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      ^
    
Gn 1.1: EN el principio crió Dios los cielos y la tierra.

    Gn 1.1: -Au commencement, Dieu créa les cieux et la terre.


    
      ^
    
Gn 1.2: Y la tierra estaba desordenada y vacía, y las tinieblas estaban sobre la haz del abismo, y el Espíritu de Dios se movía sobre la haz de las aguas.

    Gn 1.2: La terre était informe et vide: il y avait des ténèbres à la surface de l'abîme, et l'esprit de Dieu se mouvait au-dessus des eaux.


    
      ^
    
Gn 1.3: Y dijo Dios: Sea la luz: y fué la luz.

    Gn 1.3: Dieu dit: Que la lumière soit! Et la lumière fut.


    
      ^
    
Gn 1.4: Y vió Dios que la luz era buena: y apartó Dios la luz de las tinieblas.

    Gn 1.4: Dieu vit que la lumière était bonne; et Dieu sépara la lumière d'avec les ténèbres.


    
      ^
    
Gn 1.5: Y llamó Dios á la luz Día, y á las tinieblas llamó Noche: y fué la tarde y la mañana un día.

    Gn 1.5: Dieu appela la lumière jour, et il appela les ténèbres nuit. Ainsi, il y eut un soir, et il y eut un matin: ce fut le premier jour.


    
      ^
    
Gn 1.6: Y dijo Dios: Haya expansión en medio de las aguas, y separe las aguas de las aguas.

    Gn 1.6: Dieu dit: Qu'il y ait une étendue entre les eaux, et qu'elle sépare les eaux d'avec les eaux.


    
      ^
    
Gn 1.7: E hizo Dios la expansión, y apartó las aguas que estaban debajo de la expansión, de las aguas que estaban sobre la expansión: y fué así.

    Gn 1.7: Et Dieu fit l'étendue, et il sépara les eaux qui sont au-dessous de l'étendue d'avec les eaux qui sont au-dessus de l'étendue. Et cela fut ainsi.


    
      ^
    
Gn 1.8: Y llamó Dios á la expansión Cielos: y fué la tarde y la mañana el día segundo.

    Gn 1.8: Dieu appela l'étendue ciel. Ainsi, il y eut un soir, et il y eut un matin: ce fut le second jour.


    
      ^
    
Gn 1.9: Y dijo Dios: Júntense las aguas que están debajo de los cielos en un lugar, y descúbrase la seca: y fué así.

    Gn 1.9: Dieu dit: Que les eaux qui sont au-dessous du ciel se rassemblent en un seul lieu, et que le sec paraisse. Et cela fut ainsi.


    
      ^
    
Gn 1.10: Y llamó Dios á la seca Tierra, y á la reunión de las aguas llamó Mares: y vió Dios que era bueno.

    Gn 1.10: Dieu appela le sec terre, et il appela l'amas des eaux mers. Dieu vit que cela était bon.


    
      ^
    
Gn 1.11: Y dijo Dios: Produzca la tierra hierba verde, hierba que dé simiente; árbol de fruto que dé fruto según su género, que su simiente esté en él, sobre la tierra: y fué así.

    Gn 1.11: Puis Dieu dit: Que la terre produise de la verdure, de l'herbe portant de la semence, des arbres fruitiers donnant du fruit selon leur espèce et ayant en eux leur semence sur la terre. Et cela fut ainsi.


    
      ^
    
Gn 1.12: Y produjo la tierra hierba verde, hierba que da simiente según su naturaleza, y árbol que da fruto, cuya simiente está en él, según su género: y vió Dios que era bueno.

    Gn 1.12: La terre produisit de la verdure, de l'herbe portant de la semence selon son espèce, et des arbres donnant du fruit et ayant en eux leur semence selon leur espèce. Dieu vit que cela était bon.


    
      ^
    
Gn 1.13: Y fué la tarde y la mañana el día tercero.

    Gn 1.13: Ainsi, il y eut un soir, et il y eut un matin: ce fut le troisième jour.


    
      ^
    
Gn 1.14: Y dijo Dios: Sean lumbreras en la expansión de los cielos para apartar el día y la noche: y sean por señales, y para las estaciones, y para días y años;

    Gn 1.14: Dieu dit: Qu'il y ait des luminaires dans l'étendue du ciel, pour séparer le jour d'avec la nuit; que ce soient des signes pour marquer les époques, les jours et les années;


    
      ^
    
Gn 1.15: Y sean por lumbreras en la expansión de los cielos para alumbrar sobre la tierra: y fue.

    Gn 1.15: et qu'ils servent de luminaires dans l'étendue du ciel, pour éclairer la terre. Et cela fut ainsi.


    
      ^
    
Gn 1.16: E hizo Dios las dos grandes lumbreras; la lumbrera mayor para que señorease en el día, y la lumbrera menor para que señorease en la noche: hizo también las estrellas.

    Gn 1.16: Dieu fit les deux grands luminaires, le plus grand luminaire pour présider au jour, et le plus petit luminaire pour présider à la nuit; il fit aussi les étoiles.


    
      ^
    
Gn 1.17: Y púsolas Dios en la expansión de los cielos, para alumbrar sobre la tierra,

    Gn 1.17: Dieu les plaça dans l'étendue du ciel, pour éclairer la terre,


    
      ^
    
Gn 1.18: Y para señorear en el día y en la noche, y para apartar la luz y las tinieblas: y vió Dios que era bueno.

    Gn 1.18: pour présider au jour et à la nuit, et pour séparer la lumière d'avec les ténèbres. Dieu vit que cela était bon.


    
      ^
    
Gn 1.19: Y fué la tarde y la mañana el día cuarto.

    Gn 1.19: Ainsi, il y eut un soir, et il y eut un matin: ce fut le quatrième jour.


    
      ^
    
Gn 1.20: Y dijo Dios: Produzcan las aguas reptil de ánima viviente, y aves que vuelen sobre la tierra, en la abierta expansión de los cielos.

    Gn 1.20: Dieu dit: Que les eaux produisent en abondance des animaux vivants, et que des oiseaux volent sur la terre vers l'étendue du ciel.


    
      ^
    
Gn 1.21: Y crió Dios las grandes ballenas, y toda cosa viva que anda arrastrando, que las aguas produjeron según su género, y toda ave alada según su especie: y vió Dios que era bueno.

    Gn 1.21: Dieu créa les grands poissons et tous les animaux vivants qui se meuvent, et que les eaux produisirent en abondance selon leur espèce; il créa aussi tout oiseau ailé selon son espèce. Dieu vit que cela était bon.


    
      ^
    
Gn 1.22: Y Dios los bendijo diciendo: Fructificad y multiplicad, y henchid las aguas en los mares, y las aves se multipliquen en la tierra.

    Gn 1.22: Dieu les bénit, en disant: Soyez féconds, multipliez, et remplissez les eaux des mers; et que les oiseaux multiplient sur la terre.


    
      ^
    
Gn 1.23: Y fué la tarde y la mañana el día quinto.

    Gn 1.23: Ainsi, il y eut un soir, et il y eut un matin: ce fut le cinquième jour.


    
      ^
    
Gn 1.24: Y dijo Dios: Produzca la tierra seres vivientes según su género, bestias y serpientes y animales de la tierra según su especie: y fué así.

    Gn 1.24: Dieu dit: Que la terre produise des animaux vivants selon leur espèce, du bétail, des reptiles et des animaux terrestres, selon leur espèce. Et cela fut ainsi.


    
      ^
    
Gn 1.25: E hizo Dios animales de la tierra según su género, y ganado según su género, y todo animal que anda arrastrando sobre la tierra según su especie: y vió Dios que era bueno.

    Gn 1.25: Dieu fit les animaux de la terre selon leur espèce, le bétail selon son espèce, et tous les reptiles de la terre selon leur espèce. Dieu vit que cela était bon.


    
      ^
    
Gn 1.26: Y dijo Dios: Hagamos al hombre á nuestra imagen, conforme á nuestra semejanza; y señoree en los peces de la mar, y en las aves de los cielos, y en las bestias, y en toda la tierra, y en todo animal que anda arrastrando sobre la tierra.

    Gn 1.26: Puis Dieu dit: Faisons l'homme à notre image, selon notre ressemblance, et qu'il domine sur les poissons de la mer, sur les oiseaux du ciel, sur le bétail, sur toute la terre, et sur tous les reptiles qui rampent sur la terre.


    
      ^
    
Gn 1.27: Y crió Dios al hombre á su imagen, á imagen de Dios lo crió; varón y hembra los crió.

    Gn 1.27: Dieu créa l'homme à son image, il le créa à l'image de Dieu, il créa l'homme et la femme.


    
      ^
    
Gn 1.28: Y los bendijo Dios; y díjoles Dios: Fructificad y multiplicad, y henchid la tierra, y sojuzgadla, y señoread en los peces de la mar, y en las aves de los cielos, y en todas las bestias que se mueven sobre la tierra.

    Gn 1.28: Dieu les bénit, et Dieu leur dit: Soyez féconds, multipliez, remplissez la terre, et l'assujettissez; et dominez sur les poissons de la mer, sur les oiseaux du ciel, et sur tout animal qui se meut sur la terre.


    
      ^
    
Gn 1.29: Y dijo Dios: He aquí que os he dado toda hierba que da simiente, que está sobre la haz de toda la tierra; y todo árbol en que hay fruto de árbol que da simiente, seros ha para comer.

    Gn 1.29: Et Dieu dit: Voici, je vous donne toute herbe portant de la semence et qui est à la surface de toute la terre, et tout arbre ayant en lui du fruit d'arbre et portant de la semence: ce sera votre nourriture.


    
      ^
    
Gn 1.30: Y á toda bestia de la tierra, y á todas las aves de los cielos, y á todo lo que se mueve sobre la tierra, en que hay vida, toda hierba verde les será para comer: y fué así.

    Gn 1.30: Et à tout animal de la terre, à tout oiseau du ciel, et à tout ce qui se meut sur la terre, ayant en soi un souffle de vie, je donne toute herbe verte pour nourriture. Et cela fut ainsi.


    
      ^
    
Gn 1.31: Y vió Dios todo lo que había hecho, y he aquí que era bueno en gran manera. Y fué la tarde y la mañana el día sexto.

    Gn 1.31: Dieu vit tout ce qu'il avait fait et voici, cela était très bon. Ainsi, il y eut un soir, et il y eut un matin: ce fut le sixième jour.
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      ^
    
Gn 2.1: Y FUERON acabados los cielos y la tierra, y todo su ornamento.

    Gn 2.1: -Ainsi furent achevés les cieux et la terre, et toute leur armée.


    
      ^
    
Gn 2.2: Y acabó Dios en el día séptimo su obra que hizo, y reposó el día séptimo de toda su obra que había hecho.

    Gn 2.2: Dieu acheva au septième jour son oeuvre, qu'il avait faite: et il se reposa au septième jour de toute son oeuvre, qu'il avait faite.


    
      ^
    
Gn 2.3: Y bendijo Dios al día séptimo, y santificólo, porque en él reposó de toda su obra que había Dios criado y hecho.

    Gn 2.3: Dieu bénit le septième jour, et il le sanctifia, parce qu'en ce jour il se reposa de toute son oeuvre qu'il avait créée en la faisant.


    
      ^
    
Gn 2.4: Estos son los orígenes de los cielos y de la tierra cuando fueron criados, el día que Jehová Dios hizo la tierra y los cielos,

    Gn 2.4: Voici les origines des cieux et de la terre, quand ils furent créés.


    
      ^
    
Gn 2.5: Y toda planta del campo antes que fuese en la tierra, y toda hierba del campo antes que naciese: porque aun no había Jehová Dios hecho llover sobre la tierra, ni había hombre para que labrase la tierra;

    Gn 2.5: Lorsque l'Éternel Dieu fit une terre et des cieux, aucun arbuste des champs n'était encore sur la terre, et aucune herbe des champs ne germait encore: car l'Éternel Dieu n'avait pas fait pleuvoir sur la terre, et il n'y avait point d'homme pour cultiver le sol.


    
      ^
    
Gn 2.6: Mas subía de la tierra un vapor, que regaba toda la faz de la tierra.

    Gn 2.6: Mais une vapeur s'éleva de la terre, et arrosa toute la surface du sol.


    
      ^
    
Gn 2.7: Formó, pues, Jehová Dios al hombre del polvo de la tierra, y alentó en su nariz soplo de vida; y fué el hombre en alma viviente.

    Gn 2.7: L'Éternel Dieu forma l'homme de la poussière de la terre, il souffla dans ses narines un souffle de vie et l'homme devint un être vivant.


    
      ^
    
Gn 2.8: Y había Jehová Dios plantado un huerto en Edén al oriente, y puso allí al hombre que había formado.

    Gn 2.8: Puis l'Éternel Dieu planta un jardin en Éden, du côté de l'orient, et il y mit l'homme qu'il avait formé.


    
      ^
    
Gn 2.9: Y había Jehová Dios hecho nacer de la tierra todo árbol delicioso á la vista, y bueno para comer: también el árbol de vida en medio del huerto, y el árbol de ciencia del bien y del mal.

    Gn 2.9: L'Éternel Dieu fit pousser du sol des arbres de toute espèce, agréables à voir et bons à manger, et l'arbre de la vie au milieu du jardin, et l'arbre de la connaissance du bien et du mal.


    
      ^
    
Gn 2.10: Y salía de Edén un río para regar el huerto, y de allí se repartía en cuatro ramales.

    Gn 2.10: Un fleuve sortait d'Éden pour arroser le jardin, et de là il se divisait en quatre bras.


    
      ^
    
Gn 2.11: El nombre del uno era Pisón: éste es el que cerca toda la tierra de Havilah, donde hay oro:

    Gn 2.11: Le nom du premier est Pischon; c'est celui qui entoure tout le pays de Havila, où se trouve l'or.


    
      ^
    
Gn 2.12: Y el oro de aquella tierra es bueno: hay allí también bdelio y piedra cornerina.

    Gn 2.12: L'or de ce pays est pur; on y trouve aussi le bdellium et la pierre d'onyx.


    
      ^
    
Gn 2.13: El nombre del segundo río es Gihón: éste es el que rodea toda la tierra de Etiopía.

    Gn 2.13: Le nom du second fleuve est Guihon; c'est celui qui entoure tout le pays de Cusch.


    
      ^
    
Gn 2.14: Y el nombre del tercer río es Hiddekel: éste es el que va delante de Asiria. Y el cuarto río es el Eufrates.

    Gn 2.14: Le nom du troisième est Hiddékel; c'est celui qui coule à l'orient de l'Assyrie. Le quatrième fleuve, c'est l'Euphrate.


    
      ^
    
Gn 2.15: Tomó, pues, Jehová Dios al hombre, y le puso en el huerto de Edén, para que lo labrara y lo guardase.

    Gn 2.15: L'Éternel Dieu prit l'homme, et le plaça dans le jardin d'Éden pour le cultiver et pour le garder.


    
      ^
    
Gn 2.16: Y mandó Jehová Dios al hombre, diciendo: De todo árbol del huerto comerás;

    Gn 2.16: L'Éternel Dieu donna cet ordre à l'homme: Tu pourras manger de tous les arbres du jardin;


    
      ^
    
Gn 2.17: Mas del árbol de ciencia del bien y del mal no comerás de él; porque el día que de él comieres, morirás.

    Gn 2.17: mais tu ne mangeras pas de l'arbre de la connaissance du bien et du mal, car le jour où tu en mangeras, tu mourras.


    
      ^
    
Gn 2.18: Y dijo Jehová Dios: No es bueno que el hombre esté solo; haréle ayuda idónea para él.

    Gn 2.18: L'Éternel Dieu dit: Il n'est pas bon que l'homme soit seul; je lui ferai une aide semblable à lui.


    
      ^
    
Gn 2.19: Formó, pues, Jehová Dios de la tierra toda bestia del campo, y toda ave de los cielos, y trájolas á Adam, para que viese cómo les había de llamar; y todo lo que Adam llamó á los animales vivientes, ese es su nombre.

    Gn 2.19: L'Éternel Dieu forma de la terre tous les animaux des champs et tous les oiseaux du ciel, et il les fit venir vers l'homme, pour voir comment il les appellerait, et afin que tout être vivant portât le nom que lui donnerait l'homme.


    
      ^
    
Gn 2.20: Y puso Adam nombres á toda bestia y ave de los cielos y á todo animal del campo: mas para Adam no halló ayuda que estuviese idónea para él.

    Gn 2.20: Et l'homme donna des noms à tout le bétail, aux oiseaux du ciel et à tous les animaux des champs; mais, pour l'homme, il ne trouva point d'aide semblable à lui.


    
      ^
    
Gn 2.21: Y Jehová Dios hizo caer sueño sobre Adam, y se quedó dormido: entonces tomó una de sus costillas, y cerró la carne en su lugar;

    Gn 2.21: Alors l'Éternel Dieu fit tomber un profond sommeil sur l'homme, qui s'endormit; il prit une de ses côtes, et referma la chair à sa place.


    
      ^
    
Gn 2.22: Y de la costilla que Jehová Dios tomó del hombre, hizo una mujer, y trájola al hombre.

    Gn 2.22: L'Éternel Dieu forma une femme de la côte qu'il avait prise de l'homme, et il l'amena vers l'homme.


    
      ^
    
Gn 2.23: Y dijo Adam: Esto es ahora hueso de mis huesos, y carne de mi carne: ésta será llamada Varona, porque del varón fué tomada.

    Gn 2.23: Et l'homme dit: Voici cette fois celle qui est os de mes os et chair de ma chair! on l'appellera femme, parce qu'elle a été prise de l'homme.


    
      ^
    
Gn 2.24: Por tanto, dejará el hombre á su padre y á su madre, y allegarse ha á su mujer, y serán una sola carne.

    Gn 2.24: C'est pourquoi l'homme quittera son père et sa mère, et s'attachera à sa femme, et ils deviendront une seule chair.


    
      ^
    
Gn 2.25: Y estaban ambos desnudos, Adam y su mujer, y no se avergonzaban.

    Gn 2.25: L'homme et sa femme étaient tous deux nus, et ils n'en avaient point honte.
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      ^
    
Gn 3.1: EMPERO la serpiente era astuta, más que todos los animales del campo que Jehová Dios había hecho; la cual dijo á la mujer: ¿Conque Dios os ha dicho: No comáis de todo árbol del huerto?

    Gn 3.1: -Le serpent était le plus rusé de tous les animaux des champs, que l'Éternel Dieu avait faits. Il dit à la femme: Dieu a-t-il réellement dit: Vous ne mangerez pas de tous les arbres du jardin?


    
      ^
    
Gn 3.2: Y la mujer respondió á la serpiente: Del fruto de los árboles del huerto comemos;

    Gn 3.2: La femme répondit au serpent: Nous mangeons du fruit des arbres du jardin.


    
      ^
    
Gn 3.3: Mas del fruto del árbol que está en medio del huerto dijo Dios: No comeréis de él, ni le tocaréis, porque no muráis.

    Gn 3.3: Mais quant au fruit de l'arbre qui est au milieu du jardin, Dieu a dit: Vous n'en mangerez point et vous n'y toucherez point, de peur que vous ne mouriez.


    
      ^
    
Gn 3.4: Entonces la serpiente dijo á la mujer: No moriréis;

    Gn 3.4: Alors le serpent dit à la femme: Vous ne mourrez point;


    
      ^
    
Gn 3.5: Mas sabe Dios que el día que comiereis de él, serán abiertos vuestros ojos, y seréis como dioses sabiendo el bien y el mal.

    Gn 3.5: mais Dieu sait que, le jour où vous en mangerez, vos yeux s'ouvriront, et que vous serez comme des dieux, connaissant le bien et le mal.


    
      ^
    
Gn 3.6: Y vió la mujer que el árbol era bueno para comer, y que era agradable á los ojos, y árbol codiciable para alcanzar la sabiduría; y tomó de su fruto, y comió; y dió también á su marido, el cual comió así como ella.

    Gn 3.6: La femme vit que l'arbre était bon à manger et agréable à la vue, et qu'il était précieux pour ouvrir l'intelligence; elle prit de son fruit, et en mangea; elle en donna aussi à son mari, qui était auprès d'elle, et il en mangea.


    
      ^
    
Gn 3.7: Y fueron abiertos los ojos de entrambos, y conocieron que estaban desnudos: entonces cosieron hojas de higuera, y se hicieron delantales.

    Gn 3.7: Les yeux de l'un et de l'autre s'ouvrirent, ils connurent qu'ils étaient nus, et ayant cousu des feuilles de figuier, ils s'en firent des ceintures.


    
      ^
    
Gn 3.8: Y oyeron la voz de Jehová Dios que se paseaba en el huerto al aire del día: y escondióse el hombre y su mujer de la presencia de Jehová Dios entre los árboles del huerto.

    Gn 3.8: Alors ils entendirent la voix de l'Éternel Dieu, qui parcourait le jardin vers le soir, et l'homme et sa femme se cachèrent loin de la face de l'Éternel Dieu, au milieu des arbres du jardin.


    
      ^
    
Gn 3.9: Y llamó Jehová Dios al hombre, y le dijo: ¿Dónde estás tú?

    Gn 3.9: Mais l'Éternel Dieu appela l'homme, et lui dit: Où es-tu?


    
      ^
    
Gn 3.10: Y él respondió: Oí tu voz en el huerto, y tuve miedo, porque estaba desnudo; y escondíme.

    Gn 3.10: Il répondit: J'ai entendu ta voix dans le jardin, et j'ai eu peur, parce que je suis nu, et je me suis caché.


    
      ^
    
Gn 3.11: Y díjole: ¿Quién te enseñó que estabas desnudo? ¿Has comido del árbol de que yo te mandé no comieses?

    Gn 3.11: Et l'Éternel Dieu dit: Qui t'a appris que tu es nu? Est-ce que tu as mangé de l'arbre dont je t'avais défendu de manger?


    
      ^
    
Gn 3.12: Y el hombre respondió: La mujer que me diste por compañera me dió del árbol, y yo comí.

    Gn 3.12: L'homme répondit: La femme que tu as mise auprès de moi m'a donné de l'arbre, et j'en ai mangé.


    
      ^
    
Gn 3.13: Entonces Jehová Dios dijo á la mujer: ¿Qué es lo que has hecho? Y dijo la mujer: La serpiente me engañó, y comí.

    Gn 3.13: Et l'Éternel Dieu dit à la femme: Pourquoi as-tu fait cela? La femme répondit: Le serpent m'a séduite, et j'en ai mangé.


    
      ^
    
Gn 3.14: Y Jehová Dios dijo á la serpiente: Por cuanto esto hiciste, maldita serás entre todas las bestias y entre todos los animales del campo; sobre tu pecho andarás, y polvo comerás todos los días de tu vida:

    Gn 3.14: L'Éternel Dieu dit au serpent: Puisque tu as fait cela, tu seras maudit entre tout le bétail et entre tous les animaux des champs, tu marcheras sur ton ventre, et tu mangeras de la poussière tous les jours de ta vie.


    
      ^
    
Gn 3.15: Y enemistad pondré entre ti y la mujer, y entre tu simiente y la simiente suya; ésta te herirá en la cabeza, y tú le herirás en el calcañar.

    Gn 3.15: Je mettrai inimitié entre toi et la femme, entre ta postérité et sa postérité: celle-ci t'écrasera la tête, et tu lui blesseras le talon.


    
      ^
    
Gn 3.16: A la mujer dijo: Multiplicaré en gran manera tus dolores y tus preñeces; con dolor parirás los hijos; y á tu marido será tu deseo, y él se enseñoreará de ti.

    Gn 3.16: Il dit à la femme: J'augmenterai la souffrance de tes grossesses, tu enfanteras avec douleur, et tes désirs se porteront vers ton mari, mais il dominera sur toi.


    
      ^
    
Gn 3.17: Y al hombre dijo: Por cuanto obedeciste á la voz de tu mujer, y comiste del árbol de que te mandé diciendo, No comerás de él; maldita será la tierra por amor de ti; con dolor comerás de ella todos los días de tu vida;

    Gn 3.17: Il dit à l'homme: Puisque tu as écouté la voix de ta femme, et que tu as mangé de l'arbre au sujet duquel je t'avais donné cet ordre: Tu n'en mangeras point! le sol sera maudit à cause de toi. C'est à force de peine que tu en tireras ta nourriture tous les jours de ta vie,


    
      ^
    
Gn 3.18: Espinos y cardos te producirá, y comerás hierba del campo;

    Gn 3.18: il te produira des épines et des ronces, et tu mangeras de l'herbe des champs.


    
      ^
    
Gn 3.19: En el sudor de tu rostro comerás el pan hasta que vuelvas á la tierra; porque de ella fuiste tomado: pues polvo eres, y al polvo serás tornado.

    Gn 3.19: C'est à la sueur de ton visage que tu mangeras du pain, jusqu'à ce que tu retournes dans la terre, d'où tu as été pris; car tu es poussière, et tu retourneras dans la poussière.


    
      ^
    
Gn 3.20: Y llamó el hombre el nombre de su mujer, Eva; por cuanto ella era madre de todos lo vivientes.

    Gn 3.20: Adam donna à sa femme le nom d'Eve: car elle a été la mère de tous les vivants.


    
      ^
    
Gn 3.21: Y Jehová Dios hizo al hombre y á su mujer túnicas de pieles, y vistiólos.

    Gn 3.21: L'Éternel Dieu fit à Adam et à sa femme des habits de peau, et il les en revêtit.


    
      ^
    
Gn 3.22: Y dijo Jehová Dios: He aquí el hombre es como uno de Nos sabiendo el bien y el mal: ahora, pues, porque no alargue su mano, y tome también del árbol de la vida, y coma, y viva para siempre:

    Gn 3.22: L'Éternel Dieu dit: Voici, l'homme est devenu comme l'un de nous, pour la connaissance du bien et du mal. Empêchons-le maintenant d'avancer sa main, de prendre de l'arbre de vie, d'en manger, et de vivre éternellement.


    
      ^
    
Gn 3.23: Y sacólo Jehová del huerto de Edén, para que labrase la tierra de que fué tomado.

    Gn 3.23: Et l'Éternel Dieu le chassa du jardin d'Éden, pour qu'il cultivât la terre, d'où il avait été pris.


    
      ^
    
Gn 3.24: Echó, pues, fuera al hombre, y puso al oriente del huerto de Edén querubines, y una espada encendida que se revolvía á todos lados, para guardar el camino del árbol de la vida.

    Gn 3.24: C'est ainsi qu'il chassa Adam; et il mit à l'orient du jardin d'Éden les chérubins qui agitent une épée flamboyante, pour garder le chemin de l'arbre de vie.
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      ^
    
Gn 4.1: Y CONOCIO Adam á su mujer Eva, la cual concibió y parió á Caín, y dijo: Adquirido he varón por Jehová.

    Gn 4.1: -Adam connut Eve, sa femme; elle conçut, et enfanta Caïn et elle dit: J'ai formé un homme avec l'aide de l'Éternel.


    
      ^
    
Gn 4.2: Y después parió á su hermano Abel. Y fué Abel pastor de ovejas, y Caín fué labrador de la tierra.

    Gn 4.2: Elle enfanta encore son frère Abel. Abel fut berger, et Caïn fut laboureur.


    
      ^
    
Gn 4.3: Y aconteció andando el tiempo, que Caín trajo del fruto de la tierra una ofrenda á Jehová.

    Gn 4.3: Au bout de quelque temps, Caïn fit à l'Éternel une offrande des fruits de la terre;


    
      ^
    
Gn 4.4: Y Abel trajo también de los primogénitos de sus ovejas, y de su grosura. Y miró Jehová con agrado á Abel y á su ofrenda;

    Gn 4.4: et Abel, de son côté, en fit une des premiers-nés de son troupeau et de leur graisse. L'Éternel porta un regard favorable sur Abel et sur son offrande;


    
      ^
    
Gn 4.5: Mas no miró propicio á Caín y á la ofrenda suya. Y ensañóse Caín en gran manera, y decayó su semblante.

    Gn 4.5: mais il ne porta pas un regard favorable sur Caïn et sur son offrande. Caïn fut très irrité, et son visage fut abattu.


    
      ^
    
Gn 4.6: Entonces Jehová dijo á Caín: ¿Por qué te has ensañado, y por qué se ha inmutado tu rostro?

    Gn 4.6: Et l'Éternel dit à Caïn: Pourquoi es-tu irrité, et pourquoi ton visage est-il abattu?


    
      ^
    
Gn 4.7: Si bien hicieres, ¿no serás ensalzado? y si no hicieres bien, el pecado está á la puerta: con todo esto, á ti será su deseo, y tú te enseñorearás de él.

    Gn 4.7: Certainement, si tu agis bien, tu relèveras ton visage, et si tu agis mal, le péché se couche à la porte, et ses désirs se portent vers toi: mais toi, domine sur lui.


    
      ^
    
Gn 4.8: Y habló Caín á su hermano Abel: y aconteció que estando ellos en el campo, Caín se levantó contra su hermano Abel, y le mató.

    Gn 4.8: Cependant, Caïn adressa la parole à son frère Abel; mais, comme ils étaient dans les champs, Caïn se jeta sur son frère Abel, et le tua.


    
      ^
    
Gn 4.9: Y Jehová dijo á Caín: ¿Dónde está Abel tu hermano? Y él respondió: No sé; ¿soy yo guarda de mi hermano?

    Gn 4.9: L'Éternel dit à Caïn: Où est ton frère Abel? Il répondit: Je ne sais pas; suis-je le gardien de mon frère?


    
      ^
    
Gn 4.10: Y él le dijo: ¿Qué has hecho? La voz de la sangre de tu hermano clama á mí desde la tierra.

    Gn 4.10: Et Dieu dit: Qu'as-tu fait? La voix du sang de ton frère crie de la terre jusqu'à moi.


    
      ^
    
Gn 4.11: Ahora pues, maldito seas tú de la tierra que abrió su boca para recibir la sangre de tu hermano de tu mano:

    Gn 4.11: Maintenant, tu seras maudit de la terre qui a ouvert sa bouche pour recevoir de ta main le sang de ton frère.


    
      ^
    
Gn 4.12: Cuando labrares la tierra, no te volverá á dar su fuerza: errante y extranjero serás en la tierra.

    Gn 4.12: Quand tu cultiveras le sol, il ne te donnera plus sa richesse. Tu seras errant et vagabond sur la terre.


    
      ^
    
Gn 4.13: Y dijo Caín á Jehová: Grande es mi iniquidad para ser perdonada.

    Gn 4.13: Caïn dit à l'Éternel: Mon châtiment est trop grand pour être supporté.


    
      ^
    
Gn 4.14: He aquí me echas hoy de la faz de la tierra, y de tu presencia me esconderé; y seré errante y extranjero en la tierra; y sucederá que cualquiera que me hallare, me matará.

    Gn 4.14: Voici, tu me chasses aujourd'hui de cette terre; je serai caché loin de ta face, je serai errant et vagabond sur la terre, et quiconque me trouvera me tuera.


    
      ^
    
Gn 4.15: Y respondióle Jehová: Cierto que cualquiera que matare á Caín, siete veces será castigado. Entonces Jehová puso señal en Caín, para que no lo hiriese cualquiera que le hallara.

    Gn 4.15: L'Éternel lui dit: Si quelqu'un tuait Caïn, Caïn serait vengé sept fois. Et l'Éternel mit un signe sur Caïn pour que quiconque le trouverait ne le tuât point.


    
      ^
    
Gn 4.16: Y salió Caín de delante de Jehová, y habitó en tierra de Nod, al oriente de Edén.

    Gn 4.16: Puis, Caïn s'éloigna de la face de l'Éternel, et habita dans la terre de Nod, à l'orient d'Éden.


    
      ^
    
Gn 4.17: Y conoció Caín á su mujer, la cual concibió y parió á Henoch: y edificó una ciudad, y llamó el nombre de la ciudad del nombre de su hijo, Henoch.

    Gn 4.17: Caïn connut sa femme; elle conçut, et enfanta Hénoc. Il bâtit ensuite une ville, et il donna à cette ville le nom de son fils Hénoc.


    
      ^
    
Gn 4.18: Y á Henoch nació Irad, é Irad engendró á Mehujael, y Mehujael engendró á Methusael, y Methusael engendró á Lamech.

    Gn 4.18: Hénoc engendra Irad, Irad engendra Mehujaël, Mehujaël engendra Metuschaël, et Metuschaël engendra Lémec.


    
      ^
    
Gn 4.19: Y tomó para sí Lamech dos mujeres; el nombre de la una fué Ada, y el nombre de la otra Zilla.

    Gn 4.19: Lémec prit deux femmes: le nom de l'une était Ada, et le nom de l'autre Tsilla.


    
      ^
    
Gn 4.20: Y Ada parió á Jabal, el cual fué padre de los que habitan en tiendas, y crían ganados.

    Gn 4.20: Ada enfanta Jabal: il fut le père de ceux qui habitent sous des tentes et près des troupeaux.


    
      ^
    
Gn 4.21: Y el nombre de su hermano fué Jubal, el cual fué padre de todos los que manejan arpa y órgano.

    Gn 4.21: Le nom de son frère était Jubal: il fut le père de tous ceux qui jouent de la harpe et du chalumeau.


    
      ^
    
Gn 4.22: Y Zilla también parió á Tubal-Caín, acicalador de toda obra de metal y de hierro: y la hermana de Tubal-Caín fué Naama.

    Gn 4.22: Tsilla, de son côté, enfanta Tubal Caïn, qui forgeait tous les instruments d'airain et de fer. La soeur de Tubal Caïn était Naama.


    
      ^
    
Gn 4.23: Y dijo Lamech á sus mujeres: Ada y Zilla, oid mi voz; Mujeres de Lamech, escuchad mi dicho: Que varón mataré por mi herida, Y mancebo por mi golpe:

    Gn 4.23: Lémec dit à ses femmes: Ada et Tsilla, écoutez ma voix! Femmes de Lémec, écoutez ma parole! J'ai tué un homme pour ma blessure, Et un jeune homme pour ma meurtrissure.


    
      ^
    
Gn 4.24: Si siete veces será vengado Caín, Lamech en verdad setenta veces siete lo será.

    Gn 4.24: Caïn sera vengé sept fois, Et Lémec soixante-dix-sept fois.


    
      ^
    
Gn 4.25: Y conoció de nuevo Adam á su mujer, la cual parió un hijo, y llamó su nombre Seth: Porque Dios (dijo ella) me ha sustituído otra simiente en lugar de Abel, á quien mató Caín.

    Gn 4.25: Adam connut encore sa femme; elle enfanta un fils, et l'appela du nom de Seth, car, dit-elle, Dieu m'a donnée un autre fils à la place d'Abel, que Caïn a tué.


    
      ^
    
Gn 4.26: Y á Seth también le nació un hijo, y llamó su nombre Enós. Entonces los hombres comenzaron á llamarse del nombre de Jehová.

    Gn 4.26: Seth eut aussi un fils, et il l'appela du nom d'Énosch. C'est alors que l'on commença à invoquer le nom de l'Éternel.
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      ^
    
Gn 5.1: ESTE es el libro de las generaciones de Adam. El día en que crió Dios al hombre, á la semejanza de Dios lo hizo;

    Gn 5.1: -Voici le livre de la postérité d'Adam. Lorsque Dieu créa l'homme, il le fit à la ressemblance de Dieu.


    
      ^
    
Gn 5.2: Varón y hembra los crió; y los bendijo, y llamó el nombre de ellos Adam, el día en que fueron criados.

    Gn 5.2: Il créa l'homme et la femme, il les bénit, et il les appela du nom d'homme, lorsqu'ils furent créés.


    
      ^
    
Gn 5.3: Y vivió Adam ciento y treinta años, y engendró un hijo á su semejanza, conforme á su imagen, y llamó su nombre Seth.

    Gn 5.3: Adam, âgé de cent trente ans, engendra un fils à sa ressemblance, selon son image, et il lui donna le nom de Seth.


    
      ^
    
Gn 5.4: Y fueron los días de Adam, después que engendró á Seth, ochocientos años: y engendró hijos é hijas.

    Gn 5.4: Les jours d'Adam, après la naissance de Seth, furent de huit cents ans; et il engendra des fils et des filles.


    
      ^
    
Gn 5.5: Y fueron todos los días que vivió Adam novecientos y treinta años, y murió.

    Gn 5.5: Tous les jours qu'Adam vécut furent de neuf cent trente ans; puis il mourut.


    
      ^
    
Gn 5.6: Y vivió Seth ciento y cinco años, y engendró á Enós.

    Gn 5.6: Seth, âgé de cent cinq ans, engendra Énosch.


    
      ^
    
Gn 5.7: Y vivió Seth, después que engendró á Enós, ochocientos y siete años: y engendró hijos é hijas.

    Gn 5.7: Seth vécut, après la naissance d'Énosch, huit cent sept ans; et il engendra des fils et des filles.


    
      ^
    
Gn 5.8: Y fueron todos los días de Seth novecientos y doce años; y murió.

    Gn 5.8: Tous les jours de Seth furent de neuf cent douze ans; puis il mourut.


    
      ^
    
Gn 5.9: Y vivió Enós noventa años, y engendró á Cainán.

    Gn 5.9: Énosch, âgé de quatre-vingt-dix ans, engendra Kénan.


    
      ^
    
Gn 5.10: Y vivió Enós después que engendró á Cainán, ochocientos y quince años: y engendró hijos é hijas.

    Gn 5.10: Énosch vécut, après la naissance de Kénan, huit cent quinze ans; et il engendra des fils et des filles.


    
      ^
    
Gn 5.11: Y fueron todos los días de Enós novecientos y cinco años; y murió.

    Gn 5.11: Tous les jours d'Énosch furent de neuf cent cinq ans; puis il mourut.


    
      ^
    
Gn 5.12: Y vivió Cainán setenta años, y engendró á Mahalaleel.

    Gn 5.12: Kénan, âgé de soixante-dix ans, engendra Mahalaleel.


    
      ^
    
Gn 5.13: Y vivió Cainán, después que engendró á Mahalaleel, ochocientos y cuarenta años: y engendró hijos é hijas.

    Gn 5.13: Kénan vécut, après la naissance de Mahalaleel, huit cent quarante ans; et il engendra des fils et des filles.


    
      ^
    
Gn 5.14: Y fueron todos los días de Cainán novecientos y diez años; y murió.

    Gn 5.14: Tous les jours de Kénan furent de neuf cent dix ans; puis il mourut.


    
      ^
    
Gn 5.15: Y vivió Mahalaleel sesenta y cinco años, y engendró á Jared.

    Gn 5.15: Mahalaleel, âgé de soixante-cinq ans, engendra Jéred.


    
      ^
    
Gn 5.16: Y vivió Mahalaleel, después que engendró á Jared, ochocientos y treinta años: y engendró hijos é hijas.

    Gn 5.16: Mahalaleel vécut, après la naissance de Jéred, huit cent trente ans; et il engendra des fils et des filles.


    
      ^
    
Gn 5.17: Y fueron todos los días de Mahalaleel ochocientos noventa y cinco años; y murió.

    Gn 5.17: Tous les jours de Mahalaleel furent de huit cent quatre-vingt-quinze ans; puis il mourut.


    
      ^
    
Gn 5.18: Y vivió Jared ciento sesenta y dos años, y engendró á Henoch.

    Gn 5.18: Jéred, âgé de cent soixante-deux ans, engendra Hénoc.


    
      ^
    
Gn 5.19: Y vivió Jared, después que engendró á Henoch, ochocientos años: y engendró hijos é hijas.

    Gn 5.19: Jéred vécut, après la naissance d'Hénoc, huit cents ans; et il engendra des fils et des filles.


    
      ^
    
Gn 5.20: Y fueron todos los días de Jared novecientos sesenta y dos años; y murió.

    Gn 5.20: Tous les jours de Jéred furent de neuf cent soixante-deux ans; puis il mourut.


    
      ^
    
Gn 5.21: Y vivió Henoch sesenta y cinco años, y engendró á Mathusalam.

    Gn 5.21: Hénoc, âgé de soixante-cinq ans, engendra Metuschélah.


    
      ^
    
Gn 5.22: Y caminó Henoch con Dios, después que engendró á Mathusalam, trescientos años: y engendró hijos é hijas.

    Gn 5.22: Hénoc, après la naissance de Metuschélah, marcha avec Dieu trois cents ans; et il engendra des fils et des filles.


    
      ^
    
Gn 5.23: Y fueron todos los días de Henoch trescientos sesenta y cinco años.

    Gn 5.23: Tous les jours d'Hénoc furent de trois cent soixante-cinq ans.


    
      ^
    
Gn 5.24: Caminó, pues, Henoch con Dios, y desapareció, porque le llevó Dios.

    Gn 5.24: Hénoc marcha avec Dieu; puis il ne fut plus, parce que Dieu le prit.


    
      ^
    
Gn 5.25: Y vivió Mathusalam ciento ochenta y siete años, y engendró á Lamech.

    Gn 5.25: Metuschélah, âgé de cent quatre-vingt-sept ans, engendra Lémec.


    
      ^
    
Gn 5.26: Y vivió Mathusalam, después que engendró á Lamech, setecientos ochenta y dos años: y engendró hijos é hijas.

    Gn 5.26: Metuschélah vécut, après la naissance de Lémec, sept cent quatre-vingt deux ans; et il engendra des fils et des filles.


    
      ^
    
Gn 5.27: Fueron, pues, todos los días de Mathusalam, novecientos sesenta y nueve años; y murió.

    Gn 5.27: Tous les jours de Metuschélah furent de neuf cent soixante-neuf ans; puis il mourut.


    
      ^
    
Gn 5.28: Y vivió Lamech ciento ochenta y dos años, y engendró un hijo:

    Gn 5.28: Lémec, âgé de cent quatre-vingt-deux ans, engendra un fils.


    
      ^
    
Gn 5.29: Y llamó su nombre Noé, diciendo: Este nos aliviará de nuestras obras, y del tabajo de nuestras manos, á causa de la tierra que Jehová maldijo.

    Gn 5.29: Il lui donna le nom de Noé, en disant: Celui-ci nous consolera de nos fatigues et du travail pénible de nos mains, provenant de cette terre que l'Éternel a maudite.


    
      ^
    
Gn 5.30: Y vivió Lamech, después que engendró á Noé, quinientos noventa y cinco años: y engendró hijos é hijas.

    Gn 5.30: Lémec vécut, après la naissance de Noé, cinq cent quatre-vingt-quinze ans; et il engendra des fils et des filles.


    
      ^
    
Gn 5.31: Y fueron todos los días de Lamech setecientos setenta y siete años; y murió.

    Gn 5.31: Tous les jours de Lémec furent de sept cent soixante-dix sept ans; puis il mourut.


    
      ^
    
Gn 5.32: Y siendo Noé de quinientos años, engendró á Sem, Châm, y á Japhet.

    Gn 5.32: Noé, âgé de cinq cents ans, engendra Sem, Cham et Japhet.
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      ^
    
Gn 6.1: Y ACAECIO que, cuando comenzaron los hombres á multiplicarse sobre la faz de la tierra, y les nacieron hijas,

    Gn 6.1: -Lorsque les hommes eurent commencé à se multiplier sur la face de la terre, et que des filles leur furent nées,


    
      ^
    
Gn 6.2: Viendo los hijos de Dios que las hijas de los hombres eran hermosas, tomáronse mujeres, escogiendo entre todas.

    Gn 6.2: les fils de Dieu virent que les filles des hommes étaient belles, et ils en prirent pour femmes parmi toutes celles qu'ils choisirent.


    
      ^
    
Gn 6.3: Y dijo Jehová: No contenderá mi espíritu con el hombre para siempre, porque ciertamente él es carne: mas serán sus días ciento y veinte años.

    Gn 6.3: Alors l'Éternel dit: Mon esprit ne restera pas à toujours dans l'homme, car l'homme n'est que chair, et ses jours seront de cent vingt ans.


    
      ^
    
Gn 6.4: Había gigantes en la tierra en aquellos días, y también después que entraron los hijos de Dios á las hijas de los hombres, y les engendraron hijos: éstos fueron los valientes que desde la antigüedad fueron varones de nombre.

    Gn 6.4: Les géants étaient sur la terre en ces temps-là, après que les fils de Dieu furent venus vers les filles des hommes, et qu'elles leur eurent donné des enfants: ce sont ces héros qui furent fameux dans l'antiquité.


    
      ^
    
Gn 6.5: Y vió Jehová que la malicia de los hombres era mucha en la tierra, y que todo designio de los pensamientos del corazón de ellos era de continuo solamente el mal.

    Gn 6.5: L'Éternel vit que la méchanceté des hommes était grande sur la terre, et que toutes les pensées de leur coeur se portaient chaque jour uniquement vers le mal.


    
      ^
    
Gn 6.6: Y arrepintióse Jehová de haber hecho hombre en la tierra, y pesóle en su corazón.

    Gn 6.6: L'Éternel se repentit d'avoir fait l'homme sur la terre, et il fut affligé en son coeur.


    
      ^
    
Gn 6.7: Y dijo Jehová: Raeré los hombres que he criado de sobre la faz de la tierra, desde el hombre hasta la bestia, y hasta el reptil y las aves del cielo: porque me arrepiento de haberlos hecho.

    Gn 6.7: Et l'Éternel dit: J'exterminerai de la face de la terre l'homme que j'ai créé, depuis l'homme jusqu'au bétail, aux reptiles, et aux oiseaux du ciel; car je me repens de les avoir faits.


    
      ^
    
Gn 6.8: Empero Noé halló gracia en los ojos de Jehová.

    Gn 6.8: Mais Noé trouva grâce aux yeux de l'Éternel.


    
      ^
    
Gn 6.9: Estas son las generaciones de Noé: Noé, varón justo, perfecto fué en sus generaciones; con Dios caminó Noé.

    Gn 6.9: Voici la postérité de Noé. Noé était un homme juste et intègre dans son temps; Noé marchait avec Dieu.


    
      ^
    
Gn 6.10: Y engendró Noé tres hijos: á Sem, á Châm, y á Japhet.

    Gn 6.10: Noé engendra trois fils: Sem, Cham et Japhet.


    
      ^
    
Gn 6.11: Y corrompióse la tierra delante de Dios, y estaba la tierra llena de violencia.

    Gn 6.11: La terre était corrompue devant Dieu, la terre était pleine de violence.


    
      ^
    
Gn 6.12: Y miró Dios la tierra, y he aquí que estaba corrompida; porque toda carne había corrompido su camino sobre la tierra.

    Gn 6.12: Dieu regarda la terre, et voici, elle était corrompue; car toute chair avait corrompu sa voie sur la terre.


    
      ^
    
Gn 6.13: Y dijo Dios á Noé: El fin de toda carne ha venido delante de mí; porque la tierra está llena de violencia á causa de ellos; y he aquí que yo los destruiré con la tierra.

    Gn 6.13: Alors Dieu dit à Noé: La fin de toute chair est arrêtée par devers moi; car ils ont rempli la terre de violence; voici, je vais les détruire avec la terre.


    
      ^
    
Gn 6.14: Hazte un arca de madera de Gopher: harás aposentos en el arca y la embetunarás con brea por dentro y por fuera.

    Gn 6.14: Fais-toi une arche de bois de gopher; tu disposeras cette arche en cellules, et tu l'enduiras de poix en dedans et en dehors.


    
      ^
    
Gn 6.15: Y de esta manera la harás: de trescientos codos la longitud del arca, de cincuenta codos su anchura, y de treinta codos su altura.

    Gn 6.15: Voici comment tu la feras: l'arche aura trois cents coudées de longueur, cinquante coudées de largeur et trente coudées de hauteur.


    
      ^
    
Gn 6.16: Una ventana harás al arca, y la acabarás á un codo de elevación por la parte de arriba: y pondrás la puerta del arca á su lado; y le harás piso bajo, segundo y tercero.

    Gn 6.16: Tu feras à l'arche une fenêtre, que tu réduiras à une coudée en haut; tu établiras une porte sur le côté de l'arche; et tu construiras un étage inférieur, un second et un troisième.


    
      ^
    
Gn 6.17: Y yo, he aquí que yo traigo un diluvio de aguas sobre la tierra, para destruir toda carne en que haya espíritu de vida debajo del cielo; todo lo que hay en la tierra morirá.

    Gn 6.17: Et moi, je vais faire venir le déluge d'eaux sur la terre, pour détruire toute chair ayant souffle de vie sous le ciel; tout ce qui est sur la terre périra.


    
      ^
    
Gn 6.18: Mas estableceré mi pacto contigo, y entrarás en el arca tú, y tus hijos y tu mujer, y las mujeres de tus hijos contigo.

    Gn 6.18: Mais j'établis mon alliance avec toi; tu entreras dans l'arche, toi et tes fils, ta femme et les femmes de tes fils avec toi.


    
      ^
    
Gn 6.19: Y de todo lo que vive, de toda carne, dos de cada especie meterás en el arca, para que tengan vida contigo; macho y hembra serán.

    Gn 6.19: De tout ce qui vit, de toute chair, tu feras entrer dans l'arche deux de chaque espèce, pour les conserver en vie avec toi: il y aura un mâle et une femelle.


    
      ^
    
Gn 6.20: De las aves según su especie, y de las bestias según su especie, de todo reptil de la tierra según su especie, dos de cada especie entrarán contigo para que hayan vida.

    Gn 6.20: Des oiseaux selon leur espèce, du bétail selon son espèce, et de tous les reptiles de la terre selon leur espèce, deux de chaque espèce viendront vers toi, pour que tu leur conserves la vie.


    
      ^
    
Gn 6.21: Y toma contigo de toda vianda que se come, y allégala á ti; servirá de alimento para ti y para ellos.

    Gn 6.21: Et toi, prends de tous les aliments que l'on mange, et fais-en une provision auprès de toi, afin qu'ils te servent de nourriture ainsi qu'à eux.


    
      ^
    
Gn 6.22: E hízolo así Noé; hizo conforme á todo lo que Dios le mandó.

    Gn 6.22: C'est ce que fit Noé: il exécuta tout ce que Dieu lui avait ordonné.
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      ^
    
Gn 7.1: Y JEHOVA dijo á Noé: Entra tú y toda tu casa en el arca porque á ti he visto justo delante de mí en esta generación.

    Gn 7.1: -L'Éternel dit à Noé: Entre dans l'arche, toi et toute ta maison; car je t'ai vu juste devant moi parmi cette génération.


    
      ^
    
Gn 7.2: De todo animal limpio te tomarás de siete en siete, macho y su hembra; mas de los animales que no son limpios, dos, macho y su hembra.

    Gn 7.2: Tu prendras auprès de toi sept couples de tous les animaux purs, le mâle et sa femelle; une paire des animaux qui ne sont pas purs, le mâle et sa femelle;


    
      ^
    
Gn 7.3: También de las aves de los cielos de siete en siete, macho y hembra; para guardar en vida la casta sobre la faz de toda la tierra.

    Gn 7.3: sept couples aussi des oiseaux du ciel, mâle et femelle, afin de conserver leur race en vie sur la face de toute la terre.


    
      ^
    
Gn 7.4: Porque pasados aún siete días, yo haré llover sobre la tierra cuarenta días y cuarenta noches; y raeré toda sustancia que hice de sobre la faz de la tierra.

    Gn 7.4: Car, encore sept jours, et je ferai pleuvoir sur la terre quarante jours et quarante nuits, et j'exterminerai de la face de la terre tous les êtres que j'ai faits.


    
      ^
    
Gn 7.5: E hizo Noé conforme á todo lo que le mandó Jehová.

    Gn 7.5: Noé exécuta tout ce que l'Éternel lui avait ordonné.


    
      ^
    
Gn 7.6: Y siendo Noé de seiscientos años, el diluvio de las aguas fué sobre la tierra.

    Gn 7.6: Noé avait six cents ans, lorsque le déluge d'eaux fut sur la terre.


    
      ^
    
Gn 7.7: Y vino Noé, y sus hijos, y su mujer, y las mujeres de sus hijos con él al arca, por las aguas del diluvio.

    Gn 7.7: Et Noé entra dans l'arche avec ses fils, sa femme et les femmes de ses fils, pour échapper aux eaux du déluge.


    
      ^
    
Gn 7.8: De los animales limpios, y de los animales que no eran limpios, y de las aves, y de todo lo que anda arrastrando sobre la tierra,

    Gn 7.8: D'entre les animaux purs et les animaux qui ne sont pas purs, les oiseaux et tout ce qui se meut sur la terre,


    
      ^
    
Gn 7.9: De dos en dos entraron á Noé en el arca: macho y hembra, como mandó Dios á Noé.

    Gn 7.9: il entra dans l'arche auprès de Noé, deux à deux, un mâle et une femelle, comme Dieu l'avait ordonné à Noé.


    
      ^
    
Gn 7.10: Y sucedió que al séptimo día las aguas del diluvio fueron sobre la tierra.

    Gn 7.10: Sept jours après, les eaux du déluge furent sur la terre.


    
      ^
    
Gn 7.11: El año seiscientos de la vida de Noé, en el mes segundo á diecisiete días del mes, aquel día fueron rotas todas las fuentes del grande abismo, y las cataratas de los cielos fueron abiertas;

    Gn 7.11: L'an six cent de la vie de Noé, le second mois, le dix-septième jour du mois, en ce jour-là toutes les sources du grand abîme jaillirent, et les écluses des cieux s'ouvrirent.


    
      ^
    
Gn 7.12: Y hubo lluvia sobre la tierra cuarenta días y cuarenta noches.

    Gn 7.12: La pluie tomba sur la terre quarante jours et quarante nuits.


    
      ^
    
Gn 7.13: En este mismo día entró Noé, y Sem, y Châm y Japhet, hijos de Noé, la mujer de Noé, y las tres mujeres de sus hijos con él en el arca;

    Gn 7.13: Ce même jour entrèrent dans l'arche Noé, Sem, Cham et Japhet, fils de Noé, la femme de Noé et les trois femmes de ses fils avec eux:


    
      ^
    
Gn 7.14: Ellos y todos los animales silvestres según sus especies, y todos los animales mansos según sus especies, y todo reptil que anda arrastrando sobre la tierra según su especie, y toda ave según su especie, todo pájaro, toda especie de volátil.

    Gn 7.14: eux, et tous les animaux selon leur espèce, tout le bétail selon son espèce, tous les reptiles qui rampent sur la terre selon leur espèce, tous les oiseaux selon leur espèce, tous les petits oiseaux, tout ce qui a des ailes.


    
      ^
    
Gn 7.15: Y vinieron á Noé al arca, de dos en dos de toda carne en que había espíritu de vida.

    Gn 7.15: Ils entrèrent dans l'arche auprès de Noé, deux à deux, de toute chair ayant souffle de vie.


    
      ^
    
Gn 7.16: Y los que vinieron, macho y hembra de toda carne vinieron, como le había mandado Dios: y Jehová le cerró la puerta

    Gn 7.16: Il en entra, mâle et femelle, de toute chair, comme Dieu l'avait ordonné à Noé. Puis l'Éternel ferma la porte sur lui.


    
      ^
    
Gn 7.17: Y fué el diluvio cuarenta días sobre la tierra; y las aguas crecieron, y alzaron el arca, y se elevó sobre la tierra.

    Gn 7.17: Le déluge fut quarante jours sur la terre. Les eaux crûrent et soulevèrent l'arche, et elle s'éleva au-dessus de la terre.


    
      ^
    
Gn 7.18: Y prevalecieron las aguas, y crecieron en gran manera sobre la tierra; y andaba el arca sobre la faz de las aguas.

    Gn 7.18: Les eaux grossirent et s'accrurent beaucoup sur la terre, et l'arche flotta sur la surface des eaux.


    
      ^
    
Gn 7.19: Y las aguas prevalecieron mucho en extremo sobre la tierra; y todos los montes altos que había debajo de todos los cielos, fueron cubiertos.

    Gn 7.19: Les eaux grossirent de plus en plus, et toutes les hautes montagnes qui sont sous le ciel entier furent couvertes.


    
      ^
    
Gn 7.20: Quince codos en alto prevalecieron las aguas; y fueron cubiertos los montes.

    Gn 7.20: Les eaux s'élevèrent de quinze coudées au-dessus des montagnes, qui furent couvertes.


    
      ^
    
Gn 7.21: Y murió toda carne que se mueve sobre la tierra, así de aves como de ganados, y de bestias, y de todo reptil que anda arrastrando sobre la tierra, y todo hombre:

    Gn 7.21: Tout ce qui se mouvait sur la terre périt, tant les oiseaux que le bétail et les animaux, tout ce qui rampait sur la terre, et tous les hommes.


    
      ^
    
Gn 7.22: Todo lo que tenía aliento de espíritu de vida en sus narices, de todo lo que había en la tierra, murió.

    Gn 7.22: Tout ce qui avait respiration, souffle de vie dans ses narines, et qui était sur la terre sèche, mourut.


    
      ^
    
Gn 7.23: Así fué destruída toda sustancia que vivía sobre la faz de la tierra, desde el hombre hasta la bestia, y los reptiles, y las aves del cielo; y fueron raídos de la tierra; y quedó solamente Noé, y lo que con él estaba en el arca.

    Gn 7.23: Tous les êtres qui étaient sur la face de la terre furent exterminés, depuis l'homme jusqu'au bétail, aux reptiles et aux oiseaux du ciel: ils furent exterminés de la terre. Il ne resta que Noé, et ce qui était avec lui dans l'arche.


    
      ^
    
Gn 7.24: Y prevalecieron las aguas sobre la tierra ciento y cincuenta días.

    Gn 7.24: Les eaux furent grosses sur la terre pendant cent cinquante jours.
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      ^
    
Gn 8.1: Y ACORDOSE Dios de Noé, y de todos los animales, y de todas las bestias que estaban con él en el arca; é hizo pasar Dios un viento sobre la tierra, y disminuyeron las aguas.

    Gn 8.1: -Dieu se souvint de Noé, de tous les animaux et de tout le bétail qui étaient avec lui dans l'arche; et Dieu fit passer un vent sur la terre, et les eaux s'apaisèrent.


    
      ^
    
Gn 8.2: Y se cerraron las fuentes del abismo, y las cataratas de los cielos; y la lluvia de los cielos fué detenida.

    Gn 8.2: Les sources de l'abîme et les écluses des cieux furent fermées, et la pluie ne tomba plus du ciel.


    
      ^
    
Gn 8.3: Y tornáronse las aguas de sobre la tierra, yendo y volviendo: y decrecieron las aguas al cabo de ciento y cincuenta días.

    Gn 8.3: Les eaux se retirèrent de dessus la terre, s'en allant et s'éloignant, et les eaux diminuèrent au bout de cent cinquante jours.


    
      ^
    
Gn 8.4: Y reposó el arca en el mes séptimo, á dicisiete días del mes, sobre los montes de Armenia.

    Gn 8.4: Le septième mois, le dix-septième jour du mois, l'arche s'arrêta sur les montagnes d'Ararat.


    
      ^
    
Gn 8.5: Y las aguas fueron decreciendo hasta el mes décimo: en el décimo, al primero del mes, se descubrieron las cimas de los montes.

    Gn 8.5: Les eaux allèrent en diminuant jusqu'au dixième mois. Le dixième mois, le premier jour du mois, apparurent les sommets des montagnes.


    
      ^
    
Gn 8.6: Y sucedió que, al cabo de cuarenta días, abrió Noé la ventana del arca que había hecho,

    Gn 8.6: Au bout de quarante jours, Noé ouvrit la fenêtre qu'il avait faite à l'arche.


    
      ^
    
Gn 8.7: Y envió al cuervo, el cual salió, y estuvo yendo y tornando hasta que las aguas se secaron de sobre la tierra.

    Gn 8.7: Il lâcha le corbeau, qui sortit, partant et revenant, jusqu'à ce que les eaux eussent séché sur la terre.


    
      ^
    
Gn 8.8: Envió también de sí á la paloma, para ver si las aguas se habían retirado de sobre la faz de la tierra;

    Gn 8.8: Il lâcha aussi la colombe, pour voir si les eaux avaient diminué à la surface de la terre.


    
      ^
    
Gn 8.9: Y no halló la paloma donde sentar la planta de su pie, y volvióse á él al arca, porque las aguas estaban aún sobre la faz de toda la tierra: entonces él extendió su mano y cogiéndola, hízola entrar consigo en el arca.

    Gn 8.9: Mais la colombe ne trouva aucun lieu pour poser la plante de son pied, et elle revint à lui dans l'arche, car il y avait des eaux à la surface de toute la terre. Il avança la main, la prit, et la fit rentrer auprès de lui dans l'arche.


    
      ^
    
Gn 8.10: Y esperó aún otros siete días, y volvió á enviar la paloma fuera del arca.

    Gn 8.10: Il attendit encore sept autres jours, et il lâcha de nouveau la colombe hors de l'arche.


    
      ^
    
Gn 8.11: Y la paloma volvió á él á la hora de la tarde: y he aquí que traía una hoja de oliva tomada en su pico: y entendió Noé que las aguas se habían retirado de sobre la tierra.

    Gn 8.11: La colombe revint à lui sur le soir; et voici, une feuille d'olivier arrachée était dans son bec. Noé connut ainsi que les eaux avaient diminué sur la terre.


    
      ^
    
Gn 8.12: Y esperó aún otros siete días, y envió la paloma, la cual no volvió ya más á él.

    Gn 8.12: Il attendit encore sept autres jours; et il lâcha la colombe. Mais elle ne revint plus à lui.


    
      ^
    
Gn 8.13: Y sucedió que en el año seiscientos y uno de Noé, en el mes primero, al primero del mes, las aguas se enjugaron de sobre la tierra y quitó Noé la cubierta del arca, y miró, y he aquí que la faz de la tierra estaba enjuta.

    Gn 8.13: L'an six cent un, le premier mois, le premier jour du mois, les eaux avaient séché sur la terre. Noé ôta la couverture de l'arche: il regarda, et voici, la surface de la terre avait séché.


    
      ^
    
Gn 8.14: Y en el mes segundo, á los veintisiete días del mes, se secó la tierra.

    Gn 8.14: Le second mois, le vingt-septième jour du mois, la terre fut sèche.


    
      ^
    
Gn 8.15: Y habló Dios á Noé diciendo:

    Gn 8.15: Alors Dieu parla à Noé, en disant:


    
      ^
    
Gn 8.16: Sal del arca tú, y tu mujer, y tus hijos, y las mujeres de tus hijos contigo.

    Gn 8.16: Sors de l'arche, toi et ta femme, tes fils et les femmes de tes fils avec toi.


    
      ^
    
Gn 8.17: Todos los animales que están contigo de toda carne, de aves y de bestias y de todo reptil que anda arrastrando sobre la tierra, sacarás contigo; y vayan por la tierra, y fructifiquen, y multiplíquense sobre la tierra.

    Gn 8.17: Fais sortir avec toi tous les animaux de toute chair qui sont avec toi, tant les oiseaux que le bétail et tous les reptiles qui rampent sur la terre: qu'ils se répandent sur la terre, qu'ils soient féconds et multiplient sur la terre.


    
      ^
    
Gn 8.18: Entonces salió Noé, y sus hijos, y su mujer, y las mujeres de sus hijos con él.

    Gn 8.18: Et Noé sortit, avec ses fils, sa femme, et les femmes de ses fils.


    
      ^
    
Gn 8.19: Todos los animales, y todo reptil y toda ave, todo lo que se mueve sobre la tierra según sus especies, salieron del arca.

    Gn 8.19: Tous les animaux, tous les reptiles, tous les oiseaux, tout ce qui se meut sur la terre, selon leurs espèces, sortirent de l'arche.


    
      ^
    
Gn 8.20: Y edificó Noé un altar á Jehová y tomó de todo animal limpio y de toda ave limpia, y ofreció holocausto en el altar.

    Gn 8.20: Noé bâtit un autel à l'Éternel; il prit de toutes les bêtes pures et de tous les oiseaux purs, et il offrit des holocaustes sur l'autel.


    
      ^
    
Gn 8.21: Y percibió Jehová olor de suavidad; y dijo Jehová en su corazón: No tornaré más á maldecir la tierra por causa del hombre; porque el intento del corazón del hombre es malo desde su juventud: ni volveré más á destruir todo viviente, como he hecho.

    Gn 8.21: L'Éternel sentit une odeur agréable, et l'Éternel dit en son coeur: Je ne maudirai plus la terre, à cause de l'homme, parce que les pensées du coeur de l'homme sont mauvaises dès sa jeunesse; et je ne frapperai plus tout ce qui est vivant, comme je l'ai fait.


    
      ^
    
Gn 8.22: Todavía serán todos los tiempos de la tierra; la sementera y la siega, y el frío y calor, verano é invierno, y día y noche, no cesarán.

    Gn 8.22: Tant que la terre subsistera, les semailles et la moisson, le froid et la chaleur, l'été et l'hiver, le jour et la nuit ne cesseront point.
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      ^
    
Gn 9.1: Y BENDIJO Dios á Noé y á sus hijos, y díjoles: Fructificad, y multiplicad, y henchid la tierra:

    Gn 9.1: -Dieu bénit Noé et ses fils, et leur dit: Soyez féconds, multipliez, et remplissez la terre.


    
      ^
    
Gn 9.2: Y vuestro temor y vuestro pavor será sobre todo animal de la tierra, y sobre toda ave de los cielos, en todo lo que se moverá en la tierra, y en todos los peces del mar: en vuestra mano son entregados.

    Gn 9.2: Vous serez un sujet de crainte et d'effroi pour tout animal de la terre, pour tout oiseau du ciel, pour tout ce qui se meut sur la terre, et pour tous les poissons de la mer: ils sont livrés entre vos mains.


    
      ^
    
Gn 9.3: Todo lo que se mueve y vive, os será para mantenimiento: así como las legumbres y hierbas, os lo he dado todo.

    Gn 9.3: Tout ce qui se meut et qui a vie vous servira de nourriture: je vous donne tout cela comme l'herbe verte.


    
      ^
    
Gn 9.4: Empero carne con su vida, que es su sangre, no comeréis.

    Gn 9.4: Seulement, vous ne mangerez point de chair avec son âme, avec son sang.


    
      ^
    
Gn 9.5: Porque ciertamente demandaré la sangre de vuestras vidas; de mano de todo animal la demandaré, y de mano del hombre; de mano del varón su hermano demandaré la vida del hombre.

    Gn 9.5: Sachez-le aussi, je redemanderai le sang de vos âmes, je le redemanderai à tout animal; et je redemanderai l'âme de l'homme à l'homme, à l'homme qui est son frère.


    
      ^
    
Gn 9.6: El que derramare sangre del hombre, por el hombre su sangre será derramada; porque á imagen de Dios es hecho el hombre.

    Gn 9.6: Si quelqu'un verse le sang de l'homme, par l'homme son sang sera versé; car Dieu a fait l'homme à son image.


    
      ^
    
Gn 9.7: Mas vosotros fructificad, y multiplicaos; procread abundantemente en la tierra, y multiplicaos en ella.

    Gn 9.7: Et vous, soyez féconds et multipliez, répandez-vous sur la terre et multipliez sur elle.


    
      ^
    
Gn 9.8: Y habló Dios á Noé y á sus hijos con él, diciendo:

    Gn 9.8: Dieu parla encore à Noé et à ses fils avec lui, en disant:


    
      ^
    
Gn 9.9: Yo, he aquí que yo establezco mi pacto con vosotros, y con vuestra simiente después de vosotros;

    Gn 9.9: Voici, j'établis mon alliance avec vous et avec votre postérité après vous;


    
      ^
    
Gn 9.10: Y con toda alma viviente que está con vosotros, de aves, de animales, y de toda bestia de la tierra que está con vosotros; desde todos los que salieron del arca hasta todo animal de la tierra.

    Gn 9.10: avec tous les êtres vivants qui sont avec vous, tant les oiseaux que le bétail et tous les animaux de la terre, soit avec tous ceux qui sont sortis de l'arche, soit avec tous les animaux de la terre.


    
      ^
    
Gn 9.11: Estableceré mi pacto con vosotros, y no fenecerá ya más toda carne con aguas de diluvio; ni habrá más diluvio para destruir la tierra.

    Gn 9.11: J'établis mon alliance avec vous: aucune chair ne sera plus exterminée par les eaux du déluge, et il n'y aura plus de déluge pour détruire la terre.


    
      ^
    
Gn 9.12: Y dijo Dios: Esta será la señal del pacto que yo establezco entre mí y vosotros y toda alma viviente que está con vosotros, por siglos perpetuos:

    Gn 9.12: Et Dieu dit: C'est ici le signe de l'alliance que j'établis entre moi et vous, et tous les êtres vivants qui sont avec vous, pour les générations à toujours:


    
      ^
    
Gn 9.13: Mi arco pondré en las nubes, el cual será por señal de convenio entre mí y la tierra.

    Gn 9.13: j'ai placé mon arc dans la nue, et il servira de signe d'alliance entre moi et la terre.


    
      ^
    
Gn 9.14: Y será que cuando haré venir nubes sobre la tierra, se dejará ver entonces mi arco en las nubes.

    Gn 9.14: Quand j'aurai rassemblé des nuages au-dessus de la terre, l'arc paraîtra dans la nue;


    
      ^
    
Gn 9.15: Y acordarme he del pacto mío, que hay entre mí y vosotros y toda alma viviente de toda carne; y no serán más las aguas por diluvio para destruir toda carne.

    Gn 9.15: et je me souviendrai de mon alliance entre moi et vous, et tous les êtres vivants, de toute chair, et les eaux ne deviendront plus un déluge pour détruire toute chair.


    
      ^
    
Gn 9.16: Y estará el arco en las nubes, y verlo he para acordarme del pacto perpetuo entre Dios y toda alma viviente, con toda carne que hay sobre la tierra.

    Gn 9.16: L'arc sera dans la nue; et je le regarderai, pour me souvenir de l'alliance perpétuelle entre Dieu et tous les êtres vivants, de toute chair qui est sur la terre.


    
      ^
    
Gn 9.17: Dijo, pues, Dios á Noé: Esta será la señal del pacto que he establecido entre mí y toda carne que está sobre la tierra.

    Gn 9.17: Et Dieu dit à Noé: Tel est le signe de l'alliance que j'établis entre moi et toute chair qui est sur la terre.


    
      ^
    
Gn 9.18: Y los hijos de Noé que salieron del arca fueron Sem, Châm y Japhet: y Châm es el padre de Canaán.

    Gn 9.18: Les fils de Noé, qui sortirent de l'arche, étaient Sem, Cham et Japhet. Cham fut le père de Canaan.


    
      ^
    
Gn 9.19: Estos tres son los hijos de Noé; y de ellos fué llena toda la tierra.

    Gn 9.19: Ce sont là les trois fils de Noé, et c'est leur postérité qui peupla toute la terre.


    
      ^
    
Gn 9.20: Y comenzó Noé á labrar la tierra, y plantó una viña:

    Gn 9.20: Noé commença à cultiver la terre, et planta de la vigne.


    
      ^
    
Gn 9.21: Y bebió del vino, y se embriagó, y estaba descubierto en medio de su tienda.

    Gn 9.21: Il but du vin, s'enivra, et se découvrit au milieu de sa tente.


    
      ^
    
Gn 9.22: Y Châm, padre de Canaán, vió la desnudez de su padre, y díjolo á sus dos hermanos á la parte de afuera.

    Gn 9.22: Cham, père de Canaan, vit la nudité de son père, et il le rapporta dehors à ses deux frères.


    
      ^
    
Gn 9.23: Entonces Sem y Japhet tomaron la ropa, y la pusieron sobre sus propios hombros, y andando hacia atrás, cubrieron la desnudez de su padre teniendo vueltos sus rostros, y así no vieron la desnudez de su padre.

    Gn 9.23: Alors Sem et Japhet prirent le manteau, le mirent sur leurs épaules, marchèrent à reculons, et couvrirent la nudité de leur père; comme leur visage était détourné, ils ne virent point la nudité de leur père.


    
      ^
    
Gn 9.24: Y despertó Noé de su vino, y supo lo que había hecho con él su hijo el más joven;

    Gn 9.24: Lorsque Noé se réveilla de son vin, il apprit ce que lui avait fait son fils cadet.


    
      ^
    
Gn 9.25: Y dijo: Maldito sea Canaán; Siervo de siervos será á sus hermanos.

    Gn 9.25: Et il dit: Maudit soit Canaan! qu'il soit l'esclave des esclaves de ses frères!


    
      ^
    
Gn 9.26: Dijo más: Bendito Jehová el Dios de Sem, Y séale Canaán siervo.

    Gn 9.26: Il dit encore: Béni soit l'Éternel, Dieu de Sem, et que Canaan soit leur esclave!


    
      ^
    
Gn 9.27: Engrandezca Dios á Japhet, Y habite en las tiendas de Sem, Y séale Canaán siervo.

    Gn 9.27: Que Dieu étende les possessions de Japhet, qu'il habite dans les tentes de Sem, et que Canaan soit leur esclave!


    
      ^
    
Gn 9.28: Y vivió Noé después del diluvio trescientos y cincuenta años.

    Gn 9.28: Noé vécut, après le déluge, trois cent cinquante ans.


    
      ^
    
Gn 9.29: Y fueron todos los días de Noé novecientos y cincuenta años; y murió.

    Gn 9.29: Tous les jours de Noé furent de neuf cent cinquante ans; puis il mourut.
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      ^
    
Gn 10.1: ESTAS son las generaciones de los hijos de Noé: Sem, Châm y Japhet, á los cuales nacieron hijos después del diluvio.

    Gn 10.1: -Voici la postérité des fils de Noé, Sem, Cham et Japhet. Il leur naquit des fils après le déluge.


    
      ^
    
Gn 10.2: Los hijos de Japhet: Gomer, y Magog, y Madai, y Javán, y Tubal, y Meshech, y Tiras.

    Gn 10.2: Les fils de Japhet furent: Gomer, Magog, Madaï, Javan, Tubal, Méschec et Tiras.


    
      ^
    
Gn 10.3: Y los hijos de Gomer: Ashkenaz, y Riphat, y Togorma.

    Gn 10.3: Les fils de Gomer: Aschkenaz, Riphat et Togarma.


    
      ^
    
Gn 10.4: Y los hijos de Javán: Elisa, y Tarsis, Kittim, y Dodanim.

    Gn 10.4: Les fils de Javan: Élischa, Tarsis, Kittim et Dodanim.


    
      ^
    
Gn 10.5: Por éstos fueron repartidas las islas de las gentes en sus tierras, cada cual según su lengua, conforme á sus familias en sus naciones.

    Gn 10.5: C'est par eux qu'ont été peuplées les îles des nations selon leurs terres, selon la langue de chacun, selon leurs familles, selon leurs nations.


    
      ^
    
Gn 10.6: Los hijos de Châm: Cush, y Mizraim, y Phut, y Canaán.

    Gn 10.6: Les fils de Cham furent: Cusch, Mitsraïm, Puth et Canaan.


    
      ^
    
Gn 10.7: Y los hijos de Cush: Seba, Havila, y Sabta, y Raama, y Sabtecha. Y los hijos de Raama: Sheba y Dedán.

    Gn 10.7: Les fils de Cusch: Saba, Havila, Sabta, Raema et Sabteca. Les fils de Raema: Séba et Dedan.


    
      ^
    
Gn 10.8: Y Cush engendró á Nimrod, éste comenzó á ser poderoso en la tierra.

    Gn 10.8: Cusch engendra aussi Nimrod; c'est lui qui commença à être puissant sur la terre.


    
      ^
    
Gn 10.9: Este fué vigoroso cazador delante de Jehová; por lo cual se dice: Así como Nimrod, vigoroso cazador delante de Jehová.

    Gn 10.9: Il fut un vaillant chasseur devant l'Éternel; c'est pourquoi l'on dit: Comme Nimrod, vaillant chasseur devant l'Éternel.


    
      ^
    
Gn 10.10: Y fué la cabecera de su reino Babel, y Erech, y Accad, y Calneh, en la tierra de Shinar.

    Gn 10.10: Il régna d'abord sur Babel, Érec, Accad et Calné, au pays de Schinear.


    
      ^
    
Gn 10.11: De aquesta tierra salió Assur, y edificó á Nínive, y á Rehoboth, y á Calah,

    Gn 10.11: De ce pays-là sortit Assur; il bâtit Ninive, Rehoboth Hir, Calach,


    
      ^
    
Gn 10.12: Y á Ressen entre Nínive y Calah; la cual es ciudad grande.

    Gn 10.12: et Résen entre Ninive et Calach; c'est la grande ville.


    
      ^
    
Gn 10.13: Y Mizraim engendró á Ludim, y á Anamim, y á Lehabim, y á Naphtuhim,

    Gn 10.13: Mitsraïm engendra les Ludim, les Anamim, les Lehabim, les Naphtuhim,


    
      ^
    
Gn 10.14: Y á Pathrusim, y á Casluim de donde salieron los Filisteos, y á Caphtorim.

    Gn 10.14: les Patrusim, les Casluhim, d'où sont sortis les Philistins, et les Caphtorim.


    
      ^
    
Gn 10.15: Y Canaán engendró á Sidón, su primogénito y á Heth,

    Gn 10.15: Canaan engendra Sidon, son premier-né, et Heth;


    
      ^
    
Gn 10.16: Y al Jebuseo, y al Amorrheo, y al Gergeseo,

    Gn 10.16: et les Jébusiens, les Amoréens, les Guirgasiens,


    
      ^
    
Gn 10.17: Y al Heveo, y al Araceo, y al Sineo,

    Gn 10.17: les Héviens, les Arkiens, les Siniens,


    
      ^
    
Gn 10.18: Y al Aradio, y al Samareo, y al Amatheo: y después se derramaron las familias de los Cananeos.

    Gn 10.18: les Arvadiens, les Tsemariens, les Hamathiens. Ensuite, les familles des Cananéens se dispersèrent.


    
      ^
    
Gn 10.19: Y fué el término de los Cananeos desde Sidón, viniendo á Gerar hasta Gaza, hasta entrar en Sodoma y Gomorra, Adma, y Zeboim hasta Lasa.

    Gn 10.19: Les limites des Cananéens allèrent depuis Sidon, du côté de Guérar, jusqu'à Gaza, et du côté de Sodome, de Gomorrhe, d'Adma et de Tseboïm, jusqu'à Léscha.


    
      ^
    
Gn 10.20: Estos son los hijos de Châm por sus familias, por sus lenguas, en sus tierras, en sus naciones.

    Gn 10.20: Ce sont là les fils de Cham, selon leurs familles, selon leurs langues, selon leurs pays, selon leurs nations.


    
      ^
    
Gn 10.21: También le nacieron hijos á Sem, padre de todos los hijos de Heber, y hermano mayor de Japhet.

    Gn 10.21: Il naquit aussi des fils à Sem, père de tous les fils d'Héber, et frère de Japhet l'aîné.


    
      ^
    
Gn 10.22: Y los hijos de Sem: Elam, y Assur, y Arphaxad, y Lud, y Aram.

    Gn 10.22: Les fils de Sem furent: Élam, Assur, Arpacschad, Lud et Aram.


    
      ^
    
Gn 10.23: Y los hijos de Aram: Uz, y Hul, y Gether, y Mas.

    Gn 10.23: Les fils d'Aram: Uts, Hul, Guéter et Masch.


    
      ^
    
Gn 10.24: Y Arphaxad engendró á Sala, y Sala engendró á Heber.

    Gn 10.24: Arpacschad engendra Schélach; et Schélach engendra Héber.


    
      ^
    
Gn 10.25: Y á Heber nacieron dos hijos: el nombre de uno fué Peleg, porque en sus días fué repartida la tierra; y el nombre de su hermano, Joctán.

    Gn 10.25: Il naquit à Héber deux fils: le nom de l'un était Péleg, parce que de son temps la terre fut partagée, et le nom de son frère était Jokthan.


    
      ^
    
Gn 10.26: Y Joctán engendró á Almodad, y á Sheleph, y Hazarmaveth, y á Jera,

    Gn 10.26: Jokthan engendra Almodad, Schéleph, Hatsarmaveth, Jérach,


    
      ^
    
Gn 10.27: Y á Hadoram, y á Uzal, y á Dicla,

    Gn 10.27: Hadoram, Uzal, Dikla,


    
      ^
    
Gn 10.28: Y á Obal, y á Abimael, y á Seba,

    Gn 10.28: Obal, Abimaël, Séba,


    
      ^
    
Gn 10.29: Y á Ophir, y á Havila, y á Jobad: todos estos fueron hijos de Joctán.

    Gn 10.29: Ophir, Havila et Jobab. Tous ceux-là furent fils de Jokthan.


    
      ^
    
Gn 10.30: Y fué su habitación desde Mesa viniendo de Sephar, monte á la parte del oriente.

    Gn 10.30: Ils habitèrent depuis Méscha, du côté de Sephar, jusqu'à la montagne de l'orient.


    
      ^
    
Gn 10.31: Estos fueron los hijos de Sem por sus familias, por sus lenguas, en sus tierras, en sus naciones.

    Gn 10.31: Ce sont là les fils de Sem, selon leurs familles, selon leurs langues, selon leurs pays, selon leurs nations.


    
      ^
    
Gn 10.32: Estas son las familias de Noé por sus descendencias, en sus naciones; y de éstos fueron divididas las gentes en la tierra después del diluvio.

    Gn 10.32: Telles sont les familles des fils de Noé, selon leurs générations, selon leurs nations. Et c'est d'eux que sont sorties les nations qui se sont répandues sur la terre après le déluge.
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      ^
    
Gn 11.1: ERA entonces toda la tierra de una lengua y unas mismas palabras.

    Gn 11.1: -Toute la terre avait une seule langue et les mêmes mots.


    
      ^
    
Gn 11.2: Y aconteció que, como se partieron de oriente, hallaron una vega en la tierra de Shinar, y asentaron allí.

    Gn 11.2: Comme ils étaient partis de l'orient, ils trouvèrent une plaine au pays de Schinear, et ils y habitèrent.


    
      ^
    
Gn 11.3: Y dijeron los unos á los otros: Vaya, hagamos ladrillo y cozámoslo con fuego. Y fuéles el ladrillo en lugar de piedra, y el betún en lugar de mezcla.

    Gn 11.3: Ils se dirent l'un à l'autre: Allons! faisons des briques, et cuisons-les au feu. Et la brique leur servit de pierre, et le bitume leur servit de ciment.


    
      ^
    
Gn 11.4: Y dijeron: Vamos, edifiquémonos una ciudad y una torre, cuya cúspide llegue al cielo; y hagámonos un nombre, por si fuéremos esparcidos sobre la faz de toda la tierra.

    Gn 11.4: Ils dirent encore: Allons! bâtissons-nous une ville et une tour dont le sommet touche au ciel, et faisons-nous un nom, afin que nous ne soyons pas dispersés sur la face de toute la terre.


    
      ^
    
Gn 11.5: Y descendió Jehová para ver la ciudad y la torre que edificaban los hijos de los hombres.

    Gn 11.5: L'Éternel descendit pour voir la ville et la tour que bâtissaient les fils des hommes.


    
      ^
    
Gn 11.6: Y dijo Jehová: He aquí el pueblo es uno, y todos éstos tienen un lenguaje: y han comenzado á obrar, y nada les retraerá ahora de lo que han pensando hacer.

    Gn 11.6: Et l'Éternel dit: Voici, ils forment un seul peuple et ont tous une même langue, et c'est là ce qu'ils ont entrepris; maintenant rien ne les empêcherait de faire tout ce qu'ils auraient projeté.


    
      ^
    
Gn 11.7: Ahora pues, descendamos, y confundamos allí sus lenguas, para que ninguno entienda el habla de su compañero.

    Gn 11.7: Allons! descendons, et là confondons leur langage, afin qu'ils n'entendent plus la langue, les uns des autres.


    
      ^
    
Gn 11.8: Así los esparció Jehová desde allí sobre la faz de toda la tierra, y dejaron de edificar la ciudad.

    Gn 11.8: Et l'Éternel les dispersa loin de là sur la face de toute la terre; et ils cessèrent de bâtir la ville.


    
      ^
    
Gn 11.9: Por esto fué llamado el nombre de ella Babel, porque allí confudió Jehová el lenguaje de toda la tierra, y desde allí los esparció sobre la faz de toda la tierra.

    Gn 11.9: C'est pourquoi on l'appela du nom de Babel, car c'est là que l'Éternel confondit le langage de toute la terre, et c'est de là que l'Éternel les dispersa sur la face de toute la terre.


    
      ^
    
Gn 11.10: Estas son las generaciones de Sem: Sem, de edad de cien años, engendró á Arphaxad, dos años después del diluvio.

    Gn 11.10: Voici la postérité de Sem. Sem, âgé de cent ans, engendra Arpacschad, deux ans après le déluge.


    
      ^
    
Gn 11.11: Y vivió Sem, después que engendró á Arphaxad quinientos años, y engendró hijos é hijas.

    Gn 11.11: Sem vécut, après la naissance d'Arpacschad, cinq cents ans; et il engendra des fils et des filles.


    
      ^
    
Gn 11.12: Y Arphaxad vivió treinta y cinco años, y engendró á Sala.

    Gn 11.12: Arpacschad, âgé de trente-cinq ans, engendra Schélach.


    
      ^
    
Gn 11.13: Y vivió Arphaxad, después que engendró á Sala, cuatrocientos y tres años, y engendró hijos é hijas.

    Gn 11.13: Arpacschad vécut, après la naissance de Schélach, quatre cent trois ans; et il engendra des fils et des filles.


    
      ^
    
Gn 11.14: Y vivió Sala treinta años, y engendró á Heber.

    Gn 11.14: Schélach, âgé de trente ans, engendra Héber.


    
      ^
    
Gn 11.15: Y vivió Sala, después que engendró á Heber, cuatrocientos y tres años, y engendró hijos é hijas.

    Gn 11.15: Schélach vécut, après la naissance d'Héber, quatre cent trois ans; et il engendra des fils et des filles.


    
      ^
    
Gn 11.16: Y vivió Heber treinta y cuatro años, y engendró á Peleg.

    Gn 11.16: Héber, âgé de trente-quatre ans, engendra Péleg.


    
      ^
    
Gn 11.17: Y vivió Heber, después que engendró á Peleg, cuatrocientos y treinta años, y engendró hijos é hijas.

    Gn 11.17: Héber vécut, après la naissance de Péleg, quatre cent trente ans; et il engendra des fils et des filles.


    
      ^
    
Gn 11.18: Y vivió Peleg, treinta años, y engendró á Reu.

    Gn 11.18: Péleg, âgé de trente ans, engendra Rehu.


    
      ^
    
Gn 11.19: Y vivió Peleg, después que engendró á Reu, doscientos y nueve años, y engendró hijos é hijas.

    Gn 11.19: Péleg vécut, après la naissance de Rehu, deux cent neuf ans; et il engendra des fils et des filles.


    
      ^
    
Gn 11.20: Y Reu vivió treinta y dos años, y engendró á Serug.

    Gn 11.20: Rehu, âgé de trente-deux ans, engendra Serug.


    
      ^
    
Gn 11.21: Y vivió Reu, después que engendró á Serug, doscientos y siete años, y engendró hijos é hijas.

    Gn 11.21: Rehu vécut, après la naissance de Serug, deux cent sept ans; et il engendra des fils et des filles.


    
      ^
    
Gn 11.22: Y vivió Serug treinta años, y engendró á Nachôr.

    Gn 11.22: Serug, âgé de trente ans, engendra Nachor.


    
      ^
    
Gn 11.23: Y vivió Serug, después que engendró á Nachôr, doscientos años, y engendró hijos é hijas.

    Gn 11.23: Serug vécut, après la naissance de Nachor, deux cents ans; et il engendra des fils et des filles.


    
      ^
    
Gn 11.24: Y vivió Nachôr veintinueve años, y engendró á Thare.

    Gn 11.24: Nachor, âgé de vingt-neuf ans, engendra Térach.


    
      ^
    
Gn 11.25: Y vivió Nachôr, después que engendró á Thare, ciento diecinueve años, y engendró hijos é hijas.

    Gn 11.25: Nachor vécut, après la naissance de Térach, cent dix-neuf ans; et il engendra des fils et des filles.


    
      ^
    
Gn 11.26: Y vivió Thare setenta años, y engendró á Abram, y á Nachôr, y á Harán.

    Gn 11.26: Térach, âgé de soixante-dix ans, engendra Abram, Nachor et Haran.


    
      ^
    
Gn 11.27: Estas son las generaciones de Thare: Thare engendró á Abram, y á Nachôr, y á Harán; y Harán engendró á Lot.

    Gn 11.27: Voici la postérité de Térach. Térach engendra Abram, Nachor et Haran. -Haran engendra Lot.


    
      ^
    
Gn 11.28: Y murió Harán antes que su padre Thare en la tierra de su naturaleza, en Ur de los Caldeos.

    Gn 11.28: Et Haran mourut en présence de Térach, son père, au pays de sa naissance, à Ur en Chaldée. -


    
      ^
    
Gn 11.29: Y tomaron Abram y Nachôr para sí mujeres: el nombre de la mujer de Abram fué Sarai, y el nombre de la mujer de Nachôr, Milca, hija de Harán, padre de Milca y de Isca.

    Gn 11.29: Abram et Nachor prirent des femmes: le nom de la femme d'Abram était Saraï, et le nom de la femme de Nachor était Milca, fille d'Haran, père de Milca et père de Jisca.


    
      ^
    
Gn 11.30: Mas Sarai fué esteril, y no tenía hijo.

    Gn 11.30: Saraï était stérile: elle n'avait point d'enfants.


    
      ^
    
Gn 11.31: Y tomó Thare á Abram su hijo, y á Lot hijo de Harán, hijo de su hijo, y á Sarai su nuera, mujer de Abram su hijo: y salió con ellos de Ur de los Caldeos, para ir á la tierra de Canaán: y vinieron hasta Harán, y asentaron allí.

    Gn 11.31: Térach prit Abram, son fils, et Lot, fils d'Haran, fils de son fils, et Saraï, sa belle-fille, femme d'Abram, son fils. Ils sortirent ensemble d'Ur en Chaldée, pour aller au pays de Canaan. Ils vinrent jusqu'à Charan, et ils y habitèrent.


    
      ^
    
Gn 11.32: Y fueron los días de Thare doscientos y cinco años; y murió Thare en Harán.

    Gn 11.32: Les jours de Térach furent de deux cent cinq ans; et Térach mourut à Charan.
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      ^
    
Gn 12.1: EMPERO Jehová había dicho á Abram: Vete de tu tierra y de tu parentela, y de la casa de tu padre, á la tierra que te mostraré;

    Gn 12.1: -L'Éternel dit à Abram: Va-t-en de ton pays, de ta patrie, et de la maison de ton père, dans le pays que je te montrerai.


    
      ^
    
Gn 12.2: Y haré de ti una nación grande, y bendecirte he, y engrandeceré tu nombre, y serás bendición:

    Gn 12.2: Je ferai de toi une grande nation, et je te bénirai; je rendrai ton nom grand, et tu seras une source de bénédiction.


    
      ^
    
Gn 12.3: Y bendeciré á los que te bendijeren, y á los que te maldijeren maldeciré: y serán benditas en ti todas las familias de la tierra.

    Gn 12.3: Je bénirai ceux qui te béniront, et je maudirai ceux qui te maudiront; et toutes les familles de la terre seront bénies en toi.


    
      ^
    
Gn 12.4: Y fuése Abram, como Jehová le dijo; y fué con él Lot: y era Abram de edad de setenta y cinco años cuando salió de Harán.

    Gn 12.4: Abram partit, comme l'Éternel le lui avait dit, et Lot partit avec lui. Abram était âgé de soixante-quinze ans, lorsqu'il sortit de Charan.


    
      ^
    
Gn 12.5: Y tomó Abram á Sarai su mujer, y á Lot hijo de su hermano, y toda su hacienda que habían ganado, y las almas que habían adquirido en Harán, y salieron para ir á tierra de Canaán; y á tierra de Canaán llegaron.

    Gn 12.5: Abram prit Saraï, sa femme, et Lot, fils de son frère, avec tous les biens qu'ils possédaient et les serviteurs qu'ils avaient acquis à Charan. Ils partirent pour aller dans le pays de Canaan, et ils arrivèrent au pays de Canaan.


    
      ^
    
Gn 12.6: Y pasó Abram por aquella tierra hasta el lugar de Sichêm, hasta el valle de Moreh: y el Cananeo estaba entonces en la tierra.

    Gn 12.6: Abram parcourut le pays jusqu'au lieu nommé Sichem, jusqu'aux chênes de Moré. Les Cananéens étaient alors dans le pays.


    
      ^
    
Gn 12.7: Y apareció Jehová á Abram, y le dijo: A tu simiente daré esta tierra. Y edificó allí un altar á Jehová, que le había aparecido.

    Gn 12.7: L'Éternel apparut à Abram, et dit: Je donnerai ce pays à ta postérité. Et Abram bâtit là un autel à l'Éternel, qui lui était apparu.


    
      ^
    
Gn 12.8: Y pasóse de allí á un monte al oriente de Bethel, y tendió su tienda, teniendo á Bethel al occidente y Hai al oriente: y edificó allí altar á Jehová é invocó el nombre de Jehová.

    Gn 12.8: Il se transporta de là vers la montagne, à l'orient de Béthel, et il dressa ses tentes, ayant Béthel à l'occident et Aï à l'orient. Il bâtit encore là un autel à l'Éternel, et il invoqua le nom de l'Éternel.


    
      ^
    
Gn 12.9: Y movió Abram de allí, caminando y yendo hacia el Mediodía.

    Gn 12.9: Abram continua ses marches, en s'avançant vers le midi.


    
      ^
    
Gn 12.10: Y hubo hambre en la tierra, y descendió Abram á Egipto para peregrinar allá; porque era grande el hambre en la tierra.

    Gn 12.10: Il y eut une famine dans le pays; et Abram descendit en Égypte pour y séjourner, car la famine était grande dans le pays.


    
      ^
    
Gn 12.11: Y aconteció que cuando estaba para entrar en Egipto, dijo á Sarai su mujer: He aquí, ahora conozco que eres mujer hermosa de vista;

    Gn 12.11: Comme il était près d'entrer en Égypte, il dit à Saraï, sa femme: Voici, je sais que tu es une femme belle de figure.


    
      ^
    
Gn 12.12: Y será que cuando te habrán visto los Egipcios, dirán: Su mujer es: y me matarán á mí, y á ti te reservarán la vida.

    Gn 12.12: Quand les Égyptiens te verront, ils diront: C'est sa femme! Et ils me tueront, et te laisseront la vie.


    
      ^
    
Gn 12.13: Ahora pues, di que eres mi hermana, para que yo haya bien por causa tuya, y viva mi alma por amor de ti.

    Gn 12.13: Dis, je te prie, que tu es ma soeur, afin que je sois bien traité à cause de toi, et que mon âme vive grâce à toi.


    
      ^
    
Gn 12.14: Y aconteció que, como entró Abram en Egipto, los Egipcios vieron la mujer que era hermosa en gran manera.

    Gn 12.14: Lorsque Abram fut arrivé en Égypte, les Égyptiens virent que la femme était fort belle.


    
      ^
    
Gn 12.15: Viéronla también los príncipes de Faraón, y se la alabaron; y fué llevada la mujer á casa de Faraón:

    Gn 12.15: Les grands de Pharaon la virent aussi et la vantèrent à Pharaon; et la femme fut emmenée dans la maison de Pharaon.


    
      ^
    
Gn 12.16: E hizo bien á Abram por causa de ella; y tuvo ovejas, y vacas, y asnos, y siervos, y criadas, y asnas y camellos.

    Gn 12.16: Il traita bien Abram à cause d'elle; et Abram reçut des brebis, des boeufs, des ânes, des serviteurs et des servantes, des ânesses, et des chameaux.


    
      ^
    
Gn 12.17: Mas Jehová hirió á Faraón y á su casa con grandes plagas, por causa de Sarai mujer de Abram.

    Gn 12.17: Mais l'Éternel frappa de grandes plaies Pharaon et sa maison, au sujet de Saraï, femme d'Abram.


    
      ^
    
Gn 12.18: Entonces Faraón llamó á Abram y le dijo: ¿Qué es esto que has hecho conmigo? ¿Por qué no me declaraste que era tu mujer?

    Gn 12.18: Alors Pharaon appela Abram, et dit: Qu'est-ce que tu m'as fait? Pourquoi ne m'as-tu pas déclaré que c'est ta femme?


    
      ^
    
Gn 12.19: ¿Por qué dijiste: Es mi hermana? poniéndome en ocasión de tomarla para mí por mujer? Ahora pues, he aquí tu mujer, tómala y vete.

    Gn 12.19: Pourquoi as-tu dit: C'est ma soeur? Aussi l'ai-je prise pour ma femme. Maintenant, voici ta femme, prends-la, et va-t-en!


    
      ^
    
Gn 12.20: Entonces Faraón dió orden á sus gentes acerca de Abram; y le acompañaron, y á su mujer con todo lo que tenía.

    Gn 12.20: Et Pharaon donna ordre à ses gens de le renvoyer, lui et sa femme, avec tout ce qui lui appartenait.
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      ^
    
Gn 13.1: SUBIO, pues, Abram de Egipto hacia el Mediodía, él y su mujer, con todo lo que tenía, y con él Lot.

    Gn 13.1: -Abram remonta d'Égypte vers le midi, lui, sa femme, et tout ce qui lui appartenait, et Lot avec lui.


    
      ^
    
Gn 13.2: Y Abram era riquísimo en ganado, en plata y oro.

    Gn 13.2: Abram était très riche en troupeaux, en argent et en or.


    
      ^
    
Gn 13.3: Y volvió por sus jornadas de la parte del Mediodía hacia Bethel, hasta el lugar donde había estado antes su tienda entre Bethel y Hai;

    Gn 13.3: Il dirigea ses marches du midi jusqu'à Béthel, jusqu'au lieu où était sa tente au commencement, entre Béthel et Aï,


    
      ^
    
Gn 13.4: Al lugar del altar que había hecho allí antes: é invocó allí Abram el nombre de Jehová.

    Gn 13.4: au lieu où était l'autel qu'il avait fait précédemment. Et là, Abram invoqua le nom de l'Éternel.


    
      ^
    
Gn 13.5: Y asimismo Lot, que andaba con Abram, tenía ovejas, y vacas, y tiendas.

    Gn 13.5: Lot, qui voyageait avec Abram, avait aussi des brebis, des boeufs et des tentes.


    
      ^
    
Gn 13.6: Y la tierra no podía darles para que habitasen juntos: porque su hacienda era mucha, y no podían morar en un mismo lugar.

    Gn 13.6: Et la contrée était insuffisante pour qu'ils demeurassent ensemble, car leurs biens étaient si considérables qu'ils ne pouvaient demeurer ensemble.


    
      ^
    
Gn 13.7: Y hubo contienda entre los pastores del ganado de Abram y los pastores del ganado de Lot: y el Cananeo y el Pherezeo habitaban entonces en la tierra.

    Gn 13.7: Il y eut querelle entre les bergers des troupeaux d'Abram et les bergers des troupeaux de Lot. Les Cananéens et les Phérésiens habitaient alors dans le pays.


    
      ^
    
Gn 13.8: Entonces Abram dijo á Lot: No haya ahora altercado entre mí y ti, entre mis pastores y los tuyos, porque somos hermanos.

    Gn 13.8: Abram dit à Lot: Qu'il n'y ait point, je te prie, de dispute entre moi et toi, ni entre mes bergers et tes bergers; car nous sommes frères.


    
      ^
    
Gn 13.9: ¿No está toda la tierra delante de ti? Yo te ruego que te apartes de mí. Si fueres á la mano izquierda, yo iré á la derecha: y si tú á la derecha, yo iré á la izquierda.

    Gn 13.9: Tout le pays n'est-il pas devant toi? Sépare-toi donc de moi: si tu vas à gauche, j'irai à droite; si tu vas à droite, j'irai à gauche.


    
      ^
    
Gn 13.10: Y alzó Lot sus ojos, y vió toda la llanura del Jordán, que toda ella era de riego, antes que destruyese Jehová á Sodoma y á Gomorra, como el huerto de Jehová, como la tierra de Egipto entrando en Zoar.

    Gn 13.10: Lot leva les yeux, et vit toute la plaine du Jourdain, qui était entièrement arrosée. Avant que l'Éternel eût détruit Sodome et Gomorrhe, c'était, jusqu'à Tsoar, comme un jardin de l'Éternel, comme le pays d'Égypte.


    
      ^
    
Gn 13.11: Entonces Lot escogió para sí toda la llanura del Jordán: y partióse Lot de Oriente, y apartáronse el uno del otro.

    Gn 13.11: Lot choisit pour lui toute la plaine du Jourdain, et il s'avança vers l'orient. C'est ainsi qu'ils se séparèrent l'un de l'autre.


    
      ^
    
Gn 13.12: Abram asentó en la tierra de Canaán, y Lot asentó en las ciudades de la llanura, y fué poniendo sus tiendas hasta Sodoma.

    Gn 13.12: Abram habita dans le pays de Canaan; et Lot habita dans les villes de la plaine, et dressa ses tentes jusqu'à Sodome.


    
      ^
    
Gn 13.13: Mas los hombres de Sodoma eran malos y pecadores para con Jehová en gran manera.

    Gn 13.13: Les gens de Sodome étaient méchants, et de grands pécheurs contre l'Éternel.


    
      ^
    
Gn 13.14: Y Jehová dijo á Abram, después que Lot se apartó de él: Alza ahora tus ojos, y mira desde el lugar donde estás hacia el Aquilón, y al Mediodía, y al Oriente y al Occidente;

    Gn 13.14: L'Éternel dit à Abram, après que Lot se fut séparé de lui: Lève les yeux, et, du lieu où tu es, regarde vers le nord et le midi, vers l'orient et l'occident;


    
      ^
    
Gn 13.15: Porque toda la tierra que ves, la daré á ti y á tu simiente para siempre.

    Gn 13.15: car tout le pays que tu vois, je le donnerai à toi et à ta postérité pour toujours.


    
      ^
    
Gn 13.16: Y haré tu simiente como el polvo de la tierra: que si alguno podrá contar el polvo de la tierra, también tu simiente será contada.

    Gn 13.16: Je rendrai ta postérité comme la poussière de la terre, en sorte que, si quelqu'un peut compter la poussière de la terre, ta postérité aussi sera comptée.


    
      ^
    
Gn 13.17: Levántate, ve por la tierra á lo largo de ella y á su ancho; porque á ti la tengo de dar.

    Gn 13.17: Lève-toi, parcours le pays dans sa longueur et dans sa largeur; car je te le donnerai.


    
      ^
    
Gn 13.18: Abram, pues, removiendo su tienda, vino y moró en el alcornocal de Mamre, que es en Hebrón, y edificó allí altar á Jehová.

    Gn 13.18: Abram leva ses tentes, et vint habiter parmi les chênes de Mamré, qui sont près d'Hébron. Et il bâtit là un autel à l'Éternel.
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      ^
    
Gn 14.1: Y ACONTECIO en los días de Amraphel, rey de Shinar, Arioch, rey de Elazar, Chêdorlaomer, rey de Elá, y Tidal, rey de naciones,

    Gn 14.1: -Dans le temps d'Amraphel, roi de Schinear, d'Arjoc, roi d'Ellasar, de Kedorlaomer, roi d'Élam, et de Tideal, roi de Gojim,


    
      ^
    
Gn 14.2: Que éstos hicieron guerra contra Bera, rey de Sodoma, y contra Birsha, rey de Gomorra, y contra Shinab, rey de Adma, y contra Shemeber, rey de Zeboim, y contra el rey de Bela, la cual es Zoar.

    Gn 14.2: il arriva qu'ils firent la guerre à Béra, roi de Sodome, à Birscha, roi de Gomorrhe, à Schineab, roi d'Adma, à Schémeéber, roi de Tseboïm, et au roi de Béla, qui est Tsoar.


    
      ^
    
Gn 14.3: Todos estos se juntaron en el valle de Siddim, que es el mar salado.

    Gn 14.3: Ces derniers s'assemblèrent tous dans la vallée de Siddim, qui est la mer Salée.


    
      ^
    
Gn 14.4: Doce años habían servido á Chêdorlaomer, y al décimotercio año se rebelaron.

    Gn 14.4: Pendant douze ans, ils avaient été soumis à Kedorlaomer; et la treizième année, ils s'étaient révoltés.


    
      ^
    
Gn 14.5: Y en el año décimocuarto vino Chêdorlaomer, y los reyes que estaban de su parte, y derrotaron á los Raphaitas en Ashteroth-carnaim, á los Zuzitas en Ham, y á los Emitas en Shave-Kiriataim.

    Gn 14.5: Mais, la quatorzième année, Kedorlaomer et les rois qui étaient avec lui se mirent en marche, et ils battirent les Rephaïm à Aschteroth Karnaïm, les Zuzim à Ham, les Émim à Schavé Kirjathaïm,


    
      ^
    
Gn 14.6: Y á los Horeos en el monte de Seir, hasta la llanura de Parán, que está junto al desierto.

    Gn 14.6: et les Horiens dans leur montagne de Séir, jusqu'au chêne de Paran, qui est près du désert.


    
      ^
    
Gn 14.7: Y volvieron y vinieron á Emmisphat, que es Cades, y devastaron todas las haciendas de los Amalacitas, y también al Amorrheo, que habitaba en Hazezón-tamar.

    Gn 14.7: Puis ils s'en retournèrent, vinrent à En Mischpath, qui est Kadès, et battirent les Amalécites sur tout leur territoire, ainsi que les Amoréens établis à Hatsatson Thamar.


    
      ^
    
Gn 14.8: Y salió el rey de Sodoma, y el rey de Gomorra, y el rey de Adma, y el rey de Zeboim, y el rey de Bela, que es Zoar, y ordenaron contra ellos batalla en el valle de Siddim;

    Gn 14.8: Alors s'avancèrent le roi de Sodome, le roi de Gomorrhe, le roi d'Adma, le roi de Tseboïm, et le roi de Béla, qui est Tsoar; et ils se rangèrent en bataille contre eux, dans la vallée de Siddim,


    
      ^
    
Gn 14.9: Es á saber, contra Chêdorlaomer, rey de Elam, y Tidal, rey de naciones, y Amraphel, rey de Shinar, y Arioch, rey de Elasar; cuatro reyes contra cinco.

    Gn 14.9: contre Kedorlaomer, roi d'Élam, Tideal, roi de Gojim, Amraphel, roi de Schinear, et Arjoc, roi d'Ellasar: quatre rois contre cinq.


    
      ^
    
Gn 14.10: Y el valle de Siddim estaba lleno de pozos de betún: y huyeron el rey de Sodoma y el de Gomorra, y cayeron allí; y los demás huyeron al monte.

    Gn 14.10: La vallée de Siddim était couverte de puits de bitume; le roi de Sodome et celui de Gomorrhe prirent la fuite, et y tombèrent; le reste s'enfuit vers la montagne.


    
      ^
    
Gn 14.11: Y tomaron toda la riqueza de Sodoma y de Gomorra, y todas sus vituallas, y se fueron.

    Gn 14.11: Les vainqueurs enlevèrent toutes les richesses de Sodome et de Gomorrhe, et toutes leurs provisions; et ils s'en allèrent.


    
      ^
    
Gn 14.12: Tomaron también á Lot, hijo del hermano de Abram, que moraba en Sodoma, y su hacienda, y se fueron.

    Gn 14.12: Ils enlevèrent aussi, avec ses biens, Lot, fils du frère d'Abram, qui demeurait à Sodome; et ils s'en allèrent.


    
      ^
    
Gn 14.13: Y vino uno de los que escaparon, y denunciólo á Abram el Hebreo, que habitaba en el valle de Mamre Amorrheo, hermano de Eschôl y hermano de Aner, los cuales estaban confederados con Abram.

    Gn 14.13: Un fuyard vint l'annoncer à Abram, l'Hébreu; celui-ci habitait parmi les chênes de Mamré, l'Amoréen, frère d'Eschcol et frère d'Aner, qui avaient fait alliance avec Abram.


    
      ^
    
Gn 14.14: Y oyó Abram que su hermano estaba prisionero, y armó sus criados, los criados de su casa, trescientos dieciocho, y siguiólos hasta Dan.

    Gn 14.14: Dès qu'Abram eut appris que son frère avait été fait prisonnier, il arma trois cent dix-huit de ses plus braves serviteurs, nés dans sa maison, et il poursuivit les rois jusqu'à Dan.


    
      ^
    
Gn 14.15: Y derramóse sobre ellos de noche él y sus siervos, é hiriólos, y fuélos siguiendo hasta Hobah, que está á la izquierda de Damasco.

    Gn 14.15: Il divisa sa troupe, pour les attaquer de nuit, lui et ses serviteurs; il les battit, et les poursuivit jusqu'à Choba, qui est à la gauche de Damas.


    
      ^
    
Gn 14.16: Y recobró todos los bienes, y también á Lot su hermano y su hacienda, y también las mujeres y gente.

    Gn 14.16: Il ramena toutes les richesses; il ramena aussi Lot, son frère, avec ses biens, ainsi que les femmes et le peuple.


    
      ^
    
Gn 14.17: Y salió el rey de Sodoma á recibirlo, cuando volvía de la derrota de Chêdorlaomer y de los reyes que con él estaban, al valle de Shave, que es el valle del Rey.

    Gn 14.17: Après qu'Abram fut revenu vainqueur de Kedorlaomer et des rois qui étaient avec lui, le roi de Sodome sortit à sa rencontre dans la vallée de Schavé, qui est la vallée du roi.


    
      ^
    
Gn 14.18: Entonces Melchîsedec, rey de Salem, sacó pan y vino; el cual era sacerdote del Dios alto;

    Gn 14.18: Melchisédek, roi de Salem, fit apporter du pain et du vin: il était sacrificateur du Dieu Très Haut.


    
      ^
    
Gn 14.19: Y bendíjole, y dijo: Bendito sea Abram del Dios alto, poseedor de los cielos y de la tierra;

    Gn 14.19: Il bénit Abram, et dit: Béni soit Abram par le Dieu Très Haut, maître du ciel et de la terre!


    
      ^
    
Gn 14.20: Y bendito sea el Dios alto, que entregó tus enemigos en tu mano. Y dióle Abram los diezmos de todo.

    Gn 14.20: Béni soit le Dieu Très Haut, qui a livré tes ennemis entre tes mains! Et Abram lui donna la dîme de tout.


    
      ^
    
Gn 14.21: Entonces el rey de Sodoma dijo á Abram: Dame las personas, y toma para ti la hacienda.

    Gn 14.21: Le roi de Sodome dit à Abram: Donne-moi les personnes, et prends pour toi les richesses.


    
      ^
    
Gn 14.22: Y respondió Abram al rey de Sodoma: He alzado mi mano á Jehová Dios alto, poseedor de los cielos y de la tierra,

    Gn 14.22: Abram répondit au roi de Sodome: Je lève la main vers l'Éternel, le Dieu Très Haut, maître du ciel et de la terre:


    
      ^
    
Gn 14.23: Que desde un hilo hasta la correa de un calzado, nada tomaré de todo lo que es tuyo, porque no digas: Yo enriquecí á Abram:

    Gn 14.23: je ne prendrai rien de tout ce qui est à toi, pas même un fil, ni un cordon de soulier, afin que tu ne dises pas: J'ai enrichi Abram. Rien pour moi!


    
      ^
    
Gn 14.24: Sacando solamente lo que comieron los mancebos, y la porción de los varones que fueron conmigo, Aner, Eschôl, y Mamre; los cuales tomarán su parte.

    Gn 14.24: Seulement, ce qu'ont mangé les jeunes gens, et la part des hommes qui ont marché avec moi, Aner, Eschcol et Mamré: eux, ils prendront leur part.
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      ^
    
Gn 15.1: DESPUÉS de estas cosas fué la palabra de Jehová á Abram en visión, diciendo: No temas, Abram; yo soy tu escudo, y tu galardón sobremanera grande.

    Gn 15.1: -Après ces événements, la parole de l'Éternel fut adressée à Abram dans une vision, et il dit: Abram, ne crains point; je suis ton bouclier, et ta récompense sera très grande.


    
      ^
    
Gn 15.2: Y respondió Abram: Señor Jehová ¿qué me has de dar, siendo así que ando sin hijo, y el mayordomo de mi casa es ese Damasceno Eliezer?

    Gn 15.2: Abram répondit: Seigneur Éternel, que me donneras-tu? Je m'en vais sans enfants; et l'héritier de ma maison, c'est Éliézer de Damas.


    
      ^
    
Gn 15.3: Dijo más Abram: Mira que no me has dado prole, y he aquí que es mi heredero uno nacido en mi casa.

    Gn 15.3: Et Abram dit: Voici, tu ne m'as pas donné de postérité, et celui qui est né dans ma maison sera mon héritier.


    
      ^
    
Gn 15.4: Y luego la palabra de Jehová fué á él diciendo: No te heredará éste, sino el que saldrá de tus entrañas será el que te herede.

    Gn 15.4: Alors la parole de l'Éternel lui fut adressée ainsi: Ce n'est pas lui qui sera ton héritier, mais c'est celui qui sortira de tes entrailles qui sera ton héritier.


    
      ^
    
Gn 15.5: Y sacóle fuera, y dijo: Mira ahora á los cielos, y cuenta las estrellas, si las puedes contar. Y le dijo: Así será tu simiente.

    Gn 15.5: Et après l'avoir conduit dehors, il dit: Regarde vers le ciel, et compte les étoiles, si tu peux les compter. Et il lui dit: Telle sera ta postérité.


    
      ^
    
Gn 15.6: Y creyó á Jehová, y contóselo por justicia.

    Gn 15.6: Abram eut confiance en l'Éternel, qui le lui imputa à justice.


    
      ^
    
Gn 15.7: Y díjole: Yo soy Jehová, que te saqué de Ur de los Caldeos, para darte á heredar esta tierra.

    Gn 15.7: L'Éternel lui dit encore: Je suis l'Éternel, qui t'ai fait sortir d'Ur en Chaldée, pour te donner en possession ce pays.


    
      ^
    
Gn 15.8: Y él respondió: Señor Jehová ¿en qué conoceré que la tengo de heredar?

    Gn 15.8: Abram répondit: Seigneur Éternel, à quoi connaîtrai-je que je le posséderai?


    
      ^
    
Gn 15.9: Y le dijo: Apártame una becerra de tres años, y una cabra de tres años, y un carnero de tres años, una tórtola también, y un palomino.

    Gn 15.9: Et l'Éternel lui dit: Prends une génisse de trois ans, une chèvre de trois ans, un bélier de trois ans, une tourterelle et une jeune colombe.


    
      ^
    
Gn 15.10: Y tomó él todas estas cosas, y partiólas por la mitad, y puso cada mitad una enfrente de otra; mas no partió las aves.

    Gn 15.10: Abram prit tous ces animaux, les coupa par le milieu, et mit chaque morceau l'un vis-à-vis de l'autre; mais il ne partagea point les oiseaux.


    
      ^
    
Gn 15.11: Y descendían aves sobre los cuerpos muertos, y ojeábalas Abram.

    Gn 15.11: Les oiseaux de proie s'abattirent sur les cadavres; et Abram les chassa.


    
      ^
    
Gn 15.12: Mas á la caída del sol sobrecogió el sueño á Abram, y he aquí que el pavor de una grande obscuridad cayó sobre él.

    Gn 15.12: Au coucher du soleil, un profond sommeil tomba sur Abram; et voici, une frayeur et une grande obscurité vinrent l'assaillir.


    
      ^
    
Gn 15.13: Entonces dijo á Abram: Ten por cierto que tu simiente será peregrina en tierra no suya, y servirá á los de allí, y serán por ellos afligidos cuatrocientos años.

    Gn 15.13: Et l'Éternel dit à Abram: Sache que tes descendants seront étrangers dans un pays qui ne sera point à eux; ils y seront asservis, et on les opprimera pendant quatre cents ans.


    
      ^
    
Gn 15.14: Mas también á la gente á quien servirán, juzgaré yo; y después de esto saldrán con grande riqueza.

    Gn 15.14: Mais je jugerai la nation à laquelle ils seront asservis, et ils sortiront ensuite avec de grandes richesses.


    
      ^
    
Gn 15.15: Y tú vendrás á tus padres en paz, y serás sepultado en buena vejez.

    Gn 15.15: Toi, tu iras en paix vers tes pères, tu seras enterré après une heureuse vieillesse.


    
      ^
    
Gn 15.16: Y en la cuarta generación volverán acá: porque aun no está cumplida la maldad del Amorrheo hasta aquí.

    Gn 15.16: À la quatrième génération, ils reviendront ici; car l'iniquité des Amoréens n'est pas encore à son comble.


    
      ^
    
Gn 15.17: Y sucedió que puesto el sol, y ya obscurecido, dejóse ver un horno humeando, y una antorcha de fuego que pasó por entre los animales divididos.

    Gn 15.17: Quand le soleil fut couché, il y eut une obscurité profonde; et voici, ce fut une fournaise fumante, et des flammes passèrent entre les animaux partagés.


    
      ^
    
Gn 15.18: En aquel día hizo Jehová un pacto con Abram diciendo: A tu simiente daré esta tierra desde el río de Egipto hasta el río grande, el río Eufrates;

    Gn 15.18: En ce jour-là, l'Éternel fit alliance avec Abram, et dit: Je donne ce pays à ta postérité, depuis le fleuve d'Égypte jusqu'au grand fleuve, au fleuve d'Euphrate,


    
      ^
    
Gn 15.19: Los Cineos, y los Ceneceos, y los Cedmoneos,

    Gn 15.19: le pays des Kéniens, des Keniziens, des Kadmoniens,


    
      ^
    
Gn 15.20: Y los Hetheos, y los Pherezeos, y los Raphaitas,

    Gn 15.20: des Héthiens, des Phéréziens, des Rephaïm,


    
      ^
    
Gn 15.21: Y los Amorrheos, y los Cananeos, y los Gergeseos, y los Jebuseos.

    Gn 15.21: des Amoréens, des Cananéens, des Guirgasiens et des Jébusiens.
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      ^
    
Gn 16.1: Y SARAI, mujer de Abram no le paría: y ella tenía una sierva egipcia, que se llamaba Agar.

    Gn 16.1: -Saraï, femme d'Abram, ne lui avait point donné d'enfants. Elle avait une servante Égyptienne, nommée Agar.


    
      ^
    
Gn 16.2: Dijo, pues, Sarai á Abram: Ya ves que Jehová me ha hecho estéril: ruégote que entres á mi sierva; quizá tendré hijos de ella. Y atendió Abram al dicho de Sarai.

    Gn 16.2: Et Saraï dit à Abram: Voici, l'Éternel m'a rendue stérile; viens, je te prie, vers ma servante; peut-être aurai-je par elle des enfants. Abram écouta la voix de Saraï.


    
      ^
    
Gn 16.3: Y Sarai, mujer de Abram, tomó á Agar su sierva egipcia, al cabo de diez años que había habitado Abram en la tierra de Canaán, y dióla á Abram su marido por mujer.

    Gn 16.3: Alors Saraï, femme d'Abram, prit Agar, l'Égyptienne, sa servante, et la donna pour femme à Abram, son mari, après qu'Abram eut habité dix années dans le pays de Canaan.


    
      ^
    
Gn 16.4: Y él cohabitó con Agar, la cual concibió: y cuando vió que había concebido, miraba con desprecio á su señora.

    Gn 16.4: Il alla vers Agar, et elle devint enceinte. Quand elle se vit enceinte, elle regarda sa maîtresse avec mépris.


    
      ^
    
Gn 16.5: Entonces Sarai dijo á Abram: Mi afrenta sea sobre ti: yo puse mi sierva en tu seno, y viéndose embarazada, me mira con desprecio; juzgue Jehová entre mí y ti.

    Gn 16.5: Et Saraï dit à Abram: L'outrage qui m'est fait retombe sur toi. J'ai mis ma servante dans ton sein; et, quand elle a vu qu'elle était enceinte, elle m'a regardée avec mépris. Que l'Éternel soit juge entre moi et toi!


    
      ^
    
Gn 16.6: Y respondió Abram á Sarai: He ahí tu sierva en tu mano, haz con ella lo que bien te pareciere. Y como Sarai la afligiese, huyóse de su presencia.

    Gn 16.6: Abram répondit à Saraï: Voici, ta servante est en ton pouvoir, agis à son égard comme tu le trouveras bon. Alors Saraï la maltraita; et Agar s'enfuit loin d'elle.


    
      ^
    
Gn 16.7: Y hallóla el ángel de Jehová junto á una fuente de agua en el desierto, junto á la fuente que está en el camino del Sur.

    Gn 16.7: L'ange de l'Éternel la trouva près d'une source d'eau dans le désert, près de la source qui est sur le chemin de Schur.


    
      ^
    
Gn 16.8: Y le dijo: Agar, sierva de Sarai, ¿de dónde vienes tú, y á dónde vas? Y ella respondió: Huyo de delante de Sarai, mi señora.

    Gn 16.8: Il dit: Agar, servante de Saraï, d'où viens-tu, et où vas-tu? Elle répondit: Je fuis loin de Saraï, ma maîtresse.


    
      ^
    
Gn 16.9: Y díjole el ángel de Jehová: Vuélvete á tu señora, y ponte sumisa bajo de su mano.

    Gn 16.9: L'ange de l'Éternel lui dit: Retourne vers ta maîtresse, et humilie-toi sous sa main.


    
      ^
    
Gn 16.10: Díjole también el ángel de Jehová: Multiplicaré tanto tu linaje, que no será contado á causa de la muchedumbre.

    Gn 16.10: L'ange de l'Éternel lui dit: Je multiplierai ta postérité, et elle sera si nombreuse qu'on ne pourra la compter.


    
      ^
    
Gn 16.11: Díjole aún el ángel de Jehová: He aquí que has concebido, y parirás un hijo, y llamarás su nombre Ismael, porque oído ha Jehová tu aflicción.

    Gn 16.11: L'ange de l'Éternel lui dit: Voici, tu es enceinte, et tu enfanteras un fils, à qui tu donneras le nom d'Ismaël; car l'Éternel t'a entendue dans ton affliction.


    
      ^
    
Gn 16.12: Y él será hombre fiero; su mano contra todos, y las manos de todos contra él, y delante de todos sus hermanos habitará.

    Gn 16.12: Il sera comme un âne sauvage; sa main sera contre tous, et la main de tous sera contre lui; et il habitera en face de tous ses frères.


    
      ^
    
Gn 16.13: Entonces llamó el nombre de Jehová que con ella hablaba: Tú eres el Dios de la vista; porque dijo: ¿No he visto también aquí al que me ve?

    Gn 16.13: Elle appela Atta El roï le nom de l'Éternel qui lui avait parlé; car elle dit: Ai-je rien vu ici, après qu'il m'a vue?


    
      ^
    
Gn 16.14: Por lo cual llamó al pozo, Pozo del Viviente que me ve. He aquí está entre Cades y Bered.

    Gn 16.14: C'est pourquoi l'on a appelé ce puits le puits de Lachaï roï; il est entre Kadès et Bared.


    
      ^
    
Gn 16.15: Y parió Agar á Abram un hijo y llamó Abram el nombre de su hijo que le parió Agar, Ismael.

    Gn 16.15: Agar enfanta un fils à Abram; et Abram donna le nom d'Ismaël au fils qu'Agar lui enfanta.


    
      ^
    
Gn 16.16: Y era Abram de edad de ochenta y seis años, cuando parió Agar á Ismael.

    Gn 16.16: Abram était âgé de quatre-vingt-six ans lorsqu'Agar enfanta Ismaël à Abram.
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      ^
    
Gn 17.1: Y SIENDO Abram de edad de noventa y nueve años, aparecióle Jehová, y le dijo: Yo soy el Dios Todopoderoso; anda delante de mí, y sé perfecto.

    Gn 17.1: -Lorsque Abram fut âgé de quatre-vingt-dix-neuf ans, l'Éternel apparut à Abram, et lui dit: Je suis le Dieu tout puissant. Marche devant ma face, et sois intègre.


    
      ^
    
Gn 17.2: Y pondré mi pacto entre mí y ti, y multiplicarte he mucho en gran manera.

    Gn 17.2: J'établirai mon alliance entre moi et toi, et je te multiplierai à l'infini.


    
      ^
    
Gn 17.3: Entonces Abram cayó sobre su rostro, y Dios habló con él diciendo:

    Gn 17.3: Abram tomba sur sa face; et Dieu lui parla, en disant:


    
      ^
    
Gn 17.4: Yo, he aquí mi pacto contigo: Serás padre de muchedumbre de gentes:

    Gn 17.4: Voici mon alliance, que je fais avec toi. Tu deviendras père d'une multitude de nations.


    
      ^
    
Gn 17.5: Y no se llamará más tu nombre Abram, sino que será tu nombre Abraham, porque te he puesto por padre de muchedumbre de gentes.

    Gn 17.5: On ne t'appellera plus Abram; mais ton nom sera Abraham, car je te rends père d'une multitude de nations.


    
      ^
    
Gn 17.6: Y multiplicarte he mucho en gran manera, y te pondré en gentes, y reyes saldrán de ti.

    Gn 17.6: Je te rendrai fécond à l'infini, je ferai de toi des nations; et des rois sortiront de toi.


    
      ^
    
Gn 17.7: Y estableceré mi pacto entre mí y ti, y tu simiente después de ti en sus generaciones, por alianza perpetua, para serte á ti por Dios, y á tu simiente después de ti.

    Gn 17.7: J'établirai mon alliance entre moi et toi, et tes descendants après toi, selon leurs générations: ce sera une alliance perpétuelle, en vertu de laquelle je serai ton Dieu et celui de ta postérité après toi.


    
      ^
    
Gn 17.8: Y te daré á ti, y á tu simiente después de ti, la tierra de tus peregrinaciones, toda la tierra de Canaán en heredad perpetua; y seré el Dios de ellos.

    Gn 17.8: Je te donnerai, et à tes descendants après toi, le pays que tu habites comme étranger, tout le pays de Canaan, en possession perpétuelle, et je serai leur Dieu.


    
      ^
    
Gn 17.9: Dijo de nuevo Dios á Abraham: Tú empero guardarás mi pacto, tú y tu simiente después de ti por sus generaciones.

    Gn 17.9: Dieu dit à Abraham: Toi, tu garderas mon alliance, toi et tes descendants après toi, selon leurs générations.


    
      ^
    
Gn 17.10: Este será mi pacto, que guardaréis entre mí y vosotros y tu simiente después de ti: Será circuncidado todo varón de entre vosotros.

    Gn 17.10: C'est ici mon alliance, que vous garderez entre moi et vous, et ta postérité après toi: tout mâle parmi vous sera circoncis.


    
      ^
    
Gn 17.11: Circuncidaréis, pues, la carne de vuestro prepucio, y será por señal del pacto entre mí y vosotros.

    Gn 17.11: Vous vous circoncirez; et ce sera un signe d'alliance entre moi et vous.


    
      ^
    
Gn 17.12: Y de edad de ocho días será circuncidado todo varón entre vosotros por vuestras generaciones: el nacido en casa, y el comprado á dinero de cualquier extranjero, que no fuere de tu simiente.

    Gn 17.12: À l'âge de huit jours, tout mâle parmi vous sera circoncis, selon vos générations, qu'il soit né dans la maison, ou qu'il soit acquis à prix d'argent de tout fils d'étranger, sans appartenir à ta race.


    
      ^
    
Gn 17.13: Debe ser circuncidado el nacido en tu casa, y el comprado por tu dinero: y estará mi pacto en vuestra carne para alianza perpetua.

    Gn 17.13: On devra circoncire celui qui est né dans la maison et celui qui est acquis à prix d'argent; et mon alliance sera dans votre chair une alliance perpétuelle.


    
      ^
    
Gn 17.14: Y el varón incircunciso que no hubiere circuncidado la carne de su prepucio, aquella persona será borrada de su pueblo; ha violado mi pacto.

    Gn 17.14: Un mâle incirconcis, qui n'aura pas été circoncis dans sa chair, sera exterminé du milieu de son peuple: il aura violé mon alliance.


    
      ^
    
Gn 17.15: Dijo también Dios á Abraham: A Sarai tu mujer no la llamarás Sarai, mas Sara será su nombre.

    Gn 17.15: Dieu dit à Abraham: Tu ne donneras plus à Saraï, ta femme, le nom de Saraï; mais son nom sera Sara.


    
      ^
    
Gn 17.16: Y bendecirla he, y también te daré de ella hijo; sí, la bendeciré, y vendrá á ser madre de naciones; reyes de pueblos serán de ella.

    Gn 17.16: Je la bénirai, et je te donnerai d'elle un fils; je la bénirai, et elle deviendra des nations; des rois de peuples sortiront d'elle.


    
      ^
    
Gn 17.17: Entonces Abraham cayó sobre su rostro, y rióse, y dijo en su corazón: ¿A hombre de cien años ha de nacer hijo? ¿y Sara, ya de noventa años, ha de parir?

    Gn 17.17: Abraham tomba sur sa face; il rit, et dit en son coeur: Naîtrait-il un fils à un homme de cent ans? et Sara, âgée de quatre-vingt-dix ans, enfanterait-elle?


    
      ^
    
Gn 17.18: Y dijo Abraham á Dios: Ojalá Ismael viva delante de ti.

    Gn 17.18: Et Abraham dit à Dieu: Oh! qu'Ismaël vive devant ta face!


    
      ^
    
Gn 17.19: Y respondió Dios: Ciertamente Sara tu mujer te parirá un hijo, y llamarás su nombre Isaac; y confirmaré mi pacto con él por alianza perpetua para su simiente después de él.

    Gn 17.19: Dieu dit: Certainement Sara, ta femme, t'enfantera un fils; et tu l'appelleras du nom d'Isaac. J'établirai mon alliance avec lui comme une alliance perpétuelle pour sa postérité après lui.


    
      ^
    
Gn 17.20: Y en cuanto á Ismael, también te he oído: he aquí que le bendeciré, y le haré fructificar y multiplicar mucho en gran manera: doce príncipes engendrará, y ponerlo he por gran gente.

    Gn 17.20: À l'égard d'Ismaël, je t'ai exaucé. Voici, je le bénirai, je le rendrai fécond, et je le multiplierai à l'infini; il engendrera douze princes, et je ferai de lui une grande nation.


    
      ^
    
Gn 17.21: Mas yo estableceré mi pacto con Isaac, al cual te parirá Sara por este tiempo el año siguiente.

    Gn 17.21: J'établirai mon alliance avec Isaac, que Sara t'enfantera à cette époque-ci de l'année prochaine.


    
      ^
    
Gn 17.22: Y acabó de hablar con él, y subió Dios de con Abraham.

    Gn 17.22: Lorsqu'il eut achevé de lui parler, Dieu s'éleva au-dessus d'Abraham.


    
      ^
    
Gn 17.23: Entonces tomó Abraham á Ismael su hijo, y á todos los siervos nacidos en su casa, y á todos los comprados por su dinero, á todo varón entre los domésticos de la casa de Abraham, y circuncidó la carne del prepucio de ellos en aquel mismo día, como Dios le había dicho.

    Gn 17.23: Abraham prit Ismaël, son fils, tous ceux qui étaient nés dans sa maison et tous ceux qu'il avait acquis à prix d'argent, tous les mâles parmi les gens de la maison d'Abraham; et il les circoncit ce même jour, selon l'ordre que Dieu lui avait donné.


    
      ^
    
Gn 17.24: Era Abraham de edad de noventa y nueve años cuando circuncidó la carne de su prepucio.

    Gn 17.24: Abraham était âgé de quatre-vingt-dix-neuf ans, lorsqu'il fut circoncis.


    
      ^
    
Gn 17.25: E Ismael su hijo era de trece años cuando fué circuncidada la carne de su prepucio.

    Gn 17.25: Ismaël, son fils, était âgé de treize ans lorsqu'il fut circoncis.


    
      ^
    
Gn 17.26: En el mismo día fué circuncidado Abraham é Ismael su hijo.

    Gn 17.26: Ce même jour, Abraham fut circoncis, ainsi qu'Ismaël, son fils.


    
      ^
    
Gn 17.27: Y todos los varones de su casa, el siervo nacido en casa, y el comprado por dinero del extranjero, fueron circuncidados con él.

    Gn 17.27: Et tous les gens de sa maison, nés dans sa maison, ou acquis à prix d'argent des étrangers, furent circoncis avec lui.
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      ^
    
Gn 18.1: Y APARECIOLE Jehová en el valle de Mamre, estando él sentado á la puerta de su tienda en el calor del día.

    Gn 18.1: -L'Éternel lui apparut parmi les chênes de Mamré, comme il était assis à l'entrée de sa tente, pendant la chaleur du jour.


    
      ^
    
Gn 18.2: Y alzó sus ojos y miró, y he aquí tres varones que estaban junto á él: y cuando los vió, salió corriendo de la puerta de su tienda á recibirlos, é inclinóse hacia la tierra,

    Gn 18.2: Il leva les yeux, et regarda: et voici, trois hommes étaient debout près de lui. Quand il les vit, il courut au-devant d'eux, depuis l'entrée de sa tente, et se prosterna en terre.


    
      ^
    
Gn 18.3: Y dijo: Señor, si ahora he hallado gracia en tus ojos, ruégote que no pases de tu siervo.

    Gn 18.3: Et il dit: Seigneur, si j'ai trouvé grâce à tes yeux, ne passe point, je te prie, loin de ton serviteur.


    
      ^
    
Gn 18.4: Que se traiga ahora un poco de agua, y lavad vuestros pies; y recostaos debajo de un árbol,

    Gn 18.4: Permettez qu'on apporte un peu d'eau, pour vous laver les pieds; et reposez-vous sous cet arbre.


    
      ^
    
Gn 18.5: Y traeré un bocado de pan, y sustentad vuestro corazón; después pasaréis: porque por eso habéis pasado cerca de vuestro siervo. Y ellos dijeron: Haz así como has dicho.

    Gn 18.5: J'irai prendre un morceau de pain, pour fortifier votre coeur; après quoi, vous continuerez votre route; car c'est pour cela que vous passez près de votre serviteur. Ils répondirent: Fais comme tu l'as dit.


    
      ^
    
Gn 18.6: Entonces Abraham fué de priesa á la tienda á Sara, y le dijo: Toma presto tres medidas de flor de harina, amasa y haz panes cocidos debajo del rescoldo.

    Gn 18.6: Abraham alla promptement dans sa tente vers Sara, et il dit: Vite, trois mesures de fleur de farine, pétris, et fais des gâteaux.


    
      ^
    
Gn 18.7: Y corrió Abraham á las vacas, y tomó un becerro tierno y bueno, y diólo al mozo, y dióse éste priesa á aderezarlo.

    Gn 18.7: Et Abraham courut à son troupeau, prit un veau tendre et bon, et le donna à un serviteur, qui se hâta de l'apprêter.


    
      ^
    
Gn 18.8: Tomó también manteca y leche, y el becerro que había aderezado, y púsolo delante de ellos; y él estaba junto á ellos debajo del árbol; y comieron.

    Gn 18.8: Il prit encore de la crème et du lait, avec le veau qu'on avait apprêté, et il les mit devant eux. Il se tint lui-même à leurs côtés, sous l'arbre. Et ils mangèrent.


    
      ^
    
Gn 18.9: Y le dijeron: ¿Dónde está Sara tu mujer? Y él respondió: Aquí en la tienda.

    Gn 18.9: Alors ils lui dirent: Où est Sara, ta femme? Il répondit: Elle est là, dans la tente.


    
      ^
    
Gn 18.10: Entonces dijo: De cierto volveré á ti según el tiempo de la vida, y he aquí, tendrá un hijo Sara tu mujer. Y Sara escuchaba á la puerta de la tienda, que estaba detrás de él.

    Gn 18.10: L'un d'entre eux dit: Je reviendrai vers toi à cette même époque; et voici, Sara, ta femme, aura un fils. Sara écoutait à l'entrée de la tente, qui était derrière lui.


    
      ^
    
Gn 18.11: Y Abraham y Sara eran viejos, entrados en días: á Sara había cesado ya la costumbre de las mujeres.

    Gn 18.11: Abraham et Sara étaient vieux, avancés en âge: et Sara ne pouvait plus espérer avoir des enfants.


    
      ^
    
Gn 18.12: Rióse, pues, Sara entre sí, diciendo: ¿Después que he envejecido tendré deleite, siendo también mi señor ya viejo?

    Gn 18.12: Elle rit en elle-même, en disant: Maintenant que je suis vieille, aurais-je encore des désirs? Mon seigneur aussi est vieux.


    
      ^
    
Gn 18.13: Entonces Jehová dijo á Abraham: ¿Por qué se ha reído Sara diciendo: Será cierto que he de parir siendo ya vieja?

    Gn 18.13: L'Éternel dit à Abraham: Pourquoi donc Sara a-t-elle ri, en disant: Est-ce que vraiment j'aurais un enfant, moi qui suis vieille?


    
      ^
    
Gn 18.14: ¿Hay para Dios alguna cosa difícil? Al tiempo señalado volveré á ti, según el tiempo de la vida, y Sara tendrá un hijo.

    Gn 18.14: Y a-t-il rien qui soit étonnant de la part de l'Éternel? Au temps fixé je reviendrai vers toi, à cette même époque; et Sara aura un fils.


    
      ^
    
Gn 18.15: Entonces Sara negó diciendo: No me reí; porque tuve miedo. Y él dijo: No es así, sino que te has reído.

    Gn 18.15: Sara mentit, en disant: Je n'ai pas ri. Car elle eut peur. Mais il dit: Au contraire, tu as ri.


    
      ^
    
Gn 18.16: Y los varones se levantaron de allí, y miraron hacia Sodoma: y Abraham iba con ellos acompañándolos.

    Gn 18.16: Ces hommes se levèrent pour partir, et ils regardèrent du côté de Sodome. Abraham alla avec eux, pour les accompagner.


    
      ^
    
Gn 18.17: Y Jehová dijo: ¿Encubriré yo á Abraham lo que voy á hacer,

    Gn 18.17: Alors l'Éternel dit: Cacherai-je à Abraham ce que je vais faire?...


    
      ^
    
Gn 18.18: Habiendo de ser Abraham en una nación grande y fuerte, y habiendo de ser benditas en él todas las gentes de la tierra?

    Gn 18.18: Abraham deviendra certainement une nation grande et puissante, et en lui seront bénies toutes les nations de la terre.


    
      ^
    
Gn 18.19: Porque yo lo he conocido, sé que mandará á sus hijos y á su casa después de sí, que guarden el camino de Jehová, haciendo justicia y juicio, para que haga venir Jehová sobre Abraham lo que ha hablado acerca de él.

    Gn 18.19: Car je l'ai choisi, afin qu'il ordonne à ses fils et à sa maison après lui de garder la voie de l'Éternel, en pratiquant la droiture et la justice, et qu'ainsi l'Éternel accomplisse en faveur d'Abraham les promesses qu'il lui a faites...


    
      ^
    
Gn 18.20: Entonces Jehová le dijo: Por cuanto el clamor de Sodoma y Gomorra se aumenta más y más, y el pecado de ellos se ha agravado en extremo,

    Gn 18.20: Et l'Éternel dit: Le cri contre Sodome et Gomorrhe s'est accru, et leur péché est énorme.


    
      ^
    
Gn 18.21: Descenderé ahora, y veré si han consumado su obra según el clamor que ha venido hasta mí; y si no, saberlo he.

    Gn 18.21: C'est pourquoi je vais descendre, et je verrai s'ils ont agi entièrement selon le bruit venu jusqu'à moi; et si cela n'est pas, je le saurai.


    
      ^
    
Gn 18.22: Y apartáronse de allí los varones, y fueron hacia Sodoma: mas Abraham estaba aún delante de Jehová.

    Gn 18.22: Les hommes s'éloignèrent, et allèrent vers Sodome. Mais Abraham se tint encore en présence de l'Éternel.


    
      ^
    
Gn 18.23: Y acercóse Abraham y dijo: ¿Destruirás también al justo con el impío?

    Gn 18.23: Abraham s'approcha, et dit: Feras-tu aussi périr le juste avec le méchant?


    
      ^
    
Gn 18.24: Quizá hay cincuenta justos dentro de la ciudad: ¿destruirás también y no perdonarás al lugar por cincuenta justos que estén dentro de él?

    Gn 18.24: Peut-être y a-t-il cinquante justes au milieu de la ville: les feras-tu périr aussi, et ne pardonneras-tu pas à la ville à cause des cinquante justes qui sont au milieu d'elle?


    
      ^
    
Gn 18.25: Lejos de ti el hacer tal, que hagas morir al justo con el impío y que sea el justo tratado como el impío; nunca tal hagas. El juez de toda la tierra, ¿no ha de hacer lo que es justo?

    Gn 18.25: Faire mourir le juste avec le méchant, en sorte qu'il en soit du juste comme du méchant, loin de toi cette manière d'agir! loin de toi! Celui qui juge toute la terre n'exercera-t-il pas la justice?


    
      ^
    
Gn 18.26: Entonces respondió Jehová: Si hallare en Sodoma cincuenta justos dentro de la ciudad, perdonaré á todo este lugar por amor de ellos.

    Gn 18.26: Et l'Éternel dit: Si je trouve dans Sodome cinquante justes au milieu de la ville, je pardonnerai à toute la ville, à cause d'eux.


    
      ^
    
Gn 18.27: Y Abraham replicó y dijo: He aquí ahora que he comenzado á hablar á mi Señor, aunque soy polvo y ceniza:

    Gn 18.27: Abraham reprit, et dit: Voici, j'ai osé parler au Seigneur, moi qui ne suis que poudre et cendre.


    
      ^
    
Gn 18.28: Quizá faltarán de cincuenta justos cinco: ¿destruirás por aquellos cinco toda la ciudad? Y dijo: No la destruiré, si hallare allí cuarenta y cinco.

    Gn 18.28: Peut-être des cinquante justes en manquera-t-il cinq: pour cinq, détruiras-tu toute la ville? Et l'Éternel dit: Je ne la détruirai point, si j'y trouve quarante-cinq justes.


    
      ^
    
Gn 18.29: Y volvió á hablarle, y dijo: Quizá se hallarán allí cuarenta. Y respondió: No lo haré por amor de los cuarenta.

    Gn 18.29: Abraham continua de lui parler, et dit: Peut-être s'y trouvera-t-il quarante justes. Et l'Éternel dit: Je ne ferai rien, à cause de ces quarante.


    
      ^
    
Gn 18.30: Y dijo: No se enoje ahora mi Señor, si hablare: quizá se hallarán allí treinta. Y respondió: No lo haré si hallare allí treinta.

    Gn 18.30: Abraham dit: Que le Seigneur ne s'irrite point, et je parlerai. Peut-être s'y trouvera-t-il trente justes. Et l'Éternel dit: Je ne ferai rien, si j'y trouve trente justes.


    
      ^
    
Gn 18.31: Y dijo: He aquí ahora que he emprendido el hablar á mi Señor: quizá se hallarán allí veinte. No la destruiré, respondió, por amor de los veinte.

    Gn 18.31: Abraham dit: Voici, j'ai osé parler au Seigneur. Peut-être s'y trouvera-t-il vingt justes. Et l'Éternel dit: Je ne la détruirai point, à cause de ces vingt.


    
      ^
    
Gn 18.32: Y volvió á decir: No se enoje ahora mi Señor, si hablare solamente una vez: quizá se hallarán allí diez. No la destruiré, respondió, por amor de los diez.

    Gn 18.32: Abraham dit: Que le Seigneur ne s'irrite point, et je ne parlerai plus que cette fois. Peut-être s'y trouvera-t-il dix justes. Et l'Éternel dit: Je ne la détruirai point, à cause de ces dix justes.


    
      ^
    
Gn 18.33: Y fuése Jehová, luego que acabó de hablar á Abraham: y Abraham se volvió á su lugar.

    Gn 18.33: L'Éternel s'en alla lorsqu'il eut achevé de parler à Abraham. Et Abraham retourna dans sa demeure.
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      ^
    
Gn 19.1: LLEGARON, pues, los dos ángeles á Sodoma á la caída de la tarde: y Lot estaba sentado á la puerta de Sodoma. Y viéndolos Lot, levantóse á recibirlos, é inclinóse hacia el suelo;

    Gn 19.1: -Les deux anges arrivèrent à Sodome sur le soir; et Lot était assis à la porte de Sodome. Quand Lot les vit, il se leva pour aller au-devant d'eux, et se prosterna la face contre terre.


    
      ^
    
Gn 19.2: Y dijo: Ahora, pues, mis señores, os ruego que vengáis á casa de vuestro siervo y os hospedéis, y lavaréis vuestros pies: y por la mañana os levantaréis, y seguiréis vuestro camino. Y ellos respondieron: No, que en la plaza nos quedaremos esta noche.

    Gn 19.2: Puis il dit: Voici, mes seigneurs, entrez, je vous prie, dans la maison de votre serviteur, et passez-y la nuit; lavez-vous les pieds; vous vous lèverez de bon matin, et vous poursuivrez votre route. Non, répondirent-ils, nous passerons la nuit dans la rue.


    
      ^
    
Gn 19.3: Mas él porfió con ellos mucho, y se vinieron con él, y entraron en su casa; é hízoles banquete, y coció panes sin levadura y comieron.

    Gn 19.3: Mais Lot les pressa tellement qu'ils vinrent chez lui et entrèrent dans sa maison. Il leur donna un festin, et fit cuire des pains sans levain. Et ils mangèrent.


    
      ^
    
Gn 19.4: Y antes que se acostasen, cercaron la casa los hombres de la ciudad, los varones de Sodoma, todo el pueblo junto, desde el más joven hasta el más viejo;

    Gn 19.4: Ils n'étaient pas encore couchés que les gens de la ville, les gens de Sodome, entourèrent la maison, depuis les enfants jusqu'aux vieillards; toute la population était accourue.


    
      ^
    
Gn 19.5: Y llamaron á Lot, y le dijeron: ¿Dónde están los varones que vinieron á ti esta noche? sácanoslos, para que los conozcamos.

    Gn 19.5: Ils appelèrent Lot, et lui dirent: Où sont les hommes qui sont entrés chez toi cette nuit? Fais-les sortir vers nous, pour que nous les connaissions.


    
      ^
    
Gn 19.6: Entonces Lot salió á ellos á la puerta, y cerró las puertas tras sí,

    Gn 19.6: Lot sortit vers eux à l'entrée de la maison, et ferma la porte derrière lui.


    
      ^
    
Gn 19.7: Y dijo: Os ruego, hermanos míos, que no hagáis tal maldad.

    Gn 19.7: Et il dit: Mes frères, je vous prie, ne faites pas le mal!


    
      ^
    
Gn 19.8: He aquí ahora yo tengo dos hijas que no han conocido varón; os las sacaré afuera, y haced de ellas como bien os pareciere: solamente á estos varones no hagáis nada, pues que vinieron á la sombra de mi tejado.

    Gn 19.8: Voici, j'ai deux filles qui n'ont point connu d'homme; je vous les amènerai dehors, et vous leur ferez ce qu'il vous plaira. Seulement, ne faites rien à ces hommes puisqu'ils sont venus à l'ombre de mon toit.


    
      ^
    
Gn 19.9: Y ellos respondieron: Quita allá: y añadieron: Vino éste aquí para habitar como un extraño, ¿y habrá de erigirse en juez? Ahora te haremos más mal que á ellos. Y hacían gran violencia al varón, á Lot, y se acercaron para romper las puertas.

    Gn 19.9: Ils dirent: Retire-toi! Ils dirent encore: Celui-ci est venu comme étranger, et il veut faire le juge! Eh bien, nous te ferons pis qu'à eux. Et, pressant Lot avec violence, ils s'avancèrent pour briser la porte.


    
      ^
    
Gn 19.10: Entonces los varones alargaron la mano, y metieron á Lot en casa con ellos, y cerraron las puertas.

    Gn 19.10: Les hommes étendirent la main, firent rentrer Lot vers eux dans la maison, et fermèrent la porte.


    
      ^
    
Gn 19.11: Y á los hombres que estaban á la puerta de la casa desde el menor hasta el mayor, hirieron con ceguera; mas ellos se fatigaban por hallar la puerta.

    Gn 19.11: Et ils frappèrent d'aveuglement les gens qui étaient à l'entrée de la maison, depuis le plus petit jusqu'au plus grand, de sorte qu'ils se donnèrent une peine inutile pour trouver la porte.


    
      ^
    
Gn 19.12: Y dijeron los varones á Lot: ¿Tienes aquí alguno más? Yernos, y tus hijos y tus hijas, y todo lo que tienes en la ciudad, sácalo de este lugar:

    Gn 19.12: Les hommes dirent à Lot: Qui as-tu encore ici? Gendres, fils et filles, et tout ce qui t'appartient dans la ville, fais-les sortir de ce lieu.


    
      ^
    
Gn 19.13: Porque vamos á destruir este lugar, por cuanto el clamor de ellos ha subido de punto delante de Jehová; por tanto Jehová nos ha enviado para destruirlo.

    Gn 19.13: Car nous allons détruire ce lieu, parce que le cri contre ses habitants est grand devant l'Éternel. L'Éternel nous a envoyés pour le détruire.


    
      ^
    
Gn 19.14: Entonces salió Lot, y habló á sus yernos, los que habían de tomar sus hijas, y les dijo: Levantaos, salid de este lugar; porque Jehová va á destruir esta ciudad. Mas pareció á sus yernos como que se burlaba.

    Gn 19.14: Lot sortit, et parla à ses gendres qui avaient pris ses filles: Levez-vous, dit-il, sortez de ce lieu; car l'Éternel va détruire la ville. Mais, aux yeux de ses gendres, il parut plaisanter.


    
      ^
    
Gn 19.15: Y al rayar el alba, los ángeles daban prisa á Lot, diciendo: Levántate, toma tu mujer, y tus dos hijas que se hallan aquí, porque no perezcas en el castigo de la ciudad.

    Gn 19.15: Dès l'aube du jour, les anges insistèrent auprès de Lot, en disant: Lève-toi, prends ta femme et tes deux filles qui se trouvent ici, de peur que tu ne périsses dans la ruine de la ville.


    
      ^
    
Gn 19.16: Y deteniéndose él, los varones asieron de su mano, y de la mano de su mujer, y de las manos de sus dos hijas según la misericordia de Jehová para con él; y le sacaron, y le pusieron fuera de la ciudad.

    Gn 19.16: Et comme il tardait, les hommes le saisirent par la main, lui, sa femme et ses deux filles, car l'Éternel voulait l'épargner; ils l'emmenèrent, et le laissèrent hors de la ville.


    
      ^
    
Gn 19.17: Y fué que cuando los hubo sacado fuera, dijo: Escapa por tu vida; no mires tras ti, ni pares en toda esta llanura; escapa al monte, no sea que perezcas.

    Gn 19.17: Après les avoir fait sortir, l'un d'eux dit: Sauve-toi, pour ta vie; ne regarde pas derrière toi, et ne t'arrête pas dans toute la plaine; sauve-toi vers la montagne, de peur que tu ne périsses.


    
      ^
    
Gn 19.18: Y Lot les dijo: No, yo os ruego, señores míos;

    Gn 19.18: Lot leur dit: Oh! non, Seigneur!


    
      ^
    
Gn 19.19: He aquí ahora ha hallado tu siervo gracia en tus ojos, y has engrandecido tu misericordia que has hecho conmigo dándome la vida; mas yo no podré escapar al monte, no sea caso que me alcance el mal y muera.

    Gn 19.19: Voici, j'ai trouvé grâce à tes yeux, et tu as montré la grandeur de ta miséricorde à mon égard, en me conservant la vie; mais je ne puis me sauver à la montagne, avant que le désastre m'atteigne, et je périrai.


    
      ^
    
Gn 19.20: He aquí ahora esta ciudad está cerca para huir allá, la cual es pequeña; escaparé ahora allá, (¿no es ella pequeña?) y vivirá mi alma.

    Gn 19.20: Voici, cette ville est assez proche pour que je m'y réfugie, et elle est petite. Oh! que je puisse m'y sauver,... n'est-elle pas petite?... et que mon âme vive!


    
      ^
    
Gn 19.21: Y le respondió: He aquí he recibido también tu súplica sobre esto, y no destruiré la ciudad de que has hablado.

    Gn 19.21: Et il lui dit: Voici, je t'accorde encore cette grâce, et je ne détruirai pas la ville dont tu parles.


    
      ^
    
Gn 19.22: Date priesa, escápate allá; porque nada podré hacer hasta que allí hayas llegado. Por esto fué llamado el nombre de la ciudad, Zoar.

    Gn 19.22: Hâte-toi de t'y réfugier, car je ne puis rien faire jusqu'à ce que tu y sois arrivé. C'est pour cela que l'on a donné à cette ville le nom de Tsoar.


    
      ^
    
Gn 19.23: El sol salía sobre la tierra, cuando Lot llegó á Zoar.

    Gn 19.23: Le soleil se levait sur la terre, lorsque Lot entra dans Tsoar.


    
      ^
    
Gn 19.24: Entonces llovió Jehová sobre Sodoma y sobre Gomorra azufre y fuego de parte de Jehová desde los cielos;

    Gn 19.24: Alors l'Éternel fit pleuvoir du ciel sur Sodome et sur Gomorrhe du soufre et du feu, de par l'Éternel.


    
      ^
    
Gn 19.25: Y destruyó las ciudades, y toda aquella llanura, con todos los moradores de aquellas ciudades, y el fruto de la tierra.

    Gn 19.25: Il détruisit ces villes, toute la plaine et tous les habitants des villes, et les plantes de la terre.


    
      ^
    
Gn 19.26: Entonces la mujer de Lot miró atrás, á espaldas de él, y se volvió estatua de sal.

    Gn 19.26: La femme de Lot regarda en arrière, et elle devint une statue de sel.


    
      ^
    
Gn 19.27: Y subió Abraham por la mañana al lugar donde había estado delante de Jehová:

    Gn 19.27: Abraham se leva de bon matin, pour aller au lieu où il s'était tenu en présence de l'Éternel.


    
      ^
    
Gn 19.28: Y miró hacia Sodoma y Gomorra, y hacia toda la tierra de aquella llanura miró; y he aquí que el humo subía de la tierra como el humo de un horno.

    Gn 19.28: Il porta ses regards du côté de Sodome et de Gomorrhe, et sur tout le territoire de la plaine; et voici, il vit s'élever de la terre une fumée, comme la fumée d'une fournaise.


    
      ^
    
Gn 19.29: Así fué que, cuando destruyó Dios las ciudades de la llanura, acordóse Dios de Abraham, y envió fuera á Lot de en medio de la destrucción, al asolar las ciudades donde Lot estaba.

    Gn 19.29: Lorsque Dieu détruisit les villes de la plaine, il se souvint d'Abraham; et il fit échapper Lot du milieu du désastre, par lequel il bouleversa les villes où Lot avait établi sa demeure.


    
      ^
    
Gn 19.30: Empero Lot subió de Zoar, y asentó en el monte, y sus dos hijas con él; porque tuvo miedo de quedar en Zoar, y se alojó en una cueva él y sus dos hijas.

    Gn 19.30: Lot quitta Tsoar pour la hauteur, et se fixa sur la montagne, avec ses deux filles, car il craignait de rester à Tsoar. Il habita dans une caverne, lui et ses deux filles.


    
      ^
    
Gn 19.31: Entonces la mayor dijo á la menor: Nuestro padre es viejo, y no queda varón en la tierra que entre á nosotras conforme á la costumbre de toda la tierra:

    Gn 19.31: L'aînée dit à la plus jeune: Notre père est vieux; et il n'y a point d'homme dans la contrée, pour venir vers nous, selon l'usage de tous les pays.


    
      ^
    
Gn 19.32: Ven, demos á beber vino á nuestro padre, y durmamos con él, y conservaremos de nuestro padre generación.

    Gn 19.32: Viens, faisons boire du vin à notre père, et couchons avec lui, afin que nous conservions la race de notre père.


    
      ^
    
Gn 19.33: Y dieron á beber vino á su padre aquella noche: y entró la mayor, y durmió con su padre; mas él no sintió cuándo se acostó ella, ni cuándo se levantó.

    Gn 19.33: Elles firent donc boire du vin à leur père cette nuit-là; et l'aînée alla coucher avec son père: il ne s'aperçut ni quand elle se coucha, ni quand elle se leva.


    
      ^
    
Gn 19.34: El día siguiente dijo la mayor á la menor: He aquí yo dormí la noche pasada con mi padre; démosle á beber vino también esta noche, y entra y duerme con él, para que conservemos de nuestro padre generación.

    Gn 19.34: Le lendemain, l'aînée dit à la plus jeune: Voici, j'ai couché la nuit dernière avec mon père; faisons-lui boire du vin encore cette nuit, et va coucher avec lui, afin que nous conservions la race de notre père.


    
      ^
    
Gn 19.35: Y dieron á beber vino á su padre también aquella noche: y levantóse la menor, y durmió con él; pero no echó de ver cuándo se acostó ella, ni cuándo se levantó.

    Gn 19.35: Elles firent boire du vin à leur père encore cette nuit-là; et la cadette alla coucher avec lui: il ne s'aperçut ni quand elle se coucha, ni quand elle se leva.


    
      ^
    
Gn 19.36: Y concibieron las dos hijas de Lot, de su padre.

    Gn 19.36: Les deux filles de Lot devinrent enceintes de leur père.


    
      ^
    
Gn 19.37: Y parió la mayor un hijo, y llamó su nombre Moab, el cual es padre de los Moabitas hasta hoy.

    Gn 19.37: L'aînée enfanta un fils, qu'elle appela du nom de Moab: c'est le père des Moabites, jusqu'à ce jour.


    
      ^
    
Gn 19.38: La menor también parió un hijo, y llamó su nombre Ben-ammí, el cual es padre de los Ammonitas hasta hoy.

    Gn 19.38: La plus jeune enfanta aussi un fils, qu'elle appela du nom de Ben Ammi: c'est le père des Ammonites, jusqu'à ce jour.
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      ^
    
Gn 20.1: DE allí partió Abraham á la tierra del Mediodía, y asentó entre Cades y Shur, y habitó como forastero en Gerar.

    Gn 20.1: -Abraham partit de là pour la contrée du midi; il s'établit entre Kadès et Schur, et fit un séjour à Guérar.


    
      ^
    
Gn 20.2: Y dijo Abraham de Sara su mujer: Mi hermana es. Y Abimelech, rey de Gerar, envió y tomó á Sara.

    Gn 20.2: Abraham disait de Sara, sa femme: C'est ma soeur. Abimélec, roi de Guérar, fit enlever Sara.


    
      ^
    
Gn 20.3: Empero Dios vino á Abimelech en sueños de noche, y le dijo: He aquí muerto eres á causa de la mujer que has tomado, la cual es casada con marido.

    Gn 20.3: Alors Dieu apparut en songe à Abimélec pendant la nuit, et lui dit: Voici, tu vas mourir à cause de la femme que tu as enlevée, car elle a un mari.


    
      ^
    
Gn 20.4: Mas Abimelech no había llegado á ella, y dijo: Señor, ¿matarás también la gente justa?

    Gn 20.4: Abimélec, qui ne s'était point approché d'elle, répondit: Seigneur, ferais-tu périr même une nation juste?


    
      ^
    
Gn 20.5: ¿No me dijo él: Mi hermana es; y ella también dijo: Es mi hermano? Con sencillez de mi corazón, y con limpieza de mis manos he hecho esto.

    Gn 20.5: Ne m'a-t-il pas dit: C'est ma soeur? et elle-même n'a-t-elle pas dit: C'est mon frère? J'ai agi avec un coeur pur et avec des mains innocentes.


    
      ^
    
Gn 20.6: Y díjole Dios en sueños: Yo también sé que con integridad de tu corazón has hecho esto; y yo también te detuve de pecar contra mí, y así no te permití que la tocases.

    Gn 20.6: Dieu lui dit en songe: Je sais que tu as agi avec un coeur pur; aussi t'ai-je empêché de pécher contre moi. C'est pourquoi je n'ai pas permis que tu la touchasse.


    
      ^
    
Gn 20.7: Ahora, pues, vuelve la mujer á su marido; porque es profeta, y orará por ti, y vivirás. Y si tú no la volvieres, sabe que de cierto morirás, con todo lo que fuere tuyo.

    Gn 20.7: Maintenant, rends la femme de cet homme; car il est prophète, il priera pour toi, et tu vivras. Mais, si tu ne la rends pas, sache que tu mourras, toi et tout ce qui t'appartient.


    
      ^
    
Gn 20.8: Entonces Abimelech se levantó de mañana, y llamó á todos sus siervos, y dijo todas estas palabras en los oídos de ellos; y temieron los hombres en gran manera.

    Gn 20.8: Abimélec se leva de bon matin, il appela tous ses serviteurs, et leur rapporta toutes ces choses; et ces gens furent saisis d'une grande frayeur.


    
      ^
    
Gn 20.9: Después llamó Abimelech á Abraham y le dijo: ¿Qué nos has hecho? ¿y en qué pequé yo contra ti, que has atraído sobre mí y sobre mi reino tan gran pecado? lo que no debiste hacer has hecho conmigo.

    Gn 20.9: Abimélec appela aussi Abraham, et lui dit: Qu'est-ce que tu nous as fait? Et en quoi t'ai-je offensé, que tu aies fait venir sur moi et sur mon royaume un si grand péché? Tu as commis à mon égard des actes qui ne doivent pas se commettre.


    
      ^
    
Gn 20.10: Y dijo más Abimelech á Abraham: ¿Qué viste para que hicieses esto?

    Gn 20.10: Et Abimélec dit à Abraham: Quelle intention avais-tu pour agir de la sorte?


    
      ^
    
Gn 20.11: Y Abraham respondió: Porque dije para mí: Cierto no hay temor de Dios en este Lugar, y me matarán por causa de mi mujer.

    Gn 20.11: Abraham répondit: Je me disais qu'il n'y avait sans doute aucune crainte de Dieu dans ce pays, et que l'on me tuerait à cause de ma femme.


    
      ^
    
Gn 20.12: Y á la verdad también es mi hermana, hija de mi padre, mas no hija de mi madre, y toméla por mujer.

    Gn 20.12: De plus, il est vrai qu'elle est ma soeur, fille de mon père; seulement, elle n'est pas fille de ma mère; et elle est devenue ma femme.


    
      ^
    
Gn 20.13: Y fue que, cuando Dios me hizo salir errante de la casa de mi padre, yo le dije: Esta es la merced que tú me harás, que en todos los lugares donde llegáremos, digas de mí: Mi hermano es.

    Gn 20.13: Lorsque Dieu me fit errer loin de la maison de mon père, je dis à Sara: Voici la grâce que tu me feras; dans tous les lieux où nous irons, dis de moi: C'est mon frère.


    
      ^
    
Gn 20.14: Entonces Abimelech tomó ovejas y vacas, y siervos y siervas, y diólo á Abraham, y devolvióle á Sara su mujer.

    Gn 20.14: Abimélec prit des brebis et des boeufs, des serviteurs et des servantes, et les donna à Abraham; et il lui rendit Sara, sa femme.


    
      ^
    
Gn 20.15: Y dijo Abimelech: He aquí mi tierra está delante de ti, habita donde bien te pareciere.

    Gn 20.15: Abimélec dit: Voici, mon pays est devant toi; demeure où il te plaira.


    
      ^
    
Gn 20.16: Y á Sara dijo: He aquí he dado mil monedas de plata á tu hermano; mira que él te es por velo de ojos para todos los que están contigo, y para con todos: así fué reprendida.

    Gn 20.16: Et il dit à Sara: Voici, je donne à ton frère mille pièces d'argent; cela te sera un voile sur les yeux pour tous ceux qui sont avec toi, et auprès de tous tu seras justifiée.


    
      ^
    
Gn 20.17: Entonces Abraham oró á Dios; y Dios sanó á Abimelech y á su mujer, y á sus siervas, y parieron.

    Gn 20.17: Abraham pria Dieu, et Dieu guérit Abimélec, sa femme et ses servantes; et elles purent enfanter.


    
      ^
    
Gn 20.18: Porque había del todo cerrado Jehová toda matriz de la casa de Abimelech, á causa de Sara mujer de Abraham.

    Gn 20.18: Car l'Éternel avait frappé de stérilité toute la maison d'Abimélec, à cause de Sara, femme d'Abraham.
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      ^
    
Gn 21.1: Y VISITO Jehová á Sara, como había dicho, é hizo Jehová con Sara como había hablado.

    Gn 21.1: -L'Éternel se souvint de ce qu'il avait dit à Sara, et l'Éternel accomplit pour Sara ce qu'il avait promis.


    
      ^
    
Gn 21.2: Y concibió y parió Sara á Abraham un hijo en su vejez, en el tiempo que Dios le había dicho.

    Gn 21.2: Sara devint enceinte, et elle enfanta un fils à Abraham dans sa vieillesse, au temps fixé dont Dieu lui avait parlé.


    
      ^
    
Gn 21.3: Y llamó Abraham el nombre de su hijo que le nació, que le parió Sara, Isaac.

    Gn 21.3: Abraham donna le nom d'Isaac au fils qui lui était né, que Sara lui avait enfanté.


    
      ^
    
Gn 21.4: Y circuncidó Abraham á su hijo Isaac de ocho días, como Dios le había mandado.

    Gn 21.4: Abraham circoncit son fils Isaac, âgé de huit jours, comme Dieu le lui avait ordonné.


    
      ^
    
Gn 21.5: Y era Abraham de cien años, cuando le nació Isaac su hijo.

    Gn 21.5: Abraham était âgé de cent ans, à la naissance d'Isaac, son fils.


    
      ^
    
Gn 21.6: Entonces dijo Sara: Dios me ha hecho reir, y cualquiera que lo oyere, se reirá conmigo.

    Gn 21.6: Et Sara dit: Dieu m'a fait un sujet de rire; quiconque l'apprendra rira de moi.


    
      ^
    
Gn 21.7: Y añadió: ¿Quién dijera á Abraham que Sara había de dar de mamar á hijos? pues que le he parido un hijo á su vejez.

    Gn 21.7: Elle ajouta: Qui aurait dit à Abraham: Sara allaitera des enfants? Cependant je lui ai enfanté un fils dans sa vieillesse.


    
      ^
    
Gn 21.8: Y creció el niño, y fué destetado; é hizo Abraham gran banquete el día que fué destetado Isaac.

    Gn 21.8: L'enfant grandit, et fut sevré; et Abraham fit un grand festin le jour où Isaac fut sevré.


    
      ^
    
Gn 21.9: Y vió Sara al hijo de Agar la Egipcia, el cual había ésta parido á Abraham, que se burlaba.

    Gn 21.9: Sara vit rire le fils qu'Agar, l'Égyptienne, avait enfanté à Abraham;


    
      ^
    
Gn 21.10: Por tanto dijo á Abraham: Echa á esta sierva y á su hijo; que el hijo de esta sierva no ha de heredar con mi hijo, con Isaac.

    Gn 21.10: et elle dit à Abraham: Chasse cette servante et son fils, car le fils de cette servante n'héritera pas avec mon fils, avec Isaac.


    
      ^
    
Gn 21.11: Este dicho pareció grave en gran manera á Abraham á causa de su hijo.

    Gn 21.11: Cette parole déplut fort aux yeux d'Abraham, à cause de son fils.


    
      ^
    
Gn 21.12: Entonces dijo Dios á Abraham: No te parezca grave á causa del muchacho y de tu sierva; en todo lo que te dijere Sara, oye su voz, porque en Isaac te será llamada descendencia.

    Gn 21.12: Mais Dieu dit à Abraham: Que cela ne déplaise pas à tes yeux, à cause de l'enfant et de ta servante. Accorde à Sara tout ce qu'elle te demandera; car c'est d'Isaac que sortira une postérité qui te sera propre.


    
      ^
    
Gn 21.13: Y también al hijo de la sierva pondré en gente, porque es tu simiente.

    Gn 21.13: Je ferai aussi une nation du fils de ta servante; car il est ta postérité.


    
      ^
    
Gn 21.14: Entonces Abraham se levantó muy de mañana, y tomó pan, y un odre de agua, y diólo á Agar, poniéndolo sobre su hombro, y entrególe el muchacho, y despidióla. Y ella partió, y andaba errante por el desierto de Beer-seba.

    Gn 21.14: Abraham se leva de bon matin; il prit du pain et une outre d'eau, qu'il donna à Agar et plaça sur son épaule; il lui remit aussi l'enfant, et la renvoya. Elle s'en alla, et s'égara dans le désert de Beer Schéba.


    
      ^
    
Gn 21.15: Y faltó el agua del odre, y echó al muchacho debajo de un árbol;

    Gn 21.15: Quand l'eau de l'outre fut épuisée, elle laissa l'enfant sous un des arbrisseaux,


    
      ^
    
Gn 21.16: Y fuése y sentóse enfrente, alejándose como un tiro de arco; porque decía: No veré cuando el muchacho morirá: y sentóse enfrente, y alzó su voz y lloró.

    Gn 21.16: et alla s'asseoir vis-à-vis, à une portée d'arc; car elle disait: Que je ne voie pas mourir mon enfant! Elle s'assit donc vis-à-vis de lui, éleva la voix et pleura.


    
      ^
    
Gn 21.17: Y oyó Dios la voz del muchacho; y el ángel de Dios llamó á Agar desde el cielo, y le dijo: ¿Qué tienes, Agar? No temas; porque Dios ha oído la voz del muchacho en donde está.

    Gn 21.17: Dieu entendit la voix de l'enfant; et l'ange de Dieu appela du ciel Agar, et lui dit: Qu'as-tu, Agar? Ne crains point, car Dieu a entendu la voix de l'enfant dans le lieu où il est.


    
      ^
    
Gn 21.18: Levántate, alza al muchacho, y ásele de tu mano, porque en gran gente lo tengo de poner.

    Gn 21.18: Lève-toi, prends l'enfant, saisis-le de ta main; car je ferai de lui une grande nation.


    
      ^
    
Gn 21.19: Entonces abrió Dios sus ojos, y vió una fuente de agua; y fué, y llenó el odre de agua, y dió de beber al muchacho.

    Gn 21.19: Et Dieu lui ouvrit les yeux, et elle vit un puits d'eau; elle alla remplir d'eau l'outre, et donna à boire à l'enfant.


    
      ^
    
Gn 21.20: Y fué Dios con el muchacho; y creció, y habitó en el desierto, y fué tirador de arco.

    Gn 21.20: Dieu fut avec l'enfant, qui grandit, habita dans le désert, et devint tireur d'arc.


    
      ^
    
Gn 21.21: Y habitó en el desierto de Parán; y su madre le tomó mujer de la tierra de Egipto.

    Gn 21.21: Il habita dans le désert de Paran, et sa mère lui prit une femme du pays d'Égypte.


    
      ^
    
Gn 21.22: Y aconteció en aquel mismo tiempo que habló Abimelech, y Phicol, príncipe de su ejército, á Abraham diciendo: Dios es contigo en todo cuanto haces.

    Gn 21.22: En ce temps-là, Abimélec, accompagné de Picol, chef de son armée, parla ainsi à Abraham: Dieu est avec toi dans tout ce que tu fais.


    
      ^
    
Gn 21.23: Ahora pues, júrame aquí por Dios, que no faltarás á mí, ni á mi hijo, ni á mi nieto; sino que conforme á la bondad que yo hice contigo, harás tú conmigo y con la tierra donde has peregrinado.

    Gn 21.23: Jure-moi maintenant ici, par le nom de Dieu, que tu ne tromperas ni moi, ni mes enfants, ni mes petits-enfants, et que tu auras pour moi et le pays où tu séjournes la même bienveillance que j'ai eue pour toi.


    
      ^
    
Gn 21.24: Y respondió Abraham: Yo juraré.

    Gn 21.24: Abraham dit: Je le jurerai.


    
      ^
    
Gn 21.25: Y Abraham reconvino á Abimelech á causa de un pozo de agua, que los siervos de Abimelech le habían quitado.

    Gn 21.25: Mais Abraham fit des reproches à Abimélec, au sujet d'un puits d'eau, dont s'étaient emparés de force les serviteurs d'Abimélec.


    
      ^
    
Gn 21.26: Y respondió Abimelech: No sé quién haya hecho esto, ni tampoco tú me lo hiciste saber, ni yo lo he oído hasta hoy.

    Gn 21.26: Abimélec répondit: J'ignore qui a fait cette chose-là; tu ne m'en as point informé, et moi, je ne l'apprends qu'aujourd'hui.


    
      ^
    
Gn 21.27: Y tomó Abraham ovejas y vacas, y dió á Abimelech; é hicieron ambos alianza.

    Gn 21.27: Et Abraham prit des brebis et des boeufs, qu'il donna à Abimélec; et ils firent tous deux alliance.


    
      ^
    
Gn 21.28: Y puso Abraham siete corderas del rebaño aparte.

    Gn 21.28: Abraham mit à part sept jeunes brebis.


    
      ^
    
Gn 21.29: Y dijo Abimelech á Abraham: ¿Qué significan esas siete corderas que has puesto aparte?

    Gn 21.29: Et Abimélec dit à Abraham: Qu'est-ce que ces sept jeunes brebis, que tu as mises à part?


    
      ^
    
Gn 21.30: Y él respondió: Que estas siete corderas tomarás de mi mano, para que me sean en testimonio de que yo cavé este pozo.

    Gn 21.30: Il répondit: Tu accepteras de ma main ces sept brebis, afin que cela me serve de témoignage que j'ai creusé ce puits.


    
      ^
    
Gn 21.31: Por esto llamó á aquel lugar Beer-seba; porque allí juraron ambos.

    Gn 21.31: C'est pourquoi on appelle ce lieu Beer Schéba; car c'est là qu'ils jurèrent l'un et l'autre.


    
      ^
    
Gn 21.32: Así hicieron alianza en Beer-seba: y levantóse Abimelech y Phicol, príncipe de su ejército, y se volvieron á tierra de los Filisteos.

    Gn 21.32: Ils firent donc alliance à Beer Schéba. Après quoi, Abimélec se leva, avec Picol, chef de son armée; et ils retournèrent au pays des Philistins.


    
      ^
    
Gn 21.33: Y plantó Abraham un bosque en Beer-seba, é invocó allí el nombre de Jehová Dios eterno.

    Gn 21.33: Abraham planta des tamariscs à Beer Schéba; et là il invoqua le nom de l'Éternel, Dieu de l'éternité.


    
      ^
    
Gn 21.34: Y moró Abraham en tierra de los Filisteos muchos días.

    Gn 21.34: Abraham séjourna longtemps dans le pays des Philistins.
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      ^
    
Gn 22.1: Y ACONTECIO después de estas cosas, que tentó Dios á Abraham, y le dijo: Abraham. Y él respondió: Heme aquí.

    Gn 22.1: -Après ces choses, Dieu mit Abraham à l'épreuve, et lui dit: Abraham! Et il répondit: Me voici!


    
      ^
    
Gn 22.2: Y dijo: Toma ahora tu hijo, tu único, Isaac, á quien amas, y vete á tierra de Moriah, y ofrécelo allí en holocausto sobre uno de los montes que yo te diré.

    Gn 22.2: Dieu dit: Prends ton fils, ton unique, celui que tu aimes, Isaac; va-t'en au pays de Morija, et là offre-le en holocauste sur l'une des montagnes que je te dirai.


    
      ^
    
Gn 22.3: Y Abraham se levantó muy de mañana, y enalbardó su asno, y tomó consigo dos mozos suyos, y á Isaac su hijo: y cortó leña para el holocausto, y levantóse, y fué al lugar que Dios le dijo.

    Gn 22.3: Abraham se leva de bon matin, sella son âne, et prit avec lui deux serviteurs et son fils Isaac. Il fendit du bois pour l'holocauste, et partit pour aller au lieu que Dieu lui avait dit.


    
      ^
    
Gn 22.4: Al tercer día alzó Abraham sus ojos, y vió el lugar de lejos.

    Gn 22.4: Le troisième jour, Abraham, levant les yeux, vit le lieu de loin.


    
      ^
    
Gn 22.5: Entonces dijo Abraham á sus mozos: Esperaos aquí con el asno, y yo y el muchacho iremos hasta allí, y adoraremos, y volveremos á vosotros.

    Gn 22.5: Et Abraham dit à ses serviteurs: Restez ici avec l'âne; moi et le jeune homme, nous irons jusque-là pour adorer, et nous reviendrons auprès de vous.


    
      ^
    
Gn 22.6: Y tomó Abraham la leña del holocausto, y púsola sobre Isaac su hijo: y él tomó en su mano el fuego y el cuchillo; y fueron ambos juntos.

    Gn 22.6: Abraham prit le bois pour l'holocauste, le chargea sur son fils Isaac, et porta dans sa main le feu et le couteau. Et il marchèrent tous deux ensemble.


    
      ^
    
Gn 22.7: Entonces habló Isaac á Abraham su padre, y dijo: Padre mío. Y él respondió: Heme aquí, mi hijo. Y él dijo: He aquí el fuego y la leña; mas ¿dónde está el cordero para el holocausto?

    Gn 22.7: Alors Isaac, parlant à Abraham, son père, dit: Mon père! Et il répondit: Me voici, mon fils! Isaac reprit: Voici le feu et le bois; mais où est l'agneau pour l'holocauste?


    
      ^
    
Gn 22.8: Y respondió Abraham: Dios se proveerá de cordero para el holocausto, hijo mío. E iban juntos.

    Gn 22.8: Abraham répondit: Mon fils, Dieu se pourvoira lui-même de l'agneau pour l'holocauste. Et ils marchèrent tous deux ensemble.


    
      ^
    
Gn 22.9: Y como llegaron al lugar que Dios le había dicho, edificó allí Abraham un altar, y compuso la leña, y ató á Isaac su hijo, y púsole en el altar sobre la leña.

    Gn 22.9: Lorsqu'ils furent arrivés au lieu que Dieu lui avait dit, Abraham y éleva un autel, et rangea le bois. Il lia son fils Isaac, et le mit sur l'autel, par-dessus le bois.


    
      ^
    
Gn 22.10: Y extendió Abraham su mano, y tomó el cuchillo, para degollar á su hijo.

    Gn 22.10: Puis Abraham étendit la main, et prit le couteau, pour égorger son fils.


    
      ^
    
Gn 22.11: Entonces el ángel de Jehová le dió voces del cielo, y dijo: Abraham, Abraham. Y él respondió: Heme aquí.

    Gn 22.11: Alors l'ange de l'Éternel l'appela des cieux, et dit: Abraham! Abraham! Et il répondit: Me voici!


    
      ^
    
Gn 22.12: Y dijo: No extiendas tu mano sobre el muchacho, ni le hagas nada; que ya conozco que temes á Dios, pues que no me rehusaste tu hijo, tu único;

    Gn 22.12: L'ange dit: N'avance pas ta main sur l'enfant, et ne lui fais rien; car je sais maintenant que tu crains Dieu, et que tu ne m'as pas refusé ton fils, ton unique.


    
      ^
    
Gn 22.13: Entonces alzó Abraham sus ojos, y miró, y he aquí un carnero á sus espaldas trabado en un zarzal por sus cuernos: y fué Abraham, y tomó el carnero, y ofrecióle en holocausto en lugar de su hijo.

    Gn 22.13: Abraham leva les yeux, et vit derrière lui un bélier retenu dans un buisson par les cornes; et Abraham alla prendre le bélier, et l'offrit en holocauste à la place de son fils.


    
      ^
    
Gn 22.14: Y llamó Abraham el nombre de aquel lugar, Jehová proveerá. Por tanto se dice hoy: En el monte de Jehová será provisto.

    Gn 22.14: Abraham donna à ce lieu le nom de Jehova Jiré. C'est pourquoi l'on dit aujourd'hui: À la montagne de l'Éternel il sera pourvu.


    
      ^
    
Gn 22.15: Y llamó el ángel de Jehová á Abraham segunda vez desde el cielo,

    Gn 22.15: L'ange de l'Éternel appela une seconde fois Abraham des cieux,


    
      ^
    
Gn 22.16: Y dijo: Por mí mismo he jurado, dice Jehová, que por cuanto has hecho esto, y no me has rehusado tu hijo, tu único;

    Gn 22.16: et dit: Je le jure par moi-même, parole de l'Éternel! parce que tu as fais cela, et que tu n'as pas refusé ton fils, ton unique,


    
      ^
    
Gn 22.17: Bendiciendo te bendeciré, y multiplicando multiplicaré tu simiente como las estrellas del cielo, y como la arena que está á la orilla del mar; y tu simiente poseerá las puertas de sus enemigos:

    Gn 22.17: je te bénirai et je multiplierai ta postérité, comme les étoiles du ciel et comme le sable qui est sur le bord de la mer; et ta postérité possédera la porte de ses ennemis.


    
      ^
    
Gn 22.18: En tu simiente serán benditas todas las gentes de la tierra, por cuanto obedeciste á mi voz.

    Gn 22.18: Toutes les nations de la terre seront bénies en ta postérité, parce que tu as obéi à ma voix.


    
      ^
    
Gn 22.19: Y tornóse Abraham á sus mozos, y levantáronse y se fueron juntos á Beer-seba; y habitó Abraham en Beer-seba.

    Gn 22.19: Abraham étant retourné vers ses serviteurs, ils se levèrent et s'en allèrent ensemble à Beer Schéba; car Abraham demeurait à Beer Schéba.


    
      ^
    
Gn 22.20: Y aconteció después de estas cosas, que fué dada nueva á Abraham, diciendo: He aquí que también Milca ha parido hijos á Nachôr tu hermano:

    Gn 22.20: Après ces choses, on fit à Abraham un rapport, en disant: Voici, Milca a aussi enfanté des fils à Nachor, ton frère:


    
      ^
    
Gn 22.21: A Huz su primogénito, y á Buz su hermano, y á Kemuel padre de Aram.

    Gn 22.21: Uts, son premier-né, Buz, son frère, Kemuel, père d'Aram,


    
      ^
    
Gn 22.22: Y á Chêsed, y á Hazo, y á Pildas, y á Jidlaph, y á Bethuel.

    Gn 22.22: Késed, Hazo, Pildasch, Jidlaph et Bethuel.


    
      ^
    
Gn 22.23: Y Bethuel engendró á Rebeca. Estos ocho parió Milca á Nachôr, hermano de Abraham.

    Gn 22.23: Bethuel a engendré Rebecca. Ce sont là les huit fils que Milca a enfantés à Nachor, frère d'Abraham.


    
      ^
    
Gn 22.24: Y su concubina, que se llamaba Reúma, parió también á Teba, y á Gaham, y á Taas, y á Maachâ.

    Gn 22.24: Sa concubine, nommée Réuma, a aussi enfanté Thébach, Gaham, Tahasch et Maaca.
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      ^
    
Gn 23.1: Y FUÉ la vida de Sara ciento veintisiete años: tantos fueron los años de la vida de Sara.

    Gn 23.1: -La vie de Sara fut de cent vingt-sept ans: telles sont les années de la vie de Sara.


    
      ^
    
Gn 23.2: Y murió Sara en Kiriath-arba, que es Hebrón, en la tierra de Canaán: y vino Abraham á hacer el duelo á Sara y á llorarla.

    Gn 23.2: Sara mourut à Kirjath Arba, qui est Hébron, dans le pays de Canaan; et Abraham vint pour mener deuil sur Sara et pour la pleurer.


    
      ^
    
Gn 23.3: Y levantóse Abraham de delante de su muerto, y habló á los hijos de Heth, diciendo:

    Gn 23.3: Abraham se leva de devant son mort, et parla ainsi aux fils de Heth:


    
      ^
    
Gn 23.4: Peregrino y advenedizo soy entre vosotros; dadme heredad de sepultura con vosotros, y sepultaré mi muerto de delante de mí.

    Gn 23.4: Je suis étranger et habitant parmi vous; donnez-moi la possession d'un sépulcre chez vous, pour enterrer mon mort et l'ôter de devant moi.


    
      ^
    
Gn 23.5: Y respondieron los hijos de Heth á Abraham, y dijéronle:

    Gn 23.5: Les fils de Heth répondirent à Abraham, en lui disant:


    
      ^
    
Gn 23.6: Oyenos, señor mío, eres un príncipe de Dios entre nosotros; en lo mejor de nuestras sepulturas sepulta á tu muerto; ninguno de nosotros te impedirá su sepultura, para que entierres tu muerto.

    Gn 23.6: Écoute-nous, mon seigneur! Tu es un prince de Dieu au milieu de nous; enterre ton mort dans celui de nos sépulcres que tu choisiras; aucun de nous ne te refusera son sépulcre pour enterrer ton mort.


    
      ^
    
Gn 23.7: Y Abraham se levantó, é inclinóse al pueblo de aquella tierra, á los hijos de Heth;

    Gn 23.7: Abraham se leva, et se prosterna devant le peuple du pays, devant les fils de Heth.


    
      ^
    
Gn 23.8: Y habló con ellos, diciendo: Si tenéis voluntad que yo sepulte mi muerto de delante de mí, oidme, é interceded por mí con Ephrón, hijo de Zohar,

    Gn 23.8: Et il leur parla ainsi: Si vous permettez que j'enterre mon mort et que je l'ôte de devant mes yeux, écoutez-moi, et priez pour moi Éphron, fils de Tsochar,


    
      ^
    
Gn 23.9: Para que me dé la cueva de Macpela, que tiene al cabo de su heredad: que por su justo precio me la dé, para posesión de sepultura en medio de vosotros.

    Gn 23.9: de me céder la caverne de Macpéla, qui lui appartient, à l'extrémité de son champ, de me la céder contre sa valeur en argent, afin qu'elle me serve de possession sépulcrale au milieu de vous.


    
      ^
    
Gn 23.10: Este Ephrón hallábase entre los hijos de Heth: y respondió Ephrón Hetheo á Abraham, en oídos de los hijos de Heth, de todos los que entraban por la puerta de su ciudad, diciendo:

    Gn 23.10: Éphron était assis parmi les fils de Heth. Et Éphron, le Héthien, répondit à Abraham, en présence des fils de Heth et de tous ceux qui entraient par la porte de sa ville:


    
      ^
    
Gn 23.11: No, señor mío, óyeme: te doy la heredad, y te doy también la cueva que está en ella; delante de los hijos de mi pueblo te la doy; sepulta tu muerto.

    Gn 23.11: Non, mon seigneur, écoute-moi! Je te donne le champ, et je te donne la caverne qui y est. Je te les donne, aux yeux des fils de mon peuple: enterre ton mort.


    
      ^
    
Gn 23.12: Y Abraham se inclinó delante del pueblo de la tierra.

    Gn 23.12: Abraham se prosterna devant le peuple du pays.


    
      ^
    
Gn 23.13: Y respondió á Ephrón en oídos del pueblo de la tierra, diciendo: Antes, si te place, ruégote que me oigas; yo daré el precio de la heredad, tómalo de mí, y sepultaré en ella mi muerto.

    Gn 23.13: Et il parla ainsi à Éphron, en présence du peuple du pays: Écoute-moi, je te prie! Je donne le prix du champ: accepte-le de moi; et j'y enterrerai mon mort.


    
      ^
    
Gn 23.14: Y respondió Ephrón á Abraham, diciéndole:

    Gn 23.14: Et Éphron répondit à Abraham, en lui disant:


    
      ^
    
Gn 23.15: Señor mío, escúchame: la tierra vale cuatrocientos siclos de plata: ¿qué es esto entre mí y ti? entierra pues tu muerto.

    Gn 23.15: Mon seigneur, écoute-moi! Une terre de quatre cents sicles d'argent, qu'est-ce que cela entre moi et toi? Enterre ton mort.


    
      ^
    
Gn 23.16: Entonces Abraham se convino con Ephrón, y pesó Abraham á Ephrón el dinero que dijo, oyéndolo los hijos de Heth, cuatrocientos siclos de plata, de buena ley entre mercaderes.

    Gn 23.16: Abraham comprit Éphron; et Abraham pesa à Éphron l'argent qu'il avait dit, en présence des fils de Heth, quatre cents sicles d'argent ayant cours chez le marchand.


    
      ^
    
Gn 23.17: Y quedó la heredad de Ephrón que estaba en Macpela enfrente de Mamre, la heredad y la cueva que estaba en ella, y todos los árboles que había en la heredad, y en todo su término al derredor,

    Gn 23.17: Le champ d'Éphron à Macpéla, vis-à-vis de Mamré, le champ et la caverne qui y est, et tous les arbres qui sont dans le champ et dans toutes ses limites alentour,


    
      ^
    
Gn 23.18: Por de Abraham en posesión, á vista de los hijos de Heth, y de todos los que entraban por la puerta de la ciudad.

    Gn 23.18: devinrent ainsi la propriété d'Abraham, aux yeux des fils de Heth et de tous ceux qui entraient par la porte de sa ville.


    
      ^
    
Gn 23.19: Y después de esto sepultó Abraham á Sara su mujer en la cueva de la heredad de Macpela enfrente de Mamre, que es Hebrón en la tierra de Canaán.

    Gn 23.19: Après cela, Abraham enterra Sara, sa femme, dans la caverne du champ de Macpéla, vis-à-vis de Mamré, qui est Hébron, dans le pays de Canaan.


    
      ^
    
Gn 23.20: Y quedó la heredad y la cueva que en ella había, por de Abraham, en posesión de sepultura adquirida de los hijos de Heth.

    Gn 23.20: Le champ et la caverne qui y est demeurèrent à Abraham comme possession sépulcrale, acquise des fils de Heth.

  


  Génesis 24 / Genèse 24


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21} {22} {23} {24} {25} {26} {27} {28} {29} {30} {31} {32} {33} {34} {35} {36} {37} {38} {39} {40} {41} {42} {43} {44} {45} {46} {47} {48} {49} {50} {51} {52} {53} {54} {55} {56} {57} {58} {59} {60} {61} {62} {63} {64} {65} {66} {67}



  
    
      ^
    
Gn 24.1: Y ABRAHAM era viejo, y bien entrado en días; y Jehová había bendecido á Abraham en todo.

    Gn 24.1: -Abraham était vieux, avancé en âge; et l'Éternel avait béni Abraham en toute chose.


    
      ^
    
Gn 24.2: Y dijo Abraham á un criado suyo, el más viejo de su casa, que era el que gobernaba en todo lo que tenía: Pon ahora tu mano debajo de mi muslo,

    Gn 24.2: Abraham dit à son serviteur, le plus ancien de sa maison, l'intendant de tous ses biens: Mets, je te prie, ta main sous ma cuisse;


    
      ^
    
Gn 24.3: Y te juramentaré por Jehová, Dios de los cielos y Dios de la tierra, que no has de tomar mujer para mi hijo de las hijas de los Cananeos, entre los cuales yo habito;

    Gn 24.3: et je te ferai jurer par l'Éternel, le Dieu du ciel et le Dieu de la terre, de ne pas prendre pour mon fils une femme parmi les filles des Cananéens au milieu desquels j'habite,


    
      ^
    
Gn 24.4: Sino que irás á mi tierra y á mi parentela, y tomarás mujer para mi hijo Isaac.

    Gn 24.4: mais d'aller dans mon pays et dans ma patrie prendre une femme pour mon fils Isaac.


    
      ^
    
Gn 24.5: Y el criado le respondió: Quizá la mujer no querrá venir en pos de mí á esta tierra: ¿volveré, pues, tu hijo á la tierra de donde saliste?

    Gn 24.5: Le serviteur lui répondit: Peut-être la femme ne voudra-t-elle pas me suivre dans ce pays-ci; devrai-je mener ton fils dans le pays d'où tu es sorti?


    
      ^
    
Gn 24.6: Y Abraham le dijo: Guárdate que no vuelvas á mi hijo allá.

    Gn 24.6: Abraham lui dit: Garde-toi d'y mener mon fils!


    
      ^
    
Gn 24.7: Jehová, Dios de los cielos, que me tomó de la casa de mi padre y de la tierra de mi parentela, y me habló y me juró, diciendo: A tu simiente daré esta tierra; él enviará su ángel delante de ti, y tú tomarás de allá mujer para mi hijo.

    Gn 24.7: L'Éternel, le Dieu du ciel, qui m'a fait sortir de la maison de mon père et de ma patrie, qui m'a parlé et qui m'a juré, en disant: Je donnerai ce pays à ta postérité, lui-même enverra son ange devant toi; et c'est de là que tu prendras une femme pour mon fils.


    
      ^
    
Gn 24.8: Y si la mujer no quisiere venir en pos de ti, serás libre de este mi juramento; solamente que no vuelvas allá á mi hijo.

    Gn 24.8: Si la femme ne veut pas te suivre, tu seras dégagé de ce serment que je te fais faire. Seulement, tu n'y mèneras pas mon fils.


    
      ^
    
Gn 24.9: Entonces el criado puso su mano debajo del muslo de Abraham su señor, y juróle sobre este negocio.

    Gn 24.9: Le serviteur mit sa main sous la cuisse d'Abraham, son seigneur, et lui jura d'observer ces choses.


    
      ^
    
Gn 24.10: Y el criado tomó diez camellos de los camellos de su señor, y fuése, pues tenía á su disposición todos los bienes de su señor: y puesto en camino, llegó á Mesopotamia, á la ciudad de Nachôr.

    Gn 24.10: Le serviteur prit dix chameaux parmi les chameaux de son seigneur, et il partit, ayant à sa disposition tous les biens de son seigneur. Il se leva, et alla en Mésopotamie, à la ville de Nachor.


    
      ^
    
Gn 24.11: E hizo arrodillar los camellos fuera de la ciudad, junto á un pozo de agua, á la hora de la tarde, á la hora en que salen las mozas por agua.

    Gn 24.11: Il fit reposer les chameaux sur leurs genoux hors de la ville, près d'un puits, au temps du soir, au temps où sortent celles qui vont puiser de l'eau.


    
      ^
    
Gn 24.12: Y dijo: Jehová, Dios de mi señor Abraham, dame, te ruego, el tener hoy buen encuentro, y haz misericordia con mi señor Abraham.

    Gn 24.12: Et il dit: Éternel, Dieu de mon seigneur Abraham, fais-moi, je te prie, rencontrer aujourd'hui ce que je désire, et use de bonté envers mon seigneur Abraham!


    
      ^
    
Gn 24.13: He aquí yo estoy junto á la fuente de agua, y las hijas de los varones de esta ciudad salen por agua:

    Gn 24.13: Voici, je me tiens près de la source d'eau, et les filles des gens de la ville vont sortir pour puiser l'eau.


    
      ^
    
Gn 24.14: Sea, pues, que la moza á quien yo dijere: Baja tu cántaro, te ruego, para que yo beba; y ella respondiere: Bebe, y también daré de beber á tus camellos: que sea ésta la que tú has destinado para tu siervo Isaac; y en esto conoceré que habrás hecho misericordia con mi señor.

    Gn 24.14: Que la jeune fille à laquelle je dirai: Penche ta cruche, je te prie, pour que je boive, et qui répondra: Bois, et je donnerai aussi à boire à tes chameaux, soit celle que tu as destinée à ton serviteur Isaac! Et par là je connaîtrai que tu uses de bonté envers mon seigneur.


    
      ^
    
Gn 24.15: Y aconteció que antes que él acabase de hablar, he aquí Rebeca, que había nacido á Bethuel, hijo de Milca, mujer de Nachôr hermano de Abraham, la cual salía con su cántaro sobre su hombro.

    Gn 24.15: Il n'avait pas encore fini de parler que sortit, sa cruche sur l'épaule, Rebecca, née de Bethuel, fils de Milca, femme de Nachor, frère d'Abraham.


    
      ^
    
Gn 24.16: Y la moza era de muy hermoso aspecto, virgen, á la que varón no había conocido; la cual descendió á la fuente, y llenó su cántaro, y se volvía.

    Gn 24.16: C'était une jeune fille très belle de figure; elle était vierge, et aucun homme ne l'avait connue. Elle descendit à la source, remplit sa cruche, et remonta.


    
      ^
    
Gn 24.17: Entonces el criado corrió hacia ella, y dijo: Ruégote que me des á beber un poco de agua de tu cántaro.

    Gn 24.17: Le serviteur courut au-devant d'elle, et dit: Laisse-moi boire, je te prie, un peu d'eau de ta cruche.


    
      ^
    
Gn 24.18: Y ella respondió: Bebe, señor mío: y dióse prisa á bajar su cántaro sobre su mano, y le dió á beber.

    Gn 24.18: Elle répondit: Bois, mon seigneur. Et elle s'empressa d'abaisser sa cruche sur sa main, et de lui donner à boire.


    
      ^
    
Gn 24.19: Y cuando acabó de darle á beber, dijo: También para tus camellos sacaré agua, hasta que acaben de beber.

    Gn 24.19: Quand elle eut achevé de lui donner à boire, elle dit: Je puiserai aussi pour tes chameaux, jusqu'à ce qu'ils aient assez bu.


    
      ^
    
Gn 24.20: Y dióse prisa, y vació su cántaro en la pila, y corrió otra vez al pozo para sacar agua, y sacó para todos sus camellos.

    Gn 24.20: Et elle s'empressa de vider sa cruche dans l'abreuvoir, et courut encore au puits pour puiser; et elle puisa pour tous les chameaux.


    
      ^
    
Gn 24.21: Y el hombre estaba maravillado de ella, callando, para saber si Jehová había prosperado ó no su viaje.

    Gn 24.21: L'homme la regardait avec étonnement et sans rien dire, pour voir si l'Éternel faisait réussir son voyage, ou non.


    
      ^
    
Gn 24.22: Y fué que como los camellos acabaron de beber, presentóle el hombre un pendiente de oro que pesaba medio siclo, y dos brazaletes que pesaban diez:

    Gn 24.22: Quand les chameaux eurent fini de boire, l'homme prit un anneau d'or, du poids d'un demi-sicle, et deux bracelets, du poids de dix sicles d'or.


    
      ^
    
Gn 24.23: Y dijo: ¿De quién eres hija? Ruégote me digas, ¿hay lugar en casa de tu padre donde posemos?

    Gn 24.23: Et il dit: De qui es-tu fille? dis-le moi, je te prie. Y a-t-il dans la maison de ton père de la place pour passer la nuit?


    
      ^
    
Gn 24.24: Y ella respondió: Soy hija de Bethuel, hijo de Milca, el cual parió ella á Nachôr.

    Gn 24.24: Elle répondit: Je suis fille de Bethuel, fils de Milca et de Nachor.


    
      ^
    
Gn 24.25: Y añadió: También hay en nuestra casa paja y mucho forraje, y lugar para posar.

    Gn 24.25: Elle lui dit encore: Il y a chez nous de la paille et du fourrage en abondance, et aussi de la place pour passer la nuit.


    
      ^
    
Gn 24.26: El hombre entonces se inclinó, y adoró á Jehová.

    Gn 24.26: Alors l'homme s'inclina et se prosterna devant l'Éternel,


    
      ^
    
Gn 24.27: Y dijo: Bendito sea Jehová, Dios de mi amo Abraham, que no apartó su misericordia y su verdad de mi amo, guiándome Jehová en el camino á casa de los hermanos de mi amo.

    Gn 24.27: en disant: Béni soit l'Éternel, le Dieu de mon seigneur Abraham, qui n'a pas renoncé à sa miséricorde et à sa fidélité envers mon seigneur! Moi-même, l'Éternel m'a conduit à la maison des frères de mon seigneur.


    
      ^
    
Gn 24.28: Y la moza corrió, é hizo saber en casa de su madre estas cosas.

    Gn 24.28: La jeune fille courut raconter ces choses à la maison de sa mère.


    
      ^
    
Gn 24.29: Y Rebeca tenía un hermano que se llamaba Labán, el cual corrió afuera al hombre, á la fuente;

    Gn 24.29: Rebecca avait un frère, nommé Laban. Et Laban courut dehors vers l'homme, près de la source.


    
      ^
    
Gn 24.30: Y fué que como vió el pendiente y los brazaletes en las manos de su hermana, que decía, Así me habló aquel hombre; vino á él: y he aquí que estaba junto á los camellos á la fuente.

    Gn 24.30: Il avait vu l'anneau et les bracelets aux mains de sa soeur, et il avait entendu les paroles de Rebecca, sa soeur, disant: Ainsi m'a parlé l'homme. Il vint donc à cet homme qui se tenait auprès des chameaux, vers la source,


    
      ^
    
Gn 24.31: Y díjole: Ven, bendito de Jehová; ¿por qué estás fuera? yo he limpiado la casa, y el lugar para los camellos.

    Gn 24.31: et il dit: Viens, béni de l'Éternel! Pourquoi resterais-tu dehors? J'ai préparé la maison, et une place pour les chameaux.


    
      ^
    
Gn 24.32: Entonces el hombre vino á casa, y Labán desató los camellos; y dióles paja y forraje, y agua para lavar los piés de él, y los piés de los hombres que con él venían.

    Gn 24.32: L'homme arriva à la maison. Laban fit décharger les chameaux, et il donna de la paille et du fourrage aux chameaux, et de l'eau pour laver les pieds de l'homme et les pieds des gens qui étaient avec lui.


    
      ^
    
Gn 24.33: Y pusiéronle delante qué comer; mas él dijo: No comeré hasta que haya dicho mi mensaje. Y él le dijo: Habla.

    Gn 24.33: Puis, il lui servit à manger. Mais il dit: Je ne mangerai point, avant d'avoir dit ce que j'ai à dire. Parle! dit Laban.


    
      ^
    
Gn 24.34: Entonces dijo: Yo soy criado de Abraham;

    Gn 24.34: Alors il dit: Je suis serviteur d'Abraham.


    
      ^
    
Gn 24.35: Y Jehová ha bendecido mucho á mi amo, y él se ha engrandecido: y le ha dado ovejas y vacas, plata y oro, siervos y siervas, camellos y asnos.

    Gn 24.35: L'Éternel a comblé de bénédictions mon seigneur, qui est devenu puissant. Il lui a donné des brebis et des boeufs, de l'argent et de l'or, des serviteurs et des servantes, des chameaux et des ânes.


    
      ^
    
Gn 24.36: Y Sara, mujer de mi amo, parió en su vejez un hijo á mi señor, quien le ha dado todo cuanto tiene.

    Gn 24.36: Sara, la femme de mon seigneur, a enfanté dans sa vieillesse un fils à mon seigneur; et il lui a donné tout ce qu'il possède.


    
      ^
    
Gn 24.37: Y mi amo me hizo jurar, diciendo: No tomarás mujer para mi hijo de las hijas de los Cananeos, en cuya tierra habito;

    Gn 24.37: Mon seigneur m'a fait jurer, en disant: Tu ne prendras pas pour mon fils une femme parmi les filles des Cananéens, dans le pays desquels j'habite;


    
      ^
    
Gn 24.38: Sino que irás á la casa de mi padre, y á mi parentela, y tomarás mujer para mi hijo.

    Gn 24.38: mais tu iras dans la maison de mon père et de ma famille prendre une femme pour mon fils.


    
      ^
    
Gn 24.39: Y yo dije: Quizás la mujer no querrá seguirme.

    Gn 24.39: J'ai dit à mon seigneur: Peut-être la femme ne voudra-t-elle pas me suivre.


    
      ^
    
Gn 24.40: Entonces él me respondió: Jehová, en cuya presencia he andado, enviará su ángel contigo, y prosperará tu camino; y tomarás mujer para mi hijo de mi linaje y de la casa de mi padre:

    Gn 24.40: Et il m'a répondu: L'Éternel, devant qui j'ai marché, enverra son ange avec toi, et fera réussir ton voyage; et tu prendras pour mon fils une femme de la famille et de la maison de mon père.


    
      ^
    
Gn 24.41: Entonces serás libre de mi juramento, cuando hubieres llegado á mi linaje; y si no te la dieren, serás libre de mi juramento.

    Gn 24.41: Tu seras dégagé du serment que tu me fais, quand tu auras été vers ma famille; si on ne te l'accorde pas, tu seras dégagé du serment que tu me fais.


    
      ^
    
Gn 24.42: Llegué, pues, hoy á la fuente, y dije: Jehová, Dios de mi señor Abraham, si tú prosperas ahora mi camino por el cual ando;

    Gn 24.42: Je suis arrivé aujourd'hui à la source, et j'ai dit: Éternel, Dieu de mon seigneur Abraham, si tu daignes faire réussir le voyage que j'accomplis,


    
      ^
    
Gn 24.43: He aquí yo estoy junto á la fuente de agua; sea, pues, que la doncella que saliere por agua, á la cual dijere: Dame á beber, te ruego, un poco de agua de tu cántaro;

    Gn 24.43: voici, je me tiens près de la source d'eau, et que la jeune fille qui sortira pour puiser, à qui je dirai: Laisse-moi boire, je te prie, un peu d'eau de ta cruche, et qui me répondra:


    
      ^
    
Gn 24.44: Y ella me respondiere, Bebe tú, y también para tus camellos sacaré agua: ésta sea la mujer que destinó Jehová para el hijo de mi señor.

    Gn 24.44: Bois toi-même, et je puiserai aussi pour tes chameaux, que cette jeune fille soit la femme que l'Éternel a destinée au fils de mon seigneur!


    
      ^
    
Gn 24.45: Y antes que acabase de hablar en mi corazón, he aquí Rebeca, que salía con su cántaro sobre su hombro; y descendió á la fuente, y sacó agua; y le dije: Ruégote que me des á beber.

    Gn 24.45: Avant que j'eusse fini de parler en mon coeur, voici, Rebecca est sortie, sa cruche sur l'épaule; elle est descendue à la source, et a puisé. Je lui ai dit: Donne-moi à boire, je te prie.


    
      ^
    
Gn 24.46: Y prestamente bajó su cántaro de encima de sí, y dijo: Bebe, y también á tus camellos daré á beber. Y bebí, y dió también de beber á mis camellos.

    Gn 24.46: Elle s'est empressée d'abaisser sa cruche de dessus son épaule, et elle a dit: Bois, et je donnerai aussi à boire à tes chameaux. J'ai bu, et elle a aussi donné à boire à mes chameaux.


    
      ^
    
Gn 24.47: Entonces preguntéle, y dije: ¿De quién eres hija? Y ella respondió: Hija de Bethuel, hijo de Nachôr, que le parió Milca. Entonces púsele un pendiente sobre su nariz, y brazaletes sobre sus manos:

    Gn 24.47: Je l'ai interrogée, et j'ai dit: De qui es-tu fille? Elle a répondu: Je suis fille de Bethuel, fils de Nachor et de Milca. J'ai mis l'anneau à son nez, et les bracelets à ses mains.


    
      ^
    
Gn 24.48: E inclinéme, y adoré á Jehová, y bendije á Jehová, Dios de mi señor Abraham, que me había guiado por camino de verdad para tomar la hija del hermano de mi señor para su hijo.

    Gn 24.48: Puis je me suis incliné et prosterné devant l'Éternel, et j'ai béni L'Éternel, le Dieu de mon seigneur Abraham, qui m'a conduit fidèlement, afin que je prisse la fille du frère de mon seigneur pour son fils.


    
      ^
    
Gn 24.49: Ahora pues, si vosotros hacéis misericordia y verdad con mi señor, declarádmelo; y si no, declarádmelo; y echaré á la diestra ó á la siniestra.

    Gn 24.49: Maintenant, si vous voulez user de bienveillance et de fidélité envers mon seigneur, déclarez-le-moi; sinon, déclarez-le-moi, et je me tournerai à droite ou à gauche.


    
      ^
    
Gn 24.50: Entonces Labán y Bethuel respondieron y dijeron: De Jehová ha salido esto; no podemos hablarte malo ni bueno.

    Gn 24.50: Laban et Bethuel répondirent, et dirent: C'est de l'Éternel que la chose vient; nous ne pouvons te parler ni en mal ni en bien.


    
      ^
    
Gn 24.51: He ahí Rebeca delante de ti; tómala y vete, y sea mujer del hijo de tu señor, como lo ha dicho Jehová.

    Gn 24.51: Voici Rebecca devant toi; prends et va, et qu'elle soit la femme du fils de ton seigneur, comme l'Éternel l'a dit.


    
      ^
    
Gn 24.52: Y fué, que como el criado de Abraham oyó sus palabras, inclinóse á tierra á Jehová.

    Gn 24.52: Lorsque le serviteur d'Abraham eut entendu leurs paroles, il se prosterna en terre devant l'Éternel.


    
      ^
    
Gn 24.53: Y sacó el criado vasos de plata y vasos de oro y vestidos, y dió á Rebeca: también dió cosas preciosas á su hermano y á su madre.

    Gn 24.53: Et le serviteur sortit des objets d'argent, des objets d'or, et des vêtements, qu'il donna à Rebecca; il fit aussi de riches présents à son frère et à sa mère.


    
      ^
    
Gn 24.54: Y comieron y bebieron él y los varones que venían con él, y durmieron; y levantándose de mañana, dijo: Enviadme á mi señor.

    Gn 24.54: Après quoi, ils mangèrent et burent, lui et les gens qui étaient avec lui, et ils passèrent la nuit. Le matin, quand ils furent levés, le serviteur dit: Laissez-moi retournez vers mon seigneur.


    
      ^
    
Gn 24.55: Entonces respondió su hermano y su madre: Espere la moza con nosotros á lo menos diez días, y después irá.

    Gn 24.55: Le frère et la mère dirent: Que la jeune fille reste avec nous quelque temps encore, une dizaine de jours; ensuite, tu partiras.


    
      ^
    
Gn 24.56: Y él les dijo: No me detengáis, pues que Jehová ha prosperado mi camino; despachadme para que me vaya á mi señor.

    Gn 24.56: Il leur répondit: Ne me retardez pas, puisque l'Éternel a fait réussir mon voyage; laissez-moi partir, et que j'aille vers mon seigneur.


    
      ^
    
Gn 24.57: Ellos respondieron entonces: Llamemos la moza y preguntémosle.

    Gn 24.57: Alors ils répondirent: Appelons la jeune fille et consultons-la.


    
      ^
    
Gn 24.58: Y llamaron á Rebeca, y dijéronle: ¿Irás tú con este varón? Y ella respondió: Sí, iré.

    Gn 24.58: Ils appelèrent donc Rebecca, et lui dirent: Veux-tu aller avec cet homme? Elle répondit: J'irai.


    
      ^
    
Gn 24.59: Entonces dejaron ir á Rebeca su hermana, y á su nodriza, y al criado de Abraham y á sus hombres.

    Gn 24.59: Et ils laissèrent partir Rebecca, leur soeur, et sa nourrice, avec le serviteur d'Abraham et ses gens.


    
      ^
    
Gn 24.60: Y bendijeron á Rebeca, y dijéronle: Nuestra hermana eres; seas en millares de millares, y tu generación posea la puerta de sus enemigos.

    Gn 24.60: Ils bénirent Rebecca, et lui dirent: Ô notre soeur, puisse-tu devenir des milliers de myriades, et que ta postérité possède la porte de ses ennemis!


    
      ^
    
Gn 24.61: Levantóse entonces Rebeca y sus mozas, y subieron sobre los camellos, y siguieron al hombre; y el criado tomó á Rebeca, y fuése.

    Gn 24.61: Rebecca se leva, avec ses servantes; elles montèrent sur les chameaux, et suivirent l'homme. Et le serviteur emmena Rebecca, et partit.


    
      ^
    
Gn 24.62: Y venía Isaac del pozo del Viviente que me ve; porque él habitaba en la tierra del Mediodía;

    Gn 24.62: Cependant Isaac était revenu du puits de Lachaï roï, et il habitait dans le pays du midi.


    
      ^
    
Gn 24.63: Y había salido Isaac á orar al campo, á la hora de la tarde; y alzando sus ojos miró, y he aquí los camellos que venían.

    Gn 24.63: Un soir qu'Isaac était sorti pour méditer dans les champs, il leva les yeux, et regarda; et voici, des chameaux arrivaient.


    
      ^
    
Gn 24.64: Rebeca también alzó sus ojos, y vió á Isaac, y descendió del camello;

    Gn 24.64: Rebecca leva aussi les yeux, vit Isaac, et descendit de son chameau.


    
      ^
    
Gn 24.65: Porque había preguntado al criado: ¿Quién es este varón que viene por el campo hacia nosotros? Y el siervo había respondido: Este es mi señor. Ella entonces tomó el velo, y cubrióse.

    Gn 24.65: Elle dit au serviteur: Qui est cet homme, qui vient dans les champs à notre rencontre? Et le serviteur répondit: C'est mon seigneur. Alors elle prit son voile, et se couvrit.


    
      ^
    
Gn 24.66: Entonces el criado contó á Isaac todo lo que había hecho.

    Gn 24.66: Le serviteur raconta à Isaac toutes les choses qu'il avait faites.


    
      ^
    
Gn 24.67: E introdújola Isaac á la tienda de su madre Sara, y tomó á Rebeca por mujer; y amóla: y consolóse Isaac después de la muerte de su madre.

    Gn 24.67: Isaac conduisit Rebecca dans la tente de Sara, sa mère; il prit Rebecca, qui devint sa femme, et il l'aima. Ainsi fut consolé Isaac, après avoir perdu sa mère.
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      ^
    
Gn 25.1: Y ABRAHAM tomó otra mujer, cuyo nombre fué Cetura;

    Gn 25.1: -Abraham prit encore une femme, nommée Ketura.


    
      ^
    
Gn 25.2: La cual le parió á Zimram, y á Joksan, y á Medan, y á Midiam, y á Ishbak, y á Sua.

    Gn 25.2: Elle lui enfanta Zimran, Jokschan, Medan, Madian, Jischbak et Schuach.


    
      ^
    
Gn 25.3: Y Joksan engendró á Seba, y á Dedán: é hijos de Dedán fueron Assurim, y Letusim, y Leummim.

    Gn 25.3: Jokschan engendra Séba et Dedan. Les fils de Dedan furent les Aschurim, les Letuschim et les Leummim.


    
      ^
    
Gn 25.4: E hijos de Midiam: Epha, y Epher, y Enech, y Abida, y Eldaa. Todos estos fueron hijos de Cetura.

    Gn 25.4: Les fils de Madian furent Épha, Épher, Hénoc, Abida et Eldaa. -Ce sont là tous les fils de Ketura.


    
      ^
    
Gn 25.5: Y Abraham dió todo cuanto tenía á Isaac.

    Gn 25.5: Abraham donna tous ses biens à Isaac.


    
      ^
    
Gn 25.6: Y á los hijos de sus concubinas dió Abraham dones, y enviólos de junto Isaac su hijo, mientras él vivía, hacia el oriente, á la tierra oriental.

    Gn 25.6: Il fit des dons aux fils de ses concubines; et, tandis qu'il vivait encore, il les envoya loin de son fils Isaac du côté de l'orient, dans le pays d'Orient.


    
      ^
    
Gn 25.7: Y estos fueron los días de vida que vivió Abraham: ciento setenta y cinco años.

    Gn 25.7: Voici les jours des années de la vie d'Abraham: il vécut cent soixante quinze ans.


    
      ^
    
Gn 25.8: Y exhaló el espíritu, y murió Abraham en buena vejez, anciano y lleno de días y fué unido á su pueblo.

    Gn 25.8: Abraham expira et mourut, après une heureuse vieillesse, âgé et rassasié de jours, et il fut recueilli auprès de son peuple.


    
      ^
    
Gn 25.9: Y sepultáronlo Isaac é Ismael sus hijos en la cueva de Macpela, en la heredad de Ephrón, hijo de Zoar Hetheo, que está enfrente de Mamre;

    Gn 25.9: Isaac et Ismaël, ses fils, l'enterrèrent dans la caverne de Macpéla, dans le champ d'Éphron, fils de Tsochar, le Héthien, vis-à-vis de Mamré.


    
      ^
    
Gn 25.10: Heredad que compró Abraham de los hijos de Heth; allí fué Abraham sepultado, y Sara su mujer.

    Gn 25.10: C'est le champ qu'Abraham avait acquis des fils de Heth. Là furent enterrés Abraham et Sara, sa femme.


    
      ^
    
Gn 25.11: Y sucedió, después de muerto Abraham, que Dios bendijo á Isaac su hijo: y habitó Isaac junto al pozo del Viviente que me ve.

    Gn 25.11: Après la mort d'Abraham, Dieu bénit Isaac, son fils. Il habitait près du puits de Lachaï roï.


    
      ^
    
Gn 25.12: Y estas son las generaciones de Ismael, hijo de Abraham, que le parió Agar Egipcia, sierva de Sara:

    Gn 25.12: Voici la postérité d'Ismaël, fils d'Abraham, qu'Agar, l'Égyptienne, servante de Sara, avait enfanté à Abraham.


    
      ^
    
Gn 25.13: Estos, pues, son los nombres de los hijos de Ismael, por sus nombres, por sus linajes: El primogénito de Ismael, Nabaioth; luego Cedar, y Abdeel, y Mibsam,

    Gn 25.13: Voici les noms des fils d'Ismaël, par leurs noms, selon leurs générations: Nebajoth, premier-né d'Ismaël, Kédar, Adbeel, Mibsam,


    
      ^
    
Gn 25.14: Y Misma, y Duma, y Massa,

    Gn 25.14: Mischma, Duma, Massa,


    
      ^
    
Gn 25.15: Hadad, y Tema, y Jetur, y Naphis, y Cedema.

    Gn 25.15: Hadad, Théma, Jethur, Naphisch et Kedma.


    
      ^
    
Gn 25.16: Estos son los hijos de Ismael, y estos sus nombres por sus villas y por sus campamentos; doce príncipes por sus familias.

    Gn 25.16: Ce sont là les fils d'Ismaël; ce sont là leurs noms, selon leurs parcs et leurs enclos. Ils furent les douze chefs de leurs peuples.


    
      ^
    
Gn 25.17: Y estos fueron los años de la vida de Ismael, ciento treinta y siete años: y exhaló el espíritu Ismael, y murió; y fué unido á su pueblo.

    Gn 25.17: Et voici les années de la vie d'Ismaël: cent trente-sept ans. Il expira et mourut, et il fut recueilli auprès de son peuple.


    
      ^
    
Gn 25.18: Y habitaron desde Havila hasta Shur, que está enfrente de Egipto viniendo á Asiria; y murió en presencia de todos sus hermanos.

    Gn 25.18: Ses fils habitèrent depuis Havila jusqu'à Schur, qui est en face de l'Égypte, en allant vers l'Assyrie. Il s'établit en présence de tous ses frères.


    
      ^
    
Gn 25.19: Y estas son las generaciones de Isaac, hijo de Abraham. Abraham engendró á Isaac:

    Gn 25.19: Voici la postérité d'Isaac, fils d'Abraham.


    
      ^
    
Gn 25.20: Y era Isaac de cuarenta años cuando tomó por mujer á Rebeca, hija de Bethuel Arameo de Padan-aram, hermana de Labán Arameo.

    Gn 25.20: Abraham engendra Isaac. Isaac était âgé de quarante ans, quand il prit pour femme Rebecca, fille de Bethuel, l'Araméen, de Paddan Aram, et soeur de Laban, l'Araméen.


    
      ^
    
Gn 25.21: Y oró Isaac á Jehová por su mujer, que era estéril; y aceptólo Jehová, y concibió Rebeca su mujer.

    Gn 25.21: Isaac implora l'Éternel pour sa femme, car elle était stérile, et l'Éternel l'exauça: Rebecca, sa femme, devint enceinte.


    
      ^
    
Gn 25.22: Y los hijos se combatían dentro de ella; y dijo: Si es así ¿para qué vivo yo? Y fue á consultar á Jehová.

    Gn 25.22: Les enfants se heurtaient dans son sein; et elle dit: S'il en est ainsi, pourquoi suis-je enceinte? Elle alla consulter l'Éternel.


    
      ^
    
Gn 25.23: Y respondióle Jehová: Dos gentes hay en tu seno, Y dos pueblos serán divididos desde tus entrañas: Y el un pueblo será más fuerte que el otro pueblo, Y el mayor servirá al menor.

    Gn 25.23: Et l'Éternel lui dit: Deux nations sont dans ton ventre, et deux peuples se sépareront au sortir de tes entrailles; un de ces peuples sera plus fort que l'autre, et le plus grand sera assujetti au plus petit.


    
      ^
    
Gn 25.24: Y como se cumplieron sus días para parir, he aquí mellizos en su vientre.

    Gn 25.24: Les jours où elle devait accoucher s'accomplirent; et voici, il y avait deux jumeaux dans son ventre.


    
      ^
    
Gn 25.25: Y salió el primero rubio, y todo él velludo como una pelliza; y llamaron su nombre Esaú.

    Gn 25.25: Le premier sortit entièrement roux, comme un manteau de poil; et on lui donna le nom d'Ésaü.


    
      ^
    
Gn 25.26: Y después salió su hermano, trabada su mano al calcañar de Esaú: y fué llamado su nombre Jacob. Y era Isaac de edad de sesenta años cuando ella los parió.

    Gn 25.26: Ensuite sortit son frère, dont la main tenait le talon d'Ésaü; et on lui donna le nom de Jacob. Isaac était âgé de soixante ans, lorsqu'ils naquirent.


    
      ^
    
Gn 25.27: Y crecieron los niños, y Esaú fué diestro en la caza, hombre del campo: Jacob empero era varón quieto, que habitaba en tiendas.

    Gn 25.27: Ces enfants grandirent. Ésaü devint un habile chasseur, un homme des champs; mais Jacob fut un homme tranquille, qui restait sous les tentes.


    
      ^
    
Gn 25.28: Y amó Isaac á Esaú, porque comía de su caza; mas Rebeca amaba á Jacob.

    Gn 25.28: Isaac aimait Ésaü, parce qu'il mangeait du gibier; et Rebecca aimait Jacob.


    
      ^
    
Gn 25.29: Y guisó Jacob un potaje; y volviendo Esaú del campo cansado,

    Gn 25.29: Comme Jacob faisait cuire un potage, Ésaü revint des champs, accablé de fatigue.


    
      ^
    
Gn 25.30: Dijo á Jacob: Ruégote que me des á comer de eso bermejo, pues estoy muy cansado. Por tanto fué llamado su nombre Edom.

    Gn 25.30: Et Ésaü dit à Jacob: Laisse-moi, je te prie, manger de ce roux, de ce roux-là, car je suis fatigué. C'est pour cela qu'on a donné à Ésaü le nom d'Édom.


    
      ^
    
Gn 25.31: Y Jacob respondió: Véndeme en este día tu primogenitura.

    Gn 25.31: Jacob dit: Vends-moi aujourd'hui ton droit d'aînesse.


    
      ^
    
Gn 25.32: Entonces dijo Esaú: He aquí yo me voy á morir; ¿para qué, pues, me servirá la primogenitura?

    Gn 25.32: Ésaü répondit: Voici, je m'en vais mourir; à quoi me sert ce droit d'aînesse?


    
      ^
    
Gn 25.33: Y dijo Jacob: Júrame lo en este día. Y él le juró, y vendió á Jacob su primogenitura.

    Gn 25.33: Et Jacob dit: Jure-le moi d'abord. Il le lui jura, et il vendit son droit d'aînesse à Jacob.


    
      ^
    
Gn 25.34: Entonces Jacob dió á Esaú pan y del guisado de las lentejas; y él comió y bebió, y levantóse, y fuése. Así menospreció Esaú la primogenitura.

    Gn 25.34: Alors Jacob donna à Ésaü du pain et du potage de lentilles. Il mangea et but, puis se leva et s'en alla. C'est ainsi qu'Ésaü méprisa le droit d'aînesse.
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      ^
    
Gn 26.1: Y HUBO hambre en la tierra, además de la primera hambre que fué en los días de Abraham: y fuése Isaac á Abimelech rey de los Filisteos, en Gerar.

    Gn 26.1: -Il y eut une famine dans le pays, outre la première famine qui eut lieu du temps d'Abraham; et Isaac alla vers Abimélec, roi des Philistins, à Guérar.


    
      ^
    
Gn 26.2: Y apareciósele Jehová, y díjole: No desciendas á Egipto: habita en la tierra que yo te diré;

    Gn 26.2: L'Éternel lui apparut, et dit: Ne descends pas en Égypte, demeure dans le pays que je te dirai.


    
      ^
    
Gn 26.3: Habita en esta tierra, y seré contigo, y te bendeciré; porque á ti y á tu simiente daré todas estas tierras, y confirmaré el juramento que juré á Abraham tu padre:

    Gn 26.3: Séjourne dans ce pays-ci: je serai avec toi, et je te bénirai, car je donnerai toutes ces contrées à toi et à ta postérité, et je tiendrai le serment que j'ai fait à Abraham, ton père.


    
      ^
    
Gn 26.4: Y multiplicaré tu simiente como las estrellas del cielo, y daré á tu simiente todas estas tierras; y todas las gentes de la tierra serán benditas en tu simiente.

    Gn 26.4: Je multiplierai ta postérité comme les étoiles du ciel; je donnerai à ta postérité toutes ces contrées; et toutes les nations de la terre seront bénies en ta postérité,


    
      ^
    
Gn 26.5: Por cuanto oyó Abraham mi voz, y guardó mi precepto, mis mandamientos, mis estatutos y mis leyes.

    Gn 26.5: parce qu'Abraham a obéi à ma voix, et qu'il a observé mes ordres, mes commandements, mes statuts et mes lois.


    
      ^
    
Gn 26.6: Habitó, pues, Isaac en Gerar.

    Gn 26.6: Et Isaac resta à Guérar.


    
      ^
    
Gn 26.7: Y los hombres de aquel lugar le preguntaron acerca de su mujer; y él respondió: Es mi hermana; porque tuvo miedo de decir: Es mi mujer; que tal vez, dijo, los hombres del lugar me matarían por causa de Rebeca; porque era de hermoso aspecto.

    Gn 26.7: Lorsque les gens du lieu faisaient des questions sur sa femme, il disait: C'est ma soeur; car il craignait, en disant ma femme, que les gens du lieu ne le tuassent, parce que Rebecca était belle de figure.


    
      ^
    
Gn 26.8: Y sucedió que, después que él estuvo allí muchos días, Abimelech, rey de los Filisteos, mirando por una ventana, vió á Isaac que jugaba con Rebeca su mujer.

    Gn 26.8: Comme son séjour se prolongeait, il arriva qu'Abimélec, roi des Philistins, regardant par la fenêtre, vit Isaac qui plaisantait avec Rebecca, sa femme.


    
      ^
    
Gn 26.9: Y llamó Abimelech á Isaac, y dijo: He aquí ella es de cierto tu mujer: ¿cómo, pues, dijiste: Es mi hermana? E Isaac le respondió: Porque dije: Quizá moriré por causa de ella.

    Gn 26.9: Abimélec fit appeler Isaac, et dit: Certainement, c'est ta femme. Comment as-tu pu dire: C'est ma soeur? Isaac lui répondit: J'ai parlé ainsi, de peur de mourir à cause d'elle.


    
      ^
    
Gn 26.10: Y Abimelech dijo: ¿Por qué nos has hecho esto? Por poco hubiera dormido alguno del pueblo con tu mujer, y hubieras traído sobre nosotros el pecado.

    Gn 26.10: Et Abimélec dit: Qu'est-ce que tu nous as fait? Peu s'en est fallu que quelqu'un du peuple n'ait couché avec ta femme, et tu nous aurais rendus coupables.


    
      ^
    
Gn 26.11: Entonces Abimelech mandó á todo el pueblo, diciendo: El que tocare á este hombre ó á su mujer, de cierto morirá.

    Gn 26.11: Alors Abimélec fit cette ordonnance pour tout le peuple: Celui qui touchera à cet homme ou à sa femme sera mis à mort.


    
      ^
    
Gn 26.12: Y sembró Isaac en aquella tierra, y halló aquel año ciento por uno: y bendíjole Jehová.

    Gn 26.12: Isaac sema dans ce pays, et il recueillit cette année le centuple; car l'Éternel le bénit.


    
      ^
    
Gn 26.13: Y el varón se engrandeció, y fué adelantando y engrandeciéndose, hasta hacerse muy poderoso:

    Gn 26.13: Cet homme devint riche, et il alla s'enrichissant de plus en plus, jusqu'à ce qu'il devint fort riche.


    
      ^
    
Gn 26.14: Y tuvo hato de ovejas, y hato de vacas, y grande apero; y los Filisteos le tuvieron envidia.

    Gn 26.14: Il avait des troupeaux de menu bétail et des troupeaux de gros bétail, et un grand nombre de serviteurs: aussi les Philistins lui portèrent envie.


    
      ^
    
Gn 26.15: Y todos los pozos que habían abierto, los criados de Abraham su padre en sus días, los Filisteos los habían cegado y llenado de tierra.

    Gn 26.15: Tous les puits qu'avaient creusés les serviteurs de son père, du temps d'Abraham, son père, les Philistins les comblèrent et les remplirent de poussière.


    
      ^
    
Gn 26.16: Y dijo Abimelech á Isaac: Apártate de nosotros, porque mucho más poderoso que nosotros te has hecho.

    Gn 26.16: Et Abimélec dit à Isaac: Va-t-en de chez nous, car tu es beaucoup plus puissant que nous.


    
      ^
    
Gn 26.17: E Isaac se fué de allí; y asentó sus tiendas en el valle de Gerar, y habitó allí.

    Gn 26.17: Isaac partit de là, et campa dans la vallée de Guérar, où il s'établit.


    
      ^
    
Gn 26.18: Y volvió á abrir Isaac los pozos de agua que habían abierto en los días de Abraham su padre, y que los Filisteos habían cegado, muerto Abraham; y llamólos por los nombres que su padre los había llamado.

    Gn 26.18: Isaac creusa de nouveau les puits d'eau qu'on avait creusés du temps d'Abraham, son père, et qu'avaient comblés les Philistins après la mort d'Abraham; et il leur donna les mêmes noms que son père leur avait donnés.


    
      ^
    
Gn 26.19: Y los siervos de Isaac cavaron en el valle, y hallaron allí un pozo de aguas vivas.

    Gn 26.19: Les serviteurs d'Isaac creusèrent encore dans la vallée, et y trouvèrent un puits d'eau vive.


    
      ^
    
Gn 26.20: Y los pastores de Gerar riñeron con los pastores de Isaac, diciendo: El agua es nuestra: por eso llamó el nombre del pozo Esek, porque habían altercado con él.

    Gn 26.20: Les bergers de Guérar querellèrent les bergers d'Isaac, en disant: L'eau est à nous. Et il donna au puits le nom d'Ések, parce qu'ils s'étaient disputés avec lui.


    
      ^
    
Gn 26.21: Y abrieron otro pozo, y también riñeron sobre él: y llamó su nombre Sitnah.

    Gn 26.21: Ses serviteurs creusèrent un autre puits, au sujet duquel on chercha aussi une querelle; et il l'appela Sitna.


    
      ^
    
Gn 26.22: Y apartóse de allí, y abrió otro pozo, y no riñeron sobre él: y llamó su nombre Rehoboth, y dijo: Porque ahora nos ha hecho ensanchar Jehová y fructificaremos en la tierra.

    Gn 26.22: Il se transporta de là, et creusa un autre puits, pour lequel on ne chercha pas querelle; et il l'appela Rehoboth, car, dit-il, l'Éternel nous a maintenant mis au large, et nous prospérerons dans le pays.


    
      ^
    
Gn 26.23: Y de allí subió á Beer-seba.

    Gn 26.23: Il remonta de là à Beer Schéba.


    
      ^
    
Gn 26.24: Y apareciósele Jehová aquella noche, y dijo: Yo soy el Dios de Abraham tu padre: no temas, que yo soy contigo, y yo te bendeciré, y multiplicaré tu simiente por amor de Abraham mi siervo.

    Gn 26.24: L'Éternel lui apparut dans la nuit, et dit: Je suis le Dieu d'Abraham, ton père; ne crains point, car je suis avec toi; je te bénirai, et je multiplierai ta postérité, à cause d'Abraham, mon serviteur.


    
      ^
    
Gn 26.25: Y edificó allí un altar, é invocó el nombre de Jehová, y tendió allí su tienda: y abrieron allí los siervos de Isaac un pozo.

    Gn 26.25: Il bâtit là un autel, invoqua le nom de l'Éternel, et y dressa sa tente. Et les serviteurs d'Isaac y creusèrent un puits.


    
      ^
    
Gn 26.26: Y Abimelech vino á él desde Gerar, y Ahuzzath, amigo suyo, y Phicol, capitán de su ejército.

    Gn 26.26: Abimélec vint de Guérar auprès de lui, avec Ahuzath, son ami, et Picol, chef de son armée.


    
      ^
    
Gn 26.27: Y díjoles Isaac: ¿Por qué venís á mí, pues que me habéis aborrecido, y me echasteis de entre vosotros?

    Gn 26.27: Isaac leur dit: Pourquoi venez-vous vers moi, puisque vous me haïssez et que vous m'avez renvoyé de chez vous?


    
      ^
    
Gn 26.28: Y ellos respondieron: Hemos visto que Jehová es contigo; y dijimos: Haya ahora juramento entre nosotros, entre nosotros y ti, y haremos alianza contigo:

    Gn 26.28: Ils répondirent: Nous voyons que l'Éternel est avec toi. C'est pourquoi nous disons: Qu'il y ait un serment entre nous, entre nous et toi, et que nous fassions alliance avec toi!


    
      ^
    
Gn 26.29: Que no nos hagas mal, como nosotros no te hemos tocado, y como solamente te hemos hecho bien, y te enviamos en paz: tú ahora, bendito de Jehová.

    Gn 26.29: Jure que tu ne nous feras aucun mal, de même que nous ne t'avons point maltraité, que nous t'avons fait seulement du bien, et que nous t'avons laissé partir en paix. Tu es maintenant béni de l'Éternel.


    
      ^
    
Gn 26.30: Entonces él les hizo banquete, y comieron y bebieron.

    Gn 26.30: Isaac leur fit un festin, et ils mangèrent et burent.


    
      ^
    
Gn 26.31: Y se levantaron de madrugada, y juraron el uno al otro; é Isaac los despidió, y ellos se partieron de él en paz.

    Gn 26.31: Ils se levèrent de bon matin, et se lièrent l'un à l'autre par un serment. Isaac les laissa partir, et ils le quittèrent en paix.


    
      ^
    
Gn 26.32: Y en aquel día sucedió que vinieron los criados de Isaac, y diéronle nuevas acerca del pozo que habían abierto, y le dijeron: Agua hemos hallado.

    Gn 26.32: Ce même jour, des serviteurs d'Isaac vinrent lui parler du puits qu'ils creusaient, et lui dirent: Nous avons trouvé de l'eau.


    
      ^
    
Gn 26.33: Y llamólo Seba: por cuya causa el nombre de aquella ciudad es Beer-seba hasta este día.

    Gn 26.33: Et il l'appela Schiba. C'est pourquoi on a donné à la ville le nom de Beer Schéba, jusqu'à ce jour.


    
      ^
    
Gn 26.34: Y cuando Esaú fué de cuarenta años, tomó por mujer á Judith hija de Beeri Hetheo, y á Basemat hija de Elón Hetheo:

    Gn 26.34: Ésaü, âgé de quarante ans, prit pour femmes Judith, fille de Beéri, le Héthien, et Basmath, fille d'Élon, le Héthien.


    
      ^
    
Gn 26.35: Y fueron amargura de espíritu á Isaac y á Rebeca.

    Gn 26.35: Elles furent un sujet d'amertume pour le coeur d'Isaac et de Rebecca.
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      ^
    
Gn 27.1: Y ACONTECIO que cuando hubo Isaac envejecido, y sus ojos se ofuscaron quedando sin vista, llamó á Esaú, su hijo el mayor, y díjole: Mi hijo. Y él respondió: Heme aquí.

    Gn 27.1: -Isaac devenait vieux, et ses yeux s'étaient affaiblis au point qu'il ne voyait plus. Alors il appela Ésaü, son fils aîné, et lui dit: Mon fils! Et il lui répondit: Me voici!


    
      ^
    
Gn 27.2: Y él dijo: He aquí ya soy viejo, no sé el día de mi muerte:

    Gn 27.2: Isaac dit: Voici donc, je suis vieux, je ne connais pas le jour de ma mort.


    
      ^
    
Gn 27.3: Toma, pues, ahora tus armas, tu aljaba y tu arco, y sal al campo, y cógeme caza;

    Gn 27.3: Maintenant donc, je te prie, prends tes armes, ton carquois et ton arc, va dans les champs, et chasse-moi du gibier.


    
      ^
    
Gn 27.4: Y hazme un guisado, como yo gusto, y tráeme lo, y comeré: para que te bendiga mi alma antes que muera.

    Gn 27.4: Fais-moi un mets comme j'aime, et apporte-le-moi à manger, afin que mon âme te bénisse avant que je meure.


    
      ^
    
Gn 27.5: Y Rebeca estaba oyendo, cuando hablaba Isaac á Esaú su hijo: y fuése Esaú al campo para coger la caza que había de traer.

    Gn 27.5: Rebecca écouta ce qu'Isaac disait à Ésaü, son fils. Et Ésaü s'en alla dans les champs, pour chasser du gibier et pour le rapporter.


    
      ^
    
Gn 27.6: Entonces Rebeca habló á Jacob su hijo, diciendo: He aquí yo he oído á tu padre que hablaba con Esaú tu hermano, diciendo:

    Gn 27.6: Puis Rebecca dit à Jacob, son fils: Voici, j'ai entendu ton père qui parlait ainsi à Ésaü, ton frère:


    
      ^
    
Gn 27.7: Tráeme caza, y hazme un guisado, para que coma, y te bendiga delante de Jehová antes que yo muera.

    Gn 27.7: Apporte-moi du gibier et fais-moi un mets que je mangerai; et je te bénirai devant l'Éternel avant ma mort.


    
      ^
    
Gn 27.8: Ahora pues, hijo mío, obedece á mi voz en lo que te mando;

    Gn 27.8: Maintenant, mon fils, écoute ma voix à l'égard de ce que je te commande.


    
      ^
    
Gn 27.9: Ve ahora al ganado, y tráeme de allí dos buenos cabritos de las cabras, y haré de ellos viandas para tu padre, como él gusta;

    Gn 27.9: Va me prendre au troupeau deux bons chevreaux; j'en ferai pour ton père un mets comme il aime;


    
      ^
    
Gn 27.10: Y tú las llevarás á tu padre, y comerá, para que te bendiga antes de su muerte.

    Gn 27.10: et tu le porteras à manger à ton père, afin qu'il te bénisse avant sa mort.


    
      ^
    
Gn 27.11: Y Jacob dijo á Rebeca su madre: He aquí Esaú mi hermano es hombre velloso, y yo lampiño:

    Gn 27.11: Jacob répondit à sa mère: Voici, Ésaü, mon frère, est velu, et je n'ai point de poil.


    
      ^
    
Gn 27.12: Quizá me tentará mi padre, y me tendrá por burlador, y traeré sobre mí maldición y no bendición.

    Gn 27.12: Peut-être mon père me touchera-t-il, et je passerai à ses yeux pour un menteur, et je ferai venir sur moi la malédiction, et non la bénédiction.


    
      ^
    
Gn 27.13: Y su madre respondió: Hijo mío, sobre mí tu maldición: solamente obedece á mi voz, y ve y tráemelos.

    Gn 27.13: Sa mère lui dit: Que cette malédiction, mon fils, retombe sur moi! Écoute seulement ma voix, et va me les prendre.


    
      ^
    
Gn 27.14: Entonces él fué, y tomó, y trájolos á su madre: y su madre hizo guisados, como su padre gustaba.

    Gn 27.14: Jacob alla les prendre, et les apporta à sa mère, qui fit un mets comme son père aimait.


    
      ^
    
Gn 27.15: Y tomó Rebeca los vestidos de Esaú su hijo mayor, los preciosos, que ella tenía en casa, y vistió á Jacob su hijo menor:

    Gn 27.15: Ensuite, Rebecca prit les vêtements d'Ésaü, son fils aîné, les plus beaux qui se trouvaient à la maison, et elle les fit mettre à Jacob, son fils cadet.


    
      ^
    
Gn 27.16: E hízole vestir sobre sus manos y sobre la cerviz donde no tenía vello, las pieles de los cabritos de las cabras;

    Gn 27.16: Elle couvrit ses mains de la peau des chevreaux, et son cou qui était sans poil.


    
      ^
    
Gn 27.17: Y entregó los guisados y el pan que había aderezado, en mano de Jacob su hijo.

    Gn 27.17: Et elle plaça dans la main de Jacob, son fils, le mets et le pain qu'elle avait préparés.


    
      ^
    
Gn 27.18: Y él fué á su padre, y dijo: Padre mío: y él respondió: Heme aquí, ¿quién eres, hijo mío?

    Gn 27.18: Il vint vers son père, et dit: Mon père! Et Isaac dit: Me voici! qui es-tu, mon fils?


    
      ^
    
Gn 27.19: Y Jacob dijo á su padre: Yo soy Esaú tu primogénito; he hecho como me dijiste: levántate ahora, y siéntate, y come de mi caza, para que me bendiga tu alma.

    Gn 27.19: Jacob répondit à son père: Je suis Ésaü, ton fils aîné; j'ai fait ce que tu m'as dit. Lève-toi, je te prie, assieds-toi, et mange de mon gibier, afin que ton âme me bénisse.


    
      ^
    
Gn 27.20: Entonces Isaac dijo á su hijo: ¿Cómo es que la hallaste tan presto, hijo mío? Y él respondió: Porque Jehová tu Dios hizo que se encontrase delante de mí.

    Gn 27.20: Isaac dit à son fils: Eh quoi! tu en as déjà trouvé, mon fils! Et Jacob répondit: C'est que l'Éternel, ton Dieu, l'a fait venir devant moi.


    
      ^
    
Gn 27.21: E Isaac dijo á Jacob: Acércate ahora, y te palparé, hijo mío, por si eres mi hijo Esaú ó no.

    Gn 27.21: Isaac dit à Jacob: Approche donc, et que je te touche, mon fils, pour savoir si tu es mon fils Ésaü, ou non.


    
      ^
    
Gn 27.22: Y llegóse Jacob á su padre Isaac; y él le palpó, y dijo: La voz es la voz de Jacob, mas las manos, las manos de Esaú.

    Gn 27.22: Jacob s'approcha d'Isaac, son père, qui le toucha, et dit: La voix est la voix de Jacob, mais les mains sont les mains d'Ésaü.


    
      ^
    
Gn 27.23: Y no le conoció, porque sus manos eran vellosas como las manos de Esaú: y le bendijo.

    Gn 27.23: Il ne le reconnut pas, parce que ses mains étaient velues, comme les mains d'Ésaü, son frère; et il le bénit.


    
      ^
    
Gn 27.24: Y dijo: ¿Eres tú mi hijo Esaú? Y él respondió: Yo soy.

    Gn 27.24: Il dit: C'est toi qui es mon fils Ésaü? Et Jacob répondit: C'est moi.


    
      ^
    
Gn 27.25: Y dijo: Acércamela, y comeré de la caza de mi hijo, para que te bendiga mi alma; y él se la acercó, y comió: trájole también vino, y bebió.

    Gn 27.25: Isaac dit: Sers-moi, et que je mange du gibier de mon fils, afin que mon âme te bénisse. Jacob le servit, et il mangea; il lui apporta aussi du vin, et il but.


    
      ^
    
Gn 27.26: Y díjole Isaac su padre: Acércate ahora, y bésame, hijo mío.

    Gn 27.26: Alors Isaac, son père, lui dit: Approche donc, et baise-moi, mon fils.


    
      ^
    
Gn 27.27: Y él se llegó, y le besó; y olió Isaac el olor de sus vestidos, y le bendijo, y dijo: Mira, el olor de mi hijo Como el olor del campo que Jehová ha bendecido:

    Gn 27.27: Jacob s'approcha, et le baisa. Isaac sentit l'odeur de ses vêtements; puis il le bénit, et dit: Voici, l'odeur de mon fils est comme l'odeur d'un champ que l'Éternel a béni.


    
      ^
    
Gn 27.28: Dios, pues, te dé del rocío del cielo, Y de las grosuras de la tierra, Y abundancia de trigo y de mosto.

    Gn 27.28: Que Dieu te donne de la rosée du ciel Et de la graisse de la terre, Du blé et du vin en abondance!


    
      ^
    
Gn 27.29: Sírvante pueblos, Y naciones se inclinen á ti: Sé señor de tus hermanos, E inclínense á ti los hijos de tu madre: Malditos los que te maldijeren, Y benditos los que te bendijeren.

    Gn 27.29: Que des peuples te soient soumis, Et que des nations se prosternent devant toi! Sois le maître de tes frères, Et que les fils de ta mère se prosternent devant toi! Maudit soit quiconque te maudira, Et béni soit quiconque te bénira.


    
      ^
    
Gn 27.30: Y aconteció, luego que hubo Isaac acabado de bendecir á Jacob, y apenas había salido Jacob de delante de Isaac su padre, que Esaú su hermano vino de su caza.

    Gn 27.30: Isaac avait fini de bénir Jacob, et Jacob avait à peine quitté son père Isaac, qu'Ésaü, son frère, revint de la chasse.


    
      ^
    
Gn 27.31: E hizo él también guisados, y trajo á su padre, y díjole: Levántese mi padre, y coma de la caza de su hijo, para que me bendiga tu alma.

    Gn 27.31: Il fit aussi un mets, qu'il porta à son père; et il dit à son père: Que mon père se lève et mange du gibier de son fils, afin que ton âme me bénisse!


    
      ^
    
Gn 27.32: Entonces Isaac su padre le dijo: ¿Quién eres tú? Y él dijo: Yo soy tu hijo, tu primogénito, Esaú.

    Gn 27.32: Isaac, son père, lui dit: Qui es-tu? Et il répondit: Je suis ton fils aîné, Ésaü.


    
      ^
    
Gn 27.33: Y Estremecióse Isaac con grande estremecimiento, y dijo: ¿Quién es el que vino aquí, que cogió caza, y me trajo, y comí de todo antes que vinieses? Yo le bendije, y será bendito.

    Gn 27.33: Isaac fut saisi d'une grande, d'une violente émotion, et il dit: Qui est donc celui qui a chassé du gibier, et me l'a apporté? J'ai mangé de tout avant que tu vinsses, et je l'ai béni. Aussi sera-t-il béni.


    
      ^
    
Gn 27.34: Como Esaú oyó las palabras de su padre clamó con una muy grande y muy amarga exclamación, y le dijo: Bendíceme también á mí, padre mío.

    Gn 27.34: Lorsque Ésaü entendit les paroles de son père, il poussa de forts cris, pleins d'amertume, et il dit à son père: Bénis-moi aussi, mon père!


    
      ^
    
Gn 27.35: Y él dijo: Vino tu hermano con engaño, y tomó tu bendición.

    Gn 27.35: Isaac dit: Ton frère est venu avec ruse, et il a enlevé ta bénédiction.


    
      ^
    
Gn 27.36: Y él respondió: Bien llamaron su nombre Jacob, que ya me ha engañado dos veces; alzóse con mi primogenitura, y he aquí ahora ha tomado mi bendición. Y dijo: ¿No has guardado bendición para mí?

    Gn 27.36: Ésaü dit: Est-ce parce qu'on l'a appelé du nom de Jacob qu'il m'a supplanté deux fois? Il a enlevé mon droit d'aînesse, et voici maintenant qu'il vient d'enlever ma bénédiction. Et il dit: N'as-tu point réservé de bénédiction pour moi?


    
      ^
    
Gn 27.37: Isaac respondió y dijo á Esaú: He aquí yo le he puesto por señor tuyo, y le he dado por siervos á todos sus hermanos: de trigo y de vino le he provisto: ¿qué, pues, te haré á ti ahora, hijo mío?

    Gn 27.37: Isaac répondit, et dit à Ésaü: Voici, je l'ai établi ton maître, et je lui ai donné tous ses frères pour serviteurs, je l'ai pourvu de blé et de vin: que puis-je donc faire pour toi, mon fils?


    
      ^
    
Gn 27.38: Y Esaú respondió á su padre: ¿No tienes más que una sola bendición, padre mío? bendíceme también á mí, padre mío. Y alzó Esaú su voz, y lloró.

    Gn 27.38: Ésaü dit à son père: N'as-tu que cette seule bénédiction, mon père? Bénis-moi aussi, mon père! Et Ésaü éleva la voix, et pleura.


    
      ^
    
Gn 27.39: Entonces Isaac su padre habló y díjole: He aquí será tu habitación en grosuras de la tierra, Y del rocío de los cielos de arriba;

    Gn 27.39: Isaac, son père, répondit, et lui dit: Voici! Ta demeure sera privée de la graisse de la terre Et de la rosée du ciel, d'en haut.


    
      ^
    
Gn 27.40: Y por tu espada vivirás, y á tu hermano servirás: Y sucederá cuando te enseñorees, Que descargarás su yugo de tu cerviz.

    Gn 27.40: Tu vivras de ton épée, Et tu seras asservi à ton frère; Mais en errant librement çà et là, Tu briseras son joug de dessus ton cou.


    
      ^
    
Gn 27.41: Y aborreció Esaú á Jacob por la bendición con que le había bendecido, y dijo en su corazón: Llegarán los días del luto de mi padre, y yo mataré á Jacob mi hermano.

    Gn 27.41: Ésaü conçut de la haine contre Jacob, à cause de la bénédiction dont son père l'avait béni; et Ésaü disait en son coeur: Les jours du deuil de mon père vont approcher, et je tuerai Jacob, mon frère.


    
      ^
    
Gn 27.42: Y fueron dichas á Rebeca las palabras de Esaú su hijo mayor: y ella envió y llamó á Jacob su hijo menor, y díjole: He aquí, Esaú tu hermano se consuela acerca de ti con la idea de matarte.

    Gn 27.42: On rapporta à Rebecca les paroles d'Ésaü, son fils aîné. Elle fit alors appeler Jacob, son fils cadet, et elle lui dit: Voici, Ésaü, ton frère, veut tirer vengeance de toi, en te tuant.


    
      ^
    
Gn 27.43: Ahora pues, hijo mío, obedece á mi voz; levántate, y húyete á Labán mi hermano, á Harán.

    Gn 27.43: Maintenant, mon fils, écoute ma voix! Lève-toi, fuis chez Laban, mon frère, à Charan;


    
      ^
    
Gn 27.44: Y mora con él algunos días, hasta que el enojo de tu hermano se mitigue;

    Gn 27.44: et reste auprès de lui quelque temps,


    
      ^
    
Gn 27.45: Hasta que se aplaque la ira de tu hermano contra ti, y se olvide de lo que le has hecho: yo enviaré entonces, y te traeré de allá: ¿por qué seré privada de vosotros ambos en un día?

    Gn 27.45: jusqu'à ce que la fureur de ton frère s'apaise, jusqu'à ce que la colère de ton frère se détourne de toi, et qu'il oublie ce que tu lui as fait. Alors je te ferai revenir. Pourquoi serais-je privée de vous deux en un même jour?


    
      ^
    
Gn 27.46: Y dijo Rebeca á Isaac: Fastidio tengo de mi vida, á causa de las hijas de Heth. Si Jacob toma mujer de las hijas de Heth, como éstas, de las hijas de esta tierra, ¿para qué quiero la vida?

    Gn 27.46: Rebecca dit à Isaac: Je suis dégoûtée de la vie, à cause des filles de Heth. Si Jacob prend une femme, comme celles-ci, parmi les filles de Heth, parmi les filles du pays, à quoi me sert la vie?
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      ^
    
Gn 28.1: ENTONCES Isaac llamó á Jacob, y bendíjolo, y mandóle diciendo: No tomes mujer de las hijas de Canaán.

    Gn 28.1: -Isaac appela Jacob, le bénit, et lui donna cet ordre: Tu ne prendras pas une femme parmi les filles de Canaan.


    
      ^
    
Gn 28.2: Levántate, ve á Padan-aram, á casa de Bethuel, padre de tu madre, y toma allí mujer de las hijas de Labán, hermano de tu madre.

    Gn 28.2: Lève-toi, va à Paddan Aram, à la maison de Bethuel, père de ta mère, et prends-y une femme d'entre les filles de Laban, frère de ta mère.


    
      ^
    
Gn 28.3: Y el Dios omnipotente te bendiga y te haga fructificar, y te multiplique, hasta venir á ser congregación de pueblos;

    Gn 28.3: Que le Dieu tout puissant te bénisse, te rende fécond et te multiplie, afin que tu deviennes une multitude de peuples!


    
      ^
    
Gn 28.4: Y te dé la bendición de Abraham, y á tu simiente contigo, para que heredes la tierra de tus peregrinaciones, que Dios dió á Abraham.

    Gn 28.4: Qu'il te donne la bénédiction d'Abraham, à toi et à ta postérité avec toi, afin que tu possèdes le pays où tu habites comme étranger, et qu'il a donné à Abraham!


    
      ^
    
Gn 28.5: Así envió Isaac á Jacob, el cual fué á Padan-aram, á Labán, hijo de Bethuel Arameo, hermano de Rebeca, madre de Jacob y de Esaú.

    Gn 28.5: Et Isaac fit partir Jacob, qui s'en alla à Paddan Aram, auprès de Laban, fils de Bethuel, l'Araméen, frère de Rebecca, mère de Jacob et d'Ésaü.


    
      ^
    
Gn 28.6: Y vió Esaú cómo Isaac había bendecido á Jacob, y le había enviado á Padan-aram, para tomar para sí mujer de allí; y que cuando le bendijo, le había mandado, diciendo: No tomarás mujer de las hijas de Canaán;

    Gn 28.6: Ésaü vit qu'Isaac avait béni Jacob, et qu'il l'avait envoyé à Paddan Aram pour y prendre une femme, et qu'en le bénissant il lui avait donné cet ordre: Tu ne prendras pas une femme parmi les filles de Canaan.


    
      ^
    
Gn 28.7: Y que Jacob había obedecido á su padre y á su madre, y se había ido á Padan-aram.

    Gn 28.7: Il vit que Jacob avait obéi à son père et à sa mère, et qu'il était parti pour Paddan Aram.


    
      ^
    
Gn 28.8: Vió asimismo Esaú que las hijas de Canaán parecían mal á Isaac su padre;

    Gn 28.8: Ésaü comprit ainsi que les filles de Canaan déplaisaient à Isaac, son père.


    
      ^
    
Gn 28.9: Y fuése Esaú á Ismael, y tomó para sí por mujer á Mahaleth, hija de Ismael, hijo de Abraham, hermana de Nabaioth, además de sus otras mujeres.

    Gn 28.9: Et Ésaü s'en alla vers Ismaël. Il prit pour femme, outre les femmes qu'il avait, Mahalath, fille d'Ismaël, fils d'Abraham, et soeur de Nebajoth.


    
      ^
    
Gn 28.10: Y salió Jacob de Beer-seba, y fué á Harán;

    Gn 28.10: Jacob partit de Beer Schéba, et s'en alla à Charan.


    
      ^
    
Gn 28.11: Y encontró con un lugar, y durmió allí porque ya el sol se había puesto: y tomó de las piedras de aquel paraje y puso á su cabecera, y acostóse en aquel lugar.

    Gn 28.11: Il arriva dans un lieu où il passa la nuit; car le soleil était couché. Il y prit une pierre, dont il fit son chevet, et il se coucha dans ce lieu-là.


    
      ^
    
Gn 28.12: Y soñó, y he aquí una escala que estaba apoyada en tierra, y su cabeza tocaba en el cielo: y he aquí ángeles de Dios que subían y descendían por ella.

    Gn 28.12: Il eut un songe. Et voici, une échelle était appuyée sur la terre, et son sommet touchait au ciel. Et voici, les anges de Dieu montaient et descendaient par cette échelle.


    
      ^
    
Gn 28.13: Y he aquí, Jehová estaba en lo alto de ella, el cual dijo: Yo soy Jehová, el Dios de Abraham tu padre, y el Dios de Isaac: la tierra en que estás acostado te la daré á ti y á tu simiente.

    Gn 28.13: Et voici, l'Éternel se tenait au-dessus d'elle; et il dit: Je suis l'Éternel, le Dieu d'Abraham, ton père, et le Dieu d'Isaac. La terre sur laquelle tu es couché, je la donnerai à toi et à ta postérité.


    
      ^
    
Gn 28.14: Y será tu simiente como el polvo de la tierra, y te extenderás al occidente, y al oriente, y al aquilón, y al mediodía; y todas las familias de la tierra serán benditas en ti y en tu simiente.

    Gn 28.14: Ta postérité sera comme la poussière de la terre; tu t'étendras à l'occident et à l'orient, au septentrion et au midi; et toutes les familles de la terre seront bénies en toi et en ta postérité.


    
      ^
    
Gn 28.15: Y he aquí, yo soy contigo, y te guardaré por donde quiera que fueres, y te volveré á esta tierra; porque no te dejaré hasta tanto que haya hecho lo que te he dicho.

    Gn 28.15: Voici, je suis avec toi, je te garderai partout où tu iras, et je te ramènerai dans ce pays; car je ne t'abandonnerai point, que je n'aie exécuté ce que je te dis.


    
      ^
    
Gn 28.16: Y despertó Jacob de su sueño dijo: Ciertamente Jehové está en este lugar, y yo no lo sabía.

    Gn 28.16: Jacob s'éveilla de son sommeil et il dit: Certainement, l'Éternel est en ce lieu, et moi, je ne le savais pas!


    
      ^
    
Gn 28.17: Y tuvo miedo, y dijo: ¡Cuán terrible es este lugar! No es otra cosa que casa de Dios, y puerta del cielo.

    Gn 28.17: Il eut peur, et dit: Que ce lieu est redoutable! C'est ici la maison de Dieu, c'est ici la porte des cieux!


    
      ^
    
Gn 28.18: Y levantóse Jacob de mañana, y tomó la piedra que había puesto de cabecera, y alzóla por título, y derramó aceite encima de ella.

    Gn 28.18: Et Jacob se leva de bon matin; il prit la pierre dont il avait fait son chevet, il la dressa pour monument, et il versa de l'huile sur son sommet.


    
      ^
    
Gn 28.19: Y llamó el nombre de aquel lugar Beth-el, bien que Luz era el nombre de la ciudad primero.

    Gn 28.19: Il donna à ce lieu le nom de Béthel; mais la ville s'appelait auparavant Luz.


    
      ^
    
Gn 28.20: E hizo Jacob voto, diciendo: Si fuere Dios conmigo, y me guardare en este viaje que voy, y me diere pan para comer y vestido para vestir,

    Gn 28.20: Jacob fit un voeu, en disant: Si Dieu est avec moi et me garde pendant ce voyage que je fais, s'il me donne du pain à manger et des habits pour me vêtir,


    
      ^
    
Gn 28.21: Y si tornare en paz á casa de mi padre, Jehová será mi Dios,

    Gn 28.21: et si je retourne en paix à la maison de mon père, alors l'Éternel sera mon Dieu;


    
      ^
    
Gn 28.22: Y esta piedra que he puesto por título, será casa de Dios: y de todo lo que me dieres, el diezmo lo he de apartar para ti.

    Gn 28.22: cette pierre, que j'ai dressée pour monument, sera la maison de Dieu; et je te donnerai la dîme de tout ce que tu me donneras.
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      ^
    
Gn 29.1: Y SIGUIO Jacob su camino, y fué á la tierra de los orientales.

    Gn 29.1: -Jacob se mit en marche, et s'en alla au pays des fils de l'Orient.


    
      ^
    
Gn 29.2: Y miró, y vió un pozo en el campo: y he aquí tres rebaños de ovejas que yacían cerca de él; porque de aquel pozo abrevaban los ganados: y había una gran piedra sobre la boca del pozo.

    Gn 29.2: Il regarda. Et voici, il y avait un puits dans les champs; et voici, il y avait à côté trois troupeaux de brebis qui se reposaient, car c'était à ce puits qu'on abreuvait les troupeaux. Et la pierre sur l'ouverture du puits était grande.


    
      ^
    
Gn 29.3: Y juntábanse allí todos los rebaños; y revolvían la piedra de sobre la boca del pozo, y abrevaban las ovejas; y volvían la piedra sobre la boca del pozo á su lugar.

    Gn 29.3: Tous les troupeaux se rassemblaient là; on roulait la pierre de dessus l'ouverture du puits, on abreuvait les troupeaux, et l'on remettait la pierre à sa place sur l'ouverture du puits.


    
      ^
    
Gn 29.4: Y díjoles Jacob: Hermanos míos, ¿de dónde sois? Y ellos respondieron: De Harán somos.

    Gn 29.4: Jacob dit aux bergers: Mes frères, d'où êtes-vous? Ils répondirent: Nous sommes de Charan.


    
      ^
    
Gn 29.5: Y él les dijo: ¿Conocéis á Labán, hijo de Nachôr? Y ellos dijeron: Sí, le conocemos.

    Gn 29.5: Il leur dit: Connaissez-vous Laban, fils de Nachor? Ils répondirent: Nous le connaissons.


    
      ^
    
Gn 29.6: Y él les dijo: ¿Tiene paz? Y ellos dijeron: Paz; y he aquí Rachêl su hija viene con el ganado.

    Gn 29.6: Il leur dit: Est-il en bonne santé? Ils répondirent: Il est en bonne santé; et voici Rachel, sa fille, qui vient avec le troupeau.


    
      ^
    
Gn 29.7: Y él dijo: He aquí el día es aún grande; no es tiempo todavía de recoger el ganado; abrevad las ovejas, é id á apacentarlas.

    Gn 29.7: Il dit: Voici, il est encore grand jour, et il n'est pas temps de rassembler les troupeaux; abreuvez les brebis, puis allez, et faites-les paître.


    
      ^
    
Gn 29.8: Y ellos respondieron: No podemos, hasta que se junten todos los ganados, y remuevan la piedra de sobre la boca del pozo, para que abrevemos las ovejas.

    Gn 29.8: Ils répondirent: Nous ne le pouvons pas, jusqu'à ce que tous les troupeaux soient rassemblés; c'est alors qu'on roule la pierre de dessus l'ouverture du puits, et qu'on abreuve les brebis.


    
      ^
    
Gn 29.9: Estando aún él hablando con ellos Rachêl vino con el ganado de su padre, porque ella era la pastora.

    Gn 29.9: Comme il leur parlait encore, survint Rachel avec le troupeau de son père; car elle était bergère.


    
      ^
    
Gn 29.10: Y sucedió que, como Jacob vió á Rachêl, hija de Labán hermano de su madre, y á las ovejas de Labán, el hermano de su madre, llegóse Jacob, y removió la piedra de sobre la boca del pozo, y abrevó el ganado de Labán hermano de su madre.

    Gn 29.10: Lorsque Jacob vit Rachel, fille de Laban, frère de sa mère, et le troupeau de Laban, frère de sa mère, il s'approcha, roula la pierre de dessus l'ouverture du puits, et abreuva le troupeau de Laban, frère de sa mère.


    
      ^
    
Gn 29.11: Y Jacob besó á Rachêl, y alzó su voz, y lloró.

    Gn 29.11: Et Jacob baisa Rachel, il éleva la voix et pleura.


    
      ^
    
Gn 29.12: Y Jacob dijo á Rachêl como él era hermano de su padre, y como era hijo de Rebeca: y ella corrió, y dió las nuevas á su padre.

    Gn 29.12: Jacob apprit à Rachel qu'il était parent de son père, qu'il était fils de Rebecca. Et elle courut l'annoncer à son père.


    
      ^
    
Gn 29.13: Y así que oyó Labán las nuevas de Jacob, hijo de su hermana, corrió á recibirlo, y abrazólo, y besólo, y trájole á su casa: y él contó á Labán todas estas cosas.

    Gn 29.13: Dès que Laban eut entendu parler de Jacob, fils de sa soeur, il courut au-devant de lui, il l'embrassa et le baisa, et il le fit venir dans sa maison. Jacob raconta à Laban toutes ces choses.


    
      ^
    
Gn 29.14: Y Labán le dijo: Ciertamente hueso mío y carne mía eres. Y estuvo con él el tiempo de un mes.

    Gn 29.14: Et Laban lui dit: Certainement, tu es mon os et ma chair. Jacob demeura un mois chez Laban.


    
      ^
    
Gn 29.15: Entonces dijo Labán á Jacob: ¿Por ser tú mi hermano, me has de servir de balde? declárame qué será tu salario.

    Gn 29.15: Puis Laban dit à Jacob: Parce que tu es mon parent, me serviras-tu pour rien? Dis-moi quel sera ton salaire.


    
      ^
    
Gn 29.16: Y Labán tenía dos hijas: el nombre de la mayor era Lea, y el nombre de la menor, Rachêl.

    Gn 29.16: Or, Laban avait deux filles: l'aînée s'appelait Léa, et la cadette Rachel.


    
      ^
    
Gn 29.17: Y los ojos de Lea eran tiernos, pero Rachêl era de lindo semblante y de hermoso parecer.

    Gn 29.17: Léa avait les yeux délicats; mais Rachel était belle de taille et belle de figure.


    
      ^
    
Gn 29.18: Y Jacob amó á Rachêl, y dijo: Yo te serviré siete años por Rachêl tu hija menor.

    Gn 29.18: Jacob aimait Rachel, et il dit: Je te servirai sept ans pour Rachel, ta fille cadette.


    
      ^
    
Gn 29.19: Y Labán respondió: Mejor es que te la dé á ti, que no que la dé á otro hombre: estáte conmigo.

    Gn 29.19: Et Laban dit: J'aime mieux te la donner que de la donner à un autre homme. Reste chez moi!


    
      ^
    
Gn 29.20: Así sirvió Jacob por Rachêl siete años: y pareciéronle como pocos días, porque la amaba.

    Gn 29.20: Ainsi Jacob servit sept années pour Rachel: et elles furent à ses yeux comme quelques jours, parce qu'il l'aimait.


    
      ^
    
Gn 29.21: Y dijo Jacob á Labán: Dame mi mujer, porque mi tiempo es cumplido para que cohabite con ella.

    Gn 29.21: Ensuite Jacob dit à Laban: Donne-moi ma femme, car mon temps est accompli: et j'irai vers elle.


    
      ^
    
Gn 29.22: Entonces Labán juntó á todos los varones de aquel lugar, é hizo banquete.

    Gn 29.22: Laban réunit tous les gens du lieu, et fit un festin.


    
      ^
    
Gn 29.23: Y sucedió que á la noche tomó á Lea su hija, y se la trajo: y él entró á ella.

    Gn 29.23: Le soir, il prit Léa, sa fille, et l'amena vers Jacob, qui s'approcha d'elle.


    
      ^
    
Gn 29.24: Y dió Labán su sierva Zilpa á su hija Lea por criada.

    Gn 29.24: Et Laban donna pour servante à Léa, sa fille, Zilpa, sa servante.


    
      ^
    
Gn 29.25: Y venida la mañana, he aquí que era Lea: y él dijo á Labán: ¿Qué es esto que me has hecho? ¿no te he servido por Rachêl? ¿por qué, pues, me has engañado?

    Gn 29.25: Le lendemain matin, voilà que c'était Léa. Alors Jacob dit à Laban: Qu'est-ce que tu m'as fait? N'est-ce pas pour Rachel que j'ai servi chez toi? Pourquoi m'as-tu trompé?


    
      ^
    
Gn 29.26: Y Labán respondió: No se hace así en nuestro lugar, que se dé la menor antes de la mayor.

    Gn 29.26: Laban dit: Ce n'est point la coutume dans ce lieu de donner la cadette avant l'aînée.


    
      ^
    
Gn 29.27: Cumple la semana de ésta, y se te dará también la otra, por el servicio que hicieres conmigo otros siete años.

    Gn 29.27: Achève la semaine avec celle-ci, et nous te donnerons aussi l'autre pour le service que tu feras encore chez moi pendant sept nouvelles années.


    
      ^
    
Gn 29.28: E hizo Jacob así, y cumplió la semana de aquélla: y él le dió á Rachêl su hija por mujer.

    Gn 29.28: Jacob fit ainsi, et il acheva la semaine avec Léa; puis Laban lui donna pour femme Rachel, sa fille.


    
      ^
    
Gn 29.29: Y dió Labán á Rachêl su hija por criada á su sierva Bilha.

    Gn 29.29: Et Laban donna pour servante à Rachel, sa fille, Bilha, sa servante.


    
      ^
    
Gn 29.30: Y entró también á Rachêl: y amóla también más que á Lea: y sirvió con él aún otros siete años.

    Gn 29.30: Jacob alla aussi vers Rachel, qu'il aimait plus que Léa; et il servit encore chez Laban pendant sept nouvelles années.


    
      ^
    
Gn 29.31: Y vió Jehová que Lea era aborrecida, y abrió su matriz; pero Rachêl era estéril.

    Gn 29.31: L'Éternel vit que Léa n'était pas aimée; et il la rendit féconde, tandis que Rachel était stérile.


    
      ^
    
Gn 29.32: Y concibió Lea, y parió un hijo, y llamó su nombre Rubén, porque dijo: Ya que ha mirado Jehová mi aflicción; ahora por tanto me amará mi marido.

    Gn 29.32: Léa devint enceinte, et enfanta un fils, à qui elle donna le nom de Ruben; car elle dit: L'Éternel a vu mon humiliation, et maintenant mon mari m'aimera.


    
      ^
    
Gn 29.33: Y concibió otra vez, y parió un hijo, y dijo: Por cuanto oyó Jehová que yo era aborrecida, me ha dado también éste. Y llamó su nombre Simeón.

    Gn 29.33: Elle devint encore enceinte, et enfanta un fils, et elle dit: L'Éternel a entendu que je n'étais pas aimée, et il m'a aussi accordé celui-ci. Et elle lui donna le nom de Siméon.


    
      ^
    
Gn 29.34: Y concibió otra vez, y parió un hijo, y dijo: Ahora esta vez se unirá mi marido conmigo, porque le he parido tres hijos: por tanto, llamó su nombre Leví.

    Gn 29.34: Elle devint encore enceinte, et enfanta un fils, et elle dit: Pour cette fois, mon mari s'attachera à moi; car je lui ai enfanté trois fils. C'est pourquoi on lui donna le nom de Lévi.


    
      ^
    
Gn 29.35: Y concibió ota vez, y parió un hijo, y dijo: Esta vez alabaré á Jehová: por esto llamó su nombre Judá: y dejó de parir.

    Gn 29.35: Elle devint encore enceinte, et enfanta un fils, et elle dit: Cette fois, je louerai l'Éternel. C'est pourquoi elle lui donna le nom de Juda. Et elle cessa d'enfanter.
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      ^
    
Gn 30.1: Y VIENDO Rachêl que no daba hijos á Jacob, tuvo envidia de su hermana, y decía á Jacob: Dame hijos, ó si no, me muero.

    Gn 30.1: -Lorsque Rachel vit qu'elle ne donnait point d'enfants à Jacob, elle porta envie à sa soeur, et elle dit à Jacob: Donne-moi des enfants, ou je meurs!


    
      ^
    
Gn 30.2: Y Jacob se enojaba contra Rachêl, y decía: ¿Soy yo en lugar de Dios, que te impidió el fruto de tu vientre?

    Gn 30.2: La colère de Jacob s'enflamma contre Rachel, et il dit: Suis-je à la place de Dieu, qui t'empêche d'être féconde?


    
      ^
    
Gn 30.3: Y ella dijo: He aquí mi sierva Bilha; entra á ella, y parirá sobre mis rodillas, y yo también tendré hijos de ella.

    Gn 30.3: Elle dit: Voici ma servante Bilha; va vers elle; qu'elle enfante sur mes genoux, et que par elle j'aie aussi des fils.


    
      ^
    
Gn 30.4: Así le dió á Bilha su sierva por mujer; y Jacob entró á ella.

    Gn 30.4: Et elle lui donna pour femme Bilha, sa servante; et Jacob alla vers elle.


    
      ^
    
Gn 30.5: Y concibió Bilha, y parió á Jacob un hijo.

    Gn 30.5: Bilha devint enceinte, et enfanta un fils à Jacob.


    
      ^
    
Gn 30.6: Y dijo Rachêl: Juzgóme Dios, y también oyó mi voz, y dióme un hijo. Por tanto llamó su nombre Dan.

    Gn 30.6: Rachel dit: Dieu m'a rendu justice, il a entendu ma voix, et il m'a donné un fils. C'est pourquoi elle l'appela du nom de Dan.


    
      ^
    
Gn 30.7: Y concibió otra vez Bilha, la sierva de Rachêl, y parió el hijo segundo á Jacob.

    Gn 30.7: Bilha, servante de Rachel, devint encore enceinte, et enfanta un second fils à Jacob.


    
      ^
    
Gn 30.8: Y dijo Rachêl: Con luchas de Dios he contendido con mi hermana, y he vencido. Y llamó su nombre Nephtalí.

    Gn 30.8: Rachel dit: J'ai lutté divinement contre ma soeur, et j'ai vaincu. Et elle l'appela du nom de Nephthali.


    
      ^
    
Gn 30.9: Y viendo Lea que había dejado de parir, tomó á Zilpa su sierva, y dióla á Jacob por mujer.

    Gn 30.9: Léa voyant qu'elle avait cessé d'enfanter, prit Zilpa, sa servante, et la donna pour femme à Jacob.


    
      ^
    
Gn 30.10: Y Zilpa, sierva de Lea, parió á Jacob un hijo.

    Gn 30.10: Zilpa, servante de Léa, enfanta un fils à Jacob.


    
      ^
    
Gn 30.11: Y dijo Lea: Vino la ventura. Y llamó su nombre Gad.

    Gn 30.11: Léa dit: Quel bonheur! Et elle l'appela du nom de Gad.


    
      ^
    
Gn 30.12: Y Zilpa, la sirva de Lea, parió otro hijo á Jacob.

    Gn 30.12: Zilpa, servante de Léa, enfanta un second fils à Jacob.


    
      ^
    
Gn 30.13: Y dijo Lea: Para dicha mía; porque las mujeres me dirán dichosa: y llamó su nombre Aser.

    Gn 30.13: Léa dit: Que je suis heureuse! car les filles me diront heureuse. Et elle l'appela du nom d'Aser.


    
      ^
    
Gn 30.14: Y fué Rubén en tiempo de la siega de los trigos, y halló mandrágoras en el campo, y trájolas á Lea su madre: y dijo Rachêl á Lea: Ruégote que me des de las mandrágoras de tu hijo.

    Gn 30.14: Ruben sortit au temps de la moisson des blés, et trouva des mandragores dans les champs. Il les apporta à Léa, sa mère. Alors Rachel dit à Léa: Donne moi, je te prie, des mandragores de ton fils.


    
      ^
    
Gn 30.15: Y ella respondió: ¿Es poco que hayas tomado mi marido, sino que también te has de llevar las mandrágoras de mi hijo? Y dijo Rachêl: Pues dormirá contigo esta noche por las mandrágoras de tu hijo.

    Gn 30.15: Elle lui répondit: Est-ce peu que tu aies pris mon mari, pour que tu prennes aussi les mandragores de mon fils? Et Rachel dit: Eh bien! il couchera avec toi cette nuit pour les mandragores de ton fils.


    
      ^
    
Gn 30.16: Y cuando Jacob volvía del campo á la tarde, salió Lea á él, y le dijo: A mí has de entrar, porque á la verdad te he alquilado por las mandrágoras de mi hijo. Y durmió con ella aquella noche.

    Gn 30.16: Le soir, comme Jacob revenait des champs, Léa sortit à sa rencontre, et dit: C'est vers moi que tu viendras, car je t'ai acheté pour les mandragores de mon fils. Et il coucha avec elle cette nuit.


    
      ^
    
Gn 30.17: Y oyó Dios á Lea: y concibió, y parió á Jacob el quinto hijo.

    Gn 30.17: Dieu exauça Léa, qui devint enceinte, et enfanta un cinquième fils à Jacob.


    
      ^
    
Gn 30.18: Y dijo Lea: Dios me ha dado mi recompensa, por cuanto dí mi sierva á mi marido: por eso llamó su nombre Issachâr.

    Gn 30.18: Léa dit: Dieu m'a donné mon salaire parce que j'ai donné ma servante à mon mari. Et elle l'appela du nom d'Issacar.


    
      ^
    
Gn 30.19: Y concibió Lea otra vez, y parió el sexto hijo á Jacob.

    Gn 30.19: Léa devint encore enceinte, et enfanta un sixième fils à Jacob.


    
      ^
    
Gn 30.20: Y dijo Lea: Dios me ha dado una buena dote: ahora morará conmigo mi marido, porque le he parido seis hijos: y llamó su nombre Zabulón.

    Gn 30.20: Léa dit: Dieu m'a fait un beau don; cette fois, mon mari habitera avec moi, car je lui ai enfanté six fils. Et elle l'appela du nom de Zabulon.


    
      ^
    
Gn 30.21: Y después parió una hija, y llamó su nombre Dina.

    Gn 30.21: Ensuite, elle enfanta une fille, qu'elle appela du nom de Dina.


    
      ^
    
Gn 30.22: Y acordóse Dios de Rachêl, y oyóla Dios, y abrió su matriz.

    Gn 30.22: Dieu se souvint de Rachel, il l'exauça, et il la rendit féconde.


    
      ^
    
Gn 30.23: Y concibió, y parió un hijo: y dijo: Quitado ha Dios mi afrenta:

    Gn 30.23: Elle devint enceinte, et enfanta un fils, et elle dit: Dieu a enlevé mon opprobre.


    
      ^
    
Gn 30.24: Y llamó su nombre José, diciendo: Añádame Jehová otro hijo.

    Gn 30.24: Et elle lui donna le nom de Joseph, en disant: Que l'Éternel m'ajoute un autre fils!


    
      ^
    
Gn 30.25: Y aconteció, cuando Rachêl hubo parido á José, que Jacob dijo á Labán: Envíame, é iré á mi lugar, y á mi tierra.

    Gn 30.25: Lorsque Rachel eut enfanté Joseph, Jacob dit à Laban: Laisse-moi partir, pour que je m'en aille chez moi, dans mon pays.


    
      ^
    
Gn 30.26: Dame mis mujeres y mis hijos, por las cuales he servido contigo, y déjame ir; pues tú sabes los servicios que te he hecho.

    Gn 30.26: Donne-moi mes femmes et mes enfants, pour lesquels je t'ai servi, et je m'en irai; car tu sais quel service j'ai fait pour toi.


    
      ^
    
Gn 30.27: Y Labán le respondió: Halle yo ahora gracia en tus ojos, y quédate; experimentado he que Jehová me ha bendecido por tu causa.

    Gn 30.27: Laban lui dit: Puissé-je trouver grâce à tes yeux! Je vois bien que l'Éternel m'a béni à cause de toi;


    
      ^
    
Gn 30.28: Y dijo: Señálame tu salario, que yo lo daré.

    Gn 30.28: fixe-moi ton salaire, et je te le donnerai.


    
      ^
    
Gn 30.29: Y él respondió: Tú sabes cómo te he servido, y cómo ha estado tu ganado conmigo;

    Gn 30.29: Jacob lui dit: Tu sais comment je t'ai servi, et ce qu'est devenu ton troupeau avec moi;


    
      ^
    
Gn 30.30: Porque poco tenías antes de mi venida, y ha crecido en gran número; y Jehová te ha bendecido con mi llegada: y ahora ¿cuándo tengo de hacer yo también por mi propia casa?

    Gn 30.30: car le peu que tu avais avant moi s'est beaucoup accru, et l'Éternel t'a béni sur mes pas. Maintenant, quand travaillerai-je aussi pour ma maison?


    
      ^
    
Gn 30.31: Y él dijo: ¿Qué te daré? Y respondió Jacob: No me des nada: si hicieres por mí esto, volveré á apacentar tus ovejas.

    Gn 30.31: Laban dit: Que te donnerai-je? Et Jacob répondit: Tu ne me donneras rien. Si tu consens à ce que je vais te dire, je ferai paître encore ton troupeau, et je le garderai.


    
      ^
    
Gn 30.32: Yo pasaré hoy por todas tus ovejas, poniendo aparte todas las reses manchadas y de color vario, y todas las reses de color oscuro entre las ovejas, y las manchadas y de color vario entre las cabras; y esto será mi salario.

    Gn 30.32: Je parcourrai aujourd'hui tout ton troupeau; mets à part parmi les brebis tout agneau tacheté et marqueté et tout agneau noir, et parmi les chèvres tout ce qui est marqueté et tacheté. Ce sera mon salaire.


    
      ^
    
Gn 30.33: Así responderá por mí mi justicia mañana cuando me viniere mi salario delante de ti: toda la que no fuere pintada ni manchada en las cabras y de color oscuro en las ovejas mías, se me ha de tener por de hurto.

    Gn 30.33: Ma droiture répondra pour moi demain, quand tu viendras voir mon salaire; tout ce qui ne sera pas tacheté et marqueté parmi les chèvres, et noir parmi les agneaux, ce sera de ma part un vol.


    
      ^
    
Gn 30.34: Y dijo Labán: Mira, ojalá fuese como tú dices.

    Gn 30.34: Laban dit: Eh bien! qu'il en soit selon ta parole.


    
      ^
    
Gn 30.35: Y apartó aquel día los machos de cabrío rayados y manchados; y todas las cabras manchadas y de color vario, y toda res que tenía en sí algo de blanco, y todas las de color oscuro entre las ovejas, y púsolas en manos de sus hijos;

    Gn 30.35: Ce même jour, il mit à part les boucs rayés et marquetés, toutes les chèvres tachetées et marquetées, toutes celles où il y avait du blanc, et tout ce qui était noir parmi les brebis. Il les remit entre les mains de ses fils.


    
      ^
    
Gn 30.36: Y puso tres días de camino entre sí y Jacob: y Jacob apacentaba las otras ovejas de Labán.

    Gn 30.36: Puis il mit l'espace de trois journées de chemin entre lui et Jacob; et Jacob fit paître le reste du troupeau de Laban.


    
      ^
    
Gn 30.37: Y tomóse Jacob varas de álamo verdes, y de avellano, y de castaño, y descortezó en ellas mondaduras blancas, descubriendo así lo blanco de las varas.

    Gn 30.37: Jacob prit des branches vertes de peuplier, d'amandier et de platane; il y pela des bandes blanches, mettant à nu le blanc qui était sur les branches.


    
      ^
    
Gn 30.38: Y puso las varas que había mondado en las pilas, delante del ganado, en los abrevaderos del agua donde venían á beber las ovejas, las cuales se recalentaban viniendo á beber.

    Gn 30.38: Puis il plaça les branches, qu'il avait pelées, dans les auges, dans les abreuvoirs, sous les yeux des brebis qui venaient boire, pour qu'elles entrassent en chaleur en venant boire.


    
      ^
    
Gn 30.39: Y concebían las ovejas delante de las varas, y parían borregos listados, pintados y salpicados de diversos colores.

    Gn 30.39: Les brebis entraient en chaleur près des branches, et elles faisaient des petits rayés, tachetés et marquetés.


    
      ^
    
Gn 30.40: Y apartaba Jacob los corderos, y poníalos con su rebaño, los listados, y todo lo que era oscuro en el hato de Labán. Y ponía su hato aparte, y no lo ponía con las ovejas de Labán.

    Gn 30.40: Jacob séparait les agneaux, et il mettait ensemble ce qui était rayé et tout ce qui était noir dans le troupeau de Laban. Il se fit ainsi des troupeaux à part, qu'il ne réunit point au troupeau de Laban.


    
      ^
    
Gn 30.41: Y sucedía que cuantas veces se recalentaban las tempranas, Jacob ponía las varas delante de las ovejas en las pilas, para que concibiesen á la vista de las varas.

    Gn 30.41: Toutes les fois que les brebis vigoureuses entraient en chaleur, Jacob plaçait les branches dans les auges, sous les yeux des brebis, pour qu'elles entrassent en chaleur près des branches.


    
      ^
    
Gn 30.42: Y cuando venían las ovejas tardías, no las ponía: así eran las tardías para Labán, y las tempranas para Jacob.

    Gn 30.42: Quand les brebis étaient chétives, il ne les plaçait point; de sorte que les chétives étaient pour Laban, et les vigoureuses pour Jacob.


    
      ^
    
Gn 30.43: Y acreció el varón muy mucho, y tuvo muchas ovejas, y siervas y siervos, y camellos y asnos.

    Gn 30.43: Cet homme devint de plus en plus riche; il eut du menu bétail en abondance, des servantes et des serviteurs, des chameaux et des ânes.
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      ^
    
Gn 31.1: Y OIA él las palabras de los hijos de Labán que decían: Jacob ha tomado todo lo que era de nuestro padre; y de lo que era de nuestro padre ha adquirido toda esta grandeza.

    Gn 31.1: -Jacob entendit les propos des fils de Laban, qui disaient: Jacob a pris tout ce qui était à notre père, et c'est avec le bien de notre père qu'il s'est acquis toute cette richesse.


    
      ^
    
Gn 31.2: Miraba también Jacob el semblante de Labán, y veía que no era para con él como ayer y antes de ayer.

    Gn 31.2: Jacob remarqua aussi le visage de Laban; et voici, il n'était plus envers lui comme auparavant.


    
      ^
    
Gn 31.3: También Jehová dijo á Jacob: Vuélvete á la tierra de tus padres, y á tu parentela; que yo seré contigo.

    Gn 31.3: Alors l'Éternel dit à Jacob: Retourne au pays de tes pères et dans ton lieu de naissance, et je serai avec toi.


    
      ^
    
Gn 31.4: Y envió Jacob, y llamó á Rachêl y á Lea al campo á sus ovejas,

    Gn 31.4: Jacob fit appeler Rachel et Léa, qui étaient aux champs vers son troupeau.


    
      ^
    
Gn 31.5: Y díjoles: Veo que el semblante de vuestro padre no es para conmigo como ayer y antes de ayer: mas el Dios de mi padre ha sido conmigo.

    Gn 31.5: Il leur dit: Je vois, au visage de votre père, qu'il n'est plus envers moi comme auparavant; mais le Dieu de mon père a été avec moi.


    
      ^
    
Gn 31.6: Y vosotras sabéis que con todas mis fuerzas he servido á vuestro padre:

    Gn 31.6: Vous savez vous-mêmes que j'ai servi votre père de tout mon pouvoir.


    
      ^
    
Gn 31.7: Y vuestro padre me ha engañado, y me ha mudado el salario diez veces: pero Dios no le ha permitido que me hiciese mal.

    Gn 31.7: Et votre père s'est joué de moi, et a changé dix fois mon salaire; mais Dieu ne lui a pas permis de me faire du mal.


    
      ^
    
Gn 31.8: Si él decía así: Los pintados serán tu salario; entonces todas las ovejas parían pintados: y si decía así: Los listados serán tu salario; entonces todas las ovejas parían listados.

    Gn 31.8: Quand il disait: Les tachetés seront ton salaire, toutes les brebis faisaient des petits tachetés. Et quand il disait: Les rayés seront ton salaire, toutes les brebis faisaient des petits rayés.


    
      ^
    
Gn 31.9: Así quitó Dios el ganado de vuestro padre, y diómelo á mí.

    Gn 31.9: Dieu a pris à votre père son troupeau, et me l'a donné.


    
      ^
    
Gn 31.10: Y sucedió que al tiempo que las ovejas se recalentaban, alcé yo mis ojos y vi en sueños, y he aquí los machos que cubrían á las hembras eran listados, pintados y abigarrados.

    Gn 31.10: Au temps où les brebis entraient en chaleur, je levai les yeux, et je vis en songe que les boucs qui couvraient les brebis étaient rayés, tachetés et marquetés.


    
      ^
    
Gn 31.11: Y díjome el ángel de Dios en sueños: Jacob. Y yo dije: Heme aquí.

    Gn 31.11: Et l'ange de Dieu me dit en songe: Jacob! Je répondis: Me voici!


    
      ^
    
Gn 31.12: Y él dijo: Alza ahora tus ojos, y verás todos los machos que cubren á las ovejas listados, pintados y abigarrados; porque yo he visto todo lo que Labán te ha hecho.

    Gn 31.12: Il dit: Lève les yeux, et regarde: tous les boucs qui couvrent les brebis sont rayés, tachetés et marquetés; car j'ai vu tout ce que te fait Laban.


    
      ^
    
Gn 31.13: Yo soy el Dios de Beth-el, donde tú ungiste el título, y donde me hiciste un voto. Levántate ahora, y sal de esta tierra, y vuélvete á la tierra de tu naturaleza.

    Gn 31.13: Je suis le Dieu de Béthel, où tu as oint un monument, où tu m'as fait un voeu. Maintenant, lève-toi, sors de ce pays, et retourne au pays de ta naissance.


    
      ^
    
Gn 31.14: Y respondió Rachêl y Lea, y dijéronle: ¿Tenemos ya parte ni heredad en la casa de nuestro padre?

    Gn 31.14: Rachel et Léa répondirent, et lui dirent: Avons-nous encore une part et un héritage dans la maison de notre père?


    
      ^
    
Gn 31.15: ¿No nos tiene ya como por extrañas, pues que nos vendió, y aun se ha comido del todo nuestro precio?

    Gn 31.15: Ne sommes-nous pas regardées par lui comme des étrangères, puisqu'il nous a vendues, et qu'il a mangé notre argent?


    
      ^
    
Gn 31.16: Porque toda la riqueza que Dios ha quitado á nuestro padre, nuestra es y de nuestros hijos: ahora pues, haz todo lo que Dios te ha dicho.

    Gn 31.16: Toute la richesse que Dieu a ôtée à notre père appartient à nous et à nos enfants. Fais maintenant tout ce que Dieu t'a dit.


    
      ^
    
Gn 31.17: Entonces se levantó Jacob, y subió sus hijos y sus mujeres sobre los camellos.

    Gn 31.17: Jacob se leva, et il fit monter ses enfants et ses femmes sur les chameaux.


    
      ^
    
Gn 31.18: Y puso en camino todo su ganado, y toda su hacienda que había adquirido, el ganado de su ganancia que había obtenido en Padan-aram, para volverse á Isaac su padre en la tierra de Canaán.

    Gn 31.18: Il emmena tout son troupeau et tous les biens qu'il possédait, le troupeau qui lui appartenait, qu'il avait acquis à Paddan Aram; et il s'en alla vers Isaac, son père, au pays de Canaan.


    
      ^
    
Gn 31.19: Y Labán había ido á trasquilar sus ovejas: y Rachêl hurtó los ídolos de su padre.

    Gn 31.19: Tandis que Laban était allé tondre ses brebis, Rachel déroba les théraphim de son père;


    
      ^
    
Gn 31.20: Y recató Jacob el corazón de Labán Arameo, en no hacerle saber que se huía.

    Gn 31.20: et Jacob trompa Laban, l'Araméen, en ne l'avertissant pas de sa fuite.


    
      ^
    
Gn 31.21: Huyó, pues, con todo lo que tenía; y levantóse, y pasó el río, y puso su rostro al monte de Galaad.

    Gn 31.21: Il s'enfuit, avec tout ce qui lui appartenait; il se leva, traversa le fleuve, et se dirigea vers la montagne de Galaad.


    
      ^
    
Gn 31.22: Y fué dicho á Labán al tercero día como Jacob se había huído.

    Gn 31.22: Le troisième jour, on annonça à Laban que Jacob s'était enfui.


    
      ^
    
Gn 31.23: Entonces tomó á sus hermanos consigo, y fué tras él camino de siete días, y alcanzóle en el monte de Galaad.

    Gn 31.23: Il prit avec lui ses frères, le poursuivit sept journées de marche, et l'atteignit à la montagne de Galaad.


    
      ^
    
Gn 31.24: Y vino Dios á Labán Arameo en sueños aquella noche, y le dijo: Guárdate que no hables á Jacob descomedidamente.

    Gn 31.24: Mais Dieu apparut la nuit en songe à Laban, l'Araméen, et lui dit: Garde-toi de parler à Jacob ni en bien ni en mal!


    
      ^
    
Gn 31.25: Alcanzó pues Labán á Jacob, y éste había fijado su tienda en el monte: y Labán plantó la con sus hermanos en el monte de Galaad.

    Gn 31.25: Laban atteignit donc Jacob. Jacob avait dressé sa tente sur la montagne; Laban dressa aussi la sienne, avec ses frères, sur la montagne de Galaad.


    
      ^
    
Gn 31.26: Y dijo Labán á Jacob: ¿Qué has hecho, que me hurtaste el corazón, y has traído á mis hijas como prisioneras de guerra?

    Gn 31.26: Alors Laban dit à Jacob: Qu'as-tu fait? Pourquoi m'as-tu trompé, et emmènes-tu mes filles comme des captives par l'épée?


    
      ^
    
Gn 31.27: ¿Por qué te escondiste para huir, y me hurtaste, y no me diste noticia, para que yo te enviara con alegría y con cantares, con tamborín y vihuela?

    Gn 31.27: Pourquoi as-tu pris la fuite en cachette, m'as-tu trompé, et ne m'as-tu point averti? Je t'aurais laissé partir au milieu des réjouissances et des chants, au son du tambourin et de la harpe.


    
      ^
    
Gn 31.28: Que aun no me dejaste besar mis hijos y mis hijas. Ahora locamente has hecho.

    Gn 31.28: Tu ne m'as pas permis d'embrasser mes fils et mes filles! C'est en insensé que tu as agi.


    
      ^
    
Gn 31.29: Poder hay en mi mano para haceros mal: mas el Dios de vuestro padre me habló anoche diciendo: Guárdate que no hables á Jacob descomedidamente.

    Gn 31.29: Ma main est assez forte pour vous faire du mal; mais le Dieu de votre père m'a dit hier: Garde-toi de parler à Jacob ni en bien ni en mal!


    
      ^
    
Gn 31.30: Y ya que te ibas, porque tenías deseo de la casa de tu padre, ¿por qué me hurtaste mis dioses?

    Gn 31.30: Maintenant que tu es parti, parce que tu languissais après la maison de ton père, pourquoi as-tu dérobé mes dieux?


    
      ^
    
Gn 31.31: Y Jacob respondió, y dijo á Labán: Porque tuve miedo; pues dije, que quizás me quitarías por fuerza tus hijas.

    Gn 31.31: Jacob répondit, et dit à Laban: J'avais de la crainte à la pensée que tu m'enlèverais peut-être tes filles.


    
      ^
    
Gn 31.32: En quien hallares tus dioses, no viva: delante de nuestros hermanos reconoce lo que yo tuviere tuyo, y llévatelo. Jacob no sabía que Rachêl los había hurtado.

    Gn 31.32: Mais périsse celui auprès duquel tu trouveras tes dieux! En présence de nos frères, examine ce qui t'appartient chez moi, et prends-le. Jacob ne savait pas que Rachel les eût dérobés.


    
      ^
    
Gn 31.33: Y entró Labán en la tienda de Jacob, y en la tienda de Lea, y en la tienda de las dos siervas, y no los halló, y salió de la tienda de Lea, y vino á la tienda de Rachêl.

    Gn 31.33: Laban entra dans la tente de Jacob, dans la tente de Léa, dans la tente des deux servantes, et il ne trouva rien. Il sortit de la tente de Léa, et entra dans la tente de Rachel.


    
      ^
    
Gn 31.34: Y tomó Rachêl los ídolos, y púsolos en una albarda de un camello, y sentóse sobre ellos: y tentó Labán toda la tienda y no los halló.

    Gn 31.34: Rachel avait pris les théraphim, les avait mis sous le bât du chameau, et s'était assise dessus. Laban fouilla toute la tente, et ne trouva rien.


    
      ^
    
Gn 31.35: Y ella dijo á su padre: No se enoje mi señor, porque no me puedo levantar delante de ti; pues estoy con la costumbre de las mujeres. Y él buscó, pero no halló los ídolos.

    Gn 31.35: Elle dit à son père: Que mon seigneur ne se fâche point, si je ne puis me lever devant toi, car j'ai ce qui est ordinaire aux femmes. Il chercha, et ne trouva point les théraphim.


    
      ^
    
Gn 31.36: Entonces Jacob se enojó, y regañó con Labán; y respondió Jacob y dijo á Labán: ¿Qué prevaricación es la mía? ¿cuál es mi pecado, que con tanto ardor has venido en seguimiento mío?

    Gn 31.36: Jacob s'irrita, et querella Laban. Il reprit la parole, et lui dit: Quel est mon crime, quel est mon péché, que tu me poursuives avec tant d'ardeur?


    
      ^
    
Gn 31.37: Pues que has tentado todos mis muebles, ¿qué has hallado de todas las alhajas de tu casa? Ponlo aquí denlante de mis hermanos y tuyos, y juzguen entre nosotros ambos.

    Gn 31.37: Quand tu as fouillé tous mes effets, qu'as-tu trouvé des effets de ta maison? Produis-le ici devant mes frères et tes frères, et qu'ils prononcent entre nous deux.


    
      ^
    
Gn 31.38: Estos veinte años he estado contigo: tus ovejas y tus cabras nunca abortaron, ni yo comí carnero de tus ovejas.

    Gn 31.38: Voilà vingt ans que j'ai passés chez toi; tes brebis et tes chèvres n'ont point avorté, et je n'ai point mangé les béliers de ton troupeau.


    
      ^
    
Gn 31.39: Nunca te traje lo arrebatado por las fieras; yo pagaba el daño; lo hurtado así de día como de noche, de mi mano lo requerías.

    Gn 31.39: Je ne t'ai point rapporté de bêtes déchirées, j'en ai payé le dommage; tu me redemandais ce qu'on me volait de jour et ce qu'on me volait de nuit.


    
      ^
    
Gn 31.40: De día me consumía el calor, y de noche la helada, y el sueño se huía de mis ojos.

    Gn 31.40: La chaleur me dévorait pendant le jour, et le froid pendant la nuit, et le sommeil fuyait de mes yeux.


    
      ^
    
Gn 31.41: Así he estado veinte años en tu casa: catorce años te serví por tus dos hijas, y seis años por tu ganado; y has mudado mi salario diez veces.

    Gn 31.41: Voilà vingt ans que j'ai passés dans ta maison; je t'ai servi quatorze ans pour tes deux filles, et six ans pour ton troupeau, et tu as changé dix fois mon salaire.


    
      ^
    
Gn 31.42: Si el Dios de mi padre, el Dios de Abraham, y el temor de Isaac, no fuera conmigo, de cierto me enviarías ahora vacío: vió Dios mi aflicción y el trabajo de mis manos, y reprendióte anoche.

    Gn 31.42: Si je n'eusse pas eu pour moi le Dieu de mon père, le Dieu d'Abraham, celui que craint Isaac, tu m'aurais maintenant renvoyé à vide. Dieu a vu ma souffrance et le travail de mes mains, et hier il a prononcé son jugement.


    
      ^
    
Gn 31.43: Y respondió Labán, y dijo á Jacob: Las hijas son hijas mías, y los hijos, hijos míos son, y las ovejas son mis ovejas, y todo lo que tú ves es mío: ¿y que puedo yo hacer hoy á estas mis hijas, ó á sus hijos que ellas han parido?

    Gn 31.43: Laban répondit, et dit à Jacob: Ces filles sont mes filles, ces enfants sont mes enfants, ce troupeau est mon troupeau, et tout ce que tu vois est à moi. Et que puis-je faire aujourd'hui pour mes filles, ou pour leurs enfants qu'elles ont mis au monde?


    
      ^
    
Gn 31.44: Ven pues ahora, hagamos alianza yo y tú; y sea en testimonio entre mí y entre ti.

    Gn 31.44: Viens, faisons alliance, moi et toi, et que cela serve de témoignage entre moi et toi!


    
      ^
    
Gn 31.45: Entonces Jacob tomó una piedra, y levantóla por título.

    Gn 31.45: Jacob prit une pierre, et il la dressa pour monument.


    
      ^
    
Gn 31.46: Y dijo Jacob á sus hermanos: Coged piedras. Y tomaron piedras é hicieron un majano; y comieron allí sobre aquel majano.

    Gn 31.46: Jacob dit à ses frères: Ramassez des pierres. Ils prirent des pierres, et firent un monceau; et ils mangèrent là sur le monceau.


    
      ^
    
Gn 31.47: Y llamólo Labán Jegar Sahadutha: y lo llamó Jacob Galaad.

    Gn 31.47: Laban l'appela Jegar Sahadutha, et Jacob l'appela Galed.


    
      ^
    
Gn 31.48: Porque Labán dijo: Este majano es testigo hoy entre mí y entre ti; por eso fué llamado su nombre Galaad.

    Gn 31.48: Laban dit: Que ce monceau serve aujourd'hui de témoignage entre moi et toi! C'est pourquoi on lui a donné le nom de Galed.


    
      ^
    
Gn 31.49: Y Mizpa, por cuanto dijo: Atalaye Jehová entre mí y entre ti, cuando nos apartáremos el uno del otro.

    Gn 31.49: On l'appelle aussi Mitspa, parce que Laban dit: Que l'Éternel veille sur toi et sur moi, quand nous nous serons l'un et l'autre perdus de vue.


    
      ^
    
Gn 31.50: Si afligieres mis hijas, ó si tomares otras mujeres además de mis hijas, nadie está con nosotros; mira, Dios es testigo entre mí y entre ti.

    Gn 31.50: Si tu maltraites mes filles, et si tu prends encore d'autres femmes, ce n'est pas un homme qui sera avec nous, prends-y garde, c'est Dieu qui sera témoin entre moi et toi.


    
      ^
    
Gn 31.51: Dijo más Labán á Jacob: He aquí este majano, y he aquí este título, que he erigido entre mí y ti.

    Gn 31.51: Laban dit à Jacob: Voici ce monceau, et voici ce monument que j'ai élevé entre moi et toi.


    
      ^
    
Gn 31.52: Testigo sea este majano, y testigo sea este título, que ni yo pasaré contra ti este majano, ni tú pasarás contra mí este majano ni este título, para mal.

    Gn 31.52: Que ce monceau soit témoin et que ce monument soit témoin que je n'irai point vers toi au delà de ce monceau, et que tu ne viendras point vers moi au delà de ce monceau et de ce monument, pour agir méchamment.


    
      ^
    
Gn 31.53: El Dios de Abraham, y el Dios de Nachôr juzgue entre nosotros, el Dios de sus padres. Y Jacob juró por el temor de Isaac su padre.

    Gn 31.53: Que le Dieu d'Abraham et de Nachor, que le Dieu de leur père soit juge entre nous. Jacob jura par celui que craignait Isaac.


    
      ^
    
Gn 31.54: Entonces Jacob inmoló víctimas en el monte, y llamó á sus hermanos á comer pan: y comieron pan, y durmieron aquella noche en el monte.

    Gn 31.54: Jacob offrit un sacrifice sur la montagne, et il invita ses frères à manger; ils mangèrent donc, et passèrent la nuit sur la montagne.


    
      ^
    
Gn 31.55: Y levantóse Labán de mañana, y besó sus hijos y sus hijas, y los bendijo; y retrocedió y volvióso á su lugar.

    Gn 31.55: Laban se leva de bon matin, baisa ses fils et ses filles, et les bénit. Ensuite il partit pour retourner dans sa demeure.
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      ^
    
Gn 32.1: Y JACOB se fué su camino, y saliéronle al encuentro ángeles de Dios.

    Gn 32.1: -Jacob poursuivit son chemin; et des anges de Dieu le rencontrèrent.


    
      ^
    
Gn 32.2: Y dijo Jacob cuando los vió: El campo de Dios es este: y llamó el nombre de aquel lugar Mahanaim.

    Gn 32.2: En les voyant, Jacob dit: C'est le camp de Dieu! Et il donna à ce lieu le nom de Mahanaïm.


    
      ^
    
Gn 32.3: Y envió Jacob mensajeros delante de sí á Esaú su hermano, á la tierra de Seir, campo de Edom.

    Gn 32.3: Jacob envoya devant lui des messagers à Ésaü, son frère, au pays de Séir, dans le territoire d'Édom.


    
      ^
    
Gn 32.4: Y mandóles diciendo: Así diréis á mí señor Esaú: Así dice tu siervo Jacob: Con Labán he morado, y detenídome hasta ahora;

    Gn 32.4: Il leur donna cet ordre: Voici ce que vous direz à mon seigneur Ésaü: Ainsi parle ton serviteur Jacob: J'ai séjourné chez Laban, et j'y suis resté jusqu'à présent;


    
      ^
    
Gn 32.5: Y tengo vacas, y asnos, y ovejas, y siervos y siervas; y envío á decirlo á mi señor, por hallar gracia en tus ojos.

    Gn 32.5: j'ai des boeufs, des ânes, des brebis, des serviteurs et des servantes, et j'envoie l'annoncer à mon seigneur, pour trouver grâce à tes yeux.


    
      ^
    
Gn 32.6: Y los mensajeros volvieron á Jacob, diciendo: Vinimos á tu hermano Esaú, y él también vino á recibirte, y cuatrocientos hombres con él.

    Gn 32.6: Les messagers revinrent auprès de Jacob, en disant: Nous sommes allés vers ton frère Ésaü; et il marche à ta rencontre, avec quatre cents hommes.


    
      ^
    
Gn 32.7: Entonces Jacob tuvo gran temor, y angustióse; y partió el pueblo que tenía consigo, y las ovejas y las vacas y los camellos, en dos cuadrillas;

    Gn 32.7: Jacob fut très effrayé, et saisi d'angoisse. Il partagea en deux camps les gens qui étaient avec lui, les brebis, les boeufs et les chameaux;


    
      ^
    
Gn 32.8: Y dijo: Si viniere Esaú á la una cuadrilla y la hiriere, la otra cuadrilla escapará.

    Gn 32.8: et il dit: Si Ésaü vient contre l'un des camps et le bat, le camp qui restera pourra se sauver.


    
      ^
    
Gn 32.9: Y dijo Jacob: Dios de mi padre Abraham, y Dios de mi padre Isaac, Jehová, que me dijiste: Vuélvete á tu tierra y á tu parentela, y yo te haré bien.

    Gn 32.9: Jacob dit: Dieu de mon père Abraham, Dieu de mon père Isaac, Éternel, qui m'as dit: Retourne dans ton pays et dans ton lieu de naissance, et je te ferai du bien!


    
      ^
    
Gn 32.10: Menor soy que todas las misericordias, y que toda la verdad que has usado para con tu siervo; que con mi bordón pasé este Jordán, y ahora estoy sobre dos cuadrillas.

    Gn 32.10: Je suis trop petit pour toutes les grâces et pour toute la fidélité dont tu as usé envers ton serviteur; car j'ai passé ce Jourdain avec mon bâton, et maintenant je forme deux camps.


    
      ^
    
Gn 32.11: Líbrame ahora de la mano de mi hermano, de la mano de Esaú, porque le temo; no venga quizá, y me hiera la madre con los hijos.

    Gn 32.11: Délivre-moi, je te prie, de la main de mon frère, de la main d'Ésaü! car je crains qu'il ne vienne, et qu'il ne me frappe, avec la mère et les enfants.


    
      ^
    
Gn 32.12: Y tú has dicho: Yo te haré bien, y pondré tu simiente como la arena del mar, que no se puede contar por la multitud.

    Gn 32.12: Et toi, tu as dit: Je te ferai du bien, et je rendrai ta postérité comme le sable de la mer, si abondant qu'on ne saurait le compter.


    
      ^
    
Gn 32.13: Y durmió allí aquella noche, y tomó de lo que le vino á la mano un presente para su hermano Esaú.

    Gn 32.13: C'est dans ce lieu-là que Jacob passa la nuit. Il prit de ce qu'il avait sous la main, pour faire un présent à Ésaü, son frère:


    
      ^
    
Gn 32.14: Doscientas cabras y veinte machos de cabrío, doscientas ovejas y veinte carneros,

    Gn 32.14: deux cents chèvres et vingt boucs, deux cents brebis et vingt béliers,


    
      ^
    
Gn 32.15: Treinta camellas paridas, con sus hijos, cuarenta vacas y diez novillos, veinte asnas y diez borricos.

    Gn 32.15: trente femelles de chameaux avec leurs petits qu'elles allaitaient, quarante vaches et dix taureaux, vingt ânesses et dix ânes.


    
      ^
    
Gn 32.16: Y entrególo en mano de sus siervos, cada manada de por sí; y dijo á sus siervos: Pasad delante de mí, y poned espacio entre manada y manada.

    Gn 32.16: Il les remit à ses serviteurs, troupeau par troupeau séparément, et il dit à ses serviteurs: Passez devant moi, et mettez un intervalle entre chaque troupeau.


    
      ^
    
Gn 32.17: Y mandó al primero, diciendo: Si Esaú mi hermano te encontrare, y te preguntare, diciendo ¿De quién eres? ¿y adónde vas? ¿y para quién es esto que llevas delante de ti?

    Gn 32.17: Il donna cet ordre au premier: Quand Ésaü, mon frère, te rencontrera, et te demandera: À qui es-tu? où vas-tu? et à qui appartient ce troupeau devant toi?


    
      ^
    
Gn 32.18: Entonces dirás: Presente es de tu siervo Jacob, que envía á mi señor Esaú; y he aquí también él viene tras nosotros.

    Gn 32.18: tu répondras: À ton serviteur Jacob; c'est un présent envoyé à mon seigneur Ésaü; et voici, il vient lui-même derrière nous.


    
      ^
    
Gn 32.19: Y mandó también al segundo, y al tercero, y á todos los que iban tras aquellas manadas, diciendo: Conforme á esto hablaréis á Esaú, cuando le hallareis.

    Gn 32.19: Il donna le même ordre au second, au troisième, et à tous ceux qui suivaient les troupeaux: C'est ainsi que vous parlerez à mon seigneur Ésaü, quand vous le rencontrerez.


    
      ^
    
Gn 32.20: Y diréis también: He aquí tu siervo Jacob viene tras nosotros. Porque dijo: Apaciguaré su ira con el presente que va delante de mí, y después veré su rostro: quizá le seré acepto.

    Gn 32.20: Vous direz: Voici, ton serviteur Jacob vient aussi derrière nous. Car il se disait: Je l'apaiserai par ce présent qui va devant moi; ensuite je le verrai en face, et peut-être m'accueillera-t-il favorablement.


    
      ^
    
Gn 32.21: Y pasó el presente delante de él; y él durmió aquella noche en el campamento.

    Gn 32.21: Le présent passa devant lui; et il resta cette nuit-là dans le camp.


    
      ^
    
Gn 32.22: Y levantóse aquella noche, y tomó sus dos mujeres, y sus dos siervas, y sus once hijos, y pasó el vado de Jaboc.

    Gn 32.22: Il se leva la même nuit, prit ses deux femmes, ses deux servantes, et ses onze enfants, et passa le gué de Jabbok.


    
      ^
    
Gn 32.23: Tomólos pues, y pasólos el arroyo, é hizo pasar lo que tenía.

    Gn 32.23: Il les prit, leur fit passer le torrent, et le fit passer à tout ce qui lui appartenait.


    
      ^
    
Gn 32.24: Y quedóse Jacob solo, y luchó con él un varón hasta que rayaba el alba.

    Gn 32.24: Jacob demeura seul. Alors un homme lutta avec lui jusqu'au lever de l'aurore.


    
      ^
    
Gn 32.25: Y como vió que no podía con él, tocó en el sitio del encaje de su muslo, y descoyuntóse el muslo de Jacob mientras con él luchaba.

    Gn 32.25: Voyant qu'il ne pouvait le vaincre, cet homme le frappa à l'emboîture de la hanche; et l'emboîture de la hanche de Jacob se démit pendant qu'il luttait avec lui.


    
      ^
    
Gn 32.26: Y dijo: Déjame, que raya el alba. Y él dijo: No te dejaré, si no me bendices.

    Gn 32.26: Il dit: Laisse-moi aller, car l'aurore se lève. Et Jacob répondit: Je ne te laisserai point aller, que tu ne m'aies béni.


    
      ^
    
Gn 32.27: Y él le dijo: ¿Cuál es tu nombre? Y él respondió: Jacob.

    Gn 32.27: Il lui dit: Quel est ton nom? Et il répondit: Jacob.


    
      ^
    
Gn 32.28: Y él dijo: No se dirá más tu nombre Jacob, sino Israel: porque has peleado con Dios y con los hombres, y has vencido.

    Gn 32.28: Il dit encore: ton nom ne sera plus Jacob, mais tu seras appelé Israël; car tu as lutté avec Dieu et avec des hommes, et tu as été vainqueur.


    
      ^
    
Gn 32.29: Entonces Jacob le preguntó, y dijo: Declárame ahora tu nombre. Y él respondió: ¿Por qué preguntas por mi nombre? Y bendíjolo allí.

    Gn 32.29: Jacob l'interrogea, en disant: Fais-moi je te prie, connaître ton nom. Il répondit: Pourquoi demandes-tu mon nom? Et il le bénit là.


    
      ^
    
Gn 32.30: Y llamó Jacob el nombre de aquel lugar Peniel: porque vi á Dios cara á cara, y fué librada mi alma.

    Gn 32.30: Jacob appela ce lieu du nom de Peniel: car, dit-il, j'ai vu Dieu face à face, et mon âme a été sauvée.


    
      ^
    
Gn 32.31: Y salióle el sol pasado que hubo á Peniel; y cojeaba de su anca.

    Gn 32.31: Le soleil se levait, lorsqu'il passa Peniel. Jacob boitait de la hanche.


    
      ^
    
Gn 32.32: Por esto no comen los hijos de Israel, hasta hoy día, del tendón que se contrajo, el cual está en el encaje del muslo: porque tocó á Jacob este sitio de su muslo en el tendón que se contrajo.

    Gn 32.32: C'est pourquoi jusqu'à ce jour, les enfants d'Israël ne mangent point le tendon qui est à l'emboîture de la hanche; car Dieu frappa Jacob à l'emboîture de la hanche, au tendon.
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      ^
    
Gn 33.1: Y ALZANDO Jacob sus ojos miró, y he aquí venía Esaú, y los cuatrocientos hombres con él: entonces repartió él los niños entre Lea y Rachêl y las dos siervas.

    Gn 33.1: -Jacob leva les yeux, et regarda; et voici, Ésaü arrivait, avec quatre cents hommes. Il répartit les enfants entre Léa, Rachel, et les deux servantes.


    
      ^
    
Gn 33.2: Y puso las siervas y sus niños delante; luego á Lea y á sus niños; y á Rachêl y á José los postreros.

    Gn 33.2: Il plaça en tête les servantes avec leurs enfants, puis Léa avec ses enfants, et enfin Rachel avec Joseph.


    
      ^
    
Gn 33.3: Y él pasó delante de ellos, é inclinóse á tierra siete veces, hasta que llegó á su hermano.

    Gn 33.3: Lui-même passa devant eux; et il se prosterna en terre sept fois, jusqu'à ce qu'il fût près de son frère.


    
      ^
    
Gn 33.4: Y Esaú corrió á su encuentro, y abrazóle, y echóse sobre su cuello, y le besó; y lloraron.

    Gn 33.4: Ésaü courut à sa rencontre; il l'embrassa, se jeta à son cou, et le baisa. Et ils pleurèrent.


    
      ^
    
Gn 33.5: Y alzó sus ojos, y vió las mujeres y los niños, y dijo: ¿Qué te tocan éstos? Y él respondió: Son los niños que Dios ha dado á tu siervo.

    Gn 33.5: Ésaü, levant les yeux, vit les femmes et les enfants, et il dit: Qui sont ceux que tu as là? Et Jacob répondit: Ce sont les enfants que Dieu a accordés à ton serviteur.


    
      ^
    
Gn 33.6: Y se llegaron las siervas, ellas y sus niños, é inclináronse.

    Gn 33.6: Les servantes s'approchèrent, elles et leurs enfants, et se prosternèrent;


    
      ^
    
Gn 33.7: Y llegóse Lea con sus niños, é inclináronse: y después llegó José y Rachêl, y también se inclinaron.

    Gn 33.7: Léa et ses enfants s'approchèrent aussi, et se prosternèrent; ensuite Joseph et Rachel s'approchèrent, et se prosternèrent.


    
      ^
    
Gn 33.8: Y él dijo: ¿Qué te propones con todas estas cuadrillas que he encontrado? Y él respondió: El hallar gracia en los ojos de mi señor.

    Gn 33.8: Ésaü dit: À quoi destines-tu tout ce camp que j'ai rencontré? Et Jacob répondit: À trouver grâce aux yeux de mon seigneur.


    
      ^
    
Gn 33.9: Y dijo Esaú: Harto tengo yo, hermano mío: sea para ti lo que es tuyo.

    Gn 33.9: Ésaü dit: Je suis dans l'abondance, mon frère; garde ce qui est à toi.


    
      ^
    
Gn 33.10: Y dijo Jacob: No, yo te ruego, si he hallado ahora gracia en tus ojos, toma mi presente de mi mano, pues que así he visto tu rostro, como si hubiera visto el rostro de Dios; y hazme placer.

    Gn 33.10: Et Jacob répondit: Non, je te prie, si j'ai trouvé grâce à tes yeux, accepte de ma main mon présent; car c'est pour cela que j'ai regardé ta face comme on regarde la face de Dieu, et tu m'as accueilli favorablement.


    
      ^
    
Gn 33.11: Toma, te ruego, mi dádiva que te es traída; porque Dios me ha hecho merced, y todo lo que hay aquí es mío. Y porfió con él, y tomóla.

    Gn 33.11: Accepte donc mon présent qui t'a été offert, puisque Dieu m'a comblé de grâces, et que je ne manque de rien. Il insista auprès de lui, et Ésaü accepta.


    
      ^
    
Gn 33.12: Y dijo: Anda, y vamos; y yo iré delante de ti.

    Gn 33.12: Ésaü dit: Partons, mettons-nous en route; j'irai devant toi.


    
      ^
    
Gn 33.13: Y él le dijo: Mi señor sabe que los niños son tiernos, y que tengo ovejas y vacas paridas; y si las fatigan, en un día morirán todas las ovejas.

    Gn 33.13: Jacob lui répondit: Mon seigneur sait que les enfants sont délicats, et que j'ai des brebis et des vaches qui allaitent; si l'on forçait leur marche un seul jour, tout le troupeau périrait.


    
      ^
    
Gn 33.14: Pase ahora mi señor delante de su siervo, y yo me iré poco á poco al paso de la hacienda que va delante de mí, y al paso de los niños, hasta que llegue á mi señor á Seir.

    Gn 33.14: Que mon seigneur prenne les devants sur son serviteur; et moi, je suivrai lentement, au pas du troupeau qui me précédera, et au pas des enfants, jusqu'à ce que j'arrive chez mon seigneur, à Séir.


    
      ^
    
Gn 33.15: Y Esaú dijo: Dejaré ahora contigo de la gente que viene conmigo. Y él dijo: ¿Para qué esto? halle yo gracia en los ojos de mi señor.

    Gn 33.15: Ésaü dit: Je veux au moins laisser avec toi une partie de mes gens. Et Jacob répondit: Pourquoi cela? Que je trouve seulement grâce aux yeux de mon seigneur!


    
      ^
    
Gn 33.16: Así se volvió Esaú aquel día por su camino á Seir.

    Gn 33.16: Le même jour, Ésaü reprit le chemin de Séir.


    
      ^
    
Gn 33.17: Y Jacob se partió á Succoth, y edificó allí casa para sí, é hizo cabañas para su ganado: por tanto llamó el nombre de aquel lugar Succoth.

    Gn 33.17: Jacob partit pour Succoth. Il bâtit une maison pour lui, et il fit des cabanes pour ses troupeaux. C'est pourquoi l'on a appelé ce lieu de nom de Succoth.


    
      ^
    
Gn 33.18: Y vino Jacob sano á la ciudad de Sichêm, que está en la tierra de Canaán, cuando venía de Padan-aram; y acampó delante de la ciudad.

    Gn 33.18: À son retour de Paddan Aram, Jacob arriva heureusement à la ville de Sichem, dans le pays de Canaan, et il campa devant la ville.


    
      ^
    
Gn 33.19: Y compró una parte del campo, donde tendió su tienda, de mano de los hijos de Hamor, padre de Sichêm, por cien piezas de moneda.

    Gn 33.19: Il acheta la portion du champ où il avait dressé sa tente, des fils d'Hamor, père de Sichem, pour cent kesita.


    
      ^
    
Gn 33.20: Y erigió allí un altar, y llamóle: El Dios de Israel.

    Gn 33.20: Et là, il éleva un autel, qu'il appela El Élohé Israël.
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      ^
    
Gn 34.1: Y SALIO Dina la hija de Lea, la cual había ésta parido á Jacob, á ver las hijas del país.

    Gn 34.1: -Dina, la fille que Léa avait enfantée à Jacob, sortit pour voir les filles du pays.


    
      ^
    
Gn 34.2: Y vióla Sichêm, hijo de Hamor Heveo, príncipe de aquella tierra, y tomóla, y echóse con ella, y la deshonró.

    Gn 34.2: Elle fut aperçue de Sichem, fils de Hamor, prince du pays. Il l'enleva, coucha avec elle, et la déshonora.


    
      ^
    
Gn 34.3: Mas su alma se apegó á Dina la hija de Lea, y enamoróse de la moza, y habló al corazón de la joven.

    Gn 34.3: Son coeur s'attacha à Dina, fille de Jacob; il aima la jeune fille, et sut parler à son coeur.


    
      ^
    
Gn 34.4: Y habló Sichêm á Hamor su padre, diciendo: Tómame por mujer esta moza.

    Gn 34.4: Et Sichem dit à Hamor, son père: Donne-moi cette jeune fille pour femme.


    
      ^
    
Gn 34.5: Y oyó Jacob que había Sichêm amancillado á Dina su hija: y estando sus hijos con su ganando en el campo, calló Jacob hasta que ellos viniesen.

    Gn 34.5: Jacob apprit qu'il avait déshonoré Dina, sa fille; et, comme ses fils étaient aux champs avec son troupeau, Jacob garda le silence jusqu'à leur retour.


    
      ^
    
Gn 34.6: Y dirigióse Hamor padre de Sichêm á Jacob, para hablar con él.

    Gn 34.6: Hamor, père de Sichem, se rendit auprès de Jacob pour lui parler.


    
      ^
    
Gn 34.7: Y los hijos de Jacob vinieron del campo cuando lo supieron; y se entristecieron los varones, y se ensañaron mucho, porque hizo vileza en Israel echándose con la hija de Jacob, lo que no se debía haber hecho.

    Gn 34.7: Et les fils de Jacob revenaient des champs, lorsqu'ils apprirent la chose; ces hommes furent irrités et se mirent dans une grande colère, parce que Sichem avait commis une infamie en Israël, en couchant avec la fille de Jacob, ce qui n'aurait pas dû se faire.


    
      ^
    
Gn 34.8: Y Hamor habló con ellos, diciendo: El alma de mi hijo Sichêm se ha apegado á vuestra hija; ruégoos que se la deis por mujer.

    Gn 34.8: Hamor leur adressa ainsi la parole: Le coeur de Sichem, mon fils, s'est attaché à votre fille; donnez-la-lui pour femme, je vous prie.


    
      ^
    
Gn 34.9: Y emparentad con nosotros; dadnos vuestras hijas, y tomad vosotros las nuestras.

    Gn 34.9: Alliez-vous avec nous; vous nous donnerez vos filles, et vous prendrez pour vous les nôtres.


    
      ^
    
Gn 34.10: Y habitad con nostros; porque la tierra estará delante de vosotros; morad y negociad en ella, y tomad en ella posesión.

    Gn 34.10: Vous habiterez avec nous, et le pays sera à votre disposition; restez, pour y trafiquer et y acquérir des propriétés.


    
      ^
    
Gn 34.11: Sichêm también dijo á su padre y á sus hermanos: Halle yo gracia en vuestros ojos, y daré lo que me dijereis.

    Gn 34.11: Sichem dit au père et aux frères de Dina: Que je trouve grâce à vos yeux, et je donnerai ce que vous me direz.


    
      ^
    
Gn 34.12: Aumentad á cargo mío mucho dote y dones, que yo daré cuanto me dijereis, y dadme la moza por mujer.

    Gn 34.12: Exigez de moi une forte dot et beaucoup de présents, et je donnerai ce que vous me direz; mais accordez-moi pour femme la jeune fille.


    
      ^
    
Gn 34.13: Y respondieron los hijos de Jacob á Sichêm y á Hamor su padre con engaño; y parlaron, por cuanto había amancillado á Dina su hermana.

    Gn 34.13: Les fils de Jacob répondirent et parlèrent avec ruse à Sichem et à Hamor, son père, parce que Sichem avait déshonoré Dina, leur soeur.


    
      ^
    
Gn 34.14: Y dijéronles: No podemos hacer esto de dar nuestra hermana á hombre que tiene prepucio; porque entre nosotros es abominación.

    Gn 34.14: Ils leur dirent: C'est une chose que nous ne pouvons pas faire, que de donner notre soeur à un homme incirconcis; car ce serait un opprobre pour nous.


    
      ^
    
Gn 34.15: Mas con esta condición os haremos placer: si habéis de ser como nosotros, que se circuncide entre vosotros todo varón;

    Gn 34.15: Nous ne consentirons à votre désir qu'à la condition que vous deveniez comme nous, et que tout mâle parmi vous soit circoncis.


    
      ^
    
Gn 34.16: Entonces os daremos nuestras hijas, y tomaremos nosotros las vuestras; y habitaremos con vosotros, y seremos un pueblo.

    Gn 34.16: Nous vous donnerons alors nos filles, et nous prendrons pour nous les vôtres; nous habiterons avec vous, et nous formerons un seul peuple.


    
      ^
    
Gn 34.17: Mas si no nos prestareis oído para circuncidaros, tomaremos nuestra hija, y nos iremos.

    Gn 34.17: Mais si vous ne voulez pas nous écouter et vous faire circoncire, nous prendrons notre fille, et nous nous en irons.


    
      ^
    
Gn 34.18: Y parecieron bien sus palabras á Hamor y á Sichêm, hijo de Hamor.

    Gn 34.18: Leurs paroles eurent l'assentiment de Hamor et de Sichem, fils de Hamor.


    
      ^
    
Gn 34.19: Y no dilató el mozo hacer aquello, porque la hija de Jacob le había agradado: y él era el más honrado de toda la casa de su padre.

    Gn 34.19: Le jeune homme ne tarda pas à faire la chose, car il aimait la fille de Jacob. Il était considéré de tous dans la maison de son père.


    
      ^
    
Gn 34.20: Entonces Hamor y Sichêm su hijo vinieron á la puerta de su ciudad, y hablaron á los varones de su ciudad, diciendo:

    Gn 34.20: Hamor et Sichem, son fils, se rendirent à la porte de leur ville, et ils parlèrent ainsi aux gens de leur ville:


    
      ^
    
Gn 34.21: Estos varones son pacíficos con nosotros, y habitarán en el país, y traficarán en él: pues he aquí la tierra es bastante ancha para ellos: nosotros tomaremos sus hijas por mujeres, y les daremos las nuestras.

    Gn 34.21: Ces hommes sont paisibles à notre égard; qu'ils restent dans le pays, et qu'ils y trafiquent; le pays est assez vaste pour eux. Nous prendrons pour femmes leurs filles, et nous leur donnerons nos filles.


    
      ^
    
Gn 34.22: Mas con esta condición nos harán estos hombres el placer de habitar con nosotros, para que seamos un pueblo: si se circuncidare en nosotros todo varón, así como ellos son circuncidados.

    Gn 34.22: Mais ces hommes ne consentiront à habiter avec nous, pour former un seul peuple, qu'à la condition que tout mâle parmi nous soit circoncis, comme ils sont eux-mêmes circoncis.


    
      ^
    
Gn 34.23: Sus ganados, y su hacienda y todas sus bestias, serán nuestras: solamente convengamos con ellos, y habitarán con nosotros.

    Gn 34.23: Leurs troupeaux, leurs biens et tout leur bétail, ne seront-ils pas à nous? Acceptons seulement leur condition, pour qu'ils restent avec nous.


    
      ^
    
Gn 34.24: Y obedecieron á Hamor y á Sichêm su hijo todos los que salían por la puerta de la ciudad, y circuncidaron á todo varón, á cuantos salían por la puerta de su ciudad.

    Gn 34.24: Tous ceux qui étaient venus à la porte de la ville écoutèrent Hamor et Sichem, son fils; et tous les mâles se firent circoncire, tous ceux qui étaient venus à la porte de la ville.


    
      ^
    
Gn 34.25: Y sucedió que al tercer día, cuando sentían ellos el mayor dolor, los dos hijos de Jacob, Simeón y Leví, hermanos de Dina, tomaron cada uno su espada, y vinieron contra la ciudad animosamente, y mataron á todo varón.

    Gn 34.25: Le troisième jour, pendant qu'ils étaient souffrants, les deux fils de Jacob, Siméon et Lévi, frères de Dina, prirent chacun leur épée, tombèrent sur la ville qui se croyait en sécurité, et tuèrent tous les mâles.


    
      ^
    
Gn 34.26: Y á Hamor y á Sichêm su hijo los mataron á filo de espada: y tomaron á Dina de casa de Sichêm, y saliéronse.

    Gn 34.26: Ils passèrent aussi au fil de l'épée Hamor et Sichem, son fils; ils enlevèrent Dina de la maison de Sichem, et sortirent.


    
      ^
    
Gn 34.27: Y los hijos de Jacob vinieron á los muertos y saquearon la ciudad; por cuanto habían amancillado á su hermana.

    Gn 34.27: Les fils de Jacob se jetèrent sur les morts, et pillèrent la ville, parce qu'on avait déshonoré leur soeur.


    
      ^
    
Gn 34.28: Tomaron sus ovejas y vacas y sus asnos, y lo que había en la ciudad y en el campo,

    Gn 34.28: Ils prirent leurs troupeaux, leurs boeufs et leurs ânes, ce qui était dans la ville et ce qui était dans les champs;


    
      ^
    
Gn 34.29: Y toda su hacienda; se llevaron cautivos á todos sus niños y sus mujeres, y robaron todo lo que había en casa.

    Gn 34.29: ils emmenèrent comme butin toutes leurs richesses, leurs enfants et leurs femmes, et tout ce qui se trouvait dans les maisons.


    
      ^
    
Gn 34.30: Entonces dijo Jacob á Simeón y á Leví: Habéisme turbado con hacerme abominable á los moradores de aquesta tierra, el Cananeo y el Pherezeo; y teniendo yo pocos hombres, juntarse han contra mí, y me herirán, y seré destruido yo y mi casa.

    Gn 34.30: Alors Jacob dit à Siméon et à Lévi: Vous me troublez, en me rendant odieux aux habitants du pays, aux Cananéens et aux Phérésiens. Je n'ai qu'un petit nombre d'hommes; et ils se rassembleront contre moi, ils me frapperont, et je serai détruit, moi et ma maison.


    
      ^
    
Gn 34.31: Y ellos respondieron ¿Había él de tratar á nuestra hermana como á una ramera?

    Gn 34.31: Ils répondirent: Traitera-t-on notre soeur comme une prostituée?
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      ^
    
Gn 35.1: Y DIJO Dios á Jacob: Levántate, sube á Beth-el, y estáte allí; y haz allí un altar al Dios que te apareció cuando huías de tu hermano Esaú.

    Gn 35.1: -Dieu dit à Jacob: Lève-toi, monte à Béthel, et demeures-y; là, tu dresseras un autel au Dieu qui t'apparut, lorsque tu fuyais Ésaü, ton frère.


    
      ^
    
Gn 35.2: Entonces Jacob dijo á su familia y á todos los que con él estaban: Quitad los dioses ajenos que hay entre vosotros, y limpiaos, y mudad vuestros vestidos.

    Gn 35.2: Jacob dit à sa maison et à tous ceux qui étaient avec lui: Ôtez les dieux étrangers qui sont au milieu de vous, purifiez-vous, et changez de vêtements.


    
      ^
    
Gn 35.3: Y levantémonos, y subamos á Beth-el; y haré allí altar al Dios que me respondió en el día de mi angustia, y ha sido conmigo en el camino que he andado.

    Gn 35.3: Nous nous lèverons, et nous monterons à Béthel; là, je dresserai un autel au Dieu qui m'a exaucé dans le jour de ma détresse, et qui a été avec moi pendant le voyage que j'ai fait.


    
      ^
    
Gn 35.4: Así dieron á Jacob todos los dioses ajenos que había en poder de ellos, y los zarzillos que estaban en sus orejas; y Jacob los escondió debajo de una encina, que estaba junto á Sichêm.

    Gn 35.4: Ils donnèrent à Jacob tous les dieux étrangers qui étaient entre leurs mains, et les anneaux qui étaient à leurs oreilles. Jacob les enfouit sous le térébinthe qui est près de Sichem.


    
      ^
    
Gn 35.5: Y partiéronse, y el terror de Dios fué sobre las ciudades que había en sus alrededores, y no siguieron tras los hijos de Jacob.

    Gn 35.5: Ensuite ils partirent. La terreur de Dieu se répandit sur les villes qui les entouraient, et l'on ne poursuivit point les fils de Jacob.


    
      ^
    
Gn 35.6: Y llegó Jacob á Luz, que está en tierra de Canaán, (esta es Beth-el) él y todo el pueblo que con él estaba;

    Gn 35.6: Jacob arriva, lui et tous ceux qui étaient avec lui, à Luz, qui est Béthel, dans le pays de Canaan.


    
      ^
    
Gn 35.7: Y edificó allí un altar, y llamó el lugar El-Beth-el, porque allí le había aparecido Dios, cuando huía de su hermano.

    Gn 35.7: Il bâtit là un autel, et il appela ce lieu El Béthel; car c'est là que Dieu s'était révélé à lui lorsqu'il fuyait son frère.


    
      ^
    
Gn 35.8: Entonces murió Débora, ama de Rebeca, y fue sepultada á las raíces de Beth-el, debajo de una encina: y llamóse su nombre Allon-Bacuth.

    Gn 35.8: Débora, nourrice de Rebecca, mourut; et elle fut enterrée au-dessous de Béthel, sous le chêne auquel on a donné le nom de chêne des pleurs.


    
      ^
    
Gn 35.9: Y aparecióse otra vez Dios á Jacob, cuando se había vuelto de Padan-aram, y bendíjole.

    Gn 35.9: Dieu apparut encore à Jacob, après son retour de Paddan Aram, et il le bénit.


    
      ^
    
Gn 35.10: Y díjole Dios: Tu nombre es Jacob; no se llamará más tu nombre Jacob, sino Israel será tu nombre: y llamó su nombre Israel.

    Gn 35.10: Dieu lui dit: Ton nom est Jacob; tu ne seras plus appelé Jacob, mais ton nom sera Israël. Et il lui donna le nom d'Israël.


    
      ^
    
Gn 35.11: Y díjole Dios: Yo soy el Dios Omnipotente: crece y multiplícate; una nación y conjunto de naciones procederá de ti, y reyes saldrán de tus lomos:

    Gn 35.11: Dieu lui dit: Je suis le Dieu tout puissant. Sois fécond, et multiplie: une nation et une multitude de nations naîtront de toi, et des rois sortiront de tes reins.


    
      ^
    
Gn 35.12: Y la tierra que yo he dado á Abraham y á Isaac, la daré á ti: y á tu simiente después de ti daré la tierra.

    Gn 35.12: Je te donnerai le pays que j'ai donné à Abraham et à Isaac, et je donnerai ce pays à ta postérité après toi.


    
      ^
    
Gn 35.13: Y fuése de él Dios, del lugar donde con él había hablado.

    Gn 35.13: Dieu s'éleva au-dessus de lui, dans le lieu où il lui avait parlé.


    
      ^
    
Gn 35.14: Y Jacob erigió un título en el lugar donde había hablado con él, un título de piedra, y derramó sobre él libación, y echó sobre él aceite.

    Gn 35.14: Et Jacob dressa un monument dans le lieu où Dieu lui avait parlé, un monument de pierres, sur lequel il fit une libation et versa de l'huile.


    
      ^
    
Gn 35.15: Y llamó Jacob el nombre de aquel lugar donde Dios había hablado con él, Beth-el.

    Gn 35.15: Jacob donna le nom de Béthel au lieu où Dieu lui avait parlé.


    
      ^
    
Gn 35.16: Y partieron de Beth-el, y había aún como media legua de tierra para llegar á Ephrata, cuando parió Rachêl, y hubo trabajo en su parto.

    Gn 35.16: Ils partirent de Béthel; et il y avait encore une certaine distance jusqu'à Éphrata, lorsque Rachel accoucha. Elle eut un accouchement pénible;


    
      ^
    
Gn 35.17: Y aconteció, que como había trabajo en su parir, díjole la partera: No temas, que también tendrás este hijo.

    Gn 35.17: et pendant les douleurs de l'enfantement, la sage-femme lui dit: Ne crains point, car tu as encore un fils!


    
      ^
    
Gn 35.18: Y acaeció que al salírsele el alma, (pues murió) llamó su nombre Benoni; mas su padre lo llamó Benjamín.

    Gn 35.18: Et comme elle allait rendre l'âme, car elle était mourante, elle lui donna le nom de Ben Oni; mais le père l'appela Benjamin.


    
      ^
    
Gn 35.19: Así murió Rachêl, y fué sepultada en el camino del Ephrata, la cual es Beth-lehem.

    Gn 35.19: Rachel mourut, et elle fut enterrée sur le chemin d'Éphrata, qui est Bethléhem.


    
      ^
    
Gn 35.20: Y puso Jacob un título sobre su sepultura: este es el título de la sepultura de Rachêl hasta hoy.

    Gn 35.20: Jacob éleva un monument sur son sépulcre; c'est le monument du sépulcre de Rachel, qui existe encore aujourd'hui.


    
      ^
    
Gn 35.21: Y partió Israel, y tendió su tienda de la otra parte de Migdaleder.

    Gn 35.21: Israël partit; et il dressa sa tente au delà de Migdal Éder.


    
      ^
    
Gn 35.22: Y acaeció, morando Israel en aquella tierra, que fué Rubén y durmió con Bilha la concubina de su padre; lo cual llegó á entender Israel. Ahora bien, los hijos de Israel fueron doce:

    Gn 35.22: Pendant qu'Israël habitait cette contrée, Ruben alla coucher avec Bilha, concubine de son père. Et Israël l'apprit. Les fils de Jacob étaient au nombre de douze.


    
      ^
    
Gn 35.23: Los hijos de Lea: Rubén el primogénito de Jacob, y Simeón, y Leví, y Judá, é Issachâr, y Zabulón.

    Gn 35.23: Fils de Léa: Ruben, premier-né de Jacob, Siméon, Lévi, Juda, Issacar et Zabulon.


    
      ^
    
Gn 35.24: Los hijos de Rachêl: José, y Benjamín.

    Gn 35.24: Fils de Rachel: Joseph et Benjamin.


    
      ^
    
Gn 35.25: Y los hijos de Bilha, sierva de Rachêl: Dan, y Nephtalí.

    Gn 35.25: Fils de Bilha, servante de Rachel: Dan et Nephthali.


    
      ^
    
Gn 35.26: Y los hijos de Zilpa, sierva de Lea: Gad, y Aser. Estos fueron los hijos de Jacob, que le nacieron en Padan-aram.

    Gn 35.26: Fils de Zilpa, servante de Léa: Gad et Aser. Ce sont là les fils de Jacob, qui lui naquirent à Paddan Aram.


    
      ^
    
Gn 35.27: Y vino Jacob á Isaac su padre á Mamre, á la ciudad de Arba, que es Hebrón, donde habitaron Abraham é Isaac.

    Gn 35.27: Jacob arriva auprès d'Isaac, son père, à Mamré, à Kirjath Arba, qui est Hébron, où avaient séjourné Abraham et Isaac.


    
      ^
    
Gn 35.28: Y fueron los días de Isaac ciento ochenta años.

    Gn 35.28: Les jours d'Isaac furent de cent quatre-vingts ans.


    
      ^
    
Gn 35.29: Y exhaló Isaac el espíritu, y murió, y fué recogido á sus pueblos, viejo y harto de días; y sepultáronlo Esaú y Jacob sus hijos.

    Gn 35.29: Il expira et mourut, et il fut recueilli auprès de son peuple, âgé et rassasié de jours, et Ésaü et Jacob, ses fils, l'enterrèrent.
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      ^
    
Gn 36.1: Y ESTAS son las generaciones de Esaú, el cual es Edom.

    Gn 36.1: -Voici la postérité d'Ésaü, qui est Édom.


    
      ^
    
Gn 36.2: Esaú tomó sus mujeres de las hijas de Canaán: á Ada, hija de Elón Hetheo, y á Aholibama, hija de Ana, hija de Zibeón el Heveo;

    Gn 36.2: Ésaü prit ses femmes parmi les filles de Canaan: Ada, fille d'Élon, le Héthien; Oholibama, fille d'Ana, fille de Tsibeon, le Hévien;


    
      ^
    
Gn 36.3: Y á Basemath, hija de Ismael, hermana de Navaioth.

    Gn 36.3: et Basmath, fille d'Ismaël, soeur de Nebajoth.


    
      ^
    
Gn 36.4: Y Ada parió á Esaú á Eliphaz; y Basemath parió á Reuel.

    Gn 36.4: Ada enfanta à Ésaü Éliphaz; Basmath enfanta Réuel;


    
      ^
    
Gn 36.5: Y Aholibama parió á Jeús, y á Jaalam, y á Cora: estos son los hijos de Esaú, que le nacieron en la tierra de Canaán.

    Gn 36.5: et Oholibama enfanta Jéusch, Jaelam et Koré. Ce sont là les fils d'Ésaü, qui lui naquirent dans le pays de Canaan.


    
      ^
    
Gn 36.6: Y Esaú tomó sus mujeres, y sus hijos, y sus hijas, y todas las personas de su casa, y sus ganados, y todas sus bestias, y toda su hacienda que había adquirido en la tierra de Canaán, y fuése á otra tierra de delante de Jacob su hermano.

    Gn 36.6: Ésaü prit ses femmes, ses fils et ses filles, toutes les personnes de sa maison, ses troupeaux, tout son bétail, et tout le bien qu'il avait acquis au pays de Canaan, et il s'en alla dans un autre pays, loin de Jacob, son frère.


    
      ^
    
Gn 36.7: Porque la hacienda de ellos era grande, y no podían habitar juntos, ni la tierra de su peregrinación los podía sostener á causa de sus ganados.

    Gn 36.7: Car leurs richesses étaient trop considérables pour qu'ils demeurassent ensemble, et la contrée où ils séjournaient ne pouvait plus leur suffire à cause de leurs troupeaux.


    
      ^
    
Gn 36.8: Y Esaú habitó en el monte de Seir: Esaú es Edom.

    Gn 36.8: Ésaü s'établit dans la montagne de Séir. Ésaü, c'est Édom.


    
      ^
    
Gn 36.9: Estos son los linajes de Esaú, padre de Edom, en el monte de Seir.

    Gn 36.9: Voici la postérité d'Ésaü, père d'Édom, dans la montagne de Séir.


    
      ^
    
Gn 36.10: Estos son los nombres de los hijos de Esaú: Eliphaz, hijo de Ada, mujer de Esaú; Reuel, hijo de Basemath, mujer de Esaú.

    Gn 36.10: Voici les noms des fils d'Ésaü: Éliphaz, fils d'Ada, femme d'Ésaü; Réuel, fils de Basmath, femme d'Ésaü.


    
      ^
    
Gn 36.11: Y los hijos de Eliphaz fueron Temán, Omar, Zepho, Gatam, y Cenaz.

    Gn 36.11: Les fils d'Éliphaz furent: Théman, Omar, Tsepho, Gaetham et Kenaz.


    
      ^
    
Gn 36.12: Y Timna fué concubina de Eliphaz, hijo de Esaú, la cual le parió á Amalec: estos son los hijos de Ada, mujer de Esaú.

    Gn 36.12: Et Thimna était la concubine d'Éliphaz, fils d'Ésaü: elle enfanta à Éliphaz Amalek. Ce sont là les fils d'Ada, femme d'Ésaü.


    
      ^
    
Gn 36.13: Y los hijos de Reuel fueron Nahath, Zera, Samma, y Mizza: estos son los hijos de Basemath, mujer de Esaú.

    Gn 36.13: Voici les fils de Réuel: Nahath, Zérach, Schamma et Mizza. Ce sont là les fils de Basmath, femme d'Ésaü.


    
      ^
    
Gn 36.14: Estos fueron los hijos de Aholibama, mujer de Esaú, hija de Ana, que fué hija de Zibeón: ella parió á Esaú á Jeús, Jaalam, y Cora.

    Gn 36.14: Voici les fils d'Oholibama, fille d'Ana, fille de Tsibeon, femme d'Ésaü: elle enfanta à Ésaü Jéusch, Jaelam et Koré.


    
      ^
    
Gn 36.15: Estos son los duques de los hijos de Esaú. Hijos de Eliphaz, primogénito de Esaú: el duque Temán, el duque Omar, el duque Zepho, el duque Cenaz,

    Gn 36.15: Voici les chefs de tribus issues des fils d'Ésaü. -Voici les fils d'Éliphaz, premier-né d'Ésaü: le chef Théman, le chef Omar, le chef Tsepho, le chef Kenaz,


    
      ^
    
Gn 36.16: El duque Cora, el duque Gatam, y el duque Amalec: estos son los duques de Eliphaz en la tierra de Edom; estos fueron los hijos de Ada.

    Gn 36.16: le chef Koré, le chef Gaetham, le chef Amalek. Ce sont là les chefs issus d'Éliphaz, dans le pays d'Édom. Ce sont les fils d'Ada.


    
      ^
    
Gn 36.17: Y estos son los hijos de Reuel, hijo de Esaú: el duque Nahath, el duque Zera, el duque Samma, y el duque Mizza: estos son los duques de la línea de Reuel en la tierra de Edom; estos hijos vienen de Basemath, mujer de Esaú.

    Gn 36.17: Voici les fils de Réuel, fils d'Ésaü: le chef Nahath, le chef Zérach, le chef Schamma, le chef Mizza. Ce sont là les chefs issus de Réuel, dans le pays d'Édom. Ce sont là les fils de Basmath, femme d'Ésaü.


    
      ^
    
Gn 36.18: Y estos son los hijos de Aholibama, mujer de Esaú: el duque Jeús, el duque Jaalam, y el duque Cora: estos fueron los duques que salieron de Aholibama, mujer de Esaú, hija de Ana.

    Gn 36.18: Voici les fils d'Oholibama, femme d'Ésaü: le chef Jéusch, le chef Jaelam, le chef Koré. Ce sont là les chefs issus d'Oholibama, fille d'Ana, femme d'Ésaü.


    
      ^
    
Gn 36.19: Estos, pues, son los hijos de Esaú, y sus duques: él es Edom.

    Gn 36.19: Ce sont là les fils d'Ésaü, et ce sont là leurs chefs de tribus. Ésaü, c'est Édom.


    
      ^
    
Gn 36.20: Y estos son los hijos de Seir Horeo, moradores de aquella tierra: Lotán, Sobal, Zibeón, Ana,

    Gn 36.20: Voici les fils de Séir, le Horien, anciens habitants du pays: Lothan, Schobal, Tsibeon, Ana,


    
      ^
    
Gn 36.21: Disón, Ezer, y Disán: estos son los duques de los Horeos, hijos de Seir en la tierra de Edom.

    Gn 36.21: Dischon, Etser, et Dischan. Ce sont là les chefs des Horiens, fils de Séir, dans le pays d'Édom.


    
      ^
    
Gn 36.22: Los hijos de Lotán fueron Hori y Hemán; y Timna fué hermana de Lotán.

    Gn 36.22: Les fils de Lothan furent: Hori et Hémam. La soeur de Lothan fut Thimna.


    
      ^
    
Gn 36.23: Y los hijos de Sobal fueron Alván, Manahath, Ebal, Sepho, y Onán.

    Gn 36.23: Voici les fils de Schobal: Alvan, Manahath, Ébal, Schepho et Onam.


    
      ^
    
Gn 36.24: Y los hijos de Zibeón fueron Aja, y Ana. Este Ana es el que descubrió los mulos en el desierto, cuando apacentaba los asnos de Zibeón su padre.

    Gn 36.24: Voici les fils de Tsibeon: Ajja et Ana. C'est cet Ana qui trouva les sources chaudes dans le désert, quand il faisait paître les ânes de Tsibeon, son père.


    
      ^
    
Gn 36.25: Los hijos de Ana fueron Disón, y Aholibama, hija de Ana.

    Gn 36.25: Voici les enfants d'Ana: Dischon, et Oholibama, fille d'Ana.


    
      ^
    
Gn 36.26: Y estos fueron los hijos de Disón: Hemdán, Eshbán, Ithram, y Cherán.

    Gn 36.26: Voici les fils de Dischon: Hemdan, Eschban, Jithran et Karen.


    
      ^
    
Gn 36.27: Y estos fueron los hijos de Ezer: Bilhán, Zaaván, y Acán.

    Gn 36.27: Voici les fils d'Etser: Bilhan, Zaavan et Akan.


    
      ^
    
Gn 36.28: Estos fueron los hijos de Disán: Huz, y Arán.

    Gn 36.28: Voici les fils de Dischan: Uts et Aran.


    
      ^
    
Gn 36.29: Y estos fueron los duques de los Horeos: el duque Lotán, el duque Sobal, el duque Zibeón, el duque Ana.

    Gn 36.29: Voici les chefs des Horiens: le chef Lothan, le chef Schobal, le chef Tsibeon, le chef Ana,


    
      ^
    
Gn 36.30: El duque Disón, el duque Ezer, el duque Disán: estos fueron los duques de los Horeos: por sus ducados en la tierra de Seir.

    Gn 36.30: le chef Dischon, le chef Etser, le chef Dischan. Ce sont là les chefs des Horiens, les chefs qu'ils eurent dans le pays de Séir.


    
      ^
    
Gn 36.31: Y los reyes que reinaron en la tierra de Edom, antes que reinase rey sobre los hijos de Israel, fueron estos:

    Gn 36.31: Voici les rois qui ont régné dans le pays d'Édom, avant qu'un roi régnât sur les enfants d'Israël.


    
      ^
    
Gn 36.32: Bela, hijo de Beor, reinó en Edom: y el nombre de su ciudad fué Dinaba.

    Gn 36.32: Béla, fils de Béor, régna sur Édom; et le nom de sa ville était Dinhaba.


    
      ^
    
Gn 36.33: Y murió Bela, y reinó en su lugar Jobab, hijo de Zera, de Bosra.

    Gn 36.33: Béla mourut; et Jobab, fils de Zérach, de Botsra, régna à sa place.


    
      ^
    
Gn 36.34: Y murió Jobab, y en su lugar reinó Husam, de tierra de Temán.

    Gn 36.34: Jobab mourut; et Huscham, du pays des Thémanites, régna à sa place.


    
      ^
    
Gn 36.35: Y murió Husam, y reinó en su lugar Adad, hijo de Badad, el que hirió á Midián en el campo de Moab: y el nombre de su ciudad fué Avith.

    Gn 36.35: Huscham mourut; et Hadad, fils de Bedad, régna à sa place. C'est lui qui frappa Madian dans les champs de Moab. Le nom de sa ville était Avith.


    
      ^
    
Gn 36.36: Y murió Adad, y en su lugar reinó Samla, de Masreca.

    Gn 36.36: Hadad mourut; et Samla, de Masréka, régna à sa place.


    
      ^
    
Gn 36.37: Y murió Samla, y reinó en su lugar Saúl, de Rehoboth del Río.

    Gn 36.37: Samla mourut; et Saül, de Rehoboth sur le fleuve, régna à sa place.


    
      ^
    
Gn 36.38: Y murió Saúl, y en lugar suyo reinó Baalanán, hijo de Achbor.

    Gn 36.38: Saül mourut; et Baal Hanan, fils d'Acbor, régna à sa place.


    
      ^
    
Gn 36.39: Y murió Baalanán, hijo de Achbor, y reinó Adar en lugar suyo: y el nombre de su ciudad fué Pau; y el nombre de su mujer Meetabel, hija de Matred, hija de Mezaab.

    Gn 36.39: Baal Hanan, fils d'Acbor, mourut; et Hadar régna à sa place. Le nom de sa ville était Pau; et le nom de sa femme Mehéthabeel, fille de Mathred, fille de Mézahab.


    
      ^
    
Gn 36.40: Estos, pues, son los nombres de los duques de Esaú por sus linajes, por sus lugares, y sus nombres: el duque Timna, el duque Alva, el duque Jetheth,

    Gn 36.40: Voici les noms des chefs issus d'Ésaü, selon leurs tribus, selon leurs territoires, et d'après leurs noms: le chef Thimna, le chef Alva, le chef Jetheth,


    
      ^
    
Gn 36.41: El duque Aholibama, el duque Ela, el duque Pinón,

    Gn 36.41: le chef Oholibama, le chef Éla, le chef Pinon,


    
      ^
    
Gn 36.42: El duque Cenaz, el duque Temán, el duque Mibzar,

    Gn 36.42: le chef Kenaz, le chef Théman, le chef Mibtsar,


    
      ^
    
Gn 36.43: El duque Magdiel, y el duque Hiram. Estos fueron los duques de Edom por sus habitaciones en la tierra de su posesión. Edom es el mismo Esaú, padre de los Idumeos.

    Gn 36.43: le chef Magdiel, le chef Iram. Ce sont là les chefs d'Édom, selon leurs habitations dans le pays qu'ils possédaient. C'est là Ésaü, père d'Édom.
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      ^
    
Gn 37.1: Y HABITO Jacob en la tierra donde peregrinó su padre, en la tierra de Canaán.

    Gn 37.1: -Jacob demeura dans le pays de Canaan, où avait séjourné son père.


    
      ^
    
Gn 37.2: Estas fueron las generaciones de Jacob. José, siendo de edad de diez y siete años apacentaba las ovejas con sus hermanos; y el joven estaba con los hijos de Bilha, y con los hijos de Zilpa, mujeres de su padre: y noticiaba José á su padre la mala fama de ellos.

    Gn 37.2: Voici la postérité de Jacob. Joseph, âgé de dix-sept ans, faisait paître le troupeau avec ses frères; cet enfant était auprès des fils de Bilha et des fils de Zilpa, femmes de son père. Et Joseph rapportait à leur père leurs mauvais propos.


    
      ^
    
Gn 37.3: Y amaba Israel á José más que á todos sus hijos, porque le había tenido en su vejez: y le hizo una ropa de diversos colores.

    Gn 37.3: Israël aimait Joseph plus que tous ses autres fils, parce qu'il l'avait eu dans sa vieillesse; et il lui fit une tunique de plusieurs couleurs.


    
      ^
    
Gn 37.4: Y viendo sus hermanos que su padre lo amaba más que á todos sus hermanos, aborrecíanle, y no le podían hablar pacíficamente.

    Gn 37.4: Ses frères virent que leur père l'aimait plus qu'eux tous, et ils le prirent en haine. Ils ne pouvaient lui parler avec amitié.


    
      ^
    
Gn 37.5: Y soñó José un sueño y contólo á sus hermanos; y ellos vinieron á aborrecerle más todavía.

    Gn 37.5: Joseph eut un songe, et il le raconta à ses frères, qui le haïrent encore davantage.


    
      ^
    
Gn 37.6: Y él les dijo: Oíd ahora este sueño que he soñado:

    Gn 37.6: Il leur dit: Écoutez donc ce songe que j'ai eu!


    
      ^
    
Gn 37.7: He aquí que atábamos manojos en medio del campo, y he aquí que mi manojo se levantaba, y estaba derecho, y que vuestros manojos estaban alrededor, y se inclinaban al mío.

    Gn 37.7: Nous étions à lier des gerbes au milieu des champs; et voici, ma gerbe se leva et se tint debout, et vos gerbes l'entourèrent et se prosternèrent devant elle.


    
      ^
    
Gn 37.8: Y respondiéronle sus hermanos: ¿Has de reinar tú sobre nosotros, ó te has de enseñorear sobre nosotros? Y le aborrecieron aún más á causa de sus sueños y de sus palabras.

    Gn 37.8: Ses frères lui dirent: Est-ce que tu régneras sur nous? est-ce que tu nous gouverneras? Et ils le haïrent encore davantage, à cause de ses songes et à cause de ses paroles.


    
      ^
    
Gn 37.9: Y soñó aún otro sueño, y contólo á sus hermanos, diciendo: He aquí que he soñado otro sueño, y he aquí que el sol y la luna y once estrellas se inclinaban á mí.

    Gn 37.9: Il eut encore un autre songe, et il le raconta à ses frères. Il dit: J'ai eu encore un songe! Et voici, le soleil, la lune et onze étoiles se prosternaient devant moi.


    
      ^
    
Gn 37.10: Y contólo á su padre y á sus hermanos: y su padre le reprendió, y díjole: ¿Qué sueño es este que soñaste? ¿Hemos de venir yo y tu madre, y tus hermanos, á inclinarnos á ti á tierra?

    Gn 37.10: Il le raconta à son père et à ses frères. Son père le réprimanda, et lui dit: Que signifie ce songe que tu as eu? Faut-il que nous venions, moi, ta mère et tes frères, nous prosterner en terre devant toi?


    
      ^
    
Gn 37.11: Y sus hermanos le tenían envidia, mas su padre paraba la consideración en ello.

    Gn 37.11: Ses frères eurent de l'envie contre lui, mais son père garda le souvenir de ces choses.


    
      ^
    
Gn 37.12: Y fueron sus hermanos á apacentar las ovejas de su padre en Sichêm.

    Gn 37.12: Les frères de Joseph étant allés à Sichem, pour faire paître le troupeau de leur père,


    
      ^
    
Gn 37.13: Y dijo Israel á José: Tus hermanos apacientan las ovejas en Sichêm: ven, y te enviaré á ellos. Y él respondió: Heme aquí.

    Gn 37.13: Israël dit à Joseph: Tes frères ne font-ils pas paître le troupeau à Sichem? Viens, je veux t'envoyer vers eux. Et il répondit: Me voici!


    
      ^
    
Gn 37.14: Y él le dijo: Ve ahora, mira cómo están tus hermanos y cómo están las ovejas, y tráeme la respuesta. Y enviólo del valle de Hebrón, y llegó á Sichêm.

    Gn 37.14: Israël lui dit: Va, je te prie, et vois si tes frères sont en bonne santé et si le troupeau est en bon état; et tu m'en rapporteras des nouvelles. Il l'envoya ainsi de la vallée d'Hébron; et Joseph alla à Sichem.


    
      ^
    
Gn 37.15: Y hallólo un hombre, andando él perdido por el campo, y preguntóle aquel hombre, diciendo: ¿Qué buscas?

    Gn 37.15: Un homme le rencontra, comme il errait dans les champs. Il le questionna, en disant: Que cherches-tu?


    
      ^
    
Gn 37.16: Y él respondió: Busco á mis hermanos: ruégote que me muestres dónde pastan.

    Gn 37.16: Joseph répondit: Je cherche mes frères; dis-moi, je te prie, où ils font paître leur troupeau.


    
      ^
    
Gn 37.17: Y aquel hombre respondió: Ya se han ido de aquí; yo les oí decir: Vamos á Dothán. Entonces José fué tras de sus hermanos, y hallólos en Dothán.

    Gn 37.17: Et l'homme dit: Ils sont partis d'ici; car je les ai entendus dire: Allons à Dothan. Joseph alla après ses frères, et il les trouva à Dothan.


    
      ^
    
Gn 37.18: Y como ellos lo vieron de lejos, antes que cerca de ellos llegara, proyectaron contra él para matarle.

    Gn 37.18: Ils le virent de loin; et, avant qu'il fût près d'eux, ils complotèrent de le faire mourir.


    
      ^
    
Gn 37.19: Y dijeron el uno al otro: He aquí viene el soñador;

    Gn 37.19: Ils se dirent l'un à l'autre: Voici le faiseur de songes qui arrive.


    
      ^
    
Gn 37.20: Ahora pues, venid, y matémoslo y echémosle en una cisterna, y diremos: Alguna mala bestia le devoró: y veremos qué serán sus sueños.

    Gn 37.20: Venez maintenant, tuons-le, et jetons-le dans une des citernes; nous dirons qu'une bête féroce l'a dévoré, et nous verrons ce que deviendront ses songes.


    
      ^
    
Gn 37.21: Y como Rubén oyó esto, librólo de sus manos y dijo: No lo matemos.

    Gn 37.21: Ruben entendit cela, et il le délivra de leurs mains. Il dit: Ne lui ôtons pas la vie.


    
      ^
    
Gn 37.22: Y díjoles Rubén: No derraméis sangre; echadlo en esta cisterna que está en el desierto, y no pongáis mano en él; por librarlo así de sus manos, para hacerlo volver á su padre.

    Gn 37.22: Ruben leur dit: Ne répandez point de sang; jetez-le dans cette citerne qui est au désert, et ne mettez pas la main sur lui. Il avait dessein de le délivrer de leurs mains pour le faire retourner vers son père.


    
      ^
    
Gn 37.23: Y sucedió que, cuando llegó José á sus hermanos, ellos hicieron desnudar á José su ropa, la ropa de colores que tenía sobre sí;

    Gn 37.23: Lorsque Joseph fut arrivé auprès de ses frères, ils le dépouillèrent de sa tunique, de la tunique de plusieurs couleurs, qu'il avait sur lui.


    
      ^
    
Gn 37.24: Y tomáronlo, y echáronle en la cisterna; mas la cisterna estaba vacía, no había en ella agua.

    Gn 37.24: Ils le prirent, et le jetèrent dans la citerne. Cette citerne était vide; il n'y avait point d'eau.


    
      ^
    
Gn 37.25: Y sentáronse á comer pan: y alzando los ojos miraron, y he aquí una compañía de Ismaelitas que venía de Galaad, y sus camellos traían aromas y bálsamo y mirra, é iban á llevarlo á Egipto.

    Gn 37.25: Ils s'assirent ensuite pour manger. Ayant levé les yeux, ils virent une caravane d'Ismaélites venant de Galaad; leurs chameaux étaient chargés d'aromates, de baume et de myrrhe, qu'ils transportaient en Égypte.


    
      ^
    
Gn 37.26: Entonces Judá dijo á sus hermanos: ¿Qué provecho el que matemos á nuestro hermano y encubramos su muerte?

    Gn 37.26: Alors Juda dit à ses frères: Que gagnerons-nous à tuer notre frère et à cacher son sang?


    
      ^
    
Gn 37.27: Venid, y vendámosle á los Ismaelitas, y no sea nuestra mano sobre él; que nuestro hermano es nuestra carne. Y sus hermanos acordaron con él.

    Gn 37.27: Venez, vendons-le aux Ismaélites, et ne mettons pas la main sur lui, car il est notre frère, notre chair. Et ses frères l'écoutèrent.


    
      ^
    
Gn 37.28: Y como pasaban los Midianitas mercaderes, sacaron ellos á José de la cisterna, y trajéronle arriba, y le vendieron á los Ismaelitas por veinte piezas de plata. Y llevaron á José á Egipto.

    Gn 37.28: Au passage des marchands madianites, ils tirèrent et firent remonter Joseph hors de la citerne; et ils le vendirent pour vingt sicles d'argent aux Ismaélites, qui l'emmenèrent en Égypte.


    
      ^
    
Gn 37.29: Y Rubén volvió á la cisterna, y no halló á José dentro, y rasgó sus vestidos.

    Gn 37.29: Ruben revint à la citerne; et voici, Joseph n'était plus dans la citerne. Il déchira ses vêtements,


    
      ^
    
Gn 37.30: Y tornó á sus hermanos y dijo: El mozo no parece; y yo, ¿adónde iré yo?

    Gn 37.30: retourna vers ses frères, et dit: L'enfant n'y est plus! Et moi, où irai-je?


    
      ^
    
Gn 37.31: Entonces tomaron ellos la ropa de José, y degollaron un cabrito de las cabras, y tiñeron la ropa con la sangre;

    Gn 37.31: Ils prirent alors la tunique de Joseph; et, ayant tué un bouc, ils plongèrent la tunique dans le sang.


    
      ^
    
Gn 37.32: Y enviaron la ropa de colores y trajéronla á su padre, y dijeron: Esta hemos hallado, reconoce ahora si es ó no la ropa de tu hijo.

    Gn 37.32: Ils envoyèrent à leur père la tunique de plusieurs couleurs, en lui faisant dire: Voici ce que nous avons trouvé! reconnais si c'est la tunique de ton fils, ou non.


    
      ^
    
Gn 37.33: Y él la conoció, y dijo: La ropa de mi hijo es; alguna mala bestia le devoró; José ha sido despedazado.

    Gn 37.33: Jacob la reconnut, et dit: C'est la tunique de mon fils! une bête féroce l'a dévoré! Joseph a été mis en pièces!


    
      ^
    
Gn 37.34: Entonces Jacob rasgó sus vestidos, y puso saco sobre sus lomos, y enlutóse por su hijo muchos días.

    Gn 37.34: Et il déchira ses vêtements, il mit un sac sur ses reins, et il porta longtemps le deuil de son fils.


    
      ^
    
Gn 37.35: Y levantáronse todos sus hijos y todas sus hijas para consolarlo; mas él no quiso tomar consolación, y dijo: Porque yo tengo de descender á mi hijo enlutado hasta la sepultura. Y llorólo su padre.

    Gn 37.35: Tous ses fils et toutes ses filles vinrent pour le consoler; mais il ne voulut recevoir aucune consolation. Il disait: C'est en pleurant que je descendrai vers mon fils au séjour des morts! Et il pleurait son fils.


    
      ^
    
Gn 37.36: Y los Midianitas lo vendieron en Egipto á Potiphar, eunuco de Faraón, capitán de los de la guardia.

    Gn 37.36: Les Madianites le vendirent en Égypte à Potiphar, officier de Pharaon, chef des gardes.
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      ^
    
Gn 38.1: Y ACONTECIO en aquel tiempo, que Judá descendió de con sus hermanos, y fuése á un varón Adullamita, que se llamaba Hira.

    Gn 38.1: -En ce temps-là, Juda s'éloigna de ses frères, et se retira vers un homme d'Adullam, nommé Hira.


    
      ^
    
Gn 38.2: Y vió allí Judá la hija de un hombre Cananeo, el cual se llamaba Súa; y tomóla, y entró á ella:

    Gn 38.2: Là, Juda vit la fille d'un Cananéen, nommé Schua; il la prit pour femme, et alla vers elle.


    
      ^
    
Gn 38.3: La cual concibió, y parió un hijo; y llamó su nombre Er.

    Gn 38.3: Elle devint enceinte, et enfanta un fils, qu'elle appela Er.


    
      ^
    
Gn 38.4: Y concibió otra vez, y parió un hijo, y llamó su nombre Onán.

    Gn 38.4: Elle devint encore enceinte, et enfanta un fils, qu'elle appela Onan.


    
      ^
    
Gn 38.5: Y volvió á concebir, y parió un hijo, y llamó su nombre Sela. Y estaba en Chezib cuando lo parió.

    Gn 38.5: Elle enfanta de nouveau un fils, qu'elle appela Schéla; Juda était à Czib quand elle l'enfanta.


    
      ^
    
Gn 38.6: Y Judá tomó mujer para su primogénito Er, la cual se llamaba Thamar.

    Gn 38.6: Juda prit pour Er, son premier-né, une femme nommée Tamar.


    
      ^
    
Gn 38.7: Y Er, el primogénito de Judá, fué malo á los ojos de Jehová, y quitóle Jehová la vida.

    Gn 38.7: Er, premier-né de Juda, était méchant aux yeux de l'Éternel; et l'Éternel le fit mourir.


    
      ^
    
Gn 38.8: Entonces Judá dijo á Onán: Entra á la mujer de tu hermano, y despósate con ella, y suscita simiente á tu hermano.

    Gn 38.8: Alors Juda dit à Onan: Va vers la femme de ton frère, prends-la, comme beau-frère, et suscite une postérité à ton frère.


    
      ^
    
Gn 38.9: Y sabiendo Onán que la simiente no había de ser suya, sucedía que cuando entraba á la mujer de su hermano vertía en tierra, por no dar simiente á su hermano.

    Gn 38.9: Onan, sachant que cette postérité ne serait pas à lui, se souillait à terre lorsqu'il allait vers la femme de son frère, afin de ne pas donner de postérité à son frère.


    
      ^
    
Gn 38.10: Y desagradó en ojos de Jehová lo que hacía, y también quitó á él la vida.

    Gn 38.10: Ce qu'il faisait déplut à l'Éternel, qui le fit aussi mourir.


    
      ^
    
Gn 38.11: Y Judá dijo á Thamar su nuera: Estáte viuda en casa de tu padre, hasta que crezca Sela mi hijo; porque dijo: Que quizá no muera él también como sus hermanos. Y fuése Thamar, y estúvose en casa de su padre.

    Gn 38.11: Alors Juda dit à Tamar, sa belle-fille: Demeure veuve dans la maison de ton père, jusqu'à ce que Schéla, mon fils, soit grand. Il parlait ainsi dans la crainte que Schéla ne mourût comme ses frères. Tamar s'en alla, et elle habita dans la maison de son père.


    
      ^
    
Gn 38.12: Y pasaron muchos días, y murió la hija de Súa, mujer de Judá; y Judá se consoló, y subía á los trasquiladores de sus ovejas á Timnath, él y su amigo Hira el Adullamita.

    Gn 38.12: Les jours s'écoulèrent, et la fille de Schua, femme de Juda, mourut. Lorsque Juda fut consolé, il monta à Thimna, vers ceux qui tondaient ses brebis, lui et son ami Hira, l'Adullamite.


    
      ^
    
Gn 38.13: Y fué dado aviso á Thamar, diciendo: He aquí tu suegro sube á Timnath á trasquilar sus ovejas.

    Gn 38.13: On en informa Tamar, et on lui dit: Voici ton beau-père qui monte à Thimna, pour tondre ses brebis.


    
      ^
    
Gn 38.14: Entonces quitó ella de sobre sí los vestidos de su viudez, y cubrióse con un velo, y arrebozóse, y se puso á la puerta de las aguas que están junto al camino de Timnath; porque veía que había crecido Sela, y ella no era dada á él por mujer.

    Gn 38.14: Alors elle ôta ses habits de veuve, elle se couvrit d'un voile et s'enveloppa, et elle s'assit à l'entrée d'Énaïm, sur le chemin de Thimna; car elle voyait que Schéla était devenu grand, et qu'elle ne lui était point donnée pour femme.


    
      ^
    
Gn 38.15: Y vióla Judá, y túvola por ramera, porque había ella cubierto su rostro.

    Gn 38.15: Juda la vit, et la prit pour une prostituée, parce qu'elle avait couvert son visage.


    
      ^
    
Gn 38.16: Y apartóse del camino hacia ella, y díjole: Ea, pues, ahora entraré á ti; porque no sabía que era su nuera; y ella dijo: ¿Qué me has de dar, si entrares á mí?

    Gn 38.16: Il l'aborda sur le chemin, et dit: Laisse-moi aller vers toi. Car il ne connut pas que c'était sa belle-fille. Elle dit: Que me donneras-tu pour venir vers moi?


    
      ^
    
Gn 38.17: El respondió: Yo te enviaré del ganado un cabrito de las cabras. Y ella dijo: Hasme de dar prenda hasta que lo envíes.

    Gn 38.17: Il répondit: Je t'enverrai un chevreau de mon troupeau. Elle dit: Me donneras-tu un gage, jusqu'à ce que tu l'envoies?


    
      ^
    
Gn 38.18: Entonces él dijo: ¿Qué prenda te daré? Ella respondió: Tu anillo, y tu manto, y tu bordón que tienes en tu mano. Y él se los dió, y entró á ella, la cual concibió de él.

    Gn 38.18: Il répondit: Quel gage te donnerai-je? Elle dit: Ton cachet, ton cordon, et le bâton que tu as à la main. Il les lui donna. Puis il alla vers elle; et elle devint enceinte de lui.


    
      ^
    
Gn 38.19: Y levantóse, y fuése: y quitóse el velo de sobre sí, y vistióse las ropas de su viudez.

    Gn 38.19: Elle se leva, et s'en alla; elle ôta son voile, et remit ses habits de veuve.


    
      ^
    
Gn 38.20: Y Judá envió el cabrito de las cabras por mano de su amigo el Adullamita, para que tomase la prenda de mano de la mujer; mas no la halló.

    Gn 38.20: Juda envoya le chevreau par son ami l'Adullamite, pour retirer le gage des mains de la femme. Mais il ne la trouva point.


    
      ^
    
Gn 38.21: Y preguntó á los hombres de aquel lugar, diciendo: ¿Dónde está la ramera de las aguas junto al camino? Y ellos le dijeron: No ha estado aquí ramera.

    Gn 38.21: Il interrogea les gens du lieu, en disant: Où est cette prostituée qui se tenait à Énaïm, sur le chemin? Ils répondirent: Il n'y a point eu ici de prostituée.


    
      ^
    
Gn 38.22: Entonces él se volvió á Judá, y dijo: No la he hallado; y también los hombres del lugar dijeron: Aquí no ha estado ramera.

    Gn 38.22: Il retourna auprès de Juda, et dit: Je ne l'ai pas trouvée, et même les gens du lieu ont dit: Il n'y a point eu ici de prostituée.


    
      ^
    
Gn 38.23: Y Judá dijo: Tómeselo para sí, porque no seamos menospreciados: he aquí yo he enviado este cabrito, y tú no la hallaste.

    Gn 38.23: Juda dit: Qu'elle garde ce qu'elle a! Ne nous exposons pas au mépris. Voici, j'ai envoyé ce chevreau, et tu ne l'as pas trouvée.


    
      ^
    
Gn 38.24: Y acaeció que al cabo de unos tres meses fué dado aviso á Judá, diciendo: Thamar tu nuera ha fornicado, y aun cierto está preñada de las fornicaciones. Y Judá dijo: Sacadla, y sea quemada.

    Gn 38.24: Environ trois mois après, on vint dire à Juda: Tamar, ta belle-fille, s'est prostituée, et même la voilà enceinte à la suite de sa prostitution. Et Juda dit: Faites-la sortir, et qu'elle soit brûlée.


    
      ^
    
Gn 38.25: Y ella cuando la sacaban, envió á decir á su suegro: Del varón cuyas son estas cosas, estoy preñada: y dijo más: Mira ahora cuyas son estas cosas, el anillo, y el manto, y el bordón.

    Gn 38.25: Comme on l'amenait dehors, elle fit dire à son beau-père: C'est de l'homme à qui ces choses appartiennent que je suis enceinte; reconnais, je te prie, à qui sont ce cachet, ces cordons et ce bâton.


    
      ^
    
Gn 38.26: Entonces Judá los reconoció, y dijo: Más justa es que yo, por cuanto no la he dado á Sela mi hijo. Y nunca más la conoció.

    Gn 38.26: Juda les reconnut, et dit: Elle est moins coupable que moi, puisque je ne l'ai pas donnée à Schéla, mon fils. Et il ne la connut plus.


    
      ^
    
Gn 38.27: Y aconteció que al tiempo del parir, he aquí había dos en su vientre.

    Gn 38.27: Quand elle fut au moment d'accoucher, voici, il y avait deux jumeaux dans son ventre.


    
      ^
    
Gn 38.28: Y sucedió, cuando paría, que sacó la mano el uno, y la partera tomó y ató á su mano un hilo de grana, diciendo: Este salió primero.

    Gn 38.28: Et pendant l'accouchement il y en eut un qui présenta la main; la sage-femme la prit, et y attacha un fil cramoisi, en disant: Celui-ci sort le premier.


    
      ^
    
Gn 38.29: Empero fué que tornando él á meter la mano, he aquí su hermano salió; y ella dijo: ¿Por qué has hecho sobre ti rotura? Y llamó su nombre Phares.

    Gn 38.29: Mais il retira la main, et son frère sortit. Alors la sage-femme dit: Quelle brèche tu as faite! Et elle lui donna le nom de Pérets.


    
      ^
    
Gn 38.30: Y después salió su hermano, el que tenía en su mano el hilo de grana, y llamó su nombre Zara.

    Gn 38.30: Ensuite sortit son frère, qui avait à la main le fil cramoisi; et on lui donna le nom de Zérach.
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      ^
    
Gn 39.1: Y LLEVADO José á Egipto, comprólo Potiphar, eunuco de Faraón, capitán de los de la guardia, varón Egipcio, de mano de los Ismaelitas que lo habían llevado allá.

    Gn 39.1: -On fit descendre Joseph en Égypte; et Potiphar, officier de Pharaon, chef des gardes, Égyptien, l'acheta des Ismaélites qui l'y avaient fait descendre.


    
      ^
    
Gn 39.2: Mas Jehová fué con José, y fué varón prosperado: y estaba en la casa de su señor el Egipcio.

    Gn 39.2: L'Éternel fut avec lui, et la prospérité l'accompagna; il habitait dans la maison de son maître, l'Égyptien.


    
      ^
    
Gn 39.3: Y vió su señor que Jehová era con él, y que todo lo que él hacía, Jehová lo hacía prosperar en su mano.

    Gn 39.3: Son maître vit que l'Éternel était avec lui, et que l'Éternel faisait prospérer entre ses mains tout ce qu'il entreprenait.


    
      ^
    
Gn 39.4: Así halló José gracia en sus ojos, y servíale; y él le hizo mayordomo de su casa, y entregó en su poder todo lo que tenía.

    Gn 39.4: Joseph trouva grâce aux yeux de son maître, qui l'employa à son service, l'établit sur sa maison, et lui confia tout ce qu'il possédait.


    
      ^
    
Gn 39.5: Y aconteció que, desde cuando le dió el encargo de su casa, y de todo lo que tenía, Jehová bendijo la casa del Egipcio á causa de José; y la bendición de Jehová fué sobre todo lo que tenía, así en casa como en el campo.

    Gn 39.5: Dès que Potiphar l'eut établi sur sa maison et sur tout ce qu'il possédait, l'Éternel bénit la maison de l'Égyptien, à cause de Joseph; et la bénédiction de l'Éternel fut sur tout ce qui lui appartenait, soit à la maison, soit aux champs.


    
      ^
    
Gn 39.6: Y dejó todo lo que tenía en mano de José; ni con él sabía de nada más que del pan que comía. Y era José de hermoso semblante y bella presencia.

    Gn 39.6: Il abandonna aux mains de Joseph tout ce qui lui appartenait, et il n'avait avec lui d'autre soin que celui de prendre sa nourriture. Or, Joseph était beau de taille et beau de figure.


    
      ^
    
Gn 39.7: Y aconteció después de esto, que la mujer de su señor puso sus ojos en José, y dijo: Duerme conmigo.

    Gn 39.7: Après ces choses, il arriva que la femme de son maître porta les yeux sur Joseph, et dit: Couche avec moi!


    
      ^
    
Gn 39.8: Y él no quiso, y dijo á la mujer de su señor: He aquí que mi señor no sabe conmigo lo que hay en casa, y ha puesto en mi mano todo lo que tiene:

    Gn 39.8: Il refusa, et dit à la femme de son maître: Voici, mon maître ne prend avec moi connaissance de rien dans la maison, et il a remis entre mes mains tout ce qui lui appartient.


    
      ^
    
Gn 39.9: No hay otro mayor que yo en esta casa, y ninguna cosa me ha reservado sino á ti, por cuanto tú eres su mujer; ¿cómo, pues, haría yo este grande mal y pecaría contra Dios?

    Gn 39.9: Il n'est pas plus grand que moi dans cette maison, et il ne m'a rien interdit, excepté toi, parce que tu es sa femme. Comment ferais-je un aussi grand mal et pécherais-je contre Dieu?


    
      ^
    
Gn 39.10: Y fué que hablando ella á José cada día, y no escuchándola él para acostarse al lado de ella, para estar con ella.

    Gn 39.10: Quoiqu'elle parlât tous les jours à Joseph, il refusa de coucher auprès d'elle, d'être avec elle.


    
      ^
    
Gn 39.11: Aconteció que entró él un día en casa para hacer su oficio, y no había nadie de los de casa allí en casa.

    Gn 39.11: Un jour qu'il était entré dans la maison pour faire son ouvrage, et qu'il n'y avait là aucun des gens de la maison,


    
      ^
    
Gn 39.12: Y asiólo ella por su ropa, diciendo: Duerme conmigo. Entonces dejóla él su ropa en las manos, y huyó, y salióse fuera.

    Gn 39.12: elle le saisit par son vêtement, en disant: Couche avec moi! Il lui laissa son vêtement dans la main, et s'enfuit au dehors.


    
      ^
    
Gn 39.13: Y acaeció que cuando vió ella que le había dejado su ropa en sus manos, y había huído fuera,

    Gn 39.13: Lorsqu'elle vit qu'il lui avait laissé son vêtement dans la main, et qu'il s'était enfui dehors,


    
      ^
    
Gn 39.14: Llamó á los de casa, y hablóles diciendo: Mirad, nos ha traído un Hebreo, para que hiciese burla de nosotros: vino él á mí para dormir conmigo, y yo dí grandes voces;

    Gn 39.14: elle appela les gens de sa maison, et leur dit: Voyez, il nous a amené un Hébreu pour se jouer de nous. Cet homme est venu vers moi pour coucher avec moi; mais j'ai crié à haute voix.


    
      ^
    
Gn 39.15: Y viendo que yo alzaba la voz y gritaba, dejó junto á mí su ropa, y huyó, y salióse fuera.

    Gn 39.15: Et quand il a entendu que j'élevais la voix et que je criais, il a laissé son vêtement à côté de moi et s'est enfui dehors.


    
      ^
    
Gn 39.16: Y ella puso junto á sí la ropa de él, hasta que vino su señor á su casa.

    Gn 39.16: Et elle posa le vêtement de Joseph à côté d'elle, jusqu'à ce que son maître rentrât à la maison.


    
      ^
    
Gn 39.17: Entonces le habló ella semejantes palabras, diciendo: El siervo Hebreo que nos trajiste, vino á mí para deshonrarme;

    Gn 39.17: Alors elle lui parla ainsi: L'esclave hébreu que tu nous as amené est venu vers moi pour se jouer de moi.


    
      ^
    
Gn 39.18: Y como yo alcé mi voz y grite, él dejó su ropa junto á mí, y huyó fuera.

    Gn 39.18: Et comme j'ai élevé la voix et que j'ai crié, il a laissé son vêtement à côté de moi et s'est enfui dehors.


    
      ^
    
Gn 39.19: Y sucedió que como oyó su señor las palabras que su mujer le hablara, diciendo: Así me ha tratado tu siervo; encendióse su furor.

    Gn 39.19: Après avoir entendu les paroles de sa femme, qui lui disait: Voilà ce que m'a fait ton esclave! le maître de Joseph fut enflammé de colère.


    
      ^
    
Gn 39.20: Y tomó su señor á José, y púsole en la casa de la cárcel, donde estaban los presos del rey, y estuvo allí en la casa de la cárcel.

    Gn 39.20: Il prit Joseph, et le mit dans la prison, dans le lieu où les prisonniers du roi étaient enfermés: il fut là, en prison.


    
      ^
    
Gn 39.21: Mas Jehová fué con José, y extendió á él su misericordia, y dióle gracia en ojos del principal de la casa de la cárcel.

    Gn 39.21: L'Éternel fut avec Joseph, et il étendit sur lui sa bonté. Il le mit en faveur aux yeux du chef de la prison.


    
      ^
    
Gn 39.22: Y el principal de la casa de la cárcel entregó en mano de José todos los presos que había en aquella prisión; todo lo que hacían allí, él lo hacía.

    Gn 39.22: Et le chef de la prison plaça sous sa surveillance tous les prisonniers qui étaient dans la prison; et rien ne s'y faisait que par lui.


    
      ^
    
Gn 39.23: No veía el principal de la cárcel cosa alguna que en su mano estaba; porque Jehová era con él, y lo que él hacía, Jehová lo prosperaba.

    Gn 39.23: Le chef de la prison ne prenait aucune connaissance de ce que Joseph avait en main, parce que l'Éternel était avec lui. Et l'Éternel donnait de la réussite à ce qu'il faisait.

  


  Génesis 40 / Genèse 40


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21} {22} {23}



  
    
      ^
    
Gn 40.1: Y ACONTECIO después de estas cosas, que el copero del rey de Egipto y el panadero delinquieron contra su señor el rey de Egipto.

    Gn 40.1: -Après ces choses, il arriva que l'échanson et le panetier du roi d'Égypte, offensèrent leur maître, le roi d'Égypte.


    
      ^
    
Gn 40.2: Y enojóse Faraón contra sus dos eunucos, contra el principal de los coperos, y contra el principal de los panaderos:

    Gn 40.2: Pharaon fut irrité contre ses deux officiers, le chef des échansons et le chef des panetiers.


    
      ^
    
Gn 40.3: Y púsolos en prisión en la casa del capitán de los de la guardia, en la casa de la cárcel donde José estaba preso.

    Gn 40.3: Et il les fit mettre dans la maison du chef des gardes, dans la prison, dans le lieu où Joseph était enfermé.


    
      ^
    
Gn 40.4: Y el capitán de los de la guardia dió cargo de ellos á José, y él les servía: y estuvieron días en la prisión.

    Gn 40.4: Le chef des gardes les plaça sous la surveillance de Joseph, qui faisait le service auprès d'eux; et ils passèrent un certain temps en prison.


    
      ^
    
Gn 40.5: Y ambos á dos, el copero y el panadero del rey de Egipto, que estaban arrestados en la prisión, vieron un sueño, cada uno su sueño en una misma noche, cada uno conforme á la declaración de su sueño.

    Gn 40.5: Pendant une même nuit, l'échanson et le panetier du roi d'Égypte, qui étaient enfermés dans la prison, eurent tous les deux un songe, chacun le sien, pouvant recevoir une explication distincte.


    
      ^
    
Gn 40.6: Y vino á ellos José por la mañana, y mirólos, y he aquí que estaban tristes.

    Gn 40.6: Joseph, étant venu le matin vers eux, les regarda; et voici, ils étaient tristes.


    
      ^
    
Gn 40.7: Y él preguntó á aquellos eunucos de Faraón, que estaban con él en la prisión de la casa de su señor, diciendo: ¿Por qué parecen hoy mal vuestros semblantes?

    Gn 40.7: Alors il questionna les officiers de Pharaon, qui étaient avec lui dans la prison de son maître, et il leur dit: Pourquoi avez-vous mauvais visage aujourd'hui?


    
      ^
    
Gn 40.8: Y ellos le dijeron: Hemos tenido un sueño, y no hay quien lo declare. Entonces les dijo José: ¿No son de Dios las declaraciones? Contádmelo ahora.

    Gn 40.8: Ils lui répondirent: Nous avons eu un songe, et il n'y a personne pour l'expliquer. Joseph leur dit: N'est-ce pas à Dieu qu'appartiennent les explications? Racontez-moi donc votre songe.


    
      ^
    
Gn 40.9: Entonces el principal de los coperos contó su sueño á José, y díjole: Yo soñaba que veía una vid delante de mí,

    Gn 40.9: Le chef des échansons raconta son songe à Joseph, et lui dit: Dans mon songe, voici, il y avait un cep devant moi.


    
      ^
    
Gn 40.10: Y en la vid tres sarmientos; y ella como que brotaba, y arrojaba su flor, viniendo á madurar sus racimos de uvas:

    Gn 40.10: Ce cep avait trois sarments. Quand il eut poussé, sa fleur se développa et ses grappes donnèrent des raisins mûrs.


    
      ^
    
Gn 40.11: Y que la copa de Faraón estaba en mi mano, y tomaba yo las uvas, y las exprimía en la copa de Faraón, y daba yo la copa en mano de Faraón.

    Gn 40.11: La coupe de Pharaon était dans ma main. Je pris les raisins, je les pressai dans la coupe de Pharaon, et je mis la coupe dans la main de Pharaon.


    
      ^
    
Gn 40.12: Y díjole José: Esta es su declaración: Los tres sarmientos son tres días:

    Gn 40.12: Joseph lui dit: En voici l'explication. Les trois sarments sont trois jours.


    
      ^
    
Gn 40.13: Al cabo de tres días Faraón te hará levantar cabeza, y te restituirá á tu puesto: y darás la copa á Faraón en su mano, como solías cuando eras su copero.

    Gn 40.13: Encore trois jours, et Pharaon relèvera ta tête et te rétablira dans ta charge; tu mettras la coupe dans la main de Pharaon, comme tu en avais l'habitude lorsque tu étais son échanson.


    
      ^
    
Gn 40.14: Acuérdate, pues, de mí para contigo cuando tuvieres ese bien, y ruégote que uses conmigo de misericordia, y hagas mención de mí á Faraón, y me saques de esta casa:

    Gn 40.14: Mais souviens-toi de moi, quand tu seras heureux, et montre, je te prie, de la bonté à mon égard; parle en ma faveur à Pharaon, et fais-moi sortir de cette maison.


    
      ^
    
Gn 40.15: Porque hurtado he sido de la tierra de los Hebreos; y tampoco he hecho aquí porqué me hubiesen de poner en la cárcel.

    Gn 40.15: Car j'ai été enlevé du pays des Hébreux, et ici même je n'ai rien fait pour être mis en prison.


    
      ^
    
Gn 40.16: Y viendo el principal de los panaderos que había declarado para bien, dijo á José: También yo soñaba que veía tres canastillos blancos sobre mi cabeza;

    Gn 40.16: Le chef des panetiers, voyant que Joseph avait donné une explication favorable, dit: Voici, il y avait aussi, dans mon songe, trois corbeilles de pain blanc sur ma tête.


    
      ^
    
Gn 40.17: Y en el canastillo más alto había de todas las viandas de Faraón, obra de panadero; y que las aves las comían del canastillo de sobre mi cabeza.

    Gn 40.17: Dans la corbeille la plus élevée il y avait pour Pharaon des mets de toute espèce, cuits au four; et les oiseaux les mangeaient dans la corbeille au-dessus de ma tête.


    
      ^
    
Gn 40.18: Entonces respondió José, y dijo: Esta es su declaración: Los tres canastillos tres días son;

    Gn 40.18: Joseph répondit, et dit: En voici l'explication. Les trois corbeilles sont trois jours.


    
      ^
    
Gn 40.19: Al cabo de tres días quitará Faraón tu cabeza de sobre ti, y te hará colgar en la horca, y las aves comerán tu carne de sobre ti.

    Gn 40.19: Encore trois jours, et Pharaon enlèvera ta tête de dessus toi, te fera pendre à un bois, et les oiseaux mangeront ta chair.


    
      ^
    
Gn 40.20: Y fué el tercero día el día del nacimiento de Faraón, é hizo banquete á todos sus sirvientes: y alzó la cabeza del principal de los coperos, y la cabeza del principal de los panaderos, entre sus servidores.

    Gn 40.20: Le troisième jour, jour de la naissance de Pharaon, il fit un festin à tous ses serviteurs; et il éleva la tête du chef des échansons et la tête du chef des panetiers, au milieu de ses serviteurs:


    
      ^
    
Gn 40.21: E hizo volver á su oficio al principal de los coperos; y dió él la copa en mano de Faraón.

    Gn 40.21: il rétablit le chef des échansons dans sa charge d'échanson, pour qu'il mît la coupe dans la main de Pharaon;


    
      ^
    
Gn 40.22: Mas hizo ahorcar al principal de los panaderos, como le había declarado José.

    Gn 40.22: mais il fit pendre le chef des panetiers, selon l'explication que Joseph leur avait donnée.


    
      ^
    
Gn 40.23: Y el principal de los coperos no se acordó de José, sino que le olvidó.

    Gn 40.23: Le chef des échansons ne pensa plus à Joseph. Il l'oublia.
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      ^
    
Gn 41.1: Y ACONTECIO que pasados dos años tuvo Faraón un sueño: Parecíale que estaba junto al río;

    Gn 41.1: -Au bout de deux ans, Pharaon eut un songe. Voici, il se tenait près du fleuve.


    
      ^
    
Gn 41.2: Y que del río subían siete vacas, hermosas á la vista, y muy gordas, y pacían en el prado:

    Gn 41.2: Et voici, sept vaches belles à voir et grasses de chair montèrent hors du fleuve, et se mirent à paître dans la prairie.


    
      ^
    
Gn 41.3: Y que otras siete vacas subían tras ellas del río, de fea vista, y enjutas de carne, y se pararon cerca de las vacas hermosas á la orilla del río:

    Gn 41.3: Sept autres vaches laides à voir et maigres de chair montèrent derrière elles hors du fleuve, et se tinrent à leurs côtés sur le bord du fleuve.


    
      ^
    
Gn 41.4: Y que las vacas de fea vista y enjutas de carne devoraban á las siete vacas hermosas y muy gordas. Y despertó Faraón.

    Gn 41.4: Les vaches laides à voir et maigres de chair mangèrent les sept vaches belles à voir et grasses de chair. Et Pharaon s'éveilla.


    
      ^
    
Gn 41.5: Durmióse de nuevo, y soñó la segunda vez: Que siete espigas llenas y hermosas subían de una sola caña:

    Gn 41.5: Il se rendormit, et il eut un second songe. Voici, sept épis gras et beaux montèrent sur une même tige.


    
      ^
    
Gn 41.6: Y que otras siete espigas menudas y abatidas del Solano, salían después de ellas:

    Gn 41.6: Et sept épis maigres et brûlés par le vent d'orient poussèrent après eux.


    
      ^
    
Gn 41.7: Y las siete espigas menudas devoraban á las siete espigas gruesas y llenas. Y despertó Faraón, y he aquí que era sueño.

    Gn 41.7: Les épis maigres engloutirent les sept épis gras et pleins. Et Pharaon s'éveilla. Voilà le songe.


    
      ^
    
Gn 41.8: Y acaeció que á la mañana estaba agitado su espíritu; y envió é hizo llamar á todos los magos de Egipto, y á todos sus sabios: y contóles Faraón sus sueños, mas no había quien á Faraón los declarase.

    Gn 41.8: Le matin, Pharaon eut l'esprit agité, et il fit appeler tous les magiciens et tous les sages de l'Égypte. Il leur raconta ses songes. Mais personne ne put les expliquer à Pharaon.


    
      ^
    
Gn 41.9: Entonces el principal de los coperos habló á Faraón, diciendo: Acuérdome hoy de mis faltas:

    Gn 41.9: Alors le chef des échansons prit la parole, et dit à Pharaon: Je vais rappeler aujourd'hui le souvenir de ma faute.


    
      ^
    
Gn 41.10: Faraón se enojó contra sus siervos, y á mí me echó á la prisión de la casa del capitán de los de la guardia, á mí y al principal de los panaderos:

    Gn 41.10: Pharaon s'était irrité contre ses serviteurs; et il m'avait fait mettre en prison dans la maison du chef des gardes, moi et le chef des panetiers.


    
      ^
    
Gn 41.11: Y yo y él vimos un sueño una misma noche: cada uno soñó conforme á la declaración de su sueño.

    Gn 41.11: Nous eûmes l'un et l'autre un songe dans une même nuit; et chacun de nous reçut une explication en rapport avec le songe qu'il avait eu.


    
      ^
    
Gn 41.12: Y estaba allí con nosotros un mozo Hebreo, sirviente del capitán de los de la guardia; y se lo contamos, y él nos declaró nuestros sueños, y declaró á cada uno conforme á su sueño.

    Gn 41.12: Il y avait là avec nous un jeune Hébreu, esclave du chef des gardes. Nous lui racontâmes nos songes, et il nous les expliqua.


    
      ^
    
Gn 41.13: Y aconteció que como él nos declaró, así fué: á mí me hizo volver á mi puesto, é hizo colgar al otro.

    Gn 41.13: Les choses sont arrivées selon l'explication qu'il nous avait donnée. Pharaon me rétablit dans ma charge, et il fit pendre le chef des panetiers.


    
      ^
    
Gn 41.14: Entonces Faraón envió y llamó á José; é hiciéronle salir corriendo de la cárcel, y le cortaron el pelo, y mudaron sus vestidos, y vino á Faraón.

    Gn 41.14: Pharaon fit appeler Joseph. On le fit sortir en hâte de prison. Il se rasa, changea de vêtements, et se rendit vers Pharaon.


    
      ^
    
Gn 41.15: Y dijo Faraón á José: Yo he tenido un sueño, y no hay quien lo declare; mas he oído decir de ti, que oyes sueños para declararlos.

    Gn 41.15: Pharaon dit à Joseph: J'ai eu un songe. Personne ne peut l'expliquer; et j'ai appris que tu expliques un songe, après l'avoir entendu.


    
      ^
    
Gn 41.16: Y respondió José á Faraón, diciendo: No está en mí; Dios será el que responda paz á Faraón.

    Gn 41.16: Joseph répondit à Pharaon, en disant: Ce n'est pas moi! c'est Dieu qui donnera une réponse favorable à Pharaon.


    
      ^
    
Gn 41.17: Entonces Faraón dijo á José: En mi sueño parecíame que estaba á la orilla del río:

    Gn 41.17: Pharaon dit alors à Joseph: Dans mon songe, voici, je me tenais sur le bord du fleuve.


    
      ^
    
Gn 41.18: Y que del río subían siete vacas de gruesas carnes y hermosa apariencia, que pacían en el prado:

    Gn 41.18: Et voici, sept vaches grasses de chair et belles d'apparence montèrent hors du fleuve, et se mirent à paître dans la prairie.


    
      ^
    
Gn 41.19: Y que otras siete vacas subían después de ellas, flacas y de muy fea traza; tan extenuadas, que no he visto otras semejantes en toda la tierra de Egipto en fealdad:

    Gn 41.19: Sept autres vaches montèrent derrière elles, maigres, fort laides d'apparence, et décharnées: je n'en ai point vu d'aussi laides dans tout le pays d'Égypte.


    
      ^
    
Gn 41.20: Y las vacas flacas y feas devoraban á las siete primeras vacas gruesas:

    Gn 41.20: Les vaches décharnées et laides mangèrent les sept premières vaches qui étaient grasses.


    
      ^
    
Gn 41.21: Y entraban en sus entrañas, mas no se conocía que hubiese entrado en ellas, porque su parecer era aún malo, como de primero. Y yo desperté.

    Gn 41.21: Elles les engloutirent dans leur ventre, sans qu'on s'aperçût qu'elles y fussent entrées; et leur apparence était laide comme auparavant. Et je m'éveillai.


    
      ^
    
Gn 41.22: Vi también soñando, que siete espigas subían en una misma caña llenas y hermosas;

    Gn 41.22: Je vis encore en songe sept épis pleins et beaux, qui montèrent sur une même tige.


    
      ^
    
Gn 41.23: Y que otras siete espigas menudas, marchitas, abatidas del Solano, subían después de ellas:

    Gn 41.23: Et sept épis vides, maigres, brûlés par le vent d'orient, poussèrent après eux.


    
      ^
    
Gn 41.24: Y las espigas menudas devoraban á las siete espigas hermosas: y helo dicho á los magos, mas no hay quien me lo declare.

    Gn 41.24: Les épis maigres engloutirent les sept beaux épis. Je l'ai dit aux magiciens, mais personne ne m'a donné l'explication.


    
      ^
    
Gn 41.25: Entonces respondió José á Faraón: El sueño de Faraón es uno mismo: Dios ha mostrado á Faraón lo que va á hacer.

    Gn 41.25: Joseph dit à Pharaon: Ce qu'a songé Pharaon est une seule chose; Dieu a fait connaître à Pharaon ce qu'il va faire.


    
      ^
    
Gn 41.26: Las siete vacas hermosas siete años son; y las espigas hermosas son siete años: el sueño es uno mismo.

    Gn 41.26: Les sept vaches belles sont sept années: et les sept épis beaux sont sept années: c'est un seul songe.


    
      ^
    
Gn 41.27: También las siete vacas flacas y feas que subían tras ellas, son siete años; y las siete espigas menudas y marchitas del Solano, siete años serán de hambre.

    Gn 41.27: Les sept vaches décharnées et laides, qui montaient derrière les premières, sont sept années; et les sept épis vides, brûlés par le vent d'orient, seront sept années de famine.


    
      ^
    
Gn 41.28: Esto es lo que respondo á Faraón. Lo que Dios va á hacer, halo mostrado á Faraón.

    Gn 41.28: Ainsi, comme je viens de le dire à Pharaon, Dieu a fait connaître à Pharaon ce qu'il va faire.


    
      ^
    
Gn 41.29: He aquí vienen siete años de grande hartura en toda la tierra de Egipto:

    Gn 41.29: Voici, il y aura sept années de grande abondance dans tout le pays d'Égypte.


    
      ^
    
Gn 41.30: Y levantarse han tras ellos siete años de hambre; y toda la hartura será olvidada en la tierra de Egipto; y el hambre consumirá la tierra;

    Gn 41.30: Sept années de famine viendront après elles; et l'on oubliera toute cette abondance au pays d'Égypte, et la famine consumera le pays.


    
      ^
    
Gn 41.31: Y aquella abundancia no se echará de ver á causa del hambre siguiente, la cual será gravísima.

    Gn 41.31: Cette famine qui suivra sera si forte qu'on ne s'apercevra plus de l'abondance dans le pays.


    
      ^
    
Gn 41.32: Y el suceder el sueño á Faraón dos veces, significa que la cosa es firme de parte de Dios, y que Dios se apresura á hacerla.

    Gn 41.32: Si Pharaon a vu le songe se répéter une seconde fois, c'est que la chose est arrêtée de la part de Dieu, et que Dieu se hâtera de l'exécuter.


    
      ^
    
Gn 41.33: Por tanto, provéase ahora Faraón de un varón prudente y sabio, y póngalo sobre la tierra de Egipto.

    Gn 41.33: Maintenant, que Pharaon choisisse un homme intelligent et sage, et qu'il le mette à la tête du pays d'Égypte.


    
      ^
    
Gn 41.34: Haga esto Faraón, y ponga gobernadores sobre el país, y quinte la tierra de Egipto en los siete años de la hartura;

    Gn 41.34: Que Pharaon établisse des commissaires sur le pays, pour lever un cinquième des récoltes de l'Égypte pendant les sept années d'abondance.


    
      ^
    
Gn 41.35: Y junten toda la provisión de estos buenos años que vienen, y alleguen el trigo bajo la mano de Faraón para mantenimiento de las ciudades; y guárdenlo.

    Gn 41.35: Qu'ils rassemblent tous les produits de ces bonnes années qui vont venir; qu'ils fassent, sous l'autorité de Pharaon, des amas de blé, des approvisionnements dans les villes, et qu'ils en aient la garde.


    
      ^
    
Gn 41.36: Y esté aquella provisión en depósito para el país, para los siete años del hambre que serán en la tierra de Egipto; y el país no perecerá de hambre.

    Gn 41.36: Ces provisions seront en réserve pour le pays, pour les sept années de famine qui arriveront dans le pays d'Égypte, afin que le pays ne soit pas consumé par la famine.


    
      ^
    
Gn 41.37: Y el negocio pareció bien á Faraón, y á sus siervos.

    Gn 41.37: Ces paroles plurent à Pharaon et à tous ses serviteurs.


    
      ^
    
Gn 41.38: Y dijo Faraón á sus siervos: ¿Hemos de hallar otro hombre como éste, en quien haya espíritu de Dios?

    Gn 41.38: Et Pharaon dit à ses serviteurs: Trouverions-nous un homme comme celui-ci, ayant en lui l'esprit de Dieu?


    
      ^
    
Gn 41.39: Y dijo Faraón á José: Pues que Dios te ha hecho saber todo esto, no hay entendido ni sabio como tú:

    Gn 41.39: Et Pharaon dit à Joseph: Puisque Dieu t'a fait connaître toutes ces choses, il n'y a personne qui soit aussi intelligent et aussi sage que toi.


    
      ^
    
Gn 41.40: Tú serás sobre mi casa, y por tu dicho se gobernará todo mi pueblo: solamente en el trono seré yo mayor que tú.

    Gn 41.40: Je t'établis sur ma maison, et tout mon peuple obéira à tes ordres. Le trône seul m'élèvera au-dessus de toi.


    
      ^
    
Gn 41.41: Dijo más Faraón á José: He aquí yo te he puesto sobre toda la tierra de Egipto.

    Gn 41.41: Pharaon dit à Joseph: Vois, je te donne le commandement de tout le pays d'Égypte.


    
      ^
    
Gn 41.42: Entonces Faraón quitó su anillo de su mano, y púsolo en la mano de José, é hízole vestir de ropas de lino finísimo, y puso un collar de oro en su cuello;

    Gn 41.42: Pharaon ôta son anneau de la main, et le mit à la main de Joseph; il le revêtit d'habits de fin lin, et lui mit un collier d'or au cou.


    
      ^
    
Gn 41.43: E hízolo subir en su segundo carro, y pregonaron delante de él: Doblad la rodilla: y púsole sobre toda la tierra de Egipto.

    Gn 41.43: Il le fit monter sur le char qui suivait le sien; et l'on criait devant lui: À genoux! C'est ainsi que Pharaon lui donna le commandement de tout le pays d'Égypte.


    
      ^
    
Gn 41.44: Y dijo Faraón á José: Yo Faraón; y sin ti ninguno alzará su mano ni su pie en toda la tierra de Egipto.

    Gn 41.44: Il dit encore à Joseph: Je suis Pharaon! Et sans toi personne ne lèvera la main ni le pied dans tout le pays d'Égypte.


    
      ^
    
Gn 41.45: Y llamó Faraón el nombre de José, Zaphnath-paaneah; y dióle por mujer á Asenath, hija de Potipherah, sacerdote de On. Y salió José por toda la tierra de Egipto.

    Gn 41.45: Pharaon appela Joseph du nom de Tsaphnath Paenéach; et il lui donna pour femme Asnath, fille de Poti Phéra, prêtre d'On. Et Joseph partit pour visiter le pays d'Égypte.


    
      ^
    
Gn 41.46: Y era José de edad de treinta años cuando fué presentado delante de Faraón, rey de Egipto: y salió José de delante de Faraón, y transitó por toda la tierra de Egipto.

    Gn 41.46: Joseph était âgé de trente ans lorsqu'il se présenta devant Pharaon, roi d'Égypte; et il quitta Pharaon, et parcourut tout le pays d'Égypte.


    
      ^
    
Gn 41.47: E hizo la tierra en aquellos siete años de hartura á montones.

    Gn 41.47: Pendant les sept années de fertilité, la terre rapporta abondamment.


    
      ^
    
Gn 41.48: Y él juntó todo el mantenimiento de los siete años que fueron en la tierra de Egipto, y guardó mantenimiento en las ciudades, poniendo en cada ciudad el mantenimiento del campo de sus alrededores.

    Gn 41.48: Joseph rassembla tous les produits de ces sept années dans le pays d'Égypte; il fit des approvisionnements dans les villes, mettant dans l'intérieur de chaque ville les productions des champs d'alentour.


    
      ^
    
Gn 41.49: Y acopió José trigo como arena de la mar, mucho en extremo, hasta no poderse contar, porque no tenía número.

    Gn 41.49: Joseph amassa du blé, comme le sable de la mer, en quantité si considérable que l'on cessa de compter, parce qu'il n'y avait plus de nombre.


    
      ^
    
Gn 41.50: Y nacieron á José dos hijos antes que viniese el primer año del hambre, los cuales le parió Asenath, hija de Potipherah, sacerdote de On.

    Gn 41.50: Avant les années de famine, il naquit à Joseph deux fils, que lui enfanta Asnath, fille de Poti Phéra, prêtre d'On.


    
      ^
    
Gn 41.51: Y llamó José el nombre del primogénito Manasés; porque Dios (dijo) me hizo olvidar todo mi trabajo, y toda la casa de mi padre.

    Gn 41.51: Joseph donna au premier-né le nom de Manassé, car, dit-il, Dieu m'a fait oublier toutes mes peines et toute la maison de mon père.


    
      ^
    
Gn 41.52: Y el nombre del segundo llamólo Ephraim; porque Dios (dijo) me hizo fértil en la tierra de mi aflicción.

    Gn 41.52: Et il donna au second le nom d'Éphraïm, car, dit-il, Dieu m'a rendu fécond dans le pays de mon affliction.


    
      ^
    
Gn 41.53: Y cumpliéronse los siete años de la hartura, que hubo en la tierra de Egipto.

    Gn 41.53: Les sept années d'abondance qu'il y eut au pays d'Égypte s'écoulèrent.


    
      ^
    
Gn 41.54: Y comenzaron á venir los siete años del hambre, como José había dicho: y hubo hambre en todos los países, mas en toda la tierra de Egipto había pan.

    Gn 41.54: Et les sept années de famine commencèrent à venir, ainsi que Joseph l'avait annoncé. Il y eut famine dans tous les pays; mais dans tout le pays d'Égypte il y avait du pain.


    
      ^
    
Gn 41.55: Y cuando se sintió el hambre en toda la tierra de Egipto, el pueblo clamó á Faraón por pan. Y dijo Faraón á todos los Egipcios: Id á José, y haced lo que él os dijere.

    Gn 41.55: Quand tout le pays d'Égypte fut aussi affamé, le peuple cria à Pharaon pour avoir du pain. Pharaon dit à tous les Égyptiens: Allez vers Joseph, et faites ce qu'il vous dira.


    
      ^
    
Gn 41.56: Y el hambre estaba por toda la extensión del país. Entonces abrió José todo granero donde había, y vendía á los Egipcios; porque había crecido el hambre en la tierra de Egipto.

    Gn 41.56: La famine régnait dans tout le pays. Joseph ouvrit tous les lieux d'approvisionnement, et vendit du blé aux Égyptiens. La famine augmentait dans le pays d'Égypte.


    
      ^
    
Gn 41.57: Y toda la tierra venía á Egipto para comprar de José, porque por toda la tierra había crecido el hambre.

    Gn 41.57: Et de tous les pays on arrivait en Égypte, pour acheter du blé auprès de Joseph; car la famine était forte dans tous les pays.
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      ^
    
Gn 42.1: Y VIENDO Jacob que en Egipto había alimentos, dijo á sus hijos: ¿Por qué os estáis mirando?

    Gn 42.1: -Jacob, voyant qu'il y avait du blé en Égypte, dit à ses fils: Pourquoi vous regardez-vous les uns les autres?


    
      ^
    
Gn 42.2: Y dijo: He aquí, yo he oído que hay víveres en Egipto; descended allá, y comprad de allí para nosotros, para que podamos vivir, y no nos muramos.

    Gn 42.2: Il dit: Voici, j'apprends qu'il y a du blé en Égypte; descendez-y, pour nous en acheter là, afin que nous vivions et que nous ne mourions pas.


    
      ^
    
Gn 42.3: Y descendieron los diez hermanos de José á comprar trigo á Egipto.

    Gn 42.3: Dix frères de Joseph descendirent en Égypte, pour acheter du blé.


    
      ^
    
Gn 42.4: Mas Jacob no envió á Benjamín hermano de José con sus hermanos; porque dijo: No sea acaso que le acontezca algún desastre.

    Gn 42.4: Jacob n'envoya point avec eux Benjamin, frère de Joseph, dans la crainte qu'il ne lui arrivât quelque malheur.


    
      ^
    
Gn 42.5: Y vinieron los hijos de Israel á comprar entre los que venían: porque había hambre en la tierra de Canaán.

    Gn 42.5: Les fils d'Israël vinrent pour acheter du blé, au milieu de ceux qui venaient aussi; car la famine était dans le pays de Canaan.


    
      ^
    
Gn 42.6: Y José era el señor de la tierra, que vendía á todo el pueblo de la tierra: y llegaron los hermanos de José, é inclináronse á él rostro por tierra.

    Gn 42.6: Joseph commandait dans le pays; c'est lui qui vendait du blé à tout le peuple du pays. Les frères de Joseph vinrent, et se prosternèrent devant lui la face contre terre.


    
      ^
    
Gn 42.7: Y José como vió á sus hermanos, conociólos; mas hizo que no los conocía, y hablóles ásperamente, y les dijo: ¿De dónde habéis venido? Ellos respondieron: De la tierra de Canaán á comprar alimentos.

    Gn 42.7: Joseph vit ses frères et les reconnut; mais il feignit d'être un étranger pour eux, il leur parla durement, et leur dit: D'où venez-vous? Ils répondirent: Du pays de Canaan, pour acheter des vivres.


    
      ^
    
Gn 42.8: José, pues, conoció á sus hermanos; pero ellos no le conocieron.

    Gn 42.8: Joseph reconnut ses frères, mais eux ne le reconnurent pas.


    
      ^
    
Gn 42.9: Entonces se acordó José de los sueños que había tenido de ellos, y díjoles: Espías sois; por ver lo descubierto del país habéis venido.

    Gn 42.9: Joseph se souvint des songes qu'il avait eus à leur sujet, et il leur dit: Vous êtes des espions; c'est pour observer les lieux faibles du pays que vous êtes venus.


    
      ^
    
Gn 42.10: Y ellos le respondieron: No, señor mío: mas tus siervos han venido á comprar alimentos.

    Gn 42.10: Ils lui répondirent: Non, mon seigneur, tes serviteurs sont venus pour acheter du blé.


    
      ^
    
Gn 42.11: Todos nosotros somos hijos de un varón: somos hombres de verdad: tus siervos nunca fueron espías.

    Gn 42.11: Nous sommes tous fils d'un même homme; nous sommes sincères, tes serviteurs ne sont pas des espions.


    
      ^
    
Gn 42.12: Y él les dijo: No; á ver lo descubierto del país habéis venido.

    Gn 42.12: Il leur dit: Nullement; c'est pour observer les lieux faibles du pays que vous êtes venus.


    
      ^
    
Gn 42.13: Y ellos respondieron: Tus siervos somos doce hermanos, hijos de un varón en la tierra de Canaán; y he aquí el menor está hoy con nuestro padre, y otro no parece.

    Gn 42.13: Ils répondirent: Nous, tes serviteurs, sommes douze frères, fils d'un même homme au pays de Canaan; et voici, le plus jeune est aujourd'hui avec notre père, et il y en a un qui n'est plus.


    
      ^
    
Gn 42.14: Y José les dijo: Eso es lo que os he dicho, afirmando que sois espías:

    Gn 42.14: Joseph leur dit: Je viens de vous le dire, vous êtes des espions.


    
      ^
    
Gn 42.15: En esto seréis probados: Vive Faraón que no saldréis de aquí, sino cuando vuestro hermano menor aquí viniere.

    Gn 42.15: Voici comment vous serez éprouvés. Par la vie de Pharaon! vous ne sortirez point d'ici que votre jeune frère ne soit venu.


    
      ^
    
Gn 42.16: Enviad uno de vosotros, y traiga á vuestro hermano; y vosotros quedad presos, y vuestras palabras serán probadas, si hay verdad con vosotros: y si no, vive Faraón, que sois espías.

    Gn 42.16: Envoyez l'un de vous pour chercher votre frère; et vous, restez prisonniers. Vos paroles seront éprouvées, et je saurai si la vérité est chez vous; sinon, par la vie de Pharaon! vous êtes des espions.


    
      ^
    
Gn 42.17: Y juntólos en la cárcel por tres días.

    Gn 42.17: Et il les mit ensemble trois jours en prison.


    
      ^
    
Gn 42.18: Y al tercer día díjoles José: Haced esto, y vivid: Yo temo á Dios:

    Gn 42.18: Le troisième jour, Joseph leur dit: Faites ceci, et vous vivrez. Je crains Dieu!


    
      ^
    
Gn 42.19: Si sois hombres de verdad, quede preso en la casa de vuestra cárcel uno de vuestros hermanos; y vosotros id, llevad el alimento para el hambre de vuestra casa:

    Gn 42.19: Si vous êtes sincères, que l'un de vos frères reste enfermé dans votre prison; et vous, partez, emportez du blé pour nourrir vos familles,


    
      ^
    
Gn 42.20: Pero habéis de traerme á vuestro hermano menor, y serán verificadas vuestras palabras, y no moriréis. Y ellos lo hicieron así.

    Gn 42.20: et amenez-moi votre jeune frère, afin que vos paroles soient éprouvées et que vous ne mouriez point. Et ils firent ainsi.


    
      ^
    
Gn 42.21: Y decían el uno al otro: Verdaderamente hemos pecado contra nuestro hermano, que vimos la angustia de su alma cuando nos rogaba, y no le oímos: por eso ha venido sobre nosotros esta angustia.

    Gn 42.21: Ils se dirent alors l'un à l'autre: Oui, nous avons été coupables envers notre frère, car nous avons vu l'angoisse de son âme, quand il nous demandait grâce, et nous ne l'avons point écouté! C'est pour cela que cette affliction nous arrive.


    
      ^
    
Gn 42.22: Entonces Rubén les respondió, diciendo: ¿No os hablé yo y dije: No pequéis contra el mozo; y no escuchásteis? He aquí también su sangre es requerida.

    Gn 42.22: Ruben, prenant la parole, leur dit: Ne vous disais-je pas: Ne commettez point un crime envers cet enfant? Mais vous n'avez point écouté. Et voici, son sang est redemandé.


    
      ^
    
Gn 42.23: Y ellos no sabían que los entendía José, porque había intérprete entre ellos.

    Gn 42.23: Ils ne savaient pas que Joseph comprenait, car il se servait avec eux d'un interprète.


    
      ^
    
Gn 42.24: Y apartóse él de ellos, y lloró: después volvió á ellos, y les habló, y tomó de entre ellos á Simeón, y aprisionóle á vista de ellos.

    Gn 42.24: Il s'éloigna d'eux, pour pleurer. Il revint, et leur parla; puis il prit parmi eux Siméon, et le fit enchaîner sous leurs yeux.


    
      ^
    
Gn 42.25: Y mandó José que llenaran sus sacos de trigo, y devolviesen el dinero de cada uno de ellos, poniéndolo en su saco, y les diesen comida para el camino: é hízose así con ellos.

    Gn 42.25: Joseph ordonna qu'on remplît de blé leurs sacs, qu'on remît l'argent de chacun dans son sac, et qu'on leur donnât des provisions pour la route. Et l'on fit ainsi.


    
      ^
    
Gn 42.26: Y ellos pusieron su trigo sobre sus asnos, y fuéronse de allí.

    Gn 42.26: Ils chargèrent le blé sur leurs ânes, et partirent.


    
      ^
    
Gn 42.27: Y abriendo uno de ellos su saco para dar de comer á su asno en el mesón, vió su dinero que estaba en la boca de su costal.

    Gn 42.27: L'un d'eux ouvrit son sac pour donner du fourrage à son âne, dans le lieu où ils passèrent la nuit, et il vit l'argent qui était à l'entrée du sac.


    
      ^
    
Gn 42.28: Y dijo á sus hermanos: Mi dinero se me ha devuelto, y aun helo aquí en mi saco. Sobresaltóseles entonces el corazón, y espantados dijeron el uno al otro: ¿Qué es esto que nos ha hecho Dios?

    Gn 42.28: Il dit à ses frères: Mon argent a été rendu, et le voici dans mon sac. Alors leur coeur fut en défaillance; et ils se dirent l'un à l'autre, en tremblant: Qu'est-ce que Dieu nous a fait?


    
      ^
    
Gn 42.29: Y venidos á Jacob su padre en tierra de Canaán, contáronle todo lo que les había acaecido, diciendo:

    Gn 42.29: Ils revinrent auprès de Jacob, leur père, dans le pays de Canaan, et ils lui racontèrent tout ce qui leur était arrivé. Ils dirent:


    
      ^
    
Gn 42.30: Aquel varón, señor de la tierra, nos habló ásperamente, y nos trató como á espías de la tierra:

    Gn 42.30: L'homme, qui est le seigneur du pays, nous a parlé durement, et il nous a pris pour des espions.


    
      ^
    
Gn 42.31: Y nosotros le dijimos: Somos hombres de verdad, nunca fuimos espías:

    Gn 42.31: Nous lui avons dit: Nous sommes sincères, nous ne sommes pas des espions.


    
      ^
    
Gn 42.32: Somos doce hermanos, hijos de nuestro padre; uno no parece, y el menor está hoy con nuestro padre en la tierra de Canaán.

    Gn 42.32: Nous sommes douze frères, fils de notre père; l'un n'est plus, et le plus jeune est aujourd'hui avec notre père au pays de Canaan.


    
      ^
    
Gn 42.33: Y aquel varón, señor de la tierra, nos dijo: En esto conoceré que sois hombres de verdad; dejad conmigo uno de vuestros hermanos, y tomad para el hambre de vuestras casas, y andad,

    Gn 42.33: Et l'homme, qui est le seigneur du pays, nous a dit: Voici comment je saurai si vous êtes sincères. Laissez auprès de moi l'un de vos frères, prenez de quoi nourrir vos familles, partez, et amenez-moi votre jeune frère.


    
      ^
    
Gn 42.34: Y traedme á vuestro hermano el menor, para que yo sepa que no sois espías, sino hombres de verdad: así os daré á vuestro hermano, y negociaréis en la tierra.

    Gn 42.34: Je saurai ainsi que vous n'êtes pas des espions, que vous êtes sincères; je vous rendrai votre frère, et vous pourrez librement parcourir le pays.


    
      ^
    
Gn 42.35: Y aconteció que vaciando ellos sus sacos, he aquí que en el saco de cada uno estaba el atado de su dinero: y viendo ellos y su padre los atados de su dinero, tuvieron temor.

    Gn 42.35: Lorsqu'ils vidèrent leurs sacs, voici, le paquet d'argent de chacun était dans son sac. Ils virent, eux et leur père, leurs paquets d'argent, et ils eurent peur.


    
      ^
    
Gn 42.36: Entonces su padre Jacob les dijo: Habéisme privado de mis hijos; José no parece, ni Simeón tampoco, y á Benjamín le llevaréis: contra mí son todas estas cosas.

    Gn 42.36: Jacob, leur père, leur dit: Vous me privez de mes enfants! Joseph n'est plus, Siméon n'est plus, et vous prendriez Benjamin! C'est sur moi que tout cela retombe.


    
      ^
    
Gn 42.37: Y Rubén habló á su padre, diciendo: Harás morir á mis dos hijos, si no te lo volviere; entrégalo en mi mano, que yo lo volveré á ti.

    Gn 42.37: Ruben dit à son père: Tu feras mourir mes deux fils si je ne te ramène pas Benjamin; remets-le entre mes mains, et je te le ramènerai.


    
      ^
    
Gn 42.38: Y él dijo: No descenderá mi hijo con vosotros; que su hermano es muerto, y él solo ha quedado: y si le aconteciere algún desastre en el camino por donde vais, haréis descender mis canas con dolor á la sepultura.

    Gn 42.38: Jacob dit: Mon fils ne descendra point avec vous; car son frère est mort, et il reste seul; s'il lui arrivait un malheur dans le voyage que vous allez faire, vous feriez descendre mes cheveux blancs avec douleur dans le séjour des morts.
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      ^
    
Gn 43.1: Y EL hambre era grande en la tierra.

    Gn 43.1: -La famine s'appesantissait sur le pays.


    
      ^
    
Gn 43.2: Y aconteció que como acabaron de comer el trigo que trajeron de Egipto, díjoles su padre: Volved, y comprad para nosotros un poco de alimento.

    Gn 43.2: Quand ils eurent fini de manger le blé qu'ils avaient apporté d'Égypte, Jacob dit à ses fils: Retournez, achetez-nous un peu de vivres.


    
      ^
    
Gn 43.3: Y respondió Judá, diciendo: Aquel varón nos protestó con ánimo resuelto, diciendo: No veréis mi rostro sin vuestro hermano con vosotros.

    Gn 43.3: Juda lui répondit: Cet homme nous a fait cette déclaration formelle: Vous ne verrez pas ma face, à moins que votre frère ne soit avec vous.


    
      ^
    
Gn 43.4: Si enviares á nuestro hermano con nosotros, descenderemos y te compraremos alimento:

    Gn 43.4: Si donc tu veux envoyer notre frère avec nous, nous descendrons, et nous t'achèterons des vivres.


    
      ^
    
Gn 43.5: Pero si no le enviares, no descenderemos: porque aquel varón nos dijo: No veréis mi rostro sin vuestro hermano con vosotros.

    Gn 43.5: Mais si tu ne veux pas l'envoyer, nous ne descendrons point, car cet homme nous a dit: Vous ne verrez pas ma face, à moins que votre frère ne soit avec vous.


    
      ^
    
Gn 43.6: Y dijo Israel: ¿Por qué me hicisteis tanto mal, declarando al varón que teníais más hermano?

    Gn 43.6: Israël dit alors: Pourquoi avez-vous mal agi à mon égard, en disant à cet homme que vous aviez encore un frère?


    
      ^
    
Gn 43.7: Y ellos respondieron: Aquel varón nos preguntó expresamente por nosotros, y por nuestra parentela, diciendo: ¿Vive aún vuestro padre? ¿tenéis otro hermano? y declarámosle conforme á estas palabras. ¿Podíamos nosotros saber que había de decir: Haced venir á vuestro hermano?

    Gn 43.7: Ils répondirent: Cet homme nous a interrogés sur nous et sur notre famille, en disant: Votre père vit-il encore? avez-vous un frère? Et nous avons répondu à ces questions. Pouvions-nous savoir qu'il dirait: Faites descendre votre frère?


    
      ^
    
Gn 43.8: Entonces Judá dijo á Israel su padre: Envía al mozo conmigo, y nos levantaremos é iremos, á fin que vivamos y no muramos nosotros, y tú, y nuestros niños.

    Gn 43.8: Juda dit à Israël, son père: Laisse venir l'enfant avec moi, afin que nous nous levions et que nous partions; et nous vivrons et ne mourrons pas, nous, toi, et nos enfants.


    
      ^
    
Gn 43.9: Yo lo fío; á mí me pedirás cuenta de él: si yo no te lo volviere y lo pusiere delante de ti, seré para ti el culpante todos los días:

    Gn 43.9: Je réponds de lui; tu le redemanderas de ma main. Si je ne le ramène pas auprès de toi et si je ne le remets pas devant ta face, je serai pour toujours coupable envers toi.


    
      ^
    
Gn 43.10: Que si no nos hubiéramos detenido, cierto ahora hubiéramos ya vuelto dos veces.

    Gn 43.10: Car si nous n'eussions pas tardé, nous serions maintenant deux fois de retour.


    
      ^
    
Gn 43.11: Entonces Israel su padre les respondió: Pues que así es, hacedlo; tomad de lo mejor de la tierra en vuestros vasos, y llevad á aquel varón un presente, un poco de bálsamo, y un poco de miel, aromas y mirra, nueces y almendras.

    Gn 43.11: Israël, leur père, leur dit: Puisqu'il le faut, faites ceci. Prenez dans vos sacs des meilleures productions du pays, pour en porter un présent à cet homme, un peu de baume et un peu de miel, des aromates, de la myrrhe, des pistaches et des amandes.


    
      ^
    
Gn 43.12: Y tomad en vuestras manos doblado dinero, y llevad en vuestra mano el dinero vuelto en las bocas de vuestros costales; quizá fué yerro.

    Gn 43.12: Prenez avec vous de l'argent au double, et remportez l'argent qu'on avait mis à l'entrée de vos sacs: peut-être était-ce une erreur.


    
      ^
    
Gn 43.13: Tomad también á vuestro hermano, y levantaos, y volved á aquel varón.

    Gn 43.13: Prenez votre frère, et levez-vous; retournez vers cet homme.


    
      ^
    
Gn 43.14: Y el Dios Omnipotente os dé misericordias delante de aquel varón, y os suelte al otro vuestro hermano, y á este Benjamín. Y si he de ser privado de mis hijos, séalo.

    Gn 43.14: Que le Dieu tout puissant vous fasse trouver grâce devant cet homme, et qu'il laisse revenir avec vous votre autre frère et Benjamin! Et moi, si je dois être privé de mes enfants, que j'en sois privé!


    
      ^
    
Gn 43.15: Entonces tomaron aquellos varones el presente, y tomaron en su mano doblado dinero, y á Benjamín; y se levantaron, y descendieron á Egipto, y presentáronse delante de José.

    Gn 43.15: Ils prirent le présent; ils prirent avec eux de l'argent au double, ainsi que Benjamin; ils se levèrent, descendirent en Égypte, et se présentèrent devant Joseph.


    
      ^
    
Gn 43.16: Y vió José á Benjamín con ellos, y dijo al mayordomo de su casa: Mete en casa á esos hombres, y degüella víctima, y aderéza la; porque estos hombres comerán conmigo al medio día.

    Gn 43.16: Dès que Joseph vit avec eux Benjamin, il dit à son intendant: Fais entrer ces gens dans la maison, tue et apprête; car ces gens mangeront avec moi à midi.


    
      ^
    
Gn 43.17: E hizo el hombre como José dijo; y metió aquel hombre á los hombres en casa de José.

    Gn 43.17: Cet homme fit ce que Joseph avait ordonné, et il conduisit ces gens dans la maison de Joseph.


    
      ^
    
Gn 43.18: Y aquellos hombres tuvieron temor, cuando fueron metidos en casa de José, y decían: Por el dinero que fué vuelto en nuestros costales la primera vez nos han metido aquí, para revolver contra nosotros, y dar sobre nosotros, y tomarnos por siervos á nosotros, y á nuestros asnos.

    Gn 43.18: Ils eurent peur lorsqu'ils furent conduits à la maison de Joseph, et ils dirent: C'est à cause de l'argent remis l'autre fois dans nos sacs qu'on nous emmène; c'est pour se jeter sur nous, se précipiter sur nous; c'est pour nous prendre comme esclaves, et s'emparer de nos ânes.


    
      ^
    
Gn 43.19: Y llegáronse al mayordomo de la casa de José, y le hablaron á la entrada de la casa.

    Gn 43.19: Ils s'approchèrent de l'intendant de la maison de Joseph, et lui adressèrent la parole, à l'entrée de la maison.


    
      ^
    
Gn 43.20: Y dijeron: Ay, señor mío, nosotros en realidad de verdad descendimos al principio á comprar alimentos:

    Gn 43.20: Ils dirent: Pardon! mon seigneur, nous sommes déjà descendus une fois pour acheter des vivres.


    
      ^
    
Gn 43.21: Y aconteció que como vinimos al mesón y abrimos nuestros costales, he aquí el dinero de cada uno estaba en la boca de su costal, nuestro dinero en su justo peso; y hémoslo vuelto en nuestras manos.

    Gn 43.21: Puis, quand nous arrivâmes, au lieu où nous devions passer la nuit, nous avons ouvert nos sacs; et voici, l'argent de chacun était à l'entrée de son sac, notre argent selon son poids: nous le rapportons avec nous.


    
      ^
    
Gn 43.22: Hemos también traído en nuestras manos otro dinero para comprar alimentos: nosotros no sabemos quién haya puesto nuestro dinero en nuestros costales.

    Gn 43.22: Nous avons aussi apporté d'autre argent, pour acheter des vivres. Nous ne savons pas qui avait mis notre argent dans nos sacs.


    
      ^
    
Gn 43.23: Y él respondió: Paz á vosotros, no temáis; vuestro Dios y el Dios de vuestro padre os dió el tesoro en vuestros costales: vuestro dinero vino á mí. Y sacó á Simeón á ellos.

    Gn 43.23: L'intendant répondit: Que la paix soit avec vous! Ne craignez rien. C'est votre Dieu, le Dieu de votre père, qui vous a donné un trésor dans vos sacs. Votre argent m'est parvenu. Et il leur amena Siméon.


    
      ^
    
Gn 43.24: Y metió aquel varón á aquellos hombres en casa de José: y dióles agua, y lavaron sus pies: y dió de comer á sus asnos.

    Gn 43.24: Cet homme les fit entrer dans la maison de Joseph; il leur donna de l'eau et ils se lavèrent les pieds; il donna aussi du fourrage à leurs ânes.


    
      ^
    
Gn 43.25: Y ellos prepararon el presente entretanto que venía José al medio día, porque habían oído que allí habían de comer pan.

    Gn 43.25: Ils préparèrent leur présent, en attendant que Joseph vienne à midi; car on les avait informés qu'ils mangeraient chez lui.


    
      ^
    
Gn 43.26: Y vino José á casa, y ellos le trajeron el presente que tenían en su mano dentro de casa, é inclináronse á él hasta tierra.

    Gn 43.26: Quand Joseph fut arrivé à la maison, ils lui offrirent le présent qu'ils avaient apporté, et ils se prosternèrent en terre devant lui.


    
      ^
    
Gn 43.27: Entonces les preguntó él cómo estaban, y dijo: ¿Vuestro padre, el anciano que dijisteis, lo pasa bien? ¿vive todavía?

    Gn 43.27: Il leur demanda comment ils se portaient; et il dit: Votre vieux père, dont vous avez parlé, est-il en bonne santé? vit-il encore?


    
      ^
    
Gn 43.28: Y ellos respondieron: Bien va á tu siervo nuestro padre; aun vive. Y se inclinaron, é hicieron reverencia.

    Gn 43.28: Ils répondirent: Ton serviteur, notre père, est en bonne santé; il vit encore. Et ils s'inclinèrent et se prosternèrent.


    
      ^
    
Gn 43.29: Y alzando él sus ojos vió á Benjamín su hermano, hijo de su madre, y dijo: ¿Es éste vuestro hermano menor, de quien me hablasteis? Y dijo: Dios tenga misericordia de ti, hijo mío.

    Gn 43.29: Joseph leva les yeux; et, jetant un regard sur Benjamin, son frère, fils de sa mère, il dit: Est-ce là votre jeune frère, dont vous m'avez parlé? Et il ajouta: Dieu te fasse miséricorde, mon fils!


    
      ^
    
Gn 43.30: Entonces José se apresuró, porque se conmovieron sus entrañas á causa de su hermano, y procuró donde llorar: y entróse en su cámara, y lloró allí.

    Gn 43.30: Ses entrailles étaient émues pour son frère, et il avait besoin de pleurer; il entra précipitamment dans une chambre, et il y pleura.


    
      ^
    
Gn 43.31: Y lavó su rostro, y salió fuera, y reprimióse, y dijo: Poned pan.

    Gn 43.31: Après s'être lavé le visage, il en sortit; et, faisant des efforts pour se contenir, il dit: Servez à manger.


    
      ^
    
Gn 43.32: Y pusieron para él aparte, y separadamente para ellos, y aparte para los Egipcios que con él comían: porque los Egipcios no pueden comer pan con los Hebreos, lo cual es abominación á los Egipcios.

    Gn 43.32: On servit Joseph à part, et ses frères à part; les Égyptiens qui mangeaient avec lui furent aussi servis à part, car les Égyptiens ne pouvaient pas manger avec les Hébreux, parce que c'est à leurs yeux une abomination.


    
      ^
    
Gn 43.33: Y sentáronse delante de él, el mayor conforme á su mayoría, y el menor conforme á su menoría; y estaban aquellos hombres atónitos mirándose el uno al otro.

    Gn 43.33: Les frères de Joseph s'assirent en sa présence, le premier-né selon son droit d'aînesse, et le plus jeune selon son âge; et ils se regardaient les uns les autres avec étonnement.


    
      ^
    
Gn 43.34: Y él tomó viandas de delante de sí para ellos; mas la porción de Benjamín era cinco veces como cualquiera de las de ellos. Y bebieron, y alegráronse con él.

    Gn 43.34: Joseph leur fit porter des mets qui étaient devant lui, et Benjamin en eut cinq fois plus que les autres. Ils burent, et s'égayèrent avec lui.
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      ^
    
Gn 44.1: Y MANDO José al mayordomo de su casa, diciendo: Hinche los costales de aquestos varones de alimentos, cuanto pudieren llevar, y pon el dinero de cada uno en la boca de su costal:

    Gn 44.1: -Joseph donna cet ordre à l'intendant de sa maison: Remplis de vivres les sacs de ces gens, autant qu'ils en pourront porter, et mets l'argent de chacun à l'entrée de son sac.


    
      ^
    
Gn 44.2: Y pondrás mi copa, la copa de plata, en la boca del costal del menor, con el dinero de su trigo. Y él hizo como dijo José.

    Gn 44.2: Tu mettras aussi ma coupe, la coupe d'argent, à l'entrée du sac du plus jeune, avec l'argent de son blé. L'intendant fit ce que Joseph lui avait ordonné.


    
      ^
    
Gn 44.3: Venida la mañana, los hombres fueron despedidos con sus asnos.

    Gn 44.3: Le matin, dès qu'il fit jour, on renvoya ces gens avec leur ânes.


    
      ^
    
Gn 44.4: Habiendo ellos salido de la ciudad, de la que aun no se habían alejado, dijo José á su mayordomo: Levántate, y sigue á esos hombres; y cuando los alcanzares, diles: ¿Por qué habéis vuelto mal por bien?

    Gn 44.4: Ils étaient sortis de la ville, et ils n'en étaient guère éloignés, lorsque Joseph dit à son intendant: Lève-toi, poursuis ces gens; et, quand tu les auras atteints, tu leur diras: Pourquoi avez-vous rendu le mal pour le bien?


    
      ^
    
Gn 44.5: ¿No es ésta en la que bebe mi señor, y por la que suele adivinar? habéis hecho mal en lo que hicisteis.

    Gn 44.5: N'avez-vous pas la coupe dans laquelle boit mon seigneur, et dont il se sert pour deviner? Vous avez mal fait d'agir ainsi.


    
      ^
    
Gn 44.6: Y como él los alcanzó, díjoles estas palabras.

    Gn 44.6: L'intendant les atteignit, et leur dit ces mêmes paroles.


    
      ^
    
Gn 44.7: Y ellos le respondieron: ¿Por qué dice mi señor tales cosas? Nunca tal hagan tus siervos.

    Gn 44.7: Ils lui répondirent: Pourquoi mon seigneur parle-t-il de la sorte? Dieu préserve tes serviteurs d'avoir commis une telle action!


    
      ^
    
Gn 44.8: He aquí, el dinero que hallamos en la boca de nuestros costales, te lo volvimos á traer desde la tierra de Canaán; ¿cómo, pues, habíamos de hurtar de casa de tu señor plata ni oro?

    Gn 44.8: Voici, nous t'avons rapporté du pays de Canaan l'argent que nous avons trouvé à l'entrée de nos sacs; comment aurions-nous dérobé de l'argent ou de l'or dans la maison de ton seigneur?


    
      ^
    
Gn 44.9: Aquel de tus siervos en quien fuere hallada la copa, que muera, y aun nosotros seremos siervos de mi señor.

    Gn 44.9: Que celui de tes serviteurs sur qui se trouvera la coupe meure, et que nous soyons nous-mêmes esclaves de mon seigneur!


    
      ^
    
Gn 44.10: Y él dijo: También ahora sea conforme á vuestras palabras; aquél en quien se hallare, será mi siervo, y vosotros seréis sin culpa.

    Gn 44.10: Il dit: Qu'il en soit donc selon vos paroles! Celui sur qui se trouvera la coupe sera mon esclave; et vous, vous serez innocents.


    
      ^
    
Gn 44.11: Ellos entonces se dieron prisa, y derribando cada uno su costal en tierra, abrió cada cual el costal suyo.

    Gn 44.11: Aussitôt, chacun descendit son sac à terre, et chacun ouvrit son sac.


    
      ^
    
Gn 44.12: Y buscó; desde el mayor comenzó, y acabó en el menor; y la copa fué hallada en el costal de Benjamín.

    Gn 44.12: L'intendant les fouilla, commençant par le plus âgé et finissant par le plus jeune; et la coupe fut trouvée dans le sac de Benjamin.


    
      ^
    
Gn 44.13: Entonces ellos rasgaron sus vestidos, y cargó cada uno su asno, y volvieron á la ciudad.

    Gn 44.13: Ils déchirèrent leurs vêtements, chacun rechargea son âne, et ils retournèrent à la ville.


    
      ^
    
Gn 44.14: Y llegó Judá con sus hermanos á casa de José, que aun estaba allí, y postráronse delante de él en tierra.

    Gn 44.14: Juda et ses frères arrivèrent à la maison de Joseph, où il était encore, et ils se prosternèrent en terre devant lui.


    
      ^
    
Gn 44.15: Y díjoles José: ¿Qué obra es esta que habéis hecho? ¿no sabéis que un hombre como yo sabe adivinar?

    Gn 44.15: Joseph leur dit: Quelle action avez-vous faite? Ne savez-vous pas qu'un homme comme moi a le pouvoir de deviner?


    
      ^
    
Gn 44.16: Entonces dijo Judá: ¿Qué diremos á mi señor? ¿qué hablaremos? ¿ó con qué nos justificaremos? Dios ha hallado la maldad de tus siervos: he aquí, nosotros somos siervos de mi señor, nosotros, y también aquél en cuyo poder fué hallada la copa.

    Gn 44.16: Juda répondit: Que dirons-nous à mon seigneur? comment parlerons-nous? comment nous justifierons-nous? Dieu a trouvé l'iniquité de tes serviteurs. Nous voici esclaves de mon seigneur, nous, et celui sur qui s'est trouvée la coupe.


    
      ^
    
Gn 44.17: Y él respondió: Nunca yo tal haga: el varón en cuyo poder fué hallada la copa, él será mi siervo; vosotros id en paz á vuestro padre.

    Gn 44.17: Et Joseph dit: Dieu me garde de faire cela! L'homme sur qui la coupe a été trouvée sera mon esclave; mais vous, remontez en paix vers votre père.


    
      ^
    
Gn 44.18: Entonces Judá se llegó á él, y dijo: Ay señor mío, ruégote que hable tu siervo una palabra en oídos de mi señor, y no se encienda tu enojo contra tu siervo, pues que tú eres como Faraón.

    Gn 44.18: Alors Juda s'approcha de Joseph, et dit: De grâce, mon seigneur, que ton serviteur puisse faire entendre une parole à mon seigneur, et que sa colère ne s'enflamme point contre ton serviteur! car tu es comme Pharaon.


    
      ^
    
Gn 44.19: Mi señor preguntó á sus siervos, diciendo: ¿Tenéis padre ó hermano?

    Gn 44.19: Mon seigneur a interrogé ses serviteurs, en disant: Avez-vous un père, ou un frère?


    
      ^
    
Gn 44.20: Y nosotros respondimos á mi señor: Tenemos un padre anciano, y un mozo que le nació en su vejez, pequeño aún; y un hermano suyo murió, y él quedó solo de su madre, y su padre lo ama.

    Gn 44.20: Nous avons répondu: Nous avons un vieux père, et un jeune frère, enfant de sa vieillesse; cet enfant avait un frère qui est mort, et qui était de la même mère; il reste seul, et son père l'aime.


    
      ^
    
Gn 44.21: Y tú dijiste á tus siervos: Traédmelo, y pondré mis ojos sobre él.

    Gn 44.21: Tu as dit à tes serviteurs: Faites-le descendre vers moi, et que je le voie de mes propres yeux.


    
      ^
    
Gn 44.22: Y nosotros dijimos á mi señor: El mozo no puede dejar á su padre, porque si le dejare, su padre morirá.

    Gn 44.22: Nous avons répondu à mon seigneur: L'enfant ne peut pas quitter son père; s'il le quitte, son père mourra.


    
      ^
    
Gn 44.23: Y dijiste á tus siervos: Si vuestro hermano menor no descendiere con vosotros, no veáis más mi rostro.

    Gn 44.23: Tu as dit à tes serviteurs: Si votre jeune frère ne descend pas avec vous, vous ne reverrez pas ma face.


    
      ^
    
Gn 44.24: Aconteció pues, que como llegamos á mi padre tu siervo, contámosle las palabras de mi señor.

    Gn 44.24: Lorsque nous sommes remontés auprès de ton serviteur, mon père, nous lui avons rapporté les paroles de mon seigneur.


    
      ^
    
Gn 44.25: Y dijo nuestro padre: Volved á comprarnos un poco de alimento.

    Gn 44.25: Notre père a dit: Retournez, achetez-nous un peu de vivres.


    
      ^
    
Gn 44.26: Y nosotros respondimos: No podemos ir: si nuestro hermano fuere con nosotros, iremos; porque no podemos ver el rostro del varón, no estando con nosotros nuestro hermano el menor.

    Gn 44.26: Nous avons répondu: Nous ne pouvons pas descendre; mais, si notre jeune frère est avec nous, nous descendrons, car nous ne pouvons pas voir la face de cet homme, à moins que notre jeune frère ne soit avec nous.


    
      ^
    
Gn 44.27: Entonces tu siervo mi padre nos dijo: Vosotros sabéis que dos me parió mi mujer;

    Gn 44.27: Ton serviteur, notre père, nous a dit: Vous savez que ma femme m'a enfanté deux fils.


    
      ^
    
Gn 44.28: Y el uno salió de conmigo, y pienso de cierto que fué despedazado, y hasta ahora no le he visto;

    Gn 44.28: L'un étant sorti de chez moi, je pense qu'il a été sans doute déchiré, car je ne l'ai pas revu jusqu'à présent.


    
      ^
    
Gn 44.29: Y si tomareis también éste de delante de mí, y le aconteciere algún desastre, haréis descender mis canas con dolor á la sepultura.

    Gn 44.29: Si vous me prenez encore celui-ci, et qu'il lui arrive un malheur, vous ferez descendre mes cheveux blancs avec douleur dans le séjour des morts.


    
      ^
    
Gn 44.30: Ahora, pues, cuando llegare yo á tu siervo mi padre, y el mozo no fuere conmigo, como su alma está ligada al alma de él,

    Gn 44.30: Maintenant, si je retourne auprès de ton serviteur, mon père, sans avoir avec nous l'enfant à l'âme duquel son âme est attachée,


    
      ^
    
Gn 44.31: Sucederá que cuando no vea al mozo, morirá: y tus siervos harán descender las canas de tu siervo nuestro padre con dolor á la sepultura.

    Gn 44.31: il mourra, en voyant que l'enfant n'y est pas; et tes serviteurs feront descendre avec douleur dans le séjour des morts les cheveux blancs de ton serviteur, notre père.


    
      ^
    
Gn 44.32: Como tu siervo salió por fiador del mozo con mi padre, diciendo: Si no te lo volviere, entonces yo seré culpable para mi padre todos los días;

    Gn 44.32: Car ton serviteur a répondu pour l'enfant, en disant à mon père: Si je ne le ramène pas auprès de toi, je serai pour toujours coupable envers mon père.


    
      ^
    
Gn 44.33: Ruégote por tanto que quede ahora tu siervo por el mozo por siervo de mi señor, y que el mozo vaya con sus hermanos.

    Gn 44.33: Permets donc, je te prie, à ton serviteur de rester à la place de l'enfant, comme esclave de mon seigneur; et que l'enfant remonte avec ses frères.


    
      ^
    
Gn 44.34: Porque ¿cómo iré yo á mi padre sin el mozo? No podré, por no ver el mal que sobrevendrá á mi padre.

    Gn 44.34: Comment pourrai-je remonter vers mon père, si l'enfant n'est pas avec moi? Ah! que je ne voie point l'affliction de mon père!
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      ^
    
Gn 45.1: NO podía ya José contenerse delante de todos los que estaban al lado suyo, y clamó: Haced salir de conmigo á todos. Y no quedó nadie con él, al darse á conocer José á sus hermanos.

    Gn 45.1: -Joseph ne pouvait plus se contenir devant tous ceux qui l'entouraient. Il s'écria: Faites sortir tout le monde. Et il ne resta personne avec Joseph, quand il se fit connaître à ses frères.


    
      ^
    
Gn 45.2: Entonces se dió á llorar á voz en grito; y oyeron los Egipcios, y oyó también la casa de Faraón.

    Gn 45.2: Il éleva la voix, en pleurant. Les Égyptiens l'entendirent, et la maison de Pharaon l'entendit.


    
      ^
    
Gn 45.3: Y dijo José á sus hermanos: Yo soy José: ¿vive aún mi padre? Y sus hermanos no pudieron responderle, porque estaban turbados delante de él.

    Gn 45.3: Joseph dit à ses frères: Je suis Joseph! Mon père vit-il encore? Mais ses frères ne purent lui répondre, car ils étaient troublés en sa présence.


    
      ^
    
Gn 45.4: Entonces dijo José á sus hermanos: Llegaos ahora á mí. Y ellos se llegaron. Y él dijo: Yo soy José vuestro hermano el que vendisteis para Egipto.

    Gn 45.4: Joseph dit à ses frères: Approchez-vous de moi. Et ils s'approchèrent. Il dit: Je suis Joseph, votre frère, que vous avez vendu pour être mené en Égypte.


    
      ^
    
Gn 45.5: Ahora pues, no os entristezcáis, ni os pese de haberme vendido acá; que para preservación de vida me envió Dios delante de vosotros:

    Gn 45.5: Maintenant, ne vous affligez pas, et ne soyez pas fâchés de m'avoir vendu pour être conduit ici, car c'est pour vous sauver la vie que Dieu m'a envoyé devant vous.


    
      ^
    
Gn 45.6: Que ya ha habido dos años de hambre en medio de la tierra, y aun quedan cinco años en que ni habrá arada ni siega.

    Gn 45.6: Voilà deux ans que la famine est dans le pays; et pendant cinq années encore, il n'y aura ni labour, ni moisson.


    
      ^
    
Gn 45.7: Y Dios me envió delante de vosotros, para que vosotros quedaseis en la tierra, y para daros vida por medio de grande salvamento.

    Gn 45.7: Dieu m'a envoyé devant vous pour vous faire subsister dans le pays, et pour vous faire vivre par une grande délivrance.


    
      ^
    
Gn 45.8: Así pues, no me enviasteis vosotros acá, sino Dios, que me ha puesto por padre de Faraón, y por señor de toda su casa, y por gobernador en toda la tierra de Egipto.

    Gn 45.8: Ce n'est donc pas vous qui m'avez envoyé ici, mais c'est Dieu; il m'a établi père de Pharaon, maître de toute sa maison, et gouverneur de tout le pays d'Égypte.


    
      ^
    
Gn 45.9: Daos priesa, id á mi padre y decidle: Así dice tu hijo José: Dios me ha puesto por señor de todo Egipto; ven á mí, no te detengas:

    Gn 45.9: Hâtez-vous de remonter auprès de mon père, et vous lui direz: Ainsi a parlé ton fils Joseph: Dieu m'a établi seigneur de toute l'Égypte; descends vers moi, ne tarde pas!


    
      ^
    
Gn 45.10: Y habitarás en la tierra de Gosén, y estarás cerca de mí, tú y tus hijos, y los hijos de tus hijos, tus ganados y tus vacas, y todo lo que tienes.

    Gn 45.10: Tu habiteras dans le pays de Gosen, et tu seras près de moi, toi, tes fils, et les fils de tes fils, tes brebis et tes boeufs, et tout ce qui est à toi.


    
      ^
    
Gn 45.11: Y allí te alimentaré, pues aun quedan cinco años de hambre, porque no perezcas de pobreza tú y tu casa, y todo lo que tienes:

    Gn 45.11: Là, je te nourrirai, car il y aura encore cinq années de famine; et ainsi tu ne périras point, toi, ta maison, et tout ce qui est à toi.


    
      ^
    
Gn 45.12: Y he aquí, vuestros ojos ven, y los ojos de mi hermano Benjamín, que mi boca os habla.

    Gn 45.12: Vous voyez de vos yeux, et mon frère Benjamin voit de ses yeux que c'est moi-même qui vous parle.


    
      ^
    
Gn 45.13: Haréis pues saber á mi padre toda mi gloria en Egipto, y todo lo que habéis visto: y daos priesa, y traed á mi padre acá.

    Gn 45.13: Racontez à mon père toute ma gloire en Égypte, et tout ce que vous avez vu; et vous ferez descendre ici mon père au plus tôt.


    
      ^
    
Gn 45.14: Y echóse sobre el cuello de Benjamín su hermano, y lloró; y también Benjamín lloró sobre su cuello.

    Gn 45.14: Il se jeta au cou de Benjamin, son frère, et pleura; et Benjamin pleura sur son cou.


    
      ^
    
Gn 45.15: Y besó á todos sus hermanos, y lloró sobre ellos: y después sus hermanos hablaron con él.

    Gn 45.15: Il embrassa aussi tous ses frères, en pleurant. Après quoi, ses frères s'entretinrent avec lui.


    
      ^
    
Gn 45.16: Y oyóse la noticia en la casa de Faraón, diciendo: Los hermanos de José han venido. Y plugo en los ojos de Faraón y de sus siervos.

    Gn 45.16: Le bruit se répandit dans la maison de Pharaon que les frères de Joseph étaient arrivés: ce qui fut agréable à Pharaon et à ses serviteurs.


    
      ^
    
Gn 45.17: Y dijo Faraón á José: Di á tus hermanos: Haced esto: cargad vuestras bestias, é id, volved á la tierra de Canaán;

    Gn 45.17: Pharaon dit à Joseph: Dis à tes frères: Faites ceci. Chargez vos bêtes, et partez pour le pays de Canaan;


    
      ^
    
Gn 45.18: Y tomad á vuestro padre y vuestras familias, y venid á mí, que yo os daré lo bueno de la tierra de Egipto y comeréis la grosura de la tierra.

    Gn 45.18: prenez votre père et vos familles, et venez auprès de moi. Je vous donnerai ce qu'il y a de meilleur au pays d'Égypte, et vous mangerez la graisse du pays.


    
      ^
    
Gn 45.19: Y tú manda: Haced esto: tomaos de la tierra de Egipto carros para vuestros niños y vuestras mujeres; y tomad á vuestro padre, y venid.

    Gn 45.19: Tu as ordre de leur dire: Faites ceci. Prenez dans le pays d'Égypte des chars pour vos enfants et pour vos femmes; amenez votre père, et venez.


    
      ^
    
Gn 45.20: Y no se os dé nada de vuestras alhajas, porque el bien de la tierra de Egipto será vuestro.

    Gn 45.20: Ne regrettez point ce que vous laisserez, car ce qu'il a de meilleur dans tout le pays d'Égypte sera pour vous.


    
      ^
    
Gn 45.21: E hiciéronlo así los hijos de Israel: y dióles José carros conforme á la orden de Faraón, y suministróles víveres para el camino.

    Gn 45.21: Les fils d'Israël firent ainsi. Joseph leur donna des chars, selon l'ordre de Pharaon; il leur donna aussi des provisions pour la route.


    
      ^
    
Gn 45.22: A cada uno de todos ellos dió mudas de vestidos, y á Benjamín dió trescientas piezas de plata, y cinco mudas de vestidos.

    Gn 45.22: Il leur donna à tous des vêtements de rechange, et il donna à Benjamin trois cents sicles d'argent et cinq vêtements de rechange.


    
      ^
    
Gn 45.23: Y á su padre envió esto: diez asnos cargados de lo mejor de Egipto, y diez asnas cargadas de trigo, y pan y comida, para su padre en el camino.

    Gn 45.23: Il envoya à son père dix ânes chargés de ce qu'il y avait de meilleur en Égypte, et dix ânesses chargées de blé, de pain et de vivres, pour son père pendant le voyage.


    
      ^
    
Gn 45.24: Y despidió á sus hermanos, y fuéronse. Y él les dijo: No riñáis por el camino.

    Gn 45.24: Puis il congédia ses frères, qui partirent; et il leur dit: Ne vous querellez pas en chemin.


    
      ^
    
Gn 45.25: Y subieron de Egipto, y llegaron á la tierra de Canaán á Jacob su padre.

    Gn 45.25: Ils remontèrent de l'Égypte, et ils arrivèrent dans le pays de Canaan, auprès de Jacob, leur père.


    
      ^
    
Gn 45.26: Y diéronle las nuevas, diciendo: José vive aún; y él es señor en toda la tierra de Egipto. Y su corazón se desmayó; pues no los creía.

    Gn 45.26: Ils lui dirent: Joseph vit encore, et même c'est lui qui gouverne tout le pays d'Égypte. Mais le coeur de Jacob resta froid, parce qu'il ne les croyait pas.


    
      ^
    
Gn 45.27: Y ellos le contaron todas las palabras de José, que él les había hablado; y viendo él los carros que José enviaba para llevarlo, el espíritu de Jacob su padre revivió.

    Gn 45.27: Ils lui rapportèrent toutes les paroles que Joseph leur avait dites. Il vit les chars que Joseph avait envoyés pour le transporter. C'est alors que l'esprit de Jacob, leur père, se ranima;


    
      ^
    
Gn 45.28: Entonces dijo Israel: Basta; José mi hijo vive todavía: iré, y le veré antes que yo muera.

    Gn 45.28: et Israël dit: C'est assez! Joseph, mon fils, vit encore! J'irai, et je le verrai avant que je meure.
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      ^
    
Gn 46.1: Y PARTIOSE Israel con todo lo que tenía, y vino á Beer-seba, y ofreció sacrificios al Dios de su padre Isaac.

    Gn 46.1: -Israël partit, avec tout ce qui lui appartenait. Il arriva à Beer Schéba, et il offrit des sacrifices au Dieu de son père Isaac.


    
      ^
    
Gn 46.2: Y habló Dios á Israel en visiones de noche, y dijo: Jacob, Jacob. Y él respondió: Heme aquí.

    Gn 46.2: Dieu parla à Israël dans une vision pendant la nuit, et il dit: Jacob! Jacob! Israël répondit: Me voici!


    
      ^
    
Gn 46.3: Y dijo: Yo soy Dios, el Dios de tu padre; no temas de descender á Egipto, porque yo te pondré allí en gran gente.

    Gn 46.3: Et Dieu dit: Je suis le Dieu, le Dieu de ton père. Ne crains point de descendre en Égypte, car là je te ferai devenir une grande nation.


    
      ^
    
Gn 46.4: Yo descenderé contigo á Egipto, y yo también te haré volver: y José pondrá su mano sobre tus ojos.

    Gn 46.4: Moi-même je descendrai avec toi en Égypte, et moi-même je t'en ferai remonter; et Joseph te fermera les yeux.


    
      ^
    
Gn 46.5: Y levantóse Jacob de Beer-seba; y tomaron los hijos de Israel á su padre Jacob, y á sus niños, y á sus mujeres, en los carros que Faraón había enviado para llevarlo.

    Gn 46.5: Jacob quitta Beer Schéba; et les fils d'Israël mirent Jacob, leur père, avec leurs enfants et leurs femmes, sur les chars que Pharaon avait envoyés pour les transporter.


    
      ^
    
Gn 46.6: Y tomaron sus ganados, y su hacienda que había adquirido en la tierra de Canaán, y viniéronse á Egipto, Jacob, y toda su simiente consigo;

    Gn 46.6: Ils prirent aussi leurs troupeaux et les biens qu'ils avaient acquis dans le pays de Canaan. Et Jacob se rendit en Égypte, avec toute sa famille.


    
      ^
    
Gn 46.7: Sus hijos, y los hijos de sus hijos consigo; sus hijas, y las hijas de sus hijos, y á toda su simiente trajo consigo á Egipto.

    Gn 46.7: Il emmena avec lui en Égypte ses fils et les fils de ses fils, ses filles et les filles de ses fils, et toute sa famille.


    
      ^
    
Gn 46.8: Y estos son los nombres de los hijos de Israel, que entraron en Egipto, Jacob y sus hijos: Rubén, el primogénito de Jacob.

    Gn 46.8: Voici les noms des fils d'Israël, qui vinrent en Égypte. Jacob et ses fils. Premier-né de Jacob: Ruben.


    
      ^
    
Gn 46.9: Y los hijos de Rubén: Hanoch, y Phallu, y Hezrón, y Carmi.

    Gn 46.9: Fils de Ruben: Hénoc, Pallu, Hetsron et Carmi.


    
      ^
    
Gn 46.10: Y los hijos de Simeón: Jemuel, y Jamín, y Ohad, y Jachîn, y Zohar, y Saúl, hijo de la Cananea.

    Gn 46.10: Fils de Siméon: Jemuel, Jamin, Ohad, Jakin et Tsochar; et Saul, fils de la Cananéenne.


    
      ^
    
Gn 46.11: Y los hijos de Leví: Gersón, Coath, y Merari.

    Gn 46.11: Fils de Lévi: Guerschon, Kehath et Merari.


    
      ^
    
Gn 46.12: Y los hijos de Judá: Er, y Onán, y Sela, y Phares, y Zara: mas Er y Onán, murieron en la tierra de Canaán. Y los hijos de Phares fueron Hezrón y Hamul.

    Gn 46.12: Fils de Juda: Er, Onan, Schéla, Pérets et Zarach; mais Er et Onan moururent au pays de Canaan. Les fils de Pérets furent Hetsron et Hamul.


    
      ^
    
Gn 46.13: Y los hijos de Issachâr: Thola, y Phua, y Job, y Simrón.

    Gn 46.13: Fils d'Issacar: Thola, Puva, Job et Schimron.


    
      ^
    
Gn 46.14: Y los hijos de Zabulón: Sered y Elón, y Jahleel.

    Gn 46.14: Fils de Zabulon: Séred, Élon et Jahleel.


    
      ^
    
Gn 46.15: Estos fueron los hijos de Lea, los que parió á Jacob en Padan-aram, y además su hija Dina: treinta y tres las almas todas de sus hijos é hijas.

    Gn 46.15: Ce sont là les fils que Léa enfanta à Jacob à Paddan Aram, avec sa fille Dina. Ses fils et ses filles formaient en tout trente-trois personnes.


    
      ^
    
Gn 46.16: Y los hijos de Gad: Ziphión, y Aggi, y Ezbón, y Suni, y Heri, y Arodi, y Areli.

    Gn 46.16: Fils de Gad: Tsiphjon, Haggi, Schuni, Etsbon, Éri, Arodi et Areéli.


    
      ^
    
Gn 46.17: Y los hijos de Aser: Jimna, é Ishua, é Isui y Beria, y Sera, hermana de ellos. Los hijos de Beria: Heber, y Malchîel.

    Gn 46.17: Fils d'Aser: Jimna, Jischva, Jischvi et Beria; et Sérach, leur soeur. Et les fils de Beria: Héber et Malkiel.


    
      ^
    
Gn 46.18: Estos fueron los hijos de Zilpa, la que Labán dió á su hija Lea, y parió estos á Jacob; todas diez y seis almas.

    Gn 46.18: Ce sont là les fils de Zilpa, que Laban avait donnée à Léa, sa fille; et elle les enfanta à Jacob. En tout, seize personnes.


    
      ^
    
Gn 46.19: Y los hijos de Rachêl, mujer de Jacob: José y Benjamín.

    Gn 46.19: Fils de Rachel, femme de Jacob: Joseph et Benjamin.


    
      ^
    
Gn 46.20: Y nacieron á José en la tierra de Egipto Manasés y Ephraim, los que le parió Asenath, hija de Potipherah, sacerdote de On.

    Gn 46.20: Il naquit à Joseph, au pays d'Égypte, Manassé et Éphraïm, que lui enfanta Asnath, fille de Poti Phéra, prêtre d'On.


    
      ^
    
Gn 46.21: Y los hijos de Benjamín fueron Bela, y Bechêr y Asbel, y Gera, y Naamán, y Ehi, y Ros y Muppim, y Huppim, y Ard.

    Gn 46.21: Fils de Benjamin: Béla, Béker, Aschbel, Guéra, Naaman, Éhi, Rosch, Muppim, Huppim et Ard.


    
      ^
    
Gn 46.22: Estos fueron los hijos de Rachêl, que nacieron á Jacob: en todas, catorce almas.

    Gn 46.22: Ce sont là les fils de Rachel, qui naquirent à Jacob. En tout, quatorze personnes.


    
      ^
    
Gn 46.23: Y los hijos de Dan: Husim.

    Gn 46.23: Fils de Dan: Huschim.


    
      ^
    
Gn 46.24: Y los hijos de Nephtalí: Jahzeel, y Guni, y Jezer, y Shillem.

    Gn 46.24: Fils de Nephthali: Jathtseel, Guni, Jetser et Schillem.


    
      ^
    
Gn 46.25: Estos fueron los hijos de Bilha, la que dió Labán á Rachêl su hija, y parió estos á Jacob; todas siete almas.

    Gn 46.25: Ce sont là les fils de Bilha, que Laban avait donnée à Rachel, sa fille; et elle les enfanta à Jacob. En tout, sept personnes.


    
      ^
    
Gn 46.26: Todas las personas que vinieron con Jacob á Egipto, procedentes de sus lomos, sin las mujeres de los hijos de Jacob, todas las personas fueron sesenta y seis.

    Gn 46.26: Les personnes qui vinrent avec Jacob en Égypte, et qui étaient issues de lui, étaient au nombre de soixante-six en tout, sans compter les femmes des fils de Jacob.


    
      ^
    
Gn 46.27: Y los hijos de José, que le nacieron en Egipto, dos personas. Todas las almas de la casa de Jacob, que entraron en Egipto, fueron setenta.

    Gn 46.27: Et Joseph avait deux fils qui lui étaient nés en Égypte. Le total des personnes de la famille de Jacob qui vinrent en Égypte était de soixante-dix.


    
      ^
    
Gn 46.28: Y envió á Judá delante de sí á José, para que le viniese á ver á Gosén; y llegaron á la tierra de Gosén.

    Gn 46.28: Jacob envoya Juda devant lui vers Joseph, pour l'informer qu'il se rendait en Gosen.


    
      ^
    
Gn 46.29: Y José unció su carro y vino á recibir á Israel su padre á Gosén; y se manifestó á él, y echóse sobre su cuello, y lloró sobre su cuello bastante.

    Gn 46.29: Joseph attela son char et y monta, pour aller en Gosen, à la rencontre d'Israël, son père. Dès qu'il le vit, il se jeta à son cou, et pleura longtemps sur son cou.


    
      ^
    
Gn 46.30: Entonces Israel dijo á José: Muera yo ahora, ya que he visto tu rostro, pues aun vives.

    Gn 46.30: Israël dit à Joseph: Que je meure maintenant, puisque j'ai vu ton visage et que tu vis encore!


    
      ^
    
Gn 46.31: Y José dijo á sus hermanos, y á la casa de su padre: Subiré y haré saber á Faraón, y diréle: Mis hermanos y la casa de mi padre, que estaban en la tierra de Canaán, han venido á mí;

    Gn 46.31: Joseph dit à ses frères et à la famille de son père: Je vais avertir Pharaon, et je lui dirai: Mes frères et la famille de mon père, qui étaient au pays de Canaan, sont arrivés auprès de moi.


    
      ^
    
Gn 46.32: Y los hombres son pastores de ovejas, porque son hombres ganaderos: y han traído sus ovejas y sus vacas, y todo lo que tenían.

    Gn 46.32: Ces hommes sont bergers, car ils élèvent des troupeaux; ils ont amené leurs brebis et leurs boeufs, et tout ce qui leur appartient.


    
      ^
    
Gn 46.33: Y cuando Faraón os llamare y dijere: ¿cuál es vuestro oficio?

    Gn 46.33: Et quand Pharaon vous appellera, et dira:


    
      ^
    
Gn 46.34: Entonces diréis: Hombres de ganadería han sido tus siervos desde nuestra mocedad hasta ahora, nosotros y nuestros padres; á fin que moréis en la tierra de Gosén, porque los Egipcios abominan todo pastor de ovejas.

    Gn 46.34: Quelle est votre occupation? vous répondrez: Tes serviteurs ont élevé des troupeaux, depuis notre jeunesse jusqu'à présent, nous et nos pères. De cette manière, vous habiterez dans le pays de Gosen, car tous les bergers sont en abomination aux Égyptiens.
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      ^
    
Gn 47.1: Y JOSÉ vino, é hizo saber á Faraón, y dijo: Mi padre y mis hermanos, y sus ovejas y sus vacas, con todo lo que tienen, han venido de la tierra de Canaán, y he aquí, están en la tierra de Gosén.

    Gn 47.1: -Joseph alla avertir Pharaon, et lui dit: Mes frères et mon père sont arrivés du pays de Canaan, avec leurs brebis et leurs boeufs, et tout ce qui leur appartient; et les voici dans le pays de Gosen.


    
      ^
    
Gn 47.2: Y de los postreros de sus hermanos tomó cinco varones, y presentólos delante de Faraón.

    Gn 47.2: Il prit cinq de ses frères, et les présenta à Pharaon.


    
      ^
    
Gn 47.3: Y Faraón dijo á sus hermanos: ¿Cuál es vuestro oficio? Y ellos respondieron á Faraón: Pastores de ovejas son tus siervos, así nosotros como nuestros padres.

    Gn 47.3: Pharaon leur dit: Quelle est votre occupation? Ils répondirent à Pharaon: Tes serviteurs sont bergers, comme l'étaient nos pères.


    
      ^
    
Gn 47.4: Dijeron además á Faraón: Por morar en esta tierra hemos venido; porque no hay pasto para las ovejas de tus siervos, pues el hambre es grave en la tierra de Canaán: por tanto, te rogamos ahora que habiten tus siervos en la tierra de Gosén.

    Gn 47.4: Ils dirent encore à Pharaon: Nous sommes venus pour séjourner dans le pays, parce qu'il n'y a plus de pâturage pour les brebis de tes serviteurs, car la famine s'appesantit sur le pays de Canaan; permets donc à tes serviteurs d'habiter au pays de Gosen.


    
      ^
    
Gn 47.5: Entonces Faraón habló á José, diciendo: Tu padre y tus hermanos han venido á ti;

    Gn 47.5: Pharaon dit à Joseph: Ton père et tes frères sont venus auprès de toi.


    
      ^
    
Gn 47.6: La tierra de Egipto delante de ti está; en lo mejor de la tierra haz habitar á tu padre y á tus hermanos; habiten en la tierra de Gosén; y si entiendes que hay entre ellos hombres eficaces, ponlos por mayorales del ganado mío.

    Gn 47.6: Le pays d'Égypte est devant toi; établis ton père et tes frères dans la meilleure partie du pays. Qu'ils habitent dans le pays de Gosen; et, si tu trouves parmi eux des hommes capables, mets-les à la tête de mes troupeaux.


    
      ^
    
Gn 47.7: Y José introdujo á su padre, y presentólo delante de Faraón; y Jacob bendijo á Faraón.

    Gn 47.7: Joseph fit venir Jacob, son père, et le présenta à Pharaon. Et Jacob bénit Pharaon.


    
      ^
    
Gn 47.8: Y dijo Faraón á Jacob: ¿Cuántos son los días de los años de tu vida?

    Gn 47.8: Pharaon dit à Jacob: Quel est le nombre de jours des années de ta vie?


    
      ^
    
Gn 47.9: Y Jacob respondió á Faraón: Los días de los años de mi peregrinación son ciento treinta años; pocos y malos han sido los días de los años de mi vida, y no han llegado á los días de los años de la vida de mis padres en los días de su peregrinación.

    Gn 47.9: Jacob répondit à Pharaon: Les jours des années de mon pèlerinage sont de cent trente ans. Les jours des années de ma vie ont été peu nombreux et mauvais, et ils n'ont point atteint les jours des années de la vie de mes pères durant leur pèlerinage.


    
      ^
    
Gn 47.10: Y Jacob bendijo á Faraón, y salióse de delante de Faraón.

    Gn 47.10: Jacob bénit encore Pharaon, et se retira de devant Pharaon.


    
      ^
    
Gn 47.11: Así José hizo habitar á su padre y á sus hermanos, y dióles posesión en la tierra de Egipto, en lo mejor de la tierra, en la tierra de Rameses como mandó Faraón.

    Gn 47.11: Joseph établit son père et ses frères, et leur donna une propriété dans le pays d'Égypte, dans la meilleure partie du pays, dans la contrée de Ramsès, comme Pharaon l'avait ordonné.


    
      ^
    
Gn 47.12: Y alimentaba José á su padre y á sus hermanos, y á toda la casa de su padre, de pan, hasta la boca del niño.

    Gn 47.12: Joseph fournit du pain à son père et à ses frères, et à toute la famille de son père, selon le nombre des enfants.


    
      ^
    
Gn 47.13: Y no había pan en toda la tierra, y el hambre era muy grave; por lo que desfalleció de hambre la tierra de Egipto y la tierra de Canaán.

    Gn 47.13: Il n'y avait plus de pain dans tout le pays, car la famine était très grande; le pays d'Égypte et le pays de Canaan languissaient, à cause de la famine.


    
      ^
    
Gn 47.14: Y recogió José todo el dinero que se halló en la tierra de Egipto y en la tierra de Canaán, por los alimentos que de él compraban; y metió José el dinero en casa de Faraón.

    Gn 47.14: Joseph recueillit tout l'argent qui se trouvait dans le pays d'Égypte et dans le pays de Canaan, contre le blé qu'on achetait; et il fit entrer cet argent dans la maison de Pharaon.


    
      ^
    
Gn 47.15: Y acabado el dinero de la tierra de Egipto y de la tierra de Canaán, vino todo Egipto á José diciendo: Danos pan: ¿por qué moriremos delante de ti, por haberse acabado el dinero?

    Gn 47.15: Quand l'argent du pays d'Égypte et du pays de Canaan fut épuisé, tous les Égyptiens vinrent à Joseph, en disant: Donne-nous du pain! Pourquoi mourrions-nous en ta présence? car l'argent manque.


    
      ^
    
Gn 47.16: Y José dijo: Dad vuestros ganados, y yo os daré por vuestros ganados, si se ha acabado el dinero.

    Gn 47.16: Joseph dit: Donnez vos troupeaux, et je vous donnerai du pain contre vos troupeaux, si l'argent manque.


    
      ^
    
Gn 47.17: Y ellos trajeron sus ganados á José; y José les dió alimentos por caballos, y por el ganado de las ovejas, y por el ganado de las vacas, y por asnos: y sustentólos de pan por todos sus ganados aquel año.

    Gn 47.17: Ils amenèrent leurs troupeaux à Joseph, et Joseph leur donna du pain contre les chevaux, contre les troupeaux de brebis et de boeufs, et contre les ânes. Il leur fournit ainsi du pain cette année-là contre tous leurs troupeaux.


    
      ^
    
Gn 47.18: Y acabado aquel año, vinieron á él el segundo año, y le dijeron: No encubriremos á nuestro señor que el dinero ciertamente se ha acabado; también el ganado es ya de nuestro señor; nada ha quedado delante de nuestro señor sino nuestros cuerpos y nuestra tierra.

    Gn 47.18: Lorsque cette année fut écoulée, ils vinrent à Joseph l'année suivante, et lui dirent: Nous ne cacherons point à mon seigneur que l'argent est épuisé, et que les troupeaux de bétail ont été amenés à mon seigneur; il ne reste devant mon seigneur que nos corps et nos terres.


    
      ^
    
Gn 47.19: ¿Por qué moriremos delante de tus ojos, así nosotros como nuestra tierra? Cómpranos á nosotros y á nuestra tierra por pan, y seremos nosotros y nuestra tierra siervos de Faraón: y danos simiente para que vivamos y no muramos, y no sea asolada la tierra.

    Gn 47.19: Pourquoi mourrions-nous sous tes yeux, nous et nos terres? Achète-nous avec nos terres contre du pain, et nous appartiendrons à mon seigneur, nous et nos terres. Donne-nous de quoi semer, afin que nous vivions et que nous ne mourions pas, et que nos terres ne soient pas désolées.


    
      ^
    
Gn 47.20: Entonces compró José toda la tierra de Egipto para Faraón; pues los Egipcios vendieron cada uno sus tierras, porque se agravó el hambre sobre ellos: y la tierra vino á ser de Faraón.

    Gn 47.20: Joseph acheta toutes les terres de l'Égypte pour Pharaon; car les Égyptiens vendirent chacun leur champ, parce que la famine les pressait. Et le pays devint la propriété de Pharaon.


    
      ^
    
Gn 47.21: Y al pueblo hízolo pasar á las ciudades desde el un cabo del término de Egipto hasta el otro cabo.

    Gn 47.21: Il fit passer le peuple dans les villes, d'un bout à l'autre des frontières de l'Égypte.


    
      ^
    
Gn 47.22: Solamente la tierra de los sacerdotes no compró, por cuanto los sacerdotes tenían ración de Faraón, y ellos comían su ración que Faraón les daba: por eso no vendieron su tierra.

    Gn 47.22: Seulement, il n'acheta point les terres des prêtres, parce qu'il y avait une loi de Pharaon en faveur des prêtres, qui vivaient du revenu que leur assurait Pharaon: c'est pourquoi ils ne vendirent point leurs terres.


    
      ^
    
Gn 47.23: Y José dijo al pueblo: He aquí os he hoy comprado y á vuestra tierra para Faraón: ved aquí simiente, y sembraréis la tierra.

    Gn 47.23: Joseph dit au peuple: Je vous ai achetés aujourd'hui avec vos terres, pour Pharaon; voici pour vous de la semence, et vous pourrez ensemencer le sol.


    
      ^
    
Gn 47.24: Y será que de los frutos daréis el quinto á Faraón, y las cuatro partes serán vuestras para sembrar las tierras, y para vuestro mantenimiento, y de los que están en vuestras casas, y para que coman vuestros niños.

    Gn 47.24: À la récolte, vous donnerez un cinquième à Pharaon, et vous aurez les quatre autres parties, pour ensemencer les champs, et pour vous nourrir avec vos enfants et ceux qui sont dans vos maisons.


    
      ^
    
Gn 47.25: Y ellos respondieron: La vida nos has dado: hallemos gracia en ojos de mi señor, y seamos siervos de Faraón.

    Gn 47.25: Ils dirent: Tu nous sauves la vie! que nous trouvions grâce aux yeux de mon seigneur, et nous serons esclaves de Pharaon.


    
      ^
    
Gn 47.26: Entonces José lo puso por fuero hasta hoy sobre la tierra de Egipto, señalando para Faraón el quinto; excepto sólo la tierra de los sacerdotes, que no fué de Faraón.

    Gn 47.26: Joseph fit de cela une loi, qui a subsisté jusqu'à ce jour, et d'après laquelle un cinquième du revenu des terres de l'Égypte appartient à Pharaon; il n'y a que les terres des prêtres qui ne soient point à Pharaon.


    
      ^
    
Gn 47.27: Así habitó Israel en la tierra de Egipto, en la tierra de Gosén; y aposesionáronse en ella, y se aumentaron, y multiplicaron en gran manera.

    Gn 47.27: Israël habita dans le pays d'Égypte, dans le pays de Gosen. Ils eurent des possessions, ils furent féconds et multiplièrent beaucoup.


    
      ^
    
Gn 47.28: Y vivió Jacob en la tierra de Egipto diecisiete años: y fueron los días de Jacob, los años de su vida, ciento cuarenta y siete años.

    Gn 47.28: Jacob vécut dix-sept ans dans le pays d'Égypte; et les jours des années de la vie de Jacob furent de cent quarante-sept ans.


    
      ^
    
Gn 47.29: Y llegáronse los días de Israel para morir, y llamó á José su hijo, y le dijo: Si he hallado ahora gracia en tus ojos, ruégote que pongas tu mano debajo de mi muslo, y harás conmigo misericordia y verdad; ruégote que no me entierres en Egipto;

    Gn 47.29: Lorsqu'Israël approcha du moment de sa mort, il appela son fils Joseph, et lui dit: Si j'ai trouvé grâce à tes yeux, mets, je te prie, ta main sous ma cuisse, et use envers moi de bonté et de fidélité: ne m'enterre pas en Égypte!


    
      ^
    
Gn 47.30: Mas cuando durmiere con mis padres, llevarme has de Egipto, y me sepultarás en el sepulcro de ellos. Y él respondió: Yo haré como tú dices.

    Gn 47.30: Quand je serai couché avec mes pères, tu me transporteras hors de l'Égypte, et tu m'enterreras dans leur sépulcre. Joseph répondit: Je ferai selon ta parole.


    
      ^
    
Gn 47.31: Y él dijo: Júramelo. Y él le juró. Entonces Israel se inclinó sobre la cabecera de la cama.

    Gn 47.31: Jacob dit: Jure-le-moi. Et Joseph le lui jura. Puis Israël se prosterna sur le chevet de son lit.
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      ^
    
Gn 48.1: Y SUCEDIO después de estas cosas el haberse dicho á José: He aquí tu padre está enfermo. Y él tomó consigo sus dos hijos Manasés y Ephraim.

    Gn 48.1: -Après ces choses, l'on vint dire à Joseph: Voici, ton père est malade. Et il prit avec lui ses deux fils, Manassé et Éphraïm.


    
      ^
    
Gn 48.2: Y se hizo saber á Jacob, diciendo: He aquí tu hijo José viene á ti. Entonces se esforzó Israel, y sentóse sobre la cama;

    Gn 48.2: On avertit Jacob, et on lui dit: Voici ton fils Joseph qui vient vers toi. Et Israël rassembla ses forces, et s'assit sur son lit.


    
      ^
    
Gn 48.3: Y dijo á José: El Dios Omnipotente me apareció en Luz en la tierra de Canaán, y me bendijo,

    Gn 48.3: Jacob dit à Joseph: Le Dieu tout puissant m'est apparu à Luz, dans le pays de Canaan, et il m'a béni.


    
      ^
    
Gn 48.4: Y díjome: He aquí, yo te haré crecer, y te multiplicaré, y te pondré por estirpe de pueblos: y daré esta tierra á tu simiente después de ti por heredad perpetua.

    Gn 48.4: Il m'a dit: Je te rendrai fécond, je te multiplierai, et je ferai de toi une multitude de peuples; je donnerai ce pays à ta postérité après toi, pour qu'elle le possède à toujours.


    
      ^
    
Gn 48.5: Y ahora tus dos hijos Ephraim y Manasés, que te nacieron en la tierra de Egipto, antes que viniese á ti á la tierra de Egipto, míos son; como Rubén y Simeón, serán míos:

    Gn 48.5: Maintenant, les deux fils qui te sont nés au pays d'Égypte, avant mon arrivée vers toi en Égypte, seront à moi; Éphraïm et Manassé seront à moi, comme Ruben et Siméon.


    
      ^
    
Gn 48.6: Y los que después de ellos has engendrado, serán tuyos; por el nombre de sus hermanos serán llamados en sus heredades.

    Gn 48.6: Mais les enfants que tu as engendrés après eux seront à toi; ils seront appelés du nom de leurs frères dans leur héritage.


    
      ^
    
Gn 48.7: Porque cuando yo venía de Padan-aram, se me murió Rachêl en la tierra de Canaán, en el camino, como media legua de tierra viniendo á Ephrata; y sepultéla allí en el camino de Ephrata, que es Bethlehem.

    Gn 48.7: À mon retour de Paddan, Rachel mourut en route auprès de moi, dans le pays de Canaan, à quelque distance d'Éphrata; et c'est là que je l'ai enterrée, sur le chemin d'Éphrata, qui est Bethléhem.


    
      ^
    
Gn 48.8: Y vió Israel los hijos de José, y dijo: ¿Quiénes son éstos?

    Gn 48.8: Israël regarda les fils de Joseph, et dit: Qui sont ceux-ci?


    
      ^
    
Gn 48.9: Y respondió José á su padre: Son mis hijos, que Dios me ha dado aquí. Y él dijo: Allégalos ahora á mí, y los bendeciré.

    Gn 48.9: Joseph répondit à son père: Ce sont mes fils, que Dieu m'a donnés ici. Israël dit: Fais-les, je te prie, approcher de moi, pour que je les bénisse.


    
      ^
    
Gn 48.10: Y los ojos de Israel estaban tan agravados de la vejez, que no podía ver. Hízoles, pues, llegar á él, y él los besó y abrazó.

    Gn 48.10: Les yeux d'Israël étaient appesantis par la vieillesse; il ne pouvait plus voir. Joseph les fit approcher de lui; et Israël leur donna un baiser, et les embrassa.


    
      ^
    
Gn 48.11: Y dijo Israel á José: No pensaba yo ver tu rostro, y he aquí Dios me ha hecho ver también tu simiente.

    Gn 48.11: Israël dit à Joseph: Je ne pensais pas revoir ton visage, et voici que Dieu me fait voir même ta postérité.


    
      ^
    
Gn 48.12: Entonces José los sacó de entre sus rodillas, é inclinóse á tierra.

    Gn 48.12: Joseph les retira des genoux de son père, et il se prosterna en terre devant lui.


    
      ^
    
Gn 48.13: Y tomólos José á ambos, Ephraim á su diestra, á la siniestra de Israel; y á Manasés á su izquierda, á la derecha de Israel; é hízoles llegar á él.

    Gn 48.13: Puis Joseph les prit tous deux, Éphraïm de sa main droite à la gauche d'Israël, et Manassé de sa main gauche à la droite d'Israël, et il les fit approcher de lui.


    
      ^
    
Gn 48.14: Entonces Israel extendió su diestra, y púsola sobre la cabeza de Ephraim, que era el menor, y su siniestra sobre la cabeza de Manasés, colocando así sus manos adrede, aunque Manasés era el primogénito.

    Gn 48.14: Israël étendit sa main droite et la posa sur la tête d'Éphraïm qui était le plus jeune, et il posa sa main gauche sur la tête de Manassé: ce fut avec intention qu'il posa ses mains ainsi, car Manassé était le premier-né.


    
      ^
    
Gn 48.15: Y bendijo á José, y dijo: El Dios en cuya presencia anduvieron mis padres Abraham é Isaac, el Dios que me mantiene desde que yo soy hasta este día,

    Gn 48.15: Il bénit Joseph, et dit: Que le Dieu en présence duquel ont marché mes pères, Abraham et Isaac, que le Dieu qui m'a conduit depuis que j'existe jusqu'à ce jour,


    
      ^
    
Gn 48.16: El Angel que me liberta de todo mal, bendiga á estos mozos: y mi nombre sea llamado en ellos, y el nombre de mis padres Abraham é Isaac: y multipliquen en gran manera en medio de la tierra.

    Gn 48.16: que l'ange qui m'a délivré de tout mal, bénisse ces enfants! Qu'ils soient appelés de mon nom et du nom de mes pères, Abraham et Isaac, et qu'ils multiplient en abondance au milieu du pays!


    
      ^
    
Gn 48.17: Entonces viendo José que su padre ponía la mano derecha sobre la cabeza de Eprhaim, causóle esto disgusto; y asió la mano de su padre, para mudarla de sobre la cabeza de Ephraim á la cabeza de Manasés.

    Gn 48.17: Joseph vit avec déplaisir que son père posait sa main droite sur la tête d'Éphraïm; il saisit la main de son père, pour la détourner de dessus la tête d'Éphraïm, et la diriger sur celle de Manassé.


    
      ^
    
Gn 48.18: Y dijo José á su padre: No así, padre mío, porque éste es el primogénito; pon tu diestra sobre su cabeza.

    Gn 48.18: Et Joseph dit à son père: Pas ainsi, mon père, car celui-ci est le premier-né; pose ta main droite sur sa tête.


    
      ^
    
Gn 48.19: Mas su padre no quiso, y dijo: Lo sé, hijo mío, lo sé: también él vendrá á ser un pueblo, y será también acrecentado; pero su hermano menor será más grande que él, y su simiente será plenitud de gentes.

    Gn 48.19: Son père refusa, et dit: Je le sais, mon fils, je le sais; lui aussi deviendra un peuple, lui aussi sera grand; mais son frère cadet sera plus grand que lui, et sa postérité deviendra une multitude de nations.


    
      ^
    
Gn 48.20: Y bendíjolos aquel día, diciendo: En ti bendecirá Israel, diciendo: Póngate Dios como á Ephraim y como á Manasés. Y puso á Ephraim delante de Manasés.

    Gn 48.20: Il les bénit ce jour-là, et dit: C'est par toi qu'Israël bénira, en disant: Que Dieu te traite comme Éphraïm et comme Manassé! Et il mit Éphraïm avant Manassé.


    
      ^
    
Gn 48.21: Y dijo Israel á José: He aquí, yo muero, mas Dios será con vosotros, y os hará volver á la tierra de vuestros padres.

    Gn 48.21: Israël dit à Joseph: Voici, je vais mourir! Mais Dieu sera avec vous, et il vous fera retourner dans le pays de vos pères.


    
      ^
    
Gn 48.22: Y yo te he dado á ti una parte sobre tus hermanos, la cual tomé yo de mano del Amorrheo con mi espada y con mi arco.

    Gn 48.22: Je te donne, de plus qu'à tes frères, une part que j'ai prise de la main des Amoréens avec mon épée et avec mon arc.
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      ^
    
Gn 49.1: Y LLAMO Jacob á sus hijos, y dijo: Juntaos, y os declararé lo que os ha de acontecer en los postreros días.

    Gn 49.1: -Jacob appela ses fils, et dit: Assemblez-vous, et je vous annoncerai ce qui vous arrivera dans la suite des temps.


    
      ^
    
Gn 49.2: Juntaos y oid, hijos de Jacob; Y escuchad á vuestro padre Israel.

    Gn 49.2: Rassemblez-vous, et écoutez, fils de Jacob! Écoutez Israël, votre père!


    
      ^
    
Gn 49.3: Rubén, tú eres mi primogénito, mi fortaleza, y el principio de mi vigor; Principal en dignidad, principal en poder.

    Gn 49.3: Ruben, toi, mon premier-né, Ma force et les prémices de ma vigueur, Supérieur en dignité et supérieur en puissance,


    
      ^
    
Gn 49.4: Corriente como las aguas, no seas el principal; Por cuanto subiste al lecho de tu padre: Entonces te envileciste, subiendo á mi estrado.

    Gn 49.4: Impétueux comme les eaux, tu n'auras pas la prééminence! Car tu es monté sur la couche de ton père, Tu as souillé ma couche en y montant.


    
      ^
    
Gn 49.5: Simeón y Leví, hermanos: Armas de iniquidad sus armas.

    Gn 49.5: Siméon et Lévi sont frères; Leurs glaives sont des instruments de violence.


    
      ^
    
Gn 49.6: En su secreto no entre mi alma, Ni mi honra se junte en su compañía; Que en su furor mataron varón, Y en su voluntad arrancaron muro.

    Gn 49.6: Que mon âme n'entre point dans leur conciliabule, Que mon esprit ne s'unisse point à leur assemblée! Car, dans leur colère, ils ont tué des hommes, Et, dans leur méchanceté, ils ont coupé les jarrets des taureaux.


    
      ^
    
Gn 49.7: Maldito su furor, que fué fiero; Y su ira, que fué dura: Yo los apartaré en Jacob, Y los esparciré en Israel.

    Gn 49.7: Maudite soit leur colère, car elle est violente, Et leur fureur, car elle est cruelle! Je les séparerai dans Jacob, Et je les disperserai dans Israël.


    
      ^
    
Gn 49.8: Judá, alabarte han tus hermanos: Tu mano en la cerviz de tus enemigos: Los hijos de tu padre se inclinarán á ti.

    Gn 49.8: Juda, tu recevras les hommages de tes frères; Ta main sera sur la nuque de tes ennemis. Les fils de ton père se prosterneront devant toi.


    
      ^
    
Gn 49.9: Cachorro de león Judá: De la presa subiste, hijo mío: Encorvóse, echóse como león, Así como león viejo; ¿quién lo despertará?

    Gn 49.9: Juda est un jeune lion. Tu reviens du carnage, mon fils! Il ploie les genoux, il se couche comme un lion, Comme une lionne: qui le fera lever?


    
      ^
    
Gn 49.10: No será quitado el cetro de Judá, Y el legislador de entre sus piés, Hasta que venga Shiloh; Y á él se congregarán los pueblos.

    Gn 49.10: Le sceptre ne s'éloignera point de Juda, Ni le bâton souverain d'entre ses pieds, Jusqu'à ce que vienne le Schilo, Et que les peuples lui obéissent.


    
      ^
    
Gn 49.11: Atando á la vid su pollino, Y á la cepa el hijo de su asna, Lavó en el vino su vestido, Y en la sangre de uvas su manto:

    Gn 49.11: Il attache à la vigne son âne, Et au meilleur cep le petit de son ânesse; Il lave dans le vin son vêtement, Et dans le sang des raisins son manteau.


    
      ^
    
Gn 49.12: Sus ojos bermejos del vino, Y los dientes blancos de la leche.

    Gn 49.12: Il a les yeux rouges de vin, Et les dents blanches de lait.


    
      ^
    
Gn 49.13: Zabulón en puertos de mar habitará, Y será para puerto de navíos; Y su término hasta Sidón.

    Gn 49.13: Zabulon habitera sur la côte des mers, Il sera sur la côte des navires, Et sa limite s'étendra du côté de Sidon.


    
      ^
    
Gn 49.14: Issachâr, asno huesudo Echado entre dos tercios:

    Gn 49.14: Issacar est un âne robuste, Qui se couche dans les étables.


    
      ^
    
Gn 49.15: Y vió que el descanso era bueno, Y que la tierra era deleitosa; Y bajó su hombro para llevar, Y sirvió en tributo.

    Gn 49.15: Il voit que le lieu où il repose est agréable, Et que la contrée est magnifique; Et il courbe son épaule sous le fardeau, Il s'assujettit à un tribut.


    
      ^
    
Gn 49.16: Dan juzgará á su pueblo, Como una de las tribus de Israel.

    Gn 49.16: Dan jugera son peuple, Comme l'une des tribus d'Israël.


    
      ^
    
Gn 49.17: Será Dan serpiente junto al camino, Cerasta junto á la senda, Que muerde los talones de los caballos, Y hace caer por detrás al cabalgador de ellos.

    Gn 49.17: Dan sera un serpent sur le chemin, Une vipère sur le sentier, Mordant les talons du cheval, Pour que le cavalier tombe à la renverse.


    
      ^
    
Gn 49.18: Tu salud esperé, oh Jehová.

    Gn 49.18: J'espère en ton secours, ô Éternel!


    
      ^
    
Gn 49.19: Gad, ejército lo acometerá; Mas él acometerá al fin.

    Gn 49.19: Gad sera assailli par des bandes armées, Mais il les assaillira et les poursuivra.


    
      ^
    
Gn 49.20: El pan de Aser será grueso, Y él dará deleites al rey.

    Gn 49.20: Aser produit une nourriture excellente; Il fournira les mets délicats des rois.


    
      ^
    
Gn 49.21: Nephtalí, sierva dejada, Que dará dichos hermosos.

    Gn 49.21: Nephthali est une biche en liberté; Il profère de belles paroles.


    
      ^
    
Gn 49.22: Ramo fructífero José, Ramo fructífero junto á fuente, Cuyos vástagos se extienden sobre el muro.

    Gn 49.22: Joseph est le rejeton d'un arbre fertile, Le rejeton d'un arbre fertile près d'une source; Les branches s'élèvent au-dessus de la muraille.


    
      ^
    
Gn 49.23: Y causáronle amargura, Y asaeteáronle, Y aborreciéronle los archeros:

    Gn 49.23: Ils l'ont provoqué, ils ont lancé des traits; Les archers l'ont poursuivi de leur haine.


    
      ^
    
Gn 49.24: Mas su arco quedó en fortaleza, Y los brazos de sus manos se corroboraron Por las manos del Fuerte de Jacob, (De allí el pastor, y la piedra de Israel,)

    Gn 49.24: Mais son arc est demeuré ferme, Et ses mains ont été fortifiées Par les mains du Puissant de Jacob: Il est ainsi devenu le berger, le rocher d'Israël.


    
      ^
    
Gn 49.25: Del Dios de tu padre, el cual te ayudará, Y del Omnipotente, el cual te bendecirá Con bendiciones de los cielos de arriba, Con bendiciones del abismo que está abajo, Con bendiciones del seno y de la matriz.

    Gn 49.25: C'est l'oeuvre du Dieu de ton père, qui t'aidera; C'est l'oeuvre du Tout puissant, qui te bénira Des bénédictions des cieux en haut, Des bénédictions des eaux en bas, Des bénédictions des mamelles et du sein maternel.


    
      ^
    
Gn 49.26: Las bendiciones de tu padre Fueron mayores que las bendiciones de mis progenitores: Hasta el término de los collados eternos Serán sobre la cabeza de José, Y sobre la mollera del Nazareo de sus hermanos.

    Gn 49.26: Les bénédictions de ton père s'élèvent Au-dessus des bénédictions de mes pères Jusqu'à la cime des collines éternelles: Qu'elles soient sur la tête de Joseph, Sur le sommet de la tête du prince de ses frères!


    
      ^
    
Gn 49.27: Benjamín, lobo arrebatador: A la mañana comerá la presa, Y á la tarde repartirá los despojos.

    Gn 49.27: Benjamin est un loup qui déchire; Le matin, il dévore la proie, Et le soir, il partage le butin.


    
      ^
    
Gn 49.28: Todos estos fueron las doce tribus de Israel: y esto fué lo que su padre les dijo, y bendíjolos; á cada uno por su bendición los bendijo.

    Gn 49.28: Ce sont là tous ceux qui forment les douze tribus d'Israël. Et c'est là ce que leur dit leur père, en les bénissant. Il les bénit, chacun selon sa bénédiction.


    
      ^
    
Gn 49.29: Mandóles luego, y díjoles: Yo voy á ser reunido con mi pueblo: sepultadme con mis padres en la cueva que está en el campo de Ephrón el Hetheo;

    Gn 49.29: Puis il leur donna cet ordre: Je vais être recueilli auprès de mon peuple; enterrez-moi avec mes pères, dans la caverne qui est au champ d'Éphron, le Héthien,


    
      ^
    
Gn 49.30: En la cueva que está en el campo de Macpela, que está delante de Mamre en la tierra de Canaán, la cual compró Abraham con el mismo campo de Ephrón el Hetheo, para heredad de sepultura.

    Gn 49.30: dans la caverne du champ de Macpéla, vis-à-vis de Mamré, dans le pays de Canaan. C'est le champ qu'Abraham a acheté d'Éphron, le Héthien, comme propriété sépulcrale.


    
      ^
    
Gn 49.31: Allí sepultaron á Abraham y á Sara su mujer; allí sepultaron á Isaac y á Rebeca su mujer; allí también sepulté yo á Lea.

    Gn 49.31: Là on a enterré Abraham et Sara, sa femme; là on a enterré Isaac et Rebecca, sa femme; et là j'ai enterré Léa.


    
      ^
    
Gn 49.32: La compra del campo y de la cueva que está en él, fué de los hijos de Heth.

    Gn 49.32: Le champ et la caverne qui s'y trouve ont été achetés des fils de Heth.


    
      ^
    
Gn 49.33: Y como acabó Jacob de dar órdenes á sus hijos, encogió sus pies en la cama, y espiró: y fué reunido con sus padres.

    Gn 49.33: Lorsque Jacob eut achevé de donner ses ordres à ses fils, il retira ses pieds dans le lit, il expira, et fut recueilli auprès de son peuple.
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      ^
    
Gn 50.1: ENTONCES se echó José sobre el rostro de su padre, y lloró sobre él, y besólo.

    Gn 50.1: -Joseph se jeta sur le visage de son père, pleura sur lui, et le baisa.


    
      ^
    
Gn 50.2: Y mandó José á sus médicos familiares que embalsamasen á su padre: y los médicos embalsamaron á Israel.

    Gn 50.2: Il ordonna aux médecins à son service d'embaumer son père, et les médecins embaumèrent Israël.


    
      ^
    
Gn 50.3: Y cumpliéronle cuarenta días, porque así cumplían los días de los embalsamados, y lloráronlo los Egipcios setenta días.

    Gn 50.3: Quarante jours s'écoulèrent ainsi, et furent employés à l'embaumer. Et les Égyptiens le pleurèrent soixante-dix jours.


    
      ^
    
Gn 50.4: Y pasados los días de su luto, habló José á los de la casa de Faraón, diciendo: Si he hallado ahora gracia en vuestros ojos, os ruego que habléis en oídos de Faraón, diciendo:

    Gn 50.4: Quand les jours du deuil furent passés, Joseph s'adressa aux gens de la maison de Pharaon, et leur dit: Si j'ai trouvé grâce à vos yeux, rapportez, je vous prie, à Pharaon ce que je vous dis.


    
      ^
    
Gn 50.5: Mi padre me conjuró diciendo: He aquí yo muero; en mi sepulcro que yo cavé para mí en la tierra de Canaán, allí me sepultarás; ruego pues que vaya yo ahora, y sepultaré á mi padre, y volveré.

    Gn 50.5: Mon père m'a fait jurer, en disant: Voici, je vais mourir! Tu m'enterreras dans le sépulcre que je me suis acheté au pays de Canaan. Je voudrais donc y monter, pour enterrer mon père; et je reviendrai.


    
      ^
    
Gn 50.6: Y Faraón dijo: Ve, y sepulta á tu padre, como él te conjuró.

    Gn 50.6: Pharaon répondit: Monte, et enterre ton père, comme il te l'a fait jurer.


    
      ^
    
Gn 50.7: Entonces José subió á sepultar á su padre; y subieron con él todos los siervos de Faraón, los ancianos de su casa, y todos los ancianos de la tierra de Egipto.

    Gn 50.7: Joseph monta, pour enterrer son père. Avec lui montèrent tous les serviteurs de Pharaon, anciens de sa maison, tous les anciens du pays d'Égypte,


    
      ^
    
Gn 50.8: Y toda la casa de José, y sus hermanos, y la casa de su padre: solamente dejaron en la tierra de Gosén sus niños, y sus ovejas y sus vacas.

    Gn 50.8: toute la maison de Joseph, ses frères, et la maison de son père: on ne laissa dans le pays de Gosen que les enfants, les brebis et les boeufs.


    
      ^
    
Gn 50.9: Y subieron también con él carros y gente de á caballo, é hízose un escuadrón muy grande.

    Gn 50.9: Il y avait encore avec Joseph des chars et des cavaliers, en sorte que le cortège était très nombreux.


    
      ^
    
Gn 50.10: Y llegaron hasta la era de Atad, que está á la otra parte del Jordán, y endecharon allí con grande y muy grave lamentación: y José hizo á su padre duelo por siete días.

    Gn 50.10: Arrivés à l'aire d'Athad, qui est au delà du Jourdain, ils firent entendre de grandes et profondes lamentations; et Joseph fit en l'honneur de son père un deuil de sept jours.


    
      ^
    
Gn 50.11: Y viendo los moradores de la tierra, los Cananeos, el llanto en la era de Atad, dijeron: Llanto grande es este de los Egipcios: por eso fué llamado su nombre Abelmizraim, que está á la otra parte del Jordán.

    Gn 50.11: Les habitants du pays, les Cananéens, furent témoins de ce deuil dans l'aire d'Athad, et ils dirent: Voilà un grand deuil parmi les Égyptiens! C'est pourquoi l'on a donné le nom d'Abel Mitsraïm à cette aire qui est au delà du Jourdain.


    
      ^
    
Gn 50.12: Hicieron, pues, sus hijos con él, según les había mandado:

    Gn 50.12: C'est ainsi que les fils de Jacob exécutèrent les ordres de leur père.


    
      ^
    
Gn 50.13: Pues lleváronlo sus hijos á la tierra de Canaán, y le sepultaron en la cueva del campo de Macpela, la que había comprado Abraham con el mismo campo, para heredad de sepultura, de Ephrón el Hetheo, delante de Mamre.

    Gn 50.13: Ils le transportèrent au pays de Canaan, et l'enterrèrent dans la caverne du champ de Macpéla, qu'Abraham avait achetée d'Éphron, le Héthien, comme propriété sépulcrale, et qui est vis-à-vis de Mamré.


    
      ^
    
Gn 50.14: Y tornóse José á Egipto, él y sus hermanos, y todos los que subieron con él á sepultar á su padre, después que le hubo sepultado.

    Gn 50.14: Joseph, après avoir enterré son père, retourna en Égypte, avec ses frères et tous ceux qui étaient montés avec lui pour enterrer son père.


    
      ^
    
Gn 50.15: Y viendo los hermanos de José que su padre era muerto, dijeron: Quizá nos aborrecerá José, y nos dará el pago de todo el mal que le hicimos.

    Gn 50.15: Quand les frères de Joseph virent que leur père était mort, ils dirent: Si Joseph nous prenait en haine, et nous rendait tout le mal que nous lui avons fait!


    
      ^
    
Gn 50.16: Y enviaron á decir á José: Tu padre mandó antes de su muerte, diciendo:

    Gn 50.16: Et ils firent dire à Joseph: Ton père a donné cet ordre avant de mourir:


    
      ^
    
Gn 50.17: Así diréis á José: Ruégote que perdones ahora la maldad de tus hermanos y su pecado, porque mal te trataron: por tanto ahora te rogamos que perdones la maldad de los siervos del Dios de tu padre. Y José lloró mientras hablaban.

    Gn 50.17: Vous parlerez ainsi à Joseph: Oh! pardonne le crime de tes frères et leur péché, car ils t'ont fait du mal! Pardonne maintenant le péché des serviteurs du Dieu de ton père! Joseph pleura, en entendant ces paroles.


    
      ^
    
Gn 50.18: Y vinieron también sus hermanos, y postráronse delante de él, y dijeron: Henos aquí por tus siervos.

    Gn 50.18: Ses frères vinrent eux-mêmes se prosterner devant lui, et ils dirent: Nous sommes tes serviteurs.


    
      ^
    
Gn 50.19: Y respondióles José: No temáis: ¿estoy yo en lugar de Dios?

    Gn 50.19: Joseph leur dit: Soyez sans crainte; car suis-je à la place de Dieu?


    
      ^
    
Gn 50.20: Vosotros pensasteis mal sobre mí, mas Dios lo encaminó á bien, para hacer lo que vemos hoy, para mantener en vida á mucho pueblo.

    Gn 50.20: Vous aviez médité de me faire du mal: Dieu l'a changé en bien, pour accomplir ce qui arrive aujourd'hui, pour sauver la vie à un peuple nombreux.


    
      ^
    
Gn 50.21: Ahora, pues, no tengáis miedo; yo os sustentaré á vosotros y á vuestros hijos. Así los consoló, y les habló al corazón.

    Gn 50.21: Soyez donc sans crainte; je vous entretiendrai, vous et vos enfants. Et il les consola, en parlant à leur coeur.


    
      ^
    
Gn 50.22: Y estuvo José en Egipto, él y la casa de su padre: y vivió José ciento diez años.

    Gn 50.22: Joseph demeura en Égypte, lui et la maison de son père. Il vécut cent dix ans.


    
      ^
    
Gn 50.23: Y vió José los hijos de Ephraim hasta la tercera generación: también los hijos de Machîr, hijo de Manasés, fueron criados sobre las rodillas de José.

    Gn 50.23: Joseph vit les fils d'Éphraïm jusqu'à la troisième génération; et les fils de Makir, fils de Manassé, naquirent sur ses genoux.


    
      ^
    
Gn 50.24: Y José dijo á sus hermanos: Yo me muero; mas Dios ciertamente os visitará, y os hará subir de aquesta tierra á la tierra que juró á Abraham, á Isaac, y á Jacob.

    Gn 50.24: Joseph dit à ses frères: Je vais mourir! Mais Dieu vous visitera, et il vous fera remonter de ce pays-ci dans le pays qu'il a juré de donner à Abraham, à Isaac et à Jacob.


    
      ^
    
Gn 50.25: Y conjuró José á los hijos de Israel, diciendo: Dios ciertamente os visitará, y haréis llevar de aquí mis huesos.

    Gn 50.25: Joseph fit jurer les fils d'Israël, en disant: Dieu vous visitera; et vous ferez remonter mes os loin d'ici.


    
      ^
    
Gn 50.26: Y murió José de edad de ciento diez años; y embalsamáronlo, y fué puesto en un ataúd en Egipto.

    Gn 50.26: Joseph mourut, âgé de cent dix ans. On l'embauma, et on le mit dans un cercueil en Égypte.
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      ^
    
Ex 1.1: ESTOS son los nombres de los hijos de Israel, que entraron en Egipto con Jacob; cada uno entró con su familia.

    Ex 1.1: -Voici les noms des fils d'Israël, venus en Égypte avec Jacob et la famille de chacun d'eux:


    
      ^
    
Ex 1.2: Rubén, Simeón, Leví y Judá;

    Ex 1.2: Ruben, Siméon, Lévi, Juda,


    
      ^
    
Ex 1.3: Issachâr, Zabulón y Benjamín;

    Ex 1.3: Issacar, Zabulon, Benjamin,


    
      ^
    
Ex 1.4: Dan y Nephtalí, Gad y Aser.

    Ex 1.4: Dan, Nephthali, Gad et Aser.


    
      ^
    
Ex 1.5: Y todas las almas de los que salieron del muslo de Jacob, fueron setenta. Y José estaba en Egipto.

    Ex 1.5: Les personnes issues de Jacob étaient au nombre de soixante-dix en tout. Joseph était alors en Égypte.


    
      ^
    
Ex 1.6: Y murió José, y todos sus hermanos, y toda aquella generación.

    Ex 1.6: Joseph mourut, ainsi que tous ses frères et toute cette génération-là.


    
      ^
    
Ex 1.7: Y los hijos de Israel crecieron, y multiplicaron, y fueron aumentados y corroborados en extremo; y llenóse la tierra de ellos.

    Ex 1.7: Les enfants d'Israël furent féconds et multiplièrent, ils s'accrurent et devinrent de plus en plus puissants. Et le pays en fut rempli.


    
      ^
    
Ex 1.8: Levantóse entretanto un nuevo rey sobre Egipto, que no conocía á José; el cual dijo á su pueblo:

    Ex 1.8: Il s'éleva sur l'Égypte un nouveau roi, qui n'avait point connu Joseph.


    
      ^
    
Ex 1.9: He aquí, el pueblo de los hijos de Israel es mayor y más fuerte que nosotros:

    Ex 1.9: Il dit à son peuple: Voilà les enfants d'Israël qui forment un peuple plus nombreux et plus puissant que nous.


    
      ^
    
Ex 1.10: Ahora, pues, seamos sabios para con él, porque no se multiplique, y acontezca que viniendo guerra, él también se junte con nuestros enemigos, y pelee contra nosotros, y se vaya de la tierra.

    Ex 1.10: Allons! montrons-nous habiles à son égard; empêchons qu'il ne s'accroisse, et que, s'il survient une guerre, il ne se joigne à nos ennemis, pour nous combattre et sortir ensuite du pays.


    
      ^
    
Ex 1.11: Entonces pusieron sobre él comisarios de tributos que los molestasen con sus cargas; y edificaron á Faraón las ciudades de los bastimentos, Phithom y Raamses.

    Ex 1.11: Et l'on établit sur lui des chefs de corvées, afin de l'accabler de travaux pénibles. C'est ainsi qu'il bâtit les villes de Pithom et de Ramsès, pour servir de magasins à Pharaon.


    
      ^
    
Ex 1.12: Empero cuanto más los oprimían, tanto más se multiplicaban y crecían: así que estaban ellos fastidiados de los hijos de Israel.

    Ex 1.12: Mais plus on l'accablait, plus il multipliait et s'accroissait; et l'on prit en aversion les enfants d'Israël.


    
      ^
    
Ex 1.13: Y los Egipcios hicieron servir á los hijos de Israel con dureza:

    Ex 1.13: Alors les Égyptiens réduisirent les enfants d'Israël à une dure servitude.


    
      ^
    
Ex 1.14: Y amargaron su vida con dura servidumbre, en hacer barro y ladrillo, y en toda labor del campo, y en todo su servicio, al cual los obligaban con rigorismo.

    Ex 1.14: Ils leur rendirent la vie amère par de rudes travaux en argile et en briques, et par tous les ouvrages des champs: et c'était avec cruauté qu'ils leur imposaient toutes ces charges.


    
      ^
    
Ex 1.15: Y habló el rey de Egipto á las parteras de las Hebreas, una de las cuales se llamaba Siphra, y otra Phúa, y díjoles:

    Ex 1.15: Le roi d'Égypte parla aussi aux sages-femmes des Hébreux, nommées l'une Schiphra, et l'autre Pua.


    
      ^
    
Ex 1.16: Cuando parteareis á las Hebreas, y mirareis los asientos, si fuere hijo, matadlo; y si fuere hija, entonces viva.

    Ex 1.16: Il leur dit: Quand vous accoucherez les femmes des Hébreux et que vous les verrez sur les sièges, si c'est un garçon, faites-le mourir; si c'est une fille, laissez-la vivre.


    
      ^
    
Ex 1.17: Mas las parteras temieron á Dios, y no hicieron como les mandó el rey de Egipto, sino que reservaban la vida á los niños.

    Ex 1.17: Mais les sages-femmes craignirent Dieu, et ne firent point ce que leur avait dit le roi d'Égypte; elles laissèrent vivre les enfants.


    
      ^
    
Ex 1.18: Y el rey de Egipto hizo llamar á las parteras y díjoles: ¿Por qué habéis hecho esto, que habéis reservado la vida á los niños?

    Ex 1.18: Le roi d'Égypte appela les sages-femmes, et leur dit: Pourquoi avez-vous agi ainsi, et avez-vous laissé vivre les enfants?


    
      ^
    
Ex 1.19: Y las parteras respondieron á Faraón: Porque las mujeres Hebreas no son como las Egipcias: porque son robustas, y paren antes que la partera venga á ellas.

    Ex 1.19: Les sages-femmes répondirent à Pharaon: C'est que les femmes des Hébreux ne sont pas comme les Égyptiennes; elles sont vigoureuses et elles accouchent avant l'arrivée de la sage-femme.


    
      ^
    
Ex 1.20: Y Dios hizo bien á las parteras: y el pueblo se multiplicó, y se corroboraron en gran manera.

    Ex 1.20: Dieu fit du bien aux sages-femmes; et le peuple multiplia et devint très nombreux.


    
      ^
    
Ex 1.21: Y por haber las parteras temido á Dios, él les hizo casas.

    Ex 1.21: Parce que les sages-femmes avaient eu la crainte de Dieu, Dieu fit prospérer leurs maisons.


    
      ^
    
Ex 1.22: Entonces Faraón mandó á todo su pueblo, diciendo: Echad en el río todo hijo que naciere, y á toda hija reservad la vida.

    Ex 1.22: Alors Pharaon donna cet ordre à tout son peuple: Vous jetterez dans le fleuve tout garçon qui naîtra, et vous laisserez vivre toutes les filles.
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      ^
    
Ex 2.1: UN varón de la familia de Leví fué, y tomó por mujer una hija de Leví:

    Ex 2.1: -Un homme de la maison de Lévi avait pris pour femme une fille de Lévi.


    
      ^
    
Ex 2.2: La cual concibió, y parió un hijo: y viéndolo que era hermoso, túvole escondido tres meses.

    Ex 2.2: Cette femme devint enceinte et enfanta un fils. Elle vit qu'il était beau, et elle le cacha pendant trois mois.


    
      ^
    
Ex 2.3: Pero no pudiendo ocultarle más tiempo, tomó una arquilla de juncos, y calafateóla con pez y betún, y colocó en ella al niño, y púsolo en un carrizal á la orilla del río:

    Ex 2.3: Ne pouvant plus le cacher, elle prit une caisse de jonc, qu'elle enduisit de bitume et de poix; elle y mit l'enfant, et le déposa parmi les roseaux, sur le bord du fleuve.


    
      ^
    
Ex 2.4: Y paróse una hermana suya á lo lejos, para ver lo que le acontecería.

    Ex 2.4: La soeur de l'enfant se tint à quelque distance, pour savoir ce qui lui arriverait.


    
      ^
    
Ex 2.5: Y la hija de Faraón descendió á lavarse al río, y paseándose sus doncellas por la ribera del río, vió ella la arquilla en el carrizal, y envió una criada suya á que la tomase.

    Ex 2.5: La fille de Pharaon descendit au fleuve pour se baigner, et ses compagnes se promenèrent le long du fleuve. Elle aperçut la caisse au milieu des roseaux, et elle envoya sa servante pour la prendre.


    
      ^
    
Ex 2.6: Y como la abrió, vió al niño; y he aquí que el niño lloraba. Y teniendo compasión de él, dijo: De los niños de los Hebreos es éste.

    Ex 2.6: Elle l'ouvrit, et vit l'enfant: c'était un petit garçon qui pleurait. Elle en eut pitié, et elle dit: C'est un enfant des Hébreux!


    
      ^
    
Ex 2.7: Entonces su hermana dijo á la hija de Faraón: ¿Iré á llamarte un ama de las Hebreas, para que te críe este niño?

    Ex 2.7: Alors la soeur de l'enfant dit à la fille de Pharaon: Veux-tu que j'aille te chercher une nourrice parmi les femmes des Hébreux, pour allaiter cet enfant?


    
      ^
    
Ex 2.8: Y la hija de Faraón respondió: Ve. Entonces fué la doncella, y llamó á la madre del niño;

    Ex 2.8: Va, lui répondit la fille de Pharaon. Et la jeune fille alla chercher la mère de l'enfant.


    
      ^
    
Ex 2.9: A la cual dijo la hija de Faraón: Lleva este niño, y críamelo, y yo te lo pagaré. Y la mujer tomó al niño, y criólo.

    Ex 2.9: La fille de Pharaon lui dit: Emporte cet enfant, et allaite-le-moi; je te donnerai ton salaire. La femme prit l'enfant, et l'allaita.


    
      ^
    
Ex 2.10: Y como creció el niño, ella lo trajo á la hija de Faraón, la cual lo prohijó, y púsole por nombre Moisés, diciendo: Porque de las aguas lo saqué.

    Ex 2.10: Quand il eut grandi, elle l'amena à la fille de Pharaon, et il fut pour elle comme un fils. Elle lui donna le nom de Moïse, car, dit-elle, je l'ai retiré des eaux.


    
      ^
    
Ex 2.11: Y en aquellos días acaeció que, crecido ya Moisés, salió á sus hermanos, y vió sus cargas: y observó á un Egipcio que hería á uno de los Hebreos, sus hermanos.

    Ex 2.11: En ce temps-là, Moïse, devenu grand, se rendit vers ses frères, et fut témoin de leurs pénibles travaux. Il vit un Égyptien qui frappait un Hébreu d'entre ses frères.


    
      ^
    
Ex 2.12: Y miró á todas partes, y viendo que no parecía nadie, mató al Egipcio, y escondiólo en la arena.

    Ex 2.12: Il regarda de côté et d'autre, et, voyant qu'il n'y avait personne, il tua l'Égyptien, et le cacha dans le sable.


    
      ^
    
Ex 2.13: Y salió al día siguiente, y viendo á dos Hebreos que reñían, dijo al que hacía la injuria: ¿Por qué hieres á tu prójimo?

    Ex 2.13: Il sortit le jour suivant; et voici, deux Hébreux se querellaient. Il dit à celui qui avait tort: Pourquoi frappes-tu ton prochain?


    
      ^
    
Ex 2.14: Y él respondió: ¿Quién te ha puesto á ti por príncipe y juez sobre nosotros? ¿piensas matarme como mataste al Egipcio? Entonces Moisés tuvo miedo, y dijo: Ciertamente esta cosa es descubierta.

    Ex 2.14: Et cet homme répondit: Qui t'a établi chef et juge sur nous? Penses-tu me tuer, comme tu as tué l'Égyptien? Moïse eut peur, et dit: Certainement la chose est connue.


    
      ^
    
Ex 2.15: Y oyendo Faraón este negocio, procuró matar á Moisés: mas Moisés huyó de delante de Faraón, y habitó en la tierra de Madián; y sentóse junto á un pozo.

    Ex 2.15: Pharaon apprit ce qui s'était passé, et il cherchait à faire mourir Moïse. Mais Moïse s'enfuit de devant Pharaon, et il se retira dans le pays de Madian, où il s'arrêta près d'un puits.


    
      ^
    
Ex 2.16: Tenía el sacerdote de Madián siete hijas, las cuales vinieron á sacar agua, para llenar las pilas y dar de beber á las ovejas de su padre.

    Ex 2.16: Le sacrificateur de Madian avait sept filles. Elle vinrent puiser de l'eau, et elles remplirent les auges pour abreuver le troupeau de leur père.


    
      ^
    
Ex 2.17: Mas los pastores vinieron, y echáronlas: Entonces Moisés se levantó y defendiólas, y abrevó sus ovejas.

    Ex 2.17: Les bergers arrivèrent, et les chassèrent. Alors Moïse se leva, prit leur défense, et fit boire leur troupeau.


    
      ^
    
Ex 2.18: Y volviendo ellas á Ragüel su padre, díjoles él: ¿Por qué habéis hoy venido tan presto?

    Ex 2.18: Quand elles furent de retour auprès de Réuel, leur père, il dit: Pourquoi revenez-vous si tôt aujourd'hui?


    
      ^
    
Ex 2.19: Y ellas respondieron: Un varón Egipcio nos defendió de mano de los pastores, y también nos sacó el agua, y abrevó las ovejas.

    Ex 2.19: Elles répondirent: Un Égyptien nous a délivrées de la main des bergers, et même il nous a puisé de l'eau, et a fait boire le troupeau.


    
      ^
    
Ex 2.20: Y dijo á sus hijas: ¿Y dónde está? ¿por qué habéis dejado ese hombre? llamadle para que coma pan.

    Ex 2.20: Et il dit à ses filles: Où est-il? Pourquoi avez-vous laissé cet homme? Appelez-le, pour qu'il prenne quelque nourriture.


    
      ^
    
Ex 2.21: Y Moisés acordó en morar con aquel varón; y él dió á Moisés á su hija Séphora:

    Ex 2.21: Moïse se décida à demeurer chez cet homme, qui lui donna pour femme Séphora, sa fille.


    
      ^
    
Ex 2.22: La cual le parió un hijo, y él le puso por nombre Gersom: porque dijo: Peregrino soy en tierra ajena.

    Ex 2.22: Elle enfanta un fils, qu'il appela du nom de Guerschom, car, dit-il, j'habite un pays étranger.


    
      ^
    
Ex 2.23: Y aconteció que después de muchos días murió el rey de Egipto, y los hijos de Israel suspiraron á causa de la servidumbre, y clamaron: y subió á Dios el clamor de ellos con motivo de su servidumbre.

    Ex 2.23: Longtemps après, le roi d'Égypte mourut, et les enfants d'Israël gémissaient encore sous la servitude, et poussaient des cris. Ces cris, que leur arrachait la servitude, montèrent jusqu'à Dieu.


    
      ^
    
Ex 2.24: Y oyó Dios el gemido de ellos, y acordóse de su pacto con Abraham, Isaac y Jacob.

    Ex 2.24: Dieu entendit leurs gémissements, et se souvint de son alliance avec Abraham, Isaac et Jacob.


    
      ^
    
Ex 2.25: Y miró Dios á los hijos de Israel, y reconociólos Dios.

    Ex 2.25: Dieu regarda les enfants d'Israël, et il en eut compassion.
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      ^
    
Ex 3.1: Y APACENTANDO Moisés las ovejas de Jethro su suegro, sacerdote de Madián, llevó las ovejas detrás del desierto, y vino á Horeb, monte de Dios.

    Ex 3.1: -Moïse faisait paître le troupeau de Jéthro, son beau-père, sacrificateur de Madian; et il mena le troupeau derrière le désert, et vint à la montagne de Dieu, à Horeb.


    
      ^
    
Ex 3.2: Y apareciósele el Angel de Jehová en una llama de fuego en medio de una zarza: y él miró, y vió que la zarza ardía en fuego, y la zarza no se consumía.

    Ex 3.2: L'ange de l'Éternel lui apparut dans une flamme de feu, au milieu d'un buisson. Moïse regarda; et voici, le buisson était tout en feu, et le buisson ne se consumait point.


    
      ^
    
Ex 3.3: Entonces Moisés dijo: Iré yo ahora, y veré esta grande visión, por qué causa la zarza no se quema.

    Ex 3.3: Moïse dit: Je veux me détourner pour voir quelle est cette grande vision, et pourquoi le buisson ne se consume point.


    
      ^
    
Ex 3.4: Y viendo Jehová que iba á ver, llamólo Dios de en medio de la zarza, y dijo: ¡Moisés, Moisés! Y él respondió: Heme aquí.

    Ex 3.4: L'Éternel vit qu'il se détournait pour voir; et Dieu l'appela du milieu du buisson, et dit: Moïse! Moïse! Et il répondit: Me voici!


    
      ^
    
Ex 3.5: Y dijo: No te llegues acá: quita tus zapatos de tus pies, porque el lugar en que tú estás, tierra santa es.

    Ex 3.5: Dieu dit: N'approche pas d'ici, ôte tes souliers de tes pieds, car le lieu sur lequel tu te tiens est une terre sainte.


    
      ^
    
Ex 3.6: Y dijo: Yo soy el Dios de tu padre, Dios de Abraham, Dios de Isaac, Dios de Jacob. Entonces Moisés cubrió su rostro, porque tuvo miedo de mirar á Dios.

    Ex 3.6: Et il ajouta: Je suis le Dieu de ton père, le Dieu d'Abraham, le Dieu d'Isaac et le Dieu de Jacob. Moïse se cacha le visage, car il craignait de regarder Dieu.


    
      ^
    
Ex 3.7: Y dijo Jehová: Bien he visto la aflicción de mi pueblo que está en Egipto, y he oído su clamor á causa de sus exactores; pues tengo conocidas sus angustias:

    Ex 3.7: L'Éternel dit: J'ai vu la souffrance de mon peuple qui est en Égypte, et j'ai entendu les cris que lui font pousser ses oppresseurs, car je connais ses douleurs.


    
      ^
    
Ex 3.8: Y he descendido para librarlos de mano de los Egipcios, y sacarlos de aquella tierra á una tierra buena y ancha, á tierra que fluye leche y miel, á los lugares del Cananeo, del Hetheo, del Amorrheo, del Pherezeo, del Heveo, y del Jebuseo.

    Ex 3.8: Je suis descendu pour le délivrer de la main des Égyptiens, et pour le faire monter de ce pays dans un bon et vaste pays, dans un pays où coulent le lait et le miel, dans les lieux qu'habitent les Cananéens, les Héthiens, les Amoréens, les Phéréziens, les Héviens et les Jébusiens.


    
      ^
    
Ex 3.9: El clamor, pues, de los hijos de Israel ha venido delante de mí, y también he visto la opresión con que los Egipcios los oprimen.

    Ex 3.9: Voici, les cris d'Israël sont venus jusqu'à moi, et j'ai vu l'oppression que leur font souffrir les Égyptiens.


    
      ^
    
Ex 3.10: Ven por tanto ahora, y enviarte he á Faraón, para que saques á mi pueblo, los hijos de Israel, de Egipto.

    Ex 3.10: Maintenant, va, je t'enverrai auprès de Pharaon, et tu feras sortir d'Égypte mon peuple, les enfants d'Israël.


    
      ^
    
Ex 3.11: Entonces Moisés respondió á Dios: ¿Quién soy yo, para que vaya á Faraón, y saque de Egipto á los hijos de Israel?

    Ex 3.11: Moïse dit à Dieu: Qui suis-je, pour aller vers Pharaon, et pour faire sortir d'Égypte les enfants d'Israël?


    
      ^
    
Ex 3.12: Y él le respondió: Ve, porque yo seré contigo; y esto te será por señal de que yo te he enviado: luego que hubieres sacado este pueblo de Egipto, serviréis á Dios sobre este monte.

    Ex 3.12: Dieu dit: Je serai avec toi; et ceci sera pour toi le signe que c'est moi qui t'envoie: quand tu auras fait sortir d'Égypte le peuple, vous servirez Dieu sur cette montagne.


    
      ^
    
Ex 3.13: Y dijo Moisés á Dios: He aquí que llego yo á los hijos de Israel, y les digo, El Dios de vuestros padres me ha enviado á vosotros; si ellos me preguntaren: ¿Cuál es su nombre? ¿qué les responderé?

    Ex 3.13: Moïse dit à Dieu: J'irai donc vers les enfants d'Israël, et je leur dirai: Le Dieu de vos pères m'envoie vers vous. Mais, s'ils me demandent quel est son nom, que leur répondrai-je?


    
      ^
    
Ex 3.14: Y respondió Dios á Moisés: YO SOY EL QUE SOY. Y dijo: Así dirás á los hijos de Israel: YO SOY me ha enviado á vosotros.

    Ex 3.14: Dieu dit à Moïse: Je suis celui qui suis. Et il ajouta: C'est ainsi que tu répondras aux enfants d'Israël: Celui qui s'appelle 'je suis'm'a envoyé vers vous.


    
      ^
    
Ex 3.15: Y dijo más Dios á Moisés: Así dirás á los hijos de Israel: Jehová, el Dios de vuestros padres, el Dios de Abraham, Dios de Isaac y Dios de Jacob, me ha enviado á vosotros. Este es mi nombre para siempre, este es mi memorial por todos los siglos.

    Ex 3.15: Dieu dit encore à Moïse: Tu parleras ainsi aux enfants d'Israël: L'Éternel, le Dieu de vos pères, le Dieu d'Abraham, le Dieu d'Isaac et le Dieu de Jacob, m'envoie vers vous. Voilà mon nom pour l'éternité, voilà mon nom de génération en génération.


    
      ^
    
Ex 3.16: Ve, y junta los ancianos de Israel, y diles: Jehová, el Dios de vuestros padres, el Dios de Abraham, de Isaac, y de Jacob, me apareció, diciendo: De cierto os he visitado, y visto lo que se os hace en Egipto;

    Ex 3.16: Va, rassemble les anciens d'Israël, et dis-leur: L'Éternel, le Dieu de vos pères, m'est apparu, le Dieu d'Abraham, d'Isaac et de Jacob. Il a dit: Je vous ai vus, et j'ai vu ce qu'on vous fait en Égypte,


    
      ^
    
Ex 3.17: Y he dicho: Yo os sacaré de la aflicción de Egipto á la tierra del Cananeo, y del Hetheo, y del Amorrheo, y del Pherezeo, y del Heveo, y del Jebuseo, á una tierra que fluye leche y miel.

    Ex 3.17: et j'ai dit: Je vous ferai monter de l'Égypte, où vous souffrez, dans le pays des Cananéens, des Héthiens, des Amoréens, des Phéréziens, des Héviens et des Jébusiens, dans un pays où coulent le lait et le miel.


    
      ^
    
Ex 3.18: Y oirán tu voz; é irás tú, y los ancianos de Israel, al rey de Egipto, y le diréis: Jehová, el Dios de los Hebreos, nos ha encontrado; por tanto nosotros iremos ahora camino de tres días por el desierto, para que sacrifiquemos á Jehová nuestro Dios.

    Ex 3.18: Ils écouteront ta voix; et tu iras, toi et les anciens d'Israël, auprès du roi d'Égypte, et vous lui direz: L'Éternel, le Dieu des Hébreux, nous est apparu. Permets-nous de faire trois journées de marche dans le désert, pour offrir des sacrifices à l'Éternel, notre Dieu.


    
      ^
    
Ex 3.19: Mas yo sé que el rey de Egipto no os dejará ir sino por mano fuerte.

    Ex 3.19: Je sais que le roi d'Égypte ne vous laissera point aller, si ce n'est par une main puissante.


    
      ^
    
Ex 3.20: Empero yo extenderé mi mano, y heriré á Egipto con todas mis maravillas que haré en él, y entonces os dejará ir.

    Ex 3.20: J'étendrai ma main, et je frapperai l'Égypte par toutes sortes de prodiges que je ferai au milieu d'elle. Après quoi, il vous laissera aller.


    
      ^
    
Ex 3.21: Y yo daré á este pueblo gracia en los ojos de los Egipcios, para que cuando os partiereis, no salgáis vacíos:

    Ex 3.21: Je ferai même trouver grâce à ce peuple aux yeux des Égyptiens, et quand vous partirez, vous ne partirez point à vide.


    
      ^
    
Ex 3.22: Sino que demandará cada mujer á su vecina y á su huéspeda vasos de plata, vasos de oro, y vestidos: los cuales pondréis sobre vuestros hijos y vuestras hijas, y despojaréis á Egipto.

    Ex 3.22: Chaque femme demandera à sa voisine et à celle qui demeure dans sa maison des vases d'argent, des vases d'or, et des vêtements, que vous mettrez sur vos fils et vos filles. Et vous dépouillerez les Égyptiens.
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      ^
    
Ex 4.1: ENTONCES Moisés respondió, y dijo: He aquí que ellos no me creerán, ni oirán mi voz; porque dirán: No te ha aparecido Jehová.

    Ex 4.1: -Moïse répondit, et dit: Voici, ils ne me croiront point, et ils n'écouteront point ma voix. Mais ils diront: L'Éternel ne t'est point apparu.


    
      ^
    
Ex 4.2: Y Jehová dijo: ¿Qué es eso que tienes en tu mano? Y él respondió: Una vara.

    Ex 4.2: L'Éternel lui dit: Qu'y a-t-il dans ta main? Il répondit: Une verge.


    
      ^
    
Ex 4.3: Y él le dijo: Échala en tierra. Y él la echó en tierra, y tornóse una culebra: y Moisés huía de ella.

    Ex 4.3: L'Éternel dit: Jette-la par terre. Il la jeta par terre, et elle devint un serpent. Moïse fuyait devant lui.


    
      ^
    
Ex 4.4: Entonces dijo Jehová á Moisés: Extiende tu mano, y tómala por la cola. Y él extendió su mano, y tomóla, y tornóse vara en su mano.

    Ex 4.4: L'Éternel dit à Moïse: Étends ta main, et saisis-le par la queue. Il étendit la main et le saisit et le serpent redevint une verge dans sa main.


    
      ^
    
Ex 4.5: Por esto creerán que se te ha aparecido Jehová, el Dios de tus padres, el Dios de Abraham, Dios de Isaac, y Dios de Jacob.

    Ex 4.5: C'est là, dit l'Éternel, ce que tu feras, afin qu'ils croient que l'Éternel, le Dieu de leurs pères, t'est apparu, le Dieu d'Abraham, le Dieu d'Isaac et le Dieu de Jacob.


    
      ^
    
Ex 4.6: Y díjole más Jehová: Mete ahora tu mano en tu seno. Y él metió la mano en su seno; y como la sacó, he aquí que su mano estaba leprosa como la nieve.

    Ex 4.6: L'Éternel lui dit encore: Mets ta main dans ton sein. Il mit sa main dans son sein; puis il la retira, et voici, sa main était couverte de lèpre, blanche comme la neige.


    
      ^
    
Ex 4.7: Y dijo: Vuelve á meter tu mano en tu seno: y él volvió á meter su mano en su seno; y volviéndola á sacar del seno, he aquí que se había vuelto como la otra carne.

    Ex 4.7: L'Éternel dit: Remets ta main dans ton sein. Il remit sa main dans son sein; puis il la retira de son sein, et voici, elle était redevenue comme sa chair.


    
      ^
    
Ex 4.8: Si aconteciere, que no te creyeren, ni obedecieren á la voz de la primera señal, creerán á la voz de la postrera.

    Ex 4.8: S'ils ne te croient pas, dit l'Éternel, et n'écoutent pas la voix du premier signe, ils croiront à la voix du dernier signe.


    
      ^
    
Ex 4.9: Y si aún no creyeren á estas dos señales, ni oyeren tu voz, tomarás de las aguas del río, y derrámalas en tierra; y volverse han aquellas aguas que tomarás del río, se volverán sangre en la tierra.

    Ex 4.9: S'ils ne croient pas même à ces deux signes, et n'écoutent pas ta voix, tu prendras de l'eau du fleuve, tu la répandras sur la terre, et l'eau que tu auras prise du fleuve deviendra du sang sur la terre.


    
      ^
    
Ex 4.10: Entonces dijo Moisés á Jehová: ¡Ay Señor! yo no soy hombre de palabras de ayer ni de anteayer, ni aun desde que tú hablas á tu siervo; porque soy tardo en el habla y torpe de lengua.

    Ex 4.10: Moïse dit à l'Éternel: Ah! Seigneur, je ne suis pas un homme qui ait la parole facile, et ce n'est ni d'hier ni d'avant-hier, ni même depuis que tu parles à ton serviteur; car j'ai la bouche et la langue embarrassées.


    
      ^
    
Ex 4.11: Y Jehová le respondió: ¿Quién dió la boca al hombre? ¿ó quién hizo al mudo y al sordo, al que ve y al ciego? ¿no soy yo Jehová?

    Ex 4.11: L'Éternel lui dit: Qui a fait la bouche de l'homme? et qui rend muet ou sourd, voyant ou aveugle? N'est-ce pas moi, l'Éternel?


    
      ^
    
Ex 4.12: Ahora pues, ve, que yo seré en tu boca, y te enseñaré lo que hayas de hablar.

    Ex 4.12: Va donc, je serai avec ta bouche, et je t'enseignerai ce que tu auras à dire.


    
      ^
    
Ex 4.13: Y él dijo: ¡Ay Señor! envía por mano del que has de enviar.

    Ex 4.13: Moïse dit: Ah! Seigneur, envoie qui tu voudras envoyer.


    
      ^
    
Ex 4.14: Entonces Jehová se enojó contra Moisés, y dijo: ¿No conozco yo á tu hermano Aarón, Levita, y que él hablará? Y aun he aquí que él te saldrá á recibir, y en viéndote, se alegrará en su corazón.

    Ex 4.14: Alors la colère de l'Éternel s'enflamma contre Moïse, et il dit: N'y a t-il pas ton frère Aaron, le Lévite? Je sais qu'il parlera facilement. Le voici lui-même, qui vient au-devant de toi; et, quand il te verra, il se réjouira dans son coeur.


    
      ^
    
Ex 4.15: Tú hablarás á él, y pondrás en su boca las palabras, y yo seré en tu boca y en la suya, y os enseñaré lo que hayáis de hacer.

    Ex 4.15: Tu lui parleras, et tu mettras les paroles dans sa bouche; et moi, je serai avec ta bouche et avec sa bouche, et je vous enseignerai ce que vous aurez à faire.


    
      ^
    
Ex 4.16: Y él hablará por ti al pueblo; y él te será á ti en lugar de boca, y tú serás para él en lugar de Dios.

    Ex 4.16: Il parlera pour toi au peuple; il te servira de bouche, et tu tiendras pour lui la place de Dieu.


    
      ^
    
Ex 4.17: Y tomarás esta vara en tu mano, con la cual harás las señales.

    Ex 4.17: Prends dans ta main cette verge, avec laquelle tu feras les signes.


    
      ^
    
Ex 4.18: Así se fué Moisés, y volviendo á su suegro Jethro, díjole: Iré ahora, y volveré á mis hermanos que están en Egipto, para ver si aún viven. Y Jethro dijo á Moisés: Ve en paz.

    Ex 4.18: Moïse s'en alla; et de retour auprès de Jéthro, son beau-père, il lui dit: Laisse-moi, je te prie, aller rejoindre mes frères qui sont en Égypte, afin que je voie s'ils sont encore vivants. Jéthro dit à Moïse: Va en paix.


    
      ^
    
Ex 4.19: Dijo también Jehová á Moisés en Madián: Ve, y vuélvete á Egipto, porque han muerto todos los que procuraban tu muerte.

    Ex 4.19: L'Éternel dit à Moïse, en Madian: Va, retourne en Égypte, car tous ceux qui en voulaient à ta vie sont morts.


    
      ^
    
Ex 4.20: Entonces Moisés tomó su mujer y sus hijos, y púsolos sobre un asno, y volvióse á tierra de Egipto: tomó también Moisés la vara de Dios en su mano.

    Ex 4.20: Moïse prit sa femme et ses fils, les fit monter sur des ânes, et retourna dans le pays d'Égypte. Il prit dans sa main la verge de Dieu.


    
      ^
    
Ex 4.21: Y dijo Jehová á Moisés: Cuando hubiereis vuelto á Egipto, mira que hagas delante de Faraón todas las maravillas que he puesto en tu mano: yo empero endureceré su corazón, de modo que no dejará ir al pueblo.

    Ex 4.21: L'Éternel dit à Moïse: En partant pour retourner en Égypte, vois tous les prodiges que je mets en ta main: tu les feras devant Pharaon. Et moi, j'endurcirai son coeur, et il ne laissera point aller le peuple.


    
      ^
    
Ex 4.22: Y dirás á Faraón: Jehová ha dicho así: Israel es mi hijo, mi primogénito.

    Ex 4.22: Tu diras à Pharaon: Ainsi parle l'Éternel: Israël est mon fils, mon premier-né.


    
      ^
    
Ex 4.23: Ya te he dicho que dejes ir á mi hijo, para que me sirva, mas no has querido dejarlo ir: he aquí yo voy á matar á tu hijo, tu primogénito.

    Ex 4.23: Je te dis: Laisse aller mon fils, pour qu'il me serve; si tu refuses de le laisser aller, voici, je ferai périr ton fils, ton premier-né.


    
      ^
    
Ex 4.24: Y aconteció en el camino, que en una posada le salió al encuentro Jehová, y quiso matarlo.

    Ex 4.24: Pendant le voyage, en un lieu où Moïse passa la nuit, l'Éternel l'attaqua et voulut le faire mourir.


    
      ^
    
Ex 4.25: Entonces Séphora cogió un afilado pedernal, y cortó el prepucio de su hijo, y echólo á sus pies, diciendo: A la verdad tú me eres un esposo de sangre.

    Ex 4.25: Séphora prit une pierre aiguë, coupa le prépuce de son fils, et le jeta aux pieds de Moïse, en disant: Tu es pour moi un époux de sang!


    
      ^
    
Ex 4.26: Así le dejó luego ir. Y ella dijo: Esposo de sangre, á causa de la circuncisión.

    Ex 4.26: Et l'Éternel le laissa. C'est alors qu'elle dit: Époux de sang! à cause de la circoncision.


    
      ^
    
Ex 4.27: Y Jehová dijo á Aarón: Ve á recibir á Moisés al desierto. Y él fue, y encontrólo en el monte de Dios, y besóle.

    Ex 4.27: L'Éternel dit à Aaron: Va dans le désert au-devant de Moïse. Aaron partit; il rencontra Moïse à la montagne de Dieu, et il le baisa.


    
      ^
    
Ex 4.28: Entonces contó Moisés á Aarón todas las palabras de Jehová que le enviaba, y todas las señales que le había dado.

    Ex 4.28: Moïse fit connaître à Aaron toutes les paroles de l'Éternel qui l'avait envoyé, et tous les signes qu'il lui avait ordonné de faire.


    
      ^
    
Ex 4.29: Y fueron Moisés y Aarón, y juntaron todos los ancianos de los hijos de Israel:

    Ex 4.29: Moïse et Aaron poursuivirent leur chemin, et ils assemblèrent tous les anciens des enfants d'Israël.


    
      ^
    
Ex 4.30: Y habló Aarón todas las palabras que Jehová había dicho á Moisés, é hizo las señales delante de los ojos del pueblo.

    Ex 4.30: Aaron rapporta toutes les paroles que l'Éternel avait dites à Moïse, et il exécuta les signes aux yeux du peuple.


    
      ^
    
Ex 4.31: Y el pueblo creyó: y oyendo que Jehová había visitado los hijos de Israel, y que había visto su aflicción, inclináronse y adoraron.

    Ex 4.31: Et le peuple crut. Ils apprirent que l'Éternel avait visité les enfants d'Israël, qu'il avait vu leur souffrance; et ils s'inclinèrent et se prosternèrent.
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      ^
    
Ex 5.1: DESPUÉS entraron Moisés y Aarón á Faraón, y le dijeron: Jehová, el Dios de Israel, dice así: Deja ir á mi pueblo á celebrarme fiesta en el desierto.

    Ex 5.1: -Moïse et Aaron se rendirent ensuite auprès de Pharaon, et lui dirent: Ainsi parle l'Éternel, le Dieu d'Israël: Laisse aller mon peuple, pour qu'il célèbre au désert une fête en mon honneur.


    
      ^
    
Ex 5.2: Y Faraón respondió: ¿Quién es Jehová, para que yo oiga su voz y deje ir á Israel? Yo no conozco á Jehová, ni tampoco dejaré ir á Israel.

    Ex 5.2: Pharaon répondit: Qui est l'Éternel, pour que j'obéisse à sa voix, en laissant aller Israël? Je ne connais point l'Éternel, et je ne laisserai point aller Israël.


    
      ^
    
Ex 5.3: Y ellos dijeron: El Dios de los Hebreos nos ha encontrado: iremos, pues, ahora camino de tres días por el desierto, y sacrificaremos á Jehová nuestro Dios; porque no venga sobre nosotros con pestilencia ó con espada.

    Ex 5.3: Ils dirent: Le Dieu des Hébreux nous est apparu. Permets-nous de faire trois journées de marche dans le désert, pour offrir des sacrifices à l'Éternel, afin qu'il ne nous frappe pas de la peste ou de l'épée.


    
      ^
    
Ex 5.4: Entonces el rey de Egipto les dijo: Moisés y Aarón, ¿por qué hacéis cesar al pueblo de su obra? idos á vuestros cargos.

    Ex 5.4: Et le roi d'Égypte leur dit: Moïse et Aaron, pourquoi détournez-vous le peuple de son ouvrage? Allez à vos travaux.


    
      ^
    
Ex 5.5: Dijo también Faraón: He aquí el pueblo de la tierra es ahora mucho, y vosotros les hacéis cesar de sus cargos.

    Ex 5.5: Pharaon dit: Voici, ce peuple est maintenant nombreux dans le pays, et vous lui feriez interrompre ses travaux!


    
      ^
    
Ex 5.6: Y mandó Faraón aquel mismo día á los cuadrilleros del pueblo que le tenían á su cargo, y á sus gobernadores, diciendo:

    Ex 5.6: Et ce jour même, Pharaon donna cet ordre aux inspecteurs du peuple et aux commissaires:


    
      ^
    
Ex 5.7: De aquí adelante no daréis paja al pueblo para hacer ladrillo, como ayer y antes de ayer; vayan ellos y recojan por sí mismos la paja:

    Ex 5.7: Vous ne donnerez plus comme auparavant de la paille au peuple pour faire des briques; qu'ils aillent eux-mêmes ramasser de la paille.


    
      ^
    
Ex 5.8: Y habéis de ponerles la tarea del ladrillo que hacían antes, y no les disminuiréis nada; porque están ociosos, y por eso levantan la voz diciendo: Vamos y sacrificaremos á nuestro Dios.

    Ex 5.8: Vous leur imposerez néanmoins la quantité de briques qu'ils faisaient auparavant, vous n'en retrancherez rien; car ce sont des paresseux; voilà pourquoi ils crient, en disant: Allons offrir des sacrifices à notre Dieu!


    
      ^
    
Ex 5.9: Agrávese la servidumbre sobre ellos, para que se ocupen en ella, y no atiendan á palabras de mentira.

    Ex 5.9: Que l'on charge de travail ces gens, qu'ils s'en occupent, et ils ne prendront plus garde à des paroles de mensonge.


    
      ^
    
Ex 5.10: Y saliendo los cuadrilleros del pueblo y sus gobernadores, hablaron al pueblo, diciendo: Así ha dicho Faraón: Yo no os doy paja.

    Ex 5.10: Les inspecteurs du peuple et les commissaires vinrent dire au peuple: Ainsi parle Pharaon: Je ne vous donne plus de paille;


    
      ^
    
Ex 5.11: Id vosotros, y recoged paja donde la hallareis; que nada se disminuirá de vuestra tarea.

    Ex 5.11: allez vous-mêmes vous procurer de la paille où vous en trouverez, car l'on ne retranche rien de votre travail.


    
      ^
    
Ex 5.12: Entonces el pueblo se derramó por toda la tierra de Egipto á coger rastrojo en lugar de paja.

    Ex 5.12: Le peuple se répandit dans tout le pays d'Égypte, pour ramasser du chaume au lieu de paille.


    
      ^
    
Ex 5.13: Y los cuadrilleros los apremiaban, diciendo: Acabad vuestra obra, la tarea del día en su día, como cuando se os daba paja.

    Ex 5.13: Les inspecteurs les pressaient, en disant: Achevez votre tâche, jour par jour, comme quand il y avait de la paille.


    
      ^
    
Ex 5.14: Y azotaban á los capataces de los hijos de Israel, que los cuadrilleros de Faraón habían puesto sobre ellos, diciendo: ¿Por qué no habéis cumplido vuestra tarea de ladrillo ni ayer ni hoy, como antes?

    Ex 5.14: On battit même les commissaires des enfants d'Israël, établis sur eux par les inspecteurs de Pharaon: Pourquoi, disait-on, n'avez-vous pas achevé hier et aujourd'hui, comme auparavant, la quantité de briques qui vous avait été fixée?


    
      ^
    
Ex 5.15: Y los capataces de los hijos de Israel vinieron á Faraón, y se quejaron á él, diciendo: ¿Por qué lo haces así con tus siervos?

    Ex 5.15: Les commissaires des enfants d'Israël allèrent se plaindre à Pharaon, et lui dirent: Pourquoi traites-tu ainsi tes serviteurs?


    
      ^
    
Ex 5.16: No se da paja á tus siervos, y con todo nos dicen: Haced el ladrillo. Y he aquí tus siervos son azotados, y tu pueblo cae en falta.

    Ex 5.16: On ne donne point de paille à tes serviteurs, et l'on nous dit: Faites des briques! Et voici, tes serviteurs sont battus, comme si ton peuple était coupable.


    
      ^
    
Ex 5.17: Y él respondió: Estáis ociosos, sí, ociosos, y por eso decís: Vamos y sacrifiquemos á Jehová.

    Ex 5.17: Pharaon répondit: Vous êtes des paresseux, des paresseux! Voilà pourquoi vous dites: Allons offrir des sacrifices à l'Éternel!


    
      ^
    
Ex 5.18: Id pues ahora, y trabajad. No se os dará paja, y habéis de dar la tarea del ladrillo.

    Ex 5.18: Maintenant, allez travailler; on ne vous donnera point de paille, et vous livrerez la même quantité de briques.


    
      ^
    
Ex 5.19: Entonces los capataces de los hijos de Israel se vieron en aflicción, habiéndoseles dicho: No se disminuirá nada de vuestro ladrillo, de la tarea de cada día.

    Ex 5.19: Les commissaires des enfants d'Israël virent qu'on les rendait malheureux, en disant: Vous ne retrancherez rien de vos briques; chaque jour la tâche du jour.


    
      ^
    
Ex 5.20: Y encontrando á Moisés y á Aarón, que estaban á la vista de ellos cuando salían de Faraón,

    Ex 5.20: En sortant de chez Pharaon, ils rencontrèrent Moïse et Aaron qui les attendaient.


    
      ^
    
Ex 5.21: Dijéronles: Mire Jehová sobre vosotros, y juzgue; pues habéis hecho heder nuestro olor delante de Faraón y de sus siervos, dándoles el cuchillo en las manos para que nos maten.

    Ex 5.21: Ils leur dirent: Que l'Éternel vous regarde, et qu'il juge! Vous nous avez rendus odieux à Pharaon et à ses serviteurs, vous avez mis une épée dans leurs mains pour nous faire périr.


    
      ^
    
Ex 5.22: Entonces Moisés se volvió á Jehová, y dijo: Señor, ¿por qué afliges á este pueblo? ¿para qué me enviaste?

    Ex 5.22: Moïse retourna vers l'Éternel, et dit: Seigneur, pourquoi as-tu fait du mal à ce peuple? pourquoi m'as-tu envoyé?


    
      ^
    
Ex 5.23: Porque desde que yo vine á Faraón para hablarle en tu nombre, ha afligido á este pueblo; y tú tampoco has librado á tu pueblo.

    Ex 5.23: Depuis que je suis allé vers Pharaon pour parler en ton nom, il fait du mal à ce peuple, et tu n'as point délivré ton peuple.
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      ^
    
Ex 6.1: JEHOVA respondió á Moisés: Ahora verás lo que yo haré á Faraón; porque con mano fuerte los ha de dejar ir; y con mano fuerte los ha de echar de su tierra.

    Ex 6.1: -L'Éternel dit à Moïse: Tu verras maintenant ce que je ferai à Pharaon; une main puissante le forcera à les laisser aller, une main puissante le forcera à les chasser de son pays.


    
      ^
    
Ex 6.2: Habló todavía Dios á Moisés, y díjole: Yo soy JEHOVA;

    Ex 6.2: Dieu parla encore à Moïse, et lui dit: Je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Ex 6.3: Y aparecí á Abraham, á Isaac y á Jacob bajo el nombre de Dios Omnipotente, mas en mi nombre JEHOVA no me notifiqué á ellos.

    Ex 6.3: Je suis apparu à Abraham, à Isaac et à Jacob, comme le Dieu tout puissant; mais je n'ai pas été connu d'eux sous mon nom, l'Éternel.


    
      ^
    
Ex 6.4: Y también establecí mi pacto con ellos, de darles la tierra de Canaán, la tierra en que fueron extranjeros, y en la cual peregrinaron.

    Ex 6.4: J'ai aussi établi mon alliance avec eux, pour leur donner le pays de Canaan, le pays de leurs pèlerinages, dans lequel ils ont séjourné.


    
      ^
    
Ex 6.5: Y asimismo yo he oído el gemido de los hijos de Israel, á quienes hacen servir los Egipcios, y heme acordado de mi pacto.

    Ex 6.5: J'ai entendu les gémissements des enfants d'Israël, que les Égyptiens tiennent dans la servitude, et je me suis souvenu de mon alliance.


    
      ^
    
Ex 6.6: Por tanto dirás á los hijos de Israel: YO JEHOVA; y yo os sacaré de debajo de las cargas de Egipto, y os libraré de su servidumbre, y os redimiré con brazo extendido, y con juicios grandes:

    Ex 6.6: C'est pourquoi dis aux enfants d'Israël: Je suis l'Éternel, je vous affranchirai des travaux dont vous chargent les Égyptiens, je vous délivrerai de leur servitude, et je vous sauverai à bras étendu et par de grands jugements.


    
      ^
    
Ex 6.7: Y os tomaré por mi pueblo y seré vuestro Dios: y vosotros sabréis que yo soy Jehová vuestro Dios, que os saco de debajo de las cargas de Egipto:

    Ex 6.7: Je vous prendrai pour mon peuple, je serai votre Dieu, et vous saurez que c'est moi, l'Éternel, votre Dieu, qui vous affranchis des travaux dont vous chargent les Égyptiens.


    
      ^
    
Ex 6.8: Y os meteré en la tierra, por la cual alcé mi mano que la daría á Abraham, á Isaac y á Jacob: y yo os la daré por heredad. YO JEHOVA.

    Ex 6.8: Je vous ferai entrer dans le pays que j'ai juré de donner à Abraham, à Isaac et à Jacob; je vous le donnerai en possession, moi l'Éternel.


    
      ^
    
Ex 6.9: De esta manera habló Moisés á los hijos de Israel: mas ellos no escuchaban á Moisés á causa de la congoja de espíritu, y de la dura servidumbre.

    Ex 6.9: Ainsi parla Moïse aux enfants d'Israël. Mais l'angoisse et la dure servitude les empêchèrent d'écouter Moïse.


    
      ^
    
Ex 6.10: Y habló Jehová á Moisés, diciendo:

    Ex 6.10: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Ex 6.11: Entra, y habla á Faraón rey de Egipto, que deje ir de su tierra á los hijos de Israel.

    Ex 6.11: Va, parle à Pharaon, roi d'Égypte, pour qu'il laisse aller les enfants d'Israël hors de son pays.


    
      ^
    
Ex 6.12: Y respondió Moisés delante de Jehová, diciendo: He aquí, los hijos de Israel no me escuchan: ¿cómo pues me escuchará Faraón, mayormente siendo yo incircunciso de labios?

    Ex 6.12: Moïse répondit en présence de l'Éternel: Voici, les enfants d'Israël ne m'ont point écouté; comment Pharaon m'écouterait-il, moi qui n'ai pas la parole facile?


    
      ^
    
Ex 6.13: Entonces Jehová habló á Moisés y á Aarón, y dióles mandamiento para los hijos de Israel, y para Faraón rey de Egipto, para que sacasen á los hijos de Israel de la tierra de Egipto.

    Ex 6.13: L'Éternel parla à Moïse et à Aaron, et leur donna des ordres au sujet des enfants d'Israël et au sujet de Pharaon, roi d'Égypte, pour faire sortir du pays d'Égypte les enfants d'Israël.


    
      ^
    
Ex 6.14: Estas son las cabezas de las familias de sus padres. Los hijos de Rubén, el primogénito de Israel: Hanoch y Phallú, Hezrón y Carmi: estas son las familias de Rubén.

    Ex 6.14: Voici les chefs de leurs familles. Fils de Ruben, premier-né d'Israël: Hénoc, Pallu, Hetsron et Carmi. Ce sont là les familles de Ruben.


    
      ^
    
Ex 6.15: Los hijos de Simeón: Jemuel, y Jamín, y Ohad, y Jachîn, y Zoar, y Saúl, hijo de una Cananea: estas son las familias de Simeón.

    Ex 6.15: Fils de Siméon: Jemuel, Jamin, Ohad, Jakin et Tsochar; et Saül, fils de la Cananéenne. Ce sont là les familles de Siméon.


    
      ^
    
Ex 6.16: Y estos son los nombres de los hijos de Leví por sus linajes: Gersón, y Coath, y Merari: Y los años de la vida de Leví fueron ciento treinta y siete años.

    Ex 6.16: Voici les noms des fils de Lévi, avec leur postérité: Guerschon, Kehath et Merari. Les années de la vie de Lévi furent de cent trente-sept ans. -


    
      ^
    
Ex 6.17: Y los hijos de Gersón: Libni, y Shimi, por sus familias.

    Ex 6.17: Fils de Guerschon: Libni et Schimeï, et leurs familles. -


    
      ^
    
Ex 6.18: Y los hijos de Coath: Amram, é Izhar, y Hebrón, y Uzziel. Y los años de la vida de Coath fueron ciento treinta y tres años.

    Ex 6.18: Fils de Kehath: Amram, Jitsehar, Hébron et Uziel. Les années de la vie de Kehath furent de cent trente-trois ans. -


    
      ^
    
Ex 6.19: Y los hijos de Merari: Mahali, y Musi: estas son las familias de Leví por sus linajes.

    Ex 6.19: Fils de Merari: Machli et Muschi. -Ce sont là les familles de Lévi, avec leur postérité.


    
      ^
    
Ex 6.20: Y Amram tomó por mujer á Jochêbed su tía, la cual le parió á Aarón y á Moisés. Y los años de la vida de Amram fueron ciento treinta y siete años.

    Ex 6.20: Amram prit pour femme Jokébed, sa tante; et elle lui enfanta Aaron, et Moïse. Les années de la vie d'Amram furent de cent trente-sept ans. -


    
      ^
    
Ex 6.21: Y los hijos de Izhar: Cora, y Nepheg y Zithri.

    Ex 6.21: Fils de Jitsehar: Koré, Népheg et Zicri. -


    
      ^
    
Ex 6.22: Y los hijos de Uzziel: Misael, y Elzaphán y Zithri.

    Ex 6.22: Fils d'Uziel: Mischaël, Eltsaphan et Sithri.


    
      ^
    
Ex 6.23: Y tomóse Aarón por mujer á Elisabeth, hija de Aminadab, hermana de Naasón; la cual le parió á Nadab, y á Abiú, y á Eleazar, y á Ithamar.

    Ex 6.23: Aaron prit pour femme Élischéba, fille d'Amminadab, soeur de Nachschon; et elle lui enfanta Nadab, Abihu, Éléazar et Ithamar.


    
      ^
    
Ex 6.24: Y los hijos de Cora: Assir, y Elcana, y Abiasaph: estas son las familias de los Coritas.

    Ex 6.24: Fils de Koré: Assir, Elkana et Abiasaph. Ce sont là les familles des Korites.


    
      ^
    
Ex 6.25: Y Eleazar, hijo de Aarón, tomó para sí mujer de las hijas de Phutiel, la cual le parió á Phinees: Y estas son las cabezas de los padres de los Levitas por sus familias.

    Ex 6.25: Éléazar, fils d'Aaron, prit pour femme une des filles de Puthiel; et elle lui enfanta Phinées. Tels sont les chefs de famille des Lévites, avec leurs familles.


    
      ^
    
Ex 6.26: Este es aquel Aarón y aquel Moisés, á los cuales Jehová dijo: Sacad á los hijos de Israel de la tierra de Egipto por sus escuadrones.

    Ex 6.26: Ce sont là cet Aaron et ce Moïse, à qui l'Éternel dit: Faites sortir du pays d'Égypte les enfants d'Israël, selon leurs armées.


    
      ^
    
Ex 6.27: Estos son los que hablaron á Faraón rey de Egipto, para sacar de Egipto á los hijos de Israel. Moisés y Aarón fueron éstos.

    Ex 6.27: Ce sont eux qui parlèrent à Pharaon, roi d'Égypte, pour faire sortir d'Égypte les enfants d'Israël. Ce sont là ce Moïse et cet Aaron.


    
      ^
    
Ex 6.28: Cuando Jehová habló á Moisés en la tierra de Egipto,

    Ex 6.28: Lorsque l'Éternel parla à Moïse dans le pays d'Égypte,


    
      ^
    
Ex 6.29: Entonces Jehová habló á Moisés, diciendo: Yo soy JEHOVA; di á Faraón rey de Egipto todas las cosas que yo te digo á ti.

    Ex 6.29: l'Éternel dit à Moïse: Je suis l'Éternel. Dis à Pharaon, roi d'Égypte, tout ce que je te dis.


    
      ^
    
Ex 6.30: Y Moisés respondió delante de Jehová: He aquí, yo soy incircunciso de labios, ¿cómo pues me ha de oír Faraón?

    Ex 6.30: Et Moïse répondit en présence de l'Éternel: Voici, je n'ai pas la parole facile; comment Pharaon m'écouterait-il?
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      ^
    
Ex 7.1: JEHOVA dijo á Moisés: Mira, yo te he constituído dios para Faraón, y tu hermano Aarón será tu profeta.

    Ex 7.1: -L'Éternel dit à Moïse: Vois, je te fais Dieu pour Pharaon: et Aaron, ton frère, sera ton prophète.


    
      ^
    
Ex 7.2: Tú dirás todas las cosas que yo te mandaré, y Aarón tu hermano hablará á Faraón, para que deje ir de su tierra á los hijos de Israel.

    Ex 7.2: Toi, tu diras tout ce que je t'ordonnerai; et Aaron, ton frère, parlera à Pharaon, pour qu'il laisse aller les enfants d'Israël hors de son pays.


    
      ^
    
Ex 7.3: Y yo endureceré el corazón de Faraón, y multiplicaré en la tierra de Egipto mis señales y mis maravillas.

    Ex 7.3: Et moi, j'endurcirai le coeur de Pharaon, et je multiplierai mes signes et mes miracles dans le pays d'Égypte.


    
      ^
    
Ex 7.4: Y Faraón no os oirá; mas yo pondré mi mano sobre Egipto, y sacaré á mis ejércitos, mi pueblo, los hijos de Israel, de la tierra de Egipto, con grandes juicios.

    Ex 7.4: Pharaon ne vous écoutera point. Je mettrai ma main sur l'Égypte, et je ferai sortir du pays d'Égypte mes armées, mon peuple, les enfants d'Israël, par de grands jugements.


    
      ^
    
Ex 7.5: Y sabrán los Egipcios que yo soy Jehová, cuando extenderé mi mano sobre Egipto, y sacaré los hijos de Israel de en medio de ellos.

    Ex 7.5: Les Égyptiens connaîtront que je suis l'Éternel, lorsque j'étendrai ma main sur l'Égypte, et que je ferai sortir du milieu d'eux les enfants d'Israël.


    
      ^
    
Ex 7.6: E hizo Moisés y Aarón como Jehová les mandó: hiciéronlo así.

    Ex 7.6: Moïse et Aaron firent ce que l'Éternel leur avait ordonné; ils firent ainsi.


    
      ^
    
Ex 7.7: Y era Moisés de edad de ochenta años, y Aarón de edad de ochenta y tres, cuando hablaron á Faraón.

    Ex 7.7: Moïse était âgé de quatre-vingts ans, et Aaron de quatre-vingt-trois ans, lorsqu'ils parlèrent à Pharaon.


    
      ^
    
Ex 7.8: Y habló Jehová á Moisés y á Aarón, diciendo:

    Ex 7.8: L'Éternel dit à Moïse et à Aaron:


    
      ^
    
Ex 7.9: Si Faraón os respondiere diciendo, Mostrad milagro; dirás á Aarón: Toma tu vara, y échala delante de Faraón, para que se torne culebra.

    Ex 7.9: Si Pharaon vous parle, et vous dit: Faites un miracle! tu diras à Aaron: Prends ta verge, et jette-la devant Pharaon. Elle deviendra un serpent.


    
      ^
    
Ex 7.10: Vinieron, pues, Moisés y Aarón á Faraón, é hicieron como Jehová lo había mandado: y echó Aarón su vara delante de Faraón y de sus siervos, y tornóse culebra.

    Ex 7.10: Moïse et Aaron allèrent auprès de Pharaon, et ils firent ce que l'Éternel avait ordonné. Aaron jeta sa verge devant Pharaon et devant ses serviteurs; et elle devint un serpent.


    
      ^
    
Ex 7.11: Entonces llamó también Faraón sabios y encantadores; é hicieron también lo mismo los encantadores de Egipto con sus encantamientos;

    Ex 7.11: Mais Pharaon appela des sages et des enchanteurs; et les magiciens d'Égypte, eux aussi, en firent autant par leurs enchantements.


    
      ^
    
Ex 7.12: Pues echó cada uno su vara, las cuales se volvieron culebras: mas la vara de Aarón devoró las varas de ellos.

    Ex 7.12: Ils jetèrent tous leurs verges, et elles devinrent des serpents. Et la verge d'Aaron engloutit leurs verges.


    
      ^
    
Ex 7.13: Y el corazón de Faraón se endureció, y no los escuchó; como Jehová lo había dicho.

    Ex 7.13: Le coeur de Pharaon s'endurcit, et il n'écouta point Moïse et Aaron selon ce que l'Éternel avait dit.


    
      ^
    
Ex 7.14: Entonces Jehová dijo á Moisés: El corazón de Faraón está agravado, que no quiere dejar ir al pueblo.

    Ex 7.14: L'Éternel dit à Moïse: Pharaon a le coeur endurci; il refuse de laisser aller le peuple.


    
      ^
    
Ex 7.15: Ve por la mañana á Faraón, he aquí que él sale á las aguas; y tú ponte á la orilla del río delante de él, y toma en tu mano la vara que se volvió culebra,

    Ex 7.15: Va vers Pharaon dès le matin; il sortira pour aller près de l'eau, et tu te présenteras devant lui au bord du fleuve. Tu prendras à ta main la verge qui a été changée en serpent,


    
      ^
    
Ex 7.16: Y dile: Jehová el Dios de los Hebreos me ha enviado á ti, diciendo: Deja ir á mi pueblo, para que me sirvan en el desierto; y he aquí que hasta ahora no has querido oir.

    Ex 7.16: et tu diras à Pharaon: L'Éternel, le Dieu des Hébreux, m'a envoyé auprès de toi, pour te dire: Laisse aller mon peuple, afin qu'il me serve dans le désert. Et voici, jusqu'à présent tu n'as point écouté.


    
      ^
    
Ex 7.17: Así ha dicho Jehová: En esto conocerás que yo soy Jehová: he aquí, yo heriré con la vara que tengo en mi mano el agua que está en el río, y se convertirá en sangre:

    Ex 7.17: Ainsi parle l'Éternel: A ceci tu connaîtras que je suis l'Éternel. Je vais frapper les eaux du fleuve avec la verge qui est dans ma main; et elles seront changées en sang.


    
      ^
    
Ex 7.18: Y los peces que hay en el río morirán, y hederá el río, y tendrán asco los Egipcios de beber el agua del río.

    Ex 7.18: Les poissons qui sont dans le fleuve périront, le fleuve se corrompra, et les Égyptiens s'efforceront en vain de boire l'eau du fleuve.


    
      ^
    
Ex 7.19: Y Jehová dijo á Moisés: Di á Aarón: Toma tu vara, y extiende tu mano sobre las aguas de Egipto, sobre sus ríos, sobre sus arroyos y sobre sus estanques, y sobre todos sus depósitos de aguas, para que se conviertan en sangre, y haya sangre por toda la región de Egipto, así en los vasos de madera como en los de piedra.

    Ex 7.19: L'Éternel dit à Moïse: Dis à Aaron: Prends ta verge, et étends ta main sur les eaux des Égyptiens, sur leurs rivières, sur leurs ruisseaux, sur leurs étangs, et sur tous leurs amas d'eaux. Elles deviendront du sang: et il y aura du sang dans tout le pays d'Égypte, dans les vases de bois et dans les vases de pierre.


    
      ^
    
Ex 7.20: Y Moisés y Aarón hicieron como Jehová lo mandó; y alzando la vara hirió las aguas que había en el río, en presencia de Faraón y de sus siervos; y todas las aguas que había en el río se convirtieron en sangre.

    Ex 7.20: Moïse et Aaron firent ce que l'Éternel avait ordonné. Aaron leva la verge, et il frappa les eaux qui étaient dans le fleuve, sous les yeux de Pharaon et sous les yeux de ses serviteurs; et toutes les eaux du fleuve furent changées en sang.


    
      ^
    
Ex 7.21: Asimismo los peces que había en el río murieron; y el río se corrompió, que los Egipcios no podían beber de él: y hubo sangre por toda la tierra de Egipto.

    Ex 7.21: Les poissons qui étaient dans le fleuve périrent, le fleuve se corrompit, les Égyptiens ne pouvaient plus boire l'eau du fleuve, et il y eut du sang dans tout le pays d'Égypte.


    
      ^
    
Ex 7.22: Y los encantadores de Egipto hicieron lo mismo con sus encantamientos: y el corazón de Faraón se endureció, y no los escuchó; como Jehová lo había dicho.

    Ex 7.22: Mais les magiciens d'Égypte en firent autant par leurs enchantements. Le coeur de Pharaon s'endurcit, et il n'écouta point Moïse et Aaron, selon ce que l'Éternel avait dit.


    
      ^
    
Ex 7.23: Y tornando Faraón volvióse á su casa, y no puso su corazón aun en esto.

    Ex 7.23: Pharaon s'en retourna, et alla dans sa maison; et il ne prit pas même à coeur ces choses.


    
      ^
    
Ex 7.24: Y en todo Egipto hicieron pozos alrededor del río para beber, porque no podían beber de las aguas del río.

    Ex 7.24: Tous les Égyptiens creusèrent aux environs du fleuve, pour trouver de l'eau à boire; car ils ne pouvaient boire de l'eau du fleuve.


    
      ^
    
Ex 7.25: Y cumpliéronse siete días después que Jehová hirió el río.

    Ex 7.25: Il s'écoula sept jours, après que l'Éternel eut frappé le fleuve.
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      ^
    
Ex 8.1: ENTONCES Jehová dijo á Moisés: Entra á Faraón, y dile: Jehová ha dicho así: Deja ir á mi pueblo, para que me sirvan.

    Ex 8.1: -(7:26) L'Éternel dit à Moïse: Va vers Pharaon, et tu lui diras: Ainsi parle l'Éternel: Laisse aller mon peuple, afin qu'il me serve.


    
      ^
    
Ex 8.2: Y si no lo quisieres dejar ir, he aquí yo heriré con ranas todos tus términos:

    Ex 8.2: (7:27) Si tu refuses de le laisser aller, je vais frapper par des grenouilles toute l'étendue de ton pays.


    
      ^
    
Ex 8.3: Y el río criará ranas, las cuales subirán, y entrarán en tu casa, y en la cámara de tu cama, y sobre tu cama, y en las casas de tus siervos, y en tu pueblo, y en tus hornos, y en tus artesas:

    Ex 8.3: (7:28) Le fleuve fourmillera de grenouilles; elles monteront, et elles entreront dans ta maison, dans ta chambre à coucher et dans ton lit, dans la maison de tes serviteurs et dans celles de ton peuple, dans tes fours et dans tes pétrins.


    
      ^
    
Ex 8.4: Y las ranas subirán sobre ti, y sobre tu pueblo, y sobre todos tus siervos.

    Ex 8.4: (7:29) Les grenouilles monteront sur toi, sur ton peuple, et sur tous tes serviteurs.


    
      ^
    
Ex 8.5: Y Jehová dijo á Moisés: Di á Aarón: Extiende tu mano con tu vara sobre los ríos, arroyos, y estanques, para que haga venir ranas sobre la tierra de Egipto.

    Ex 8.5: (8:1) L'Éternel dit à Moïse: Dis à Aaron: Étends ta main avec ta verge sur les rivières, sur les ruisseaux et sur les étangs, et fais monter les grenouilles sur le pays d'Égypte.


    
      ^
    
Ex 8.6: Entonces Aarón extendió su mano sobre las aguas de Egipto, y subieron ranas que cubrieron la tierra de Egipto.

    Ex 8.6: (8:2) Aaron étendit sa main sur les eaux de l'Égypte; et les grenouilles montèrent et couvrirent le pays d'Égypte.


    
      ^
    
Ex 8.7: Y los encantadores hicieron lo mismo con sus encantamientos, é hicieron venir ranas sobre la tierra de Egipto.

    Ex 8.7: (8:3) Mais les magiciens en firent autant par leurs enchantements. Ils firent monter les grenouilles sur le pays d'Égypte.


    
      ^
    
Ex 8.8: Entonces Faraón llamó á Moisés y á Aarón, y díjoles: Orad á Jehová que quite las ranas de mí y de mi pueblo; y dejaré ir al pueblo, para que sacrifique á Jehová.

    Ex 8.8: (8:4) Pharaon appela Moïse et Aaron, et dit: Priez l'Éternel, afin qu'il éloigne les grenouilles de moi et de mon peuple; et je laisserai aller le peuple, pour qu'il offre des sacrifices à l'Éternel.


    
      ^
    
Ex 8.9: Y dijo Moisés á Faraón: Gloríate sobre mí: ¿cuándo oraré por ti, y por tus siervos, y por tu pueblo, para que las ranas sean quitadas de ti, y de tus casas, y que solamente se queden en el río?

    Ex 8.9: (8:5) Moïse dit à Pharaon: Glorifie-toi sur moi! Pour quand prierai-je l'Éternel en ta faveur, en faveur de tes serviteurs et de ton peuple, afin qu'il retire les grenouilles loin de toi et de tes maisons? Il n'en restera que dans le fleuve.


    
      ^
    
Ex 8.10: Y él dijo: Mañana. Y Moisés respondió: Se hará conforme á tu palabra, para que conozcas que no hay como Jehová nuestro Dios:

    Ex 8.10: (8:6) Il répondit: Pour demain. Et Moïse dit: Il en sera ainsi, afin que tu saches que nul n'est semblable à l'Éternel, notre Dieu.


    
      ^
    
Ex 8.11: Y las ranas se irán de ti, y de tus casas, y de tus siervos, y de tu pueblo, y solamente se quedarán en el río.

    Ex 8.11: (8:7) Les grenouilles s'éloigneront de toi et de tes maisons, de tes serviteurs et de ton peuple; il n'en restera que dans le fleuve.


    
      ^
    
Ex 8.12: Entonces salieron Moisés y Aarón de con Faraón, y clamó Moisés á Jehová sobre el negocio de las ranas que había puesto á Faraón.

    Ex 8.12: (8:8) Moïse et Aaron sortirent de chez Pharaon. Et Moïse cria à l'Éternel au sujet des grenouilles dont il avait frappé Pharaon.


    
      ^
    
Ex 8.13: E hizo Jehová conforme á la palabra de Moisés, y murieron las ranas de las casas, de los cortijos, y de los campos.

    Ex 8.13: (8:9) L'Éternel fit ce que demandait Moïse; et les grenouilles périrent dans les maisons, dans les cours et dans les champs.


    
      ^
    
Ex 8.14: Y las juntaron en montones, y apestaban la tierra.

    Ex 8.14: (8:10) On les entassa par monceaux, et le pays fut infecté.


    
      ^
    
Ex 8.15: Y viendo Faraón que le habían dado reposo, agravó su corazón, y no los escuchó; como Jehová lo había dicho.

    Ex 8.15: (8:11) Pharaon, voyant qu'il y avait du relâche, endurcit son coeur, et il n'écouta point Moïse et Aaron, selon ce que l'Éternel avait dit.


    
      ^
    
Ex 8.16: Entonces Jehová dijo á Moisés: Di á Aarón: Extiende tu vara, y hiere el polvo de la tierra, para que se vuelva piojos por todo el país de Egipto.

    Ex 8.16: (8:12) L'Éternel dit à Moïse: Dis à Aaron: Étends ta verge, et frappe la poussière de la terre. Elle se changera en poux, dans tout le pays d'Égypte.


    
      ^
    
Ex 8.17: Y ellos lo hicieron así; y Aarón extendió su mano con su vara, é hirió el polvo de la tierra, el cual se volvió piojos, así en los hombres como en las bestias: todo el polvo de la tierra se volvió piojos en todo el país de Egipto.

    Ex 8.17: (8:13) Ils firent ainsi. Aaron étendit sa main, avec sa verge, et il frappa la poussière de la terre; et elle fut changée en poux sur les hommes et sur les animaux. Toute la poussière de la terre fut changée en poux, dans tout le pays d'Égypte.


    
      ^
    
Ex 8.18: Y los encantadores hicieron así también, para sacar piojos con sus encantamientos; mas no pudieron. Y había piojos así en los hombres como en las bestias.

    Ex 8.18: (8:14) Les magiciens employèrent leurs enchantements pour produire les poux; mais ils ne purent pas. Les poux étaient sur les hommes et sur les animaux.


    
      ^
    
Ex 8.19: Entonces los magos dijeron á Faraón: Dedo de Dios es este. Mas el corazón de Faraón se endureció, y no los escuchó; como Jehová lo había dicho.

    Ex 8.19: (8:15) Et les magiciens dirent à Pharaon: C'est le doigt de Dieu! Le coeur de Pharaon s'endurcit, et il n'écouta point Moïse et Aaron, selon ce que l'Éternel avait dit.


    
      ^
    
Ex 8.20: Y Jehová dijo á Moisés: Levántate de mañana y ponte delante de Faraón, he aquí él sale á las aguas; y dile: Jehová ha dicho así: Deja ir á mi pueblo, para que me sirva.

    Ex 8.20: (8:16) L'Éternel dit à Moïse: Lève-toi de bon matin, et présente-toi devant Pharaon; il sortira pour aller près de l'eau. Tu lui diras: Ainsi parle l'Éternel: Laisse aller mon peuple, afin qu'il me serve.


    
      ^
    
Ex 8.21: Porque si no dejares ir á mi pueblo, he aquí yo enviaré sobre ti, y sobre tus siervos, y sobre tu pueblo, y sobre tus casas toda suerte de moscas; y las casas de los Egipcios se henchirán de toda suerte de moscas, y asimismo la tierra donde ellos estuvieren.

    Ex 8.21: (8:17) Si tu ne laisses pas aller mon peuple, je vais envoyer les mouches venimeuses contre toi, contre tes serviteurs, contre ton peuple et contre tes maisons; les maisons des Égyptiens seront remplies de mouches, et le sol en sera couvert.


    
      ^
    
Ex 8.22: Y aquel día yo apartaré la tierra de Gosén, en la cual mi pueblo habita, para que ninguna suerte de moscas haya en ella; á fin de que sepas que yo soy Jehová en medio de la tierra.

    Ex 8.22: (8:18) Mais, en ce jour-là, je distinguerai le pays de Gosen où habite mon peuple, et là il n'y aura point de mouches, afin que tu saches que moi, l'Éternel, je suis au milieu de ce pays.


    
      ^
    
Ex 8.23: Y yo pondré redención entre mi pueblo y el tuyo. Mañana será esta señal.

    Ex 8.23: (8:19) J'établirai une distinction entre mon peuple et ton peuple. Ce signe sera pour demain.


    
      ^
    
Ex 8.24: Y Jehová lo hizo así: que vino toda suerte de moscas molestísimas sobre la casa de Faraón, y sobre las casas de sus siervos, y sobre todo el país de Egipto; y la tierra fué corrompida á causa de ellas.

    Ex 8.24: (8:20) L'Éternel fit ainsi. Il vint une quantité de mouches venimeuses dans la maison de Pharaon et de ses serviteurs, et tout le pays d'Égypte fut dévasté par les mouches.


    
      ^
    
Ex 8.25: Entonces Faraón llamó á Moisés y á Aarón, y díjoles: Andad, sacrificad á vuestro Dios en la tierra.

    Ex 8.25: (8:21) Pharaon appela Moïse et Aaron et dit: Allez, offrez des sacrifices à votre Dieu dans le pays.


    
      ^
    
Ex 8.26: Y Moisés respondió: No conviene que hagamos así, porque sacrificaríamos á Jehová nuestro Dios la abominación de los Egipcios. He aquí, si sacrificáramos la abominación de los Egipcios delante de ellos, ¿no nos apedrearían?

    Ex 8.26: (8:22) Moïse répondit: Il n'est point convenable de faire ainsi; car nous offririons à l'Éternel, notre Dieu, des sacrifices qui sont en abomination aux Égyptiens. Et si nous offrons, sous leurs yeux, des sacrifices qui sont en abomination aux Égyptiens, ne nous lapideront-ils pas?


    
      ^
    
Ex 8.27: Camino de tres días iremos por el desierto, y sacrificaremos á Jehová nuestro Dios, como él nos dirá.

    Ex 8.27: (8:23) Nous ferons trois journées de marche dans le désert, et nous offrirons des sacrifices à l'Éternel, notre Dieu, selon ce qu'il nous dira.


    
      ^
    
Ex 8.28: Y dijo Faraón: Yo os dejaré ir para que sacrifiquéis á Jehová vuestro Dios en el desierto, con tal que no vayáis más lejos: orad por mí.

    Ex 8.28: (8:24) Pharaon dit: Je vous laisserai aller, pour offrir à l'Éternel, votre Dieu, des sacrifices dans le désert: seulement, vous ne vous éloignerez pas, en y allant. Priez pour moi.


    
      ^
    
Ex 8.29: Y respondió Moisés: He aquí, en saliendo yo de contigo, rogaré á Jehová que las diversas suertes de moscas se vayan de Faraón, y de sus siervos, y de su pueblo mañana; con tal que Faraón no falte más, no dejando ir al pueblo á sacrificar á Jehová.

    Ex 8.29: (8:25) Moïse répondit: Je vais sortir de chez toi, et je prierai l'Éternel. Demain, les mouches s'éloigneront de Pharaon, de ses serviteurs et de son peuple. Mais, que Pharaon ne trompe plus, en refusant de laisser aller le peuple, pour offrir des sacrifices à l'Éternel.


    
      ^
    
Ex 8.30: Entonces Moisés salió de con Faraón, y oró á Jehová.

    Ex 8.30: (8:26) Moïse sortit de chez Pharaon, et il pria l'Éternel.


    
      ^
    
Ex 8.31: Y Jehová hizo conforme á la palabra de Moisés; y quitó todas aquellas moscas de Faraón, y de sus siervos, y de su pueblo, sin que quedara una.

    Ex 8.31: (8:27) L'Éternel fit ce que demandait Moïse; et les mouches s'éloignèrent de Pharaon, de ses serviteurs et de son peuple. Il n'en resta pas une.


    
      ^
    
Ex 8.32: Mas Faraón agravó aún esta vez su corazón, y no dejó ir al pueblo.

    Ex 8.32: (8:28) Mais Pharaon, cette fois encore, endurcit son coeur, et il ne laissa point aller le peuple.
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      ^
    
Ex 9.1: ENTONCES Jehová dijo á Moisés: Entra á Faraón, y dile: Jehová, el Dios de los Hebreos, dice así: Deja ir á mi pueblo, para que me sirvan;

    Ex 9.1: -L'Éternel dit à Moïse: Va vers Pharaon, et tu lui diras: Ainsi parle l'Éternel, le Dieu des Hébreux: Laisse aller mon peuple, afin qu'il me serve.


    
      ^
    
Ex 9.2: Porque si no lo quieres dejar ir, y los detuvieres aún,

    Ex 9.2: Si tu refuses de le laisser aller, et si tu le retiens encore,


    
      ^
    
Ex 9.3: He aquí la mano de Jehová será sobre tus ganados que están en el campo, caballos, asnos, camellos, vacas y ovejas, con pestilencia gravísima:

    Ex 9.3: voici, la main de l'Éternel sera sur tes troupeaux qui sont dans les champs, sur les chevaux, sur les ânes, sur les chameaux, sur les boeufs et sur les brebis; il y aura une mortalité très grande.


    
      ^
    
Ex 9.4: Y Jehová hará separación entre los ganados de Israel y los de Egipto, de modo que nada muera de todo lo de los hijos de Israel.

    Ex 9.4: L'Éternel distinguera entre les troupeaux d'Israël et les troupeaux des Égyptiens, et il ne périra rien de tout ce qui est aux enfants d'Israël.


    
      ^
    
Ex 9.5: Y Jehová señaló tiempo, diciendo: Mañana hará Jehová esta cosa en la tierra.

    Ex 9.5: L'Éternel fixa le temps, et dit: Demain, l'Éternel fera cela dans le pays.


    
      ^
    
Ex 9.6: Y el día siguiente Jehová hizo aquello, y murió todo el ganado de Egipto; mas del ganado de los hijos de Israel no murió uno.

    Ex 9.6: Et l'Éternel fit ainsi, dès le lendemain. Tous les troupeaux des Égyptiens périrent, et il ne périt pas une bête des troupeaux des enfants d'Israël.


    
      ^
    
Ex 9.7: Entonces Faraón envió, y he aquí que del ganado de los hijos de Israel no había muerto uno. Mas el corazón de Faraón se agravó, y no dejó ir al pueblo.

    Ex 9.7: Pharaon s'informa de ce qui était arrivé; et voici, pas une bête des troupeaux d'Israël n'avait péri. Mais le coeur de Pharaon s'endurcit, et il ne laissa point aller le peuple.


    
      ^
    
Ex 9.8: Y Jehová dijo á Moisés y á Aarón: Tomad puñados de ceniza de un horno, y espárzala Moisés hacia el cielo delante de Faraón:

    Ex 9.8: L'Éternel dit à Moïse et à Aaron: Remplissez vos mains de cendre de fournaise, et que Moïse la jette vers le ciel, sous les yeux de Pharaon.


    
      ^
    
Ex 9.9: Y vendrá á ser polvo sobre toda la tierra de Egipto, el cual originará sarpullido que cause tumores apostemados en los hombres y en las bestias, por todo el país de Egipto.

    Ex 9.9: Elle deviendra une poussière qui couvrira tout le pays d'Égypte; et elle produira, dans tout le pays d'Égypte, sur les hommes et sur les animaux, des ulcères formés par une éruption de pustules.


    
      ^
    
Ex 9.10: Y tomaron la ceniza del horno, y pusiéronse delante de Faraón, y esparcióla Moisés hacia el cielo; y vino un sarpullido que causaba tumores apostemados así en los hombres como en las bestias.

    Ex 9.10: Ils prirent de la cendre de fournaise, et se présentèrent devant Pharaon; Moïse la jeta vers le ciel, et elle produisit sur les hommes et sur les animaux des ulcères formés par une éruption de pustules.


    
      ^
    
Ex 9.11: Y los magos no podían estar delante de Moisés á causa de los tumores, porque hubo sarpullido en los magos y en todos los Egipcios.

    Ex 9.11: Les magiciens ne purent paraître devant Moïse, à cause des ulcères; car les ulcères étaient sur les magiciens, comme sur tous les Égyptiens.


    
      ^
    
Ex 9.12: Y Jehová endureció el corazón de Faraón, y no los oyó; como Jehová lo había dicho á Moisés.

    Ex 9.12: L'Éternel endurcit le coeur de Pharaon, et Pharaon n'écouta point Moïse et Aaron, selon ce que l'Éternel avait dit à Moïse.


    
      ^
    
Ex 9.13: Entonces Jehová dijo á Moisés: Levántate de mañana, y ponte delante de Faraón, y dile: Jehová, el Dios de los Hebreos, dice así: Deja ir á mi pueblo, para que me sirva.

    Ex 9.13: L'Éternel dit à Moïse: Lève-toi de bon matin, et présente-toi devant Pharaon. Tu lui diras: Ainsi parle l'Éternel, le Dieu des Hébreux: Laisse aller mon peuple, afin qu'il me serve.


    
      ^
    
Ex 9.14: Porque yo enviaré esta vez todas mis plagas á tu corazón, sobre tus siervos, y sobre tu pueblo, para que entiendas que no hay otro como yo en toda la tierra.

    Ex 9.14: Car, cette fois, je vais envoyer toutes mes plaies contre ton coeur, contre tes serviteurs et contre ton peuple, afin que tu saches que nul n'est semblable à moi sur toute la terre.


    
      ^
    
Ex 9.15: Porque ahora yo extenderé mi mano para herirte á ti y á tu pueblo de pestilencia, y serás quitado de la tierra.

    Ex 9.15: Si j'avais étendu ma main, et que je t'eusse frappé par la mortalité, toi et ton peuple, tu aurais disparu de la terre.


    
      ^
    
Ex 9.16: Y á la verdad yo te he puesto para declarar en ti mi potencia, y que mi Nombre sea contado en toda la tierra.

    Ex 9.16: Mais, je t'ai laissé subsister, afin que tu voies ma puissance, et que l'on publie mon nom par toute la terre.


    
      ^
    
Ex 9.17: ¿Todavía te ensalzas tú contra mi pueblo, para no dejarlos ir?

    Ex 9.17: Si tu t'élèves encore contre mon peuple, et si tu ne le laisses point aller,


    
      ^
    
Ex 9.18: He aquí que mañana á estas horas yo haré llover granizo muy grave, cual nunca fué en Egipto, desde el día que se fundó hasta ahora.

    Ex 9.18: voici, je ferai pleuvoir demain, à cette heure, une grêle tellement forte, qu'il n'y en a point eu de semblable en Égypte depuis le jour où elle a été fondée jusqu'à présent.


    
      ^
    
Ex 9.19: Envía, pues, á recoger tu ganado, y todo lo que tienes en el campo; porque todo hombre ó animal que se hallare en el campo, y no fuere recogido á casa, el granizo descenderá sobre él, y morirá.

    Ex 9.19: Fais donc mettre en sûreté tes troupeaux et tout ce qui est à toi dans les champs. La grêle tombera sur tous les hommes et sur tous les animaux qui se trouveront dans les champs et qui n'auront pas été recueillis dans les maisons, et ils périront.


    
      ^
    
Ex 9.20: De los siervos de Faraón el que temió la palabra de Jehová, hizo huir sus criados y su ganado á casa:

    Ex 9.20: Ceux des serviteurs de Pharaon qui craignirent la parole de l'Éternel firent retirer dans les maisons leurs serviteurs et leurs troupeaux.


    
      ^
    
Ex 9.21: Mas el que no puso en su corazón la palabra de Jehová, dejó sus criados y sus ganados en el campo.

    Ex 9.21: Mais ceux qui ne prirent point à coeur la parole de l'Éternel laissèrent leurs serviteurs et leurs troupeaux dans les champs.


    
      ^
    
Ex 9.22: Y Jehová dijo á Moisés: Extiende tu mano hacia el cielo, para que venga granizo en toda la tierra de Egipto sobre los hombres, y sobre las bestias, y sobre toda la hierba del campo en el país de Egipto.

    Ex 9.22: L'Éternel dit à Moïse: Étends ta main vers le ciel; et qu'il tombe de la grêle dans tout le pays d'Égypte sur les hommes, sur les animaux, et sur toutes les herbes des champs, dans le pays d'Égypte.


    
      ^
    
Ex 9.23: Y Moisés extendió su vara hacia el cielo, y Jehová hizo tronar y granizar, y el fuego discurría por la tierra; y llovió Jehová granizo sobre la tierra de Egipto.

    Ex 9.23: Moïse étendit sa verge vers le ciel; et l'Éternel envoya des tonnerres et de la grêle, et le feu se promenait sur la terre. L'Éternel fit pleuvoir de la grêle sur le pays d'Égypte.


    
      ^
    
Ex 9.24: Hubo pues granizo, y fuego mezclado con el granizo, tan grande, cual nunca hubo en toda la tierra de Egipto desde que fué habitada.

    Ex 9.24: Il tomba de la grêle, et le feu se mêlait avec la grêle; elle était tellement forte qu'il n'y en avait point eu de semblable dans tout le pays d'Égypte depuis qu'il existe comme nation.


    
      ^
    
Ex 9.25: Y aquel granizo hirió en toda la tierra de Egipto todo lo que estaba en el campo, así hombres como bestias; asimismo hirió el granizo toda la hierba del campo, y desgajó todos los árboles del país.

    Ex 9.25: La grêle frappa, dans tout le pays d'Égypte, tout ce qui était dans les champs, depuis les hommes jusqu'aux animaux; la grêle frappa aussi toutes les herbes des champs, et brisa tous les arbres des champs.


    
      ^
    
Ex 9.26: Solamente en la tierra de Gosén, donde los hijos de Israel estaban, no hubo granizo.

    Ex 9.26: Ce fut seulement dans le pays de Gosen, où étaient les enfants d'Israël, qu'il n'y eut point de grêle.


    
      ^
    
Ex 9.27: Entonces Faraón envió á llamar á Moisés y á Aarón, y les dijo: He pecado esta vez: Jehová es justo, y yo y mi pueblo impíos.

    Ex 9.27: Pharaon fit appeler Moïse et Aaron, et leur dit: Cette fois, j'ai péché; c'est l'Éternel qui est le juste, et moi et mon peuple nous sommes les coupables.


    
      ^
    
Ex 9.28: Orad á Jehová: y cesen los truenos de Dios y el granizo; y yo os dejaré ir, y no os detendréis más.

    Ex 9.28: Priez l'Éternel, pour qu'il n'y ait plus de tonnerres ni de grêle; et je vous laisserai aller, et l'on ne vous retiendra plus.


    
      ^
    
Ex 9.29: Y respondióle Moisés: En saliendo yo de la ciudad extenderé mis manos á Jehová, y los truenos cesarán, y no habrá más granizo; para que sepas que de Jehová es la tierra.

    Ex 9.29: Moïse lui dit: Quand je sortirai de la ville, je lèverai mes mains vers l'Éternel, les tonnerres cesseront et il n'y aura plus de grêle, afin que tu saches que la terre est à l'Éternel.


    
      ^
    
Ex 9.30: Mas yo sé que ni tú ni tus siervos temeréis todavía la presencia del Dios Jehová.

    Ex 9.30: Mais je sais que toi et tes serviteurs, vous ne craindrez pas encore l'Éternel Dieu.


    
      ^
    
Ex 9.31: El lino, pues, y la cebada fueron heridos; porque la cebada estaba ya espigada, y el lino en caña.

    Ex 9.31: Le lin et l'orge avaient été frappés, parce que l'orge était en épis et que c'était la floraison du lin;


    
      ^
    
Ex 9.32: Mas el trigo y el centeno no fueron heridos; porque eran tardíos.

    Ex 9.32: le froment et l'épeautre n'avaient point été frappés, parce qu'ils sont tardifs.


    
      ^
    
Ex 9.33: Y salido Moisés de con Faraón de la ciudad, extendió sus manos á Jehová, y cesaron los truenos y el granizo; y la lluvia no cayó más sobre la tierra.

    Ex 9.33: Moïse sortit de chez Pharaon, pour aller hors de la ville; il leva ses mains vers l'Éternel, les tonnerres et la grêle cessèrent, et la pluie ne tomba plus sur la terre.


    
      ^
    
Ex 9.34: Y viendo Faraón que la lluvia había cesado y el granizo y los truenos, perseveró en pecar, y agravó su corazón, él y sus siervos.

    Ex 9.34: Pharaon, voyant que la pluie, la grêle et les tonnerres avaient cessé, continua de pécher, et il endurcit son coeur, lui et ses serviteurs.


    
      ^
    
Ex 9.35: Y el corazón de Faraón se endureció, y no dejó ir á los hijos de Israel; como Jehová lo había dicho por medio de Moisés.

    Ex 9.35: Le coeur de Pharaon s'endurcit, et il ne laissa point aller les enfants d'Israël, selon ce que l'Éternel avait dit par l'intermédiaire de Moïse.
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      ^
    
Ex 10.1: Y JEHOVA dijo á Moisés: Entra á Faraón; porque yo he agravado su corazón, y el corazón de sus siervos, para dar entre ellos estas mis señales;

    Ex 10.1: -L'Éternel dit à Moïse: Va vers Pharaon, car j'ai endurci son coeur et le coeur de ses serviteurs, pour faire éclater mes signes au milieu d'eux.


    
      ^
    
Ex 10.2: Y para que cuentes á tus hijos y á tus nietos las cosas que yo hice en Egipto, y mis señales que dí entre ellos; y para que sepáis que yo soy Jehová.

    Ex 10.2: C'est aussi pour que tu racontes à ton fils et au fils de ton fils comment j'ai traité les Égyptiens, et quels signes j'ai fait éclater au milieu d'eux. Et vous saurez que je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Ex 10.3: Entonces vinieron Moisés y Aarón á Faraón, y le dijeron: Jehová, el Dios de los Hebreos ha dicho así: ¿Hasta cuándo no querrás humillarte delante de mí? Deja ir á mi pueblo para que me sirvan.

    Ex 10.3: Moïse et Aaron allèrent vers Pharaon, et lui dirent: Ainsi parle l'Éternel, le Dieu des Hébreux: Jusqu'à quand refuseras-tu de t'humilier devant moi? Laisse aller mon peuple, afin qu'il me serve.


    
      ^
    
Ex 10.4: Y si aún rehusas dejarlo ir, he aquí que yo traeré mañana langosta en tus términos,

    Ex 10.4: Si tu refuses de laisser aller mon peuple, voici, je ferai venir demain des sauterelles dans toute l'étendue de ton pays.


    
      ^
    
Ex 10.5: La cual cubrirá la faz de la tierra, de modo que no pueda verse la tierra; y ella comerá lo que quedó salvo, lo que os ha quedado del granizo; comerá asimismo todo árbol que os produce fruto en el campo:

    Ex 10.5: Elles couvriront la surface de la terre, et l'on ne pourra plus voir la terre; elles dévoreront le reste de ce qui est échappé, ce que vous a laissé la grêle, elles dévoreront tous les arbres qui croissent dans vos champs;


    
      ^
    
Ex 10.6: Y llenarse han tus casas, y las casas de todos tus siervos, y las casas de todos los Egipcios, cual nunca vieron tus padres ni tus abuelos, desde que ellos fueron sobre la tierra hasta hoy. Y volvióse, y salió de con Faraón.

    Ex 10.6: elles rempliront tes maisons, les maisons de tous tes serviteurs et les maisons de tous les Égyptiens. Tes pères et les pères de tes pères n'auront rien vu de pareil depuis qu'ils existent sur la terre jusqu'à ce jour. Moïse se retira, et sortit de chez Pharaon.


    
      ^
    
Ex 10.7: Entonces los siervos de Faraón le dijeron: ¿Hasta cuándo nos ha de ser éste por lazo? Deja ir á estos hombres, para que sirvan á Jehová su Dios; ¿aun no sabes que Egipto está destruido?

    Ex 10.7: Les serviteurs de Pharaon lui dirent: Jusqu'à quand cet homme sera-t-il pour nous un piège? Laisse aller ces gens, et qu'ils servent l'Éternel, leur Dieu. Ne vois-tu pas encore que l'Égypte périt?


    
      ^
    
Ex 10.8: Y Moisés y Aarón volvieron á ser llamados á Faraón, el cual les dijo: Andad, servid á Jehová vuestro Dios. ¿Quién y quién son los que han de ir?

    Ex 10.8: On fit revenir vers Pharaon Moïse et Aaron: Allez, leur dit-il, servez l'Éternel, votre Dieu. Qui sont ceux qui iront?


    
      ^
    
Ex 10.9: Y Moisés respondió: Hemos de ir con nuestros niños y con nuestros viejos, con nuestros hijos y con nuestras hijas: con nuestras ovejas y con nuestras vacas hemos de ir; porque tenemos solemnidad de Jehová.

    Ex 10.9: Moïse répondit: Nous irons avec nos enfants et nos vieillards, avec nos fils et nos filles, avec nos brebis et nos boeufs; car c'est pour nous une fête en l'honneur de l'Éternel.


    
      ^
    
Ex 10.10: Y él les dijo: Así sea Jehová con vosotros como yo os dejaré ir á vosotros y á vuestros niños: mirad como el mal está delante de vuestro rostro.

    Ex 10.10: Pharaon leur dit: Que l'Éternel soit avec vous, tout comme je vais vous laisser aller, vous et vos enfants! Prenez garde, car le malheur est devant vous!


    
      ^
    
Ex 10.11: No será así: id ahora vosotros los varones, y servid á Jehová: pues esto es lo que vosotros demandasteis. Y echáronlos de delante de Faraón.

    Ex 10.11: Non, non: allez, vous les hommes, et servez l'Éternel, car c'est là ce que vous avez demandé. Et on les chassa de la présence de Pharaon.


    
      ^
    
Ex 10.12: Entonces Jehová dijo á Moisés: Extiende tu mano sobre la tierra de Egipto para langosta, á fin de que suba sobre el país de Egipto, y consuma todo lo que el granizo dejó.

    Ex 10.12: L'Éternel dit à Moïse: Étends ta main sur le pays d'Égypte, et que les sauterelles montent sur le pays d'Égypte; qu'elles dévorent toute l'herbe de la terre, tout ce que la grêle a laissé.


    
      ^
    
Ex 10.13: Y extendió Moisés su vara sobre la tierra de Egipto, y Jehová trajo un viento oriental sobre el país todo aquel día y toda aquella noche; y á la mañana el viento oriental trajo la langosta:

    Ex 10.13: Moïse étendit sa verge sur le pays d'Égypte; et l'Éternel fit souffler un vent d'orient sur le pays toute cette journée et toute la nuit. Quand ce fut le matin, le vent d'orient avait apporté les sauterelles.


    
      ^
    
Ex 10.14: Y subió la langosta sobre toda la tierra de Egipto, y asentóse en todos los términos de Egipto, en gran manera grave: antes de ella no hubo langosta semejante, ni después de ella vendrá otra tal;

    Ex 10.14: Les sauterelles montèrent sur le pays d'Égypte, et se posèrent dans toute l'étendue de l'Égypte; elles étaient en si grande quantité qu'il n'y avait jamais eu et qu'il n'y aura jamais rien de semblable.


    
      ^
    
Ex 10.15: Y cubrió la faz de todo el país, y oscurecióse la tierra; y consumió toda la hierba de la tierra, y todo el fruto de los árboles que había dejado el granizo; que no quedó cosa verde en árboles ni en hierba del campo, por toda la tierra de Egipto.

    Ex 10.15: Elles couvrirent la surface de toute la terre, et la terre fut dans l'obscurité; elles dévorèrent toute l'herbe de la terre et tout le fruit des arbres, tout ce que la grêle avait laissé; et il ne resta aucune verdure aux arbres ni à l'herbe des champs, dans tout le pays d'Égypte.


    
      ^
    
Ex 10.16: Entonces Faraón hizo llamar apriesa á Moisés y á Aarón, y dijo: He pecado contra Jehová vuestro Dios, y contra vosotros.

    Ex 10.16: Aussitôt Pharaon appela Moïse et Aaron, et dit: J'ai péché contre l'Éternel, votre Dieu, et contre vous.


    
      ^
    
Ex 10.17: Mas ruego ahora que perdones mi pecado solamente esta vez, y que oréis á Jehová vuestro Dios que quite de mí solamente esta muerte.

    Ex 10.17: Mais pardonne mon péché pour cette fois seulement; et priez l'Éternel, votre Dieu, afin qu'il éloigne de moi encore cette plaie mortelle.


    
      ^
    
Ex 10.18: Y salió de con Faraón, y oró á Jehová.

    Ex 10.18: Moïse sortit de chez Pharaon, et il pria l'Éternel.


    
      ^
    
Ex 10.19: Y Jehová volvió un viento occidental fortísimo, y quitó la langosta, y arrojóla en el mar Bermejo: ni una langosta quedó en todo el término de Egipto.

    Ex 10.19: L'Éternel fit souffler un vent d'occident très fort, qui emporta les sauterelles, et les précipita dans la mer Rouge; il ne resta pas une seule sauterelle dans toute l'étendue de l'Égypte.


    
      ^
    
Ex 10.20: Mas Jehová endureció el corazón de Faraón; y no envió los hijos de Israel.

    Ex 10.20: L'Éternel endurcit le coeur de Pharaon, et Pharaon ne laissa point aller les enfants d'Israël.


    
      ^
    
Ex 10.21: Y Jehová dijo á Moisés: Extiende tu mano hacia el cielo, para que haya tinieblas sobre la tierra de Egipto, tales que cualquiera las palpe.

    Ex 10.21: L'Éternel dit à Moïse: Étends ta main vers le ciel, et qu'il y ait des ténèbres sur le pays d'Égypte, et que l'on puisse les toucher.


    
      ^
    
Ex 10.22: Y extendió Moisés su mano hacia el cielo, y hubo densas tinieblas tres días por toda la tierra de Egipto.

    Ex 10.22: Moïse étendit sa main vers le ciel; et il y eut d'épaisses ténèbres dans tout le pays d'Égypte, pendant trois jours.


    
      ^
    
Ex 10.23: Ninguno vió á su prójimo, ni nadie se levantó de su lugar en tres días; mas todos los hijos de Israel tenían luz en sus habitaciones.

    Ex 10.23: On ne se voyait pas les uns les autres, et personne ne se leva de sa place pendant trois jours. Mais il y avait de la lumière dans les lieux où habitaient tous les enfants d'Israël.


    
      ^
    
Ex 10.24: Entonces Faraón hizo llamar á Moisés, y dijo: Id, servid á Jehová; solamente queden vuestras ovejas y vuestras vacas: vayan también vuestros niños con vosotros.

    Ex 10.24: Pharaon appela Moïse, et dit: Allez, servez l'Éternel. Il n'y aura que vos brebis et vos boeufs qui resteront, et vos enfants pourront aller avec vous.


    
      ^
    
Ex 10.25: Y Moisés respondió: Tú también nos entregarás sacrificios y holocaustos que sacrifiquemos á Jehová nuestro Dios.

    Ex 10.25: Moïse répondit: Tu mettras toi-même entre nos mains de quoi faire les sacrifices et les holocaustes que nous offrirons à l'Éternel, notre Dieu.


    
      ^
    
Ex 10.26: Nuestros ganados irán también con nosotros; no quedará ni una uña; porque de ellos hemos de tomar para servir á Jehová nuestro Dios; y no sabemos con qué hemos de servir á Jehová, hasta que lleguemos allá.

    Ex 10.26: Nos troupeaux iront avec nous, et il ne restera pas un ongle; car c'est là que nous prendrons pour servir l'Éternel, notre Dieu; et jusqu'à ce que nous soyons arrivés, nous ne savons pas ce que nous choisirons pour offrir à l'Éternel.


    
      ^
    
Ex 10.27: Mas Jehová endureció el corazón de Faraón, y no quiso dejarlos ir.

    Ex 10.27: L'Éternel endurcit le coeur de Pharaon, et Pharaon ne voulut point les laisser aller.


    
      ^
    
Ex 10.28: Y díjole Faraón: Retírate de mí: guárdate que no veas más mi rostro, porque en cualquier día que vieres mi rostro, morirás.

    Ex 10.28: Pharaon dit à Moïse: Sors de chez moi! Garde-toi de paraître encore en ma présence, car le jour où tu paraîtras en ma présence, tu mourras.


    
      ^
    
Ex 10.29: Y Moisés respondió: Bien has dicho; no veré más tu rostro.

    Ex 10.29: Tu l'as dit! répliqua Moïse, je ne paraîtrai plus en ta présence.
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      ^
    
Ex 11.1: Y JEHOVA dijo á Moisés: Una plaga traeré aún sobre Faraón, y sobre Egipto; después de la cual él os dejará ir de aquí; y seguramente os echará de aquí del todo.

    Ex 11.1: L'Éternel dit à Moïse: Je ferai venir encore une plaie sur Pharaon et sur l'Égypte. Après cela, il vous laissera partir d'ici. Lorsqu'il vous laissera tout à fait aller, il vous chassera même d'ici.


    
      ^
    
Ex 11.2: Habla ahora al pueblo, y que cada uno demande á su vecino, y cada una á su vecina, vasos de plata y de oro.

    Ex 11.2: Parle au peuple, pour que chacun demande à son voisin et chacune à sa voisine des vases d'argent et des vases d'or.


    
      ^
    
Ex 11.3: Y Jehová dió gracia al pueblo en los ojos de los Egipcios. También Moisés era muy gran varón en la tierra de Egipto, á los ojos de los siervos de Faraón, y á los ojos del pueblo.

    Ex 11.3: L'Éternel fit trouver grâce au peuple aux yeux des Égyptiens; Moïse lui-même était très considéré dans le pays d'Égypte, aux yeux des serviteurs de Pharaon et aux yeux du peuple.


    
      ^
    
Ex 11.4: Y dijo Moisés: Jehová ha dicho así: A la media noche yo saldré por medio de Egipto,

    Ex 11.4: Moïse dit: Ainsi parle l'Éternel: Vers le milieu de la nuit, je passerai au travers de l'Égypte;


    
      ^
    
Ex 11.5: Y morirá todo primogénito en tierra de Egipto, desde el primogénito de Faraón que se sienta en su trono, hasta el primogénito de la sierva que está tras la muela; y todo primogénito de las bestias.

    Ex 11.5: et tous les premiers-nés mourront dans le pays d'Égypte, depuis le premier-né de Pharaon assis sur son trône, jusqu'au premier-né de la servante qui est derrière la meule, et jusqu'à tous les premiers-nés des animaux.


    
      ^
    
Ex 11.6: Y habrá gran clamor por toda la tierra de Egipto, cual nunca fué, ni jamás será.

    Ex 11.6: Il y aura dans tout le pays d'Égypte de grands cris, tels qu'il n'y en a point eu et qu'il n'y en aura plus de semblables.


    
      ^
    
Ex 11.7: Mas entre todos los hijos de Israel, desde el hombre hasta la bestia, ni un perro moverá su lengua: para que sepáis que hará diferencia Jehová entre los Egipcios y los Israelitas.

    Ex 11.7: Mais parmi tous les enfants d'Israël, depuis les hommes jusqu'aux animaux, pas même un chien ne remuera sa langue, afin que vous sachiez quelle différence l'Éternel fait entre l'Égypte et Israël.


    
      ^
    
Ex 11.8: Y descenderán á mí todos estos tus siervos, é inclinados delante de mí dirán: Sal tú, y todo el pueblo que está bajo de ti; y después de esto yo saldré. Y salióse muy enojado de con Faraón.

    Ex 11.8: Alors tous tes serviteurs que voici descendront vers moi et se prosterneront devant moi, en disant: Sors, toi et tout le peuple qui s'attache à tes pas! Après cela, je sortirai. Moïse sortit de chez Pharaon, dans une ardente colère.


    
      ^
    
Ex 11.9: Y Jehová dijo á Moisés: Faraón no os oirá, para que mis maravillas se multipliquen en la tierra de Egipto.

    Ex 11.9: L'Éternel dit à Moïse: Pharaon ne vous écoutera point, afin que mes miracles se multiplient dans le pays d'Égypte.


    
      ^
    
Ex 11.10: Y Moisés y Aarón hicieron todos estos prodigios delante de Faraón: mas Jehová había endurecido el corazón de Faraón, y no envió á los hijos de Israel fuera de su país.

    Ex 11.10: Moïse et Aaron firent tous ces miracles devant Pharaon, et ne Pharaon ne laissa point aller les enfants d'Israël hors de son pays.
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      ^
    
Ex 12.1: Y HABLO Jehová á Moisés y á Aarón en la tierra de Egipto, diciendo:

    Ex 12.1: L'Éternel dit à Moïse et à Aaron dans le pays d'Égypte:


    
      ^
    
Ex 12.2: Este mes os será principio de los meses; será este para vosotros el primero en los meses del año.

    Ex 12.2: Ce mois-ci sera pour vous le premier des mois; il sera pour vous le premier des mois de l'année.


    
      ^
    
Ex 12.3: Hablad á toda la congregación de Israel, diciendo: En el diez de aqueste mes tómese cada uno un cordero por las familias de los padres, un cordero por familia:

    Ex 12.3: Parlez à toute l'assemblée d'Israël, et dites: Le dixième jour de ce mois, on prendra un agneau pour chaque famille, un agneau pour chaque maison.


    
      ^
    
Ex 12.4: Mas si la familia fuere pequeña que no baste á comer el cordero, entonces tomará á su vecino inmediato á su casa, y según el número de las personas, cada uno conforme á su comer, echaréis la cuenta sobre el cordero.

    Ex 12.4: Si la maison est trop peu nombreuse pour un agneau, on le prendra avec son plus proche voisin, selon le nombre des personnes; vous compterez pour cet agneau d'après ce que chacun peut manger.


    
      ^
    
Ex 12.5: El cordero será sin defecto, macho de un año: tomaréislo de las ovejas ó de las cabras:

    Ex 12.5: Ce sera un agneau sans défaut, mâle, âgé d'un an; vous pourrez prendre un agneau ou un chevreau.


    
      ^
    
Ex 12.6: Y habéis de guardarlo hasta el día catorce de este mes; y lo inmolará toda la congregación del pueblo de Israel entre las dos tardes.

    Ex 12.6: Vous le garderez jusqu'au quatorzième jour de ce mois; et toute l'assemblée d'Israël l'immolera entre les deux soirs.


    
      ^
    
Ex 12.7: Y tomarán de la sangre, y pondrán en los dos postes y en el dintel de las casas en que lo han de comer.

    Ex 12.7: On prendra de son sang, et on en mettra sur les deux poteaux et sur le linteau de la porte des maisons où on le mangera.


    
      ^
    
Ex 12.8: Y aquella noche comerán la carne asada al fuego, y panes sin levadura: con hierbas amargas lo comerán.

    Ex 12.8: Cette même nuit, on en mangera la chair, rôtie au feu; on la mangera avec des pains sans levain et des herbes amères.


    
      ^
    
Ex 12.9: Ninguna cosa comeréis de él cruda, ni cocida en agua, sino asada al fuego; su cabeza con sus pies y sus intestinos.

    Ex 12.9: Vous ne le mangerez point à demi cuit et bouilli dans l'eau; mais il sera rôti au feu, avec la tête, les jambes et l'intérieur.


    
      ^
    
Ex 12.10: Ninguna cosa dejaréis de él hasta la mañana; y lo que habrá quedado hasta la mañana, habéis de quemarlo en el fuego.

    Ex 12.10: Vous n'en laisserez rien jusqu'au matin; et, s'il en reste quelque chose le matin, vous le brûlerez au feu.


    
      ^
    
Ex 12.11: Y así habéis de comerlo: ceñidos vuestros lomos, vuestros zapatos en vuestros pies, y vuestro bordón en vuestra mano; y lo comeréis apresuradamente: es la Pascua de Jehová.

    Ex 12.11: Quand vous le mangerez, vous aurez vos reins ceints, vos souliers aux pieds, et votre bâton à la main; et vous le mangerez à la hâte. C'est la Pâque de l'Éternel.


    
      ^
    
Ex 12.12: Pues yo pasaré aquella noche por la tierra de Egipto, y heriré á todo primogénito en la tierra de Egipto, así en los hombres como en las bestias: y haré juicios en todos los dioses de Egipto. YO JEHOVA.

    Ex 12.12: Cette nuit-là, je passerai dans le pays d'Égypte, et je frapperai tous les premiers-nés du pays d'Égypte, depuis les hommes jusqu'aux animaux, et j'exercerai des jugements contre tous les dieux de l'Égypte. Je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Ex 12.13: Y la sangre os será por señal en las casas donde vosotros estéis; y veré la sangre, y pasaré de vosotros, y no habrá en vosotros plaga de mortandad, cuando heriré la tierra de Egipto.

    Ex 12.13: Le sang vous servira de signe sur les maisons où vous serez; je verrai le sang, et je passerai par-dessus vous, et il n'y aura point de plaie qui vous détruise, quand je frapperai le pays d'Égypte.


    
      ^
    
Ex 12.14: Y este día os ha de ser en memoria, y habéis de celebrarlo como solemne á Jehová durante vuestras generaciones: por estatuto perpetuo lo celebraréis.

    Ex 12.14: Vous conserverez le souvenir de ce jour, et vous le célébrerez par une fête en l'honneur de l'Éternel; vous le célébrerez comme une loi perpétuelle pour vos descendants.


    
      ^
    
Ex 12.15: Siete días comeréis panes sin levadura; y así el primer día haréis que no haya levadura en vuestras casas: porque cualquiera que comiere leudado desde el primer día hasta el séptimo, aquella alma será cortada de Israel.

    Ex 12.15: Pendant sept jours, vous mangerez des pains sans levain. Dès le premier jour, il n'y aura plus de levain dans vos maisons; car toute personne qui mangera du pain levé, du premier jour au septième jour, sera retranchée d'Israël.


    
      ^
    
Ex 12.16: El primer día habrá santa convocación, y asimismo en el séptimo día tendréis una santa convocación: ninguna obra se hará en ellos, excepto solamente que aderecéis lo que cada cual hubiere de comer.

    Ex 12.16: Le premier jour, vous aurez une sainte convocation; et le septième jour, vous aurez une sainte convocation. On ne fera aucun travail ces jours-là; vous pourrez seulement préparer la nourriture de chaque personne.


    
      ^
    
Ex 12.17: Y guardaréis la fiesta de los ázimos, porque en aqueste mismo día saqué vuestros ejércitos de la tierra de Egipto: por tanto guardaréis este día en vuestras generaciones por costumbre perpetua.

    Ex 12.17: Vous observerez la fête des pains sans levain, car c'est en ce jour même que j'aurai fait sortir vos armées du pays d'Égypte; vous observerez ce jour comme une loi perpétuelle pour vos descendants.


    
      ^
    
Ex 12.18: En el mes primero, el día catorce del mes por la tarde, comeréis los panes sin levadura, hasta el veintiuno del mes por la tarde.

    Ex 12.18: Le premier mois, le quatorzième jour du mois, au soir, vous mangerez des pains sans levain jusqu'au soir du vingt et unième jour.


    
      ^
    
Ex 12.19: Por siete días no se hallará levadura en vuestras casas, porque cualquiera que comiere leudado, así extranjero como natural del país, aquella alma será cortada de la congregación de Israel.

    Ex 12.19: Pendant sept jours, il ne se trouvera point de levain dans vos maisons; car toute personne qui mangera du pain levé sera retranchée de l'assemblée d'Israël, que ce soit un étranger ou un indigène.


    
      ^
    
Ex 12.20: Ninguna cosa leudada comeréis; en todas vuestras habitaciones comeréis panes sin levadura.

    Ex 12.20: Vous ne mangerez point de pain levé; dans toutes vos demeures, vous mangerez des pains sans levain.


    
      ^
    
Ex 12.21: Y Moisés convocó á todos los ancianos de Israel, y díjoles: Sacad, y tomaos corderos por vuestras familias, y sacrificad la pascua.

    Ex 12.21: Moïse appela tous les anciens d'Israël, et leur dit: Allez prendre du bétail pour vos familles, et immolez la Pâque.


    
      ^
    
Ex 12.22: Y tomad un manojo de hisopo, y mojadle en la sangre que estará en una jofaina, y untad el dintel y los dos postes con la sangre que estará en la jofaina; y ninguno de vosotros salga de las puertas de su casa hasta la mañana.

    Ex 12.22: Vous prendrez ensuite un bouquet d'hysope, vous le tremperez dans le sang qui sera dans le bassin, et vous toucherez le linteau et les deux poteaux de la porte avec le sang qui sera dans le bassin. Nul de vous ne sortira de sa maison jusqu'au matin.


    
      ^
    
Ex 12.23: Porque Jehová pasará hiriendo á los Egipcios; y como verá la sangre en el dintel y en los dos postes, pasará Jehová aquella puerta, y no dejará entrar al heridor en vuestras casas para herir.

    Ex 12.23: Quand l'Éternel passera pour frapper l'Égypte, et verra le sang sur le linteau et sur les deux poteaux, l'Éternel passera par-dessus la porte, et il ne permettra pas au destructeur d'entrer dans vos maisons pour frapper.


    
      ^
    
Ex 12.24: Y guardaréis esto por estatuto para vosotros y para vuestros hijos para siempre.

    Ex 12.24: Vous observerez cela comme une loi pour vous et pour vos enfants à perpétuité.


    
      ^
    
Ex 12.25: Y será, cuando habréis entrado en la tierra que Jehová os dará, como tiene hablado, que guardaréis este rito.

    Ex 12.25: Quand vous serez entrés dans le pays que l'Éternel vous donnera, selon sa promesse, vous observerez cet usage sacré.


    
      ^
    
Ex 12.26: Y cuando os dijeren vuestros hijos: ¿Qué rito es este vuestro?

    Ex 12.26: Et lorsque vos enfants vous diront: Que signifie pour vous cet usage?


    
      ^
    
Ex 12.27: Vosotros responderéis: Es la víctima de la Pascua de Jehová, el cual pasó las casas de los hijos de Israel en Egipto, cuando hirió á los Egipcios, y libró nuestras casas. Entonces el pueblo se inclinó y adoró.

    Ex 12.27: vous répondrez: C'est le sacrifice de Pâque en l'honneur de l'Éternel, qui a passé par-dessus les maisons des enfants d'Israël en Égypte, lorsqu'il frappa l'Égypte et qu'il sauva nos maisons. Le peuple s'inclina et se prosterna.


    
      ^
    
Ex 12.28: Y los hijos de Israel se fueron, é hicieron puntualmente así; como Jehová había mandado á Moisés y á Aarón.

    Ex 12.28: Et les enfants d'Israël s'en allèrent, et firent ce que l'Éternel avait ordonné à Moïse et à Aaron; ils firent ainsi.


    
      ^
    
Ex 12.29: Y aconteció que á la medianoche Jehová hirió á todo primogénito en la tierra de Egipto, desde el primogénito de Faraón que se sentaba sobre su trono, hasta el primogénito del cautivo que estaba en la cárcel, y todo primogénito de los animales.

    Ex 12.29: Au milieu de la nuit, l'Éternel frappa tous les premiers-nés dans le pays d'Égypte, depuis le premier-né de Pharaon assis sur son trône, jusqu'au premier-né du captif dans sa prison, et jusqu'à tous les premiers-nés des animaux.


    
      ^
    
Ex 12.30: Y levantóse aquella noche Faraón, él y todos sus siervos, y todos los Egipcios; y había un gran clamor en Egipto, porque no había casa donde no hubiese muerto.

    Ex 12.30: Pharaon se leva de nuit, lui et tous ses serviteurs, et tous les Égyptiens; et il y eut de grands cris en Égypte, car il n'y avait point de maison où il n'y eût un mort.


    
      ^
    
Ex 12.31: E hizo llamar á Moisés y á Aarón de noche, y díjoles: Salid de en medio de mi pueblo vosotros, y los hijos de Israel; é id, servid á Jehová, como habéis dicho.

    Ex 12.31: Dans la nuit même, Pharaon appela Moïse et Aaron, et leur dit: Levez-vous, sortez du milieu de mon peuple, vous et les enfants d'Israël. Allez, servez l'Éternel, comme vous l'avez dit.


    
      ^
    
Ex 12.32: Tomad también vuestras ovejas y vuestras vacas, como habéis dicho, é idos; y bendecidme también á mí.

    Ex 12.32: Prenez vos brebis et vos boeufs, comme vous l'avez dit; allez, et bénissez-moi.


    
      ^
    
Ex 12.33: Y los Egipcios apremiaban al pueblo, dándose priesa á echarlos de la tierra; porque decían: Todos somos muertos.

    Ex 12.33: Les Égyptiens pressaient le peuple, et avaient hâte de le renvoyer du pays, car ils disaient: Nous périrons tous.


    
      ^
    
Ex 12.34: Y llevó el pueblo su masa antes que se leudase, sus masas envueltas en sus sábanas sobre sus hombros.

    Ex 12.34: Le peuple emporta sa pâte avant qu'elle fût levée. Ils enveloppèrent les pétrins dans leurs vêtements, et les mirent sur leurs épaules.


    
      ^
    
Ex 12.35: E hicieron los hijos de Israel conforme al mandamiento de Moisés, demandando á los Egipcios vasos de plata, y vasos de oro, y vestidos.

    Ex 12.35: Les enfants d'Israël firent ce que Moïse avait dit, et ils demandèrent aux Égyptiens des vases d'argent, des vases d'or et des vêtements.


    
      ^
    
Ex 12.36: Y Jehová dió gracia al pueblo delante de los Egipcios, y prestáronles; y ellos despojaron á los Egipcios.

    Ex 12.36: L'Éternel fit trouver grâce au peuple aux yeux des Égyptiens, qui se rendirent à leur demande. Et ils dépouillèrent les Égyptiens.


    
      ^
    
Ex 12.37: Y partieron los hijos de Israel de Rameses á Succoth, como seiscientos mil hombres de á pie, sin contar los niños.

    Ex 12.37: Les enfants d'Israël partirent de Ramsès pour Succoth au nombre d'environ six cent mille hommes de pied, sans les enfants.


    
      ^
    
Ex 12.38: Y también subió con ellos grande multitud de diversa suerte de gentes; y ovejas, y ganados muy muchos.

    Ex 12.38: Une multitude de gens de toute espèce montèrent avec eux; ils avaient aussi des troupeaux considérables de brebis et de boeufs.


    
      ^
    
Ex 12.39: Y cocieron tortas sin levadura de la masa que habían sacado de Egipto; porque no había leudado, por cuanto echándolos los Egipcios, no habían podido detenerse, ni aun prepararse comida.

    Ex 12.39: Ils firent des gâteaux cuits sans levain avec la pâte qu'ils avaient emportée d'Égypte, et qui n'était pas levée; car ils avaient été chassés d'Égypte, sans pouvoir tarder, et sans prendre des provisions avec eux.


    
      ^
    
Ex 12.40: El tiempo que los hijos de Israel habitaron en Egipto, fué cuatrocientos treinta años.

    Ex 12.40: Le séjour des enfants d'Israël en Égypte fut de quatre cent trente ans.


    
      ^
    
Ex 12.41: Y pasados cuatrocientos treinta años, en el mismo día salieron todos los ejércitos de Jehová de la tierra de Egipto.

    Ex 12.41: Et au bout de quatre cent trente ans, le jour même, toutes les armées de l'Éternel sortirent du pays d'Égypte.


    
      ^
    
Ex 12.42: Es noche de guardar á Jehová, por haberlos sacado en ella de la tierra de Egipto. Esta noche deben guardar á Jehová todos los hijos de Israel en sus generaciones.

    Ex 12.42: Cette nuit sera célébrée en l'honneur de l'Éternel, parce qu'il les fit sortir du pays d'Égypte; cette nuit sera célébrée en l'honneur de l'Éternel par tous les enfants d'Israël et par leurs descendants.


    
      ^
    
Ex 12.43: Y Jehová dijo á Moisés y á Aarón: Esta es la ordenanza de la Pascua: Ningún extraño comerá de ella:

    Ex 12.43: L'Éternel dit à Moïse et à Aaron: Voici une ordonnance au sujet de la Pâque: Aucun étranger n'en mangera.


    
      ^
    
Ex 12.44: Mas todo siervo humano comprado por dinero, comerá de ella después que lo hubieres circuncidado.

    Ex 12.44: Tu circonciras tout esclave acquis à prix d'argent; alors il en mangera.


    
      ^
    
Ex 12.45: El extranjero y el asalariado no comerán de ella.

    Ex 12.45: L'habitant et le mercenaire n'en mangeront point.


    
      ^
    
Ex 12.46: En una casa se comerá, y no llevarás de aquella carne fuera de casa, ni quebraréis hueso suyo.

    Ex 12.46: On ne la mangera que dans la maison; vous n'emporterez point de chair hors de la maison, et vous ne briserez aucun os.


    
      ^
    
Ex 12.47: Toda la congregación de Israel le sacrificará.

    Ex 12.47: Toute l'assemblée d'Israël fera la Pâque.


    
      ^
    
Ex 12.48: Mas si algún extranjero peregrinare contigo, y quisiere hacer la pascua á Jehová, séale circuncidado todo varón, y entonces se llegará á hacerla, y será como el natural de la tierra; pero ningún incircunciso comerá de ella.

    Ex 12.48: Si un étranger en séjour chez toi veut faire la Pâque de l'Éternel, tout mâle de sa maison devra être circoncis; alors il s'approchera pour la faire, et il sera comme l'indigène; mais aucun incirconcis n'en mangera.


    
      ^
    
Ex 12.49: La misma ley será para el natural y para el extranjero que peregrinare entre vosotros.

    Ex 12.49: La même loi existera pour l'indigène comme pour l'étranger en séjour au milieu de vous.


    
      ^
    
Ex 12.50: Así lo hicieron todos los hijos de Israel; como mandó Jehová á Moisés y á Aarón, así lo hicieron.

    Ex 12.50: Tous les enfants d'Israël firent ce que l'Éternel avait ordonné à Moïse et à Aaron; ils firent ainsi.


    
      ^
    
Ex 12.51: Y en aquel mismo día sacó Jehová á los hijos de Israel de la tierra de Egipto por sus escuadrones.

    Ex 12.51: Et ce même jour l'Éternel fit sortir du pays d'Égypte les enfants d'Israël, selon leurs armées.
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      ^
    
Ex 13.1: Y JEHOVA habló á Moisés, diciendo:

    Ex 13.1: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Ex 13.2: Santifícame todo primogénito, cualquiera que abre matriz entre los hijos de Israel, así de los hombres como de los animales: mío es.

    Ex 13.2: Consacre-moi tout premier-né, tout premier-né parmi les enfants d'Israël, tant des hommes que des animaux: il m'appartient.


    
      ^
    
Ex 13.3: Y Moisés dijo al pueblo: Tened memoria de aqueste día, en el cual habéis salido de Egipto, de la casa de servidumbre; pues Jehová os ha sacado de aquí con mano fuerte; por tanto, no comeréis leudado.

    Ex 13.3: Moïse dit au peuple: Souvenez-vous de ce jour, où vous êtes sortis d'Égypte, de la maison de servitude; car c'est par sa main puissante que l'Éternel vous en a fait sortir. On ne mangera point de pain levé.


    
      ^
    
Ex 13.4: Vosotros salís hoy en el mes de Abib.

    Ex 13.4: Vous sortez aujourd'hui, dans le mois des épis.


    
      ^
    
Ex 13.5: Y cuando Jehová te hubiere metido en la tierra del Cananeo, y del Hetheo, y del Amorrheo, y del Hebeo, y del Jebuseo, la cual juró á tus padres que te daría, tierra que destila leche y miel, harás esta servicio en aqueste mes.

    Ex 13.5: Quand l'Éternel t'aura fait entrer dans le pays des Cananéens, des Héthiens, des Amoréens, des Héviens et des Jébusiens, qu'il a juré à tes pères de te donner, pays où coulent le lait et le miel, tu rendras ce culte à l'Éternel dans ce même mois.


    
      ^
    
Ex 13.6: Siete días comerás por leudar, y el séptimo día será fiesta á Jehová.

    Ex 13.6: Pendant sept jours, tu mangeras des pains sans levain; et le septième jour, il y aura une fête en l'honneur de l'Éternel.


    
      ^
    
Ex 13.7: Por los siete días se comerán los panes sin levadura; y no se verá contigo leudado, ni levadura en todo tu término.

    Ex 13.7: On mangera des pains sans levain pendant les sept jours; on ne verra point chez toi de pain levé, et l'on ne verra point chez toi de levain, dans toute l'étendue de ton pays.


    
      ^
    
Ex 13.8: Y contarás en aquel día á tu hijo, diciendo: Hácese esto con motivo de lo que Jehová hizo conmigo cuando me sacó de Egipto.

    Ex 13.8: Tu diras alors à ton fils: C'est en mémoire de ce que l'Éternel a fait pour moi, lorsque je suis sorti d'Égypte.


    
      ^
    
Ex 13.9: Y serte ha como una señal sobre tu mano, y como una memoria delante de tus ojos, para que la ley de Jehová esté en tu boca; por cuanto con mano fuerte te sacó Jehová de Egipto.

    Ex 13.9: Ce sera pour toi comme un signe sur ta main et comme un souvenir entre tes yeux, afin que la loi de l'Éternel soit dans ta bouche; car c'est par sa main puissante que l'Éternel t'a fait sortir d'Égypte.


    
      ^
    
Ex 13.10: Por tanto, tú guardarás este rito en su tiempo de año en año.

    Ex 13.10: Tu observeras cette ordonnance au temps fixé d'année en année.


    
      ^
    
Ex 13.11: Y cuando Jehová te hubiere metido en la tierra del Cananeo, como te ha jurado á ti y á tus padres, y cuando te la hubiere dado,

    Ex 13.11: Quand l'Éternel t'aura fait entrer dans le pays des Cananéens, comme il l'a juré à toi et à tes pères, et qu'il te l'aura donné,


    
      ^
    
Ex 13.12: Harás pasar á Jehová todo lo que abriere la matriz, asimismo todo primerizo que abriere la matriz de tus animales: los machos serán de Jehová.

    Ex 13.12: tu consacreras à l'Éternel tout premier-né, même tout premier-né des animaux que tu auras: les mâles appartiennent à l'Éternel.


    
      ^
    
Ex 13.13: Mas todo primogénito de asno redimirás con un cordero; y si no lo redimieres, le degollarás: asimismo redimirás todo humano primogénito de tus hijos.

    Ex 13.13: Tu rachèteras avec un agneau tout premier-né de l'âne; et, si tu ne le rachètes pas, tu lui briseras la nuque. Tu rachèteras aussi tout premier-né de l'homme parmi tes fils.


    
      ^
    
Ex 13.14: Y cuando mañana te preguntare tu hijo, diciendo: ¿Qué es esto? decirle has: Jehová nos sacó con mano fuerte de Egipto, de casa de servidumbre;

    Ex 13.14: Et lorsque ton fils te demandera un jour: Que signifie cela? tu lui répondras: Par sa main puissante, l'Éternel nous a fait sortir d'Égypte, de la maison de servitude;


    
      ^
    
Ex 13.15: Y endureciéndose Faraón en no dejarnos ir, Jehová mató en la tierra de Egipto á todo primogénito, desde el primogénito humano hasta el primogénito de la bestia: y por esta causa yo sacrifico á Jehová todo primogénito macho, y redimo todo primogénito de mis hijos.

    Ex 13.15: et, comme Pharaon s'obstinait à ne point nous laisser aller, l'Éternel fit mourir tous les premiers-nés dans le pays d'Égypte, depuis les premiers-nés des hommes jusqu'aux premiers-nés des animaux. Voilà pourquoi j'offre en sacrifice à l'Éternel tout premier-né des mâles, et je rachète tout premier-né de mes fils.


    
      ^
    
Ex 13.16: Serte ha, pues, como una señal sobre tu mano, y por una memoria delante de tus ojos; ya que Jehová nos sacó de Egipto con mano fuerte.

    Ex 13.16: Ce sera comme un signe sur ta main et comme des fronteaux entre tes yeux; car c'est par sa main puissante que l'Éternel nous a fait sortir d'Égypte.


    
      ^
    
Ex 13.17: Y luego que Faraón dejó ir al pueblo, Dios no los llevó por el camino de la tierra de los Filisteos, que estaba cerca; porque dijo Dios: Que quizá no se arrepienta el pueblo cuando vieren la guerra, y se vuelvan á Egipto:

    Ex 13.17: Lorsque Pharaon laissa aller le peuple, Dieu ne le conduisit point par le chemin du pays des Philistins, quoique le plus proche; car Dieu dit: Le peuple pourrait se repentir en voyant la guerre, et retourner en Égypte.


    
      ^
    
Ex 13.18: Mas hizo Dios al pueblo que rodease por el camino del desierto del mar Bermejo. Y subieron los hijos de Israel de Egipto armados.

    Ex 13.18: Mais Dieu fit faire au peuple un détour par le chemin du désert, vers la mer Rouge. Les enfants d'Israël montèrent en armes hors du pays d'Égypte.


    
      ^
    
Ex 13.19: Tomó también consigo Moisés los huesos de José, el cual había juramentado á los hijos de Israel, diciendo: Dios ciertamente os visitará, y haréis subir mis huesos de aquí con vosotros.

    Ex 13.19: Moïse prit avec lui les os de Joseph; car Joseph avait fait jurer les fils d'Israël, en disant: Dieu vous visitera, et vous ferez remonter avec vous mes os loin d'ici.


    
      ^
    
Ex 13.20: Y partidos de Succoth, asentaron campo en Etham, á la entrada del desierto.

    Ex 13.20: Ils partirent de Succoth, et ils campèrent à Étham, à l'extrémité du désert.


    
      ^
    
Ex 13.21: Y Jehová iba delante de ellos de día en una columna de nube, para guiarlos por el camino; y de noche en una columna de fuego para alumbrarles; á fin de que anduviesen de día y de noche.

    Ex 13.21: L'Éternel allait devant eux, le jour dans une colonne de nuée pour les guider dans leur chemin, et la nuit dans une colonne de feu pour les éclairer, afin qu'ils marchassent jour et nuit.


    
      ^
    
Ex 13.22: Nunca se partió de delante del pueblo la columna de nube de día, ni de noche la columna de fuego.

    Ex 13.22: La colonne de nuée ne se retirait point de devant le peuple pendant le jour, ni la colonne de feu pendant la nuit.
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      ^
    
Ex 14.1: Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo:

    Ex 14.1: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Ex 14.2: Habla á los hijos de Israel que den la vuelta, y asienten su campo delante de Pihahiroth, entre Migdol y la mar hacia Baalzephón: delante de él asentaréis el campo, junto á la mar.

    Ex 14.2: Parle aux enfants d'Israël; qu'ils se détournent, et qu'ils campent devant Pi Hahiroth, entre Migdol et la mer, vis-à-vis de Baal Tsephon; c'est en face de ce lieu que vous camperez, près de la mer.


    
      ^
    
Ex 14.3: Porque Faraón dirá de los hijos de Israel: Encerrados están en la tierra, el desierto los ha encerrado.

    Ex 14.3: Pharaon dira des enfants d'Israël: Ils sont égarés dans le pays; le désert les enferme.


    
      ^
    
Ex 14.4: Y yo endureceré el corazón de Faraón para que los siga; y seré glorificado en Faraón y en todo su ejército; y sabrán los Egipcios que yo soy Jehová. Y ellos lo hicieron así.

    Ex 14.4: J'endurcirai le coeur de Pharaon, et il les poursuivra; mais Pharaon et toute son armée serviront à faire éclater ma gloire, et les Égyptiens sauront que je suis l'Éternel. Et les enfants d'Israël firent ainsi.


    
      ^
    
Ex 14.5: Y fué dado aviso al rey de Egipto cómo el pueblo se huía: y el corazón de Faraón y de sus siervos se volvió contra el pueblo, y dijeron: ¿Cómo hemos hecho esto de haber dejado ir á Israel, para que no nos sirva?

    Ex 14.5: On annonça au roi d'Égypte que le peuple avait pris la fuite. Alors le coeur de Pharaon et celui de ses serviteurs furent changés à l'égard du peuple. Ils dirent: Qu'avons-nous fait, en laissant aller Israël, dont nous n'aurons plus les services?


    
      ^
    
Ex 14.6: Y unció su carro, y tomó consigo su pueblo;

    Ex 14.6: Et Pharaon attela son char, et il prit son peuple avec lui.


    
      ^
    
Ex 14.7: y tomó seiscientos carros escogidos, y todos los carros de Egipto, y los capitanes sobre ellos.

    Ex 14.7: Il prit six cent chars d'élite, et tous les chars de l'Égypte; il y avait sur tous des combattants.


    
      ^
    
Ex 14.8: Y endureció Jehová el corazón de Faraón rey de Egipto, y siguió á los hijos de Israel; pero los hijos de Israel habían salido con mano poderosa.

    Ex 14.8: L'Éternel endurcit le coeur de Pharaon, roi d'Égypte, et Pharaon poursuivit les enfants d'Israël. Les enfants d'Israël étaient sortis la main levée.


    
      ^
    
Ex 14.9: Siguiéndolos, pues, los Egipcios, con toda la caballería y carros de Faraón, su gente de á caballo, y todo su ejército, alcanzáronlos asentando el campo junto á la mar, al lado de Pihahiroth, delante de Baalzephón.

    Ex 14.9: Les Égyptiens les poursuivirent; et tous les chevaux, les chars de Pharaon, ses cavaliers et son armée, les atteignirent campés près de la mer, vers Pi Hahiroth, vis-à-vis de Baal Tsephon.


    
      ^
    
Ex 14.10: Y cuando Faraón se hubo acercado, los hijos de Israel alzaron sus ojos, y he aquí los Egipcios que venían tras ellos; por lo que temieron en gran manera, y clamaron los hijos de Israel á Jehová.

    Ex 14.10: Pharaon approchait. Les enfants d'Israël levèrent les yeux, et voici, les Égyptiens étaient en marche derrière eux. Et les enfants d'Israël eurent une grande frayeur, et crièrent à l'Éternel.


    
      ^
    
Ex 14.11: Y dijeron á Moisés: ¿No había sepulcros en Egipto, que nos has sacado para que muramos en el desierto? ¿Por qué lo has hecho así con nosotros, que nos has sacado de Egipto?

    Ex 14.11: Ils dirent à Moïse: N'y avait-il pas des sépulcres en Égypte, sans qu'il fût besoin de nous mener mourir au désert? Que nous as-tu fait en nous faisant sortir d'Égypte?


    
      ^
    
Ex 14.12: ¿No es esto lo que te hablamos en Egipto, diciendo: Déjanos servir á los Egipcios? Que mejor nos fuera servir á los Egipcios, que morir nosotros en el desierto.

    Ex 14.12: N'est-ce pas là ce que nous te disions en Égypte: Laisse-nous servir les Égyptiens, car nous aimons mieux servir les Égyptiens que de mourir au désert?


    
      ^
    
Ex 14.13: Y Moisés dijo al pueblo: No temáis; estaos quedos, y ved la salud de Jehová, que él hará hoy con vosotros; porque los Egipcios que hoy habéis visto, nunca más para siempre los veréis.

    Ex 14.13: Moïse répondit au peuple: Ne craignez rien, restez en place, et regardez la délivrance que l'Éternel va vous accorder en ce jour; car les Égyptiens que vous voyez aujourd'hui, vous ne les verrez plus jamais.


    
      ^
    
Ex 14.14: Jehová peleará por vosotros, y vosotros estaréis quedos.

    Ex 14.14: L'Éternel combattra pour vous; et vous, gardez le silence.


    
      ^
    
Ex 14.15: Entonces Jehová dijo á Moisés: ¿Por qué clamas á mí? Di á los hijos de Israel que marchen.

    Ex 14.15: L'Éternel dit à Moïse: Pourquoi ces cris? Parle aux enfants d'Israël, et qu'ils marchent.


    
      ^
    
Ex 14.16: Y tú alza tu vara, y extiende tu mano sobre la mar, y divídela; y entren los hijos de Israel por medio de la mar en seco.

    Ex 14.16: Toi, lève ta verge, étends ta main sur la mer, et fends-la; et les enfants d'Israël entreront au milieu de la mer à sec.


    
      ^
    
Ex 14.17: Y yo, he aquí yo endureceré el corazón de los Egipcios, para que los sigan: y yo me glorificaré en Faraón, y en todo su ejército, y en sus carros, y en su caballería;

    Ex 14.17: Et moi, je vais endurcir le coeur des Égyptiens, pour qu'ils y entrent après eux: et Pharaon et toute son armée, ses chars et ses cavaliers, feront éclater ma gloire.


    
      ^
    
Ex 14.18: Y sabrán los Egipcios que yo soy Jehová, cuando me glorificaré en Faraón, en sus carros, y en su gente de á caballo.

    Ex 14.18: Et les Égyptiens sauront que je suis l'Éternel, quand Pharaon, ses chars et ses cavaliers, auront fait éclater ma gloire.


    
      ^
    
Ex 14.19: Y el ángel de Dios que iba delante del campo de Israel, se apartó, é iba en pos de ellos; y asimismo la columna de nube que iba delante de ellos, se apartó, y púsose á sus espaldas:

    Ex 14.19: L'ange de Dieu, qui allait devant le camp d'Israël, partit et alla derrière eux; et la colonne de nuée qui les précédait, partit et se tint derrière eux.


    
      ^
    
Ex 14.20: E iba entre el campo de los Egipcios y el campo de Israel; y era nube y tinieblas para aquéllos, y alumbraba á Israel de noche: y en toda aquella noche nunca llegaron los unos á los otros.

    Ex 14.20: Elle se plaça entre le camp des Égyptiens et le camp d'Israël. Cette nuée était ténébreuse d'un côté, et de l'autre elle éclairait la nuit. Et les deux camps n'approchèrent point l'un de l'autre pendant toute la nuit.


    
      ^
    
Ex 14.21: Y extendió Moisés su mano sobre la mar, é hizo Jehová que la mar se retirase por recio viento oriental toda aquella noche; y tornó la mar en seco, y las aguas quedaron divididas.

    Ex 14.21: Moïse étendit sa main sur la mer. Et l'Éternel refoula la mer par un vent d'orient, qui souffla avec impétuosité toute la nuit; il mit la mer à sec, et les eaux se fendirent.


    
      ^
    
Ex 14.22: Entonces los hijos de Israel entraron por medio de la mar en seco, teniendo las aguas como muro á su diestra y á su siniestra:

    Ex 14.22: Les enfants d'Israël entrèrent au milieu de la mer à sec, et les eaux formaient comme une muraille à leur droite et à leur gauche.


    
      ^
    
Ex 14.23: Y siguiéndolos los Egipcios, entraron tras ellos hasta el medio de la mar, toda la caballería de Faraón, sus carros, y su gente de á caballo.

    Ex 14.23: Les Égyptiens les poursuivirent; et tous les chevaux de Pharaon, ses chars et ses cavaliers, entrèrent après eux au milieu de la mer.


    
      ^
    
Ex 14.24: Y aconteció á la vela de la mañana, que Jehová miró al campo de los Egipcios desde la columna de fuego y nube, y perturbó el campo de los Egipcios.

    Ex 14.24: A la veille du matin, l'Éternel, de la colonne de feu et de nuée, regarda le camp des Égyptiens, et mit en désordre le camp des Égyptiens.


    
      ^
    
Ex 14.25: Y quitóles las ruedas de sus carros, y trastornólos gravemente. Entonces los Egipcios dijeron: Huyamos de delante de Israel, porque Jehová pelea por ellos contra los Egipcios.

    Ex 14.25: Il ôta les roues de leurs chars et en rendit la marche difficile. Les Égyptiens dirent alors: Fuyons devant Israël, car l'Éternel combat pour lui contre les Égyptiens.


    
      ^
    
Ex 14.26: Y Jehová dijo á Moisés: Extiende tu mano sobre la mar, para que las aguas vuelvan sobre los Egipcios, sobre sus carros, y sobre su caballería.

    Ex 14.26: L'Éternel dit à Moïse: Étends ta main sur la mer; et les eaux reviendront sur les Égyptiens, sur leurs chars et sur leurs cavaliers.


    
      ^
    
Ex 14.27: Y Moisés extendió su mano sobre la mar, y la mar se volvió en su fuerza cuando amanecía; y los Egipcios iban hacia ella: y Jehová derribó á los Egipcios en medio de la mar.

    Ex 14.27: Moïse étendit sa main sur la mer. Et vers le matin, la mer reprit son impétuosité, et les Égyptiens s'enfuirent à son approche; mais l'Éternel précipita les Égyptiens au milieu de la mer.


    
      ^
    
Ex 14.28: Y volvieron las aguas, y cubrieron los carros y la caballería, y todo el ejército de Faraón que había entrado tras ellos en la mar; no quedó de ellos ni uno.

    Ex 14.28: Les eaux revinrent, et couvrirent les chars, les cavaliers et toute l'armée de Pharaon, qui étaient entrés dans la mer après les enfants d'Israël; et il n'en échappa pas un seul.


    
      ^
    
Ex 14.29: Y los hijos de Israel fueron por medio de la mar en seco, teniendo las aguas por muro á su diestra y á su siniestra.

    Ex 14.29: Mais les enfants d'Israël marchèrent à sec au milieu de la mer, et les eaux formaient comme une muraille à leur droite et à leur gauche.


    
      ^
    
Ex 14.30: Así salvó Jehová aquel día á Israel de mano de los Egipcios; é Israel vió á los Egipcios muertos á la orilla de la mar.

    Ex 14.30: En ce jour, l'Éternel délivra Israël de la main des Égyptiens; et Israël vit sur le rivage de la mer les Égyptiens qui étaient morts.


    
      ^
    
Ex 14.31: Y vió Israel aquel grande hecho que Jehová ejecutó contra los Egipcios: y el pueblo temió á Jehová, y creyeron á Jehová y á Moisés su siervo.

    Ex 14.31: Israël vit la main puissante que l'Éternel avait dirigée contre les Égyptiens. Et le peuple craignit l'Éternel, et il crut en l'Éternel et en Moïse, son serviteur.
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      ^
    
Ex 15.1: ENTONCES cantó Moisés y los hijos de Israel este cántico á Jehová, y dijeron: Cantaré yo á Jehová, porque se ha magnificado grandemente, Echando en la mar al caballo y al que en él subía.

    Ex 15.1: Alors Moïse et les enfants d'Israël chantèrent ce cantique à l'Éternel. Ils dirent: Je chanterai à l'Éternel, car il a fait éclater sa gloire; Il a précipité dans la mer le cheval et son cavalier.


    
      ^
    
Ex 15.2: Jehová es mi fortaleza, y mi canción, Y hame sido por salud: Este es mi Dios, y á éste engrandeceré; Dios de mi padre, y á éste ensalzaré.

    Ex 15.2: L'Éternel est ma force et le sujet de mes louanges; C'est lui qui m'a sauvé. Il est mon Dieu: je le célébrerai; Il est le Dieu de mon père: je l'exalterai.


    
      ^
    
Ex 15.3: Jehová, varón de guerra; Jehová es su nombre.

    Ex 15.3: L'Éternel est un vaillant guerrier; L'Éternel est son nom.


    
      ^
    
Ex 15.4: Los carros de Faraón y á su ejército echó en la mar; Y sus escogidos príncipes fueron hundidos en el mar Bermejo.

    Ex 15.4: Il a lancé dans la mer les chars de Pharaon et son armée; Ses combattants d'élite ont été engloutis dans la mer Rouge.


    
      ^
    
Ex 15.5: Los abismos los cubrieron; Como piedra descendieron á los profundos.

    Ex 15.5: Les flots les ont couverts: Ils sont descendus au fond des eaux, comme une pierre.


    
      ^
    
Ex 15.6: Tu diestra, oh Jehová, ha sido magnificada en fortaleza; Tu diestra, oh Jehová, ha quebrantado al enemigo.

    Ex 15.6: Ta droite, ô Éternel! a signalé sa force; Ta droite, ô Éternel! a écrasé l'ennemi.


    
      ^
    
Ex 15.7: Y con la grandeza de tu poder has trastornado á los que se levantaron contra ti: Enviaste tu furor; los tragó como á hojarasca.

    Ex 15.7: Par la grandeur de ta majesté Tu renverses tes adversaires; Tu déchaînes ta colère: Elle les consume comme du chaume.


    
      ^
    
Ex 15.8: Con el soplo de tus narices se amontonaron las aguas; Paráronse las corrientes como en un montón; Los abismos se cuajaron en medio de la mar.

    Ex 15.8: Au souffle de tes narines, les eaux se sont amoncelées, Les courants se sont dressés comme une muraille, Les flots se sont durcis au milieu de la mer.


    
      ^
    
Ex 15.9: El enemigo dijo: Perseguiré, prenderé, repartiré despojos; Mi alma se henchirá de ellos; Sacaré mi espada, destruirlos ha mi mano.

    Ex 15.9: L'ennemi disait: Je poursuivrai, j'atteindrai, Je partagerai le butin; Ma vengeance sera assouvie, Je tirerai l'épée, ma main les détruira.


    
      ^
    
Ex 15.10: Soplaste con tu viento, cubriólos la mar: Hundiéronse como plomo en las impetuosas aguas.

    Ex 15.10: Tu as soufflé de ton haleine: La mer les a couverts; Ils se sont enfoncés comme du plomb, Dans la profondeur des eaux.


    
      ^
    
Ex 15.11: ¿Quién como tú, Jehová, entre los dioses? ¿Quién como tú, magnífico en santidad, Terrible en loores, hacedor de maravillas?

    Ex 15.11: Qui est comme toi parmi les dieux, ô Éternel? Qui est comme toi magnifique en sainteté, Digne de louanges, Opérant des prodiges?


    
      ^
    
Ex 15.12: Extendiste tu diestra; La tierra los tragó.

    Ex 15.12: Tu as étendu ta droite: La terre les a engloutis.


    
      ^
    
Ex 15.13: Condujiste en tu misericordia á este pueblo, al cual salvaste; Llevástelo con tu fortaleza á la habitación de tu santuario.

    Ex 15.13: Par ta miséricorde tu as conduit, Tu as délivré ce peuple; Par ta puissance tu le diriges Vers la demeure de ta sainteté.


    
      ^
    
Ex 15.14: Oiránlo los pueblos, y temblarán; Apoderarse ha dolor de los moradores de Palestina.

    Ex 15.14: Les peuples l'apprennent, et ils tremblent: La terreur s'empare des Philistins;


    
      ^
    
Ex 15.15: Entonces los príncipes de Edom se turbarán; A los robustos de Moab los ocupará temblor; Abatirse han todos los moradores de Canaán.

    Ex 15.15: Les chefs d'Édom s'épouvantent; Un tremblement saisit les guerriers de Moab; Tous les habitants de Canaan tombent en défaillance.


    
      ^
    
Ex 15.16: Caiga sobre ellos temblor y espanto; A la grandeza de tu brazo enmudezcan como una piedra; Hasta que haya pasado tu pueblo, oh Jehová, Hasta que haya pasado este pueblo que tú rescataste.

    Ex 15.16: La crainte et la frayeur les surprendront; Par la grandeur de ton bras Ils deviendront muets comme une pierre, Jusqu'à ce que ton peuple soit passé, ô Éternel! Jusqu'à ce qu'il soit passé, Le peuple que tu as acquis.


    
      ^
    
Ex 15.17: Tú los introducirás y los plantarás en el monte de tu heredad, En el lugar de tu morada, que tú has aparejado, oh Jehová; En el santuario del Señor, que han afirmado tus manos.

    Ex 15.17: Tu les amèneras et tu les établiras sur la montagne de ton héritage, Au lieu que tu as préparé pour ta demeure, ô Éternel! Au sanctuaire, Seigneur! que tes mains ont fondé.


    
      ^
    
Ex 15.18: Jehová reinará por los siglos de los siglos.

    Ex 15.18: L'Éternel régnera éternellement et à toujours.


    
      ^
    
Ex 15.19: Porque Faraón entró cabalgando con sus carros y su gente de á caballo en la mar, y Jehová volvió á traer las aguas de la mar sobre ellos; mas los hijos de Israel fueron en seco por medio de la mar.

    Ex 15.19: Car les chevaux de Pharaon, ses chars et ses cavaliers sont entrés dans la mer, Et l'Éternel a ramené sur eux les eaux de la mer; Mais les enfants d'Israël ont marché à sec au milieu de la mer.


    
      ^
    
Ex 15.20: Y María la profetisa, hermana de Aarón, tomó un pandero en su mano, y todas las mujeres salieron en pos de ella con panderos y danzas.

    Ex 15.20: Marie, la prophétesse, soeur d'Aaron, prit à la main un tambourin, et toutes les femmes vinrent après elle, avec des tambourins et en dansant.


    
      ^
    
Ex 15.21: Y María les respondía: Cantad á Jehová; porque en extremo se ha engrandecido, Echando en la mar al caballo, y al que en él subía.

    Ex 15.21: Marie répondait aux enfants d'Israël: Chantez à l'Éternel, car il a fait éclater sa gloire; Il a précipité dans la mer le cheval et son cavalier.


    
      ^
    
Ex 15.22: E hizo Moisés que partiese Israel del mar Bermejo, y salieron al desierto de Shur; y anduvieron tres días por el desierto sin hallar agua.

    Ex 15.22: Moïse fit partir Israël de la mer Rouge. Ils prirent la direction du désert de Schur; et, après trois journées de marche dans le désert, ils ne trouvèrent point d'eau.


    
      ^
    
Ex 15.23: Y llegaron á Mara, y no pudieron beber las aguas de Mara, porque eran amargas; por eso le pusieron el nombre de Mara.

    Ex 15.23: Ils arrivèrent à Mara; mais ils ne purent pas boire l'eau de Mara parce qu'elle était amère. C'est pourquoi ce lieu fut appelé Mara.


    
      ^
    
Ex 15.24: Entonces el pueblo murmuró contra Moisés, y dijo: ¿Qué hemos de beber?

    Ex 15.24: Le peuple murmura contre Moïse, en disant: Que boirons-nous?


    
      ^
    
Ex 15.25: Y Moisés clamó á Jehová; y Jehová le mostró un árbol, el cual metídolo que hubo dentro de las aguas, las aguas se endulzaron. Allí les dió estatutos y ordenanzas, y allí los probó;

    Ex 15.25: Moïse cria à l'Éternel; et l'Éternel lui indiqua un bois, qu'il jeta dans l'eau. Et l'eau devint douce. Ce fut là que l'Éternel donna au peuple des lois et des ordonnances, et ce fut là qu'il le mit à l'épreuve.


    
      ^
    
Ex 15.26: Y dijo: Si oyeres atentamente la voz de Jehová tu Dios, é hicieres lo recto delante de sus ojos, y dieres oído á sus mandamientos, y guardares todos sus estatutos, ninguna enfermedad de las que envié á los Egipcios te enviaré á ti; porque yo soy Jehová tu Sanador.

    Ex 15.26: Il dit: Si tu écoutes attentivement la voix de l'Éternel, ton Dieu, si tu fais ce qui est droit à ses yeux, si tu prêtes l'oreille à ses commandements, et si tu observes toutes ses lois, je ne te frapperai d'aucune des maladies dont j'ai frappé les Égyptiens; car je suis l'Éternel, qui te guérit.


    
      ^
    
Ex 15.27: Y llegaron á Elim, donde había doce fuentes de aguas, y setenta palmas; y asentaron allí junto á las aguas.

    Ex 15.27: Ils arrivèrent à Élim, où il y avait douze sources d'eau et soixante-dix palmiers. Ils campèrent là, près de l'eau.
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      ^
    
Ex 16.1: Y PARTIENDO de Elim toda la congregación de los hijos de Israel, vino al desierto de Sin, que está entre Elim y Sinaí, á los quince días del segundo mes después que salieron de la tierra de Egipto.

    Ex 16.1: Toute l'assemblée des enfants d'Israël partit d'Élim, et ils arrivèrent au désert de Sin, qui est entre Élim et Sinaï, le quinzième jour du second mois après leur sortie du pays d'Égypte.


    
      ^
    
Ex 16.2: Y toda la congregación de los hijos de Israel murmuró contra Moisés y Aarón en el desierto;

    Ex 16.2: Et toute l'assemblée des enfants d'Israël murmura dans le désert contre Moïse et Aaron.


    
      ^
    
Ex 16.3: Y decíanles los hijos de Israel: Ojalá hubiéramos muerto por mano de Jehová en la tierra de Egipto, cuando nos sentábamos á las ollas de las carnes, cuando comíamos pan en hartura; pues nos habéis sacado á este desierto, para matar de hambre á toda esta multitud.

    Ex 16.3: Les enfants d'Israël leur dirent: Que ne sommes-nous morts par la main de l'Éternel dans le pays d'Égypte, quand nous étions assis près des pots de viande, quand nous mangions du pain à satiété? car vous nous avez menés dans ce désert pour faire mourir de faim toute cette multitude.


    
      ^
    
Ex 16.4: Y Jehová dijo á Moisés: He aquí yo os haré llover pan del cielo; y el pueblo saldrá, y cogerá para cada un día, para que yo le pruebe si anda en mi ley, ó no.

    Ex 16.4: L'Éternel dit à Moïse: Voici, je ferai pleuvoir pour vous du pain, du haut des cieux. Le peuple sortira, et en ramassera, jour par jour, la quantité nécessaire, afin que je le mette à l'épreuve, et que je voie s'il marchera, ou non, selon ma loi.


    
      ^
    
Ex 16.5: Mas al sexto día aparejarán lo que han de encerrar, que será el doble de lo que solían coger cada día.

    Ex 16.5: Le sixième jour, lorsqu'ils prépareront ce qu'ils auront apporté, il s'en trouvera le double de ce qu'ils ramasseront jour par jour.


    
      ^
    
Ex 16.6: Entonces dijo Moisés y Aarón á todos los hijos de Israel: A la tarde sabréis que Jehová os ha sacado de la tierra de Egipto:

    Ex 16.6: Moïse et Aaron dirent à tous les enfants d'Israël: Ce soir, vous comprendrez que c'est l'Éternel qui vous a fait sortir du pays d'Égypte.


    
      ^
    
Ex 16.7: Y á la mañana veréis la gloria de Jehová; porque él ha oído vuestras murmuraciones contra Jehová; que nosotros, ¿qué somos, para que vosotros murmuréis contra nosotros?

    Ex 16.7: Et, au matin, vous verrez la gloire de l'Éternel, parce qu'il a entendu vos murmures contre l'Éternel; car que sommes-nous, pour que vous murmuriez contre nous?


    
      ^
    
Ex 16.8: Y dijo Moisés: Jehová os dará á la tarde carne para comer, y á la mañana pan en hartura; por cuanto Jehová ha oído vuestras murmuraciones con que habéis murmurado contra él: que nosotros, ¿qué somos? vuestras murmuraciones no son contra nosotros, sino contra Jehová.

    Ex 16.8: Moïse dit: L'Éternel vous donnera ce soir de la viande à manger, et au matin du pain à satiété, parce que l'Éternel a entendu les murmures que vous avez proférés contre lui; car que sommes-nous? Ce n'est pas contre nous que sont vos murmures, c'est contre l'Éternel.


    
      ^
    
Ex 16.9: Y dijo Moisés á Aarón: Di á toda la congregación de los hijos de Israel: Acercaos á la presencia de Jehová; que él ha oído vuestras murmuraciones.

    Ex 16.9: Moïse dit à Aaron: Dis à toute l'assemblée des enfants d'Israël: Approchez-vous devant l'Éternel, car il a entendu vos murmures.


    
      ^
    
Ex 16.10: Y hablando Aarón á toda la congregación de los hijos de Israel, miraron hacia el desierto, y he aquí la gloria de Jehová, que apareció en la nube.

    Ex 16.10: Et tandis qu'Aaron parlait à toute l'assemblée des enfants d'Israël, ils se tournèrent du côté du désert, et voici, la gloire de l'Éternel parut dans la nuée.


    
      ^
    
Ex 16.11: Y Jehová habló á Moisés, diciendo:

    Ex 16.11: L'Éternel, s'adressant à Moïse, dit:


    
      ^
    
Ex 16.12: Yo he oído las murmuraciones de los hijos de Israel; háblales, diciendo: Entre las dos tardes comeréis carne, y por la mañana os hartaréis de pan, y sabréis que yo soy Jehová vuestro Dios.

    Ex 16.12: J'ai entendu les murmures des enfants d'Israël. Dis-leur: Entre les deux soirs vous mangerez de la viande, et au matin vous vous rassasierez de pain; et vous saurez que je suis l'Éternel, votre Dieu.


    
      ^
    
Ex 16.13: Y venida la tarde subieron codornices que cubrieron el real; y á la mañana descendió rocío en derredor del real.

    Ex 16.13: Le soir, il survint des cailles qui couvrirent le camp; et, au matin, il y eut une couche de rosée autour du camp.


    
      ^
    
Ex 16.14: Y como el rocío cesó de descender, he aquí sobre la haz del desierto una cosa menuda, redonda, menuda como una helada sobre la tierra.

    Ex 16.14: Quand cette rosée fut dissipée, il y avait à la surface du désert quelque chose de menu comme des grains, quelque chose de menu comme la gelée blanche sur la terre.


    
      ^
    
Ex 16.15: Y viéndolo los hijos de Israel, se dijeron unos á otros: ¿Qué es esto? porque no sabían qué era. Entonces Moisés les dijo: Es el pan que Jehová os da para comer.

    Ex 16.15: Les enfants d'Israël regardèrent et ils se dirent l'un à l'autre: Qu'est-ce que cela? car ils ne savaient pas ce que c'était. Moïse leur dit: C'est le pain que L'Éternel vous donne pour nourriture.


    
      ^
    
Ex 16.16: Esto es lo que Jehová ha mandado: Cogereis de él cada uno según pudiere comer; un gomer por cabeza, conforme al número de vuestras personas, tomaréis cada uno para los que están en su tienda.

    Ex 16.16: Voici ce que l'Éternel a ordonné: Que chacun de vous en ramasse ce qu'il faut pour sa nourriture, un omer par tête, suivant le nombre de vos personnes; chacun en prendra pour ceux qui sont dans sa tente.


    
      ^
    
Ex 16.17: Y los hijos de Israel lo hicieron así: y recogieron unos más, otros menos:

    Ex 16.17: Les Israélites firent ainsi; et ils en ramassèrent les uns en plus, les autres moins.


    
      ^
    
Ex 16.18: Y medíanlo por gomer, y no sobraba al que había recogido mucho, ni faltaba al que había recogido poco: cada uno recogió conforme á lo que había de comer.

    Ex 16.18: On mesurait ensuite avec l'omer; celui qui avait ramassé plus n'avait rien de trop, et celui qui avait ramassé moins n'en manquait pas. Chacun ramassait ce qu'il fallait pour sa nourriture.


    
      ^
    
Ex 16.19: Y díjoles Moisés: Ninguno deje nada de ello para mañana.

    Ex 16.19: Moïse leur dit: Que personne n'en laisse jusqu'au matin.


    
      ^
    
Ex 16.20: Mas ellos no obedecieron á Moisés, sino que algunos dejaron de ello para otro día, y crió gusanos, y pudrióse; y enojóse contra ellos Moisés.

    Ex 16.20: Ils n'écoutèrent pas Moïse, et il y eut des gens qui en laissèrent jusqu'au matin; mais il s'y mit des vers, et cela devint infect. Moïse fut irrité contre ces gens.


    
      ^
    
Ex 16.21: Y recogíanlo cada mañana, cada uno según lo que había de comer: y luego que el sol calentaba, derretíase.

    Ex 16.21: Tous les matins, chacun ramassait ce qu'il fallait pour sa nourriture; et quand venait la chaleur du soleil, cela fondait.


    
      ^
    
Ex 16.22: En el sexto día recogieron doblada comida, dos gomeres para cada uno: y todos los príncipes de la congregación vinieron á Moisés, y se lo hicieron saber.

    Ex 16.22: Le sixième jour, ils ramassèrent une quantité double de nourriture, deux omers pour chacun. Tous les principaux de l'assemblée vinrent le rapporter à Moïse.


    
      ^
    
Ex 16.23: Y él les dijo: Esto es lo que ha dicho Jehová: Mañana es el santo sábado, el reposo de Jehová: lo que hubiereis de cocer, cocedlo hoy, y lo que hubiereis de cocinar, cocinadlo; y todo lo que os sobrare, guardadlo para mañana.

    Ex 16.23: Et Moïse leur dit: C'est ce que l'Éternel a ordonné. Demain est le jour du repos, le sabbat consacré à l'Éternel; faites cuire ce que vous avez à faire cuire, faites bouillir ce que vous avez à faire bouillir, et mettez en réserve jusqu'au matin tout ce qui restera.


    
      ^
    
Ex 16.24: Y ellos lo guardaron hasta la mañana, según que Moisés había mandado, y no se pudrió, ni hubo en él gusano.

    Ex 16.24: Ils le laissèrent jusqu'au matin, comme Moïse l'avait ordonné; et cela ne devint point infect, et il ne s'y mit point de vers.


    
      ^
    
Ex 16.25: Y dijo Moisés: Comedlo hoy, porque hoy es sábado de Jehová: hoy no hallaréis en el campo.

    Ex 16.25: Moïse dit: Mangez-le aujourd'hui, car c'est le jour du sabbat; aujourd'hui vous n'en trouverez point dans la campagne.


    
      ^
    
Ex 16.26: En los seis días lo recogeréis; mas el séptimo día es sábado, en el cual no se hallará.

    Ex 16.26: Pendant six jours vous en ramasserez; mais le septième jour, qui est le sabbat, il n'y en aura point.


    
      ^
    
Ex 16.27: Y aconteció que algunos del pueblo salieron en el séptimo día á recoger, y no hallaron.

    Ex 16.27: Le septième jour, quelques-uns du peuple sortirent pour en ramasser, et ils n'en trouvèrent point.


    
      ^
    
Ex 16.28: Y Jehová dijo á Moisés: ¿Hasta cuándo no querréis guardar mis mandamientos y mis leyes?

    Ex 16.28: Alors l'Éternel dit à Moïse: Jusques à quand refuserez-vous d'observer mes commandements et mes lois?


    
      ^
    
Ex 16.29: Mirad que Jehová os dió el sábado, y por eso os da en el sexto día pan para dos días. Estése, pues, cada uno en su estancia, y nadie salga de su lugar en el séptimo día.

    Ex 16.29: Considérez que l'Éternel vous a donné le sabbat; c'est pourquoi il vous donne au sixième jour de la nourriture pour deux jours. Que chacun reste à sa place, et que personne ne sorte du lieu où il est au septième jour.


    
      ^
    
Ex 16.30: Así el pueblo reposó el séptimo día.

    Ex 16.30: Et le peuple se reposa le septième jour.


    
      ^
    
Ex 16.31: Y la casa de Israel lo llamó Maná; y era como simiente de culantro, blanco, y su sabor como de hojuelas con miel.

    Ex 16.31: La maison d'Israël donna à cette nourriture le nom de manne. Elle ressemblait à de la graine de coriandre; elle était blanche, et avait le goût d'un gâteau au miel.


    
      ^
    
Ex 16.32: Y dijo Moisés: Esto es lo que Jehová ha mandado: Henchirás un gomer de él para que se guarde para vuestros descendientes, á fin de que vean el pan que yo os dí á comer en el desierto, cuando yo os saqué de la tierra de Egipto.

    Ex 16.32: Moïse dit: Voici ce que l'Éternel a ordonné: Qu'un omer rempli de manne soit conservé pour vos descendants, afin qu'ils voient le pain que je vous ai fait manger dans le désert, après vous avoir fait sortir du pays d'Égypte.


    
      ^
    
Ex 16.33: Y dijo Moisés á Aarón: Toma un vaso y pon en él un gomer lleno de maná, y ponlo delante de Jehová, para que sea guardado para vuestros descendientes.

    Ex 16.33: Et Moïse dit à Aaron: Prends un vase, mets-y de la manne plein un omer, et dépose-le devant l'Éternel, afin qu'il soit conservé pour vos descendants.


    
      ^
    
Ex 16.34: Y Aarón lo puso delante del Testimonio para guardarlo, como Jehová lo mandó á Moisés.

    Ex 16.34: Suivant l'ordre donné par l'Éternel à Moïse, Aaron le déposa devant le témoignage, afin qu'il fût conservé.


    
      ^
    
Ex 16.35: Así comieron los hijos de Israel maná cuarenta años, hasta que entraron en la tierra habitada: maná comieron hasta que llegaron al término de la tierra de Canaán.

    Ex 16.35: Les enfants d'Israël mangèrent la manne pendant quarante ans, jusqu'à leur arrivée dans un pays habité; ils mangèrent la manne jusqu'à leur arrivée aux frontières du pays de Canaan.


    
      ^
    
Ex 16.36: Y un gomer es la décima parte del epha.

    Ex 16.36: L'omer est la dixième partie de l'épha.
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      ^
    
Ex 17.1: Y TODA la congregación de los hijos de Israel partió del desierto de Sin, por sus jornadas, al mandamiento de Jehová, y asentaron el campo en Rephidim: y no había agua para que el pueblo bebiese.

    Ex 17.1: Toute l'assemblée des enfants d'Israël partit du désert de Sin, selon les marches que l'Éternel leur avait ordonnées; et ils campèrent à Rephidim, où le peuple ne trouva point d'eau à boire.


    
      ^
    
Ex 17.2: Y altercó el pueblo con Moisés, y dijeron: Danos agua que bebamos. Y Moisés les dijo: ¿Por qué altercáis conmigo? ¿por qué tentáis á Jehová?

    Ex 17.2: Alors le peuple chercha querelle à Moïse. Ils dirent: Donnez-nous de l'eau à boire. Moïse leur répondit: Pourquoi me cherchez-vous querelle? Pourquoi tentez-vous l'Éternel?


    
      ^
    
Ex 17.3: Así que el pueblo tuvo allí sed de agua, y murmuró contra Moisés, y dijo: ¿Por qué nos hiciste subir de Egipto para matarnos de sed á nosotros, y á nuestros hijos y á nuestros ganados?

    Ex 17.3: Le peuple était là, pressé par la soif, et murmurait contre Moïse. Il disait: Pourquoi nous as-tu fait monter hors d'Égypte, pour me faire mourir de soif avec mes enfants et mes troupeaux?


    
      ^
    
Ex 17.4: Entonces clamó Moisés á Jehová, diciendo: ¿Qué haré con este pueblo? de aquí á un poco me apedrearán.

    Ex 17.4: Moïse cria à l'Éternel, en disant: Que ferai-je à ce peuple? Encore un peu, et ils me lapideront.


    
      ^
    
Ex 17.5: Y Jehová dijo á Moisés: Pasa delante del pueblo, y toma contigo de los ancianos de Israel; y toma también en tu mano tu vara, con que heriste el río, y ve:

    Ex 17.5: L'Éternel dit à Moïse: Passe devant le peuple, et prends avec toi des anciens d'Israël; prends aussi dans ta main ta verge avec laquelle tu as frappé le fleuve, et marche!


    
      ^
    
Ex 17.6: He aquí que yo estoy delante de ti allí sobre la peña en Horeb; y herirás la peña, y saldrán de ella aguas, y beberá el pueblo. Y Moisés lo hizo así en presencia de los ancianos de Israel.

    Ex 17.6: Voici, je me tiendrai devant toi sur le rocher d'Horeb; tu frapperas le rocher, et il en sortira de l'eau, et le peuple boira. Et Moïse fit ainsi, aux yeux des anciens d'Israël.


    
      ^
    
Ex 17.7: Y llamó el nombre de aquel lugar Massah y Meribah, por la rencilla de los hijos de Israel, y porque tentaron á Jehová, diciendo: ¿Está, pues, Jehová entre nosotros, ó no?

    Ex 17.7: Il donna à ce lieu le nom de Massa et Meriba, parce que les enfants d'Israël avaient contesté, et parce qu'ils avaient tenté l'Éternel, en disant: L'Éternel est-il au milieu de nous, ou n'y est-il pas?


    
      ^
    
Ex 17.8: Y vino Amalec y peleó con Israel en Rephidim.

    Ex 17.8: Amalek vint combattre Israël à Rephidim.


    
      ^
    
Ex 17.9: Y dijo Moisés á Josué: Escógenos varones, y sal, pelea con Amalec: mañana yo estaré sobre la cumbre del collado, y la vara de Dios en mi mano.

    Ex 17.9: Alors Moïse dit à Josué: Choisis-nous des hommes, sors, et combats Amalek; demain je me tiendrai sur le sommet de la colline, la verge de Dieu dans ma main.


    
      ^
    
Ex 17.10: E hizo Josué como le dijo Moisés, peleando con Amalec; y Moisés y Aarón y Hur subieron á la cumbre del collado.

    Ex 17.10: Josué fit ce que lui avait dit Moïse, pour combattre Amalek. Et Moïse, Aaron et Hur montèrent au sommet de la colline.


    
      ^
    
Ex 17.11: Y sucedía que cuando alzaba Moisés su mano, Israel prevalecía; mas cuando él bajaba su mano, prevalecía Amalec.

    Ex 17.11: Lorsque Moïse élevait sa main, Israël était le plus fort; et lorsqu'il baissait sa main, Amalek était le plus fort.


    
      ^
    
Ex 17.12: Y las manos de Moisés estaban pesadas; por lo que tomaron una piedra, y pusiéronla debajo de él, y se sentó sobre ella; y Aarón y Hur sustentaban sus manos, el uno de una parte y el otro de otra; así hubo en sus manos firmeza hasta que se puso el sol.

    Ex 17.12: Les mains de Moïse étant fatiguées, ils prirent une pierre qu'ils placèrent sous lui, et il s'assit dessus. Aaron et Hur soutenaient ses mains, l'un d'un côté, l'autre de l'autre; et ses mains restèrent fermes jusqu'au coucher du soleil.


    
      ^
    
Ex 17.13: Y Josué deshizo á Amalec y á su pueblo á filo de espada.

    Ex 17.13: Et Josué vainquit Amalek et son peuple, au tranchant de l'épée.


    
      ^
    
Ex 17.14: Y Jehová dijo á Moisés: Escribe esto para memoria en un libro, y di á Josué que del todo tengo de raer la memoria de Amalec de debajo del cielo.

    Ex 17.14: L'Éternel dit à Moïse: Écris cela dans le livre, pour que le souvenir s'en conserve, et déclare à Josué que j'effacerai la mémoire d'Amalek de dessous les cieux.


    
      ^
    
Ex 17.15: Y Moisés edificó un altar, y llamó su nombre Jehová-nissi;

    Ex 17.15: Moïse bâtit un autel, et lui donna pour nom: l'Éternel ma bannière.


    
      ^
    
Ex 17.16: Y dijo: Por cuanto la mano sobre el trono de Jehová, Jehová tendrá guerra con Amalec de generación en generación.

    Ex 17.16: Il dit: Parce que la main a été levée sur le trône de l'Éternel, il y aura guerre de l'Éternel contre Amalek, de génération en génération.
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      ^
    
Ex 18.1: Y OYO Jethro, sacerdote de Madián, suegro de Moisés, todas las cosas que Dios había hecho con Moisés, y con Israel su pueblo, y cómo Jehová había sacado á Israel de Egipto:

    Ex 18.1: Jéthro, sacrificateur de Madian, beau-père de Moïse, apprit tout ce que Dieu avait fait en faveur de Moïse et d'Israël, son peuple; il apprit que l'Éternel avait fait sortir Israël d'Égypte.


    
      ^
    
Ex 18.2: Y tomó Jethro, suegro de Moisés á Séphora la mujer de Moisés, después que él la envió,

    Ex 18.2: Jéthro, beau-père de Moïse, prit Séphora, femme de Moïse, qui avait été renvoyée.


    
      ^
    
Ex 18.3: Y á sus dos hijos; el uno se llamaba Gersóm, porque dijo: Peregrino he sido en tierra ajena;

    Ex 18.3: Il prit aussi les deux fils de Séphora; l'un se nommait Guerschom, car Moïse avait dit: J'habite un pays étranger;


    
      ^
    
Ex 18.4: Y el otro se llamaba Eliezer, porque dijo, El Dios de mi padre me ayudó, y me libró del cuchillo de Faraón.

    Ex 18.4: l'autre se nommait Éliézer, car il avait dit: Le Dieu de mon père m'a secouru, et il m'a délivré de l'épée de Pharaon.


    
      ^
    
Ex 18.5: Y Jethro el suegro de Moisés, con sus hijos y su mujer, llegó á Moisés en el desierto, donde tenía el campo junto al monte de Dios;

    Ex 18.5: Jéthro, beau-père de Moïse, avec les fils et la femme de Moïse, vint au désert où il campait, à la montagne de Dieu.


    
      ^
    
Ex 18.6: Y dijo á Moisés: Yo tu suegro Jethro vengo á ti, con tu mujer, y sus dos hijos con ella.

    Ex 18.6: Il fit dire à Moïse: Moi, ton beau-père Jéthro, je viens vers toi, avec ta femme et ses deux fils.


    
      ^
    
Ex 18.7: Y Moisés salió á recibir á su suegro, é inclinóse, y besólo: y preguntáronse el uno al otro cómo estaban, y vinieron á la tienda.

    Ex 18.7: Moïse sortit au-devant de son beau-père, il se prosterna, et il le baisa. Ils s'informèrent réciproquement de leur santé, et ils entrèrent dans la tente de Moïse.


    
      ^
    
Ex 18.8: Y Moisés contó á su suegro todas las cosas que Jehová había hecho á Faraón y á los Egipcios por amor de Israel, y todo el trabajo que habían pasado en el camino, y cómo los había librado Jehová.

    Ex 18.8: Moïse raconta à son beau-père tout ce que l'Éternel avait fait à Pharaon et à l'Égypte à cause d'Israël, toutes les souffrances qui leur étaient survenues en chemin, et comment l'Éternel les avait délivrés.


    
      ^
    
Ex 18.9: Y alegróse Jethro de todo el bien que Jehová había hecho á Israel, que lo había librado de mano de los Egipcios.

    Ex 18.9: Jéthro se réjouit de tout le bien que l'Éternel avait fait à Israël, et de ce qu'il l'avait délivré de la main des Égyptiens.


    
      ^
    
Ex 18.10: Y Jethro dijo: Bendito sea Jehová, que os libró de mano de los Egipcios, y de la mano de Faraón, y que libró al pueblo de la mano de los Egipcios.

    Ex 18.10: Et Jéthro dit: Béni soit l'Éternel, qui vous a délivrés de la main des Égyptiens et de la main de Pharaon; qui a délivré le peuple de la main des Égyptiens!


    
      ^
    
Ex 18.11: Ahora conozco que Jehová es grande más que todos los dioses; hasta en lo que se ensoberbecieron contra ellos.

    Ex 18.11: Je reconnais maintenant que l'Éternel est plus grand que tous les dieux; car la méchanceté des Égyptiens est retombée sur eux.


    
      ^
    
Ex 18.12: Y tomó Jethro, suegro de Moisés, holocaustos y sacrificios para Dios: y vino Aarón y todos los ancianos de Israel á comer pan con el suegro de Moisés delante de Dios.

    Ex 18.12: Jéthro, beau-père de Moïse, offrit à Dieu un holocauste et des sacrifices. Aaron et tous les anciens d'Israël vinrent participer au repas avec le beau-père de Moïse, en présence de Dieu.


    
      ^
    
Ex 18.13: Y aconteció que otro día se sentó Moisés á juzgar al pueblo; y el pueblo estuvo delante de Moisés desde la mañana hasta la tarde.

    Ex 18.13: Le lendemain, Moïse s'assit pour juger le peuple, et le peuple se tint devant lui depuis le matin jusqu'au soir.


    
      ^
    
Ex 18.14: Y viendo el suegro de Moisés todo lo que él hacía con el pueblo, dijo: ¿Qué es esto que haces tú con el pueblo? ¿por qué te sientas tú solo, y todo el pueblo está delante de ti desde la mañana hasta la tarde?

    Ex 18.14: Le beau-père de Moïse vit tout ce qu'il faisait pour le peuple, et il dit: Que fais-tu là avec ce peuple? Pourquoi sièges-tu seul, et tout le peuple se tient-il devant toi, depuis le matin jusqu'au soir?


    
      ^
    
Ex 18.15: Y Moisés respondió á su suegro: Porque el pueblo viene á mí para consultar á Dios:

    Ex 18.15: Moïse répondit à son beau-père: C'est que le peuple vient à moi pour consulter Dieu.


    
      ^
    
Ex 18.16: Cuando tienen negocios, vienen á mí; y yo juzgo entre el uno y el otro, y declaro las ordenanzas de Dios y sus leyes.

    Ex 18.16: Quand ils ont quelque affaire, ils viennent à moi; je prononce entre eux, et je fais connaître les ordonnances de Dieu et ses lois.


    
      ^
    
Ex 18.17: Entonces el suegro de Moisés le dijo: No haces bien:

    Ex 18.17: Le beau-père de Moïse lui dit: Ce que tu fais n'est pas bien.


    
      ^
    
Ex 18.18: Desfallecerás del todo, tú, y también este pueblo que está contigo; porque el negocio es demasiado pesado para ti; no podrás hacerlo tú solo.

    Ex 18.18: Tu t'épuiseras toi-même, et tu épuiseras ce peuple qui est avec toi; car la chose est au-dessus de tes forces, tu ne pourras pas y suffire seul.


    
      ^
    
Ex 18.19: Oye ahora mi voz; yo te aconsejaré, y Dios será contigo. Está tú por el pueblo delante de Dios, y somete tú los negocios á Dios.

    Ex 18.19: Maintenant écoute ma voix; je vais te donner un conseil, et que Dieu soit avec toi! Sois l'interprète du peuple auprès de Dieu, et porte les affaires devant Dieu.


    
      ^
    
Ex 18.20: Y enseña á ellos las ordenanzas y las leyes, y muéstrales el camino por donde anden, y lo que han de hacer.

    Ex 18.20: Enseigne-leur les ordonnances et les lois; et fais-leur connaître le chemin qu'ils doivent suivre, et ce qu'ils doivent faire.


    
      ^
    
Ex 18.21: Además inquiere tú de entre todo el pueblo varones de virtud, temerosos de Dios, varones de verdad, que aborrezcan la avaricia; y constituirás á éstos sobre ellos caporales sobre mil, sobre ciento, sobre cincuenta y sobre diez.

    Ex 18.21: Choisis parmi tout le peuple des hommes capables, craignant Dieu, des hommes intègres, ennemis de la cupidité; établis-les sur eux comme chefs de mille, chefs de cent, chefs de cinquante et chefs de dix.


    
      ^
    
Ex 18.22: Los cuales juzgarán al pueblo en todo tiempo; y será que todo negocio grave lo traerán á ti, y ellos juzgarán todo negocio pequeño: alivia así la carga de sobre ti, y llevarla han ellos contigo.

    Ex 18.22: Qu'ils jugent le peuple en tout temps; qu'ils portent devant toi toutes les affaires importantes, et qu'ils prononcent eux-mêmes sur les petites causes. Allège ta charge, et qu'ils la portent avec toi.


    
      ^
    
Ex 18.23: Si esto hicieres, y Dios te lo mandare, tú podrás persistir, y todo este pueblo se irá también en paz á su lugar.

    Ex 18.23: Si tu fais cela, et que Dieu te donne des ordres, tu pourras y suffire, et tout ce peuple parviendra heureusement à sa destination.


    
      ^
    
Ex 18.24: Y oyó Moisés la voz de su suegro, é hizo todo lo que dijo.

    Ex 18.24: Moïse écouta la voix de son beau-père, et fit tout ce qu'il avait dit.


    
      ^
    
Ex 18.25: Y escogió Moisés varones de virtud de todo Israel, y púsolos por cabezas sobre el pueblo, caporales sobre mil, sobre ciento, sobre cincuenta, y sobre diez.

    Ex 18.25: Moïse choisit des hommes capables parmi tout Israël, et il les établit chefs du peuple, chefs de mille, chefs de cent, chefs de cinquante et chefs de dix.


    
      ^
    
Ex 18.26: Y juzgaban al pueblo en todo tiempo: el negocio árduo traíanlo á Moisés, y ellos juzgaban todo negocio pequeño.

    Ex 18.26: Ils jugeaient le peuple en tout temps; ils portaient devant Moïse les affaires difficiles, et ils prononçaient eux-mêmes sur toutes les petites causes.


    
      ^
    
Ex 18.27: Y despidió Moisés á su suegro, y fuése á su tierra.

    Ex 18.27: Moïse laissa partir son beau-père, et Jéthro s'en alla dans son pays.
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      ^
    
Ex 19.1: AL mes tercero de la salida de los hijos de Israel de la tierra de Egipto, en aquel día vinieron al desierto de Sinaí.

    Ex 19.1: Le troisième mois après leur sortie du pays d'Égypte, les enfants d'Israël arrivèrent ce jour-là au désert de Sinaï.


    
      ^
    
Ex 19.2: Porque partieron de Rephidim, y llegaron al desierto de Sinaí, y asentaron en el desierto; y acampó allí Israel delante del monte.

    Ex 19.2: Étant partis de Rephidim, ils arrivèrent au désert de Sinaï, et ils campèrent dans le désert; Israël campa là, vis-à-vis de la montagne.


    
      ^
    
Ex 19.3: Y Moisés subió á Dios; y Jehová lo llamó desde el monte, diciendo: Así dirás á la casa de Jacob, y denunciarás á los hijos de Israel:

    Ex 19.3: Moïse monta vers Dieu: et l'Éternel l'appela du haut de la montagne, en disant: Tu parleras ainsi à la maison de Jacob, et tu diras aux enfants d'Israël:


    
      ^
    
Ex 19.4: Vosotros visteis lo que hice á los Egipcios, y cómo os tomé sobre alas de águilas, y os he traído á mí.

    Ex 19.4: Vous avez vu ce que j'ai fait à l'Égypte, et comment je vous ai portés sur des ailes d'aigle et amenés vers moi.


    
      ^
    
Ex 19.5: Ahora pues, si diereis oído á mi voz, y guardareis mi pacto, vosotros seréis mi especial tesoro sobre todos los pueblos; porque mía es toda la tierra.

    Ex 19.5: Maintenant, si vous écoutez ma voix, et si vous gardez mon alliance, vous m'appartiendrez entre tous les peuples, car toute la terre est à moi;


    
      ^
    
Ex 19.6: Y vosotros seréis mi reino de sacerdotes, y gente santa. Estas son las palabras que dirás á los hijos de Israel.

    Ex 19.6: vous serez pour moi un royaume de sacrificateurs et une nation sainte. Voilà les paroles que tu diras aux enfants d'Israël.


    
      ^
    
Ex 19.7: Entonces vino Moisés, y llamó á los ancianos del pueblo, y propuso en presencia de ellos todas estas palabras que Jehová le había mandado.

    Ex 19.7: Moïse vint appeler les anciens du peuple, et il mit devant eux toutes ces paroles, comme l'Éternel le lui avait ordonné.


    
      ^
    
Ex 19.8: Y todo el pueblo respondió á una, y dijeron: Todo lo que Jehová ha dicho haremos. Y Moisés refirió las palabras del pueblo á Jehová.

    Ex 19.8: Le peuple tout entier répondit: Nous ferons tout ce que l'Éternel a dit. Moïse rapporta les paroles du peuple à l'Éternel.


    
      ^
    
Ex 19.9: Y Jehová dijo á Moisés: He aquí, yo vengo á ti en una nube espesa, para que el pueblo oiga mientras yo hablo contigo, y también para que te crean para siempre. Y Moisés denunció las palabras del pueblo á Jehová.

    Ex 19.9: Et l'Éternel dit à Moïse: Voici, je viendrai vers toi dans une épaisse nuée, afin que le peuple entende quand je te parlerai, et qu'il ait toujours confiance en toi. Moïse rapporta les paroles du peuple à l'Éternel.


    
      ^
    
Ex 19.10: Y Jehová dijo á Moisés: Ve al pueblo, y santifícalos hoy y mañana, y laven sus vestidos;

    Ex 19.10: Et l'Éternel dit à Moïse: Va vers le peuple; sanctifie-les aujourd'hui et demain, qu'ils lavent leurs vêtements.


    
      ^
    
Ex 19.11: Y estén apercibidos para el día tercero, porque al tercer día Jehová descenderá, á ojos de todo el pueblo, sobre el monte de Sinaí.

    Ex 19.11: Qu'ils soient prêts pour le troisième jour; car le troisième jour l'Éternel descendra, aux yeux de tout le peuple, sur la montagne de Sinaï.


    
      ^
    
Ex 19.12: Y señalarás término al pueblo en derredor, diciendo: Guardaos, no subáis al monte, ni toquéis á su término: cualquiera que tocare el monte, de seguro morirá:

    Ex 19.12: Tu fixeras au peuple des limites tout à l'entour, et tu diras: Gardez-vous de monter sur la montagne, ou d'en toucher le bord. Quiconque touchera la montagne sera puni de mort.


    
      ^
    
Ex 19.13: No le tocará mano, mas será apedreado ó asaeteado; sea animal ó sea hombre, no vivirá. En habiendo sonado largamente la bocina, subirán al monte.

    Ex 19.13: On ne mettra pas la main sur lui, mais on le lapidera, ou on le percera de flèches: animal ou homme, il ne vivra point. Quand la trompette sonnera, ils s'avanceront près de la montagne.


    
      ^
    
Ex 19.14: Y descendió Moisés del monte al pueblo, y santificó al pueblo; y lavaron sus vestidos.

    Ex 19.14: Moïse descendit de la montagne vers le peuple; il sanctifia le peuple, et ils lavèrent leurs vêtements.


    
      ^
    
Ex 19.15: Y dijo al pueblo: Estad apercibidos para el tercer día; no lleguéis á mujer.

    Ex 19.15: Et il dit au peuple: Soyez prêts dans trois jours; ne vous approchez d'aucune femme.


    
      ^
    
Ex 19.16: Y aconteció al tercer día cuando vino la mañana, que vinieron truenos y relámpagos, y espesa nube sobre el monte, y sonido de bocina muy fuerte; y estremecióse todo el pueblo que estaba en el real.

    Ex 19.16: Le troisième jour au matin, il y eut des tonnerres, des éclairs, et une épaisse nuée sur la montagne; le son de la trompette retentit fortement; et tout le peuple qui était dans le camp fut saisi d'épouvante.


    
      ^
    
Ex 19.17: Y Moisés sacó del real al pueblo á recibir á Dios; y pusiéronse á lo bajo del monte.

    Ex 19.17: Moïse fit sortir le peuple du camp, à la rencontre de Dieu; et ils se placèrent au bas de la montagne.


    
      ^
    
Ex 19.18: Y todo el monte de Sinaí humeaba, porque Jehová había descendido sobre él en fuego: y el humo de él subía como el humo de un horno, y todo el monte se estremeció en gran manera.

    Ex 19.18: La montagne de Sinaï était tout en fumée, parce que l'Éternel y était descendu au milieu du feu; cette fumée s'élevait comme la fumée d'une fournaise, et toute la montagne tremblait avec violence.


    
      ^
    
Ex 19.19: Y el sonido de la bocina iba esforzándose en extremo: Moisés hablaba, y Dios le respondía en voz.

    Ex 19.19: Le son de la trompette retentissait de plus en plus fortement. Moïse parlait, et Dieu lui répondait à haute voix.


    
      ^
    
Ex 19.20: Y descendió Jehová sobre el monte de Sinaí, sobre la cumbre del monte: y llamó Jehová á Moisés á la cumbre del monte, y Moisés subió.

    Ex 19.20: Ainsi l'Éternel descendit sur la montagne de Sinaï, sur le sommet de la montagne; l'Éternel appela Moïse sur le sommet de la montagne. Et Moïse monta.


    
      ^
    
Ex 19.21: Y Jehová dijo á Moisés: Desciende, requiere al pueblo que no traspasen el término por ver á Jehová, porque caerá multitud de ellos.

    Ex 19.21: L'Éternel dit à Moïse: Descends, fais au peuple la défense expresse de se précipiter vers l'Éternel, pour regarder, de peur qu'un grand nombre d'entre eux ne périssent.


    
      ^
    
Ex 19.22: Y también los sacerdotes que se llegan á Jehová, se santifiquen, porque Jehová no haga en ellos estrago.

    Ex 19.22: Que les sacrificateurs, qui s'approchent de l'Éternel, se sanctifient aussi, de peur que l'Éternel ne les frappe de mort.


    
      ^
    
Ex 19.23: Y Moisés dijo á Jehová: El pueblo no podrá subir al monte de Sinaí, porque tú nos has requerido diciendo: Señala términos al monte, y santifícalo.

    Ex 19.23: Moïse dit à l'Éternel: Le peuple ne pourra pas monter sur la montagne de Sinaï, car tu nous en as fait la défense expresse, en disant: Fixe des limites autour de la montagne, et sanctifie-la.


    
      ^
    
Ex 19.24: Y Jehová le dijo: Ve, desciende, y subirás tú, y Aarón contigo: mas los sacerdotes y el pueblo no traspasen el término por subir á Jehová, porque no haga en ellos estrago.

    Ex 19.24: L'Éternel lui dit: Va, descends; tu monteras ensuite avec Aaron; mais que les sacrificateurs et le peuple ne se précipitent point pour monter vers l'Éternel, de peur qu'il ne les frappe de mort.


    
      ^
    
Ex 19.25: Entonces Moisés descendió al pueblo y habló con ellos.

    Ex 19.25: Moïse descendit vers le peuple, et lui dit ces choses.
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      ^
    
Ex 20.1: Y HABLO Dios todas estas palabras, diciendo:

    Ex 20.1: Alors Dieu prononça toutes ces paroles, en disant:


    
      ^
    
Ex 20.2: Yo soy JEHOVA tu Dios, que te saqué de la tierra de Egipto, de casa de siervos.

    Ex 20.2: Je suis l'Éternel, ton Dieu, qui t'ai fait sortir du pays d'Égypte, de la maison de servitude.


    
      ^
    
Ex 20.3: No tendrás dioses ajenos delante de mí.

    Ex 20.3: Tu n'auras pas d'autres dieux devant ma face.


    
      ^
    
Ex 20.4: No te harás imagen, ni ninguna semejanza de cosa que esté arriba en el cielo, ni abajo en la tierra, ni en las aguas debajo de la tierra:

    Ex 20.4: Tu ne te feras point d'image taillée, ni de représentation quelconque des choses qui sont en haut dans les cieux, qui sont en bas sur la terre, et qui sont dans les eaux plus bas que la terre.


    
      ^
    
Ex 20.5: No te inclinarás á ellas, ni las honrarás; porque yo soy Jehová tu Dios, fuerte, celoso, que visito la maldad de los padres sobre los hijos, sobre los terceros y sobre los cuartos, á los que me aborrecen,

    Ex 20.5: Tu ne te prosterneras point devant elles, et tu ne les serviras point; car moi, l'Éternel, ton Dieu, je suis un Dieu jaloux, qui punis l'iniquité des pères sur les enfants jusqu'à la troisième et la quatrième génération de ceux qui me haïssent,


    
      ^
    
Ex 20.6: Y que hago misericordia en millares á los que me aman, y guardan mis mandamientos.

    Ex 20.6: et qui fais miséricorde jusqu'en mille générations à ceux qui m'aiment et qui gardent mes commandements.


    
      ^
    
Ex 20.7: No tomarás el nombre de Jehová tu Dios en vano; porque no dará por inocente Jehová al que tomare su nombre en vano.

    Ex 20.7: Tu ne prendras point le nom de l'Éternel, ton Dieu, en vain; car l'Éternel ne laissera point impuni celui qui prendra son nom en vain.


    
      ^
    
Ex 20.8: Acordarte has del día del reposo, para santificarlo:

    Ex 20.8: Souviens-toi du jour du repos, pour le sanctifier.


    
      ^
    
Ex 20.9: Seis días trabajarás, y harás toda tu obra;

    Ex 20.9: Tu travailleras six jours, et tu feras tout ton ouvrage.


    
      ^
    
Ex 20.10: Mas el séptimo día será reposo para Jehová tu Dios: no hagas en él obra alguna, tú, ni tu hijo, ni tu hija, ni tu siervo, ni tu criada, ni tu bestia, ni tu extranjero que está dentro de tus puertas:

    Ex 20.10: Mais le septième jour est le jour du repos de l'Éternel, ton Dieu: tu ne feras aucun ouvrage, ni toi, ni ton fils, ni ta fille, ni ton serviteur, ni ta servante, ni ton bétail, ni l'étranger qui est dans tes portes.


    
      ^
    
Ex 20.11: Porque en seis días hizo Jehová los cielos y la tierra, la mar y todas las cosas que en ellos hay, y reposó en el séptimo día: por tanto Jehová bendijo el día del reposo y lo santificó.

    Ex 20.11: Car en six jours l'Éternel a fait les cieux, la terre et la mer, et tout ce qui y est contenu, et il s'est reposé le septième jour: c'est pourquoi l'Éternel a béni le jour du repos et l'a sanctifié.


    
      ^
    
Ex 20.12: Honra á tu padre y á tu madre, porque tus días se alarguen en la tierra que Jehová tu Dios te da.

    Ex 20.12: Honore ton père et ta mère, afin que tes jours se prolongent dans le pays que l'Éternel, ton Dieu, te donne.


    
      ^
    
Ex 20.13: No matarás.

    Ex 20.13: Tu ne tueras point.


    
      ^
    
Ex 20.14: No cometerás adulterio.

    Ex 20.14: Tu ne commettras point d'adultère.


    
      ^
    
Ex 20.15: No hurtarás.

    Ex 20.15: Tu ne déroberas point.


    
      ^
    
Ex 20.16: No hablarás contra tu prójimo falso testimonio.

    Ex 20.16: Tu ne porteras point de faux témoignage contre ton prochain.


    
      ^
    
Ex 20.17: No codiciarás la casa de tu prójimo, no codiciarás la mujer de tu prójimo, ni su siervo, ni su criada, ni su buey, ni su asno, ni cosa alguna de tu prójimo.

    Ex 20.17: Tu ne convoiteras point la maison de ton prochain; tu ne convoiteras point la femme de ton prochain, ni son serviteur, ni sa servante, ni son boeuf, ni son âne, ni aucune chose qui appartienne à ton prochain.


    
      ^
    
Ex 20.18: Todo el pueblo consideraba las voces, y las llamas, y el sonido de la bocina, y el monte que humeaba: y viéndolo el pueblo, temblaron, y pusiéronse de lejos.

    Ex 20.18: Tout le peuple entendait les tonnerres et le son de la trompette; il voyait les flammes de la montagne fumante. A ce spectacle, le peuple tremblait, et se tenait dans l'éloignement.


    
      ^
    
Ex 20.19: Y dijeron á Moisés: Habla tú con nosotros, que nosotros oiremos; mas no hable Dios con nosotros, porque no muramos.

    Ex 20.19: Ils dirent à Moïse: Parle-nous toi-même, et nous écouterons; mais que Dieu ne nous parle point, de peur que nous ne mourions.


    
      ^
    
Ex 20.20: Y Moisés respondió al pueblo: No temáis; que por probaros vino Dios, y porque su temor esté en vuestra presencia para que no pequéis.

    Ex 20.20: Moïse dit au peuple: Ne vous effrayez pas; car c'est pour vous mettre à l'épreuve que Dieu est venu, et c'est pour que vous ayez sa crainte devant les yeux, afin que vous ne péchiez point.


    
      ^
    
Ex 20.21: Entonces el pueblo se puso de lejos, y Moisés se llegó á la osbcuridad en la cual estaba Dios.

    Ex 20.21: Le peuple restait dans l'éloignement; mais Moïse s'approcha de la nuée où était Dieu.


    
      ^
    
Ex 20.22: Y Jehová dijo á Moisés: Así dirás á los hijos de Israel: Vosotros habéis visto que he hablado desde el cielo con vosotros.

    Ex 20.22: L'Éternel dit à Moïse: Tu parleras ainsi aux enfants d'Israël: Vous avez vu que je vous ai parlé depuis les cieux.


    
      ^
    
Ex 20.23: No hagáis conmigo dioses de plata, ni dioses de oro os haréis.

    Ex 20.23: Vous ne ferez point des dieux d'argent et des dieux d'or, pour me les associer; vous ne vous en ferez point.


    
      ^
    
Ex 20.24: Altar de tierra harás para mí, y sacrificarás sobre él tus holocaustos y tus pacíficos, tus ovejas y tus vacas: en cualquier lugar donde yo hiciere que esté la memoria de mi nombre, vendré á ti, y te bendeciré.

    Ex 20.24: Tu m'élèveras un autel de terre, sur lequel tu offriras tes holocaustes et tes sacrifices d'actions de grâces, tes brebis et tes boeufs. Partout où je rappellerai mon nom, je viendrai à toi, et je te bénirai.


    
      ^
    
Ex 20.25: Y si me hicieres altar de piedras, no las labres de cantería; porque si alzares tu pico sobre él, tú lo profanarás.

    Ex 20.25: Si tu m'élèves un autel de pierre, tu ne le bâtiras point en pierres taillées; car en passant ton ciseau sur la pierre, tu la profanerais.


    
      ^
    
Ex 20.26: Y no subirás por gradas á mi altar, porque tu desnudez no sea junto á él descubierta.

    Ex 20.26: Tu ne monteras point à mon autel par des degrés, afin que ta nudité ne soit pas découverte.
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      ^
    
Ex 21.1: Y ESTOS son los derechos que les propondrás.

    Ex 21.1: Voici les lois que tu leur présenteras.


    
      ^
    
Ex 21.2: Si comprares siervo hebreo, seis años servirá; mas al séptimo saldrá horro de balde.

    Ex 21.2: Si tu achètes un esclave hébreu, il servira six années; mais la septième, il sortira libre, sans rien payer.


    
      ^
    
Ex 21.3: Si entró solo, solo saldrá: si tenía mujer, saldrá él y su mujer con él.

    Ex 21.3: S'il est entré seul, il sortira seul; s'il avait une femme, sa femme sortira avec lui.


    
      ^
    
Ex 21.4: Si su amo le hubiere dado mujer, y ella le hubiere parido hijos ó hijas, la mujer y sus hijos serán de su amo, y él saldrá solo.

    Ex 21.4: Si c'est son maître qui lui a donné une femme, et qu'il en ait eu des fils ou des filles, la femme et ses enfants seront à son maître, et il sortira seul.


    
      ^
    
Ex 21.5: Y si el siervo dijere: Yo amo á mi señor, á mi mujer y á mis hijos, no saldré libre:

    Ex 21.5: Si l'esclave dit: J'aime mon maître, ma femme et mes enfants, je ne veux pas sortir libre, -


    
      ^
    
Ex 21.6: Entonces su amo lo hará llegar á los jueces, y harále llegar á la puerta ó al poste; y su amo le horadará la oreja con lesna, y será su siervo para siempre.

    Ex 21.6: alors son maître le conduira devant Dieu, et le fera approcher de la porte ou du poteau, et son maître lui percera l'oreille avec un poinçon, et l'esclave sera pour toujours à son service.


    
      ^
    
Ex 21.7: Y cuando alguno vendiere su hija por sierva, no saldrá como suelen salir los siervos.

    Ex 21.7: Si un homme vend sa fille pour être esclave, elle ne sortira point comme sortent les esclaves.


    
      ^
    
Ex 21.8: Si no agradare á su señor, por lo cual no la tomó por esposa, permitirle ha que se rescate, y no la podrá vender á pueblo extraño cuando la desechare.

    Ex 21.8: Si elle déplaît à son maître, qui s'était proposé de la prendre pour femme, il facilitera son rachat; mais il n'aura pas le pouvoir de la vendre à des étrangers, après lui avoir été infidèle.


    
      ^
    
Ex 21.9: Mas si la hubiere desposado con su hijo, hará con ella según la costumbre de las hijas.

    Ex 21.9: S'il la destine à son fils, il agira envers elle selon le droit des filles.


    
      ^
    
Ex 21.10: Si le tomare otra, no disminuirá su alimento, ni su vestido, ni el débito conyugal.

    Ex 21.10: S'il prend une autre femme, il ne retranchera rien pour la première à la nourriture, au vêtement, et au droit conjugal.


    
      ^
    
Ex 21.11: Y si ninguna de estas tres cosas hiciere, ella saldrá de gracia sin dinero.

    Ex 21.11: Et s'il ne fait pas pour elle ces trois choses, elle pourra sortir sans rien payer, sans donner de l'argent.


    
      ^
    
Ex 21.12: El que hiriere á alguno, haciéndole así morir, él morirá.

    Ex 21.12: Celui qui frappera un homme mortellement sera puni de mort.


    
      ^
    
Ex 21.13: Mas el que no armó asechanzas, sino que Dios lo puso en sus manos, entonces yo te señalaré lugar al cual ha de huir.

    Ex 21.13: S'il ne lui a point dressé d'embûches, et que Dieu l'ait fait tomber sous sa main, je t'établirai un lieu où il pourra se réfugier.


    
      ^
    
Ex 21.14: Además, si alguno se ensoberbeciere contra su prójimo, y lo matare con alevosía, de mi altar lo quitarás para que muera.

    Ex 21.14: Mais si quelqu'un agit méchamment contre son prochain, en employant la ruse pour le tuer, tu l'arracheras même de mon autel, pour le faire mourir.


    
      ^
    
Ex 21.15: Y el que hiriere á su padre ó á su madre, morirá.

    Ex 21.15: Celui qui frappera son père ou sa mère sera puni de mort.


    
      ^
    
Ex 21.16: Asimismo el que robare una persona, y la vendiere, ó se hallare en sus manos, morirá.

    Ex 21.16: Celui qui dérobera un homme, et qui l'aura vendu ou retenu entre ses mains, sera puni de mort.


    
      ^
    
Ex 21.17: Igualmente el que maldijere á su padre ó á su madre, morirá.

    Ex 21.17: Celui qui maudira son père ou sa mère sera puni de mort.


    
      ^
    
Ex 21.18: Además, si algunos riñeren, y alguno hiriere á su prójimo con piedra ó con el puño, y no muriere, pero cayere en cama;

    Ex 21.18: Si des hommes se querellent, et que l'un d'eux frappe l'autre avec une pierre ou avec le poing, sans causer sa mort, mais en l'obligeant à garder le lit,


    
      ^
    
Ex 21.19: Si se levantare y anduviere fuera sobre su báculo, entonces será el que le hirió absuelto: solamente le satisfará lo que estuvo parado, y hará que le curen.

    Ex 21.19: celui qui aura frappé ne sera point puni, dans le cas où l'autre viendrait à se lever et à se promener dehors avec son bâton. Seulement, il le dédommagera de son interruption de travail, et il le fera soigner jusqu'à sa guérison.


    
      ^
    
Ex 21.20: Y si alguno hiriere á su siervo ó á su sierva con palo, y muriere bajo de su mano, será castigado:

    Ex 21.20: Si un homme frappe du bâton son esclave, homme ou femme, et que l'esclave meure sous sa main, le maître sera puni.


    
      ^
    
Ex 21.21: Mas si durare por un día ó dos, no será castigado, porque su dinero es.

    Ex 21.21: Mais s'il survit un jour ou deux, le maître ne sera point puni; car c'est son argent.


    
      ^
    
Ex 21.22: Si algunos riñeren, é hiriesen á mujer preñada, y ésta abortare, pero sin haber muerte, será penado conforme á lo que le impusiere el marido de la mujer y juzgaren los árbitros.

    Ex 21.22: Si des hommes se querellent, et qu'ils heurtent une femme enceinte, et la fasse accoucher, sans autre accident, ils seront punis d'une amende imposée par le mari de la femme, et qu'ils paieront devant les juges.


    
      ^
    
Ex 21.23: Mas si hubiere muerte, entonces pagarás vida por vida,

    Ex 21.23: Mais s'il y a un accident, tu donneras vie pour vie,


    
      ^
    
Ex 21.24: Ojo por ojo, diente por diente, mano por mano, pie por pie,

    Ex 21.24: oeil pour oeil, dent pour dent, main pour main, pied pour pied,


    
      ^
    
Ex 21.25: Quemadura por quemadura, herida por herida, golpe por golpe.

    Ex 21.25: brûlure pour brûlure, blessure pour blessure, meurtrissure pour meurtrissure.


    
      ^
    
Ex 21.26: Y cuando alguno hiriere el ojo de su siervo, ó el ojo de su sierva, y lo entortare, darále libertad por razón de su ojo.

    Ex 21.26: Si un homme frappe l'oeil de son esclave, homme ou femme, et qu'il lui fasse perdre l'oeil, il le mettra en liberté, pour prix de son oeil.


    
      ^
    
Ex 21.27: Y si sacare el diente de su siervo, ó el diente de su sierva, por su diente le dejará ir libre.

    Ex 21.27: Et s'il fait tomber une dent à son esclave, homme ou femme, il le mettra en liberté, pour prix de sa dent.


    
      ^
    
Ex 21.28: Si un buey acorneare hombre ó mujer, y de resultas muriere, el buey será apedreado, y no se comerá su carne; mas el dueño del buey será absuelto.

    Ex 21.28: Si un boeuf frappe de ses cornes un homme ou une femme, et que la mort en soit la suite, le boeuf sera lapidé, sa chair ne sera point mangée, et le maître du boeuf ne sera point puni.


    
      ^
    
Ex 21.29: Pero si el buey era acorneador desde ayer y antes de ayer, y á su dueño le fué hecho requerimiento, y no lo hubiere guardado, y matare hombre ó mujer, el buey será apedreado, y también morirá su dueño.

    Ex 21.29: Mais si le boeuf était auparavant sujet à frapper, et qu'on en ait averti le maître, qui ne l'a point surveillé, le boeuf sera lapidé, dans le cas où il tuerait un homme ou une femme, et son maître sera puni de mort.


    
      ^
    
Ex 21.30: Si le fuere impuesto rescate, entonces dará por el rescate de su persona cuanto le fuere impuesto.

    Ex 21.30: Si on impose au maître un prix pour le rachat de sa vie, il paiera tout ce qui lui sera imposé.


    
      ^
    
Ex 21.31: Haya acorneado hijo, ó haya acorneado hija, conforme á este juicio se hará con él.

    Ex 21.31: Lorsque le boeuf frappera un fils ou une fille, cette loi recevra son application;


    
      ^
    
Ex 21.32: Si el buey acorneare siervo ó sierva, pagará treinta siclos de plata su señor, y el buey será apedreado.

    Ex 21.32: mais si le boeuf frappe un esclave, homme ou femme, on donnera trente sicles d'argent au maître de l'esclave, et le boeuf sera lapidé.


    
      ^
    
Ex 21.33: Y si alguno abriere hoyo, ó cavare cisterna, y no la cubriere, y cayere allí buey ó asno,

    Ex 21.33: Si un homme met à découvert une citerne, ou si un homme en creuse une et ne la couvre pas, et qu'il y tombe un boeuf ou un âne,


    
      ^
    
Ex 21.34: El dueño de la cisterna pagará el dinero, resarciendo á su dueño, y lo que fue muerto será suyo.

    Ex 21.34: le possesseur de la citerne paiera au maître la valeur de l'animal en argent, et aura pour lui l'animal mort.


    
      ^
    
Ex 21.35: Y si el buey de alguno hiriere al buey de su prójimo, y éste muriere, entonces venderán el buey vivo, y partirán el dinero de él, y también partirán el muerto.

    Ex 21.35: Si le boeuf d'un homme frappe de ses cornes le boeuf d'un autre homme, et que la mort en soit la suite, ils vendront le boeuf vivant et en partageront le prix; ils partageront aussi le boeuf mort.


    
      ^
    
Ex 21.36: Mas si era notorio que el buey era acorneador de ayer y antes de ayer, y su dueño no lo hubiere guardado, pagará buey por buey, y el muerto será suyo.

    Ex 21.36: Mais s'il est connu que le boeuf était auparavant sujet à frapper, et que son maître ne l'ait point surveillé, ce maître rendra boeuf pour boeuf, et aura pour lui le boeuf mort.
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      ^
    
Ex 22.1: CUANDO alguno hurtare buey ú oveja, y le degollare ó vendiere, por aquel buey pagará cinco bueyes, y por aquella oveja cuatro ovejas.

    Ex 22.1: Si un homme dérobe un boeuf ou un agneau, et qu'il l'égorge ou le vende, il restituera cinq boeufs pour le boeuf et quatre agneaux pour l'agneau.


    
      ^
    
Ex 22.2: Si el ladrón fuere hallado forzando una casa, y fuere herido y muriere, el que le hirió no será culpado de su muerte.

    Ex 22.2: Si le voleur est surpris dérobant avec effraction, et qu'il soit frappé et meure, on ne sera point coupable de meurtre envers lui;


    
      ^
    
Ex 22.3: Si el sol hubiere sobre él salido, el matador será reo de homicidio: el ladrón habrá de restituir cumplidamente; si no tuviere, será vendido por su hurto.

    Ex 22.3: mais si le soleil est levé, on sera coupable de meurtre envers lui. Il fera restitution; s'il n'a rien, il sera vendu pour son vol;


    
      ^
    
Ex 22.4: Si fuere hallado con el hurto en la mano, sea buey ó asno ú oveja vivos, pagará el duplo.

    Ex 22.4: si ce qu'il a dérobé, boeuf, âne, ou agneau, se trouve encore vivant entre ses mains, il fera une restitution au double.


    
      ^
    
Ex 22.5: Si alguno hiciere pacer campo ó viña, y metiere su bestia, y comiere la tierra de otro, de lo mejor de su tierra y de lo mejor de su viña pagará.

    Ex 22.5: Si un homme fait du dégât dans un champ ou dans une vigne, et qu'il laisse son bétail paître dans le champ d'autrui, il donnera en dédommagement le meilleur produit de son champ et de sa vigne.


    
      ^
    
Ex 22.6: Cuando rompiere un fuego, y hallare espinas, y fuere quemado montón, ó haza, ó campo, el que encendió el fuego pagará lo quemado.

    Ex 22.6: Si un feu éclate et rencontre des épines, et que du blé en gerbes ou sur pied, ou bien le champ, soit consumé, celui qui a causé l'incendie sera tenu à un dédommagement.


    
      ^
    
Ex 22.7: Cuando alguno diere á su prójimo plata ó alhajas á guardar, y fuere hurtado de la casa de aquel hombre, si el ladrón se hallare, pagará el doble.

    Ex 22.7: Si un homme donne à un autre de l'argent ou des objets à garder, et qu'on les vole dans la maison de ce dernier, le voleur fera une restitution au double, dans le cas où il serait trouvé.


    
      ^
    
Ex 22.8: Si el ladrón no se hallare, entonces el dueño de la casa será presentado á los jueces, para ver si ha metido su mano en la hacienda de su prójimo.

    Ex 22.8: Si le voleur ne se trouve pas, le maître de la maison se présentera devant Dieu, pour déclarer qu'il n'a pas mis la main sur le bien de son prochain.


    
      ^
    
Ex 22.9: Sobre todo negocio de fraude, sobre buey, sobre asno, sobre oveja, sobre vestido, sobre toda cosa perdida, cuando uno dijere: Esto es mío, la causa de ambos vendrá delante de los jueces; y el que los jueces condenaren, pagará el doble á su prójimo.

    Ex 22.9: Dans toute affaire frauduleuse concernant un boeuf, un âne, un agneau, un vêtement, ou un objet perdu, au sujet duquel on dira: C'est cela! -la cause des deux parties ira jusqu'à Dieu; celui que Dieu condamnera fera à son prochain une restitution au double.


    
      ^
    
Ex 22.10: Si alguno hubiere dado á su prójimo asno, ó buey, ú oveja, ó cualquier otro animal á guardar, y se muriere ó se perniquebrare, ó fuere llevado sin verlo nadie;

    Ex 22.10: Si un homme donne à un autre un âne, un boeuf, un agneau, ou un animal quelconque à garder, et que l'animal meure, se casse un membre, ou soit enlevé, sans que personne l'ait vu,


    
      ^
    
Ex 22.11: Juramento de Jehová tendrá lugar entre ambos de que no echó su mano á la hacienda de su prójimo: y su dueño lo aceptará, y el otro no pagará.

    Ex 22.11: le serment au nom de l'Éternel interviendra entre les deux parties, et celui qui a gardé l'animal déclarera qu'il n'a pas mis la main sur le bien de son prochain; le maître de l'animal acceptera ce serment, et l'autre ne sera point tenu à une restitution.


    
      ^
    
Ex 22.12: Mas si le hubiere sido hurtado, resarcirá á su dueño.

    Ex 22.12: Mais si l'animal a été dérobé chez lui, il sera tenu vis-à-vis de son maître à une restitution.


    
      ^
    
Ex 22.13: Y si le hubiere sido arrebatado por fiera, traerle ha testimonio, y no pagará lo arrebatado.

    Ex 22.13: Si l'animal a été déchiré, il le produira en témoignage, et il ne sera point tenu à une restitution pour ce qui a été déchiré.


    
      ^
    
Ex 22.14: Pero si alguno hubiere tomado prestada bestia de su prójimo, y fuere estropeada ó muerta, ausente su dueño, deberá pagar la.

    Ex 22.14: Si un homme emprunte à un autre un animal, et que l'animal se casse un membre ou qu'il meure, en l'absence de son maître, il y aura lieu à restitution.


    
      ^
    
Ex 22.15: Si el dueño estaba presente, no la pagará. Si era alquilada, él vendrá por su alquiler.

    Ex 22.15: Si le maître est présent, il n'y aura pas lieu à restitution. Si l'animal a été loué, le prix du louage suffira.


    
      ^
    
Ex 22.16: Y si alguno engañare á alguna doncella que no fuere desposada, y durmiere con ella, deberá dotarla y tomarla por mujer.

    Ex 22.16: Si un homme séduit une vierge qui n'est point fiancée, et qu'il couche avec elle, il paiera sa dot et la prendra pour femme.


    
      ^
    
Ex 22.17: Si su padre no quisiere dársela, él le pesará plata conforme al dote de las vírgenes.

    Ex 22.17: Si le père refuse de la lui accorder, il paiera en argent la valeur de la dot des vierges.


    
      ^
    
Ex 22.18: A la hechicera no dejarás que viva.

    Ex 22.18: Tu ne laisseras point vivre la magicienne.


    
      ^
    
Ex 22.19: Cualquiera que tuviere ayuntamiento con bestia, morirá.

    Ex 22.19: Quiconque couche avec une bête sera puni de mort.


    
      ^
    
Ex 22.20: El que sacrificare á dioses, excepto á sólo Jehová, será muerto.

    Ex 22.20: Celui qui offre des sacrifices à d'autres dieux qu'à l'Éternel seul sera voué à l'extermination.


    
      ^
    
Ex 22.21: Y al extranjero no engañarás, ni angustiarás, porque extranjeros fuisteis vosotros en la tierra de Egipto.

    Ex 22.21: Tu ne maltraiteras point l'étranger, et tu ne l'opprimeras point; car vous avez été étrangers dans le pays d'Égypte.


    
      ^
    
Ex 22.22: A ninguna viuda ni huérfano afligiréis.

    Ex 22.22: Tu n'affligeras point la veuve, ni l'orphelin.


    
      ^
    
Ex 22.23: Que si tú llegas á afligirle, y él á mí clamare, ciertamente oiré yo su clamor;

    Ex 22.23: Si tu les affliges, et qu'ils viennent à moi, j'entendrai leurs cris;


    
      ^
    
Ex 22.24: Y mi furor se encenderá, y os mataré á cuchillo, y vuestras mujeres serán viudas, y huérfanos vuestros hijos.

    Ex 22.24: ma colère s'enflammera, et je vous détruirai par l'épée; vos femmes deviendront veuves, et vos enfants orphelins.


    
      ^
    
Ex 22.25: Si dieres á mi pueblo dinero emprestado, al pobre que está contigo, no te portarás con él como logrero, ni le impondrás usura.

    Ex 22.25: Si tu prêtes de l'argent à mon peuple, au pauvre qui est avec toi, tu ne seras point à son égard comme un créancier, tu n'exigeras de lui point d'intérêt.


    
      ^
    
Ex 22.26: Si tomares en prenda el vestido de tu prójimo, á puestas del sol se lo volverás:

    Ex 22.26: Si tu prends en gage le vêtement de ton prochain, tu le lui rendras avant le coucher du soleil;


    
      ^
    
Ex 22.27: Porque sólo aquello es su cubierta, es aquel el vestido para cubrir sus carnes, en el que ha de dormir: y será que cuando él á mí clamare, yo entonces le oiré, porque soy misericordioso.

    Ex 22.27: car c'est sa seule couverture, c'est le vêtement dont il s'enveloppe le corps: dans quoi coucherait-il? S'il crie à moi, je l'entendrai, car je suis miséricordieux.


    
      ^
    
Ex 22.28: No denostarás á los jueces, ni maldecirás al príncipe de tu pueblo.

    Ex 22.28: Tu ne maudiras point Dieu, et tu ne maudiras point le prince de ton peuple.


    
      ^
    
Ex 22.29: No dilatarás la primicia de tu cosecha, ni de tu licor, me darás el primogénito de tus hijos.

    Ex 22.29: Tu ne différeras point de m'offrir les prémices de ta moisson et de ta vendange. Tu me donneras le premier-né de tes fils.


    
      ^
    
Ex 22.30: Así harás con el de tu buey y de tu oveja: siete días estará con su madre, y al octavo día me lo darás.

    Ex 22.30: Tu me donneras aussi le premier-né de ta vache et de ta brebis; il restera sept jours avec sa mère; le huitième jour, tu me le donneras.


    
      ^
    
Ex 22.31: Y habéis de serme varones santos: y no comeréis carne arrebatada de las fieras en el campo; á los perros la echaréis.

    Ex 22.31: Vous serez pour moi des hommes saints. Vous ne mangerez point de chair déchirée dans les champs: vous la jetterez aux chiens.
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      ^
    
Ex 23.1: NO admitirás falso rumor. No te concertarás con el impío para ser testigo falso.

    Ex 23.1: Tu ne répandras point de faux bruit. Tu ne te joindras point au méchant pour faire un faux témoignage.


    
      ^
    
Ex 23.2: No seguirás á los muchos para mal hacer; ni responderás en litigio inclinándote á los más para hacer agravios;

    Ex 23.2: Tu ne suivras point la multitude pour faire le mal; et tu ne déposeras point dans un procès en te mettant du côté du grand nombre, pour violer la justice.


    
      ^
    
Ex 23.3: Ni al pobre distinguirás en su causa.

    Ex 23.3: Tu ne favoriseras point le pauvre dans son procès.


    
      ^
    
Ex 23.4: Si encontrares el buey de tu enemigo ó su asno extraviado, vuelve á llevárselo.

    Ex 23.4: Si tu rencontres le boeuf de ton ennemi ou son âne égaré, tu le lui ramèneras.


    
      ^
    
Ex 23.5: Si vieres el asno del que te aborrece caído debajo de su carga, ¿le dejarás entonces desamparado? Sin falta ayudarás con él á levantarlo.

    Ex 23.5: Si tu vois l'âne de ton ennemi succombant sous sa charge, et que tu hésites à le décharger, tu l'aideras à le décharger.


    
      ^
    
Ex 23.6: No pervertirás el derecho de tu mendigo en su pleito.

    Ex 23.6: Tu ne porteras point atteinte au droit du pauvre dans son procès.


    
      ^
    
Ex 23.7: De palabra de mentira te alejarás, y no matarás al inocente y justo; porque yo no justificaré al impío.

    Ex 23.7: Tu ne prononceras point de sentence inique, et tu ne feras point mourir l'innocent et le juste; car je n'absoudrai point le coupable.


    
      ^
    
Ex 23.8: No recibirás presente; porque el presente ciega á los que ven, y pervierte las palabras justas.

    Ex 23.8: Tu ne recevras point de présent; car les présents aveuglent ceux qui ont les yeux ouverts et corrompent les paroles des justes.


    
      ^
    
Ex 23.9: Y no angustiarás al extranjero: pues vosotros sabéis cómo se halla el alma del extranjero, ya que extranjeros fuisteis en la tierra de Egipto.

    Ex 23.9: Tu n'opprimeras point l'étranger; vous savez ce qu'éprouve l'étranger, car vous avez été étrangers dans le pays d'Égypte.


    
      ^
    
Ex 23.10: Seis años sembrarás tu tierra, y allegarás su cosecha:

    Ex 23.10: Pendant six années, tu ensemenceras la terre, et tu en recueilleras le produit.


    
      ^
    
Ex 23.11: Mas el séptimo la dejarás vacante y soltarás, para que coman los pobres de tu pueblo; y de lo que quedare comerán las bestias del campo; así harás de tu viña y de tu olivar.

    Ex 23.11: Mais la septième, tu lui donneras du relâche et tu la laisseras en repos; les pauvres de ton peuple en jouiront, et les bêtes des champs mangeront ce qui restera. Tu feras de même pour ta vigne et pour tes oliviers.


    
      ^
    
Ex 23.12: Seis días harás tus negocios, y al séptimo día holgarás, á fin que descanse tu buey y tu asno, y tome refrigerio el hijo de tu sierva, y el extranjero.

    Ex 23.12: Pendant six jours, tu feras ton ouvrage. Mais le septième jour, tu te reposeras, afin que ton boeuf et ton âne aient du repos, afin que le fils de ton esclave et l'étranger aient du relâche.


    
      ^
    
Ex 23.13: Y en todo lo que os he dicho seréis avisados. Y nombre de otros dioses no mentaréis, ni se oirá de vuestra boca.

    Ex 23.13: Vous observerez tout ce que je vous ai dit, et vous ne prononcerez point le nom d'autres dieux: qu'on ne l'entende point sortir de votre bouche.


    
      ^
    
Ex 23.14: Tres veces en el año me celebraréis fiesta.

    Ex 23.14: Trois fois par année, tu célébreras des fêtes en mon honneur.


    
      ^
    
Ex 23.15: La fiesta de los ázimos guardarás: Siete días comerás los panes sin levadura, como yo te mandé, en el tiempo del mes de Abib; porque en él saliste de Egipto: y ninguno comparecerá vacío delante de mí:

    Ex 23.15: Tu observeras la fête des pains sans levain; pendant sept jours, au temps fixé dans le mois des épis, tu mangeras des pains sans levain, comme je t'en ai donné l'ordre, car c'est dans ce mois que tu es sorti d'Égypte; et l'on ne se présentera point à vide devant ma face.


    
      ^
    
Ex 23.16: También la fiesta de la siega, los primeros frutos de tus labores que hubieres sembrado en el campo; y la fiesta de la cosecha á la salida del año, cuando habrás recogido tus labores del campo.

    Ex 23.16: Tu observeras la fête de la moisson, des prémices de ton travail, de ce que tu auras semé dans les champs; et la fête de la récolte, à la fin de l'année, quand tu recueilleras des champs le fruit de ton travail.


    
      ^
    
Ex 23.17: Tres veces en el año parecerá todo varón tuyo delante del Señor Jehová.

    Ex 23.17: Trois fois par année, tous les mâles se présenteront devant le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ex 23.18: No ofrecerás con pan leudo la sangre de mi sacrificio, ni el sebo de mi víctima quedará de la noche hasta la mañana.

    Ex 23.18: Tu n'offriras point avec du pain levé le sang de la victime sacrifiée en mon honneur; et sa graisse ne sera point gardée pendant la nuit jusqu'au matin.


    
      ^
    
Ex 23.19: Las primicias de los primeros frutos de tu tierra traerás á la casa de Jehová tu Dios. No guisarás el cabrito con la leche de su madre.

    Ex 23.19: Tu apporteras à la maison de l'Éternel, ton Dieu, les prémices des premiers fruits de la terre. Tu ne feras point cuire un chevreau dans le lait de sa mère.


    
      ^
    
Ex 23.20: He aquí yo envío el Angel delante de ti para que te guarde en el camino, y te introduzca en el lugar que yo he preparado.

    Ex 23.20: Voici, j'envoie un ange devant toi, pour te protéger en chemin, et pour te faire arriver au lieu que j'ai préparé.


    
      ^
    
Ex 23.21: Guárdate delante de él, y oye su voz; no le seas rebelde; porque él no perdonará vuestra rebelión: porque mi nombre está en él.

    Ex 23.21: Tiens-toi sur tes gardes en sa présence, et écoute sa voix; ne lui résiste point, parce qu'il ne pardonnera pas vos péchés, car mon nom est en lui.


    
      ^
    
Ex 23.22: Pero si en verdad oyeres su voz, é hicieres todo lo que yo te dijere, seré enemigo á tus enemigos, y afligiré á los que te afligieren.

    Ex 23.22: Mais si tu écoutes sa voix, et si tu fais tout ce que je te dirai, je serai l'ennemi de tes ennemis et l'adversaire de tes adversaires.


    
      ^
    
Ex 23.23: Porque mi Angel irá delante de ti, y te introducirá al Amorrheo, y al Hetheo, y al Pherezeo, y al Cananeo, y al Heveo, y al Jebuseo, á los cuales yo haré destruir.

    Ex 23.23: Mon ange marchera devant toi, et te conduira chez les Amoréens, les Héthiens, les Phéréziens, les Cananéens, les Héviens et les Jébusiens, et je les exterminerai.


    
      ^
    
Ex 23.24: No te inclinarás á sus dioses, ni los servirás, ni harás como ellos hacen; antes los destruirás del todo, y quebrantarás enteramente sus estatuas.

    Ex 23.24: Tu ne te prosterneras point devant leurs dieux, et tu ne les serviras point; tu n'imiteras point ces peuples dans leur conduite, mais tu les détruiras, et tu briseras leurs statues.


    
      ^
    
Ex 23.25: Mas á Jehová vuestro Dios serviréis, y él bendecirá tu pan y tus aguas; y yo quitaré toda enfermedad de en medio de ti.

    Ex 23.25: Vous servirez l'Éternel, votre Dieu, et il bénira votre pain et vos eaux, et j'éloignerai la maladie du milieu de toi.


    
      ^
    
Ex 23.26: No habrá mujer que aborte, ni estéril en tu tierra; y yo cumpliré el número de tus días.

    Ex 23.26: Il n'y aura dans ton pays ni femme qui avorte, ni femme stérile. Je remplirai le nombre de tes jours.


    
      ^
    
Ex 23.27: Yo enviaré mi terror delante de ti, y consternaré á todo pueblo donde tú entrares, y te daré la cerviz de todos tus enemigos.

    Ex 23.27: J'enverrai ma terreur devant toi, je mettrai en déroute tous les peuples chez lesquels tu arriveras, et je ferai tourner le dos devant toi à tous tes ennemis.


    
      ^
    
Ex 23.28: Yo enviaré la avispa delante de ti, que eche fuera al Heveo, y al Cananeo, y al Hetheo, de delante de ti:

    Ex 23.28: J'enverrai les frelons devant toi, et ils chasseront loin de ta face les Héviens, les Cananéens et les Héthiens.


    
      ^
    
Ex 23.29: No los echaré de delante de ti en un año, porque no quede la tierra desierta, y se aumenten contra ti las bestias del campo.

    Ex 23.29: Je ne les chasserai pas en une seule année loin de ta face, de peur que le pays ne devienne un désert et que les bêtes des champs ne se multiplient contre toi.


    
      ^
    
Ex 23.30: Poco á poco los echaré de delante de ti, hasta que te multipliques y tomes la tierra por heredad.

    Ex 23.30: Je les chasserai peu à peu loin de ta face, jusqu'à ce que tu augmentes en nombre et que tu puisses prendre possession du pays.


    
      ^
    
Ex 23.31: Y yo pondré tu término desde el mar Bermejo hasta la mar de Palestina, y desde el desierto hasta el río: porque pondré en vuestras manos los moradores de la tierra, y tú los echarás de delante de ti.

    Ex 23.31: J'établirai tes limites depuis la mer Rouge jusqu'à la mer des Philistins, et depuis le désert jusqu'au fleuve; car je livrerai entre vos mains les habitants du pays, et tu les chasseras devant toi.


    
      ^
    
Ex 23.32: No harás alianza con ellos, ni con sus dioses.

    Ex 23.32: Tu ne feras point d'alliance avec eux, ni avec leurs dieux.


    
      ^
    
Ex 23.33: En tu tierra no habitarán, no sea que te hagan pecar contra mí sirviendo á sus dioses: porque te será de tropiezo.

    Ex 23.33: Ils n'habiteront point dans ton pays, de peur qu'ils ne te fassent pécher contre moi; car tu servirais leurs dieux, et ce serait un piège pour toi.
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      ^
    
Ex 24.1: Y DIJO á Moisés: Sube á Jehová, tú, y Aarón, Nadab, y Abiú, y setenta de los ancianos de Israel; y os inclinaréis desde lejos.

    Ex 24.1: Dieu dit à Moïse: Monte vers l'Éternel, toi et Aaron, Nadab et Abihu, et soixante-dix des anciens d'Israël, et vous vous prosternerez de loin.


    
      ^
    
Ex 24.2: Mas Moisés sólo se llegará á Jehová; y ellos no se lleguen cerca, ni suba con él el pueblo.

    Ex 24.2: Moïse s'approchera seul de l'Éternel; les autres ne s'approcheront pas, et le peuple ne montera point avec lui.


    
      ^
    
Ex 24.3: Y Moisés vino y contó al pueblo todas las palabras de Jehová, y todos los derechos: y todo el pueblo respondió á una voz, y dijeron: Ejecutaremos todas las palabras que Jehová ha dicho.

    Ex 24.3: Moïse vint rapporter au peuple toutes les paroles de l'Éternel et toutes les lois. Le peuple entier répondit d'une même voix: Nous ferons tout ce que l'Éternel a dit.


    
      ^
    
Ex 24.4: Y Moisés escribió todas las palabras de Jehová, y levantándose de mañana edificó un altar al pie del monte, y doce columnas, según las doce tribus de Israel.

    Ex 24.4: Moïse écrivit toutes les paroles de l'Éternel. Puis il se leva de bon matin; il bâtit un autel au pied de la montagne, et dressa douze pierres pour les douze tribus d'Israël.


    
      ^
    
Ex 24.5: Y envió á los mancebos de los hijos de Israel, los cuales ofrecieron holocaustos y sacrificaron pacíficos á Jehová, becerros.

    Ex 24.5: Il envoya des jeunes hommes, enfants d'Israël, pour offrir à l'Éternel des holocaustes, et immoler des taureaux en sacrifices d'actions de grâces.


    
      ^
    
Ex 24.6: Y Moisés tomó la mitad de la sangre, y púsola en tazones, y esparció la otra mitad de la sangre sobre el altar.

    Ex 24.6: Moïse prit la moitié du sang, qu'il mit dans des bassins, et il répandit l'autre moitié sur l'autel.


    
      ^
    
Ex 24.7: Y tomó el libro de la alianza, y leyó á oídos del pueblo, el cual dijo: Haremos todas las cosas que Jehová ha dicho, y obedeceremos.

    Ex 24.7: Il prit le livre de l'alliance, et le lut en présence du peuple; ils dirent: Nous ferons tout ce que l'Éternel a dit, et nous obéirons.


    
      ^
    
Ex 24.8: Entonces Moisés tomó la sangre, y roció sobre el pueblo, y dijo: He aquí la sangre de la alianza que Jehová ha hecho con vosotros sobre todas estas cosas.

    Ex 24.8: Moïse prit le sang, et il le répandit sur le peuple, en disant: Voici le sang de l'alliance que l'Éternel a faite avec vous selon toutes ces paroles.


    
      ^
    
Ex 24.9: Y subieron Moisés y Aarón, Nadab y Abiú, y setenta de los ancianos de Israel;

    Ex 24.9: Moïse monta avec Aaron, Nadab et Abihu, et soixante-dix anciens d'Israël.


    
      ^
    
Ex 24.10: Y vieron al Dios de Israel; y había debajo de sus pies como un embaldosado de zafiro, semejante al cielo cuando está sereno.

    Ex 24.10: Ils virent le Dieu d'Israël; sous ses pieds, c'était comme un ouvrage de saphir transparent, comme le ciel lui-même dans sa pureté.


    
      ^
    
Ex 24.11: Mas no extendió su mano sobre los príncipes de los hijos de Israel: y vieron á Dios, y comieron y bebieron.

    Ex 24.11: Il n'étendit point sa main sur l'élite des enfants d'Israël. Ils virent Dieu, et ils mangèrent et burent.


    
      ^
    
Ex 24.12: Entonces Jehová dijo á Moisés: Sube á mí al monte, y espera allá, y te daré tablas de piedra, y la ley, y mandamientos que he escrito para enseñarlos.

    Ex 24.12: L'Éternel dit à Moïse: Monte vers moi sur la montagne, et reste là; je te donnerai des tables de pierre, la loi et les ordonnances que j'ai écrites pour leur instruction.


    
      ^
    
Ex 24.13: Y levantóse Moisés, y Josué su ministro; y Moisés subió al monte de Dios.

    Ex 24.13: Moïse se leva, avec Josué qui le servait, et Moïse monta sur la montagne de Dieu.


    
      ^
    
Ex 24.14: Y dijo á los ancianos: Esperadnos aquí hasta que volvamos á vosotros: y he aquí Aarón y Hur están con vosotros: el que tuviere negocios, lléguese á ellos.

    Ex 24.14: Il dit aux anciens: Attendez-nous ici, jusqu'à ce que nous revenions auprès de vous. Voici, Aaron et Hur resteront avec vous; si quelqu'un a un différend, c'est à eux qu'il s'adressera.


    
      ^
    
Ex 24.15: Entonces Moisés subió al monte, y una nube cubrió el monte.

    Ex 24.15: Moïse monta sur la montagne, et la nuée couvrit la montagne.


    
      ^
    
Ex 24.16: Y la gloria de Jehová reposó sobre el monte Sinaí, y la nube lo cubrió por seis días: y al séptimo día llamó á Moisés de en medio de la nube.

    Ex 24.16: La gloire de l'Éternel reposa sur la montagne de Sinaï, et la nuée le couvrit pendant six jours. Le septième jour, l'Éternel appela Moïse du milieu de la nuée.


    
      ^
    
Ex 24.17: Y el parecer de la gloria de Jehová era como un fuego abrasador en la cumbre del monte, á los ojos de los hijos de Israel.

    Ex 24.17: L'aspect de la gloire de l'Éternel était comme un feu dévorant sur le sommet de la montagne, aux yeux des enfants d'Israël.


    
      ^
    
Ex 24.18: Y entró Moisés en medio de la nube, y subió al monte: y estuvo Moisés en el monte cuarenta días y cuarenta noches.

    Ex 24.18: Moïse entra au milieu de la nuée, et il monta sur la montagne. Moïse demeura sur la montagne quarante jours et quarante nuits.
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      ^
    
Ex 25.1: Y JEHOVA habló á Moisés, diciendo:

    Ex 25.1: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Ex 25.2: Di á los hijos de Israel que tomen para mí ofrenda: de todo varón que la diere de su voluntad, de corazón, tomaréis mi ofrenda.

    Ex 25.2: Parle aux enfants d'Israël. Qu'ils m'apportent une offrande; vous la recevrez pour moi de tout homme qui la fera de bon coeur.


    
      ^
    
Ex 25.3: Y esta es la ofrenda que tomaréis de ellos: Oro, y plata, y cobre,

    Ex 25.3: Voici ce que vous recevrez d'eux en offrande: de l'or, de l'argent et de l'airain;


    
      ^
    
Ex 25.4: Y jacinto, y púrpura, y carmesí, y lino fino, y pelo de cabras,

    Ex 25.4: des étoffes teintes en bleu, en pourpre, en cramoisi, du fin lin et du poil de chèvre;


    
      ^
    
Ex 25.5: Y cueros de carneros teñidos de rojo, y cueros de tejones, y madera de Sittim;

    Ex 25.5: des peaux de béliers teintes en rouge et des peaux de dauphins; du bois d'acacia;


    
      ^
    
Ex 25.6: Aceite para la luminaria, especias para el aceite de la unción, y para el sahumerio aromático;

    Ex 25.6: de l'huile pour le chandelier, des aromates pour l'huile d'onction et pour le parfum odoriférant;


    
      ^
    
Ex 25.7: Piedras de onix, y piedras de engastes, para el ephod, y para el racional.

    Ex 25.7: des pierres d'onyx et d'autres pierres pour la garniture de l'éphod et du pectoral.


    
      ^
    
Ex 25.8: Y hacerme han un santuario, y yo habitaré entre ellos.

    Ex 25.8: Ils me feront un sanctuaire, et j'habiterai au milieu d'eux.


    
      ^
    
Ex 25.9: Conforme á todo lo que yo te mostrare, el diseño del tabernáculo, y el diseño de todos sus vasos, así lo haréis.

    Ex 25.9: Vous ferez le tabernacle et tous ses ustensiles d'après le modèle que je vais te montrer.


    
      ^
    
Ex 25.10: Harán también un arca de madera de Sittim, cuya longitud será de dos codos y medio, y su anchura de codo y medio, y su altura de codo y medio.

    Ex 25.10: Ils feront une arche de bois d'acacia, sa longueur sera de deux coudées et demie, sa largeur d'une coudée et demie, et sa hauteur d'une coudée et demie.


    
      ^
    
Ex 25.11: Y la cubrirás de oro puro; por dentro y por fuera la cubrirás; y harás sobre ella una cornisa de oro alrededor.

    Ex 25.11: Tu la couvriras d'or pur, tu la couvriras en dedans et en dehors, et tu y feras une bordure d'or tout autour.


    
      ^
    
Ex 25.12: Y para ella harás de fundición cuatro anillos de oro, que pondrás á sus cuatro esquinas; dos anillos al un lado de ella, y dos anillos al otro lado.

    Ex 25.12: Tu fondras pour elle quatre anneaux d'or, et tu les mettras à ses quatre coins, deux anneaux d'un côté et deux anneaux de l'autre côté.


    
      ^
    
Ex 25.13: Y harás unas varas de madera de Sittim, las cuales cubrirás de oro.

    Ex 25.13: Tu feras des barres de bois d'acacia, et tu les couvriras d'or.


    
      ^
    
Ex 25.14: Y meterás las varas por los anillos á los lados del arca, para llevar el arca con ellas.

    Ex 25.14: Tu passeras les barres dans les anneaux sur les côtés de l'arche, pour qu'elles servent à porter l'arche;


    
      ^
    
Ex 25.15: Las varas se estarán en los anillos del arca: no se quitarán de ella.

    Ex 25.15: les barres resteront dans les anneaux de l'arche, et n'en seront point retirées.


    
      ^
    
Ex 25.16: Y pondrás en el arca el testimonio que yo te daré.

    Ex 25.16: Tu mettras dans l'arche le témoignage, que je te donnerai.


    
      ^
    
Ex 25.17: Y harás una cubierta de oro fino, cuya longitud será de dos codos y medio, y su anchura de codo y medio.

    Ex 25.17: Tu feras un propitiatoire d'or pur; sa longueur sera de deux coudées et demie, et sa largeur d'une coudée et demie.


    
      ^
    
Ex 25.18: Harás también dos querubines de oro, labrados á martillo los harás, en los dos cabos de la cubierta.

    Ex 25.18: Tu feras deux chérubins d'or, tu les feras d'or battu, aux deux extrémités du propitiatoire;


    
      ^
    
Ex 25.19: Harás, pues, un querubín al extremo de un lado, y un querubín al otro extremo del lado opuesto: de la calidad de la cubierta harás los querubines en sus dos extremidades.

    Ex 25.19: fais un chérubin à l'une des extrémités et un chérubin à l'autre extrémité; vous ferez les chérubins sortant du propitiatoire à ses deux extrémités.


    
      ^
    
Ex 25.20: Y los querubines extenderán por encima las alas, cubriendo con sus alas la cubierta: sus caras la una enfrente de la otra, mirando á la cubierta las caras de los querubines.

    Ex 25.20: Les chérubins étendront les ailes par-dessus, couvrant de leurs ailes le propitiatoire, et se faisant face l'un à l'autre; les chérubins auront la face tournée vers le propitiatoire.


    
      ^
    
Ex 25.21: Y pondrás la cubierta encima del arca, y en el arca pondrás el testimonio que yo te daré.

    Ex 25.21: Tu mettras le propitiatoire sur l'arche, et tu mettras dans l'arche le témoignage, que je te donnerai.


    
      ^
    
Ex 25.22: Y de allí me declararé á ti, y hablaré contigo de sobre la cubierta, de entre los dos querubines que están sobre el arca del testimonio, todo lo que yo te mandaré para los hijos de Israel.

    Ex 25.22: C'est là que je me rencontrerai avec toi; du haut du propitiatoire, entre les deux chérubins placés sur l'arche du témoignage, je te donnerai tous mes ordres pour les enfants d'Israël.


    
      ^
    
Ex 25.23: Harás asimismo una mesa de madera de Sittim: su longitud será de dos codos, y de uu codo su anchura, y su altura de codo y medio.

    Ex 25.23: Tu feras une table de bois d'acacia; sa longueur sera de deux coudées, sa largeur d'une coudée, et sa hauteur d'une coudée et demie.


    
      ^
    
Ex 25.24: Y la cubrirás de oro puro, y le has de hacer una cornisa de oro alrededor.

    Ex 25.24: Tu la couvriras d'or pur, et tu y feras une bordure d'or tout autour.


    
      ^
    
Ex 25.25: Hacerle has también una moldura alrededor, del ancho de una mano, á la cual moldura harás una cornisa de oro en circunferencia.

    Ex 25.25: Tu y feras à l'entour un rebord de quatre doigts, sur lequel tu mettras une bordure d'or tout autour.


    
      ^
    
Ex 25.26: Y le harás cuatro anillos de oro, los cuales pondrás á las cuatro esquinas que corresponden á sus cuatro pies.

    Ex 25.26: Tu feras pour la table quatre anneaux d'or, et tu mettras les anneaux aux quatre coins, qui seront à ses quatre pieds.


    
      ^
    
Ex 25.27: Los anillos estarán antes de la moldura, por lugares de las varas, para llevar la mesa.

    Ex 25.27: Les anneaux seront près du rebord, et recevront les barres pour porter la table.


    
      ^
    
Ex 25.28: Y harás las varas de madera de Sittim, y las cubrirás de oro, y con ellas será llevada la mesa.

    Ex 25.28: Tu feras les barres de bois d'acacia, et tu les couvriras d'or; et elles serviront à porter la table.


    
      ^
    
Ex 25.29: Harás también sus platos, y sus cucharas, y sus cubiertas, y sus tazones, con que se libará: de oro fino los harás.

    Ex 25.29: Tu feras ses plats, ses coupes, ses calices et ses tasses, pour servir aux libations; tu les feras d'or pur.


    
      ^
    
Ex 25.30: Y pondrás sobre la mesa el pan de la proposición delante de mí continuamente.

    Ex 25.30: Tu mettras sur la table les pains de proposition continuellement devant ma face.


    
      ^
    
Ex 25.31: Harás además un candelero de oro puro; labrado á martillo se hará el candelero: su pie, y su caña, sus copas, sus manzanas, y sus flores, serán de lo mismo:

    Ex 25.31: Tu feras un chandelier d'or pur; ce chandelier sera fait d'or battu; son pied, sa tige, ses calices, ses pommes et ses fleurs seront d'une même pièce.


    
      ^
    
Ex 25.32: Y saldrán seis brazos de sus lados: tres brazos del candelero del un lado suyo, y tres brazos del candelero del otro su lado:

    Ex 25.32: Six branches sortiront de ses côtés, trois branches du chandelier de l'un des côtés, et trois branches du chandelier de l'autre côté.


    
      ^
    
Ex 25.33: Tres copas en forma de almendras en el un brazo, una manzana y una flor; y tres copas, figura de almendras en el otro brazo, una manzana y una flor: así pues, en los seis brazos que salen del candelero:

    Ex 25.33: Il y aura sur une branche trois calices en forme d'amande, avec pommes et fleurs, et sur une autre branche trois calices en forme d'amande, avec pommes et fleurs; il en sera de même pour les six branches sortant du chandelier.


    
      ^
    
Ex 25.34: Y en el candelero cuatro copas en forma de almendras, sus manzanas y sus flores.

    Ex 25.34: A la tige du chandelier, il y aura quatre calices en forme d'amande, avec leurs pommes et leurs fleurs.


    
      ^
    
Ex 25.35: Habrá una manzana debajo de los dos brazos de lo mismo, otra manzana debajo de los otros dos brazos de lo mismo, y otra manzana debajo de los otros dos brazos de lo mismo, en conformidad á los seis brazos que salen del candelero.

    Ex 25.35: Il y aura une pomme sous deux des branches sortant de la tige du chandelier, une pomme sous deux autres branches, et une pomme sous deux autres branches; il en sera de même pour les six branches sortant du chandelier.


    
      ^
    
Ex 25.36: Sus manzanas y sus brazos serán de lo mismo, todo ello una pieza labrada á martillo, de oro puro.

    Ex 25.36: Les pommes et les branches du chandelier seront d'une même pièce: il sera tout entier d'or battu, d'or pur.


    
      ^
    
Ex 25.37: Y hacerle has siete candilejas, las cuales encenderás para que alumbren á la parte de su delantera:

    Ex 25.37: Tu feras ses sept lampes, qui seront placées dessus, de manière à éclairer en face.


    
      ^
    
Ex 25.38: También sus despabiladeras y sus platillos, de oro puro.

    Ex 25.38: Ses mouchettes et ses vases à cendre seront d'or pur.


    
      ^
    
Ex 25.39: De un talento de oro fino lo harás, con todos estos vasos.

    Ex 25.39: On emploiera un talent d'or pur pour faire le chandelier avec tous ses ustensiles.


    
      ^
    
Ex 25.40: Y mira, y hazlos conforme á su modelo, que te ha sido mostrado en el monte.

    Ex 25.40: Regarde, et fais d'après le modèle qui t'est montré sur la montagne.
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      ^
    
Ex 26.1: Y HARAS el tabernáculo de diez cortinas de lino torcido, cárdeno, y púrpura, y carmesí: y harás querubines de obra delicada.

    Ex 26.1: Tu feras le tabernacle de dix tapis de fin lin retors, et d'étoffes teintes en bleu, en pourpre et en cramoisi; tu y représenteras des chérubins artistement travaillés.


    
      ^
    
Ex 26.2: La longitud de la una cortina de veintiocho codos, y la anchura de la misma cortina de cuatro codos: todas las cortinas tendrán una medida.

    Ex 26.2: La longueur d'un tapis sera de vingt-huit coudées, et la largeur d'un tapis sera de quatre coudées; la mesure sera la même pour tous les tapis.


    
      ^
    
Ex 26.3: Cinco cortinas estarán juntas la una con la otra, y cinco cortinas unidas la una con la otra.

    Ex 26.3: Cinq de ces tapis seront joints ensemble; les cinq autres seront aussi joints ensemble.


    
      ^
    
Ex 26.4: Y harás lazadas de cárdeno en la orilla de la una cortina, en el borde, en la juntura: y así harás en la orilla de la postrera cortina en la juntura segunda.

    Ex 26.4: Tu feras des lacets bleus au bord du tapis terminant le premier assemblage; et tu feras de même au bord du tapis terminant le second assemblage.


    
      ^
    
Ex 26.5: Cincuenta lazadas harás en la una cortina, y cincuenta lazadas harás en el borde de la cortina que está en la segunda juntura: las lazadas estarán contrapuestas la una á la otra.

    Ex 26.5: Tu mettras cinquante lacets au premier tapis, et tu mettras cinquante lacets au bord du tapis terminant le second assemblage; ces lacets se correspondront les uns aux autres.


    
      ^
    
Ex 26.6: Harás también cincuenta corchetes de oro, con los cuales juntarás las cortinas la una con la otra, y se formará un tabernáculo.

    Ex 26.6: Tu feras cinquante agrafes d'or, et tu joindras les tapis l'un à l'autre avec les agrafes. Et le tabernacle formera un tout.


    
      ^
    
Ex 26.7: Harás asimismo cortinas de pelo de cabras para una cubierta sobre el tabernáculo; once cortinas harás.

    Ex 26.7: Tu feras des tapis de poil de chèvre, pour servir de tente sur le tabernacle; tu feras onze de ces tapis.


    
      ^
    
Ex 26.8: La longitud de la una cortina será de treinta codos, y la anchura de la misma cortina de cuatro codos: una medida tendrán las once cortinas.

    Ex 26.8: La longueur d'un tapis sera de trente coudées, et la largeur d'un tapis sera de quatre coudées; la mesure sera la même pour les onze tapis.


    
      ^
    
Ex 26.9: Y juntarás las cinco cortinas aparte y las otras seis cortinas separadamente; y doblarás la sexta cortina delante de la faz del tabernáculo.

    Ex 26.9: Tu joindras séparément cinq de ces tapis, et les six autres séparément, et tu redoubleras le sixième tapis sur le devant de la tente.


    
      ^
    
Ex 26.10: Y harás cincuenta lazadas en la orilla de la una cortina, al borde en la juntura, y cincuenta lazadas en la orilla de la segunda cortina en la otra juntura.

    Ex 26.10: Tu mettras cinquante lacets au bord du tapis terminant le premier assemblage, et cinquante lacets au bord du tapis du second assemblage.


    
      ^
    
Ex 26.11: Harás asimismo cincuenta corchetes de alambre, los cuales meterás por las lazadas: y juntarás la tienda, para que se haga una sola cubierta.

    Ex 26.11: Tu feras cinquante agrafes d'airain, et tu feras entrer les agrafes dans les lacets. Tu assembleras ainsi la tente, qui fera un tout.


    
      ^
    
Ex 26.12: Y el sobrante que resulta en las cortinas de la tienda, la mitad de la una cortina que sobra, quedará á las espaldas del tabernáculo.

    Ex 26.12: Comme il y aura du surplus dans les tapis de la tente, la moitié du tapis de reste retombera sur le derrière du tabernacle;


    
      ^
    
Ex 26.13: Y un codo de la una parte, y otro codo de la otra que sobra en la longitud de las cortinas de la tienda, cargará sobre los lados del tabernáculo de la una parte y de la otra, para cubrirlo.

    Ex 26.13: la coudée d'une part, et la coudée d'autre part, qui seront de reste sur la longueur des tapis de la tente, retomberont sur les deux côtés du tabernacle, pour le couvrir.


    
      ^
    
Ex 26.14: Harás también á la tienda una cubierta de cueros de carneros, teñidos de rojo, y una cubierta de cueros de tejones encima.

    Ex 26.14: Tu feras pour la tente une couverture de peaux de béliers teintes en rouge, et une couverture de peaux de dauphins par-dessus.


    
      ^
    
Ex 26.15: Y harás para el tabernáculo tablas de madera de Sittim, que estén derechas.

    Ex 26.15: Tu feras des planches pour le tabernacle; elles seront de bois d'acacia, placées debout.


    
      ^
    
Ex 26.16: La longitud de cada tabla será de diez codos, y de codo y medio la anchura de cada tabla.

    Ex 26.16: La longueur d'une planche sera de dix coudées, et la largeur d'une planche sera d'une coudée et demie.


    
      ^
    
Ex 26.17: Dos quicios tendrá cada tabla, trabadas la una con la otra; así harás todas las tablas del tabernáculo.

    Ex 26.17: Il y aura à chaque planche deux tenons joints l'un à l'autre; tu feras de même pour toutes les planches du tabernacle.


    
      ^
    
Ex 26.18: Harás, pues, las tablas del tabernáculo: veinte tablas al lado del mediodía, al austro.

    Ex 26.18: Tu feras vingt planches pour le tabernacle, du côté du midi.


    
      ^
    
Ex 26.19: Y harás cuarenta basas de plata debajo de las veinte tablas; dos basas debajo de la una tabla para sus dos quicios, y dos basas debajo de la otra tabla para sus dos quicios.

    Ex 26.19: Tu mettras quarante bases d'argent sous les vingt planches, deux bases sous chaque planche pour ses deux tenons.


    
      ^
    
Ex 26.20: Y al otro lado del tabernáculo, á la parte del aquilón, veinte tablas;

    Ex 26.20: Tu feras vingt planches pour le second côté du tabernacle, le côté du nord,


    
      ^
    
Ex 26.21: Y sus cuarenta basas de plata: dos basas debajo de la una tabla, y dos basas debajo de la otra tabla.

    Ex 26.21: et leurs quarante bases d'argent, deux bases sous chaque planche.


    
      ^
    
Ex 26.22: Y para el lado del tabernáculo, al occidente, harás seis tablas.

    Ex 26.22: Tu feras six planches pour le fond du tabernacle, du côté de l'occident.


    
      ^
    
Ex 26.23: Harás además dos tablas para las esquinas del tabernáculo en los dos ángulos posteriores;

    Ex 26.23: Tu feras deux planches pour les angles du tabernacle, dans le fond;


    
      ^
    
Ex 26.24: Las cuales se unirán por abajo, y asimismo se juntarán por su alto á un gozne: así será de las otras dos que estarán á las dos esquinas.

    Ex 26.24: elles seront doubles depuis le bas, et bien liées à leur sommet par un anneau; il en sera de même pour toutes les deux, placées aux deux angles.


    
      ^
    
Ex 26.25: De suerte que serán ocho tablas, con sus basas de plata, diez y seis basas; dos basas debajo de la una tabla, y dos basas debajo de la otra tabla.

    Ex 26.25: Il y aura ainsi huit planches, avec leurs bases d'argent, soit seize bases, deux bases sous chaque planche.


    
      ^
    
Ex 26.26: Harás también cinco barras de madera de Sittim, para las tablas del un lado del tabernáculo,

    Ex 26.26: Tu feras cinq barres de bois d'acacia pour les planches de l'un des côtés du tabernacle,


    
      ^
    
Ex 26.27: Y cinco barras para las tablas del otro lado del tabernáculo, y cinco barras para el otro lado del tabernáculo, que está al occidente.

    Ex 26.27: cinq barres pour les planches du second côté du tabernacle, et cinq barres pour les planches du côté du tabernacle formant le fond vers l'occident.


    
      ^
    
Ex 26.28: Y la barra del medio pasará por medio de las tablas, del un cabo al otro.

    Ex 26.28: La barre du milieu traversera les planches d'une extrémité à l'autre.


    
      ^
    
Ex 26.29: Y cubrirás las tablas de oro, y harás sus anillos de oro para meter por ellos las barras: también cubrirás las barras de oro.

    Ex 26.29: Tu couvriras d'or les planches, et tu feras d'or leurs anneaux qui recevront les barres, et tu couvriras d'or les barres.


    
      ^
    
Ex 26.30: Y alzarás el tabernáculo conforme á su traza que te fue mostrada en el monte.

    Ex 26.30: Tu dresseras le tabernacle d'après le modèle qui t'est montré sur la montagne.


    
      ^
    
Ex 26.31: Y harás también un velo de cárdeno, y púrpura, y carmesí, y de lino torcido: será hecho de primorosa labor, con querubines:

    Ex 26.31: Tu feras un voile bleu, pourpre et cramoisi, et de fin lin retors; il sera artistement travaillé, et l'on y représentera des chérubins.


    
      ^
    
Ex 26.32: Y has de ponerlo sobre cuatro columnas de madera de Sittim cubiertas de oro; sus capiteles de oro, sobre basas de plata.

    Ex 26.32: Tu le mettras sur quatre colonnes d'acacia, couvertes d'or; ces colonnes auront des crochets d'or, et poseront sur quatre bases d'argent.


    
      ^
    
Ex 26.33: Y pondrás el velo debajo de los corchetes, y meterás allí, del velo adentro, el arca del testimonio; y aquel velo os hará separación entre el lugar santo y el santísimo.

    Ex 26.33: Tu mettras le voile au-dessous des agrafes, et c'est là, en dedans du voile, que tu feras entrer l'arche du témoignage; le voile vous servira de séparation entre le lieu saint et le lieu très saint.


    
      ^
    
Ex 26.34: Y pondrás la cubierta sobre el arca del testimonio en el lugar santísimo.

    Ex 26.34: Tu mettras le propitiatoire sur l'arche du témoignage dans le lieu très saint.


    
      ^
    
Ex 26.35: Y pondrás la mesa fuera del velo, y el candelero enfrente de la mesa al lado del tabernáculo al mediodía; y pondrás la mesa al lado del aquilón.

    Ex 26.35: Tu mettras la table en dehors du voile, et le chandelier en face de la table, au côté méridional du tabernacle; et tu mettras la table au côté septentrional.


    
      ^
    
Ex 26.36: Y harás á la puerta del tabernáculo una cortina de cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino torcido, obra de bordador.

    Ex 26.36: Tu feras pour l'entrée de la tente un rideau bleu, pourpre et cramoisi, et de fin lin retors; ce sera un ouvrage de broderie.


    
      ^
    
Ex 26.37: Y harás para la cortina cinco columnas de madera de Sittim, las cuales cubrirás de oro, con sus capiteles de oro: y hacerlas has de fundición cinco basas de metal.

    Ex 26.37: Tu feras pour le rideau cinq colonnes d'acacia, et tu les couvriras d'or; elles auront des crochets d'or, et tu fondras pour elles cinq bases d'airain.
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      ^
    
Ex 27.1: HARAS también altar de madera de Sittim de cinco codos de longitud, y de cinco codos de anchura: será cuadrado el altar, y su altura de tres codos.

    Ex 27.1: Tu feras l'autel de bois d'acacia; sa longueur sera de cinq coudées, et sa largeur de cinq coudées. L'autel sera carré, et sa hauteur sera de trois coudées.


    
      ^
    
Ex 27.2: Y harás sus cuernos á sus cuatro esquinas; los cuernos serán de lo mismo; y lo cubrirás de metal.

    Ex 27.2: Tu feras, aux quatre coins, des cornes qui sortiront de l'autel; et tu le couvriras d'airain.


    
      ^
    
Ex 27.3: Harás también sus calderas para echar su ceniza; y sus paletas, y sus tazones, y sus garfios, y sus braseros: harás todos sus vasos de metal.

    Ex 27.3: Tu feras pour l'autel des cendriers, des pelles, des bassins, des fourchettes et des brasiers; tu feras d'airain tous ses ustensiles.


    
      ^
    
Ex 27.4: Y le harás un enrejado de metal de obra de malla; y sobre el enrejado harás cuatro anillos de metal á sus cuatro esquinas.

    Ex 27.4: Tu feras à l'autel une grille d'airain, en forme de treillis, et tu mettras quatre anneaux d'airain aux quatre coins du treillis.


    
      ^
    
Ex 27.5: Y lo has de poner dentro del cerco del altar abajo; y llegará el enrejado hasta el medio del altar.

    Ex 27.5: Tu le placeras au-dessous du rebord de l'autel, à partir du bas, jusqu'à la moitié de la hauteur de l'autel.


    
      ^
    
Ex 27.6: Harás también varas para el altar, varas de madera de Sittim, las cuales cubrirás de metal.

    Ex 27.6: Tu feras des barres pour l'autel, des barres de bois d'acacia, et tu les couvriras d'airain.


    
      ^
    
Ex 27.7: Y sus varas se meterán por los anillos: y estarán aquellas varas á ambos lados del altar, cuando hubiere de ser llevado.

    Ex 27.7: On passera les barres dans les anneaux; et les barres seront aux deux côtés de l'autel, quand on le portera.


    
      ^
    
Ex 27.8: De tablas lo harás, hueco: de la manera que te fue mostrado en el monte, así lo harás.

    Ex 27.8: Tu le feras creux, avec des planches; il sera fait tel qu'il t'est montré sur la montagne.


    
      ^
    
Ex 27.9: Asimismo harás el atrio del tabernáculo: al lado del mediodía, al austro, tendrá el atrio cortinas de lino torcido, de cien codos de longitud cada un lado;

    Ex 27.9: Tu feras le parvis du tabernacle. Du côté du midi, il y aura, pour former le parvis, des toiles de fin lin retors, sur une longueur de cent coudées pour ce premier côté,


    
      ^
    
Ex 27.10: Sus veinte columnas, y sus veinte basas serán de metal; los capiteles de las columnas y sus molduras, de plata.

    Ex 27.10: avec vingt colonnes posant sur vingt bases d'airain; les crochets des colonnes et leurs tringles seront d'argent.


    
      ^
    
Ex 27.11: Y de la misma manera al lado del aquilón habrá á lo largo cortinas de cien codos de longitud, y sus veinte columnas, con sus veinte basas de metal; los capiteles de sus columnas y sus molduras, de plata.

    Ex 27.11: Du côté du nord, il y aura également des toiles sur une longueur de cent coudées, avec vingt colonnes et leurs vingt bases d'airain; les crochets des colonnes et leurs tringles seront d'argent.


    
      ^
    
Ex 27.12: Y el ancho del atrio del lado occidental tendrá cortinas de cincuenta codos; sus columnas diez, con sus diez basas.

    Ex 27.12: Du côté de l'occident, il y aura pour la largeur du parvis cinquante coudées de toiles, avec dix colonnes et leurs dix bases.


    
      ^
    
Ex 27.13: Y en el ancho del atrio por la parte de levante, al oriente, habrá cincuenta codos.

    Ex 27.13: Du côté de l'orient, sur les cinquante coudées de largeur du parvis,


    
      ^
    
Ex 27.14: Y las cortinas del un lado serán de quince codos; sus columnas tres, con sus tres basas.

    Ex 27.14: il y aura quinze coudées de toiles pour une aile, avec trois colonnes et leurs trois bases,


    
      ^
    
Ex 27.15: Al otro lado quince codos de cortinas; sus columnas tres, con sus tres basas.

    Ex 27.15: et quinze coudées de toiles pour la seconde aile, avec trois colonnes et leurs trois bases.


    
      ^
    
Ex 27.16: Y á la puerta del atrio habrá un pabellón de veinte codos, de cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino torcido, de obra de bordador: sus columnas cuatro, con sus cuatro basas.

    Ex 27.16: Pour la porte du parvis il y aura un rideau de vingt coudées, bleu, pourpre et cramoisi, et de fin lin retors, en ouvrage de broderie, avec quatre colonnes et leurs quatre bases.


    
      ^
    
Ex 27.17: Todas las columnas del atrio en derredor serán ceñidas de plata; sus capiteles de plata, y sus basas de metal.

    Ex 27.17: Toutes les colonnes formant l'enceinte du parvis auront des tringles d'argent, des crochets d'argent, et des bases d'airain.


    
      ^
    
Ex 27.18: La longitud del atrio será de cien codos, y la anchura cincuenta por un lado y cincuenta por el otro, y la altura de cinco codos: sus cortinas de lino torcido, y sus basas de metal.

    Ex 27.18: La longueur du parvis sera de cent coudées, sa largeur de cinquante de chaque côté, et sa hauteur de cinq coudées; les toiles seront de fin lin retors, et les bases d'airain.


    
      ^
    
Ex 27.19: Todos los vasos del tabernáculo en todo su servicio, y todos sus clavos, y todos los clavos del atrio, serán de metal.

    Ex 27.19: Tous les ustensiles destinés au service du tabernacle, tous ses pieux, et tous les pieux du parvis, seront d'airain.


    
      ^
    
Ex 27.20: Y tú mandarás á los hijos de Israel que te traigan aceite puro de olivas, molido, para la luminaria, para hacer arder continuamente las lámparas.

    Ex 27.20: Tu ordonneras aux enfants d'Israël de t'apporter pour le chandelier de l'huile pure d'olives concassées, afin d'entretenir les lampes continuellement.


    
      ^
    
Ex 27.21: En el tabernáculo del testimonio, afuera del velo que está delante del testimonio, las pondrá en orden Aarón y sus hijos, delante de Jehová desde la tarde hasta la mañana, como estatuto perpetuo de los hijos de Israel por sus generaciones.

    Ex 27.21: C'est dans la tente d'assignation, en dehors du voile qui est devant le témoignage, qu'Aaron et ses fils la prépareront, pour que les lampes brûlent du soir au matin en présence de l'Éternel. C'est une loi perpétuelle pour leurs descendants, et que devront observer les enfants d'Israël.
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      ^
    
Ex 28.1: Y TU allega á ti á Aarón tu hermano, y á sus hijos consigo, de entre los hijos de Israel, para que sean mis sacerdotes; á Aarón, Nadab y Abiú, Eleazar é Ithamar, hijos de Aarón.

    Ex 28.1: Fais approcher de toi Aaron, ton frère, et ses fils, et prends-les parmi les enfants d'Israël pour les consacrer à mon service dans le sacerdoce: Aaron et les fils d'Aaron, Nadab, Abihu, Éléazar et Ithamar.


    
      ^
    
Ex 28.2: Y harás vestidos sagrados á Aarón tu hermano, para honra y hermosura.

    Ex 28.2: Tu feras à Aaron, ton frère, des vêtements sacrés, pour marquer sa dignité et pour lui servir de parure.


    
      ^
    
Ex 28.3: Y tú hablarás á todos los sabios de corazón, á quienes yo he henchido de espíritu de sabiduría; á fin que hagan los vestidos de Aarón, para consagrarle á que me sirva de sacerdote.

    Ex 28.3: Tu parleras à tous ceux qui sont habiles, à qui j'ai donné un esprit plein d'intelligence; et ils feront les vêtements d'Aaron, afin qu'il soit consacré et qu'il exerce mon sacerdoce.


    
      ^
    
Ex 28.4: Los vestidos que harán son estos: el racional, y el ephod, y el manto, y la túnica labrada, la mitra, y el cinturón. Hagan, pues, los sagrados vestidos á Aarón tu hermano, y á sus hijos, para que sean mis sacerdotes.

    Ex 28.4: Voici les vêtements qu'ils feront: un pectoral, un éphod, une robe, une tunique brodée, une tiare, et une ceinture. Ils feront des vêtements sacrés à Aaron, ton frère, et à ses fils, afin qu'ils exercent mon sacerdoce.


    
      ^
    
Ex 28.5: Tomarán oro, y cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino torcido.

    Ex 28.5: Ils emploieront de l'or, des étoffes teintes en bleu, en pourpre, en cramoisi, et de fin lin.


    
      ^
    
Ex 28.6: Y harán el ephod de oro y cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino torcido de obra de bordador.

    Ex 28.6: Ils feront l'éphod d'or, de fil bleu, pourpre et cramoisi, et de fin lin retors; il sera artistement travaillé.


    
      ^
    
Ex 28.7: Tendrá dos hombreras que se junten á sus dos lados, y se juntará.

    Ex 28.7: On y fera deux épaulettes, qui le joindront par ses deux extrémités; et c'est ainsi qu'il sera joint.


    
      ^
    
Ex 28.8: Y el artificio de su cinto que está sobre él, será de su misma obra, de lo mismo; de oro, cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino torcido.

    Ex 28.8: La ceinture sera du même travail que l'éphod et fixée sur lui; elle sera d'or, de fil bleu, pourpre et cramoisi, et de fin lin retors.


    
      ^
    
Ex 28.9: Y tomarás dos piedras oniquinas, y grabarás en ellas los nombres de los hijos de Israel:

    Ex 28.9: Tu prendras deux pierres d'onyx, et tu y graveras les noms des fils d'Israël,


    
      ^
    
Ex 28.10: Los seis de sus nombres en la una piedra, y los otros seis nombres en la otra piedra, conforme al nacimiento de ellos.

    Ex 28.10: six de leurs noms sur une pierre, et les six autres sur la seconde pierre, d'après l'ordre des naissances.


    
      ^
    
Ex 28.11: De obra de escultor en piedra á modo de grabaduras de sello, harás grabar aquellas dos piedras con los nombres de los hijos de Israel; harásles alrededor engastes de oro.

    Ex 28.11: Tu graveras sur les deux pierres les noms des fils d'Israël, comme on grave les pierres et les cachets; tu les entoureras de montures d'or.


    
      ^
    
Ex 28.12: Y pondrás aquellas dos piedras sobre los hombros del ephod, para piedras de memoria á los hijos de Israel; y Aarón llevará los nombres de ellos delante de Jehová en sus dos hombros por memoria.

    Ex 28.12: Tu mettras les deux pierres sur les épaulettes de l'éphod, en souvenir des fils d'Israël; et c'est comme souvenir qu'Aaron portera leurs noms devant l'Éternel sur ses deux épaules.


    
      ^
    
Ex 28.13: Harás pues, engastes de oro,

    Ex 28.13: Tu feras des montures d'or,


    
      ^
    
Ex 28.14: Y dos cadenillas de oro fino; las cuales harás de hechura de trenza; y fijarás las cadenas de hechura de trenza en los engastes.

    Ex 28.14: et deux chaînettes d'or pur, que tu tresseras en forme de cordons; et tu fixeras aux montures les chaînettes ainsi tressées.


    
      ^
    
Ex 28.15: Harás asimismo el racional del juicio de primorosa obra, le has de hacer conforme á la obra del ephod, de oro, y cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino torcido.

    Ex 28.15: Tu feras le pectoral du jugement, artistement travaillé; tu le feras du même travail que l'éphod, tu le feras d'or, de fil bleu, pourpre et cramoisi, et de fin lin retors.


    
      ^
    
Ex 28.16: Será cuadrado y doble, de un palmo de largo y un palmo de ancho:

    Ex 28.16: Il sera carré et double; sa longueur sera d'un empan, et sa largeur d'un empan.


    
      ^
    
Ex 28.17: Y lo llenarás de pedrería con cuatro órdenes de piedras: un orden de una piedra sárdica, un topacio, y un carbunclo; será el primer orden;

    Ex 28.17: Tu y enchâsseras une garniture de pierres, quatre rangées de pierres: première rangée, une sardoine, une topaze, une émeraude;


    
      ^
    
Ex 28.18: El segundo orden, una esmeralda, un zafiro, y un diamante;

    Ex 28.18: seconde rangée, une escarboucle, un saphir, un diamant;


    
      ^
    
Ex 28.19: El tercer orden, un rubí, un ágata, y una amatista;

    Ex 28.19: troisième rangée, une opale, une agate, une améthyste;


    
      ^
    
Ex 28.20: Y el cuarto orden, un berilo, un onix, y un jaspe: estarán engastadas en oro en sus encajes.

    Ex 28.20: quatrième rangée, une chrysolithe, un onyx, un jaspe. Ces pierres seront enchâssées dans leurs montures d'or.


    
      ^
    
Ex 28.21: Y serán aquellas piedra según los nombres de los hijos de Israel, doce según sus nombres; como grabaduras de sello cada una con su nombre, vendrán á ser según las doce tribus.

    Ex 28.21: Il y en aura douze, d'après les noms des fils d'Israël; elles seront gravées comme des cachets, chacune avec le nom de l'une des douze tribus. -


    
      ^
    
Ex 28.22: Harás también en el racional cadenetas de hechura de trenzas de oro fino.

    Ex 28.22: Tu feras sur le pectoral des chaînettes d'or pur, tressées en forme de cordons.


    
      ^
    
Ex 28.23: Y harás en el racional dos anillos de oro, los cuales dos anillos pondrás á las dos puntas del racional.

    Ex 28.23: Tu feras sur le pectoral deux anneaux d'or, et tu mettras ces deux anneaux aux deux extrémités du pectoral.


    
      ^
    
Ex 28.24: Y pondrás las dos trenzas de oro en los dos anillos á las dos puntas del racional:

    Ex 28.24: Tu passeras les deux cordons d'or dans les deux anneaux aux deux extrémités du pectoral;


    
      ^
    
Ex 28.25: Y los dos cabos de las dos trenzas sobre los dos engastes, y las pondrás á los lados del ephod en la parte delantera.

    Ex 28.25: et tu arrêteras par devant les bouts des deux cordons aux deux montures placées sur les épaulettes de l'éphod.


    
      ^
    
Ex 28.26: Harás también dos anillos de oro, los cuales pondrás á las dos puntas del racional, en su orilla que está al lado del ephod de la parte de dentro.

    Ex 28.26: Tu feras encore deux anneaux d'or, que tu mettras aux deux extrémités du pectoral, sur le bord intérieur appliqué contre l'éphod.


    
      ^
    
Ex 28.27: Harás asimismo dos anillos de oro, los cuales pondrás á los dos lados del ephod abajo en la parte delantera, delante de su juntura sobre el cinto del ephod.

    Ex 28.27: Et tu feras deux autres anneaux d'or, que tu mettras au bas des deux épaulettes de l'éphod, sur le devant, près de la jointure, au-dessus de la ceinture de l'éphod.


    
      ^
    
Ex 28.28: Y juntarán el racional con sus anillos á los anillos del ephod con un cordón de jacinto, para que esté sobre el cinto del ephod, y no se aparte el racional del ephod.

    Ex 28.28: On attachera le pectoral par ses anneaux de l'éphod avec un cordon bleu, afin que le pectoral soit au-dessus de la ceinture de l'éphod et qu'il ne puisse pas se séparer de l'éphod.


    
      ^
    
Ex 28.29: Y llevará Aarón los nombres de los hijos de Israel en el racional del juicio sobre su corazón, cuando entrare en el santuario, para memoria delante de Jehová continuamente.

    Ex 28.29: Lorsque Aaron entrera dans le sanctuaire, il portera sur son coeur les noms des fils d'Israël, gravés sur le pectoral du jugement, pour en conserver à toujours le souvenir devant l'Éternel. -


    
      ^
    
Ex 28.30: Y pondrás en el racional del juicio Urim y Thummim, para que estén sobre el corazón de Aarón cuando entrare delante de Jehová: y llevará siempre Aarón el juicio de los hijos de Israel sobre su corazón delante de Jehová.

    Ex 28.30: Tu joindras au pectoral du jugement l'urim et le thummim, et ils seront sur le coeur d'Aaron, lorsqu'il se présentera devant l'Éternel. Ainsi, Aaron portera constamment sur son coeur le jugement des enfants d'Israël, lorsqu'il se présentera devant l'Éternel.


    
      ^
    
Ex 28.31: Harás el manto del ephod todo de jacinto:

    Ex 28.31: Tu feras la robe de l'éphod entièrement d'étoffe bleue.


    
      ^
    
Ex 28.32: Y en medio de él por arriba habrá una abertura, la cual tendrá un borde alrededor de obra de tejedor, como el cuello de un coselete, para que no se rompa.

    Ex 28.32: Il y aura, au milieu, une ouverture pour la tête; et cette ouverture aura tout autour un bord tissé, comme l'ouverture d'une cotte de mailles, afin que la robe ne se déchire pas.


    
      ^
    
Ex 28.33: Y abajo en sus orillas harás granadas de jacinto, y púrpura, y carmesí, por sus bordes alrededor; y entre ellas campanillas de oro alrededor.

    Ex 28.33: Tu mettras autour de la bordure, en bas, des grenades de couleur bleue, pourpre et cramoisie, entremêlées de clochettes d'or:


    
      ^
    
Ex 28.34: Una campanilla de oro y una granada, campanilla de oro y granada, por las orillas del manto alrededor.

    Ex 28.34: une clochette d'or et une grenade, une clochette d'or et une grenade, sur tout le tour de la bordure de la robe.


    
      ^
    
Ex 28.35: Y estará sobre Aarón cuando ministrare; y oiráse su sonido cuando él entrare en el santuario delante de Jehová y cuando saliere, porque no muera.

    Ex 28.35: Aaron s'en revêtira pour faire le service; quand il entrera dans le sanctuaire devant l'Éternel, et quand il en sortira, on entendra le son des clochettes, et il ne mourra point.


    
      ^
    
Ex 28.36: Harás además una plancha de oro fino, y grabarás en ella grabadura de sello, SANTIDAD A JEHOVA.

    Ex 28.36: Tu feras une lame d'or pur, et tu y graveras, comme on grave un cachet: Sainteté à l'Éternel.


    
      ^
    
Ex 28.37: Y la pondrás con un cordón de jacinto, y estará sobre la mitra; por el frente anterior de la mitra estará.

    Ex 28.37: Tu l'attacheras avec un cordon bleu sur la tiare, sur le devant de la tiare.


    
      ^
    
Ex 28.38: Y estará sobre la frente de Aarón: y llevará Aarón el pecado de las cosas santas, que los hijos de Israel hubieren consagrado en todas sus santas ofrendas; y sobre su frente estará continuamente para que hayan gracia delante de Jehová.

    Ex 28.38: Elle sera sur le front d'Aaron; et Aaron sera chargé des iniquités commises par les enfants d'Israël en faisant toutes leurs saintes offrandes; elle sera constamment sur son front devant l'Éternel, pour qu'il leur soit favorable.


    
      ^
    
Ex 28.39: Y bordarás una túnica de lino, y harás una mitra de lino; harás también un cinto de obra de recamador.

    Ex 28.39: Tu feras la tunique de fin lin; tu feras une tiare de fin lin, et tu feras une ceinture brodée.


    
      ^
    
Ex 28.40: Y para los hijos de Aarón harás túnicas; también les harás cintos, y les formarás chapeos (tiaras) para honra y hermosura.

    Ex 28.40: Pour les fils d'Aaron tu feras des tuniques, tu leur feras des ceintures, et tu leur feras des bonnets, pour marquer leur dignité et pour leur servir de parure.


    
      ^
    
Ex 28.41: Y con ellos vestirás á Aarón tu hermano, y á sus hijos con él: y los ungirás, y los consagrarás, y santificarás, para que sean mis sacerdotes.

    Ex 28.41: Tu en revêtiras Aaron, ton frère, et ses fils avec lui. Tu les oindras, tu les consacreras, tu les sanctifieras, et ils seront à mon service dans le sacerdoce.


    
      ^
    
Ex 28.42: Y les harás pañetes de lino para cubrir la carne vergonzosa; serán desde los lomos hasta los muslos:

    Ex 28.42: Fais-leur des caleçons de lin, pour couvrir leur nudité; ils iront depuis les reins jusqu'aux cuisses.


    
      ^
    
Ex 28.43: Y estarán sobre Aarón y sobre sus hijos cuando entraren en el tabernáculo de testimonio, ó cuando se llegaren al altar para servir en el santuario, porque no lleven pecado, y mueran. Estatuto perpetuo para él, y para su simiente después de él.

    Ex 28.43: Aaron et ses fils les porteront, quand ils entreront dans la tente d'assignation, ou quand ils s'approcheront de l'autel, pour faire le service dans le sanctuaire; ainsi ils ne se rendront point coupables, et ne mourront point. C'est une loi perpétuelle pour Aaron et pour ses descendants après lui.
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      ^
    
Ex 29.1: Y ESTO es lo que les harás para consagrarlos, para que sean mis sacerdotes: Toma un becerro de la vacada, y dos carneros sin tacha;

    Ex 29.1: Voici ce que tu feras pour les sanctifier, afin qu'ils soient à mon service dans le sacerdoce. Prends un jeune taureau et deux béliers sans défaut.


    
      ^
    
Ex 29.2: Y panes sin levadura, y tortas sin levadura amasadas con aceite, y hojaldres sin levadura untadas con aceite; las cuales cosas harás de flor de harina de trigo:

    Ex 29.2: Fais, avec de la fleur de farine de froment, des pains sans levain, des gâteaux sans levain pétris à l'huile, et des galettes sans levain arrosées d'huile.


    
      ^
    
Ex 29.3: Y las pondrás en un canastillo, y en el canastillo las ofrecerás, con el becerro y los dos carneros.

    Ex 29.3: Tu les mettras dans une corbeille, en offrant le jeune taureau et les deux béliers.


    
      ^
    
Ex 29.4: Y harás llegar á Aarón y á sus hijos á la puerta del tabernáculo del testimonio, y los lavarás con agua.

    Ex 29.4: Tu feras avancer Aaron et ses fils vers l'entrée de la tente d'assignation, et tu les laveras avec de l'eau.


    
      ^
    
Ex 29.5: Y tomarás las vestiduras, y vestirás á Aarón la túnica y el manto del ephod, y el ephod, y el racional, y le ceñirás con el cinto del ephod;

    Ex 29.5: Tu prendras les vêtements; tu revêtiras Aaron de la tunique, de la robe de l'éphod, de l'éphod et du pectoral, et tu mettras sur lui la ceinture de l'éphod.


    
      ^
    
Ex 29.6: Y pondrás la mitra sobre su cabeza, y sobre la mitra pondrás la diadema santa.

    Ex 29.6: Tu poseras la tiare sur sa tête, et tu placeras le diadème de sainteté sur la tiare.


    
      ^
    
Ex 29.7: Y tomarás el aceite de la unción, y derramarás sobre su cabeza, y le ungirás.

    Ex 29.7: Tu prendras l'huile d'onction, tu en répandras sur sa tête, et tu l'oindras.


    
      ^
    
Ex 29.8: Y harás llegar sus hijos, y les vestirás las túnicas.

    Ex 29.8: Tu feras approcher ses fils, et tu les revêtiras des tuniques.


    
      ^
    
Ex 29.9: Y les ceñirás el cinto, á Aarón y á sus hijos, y les atarás los chapeos (tiaras), y tendrán el sacerdocio por fuero perpetuo: y henchirás las manos de Aarón y de sus hijos.

    Ex 29.9: Tu mettras une ceinture à Aaron et à ses fils, et tu attacheras des bonnets aux fils d'Aaron. Le sacerdoce leur appartiendra par une loi perpétuelle. Tu consacreras donc Aaron et ses fils.


    
      ^
    
Ex 29.10: Y harás llegar el becerro delante del tabernáculo del testimonio, y Aarón y sus hijos pondrán sus manos sobre la cabeza del becerro.

    Ex 29.10: Tu amèneras le taureau devant la tente d'assignation, et Aaron et ses fils poseront leurs mains sur la tête du taureau.


    
      ^
    
Ex 29.11: Y matarás el becerro delante de Jehová á la puerta del tabernáculo del testimonio.

    Ex 29.11: Tu égorgeras le taureau devant l'Éternel, à l'entrée de la tente d'assignation.


    
      ^
    
Ex 29.12: Y tomarás de la sangre del becerro, y pondrás sobre los cuernos del altar con tu dedo, y derramarás toda la demás sangre al pie del altar.

    Ex 29.12: Tu prendras du sang du taureau, tu en mettras avec ton doigt sur les cornes de l'autel, et tu répandras tout le sang au pied de l'autel.


    
      ^
    
Ex 29.13: Tomarás también todo el sebo que cubre los intestinos, y el redaño de sobre el hígado, y los dos riñones, y el sebo que está sobre ellos, y los quemarás sobre el altar.

    Ex 29.13: Tu prendras toute la graisse qui couvre les entrailles, le grand lobe du foie, les deux rognons et la graisse qui les entoure, et tu brûleras cela sur l'autel.


    
      ^
    
Ex 29.14: Empero consumirás á fuego fuera del campo la carne del becerro, y su pellejo, y su estiércol: es expiación.

    Ex 29.14: Mais tu brûleras au feu hors du camp la chair du taureau, sa peau et ses excréments: c'est un sacrifice pour le péché.


    
      ^
    
Ex 29.15: Asimismo tomarás el un carnero, y Aarón y sus hijos pondrán sus manos sobre la cabeza del carnero.

    Ex 29.15: Tu prendras l'un des béliers, et Aaron et ses fils poseront leurs mains sur la tête du bélier.


    
      ^
    
Ex 29.16: Y matarás el carnero, y tomarás su sangre, y rociarás sobre el altar alrededor.

    Ex 29.16: Tu égorgeras le bélier; tu en prendras le sang, et tu le répandras sur l'autel tout autour.


    
      ^
    
Ex 29.17: Y cortarás el carnero en pedazos, y lavarás sus intestinos y sus piernas, y las pondrás sobre sus trozos y sobre su cabeza.

    Ex 29.17: Tu couperas le bélier par morceaux, et tu laveras les entrailles et les jambes, que tu mettras sur les morceaux et sur sa tête.


    
      ^
    
Ex 29.18: Y quemarás todo el carnero sobre el altar: es holocausto á Jehová, olor grato, es ofrenda quemada á Jehová.

    Ex 29.18: Tu brûleras tout le bélier sur l'autel; c'est un holocauste à l'Éternel, c'est un sacrifice consumé par le feu, d'une agréable odeur à l'Éternel.


    
      ^
    
Ex 29.19: Tomarás luego el otro carnero, y Aarón y sus hijos pondrán sus manos sobre la cabeza del carnero:

    Ex 29.19: Tu prendras l'autre bélier, et Aaron et ses fils poseront leurs mains sur la tête du bélier.


    
      ^
    
Ex 29.20: Y matarás el carnero, y tomarás de su sangre, y pondrás sobre la ternilla de la oreja derecha de Aarón, y sobre la ternilla de las orejas de sus hijos, y sobre el dedo pulgar de las manos derechas de ellos, y sobre el dedo pulgar de los pies derechos de ellos, y esparcirás la sangre sobre el altar alrededor.

    Ex 29.20: Tu égorgeras le bélier; tu prendras de son sang, tu en mettras sur le lobe de l'oreille droite d'Aaron et sur le lobe de l'oreille droite de ses fils, sur le pouce de leur main droite et sur le gros orteil de leur pied droit, et tu répandras le sang sur l'autel tout autour.


    
      ^
    
Ex 29.21: Y tomarás de la sangre que hay sobre el altar, y del aceite de la unción, y esparcirás sobre Aarón, y sobre sus vestiduras, y sobre sus hijos, y sobre las vestimentas de éstos; y él será santificado, y sus vestiduras, y sus hijos, y las vestimentas de sus hijos con él.

    Ex 29.21: Tu prendras du sang qui sera sur l'autel et de l'huile d'onction, et tu en feras l'aspersion sur Aaron et sur ses vêtements, sur ses fils et sur leurs vêtements. Ainsi seront consacrés Aaron et ses vêtements, ses fils et leurs vêtements.


    
      ^
    
Ex 29.22: Luego tomarás del carnero el sebo, y la cola, y el sebo que cubre los intestinos, y el redaño del hígado, y los dos riñones, y el sebo que está sobre ellos, y la espaldilla derecha; porque es carnero de consagraciones:

    Ex 29.22: Tu prendras la graisse du bélier, la queue, la graisse qui couvre les entrailles, le grand lobe du foie, les deux rognons et la graisse qui les entoure, et l'épaule droite, car c'est un bélier de consécration;


    
      ^
    
Ex 29.23: También una torta de pan, y una hojaldre amasada con aceite, y una lasaña del canastillo de los ázimos presentado á Jehová;

    Ex 29.23: tu prendras aussi dans la corbeille de pains sans levain, placée devant l'Éternel, un gâteau de pain, un gâteau à l'huile et une galette.


    
      ^
    
Ex 29.24: Y lo has de poner todo en las manos de Aarón, y en las manos de sus hijos; y lo mecerás agitándolo delante de Jehová.

    Ex 29.24: Tu mettras toutes ces choses sur les mains d'Aaron et sur les mains de ses fils, et tu les agiteras de côté et d'autre devant l'Éternel.


    
      ^
    
Ex 29.25: Después lo tomarás de sus manos, y lo harás arder sobre el altar en holocausto, por olor agradable delante de Jehová. Es ofrenda encendida á Jehová.

    Ex 29.25: Tu les ôteras ensuite de leurs mains, et tu les brûleras sur l'autel, par-dessus l'holocauste; c'est un sacrifice consumé par le feu devant l'Éternel, d'une agréable odeur à l'Éternel.


    
      ^
    
Ex 29.26: Y tomarás el pecho del carnero de las consagraciones, que fue inmolado para la de Aarón, y lo mecerás por ofrenda agitada delante de Jehová; y será porción tuya.

    Ex 29.26: Tu prendras la poitrine du bélier qui aura servi à la consécration d'Aaron, et tu l'agiteras de côté et d'autre devant l'Éternel: ce sera ta portion.


    
      ^
    
Ex 29.27: Y apartarás el pecho de la ofrenda mecida, y la espaldilla de la santificación, lo que fue mecido y lo que fue santificado del carnero de las consagraciones de Aarón y de sus hijos:

    Ex 29.27: Tu sanctifieras la poitrine et l'épaule du bélier qui aura servi à la consécration d'Aaron et de ses fils, la poitrine en l'agitant de côté et d'autre, l'épaule en la présentant par élévation.


    
      ^
    
Ex 29.28: Y será para Aarón y para sus hijos por estatuto perpetuo de los hijos de Israel, porque es porción elevada; y será tomada de los hijos de Israel de sus sacrificios pacíficos, porción de ellos elevada en ofrenda á Jehová.

    Ex 29.28: Elles appartiendront à Aaron et à ses fils, par une loi perpétuelle qu'observeront les enfants d'Israël, car c'est une offrande par élévation; et, dans les sacrifices d'actions de grâces des enfants d'Israël, l'offrande par élévation sera pour l'Éternel.


    
      ^
    
Ex 29.29: Y las vestimentas santas, que son de Aarón, serán de sus hijos después de él, para ser ungidos con ellas, y para ser con ellas consagrados.

    Ex 29.29: Les vêtements sacrés d'Aaron seront après lui pour ses fils, qui les mettront lorsqu'on les oindra et qu'on les consacrera.


    
      ^
    
Ex 29.30: Por siete días las vestirá el sacerdote de sus hijos, que en su lugar viniere al tabernáculo del testimonio á servir en el santuario.

    Ex 29.30: Ils seront portés pendant sept jours par celui de ses fils qui lui succédera dans le sacerdoce, et qui entrera dans la tente d'assignation, pour faire le service dans le sanctuaire.


    
      ^
    
Ex 29.31: Y tomarás el carnero de las consagraciones, y cocerás su carne en el lugar del santuario.

    Ex 29.31: Tu prendras le bélier de consécration, et tu en feras cuire la chair dans un lieu saint.


    
      ^
    
Ex 29.32: Y Aarón y sus hijos comerán la carne del carnero, y el pan que está en el canastillo, á la puerta del tabernáculo del testimonio.

    Ex 29.32: Aaron et ses fils mangeront, à l'entrée de la tente d'assignation, la chair du bélier et le pain qui sera dans la corbeille.


    
      ^
    
Ex 29.33: Y comerán aquellas cosas con las cuales se hizo expiación, para henchir sus manos para ser santificados: mas el extranjero no comerá, porque es cosa santa.

    Ex 29.33: Ils mangeront ainsi ce qui aura servi d'expiation afin qu'ils fussent consacrés et sanctifiés; nul étranger n'en mangera, car ce sont des choses saintes.


    
      ^
    
Ex 29.34: Y si sobrare algo de la carne de las consagraciones y del pan hasta la mañana, quemarás al fuego lo que hubiere sobrado: no se comerá, porque es cosa santa.

    Ex 29.34: S'il reste de la chair de consécration et du pain jusqu'au matin, tu brûleras dans le feu ce qui restera; on ne le mangera point, car c'est une chose sainte.


    
      ^
    
Ex 29.35: Así pues harás á Aarón y á sus hijos, conforme á todas las cosas que yo te he mandado: por siete días los consagrarás.

    Ex 29.35: Tu suivras à l'égard d'Aaron et de ses fils tous les ordres que je t'ai donnés. Tu emploieras sept jours à les consacrer.


    
      ^
    
Ex 29.36: Y sacrificarás el becerro de la expiación en cada día para las expiaciones; y purificarás el altar en habiendo hecho expiación por él, y lo ungirás para santificarlo.

    Ex 29.36: Tu offriras chaque jour un taureau en sacrifice pour le péché, pour l'expiation; tu purifieras l'autel par cette expiation, et tu l'oindras pour le sanctifier.


    
      ^
    
Ex 29.37: Por siete días expiarás el altar, y lo santificarás, y será un altar santísimo: cualquiera cosa que tocare al altar, será santificada.

    Ex 29.37: Pendant sept jours, tu feras des expiations sur l'autel, et tu le sanctifieras; et l'autel sera très saint, et tout ce qui touchera l'autel sera sanctifié.


    
      ^
    
Ex 29.38: Y esto es lo que ofrecerás sobre el altar: dos corderos de un año cada día, sin intermisión.

    Ex 29.38: Voici ce que tu offriras sur l'autel: deux agneaux d'un an, chaque jour, à perpétuité.


    
      ^
    
Ex 29.39: Ofrecerás el un cordero á la mañana, y el otro cordero ofrecerás á la caída de la tarde:

    Ex 29.39: Tu offriras l'un des agneaux le matin, et l'autre agneau entre les deux soirs.


    
      ^
    
Ex 29.40: Además una décima parte de un epha de flor de harina amasada con la cuarta parte de un hin de aceite molido: y la libación será la cuarta parte de un hin de vino con cada cordero.

    Ex 29.40: Tu offriras, avec le premier agneau, un dixième d'épha de fleur de farine pétrie dans un quart de hin d'huile d'olives concassées, et une libation d'un quart de hin de vin.


    
      ^
    
Ex 29.41: Y ofrecerás el otro cordero á la caída de la tarde, haciendo conforme á la ofrenda de la mañana, y conforme á su libación, en olor de suavidad; será ofrenda encendida á Jehová.

    Ex 29.41: Tu offriras le second agneau entre les deux soirs, avec une offrande et une libation semblables à celles du matin; c'est un sacrifice consumé par le feu, d'une agréable odeur à l'Éternel.


    
      ^
    
Ex 29.42: Esto será holocausto continuo por vuestras generaciones á la puerta del tabernáculo del testimonio delante de Jehová, en el cual me concertaré con vosotros, para hablaros allí.

    Ex 29.42: Voilà l'holocauste perpétuel qui sera offert par vos descendants, à l'entrée de la tente d'assignation, devant l'Éternel: c'est là que je me rencontrerai avec vous, et que je te parlerai.


    
      ^
    
Ex 29.43: Y allí testificaré de mí á los hijos de Israel, y el lugar será santificado con mi gloria.

    Ex 29.43: Je me rencontrerai là avec les enfants d'Israël, et ce lieu sera sanctifié par ma gloire.


    
      ^
    
Ex 29.44: Y santificaré el tabernáculo del testimonio y el altar: santificaré asimismo á Aarón y á sus hijos, para que sean mis sacerdotes.

    Ex 29.44: Je sanctifierai la tente d'assignation et l'autel; je sanctifierai Aaron et ses fils, pour qu'ils soient à mon service dans le sacerdoce.


    
      ^
    
Ex 29.45: Y habitaré entre los hijos de Israel, y seré su Dios.

    Ex 29.45: J'habiterai au milieu des enfants d'Israël, et je serai leur Dieu.


    
      ^
    
Ex 29.46: Y conocerán que yo soy Jehová su Dios, que los saqué de la tierra de Egipto, para habitar en medio de ellos: Yo Jehová su Dios.

    Ex 29.46: Ils connaîtront que je suis l'Éternel, leur Dieu, qui les ai fait sortir du pays d'Égypte, pour habiter au milieu d'eux. Je suis l'Éternel, leur Dieu.
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      ^
    
Ex 30.1: HARAS asimismo un altar de sahumerio de perfume: de madera de Sittim lo harás.

    Ex 30.1: Tu feras un autel pour brûler des parfums, tu le feras de bois d'acacia;


    
      ^
    
Ex 30.2: Su longitud será de un codo, y su anchura de un codo: será cuadrado: y su altura de dos codos: y sus cuernos serán de lo mismo.

    Ex 30.2: sa longueur sera d'une coudée, et sa largeur d'une coudée; il sera carré, et sa hauteur sera de deux coudées. Tu feras des cornes qui sortiront de l'autel.


    
      ^
    
Ex 30.3: Y cubrirlo has de oro puro, su techado, y sus paredes en derredor, y sus cuernos: y le harás en derredor una corona de oro.

    Ex 30.3: Tu le couvriras d'or pur, le dessus, les côtés tout autour et les cornes, et tu y feras une bordure d'or tout autour.


    
      ^
    
Ex 30.4: Le harás también dos anillos de oro debajo de su corona á sus dos esquinas en ambos lados suyos, para meter los varales con que será llevado.

    Ex 30.4: Tu feras au-dessous de la bordure deux anneaux d'or aux deux côtés; tu en mettras aux deux côtés, pour recevoir les barres qui serviront à le porter.


    
      ^
    
Ex 30.5: Y harás los varales de madera de Sittim, y los cubrirás de oro.

    Ex 30.5: Tu feras les barres de bois d'acacia, et tu les couvriras d'or.


    
      ^
    
Ex 30.6: Y lo pondrás delante del velo que está junto al arca del testimonio, delante de la cubierta que está sobre el testimonio, donde yo te testificaré de mí.

    Ex 30.6: Tu placeras l'autel en face du voile qui est devant l'arche du témoignage, en face du propitiatoire qui est sur le témoignage, et où je me rencontrerai avec toi.


    
      ^
    
Ex 30.7: Y quemará sobre él Aarón sahumerio de aroma cada mañana cuando aderezare las lámparas lo quemará.

    Ex 30.7: Aaron y fera brûler du parfum odoriférant; il en fera brûler chaque matin, lorsqu'il préparera les lampes;


    
      ^
    
Ex 30.8: Y cuando Aarón encenderá las lámparas al anochecer, quemará el sahumerio: rito perpetuo delante de Jehová por vuestras edades.

    Ex 30.8: il en fera brûler aussi entre les deux soirs, lorsqu'il arrangera les lampes. C'est ainsi que l'on brûlera à perpétuité du parfum devant l'Éternel parmi vos descendants.


    
      ^
    
Ex 30.9: No ofreceréis sobre él sahumerio extraño, ni holocausto, ni presente; ni tampoco derramaréis sobre él libación.

    Ex 30.9: Vous n'offrirez sur l'autel ni parfum étranger, ni holocauste, ni offrande, et vous n'y répandrez aucune libation.


    
      ^
    
Ex 30.10: Y sobre sus cuernos hará Aarón expiación una vez en el año con la sangre de la expiación para las reconciliaciones: una vez en el año hará expiación sobre él en vuestras edades: será muy santo á Jehová.

    Ex 30.10: Une fois chaque année, Aaron fera des expiations sur les cornes de l'autel; avec le sang de la victime expiatoire, il y sera fait des expiations une fois chaque année parmi vos descendants. Ce sera une chose très sainte devant l'Éternel.


    
      ^
    
Ex 30.11: Y habló Jehová á Moisés, diciendo:

    Ex 30.11: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Ex 30.12: Cuando tomares el número de los hijos de Israel conforme á la cuenta de ellos, cada uno dará á Jehová el rescate de su persona, cuando los contares, y no habrá en ellos mortandad por haberlos contado.

    Ex 30.12: Lorsque tu compteras les enfants d'Israël pour en faire le dénombrement, chacun d'eux paiera à l'Éternel le rachat de sa personne, afin qu'ils ne soient frappés d'aucune plaie lors de ce dénombrement.


    
      ^
    
Ex 30.13: Esto dará cualquiera que pasare por la cuenta, medio siclo conforme al siclo del santuario. El siclo es de veinte óbolos: la mitad de un siclo será la ofrenda á Jehová.

    Ex 30.13: Voici ce que donneront tous ceux qui seront compris dans le dénombrement: un demi-sicle, selon le sicle du sanctuaire, qui est de vingt guéras; un demi-sicle sera le don prélevé pour l'Éternel.


    
      ^
    
Ex 30.14: Cualquiera que pasare por la cuenta, de veinte años arriba, dará la ofrenda á Jehová.

    Ex 30.14: Tout homme compris dans le dénombrement, depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, paiera le don prélevé pour l'Éternel.


    
      ^
    
Ex 30.15: Ni el rico aumentará, ni el pobre disminuirá de medio siclo, cuando dieren la ofrenda á Jehová para hacer expiación por vuestras personas.

    Ex 30.15: Le riche ne paiera pas plus, et le pauvre ne paiera pas moins d'un demi-sicle, comme don prélevé pour l'Éternel, afin de racheter leurs personnes.


    
      ^
    
Ex 30.16: Y tomarás de los hijos de Israel el dinero de las expiaciones, y lo darás para la obra del tabernáculo del testimonio: y será por memoria á los hijos de Israel delante de Jehová, para expiar vuestras personas.

    Ex 30.16: Tu recevras des enfants d'Israël l'argent du rachat, et tu l'appliqueras au travail de la tente d'assignation; ce sera pour les enfants d'Israël un souvenir devant l'Éternel pour le rachat de leurs personnes.


    
      ^
    
Ex 30.17: Habló más Jehová á Moisés, diciendo:

    Ex 30.17: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Ex 30.18: Harás también una fuente de metal, con su basa de metal, para lavar; y la has de poner entre el tabernáculo del testimonio y el altar; y pondrás en ella agua.

    Ex 30.18: Tu feras une cuve d'airain, avec sa base d'airain, pour les ablutions; tu la placeras entre la tente d'assignation et l'autel, et tu y mettras de l'eau,


    
      ^
    
Ex 30.19: Y de ella se lavarán Aarón y sus hijos sus manos y sus pies:

    Ex 30.19: avec laquelle Aaron et ses fils se laveront les mains et les pieds.


    
      ^
    
Ex 30.20: Cuando entraren en el tabernáculo del testimonio, se han de lavar con agua, y no morirán: y cuando se llegaren al altar para ministrar, para encender á Jehová la ofrenda que se ha de consumir al fuego,

    Ex 30.20: Lorsqu'ils entreront dans la tente d'assignation, ils se laveront avec cette eau, afin qu'ils ne meurent point; et aussi lorsqu'ils s'approcheront de l'autel, pour faire le service et pour offrir des sacrifices à l'Éternel.


    
      ^
    
Ex 30.21: También se lavarán las manos y los pies, y no morirán. Y lo tendrán por estatuto perpetuo él y su simiente por sus generaciones.

    Ex 30.21: Ils se laveront les mains et les pieds, afin qu'ils ne meurent point. Ce sera une loi perpétuelle pour Aaron, pour ses fils et pour leurs descendants.


    
      ^
    
Ex 30.22: Habló más Jehová á Moisés, diciendo:

    Ex 30.22: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Ex 30.23: Y tú has de tomar de las principales drogas; de mirra excelente quinientos siclos, y de canela aromática la mitad, esto es, doscientos y cincuenta, y de cálamo aromático doscientos y cincuenta,

    Ex 30.23: Prends des meilleurs aromates, cinq cents sicles de myrrhe, de celle qui coule d'elle-même; la moitié, soit deux cent cinquante sicles, de cinnamome aromatique, deux cent cinquante sicles de roseau aromatique,


    
      ^
    
Ex 30.24: Y de casia quinientos, al peso del santuario, y de aceite de olivas un hin:

    Ex 30.24: cinq cents sicles de casse, selon le sicle du sanctuaire, et un hin d'huile d'olive.


    
      ^
    
Ex 30.25: Y harás de ello el aceite de la santa unción, superior ungüento, obra de perfumador, el cual será el aceite de la unción sagrada.

    Ex 30.25: Tu feras avec cela une huile pour l'onction sainte, composition de parfums selon l'art du parfumeur; ce sera l'huile pour l'onction sainte.


    
      ^
    
Ex 30.26: Con él ungirás el tabernáculo del testimonio, y el arca del testimonio,

    Ex 30.26: Tu en oindras la tente d'assignation et l'arche du témoignage,


    
      ^
    
Ex 30.27: Y la mesa, y todos sus vasos, y el candelero, y todos sus vasos, y el altar del perfume,

    Ex 30.27: la table et tous ses ustensiles, le chandelier et ses ustensiles, l'autel des parfums,


    
      ^
    
Ex 30.28: Y el altar del holocausto, todos sus vasos, y la fuente y su basa.

    Ex 30.28: l'autel des holocaustes et tous ses ustensiles, la cuve avec sa base.


    
      ^
    
Ex 30.29: Así los consagrarás, y serán cosas santísimas: todo lo que tocare en ellos, será santificado.

    Ex 30.29: Tu sanctifieras ces choses, et elles seront très saintes, tout ce qui les touchera sera sanctifié.


    
      ^
    
Ex 30.30: Ungirás también á Aarón y á sus hijos, y los consagrarás para que sean mis sacerdotes.

    Ex 30.30: Tu oindras Aaron et ses fils, et tu les sanctifieras, pour qu'ils soient à mon service dans le sacerdoce.


    
      ^
    
Ex 30.31: Y hablarás á los hijos de Israel, diciendo: Este será mi aceite de la santa unción por vuestras edades.

    Ex 30.31: Tu parleras aux enfants d'Israël, et tu diras: Ce sera pour moi l'huile de l'onction sainte, parmi vos descendants.


    
      ^
    
Ex 30.32: Sobre carne de hombre no será untado, ni haréis otro semejante, conforme á su composición: santo es; por santo habéis de tenerlo vosotros.

    Ex 30.32: On n'en répandra point sur le corps d'un homme, et vous n'en ferez point de semblable, dans les mêmes proportions; elle est sainte, et vous la regarderez comme sainte.


    
      ^
    
Ex 30.33: Cualquiera que compusiere ungüento semejante, y que pusiere de él sobre extraño, será cortado de sus pueblos.

    Ex 30.33: Quiconque en composera de semblable, ou en mettra sur un étranger, sera retranché de son peuple.


    
      ^
    
Ex 30.34: Dijo aún Jehová á Moisés: Tómate aromas, estacte y uña olorosa y gálbano aromático é incienso limpio; de todo en igual peso:

    Ex 30.34: L'Éternel dit à Moïse: Prends des aromates, du stacté, de l'ongle odorant, du galbanum, et de l'encens pur, en parties égales.


    
      ^
    
Ex 30.35: Y harás de ello una confección aromática de obra de perfumador, bien mezclada, pura y santa:

    Ex 30.35: Tu feras avec cela un parfum composé selon l'art du parfumeur; il sera salé, pur et saint.


    
      ^
    
Ex 30.36: Y molerás alguna de ella pulverizándola, y la pondrás delante del testimonio en el tabernáculo del testimonio, donde yo te testificaré de mí. Os será cosa santísima.

    Ex 30.36: Tu le réduiras en poudre, et tu le mettras devant le témoignage, dans la tente d'assignation, où je me rencontrerai avec toi. Ce sera pour vous une chose très sainte.


    
      ^
    
Ex 30.37: Como la confección que harás, no os haréis otra según su composición: te será cosa sagrada para Jehová.

    Ex 30.37: Vous ne ferez point pour vous de parfum semblable, dans les mêmes proportions; vous le regarderez comme saint, et réservé pour l'Éternel.


    
      ^
    
Ex 30.38: Cualquiera que hiciere otra como ella para olerla, será cortado de sus pueblos.

    Ex 30.38: Quiconque en fera de semblable, pour le sentir, sera retranché de son peuple.
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      ^
    
Ex 31.1: Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo:

    Ex 31.1: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Ex 31.2: Mira, yo he llamado por su nombre á Bezaleel, hijo de Uri, hijo de Hur, de la tribu de Judá;

    Ex 31.2: Sache que j'ai choisi Betsaleel, fils d'Uri, fils de Hur, de la tribu de Juda.


    
      ^
    
Ex 31.3: Y lo he henchido de espíritu de Dios, en sabiduría, y en inteligencia, y en ciencia, y en todo artificio,

    Ex 31.3: Je l'ai rempli de l'Esprit de Dieu, de sagesse, d'intelligence, et de savoir pour toutes sortes d'ouvrages,


    
      ^
    
Ex 31.4: Para inventar diseños, para trabajar en oro, y en plata, y en metal,

    Ex 31.4: je l'ai rendu capable de faire des inventions, de travailler l'or, l'argent et l'airain,


    
      ^
    
Ex 31.5: Y en artificio de piedras para engastar las, y en artificio de madera; para obrar en toda suerte de labor.

    Ex 31.5: de graver les pierres à enchâsser, de travailler le bois, et d'exécuter toutes sortes d'ouvrages.


    
      ^
    
Ex 31.6: Y he aquí que yo he puesto con él á Aholiab, hijo de Ahisamac, de la tribu de Dan: y he puesto sabiduría en el ánimo de todo sabio de corazón, para que hagan todo lo que te he mandado:

    Ex 31.6: Et voici, je lui ai donné pour aide Oholiab, fils d'Ahisamac, de la tribu de Dan. J'ai mis de l'intelligence dans l'esprit de tous ceux qui sont habiles, pour qu'ils fassent tout ce que je t'ai ordonné:


    
      ^
    
Ex 31.7: El tabernáculo del testimonio, y el arca del testimonio, y la cubierta que está sobre ella, y todos los vasos del tabernáculo;

    Ex 31.7: la tente d'assignation, l'arche du témoignage, le propitiatoire qui sera dessus, et tous les ustensiles de la tente;


    
      ^
    
Ex 31.8: Y la mesa y sus vasos, y el candelero limpio y todos sus vasos, y el altar del perfume;

    Ex 31.8: la table et ses ustensiles, le chandelier d'or pur et tous ses ustensiles,


    
      ^
    
Ex 31.9: Y el altar del holocausto y todos sus vasos, y la fuente y su basa;

    Ex 31.9: l'autel des parfums; l'autel des holocaustes et tous ses ustensiles, la cuve avec sa base;


    
      ^
    
Ex 31.10: Y los vestidos del servicio, y las santas vestiduras para Aarón el sacerdote, y las vestiduras de sus hijos, para que ejerzan el sacerdocio;

    Ex 31.10: les vêtements d'office, les vêtements sacrés pour le sacrificateur Aaron, les vêtements de ses fils pour les fonctions du sacerdoce;


    
      ^
    
Ex 31.11: Y el aceite de la unción, y el perfume aromático para el santuario: harán conforme á todo lo que te he mandado.

    Ex 31.11: l'huile d'onction, et le parfum odoriférant pour le sanctuaire. Ils se conformeront à tous les ordres que j'ai donnés.


    
      ^
    
Ex 31.12: Habló además Jehová á Moisés, diciendo:

    Ex 31.12: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Ex 31.13: Y tú hablarás á los hijos de Israel, diciendo: Con todo eso vosotros guardaréis mis sábados: porque es señal entre mí y vosotros por vuestras edades, para que sepáis que yo soy Jehová que os santifico.

    Ex 31.13: Parle aux enfants d'Israël, et dis-leur: Vous ne manquerez pas d'observer mes sabbats, car ce sera entre moi et vous, et parmi vos descendants, un signe auquel on connaîtra que je suis l'Éternel qui vous sanctifie.


    
      ^
    
Ex 31.14: Así que guardaréis el sábado, porque santo es á vosotros: el que lo profanare, de cierto morirá; porque cualquiera que hiciere obra alguna en él, aquella alma será cortada de en medio de sus pueblos.

    Ex 31.14: Vous observerez le sabbat, car il sera pour vous une chose sainte. Celui qui le profanera, sera puni de mort; celui qui fera quelque ouvrage ce jour-là, sera retranché du milieu de son peuple.


    
      ^
    
Ex 31.15: Seis días se hará obra, mas el día séptimo es sábado de reposo consagrado á Jehová; cualquiera que hiciere obra el día del sábado, morirá ciertamente.

    Ex 31.15: On travaillera six jours; mais le septième jour est le sabbat, le jour du repos, consacré à l'Éternel. Celui qui fera quelque ouvrage le jour du sabbat, sera puni de mort.


    
      ^
    
Ex 31.16: Guardarán, pues, el sábado los hijos de Israel: celebrándolo por sus edades por pacto perpetuo:

    Ex 31.16: Les enfants d'Israël observeront le sabbat, en le célébrant, eux et leurs descendants, comme une alliance perpétuelle.


    
      ^
    
Ex 31.17: Señal es para siempre entre mí y los hijos de Israel; porque en seis días hizo Jehová los cielos y la tierra, y en el séptimo día cesó, y reposó.

    Ex 31.17: Ce sera entre moi et les enfants d'Israël un signe qui devra durer à perpétuité; car en six jours l'Éternel a fait les cieux et la terre, et le septième jour il a cessé son oeuvre et il s'est reposé.


    
      ^
    
Ex 31.18: Y dió á Moisés, como acabó de hablar con él en el monte de Sinaí, dos tablas del testimonio, tablas de piedra escritas con el dedo de Dios.

    Ex 31.18: Lorsque l'Éternel eut achevé de parler à Moïse sur la montagne de Sinaï, il lui donna les deux tables du témoignage, tables de pierre, écrites du doigt de Dieu.
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      ^
    
Ex 32.1: MAS viendo el pueblo que Moisés tardaba en descender del monte, allegóse entonces á Aarón, y dijéronle: Levántate, haznos dioses que vayan delante de nosotros; porque á este Moisés, aquel varón que nos sacó de la tierra de Egipto, no sabemos qué le haya acontecido.

    Ex 32.1: Le peuple, voyant que Moïse tardait à descendre de la montagne, s'assembla autour d'Aaron, et lui dit: Allons! fais-nous un dieu qui marche devant nous, car ce Moïse, cet homme qui nous a fait sortir du pays d'Égypte, nous ne savons ce qu'il est devenu.


    
      ^
    
Ex 32.2: Y Aarón les dijo: Apartad los zarcillos de oro que están en las orejas de vuestras mujeres, y de vuestros hijos, y de vuestras hijas, y traédmelos.

    Ex 32.2: Aaron leur dit: Otez les anneaux d'or qui sont aux oreilles de vos femmes, de vos fils et de vos filles, et apportez-les-moi.


    
      ^
    
Ex 32.3: Entonces todo el pueblo apartó los zarcillos de oro que tenían en sus orejas, y trajéronlos á Aarón:

    Ex 32.3: Et tous ôtèrent les anneaux d'or qui étaient à leurs oreilles, et ils les apportèrent à Aaron.


    
      ^
    
Ex 32.4: El cual los tomó de las manos de ellos, y formólo con buril, é hizo de ello un becerro de fundición. Entonces dijeron: Israel, estos son tus dioses, que te sacaron de la tierra de Egipto.

    Ex 32.4: Il les reçut de leurs mains, jeta l'or dans un moule, et fit un veau en fonte. Et ils dirent: Israël! voici ton dieu, qui t'a fait sortir du pays d'Égypte.


    
      ^
    
Ex 32.5: Y viendo esto Aarón, edificó un altar delante del becerro; y pregonó Aarón, y dijo: Mañana será fiesta á Jehová.

    Ex 32.5: Lorsqu'Aaron vit cela, il bâtit un autel devant lui, et il s'écria: Demain, il y aura fête en l'honneur de l'Éternel!


    
      ^
    
Ex 32.6: Y el día siguiente madrugaron, y ofrecieron holocaustos, y presentaron pacíficos: y sentóse el pueblo á comer y á beber, y levantáronse á regocijarse.

    Ex 32.6: Le lendemain, ils se levèrent de bon matin, et ils offrirent des holocaustes et des sacrifices d'actions de grâces. Le peuple s'assit pour manger et pour boire; puis ils se levèrent pour se divertir.


    
      ^
    
Ex 32.7: Entonces Jehová dijo á Moisés: Anda, desciende, porque tu pueblo que sacaste de tierra de Egipto se ha corrompido:

    Ex 32.7: L'Éternel dit à Moïse: Va, descends; car ton peuple, que tu as fait sortir du pays d'Égypte, s'est corrompu.


    
      ^
    
Ex 32.8: Presto se han apartado del camino que yo les mandé, y se han hecho un becerro de fundición, y lo han adorado, y han sacrificado á él, y han dicho: Israel, estos son tus dioses, que te sacaron de la tierra de Egipto.

    Ex 32.8: Ils se sont promptement écartés de la voie que je leur avais prescrite; ils se sont fait un veau en fonte, ils se sont prosternés devant lui, ils lui ont offert des sacrifices, et ils ont dit: Israël! voici ton dieu, qui t'a fait sortir du pays d'Égypte.


    
      ^
    
Ex 32.9: Dijo más Jehová á Moisés: Yo he visto á este pueblo, que por cierto es pueblo de dura cerviz:

    Ex 32.9: L'Éternel dit à Moïse: Je vois que ce peuple est un peuple au cou roide.


    
      ^
    
Ex 32.10: Ahora pues, déjame que se encienda mi furor en ellos, y los consuma: y á ti yo te pondré sobre gran gente.

    Ex 32.10: Maintenant laisse-moi; ma colère va s'enflammer contre eux, et je les consumerai; mais je ferai de toi une grande nation.


    
      ^
    
Ex 32.11: Entonces Moisés oró á la faz de Jehová su Dios, y dijo: Oh Jehová, ¿por qué se encenderá tu furor en tu pueblo, que tú sacaste de la tierra de Egipto con gran fortaleza, y con mano fuerte?

    Ex 32.11: Moïse implora l'Éternel, son Dieu, et dit: Pourquoi, ô Éternel! ta colère s'enflammerait-elle contre ton peuple, que tu as fait sortir du pays d'Égypte par une grande puissance et par une main forte?


    
      ^
    
Ex 32.12: ¿Por qué han de hablar los Egipcios, diciendo: Para mal los sacó, para matarlos en los montes, y para raerlos de sobre la haz de la tierra? Vuélvete del furor de tu ira, y arrepiéntete del mal de tu pueblo.

    Ex 32.12: Pourquoi les Égyptiens diraient-ils: C'est pour leur malheur qu'il les a fait sortir, c'est pour les tuer dans les montagnes, et pour les exterminer de dessus la terre? Reviens de l'ardeur de ta colère, et repens-toi du mal que tu veux faire à ton peuple.


    
      ^
    
Ex 32.13: Acuérdate de Abraham, de Isaac, y de Israel tus siervos, á los cuales has jurado por ti mismo, y dícholes: Yo multiplicaré vuestra simiente como las estrellas del cielo; y daré á vuestra simiente toda esta tierra que he dicho, y la tomarán por heredad para siempre.

    Ex 32.13: Souviens-toi d'Abraham, d'Isaac et d'Israël, tes serviteurs, auxquels tu as dit, en jurant par toi-même: Je multiplierai votre postérité comme les étoiles du ciel, je donnerai à vos descendants tout ce pays dont j'ai parlé, et ils le posséderont à jamais.


    
      ^
    
Ex 32.14: Entonces Jehová se arrepintió del mal que dijo que había de hacer á su pueblo.

    Ex 32.14: Et l'Éternel se repentit du mal qu'il avait déclaré vouloir faire à son peuple.


    
      ^
    
Ex 32.15: Y volvióse Moisés, y descendió del monte trayendo en su mano las dos tablas del testimonio, las tablas escritas por ambos lados; de una parte y de otra estaban escritas.

    Ex 32.15: Moïse retourna et descendit de la montagne, les deux tables du témoignage dans sa main; les tables étaient écrites des deux côtés, elles étaient écrites de l'un et de l'autre côté.


    
      ^
    
Ex 32.16: Y las tablas eran obra de Dios, y la escritura era escritura de Dios grabada sobre las tablas.

    Ex 32.16: Les tables étaient l'ouvrage de Dieu, et l'écriture était l'écriture de Dieu, gravée sur les tables.


    
      ^
    
Ex 32.17: Y oyendo Josué el clamor del pueblo que gritaba, dijo á Moisés: Alarido de pelea hay en el campo.

    Ex 32.17: Josué entendit la voix du peuple, qui poussait des cris, et il dit à Moïse: Il y a un cri de guerre dans le camp.


    
      ^
    
Ex 32.18: Y él respondió: No es eco de algazara de fuertes, ni eco de alaridos de flacos: algazara de cantar oigo yo.

    Ex 32.18: Moïse répondit: Ce n'est ni un cri de vainqueurs, ni un cri de vaincus; ce que j'entends, c'est la voix de gens qui chantent.


    
      ^
    
Ex 32.19: Y aconteció, que como llegó él al campo, y vió el becerro y las danzas, enardeciósele la ira á Moisés, y arrojó las tablas de sus manos, y quebrólas al pie del monte.

    Ex 32.19: Et, comme il approchait du camp, il vit le veau et les danses. La colère de Moïse s'enflamma; il jeta de ses mains les tables, et les brisa au pied de la montagne.


    
      ^
    
Ex 32.20: Y tomó el becerro que habían hecho, y quemólo en el fuego, y moliólo hasta reducirlo á polvo, que esparció sobre las aguas, y diólo á beber á los hijos de Israel.

    Ex 32.20: Il prit le veau qu'ils avaient fait, et le brûla au feu; il le réduisit en poudre, répandit cette poudre à la surface de l'eau, et fit boire les enfants d'Israël.


    
      ^
    
Ex 32.21: Y dijo Moisés á Aarón: ¿Qué te ha hecho este pueblo, que has traído sobre él tan gran pecado?

    Ex 32.21: Moïse dit à Aaron: Que t'a fait ce peuple, pour que tu l'aies laissé commettre un si grand péché?


    
      ^
    
Ex 32.22: Y respondió Aarón: No se enoje mi señor; tú conoces el pueblo, que es inclinado á mal.

    Ex 32.22: Aaron répondit: Que la colère de mon seigneur ne s'enflamme point! Tu sais toi-même que ce peuple est porté au mal.


    
      ^
    
Ex 32.23: Porque me dijeron: Haznos dioses que vayan delante de nosotros, que á este Moisés, el varón que nos sacó de tierra de Egipto, no sabemos qué le ha acontecido.

    Ex 32.23: Ils m'ont dit: Fais-nous un dieu qui marche devant nous; car ce Moïse, cet homme qui nous a fait sortir du pays d'Égypte, nous ne savons ce qu'il est devenu.


    
      ^
    
Ex 32.24: Y yo les respondí: ¿Quién tiene oro? Apartadlo. Y diéronmelo, y echélo en el fuego, y salió este becerro.

    Ex 32.24: Je leur ai dit: Que ceux qui ont de l'or, s'en dépouillent! Et ils me l'ont donné; je l'ai jeté au feu, et il en est sorti ce veau.


    
      ^
    
Ex 32.25: Y viendo Moisés que el pueblo estaba despojado, porque Aarón lo había despojado para vergüenza entre sus enemigos,

    Ex 32.25: Moïse vit que le peuple était livré au désordre, et qu'Aaron l'avait laissé dans ce désordre, exposé à l'opprobre parmi ses ennemis.


    
      ^
    
Ex 32.26: Púsose Moisés á la puerta del real, y dijo: ¿Quién es de Jehová? júntese conmigo. Y juntáronse con él todos los hijos de Leví.

    Ex 32.26: Moïse se plaça à la porte du camp, et dit: A moi ceux qui sont pour l'Éternel! Et tous les enfants de Lévi s'assemblèrent auprès de lui.


    
      ^
    
Ex 32.27: Y él les dijo: Así ha dicho Jehová, el Dios de Israel: Poned cada uno su espada sobre su muslo: pasad y volved de puerta á puerta por el campo, y matad cada uno á su hermano, y á su amigo, y á su pariente.

    Ex 32.27: Il leur dit: Ainsi parle l'Éternel, le Dieu d'Israël: Que chacun de vous mette son épée au côté; traversez et parcourez le camp d'une porte à l'autre, et que chacun tue son frère, son parent.


    
      ^
    
Ex 32.28: Y los hijos de Leví lo hicieron conforme al dicho de Moisés: y cayeron del pueblo en aquel día como tres mil hombres.

    Ex 32.28: Les enfants de Lévi firent ce qu'ordonnait Moïse; et environ trois mille hommes parmi le peuple périrent en cette journée.


    
      ^
    
Ex 32.29: Entonces Moisés dijo: Hoy os habéis consagrado á Jehová, porque cada uno se ha consagrado en su hijo, y en su hermano, para que dé él hoy bendición sobre vosotros.

    Ex 32.29: Moïse dit: Consacrez-vous aujourd'hui à l'Éternel, même en sacrifiant votre fils et votre frère, afin qu'il vous accorde aujourd'hui une bénédiction.


    
      ^
    
Ex 32.30: Y aconteció que el día siguiente dijo Moisés al pueblo: Vosotros habéis cometido un gran pecado: mas yo subiré ahora á Jehová; quizá le aplacaré acerca de vuestro pecado.

    Ex 32.30: Le lendemain, Moïse dit au peuple: Vous avez commis un grand péché. Je vais maintenant monter vers l'Éternel: j'obtiendrai peut-être le pardon de votre péché.


    
      ^
    
Ex 32.31: Entonces volvió Moisés á Jehová, y dijo: Ruégote, pues este pueblo ha cometido un gran pecado, porque se hicieron dioses de oro,

    Ex 32.31: Moïse retourna vers l'Éternel et dit: Ah! ce peuple a commis un grand péché. Ils se sont fait un dieu d'or.


    
      ^
    
Ex 32.32: Que perdones ahora su pecado, y si no, ráeme ahora de tu libro que has escrito.

    Ex 32.32: Pardonne maintenant leur péché! Sinon, efface-moi de ton livre que tu as écrit.


    
      ^
    
Ex 32.33: Y Jehová respondió á Moisés: Al que pecare contra mí, á éste raeré yo de mi libro.

    Ex 32.33: L'Éternel dit à Moïse: C'est celui qui a péché contre moi que j'effacerai de mon livre.


    
      ^
    
Ex 32.34: Ve pues ahora, lleva á este pueblo donde te he dicho: he aquí mi ángel irá delante de ti; que en el día de mi visitación yo visitaré en ellos su pecado.

    Ex 32.34: Va donc, conduis le peuple où je t'ai dit. Voici, mon ange marchera devant toi, mais au jour de ma vengeance, je les punirai de leur péché.


    
      ^
    
Ex 32.35: Y Jehová hirió al pueblo, porque habían hecho el becerro que formó Aarón.

    Ex 32.35: L'Éternel frappa le peuple, parce qu'il avait fait le veau, fabriqué par Aaron.
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      ^
    
Ex 33.1: Y JEHOVA dijo á Moisés: Ve, sube de aquí, tú y el pueblo que sacaste de la tierra de Egipto, á la tierra de la cual juré á Abraham, Isaac, y Jacob, diciendo: A tu simiente la daré:

    Ex 33.1: L'Éternel dit à Moïse: Va, pars d'ici, toi et le peuple que tu as fait sortir du pays d'Égypte; monte vers le pays que j'ai juré de donner à Abraham, à Isaac et à Jacob, en disant: Je le donnerai à ta postérité.


    
      ^
    
Ex 33.2: Y yo enviaré delante de ti el ángel, y echaré fuera al Cananeo y al Amorrheo, y al Hetheo, y al Pherezeo, y al Heveo y al Jebuseo:

    Ex 33.2: J'enverrai devant toi un ange, et je chasserai les Cananéens, les Amoréens, les Héthiens, les Phéréziens, les Héviens et les Jébusiens.


    
      ^
    
Ex 33.3: (A la tierra que fluye leche y miel); porque yo no subiré en medio de ti, porque eres pueblo de dura cerviz, no sea que te consuma en el camino.

    Ex 33.3: Monte vers ce pays où coulent le lait et le miel. Mais je ne monterai point au milieu de toi, de peur que je ne te consume en chemin, car tu es un peuple au cou roide.


    
      ^
    
Ex 33.4: Y oyendo el pueblo esta sensible palabra, vistieron luto, y ninguno se puso sus atavíos:

    Ex 33.4: Lorsque le peuple eut entendu ces sinistres paroles, il fut dans la désolation, et personne ne mit ses ornements.


    
      ^
    
Ex 33.5: Pues Jehová dijo á Moisés: Di á los hijos de Israel: Vosotros sois pueblo de dura cerviz: en un momento subiré en medio de ti, y te consumiré: quítate pues ahora tus atavíos, que yo sabré lo que te tengo de hacer.

    Ex 33.5: Et l'Éternel dit à Moïse: Dis aux enfants d'Israël: Vous êtes un peuple au cou roide; si je montais un seul instant au milieu de toi, je te consumerais. Ote maintenant tes ornements de dessus toi, et je verrai ce que je te ferai.


    
      ^
    
Ex 33.6: Entonces los hijos de Israel se despojaron de sus atavíos desde el monte Horeb.

    Ex 33.6: Les enfants d'Israël se dépouillèrent de leurs ornements, en s'éloignant du mont Horeb.


    
      ^
    
Ex 33.7: Y Moisés tomó el tabernáculo, y extendiólo fuera del campo, lejos del campo, y llamólo el Tabernáculo del Testimonio. Y fué, que cualquiera que requería á Jehová, salía al tabernáculo del testimonio, que estaba fuera del campo.

    Ex 33.7: Moïse prit la tente et la dressa hors du camp, à quelque distance; il l'appela tente d'assignation; et tous ceux qui consultaient l'Éternel allaient vers la tente d'assignation, qui était hors du camp.


    
      ^
    
Ex 33.8: Y sucedía que, cuando salía Moisés al tabernáculo, todo el pueblo se levantaba, y estaba cada cual en pie á la puerta de su tienda, y miraban en pos de Moisés, hasta que él entraba en el tabernáculo.

    Ex 33.8: Lorsque Moïse se rendait à la tente, tout le peuple se levait; chacun se tenait à l'entrée de sa tente, et suivait des yeux Moïse, jusqu'à ce qu'il fût entré dans la tente.


    
      ^
    
Ex 33.9: Y cuando Moisés entraba en el tabernáculo, la columna de nube descendía, y poníase á la puerta del tabernáculo, y Jehová hablaba con Moisés.

    Ex 33.9: Et lorsque Moïse était entré dans la tente, la colonne de nuée descendait et s'arrêtait à l'entrée de la tente, et l'Éternel parlait avec Moïse.


    
      ^
    
Ex 33.10: Y viendo todo el pueblo la columna de nube, que estaba á la puerta del tabernáculo, levantábase todo el pueblo, cada uno á la puerta de su tienda y adoraba.

    Ex 33.10: Tout le peuple voyait la colonne de nuée qui s'arrêtait à l'entrée de la tente, tout le peuple se levait et se prosternait à l'entrée de sa tente.


    
      ^
    
Ex 33.11: Y hablaba Jehová á Moisés cara á cara, como habla cualquiera á su compañero. Y volvíase al campo; mas el joven Josué, su criado, hijo de Nun, nunca se apartaba de en medio del tabernáculo.

    Ex 33.11: L'Éternel parlait avec Moïse face à face, comme un homme parle à son ami. Puis Moïse retournait au camp; mais son jeune serviteur, Josué, fils de Nun, ne sortait pas du milieu de la tente.


    
      ^
    
Ex 33.12: Y dijo Moisés á Jehová: Mira, tú me dices á mí: Saca este pueblo: y tú no me has declarado á quién has de enviar conmigo: sin embargo, tú dices: Yo te he conocido por tu nombre, y has hallado también gracia en mis ojos.

    Ex 33.12: Moïse dit à l'Éternel: Voici, tu me dis: Fais monter ce peuple! Et tu ne me fais pas connaître qui tu enverras avec moi. Cependant, tu as dit: Je te connais par ton nom, et tu as trouvé grâce à mes yeux.


    
      ^
    
Ex 33.13: Ahora, pues, si he hallado gracia en tus ojos, ruégote que me muestres ahora tu camino, para que te conozca, porque halle gracia en tus ojos: y mira que tu pueblo es aquesta gente.

    Ex 33.13: Maintenant, si j'ai trouvé grâce à tes yeux, fais-moi connaître tes voies; alors je te connaîtrai, et je trouverai encore grâce à tes yeux. Considère que cette nation est ton peuple.


    
      ^
    
Ex 33.14: Y él dijo: Mi rostro irá contigo, y te haré descansar.

    Ex 33.14: L'Éternel répondit: Je marcherai moi-même avec toi, et je te donnerai du repos.


    
      ^
    
Ex 33.15: Y él respondió: Si tu rostro no ha de ir conmigo, no nos saques de aquí.

    Ex 33.15: Moïse lui dit: Si tu ne marches pas toi-même avec nous, ne nous fais point partir d'ici.


    
      ^
    
Ex 33.16: ¿Y en qué se conocerá aquí que he hallado gracia en tus ojos, yo y tu pueblo, sino en andar tú con nosotros, y que yo y tu pueblo seamos apartados de todos los pueblos que están sobre la faz de la tierra?

    Ex 33.16: Comment sera-t-il donc certain que j'ai trouvé grâce à tes yeux, moi et ton peuple? Ne sera-ce pas quand tu marcheras avec nous, et quand nous serons distingués, moi et ton peuple, de tous les peuples qui sont sur la face de la terre?


    
      ^
    
Ex 33.17: Y Jehová dijo á Moisés: También haré esto que has dicho, por cuanto has hallado gracia en mis ojos, y te he conocido por tu nombre.

    Ex 33.17: L'Éternel dit à Moïse: Je ferai ce que tu me demandes, car tu as trouvé grâce à mes yeux, et je te connais par ton nom.


    
      ^
    
Ex 33.18: El entonces dijo: Ruégote que me muestres tu gloria.

    Ex 33.18: Moïse dit: Fais-moi voir ta gloire!


    
      ^
    
Ex 33.19: Y respondióle: Yo haré pasar todo mi bien delante de tu rostro, y proclamaré el nombre de Jehová delante de ti; y tendré misericordia del que tendré misericordia, y seré clemente para con el que seré clemente.

    Ex 33.19: L'Éternel répondit: Je ferai passer devant toi toute ma bonté, et je proclamerai devant toi le nom de l'Éternel; je fais grâce à qui je fais grâce, et miséricorde à qui je fais miséricorde.


    
      ^
    
Ex 33.20: Dijo más: No podrás ver mi rostro: porque no me verá hombre, y vivirá.

    Ex 33.20: L'Éternel dit: Tu ne pourras pas voir ma face, car l'homme ne peut me voir et vivre.


    
      ^
    
Ex 33.21: Y dijo aún Jehová: He aquí lugar junto á mí, y tú estarás sobre la peña:

    Ex 33.21: L'Éternel dit: Voici un lieu près de moi; tu te tiendras sur le rocher.


    
      ^
    
Ex 33.22: Y será que, cuando pasare mi gloria, yo te pondré en una hendidura de la peña, y te cubriré con mi mano hasta que haya pasado:

    Ex 33.22: Quand ma gloire passera, je te mettrai dans un creux du rocher, et je te couvrirai de ma main jusqu'à ce que j'aie passé.


    
      ^
    
Ex 33.23: Después apartaré mi mano, y verás mis espaldas; mas no se verá mi rostro.

    Ex 33.23: Et lorsque je retournerai ma main, tu me verras par derrière, mais ma face ne pourra pas être vue.
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      ^
    
Ex 34.1: Y JEHOVA dijo á Moisés: Alísate dos tablas de piedra como las primeras, y escribiré sobre esas tablas las palabras que estaban en las tablas primeras que quebraste.

    Ex 34.1: L'Éternel dit à Moïse: Taille deux tables de pierre comme les premières, et j'y écrirai les paroles qui étaient sur les premières tables que tu as brisées.


    
      ^
    
Ex 34.2: Apercíbete, pues, para mañana, y sube por la mañana al monte de Sinaí, y estáme allí sobre la cumbre del monte.

    Ex 34.2: Sois prêt de bonne heure, et tu monteras dès le matin sur la montagne de Sinaï; tu te tiendras là devant moi, sur le sommet de la montagne.


    
      ^
    
Ex 34.3: Y no suba hombre contigo, ni parezca alguno en todo el monte; ni ovejas ni bueyes pazcan delante del monte.

    Ex 34.3: Que personne ne monte avec toi, et que personne ne paraisse sur toute la montagne; et même que ni brebis ni boeufs ne paissent près de cette montagne.


    
      ^
    
Ex 34.4: Y Moisés alisó dos tablas de piedra como las primeras; y levantóse por la mañana, y subió al monte de Sinaí, como le mandó Jehová, y llevó en su mano las dos tablas de piedra.

    Ex 34.4: Moïse tailla deux tables de pierre comme les premières; il se leva de bon matin, et monta sur la montagne de Sinaï, selon l'ordre que l'Éternel lui avait donné, et il prit dans sa main les deux tables de pierre.


    
      ^
    
Ex 34.5: Y Jehová descendió en la nube, y estuvo allí con él, proclamando el nombre de Jehová.

    Ex 34.5: L'Éternel descendit dans une nuée, se tint là auprès de lui, et proclama le nom de l'Éternel.


    
      ^
    
Ex 34.6: Y pasando Jehová por delante de él, proclamó: Jehová, Jehová, fuerte, misericordioso, y piadoso; tardo para la ira, y grande en benignidad y verdad;

    Ex 34.6: Et l'Éternel passa devant lui, et s'écria: L'Éternel, l'Éternel, Dieu miséricordieux et compatissant, lent à la colère, riche en bonté et en fidélité,


    
      ^
    
Ex 34.7: Que guarda la misericordia en millares, que perdona la iniquidad, la rebelión, y el pecado, y que de ningún modo justificará al malvado; que visita la iniquidad de los padres sobre los hijos y sobre los hijos de los hijos, sobre los terceros, y sobre los cuartos.

    Ex 34.7: qui conserve son amour jusqu'à mille générations, qui pardonne l'iniquité, la rébellion et le péché, mais qui ne tient point le coupable pour innocent, et qui punit l'iniquité des pères sur les enfants et sur les enfants des enfants jusqu'à la troisième et à la quatrième génération!


    
      ^
    
Ex 34.8: Entonces Moisés, apresurándose, bajó la cabeza hacia el suelo y encorvóse;

    Ex 34.8: Aussitôt Moïse s'inclina à terre et se prosterna.


    
      ^
    
Ex 34.9: Y dijo: Si ahora, Señor, he hallado gracia en tus ojos, vaya ahora el Señor en medio de nosotros; porque este es pueblo de dura cerviz; y perdona nuestra iniquidad y nuestro pecado, y poséenos.

    Ex 34.9: Il dit: Seigneur, si j'ai trouvé grâce à tes yeux, que le Seigneur marche au milieu de nous, car c'est un peuple au cou roide; pardonne nos iniquités et nos péchés, et prends-nous pour ta possession.


    
      ^
    
Ex 34.10: Y él dijo: He aquí, yo hago concierto delante de todo tu pueblo: haré maravillas que no han sido hechas en toda la tierra, ni en nación alguna; y verá todo el pueblo en medio del cual estás tú, la obra de Jehová; porque ha de ser cosa terrible la que yo haré contigo.

    Ex 34.10: L'Éternel répondit: Voici, je traite une alliance. Je ferai, en présence de tout ton peuple, des prodiges qui n'ont eu lieu dans aucun pays et chez aucune nation; tout le peuple qui t'environne verra l'oeuvre de l'Éternel, et c'est par toi que j'accomplirai des choses terribles.


    
      ^
    
Ex 34.11: Guarda lo que yo te mando hoy; he aquí que yo echo de delante de tu presencia al Amorrheo, y al Cananeo, y al Hetheo, y al Pherezeo, y al Heveo, y al Jebuseo.

    Ex 34.11: Prends garde à ce que je t'ordonne aujourd'hui. Voici, je chasserai devant toi les Amoréens, les Cananéens, les Héthiens, les Phéréziens, les Héviens et les Jébusiens.


    
      ^
    
Ex 34.12: Guárdate que no hagas alianza con los moradores de la tierra donde has de entrar, porque no sean por tropezadero en medio de ti:

    Ex 34.12: Garde-toi de faire alliance avec les habitants du pays où tu dois entrer, de peur qu'ils ne soient un piège pour toi.


    
      ^
    
Ex 34.13: Mas derribaréis sus altares, y quebraréis sus estatuas, y talaréis sus bosques:

    Ex 34.13: Au contraire, vous renverserez leurs autels, vous briserez leurs statues, et vous abattrez leurs idoles.


    
      ^
    
Ex 34.14: Porque no te has de inclinar á dios ajeno; que Jehová, cuyo nombre es Celoso, Dios celoso es.

    Ex 34.14: Tu ne te prosterneras point devant un autre dieu; car l'Éternel porte le nom de jaloux, il est un Dieu jaloux.


    
      ^
    
Ex 34.15: Por tanto no harás alianza con los moradores de aquella tierra; porque fornicarán en pos de sus dioses, y sacrificarán á sus dioses, y te llamarán, y comerás de sus sacrificios;

    Ex 34.15: Garde-toi de faire alliance avec les habitants du pays, de peur que, se prostituant à leurs dieux et leur offrant des sacrifices, ils ne t'invitent, et que tu ne manges de leurs victimes;


    
      ^
    
Ex 34.16: O tomando de sus hijas para tus hijos, y fornicando sus hijas en pos de sus dioses, harán también fornicar á tus hijos en pos de los dioses de ellas.

    Ex 34.16: de peur que tu ne prennes de leurs filles pour tes fils, et que leurs filles, se prostituant à leurs dieux, n'entraînent tes fils à se prostituer à leurs dieux.


    
      ^
    
Ex 34.17: No harás dioses de fundición para ti.

    Ex 34.17: Tu ne te feras point de dieu en fonte.


    
      ^
    
Ex 34.18: La fiesta de los ázimos guardarás: siete días comerás por leudar, según te he mandado, en el tiempo del mes de Abib; porque en el mes de Abib saliste de Egipto.

    Ex 34.18: Tu observeras la fête des pains sans levain; pendant sept jours, au temps fixé dans le mois des épis, tu mangeras des pains sans levain, comme je t'en ai donné l'ordre, car c'est dans le mois des épis que tu es sorti d'Égypte.


    
      ^
    
Ex 34.19: Todo lo que abre matriz, mío es; y de tu ganado todo primerizo de vaca ó de oveja que fuere macho.

    Ex 34.19: Tout premier-né m'appartient, même tout mâle premier-né dans les troupeaux de gros et de menu bétail.


    
      ^
    
Ex 34.20: Empero redimirás con cordero el primerizo del asno; y si no lo redimieres, le has de cortar la cabeza. Redimirás todo primogénito de tus hijos, y no serán vistos vacíos delante de mí.

    Ex 34.20: Tu rachèteras avec un agneau le premier-né de l'âne; et si tu ne le rachètes pas, tu lui briseras la nuque. Tu rachèteras tout premier-né de tes fils; et l'on ne se présentera point à vide devant ma face.


    
      ^
    
Ex 34.21: Seis días trabajarás, mas en el séptimo día cesarás: cesarás aun en la arada y en la siega.

    Ex 34.21: Tu travailleras six jours, et tu te reposeras le septième jour; tu te reposeras, même au temps du labourage et de la moisson.


    
      ^
    
Ex 34.22: Y te harás la fiesta de las semanas á los principios de la siega del trigo: y la fiesta de la cosecha á la vuelta del año.

    Ex 34.22: Tu célébreras la fête des semaines, des prémices de la moisson du froment, et la fête de la récolte, à la fin de l'année.


    
      ^
    
Ex 34.23: Tres veces en el año será visto todo varón tuyo delante del Señoreador Jehová, Dios de Israel.

    Ex 34.23: Trois fois par an, tous les mâles se présenteront devant le Seigneur, l'Éternel, Dieu d'Israël.


    
      ^
    
Ex 34.24: Porque yo arrojaré las gentes de tu presencia, y ensancharé tu término: y ninguno codiciará tu tierra, cuando tú subieres para ser visto delante de Jehová tu Dios tres veces en el año.

    Ex 34.24: Car je chasserai les nations devant toi, et j'étendrai tes frontières; et personne ne convoitera ton pays, pendant que tu monteras pour te présenter devant l'Éternel, ton Dieu, trois fois par an.


    
      ^
    
Ex 34.25: No ofrecerás con leudo la sangre de mi sacrificio; ni quedará de la noche para la mañana el sacrificio de la fiesta de la pascua.

    Ex 34.25: Tu n'offriras point avec du pain levé le sang de la victime immolée en mon honneur; et le sacrifice de la fête de Pâque ne sera point gardé pendant la nuit jusqu'au matin.


    
      ^
    
Ex 34.26: La primicia de los primeros frutos de tu tierra meterás en la casa de Jehová tu Dios. No cocerás el cabrito en la leche de su madre.

    Ex 34.26: Tu apporteras à la maison de L'Éternel, ton Dieu, les prémices des premiers fruits de la terre. Tu ne feras point cuire un chevreau dans le lait de sa mère.


    
      ^
    
Ex 34.27: Y Jehová dijo á Moisés: Escribe tú estas palabras; porque conforme á estas palabras he hecho la alianza contigo y con Israel.

    Ex 34.27: L'Éternel dit à Moïse: Écris ces paroles; car c'est conformément à ces paroles que je traite alliance avec toi et avec Israël.


    
      ^
    
Ex 34.28: Y él estuvo allí con Jehová cuarenta días y cuarenta noches: no comió pan, ni bebió agua; y escribió en tablas las palabras de la alianza, las diez palabras.

    Ex 34.28: Moïse fut là avec l'Éternel quarante jours et quarante nuits. Il ne mangea point de pain, et il ne but point d'eau. Et l'Éternel écrivit sur les tables les paroles de l'alliance, les dix paroles.


    
      ^
    
Ex 34.29: Y aconteció, que descendiendo Moisés del monte Sinaí con las dos tablas del testimonio en su mano, mientras descendía del monte, no sabía él que la tez de su rostro resplandecía, después que hubo con El hablado.

    Ex 34.29: Moïse descendit de la montagne de Sinaï, ayant les deux tables du témoignage dans sa main, en descendant de la montagne; et il ne savait pas que la peau de son visage rayonnait, parce qu'il avait parlé avec l'Éternel.


    
      ^
    
Ex 34.30: Y miró Aarón y todos los hijos de Israel á Moisés, y he aquí la tez de su rostro era resplandeciente; y tuvieron miedo de llegarse á él.

    Ex 34.30: Aaron et tous les enfants d'Israël regardèrent Moïse, et voici la peau de son visage rayonnait; et ils craignaient de s'approcher de lui.


    
      ^
    
Ex 34.31: Y llamólos Moisés; y Aarón y todos los príncipes de la congregación volvieron á él, y Moisés les habló.

    Ex 34.31: Moïse les appela; Aaron et tous les principaux de l'assemblée vinrent auprès de lui, et il leur parla.


    
      ^
    
Ex 34.32: Y después se llegaron todos los hijos de Israel, á los cuales mandó todas las cosas que Jehová le había dicho en el monte de Sinaí.

    Ex 34.32: Après cela, tous les enfants d'Israël s'approchèrent, et il leur donna tous les ordres qu'il avait reçus de l'Éternel, sur la montagne de Sinaï.


    
      ^
    
Ex 34.33: Y cuando hubo acabado Moisés de hablar con ellos, puso un velo sobre su rostro.

    Ex 34.33: Lorsque Moïse eut achevé de leur parler, il mit un voile sur son visage.


    
      ^
    
Ex 34.34: Y cuando venía Moisés delante de Jehová para hablar con él, quitábase el velo hasta que salía; y saliendo, hablaba con los hijos de Israel lo que le era mandado;

    Ex 34.34: Quand Moïse entrait devant l'Éternel, pour lui parler, il ôtait le voile, jusqu'à ce qu'il sortît; et quand il sortait, il disait aux enfants d'Israël ce qui lui avait été ordonné.


    
      ^
    
Ex 34.35: Y veían los hijos de Israel el rostro de Moisés, que la tez de su rostro era resplandeciente; y volvía Moisés á poner el velo sobre su rostro, hasta que entraba á hablar con El.

    Ex 34.35: Les enfants d'Israël regardaient le visage de Moïse, et voyait que la peau de son visage rayonnait; et Moïse remettait le voile sur son visage jusqu'à ce qu'il entrât, pour parler avec l'Éternel.
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      ^
    
Ex 35.1: Y MOISÉS hizo juntar toda la congregación de los hijos de Israel, y díjoles: Estas son las cosas que Jehová ha mandado que hagáis.

    Ex 35.1: Moïse convoqua toute l'assemblée des enfants d'Israël, et leur dit: Voici les choses que l'Éternel ordonne de faire.


    
      ^
    
Ex 35.2: Seis días se hará obra, mas el día séptimo os será santo, sábado de reposo á Jehová: cualquiera que en él hiciere obra, morirá.

    Ex 35.2: On travaillera six jours; mais le septième jour sera pour vous une chose sainte; c'est le sabbat, le jour du repos, consacré à l'Éternel. Celui qui fera quelque ouvrage ce jour-là, sera puni de mort.


    
      ^
    
Ex 35.3: No encenderéis fuego en todas vuestras moradas en el día del sábado.

    Ex 35.3: Vous n'allumerez point de feu, dans aucune de vos demeures, le jour du sabbat.


    
      ^
    
Ex 35.4: Y habló Moisés á toda la congregación de los hijos de Israel, diciendo: Esto es lo que Jehová ha mandado, diciendo:

    Ex 35.4: Moïse parla à toute l'assemblée des enfants d'Israël, et dit: Voici ce que l'Éternel a ordonné.


    
      ^
    
Ex 35.5: Tomad de entre vosotros ofrenda para Jehová: todo liberal de corazón la traerá á Jehová: oro, plata, metal;

    Ex 35.5: Prenez sur ce qui vous appartient une offrande pour l'Éternel. Tout homme dont le coeur est bien disposé apportera en offrande à l'Éternel: de l'or, de l'argent et de l'airain;


    
      ^
    
Ex 35.6: Y cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino fino, y pelo de cabras;

    Ex 35.6: des étoffes teintes en bleu, en pourpre, en cramoisi, du fin lin et du poil de chèvre;


    
      ^
    
Ex 35.7: Y cueros rojos de carneros, y cueros de tejones, y madera de Sittim;

    Ex 35.7: des peaux de béliers teintes en rouge et des peaux de dauphins; du bois d'acacia;


    
      ^
    
Ex 35.8: Y aceite para la luminaria, y especias aromáticas para el aceite de la unción, y para el perfume aromático;

    Ex 35.8: de l'huile pour le chandelier, des aromates pour l'huile d'onction et pour le parfum odoriférant;


    
      ^
    
Ex 35.9: Y piedras de onix, y demás pedrería, para el ephod, y para el racional.

    Ex 35.9: des pierres d'onyx et d'autres pierres pour la garniture de l'éphod et du pectoral.


    
      ^
    
Ex 35.10: Y todo sabio de corazón de entre vosotros, vendrá y hará todas las cosas que Jehová ha mandado:

    Ex 35.10: Que tous ceux d'entre vous qui ont de l'habileté viennent et exécutent tout ce que l'Éternel a ordonné:


    
      ^
    
Ex 35.11: El tabernáculo, su tienda, y su cubierta, y sus anillos, y sus tablas, sus barras, sus columnas, y sus basas;

    Ex 35.11: le tabernacle, sa tente et sa couverture, ses agrafes, ses planches, ses barres, ses colonnes et ses bases;


    
      ^
    
Ex 35.12: El arca, y sus varas, la cubierta, y el velo de la tienda;

    Ex 35.12: l'arche et ses barres, le propitiatoire, et le voile pour couvrir l'arche;


    
      ^
    
Ex 35.13: La mesa, y sus varas, y todos sus vasos, y el pan de la proposición.

    Ex 35.13: la table et ses barres, et tous ses ustensiles, et les pains de proposition;


    
      ^
    
Ex 35.14: El candelero de la luminaria, y sus vasos, y sus candilejas, y el aceite para la luminaria;

    Ex 35.14: le chandelier et ses ustensiles, ses lampes, et l'huile pour le chandelier;


    
      ^
    
Ex 35.15: Y el altar del perfume, y sus varas, y el aceite de la unción, y el perfume aromático, y el pabellón de la puerta, para la entrada del tabernáculo;

    Ex 35.15: l'autel des parfums et ses barres, l'huile d'onction et le parfum odoriférant, et le rideau de la porte pour l'entrée du tabernacle;


    
      ^
    
Ex 35.16: El altar del holocausto, y su enrejado de metal, y sus varas, y todos sus vasos, y la fuente con su basa;

    Ex 35.16: l'autel des holocaustes, sa grille d'airain, ses barres, et tous ses ustensiles; la cuve avec sa base;


    
      ^
    
Ex 35.17: Las cortinas del atrio, sus columnas, y sus basas, y el pabellón de la puerta del atrio;

    Ex 35.17: les toiles du parvis, ses colonnes, ses bases, et le rideau de la porte du parvis;


    
      ^
    
Ex 35.18: Las estacas del tabernáculo, y las estacas del atrio, y sus cuerdas;

    Ex 35.18: les pieux du tabernacle, les pieux du parvis, et leurs cordages; les vêtements d'office pour le service dans le sanctuaire,


    
      ^
    
Ex 35.19: Las vestiduras del servicio para ministrar en el santuario, las sagradas vestiduras de Aarón el sacerdote, y las vestiduras de sus hijos para servir en el sacerdocio.

    Ex 35.19: les vêtements sacrés pour le sacrificateur Aaron, et les vêtements de ses fils pour les fonctions du sacerdoce.


    
      ^
    
Ex 35.20: Y salió toda la congregación de los hijos de Israel de delante de Moisés.

    Ex 35.20: Toute l'assemblée des enfants d'Israël sortit de la présence de Moïse.


    
      ^
    
Ex 35.21: Y vino todo varón á quien su corazón estimuló, y todo aquel á quien su espíritu le dió voluntad, y trajeron ofrenda á Jehová para la obra del tabernáculo del testimonio, y para toda su fábrica, y para las sagradas vestiduras.

    Ex 35.21: Tous ceux qui furent entraînés par le coeur et animés de bonne volonté vinrent et apportèrent une offrande à l'Éternel pour l'oeuvre de la tente d'assignation, pour tout son service, et pour les vêtements sacrés.


    
      ^
    
Ex 35.22: Y vinieron así hombres como mujeres, todo voluntario de corazón, y trajeron cadenas y zarcillos, sortijas y brazaletes, y toda joya de oro; y cualquiera ofrecía ofrenda de oro á Jehová.

    Ex 35.22: Les hommes vinrent aussi bien que les femmes; tous ceux dont le coeur était bien disposé apportèrent des boucles, des anneaux, des bagues, des bracelets, toutes sortes d'objets d'or; chacun présenta l'offrande d'or qu'il avait consacrée à l'Éternel.


    
      ^
    
Ex 35.23: Todo hombre que se hallaba con jacinto, ó púrpura, ó carmesí, ó lino fino, ó pelo de cabras, ó cueros rojos de carneros, ó cueros de tejones, lo traía.

    Ex 35.23: Tous ceux qui avaient des étoffes teintes en bleu, en pourpre, en cramoisi, du fin lin et du poil de chèvre, des peaux de béliers teintes en rouge et des peaux de dauphins, les apportèrent.


    
      ^
    
Ex 35.24: Cualquiera que ofrecía ofrenda de plata ó de metal, traía á Jehová la ofrenda: y todo el que se hallaba con madera de Sittim, traíala para toda la obra del servicio.

    Ex 35.24: Tous ceux qui présentèrent par élévation une offrande d'argent et d'airain apportèrent l'offrande à l'Éternel. Tous ceux qui avaient du bois d'acacia pour les ouvrages destinés au service, l'apportèrent.


    
      ^
    
Ex 35.25: Además todas las mujeres sabias de corazón hilaban de sus manos, y traían lo que habían hilado: cárdeno, ó púrpura, ó carmesí, ó lino fino.

    Ex 35.25: Toutes les femmes qui avaient de l'habileté filèrent de leurs mains, et elles apportèrent leur ouvrage, des fils teints en bleu, en pourpre, en cramoisi, et du fin lin.


    
      ^
    
Ex 35.26: Y todas las mujeres cuyo corazón las levantó en sabiduría, hilaron pelos de cabras.

    Ex 35.26: Toutes les femmes dont le coeur était bien disposé, et qui avaient de l'habileté, filèrent du poil de chèvre.


    
      ^
    
Ex 35.27: Y los príncipes trajeron piedras de onix, y las piedras de los engastes para el ephod y el racional;

    Ex 35.27: Les principaux du peuple apportèrent des pierres d'onyx et d'autres pierres pour la garniture de l'éphod et du pectoral;


    
      ^
    
Ex 35.28: Y la especia aromática y aceite, para la luminaria, y para el aceite de la unción, y para el perfume aromático.

    Ex 35.28: des aromates et de l'huile pour le chandelier, pour l'huile d'onction et pour le parfum odoriférant.


    
      ^
    
Ex 35.29: De los hijos de Israel, así hombres como mujeres, todos los que tuvieron corazón voluntario para traer para toda la obra, que Jehová había mandado por medio de Moisés que hiciesen, trajeron ofrenda voluntaria á Jehová.

    Ex 35.29: Tous les enfants d'Israël, hommes et femmes, dont le coeur était disposé à contribuer pour l'oeuvre que l'Éternel avait ordonnée par Moïse, apportèrent des offrandes volontaires à l'Éternel.


    
      ^
    
Ex 35.30: Y dijo Moisés á los hijos de Israel: Mirad, Jehová ha nombrado á Bezaleel hijo de Uri, hijo de Hur, de la tribu de Judá;

    Ex 35.30: Moïse dit aux enfants d'Israël: Sachez que l'Éternel a choisi Betsaleel, fils d'Uri, fils de Hur, de la tribu de Juda.


    
      ^
    
Ex 35.31: Y lo ha henchido de espíritu de Dios, en sabiduría, en inteligencia, y en ciencia, y en todo artificio,

    Ex 35.31: Il l'a rempli de l'Esprit de Dieu, de sagesse, d'intelligence, et de savoir pour toutes sortes d'ouvrages.


    
      ^
    
Ex 35.32: Para proyectar inventos, para trabajar en oro, y en plata, y en metal,

    Ex 35.32: Il l'a rendu capable de faire des inventions, de travailler l'or, l'argent et l'airain,


    
      ^
    
Ex 35.33: Y en obra de pedrería para engastar, y en obra de madera, para trabajar en toda invención ingeniosa.

    Ex 35.33: de graver les pierres à enchâsser, de travailler le bois, et d'exécuter toute sortes d'ouvrages d'art.


    
      ^
    
Ex 35.34: Y ha puesto en su corazón el que pueda enseñar, así él como Aholiab hijo de Ahisamac, de la tribu de Dan:

    Ex 35.34: Il lui a accordé aussi le don d'enseigner, de même qu'à Oholiab, fils d'Ahisamac, de la tribu de Dan.


    
      ^
    
Ex 35.35: Y los ha henchido de sabiduría de corazón, para que hagan toda obra de artificio, y de invención, y de recamado en jacinto, y en púrpura, y en carmesí, y en lino fino, y en telar; para que hagan toda labor, é inventen todo diseño.

    Ex 35.35: Il les a remplis d'intelligence, pour exécuter tous les ouvrages de sculpture et d'art, pour broder et tisser les étoffes teintes en bleu, en pourpre, en cramoisi, et le fin lin, pour faire toute espèce de travaux et d'inventions.
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      ^
    
Ex 36.1: HIZO, pues, Bezaleel y Aholiab, y todo hombre sabio de corazón, á quien Jehová dió sabiduría é inteligencia para que supiesen hacer toda la obra del servicio del santuario, todas las cosas que había mandado Jehová.

    Ex 36.1: Betsaleel, Oholiab, et tous les hommes habiles, en qui l'Éternel avait mis de la sagesse et de l'intelligence pour savoir et pour faire, exécutèrent les ouvrages destinés au service du sanctuaire, selon tout ce que l'Éternel avait ordonné.


    
      ^
    
Ex 36.2: Y Moisés llamó á Bezaleel y á Aholiab, y á todo varón sabio de corazón, en cuyo corazón había dado Jehová sabiduría, y á todo hombre á quien su corazón le movió á llegarse á la obra, para trabajar en ella;

    Ex 36.2: Moïse appela Betsaleel, Oholiab, et tous les hommes habiles dans l'esprit desquels l'Éternel avait mis de l'intelligence, tous ceux dont le coeur était disposé à s'appliquer à l'oeuvre pour l'exécuter.


    
      ^
    
Ex 36.3: Y tomaron de delante de Moisés toda la ofrenda que los hijos de Israel habían traído para la obra del servicio del santuario, á fin de hacerla. Y ellos le traían aún ofrenda voluntaria cada mañana.

    Ex 36.3: Ils prirent devant Moïse toutes les offrandes qu'avaient apportées les enfants d'Israël pour faire les ouvrages destinés au service du sanctuaire. Chaque matin, on apportait encore à Moïse des offrandes volontaires.


    
      ^
    
Ex 36.4: Vinieron, por tanto, todos los maestros que hacían toda la obra del santuario, cada uno de la obra que hacía.

    Ex 36.4: Alors tous les hommes habiles, occupés à tous les travaux du sanctuaire, quittèrent chacun l'ouvrage qu'ils faisaient,


    
      ^
    
Ex 36.5: Y hablaron á Moisés, diciendo: El pueblo trae mucho más de lo que es menester para la atención de hacer la obra que Jehová ha mandado que se haga.

    Ex 36.5: et vinrent dire à Moïse: Le peuple apporte beaucoup plus qu'il ne faut pour exécuter les ouvrages que l'Éternel a ordonné de faire.


    
      ^
    
Ex 36.6: Entonces Moisés mandó pregonar por el campo, diciendo: Ningún hombre ni mujer haga más obra para ofrecer para el santuario. Y así fue el pueblo impedido de ofrecer;

    Ex 36.6: Moïse fit publier dans le camp que personne, homme ou femme, ne s'occupât plus d'offrandes pour le sanctuaire. On empêcha ainsi le peuple d'en apporter.


    
      ^
    
Ex 36.7: Pues tenia material abundante para hacer toda la obra, y sobraba.

    Ex 36.7: Les objets préparés suffisaient, et au delà, pour tous les ouvrages à faire.


    
      ^
    
Ex 36.8: Y todos los sabios de corazón entre los que hacían la obra, hicieron el tabernáculo de diez cortinas, de lino torcido, y de jacinto, y de púrpura y carmesí; las cuales hicieron de obra prima, con querubines.

    Ex 36.8: Tous les hommes habiles, qui travaillèrent à l'oeuvre, firent le tabernacle avec dix tapis de fin lin retors et de fil bleu, pourpre et cramoisi; on y représenta des chérubins artistement travaillés.


    
      ^
    
Ex 36.9: La longitud de la una cortina era de veintiocho codos, y la anchura de cuatro codos: todas las cortinas tenían una misma medida.

    Ex 36.9: La longueur d'un tapis était de vingt-huit coudées; et la largeur d'un tapis était de quatre coudées; la mesure était la même pour tous les tapis.


    
      ^
    
Ex 36.10: Y juntó las cinco cortinas la una con la otra: asimismo unió las otras cinco cortinas la una con la otra.

    Ex 36.10: Cinq de ces tapis furent joints ensemble; les cinq autres furent aussi joints ensemble.


    
      ^
    
Ex 36.11: E hizo las lazadas de color de jacinto en la orilla de la una cortina, en el borde, á la juntura; y así hizo en la orilla al borde de la segunda cortina, en la juntura.

    Ex 36.11: On fit des lacets bleus au bord du tapis terminant le premier assemblage; on fit de même au bord du tapis terminant le second assemblage.


    
      ^
    
Ex 36.12: Cincuenta lazadas hizo en la una cortina, y otras cincuenta en la segunda cortina, en el borde, en la juntura; las unas lazadas enfrente de las otras.

    Ex 36.12: On mit cinquante lacets au premier tapis, et l'on mit cinquante lacets au bord du tapis terminant le second assemblage; ces lacets se correspondaient les uns aux autres.


    
      ^
    
Ex 36.13: Hizo también cincuenta corchetes de oro, con los cuales juntó las cortinas, la una con la otra; é hízose un tabernáculo.

    Ex 36.13: On fit cinquante agrafes d'or, et l'on joignit les tapis l'un à l'autre avec les agrafes. Et le tabernacle forma un tout.


    
      ^
    
Ex 36.14: Hizo asimismo cortinas de pelo de cabras para la tienda sobre el tabernáculo, é hízolas en número de once.

    Ex 36.14: On fit des tapis de poil de chèvre, pour servir de tente sur le tabernacle; on fit onze de ces tapis.


    
      ^
    
Ex 36.15: La longitud de la una cortina era de treinta codos, y la anchura de cuatro codos: las once cortinas tenían una misma medida.

    Ex 36.15: La longueur d'un tapis était de trente coudées, et la largeur d'un tapis était de quatre coudées; la mesure était la même pour les onze tapis.


    
      ^
    
Ex 36.16: Y juntó las cinco cortinas de por sí, y las seis cortinas aparte.

    Ex 36.16: On joignit séparément cinq de ces tapis, et les six autres séparément.


    
      ^
    
Ex 36.17: Hizo además cincuenta lazadas en la orilla de la postrera cortina en la juntura, y otras cincuenta lazadas en la orilla de la otra cortina en la juntura.

    Ex 36.17: On mit cinquante lacets au bord du tapis terminant un assemblage, et l'on mit cinquante lacets au bord du tapis du second assemblage.


    
      ^
    
Ex 36.18: Hizo también cincuenta corchetes de metal para juntar la tienda, de modo que fuese una.

    Ex 36.18: On fit cinquante agrafes d'airain, pour assembler la tente, afin qu'elle formât un tout.


    
      ^
    
Ex 36.19: E hizo una cubierta para la tienda de cueros rojos de carneros, y una cubierta encima de cueros de tejones.

    Ex 36.19: On fit pour la tente une couverture de peaux de béliers teintes en rouge, et une couverture de peaux de dauphins, qui devait être mise par-dessus.


    
      ^
    
Ex 36.20: Además hizo las tablas para el tabernáculo de madera de Sittim, para estar derechas.

    Ex 36.20: On fit les planches pour le tabernacle; elles étaient de bois d'acacia, placées debout.


    
      ^
    
Ex 36.21: La longitud de cada tabla de diez codos, y de codo y medio la anchura.

    Ex 36.21: La longueur d'une planche était de dix coudées, et la largeur d'une planche était d'une coudée et demie.


    
      ^
    
Ex 36.22: Cada tabla tenía dos quicios enclavijados el uno delante del otro: así hizo todas las tablas del tabernáculo.

    Ex 36.22: Il y avait pour chaque planche deux tenons, joints l'un à l'autre; l'on fit de même pour toutes les planches du tabernacle.


    
      ^
    
Ex 36.23: Hizo, pues, las tablas para el tabernáculo: veinte tablas al lado del austro, al mediodía.

    Ex 36.23: On fit vingt planches pour le tabernacle, du côté du midi.


    
      ^
    
Ex 36.24: Hizo también las cuarenta basas de plata debajo de las veinte tablas: dos basas debajo de la una tabla para sus dos quicios, y dos basas debajo de la otra tabla para sus dos quicios.

    Ex 36.24: On mit quarante bases d'argent sous les vingt planches, deux bases sous chaque planche pour ses deux tenons.


    
      ^
    
Ex 36.25: Y para el otro lado del tabernáculo, á la parte del aquilón, hizo veinte tablas,

    Ex 36.25: On fit vingt planches pour le second côté du tabernacle, le côté du nord,


    
      ^
    
Ex 36.26: Con sus cuarenta basas de plata: dos basas debajo de la una tabla, y dos basas debajo de la otra tabla.

    Ex 36.26: et leur quarante bases d'argent, deux bases sous chaque planche.


    
      ^
    
Ex 36.27: Y para el lado occidental del tabernáculo hizo seis tablas.

    Ex 36.27: On fit six planches pour le fond du tabernacle, du côté de l'occident.


    
      ^
    
Ex 36.28: Para las esquinas del tabernáculo en los dos lados hizo dos tablas,

    Ex 36.28: On fit deux planches pour les angles du tabernacle dans le fond;


    
      ^
    
Ex 36.29: Las cuales se juntaban por abajo, y asimismo por arriba á un gozne: y así hizo á la una y á la otra en las dos esquinas.

    Ex 36.29: elles étaient doubles depuis le bas et bien liées à leur sommet par un anneau; on fit de même pour toutes aux deux angles.


    
      ^
    
Ex 36.30: Eran, pues, ocho tablas, y sus basas de plata dieciséis; dos basas debajo de cada tabla.

    Ex 36.30: Il y avait ainsi huit planches, avec leurs bases d'argent, soit seize bases, deux bases sous chaque planche.


    
      ^
    
Ex 36.31: Hizo también las barras de madera de Sittim; cinco para las tablas del un lado del tabernáculo,

    Ex 36.31: On fit cinq barres de bois d'acacia pour les planches de l'un des côtés du tabernacle,


    
      ^
    
Ex 36.32: Y cinco barras para las tablas del otro lado del tabernáculo, y cinco barras para las tablas del lado del tabernáculo á la parte occidental.

    Ex 36.32: cinq barres pour les planches du second côté du tabernacle, et cinq barres pour les planches du côté du tabernacle formant le fond vers l'occident;


    
      ^
    
Ex 36.33: E hizo que la barra del medio pasase por medio de las tablas del un cabo al otro.

    Ex 36.33: on fit la barre du milieu pour traverser les planches d'une extrémité à l'autre.


    
      ^
    
Ex 36.34: Y cubrió las tablas de oro, é hizo de oro los anillos de ellas por donde pasasen las barras: cubrió también de oro las barras.

    Ex 36.34: On couvrit d'or les planches, et l'on fit d'or leurs anneaux pour recevoir les barres, et l'on couvrit d'or les barres.


    
      ^
    
Ex 36.35: Hizo asimismo el velo de cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino torcido, el cual hizo con querubines de delicada obra.

    Ex 36.35: On fit le voile de fil bleu, pourpre et cramoisi, et de fin lin retors; on le fit artistement travaillé, et l'on y représenta des chérubins.


    
      ^
    
Ex 36.36: Y para él hizo cuatro columnas de madera de Sittim; y cubriólas de oro, los capiteles de las cuales eran de oro; é hizo para ellas cuatro basas de plata de fundición.

    Ex 36.36: On fit pour lui quatre colonnes d'acacia, et on les couvrit d'or; elles avaient des crochets d'or, et l'on fondit pour elles quatre bases d'argent.


    
      ^
    
Ex 36.37: Hizo también el velo para la puerta del tabernáculo, de jacinto, y púrpura, y carmesí, y lino torcido, obra de recamador;

    Ex 36.37: On fit pour l'entrée de la tente un rideau de fil bleu, pourpre et cramoisi, et de fin lin retors; c'était un ouvrage de broderie.


    
      ^
    
Ex 36.38: Y sus cinco columnas con sus capiteles: y cubrió las cabezas de ellas y sus molduras de oro: pero sus cinco basas las hizo de metal.

    Ex 36.38: On fit ses cinq colonnes et leurs crochets, et l'on couvrit d'or leurs chapiteaux et leurs tringles; leurs cinq bases étaient d'airain.
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      ^
    
Ex 37.1: HIZO también Bezaleel el arca de madera de Sittim: su longitud era de dos codos y medio, y de codo y medio su anchura, y su altura de otro codo y medio:

    Ex 37.1: Betsaleel fit l'arche de bois d'acacia; sa longueur était de deux coudées et demie, sa largeur d'une coudée et demie, et sa hauteur d'une coudée et demie.


    
      ^
    
Ex 37.2: Y cubrióla de oro puro por de dentro y por de fuera, é hízole una cornisa de oro en derredor.

    Ex 37.2: Il la couvrit d'or pur en dedans et en dehors, et il y fit une bordure d'or tout autour.


    
      ^
    
Ex 37.3: Hízole además de fundición cuatro anillos de oro á sus cuatro esquinas; en el un lado dos anillos y en el otro lado dos anillos.

    Ex 37.3: Il fondit pour elle quatre anneaux d'or, qu'il mit à ses quatre coins, deux anneaux d'un côté et deux anneaux de l'autre côté.


    
      ^
    
Ex 37.4: Hizo también las varas de madera de Sittim, y cubriólas de oro.

    Ex 37.4: Il fit des barres de bois d'acacia, et les couvrit d'or.


    
      ^
    
Ex 37.5: Y metió las varas por los anillos á los lados del arca, para llevar el arca.

    Ex 37.5: Il passa les barres dans les anneaux sur les côtés de l'arche, pour porter l'arche.


    
      ^
    
Ex 37.6: Hizo asimismo la cubierta de oro puro: su longitud de dos codos y medio, y su anchura de codo y medio.

    Ex 37.6: Il fit un propitiatoire d'or pur; sa longueur était de deux coudées et demie, et sa largeur d'une coudée et demie.


    
      ^
    
Ex 37.7: Hizo también los dos querubines de oro, hízolos labrados á martillo, á los dos cabos de la cubierta:

    Ex 37.7: Il fit deux chérubins d'or; il les fit d'or battu, aux deux extrémités du propitiatoire,


    
      ^
    
Ex 37.8: El un querubín de esta parte al un cabo, y el otro querubín de la otra parte al otro cabo de la cubierta: hizo los querubines á sus dos cabos.

    Ex 37.8: un chérubin à l'une des extrémités, et un chérubin à l'autre extrémité; il fit les chérubins sortant du propitiatoire à ses deux extrémités.


    
      ^
    
Ex 37.9: Y los querubines extendían sus alas por encima, cubriendo con sus alas la cubierta: y sus rostros el uno enfrente del otro, hacia la cubierta los rostros de los querubines.

    Ex 37.9: Les chérubins étendaient les ailes par-dessus, couvrant de leurs ailes le propitiatoire, et se regardant l'un l'autre; les chérubins avaient la face tournée vers le propitiatoire.


    
      ^
    
Ex 37.10: Hizo también la mesa de madera de Sittim; su longitud de dos codos, y su anchura de un codo, y de codo y medio su altura;

    Ex 37.10: Il fit la table de bois d'acacia, sa longueur était de deux coudées, sa largeur d'une coudée, et sa hauteur d'une coudée et demie.


    
      ^
    
Ex 37.11: Y cubrióla de oro puro, é hízole una cornisa de oro en derredor.

    Ex 37.11: Il la couvrit d'or pur, et il y fit une bordure d'or tout autour.


    
      ^
    
Ex 37.12: Hízole también una moldura alrededor, del ancho de una mano, á la cual moldura hizo la cornisa de oro en circunferencia.

    Ex 37.12: Il y fit à l'entour un rebord de quatre doigts, sur lequel il mit une bordure d'or tout autour.


    
      ^
    
Ex 37.13: Hízole asimismo de fundición cuatro anillos de oro, y púsolos á las cuatro esquinas que correspondían á los cuatro pies de ella.

    Ex 37.13: Il fondit pour la table quatre anneaux d'or, et mit les anneaux aux quatre coins, qui étaient à ses quatre pieds.


    
      ^
    
Ex 37.14: Delante de la moldura estaban los anillos, por los cuales se metiesen las varas para llevar la mesa.

    Ex 37.14: Les anneaux étaient près du rebord, et recevaient les barres pour porter la table.


    
      ^
    
Ex 37.15: E hizo las varas de madera de Sittim para llevar la mesa, y cubriólas de oro.

    Ex 37.15: Il fit les barres de bois d'acacia, et les couvrit d'or; et elles servaient à porter la table.


    
      ^
    
Ex 37.16: También hizo los vasos que habían de estar sobre la mesa, sus platos, y sus cucharas, y sus cubiertos y sus tazones con que se había de libar, de oro fino.

    Ex 37.16: Il fit les ustensiles qu'on devait mettre sur la table, ses plats, ses coupes, ses calices et ses tasses pour servir aux libations; il les fit d'or pur.


    
      ^
    
Ex 37.17: Hizo asimismo el candelero de oro puro, é hízolo labrado á martillo: su pie y su caña, sus copas, sus manzanas y sus flores eran de lo mismo.

    Ex 37.17: Il fit le chandelier d'or pur; il fit le chandelier d'or battu; son pied, sa tige, ses calices, ses pommes et ses fleurs, étaient d'une même pièce.


    
      ^
    
Ex 37.18: De sus lados salían seis brazos; tres brazos del un lado del candelero, y otros tres brazos del otro lado del candelero:

    Ex 37.18: Six branches sortaient de ses côtés, trois branches du chandelier de l'un des côtés, et trois branches du chandelier de l'autre côté.


    
      ^
    
Ex 37.19: En el un brazo, tres copas figura de almendras, una manzana y una flor; y en el otro brazo tres copas figura de almendras, una manzana y una flor: y así en los seis brazos que salían del candelero.

    Ex 37.19: Il y avait sur une branche trois calices en forme d'amande, avec pommes et fleurs, et sur une autre branche trois calices en forme d'amande, avec pommes et fleurs; il en était de même pour les six branches sortant du chandelier.


    
      ^
    
Ex 37.20: Y en el candelero había cuatro copas figura de almendras, sus manzanas y sus flores:

    Ex 37.20: A la tige du chandelier il y avait quatre calices en forme d'amande, avec leurs pommes et leurs fleurs.


    
      ^
    
Ex 37.21: Y una manzana debajo de los dos brazos de lo mismo, y otra manzana debajo de los otros dos brazos de lo mismo, y otra manzana debajo de los otros dos brazos de lo mismo, conforme á los seis brazos que salían de él.

    Ex 37.21: Il y avait une pomme sous deux des branches sortant du chandelier, une pomme sous deux autres branches, et une pomme sous deux autres branches; il en était de même pour les six branches sortant du chandelier.


    
      ^
    
Ex 37.22: Sus manzanas y sus brazos eran de lo mismo; todo era una pieza labrada á martillo, de oro puro.

    Ex 37.22: Les pommes et les branches du chandelier étaient d'une même pièce; il était tout entier d'or battu, d'or pur.


    
      ^
    
Ex 37.23: Hizo asimismo sus siete candilejas, y sus despabiladeras, y sus platillos, de oro puro;

    Ex 37.23: Il fit ses sept lampes, ses mouchettes et ses vases à cendre d'or pur.


    
      ^
    
Ex 37.24: De un talento de oro puro lo hizo, con todos sus vasos.

    Ex 37.24: Il employa un talent d'or pur, pour faire le chandelier avec tous ses ustensiles.


    
      ^
    
Ex 37.25: Hizo también el altar del perfume de madera de Sittim: un codo su longitud, y otro codo su anchura, era cuadrado; y su altura de dos codos; y sus cuernos de la misma pieza.

    Ex 37.25: Il fit l'autel des parfums de bois d'acacia; sa longueur était d'une coudée et sa largeur d'une coudée; il était carré, et sa hauteur était de deux coudées. Des cornes sortaient de l'autel.


    
      ^
    
Ex 37.26: Y cubriólo de oro puro, su mesa y sus paredes alrededor, y sus cuernos: é hízole una corona de oro alrededor.

    Ex 37.26: Il le couvrit d'or pur, le dessus, les côtés tout autour et les cornes, et il y fit une bordure d'or tout autour.


    
      ^
    
Ex 37.27: Hízole también dos anillos de oro debajo de la corona en las dos esquinas á los dos lados, para pasar por ellos las varas con que había de ser conducido.

    Ex 37.27: Il fit au-dessous de la bordure deux anneaux d'or aux deux côtés; il en mit aux deux côtés, pour recevoir les barres qui servaient à le porter.


    
      ^
    
Ex 37.28: E hizo las varas de madera de Sittim, y cubriólas de oro.

    Ex 37.28: Il fit des barres de bois d'acacia, et les couvrit d'or.


    
      ^
    
Ex 37.29: Hizo asimismo el aceite santo de la unción, y el fino perfume aromático, de obra de perfumador.

    Ex 37.29: Il fit l'huile pour l'onction sainte, et le parfum odoriférant, pur, composé selon l'art du parfumeur.
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      ^
    
Ex 38.1: IGUALMENTE hizo el altar del holocausto de madera de Sittim: su longitud de cinco codos, y su anchura de otros cinco codos, cuadrado, y de tres codos de altura.

    Ex 38.1: Il fit l'autel des holocaustes de bois d'acacia; sa longueur était de cinq coudées, et sa largeur de cinq coudées; il était carré, et sa hauteur était de trois coudées.


    
      ^
    
Ex 38.2: E hízole sus cuernos á sus cuatro esquinas, los cuales eran de la misma pieza, y cubriólo de metal.

    Ex 38.2: Il fit, aux quatre coins, des cornes qui sortaient de l'autel, et il le couvrit d'airain.


    
      ^
    
Ex 38.3: Hizo asimismo todos los vasos del altar: calderas, y tenazas, y tazones, y garfios, y palas: todos sus vasos hizo de metal.

    Ex 38.3: Il fit tous les ustensiles de l'autel, les cendriers, les pelles, les bassins, les fourchettes et les brasiers; il fit d'airain tous ces ustensiles.


    
      ^
    
Ex 38.4: E hizo para el altar el enrejado de metal, de hechura de red, que puso en su cerco por debajo hasta el medio del altar.

    Ex 38.4: Il fit pour l'autel une grille d'airain, en forme de treillis, qu'il plaça au-dessous du rebord de l'autel, à partir du bas, jusqu'à la moitié de la hauteur de l'autel.


    
      ^
    
Ex 38.5: Hizo también cuatro anillos de fundición á los cuatro cabos del enrejado de metal, para meter las varas.

    Ex 38.5: Il fondit quatre anneaux, qu'il mit aux quatre coins de la grille d'airain, pour recevoir les barres.


    
      ^
    
Ex 38.6: E hizo las varas de madera de Sittim, y cubriólas de metal.

    Ex 38.6: Il fit les barres de bois d'acacia, et les couvrit d'airain.


    
      ^
    
Ex 38.7: Y metió las varas por los anillos á los lados del altar, para llevarlo con ellas: hueco lo hizo, de tablas.

    Ex 38.7: Il passa dans les anneaux aux côtés de l'autel les barres qui servaient à le porter. Il le fit creux, avec des planches.


    
      ^
    
Ex 38.8: También hizo la fuente de metal, con su basa de metal, de los espejos de las que velaban á la puerta del tabernáculo del testimonio.

    Ex 38.8: Il fit la cuve d'airain, avec sa base d'airain, en employant les miroirs des femmes qui s'assemblaient à l'entrée de la tente d'assignation.


    
      ^
    
Ex 38.9: Hizo asimismo el atrio; á la parte austral del mediodía las cortinas del atrio eran de cien codos, de lino torcido:

    Ex 38.9: Il fit le parvis. Du côté du midi, il y avait, pour former le parvis, des toiles de fin lin retors, sur une longueur de cent coudées,


    
      ^
    
Ex 38.10: Sus columnas veinte, con sus veinte basas de metal: los capiteles de las columnas y sus molduras, de plata.

    Ex 38.10: avec vingt colonnes posant sur vingt bases d'airain; les crochets des colonnes et leurs tringles étaient d'argent.


    
      ^
    
Ex 38.11: Y á la parte del aquilón cortinas de cien codos: sus columnas veinte, con sus veinte basas de metal; los capiteles de las columnas y sus molduras, de plata.

    Ex 38.11: Du côté du nord, il y avait cent coudées de toiles, avec vingt colonnes et leurs vingt bases d'airain; les crochets des colonnes et leurs tringles étaient d'argent.


    
      ^
    
Ex 38.12: A la parte del occidente cortinas de cincuenta codos: sus columnas diez, y sus diez basas; los capiteles de las columnas y sus molduras, de plata.

    Ex 38.12: Du côté de l'occident, il y avait cinquante coudées de toiles, avec dix colonnes et leurs dix bases; les crochets des colonnes et leurs tringles étaient d'argent.


    
      ^
    
Ex 38.13: Y á la parte oriental, al levante, cortinas de cincuenta codos:

    Ex 38.13: Du côté de l'orient, sur les cinquante coudées de largeur,


    
      ^
    
Ex 38.14: Al un lado cortinas de quince codos, sus tres columnas, y sus tres basas;

    Ex 38.14: il y avait, pour une aile, quinze coudées de toiles, avec trois colonnes et leurs trois bases,


    
      ^
    
Ex 38.15: Al otro lado, de la una parte y de la otra de la puerta del atrio, cortinas de á quince codos, sus tres columnas, y sus tres basas.

    Ex 38.15: et, pour la seconde aile, qui lui correspondait de l'autre côté de la porte du parvis, quinze coudées de toiles, avec trois colonnes et leurs trois bases.


    
      ^
    
Ex 38.16: Todas las cortinas del atrio alrededor eran de lino torcido.

    Ex 38.16: Toutes les toiles formant l'enceinte du parvis étaient de fin lin retors.


    
      ^
    
Ex 38.17: Y las basas de las columnas eran de metal; los capiteles de las columnas y sus molduras, de plata; asimismo las cubiertas de las cabezas de ellas, de plata: y todas las columnas del atrio tenían molduras de plata.

    Ex 38.17: Les bases pour les colonnes étaient d'airain, les crochets des colonnes et leurs tringles étaient d'argent, et leurs chapiteaux étaient couverts d'argent. Toutes les colonnes du parvis étaient jointes par des tringles d'argent.


    
      ^
    
Ex 38.18: Y el pabellón de la puerta del atrio fue de obra de recamado, de jacinto, y púrpura, y carmesí, y lino torcido: la longitud de veinte codos, y la altura en el ancho de cinco codos, conforme á las cortinas del atrio.

    Ex 38.18: Le rideau de la porte du parvis était un ouvrage de broderie en fil bleu, pourpre et cramoisi, et en fin lin retors; il avait une longueur de vingt coudées, et sa hauteur était de cinq coudées, comme la largeur des toiles du parvis;


    
      ^
    
Ex 38.19: Y sus columnas fueron cuatro con sus cuatro basas de metal: y sus capiteles de plata; y las cubiertas de los capiteles de ellas y sus molduras, de plata.

    Ex 38.19: ses quatre colonnes et leurs quatre bases étaient d'airain, les crochets et leurs tringles étaient d'argent, et leurs chapiteaux étaient couverts d'argent.


    
      ^
    
Ex 38.20: Y todas las estacas del tabernáculo y del atrio alrededor fueron de metal.

    Ex 38.20: Tous les pieux de l'enceinte du tabernacle et du parvis étaient d'airain.


    
      ^
    
Ex 38.21: Estas son las cuentas del tabernáculo, del tabernáculo del testimonio, lo que fué contado de orden de Moisés por mano de Ithamar, hijo de Aarón sacerdote, para el ministerio de los Levitas.

    Ex 38.21: Voici les comptes du tabernacle, du tabernacle d'assignation, révisés, d'après l'ordre de Moïse, par les soins des Lévites, sous la direction d'Ithamar, fils du sacrificateur Aaron.


    
      ^
    
Ex 38.22: Y Bezaleel, hijo de Uri, hijo de Hur, de la tribu de Judá, hizo todas las cosas que Jehová mandó á Moisés.

    Ex 38.22: Betsaleel, fils d'Uri, fils de Hur, de la tribu de Juda, fit tout ce que l'Éternel avait ordonné à Moïse;


    
      ^
    
Ex 38.23: Y con él estaba Aholiab, hijo de Ahisamac, de la tribu de Dan, artífice, y diseñador, y recamador en jacinto, y púrpura, y carmesí, y lino fino.

    Ex 38.23: il eut pour aide Oholiab, fils d'Ahisamac, de la tribu de Dan, habile à graver, à inventer, et à broder sur les étoffes teintes en bleu, en pourpre, en cramoisi, et sur le fin lin.


    
      ^
    
Ex 38.24: Todo el oro empleado en la obra, en toda la obra del santuario, el cual fué oro de ofrenda, fué veintinueve talentos, y setecientos y treinta siclos, según el siclo del santuario.

    Ex 38.24: Le total de l'or employé à l'oeuvre pour tous les travaux du sanctuaire, or qui fut le produit des offrandes, montait à vingt-neuf talents et sept cent trente sicles, selon le sicle du sanctuaire.


    
      ^
    
Ex 38.25: Y la plata de los contados de la congregación fué cien talentos, y mil setecientos setenta y cinco siclos, según el siclo del santuario:

    Ex 38.25: L'argent de ceux de l'assemblée dont on fit le dénombrement montait à cent talents et mille sept cent soixante-quinze sicles, selon le sicle du sanctuaire.


    
      ^
    
Ex 38.26: Medio por cabeza, medio siclo, según el siclo del santuario, á todos los que pasaron por cuenta de edad de veinte años y arriba, que fueron seiscientos tres mil quinientos cincuenta.

    Ex 38.26: C'était un demi-sicle par tête, la moitié d'un sicle, selon le sicle du sanctuaire, pour chaque homme compris dans le dénombrement, depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, soit pour six cent trois mille cinq cent cinquante hommes.


    
      ^
    
Ex 38.27: Hubo además cien talentos de plata para hacer de fundición las basas del santuario y las basas del velo: en cien basas cien talentos, á talento por basa.

    Ex 38.27: Les cent talents d'argent servirent à fondre les bases du sanctuaire et les bases du voile, cent bases pour les cent talents, un talent par base.


    
      ^
    
Ex 38.28: Y de los mil setecientos setenta y cinco siclos hizo los capiteles de las columnas, y cubrió los capiteles de ellas, y las ciñó.

    Ex 38.28: Et avec les mille sept cent soixante-quinze sicles on fit les crochets et les tringles pour les colonnes, et on couvrit les chapiteaux.


    
      ^
    
Ex 38.29: Y el metal de la ofrenda fue setenta talentos, y dos mil cuatrocientos siclos;

    Ex 38.29: L'airain des offrandes montait à soixante-dix talents et deux mille quatre cents sicles.


    
      ^
    
Ex 38.30: Del cual hizo las basas de la puerta del tabernáculo del testimonio, y el altar de metal, y su enrejado de metal, y todos los vasos del altar.

    Ex 38.30: On en fit les bases de l'entrée de la tente d'assignation; l'autel d'airain avec sa grille, et tous les ustensiles de l'autel;


    
      ^
    
Ex 38.31: Y las basas del atrio alrededor, y las basas de la puerta del atrio, y todas las estacas del tabernáculo, y todas las estacas del atrio alrededor.

    Ex 38.31: les bases du parvis, tout autour, et les bases de la porte du parvis; et tous les pieux de l'enceinte du tabernacle et du parvis.
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      ^
    
Ex 39.1: Y DEL jacinto, y púrpura, y carmesí, hicieron las vestimentas del ministerio para ministrar en el santuario, y asimismo hicieron las vestiduras sagradas para Aarón; como Jehová lo había mandado á Moisés.

    Ex 39.1: Avec les étoffes teintes en bleu, en pourpre et en cramoisi, on fit les vêtements d'office pour le service dans le sanctuaire, et on fit les vêtements sacrés pour Aaron, comme l'Éternel l'avait ordonné à Moïse.


    
      ^
    
Ex 39.2: Hizo también el ephod de oro, de cárdeno y púrpura y carmesí, y lino torcido.

    Ex 39.2: On fit l'éphod d'or, de fil bleu, pourpre et cramoisi, et de fin lin retors.


    
      ^
    
Ex 39.3: Y extendieron las planchas de oro, y cortaron hilos para tejerlos entre el jacinto, y entre la púrpura, y entre el carmesí, y entre el lino, con delicada obra.

    Ex 39.3: On étendit des lames d'or, et on les coupa en fils, que l'on entrelaça dans les étoffes teintes en bleu, en pourpre et en cramoisi, et dans le fin lin; il était artistement travaillé.


    
      ^
    
Ex 39.4: Hiciéronle las hombreras que se juntasen; y uníanse en sus dos lados.

    Ex 39.4: On y fit des épaulettes qui le joignaient, et c'est ainsi qu'il était joint par ses deux extrémités.


    
      ^
    
Ex 39.5: Y el cinto del ephod que estaba sobre él, era de lo mismo, conforme á su obra; de oro, jacinto, y púrpura, y carmesí, y lino torcido; como Jehová lo había mandado á Moisés.

    Ex 39.5: La ceinture était du même travail que l'éphod et fixée sur lui; elle était d'or, de fil bleu, pourpre et cramoisi, et de fin lin retors, comme l'Éternel l'avait ordonné à Moïse.


    
      ^
    
Ex 39.6: Y labraron las piedras oniquinas cercadas de engastes de oro, grabadas de grabadura de sello con los nombres de los hijos de Israel:

    Ex 39.6: On entoura de montures d'or des pierres d'onyx, sur lesquelles on grava les noms des fils d'Israël, comme on grave les cachets.


    
      ^
    
Ex 39.7: Y púsolas sobre las hombreras del ephod, por piedras de memoria á los hijos de Israel; como Jehová lo había á Moisés mandado.

    Ex 39.7: On les mit sur les épaulettes de l'éphod, en souvenir des fils d'Israël, comme l'Éternel l'avait ordonné à Moïse.


    
      ^
    
Ex 39.8: Hizo también el racional de primorosa obra, como la obra del ephod, de oro, jacinto, y púrpura, y carmesí, y lino torcido.

    Ex 39.8: On fit le pectoral, artistement travaillé, du même travail que l'éphod, d'or, de fil bleu, pourpre et cramoisi, et de fin lin retors.


    
      ^
    
Ex 39.9: Era cuadrado: doblado hicieron el racional: su longitud era de un palmo, y de un palmo su anchura, doblado.

    Ex 39.9: Il était carré; on fit le pectoral double: sa longueur était d'un empan, et sa largeur d'un empan; il était double.


    
      ^
    
Ex 39.10: Y engastaron en él cuatro órdenes de piedras. El primer orden era un sardio, un topacio, y un carbunclo: este el primer orden.

    Ex 39.10: On le garnit de quatre rangées de pierres: première rangée, une sardoine, une topaze, une émeraude;


    
      ^
    
Ex 39.11: El segundo orden, una esmeralda, un zafiro, y un diamante.

    Ex 39.11: seconde rangée, une escarboucle, un saphir, un diamant;


    
      ^
    
Ex 39.12: El tercer orden, un ligurio, un ágata, y un amatista.

    Ex 39.12: troisième rangée, une opale, une agate, une améthyste;


    
      ^
    
Ex 39.13: Y el cuarto orden, un berilo, un onix, y un jaspe: cercadas y encajadas en sus engastes de oro.

    Ex 39.13: quatrième rangée, une chrysolithe, un onyx, un jaspe. Ces pierres étaient enchâssées dans leurs montures d'or.


    
      ^
    
Ex 39.14: Las cuales piedras eran conforme á los nombres de los hijos de Israel, doce según los nombres de ellos; como grabaduras de sello, cada una con su nombre según las doce tribus.

    Ex 39.14: Il y en avait douze, d'après les noms des fils d'Israël; elles étaient gravées comme des cachets, chacune avec le nom de l'une des douze tribus. -


    
      ^
    
Ex 39.15: Hicieron también sobre el racional las cadenas pequeñas de hechura de trenza, de oro puro.

    Ex 39.15: On fit sur le pectoral des chaînettes d'or pur, tressées en forme de cordons.


    
      ^
    
Ex 39.16: Hicieron asimismo los dos engastes y los dos anillos, de oro; los cuales dos anillos de oro pusieron en los dos cabos del racional.

    Ex 39.16: On fit deux montures d'or et deux anneaux d'or, et on mit les deux anneaux aux deux extrémités du pectoral.


    
      ^
    
Ex 39.17: Y pusieron las dos trenzas de oro en aquellos dos anillos á los cabos del racional.

    Ex 39.17: On passa les deux cordons d'or dans les deux anneaux aux deux extrémités du pectoral;


    
      ^
    
Ex 39.18: Y fijaron los dos cabos de las dos trenzas en los dos engastes, que pusieron sobre las hombreras del ephod, en la parte delantera de él.

    Ex 39.18: on arrêta par devant les bouts des deux cordons aux deux montures placées sur les épaulettes de l'éphod. -


    
      ^
    
Ex 39.19: E hicieron dos anillos de oro, que pusieron en los dos cabos del racional, en su orilla, á la parte baja del ephod.

    Ex 39.19: On fit encore deux anneaux d'or, que l'on mit aux deux extrémités du pectoral, sur le bord intérieur appliqué contre l'éphod.


    
      ^
    
Ex 39.20: Hicieron además dos anillos de oro, los cuales pusieron en las dos hombreras del ephod, abajo en la parte delantera, delante de su juntura, sobre el cinto del ephod.

    Ex 39.20: On fit deux autres anneaux d'or, que l'on mit au bas des deux épaulettes de l'éphod, sur le devant, près de la jointure, au-dessus de la ceinture de l'éphod.


    
      ^
    
Ex 39.21: Y ataron el racional de sus anillos á los anillos del ephod con un cordón de jacinto, para que estuviese sobre el cinto del mismo ephod, y no se apartase el racional del ephod; como Jehová lo había mandado á Moisés.

    Ex 39.21: On attacha le pectoral par ses anneaux aux anneaux de l'éphod avec un cordon bleu, afin que le pectoral fût au-dessus de la ceinture de l'éphod et qu'il ne pût pas se séparer de l'éphod, comme l'Éternel l'avait ordonné à Moïse.


    
      ^
    
Ex 39.22: Hizo también el manto del ephod de obra de tejedor, todo de jacinto.

    Ex 39.22: On fit la robe de l'éphod, tissée entièrement d'étoffe bleue.


    
      ^
    
Ex 39.23: Con su abertura en medio de él, como el cuello de un coselete, con un borde en derredor de la abertura, porque no se rompiese.

    Ex 39.23: Il y avait, au milieu de la robe, une ouverture comme l'ouverture d'une cotte de mailles, et cette ouverture était bordée tout autour, afin que la robe ne se déchirât pas.


    
      ^
    
Ex 39.24: E hicieron en las orillas del manto las granadas de jacinto, y púrpura, y carmesí, y lino torcido.

    Ex 39.24: On mit sur la bordure de la robe des grenades de couleur bleue, pourpre et cramoisi, en fil retors;


    
      ^
    
Ex 39.25: Hicieron también las campanillas de oro puro, las cuales campanillas pusieron entre las granadas por las orillas del manto alrededor entre las granadas:

    Ex 39.25: on fit des clochettes d'or pur, et on mit les clochettes entre les grenades, sur tout le tour de la bordure de la robe, entre les grenades:


    
      ^
    
Ex 39.26: Una campanilla y una granada, una campanilla y una granada alrededor, en las orillas del manto, para ministrar; como Jehová lo mandó á Moisés.

    Ex 39.26: une clochette et une grenade, une clochette et une grenade, sur tout le tour de la bordure de la robe, pour le service, comme l'Éternel l'avait ordonné à Moïse.


    
      ^
    
Ex 39.27: Igualmente hicieron las túnicas de lino fino de obra de tejedor, para Aarón y para sus hijos;

    Ex 39.27: On fit les tuniques de fin lin, tissées, pour Aaron et pour ses fils;


    
      ^
    
Ex 39.28: Asimismo la mitra de lino fino, y los adornos de los chapeos (tiaras) de lino fino, y los pañetes de lino, de lino torcido;

    Ex 39.28: la tiare de fin lin, et les bonnets de fin lin servant de parure; les caleçons de lin, de fin lin retors;


    
      ^
    
Ex 39.29: También el cinto de lino torcido, y de jacinto, y púrpura, y carmesí, de obra de recamador; como Jehová lo mandó á Moisés.

    Ex 39.29: la ceinture de fin lin retors, brodée, et de couleur bleue, pourpre et cramoisie, comme l'Éternel l'avait ordonné à Moïse.


    
      ^
    
Ex 39.30: Hicieron asimismo la plancha de la diadema santa de oro puro, y escribieron en ella de grabadura de sello, el rótulo, SANTIDAD A JEHOVA.

    Ex 39.30: On fit d'or pur la lame, diadème sacré, et l'on y écrivit, comme on grave un cachet: Sainteté à l'Éternel.


    
      ^
    
Ex 39.31: Y pusieron en ella un cordón de jacinto, para colocarla en alto sobre la mitra; como Jehová lo había mandado á Moisés.

    Ex 39.31: On l'attacha avec un cordon bleu à la tiare, en haut, comme l'Éternel l'avait ordonné à Moïse.


    
      ^
    
Ex 39.32: Y fue acabada toda la obra del tabernáculo, del tabernáculo del testimonio: é hicieron los hijos de Israel como Jehová lo había mandado á Moisés: así lo hicieron.

    Ex 39.32: Ainsi furent achevés tous les ouvrages du tabernacle, de la tente d'assignation. Les enfants d'Israël firent tout ce que l'Éternel avait ordonné à Moïse; ils firent ainsi.


    
      ^
    
Ex 39.33: Y trajeron el tabernáculo á Moisés, el tabernáculo y todos sus vasos; sus corchetes, sus tablas, sus barras, y sus columnas, y sus basas;

    Ex 39.33: On amena le tabernacle à Moïse: la tente et tout ce qui en dépendait, les agrafes, les planches, les barres, les colonnes et les bases;


    
      ^
    
Ex 39.34: Y la cubierta de pieles rojas de carneros, y la cubierta de pieles de tejones, y el velo del pabellón;

    Ex 39.34: la couverture de peaux de béliers teintes en rouge, la couverture de peaux de dauphins, et le voile de séparation;


    
      ^
    
Ex 39.35: El arca del testimonio, y sus varas, y la cubierta;

    Ex 39.35: l'arche du témoignage et ses barres, et le propitiatoire;


    
      ^
    
Ex 39.36: La mesa, todos sus vasos, y el pan de la proposición;

    Ex 39.36: la table, tous ses ustensiles, et les pains de proposition;


    
      ^
    
Ex 39.37: El candelero limpio, sus candilejas, las lámparas que debían mantenerse en orden, y todos sus vasos, y el aceite para la luminaria;

    Ex 39.37: le chandelier d'or pur, ses lampes, les lampes préparées, tous ses ustensiles, et l'huile pour le chandelier;


    
      ^
    
Ex 39.38: Y el altar de oro, y el aceite de la unción, y el perfume aromático, y el pabellón para la puerta del tabernáculo;

    Ex 39.38: l'autel d'or, l'huile d'onction et le parfum odoriférant, et le rideau de l'entrée de la tente;


    
      ^
    
Ex 39.39: El altar de metal, con su enrejado de metal, sus varas, y todos sus vasos; y la fuente, y su basa;

    Ex 39.39: l'autel d'airain, sa grille d'airain, ses barres, et tous ses ustensiles; la cuve avec sa base;


    
      ^
    
Ex 39.40: Las cortinas del atrio, y sus columnas, y sus basas, y el pabellón para la puerta del atrio, y sus cuerdas, y sus estacas, y todos los vasos del servicio del tabernáculo, del tabernáculo del testimonio;

    Ex 39.40: les toiles du parvis, ses colonnes, ses bases, et le rideau de la porte du parvis, ses cordages, ses pieux, et tous les ustensiles pour le service du tabernacle, pour la tente d'assignation;


    
      ^
    
Ex 39.41: Las vestimentas del servicio para ministrar en el santuario, las sagradas vestiduras para Aarón el sacerdote, y las vestiduras de sus hijos, para ministrar en el sacerdocio.

    Ex 39.41: les vêtements d'office pour le sanctuaire, les vêtements sacrés pour le sacrificateur Aaron, et les vêtements de ses fils pour les fonctions du sacerdoce.


    
      ^
    
Ex 39.42: En conformidad á todas las cosas que Jehová había mandado á Moisés, así hicieron los hijos de Israel toda la obra.

    Ex 39.42: Les enfants d'Israël firent tous ces ouvrages, en se conformant à tous les ordres que l'Éternel avait donnés à Moïse.


    
      ^
    
Ex 39.43: Y vió Moisés toda la obra, y he aquí que la habían hecho como Jehová había mandado; y bendíjolos.

    Ex 39.43: Moïse examina tout le travail; et voici, ils l'avaient fait comme l'Éternel l'avait ordonné, ils l'avaient fait ainsi. Et Moïse les bénit.
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      ^
    
Ex 40.1: Y JEHOVA habló á Moisés, diciendo:

    Ex 40.1: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Ex 40.2: En el primer día del mes primero harás levantar el tabernáculo, el tabernáculo del testimonio:

    Ex 40.2: Le premier jour du premier mois, tu dresseras le tabernacle, la tente d'assignation.


    
      ^
    
Ex 40.3: Y pondrás en él el arca del testimonio, y la cubrirás con el velo:

    Ex 40.3: Tu y placeras l'arche du témoignage, et tu couvriras l'arche avec le voile.


    
      ^
    
Ex 40.4: Y meterás la mesa, y la pondrás en orden: meterás también el candelero y encenderás sus lámparas:

    Ex 40.4: Tu apporteras la table, et tu la disposeras en ordre. Tu apporteras le chandelier, et tu en arrangeras les lampes.


    
      ^
    
Ex 40.5: Y pondrás el altar de oro para el perfume delante del arca del testimonio, y pondrás el pabellón delante de la puerta del tabernáculo.

    Ex 40.5: Tu placeras l'autel d'or pour le parfum devant l'arche du témoignage, et tu mettras le rideau à l'entrée du tabernacle.


    
      ^
    
Ex 40.6: Después pondrás el altar del holocausto delante de la puerta del tabernáculo, del tabernáculo del testimonio.

    Ex 40.6: Tu placeras l'autel des holocaustes devant l'entrée du tabernacle, de la tente d'assignation.


    
      ^
    
Ex 40.7: Luego pondrás la fuente entre el tabernáculo del testimonio y el altar; y pondrás agua en ella.

    Ex 40.7: Tu placeras la cuve entre la tente d'assignation et l'autel, et tu y mettras de l'eau.


    
      ^
    
Ex 40.8: Finalmente pondrás el atrio en derredor, y el pabellón de la puerta del atrio.

    Ex 40.8: Tu placeras le parvis à l'entour, et tu mettras le rideau à la porte du parvis.


    
      ^
    
Ex 40.9: Y tomarás el aceite de la unción y ungirás el tabernáculo, y todo lo que está en él; y le santificarás con todos sus vasos, y será santo.

    Ex 40.9: Tu prendras l'huile d'onction, tu en oindras le tabernacle et tout ce qu'il renferme, et tu le sanctifieras, avec tous ses ustensiles; et il sera saint.


    
      ^
    
Ex 40.10: Ungirás también el altar del holocausto y todos sus vasos: y santificarás el altar, y será un altar santísimo.

    Ex 40.10: Tu oindras l'autel des holocaustes et tous ses ustensiles, et tu sanctifieras l'autel; et l'autel sera très saint.


    
      ^
    
Ex 40.11: Asimismo ungirás la fuente y su basa, y la santificarás.

    Ex 40.11: Tu oindras la cuve avec sa base, et tu la sanctifieras.


    
      ^
    
Ex 40.12: Y harás llegar á Aarón y á sus hijos á la puerta del tabernáculo del testimonio, y los lavarás con agua.

    Ex 40.12: Tu feras avancer Aaron et ses fils vers l'entrée de la tente d'assignation, et tu les laveras avec de l'eau.


    
      ^
    
Ex 40.13: Y harás vestir á Aarón las vestiduras sagradas, y lo ungirás, y lo consagrarás, para que sea mi sacerdote.

    Ex 40.13: Tu revêtiras Aaron des vêtements sacrés, tu l'oindras, et tu le sanctifieras, pour qu'il soit à mon service dans le sacerdoce.


    
      ^
    
Ex 40.14: Después harás llegar sus hijos, y les vestirás las túnicas:

    Ex 40.14: Tu feras approcher ses fils, tu les revêtiras des tuniques,


    
      ^
    
Ex 40.15: Y los ungirás como ungiste á su padre, y serán mis sacerdotes: y será que su unción les servirá por sacerdocio perpetuo por sus generaciones.

    Ex 40.15: et tu les oindras comme tu auras oint leur père, pour qu'ils soient à mon service dans le sacerdoce. Cette onction leur assurera à perpétuité le sacerdoce parmi leurs descendants.


    
      ^
    
Ex 40.16: Y Moisés hizo conforme á todo lo que Jehová le mandó; así lo hizo.

    Ex 40.16: Moïse fit tout ce que l'Éternel lui avait ordonné; il fit ainsi.


    
      ^
    
Ex 40.17: Y así en el día primero del primer mes, en el segundo año, el tabernáculo fué erigido.

    Ex 40.17: Le premier jour du premier mois de la seconde année, le tabernacle fut dressé.


    
      ^
    
Ex 40.18: Y Moisés hizo levantar el tabernáculo, y asentó sus basas, y colocó sus tablas, y puso sus barras, é hizo alzar sus columnas.

    Ex 40.18: Moïse dressa le tabernacle; il en posa les bases, plaça les planches et les barres, et éleva les colonnes.


    
      ^
    
Ex 40.19: Y extendió la tienda sobre el tabernáculo, y puso la sobrecubierta encima del mismo; como Jehová había mandado á Moisés.

    Ex 40.19: Il étendit la tente sur le tabernacle, et il mit la couverture de la tente par-dessus, comme l'Éternel l'avait ordonné à Moïse.


    
      ^
    
Ex 40.20: Y tomó y puso el testimonio dentro del arca, y colocó las varas en el arca, y encima la cubierta sobre el arca:

    Ex 40.20: Il prit le témoignage, et le plaça dans l'arche; il mit les barres à l'arche, et il posa le propitiatoire au-dessus de l'arche.


    
      ^
    
Ex 40.21: Y metió el arca en el tabernáculo, y puso el velo de la tienda, y cubrió el arca del testimonio; como Jehová había mandado á Moisés.

    Ex 40.21: Il apporta l'arche dans le tabernacle; il mit le voile de séparation, et il en couvrit l'arche du témoignage, comme l'Éternel l'avait ordonné à Moïse.


    
      ^
    
Ex 40.22: Y puso la mesa en el tabernáculo del testimonio, al lado septentrional del pabellón, fuera del velo:

    Ex 40.22: Il plaça la table dans la tente d'assignation, au côté septentrional du tabernacle, en dehors du voile;


    
      ^
    
Ex 40.23: Y sobre ella puso por orden los panes delante de Jehová, como Jehová había mandado á Moisés.

    Ex 40.23: et il y déposa en ordre les pains, devant l'Éternel, comme l'Éternel l'avait ordonné à Moïse.


    
      ^
    
Ex 40.24: Y puso el candelero en el tabernáculo del testimonio, enfrente de la mesa, al lado meridional del pabellón.

    Ex 40.24: Il plaça le chandelier dans la tente d'assignation, en face de la table, au côté méridional du tabernacle;


    
      ^
    
Ex 40.25: Y encendió las lámparas delante de Jehová; como Jehová había mandado á Moisés.

    Ex 40.25: et il en arrangea les lampes, devant l'Éternel, comme l'Éternel l'avait ordonné à Moïse.


    
      ^
    
Ex 40.26: Puso también el altar de oro en el tabernáculo del testimonio, delante del velo:

    Ex 40.26: Il plaça l'autel d'or dans la tente d'assignation, devant le voile;


    
      ^
    
Ex 40.27: Y encendió sobre él el perfume aromático; como Jehová había mandado á Moisés.

    Ex 40.27: et il y fit brûler le parfum odoriférant, comme l'Éternel l'avait ordonné à Moïse.


    
      ^
    
Ex 40.28: Puso asimismo la cortina de la puerta del tabernáculo.

    Ex 40.28: Il plaça le rideau à l'entrée du tabernacle.


    
      ^
    
Ex 40.29: Y colocó el altar del holocausto á la puerta del tabernáculo, del tabernáculo del testimonio; y ofreció sobre él holocausto y presente; como Jehová había mandado á Moisés.

    Ex 40.29: Il plaça l'autel des holocaustes à l'entrée du tabernacle, de la tente d'assignation; et il y offrit l'holocauste et l'offrande, comme l'Éternel l'avait ordonné à Moïse.


    
      ^
    
Ex 40.30: Y puso la fuente entre el tabernáculo del testimonio y el altar; y puso en ella agua para lavar.

    Ex 40.30: Il plaça la cuve entre la tente d'assignation et l'autel, et il y mit de l'eau pour les ablutions;


    
      ^
    
Ex 40.31: Y Moisés y Aarón y sus hijos lavaban en ella sus manos y sus pies.

    Ex 40.31: Moïse, Aaron et ses fils, s'y lavèrent les mains et les pieds;


    
      ^
    
Ex 40.32: Cuando entraban en el tabernáculo del testimonio, y cuando se llegaban al altar, se lavaban; como Jehová había mandado á Moisés.

    Ex 40.32: lorsqu'ils entrèrent dans la tente d'assignation et qu'ils s'approchèrent de l'autel, ils se lavèrent, comme l'Éternel l'avait ordonné à Moïse.


    
      ^
    
Ex 40.33: Finalmente erigió el atrio en derredor del tabernáculo y del altar, y puso la cortina de la puerta del atrio. Y así acabó Moisés la obra.

    Ex 40.33: Il dressa le parvis autour du tabernacle et de l'autel, et il mit le rideau à la porte du parvis. Ce fut ainsi que Moïse acheva l'ouvrage.


    
      ^
    
Ex 40.34: Entonces una nube cubrió el tabernáculo del testimonio, y la gloria de Jehová hinchió el tabernáculo.

    Ex 40.34: Alors la nuée couvrit la tente d'assignation, et la gloire de l'Éternel remplit le tabernacle.


    
      ^
    
Ex 40.35: Y no podía Moisés entrar en el tabernáculo del testimonio, porque la nube estaba sobre él, y la gloria de Jehová lo tenía lleno.

    Ex 40.35: Moïse ne pouvait pas entrer dans la tente d'assignation, parce que la nuée restait dessus, et que la gloire de l'Éternel remplissait le tabernacle.


    
      ^
    
Ex 40.36: Y cuando la nube se alzaba del tabernáculo, los hijos de Israel se movían en todas sus jornadas:

    Ex 40.36: Aussi longtemps que durèrent leurs marches, les enfants d'Israël partaient, quand la nuée s'élevait de dessus le tabernacle.


    
      ^
    
Ex 40.37: Pero si la nube no se alzaba, no se partían hasta el día en que ella se alzaba.

    Ex 40.37: Et quand la nuée ne s'élevait pas, ils ne partaient pas, jusqu'à ce qu'elle s'élevât.


    
      ^
    
Ex 40.38: Porque la nube de Jehová estaba de día sobre el tabernáculo, y el fuego estaba de noche en él, á vista de toda la casa de Israel, en todas sus jornadas.

    Ex 40.38: La nuée de l'Éternel était de jour sur le tabernacle; et de nuit, il y avait un feu, aux yeux de toute la maison d'Israël, pendant toutes leurs marches.
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      ^
    
Lv 1.1: Y LLAMO Jehová á Moisés, y habló con él desde el tabernáculo del testimonio, diciendo:

    Lv 1.1: -L'Éternel appela Moïse; de la tente d'assignation, il lui parla et dit:


    
      ^
    
Lv 1.2: Habla á los hijos de Israel, y diles: Cuando alguno de entre vosotros ofreciere ofrenda á Jehová, de ganado vacuno ú ovejuno haréis vuestra ofrenda.

    Lv 1.2: Parle aux enfants d'Israël, et dis-leur: Lorsque quelqu'un d'entre vous fera une offrande à l'Éternel, il offrira du bétail, du gros ou du menu bétail.


    
      ^
    
Lv 1.3: Si su ofrenda fuere holocausto de vacas, macho sin tacha lo ofrecerá: de su voluntad lo ofrecerá á la puerta del tabernáculo del testimonio delante de Jehová.

    Lv 1.3: Si son offrande est un holocauste de gros bétail, il offrira un mâle sans défaut; il l'offrira à l'entrée de la tente d'assignation, devant l'Éternel, pour obtenir sa faveur.


    
      ^
    
Lv 1.4: Y pondrá su mano sobre la cabeza del holocausto; y él lo aceptará para expiarle.

    Lv 1.4: Il posera sa main sur la tête de l'holocauste, qui sera agréé de l'Éternel, pour lui servir d'expiation.


    
      ^
    
Lv 1.5: Entonces degollará el becerro en la presencia de Jehová; y los sacerdotes, hijos de Aarón, ofrecerán la sangre, y la rociarán alrededor sobre el altar, el cual está á la puerta del tabernáculo del testimonio.

    Lv 1.5: Il égorgera le veau devant l'Éternel; et les sacrificateurs, fils d'Aaron, offriront le sang, et le répandront tout autour sur l'autel qui est à l'entrée de la tente d'assignation.


    
      ^
    
Lv 1.6: Y desollará el holocausto, y lo dividirá en sus piezas.

    Lv 1.6: Il dépouillera l'holocauste, et le coupera par morceaux.


    
      ^
    
Lv 1.7: Y los hijos de Aarón sacerdote pondrán fuego sobre el altar, y compondrán la leña sobre el fuego.

    Lv 1.7: Les fils du sacrificateur Aaron mettront du feu sur l'autel, et arrangeront du bois sur le feu.


    
      ^
    
Lv 1.8: Luego los sacerdotes, hijos de Aarón, acomodarán las piezas, la cabeza y el redaño, sobre la leña que está sobre el fuego, que habrá encima del altar:

    Lv 1.8: Les sacrificateurs, fils d'Aaron, poseront les morceaux, la tête et la graisse, sur le bois mis au feu sur l'autel.


    
      ^
    
Lv 1.9: Y lavará con agua sus intestinos y sus piernas: y el sacerdote hará arder todo sobre el altar: holocausto es, ofrenda encendida de olor suave á Jehová.

    Lv 1.9: Il lavera avec de l'eau les entrailles et les jambes; et le sacrificateur brûlera le tout sur l'autel. C'est un holocauste, un sacrifice consumé par le feu, d'une agréable odeur à l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 1.10: Y si su ofrenda para holocausto fuere de ovejas, de los corderos, ó de las cabras, macho sin defecto lo ofrecerá.

    Lv 1.10: Si son offrande est un holocauste de menu bétail, d'agneaux ou de chèvres, il offrira un mâle sans défaut.


    
      ^
    
Lv 1.11: Y ha de degollarlo al lado septentrional del altar delante de Jehová: y los sacerdotes, hijos de Aarón, rociarán su sangre sobre el altar alrededor.

    Lv 1.11: Il l'égorgera au côté septentrional de l'autel, devant l'Éternel; et les sacrificateurs, fils d'Aaron, en répandront le sang sur l'autel tout autour.


    
      ^
    
Lv 1.12: Y lo dividirá en sus piezas, con su cabeza y su redaño; y el sacerdote las acomodará sobre la leña que está sobre el fuego, que habrá encima del altar;

    Lv 1.12: Il le coupera par morceaux; et le sacrificateur les posera, avec la tête et la graisse, sur le bois mis au feu sur l'autel.


    
      ^
    
Lv 1.13: Y lavará sus entrañas y sus piernas con agua; y el sacerdote lo ofrecerá todo, y harálo arder sobre el altar; holocausto es, ofrenda encendida de olor suave á Jehová.

    Lv 1.13: Il lavera avec de l'eau les entrailles et les jambes; et le sacrificateur sacrifiera le tout, et le brûlera sur l'autel. C'est un holocauste, un sacrifice consumé par le feu, d'une agréable odeur à l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 1.14: Y si el holocausto se hubiere de ofrecer á Jehová de aves, presentará su ofrenda de tórtolas, ó de palominos.

    Lv 1.14: Si son offrande à l'Éternel est un holocauste d'oiseaux, il offrira des tourterelles ou de jeunes pigeons.


    
      ^
    
Lv 1.15: Y el sacerdote la ofrecerá sobre el altar, y ha de quitarle la cabeza, y hará que arda en el altar; y su sangre será exprimida sobre la pared del altar.

    Lv 1.15: Le sacrificateur sacrifiera l'oiseau sur l'autel; il lui ouvrira la tête avec l'ongle, et la brûlera sur l'autel, et il exprimera le sang contre un côté de l'autel.


    
      ^
    
Lv 1.16: Y le ha de quitar el buche y las plumas, lo cual echará junto al altar, hacia el oriente, en el lugar de las cenizas.

    Lv 1.16: Il ôtera le jabot avec ses plumes, et le jettera près de l'autel, vers l'orient, dans le lieu où l'on met les cendres.


    
      ^
    
Lv 1.17: Y la henderá por sus alas, mas no la dividirá en dos: y el sacerdote la hará arder sobre el altar, sobre la leña que estará en el fuego; holocausto es, ofrenda encendida de olor suave á Jehová.

    Lv 1.17: Il déchirera les ailes, sans les détacher; et le sacrificateur brûlera l'oiseau sur l'autel, sur le bois mis au feu. C'est un holocauste, un sacrifice consumé par le feu, d'une agréable odeur à l'Éternel.
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      ^
    
Lv 2.1: Y CUANDO alguna persona ofreciere oblación de presente á Jehová, su ofrenda será flor de harina, sobre la cual echará aceite, y pondrá sobre ella incienso:

    Lv 2.1: -Lorsque quelqu'un fera à l'Éternel une offrande en don, son offrande sera de fleur de farine; il versera de l'huile dessus, et il y ajoutera de l'encens.


    
      ^
    
Lv 2.2: Y la traerá á los sacerdotes, hijos de Aarón; y de ello tomará el sacerdote su puño lleno de su flor de harina y de su aceite, con todo su incienso, y lo hará arder sobre el altar: ofrenda encendida para recuerdo, de olor suave á Jehová.

    Lv 2.2: Il l'apportera aux sacrificateurs, fils d'Aaron; le sacrificateur prendra une poignée de cette fleur de farine, arrosée d'huile, avec tout l'encens, et il brûlera cela sur l'autel comme souvenir. C'est une offrande d'une agréable odeur à l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 2.3: Y la sobra del presente será de Aarón y de sus hijos: es cosa santísima de las ofrendas que se queman á Jehová.

    Lv 2.3: Ce qui restera de l'offrande sera pour Aaron et pour ses fils; c'est une chose très sainte parmi les offrandes consumées par le feu devant l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 2.4: Y cuando ofrecieres ofrenda de presente cocida en horno, será de tortas de flor de harina sin levadura, amasadas con aceite, y hojaldres sin levadura untadas con aceite.

    Lv 2.4: Si tu fais une offrande de ce qui est cuit au four, qu'on se serve de fleur de farine, et que ce soient des gâteaux sans levain pétris à l'huile et des galettes sans levain arrosées d'huile.


    
      ^
    
Lv 2.5: Mas si tu presente fuere ofrenda de sartén, será de flor de harina sin levadura, amasada con aceite,

    Lv 2.5: Si ton offrande est un gâteau cuit à la poêle, il sera de fleur de farine pétrie à l'huile, sans levain.


    
      ^
    
Lv 2.6: La cual partirás en piezas, y echarás sobre ella aceite: es presente.

    Lv 2.6: Tu le rompras en morceaux, et tu verseras de l'huile dessus; c'est une offrande.


    
      ^
    
Lv 2.7: Y si tu presente fuere ofrenda cocida en cazuela, haráse de flor de harina con aceite.

    Lv 2.7: Si ton offrande est un gâteau cuit sur le gril, il sera fait de fleur de farine pétrie à l'huile.


    
      ^
    
Lv 2.8: Y traerás á Jehová la ofrenda que se hará de estas cosas, y la presentarás al sacerdote, el cual la llegará al altar.

    Lv 2.8: Tu apporteras l'offrande qui sera faite à l'Éternel avec ces choses-là; elle sera remise au sacrificateur, qui la présentera sur l'autel.


    
      ^
    
Lv 2.9: Y tomará el sacerdote de aquel presente, en memoria del mismo, y harálo arder sobre el altar; ofrenda encendida, de suave olor á Jehová.

    Lv 2.9: Le sacrificateur en prélèvera ce qui doit être offert comme souvenir, et le brûlera sur l'autel. C'est une offrande d'une agréable odeur à l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 2.10: Y lo restante del presente será de Aarón y de sus hijos; es cosa santísima de las ofrendas que se queman á Jehová.

    Lv 2.10: Ce qui restera de l'offrande sera pour Aaron et pour ses fils; c'est une chose très sainte parmi les offrandes consumées par le feu devant l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 2.11: Ningun presente que ofreciereis á Jehová, será con levadura: porque de ninguna cosa leuda, ni de ninguna miel, se ha de quemar ofrenda á Jehová.

    Lv 2.11: Aucune des offrandes que vous présenterez à l'Éternel ne sera faite avec du levain; car vous ne brûlerez rien qui contienne du levain ou du miel parmi les offrandes consumées par le feu devant l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 2.12: En la ofrenda de las primicias las ofreceréis á Jehová: mas no subirán sobre el altar en olor de suavidad.

    Lv 2.12: Vous pourrez en offrir à l'Éternel comme offrande des prémices; mais il n'en sera point présenté sur l'autel comme offrande d'une agréable odeur.


    
      ^
    
Lv 2.13: Y sazonarás toda ofrenda de tu presente con sal; y no harás que falte jamás de tu presente la sal de la alianza de tu Dios: en toda ofrenda tuya ofrecerás sal.

    Lv 2.13: Tu mettras du sel sur toutes tes offrandes; tu ne laisseras point ton offrande manquer de sel, signe de l'alliance de ton Dieu; sur toutes tes offrandes tu mettras du sel.


    
      ^
    
Lv 2.14: Y si ofrecieres á Jehová presente de primicias, tostarás al fuego las espigas verdes, y el grano desmenuzado ofrecerás por ofrenda de tus primicias.

    Lv 2.14: Si tu fais à l'Éternel une offrande des prémices, tu présenteras des épis nouveaux, rôtis au feu et broyés, comme offrande de tes prémices.


    
      ^
    
Lv 2.15: Y pondrás sobre ella aceite, y pondrás sobre ella incienso: es presente.

    Lv 2.15: Tu verseras de l'huile dessus, et tu y ajouteras de l'encens; c'est une offrande.


    
      ^
    
Lv 2.16: Y el sacerdote hará arder, en memoria del don, parte de su grano desmenuzado, y de su aceite con todo su incienso; es ofrenda encendida á Jehová.

    Lv 2.16: Le sacrificateur brûlera comme souvenir une portion des épis broyés et de l'huile, avec tout l'encens. C'est une offrande consumée par le feu devant l'Éternel.
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      ^
    
Lv 3.1: Y SI su ofrenda fuere sacrificio de paces, si hubiere de ofrecerlo de ganado vacuno, sea macho ó hembra, sin defecto lo ofrecerá delante de Jehová:

    Lv 3.1: -Lorsque quelqu'un offrira à l'Éternel un sacrifice d'actions de grâces: S'il offre du gros bétail, mâle ou femelle, il l'offrira sans défaut, devant l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 3.2: Y pondrá su mano sobre la cabeza de su ofrenda, y la degollará á la puerta del tabernáculo del testimonio; y los sacerdotes, hijos de Aarón, rociarán su sangre sobre el altar en derredor.

    Lv 3.2: Il posera sa main sur la tête de la victime, qu'il égorgera à l'entrée de la tente d'assignation; et les sacrificateurs, fils d'Aaron, répandront le sang sur l'autel tout autour.


    
      ^
    
Lv 3.3: Luego ofrecerá del sacrificio de las paces, por ofrenda encendida á Jehová, el sebo que cubre los intestinos, y todo el sebo que está sobre las entrañas,

    Lv 3.3: De ce sacrifice d'actions de grâces, il offrira en sacrifice consumé par le feu devant l'Éternel: la graisse qui couvre les entrailles et toute celle qui y est attachée;


    
      ^
    
Lv 3.4: Y los dos riñones, y el sebo que está sobre ellos, y sobre los ijares, y con los riñones quitará el redaño que está sobre el hígado.

    Lv 3.4: les deux rognons, et la graisse qui les entoure, qui couvre les flancs, et le grand lobe du foie, qu'il détachera près des rognons.


    
      ^
    
Lv 3.5: Y los hijos de Aarón harán arder esto en el altar, sobre el holocausto que estará sobre la leña que habrá encima del fuego; es ofrenda de olor suave á Jehová.

    Lv 3.5: Les fils d'Aaron brûleront cela sur l'autel, par-dessus l'holocauste qui sera sur le bois mis au feu. C'est un sacrifice consumé par le feu, d'une agréable odeur à l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 3.6: Mas si de ovejas fuere su ofrenda para sacrificio de paces á Jehová, sea macho ó hembra, ofrecerála sin tacha.

    Lv 3.6: S'il offre du menu bétail, mâle ou femelle, en sacrifice d'actions de grâces à l'Éternel, il l'offrira sans défaut.


    
      ^
    
Lv 3.7: Si ofreciere cordero por su ofrenda, ha de ofrecerlo delante de Jehová:

    Lv 3.7: S'il offre en sacrifice un agneau, il le présentera devant l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 3.8: Y pondrá su mano sobre la cabeza de su ofrenda, y después la degollará delante del tabernáculo del testimonio; y los hijos de Aarón rociarán su sangre sobre el altar en derredor.

    Lv 3.8: Il posera sa main sur la tête de la victime, qu'il égorgera devant la tente d'assignation; et les fils d'Aaron en répandront le sang sur l'autel tout autour.


    
      ^
    
Lv 3.9: Y del sacrificio de las paces ofrecerá por ofrenda encendida á Jehová, su sebo, y la cola entera, la cual quitará á raíz del espinazo, y el sebo que cubre los intestinos, y todo el sebo que está sobre las entrañas:

    Lv 3.9: De ce sacrifice d'actions de grâces, il offrira en sacrifice consumé par le feu devant l'Éternel: la graisse, la queue entière, qu'il séparera près de l'échine, la graisse qui couvre les entrailles et toute celle qui y est attachée,


    
      ^
    
Lv 3.10: Asimismo los dos riñones, y el sebo que está sobre ellos, y el que está sobre los ijares, y con los riñones quitará el redaño de sobre el hígado.

    Lv 3.10: les deux rognons, et la graisse qui les entoure, qui couvre les flancs, et le grand lobe du foie, qu'il détachera près des rognons.


    
      ^
    
Lv 3.11: Y el sacerdote hará arder esto sobre el altar; vianda de ofrenda encendida á Jehová.

    Lv 3.11: Le sacrificateur brûlera cela sur l'autel. C'est l'aliment d'un sacrifice consumé par le feu devant l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 3.12: Y si fuere cabra su ofrenda ofrecerála delante de Jehová:

    Lv 3.12: Si son offrande est une chèvre, il la présentera devant l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 3.13: Y pondrá su mano sobre la cabeza de ella, y la degollará delante del tabernáculo del testimonio; y los hijos de Aarón rociarán su sangre sobre el altar en derredor.

    Lv 3.13: Il posera sa main sur la tête de sa victime, qu'il égorgera devant la tente d'assignation; et les fils d'Aaron en répandront le sang sur l'autel tout autour.


    
      ^
    
Lv 3.14: Después ofrecerá de ella su ofrenda encendida á Jehová; el sebo que cubre los intestinos, y todo el sebo que está sobre las entrañas,

    Lv 3.14: De la victime, il offrira en sacrifice consumé par le feu devant l'Éternel: la graisse qui couvre les entrailles et toute celle qui y est attachée,


    
      ^
    
Lv 3.15: Y los dos riñones, y el sebo que está sobre ellos, y el que está sobre los ijares, y con los riñones quitará el redaño de sobre el hígado.

    Lv 3.15: les deux rognons, et la graisse qui les entoure, qui couvre les flancs, et le grand lobe du foie, qu'il détachera près des rognons.


    
      ^
    
Lv 3.16: Y el sacerdote hará arder esto sobre el altar; es vianda de ofrenda que se quema en olor de suavidad á Jehová: el sebo todo es de Jehová.

    Lv 3.16: Le sacrificateur brûlera cela sur l'autel. Toute la graisse est l'aliment d'un sacrifice consumé par le feu, d'une agréable odeur à l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 3.17: Estatuto perpetuo por vuestras edades; en todas vuestras moradas, ningún sebo ni ninguna sangre comeréis.

    Lv 3.17: C'est ici une loi perpétuelle pour vos descendants, dans tous les lieux où vous habiterez: vous ne mangerez ni graisse ni sang.

  


  Levítico 4 / Lévitique 4


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21} {22} {23} {24} {25} {26} {27} {28} {29} {30} {31} {32} {33} {34} {35}



  
    
      ^
    
Lv 4.1: Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo:

    Lv 4.1: -L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Lv 4.2: Habla á los hijos de Israel, diciendo: Cuando alguna persona pecare por yerro en alguno de los mandamientos de Jehová sobre cosas que no se han de hacer, y obrare contra alguno de ellos;

    Lv 4.2: Parle aux enfants d'Israël, et dis: Lorsque quelqu'un péchera involontairement contre l'un des commandements de l'Éternel, en faisant des choses qui ne doivent point se faire;


    
      ^
    
Lv 4.3: Si sacerdote ungido pecare según el pecado del pueblo, ofrecerá á Jehová, por su pecado que habrá cometido, un becerro sin tacha para expiación.

    Lv 4.3: Si c'est le sacrificateur ayant reçu l'onction qui a péché et a rendu par là le peuple coupable, il offrira à l'Éternel, pour le péché qu'il a commis, un jeune taureau sans défaut, en sacrifice d'expiation.


    
      ^
    
Lv 4.4: Y traerá el becerro á la puerta del tabernáculo del testimonio delante de Jehová, y pondrá su mano sobre la cabeza del becerro, y lo degollará delante de Jehová.

    Lv 4.4: Il amènera le taureau à l'entrée de la tente d'assignation, devant l'Éternel; et il posera sa main sur la tête du taureau, qu'il égorgera devant l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 4.5: Y el sacerdote ungido tomará de la sangre del becerro, y la traerá al tabernáculo del testimonio;

    Lv 4.5: Le sacrificateur ayant reçu l'onction prendra du sang du taureau, et l'apportera dans la tente d'assignation;


    
      ^
    
Lv 4.6: Y mojará el sacerdote su dedo en la sangre, y rociará de aquella sangre siete veces delante de Jehová, hacia el velo del santuario.

    Lv 4.6: il trempera son doigt dans le sang, et il en fera sept fois l'aspersion devant l'Éternel, en face du voile du sanctuaire.


    
      ^
    
Lv 4.7: Y pondrá el sacerdote de la sangre sobre los cuernos del altar del perfume aromático, que está en el tabernáculo del testimonio delante de Jehová: y echará toda la sangre del becerro al pie del altar del holocausto, que está á la puerta del tabernáculo del testimonio.

    Lv 4.7: Le sacrificateur mettra du sang sur les cornes de l'autel des parfums odoriférants, qui est devant l'Éternel dans la tente d'assignation; et il répandra tout le sang du taureau au pied de l'autel des holocaustes, qui est à l'entrée de la tente d'assignation.


    
      ^
    
Lv 4.8: Y tomará del becerro para la expiación todo su sebo, el sebo que cubre los intestinos, y todo el sebo que está sobre las entrañas,

    Lv 4.8: Il enlèvera toute la graisse du taureau expiatoire, la graisse qui couvre les entrailles et toute celle qui y est attachée,


    
      ^
    
Lv 4.9: Y los dos riñones, y el sebo que está sobre ellos, y el que está sobre los ijares, y con los riñones quitará el redaño de sobre el hígado,

    Lv 4.9: les deux rognons, et la graisse qui les entoure, qui couvre les flancs, et le grand lobe du foie, qu'il détachera près des rognons.


    
      ^
    
Lv 4.10: De la manera que se quita del buey del sacrificio de las paces: y el sacerdote lo hará arder sobre el altar del holocausto.

    Lv 4.10: Le sacrificateur enlèvera ces parties comme on les enlève du taureau dans le sacrifice d'actions de grâces, et il les brûlera sur l'autel des holocaustes.


    
      ^
    
Lv 4.11: Y el cuero del becerro, y toda su carne, con su cabeza, y sus piernas, y sus intestinos, y su estiércol,

    Lv 4.11: Mais la peau du taureau, toute sa chair, avec sa tête, ses jambes, ses entrailles et ses excréments,


    
      ^
    
Lv 4.12: En fin, todo el becerro sacará fuera del campo, á un lugar limpio, donde se echan las cenizas, y lo quemará al fuego sobre la leña: en donde se echan las cenizas será quemado.

    Lv 4.12: le taureau entier, il l'emportera hors du camp, dans un lieu pur, où l'on jette les cendres, et il le brûlera au feu sur du bois: c'est sur le tas de cendres qu'il sera brûlé.


    
      ^
    
Lv 4.13: Y si toda la congregación de Israel hubiere errado, y el negocio estuviere oculto á los ojos del pueblo, y hubieren hecho algo contra alguno de los mandamientos de Jehová en cosas que no se han de hacer, y fueren culpables;

    Lv 4.13: Si c'est toute l'assemblée d'Israël qui a péché involontairement et sans s'en apercevoir, en faisant contre l'un des commandements de l'Éternel des choses qui ne doivent point se faire et en se rendant ainsi coupable,


    
      ^
    
Lv 4.14: Luego que fuere entendido el pecado sobre que delinquieron, la congregación ofrecerá un becerro por expiación, y lo traerán delante del tabernáculo del testimonio.

    Lv 4.14: et que le péché qu'on a commis vienne à être découvert, l'assemblée offrira un jeune taureau en sacrifice d'expiation, et on l'amènera devant la tente d'assignation.


    
      ^
    
Lv 4.15: Y los ancianos de la congregación pondrán sus manos sobre la cabeza del becerro delante de Jehová; y en presencia de Jehová degollarán aquel becerro.

    Lv 4.15: Les anciens d'Israël poseront leurs mains sur la tête du taureau devant l'Éternel, et on égorgera le taureau devant l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 4.16: Y el sacerdote ungido meterá de la sangre del becerro en el tabernáculo del testimonio.

    Lv 4.16: Le sacrificateur ayant reçu l'onction apportera du sang du taureau dans la tente d'assignation;


    
      ^
    
Lv 4.17: Y mojará el sacerdote su dedo en la misma sangre, y rociará siete veces delante de Jehová hacia el velo.

    Lv 4.17: il trempera son doigt dans le sang, et il en fera sept fois l'aspersion devant l'Éternel, en face du voile.


    
      ^
    
Lv 4.18: Y de aquella sangre pondrá sobre los cuernos del altar que está delante de Jehová en el tabernáculo del testimonio, y derramará toda la sangre al pie del altar del holocausto, que está á la puerta del tabernáculo del testimonio.

    Lv 4.18: Il mettra du sang sur les cornes de l'autel qui est devant l'Éternel dans la tente d'assignation; et il répandra tout le sang au pied de l'autel des holocaustes, qui est à l'entrée de la tente d'assignation.


    
      ^
    
Lv 4.19: Y le quitará todo el sebo, y harálo arder sobre el altar.

    Lv 4.19: Il enlèvera toute la graisse du taureau, et il la brûlera sur l'autel.


    
      ^
    
Lv 4.20: Y hará de aquel becerro como hizo con el becerro de la expiación; lo mismo hará de él: así hará el sacerdote expiación por ellos, y obtendrán perdón.

    Lv 4.20: Il fera de ce taureau comme du taureau expiatoire; il fera de même. C'est ainsi que le sacrificateur fera pour eux l'expiation, et il leur sera pardonné.


    
      ^
    
Lv 4.21: Y sacará el becerro fuera del campamento, y lo quemará como quemó el primer becerro; expiación de la congregación.

    Lv 4.21: Il emportera le taureau hors du camp, et il le brûlera comme le premier taureau. C'est un sacrifice d'expiation pour l'assemblée.


    
      ^
    
Lv 4.22: Y cuando pecare el príncipe, é hiciere por yerro algo contra alguno de todos los mandamientos de Jehová su Dios, sobre cosas que no se han de hacer, y pecare;

    Lv 4.22: Si c'est un chef qui a péché, en faisant involontairement contre l'un des commandements de l'Éternel, son Dieu, des choses qui ne doivent point se faire et en se rendant ainsi coupable,


    
      ^
    
Lv 4.23: Luego que le fuere conocido su pecado en que ha delinquido, presentará por su ofrenda un macho cabrío sin defecto.

    Lv 4.23: et qu'il vienne à découvrir le péché qu'il a commis, il offrira en sacrifice un bouc mâle sans défaut.


    
      ^
    
Lv 4.24: Y pondrá su mano sobre la cabeza del macho cabrío, y lo degollará en el lugar donde se degüella el holocausto delante de Jehová; es expiación.

    Lv 4.24: Il posera sa main sur la tête du bouc, qu'il égorgera dans le lieu où l'on égorge les holocaustes devant l'Éternel. C'est un sacrifice d'expiation.


    
      ^
    
Lv 4.25: Y tomará el sacerdote con su dedo de la sangre de la expiación, y pondrá sobre los cuernos del altar del holocausto, y derramará la sangre al pie del altar del holocausto:

    Lv 4.25: Le sacrificateur prendra avec son doigt du sang de la victime expiatoire, il en mettra sur les cornes de l'autel des holocaustes, et il répandra le sang au pied de l'autel des holocaustes.


    
      ^
    
Lv 4.26: Y quemará todo su sebo sobre el altar, como el sebo del sacrificio de las paces: así hará el sacerdote por él la expiación de su pecado, y tendrá perdón.

    Lv 4.26: Il brûlera toute la graisse sur l'autel, comme la graisse du sacrifice d'actions de grâces. C'est ainsi que le sacrificateur fera pour ce chef l'expiation de son péché, et il lui sera pardonné.


    
      ^
    
Lv 4.27: Y si alguna persona del común del pueblo pecare por yerro, haciendo algo contra alguno de los mandamientos de Jehová en cosas que no se han de hacer, y delinquiere;

    Lv 4.27: Si c'est quelqu'un du peuple qui a péché involontairement, en faisant contre l'un des commandements de l'Éternel des choses qui ne doivent point se faire et en se rendant ainsi coupable,


    
      ^
    
Lv 4.28: Luego que le fuere conocido su pecado que cometió, traerá por su ofrenda una hembra de las cabras, una cabra sin defecto, por su pecado que habrá cometido:

    Lv 4.28: et qu'il vienne à découvrir le péché qu'il a commis, il offrira en sacrifice une chèvre, une femelle sans défaut, pour le péché qu'il a commis.


    
      ^
    
Lv 4.29: Y pondrá su mano sobre la cabeza de la expiación, y la degollará en el lugar del holocausto.

    Lv 4.29: Il posera sa main sur la tête de la victime expiatoire, qu'il égorgera dans le lieu où l'on égorge les holocaustes.


    
      ^
    
Lv 4.30: Luego tomará el sacerdote en su dedo de su sangre, y pondrá sobre los cuernos del altar del holocausto, y derramará toda su sangre al pie del altar.

    Lv 4.30: Le sacrificateur prendra avec son doigt du sang de la victime, il en mettra sur les cornes de l'autel des holocaustes, et il répandra tout le sang au pied de l'autel.


    
      ^
    
Lv 4.31: Y le quitará todo su sebo, de la manera que fue quitado el sebo del sacrificio de las paces; y el sacerdote lo hará arder sobre el altar en olor de suavidad á Jehová: así hará el sacerdote expiación por él, y será perdonado.

    Lv 4.31: Le sacrificateur ôtera toute la graisse, comme on ôte la graisse du sacrifice d'actions de grâces, et il la brûlera sur l'autel, et elle sera d'une agréable odeur à l'Éternel. C'est ainsi que le sacrificateur fera pour cet homme l'expiation, et il lui sera pardonné.


    
      ^
    
Lv 4.32: Y si trajere cordero para su ofrenda por el pecado, hembra sin defecto traerá.

    Lv 4.32: S'il offre un agneau en sacrifice d'expiation, il offrira une femelle sans défaut.


    
      ^
    
Lv 4.33: Y pondrá su mano sobre la cabeza de la expiación, y la degollará por expiación en el lugar donde se degüella el holocausto.

    Lv 4.33: Il posera sa main sur la tête de la victime, qu'il égorgera en sacrifice d'expiation dans le lieu où l'on égorge les holocaustes.


    
      ^
    
Lv 4.34: Después tomará el sacerdote con su dedo de la sangre de la expiación, y pondrá sobre los cuernos del altar del holocausto; y derramará toda la sangre al pie del altar.

    Lv 4.34: Le sacrificateur prendra avec son doigt du sang de la victime, il en mettra sur les cornes de l'autel des holocaustes, et il répandra tout le sang au pied de l'autel.


    
      ^
    
Lv 4.35: Y le quitará todo su sebo, como fué quitado el sebo del sacrificio de las paces, y harálo el sacerdote arder en el altar sobre la ofrenda encendida á Jehová: y le hará el sacerdote expiación de su pecado que habrá cometido, y será perdonado.

    Lv 4.35: Le sacrificateur ôtera toute la graisse, comme on ôte la graisse de l'agneau dans le sacrifice d'actions de grâces, et il la brûlera sur l'autel, comme un sacrifice consumé par le feu devant l'Éternel. C'est ainsi que le sacrificateur fera pour cet homme l'expiation du péché qu'il a commis, et il lui sera pardonné.
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      ^
    
Lv 5.1: Y CUANDO alguna persona pecare, que hubiere oído la voz del que juró, y él fuere testigo que vió, ó supo, si no lo denunciare, él llevará su pecado.

    Lv 5.1: -Lorsque quelqu'un, après avoir été mis sous serment comme témoin, péchera en ne déclarant pas ce qu'il a vu ou ce qu'il sait, il restera chargé de sa faute.


    
      ^
    
Lv 5.2: Asimismo la persona que hubiere tocado en cualquiera cosa inmunda, sea cuerpo muerto de bestia inmunda, ó cuerpo muerto de animal inmundo, ó cuerpo muerto de reptil inmundo, bien que no lo supiere, será inmunda y habrá delinquido:

    Lv 5.2: Lorsque quelqu'un, sans s'en apercevoir, touchera une chose souillée, comme le cadavre d'un animal impur, que ce soit d'une bête sauvage ou domestique, ou bien d'un reptile, il deviendra lui-même impur et il se rendra coupable.


    
      ^
    
Lv 5.3: O si tocare á hombre inmundo en cualquiera inmundicia suya de que es inmundo, y no lo echare de ver; si después llega á saberlo, será culpable.

    Lv 5.3: Lorsque, sans y prendre garde, il touchera une souillure humaine quelconque, et qu'il s'en aperçoive plus tard, il en sera coupable.


    
      ^
    
Lv 5.4: También la persona que jurare, pronunciando con sus labios hacer mal ó bien, en cualesquiera cosas que el hombre profiere con juramento, y él no lo conociere; si después lo entiende, será culpado en una de estas cosas.

    Lv 5.4: Lorsque quelqu'un, parlant à la légère, jure de faire du mal ou du bien, et que, ne l'ayant pas remarqué d'abord, il s'en aperçoive plus tard, il en sera coupable.


    
      ^
    
Lv 5.5: Y será que cuando pecare en alguna de estas cosas, confesará aquello en que pecó:

    Lv 5.5: Celui donc qui se rendra coupable de l'une de ces choses, fera l'aveu de son péché.


    
      ^
    
Lv 5.6: Y para su expiación traerá á Jehová por su pecado que ha cometido, una hembra de los rebaños, una cordera ó una cabra como ofrenda de expiación; y el sacerdote hará expiación por él de su pecado.

    Lv 5.6: Puis il offrira en sacrifice de culpabilité à l'Éternel, pour le péché qu'il a commis, une femelle de menu bétail, une brebis ou une chèvre, comme victime expiatoire. Et le sacrificateur fera pour lui l'expiation de son péché.


    
      ^
    
Lv 5.7: Y si no le alcanzare para un cordero, traerá en expiación por su pecado que cometió, dos tórtolas ó dos palominos á Jehová; el uno para expiación, y el otro para holocausto.

    Lv 5.7: S'il n'a pas de quoi se procurer une brebis ou une chèvre, il offrira en sacrifice de culpabilité à l'Éternel pour son péché deux tourterelles ou deux jeunes pigeons, l'un comme victime expiatoire, l'autre comme holocauste.


    
      ^
    
Lv 5.8: Y ha de traerlos al sacerdote, el cual ofrecerá primero el que es para expiación, y desunirá su cabeza de su cuello, mas no la apartará del todo:

    Lv 5.8: Il les apportera au sacrificateur, qui sacrifiera d'abord celui qui doit servir de victime expiatoire. Le sacrificateur lui ouvrira la tête avec l'ongle près de la nuque, sans la séparer;


    
      ^
    
Lv 5.9: Y rociará de la sangre de la expiación sobre la pared del altar; y lo que sobrare de la sangre lo exprimirá al pie del altar; es expiación.

    Lv 5.9: il fera sur un côté de l'autel l'aspersion du sang de la victime expiatoire, et le reste du sang sera exprimé au pied de l'autel: c'est un sacrifice d'expiation.


    
      ^
    
Lv 5.10: Y del otro hará holocausto conforme al rito; y hará por él el sacerdote expiación de su pecado que cometió, y será perdonado.

    Lv 5.10: Il fera de l'autre oiseau un holocauste, d'après les règles établies. C'est ainsi que le sacrificateur fera pour cet homme l'expiation du péché qu'il a commis, et il lui sera pardonné.


    
      ^
    
Lv 5.11: Mas si su posibilidad no alcanzare para dos tórtolas, ó dos palominos, el que pecó traerá por su ofrenda la décima parte de un epha de flor de harina por expiación. No pondrá sobre ella aceite, ni sobre ella pondrá incienso, porque es expiación.

    Lv 5.11: S'il n'a pas de quoi se procurer deux tourterelles ou deux jeunes pigeons, il apportera en offrande pour son péché un dixième d'épha de fleur de farine, comme offrande d'expiation; il ne mettra point d'huile dessus, et il n'y ajoutera point d'encens, car c'est une offrande d'expiation.


    
      ^
    
Lv 5.12: Traerála, pues, al sacerdote, y el sacerdote tomará de ella su puño lleno, en memoria suya, y la hará arder en el altar sobre las ofrendas encendidas á Jehová: es expiación.

    Lv 5.12: Il l'apportera au sacrificateur, et le sacrificateur en prendra une poignée comme souvenir, et il la brûlera sur l'autel, comme les offrandes consumées par le feu devant l'Éternel: c'est une offrande d'expiation.


    
      ^
    
Lv 5.13: Y hará el sacerdote expiación por él de su pecado que cometió en alguna de estas cosas, y será perdonado; y el sobrante será del sacerdote, como el presente de vianda.

    Lv 5.13: C'est ainsi que le sacrificateur fera pour cet homme l'expiation du péché qu'il a commis à l'égard de l'une de ces choses, et il lui sera pardonné. Ce qui restera de l'offrande sera pour le sacrificateur, comme dans l'offrande en don.


    
      ^
    
Lv 5.14: Habló más Jehová á Moisés, diciendo:

    Lv 5.14: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Lv 5.15: Cuando alguna persona cometiere falta, y pecare por yerro en las cosas santificadas á Jehová, traerá su expiación á Jehová, un carnero sin tacha de los rebaños, conforme á tu estimación, en siclos de plata del siclo del santuario, en ofrenda por el pecado:

    Lv 5.15: Lorsque quelqu'un commettra une infidélité et péchera involontairement à l'égard des choses consacrées à l'Éternel, il offrira en sacrifice de culpabilité à l'Éternel pour son péché un bélier sans défaut, pris du troupeau d'après ton estimation en sicles d'argent, selon le sicle du sanctuaire.


    
      ^
    
Lv 5.16: Y pagará aquello de las cosas santas en que hubiere pecado, y añadirá á ello el quinto, y lo dará al sacerdote: y el sacerdote hará expiación por él con el carnero del sacrificio por el pecado, y será perdonado.

    Lv 5.16: Il donnera, en y ajoutant un cinquième, la valeur de la chose dont il a frustré le sanctuaire, et il la remettra au sacrificateur. Et le sacrificateur fera pour lui l'expiation avec le bélier offert en sacrifice de culpabilité, et il lui sera pardonné.


    
      ^
    
Lv 5.17: Finalmente, si una persona pecare, ó hiciere alguna de todas aquellas cosas que por mandamiento de Jehová no se han de hacer, aun sin hacerlo á sabiendas, es culpable, y llevará su pecado.

    Lv 5.17: Lorsque quelqu'un péchera en faisant, sans le savoir, contre l'un des commandements de l'Éternel, des choses qui ne doivent point se faire, il se rendra coupable et sera chargé de sa faute.


    
      ^
    
Lv 5.18: Traerá, pues, al sacerdote por expiación, según tú lo estimes, un carnero sin tacha de los rebaños: y el sacerdote hará expiación por él de su yerro que cometió por ignorancia, y será perdonado.

    Lv 5.18: Il présentera au sacrificateur en sacrifice de culpabilité un bélier sans défaut, pris du troupeau d'après ton estimation. Et le sacrificateur fera pour lui l'expiation de la faute qu'il a commise sans le savoir, et il lui sera pardonné.


    
      ^
    
Lv 5.19: Es infracción, y ciertamente delinquió contra Jehová.

    Lv 5.19: C'est un sacrifice de culpabilité. Cet homme s'était rendu coupable envers l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 5.20: (6.1) Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo:

    Lv 5.20: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Lv 5.21: (6.2) Cuando una persona pecare, é hiciere prevaricación contra Jehová, y negare á su prójimo lo encomendado ó dejado en su mano, ó bien robare, ó calumniare á su prójimo;

    Lv 5.21: Lorsque quelqu'un péchera et commettra une infidélité envers l'Éternel, en mentant à son prochain au sujet d'un dépôt, d'un objet confié à sa garde, d'une chose volée ou soustraite par fraude,


    
      ^
    
Lv 5.22: (6.3) O sea que hallando lo perdido, después lo negare, y jurare en falso, en alguna de todas aquellas cosas en que suele pecar el hombre:

    Lv 5.22: en niant d'avoir trouvé une chose perdue, ou en faisant un faux serment sur une chose quelconque de nature à constituer un péché;


    
      ^
    
Lv 5.23: (6.4) Entonces será que, puesto habrá pecado y ofendido, restituirá aquello que robó, ó por el daño de la calumnia, ó el depósito que se le encomendó, ó lo perdido que halló,

    Lv 5.23: lorsqu'il péchera ainsi et se rendra coupable, il restituera la chose qu'il a volée ou soustraite par fraude, la chose qui lui avait été confiée en dépôt, la chose perdue qu'il a trouvée,


    
      ^
    
Lv 5.24: (6.5) O todo aquello sobre que hubiere jurado falsamente; lo restituirá, pues, por entero, y añadirá á ello la quinta parte, que ha de pagar á aquel á quien pertenece en el día de su expiación.

    Lv 5.24: ou la chose quelconque sur laquelle il a fait un faux serment. Il la restituera en son entier, y ajoutera un cinquième, et la remettra à son propriétaire, le jour même où il offrira son sacrifice de culpabilité.


    
      ^
    
Lv 5.25: (6.6) Y por su expiación traerá á Jehová un carnero sin tacha de los rebaños, conforme á tu estimación, al sacerdote para la expiación.

    Lv 5.25: Il présentera au sacrificateur en sacrifice de culpabilité à l'Éternel pour son péché un bélier sans défaut, pris du troupeau d'après ton estimation.


    
      ^
    
Lv 5.26: (6.7) Y el sacerdote hará expiación por él delante de Jehová, y obtendrá perdón de cualquiera de todas las cosas en que suele ofender.

    Lv 5.26: Et le sacrificateur fera pour lui l'expiation devant l'Éternel, et il lui sera pardonné, quelle que soit la faute dont il se sera rendu coupable.
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      ^
    
Lv 6.1: (6.8) Habló aún Jehová á Moisés, diciendo:

    Lv 6.1: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Lv 6.2: (6.9) Manda á Aarón y á sus hijos diciendo: Esta es la ley del holocausto: (es holocausto, porque se quema sobre el altar toda la noche hasta la mañana, y el fuego del altar arderá en él:)

    Lv 6.2: Donne cet ordre à Aaron et à ses fils, et dis: Voici la loi de l'holocauste. L'holocauste restera sur le foyer de l'autel toute la nuit jusqu'au matin, et le feu brûlera sur l'autel.


    
      ^
    
Lv 6.3: (6.10) El sacerdote se pondrá su vestimenta de lino, y se vestirá pañetes de lino sobre su carne; y cuando el fuego hubiere consumido el holocausto, apartará él las cenizas de sobre el altar, y pondrálas junto al altar.

    Lv 6.3: Le sacrificateur revêtira sa tunique de lin, et mettra des caleçons sur sa chair, il enlèvera la cendre faite par le feu qui aura consumé l'holocauste sur l'autel, et il la déposera près de l'autel.


    
      ^
    
Lv 6.4: (6.11) Después se desnudará de sus vestimentas, y se pondrá otras vestiduras, y sacará las cenizas fuera del real al lugar limpio.

    Lv 6.4: Puis il quittera ses vêtements et en mettra d'autres, pour porter la cendre hors du camp, dans un lieu pur.


    
      ^
    
Lv 6.5: (6.12) Y el fuego encendido sobre el altar no ha de apagarse, sino que el sacerdote pondrá en él leña cada mañana, y acomodará sobre él el holocausto, y quemará sobre él los sebos de las paces.

    Lv 6.5: Le feu brûlera sur l'autel, il ne s'éteindra point; chaque matin, le sacrificateur y allumera du bois, arrangera l'holocauste, et brûlera la graisse des sacrifices d'actions de grâces.


    
      ^
    
Lv 6.6: (6.13) El fuego ha de arder continuamente en el altar; no se apagará.

    Lv 6.6: Le feu brûlera continuellement sur l'autel, il ne s'éteindra point.


    
      ^
    
Lv 6.7: (6.14) Y esta es la ley del presente: Han de ofrecerlo los hijos de Aarón delante de Jehová, delante del altar.

    Lv 6.7: Voici la loi de l'offrande. Les fils d'Aaron la présenteront devant l'Éternel, devant l'autel.


    
      ^
    
Lv 6.8: (6.15) Y tomará de él un puñado de la flor de harina del presente, y de su aceite, y todo el incienso que está sobre el presente, y harálo arder sobre el altar por memoria, en olor suavísimo á Jehová.

    Lv 6.8: Le sacrificateur prélèvera une poignée de la fleur de farine et de l'huile, avec tout l'encens ajouté à l'offrande, et il brûlera cela sur l'autel comme souvenir d'une agréable odeur à l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 6.9: (6.16) Y el sobrante de ella lo comerán Aarón y sus hijos: sin levadura se comerá en el lugar santo; en el atrio del tabernáculo del testimonio lo comerán.

    Lv 6.9: Aaron et ses fils mangeront ce qui restera de l'offrande; ils le mangeront sans levain, dans un lieu saint, dans le parvis de la tente d'assignation.


    
      ^
    
Lv 6.10: (6.17) No se cocerá con levadura: helo dado á ellos por su porción de mis ofrendas encendidas; es cosa santísima, como la expiación por el pecado, y como la expiación por la culpa.

    Lv 6.10: On ne le cuira pas avec du levain. C'est la part que je leur ai donnée de mes offrandes consumées par le feu. C'est une chose très sainte, comme le sacrifice d'expiation et comme le sacrifice de culpabilité.


    
      ^
    
Lv 6.11: (6.18) Todos los varones de los hijos de Aarón comerán de ella. Estatuto perpetuo será para vuestras generaciones tocante á las ofrendas encendidas de Jehová: toda cosa que tocare en ellas será santificada.

    Lv 6.11: Tout mâle d'entre les enfants d'Aaron en mangera. C'est une loi perpétuelle pour vos descendants, au sujet des offrandes consumées par le feu devant l'Éternel: quiconque y touchera sera sanctifié.


    
      ^
    
Lv 6.12: (6.19) Y habló Jehová á Moisés, diciendo:

    Lv 6.12: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Lv 6.13: (6.20) Esta es la ofrenda de Aarón y de sus hijos, que ofrecerán á Jehová el día que serán ungidos: la décima parte de un epha de flor de harina, presente perpetuo, la mitad á la mañana y la mitad á la tarde.

    Lv 6.13: Voici l'offrande qu'Aaron et ses fils feront à l'Éternel, le jour où ils recevront l'onction: un dixième d'épha de fleur de farine, comme offrande perpétuelle, moitié le matin et moitié le soir.


    
      ^
    
Lv 6.14: (6.21) En sartén se aderezará con aceite; frita la traerás, y los pedazos cocidos del presente ofrecerás á Jehová en olor de suavidad.

    Lv 6.14: Elle sera préparée à la poêle avec de l'huile, et tu l'apporteras frite; tu la présenteras aussi cuite et en morceaux comme une offrande d'une agréable odeur à l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 6.15: (6.22) Y el sacerdote que en lugar de Aarón fuere ungido de entre sus hijos, hará la ofrenda; estatuto perpetuo de Jehová: toda ella será quemada.

    Lv 6.15: Le sacrificateur qui, parmi les fils d'Aaron, sera oint pour lui succéder, fera aussi cette offrande. C'est une loi perpétuelle devant l'Éternel: elle sera brûlée en entier.


    
      ^
    
Lv 6.16: (6.23) Y todo presente de sacerdote será enteramente quemado; no se comerá.

    Lv 6.16: Toute offrande d'un sacrificateur sera brûlée en entier; elle ne sera point mangée.


    
      ^
    
Lv 6.17: (6.24) Y habló Jehová á Moisés, diciendo:

    Lv 6.17: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Lv 6.18: (6.25) Habla á Aarón y á sus hijos, diciendo: Esta es la ley de la expiación: en el lugar donde será degollado el holocausto, será degollada la expiación por el pecado delante de Jehová: es cosa santísima.

    Lv 6.18: Parle à Aaron et à ses fils, et dis: Voici la loi du sacrifice d'expiation. C'est dans le lieu où l'on égorge l'holocauste que sera égorgée devant l'Éternel la victime pour le sacrifice d'expiation: c'est une chose très sainte.


    
      ^
    
Lv 6.19: (6.26) El sacerdote que la ofreciere por expiación, la comerá: en el lugar santo será comida, en el atrio del tabernáculo del testimonio.

    Lv 6.19: Le sacrificateur qui offrira la victime expiatoire la mangera; elle sera mangée dans un lieu saint, dans le parvis de la tente d'assignation.


    
      ^
    
Lv 6.20: (6.27) Todo lo que en su carne tocare, será santificado; y si cayere de su sangre sobre el vestido, lavarás aquello sobre que cayere, en el lugar santo.

    Lv 6.20: Quiconque en touchera la chair sera sanctifié. S'il en rejaillit du sang sur un vêtement, la place sur laquelle il aura rejailli sera lavée dans un lieu saint.


    
      ^
    
Lv 6.21: (6.28) Y la vasija de barro en que fuere cocida, será quebrada: y si fuere cocida en vasija de metal, será fregada y lavada con agua.

    Lv 6.21: Le vase de terre dans lequel elle aura cuit sera brisé; si c'est dans un vase d'airain qu'elle a cuit, il sera nettoyé et lavé dans l'eau.


    
      ^
    
Lv 6.22: (6.29) Todo varón de entre los sacerdotes la comerá: es cosa santísima.

    Lv 6.22: Tout mâle parmi les sacrificateurs en mangera: c'est une chose très sainte.


    
      ^
    
Lv 6.23: (6.30) Mas no se comerá de expiación alguna, de cuya sangre se metiere en el tabernáculo del testimonio para reconciliar en el santuario: al fuego será quemada.

    Lv 6.23: Mais on ne mangera aucune victime expiatoire dont on apportera du sang dans la tente d'assignation, pour faire l'expiation dans le sanctuaire: elle sera brûlée au feu.
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      ^
    
Lv 7.1: ASIMISMO esta es la ley de la expiación de la culpa: es cosa muy santa.

    Lv 7.1: -Voici la loi du sacrifice de culpabilité: c'est une chose très sainte.


    
      ^
    
Lv 7.2: En el lugar donde degollaren el holocausto, degollarán la víctima por la culpa; y rociará su sangre en derredor sobre el altar:

    Lv 7.2: C'est dans le lieu où l'on égorge l'holocauste que sera égorgée la victime pour le sacrifice de culpabilité. On en répandra le sang sur l'autel tout autour.


    
      ^
    
Lv 7.3: Y de ella ofrecerá todo su sebo, la cola, y el sebo que cubre los intestinos.

    Lv 7.3: On en offrira toute la graisse, la queue, la graisse qui couvre les entrailles,


    
      ^
    
Lv 7.4: Y los dos riñones, y el sebo que está sobre ellos, y el que está sobre los ijares; y con los riñones quitará el redaño de sobre el hígado.

    Lv 7.4: les deux rognons, et la graisse qui les entoure, qui couvre les flancs, et le grand lobe du foie, qu'on détachera près des rognons.


    
      ^
    
Lv 7.5: Y el sacerdote lo hará arder sobre el altar; ofrenda encendida á Jehová: es expiación de la culpa.

    Lv 7.5: Le sacrificateur brûlera cela sur l'autel en sacrifice consumé devant l'Éternel. C'est un sacrifice de culpabilité.


    
      ^
    
Lv 7.6: Todo varón de entre los sacerdotes la comerá: será comida en el lugar santo: es cosa muy santa.

    Lv 7.6: Tout mâle parmi les sacrificateurs en mangera; il le mangera dans un lieu saint: c'est une chose très sainte.


    
      ^
    
Lv 7.7: Como la expiación por el pecado, así es la expiación de la culpa: una misma ley tendrán: será del sacerdote que habrá hecho la reconciliación con ella.

    Lv 7.7: Il en est du sacrifice de culpabilité comme du sacrifice d'expiation; la loi est la même pour ces deux sacrifices: la victime sera pour le sacrificateur qui fera l'expiation.


    
      ^
    
Lv 7.8: Y el sacerdote que ofreciere holocausto de alguno, el cuero del holocausto que ofreciere, será para él.

    Lv 7.8: Le sacrificateur qui offrira l'holocauste de quelqu'un aura pour lui la peau de l'holocauste qu'il a offert.


    
      ^
    
Lv 7.9: Asimismo todo presente que se cociere en horno, y todo el que fuere aderezado en sartén, ó en cazuela, será del sacerdote que lo ofreciere.

    Lv 7.9: Toute offrande cuite au four, préparée sur le gril ou à la poêle, sera pour le sacrificateur qui l'a offerte.


    
      ^
    
Lv 7.10: Y todo presente amasado con aceite, y seco, será de todos los hijos de Aarón, tanto al uno como al otro.

    Lv 7.10: Toute offrande pétrie à l'huile et sèche sera pour tous les fils d'Aaron, pour l'un comme pour l'autre.


    
      ^
    
Lv 7.11: Y esta es la ley del sacrificio de las paces, que se ofrecerá á Jehová:

    Lv 7.11: Voici la loi du sacrifice d'actions de grâces, qu'on offrira à l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 7.12: Si se ofreciere en hacimiento de gracias, ofrecerá por sacrificio de hacimiento de gracias tortas sin levadura amasadas con aceite, y hojaldres sin levadura untadas con aceite, y flor de harina frita en tortas amasadas con aceite.

    Lv 7.12: Si quelqu'un l'offre par reconnaissance, il offrira, avec le sacrifice d'actions de grâces, des gâteaux sans levain pétris à l'huile, des galettes sans levain arrosées d'huile, et des gâteaux de fleur de farine frite et pétris à l'huile.


    
      ^
    
Lv 7.13: Con tortas de pan leudo ofrecerá su ofrenda en el sacrificio de hacimiento de gracias de sus paces.

    Lv 7.13: A ces gâteaux il ajoutera du pain levé pour son offrande, avec son sacrifice de reconnaissance et d'actions de grâces.


    
      ^
    
Lv 7.14: Y de toda la ofrenda presentará una parte por ofrenda elevada á Jehová, y será del sacerdote que rociare la sangre de los pacíficos.

    Lv 7.14: On présentera par élévation à l'Éternel une portion de chaque offrande; elle sera pour le sacrificateur qui a répandu le sang de la victime d'actions de grâces.


    
      ^
    
Lv 7.15: Y la carne del sacrificio de sus pacíficos en hacimiento de gracias, se comerá en el día que fuere ofrecida: no dejarán de ella nada para otro día.

    Lv 7.15: La chair du sacrifice de reconnaissance et d'actions de grâces sera mangée le jour où il est offert; on n'en laissera rien jusqu'au matin.


    
      ^
    
Lv 7.16: Mas si el sacrificio de su ofrenda fuere voto, ó voluntario, el día que ofreciere su sacrificio será comido; y lo que de él quedare, comerse ha el día siguiente:

    Lv 7.16: Si quelqu'un offre un sacrifice pour l'accomplissement d'un voeu ou comme offrande volontaire, la victime sera mangée le jour où il l'offrira, et ce qui en restera sera mangé le lendemain.


    
      ^
    
Lv 7.17: Y lo que quedare para el tercer día de la carne del sacrificio, será quemado en el fuego.

    Lv 7.17: Ce qui restera de la chair de la victime sera brûlé au feu le troisième jour.


    
      ^
    
Lv 7.18: Y si se comiere de la carne del sacrificio de sus paces el tercer día, el que lo ofreciere no será acepto, ni le será imputado; abominación será, y la persona que de él comiere llevará su pecado.

    Lv 7.18: Dans le cas où l'on mangerait de la chair de son sacrifice d'actions de grâces le troisième jour, le sacrifice ne sera point agréé; il n'en sera pas tenu compte à celui qui l'a offert; ce sera une chose infecte, et quiconque en mangera restera chargé de sa faute.


    
      ^
    
Lv 7.19: Y la carne que tocare á alguna cosa inmunda, no se comerá; al fuego será quemada; mas cualquiera limpio comerá de aquesta carne.

    Lv 7.19: La chair qui a touché quelque chose d'impur ne sera point mangée: elle sera brûlée au feu.


    
      ^
    
Lv 7.20: Y la persona que comiere la carne del sacrificio de paces, el cual es de Jehová, estando inmunda, aquella persona será cortada de sus pueblos.

    Lv 7.20: Tout homme pur peut manger de la chair; mais celui qui, se trouvant en état d'impureté, mangera de la chair du sacrifice d'actions de grâces qui appartient à l'Éternel, celui-là sera retranché de son peuple.


    
      ^
    
Lv 7.21: Además, la persona que tocare alguna cosa inmunda, en inmundicia de hombre, ó en animal inmundo, ó en cualquiera abominación inmunda, y comiere la carne del sacrificio de las paces, el cual es de Jehová, aquella persona será cortada de sus pueblos.

    Lv 7.21: Et celui qui touchera quelque chose d'impur, une souillure humaine, un animal impur, ou quoi que ce soit d'impur, et qui mangera de la chair du sacrifice d'actions de grâces qui appartient à l'Éternel, celui-là sera retranché de son peuple.


    
      ^
    
Lv 7.22: Habló aún Jehová á Moisés, diciendo:

    Lv 7.22: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Lv 7.23: Habla á los hijos de Israel, diciendo: Ningún sebo de buey, ni de cordero, ni de cabra, comeréis.

    Lv 7.23: Parle aux enfants d'Israël, et dis: Vous ne mangerez point de graisse de boeuf, d'agneau ni de chèvre.


    
      ^
    
Lv 7.24: El sebo de animal mortecino, y el sebo del que fué arrebatado de fieras, se aparejará para cualquiera otro uso, mas no lo comeréis.

    Lv 7.24: La graisse d'une bête morte ou déchirée pourra servir à un usage quelconque; mais vous ne la mangerez point.


    
      ^
    
Lv 7.25: Porque cualquiera que comiere sebo de animal, del cual se ofrece á Jehová ofrenda encendida, la persona que lo comiere, será cortada de sus pueblos.

    Lv 7.25: Car celui qui mangera de la graisse des animaux dont on offre à l'Éternel des sacrifices consumés par le feu, celui-là sera retranché de son peuple.


    
      ^
    
Lv 7.26: Además, ninguna sangre comeréis en todas vuestras habitaciones, así de aves como de bestias.

    Lv 7.26: Vous ne mangerez point de sang, ni d'oiseau, ni de bétail, dans tous les lieux où vous habiterez.


    
      ^
    
Lv 7.27: Cualquiera persona que comiere alguna sangre, la tal persona será cortada de sus pueblos.

    Lv 7.27: Celui qui mangera du sang d'une espèce quelconque, celui-là sera retranché de son peuple.


    
      ^
    
Lv 7.28: Habló más Jehová á Moisés, diciendo:

    Lv 7.28: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Lv 7.29: Habla á los hijos de Israel, diciendo: El que ofreciere sacrificio de sus paces á Jehová, traerá su ofrenda del sacrificio de sus paces á Jehová;

    Lv 7.29: Parle aux enfants d'Israël, et dis: Celui qui offrira à l'Éternel son sacrifice d'actions de grâces apportera son offrande à l'Éternel, prise sur son sacrifice d'actions de grâces.


    
      ^
    
Lv 7.30: Sus manos traerán las ofrendas que se han de quemar á Jehová: traerá el sebo con el pecho: el pecho para que éste sea agitado, como sacrificio agitado delante de Jehová;

    Lv 7.30: Il apportera de ses propres mains ce qui doit être consumé par le feu devant l'Éternel; il apportera la graisse avec la poitrine, la poitrine pour l'agiter de côté et d'autre devant l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 7.31: Y el sebo lo hará arder el sacerdote en el altar, mas el pecho será de Aarón y de sus hijos.

    Lv 7.31: Le sacrificateur brûlera la graisse sur l'autel, et la poitrine sera pour Aaron et pour ses fils.


    
      ^
    
Lv 7.32: Y daréis al sacerdote para ser elevada en ofrenda, la espaldilla derecha de los sacrificios de vuestras paces.

    Lv 7.32: Dans vos sacrifices d'actions de grâces, vous donnerez au sacrificateur l'épaule droite, en la présentant par élévation.


    
      ^
    
Lv 7.33: El que de los hijos de Aarón ofreciere la sangre de las paces, y el sebo, de él será en porción la espaldilla derecha;

    Lv 7.33: Celui des fils d'Aaron qui offrira le sang et la graisse du sacrifice d'actions de grâces aura l'épaule droite pour sa part.


    
      ^
    
Lv 7.34: Porque he tomado de los hijos de Israel, de los sacrificios de sus paces, el pecho que se agita, y la espaldilla elevada en ofrenda, y lo he dado á Aarón el sacerdote y á sus hijos, por estatuto perpetuo de los hijos de Israel.

    Lv 7.34: Car je prends sur les sacrifices d'actions de grâces offerts par les enfants d'Israël la poitrine qu'on agitera de côté et d'autre et l'épaule qu'on présentera par élévation, et je les donne au sacrificateur Aaron et à ses fils, par une loi perpétuelle qu'observeront les enfants d'Israël.


    
      ^
    
Lv 7.35: Esta es por la unción de Aarón y la unción de sus hijos, la parte de ellos en las ofrendas encendidas á Jehová, desde el día que él los allegó para ser sacerdotes de Jehová:

    Lv 7.35: C'est là le droit que l'onction d'Aaron et de ses fils leur donnera sur les sacrifices consumés par le feu devant l'Éternel, depuis le jour où ils seront présentés pour être à mon service dans le sacerdoce.


    
      ^
    
Lv 7.36: Lo cual mandó Jehová que les diesen, desde el día que él los ungió de entre los hijos de Israel, por estatuto perpetuo en sus generaciones.

    Lv 7.36: C'est ce que l'Éternel ordonne aux enfants d'Israël de leur donner depuis le jour de leur onction; ce sera une loi perpétuelle parmi leurs descendants.


    
      ^
    
Lv 7.37: Esta es la ley del holocausto, del presente, de la expiación por el pecado, y de la culpa, y de las consagraciones, y del sacrificio de las paces:

    Lv 7.37: Telle est la loi de l'holocauste, de l'offrande, du sacrifice d'expiation, du sacrifice de culpabilité, de la consécration, et du sacrifice d'actions de grâces.


    
      ^
    
Lv 7.38: La cual intimó Jehová á Moisés, en el monte de Sinaí, el día que mandó á los hijos de Israel que ofreciesen sus ofrendas á Jehová en el desierto de Sinaí.

    Lv 7.38: L'Éternel la prescrivit à Moïse sur la montagne de Sinaï, le jour où il ordonna aux enfants d'Israël de présenter leurs offrandes à l'Éternel dans le désert du Sinaï.
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      ^
    
Lv 8.1: Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo:

    Lv 8.1: -L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Lv 8.2: Toma á Aarón y á sus hijos con él, y las vestimentas, y el aceite de la unción, y el becerro de la expiación, y los dos carneros, y el canastillo de los ázimos;

    Lv 8.2: Prends Aaron et ses fils avec lui, les vêtements, l'huile d'onction, le taureau expiatoire, les deux béliers et la corbeille de pains sans levain;


    
      ^
    
Lv 8.3: Y reúne toda la congregación á la puerta del tabernáculo del testimonio.

    Lv 8.3: et convoque toute l'assemblée à l'entrée de la tente d'assignation.


    
      ^
    
Lv 8.4: Hizo, pues, Moisés como Jehová le mandó, y juntóse la congregación á la puerta del tabernáculo del testimonio.

    Lv 8.4: Moïse fit ce que l'Éternel lui avait ordonné; et l'assemblée se réunit à l'entrée de la tente d'assignation.


    
      ^
    
Lv 8.5: Y dijo Moisés á la congregación: Esto es lo que Jehová ha mandado hacer.

    Lv 8.5: Moïse dit à l'assemblée: Voici ce que l'Éternel a ordonné de faire.


    
      ^
    
Lv 8.6: Entonces Moisés hizo llegar á Aarón y á sus hijos, y lavólos con agua.

    Lv 8.6: Moïse fit approcher Aaron et ses fils, et il les lava avec de l'eau.


    
      ^
    
Lv 8.7: Y puso sobre él la túnica, y ciñólo con el cinto; vistióle después el manto, y puso sobre él el ephod, y ciñólo con el cinto del ephod, y ajustólo con él.

    Lv 8.7: Il mit à Aaron la tunique, il le ceignit de la ceinture, il le revêtit de la robe, et il plaça sur lui l'éphod, qu'il serra avec la ceinture de l'éphod dont il le revêtit.


    
      ^
    
Lv 8.8: Púsole luego encima el racional, y en él puso el Urim y Thummim.

    Lv 8.8: Il lui mit le pectoral, et il joignit au pectoral l'urim et le thummim.


    
      ^
    
Lv 8.9: Después puso la mitra sobre su cabeza; y sobre la mitra en su frente delantero puso la plancha de oro, la diadema santa; como Jehová había mandado á Moisés.

    Lv 8.9: Il posa la tiare sur sa tête, et il plaça sur le devant de la tiare la lame d'or, diadème sacré, comme l'Éternel l'avait ordonné à Moïse.


    
      ^
    
Lv 8.10: Y tomó Moisés el aceite de la unción, y ungió el tabernáculo, y todas las cosas que estaban en él, y santificólas.

    Lv 8.10: Moïse prit l'huile d'onction, il oignit le sanctuaire et toutes les choses qui y étaient, et le sanctifia.


    
      ^
    
Lv 8.11: Y roció de él sobre el altar siete veces, y ungió el altar y todos sus vasos, y la fuente y su basa, para santificarlos.

    Lv 8.11: Il en fit sept fois l'aspersion sur l'autel, et il oignit l'autel et tous ses ustensiles, et la cuve avec sa base, afin de les sanctifier.


    
      ^
    
Lv 8.12: Y derramó del aceite de la unción sobre la cabeza de Aarón, y ungiólo para santificarlo.

    Lv 8.12: Il répandit de l'huile d'onction sur la tête d'Aaron, et l'oignit, afin de la sanctifier.


    
      ^
    
Lv 8.13: Después Moisés hizo llegar los hijos de Aarón, y vistióles las túnicas, y ciñólos con cintos, y ajustóles los chapeos (tiaras), como Jehová lo había mandado á Moisés.

    Lv 8.13: Moïse fit aussi approcher les fils d'Aaron; il les revêtit de tuniques, les ceignit de ceintures, et leur attacha des bonnets, comme l'Éternel l'avait ordonné à Moïse.


    
      ^
    
Lv 8.14: Hizo luego llegar el becerro de la expiación, y Aarón y sus hijos pusieron sus manos sobre la cabeza del becerro de la expiación.

    Lv 8.14: Il fit approcher le taureau expiatoire, et Aaron et ses fils posèrent leurs mains sur la tête du taureau expiatoire.


    
      ^
    
Lv 8.15: Y degollólo; y Moisés tomó la sangre, y puso con su dedo sobre los cuernos del altar alrededor, y purificó el altar; y echó la demás sangre al pie del altar, y santificólo para reconciliar sobre él.

    Lv 8.15: Moïse l'égorgea, prit du sang, et en mit avec son doigt sur les cornes de l'autel tout autour, et purifia l'autel; il répandit le sang au pied de l'autel, et le sanctifia pour y faire l'expiation.


    
      ^
    
Lv 8.16: Después tomó todo el sebo que estaba sobre los intestinos, y el redaño del hígado, y los dos riñones, y el sebo de ellos, é hízolo Moisés arder sobre el altar.

    Lv 8.16: Il prit toute la graisse qui couvre les entrailles, le grand lobe du foie, et les deux rognons avec leur graisse, et il brûla cela sur l'autel.


    
      ^
    
Lv 8.17: Mas el becerro, y su cuero, y su carne, y su estiércol, quemólo al fuego fuera del real; como Jehová lo había mandado á Moisés.

    Lv 8.17: Mais il brûla au feu hors du camp le taureau, sa peau, sa chair et ses excréments, comme l'Éternel l'avait ordonné à Moïse.


    
      ^
    
Lv 8.18: Después hizo llegar el carnero del holocausto, y Aarón y sus hijos pusieron sus manos sobre la cabeza del carnero:

    Lv 8.18: Il fit approcher le bélier de l'holocauste, et Aaron et ses fils posèrent leurs mains sur la tête du bélier.


    
      ^
    
Lv 8.19: Y degollólo; y roció Moisés la sangre sobre el altar en derredor.

    Lv 8.19: Moïse l'égorgea, et répandit le sang sur l'autel tout autour.


    
      ^
    
Lv 8.20: Y cortó el carnero en trozos; y Moisés hizo arder la cabeza, y los trozos, y el sebo.

    Lv 8.20: Il coupa le bélier par morceaux, et il brûla la tête, les morceaux et la graisse.


    
      ^
    
Lv 8.21: Lavó luego con agua los intestinos y piernas, y quemó Moisés todo el carnero sobre el altar: holocausto en olor de suavidad, ofrenda encendida á Jehová; como lo había Jehová mandado á Moisés.

    Lv 8.21: Il lava avec de l'eau les entrailles et les jambes, et il brûla tout le bélier sur l'autel: ce fut l'holocauste, ce fut un sacrifice consumé par le feu, d'une agréable odeur à l'Éternel, comme l'Éternel l'avait ordonné à Moïse.


    
      ^
    
Lv 8.22: Después hizo llegar el otro carnero, el carnero de las consagraciones, y Aarón y sus hijos pusieron sus manos sobre la cabeza del carnero:

    Lv 8.22: Il fit approcher l'autre bélier, le bélier de consécration, et Aaron et ses fils posèrent leurs mains sur la tête du bélier.


    
      ^
    
Lv 8.23: Y degollólo; y tomó Moisés de su sangre, y puso sobre la ternilla de la oreja derecha de Aarón, y sobre el dedo pulgar de su mano derecha, y sobre el dedo pulgar de su pie derecho.

    Lv 8.23: Moïse égorgea le bélier, prit de son sang, et en mit sur le lobe de l'oreille droite d'Aaron, sur le pouce de sa main droite et sur le gros orteil de son pied droit.


    
      ^
    
Lv 8.24: Hizo llegar luego los hijos de Aarón, y puso Moisés de la sangre sobre la ternilla de sus orejas derechas, y sobre los pulgares de sus manos derechas, y sobre los pulgares de sus pies derechos: y roció Moisés la sangre sobre el altar en derredor;

    Lv 8.24: Il fit approcher les fils d'Aaron, mit du sang sur le lobe de leur oreille droite, sur le pouce de leur main droite et sur le gros orteil de leur pied droit, et il répandit le sang sur l'autel tout autour.


    
      ^
    
Lv 8.25: Y después tomó el sebo, y la cola, y todo el sebo que estaba sobre los intestinos, y el redaño del hígado, y los dos riñones, y el sebo de ellos, y la espaldilla derecha;

    Lv 8.25: Il prit la graisse, la queue, toute la graisse qui couvre les entrailles, le grand lobe du foie, les deux rognons avec leur graisse, et l'épaule droite;


    
      ^
    
Lv 8.26: Y del canastillo de los ázimos, que estaba delante de Jehová, tomó una torta sin levadura, y una torta de pan de aceite, y una lasaña, y púsolo con el sebo y con la espaldilla derecha;

    Lv 8.26: il prit aussi dans la corbeille de pains sans levain, placée devant l'Éternel, un gâteau sans levain, un gâteau de pain à l'huile et une galette, et il les posa sur les graisses et sur l'épaule droite.


    
      ^
    
Lv 8.27: Y púsolo todo en las manos de Aarón, y en las manos de sus hijos, é hízolo mecer: ofrenda agitada delante de Jehová.

    Lv 8.27: Il mit toutes ces choses sur les mains d'Aaron et sur les mains de ses fils, et il les agita de côté et d'autre devant l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 8.28: Después tomó aquellas cosas Moisés de las manos de ellos, é hízolas arder en el altar sobre el holocausto: las consagraciones en olor de suavidad, ofrenda encendida á Jehová.

    Lv 8.28: Puis Moïse les ôta de leurs mains, et il les brûla sur l'autel, par-dessus l'holocauste: ce fut le sacrifice de consécration, ce fut un sacrifice consumé par le feu, d'une agréable odeur à l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 8.29: Y tomó Moisés el pecho, y meciólo, ofrenda agitada delante de Jehová: del carnero de las consagraciones aquella fue la parte de Moisés; como Jehová lo había mandado á Moisés.

    Lv 8.29: Moïse prit la poitrine du bélier de consécration, et il l'agita de côté et d'autre devant l'Éternel: ce fut la portion de Moïse, comme l'Éternel l'avait ordonné à Moïse.


    
      ^
    
Lv 8.30: Luego tomó Moisés del aceite de la unción, y de la sangre que estaba sobre el altar, y roció sobre Aarón, y sobre sus vestiduras, sobre sus hijos, y sobre las vestiduras de sus hijos con él; y santificó á Aarón, y sus vestiduras, y á sus hijos, y las vestiduras de sus hijos con él.

    Lv 8.30: Moïse prit de l'huile d'onction et du sang qui était sur l'autel; il en fit l'aspersion sur Aaron et sur ses vêtements, sur les fils d'Aaron et sur leurs vêtements; et il sanctifia Aaron et ses vêtements, les fils d'Aaron et leurs vêtements avec lui.


    
      ^
    
Lv 8.31: Y dijo Moisés á Aarón y á sus hijos: Comed la carne á la puerta del tabernáculo del testimonio; y comedla allí con el pan que está en el canastillo de las consagraciones, según yo he mandado, diciendo: Aarón y sus hijos la comerán.

    Lv 8.31: Moïse dit à Aaron et à ses fils: Faites cuire la chair à l'entrée de la tente d'assignation; c'est là que vous la mangerez, avec le pain qui est dans la corbeille de consécration, comme je l'ai ordonné, en disant: Aaron et ses fils la mangeront.


    
      ^
    
Lv 8.32: Y lo que sobrare de la carne y del pan, habéis de quemarlo al fuego.

    Lv 8.32: Vous brûlerez dans le feu ce qui restera de la chair et du pain.


    
      ^
    
Lv 8.33: De la puerta del tabernáculo del testimonio no saldréis en siete días, hasta el día que se cumplieren los días de vuestras consagraciones: porque por siete días seréis consagrados.

    Lv 8.33: Pendant sept jours, vous ne sortirez point de l'entrée de la tente d'assignation, jusqu'à ce que les jours de votre consécration soient accomplis; car sept jours seront employés à vous consacrer.


    
      ^
    
Lv 8.34: De la manera que hoy se ha hecho, mandó hacer Jehová para expiaros.

    Lv 8.34: Ce qui s'est fait aujourd'hui, l'Éternel a ordonné de le faire comme expiation pour vous.


    
      ^
    
Lv 8.35: A la puerta, pues, del tabernáculo del testimonio estaréis día y noche por siete días, y guardaréis la ordenanza delante de Jehová, para que no muráis; porque así me ha sido mandado.

    Lv 8.35: Vous resterez donc sept jours à l'entrée de la tente d'assignation, jour et nuit, et vous observerez les commandements de l'Éternel, afin que vous ne mouriez pas; car c'est là ce qui m'a été ordonné.


    
      ^
    
Lv 8.36: Y Aarón y sus hijos hicieron todas las cosas que mandó Jehová por medio de Moisés.

    Lv 8.36: Aaron et ses fils firent toutes les choses que l'Éternel avait ordonnées par Moïse.
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      ^
    
Lv 9.1: Y FUÉ en el día octavo, que Moisés llamó á Aarón y á sus hijos, y á los ancianos de Israel;

    Lv 9.1: -Le huitième jour, Moïse appela Aaron et ses fils, et les anciens d'Israël.


    
      ^
    
Lv 9.2: Y dijo á Aarón: Toma de la vacada un becerro para expiación, y un carnero para holocausto, sin defecto, y ofrécelos delante de Jehová.

    Lv 9.2: Il dit à Aaron: Prends un jeune veau pour le sacrifice d'expiation, et un bélier pour l'holocauste, l'un et l'autre sans défaut, et sacrifie-les devant l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 9.3: Y á los hijos de Israel hablarás, diciendo: Tomad un macho cabrío para expiación, y un becerro y un cordero de un año, sin tacha, para holocausto;

    Lv 9.3: Tu parleras aux enfants d'Israël, et tu diras: Prenez un bouc, pour le sacrifice d'expiation, un veau et un agneau, âgés d'un an et sans défaut, pour l'holocauste;


    
      ^
    
Lv 9.4: Asimismo un buey y un carnero para sacrificio de paces, que inmoléis delante de Jehová; y un presente amasado con aceite: porque Jehová se aparecerá hoy á vosotros.

    Lv 9.4: un boeuf et un bélier, pour le sacrifice d'actions de grâces, afin de les sacrifier devant l'Éternel; et une offrande pétrie à l'huile. Car aujourd'hui l'Éternel vous apparaîtra.


    
      ^
    
Lv 9.5: Y llevaron lo que mandó Moisés delante del tabernáculo del testimonio, y llegóse toda la congregación, y pusiéronse delante de Jehová.

    Lv 9.5: Ils amenèrent devant la tente d'assignation ce que Moïse avait ordonné; et toute l'assemblée s'approcha, et se tint devant l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 9.6: Entonces Moisés dijo: Esto es lo que mandó Jehová; hacedlo, y la gloria de Jehová se os aparecerá.

    Lv 9.6: Moïse dit: Vous ferez ce que l'Éternel a ordonné; et la gloire de l'Éternel vous apparaîtra.


    
      ^
    
Lv 9.7: Y dijo Moisés á Aarón: Llégate al altar, y haz tu expiación, y tu holocausto, y haz la reconciliación por ti y por el pueblo: haz también la ofrenda del pueblo, y haz la reconciliación por ellos; como ha mandado Jehová.

    Lv 9.7: Moïse dit à Aaron: Approche-toi de l'autel; offre ton sacrifice d'expiation et ton holocauste, et fais l'expiation pour toi et pour le peuple; offre aussi le sacrifice du peuple, et fais l'expiation pour lui, comme l'Éternel l'a ordonné.


    
      ^
    
Lv 9.8: Entonces llegóse Aarón al altar; y degolló su becerro de la expiación que era por él.

    Lv 9.8: Aaron s'approcha de l'autel, et il égorgea le veau pour son sacrifice d'expiation.


    
      ^
    
Lv 9.9: Y los hijos de Aarón le trajeron la sangre; y él mojó su dedo en la sangre, y puso sobre los cuernos del altar, y derramó la demás sangre al pie del altar;

    Lv 9.9: Les fils d'Aaron lui présentèrent le sang; il trempa son doigt dans le sang, en mit sur les cornes de l'autel, et répandit le sang au pied de l'autel.


    
      ^
    
Lv 9.10: Y el sebo y riñones y redaño del hígado, de la expiación, hízolos arder sobre el altar; como Jehová lo había mandado á Moisés.

    Lv 9.10: Il brûla sur l'autel la graisse, les rognons, et le grand lobe du foie de la victime expiatoire, comme l'Éternel l'avait ordonné à Moïse.


    
      ^
    
Lv 9.11: Mas la carne y el cuero los quemó al fuego fuera del real.

    Lv 9.11: Mais il brûla au feu hors du camp la chair et la peau.


    
      ^
    
Lv 9.12: Degolló asimismo el holocausto, y los hijos de Aarón le presentaron la sangre, la cual roció él alrededor sobre el altar.

    Lv 9.12: Il égorgea l'holocauste. Les fils d'Aaron lui présentèrent le sang, et il le répandit sur l'autel tout autour.


    
      ^
    
Lv 9.13: Presentáronle después el holocausto, á trozos, y la cabeza; é hízolos quemar sobre el altar.

    Lv 9.13: Ils lui présentèrent l'holocauste coupé par morceaux, avec la tête, et il les brûla sur l'autel.


    
      ^
    
Lv 9.14: Luego lavó los intestinos y las piernas, y quemólos sobre el holocausto en el altar.

    Lv 9.14: Il lava les entrailles et les jambes, et il les brûla sur l'autel, par dessus l'holocauste.


    
      ^
    
Lv 9.15: Ofreció también la ofrenda del pueblo, y tomó el macho cabrío que era para la expiación del pueblo, y degollólo, y lo ofreció por el pecado como el primero.

    Lv 9.15: Ensuite, il offrit le sacrifice du peuple. Il prit le bouc pour le sacrifice expiatoire du peuple, il l'égorgea, et l'offrit en expiation, comme la première victime.


    
      ^
    
Lv 9.16: Y ofreció el holocausto, é hizo según el rito.

    Lv 9.16: Il offrit l'holocauste, et le sacrifia, d'après les règles établies.


    
      ^
    
Lv 9.17: Ofreció asimismo el presente, é hinchió de él su mano, y lo hizo quemar sobre el altar, además del holocausto de la mañana.

    Lv 9.17: Il présenta l'offrande, en prit une poignée, et la brûla sur l'autel, outre l'holocauste du matin.


    
      ^
    
Lv 9.18: Degolló también el buey y el carnero en sacrificio de paces, que era del pueblo: y los hijos de Aarón le presentaron la sangre (la cual roció él sobre el altar alrededor),

    Lv 9.18: Il égorgea le boeuf et le bélier, en sacrifice d'actions de grâces pour le peuple. Les fils d'Aaron lui présentèrent le sang, et il le répandit sur l'autel tout autour.


    
      ^
    
Lv 9.19: Y los sebos del buey; y del carnero la cola con lo que cubre las entrañas, y los riñones, y el redaño del hígado:

    Lv 9.19: Ils lui présentèrent la graisse du boeuf et du bélier, la queue, la graisse qui couvre les entrailles, les rognons, et le grand lobe du foie;


    
      ^
    
Lv 9.20: Y pusieron los sebos sobre los pechos, y él quemó los sebos sobre el altar:

    Lv 9.20: ils mirent les graisses sur les poitrines, et il brûla les graisses sur l'autel.


    
      ^
    
Lv 9.21: Empero los pechos, con la espaldilla derecha, meciólos Aarón por ofrenda agitada delante de Jehová; como Jehová lo había mandado á Moisés.

    Lv 9.21: Aaron agita de côté et d'autre devant l'Éternel les poitrines et l'épaule droite, comme Moïse l'avait ordonné.


    
      ^
    
Lv 9.22: Después alzó Aarón sus manos hacia el pueblo y bendíjolos: y descendió de hacer la expiación, y el holocausto, y el sacrificio de las paces.

    Lv 9.22: Aaron leva ses mains vers le peuple, et il le bénit. Puis il descendit, après avoir offert le sacrifice d'expiation, l'holocauste et le sacrifice d'actions de grâces.


    
      ^
    
Lv 9.23: Y entraron Moisés y Aarón en el tabernáculo del testimonio; y salieron, y bendijeron al pueblo: y la gloria de Jehová se apareció á todo el pueblo.

    Lv 9.23: Moïse et Aaron entrèrent dans la tente d'assignation. Lorsqu'ils en sortirent, ils bénirent le peuple. Et la gloire de l'Éternel apparut à tout le peuple.


    
      ^
    
Lv 9.24: Y salió fuego de delante de Jehová, y consumió el holocausto y los sebos sobre el altar; y viéndolo todo el pueblo, alabaron, y cayeron sobre sus rostros.

    Lv 9.24: Le feu sortit de devant l'Éternel, et consuma sur l'autel l'holocauste et les graisses. Tout le peuple le vit; et ils poussèrent des cris de joie, et se jetèrent sur leur face.
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      ^
    
Lv 10.1: Y LOS hijos de Aarón, Nadab y Abiú, tomaron cada uno su incensario, y pusieron fuego en ellos, sobre el cual pusieron perfume, y ofrecieron delante de Jehová fuego extraño, que él nunca les mandó.

    Lv 10.1: -Les fils d'Aaron, Nadab et Abihu, prirent chacun un brasier, y mirent du feu, et posèrent du parfum dessus; ils apportèrent devant l'Éternel du feu étranger, ce qu'il ne leur avait point ordonné.


    
      ^
    
Lv 10.2: Y salió fuego de delante de Jehová que los quemó, y murieron delante de Jehová.

    Lv 10.2: Alors le feu sortit de devant l'Éternel, et les consuma: ils moururent devant l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 10.3: Entonces dijo Moisés á Aarón: Esto es lo que habló Jehová, diciendo: En mis allegados me santificaré, y en presencia de todo el pueblo seré glorificado. Y Aarón calló.

    Lv 10.3: Moïse dit à Aaron: C'est ce que l'Éternel a déclaré, lorsqu'il a dit: Je serai sanctifié par ceux qui s'approchent de moi, et je serai glorifié en présence de tout le peuple. Aaron garda le silence.


    
      ^
    
Lv 10.4: Y llamó Moisés á Misael, y á Elzaphán, hijos de Uzziel, tío de Aarón, y díjoles: Llegaos y sacad á vuestros hermanos de delante del santuario fuera del campo.

    Lv 10.4: Et Moïse appela Mischaël et Eltsaphan, fils d'Uziel, oncle d'Aaron, et il leur dit: Approchez-vous, emportez vos frères loin du sanctuaire, hors du camp.


    
      ^
    
Lv 10.5: Y ellos llegaron, y sacáronlos con sus túnicas fuera del campo, como dijo Moisés.

    Lv 10.5: Ils s'approchèrent, et ils les emportèrent dans leurs tuniques hors du camp, comme Moïse l'avait dit.


    
      ^
    
Lv 10.6: Entonces Moisés dijo á Aarón, y á Eleazar y á Ithamar, sus hijos: No descubráis vuestras cabezas, ni rasguéis vuestros vestidos, porque no muráis, ni se levante la ira sobre toda la congregación: empero vuestros hermanos, toda la casa de Israel, lamentarán el incendio que Jehová ha hecho.

    Lv 10.6: Moïse dit à Aaron, à Éléazar et à Ithamar, fils d'Aaron: Vous ne découvrirez point vos têtes, et vous ne déchirerez point vos vêtements, de peur que vous ne mouriez, et que l'Éternel ne s'irrite contre toute l'assemblée. Laissez vos frères, toute la maison d'Israël, pleurer sur l'embrasement que l'Éternel a allumé.


    
      ^
    
Lv 10.7: Ni saldréis de la puerta del tabernáculo del testimonio, porque moriréis; por cuanto el aceite de la unción de Jehová está sobre vosotros. Y ellos hicieron conforme al dicho de Moisés.

    Lv 10.7: Vous ne sortirez point de l'entrée de la tente d'assignation, de peur que vous ne mouriez; car l'huile de l'onction de l'Éternel est sur vous. Ils firent ce que Moïse avait dit.


    
      ^
    
Lv 10.8: Y Jehová habló á Aarón, diciendo:

    Lv 10.8: L'Éternel parla à Aaron, et dit:


    
      ^
    
Lv 10.9: Tú, y tus hijos contigo, no beberéis vino ni sidra, cuando hubiereis de entrar en el tabernáculo del testimonio, porque no muráis: estatuto perpetuo por vuestras generaciones;

    Lv 10.9: Tu ne boiras ni vin, ni boisson enivrante, toi et tes fils avec toi, lorsque vous entrerez dans la tente d'assignation, de peur que vous ne mouriez: ce sera une loi perpétuelle parmi vos descendants,


    
      ^
    
Lv 10.10: Y para poder discernir entre lo santo y lo profano, y entre lo inmundo y lo limpio;

    Lv 10.10: afin que vous puissiez distinguer ce qui est saint de ce qui est profane, ce qui est impur de ce qui est pur,


    
      ^
    
Lv 10.11: Y para enseñar á los hijos de Israel todos los estatutos que Jehová les ha dicho por medio de Moisés.

    Lv 10.11: et enseigner aux enfants d'Israël toutes les lois que l'Éternel leur a données par Moïse.


    
      ^
    
Lv 10.12: Y Moisés dijo á Aarón, y á Eleazar y á Ithamar, sus hijos que habían quedado: Tomad el presente que queda de las ofrendas encendidas á Jehová, y comedlo sin levadura junto al altar, porque es cosa muy santa.

    Lv 10.12: Moïse dit à Aaron, à Éléazar et à Ithamar, les deux fils qui restaient à Aaron: Prenez ce qui reste de l'offrande parmi les sacrifices consumés par le feu devant l'Éternel, et mangez-le sans levain près de l'autel: car c'est une chose très sainte.


    
      ^
    
Lv 10.13: Habéis, pues, de comerlo en el lugar santo: porque esto es fuero para ti, y fuero para tus hijos, de las ofrendas encendidas á Jehová, pues que así me ha sido mandado.

    Lv 10.13: Vous le mangerez dans un lieu saint; c'est ton droit et le droit de tes fils sur les offrandes consumées par le feu devant l'Éternel; car c'est là ce qui m'a été ordonné.


    
      ^
    
Lv 10.14: Comeréis asimismo en lugar limpio, tú y tus hijos y tus hijas contigo, el pecho de la mecida, y la espaldilla elevada, porque por fuero para ti, y fuero para tus hijos, son dados de los sacrificios de las paces de los hijos de Israel.

    Lv 10.14: Vous mangerez aussi dans un lieu pur, toi, tes fils et tes filles avec toi, la poitrine qu'on a agitée de côté et d'autre et l'épaule qui a été présentée par élévation; car elles vous sont données, comme ton droit et le droit de tes fils, dans les sacrifices d'actions de grâces des enfants d'Israël.


    
      ^
    
Lv 10.15: Con las ofrendas de los sebos que se han de encender, traerán la espaldilla que se ha de elevar, y el pecho que será mecido, para que lo mezas por ofrenda agitada delante de Jehová: y será por fuero perpetuo tuyo, y de tus hijos contigo, como Jehová lo ha mandado.

    Lv 10.15: Ils apporteront, avec les graisses destinées à être consumées par le feu, l'épaule que l'on présente par élévation et la poitrine que l'on agite de côté et d'autre devant l'Éternel: elles seront pour toi et pour tes fils avec toi, par une loi perpétuelle, comme l'Éternel l'a ordonné.


    
      ^
    
Lv 10.16: Y Moisés demandó el macho cabrío de la expiación, y hallóse que era quemado: y enojóse contra Eleazar é Ithamar, los hijos de Aarón que habían quedado, diciendo:

    Lv 10.16: Moïse chercha le bouc expiatoire; et voici, il avait été brûlé. Alors il s'irrita contre Éléazar et Ithamar, les fils qui restaient à Aaron, et il dit:


    
      ^
    
Lv 10.17: ¿Por qué no comisteis la expiación en el lugar santo? porque es muy santa, y dióla él á vosotros para llevar la iniquidad de la congregación, para que sean reconciliados delante de Jehová.

    Lv 10.17: Pourquoi n'avez-vous pas mangé la victime expiatoire dans le lieu saint? C'est une chose très sainte; et l'Éternel vous l'a donnée, afin que vous portiez l'iniquité de l'assemblée, afin que vous fassiez pour elle l'expiation devant l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 10.18: Veis que su sangre no fue metida dentro del santuario: habíais de comerla en el lugar santo, como yo mandé.

    Lv 10.18: Voici, le sang de la victime n'a point été porté dans l'intérieur du sanctuaire; vous deviez la manger dans le sanctuaire, comme cela m'avait été ordonné.


    
      ^
    
Lv 10.19: Y respondió Aarón á Moisés: He aquí hoy han ofrecido su expiación y su holocausto delante de Jehová: pero me han acontecido estas cosas: pues si comiera yo hoy de la expiación, ¿Hubiera sido acepto á Jehová?

    Lv 10.19: Aaron dit à Moïse: Voici, ils ont offert aujourd'hui leur sacrifice d'expiation et leur holocauste devant l'Éternel; et, après ce qui m'est arrivé, si j'eusse mangé aujourd'hui la victime expiatoire, cela aurait-il été bien aux yeux de l'Éternel?


    
      ^
    
Lv 10.20: Y cuando Moisés oyó esto, dióse por satisfecho.

    Lv 10.20: Moïse entendit et approuva ces paroles.
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      ^
    
Lv 11.1: Y HABLO Jehová á Moisés y á Aarón, diciéndoles:

    Lv 11.1: -L'Éternel parla à Moïse et à Aaron, et leur dit:


    
      ^
    
Lv 11.2: Hablad á los hijos de Israel, diciendo: Estos son los animales que comeréis de todos los animales que están sobre la tierra.

    Lv 11.2: Parlez aux enfants d'Israël, et dites: Voici les animaux dont vous mangerez parmi toutes les bêtes qui sont sur la terre.


    
      ^
    
Lv 11.3: De entre los animales, todo el de pezuña, y que tiene las pezuñas hendidas, y que rumia, éste comeréis.

    Lv 11.3: Vous mangerez de tout animal qui a la corne fendue, le pied fourchu, et qui rumine.


    
      ^
    
Lv 11.4: Estos empero no comeréis de los que rumian y de los que tienen pezuña: el camello, porque rumia mas no tiene pezuña hendida, habéis de tenerlo por inmundo;

    Lv 11.4: Mais vous ne mangerez pas de ceux qui ruminent seulement, ou qui ont la corne fendue seulement. Ainsi, vous ne mangerez pas le chameau, qui rumine, mais qui n'a pas la corne fendue: vous le regarderez comme impur.


    
      ^
    
Lv 11.5: También el conejo, porque rumia, mas no tiene pezuña, tendréislo por inmundo;

    Lv 11.5: Vous ne mangerez pas le daman, qui rumine, mais qui n'a pas la corne fendue: vous le regarderez comme impur.


    
      ^
    
Lv 11.6: Asimismo la liebre, porque rumia, mas no tiene pezuña, tendréisla por inmunda;

    Lv 11.6: Vous ne mangerez pas le lièvre, qui rumine, mais qui n'a pas la corne fendue: vous le regarderez comme impur.


    
      ^
    
Lv 11.7: También el puerco, porque tiene pezuñas, y es de pezuñas hendidas, mas no rumia, tendréislo por inmundo.

    Lv 11.7: Vous ne mangerez pas le porc, qui a la corne fendue et le pied fourchu, mais qui ne rumine pas: vous le regarderez comme impur.


    
      ^
    
Lv 11.8: De la carne de ellos no comeréis, ni tocaréis su cuerpo muerto: tendréislos por inmundos.

    Lv 11.8: Vous ne mangerez pas de leur chair, et vous ne toucherez pas leurs corps morts: vous les regarderez comme impurs.


    
      ^
    
Lv 11.9: Esto comeréis de todas las cosas que están en las aguas: todas las cosas que tienen aletas y escamas en las aguas de la mar, y en los ríos, aquellas comeréis;

    Lv 11.9: Voici les animaux dont vous mangerez parmi tous ceux qui sont dans les eaux. Vous mangerez de tous ceux qui ont des nageoires et des écailles, et qui sont dans les eaux, soit dans les mers, soit dans les rivières.


    
      ^
    
Lv 11.10: Mas todas las cosas que no tienen aletas ni escamas en la mar y en los ríos, así de todo reptil de agua como de toda cosa viviente que está en las aguas, las tendréis en abominación.

    Lv 11.10: Mais vous aurez en abomination tous ceux qui n'ont pas des nageoires et des écailles, parmi tout ce qui se meut dans les eaux et tout ce qui est vivant dans les eaux, soit dans les mers, soit dans les rivières.


    
      ^
    
Lv 11.11: Os serán, pues, en abominación: de su carne no comeréis, y abominaréis sus cuerpos muertos.

    Lv 11.11: Vous les aurez en abomination, vous ne mangerez pas de leur chair, et vous aurez en abomination leurs corps morts.


    
      ^
    
Lv 11.12: Todo lo que no tuviere aletas y escamas en las aguas, tendréislo en abominación.

    Lv 11.12: Vous aurez en abomination tous ceux qui, dans les eaux, n'ont pas des nageoires et des écailles.


    
      ^
    
Lv 11.13: Y de las aves, éstas tendréis en abominación; no se comerán, serán abominación: el águila, el quebrantahuesos, el esmerejón,

    Lv 11.13: Voici, parmi les oiseaux, ceux que vous aurez en abomination, et dont on ne mangera pas: l'aigle, l'orfraie et l'aigle de mer;


    
      ^
    
Lv 11.14: El milano, y el buitre según su especie;

    Lv 11.14: le milan, l'autour et ce qui est de son espèce;


    
      ^
    
Lv 11.15: Todo cuervo según su especie;

    Lv 11.15: le corbeau et toutes ses espèces;


    
      ^
    
Lv 11.16: El avestruz, y la lechuza, y el laro, y el gavilán según su especie;

    Lv 11.16: l'autruche, le hibou, la mouette, l'épervier et ce qui est de son espèce;


    
      ^
    
Lv 11.17: Y el buho, y el somormujo, y el ibis,

    Lv 11.17: le chat-huant, le plongeon et la chouette;


    
      ^
    
Lv 11.18: Y el calamón, y el cisne, y el onocrótalo,

    Lv 11.18: le cygne, le pélican et le cormoran;


    
      ^
    
Lv 11.19: Y el herodión, y el caradrión, según su especie, y la abubilla, y el murciélago.

    Lv 11.19: la cigogne, le héron et ce qui est de son espèce, la huppe et la chauve-souris.


    
      ^
    
Lv 11.20: Todo reptil alado que anduviere sobre cuatro pies, tendréis en abominación.

    Lv 11.20: Vous aurez en abomination tout reptile qui vole et qui marche sur quatre pieds.


    
      ^
    
Lv 11.21: Empero esto comeréis de todo reptil alado que anda sobre cuatro pies, que tuviere piernas además de sus pies para saltar con ellas sobre la tierra;

    Lv 11.21: Mais, parmi tous les reptiles qui volent et qui marchent sur quatre pieds, vous mangerez ceux qui ont des jambes au-dessus de leurs pieds, pour sauter sur la terre.


    
      ^
    
Lv 11.22: Estos comeréis de ellos: la langosta según su especie, y el langostín según su especie, y el aregol según su especie, y el haghab según su especie.

    Lv 11.22: Voici ceux que vous mangerez: la sauterelle, le solam, le hargol et le hagab, selon leurs espèces.


    
      ^
    
Lv 11.23: Todo reptil alado que tenga cuatro pies, tendréis en abominación.

    Lv 11.23: Vous aurez en abomination tous les autres reptiles qui volent et qui ont quatre pieds.


    
      ^
    
Lv 11.24: Y por estas cosas seréis inmundos: cualquiera que tocare á sus cuerpos muertos, será inmundo hasta la tarde:

    Lv 11.24: Ils vous rendront impurs: quiconque touchera leurs corps morts sera impur jusqu'au soir,


    
      ^
    
Lv 11.25: Y cualquiera que llevare de sus cuerpos muertos, lavará sus vestidos, y será inmundo hasta la tarde.

    Lv 11.25: et quiconque portera leurs corps morts lavera ses vêtements et sera impur jusqu'au soir.


    
      ^
    
Lv 11.26: Todo animal de pezuña, pero que no tiene pezuña hendida, ni rumia, tendréis por inmundo: cualquiera que los tocare será inmundo.

    Lv 11.26: Vous regarderez comme impur tout animal qui a la corne fendue, mais qui n'a pas le pied fourchu et qui ne rumine pas: quiconque le touchera sera impur.


    
      ^
    
Lv 11.27: Y de todos los animales que andan á cuatro pies, tendréis por inmundo cualquiera que ande sobre sus garras: cualquiera que tocare sus cuerpos muertos, será inmundo hasta la tarde.

    Lv 11.27: Vous regarderez comme impurs tous ceux des animaux à quatre pieds qui marchent sur leurs pattes: quiconque touchera leurs corps morts sera impur jusqu'au soir,


    
      ^
    
Lv 11.28: Y el que llevare sus cuerpos muertos, lavará sus vestidos, y será inmundo hasta la tarde: habéis de tenerlos por inmundos.

    Lv 11.28: et quiconque portera leurs corps morts lavera ses vêtements et sera impur jusqu'au soir. Vous les regarderez comme impurs.


    
      ^
    
Lv 11.29: Y estos tendréis por inmundos de los reptiles que van arrastrando sobre la tierra: la comadreja, y el ratón, y la rana según su especie,

    Lv 11.29: Voici, parmi les animaux qui rampent sur la terre, ceux que vous regarderez comme impurs: la taupe, la souris et le lézard, selon leurs espèces;


    
      ^
    
Lv 11.30: Y el erizo, y el lagarto, y el caracol, y la babosa, y el topo.

    Lv 11.30: le hérisson, la grenouille, la tortue, le limaçon et le caméléon.


    
      ^
    
Lv 11.31: Estos tendréis por inmundos de todos los reptiles: cualquiera que los tocare, cuando estuvieren muertos, será inmundo hasta la tarde.

    Lv 11.31: Vous les regarderez comme impurs parmi tous les reptiles: quiconque les touchera morts sera impur jusqu'au soir.


    
      ^
    
Lv 11.32: Y todo aquello sobre que cayere alguno de ellos después de muertos, será inmundo; así vaso de madera, como vestido, ó piel, ó saco, cualquier instrumento con que se hace obra, será metido en agua, y será inmundo hasta la tarde, y así será limpio.

    Lv 11.32: Tout objet sur lequel tombera quelque chose de leurs corps morts sera souillé, ustensiles de bois, vêtement, peau, sac, tout objet dont on fait usage; il sera mis dans l'eau, et restera souillé jusqu'au soir; après quoi, il sera pur.


    
      ^
    
Lv 11.33: Y toda vasija de barro dentro de la cual cayere alguno de ellos, todo lo que estuviere en ella será inmundo, y quebraréis la vasija:

    Lv 11.33: Tout ce qui se trouvera dans un vase de terre où il en tombera quelque chose, sera souillé, et vous briserez le vase.


    
      ^
    
Lv 11.34: Toda vianda que se come, sobre la cual viniere el agua de tales vasijas, será inmunda: y toda bebida que se bebiere, será en todas esas vasijas inmunda:

    Lv 11.34: Tout aliment qui sert à la nourriture, et sur lequel il sera tombé de cette eau, sera souillé; et toute boisson dont on fait usage, quel que soit le vase qui la contienne, sera souillée.


    
      ^
    
Lv 11.35: Y todo aquello sobre que cayere algo del cuerpo muerto de ellos, será inmundo: el horno ú hornillos se derribarán; son inmundos, y por inmundos los tendréis.

    Lv 11.35: Tout objet sur lequel tombera quelque chose de leurs corps morts sera souillé; le four et le foyer seront détruits: ils seront souillés, et vous les regarderez comme souillés.


    
      ^
    
Lv 11.36: Con todo, la fuente y la cisterna donde se recogen aguas, serán limpias: mas lo que hubiere tocado en sus cuerpos muertos será inmundo.

    Lv 11.36: Il n'y aura que les sources et les citernes, formant des amas d'eaux, qui resteront pures; mais celui qui y touchera de leurs corps morts sera impur.


    
      ^
    
Lv 11.37: Y si cayere de sus cuerpos muertos sobre alguna simiente que se haya de sembrar, será limpia.

    Lv 11.37: S'il tombe quelque chose de leurs corps morts sur une semence qui doit être semée, elle restera pure;


    
      ^
    
Lv 11.38: Mas si se hubiere puesto agua en la simiente, y cayere de sus cuerpos muertos sobre ella, tendréisla por inmunda.

    Lv 11.38: mais si l'on a mis de l'eau sur la semence, et qu'il y tombe quelque chose de leurs corps morts, vous la regarderez comme souillée.


    
      ^
    
Lv 11.39: Y si algún animal que tuviereis para comer se muriere, el que tocare su cuerpo muerto será inmundo hasta la tarde:

    Lv 11.39: S'il meurt un des animaux qui vous servent de nourriture, celui qui touchera son corps mort sera impur jusqu'au soir;


    
      ^
    
Lv 11.40: Y el que comiere de su cuerpo muerto, lavará sus vestidos, y será inmundo hasta la tarde: asimismo el que sacare su cuerpo muerto, lavará sus vestidos, y será inmundo hasta la tarde.

    Lv 11.40: celui qui mangera de son corps mort lavera ses vêtements et sera impur jusqu'au soir, et celui qui portera son corps mort lavera ses vêtements et sera impur jusqu'au soir.


    
      ^
    
Lv 11.41: Y todo reptil que va arrastrando sobre la tierra, es abominación; no se comerá.

    Lv 11.41: Vous aurez en abomination tout reptile qui rampe sur la terre: on n'en mangera point.


    
      ^
    
Lv 11.42: Todo lo que anda sobre el pecho, y todo lo que anda sobre cuatro ó más pies, de todo reptil que anda arrastrando sobre la tierra, no lo comeréis, porque es abominación.

    Lv 11.42: Vous ne mangerez point, parmi tous les reptiles qui rampent sur la terre, de tous ceux qui se traînent sur le ventre, ni de tous ceux qui marchent sur quatre pieds ou sur un grand nombre de pieds; car vous les aurez en abomination.


    
      ^
    
Lv 11.43: No ensuciéis vuestras personas con ningún reptil que anda arrastrando, ni os contaminéis con ellos, ni seáis inmundos por ellos.

    Lv 11.43: Ne rendez point vos personnes abominables par tous ces reptiles qui rampent; ne vous rendez point impurs par eux, ne vous souillez point par eux.


    
      ^
    
Lv 11.44: Pues que yo soy Jehová vuestro Dios, vosotros por tanto os santificaréis, y seréis santos, porque yo soy santo: así que no ensuciéis vuestras personas con ningún reptil que anduviere arrastrando sobre la tierra.

    Lv 11.44: Car je suis l'Éternel, votre Dieu; vous vous sanctifierez, et vous serez saints, car je suis saint; et vous ne vous rendrez point impurs par tous ces reptiles qui rampent sur la terre.


    
      ^
    
Lv 11.45: Porque yo soy Jehová, que os hago subir de la tierra de Egipto para seros por Dios: seréis pues santos, porque yo soy santo.

    Lv 11.45: Car je suis l'Éternel, qui vous ai fait monter du pays d'Égypte, pour être votre Dieu, et pour que vous soyez saints; car je suis saint.


    
      ^
    
Lv 11.46: Esta es la ley de los animales y de las aves, y de todo ser viviente que se mueve en las aguas, y de todo animal que anda arrastrando sobre la tierra;

    Lv 11.46: Telle est la loi touchant les animaux, les oiseaux, tous les êtres vivants qui se meuvent dans les eaux, et tous les êtres qui rampent sur la terre,


    
      ^
    
Lv 11.47: Para hacer diferencia entre inmundo y limpio, y entre los animales que se pueden comer y los animales que no se pueden comer.

    Lv 11.47: afin que vous distinguiez ce qui est impur et ce qui est pur, l'animal qui se mange et l'animal qui ne se mange pas.

  


  Levítico 12 / Lévitique 12


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8}



  
    
      ^
    
Lv 12.1: Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo:

    Lv 12.1: -L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Lv 12.2: Habla á los hijos de Israel, diciendo: La mujer cuando concibiere y pariere varón, será inmunda siete días; conforme á los días que está separada por su menstruo, será inmunda.

    Lv 12.2: Parle aux enfants d'Israël, et dis: Lorsqu'une femme deviendra enceinte, et qu'elle enfantera un mâle, elle sera impure pendant sept jours; elle sera impure comme au temps de son indisposition menstruelle.


    
      ^
    
Lv 12.3: Y al octavo día circuncidará la carne de su prepucio.

    Lv 12.3: Le huitième jour, l'enfant sera circoncis.


    
      ^
    
Lv 12.4: Mas ella permanecerá treinta y tres días en la sangre de su purgación: ninguna cosa santa tocará, ni vendrá al santuario, hasta que sean cumplidos los días de su purgación.

    Lv 12.4: Elle restera encore trente-trois jours à se purifier de son sang; elle ne touchera aucune chose sainte, et elle n'ira point au sanctuaire, jusqu'à ce que les jours de sa purification soient accomplis.


    
      ^
    
Lv 12.5: Y si pariere hembra será inmunda dos semanas, conforme á su separación, y sesenta y seis días estará purificándose de su sangre.

    Lv 12.5: Si elle enfante une fille, elle sera impure pendant deux semaines, comme au temps de son indisposition menstruelle; elle restera soixante-six jours à se purifier de son sang.


    
      ^
    
Lv 12.6: Y cuando los días de su purgación fueren cumplidos, por hijo ó por hija, traerá un cordero de un año para holocausto, y un palomino ó una tórtola para expiación, á la puerta del tabernáculo del testimonio, al sacerdote:

    Lv 12.6: Lorsque les jours de sa purification seront accomplis, pour un fils ou pour une fille, elle apportera au sacrificateur, à l'entrée de la tente d'assignation, un agneau d'un an pour l'holocauste, et un jeune pigeon ou une tourterelle pour le sacrifice d'expiation.


    
      ^
    
Lv 12.7: Y él ofrecerá delante de Jehová, y hará expiación por ella, y será limpia del flujo de su sangre. Esta es la ley de la que pariere varón ó hembra.

    Lv 12.7: Le sacrificateur les sacrifiera devant l'Éternel, et fera pour elle l'expiation; et elle sera purifiée du flux de son sang. Telle est la loi pour la femme qui enfante un fils ou une fille.


    
      ^
    
Lv 12.8: Y si no alcanzare su mano lo suficiente para un cordero, tomará entonces dos tórtolas ó dos palominos, uno para holocausto, y otro para expiación: y el sacerdote hará expiación por ella, y será limpia.

    Lv 12.8: Si elle n'a pas de quoi se procurer un agneau, elle prendra deux tourterelles ou deux jeunes pigeons, l'un pour l'holocauste, l'autre pour le sacrifice d'expiation. Le sacrificateur fera pour elle l'expiation, et elle sera pure.
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      ^
    
Lv 13.1: Y HABLO Jehová á Moisés y á Aarón, diciendo:

    Lv 13.1: -L'Éternel parla à Moïse et à Aaron, et dit:


    
      ^
    
Lv 13.2: Cuando el hombre tuviere en la piel de su carne hinchazón, ó postilla, ó mancha blanca, y hubiere en la piel de su carne como llaga de lepra, será traído á Aarón el sacerdote, ó á uno de los sacerdotes sus hijos:

    Lv 13.2: Lorsqu'un homme aura sur la peau de son corps une tumeur, une dartre, ou une tache blanche, qui ressemblera à une plaie de lèpre sur la peau de son corps, on l'amènera au sacrificateur Aaron, ou à l'un de ses fils qui sont sacrificateurs.


    
      ^
    
Lv 13.3: Y el sacerdote mirará la llaga en la piel de la carne: si el pelo en la llaga se ha vuelto blanco, y pareciere la llaga más hundida que la tez de la carne, llaga de lepra es; y el sacerdote le reconocerá, y le dará por inmundo.

    Lv 13.3: Le sacrificateur examinera la plaie qui est sur la peau du corps. Si le poil de la plaie est devenu blanc, et que la plaie paraisse plus profonde que la peau du corps, c'est une plaie de lèpre: le sacrificateur qui aura fait l'examen déclarera cet homme impur.


    
      ^
    
Lv 13.4: Y si en la piel de su carne hubiere mancha blanca, pero no pareciere más hundida que la tez, ni su pelo se hubiere vuelto blanco, entonces el sacerdote encerrará al llagado por siete días;

    Lv 13.4: S'il y a sur la peau du corps une tache blanche qui ne paraisse pas plus profonde que la peau, et que le poil ne soit pas devenu blanc, le sacrificateur enfermera pendant sept jours celui qui a la plaie.


    
      ^
    
Lv 13.5: Y al séptimo día el sacerdote lo mirará; y si la llaga a su parecer se hubiere estancado, no habiéndose extendido en la piel, entonces el sacerdote le volverá á encerrar por otros siete días.

    Lv 13.5: Le sacrificateur l'examinera le septième jour. Si la plaie lui paraît ne pas avoir fait de progrès et ne pas s'être étendue sur la peau, le sacrificateur l'enfermera une seconde fois pendant sept jours.


    
      ^
    
Lv 13.6: Y al séptimo día el sacerdote le reconocerá de nuevo; y si parece haberse oscurecido la llaga, y que no ha cundido en la piel, entonces el sacerdote lo dará por limpio: era postilla; y lavará sus vestidos, y será limpio.

    Lv 13.6: Le sacrificateur l'examinera une seconde fois le septième jour. Si la plaie est devenue pâle et ne s'est pas étendue sur la peau, le sacrificateur déclarera cet homme pur: c'est une dartre; il lavera ses vêtements, et il sera pur.


    
      ^
    
Lv 13.7: Mas si hubiere ido creciendo la postilla en la piel, después que fué mostrado al sacerdote para ser limpio, será visto otra vez del sacerdote:

    Lv 13.7: Mais si la dartre s'est étendue sur la peau, après qu'il s'est montré au sacrificateur pour être déclaré pur, il se fera examiner une seconde fois par le sacrificateur.


    
      ^
    
Lv 13.8: Y si reconociéndolo el sacerdote, ve que la postilla ha crecido en la piel, el sacerdote lo dará por inmundo: es lepra.

    Lv 13.8: Le sacrificateur l'examinera. Si la dartre s'est étendue sur la peau, le sacrificateur le déclarera impur; c'est la lèpre.


    
      ^
    
Lv 13.9: Cuando hubiere llaga de lepra en el hombre, será traído al sacerdote;

    Lv 13.9: Lorsqu'il y aura sur un homme une plaie de lèpre, on l'amènera au sacrificateur.


    
      ^
    
Lv 13.10: Y el sacerdote mirará, y si pareciere tumor blanco en la piel, el cual haya mudado el color del pelo, y se descubre asimismo la carne viva,

    Lv 13.10: Le sacrificateur l'examinera. S'il y a sur la peau une tumeur blanche, si cette tumeur a fait blanchir le poil, et qu'il y ait une trace de chair vive dans la tumeur,


    
      ^
    
Lv 13.11: Lepra es envejecida en la piel de su carne; y le dará por inmundo el sacerdote, y no le encerrará, porque es inmundo.

    Lv 13.11: c'est une lèpre invétérée dans la peau du corps de cet homme: le sacrificateur le déclarera impur; il ne l'enfermera pas, car il est impur.


    
      ^
    
Lv 13.12: Mas si brotare la lepra cundiendo por el cutis, y ella cubriere toda la piel del llagado desde su cabeza hasta sus pies, á toda vista de ojos del sacerdote;

    Lv 13.12: Si la lèpre fait une éruption sur la peau et couvre toute la peau de celui qui a la plaie, depuis la tête jusqu'aux pieds, partout où le sacrificateur portera ses regards, le sacrificateur l'examinera;


    
      ^
    
Lv 13.13: Entonces el sacerdote le reconocerá; y si la lepra hubiere cubierto toda su carne, dará por limpio al llagado: hase vuelto toda ella blanca; y él es limpio.

    Lv 13.13: et quand il aura vu que la lèpre couvre tout le corps, il déclarera pur celui qui a la plaie: comme il est entièrement devenu blanc, il est pur.


    
      ^
    
Lv 13.14: Mas el día que apareciere en él la carne viva, será inmundo.

    Lv 13.14: Mais le jour où l'on apercevra en lui de la chair vive, il sera impur;


    
      ^
    
Lv 13.15: Y el sacerdote mirará la carne viva, y lo dará por inmundo. Es inmunda la carne viva: es lepra.

    Lv 13.15: quand le sacrificateur aura vu la chair vive, il le déclarera impur: la chair vive est impure, c'est la lèpre.


    
      ^
    
Lv 13.16: Mas cuando la carne viva se mudare y volviere blanca, entonces vendrá al sacerdote;

    Lv 13.16: Si la chair vive change et devient blanche, il ira vers le sacrificateur;


    
      ^
    
Lv 13.17: Y el sacerdote mirará, y si la llaga se hubiere vuelto blanca, el sacerdote dará por limpio al que tenía la llaga, y será limpio.

    Lv 13.17: le sacrificateur l'examinera, et si la plaie est devenue blanche, le sacrificateur déclarera pur celui qui a la plaie: il est pur.


    
      ^
    
Lv 13.18: Y cuando en la carne, en su piel, hubiere apostema, y se sanare,

    Lv 13.18: Lorsqu'un homme aura eu sur la peau de son corps un ulcère qui a été guéri,


    
      ^
    
Lv 13.19: Y sucediere en el lugar de la apostema tumor blanco, ó mancha blanca embermejecida, será mostrado al sacerdote:

    Lv 13.19: et qu'il se manifestera, à la place où était l'ulcère, une tumeur blanche ou une tache d'un blanc rougeâtre, cet homme se montrera au sacrificateur.


    
      ^
    
Lv 13.20: Y el sacerdote mirará; y si pareciere estar más baja que su piel, y su pelo se hubiere vuelto blanco, darálo el sacerdote por inmundo: es llaga de lepra que se originó en la apostema.

    Lv 13.20: Le sacrificateur l'examinera. Si la tache paraît plus enfoncée que la peau, et que le poil soit devenu blanc, le sacrificateur le déclarera impur: c'est une plaie de lèpre, qui a fait éruption dans l'ulcère.


    
      ^
    
Lv 13.21: Y si el sacerdote la considerare, y no pareciere en ella pelo blanco, ni estuviere más baja que la piel, sino oscura, entonces el sacerdote lo encerrará por siete días:

    Lv 13.21: Si le sacrificateur voit qu'il n'y a point de poil blanc dans la tache, qu'elle n'est pas plus enfoncée que la peau, et qu'elle est devenue pâle, il enfermera cet homme pendant sept jours.


    
      ^
    
Lv 13.22: Y si se fuere extendiendo por la piel, entonces el sacerdote lo dará por inmundo: es llaga.

    Lv 13.22: Si la tache s'est étendue sur la peau, le sacrificateur le déclarera impur: c'est une plaie de lèpre.


    
      ^
    
Lv 13.23: Empero si la mancha blanca se estuviere en su lugar, que no haya cundido, es la costra de la apostema; y el sacerdote lo dará por limpio.

    Lv 13.23: Mais si la tache est restée à la même place et ne s'est pas étendue, c'est une cicatrice de l'ulcère: le sacrificateur le déclarera pur.


    
      ^
    
Lv 13.24: Asimismo cuando la carne tuviere en su piel quemadura de fuego, y hubiere en lo sanado del fuego mancha blanquecina, bermejiza ó blanca,

    Lv 13.24: Lorsqu'un homme aura eu sur la peau de son corps une brûlure par le feu, et qu'il se manifestera sur la trace de la brûlure une tache blanche ou d'un blanc rougeâtre, le sacrificateur l'examinera.


    
      ^
    
Lv 13.25: El sacerdote la mirará; y si el pelo se hubiere vuelto blanco en la mancha, y pareciere estar más hundida que la piel, es lepra que salió en la quemadura; y el sacerdote declarará al sujeto inmundo, por ser llaga de lepra.

    Lv 13.25: Si le poil est devenu blanc dans la tache, et qu'elle paraisse plus profonde que la peau, c'est la lèpre, qui a fait éruption dans la brûlure; le sacrificateur déclarera cet homme impur: c'est une plaie de lèpre.


    
      ^
    
Lv 13.26: Mas si el sacerdote la mirare, y no pareciere en la mancha pelo blanco, ni estuviere más baja que la tez, sino que está oscura, le encerrará el sacerdote por siete días;

    Lv 13.26: Si le sacrificateur voit qu'il n'y a point de poil blanc dans la tache, qu'elle n'est pas plus enfoncée que la peau, et qu'elle est devenu pâle, il enfermera cet homme pendant sept jours.


    
      ^
    
Lv 13.27: Y al séptimo día el sacerdote la reconocerá: si se hubiere ido extendiendo por la piel, el sacerdote lo dará por inmundo: es llaga de lepra.

    Lv 13.27: Le sacrificateur l'examinera le septième jour. Si la tache s'est étendue sur la peau, le sacrificateur le déclarera impur: c'est une plaie de lèpre.


    
      ^
    
Lv 13.28: Empero si la mancha se estuviere en su lugar, y no se hubiere extendido en la piel, sino que está oscura, hinchazón es de la quemadura: darálo el sacerdote por limpio; que señal de la quemadura es.

    Lv 13.28: Mais si la tache est restée à la même place, ne s'est pas étendue sur la peau, et est devenue pâle, c'est la tumeur de la brûlure; le sacrificateur le déclarera pur, car c'est la cicatrice de la brûlure.


    
      ^
    
Lv 13.29: Y al hombre ó mujer que le saliere llaga en la cabeza, ó en la barba,

    Lv 13.29: Lorsqu'un homme ou une femme aura une plaie à la tête ou à la barbe,


    
      ^
    
Lv 13.30: El sacerdote mirará la llaga; y si pareciere estar más profunda que la tez, y el pelo en ella fuera rubio y adelgazado, entonces el sacerdote lo dará por inmundo: es tiña, es lepra de la cabeza ó de la barba.

    Lv 13.30: le sacrificateur examinera la plaie. Si elle paraît plus profonde que la peau, et qu'il y ait du poil jaunâtre et mince, le sacrificateur déclarera cet homme impur: c'est la teigne, c'est la lèpre de la tête ou de la barbe.


    
      ^
    
Lv 13.31: Mas cuando el sacerdote hubiere mirado la llaga de la tiña, y no pareciere estar más profunda que la tez, ni fuere en ella pelo negro, el sacerdote encerrará al llagado de la tiña por siete días:

    Lv 13.31: Si le sacrificateur voit que la plaie de la teigne ne paraît pas plus profonde que la peau, et qu'il n'y a point de poil noir, il enferma pendant sept jours celui qui a la plaie de la teigne.


    
      ^
    
Lv 13.32: Y al séptimo día el sacerdote mirará la llaga: y si la tiña no pareciere haberse extendido, ni hubiere en ella pelo rubio, ni pareciere la tiña más profunda que la tez,

    Lv 13.32: Le sacrificateur examinera la plaie le septième jour. Si la teigne ne s'est pas étendue, s'il n'y a point de poil jaunâtre, et si elle ne paraît pas plus profonde que la peau,


    
      ^
    
Lv 13.33: Entonces lo trasquilarán, mas no trasquilarán el lugar de la tiña: y encerrará el sacerdote al que tiene la tiña por otros siete días.

    Lv 13.33: celui qui a la teigne se rasera, mais il ne rasera point la place où est la teigne; et le sacrificateur l'enfermera une seconde fois pendant sept jours.


    
      ^
    
Lv 13.34: Y al séptimo día mirará el sacerdote la tiña; y si la tiña no hubiere cundido en la piel, ni pareciere estar más profunda que la tez, el sacerdote lo dará por limpio; y lavará sus vestidos, y será limpio.

    Lv 13.34: Le sacrificateur examinera la teigne le septième jour. Si la teigne ne s'est pas étendue sur la peau, et si elle ne paraît pas plus profonde que la peau, le sacrificateur le déclarera pur; il lavera ses vêtements, et il sera pur.


    
      ^
    
Lv 13.35: Empero si la tiña se hubiere ido extendiendo en la piel después de su purificación,

    Lv 13.35: Mais si la teigne s'est étendue sur la peau, après qu'il a été déclaré pur, le sacrificateur l'examinera.


    
      ^
    
Lv 13.36: Entonces el sacerdote la mirará; y si la tiña hubiere cundido en la piel, no busque el sacerdote el pelo rubio, es inmundo.

    Lv 13.36: Et si la teigne s'est étendue sur la peau, le sacrificateur n'aura pas à rechercher s'il y a du poil jaunâtre: il est impur.


    
      ^
    
Lv 13.37: Mas si le pareciere que la tiña está detenida, y que ha salido en ella el pelo negro, la tiña está sanada; él está limpio, y por limpio lo dará el sacerdote.

    Lv 13.37: Si la teigne lui paraît ne pas avoir fait de progrès, et qu'il y ait crû du poil noir, la teigne est guérie: il est pur, et le sacrificateur le déclarera pur.


    
      ^
    
Lv 13.38: Asimismo el hombre ó mujer, cuando en la piel de su carne tuviere manchas, manchas blancas,

    Lv 13.38: Lorsqu'un homme ou une femme aura sur la peau de son corps des taches, des taches blanches,


    
      ^
    
Lv 13.39: El sacerdote mirará: y si en la piel de su carne parecieren manchas blancas algo oscurecidas, es empeine que brotó en la piel, está limpia la persona.

    Lv 13.39: le sacrificateur l'examinera. S'il y a sur la peau de son corps des taches d'un blanc pâle, ce ne sont que des taches qui ont fait éruption sur la peau: il est pur.


    
      ^
    
Lv 13.40: Y el hombre, cuando se le pelare la cabeza, es calvo, mas limpio.

    Lv 13.40: Lorsqu'un homme aura la tête dépouillée de cheveux, c'est un chauve: il est pur.


    
      ^
    
Lv 13.41: Y si á la parte de su rostro se le pelare la cabeza, es calvo por delante, pero limpio.

    Lv 13.41: S'il a la tête dépouillée de cheveux du côté de la face, c'est un chauve par-devant: il est pur.


    
      ^
    
Lv 13.42: Mas cuando en la calva ó en la antecalva hubiere llaga blanca rojiza, lepra es que brota en su calva ó en su antecalva.

    Lv 13.42: Mais s'il y a dans la partie chauve de devant ou de derrière une plaie d'un blanc rougeâtre, c'est la lèpre qui a fait éruption dans la partie chauve de derrière ou de devant.


    
      ^
    
Lv 13.43: Entonces el sacerdote lo mirará, y si pareciere la hinchazón de la llaga blanca rojiza en su calva ó en su antecalva, como el parecer de la lepra de la tez de la carne,

    Lv 13.43: Le sacrificateur l'examinera. S'il y a une tumeur de plaie d'un blanc rougeâtre dans la partie chauve de derrière ou de devant, semblable à la lèpre sur la peau du corps,


    
      ^
    
Lv 13.44: Leproso es, es inmundo; el sacerdote lo dará luego por inmundo; en su cabeza tiene su llaga.

    Lv 13.44: c'est un homme lépreux, il est impur: le sacrificateur le déclarera impur; c'est à la tête qu'est sa plaie.


    
      ^
    
Lv 13.45: Y el leproso en quien hubiere llaga, sus vestidos serán deshechos y su cabeza descubierta, y embozado pregonará: ¡Inmundo! ¡inmundo!

    Lv 13.45: Le lépreux, atteint de la plaie, portera ses vêtements déchirés, et aura la tête nue; il se couvrira la barbe, et criera: Impur! Impur!


    
      ^
    
Lv 13.46: Todo el tiempo que la llaga estuviere en él, será inmundo; estará impuro: habitará solo; fuera del real será su morada.

    Lv 13.46: Aussi longtemps qu'il aura la plaie, il sera impur: il est impur. Il habitera seul; sa demeure sera hors du camp.


    
      ^
    
Lv 13.47: Y cuando en el vestido hubiere plaga de lepra, en vestido de lana, ó en vestido de lino;

    Lv 13.47: Lorsqu'il y aura sur un vêtement une plaie de lèpre, sur un vêtement de laine ou sur un vêtement de lin,


    
      ^
    
Lv 13.48: O en estambre ó en trama, de lino ó de lana, ó en piel, ó en cualquiera obra de piel;

    Lv 13.48: à la chaîne ou à la trame de lin, ou de laine, sur une peau ou sur quelque ouvrage de peau,


    
      ^
    
Lv 13.49: Y que la plaga sea verde, ó bermeja, en vestido ó en piel, ó en estambre, ó en trama, ó en cualquiera obra de piel; plaga es de lepra, y se ha de mostrar al sacerdote.

    Lv 13.49: et que la plaie sera verdâtre ou rougeâtre sur le vêtement ou sur la peau, à la chaîne ou à la trame, ou sur un objet quelconque de peau, c'est une plaie de lèpre, et elle sera montrée au sacrificateur.


    
      ^
    
Lv 13.50: Y el sacerdote mirará la plaga, y encerrará la cosa plagada por siete días.

    Lv 13.50: Le sacrificateur examinera la plaie, et il enfermera pendant sept jours ce qui en est attaqué.


    
      ^
    
Lv 13.51: Y al séptimo día mirará la plaga: y si hubiere cundido la plaga en el vestido, ó estambre, ó en la trama, ó en piel, ó en cualquiera obra que se hace de pieles, lepra roedora es la plaga; inmunda será.

    Lv 13.51: Il examinera la plaie le septième jour. Si la plaie s'est étendue sur le vêtement, à la chaîne ou à la trame, sur la peau ou sur l'ouvrage quelconque fait de peau, c'est une plaie de lèpre invétérée: l'objet est impur.


    
      ^
    
Lv 13.52: Será quemado el vestido, ó estambre ó trama, de lana ó de lino, ó cualquiera obra de pieles en que hubiere tal plaga; porque lepra roedora es; al fuego será quemada.

    Lv 13.52: Il brûlera le vêtement, la chaîne ou la trame de laine ou de lin, l'objet quelconque de peau sur lequel se trouve la plaie, car c'est une lèpre invétérée: il sera brûlé au feu.


    
      ^
    
Lv 13.53: Y si el sacerdote mirare, y no pareciere que la plaga se haya extendido en el vestido, ó estambre, ó en la trama, ó en cualquiera obra de pieles;

    Lv 13.53: Mais si le sacrificateur voit que la plaie ne s'est pas étendue sur le vêtement, sur la chaîne ou sur la trame, sur l'objet quelconque de peau,


    
      ^
    
Lv 13.54: Entonces el sacerdote mandará que laven donde está la plaga, y lo encerrará otra vez por siete días.

    Lv 13.54: il ordonnera qu'on lave ce qui est attaqué de la plaie, et il l'enfermera une seconde fois pendant sept jours.


    
      ^
    
Lv 13.55: Y el sacerdote mirará después que la plaga fuere lavada; y si pareciere que la plaga no ha mudado su aspecto, bien que no haya cundido la plaga, inmunda es; la quemarás al fuego; corrosión es penetrante, esté lo raído en la haz ó en el revés de aquella cosa.

    Lv 13.55: Le sacrificateur examinera la plaie, après qu'elle aura été lavée. Si la plaie n'a pas changé d'aspect et ne s'est pas étendue, l'objet est impur: il sera brûlé au feu; c'est une partie de l'endroit ou de l'envers qui a été rongée.


    
      ^
    
Lv 13.56: Mas si el sacerdote la viere, y pareciere que la plaga se ha oscurecido después que fué lavada, la cortará del vestido, ó de la piel, ó del estambre, ó de la trama.

    Lv 13.56: Si le sacrificateur voit que la plaie est devenue pâle, après avoir été lavée, il l'arrachera du vêtement ou de la peau, de la chaîne ou de la trame.


    
      ^
    
Lv 13.57: Y si apareciere más en el vestido, ó estambre, ó trama, ó en cualquiera cosa de pieles, reverdeciendo en ella, quemarás al fuego aquello donde estuviere la plaga.

    Lv 13.57: Si elle paraît encore sur le vêtement, à la chaîne ou à la trame, ou sur l'objet quelconque de peau, c'est une éruption de lèpre: ce qui est attaqué de la plaie sera brûlé au feu.


    
      ^
    
Lv 13.58: Empero el vestido, ó estambre, ó trama, ó cualquiera cosa de piel que lavares, y que se le quitare la plaga, lavarse ha segunda vez, y entonces será limpia.

    Lv 13.58: Le vêtement, la chaîne ou la trame, l'objet quelconque de peau, qui a été lavé, et d'où la plaie a disparu, sera lavé une seconde fois, et il sera pur.


    
      ^
    
Lv 13.59: Esta es la ley de la plaga de la lepra del vestido de lana ó de lino, ó del estambre, ó de la trama, ó de cualquiera cosa de piel, para que sea dada por limpia ó por inmunda.

    Lv 13.59: Telle est la loi sur la plaie de la lèpre, lorsqu'elle attaque les vêtements de laine ou de lin, la chaîne ou la trame, ou un objet quelconque de peau, et d'après laquelle ils seront déclarés purs ou impurs.
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      ^
    
Lv 14.1: Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo:

    Lv 14.1: -L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Lv 14.2: Esta será la ley del leproso cuando se limpiare: Será traído al sacerdote:

    Lv 14.2: Voici quelle sera la loi sur le lépreux, pour le jour de sa purification. On l'amènera devant le sacrificateur.


    
      ^
    
Lv 14.3: Y el sacerdote saldrá fuera del real; y mirará el sacerdote, y viendo que está sana la plaga de la lepra del leproso,

    Lv 14.3: Le sacrificateur sortira du camp, et il examinera le lépreux. Si le lépreux est guéri de la plaie de la lèpre,


    
      ^
    
Lv 14.4: El sacerdote mandará luego que se tomen para el que se purifica dos avecillas vivas, limpias, y palo de cedro, y grana, é hisopo;

    Lv 14.4: le sacrificateur ordonnera que l'on prenne, pour celui qui doit être purifié, deux oiseaux vivants et purs, du bois de cèdre, du cramoisi et de l'hysope.


    
      ^
    
Lv 14.5: Y mandará el sacerdote matar la una avecilla en un vaso de barro sobre aguas vivas;

    Lv 14.5: Le sacrificateur ordonnera qu'on égorge l'un des oiseaux sur un vase de terre, sur de l'eau vive.


    
      ^
    
Lv 14.6: Después tomará la avecilla viva, y el palo de cedro, y la grana, y el hisopo, y lo mojará con la avecilla viva en la sangre de la avecilla muerta sobre las aguas vivas:

    Lv 14.6: Il prendra l'oiseau vivant, le bois de cèdre, le cramoisi et l'hysope; et il les trempera, avec l'oiseau vivant, dans le sang de l'oiseau égorgé sur l'eau vive.


    
      ^
    
Lv 14.7: Y rociará siete veces sobre el que se purifica de la lepra, y le dará por limpio; y soltará la avecilla viva sobre la haz del campo.

    Lv 14.7: Il en fera sept fois l'aspersion sur celui qui doit être purifié de la lèpre. Puis il le déclarera pur, et il lâchera dans les champs l'oiseau vivant.


    
      ^
    
Lv 14.8: Y el que se purifica lavará sus vestidos, y raerá todos sus pelos, y se ha de lavar con agua, y será limpio: y después entrará en el real, y morará fuera de su tienda siete días.

    Lv 14.8: Celui qui se purifie lavera ses vêtements, rasera tout son poil, et se baignera dans l'eau; et il sera pur. Ensuite il pourra entrer dans le camp, mais il restera sept jours hors de sa tente.


    
      ^
    
Lv 14.9: Y será, que al séptimo día raerá todos sus pelos, su cabeza, y su barba, y las cejas de sus ojos; finalmente, raerá todo su pelo, y lavará sus vestidos, y lavará su carne en aguas, y será limpio.

    Lv 14.9: Le septième jour, il rasera tout son poil, sa tête, sa barbe, ses sourcils, il rasera tout son poil; il lavera ses vêtements, et baignera son corps dans l'eau, et il sera pur.


    
      ^
    
Lv 14.10: Y el día octavo tomará dos corderos sin defecto, y una cordera de un año sin tacha; y tres décimas de flor de harina para presente amasada con aceite, y un log de aceite.

    Lv 14.10: Le huitième jour, il prendra deux agneaux sans défaut et une brebis d'un an sans défaut, trois dixièmes d'un épha de fleur de farine en offrande pétrie à l'huile, et un log d'huile.


    
      ^
    
Lv 14.11: Y el sacerdote que le purifica presentará con aquellas cosas al que se ha de limpiar delante de Jehová, á la puerta del tabernáculo del testimonio:

    Lv 14.11: Le sacrificateur qui fait la purification présentera l'homme qui se purifie et toutes ces choses devant l'Éternel, à l'entrée de la tente d'assignation.


    
      ^
    
Lv 14.12: Y tomará el sacerdote el un cordero, y ofrecerálo por la culpa, con el log de aceite, y lo mecerá como ofrenda agitada delante de Jehová:

    Lv 14.12: Le sacrificateur prendra l'un des agneaux, et il l'offrira en sacrifice de culpabilité, avec le log d'huile; il les agitera de côté et d'autre devant l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 14.13: Y degollará el cordero en el lugar donde degüellan la víctima por el pecado y el holocausto, en el lugar del santuario: porque como la víctima por el pecado, así también la víctima por la culpa es del sacerdote: es cosa muy sagrada.

    Lv 14.13: Il égorgera l'agneau dans le lieu où l'on égorge les victimes expiatoires et les holocaustes, dans le lieu saint; car, dans le sacrifice de culpabilité, comme dans le sacrifice d'expiation, la victime est pour le sacrificateur; c'est une chose très sainte.


    
      ^
    
Lv 14.14: Y tomará el sacerdote de la sangre de la víctima por la culpa, y pondrá el sacerdote sobre la ternilla de la oreja derecha del que se purifica, y sobre el pulgar de su mano derecha, y sobre el pulgar de su pie derecho.

    Lv 14.14: Le sacrificateur prendra du sang de la victime de culpabilité; il en mettra sur le lobe de l'oreille droite de celui qui se purifie, sur le pouce de sa main droite et sur le gros orteil de son pied droit.


    
      ^
    
Lv 14.15: Asimismo tomará el sacerdote del log de aceite, y echará sobre la palma de su mano izquierda:

    Lv 14.15: Le sacrificateur prendra du log d'huile, et il en versera dans le creux de sa main gauche.


    
      ^
    
Lv 14.16: Y mojará su dedo derecho en el aceite que tiene en su mano izquierda, y esparcirá del aceite con su dedo siete veces delante de Jehová:

    Lv 14.16: Le sacrificateur trempera le doigt de sa main droite dans l'huile qui est dans le creux de sa main gauche, et il fera avec le doigt sept fois l'aspersion de l'huile devant l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 14.17: Y de lo que quedare del aceite que tiene en su mano, pondrá el sacerdote sobre la ternilla de la oreja derecha del que se purifica, y sobre el pulgar de su mano derecha, y sobre el pulgar de su pie derecho, sobre la sangre de la expiación por la culpa:

    Lv 14.17: Le sacrificateur mettra de l'huile qui lui reste dans la main sur le lobe de l'oreille droite de celui qui se purifie, sur le pouce de sa main droite et sur le gros orteil de son pied droit, par-dessus le sang de la victime de culpabilité.


    
      ^
    
Lv 14.18: Y lo que quedare del aceite que tiene en su mano, pondrá sobre la cabeza del que se purifica: y hará el sacerdote expiación por él delante de Jehová.

    Lv 14.18: Le sacrificateur mettra ce qui lui reste d'huile dans la main sur la tête de celui qui se purifie; et le sacrificateur fera pour lui l'expiation devant l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 14.19: Ofrecerá luego el sacerdote el sacrificio por el pecado, y hará expiación por el que se ha de purificar de su inmundicia, y después degollará el holocausto:

    Lv 14.19: Puis le sacrificateur offrira le sacrifice d'expiation; et il fera l'expiation pour celui qui se purifie de sa souillure.


    
      ^
    
Lv 14.20: Y hará subir el sacerdote el holocausto y el presente sobre el altar. Así hará el sacerdote expiación por él, y será limpio.

    Lv 14.20: Ensuite il égorgera l'holocauste. Le sacrificateur offrira sur l'autel l'holocauste et l'offrande; et il fera pour cet homme l'expiation, et il sera pur.


    
      ^
    
Lv 14.21: Mas si fuere pobre, que no alcanzare su mano á tanto, entonces tomará un cordero para ser ofrecido como ofrenda agitada por la culpa, para reconciliarse, y una décima de flor de harina amasada con aceite para presente, y un log de aceite;

    Lv 14.21: S'il est pauvre et que ses ressources soient insuffisantes, il prendra un seul agneau, qui sera offert en sacrifice de culpabilité, après avoir été agité de côté et d'autre, et avec lequel on fera pour lui l'expiation. Il prendra un seul dixième de fleur de farine pétrie à l'huile pour l'offrande, et un log d'huile.


    
      ^
    
Lv 14.22: Y dos tórtolas, ó dos palominos, lo que alcanzare su mano: y el uno será para expiación por el pecado, y el otro para holocausto;

    Lv 14.22: Il prendra aussi deux tourterelles ou deux jeunes pigeons, selon ses ressources, l'un pour le sacrifice d'expiation, l'autre pour l'holocauste.


    
      ^
    
Lv 14.23: Las cuales cosas traerá al octavo día de su purificación al sacerdote, á la puerta del tabernáculo del testimonio delante de Jehová.

    Lv 14.23: Le huitième jour, il apportera pour sa purification toutes ces choses au sacrificateur, à l'entrée de la tente d'assignation, devant l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 14.24: Y el sacerdote tomará el cordero de la expiación por la culpa, y el log de aceite, y mecerálo el sacerdote como ofrenda agitada delante de Jehová;

    Lv 14.24: Le sacrificateur prendra l'agneau pour le sacrifice de culpabilité, et le log d'huile; et il les agitera de côté et d'autre devant l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 14.25: Luego degollará el cordero de la culpa, y tomará el sacerdote de la sangre de la culpa, y pondrá sobre la ternilla de la oreja derecha del que se purifica, y sobre el pulgar de su mano derecha, y sobre el pulgar de su pie derecho.

    Lv 14.25: Il égorgera l'agneau du sacrifice de culpabilité. Le sacrificateur prendra du sang de la victime de culpabilité; il en mettra sur le lobe de l'oreille droite de celui qui se purifie, sur le pouce de sa main droite et sur le gros orteil de son pied droit.


    
      ^
    
Lv 14.26: Y el sacerdote echará del aceite sobre la palma de su mano izquierda;

    Lv 14.26: Le sacrificateur versera de l'huile dans le creux de sa main gauche.


    
      ^
    
Lv 14.27: Y con su dedo derecho rociará el sacerdote del aceite que tiene en su mano izquierda, siete veces delante de Jehová.

    Lv 14.27: Le sacrificateur fera avec le doigt de sa main droite sept fois l'aspersion de l'huile qui est dans sa main gauche, devant l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 14.28: También pondrá el sacerdote del aceite que tiene en su mano sobre la ternilla de la oreja derecha del que se purifica, y sobre el pulgar de su mano derecha, y sobre el pulgar de su pie derecho, en el lugar de la sangre de la culpa.

    Lv 14.28: Le sacrificateur mettra de l'huile qui est dans sa main sur le lobe de l'oreille droite de celui qui se purifie, sur le pouce de sa main droite et sur le gros orteil de son pied droit, à la place où il a mis du sang de la victime de culpabilité.


    
      ^
    
Lv 14.29: Y lo que sobrare del aceite que el sacerdote tiene en su mano, pondrálo sobre la cabeza del que se purifica, para reconciliarlo delante de Jehová.

    Lv 14.29: Le sacrificateur mettra ce qui lui reste d'huile dans la main sur la tête de celui qui se purifie, afin de faire pour lui l'expiation devant l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 14.30: Asimismo ofrecerá la una de las tórtolas, ó de los palominos, lo que alcanzare su mano:

    Lv 14.30: Puis il offrira l'une des tourterelles ou l'un des jeunes pigeons qu'il a pu se procurer,


    
      ^
    
Lv 14.31: El uno de lo que alcanzare su mano, en expiación por el pecado, y el otro en holocausto, además del presente: y hará el sacerdote expiación por el que se ha de purificar, delante de Jehová.

    Lv 14.31: l'un en sacrifice d'expiation, l'autre en holocauste, avec l'offrande; et le sacrificateur fera pour celui qui se purifie l'expiation devant l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 14.32: Esta es la ley del que hubiere tenido plaga de lepra, cuya mano no alcanzare lo prescrito para purificarse.

    Lv 14.32: Telle est la loi pour la purification de celui qui a une plaie de lèpre, et dont les ressources sont insuffisantes.


    
      ^
    
Lv 14.33: Y habló Jehová á Moisés y á Aarón, diciendo:

    Lv 14.33: L'Éternel parla à Moïse et à Aaron, et dit:


    
      ^
    
Lv 14.34: Cuando hubieres entrado en la tierra de Canaán, la cual yo os doy en posesión, y pusiere yo plaga de lepra en alguna casa de la tierra de vuestra posesión,

    Lv 14.34: Lorsque vous serez entrés dans le pays de Canaan, dont je vous donne la possession; si je mets une plaie de lèpre sur une maison du pays que vous posséderez,


    
      ^
    
Lv 14.35: Vendrá aquél cuya fuere la casa, y dará aviso al sacerdote, diciendo: Como plaga ha aparecido en mi casa.

    Lv 14.35: celui à qui appartiendra la maison ira le déclarer au sacrificateur, et dira: J'aperçois comme une plaie dans ma maison.


    
      ^
    
Lv 14.36: Entonces mandará el sacerdote, y despejarán la casa antes que el sacerdote entre á mirar la plaga, por que no sea contaminado todo lo que estuviere en la casa: y después el sacerdote entrará á reconocer la casa:

    Lv 14.36: Le sacrificateur, avant d'y entrer pour examiner la plaie, ordonnera qu'on vide la maison, afin que tout ce qui y est ne devienne pas impur. Après cela, le sacrificateur entrera pour examiner la maison.


    
      ^
    
Lv 14.37: Y mirará la plaga: y si se vieren manchas en las paredes de la casa, cavernillas verdosas ó rojas, las cuales parecieren más hundidas que la pared,

    Lv 14.37: Le sacrificateur examinera la plaie. S'il voit qu'elle offre sur les murs de la maison des cavités verdâtres ou rougeâtres, paraissant plus enfoncées que le mur,


    
      ^
    
Lv 14.38: El sacerdote saldrá de la casa á la puerta de ella, y cerrará la casa por siete días.

    Lv 14.38: il sortira de la maison, et, quand il sera à la porte, il fera fermer la maison pour sept jours.


    
      ^
    
Lv 14.39: Y al séptimo día volverá el sacerdote, y mirará: y si la plaga hubiere crecido en las paredes de la casa,

    Lv 14.39: Le sacrificateur y retournera le septième jour. S'il voit que la plaie s'est étendue sur les murs de la maison,


    
      ^
    
Lv 14.40: Entonces mandará el sacerdote, y arrancarán las piedras en que estuviere la plaga, y las echarán fuera de la ciudad, en lugar inmundo:

    Lv 14.40: il ordonnera qu'on ôte les pierres attaquées de la plaie, et qu'on les jette hors de la ville, dans un lieu impur.


    
      ^
    
Lv 14.41: Y hará descostrar la casa por dentro alrededor, y derramarán el polvo que descostraren fuera de la ciudad en lugar inmundo:

    Lv 14.41: Il fera râcler tout l'intérieur de la maison; et l'on jettera hors de la ville, dans un lieu impur, la poussière qu'on aura râclée.


    
      ^
    
Lv 14.42: Y tomarán otras piedras, y las pondrán en lugar de las piedras quitadas; y tomarán otro barro, y encostrarán la casa.

    Lv 14.42: On prendra d'autres pierres, que l'on mettra à la place des premières; et l'on prendra d'autre mortier, pour recrépir la maison.


    
      ^
    
Lv 14.43: Y si la plaga volviere á reverdecer en aquella casa, después que hizo arrancar las piedras, y descostrar la casa, y después que fue encostrada,

    Lv 14.43: Si la plaie revient et fait éruption dans la maison, après qu'on a ôté les pierres, râclé et recrépi la maison,


    
      ^
    
Lv 14.44: Entonces el sacerdote entrará y mirará; y si pareciere haberse extendido la plaga en la casa, lepra roedora está en la casa: inmunda es.

    Lv 14.44: le sacrificateur y retournera. S'il voit que la plaie s'est étendue dans la maison, c'est une lèpre invétérée dans la maison: elle est impure.


    
      ^
    
Lv 14.45: Derribará, por tanto, la tal casa, sus piedras, y sus maderos, y toda la mezcla de la casa; y lo sacará fuera de la ciudad á lugar inmundo.

    Lv 14.45: On abattra la maison, les pierres, le bois, et tout le mortier de la maison; et l'on portera ces choses hors de la ville dans un lieu impur.


    
      ^
    
Lv 14.46: Y cualquiera que entrare en aquella casa todos los días que la mandó cerrar, será inmundo hasta la tarde.

    Lv 14.46: Celui qui sera entré dans la maison pendant tout le temps qu'elle était fermée sera impur jusqu'au soir.


    
      ^
    
Lv 14.47: Y el que durmiere en aquella casa, lavará sus vestidos; también el que comiere en la casa, lavará sus vestidos.

    Lv 14.47: Celui qui aura couché dans la maison lavera ses vêtements. Celui qui aura mangé dans la maison lavera aussi ses vêtements.


    
      ^
    
Lv 14.48: Mas si entrare el sacerdote y mirare, y viere que la plaga no se ha extendido en la casa después que fue encostrada, el sacerdote dará la casa por limpia, porque la plaga ha sanado.

    Lv 14.48: Si le sacrificateur, qui est retourné dans la maison, voit que la plaie ne s'est pas étendue, après que la maison a été recrépie, il déclarera la maison pure, car la plaie est guérie.


    
      ^
    
Lv 14.49: Entonces tomará para limpiar la casa dos avecillas, y palo de cedro, y grana, é hisopo:

    Lv 14.49: Il prendra, pour purifier la maison, deux oiseaux, du bois de cèdre, du cramoisi et de l'hysope.


    
      ^
    
Lv 14.50: Y degollará la una avecilla en una vasija de barro sobre aguas vivas:

    Lv 14.50: Il égorgera l'un des oiseaux sur un vase de terre, sur de l'eau vive.


    
      ^
    
Lv 14.51: Y tomará el palo de cedro, y el hisopo, y la grana, y la avecilla viva, y mojarálo en la sangre de la avecilla muerta y en las aguas vivas, y rociará la casa siete veces:

    Lv 14.51: Il prendra le bois de cèdre, l'hysope, le cramoisi et l'oiseau vivant; il les trempera dans le sang de l'oiseau égorgé et dans l'eau vive, et il en fera sept fois l'aspersion sur la maison.


    
      ^
    
Lv 14.52: Y purificará la casa con la sangre de la avecilla, y con las aguas vivas, y con la avecilla viva, y el palo de cedro, y el hisopo, y la grana:

    Lv 14.52: Il purifiera la maison avec le sang de l'oiseau, avec de l'eau vive, avec l'oiseau vivant, avec le bois de cèdre, l'hysope et le cramoisi.


    
      ^
    
Lv 14.53: Luego soltará la avecilla viva fuera de la ciudad sobre la haz del campo: Así hará expiación por la casa, y será limpia.

    Lv 14.53: Il lâchera l'oiseau vivant hors de la ville, dans les champs. C'est ainsi qu'il fera pour la maison l'expiation, et elle sera pure.


    
      ^
    
Lv 14.54: Esta es la ley acerca de toda plaga de lepra, y de tiña;

    Lv 14.54: Telle est la loi pour toute plaie de lèpre et pour la teigne,


    
      ^
    
Lv 14.55: Y de la lepra del vestido, y de la casa;

    Lv 14.55: pour la lèpre des vêtements et des maisons,


    
      ^
    
Lv 14.56: Y acerca de la hinchazón, y de la postilla, y de la mancha blanca:

    Lv 14.56: pour les tumeurs, les dartres et les taches:


    
      ^
    
Lv 14.57: Para enseñar cuándo es inmundo, y cuándo limpio. Aquesta es la ley tocante á la lepra.

    Lv 14.57: elle enseigne quand une chose est impure, et quand elle est pure. Telle est la loi sur la lèpre.
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      ^
    
Lv 15.1: Y HABLO Jehová á Moisés y á Aarón, diciendo:

    Lv 15.1: -L'Éternel parla à Moïse et à Aaron, et dit:


    
      ^
    
Lv 15.2: Hablad á los hijos de Israel, y decidles: Cualquier varón, cuando su simiente manare de su carne, será inmundo.

    Lv 15.2: Parlez aux enfants d'Israël, et dites-leur: Tout homme qui a une gonorrhée est par là même impur.


    
      ^
    
Lv 15.3: Y esta será su inmundicia en su flujo; sea que su carne destiló por causa de su flujo, ó que su carne se obstruyó á causa de su flujo, él será inmundo.

    Lv 15.3: C'est à cause de sa gonorrhée qu'il est impur: que sa chair laisse couler son flux, ou qu'elle le retienne, il est impur.


    
      ^
    
Lv 15.4: Toda cama en que se acostare el que tuviere flujo, será inmunda; y toda cosa sobre que se sentare, inmunda será.

    Lv 15.4: Tout lit sur lequel il couchera sera impur, et tout objet sur lequel il s'assiéra sera impur.


    
      ^
    
Lv 15.5: Y cualquiera que tocare á su cama, lavará sus vestidos; lavaráse también á sí mismo con agua, y será inmundo hasta la tarde.

    Lv 15.5: Celui qui touchera son lit lavera ses vêtements, se lavera dans l'eau, et sera impur jusqu'au soir.


    
      ^
    
Lv 15.6: Y el que se sentare sobre aquello en que se hubiere sentado el que tiene flujo, lavará sus vestidos, se lavará también á sí mismo con agua, y será inmundo hasta la tarde.

    Lv 15.6: Celui qui s'assiéra sur l'objet sur lequel il s'est assis lavera ses vêtements, se lavera dans l'eau, et sera impur jusqu'au soir.


    
      ^
    
Lv 15.7: Asimismo el que tocare la carne del que tiene flujo, lavará sus vestidos, y á sí mismo se lavará con agua, y será inmundo hasta la tarde.

    Lv 15.7: Celui qui touchera sa chair lavera ses vêtements, se lavera dans l'eau, et sera impur jusqu'au soir.


    
      ^
    
Lv 15.8: Y si el que tiene flujo escupiere sobre el limpio, éste lavará sus vestidos, y después de haberse lavado con agua, será inmundo hasta la tarde.

    Lv 15.8: S'il crache sur un homme pur, cet homme lavera ses vêtements, se lavera dans l'eau, et sera impur jusqu'au soir.


    
      ^
    
Lv 15.9: Y toda aparejo sobre que cabalgare el que tuviere flujo, será inmundo.

    Lv 15.9: Toute monture sur laquelle il s'assiéra sera impure.


    
      ^
    
Lv 15.10: Y cualquiera que tocare cualquiera cosa que haya estado debajo de él, será inmundo hasta la tarde; y el que la llevare, lavará sus vestidos, y después de lavarse con agua, será inmundo hasta la tarde.

    Lv 15.10: Celui qui touchera une chose quelconque qui a été sous lui sera impur jusqu'au soir; et celui qui la portera lavera ses vêtements, se lavera dans l'eau, et sera impur jusqu'au soir.


    
      ^
    
Lv 15.11: Y todo aquel á quien tocare el que tiene flujo, y no lavare con agua sus manos, lavará sus vestidos, y á sí mismo se lavará con agua, y será inmundo hasta la tarde.

    Lv 15.11: Celui qui sera touché par lui, et qui ne se sera pas lavé les mains dans l'eau, lavera ses vêtements, se lavera dans l'eau, et sera impur jusqu'au soir.


    
      ^
    
Lv 15.12: Y la vasija de barro en que tocare el que tiene flujo, será quebrada; y toda vasija de madera será lavada con agua.

    Lv 15.12: Tout vase de terre qui sera touché par lui sera brisé, et tout vase de bois sera lavé dans l'eau.


    
      ^
    
Lv 15.13: Y cuando se hubiere limpiado de su flujo el que tiene flujo, se ha de contar siete días desde su purificación, y lavará sus vestidos, y lavará su carne en aguas vivas, y será limpio.

    Lv 15.13: Lorsqu'il sera purifié de son flux, il comptera sept jours pour sa purification; il lavera ses vêtements, il lavera sa chair avec de l'eau vive, et il sera pur.


    
      ^
    
Lv 15.14: Y el octavo día tomará dos tórtolas, ó dos palominos, y vendrá delante de Jehová á la puerta del tabernáculo del testimonio, y los dará al sacerdote:

    Lv 15.14: Le huitième jour, il prendra deux tourterelles ou deux jeunes pigeons, il ira devant l'Éternel, à l'entrée de la tente d'assignation, et il les donnera au sacrificateur.


    
      ^
    
Lv 15.15: Y harálos el sacerdote, el uno ofrenda por el pecado, y el otro holocausto: y le purificará el sacerdote de su flujo delante de Jehová.

    Lv 15.15: Le sacrificateur les offrira, l'un en sacrifice d'expiation, et l'autre en holocauste; et le sacrificateur fera pour lui l'expiation devant l'Éternel, à cause de son flux.


    
      ^
    
Lv 15.16: Y el hombre, cuando de él saliere derramamiento de semen, lavará en aguas toda su carne, y será inmundo hasta la tarde.

    Lv 15.16: L'homme qui aura une pollution lavera tout son corps dans l'eau, et sera impur jusqu'au soir.


    
      ^
    
Lv 15.17: Y toda vestimenta, ó toda piel sobre la cual hubiere el derramamiento del semen, lavaráse con agua, y será inmunda hasta la tarde.

    Lv 15.17: Tout vêtement et toute peau qui en seront atteints seront lavés dans l'eau, et seront impurs jusqu'au soir.


    
      ^
    
Lv 15.18: Y la mujer con quien el varón tuviera ayuntamiento de semen, ambos se lavarán con agua, y serán inmundos hasta la tarde.

    Lv 15.18: Si une femme a couché avec un tel homme, ils se laveront l'un et l'autre, et seront impurs jusqu'au soir.


    
      ^
    
Lv 15.19: Y cuando la mujer tuviere flujo de sangre, y su flujo fuere en su carne, siete días estará apartada; y cualquiera que tocare en ella, será inmundo hasta la tarde.

    Lv 15.19: La femme qui aura un flux, un flux de sang en sa chair, restera sept jours dans son impureté. Quiconque la touchera sera impur jusqu'au soir.


    
      ^
    
Lv 15.20: Y todo aquello sobre que ella se acostare mientras su separación, será inmundo: también todo aquello sobre que se sentare, será inmundo.

    Lv 15.20: Tout lit sur lequel elle couchera pendant son impureté sera impur, et tout objet sur lequel elle s'assiéra sera impur.


    
      ^
    
Lv 15.21: Y cualquiera que tocare á su cama, lavará sus vestidos, y después de lavarse con agua, será inmundo hasta la tarde.

    Lv 15.21: Quiconque touchera son lit lavera ses vêtements, se lavera dans l'eau, et sera impur jusqu'au soir.


    
      ^
    
Lv 15.22: También cualquiera que tocare cualquier mueble sobre que ella se hubiere sentado, lavará sus vestidos; lavaráse luego á sí mismo con agua, y será inmundo hasta la tarde.

    Lv 15.22: Quiconque touchera un objet sur lequel elle s'est assise lavera ses vêtements, se lavera dans l'eau, et sera impur jusqu'au soir.


    
      ^
    
Lv 15.23: Y si estuviere sobre la cama, ó sobre la silla en que ella se hubiere sentado, el que tocare en ella será inmundo hasta la tarde.

    Lv 15.23: S'il y a quelque chose sur le lit ou sur l'objet sur lequel elle s'est assise, celui qui la touchera sera impur jusqu'au soir.


    
      ^
    
Lv 15.24: Y si alguno durmiere con ella, y su menstruo fuere sobre él, será inmundo por siete días; y toda cama sobre que durmiere, será inmunda.

    Lv 15.24: Si un homme couche avec elle et que l'impureté de cette femme vienne sur lui, il sera impur pendant sept jours, et tout lit sur lequel il couchera sera impur.


    
      ^
    
Lv 15.25: Y la mujer, cuando siguiere el flujo de su sangre por muchos días fuera del tiempo de su costumbre, ó cuando tuviere flujo de sangre más de su costumbre; todo el tiempo del flujo de su inmundicia, será inmunda como en los días de su costumbre.

    Lv 15.25: La femme qui aura un flux de sang pendant plusieurs jours hors de ses époques régulières, ou dont le flux durera plus qu'à l'ordinaire, sera impure tout le temps de son flux, comme au temps de son indisposition menstruelle.


    
      ^
    
Lv 15.26: Toda cama en que durmiere todo el tiempo de su flujo, le será como la cama de su costumbre; y todo mueble sobre que se sentare, será inmundo, como la inmundicia de su costumbre.

    Lv 15.26: Tout lit sur lequel elle couchera pendant la durée de ce flux sera comme le lit de son flux menstruel, et tout objet sur lequel elle s'assiéra sera impur comme lors de son flux menstruel.


    
      ^
    
Lv 15.27: Cualquiera que tocare en esas cosas será inmundo; y lavará sus vestidos, y á sí mismo se lavará con agua, y será inmundo hasta la tarde.

    Lv 15.27: Quiconque les touchera sera souillé; il lavera ses vêtements, se lavera dans l'eau, et sera impur jusqu'au soir.


    
      ^
    
Lv 15.28: Y cuando fuere libre de su flujo, se ha de contar siete días, y después será limpia.

    Lv 15.28: Lorsqu'elle sera purifiée de son flux, elle comptera sept jours, après lesquels elle sera pure.


    
      ^
    
Lv 15.29: Y el octavo día tomará consigo dos tórtolas, ó dos palominos, y los traerá al sacerdote, á la puerta del tabernáculo del testimonio:

    Lv 15.29: Le huitième jour, elle prendra deux tourterelles ou deux jeunes pigeons, et elle les apportera au sacrificateur, à l'entrée de la tente d'assignation.


    
      ^
    
Lv 15.30: Y el sacerdote hará el uno ofrenda por el pecado, y el otro holocausto; y la purificará el sacerdote delante de Jehová del flujo de su inmundicia.

    Lv 15.30: Le sacrificateur offrira l'un en sacrifice d'expiation, et l'autre en holocauste; et le sacrificateur fera pour elle l'expiation devant l'Éternel, à cause du flux qui la rendait impure.


    
      ^
    
Lv 15.31: Así apartaréis los hijos de Israel de sus inmundicias, á fin de que no mueran por sus inmundicias, ensuciando mi tabernáculo que está entre ellos.

    Lv 15.31: Vous éloignerez les enfants d'Israël de leurs impuretés, de peur qu'ils ne meurent à cause de leurs impuretés, s'ils souillent mon tabernacle qui est au milieu d'eux.


    
      ^
    
Lv 15.32: Esta es la ley del que tiene flujo, y del que sale derramamiento de semen, viniendo á ser inmundo á causa de ello;

    Lv 15.32: Telle est la loi pour celui qui a une gonorrhée ou qui est souillé par une pollution,


    
      ^
    
Lv 15.33: Y de la que padece su costumbre, y acerca del que tuviere flujo, sea varón ó hembra, y del hombre que durmiere con mujer inmunda.

    Lv 15.33: pour celle qui a son flux menstruel, pour l'homme ou la femme qui a un flux, et pour l'homme qui couche avec une femme impure.
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      ^
    
Lv 16.1: Y HABLO Jehová á Moisés, después que murieron los dos hijos de Aarón, cuando se llegaron delante de Jehová, y murieron;

    Lv 16.1: L'Éternel parla à Moïse, après la mort des deux fils d'Aaron, qui moururent en se présentant devant l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 16.2: Y Jehová dijo á Moisés: Di á Aarón tu hermano, que no en todo tiempo entre en el santuario del velo adentro, delante de la cubierta que está sobre el arca, para que no muera: porque yo apareceré en la nube sobre la cubierta.

    Lv 16.2: L'Éternel dit à Moïse: Parle à ton frère Aaron, afin qu'il n'entre pas en tout temps dans le sanctuaire, au dedans du voile, devant le propitiatoire qui est sur l'arche, de peur qu'il ne meure; car j'apparaîtrai dans la nuée sur le propitiatoire.


    
      ^
    
Lv 16.3: Con esto entrará Aarón en el santuario: con un becerro por expiación, y un carnero en holocausto.

    Lv 16.3: Voici de quelle manière Aaron entrera dans le sanctuaire. Il prendra un jeune taureau pour le sacrifice d'expiation et un bélier pour l'holocauste.


    
      ^
    
Lv 16.4: La túnica santa de lino se vestirá, y sobre su carne tendrá pañetes de lino, y ceñiráse el cinto de lino; y con la mitra de lino se cubrirá: son las santas vestiduras: con ellas, después de lavar su carne con agua, se ha de vestir.

    Lv 16.4: Il se revêtira de la tunique sacrée de lin, et portera sur son corps des caleçons de lin; il se ceindra d'une ceinture de lin, et il se couvrira la tête d'une tiare de lin: ce sont les vêtements sacrés, dont il se revêtira après avoir lavé son corps dans l'eau.


    
      ^
    
Lv 16.5: Y de la congregación de los hijos de Israel tomará dos machos de cabrío para expiación, y un carnero para holocausto.

    Lv 16.5: Il recevra de l'assemblée des enfants d'Israël deux boucs pour le sacrifice d'expiation et un bélier pour l'holocauste.


    
      ^
    
Lv 16.6: Y hará allegar Aarón el becerro de la expiación, que es suyo, y hará la reconciliación por sí y por su casa.

    Lv 16.6: Aaron offrira son taureau expiatoire, et il fera l'expiation pour lui et pour sa maison.


    
      ^
    
Lv 16.7: Después tomará los dos machos de cabrío, y los presentará delante de Jehová á la puerta del tabernáculo del testimonio.

    Lv 16.7: Il prendra les deux boucs, et il les placera devant l'Éternel, à l'entrée de la tente d'assignation.


    
      ^
    
Lv 16.8: Y echará suertes Aarón sobre los dos machos de cabrío; la una suerte por Jehová, y la otra suerte por Azazel.

    Lv 16.8: Aaron jettera le sort sur les deux boucs, un sort pour l'Éternel et un sort pour Azazel.


    
      ^
    
Lv 16.9: Y hará allegar Aarón el macho cabrío sobre el cual cayere la suerte por Jehová, y ofrecerálo en expiación.

    Lv 16.9: Aaron fera approcher le bouc sur lequel est tombé le sort pour l'Éternel, et il l'offrira en sacrifice d'expiation.


    
      ^
    
Lv 16.10: Mas el macho cabrío, sobre el cual cayere la suerte por Azazel, lo presentará vivo delante de Jehová, para hacer la reconciliación sobre él, para enviarlo á Azazel al desierto.

    Lv 16.10: Et le bouc sur lequel est tombé le sort pour Azazel sera placé vivant devant l'Éternel, afin qu'il serve à faire l'expiation et qu'il soit lâché dans le désert pour Azazel.


    
      ^
    
Lv 16.11: Y hará llegar Aarón el becerro que era suyo para expiación, y hará la reconciliación por sí y por su casa, y degollará en expiación el becerro que es suyo.

    Lv 16.11: Aaron offrira son taureau expiatoire, et il fera l'expiation pour lui et pour sa maison. Il égorgera son taureau expiatoire.


    
      ^
    
Lv 16.12: Después tomará el incensario lleno de brasas de fuego, del altar de delante de Jehová, y sus puños llenos del perfume aromático molido, y meterálo del velo adentro:

    Lv 16.12: Il prendra un brasier plein de charbons ardents ôtés de dessus l'autel devant l'Éternel, et de deux poignées de parfum odoriférants en poudre; il portera ces choses au delà du voile;


    
      ^
    
Lv 16.13: Y pondrá el perfume sobre el fuego delante de Jehová, y la nube del perfume cubrirá la cubierta que está sobre el testimonio, y no morirá.

    Lv 16.13: il mettra le parfum sur le feu devant l'Éternel, afin que la nuée du parfum couvre le propitiatoire qui est sur le témoignage, et il ne mourra point.


    
      ^
    
Lv 16.14: Tomará luego de la sangre del becerro, y rociará con su dedo hacia la cubierta al lado oriental: hacia la cubierta esparcirá siete veces de aquella sangre con su dedo.

    Lv 16.14: Il prendra du sang du taureau, et il fera l'aspersion avec son doigt sur le devant du propitiatoire vers l'orient; il fera avec son doigt sept fois l'aspersion du sang devant le propitiatoire.


    
      ^
    
Lv 16.15: Después degollará en expiación el macho cabrío, que era del pueblo, y meterá la sangre de él del velo adentro; y hará de su sangre como hizo de la sangre del becerro, y esparcirá sobre la cubierta y delante de la cubierta:

    Lv 16.15: Il égorgera le bouc expiatoire pour le peuple, et il en portera le sang au delà du voile. Il fera avec ce sang comme il a fait avec le sang du taureau, il en fera l'aspersion sur le propitiatoire et devant le propitiatoire.


    
      ^
    
Lv 16.16: Y limpiará el santuario, de las inmundicias de los hijos de Israel, y de sus rebeliones, y de todos sus pecados: de la misma manera hará también al tabernáculo del testimonio, el cual reside entre ellos en medio de sus inmundicias.

    Lv 16.16: C'est ainsi qu'il fera l'expiation pour le sanctuaire à cause des impuretés des enfants d'Israël et de toutes les transgressions par lesquelles ils ont péché. Il fera de même pour la tente d'assignation, qui est avec eux au milieu de leurs impuretés.


    
      ^
    
Lv 16.17: Y ningún hombre estará en el tabernáculo del testimonio cuando él entrare á hacer la reconciliación en el santuario, hasta que él salga, y haya hecho la reconciliación por sí, y por su casa, y por toda la congregación de Israel.

    Lv 16.17: Il n'y aura personne dans la tente d'assignation lorsqu'il entrera pour faire l'expiation dans le sanctuaire, jusqu'à ce qu'il en sorte. Il fera l'expiation pour lui et pour sa maison, et pour toute l'assemblée d'Israël.


    
      ^
    
Lv 16.18: Y saldrá al altar que está delante de Jehová, y lo expiará; y tomará de la sangre del becerro, y de la sangre del macho cabrío, y pondrá sobre los cuernos del altar alrededor.

    Lv 16.18: En sortant, il ira vers l'autel qui est devant l'Éternel, et il fera l'expiation pour l'autel; il prendra du sang du taureau et du bouc, et il en mettra sur les cornes de l'autel tout autour.


    
      ^
    
Lv 16.19: Y esparcirá sobre él de la sangre con su dedo siete veces, y lo limpiará, y lo santificará de las inmundicias de los hijos de Israel.

    Lv 16.19: Il fera avec son doigt sept fois l'aspersion du sang sur l'autel; il le purifiera et le sanctifiera, à cause des impuretés des enfants d'Israël.


    
      ^
    
Lv 16.20: Y cuando hubiere acabado de expiar el santuario, y el tabernáculo del testimonio, y el altar, hará llegar el macho cabrío vivo:

    Lv 16.20: Lorsqu'il aura achevé de faire l'expiation pour le sanctuaire, pour la tente d'assignation et pour l'autel, il fera approcher le bouc vivant.


    
      ^
    
Lv 16.21: Y pondrá Aarón ambas manos suyas sobre la cabeza del macho cabrío vivo, y confesará sobre él todas las iniquidades de los hijos de Israel, y todas sus rebeliones, y todos sus pecados, poniéndolos así sobre la cabeza del macho cabrío, y lo enviará al desierto por mano de un hombre destinado para esto.

    Lv 16.21: Aaron posera ses deux mains sur la tête du bouc vivant, et il confessera sur lui toutes les iniquités des enfants d'Israël et toutes les transgressions par lesquelles ils ont péché; il les mettra sur la tête du bouc, puis il le chassera dans le désert, à l'aide d'un homme qui aura cette charge.


    
      ^
    
Lv 16.22: Y aquel macho cabrío llevará sobre sí todas las iniquidades de ellos á tierra inhabitada: y dejará ir el macho cabrío por el desierto.

    Lv 16.22: Le bouc emportera sur lui toutes leurs iniquités dans une terre désolée; il sera chassé dans le désert.


    
      ^
    
Lv 16.23: Después vendrá Aarón al tabernáculo del testimonio, y se desnudará las vestimentas de lino, que había vestido para entrar en el santuario, y pondrálas allí.

    Lv 16.23: Aaron entrera dans la tente d'assignation; il quittera les vêtements de lin qu'il avait mis en entrant dans le sanctuaire, et il les déposera là.


    
      ^
    
Lv 16.24: Lavará luego su carne con agua en el lugar del santuario, y después de ponerse sus vestidos saldrá, y hará su holocausto, y el holocausto del pueblo, y hará la reconciliación por sí y por el pueblo.

    Lv 16.24: Il lavera son corps avec de l'eau dans un lieu saint, et reprendra ses vêtements. Puis il sortira, offrira son holocauste et l'holocauste du peuple, et fera l'expiation pour lui et pour le peuple.


    
      ^
    
Lv 16.25: Y quemará el sebo de la expiación sobre el altar.

    Lv 16.25: Il brûlera sur l'autel la graisse de la victime expiatoire.


    
      ^
    
Lv 16.26: Y el que hubiere llevado el macho cabrío á Azazel, lavará sus vestidos, lavará también con agua su carne, y después entrará en el real.

    Lv 16.26: Celui qui aura chassé le bouc pour Azazel lavera ses vêtements, et lavera son corps dans l'eau; après cela, il rentrera dans le camp.


    
      ^
    
Lv 16.27: Y sacará fuera del real el becerro del pecado, y el macho cabrío de la culpa, la sangre de los cuales fué metida para hacer la expiación en el santuario; y quemarán en el fuego sus pellejos, y sus carnes, y su estiércol.

    Lv 16.27: On emportera hors du camp le taureau expiatoire et le bouc expiatoire dont on a porté le sang dans le sanctuaire pour faire l'expiation, et l'on brûlera au feu leurs peaux, leur chair et leurs excréments.


    
      ^
    
Lv 16.28: Y el que los quemare, lavará sus vestidos, lavará también su carne con agua, y después entrará en el real.

    Lv 16.28: Celui qui les brûlera lavera ses vêtements, et lavera son corps dans l'eau; après cela, il rentrera dans le camp.


    
      ^
    
Lv 16.29: Y esto tendréis por estatuto perpetuo: En el mes séptimo, á los diez del mes, afligiréis vuestras almas, y ninguna obra haréis, ni el natural ni el extranjero que peregrina entre vosotros:

    Lv 16.29: C'est ici pour vous une loi perpétuelle: au septième mois, le dixième jour du mois, vous humilierez vos âmes, vous ne ferez aucun ouvrage, ni l'indigène, ni l'étranger qui séjourne au milieu de vous.


    
      ^
    
Lv 16.30: Porque en este día se os reconciliará para limpiaros; y seréis limpios de todos vuestros pecados delante de Jehová.

    Lv 16.30: Car en ce jour on fera l'expiation pour vous, afin de vous purifier: vous serez purifiés de tous vos péchés devant l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 16.31: Sábado de reposo es para vosotros, y afligiréis vuestras almas, por estatuto perpetuo.

    Lv 16.31: Ce sera pour vous un sabbat, un jour de repos, et vous humilierez vos âmes. C'est une loi perpétuelle.


    
      ^
    
Lv 16.32: Y hará la reconciliación el sacerdote que fuere ungido, y cuya mano hubiere sido llena para ser sacerdote en lugar de su padre; y se vestirá las vestimentas de lino, las vestiduras sagradas:

    Lv 16.32: L'expiation sera faite par le sacrificateur qui a reçu l'onction et qui a été consacré pour succéder à son père dans le sacerdoce; il se revêtira des vêtements de lin, des vêtements sacrés.


    
      ^
    
Lv 16.33: Y expiará el santuario santo, y el tabernáculo del testimonio; expiará también el altar, y á los sacerdotes, y á todo el pueblo de la congregación.

    Lv 16.33: Il fera l'expiation pour le sanctuaire de sainteté, il fera l'expiation pour la tente d'assignation et pour l'autel, et il fera l'expiation pour les sacrificateurs et pour tout le peuple de l'assemblée.


    
      ^
    
Lv 16.34: Y esto tendréis por estatuto perpetuo, para expiar á los hijos de Israel de todos sus pecados una vez en el año. Y Moisés lo hizo como Jehová le mandó.

    Lv 16.34: Ce sera pour vous une loi perpétuelle: il se fera une fois chaque année l'expiation pour les enfants d'Israël, à cause de leurs péchés. On fit ce que l'Éternel avait ordonné à Moïse.
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      ^
    
Lv 17.1: Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo:

    Lv 17.1: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Lv 17.2: Habla á Aarón y á sus hijos, y á todos los hijos de Israel, y diles: Esto es lo que ha mandado Jehová, diciendo:

    Lv 17.2: Parle à Aaron et à ses fils, et à tous les enfants d'Israël, et tu leur diras: Voici ce que l'Éternel a ordonné.


    
      ^
    
Lv 17.3: Cualquier varón de la casa de Israel que degollare buey, ó cordero, ó cabra, en el real, ó fuera del real,

    Lv 17.3: Si un homme de la maison d'Israël égorge dans le camp ou hors du camp un boeuf, un agneau ou une chèvre,


    
      ^
    
Lv 17.4: Y no lo trajere á la puerta del tabernáculo del testimonio, para ofrecer ofrenda á Jehová delante del tabernáculo de Jehová, sangre será imputada al tal varón: sangre derramó; cortado será el tal varón de entre su pueblo:

    Lv 17.4: et ne l'amène pas à l'entrée de la tente d'assignation, pour en faire une offrande à l'Éternel devant le tabernacle de l'Éternel, le sang sera imputé à cet homme; il a répandu le sang, cet homme-là sera retranché du milieu de son peuple.


    
      ^
    
Lv 17.5: A fin de que traigan los hijos de Israel sus sacrificios, los que sacrifican sobre la haz del campo, para que los traigan á Jehová á la puerta del tabernáculo del testimonio al sacerdote, y sacrifiquen ellos sacrificios de paces á Jehová.

    Lv 17.5: C'est afin que les enfants d'Israël, au lieu de sacrifier leurs victimes dans les champs, les amènent au sacrificateur, devant l'Éternel, à l'entrée de la tente d'assignation, et qu'ils les offrent à l'Éternel en sacrifices d'actions de grâces.


    
      ^
    
Lv 17.6: Y el sacerdote esparcirá la sangre sobre el altar de Jehová, á la puerta del tabernáculo del testimonio, y quemará el sebo en olor de suavidad á Jehová.

    Lv 17.6: Le sacrificateur en répandra le sang sur l'autel de l'Éternel, à l'entrée de la tente d'assignation; et il brûlera la graisse, qui sera d'une agréable odeur à l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 17.7: Y nunca más sacrificarán sus sacrificios á los demonios, tras de los cuales han fornicado: tendrán esto por estatuto perpetuo por sus edades.

    Lv 17.7: Ils n'offriront plus leurs sacrifices aux boucs, avec lesquels ils se prostituent. Ce sera une loi perpétuelle pour eux et pour leurs descendants.


    
      ^
    
Lv 17.8: Les dirás también: Cualquier varón de la casa de Israel, ó de los extranjeros que peregrinan entre vosotros, que ofreciere holocausto ó sacrificio,

    Lv 17.8: Tu leur diras donc: Si un homme de la maison d'Israël ou des étrangers qui séjournent au milieu d'eux offre un holocauste ou une victime,


    
      ^
    
Lv 17.9: Y no lo trajere á la puerta del tabernáculo del testimonio, para hacerlo á Jehová, el tal varón será igualmente cortado de sus pueblos.

    Lv 17.9: et ne l'amène pas à l'entrée de la tente d'assignation, pour l'offrir en sacrifice à l'Éternel, cet homme-là sera retranché de son peuple.


    
      ^
    
Lv 17.10: Y cualquier varón de la casa de Israel, ó de los extranjeros que peregrinan entre ellos, que comiere alguna sangre, yo pondré mi rostro contra la persona que comiere sangre, y le cortaré de entre su pueblo.

    Lv 17.10: Si un homme de la maison d'Israël ou des étrangers qui séjournent au milieu d'eux mange du sang d'une espèce quelconque, je tournerai ma face contre celui qui mange le sang, et je le retrancherai du milieu de son peuple.


    
      ^
    
Lv 17.11: Porque la vida de la carne en la sangre está: y yo os la he dado para expiar vuestras personas sobre el altar: por lo cual la misma sangre expiará la persona.

    Lv 17.11: Car l'âme de la chair est dans le sang. Je vous l'ai donné sur l'autel, afin qu'il servît d'expiation pour vos âmes, car c'est par l'âme que le sang fait l'expiation.


    
      ^
    
Lv 17.12: Por tanto, he dicho á los hijos de Israel: Ninguna persona de vosotros comerá sangre, ni el extranjero que peregrina entre vosotros comerá sangre.

    Lv 17.12: C'est pourquoi j'ai dit aux enfants d'Israël: Personne d'entre vous ne mangera du sang, et l'étranger qui séjourne au milieu de vous ne mangera pas du sang.


    
      ^
    
Lv 17.13: Y cualquier varón de los hijos de Israel, ó de los extranjeros que peregrinan entre ellos, que cogiere caza de animal ó de ave que sea de comer, derramará su sangre y cubrirála con tierra:

    Lv 17.13: Si quelqu'un des enfants d'Israël ou des étrangers qui séjournent au milieu d'eux prend à la chasse un animal ou un oiseau qui se mange, il en versera le sang et le couvrira de poussière.


    
      ^
    
Lv 17.14: Porque el alma de toda carne, su vida, está en su sangre: por tanto he dicho á los hijos de Israel: No comeréis la sangre de ninguna carne, porque la vida de toda carne es su sangre; cualquiera que la comiere será cortado.

    Lv 17.14: Car l'âme de toute chair, c'est son sang, qui est en elle. C'est pourquoi j'ai dit aux enfants d'Israël: Vous ne mangerez le sang d'aucune chair; car l'âme de toute chair, c'est son sang: quiconque en mangera sera retranché.


    
      ^
    
Lv 17.15: Y cualquiera persona que comiere cosa mortecina ó despedazada por fiera, así de los naturales como de los extranjeros, lavará sus vestidos y á sí mismo se lavará con agua, y será inmundo hasta la tarde; y se limpiará.

    Lv 17.15: Toute personne, indigène ou étrangère, qui mangera d'une bête morte ou déchirée, lavera ses vêtements, se lavera dans l'eau, et sera impure jusqu'au soir; puis elle sera pure.


    
      ^
    
Lv 17.16: Y si no los lavare, ni lavare su carne, llevará su iniquidad.

    Lv 17.16: Si elle ne lave pas ses vêtements, et ne lave pas son corps, elle portera la peine de sa faute.

  


  Levítico 18 / Lévitique 18


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21} {22} {23} {24} {25} {26} {27} {28} {29} {30}



  
    
      ^
    
Lv 18.1: Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo:

    Lv 18.1: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Lv 18.2: Habla á los hijos de Israel, y diles: Yo soy Jehová vuestro Dios.

    Lv 18.2: Parle aux enfants d'Israël, et tu leur diras: Je suis l'Éternel, votre Dieu.


    
      ^
    
Lv 18.3: No haréis como hacen en la tierra de Egipto, en la cual morasteis; ni haréis como hacen en la tierra de Canaán, á la cual yo os conduzco; ni andaréis en sus estatutos.

    Lv 18.3: Vous ne ferez point ce qui se fait dans le pays d'Égypte où vous avez habité, et vous ne ferez point ce qui se fait dans le pays de Canaan où je vous mène: vous ne suivrez point leurs usages.


    
      ^
    
Lv 18.4: Mis derechos pondréis por obra, y mis estatutos guardaréis, andando en ellos: Yo Jehová vuestro Dios.

    Lv 18.4: Vous pratiquerez mes ordonnances, et vous observerez mes lois: vous les suivrez. Je suis l'Éternel, votre Dieu.


    
      ^
    
Lv 18.5: Por tanto mis estatutos y mis derechos guardaréis, los cuales haciendo el hombre, vivirá en ellos: Yo Jehová.

    Lv 18.5: Vous observerez mes lois et mes ordonnances: l'homme qui les mettra en pratique vivra par elles. Je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 18.6: Ningún varón se allegue á ninguna cercana de su carne, para descubrir su desnudez: Yo Jehová.

    Lv 18.6: Nul de vous ne s'approchera de sa parente, pour découvrir sa nudité. Je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 18.7: La desnudez de tu padre, ó la desnudez de tu madre, no descubrirás: tu madre es, no descubrirás su desnudez.

    Lv 18.7: Tu ne découvriras point la nudité de ton père, ni la nudité de ta mère. C'est ta mère: tu ne découvriras point sa nudité.


    
      ^
    
Lv 18.8: La desnudez de la mujer de tu padre no descubrirás; es la desnudez de tu padre.

    Lv 18.8: Tu ne découvriras point la nudité de la femme de ton père. C'est la nudité de ton père.


    
      ^
    
Lv 18.9: La desnudez de tu hermana, hija de tu padre, ó hija de tu madre, nacida en casa ó nacida fuera, su desnudez no descubrirás.

    Lv 18.9: Tu ne découvriras point la nudité de ta soeur, fille de ton père ou fille de ta mère, née dans la maison ou née hors de la maison.


    
      ^
    
Lv 18.10: La desnudez de la hija de tu hijo, ó de la hija de tu hija, su desnudez no descubirás, porque es la desnudez tuya.

    Lv 18.10: Tu ne découvriras point la nudité de la fille de ton fils ou de la fille de ta fille. Car c'est ta nudité.


    
      ^
    
Lv 18.11: La desnudez de la hija de la mujer de tu padre, engendrada de tu padre, tu hermana es, su desnudez no descubrirás.

    Lv 18.11: Tu ne découvriras point la nudité de la fille de la femme de ton père, née de ton père. C'est ta soeur.


    
      ^
    
Lv 18.12: La desnudez de la hermana de tu padre no descubrirás: es parienta de tu padre.

    Lv 18.12: Tu ne découvriras point la nudité de la soeur de ton père. C'est la proche parente de ton père.


    
      ^
    
Lv 18.13: La desnudez de la hermana de tu madre no descubrirás: porque parienta de tu madre es.

    Lv 18.13: Tu ne découvriras point la nudité de la soeur de ta mère. Car c'est la proche parente de ta mère.


    
      ^
    
Lv 18.14: La desnudez del hermano de tu padre no descubrirás: no llegarás á su mujer: es mujer del hermano de tu padre.

    Lv 18.14: Tu ne découvriras point la nudité du frère de ton père. Tu ne t'approcheras point de sa femme. C'est ta tante.


    
      ^
    
Lv 18.15: La desnudez de tu nuera no descubrirás: mujer es de tu hijo, no descubrirás su desnudez.

    Lv 18.15: Tu ne découvriras point la nudité de ta belle-fille. C'est la femme de ton fils: tu ne découvriras point sa nudité.


    
      ^
    
Lv 18.16: La desnudez de la mujer de tu hermano no descubrirás: es la desnudez de tu hermano.

    Lv 18.16: Tu ne découvriras point la nudité de la femme de ton frère. C'est la nudité de ton frère.


    
      ^
    
Lv 18.17: La desnudez de la mujer y de su hija no descubrirás: no tomarás la hija de su hijo, ni la hija de su hija, para descubrir su desnudez: son parientas, es maldad.

    Lv 18.17: Tu ne découvriras point la nudité d'une femme et de sa fille. Tu ne prendras point la fille de son fils, ni la fille de sa fille, pour découvrir leur nudité. Ce sont tes proches parentes: c'est un crime.


    
      ^
    
Lv 18.18: No tomarás mujer juntamente con su hermana, para hacerla su rival, descubriendo su desnudez delante de ella en su vida.

    Lv 18.18: Tu ne prendras point la soeur de ta femme, pour exciter une rivalité, en découvrant sa nudité à côté de ta femme pendant sa vie.


    
      ^
    
Lv 18.19: Y no llegarás á la mujer en el apartamiento de su inmundicia, para descubrir su desnudez.

    Lv 18.19: Tu ne t'approcheras point d'une femme pendant son impureté menstruelle, pour découvrir sa nudité.


    
      ^
    
Lv 18.20: Además, no tendrás acto carnal con la mujer de tu prójimo, contaminándote en ella.

    Lv 18.20: Tu n'auras point commerce avec la femme de ton prochain, pour te souiller avec elle.


    
      ^
    
Lv 18.21: Y no des de tu simiente para hacerla pasar por el fuego á Moloch; no contamines el nombre de tu Dios: Yo Jehová.

    Lv 18.21: Tu ne livreras aucun de tes enfants pour le faire passer à Moloc, et tu ne profaneras point le nom de ton Dieu. Je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 18.22: No te echarás con varón como con mujer: es abominación.

    Lv 18.22: Tu ne coucheras point avec un homme comme on couche avec une femme. C'est une abomination.


    
      ^
    
Lv 18.23: Ni con ningún animal tendrás ayuntamiento amancillándote con él; ni mujer alguna se pondrá delante de animal para ayuntarse con él: es confusión.

    Lv 18.23: Tu ne coucheras point avec une bête, pour te souiller avec elle. La femme ne s'approchera point d'une bête, pour se prostituer à elle. C'est une confusion.


    
      ^
    
Lv 18.24: En ninguna de estas cosas os amancillaréis; porque en todas estas cosas se han ensuciado las gentes que yo echo de delante de vosotros:

    Lv 18.24: Ne vous souillez par aucune de ces choses, car c'est par toutes ces choses que se sont souillées les nations que je vais chasser devant vous.


    
      ^
    
Lv 18.25: Y la tierra fue contaminada; y yo visité su maldad sobre ella, y la tierra vomitó sus moradores.

    Lv 18.25: Le pays en a été souillé; je punirai son iniquité, et le pays vomira ses habitants.


    
      ^
    
Lv 18.26: Guardad, pues, vosotros mis estatutos y mis derechos, y no hagáis ninguna de todas estas abominaciones: ni el natural ni el extranjero que peregrina entre vosotros.

    Lv 18.26: Vous observerez donc mes lois et mes ordonnances, et vous ne commettrez aucune de ces abominations, ni l'indigène, ni l'étranger qui séjourne au milieu de vous.


    
      ^
    
Lv 18.27: (Porque todas estas abominaciones hicieron los hombres de la tierra, que fueron antes de vosotros, y la tierra fue contaminada:)

    Lv 18.27: Car ce sont là toutes les abominations qu'ont commises les hommes du pays, qui y ont été avant vous; et le pays en a été souillé.


    
      ^
    
Lv 18.28: Y la tierra no os vomitará, por haberla contaminado, como vomitó á la gente que fué antes de vosotros.

    Lv 18.28: Prenez garde que le pays ne vous vomisse, si vous le souillez, comme il aura vomi les nations qui y étaient avant vous.


    
      ^
    
Lv 18.29: Porque cualquiera que hiciere alguna de todas estas abominaciones, las personas que las hicieren, serán cortadas de entre su pueblo.

    Lv 18.29: Car tous ceux qui commettront quelqu'une de ces abominations seront retranchés du milieu de leur peuple.


    
      ^
    
Lv 18.30: Guardad, pues, mi ordenanza, no haciendo de las prácticas abominables que tuvieron lugar antes de vosotros, y no os ensuciéis en ellas: Yo Jehová vuestro Dios.

    Lv 18.30: Vous observerez mes commandements, et vous ne pratiquerez aucun des usages abominables qui se pratiquaient avant vous, vous ne vous en souillerez pas. Je suis l'Éternel, votre Dieu.
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      ^
    
Lv 19.1: Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo:

    Lv 19.1: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Lv 19.2: Habla á toda la congregación de los hijos de Israel, y diles: Santos seréis, porque santo soy yo Jehová vuestro Dios.

    Lv 19.2: Parle à toute l'assemblée des enfants d'Israël, et tu leur diras: Soyez saints, car je suis saint, moi, l'Éternel, votre Dieu.


    
      ^
    
Lv 19.3: Cada uno temerá á su madre y á su padre, y mis sábados guardaréis: Yo Jehová vuestro Dios.

    Lv 19.3: Chacun de vous respectera sa mère et son père, et observera mes sabbats. Je suis l'Éternel, votre Dieu.


    
      ^
    
Lv 19.4: No os volveréis á los ídolos, ni haréis para vosotros dioses de fundición: Yo Jehová vuestro Dios.

    Lv 19.4: Vous ne vous tournerez point vers les idoles, et vous ne vous ferez point des dieux de fonte.


    
      ^
    
Lv 19.5: Y cuando sacrificareis sacrificio de paces á Jehová, de vuestra voluntad lo sacrificaréis.

    Lv 19.5: Quand vous offrirez à l'Éternel un sacrifice d'actions de grâces, vous l'offrirez en sorte qu'il soit agréé.


    
      ^
    
Lv 19.6: Será comido el día que lo sacrificareis, y el siguiente día: y lo que quedare para el tercer día, será quemado en el fuego.

    Lv 19.6: La victime sera mangée le jour où vous la sacrifierez, ou le lendemain; ce qui restera jusqu'au troisième jour sera brûlé au feu.


    
      ^
    
Lv 19.7: Y si se comiere el día tercero, será abominación; no será acepto:

    Lv 19.7: Si l'on en mange le troisième jour, ce sera une chose infecte: le sacrifice ne sera point agréé.


    
      ^
    
Lv 19.8: Y el que lo comiere, llevará su delito, por cuanto profanó lo santo de Jehová; y la tal persona será cortada de sus pueblos.

    Lv 19.8: Celui qui en mangera portera la peine de son péché, car il profane ce qui est consacré à l'Éternel: cette personne-là sera retranchée de son peuple.


    
      ^
    
Lv 19.9: Cuando segareis la mies de vuestra tierra, no acabarás de segar el rincón de tu haza, ni espigarás tu tierra segada.

    Lv 19.9: Quand vous ferez la moisson dans votre pays, tu laisseras un coin de ton champ sans le moissonner, et tu ne ramasseras pas ce qui reste à glaner.


    
      ^
    
Lv 19.10: Y no rebuscarás tu viña, ni recogerás los granos caídos de tu viña; para el pobre y para el extranjero los dejarás: Yo Jehová vuestro Dios.

    Lv 19.10: Tu ne cueilleras pas non plus les grappes restées dans ta vigne, et tu ne ramasseras pas les grains qui en seront tombés. Tu abandonneras cela au pauvre et à l'étranger. Je suis l'Éternel, votre Dieu.


    
      ^
    
Lv 19.11: No hurtaréis, y no engañaréis, ni mentiréis ninguno á su prójimo.

    Lv 19.11: Vous ne déroberez point, et vous n'userez ni de mensonge ni de tromperie les uns envers les autres.


    
      ^
    
Lv 19.12: Y no juraréis en mi nombre con mentira, ni profanarás el nombre de tu Dios: Yo Jehová.

    Lv 19.12: Vous ne jurerez point faussement par mon nom, car tu profanerais le nom de ton Dieu. Je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 19.13: No oprimirás á tu prójimo, ni le robarás. No se detendrá el trabajo del jornalero en tu casa hasta la mañana.

    Lv 19.13: Tu n'opprimeras point ton prochain, et tu ne raviras rien par violence. Tu ne retiendras point jusqu'au lendemain le salaire du mercenaire.


    
      ^
    
Lv 19.14: No maldigas al sordo, y delante del ciego no pongas tropiezo, mas tendrás temor de tu Dios: Yo Jehová.

    Lv 19.14: Tu ne maudiras point au sourd, et tu ne mettras devant un aveugle rien qui puisse le faire tomber; car tu auras la crainte de ton Dieu. Je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 19.15: No harás agravio en el juicio: no tendrás respeto al pobre, ni honrarás la cara del grande: con justicia juzgarás á tu prójimo.

    Lv 19.15: Tu ne commettras point d'iniquité dans tes jugements: tu n'auras point égard à la personne du pauvre, et tu ne favoriseras point la personne du grand, mais tu jugeras ton prochain selon la justice.


    
      ^
    
Lv 19.16: No andarás chismeando en tus pueblos. No te pondrás contra la sangre de tu prójimo: Yo Jehová.

    Lv 19.16: Tu ne répandras point de calomnies parmi ton peuple. Tu ne t'élèveras point contre le sang de ton prochain. Je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 19.17: No aborrecerás á tu hermano en tu corazón: ingenuamente reprenderás á tu prójimo, y no consentirás sobre él pecado.

    Lv 19.17: Tu ne haïras point ton frère dans ton coeur; tu auras soin de reprendre ton prochain, mais tu ne te chargeras point d'un péché à cause de lui.


    
      ^
    
Lv 19.18: No te vengarás, ni guardarás rencor á los hijos de tu pueblo: mas amarás á tu prójimo como á ti mismo: Yo Jehová.

    Lv 19.18: Tu ne te vengeras point, et tu ne garderas point de rancune contre les enfants de ton peuple. Tu aimeras ton prochain comme toi-même. Je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 19.19: Mis estatutos guardaréis. A tu animal no harás ayuntar para misturas; tu haza no sembrarás con mistura de semillas, y no te pondrás vestidos con mezcla de diversas cosas.

    Lv 19.19: Vous observerez mes lois. Tu n'accoupleras point des bestiaux de deux espèces différentes; tu n'ensemenceras point ton champ de deux espèces de semences; et tu ne porteras pas un vêtement tissé de deux espèces de fils.


    
      ^
    
Lv 19.20: Y cuando un hombre tuviere cópula con mujer, y ella fuere sierva desposada con alguno, y no estuviere rescatada, ni le hubiere sido dada libertad, ambos serán azotados: no morirán, por cuanto ella no es libre.

    Lv 19.20: Lorsqu'un homme couchera et aura commerce avec une femme, si c'est une esclave fiancée à un autre homme, et qui n'a pas été rachetée ou affranchie, ils seront châtiés, mais non punis de mort, parce qu'elle n'a pas été affranchie.


    
      ^
    
Lv 19.21: Y él traerá á Jehová, á la puerta del tabernáculo del testimonio, un carnero en expiación por su culpa.

    Lv 19.21: L'homme amènera pour sa faute à l'Éternel, à l'entrée de la tente d'assignation, un bélier en sacrifice de culpabilité.


    
      ^
    
Lv 19.22: Y con el carnero de la expiación lo reconciliará el sacerdote delante de Jehová, por su pecado que cometió: y se le perdonará su pecado que ha cometido.

    Lv 19.22: Le sacrificateur fera pour lui l'expiation devant l'Éternel, pour le péché qu'il a commis, avec le bélier offert en sacrifice de culpabilité, et le péché qu'il a commis lui sera pardonné.


    
      ^
    
Lv 19.23: Y cuando hubiereis entrado en la tierra, y plantareis todo árbol de comer, quitaréis su prepucio, lo primero de su fruto: tres años os será incircunciso: su fruto no se comerá.

    Lv 19.23: Quand vous serez entrés dans le pays, et que vous y aurez planté toutes sortes d'arbres fruitiers, vous en regarderez les fruits comme incirconcis; pendant trois ans, ils seront pour vous incirconcis; on n'en mangera point.


    
      ^
    
Lv 19.24: Y el cuarto año todo su fruto será santidad de loores á Jehová.

    Lv 19.24: La quatrième année, tous leurs fruits seront consacrés à l'Éternel au milieu des réjouissances.


    
      ^
    
Lv 19.25: Mas al quinto año comeréis el fruto de él, para que os haga crecer su fruto: Yo Jehová vuestro Dios.

    Lv 19.25: La cinquième année, vous en mangerez les fruits, et vous continuerez à les récolter. Je suis l'Éternel, votre Dieu.


    
      ^
    
Lv 19.26: No comeréis cosa alguna con sangre. No seréis agoreros, ni adivinaréis.

    Lv 19.26: Vous ne mangerez rien avec du sang. Vous n'observerez ni les serpents ni les nuages pour en tirer des pronostics.


    
      ^
    
Lv 19.27: No cortaréis en redondo las extremidades de vuestras cabezas, ni dañarás la punta de tu barba.

    Lv 19.27: Vous ne couperez point en rond les coins de votre chevelure, et tu ne raseras point les coins de ta barbe.


    
      ^
    
Lv 19.28: Y no haréis rasguños en vuestra carne por un muerto, ni imprimiréis en vosotros señal alguna: Yo Jehová.

    Lv 19.28: Vous ne ferez point d'incisions dans votre chair pour un mort, et vous n'imprimerez point de figures sur vous. Je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 19.29: No contaminarás tu hija haciéndola fornicar: porque no se prostituya la tierra, y se hincha de maldad.

    Lv 19.29: Tu ne profaneras point ta fille en la livrant à la prostitution, de peur que le pays ne se prostitue et ne se remplisse de crimes.


    
      ^
    
Lv 19.30: Mis sábados guardaréis, y mi santuario tendréis en reverencia: Yo Jehová.

    Lv 19.30: Vous observerez mes sabbats, et vous révérerez mon sanctuaire. Je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 19.31: No os volváis á los encantadores y á los adivinos: no los consultéis ensuciándoos con ellos: Yo Jehová vuestro Dios.

    Lv 19.31: Ne vous tournez point vers ceux qui évoquent les esprits, ni vers les devins; ne les recherchez point, de peur de vous souiller avec eux. Je suis l'Éternel, votre Dieu.


    
      ^
    
Lv 19.32: Delante de las canas te levantarás, y honrarás el rostro del anciano, y de tu Dios tendrás temor: Yo Jehová.

    Lv 19.32: Tu te lèveras devant les cheveux blancs, et tu honoreras la personne du vieillard. Tu craindras ton Dieu. Je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 19.33: Y cuando el extranjero morare contigo en vuestra tierra, no le oprimiréis.

    Lv 19.33: Si un étranger vient séjourner avec vous dans votre pays, vous ne l'opprimerez point.


    
      ^
    
Lv 19.34: Como á un natural de vosotros tendréis al extranjero que peregrinare entre vosotros; y ámalo como á ti mismo; porque peregrinos fuisteis en la tierra de Egipto: Yo Jehová vuestro Dios.

    Lv 19.34: Vous traiterez l'étranger en séjour parmi vous comme un indigène du milieu de vous; vous l'aimerez comme vous-mêmes, car vous avez été étrangers dans le pays d'Égypte. Je suis l'Éternel, votre Dieu.


    
      ^
    
Lv 19.35: No hagáis agravio en juicio, en medida de tierra, ni en peso, ni en otra medida.

    Lv 19.35: Vous ne commettrez point d'iniquité ni dans les jugements, ni dans les mesures de dimension, ni dans les poids, ni dans les mesures de capacité.


    
      ^
    
Lv 19.36: Balanzas justas, pesas justas, epha justo, é hin justo tendréis: Yo Jehová vuestro Dios, que os saqué de la tierra de Egipto.

    Lv 19.36: Vous aurez des balances justes, des poids justes, des épha justes et des hin justes. Je suis l'Éternel, votre Dieu, qui vous ai fait sortir du pays d'Égypte.


    
      ^
    
Lv 19.37: Guardad pues todos mis estatutos, y todos mis derechos, y ponedlos por obra: Yo Jehová.

    Lv 19.37: Vous observerez toutes mes lois et toutes mes ordonnances, et vous les mettrez en pratique. Je suis l'Éternel.
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      ^
    
Lv 20.1: Y HABLO Jehová á Moisés diciendo:

    Lv 20.1: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Lv 20.2: Dirás asimismo á los hijos de Israel: Cualquier varón de los hijos de Israel, ó de los extranjeros que peregrinan en Israel, que diere de su simiente á Moloch, de seguro morirá: el pueblo de la tierra lo apedreará con piedras.

    Lv 20.2: Tu diras aux enfants d'Israël: Si un homme des enfants d'Israël ou des étrangers qui séjournent en Israël livre à Moloc l'un de ses enfants, il sera puni de mort: le peuple du pays le lapidera.


    
      ^
    
Lv 20.3: Y yo pondré mi rostro contra el tal varón, y lo cortaré de entre su pueblo; por cuanto dió de su simiente á Moloch, contaminando mi santuario, y amancillando mi santo nombre.

    Lv 20.3: Et moi, je tournerai ma face contre cet homme, et je le retrancherai du milieu de son peuple, parce qu'il a livré de ses enfants à Moloc, souillé mon sanctuaire et profané mon saint nom.


    
      ^
    
Lv 20.4: Que si escondiere el pueblo de la tierra sus ojos de aquel varón que hubiere dado de su simiente á Moloch, para no matarle,

    Lv 20.4: Si le peuple du pays détourne ses regards de cet homme, qui livre de ses enfants à Moloc, et s'il ne le fait pas mourir,


    
      ^
    
Lv 20.5: Entonces yo pondré mi rostro contra aquel varón, y contra su familia, y le cortaré de entre su pueblo, con todos los que fornicaron en pos de él, prostituyéndose con Moloch.

    Lv 20.5: je tournerai, moi, ma face contre cet homme et contre sa famille, et je le retrancherai du milieu de son peuple, avec tous ceux qui se prostituent comme lui en se prostituant à Moloc.


    
      ^
    
Lv 20.6: Y la persona que atendiere á encantadores ó adivinos, para prostituirse tras de ellos, yo pondré mi rostro contra la tal persona, y cortaréla de entre su pueblo.

    Lv 20.6: Si quelqu'un s'adresse aux morts et aux esprits, pour se prostituer après eux, je tournerai ma face contre cet homme, je le retrancherai du milieu de son peuple.


    
      ^
    
Lv 20.7: Santificaos, pues, y sed santos, porque yo Jehová soy vuestro Dios.

    Lv 20.7: Vous vous sanctifierez et vous serez saints, car je suis l'Éternel, votre Dieu.


    
      ^
    
Lv 20.8: Y guardad mis estatutos, y ponedlos por obra: Yo Jehová que os santifico.

    Lv 20.8: Vous observerez mes lois, et vous les mettrez en pratique. Je suis l'Éternel, qui vous sanctifie.


    
      ^
    
Lv 20.9: Porque varón que maldijere á su padre ó á su madre, de cierto morirá: á su padre ó á su madre maldijo; su sangre será sobre él.

    Lv 20.9: Si un homme quelconque maudit son père ou sa mère, il sera puni de mort; il a maudit son père ou sa mère: son sang retombera sur lui.


    
      ^
    
Lv 20.10: Y el hombre que adulterare con la mujer de otro, el que cometiere adulterio con la mujer de su prójimo, indefectiblemente se hará morir al adúltero y á la adúltera.

    Lv 20.10: Si un homme commet un adultère avec une femme mariée, s'il commet un adultère avec la femme de son prochain, l'homme et la femme adultères seront punis de mort.


    
      ^
    
Lv 20.11: Y cualquiera que se echare con la mujer de su padre, la desnudez de su padre descubrió; ambos han de ser muertos; su sangre será sobre ellos.

    Lv 20.11: Si un homme couche avec la femme de son père, et découvre ainsi la nudité de son père, cet homme et cette femme seront punis de mort: leur sang retombera sur eux.


    
      ^
    
Lv 20.12: Y cualquiera que durmiere con su nuera, ambos han de morir: hicieron confusión; su sangre será sobre ellos.

    Lv 20.12: Si un homme couche avec sa belle-fille, ils seront tous deux punis de mort; ils ont fait une confusion: leur sang retombera sur eux.


    
      ^
    
Lv 20.13: Y cualquiera que tuviere ayuntamiento con varón como con mujer, abominación hicieron: entrambos han de ser muertos; sobre ellos será su sangre.

    Lv 20.13: Si un homme couche avec un homme comme on couche avec une femme, ils ont fait tous deux une chose abominable; ils seront punis de mort: leur sang retombera sur eux.


    
      ^
    
Lv 20.14: Y el que tomare mujer y á la madre de ella, comete vileza: quemarán en fuego á él y á ellas, porque no haya vileza entre vosotros.

    Lv 20.14: Si un homme prend pour femmes la fille et la mère, c'est un crime: on les brûlera au feu, lui et elles, afin que ce crime n'existe pas au milieu de vous.


    
      ^
    
Lv 20.15: Y cualquiera que tuviere cópula con bestia, ha de ser muerto; y mataréis á la bestia.

    Lv 20.15: Si un homme couche avec une bête, il sera puni de mort; et vous tuerez la bête.


    
      ^
    
Lv 20.16: Y la mujer que se allegare á algún animal, para tener ayuntamiento con él, á la mujer y al animal matarás: morirán infaliblemente; será su sangre sobre ellos.

    Lv 20.16: Si une femme s'approche d'une bête, pour se prostituer à elle, tu tueras la femme et la bête; elles seront mises à mort: leur sang retombera sur elles.


    
      ^
    
Lv 20.17: Y cualquiera que tomare á su hermana, hija de su padre ó hija de su madre, y viere su desnudez, y ella viere la suya, cosa es execrable; por tanto serán muertos á ojos de los hijos de su pueblo: descubrió la desnudez de su hermana; su pecado llevará.

    Lv 20.17: Si un homme prend sa soeur, fille de son père ou fille de sa mère, s'il voit sa nudité et qu'elle voie la sienne, c'est une infamie; ils seront retranchés sous les yeux des enfants de leur peuple: il a découvert la nudité de sa soeur, il portera la peine de son péché.


    
      ^
    
Lv 20.18: Y cualquiera que durmiere con mujer menstruosa, y descubriere su desnudez, su fuente descubrió, y ella descubrió la fuente de su sangre: ambos serán cortados de entre su pueblo.

    Lv 20.18: Si un homme couche avec une femme qui a son indisposition, et découvre sa nudité, s'il découvre son flux, et qu'elle découvre le flux de son sang, ils seront tous deux retranchés du milieu de leur peuple.


    
      ^
    
Lv 20.19: La desnudez de la hermana de tu madre, ó de la hermana de tu padre, no descubrirás: por cuanto descubrió su parienta, su iniquidad llevarán.

    Lv 20.19: Tu ne découvriras point la nudité de la soeur de ta mère, ni de la soeur de ton père, car c'est découvrir sa proche parente: ils porteront la peine de leur péché.


    
      ^
    
Lv 20.20: Y cualquiera que durmiere con la mujer del hermano de su padre, la desnudez del hermano de su padre descubrió; su pecado llevarán; morirán sin hijos.

    Lv 20.20: Si un homme couche avec sa tante, il a découvert la nudité de son oncle; ils porteront la peine de leur péché, ils mourront sans enfant.


    
      ^
    
Lv 20.21: Y el que tomare la mujer de su hermano, es suciedad; la desnudez de su hermano descubrió; sin hijos serán.

    Lv 20.21: Si un homme prend la femme de son frère, c'est une impureté; il a découvert la nudité de son frère: ils seront sans enfant.


    
      ^
    
Lv 20.22: Guardad, pues, todos mis estatutos y todos mis derechos, y ponedlos por obra: y no os vomitará la tierra, en la cual yo os introduzco para que habitéis en ella.

    Lv 20.22: Vous observerez toutes mes lois et toutes mes ordonnances, et vous les mettrez en pratique, afin que le pays où je vous mène pour vous y établir ne vous vomisse point.


    
      ^
    
Lv 20.23: Y no andéis en las prácticas de la gente que yo echaré de delante de vosotros: porque ellos hicieron todas estas cosas, y los tuve en abominación.

    Lv 20.23: Vous ne suivrez point les usages des nations que je vais chasser devant vous; car elles ont fait toutes ces choses, et je les ai en abomination.


    
      ^
    
Lv 20.24: Empero á vosotros os he dicho: Vosotros poseeréis la tierra de ellos, y yo os la daré para que la poseáis por heredad, tierra que fluye leche y miel: Yo Jehová vuestro Dios, que os he apartado de los pueblos.

    Lv 20.24: Je vous ai dit: C'est vous qui posséderez leur pays; je vous en donnerai la possession: c'est un pays où coulent le lait et le miel. Je suis l'Éternel, votre Dieu, qui vous ai séparés des peuples.


    
      ^
    
Lv 20.25: Por tanto, vosotros haréis diferencia entre animal limpio é inmundo, y entre ave inmunda y limpia: y no ensuciéis vuestras personas en los animales, ni en las aves, ni en ninguna cosa que va arrastrando por la tierra, las cuales os he apartado por inmundas.

    Lv 20.25: Vous observerez la distinction entre les animaux purs et impurs, entre les oiseaux purs et impurs, afin de ne pas rendre vos personnes abominables par des animaux, par des oiseaux, par tous les reptiles de la terre, que je vous ai appris à distinguer comme impurs.


    
      ^
    
Lv 20.26: Habéis, pues, de serme santos, porque yo Jehová soy santo, y os he apartado de los pueblos, para que seáis míos.

    Lv 20.26: Vous serez saints pour moi, car je suis saint, moi, l'Éternel; je vous ai séparés des peuples, afin que vous soyez à moi.


    
      ^
    
Lv 20.27: Y el hombre ó la mujer en quienes hubiere espíritu phitónico ó de adivinación, han de ser muertos: los apedrearán con piedras; su sangre sobre ellos.

    Lv 20.27: Si un homme ou une femme ont en eux l'esprit d'un mort ou un esprit de divination, ils seront punis de mort; on les lapidera: leur sang retombera sur eux.
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      ^
    
Lv 21.1: Y JEHOVA dijo á Moisés: Habla á los sacerdotes hijos de Aarón, y diles que no se contaminen por un muerto en sus pueblos.

    Lv 21.1: L'Éternel dit à Moïse: Parle aux sacrificateurs, fils d'Aaron, et tu leur diras: Un sacrificateur ne se rendra point impur parmi son peuple pour un mort,


    
      ^
    
Lv 21.2: Mas por su pariente cercano á sí, por su madre, ó por su padre, ó por su hijo, ó por su hermano,

    Lv 21.2: excepté pour ses plus proches parents, pour sa mère, pour son père, pour son fils, pour son frère,


    
      ^
    
Lv 21.3: O por su hermana virgen, á él cercana, la cual no haya tenido marido, por ella se contaminará.

    Lv 21.3: et aussi pour sa soeur encore vierge, qui le touche de près lorsqu'elle n'est pas mariée.


    
      ^
    
Lv 21.4: No se contaminará, porque es príncipe en sus pueblos, haciéndose inmundo.

    Lv 21.4: Chef parmi son peuple, il ne se rendra point impur en se profanant.


    
      ^
    
Lv 21.5: No harán calva en su cabeza, ni raerán la punta de su barba, ni en su carne harán rasguños.

    Lv 21.5: Les sacrificateurs ne se feront point de place chauve sur la tête, ils ne raseront point les coins de leur barbe, et ils ne feront point d'incisions dans leur chair.


    
      ^
    
Lv 21.6: Santos serán á su Dios, y no profanarán el nombre de su Dios; porque los fuegos de Jehová y el pan de su Dios ofrecen: por tanto serán santos.

    Lv 21.6: Ils seront saints pour leur Dieu, et ils ne profaneront pas le nom de leur Dieu; car ils offrent à l'Éternel les sacrifices consumés par le feu, l'aliment de leur Dieu: ils seront saints.


    
      ^
    
Lv 21.7: Mujer ramera ó infame no tomarán: ni tomarán mujer repudiada de su marido: porque es santo á su Dios.

    Lv 21.7: Ils ne prendront point une femme prostituée ou déshonorée, ils ne prendront point une femme répudiée par son mari, car ils sont saints pour leur Dieu.


    
      ^
    
Lv 21.8: Lo santificarás por tanto, pues el pan de tu Dios ofrece: santo será para ti, porque santo soy yo Jehová vuestro santificador.

    Lv 21.8: Tu regarderas un sacrificateur comme saint, car il offre l'aliment de ton Dieu; il sera saint pour toi, car je suis saint, moi, l'Éternel, qui vous sanctifie.


    
      ^
    
Lv 21.9: Y la hija del varón sacerdote, si comenzare á fornicar, á su padre amancilla: quemada será al fuego.

    Lv 21.9: Si la fille d'un sacrificateur se déshonore en se prostituant, elle déshonore son père: elle sera brûlée au feu.


    
      ^
    
Lv 21.10: Y el sumo sacerdote entre sus hermanos, sobre cuya cabeza fué derramado el aceite de la unción, y que hinchió su mano para vestir las vestimentas, no descubrirá su cabeza, ni romperá sus vestidos:

    Lv 21.10: Le sacrificateur qui a la supériorité sur ses frères, sur la tête duquel a été répandue l'huile d'onction, et qui a été consacré et revêtu des vêtements sacrés, ne découvriras point sa tête et ne déchirera point ses vêtements.


    
      ^
    
Lv 21.11: Ni entrará donde haya alguna persona muerta, ni por su padre, ó por su madre se contaminará.

    Lv 21.11: Il n'ira vers aucun mort, il ne se rendra point impur, ni pour son père, ni pour sa mère.


    
      ^
    
Lv 21.12: Ni saldrá del santuario, ni contaminará el santuario de su Dios; porque la corona del aceite de la unción de su Dios está sobre él: Yo Jehová.

    Lv 21.12: Il ne sortira point du sanctuaire, et ne profanera point le sanctuaire de son Dieu; car l'huile d'onction de son Dieu est une couronne sur lui. Je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 21.13: Y tomará él mujer con su virginidad.

    Lv 21.13: Il prendra pour femme une vierge.


    
      ^
    
Lv 21.14: Viuda, ó repudiada, ó infame, ó ramera, éstas no tomará: mas tomará virgen de sus pueblos por mujer.

    Lv 21.14: Il ne prendra ni une veuve, ni une femme répudiée, ni une femme déshonorée ou prostituée; mais il prendra pour femme une vierge parmi son peuple.


    
      ^
    
Lv 21.15: Y no amancillará su simiente en sus pueblos; porque yo Jehová soy el que los santifico.

    Lv 21.15: Il ne déshonorera point sa postérité parmi son peuple; car je suis l'Éternel, qui le sanctifie.


    
      ^
    
Lv 21.16: Y Jehová habló á Moisés, diciendo:

    Lv 21.16: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Lv 21.17: Habla á Aarón, y dile: El varón de tu simiente en sus generaciones, en el cual hubiere falta, no se allegará para ofrecer el pan de su Dios.

    Lv 21.17: Parle à Aaron, et dis: Tout homme de ta race et parmi tes descendants, qui aura un défaut corporel, ne s'approchera point pour offrir l'aliment de son Dieu.


    
      ^
    
Lv 21.18: Porque ningún varón en el cual hubiere falta, se allegará: varón ciego, ó cojo, ó falto, ó sobrado,

    Lv 21.18: Tout homme qui aura un défaut corporel ne pourra s'approcher: un homme aveugle, boiteux, ayant le nez camus ou un membre allongé;


    
      ^
    
Lv 21.19: O varón en el cual hubiere quebradura de pie ó rotura de mano,

    Lv 21.19: un homme ayant une fracture au pied ou à la main;


    
      ^
    
Lv 21.20: O corcobado, ó lagañoso, ó que tuviere nube en el ojo, ó que tenga sarna, ó empeine, ó compañón relajado;

    Lv 21.20: un homme bossu ou grêle, ayant une tache à l'oeil, la gale, une dartre, ou les testicules écrasés.


    
      ^
    
Lv 21.21: Ningún varón de la simiente de Aarón sacerdote, en el cual hubiere falta, se allegará para ofrecer las ofrendas encendidas de Jehová. Hay falta en él; no se allegará á ofrecer el pan de su Dios.

    Lv 21.21: Tout homme de la race du sacrificateur Aaron, qui aura un défaut corporel, ne s'approchera point pour offrir à l'Éternel les sacrifices consumés par le feu; il a un défaut corporel: il ne s'approchera point pour offrir l'aliment de son Dieu.


    
      ^
    
Lv 21.22: El pan de su Dios, de lo muy santo y las cosas santificadas, comerá.

    Lv 21.22: Il pourra manger l'aliment de son Dieu, des choses très saintes et des choses saintes.


    
      ^
    
Lv 21.23: Empero no entrará del velo adentro, ni se allegará al altar, por cuanto hay falta en él: y no profanará mi santuario, porque yo Jehová soy el que los santifico.

    Lv 21.23: Mais il n'ira point vers le voile, et il ne s'approchera point de l'autel, car il a un défaut corporel; il ne profanera point mes sanctuaires, car je suis l'Éternel, qui les sanctifie.


    
      ^
    
Lv 21.24: Y Moisés habló esto á Aarón, y á sus hijos, y á todos los hijos de Israel.

    Lv 21.24: C'est ainsi que parla Moïse à Aaron et à ses fils, et à tous les enfants d'Israël.
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      ^
    
Lv 22.1: Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo:

    Lv 22.1: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Lv 22.2: Di á Aarón y á sus hijos, que se abstengan de las santificaciones de los hijos de Israel, y que no profanen mi santo nombre en lo que ellos me santifican: Yo Jehová.

    Lv 22.2: Parle à Aaron et à ses fils, afin qu'ils s'abstiennent des choses saintes qui me sont consacrées par les enfants d'Israël, et qu'ils ne profanent point mon saint nom. Je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 22.3: Diles: Todo varón de toda vuestra simiente en vuestras generaciones que llegare á las cosas sagradas, que los hijos de Israel consagran á Jehová, teniendo inmundicia sobre sí, de delante de mí será cortada su alma: Yo Jehová.

    Lv 22.3: Dis-leur: Tout homme parmi vos descendants et de votre race, qui s'approchera des choses saintes que consacrent à l'Éternel les enfants d'Israël, et qui aura sur lui quelque impureté, cet homme-là sera retranché de devant moi. Je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 22.4: Cualquier varón de la simiente de Aarón que fuere leproso, ó padeciere flujo, no comerá de las cosas sagradas hasta que esté limpio: y el que tocare cualquiera cosa inmunda de mortecino, ó el varón del cual hubiere salido derramamiento de semen;

    Lv 22.4: Tout homme de la race d'Aaron, qui aura la lèpre ou une gonorrhée, ne mangera point des choses saintes jusqu'à ce qu'il soit pur. Il en sera de même pour celui qui touchera une personne souillée par le contact d'un cadavre, pour celui qui aura une pollution,


    
      ^
    
Lv 22.5: O el varón que hubiere tocado cualquier reptil, por el cual será inmundo, ú hombre por el cual venga á ser inmundo, conforme á cualquiera inmundicia suya;

    Lv 22.5: pour celui qui touchera un reptile et en aura été souillé, ou un homme atteint d'une impureté quelconque et en aura été souillé.


    
      ^
    
Lv 22.6: La persona que lo tocare, será inmunda hasta la tarde, y no comerá de las cosas sagradas antes que haya lavado su carne con agua.

    Lv 22.6: Celui qui touchera ces choses sera impur jusqu'au soir; il ne mangera pas des choses saintes, mais il lavera son corps dans l'eau;


    
      ^
    
Lv 22.7: Y cuando el sol se pusiere, será limpio; y después comerá las cosas sagradas, porque su pan es.

    Lv 22.7: après le coucher du soleil, il sera pur, et il mangera ensuite des choses saintes, car c'est sa nourriture.


    
      ^
    
Lv 22.8: Mortecino ni despedazado por fiera no comerá, para contaminarse en ello: Yo Jehová.

    Lv 22.8: Il ne mangera point d'une bête morte ou déchirée, afin de ne pas se souiller par elle. Je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 22.9: Guarden, pues, mi ordenanza, y no lleven pecado por ello, no sea que así mueran cuando la profanaren: Yo Jehová que los santifico.

    Lv 22.9: Ils observeront mes commandements, de peur qu'ils ne portent la peine de leur péché et qu'ils ne meurent, pour avoir profané les choses saintes. Je suis l'Éternel, qui les sanctifie.


    
      ^
    
Lv 22.10: Ningún extraño comerá cosa sagrada; el huésped del sacerdote, ni el jornalero, no comerá cosa sagrada.

    Lv 22.10: Aucun étranger ne mangera des choses saintes; celui qui demeure chez un sacrificateur et le mercenaire ne mangeront point des choses saintes.


    
      ^
    
Lv 22.11: Mas el sacerdote, cuando comprare persona de su dinero, ésta comerá de ella, y el nacido en su casa: estos comerán de su pan.

    Lv 22.11: Mais un esclave acheté par le sacrificateur à prix d'argent pourra en manger, de même que celui qui est né dans sa maison; ils mangeront de sa nourriture.


    
      ^
    
Lv 22.12: Empero la hija del sacerdote, cuando se casare con varón extraño, ella no comerá de la ofrenda de las cosas sagradas.

    Lv 22.12: La fille d'un sacrificateur, mariée à un étranger, ne mangera point des choses saintes offertes par élévation.


    
      ^
    
Lv 22.13: Pero si la hija del sacerdote fuere viuda, ó repudiada, y no tuviere prole, y se hubiere vuelto á la casa de su padre, como en su mocedad, comerá del pan de su padre; mas ningún extraño coma de él.

    Lv 22.13: Mais la fille d'un sacrificateur qui sera veuve ou répudiée, sans avoir d'enfants, et qui retournera dans la maison de son père comme dans sa jeunesse, pourra manger de la nourriture de son père. Aucun étranger n'en mangera.


    
      ^
    
Lv 22.14: Y el que por yerro comiere cosa sagrada, añadirá á ella su quinto, y darálo al sacerdote con la cosa sagrada.

    Lv 22.14: Si un homme mange involontairement d'une chose sainte, il donnera au sacrificateur la valeur de la chose sainte, en y ajoutant un cinquième.


    
      ^
    
Lv 22.15: No profanarán, pues, las cosas santas de los hijos de Israel, las cuales apartan para Jehová:

    Lv 22.15: Les sacrificateurs ne profaneront point les choses saintes qui sont présentées par les enfants d'Israël, et qu'ils ont offertes par élévation à l'Éternel;


    
      ^
    
Lv 22.16: Y no les harán llevar la iniquidad del pecado, comiendo las cosas santas de ellos: porque yo Jehová soy el que los santifico.

    Lv 22.16: ils les chargeraient ainsi du péché dont ils se rendraient coupables en mangeant les choses saintes: car je suis l'Éternel, qui les sanctifie.


    
      ^
    
Lv 22.17: Y habló Jehová á Moisés, diciendo:

    Lv 22.17: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Lv 22.18: Habla á Aarón y á sus hijos, y á todos los hijos de Israel, y diles: Cualquier varón de la casa de Israel, ó de los extranjeros en Israel, que ofreciere su ofrenda por todos sus votos, y por todas sus voluntarias oblaciones que ofrecieren á Jehová en holocausto;

    Lv 22.18: Parle à Aaron et à ses fils, et à tous les enfants d'Israël, et tu leur diras: Tout homme de la maison d'Israël ou des étrangers en Israël, qui offrira un holocauste à l'Éternel, soit pour l'accomplissement d'un voeu, soit comme offrande volontaire,


    
      ^
    
Lv 22.19: De vuestra voluntad ofreceréis macho sin defecto de entre las vacas, de entre los corderos, ó de entre las cabras.

    Lv 22.19: prendra un mâle sans défaut parmi les boeufs, les agneaux ou les chèvres, afin que sa victime soit agréée.


    
      ^
    
Lv 22.20: Ninguna cosa en que haya falta ofreceréis, porque no será acepto por vosotros.

    Lv 22.20: Vous n'en offrirez aucune qui ait un défaut, car elle ne serait pas agréée.


    
      ^
    
Lv 22.21: Asimismo, cuando alguno ofreciere sacrificio de paces á Jehová para presentar voto, ú ofreciendo voluntariamente, sea de vacas ó de ovejas, sin tacha será acepto; no ha de haber en él falta.

    Lv 22.21: Si un homme offre à l'Éternel du gros ou du menu bétail en sacrifice d'actions de grâces, soit pour l'accomplissement d'un voeu, soit comme offrande volontaire, la victime sera sans défaut, afin qu'elle soit agréée; il n'y aura en elle aucun défaut.


    
      ^
    
Lv 22.22: Ciego, ó perniquebrado, ó mutilado, ó verrugoso, ó sarnoso ó roñoso, no ofreceréis éstos á Jehová, ni de ellos pondréis ofrenda encendida sobre el altar de Jehová.

    Lv 22.22: Vous n'en offrirez point qui soit aveugle, estropiée, ou mutilée, qui ait des ulcères, la gale ou une dartre; vous n'en ferez point sur l'autel un sacrifice consumé par le feu devant l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 22.23: Buey ó carnero que tenga de más ó de menos, podrás ofrecer por ofrenda voluntaria; mas por voto no será acepto.

    Lv 22.23: Tu pourras sacrifier comme offrande volontaire un boeuf ou un agneau ayant un membre trop long ou trop court, mais il ne sera point agréé pour l'accomplissement d'un voeu.


    
      ^
    
Lv 22.24: Herido ó magullado, rompido ó cortado, no ofreceréis á Jehová, ni en vuestra tierra lo haréis.

    Lv 22.24: Vous n'offrirez point à l'Éternel un animal dont les testicules ont été froissés, écrasés, arrachés ou coupés; vous ne l'offrirez point en sacrifice dans votre pays.


    
      ^
    
Lv 22.25: Y de mano de hijo de extranjero no ofreceréis el pan de vuestro Dios de todas estas cosas; porque su corrupción está en ellas: hay en ellas falta, no se os aceptarán.

    Lv 22.25: Vous n'accepterez de l'étranger aucune de ces victimes, pour l'offrir comme aliment de votre Dieu; car elles sont mutilées, elles ont des défauts: elles ne seraient point agréées.


    
      ^
    
Lv 22.26: Y habló Jehová á Moisés, diciendo:

    Lv 22.26: L'Éternel dit à Moïse:


    
      ^
    
Lv 22.27: El buey, ó el cordero, ó la cabra, cuando naciere, siete días estará mamando de su madre: mas desde el octavo día en adelante será acepto para ofrenda de sacrificio encendido a Jehová.

    Lv 22.27: Un boeuf, un agneau ou une chèvre, quand il naîtra, restera sept jours avec sa mère; dès le huitième jour et les suivants, il sera agréé pour être offert à l'Éternel en sacrifice consumé par le feu.


    
      ^
    
Lv 22.28: Y sea buey ó carnero, no degollaréis en un día á el y á su hijo.

    Lv 22.28: Boeuf ou agneau, vous n'égorgerez pas un animal et son petit le même jour.


    
      ^
    
Lv 22.29: Y cuando sacrificareis sacrificio de hacimiento de gracias á Jehová, de vuestra voluntad lo sacrificaréis.

    Lv 22.29: Quand vous offrirez à l'Éternel un sacrifice d'actions de grâces, vous ferez en sorte qu'il soit agréé.


    
      ^
    
Lv 22.30: En el mismo día se comerá; no dejaréis de él para otro día: Yo Jehová.

    Lv 22.30: La victime sera mangée le jour même; vous n'en laisserez rien jusqu'au matin. Je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 22.31: Guardad pues mis mandamientos, y ejecutadlos: Yo Jehová.

    Lv 22.31: Vous observerez mes commandements, et vous les mettrez en pratique. Je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 22.32: Y no amancilléis mi santo nombre, y yo me santificaré en medio de los hijos de Israel: Yo Jehová que os santifico;

    Lv 22.32: Vous ne profanerez point mon saint nom, afin que je sois sanctifié au milieu des enfants d'Israël. Je suis l'Éternel, qui vous sanctifie,


    
      ^
    
Lv 22.33: Que os saqué de la tierra de Egipto, para ser vuestro Dios: Yo Jehová.

    Lv 22.33: et qui vous ai fait sortir du pays d'Égypte pour être votre Dieu. Je suis l'Éternel.
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      ^
    
Lv 23.1: Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo:

    Lv 23.1: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Lv 23.2: Habla á los hijos de Israel, y diles: Las solemnidades de Jehová, las cuales proclamaréis santas convocaciones, aquestas serán mis solemnidades.

    Lv 23.2: Parle aux enfants d'Israël, et tu leur diras: Les fêtes de l'Éternel, que vous publierez, seront de saintes convocations. Voici quelles sont mes fêtes.


    
      ^
    
Lv 23.3: Seis días se trabajará, y el séptimo día sábado de reposo será, convocación santa: ninguna obra haréis; sábado es de Jehová en todas vuestras habitaciones.

    Lv 23.3: On travaillera six jours; mais le septième jour est le sabbat, le jour du repos: il y aura une sainte convocation. Vous ne ferez aucun ouvrage: c'est le sabbat de l'Éternel, dans toutes vos demeures.


    
      ^
    
Lv 23.4: Estas son las solemnidades de Jehová, las convocaciones santas, á las cuales convocaréis en sus tiempos.

    Lv 23.4: Voici les fêtes de l'Éternel, les saintes convocations, que vous publierez à leurs temps fixés.


    
      ^
    
Lv 23.5: En el mes primero, á los catorce del mes, entre las dos tardes, pascua es de Jehová.

    Lv 23.5: Le premier mois, le quatorzième jour du mois, entre les deux soirs, ce sera la Pâque de l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 23.6: Y á los quince días de este mes es la solemnidad de los ázimos á Jehová: siete días comeréis ázimos.

    Lv 23.6: Et le quinzième jour de ce mois, ce sera la fête des pains sans levain en l'honneur de l'Éternel; vous mangerez pendant sept jours des pains sans levain.


    
      ^
    
Lv 23.7: El primer día tendréis santa convocación: ningúna obra servil haréis.

    Lv 23.7: Le premier jour, vous aurez une sainte convocation: vous ne ferez aucune oeuvre servile.


    
      ^
    
Lv 23.8: Y ofreceréis á Jehová siete días ofrenda encendida: el séptimo día será santa convocación; ninguna obra servil haréis.

    Lv 23.8: Vous offrirez à l'Éternel, pendant sept jours, des sacrifices consumés par le feu. Le septième jour, il y aura une sainte convocation: vous ne ferez aucune oeuvre servile.


    
      ^
    
Lv 23.9: Y habló Jehová á Moisés, diciendo:

    Lv 23.9: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Lv 23.10: Habla á los hijos de Israel, y diles: Cuando hubiereis entrado en la tierra que yo os doy, y segareis su mies, traeréis al sacerdote un omer por primicia de los primeros frutos de vuestra siega;

    Lv 23.10: Parle aux enfants d'Israël et tu leur diras: Quand vous serez entrés dans le pays que je vous donne, et que vous y ferez la moisson, vous apporterez au sacrificateur une gerbe, prémices de votre moisson.


    
      ^
    
Lv 23.11: El cual mecerá el omer delante de Jehová, para que seáis aceptos: el siguiente día del sábado lo mecerá el sacerdote.

    Lv 23.11: Il agitera de côté et d'autre la gerbe devant l'Éternel, afin qu'elle soit agréée: le sacrificateur l'agitera de côté et d'autre, le lendemain du sabbat.


    
      ^
    
Lv 23.12: Y el día que ofrezcáis el omer, ofreceréis un cordero de un año, sin defecto, en holocausto á Jehová.

    Lv 23.12: Le jour où vous agiterez la gerbe, vous offrirez en holocauste à l'Éternel un agneau d'un an sans défaut;


    
      ^
    
Lv 23.13: Y su presente será dos décimas de flor de harina amasada con aceite, ofrenda encendida á Jehová en olor suavísimo; y su libación de vino, la cuarta parte de un hin.

    Lv 23.13: vous y joindrez une offrande de deux dixièmes de fleur de farine pétrie à l'huile, comme offrande consumée par le feu, d'une agréable odeur à l'Éternel; et vous ferez une libation d'un quart de hin de vin.


    
      ^
    
Lv 23.14: Y no comeréis pan, ni grano tostado, ni espiga fresca, hasta este mismo día, hasta que hayáis ofrecido la ofrenda de vuestro Dios; estatuto perpetuo es por vuestras edades en todas vuestras habitaciones.

    Lv 23.14: Vous ne mangerez ni pain, ni épis rôtis ou broyés, jusqu'au jour même où vous apporterez l'offrande à votre Dieu. C'est une loi perpétuelle pour vos descendants, dans tous les lieux où vous habiterez.


    
      ^
    
Lv 23.15: Y os habéis de contar desde el siguiente día del sábado, desde el día en que ofrecisteis el omer de la ofrenda mecida; siete semanas cumplidas serán:

    Lv 23.15: Depuis le lendemain du sabbat, du jour où vous apporterez la gerbe pour être agitée de côté et d'autre, vous compterez sept semaines entières.


    
      ^
    
Lv 23.16: Hasta el siguiente día del sábado séptimo contaréis cincuenta días; entonces ofreceréis nuevo presente a Jehová.

    Lv 23.16: Vous compterez cinquante jours jusqu'au lendemain du septième sabbat; et vous ferez à l'Éternel une offrande nouvelle.


    
      ^
    
Lv 23.17: De vuestras habitaciones traeréis dos panes para ofrenda mecida, que serán de dos décimas de flor de harina, cocidos con levadura, por primicias á Jehová.

    Lv 23.17: Vous apporterez de vos demeures deux pains, pour qu'ils soient agités de côté et d'autre; ils seront faits avec deux dixièmes de fleur de farine, et cuits avec du levain: ce sont les prémices à l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 23.18: Y ofreceréis con el pan siete corderos de un año sin defecto, y un becerro de la vacada y dos carneros: serán holocausto á Jehová, con su presente y sus libaciones; ofrenda encendida de suave olor á Jehová.

    Lv 23.18: Outre ces pains, vous offrirez en holocauste à l'Éternel sept agneaux d'un an sans défaut, un jeune taureau et deux béliers; vous y joindrez l'offrande et la libation ordinaires, comme offrande consumée par le feu, d'une agréable odeur à l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 23.19: Ofreceréis además un macho de cabrío por expiación; y dos corderos de un año en sacrificio de paces.

    Lv 23.19: Vous offrirez un bouc en sacrifice d'expiation, et deux agneaux d'un an en sacrifice d'actions de grâces.


    
      ^
    
Lv 23.20: Y el sacerdote los mecerá en ofrenda agitada delante de Jehová, con el pan de las primicias, y los dos corderos: serán cosa sagrada de Jehová para el sacerdote.

    Lv 23.20: Le sacrificateur agitera ces victimes de côté et d'autre devant l'Éternel, avec le pain des prémices et avec les deux agneaux: elles seront consacrées à l'Éternel, et appartiendront au sacrificateur.


    
      ^
    
Lv 23.21: Y convocaréis en este mismo día; os será santa convocación: ninguna obra servil haréis: estatuto perpetuo en todas vuestras habitaciones por vuestras edades.

    Lv 23.21: Ce jour même, vous publierez la fête, et vous aurez une sainte convocation: vous ne ferez aucune oeuvre servile. C'est une loi perpétuelle pour vos descendants, dans tous les lieux où vous habiterez.


    
      ^
    
Lv 23.22: Y cuando segareis la mies de vuestra tierra, no acabarás de segar el rincón de tu haza, ni espigarás tu siega; para el pobre, y para el extranjero la dejarás: Yo Jehová vuestro Dios.

    Lv 23.22: Quand vous ferez la moisson dans votre pays, tu laisseras un coin de ton champ sans le moissonner, et tu ne ramasseras pas ce qui reste à glaner. Tu abandonneras cela au pauvre et à l'étranger. Je suis l'Éternel, votre Dieu.


    
      ^
    
Lv 23.23: Y habló Jehová á Moisés, diciendo:

    Lv 23.23: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Lv 23.24: Habla á los hijos de Israel, y diles: En el mes séptimo, al primero del mes tendréis sábado, una conmemoración al son de trompetas, y una santa convocación.

    Lv 23.24: Parle aux enfants d'Israël, et dis: Le septième mois, le premier jour du mois, vous aurez un jour de repos, publié au son des trompettes, et une sainte convocation.


    
      ^
    
Lv 23.25: Ninguna obra servil haréis; y ofreceréis ofrenda encendida á Jehová.

    Lv 23.25: Vous ne ferez aucune oeuvre servile, et vous offrirez à l'Éternel des sacrifices consumés par le feu.


    
      ^
    
Lv 23.26: Y habló Jehová á Moisés, diciendo:

    Lv 23.26: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Lv 23.27: Empero á los diez de este mes séptimo será el día de las expiaciones: tendréis santa convocación, y afligiréis vuestras almas, y ofreceréis ofrenda encendida á Jehová.

    Lv 23.27: Le dixième jour de ce septième mois, ce sera le jour des expiations: vous aurez une sainte convocation, vous humilierez vos âmes, et vous offrirez à l'Éternel des sacrifices consumés par le feu.


    
      ^
    
Lv 23.28: Ninguna obra haréis en este mismo día; porque es día de expiaciones, para reconciliaros delante de Jehová vuestro Dios.

    Lv 23.28: Vous ne ferez aucun ouvrage ce jour-là, car c'est le jour des expiations, où doit être faite pour vous l'expiation devant l'Éternel, votre Dieu.


    
      ^
    
Lv 23.29: Porque toda persona que no se afligiere en este mismo día, será cortada de sus pueblos.

    Lv 23.29: Toute personne qui ne s'humiliera pas ce jour-là sera retranchée de son peuple.


    
      ^
    
Lv 23.30: Y cualquiera persona que hiciere obra alguna en este mismo día, yo destruiré la tal persona de entre su pueblo.

    Lv 23.30: Toute personne qui fera ce jour-là un ouvrage quelconque, je la détruirai du milieu de son peuple.


    
      ^
    
Lv 23.31: Ninguna obra haréis: estatuto perpetuo es por vuestras edades en todas vuestras habitaciones.

    Lv 23.31: Vous ne ferez aucun ouvrage. C'est une loi perpétuelle pour vos descendants dans tous les lieux où vous habiterez.


    
      ^
    
Lv 23.32: Sábado de reposo será á vosotros, y afligiréis vuestras almas, comenzando á los nueve del mes en la tarde: de tarde á tarde holgaréis vuestro sábado.

    Lv 23.32: Ce sera pour vous un sabbat, un jour de repos, et vous humilierez vos âmes; dès le soir du neuvième jour jusqu'au soir suivant, vous célébrerez votre sabbat.


    
      ^
    
Lv 23.33: Y habló Jehová á Moisés, diciendo:

    Lv 23.33: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Lv 23.34: Habla á los hijos de Israel, y diles: A los quince días de este mes séptimo será la solemnidad de las cabañas á Jehová por siete días.

    Lv 23.34: Parle aux enfants d'Israël, et dis: Le quinzième jour de ce septième mois, ce sera la fête des tabernacles en l'honneur de l'Éternel, pendant sept jours.


    
      ^
    
Lv 23.35: El primer día habrá santa convocación: ninguna obra servil haréis.

    Lv 23.35: Le premier jour, il y aura une sainte convocation: vous ne ferez aucune oeuvre servile.


    
      ^
    
Lv 23.36: Siete días ofreceréis ofrenda encendida á Jehová: el octavo día tendréis santa convocación, y ofreceréis ofrenda encendida á Jehová: es fiesta: ninguna obra servil haréis.

    Lv 23.36: Pendant sept jours, vous offrirez à l'Éternel des sacrifices consumés par le feu. Le huitième jour, vous aurez une sainte convocation, et vous offrirez à l'Éternel des sacrifices consumés par le feu; ce sera une assemblée solennelle: vous ne ferez aucune oeuvre servile.


    
      ^
    
Lv 23.37: Estas son las solemnidades de Jehová, á las que convocaréis santas reuniones, para ofrecer ofrenda encendida a Jehová, holocausto y presente, sacrificio y libaciones, cada cosa en su tiempo:

    Lv 23.37: Telles sont les fêtes de l'Éternel, les saintes convocations, que vous publierez, afin que l'on offre à l'Éternel des sacrifices consumés par le feu, des holocaustes, des offrandes, des victimes et des libations, chaque chose au jour fixé.


    
      ^
    
Lv 23.38: Además de los sábados de Jehová y además de vuestros dones, y á más de todos vuestros votos, y además de todas vuestras ofrendas voluntarias, que daréis á Jehová.

    Lv 23.38: Vous observerez en outre les sabbats de l'Éternel, et vous continuerez à faire vos dons à l'Éternel, tous vos sacrifices pour l'accomplissement d'un voeu et toutes vos offrandes volontaires.


    
      ^
    
Lv 23.39: Empero á los quince del mes séptimo, cuando hubiereis allegado el fruto de la tierra, haréis fiesta a Jehová por siete días: el primer día será sábado; sábado será también el octavo día.

    Lv 23.39: Le quinzième jour du septième mois, quand vous récolterez les produits du pays, vous célébrerez donc une fête à l'Éternel, pendant sept jours: le premier jour sera un jour de repos, et le huitième sera un jour de repos.


    
      ^
    
Lv 23.40: Y tomaréis el primer día gajos con fruto de árbol hermoso, ramos de palmas, y ramas de árboles espesos, y sauces de los arroyos; y os regocijaréis delante de Jehová vuestro Dios por siete días.

    Lv 23.40: Vous prendrez, le premier jour, du fruit des beaux arbres, des branches de palmiers, des rameaux d'arbres touffus et des saules de rivière; et vous vous réjouirez devant l'Éternel, votre Dieu, pendant sept jours.


    
      ^
    
Lv 23.41: Y le haréis fiesta á Jehová por siete días cada un año; será estatuto perpetuo por vuestras edades; en el mes séptimo la haréis.

    Lv 23.41: Vous célébrerez chaque année cette fête à l'Éternel, pendant sept jours. C'est une loi perpétuelle pour vos descendants. Vous la célébrerez le septième mois.


    
      ^
    
Lv 23.42: En cabañas habitaréis siete días: todo natural de Israel habitará en cabañas;

    Lv 23.42: Vous demeurerez pendant sept jours sous des tentes; tous les indigènes en Israël demeureront sous des tentes,


    
      ^
    
Lv 23.43: Para que sepan vuestros descendientes que en cabañas hice yo habitar á los hijos de Israel, cuando los saqué de la tierra de Egipto: Yo Jehová vuestro Dios.

    Lv 23.43: afin que vos descendants sachent que j'ai fait habiter sous des tentes les enfants d'Israël, après les avoir fait sortir du pays d'Égypte. Je suis l'Éternel, votre Dieu.


    
      ^
    
Lv 23.44: Así habló Moisés á los hijos de Israel sobre las solemnidades de Jehová.

    Lv 23.44: C'est ainsi que Moïse dit aux enfants d'Israël quelles sont les fêtes de l'Éternel.
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      ^
    
Lv 24.1: Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo:

    Lv 24.1: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Lv 24.2: Manda á los hijos de Israel que te traigan aceite de olivas claro, molido, para la luminaria, para hacer arder las lámparas de continuo.

    Lv 24.2: Ordonne aux enfants d'Israël de t'apporter pour le chandelier de l'huile pure d'olives concassées, afin d'entretenir les lampes continuellement.


    
      ^
    
Lv 24.3: Fuera del velo del testimonio, en el tabernáculo del testimonio, las aderezará Aarón desde la tarde hasta la mañana delante de Jehová, de continuo: estatuto perpetuo por vuestras edades.

    Lv 24.3: C'est en dehors du voile qui est devant le témoignage, dans la tente d'assignation, qu'Aaron la préparera, pour que les lampes brûlent continuellement du soir au matin en présence de l'Éternel. C'est une loi perpétuelle pour vos descendants.


    
      ^
    
Lv 24.4: Sobre el candelero limpio pondrá siempre en orden las lámparas delante de Jehová.

    Lv 24.4: Il arrangera les lampes sur le chandelier d'or pur, pour qu'elles brûlent continuellement devant l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 24.5: Y tomarás flor de harina, y cocerás de ella doce tortas: cada torta será de dos décimas.

    Lv 24.5: Tu prendras de la fleur de farine, et tu en feras douze gâteaux; chaque gâteau sera de deux dixièmes.


    
      ^
    
Lv 24.6: Y has de ponerlas en dos órdenes, seis en cada orden, sobre la mesa limpia delante de Jehová.

    Lv 24.6: Tu les placeras en deux piles, six par pile, sur la table d'or pur devant l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 24.7: Pondrás también sobre cada orden incienso limpio, y será para el pan por perfume, ofrenda encendida á Jehová.

    Lv 24.7: Tu mettras de l'encens pur sur chaque pile, et il sera sur le pain comme souvenir, comme une offrande consumée par le feu devant l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 24.8: Cada día de sábado lo pondrá de continuo en orden delante de Jehová, de los hijos de Israel por pacto sempiterno.

    Lv 24.8: Chaque jour de sabbat, on rangera ces pains devant l'Éternel, continuellement: c'est une alliance perpétuelle qu'observeront les enfants d'Israël.


    
      ^
    
Lv 24.9: Y será de Aarón y de sus hijos, los cuales lo comerán en el lugar santo; porque es cosa muy santa para él, de las ofrendas encendidas á Jehová, por fuero perpetuo.

    Lv 24.9: Ils appartiendront à Aaron et à ses fils, et ils les mangeront dans un lieu saint; car ce sera pour eux une chose très sainte, une part des offrandes consumées par le feu devant l'Éternel. C'est une loi perpétuelle.


    
      ^
    
Lv 24.10: En aquella sazón el hijo de una mujer Israelita, el cual era hijo de un Egipcio, salió entre los hijos de Israel; y el hijo de la Israelita y un hombre de Israel riñeron en el real:

    Lv 24.10: Le fils d'une femme israélite et d'un homme égyptien, étant venu au milieu des enfants d'Israël, se querella dans le camp avec un homme israélite.


    
      ^
    
Lv 24.11: Y el hijo de la mujer Israelita pronunció el Nombre, y maldijo: entonces le llevaron á Moisés. Y su madre se llamaba Selomith, hija de Dribi, de la tribu de Dan.

    Lv 24.11: Le fils de la femme israélite blasphéma et maudit le nom de Dieu. On l'amena à Moïse. Sa mère s'appelait Schelomith, fille de Dibri, de la tribu de Dan.


    
      ^
    
Lv 24.12: Y pusiéronlo en la cárcel, hasta que les fuese declarado por palabra de Jehová.

    Lv 24.12: On le mit en prison, jusqu'à ce que Moïse eût déclaré ce que l'Éternel ordonnerait.


    
      ^
    
Lv 24.13: Y Jehová habló á Moisés, diciendo:

    Lv 24.13: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Lv 24.14: Saca al blasfemo fuera del real, y todos los que le oyeron pongan sus manos sobre la cabeza de él, y apedréelo toda la congregación.

    Lv 24.14: Fais sortir du camp le blasphémateur; tous ceux qui l'ont entendu poseront leurs mains sur sa tête, et toute l'assemblée le lapidera.


    
      ^
    
Lv 24.15: Y á los hijos de Israel hablarás, diciendo: Cualquiera que maldijere á su Dios, llevará su iniquidad.

    Lv 24.15: Tu parleras aux enfants d'Israël, et tu diras: Quiconque maudira son Dieu portera la peine de son péché.


    
      ^
    
Lv 24.16: Y el que blasfemare el nombre de Jehová, ha de ser muerto; toda la congregación lo apedreará: así el extranjero como el natural, si blasfemare el Nombre, que muera.

    Lv 24.16: Celui qui blasphémera le nom de l'Éternel sera puni de mort: toute l'assemblée le lapidera. Qu'il soit étranger ou indigène, il mourra, pour avoir blasphémé le nom de Dieu.


    
      ^
    
Lv 24.17: Asimismo el hombre que hiere de muerte á cualquiera persona, que sufra la muerte.

    Lv 24.17: Celui qui frappera un homme mortellement sera puni de mort.


    
      ^
    
Lv 24.18: Y el que hiere á algún animal ha de restituirlo: animal por animal.

    Lv 24.18: Celui qui frappera un animal mortellement le remplacera: vie pour vie.


    
      ^
    
Lv 24.19: Y el que causare lesión en su prójimo, según hizo, así le sea hecho:

    Lv 24.19: Si quelqu'un blesse son prochain, il lui sera fait comme il a fait:


    
      ^
    
Lv 24.20: Rotura por rotura, ojo por ojo, diente por diente: según la lesión que habrá hecho á otro, tal se hará á él.

    Lv 24.20: fracture pour fracture, oeil pour oeil, dent pour dent; il lui sera fait la même blessure qu'il a faite à son prochain.


    
      ^
    
Lv 24.21: El que hiere algún animal, ha de restituirlo; mas el que hiere de muerte á un hombre, que muera.

    Lv 24.21: Celui qui tuera un animal le remplacera, mais celui qui tuera un homme sera puni de mort.


    
      ^
    
Lv 24.22: Un mismo derecho tendréis: como el extranjero, así será el natural: porque yo soy Jehová vuestro Dios.

    Lv 24.22: Vous aurez la même loi, l'étranger comme l'indigène; car je suis l'Éternel, votre Dieu.


    
      ^
    
Lv 24.23: Y habló Moisés á los hijos de Israel, y ellos sacaron al blasfemo fuera del real, y apedreáronlo con piedras. Y los hijos de Israel hicieron según que Jehová había mandado á Moisés.

    Lv 24.23: Moïse parla aux enfants d'Israël; ils firent sortir du camp le blasphémateur, et ils le lapidèrent. Les enfants d'Israël se conformèrent à l'ordre que l'Éternel avait donné à Moïse.
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      ^
    
Lv 25.1: Y JEHOVA habló á Moisés en el monte de Sinaí, diciendo:

    Lv 25.1: L'Éternel parla à Moïse sur la montagne de Sinaï, et dit:


    
      ^
    
Lv 25.2: Habla á los hijos de Israel, y diles: Cuando hubiereis entrado en la tierra que yo os doy, la tierra hará sábado á Jehová.

    Lv 25.2: Parle aux enfants d'Israël, et tu leur diras: Quand vous serez entrés dans le pays que je vous donne, la terre se reposera: ce sera un sabbat en l'honneur de l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 25.3: Seis años sembrarás tu tierra, y seis años podarás tu viña, y cogerás sus frutos;

    Lv 25.3: Pendant six années tu ensemenceras ton champ, pendant six années tu tailleras ta vigne; et tu en recueilleras le produit.


    
      ^
    
Lv 25.4: Y el séptimo año la tierra tendrá sábado de holganza, sábado á Jehová: no sembrarás tu tierra, ni podarás tu viña.

    Lv 25.4: Mais la septième année sera un sabbat, un temps de repos pour la terre, un sabbat en l'honneur de l'Éternel: tu n'ensemenceras point ton champ, et tu ne tailleras point ta vigne.


    
      ^
    
Lv 25.5: Lo que de suyo se naciere en tu tierra segada, no lo segarás; y las uvas de tu viñedo no vendimiarás: año de holganza será á la tierra.

    Lv 25.5: Tu ne moissonneras point ce qui proviendra des grains tombés de ta moisson, et tu ne vendangeras point les raisins de ta vigne non taillée: ce sera une année de repos pour la terre.


    
      ^
    
Lv 25.6: Mas el sábado de la tierra os será para comer á ti, y á tu siervo, y á tu sierva, y á tu criado, y á tu extranjero que morare contigo:

    Lv 25.6: Ce que produira la terre pendant son sabbat vous servira de nourriture, à toi, à ton serviteur et à ta servante, à ton mercenaire et à l'étranger qui demeurent avec toi,


    
      ^
    
Lv 25.7: Y á tu animal, y á la bestia que hubiere en tu tierra, será todo el fruto de ella para comer.

    Lv 25.7: à ton bétail et aux animaux qui sont dans ton pays; tout son produit servira de nourriture.


    
      ^
    
Lv 25.8: Y te has de contar siete semanas de años, siete veces siete años; de modo que los días de las siete semanas de años vendrán á serte cuarenta y nueve años.

    Lv 25.8: Tu compteras sept sabbats d'années, sept fois sept années, et les jours de ces sept sabbats d'années feront quarante-neuf ans.


    
      ^
    
Lv 25.9: Entonces harás pasar la trompeta de jubilación en el mes séptimo á los diez del mes; el día de la expiación haréis pasar la trompeta por toda vuestra tierra.

    Lv 25.9: Le dixième jour du septième mois, tu feras retentir les sons éclatants de la trompette; le jour des expiations, vous sonnerez de la trompette dans tout votre pays.


    
      ^
    
Lv 25.10: Y santificaréis el año cincuenta, y pregonaréis libertad en la tierra á todos sus moradores: este os será jubileo; y volveréis cada uno á su posesión, y cada cual volverá á su familia.

    Lv 25.10: Et vous sanctifierez la cinquantième année, vous publierez la liberté dans le pays pour tous ses habitants: ce sera pour vous le jubilé; chacun de vous retournera dans sa propriété, et chacun de vous retournera dans sa famille.


    
      ^
    
Lv 25.11: El año de los cincuenta años os será jubileo: no sembraréis, ni segaréis lo que naciere de suyo en la tierra, ni vendimiaréis sus viñedos:

    Lv 25.11: La cinquantième année sera pour vous le jubilé: vous ne sèmerez point, vous ne moissonnerez point ce que les champs produiront d'eux-mêmes, et vous ne vendangerez point la vigne non taillée.


    
      ^
    
Lv 25.12: Porque es jubileo: santo será á vosotros; el producto de la tierra comeréis.

    Lv 25.12: Car c'est le jubilé: vous le regarderez comme une chose sainte. Vous mangerez le produit de vos champs.


    
      ^
    
Lv 25.13: En este año de jubileo volveréis cada uno á su posesión.

    Lv 25.13: Dans cette année de jubilé, chacun de vous retournera dans sa propriété.


    
      ^
    
Lv 25.14: Y cuando vendiereis algo á vuestro prójimo, ó comprareis de mano de vuestro prójimo, no engañe ninguno a su hermano:

    Lv 25.14: Si vous vendez à votre prochain, ou si vous achetez de votre prochain, qu'aucun de vous ne trompe son frère.


    
      ^
    
Lv 25.15: Conforme al número de los años después del jubileo comprarás de tu prójimo; conforme al número de los años de los frutos te venderá él á ti.

    Lv 25.15: Tu achèteras de ton prochain, en comptant les années depuis le jubilé; et il te vendra, en comptant les années de rapport.


    
      ^
    
Lv 25.16: Conforme á la multitud de los años aumentarás el precio, y conforme á la disminución de los años disminuirás el precio; porque según el número de los rendimientos te ha de vender él.

    Lv 25.16: Plus il y aura d'années, plus tu élèveras le prix; et moins il y aura d'années, plus tu le réduiras; car c'est le nombre des récoltes qu'il te vend.


    
      ^
    
Lv 25.17: Y no engañe ninguno á su prójimo; mas tendrás temor de tu Dios: porque yo soy Jehová vuestro Dios.

    Lv 25.17: Aucun de vous ne trompera son prochain, et tu craindras ton Dieu; car je suis l'Éternel, votre Dieu.


    
      ^
    
Lv 25.18: Ejecutad, pues, mis estatutos, y guardad mis derechos, y ponedlos por obra, y habitaréis en la tierra seguros;

    Lv 25.18: Mettez mes lois en pratique, observez mes ordonnances et mettez-les en pratique; et vous habiterez en sécurité dans le pays.


    
      ^
    
Lv 25.19: Y la tierra dará su fruto, y comeréis hasta hartura, y habitaréis en ella con seguridad.

    Lv 25.19: Le pays donnera ses fruits, vous mangerez à satiété, et vous y habiterez en sécurité.


    
      ^
    
Lv 25.20: Y si dijereis: ¿Qué comeremos el séptimo año? he aquí no hemos de sembrar, ni hemos de coger nuestros frutos:

    Lv 25.20: Si vous dites: Que mangerons-nous la septième année, puisque nous ne sèmerons point et ne ferons point nos récoltes?


    
      ^
    
Lv 25.21: Entonces yo os enviaré mi bendición el sexto año, y hará fruto por tres años.

    Lv 25.21: je vous accorderai ma bénédiction la sixième année, et elle donnera des produits pour trois ans.


    
      ^
    
Lv 25.22: Y sembraréis el año octavo, y comeréis del fruto añejo; hasta el año noveno, hasta que venga su fruto comeréis del añejo.

    Lv 25.22: Vous sèmerez la huitième année, et vous mangerez de l'ancienne récolte; jusqu'à la neuvième année, jusqu'à la nouvelle récolte, vous mangerez de l'ancienne.


    
      ^
    
Lv 25.23: Y la tierra no se venderá rematadamente, porque la tierra mía es; que vosotros peregrinos y extranjeros sois para conmigo.

    Lv 25.23: Les terres ne se vendront point à perpétuité; car le pays est à moi, car vous êtes chez moi comme étrangers et comme habitants.


    
      ^
    
Lv 25.24: Por tanto, en toda la tierra de vuestra posesión, otorgaréis redención á la tierra.

    Lv 25.24: Dans tout le pays dont vous aurez la possession, vous établirez le droit de rachat pour les terres.


    
      ^
    
Lv 25.25: Cuando tu hermano empobreciere, y vendiere algo de su posesión, vendrá el rescatador, su cercano, y rescatará lo que su hermano hubiere vendido.

    Lv 25.25: Si ton frère devient pauvre et vend une portion de sa propriété, celui qui a le droit de rachat, son plus proche parent, viendra et rachètera ce qu'a vendu son frère.


    
      ^
    
Lv 25.26: Y cuando el hombre no tuviere rescatador, si alcanzare su mano, y hallare lo que basta para su rescate;

    Lv 25.26: Si un homme n'a personne qui ait le droit de rachat, et qu'il se procure lui-même de quoi faire son rachat,


    
      ^
    
Lv 25.27: Entonces contará los años de su venta, y pagará lo que quedare al varón á quien vendió, y volverá á su posesión.

    Lv 25.27: il comptera les années depuis la vente, restituera le surplus à l'acquéreur, et retournera dans sa propriété.


    
      ^
    
Lv 25.28: Mas si no alcanzare su mano lo que basta para que vuelva á él, lo que vendió estará en poder del que lo compró hasta el año del jubileo; y al jubileo saldrá, y él volverá á su posesión.

    Lv 25.28: S'il ne trouve pas de quoi lui faire cette restitution, ce qu'il a vendu restera entre les mains de l'acquéreur jusqu'à l'année du jubilé; au jubilé, il retournera dans sa propriété, et l'acquéreur en sortira.


    
      ^
    
Lv 25.29: Y el varón que vendiere casa de morada en ciudad cercada, tendrá facultad de redimirla hasta acabarse el año de su venta: un año será el término de poderse redimir.

    Lv 25.29: Si un homme vend une maison d'habitation dans une ville entourée de murs, il aura le droit de rachat jusqu'à l'accomplissement d'une année depuis la vente; son droit de rachat durera un an.


    
      ^
    
Lv 25.30: Y si no fuere redimida dentro de un año entero, la casa que estuviere en la ciudad murada quedará para siempre por de aquel que la compró, y para sus descendientes: no saldrá en el jubileo.

    Lv 25.30: Mais si cette maison située dans une ville entourée de murs n'est pas rachetée avant l'accomplissement d'une année entière, elle restera à perpétuité à l'acquéreur et à ses descendants; il n'en sortira point au jubilé.


    
      ^
    
Lv 25.31: Mas las casas de las aldeas que no tienen muro alrededor, serán estimadas como una haza de tierra: tendrán redención, y saldrán en el jubileo.

    Lv 25.31: Les maisons des villages non entourés de murs seront considérées comme des fonds de terre; elles pourront être rachetées, et l'acquéreur en sortira au jubilé.


    
      ^
    
Lv 25.32: Pero en cuanto á las ciudades de los Levitas, siempre podrán redimir los Levitas las casas de las ciudades que poseyeren.

    Lv 25.32: Quant aux villes des Lévites et aux maisons qu'ils y posséderont, les Lévites auront droit perpétuel de rachat.


    
      ^
    
Lv 25.33: Y el que comprare de los Levitas, saldrá de la casa vendida, ó de la ciudad de su posesión, en el jubileo: por cuanto las casas de las ciudades de los Levitas es la posesión de ellos entre los hijos de Israel.

    Lv 25.33: Celui qui achètera des Lévites une maison, sortira au jubilé de la maison vendue et de la ville où il la possédait; car les maisons des villes des Lévites sont leur propriété au milieu des enfants d'Israël.


    
      ^
    
Lv 25.34: Mas la tierra del ejido de sus ciudades no se venderá, porque es perpetua posesión de ellos.

    Lv 25.34: Les champs situés autour des villes des Lévites ne pourront point se vendre; car ils en ont à perpétuité la possession.


    
      ^
    
Lv 25.35: Y cuando tu hermano empobreciere, y se acogiere á ti, tú lo ampararás: como peregrino y extranjero vivirá contigo.

    Lv 25.35: Si ton frère devient pauvre, et que sa main fléchisse près de toi, tu le soutiendras; tu feras de même pour celui qui est étranger et qui demeure dans le pays, afin qu'il vive avec toi.


    
      ^
    
Lv 25.36: No tomarás usura de él, ni aumento; mas tendrás temor de tu Dios, y tu hermano vivirá contigo.

    Lv 25.36: Tu ne tireras de lui ni intérêt ni usure, tu craindras ton Dieu, et ton frère vivra avec toi.


    
      ^
    
Lv 25.37: No le darás tu dinero á usura, ni tu vitualla á ganancia:

    Lv 25.37: Tu ne lui prêteras point ton argent à intérêt, et tu ne lui prêteras point tes vivres à usure.


    
      ^
    
Lv 25.38: Yo Jehová vuestro Dios, que os saqué de la tierra de Egipto, para daros la tierra de Canaán, para ser vuestro Dios.

    Lv 25.38: Je suis l'Éternel, ton Dieu, qui vous ai fait sortir du pays d'Égypte, pour vous donner le pays de Canaan, pour être votre Dieu.


    
      ^
    
Lv 25.39: Y cuando tu hermano empobreciere, estando contigo, y se vendiere á ti, no le harás servir como siervo:

    Lv 25.39: Si ton frère devient pauvre près de toi, et qu'il se vende à toi, tu ne lui imposeras point le travail d'un esclave.


    
      ^
    
Lv 25.40: Como criado, como extranjero estará contigo; hasta el año del jubileo te servirá.

    Lv 25.40: Il sera chez toi comme un mercenaire, comme celui qui y demeure; il sera à ton service jusqu'à l'année du jubilé.


    
      ^
    
Lv 25.41: Entonces saldrá de contigo, él y sus hijos consigo, y volverá á su familia, y á la posesión de sus padres se restituirá.

    Lv 25.41: Il sortira alors de chez toi, lui et ses enfants avec lui, et il retournera dans sa famille, dans la propriété de ses pères.


    
      ^
    
Lv 25.42: Porque son mis siervos, los cuales saqué yo de la tierra de Egipto: no serán vendidos á manera de siervos.

    Lv 25.42: Car ce sont mes serviteurs, que j'ai fait sortir du pays d'Égypte; ils ne seront point vendus comme on vend des esclaves.


    
      ^
    
Lv 25.43: No te enseñorearás de él con dureza, mas tendrás temor de tu Dios.

    Lv 25.43: Tu ne domineras point sur lui avec dureté, et tu craindras ton Dieu.


    
      ^
    
Lv 25.44: Así tu siervo como tu sierva que tuvieres, serán de las gentes que están en vuestro alrededor: de ellos compraréis siervos y siervas.

    Lv 25.44: C'est des nations qui vous entourent que tu prendras ton esclave et ta servante qui t'appartiendront, c'est d'elles que vous achèterez l'esclave et la servante.


    
      ^
    
Lv 25.45: También compraréis de los hijos de los forasteros que viven entre vosotros, y de los que del linaje de ellos son nacidos en vuestra tierra, que están con vosotros; los cuales tendréis por posesión:

    Lv 25.45: Vous pourrez aussi en acheter des enfants des étrangers qui demeureront chez toi, et de leurs familles qu'ils engendreront dans votre pays; et ils seront votre propriété.


    
      ^
    
Lv 25.46: Y los poseeréis por juro de heredad para vuestros hijos después de vosotros, como posesión hereditaria; para siempre os serviréis de ellos; empero en vuestros hermanos los hijos de Israel, no os enseñorearéis cada uno sobre su hermano con dureza.

    Lv 25.46: Vous les laisserez en héritage à vos enfants après vous, comme une propriété; vous les garderez comme esclaves à perpétuité. Mais à l'égard de vos frères, les enfants d'Israël, aucun de vous ne dominera avec dureté sur son frère.


    
      ^
    
Lv 25.47: Y si el peregrino ó extranjero que está contigo, adquiriese medios, y tu hermano que está con él empobreciere, y se vendiere al peregrino ó extranjero que está contigo, ó á la raza de la familia del extranjero;

    Lv 25.47: Si un étranger, si celui qui demeure chez toi devient riche, et que ton frère devienne pauvre près de lui et se vende à l'étranger qui demeure chez toi ou à quelqu'un de la famille de l'étranger,


    
      ^
    
Lv 25.48: Después que se hubiere vendido, podrá ser rescatado: uno de sus hermanos lo rescatará;

    Lv 25.48: il y aura pour lui le droit de rachat, après qu'il se sera vendu: un de ses frères pourra le racheter.


    
      ^
    
Lv 25.49: O su tío, ó el hijo de su tío lo rescatará, ó el cercano de su carne, de su linaje, lo rescatará; ó si sus medios alcanzaren, él mismo se redimirá.

    Lv 25.49: Son oncle, ou le fils de son oncle, ou l'un de ses proches parents, pourra le racheter; ou bien, s'il en a les ressources, il se rachètera lui-même.


    
      ^
    
Lv 25.50: Y contará con el que lo compró, desde el año que se vendió á él hasta el año del jubileo: y ha de apreciarse el dinero de su venta conforme al número de los años, y se hará con él conforme al tiempo de un criado asalariado.

    Lv 25.50: Il comptera avec celui qui l'a acheté depuis l'année où il s'est vendu jusqu'à l'année du jubilé; et le prix à payer dépendra du nombre d'années, lesquelles seront évaluées comme celles d'un mercenaire.


    
      ^
    
Lv 25.51: Si aún fueren muchos años, conforme á ellos volverá para su rescate del dinero por el cual se vendió.

    Lv 25.51: S'il y a encore beaucoup d'années, il paiera son rachat à raison du prix de ces années et pour lequel il a été acheté;


    
      ^
    
Lv 25.52: Y si quedare poco tiempo hasta el año del jubileo, entonces contará con él, y devolverá su rescate conforme á sus años.

    Lv 25.52: s'il reste peu d'années jusqu'à celle du jubilé, il en fera le compte, et il paiera son rachat à raison de ces années.


    
      ^
    
Lv 25.53: Como con tomado á salario anualmente hará con él: no se enseñoreará en él con aspereza delante de tus ojos.

    Lv 25.53: Il sera comme un mercenaire à l'année, et celui chez qui il sera ne le traitera point avec dureté sous tes yeux.


    
      ^
    
Lv 25.54: Mas si no se redimiere en esos años, en el año del jubileo saldrá, él, y sus hijos con él.

    Lv 25.54: S'il n'est racheté d'aucune de ces manières, il sortira l'année du jubilé, lui et ses enfants avec lui.


    
      ^
    
Lv 25.55: Porque mis siervos son los hijos de Israel; son siervos míos, á los cuales saqué de la tierra de Egipto: Yo Jehová vuestro Dios.

    Lv 25.55: Car c'est de moi que les enfants d'Israël sont esclaves; ce sont mes esclaves, que j'ai fait sortir du pays d'Égypte. Je suis l'Éternel, votre Dieu.
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      ^
    
Lv 26.1: NO haréis para vosotros ídolos, ni escultura, ni os levantaréis estatua, ni pondréis en vuestra tierra piedra pintada para inclinaros á ella: porque yo soy Jehová vuestro Dios.

    Lv 26.1: Vous ne vous ferez point d'idoles, vous ne vous élèverez ni image taillée ni statue, et vous ne placerez dans votre pays aucune pierre ornée de figures, pour vous prosterner devant elle; car je suis l'Éternel, votre Dieu.


    
      ^
    
Lv 26.2: Guardad mis sábados, y tened en reverencia mi santuario: Yo Jehová.

    Lv 26.2: Vous observerez mes sabbats, et vous révérerez mon sanctuaire. Je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 26.3: Si anduviereis en mis decretos, y guardareis mis mandamientos, y los pusiereis por obra;

    Lv 26.3: Si vous suivez mes lois, si vous gardez mes commandements et les mettez en pratique,


    
      ^
    
Lv 26.4: Yo daré vuestra lluvia en su tiempo, cy la tierra rendirá sus producciones, y el árbol del campo dará su fruto;

    Lv 26.4: je vous enverrai des pluies en leur saison, la terre donnera ses produits, et les arbres des champs donneront leurs fruits.


    
      ^
    
Lv 26.5: Y la trilla os alcanzará á la vendimia, y la vendimia alcanzará á la sementera, y comeréis vuestro pan en hartura y habitaréis seguros en vuestra tierra:

    Lv 26.5: A peine aurez-vous battu le blé que vous toucherez à la vendange, et la vendange atteindra les semailles; vous mangerez votre pain à satiété, et vous habiterez en sécurité dans votre pays.


    
      ^
    
Lv 26.6: Y yo daré paz en la tierra, y dormiréis, y no habrá quien os espante: y haré quitar las malas bestias de vuestra tierra, y no pasará por vuestro país la espada:

    Lv 26.6: Je mettrai la paix dans le pays, et personne ne troublera votre sommeil; je ferai disparaître du pays les bêtes féroces, et l'épée ne passera point par votre pays.


    
      ^
    
Lv 26.7: Y perseguiréis á vuestros enemigos, y caerán á cuchillo delante de vosotros:

    Lv 26.7: Vous poursuivrez vos ennemis, et ils tomberont devant vous par l'épée.


    
      ^
    
Lv 26.8: Y cinco de vosotros perseguirán á ciento, y ciento de vosotros perseguirán á diez mil, y vuestros enemigos caerán á cuchillo delante de vosotros.

    Lv 26.8: Cinq d'entre vous en poursuivront cent, et cent d'entre vous en poursuivront dix mille, et vos ennemis tomberont devant vous par l'épée.


    
      ^
    
Lv 26.9: Porque yo me volveré á vosotros, y os haré crecer, y os multiplicaré, y afirmaré mi pacto con vosotros:

    Lv 26.9: Je me tournerai vers vous, je vous rendrai féconds et je vous multiplierai, et je maintiendrai mon alliance avec vous.


    
      ^
    
Lv 26.10: Y comeréis lo añejo de mucho tiempo, y sacareis fuera lo añejo á causa de lo nuevo:

    Lv 26.10: Vous mangerez des anciennes récoltes, et vous sortirez les vieilles pour faire place aux nouvelles.


    
      ^
    
Lv 26.11: Y pondré mi morada en medio de vosotros, y mi alma no os abominará:

    Lv 26.11: J'établirai ma demeure au milieu de vous, et mon âme ne vous aura point en horreur.


    
      ^
    
Lv 26.12: Y andaré entre vosotros, y yo seré vuestro Dios, y vosotros seréis mi pueblo.

    Lv 26.12: Je marcherai au milieu de vous, je serai votre Dieu, et vous serez mon peuple.


    
      ^
    
Lv 26.13: Yo Jehová vuestro Dios, que os saqué de la tierra de Egipto, para que no fueseis sus siervos; y rompí las coyundas de vuestro yugo, y os he hecho andar el rostro alto.

    Lv 26.13: Je suis l'Éternel, votre Dieu, qui vous ai fait sortir du pays d'Égypte, qui vous ai tirés de la servitude; j'ai brisé les liens de votre joug, et je vous ai fait marcher la tête levée.


    
      ^
    
Lv 26.14: Empero si no me oyereis, ni hiciereis todos estos mis mandamientos,

    Lv 26.14: Mais si vous ne m'écoutez point et ne mettez point en pratique tous ces commandements,


    
      ^
    
Lv 26.15: Y si abominareis mis decretos, y vuestra alma menospreciare mis derechos, no ejecutando todos mis mandamientos, é invalidando mi pacto;

    Lv 26.15: si vous méprisez mes lois, et si votre âme a en horreur mes ordonnances, en sorte que vous ne pratiquiez point tous mes commandements et que vous rompiez mon alliance,


    
      ^
    
Lv 26.16: Yo también haré con vosotros esto: enviaré sobre vosotros terror, extenuación y calentura, que consuman los ojos y atormenten el alma: y sembraréis en balde vuestra simiente, porque vuestros enemigos la comerán:

    Lv 26.16: voici alors ce que je vous ferai. J'enverrai sur vous la terreur, la consomption et la fièvre, qui rendront vos yeux languissants et votre âme souffrante; et vous sèmerez en vain vos semences: vos ennemis les dévoreront.


    
      ^
    
Lv 26.17: Y pondré mi ira sobre vosotros, y seréis heridos delante de vuestros enemigos; y los que os aborrecen se enseñorearán de vosotros, y huiréis sin que haya quien os persiga.

    Lv 26.17: Je tournerai ma face contre vous, et vous serez battus devant vos ennemis; ceux qui vous haïssent domineront sur vous, et vous fuirez sans que l'on vous poursuive.


    
      ^
    
Lv 26.18: Y si aun con estas cosas no me oyereis, yo tornaré á castigaros siete veces más por vuestros pecados.

    Lv 26.18: Si, malgré cela, vous ne m'écoutez point, je vous châtierai sept fois plus pour vos péchés.


    
      ^
    
Lv 26.19: Y quebrantaré la soberbia de vuestra fortaleza, y tornaré vuestro cielo como hierro, y vuestra tierra como metal:

    Lv 26.19: Je briserai l'orgueil de votre force, je rendrai votre ciel comme du fer, et votre terre comme de l'airain.


    
      ^
    
Lv 26.20: Y vuestra fuerza se consumirá en vano; que vuestra tierra no dará su esquilmo, y los árboles de la tierra no darán su fruto.

    Lv 26.20: Votre force s'épuisera inutilement, votre terre ne donnera pas ses produits, et les arbres de la terre ne donneront pas leurs fruits.


    
      ^
    
Lv 26.21: Y si anduviereis conmigo en oposición, y no me quisiereis oír, yo añadiré sobre vosotros siete veces más plagas según vuestros pecados.

    Lv 26.21: Si vous me résistez et ne voulez point m'écouter, je vous frapperai sept fois plus selon vos péchés.


    
      ^
    
Lv 26.22: Enviaré también contra vosotros bestias fieras que os arrebaten los hijos, y destruyan vuestros animales, y os apoquen, y vuestros caminos sean desiertos.

    Lv 26.22: J'enverrai contre vous les animaux des champs, qui vous priveront de vos enfants, qui détruiront votre bétail, et qui vous réduiront à un petit nombre; et vos chemins seront déserts.


    
      ^
    
Lv 26.23: Y si con estas cosas no fuereis corregidos, sino que anduviereis conmigo en oposición,

    Lv 26.23: Si ces châtiments ne vous corrigent point et si vous me résistez,


    
      ^
    
Lv 26.24: Yo también procederé con vosotros, en oposición y os heriré aún siete veces por vuestros pecados:

    Lv 26.24: je vous résisterai aussi et je vous frapperai sept fois plus pour vos péchés.


    
      ^
    
Lv 26.25: Y traeré sobre vosotros espada vengadora, en vindicación del pacto; y os recogeréis á vuestras ciudades; mas yo enviaré pestilencia entre vosotros, y seréis entregados en mano del enemigo.

    Lv 26.25: Je ferai venir contre vous l'épée, qui vengera mon alliance; quand vous vous rassemblerez dans vos villes, j'enverrai la peste au milieu de vous, et vous serez livrés aux mains de l'ennemi.


    
      ^
    
Lv 26.26: Cuando yo os quebrantare el arrimo del pan, cocerán diez mujeres vuestro pan en un horno, y os devolverán vuestro pan por peso; y comeréis, y no os hartaréis.

    Lv 26.26: Lorsque je vous briserai le bâton du pain, dix femmes cuiront votre pain dans un seul four et rapporteront votre pain au poids; vous mangerez, et vous ne serez point rassasiés.


    
      ^
    
Lv 26.27: Y si con esto no me oyereis, mas procediereis conmigo en oposición,

    Lv 26.27: Si, malgré cela, vous ne m'écoutez point et si vous me résistez,


    
      ^
    
Lv 26.28: Yo procederé con vosotros en contra y con ira, y os catigaré aún siete veces por vuestros pecados.

    Lv 26.28: je vous résisterai aussi avec fureur et je vous châtierai sept fois plus pour vos péchés.


    
      ^
    
Lv 26.29: Y comeréis las carnes de vuestros hijos, y comeréis las carnes de vuestras hijas:

    Lv 26.29: Vous mangerez la chair de vos fils, et vous mangerez la chair de vos filles.


    
      ^
    
Lv 26.30: Y destruiré vuestros altos, y talaré vuestras imágenes, y pondré vuestros cuerpos muertos sobre los cuerpos muertos de vuestros ídolos, y mi alma os abominará:

    Lv 26.30: Je détruirai vos hauts lieux, j'abattrai vos statues consacrées au soleil, je mettrai vos cadavres sur les cadavres de vos idoles, et mon âme vous aura en horreur.


    
      ^
    
Lv 26.31: Y pondré vuestras ciudades en desierto, y asolaré vuestros santuarios, y no oleré la fragancia de vuestro suave perfume.

    Lv 26.31: Je réduirai vos villes en déserts, je ravagerai vos sanctuaires, et je ne respirerai plus l'odeur agréable de vos parfums.


    
      ^
    
Lv 26.32: Yo asolaré también la tierra, y se pasmarán de ella vuestros enemigos que en ella moran:

    Lv 26.32: Je dévasterai le pays, et vos ennemis qui l'habiteront en seront stupéfaits.


    
      ^
    
Lv 26.33: Y á vosotros os esparciré por las gentes, y desenvainaré espada en pos de vosotros: y vuestra tierra estará asolada, y yermas vuestras ciudades.

    Lv 26.33: Je vous disperserai parmi les nations et je tirerai l'épée après vous. Votre pays sera dévasté, et vos villes seront désertes.


    
      ^
    
Lv 26.34: Entonces la tierra holgará sus sábados todos los días que estuviere asolada, y vosotros en la tierra de vuestros enemigos: la tierra descansará entonces y gozará sus sábados.

    Lv 26.34: Alors le pays jouira de ses sabbats, tout le temps qu'il sera dévasté et que vous serez dans le pays de vos ennemis; alors le pays se reposera, et jouira de ses sabbats.


    
      ^
    
Lv 26.35: Todo el tiempo que estará asolada, holgará lo que no holgó en vuestros sábados mientras habitabais en ella.

    Lv 26.35: Tout le temps qu'il sera dévasté, il aura le repos qu'il n'avait pas eu dans vos sabbats, tandis que vous l'habitiez.


    
      ^
    
Lv 26.36: Y á los que quedaren de vosotros infundiré en sus corazones tal cobardía, en la tierra de sus enemigos, que el sonido de una hoja movida los perseguirá, y huirán como de cuchillo, y caerán sin que nadie los persiga:

    Lv 26.36: Je rendrai pusillanime le coeur de ceux d'entre vous qui survivront, dans les pays de leurs ennemis; le bruit d'une feuille agitée les poursuivra; ils fuiront comme on fuit devant l'épée, et ils tomberont sans qu'on les poursuive.


    
      ^
    
Lv 26.37: Y tropezarán los unos en los otros, como si huyeran delante de cuchillo, aunque nadie los persiga; y no podréis resistir delante de vuestros enemigos.

    Lv 26.37: Ils se renverseront les uns sur les autres comme devant l'épée, sans qu'on les poursuive. Vous ne subsisterez point en présence de vos ennemis;


    
      ^
    
Lv 26.38: Y pereceréis entre las gentes, y la tierra de vuestros enemigos os consumirá.

    Lv 26.38: vous périrez parmi les nations, et le pays de vos ennemis vous dévorera.


    
      ^
    
Lv 26.39: Y los que quedaren de vosotros decaerán en las tierras de vuestros enemigos por su iniquidad; y por la iniquidad de sus padres decaerán con ellos:

    Lv 26.39: Ceux d'entre vous qui survivront seront frappés de langueur pour leurs iniquités, dans les pays de leurs ennemis; ils seront aussi frappés de langueur pour les iniquités de leurs pères.


    
      ^
    
Lv 26.40: Y confesarán su iniquidad, y la iniquidad de sus padres, por su prevaricación con que prevaricaron contra mí: y también porque anduvieron conmigo en oposición,

    Lv 26.40: Ils confesseront leurs iniquités et les iniquités de leurs pères, les transgressions qu'ils ont commises envers moi, et la résistance qu'ils m'ont opposée,


    
      ^
    
Lv 26.41: Yo también habré andado con ellos en contra, y los habré metido en la tierra de sus enemigos: y entonces se humillará su corazón incircunciso, y reconocerán su pecado;

    Lv 26.41: péchés à cause desquels moi aussi je leur résisterai et les mènerai dans le pays de leurs ennemis. Et alors leur coeur incirconcis s'humiliera, et ils paieront la dette de leurs iniquités.


    
      ^
    
Lv 26.42: Y yo me acordaré de mi pacto con Jacob, y asimismo de mi pacto con Isaac, y también de mi pacto con Abraham me acordaré; y haré memoria de la tierra.

    Lv 26.42: Je me souviendrai de mon alliance avec Jacob, je me souviendrai de mon alliance avec Isaac et de mon alliance avec Abraham, et je me souviendrai du pays.


    
      ^
    
Lv 26.43: Que la tierra estará desamparada de ellos, y holgará sus sábados, estando yerma á causa de ellos; mas entretanto se someterán al castigo de sus iniquidades: por cuanto menospreciaron mis derechos, y tuvo el alma de ellos fastidio de mis estatutos.

    Lv 26.43: Le pays sera abandonné par eux, et il jouira de ses sabbats pendant qu'il restera dévasté loin d'eux; et ils paieront la dette de leurs iniquités, parce qu'ils ont méprisé mes ordonnances et que leur âme a eu mes lois en horreur.


    
      ^
    
Lv 26.44: Y aun con todo esto, estando ellos en tierra de sus enemigos, yo no los desecharé, ni los abominaré para consumirlos, invalidando mi pacto con ellos: porque yo Jehová soy su Dios:

    Lv 26.44: Mais, lorsqu'ils seront dans le pays de leurs ennemis, je ne les rejetterai pourtant point, et je ne les aurai point en horreur jusqu'à les exterminer, jusqu'à rompre mon alliance avec eux; car je suis l'Éternel, leur Dieu.


    
      ^
    
Lv 26.45: Antes me acordaré de ellos por el pacto antiguo, cuando los saqué de la tierra de Egipto á los ojos de las gentes, para ser su Dios: Yo Jehová.

    Lv 26.45: Je me souviendrai en leur faveur de l'ancienne alliance, par laquelle je les ai fait sortir du pays d'Égypte, aux yeux des nations, pour être leur Dieu. Je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 26.46: Estos son los decretos, derechos y leyes que estableció Jehová entre sí y los hijos de Israel en el monte de Sinaí por mano de Moisés.

    Lv 26.46: Tels sont les statuts, les ordonnances et les lois, que l'Éternel établit entre lui et les enfants d'Israël, sur la montagne de Sinaï, par Moïse.
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      ^
    
Lv 27.1: Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo:

    Lv 27.1: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Lv 27.2: Habla á los hijos de Israel, y diles: Cuando alguno hiciere especial voto á Jehová, según la estimación de las personas que se hayan de redimir, así será tu estimación:

    Lv 27.2: Parle aux enfants d'Israël, et tu leur diras: Lorsqu'on fera des voeux, s'il s'agit de personnes, elles seront à l'Éternel d'après ton estimation.


    
      ^
    
Lv 27.3: En cuanto al varón de veinte años hasta sesenta, tu estimación será cincuenta siclos de plata, según el siclo del santuario.

    Lv 27.3: Si tu as à faire l'estimation d'un mâle de vingt à soixante ans, ton estimation sera de cinquante sicles d'argent, selon le sicle du sanctuaire;


    
      ^
    
Lv 27.4: Y si fuere hembra, la estimación será treinta siclos.

    Lv 27.4: si c'est une femme, ton estimation sera de trente sicles.


    
      ^
    
Lv 27.5: Y si fuere de cinco años hasta veinte, tu estimación será respecto al varón veinte siclos, y á la hembra diez siclos.

    Lv 27.5: De cinq à vingt ans, ton estimation sera de vingt sicles pour un mâle, et de dix sicles pour une fille.


    
      ^
    
Lv 27.6: Y si fuere de un mes hasta cinco años, tu estimación será en orden al varón, cinco siclos de plata; y por la hembra será tu estimación tres siclos de plata.

    Lv 27.6: D'un mois à cinq ans, ton estimation sera de cinq sicles d'argent pour un mâle, et de trois sicles d'argent pour une fille.


    
      ^
    
Lv 27.7: Mas si fuere de sesenta años arriba, por el varón tu estimación será quince siclos, y por la hembra diez siclos.

    Lv 27.7: De soixante ans et au-dessus, ton estimation sera de quinze sicles pour un mâle, et de dix sicles pour une femme.


    
      ^
    
Lv 27.8: Pero si fuere más pobre que tu estimación, entonces comparecerá ante el sacerdote, y el sacerdote le pondrá tasa: conforme á la facultad del votante le impondrá tasa el sacerdote.

    Lv 27.8: Si celui qui a fait le voeu est trop pauvre pour payer ton estimation, on le présentera au sacrificateur, qui le taxera, et le sacrificateur fera une estimation en rapport avec les ressources de cet homme.


    
      ^
    
Lv 27.9: Y si fuere animal de que se ofrece ofrenda á Jehová, todo lo que se diere de el á Jehová será santo.

    Lv 27.9: S'il s'agit d'animaux qui peuvent être offerts en sacrifice à l'Éternel, tout animal qu'on donnera à l'Éternel sera chose sainte.


    
      ^
    
Lv 27.10: No será mudado ni trocado, bueno por malo, ni malo por bueno; y si se permutare un animal por otro, él y el dado por él en cambio serán sagrados.

    Lv 27.10: On ne le changera point, et l'on n'en mettra point un mauvais à la place d'un bon ni un bon à la place d'un mauvais; si l'on remplace un animal par un autre, ils seront l'un et l'autre chose sainte.


    
      ^
    
Lv 27.11: Y si fuere algún animal inmundo, de que no se ofrece ofrenda á Jehová, entonces el animal será puesto delante del sacerdote:

    Lv 27.11: S'il s'agit d'animaux impurs, qui ne peuvent être offerts en sacrifice à l'Éternel, on présentera l'animal au sacrificateur,


    
      ^
    
Lv 27.12: Y el sacerdote lo apreciará, sea bueno ó sea malo; conforme á la estimación del sacerdote, así será.

    Lv 27.12: qui en fera l'estimation selon qu'il sera bon ou mauvais, et l'on s'en rapportera à l'estimation du sacrificateur.


    
      ^
    
Lv 27.13: Y si lo hubieren de redimir, añadirán su quinto sobre tu valuación.

    Lv 27.13: Si on veut le racheter, on ajoutera un cinquième à son estimation.


    
      ^
    
Lv 27.14: Y cuando alguno santificare su casa consagrándola á Jehová, la apreciará el sacerdote, sea buena ó sea mala: según la apreciare el sacerdote, así quedará.

    Lv 27.14: Si quelqu'un sanctifie sa maison en la consacrant à l'Éternel, le sacrificateur en fera l'estimation selon qu'elle sera bonne ou mauvaise, et l'on s'en tiendra à l'estimation du sacrificateur.


    
      ^
    
Lv 27.15: Mas si el santificante redimiere su casa, añadirá á tu valuación el quinto del dinero de ella, y será suya.

    Lv 27.15: Si celui qui a sanctifié sa maison veut la racheter, il ajoutera un cinquième au prix de son estimation, et elle sera à lui.


    
      ^
    
Lv 27.16: Y si alguno santificare de la tierra de su posesión á Jehová, tu estimación será conforme á su sembradura: un omer de sembradura de cebada se apreciará en cincuenta siclos de plata.

    Lv 27.16: Si quelqu'un sanctifie à l'Éternel un champ de sa propriété, ton estimation sera en rapport avec la quantité de semence, cinquante sicles d'argent pour un homer de semence d'orge.


    
      ^
    
Lv 27.17: Y si santificare su tierra desde el año del jubileo, conforme á tu estimación quedará.

    Lv 27.17: Si c'est dès l'année du jubilé qu'il sanctifie son champ, on s'en tiendra à ton estimation;


    
      ^
    
Lv 27.18: Mas si después del jubileo santificare su tierra, entonces el sacerdote hará la cuenta del dinero conforme á los años que quedaren hasta el año del jubileo, y se rebajará de tu estimación.

    Lv 27.18: si c'est après le jubilé qu'il sanctifie son champ, le sacrificateur en évaluera le prix à raison du nombre d'années qui restent jusqu'au jubilé, et il sera fait une réduction sur ton estimation.


    
      ^
    
Lv 27.19: Y si el que santificó la tierra quisiere redimirla, añadirá á tu estimación el quinto del dinero de ella, y quedaráse para él.

    Lv 27.19: Si celui qui a sanctifié son champ veut le racheter, il ajoutera un cinquième au prix de ton estimation, et le champ lui restera.


    
      ^
    
Lv 27.20: Mas si él no redimiere la tierra, y la tierra se vendiere á otro, no la redimirá más;

    Lv 27.20: S'il ne rachète point le champ, et qu'on le vende à un autre homme, il ne pourra plus être racheté.


    
      ^
    
Lv 27.21: Sino que cuando saliere en el jubileo, la tierra será santa á Jehová, como tierra consagrada: la posesión de ella será del sacerdote.

    Lv 27.21: Et quand l'acquéreur en sortira au jubilé, ce champ sera consacré à l'Éternel, comme un champ qui a été dévoué; il deviendra la propriété du sacrificateur.


    
      ^
    
Lv 27.22: Y si santificare alguno á Jehová la tierra que él compró, que no era de la tierra de su herencia,

    Lv 27.22: Si quelqu'un sanctifie à l'Éternel un champ qu'il a acquis et qui ne fait point partie de sa propriété,


    
      ^
    
Lv 27.23: Entonces el sacerdote calculará con él la suma de tu estimación hasta el año del jubileo, y aquel día dará tu señalado precio, cosa consagrada á Jehová.

    Lv 27.23: le sacrificateur en évaluera le prix d'après ton estimation jusqu'à l'année du jubilé, et cet homme paiera le jour même le prix fixé, comme étant consacré à l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 27.24: En el año del jubileo, volverá la tierra á aquél de quien él la compró, cuya es la herencia de la tierra.

    Lv 27.24: L'année du jubilé, le champ retournera à celui de qui il avait été acheté et de la propriété dont il faisait partie.


    
      ^
    
Lv 27.25: Y todo lo que apreciares será conforme al siclo del santuario: el siclo tiene veinte óbolos.

    Lv 27.25: Toutes tes estimations se feront en sicles du sanctuaire: le sicle est de vingt guéras.


    
      ^
    
Lv 27.26: Empero el primogénito de los animales, que por la primogenitura es de Jehová, nadie lo santificará; sea buey ú oveja, de Jehová es.

    Lv 27.26: Nul ne pourra sanctifier le premier-né de son bétail, lequel appartient déjà à l'Éternel en sa qualité de premier-né; soit boeuf, soit agneau, il appartient à l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 27.27: Mas si fuere de los animales inmundos, lo redimirán conforme á tu estimación, y añadirán sobre ella su quinto: y si no lo redimieren, se venderá conforme á tu estimación.

    Lv 27.27: S'il s'agit d'un animal impur, on le rachètera au prix de ton estimation, en y ajoutant un cinquième; s'il n'est pas racheté, il sera vendu d'après ton estimation.


    
      ^
    
Lv 27.28: Pero ninguna cosa consagrada, que alguno hubiere santificado á Jehová de todo lo que tuviere, de hombres y animales, y de las tierras de su posesión, no se venderá, ni se redimirá: todo lo consagrado será cosa santísima á Jehová.

    Lv 27.28: Tout ce qu'un homme dévouera par interdit à l'Éternel, dans ce qui lui appartient, ne pourra ni se vendre, ni se racheter, que ce soit une personne, un animal, ou un champ de sa propriété; tout ce qui sera dévoué par interdit sera entièrement consacré à l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 27.29: Cualquier anatema (cosa consagrada) de hombres que se consagrare no será redimido: indefectiblemente ha de ser muerto.

    Lv 27.29: Aucune personne dévouée par interdit ne pourra être rachetée, elle sera mise à mort.


    
      ^
    
Lv 27.30: Y todas las décimas de la tierra, así de la simiente de la tierra como del fruto de los árboles, de Jehová son: es cosa consagrada á Jehová.

    Lv 27.30: Toute dîme de la terre, soit des récoltes de la terre, soit du fruit des arbres, appartient à l'Éternel; c'est une chose consacrée à l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 27.31: Y si alguno quisiere redimir algo de sus décimas, añadirá su quinto á ello.

    Lv 27.31: Si quelqu'un veut racheter quelque chose de sa dîme, il y ajoutera un cinquième.


    
      ^
    
Lv 27.32: Y toda décima de vacas ó de ovejas, de todo lo que pasa bajo la vara, la décima será consagrada á Jehová.

    Lv 27.32: Toute dîme de gros et de menu bétail, de tout ce qui passe sous la houlette, sera une dîme consacrée à l'Éternel.


    
      ^
    
Lv 27.33: No mirará si es bueno ó malo, ni lo trocará: y si lo trocare, ello y su trueque serán cosas sagradas; no se redimirá.

    Lv 27.33: On n'examinera point si l'animal est bon ou mauvais, et l'on ne fera point d'échange; si l'on remplace un animal par un autre, ils seront l'un et l'autre chose sainte, et ne pourront être rachetés.


    
      ^
    
Lv 27.34: Estos son los mandamientos que ordenó Jehová á Moisés, para los hijos de Israel, en el monte de Sinaí.

    Lv 27.34: Tels sont les commandements que l'Éternel donna à Moïse pour les enfants d'Israël, sur la montagne de Sinaï.
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      ^
    
Nm 1.1: Y HABLO Jehová á Moisés en el desierto de Sinaí, en el tabernáculo del testimonio, en el primero del mes segundo, en el segundo año de su salida de la tierra de Egipto, diciendo:

    Nb 1.1: -L'Éternel parla à Moïse dans le désert de Sinaï, dans la tente d'assignation, le premier jour du second mois, la seconde année après leur sortie du pays d'Égypte. Il dit:


    
      ^
    
Nm 1.2: Tomad el encabezamiento de toda la congregación de los hijos de Israel por sus familias, por las casas de sus padres, con la cuenta de los nombres, todos los varones por sus cabezas:

    Nb 1.2: Faites le dénombrement de toute l'assemblée des enfants d'Israël, selon leurs familles, selon les maisons de leurs pères, en comptant par tête les noms de tous les mâles,


    
      ^
    
Nm 1.3: De veinte años arriba, todos los que pueden salir á la guerra en Israel, los contaréis tú y Aarón por sus cuadrillas.

    Nb 1.3: depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux d'Israël en état de porter les armes; vous en ferez le dénombrement selon leurs divisions, toi et Aaron.


    
      ^
    
Nm 1.4: Y estará con vosotros un varón de cada tribu, cada uno cabeza de la casa de sus padres.

    Nb 1.4: Il y aura avec vous un homme par tribu, chef de la maison de ses pères.


    
      ^
    
Nm 1.5: Y estos son los nombres de los varones que estarán con vosotros: De la tribu de Rubén, Elisur hijo de Sedeur.

    Nb 1.5: Voici les noms des hommes qui se tiendront avec vous. Pour Ruben: Élitsur, fils de Schedéur;


    
      ^
    
Nm 1.6: De Simeón, Selumiel hijo de Zurisaddai.

    Nb 1.6: pour Siméon: Schelumiel, fils de Tsurischaddaï;


    
      ^
    
Nm 1.7: De Judá, Naasón hijo de Aminadab.

    Nb 1.7: pour Juda: Nachschon, fils d'Amminadab;


    
      ^
    
Nm 1.8: De Issachâr, Nathanael hijo de Suar.

    Nb 1.8: pour Issacar: Nethaneel, fils de Tsuar;


    
      ^
    
Nm 1.9: De Zabulón, Eliab hijo de Helón.

    Nb 1.9: pour Zabulon: Éliab, fils de Hélon;


    
      ^
    
Nm 1.10: De los hijos de José: de Ephraim, Elisama hijo de Ammiud; de Manasés, Gamaliel hijo de Pedasur.

    Nb 1.10: pour les fils de Joseph, -pour Éphraïm: Élischama, fils d'Ammihud; -pour Manassé: Gamliel, fils de Pedahtsur;


    
      ^
    
Nm 1.11: De Benjamín, Abidán hijo de Gedeón.

    Nb 1.11: pour Benjamin: Abidan, fils de Guideoni;


    
      ^
    
Nm 1.12: De Dan, Ahiezer hijo de Ammisaddai.

    Nb 1.12: pour Dan: Ahiézer, fils d'Ammischaddaï;


    
      ^
    
Nm 1.13: De Aser, Phegiel hijo de Ocrán.

    Nb 1.13: pour Aser: Paguiel, fils d'Ocran;


    
      ^
    
Nm 1.14: De Gad, Eliasaph hijo de Dehuel.

    Nb 1.14: pour Gad: Éliasaph, fils de Déuel;


    
      ^
    
Nm 1.15: De Nephtalí, Ahira hijo de Enán.

    Nb 1.15: pour Nephthali: Ahira, fils d'Énan.


    
      ^
    
Nm 1.16: Estos eran los nombrados de la congregación, príncipes de las tribus de sus padres, capitanes de los millares de Israel.

    Nb 1.16: Tels sont ceux qui furent convoqués à l'assemblée, princes des tribus de leurs pères, chefs des milliers d'Israël.


    
      ^
    
Nm 1.17: Tomó pues Moisés y Aarón á estos varones que fueron declarados por sus nombres:

    Nb 1.17: Moïse et Aaron prirent ces hommes, qui avaient été désignés par leurs noms,


    
      ^
    
Nm 1.18: Y juntaron toda la congregación en el primero del mes segundo, y fueron reunidos sus linajes, por las casas de sus padres, según la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, por sus cabezas,

    Nb 1.18: et ils convoquèrent toute l'assemblée, le premier jour du second mois. On les enregistra selon leurs familles, selon les maisons de leurs pères, en comptant par tête les noms depuis l'âge de vingt ans et au-dessus.


    
      ^
    
Nm 1.19: Como Jehová lo había mandado á Moisés; y contólos en el desierto de Sinaí.

    Nb 1.19: Moïse en fit le dénombrement dans le désert de Sinaï, comme l'Éternel le lui avait ordonné.


    
      ^
    
Nm 1.20: Y los hijos de Rubén, primogénito de Israel, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme á la cuenta de los nombres por sus cabezas, todos los varones de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra;

    Nb 1.20: On enregistra les fils de Ruben, premier-né d'Israël, selon leurs familles, selon les maisons de leurs pères, en comptant par tête les noms de tous les mâles, depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux en état de porter les armes:


    
      ^
    
Nm 1.21: Los contados de ellos, de la tribu de Rubén, fueron cuarenta y seis mil y quinientos.

    Nb 1.21: les hommes de la tribu de Ruben dont on fit le dénombrement furent quarante-six mille cinq cents.


    
      ^
    
Nm 1.22: De los hijos de Simeón, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, los contados de ellos conforme á la cuenta de los nombres por sus cabezas, todos los varones de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra;

    Nb 1.22: On enregistra les fils de Siméon, selon leurs familles, selon les maisons de leurs pères; on en fit le dénombrement, en comptant par tête les noms de tous les mâles depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux en état de porter les armes:


    
      ^
    
Nm 1.23: Los contados de ellos, de la tribu de Simeón, cincuenta y nueve mil y trescientos.

    Nb 1.23: les hommes de la tribu de Siméon dont on fit le dénombrement furent cinquante-neuf mille trois cents.


    
      ^
    
Nm 1.24: De los hijos de Gad, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme á la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra;

    Nb 1.24: On enregistra les fils de Gad, selon leurs familles, selon les maisons de leurs pères, en comptant les noms depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux en état de porter les armes:


    
      ^
    
Nm 1.25: Los contados de ellos, de la tribu de Gad, cuarenta y cinco mil seiscientos y cincuenta.

    Nb 1.25: les hommes de la tribu de Gad dont on fit le dénombrement furent quarante-cinq mille six cent cinquante.


    
      ^
    
Nm 1.26: De los hijos de Judá, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme á la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra;

    Nb 1.26: On enregistra les fils de Juda, selon leurs familles, selon les maisons de leurs pères, en comptant les noms depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux en état de porter les armes:


    
      ^
    
Nm 1.27: Los contados de ellos, de la tribu de Judá, setenta y cuatro mil y seiscientos.

    Nb 1.27: les hommes de la tribu de Juda dont on fit le dénombrement furent soixante-quatorze mille six cents.


    
      ^
    
Nm 1.28: De los hijos de Issachâr, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme á la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra;

    Nb 1.28: On enregistra les fils d'Issacar, selon leurs familles, selon les maisons de leurs pères, en comptant les noms depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux en état de porter les armes:


    
      ^
    
Nm 1.29: Los contados de ellos, de la tribu de Issachâr, cincuenta y cuatro mil y cuatrocientos.

    Nb 1.29: les hommes de la tribu d'Issacar dont on fit le dénombrement furent cinquante-quatre mille quatre cents.


    
      ^
    
Nm 1.30: De los hijos de Zabulón, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme á la cuenta de sus nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra;

    Nb 1.30: On enregistra les fils de Zabulon, selon leurs familles, selon les maisons de leurs pères, en comptant les noms depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux en état de porter les armes:


    
      ^
    
Nm 1.31: Los contados de ellos, de la tribu de Zabulón, cincuenta y siete mil y cuatrocientos.

    Nb 1.31: les hommes de la tribu de Zabulon dont on fit le dénombrement furent cinquante-sept mille quatre cents.


    
      ^
    
Nm 1.32: De los hijos de José: de los hijos de Ephraim, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme á la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra;

    Nb 1.32: On enregistra, d'entre les fils de Joseph, les fils d'Éphraïm, selon leurs familles, selon les maisons de leurs pères, en comptant les noms depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux en état de porter les armes:


    
      ^
    
Nm 1.33: Los contados de ellos, de la tribu de Ephraim, cuarenta mil y quinientos.

    Nb 1.33: les hommes de la tribu d'Éphraïm dont on fit le dénombrement furent quarante mille cinq cents.


    
      ^
    
Nm 1.34: De los hijos de Manasés, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme á la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra;

    Nb 1.34: On enregistra les fils de Manassé, selon leurs familles, selon les maisons de leurs pères, en comptant les noms depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux en état de porter les armes:


    
      ^
    
Nm 1.35: Los contados de ellos, de la tribu de Manasés, treinta y dos mil y doscientos.

    Nb 1.35: les hommes de la tribu de Manassé dont on fit le dénombrement furent trente-deux mille deux cents.


    
      ^
    
Nm 1.36: De los hijos de Benjamín, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme á la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra;

    Nb 1.36: On enregistra les fils de Benjamin, selon leurs familles, selon les maisons de leurs pères, en comptant les noms depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux en état de porter les armes:


    
      ^
    
Nm 1.37: Los contados de ellos, de la tribu de Benjamín, treinta y cinco mil y cuatrocientos.

    Nb 1.37: les hommes de la tribu de Benjamin dont on fit le dénombrement furent trente-cinq mille quatre cents.


    
      ^
    
Nm 1.38: De los hijos de Dan, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme á la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra;

    Nb 1.38: On enregistra les fils de Dan, selon leurs familles, selon les maisons de leurs pères, en comptant les noms depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux en état de porter les armes:


    
      ^
    
Nm 1.39: Los contados de ellos, de la tribu de Dan, sesenta y dos mil y setecientos.

    Nb 1.39: les hommes de la tribu de Dan dont on fit le dénombrement furent soixante-deux mille sept cents.


    
      ^
    
Nm 1.40: De los hijos de Aser, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme á la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra.

    Nb 1.40: On enregistra les fils d'Aser, selon leurs familles, selon les maisons de leurs pères, en comptant les noms depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux en état de porter les armes:


    
      ^
    
Nm 1.41: Los contados de ellos, de la tribu de Aser, cuarenta y un mil y quinientos.

    Nb 1.41: les hommes de la tribu d'Aser dont on fit le dénombrement furent quarante et un mille cinq cents.


    
      ^
    
Nm 1.42: De los hijos de Nephtalí, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme á la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra;

    Nb 1.42: On enregistra les fils de Nephthali, selon leurs familles, selon les maisons de leurs pères, en comptant les noms depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux en état de porter les armes:


    
      ^
    
Nm 1.43: Los contados de ellos, de la tribu de Nephtalí, cincuenta y tres mil y cuatrocientos.

    Nb 1.43: les hommes de la tribu de Nephthali dont on fit le dénombrement furent cinquante-trois mille quatre cents.


    
      ^
    
Nm 1.44: Estos fueron los contados, los cuales contaron Moisés y Aarón, con los príncipes de Israel, que eran doce, uno por cada casa de sus padres.

    Nb 1.44: Tels sont ceux dont le dénombrement fut fait par Moïse et Aaron, et par les douze hommes, princes d'Israël; il y avait un homme pour chacune des maisons de leurs pères.


    
      ^
    
Nm 1.45: Y fueron todos los contados de los hijos de Israel por las casas de sus padres, de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra en Israel;

    Nb 1.45: Tous ceux des enfants d'Israël dont on fit le dénombrement, selon les maisons de leurs pères, depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux d'Israël en état de porter les armes,


    
      ^
    
Nm 1.46: Fueron todos los contados seiscientos tres mil quinientos y cincuenta.

    Nb 1.46: tous ceux dont on fit le dénombrement furent six cent trois mille cinq cent cinquante.


    
      ^
    
Nm 1.47: Pero los Levitas no fueron contados entre ellos según la tribu de sus padres.

    Nb 1.47: Les Lévites, selon la tribu de leurs pères, ne firent point partie de ce dénombrement.


    
      ^
    
Nm 1.48: Porque habló Jehová á Moisés, diciendo:

    Nb 1.48: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Nm 1.49: Solamente no contarás la tribu de Leví, ni tomarás la cuenta de ellos entre los hijos de Israel:

    Nb 1.49: Tu ne feras point le dénombrement de la tribu de Lévi, et tu n'en compteras point les têtes au milieu des enfants d'Israël.


    
      ^
    
Nm 1.50: Mas tú pondrás á los Levitas en el tabernáculo del testimonio, y sobre todos sus vasos, y sobre todas las cosas que le pertenecen: ellos llevarán el tabernáculo y todos sus vasos, y ellos servirán en él, y asentarán sus tiendas alrededor del tabernáculo.

    Nb 1.50: Remets aux soins des Lévites le tabernacle du témoignage, tous ses ustensiles et tout ce qui lui appartient. Ils porteront le tabernacle et tous ses ustensiles, ils en feront le service, et ils camperont autour du tabernacle.


    
      ^
    
Nm 1.51: Y cuando el tabernáculo partiere, los Levitas lo desarmarán; y cuando el tabernáculo parare, los Levitas lo armarán: y el extraño que se llegare, morirá.

    Nb 1.51: Quand le tabernacle partira, les Lévites le démonteront; quand le tabernacle campera, les Lévites le dresseront; et l'étranger qui en approchera sera puni de mort.


    
      ^
    
Nm 1.52: Y los hijos de Israel asentarán sus tiendas cada uno en su escuadrón, y cada uno junto á su bandera, por sus cuadrillas;

    Nb 1.52: Les enfants d'Israël camperont chacun dans son camp, chacun près de sa bannière, selon leurs divisions.


    
      ^
    
Nm 1.53: Mas los Levitas asentarán las suyas alrededor del tabernáculo del testimonio, y no habrá ira sobre la congregacíon de los hijos de Israel: y los Levitas tendrán la guarda del tabernáculo del testimonio.

    Nb 1.53: Mais les Lévites camperont autour du tabernacle du témoignage, afin que ma colère n'éclate point sur l'assemblée des enfants d'Israël; et les Lévites auront la garde du tabernacle du témoignage.


    
      ^
    
Nm 1.54: E hicieron los hijos de Israel conforme á todas las cosas que mandó Jehová á Moisés; así lo hicieron.

    Nb 1.54: Les enfants d'Israël se conformèrent à tous les ordres que l'Éternel avait donnés à Moïse; ils firent ainsi.
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      ^
    
Nm 2.1: Y HABLO Jehová á Moisés y á Aarón, diciendo:

    Nb 2.1: -L'Éternel parla à Moïse et à Aaron, et dit:


    
      ^
    
Nm 2.2: Los hijos de Israel acamparán cada uno junto á su bandera, según las enseñas de las casas de sus padres; alrededor del tabernáculo del testimonio acamparán.

    Nb 2.2: Les enfants d'Israël camperont chacun près de sa bannière, sous les enseignes de la maison de ses pères; ils camperont vis-à-vis et tout autour de la tente d'assignation.


    
      ^
    
Nm 2.3: Estos acamparán al levante, al oriente: la bandera del ejército de Judá, por sus escuadrones; y el jefe de los hijos de Judá, Naasón hijo de Aminadab:

    Nb 2.3: À l'orient, le camp de Juda, avec sa bannière, et avec ses corps d'armée. Là camperont le prince des fils de Juda, Nachschon, fils d'Amminadab,


    
      ^
    
Nm 2.4: Su hueste, con los contados de ellos, setenta y cuatro mil y seiscientos.

    Nb 2.4: et son corps d'armée composé de soixante-quatorze mille six cents hommes, d'après le dénombrement.


    
      ^
    
Nm 2.5: Junto á él acamparán los de la tribu de Issachâr: y el jefe de los hijos de Issachâr, Nathanael hijo de Suar;

    Nb 2.5: À ses côtés camperont la tribu d'Issacar, le prince des fils d'Issacar, Nethaneel, fils de Tsuar,


    
      ^
    
Nm 2.6: Y su hueste, con sus contados, cincuenta y cuatro mil y cuatrocientos:

    Nb 2.6: et son corps d'armée composé de cinquante-quatre mille quatre cents hommes, d'après le dénombrement;


    
      ^
    
Nm 2.7: Y la tribu de Zabulón: y el jefe de los hijos de Zabulón, Eliab hijo de Helón;

    Nb 2.7: puis la tribu de Zabulon, le prince des fils de Zabulon, Éliab, fils de Hélon,


    
      ^
    
Nm 2.8: Y su hueste, con sus contados, cincuenta y siete mil y cuatrocientos.

    Nb 2.8: et son corps d'armée composé de cinquante-sept mille quatre cents hommes, d'après le dénombrement.


    
      ^
    
Nm 2.9: Todos los contados en el ejército de Judá, ciento ochenta y seis mil y cuatrocientos, por sus escuadrones, irán delante.

    Nb 2.9: Total pour le camp de Juda, d'après le dénombrement: cent quatre-vingt six mille quatre cents hommes, selon leurs corps d'armée. Ils seront les premiers dans la marche.


    
      ^
    
Nm 2.10: La bandera del ejército de Rubén al mediodía, por sus escuadrones: y el jefe de los hijos de Rubén, Elisur hijo de Sedeur;

    Nb 2.10: Au midi, le camp de Ruben, avec sa bannière, et avec ses corps d'armée. Là camperont le prince des fils de Ruben, Élitsur, fils de Schedéur,


    
      ^
    
Nm 2.11: Y su hueste, sus contados, cuarenta y seis mil y quinientos.

    Nb 2.11: et son corps d'armée composé de quarante-six mille cinq cents hommes, d'après le dénombrement.


    
      ^
    
Nm 2.12: Y acamparán junto á él los de la tribu de Simeón: y el jefe de los hijos de Simeón, Selumiel hijo de Zurisaddai;

    Nb 2.12: À ses côtés camperont la tribu de Siméon, le prince des fils de Siméon, Schelumiel, fils de Tsurischaddaï,


    
      ^
    
Nm 2.13: Y su hueste, con los contados de ellos, cincuenta y nueve mil y trescientos:

    Nb 2.13: et son corps d'armée composé de cinquante-neuf mille trois cents hommes, d'après le dénombrement;


    
      ^
    
Nm 2.14: Y la tribu de Gad: y el jefe de los hijos de Gad, Eliasaph hijo de Rehuel;

    Nb 2.14: puis la tribu de Gad, le prince des fils de Gad, Éliasaph, fils de Déuel,


    
      ^
    
Nm 2.15: Y su hueste, con los contados de ellos, cuarenta y cinco mil seiscientos y cincuenta.

    Nb 2.15: et son corps d'armée composé de quarante-cinq mille six cent cinquante hommes, d'après le dénombrement.


    
      ^
    
Nm 2.16: Todos los contados en el ejército de Rubén, ciento cincuenta y un mil cuatrocientos y cincuenta, por sus escuadrones, irán los segundos.

    Nb 2.16: Total pour le camp de Ruben, d'après le dénombrement: cent cinquante et un mille quatre cent cinquante hommes, selon leurs corps d'armée. Ils seront les seconds dans la marche.


    
      ^
    
Nm 2.17: Luego irá el tabernáculo del testimonio, el campo de los Levitas en medio de los ejércitos: de la manera que asientan el campo, así caminarán, cada uno en su lugar, junto á sus banderas.

    Nb 2.17: Ensuite partira la tente d'assignation, avec le camp des Lévites placé au milieu des autres camps: Ils suivront dans la marche l'ordre dans lequel ils auront campé, chacun dans son rang, selon sa bannière.


    
      ^
    
Nm 2.18: La bandera del ejército de Ephraim por sus escuadrones, al occidente: y el jefe de los hijos de Ephraim, Elisama hijo de Ammiud;

    Nb 2.18: À l'occident, le camp d'Éphraïm, avec sa bannière, et avec ses corps d'armée. Là camperont le prince des fils d'Éphraïm, Élischama, fils d'Ammihud,


    
      ^
    
Nm 2.19: Y su hueste, con los contados de ellos, cuarenta mil y quinientos.

    Nb 2.19: et son corps d'armée composé de quarante mille cinq cents hommes, d'après le dénombrement.


    
      ^
    
Nm 2.20: Junto á él estará la tribu de Manasés; y el jefe de los hijos de Manasés, Gamaliel hijo de Pedasur;

    Nb 2.20: À ses côtés camperont la tribu de Manassé, le prince des fils de Manassé, Gamliel, fils de Pedahtsur,


    
      ^
    
Nm 2.21: Y su hueste, con los contados de ellos, treinta y dos mil y doscientos:

    Nb 2.21: et son corps d'armée composé de trente-deux mille deux cents hommes, d'après le dénombrement;


    
      ^
    
Nm 2.22: Y la tribu de Benjamín: y el jefe de los hijos de Benjamín, Abidán hijo de Gedeón;

    Nb 2.22: puis la tribu de Benjamin, le prince des fils de Benjamin, Abidan, fils de Guideoni,


    
      ^
    
Nm 2.23: Y su hueste, con los contados de ellos, treinta y cinco mil y cuatrocientos.

    Nb 2.23: et son corps d'armée composé de trente-cinq mille quatre cents hommes, d'après le dénombrement.


    
      ^
    
Nm 2.24: Todos los contados en el ejército de Ephraim, ciento ocho mil y ciento, por sus escuadrones, irán los terceros.

    Nb 2.24: Total pour le camp d'Éphraïm, d'après le dénombrement: cent huit mille et cent hommes, selon leurs corps d'armée. Ils seront les troisièmes dans la marche.


    
      ^
    
Nm 2.25: La bandera del ejército de Dan estará al aquilón, por sus escuadrones: y el jefe de los hijos de Dan, Ahiezer hijo de Amisaddai;

    Nb 2.25: Au nord, le camp de Dan, avec sa bannière, et avec ses corps d'armée. Là camperont le prince des fils de Dan, Ahiézer, fils d'Ammischaddaï,


    
      ^
    
Nm 2.26: Y su hueste, con los contados de ellos, sesenta y dos mil y setecientos.

    Nb 2.26: et son corps d'armée composé de soixante-deux mille sept cents hommes, d'après le dénombrement.


    
      ^
    
Nm 2.27: Junto á él acamparán los de la tribu de Aser: y el jefe de los hijos de Aser, Phegiel hijo de Ocrán;

    Nb 2.27: À ses côtés camperont la tribu d'Aser, le prince des fils d'Aser, Paguiel, fils d'Ocran,


    
      ^
    
Nm 2.28: Y su hueste, con los contados de ellos, cuarenta y un mil y quinientos:

    Nb 2.28: et son corps d'armée composé de quarante et un mille cinq cents hommes, d'après le dénombrement;


    
      ^
    
Nm 2.29: Y la tribu de Nephtalí: y el jefe de los hijos de Nephtalí, Ahira hijo de Enán;

    Nb 2.29: puis la tribu de Nephthali, le prince des fils de Nephthali, Ahira, fils d'Énan,


    
      ^
    
Nm 2.30: Y su hueste, con los contados de ellos, cincuenta y tres mil y cuatrocientos.

    Nb 2.30: et son corps d'armée composé de cinquante-trois mille quatre cents hommes, d'après le dénombrement.


    
      ^
    
Nm 2.31: Todos los contados en el ejército de Dan, ciento cincuenta y siete mil y seiscientos: irán los postreros tras sus banderas.

    Nb 2.31: Total pour le camp de Dan, d'après le dénombrement: cent cinquante-sept mille six cents hommes. Ils seront les derniers dans la marche, selon leur bannière.


    
      ^
    
Nm 2.32: Estos son los contados de los hijos de Israel, por las casas de sus padres: todos los contados por ejércitos, por sus escuadrones, seiscientos tres mil quinientos y cincuenta.

    Nb 2.32: Tels sont ceux des enfants d'Israël dont on fit le dénombrement, selon les maisons de leurs pères. Tous ceux dont on fit le dénombrement, et qui formèrent les camps, selon leurs corps d'armée, furent six cent trois mille cinq cent cinquante.


    
      ^
    
Nm 2.33: Mas los Levitas no fueron contados entre los hijos de Israel; como Jehová lo mandó á Moisés.

    Nb 2.33: Les Lévites, suivant l'ordre que l'Éternel avait donné à Moïse, ne firent point partie du dénombrement au milieu des enfants d'Israël.


    
      ^
    
Nm 2.34: E hicieron los hijos de Israel conforme á todas las cosas que Jehová mandó á Moisés; así asentaron el campo por sus banderas, y así marcharon cada uno por sus familias, según las casas de sus padres.

    Nb 2.34: Et les enfants d'Israël se conformèrent à tous les ordres que l'Éternel avait donnés à Moïse. C'est ainsi qu'ils campaient, selon leurs bannières; et c'est ainsi qu'ils se mettaient en marche, chacun selon sa famille, selon la maison de ses pères.
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      ^
    
Nm 3.1: Y ESTAS son las generaciones de Aarón y de Moisés, desde que Jehová habló á Moisés en el monte de Sinaí.

    Nb 3.1: -Voici la postérité d'Aaron et de Moïse, au temps où l'Éternel parla à Moïse, sur la montagne de Sinaï.


    
      ^
    
Nm 3.2: Y estos son los nombres de los hijos de Aarón: Nadab el primogénito, y Abiú, Eleazar, é Ithamar.

    Nb 3.2: Voici les noms des fils d'Aaron: Nadab, le premier-né, Abihu, Éléazar et Ithamar.


    
      ^
    
Nm 3.3: Estos son los nombres de los hijos de Aarón, sacerdotes ungidos; cuyas manos él hinchió para administrar el sacerdocio.

    Nb 3.3: Ce sont là les noms des fils d'Aaron, qui reçurent l'onction comme sacrificateurs, et qui furent consacrés pour l'exercice du sacerdoce.


    
      ^
    
Nm 3.4: Mas Nadab y Abiú murieron delante de Jehová, cuando ofrecieron fuego extraño delante de Jehová, en el desierto de Sinaí: y no tuvieron hijos: y Eleazar é Ithamar ejercieron el sacerdocio delante de Aarón su padre.

    Nb 3.4: Nadab et Abihu moururent devant l'Éternel, lorsqu'ils apportèrent devant l'Éternel du feu étranger, dans le désert de Sinaï; ils n'avaient point de fils. Éléazar et Ithamar exercèrent le sacerdoce, en présence d'Aaron, leur père.


    
      ^
    
Nm 3.5: Y Jehová habló á Moisés, diciendo:

    Nb 3.5: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Nm 3.6: Haz llegar á la tribu de Leví, y hazla estar delante del sacerdote Aarón, para que le ministren;

    Nb 3.6: Fais approcher la tribu de Lévi, et tu la placeras devant le sacrificateur Aaron, pour qu'elle soit à son service.


    
      ^
    
Nm 3.7: Y desempeñen su cargo, y el cargo de toda la congregación delante del tabernáculo del testimonio, para servir en el ministerio del tabernáculo;

    Nb 3.7: Ils auront le soin de ce qui est remis à sa garde et à la garde de toute l'assemblée, devant la tente d'assignation: ils feront le service du tabernacle.


    
      ^
    
Nm 3.8: Y guarden todas las alhajas del tabernáculo del testimonio, y lo encargado á ellos de los hijos de Israel, y ministren en el servicio del tabernáculo.

    Nb 3.8: Ils auront le soin de tous les ustensiles de la tente d'assignation, et de ce qui est remis à la garde des enfants d'Israël: ils feront le service du tabernacle.


    
      ^
    
Nm 3.9: Y darás los Levitas á Aarón y á sus hijos: le son enteramente dados de entre los hijos de Israel.

    Nb 3.9: Tu donneras les Lévites à Aaron et à ses fils; ils lui seront entièrement donnés, de la part des enfants d'Israël.


    
      ^
    
Nm 3.10: Y constituirás á Aarón y á sus hijos, para que ejerzan su sacerdocio: y el extraño que se llegare, morirá.

    Nb 3.10: Tu établiras Aaron et ses fils pour qu'ils observent les fonctions de leur sacerdoce; et l'étranger qui approchera sera puni de mort.


    
      ^
    
Nm 3.11: Y habló Jehová á Moisés, diciendo:

    Nb 3.11: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Nm 3.12: Y he aquí yo he tomado los Levitas de entre los hijos de Israel en lugar de todos los primogénitos que abren la matriz entre los hijos de Israel; serán pues míos los Levitas:

    Nb 3.12: Voici, j'ai pris les Lévites du milieu des enfants d'Israël, à la place de tous les premiers-nés, des premiers-nés des enfants d'Israël; et les Lévites m'appartiendront.


    
      ^
    
Nm 3.13: Porque mío es todo primogénito; desde el día que yo maté todos los primogénitos en la tierra de Egipto, yo santifiqué á mí todos los primogénitos en Israel, así de hombres como de animales: míos serán: Yo Jehová.

    Nb 3.13: Car tout premier-né m'appartient; le jour où j'ai frappé tous les premiers-nés dans le pays d'Égypte, je me suis consacré tous les premiers-nés en Israël, tant des hommes que des animaux: ils m'appartiendront. Je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Nm 3.14: Y Jehová habló á Moisés en el desierto de Sinaí, diciendo:

    Nb 3.14: L'Éternel parla à Moïse, dans le désert de Sinaï, et dit:


    
      ^
    
Nm 3.15: Cuenta los hijos de Leví por las casas de sus padres, por sus familias: contarás todos los varones de un mes arriba.

    Nb 3.15: Fais le dénombrement des enfants de Lévi, selon les maisons de leurs pères, selon leurs familles; tu feras le dénombrement de tous les mâles, depuis l'âge d'un mois et au-dessus.


    
      ^
    
Nm 3.16: Y Moisés los contó conforme á la palabra de Jehová, como le fué mandado.

    Nb 3.16: Moïse en fit le dénombrement sur l'ordre de l'Éternel, en se conformant à l'ordre qui lui fut donné.


    
      ^
    
Nm 3.17: Y los hijos de Leví fueron estos por sus nombres: Gersón, y Coath, y Merari.

    Nb 3.17: Ce sont ici les fils de Lévi, d'après leurs noms: Guerschon, Kehath et Merari. -


    
      ^
    
Nm 3.18: Y los nombres de los hijos de Gersón, por sus familias, estos: Libni, y Simei.

    Nb 3.18: Voici les noms des fils de Guerschon, selon leurs familles: Libni et Schimeï.


    
      ^
    
Nm 3.19: Y los hijos de Coath, por sus familias: Amram, é Izhar, y Hebrón, y Uzziel.

    Nb 3.19: Voici les fils de Kehath, selon leurs familles: Amram, Jitsehar, Hébron et Uziel;


    
      ^
    
Nm 3.20: Y los hijos de Merari, por sus familias: Mahali, y Musi. Estas, las familias de Leví, por las casas de sus padres.

    Nb 3.20: et les fils de Merari, selon leurs familles: Machli et Muschi. Ce sont là les familles de Lévi, selon les maisons de leurs pères.


    
      ^
    
Nm 3.21: De Gersón, la familia de Libni y la de Simei: estas son las familias de Gersón.

    Nb 3.21: De Guerschon descendent la famille de Libni et la famille de Schimeï, formant les familles des Guerschonites.


    
      ^
    
Nm 3.22: Los contados de ellos conforme á la cuenta de todos los varones de un mes arriba, los contados de ellos, siete mil y quinientos.

    Nb 3.22: Ceux dont on fit le dénombrement, en comptant tous les mâles depuis l'âge d'un mois et au-dessus, furent sept mille cinq cents.


    
      ^
    
Nm 3.23: Las familias de Gersón asentarán sus tiendas á espaldas del tabernáculo, al occidente;

    Nb 3.23: Les familles des Guerschonites campaient derrière le tabernacle à l'occident.


    
      ^
    
Nm 3.24: Y el jefe de la casa del padre de los Gersonitas, Eliasaph hijo de Lael.

    Nb 3.24: Le chef de la maison paternelle des Guerschonites était Éliasaph, fils de Laël.


    
      ^
    
Nm 3.25: A cargo de los hijos de Gersón, en el tabernáculo del testimonio, estará el tabernáculo, y la tienda, y su cubierta, y el pabellón de la puerta del tabernáculo del testimonio,

    Nb 3.25: Pour ce qui concerne la tente d'assignation, on remit aux soins des fils de Guerschon le tabernacle et la tente, la couverture, le rideau qui est à l'entrée de la tente d'assignation;


    
      ^
    
Nm 3.26: Y las cortinas del atrio, y el pabellón de la puerta del atrio, que está junto al tabernáculo y junto al altar alrededor; asimismo sus cuerdas para todo su servicio.

    Nb 3.26: les toiles du parvis et le rideau de l'entrée du parvis, tout autour du tabernacle et de l'autel, et tous les cordages pour le service du tabernacle.


    
      ^
    
Nm 3.27: Y de Coath, la familia Amramítica, y la familia Izeharítica, y la familia Hebronítica, y la familia Ozielítica: estas son las familias Coathitas.

    Nb 3.27: De Kehath descendent la famille des Amramites, la famille des Jitseharites, la famille des Hébronites et la famille des Uziélites, formant les familles des Kehathites.


    
      ^
    
Nm 3.28: Por la cuenta de todos los varones de un mes arriba, eran ocho mil y seiscientos, que tenían la guarda del santuario.

    Nb 3.28: En comptant tous les mâles depuis l'âge d'un mois et au-dessus, il y en eut huit mille six cents, qui furent chargés des soins du sanctuaire.


    
      ^
    
Nm 3.29: Las familias de los hijos de Coath acamparán al lado del tabernáculo, al mediodía;

    Nb 3.29: Les familles des fils de Kehath campaient au côté méridional du tabernacle.


    
      ^
    
Nm 3.30: Y el jefe de la casa del padre de las familias de Coath, Elisaphán hijo de Uzziel.

    Nb 3.30: Le chef de la maison paternelle des familles des Kehathites était Élitsaphan, fils d'Uziel.


    
      ^
    
Nm 3.31: Y á cargo de ellos estará el arca, y la mesa, y el candelero, y los altares, y los vasos del santuario con que ministran, y el velo, con todo su servicio.

    Nb 3.31: On remit à leurs soins l'arche, la table, le chandelier, les autels, les ustensiles du sanctuaire, avec lesquels on fait le service, le voile et tout ce qui en dépend.


    
      ^
    
Nm 3.32: Y el principal de los jefes de los Levitas será Eleazar, hijo de Aarón el sacerdote, prepósito de los que tienen la guarda del santuario.

    Nb 3.32: Le chef des chefs des Lévites était Éléazar, fils du sacrificateur Aaron; il avait la surveillance de ceux qui étaient chargés des soins du sanctuaire.


    
      ^
    
Nm 3.33: De Merari, la familia Mahalítica y la familia Musítica: estas son las familias de Merari.

    Nb 3.33: De Merari descendent la famille de Machli et la famille de Muschi, formant les familles des Merarites.


    
      ^
    
Nm 3.34: Y los contados de ellos conforme á la cuenta de todos los varones de un mes arriba, fueron seis mil y doscientos.

    Nb 3.34: Ceux dont on fit le dénombrement, en comptant tous les mâles depuis l'âge d'un mois et au-dessus, furent six mille deux cents.


    
      ^
    
Nm 3.35: Y el jefe de la casa del padre de las familias de Merari, Suriel hijo de Abihail: acamparán al lado del tabernáculo, al aquilón.

    Nb 3.35: Le chef de la maison paternelle des familles de Merari était Tsuriel, fils d'Abihaïl. Ils campaient du côté septentrional du tabernacle.


    
      ^
    
Nm 3.36: Y á cargo de los hijos de Merari estará la custodia de las tablas del tabernáculo, y sus barras, y sus columnas, y sus basas, y todos sus enseres, con todo su servicio:

    Nb 3.36: On remit à la garde et aux soins des fils de Merari les planches du tabernacle, ses barres, ses colonnes et leurs bases, tous ses ustensiles et tout ce qui en dépend;


    
      ^
    
Nm 3.37: Y las columnas en derredor del atrio, y sus basas, y sus estacas, y sus cuerdas.

    Nb 3.37: les colonnes du parvis tout autour, leurs bases, leurs pieux et leurs cordages.


    
      ^
    
Nm 3.38: Y los que acamparán delante del tabernáculo al oriente, delante del tabernáculo del testimonio al levante, serán Moisés, y Aarón y sus hijos, teniendo la guarda del santuario en lugar de los hijos de Israel: y el extraño que se acercare, morirá.

    Nb 3.38: Moïse, Aaron et ses fils campaient devant le tabernacle, à l'orient, devant la tente d'assignation, au levant; ils avaient la garde et le soin du sanctuaire, remis à la garde des enfants d'Israël; et l'étranger qui s'approchera sera puni de mort.


    
      ^
    
Nm 3.39: Todos los contados de los Levitas, que Moisés y Aarón conforme á la palabra de Jehová contaron por sus familias, todos los varones de un mes arriba, fueron veinte y dos mil.

    Nb 3.39: Tous les Lévites dont Moïse et Aaron firent le dénombrement sur l'ordre de l'Éternel, selon leurs familles, tous les mâles depuis l'âge d'un mois et au-dessus, furent vingt-deux mille.


    
      ^
    
Nm 3.40: Y Jehová dijo á Moisés: Cuenta todos los primogénitos varones de los hijos de Israel de un mes arriba, y toma la cuenta de los nombres de ellos.

    Nb 3.40: L'Éternel dit à Moïse: Fais le dénombrement de tous les premiers-nés mâles parmi les enfants d'Israël, depuis l'âge d'un mois et au-dessus, et compte les d'après leurs noms.


    
      ^
    
Nm 3.41: Y tomarás los Levitas para mí, yo Jehová, en lugar de todos los primogénitos de los hijos de Israel: y los animales de los Levitas en lugar de todos los primogénitos de los animales de los hijos de Israel.

    Nb 3.41: Tu prendras les Lévites pour moi, l'Éternel, à la place de tous les premiers-nés des enfants d'Israël, et le bétail des Lévites à la place de tous les premiers-nés du bétail des enfants d'Israël.


    
      ^
    
Nm 3.42: Y contó Moisés, como Jehová le mandó, todos los primogénitos de los hijos de Israel.

    Nb 3.42: Moïse fit le dénombrement de tous les premiers-nés parmi les enfants d'Israël, selon l'ordre que l'Éternel lui avait donné.


    
      ^
    
Nm 3.43: Y todos los primogénitos varones, conforme á la cuenta de los nombres, de un mes arriba, los contados de ellos fueron veinte y dos mil doscientos setenta y tres.

    Nb 3.43: Tous les premiers-nés, dont on fit le dénombrement, en comptant les noms, depuis l'âge d'un mois et au-dessus, furent vingt-deux mille deux cent soixante-treize.


    
      ^
    
Nm 3.44: Y habló Jehová á Moisés, diciendo:

    Nb 3.44: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Nm 3.45: Toma los Levitas en lugar de todos los primogénitos de los hijos de Israel, y los animales de los Levitas en lugar de sus animales; y los Levitas serán míos: Yo Jehová.

    Nb 3.45: Prends les Lévites à la place de tous les premiers-nés des enfants d'Israël, et le bétail des Lévites à la place de leur bétail; et les Lévites m'appartiendront. Je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Nm 3.46: Y por los rescates de los doscientos y setenta y tres, que sobrepujan á los Levitas los primogénitos de los hijos de Israel;

    Nb 3.46: Pour le rachat des deux cent soixante-treize qui dépassent le nombre des Lévites, parmi les premiers-nés des enfants d'Israël,


    
      ^
    
Nm 3.47: Tomarás cinco siclos por cabeza; conforme al siclo del santuario tomarás: el siclo tiene veinte óbolos:

    Nb 3.47: tu prendras cinq sicles par tête; tu les prendras selon le sicle du sanctuaire, qui est de vingt guéras.


    
      ^
    
Nm 3.48: Y darás á Aarón y á sus hijos el dinero por los rescates de los que de ellos sobran.

    Nb 3.48: Tu donneras l'argent à Aaron et à ses fils, pour le rachat de ceux qui dépassent le nombre des Lévites.


    
      ^
    
Nm 3.49: Tomó, pues, Moisés el dinero del rescate de los que resultaron de más de los redimidos por los Levitas:

    Nb 3.49: Moïse prit l'argent pour le rachat de ceux qui dépassaient le nombre des rachetés par les Lévites;


    
      ^
    
Nm 3.50: Y recibió de los primogénitos de los hijos de Israel en dinero, mil trescientos sesenta y cinco siclos, conforme al siclo del santuario.

    Nb 3.50: il prit l'argent des premiers-nés des enfants d'Israël: mille trois cent soixante-cinq sicles, selon le sicle du sanctuaire.


    
      ^
    
Nm 3.51: Y Moisés dió el dinero de los rescates á Aarón y á sus hijos, conforme al dicho de Jehová, según que Jehová había mandado á Moisés.

    Nb 3.51: Et Moïse donna l'argent du rachat à Aaron et à ses fils, sur l'ordre de l'Éternel, en se conformant à l'ordre que l'Éternel avait donné à Moïse.
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      ^
    
Nm 4.1: Y HABLO Jehová á Moisés y á Aarón, diciendo:

    Nb 4.1: -L'Éternel parla à Moïse et à Aaron, et dit:


    
      ^
    
Nm 4.2: Toma la cuenta de los hijos de Coath de entre los hijos de Leví, por sus familias, por las casas de sus padres,

    Nb 4.2: Compte les fils de Kehath parmi les enfants de Lévi, selon leurs familles, selon les maisons de leurs pères,


    
      ^
    
Nm 4.3: De edad de treinta años arriba hasta cincuenta años, todos los que entran en compañía, para hacer servicio en el tabernáculo del testimonio.

    Nb 4.3: depuis l'âge de trente ans et au-dessus jusqu'à l'âge de cinquante ans, tous ceux qui sont propres à exercer quelque fonction dans la tente d'assignation.


    
      ^
    
Nm 4.4: Este será el oficio de los hijos de Coath en el tabernáculo del testimonio, en el lugar santísimo:

    Nb 4.4: Voici les fonctions des fils de Kehath, dans la tente d'assignation: elles concernent le lieu très saint.


    
      ^
    
Nm 4.5: Cuando se hubiere de mudar el campo, vendrán Aarón y sus hijos, y desarmarán el velo de la tienda, y cubrirán con él el arca del testimonio:

    Nb 4.5: Au départ du camp, Aaron et ses fils viendront démonter le voile, et ils en couvriront l'arche du témoignage;


    
      ^
    
Nm 4.6: Y pondrán sobre ella la cubierta de pieles de tejones, y extenderán encima el paño todo de cárdeno, y le pondrán sus varas.

    Nb 4.6: ils mettront dessus une couverture de peaux de dauphins, et ils étendront par-dessus un drap entièrement d'étoffe bleue; puis ils placeront les barres de l'arche.


    
      ^
    
Nm 4.7: Y sobre la mesa de la proposición extenderán el paño cárdeno, y pondrán sobre ella las escudillas, y las cucharas, y las copas, y los tazones para libar: y el pan continuo estará sobre ella.

    Nb 4.7: Ils étendront un drap bleu sur la table des pains de proposition, et ils mettront dessus les plats, les coupes, les tasses et les calices pour les libations; le pain y sera toujours;


    
      ^
    
Nm 4.8: Y extenderán sobre ella el paño de carmesí colorado, y lo cubrirán con la cubierta de pieles de tejones; y le pondrán sus varas.

    Nb 4.8: ils étendront sur ces choses un drap de cramoisi, et ils l'envelopperont d'une couverture de peaux de dauphins; puis ils placeront les barres de la table.


    
      ^
    
Nm 4.9: Y tomarán un paño cárdeno, y cubrirán el candelero de la luminaria; y sus candilejas, y sus despabiladeras, y sus platillos, y todos sus vasos del aceite con que se sirve;

    Nb 4.9: Ils prendront un drap bleu, et ils couvriront le chandelier, ses lampes, ses mouchettes, ses vases à cendre et tous ses vases à l'huile, destinés à son service;


    
      ^
    
Nm 4.10: Y lo pondrán con todos sus vasos en una cubierta de pieles de tejones, y lo colocarán sobre unas parihuelas.

    Nb 4.10: ils le mettront, avec tous ses ustensiles, dans une couverture de peaux de dauphins; puis ils le placeront sur le brancard.


    
      ^
    
Nm 4.11: Y sobre el altar de oro extenderán el paño cárdeno, y le cubrirán con la cubierta de pieles de tejones, y le pondrán sus varales.

    Nb 4.11: Ils étendront un drap bleu sur l'autel d'or, et ils l'envelopperont d'une couverture de peaux de dauphins; puis ils placeront les barres de l'autel.


    
      ^
    
Nm 4.12: Y tomarán todos los vasos del servicio, de que hacen uso en el santuario, y los pondrán en un paño cárdeno, y los cubrirán con una cubierta de pieles de tejones, y los colocarán sobre unas parihuelas.

    Nb 4.12: Ils prendront tous les ustensiles dont on se sert pour le service dans le sanctuaire, et ils les mettront dans un drap bleu, et ils les envelopperont d'une couverture de peaux de dauphins; puis ils les placeront sur le brancard.


    
      ^
    
Nm 4.13: Y quitarán la ceniza del altar, y extenderán sobre él un paño de púrpura:

    Nb 4.13: Ils ôteront les cendres de l'autel, et ils étendront sur l'autel un drap de pourpre;


    
      ^
    
Nm 4.14: Y pondrán sobre él todos sus instrumentos de que se sirve: las paletas, los garfios, los braseros, y los tazones, todos los vasos del altar; y extenderán sobre él la cubierta de pieles de tejones, y le pondrán además las varas.

    Nb 4.14: ils mettront dessus tous les ustensiles destinés à son service, les brasiers, les fourchettes, les pelles, les bassins, tous les ustensiles de l'autel, et ils étendront par-dessus une couverture de peaux de dauphins; puis ils placeront les barres de l'autel.


    
      ^
    
Nm 4.15: Y en acabando Aarón y sus hijos de cubrir el santuario y todos los vasos del santuario, cuando el campo se hubiere de mudar, vendrán después de ello los hijos de Coath para conducir: mas no tocarán cosa santa, que morirán. Estas serán las cargas de los hijos de Coath en el tabernáculo del testimonio.

    Nb 4.15: Après qu'Aaron et ses fils auront achevé de couvrir le sanctuaire et tous les ustensiles du sanctuaire, les fils de Kehath viendront, au départ du camp, pour les porter; mais ils ne toucheront point les choses saintes, de peur qu'ils ne meurent. Telles sont les fonctions de porteurs, imposées aux fils de Kehath dans la tente d'assignation.


    
      ^
    
Nm 4.16: Empero al cargo de Eleazar, hijo de Aarón el sacerdote, estará el aceite de la luminaria, y el perfume aromático, y el presente continuo, y el aceite de la unción; el cargo de todo el tabernáculo, y de todo lo que está en él, en el santuario, y en sus vasos.

    Nb 4.16: Éléazar, fils du sacrificateur Aaron, aura sous sa surveillance l'huile du chandelier, le parfum odoriférant, l'offrande perpétuelle et l'huile d'onction; il aura sous sa surveillance tout le tabernacle et tout ce qu'il contient, le sanctuaire et ses ustensiles.


    
      ^
    
Nm 4.17: Y habló Jehová á Moisés y á Aarón, diciendo:

    Nb 4.17: L'Éternel parla à Moïse et à Aaron, et dit:


    
      ^
    
Nm 4.18: No cortaréis la tribu de las familias de Coath de entre los Levitas;

    Nb 4.18: N'exposez point la race des familles des Kehathites à être retranchée du milieu des Lévites.


    
      ^
    
Nm 4.19: Mas esto haréis con ellos, para que vivan, y no mueran cuando llegaren al lugar santísimo: Aarón y sus hijos vendrán y los pondrán á cada uno en su oficio, y en su cargo.

    Nb 4.19: Faites ceci pour eux, afin qu'ils vivent et qu'ils ne meurent point, quand ils s'approcheront du lieu très saint: Aaron et ses fils viendront, et ils placeront chacun d'eux à son service et à sa charge.


    
      ^
    
Nm 4.20: No entrarán para ver, cuando cubrieren las cosas santas; que morirán.

    Nb 4.20: Ils n'entreront point pour voir envelopper les choses saintes, de peur qu'ils ne meurent.


    
      ^
    
Nm 4.21: Y habló Jehová á Moisés diciendo:

    Nb 4.21: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Nm 4.22: Toma también la cuenta de los hijos de Gersón por las casas de sus padres, por sus familias.

    Nb 4.22: Compte aussi les fils de Guerschon, selon les maisons de leurs pères, selon leurs familles;


    
      ^
    
Nm 4.23: De edad de treinta años arriba hasta cincuenta años los contarás; todos los que entran en compañía, para hacer servicio en el tabrenáculo del testimonio.

    Nb 4.23: tu feras le dénombrement, depuis l'âge de trente ans et au-dessus jusqu'à l'âge de cinquante ans, de tous ceux qui sont propres à exercer quelque fonction dans la tente d'assignation.


    
      ^
    
Nm 4.24: Este será el oficio de las familias de Gersón, para ministrar y para llevar:

    Nb 4.24: Voici les fonctions des familles des Guerschonites, le service qu'ils devront faire et ce qu'ils devront porter.


    
      ^
    
Nm 4.25: Llevarán las cortinas del tabernáculo, y el tabernáculo del testimonio, su cubierta, y la cubierta de pieles de tejones que está sobre él encima, y el pabellón de la puerta del tabernáculo del testimonio,

    Nb 4.25: Ils porteront les tapis du tabernacle et la tente d'assignation, sa couverture et la couverture de peaux de dauphins qui se met par-dessus, le rideau qui est à l'entrée de la tente d'assignation;


    
      ^
    
Nm 4.26: Y las cortinas del atrio, y el pabellón de la puerta del atrio, que está cerca del tabernáculo y cerca del altar alrededor, y sus cuerdas, y todos los instrumentos de su servicio, y todo lo que será hecho para ellos: así servirán.

    Nb 4.26: les toiles du parvis et le rideau de l'entrée de la porte du parvis, tout autour du tabernacle et de l'autel, leurs cordages et tous les ustensiles qui en dépendent. Et ils feront tout le service qui s'y rapporte.


    
      ^
    
Nm 4.27: Según la orden de Aarón y de sus hijos será todo el ministerio de los hijos de Gersón en todos sus cargos, y en todo su servicio: y les encomendaréis en guarda todos sus cargos.

    Nb 4.27: Dans leurs fonctions, les fils des Guerschonites seront sous les ordres d'Aaron et de ses fils, pour tout ce qu'ils porteront et pour tout le service qu'ils devront faire; vous remettrez à leurs soins tout ce qu'ils ont à porter.


    
      ^
    
Nm 4.28: Este es el servicio de las familias de los hijos de Gersón en el tabernáculo del testimonio: y el cargo de ellos estará bajo la mano de Ithamar, hijo de Aarón el sacerdote.

    Nb 4.28: Telles sont les fonctions des familles des fils des Guerschonites dans la tente d'assignation, et ce qu'ils ont à garder sous la direction d'Ithamar, fils du sacrificateur Aaron.


    
      ^
    
Nm 4.29: Contarás los hijos de Merari por sus familias, por las casas de sus padres.

    Nb 4.29: Tu feras le dénombrement des fils de Merari, selon leurs familles, selon les maisons de leurs pères;


    
      ^
    
Nm 4.30: Desde el de edad de treinta años arriba hasta el de cincuenta años, los contarás; todos los que entran en compañía, para hacer servicio en el tabernáculo del testimonio.

    Nb 4.30: tu feras le dénombrement, depuis l'âge de trente ans et au-dessus jusqu'à l'âge de cinquante ans, de tous ceux qui sont propres à exercer quelque fonction dans la tente d'assignation.


    
      ^
    
Nm 4.31: Y este será el deber de su cargo para todo su servicio en el tabernáculo del testimonio: las tablas del tabernáculo, y sus barras, y sus columnas, y sus basas,

    Nb 4.31: Voici ce qui est remis à leurs soins et ce qu'ils ont à porter, pour toutes leurs fonctions dans la tente d'assignation: les planches du tabernacle, ses barres, ses colonnes, ses bases,


    
      ^
    
Nm 4.32: Y las columnas del atrio alrededor, y sus basas, y sus estacas, y sus cuerdas con todos sus instrumentos, y todo su servicio; y contaréis por sus nombres todos los vasos de la guarda de su cargo.

    Nb 4.32: les colonnes du parvis formant l'enceinte, leurs bases, leurs pieux, leurs cordages, tous les ustensiles qui en dépendent et tout ce qui est destiné à leur service. Vous désignerez par leurs noms les objets qui sont remis à leurs soins et qu'ils ont à porter.


    
      ^
    
Nm 4.33: Este será el servicio de las familias de los hijos de Merari para todo su ministerio en el tabernáculo del testimonio, bajo la mano de Ithamar, hijo de Aarón el sacerdote.

    Nb 4.33: Telles sont les fonctions des familles des fils de Merari, toutes leurs fonctions dans la tente d'assignation, sous la direction d'Ithamar, fils du sacrificateur Aaron.


    
      ^
    
Nm 4.34: Moisés, pues, y Aarón, y los jefes de la congregación, contaron los hijos de Coath por sus familias, y por las casas de sus padres,

    Nb 4.34: Moïse, Aaron et les princes de l'assemblée firent le dénombrement des fils des Kehathites, selon leurs familles et selon les maisons de leurs pères,


    
      ^
    
Nm 4.35: Desde el de edad de treinta años arriba hasta el de edad de cincuenta años; todos los que entran en compañía, para ministrar en el tabernáculo del testimonio.

    Nb 4.35: de tous ceux qui, depuis l'âge de trente ans et au-dessus jusqu'à l'âge de cinquante ans, étaient propres à exercer quelque fonction dans la tente d'assignation.


    
      ^
    
Nm 4.36: Y fueron los contados de ellos por sus familias, dos mil setecientos y cincuenta.

    Nb 4.36: Ceux dont ils firent le dénombrement, selon leurs familles, furent deux mille sept cent cinquante.


    
      ^
    
Nm 4.37: Estos fueron los contados de las familias de Coath, todos los que ministran en el tabernáculo del testimonio, los cuales contaron Moisés y Aarón, como lo mandó Jehová por mano de Moisés.

    Nb 4.37: Tels sont ceux des familles des Kehathites dont on fit le dénombrement, tous ceux qui exerçaient des fonctions dans la tente d'assignation; Moïse et Aaron en firent le dénombrement sur l'ordre de l'Éternel par Moïse.


    
      ^
    
Nm 4.38: Y los contados de los hijos de Gersón, por sus familias, y por las casas de sus padres,

    Nb 4.38: Les fils de Guerschon dont on fit le dénombrement, selon leurs familles et selon les maisons de leurs pères,


    
      ^
    
Nm 4.39: Desde el de edad de treinta años arriba hasta el de edad de cincuenta años, todos los que entran en compañía, para ministrar en el tabernáculo del testimonio;

    Nb 4.39: depuis l'âge de trente ans et au-dessus jusqu'à l'âge de cinquante ans, tous ceux qui étaient propres à exercer quelque fonction dans la tente d'assignation,


    
      ^
    
Nm 4.40: Los contados de ellos por sus familias, por las casas de sus padres, fueron dos mil seiscientos y treinta.

    Nb 4.40: ceux dont on fit le dénombrement, selon leurs familles, selon les maisons de leurs pères, furent deux mille six cent trente.


    
      ^
    
Nm 4.41: Estos son los contados de las familias de los hijos de Gersón, todos los que ministran en el tabernáculo del testimonio, los cuales contaron Moisés y Aarón por mandato de Jehová.

    Nb 4.41: Tels sont ceux des familles des fils de Guerschon dont on fit le dénombrement, tous ceux qui exerçaient des fonctions dans la tente d'assignation; Moïse et Aaron en firent le dénombrement sur l'ordre de l'Éternel.


    
      ^
    
Nm 4.42: Y los contados de las familias de los hijos de Merari, por sus familias, por las casas de sus padres,

    Nb 4.42: Ceux des familles des fils de Merari dont on fit le dénombrement, selon leurs familles, selon les maisons de leurs pères,


    
      ^
    
Nm 4.43: Desde el de edad de treinta años arriba hasta el de edad de cincuenta años, todos los que entran en compañía, para ministrar en el tabernáculo del testimonio;

    Nb 4.43: depuis l'âge de trente ans et au-dessus jusqu'à l'âge de cinquante ans, tous ceux qui étaient propres à exercer quelque fonction dans la tente d'assignation,


    
      ^
    
Nm 4.44: Los contados de ellos, por sus familias, fueron tres mil y doscientos.

    Nb 4.44: ceux dont on fit le dénombrement, selon leurs familles, furent trois mille deux cents.


    
      ^
    
Nm 4.45: Estos fueron los contados de las familias de los hijos de Merari, los cuales contaron Moisés y Aarón, según lo mandó Jehová por mano de Moisés.

    Nb 4.45: Tels sont ceux des familles des fils de Merari dont on fit le dénombrement; Moïse et Aaron en firent le dénombrement sur l'ordre de l'Éternel par Moïse.


    
      ^
    
Nm 4.46: Todos los contados de los Levitas, que Moisés y Aarón y los jefes de Israel contaron por sus familias, y por las casas de sus padres,

    Nb 4.46: Tous ceux des Lévites dont Moïse, Aaron et les princes d'Israël firent le dénombrement, selon leurs familles et selon les maisons de leurs pères,


    
      ^
    
Nm 4.47: Desde el de edad de treinta años arriba hasta el de edad de cincuenta años, todos los que entraban para ministrar en el servicio, y tener cargo de obra en el tabernáculo del testimonio;

    Nb 4.47: depuis l'âge de trente ans et au-dessus jusqu'à l'âge de cinquante ans, tous ceux qui étaient propres à exercer quelque fonction et à servir de porteurs dans la tente d'assignation,


    
      ^
    
Nm 4.48: Los contados de ellos fueron ocho mil quinientos y ochenta,

    Nb 4.48: tous ceux dont on fit le dénombrement furent huit mille cinq cent quatre-vingts.


    
      ^
    
Nm 4.49: Como lo mandó Jehová por mano de Moisés fueron contados, cada uno según su oficio, y según su cargo; los cuales contó él, como le fué mandado.

    Nb 4.49: On en fit le dénombrement sur l'ordre de l'Éternel par Moïse, en indiquant à chacun le service qu'il devait faire et ce qu'il devait porter; on en fit le dénombrement selon l'ordre que l'Éternel avait donné à Moïse.
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      ^
    
Nm 5.1: Y JEHOVA habló á Moisés, diciendo:

    Nb 5.1: -L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Nm 5.2: Manda á los hijos de Israel que echen del campo á todo leproso, y á todos los que padecen flujo de semen, y á todo contaminado sobre muerto:

    Nb 5.2: Ordonne aux enfants d'Israël de renvoyer du camp tout lépreux, et quiconque a une gonorrhée ou est souillé par un mort.


    
      ^
    
Nm 5.3: Así hombres como mujeres echaréis, fuera del campo los echaréis; porque no contaminen el campo de aquellos entre los cuales yo habito.

    Nb 5.3: Hommes ou femmes, vous les renverrez, vous les renverrez hors du camp, afin qu'ils ne souillent pas le camp au milieu duquel j'ai ma demeure.


    
      ^
    
Nm 5.4: E hiciéronlo así los hijos de Israel, que los echaron fuera del campo: como Jehová dijo á Moisés, así lo hicieron los hijos de Israel.

    Nb 5.4: Les enfants d'Israël firent ainsi, et ils les renvoyèrent hors du camp; comme l'Éternel l'avait ordonné à Moïse, ainsi firent les enfants d'Israël.


    
      ^
    
Nm 5.5: Además habló Jehová á Moisés, diciendo:

    Nb 5.5: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Nm 5.6: Habla á los hijos de Israel: El hombre ó la mujer que cometiere alguno de todos los pecados de los hombres, haciendo prevaricación contra Jehová, y delinquiere aquella persona;

    Nb 5.6: Parle aux enfants d'Israël: Lorsqu'un homme ou une femme péchera contre son prochain en commettant une infidélité à l'égard de l'Éternel, et qu'il se rendra ainsi coupable,


    
      ^
    
Nm 5.7: Confesarán su pecado que cometieron, y compensarán su ofensa enteramente, y añadirán su quinto sobre ello, y lo darán á aquel contra quien pecaron.

    Nb 5.7: il confessera son péché, et il restituera dans son entier l'objet mal acquis, en y ajoutant un cinquième; il le remettra à celui envers qui il s'est rendu coupable.


    
      ^
    
Nm 5.8: Y si aquel hombre no tuviere pariente al cual sea resarcida la ofensa, daráse la indemnización del agravio á Jehová, al sacerdote, á más del carnero de las expiaciones, con el cual hará expiación por él.

    Nb 5.8: S'il n'y a personne qui ait droit à la restitution de l'objet mal acquis, cet objet revient à l'Éternel, au sacrificateur, outre le bélier expiatoire avec lequel on fera l'expiation pour le coupable.


    
      ^
    
Nm 5.9: Y toda ofrenda de todas las cosas santas que los hijos de Israel presentaren al sacerdote, suya será.

    Nb 5.9: Toute offrande de choses consacrées par les enfants d'Israël appartiendra au sacrificateur à qui elles seront présentées.


    
      ^
    
Nm 5.10: Y lo santificado de cualquiera será suyo: asimismo lo que cualquiera diere al sacerdote, suyo será.

    Nb 5.10: Les choses qu'on aura consacrées lui appartiendront, ce qu'on lui aura remis lui appartiendra.


    
      ^
    
Nm 5.11: Y Jehová habló á Moisés, diciendo:

    Nb 5.11: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Nm 5.12: Habla á los hijos de Israel, y diles: Cuando la mujer de alguno se desmandare, é hiciere traición contra él,

    Nb 5.12: Parle aux enfants d'Israël, et tu leur diras: Si une femme se détourne de son mari, et lui devient infidèle;


    
      ^
    
Nm 5.13: Que alguno se hubiere echado con ella en carnal ayuntamiento, y su marido no lo hubiese visto por haberse ella contaminado ocultamente, ni hubiere testigo contra ella, ni ella hubiere sido cogida en el acto;

    Nb 5.13: si un autre a commerce avec elle, et que la chose soit cachée aux yeux de son mari; si elle s'est souillée en secret, sans qu'il y ait de témoin contre elle, et sans qu'elle ait été prise sur le fait; -


    
      ^
    
Nm 5.14: Si viniere sobre él espíritu de celo, y tuviere celos de su mujer, habiéndose ella contaminado; ó viniere sobre él espíritu de celo, y tuviere celos de su mujer, no habiéndose ella contaminado;

    Nb 5.14: et si le mari est saisi d'un esprit de jalousie et a des soupçons sur sa femme, qui s'est souillée, ou bien s'il est saisi d'un esprit de jalousie et a des soupçons sur sa femme, qui ne s'est point souillée; -


    
      ^
    
Nm 5.15: Entonces el marido traerá su mujer al sacerdote, y traerá su ofrenda con ella, la décima de un epha de harina de cebada; no echará sobre ella aceite, ni pondrá sobre ella incienso: porque es presente de celos, presente de recordación, que trae en memoria pecado.

    Nb 5.15: cet homme amènera sa femme au sacrificateur, et apportera en offrande pour elle un dixième d'épha de farine d'orge; il n'y répandra point d'huile, et n'y mettra point d'encens, car c'est une offrande de jalousie, une offrande de souvenir, qui rappelle une iniquité.


    
      ^
    
Nm 5.16: Y el sacerdote la hará acercar, y la hará poner delante de Jehová.

    Nb 5.16: Le sacrificateur la fera approcher, et la fera tenir debout devant l'Éternel.


    
      ^
    
Nm 5.17: Luego tomará el sacerdote del agua santa en un vaso de barro: tomará también el sacerdote del polvo que hubiere en el suelo del tabernáculo, y echarálo en el agua.

    Nb 5.17: Le sacrificateur prendra de l'eau sainte dans un vase de terre; il prendra de la poussière sur le sol du tabernacle, et la mettra dans l'eau.


    
      ^
    
Nm 5.18: Y hará el sacerdote estar en pie á la mujer delante de Jehová, y descubrirá la cabeza de la mujer, y pondrá sobre sus manos el presente de la recordación, que es el presente de celos: y el sacerdote tendrá en la mano las aguas amargas que acarrean maldición.

    Nb 5.18: Le sacrificateur fera tenir la femme debout devant l'Éternel; il découvrira la tête de la femme, et lui posera sur les mains l'offrande de souvenir, l'offrande de jalousie; le sacrificateur aura dans sa main les eaux amères qui apportent la malédiction.


    
      ^
    
Nm 5.19: Y el sacerdote la conjurará, y le dirá: Si ninguno hubiere dormido contigo, y si no te has apartado de tu marido á inmundicia, libre seas de estas aguas amargas que traen maldición:

    Nb 5.19: Le sacrificateur fera jurer la femme, et lui dira: Si aucun homme n'a couché avec toi, et si, étant sous la puissance de ton mari, tu ne t'en es point détournée pour te souiller, ces eaux amères qui apportent la malédiction ne te seront point funestes.


    
      ^
    
Nm 5.20: Mas si te has descarriado de tu marido, y te has amancillado, y alguno hubiere tenido coito contigo, fuera de tu marido:

    Nb 5.20: Mais si, étant sous la puissance de ton mari, tu t'en es détournée et que tu te sois souillée, et si un autre homme que ton mari a couché avec toi, -


    
      ^
    
Nm 5.21: (El sacerdote conjurará á la mujer con juramento de maldición, y dirá á la mujer): Jehová te dé en maldición y en conjuración en medio de tu pueblo, haciendo Jehová á tu muslo que caiga, y á tu vientre que se te hinche;

    Nb 5.21: et le sacrificateur fera jurer la femme avec un serment d'imprécation, et lui dira: -Que l'Éternel te livre à la malédiction et à l'exécration au milieu de ton peuple, en faisant dessécher ta cuisse et enfler ton ventre,


    
      ^
    
Nm 5.22: Y estas aguas que dan maldición entren en tus entrañas, y hagan hinchar tu vientre, y caer tu muslo. Y la mujer dirá: Amén, amén.

    Nb 5.22: et que ces eaux qui apportent la malédiction entrent dans tes entrailles pour te faire enfler le ventre et dessécher la cuisse! Et la femme dira: Amen! Amen!


    
      ^
    
Nm 5.23: Y el sacerdote escribirá estas maldiciones en un libro, y las borrará con las aguas amargas:

    Nb 5.23: Le sacrificateur écrira ces imprécations dans un livre, puis les effacera avec les eaux amères.


    
      ^
    
Nm 5.24: Y dará á beber á la mujer las aguas amargas que traen maldición; y las aguas que obran maldición entrarán en ella por amargas.

    Nb 5.24: Et il fera boire à la femme les eaux amères qui apportent la malédiction, et les eaux qui apportent la malédiction entreront en elle pour produire l'amertume.


    
      ^
    
Nm 5.25: Después tomará el sacerdote de la mano de la mujer el presente de los celos, y mecerálo delante de Jehová, y lo ofrecerá delante del altar:

    Nb 5.25: Le sacrificateur prendra des mains de la femme l'offrande de jalousie, il agitera l'offrande de côté et d'autre devant l'Éternel, et il l'offrira sur l'autel;


    
      ^
    
Nm 5.26: Y tomará el sacerdote un puñado del presente, en memoria de ella, y lo quemará sobre el altar, y después dará á beber las aguas á la mujer.

    Nb 5.26: le sacrificateur prendra une poignée de cette offrande comme souvenir, et il la brûlera sur l'autel. C'est après cela qu'il fera boire les eaux à la femme.


    
      ^
    
Nm 5.27: Darále pues á beber las aguas; y será, que si fuere inmunda y hubiere hecho traición contra su marido, las aguas que obran maldición entrarán en ella en amargura, y su vientre se hinchará, y caerá su muslo; y la mujer será por maldición en medio de su pueblo.

    Nb 5.27: Quand il aura fait boire les eaux, il arrivera, si elle s'est souillée et a été infidèle à son mari, que les eaux qui apportent la malédiction entreront en elle pour produire l'amertume; son ventre s'enflera, sa cuisse se desséchera, et cette femme sera en malédiction au milieu de son peuple.


    
      ^
    
Nm 5.28: Mas si la mujer no fuere inmunda, sino que estuviere limpia, ella será libre, y será fecunda.

    Nb 5.28: Mais si la femme ne s'est point souillée et qu'elle soit pure, elle sera reconnue innocente et aura des enfants.


    
      ^
    
Nm 5.29: Esta es la ley de los celos, cuando la mujer hiciere traición á su marido, y se amancillare;

    Nb 5.29: Telle est la loi sur la jalousie, pour le cas où une femme sous la puissance de son mari se détourne et se souille,


    
      ^
    
Nm 5.30: O del marido, sobre el cual pasare espíritu de celo, y tuviere celos de su mujer: presentarála entonces delante de Jehová, y el sacerdote ejecutará en ella toda esta ley.

    Nb 5.30: et pour le cas où un mari saisi d'un esprit de jalousie a des soupçons sur sa femme: le sacrificateur la fera tenir debout devant l'Éternel, et lui appliquera cette loi dans son entier.


    
      ^
    
Nm 5.31: Y aquel varón será libre de iniquidad, y la mujer llevará su pecado.

    Nb 5.31: Le mari sera exempt de faute, mais la femme portera la peine de son iniquité.
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      ^
    
Nm 6.1: Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo:

    Nb 6.1: -L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Nm 6.2: Habla á los hijos de Israel, y diles: El hombre, ó la mujer, cuando se apartare haciendo voto de Nazareo, para dedicarse á Jehová,

    Nb 6.2: Parle aux enfants d'Israël, et tu leur diras: Lorsqu'un homme ou une femme se séparera des autres en faisant voeu de naziréat, pour se consacrer à l'Éternel,


    
      ^
    
Nm 6.3: Se abstendrá de vino y de sidra; vinagre de vino, ni vinagre de sidra no beberá, ni beberá algún licor de uvas, ni tampoco comerá uvas frescas ni secas.

    Nb 6.3: il s'abstiendra de vin et de boisson enivrante; il ne boira ni vinaigre fait avec du vin, ni vinaigre fait avec une boisson enivrante; il ne boira d'aucune liqueur tirée des raisins, et il ne mangera point de raisins frais ni de raisins secs.


    
      ^
    
Nm 6.4: Todo el tiempo de su nazareato, de todo lo que se hace de vid de vino, desde los granillos hasta el hollejo, no comerá.

    Nb 6.4: Pendant tout le temps de son naziréat, il ne mangera rien de ce qui provient de la vigne, depuis les pépins jusqu'à la peau du raisin.


    
      ^
    
Nm 6.5: Todo el tiempo del voto de su nazareato no pasará navaja sobre su cabeza, hasta que sean cumplidos los días de su apartamiento á Jehová: santo será; dejará crecer las guedejas del cabello de su cabeza.

    Nb 6.5: Pendant tout le temps de son naziréat, le rasoir ne passera point sur sa tête; jusqu'à l'accomplissement des jours pour lesquels il s'est consacré à l'Éternel, il sera saint, il laissera croître librement ses cheveux.


    
      ^
    
Nm 6.6: Todo el tiempo que se apartaré á Jehová, no entrará á persona muerta.

    Nb 6.6: Pendant tout le temps qu'il a voué à l'Éternel, il ne s'approchera point d'une personne morte;


    
      ^
    
Nm 6.7: Por su padre, ni por su madre, por su hermano, ni por su hermana, no se contaminará con ellos cuando murieren; porque consagración de su Dios tiene sobre su cabeza.

    Nb 6.7: il ne se souillera point à la mort de son père, de sa mère, de son frère ou de sa soeur, car il porte sur sa tête la consécration de son Dieu.


    
      ^
    
Nm 6.8: Todo el tiempo de su nazareato, será santo á Jehová.

    Nb 6.8: Pendant tout le temps de son naziréat, il sera consacré à l'Éternel.


    
      ^
    
Nm 6.9: Y si alguno muriere muy de repente junto á el, contaminará la cabeza de su nazareato; por tanto el día de su purificacíon raerá su cabeza; al séptimo día la raerá.

    Nb 6.9: Si quelqu'un meurt subitement près de lui, et que sa tête consacrée devienne ainsi souillée, il se rasera la tête le jour de sa purification, il se la rasera le septième jour.


    
      ^
    
Nm 6.10: Y el día octavo traerá dos tórtolas ó dos palominos al sacerdote, á la puerta del tabernáculo del testimonio;

    Nb 6.10: Le huitième jour, il apportera au sacrificateur deux tourterelles ou deux jeunes pigeons, à l'entrée de la tente d'assignation.


    
      ^
    
Nm 6.11: Y el sacerdote hará el uno en expiación, y el otro en holocausto: y expiarálo de lo que pecó sobre el muerto, y santificará su cabeza en aquel día.

    Nb 6.11: Le sacrificateur sacrifiera l'un comme victime expiatoire, et l'autre comme holocauste, et il fera pour lui l'expiation de son péché à l'occasion du mort. Le naziréen sanctifiera ainsi sa tête ce jour-là.


    
      ^
    
Nm 6.12: Y consagrará á Jehová los días de su nazareato, y traerá un cordero de un año en expiación por la culpa; y los días primeros serán anulados, por cuanto fué contaminado su nazareato.

    Nb 6.12: Il consacrera de nouveau à l'Éternel les jours de son naziréat, et il offrira un agneau d'un an en sacrifice de culpabilité; les jours précédents ne seront point comptés, parce que son naziréat a été souillé.


    
      ^
    
Nm 6.13: Esta es, pues, la ley del Nazareo el día que se cumpliere el tiempo de su nazareato: Vendrá á la puerta del tabernáculo del testimonio;

    Nb 6.13: Voici la loi du naziréen. Le jour où il aura accompli le temps de son naziréat, on le fera venir à l'entrée de la tente d'assignation.


    
      ^
    
Nm 6.14: Y ofrecerá su ofrenda á Jehová, un cordero de un año sin tacha en holocausto, y una cordera de un año sin defecto en expiación, y un carnero sin defecto por sacrificio de paces:

    Nb 6.14: Il présentera son offrande à l'Éternel: un agneau d'un an et sans défaut pour l'holocauste, une brebis d'un an et sans défaut pour le sacrifice d'expiation, et un bélier sans défaut pour le sacrifice d'actions de grâces;


    
      ^
    
Nm 6.15: Además un canastillo de cenceñas, tortas de flor de harina amasadas con aceite, y hojaldres cenceñas untadas con aceite, y su presente, y sus libaciones.

    Nb 6.15: une corbeille de pains sans levain, de gâteaux de fleur de farine pétris à l'huile, et de galettes sans levain arrosées d'huile, avec l'offrande et la libation ordinaires.


    
      ^
    
Nm 6.16: Y el sacerdote lo ofrecerá delante de Jehová, y hará su expiación y su holocausto:

    Nb 6.16: Le sacrificateur présentera ces choses devant l'Éternel, et il offrira sa victime expiatoire et son holocauste;


    
      ^
    
Nm 6.17: Y ofrecerá el carnero en sacrificio de paces á Jehová, con el canastillo de las cenceñas; ofrecerá asimismo el sacerdote su presente, y sus libaciones.

    Nb 6.17: il offrira le bélier en sacrifice d'actions de grâces à l'Éternel, outre la corbeille de pains sans levain, avec l'offrande et la libation.


    
      ^
    
Nm 6.18: Entonces el Nazareo raerá á la puerta del tabernáculo del testimonio la cabeza de su nazareato, y tomará los cabellos de la cabeza de su nazareato, y los pondrá sobre el fuego que está debajo del sacrificio de las paces.

    Nb 6.18: Le naziréen rasera, à l'entrée de la tente d'assignation, sa tête consacrée; il prendra les cheveux de sa tête consacrée, et il les mettra sur le feu qui est sous le sacrifice d'actions de grâces.


    
      ^
    
Nm 6.19: Después tomará el sacerdote la espaldilla cocida del carnero, y una torta sin levadura del canastillo, y una hojaldre sin levadura, y pondrálas sobre las manos del Nazareo, después que fuere raído su nazareato:

    Nb 6.19: Le sacrificateur prendra l'épaule cuite du bélier, un gâteau sans levain de la corbeille, et une galette sans levain; et il les posera sur les mains du naziréen, après qu'il aura rasé sa tête consacrée.


    
      ^
    
Nm 6.20: Y el sacerdote mecerá aquello, ofrenda agitada delante de Jehová; lo cual será cosa santa del sacerdote, á más del pecho mecido y de la espaldilla separada: y después podrá beber vino el Nazareo.

    Nb 6.20: Le sacrificateur les agitera de côté et d'autre devant l'Éternel: c'est une chose sainte, qui appartient au sacrificateur, avec la poitrine agitée et l'épaule offerte par élévation. Ensuite, le naziréen pourra boire du vin.


    
      ^
    
Nm 6.21: Esta es la ley del Nazareo que hiciere voto de su ofrenda á Jehová por su nazareato, á más de lo que su mano alcanzare: según el voto que hiciere, así hará, conforme á la ley de su nazareato.

    Nb 6.21: Telle est la loi pour celui qui fait voeu de naziréat; telle est son offrande à l'Éternel pour son naziréat, outre ce que lui permettront ses ressources. Il accomplira ce qui est ordonné pour le voeu qu'il a fait, selon la loi de son naziréat.


    
      ^
    
Nm 6.22: Y Jehová habló á Moisés, diciendo:

    Nb 6.22: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Nm 6.23: Habla á Aarón y á sus hijos, y diles: Asi bendeciréis á los hijos de Israel, diciéndoles:

    Nb 6.23: Parle à Aaron et à ses fils, et dis: Vous bénirez ainsi les enfants d'Israël, vous leur direz:


    
      ^
    
Nm 6.24: Jehová te bendiga, y te guarde:

    Nb 6.24: Que l'Éternel te bénisse, et qu'il te garde!


    
      ^
    
Nm 6.25: Haga resplandecer Jehová su rostro sobre ti, y haya de ti misericordia:

    Nb 6.25: Que l'Éternel fasse luire sa face sur toi, et qu'il t'accorde sa grâce!


    
      ^
    
Nm 6.26: Jehová alce á ti su rostro, y ponga en ti paz.

    Nb 6.26: Que l'Éternel tourne sa face vers toi, et qu'il te donne la paix!


    
      ^
    
Nm 6.27: Y pondrán mi nombre sobre los hijos de Israel, y yo los bendeciré.

    Nb 6.27: C'est ainsi qu'ils mettront mon nom sur les enfants d'Israël, et je les bénirai.
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      ^
    
Nm 7.1: Y ACONTECIO, que cuando Moisés hubo acabado de levantar el tabernáculo, y ungídolo, y santificádolo, con todos sus vasos; y asimismo ungido y santificado el altar, con todos sus vasos;

    Nb 7.1: -Lorsque Moïse eut achevé de dresser le tabernacle, il l'oignit et le sanctifia avec tous ses ustensiles, de même que l'autel avec tous ses ustensiles; il les oignit et les sanctifia.


    
      ^
    
Nm 7.2: Entonces los príncipes de Israel, las cabezas de las casas de sus padres, los cuales eran los príncipes de las tribus, que estaban sobre los contados, ofrecieron;

    Nb 7.2: Alors les princes d'Israël, chefs des maisons de leurs pères, présentèrent leur offrande: c'étaient les princes des tribus, ceux qui avaient présidé au dénombrement.


    
      ^
    
Nm 7.3: Y trajeron sus ofrendas delante de Jehová, seis carros cubiertos, y doce bueyes; por cada dos príncipes un carro, y cada uno un buey; lo cual ofrecieron delante del tabernáculo.

    Nb 7.3: Ils amenèrent leur offrande devant l'Éternel: six chars en forme de litières et douze boeufs, soit un char pour deux princes et un boeuf pour chaque prince; et ils les offrirent devant le tabernacle.


    
      ^
    
Nm 7.4: Y Jehová habló á Moisés, diciendo:

    Nb 7.4: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Nm 7.5: Tómalo de ellos, y será para el servicio del tabernáculo del testimonio: y lo darás á los Levitas, á cada uno conforme á su ministerio.

    Nb 7.5: Prends d'eux ces choses, afin de les employer pour le service de la tente d'assignation; tu les donneras aux Lévites, à chacun selon ses fonctions.


    
      ^
    
Nm 7.6: Entonces Moisés recibió los carros y los bueyes, y diólos á los Levitas.

    Nb 7.6: Moïse prit les chars et les boeufs, et il les remit aux Lévites.


    
      ^
    
Nm 7.7: Dos carros y cuatro bueyes, dió á los hijos de Gersón, conforme á su ministerio;

    Nb 7.7: Il donna deux chars et quatre boeufs aux fils de Guerschon, selon leurs fonctions;


    
      ^
    
Nm 7.8: Y á los hijos de Merari dió los cuatro carros y ocho bueyes, conforme á su ministerio, bajo la mano de Ithamar, hijo de Aarón el sacerdote.

    Nb 7.8: il donna quatre chars et huit boeufs aux fils de Merari, selon leurs fonctions, sous la conduite d'Ithamar, fils du sacrificateur Aaron.


    
      ^
    
Nm 7.9: Y á los hijos de Coath no dió; porque llevaban sobre sí en los hombros el servicio del santuario.

    Nb 7.9: Mais il n'en donna point aux fils de Kehath, parce que, selon leurs fonctions, ils devaient porter les choses saintes sur les épaules.


    
      ^
    
Nm 7.10: Y ofrecieron los príncipes á la dedicación del altar el día que fué ungido, ofrecieron los príncipes su ofrenda delante del altar.

    Nb 7.10: Les princes présentèrent leur offrande pour la dédicace de l'autel, le jour où on l'oignit; les princes présentèrent leur offrande devant l'autel.


    
      ^
    
Nm 7.11: Y Jehová dijo á Moisés: Ofrecerán su ofrenda, un príncipe un día, y otro príncipe otro día, á la dedicación del altar.

    Nb 7.11: L'Éternel dit à Moïse: Les princes viendront un à un, et à des jours différents, présenter leur offrande pour la dédicace de l'autel.


    
      ^
    
Nm 7.12: Y el que ofreció su ofrenda el primer día fué Naasón hijo de Aminadab, de la tribu de Judá.

    Nb 7.12: Celui qui présenta son offrande le premier jour fut Nachschon, fils d'Amminadab, de la tribu de Juda.


    
      ^
    
Nm 7.13: Y fué su ofrenda un plato de plata de peso de ciento y treinta siclos, y un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente;

    Nb 7.13: Il offrit: un plat d'argent du poids de cent trente sicles, un bassin d'argent de soixante-dix sicles, selon le sicle du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine pétrie à l'huile, pour l'offrande;


    
      ^
    
Nm 7.14: Una cuchara de oro de diez siclos, llena de perfume;

    Nb 7.14: une coupe d'or de dix sicles, pleine de parfum;


    
      ^
    
Nm 7.15: Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;

    Nb 7.15: un jeune taureau, un bélier, un agneau d'un an, pour l'holocauste;


    
      ^
    
Nm 7.16: Un macho cabrío para expiación;

    Nb 7.16: un bouc, pour le sacrifice d'expiation;


    
      ^
    
Nm 7.17: Y para sacrificio de paces, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos de cabrío, cinco corderos de un año. Esta fué la ofrenda de Naasón, hijo de Aminadab.

    Nb 7.17: et, pour le sacrifice d'actions de grâces, deux boeufs, cinq béliers, cinq boucs, cinq agneaux d'un an. Telle fut l'offrande de Nachschon, fils d'Amminadab.


    
      ^
    
Nm 7.18: El segundo día ofreció Nathanael hijo de Suar, príncipe de Issachâr.

    Nb 7.18: Le second jour, Nethaneel, fils de Tsuar, prince d'Issacar, présenta son offrande.


    
      ^
    
Nm 7.19: Ofreció por su ofrenda un plato de plata de ciento y treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente;

    Nb 7.19: Il offrit: un plat d'argent du poids de cent trente sicles, un bassin d'argent de soixante-dix sicles, selon le sicle du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine pétrie à l'huile, pour l'offrande;


    
      ^
    
Nm 7.20: Una cuchara de oro de diez siclos, llena de perfume;

    Nb 7.20: une coupe d'or de dix sicles, pleine de parfum;


    
      ^
    
Nm 7.21: Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;

    Nb 7.21: un jeune taureau, un bélier, un agneau d'un an, pour l'holocauste;


    
      ^
    
Nm 7.22: Un macho cabrío para expiación;

    Nb 7.22: un bouc, pour le sacrifice d'expiation;


    
      ^
    
Nm 7.23: Y para sacrificio de paces, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos de cabrío, cinco corderos de un año. Esta fué la ofrenda de Nathanael, hijo de Suar.

    Nb 7.23: et, pour le sacrifice d'actions de grâces, deux boeufs, cinq béliers, cinq boucs, cinq agneaux d'un an. Telle fut l'offrande de Nethaneel, fils de Tsuar.


    
      ^
    
Nm 7.24: El tercer día, Eliab hijo de Helón, príncipe de los hijos de Zabulón:

    Nb 7.24: Le troisième jour, le prince des fils de Zabulon, Éliab, fils de Hélon,


    
      ^
    
Nm 7.25: Y su ofrenda, un plato de plata de ciento y treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente;

    Nb 7.25: offrit: un plat d'argent du poids de cent trente sicles, un bassin d'argent de soixante-dix sicles, selon le sicle du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine pétrie à l'huile, pour l'offrande;


    
      ^
    
Nm 7.26: Una cuchara de oro de diez siclos, llena de perfume;

    Nb 7.26: une coupe d'or de dix sicles, pleine de parfum;


    
      ^
    
Nm 7.27: Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;

    Nb 7.27: un jeune taureau, un bélier, un agneau d'un an, pour l'holocauste;


    
      ^
    
Nm 7.28: Un macho cabrío para expiación;

    Nb 7.28: un bouc, pour le sacrifice d'expiation;


    
      ^
    
Nm 7.29: Y para sacrificio de paces, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos de cabrío, cinco corderos de un año. Esta fué la ofrenda de Eliab, hijo de Helón.

    Nb 7.29: et, pour le sacrifice d'actions de grâces, deux boeufs, cinq béliers, cinq boucs, cinq agneaux d'un an. Telle fut l'offrande d'Éliab, fils de Hélon.


    
      ^
    
Nm 7.30: El cuarto día, Elisur hijo de Sedeur, príncipe de los hijos de Rubén:

    Nb 7.30: Le quatrième jour, le prince des fils de Ruben, Élitsur, fils de Schedéur,


    
      ^
    
Nm 7.31: Y su ofrenda, un plato de plata de ciento y treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario, ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente;

    Nb 7.31: offrit: un plat d'argent du poids de cent trente sicles, un bassin d'argent de soixante-dix sicles, selon le sicle du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine pétrie à l'huile, pour l'offrande;


    
      ^
    
Nm 7.32: Una cuchara de oro de diez siclos, llena de perfume;

    Nb 7.32: une coupe d'or de dix sicles, pleine de parfum;


    
      ^
    
Nm 7.33: Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;

    Nb 7.33: un jeune taureau, un bélier, un agneau d'un an, pour l'holocauste;


    
      ^
    
Nm 7.34: Un macho cabrío para expiación;

    Nb 7.34: un bouc, pour le sacrifice d'expiation;


    
      ^
    
Nm 7.35: Y para sacrificio de paces, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos de cabrío, cinco corderos de un año. Esta fué la ofrenda de Elisur, hijo de Sedeur.

    Nb 7.35: et, pour le sacrifice d'actions de grâces, deux boeufs, cinq béliers, cinq boucs, cinq agneaux d'un an. Telle fut l'offrande d'Élitsur, fils de Schedéur.


    
      ^
    
Nm 7.36: El quinto día, Selumiel hijo de Zurisaddai, príncipe de los hijos de Simeón:

    Nb 7.36: Le cinquième jour, le prince des fils de Siméon, Schelumiel, fils de Tsurischaddaï,


    
      ^
    
Nm 7.37: Y su ofrenda, un plato de plata de ciento y treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente;

    Nb 7.37: offrit: un plat d'argent du poids de cent trente sicles, un bassin d'argent de soixante-dix sicles, selon le sicle du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine pétrie à l'huile, pour l'offrande;


    
      ^
    
Nm 7.38: Una cuchara de oro de diez siclos llena de perfume;

    Nb 7.38: une coupe d'or de dix sicles, pleine de parfum;


    
      ^
    
Nm 7.39: Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;

    Nb 7.39: un jeune taureau, un bélier, un agneau d'un an, pour l'holocauste;


    
      ^
    
Nm 7.40: Un macho cabrío para expiación;

    Nb 7.40: un bouc, pour le sacrifice d'expiation;


    
      ^
    
Nm 7.41: Y para sacrificio de paces, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos de cabrío, cinco corderos de un año. Esta fué la ofrenda de Selumiel, hijo de Zurisaddai.

    Nb 7.41: et, pour le sacrifice d'actions de grâces, deux boeufs, cinq béliers, cinq boucs, cinq agneaux d'un an. Telle fut l'offrande de Schelumiel, fils de Tsurischaddaï.


    
      ^
    
Nm 7.42: El sexto día, Eliasaph hijo de Dehuel, príncipe de los hijos de Gad:

    Nb 7.42: Le sixième jour, le prince des fils de Gad, Éliasaph, fils de Déuel,


    
      ^
    
Nm 7.43: Y su ofrenda, un plato de plata de ciento y treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente;

    Nb 7.43: offrit: un plat d'argent du poids de cent trente sicles, un bassin d'argent de soixante-dix sicles, selon le sicle du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine pétrie à l'huile, pour l'offrande;


    
      ^
    
Nm 7.44: Una cuchara de oro de diez siclos, llena de perfume;

    Nb 7.44: une coupe d'or de dix sicles, pleine de parfum;


    
      ^
    
Nm 7.45: Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;

    Nb 7.45: un jeune taureau, un bélier, un agneau d'un an, pour l'holocauste;


    
      ^
    
Nm 7.46: Un macho cabrío para expiación;

    Nb 7.46: un bouc, pour le sacrifice d'expiation;


    
      ^
    
Nm 7.47: Y para sacrificio de paces, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos de cabrío, cinco corderos de un año, Esta fué la ofrenda de Eliasaph, hijo de Dehuel.

    Nb 7.47: et, pour le sacrifice d'actions de grâces, deux boeufs, cinq béliers, cinq boucs, cinq agneaux d'un an. Telle fut l'offrande d'Éliasaph, fils de Déuel.


    
      ^
    
Nm 7.48: El séptimo día, el príncipe de los hijos de Ephraim, Elisama hijo de Ammiud:

    Nb 7.48: Le septième jour, le prince des fils d'Éphraïm, Élischama, fils d'Ammihud,


    
      ^
    
Nm 7.49: Y su ofrenda, un plato de plata de ciento y treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente;

    Nb 7.49: offrit: un plat d'argent du poids de cent trente sicles, un bassin d'argent de soixante-dix sicles, selon le sicle du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine pétrie à l'huile, pour l'offrande;


    
      ^
    
Nm 7.50: Una cuchara de oro de diez siclos, llena de perfume;

    Nb 7.50: une coupe d'or de dix sicles, pleine de parfum;


    
      ^
    
Nm 7.51: Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;

    Nb 7.51: un jeune taureau, un bélier, un agneau d'un an, pour l'holocauste;


    
      ^
    
Nm 7.52: Un macho cabrío para expiación;

    Nb 7.52: un bouc, pour le sacrifice d'expiation;


    
      ^
    
Nm 7.53: Y para sacrificio de paces, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos de cabrío, cinco corderos de un año. Esta fué la ofrenda de Elisama, hijo de Ammiud.

    Nb 7.53: et, pour le sacrifice d'actions de grâces, deux boeufs, cinq béliers, cinq boucs, cinq agneaux d'un an. Telle fut l'offrande d'Élischama, fils d'Ammihud.


    
      ^
    
Nm 7.54: El octavo día, el príncipe de los hijos de Manasés, Gamaliel hijo de Pedasur:

    Nb 7.54: Le huitième jour, le prince des fils de Manassé, Gamliel, fils de Pedahtsur,


    
      ^
    
Nm 7.55: Y su ofrenda, un plato de plata de ciento y treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente;

    Nb 7.55: offrit: un plat d'argent du poids de cent trente sicles, un bassin d'argent de soixante-dix sicles, selon le sicle du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine pétrie à l'huile, pour l'offrande;


    
      ^
    
Nm 7.56: Una cuchara de oro de diez siclos, llena de perfume;

    Nb 7.56: une coupe d'or de dix sicles, pleine de parfum;


    
      ^
    
Nm 7.57: Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;

    Nb 7.57: un jeune taureau, un bélier, un agneau d'un an, pour l'holocauste;


    
      ^
    
Nm 7.58: Un macho cabrío para expiación;

    Nb 7.58: un bouc, pour le sacrifice d'expiation;


    
      ^
    
Nm 7.59: Y para sacrificio de paces, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos de cabrío, cinco corderos de un año. Esta fué la ofrenda de Gamaliel, hijo de Pedasur.

    Nb 7.59: et, pour le sacrifice d'actions de grâces, deux boeufs, cinq béliers, cinq boucs, cinq agneaux d'un an. Telle fut l'offrande de Gamliel, fils de Pedahtsur.


    
      ^
    
Nm 7.60: El noveno día, el príncipe de los hijos de Benjamín, Abidán hijo de Gedeón:

    Nb 7.60: Le neuvième jour, le prince des fils de Benjamin, Abidan, fils de Guideoni,


    
      ^
    
Nm 7.61: Y su ofrenda, un plato de plata de ciento y treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente;

    Nb 7.61: offrit: un plat d'argent du poids de cent trente sicles, un bassin d'argent de soixante-dix sicles, selon le sicle du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine pétrie à l'huile, pour l'offrande;


    
      ^
    
Nm 7.62: Una cuchara de oro de diez siclos, llena de perfume;

    Nb 7.62: une coupe d'or de dix sicles, pleine de parfum;


    
      ^
    
Nm 7.63: Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;

    Nb 7.63: un jeune taureau, un bélier, un agneau d'un an, pour l'holocauste;


    
      ^
    
Nm 7.64: Un macho cabrío para expiación;

    Nb 7.64: un bouc, pour le sacrifice d'expiation;


    
      ^
    
Nm 7.65: Y para sacrificio de paces, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos de cabrío, cinco corderos de un año. Esta fué la ofrenda de Abidán, hijo de Gedeón.

    Nb 7.65: et, pour le sacrifice d'actions de grâces, deux boeufs, cinq béliers, cinq boucs, cinq agneaux d'un an. Telle fut l'offrande d'Abidan, fils de Guideoni.


    
      ^
    
Nm 7.66: El décimo día, el príncipe de los hijos de Dan, Ahiezer hijo de Ammisaddai:

    Nb 7.66: Le dixième jour, le prince des fils de Dan, Ahiézer, fils d'Ammischaddaï,


    
      ^
    
Nm 7.67: Y su ofrenda, un plato de plata de ciento y treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente;

    Nb 7.67: offrit: un plat d'argent du poids de cent trente sicles, un bassin d'argent de soixante-dix sicles, selon le sicle du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine pétrie à l'huile, pour l'offrande;


    
      ^
    
Nm 7.68: Una cuchara de oro de diez siclos, llena de perfume;

    Nb 7.68: une coupe d'or de dix sicles, pleine de parfum;


    
      ^
    
Nm 7.69: Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;

    Nb 7.69: un jeune taureau, un bélier, un agneau d'un an, pour l'holocauste;


    
      ^
    
Nm 7.70: Un macho cabrío para expiación;

    Nb 7.70: un bouc, pour le sacrifice d'expiation;


    
      ^
    
Nm 7.71: Y para sacrificio de paces, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos de cabrío, cinco corderos de un año. Esta fué la ofrenda de Ahiezer, hijo de Ammisaddai.

    Nb 7.71: et, pour le sacrifice d'actions de grâces, deux boeufs, cinq béliers, cinq boucs, cinq agneaux d'un an. Telle fut l'offrande d'Ahiézer, fils d'Ammischaddaï.


    
      ^
    
Nm 7.72: El undécimo día, el príncipe de los hijos de Aser, Pagiel hijo de Ocrán:

    Nb 7.72: Le onzième jour, le prince des fils d'Aser, Paguiel fils d'Ocran,


    
      ^
    
Nm 7.73: Y su ofrenda, un plato de plata de ciento y treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente;

    Nb 7.73: offrit: un plat d'argent du poids de cent trente sicles, un bassin d'argent de soixante-dix sicles, selon le sicle du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine pétrie à l'huile, pour l'offrande;


    
      ^
    
Nm 7.74: Una cuchara de oro de diez siclos, llena de perfume;

    Nb 7.74: une coupe d'or de dix sicles, pleine de parfum;


    
      ^
    
Nm 7.75: Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;

    Nb 7.75: un jeune taureau, un bélier, un agneau d'un an, pour l'holocauste;


    
      ^
    
Nm 7.76: Un macho cabrío para expiación;

    Nb 7.76: un bouc, pour le sacrifice d'expiation;


    
      ^
    
Nm 7.77: Y para sacrificio de paces, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos de cabrío, cinco corderos de un año. Esta fué la ofrenda de Pagiel, hijo de Ocrán.

    Nb 7.77: et, pour le sacrifice d'actions de grâces, deux boeufs, cinq béliers, cinq boucs, cinq agneaux d'un an. Telle fut l'offrande de Paguiel, fils d'Ocran.


    
      ^
    
Nm 7.78: El duodécimo día, el príncipe de los hijos de Nephtalí, Ahira hijo de Enán:

    Nb 7.78: Le douzième jour, le prince des fils de Nephthali, Ahira, fils d'Énan,


    
      ^
    
Nm 7.79: Y su ofrenda, un plato de plata de ciento y treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente;

    Nb 7.79: offrit: un plat d'argent du poids de cent trente sicles, un bassin d'argent de soixante-dix sicles selon le sicle du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine pétrie à l'huile, pour l'offrande;


    
      ^
    
Nm 7.80: Una cuchara de oro de diez siclos, llena de perfume;

    Nb 7.80: une coupe d'or de dix sicles, pleine de parfum;


    
      ^
    
Nm 7.81: Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;

    Nb 7.81: un jeune taureau, un bélier, un agneau d'un an, pour l'holocauste;


    
      ^
    
Nm 7.82: Un macho cabrío para expiación;

    Nb 7.82: un bouc, pour le sacrifice d'expiation;


    
      ^
    
Nm 7.83: Y para sacrificio de paces, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos de cabrío, cinco corderos de un año. Esta fué la ofrenda de Ahira, hijo de Enán.

    Nb 7.83: et, pour le sacrifice d'actions de grâces, deux boeufs, cinq béliers, cinq boucs, cinq agneaux d'un an. Telle fut l'offrande d'Ahira, fils d'Énan.


    
      ^
    
Nm 7.84: Esta fué la dedicación del altar, el día que fué ungido, por los príncipes de Israel: doce platos de plata, doce jarros de plata, doce cucharas de oro.

    Nb 7.84: Tels furent les dons des princes d'Israël pour la dédicace de l'autel, le jour où on l'oignit. Douze plats d'argent, douze bassins d'argent, douze coupes d'or;


    
      ^
    
Nm 7.85: Cada plato de ciento y treinta siclos, cada jarro de setenta: toda la plata de los vasos, dos mil y cuatrocientos siclos, al siclo del santuario.

    Nb 7.85: chaque plat d'argent pesait cent trente sicles, et chaque bassin soixante-dix, ce qui fit pour l'argent de ces ustensiles un total de deux mille quatre cents sicles, selon le sicle du sanctuaire;


    
      ^
    
Nm 7.86: Las doce cucharas de oro llenas de perfume, de diez siclos cada cuchara, al siclo del santuario: todo el oro de las cucharas, ciento y veinte siclos.

    Nb 7.86: les douze coupes d'or pleines de parfum, à dix sicles la coupe, selon le sicle du sanctuaire, firent pour l'or des coupes un total de cent vingt sicles.


    
      ^
    
Nm 7.87: Todos los bueyes para holocausto, doce becerros; doce los carneros, doce los corderos de un año, con su presente: y doce los machos de cabrío, para expiación.

    Nb 7.87: Total des animaux pour l'holocauste: douze taureaux, douze béliers, douze agneaux d'un an, avec les offrandes ordinaires. Douze boucs, pour le sacrifice d'expiation.


    
      ^
    
Nm 7.88: Y todos los bueyes del sacrificio de las paces veinte y cuatro novillos, sesenta los carneros, sesenta los machos de cabrío, sesenta los corderos de un año. Esta fué la dedicación del altar, después que fué ungido.

    Nb 7.88: Total des animaux pour le sacrifice d'actions de grâces: vingt-quatre boeufs, soixante béliers, soixante boucs, soixante agneaux d'un an. Tels furent les dons pour la dédicace de l'autel, après qu'on l'eut oint.


    
      ^
    
Nm 7.89: Y cuando entraba Moisés en el tabernáculo del testimonio, para hablar con El, oía la Voz que le hablaba de encima de la cubierta que estaba sobre el arca del testimonio, de entre los dos querubines: y hablaba con él.

    Nb 7.89: Lorsque Moïse entrait dans la tente d'assignation pour parler avec l'Éternel, il entendait la voix qui lui parlait du haut du propitiatoire placé sur l'arche du témoignage, entre les deux chérubins. Et il parlait avec l'Éternel.
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      ^
    
Nm 8.1: Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo:

    Nb 8.1: -L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Nm 8.2: Habla á Aarón, y dile: Cuando encendieres las lámparas, las siete lámparas alumbrarán frente á frente del candelero.

    Nb 8.2: Parle à Aaron, et tu lui diras: Lorsque tu placeras les lampes sur le chandelier, les sept lampes devront éclairer en face.


    
      ^
    
Nm 8.3: Y Aarón lo hizo así; que encendió enfrente del candelero sus lámparas, como Jehová lo mandó á Moisés.

    Nb 8.3: Aaron fit ainsi; il plaça les lampes sur le devant du chandelier, comme l'Éternel l'avait ordonné à Moïse.


    
      ^
    
Nm 8.4: Y esta era la hechura del candelero: de oro labrado á martillo; desde su pie hasta sus flores era labrado á martillo: conforme al modelo que Jehová mostró á Moisés, así hizo el candelero.

    Nb 8.4: Le chandelier était d'or battu; jusqu'à son pied, jusqu'à ses fleurs, il était d'or battu; Moïse avait fait le chandelier d'après le modèle que l'Éternel lui avait montré.


    
      ^
    
Nm 8.5: Y Jehová habló á Moisés, diciendo:

    Nb 8.5: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Nm 8.6: Toma á los Levitas de entre los hijos de Israel, y expíalos.

    Nb 8.6: Prends les Lévites du milieu des enfants d'Israël, et purifie-les.


    
      ^
    
Nm 8.7: Y así les harás para expiarlos: rocía sobre ellos el agua de la expiación, y haz pasar la navaja sobre toda su carne, y lavarán sus vestidos, y serán expiados.

    Nb 8.7: Voici comment tu les purifieras. Fais sur eux une aspersion d'eau expiatoire; qu'ils fassent passer le rasoir sur tout leur corps, qu'ils lavent leurs vêtements, et qu'ils se purifient.


    
      ^
    
Nm 8.8: Luego tomarán un novillo, con su presente de flor de harina amasada con aceite; y tomarás otro novillo para expiación.

    Nb 8.8: Ils prendront ensuite un jeune taureau, avec l'offrande ordinaire de fleur de farine pétrie à l'huile; et tu prendras un autre jeune taureau pour le sacrifice d'expiation.


    
      ^
    
Nm 8.9: Y harás llegar los Levitas delante del tabernáculo del testimonio, y juntarás toda la congregación de los hijos de Israel;

    Nb 8.9: Tu feras approcher les Lévites devant la tente d'assignation, et tu convoqueras toute l'assemblée des enfants d'Israël.


    
      ^
    
Nm 8.10: Y cuando habrás hecho llegar los Levitas delante de Jehová, pondrán los hijos de Israel sus manos sobre los Levitas;

    Nb 8.10: Tu feras approcher les Lévites devant l'Éternel; et les enfants d'Israël poseront leurs mains sur les Lévites.


    
      ^
    
Nm 8.11: Y ofrecerá Aarón los Levitas delante de Jehová en ofrenda de los hijos de Israel, y servirán en el ministerio de Jehová.

    Nb 8.11: Aaron fera tourner de côté et d'autre les Lévites devant l'Éternel, comme une offrande de la part des enfants d'Israël; et ils seront consacrés au service de l'Éternel.


    
      ^
    
Nm 8.12: Y los Levitas pondrán sus manos sobre las cabezas de los novillos: y ofrecerás el uno por expiación, y el otro en holocausto á Jehová, para expiar los Levitas.

    Nb 8.12: Les Lévites poseront leurs mains sur la tête des taureaux; et tu offriras l'un en sacrifice d'expiation, et l'autre en holocauste, afin de faire l'expiation pour les Lévites.


    
      ^
    
Nm 8.13: Y harás presentar los Levitas delante de Aarón, y delante de sus hijos, y los ofrecerás en ofrenda á Jehová.

    Nb 8.13: Tu feras tenir les Lévites debout devant Aaron et devant ses fils, et tu les feras tourner de côté et d'autre comme une offrande à l'Éternel.


    
      ^
    
Nm 8.14: Así apartarás los Levitas de entre los hijos de Israel; y serán míos los Levitas

    Nb 8.14: Tu sépareras les Lévites du milieu des enfants d'Israël; et les Lévites m'appartiendront.


    
      ^
    
Nm 8.15: Y después de eso vendrán los Levitas á ministrar en el tabernáculo del testimonio: los expiarás pues, y los ofrecerás en ofrenda.

    Nb 8.15: Après cela, les Lévites viendront faire le service dans la tente d'assignation. C'est ainsi que tu les purifieras, et que tu les feras tourner de côté et d'autre comme une offrande.


    
      ^
    
Nm 8.16: Porque enteramente me son á mí dados los Levitas de entre los hijos de Israel, en lugar de todo aquel que abre matriz; helos tomado para mí en lugar de los primogénitos de todos los hijos de Israel.

    Nb 8.16: Car ils me sont entièrement donnés du milieu des enfants d'Israël: je les ai pris pour moi à la place des premiers-nés, de tous les premiers-nés des enfants d'Israël.


    
      ^
    
Nm 8.17: Porque mío es todo primogénito en los hijos de Israel, así de hombres como de animales; desde el día que yo herí todo primogénito en la tierra de Egipto, los santifiqué para mí.

    Nb 8.17: Car tout premier-né des enfants d'Israël m'appartient, tant des hommes que des animaux; le jour où j'ai frappé tous les premiers-nés dans le pays d'Égypte, je me les suis consacrés.


    
      ^
    
Nm 8.18: Y he tomado los Levitas en lugar de todos los primogénitos en los hijos de Israel.

    Nb 8.18: Et j'ai pris les Lévites à la place de tous les premiers-nés des enfants d'Israël.


    
      ^
    
Nm 8.19: Y yo he dado en don los Levitas á Aarón y á sus hijos de entre los hijos de Israel, para que sirvan el ministerio de los hijos de Israel en el tabernáculo del testimonio, y reconcilien á los hijos de Israel; porque no haya plaga en los hijos de Israel, llegando los hijos de Israel al santuario.

    Nb 8.19: J'ai donné les Lévites entièrement à Aaron et à ses fils, du milieu des enfants d'Israël, pour qu'ils fassent le service des enfants d'Israël dans la tente d'assignation, pour qu'ils fassent l'expiation pour les enfants d'Israël, et pour que les enfants d'Israël ne soient frappés d'aucune plaie, en s'approchant du sanctuaire.


    
      ^
    
Nm 8.20: Y Moisés, y Aarón, y toda la congregación de los hijos de Israel, hicieron de los Levitas conforme á todas las cosas que mandó Jehová á Moisés acerca de los Levitas; así hicieron de ellos los hijos de Israel.

    Nb 8.20: Moïse, Aaron et toute l'assemblée des enfants d'Israël, firent à l'égard des Lévites tout ce que l'Éternel avait ordonné à Moïse touchant les Lévites; ainsi firent à leur égard les enfants d'Israël.


    
      ^
    
Nm 8.21: Y los Levitas se purificaron, y lavaron sus vestidos; y Aarón los ofreció en ofrenda delante de Jehová, é hizo Aarón expiación por ellos para purificarlos.

    Nb 8.21: Les Lévites se purifièrent, et lavèrent leurs vêtements; Aaron les fit tourner de côté et d'autre comme une offrande devant l'Éternel, et il fit l'expiation pour eux, afin de les purifier.


    
      ^
    
Nm 8.22: Y así vinieron después los Levitas para servir en su ministerio en el tabernáculo del testimonio, delante de Aarón y delante de sus hijos: de la manera que mandó Jehová á Moisés acerca de los Levitas, así hicieron con ellos.

    Nb 8.22: Après cela, les Lévites vinrent faire leur service dans la tente d'assignation, en présence d'Aaron et de ses fils, selon ce que l'Éternel avait ordonné à Moïse touchant les Lévites; ainsi fut-il fait à leur égard.


    
      ^
    
Nm 8.23: Y habló Jehová á Moisés, diciendo:

    Nb 8.23: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Nm 8.24: Esto cuanto á los Levitas: de veinte y cinco años arriba entrarán á hacer su oficio en el servicio del tabernáculo del testimonio:

    Nb 8.24: Voici ce qui concerne les Lévites. Depuis l'âge de vingt-cinq ans et au-dessus, tout Lévite entrera au service de la tente d'assignation pour y exercer une fonction.


    
      ^
    
Nm 8.25: Mas desde los cincuenta años volverán del oficio de su ministerio, y nunca más servirán:

    Nb 8.25: Depuis l'âge de cinquante ans, il sortira de fonction, et ne servira plus.


    
      ^
    
Nm 8.26: Pero servirán con sus hermanos en el tabernáculo del testimonio, para hacer la guarda, bien que no servirán en el ministerio. Así harás de los Levitas cuanto á sus oficios.

    Nb 8.26: Il aidera ses frères dans la tente d'assignation, pour garder ce qui est remis à leurs soins; mais il ne fera plus de service. Tu agiras ainsi à l'égard des Lévites pour ce qui concerne leurs fonctions.
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      ^
    
Nm 9.1: Y HABLO Jehová á Moisés en el desierto de Sinaí, en el segundo año de su salida de la tierra de Egipto, en el mes primero, diciendo:

    Nb 9.1: -L'Éternel parla à Moïse, dans le désert de Sinaï, le premier mois de la seconde année après leur sortie du pays d'Égypte.


    
      ^
    
Nm 9.2: Los hijos de Israel harán la pascua á su tiempo.

    Nb 9.2: Il dit: Que les enfants d'Israël célèbrent la Pâque au temps fixé.


    
      ^
    
Nm 9.3: El décimocuarto día de este mes, entre las dos tardes, la haréis á su tiempo: conforme á todos sus ritos, y conforme á todas sus leyes la haréis.

    Nb 9.3: Vous la célébrerez au temps fixé, le quatorzième jour de ce mois, entre les deux soirs; vous la célébrerez selon toutes les lois et toutes les ordonnances qui s'y rapportent.


    
      ^
    
Nm 9.4: Y habló Moisés á los hijos de Israel, para que hiciesen la pascua.

    Nb 9.4: Moïse parla aux enfants d'Israël, afin qu'ils célébrassent la Pâque.


    
      ^
    
Nm 9.5: E hicieron la pascua en el mes primero, á los catorce días del mes, entre las dos tardes, en el desierto de Sinaí: conforme á todas las cosas que mandó Jehová á Moisés, así hicieron los hijos de Israel.

    Nb 9.5: Et ils célébrèrent la Pâque le quatorzième jour du premier mois, entre les deux soirs, dans le désert de Sinaï; les enfants d'Israël se conformèrent à tous les ordres que l'Éternel avait donnés à Moïse.


    
      ^
    
Nm 9.6: Y hubo algunos que estaban inmundos á causa de muerto, y no pudieron hacer la pascua aquel día; y llegaron delante de Moisés y delante de Aarón aquel día;

    Nb 9.6: Il y eut des hommes qui, se trouvant impurs à cause d'un mort, ne pouvaient pas célébrer la Pâque ce jour-là. Ils se présentèrent le même jour devant Moïse et Aaron;


    
      ^
    
Nm 9.7: Y dijéronle aquellos hombres: Nosotros somos inmundos por causa de muerto; ¿por qué seremos impedidos de ofrecer ofrenda á Jehová á su tiempo entre los hijos de Israel?

    Nb 9.7: et ces hommes dirent à Moïse: Nous sommes impurs à cause d'un mort; pourquoi serions-nous privés de présenter au temps fixé l'offrande de l'Éternel au milieu des enfants d'Israël?


    
      ^
    
Nm 9.8: Y Moisés les respondió: Esperad, y oiré qué mandará Jehová acerca de vosotros.

    Nb 9.8: Moïse leur dit: Attendez que je sache ce que l'Éternel vous ordonne.


    
      ^
    
Nm 9.9: Y Jehová habló á Moisés, diciendo:

    Nb 9.9: Et l'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Nm 9.10: Habla á los hijos de Israel, diciendo: Cualquiera de vosotros ó de vuestras generaciones, que fuere inmundo por causa de muerto ó estuviere de viaje lejos, hará pascua á Jehová:

    Nb 9.10: Parle aux enfants d'Israël, et dis-leur: Si quelqu'un d'entre vous ou de vos descendants est impur à cause d'un mort, ou est en voyage dans le lointain, il célébrera la Pâque en l'honneur de l'Éternel.


    
      ^
    
Nm 9.11: En el mes segundo, á los catorce días del mes, entre las dos tardes, la harán: con cenceñas y hierbas amargas la comerán;

    Nb 9.11: C'est au second mois qu'ils la célébreront, le quatorzième jour, entre les deux soirs; ils la mangeront avec des pains sans levain et des herbes amères.


    
      ^
    
Nm 9.12: No dejarán de él para la mañana, ni quebrarán hueso en él: conforme á todos los ritos de la pascua la harán.

    Nb 9.12: Ils n'en laisseront rien jusqu'au matin, et ils n'en briseront aucun os. Ils la célébreront selon toutes les ordonnances de la Pâque.


    
      ^
    
Nm 9.13: Mas el que estuviere limpio, y no estuviere de viaje, si dejare de hacer la pascua, la tal persona será cortada de sus pueblos: por cuanto no ofreció á su tiempo la ofrenda de Jehová, el tal hombre llevará su pecado.

    Nb 9.13: Si celui qui est pur et qui n'est pas en voyage s'abstient de célébrer la Pâque, celui-là sera retranché de son peuple; parce qu'il n'a pas présenté l'offrande de l'Éternel au temps fixé, cet homme-là portera la peine de son péché.


    
      ^
    
Nm 9.14: Y si morare con vosotros peregrino, é hiciere la pascua á Jehová, conforme al rito de la pascua y conforme á sus leyes así la hará: un mismo rito tendréis, así el peregrino como el natural de la tierra.

    Nb 9.14: Si un étranger en séjour chez vous célèbre la Pâque de l'Éternel, il se conformera aux lois et aux ordonnances de la Pâque. Il y aura une même loi parmi vous, pour l'étranger comme pour l'indigène.


    
      ^
    
Nm 9.15: Y el día que el tabernáculo fué levantado, la nube cubrió el tabernáculo sobre la tienda del testimonio; y á la tarde había sobre el tabernáculo como una apariencia de fuego, hasta la mañana.

    Nb 9.15: Le jour où le tabernacle fut dressé, la nuée couvrit le tabernacle, la tente d'assignation; et, depuis le soir jusqu'au matin, elle eut sur le tabernacle l'apparence d'un feu.


    
      ^
    
Nm 9.16: Así era continuamente: la nube lo cubría, y de noche la apariencia de fuego.

    Nb 9.16: Il en fut continuellement ainsi: la nuée couvrait le tabernacle, et elle avait de nuit l'apparence d'un feu.


    
      ^
    
Nm 9.17: Y según que se alzaba la nube del tabernáculo, los hijos de Israel se partían: y en el lugar donde la nube paraba, allí alojaban los hijos de Israel.

    Nb 9.17: Quand la nuée s'élevait de dessus la tente, les enfants d'Israël partaient; et les enfants d'Israël campaient dans le lieu où s'arrêtait la nuée.


    
      ^
    
Nm 9.18: Al mandato de Jehová los hijos de Israel se partían: y al mandato de Jehová asentaban el campo: todos los días que la nube estaba sobre el tabernáculo, ellos estaban quedos.

    Nb 9.18: Les enfants d'Israël partaient sur l'ordre de l'Éternel, et ils campaient sur l'ordre de l'Éternel; ils campaient aussi longtemps que la nuée restait sur le tabernacle.


    
      ^
    
Nm 9.19: Y cuando la nube se detenía sobre el tabernáculo muchos días, entonces los hijos de Israel guardaban la ordenanza de Jehová y no partían.

    Nb 9.19: Quand la nuée restait longtemps sur le tabernacle, les enfants d'Israël obéissaient au commandement de l'Éternel, et ne partaient point.


    
      ^
    
Nm 9.20: Y cuando sucedía que la nube estaba sobre el tabernáculo pocos días, al dicho de Jehová alojaban, y al dicho de Jehová partían.

    Nb 9.20: Quand la nuée restait peu de jours sur le tabernacle, ils campaient sur l'ordre de l'Éternel, et ils partaient sur l'ordre de l'Éternel.


    
      ^
    
Nm 9.21: Y cuando era que la nube se detenía desde la tarde hasta la mañana, cuando á la mañana la nube se levantaba, ellos partían: ó si había estado el día, y á la noche la nube se levantaba, entonces partían.

    Nb 9.21: Si la nuée s'arrêtait du soir au matin, et s'élevait le matin, ils partaient. Si la nuée s'élevait après un jour et une nuit, ils partaient.


    
      ^
    
Nm 9.22: O si dos días, ó un mes, ó un año, mientras la nube se detenía sobre el tabernáculo quedándose sobre él, los hijos de Israel se estaban acampados y no movían: mas cuando ella se alzaba, ellos movían.

    Nb 9.22: Si la nuée s'arrêtait sur le tabernacle deux jours, ou un mois, ou une année, les enfants d'Israël restaient campés, et ne partaient point; et quand elle s'élevait, ils partaient.


    
      ^
    
Nm 9.23: Al dicho de Jehová asentaban, y al dicho de Jehová partían, guardando la ordenanza de Jehová, como lo había Jehová dicho por medio de Moisés.

    Nb 9.23: Ils campaient sur l'ordre de l'Éternel, et ils partaient sur l'ordre de l'Éternel; ils obéissaient au commandement de l'Éternel, sur l'ordre de l'Éternel par Moïse.
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      ^
    
Nm 10.1: Y JEHOVA habló á Moisés, diciendo:

    Nb 10.1: -L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Nm 10.2: Hazte dos trompetas de plata; de obra de martillo las harás, las cuales te servirán para convocar la congregación, y para hacer mover el campo.

    Nb 10.2: Fais-toi deux trompettes d'argent; tu les feras d'argent battu. Elles te serviront pour la convocation de l'assemblée et pour le départ des camps.


    
      ^
    
Nm 10.3: Y cuando las tocaren, toda la congregación se juntará á ti á la puerta del tabernáculo del testimonio.

    Nb 10.3: Quand on en sonnera, toute l'assemblée se réunira auprès de toi, à l'entrée de la tente d'assignation.


    
      ^
    
Nm 10.4: Mas cuando tocaren sólo la una, entonces se congregarán á ti los príncipes, las cabezas de los millares de Israel.

    Nb 10.4: Si l'on ne sonne que d'une trompette, les princes, les chefs des milliers d'Israël, se réuniront auprès de toi.


    
      ^
    
Nm 10.5: Y cuando tocareis alarma, entonces moverán el campo de los que están alojados al oriente.

    Nb 10.5: Quand vous sonnerez avec éclat, ceux qui campent à l'orient partiront;


    
      ^
    
Nm 10.6: Y cuando tocareis alarma la segunda vez, entonces moverán el campo de los que están alojados al mediodía: alarma tocarán á sus partidas.

    Nb 10.6: quand vous sonnerez avec éclat pour la seconde fois, ceux qui campent au midi partiront: on sonnera avec éclat pour leur départ.


    
      ^
    
Nm 10.7: Empero cuando hubiereis de juntar la congregación, tocaréis, mas no con sonido de alarma.

    Nb 10.7: Vous sonnerez aussi pour convoquer l'assemblée, mais vous ne sonnerez pas avec éclat.


    
      ^
    
Nm 10.8: Y los hijos de Aarón, los sacerdotes, tocarán las trompetas; y las tendréis por estatuto perpetuo por vuestras generaciones.

    Nb 10.8: Les fils d'Aaron, les sacrificateurs, sonneront des trompettes. Ce sera une loi perpétuelle pour vous et pour vos descendants.


    
      ^
    
Nm 10.9: Y cuando viniereis á la guerra en vuestra tierra contra el enemigo que os molestare, tocaréis alarma con las trompetas: y seréis en memoria delante de Jehová vuestro Dios, y seréis salvos de vuestros enemigos.

    Nb 10.9: Lorsque, dans votre pays, vous irez à la guerre contre l'ennemi qui vous combattra, vous sonnerez des trompettes avec éclat, et vous serez présents au souvenir de l'Éternel, votre Dieu, et vous serez délivrés de vos ennemis.


    
      ^
    
Nm 10.10: Y en el día de vuestra alegría, y en vuestras solemnidades, y en los principios de vuestros meses, tocaréis las trompetas sobre vuestros holocaustos, y sobre los sacrificios de vuestras paces, y os serán por memoria delante de vuestro Dios: Yo Jehová vuestro Dios.

    Nb 10.10: Dans vos jours de joie, dans vos fêtes, et à vos nouvelles lunes, vous sonnerez des trompettes, en offrant vos holocaustes et vos sacrifices d'actions de grâces, et elles vous mettront en souvenir devant votre Dieu. Je suis l'Éternel, votre Dieu.


    
      ^
    
Nm 10.11: Y fué en el año segundo, en el mes segundo, á los veinte del mes, que la nube se alzó del tabernáculo del testimonio.

    Nb 10.11: Le vingtième jour du second mois de la seconde année, la nuée s'éleva de dessus le tabernacle du témoignage.


    
      ^
    
Nm 10.12: Y movieron los hijos de Israel por sus partidas del desierto de Sinaí; y paró la nube en el desierto de Parán.

    Nb 10.12: Et les enfants d'Israël partirent du désert de Sinaï, selon l'ordre fixé pour leur marche. La nuée s'arrêta dans le désert de Paran.


    
      ^
    
Nm 10.13: Y movieron la primera vez al dicho de Jehová por mano de Moisés.

    Nb 10.13: Ils firent ce premier départ sur l'ordre de l'Éternel par Moïse.


    
      ^
    
Nm 10.14: Y la bandera del campo de los hijos de Judá comenzó á marchar primero, por sus escuadrones: y Naasón, hijo de Aminadab, era sobre su ejército.

    Nb 10.14: La bannière du camp des fils de Juda partit la première, avec ses corps d'armée. Le corps d'armée de Juda était commandé par Nachschon, fils d'Amminadab;


    
      ^
    
Nm 10.15: Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Issachâr, Nathanael hijo de Suar.

    Nb 10.15: le corps d'armée de la tribu des fils d'Issacar, par Nethaneel, fils de Tsuar;


    
      ^
    
Nm 10.16: Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Zabulón, Eliab hijo de Helón.

    Nb 10.16: le corps d'armée de la tribu des fils de Zabulon, par Éliab, fils de Hélon.


    
      ^
    
Nm 10.17: Y después que estaba ya desarmado el tabernáculo, movieron los hijos de Gersón y los hijos de Merari, que lo llevaban.

    Nb 10.17: Le tabernacle fut démonté; et les fils de Guerschon et les fils de Merari partirent, portant le tabernacle.


    
      ^
    
Nm 10.18: Luego comenzó á marchar la bandera del campo de Rubén por sus escuadrones: y Elisur, hijo de Sedeur, era sobre su ejército.

    Nb 10.18: La bannière du camp de Ruben partit, avec ses corps d'armée. Le corps d'armée de Ruben était commandé par Élitsur, fils de Schedéur;


    
      ^
    
Nm 10.19: Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Simeón, Selumiel hijo de Zurisaddai.

    Nb 10.19: le corps d'armée de la tribu des fils de Siméon, par Schelumiel, fils de Tsurischaddaï;


    
      ^
    
Nm 10.20: Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Gad, Eliasaph hijo de Dehuel.

    Nb 10.20: le corps d'armée de la tribu des fils de Gad, par Éliasaph, fils de Déuel.


    
      ^
    
Nm 10.21: Luego comenzaron á marchar los Coathitas llevando el santuario; y entre tanto que ellos llegaban, los otros acondicionaron el tabernáculo.

    Nb 10.21: Les Kehathites partirent, portant le sanctuaire; et l'on dressait le tabernacle en attendant leur arrivée.


    
      ^
    
Nm 10.22: Después comenzó á marchar la bandera del campo de los hijos de Ephraim por sus escuadrones: y Elisama, hijo de Ammiud, era sobre su ejército.

    Nb 10.22: La bannière du camp des fils d'Éphraïm partit, avec ses corps d'armée. Le corps d'armée d'Éphraïm était commandé par Élischama, fils d'Ammihud;


    
      ^
    
Nm 10.23: Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Manasés, Gamaliel hijo de Pedasur.

    Nb 10.23: le corps d'armée de la tribu des fils de Manassé, par Gamliel, fils de Pedahtsur;


    
      ^
    
Nm 10.24: Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Benjamín, Abidán hijo de Gedeón.

    Nb 10.24: le corps d'armée de la tribu des fils de Benjamin, par Abidan, fils de Guideoni.


    
      ^
    
Nm 10.25: Luego comenzó á marchar la bandera del campo de los hijos de Dan por sus escuadrones, recogiendo todos los campos: y Ahiezer, hijo de Ammisaddai, era sobre su ejército.

    Nb 10.25: La bannière du camp des fils de Dan partit, avec ses corps d'armée: elle formait l'arrière-garde de tous les camps. Le corps d'armée de Dan était commandé par Ahiézer, fils d'Ammischaddaï;


    
      ^
    
Nm 10.26: Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Aser, Pagiel hijo de Ocrán.

    Nb 10.26: le corps d'armée de la tribu des fils d'Aser, par Paguiel, fils d'Ocran;


    
      ^
    
Nm 10.27: Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Nephtalí, Ahira hijo de Enán.

    Nb 10.27: le corps d'armée de la tribu des fils de Nephthali, par Ahira, fils d'Énan.


    
      ^
    
Nm 10.28: Estas son las partidas de los hijos de Israel por sus ejércitos, cuando se movían.

    Nb 10.28: Tel fut l'ordre d'après lequel les enfants d'Israël se mirent en marche selon leur corps d'armée; et c'est ainsi qu'ils partirent.


    
      ^
    
Nm 10.29: Entonces dijo Moisés á Hobab, hijo de Ragüel Madianita, su suegro: Nosotros nos partimos para el lugar del cual Jehová ha dicho: Yo os lo daré. Ven con nosotros, y te haremos bien: porque Jehová ha hablado bien respecto á Israel.

    Nb 10.29: Moïse dit à Hobab, fils de Réuel, le Madianite, beau-père de Moïse: Nous partons pour le lieu dont l'Éternel a dit: Je vous le donnerai. Viens avec nous, et nous te ferons du bien, car l'Éternel a promis de faire du bien à Israël.


    
      ^
    
Nm 10.30: Y él le respondió: Yo no iré, sino que me marcharé á mi tierra y á mi parentela.

    Nb 10.30: Hobab lui répondit: Je n'irai point; mais j'irai dans mon pays et dans ma patrie.


    
      ^
    
Nm 10.31: Y él le dijo: Ruégote que no nos dejes; porque tú sabes nuestros alojamientos en el desierto, y nos serás en lugar de ojos.

    Nb 10.31: Et Moïse dit: Ne nous quitte pas, je te prie; puisque tu connais les lieux où nous campons dans le désert, tu nous serviras de guide.


    
      ^
    
Nm 10.32: Y será, que si vinieres con nosotros, cuando tuviéremos el bien que Jehová nos ha de hacer, nosotros te haremos bien.

    Nb 10.32: Et si tu viens avec nous, nous te ferons jouir du bien que l'Éternel nous fera.


    
      ^
    
Nm 10.33: Así partieron del monte de Jehová, camino de tres días; y el arca de la alianza de Jehová fué delante de ellos camino de tres días, buscándoles lugar de descanso.

    Nb 10.33: Ils partirent de la montagne de l'Éternel, et marchèrent trois jours; l'arche de l'alliance de l'Éternel partit devant eux, et fit une marche de trois jours, pour leur chercher un lieu de repos.


    
      ^
    
Nm 10.34: Y la nube de Jehová iba sobre ellos de día, desde que partieron del campo.

    Nb 10.34: La nuée de l'Éternel était au-dessus d'eux pendant le jour, lorsqu'ils partaient du camp.


    
      ^
    
Nm 10.35: Y fué, que en moviendo el arca, Moisés decía: Levántate, Jehová, y sean disipados tus enemigos, y huyan de tu presencia los que te aborrecen.

    Nb 10.35: Quand l'arche partait, Moïse disait: Lève-toi, Éternel! et que tes ennemis soient dispersés! que ceux qui te haïssent fuient devant ta face!


    
      ^
    
Nm 10.36: Y cuando ella asentaba, decía: Vuelve, Jehová, á los millares de millares de Israel.

    Nb 10.36: Et quand on la posait, il disait: Reviens, Éternel, aux myriades des milliers d'Israël!
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      ^
    
Nm 11.1: Y ACONTECIO que el pueblo se quejó á oídos de Jehová: y oyólo Jehová, y enardecióse su furor, y encendióse en ellos fuego de Jehová y consumió el un cabo del campo.

    Nb 11.1: -Le peuple murmura et cela déplut aux oreilles l'Éternel. Lorsque l'Éternel l'entendit, sa colère s'enflamma; le feu de l'Éternel s'alluma parmi eux, et dévora l'extrémité du camp.


    
      ^
    
Nm 11.2: Entonces el pueblo dió voces á Moisés, y Moisés oró á Jehová, y soterróse el fuego.

    Nb 11.2: Le peuple cria à Moïse. Moïse pria l'Éternel, et le feu s'arrêta.


    
      ^
    
Nm 11.3: Y llamó á aquel lugar Taberah; porque el fuego de Jehová se encendió en ellos.

    Nb 11.3: On donna à ce lieu le nom de Tabeéra, parce que le feu de l'Éternel s'était allumé parmi eux.


    
      ^
    
Nm 11.4: Y el vulgo que había en medio tuvo un vivo deseo, y volvieron, y aun lloraron los hijos de Israel, y dijeron: ¡Quién nos diera á comer carne!

    Nb 11.4: Le ramassis de gens qui se trouvaient au milieu d'Israël fut saisi de convoitise; et même les enfants d'Israël recommencèrent à pleurer et dirent: Qui nous donnera de la viande à manger?


    
      ^
    
Nm 11.5: Nos acordamos del pescado que comíamos en Egipto de balde, de los cohombros, y de los melones, y de los puerros, y de las cebollas, y de los ajos:

    Nb 11.5: Nous nous souvenons des poissons que nous mangions en Égypte, et qui ne nous coûtaient rien, des concombres, des melons, des poireaux, des oignons et des aulx.


    
      ^
    
Nm 11.6: Y ahora nuestra alma se seca; que nada sino maná ven nuestros ojos.

    Nb 11.6: Maintenant, notre âme est desséchée: plus rien! Nos yeux ne voient que de la manne.


    
      ^
    
Nm 11.7: Y era el maná como semilla de culantro, y su color como color de bdelio.

    Nb 11.7: La manne ressemblait à de la graine de coriandre, et avait l'apparence du bdellium.


    
      ^
    
Nm 11.8: Derrámabase el pueblo, y recogían, y molían en molinos, ó majaban en morteros, y lo cocían en caldera, ó hacían de él tortas: y su sabor era como sabor de aceite nuevo.

    Nb 11.8: Le peuple se dispersait pour la ramasser; il la broyait avec des meules, ou la pilait dans un mortier; il la cuisait au pot, et en faisait des gâteaux. Elle avait le goût d'un gâteau à l'huile.


    
      ^
    
Nm 11.9: Y cuando descendía el rocío sobre el real de noche, el maná descendía de sobre él.

    Nb 11.9: Quand la rosée descendait la nuit sur le camp, la manne y descendait aussi.


    
      ^
    
Nm 11.10: Y oyó Moisés al pueblo, que lloraba por sus familias, cada uno á la puerta de su tienda: y el furor de Jehová se encendió en gran manera; también pareció mal á Moisés.

    Nb 11.10: Moïse entendit le peuple qui pleurait, chacun dans sa famille et à l'entrée de sa tente. La colère de l'Éternel s'enflamma fortement.


    
      ^
    
Nm 11.11: Y dijo Moisés á Jehová: ¿Por qué has hecho mal á tu siervo? ¿y por qué no he hallado gracia en tus ojos, que has puesto la carga de todo este pueblo sobre mi?

    Nb 11.11: Moïse fut attristé, et il dit à l'Éternel: Pourquoi affliges-tu ton serviteur, et pourquoi n'ai-je pas trouvé grâce à tes yeux, que tu aies mis sur moi la charge de tout ce peuple?


    
      ^
    
Nm 11.12: ¿Concebí yo á todo este pueblo? ¿engendrélo yo, para que me digas: Llévalo en tu seno, como lleva la que cría al que mama, á la tierra de la cual juraste á sus padres?

    Nb 11.12: Est-ce moi qui ai conçu ce peuple? est-ce moi qui l'ai enfanté, pour que tu me dises: Porte-le sur ton sein, comme le nourricier porte un enfant, jusqu'au pays que tu as juré à ses pères de lui donner?


    
      ^
    
Nm 11.13: ¿De donde tengo yo carne para dar á todo este pueblo? porque lloran á mí, diciendo: Danos carne que comamos.

    Nb 11.13: Où prendrai-je de la viande pour donner à tout ce peuple? Car ils pleurent auprès de moi, en disant: Donne-nous de la viande à manger!


    
      ^
    
Nm 11.14: No puedo yo solo soportar á todo este pueblo, que me es pesado en demasía.

    Nb 11.14: Je ne puis pas, à moi seul, porter tout ce peuple, car il est trop pesant pour moi.


    
      ^
    
Nm 11.15: Y si así lo haces tú conmigo, yo te ruego que me des muerte, si he hallado gracia en tus ojos; y que yo no vea mi mal.

    Nb 11.15: Plutôt que de me traiter ainsi, tue-moi, je te prie, si j'ai trouvé grâce à tes yeux, et que je ne voie pas mon malheur.


    
      ^
    
Nm 11.16: Entonces Jehová dijo á Moisés: Júntame setenta varones de los ancianos de Israel, que tu sabes que son ancianos del pueblo y sus principales; y tráelos á la puerta del tabernáculo del testimonio, y esperen allí contigo.

    Nb 11.16: L'Éternel dit à Moïse: Assemble auprès de moi soixante-dix hommes des anciens d'Israël, de ceux que tu connais comme anciens du peuple et ayant autorité sur lui; amène-les à la tente d'assignation, et qu'ils s'y présentent avec toi.


    
      ^
    
Nm 11.17: Y yo descenderé y hablaré allí contigo; y tomaré del espíritu que está en ti, y pondré en ellos; y llevarán contigo la carga del pueblo, y no la llevarás tú solo.

    Nb 11.17: Je descendrai, et là je te parlerai; je prendrai de l'esprit qui est sur toi, et je le mettrai sur eux, afin qu'ils portent avec toi la charge du peuple, et que tu ne la portes pas à toi seul.


    
      ^
    
Nm 11.18: Empero dirás al pueblo: Santificaos para mañana, y comeréis carne: pues que habéis llorado en oídos de Jehová, diciendo: ¡Quién nos diera á comer carne! ¡cierto mejor nos iba en Egipto! Jehová, pues, os dará carne, y comeréis.

    Nb 11.18: Tu diras au peuple: Sanctifiez-vous pour demain, et vous mangerez de la viande, puisque vous avez pleuré aux oreilles de l'Éternel, en disant: Qui nous fera manger de la viande? car nous étions bien en Égypte. L'Éternel vous donnera de la viande, et vous en mangerez.


    
      ^
    
Nm 11.19: No comeréis un día, ni dos días, ni cinco días, ni diez días, ni veinte días;

    Nb 11.19: Vous en mangerez non pas un jour, ni deux jours, ni cinq jours, ni dix jours, ni vingt jours,


    
      ^
    
Nm 11.20: Sino hasta un mes de tiempo, hasta que os salga por las narices, y os sea en aborrecimiento: por cuanto menospreciasteis á Jehová que está en medio de vosotros, y llorasteis delante de él, diciendo: ¿Para qué salimos acá de Egipto?

    Nb 11.20: mais un mois entier, jusqu'à ce qu'elle vous sorte par les narines et que vous en ayez du dégoût, parce que vous avez rejeté l'Éternel qui est au milieu de vous, et parce que vous avez pleuré devant lui, en disant: Pourquoi donc sommes-nous sortis d'Égypte?


    
      ^
    
Nm 11.21: Entonces dijo Moisés: Seiscientos mil de á pie es el pueblo en medio del cual yo estoy; y tú dices: Les daré carne, y comerán el tiempo de un mes.

    Nb 11.21: Moïse dit: Six cent mille hommes de pied forment le peuple au milieu duquel je suis, et tu dis: Je leur donnerai de la viande, et ils en mangeront un mois entier!


    
      ^
    
Nm 11.22: ¿Se han de degollar para ellos ovejas y bueyes que les basten? ¿ó se juntarán para ellos todos los peces de la mar para que tengan abasto?

    Nb 11.22: Égorgera-t-on pour eux des brebis et des boeufs, en sorte qu'ils en aient assez? ou rassemblera-t-on pour eux tous les poissons de la mer, en sorte qu'ils en aient assez?


    
      ^
    
Nm 11.23: Entonces Jehová respondió á Moisés: ¿Hase acortado la mano de Jehová? ahora verás si te sucede mi dicho, ó no.

    Nb 11.23: L'Éternel répondit à Moïse: La main de l'Éternel serait-elle trop courte? Tu verras maintenant si ce que je t'ai dit arrivera ou non.


    
      ^
    
Nm 11.24: Y salió Moisés, y dijo al pueblo las palabras de Jehová: y juntó los setenta varones de los ancianos del pueblo, é hízolos estar alrededor del tabernáculo.

    Nb 11.24: Moïse sortit, et rapporta au peuple les paroles de l'Éternel. Il assembla soixante-dix hommes des anciens du peuple, et les plaça autour de la tente.


    
      ^
    
Nm 11.25: Entonces Jehová descendió en la nube, y hablóle; y tomó del espíritu que estaba en él, y púsolo en los setenta varones ancianos; y fué que, cuando posó sobre ellos el espíritu, profetizaron, y no cesaron.

    Nb 11.25: L'Éternel descendit dans la nuée, et parla à Moïse; il prit de l'esprit qui était sur lui, et le mit sur les soixante-dix anciens. Et dès que l'esprit reposa sur eux, ils prophétisèrent; mais ils ne continuèrent pas.


    
      ^
    
Nm 11.26: Y habían quedado en el campo dos varones, llamado el uno Eldad y el otro Medad, sobre los cuales también reposó el espíritu: estaban estos entre los escritos, mas no habían salido al tabernáculo; y profetizaron en el campo.

    Nb 11.26: Il y eut deux hommes, l'un appelé Eldad, et l'autre Médad, qui étaient restés dans le camp, et sur lesquels l'esprit reposa; car ils étaient parmi les inscrits, quoiqu'ils ne fussent point allés à la tente; et ils prophétisèrent dans le camp.


    
      ^
    
Nm 11.27: Y corrió un mozo, y dió aviso á Moisés, y dijo: Eldad y Medad profetizan en el campo.

    Nb 11.27: Un jeune garçon courut l'annoncer à Moïse, et dit: Eldad et Médad prophétisent dans le camp.


    
      ^
    
Nm 11.28: Entonces respondió Josué hijo de Nun, ministro de Moisés, uno de sus mancebos, y dijo: Señor mío Moisés, impídelos.

    Nb 11.28: Et Josué, fils de Nun, serviteur de Moïse depuis sa jeunesse, prit la parole et dit: Moïse, mon seigneur, empêche-les!


    
      ^
    
Nm 11.29: Y Moisés le respondió: ¿Tienes tú celos por mí? mas ojalá que todo el pueblo de Jehová fuesen profetas, que Jehová pusiera su espíritu sobre ellos.

    Nb 11.29: Moïse lui répondit: Es-tu jaloux pour moi? Puisse tout le peuple de l'Éternel être composé de prophètes; et veuille l'Éternel mettre son esprit sur eux!


    
      ^
    
Nm 11.30: Y recogióse Moisés al campo, él y los ancianos de Israel.

    Nb 11.30: Et Moïse se retira au camp, lui et les anciens d'Israël.


    
      ^
    
Nm 11.31: Y salió un viento de Jehová, y trajo codornices de la mar, y dejólas sobre el real, un día de camino de la una parte, y un día de camino de la otra, en derredor del campo, y casi dos codos sobre la haz de la tierra.

    Nb 11.31: L'Éternel fit souffler de la mer un vent, qui amena des cailles, et les répandit sur le camp, environ une journée de chemin d'un côté et environ une journée de chemin de l'autre côté, autour du camp. Il y en avait près de deux coudées au-dessus de la surface de la terre.


    
      ^
    
Nm 11.32: Entonces el pueblo estuvo levantado todo aquel día, y toda la noche, y todo el día siguiente, y recogiéronse codornices: el que menos, recogió diez montones; y las tendieron para sí á lo largo en derredor del campo.

    Nb 11.32: Pendant tout ce jour et toute la nuit, et pendant toute la journée du lendemain, le peuple se leva et ramassa les cailles; celui qui en avait ramassé le moins en avait dix homers. Ils les étendirent pour eux autour du camp.


    
      ^
    
Nm 11.33: Aun estaba la carne entre los dientes de ellos, antes que fuese mascada, cuando el furor de Jehová se encendió en el pueblo, é hirío Jehová al pueblo con una muy grande plaga.

    Nb 11.33: Comme la chair était encore entre leurs dents sans être mâchée, la colère de l'Éternel s'enflamma contre le peuple, et l'Éternel frappa le peuple d'une très grande plaie.


    
      ^
    
Nm 11.34: Y llamó el nombre de aquel lugar Kibroth-hattaavah, por cuanto allí sepultaron al pueblo codicioso.

    Nb 11.34: On donna à ce lieu le nom de Kibroth Hattaava, parce qu'on y enterra le peuple que la convoitise avait saisi.


    
      ^
    
Nm 11.35: De Kibroth-hattaavah movió el pueblo á Haseroth, y pararon en Haseroth.

    Nb 11.35: De Kibroth Hattaava le peuple partit pour Hatséroth, et il s'arrêta à Hatséroth.
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      ^
    
Nm 12.1: Y HABLARON María y Aarón contra Moisés á causa de la mujer Ethiope que había tomado: porque él había tomado mujer Ethiope.

    Nb 12.1: -Marie et Aaron parlèrent contre Moïse au sujet de la femme éthiopienne qu'il avait prise, car il avait pris une femme éthiopienne.


    
      ^
    
Nm 12.2: Y dijeron: ¿Solamente por Moisés ha hablado Jehová? ¿no ha hablado también por nosotros? Y oyólo Jehová.

    Nb 12.2: Ils dirent: Est-ce seulement par Moïse que l'Éternel parle? N'est-ce pas aussi par nous qu'il parle?


    
      ^
    
Nm 12.3: Y aquel varón Moisés era muy manso, más que todos los hombres que había sobre la tierra,

    Nb 12.3: Et l'Éternel l'entendit. Or, Moïse était un homme fort patient, plus qu'aucun homme sur la face de la terre.


    
      ^
    
Nm 12.4: Y luego dijo Jehová á Moisés, y á Aarón, y á María: Salid vosotros tres al tabernáculo del testimonio. Y salieron ellos tres.

    Nb 12.4: Soudain l'Éternel dit à Moïse, à Aaron et à Marie: Allez, vous trois, à la tente d'assignation. Et ils y allèrent tous les trois.


    
      ^
    
Nm 12.5: Entonces Jehová descendió en la columna de la nube, y púsose á la la puerta del tabernáculo, y llamó á Aarón y á María; y salieron ellos ambos.

    Nb 12.5: L'Éternel descendit dans la colonne de nuée, et il se tint à l'entrée de la tente. Il appela Aaron et Marie, qui s'avancèrent tous les deux.


    
      ^
    
Nm 12.6: Y él les dijo: Oid ahora mis palabras: si tuviereis profeta de Jehová, le apareceré en visión, en sueños hablaré con él.

    Nb 12.6: Et il dit: Écoutez bien mes paroles! Lorsqu'il y aura parmi vous un prophète, c'est dans une vision que moi, l'Éternel, je me révélerai à lui, c'est dans un songe que je lui parlerai.


    
      ^
    
Nm 12.7: No así á mi siervo Moisés, que es fiel en toda mi casa:

    Nb 12.7: Il n'en est pas ainsi de mon serviteur Moïse. Il est fidèle dans toute ma maison.


    
      ^
    
Nm 12.8: Boca á boca hablaré con él, y á las claras, y no por figuras; y verá la apariencia de Jehová: ¿por qué pues no tuvisteis temor de hablar contra mi siervo Moisés?

    Nb 12.8: Je lui parle bouche à bouche, je me révèle à lui sans énigmes, et il voit une représentation de l'Éternel. Pourquoi donc n'avez-vous pas craint de parler contre mon serviteur, contre Moïse?


    
      ^
    
Nm 12.9: Entonces el furor de Jehová se encendió en ellos; y fuése.

    Nb 12.9: La colère de l'Éternel s'enflamma contre eux. Et il s'en alla.


    
      ^
    
Nm 12.10: Y la nube se apartó del tabernáculo: y he aquí que María era leprosa como la nieve; y miró Aarón á María, y he aquí que estaba leprosa.

    Nb 12.10: La nuée se retira de dessus la tente. Et voici, Marie était frappée d'une lèpre, blanche comme la neige. Aaron se tourna vers Marie; et voici, elle avait la lèpre.


    
      ^
    
Nm 12.11: Y dijo Aarón á Moisés: ¡Ah! señor mío, no pongas ahora sobre nosotros pecado; porque locamente lo hemos hecho, y hemos pecado.

    Nb 12.11: Alors Aaron dit à Moïse: De grâce, mon seigneur, ne nous fais pas porter la peine du péché que nous avons commis en insensés, et dont nous nous sommes rendus coupables!


    
      ^
    
Nm 12.12: No sea ella ahora como el que sale muerto del vientre de su madre, consumida la mitad de su carne.

    Nb 12.12: Oh! qu'elle ne soit pas comme l'enfant mort-né, dont la chair est à moitié consumée quand il sort du sein de sa mère!


    
      ^
    
Nm 12.13: Entonces Moisés clamó á Jehová, diciendo: Ruégote, oh Dios, que la sanes ahora.

    Nb 12.13: Moïse cria à l'Éternel, en disant: Ô Dieu, je te prie, guéris-la!


    
      ^
    
Nm 12.14: Respondió Jehová á Moisés: Pues si su padre hubiera escupido en su cara, ¿no se avergonzaría por siete días?: sea echada fuera del real por siete días, y después se reunirá.

    Nb 12.14: Et l'Éternel dit à Moïse: Si son père lui avait craché au visage, ne serait-elle pas pendant sept jours un objet de honte? Qu'elle soit enfermée sept jours en dehors du camp; après quoi, elle y sera reçue.


    
      ^
    
Nm 12.15: Así María fué echada del real siete días; y el pueblo no pasó adelante hasta que se le reunió María.

    Nb 12.15: Marie fut enfermée sept jours en dehors du camp; et le peuple ne partit point, jusqu'à ce que Marie y fut rentrée.


    
      ^
    
Nm 12.16: (13-1) Y DESPUÉS movió el pueblo de Haseroth, y asentaron el campo en el desierto de Parán.

    Nb 12.16: Après cela, le peuple partit de Hatséroth, et il campa dans le désert de Paran.
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      ^
    
Nm 13.1: Y Jehová habló á Moisés, diciendo:

    Nb 13.1: -L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Nm 13.2: Envía tú hombres que reconozcan la tierra de Canaán, la cual yo doy á los hijos de Israel: de cada tribu de sus padres enviaréis un varón, cada uno príncipe entre ellos.

    Nb 13.2: Envoie des hommes pour explorer le pays de Canaan, que je donne aux enfants d'Israël. Tu enverras un homme de chacune des tribus de leurs pères; tous seront des principaux d'entre eux.


    
      ^
    
Nm 13.3: Y Moisés los envío desde el desierto de Parán, conforme á la palabra de Jehová: y todos aquellos varones eran príncipes de los hijos de Israel.

    Nb 13.3: Moïse les envoya du désert de Paran, d'après l'ordre de l'Éternel; tous ces hommes étaient chefs des enfants d'Israël.


    
      ^
    
Nm 13.4: Los nombres de los cuales son estos: De la tribu de Rubén, Sammua hijo de Zaccur.

    Nb 13.4: Voici leurs noms. Pour la tribu de Ruben: Schammua, fils de Zaccur;


    
      ^
    
Nm 13.5: De la tribu de Simeón, Saphat hijo de Huri.

    Nb 13.5: pour la tribu de Siméon: Schaphath, fils de Hori;


    
      ^
    
Nm 13.6: De la tribu de Judá, Caleb hijo de Jephone.

    Nb 13.6: pour la tribu de Juda: Caleb, fils de Jephunné;


    
      ^
    
Nm 13.7: De la tribu de Issachâr, Igal hijo de Joseph.

    Nb 13.7: pour la tribu d'Issacar: Jigual, fils de Joseph;


    
      ^
    
Nm 13.8: De la tribu de Ephraim, Oseas hijo de Nun.

    Nb 13.8: pour la tribu d'Éphraïm: Hosée, fils de Nun;


    
      ^
    
Nm 13.9: De la tribu de Benjamín, Palti hijo de Raphu.

    Nb 13.9: pour la tribu de Benjamin: Palthi, fils de Raphu;


    
      ^
    
Nm 13.10: De la tribu de Zabulón, Gaddiel hijo de Sodi.

    Nb 13.10: pour la tribu de Zabulon: Gaddiel, fils de Sodi;


    
      ^
    
Nm 13.11: De la tribu de José, de la tribu de Manasés, Gaddi hijo de Susi.

    Nb 13.11: pour la tribu de Joseph, la tribu de Manassé: Gaddi, fils de Susi;


    
      ^
    
Nm 13.12: De la tribu de Dan, Ammiel hijo de Gemalli.

    Nb 13.12: pour la tribu de Dan: Ammiel, fils de Guemalli;


    
      ^
    
Nm 13.13: De la tribu de Aser, Sethur hijo de Michâel.

    Nb 13.13: pour la tribu d'Aser: Sethur, fils de Micaël;


    
      ^
    
Nm 13.14: De la tribu de Nephtalí, Nahabí hijo de Vapsi.

    Nb 13.14: pour la tribu de Nephthali: Nachbi, fils de Vophsi;


    
      ^
    
Nm 13.15: De la tribu de Gad, Gehuel hijo de Machî.

    Nb 13.15: pour la tribu de Gad: Guéuel, fils de Maki.


    
      ^
    
Nm 13.16: Estos son los nombres de los varones que Moisés envió á reconocer la tierra: y á Oseas hijo de Nun, le puso Moisés el nombre de Josué.

    Nb 13.16: Tels sont les noms des hommes que Moïse envoya pour explorer le pays. Moïse donna à Hosée, fils de Nun, le nom de Josué.


    
      ^
    
Nm 13.17: Enviólos, pues, Moisés á reconocer la tierra de Canaán, diciéndoles: Subid por aquí, por el mediodía, y subid al monte:

    Nb 13.17: Moïse les envoya pour explorer le pays de Canaan. Il leur dit: Montez ici, par le midi; et vous monterez sur la montagne.


    
      ^
    
Nm 13.18: Y observad la tierra qué tal es; y el pueblo que la habita, si es fuerte ó débil, si poco ó numeroso;

    Nb 13.18: Vous verrez le pays, ce qu'il est, et le peuple qui l'habite, s'il est fort ou faible, s'il est en petit ou en grand nombre;


    
      ^
    
Nm 13.19: Qué tal la tierra habitada, si es buena ó mala; y qué tales son las ciudades habitadas, si de tiendas ó de fortalezas;

    Nb 13.19: ce qu'est le pays où il habite, s'il est bon ou mauvais; ce que sont les villes où il habite, si elles sont ouvertes ou fortifiées;


    
      ^
    
Nm 13.20: Y cuál sea el terreno, si es pingüe ó flaco, si en él hay ó no árboles: y esforzaos, y coged del fruto del país. Y el tiempo era el tiempo de las primeras uvas.

    Nb 13.20: ce qu'est le terrain, s'il est gras ou maigre, s'il y a des arbres ou s'il n'y en a point. Ayez bon courage, et prenez des fruits du pays. C'était le temps des premiers raisins.


    
      ^
    
Nm 13.21: Y ellos subieron, y reconocieron la tierra desde el desierto de Zin hasta Rehob, entrando en Emath.

    Nb 13.21: Ils montèrent, et ils explorèrent le pays, depuis le désert de Tsin jusqu'à Rehob, sur le chemin de Hamath.


    
      ^
    
Nm 13.22: Y subieron por el mediodía, y vinieron hasta Hebrón: y allí estaban Aimán, y Sesai, y Talmai, hijos de Anac. Hebrón fué edificada siete años antes de Zoán, la de Egipto.

    Nb 13.22: Ils montèrent, par le midi, et ils allèrent jusqu'à Hébron, où étaient Ahiman, Schéschaï et Talmaï, enfants d'Anak. Hébron avait été bâtie sept ans avant Tsoan en Égypte.


    
      ^
    
Nm 13.23: Y llegaron hasta el arroyo de Escol, y de allí cortaron un sarmiento con un racimo de uvas, el cual trejeron dos en un palo, y de las granadas y de los higos.

    Nb 13.23: Ils arrivèrent jusqu'à la vallée d'Eschcol, où ils coupèrent une branche de vigne avec une grappe de raisin, qu'ils portèrent à deux au moyen d'une perche; ils prirent aussi des grenades et des figues.


    
      ^
    
Nm 13.24: Y llamóse aquel lugar Nahal-escol por el racimo que cortaron de allí los hijos de Israel.

    Nb 13.24: On donna à ce lieu le nom de vallée d'Eschcol, à cause de la grappe que les enfants d'Israël y coupèrent.


    
      ^
    
Nm 13.25: Y volvieron de reconocer la tierra al cabo de cuarenta días.

    Nb 13.25: Ils furent de retour de l'exploration du pays au bout de quarante jours.


    
      ^
    
Nm 13.26: Y anduvieron y vinieron á Moisés y á Aarón, y á toda la congregación de los hijos de Israel, en el desierto de Parán, en Cades, y diéronles la respuesta, y á toda la congregación, y les mostraron el fruto de la tierra.

    Nb 13.26: À leur arrivée, ils se rendirent auprès de Moïse et d'Aaron, et de toute l'assemblée des enfants d'Israël, à Kadès dans le désert de Paran. Ils leur firent un rapport, ainsi qu'à toute l'assemblée, et ils leur montrèrent les fruits du pays.


    
      ^
    
Nm 13.27: Y le contaron, y dijeron: Nosotros llegamos á la tierra á la cual nos enviaste, la que ciertamente fluye leche y miel; y este es el fruto de ella.

    Nb 13.27: Voici ce qu'ils racontèrent à Moïse: Nous sommes allés dans le pays où tu nous as envoyés. À la vérité, c'est un pays où coulent le lait et le miel, et en voici les fruits.


    
      ^
    
Nm 13.28: Mas el pueblo que habita aquella tierra es fuerte, y las ciudades muy grandes y fuertes; y también vimos allí los hijos de Anac.

    Nb 13.28: Mais le peuple qui habite ce pays est puissant, les villes sont fortifiées, très grandes; nous y avons vu des enfants d'Anak.


    
      ^
    
Nm 13.29: Amalec habita la tierra del mediodía; y el Hetheo, y el Jebuseo, y el Amorrheo, habitan en el monte; y el Cananeo habita junto á la mar, y á la ribera del Jordán.

    Nb 13.29: Les Amalécites habitent la contrée du midi; les Héthiens, les Jébusiens et les Amoréens habitent la montagne; et les Cananéens habitent près de la mer et le long du Jourdain.


    
      ^
    
Nm 13.30: Entonces Caleb hizo callar el pueblo delante de Moisés, y dijo: Subamos luego, y poseámosla; que más podremos que ella.

    Nb 13.30: Caleb fit taire le peuple, qui murmurait contre Moïse. Il dit: Montons, emparons-nous du pays, nous y serons vainqueurs!


    
      ^
    
Nm 13.31: Mas los varones que subieron con él, dijeron: No podremos subir contra aquel pueblo; porque es más fuerte que nosotros.

    Nb 13.31: Mais les hommes qui y étaient allés avec lui dirent: Nous ne pouvons pas monter contre ce peuple, car il est plus fort que nous.


    
      ^
    
Nm 13.32: y vituperaron entre los hijos de Israel la tierra que habían reconocido, diciendo: La tierra por donde pasamos para reconocerla, es tierra que traga á sus moradores; y todo el pueblo que vimos en medio de ella, son hombres de grande estatura.

    Nb 13.32: Et ils décrièrent devant les enfants d'Israël le pays qu'ils avaient exploré. Ils dirent: Le pays que nous avons parcouru, pour l'explorer, est un pays qui dévore ses habitants; tous ceux que nous y avons vus sont des hommes d'une haute taille;


    
      ^
    
Nm 13.33: También vimos allí gigantes, hijos de Anac, raza de los gigantes: y éramos nosotros, á nuestro parecer, como langostas; y así les parecíamos á ellos.

    Nb 13.33: et nous y avons vu les géants, enfants d'Anak, de la race des géants: nous étions à nos yeux et aux leurs comme des sauterelles.
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      ^
    
Nm 14.1: ENTONCES toda la congregación alzaron grita, y dieron voces: y el pueblo lloró aquella noche.

    Nb 14.1: -Toute l'assemblée éleva la voix et poussa des cris, et le peuple pleura pendant la nuit.


    
      ^
    
Nm 14.2: Y quejáronse contra Moisés y contra Aarón todos los hijos de Israel; y díjoles toda la multitud: ¡Ojalá muriéramos en la tierra de Egipto; ó en este desierto ojalá muriéramos!

    Nb 14.2: Tous les enfants d'Israël murmurèrent contre Moïse et Aaron, et toute l'assemblée leur dit: Que ne sommes-nous morts dans le pays d'Égypte, ou que ne sommes-nous morts dans ce désert!


    
      ^
    
Nm 14.3: ¿Y por qué nos trae Jehová á esta tierra para caer á cuchillo y que nuestras mujeres y nuestros chiquitos sean por presa? ¿no nos sería mejor volvernos á Egipto?

    Nb 14.3: Pourquoi l'Éternel nous fait-il aller dans ce pays, où nous tomberons par l'épée, où nos femmes et nos petits enfants deviendront une proie? Ne vaut-il pas mieux pour nous retourner en Égypte?


    
      ^
    
Nm 14.4: Y decían el uno al otro: Hagamos un capitán, y volvámonos á Egipto.

    Nb 14.4: Et ils se dirent l'un à l'autre: Nommons un chef, et retournons en Égypte.


    
      ^
    
Nm 14.5: Entonces Moisés y Aarón cayeron sobre sus rostros delante de toda la multitud de la congregación de los hijos de Israel.

    Nb 14.5: Moïse et Aaron tombèrent sur leur visage, en présence de toute l'assemblée réunie des enfants d'Israël.


    
      ^
    
Nm 14.6: Y Josué hijo de Nun, y Caleb hijo de Jephone, que eran de los que habían reconocido la tierra, rompieron sus vestidos;

    Nb 14.6: Et, parmi ceux qui avaient exploré le pays, Josué, fils de Nun, et Caleb, fils de Jephunné, déchirèrent leurs vêtements,


    
      ^
    
Nm 14.7: Y hablaron á toda la congregación de los hijos de Israel, diciendo: La tierra por donde pasamos para reconocerla, es tierra en gran manera buena.

    Nb 14.7: et parlèrent ainsi à toute l'assemblée des enfants d'Israël: Le pays que nous avons parcouru, pour l'explorer, est un pays très bon, excellent.


    
      ^
    
Nm 14.8: Si Jehová se agradare de nosotros, él nos meterá en esta tierra, y nos la entregará; tierra que fluye leche y miel.

    Nb 14.8: Si l'Éternel nous est favorable, il nous mènera dans ce pays, et nous le donnera: c'est un pays où coulent le lait et le miel.


    
      ^
    
Nm 14.9: Por tanto, no seáis rebeldes contra Jehová, ni temáis al pueblo de aquesta tierra, porque nuestro pan son: su amparo se ha apartado de ellos, y con nosotros está Jehová: no los temáis.

    Nb 14.9: Seulement, ne soyez point rebelles contre l'Éternel, et ne craignez point les gens de ce pays, car ils nous serviront de pâture, ils n'ont plus d'ombrage pour les couvrir, l'Éternel est avec nous, ne les craignez point!


    
      ^
    
Nm 14.10: Entonces toda la multitud habló de apedrearlos con piedras. Mas la gloria de Jehová se mostró en el tabernáculo del testimonio á todos los hijos de Israel.

    Nb 14.10: Toute l'assemblée parlait de les lapider, lorsque la gloire de l'Éternel apparut sur la tente d'assignation, devant tous les enfants d'Israël.


    
      ^
    
Nm 14.11: Y Jehová dijo á Moisés: ¿Hasta cuándo me ha de irritar este pueblo? ¿hasta cuándo no me ha de creer con todas las señales que he hecho en medio de ellos?.

    Nb 14.11: Et l'Éternel dit à Moïse: Jusqu'à quand ce peuple me méprisera-t-il? Jusqu'à quand ne croira-t-il pas en moi, malgré tous les prodiges que j'ai faits au milieu de lui?


    
      ^
    
Nm 14.12: Yo le heriré de mortandad, y lo destruiré, y á ti te pondré sobre gente grande y más fuerte que ellos.

    Nb 14.12: Je le frapperai par la peste, et je le détruirai; mais je ferai de toi une nation plus grande et plus puissante que lui.


    
      ^
    
Nm 14.13: Y Moisés respondió á Jehová: Oiránlo luego los Egipcios, porque de en medio de ellos sacaste á este pueblo con tu fortaleza:

    Nb 14.13: Moïse dit à l'Éternel: Les Égyptiens l'apprendront, eux du milieu desquels tu as fait monter ce peuple par ta puissance,


    
      ^
    
Nm 14.14: Y lo dirán á los habitadores de esta tierra; los cuales han oído que tú, oh Jehová, estabas en medio de este pueblo, que ojo á ojo aparecías tú, oh Jehová, y que tu nube estaba sobre ellos, y que de día ibas delante de ellos en columna de nube, y de noche en columna de fuego:

    Nb 14.14: et ils le diront aux habitants de ce pays. Ils savaient que toi, l'Éternel, tu es au milieu de ce peuple; que tu apparais visiblement, toi, l'Éternel; que ta nuée se tient sur lui; que tu marches devant lui le jour dans une colonne de nuée, et la nuit dans une colonne de feu.


    
      ^
    
Nm 14.15: Y que has hecho morir á este pueblo como á un hombre: y las gentes que hubieren oído tu fama hablarán, diciendo:

    Nb 14.15: Si tu fais mourir ce peuple comme un seul homme, les nations qui ont entendu parler de toi diront:


    
      ^
    
Nm 14.16: Porque no pudo Jehová meter este pueblo en la tierra de la cual les había jurado, los mató en el desierto.

    Nb 14.16: L'Éternel n'avait pas le pouvoir de mener ce peuple dans le pays qu'il avait juré de lui donner: c'est pour cela qu'il l'a égorgé dans le désert.


    
      ^
    
Nm 14.17: Ahora, pues, yo te ruego que sea magnificada la fortaleza del Señor, como lo hablaste, diciendo:

    Nb 14.17: Maintenant, que la puissance du Seigneur se montre dans sa grandeur, comme tu l'as déclaré en disant:


    
      ^
    
Nm 14.18: Jehová, tardo de ira y grande en misericordia, que perdona la iniquidad y la rebelión, y absolviendo no absolverá al culpado; que visita la maldad de los padres sobre los hijos hasta los terceros y hasta los cuartos.

    Nb 14.18: L'Éternel est lent à la colère et riche en bonté, il pardonne l'iniquité et la rébellion; mais il ne tient point le coupable pour innocent, et il punit l'iniquité des pères sur les enfants jusqu'à la troisième et la quatrième génération.


    
      ^
    
Nm 14.19: Perdona ahora la iniquidad de este pueblo según la grandeza de tu misericordia, y como has perdonado á este pueblo desde Egipto hasta aquí.

    Nb 14.19: Pardonne l'iniquité de ce peuple, selon la grandeur de ta miséricorde, comme tu as pardonné à ce peuple depuis l'Égypte jusqu'ici.


    
      ^
    
Nm 14.20: Entonces Jehová dijo: Yo lo he perdonado conforme á tu dicho:

    Nb 14.20: Et l'Éternel dit: Je pardonne, comme tu l'as demandé.


    
      ^
    
Nm 14.21: Mas, ciertamente vivo yo y mi gloria hinche toda la tierra,

    Nb 14.21: Mais, je suis vivant! et la gloire de l'Éternel remplira toute la terre.


    
      ^
    
Nm 14.22: Que todos los que vieron mi gloria y mis señales que he hecho en Egipto y en el desierto, y me han tentado ya diez veces, y no han oído mi voz,

    Nb 14.22: Tous ceux qui ont vu ma gloire, et les prodiges que j'ai faits en Égypte et dans le désert, qui m'ont tenté déjà dix fois, et qui n'ont point écouté ma voix,


    
      ^
    
Nm 14.23: No verán la tierra de la cual juré á sus padres: no, ninguno de los que me han irritado la verá.

    Nb 14.23: tous ceux-là ne verront point le pays que j'ai juré à leurs pères de leur donner, tous ceux qui m'ont méprisé ne le verront point.


    
      ^
    
Nm 14.24: Empero mi siervo Caleb, por cuanto hubo en él otro espíritu, y cumplió de ir en pos de mi, yo le meteré en la tierra donde entró y su simiente la recibirá en heredad.

    Nb 14.24: Et parce que mon serviteur Caleb a été animé d'un autre esprit, et qu'il a pleinement suivi ma voie, je le ferai entrer dans le pays où il est allé, et ses descendants le posséderont.


    
      ^
    
Nm 14.25: Ahora bien, el Amalecita y el Cananeo habitan en el valle; volveos mañana, y partíos al desierto, camino del mar Bermejo.

    Nb 14.25: Les Amalécites et les Cananéens habitent la vallée: demain, tournez-vous, et partez pour le désert, dans la direction de la mer Rouge.


    
      ^
    
Nm 14.26: Y Jehová habló á Moisés y á Aarón, diciendo:

    Nb 14.26: L'Éternel parla à Moïse et à Aaron, et dit:


    
      ^
    
Nm 14.27: ¿Hasta cuándo oiré esta depravada multitud que murmura contra mí, las querellas de los hijos de Israel, que de mí se quejan?

    Nb 14.27: Jusqu'à quand laisserai-je cette méchante assemblée murmurer contre moi? J'ai entendu les murmures des enfants d'Israël qui murmuraient contre moi.


    
      ^
    
Nm 14.28: Diles: Vivo yo, dice Jehová, que según habéis hablado á mis oídos, así haré yo con vosotros:

    Nb 14.28: Dis-leur: Je suis vivant! dit l'Éternel, je vous ferai ainsi que vous avez parlé à mes oreilles.


    
      ^
    
Nm 14.29: En este desierto caerán vuestros cuerpos; todos vuestros contados según toda vuestra cuenta, de veinte años arriba, los cuales habéis murmurado contra mí;

    Nb 14.29: Vos cadavres tomberont dans ce désert. Vous tous, dont on a fait le dénombrement, en vous comptant depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, et qui avez murmuré contre moi,


    
      ^
    
Nm 14.30: Vosotros á la verdad no entraréis en la tierra, por la cual alcé mi mano de haceros habitar en ella; exceptuando á Caleb hijo de Jephone, y á Josué hijo de Nun.

    Nb 14.30: vous n'entrerez point dans le pays que j'avais juré de vous faire habiter, excepté Caleb, fils de Jephunné, et Josué, fils de Nun.


    
      ^
    
Nm 14.31: Mas vuestros chiquitos, de los cuales dijisteis que serían por presa, yo los introduciré, y ellos conocerán la tierra que vosotros despreciasteis.

    Nb 14.31: Et vos petits enfants, dont vous avez dit: Ils deviendront une proie! je les y ferai entrer, et ils connaîtront le pays que vous avez dédaigné.


    
      ^
    
Nm 14.32: Y en cuanto á vosotros, vuestros cuerpos caerán en este desierto.

    Nb 14.32: Vos cadavres, à vous, tomberont dans le désert;


    
      ^
    
Nm 14.33: Y vuestros hijos andarán pastoreando en el desierto cuarenta años, y ellos llevarán vuestras fornicaciones, hasta que vuestros cuerpos sean consumidos en el desierto.

    Nb 14.33: et vos enfants paîtront quarante années dans le désert, et porteront la peine de vos infidélités, jusqu'à ce que vos cadavres soient tous tombés dans le désert.


    
      ^
    
Nm 14.34: Conforme al número de los días, de los cuarenta días en que reconocisteis la tierra, llevaréis vuestras iniquidades cuarenta años, un año por cada día; y conoceréis mi castigo.

    Nb 14.34: De même que vous avez mis quarante jours à explorer le pays, vous porterez la peine de vos iniquités quarante années, une année pour chaque jour; et vous saurez ce que c'est que d'être privé de ma présence.


    
      ^
    
Nm 14.35: Yo Jehová he hablado; así haré á toda esta multitud perversa que se ha juntado contra mí; en este desierto serán consumidos, y ahí morirán.

    Nb 14.35: Moi, l'Éternel, j'ai parlé! et c'est ainsi que je traiterai cette méchante assemblée qui s'est réunie contre moi; ils seront consumés dans ce désert, ils y mourront.


    
      ^
    
Nm 14.36: Y los varones que Moisés envió á reconocer la tierra, y vueltos habían hecho murmurar contra él á toda la congregación, desacreditando aquel país,

    Nb 14.36: Les hommes que Moïse avait envoyés pour explorer le pays, et qui, à leur retour, avaient fait murmurer contre lui toute l'assemblée, en décriant le pays;


    
      ^
    
Nm 14.37: Aquellos varones que habían hablado mal de la tierra, murieron de plaga delante de Jehová.

    Nb 14.37: ces hommes, qui avaient décrié le pays, moururent frappés d'une plaie devant l'Éternel.


    
      ^
    
Nm 14.38: Mas Josué hijo de Nun, y Caleb hijo de Jephone, quedaron con vida de entre aquellos hombres que habían ido á reconocer la tierra.

    Nb 14.38: Josué, fils de Nun, et Caleb, fils de Jephunné, restèrent seuls vivants parmi ces hommes qui étaient allés pour explorer le pays.


    
      ^
    
Nm 14.39: Y Moisés dijo estas cosas á todos los hijos de Israel, y el pueblo se enlutó mucho.

    Nb 14.39: Moïse rapporta ces choses à tous les enfants d'Israël, et le peuple fut dans une grande désolation.


    
      ^
    
Nm 14.40: Y levantáronse por la mañana, y subieron á la cumbre del monte, diciendo: Henos aquí para subir al lugar del cual ha hablado Jehová; porque hemos pecado.

    Nb 14.40: Ils se levèrent de bon matin, et montèrent au sommet de la montagne, en disant: Nous voici! nous monterons au lieu dont a parlé l'Éternel, car nous avons péché.


    
      ^
    
Nm 14.41: Y dijo Moisés: ¿Por qué quebrantáis el dicho de Jehová? Esto tampoco os sucederá bien.

    Nb 14.41: Moïse dit: Pourquoi transgressez-vous l'ordre de l'Éternel? Cela ne réussira point.


    
      ^
    
Nm 14.42: No subáis, porque Jehová no está en medio de vosotros, no seáis heridos delante de vuestros enemigos.

    Nb 14.42: Ne montez pas! car l'Éternel n'est pas au milieu de vous. Ne vous faites pas battre par vos ennemis.


    
      ^
    
Nm 14.43: Porque el Amalecita y el Cananeo están allí delante de vosotros, y caeréis á cuchillo: pues por cuanto os habéis retraído de seguir á Jehová, por eso no será Jehová con vosotros.

    Nb 14.43: Car les Amalécites et les Cananéens sont là devant vous, et vous tomberez par l'épée. Parce que vous vous êtes détournés de l'Éternel, l'Éternel ne sera point avec vous.


    
      ^
    
Nm 14.44: Sin embargo, se obstinaron en subir á la cima del monte: mas el arca de la alianza de Jehová, y Moisés, no se apartaron de en medio del campo.

    Nb 14.44: Ils s'obstinèrent à monter au sommet de la montagne; mais l'arche de l'alliance et Moïse ne sortirent point du milieu du camp.


    
      ^
    
Nm 14.45: Y descendieron el Amalecita y el Cananeo, que habitaban en aquel monte, é hiriéronlos y derrotáronlos, persiguiéndolos hasta Horma.

    Nb 14.45: Alors descendirent les Amalécites et les Cananéens qui habitaient cette montagne; ils les battirent, et les taillèrent en pièces jusqu'à Horma.
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      ^
    
Nm 15.1: Y JEHOVA habló á Moisés, diciendo:

    Nb 15.1: -L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Nm 15.2: Habla á los hijos de Israel, y diles: Cuando hubiereis entrado en la tierra de vuestras habitaciones, que yo os doy,

    Nb 15.2: Parle aux enfants d'Israël, et dis-leur: Quand vous serez entrés dans le pays que je vous donne pour y établir vos demeures,


    
      ^
    
Nm 15.3: E hiciereis ofrenda encendida á Jehová, holocausto, ó sacrificio, por especial voto, ó de vuestra voluntad, ó para hacer en vuestras solemnidades olor suave á Jehová, de vacas ó de ovejas;

    Nb 15.3: et que vous offrirez à l'Éternel un sacrifice consumé par le feu, soit un holocauste, soit un sacrifice en accomplissement d'un voeu ou en offrande volontaire, ou bien dans vos fêtes, pour produire avec votre gros ou votre menu bétail une agréable odeur à l'Éternel, -


    
      ^
    
Nm 15.4: Entonces el que ofreciere su ofrenda á Jehová, traerá por presente una décima de un epha de flor de harina, amasada con la cuarta parte de un hin de aceite;

    Nb 15.4: celui qui fera son offrande à l'Éternel présentera en offrande un dixième de fleur de farine pétrie dans un quart de hin d'huile,


    
      ^
    
Nm 15.5: Y de vino para la libación ofrecerás la cuarta parte de un hin, además del holocausto ó del sacrificio, por cada un cordero.

    Nb 15.5: et tu feras une libation d'un quart de hin de vin, avec l'holocauste ou le sacrifice, pour chaque agneau.


    
      ^
    
Nm 15.6: Y por cada carnero harás presente de dos décimas de flor de harina, amasada con el tercio de un hin de aceite:

    Nb 15.6: Pour un bélier, tu présenteras en offrande deux dixièmes de fleur de farine pétrie dans un tiers de hin d'huile,


    
      ^
    
Nm 15.7: Y de vino para la libación ofrecerás el tercio de un hin, en olor suave á Jehová.

    Nb 15.7: et tu feras une libation d'un tiers de hin de vin, comme offrande d'une agréable odeur à l'Éternel.


    
      ^
    
Nm 15.8: Y cuando ofreciereis novillo en holocausto ó sacrificio, por especial voto, ó de paces á Jehová,

    Nb 15.8: Si tu offres un veau, soit comme holocauste, soit comme sacrifice en accomplissement d'un voeu, ou comme sacrifice d'actions de grâces à l'Éternel,


    
      ^
    
Nm 15.9: Ofrecerás con el novillo un presente de tres décimas de flor de harina, amasada con la mitad de un hin de aceite:

    Nb 15.9: on présentera en offrande, avec le veau, trois dixièmes de fleur de farine pétrie dans un demi-hin d'huile,


    
      ^
    
Nm 15.10: Y de vino para la libación ofrecerás la mitad de un hin, en ofrenda encendida de olor suave á Jehová.

    Nb 15.10: et tu feras une libation d'un demi-hin de vin: c'est un sacrifice consumé par le feu, d'une agréable odeur à l'Éternel.


    
      ^
    
Nm 15.11: Así se hará con cada un buey, ó carnero, ó cordero, lo mismo de ovejas que de cabras.

    Nb 15.11: On fera ainsi pour chaque boeuf, pour chaque bélier, pour chaque petit des brebis ou des chèvres.


    
      ^
    
Nm 15.12: Conforme al número así haréis con cada uno según el número de ellos.

    Nb 15.12: Suivant le nombre des victimes, vous ferez ainsi pour chacune, d'après leur nombre.


    
      ^
    
Nm 15.13: Todo natural hará estas cosas así, para ofrecer ofrenda encendida de olor suave á Jehová.

    Nb 15.13: Tout indigène fera ces choses ainsi, lorsqu'il offrira un sacrifice consumé par le feu, d'une agréable odeur à l'Éternel.


    
      ^
    
Nm 15.14: Y cuando habitare con vosotros extranjero, ó cualquiera que estuviere entre vosotros por vuestras edades, si hiciere ofrenda encendida de olor suave á Jehová, como vosotros hiciereis, así hará él.

    Nb 15.14: Si un étranger séjournant chez vous, ou se trouvant à l'avenir au milieu de vous, offre un sacrifice consumé par le feu, d'une agréable odeur à l'Éternel, il l'offrira de la même manière que vous.


    
      ^
    
Nm 15.15: Un mismo estatuto tendréis, vosotros de la congregación y el extranjero que con vosotros mora; estatuto que será perpetuo por vuestras edades: como vosotros, así será el peregrino delante de Jehová.

    Nb 15.15: Il y aura une seule loi pour toute l'assemblée, pour vous et pour l'étranger en séjour au milieu de vous; ce sera une loi perpétuelle parmi vos descendants: il en sera de l'étranger comme de vous, devant l'Éternel.


    
      ^
    
Nm 15.16: Una misma ley y un mismo derecho tendréis, vosotros y el peregrino que con vosotros mora.

    Nb 15.16: Il y aura une seule loi et une seule ordonnance pour vous et pour l'étranger en séjour parmi vous.


    
      ^
    
Nm 15.17: Y habló Jehová á Moisés, diciendo:

    Nb 15.17: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Nm 15.18: Habla á los hijos de Israel, y diles: Cuando hubiereis entrado en la tierra á la cual yo os llevo,

    Nb 15.18: Parle aux enfants d'Israël, et dis-leur: Quand vous serez arrivés dans le pays où je vous ferai entrer,


    
      ^
    
Nm 15.19: Será que cuando comenzareis á comer el pan de la tierra, ofreceréis ofrenda á Jehová.

    Nb 15.19: et que vous mangerez du pain de ce pays, vous prélèverez une offrande pour l'Éternel.


    
      ^
    
Nm 15.20: De lo primero que amasareis, ofreceréis una torta en ofrenda; como la ofrenda de la era, así la ofreceréis.

    Nb 15.20: Vous présenterez par élévation un gâteau, les prémices de votre pâte; vous le présenterez comme l'offrande qu'on prélève de l'aire.


    
      ^
    
Nm 15.21: De las primicias de vuestras masas daréis á Jehová ofrenda por vuestras generaciones.

    Nb 15.21: Vous prélèverez pour l'Éternel une offrande des prémices de votre pâte, dans les temps à venir.


    
      ^
    
Nm 15.22: Y cuando errareis, y no hiciereis todos estos mandamientos que Jehová ha dicho á Moisés,

    Nb 15.22: Si vous péchez involontairement, en n'observant pas tous ces commandements que l'Éternel a fait connaître à Moïse,


    
      ^
    
Nm 15.23: Todas las cosas que Jehová os ha mandado por la mano de Moisés, desde el día que Jehová lo mandó, y en adelante por vuestras edades,

    Nb 15.23: tout ce que l'Éternel vous a ordonné par Moïse, depuis le jour où l'Éternel a donné des commandements et plus tard dans les temps à venir;


    
      ^
    
Nm 15.24: Será que, si el pecado fué hecho por yerro con ignorancia de la congregación, toda la congregación ofrecerá un novillo por holocausto, en olor suave á Jehová, con su presente y su libación, conforme á la ley; y un macho cabrío en expiación.

    Nb 15.24: si l'on a péché involontairement, sans que l'assemblée s'en soit aperçue, toute l'assemblée offrira un jeune taureau en holocauste d'une agréable odeur à l'Éternel, avec l'offrande et la libation, d'après les règles établies; elle offrira encore un bouc en sacrifice d'expiation.


    
      ^
    
Nm 15.25: Y el sacerdote hará expiación por toda la congregación de los hijos de Israel; y les será perdonado, porque yerro es: y ellos traerán sus ofrendas, ofrenda encendida á Jehová, y sus expiaciones delante de Jehová, por sus yerros:

    Nb 15.25: Le sacrificateur fera l'expiation pour toute l'assemblée des enfants d'Israël, et il leur sera pardonné; car ils ont péché involontairement, et ils ont apporté leur offrande, un sacrifice consumé par le feu en l'honneur de l'Éternel et une victime expiatoire devant l'Éternel, à cause du péché qu'ils ont involontairement commis.


    
      ^
    
Nm 15.26: Y será perdonado á toda la congregación de los hijos de Israel, y al extranjero que peregrina entre ellos, por cuanto es yerro de todo el pueblo.

    Nb 15.26: Il sera pardonné à toute l'assemblée des enfants d'Israël et à l'étranger en séjour au milieu d'eux, car c'est involontairement que tout le peuple a péché.


    
      ^
    
Nm 15.27: Y si una persona pecare por yerro, ofrecerá una cabra de un año por expiación.

    Nb 15.27: Si c'est une seule personne qui a péché involontairement, elle offrira une chèvre d'un an en sacrifice pour le péché.


    
      ^
    
Nm 15.28: Y el sacerdote hará expiación por la persona que habrá pecado por yerro, cuando pecare por yerro delante de Jehová, la reconciliará, y le será perdonado.

    Nb 15.28: Le sacrificateur fera l'expiation pour la personne qui a péché involontairement devant l'Éternel: quand il aura fait l'expiation pour elle, il lui sera pardonné.


    
      ^
    
Nm 15.29: El natural entre los hijos de Israel, y el peregrino que habitare entre ellos, una misma ley tendréis para el que hiciere algo por yerro.

    Nb 15.29: Pour l'indigène parmi les enfants d'Israël et pour l'étranger en séjour au milieu d'eux, il y aura pour vous une même loi, quand on péchera involontairement.


    
      ^
    
Nm 15.30: Mas la persona que hiciere algo con altiva mano, así el natural como el extranjero, á Jehová injurió; y la tal persona será cortada de en medio de su pueblo.

    Nb 15.30: Mais si quelqu'un, indigène ou étranger, agit la main levée, il outrage l'Éternel; celui-là sera retranché du milieu de son peuple.


    
      ^
    
Nm 15.31: Por cuanto tuvo en poco la palabra de Jehová, y dió por nulo su mandamiento, enteramente será cortada la tal persona: su iniquidad será sobre ella.

    Nb 15.31: Il a méprisé la parole de l'Éternel, et il a violé son commandement: celui-là sera retranché, il portera la peine de son iniquité.


    
      ^
    
Nm 15.32: Y estando los hijos de Israel en el desierto, hallaron un hombre que recogía leña en día de sábado.

    Nb 15.32: Comme les enfants d'Israël étaient dans le désert, on trouva un homme qui ramassait du bois le jour du sabbat.


    
      ^
    
Nm 15.33: Y los que le hallaron recogiendo leña trajéronle á Moisés y á Aarón, y á toda la congregación:

    Nb 15.33: Ceux qui l'avaient trouvé ramassant du bois l'amenèrent à Moïse, à Aaron, et à toute l'assemblée.


    
      ^
    
Nm 15.34: Y pusiéronlo en la cárcel, por que no estaba declarado qué le habían de hacer.

    Nb 15.34: On le mit en prison, car ce qu'on devait lui faire n'avait pas été déclaré.


    
      ^
    
Nm 15.35: Y Jehová dijo á Moisés: Irremisiblemente muera aquel hombre; apedréelo con piedras toda la congregación fuera del campo.

    Nb 15.35: L'Éternel dit à Moïse: Cet homme sera puni de mort, toute l'assemblée le lapidera hors du camp.


    
      ^
    
Nm 15.36: Entonces lo sacó la congregación fuera del campo, y apedreáronlo con piedras, y murió; como Jehová mandó á Moisés.

    Nb 15.36: Toute l'assemblée le fit sortir du camp et le lapida, et il mourut, comme l'Éternel l'avait ordonné à Moïse.


    
      ^
    
Nm 15.37: Y Jehová habló á Moisés, diciendo:

    Nb 15.37: L'Éternel dit à Moïse:


    
      ^
    
Nm 15.38: Habla á los hijos de Israel, y diles que se hagan pezuelos (franjas) en los remates de sus vestidos, por sus generaciones; y pongan en cada pezuelo de los remates un cordón de cárdeno:

    Nb 15.38: Parle aux enfants d'Israël, et dis-leur qu'ils se fassent, de génération en génération, une frange au bord de leurs vêtements, et qu'ils mettent un cordon bleu sur cette frange du bord de leurs vêtements.


    
      ^
    
Nm 15.39: Y serviros ha de pezuelo, para que cuando lo viereis, os acordéis de todos los mandamientos de Jehová, para ponerlos por obra; y no miréis en pos de vuestro corazón y de vuestros ojos, en pos de los cuales fornicáis:

    Nb 15.39: Quand vous aurez cette frange, vous la regarderez, et vous vous souviendrez de tous les commandements de l'Éternel pour les mettre en pratique, et vous ne suivrez pas les désirs de vos coeurs et de vos yeux pour vous laisser entraîner à l'infidélité.


    
      ^
    
Nm 15.40: Para que os acordéis, y hagáis todos mis mandamientos, y seáis santos á vuestro Dios.

    Nb 15.40: Vous vous souviendrez ainsi de mes commandements, vous les mettrez en pratique, et vous serez saints pour votre Dieu.


    
      ^
    
Nm 15.41: Yo Jehová vuestro Dios, que os saqué de la tierra de Egipto, para ser vuestro Dios: Yo Jehová vuestro Dios.

    Nb 15.41: Je suis l'Éternel, votre Dieu, qui vous ai fait sortir du pays d'Égypte, pour être votre Dieu. Je suis l'Éternel, votre Dieu.
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      ^
    
Nm 16.1: Y CORÉ, hijo de Ishar, hijo de Coath, hijo de Leví; y Dathán y Abiram, hijos de Eliab; y Hon, hijo de Peleth, de los hijos de Rubén, tomaron gente,

    Nb 16.1: -Koré, fils de Jitsehar, fils de Kehath, fils de Lévi, se révolta avec Dathan et Abiram, fils d'Éliab, et On, fils de Péleth, tous trois fils de Ruben.


    
      ^
    
Nm 16.2: Y levantáronse contra Moisés con doscientos y cincuenta varones de los hijos de Israel, príncipes de la congregación, de los del consejo, varones de nombre;

    Nb 16.2: Ils se soulevèrent contre Moïse, avec deux cent cinquante hommes des enfants d'Israël, des principaux de l'assemblée, de ceux que l'on convoquait à l'assemblée, et qui étaient des gens de renom.


    
      ^
    
Nm 16.3: Y se juntaron contra Moisés y Aarón, y les dijeron: Básteos, porque toda la congregación, todos ellos son santos, y en medio de ellos está Jehová: ¿por qué, pues, os levantáis vosotros sobre la congregación de Jehová?

    Nb 16.3: Ils s'assemblèrent contre Moïse et Aaron, et leur dirent: C'en est assez! car toute l'assemblée, tous sont saints, et l'Éternel est au milieu d'eux. Pourquoi vous élevez-vous au-dessus de l'assemblée de l'Éternel?


    
      ^
    
Nm 16.4: Y como lo oyó Moisés, echóse sobre su rostro;

    Nb 16.4: Quand Moïse eut entendu cela, il tomba sur son visage.


    
      ^
    
Nm 16.5: Y habló á Coré y á todo su séquito, diciendo: Mañana mostrará Jehová quién es suyo, y al santo harálo llegar á sí; y al que él escogiere, él lo allegará á sí.

    Nb 16.5: Il parla à Koré et à toute sa troupe, en disant: Demain, l'Éternel fera connaître qui est à lui et qui est saint, et il le fera approcher de lui; il fera approcher de lui celui qu'il choisira.


    
      ^
    
Nm 16.6: Haced esto: tomad incensarios, Coré y todo su séquito:

    Nb 16.6: Faites ceci. Prenez des brasiers, Koré et toute sa troupe.


    
      ^
    
Nm 16.7: Y poned fuego en ellos, y poned en ellos sahumerio delante de Jehová mañana; y será que el varón á quien Jehová escogiere, aquel será el santo: básteos esto, hijos de Leví.

    Nb 16.7: Demain, mettez-y du feu, et posez-y du parfum devant l'Éternel; celui que l'Éternel choisira, c'est celui-là qui sera saint. C'en est assez, enfants de Lévi!


    
      ^
    
Nm 16.8: Dijo más Moisés á Coré: Oid ahora, hijos de Leví:

    Nb 16.8: Moïse dit à Koré: Écoutez donc, enfants de Lévi:


    
      ^
    
Nm 16.9: ¿Os es poco que el Dios de Israel os haya apartado de la congregación de Israel, haciéndoos allegar á sí para que ministraseis en el servicio del tabernáculo de Jehová, y estuvieseis delante de la congregación para ministrarles?

    Nb 16.9: Est-ce trop peu pour vous que le Dieu d'Israël vous ait choisis dans l'assemblée d'Israël, en vous faisant approcher de lui, afin que vous soyez employés au service du tabernacle de l'Éternel, et que vous vous présentiez devant l'assemblée pour la servir?


    
      ^
    
Nm 16.10: ¿Y que te hizo acercar á ti, y á todos tus hermanos los hijos de Leví contigo; para que procuréis también el sacerdocio?

    Nb 16.10: Il vous a fait approcher de lui, toi, et tous tes frères, les enfants de Lévi, et vous voulez encore le sacerdoce!


    
      ^
    
Nm 16.11: Por tanto, tú y todo tu séquito sois los que os juntáis contra Jehová: pues Aarón, ¿qué es para que contra él murmuréis?

    Nb 16.11: C'est à cause de cela que toi et toute ta troupe, vous vous assemblez contre l'Éternel! car qui est Aaron, pour que vous murmuriez contre lui?


    
      ^
    
Nm 16.12: Y envió Moisés á llamar á Dathán y Abiram, hijos de Eliab; mas ellos respondieron: No iremos allá:

    Nb 16.12: Moïse envoya appeler Dathan et Abiram, fils d'Éliab. Mais ils dirent: Nous ne monterons pas.


    
      ^
    
Nm 16.13: ¿Es poco que nos hayas hecho venir de una tierra que destila leche y miel, para hacernos morir en el desierto, sino que también te enseñorees de nosotros imperiosamente?

    Nb 16.13: N'est-ce pas assez que tu nous aies fait sortir d'un pays où coulent le lait et le miel pour nous faire mourir au désert, sans que tu continues à dominer sur nous?


    
      ^
    
Nm 16.14: Ni tampoco nos has metido tú en tierra que fluya leche y miel, ni nos has dado heredades de tierras y viñas: ¿has de arrancar los ojos de estos hombres? No subiremos.

    Nb 16.14: Et ce n'est pas dans un pays où coulent le lait et le miel que tu nous as menés, ce ne sont pas des champs et des vignes que tu nous as donnés en possession. Penses-tu crever les yeux de ces gens? Nous ne monterons pas.


    
      ^
    
Nm 16.15: Entonces Moisés se enojó en gran manera, y dijo á Jehová: No mires á su presente: ni aun un asno he tomado de ellos, ni á ninguno de ellos he hecho mal.

    Nb 16.15: Moïse fut très irrité, et il dit à l'Éternel: N'aie point égard à leur offrande. Je ne leur ai pas même pris un âne, et je n'ai fait de mal à aucun d'eux.


    
      ^
    
Nm 16.16: Después dijo Moisés á Coré: Tú y todo tu séquito, poneos mañana delante de Jehová; tú, y ellos, y Aarón:

    Nb 16.16: Moïse dit à Koré: Toi et toute ta troupe, trouvez-vous demain devant l'Éternel, toi et eux, avec Aaron.


    
      ^
    
Nm 16.17: Y tomad cada uno su incensario, y poned sahumerio en ellos, y allegad delante de Jehová cada uno su incensario: doscientos y cincuenta incensarios: tú también, y Aarón, cada uno con su incensario.

    Nb 16.17: Prenez chacun votre brasier, mettez-y du parfum, et présentez devant l'Éternel chacun votre brasier: il y aura deux cent cinquante brasiers; toi et Aaron, vous prendrez aussi chacun votre brasier.


    
      ^
    
Nm 16.18: Y tomaron cada uno su incensario, y pusieron en ellos fuego, y echaron en ellos sahumerio, y pusiéronse á la puerta del tabernáculo del testimonio con Moisés y Aarón.

    Nb 16.18: Ils prirent chacun leur brasier, y mirent du feu et y posèrent du parfum, et ils se tinrent à l'entrée de la tente d'assignation, avec Moïse et Aaron.


    
      ^
    
Nm 16.19: Ya Coré había hecho juntar contra ellos toda la congregación á la puerta del tabernáculo del testimonio: entonces la gloria de Jehová apareció á toda la congregación.

    Nb 16.19: Et Koré convoqua toute l'assemblée contre Moïse et Aaron, à l'entrée de la tente d'assignation. Alors la gloire de l'Éternel apparut à toute l'assemblée.


    
      ^
    
Nm 16.20: Y Jehová habló á Moisés y á Aarón, diciendo:

    Nb 16.20: Et l'Éternel parla à Moïse et à Aaron, et dit:


    
      ^
    
Nm 16.21: Apartaos de entre esta congregación, y consumirlos he en un momento.

    Nb 16.21: Séparez-vous du milieu de cette assemblée, et je les consumerai en un seul instant.


    
      ^
    
Nm 16.22: Y ellos se echaron sobre sus rostros, y dijeron: Dios, Dios de los espíritus de toda carne, ¿no es un hombre el que pecó? ¿y airarte has tu contra toda la congregación?

    Nb 16.22: Ils tombèrent sur leur visage, et dirent: Ô Dieu, Dieu des esprits de toute chair! un seul homme a péché, et tu t'irriterais contre toute l'assemblée?


    
      ^
    
Nm 16.23: Entonces Jehová habló á Moisés, diciendo:

    Nb 16.23: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Nm 16.24: Habla á la congregación, diciendo: Apartaos de en derredor de la tienda de Coré, Dathán, y Abiram.

    Nb 16.24: Parle à l'assemblée, et dis: Retirez-vous de toutes parts loin de la demeure de Koré, de Dathan et d'Abiram.


    
      ^
    
Nm 16.25: Y Moisés se levantó, y fué á Dathán y Abiram; y los ancianos de Israel fueron en pos de él.

    Nb 16.25: Moïse se leva, et alla vers Dathan et Abiram; et les anciens d'Israël le suivirent.


    
      ^
    
Nm 16.26: Y él habló á la congregación, diciendo: Apartaos ahora de las tiendas de estos impíos hombres, y no toquéis ninguna cosa suya, por que no perezcáis en todos sus pecados.

    Nb 16.26: Il parla à l'assemblée, et dit: Éloignez-vous des tentes de ces méchants hommes, et ne touchez à rien de ce qui leur appartient, de peur que vous ne périssiez en même temps qu'ils seront punis pour tous leurs péchés.


    
      ^
    
Nm 16.27: Y apartáronse de las tiendas de Coré, de Dathán, y de Abiram en derredor: y Dathán y Abiram salieron y pusiéronse á las puertas de sus tiendas, con sus mujeres, y sus hijos, y sus chiquitos.

    Nb 16.27: Ils se retirèrent de toutes parts loin de la demeure de Koré, de Dathan et d'Abiram. Dathan et Abiram sortirent, et se tinrent à l'entrée de leurs tentes, avec leurs femmes, leurs fils et leurs petits-enfants.


    
      ^
    
Nm 16.28: Y dijo Moisés: En esto conoceréis que Jehová me ha enviado para que hiciese todas estas cosas: que no de mi corazón las hice.

    Nb 16.28: Moïse dit: À ceci vous connaîtrez que l'Éternel m'a envoyé pour faire toutes ces choses, et que je n'agis pas de moi-même.


    
      ^
    
Nm 16.29: Si como mueren todos los hombres murieren éstos, ó si fueren ellos visitados á la manera de todos los hombres, Jehová no me envió.

    Nb 16.29: Si ces gens meurent comme tous les hommes meurent, s'ils subissent le sort commun à tous les hommes, ce n'est pas l'Éternel qui m'a envoyé;


    
      ^
    
Nm 16.30: Mas si Jehová hiciere una nueva cosa, y la tierra abriere su boca, y los tragare con todas sus cosas, y descendieren vivos al abismo, entonces conoceréis que estos hombres irritaron á Jehová.

    Nb 16.30: mais si l'Éternel fait une chose inouïe, si la terre ouvre sa bouche pour les engloutir avec tout ce qui leur appartient, et qu'ils descendent vivants dans le séjour des morts, vous saurez alors que ces gens ont méprisé l'Éternel.


    
      ^
    
Nm 16.31: Y aconteció, que en acabando él de hablar todas estas palabras, rompióse la tierra que estaba debajo de ellos:

    Nb 16.31: Comme il achevait de prononcer toutes ces paroles, la terre qui était sous eux se fendit.


    
      ^
    
Nm 16.32: Y abrió la tierra su boca, y tragólos á ellos, y á sus casas, y á todos los hombres de Coré, y á toda su hacienda.

    Nb 16.32: La terre ouvrit sa bouche, et les engloutit, eux et leurs maisons, avec tous les gens de Koré et tous leurs biens.


    
      ^
    
Nm 16.33: Y ellos, con todo lo que tenían, descendieron vivos al abismo, y cubriólos la tierra, y perecieron de en medio de la congregación.

    Nb 16.33: Ils descendirent vivants dans le séjour des morts, eux et tout ce qui leur appartenait; la terre les recouvrit, et ils disparurent au milieu de l'assemblée.


    
      ^
    
Nm 16.34: Y todo Israel, los que estaban en derredor de ellos, huyeron al grito de ellos; porque decían: No nos trague también la tierra.

    Nb 16.34: Tout Israël, qui était autour d'eux, s'enfuit à leur cri; car ils disaient: Fuyons, de peur que la terre ne nous engloutisse!


    
      ^
    
Nm 16.35: Y salió fuego de Jehová, y consumió los doscientos y cincuenta hombres que ofrecían el sahumerio.

    Nb 16.35: Un feu sortit d'auprès de l'Éternel, et consuma les deux cent cinquante hommes qui offraient le parfum.


    
      ^
    
Nm 16.36: Entonces Jehová habló á Moisés, diciendo:

    Nb 16.36: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Nm 16.37: Di á Eleazar, hijo de Aarón sacerdote, que tome los incensarios de en medio del incendio, y derrame más allá el fuego; porque son santificados:

    Nb 16.37: Dis à Éléazar, fils du sacrificateur Aaron, de retirer de l'incendie les brasiers et d'en répandre au loin le feu, car ils sont sanctifiés.


    
      ^
    
Nm 16.38: Los incensarios de estos pecadores contra sus almas: y harán de ellos planchas extendidas para cubrir el altar: por cuanto ofrecieron con ellos delante de Jehová, son santificados; y serán por señal á los hijos de Israel.

    Nb 16.38: Avec les brasiers de ces gens qui ont péché au péril de leur vie, que l'on fasse des lames étendues dont on couvrira l'autel. Puisqu'ils ont été présentés devant l'Éternel et qu'ils sont sanctifiés, ils serviront de souvenir aux enfants d'Israël.


    
      ^
    
Nm 16.39: Y el sacerdote Eleazar tomó los incensarios de metal con que los quemados habían ofrecido; y extendiéronlos para cubrir el altar,

    Nb 16.39: Le sacrificateur Éléazar prit les brasiers d'airain qu'avaient présentés les victimes de l'incendie, et il en fit des lames pour couvrir l'autel.


    
      ^
    
Nm 16.40: En recuerdo á los hijos de Israel que ningún extraño que no sea de la simiente de Aarón, llegue á ofrecer sahumerio delante de Jehová, porque no sea como Coré, y como su séquito; según se lo dijo Jehová por mano de Moisés.

    Nb 16.40: C'est un souvenir pour les enfants d'Israël, afin qu'aucun étranger à la race d'Aaron ne s'approche pour offrir du parfum devant l'Éternel et ne soit comme Koré et comme sa troupe, selon ce que l'Éternel avait déclaré par Moïse.


    
      ^
    
Nm 16.41: El día siguiente toda la congregación de los hijos de Israel murmuró contra Moisés y Aarón, diciendo: Vosotros habéis muerto al pueblo de Jehová.

    Nb 16.41: Dès le lendemain, toute l'assemblée des enfants d'Israël murmura contre Moïse et Aaron, en disant: Vous avez fait mourir le peuple de l'Éternel.


    
      ^
    
Nm 16.42: Y aconteció que, como se juntó la congregación contra Moisés y Aarón, miraron hacia el tabernáculo del testimonio, y he aquí la nube lo había cubierto, y apareció la gloria de Jehová.

    Nb 16.42: Comme l'assemblée se formait contre Moïse et Aaron, et comme ils tournaient les regards vers la tente d'assignation, voici, la nuée la couvrit, et la gloire de l'Éternel apparut.


    
      ^
    
Nm 16.43: Y vinieron Moisés y Aarón delante del tabernáculo del testimonio.

    Nb 16.43: Moïse et Aaron arrivèrent devant la tente d'assignation.


    
      ^
    
Nm 16.44: Y Jehová habló á Moisés, diciendo:

    Nb 16.44: Et l'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Nm 16.45: Apartaos de en medio de esta congregación, y consumirélos en un momento. Y ellos se echaron sobre sus rostros.

    Nb 16.45: Retirez-vous du milieu de cette assemblée, et je les consumerai en un instant. Ils tombèrent sur leur visage;


    
      ^
    
Nm 16.46: Y dijo Moisés A Aarón: Toma el incensario, y pon en él fuego del altar, y sobre él pon perfume, y ve presto á la congregación, y haz expiación por ellos; porque el furor ha salido de delante de la faz de Jehová: la mortandad ha comenzado.

    Nb 16.46: et Moïse dit à Aaron: Prends le brasier, mets-y du feu de dessus l'autel, poses-y du parfum, va promptement vers l'assemblée, et fais pour eux l'expiation; car la colère de l'Éternel a éclaté, la plaie a commencé.


    
      ^
    
Nm 16.47: Entonces tomó Aarón el incensario, como Moisés dijo, y corrió en medio de la congregación: y he aquí que la mortandad había comenzado en el pueblo: y él puso perfume, é hizo expiación por el pueblo.

    Nb 16.47: Aaron prit le brasier, comme Moïse avait dit, et courut au milieu de l'assemblée; et voici, la plaie avait commencé parmi le peuple. Il offrit le parfum, et il fit l'expiation pour le peuple.


    
      ^
    
Nm 16.48: Y púsose entre los muertos y los vivos, y cesó la mortandad.

    Nb 16.48: Il se plaça entre les morts et les vivants, et la plaie fut arrêtée.


    
      ^
    
Nm 16.49: Y los que murieron en aquella mortandad fueron catorce mil y setecientos, sin los muertos por el negocio de Coré.

    Nb 16.49: Il y eut quatorze mille sept cents personnes qui moururent de cette plaie, outre ceux qui étaient morts à cause de Koré.


    
      ^
    
Nm 16.50: Después se volvió Aarón á Moisés á la puerta del tabernáculo del testimonio, cuando la mortandad había cesado.

    Nb 16.50: Aaron retourna auprès de Moïse, à l'entrée de la tente d'assignation. La plaie était arrêtée.
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      ^
    
Nm 17.1: Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo:

    Nb 17.1: -L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Nm 17.2: Habla á los hijos de Israel, y toma de ellos una vara por cada casa de los padres, de todos los príncipes de ellos, doce varas conforme á las casas de sus padres; y escribirás el nombre de cada uno sobre su vara.

    Nb 17.2: Parle aux enfants d'Israël, et prend d'eux une verge selon les maisons de leurs pères, soit douze verges de la part de tous leurs princes selon les maisons de leurs pères.


    
      ^
    
Nm 17.3: Y escribirás el nombre de Aarón sobre la vara de Leví; porque cada cabeza de familia de sus padres tendrá una vara.

    Nb 17.3: Tu écriras le nom de chacun sur sa verge, et tu écriras le nom d'Aaron sur la verge de Lévi; car il y aura une verge pour chaque chef des maisons de leurs pères.


    
      ^
    
Nm 17.4: Y las pondrás en el tabernáculo del testimonio delante del testimonio, donde yo me declararé á vosotros.

    Nb 17.4: Tu les déposeras dans la tente d'assignation, devant le témoignage, où je me rencontre avec vous.


    
      ^
    
Nm 17.5: Y será, que el varón que yo escogiere, su vara florecerá: y haré cesar de sobre mí las quejas de los hijos de Israel, con que murmuran contra vosotros.

    Nb 17.5: L'homme que je choisirai sera celui dont la verge fleurira, et je ferai cesser de devant moi les murmures que profèrent contre vous les enfants d'Israël.


    
      ^
    
Nm 17.6: Y Moisés habló á los hijos de Israel, y todos los príncipes de ellos le dieron varas; cada príncipe por las casas de sus padres una vara, en todas doce varas; y la vara de Aarón estaba entre las varas de ellos.

    Nb 17.6: Moïse parla aux enfants d'Israël; et tous leurs princes lui donnèrent une verge, chaque prince une verge, selon les maisons de leurs pères, soit douze verges; la verge d'Aaron était au milieu des leurs.


    
      ^
    
Nm 17.7: Y Moisés puso las varas delante de Jehová en el tabernáculo del testimonio.

    Nb 17.7: Moïse déposa les verges devant l'Éternel, dans la tente du témoignage.


    
      ^
    
Nm 17.8: Y aconteció que el día siguiente vino Moisés al tabernáculo del testimonio; y he aquí que la vara de Aarón de la casa de Leví había brotado, y echado flores, y arrojado renuevos, y producido almendras.

    Nb 17.8: Le lendemain, lorsque Moïse entra dans la tente du témoignage, voici, la verge d'Aaron, pour la maison de Lévi, avait fleuri, elle avait poussé des boutons, produit des fleurs, et mûri des amandes.


    
      ^
    
Nm 17.9: Entonces sacó Moisés todas las varas de delante de Jehová á todos los hijos de Israel; y ellos lo vieron, y tomaron cada uno su vara.

    Nb 17.9: Moïse ôta de devant l'Éternel toutes les verges, et les porta à tous les enfants d'Israël, afin qu'ils les vissent et qu'ils prissent chacun leur verge.


    
      ^
    
Nm 17.10: Y Jehová dijo á Moisés: Vuelve la vara de Aarón delante del testimonio, para que se guarde por señal á los hijos rebeldes; y harás cesar sus quejas de sobre mí, porque no mueran.

    Nb 17.10: L'Éternel dit à Moïse: Reporte la verge d'Aaron devant le témoignage, pour être conservée comme un signe pour les enfants de rébellion, afin que tu fasses cesser de devant moi leurs murmures et qu'ils ne meurent point.


    
      ^
    
Nm 17.11: E hízolo Moisés: como le mandó Jehová, así hizo.

    Nb 17.11: Moïse fit ainsi; il se conforma à l'ordre que l'Éternel lui avait donné.


    
      ^
    
Nm 17.12: Entonces los hijos de Israel hablaron á Moisés, diciendo: He aquí nosotros somos muertos, perdidos somos, todos nosotros somos perdidos.

    Nb 17.12: Les enfants d'Israël dirent à Moïse: Voici, nous expirons, nous périssons, nous périssons tous!


    
      ^
    
Nm 17.13: Cualquiera que se llegare, el que se acercare al tabernáculo de Jehová morirá: ¿acabaremos de perecer todos?

    Nb 17.13: Quiconque s'approche du tabernacle de l'Éternel, meurt. Nous faudra-t-il tous expirer?
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      ^
    
Nm 18.1: Y JEHOVA dijo á Aarón: Tú y tus hijos, y la casa de tu padre contigo, llevaréis el pecado del santuario: y tú y tus hijos contigo llevaréis el pecado de vuestro sacerdocio.

    Nb 18.1: -L'Éternel dit à Aaron: Toi et tes fils, et la maison de ton père avec toi, vous porterez la peine des iniquités commises dans le sanctuaire; toi et tes fils avec toi, vous porterez la peine des iniquités commises dans l'exercice de votre sacerdoce.


    
      ^
    
Nm 18.2: Y á tus hermanos también, la tribu de Leví, la tribu de tu padre, hazlos llegar á ti, y júntense contigo, y servirte han; y tú y tus hijos contigo serviréis delante del tabernáculo del testimonio.

    Nb 18.2: Fais aussi approcher de toi tes frères, la tribu de Lévi, la tribu de ton père, afin qu'ils te soient attachés et qu'ils te servent, lorsque toi, et tes fils avec toi, vous serez devant la tente du témoignage.


    
      ^
    
Nm 18.3: Y guardarán lo que tú ordenares, y el cargo de todo el tabernáculo: mas no llegarán á los vasos santos ni al altar, porque no mueran ellos y vosotros.

    Nb 18.3: Ils observeront ce que tu leur ordonneras et ce qui concerne toute la tente; mais ils ne s'approcheront ni des ustensiles du sanctuaire, ni de l'autel, de peur que vous ne mouriez, eux et vous.


    
      ^
    
Nm 18.4: Se juntarán, pues, contigo, y tendrán el cargo del tabernáculo del testimonio en todo el servicio del tabernáculo; ningún extraño se ha de llegar á vosotros.

    Nb 18.4: Ils te seront attachés, et ils observeront ce qui concerne la tente d'assignation pour tout le service de la tente. Aucun étranger n'approchera de vous.


    
      ^
    
Nm 18.5: Y tendréis la guarda del santuario, y la guarda del altar, para que no sea más la ira sobre los hijos de Israel.

    Nb 18.5: Vous observerez ce qui concerne le sanctuaire et l'autel, afin qu'il n'y ait plus de colère contre les enfants d'Israël.


    
      ^
    
Nm 18.6: Porque he aquí yo he tomado á vuestros hermanos los Levitas de entre los hijos de Israel, dados á vosotros en don de Jehová, para que sirvan en el ministerio del tabernáculo del testimonio.

    Nb 18.6: Voici, j'ai pris vos frères les Lévites du milieu des enfants d'Israël: donnés à l'Éternel, ils vous sont remis en don pour faire le service de la tente d'assignation.


    
      ^
    
Nm 18.7: Mas tú y tus hijos contigo guardaréis vuestro sacerdocio en todo negocio del altar, y del velo adentro, y ministraréis. Yo os he dado en don el servicio de vuestro sacerdocio; y el extraño que se llegare, morirá.

    Nb 18.7: Toi, et tes fils avec toi, vous observerez les fonctions de votre sacerdoce pour tout ce qui concerne l'autel et pour ce qui est en dedans du voile: c'est le service que vous ferez. Je vous accorde en pur don l'exercice du sacerdoce. L'étranger qui approchera sera mis à mort.


    
      ^
    
Nm 18.8: Dijo más Jehová á Aarón: He aquí yo te he dado también la guarda de mis ofrendas: todas las cosas consagradas de los hijos de Israel te he dado por razón de la unción, y á tus hijos, por estatuto perpetuo.

    Nb 18.8: L'Éternel dit à Aaron: Voici, de toutes les choses que consacrent les enfants d'Israël, je te donne celles qui me sont offertes par élévation; je te les donne, à toi et à tes fils, comme droit d'onction, par une loi perpétuelle.


    
      ^
    
Nm 18.9: Esto será tuyo de la ofrenda de las cosas santas reservadas del fuego: toda ofrenda de ellos, todo presente suyo, y toda expiación por el pecado de ellos, que me han de presentar, será cosa muy santa para ti y para tus hijos.

    Nb 18.9: Voici ce qui t'appartiendra parmi les choses très saintes qui ne sont pas consumées par le feu: toutes leurs offrandes, tous leurs dons, tous leurs sacrifices d'expiation, et tous les sacrifices de culpabilité qu'ils m'offriront; ces choses très saintes seront pour toi et pour tes fils.


    
      ^
    
Nm 18.10: En el santuario la comerás; todo varón comerá de ella: cosa santa será para ti.

    Nb 18.10: Vous les mangerez dans un lieu très saint; tout mâle en mangera; vous les regarderez comme saintes.


    
      ^
    
Nm 18.11: Esto también será tuyo: la ofrenda elevada de sus dones, y todas las ofrendas agitadas de los hijos de Israel, he dado á ti, y á tus hijos, y á tus hijas contigo, por estatuto perpetuo: todo limpio en tu casa comerá de ellas.

    Nb 18.11: Voici encore ce qui t'appartiendra: tous les dons que les enfants d'Israël présenteront par élévation et en les agitant de côté et d'autre, je te les donne à toi, à tes fils et à tes filles avec toi, par une loi perpétuelle. Quiconque sera pur dans ta maison en mangera.


    
      ^
    
Nm 18.12: De aceite, y de mosto, y de trigo, todo lo más escogido, las primicias de ello, que presentarán á Jehová, á ti las he dado.

    Nb 18.12: Je te donne les prémices qu'ils offriront à l'Éternel: tout ce qu'il y aura de meilleur en huile, tout ce qu'il y aura de meilleur en moût et en blé.


    
      ^
    
Nm 18.13: Las primicias de todas las cosas de la tierra de ellos, las cuales traerán á Jehová, serán tuyas: todo limpio en tu casa comerá de ellas.

    Nb 18.13: Les premiers produits de leur terre, qu'ils apporteront à l'Éternel, seront pour toi. Quiconque sera pur dans ta maison en mangera.


    
      ^
    
Nm 18.14: Todo lo consagrado por voto en Israel será tuyo.

    Nb 18.14: Tout ce qui sera dévoué par interdit en Israël sera pour toi.


    
      ^
    
Nm 18.15: Todo lo que abriere matriz en toda carne que ofrecerán á Jehová, así de hombres como de animales, será tuyo: mas has de hacer redimir el primogénito del hombre: también harás redimir el primogénito de animal inmundo.

    Nb 18.15: Tout premier-né de toute chair, qu'ils offriront à l'Éternel, tant des hommes que des animaux, sera pour toi. Seulement, tu feras racheter le premier-né de l'homme, et tu feras racheter le premier-né d'un animal impur.


    
      ^
    
Nm 18.16: Y de un mes harás efectuar el rescate de ellos, conforme á tu estimación, por precio de cinco siclos, al siclo del santuario, que es de veinte óbolos.

    Nb 18.16: Tu les feras racheter dès l'âge d'un mois, d'après ton estimation, au prix de cinq sicles d'argent, selon le sicle du sanctuaire, qui est de vingt guéras.


    
      ^
    
Nm 18.17: Mas el primogénito de vaca, y el primogénito de oveja, y el primogénito de cabra, no redimirás; santificados son: la sangre de ellos rociarás sobre el altar, y quemarás la grosura de ellos, ofrenda encendida en olor suave á Jehová.

    Nb 18.17: Mais tu ne feras point racheter le premier-né du boeuf, ni le premier-né de la brebis, ni le premier-né de la chèvre: ce sont des choses saintes. Tu répandras leur sang sur l'autel, et tu brûleras leur graisse: ce sera un sacrifice consumé par le feu, d'une agréable odeur à l'Éternel.


    
      ^
    
Nm 18.18: Y la carne de ellos será tuya: como el pecho de la mecedura y como la espaldilla derecha, será tuya.

    Nb 18.18: Leur chair sera pour toi, comme la poitrine qu'on agite de côté et d'autre et comme l'épaule droite.


    
      ^
    
Nm 18.19: Todas las ofrendas elevadas de las cosas santas, que los hijos de Israel ofrecieren á Jehová, helas dado para ti, y para tus hijos y para tus hijas contigo, por estatuto perpetuo: pacto de sal perpetuo es delante de Jehová para ti y para tu simiente contigo.

    Nb 18.19: Je te donne, à toi, à tes fils et à tes filles avec toi, par une loi perpétuelle, toutes les offrandes saintes que les enfants d'Israël présenteront à l'Éternel par élévation. C'est une alliance inviolable et à perpétuité devant l'Éternel, pour toi et pour ta postérité avec toi.


    
      ^
    
Nm 18.20: Y Jehová dijo á Aarón: De la tierra de ellos no tendrás heredad, ni entre ellos tendrás parte: Yo soy tu parte y tu heredad en medio de los hijos de Israel.

    Nb 18.20: L'Éternel dit à Aaron: Tu ne posséderas rien dans leur pays, et il n'y aura point de part pour toi au milieu d'eux; c'est moi qui suis ta part et ta possession, au milieu des enfants d'Israël.


    
      ^
    
Nm 18.21: Y he aquí yo he dado á los hijos de Leví todos los diezmos en Israel por heredad, por su ministerio, por cuanto ellos sirven en el ministerio del tabernáculo del testimonio.

    Nb 18.21: Je donne comme possession aux fils de Lévi toute dîme en Israël, pour le service qu'ils font, le service de la tente d'assignation.


    
      ^
    
Nm 18.22: Y no llegarán más los hijos de Israel al tabernáculo del testimonio, porque no lleven pecado, por el cual mueran.

    Nb 18.22: Les enfants d'Israël n'approcheront plus de la tente d'assignation, de peur qu'ils ne se chargent d'un péché et qu'ils ne meurent.


    
      ^
    
Nm 18.23: Mas los Levitas harán el servicio del tabernáculo del testimonio, y ellos llevarán su iniquidad: estatuto perpetuo por vuestras edades; y no poseerán heredad entre los hijos de Israel.

    Nb 18.23: Les Lévites feront le service de la tente d'assignation, et ils resteront chargés de leurs iniquités. Ils n'auront point de possession au milieu des enfants d'Israël: ce sera une loi perpétuelle parmi vos descendants.


    
      ^
    
Nm 18.24: Porque á los Levitas he dado por heredad los diezmos de los hijos de Israel, que ofrecerán á Jehová en ofrenda: por lo cual les he dicho: Entre los hijos de Israel no poseerán heredad.

    Nb 18.24: Je donne comme possession aux Lévites les dîmes que les enfants d'Israël présenteront à l'Éternel par élévation; c'est pourquoi je dis à leur égard: Ils n'auront point de possession au milieu des enfants d'Israël.


    
      ^
    
Nm 18.25: Y habló Jehová á Moisés, diciendo:

    Nb 18.25: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Nm 18.26: Así hablarás á los Levitas, y les dirás: Cuando tomareis de los hijos de Israel los diezmos que os he dado de ellos por vuestra heredad, vosotros presentaréis de ellos en ofrenda mecida á Jehová el diezmo de los diezmos.

    Nb 18.26: Tu parleras aux Lévites, et tu leur diras: Lorsque vous recevrez des enfants d'Israël la dîme que je vous donne de leur part comme votre possession, vous en prélèverez une offrande pour l'Éternel, une dîme de la dîme;


    
      ^
    
Nm 18.27: Y se os contará vuestra ofrenda como grano de la era, y como acopio del lagar.

    Nb 18.27: et votre offrande vous sera comptée comme le blé qu'on prélève de l'aire et comme le moût qu'on prélève de la cuve.


    
      ^
    
Nm 18.28: Así ofreceréis también vosotros ofrenda á Jehová de todos vuestros diezmos que hubiereis recibido de los hijos de Israel; y daréis de ellos la ofrenda de Jehová á Aarón el sacerdote.

    Nb 18.28: C'est ainsi que vous prélèverez une offrande pour l'Éternel sur toutes les dîmes que vous recevrez des enfants d'Israël, et vous donnerez au sacrificateur Aaron l'offrande que vous en aurez prélevée pour l'Éternel.


    
      ^
    
Nm 18.29: De todos vuestros dones ofreceréis toda ofrenda á Jehová; de todo lo mejor de ellos ofreceréis la porción que ha de ser consagrada.

    Nb 18.29: Sur tous les dons qui vous seront faits, vous prélèverez toutes les offrandes pour l'Éternel; sur tout ce qu'il y aura de meilleur, vous prélèverez la portion consacrée.


    
      ^
    
Nm 18.30: Y les dirás: Cuando ofreciereis lo mejor de ellos, será contado á los Levitas por fruto de la era, y commo fruto del lagar.

    Nb 18.30: Tu leur diras: Quand vous en aurez prélevé le meilleur, la dîme sera comptée aux Lévites comme le revenu de l'aire et comme le revenu de la cuve.


    
      ^
    
Nm 18.31: Y lo comeréis en cualquier lugar, vosotros y vuestra familia: pues es vuestra remuneración por vuestro ministerio en el tabernáculo del testimonio.

    Nb 18.31: Vous la mangerez en un lieu quelconque, vous et votre maison; car c'est votre salaire pour le service que vous faites dans la tente d'assignation.


    
      ^
    
Nm 18.32: Y cuando vosotros hubiereis ofrecido de ello lo mejor suyo, no llevaréis por ello pecado: y no habéis de contaminar las cosas santas de los hijos de Israel, y no moriréis.

    Nb 18.32: Vous ne serez chargés pour cela d'aucun péché, quand vous en aurez prélevé le meilleur, vous ne profanerez point les offrandes saintes des enfants d'Israël, et vous ne mourrez point.
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      ^
    
Nm 19.1: Y Jehová habló á Moisés y á Aarón, diciendo:

    Nb 19.1: -L'Éternel parla à Moïse et à Aaron, et dit:


    
      ^
    
Nm 19.2: Esta es la ordenanza de la ley que Jehová ha prescrito, diciendo: Di á los hijos de Israel que te traigan una vaca bermeja, perfecta, en la cual no haya falta, sobre la cual no se haya puesto yugo:

    Nb 19.2: Voici ce qui est ordonné par la loi que l'Éternel a prescrite, en disant: Parle aux enfants d'Israël, et qu'ils t'amènent une vache rousse, sans tache, sans défaut corporel, et qui n'ait point porté le joug.


    
      ^
    
Nm 19.3: Y la daréis á Eleazar el sacerdote, y él la sacará fuera del campo, y harála degollar en su presencia.

    Nb 19.3: Vous la remettrez au sacrificateur Éléazar, qui la fera sortir du camp, et on l'égorgera devant lui.


    
      ^
    
Nm 19.4: Y tomará Eleazar el sacerdote de su sangre con su dedo, y rociará hacia la delantera del tabernáculo del testimonio con la sangre de ella siete veces;

    Nb 19.4: Le sacrificateur Éléazar prendra du sang de la vache avec le doigt, et il en fera sept fois l'aspersion sur le devant de la tente d'assignation.


    
      ^
    
Nm 19.5: Y hará quemar la vaca ante sus ojos: su cuero y su carne y su sangre, con su estiercol, hará quemar.

    Nb 19.5: On brûlera la vache sous ses yeux; on brûlera sa peau, sa chair et son sang, avec ses excréments.


    
      ^
    
Nm 19.6: Luego tomará el sacerdote palo de cedro, é hisopo, y escarlata, y lo echará en medio del fuego en que arde la vaca.

    Nb 19.6: Le sacrificateur prendra du bois de cèdre, de l'hysope et du cramoisi, et il les jettera au milieu des flammes qui consumeront la vache.


    
      ^
    
Nm 19.7: El sacerdote lavará luego sus vestidos, lavará también su carne con agua, y después entrará en el real; y será inmundo el sacerdote hasta la tarde.

    Nb 19.7: Le sacrificateur lavera ses vêtements, et lavera son corps dans l'eau; puis il rentrera dans le camp, et sera impur jusqu'au soir.


    
      ^
    
Nm 19.8: Asimismo el que la quemó, lavará sus vestidos en agua, también lavará en agua su carne, y será inmundo hasta la tarde.

    Nb 19.8: Celui qui aura brûlé la vache lavera ses vêtements dans l'eau, et lavera son corps dans l'eau; et il sera impur jusqu'au soir.


    
      ^
    
Nm 19.9: Y un hombre limpio recogerá las cenizas de la vaca, y las pondrá fuera del campo en lugar limpio, y las guardará la congregación de los hijos de Israel para el agua de separación: es una expiación.

    Nb 19.9: Un homme pur recueillera la cendre de la vache, et la déposera hors du camp, dans un lieu pur; on la conservera pour l'assemblée des enfants d'Israël, afin d'en faire l'eau de purification. C'est une eau expiatoire.


    
      ^
    
Nm 19.10: Y el que recogió las cenizas de la vaca, lavará sus vestidos, y será inmundo hasta la tarde: y será á los hijos de Israel, y al extranjero que peregrina entre ellos, por estatuto perpetuo.

    Nb 19.10: Celui qui aura recueilli la cendre de la vache lavera ses vêtements, et sera impur jusqu'au soir. Ce sera une loi perpétuelle pour les enfants d'Israël et pour l'étranger en séjour au milieu d'eux.


    
      ^
    
Nm 19.11: El que tocare muerto de cualquiera persona humana, siete días será inmundo:

    Nb 19.11: Celui qui touchera un mort, un corps humain quelconque, sera impur pendant sept jours.


    
      ^
    
Nm 19.12: Este se purificará al tercer día con aquesta agua, y al séptimo día será limpio; y si al tercer día no se purificare, no será limpio al séptimo día.

    Nb 19.12: Il se purifiera avec cette eau le troisième jour et le septième jour, et il sera pur; mais, s'il ne se purifie pas le troisième jour et le septième jour, il ne sera pas pur.


    
      ^
    
Nm 19.13: Cualquiera que tocare en muerto, en persona de hombre que estuviere muerto, y no se purificare, el tabernáculo de Jehová contaminó; y aquella persona será cortada de Israel: por cuanto el agua de la separación no fué rociada sobre él, inmundo será; y su inmundicia será sobre él.

    Nb 19.13: Celui qui touchera un mort, le corps d'un homme qui sera mort, et qui ne se purifiera pas, souille le tabernacle de l'Éternel; celui-là sera retranché d'Israël. Comme l'eau de purification n'a pas été répandue sur lui, il est impur, et son impureté est encore sur lui.


    
      ^
    
Nm 19.14: Esta es la ley para cuando alguno muriere en la tienda: cualquiera que entrare en la tienda y todo lo que estuviere en ella, será inmundo siete días.

    Nb 19.14: Voici la loi. Lorsqu'un homme mourra dans une tente, quiconque entrera dans la tente, et quiconque se trouvera dans la tente, sera impur pendant sept jours.


    
      ^
    
Nm 19.15: Y todo vaso abierto, sobre el cual no hubiere tapadera bien ajustada, sera inmundo.

    Nb 19.15: Tout vase découvert, sur lequel il n'y aura point de couvercle attaché, sera impur.


    
      ^
    
Nm 19.16: Y cualquiera que tocare en muerto á cuchillo sobre la haz del campo, ó en muerto, ó en hueso humano, ó en sepulcro, siete días será inmundo.

    Nb 19.16: Quiconque touchera, dans les champs, un homme tué par l'épée, ou un mort, ou des ossements humains, ou un sépulcre, sera impur pendant sept jours.


    
      ^
    
Nm 19.17: Y para el inmundo tomarán de la ceniza de la quemada vaca de la expiación, y echarán sobre ella agua viva en un vaso:

    Nb 19.17: On prendra, pour celui qui est impur, de la cendre de la victime expiatoire qui a été brûlée, et on mettra dessus de l'eau vive dans un vase.


    
      ^
    
Nm 19.18: Y un hombre limpio tomará hisopo. y mojarálo en el agua, y rociará sobre la tienda, y sobre todos los muebles, y sobre las personas que allí estuvieren, y sobre aquel que hubiere tocado el hueso, ó el matado, ó el muerto, ó el sepulcro:

    Nb 19.18: Un homme pur prendra de l'hysope, et la trempera dans l'eau; puis il en fera l'aspersion sur la tente, sur tous les ustensiles, sur les personnes qui sont là, sur celui qui a touché des ossements, ou un homme tué, ou un mort, ou un sépulcre.


    
      ^
    
Nm 19.19: Y el limpio rociará sobre el inmundo al tercero y al séptimo día: y cuando lo habrá purificado al día séptimo, él lavará luego sus vestidos, y á sí mismo se lavará con agua, y será limpio á la tarde.

    Nb 19.19: Celui qui est pur fera l'aspersion sur celui qui est impur, le troisième jour et le septième jour, et il le purifiera le septième jour. Il lavera ses vêtements, et se lavera dans l'eau; et le soir, il sera pur.


    
      ^
    
Nm 19.20: Y el que fuere inmundo, y no se purificare, la tal persona será cortada de entre la congregación, por cuanto contaminó el tabernáculo de Jehová: no fué rociada sobre él el agua de separación, es inmundo.

    Nb 19.20: Un homme qui sera impur, et qui ne se purifiera pas, sera retranché du milieu de l'assemblée, car il a souillé le sanctuaire de l'Éternel; comme l'eau de purification n'a pas été répandue sur lui, il est impur.


    
      ^
    
Nm 19.21: Y les será por estatuto perpetuo: también el que rociare el agua de la separación lavará sus vestidos; y el que tocare el agua de la separación, será inmundo hasta la tarde.

    Nb 19.21: Ce sera pour eux une loi perpétuelle. Celui qui fera l'aspersion de l'eau de purification lavera ses vêtements, et celui qui touchera l'eau de purification sera impur jusqu'au soir.


    
      ^
    
Nm 19.22: Y todo lo que el inmundo tocare, será inmundo: y la persona que lo tocare, será inmunda hasta la tarde.

    Nb 19.22: Tout ce que touchera celui qui est impur sera souillé, et la personne qui le touchera sera impure jusqu'au soir.
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      ^
    
Nm 20.1: Y LLEGARON los hijos de Israel, toda la congregación, al desierto de Zin, en el mes primero, y asentó el pueblo en Cades; y allí murió María, y fué allí sepultada.

    Nb 20.1: -Toute l'assemblée des enfants d'Israël arriva dans le désert de Tsin le premier mois, et le peuple s'arrêta à Kadès. C'est là que mourut Marie, et qu'elle fut enterrée.


    
      ^
    
Nm 20.2: Y como no hubiese agua para la congregación, juntáronse contra Moisés y Aarón.

    Nb 20.2: Il n'y avait point d'eau pour l'assemblée; et l'on se souleva contre Moïse et Aaron.


    
      ^
    
Nm 20.3: Y regañó el pueblo con Moisés, y hablaron diciendo: ¡Ojalá que nosotros hubiéramos muerto cuando perecieron nuestros hermanos delante de Jehová!

    Nb 20.3: Le peuple chercha querelle à Moïse. Ils dirent: Que n'avons-nous expiré, quand nos frères expirèrent devant l'Éternel?


    
      ^
    
Nm 20.4: Y ¿por qué hiciste venir la congregación de Jehová á este desierto, para que muramos aquí nosotros y nuestras bestias?

    Nb 20.4: Pourquoi avez-vous fait venir l'assemblée de l'Éternel dans ce désert, pour que nous y mourions, nous et notre bétail?


    
      ^
    
Nm 20.5: ¿Y por qué nos has hecho subir de Egipto, para traernos á este mal lugar? No es lugar de sementera, de higueras, de viñas, ni granadas: ni aun de agua para beber.

    Nb 20.5: Pourquoi nous avez-vous fait monter hors d'Égypte, pour nous amener dans ce méchant lieu? Ce n'est pas un lieu où l'on puisse semer, et il n'y a ni figuier, ni vigne, ni grenadier, ni d'eau à boire.


    
      ^
    
Nm 20.6: Y fuéronse Moisés y Aarón de delante de la congregación á la puerta del tabernáculo del testimonio, y echáronse sobre sus rostros; y la gloria de Jehová apareció sobre ellos.

    Nb 20.6: Moïse et Aaron s'éloignèrent de l'assemblée pour aller à l'entrée de la tente d'assignation. Ils tombèrent sur leur visage; et la gloire de l'Éternel leur apparut.


    
      ^
    
Nm 20.7: Y habló Jehová á Moisés, diciendo:

    Nb 20.7: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Nm 20.8: Toma la vara y reune la congregación, tú y Aarón tu hermano, y hablad á la peña en ojos de ellos; y ella dará su agua, y les sacarás aguas de la peña, y darás de beber á la congregación, y á sus bestias.

    Nb 20.8: Prends la verge, et convoque l'assemblée, toi et ton frère Aaron. Vous parlerez en leur présence au rocher, et il donnera ses eaux; tu feras sortir pour eux de l'eau du rocher, et tu abreuveras l'assemblée et leur bétail.


    
      ^
    
Nm 20.9: Entonces Moisés tomó la vara de delante de Jehová, como él le mandó.

    Nb 20.9: Moïse prit la verge qui était devant l'Éternel, comme l'Éternel le lui avait ordonné.


    
      ^
    
Nm 20.10: Y juntaron Moisés y Aarón la congregación delante de la peña, y díjoles: Oid ahora, rebeldes: ¿os hemos de hacer salir aguas de esta peña?

    Nb 20.10: Moïse et Aaron convoquèrent l'assemblée en face du rocher. Et Moïse leur dit: Écoutez donc, rebelles! Est-ce de ce rocher que nous vous ferons sortir de l'eau?


    
      ^
    
Nm 20.11: Entonces alzó Moisés su mano, é hirió la peña con su vara dos veces: y salieron muchas aguas, y bebió la congregación, y sus bestias.

    Nb 20.11: Puis Moïse leva la main et frappa deux fois le rocher avec sa verge. Il sortit de l'eau en abondance. L'assemblée but, et le bétail aussi.


    
      ^
    
Nm 20.12: Y Jehová dijo á Moisés y á Aarón: Por cuanto no creísteis en mí, para santificarme en ojos de los hijos de Israel, por tanto, no meteréis esta congregación en la tierra que les he dado.

    Nb 20.12: Alors l'Éternel dit à Moïse et à Aaron: Parce que vous n'avez pas cru en moi, pour me sanctifier aux yeux des enfants d'Israël, vous ne ferez point entrer cette assemblée dans le pays que je lui donne.


    
      ^
    
Nm 20.13: Estas son las aguas de la rencilla, por las cuales contendieron los hijos de Israel con Jehová, y él se santificó en ellos.

    Nb 20.13: Ce sont les eaux de Meriba, où les enfants d'Israël contestèrent avec l'Éternel, qui fut sanctifié en eux.


    
      ^
    
Nm 20.14: Y envió Moisés embajadores al rey de Edom desde Cades: Así dice Israel tu hermano: Tú has sabido todo el trabajo que nos ha venido:

    Nb 20.14: De Kadès, Moïse envoya des messagers au roi d'Édom, pour lui dire: Ainsi parle ton frère Israël: Tu sais toutes les souffrances que nous avons éprouvées.


    
      ^
    
Nm 20.15: Cómo nuestros padres descendieron á Egipto, y estuvimos en Egipto largo tiempo, y los Egipcios nos maltrataron, y á nuestros padres;

    Nb 20.15: Nos pères descendirent en Égypte, et nous y demeurâmes longtemps. Mais les Égyptiens nous ont maltraités, nous et nos pères.


    
      ^
    
Nm 20.16: Y clamamos á Jehová, el cual oyó nuestra voz, y envió ángel, y sacónos de Egipto; y he aquí estamos en Cades, ciudad al extremo de tus confines:

    Nb 20.16: Nous avons crié à l'Éternel, et il a entendu notre voix. Il a envoyé un ange, et nous a fait sortir de l'Égypte. Et voici, nous sommes à Kadès, ville à l'extrémité de ton territoire.


    
      ^
    
Nm 20.17: Rogámoste que pasemos por tu tierra; no pasaremos por labranza, ni por viña, ni beberemos agua de pozos: por el camino real iremos, sin apartarnos á la diestra ni á la siniestra, hasta que hayamos pasado tu término.

    Nb 20.17: Laisse-nous passer par ton pays; nous ne traverserons ni les champs, ni les vignes, et nous ne boirons pas l'eau des puits; nous suivrons la route royale, sans nous détourner à droite ou à gauche, jusqu'à ce que nous ayons franchi ton territoire.


    
      ^
    
Nm 20.18: Y Edom le respondió: No pasarás por mi país, de otra manera saldré contra ti armado.

    Nb 20.18: Édom lui dit: Tu ne passeras point chez moi, sinon je sortirai à ta rencontre avec l'épée.


    
      ^
    
Nm 20.19: Y los hijos de Israel dijeron: Por el camino seguido iremos; y si bebiéremos tus aguas yo y mis ganados, daré el precio de ellas: ciertamente sin hacer otra cosa, pasaré de seguida.

    Nb 20.19: Les enfants d'Israël lui dirent: Nous monterons par la grande route; et, si nous buvons de ton eau, moi et mes troupeaux, j'en paierai le prix; je ne ferai que passer avec mes pieds, pas autre chose.


    
      ^
    
Nm 20.20: Y él respondió: No pasarás. Y salió Edom contra él con mucho pueblo, y mano fuerte.

    Nb 20.20: Il répondit: Tu ne passeras pas! Et Édom sortit à sa rencontre avec un peuple nombreux et à main forte.


    
      ^
    
Nm 20.21: No quiso, pues, Edom dejar pasar á Israel por su término, y apartóse Israel de él.

    Nb 20.21: Ainsi Édom refusa de donner passage à Israël par son territoire. Et Israël se détourna de lui.


    
      ^
    
Nm 20.22: Y partidos de Cades los hijos de Israel, toda aquella congregación, vinieron al monte de Hor.

    Nb 20.22: Toute l'assemblée des enfants d'Israël partit de Kadès, et arriva à la montagne de Hor.


    
      ^
    
Nm 20.23: Y Jehová habló á Moisés y Aarón en el monte de Hor, en los confines de la tierra de Edom, diciendo:

    Nb 20.23: L'Éternel dit à Moïse et à Aaron, vers la montagne de Hor, sur la frontière du pays d'Édom:


    
      ^
    
Nm 20.24: Aarón será reunido á sus pueblos; pues no entrará en la tierra que yo di á los hijos de Israel, por cuanto fuisteis rebeldes á mi mandamiento en las aguas de la rencilla.

    Nb 20.24: Aaron va être recueilli auprès de son peuple; car il n'entrera point dans le pays que je donne aux enfants d'Israël, parce que vous avez été rebelles à mon ordre, aux eaux de Meriba.


    
      ^
    
Nm 20.25: Toma á Aarón y á Eleazar su hijo, y hazlos subir al monte de Hor;

    Nb 20.25: Prends Aaron et son fils Éléazar, et fais-les monter sur la montagne de Hor.


    
      ^
    
Nm 20.26: Y haz desnudar á Aarón sus vestidos, y viste de ellos á Eleazar su hijo; porque Aarón será reunido á sus pueblos, y allí morirá.

    Nb 20.26: Dépouille Aaron de ses vêtements, et fais-les revêtir à Éléazar, son fils. C'est là qu'Aaron sera recueilli et qu'il mourra.


    
      ^
    
Nm 20.27: Y Moisés hizo como Jehová le mandó: y subieron al monte de Hor á ojos de toda la congregación.

    Nb 20.27: Moïse fit ce que l'Éternel avait ordonné. Ils montèrent sur la montagne de Hor, aux yeux de toute l'assemblée.


    
      ^
    
Nm 20.28: Y Moisés hizo desnudar á Aarón de sus vestidos y vistiólos á Eleazar su hijo: y Aarón murió allí en la cumbre del monte: y Moisés y Eleazar descendieron del monte.

    Nb 20.28: Moïse dépouilla Aaron de ses vêtements, et les fit revêtir à Éléazar, son fils. Aaron mourut là, au sommet de la montagne. Moïse et Éléazar descendirent de la montagne.


    
      ^
    
Nm 20.29: Y viendo toda la congregación que Aarón era muerto, hiciéronle duelo por treinta días todas las familias de Israel.

    Nb 20.29: Toute l'assemblée vit qu'Aaron avait expiré, et toute la maison d'Israël pleura Aaron pendant trente jours.
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      ^
    
Nm 21.1: Y OYENDO el Cananeo, el rey de Arad, el cual habitaba al mediodía, que venía Israel por el camino de los centinelas, peleó con Israel, y tomó de él presa.

    Nb 21.1: Le roi d'Arad, Cananéen, qui habitait le midi, apprit qu'Israël venait par le chemin d'Atharim. Il combattit Israël, et emmena des prisonniers.


    
      ^
    
Nm 21.2: Entonces Israel hizo voto á Jehová, y dijo: Si en efecto entregares á este pueblo en mi mano, yo destruiré sus ciudades.

    Nb 21.2: Alors Israël fit un voeu à l'Éternel, et dit: Si tu livres ce peuple entre mes mains, je dévouerai ses villes par interdit.


    
      ^
    
Nm 21.3: Y Jehová escuchó la voz de Israel, y entregó al Cananeo, y destruyólos á ellos y á sus ciudades; y llamó el nombre de aquel lugar Horma.

    Nb 21.3: L'Éternel entendit la voix d'Israël, et livra les Cananéens. On les dévoua par interdit, eux et leurs villes; et l'on nomma ce lieu Horma.


    
      ^
    
Nm 21.4: Y partieron del monte de Hor, camino del mar Bermejo, para rodear la tierra de Edom; y abatióse el ánimo del pueblo por el camino.

    Nb 21.4: Ils partirent de la montagne de Hor par le chemin de la mer Rouge, pour contourner le pays d'Édom. Le peuple s'impatienta en route,


    
      ^
    
Nm 21.5: Y habló el pueblo contra Dios y Moisés: ¿Por qué nos hiciste subir de Egipto para que muramos en este desierto? que ni hay pan, ni agua, y nuestra alma tiene fastidio de este pan tan liviano.

    Nb 21.5: et parla contre Dieu et contre Moïse: Pourquoi nous avez-vous fait monter hors d'Égypte, pour que nous mourions dans le désert? car il n'y a point de pain, et il n'y a point d'eau, et notre âme est dégoûtée de cette misérable nourriture.


    
      ^
    
Nm 21.6: Y Jehová envió entre el pueblo serpientes ardientes, que mordían al pueblo: y murió mucho pueblo de Israel.

    Nb 21.6: Alors l'Éternel envoya contre le peuple des serpents brûlants; ils mordirent le peuple, et il mourut beaucoup de gens en Israël.


    
      ^
    
Nm 21.7: Entonces el pueblo vino á Moisés, y dijeron: Pecado hemos por haber hablado contra Jehová, y contra ti: ruega á Jehová que quite de nosotros estas serpientes. Y Moisés oró por el pueblo.

    Nb 21.7: Le peuple vint à Moïse, et dit: Nous avons péché, car nous avons parlé contre l'Éternel et contre toi. Prie l'Éternel, afin qu'il éloigne de nous ces serpents. Moïse pria pour le peuple.


    
      ^
    
Nm 21.8: Y Jehová dijo á Moisés: Hazte una serpiente ardiente, y ponla sobre la bandera: y será que cualquiera que fuere mordido y mirare á ella, vivirá.

    Nb 21.8: L'Éternel dit à Moïse: Fais-toi un serpent brûlant, et place-le sur une perche; quiconque aura été mordu, et le regardera, conservera la vie.


    
      ^
    
Nm 21.9: Y Moisés hizo una serpiente de metal, y púsola sobre la bandera, y fué, que cuando alguna serpiente mordía á alguno, miraba á la serpiente de metal, y vivía.

    Nb 21.9: Moïse fit un serpent d'airain, et le plaça sur une perche; et quiconque avait été mordu par un serpent, et regardait le serpent d'airain, conservait la vie.


    
      ^
    
Nm 21.10: Y partieron los hijos de Israel, y asentaron campo en Oboth.

    Nb 21.10: Les enfants d'Israël partirent, et ils campèrent à Oboth.


    
      ^
    
Nm 21.11: Y partidos de Oboth, asentaron en Ije-abarim, en el desierto que está delante de Moab, al nacimiento del sol.

    Nb 21.11: Ils partirent d'Oboth et ils campèrent à Ijjé Abarim, dans le désert qui est vis-à-vis de Moab, vers le soleil levant.


    
      ^
    
Nm 21.12: Partidos de allí, asentaron en la arroyada de Zared.

    Nb 21.12: De là ils partirent, et ils campèrent dans la vallée de Zéred.


    
      ^
    
Nm 21.13: De allí movieron, y asentaron de la otra parte de Arnón, que está en el desierto, y que sale del término del Amorrheo; porque Arnón es término de Moab, entre Moab y el Amorrheo.

    Nb 21.13: De là ils partirent, et ils campèrent de l'autre côté de l'Arnon, qui coule dans le désert en sortant du territoire des Amoréens; car l'Arnon est la frontière de Moab, entre Moab et les Amoréens.


    
      ^
    
Nm 21.14: Por tanto se dice en el libro de las batallas de Jehová: Lo que hizo en el mar Bermejo, Y en los arroyos de Arnón:

    Nb 21.14: C'est pourquoi il est dit dans le livre des Guerres de l'Éternel: ...Vaheb en Supha, et les torrents de l'Arnon,


    
      ^
    
Nm 21.15: Y á la corriente de los arroyos Que va á parar en Ar, Y descansa en el término de Moab.

    Nb 21.15: et le cours des torrents, qui s'étend du côté d'Ar et touche à la frontière de Moab.


    
      ^
    
Nm 21.16: Y de allí vinieron á Beer: este es el pozo del cual Jehová dijo á Moisés: Junta al pueblo, y les daré agua.

    Nb 21.16: De là ils allèrent à Beer. C'est ce Beer, où l'Éternel dit à Moïse: Rassemble le peuple, et je leur donnerai de l'eau.


    
      ^
    
Nm 21.17: Entonces cantó Israel esta canción: Sube, oh pozo; á él cantad:

    Nb 21.17: Alors Israël chanta ce cantique: Monte, puits! Chantez en son honneur!


    
      ^
    
Nm 21.18: Pozo, el cual cavaron los señores; Caváronlo los príncipes del pueblo, Y el legislador, con sus bordones.

    Nb 21.18: Puits, que des princes ont creusé, Que les grands du peuple ont creusé, Avec le sceptre, avec leurs bâtons!


    
      ^
    
Nm 21.19: Y de Mathana á Nahaliel: y de Nahaliel á Bamoth:

    Nb 21.19: Du désert ils allèrent à Matthana; de Matthana, à Nahaliel; de Nahaliel, à Bamoth;


    
      ^
    
Nm 21.20: Y de Bamoth al valle que está en los campos de Moab, y á la cumbre de Pisga, que mira á Jesimón.

    Nb 21.20: de Bamoth, à la vallée qui est dans le territoire de Moab, au sommet du Pisga, en regard du désert.


    
      ^
    
Nm 21.21: Y envió Israel embajadores á Sehón, rey de los Amorrheos, diciendo:

    Nb 21.21: Israël envoya des messagers à Sihon, roi des Amoréens, pour lui dire:


    
      ^
    
Nm 21.22: Pasaré por tu tierra: no nos apartaremos por los labrados, ni por las viñas; no beberemos las aguas de los pozos: por el camino real iremos, hasta que pasemos tu término.

    Nb 21.22: Laisse-moi passer par ton pays; nous n'entrerons ni dans les champs, ni dans les vignes, et nous ne boirons pas l'eau des puits; nous suivrons la route royale, jusqu'à ce que nous ayons franchi ton territoire.


    
      ^
    
Nm 21.23: Mas Sehón no dejó pasar á Israel por su término: antes juntó Sehón todo su pueblo, y salió contra Israel en el desierto: y vino á Jahaz, y peleó contra Israel.

    Nb 21.23: Sihon n'accorda point à Israël le passage sur son territoire; il rassembla tout son peuple, et sortit à la rencontre d'Israël, dans le désert; il vint à Jahats, et combattit Israël.


    
      ^
    
Nm 21.24: E hirióle Israel á filo de espada, y tomó su tierra desde Arnón hasta Jaboc, hasta los hijos de Ammón: porque el término de los hijos de Ammón era fuerte.

    Nb 21.24: Israël le frappa du tranchant de l'épée et s'empara de son pays depuis l'Arnon jusqu'au Jabbok, jusqu'à la frontière des enfants d'Ammon; car la frontière des enfants d'Ammon était fortifiée.


    
      ^
    
Nm 21.25: Y tomó Israel todas estas ciudades: y habitó Israel en todas las ciudades del Amorrheo, en Hesbón y en todas sus aldeas.

    Nb 21.25: Israël prit toutes les villes, et s'établit dans toutes les villes des Amoréens, à Hesbon et dans toutes les villes de son ressort.


    
      ^
    
Nm 21.26: Porque Hesbón era la ciudad de Sehón, rey de los Amorrheos; el cual había tenido guerra antes con el rey de Moab, y tomado de su poder toda su tierra hasta Arnón.

    Nb 21.26: Car Hesbon était la ville de Sihon, roi des Amoréens; il avait fait la guerre au précédent roi de Moab, et lui avait enlevé tout son pays jusqu'à l'Arnon.


    
      ^
    
Nm 21.27: Por tanto, dicen los proverbistas: Venid á Hesbón, Edifíquese y repárese la ciudad de Sehón:

    Nb 21.27: C'est pourquoi les poètes disent: Venez à Hesbon! Que la ville de Sihon soit rebâtie et fortifiée!


    
      ^
    
Nm 21.28: Que fuego salió de Hesbón, Y llama de la ciudad de Sehón, Y consumió á Ar de Moab, A los señores de los altos de Arnón.

    Nb 21.28: Car il est sorti un feu de Hesbon, Une flamme de la ville de Sihon; Elle a dévoré Ar Moab, Les habitants des hauteurs de l'Arnon.


    
      ^
    
Nm 21.29: ¡¡Ay de ti, Moab¡ Perecido has, pueblo de Chêmos: Puso sus hijos en huída, Y sus hijas en cautividad, Por Sehón rey de los Amorrheos.

    Nb 21.29: Malheur à toi, Moab! Tu es perdu, peuple de Kemosch! Il a fait de ses fils des fuyards, Et il a livré ses filles captives à Sihon, roi des Amoréens.


    
      ^
    
Nm 21.30: Mas devastamos el reino de ellos; pereció Hesbón hasta Dibón, Y destruimos hasta Nopha y Medeba.

    Nb 21.30: Nous avons lancé sur eux nos traits: De Hesbon à Dibon tout est détruit; Nous avons étendu nos ravages jusqu'à Nophach, Jusqu'à Médeba.


    
      ^
    
Nm 21.31: Así habitó Israel en la tierra del Amorrheo.

    Nb 21.31: Israël s'établit dans le pays des Amoréens.


    
      ^
    
Nm 21.32: Y envió Moisés á reconocer á Jazer; y tomaron sus aldeas, y echaron al Amorrheo que estaba allí.

    Nb 21.32: Moïse envoya reconnaître Jaezer; et ils prirent les villes de son ressort, et chassèrent les Amoréens qui y étaient.


    
      ^
    
Nm 21.33: Y volvieron, y subieron camino de Basán, y salió contra ellos Og rey de Basán, él y todo su pueblo, para pelear en Edrei.

    Nb 21.33: Ils changèrent ensuite de direction, et montèrent par le chemin de Basan. Og, roi de Basan, sortit à leur rencontre, avec tout son peuple, pour les combattre à Édréi.


    
      ^
    
Nm 21.34: Entonces Jehová dijo á Moisés: No le tengas miedo, que en tu mano lo he dado, á el y á todo su pueblo, y á su tierra; y harás de él como hiciste de Sehón, rey de los Amorrheos, que habitaba en Hesbón.

    Nb 21.34: L'Éternel dit à Moïse: Ne le crains point; car je le livre entre tes mains, lui et tout son peuple, et son pays; tu le traiteras comme tu as traité Sihon, roi des Amoréens, qui habitait à Hesbon.


    
      ^
    
Nm 21.35: E hirieron á él, y á sus hijos, y á toda su gente, sin que le quedara uno, y poseyeron su tierra.

    Nb 21.35: Et ils le battirent, lui et ses fils, et tout son peuple, sans en laisser échapper un seul, et ils s'emparèrent de son pays.
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      ^
    
Nm 22.1: Y MOVIERON los hijos de Israel, y asentaron en los campos de Moab, de esta parte del Jordán de Jericó.

    Nb 22.1: -Les enfants d'Israël partirent, et ils campèrent dans les plaines de Moab, au delà du Jourdain, vis-à-vis de Jéricho.


    
      ^
    
Nm 22.2: Y vió Balac, hijo de Zippor, todo lo que Israel había hecho al Amorrheo.

    Nb 22.2: Balak, fils de Tsippor, vit tout ce qu'Israël avait fait aux Amoréens.


    
      ^
    
Nm 22.3: Y Moab temió mucho á causa del pueblo que era mucho; y angustióse Moab á causa de los hijos de Israel.

    Nb 22.3: Et Moab fut très effrayé en face d'un peuple aussi nombreux, il fut saisi de terreur en face des enfants d'Israël.


    
      ^
    
Nm 22.4: Y dijo Moab á los ancianos de Madián: Ahora lamerá esta gente todos nuestros contornos, como lame el buey la grama del campo. Y Balac, hijo de Zippor, era entonces rey de Moab.

    Nb 22.4: Moab dit aux anciens de Madian: Cette multitude va dévorer tout ce qui nous entoure, comme le boeuf broute la verdure des champs. Balak, fils de Tsippor, était alors roi de Moab.


    
      ^
    
Nm 22.5: Por tanto envió mensajeros á Balaam hijo de Beor, á Pethor, que está junto al río en la tierra de los hijos de su pueblo, para que lo llamasen, diciendo: Un pueblo ha salido de Egipto, y he aquí cubre la haz de la tierra, y habita delante de mí:

    Nb 22.5: Il envoya des messagers auprès de Balaam, fils de Beor, à Pethor sur le fleuve, dans le pays des fils de son peuple, afin de l'appeler et de lui dire: Voici, un peuple est sorti d'Égypte, il couvre la surface de la terre, et il habite vis-à-vis de moi.


    
      ^
    
Nm 22.6: Ven pues ahora, te ruego, maldíceme este pueblo, porque es más fuerte que yo: quizá podré yo herirlo, y echarlo de la tierra: que yo sé que el que tú bendijeres, será bendito, y el que tú maldijeres, será maldito.

    Nb 22.6: Viens, je te prie, maudis-moi ce peuple, car il est plus puissant que moi; peut-être ainsi pourrai-je le battre et le chasserai-je du pays, car je sais que celui que tu bénis est béni, et que celui que tu maudis est maudit.


    
      ^
    
Nm 22.7: Y fueron los ancianos de Moab, y los ancianos de Madián, con las dádivas de adivinación en su mano, y llegaron á Balaam, y le dijeron las palabras de Balac.

    Nb 22.7: Les anciens de Moab et les anciens de Madian partirent, ayant avec eux des présents pour le devin. Ils arrivèrent auprès de Balaam, et lui rapportèrent les paroles de Balak.


    
      ^
    
Nm 22.8: Y él les dijo: Reposad aquí esta noche, y yo os referiré las palabras, como Jehová me hablare. Así los príncipes de Moab se quedaron con Balaam.

    Nb 22.8: Balaam leur dit: Passez ici la nuit, et je vous donnerai réponse, d'après ce que l'Éternel me dira. Et les chefs de Moab restèrent chez Balaam.


    
      ^
    
Nm 22.9: Y vino Dios á Balaam, y díjole: ¿Qué varones son estos que están contigo?

    Nb 22.9: Dieu vint à Balaam, et dit: Qui sont ces hommes que tu as chez toi?


    
      ^
    
Nm 22.10: Y Balaam respondió á Dios: Balac hijo de Zippor, rey de Moab, ha enviado á mí diciendo:

    Nb 22.10: Balaam répondit à Dieu: Balak, fils de Tsippor, roi de Moab, les a envoyés pour me dire:


    
      ^
    
Nm 22.11: He aquí este pueblo que ha salido de Egipto, cubre la haz de la tierra: ven pues ahora, y maldícemelo; quizá podré pelear con él, y echarlo.

    Nb 22.11: Voici, un peuple est sorti d'Égypte, et il couvre la surface de la terre; viens donc, maudis-le; peut-être ainsi pourrai-je le combattre, et le chasserai-je.


    
      ^
    
Nm 22.12: Entonces dijo Dios á Balaam: No vayas con ellos, ni maldigas al pueblo; porque es bendito.

    Nb 22.12: Dieu dit à Balaam: Tu n'iras point avec eux; tu ne maudiras point ce peuple, car il est béni.


    
      ^
    
Nm 22.13: Así Balaam se levantó por la mañana, y dijo á los príncipes de Balac: Volveos á vuestra tierra, porque Jehová no me quiere dejar ir con vosotros.

    Nb 22.13: Balaam se leva le matin, et il dit aux chefs de Balak: Allez dans votre pays, car l'Éternel refuse de me laisser aller avec vous.


    
      ^
    
Nm 22.14: Y los príncipes de Moab se levantaron, y vinieron á Balac, y dijeron: Balaam no quiso venir con nosotros.

    Nb 22.14: Et les princes de Moab se levèrent, retournèrent auprès de Balak, et dirent: Balaam a refusé de venir avec nous.


    
      ^
    
Nm 22.15: Y tornó Balac á enviar otra vez más príncipes, y más honorables que los otros.

    Nb 22.15: Balak envoya de nouveau des chefs en plus grand nombre et plus considérés que les précédents.


    
      ^
    
Nm 22.16: Los cuales vinieron á Balaam, y dijéronle: Así dice Balac, hijo de Zippor: Ruégote que no dejes de venir á mí:

    Nb 22.16: Ils arrivèrent auprès de Balaam, et lui dirent: Ainsi parle Balak, fils de Tsippor: Que l'on ne t'empêche donc pas de venir vers moi;


    
      ^
    
Nm 22.17: Porque sin duda te honraré mucho, y haré todo lo que me dijeres: ven pues ahora, maldíceme á este pueblo.

    Nb 22.17: car je te rendrai beaucoup d'honneurs, et je ferai tout ce que tu me diras; viens, je te prie, maudis-moi ce peuple.


    
      ^
    
Nm 22.18: Y Balaam respondió, y dijo á los siervos de Balac: Aunque Balac me diese su casa llena de plata y oro, no puedo traspasar la palabra de Jehová mi Dios, para hacer cosa chica ni grande.

    Nb 22.18: Balaam répondit et dit aux serviteurs de Balak: Quand Balak me donnerait sa maison pleine d'argent et d'or, je ne pourrais faire aucune chose, ni petite ni grande, contre l'ordre de l'Éternel, mon Dieu.


    
      ^
    
Nm 22.19: Ruégoos por tanto ahora, que reposeis aquí esta noche, para que yo sepa que me vuelve á decir Jehová.

    Nb 22.19: Maintenant, je vous prie, restez ici cette nuit, et je saurai ce que l'Éternel me dira encore.


    
      ^
    
Nm 22.20: Y vino Dios á Balaam de noche, y díjole: Si vinieren á llamarte hombres, levántate y ve con ellos: empero harás lo que yo te dijere.

    Nb 22.20: Dieu vint à Balaam pendant la nuit, et lui dit: Puisque ces hommes sont venus pour t'appeler, lève-toi, va avec eux; mais tu feras ce que je te dirai.


    
      ^
    
Nm 22.21: Así Balaam se levantó por la mañana, y cinchó su asna, y fué con los príncipes de Moab.

    Nb 22.21: Balaam se leva le matin, sella son ânesse, et partit avec les chefs de Moab.


    
      ^
    
Nm 22.22: Y el furor de Dios se encendió porque él iba; y el ángel de Jehová se puso en el camino por adversario suyo. Iba, pues, él montado sobre su asna, y con él dos mozos suyos.

    Nb 22.22: La colère de Dieu s'enflamma, parce qu'il était parti; et l'ange de l'Éternel se plaça sur le chemin, pour lui résister. Balaam était monté sur son ânesse, et ses deux serviteurs étaient avec lui.


    
      ^
    
Nm 22.23: Y el asna vió al ángel de Jehová, que estaba en el camino con su espada desnuda en su mano; y apartóse el asna del camino, é iba por el campo. Entonces hirió Balaam al asna para hacerla volver al camino.

    Nb 22.23: L'ânesse vit l'ange de l'Éternel qui se tenait sur le chemin, son épée nue dans la main; elle se détourna du chemin et alla dans les champs. Balaam frappa l'ânesse pour la ramener dans le chemin.


    
      ^
    
Nm 22.24: Mas el ángel de Jehová se puso en una senda de viñas que tenía pared de una parte y pared de otra.

    Nb 22.24: L'ange de l'Éternel se plaça dans un sentier entre les vignes; il y avait un mur de chaque côté.


    
      ^
    
Nm 22.25: Y viendo el asna al ángel de Jehová, pegóse á la pared, y apretó contra la pared el pie de Balaam: y él volvió á herirla.

    Nb 22.25: L'ânesse vit l'ange de l'Éternel; elle se serra contre le mur, et pressa le pied de Balaam contre le mur. Balaam la frappa de nouveau.


    
      ^
    
Nm 22.26: Y el ángel de Jehová pasó más allá, y púsose en una angostura, donde no había camino para apartarse ni á diestra ni á siniestra.

    Nb 22.26: L'ange de l'Éternel passa plus loin, et se plaça dans un lieu où il n'y avait point d'espace pour se détourner à droite ou à gauche.


    
      ^
    
Nm 22.27: Y viendo el asna al ángel de Jehová, echóse debajo de Balaam: y enojóse Balaam, é hirió al asna con el palo.

    Nb 22.27: L'ânesse vit l'ange de l'Éternel, et elle s'abattit sous Balaam. La colère de Balaam s'enflamma, et il frappa l'ânesse avec un bâton.


    
      ^
    
Nm 22.28: Entonces Jehová abrió la boca al asna, la cual dijo á Balaam: ¿Qué te he hecho, que me has herido estas tres veces?

    Nb 22.28: L'Éternel ouvrit la bouche de l'ânesse, et elle dit à Balaam: Que t'ai je fait, pour que tu m'aies frappée déjà trois fois?


    
      ^
    
Nm 22.29: Y Balaam respondió al asna: Porque te has burlado de mí: ¡ojalá tuviera espada en mi mano, que ahora te mataría!

    Nb 22.29: Balaam répondit à l'ânesse: C'est parce que tu t'es moquée de moi; si j'avais une épée dans la main, je te tuerais à l'instant.


    
      ^
    
Nm 22.30: Y el asna dijo á Balaam: ¿No soy yo tu asna? sobre mí has cabalgado desde que tú me tienes hasta este día; ¿he acostumbrado á hacerlo así contigo? Y él respondió: No.

    Nb 22.30: L'ânesse dit à Balaam: Ne suis-je pas ton ânesse, que tu as de tout temps montée jusqu'à ce jour? Ai-je l'habitude de te faire ainsi? Et il répondit: Non.


    
      ^
    
Nm 22.31: Entonces Jehová abrió los ojos á Balaam, y vió al ángel de Jehová que estaba en el camino, y tenía su espada desnuda en su mano. Y Balaam hizo reverencia, é inclinóse sobre su rostro.

    Nb 22.31: L'Éternel ouvrit les yeux de Balaam, et Balaam vit l'ange de l'Éternel qui se tenait sur le chemin, son épée nue dans la main; et il s'inclina, et se prosterna sur son visage.


    
      ^
    
Nm 22.32: Y el ángel de Jehová le dijo: ¿Por qué has herido tu asna estas tres veces? he aquí yo he salido para contrarrestarte, porque tu camino es perverso delante de mí:

    Nb 22.32: L'ange de l'Éternel lui dit: Pourquoi as-tu frappé ton ânesse déjà trois fois? Voici, je suis sorti pour te résister, car c'est un chemin de perdition qui est devant moi.


    
      ^
    
Nm 22.33: El asna me ha visto, y hase apartado luego de delante de mí estas tres veces: y si de mí no se hubiera apartado, yo también ahora te mataría á ti, y á ella dejaría viva.

    Nb 22.33: L'ânesse m'a vu, et elle s'est détournée devant moi déjà trois fois; si elle ne fût pas détournée de moi, je t'aurais même tué, et je lui aurais laissé la vie.


    
      ^
    
Nm 22.34: Entonces Balaam dijo al ángel de Jehová: He pecado, que no sabía que tú te ponías delante de mí en el camino: mas ahora, si te parece mal, yo me volveré.

    Nb 22.34: Balaam dit à l'ange de l'Éternel: J'ai péché, car je ne savais pas que tu te fusses placé au-devant de moi sur le chemin; et maintenant, si tu me désapprouves, je m'en retournerai.


    
      ^
    
Nm 22.35: Y el ángel de Jehová dijo á Balaam: Ve con esos hombres: empero la palabra que yo te dijere, esa hablarás. Así Balaam fué con los príncipes de Balac.

    Nb 22.35: L'ange de l'Éternel dit à Balaam: Va avec ces hommes; mais tu ne feras que répéter les paroles que je te dirai. Et Balaam alla avec les chefs de Balak.


    
      ^
    
Nm 22.36: Y oyendo Balac que Balaam venía, salió á recibirlo á la ciudad de Moab, que está junto al término de Arnón, que es el cabo de los confines.

    Nb 22.36: Balak apprit que Balaam arrivait, et il sortit à sa rencontre jusqu'à la ville de Moab qui est sur la limite de l'Arnon, à l'extrême frontière.


    
      ^
    
Nm 22.37: Y Balac dijo á Balaam: ¿No envié yo á ti á llamarte? ¿por qué no has venido á mí? ¿no puedo yo honrarte?

    Nb 22.37: Balak dit à Balaam: N'ai-je pas envoyé auprès de toi pour t'appeler? Pourquoi n'es-tu pas venu vers moi? Ne puis-je donc pas te traiter avec honneur?


    
      ^
    
Nm 22.38: Y Balaam respondió á Balac: He aquí yo he venido á ti: mas ¿podré ahora hablar alguna cosa? La palabra que Dios pusiere en mi boca, esa hablaré.

    Nb 22.38: Balaam dit à Balak: Voici, je suis venu vers toi; maintenant, me sera-t-il permis de dire quoi que ce soit? Je dirai les paroles que Dieu mettra dans ma bouche.


    
      ^
    
Nm 22.39: Y fué Balaam con Balac, y vinieron á la ciudad de Husoth.

    Nb 22.39: Balaam alla avec Balak, et ils arrivèrent à Kirjath Hutsoth.


    
      ^
    
Nm 22.40: Y Balac hizo matar bueyes y ovejas, y envió á Balaam, y á los príncipes que estaban con él.

    Nb 22.40: Balak sacrifia des boeufs et des brebis, et il en envoya à Balaam et aux chefs qui étaient avec lui.


    
      ^
    
Nm 22.41: Y el día siguiente Balac tomó á Balaam, é hízolo subir á los altos de Baal, y desde allí vió la extremidad del pueblo.

    Nb 22.41: Le matin, Balak prit Balaam, et le fit monter à Bamoth Baal, d'où Balaam vit une partie du peuple.
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      ^
    
Nm 23.1: Y BALAAM dijo á Balac: Edifícame aquí siete altares, y prepárame aquí siete becerros y siete carneros.

    Nb 23.1: -Balaam dit à Balak: Bâtis-moi ici sept autels, et prépare-moi ici sept taureaux et sept béliers.


    
      ^
    
Nm 23.2: Y Balac hizo como le dijo Balaam: y ofrecieron Balac y Balaam un becerro y un carnero en cada altar.

    Nb 23.2: Balak fit ce que Balaam avait dit; et Balak et Balaam offrirent un taureau et un bélier sur chaque autel.


    
      ^
    
Nm 23.3: Y Balaam dijo á Balac: Ponte junto á tu holocausto, y yo iré: quizá Jehová me vendrá al encuentro, y cualquiera cosa que me mostrare, te la noticiaré. Y así se fué solo.

    Nb 23.3: Balaam dit à Balak: Tiens-toi près de ton holocauste, et je m'éloignerai; peut-être que l'Éternel viendra à ma rencontre, et je te dirai ce qu'il me révélera. Et il alla sur un lieu élevé.


    
      ^
    
Nm 23.4: Y vino Dios al encuentro de Balaam, y éste le dijo: Siete altares he ordenado, y en cada altar he ofrecido un becerro y un carnero.

    Nb 23.4: Dieu vint au-devant de Balaam, et Balaam lui dit: J'ai dressé sept autels, et j'ai offert un taureau et un bélier sur chaque autel.


    
      ^
    
Nm 23.5: Y Jehová puso palabra en la boca de Balaam, y díjole: Vuelve á Balac, y has de hablar así.

    Nb 23.5: L'Éternel mit des paroles dans la bouche de Balaam, et dit: Retourne vers Balak, et tu parleras ainsi.


    
      ^
    
Nm 23.6: Y volvió á él, y he aquí estaba él junto á su holocausto, él y todos los príncipes de Moab.

    Nb 23.6: Il retourna vers lui; et voici, Balak se tenait près de son holocauste, lui et tous les chefs de Moab.


    
      ^
    
Nm 23.7: Y él tomó su parábola, y dijo: De Aram me trajo Balac, Rey de Moab, de los montes del oriente: Ven, maldíceme á Jacob; Y ven, execra á Israel.

    Nb 23.7: Balaam prononça son oracle, et dit: Balak m'a fait descendre d'Aram, Le roi de Moab m'a fait descendre des montagnes de l'Orient. -Viens, maudis-moi Jacob! Viens, sois irrité contre Israël!


    
      ^
    
Nm 23.8: ¿Por qué maldeciré yo al que Dios no maldijo? ¿Y por qué he de execrar al que Jehová no ha execrado?

    Nb 23.8: Comment maudirais-je celui que Dieu n'a point maudit? Comment serais-je irrité quand l'Éternel n'est point irrité?


    
      ^
    
Nm 23.9: Porque de la cumbre de las peñas lo veré, Y desde los collados lo miraré: He aquí un pueblo que habitará confiado, Y no será contado entre las gentes.

    Nb 23.9: Je le vois du sommet des rochers, Je le contemple du haut des collines: C'est un peuple qui a sa demeure à part, Et qui ne fait point partie des nations.


    
      ^
    
Nm 23.10: ¿Quién contará el polvo de Jacob, O el número de la cuarta parte de Israel? Muera mi persona de la muerte de los rectos, Y mi postrimería sea como la suya.

    Nb 23.10: Qui peut compter la poussière de Jacob, Et dire le nombre du quart d'Israël? Que je meure de la mort des justes, Et que ma fin soit semblable à la leur!


    
      ^
    
Nm 23.11: Entonces Balac dijo á Balaam: ¿Qué me has hecho? hete tomado para que maldigas á mis enemigos, y he aquí has proferido bendiciones.

    Nb 23.11: Balak dit à Balaam: Que m'as-tu fait? Je t'ai pris pour maudire mon ennemi, et voici, tu le bénis!


    
      ^
    
Nm 23.12: Y él respondió, y dijo: ¿No observaré yo lo que Jehová pusiere en mi boca para decirlo?

    Nb 23.12: Il répondit, et dit: N'aurai-je pas soin de dire ce que l'Éternel met dans ma bouche?


    
      ^
    
Nm 23.13: Y dijo Balac: Ruégote que vengas conmigo á otro lugar desde el cual lo veas; su extremidad solamente verás, que no lo verás todo; y desde allí me lo maldecirás.

    Nb 23.13: Balak lui dit: Viens donc avec moi dans un autre lieu, d'où tu le verras; tu n'en verras qu'une partie, tu n'en verras pas la totalité. Et de là maudis-le-moi.


    
      ^
    
Nm 23.14: Y llevólo al campo de Sophim, á la cumbre de Pisga, y edificó siete altares, y ofreció un becerro y un carnero en cada altar.

    Nb 23.14: Il le mena au champ de Tsophim, sur le sommet du Pisga; il bâtit sept autels, et offrit un taureau et un bélier sur chaque autel.


    
      ^
    
Nm 23.15: Entonces él dijo á Balac: Ponte aquí junto á tu holocausto, y yo iré á encontrar á Dios allí.

    Nb 23.15: Balaam dit à Balak: Tiens-toi ici, près de ton holocauste, et j'irai à la rencontre de Dieu.


    
      ^
    
Nm 23.16: Y Jehová salió al encuentro de Balaam, y puso palabra en su boca, y díjole: Vuelve á Balac, y así has de decir.

    Nb 23.16: L'Éternel vint au-devant de Balaam; il mit des paroles dans sa bouche, et dit: Retourne vers Balak, et tu parleras ainsi.


    
      ^
    
Nm 23.17: Y vino á él, y he aquí que él estaba junto á su holocausto, y con él los príncipes de Moab: y díjole Balac: ¿Qué ha dicho Jehová?

    Nb 23.17: Il retourna vers lui; et voici, Balak se tenait près de son holocauste, avec les chefs de Moab. Balak lui dit: Qu'est-ce que l'Éternel a dit?


    
      ^
    
Nm 23.18: Entonces él tomó su parábola, y dijo: Balac, levántate y oye; Escucha mis palabras, hijo de Zippor:

    Nb 23.18: Balaam prononça son oracle, et dit: Lève-toi, Balak, écoute! Prête-moi l'oreille, fils de Tsippor!


    
      ^
    
Nm 23.19: Dios no es hombre, para que mienta; Ni hijo de hombre para que se arrepienta: El dijo, ¿y no hará?; Habló, ¿y no lo ejecutará?

    Nb 23.19: Dieu n'est point un homme pour mentir, Ni fils d'un homme pour se repentir. Ce qu'il a dit, ne le fera-t-il pas? Ce qu'il a déclaré, ne l'exécutera-t il pas?


    
      ^
    
Nm 23.20: He aquí, yo he tomado bendición: Y él bendijo, y no podré revocarla.

    Nb 23.20: Voici, j'ai reçu l'ordre de bénir: Il a béni, je ne le révoquerai point.


    
      ^
    
Nm 23.21: No ha notado iniquidad en Jacob, Ni ha visto perversidad en Israel: Jehová su Dios es con él, Y júbilo de rey en él.

    Nb 23.21: Il n'aperçoit point d'iniquité en Jacob, Il ne voit point d'injustice en Israël; L'Éternel, son Dieu, est avec lui, Il est son roi, l'objet de son allégresse.


    
      ^
    
Nm 23.22: Dios los ha sacado de Egipto; Tiene fuerzas como de unicornio.

    Nb 23.22: Dieu les a fait sortir d'Égypte, Il est pour eux comme la vigueur du buffle.


    
      ^
    
Nm 23.23: Porque en Jacob no hay agüero, Ni adivinación en Israel: Como ahora, será dicho de Jacob y de Israel: ¡Lo que ha hecho Dios!

    Nb 23.23: L'enchantement ne peut rien contre Jacob, Ni la divination contre Israël; Au temps marqué, il sera dit à Jacob et à Israël: Quelle est l'oeuvre de Dieu.


    
      ^
    
Nm 23.24: He aquí el pueblo, que como león se levantará, Y como león se erguirá: No se echará hasta que coma la presa, Y beba la sangre de los muertos.

    Nb 23.24: C'est un peuple qui se lève comme une lionne, Et qui se dresse comme un lion; Il ne se couche point jusqu'à ce qu'il ait dévoré la proie, Et qu'il ait bu le sang des blessés.


    
      ^
    
Nm 23.25: Entonces Balac dijo á Balaam: Ya que no lo maldices, ni tampoco lo bendigas.

    Nb 23.25: Balak dit à Balaam: Ne le maudis pas, mais du moins ne le bénis pas.


    
      ^
    
Nm 23.26: Y Balaam respondió, y dijo á Balac: ¿No te he dicho que todo lo que Jehová me dijere, aquello tengo de hacer?

    Nb 23.26: Balaam répondit, et dit à Balak: Ne t'ai-je pas parlé ainsi: Je ferai tout ce que l'Éternel dira?


    
      ^
    
Nm 23.27: Y dijo Balac á Balaam: Ruégote que vengas, te llevaré á otro lugar; por ventura parecerá bien á Dios que desde allí me lo maldigas.

    Nb 23.27: Balak dit à Balaam: Viens donc, je te mènerai dans un autre lieu; peut être Dieu trouvera-t-il bon que de là tu me maudisses ce peuple.


    
      ^
    
Nm 23.28: Y Balac llevó á Balaam á la cumbre de Peor, que mira hacia Jesimón.

    Nb 23.28: Balak mena Balaam sur le sommet du Peor, en regard du désert.


    
      ^
    
Nm 23.29: Entonces Balaam dijo á Balac: Edifícame aquí siete altares, y prepárame aquí siete becerros y siete carneros.

    Nb 23.29: Balaam dit à Balak: Bâtis-moi ici sept autels, et prépare-moi ici sept taureaux et sept béliers.


    
      ^
    
Nm 23.30: Y Balac hizo como Balaam le dijo; y ofreció un becerro y un carnero en cada altar.

    Nb 23.30: Balak fit ce que Balaam avait dit, et il offrit un taureau et un bélier sur chaque autel.
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      ^
    
Nm 24.1: Y COMO vió Balaam que parecía bien á Jehová que el bendijese á Israel, no fué, como la primera y segunda vez, á encuentro de agüeros, sino que puso su rostro hacia el desierto;

    Nb 24.1: -Balaam vit que l'Éternel trouvait bon de bénir Israël, et il n'alla point comme les autres fois, à la rencontre des enchantements; mais il tourna son visage du côté du désert.


    
      ^
    
Nm 24.2: Y alzando sus ojos, vió á Israel alojado por sus tribus; y el espíritu de Dios vino sobre él.

    Nb 24.2: Balaam leva les yeux, et vit Israël campé selon ses tribus. Alors l'esprit de Dieu fut sur lui.


    
      ^
    
Nm 24.3: Entonces tomó su parábola, y dijo: Dijo Balaam hijo de Beor, Y dijo el varón de ojos abiertos:

    Nb 24.3: Balaam prononça son oracle, et dit: Parole de Balaam, fils de Beor, Parole de l'homme qui a l'oeil ouvert,


    
      ^
    
Nm 24.4: Dijo el que oyó los dichos de Dios, El que vió la visión del Omnipotente; Caído, mas abiertos los ojos:

    Nb 24.4: Parole de celui qui entend les paroles de Dieu, De celui qui voit la vision du Tout Puissant, De celui qui se prosterne et dont les yeux s'ouvrent.


    
      ^
    
Nm 24.5: ¡Cuán hermosas son tus tiendas, oh Jacob, Tus habitaciones, oh Israel!

    Nb 24.5: Qu'elles sont belles, tes tentes, ô Jacob! Tes demeures, ô Israël!


    
      ^
    
Nm 24.6: Como arroyos están extendidas, Como huertos junto al río, Como lináloes plantados por Jehová, Como cedros junto á las aguas.

    Nb 24.6: Elles s'étendent comme des vallées, Comme des jardins près d'un fleuve, Comme des aloès que l'Éternel a plantés, Comme des cèdres le long des eaux.


    
      ^
    
Nm 24.7: De sus manos destilarán aguas, Y su simiente será en muchas aguas: Y ensalzarse ha su rey más que Agag, Y su reino será ensalzado.

    Nb 24.7: L'eau coule de ses seaux, Et sa semence est fécondée par d'abondantes eaux. Son roi s'élève au-dessus d'Agag, Et son royaume devient puissant.


    
      ^
    
Nm 24.8: Dios lo sacó de Egipto; Tiene fuerzas como de unicornio: Comerá á las gentes sus enemigas, Y desmenuzará sus huesos, Y asaeteará con sus saetas.

    Nb 24.8: Dieu l'a fait sortir d'Égypte, Il est pour lui comme la vigueur du buffle. Il dévore les nations qui s'élèvent contre lui, Il brise leurs os, et les abat de ses flèches.


    
      ^
    
Nm 24.9: Se encorvará para echarse como león, Y como leona; ¿quién lo despertará? Benditos los que te bendijeren, Y malditos los que te maldijeren.

    Nb 24.9: Il ploie les genoux, il se couche comme un lion, comme une lionne: Qui le fera lever? Béni soit quiconque te bénira, Et maudit soit quiconque te maudira!


    
      ^
    
Nm 24.10: Entonces se encendió la ira de Balac contra Balaam, y batiendo sus palmas le dijo: Para maldecir á mis enemigos te he llamado, y he aquí los has resueltamente bendecido ya tres veces.

    Nb 24.10: La colère de Balak s'enflamma contre Balaam; il frappa des mains, et dit à Balaam: C'est pour maudire mes ennemis que je t'ai appelé, et voici, tu les as bénis déjà trois fois.


    
      ^
    
Nm 24.11: Húyete, por tanto, ahora á tu lugar: yo dije que te honraría, mas he aquí que Jehová te ha privado de honra.

    Nb 24.11: Fuis maintenant, va-t'en chez toi! J'avais dit que je te rendrais des honneurs, mais l'Éternel t'empêche de les recevoir.


    
      ^
    
Nm 24.12: Y Balaam le respondió: ¿No lo declaré yo también á tus mensajeros que me enviaste, diciendo:

    Nb 24.12: Balaam répondit à Balak: Eh! n'ai-je pas dit aux messagers que tu m'as envoyés:


    
      ^
    
Nm 24.13: Si Balac me diése su casa llena de plata y oro, yo no podré traspasar el dicho de Jehová para hacer cosa buena ni mala de mi arbitrio; mas lo que Jehová hablare, eso diré yo?

    Nb 24.13: Quand Balak me donnerait sa maison pleine d'argent et d'or, je ne pourrais faire de moi-même ni bien ni mal contre l'ordre de l'Éternel; je répéterai ce que dira l'Éternel?


    
      ^
    
Nm 24.14: He aquí yo me voy ahora á mi pueblo: por tanto, ven, te indicaré lo que este pueblo ha de hacer á tu pueblo en los postrimeros días.

    Nb 24.14: Et maintenant voici, je m'en vais vers mon peuple. Viens, je t'annoncerai ce que ce peuple fera à ton peuple dans la suite des temps.


    
      ^
    
Nm 24.15: Y tomó su parábola, y dijo: Dijo Balaam hijo de Beor, Dijo el varón de ojos abiertos:

    Nb 24.15: Balaam prononça son oracle, et dit: Parole de Balaam, fils de Beor, Parole de l'homme qui a l'oeil ouvert,


    
      ^
    
Nm 24.16: Dijo el que oyó los dichos de Jehová, Y el que sabe la ciencia del Altísimo, El que vió la visión del Omnipotente; Caído, mas abiertos los ojos:

    Nb 24.16: Parole de celui qui entend les paroles de Dieu, De celui qui connaît les desseins du Très Haut, De celui qui voit la vision du Tout Puissant, De celui qui se prosterne et dont les yeux s'ouvrent.


    
      ^
    
Nm 24.17: Verélo, mas no ahora: Lo miraré, mas no de cerca: Saldrá ESTRELLA de Jacob, Y levantaráse cetro de Israel, Y herirá los cantones de Moab, Y destruirá á todos los hijos de Seth.

    Nb 24.17: Je le vois, mais non maintenant, Je le contemple, mais non de près. Un astre sort de Jacob, Un sceptre s'élève d'Israël. Il perce les flancs de Moab, Et il abat tous les enfants de Seth.


    
      ^
    
Nm 24.18: Y será tomada Edom, Será también tomada Seir por sus enemigos, E Israel se portará varonilmente.

    Nb 24.18: Il se rend maître d'Édom, Il se rend maître de Séir, ses ennemis. Israël manifeste sa force.


    
      ^
    
Nm 24.19: Y el de Jacob se enseñoreará, Y destruirá de la ciudad lo que quedare.

    Nb 24.19: Celui qui sort de Jacob règne en souverain, Il fait périr ceux qui s'échappent des villes.


    
      ^
    
Nm 24.20: Y viendo á Amalec, tomó su parábola, y dijo: Amalec, cabeza de gentes; Mas su postrimería perecerá para siempre.

    Nb 24.20: Balaam vit Amalek. Il prononça son oracle, et dit: Amalek est la première des nations, Mais un jour il sera détruit.


    
      ^
    
Nm 24.21: Y viendo al Cineo, tomó su parábola, y dijo: Fuerte es tu habitación, Pon en la peña tu nido:

    Nb 24.21: Balaam vit les Kéniens. Il prononça son oracle, et dit: Ta demeure est solide, Et ton nid posé sur le roc.


    
      ^
    
Nm 24.22: Que el Cineo será echado, Cuando Assur te llevará cautivo.

    Nb 24.22: Mais le Kénien sera chassé, Quand l'Assyrien t'emmènera captif.


    
      ^
    
Nm 24.23: Todavía tomó su parábola, y dijo: ¡Ay! ¿quién vivirá cuando hiciere Dios estas cosas?

    Nb 24.23: Balaam prononça son oracle, et dit: Hélas! qui vivra après que Dieu l'aura établi?


    
      ^
    
Nm 24.24: Y vendrán navíos de la costa de Cittim, Y afligirán á Assur, afligirán también á Eber: Mas él también perecerá para siempre.

    Nb 24.24: Mais des navires viendront de Kittim, Ils humilieront l'Assyrien, ils humilieront l'Hébreu; Et lui aussi sera détruit.


    
      ^
    
Nm 24.25: Entonces se levantó Balaam, y se fué, y volvióse á su lugar: y también Balac se fué por su camino.

    Nb 24.25: Balaam se leva, partit, et retourna chez lui. Balak s'en alla aussi de son côté.
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      ^
    
Nm 25.1: Y REPOSO Israel en Sittim, y el pueblo empezó á fornicar con las hijas de Moab:

    Nb 25.1: -Israël demeurait à Sittim; et le peuple commença à se livrer à la débauche avec les filles de Moab.


    
      ^
    
Nm 25.2: Las cuales llamaron al pueblo á los sacrificios de sus dioses: y el pueblo comió, é inclinóse á sus dioses.

    Nb 25.2: Elles invitèrent le peuple aux sacrifices de leurs dieux; et le peuple mangea, et se prosterna devant leurs dieux.


    
      ^
    
Nm 25.3: Y allegóse el pueblo á Baal-peor; y el furor de Jehová se encendió contra Israel.

    Nb 25.3: Israël s'attacha à Baal Peor, et la colère de l'Éternel s'enflamma contre Israël.


    
      ^
    
Nm 25.4: Y Jehová dijo á Moisés: Toma todos los príncipes del pueblo, y ahórcalos á Jehová delante del sol; y la ira del furor de Jehová se apartará de Israel.

    Nb 25.4: L'Éternel dit à Moïse: Assemble tous les chefs du peuple, et fais pendre les coupables devant l'Éternel en face du soleil, afin que la colère ardente de l'Éternel se détourne d'Israël.


    
      ^
    
Nm 25.5: Entonces Moisés dijo á los jueces de Israel: Matad cada uno á aquellos de los suyos que se han allegado á Baal-peor.

    Nb 25.5: Moïse dit aux juges d'Israël: Que chacun de vous tue ceux de ses gens qui se sont attachés à Baal Peor.


    
      ^
    
Nm 25.6: Y he aquí un varón de los hijos de Israel vino y trajo una Madianita á sus hermanos, á ojos de Moisés y de toda la congregación de los hijos de Israel, llorando ellos á la puerta del tabernáculo del testimonio.

    Nb 25.6: Et voici, un homme des enfants d'Israël vint et amena vers ses frères une Madianite, sous les yeux de Moïse et sous les yeux de toute l'assemblée des enfants d'Israël, tandis qu'ils pleuraient à l'entrée de la tente d'assignation.


    
      ^
    
Nm 25.7: Y viólo Phinees, hijo de Eleazar, hijo de Aarón el sacerdote, y levantóse de en medio de la congregación, y tomó una lanza en su mano:

    Nb 25.7: À cette vue, Phinées, fils d'Éléazar, fils du sacrificateur Aaron, se leva du milieu de l'assemblée, et prit une lance, dans sa main.


    
      ^
    
Nm 25.8: Y fué tras el varón de Israel á la tienda, y alanceólos á ambos, al varón de Israel, y á la mujer por su vientre. Y cesó la mortandad de los hijos de Israel.

    Nb 25.8: Il suivit l'homme d'Israël dans sa tente, et il les perça tous les deux, l'homme d'Israël, puis la femme, par le bas-ventre. Et la plaie s'arrêta parmi les enfants d'Israël.


    
      ^
    
Nm 25.9: Y murieron de aquella mortandad veinte y cuatro mil.

    Nb 25.9: Il y en eut vingt-quatre mille qui moururent de la plaie.


    
      ^
    
Nm 25.10: Entonces Jehová habló á Moisés, diciendo:

    Nb 25.10: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Nm 25.11: Phinees, hijo de Eleazar, hijo de Aarón el sacerdote, ha hecho tornar mi furor de los hijos de Israel, llevado de celo entre ellos: por lo cual yo no he consumido en mi celo á los hijos de Israel.

    Nb 25.11: Phinées, fils d'Éléazar, fils du sacrificateur Aaron, a détourné ma fureur de dessus les enfants d'Israël, parce qu'il a été animé de mon zèle au milieu d'eux; et je n'ai point, dans ma colère, consumé les enfants d'Israël.


    
      ^
    
Nm 25.12: Por tanto di les: He aquí yo establezco mi pacto de paz con él;

    Nb 25.12: C'est pourquoi tu diras que je traite avec lui une alliance de paix.


    
      ^
    
Nm 25.13: Y tendrá él, y su simiente después de él, el pacto del sacerdocio perpetuo; por cuanto tuvo celo por su Dios, é hizo expiación por los hijos de Israel.

    Nb 25.13: Ce sera pour lui et pour sa postérité après lui l'alliance d'un sacerdoce perpétuel, parce qu'il a été zélé pour son Dieu, et qu'il a fait l'expiation pour les enfants d'Israël.


    
      ^
    
Nm 25.14: Y el nombre del varón muerto, que fué muerto con la Madianita, era Zimri hijo de Salu, jefe de una familia de la tribu de Simeón.

    Nb 25.14: L'homme d'Israël, qui fut tué avec la Madianite, s'appelait Zimri, fils de Salu; il était chef d'une maison paternelle des Siméonites.


    
      ^
    
Nm 25.15: Y el nombre de la mujer Madianita muerta, era Cozbi, hija de Zur, príncipe de pueblos, padre de familia en Madián.

    Nb 25.15: La femme qui fut tuée, la Madianite, s'appelait Cozbi, fille de Tsur, chef des peuplades issues d'une maison paternelle en Madian.


    
      ^
    
Nm 25.16: Y Jehová habló á Moisés, diciendo:

    Nb 25.16: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Nm 25.17: Hostilizaréis á los Madianitas, y los heriréis:

    Nb 25.17: Traite les Madianites en ennemis, et tuez-les;


    
      ^
    
Nm 25.18: Por cuanto ellos os afligieron á vosotros con sus ardides, con que os han engañado en el negocio de Peor, y en el negocio de Cozbi, hija del príncipe de Madián, su hermana, la cual fué muerta el día de la mortandad por causa de Peor.

    Nb 25.18: car ils se sont montrés vos ennemis, en vous séduisant par leurs ruses, dans l'affaire de Peor, et dans l'affaire de Cozbi, fille d'un chef de Madian, leur soeur, tuée le jour de la plaie qui eut lieu à l'occasion de Peor.
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      ^
    
Nm 26.1: Y ACONTECIO después de la mortandad, que Jehová habló á Moisés, y á Eleazar hijo del sacerdote Aarón, diciendo:

    Nb 26.1: -À la suite de cette plaie, l'Éternel dit à Moïse et à Éléazar, fils du sacrificateur Aaron:


    
      ^
    
Nm 26.2: Tomad la suma de toda la congregación de los hijos de Israel, de veinte años arriba, por las casas de sus padres, todos los que puedan salir á la guerra en Israel.

    Nb 26.2: Faites le dénombrement de toute l'assemblée des enfants d'Israël, depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, selon les maisons de leurs pères, de tous ceux d'Israël en état de porter les armes.


    
      ^
    
Nm 26.3: Y Moisés y Eleazar el sacerdote hablaron con ellos en los campos de Moab, junto al Jordán de Jericó, diciendo:

    Nb 26.3: Moïse et le sacrificateur Éléazar leur parlèrent dans les plaines de Moab, près du Jourdain, vis-à-vis de Jéricho. Ils dirent:


    
      ^
    
Nm 26.4: Contaréis el pueblo de veinte años arriba, como mandó Jehová á Moisés y á los hijos de Israel, que habían salido de tierra de Egipto.

    Nb 26.4: On fera le dénombrement, depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, comme l'Éternel l'avait ordonné à Moïse et aux enfants d'Israël, quand ils furent sortis du pays d'Égypte.


    
      ^
    
Nm 26.5: Rubén primogénito de Israel: los hijos de Rubén: Hanoc, del cual era la familia de los Hanochîtas; de Phallú, la familia de los Phalluitas;

    Nb 26.5: Ruben, premier-né d'Israël. Fils de Ruben: Hénoc de qui descend la famille des Hénokites; Pallu, de qui descend la famille des Palluites;


    
      ^
    
Nm 26.6: De Hesrón, la familia de los Hesronitas; de Carmi, la familia de los Carmitas.

    Nb 26.6: Hetsron, de qui descend la famille des Hetsronites; Carmi, de qui descend la famille des Carmites.


    
      ^
    
Nm 26.7: Estas son las familias de los Rubenitas: y sus contados fueron cuarenta y tres mil setecientos y treinta.

    Nb 26.7: Ce sont là les familles des Rubénites: ceux dont on fit le dénombrement furent quarante-trois mille sept cent trente. -


    
      ^
    
Nm 26.8: Y los hijos de Phallú: Eliab.

    Nb 26.8: Fils de Pallu: Éliab.


    
      ^
    
Nm 26.9: Y los hijos de Eliab: Nemuel, y Dathán, y Abiram. Estos Dathán y Abiram fueron los del consejo de la congregación, que hicieron el motín contra Moisés y Aarón con la compañía de Coré, cuando se amotinaron contra Jehová.

    Nb 26.9: Fils d'Éliab: Nemuel, Dathan et Abiram. C'est ce Dathan et cet Abiram, qui étaient de ceux que l'on convoquait à l'assemblée, et qui se soulevèrent contre Moïse et Aaron, dans l'assemblée de Koré, lors de leur révolte contre l'Éternel.


    
      ^
    
Nm 26.10: Que la tierra abrió su boca y tragó á ellos y á Coré, cuando aquella compañía murió, cuando consumió el fuego doscientos y cincuenta varones, los cuales fueron por señal.

    Nb 26.10: La terre ouvrit sa bouche, et les engloutit avec Koré, quand moururent ceux qui s'étaient assemblés, et que le feu consuma les deux cent cinquante hommes: ils servirent au peuple d'avertissement.


    
      ^
    
Nm 26.11: Mas los hijos de Coré no murieron.

    Nb 26.11: Les fils de Koré ne moururent pas.


    
      ^
    
Nm 26.12: Los hijos de Simeón por sus familias: de Nemuel, la familia de los Nemuelitas; de Jamín, la familia de los Jaminitas; de Jachîn, la familia de los Jachînitas;

    Nb 26.12: Fils de Siméon, selon leurs familles: de Nemuel descend la famille des Nemuélites; de Jamin, la famille des Jaminites; de Jakin, la famille des Jakinites;


    
      ^
    
Nm 26.13: De Zera, la familia de los Zeraitas; de Saul, la familia de los Saulitas.

    Nb 26.13: de Zérach, la famille des Zérachites; de Saül, la famille des Saülites.


    
      ^
    
Nm 26.14: Estas son las familias de los Simeonitas, veinte y dos mil y doscientos.

    Nb 26.14: Ce sont là les familles des Siméonites; vingt-deux mille deux cents.


    
      ^
    
Nm 26.15: Los hijos de Gad por sus familias: de Zephón, la familia de los Zephonitas; de Aggi, la familia de los Aggitas; de Suni, la familia de los Sunitas;

    Nb 26.15: Fils de Gad, selon leurs familles: de Tsephon descend la famille des Tsephonites; de Haggi, la famille des Haggites; de Schuni, la famille des Schunites;


    
      ^
    
Nm 26.16: De Ozni, la familia de los Oznitas; de Eri, la familia de los Eritas;

    Nb 26.16: d'Ozni, la famille des Oznites; d'Éri, la famille des Érites;


    
      ^
    
Nm 26.17: De Aroz, la familia de los Aroditas; de Areli, la familia de los Arelitas.

    Nb 26.17: d'Arod, la famille des Arodites; d'Areéli, la famille des Areélites.


    
      ^
    
Nm 26.18: Estas son las familias de Gad, por sus contados, cuarenta mil y quinientos.

    Nb 26.18: Ce sont là les familles des fils de Gad, d'après leur dénombrement: quarante mille cinq cents.


    
      ^
    
Nm 26.19: Los hijos de Judá: Er y Onán; y Er y Onán murieron en la tierra de Canaán.

    Nb 26.19: Fils de Juda: Er et Onan; mais Er et Onan moururent au pays de Canaan.


    
      ^
    
Nm 26.20: Y fueron los hijos de Judá por sus familias: de Sela, la familia de los Selaitas; de Phares, la familia de los Pharesitas; de Zera, la familia de los Zeraitas.

    Nb 26.20: Voici les fils de Juda, selon leurs familles: de Schéla descend la famille des Schélanites; de Pérets, la famille des Péretsites; de Zérach, la famille des Zérachites.


    
      ^
    
Nm 26.21: Y fueron los hijos de Phares: de Hesrón, la familia de los Hesronitas; de Hamul, la familia de los Hamulitas.

    Nb 26.21: Les fils de Pérets furent: Hetsron, de qui descend la famille des Hetsronites; Hamul, de qui descend la famille des Hamulites.


    
      ^
    
Nm 26.22: Estas son las familias de Judá, por sus contados, setenta y seis mil y quinientos.

    Nb 26.22: Ce sont là les familles de Juda, d'après leur dénombrement: soixante-seize mille cinq cents.


    
      ^
    
Nm 26.23: Los hijos de Issachâr por sus familias: de Thola, la familia de los Tholaitas; de Puá la familia de los Puanitas;

    Nb 26.23: Fils d'Issacar, selon leurs familles: de Thola descend la famille des Tholaïtes; de Puva, la famille des Puvites;


    
      ^
    
Nm 26.24: De Jasub, la familia de los Jasubitas; de Simron, la familia de los Simronitas.

    Nb 26.24: de Jaschub, la famille des Jaschubites; de Schimron, la famille des Schimronites.


    
      ^
    
Nm 26.25: Estas son las familias de Issachâr, por sus contados, sesenta y cuatro mil y trescientos.

    Nb 26.25: Ce sont là les familles d'Issacar, d'après leur dénombrement: soixante quatre mille trois cents.


    
      ^
    
Nm 26.26: Los hijos de Zabulón por sus familias: de Sered, la familia de los Sereditas; de Elón, la familia de los Elonitas; de Jalel, la familia de los Jalelitas.

    Nb 26.26: Fils de Zabulon, selon leurs familles: de Séred descend la famille des Sardites; d'Élon, la famille des Élonites; de Jahleel, la famille des Jahleélites.


    
      ^
    
Nm 26.27: Estas son las familias de los Zabulonitas, por sus contados, sesenta mil y quinientos.

    Nb 26.27: Ce sont là les familles des Zabulonites, d'après leur dénombrement: soixante mille cinq cents.


    
      ^
    
Nm 26.28: Los hijos de José por sus familias: Manasés y Ephraim.

    Nb 26.28: Fils de Joseph, selon leurs familles: Manassé et Éphraïm.


    
      ^
    
Nm 26.29: Los hijos de Manasés: de Machîr, la familia de los Machîritas; y Machîr engendró á Galaad; de Galaad, la familia de los Galaaditas.

    Nb 26.29: Fils de Manassé: de Makir descend la famille des Makirites. -Makir engendra Galaad. De Galaad descend la famille des Galaadites.


    
      ^
    
Nm 26.30: Estos son los hijos de Galaad: de Jezer, la familia de los Jezeritas; de Helec, la familia de los Helecitas;

    Nb 26.30: Voici les fils de Galaad: Jézer, de qui descend la famille des Jézerites; Hélek, la famille des Hélekites;


    
      ^
    
Nm 26.31: De Asriel, la familia de los Asrielitas: de Sechêm, la familia de los Sechêmitas;

    Nb 26.31: Asriel, la famille des Asriélites; Sichem, la famille des Sichémites;


    
      ^
    
Nm 26.32: De Semida, la familia de los Semidaitas; de Hepher, la familia de los Hepheritas.

    Nb 26.32: Schemida, la famille des Schemidaïtes; Hépher, la famille des Héphrites.


    
      ^
    
Nm 26.33: Y Salphaad, hijo de Hepher, no tuvo hijos sino hijas: y los nombres de las hijas de Salphaad fueron Maala, y Noa, y Hogla, y Milca, y Tirsa.

    Nb 26.33: Tselophchad, fils de Hépher, n'eut point de fils, mais il eut des filles. Voici les noms des filles de Tselophchad: Machla, Noa, Hogla, Milca et Thirsta.


    
      ^
    
Nm 26.34: Estas son las familias de Manasés; y sus contados, cincuenta y dos mil y setecientos.

    Nb 26.34: Ce sont là les familles de Manassé, d'après leur dénombrement: cinquante-deux mille sept cents.


    
      ^
    
Nm 26.35: Estos son los hijos de Ephraim por sus familias: de Suthala, la familia de los Suthalaitas; de Bechêr, la familia de los Bechêritas; de Tahan, la familia de los Tahanitas.

    Nb 26.35: Voici les fils d'Éphraïm, selon leurs familles: de Schutélach descend la famille des Schutalchites; de Béker, la famille des Bakrites; de Thachan, la famille des Thachanites. -


    
      ^
    
Nm 26.36: Y estos son los hijos de Suthala: de Herán, la familia de los Heranitas.

    Nb 26.36: Voici les fils de Schutélach: d'Éran est descendue la famille des Éranites.


    
      ^
    
Nm 26.37: Estas son las familias de los hijos de Ephraim, por sus contados, treinta y dos mil y quinientos. Estos son los hijos de José por sus familias.

    Nb 26.37: Ce sont là les familles des fils d'Éphraïm, d'après leur dénombrement: trente-deux mille cinq cents. Ce sont là les fils de Joseph, selon leurs familles.


    
      ^
    
Nm 26.38: Los hijos de Benjamín por sus familias: de Bela, la familia de los Belaitas; de Asbel, la familia de los Asbelitas; de Achîram, la familia de los Achîramitas;

    Nb 26.38: Fils de Benjamin, selon leurs familles: de Béla descend la famille des Balites; d'Aschbel, la famille des Aschbélites; d'Achiram, la famille des Achiramites;


    
      ^
    
Nm 26.39: De Supham, la familia de los Suphamitas; de Hupham, la familia de los Huphamitas.

    Nb 26.39: de Schupham, la famille des Schuphamites; de Hupham, la famille des Huphamites. -


    
      ^
    
Nm 26.40: Y los hijos de Bela fueron Ard y Naamán: de Ard, la familia de los Arditas; de Naamán, la familia de los Naamanitas.

    Nb 26.40: Les fils de Béla furent: Ard et Naaman. D'Ard descend la famille des Ardites; de Naaman, la famille des Naamanites.


    
      ^
    
Nm 26.41: Estos son los hijos de Benjamín por sus familias; y sus contados, cuarenta y cinco mil y seiscientos.

    Nb 26.41: Ce sont là les fils de Benjamin, selon leurs familles et d'après leur dénombrement; quarante-cinq mille six cents.


    
      ^
    
Nm 26.42: Estos son los hijos de Dan por sus familias: de Suham, la familia de los Suhamitas. Estas son las familias de Dan por sus familias.

    Nb 26.42: Voici les fils de Dan, selon leurs familles: de Schucham descend la famille des Schuchamites. Ce sont là les familles de Dan, selon leurs familles.


    
      ^
    
Nm 26.43: Todas las familias de los Suhamitas, por sus contados, sesenta y cuatro mil y cuatrocientos.

    Nb 26.43: Total pour les familles des Schuchamites, d'après leur dénombrement: soixante-quatre mille quatre cents.


    
      ^
    
Nm 26.44: Los hijos de Aser por sus familias: de Imna, la familia de los Imnaitas; de Issui, la familia de los Issuitas; de Beria, la familia de los Beriaitas.

    Nb 26.44: Fils d'Aser, selon leurs familles: de Jimna descend la famille des Jimnites; de Jischvi, la famille des Jischvites; de Beria, la famille des Beriites.


    
      ^
    
Nm 26.45: Los hijos de Beria: de Heber, la familia de los Heberitas; de Malchîel, la familia de los Malchîelitas.

    Nb 26.45: Des fils de Beria descendent: de Héber, la famille des Hébrites; de Malkiel, la famille des Malkiélites.


    
      ^
    
Nm 26.46: Y el nombre de la hija de Aser fué Sera.

    Nb 26.46: Le nom de la fille d'Aser était Sérach.


    
      ^
    
Nm 26.47: Estas son las familias de los hijos de Aser, por sus contados, cincuenta y tres mil y cuatrocientos.

    Nb 26.47: Ce sont là les familles des fils d'Aser, d'après leur dénombrement: cinquante-trois mille quatre cents.


    
      ^
    
Nm 26.48: Los hijos de Nephtalí por sus familias: de Jahzeel, la familia de los Jahzeelitas; de Guni, la familia de los Gunitas;

    Nb 26.48: Fils de Nephthali, selon leurs familles: de Jahtseel descend la famille des Jahtseélites; de Guni, la famille des Gunites;


    
      ^
    
Nm 26.49: De Jeser, la familia de los Jeseritas; de Sillem, la familia de los Sillemitas.

    Nb 26.49: de Jetser, la famille des Jitsrites; de Schillem, la famille des Schillémites.


    
      ^
    
Nm 26.50: Estas son las familias de Nephtalí por sus familias; y sus contados, cuarenta y cinco mil y cuatrocientos.

    Nb 26.50: Ce sont là les familles de Nephthali, selon leurs familles et d'après leur dénombrement: quarante-cinq mille quatre cents.


    
      ^
    
Nm 26.51: Estos son los contados de los hijos de Israel, seiscientos y un mil setecientos y treinta.

    Nb 26.51: Tels sont ceux des enfants d'Israël dont on fit le dénombrement: six cent un mille sept cent trente.


    
      ^
    
Nm 26.52: Y habló Jehová á Moisés, diciendo:

    Nb 26.52: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Nm 26.53: A estos se repartirá la tierra en heredad, por la cuenta de los nombres.

    Nb 26.53: Le pays sera partagé entre eux, pour être leur propriété, selon le nombre des noms.


    
      ^
    
Nm 26.54: A los más darás mayor heredad, y á los menos menor; y á cada uno se le dará su heredad conforme á sus contados.

    Nb 26.54: À ceux qui sont en plus grand nombre tu donneras une portion plus grande, et à ceux qui sont en plus petit nombre tu donneras une portion plus petite; on donnera à chacun sa portion d'après le dénombrement.


    
      ^
    
Nm 26.55: Empero la tierra será repartida por suerte; y por los nombres de las tribus de sus padres heredarán.

    Nb 26.55: Mais le partage du pays aura lieu par le sort; ils le recevront en propriété selon les noms des tribus de leurs pères.


    
      ^
    
Nm 26.56: Conforme á la suerte será repartida su heredad entre el grande y el pequeño.

    Nb 26.56: C'est par le sort que le pays sera partagé entre ceux qui sont en grand nombre et ceux qui sont en petit nombre.


    
      ^
    
Nm 26.57: Y los contados de los Levitas por sus familias son estos: de Gersón, la familia de los Gersonitas; de Coath, la familia de los Coathitas; de Merari, la familia de los Meraritas.

    Nb 26.57: Voici les Lévites dont on fit le dénombrement, selon leurs familles: de Guerschon descend la famille des Guerschonites; de Kehath, la famille des Kehathites; de Merari, la famille des Merarites.


    
      ^
    
Nm 26.58: Estas son las familias de los Levitas: la familia de los Libnitas, la familia de los Hebronitas, la familia de los Mahalitas, la familia de los Musitas, la familia de los Coritas. Y Coath engendró á Amram.

    Nb 26.58: Voici les familles de Lévi: la famille des Libnites, la famille des Hébronites, la famille des Machlites, la famille des Muschites, la famille des Korites. Kehath engendra Amram.


    
      ^
    
Nm 26.59: Y la mujer de Amram se llamó Jochâbed, hija de Leví, la cual nació á Leví en Egipto: ésta parió de Amram á Aarón y á Moisés, y á María su hermana.

    Nb 26.59: Le nom de la femme d'Amram était Jokébed, fille de Lévi, laquelle naquit à Lévi, en Égypte; elle enfanta à Amram: Aaron, Moïse, et Marie, leur soeur.


    
      ^
    
Nm 26.60: Y á Aarón nacieron Nadab y Abiú, Eleazar é Ithamar.

    Nb 26.60: Il naquit à Aaron: Nadab et Abihu, Éléazar et Ithamar.


    
      ^
    
Nm 26.61: Mas Nadab y Abiú murieron, cuando ofrecieron fuego extraño delante de Jehová.

    Nb 26.61: Nadab et Abihu moururent, lorsqu'ils apportèrent devant l'Éternel du feu étranger.


    
      ^
    
Nm 26.62: Y los contados de los Levitas fueron veinte y tres mil, todos varones de un mes arriba: porque no fueron contados entre los hijos de Israel, por cuanto no les había de ser dada heredad entre los hijos de Israel.

    Nb 26.62: Ceux dont on fit le dénombrement, tous les mâles depuis l'âge d'un mois et au-dessus, furent vingt-trois mille. Ils ne furent pas compris dans le dénombrement des enfants d'Israël, parce qu'il ne leur fut point donné de possession au milieu des enfants d'Israël.


    
      ^
    
Nm 26.63: Estos son los contados por Moisés y Eleazar el sacerdote, los cuales contaron los hijos de Israel en los campos de Moab, junto al Jordán de Jericó.

    Nb 26.63: Tels sont ceux des enfants d'Israël dont Moïse et le sacrificateur Éléazar firent le dénombrement dans les plaines de Moab, près du Jourdain, vis-à-vis de Jéricho.


    
      ^
    
Nm 26.64: Y entre estos ninguno hubo de los contados por Moisés y Aarón el sacerdote, los cuales contaron á los hijos de Israel en el desierto de Sinaí.

    Nb 26.64: Parmi eux, il n'y avait aucun des enfants d'Israël dont Moïse et le sacrificateur Aaron avaient fait le dénombrement dans le désert de Sinaï.


    
      ^
    
Nm 26.65: Porque Jehová les dijo: Han de morir en el desierto: y no quedó varón de ellos, sino Caleb hijo de Jephone, y Josué hijo de Nun.

    Nb 26.65: Car l'Éternel avait dit: ils mourront dans le désert, et il n'en restera pas un, excepté Caleb, fils de Jephunné, et Josué, fils de Nun.
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      ^
    
Nm 27.1: Y LAS hijas de Salphaad, hijo de Hepher, hijo de Galaad, hijo de Machîr, hijo de Manasés, de las familias de Manasés, hijo de José, los nombres de las cuales eran Maala, y Noa, y Hogla, y Milca, y Tirsa, llegaron;

    Nb 27.1: -Les filles de Tselophchad, fils de Hépher, fils de Galaad, fils de Makir, fils de Manassé, des familles de Manassé, fils de Joseph, et dont les noms étaient Machla, Noa, Hogla, Milca et Thirsta,


    
      ^
    
Nm 27.2: Y presentáronse delante de Moisés, y delante del sacerdote Eleazar, y delante de los príncipes, y de toda la congregación, á la puerta del tabernáculo del testimonio, y dijeron:

    Nb 27.2: s'approchèrent et se présentèrent devant Moïse, devant le sacrificateur Éléazar, et devant les princes et toute l'assemblée, à l'entrée de la tente d'assignation. Elles dirent:


    
      ^
    
Nm 27.3: Nuestro padre murió en el desierto, el cual no estuvo en la junta que se reunió contra Jehová en la compañía de Coré: sino que en su pecado murió, y no tuvo hijos.

    Nb 27.3: Notre père est mort dans le désert; il n'était pas au milieu de l'assemblée de ceux qui se révoltèrent contre l'Éternel, de l'assemblée de Koré, mais il est mort pour son péché, et il n'avait point de fils.


    
      ^
    
Nm 27.4: ¿Por qué será quitado el nombre de nuestro padre de entre su familia, por no haber tenido hijo? Danos heredad entre los hermanos de nuestro padre.

    Nb 27.4: Pourquoi le nom de notre père serait-il retranché du milieu de sa famille, parce qu'il n'avait point eu de fils? Donne-nous une possession parmi les frères de notre père.


    
      ^
    
Nm 27.5: Y Moisés llevó su causa delante de Jehová.

    Nb 27.5: Moïse porta la cause devant l'Éternel.


    
      ^
    
Nm 27.6: Y Jehová respondió á Moisés, diciendo:

    Nb 27.6: Et l'Éternel dit à Moïse:


    
      ^
    
Nm 27.7: Bien dicen las hijas de Salphaad: has de darles posesión de heredad entre los hermanos de su padre; y traspasarás la heredad de su padre á ellas.

    Nb 27.7: Les filles de Tselophchad ont raison. Tu leur donneras en héritage une possession parmi les frères de leur père, et c'est à elles que tu feras passer l'héritage de leur père.


    
      ^
    
Nm 27.8: Y á los hijos de Israel hablarás, diciendo: Cuando alguno muriere sin hijos, traspasaréis su herencia á su hija:

    Nb 27.8: Tu parleras aux enfants d'Israël, et tu diras: Lorsqu'un homme mourra sans laisser de fils, vous ferez passer son héritage à sa fille.


    
      ^
    
Nm 27.9: Y si no tuviere hija, daréis su herencia á sus hermanos:

    Nb 27.9: S'il n'a point de fille, vous donnerez son héritage à ses frères.


    
      ^
    
Nm 27.10: Y si no tuviere hermanos, daréis su herencia á los hermanos de su padre.

    Nb 27.10: S'il n'a point de frères, vous donnerez son héritage aux frères de son père.


    
      ^
    
Nm 27.11: Y si su padre no tuviere hermanos, daréis su herencia á su pariente más cercano de su linaje, el cual la poseerá: y será á los hijos de Israel por estatuto de derecho, como Jehová mandó á Moisés.

    Nb 27.11: S'il n'y a point de frères de son père, vous donnerez son héritage au plus proche parent dans sa famille, et c'est lui qui le possédera. Ce sera pour les enfants d'Israël une loi et un droit, comme l'Éternel l'a ordonné à Moïse.


    
      ^
    
Nm 27.12: Y Jehová dijo á Moisés: Sube á este monte Abarim, y verás la tierra que he dado á los hijos de Israel.

    Nb 27.12: L'Éternel dit à Moïse: Monte sur cette montagne d'Abarim, et regarde le pays que je donne aux enfants d'Israël.


    
      ^
    
Nm 27.13: Y después que la habrás visto, tú también serás reunido á tus pueblos, como fué reunido tu hermano Aarón:

    Nb 27.13: Tu le regarderas; mais toi aussi, tu sera recueilli auprès de ton peuple, comme Aaron, ton frère, a été recueilli;


    
      ^
    
Nm 27.14: Pues fuisteis rebeldes á mi dicho en el desierto de Zin, en la rencilla de la congregación, para santificarme en las aguas á ojos de ellos. Estas son las aguas de la rencilla de Cades en el desierto de Zin.

    Nb 27.14: parce que vous avez été rebelles à mon ordre, dans le désert de Tsin, lors de la contestation de l'assemblée, et que vous ne m'avez point sanctifié à leurs yeux à l'occasion des eaux. Ce sont les eaux de contestation, à Kadès, dans le désert de Tsin.


    
      ^
    
Nm 27.15: Entonces respondió Moisés á Jehová, diciendo:

    Nb 27.15: Moïse parla à l'Éternel, et dit:


    
      ^
    
Nm 27.16: Ponga Jehová, Dios de los espíritus de toda carne, varón sobre la congregación,

    Nb 27.16: Que l'Éternel, le Dieu des esprits de toute chair, établisse sur l'assemblée un homme


    
      ^
    
Nm 27.17: Que salga delante de ellos, y que entre delante de ellos, que los saque y los introduzca; porque la congregación de Jehová no sea como ovejas sin pastor.

    Nb 27.17: qui sorte devant eux et qui entre devant eux, qui les fasse sortir et qui les fasse entrer, afin que l'assemblée de l'Éternel ne soit pas comme des brebis qui n'ont point de berger.


    
      ^
    
Nm 27.18: Y Jehová dijo á Moisés: Toma á Josué hijo de Nun, varón en el cual hay espíritu, y pondrás tu mano sobre él;

    Nb 27.18: L'Éternel dit à Moïse: Prends Josué, fils de Nun, homme en qui réside l'esprit; et tu poseras ta main sur lui.


    
      ^
    
Nm 27.19: Y ponerlo has delante de Eleazar el sacerdote, y delante de toda la congregación; y le darás órdenes en presencia de ellos.

    Nb 27.19: Tu le placeras devant le sacrificateur Éléazar et devant toute l'assemblée, et tu lui donneras des ordres sous leurs yeux.


    
      ^
    
Nm 27.20: Y pondrás de tu dignidad sobre él, para que toda la congregación de los hijos de Israel le obedezcan.

    Nb 27.20: Tu le rendras participant de ta dignité, afin que toute l'assemblée des enfants d'Israël l'écoute.


    
      ^
    
Nm 27.21: Y él estará delante de Eleazar el sacerdote, y á él preguntará por el juicio del Urim delante de Jehová: por el dicho de él saldrán, y por el dicho de él entrarán, él, y todos los hijos de Israel con él, y toda la congregación.

    Nb 27.21: Il se présentera devant le sacrificateur Éléazar, qui consultera pour lui le jugement de l'urim devant l'Éternel; et Josué, tous les enfants d'Israël avec lui, et toute l'assemblée, sortiront sur l'ordre d'Éléazar et entreront sur son ordre.


    
      ^
    
Nm 27.22: Y Moisés hizo como Jehová le había mandado; que tomó á Josué, y le puso delante de Eleazar el sacerdote, y de toda la congregación:

    Nb 27.22: Moïse fit ce que l'Éternel lui avait ordonné. Il prit Josué, et il le plaça devant le sacrificateur Éléazar et devant toute l'assemblée.


    
      ^
    
Nm 27.23: Y puso sobre él sus manos, y dióle órdenes, como Jehová había mandado por mano de Moisés.

    Nb 27.23: Il posa ses mains sur lui, et lui donna des ordres, comme l'Éternel l'avait dit par Moïse.
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      ^
    
Nm 28.1: Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo:

    Nb 28.1: -L'Éternel parla à Moïse, et dit: Donne cet ordre aux enfants d'Israël, et dis-leur:


    
      ^
    
Nm 28.2: Manda á los hijos de Israel, y diles: Mi ofrenda, mi pan con mis ofrendas encendidas en olor á mí agradable, guardaréis, ofreciéndomelo á su tiempo.

    Nb 28.2: Vous aurez soin de me présenter, au temps fixé, mon offrande, l'aliment de mes sacrifices consumés par le feu, et qui me sont d'une agréable odeur.


    
      ^
    
Nm 28.3: Y les dirás: Esta es la ofrenda encendida que ofreceréis á Jehová: dos corderos sin tacha de un año, cada un día, será el holocausto continuo.

    Nb 28.3: Tu leur diras: Voici le sacrifice consumé par le feu que vous offrirez à l'Éternel: chaque jour, deux agneaux d'un an sans défaut, comme holocauste perpétuel.


    
      ^
    
Nm 28.4: El un cordero ofrecerás por la mañana, y el otro cordero ofrecerás entre las dos tardes:

    Nb 28.4: Tu offriras l'un des agneaux le matin, et l'autre agneau entre les deux soirs,


    
      ^
    
Nm 28.5: Y la décima de un epha de flor de harina, amasada con una cuarta de un hin de aceite molido, en presente.

    Nb 28.5: et, pour l'offrande, un dixième d'épha de fleur de farine pétrie dans un quart de hin d'huile d'olives concassées.


    
      ^
    
Nm 28.6: Es holocausto continuo, que fué hecho en el monte de Sinaí en olor de suavidad, ofrenda encendida á Jehová.

    Nb 28.6: C'est l'holocauste perpétuel, qui a été offert à la montagne de Sinaï; c'est un sacrifice consumé par le feu, d'une agréable odeur à l'Éternel.


    
      ^
    
Nm 28.7: Y su libación, la cuarta de un hin con cada cordero: derramarás libación de superior vino á Jehová en el santuario.

    Nb 28.7: La libation sera d'un quart de hin pour chaque agneau: c'est dans le lieu saint que tu feras la libation de vin à l'Éternel.


    
      ^
    
Nm 28.8: Y ofrecerás el segundo cordero entre las dos tardes: conforme á la ofrenda de la mañana, y conforme á su libación ofrecerás, ofrenda encendida en olor de suavidad á Jehová.

    Nb 28.8: Tu offriras le second agneau entre les deux soirs, avec une offrande et une libation semblables à celles du matin; c'est un sacrifice consumé par le feu, d'une agréable odeur à l'Éternel.


    
      ^
    
Nm 28.9: Mas el día del sábado dos corderos de un año sin defecto, y dos décimas de flor de harina amasada con aceite, por presente, con su libación:

    Nb 28.9: Le jour du sabbat, vous offrirez deux agneaux d'un an sans défaut, et, pour l'offrande, deux dixièmes de fleur de farine pétrie à l'huile, avec la libation.


    
      ^
    
Nm 28.10: Es el holocausto del sábado en cada sábado, además del holocausto continuo y su libación.

    Nb 28.10: C'est l'holocauste du sabbat, pour chaque sabbat, outre l'holocauste perpétuel et la libation.


    
      ^
    
Nm 28.11: Y en los principios de vuestros meses ofreceréis en holocausto á Jehová dos becerros de la vacada, y un carnero, y siete corderos de un año sin defecto;

    Nb 28.11: Au commencement de vos mois, vous offrirez en holocauste à l'Éternel deux jeunes taureaux, un bélier, et sept agneaux d'un an sans défaut;


    
      ^
    
Nm 28.12: Y tres décimas de flor de harina amasada con aceite, por presente con cada becerro; y dos décimas de flor de harina amasada con aceite, por presente con cada carnero;

    Nb 28.12: et, comme offrande pour chaque taureau, trois dixièmes de fleur de farine pétrie à l'huile; comme offrande pour le bélier, deux dixièmes de fleur de farine pétrie à l'huile;


    
      ^
    
Nm 28.13: Y una décima de flor de harina amasada con aceite, en ofrenda por presente con cada cordero: holocausto de olor suave, ofrenda encendida á Jehová.

    Nb 28.13: comme offrande pour chaque agneau, un dixième de fleur de farine pétrie à l'huile. C'est un holocauste, un sacrifice consumé par le feu, d'une agréable odeur à l'Éternel.


    
      ^
    
Nm 28.14: Y sus libaciones de vino, medio hin con cada becerro, y el tercio de un hin con cada carnero, y la cuarta de un hin con cada cordero. Este es el holocausto de cada mes por todos los meses del año.

    Nb 28.14: Les libations seront d'un demi-hin de vin pour un taureau, d'un tiers de hin pour un bélier, et d'un quart de hin pour un agneau. C'est l'holocauste du commencement du mois, pour chaque mois, pour tous les mois de l'année.


    
      ^
    
Nm 28.15: Y un macho cabrío en expiación se ofrecerá á Jehová, además del holocausto continuo con su libación.

    Nb 28.15: On offrira à l'Éternel un bouc, en sacrifice d'expiation, outre l'holocauste perpétuel et la libation.


    
      ^
    
Nm 28.16: Mas en el mes primero, á los catorce del mes será la pascua de Jehová.

    Nb 28.16: Le premier mois, le quatorzième jour du mois, ce sera la Pâque de l'Éternel.


    
      ^
    
Nm 28.17: Y á los quince días de aqueste mes, la solemnidad: por siete días se comerán ázimos.

    Nb 28.17: Le quinzième jour de ce mois sera un jour de fête. On mangera pendant sept jours des pains sans levain.


    
      ^
    
Nm 28.18: El primer día, santa convocación; ninguna obra servil haréis:

    Nb 28.18: Le premier jour, il y aura une sainte convocation: vous ne ferez aucune oeuvre servile.


    
      ^
    
Nm 28.19: Y ofreceréis por ofrenda encendida en holocausto á Jehová dos becerros de la vacada, y un carnero, y siete corderos de un año: sin defecto los tomaréis:

    Nb 28.19: Vous offrirez en holocauste à l'Éternel un sacrifice consumé par le feu: deux jeunes taureaux, un bélier, et sept agneaux d'un an sans défaut.


    
      ^
    
Nm 28.20: Y su presente de harina amasada con aceite: tres décimas con cada becerro, y dos décimas con cada carnero ofreceréis;

    Nb 28.20: Vous y joindrez l'offrande de fleur de farine pétrie à l'huile, trois dixièmes pour un taureau, deux dixièmes pour un bélier,


    
      ^
    
Nm 28.21: Con cada uno de los siete corderos ofreceréis una décima;

    Nb 28.21: et un dixième pour chacun des sept agneaux.


    
      ^
    
Nm 28.22: Y un macho cabrío por expiación, para reconciliaros.

    Nb 28.22: Vous offrirez un bouc en sacrifice d'expiation, afin de faire pour vous l'expiation.


    
      ^
    
Nm 28.23: Esto ofreceréis además del holocausto de la mañana, que es el holocausto continuo.

    Nb 28.23: Vous offrirez ces sacrifices, outre l'holocauste du matin, qui est un holocauste perpétuel.


    
      ^
    
Nm 28.24: Conforme á esto ofreceréis cada uno de los siete días, vianda y ofrenda encendida en olor de suavidad á Jehová; ofrecerse ha, además del holocausto continuo, con su libación.

    Nb 28.24: Vous les offrirez chaque jour, pendant sept jours, comme l'aliment d'un sacrifice consumé par le feu, d'une agréable odeur à l'Éternel. On les offrira, outre l'holocauste perpétuel et la libation.


    
      ^
    
Nm 28.25: Y el séptimo día tendréis santa convocación: ninguna obra servil haréis.

    Nb 28.25: Le septième jour, vous aurez une sainte convocation: vous ne ferez aucune oeuvre servile.


    
      ^
    
Nm 28.26: Además el día de las primicias, cuando ofreciereis presente nuevo á Jehová en vuestras semanas, tendréis santa convocación: ninguna obra servil haréis:

    Nb 28.26: Le jour des prémices, où vous présenterez à l'Éternel une offrande, à votre fête des semaines, vous aurez une sainte convocation: vous ne ferez aucune oeuvre servile.


    
      ^
    
Nm 28.27: Y ofreceréis en holocausto, en olor de suavidad á Jehová, dos becerros de la vacada, un carnero, siete corderos de un año:

    Nb 28.27: Vous offrirez en holocauste, d'une agréable odeur à l'Éternel, deux jeunes taureaux, un bélier, et sept agneaux d'un an.


    
      ^
    
Nm 28.28: Y el presente de ellos, flor de harina amasada con aceite, tres décimas con cada becerro, dos décimas con cada carnero,

    Nb 28.28: Vous y joindrez l'offrande de fleur de farine pétrie à l'huile, trois dixièmes pour chaque taureau, deux dixièmes pour le bélier,


    
      ^
    
Nm 28.29: Con cada uno de los siete corderos una décima;

    Nb 28.29: et un dixième pour chacun des sept agneaux.


    
      ^
    
Nm 28.30: Un macho cabrío, para hacer expiación por vosotros.

    Nb 28.30: Vous offrirez un bouc, afin de faire pour vous l'expiation.


    
      ^
    
Nm 28.31: Los ofreceréis, además del holocausto continuo con sus presentes, y sus libaciones: sin defecto los tomaréis.

    Nb 28.31: Vous offrirez ces sacrifices, outre l'holocauste perpétuel et l'offrande. Vous aurez des agneaux sans défaut, et vous joindrez les libations.
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      ^
    
Nm 29.1: Y EL séptimo mes, al primero del mes tendréis santa convocación: ninguna obra servil haréis; os será día de sonar las trompetas.

    Nb 29.1: -Le septième mois, le premier jour du mois, vous aurez une sainte convocation: vous ne ferez aucune oeuvre servile. Ce jour sera publié parmi vous au son des trompettes.


    
      ^
    
Nm 29.2: Y ofreceréis holocausto por olor de suavidad á Jehová, un becerro de la vacada, un carnero, siete corderos de un año sin defecto;

    Nb 29.2: Vous offrirez en holocauste, d'une agréable odeur à l'Éternel, un jeune taureau, un bélier, et sept agneaux d'un an sans défaut.


    
      ^
    
Nm 29.3: Y el presente de ellos, de flor de harina amasada con aceite, tres décimas con cada becerro, dos décimas con cada carnero,

    Nb 29.3: Vous y joindrez l'offrande de fleur de farine pétrie à l'huile, trois dixièmes pour le taureau, deux dixièmes pour le bélier,


    
      ^
    
Nm 29.4: Y con cada uno de los siete corderos, una décima;

    Nb 29.4: et un dixième pour chacun des sept agneaux.


    
      ^
    
Nm 29.5: Y un macho cabrío por expiación, para reconciliaros:

    Nb 29.5: Vous offrirez un bouc en sacrifice d'expiation, afin de faire pour vous l'expiation.


    
      ^
    
Nm 29.6: Además del holocausto del mes, y su presente, y el holocausto continuo y su presente, y sus libaciones, conforme á su ley, por ofrenda encendida á Jehová en olor de suavidad.

    Nb 29.6: Vous offrirez ces sacrifices, outre l'holocauste et l'offrande de chaque mois, l'holocauste perpétuel et l'offrande, et les libations qui s'y joignent, d'après les règles établies. Ce sont des sacrifices consumés par le feu, d'une agréable odeur à l'Éternel.


    
      ^
    
Nm 29.7: Y en el diez de este mes séptimo tendréis santa convocación, y afligiréis vuestras almas: ninguna obra haréis:

    Nb 29.7: Le dixième jour de ce septième mois, vous aurez une sainte convocation, et vous humilierez vos âmes: vous ne ferez aucun ouvrage.


    
      ^
    
Nm 29.8: Y ofreceréis en holocausto á Jehová por olor de suavidad, un becerro de la vacada, un carnero, siete corderos de un año; sin defecto los tomaréis:

    Nb 29.8: Vous offrirez en holocauste, d'une agréable odeur à l'Éternel, un jeune taureau, un bélier, et sept agneaux d'un an sans défaut.


    
      ^
    
Nm 29.9: Y sus presentes, flor de harina amasada con aceite, tres décimas con cada becerro, dos décimas con cada carnero,

    Nb 29.9: Vous y joindrez l'offrande de fleur de farine pétrie à l'huile, trois dixièmes pour le taureau,


    
      ^
    
Nm 29.10: Y con cada uno de los siete corderos, una décima;

    Nb 29.10: deux dixièmes pour le bélier, et un dixième pour chacun des sept agneaux.


    
      ^
    
Nm 29.11: Un macho cabrío por expiación: además de la ofrenda de las expiaciones por el pecado, y del holocausto continuo, y de sus presentes, y de sus libaciones.

    Nb 29.11: Vous offrirez un bouc en sacrifice d'expiation, outre le sacrifice des expiations, l'holocauste perpétuel et l'offrande, et les libations ordinaires.


    
      ^
    
Nm 29.12: También á los quince días del mes séptimo tendréis santa convocación; ninguna obra servil haréis, y celebraréis solemnidad á Jehová por siete días;

    Nb 29.12: Le quinzième jour du septième mois, vous aurez une sainte convocation: vous ne ferez aucune oeuvre servile. Vous célébrerez une fête en l'honneur de l'Éternel, pendant sept jours.


    
      ^
    
Nm 29.13: Y ofreceréis en holocausto, en ofrenda encendida á Jehová en olor de suavidad, trece becerros de la vacada, dos carneros, catorce corderos de un año: han de ser sin defecto;

    Nb 29.13: Vous offrirez en holocauste un sacrifice consumé par le feu, d'une agréable odeur à l'Éternel: treize jeunes taureaux, deux béliers, et quatorze agneaux d'un an sans défaut.


    
      ^
    
Nm 29.14: Y los presentes de ellos, de flor de harina amasada con aceite, tres décimas con cada uno de los trece becerros, dos décimas con cada uno de los dos carneros,

    Nb 29.14: Vous y joindrez l'offrande de fleur de farine pétrie à l'huile, trois dixièmes pour chacun des treize taureaux, deux dixièmes pour chacun des deux béliers,


    
      ^
    
Nm 29.15: Y con cada uno de los catorce corderos, una décima;

    Nb 29.15: et un dixième pour chacun des quatorze agneaux.


    
      ^
    
Nm 29.16: Y un macho cabrío por expiación: además del holocausto continuo, su presente y su libación.

    Nb 29.16: Vous offrirez un bouc en sacrifice d'expiation, outre l'holocauste perpétuel, l'offrande et la libation. -


    
      ^
    
Nm 29.17: Y el segundo día, doce becerros de la vacada, dos carneros, catorce corderos de un año sin defecto;

    Nb 29.17: Le second jour, vous offrirez douze jeunes taureaux, deux béliers, et quatorze agneaux d'un an sans défaut,


    
      ^
    
Nm 29.18: Y sus presentes y sus libaciones con los becerros, con los carneros, y con los corderos, según el número de ellos, conforme á la ley;

    Nb 29.18: avec l'offrande et les libations pour les taureaux, les béliers et les agneaux, selon leur nombre, d'après les règles établies.


    
      ^
    
Nm 29.19: Y un macho cabrío por expiación: además del holocausto continuo, y su presente y su libación.

    Nb 29.19: Vous offrirez un bouc en sacrifice d'expiation, outre l'holocauste perpétuel, l'offrande et la libation. -


    
      ^
    
Nm 29.20: Y el día tercero, once becerros, dos carneros, catorce corderos de un año sin defecto;

    Nb 29.20: Le troisième jour, vous offrirez onze taureaux, deux béliers, et quatorze agneaux d'un an sans défaut,


    
      ^
    
Nm 29.21: Y sus presentes y sus libaciones con los becerros, con los carneros, y con los corderos, según el número de ellos, conforme á la ley;

    Nb 29.21: avec l'offrande et les libations pour les taureaux, les béliers et les agneaux, selon leur nombre, d'après les règles établies.


    
      ^
    
Nm 29.22: Y un macho cabrío por expiación: además del holocausto continuo, y su presente y su libación.

    Nb 29.22: Vous offrirez un bouc en sacrifice d'expiation, outre l'holocauste perpétuel, l'offrande et la libation. -


    
      ^
    
Nm 29.23: Y el cuarto día, diez becerros, dos carneros, catorce corderos de un año sin defecto;

    Nb 29.23: Le quatrième jour, vous offrirez dix taureaux, deux béliers, et quatorze agneaux d'un an sans défaut,


    
      ^
    
Nm 29.24: Sus presentes y sus libaciones con los becerros, con los carneros, y con los corderos, según el número de ellos, conforme á la ley;

    Nb 29.24: avec l'offrande et les libations pour les taureaux, les béliers et les agneaux, selon leur nombre, d'après les règles établies.


    
      ^
    
Nm 29.25: Y un macho cabrío por expiación: además del holocausto continuo, su presente y su libación.

    Nb 29.25: Vous offrirez un bouc en sacrifice d'expiation, outre l'holocauste perpétuel, l'offrande et la libation. -


    
      ^
    
Nm 29.26: Y el quinto día, nueve becerros, dos carneros, catorce corderos de un año sin defecto;

    Nb 29.26: Le cinquième jour, vous offrirez neuf taureaux, deux béliers, et quatorze agneaux d'un an sans défaut,


    
      ^
    
Nm 29.27: Y sus presentes y sus libaciones con los becerros, con los carneros, y con los corderos, según el número de ellos, conforme á la ley;

    Nb 29.27: avec l'offrande et les libations pour les taureaux, les béliers et les agneaux selon leur nombre, d'après les règles établies.


    
      ^
    
Nm 29.28: Y un macho cabrío por expiación: además del holocausto continuo, su presente y su libación.

    Nb 29.28: Vous offrirez un bouc en sacrifice d'expiation, outre l'holocauste perpétuel, l'offrande et la libation. -


    
      ^
    
Nm 29.29: Y el sexto día, ocho becerros, dos carneros, catorce corderos de un año sin defecto;

    Nb 29.29: Le sixième jour, vous offrirez huit taureaux, deux béliers et quatorze agneaux d'un an sans défaut,


    
      ^
    
Nm 29.30: Y sus presentes y sus libaciones con los becerros, con los carneros, y con los corderos, según el número de ellos, conforme á la ley;

    Nb 29.30: avec l'offrande et les libations pour les taureaux, les béliers et les agneaux, selon leur nombre, d'après les règles établies.


    
      ^
    
Nm 29.31: Y un macho cabrío por expiación: además del holocausto continuo, su presente y sus libaciones.

    Nb 29.31: Vous offrirez un bouc en sacrifice d'expiation, outre l'holocauste perpétuel, l'offrande et la libation. -


    
      ^
    
Nm 29.32: Y el séptimo día, siete becerros, dos carneros, catorce corderos de un año sin defecto;

    Nb 29.32: Le septième jour, vous offrirez sept taureaux, deux béliers, et quatorze agneaux d'un an sans défaut,


    
      ^
    
Nm 29.33: Y sus presentes y sus libaciones con los becerros, con los carneros, y con los corderos, según el número de ellos, conforme á la ley;

    Nb 29.33: avec l'offrande et les libations pour les taureaux, les béliers et les agneaux, selon leur nombre, d'après les règles établies.


    
      ^
    
Nm 29.34: Y un macho cabrío por expiación: además del holocausto continuo, con su presente y su libación.

    Nb 29.34: Vous offrirez un bouc en sacrifice d'expiation, outre l'holocauste perpétuel, l'offrande et la libation. -


    
      ^
    
Nm 29.35: El octavo día tendréis solemnidad: ninguna obra servil haréis:

    Nb 29.35: Le huitième jour, vous aurez une assemblée solennelle: vous ne ferez aucune oeuvre servile.


    
      ^
    
Nm 29.36: Y ofreceréis en holocausto, en ofrenda encendida de olor suave á Jehová, un novillo, un carnero, siete corderos de un año sin defecto;

    Nb 29.36: Vous offrirez en holocauste un sacrifice consumé par le feu, d'une agréable odeur à l'Éternel: un taureau, un bélier, et sept agneaux d'un an sans défaut,


    
      ^
    
Nm 29.37: Sus presentes y sus libaciones con el novillo, con el carnero, y con los corderos, según el número de ellos, conforme á la ley;

    Nb 29.37: avec l'offrande et les libations pour le taureau, le bélier et les agneaux, selon leur nombre, d'après les règles établies.


    
      ^
    
Nm 29.38: Y un macho cabrío por expiación: además del holocausto continuo, con su presente y su libación.

    Nb 29.38: Vous offrirez un bouc en sacrifice d'expiation, outre l'holocauste perpétuel, l'offrande et la libation.


    
      ^
    
Nm 29.39: Estas cosas ofreceréis á Jehová en vuestras solemnidades, además de vuestros votos, y de vuestras ofrendas libres, para vuestros holocaustos, y para vuestros presentes, y para vuestras libaciones y para vuestras paces.

    Nb 29.39: Tels sont les sacrifices que vous offrirez à l'Éternel dans vos fêtes, outre vos holocaustes, vos offrandes et vos libations, et vos sacrifices de prospérité, en accomplissement d'un voeu ou en offrandes volontaires.
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      ^
    
Nm 30.1: (29.40) Y MOISÉS dijo á los hijos de Israel, conforme á todo lo que Jehová le había mandado.

    Nb 30.1: Moïse dit aux enfants d'Israël tout ce que l'Éternel lui avait ordonné.


    
      ^
    
Nm 30.2: (30.1) Y habló Moisés á los príncipes de las tribus de los hijos de Israel, diciendo: Esto es lo que Jehová ha mandado.

    Nb 30.2: -Moïse parla aux chefs des tribus des enfants d'Israël, et dit: Voici ce que l'Éternel ordonne.


    
      ^
    
Nm 30.3: (30.2) Cuando alguno hiciere voto á Jehová, ó hiciere juramento ligando su alma con obligación, no violará su palabra: hará conforme á todo lo que salió de su boca.

    Nb 30.3: Lorsqu'un homme fera un voeu à l'Éternel, ou un serment pour se lier par un engagement, il ne violera point sa parole, il agira selon tout ce qui est sorti de sa bouche.


    
      ^
    
Nm 30.4: (30.3) Mas la mujer, cuando hiciere voto á Jehová, y se ligare con obligación en casa de su padre, en su mocedad;

    Nb 30.4: Lorsqu'une femme, dans sa jeunesse et à la maison de son père, fera un voeu à l'Éternel et se liera par un engagement,


    
      ^
    
Nm 30.5: (30.4) Si su padre oyere su voto, y la obligación con que ligó su alma, y su padre callare á ello, todos los votos de ella serán firmes, y toda obligación con que hubiere ligado su alma, firme será.

    Nb 30.5: et que son père aura connaissance du voeu qu'elle a fait et de l'engagement par lequel elle s'est liée, -si son père garde le silence envers elle, tout voeu qu'elle aura fait sera valable, et tout engagement par lequel elle se sera liée sera valable;


    
      ^
    
Nm 30.6: (30.5) Mas si su padre le vedare el día que oyere todos sus votos y sus obligaciones, con que ella hubiere ligado su alma, no serán firmes; y Jehová la perdonará, por cuanto su padre le vedó.

    Nb 30.6: mais si son père la désapprouve le jour où il en a connaissance, tous ses voeux et tous les engagements par lesquels elle se sera liée n'auront aucune valeur; et l'Éternel lui pardonnera, parce qu'elle a été désapprouvée de son père.


    
      ^
    
Nm 30.7: (30.6) Empero si fuére casada, é hiciere votos, o pronunciare de sus labios cosa con que obligue su alma;

    Nb 30.7: Lorsqu'elle sera mariée, après avoir fait des voeux, ou s'être liée par une parole échappée de ses lèvres,


    
      ^
    
Nm 30.8: (30.7) Si su marido lo oyere, y cuando lo oyere callare á ello, los votos de ella serán firmes, y la obligación con que ligó su alma, firme será.

    Nb 30.8: et que son mari en aura connaissance, -s'il garde le silence envers elle le jour où il en a connaissance, ses voeux seront valables, et les engagements par lesquels elle se sera liée seront valables;


    
      ^
    
Nm 30.9: (30.8) Pero si cuando su marido lo oyó, le vedó, entonces el voto que ella hizo, y lo que pronunció de sus labios con que ligó su alma, será nulo; y Jehová lo perdonará.

    Nb 30.9: mais si son mari la désapprouve le jour où il en a connaissance, il annulera le voeu qu'elle a fait et la parole échappée de ses lèvres, par laquelle elle s'est liée; et l'Éternel lui pardonnera.


    
      ^
    
Nm 30.10: (30.9) Mas todo voto de viuda, ó repudiada, con que ligare su alma, será firme.

    Nb 30.10: Le voeu d'une femme veuve ou répudiée, l'engagement quelconque par lequel elle se sera liée, sera valable pour elle.


    
      ^
    
Nm 30.11: (30.10) Y si hubiere hecho voto en casa de su marido, y hubiere ligado su alma con obligación de juramento,

    Nb 30.11: Lorsqu'une femme, dans la maison de son mari, fera des voeux ou se liera par un serment,


    
      ^
    
Nm 30.12: (30.11) Si su marido oyó, y calló á ello, y no le vedó; entonces todos sus votos serán firmes, y toda obligación con que hubiere ligado su alma, firme será.

    Nb 30.12: et que son mari en aura connaissance, -s'il garde le silence envers elle et ne la désapprouve pas, tous ses voeux seront valables, et tous les engagements par lesquels elle se sera liée seront valables;


    
      ^
    
Nm 30.13: (30.12) Mas si su marido los anuló el día que los oyó; todo lo que salió de sus labios cuanto á sus votos, y cuanto á la obligación de su alma, será nulo; su marido los anuló, y Jehová la perdonará.

    Nb 30.13: mais si son mari les annule le jour où il en a connaissance, tout voeu et tout engagement sortis de ses lèvres n'auront aucune valeur, son mari les a annulés; et l'Éternel lui pardonnera.


    
      ^
    
Nm 30.14: (30.13) Todo voto, ó todo juramento obligándose á afligir el alma, su marido lo confirmará, ó su marido lo anulará.

    Nb 30.14: Son mari peut ratifier et son mari peut annuler tout voeu, tout serment par lequel elle s'engage à mortifier sa personne.


    
      ^
    
Nm 30.15: (30.14) Empero si su marido callare á ello de día en día, entonces confirmó todos sus votos, y todas las obligaciones que están sobre ella: confirmólas, por cuanto calló á ello el día que lo oyó.

    Nb 30.15: S'il garde de jour en jour le silence envers elle, il ratifie ainsi tous les voeux ou tous les engagements par lesquels elle s'est liée; il les ratifie, parce qu'il a gardé le silence envers elle le jour où il en a eu connaissance.


    
      ^
    
Nm 30.16: (30.15) Mas si las anulare después de haberlas oido, entonces él llevará el pecado de ella.

    Nb 30.16: Mais s'il les annule après le jour où il en a eu connaissance, il sera coupable du péché de sa femme.


    
      ^
    
Nm 30.17: (30.16) Estas son las ordenanzas que Jehová mandó á Moisés entre el varón y su mujer, entre el padre y su hija, durante su mocedad en casa de su padre.

    Nb 30.17: Telles sont les lois que l'Éternel prescrivit à Moïse, entre un mari et sa femme, entre un père et sa fille, lorsqu'elle est dans sa jeunesse et à la maison de son père.
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      ^
    
Nm 31.1: Y JEHOVA habló á Moisés, diciendo:

    Nb 31.1: -L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Nm 31.2: Haz la venganza de los hijos de Israel sobre los Madianitas; después serás recogido á tus pueblos.

    Nb 31.2: Venge les enfants d'Israël sur les Madianites; tu seras ensuite recueilli auprès de ton peuple.


    
      ^
    
Nm 31.3: Entonces Moisés habló al pueblo, diciendo: Armaos algunos de vosotros para la guerra, é irán contra Madián, y harán la venganza de Jehová en Madián.

    Nb 31.3: Moïse parla au peuple, et dit: Équipez d'entre vous des hommes pour l'armée, et qu'ils marchent contre Madian, afin d'exécuter la vengeance de l'Éternel sur Madian.


    
      ^
    
Nm 31.4: Mil de cada tribu de todas las tribus de los hijos de Israel, enviaréis á la guerra.

    Nb 31.4: Vous enverrez à l'armée mille hommes par tribu, de toutes les tribus d'Israël.


    
      ^
    
Nm 31.5: Así fueron dados de los millares de Israel, mil por cada tribu, doce mil á punto de guerra.

    Nb 31.5: On leva d'entre les milliers d'Israël mille hommes par tribu, soit douze mille hommes équipés pour l'armée.


    
      ^
    
Nm 31.6: Y Moisés los envió á la guerra: mil por cada tribu envió: y Phinees, hijo de Eleazar sacerdote, fué á la guerra con los santos instrumentos, con las trompetas en su mano para tocar.

    Nb 31.6: Moïse envoya à l'armée ces mille hommes par tribu, et avec eux le fils du sacrificateur Éléazar, Phinées, qui portait les instruments sacrés et les trompettes retentissantes.


    
      ^
    
Nm 31.7: Y pelearon contra Madián, como Jehová lo mandó á Moisés, y mataron á todo varón.

    Nb 31.7: Ils s'avancèrent contre Madian, selon l'ordre que l'Éternel avait donné à Moïse; et ils tuèrent tous les mâles.


    
      ^
    
Nm 31.8: Mataron también, entre los muertos de ellos, á los reyes de Madián: Evi, y Recem, y Zur, y Hur, y Reba, cinco reyes de Madián; á Balaam también, hijo de Beor, mataron á cuchillo.

    Nb 31.8: Ils tuèrent les rois de Madian avec tous les autres, Évi, Rékem, Tsur, Hur et Réba, cinq rois de Madian; ils tuèrent aussi par l'épée Balaam, fils de Beor.


    
      ^
    
Nm 31.9: Y llevaron cautivas los hijos de Israel las mujeres de los Madianitas, y sus chiquitos y todas sus bestias, y todos sus ganados; y arrebataron toda su hacienda.

    Nb 31.9: Les enfants d'Israël firent prisonnières les femmes des Madianites avec leurs petits enfants, et ils pillèrent tout leur bétail, tous leurs troupeaux et toutes leurs richesses.


    
      ^
    
Nm 31.10: Y abrasaron con fuego todas sus ciudades, aldeas y castillos.

    Nb 31.10: Ils incendièrent toutes les villes qu'ils habitaient et tous leurs enclos.


    
      ^
    
Nm 31.11: Y tomaron todo el despojo, y toda la presa, así de hombres como de bestias.

    Nb 31.11: Ils prirent toutes les dépouilles et tout le butin, personnes et bestiaux;


    
      ^
    
Nm 31.12: Y trajeron á Moisés, y á Eleazar el sacerdote, y á la congregación de los hijos de Israel, los cautivos y la presa y los despojos, al campo en los llanos de Moab, que están junto al Jordán de Jericó.

    Nb 31.12: et ils amenèrent les captifs, le butin et les dépouilles, à Moïse, au sacrificateur Éléazar, et à l'assemblée des enfants d'Israël, campés dans les plaines de Moab, près du Jourdain, vis-à-vis de Jéricho.


    
      ^
    
Nm 31.13: Y salieron Moisés y Eleazar el sacerdote, y todos los príncipes de la congregación, á recibirlos fuera del campo.

    Nb 31.13: Moïse, le sacrificateur Éléazar, et tous les princes de l'assemblée, sortirent au-devant d'eux, hors du camp.


    
      ^
    
Nm 31.14: Y enojóse Moisés contra los capitanes del ejército, contra los tribunos y centuriones que volvían de la guerra;

    Nb 31.14: Et Moïse s'irrita contre les commandants de l'armée, les chefs de milliers et les chefs de centaines, qui revenaient de l'expédition.


    
      ^
    
Nm 31.15: Y díjoles Moisés: ¿Todas las mujeres habéis reservado?

    Nb 31.15: Il leur dit: Avez-vous laissé la vie à toutes les femmes?


    
      ^
    
Nm 31.16: He aquí ellas fueron á los hijos de Israel, por consejo de Balaam, para causar prevaricación contra Jehová en el negocio de Peor; por lo que hubo mortandad en la congregación de Jehová.

    Nb 31.16: Voici, ce sont elles qui, sur la parole de Balaam, ont entraîné les enfants d'Israël à l'infidélité envers l'Éternel, dans l'affaire de Peor; et alors éclata la plaie dans l'assemblée de l'Éternel.


    
      ^
    
Nm 31.17: Matad pues ahora todos los varones entre los niños: matad también toda mujer que haya conocido varón carnalmente.

    Nb 31.17: Maintenant, tuez tout mâle parmi les petits enfants, et tuez toute femme qui a connu un homme en couchant avec lui;


    
      ^
    
Nm 31.18: Y todas las niñas entre las mujeres, que no hayan conocido ayuntamiento de varón, os reservaréis vivas.

    Nb 31.18: mais laissez en vie pour vous toutes les filles qui n'ont point connu la couche d'un homme.


    
      ^
    
Nm 31.19: Y vosotros quedaos fuera del campo siete días: y todos los que hubieren matado persona, y cualquiera que hubiere tocado muerto, os purificaréis al tercero y al séptimo día, vosotros y vuestros cautivos.

    Nb 31.19: Et vous, campez pendant sept jours hors du camp; tous ceux d'entre vous qui ont tué quelqu'un, et tous ceux qui ont touché un mort, se purifieront le troisième et le septième jour, eux et vos prisonniers.


    
      ^
    
Nm 31.20: Asimismo purificaréis todo vestido, y toda prenda de pieles, y toda obra de pelos de cabra, y todo vaso de madera.

    Nb 31.20: Vous purifierez aussi tout vêtement, tout objet de peau, tout ouvrage de poil de chèvre et tout ustensile de bois.


    
      ^
    
Nm 31.21: Y Eleazar el sacerdote dijo á los hombres de guerra que venían de la guerra: Esta es la ordenanza de la ley que Jehová ha mandado á Moisés:

    Nb 31.21: Le sacrificateur Éléazar dit aux soldats qui étaient allés à la guerre: Voici ce qui est ordonné par la loi que l'Éternel a prescrite à Moïse.


    
      ^
    
Nm 31.22: Ciertamente el oro, y la plata, metal, hierro, estaño, y plomo,

    Nb 31.22: L'or, l'argent, l'airain, le fer, l'étain et le plomb,


    
      ^
    
Nm 31.23: Todo lo que resiste el fuego, por fuego lo haréis pasar, y será limpio, bien que en las aguas de purificación habrá de purificarse: mas haréis pasar por agua todo lo que no aguanta el fuego.

    Nb 31.23: tout objet qui peut aller au feu, vous le ferez passer par le feu pour le rendre pur. Mais c'est par l'eau de purification que sera purifié tout ce qui ne peut aller au feu; vous le ferez passer dans l'eau.


    
      ^
    
Nm 31.24: Además lavaréis vuestros vestidos el séptimo día, y así seréis limpios; y después entraréis en el campo.

    Nb 31.24: Vous laverez vos vêtements le septième jour, et vous serez purs; ensuite, vous pourrez entrer dans le camp.


    
      ^
    
Nm 31.25: Y Jehová habló á Moisés, diciendo:

    Nb 31.25: L'Éternel dit à Moïse:


    
      ^
    
Nm 31.26: Toma la cuenta de la presa que se ha hecho, así de las personas como de las bestias, tú y el sacerdote Eleazar, y las cabezas de los padres de la congregación:

    Nb 31.26: Fais, avec le sacrificateur Éléazar et les chefs de maison de l'assemblée, le compte du butin, de ce qui a été pris, personnes et bestiaux.


    
      ^
    
Nm 31.27: Y partirás por mitad la presa entre los que pelearon, los que salieron á la guerra, y toda la congregación.

    Nb 31.27: Partage le butin entre les combattants qui sont allés à l'armée et toute l'assemblée.


    
      ^
    
Nm 31.28: Y apartarás para Jehová el tributo de los hombres de guerra, que salieron á la guerra: de quinientos uno, así de las personas como de los bueyes, de los asnos, y de las ovejas:

    Nb 31.28: Tu prélèveras sur la portion des soldats qui sont allés à l'armée un tribut pour l'Éternel, savoir: un sur cinq cents, tant des personnes que des boeufs, des ânes et des brebis.


    
      ^
    
Nm 31.29: De la mitad de ellos lo tomarás; y darás á Eleazar el sacerdote la ofrenda de Jehová.

    Nb 31.29: Vous le prendrez sur leur moitié, et tu le donneras au sacrificateur Éléazar comme une offrande à l'Éternel.


    
      ^
    
Nm 31.30: Y de la mitad perteneciente á los hijos de Israel tomarás uno de cincuenta, de las personas, de los bueyes, de los asnos, y de las ovejas, de todo animal; y los darás á los Levitas, que tienen la guarda del tabernáculo de Jehová.

    Nb 31.30: Et sur la moitié qui revient aux enfants d'Israël tu prendras un sur cinquante, tant des personnes que des boeufs, des ânes et des brebis, de tout animal; et tu le donneras aux Lévites, qui ont la garde du tabernacle de l'Éternel.


    
      ^
    
Nm 31.31: E hicieron Moisés y Eleazar el sacerdote como Jehová mandó á Moisés.

    Nb 31.31: Moïse et le sacrificateur Éléazar firent ce que l'Éternel avait ordonné à Moïse.


    
      ^
    
Nm 31.32: Y fué la presa, el resto de la presa que tomaron los hombres de guerra, seiscientas y setenta y cinco mil ovejas,

    Nb 31.32: Le butin, reste du pillage de ceux qui avaient fait partie de l'armée, était de six cent soixante-quinze mille brebis,


    
      ^
    
Nm 31.33: Y setenta y dos mil bueyes,

    Nb 31.33: soixante-douze mille boeufs,


    
      ^
    
Nm 31.34: Y setenta y un mil asnos;

    Nb 31.34: soixante et un mille ânes,


    
      ^
    
Nm 31.35: Y en cuanto á personas, de mujeres que no habían conocido ayuntamiento de varón, en todas trenita y dos mil.

    Nb 31.35: et trente-deux mille personnes ou femmes qui n'avaient point connu la couche d'un homme. -


    
      ^
    
Nm 31.36: Y la mitad, la parte de los que habían salido á la guerra, fué el número de trescientas treinta y siete mil y quinientas ovejas.

    Nb 31.36: La moitié, formant la part de ceux qui étaient allés à l'armée, fut de trois cent trente-sept mille cinq cents brebis,


    
      ^
    
Nm 31.37: Y el tributo para Jehová de la ovejas, fué seiscientas setenta y cinco.

    Nb 31.37: dont six cent soixante-quinze pour le tribut à l'Éternel;


    
      ^
    
Nm 31.38: Y de los bueyes, treinta y seis mil: y de ellos el tributo para Jehová, setenta y dos.

    Nb 31.38: trente-six mille boeufs, dont soixante-douze pour le tribut à l'Éternel;


    
      ^
    
Nm 31.39: Y de los asnos, treinta mil y quinientos: y de ellos el tributo para Jehová, setenta y uno.

    Nb 31.39: trente mille cinq cents ânes, dont soixante et un pour le tribut à l'Éternel;


    
      ^
    
Nm 31.40: Y de las personas, diez y seis mil: y de ellas el tributo para Jehová, trteinta y dos personas.

    Nb 31.40: et seize mille personnes, dont trente-deux pour le tribut à l'Éternel.


    
      ^
    
Nm 31.41: Y dió Moisés el tributo, por elevada ofrenda á Jehová, á Eleazar el sacerdote, como Jehová lo mandó á Moisés.

    Nb 31.41: Moïse donna au sacrificateur Éléazar le tribut réservé comme offrande à l'Éternel, selon ce que l'Éternel lui avait ordonné. -


    
      ^
    
Nm 31.42: Y de la mitad para los hijos de Israel, que apartó Moisés de los hombres que habían ido á la guerra;

    Nb 31.42: La moitié qui revenait aux enfants d'Israël, séparée par Moïse de celle des hommes de l'armée,


    
      ^
    
Nm 31.43: (La mitad para la congregación fué: de las ovejas, trescientas treinta y siete mil y quinientas;

    Nb 31.43: et formant la part de l'assemblée, fut de trois cent trente-sept mille cinq cents brebis,


    
      ^
    
Nm 31.44: Y de los bueyes, treinta y seis mil;

    Nb 31.44: trente-six mille boeufs,


    
      ^
    
Nm 31.45: Y de los asnos, treinta mil y quinientos;

    Nb 31.45: trente mille cinq cents ânes,


    
      ^
    
Nm 31.46: Y de las personas, diez y seis mil:)

    Nb 31.46: et seize mille personnes.


    
      ^
    
Nm 31.47: De la mitad, pues, para los hijos de Israel tomó Moisés uno de cada cincuenta, así de las personas como de los animales, y diólos á los Levitas, que tenían la guarda del tabernáculo de Jehová; como Jehová lo había mandado á Moisés.

    Nb 31.47: Sur cette moitié qui revenait aux enfants d'Israël, Moïse prit un sur cinquante, tant des personnes que des animaux; et il le donna aux Lévites, qui ont la garde du tabernacle de l'Éternel, selon ce que l'Éternel lui avait ordonné.


    
      ^
    
Nm 31.48: Y llegaron á Moisés los jefes de los millares de aquel ejército, los tribunos y centuriones;

    Nb 31.48: Les commandants des milliers de l'armée, les chefs de milliers et les chefs de centaines, s'approchèrent de Moïse,


    
      ^
    
Nm 31.49: Y dijeron á Moisés: Tus siervos han tomado razón de los hombres de guerra que están en nuestro poder, y ninguno ha faltado de nosotros.

    Nb 31.49: et lui dirent: Tes serviteurs ont fait le compte des soldats qui étaient sous nos ordres, et il ne manque pas un homme d'entre nous.


    
      ^
    
Nm 31.50: Por lo cual hemos ofrecido á Jehová ofrenda, cada uno de lo que ha hallado, vasos de oro, brazaletes, manillas, anillos, zarcillos, y cadenas, para hacer expiación por nuestras almas delante de Jehová.

    Nb 31.50: Nous apportons, comme offrande à l'Éternel, chacun les objets d'or que nous avons trouvés, chaînettes, bracelets, anneaux, pendants d'oreilles, et colliers, afin de faire pour nos personnes l'expiation devant l'Éternel.


    
      ^
    
Nm 31.51: Y Moisés y el sacerdote Eleazar recibieron el oro de ellos, alhajas, todas elaboradas.

    Nb 31.51: Moïse et le sacrificateur Éléazar reçurent d'eux tous ces objets travaillés en or.


    
      ^
    
Nm 31.52: Y todo el oro de la ofrenda que ofrecieron á Jehová de los tribunos y centuriones, fué diez y seis mil setecientos y cincuenta siclos.

    Nb 31.52: Tout l'or, que les chefs de milliers et les chefs de centaines présentèrent à l'Éternel en offrande par élévation, pesait seize mille sept cent cinquante sicles.


    
      ^
    
Nm 31.53: Los hombres del ejército habían pillado cada uno para sí.

    Nb 31.53: Les hommes de l'armée gardèrent chacun le butin qu'ils avaient fait.


    
      ^
    
Nm 31.54: Recibieron, pues, Moisés y el sacerdote Eleazar, el oro de los tribunos y centuriones, y trajéronlo al tabernáculo del testimonio, por memoria de los hijos de Israel delante de Jehová.

    Nb 31.54: Moïse et le sacrificateur Éléazar prirent l'or des chefs de milliers et des chefs de centaines, et l'apportèrent à la tente d'assignation, comme souvenir pour les enfants d'Israël devant l'Éternel.
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      ^
    
Nm 32.1: Y LOS hijos de Rubén y los hijos de Gad tenían una muy grande muchedumbre de ganado; los cuales viendo la tierra de Jazer y de Galaad, parecióles el país lugar de ganado.

    Nb 32.1: -Les fils de Ruben et les fils de Gad avaient une quantité considérable de troupeaux, et ils virent que le pays de Jaezer et le pays de Galaad étaient un lieu propre pour des troupeaux.


    
      ^
    
Nm 32.2: Y vinieron los hijos de Gad y los hijos de Rubén, y hablaron á Moisés, y á Eleazar el sacerdote, y á los príncipes de la congregación, diciendo:

    Nb 32.2: Alors les fils de Gad et les fils de Ruben vinrent auprès de Moïse, du sacrificateur Éléazar et des princes de l'assemblée, et ils leur dirent:


    
      ^
    
Nm 32.3: Ataroth, y Dibón, y Jazer, y Nimra, y Hesbón, y Eleale, y Sabán, y Nebo, y Beón,

    Nb 32.3: Atharoth, Dibon, Jaezer, Nimra, Hesbon, Élealé, Sebam, Nebo et Beon,


    
      ^
    
Nm 32.4: La tierra que Jehová hirió delante de la congregación de Israel, es tierra de ganado, y tus siervos tienen ganado.

    Nb 32.4: ce pays que l'Éternel a frappé devant l'assemblée d'Israël, est un lieu propre pour des troupeaux, et tes serviteurs ont des troupeaux.


    
      ^
    
Nm 32.5: Por tanto, dijeron, si hallamos gracia en tus ojos, dése esta tierra á tus siervos en heredad, y no nos hagas pasar el Jordán.

    Nb 32.5: Ils ajoutèrent: Si nous avons trouvé grâce à tes yeux, que la possession de ce pays soit accordée à tes serviteurs, et ne nous fais point passer le Jourdain.


    
      ^
    
Nm 32.6: Y respondió Moisés á los hijos de Gad y á los hijos de Rubén: ¿Vendrán vuestros hermanos á la guerra, y vosotros os quedaréis aquí?

    Nb 32.6: Moïse répondit aux fils de Gad et aux fils de Ruben: Vos frères iront-ils à la guerre, et vous, resterez-vous ici?


    
      ^
    
Nm 32.7: ¿Y por qué prevenís el ánimo de los hijos de Israel, para que no pasen á la tierra que les ha dado Jehová?

    Nb 32.7: Pourquoi voulez-vous décourager les enfants d'Israël de passer dans le pays que l'Éternel leur donne?


    
      ^
    
Nm 32.8: Así hicieron vuestros padres, cuando los envié desde Cades-barnea para que viesen la tierra.

    Nb 32.8: Ainsi firent vos pères, quand je les envoyai de Kadès Barnéa pour examiner le pays.


    
      ^
    
Nm 32.9: Que subieron hasta la arroyada de Escol, y después que vieron la tierra, preocuparon el ánimo de los hijos de Israel, para que no viniesen á la tierra que Jehová les había dado.

    Nb 32.9: Ils montèrent jusqu'à la vallée d'Eschcol, et, après avoir examiné le pays, ils découragèrent les enfants d'Israël d'aller dans le pays que l'Éternel leur donnait.


    
      ^
    
Nm 32.10: Y el furor de Jehová se encendió entonces, y juró diciendo:

    Nb 32.10: La colère de l'Éternel s'enflamma ce jour-là, et il jura en disant:


    
      ^
    
Nm 32.11: Que no verán los varones que subieron de Egipto de veinte años arriba, la tierra por la cual juré á Abraham, Isaac, y Jacob, por cuanto no fueron perfectos en pos de mí;

    Nb 32.11: Ces hommes qui sont montés d'Égypte, depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, ne verront point le pays que j'ai juré de donner à Abraham, à Isaac et à Jacob, car ils n'ont pas suivi pleinement ma voie,


    
      ^
    
Nm 32.12: Excepto Caleb, hijo de Jephone Cenezeo, y Josué hijo de Nun, que fueron perfectos en pos de Jehová.

    Nb 32.12: excepté Caleb, fils de Jephunné, le Kenizien, et Josué, fils de Nun, qui ont pleinement suivi la voie de l'Éternel.


    
      ^
    
Nm 32.13: Y el furor de Jehová se encendió en Israel, é hízolos andar errantes cuarenta años por el desierto, hasta que fué acabada toda aquella generación, que había hecho mal delante de Jehová.

    Nb 32.13: La colère de l'Éternel s'enflamma contre Israël, et il les fit errer dans le désert pendant quarante années, jusqu'à l'anéantissement de toute la génération qui avait fait le mal aux yeux de l'Éternel.


    
      ^
    
Nm 32.14: Y he aquí vosotros habéis sucedido en lugar de vuestros padres, prole de hombres pecadores, para añadir aún á la ira de Jehová contra Israel.

    Nb 32.14: Et voici, vous prenez la place de vos pères comme des rejetons d'hommes pécheurs, pour rendre la colère de l'Éternel encore plus ardente contre Israël.


    
      ^
    
Nm 32.15: Si os volviereis de en pos de él, él volverá otra vez á dejaros en el desierto, y destruiréis á todo este pueblo.

    Nb 32.15: Car, si vous vous détournez de lui, il continuera de laisser Israël au désert, et vous causerez la perte de tout ce peuple.


    
      ^
    
Nm 32.16: Entonces ellos se allegaron á él y dijeron: Edificaremos aquí majadas para nuestro ganado, y ciudades para nuestros niños;

    Nb 32.16: Ils s'approchèrent de Moïse, et ils dirent: Nous construirons ici des parcs pour nos troupeaux et des villes pour nos petits enfants;


    
      ^
    
Nm 32.17: Y nosotros nos armaremos, é iremos con diligencia delante de los hijos de Israel, hasta que los metamos en su lugar: y nuestros niños quedarán en ciudades fuertes á causa de los moradores del país.

    Nb 32.17: puis nous nous équiperons en hâte pour marcher devant les enfants d'Israël, jusqu'à ce que nous les ayons introduits dans le lieu qui leur est destiné; et nos petits enfants demeureront dans les villes fortes, à cause des habitants du pays.


    
      ^
    
Nm 32.18: No volveremos á nuestras casas hasta que los hijos de Israel posean cada uno su heredad.

    Nb 32.18: Nous ne retournerons point dans nos maisons avant que les enfants d'Israël aient pris possession chacun de son héritage;


    
      ^
    
Nm 32.19: Porque no tomaremos heredad con ellos al otro lado del Jordán ni adelante, por cuanto tendremos ya nuestra heredad de estotra parte del Jordán al oriente.

    Nb 32.19: et nous ne posséderons rien avec eux de l'autre côté du Jourdain, ni plus loin, puisque nous aurons notre héritage de ce côté-ci du Jourdain, à l'orient.


    
      ^
    
Nm 32.20: Entonces les respondió Moisés: Si lo hiciereis así, si os apercibiereis para ir delante de Jehová á la guerra,

    Nb 32.20: Moïse leur dit: Si vous faites cela, si vous vous armez pour combattre devant l'Éternel,


    
      ^
    
Nm 32.21: Y pasareis todos vosotros armados el Jordán delante de Jehová, hasta que haya echado á sus enemigos de delante de sí,

    Nb 32.21: si tous ceux de vous qui s'armeront passent le Jourdain devant l'Éternel jusqu'à ce qu'il ait chassé ses ennemis loin de sa face,


    
      ^
    
Nm 32.22: Y sea el país sojuzgado delante de Jehová; luego volveréis, y seréis libres de culpa para con Jehová, y para con Israel; y esta tierra será vuestra en heredad delante de Jehová.

    Nb 32.22: et si vous revenez seulement après que le pays aura été soumis devant l'Éternel, -vous serez alors sans reproche vis-à-vis de l'Éternel et vis-à-vis d'Israël, et cette contrée-ci sera votre propriété devant l'Éternel.


    
      ^
    
Nm 32.23: Mas si así no lo hiciereis, he aquí habréis pecado á Jehová; y sabed que os alcanzará vuestro pecado.

    Nb 32.23: Mais si vous ne faites pas ainsi, vous péchez contre l'Éternel; sachez que votre péché vous atteindra.


    
      ^
    
Nm 32.24: Edificaos ciudades para vuestros niños, y majadas para vuestras ovejas, y haced lo que ha salido de vuestra boca.

    Nb 32.24: Construisez des villes pour vos petits enfants et des parcs pour vos troupeaux, et faites ce que votre bouche a déclaré.


    
      ^
    
Nm 32.25: Y hablaron los hijos de Gad y los hijos de Rubén á Moisés, diciendo: Tus siervos harán como mi señor ha mandado.

    Nb 32.25: Les fils de Gad et les fils de Ruben dirent à Moïse: Tes serviteurs feront ce que mon seigneur ordonne.


    
      ^
    
Nm 32.26: Nuestros niños, nuestras mujeres, nuestros ganados, y todas nuestras bestias, estarán ahí en las ciudades de Galaad;

    Nb 32.26: Nos petits enfants, nos femmes, nos troupeaux et tout notre bétail, resteront dans les villes de Galaad;


    
      ^
    
Nm 32.27: Y tus siervos, armados todos de guerra, pasarán delante de Jehová á la guerra, de la manera que mi señor dice.

    Nb 32.27: et tes serviteurs, tous armés pour la guerre, iront combattre devant l'Éternel, comme dit mon seigneur.


    
      ^
    
Nm 32.28: Entonces los encomendó Moisés á Eleazar el sacerdote, y á Josué hijo de Nun, y á los príncipes de los padres de las tribus de los hijos de Israel.

    Nb 32.28: Moïse donna des ordres à leur sujet au sacrificateur Éléazar, à Josué, fils de Nun, et aux chefs de famille dans les tribus des enfants d'Israël.


    
      ^
    
Nm 32.29: Y díjoles Moisés: Si los hijos de Gad y los hijos de Rubén, pasaren con vosotros el Jordán, armados todos de guerra delante de Jehová, luego que el país fuere sojuzgado delante de vosotros, les daréis la tierra de Galaad en posesión:

    Nb 32.29: Il leur dit: Si les fils de Gad et les fils de Ruben passent avec vous le Jourdain, tous armés pour combattre devant l'Éternel, et que le pays soit soumis devant vous, vous leur donnerez en propriété la contrée de Galaad.


    
      ^
    
Nm 32.30: Mas si no pasaren armados con vosotros, entonces tendrán posesión entre vosotros en la tierra de Canaán.

    Nb 32.30: Mais s'ils ne marchent point en armes avec vous, qu'ils s'établissent au milieu de vous dans le pays de Canaan.


    
      ^
    
Nm 32.31: Y los hijos de Gad y los hijos de Rubén respondieron, diciendo: Haremos lo que Jehová ha dicho á tus siervos.

    Nb 32.31: Les fils de Gad et les fils de Ruben répondirent: Nous ferons ce que l'Éternel a dit à tes serviteurs.


    
      ^
    
Nm 32.32: Nosotros pasaremos armados delante de Jehová á la tierra de Canaán, y la posesión de nuestra heredad será de esta parte del Jordán.

    Nb 32.32: Nous passerons en armes devant l'Éternel au pays de Canaan; mais que nous possédions notre héritage de ce côté-ci du Jourdain.


    
      ^
    
Nm 32.33: Así les dió Moisés á los hijos de Gad y á los hijos de Rubén, y á la media tribu de Manasés hijo de José, el reino de Sehón rey Amorrheo, y el reino de Og rey de Basán, la tierra con sus ciudades y términos, las ciudades del país alrededor.

    Nb 32.33: Moïse donna aux fils de Gad et aux fils de Ruben, et à la moitié de la tribu de Manassé, fils de Joseph, le royaume de Sihon, roi des Amoréens, et le royaume d'Og, roi de Basan, le pays avec ses villes, avec les territoires des villes du pays tout alentour.


    
      ^
    
Nm 32.34: Y los hijos de Gad edificaron á Dibón, y á Ataroth, y á Aroer,

    Nb 32.34: Les fils de Gad bâtirent Dibon, Atharoth, Aroër,


    
      ^
    
Nm 32.35: Y á Atroth-sophan, y á Jazer, y á Jogbaa,

    Nb 32.35: Athroth Schophan, Jaezer, Jogbeha,


    
      ^
    
Nm 32.36: Y á Beth-nimra, y á Betharán: ciudades fuertes, y también majadas para ovejas.

    Nb 32.36: Beth Nimra et Beth Haran, villes fortes, et ils firent des parcs pour les troupeaux.


    
      ^
    
Nm 32.37: Y los hijos de Rubén edificaron á Hesbón, y á Eleale, y á Kiriathaim,

    Nb 32.37: Les fils de Ruben bâtirent Hesbon, Élealé et Kirjathaïm,


    
      ^
    
Nm 32.38: Y á Nebo, y á Baal-meón, (mudados los nombres), y á Sibma: y pusieron nombres á las ciudades que edificaron.

    Nb 32.38: Nebo et Baal Meon, dont les noms furent changés, et Sibma, et ils donnèrent des noms aux villes qu'ils bâtirent.


    
      ^
    
Nm 32.39: Y los hijos de Machîr hijo de Manasés fueron á Galaad, y tomáronla, y echaron al Amorrheo que estaba en ella.

    Nb 32.39: Les fils de Makir, fils de Manassé, marchèrent contre Galaad, et s'en emparèrent; ils chassèrent les Amoréens qui y étaient.


    
      ^
    
Nm 32.40: Y Moisés dió Galaad á Machîr hijo de Manasés, el cual habitó en ella.

    Nb 32.40: Moïse donna Galaad à Makir, fils de Manassé, qui s'y établit.


    
      ^
    
Nm 32.41: También Jair hijo de Manasés fué y tomó sus aldeas, y púsoles por nombre Havoth-jair.

    Nb 32.41: Jaïr, fils de Manassé, se mit en marche, prit les bourgs, et les appela bourgs de Jaïr.


    
      ^
    
Nm 32.42: Asimismo Noba fué y tomó á Kenath y sus aldeas, y llamóle Noba, conforme á su nombre.

    Nb 32.42: Nobach se mit en marche, prit Kenath avec les villes de son ressort, et l'appela Nobach, d'après son nom.
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      ^
    
Nm 33.1: Estas son las estancias de los hijos de Israel, los cuales salieron de la tierra de Egipto por sus escuadrones, bajo la conducta de Moisés y Aarón.

    Nb 33.1: -Voici les stations des enfants d'Israël qui sortirent du pays d'Égypte, selon leurs corps d'armée, sous la conduite de Moïse et d'Aaron.


    
      ^
    
Nm 33.2: Y Moisés escribió sus salidas conforme á sus jornadas por mandato de Jehová. Estas, pues, son sus estancias con arreglo á sus partidas.

    Nb 33.2: Moïse écrivit leurs marches de station en station, d'après l'ordre de l'Éternel. Et voici leurs stations, selon leurs marches.


    
      ^
    
Nm 33.3: De Rameses partieron en el mes primero, á los quince diás del mes primero: el segundo día de la pascua salieron los hijos de Israel con mano alta, á ojos de todos los Egipcios.

    Nb 33.3: Ils partirent de Ramsès le premier mois, le quinzième jour du premier mois. Le lendemain de la Pâque, les enfants d'Israël sortirent la main levée, à la vue de tous les Égyptiens.


    
      ^
    
Nm 33.4: Estaban enterrando los Egipcios los que Jehová había muerto de ellos, á todo primogénito; habiendo Jehová hecho también juicios en sus dioses.

    Nb 33.4: Et les Égyptiens enterraient ceux que l'Éternel avait frappés parmi eux, tous les premiers-nés; l'Éternel exerçait aussi des jugements contre leurs dieux.


    
      ^
    
Nm 33.5: Partieron, pues, los hijos de Israel de Rameses, y asentaron campo en Succoth.

    Nb 33.5: Les enfants d'Israël partirent de Ramsès, et campèrent à Succoth.


    
      ^
    
Nm 33.6: Y partiendo de Succoth, asentaron en Etham, que está al cabo del desierto.

    Nb 33.6: Ils partirent de Succoth, et campèrent à Étham, qui est à l'extrémité du désert.


    
      ^
    
Nm 33.7: Y partiendo de Etham, volvieron sobre Pi-hahiroth, que está delante de Baalsephon, y asentaron delante de Migdol.

    Nb 33.7: Ils partirent d'Étham, se détournèrent vers Pi Hahiroth, vis-à-vis de Baal Tsephon, et campèrent devant Migdol.


    
      ^
    
Nm 33.8: Y partiendo de Pi-hahiroth, pasaron por medio de la mar al desierto, y anduvieron camino de tres días por el desierto de Etham, y asentaron en Mara.

    Nb 33.8: Ils partirent de devant Pi Hahiroth, et passèrent au milieu de la mer dans la direction du désert; ils firent trois journées de marche dans le désert d'Étham, et campèrent à Mara.


    
      ^
    
Nm 33.9: Y partiendo de Mara, vinieron á Elim, donde había doce fuentes de aguas, y setenta palmeras; y asentaron allí.

    Nb 33.9: Ils partirent de Mara, et arrivèrent à Élim; il y avait à Élim douze sources d'eau et soixante-dix palmiers: ce fut là qu'ils campèrent.


    
      ^
    
Nm 33.10: Y partidos de Elim, asentaron junto al mar Bermejo.

    Nb 33.10: Ils partirent d'Élim, et campèrent près de la mer Rouge.


    
      ^
    
Nm 33.11: Y partidos del mar Bermejo, asentaron en el desierto de Sin.

    Nb 33.11: Ils partirent de la mer Rouge, et campèrent dans le désert de Sin.


    
      ^
    
Nm 33.12: Y partidos del desierto de Sin, asentaron en Dophca.

    Nb 33.12: Ils partirent du désert de Sin, et campèrent à Dophka.


    
      ^
    
Nm 33.13: Y partidos de Dophca, asentaron en Alús.

    Nb 33.13: Ils partirent de Dophka, et campèrent à Alusch.


    
      ^
    
Nm 33.14: Y partidos de Alús, asentaron en Rephidim, donde el pueblo no tuvo aguas para beber.

    Nb 33.14: Ils partirent d'Alusch, et campèrent à Rephidim, où le peuple ne trouva point d'eau à boire.


    
      ^
    
Nm 33.15: Y partidos de Rephidim, asentaron en el desierto de Sinaí.

    Nb 33.15: Ils partirent de Rephidim, et campèrent dans le désert de Sinaï.


    
      ^
    
Nm 33.16: Y partidos del desierto de Sinaí, asentaron en fmfm Kibroth-hataava.

    Nb 33.16: Ils partirent de désert du Sinaï, et campèrent à Kibroth Hattaava.


    
      ^
    
Nm 33.17: Y partidos de Kibroth-hataava, asentaron en Haseroth.

    Nb 33.17: Ils partirent de Kibroth Hattaava, et campèrent à Hatséroth.


    
      ^
    
Nm 33.18: Y partidos de Haseroth, asentaron en Ritma.

    Nb 33.18: Ils partirent de Hatséroth, et campèrent à Rithma.


    
      ^
    
Nm 33.19: Y partidos de Ritma, asentaron en Rimmón-peres.

    Nb 33.19: Ils partirent de Rithma, et campèrent à Rimmon Pérets.


    
      ^
    
Nm 33.20: Y partidos de Rimmón-peres, asentaron en Libna.

    Nb 33.20: Ils partirent de Rimmon Pérets, et campèrent à Libna.


    
      ^
    
Nm 33.21: Y partidos de Libna, asentaron en Rissa.

    Nb 33.21: Ils partirent de Libna, et campèrent à Rissa.


    
      ^
    
Nm 33.22: Y partidos de Rissa, asentaron en Ceelatha,

    Nb 33.22: Ils partirent de Rissa, et campèrent à Kehélatha.


    
      ^
    
Nm 33.23: Y partidos de Ceelatha, asentaron en el monte de Sepher.

    Nb 33.23: Ils partirent de Kehélatha, et campèrent à la montagne de Schapher.


    
      ^
    
Nm 33.24: Y partidos del monte de Sepher, asentaron en Harada.

    Nb 33.24: Ils partirent de la montagne de Schapher, et campèrent à Harada.


    
      ^
    
Nm 33.25: Y partidos de Harada, asentaron en Maceloth.

    Nb 33.25: Ils partirent de Harada, et campèrent à Makhéloth.


    
      ^
    
Nm 33.26: Y partidos de Maceloth, asentaron en Tahath.

    Nb 33.26: Ils partirent de Makhéloth, et campèrent à Tahath.


    
      ^
    
Nm 33.27: Y partidos de Tahath, asentaron en Tara.

    Nb 33.27: Ils partirent de Tahath, et campèrent à Tarach.


    
      ^
    
Nm 33.28: Y partidos de Tara, asentaron en Mithca.

    Nb 33.28: Ils partirent de Tarach, et campèrent à Mithka.


    
      ^
    
Nm 33.29: Y partidos de Mithca, asentaron en Hasmona.

    Nb 33.29: Ils partirent de Mithka, et campèrent à Haschmona.


    
      ^
    
Nm 33.30: Y partidos de Hasmona, asentaron en Moseroth.

    Nb 33.30: Ils partirent de Haschmona, et campèrent à Moséroth.


    
      ^
    
Nm 33.31: Y partidos de Moseroth, asentaron en Bene-jaacán.

    Nb 33.31: Ils partirent de Moséroth, et campèrent à Bené Jaakan.


    
      ^
    
Nm 33.32: Y partidos de Bene-jaacán, asentaron en el monte de Gidgad.

    Nb 33.32: Ils partirent de Bené Jaakan, et campèrent à Hor Guidgad.


    
      ^
    
Nm 33.33: Y partidos del monte de Gidgad, asentaron en Jotbatha.

    Nb 33.33: Ils partirent de Hor Guidgad, et campèrent à Jothbatha.


    
      ^
    
Nm 33.34: Y partidos de Jotbatha, asentaron en Abrona.

    Nb 33.34: Ils partirent de Jothbatha, et campèrent à Abrona.


    
      ^
    
Nm 33.35: Y partidos de Abrona, asentaron en Esion-geber.

    Nb 33.35: Ils partirent d'Abrona, et campèrent à Etsjon Guéber.


    
      ^
    
Nm 33.36: Y partidos de Esion-geber, asentaron en el desierto de Zin, que es Cades.

    Nb 33.36: Ils partirent d'Etsjon Guéber, et campèrent dans le désert de Tsin: c'est Kadès.


    
      ^
    
Nm 33.37: Y partidos de Cades, asentaron en el monte de Hor, en la extremidad del país de Edom.

    Nb 33.37: Ils partirent de Kadès, et campèrent à la montagne de Hor, à l'extrémité du pays d'Édom.


    
      ^
    
Nm 33.38: Y subió Aarón el sacerdote al monte de Hor, conforme al dicho de Jehová, y allí murió á los cuarenta años de la salida de los hijos de Israel de la tierra de Egipto, en el mes quinto, en el primero del mes.

    Nb 33.38: Le sacrificateur Aaron monta sur la montagne de Hor, suivant l'ordre de l'Éternel; et il y mourut, la quarantième année après la sortie des enfants d'Israël du pays d'Égypte, le cinquième mois, le premier jour du mois.


    
      ^
    
Nm 33.39: Y era Aarón de edad de ciento y veinte y tres años, cuando murió en el monte de Hor.

    Nb 33.39: Aaron était âgé de cent vingt-trois ans lorsqu'il mourut sur la montagne de Hor.


    
      ^
    
Nm 33.40: Y el Cananeo, rey de Arad, que habitaba al mediodía en la tierra de Canaán, oyó como habían venido los hijos de Israel.

    Nb 33.40: Le roi d'Arad, Cananéen, qui habitait le midi du pays de Canaan, apprit l'arrivée des enfants d'Israël.


    
      ^
    
Nm 33.41: Y partidos del monte de Hor, asentaron en Salmona.

    Nb 33.41: Ils partirent de la montagne de Hor, et campèrent à Tsalmona.


    
      ^
    
Nm 33.42: Y partidos de Salmona, asentaron en Phunón.

    Nb 33.42: Ils partirent de Tsalmona, et campèrent à Punon.


    
      ^
    
Nm 33.43: Y partidos de Phunón, asentaron en Oboth.

    Nb 33.43: Ils partirent de Punon, et campèrent à Oboth.


    
      ^
    
Nm 33.44: Y partidos de Oboth, asentaron en Ije-abarim; en el término de Moab.

    Nb 33.44: Ils partirent d'Oboth, et campèrent à Ijjé Abarim, sur la frontière de Moab.


    
      ^
    
Nm 33.45: Y partidos de Ije-abarim, asentaron en Dibón-gad.

    Nb 33.45: Ils partirent d'Ijjé Abarim, et campèrent à Dibon Gad.


    
      ^
    
Nm 33.46: Y partidos de Dibón-gad, asentaron en Almon-diblathaim.

    Nb 33.46: Ils partirent de Dibon Gad, et campèrent à Almon Diblathaïm.


    
      ^
    
Nm 33.47: Y partidos de Almon-diblathaim, asentaron en los montes de Abarim, delante de Nebo.

    Nb 33.47: Ils partirent d'Almon Diblathaïm, et campèrent aux montagnes d'Abarim, devant Nebo.


    
      ^
    
Nm 33.48: Y partidos de los montes de Abarim, asentaron en los campos de Moab, junto al Jordán de Jericó.

    Nb 33.48: Ils partirent des montagnes d'Abarim, et campèrent dans les plaines de Moab, près du Jourdain, vis-à-vis de Jéricho.


    
      ^
    
Nm 33.49: Finalmente asentaron junto al Jordán, desde Beth-jesimoth hasta Abel-sitim, en los campos de Moab.

    Nb 33.49: Ils campèrent près du Jourdain, depuis Beth Jeschimoth jusqu'à Abel Sittim, dans les plaines de Moab.


    
      ^
    
Nm 33.50: Y habló Jehová á Moisés en los campos de Moab junto al Jordán de Jericó, diciendo:

    Nb 33.50: L'Éternel parla à Moïse dans les plaines de Moab, près du Jourdain, vis-à-vis de Jéricho. Il dit:


    
      ^
    
Nm 33.51: Habla á los hijos de Israel, y diles: Cuando hubiereis pasado el Jordán á la tierra de Canaán,

    Nb 33.51: Parle aux enfants d'Israël, et dis-leur: Lorsque vous aurez passé le Jourdain et que vous serez entrés dans le pays de Canaan,


    
      ^
    
Nm 33.52: Echaréis á todos los moradores del país de delante de vosotros, y destruiréis todas sus pinturas, y todas sus imágenes de fundición, y arruinaréis todos sus altos;

    Nb 33.52: vous chasserez devant vous tous les habitants du pays, vous détruirez toutes leurs idoles de pierre, vous détruirez toutes leurs images de fonte, et vous détruirez tous leurs hauts lieux.


    
      ^
    
Nm 33.53: Y echaréis los moradores de la tierra, y habitaréis en ella; porque yo os la he dado para que la poseáis.

    Nb 33.53: Vous prendrez possession du pays, et vous vous y établirez; car je vous ai donné le pays, pour qu'il soit votre propriété.


    
      ^
    
Nm 33.54: Y heredaréis la tierra por suertes por vuestras familias: á los muchos daréis mucho por su heredad, y á los pocos daréis menos por heredad suya: donde le saliere la suerte, allí la tendrá cada uno: por las tribus de vuestros padres heredaréis.

    Nb 33.54: Vous partagerez le pays par le sort, selon vos familles. À ceux qui sont en plus grand nombre vous donnerez une portion plus grande, et à ceux qui sont en plus petit nombre vous donnerez une portion plus petite. Chacun possédera ce qui lui sera échu par le sort: vous le recevrez en propriété, selon les tribus de vos pères.


    
      ^
    
Nm 33.55: Y si no echareis los moradores del país de delante de vosotros, sucederá que los que dejareis de ellos serán por aguijones en vuestros ojos, y por espinas en vuestros costados, y afligiros han sobre la tierra en que vosotros habitareis.

    Nb 33.55: Mais si vous ne chassez pas devant vous les habitants du pays, ceux d'entre eux que vous laisserez seront comme des épines dans vos yeux et des aiguillons dans vos côtés, ils seront vos ennemis dans le pays où vous allez vous établir.


    
      ^
    
Nm 33.56: Será además, que haré á vosotros como yo pensé hacerles á ellos.

    Nb 33.56: Et il arrivera que je vous traiterai comme j'avais résolu de les traiter.
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      ^
    
Nm 34.1: Y JEHOVA habló á Moisés, diciendo:

    Nb 34.1: -L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Nm 34.2: Manda á los hijos de Israel, y diles: Cuando hubiereis entrado en la tierra de Canaán, es á saber, la tierra que os ha de caer en heredad, la tierra de Canaán según sus términos;

    Nb 34.2: Donne cet ordre aux enfants d'Israël, et dis-leur: Quand vous serez entrés dans le pays de Canaan, ce pays deviendra votre héritage, le pays de Canaan, dont voici les limites.


    
      ^
    
Nm 34.3: Tendréis el lado del mediodía desde el desierto de Zin hasta los términos de Edom; y os será el término del mediodía al extremo del mar salado hacia el oriente:

    Nb 34.3: Le côté du midi commencera au désert de Tsin près d'Édom. Ainsi, votre limite méridionale partira de l'extrémité de la mer Salée, vers l'orient;


    
      ^
    
Nm 34.4: Y este término os irá rodeando desde el mediodía hasta la subida de Acrabbim, y pasará hasta Zin; y sus salidas serán del mediodía á Cades-barnea; y saldrá á Hasar-addar, y pasará hasta Asmón;

    Nb 34.4: elle tournera au sud de la montée d'Akrabbim, passera par Tsin, et s'étendra jusqu'au midi de Kadès Barnéa; elle continuera par Hatsar Addar, et passera vers Atsmon;


    
      ^
    
Nm 34.5: Y rodeará este término, desde Asmón hasta el torrente de Egipto, y sus remates serán al occidente.

    Nb 34.5: depuis Atsmon, elle tournera jusqu'au torrent d'Égypte, pour aboutir à la mer.


    
      ^
    
Nm 34.6: Y el término occidental os será la gran mar: este término os será el término occidental.

    Nb 34.6: Votre limite occidentale sera la grande mer: ce sera votre limite à l'occident.


    
      ^
    
Nm 34.7: Y el término del norte será este: desde la gran mar os señalaréis el monte de Hor;

    Nb 34.7: Voici quelle sera votre limite septentrionale: à partir de la grande mer, vous la tracerez jusqu'à la montagne de Hor;


    
      ^
    
Nm 34.8: Del monte de Hor señalaréis á la entrada de Hamath, y serán las salidas de aquel término á Sedad;

    Nb 34.8: depuis la montagne de Hor, vous la ferez passer par Hamath, et arriver à Tsedad;


    
      ^
    
Nm 34.9: Y saldrá este término á Ziphón, y serán sus remates en Hasar-enán: este os será el término del norte.

    Nb 34.9: elle continuera par Ziphron, pour aboutir à Hatsar Énan: ce sera votre limite au septentrion.


    
      ^
    
Nm 34.10: Y por término al oriente os señalaréis desde Hasar-enán hasta Sepham;

    Nb 34.10: Vous tracerez votre limite orientale de Hatsar Énan à Schepham;


    
      ^
    
Nm 34.11: Y bajará este término desde Sepham á Ribla, al oriente de Ain: y descenderá el término, y llegará á la costa de la mar de Cinnereth al oriente;

    Nb 34.11: elle descendra de Schepham vers Ribla, à l'orient d'Aïn; elle descendra, et s'étendra le long de la mer de Kinnéreth, à l'orient;


    
      ^
    
Nm 34.12: Después descenderá este término al Jordán, y serán sus salidas al mar Salado: esta será vuestra tierra: por sus términos alrededor.

    Nb 34.12: elle descendra encore vers le Jourdain, pour aboutir à la mer Salée. Tel sera votre pays avec ses limites tout autour.


    
      ^
    
Nm 34.13: Y mandó Moisés á los hijos de Israel, diciendo: Esta es la tierra que heredaréis por suerte, la cual mandó Jehová que diese á las nueve tribus, y á la media tribu:

    Nb 34.13: Moïse transmit cet ordre aux enfants d'Israël, et dit: C'est là le pays que vous partagerez par le sort, et que l'Éternel a résolu de donner aux neuf tribus et à la demi-tribu.


    
      ^
    
Nm 34.14: Porque la tribu de los hijos de Rubén según las casas de sus padres, y la tribu de los hijos de Gad según las casas de sus padres, y la media tribu de Manasés, han tomado su herencia:

    Nb 34.14: Car la tribu des fils de Ruben et la tribu des fils de Gad ont pris leur héritage, selon les maisons de leurs pères; la demi-tribu de Manassé a aussi pris son héritage.


    
      ^
    
Nm 34.15: Dos tribus y media tomaron su heredad de esta parte del Jordán de Jericó al oriente, al nacimiento del sol.

    Nb 34.15: Ces deux tribus et la demi-tribu ont pris leur héritage en deçà du Jourdain, vis-à-vis de Jéricho, du côté de l'orient.


    
      ^
    
Nm 34.16: Y habló Jehová á Moisés, diciendo:

    Nb 34.16: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Nm 34.17: Estos son los nombres de los varones que os aposesionarán la tierra: Eleazar el sacerdote, y Josué hijo de Nun.

    Nb 34.17: Voici les noms des hommes qui partageront entre vous le pays: le sacrificateur Éléazar, et Josué, fils de Nun.


    
      ^
    
Nm 34.18: Tomaréis también de cada tribu un príncipe, para dar la posesión de la tierra.

    Nb 34.18: Vous prendrez encore un prince de chaque tribu, pour faire le partage du pays.


    
      ^
    
Nm 34.19: Y estos son los nombres de los varones: De la tribu de Judá, Caleb hijo de Jephone.

    Nb 34.19: Voici les noms de ces hommes. Pour la tribu de Juda: Caleb, fils de Jephunné;


    
      ^
    
Nm 34.20: Y de la tribu de los hijos de Simeón, Samuel hijo de Ammiud.

    Nb 34.20: pour la tribu des fils de Siméon: Samuel, fils d'Ammihud;


    
      ^
    
Nm 34.21: De la tribu de Benjamín; Elidad hijo de Chislón.

    Nb 34.21: pour la tribu de Benjamin: Élidad, fils de Kislon;


    
      ^
    
Nm 34.22: Y de la tribu de los hijos de Dan, el príncipe Bucci hijo de Jogli.

    Nb 34.22: pour la tribu des fils de Dan: le prince Buki, fils de Jogli;


    
      ^
    
Nm 34.23: De los hijos de José: de la tribu de los hijos de Manasés, el príncipe Haniel hijo de Ephod.

    Nb 34.23: pour les fils de Joseph, -pour la tribu des fils de Manassé: le prince Hanniel, fils d'Éphod; -


    
      ^
    
Nm 34.24: Y de la tribu de los hijos de Ephraim, el príncipe Chêmuel hijo de Siphtán.

    Nb 34.24: et pour la tribu des fils d'Éphraïm: le prince Kemuel, fils de Schiphtan;


    
      ^
    
Nm 34.25: Y de la tribu de los hijos de Zabulón, el príncipe Elisaphán hijo de Pharnach.

    Nb 34.25: pour la tribu des fils de Zabulon: le prince Élitsaphan, fils de Parnac;


    
      ^
    
Nm 34.26: Y de la tribu de los hijos de Issachâr, el príncipe Paltiel hijo de Azan.

    Nb 34.26: pour la tribu des fils d'Issacar: le prince Paltiel, fils d'Azzan;


    
      ^
    
Nm 34.27: Y de la tribu de los hijos de Aser, el príncipe Ahiud hijo de Selomi.

    Nb 34.27: pour la tribu des fils d'Aser: le prince Ahihud, fils de Schelomi;


    
      ^
    
Nm 34.28: Y de la tribu de los hijos de Nephtalí, el príncipe Pedael hijo de Ammiud.

    Nb 34.28: pour la tribu des fils de Nephthali: le prince Pedahel, fils d'Ammihud.


    
      ^
    
Nm 34.29: Estos son á los que mandó Jehová que hiciesen la partición de la herencia á los hijos de Israel en la tierra de Canaán.

    Nb 34.29: Tels sont ceux à qui l'Éternel ordonna de partager le pays de Canaan entre les enfants d'Israël.
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      ^
    
Nm 35.1: Y HABLO Jehová á Moisés en los campos de Moab, junto al Jordán de Jericó, diciendo:

    Nb 35.1: -L'Éternel parla à Moïse, dans les plaines de Moab, près du Jourdain, vis-à-vis de Jéricho. Il dit:


    
      ^
    
Nm 35.2: Manda á los hijos de Israel, que den á los Levitas de la posesión de su heredad ciudades en que habiten: También daréis á los Levitas ejidos de esas ciudades alrededor de ellas.

    Nb 35.2: Ordonne aux enfants d'Israël d'accorder aux Lévites, sur l'héritage qu'ils posséderont, des villes où ils puissent habiter. Vous donnerez aussi aux Lévites une banlieue autour de ces villes.


    
      ^
    
Nm 35.3: Y tendrán ellos las ciudades para habitar, y los ejidos de ellas serán para sus animales, y para sus ganados, y para todas sus bestias.

    Nb 35.3: Ils auront les villes pour y habiter; et les banlieues seront pour leur bétail, pour leurs biens et pour tous leurs animaux.


    
      ^
    
Nm 35.4: Y los ejidos de las ciudades que daréis á los Levitas, serán mil codos alrededor, desde el muro de la ciudad para afuera.

    Nb 35.4: Les banlieues des villes que vous donnerez aux Lévites auront, à partir du mur de la ville et au dehors, mille coudées tout autour.


    
      ^
    
Nm 35.5: Luego mediréis fuera de la ciudad á la parte del oriente dos mil codos, y á la parte del mediodía dos mil codos, y á la parte del occidente dos mil codos, y á la parte del norte dos mil codos, y la ciudad en medio: esto tendrán por los ejidos de las ciudades.

    Nb 35.5: Vous mesurerez, en dehors de la ville, deux mille coudées pour le côté oriental, deux mille coudées pour le côté méridional, deux mille coudées pour le côté occidental, et deux mille coudées pour le côté septentrional. La ville sera au milieu. Telles seront les banlieues de leurs villes.


    
      ^
    
Nm 35.6: Y de las ciudades que daréis á los Levitas, seis ciudades serán de acogimiento, las cuales daréis para que el homicida se acoja allá: y además de éstas daréis cuarenta y dos ciudades.

    Nb 35.6: Parmi les villes que vous donnerez aux Lévites, il y aura six villes de refuge où pourra s'enfuir le meurtrier, et quarante-deux autres villes.


    
      ^
    
Nm 35.7: Todas las ciudades que daréis á los Levitas serán cuarenta y ocho ciudades; ellas con sus ejidos.

    Nb 35.7: Total des villes que vous donnerez aux Lévites: quarante-huit villes, avec leurs banlieues.


    
      ^
    
Nm 35.8: Y las ciudades que diereis de la heredad de los hijos de Israel, del que mucho tomaréis mucho, y del que poco tomaréis poco: cada uno dará de sus ciudades á los Levitas según la posesión que heredará.

    Nb 35.8: Les villes que vous donnerez sur les propriétés des enfants d'Israël seront livrées en plus grand nombre par ceux qui en ont le plus, et en plus petit nombre par ceux qui en ont moins; chacun donnera de ses villes aux Lévites à proportion de l'héritage qu'il possédera.


    
      ^
    
Nm 35.9: Y habló Jehová á Moisés, diciendo:

    Nb 35.9: L'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Nm 35.10: Habla á los hijos de Israel, y diles: Cuando hubiereis pasado el Jordán á la tierra de Canaán,

    Nb 35.10: Parle aux enfants d'Israël, et dis-leur: Lorsque vous aurez passé le Jourdain et que vous serez entrés dans le pays de Canaan,


    
      ^
    
Nm 35.11: Os señalaréis ciudades, ciudades de acogimiento tendréis, donde huya el homicida que hiriere á alguno de muerte por yerro.

    Nb 35.11: vous vous établirez des villes qui soient pour vous des villes de refuge, où pourra s'enfuir le meurtrier qui aura tué quelqu'un involontairement.


    
      ^
    
Nm 35.12: Y os serán aquellas ciudades por acogimiento del pariente, y no morirá el homicida hasta que esté á juicio delante de la congregación.

    Nb 35.12: Ces villes vous serviront de refuge contre le vengeur du sang, afin que le meurtrier ne soit point mis à mort avant d'avoir comparu devant l'assemblée pour être jugé.


    
      ^
    
Nm 35.13: De las ciudades, pues, que daréis, tendréis seis ciudades de acogimiento.

    Nb 35.13: Des villes que vous donnerez, six seront pour vous des villes de refuge.


    
      ^
    
Nm 35.14: Tres ciudades daréis de esta parte del Jordán, y tres ciudades daréis en la tierra de Canaán; las cuales serán ciudades de acogimiento.

    Nb 35.14: Vous donnerez trois villes au delà du Jourdain, et vous donnerez trois villes dans le pays de Canaan: ce seront des villes de refuge.


    
      ^
    
Nm 35.15: Estas seis ciudades serán para acogimiento á los hijos de Israel, y al peregrino, y al que morare entre ellos, para que huya allá cualquiera que hiriere de muerte á otro por yerro.

    Nb 35.15: Ces six villes serviront de refuge aux enfants d'Israël, à l'étranger et à celui qui demeure au milieu de vous: là pourra s'enfuir tout homme qui aura tué quelqu'un involontairement.


    
      ^
    
Nm 35.16: Y si con instrumento de hierro lo hiriere y muriere, homicida es; el homicida morirá:

    Nb 35.16: Si un homme frappe son prochain avec un instrument de fer, et que la mort en soit la suite, c'est un meurtrier: le meurtrier sera puni de mort.


    
      ^
    
Nm 35.17: Y si con piedra de mano, de que pueda morir, lo hiriere, y muriere, homicida es; el homicida morirá.

    Nb 35.17: S'il le frappe, tenant à la main une pierre qui puisse causer la mort, et que la mort en soit la suite, c'est un meurtrier: le meurtrier sera puni de mort.


    
      ^
    
Nm 35.18: Y si con instrumento de palo de mano, de que pueda morir, lo hiriere, y muriere, homicida es; el homicida morirá.

    Nb 35.18: S'il le frappe, tenant à la main un instrument de bois qui puisse causer la mort, et que la mort en soit la suite, c'est un meurtrier: le meurtrier sera puni de mort.


    
      ^
    
Nm 35.19: El pariente del muerto, él matará al homicida: cuando lo encontrare, él le matará.

    Nb 35.19: Le vengeur du sang fera mourir le meurtrier; quand il le rencontrera, il le tuera.


    
      ^
    
Nm 35.20: Y si por odio lo empujó, ó echó sobre él alguna cosa por asechanzas, y muere;

    Nb 35.20: Si un homme pousse son prochain par un mouvement de haine, ou s'il jette quelque chose sur lui avec préméditation, et que la mort en soit la suite,


    
      ^
    
Nm 35.21: O por enemistad lo hirió con su mano, y murió: el heridor morirá; es homicida; el pariente del muerto matará al homicida, cuando lo encontrare.

    Nb 35.21: ou s'il le frappe de sa main par inimitié, et que la mort en soit la suite, celui qui a frappé sera puni de mort, c'est un meurtrier: le vengeur du sang tuera le meurtrier, quand il le rencontrera.


    
      ^
    
Nm 35.22: Mas si casualmente lo empujó sin enemistades, ó echó sobre él cualquier instrumento sin asechanzas,

    Nb 35.22: Mais si un homme pousse son prochain subitement et non par inimitié, ou s'il jette quelque chose sur lui sans préméditation,


    
      ^
    
Nm 35.23: O bien, sin verlo, hizo caer sobre él alguna piedra, de que pudo morir, y muriere, y él no era su enemigo, ni procuraba su mal;

    Nb 35.23: ou s'il fait tomber sur lui par mégarde une pierre qui puisse causer la mort, et que la mort en soit la suite, sans qu'il ait de la haine contre lui et qu'il lui cherche du mal,


    
      ^
    
Nm 35.24: Entonces la congregación juzgará entre el heridor y el pariente del muerto conforme á estas leyes:

    Nb 35.24: voici les lois d'après lesquelles l'assemblée jugera entre celui qui a frappé et le vengeur du sang.


    
      ^
    
Nm 35.25: Y la congregación librará al homicida de mano del pariente del muerto, y la congregación lo hará volver á su ciudad de acogimiento, á la cual se había acogido; y morará en ella hasta que muera el gran sacerdote, el cual fué ungido con el aceite santo.

    Nb 35.25: L'assemblée délivrera le meurtrier de la main du vengeur du sang, et le fera retourner dans la ville de refuge où il s'était enfui. Il y demeurera jusqu'à la mort du souverain sacrificateur qu'on a oint de l'huile sainte.


    
      ^
    
Nm 35.26: Y si el homicida saliere fuera del término de su ciudad de refugio, á la cual se acogió,

    Nb 35.26: Si le meurtrier sort du territoire de la ville de refuge où il s'est enfui,


    
      ^
    
Nm 35.27: Y el pariente del muerto le hayare fuera del término de la ciudad de su acogida, y el pariente del muerto al homicida matare, no se le culpará por ello:

    Nb 35.27: et si le vengeur du sang le rencontre hors du territoire de la ville de refuge et qu'il tue le meurtrier, il ne sera point coupable de meurtre.


    
      ^
    
Nm 35.28: Pues en su ciudad de refugio deberá aquél habitar hasta que muera el gran sacerdote: y después que muriere el gran sacerdote, el homicida volverá á la tierra de su posesión.

    Nb 35.28: Car le meurtrier doit demeurer dans sa ville de refuge jusqu'à la mort du souverain sacrificateur; et après la mort du souverain sacrificateur, il pourra retourner dans sa propriété.


    
      ^
    
Nm 35.29: Y estas cosas os serán por ordenanza de derecho por vuestras edades, en todas vuestras habitaciones.

    Nb 35.29: Voici des ordonnances de droit pour vous et pour vos descendants, dans tous les lieux où vous habiterez.


    
      ^
    
Nm 35.30: Cualquiera que hiriere á alguno, por dicho de testigos, morirá el homicida: mas un solo testigo no hará fé contra alguna persona para que muera.

    Nb 35.30: Si un homme tue quelqu'un, on ôtera la vie au meurtrier, sur la déposition de témoins. Un seul témoin ne suffira pas pour faire condamner une personne à mort.


    
      ^
    
Nm 35.31: Y no tomaréis precio por la vida del homicida; porque está condenado á muerte: mas indefectiblemente morirá.

    Nb 35.31: Vous n'accepterez point de rançon pour la vie d'un meurtrier qui mérite la mort, car il sera puni de mort.


    
      ^
    
Nm 35.32: Ni tampoco tomaréis precio del que huyó á su ciudad de refugio, para que vuelva á vivir en su tierra, hasta que muera el sacerdote.

    Nb 35.32: Vous n'accepterez point de rançon, qui lui permette de s'enfuir dans sa ville de refuge, et de retourner habiter dans le pays après la mort du sacrificateur.


    
      ^
    
Nm 35.33: Y no contaminaréis la tierra donde estuviereis: porque esta sangre amancillará la tierra: y la tierra no será expiada de la sangre que fué derramada en ella, sino por la sangre del que la derramó.

    Nb 35.33: Vous ne souillerez point le pays où vous serez, car le sang souille le pays; et il ne sera fait pour le pays aucune expiation du sang qui y sera répandu que par le sang de celui qui l'aura répandu.


    
      ^
    
Nm 35.34: No contaminéis, pues, la tierra donde habitáis, en medio de la cual yo habito; porque yo Jehová habito en medio de los hijos de Israel.

    Nb 35.34: Vous ne souillerez point le pays où vous allez demeurer, et au milieu duquel j'habiterai; car je suis l'Éternel, qui habite au milieu des enfants d'Israël.
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      ^
    
Nm 36.1: Y LLEGARON los príncipes de los padres de la familia de Galaad, hijo de Machîr, hijo de Manasés, de las familias de los hijos de José; y hablaron delante de Moisés, y de los príncipes, cabezas de padres de los hijos de Israel,

    Nb 36.1: -Les chefs de la famille de Galaad, fils de Makir, fils de Manassé, d'entre les familles des fils de Joseph, s'approchèrent et parlèrent devant Moïse et devant les princes, chefs de famille des enfants d'Israël.


    
      ^
    
Nm 36.2: Y dijeron: Jehová mandó á mi señor que por suerte diese la tierra á los hijos de Israel en posesión: también ha mandado Jehová á mi señor, que dé la posesión de Salphaad nuestro hermano á sus hijas;

    Nb 36.2: Ils dirent: L'Éternel a ordonné à mon seigneur de donner le pays en héritage par le sort aux enfants d'Israël. Mon seigneur a aussi reçu de l'Éternel l'ordre de donner l'héritage de Tselophchad, notre frère, à ses filles.


    
      ^
    
Nm 36.3: Las cuales, si se casaren con algunos de los hijos de las otras tribus de los hijos de Israel, la herencia de ellas será así desfalcada de la herencia de nuestros padres, y será añadida á la herencia de la tribu á que serán unidas: y será quitada de la suerte de nuestra heredad.

    Nb 36.3: Si elles se marient à l'un des fils d'une autre tribu des enfants d'Israël, leur héritage sera retranché de l'héritage de nos pères et ajouté à celui de la tribu à laquelle elles appartiendront; ainsi sera diminué l'héritage qui nous est échu par le sort.


    
      ^
    
Nm 36.4: Y cuando viniere el jubileo de los hijos de Israel, la heredad de ellas será añadida á la heredad de la tribu de sus maridos; y así la heredad de ellas será quitada de la heredad de la tribu de nuestros padres.

    Nb 36.4: Et quand viendra le jubilé pour les enfants d'Israël, leur héritage sera ajouté à celui de la tribu à laquelle elles appartiendront, et il sera retranché de celui de la tribu de nos pères.


    
      ^
    
Nm 36.5: Entonces Moisés mandó á los hijos de Israel por dicho de Jehová, diciendo: La tribu de los hijos de José habla rectamente.

    Nb 36.5: Moïse transmit aux enfants d'Israël les ordres de l'Éternel. Il dit: La tribu des fils de Joseph a raison.


    
      ^
    
Nm 36.6: Esto es lo que ha mandado Jehová acerca de las hijas de Salphaad, diciendo: Cásense como á ellas les pluguiere, empero en la familia de la tribu de su padre se casarán;

    Nb 36.6: Voici ce que l'Éternel ordonne au sujet des filles de Tselophchad: elles se marieront à qui elles voudront, pourvu qu'elles se marient dans une famille de la tribu de leurs pères.


    
      ^
    
Nm 36.7: Para que la heredad de los hijos de Israel no sea traspasada de tribu en tribu; porque cada uno de los hijos de Israel se allegará á la heredad de la tribu de sus padres.

    Nb 36.7: Aucun héritage parmi les enfants d'Israël ne passera d'une tribu à une autre tribu, mais les enfants d'Israël s'attacheront chacun à l'héritage de la tribu de ses pères.


    
      ^
    
Nm 36.8: Y cualquiera hija que poseyere heredad de las tribus de los hijos de Israel, con alguno de la familia de la tribu de su padre se casará, para que los hijos de Israel posean cada uno la heredad de sus padres.

    Nb 36.8: Et toute fille, possédant un héritage dans les tribus des enfants d'Israël, se mariera à quelqu'un d'une famille de la tribu de son père, afin que les enfants d'Israël possèdent chacun l'héritage de leurs pères.


    
      ^
    
Nm 36.9: Y no ande la heredad rodando de una tribu á otra: mas cada una de las tribus de los hijos de Israel se llegue á su heredad.

    Nb 36.9: Aucun héritage ne passera d'une tribu à une autre tribu, mais les tribus des enfants d'Israël s'attacheront chacune à son héritage.


    
      ^
    
Nm 36.10: Como Jehová mandó á Moisés, así hicieron las hijas de Salphaad.

    Nb 36.10: Les filles de Tselophchad se conformèrent à l'ordre que l'Éternel avait donné à Moïse.


    
      ^
    
Nm 36.11: Y así Maala, y Tirsa, y Hogla, y Milchâ, y Noa, hijas de Salphaad, se casaron con hijos de sus tíos:

    Nb 36.11: Machla, Thirtsa, Hogla, Milca et Noa, filles de Tselophchad, se marièrent aux fils de leurs oncles;


    
      ^
    
Nm 36.12: De la familia de los hijos de Manasés, hijo de José, fueron mujeres; y la heredad de ellas quedó en la tribu de la familia de su padre.

    Nb 36.12: elles se marièrent dans les familles des fils de Manassé, fils de Joseph, et leur héritage resta dans la tribu de la famille de leur père.


    
      ^
    
Nm 36.13: Estos son los mandamientos y los estatutos que mandó Jehová por mano de Moisés á los hijos de Israel en los campos de Moab, junto al Jordán de Jericó.

    Nb 36.13: Tels sont les commandements et les lois que l'Éternel donna par Moïse aux enfants d'Israël, dans les plaines de Moab, près du Jourdain, vis-à-vis de Jéricho.
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      ^
    
Dt 1.1: ESTAS son las palabras que habló Moisés á todo Israel de esta parte del Jordán en el desierto, en el llano delante del mar Bermejo, entre Parán, y Thopel, y Labán, y Haseroth, y Dizahab.

    Dt 1.1: -Voici les paroles que Moïse adressa à tout Israël, de l'autre côté du Jourdain, dans le désert, dans la plaine, vis-à-vis de Suph, entre Paran, Tophel, Laban, Hatséroth et Di Zahab.


    
      ^
    
Dt 1.2: Once jornadas hay desde Horeb, camino del monte de Seir, hasta Cades-barnea.

    Dt 1.2: Il y a onze journées depuis Horeb, par le chemin de la montagne de Séir, jusqu'à Kadès Barnéa.


    
      ^
    
Dt 1.3: Y fué, que á los cuarenta años, en el mes undécimo, al primero del mes, Moisés habló á los hijos de Israel conforme á todas las cosas que Jehová le había mandado acerca de ellos;

    Dt 1.3: Dans la quarantième année, au onzième mois, le premier du mois, Moïse parla aux enfants d'Israël selon tout ce que l'Éternel lui avait ordonné de leur dire.


    
      ^
    
Dt 1.4: Después que hirió á Sehón rey de los Amorrheos, que habitaba en Hesbón, y á Og rey de Basán, que habitaba en Astarot en Edrei:

    Dt 1.4: C'était après qu'il eut battu Sihon, roi des Amoréens, qui habitait à Hesbon, et Og, roi de Basan, qui habitait à Aschtaroth et à Édréi.


    
      ^
    
Dt 1.5: De esta parte del Jordán, en tierra de Moab, resolvió Moisés declarar esta ley, diciendo:

    Dt 1.5: De l'autre côté du Jourdain, dans le pays de Moab, Moïse commença à expliquer cette loi, et dit:


    
      ^
    
Dt 1.6: Jehová nuestro Dios nos habló en Horeb, diciendo: Harto habéis estado en este monte;

    Dt 1.6: L'Éternel, notre Dieu, nous a parlé à Horeb, en disant: Vous avez assez demeuré dans cette montagne.


    
      ^
    
Dt 1.7: Volveos, partíos é id al monte del Amorrheo, y á todas sus comarcas, en el llano, en el monte, y en los valles, y al mediodía, y á la costa de la mar, á la tierra del Cananeo, y el Líbano, hasta el gran río, el río Eufrates.

    Dt 1.7: Tournez-vous, et partez; allez à la montagne des Amoréens et dans tout le voisinage, dans la plaine, sur la montagne, dans la vallée, dans le midi, sur la côte de la mer, au pays des Cananéens et au Liban, jusqu'au grand fleuve, au fleuve d'Euphrate.


    
      ^
    
Dt 1.8: Mirad, yo he dado la tierra en vuestra presencia; entrad y poseed la tierra que Jehová juró á vuestros padres Abraham, Isaac, y Jacob, que les daría á ellos y á su simiente después de ellos.

    Dt 1.8: Voyez, j'ai mis le pays devant vous; allez, et prenez possession du pays que l'Éternel a juré à vos pères, Abraham, Isaac et Jacob, de donner à eux et à leur postérité après eux.


    
      ^
    
Dt 1.9: Y yo os hablé entonces, diciendo: Yo no puedo llevaros solo:

    Dt 1.9: Dans ce temps-là, je vous dis: Je ne puis pas, à moi seul, vous porter.


    
      ^
    
Dt 1.10: Jehová vuestro Dios os ha multiplicado, y he aquí sois hoy vosotros como las estrellas del cielo en multitud.

    Dt 1.10: L'Éternel, votre Dieu, vous a multipliés, et vous êtes aujourd'hui aussi nombreux que les étoiles du ciel.


    
      ^
    
Dt 1.11: ¡Jehová Dios de vuestros padres añada sobre vosotros como sois mil veces, y os bendiga, como os ha prometido!

    Dt 1.11: Que l'Éternel, le Dieu de vos pères, vous augmente mille fois autant, et qu'il vous bénisse comme il vous l'a promis!


    
      ^
    
Dt 1.12: ¿Cómo llevaré yo solo vuestras molestias, vuestras cargas, y vuestros pleitos?

    Dt 1.12: Comment porterais-je, à moi seul, votre charge, votre fardeau et vos contestations?


    
      ^
    
Dt 1.13: Dad me de entre vosotros, de vuestras tribus, varones sabios y entendidos y expertos, para que yo los ponga por vuestros jefes.

    Dt 1.13: Prenez dans vos tribus des hommes sages, intelligents et connus, et je les mettrai à votre tête.


    
      ^
    
Dt 1.14: Y me respondisteis, y dijisteis: Bueno es hacer lo que has dicho.

    Dt 1.14: Vous me répondîtes, en disant: Ce que tu proposes de faire est une bonne chose.


    
      ^
    
Dt 1.15: Y tomé los principales de vuestras tribus, varones sabios y expertos, y púselos por jefes sobre vosotros, jefes de millares, y jefes de cientos, y jefes de cincuenta, y cabos de diez, y gobernadores á vuestras tribus.

    Dt 1.15: Je pris alors les chefs de vos tribus, des hommes sages et connus, et je les mis à votre tête comme chefs de mille, chefs de cent, chefs de cinquante, et chefs de dix, et comme ayant autorité dans vos tribus.


    
      ^
    
Dt 1.16: Y entonces mandé á vuestros jueces, diciendo: Oid entre vuestros hermanos, y juzgad justamente entre el hombre y su hermano, y el que le es extranjero.

    Dt 1.16: Je donnai, dans le même temps, cet ordre à vos juges: Écoutez vos frères, et jugez selon la justice les différends de chacun avec son frère ou avec l'étranger.


    
      ^
    
Dt 1.17: No tengáis respeto de personas en el juicio: así al pequeño como al grande oiréis: no tendréis temor de ninguno, porque el juicio es de Dios: y la causa que os fuere difícil, la traeréis á mí, y yo la oiré.

    Dt 1.17: Vous n'aurez point égard à l'apparence des personnes dans vos jugements; vous écouterez le petit comme le grand; vous ne craindrez aucun homme, car c'est Dieu qui rend la justice. Et lorsque vous trouverez une cause trop difficile, vous la porterez devant moi, pour que je l'entende.


    
      ^
    
Dt 1.18: Os mandé, pues, en aquel tiempo todo lo que habíais de hacer.

    Dt 1.18: C'est ainsi que je vous prescrivis, dans ce temps-là, tout ce que vous aviez à faire.


    
      ^
    
Dt 1.19: Y partidos de Horeb, anduvimos todo aquel grande y terrible desierto que habéis visto, por el camino del monte del Amorrheo, como Jehová nuestro Dios nos lo mandó; y llegamos hasta Cades-barnea.

    Dt 1.19: Nous partîmes d'Horeb, et nous parcourûmes en entier ce grand et affreux désert que vous avez vu; nous prîmes le chemin de la montagne des Amoréens, comme l'Éternel, notre Dieu, nous l'avait ordonné, et nous arrivâmes à Kadès Barnéa.


    
      ^
    
Dt 1.20: Entonces os dije: Llegado habéis al monte del Amorrheo, el cual Jehová nuestro Dios nos da.

    Dt 1.20: Je vous dis: Vous êtes arrivés à la montagne des Amoréens, que l'Éternel, notre Dieu, nous donne.


    
      ^
    
Dt 1.21: Mira, Jehová tu Dios ha dado delante de ti la tierra: sube y posée la, como Jehová el Dios de tus padres te ha dicho; no temas ni desmayes.

    Dt 1.21: Vois, l'Éternel, ton Dieu, met le pays devant toi; monte, prends-en possession, comme te l'a dit l'Éternel, le Dieu de tes pères; ne crains point, et ne t'effraie point.


    
      ^
    
Dt 1.22: Y llegasteis á mí todos vosotros, y dijisteis: Enviemos varones delante de nosotros, que nos reconozcan la tierra y nos traigan de vuelta razón del camino por donde hemos de subir, y de las ciudades adonde hemos de llegar.

    Dt 1.22: Vous vous approchâtes tous de moi, et vous dîtes: Envoyons des hommes devant nous, pour explorer le pays, et pour nous faire un rapport sur le chemin par lequel nous y monterons et sur les villes où nous arriverons.


    
      ^
    
Dt 1.23: Y el dicho me pareció bien: y tomé doce varones de vosotros, un varón por tribu:

    Dt 1.23: Cet avis me parut bon; et je pris douze hommes parmi vous, un homme par tribu.


    
      ^
    
Dt 1.24: Y se encaminaron, y subieron al monte, y llegaron hasta la arroyada de Escol, y reconocieron la tierra.

    Dt 1.24: Ils partirent, traversèrent la montagne, et arrivèrent jusqu'à la vallée d'Eschcol, qu'ils explorèrent.


    
      ^
    
Dt 1.25: Y tomaron en sus manos del fruto del país, y nos lo trajeron, y diéronnos cuenta, y dijeron: Es buena la tierra que Jehová nuestro Dios nos da.

    Dt 1.25: Ils prirent dans leurs mains des fruits du pays, et nous les présentèrent; ils nous firent un rapport, et dirent: C'est un bon pays, que l'Éternel, notre Dieu, nous donne.


    
      ^
    
Dt 1.26: Empero no quisisteis subir, antes fuisteis rebeldes al dicho de Jehová vuestro Dios;

    Dt 1.26: Mais vous ne voulûtes point y monter, et vous fûtes rebelles à l'ordre de l'Éternel, votre Dieu.


    
      ^
    
Dt 1.27: Y murmurasteis en vuestras tiendas, diciendo: Porque Jehová nos aborrecía, nos ha sacado de tierra de Egipto, para entregarnos en mano del Amorrheo para destruirnos.

    Dt 1.27: Vous murmurâtes dans vos tentes, et vous dîtes: C'est parce que l'Éternel nous hait, qu'il nous a fait sortir du pays d'Égypte, afin de nous livrer entre les mains des Amoréens et de nous détruire.


    
      ^
    
Dt 1.28: ¿A dónde subimos? Nuestros hermanos han hecho desfallecer nuestro corazón, diciendo: Este pueblo es mayor y más alto que nosotros, las ciudades grandes y muradas hasta el cielo; y también vimos allí hijos de gigantes.

    Dt 1.28: Où monterions-nous? Nos frères nous ont fait perdre courage, en disant: C'est un peuple plus grand et de plus haute taille que nous; ce sont des villes grandes et fortifiées jusqu'au ciel; nous y avons même vu des enfants d'Anak.


    
      ^
    
Dt 1.29: Entonces os dije: No temáis, ni tengáis miedo de ellos.

    Dt 1.29: Je vous dis: Ne vous épouvantez pas, et n'ayez pas peur d'eux.


    
      ^
    
Dt 1.30: Jehová vuestro Dios, el cual va delante de vosotros, él peleará por vosotros, conforme á todas las cosas que hizo por vosotros en Egipto delante de vuestros ojos;

    Dt 1.30: L'Éternel, votre Dieu, qui marche devant vous, combattra lui-même pour vous, selon tout ce qu'il a fait pour vous sous vos yeux en Égypte,


    
      ^
    
Dt 1.31: Y en el desierto has visto que Jehová tu Dios te ha traído, como trae el hombre á su hijo, por todo el camino que habéis andado, hasta que habéis venido á este lugar.

    Dt 1.31: puis au désert, où tu as vu que l'Éternel, ton Dieu, t'a porté comme un homme porte son fils, pendant toute la route que vous avez faite jusqu'à votre arrivée en ce lieu.


    
      ^
    
Dt 1.32: Y aun con esto no creisteis en Jehová vuestro Dios,

    Dt 1.32: Malgré cela, vous n'eûtes point confiance en l'Éternel, votre Dieu,


    
      ^
    
Dt 1.33: El cual iba delante de vosotros por el camino, para reconoceros el lugar donde habíais de asentar el campo, con fuego de noche para mostraros el camino por donde aduvieseis, y con nube de día.

    Dt 1.33: qui allait devant vous sur la route pour vous chercher un lieu de campement, la nuit dans un feu afin de vous montrer le chemin où vous deviez marcher, et le jour dans une nuée.


    
      ^
    
Dt 1.34: Y oyó Jehová la voz de vuestras palabras, y enojóse, y juró diciendo:

    Dt 1.34: L'Éternel entendit le bruit de vos paroles. Il s'irrita, et jura, en disant:


    
      ^
    
Dt 1.35: No verá hombre alguno de estos de esta mala generación, la buena tierra que juré había de dar á vuestros padres,

    Dt 1.35: Aucun des hommes de cette génération méchante ne verra le bon pays que j'ai juré de donner à vos pères,


    
      ^
    
Dt 1.36: Excepto Caleb hijo de Jephone: él la verá, y á él le daré la tierra que pisó, y á sus hijos; porque cumplió en pos de Jehová.

    Dt 1.36: excepté Caleb, fils de Jephunné; il le verra, lui, et je donnerai à lui et à ses enfants le pays sur lequel il a marché, parce qu'il a pleinement suivi la voie de l'Éternel.


    
      ^
    
Dt 1.37: Y también contra mí se airó Jehová por vosotros, diciendo: Tampoco tú entrarás allá:

    Dt 1.37: L'Éternel s'irrita aussi contre moi, à cause de vous, et il dit: Toi non plus, tu n'y entreras point.


    
      ^
    
Dt 1.38: Josué hijo de Nun, que está delante de ti, él entrará allá: anímale; porque él la hará heredar á Israel.

    Dt 1.38: Josué, fils de Nun, ton serviteur, y entrera; fortifie-le, car c'est lui qui mettra Israël en possession de ce pays.


    
      ^
    
Dt 1.39: Y vuestros chiquitos, de los cuales dijisteis serán por presa, y vuestros hijos que no saben hoy bueno ni malo, ellos entrarán allá, y á ellos la daré, y ellos la heredarán.

    Dt 1.39: Et vos petits enfants, dont vous avez dit: Ils deviendront une proie! et vos fils, qui ne connaissent aujourd'hui ni le bien ni le mal, ce sont eux qui y entreront, c'est à eux que je le donnerai, et ce sont eux qui le posséderont.


    
      ^
    
Dt 1.40: Y vosotros volveos, y partíos al desierto camino del mar Bermejo.

    Dt 1.40: Mais vous, tournez-vous, et partez pour le désert, dans la direction de la mer Rouge.


    
      ^
    
Dt 1.41: Entonces respondisteis y me dijisteis: Pecado hemos contra Jehová; nosotros subiremos y pelearemos, conforme á todo lo que Jehová nuestro Dios nos ha mandado. Y os armasteis cada uno de sus armas de guerra, y os apercibisteis para subir al monte.

    Dt 1.41: Vous répondîtes, en me disant: Nous avons péché contre l'Éternel; nous monterons et nous combattrons, comme l'Éternel, notre Dieu, nous l'a ordonné. Et vous ceignîtes chacun vos armes, et vous fîtes le projet téméraire de monter à la montagne.


    
      ^
    
Dt 1.42: Y Jehová me dijo: Diles: No subáis, ni peleéis, pues no estoy entre vosotros; porque no seáis heridos delante de vuestros enemigos.

    Dt 1.42: L'Éternel me dit: Dis-leur: Ne montez pas et ne combattez pas, car je ne suis pas au milieu de vous; ne vous faites pas battre par vos ennemis.


    
      ^
    
Dt 1.43: Y os hablé, y no disteis oído; antes fuisteis rebeldes al dicho de Jehová, y persistiendo con altivez, subisteis al monte.

    Dt 1.43: Je vous parlai, mais vous n'écoutâtes point; vous fûtes rebelles à l'ordre de l'Éternel, et vous montâtes audacieusement à la montagne.


    
      ^
    
Dt 1.44: Y salió el Amorrheo, que habitaba en aquel monte, á vuestro encuentro, y os persiguieron, como hacen las avispas, y os derrotaron en Seir, persiguiéndoos hasta Horma.

    Dt 1.44: Alors les Amoréens, qui habitent cette montagne, sortirent à votre rencontre, et vous poursuivirent comme font les abeilles; ils vous battirent en Séir, jusqu'à Horma.


    
      ^
    
Dt 1.45: Y volvisteis, y llorasteis delante de Jehová; pero Jehová no escuchó vuestra voz, ni os prestó oído.

    Dt 1.45: A votre retour, vous pleurâtes devant l'Éternel; mais l'Éternel n'écouta point votre voix, et ne vous prêta point l'oreille.


    
      ^
    
Dt 1.46: Y estuvisteis en Cades por muchos días, como en los días que habéis estado.

    Dt 1.46: Vous restâtes à Kadès, où le temps que vous y avez passé fut de longue durée.
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      ^
    
Dt 2.1: Y VOLVIMOS, y partímonos al desierto camino del mar Bermejo, como Jehová me había dicho; y rodeamos el monte de Seir por muchos días.

    Dt 2.1: -Nous nous tournâmes, et nous partîmes pour le désert, par le chemin de la mer Rouge, comme l'Éternel me l'avait ordonné; nous suivîmes longtemps les contours de la montagne de Séir.


    
      ^
    
Dt 2.2: Y Jehová me habló, diciendo:

    Dt 2.2: L'Éternel me dit:


    
      ^
    
Dt 2.3: Harto habéis rodeado este monte; volveos al aquilón.

    Dt 2.3: Vous avez assez suivi les contours de cette montagne. Tournez-vous vers le nord.


    
      ^
    
Dt 2.4: Y manda al pueblo, diciendo: Pasando vosotros por el término de vuestros hermanos los hijos de Esaú, que habitan en Seir, ellos tendrán miedo de vosotros; mas vosotros guardaos mucho:

    Dt 2.4: Donne cet ordre au peuple: Vous allez passer à la frontière de vos frères, les enfants d'Ésaü, qui habitent en Séir. Ils vous craindront; mais soyez bien sur vos gardes.


    
      ^
    
Dt 2.5: No os metáis con ellos; que no os daré de su tierra ni aun la holladura de la planta de un pie; porque yo he dado por heredad á Esaú el monte de Seir.

    Dt 2.5: Ne les attaquez pas; car je ne vous donnerai dans leur pays pas même de quoi poser la plante du pied: j'ai donné la montagne de Séir en propriété à Ésaü.


    
      ^
    
Dt 2.6: Compraréis de ellos por dinero las viandas, y comeréis; y también compraréis de ellos el agua, y beberéis:

    Dt 2.6: Vous achèterez d'eux à prix d'argent la nourriture que vous mangerez, et vous achèterez d'eux à prix d'argent même l'eau que vous boirez.


    
      ^
    
Dt 2.7: Pues Jehová tu Dios te ha bendecido en toda obra de tus manos: él sabe que andas por este gran desierto: estos cuarenta años Jehová tu Dios fué contigo; y ninguna cosa te ha faltado.

    Dt 2.7: Car l'Éternel, ton Dieu, t'a béni dans tout le travail de tes mains, il a connu ta marche dans ce grand désert. Voilà quarante années que l'Éternel, ton Dieu, est avec toi: tu n'as manqué de rien.


    
      ^
    
Dt 2.8: Y pasamos de nuestros hermanos los hijos de Esaú, que habitaban en Seir, por el camino de la llanura de Elath y de Esiongeber. Y volvimos, y pasamos camino del desierto de Moab.

    Dt 2.8: Nous passâmes à distance de nos frères, les enfants d'Ésaü, qui habitent en Séir, et à distance du chemin de la plaine, d'Élath et d'Etsjon Guéber, puis nous nous tournâmes, et nous prîmes la direction du désert de Moab.


    
      ^
    
Dt 2.9: Y Jehová me dijo: No molestes á Moab, ni te empeñes con ellos en guerra, que no te daré posesión de su tierra; porque yo he dado á Ar por heredad á los hijos de Lot.

    Dt 2.9: L'Éternel me dit: N'attaque pas Moab, et ne t'engage pas dans un combat avec lui; car je ne te donnerai rien à posséder dans son pays: c'est aux enfants de Lot que j'ai donné Ar en propriété.


    
      ^
    
Dt 2.10: (Los Emimeos habitaron en ella antes, pueblo grande, y numeroso, y alto como fhnumeroso, y alto como fh gigantes:

    Dt 2.10: (Les Émim y habitaient auparavant; c'était un peuple grand, nombreux et de haute taille, comme les Anakim.


    
      ^
    
Dt 2.11: Por gigantes eran ellos también contados, como los Anaceos; y los Moabitas los llaman Emimeos.

    Dt 2.11: Ils passaient aussi pour être des Rephaïm, de même que les Anakim; mais les Moabites les appelaient Émim.


    
      ^
    
Dt 2.12: Y en Seir habitaron antes los Horeos, á los cuales echaron los hijos de Esaú; y los destruyeron de delante de sí, y moraron en lugar de ellos; como hizo Israel en la tierra de su posesión que les dió Jehová.)

    Dt 2.12: Séir était habité autrefois par les Horiens; les enfants d'Ésaü les chassèrent, les détruisirent devant eux, et s'établirent à leur place, comme l'a fait Israël dans le pays qu'il possède et que l'Éternel lui a donné.)


    
      ^
    
Dt 2.13: Levantaos ahora, y pasad el arroyo de Zered. Y pasamos el arroyo de Zered.

    Dt 2.13: Maintenant levez-vous, et passez le torrent de Zéred. Nous passâmes le torrent de Zéred.


    
      ^
    
Dt 2.14: Y los días que anduvimos de Cades-barnea hasta que pasamos el arroyo de Zered, fueron treinta y ocho años; hasta que se acabó toda la generación de los hombres de guerra de en medio del campo, como Jehová les había jurado.

    Dt 2.14: Le temps que durèrent nos marches de Kadès Barnéa au passage du torrent de Zéred fut de trente-huit ans, jusqu'à ce que toute la génération des hommes de guerre eût disparu du milieu du camp, comme l'Éternel le leur avait juré.


    
      ^
    
Dt 2.15: Y también la mano de Jehová fué sobre ellos para destruirlos de en medio del campo, hasta acabarlos.

    Dt 2.15: La main de l'Éternel fut aussi sur eux pour les détruire du milieu du camp, jusqu'à ce qu'ils eussent disparu.


    
      ^
    
Dt 2.16: Y aconteció que cuando se hubieron acabado de morir todos los hombres de guerra de entre el pueblo,

    Dt 2.16: Lorsque tous les hommes de guerre eurent disparu par la mort du milieu du peuple,


    
      ^
    
Dt 2.17: Jehová me habló, diciendo:

    Dt 2.17: l'Éternel me parla, et dit:


    
      ^
    
Dt 2.18: Tú pasarás hoy el término de Moab, á Ar,

    Dt 2.18: Tu passeras aujourd'hui la frontière de Moab, à Ar,


    
      ^
    
Dt 2.19: Y te acercarás delante de los hijos de Ammón: no los molestes, ni te metas con ellos; porque no te tengo de dar posesión de la tierra de los hijos de Ammón; que á los hijos de Lot la he dado por heredad.

    Dt 2.19: et tu approcheras des enfants d'Ammon. Ne les attaque pas, et ne t'engage pas dans un combat avec eux; car je ne te donnerai rien à posséder dans le pays des enfants d'Ammon: c'est aux enfants de Lot que je l'ai donné en propriété.


    
      ^
    
Dt 2.20: (Por tierra de gigantes fué también ella tenida: habitaron en ella gigantes en otro tiempo, á los cuales los Ammonitas llamaban Zomzommeos;

    Dt 2.20: (Ce pays passait aussi pour un pays de Rephaïm; des Rephaïm y habitaient auparavant, et les Ammonites les appelaient Zamzummim:


    
      ^
    
Dt 2.21: Pueblo grande, y numeroso, y alto, como los Anaceos; á los cuales Jehová destruyó de delante de los Ammonitas, quienes les sucedieron, y habitaron en su lugar:

    Dt 2.21: c'était un peuple grand, nombreux et de haute taille, comme les Anakim. L'Éternel les détruisit devant les Ammonites, qui les chassèrent et s'établirent à leur place.


    
      ^
    
Dt 2.22: Como hizo con los hijos de Esaú, que habitaban en Seir, de delante de los cuales destruyó á los Horeos; y ellos les sucedieron, y habitaron en su lugar hasta hoy.

    Dt 2.22: C'est ainsi que fit l'Éternel pour les enfants d'Ésaü qui habitent en Séir, quand il détruisit les Horiens devant eux; ils les chassèrent et s'établirent à leur place, jusqu'à ce jour.


    
      ^
    
Dt 2.23: Y á los Heveos que habitaban en Haserin hasta Gaza, los Caftoreos que salieron de Caftor los destruyeron, y habitaron en su lugar.)

    Dt 2.23: Les Avviens, qui habitaient dans des villages jusqu'à Gaza, furent détruits par les Caphtorim, sortis de Caphtor, qui s'établirent à leur place.)


    
      ^
    
Dt 2.24: Levantaos, partid, y pasad el arroyo de Arnón: he aquí he dado en tu mano á Sehón rey de Hesbón, Amorrheo, y á su tierra: comienza á tomar posesión, y empéñate con él en guerra.

    Dt 2.24: Levez-vous, partez, et passez le torrent de l'Arnon. Vois, je livre entre tes mains Sihon, roi de Hesbon, l'Amoréen et son pays. Commence la conquête, fais-lui la guerre!


    
      ^
    
Dt 2.25: Hoy comenzaré á poner tu miedo y tu espanto sobre los pueblos debajo de todo el cielo, los cuales oirán tu fama, y temblarán, y angustiarse han delante de ti.

    Dt 2.25: Je vais répandre dès aujourd'hui la frayeur et la crainte de toi sur tous les peuples qui sont sous le ciel; et, au bruit de ta renommée, ils trembleront et seront saisis d'angoisse à cause de toi.


    
      ^
    
Dt 2.26: Y envié mensajeros desde el desierto de Cademoth á Sehón rey de Hesbón, con palabras de paz, diciendo:

    Dt 2.26: J'envoyai, du désert de Kedémoth, des messagers à Sihon, roi de Hesbon, avec des paroles de paix. Je lui fis dire:


    
      ^
    
Dt 2.27: Pasaré por tu tierra por el camino: por el camino iré, sin apartarme á diestra ni á siniestra:

    Dt 2.27: Laisse-moi passer par ton pays; je suivrai la grande route, sans m'écarter ni à droite ni à gauche.


    
      ^
    
Dt 2.28: La comida me venderás por dinero y comeré: el agua también me darás por dinero, y beberé: solamente pasaré á pie;

    Dt 2.28: Tu me vendras à prix d'argent la nourriture que je mangerai, et tu me donneras à prix d'argent l'eau que je boirai; je ne ferai que passer avec mes pieds.


    
      ^
    
Dt 2.29: Como lo hicieron conmigo los hijos de Esaú que habitaban en Seir, y los Moabitas que habitaban en Ar; hasta que pase el Jordán á la tierra que nos da Jehová nuestro Dios.

    Dt 2.29: C'est ce que m'ont accordé les enfants d'Ésaü qui habitent en Séir, et les Moabites qui demeurent à Ar. Accorde-le aussi, jusqu'à ce que je passe le Jourdain pour entrer au pays que l'Éternel, notre Dieu, nous donne.


    
      ^
    
Dt 2.30: Mas Sehón rey de Hesbón no quiso que pasásemos por el territorio suyo; porque Jehová tu Dios había endurecido su espíritu, y obstinado su corazón para entregarlo en tu mano, como hoy.

    Dt 2.30: Mais Sihon, roi de Hesbon, ne voulut point nous laisser passer chez lui; car l'Éternel, ton Dieu, rendit son esprit inflexible et endurcit son coeur, afin de le livrer entre tes mains, comme tu le vois aujourd'hui.


    
      ^
    
Dt 2.31: Y díjome Jehová: He aquí yo he comenzado á dar delante de ti á Sehón y á su tierra; comienza á tomar posesión, para que heredes su tierra.

    Dt 2.31: L'Éternel me dit: Vois, je te livre dès maintenant Sihon et son pays.


    
      ^
    
Dt 2.32: Y saliónos Sehón al encuentro, él y todo su pueblo, para pelear en Jaas.

    Dt 2.32: Sihon sortit à notre rencontre, avec tout son peuple, pour nous combattre à Jahats.


    
      ^
    
Dt 2.33: Mas Jehová nuestro Dios lo entregó delante de nosotros; y herimos á él y á sus hijos, y á todo su pueblo.

    Dt 2.33: L'Éternel, notre Dieu, nous le livra, et nous le battîmes, lui et ses fils, et tout son peuple.


    
      ^
    
Dt 2.34: Y tomamos entonces todas sus ciudades, y destruimos todas las ciudades, hombres, y mujeres, y niños; no dejamos ninguno:

    Dt 2.34: Nous prîmes alors toutes ses villes, et nous les dévouâmes par interdit, hommes, femmes et petits enfants, sans en laisser échapper un seul.


    
      ^
    
Dt 2.35: Solamente tomamos para nosotros las bestias, y los despojos de las ciudades que habíamos tomado.

    Dt 2.35: Seulement, nous pillâmes pour nous le bétail et le butin des villes que nous avions prises.


    
      ^
    
Dt 2.36: Desde Aroer, que está junto á la ribera del arroyo de Arnón, y la ciudad que está en el arroyo, hasta Galaad, no hubo ciudad que escapase de nosotros: todas las entregó Jehová nuestro Dios en nuestro poder.

    Dt 2.36: Depuis Aroër sur les bords du torrent de l'Arnon, et la ville qui est dans la vallée, jusqu'à Galaad, il n'y eut pas de ville trop forte pour nous: l'Éternel, notre Dieu, nous livra tout.


    
      ^
    
Dt 2.37: Solamente á la tierra de los hijos de Ammón no llegaste, ni á todo lo que está á la orilla del arroyo de Jaboc ni á las ciudades del monte, ni á lugar alguno que Jehová nuestro Dios había prohibido.

    Dt 2.37: Mais tu n'approchas point du pays des enfants d'Ammon, de tous les bords du torrent de Jabbok, des villes de la montagne, de tous les lieux que l'Éternel, notre Dieu, t'avait défendu d'attaquer.
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      ^
    
Dt 3.1: Y VOLVIMOS, y subimos camino de Basán, y saliónos al encuentro Og rey de Basán para pelear, él y todo su pueblo, en Edrei.

    Dt 3.1: -Nous nous tournâmes, et nous montâmes par le chemin de Basan. Og, roi de Basan, sortit à notre rencontre, avec tout son peuple, pour nous combattre à Édréi.


    
      ^
    
Dt 3.2: Y díjome Jehová: No tengas temor de él, porque en tu mano he entregado á él y á todo su pueblo, y su tierra: y harás con él como hiciste con Sehón rey Amorrheo, que habitaba en Hesbón.

    Dt 3.2: L'Éternel me dit: Ne le crains point; car je le livre entre tes mains, lui et tout son peuple, et son pays; tu le traiteras comme tu as traité Sihon, roi des Amoréens, qui habitait à Hesbon.


    
      ^
    
Dt 3.3: Y Jehová nuestro Dios entregó también en nuestra mano á Og rey de Basán, y á todo su pueblo, al cual herimos hasta no quedar de él ninguno.

    Dt 3.3: Et l'Éternel, notre Dieu, livra encore entre nos mains Og, roi de Basan, avec tout son peuple; nous le battîmes, sans laisser échapper aucun de ses gens.


    
      ^
    
Dt 3.4: Y tomamos entonces todas sus ciudades; no quedó ciudad que no les tomásemos: sesenta ciudades, toda la tierra de Argob, del reino de Og en Basán.

    Dt 3.4: Nous prîmes alors toutes ses villes, et il n'y en eut pas une qui ne tombât en notre pouvoir: soixante villes, toute la contrée d'Argob, le royaume d'Og en Basan.


    
      ^
    
Dt 3.5: Todas éstas eran ciudades fortalecidas con alto muro, con puertas y barras; sin otras muy muchas ciudades sin muro.

    Dt 3.5: Toutes ces villes étaient fortifiées, avec de hautes murailles, des portes et des barres; il y avait aussi des villes sans murailles en très grand nombre.


    
      ^
    
Dt 3.6: Y destruímoslas, como hicimos á Sehón rey de Hesbón, destruyendo en toda ciudad hombres, mujeres, y niños.

    Dt 3.6: Nous les dévouâmes par interdit, comme nous l'avions fait à Sihon, roi de Hesbon; nous dévouâmes toutes les villes par interdit, hommes, femmes et petits enfants.


    
      ^
    
Dt 3.7: Y tomamos para nosotros todas las bestias, y los despojos de las ciudades.

    Dt 3.7: Mais nous pillâmes pour nous tout le bétail et le butin des villes.


    
      ^
    
Dt 3.8: También tomamos en aquel tiempo de mano de dos reyes Amorrheos que estaban de esta parte del Jordán, la tierra desde el arroyo de Arnón hasta el monte de Hermón:

    Dt 3.8: C'est ainsi que, dans ce temps-là, nous conquîmes sur les deux rois des Amoréens le pays de l'autre côté du Jourdain, depuis le torrent de l'Arnon jusqu'à la montagne de l'Hermon


    
      ^
    
Dt 3.9: (Los Sidonios llaman á Hermón Sirión; y los Amorrheos, Senir:)

    Dt 3.9: (les Sidoniens donnent à l'Hermon le nom de Sirion, et les Amoréens celui de Senir,)


    
      ^
    
Dt 3.10: Todas las ciudades de la llanura, y todo Galaad, y todo Basán hasta Salchâ y Edrei, ciudades del reino de Og en Basán.

    Dt 3.10: toutes les villes de la plaine, tout Galaad et tout Basan jusqu'à Salca et Édréi, villes du royaume d'Og en Basan.


    
      ^
    
Dt 3.11: Porque sólo Og rey de Basán había quedado de los gigantes que quedaron. He aquí su cama, una cama de hierro, ¿no está en Rabbath de los hijos de Ammón?; la longitud de ella de nueve codos, y su anchura de cuatro codos, al codo de un hombre.

    Dt 3.11: (Og, roi de Basan, était resté seul de la race des Rephaïm. Voici, son lit, un lit de fer, n'est-il pas à Rabbath, ville des enfants d'Ammon? Sa longueur est de neuf coudées, et sa largeur de quatre coudées, en coudées d'homme.)


    
      ^
    
Dt 3.12: Y esta tierra que heredamos entonces desde Aroer, que está al arroyo de Arnón, y la mitad del monte de Galaad con sus ciudades, dí á los Rubenitas y á los Gaditas:

    Dt 3.12: Nous prîmes alors possession de ce pays. Je donnai aux Rubénites et aux Gadites le territoire à partir d'Aroër sur le torrent de l'Arnon et la moitié de la montagne de Galaad avec ses villes.


    
      ^
    
Dt 3.13: Y el resto de Galaad, y todo Basán, del reino de Og, dí lo á la media tribu de Manasés; toda la tierra de Argob, todo Basán, que se llamaba la tierra de los gigantes.

    Dt 3.13: Je donnai à la moitié de la tribu de Manassé le reste de Galaad et tout le royaume d'Og en Basan: toute la contrée d'Argob, avec tout Basan, c'est ce qu'on appelait le pays des Rephaïm.


    
      ^
    
Dt 3.14: Jair hijo de Manasés tomó toda la tierra de Argob hasta el término de Gessuri y Machâti; y llamóla de su nombre Basán-havoth-jair, hasta hoy.

    Dt 3.14: Jaïr, fils de Manassé, prit toute la contrée d'Argob jusqu'à la frontière des Gueschuriens et des Maacathiens, et il donna son nom aux bourgs de Basan, appelés encore aujourd'hui bourgs de Jaïr.


    
      ^
    
Dt 3.15: Y á Machîr dí á Galaad.

    Dt 3.15: Je donnai Galaad à Makir.


    
      ^
    
Dt 3.16: Y á los Rubenitas y Gaditas dí de Galaad hasta el arroyo de Arnón, el medio del arroyo por término; hasta el arroyo de Jaboc, término de los hijos de Ammón:

    Dt 3.16: Aux Rubénites et aux Gadites je donnai une partie de Galaad jusqu'au torrent de l'Arnon, dont le milieu sert de limite, et jusqu'au torrent de Jabbok, frontière des enfants d'Ammon;


    
      ^
    
Dt 3.17: Asimismo la campiña, y el Jordán, y el término, desde Cinereth hasta la mar del llano, el mar Salado, las vertientes abajo del Pisga al oriente.

    Dt 3.17: je leur donnai encore la plaine, limitée par le Jourdain, depuis Kinnéreth jusqu'à la mer de la plaine, la mer Salée, au pied du Pisga vers l'orient.


    
      ^
    
Dt 3.18: Y os mandé entonces, diciendo: Jehová vuestro Dios os ha dado esta tierra para que la poseáis: pasaréis armados delante de vuestros hermanos los hijos de Israel todos los valientes.

    Dt 3.18: En ce temps-là, je vous donnai cet ordre. L'Éternel, votre Dieu, vous livre ce pays, pour que vous le possédiez. Vous tous, soldats, vous marcherez en armes devant les enfants d'Israël.


    
      ^
    
Dt 3.19: Solamente vuestras mujeres, vuestros niños, y vuestros ganados, (yo sé que tenéis mucho ganado,) quedarán en vuestras ciudades que os he dado,

    Dt 3.19: Vos femmes seulement, vos petits enfants et vos troupeaux-je sais que vous avez de nombreux troupeaux-resteront dans les villes que je vous ai donnée,


    
      ^
    
Dt 3.20: Hasta que Jehová dé reposo á vuestros hermanos, así como á vosotros, y hereden también ellos la tierra que Jehová vuestro Dios les da á la otra parte del Jordán: entonces os volveréis cada uno a su heredad que yo os he dado.

    Dt 3.20: jusqu'à ce que l'Éternel ait accordé du repos à vos frères comme à vous, et qu'ils possèdent, eux aussi, le pays que l'Éternel, votre Dieu, leur donne de l'autre côté du Jourdain. Et vous retournerez chacun dans l'héritage que je vous ai donné.


    
      ^
    
Dt 3.21: Mandé también á Josué entonces, diciendo: Tus ojos vieron todo lo que Jehová vuestro Dios ha hecho á aquellos dos reyes: así hará Jehová á todos los reinos á los cuales pasarás tú.

    Dt 3.21: En ce temps-là, je donnai des ordres à Josué, et je dis: Tes yeux ont vu tout ce que l'Éternel, votre Dieu, a fait à ces deux rois: ainsi fera l'Éternel à tous les royaumes contre lesquels tu vas marcher.


    
      ^
    
Dt 3.22: No los temáis; que Jehová vuestro Dios, él es el que pelea por vosotros.

    Dt 3.22: Ne les craignez point; car l'Éternel, votre Dieu, combattra lui-même pour vous.


    
      ^
    
Dt 3.23: Y oré á Jehová en aquel tiempo, diciendo:

    Dt 3.23: En ce temps-là, j'implorai la miséricorde de l'Éternel, en disant:


    
      ^
    
Dt 3.24: Señor Jehová, tú has comenzado á mostrar á tu siervo tu grandeza, y tu mano fuerte: porque ¿qué dios hay en el cielo ni en la tierra que haga según tus obras, y según tus valentías?

    Dt 3.24: Seigneur Éternel, tu as commencé à montrer à ton serviteur ta grandeur et ta main puissante; car quel dieu y a-t-il, au ciel et sur la terre, qui puisse imiter tes oeuvres et tes hauts faits?


    
      ^
    
Dt 3.25: Pase yo, ruégote, y vea aquella tierra buena, que está á la parte allá del Jordán, aquel buen monte, y el Líbano.

    Dt 3.25: Laisse-moi passer, je te prie, laisse-moi voir ce bon pays de l'autre côté du Jourdain, ces belles montagnes et le Liban.


    
      ^
    
Dt 3.26: Mas Jehová se había enojado contra mí por causa de vosotros, por lo cual no me oyó: y díjome Jehová: Bástate, no me hables más de este negocio.

    Dt 3.26: Mais l'Éternel s'irrita contre moi, à cause de vous, et il ne m'écouta point. L'Éternel me dit: C'est assez, ne me parle plus de cette affaire.


    
      ^
    
Dt 3.27: Sube á la cumbre del Pisga, y alza tus ojos al occidente, y al aquilón, y al mediodía, y al oriente, y ve por tus ojos: porque no pasarás este Jordán.

    Dt 3.27: Monte au sommet du Pisga, porte tes regards à l'occident, au nord, au midi et à l'orient, et contemple de tes yeux; car tu ne passeras pas ce Jourdain.


    
      ^
    
Dt 3.28: Y manda a Josué, y anímalo, y confórtalo; porque él ha de pasar delante de este pueblo, y él les hará heredar la tierra que verás.

    Dt 3.28: Donne des ordres à Josué, fortifie-le et affermis-le; car c'est lui qui marchera devant ce peuple et qui le mettra en possession du pays que tu verras.


    
      ^
    
Dt 3.29: Y paramos en el valle delante de Beth-peor.

    Dt 3.29: Nous demeurâmes dans la vallée, vis-à-vis de Beth Peor.
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      ^
    
Dt 4.1: AHORA pues, oh Israel, oye los estatutos y derechos que yo os enseño, para que los ejecutéis, y viváis, y entréis, y poseáis la tierra que Jehová el Dios de vuestros padres te da.

    Dt 4.1: -Maintenant, Israël, écoute les lois et les ordonnances que je vous enseigne. Mettez-les en pratique, afin que vous viviez, et que vous entriez en possession du pays que vous donne l'Éternel, le Dieu de vos pères.


    
      ^
    
Dt 4.2: No añadiréis á la palabra que yo os mando, ni disminuiréis de ella, para que guardéis los mandamientos de Jehová vuestro Dios que yo os ordeno.

    Dt 4.2: Vous n'ajouterez rien à ce que je vous prescris, et vous n'en retrancherez rien; mais vous observerez les commandements de l'Éternel, votre Dieu, tels que je vous les prescris.


    
      ^
    
Dt 4.3: Vuestros ojos vieron lo que hizo Jehová con motivo de Baal-peor; que á todo hombre que fué en pos de Baal-peor destruyó Jehová tu Dios de en medio de ti.

    Dt 4.3: Vos yeux ont vu ce que l'Éternel a fait à l'occasion de Baal Peor: l'Éternel, ton Dieu, a détruit du milieu de toi tous ceux qui étaient allés après Baal Peor.


    
      ^
    
Dt 4.4: Mas vosotros que os allegasteis á Jehová vuestro Dios, todos estáis vivos hoy.

    Dt 4.4: Et vous, qui vous êtes attachés à l'Éternel, votre Dieu, vous êtes aujourd'hui tous vivants.


    
      ^
    
Dt 4.5: Mirad, yo os he enseñado estatutos y derechos, como Jehová mi Dios me mandó, para que hagáis así en medio de la tierra en la cual entráis para poseerla.

    Dt 4.5: Voici, je vous ai enseigné des lois et des ordonnances, comme l'Éternel, mon Dieu, me l'a commandé, afin que vous les mettiez en pratique dans le pays dont vous allez prendre possession.


    
      ^
    
Dt 4.6: Guardadlos, pues, y ponedlos por obra: porque esta es vuestra sabiduría y vuestra inteligencia en ojos de los pueblos, los cuales oirán todos estos estatutos, y dirán: Ciertamente pueblo sabio y entendido, gente grande es ésta.

    Dt 4.6: Vous les observerez et vous les mettrez en pratique; car ce sera là votre sagesse et votre intelligence aux yeux des peuples, qui entendront parler de toutes ces lois et qui diront: Cette grande nation est un peuple absolument sage et intelligent!


    
      ^
    
Dt 4.7: Porque ¿qué gente grande hay que tenga los dioses cercanos á sí, como lo está Jehová nuestro Dios en todo cuanto le pedimos?

    Dt 4.7: Quelle est, en effet, la grande nation qui ait des dieux aussi proches que l'Éternel, notre Dieu, l'est de nous toutes les fois que nous l'invoquons?


    
      ^
    
Dt 4.8: Y ¿qué gente grande hay que tenga estatutos y derechos justos, como es toda esta ley que yo pongo hoy delante de vosotros?

    Dt 4.8: Et quelle est la grande nation qui ait des lois et des ordonnances justes, comme toute cette loi que je vous présente aujourd'hui?


    
      ^
    
Dt 4.9: Por tanto, guárdate, y guarda tu alma con diligencia, que no te olvides de las cosas que tus ojos han visto, ni se aparten de tu corazón todos los días de tu vida: y enseñarlas has á tus hijos, y á los hijos de tus hijos;

    Dt 4.9: Seulement, prends garde à toi et veille attentivement sur ton âme, tous les jours de ta vie, de peur que tu n'oublies les choses que tes yeux ont vues, et qu'elles ne sortent de ton coeur; enseigne-les à tes enfants et aux enfants de tes enfants.


    
      ^
    
Dt 4.10: El día que estuviste delante de Jehová tu Dios en Horeb, cuando Jehová me dijo: Júntame el pueblo, para que yo les haga oir mis palabras, las cuales aprenderán, para temerme todos los días que vivieren sobre la tierra: y las enseñarán á sus hijos;

    Dt 4.10: Souviens-toi du jour où tu te présentas devant l'Éternel, ton Dieu, à Horeb, lorsque l'Éternel me dit: Assemble auprès de moi le peuple! Je veux leur faire entendre mes paroles, afin qu'ils apprennent à me craindre tout le temps qu'ils vivront sur la terre; et afin qu'ils les enseignent à leurs enfants.


    
      ^
    
Dt 4.11: Y os llegasteis, y os pusisteis al pie del monte; y el monte ardía en fuego hasta en medio de los cielos con tinieblas, nube, y oscuridad.

    Dt 4.11: Vous vous approchâtes et vous vous tîntes au pied de la montagne. La montagne était embrasée, et les flammes s'élevaient jusqu'au milieu du ciel. Il y avait des ténèbres, des nuées, de l'obscurité.


    
      ^
    
Dt 4.12: Y habló Jehová con vosotros de en medio del fuego: oisteis la voz de sus palabras, mas á excepción de oir la voz, ninguna figura visteis:

    Dt 4.12: Et l'Éternel vous parla du milieu du feu; vous entendîtes le son des paroles, mais vous ne vîtes point de figure, vous n'entendîtes qu'une voix.


    
      ^
    
Dt 4.13: Y él os anunció su pacto, el cual os mandó poner por obra, las diez palabras; y escribiólas en dos tablas de piedra.

    Dt 4.13: Il publia son alliance, qu'il vous ordonna d'observer, les dix commandements; et il les écrivit sur deux tables de pierre.


    
      ^
    
Dt 4.14: A mí también me mandó Jehová entonces enseñaros los estatutos y derechos, para que los pusieseis por obra en la tierra á la cual pasáis para poseerla.

    Dt 4.14: En ce temps-là, l'Éternel me commanda de vous enseigner des lois et des ordonnances, afin que vous les mettiez en pratique dans le pays dont vous allez prendre possession.


    
      ^
    
Dt 4.15: Guardad pues mucho vuestras almas: pues ninguna figura visteis el día que Jehová habló con vosotros de en medio del fuego:

    Dt 4.15: Puisque vous n'avez vu aucune figure le jour où l'Éternel vous parla du milieu du feu, à Horeb, veillez attentivement sur vos âmes,


    
      ^
    
Dt 4.16: Porque no os corrompáis, y hagáis para vosotros escultura, imagen de figura alguna, efigie de varón ó hembra,

    Dt 4.16: de peur que vous ne vous corrompiez et que vous ne vous fassiez une image taillée, une représentation de quelque idole, la figure d'un homme ou d'une femme,


    
      ^
    
Dt 4.17: Figura de algún animal que sea en la tierra, figura de ave alguna alada que vuele por el aire,

    Dt 4.17: la figure d'un animal qui soit sur la terre, la figure d'un oiseau qui vole dans les cieux,


    
      ^
    
Dt 4.18: Figura de ningún animal que vaya arrastrando por la tierra, figura de pez alguno que haya en el agua debajo de la tierra:

    Dt 4.18: la figure d'une bête qui rampe sur le sol, la figure d'un poisson qui vive dans les eaux au-dessous de la terre.


    
      ^
    
Dt 4.19: Y porque alzando tus ojos al cielo, y viendo el sol y la luna y las estrellas, y todo el ejército del cielo, no seas incitado, y te inclines á ellos, y les sirvas; que Jehová tu Dios los ha concedido á todos los pueblos debajo de todos los cielos.

    Dt 4.19: Veille sur ton âme, de peur que, levant tes yeux vers le ciel, et voyant le soleil, la lune et les étoiles, toute l'armée des cieux, tu ne sois entraîné à te prosterner en leur présence et à leur rendre un culte: ce sont des choses que l'Éternel, ton Dieu, a données en partage à tous les peuples, sous le ciel tout entier.


    
      ^
    
Dt 4.20: Empero á vosotros Jehová os tomó, y os ha sacado del horno de hierro, de Egipto, para que le seáis por pueblo de heredad como en este día.

    Dt 4.20: Mais vous, l'Éternel vous a pris, et vous a fait sortir de la fournaise de fer de l'Égypte, afin que vous fussiez un peuple qui lui appartînt en propre, comme vous l'êtes aujourd'hui.


    
      ^
    
Dt 4.21: Y Jehová se enojó contra mí sobre vuestros negocios, y juró que yo no pasaría el Jordán, ni entraría en la buena tierra, que Jehová tu Dios te da por heredad.

    Dt 4.21: Et l'Éternel s'irrita contre moi, à cause de vous; et il jura que je ne passerais point le Jourdain, et que je n'entrerais point dans le bon pays que l'Éternel, ton Dieu, te donne en héritage.


    
      ^
    
Dt 4.22: Así que yo voy á morir en esta tierra; y no paso el Jordán: mas vosotros pasaréis, y poseeréis aquella buena tierra.

    Dt 4.22: Je mourrai donc en ce pays-ci, je ne passerai point le Jourdain; mais vous le passerez, et vous posséderez ce bon pays.


    
      ^
    
Dt 4.23: Guardaos no os olvidéis del pacto de Jehová vuestro Dios, que él estableció con vosotros, y os hagáis escultura ó imagen de cualquier cosa, que Jehová tu Dios te ha vedado.

    Dt 4.23: Veillez sur vous, afin de ne point mettre en oubli l'alliance que l'Éternel, votre Dieu, a traitée avec vous, et de ne point vous faire d'image taillée, de représentation quelconque, que l'Éternel, ton Dieu, t'ait défendue.


    
      ^
    
Dt 4.24: Porque Jehová tu Dios es fuego que consume, Dios celoso.

    Dt 4.24: Car l'Éternel, ton Dieu, est un feu dévorant, un Dieu jaloux.


    
      ^
    
Dt 4.25: Cuando hubiereis engendrado hijos y nietos, y hubiereis envejecido en la tierra, y os corrompiereis, é hiciereis escultura ó imagen de cualquier cosa, é hiciereis mal en ojos de Jehová vuestro Dios, para enojarlo;

    Dt 4.25: Lorsque tu auras des enfants, et des enfants de tes enfants, et que vous serez depuis longtemps dans le pays, si vous vous corrompez, si vous faites des images taillées, des représentations de quoi que ce soit, si vous faites ce qui est mal aux yeux de l'Éternel, votre Dieu, pour l'irriter, -


    
      ^
    
Dt 4.26: Yo pongo hoy por testigos al cielo y á la tierra, que presto pereceréis totalmente de la tierra hacia la cual pasáis el Jordán para poseerla: no estaréis en ella largos días sin que seáis destruídos.

    Dt 4.26: j'en prends aujourd'hui à témoin contre vous le ciel et la terre, -vous disparaîtrez par une mort rapide du pays dont vous allez prendre possession au delà du Jourdain, vous n'y prolongerez pas vos jours, car vous serez entièrement détruits.


    
      ^
    
Dt 4.27: Y Jehová os esparcirá entre los pueblos, y quedaréis pocos en número entre las gentes á las cuales os llevará Jehová:

    Dt 4.27: L'Éternel vous dispersera parmi les peuples, et vous ne resterez qu'un petit nombre au milieu des nations où l'Éternel vous emmènera.


    
      ^
    
Dt 4.28: Y serviréis allí á dioses hechos de manos de hombres, á madera y á piedra, que no ven, ni oyen, ni comen, ni huelen.

    Dt 4.28: Et là, vous servirez des dieux, ouvrage de mains d'homme, du bois et de la pierre, qui ne peuvent ni voir, ni entendre, ni manger, ni sentir.


    
      ^
    
Dt 4.29: Mas si desde allí buscares á Jehová tu Dios, lo hallarás, si lo buscares de todo tu corazón y de toda tu alma.

    Dt 4.29: C'est de là aussi que tu chercheras l'Éternel, ton Dieu, et que tu le trouveras, si tu le cherches de tout ton coeur et de toute ton âme.


    
      ^
    
Dt 4.30: Cuando estuviereis en angustia, y te alcanzaren todas estas cosas, si en los postreros días te volvieres á Jehová tu Dios, y oyeres su voz;

    Dt 4.30: Au sein de ta détresse, toutes ces choses t'arriveront. Alors, dans la suite des temps, tu retourneras à l'Éternel, ton Dieu, et tu écouteras sa voix;


    
      ^
    
Dt 4.31: Porque Dios misericordioso es Jehová tu Dios; no te dejará, ni te destruirá, ni se olvidará del pacto de tus padres que les juró.

    Dt 4.31: car l'Éternel, ton Dieu, est un Dieu de miséricorde, qui ne t'abandonnera point et ne te détruira point: il n'oubliera pas l'alliance de tes pères, qu'il leur a jurée.


    
      ^
    
Dt 4.32: Porque pregunta ahora de los tiempos pasados, que han sido antes de ti, desde el día que crió Dios al hombre sobre la tierra, y desde el un cabo del cielo al otro, si se ha hecho cosa semejante á esta gran cosa, ó se haya oído otra como ella.

    Dt 4.32: Interroge les temps anciens qui t'ont précédé, depuis le jour où Dieu créa l'homme sur la terre, et d'une extrémité du ciel à l'autre: y eut-il jamais si grand événement, et a-t-on jamais ouï chose semblable?


    
      ^
    
Dt 4.33: ¿Ha oído pueblo la voz de Dios, que hablase de en medio del fuego, como tú la has oído, y vivido?

    Dt 4.33: Fut-il jamais un peuple qui entendît la voix de Dieu parlant du milieu du feu, comme tu l'as entendue, et qui soit demeuré vivant?


    
      ^
    
Dt 4.34: ¿O ha Dios probado á venir á tomar para sí gente de en medio de otra gente, con pruebas, con señales, con milagros, y con guerra, y mano fuerte, y brazo extendido, y grandes espantos, según todas las cosas que hizo con vosotros Jehová vuestro Dios en Egipto ante tus ojos?

    Dt 4.34: Fut-il jamais un dieu qui essayât de venir prendre à lui une nation du milieu d'une nation, par des épreuves, des signes, des miracles et des combats, à main forte et à bras étendu, et avec des prodiges de terreur, comme l'a fait pour vous l'Éternel, votre Dieu, en Égypte et sous vos yeux?


    
      ^
    
Dt 4.35: A ti te fué mostrado, para que supieses que Jehová él es Dios; no hay más fuera de él.

    Dt 4.35: Tu as été rendu témoin de ces choses, afin que tu reconnusses que l'Éternel est Dieu, qu'il n'y en a point d'autre.


    
      ^
    
Dt 4.36: De los cielos te hizo oir su voz, para enseñarte: y sobre la tierra te mostró su gran fuego: y has oído sus palabras de en medio del fuego.

    Dt 4.36: Du ciel, il t'a fait entendre sa voix pour t'instruire; et, sur la terre, il t'a fait voir son grand feu, et tu as entendu ses paroles du milieu du feu.


    
      ^
    
Dt 4.37: Y por cuanto él amó á tus padres, escogió su simiente después de ellos, y sacóte delante de sí de Egipto con su gran poder;

    Dt 4.37: Il a aimé tes pères, et il a choisi leur postérité après eux; il t'a fait lui-même sortir d'Égypte par sa grande puissance;


    
      ^
    
Dt 4.38: Para echar de delante de ti gentes grandes y más fuertes que tú, y para introducirte, y darte su tierra por heredad, como hoy.

    Dt 4.38: il a chassé devant toi des nations supérieures en nombre et en force, pour te faire entrer dans leur pays, pour t'en donner la possession, comme tu le vois aujourd'hui.


    
      ^
    
Dt 4.39: Aprende pues hoy, y reduce á tu corazón que Jehová él es el Dios arriba en el cielo, y abajo sobre la tierra; no hay otro.

    Dt 4.39: Sache donc en ce jour, et retiens dans ton coeur que l'Éternel est Dieu, en haut dans le ciel et en bas sur la terre, et qu'il n'y en a point d'autre.


    
      ^
    
Dt 4.40: Y guarda sus estatutos y sus mandamientos, que yo te mando hoy, para que te vaya bien á ti y á tus hijos después de ti, y prolongues tus días sobre la tierra que Jehová tu Dios te da para siempre.

    Dt 4.40: Et observe ses lois et ses commandements que je te prescris aujourd'hui, afin que tu sois heureux, toi et tes enfants après toi, et que tu prolonges désormais tes jours dans le pays que l'Éternel, ton Dieu, te donne.


    
      ^
    
Dt 4.41: Entonces apartó Moisés tres ciudades de esta parte del Jordán al nacimiento del sol,

    Dt 4.41: Alors Moïse choisit trois villes de l'autre côté du Jourdain, à l'orient,


    
      ^
    
Dt 4.42: Para que huyese allí el homicida que matase á su prójimo por yerro, sin haber tenido enemistad con él desde ayer ni antes de ayer; y que huyendo á una de estas ciudades salvara la vida:

    Dt 4.42: afin qu'elles servissent de refuge au meurtrier qui aurait involontairement tué son prochain, sans avoir été auparavant son ennemi, et afin qu'il pût sauver sa vie en s'enfuyant dans l'une de ces villes.


    
      ^
    
Dt 4.43: A Beser en el desierto, en tierra de la llanura, de los Rubenitas; y á Ramoth en Galaad, de los Gaditas; y á Golán en Basán, de los de Manasés.

    Dt 4.43: C'étaient: Betser, dans le désert, dans la plaine, chez les Rubénites; Ramoth, en Galaad, chez les Gadites, et Golan, en Basan, chez les Manassites.


    
      ^
    
Dt 4.44: Esta, pues, es la ley que Moisés propuso delante de los hijos de Israel.

    Dt 4.44: C'est ici la loi que présenta Moïse aux enfants d'Israël.


    
      ^
    
Dt 4.45: Estos son los testimonios, y los estatutos, y los derechos, que Moisés notificó á los hijos de Israel, cuando hubieron salido de Egipto;

    Dt 4.45: Voici les préceptes, les lois et les ordonnances que Moïse prescrivit aux enfants d'Israël, après leur sortie d'Égypte.


    
      ^
    
Dt 4.46: De esta parte del Jordán, en el valle delante de Beth-peor, en la tierra de Sehón rey de los Amorrheos, que habitaba en Hesbón, al cual hirió Moisés con los hijos de Israel, cuando hubieron salido de Egipto:

    Dt 4.46: C'était de l'autre côté du Jourdain, dans la vallée, vis-à-vis de Beth Peor, au pays de Sihon, roi des Amoréens, qui habitait à Hesbon, et qui fut battu par Moïse et les enfants d'Israël, après leur sortie d'Égypte.


    
      ^
    
Dt 4.47: Y poseyeron su tierra, y la tierra de Og rey de Basán; dos reyes de los Amorrheos que estaban de esta parte del Jordán, al nacimiento del sol:

    Dt 4.47: Ils s'emparèrent de son pays et de celui d'Og, roi de Basan. Ces deux rois des Amoréens étaient de l'autre côté du Jourdain, à l'orient.


    
      ^
    
Dt 4.48: Desde Aroer, que está junto á la ribera del arroyo de Arnón, hasta el monte de Sión, que es Hermón;

    Dt 4.48: Leur territoire s'étendait depuis Aroër sur les bords du torrent de l'Arnon jusqu'à la montagne de Sion qui est l'Hermon,


    
      ^
    
Dt 4.49: Y toda la llanura de esta parte del Jordán, al oriente, hasta la mar del llano, las vertientes de las aguas abajo del Pisga.

    Dt 4.49: et il embrassait toute la plaine de l'autre côté du Jourdain, à l'orient, jusqu'à la mer de la plaine, au pied du Pisga.
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      ^
    
Dt 5.1: Y LLAMO Moisés á todo Israel, y díjoles: Oye, Israel, los estatutos y derechos que yo pronuncio hoy en vuestros oídos: y aprendedlos, y guardadlos, para ponerlos por obra.

    Dt 5.1: -Moïse convoqua tout Israël, et leur dit: Écoute, Israël, les lois et les ordonnances que je vous fais entendre aujourd'hui. Apprenez-les, et mettez-les soigneusement en pratique.


    
      ^
    
Dt 5.2: Jehová nuestro Dios hizo pacto con nosotros en Horeb.

    Dt 5.2: L'Éternel, notre Dieu, a traité avec nous une alliance à Horeb.


    
      ^
    
Dt 5.3: No con nuestros padres hizo Jehová este pacto, sino con nosotros todos los que estamos aquí hoy vivos.

    Dt 5.3: Ce n'est point avec nos pères que l'Éternel a traité cette alliance; c'est avec nous, qui sommes ici aujourd'hui, tous vivants.


    
      ^
    
Dt 5.4: Cara á cara habló Jehová con vosotros en el monte de en medio del fuego,

    Dt 5.4: L'Éternel vous parla face à face sur la montagne, du milieu du feu.


    
      ^
    
Dt 5.5: (Yo estaba entonces entre Jehová y vosotros, para denunciaros la palabra de Jehová; porque vosotros tuvisteis temor del fuego, y no subisteis al monte;) diciendo:

    Dt 5.5: Je me tins alors entre l'Éternel et vous, pour vous annoncer la parole de l'Éternel; car vous aviez peur du feu, et vous ne montâtes point sur la montagne. Il dit:


    
      ^
    
Dt 5.6: Yo soy Jehová tu Dios, que te saqué de tierra de Egipto, de casa de siervos.

    Dt 5.6: Je suis l'Éternel, ton Dieu, qui t'ai fait sortir du pays d'Égypte, de la maison de servitude.


    
      ^
    
Dt 5.7: No tendrás dioses extraños delante de mí.

    Dt 5.7: Tu n'auras point d'autres dieux devant ma face.


    
      ^
    
Dt 5.8: No harás para ti escultura, ni imagen alguna de cosa que está arriba en los cielos, ó abajo en la tierra, ó en las aguas debajo de la tierra:

    Dt 5.8: Tu ne te feras point d'image taillée, de représentation quelconque des choses qui sont en haut dans les cieux, qui sont en bas sur la terre, et qui sont dans les eaux plus bas que la terre.


    
      ^
    
Dt 5.9: No te inclinarás á ellas ni les servirás: porque yo soy Jehová tu Dios, fuerte, celoso, que visito la iniquidad de los padres sobre los hijos, y sobre los terceros, y sobre los cuartos, á los que me aborrecen,

    Dt 5.9: Tu ne te prosterneras point devant elles, et tu ne les serviras point; car moi, l'Éternel, ton Dieu, je suis un Dieu jaloux, qui punis l'iniquité des pères sur les enfants jusqu'à la troisième et à la quatrième génération de ceux qui me haïssent,


    
      ^
    
Dt 5.10: Y que hago misericordia á millares á los que me aman, y guardan mis mandamientos.

    Dt 5.10: et qui fais miséricorde jusqu'en mille générations à ceux qui m'aiment et qui gardent mes commandements.


    
      ^
    
Dt 5.11: No tomarás en vano el nombre de Jehová tu Dios; porque Jehová no dará por inocente al que tomare en vano su nombre.

    Dt 5.11: Tu ne prendras point le nom de l'Éternel, ton Dieu, en vain; car l'Éternel ne laissera point impuni celui qui prendra son nom en vain.


    
      ^
    
Dt 5.12: Guardarás el día del reposo para santificarlo, como Jehová tu Dios te ha mandado.

    Dt 5.12: Observe le jour du repos, pour le sanctifier, comme l'Éternel, ton Dieu, te l'a ordonné.


    
      ^
    
Dt 5.13: Seis días trabajarás y harás toda tu obra:

    Dt 5.13: Tu travailleras six jours, et tu feras tout ton ouvrage.


    
      ^
    
Dt 5.14: Mas el séptimo es reposo á Jehová tu Dios: ninguna obra harás tú, ni tu hijo, ni tu hija, ni tu siervo, ni tu sierva, ni tu buey, ni tu asno, ni ningún animal tuyo, ni tu peregrino que está dentro de tus puertas: porque descanse tu siervo y tu sierva como tú.

    Dt 5.14: Mais le septième jour est le jour du repos de l'Éternel, ton Dieu: tu ne feras aucun ouvrage, ni toi, ni ton fils, ni ta fille, ni ton serviteur, ni ta servante, ni ton boeuf, ni ton âne, ni aucune de tes bêtes, ni l'étranger qui est dans tes portes, afin que ton serviteur et ta servante se reposent comme toi.


    
      ^
    
Dt 5.15: Y acuérdate que fuiste siervo en tierra de Egipto, y que Jehová tu Dios te sacó de allá con mano fuerte y brazo extendido: por lo cual Jehová tu Dios te ha mandado que guardes el día del reposo.

    Dt 5.15: Tu te souviendras que tu as été esclave au pays d'Égypte, et que l'Éternel, ton Dieu, t'en a fait sortir à main forte et à bras étendu: c'est pourquoi l'Éternel, ton Dieu, t'a ordonné d'observer le jour du repos.


    
      ^
    
Dt 5.16: Honra á tu padre y á tu madre, como Jehová tu Dios te ha mandado, para que sean prolongados tus días, y para que te vaya bien sobre la tierra que Jehová tu Dios te da.

    Dt 5.16: Honore ton père et ta mère, comme l'Éternel, ton Dieu, te l'a ordonné, afin que tes jours se prolongent et que tu sois heureux dans le pays que l'Éternel, ton Dieu, te donne.


    
      ^
    
Dt 5.17: No matarás.

    Dt 5.17: Tu ne tueras point.


    
      ^
    
Dt 5.18: No adulterarás.

    Dt 5.18: Tu ne commettras point d'adultère.


    
      ^
    
Dt 5.19: No hurtarás.

    Dt 5.19: Tu ne déroberas point.


    
      ^
    
Dt 5.20: No dirás falso testimonio contra tu prójimo.

    Dt 5.20: Tu ne porteras point de faux témoignage contre ton prochain.


    
      ^
    
Dt 5.21: No codiciarás la mujer de tu prójimo, ni desearás la casa de tu prójimo, ni su tierra, ni su siervo, ni su sierva, ni su buey, ni su asno, ni ninguna cosa que sea de tu prójimo.

    Dt 5.21: Tu ne convoiteras point la femme de ton prochain; tu ne désireras point la maison de ton prochain, ni son champ, ni son serviteur, ni sa servante, ni son boeuf, ni son âne, ni aucune chose qui appartienne à ton prochain.


    
      ^
    
Dt 5.22: Estas palabras habló Jehová á toda vuestra congregación en el monte, de en medio del fuego, de la nube y de la oscuridad, á gran voz: y no añadió más. Y escribiólas en dos tablas de piedra, las cuales me dió á mí.

    Dt 5.22: Telles sont les paroles que prononça l'Éternel à haute voix sur la montagne, du milieu du feu, des nuées et de l'obscurité, et qu'il adressa à toute votre assemblée, sans rien ajouter. Il les écrivit sur deux tables de pierre, qu'il me donna.


    
      ^
    
Dt 5.23: Y aconteció, que como vosotros oisteis la voz de en medio de las tinieblas, y visteis al monte que ardía en fuego, llegasteis á mí todos los príncipes de vuestras tribus, y vuestros ancianos;

    Dt 5.23: Lorsque vous eûtes entendu la voix du milieu des ténèbres, et tandis que la montagne était tout en feu, vos chefs de tribus et vos anciens s'approchèrent tous de moi,


    
      ^
    
Dt 5.24: Y dijisteis: He aquí, Jehová nuestro Dios nos ha mostrado su gloria y su grandeza, y hemos oído su voz de en medio del fuego: hoy hemos visto que Jehová habla al hombre, y éste vive.

    Dt 5.24: et vous dîtes: Voici, l'Éternel, notre Dieu, nous a montré sa gloire et sa grandeur, et nous avons entendu sa voix du milieu du feu; aujourd'hui, nous avons vu que Dieu a parlé à des hommes, et qu'ils sont demeurés vivants.


    
      ^
    
Dt 5.25: Ahora pues, ¿por qué moriremos? que este gran fuego nos consumirá: si tornáremos á oir la voz de Jehová nuestro Dios, moriremos.

    Dt 5.25: Et maintenant pourquoi mourrions-nous? car ce grand feu nous dévorera; si nous continuons à entendre la voix de l'Éternel, notre Dieu, nous mourrons.


    
      ^
    
Dt 5.26: Porque, ¿qué es toda carne, para que oiga la voz del Dios viviente que habla de en medio del fuego, como nosotros la oímos, y viva?

    Dt 5.26: Quel est l'homme, en effet, qui ait jamais entendu, comme nous, la voix du Dieu vivant parlant du milieu du feu, et qui soit demeuré vivant?


    
      ^
    
Dt 5.27: Llega tú, y oye todas las cosas que dijere Jehová nuestro Dios; y tú nos dirás todo lo que Jehová nuestro Dios te dijere, y nosotros oiremos y haremos.

    Dt 5.27: Approche, toi, et écoute tout ce que dira l'Éternel, notre Dieu; tu nous rapporteras toi-même tout ce que te dira l'Éternel, notre Dieu; nous l'écouterons, et nous le ferons.


    
      ^
    
Dt 5.28: Y oyó Jehová la voz de vuestras palabras, cuando me hablabais; y díjome Jehová: He oído la voz de las palabras de este pueblo, que ellos te han hablado: bien está todo lo que han dicho.

    Dt 5.28: L'Éternel entendit les paroles que vous m'adressâtes. Et l'Éternel me dit: J'ai entendu les paroles que ce peuple t'a adressées: tout ce qu'ils ont dit est bien.


    
      ^
    
Dt 5.29: ¡Quién diera que tuviesen tal corazón, que me temiesen, y guardasen todos los días todos mis mandamientos, para que á ellos y á sus hijos les fuese bien para siempre!

    Dt 5.29: Oh! s'ils avaient toujours ce même coeur pour me craindre et pour observer tous mes commandements, afin qu'ils fussent heureux à jamais, eux et leurs enfants!


    
      ^
    
Dt 5.30: Ve, diles: Volveos á vuestras tiendas.

    Dt 5.30: Va, dis-leur: Retournez dans vos tentes.


    
      ^
    
Dt 5.31: Y tú estáte aquí conmigo, y te diré todos los mandamientos, y estatutos, y derechos que les has de enseñar, a fin que los pongan ahora por obra en la tierra que yo les doy para poseerla.

    Dt 5.31: Mais toi, reste ici avec moi, et je te dirai tous les commandements, les lois et les ordonnances, que tu leur enseigneras, afin qu'ils les mettent en pratique dans le pays dont je leur donne la possession.


    
      ^
    
Dt 5.32: Mirad, pues, que hagáis como Jehová vuestro Dios os ha mandado: no os apartéis á diestra ni á siniestra;

    Dt 5.32: Vous ferez avec soin ce que l'Éternel, votre Dieu, vous a ordonné; vous ne vous en détournerez ni à droite, ni à gauche.


    
      ^
    
Dt 5.33: Andad en todo camino que Jehová vuestro Dios os ha mandado, para que viváis, y os vaya bien, y tengáis largos días en la tierra que habéis de poseer.

    Dt 5.33: Vous suivrez entièrement la voie que l'Éternel, votre Dieu, vous a prescrite, afin que vous viviez et que vous soyez heureux, afin que vous prolongiez vos jours dans le pays dont vous aurez la possession.
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      ^
    
Dt 6.1: ESTOS pues son los mandamientos, estatutos, y derechos que Jehová vuestro Dios mandó que os enseñase, para que los pongáis por obra en la tierra á la cual pasáis vosotros para poseerla:

    Dt 6.1: -Voici les commandements, les lois et les ordonnances que l'Éternel, votre Dieu, a commandé de vous enseigner, afin que vous les mettiez en pratique dans le pays dont vous allez prendre possession;


    
      ^
    
Dt 6.2: Para que temas á Jehová tu Dios, guardando todos sus estatutos y sus mandamientos que yo te mando, tú, y tu hijo, y el hijo de tu hijo, todos los días de tu vida, y que tus días sean prolongados.

    Dt 6.2: afin que tu craignes l'Éternel, ton Dieu, en observant, tous les jours de ta vie, toi, ton fils, et le fils de ton fils, toutes ses lois et tous ses commandements que je te prescris, et afin que tes jours soient prolongés.


    
      ^
    
Dt 6.3: Oye pues, oh Israel, y cuida de ponerlos por obra, para que te vaya bien, y seáis multiplicados, como te ha dicho Jehová el Dios de tus padres, en la tierra que destila leche y miel.

    Dt 6.3: Tu les écouteras donc, Israël, et tu auras soin de les mettre en pratique, afin que tu sois heureux et que vous multipliiez beaucoup, comme te l'a dit l'Éternel, le Dieu de tes pères, en te promettant un pays où coulent le lait et le miel.


    
      ^
    
Dt 6.4: Oye, Israel: Jehová nuestro Dios, Jehová uno es:

    Dt 6.4: Écoute, Israël! l'Éternel, notre Dieu, est le seul Éternel.


    
      ^
    
Dt 6.5: Y Amarás á Jehová tu Dios de todo tu corazón, y de toda tu alma, y con todo tu poder.

    Dt 6.5: Tu aimeras l'Éternel, ton Dieu, de tout ton coeur, de toute ton âme et de toute ta force.


    
      ^
    
Dt 6.6: Y estas palabras que yo te mando hoy, estarán sobre tu corazón:

    Dt 6.6: Et ces commandements, que je te donne aujourd'hui, seront dans ton coeur.


    
      ^
    
Dt 6.7: Y las repetirás á tus hijos, y hablarás de ellas estando en tu casa, y andando por el camino, y al acostarte, y cuando te levantes:

    Dt 6.7: Tu les inculqueras à tes enfants, et tu en parleras quand tu seras dans ta maison, quand tu iras en voyage, quand tu te coucheras et quand tu te lèveras.


    
      ^
    
Dt 6.8: Y has de atarlas por señal en tu mano, y estarán por frontales entre tus ojos:

    Dt 6.8: Tu les lieras comme un signe sur tes mains, et ils seront comme des fronteaux entre tes yeux.


    
      ^
    
Dt 6.9: Y las escribirás en los postes de tu casa, y en tus portadas.

    Dt 6.9: Tu les écriras sur les poteaux de ta maison et sur tes portes.


    
      ^
    
Dt 6.10: Y será, cuando Jehová tu Dios te hubiere introducido en la tierra que juró á tus padres Abraham, Isaac, y Jacob, que te daría; en ciudades grandes y buenas que tú no edificaste,

    Dt 6.10: L'Éternel, ton Dieu, te fera entrer dans le pays qu'il a juré à tes pères, à Abraham, à Isaac et à Jacob, de te donner. Tu posséderas de grandes et bonnes villes que tu n'as point bâties,


    
      ^
    
Dt 6.11: Y casas llenas de todo bien, que tú no henchiste, y cisternas cavadas, que tú no cavaste, viñas y olivares que no plantaste: luego que comieres y te hartares,

    Dt 6.11: des maisons qui sont pleines de toutes sortes de biens et que tu n'as point remplies, des citernes creusées que tu n'as point creusées, des vignes et des oliviers que tu n'as point plantés.


    
      ^
    
Dt 6.12: Guárdate que no te olvides de Jehová, que te sacó de tierra de Egipto, de casa de siervos.

    Dt 6.12: Lorsque tu mangeras et te rassasieras, garde-toi d'oublier l'Éternel, qui t'a fait sortir du pays d'Égypte, de la maison de servitude.


    
      ^
    
Dt 6.13: A Jehová tu Dios temerás, y á él servirás, y por su nombre jurarás.

    Dt 6.13: Tu craindras l'Éternel, ton Dieu, tu le serviras, et tu jureras par son nom.


    
      ^
    
Dt 6.14: No andaréis en pos de dioses ajenos, de los dioses de los pueblos que están en vuestros contornos:

    Dt 6.14: Vous n'irez point après d'autres dieux, d'entre les dieux des peuples qui sont autour de vous;


    
      ^
    
Dt 6.15: Porque el Dios celoso, Jehová tu Dios, en medio de ti está; porque no se inflame el furor de Jehová tu Dios contra ti, y te destruya de sobre la haz de la tierra.

    Dt 6.15: car l'Éternel, ton Dieu, est un Dieu jaloux au milieu de toi. La colère de l'Éternel, ton Dieu, s'enflammerait contre toi, et il t'exterminerait de dessus la terre.


    
      ^
    
Dt 6.16: No tentaréis á Jehová vuestro Dios, como lo tentasteis en Massa.

    Dt 6.16: Vous ne tenterez point l'Éternel, votre Dieu, comme vous l'avez tenté à Massa.


    
      ^
    
Dt 6.17: Guardad cuidadosamente los mandamientos de Jehová vuestro Dios, y sus testimonios, y sus estatutos, que te ha mandado.

    Dt 6.17: Mais vous observerez les commandements de l'Éternel, votre Dieu, ses ordonnances et ses lois qu'il vous a prescrites.


    
      ^
    
Dt 6.18: Y harás lo recto y bueno en ojos de Jehová, para que te vaya bien, y entres y poseas la buena tierra que Jehová juró á tus padres;

    Dt 6.18: Tu feras ce qui est droit et ce qui est bien aux yeux de l'Éternel, afin que tu sois heureux, et que tu entres en possession du bon pays que l'Éternel a juré à tes pères de te donner,


    
      ^
    
Dt 6.19: Para que él eche á todos sus enemigos de delante de ti, como Jehová ha dicho.

    Dt 6.19: après qu'il aura chassé tous tes ennemis devant toi, comme l'Éternel l'a dit.


    
      ^
    
Dt 6.20: Cuando mañana te preguntare tu hijo, diciendo: ¿Qué significan los testimonios, y estatutos, y derechos, que Jehová nuestro Dios os mandó?

    Dt 6.20: Lorsque ton fils te demandera un jour: Que signifient ces préceptes, ces lois et ces ordonnances, que l'Éternel, notre Dieu, vous a prescrits?


    
      ^
    
Dt 6.21: Entonces dirás á tu hijo: Nosotros éramos siervos de Faraón en Egipto, y Jehová nos sacó de Egipto con mano fuerte;

    Dt 6.21: tu diras à ton fils: Nous étions esclaves de Pharaon en Égypte, et l'Éternel nous a fait sortir de l'Égypte par sa main puissante.


    
      ^
    
Dt 6.22: Y dió Jehová señales y milagros grandes y nocivos en Egipto, sobre Faraón y sobre toda su casa, delante de nuestros ojos;

    Dt 6.22: L'Éternel a opéré, sous nos yeux, des miracles et des prodiges, grands et désastreux, contre l'Égypte, contre Pharaon et contre toute sa maison;


    
      ^
    
Dt 6.23: Y sacónos de allá, para traernos y darnos la tierra que juró á nuestros padres;

    Dt 6.23: et il nous a fait sortir de là, pour nous amener dans le pays qu'il avait juré à nos pères de nous donner.


    
      ^
    
Dt 6.24: Y mandónos Jehová que ejecutásemos todos estos estatutos, y que temamos á Jehová nuestro Dios, porque nos vaya bien todos los días, y para que nos dé vida, como hoy.

    Dt 6.24: L'Éternel nous a commandé de mettre en pratique toutes ces lois, et de craindre l'Éternel, notre Dieu, afin que nous fussions toujours heureux, et qu'il nous conservât la vie, comme il le fait aujourd'hui.


    
      ^
    
Dt 6.25: Y tendremos justicia cuando cuidáremos de poner por obra todos estos mandamientos delante de Jehová nuestro Dios, como él nos ha mandado.

    Dt 6.25: Nous aurons la justice en partage, si nous mettons soigneusement en pratique tous ces commandements devant l'Éternel, notre Dieu, comme il nous l'a ordonné.
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      ^
    
Dt 7.1: CUANDO Jehová tu Dios te hubiere introducido en la tierra en la cual tú has de entrar para poseerla, y hubiere echado de delante de ti muchas gentes, al Hetheo, al Gergeseo, y al Amorrheo, y al Cananeo, y al Pherezeo, y al Heveo, y al Jebuseo, siete naciones mayores y más fuertes que tú;

    Dt 7.1: -Lorsque l'Éternel, ton Dieu, t'aura fait entrer dans le pays dont tu vas prendre possession, et qu'il chassera devant toi beaucoup de nations, les Héthiens, les Guirgasiens, les Amoréens, les Cananéens, les Phéréziens, les Héviens et les Jébusiens, sept nations plus nombreuses et plus puissantes que toi;


    
      ^
    
Dt 7.2: Y Jehová tu Dios las hubiere entregado delante de ti, y las hirieres, del todo las destruirás: no harás con ellos alianza, ni las tomarás á merced.

    Dt 7.2: lorsque l'Éternel, ton Dieu, te les aura livrées et que tu les auras battues, tu les dévoueras par interdit, tu ne traiteras point d'alliance avec elles, et tu ne leur feras point grâce.


    
      ^
    
Dt 7.3: Y no emparentarás con ellos: no darás tu hija á su hijo, ni tomarás á su hija para tu hijo.

    Dt 7.3: Tu ne contracteras point de mariage avec ces peuples, tu ne donneras point tes filles à leurs fils, et tu ne prendras point leurs filles pour tes fils;


    
      ^
    
Dt 7.4: Porque desviará á tu hijo de en pos de mí, y servirán á dioses ajenos; y el furor de Jehová se encenderá sobre vosotros, y te destruirá presto.

    Dt 7.4: car ils détournaient de moi tes fils, qui serviraient d'autres dieux, et la colère de l'Éternel s'enflammerait contre vous: il te détruirait promptement.


    
      ^
    
Dt 7.5: Mas así habéis de hacer con ellos: sus altares destruiréis, y quebraréis sus estatuas, y cortaréis sus bosques, y quemaréis sus esculturas en el fuego.

    Dt 7.5: Voici, au contraire, comment vous agirez à leur égard: vous renverserez leurs autels, vous briserez leurs statues, vous abattrez leurs idoles, et vous brûlerez au feu leurs images taillées.


    
      ^
    
Dt 7.6: Porque tú eres pueblo santo á Jehová tu Dios: Jehová tu Dios te ha escogido para serle un pueblo especial, más que todos los pueblos que están sobre la haz de la tierra.

    Dt 7.6: Car tu es un peuple saint pour l'Éternel, ton Dieu; l'Éternel, ton Dieu, t'a choisi, pour que tu fusse un peuple qui lui appartînt entre tous les peuples qui sont sur la face de la terre.


    
      ^
    
Dt 7.7: No por ser vosotros más que todos los pueblos os ha querido Jehová, y os ha escogido; porque vosotros erais los más pocos de todos los pueblos:

    Dt 7.7: Ce n'est point parce que vous surpassez en nombre tous les peuples, que l'Éternel s'est attaché à vous et qu'il vous a choisis, car vous êtes le moindre de tous les peuples.


    
      ^
    
Dt 7.8: Sino porque Jehová os amó, y quiso guardar el juramento que juró á vuestros padres, os ha sacado Jehová con mano fuerte, y os ha rescatado de casa de siervos, de la mano de Faraón, rey de Egipto.

    Dt 7.8: Mais, parce que l'Éternel vous aime, parce qu'il a voulu tenir le serment qu'il avait fait à vos pères, l'Éternel vous a fait sortir par sa main puissante, vous a délivrés de la maison de servitude, de la main de Pharaon, roi d'Égypte.


    
      ^
    
Dt 7.9: Conoce, pues, que Jehová tu Dios es Dios, Dios fiel, que guarda el pacto y la misericordia á los que le aman y guardan sus mandamientos, hasta las mil generaciones;

    Dt 7.9: Sache donc que c'est l'Éternel, ton Dieu, qui est Dieu. Ce Dieu fidèle garde son alliance et sa miséricorde jusqu'à la millième génération envers ceux qui l'aiment et qui observent ses commandements.


    
      ^
    
Dt 7.10: Y que da el pago en su cara al que le aborrece, destruyéndolo: ni lo dilatará al que le odia, en su cara le dará el pago.

    Dt 7.10: Mais il use directement de représailles envers ceux qui le haïssent, et il les fait périr; il ne diffère point envers celui qui le hait, il use directement de représailles.


    
      ^
    
Dt 7.11: Guarda por tanto los mandamientos, y estatutos, y derechos que yo te mando hoy que cumplas.

    Dt 7.11: Ainsi, observe les commandements, les lois et les ordonnances que je te prescris aujourd'hui, et mets-les en pratique.


    
      ^
    
Dt 7.12: Y será que, por haber oído estos derechos, y guardado y puéstolos por obra, Jehová tu Dios guardará contigo el pacto y la misericordia que juró á tus padres;

    Dt 7.12: Si vous écoutez ces ordonnances, si vous les observez et les mettez en pratique, l'Éternel, ton Dieu, gardera envers toi l'alliance et la miséricorde qu'il a jurées à tes pères.


    
      ^
    
Dt 7.13: Y te amará, y te bendecirá, y te multiplicará, y bendecirá el fruto de tu vientre, y el fruto de tu tierra, y tu grano, y tu mosto, y tu aceite, la cría de tus vacas, y los rebaños de tus ovejas, en la tierra que juró á tus padres que te daría.

    Dt 7.13: Il t'aimera, il te bénira et te multipliera; il bénira le fruit de tes entrailles et le fruit de ton sol, ton blé, ton moût et ton huile, les portées de ton gros et de ton menu bétail, dans le pays qu'il a juré à tes pères de te donner.


    
      ^
    
Dt 7.14: Bendito serás más que todos los pueblos: no habrá en ti varón ni hembra estéril, ni en tus bestias.

    Dt 7.14: Tu seras béni plus que tous les peuples; il n'y aura chez toi ni homme ni femme stérile, ni bête stérile parmi tes troupeaux.


    
      ^
    
Dt 7.15: Y quitará Jehová de ti toda enfermedad; y todas las malas plagas de Egipto, que tú sabes, no las pondrá sobre ti, antes las pondrá sobre todos los que te aborrecieren.

    Dt 7.15: L'Éternel éloignera de toi toute maladie; il ne t'enverra aucune de ces mauvaises maladies d'Égypte qui te sont connues, mais il en frappera tous ceux qui te haïssent.


    
      ^
    
Dt 7.16: Y consumirás á todos los pueblos que te da Jehová tu Dios: no los perdonará tu ojo; ni servirás á sus dioses, que te será tropiezo.

    Dt 7.16: Tu dévoreras tous les peuples que l'Éternel, ton Dieu, va te livrer, tu ne jetteras pas sur eux un regard de pitié, et tu ne serviras point leurs dieux, car ce serait un piège pour toi.


    
      ^
    
Dt 7.17: Cuando dijeres en tu corazón: Estas gentes son muchas más que yo, ¿cómo las podré desarraigar?;

    Dt 7.17: Peut-être diras-tu dans ton coeur: Ces nations sont plus nombreuses que moi; comment pourrai-je les chasser?


    
      ^
    
Dt 7.18: No tengas temor de ellos: acuérdate bien de lo que hizo Jehová tu Dios con Faraón y con todo Egipto;

    Dt 7.18: Ne les crains point. Rappelle à ton souvenir ce que l'Éternel, ton Dieu, a fait à Pharaon et à toute l'Égypte,


    
      ^
    
Dt 7.19: De las grandes pruebas que vieron tus ojos, y de las señales y milagros, y de la mano fuerte y brazo extendido con que Jehová tu Dios te sacó: así hará Jehová tu Dios con todos los pueblos de cuya presencia tú temieres.

    Dt 7.19: les grandes épreuves que tes yeux ont vues, les miracles et les prodiges, la main forte et le bras étendu, quand l'Éternel, ton Dieu, t'a fait sortir: ainsi fera l'Éternel, ton Dieu, à tous les peuples que tu redoutes.


    
      ^
    
Dt 7.20: Y también enviará Jehová tu Dios sobre ellos avispas, hasta que perezcan los que quedaren, y los que se hubieren escondido de delante de ti.

    Dt 7.20: L'Éternel, ton Dieu, enverra même les frelons contre eux, jusqu'à la destruction de ceux qui échapperont et qui se cacheront devant toi.


    
      ^
    
Dt 7.21: No desmayes delante de ellos, que Jehová tu Dios está en medio de ti, Dios grande y terrible.

    Dt 7.21: Ne sois point effrayé à cause d'eux; car l'Éternel, ton Dieu, est au milieu de toi, le Dieu grand et terrible.


    
      ^
    
Dt 7.22: Y Jehová tu Dios echará á estas gentes de delante de ti poco á poco: no las podrás acabar luego, porque las bestias del campo no se aumenten contra ti.

    Dt 7.22: L'Éternel, ton Dieu, chassera peu à peu ces nations loin de ta face; tu ne pourras pas les exterminer promptement, de peur que les bêtes des champs ne se multiplient contre toi.


    
      ^
    
Dt 7.23: Mas Jehová tu Dios las entregará delante de ti, y él las quebrantará con grande destrozo, hasta que sean destruídos.

    Dt 7.23: L'Éternel, ton Dieu, te les livrera; et il les mettra complètement en déroute, jusqu'à ce qu'elles soient détruites.


    
      ^
    
Dt 7.24: Y él entregará sus reyes en tu mano, y tú destruirás el nombre de ellos de debajo del cielo: nadie te hará frente hasta que los destruyas.

    Dt 7.24: Il livrera leurs rois entre tes mains, et tu feras disparaître leurs noms de dessous les cieux; aucun ne tiendra contre toi, jusqu'à ce que tu les aies détruits.


    
      ^
    
Dt 7.25: Las esculturas de sus dioses quemarás en el fuego: no codiciarás plata ni oro de sobre ellas para tomarlo para ti, porque no tropieces en ello, pues es abominación á Jehová tu Dios;

    Dt 7.25: Vous brûlerez au feu les images taillées de leurs dieux. Tu ne convoiteras point et tu ne prendras point pour toi l'argent et l'or qui sont sur elles, de peur que ces choses ne te deviennent un piège; car elles sont en abomination à l'Éternel, ton Dieu.


    
      ^
    
Dt 7.26: Y no meterás abominación en tu casa, porque no seas anatema como ello; del todo lo aborrecerás y lo abominarás; porque es anatema.

    Dt 7.26: Tu n'introduiras point une chose abominable dans ta maison, afin que tu ne sois pas, comme cet chose, dévoué par interdit; tu l'auras en horreur, tu l'auras en abomination,, car c'est une chose dévouée par interdit.
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      ^
    
Dt 8.1: CUIDARÉIS de poner por obra todo mandamiento que yo os ordeno hoy, porque viváis, y seáis multiplicados, y entréis, y poseáis la tierra, de la cual juró Jehová á vuestros padres.

    Dt 8.1: -Vous observerez et vous mettrez en pratique tous les commandements que je vous prescris aujourd'hui, afin que vous viviez, que vous multipliiez, et que vous entriez en possession du pays que l'Éternel a juré de donner à vos pères.


    
      ^
    
Dt 8.2: Y acordarte has de todo el camino por donde te ha traído Jehová tu Dios estos cuarenta años en el desierto, para afligirte, por probarte, para saber lo que estaba en tu corazón, si habías de guardar ó no sus mandamientos.

    Dt 8.2: Souviens-toi de tout le chemin que l'Éternel, ton Dieu, t'a fait faire pendant ces quarante années dans le désert, afin de l'humilier et de t'éprouver, pour savoir quelles étaient les dispositions de ton coeur et si tu garderais ou non ses commandements.


    
      ^
    
Dt 8.3: Y te afligió, é hízote tener hambre, y te sustentó con maná, comida que no conocías tú, ni tus padres la habían conocido; para hacerte saber que el hombre no vivirá de solo pan, mas de todo lo que sale de la boca de Jehová vivirá el hombre.

    Dt 8.3: Il t'a humilié, il t'a fait souffrir de la faim, et il t'a nourri de la manne, que tu ne connaissais pas et que n'avaient pas connue tes pères, afin de t'apprendre que l'homme ne vit pas de pain seulement, mais que l'homme vit de tout ce qui sort de la bouche de l'Éternel.


    
      ^
    
Dt 8.4: Tu vestido nunca se envejeció sobre ti, ni el pie se te ha hinchado por estos cuarenta años.

    Dt 8.4: Ton vêtement ne s'est point usé sur toi, et ton pied ne s'est point enflé, pendant ces quarante années.


    
      ^
    
Dt 8.5: Reconoce asimismo en tu corazón, que como castiga el hombre á su hijo, así Jehová tu Dios te castiga.

    Dt 8.5: Reconnais en ton coeur que l'Éternel, ton Dieu, te châtie comme un homme châtie son enfant.


    
      ^
    
Dt 8.6: Guardarás, pues, los mandamientos de Jehová tu Dios, andando en sus caminos, y temiéndolo.

    Dt 8.6: Tu observeras les commandements de l'Éternel, ton Dieu, pour marcher dans ses voies et pour le craindre.


    
      ^
    
Dt 8.7: Porque Jehová tu Dios te introduce en la buena tierra, tierra de arroyos, de aguas, de fuentes, de abismos que brotan por vegas y montes;

    Dt 8.7: Car l'Éternel, ton Dieu, va te faire entrer dans un bon pays, pays de cours d'eau, de sources et de lacs, qui jaillissent dans les vallées et dans les montagnes;


    
      ^
    
Dt 8.8: Tierra de trigo y cebada, y de vides, é higueras, y granados; tierra de olivas, de aceite, y de miel;

    Dt 8.8: pays de froment, d'orge, de vignes, de figuiers et de grenadiers; pays d'oliviers et de miel;


    
      ^
    
Dt 8.9: Tierra en la cual no comerás el pan con escasez, no te faltará nada en ella; tierra que sus piedras son hierro, y de sus montes cortarás metal.

    Dt 8.9: pays où tu mangeras du pain avec abondance, où tu ne manqueras de rien; pays dont les pierres sont du fer, et des montagnes duquel tu tailleras l'airain.


    
      ^
    
Dt 8.10: Y comerás y te hartarás, y bendecirás á Jehová tu Dios por la buena tierra que te habrá dado.

    Dt 8.10: Lorsque tu mangeras et te rassasieras, tu béniras l'Éternel, ton Dieu, pour le bon pays qu'il t'a donné.


    
      ^
    
Dt 8.11: Guárdate, que no te olvides de Jehová tu Dios, para no observar sus mandamientos, y sus derechos, y sus estatutos, que yo te ordeno hoy:

    Dt 8.11: Garde-toi d'oublier l'Éternel, ton Dieu, au point de ne pas observer ses commandements, ses ordonnances et ses lois, que je te prescris aujourd'hui.


    
      ^
    
Dt 8.12: Que quizá no comas y te hartes, y edifiques buenas casas en que mores,

    Dt 8.12: Lorsque tu mangeras et te rassasieras, lorsque tu bâtiras et habiteras de belles maisons,


    
      ^
    
Dt 8.13: Y tus vacas y tus ovejas se aumenten, y la plata y el oro se te multiplique, y todo lo que tuvieres se te aumente,

    Dt 8.13: lorsque tu verras multiplier ton gros et ton menu bétail, s'augmenter ton argent et ton or, et s'accroître tout ce qui est à toi,


    
      ^
    
Dt 8.14: Y se eleve luego tu corazón, y te olvides de Jehová tu Dios, que te sacó de tierra de Egipto, de casa de siervos;

    Dt 8.14: prends garde que ton coeur ne s'enfle, et que tu n'oublies l'Éternel, ton Dieu, qui t'a fait sortir du pays d'Égypte, de la maison de servitude,


    
      ^
    
Dt 8.15: Que te hizo caminar por un desierto grande y espantoso, de serpientes ardientes, y de escorpiones, y de sed, donde ningún agua había, y él te sacó agua de la roca del pedernal;

    Dt 8.15: qui t'a fait marcher dans ce grand et affreux désert, où il y a des serpents brûlants et des scorpions, dans des lieux arides et sans eau, et qui a fait jaillir pour toi de l'eau du rocher le plus dur,


    
      ^
    
Dt 8.16: Que te sustentó con maná en el desierto, comida que tus padres no habían conocido, afligiéndote y probándote, para á la postre hacerte bien;

    Dt 8.16: qui t'a fait manger dans le désert la manne inconnue à tes pères, afin de t'humilier et de t'éprouver, pour te faire ensuite du bien.


    
      ^
    
Dt 8.17: Y digas en tu corazón: Mi poder y la fortaleza de mi mano me han traído esta riqueza.

    Dt 8.17: Garde-toi de dire en ton coeur: Ma force et la puissance de ma main m'ont acquis ces richesses.


    
      ^
    
Dt 8.18: Antes acuérdate de Jehová tu Dios: porque él te da el poder para hacer las riquezas, á fin de confirmar su pacto que juró á tus padres, como en este día.

    Dt 8.18: Souviens-toi de l'Éternel, ton Dieu, car c'est lui qui te donnera de la force pour les acquérir, afin de confirmer, comme il le fait aujourd'hui, son alliance qu'il a jurée à tes pères.


    
      ^
    
Dt 8.19: Mas será, si llegares á olvidarte de Jehová tu Dios, y anduvieres en pos de dioses ajenos, y les sirvieres, y á ellos te encorvares, protésto lo hoy contra vosotros, que de cierto pereceréis.

    Dt 8.19: Si tu oublies l'Éternel, ton Dieu, et que tu ailles après d'autres dieux, si tu les sers et te prosternes devant eux, je vous déclare formellement aujourd'hui que vous périrez.


    
      ^
    
Dt 8.20: Como las gentes que Jehová destruirá delante de vosotros, así pereceréis; por cuanto no habréis atendido á la voz de Jehová vuestro Dios.

    Dt 8.20: Vous périrez comme les nations que l'Éternel fait périr devant vous, parce que vous n'aurez point écouté la voix de l'Éternel, votre Dieu.
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      ^
    
Dt 9.1: OYE, Israel: tú estás hoy para pasar el Jordán, para entrar á poseer gentes más numerosas y más fuertes que tú, ciudades grandes y encastilladas hasta el cielo,

    Dt 9.1: -Écoute, Israël! Tu vas aujourd'hui passer le Jourdain, pour te rendre maître de nations plus grandes et plus puissantes que toi, de villes grandes et fortifiées jusqu'au ciel,


    
      ^
    
Dt 9.2: Un pueblo grande y alto, hijos de gigantes, de los cuales tienes tú conocimiento, y has oído decir: ¿Quién se sostendrá delante de los hijos del gigante?

    Dt 9.2: d'un peuple grand et de haute taille, les enfants d'Anak, que tu connais, et dont tu as entendu dire: Qui pourra tenir contre les enfants d'Anak?


    
      ^
    
Dt 9.3: Sabe, pues, hoy que Jehová tu Dios es el que pasa delante de ti, fuego consumidor, que los destruirá y humillará delante de ti: y tú los echarás, y los destruirás luego, como Jehová te ha dicho.

    Dt 9.3: Sache aujourd'hui que l'Éternel, ton Dieu, marchera lui-même devant toi comme un feu dévorant, c'est lui qui les détruira, qui les humiliera devant toi; et tu les chasseras, tu les feras périr promptement, comme l'Éternel te l'a dit.


    
      ^
    
Dt 9.4: No discurras en tu corazón cuando Jehová tu Dios los habrá echado de delante de ti, diciendo: Por mi justicia me ha metido Jehová á poseer esta tierra; pues por la impiedad de estas gentes Jehová las echa de delante de ti.

    Dt 9.4: Lorsque l'Éternel, ton Dieu, les chassera devant toi, ne dis pas en ton coeur: C'est à cause de ma justice que l'Éternel me fait entrer en possession de ce pays. Car c'est à cause de la méchanceté de ces nations que l'Éternel les chasse devant toi.


    
      ^
    
Dt 9.5: No por tu justicia, ni por la rectitud de tu corazón entras a poseer la tierra de ellos; mas por la impiedad de estas gentes Jehová tu Dios las echa de delante de ti, y por confirmar la palabra que Jehová juró á tus padres Abraham, Isaac, y Jacob.

    Dt 9.5: Non, ce n'est point à cause de ta justice et de la droiture de ton coeur que tu entres en possession de leur pays; mais c'est à cause de la méchanceté de ces nations que l'Éternel, ton Dieu, les chasse devant toi, et c'est pour confirmer la parole que l'Éternel a jurée à tes pères, à Abraham, à Isaac et à Jacob.


    
      ^
    
Dt 9.6: Por tanto, sabe que no por tu justicia Jehová tu Dios te da esta buena tierra para poseerla; que pueblo duro de cerviz eres tú.

    Dt 9.6: Sache donc que ce n'est point à cause de ta justice que l'Éternel, ton Dieu, te donne ce bon pays pour que tu le possèdes; car tu es un peuple au cou roide.


    
      ^
    
Dt 9.7: Acuérdate, no te olvides que has provocado á ira á Jehová tu Dios en el desierto: desde el día que saliste de la tierra de Egipto, hasta que entrasteis en este lugar, habéis sido rebeldes á Jehová.

    Dt 9.7: Souviens-toi, n'oublie pas de quelle manière tu as excité la colère de l'Éternel, ton Dieu, dans le désert. Depuis le jour où tu es sorti du pays d'Égypte jusqu'à votre arrivée dans ce lieu, vous avez été rebelles contre l'Éternel.


    
      ^
    
Dt 9.8: Y en Horeb provocasteis á ira á Jehová, y enojóse Jehová contra vosotros para destruiros.

    Dt 9.8: A Horeb, vous excitâtes la colère de l'Éternel; et l'Éternel s'irrita contre vous, et eut la pensée de vous détruire.


    
      ^
    
Dt 9.9: Cuando yo subí al monte para recibir las tablas de piedra, las tablas del pacto que Jehová hizo con vosotros, estuve entonces en el monte cuarenta días y cuarenta noches, sin comer pan ni beber agua:

    Dt 9.9: Lorsque je fus monté sur la montagne, pour prendre les tables de pierre, les tables de l'alliance que l'Éternel a traitée avec vous, je demeurai sur la montagne quarante jours et quarante nuits, sans manger de pain et sans boire d'eau;


    
      ^
    
Dt 9.10: Y dióme Jehová las dos tablas de piedra escritas con el dedo de Dios; y en ellas estaba escrito conforme á todas las palabras que os habló Jehová en el monte de en medio del fuego, el día de la asamblea.

    Dt 9.10: et l'Éternel me donna les deux tables de pierre écrites du doigt de Dieu, et contenant toutes les paroles que l'Éternel vous avait dites sur la montagne, du milieu du feu, le jour de l'assemblée.


    
      ^
    
Dt 9.11: Y fué al cabo de los cuarenta días y cuarenta noches, que Jehová me dió dos las tablas de piedra, las tablas del pacto.

    Dt 9.11: Ce fut au bout des quarante jours et des quarante nuits que l'Éternel me donna les deux tables de pierre, les tables de l'alliance.


    
      ^
    
Dt 9.12: Y díjome Jehová: Levántate, desciende presto de aquí; que tu pueblo que sacaste de Egipto se ha corrompido: pronto se han apartado del camino que yo les mandé: hanse hecho una efigie de fundición.

    Dt 9.12: L'Éternel me dit alors: Lève-toi, descends en hâte d'ici; car ton peuple, que tu as fait sortir d'Égypte, s'est corrompu. Ils se sont promptement écartés de la voie que je leur avais prescrite; ils se sont fait une image de fonte.


    
      ^
    
Dt 9.13: Y hablóme Jehová, diciendo: He visto ese pueblo, y he aquí, que él es pueblo duro de cerviz:

    Dt 9.13: L'Éternel me dit: Je vois que ce peuple est un peuple au cou roide.


    
      ^
    
Dt 9.14: Déjame que los destruya, y raiga su nombre de debajo del cielo; que yo te pondré sobre gente fuerte y mucha más que ellos.

    Dt 9.14: Laisse-moi les détruire et effacer leur nom de dessous les cieux; et je ferai de toi une nation plus puissante et plus nombreuse que ce peuple.


    
      ^
    
Dt 9.15: Y volví y descendí del monte, el cual ardía en fuego, con las tablas del pacto en mis dos manos.

    Dt 9.15: Je retournai et je descendis de la montagne tout en feu, les deux tables de l'alliance dans mes deux mains.


    
      ^
    
Dt 9.16: Y miré, y he aquí habíais pecado contra Jehová vuestro Dios: os habíais hecho un becerro de fundición, apartándoos presto del camino que Jehová os había mandado.

    Dt 9.16: Je regardai, et voici, vous aviez péché contre l'Éternel, votre Dieu, vous vous étiez fait un veau de fonte, vous vous étiez promptement écartés de la voie que vous avait prescrite l'Éternel.


    
      ^
    
Dt 9.17: Entonces tomé las dos tablas, y arrojélas de mis dos manos, y quebrélas delante de vuestros ojos.

    Dt 9.17: Je saisis les deux tables, je les jetai de mes mains, et je les brisai sous vos yeux.


    
      ^
    
Dt 9.18: Y postréme delante de Jehová, como antes, cuarenta días y cuarenta noches: no comí pan ni bebí agua, á causa de todo vuestro pecado que habíais cometido haciendo mal en ojos de Jehová para enojarlo.

    Dt 9.18: Je me prosternai devant l'Éternel, comme auparavant, quarante jours et quarante nuits, sans manger de pain et sans boire d'eau, à cause de tous les péchés que vous aviez commis en faisant ce qui est mal aux yeux de l'Éternel, pour l'irriter.


    
      ^
    
Dt 9.19: Porque temí á causa del furor y de la ira con que Jehová estaba enojado contra vosotros para destruiros. Pero Jehová me oyó aún esta vez.

    Dt 9.19: Car j'étais effrayé à la vue de la colère et de la fureur dont l'Éternel était animé contre vous jusqu'à vouloir vous détruire. Mais l'Éternel m'exauça encore cette fois.


    
      ^
    
Dt 9.20: Contra Aarón también se enojó Jehová en gran manera para destruirlo: y también oré por Aarón entonces.

    Dt 9.20: L'Éternel était aussi très irrité contre Aaron, qu'il voulait faire périr, et pour qui j'intercédai encore dans ce temps-là.


    
      ^
    
Dt 9.21: Y tomé vuestro pecado, el becerro que habíais hecho, y quemélo en el fuego, y lo desmenucé moliéndole muy bien, hasta que fué reducido á polvo: y eché el polvo de él en el arroyo que descendía del monte.

    Dt 9.21: Je pris le veau que vous aviez fait, ce produit de votre péché, je le brûlai au feu, je le broyai jusqu'à ce qu'il fût réduit en poudre, et je jetai cette poudre dans le torrent qui descend de la montagne.


    
      ^
    
Dt 9.22: También en Tabera, y en Massa, y en Kibroth-hataavah, enojasteis á Jehová.

    Dt 9.22: A Tabeéra, à Massa, et à Kibroth Hattaava, vous excitâtes la colère de l'Éternel.


    
      ^
    
Dt 9.23: Y cuando Jehová os envió desde Cades-barnea, diciendo: Subid y poseed la tierra que yo os he dado; también fuisteis rebeldes al dicho de Jehová vuestro Dios, y no lo creisteis, ni obedecisteis á su voz.

    Dt 9.23: Et lorsque l'Éternel vous envoya à Kadès Barnéa, en disant: Montez, et prenez possession du pays que je vous donne! vous fûtes rebelles à l'ordre de l'Éternel, votre Dieu, vous n'eûtes point foi en lui, et vous n'obéîtes point à sa voix.


    
      ^
    
Dt 9.24: Rebeldes habéis sido á Jehová desde el día que yo os conozco.

    Dt 9.24: Vous avez été rebelles contre l'Éternel depuis que je vous connais.


    
      ^
    
Dt 9.25: Postréme, pues, delante de Jehová cuarenta días y cuarenta noches que estuve postrado; porque Jehová dijo que os había de destruir.

    Dt 9.25: Je me prosternai devant l'Éternel, je me prosternai quarante jours et quarante nuits, parce que l'Éternel avait dit qu'il voulait vous détruire.


    
      ^
    
Dt 9.26: Y oré á Jehová, diciendo: Oh Señor Jehová, no destruyas tu pueblo y tu heredad que has redimido con tu grandeza, al cual sacaste de Egipto con mano fuerte.

    Dt 9.26: Je priai l'Éternel, et je dis: Seigneur Éternel, ne détruis pas ton peuple, ton héritage, que tu as racheté dans ta grandeur, que tu as fait sortir d'Égypte par ta main puissante.


    
      ^
    
Dt 9.27: Acuérdate de tus siervos Abraham, Isaac, y Jacob; no mires á la dureza de este pueblo, ni á su impiedad, ni á su pecado:

    Dt 9.27: Souviens-toi de tes serviteurs, Abraham, Isaac et Jacob. Ne regarde point à l'opiniâtreté de ce peuple, à sa méchanceté et à son péché,


    
      ^
    
Dt 9.28: Porque no digan los de la tierra de donde nos sacaste: Por cuanto no pudo Jehová introducirlos en la tierra que les había dicho, ó porque los aborrecía, los sacó para matarlos en el desierto.

    Dt 9.28: de peur que le pays d'où tu nous as fait sortir ne dise: C'est parce que l'Éternel n'avait pas le pouvoir de les mener dans le pays qu'il leur avait promis, et c'est parce qu'il les haïssait, qu'il les a fait sortir pour les faire mourir dans le désert.


    
      ^
    
Dt 9.29: Y ellos son tu pueblo y tu heredad, que sacaste con tu gran fortaleza y con tu brazo extendido.

    Dt 9.29: Ils sont pourtant ton peuple et ton héritage, que tu as fait sortir d'Égypte par ta grande puissance et par ton bras étendu.
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      ^
    
Dt 10.1: EN aquel tiempo Jehová me dijo: Lábrate dos tablas de piedra como las primeras, y sube á mí al monte, y hazte un arca de madera:

    Dt 10.1: -En ce temps-là, l'Éternel me dit: Taille deux tables de pierre comme les premières, et monte vers moi sur la montagne; tu feras aussi une arche de bois.


    
      ^
    
Dt 10.2: Y escribiré en aquellas tablas palabras que estaban en las tablas primeras que quebraste; y las pondrás en el arca.

    Dt 10.2: J'écrirai sur ces tables les paroles qui étaient sur les premières tables que tu as brisées, et tu les mettras dans l'arche.


    
      ^
    
Dt 10.3: E hice un arca de madera de Sittim, y labré dos tablas de piedra como las primeras, y subí al monte con las dos tablas en mi mano.

    Dt 10.3: Je fis une arche de bois d'acacia, je taillai deux tables de pierre comme les premières, et je montai sur la montagne, les deux tables dans ma main.


    
      ^
    
Dt 10.4: Y escribió en las tablas conforme á la primera escritura, las diez palabras que Jehová os había hablado en el monte de en medio del fuego, el día de la asamblea; y diómelas Jehová.

    Dt 10.4: L'Éternel écrivit sur les tables ce qui avait été écrit sur les premières, les dix paroles qu'il vous avait dites sur la montagne, du milieu du feu, le jour de l'assemblée; et l'Éternel me les donna.


    
      ^
    
Dt 10.5: Y volví y descendí del monte, y puse las tablas en el arca que había hecho; y allí están, como Jehová me mandó.

    Dt 10.5: Je retournai et je descendis de la montagne, je mis les tables dans l'arche que j'avais faite, et elles restèrent là, comme l'Éternel me l'avait ordonné.


    
      ^
    
Dt 10.6: (Después partieron los hijos de Israel de Beerot-bene-jacaam á Moserá: allí murió Aarón, y allí fué sepultado; y en lugar suyo tuvo el sacerdocio su hijo Eleazar.

    Dt 10.6: Les enfants d'Israël partirent de Beéroth Bené Jaakan pour Moséra. C'est là que mourut Aaron, et qu'il fut enterré; Éléazar, son fils, lui succéda dans le sacerdoce.


    
      ^
    
Dt 10.7: De allí partieron á Gudgod, y de Gudgod á Jotbath, tierra de arroyos de aguas.

    Dt 10.7: Ils partirent de là pour Gudgoda, et de Gudgoda pour Jothbatha, pays où il y a des cours d'eau.


    
      ^
    
Dt 10.8: En aquel tiempo apartó Jehová la tribu de Leví, para que llevase el arca del pacto de Jehová, para que estuviese delante de Jehová para servirle, y para bendecir en su nombre, hasta hoy.

    Dt 10.8: En ce temps-là, l'Éternel sépara la tribu de Lévi, et lui ordonna de porter l'arche de l'alliance de l'Éternel, de se tenir devant l'Éternel pour le servir, et de bénir le peuple en son nom: ce qu'elle a fait jusqu'à ce jour.


    
      ^
    
Dt 10.9: Por lo cual Leví no tuvo parte ni heredad con sus hermanos: Jehová es su heredad, como Jehová tu Dios le dijo.)

    Dt 10.9: C'est pourquoi Lévi n'a ni part ni héritage avec ses frères: l'Éternel est son héritage, comme l'Éternel, ton Dieu, le lui a dit.


    
      ^
    
Dt 10.10: Y yo estuve en el monte como los primeros días, cuarenta días y cuarenta noches; y Jehová me oyó también esta vez, y no quiso Jehová destruirte.

    Dt 10.10: Je restai sur la montagne, comme précédemment, quarante jours et quarante nuits. L'Éternel m'exauça encore cette fois; l'Éternel ne voulut pas te détruire.


    
      ^
    
Dt 10.11: Y díjome Jehová: Levántate, anda, para que partas delante del pueblo, para que entren y posean la tierra que juré á sus padres les había de dar.

    Dt 10.11: L'Éternel me dit: Lève-toi, va, marche à la tête du peuple. Qu'ils aillent prendre possession du pays que j'ai juré à leurs pères de leur donner.


    
      ^
    
Dt 10.12: Ahora pues, Israel, ¿qué pide Jehová tu Dios de ti, sino que temas á Jehová tu Dios, que andes en todos sus caminos, y que lo ames, y sirvas á Jehová tu Dios con todo tu corazón, y con toda tu alma;

    Dt 10.12: Maintenant, Israël, que demande de toi l'Éternel, ton Dieu, si ce n'est que tu craignes l'Éternel, ton Dieu, afin de marcher dans toutes ses voies, d'aimer et de servir l'Éternel, ton Dieu, de tout ton coeur et de toute ton âme;


    
      ^
    
Dt 10.13: Que guardes los mandamientos de Jehová y sus estatutos, que yo te prescribo hoy, para que hayas bien?

    Dt 10.13: si ce n'est que tu observes les commandements de l'Éternel et ses lois que je te prescris aujourd'hui, afin que tu sois heureux?


    
      ^
    
Dt 10.14: He aquí, de Jehová tu Dios son los cielos, y los cielos de los cielos: la tierra, y todas las cosas que hay en ella.

    Dt 10.14: Voici, à l'Éternel, ton Dieu, appartiennent les cieux et les cieux des cieux, la terre et tout ce qu'elle renferme.


    
      ^
    
Dt 10.15: Solamente de tus padres se agradó Jehová para amarlos, y escogió su simiente después de ellos, á vosotros, de entre todos los pueblos, como en este día.

    Dt 10.15: Et c'est à tes pères seulement que l'Éternel s'est attaché pour les aimer; et, après eux, c'est leur postérité, c'est vous qu'il a choisis d'entre tous les peuples, comme vous le voyez aujourd'hui.


    
      ^
    
Dt 10.16: Circuncidad pues el prepucio de vuestro corazón, y no endurezcáis más vuestra cerviz.

    Dt 10.16: Vous circoncirez donc votre coeur, et vous ne roidirez plus votre cou.


    
      ^
    
Dt 10.17: Porque Jehová vuestro Dios es Dios de dioses, y Señor de señores, Dios grande, poderoso, y terrible, que no acepta persona, ni toma cohecho;

    Dt 10.17: Car l'Éternel, votre Dieu, est le Dieu des dieux, le Seigneur des seigneurs, le Dieu grand, fort et terrible, qui ne fait point acception des personnes et qui ne reçoit point de présent,


    
      ^
    
Dt 10.18: Que hace justicia al huérfano y á la viuda; que ama también al extranjero dándole pan y vestido.

    Dt 10.18: qui fait droit à l'orphelin et à la veuve, qui aime l'étranger et lui donne de la nourriture et des vêtements.


    
      ^
    
Dt 10.19: Amaréis pues al extranjero: porque extranjeros fuisteis vosotros en tierra de Egipto.

    Dt 10.19: Vous aimerez l'étranger, car vous avez été étrangers dans le pays d'Égypte.


    
      ^
    
Dt 10.20: A Jehová tu Dios temerás, á él servirás, á él te allegarás, y por su nombre jurarás.

    Dt 10.20: Tu craindras l'Éternel, ton Dieu, tu le serviras, tu t'attacheras à lui, et tu jureras par son nom.


    
      ^
    
Dt 10.21: El es tu alabanza, y él es tu Dios, que ha hecho contigo estas grandes y terribles cosas que tus ojos han visto.

    Dt 10.21: Il est ta gloire, il est ton Dieu: c'est lui qui a fait au milieu de toi ces choses grandes et terribles que tes yeux ont vues.


    
      ^
    
Dt 10.22: Con setenta almas descendieron tus padres á Egipto; y ahora Jehová te ha hecho como las estrellas del cielo en multitud.

    Dt 10.22: Tes pères descendirent en Égypte au nombre de soixante-dix personnes; et maintenant l'Éternel, ton Dieu, a fait de toi une multitude pareille aux étoiles des cieux.
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      ^
    
Dt 11.1: AMARAS pues á Jehová tu Dios, y guardarás su ordenanza, y sus estatutos y sus derechos y sus mandamientos, todos los días.

    Dt 11.1: -Tu aimeras l'Éternel, ton Dieu, et tu observeras toujours ses préceptes, ses lois, ses ordonnances et ses commandements.


    
      ^
    
Dt 11.2: Y comprended hoy: porque no hablo con vuestros hijos que no han sabido ni visto el castigo de Jehová vuestro Dios, su grandeza, su mano fuerte, y su brazo extendido,

    Dt 11.2: Reconnaissez aujourd'hui-ce que n'ont pu connaître et voir vos enfants-les châtiments de l'Éternel, votre Dieu, sa grandeur, sa main forte et son bras étendu,


    
      ^
    
Dt 11.3: Y sus señales, y sus obras que hizo en medio de Egipto á Faraón, rey de Egipto, y á toda su tierra;

    Dt 11.3: ses signes et ses actes qu'il a accomplis au milieu de l'Égypte contre Pharaon, roi d'Égypte, et contre tout son pays.


    
      ^
    
Dt 11.4: Y lo que hizo al ejército de Egipto, á sus caballos, y á sus carros; cómo hizo ondear las aguas del mar Bermejo sobre ellos, cuando venían tras vosotros, y Jehová los destruyó hasta hoy;

    Dt 11.4: Reconnaissez ce qu'il a fait à l'armée d'Égypte, à ses chevaux et à ses chars, comment il a fait couler sur eux les eaux de la mer Rouge, lorsqu'ils vous poursuivaient, et les a détruits pour toujours;


    
      ^
    
Dt 11.5: Y lo que ha hecho con vosotros en el desierto, hasta que habéis llegado á este lugar;

    Dt 11.5: ce qu'il vous a fait dans le désert, jusqu'à votre arrivée en ce lieu;


    
      ^
    
Dt 11.6: Y lo que hizo con Dathán y Abiram, hijos de Eliab hijo de Rubén; cómo abrió la tierra su boca, y tragóse á ellos y á sus casas, y sus tiendas, y toda la hacienda que tenían en pie en medio de todo Israel:

    Dt 11.6: ce qu'il a fait à Dathan et à Abiram, fils d'Éliab, fils de Ruben, comment la terre ouvrit sa bouche et les engloutit, avec leurs maisons et leurs tentes et tout ce qui était à leur suite, au milieu de tout Israël.


    
      ^
    
Dt 11.7: Mas vuestros ojos han visto todos los grandes hechos que Jehová ha ejecutado.

    Dt 11.7: Car vos yeux ont vu toutes les grandes choses que l'Éternel a faites.


    
      ^
    
Dt 11.8: Guardad, pues, todos los mandamientos que yo os prescribo hoy, para que seáis esforzados, y entréis y poseáis la tierra, á la cual pasáis para poseerla;

    Dt 11.8: Ainsi, vous observerez tous les commandements que je vous prescris aujourd'hui, afin que vous ayez la force de vous emparer du pays où vous allez passer pour en prendre possession,


    
      ^
    
Dt 11.9: Y para que os sean prolongados los días sobre la tierra, que juró Jehová á vuestros padres había de dar á ellos y á su simiente, tierra que fluye leche y miel.

    Dt 11.9: et afin que vous prolongiez vos jours dans le pays que l'Éternel a juré à vos pères de leur donner, à eux et à leur postérité, pays où coulent le lait et le miel.


    
      ^
    
Dt 11.10: Que la tierra á la cual entras para poseerla, no es como la tierra de Egipto de donde habéis salido, donde sembrabas tu simiente, y regabas con tu pie, como huerto de hortaliza.

    Dt 11.10: Car le pays dont tu vas entrer en possession, n'est pas comme le pays d'Égypte, d'où vous êtes sortis, où tu jetais dans les champs ta semence et les arrosais avec ton pied comme un jardin potager.


    
      ^
    
Dt 11.11: La tierra á la cual pasáis para poseerla, es tierra de montes y de vegas; de la lluvia del cielo ha de beber las aguas;

    Dt 11.11: Le pays que vous allez posséder est un pays de montagnes et de vallées, et qui boit les eaux de la pluie du ciel;


    
      ^
    
Dt 11.12: Tierra de la cual Jehová tu Dios cuida: siempre están sobre ella los ojos de Jehová tu Dios, desde el principio del año hasta el fin de él.

    Dt 11.12: c'est un pays dont l'Éternel, ton Dieu, prend soin, et sur lequel l'Éternel, ton Dieu, a continuellement les yeux, du commencement à la fin de l'année.


    
      ^
    
Dt 11.13: Y será que, si obedeciereis cuidadosamente mis mandamientos que yo os prescribo hoy, amando á Jehová vuestro Dios, y sirviéndolo con todo vuestro corazón, y con toda vuestra alma,

    Dt 11.13: Si vous obéissez à mes commandements que je vous prescris aujourd'hui, si vous aimez l'Éternel, votre Dieu, et si vous le servez de tout votre coeur et de toute votre âme,


    
      ^
    
Dt 11.14: Yo daré la lluvia de vuestra tierra en su tiempo, la temprana y la tardía; y cogerás tu grano, y tu vino, y tu aceite.

    Dt 11.14: je donnerai à votre pays la pluie en son temps, la pluie de la première et de l'arrière-saison, et tu recueilleras ton blé, ton moût et ton huile;


    
      ^
    
Dt 11.15: Daré también hierba en tu campo para tus bestias; y comerás, y te hartarás.

    Dt 11.15: je mettrai aussi dans tes champs de l'herbe pour ton bétail, et tu mangeras et te rassasieras.


    
      ^
    
Dt 11.16: Guardaos, pues, que vuestro corazón no se infatúe, y os apartéis, y sirváis á dioses ajenos, y os inclinéis á ellos;

    Dt 11.16: Gardez-vous de laisser séduire votre coeur, de vous détourner, de servir d'autres dieux et de vous prosterner devant eux.


    
      ^
    
Dt 11.17: Y así se encienda el furor de Jehová sobre vosotros, y cierre los cielos, y no haya lluvia, ni la tierra dé su fruto, y perezcáis presto de la buena tierra que os da Jehová.

    Dt 11.17: La colère de l'Éternel s'enflammerait alors contre vous; il fermerait les cieux, et il n'y aurait point de pluie; la terre ne donnerait plus ses produits, et vous péririez promptement dans le bon pays que l'Éternel vous donne.


    
      ^
    
Dt 11.18: Por tanto, pondréis estas mis palabras en vuestro corazón y en vuestra alma, y las ataréis por señal en vuestra mano, y serán por frontales entre vuestros ojos.

    Dt 11.18: Mettez dans votre coeur et dans votre âme ces paroles que je vous dis. Vous les lierez comme un signe sur vos mains, et elles seront comme des fronteaux entre vos yeux.


    
      ^
    
Dt 11.19: Y las enseñaréis á vuestros hijos, hablando de ellas, ora sentado en tu casa, ó andando por el camino, cuando te acuestes, y cuando te levantes:

    Dt 11.19: Vous les enseignerez à vos enfants, et vous leur en parlerez quand tu seras dans ta maison, quand tu iras en voyage, quand tu te coucheras et quand tu te lèveras.


    
      ^
    
Dt 11.20: Y las escribirás en los postes de tu casa, y en tus portadas:

    Dt 11.20: Tu les écriras sur les poteaux de ta maison et sur tes portes.


    
      ^
    
Dt 11.21: Para que sean aumentados vuestros días, y los días de vuestros hijos, sobre la tierra que juró Jehová á vuestros padres que les había de dar, como los días de los cielos sobre la tierra.

    Dt 11.21: Et alors vos jours et les jours de vos enfants, dans le pays que l'Éternel a juré à vos pères de leur donner, seront aussi nombreux que les jours des cieux le seront au-dessus de la terre.


    
      ^
    
Dt 11.22: Porque si guardareis cuidadosamente todos estos mandamientos que yo os prescribo, para que los cumpláis; como améis á Jehová vuestro Dios andando en todos sus caminos, y á él os allegareis,

    Dt 11.22: Car si vous observez tous ces commandements que je vous prescris, et si vous les mettez en pratique pour aimer l'Éternel, votre Dieu, pour marcher dans toutes ses voies et pour vous attacher à lui,


    
      ^
    
Dt 11.23: Jehová también echará todas estas gentes de delante de vosotros y poseeréis gentes grandes y más fuertes que vosotros.

    Dt 11.23: l'Éternel chassera devant vous toutes ces nations, et vous vous rendrez maîtres de nations plus grandes et plus puissantes que vous.


    
      ^
    
Dt 11.24: Todo lugar que pisare la planta de vuestro pie, será vuestro: desde el desierto y el Líbano, desde el río, el río Eufrates, hasta la mar postrera será vuestro término.

    Dt 11.24: Tout lieu que foulera la plante de votre pied sera à vous: votre frontière s'étendra du désert au Liban, et du fleuve de l'Euphrate jusqu'à la mer occidentale.


    
      ^
    
Dt 11.25: Nadie se sostendrá delante de vosotros: miedo y temor de vosotros pondrá Jehová vuestro Dios sobre la haz de toda la tierra que hollareis, como él os ha dicho.

    Dt 11.25: Nul ne tiendra contre vous. L'Éternel, votre Dieu, répandra, comme il vous l'a dit, la frayeur et la crainte de toi sur tout le pays où vous marcherez.


    
      ^
    
Dt 11.26: He aquí yo pongo hoy delante de vosotros la bendición y la maldición:

    Dt 11.26: Vois, je mets aujourd'hui devant vous la bénédiction et la malédiction:


    
      ^
    
Dt 11.27: La bendición, si oyereis los mandamientos de Jehová vuestro Dios, que yo os prescribo hoy;

    Dt 11.27: la bénédiction, si vous obéissez aux commandements de l'Éternel, votre Dieu, que je vous prescris en ce jour;


    
      ^
    
Dt 11.28: Y la maldición, si no oyereis los mandamientos de Jehová vuestro Dios, y os apartareis del camino que yo os ordeno hoy, para ir en pos de dioses ajenos que no habéis conocido.

    Dt 11.28: la malédiction, si vous n'obéissez pas aux commandements de l'Éternel, votre Dieu, et si vous vous détournez de la voie que je vous prescris en ce jour, pour aller après d'autres dieux que vous ne connaissez point.


    
      ^
    
Dt 11.29: Y será que, cuando Jehová tu Dios te introdujere en la tierra á la cual vas para poseerla, pondrás la bendición sobre el monte Gerizim, y la maldición sobre el monte Ebal:

    Dt 11.29: Et lorsque l'Éternel, ton Dieu, t'aura fait entrer dans le pays dont tu vas prendre possession, tu prononceras la bénédiction sur la montagne de Garizim, et la malédiction sur la montagne d'Ébal.


    
      ^
    
Dt 11.30: Los cuales están de la otra parte del Jordán, tras el camino del occidente en la tierra del Cananeo, que habita en la campiña delante de Gilgal, junto á los llanos de Moreh.

    Dt 11.30: Ces montagnes ne sont-elles pas de l'autre côté du Jourdain, derrière le chemin de l'occident, au pays des Cananéens qui habitent dans la plaine vis-à-vis de Guilgal, près des chênes de Moré?


    
      ^
    
Dt 11.31: Porque vosotros pasáis el Jordán, para ir a poseer la tierra que os da Jehová vuestro Dios; y la poseeréis, y habitaréis en ella.

    Dt 11.31: Car vous allez passer le Jourdain pour entrer en possession du pays que l'Éternel, votre Dieu, vous donne; vous le posséderez, et vous y habiterez.


    
      ^
    
Dt 11.32: Cuidaréis, pues, de poner por obra todos los estatutos y derechos que yo presento hoy delante de vosotros.

    Dt 11.32: Vous observerez et vous mettrez en pratique toutes les lois et les ordonnances que je vous prescris aujourd'hui.
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      ^
    
Dt 12.1: ESTOS son los estatutos y derechos que cuidaréis de poner por obra, en la tierra que Jehová el Dios de tus padres te ha dado para que la poseas, todos los días que vosotros viviereis sobre la tierra.

    Dt 12.1: -Voici les lois et les ordonnances que vous observerez et que vous mettrez en pratique, aussi longtemps que vous y vivrez, dans le pays dont l'Éternel, le Dieu de vos pères, vous donne la possession.


    
      ^
    
Dt 12.2: Destruiréis enteramente todos los lugares donde las gentes que vosotros heredareis sirvieron á sus dioses, sobre los montes altos, y sobre los collados, y debajo de todo árbol espeso:

    Dt 12.2: Vous détruirez tous les lieux où les nations que vous allez chasser servent leurs dieux, sur les hautes montagnes, sur les collines, et sous tout arbre vert.


    
      ^
    
Dt 12.3: Y derribaréis sus altares, y quebraréis sus imágenes, y sus bosques consumiréis con fuego: y destruiréis las esculturas de sus dioses, y extirparéis el nombre de ellas de aquel lugar.

    Dt 12.3: Vous renverserez leurs autels, vous briserez leurs statues, vous brûlerez au feu leurs idoles, vous abattrez les images taillées de leurs dieux, et vous ferez disparaître leurs noms de ces lieux-là.


    
      ^
    
Dt 12.4: No haréis así á Jehová vuestro Dios.

    Dt 12.4: Vous n'agirez pas ainsi à l'égard de l'Éternel, votre Dieu.


    
      ^
    
Dt 12.5: Mas el lugar que Jehová vuestro Dios escogiere de todas vuestras tribus, para poner allí su nombre para su habitación, ése buscaréis, y allá iréis:

    Dt 12.5: Mais vous le chercherez à sa demeure, et vous irez au lieu que l'Éternel, votre Dieu, choisira parmi toutes vos tribus pour y placer son nom.


    
      ^
    
Dt 12.6: Y allí llevaréis vuestros holocaustos, y vuestros sacrificios, y vuestros diezmos, y la ofrenda elevada de vuestras manos, y vuestros votos, y vuestras ofrendas voluntarias, y los primerizos de vuestras vacas y de vuestras ovejas:

    Dt 12.6: C'est là que vous présenterez vos holocaustes, vos sacrifices, vos dîmes, vos prémices, vos offrandes en accomplissement d'un voeu, vos offrandes volontaires, et les premiers-nés de votre gros et de votre menu bétail.


    
      ^
    
Dt 12.7: Y comeréis allí delante de Jehová vuestro Dios, y os alegraréis, vosotros y vuestras familias, en toda obra de vuestras manos en que Jehová tu Dios te hubiere bendecido.

    Dt 12.7: C'est là que vous mangerez devant l'Éternel, votre Dieu, et que, vous et vos familles, vous ferez servir à votre joie tous les biens par lesquels l'Éternel, votre Dieu, vous aura bénis.


    
      ^
    
Dt 12.8: No haréis como todo lo que nosotros hacemos aquí ahora, cada uno lo que le parece,

    Dt 12.8: Vous n'agirez donc pas comme nous le faisons maintenant ici, où chacun fait ce qui lui semble bon,


    
      ^
    
Dt 12.9: Porque aun hasta ahora no habéis entrado al reposo y á la heredad que os da Jehová vuestro Dios.

    Dt 12.9: parce que vous n'êtes point encore arrivés dans le lieu de repos et dans l'héritage que l'Éternel, votre Dieu, vous donne.


    
      ^
    
Dt 12.10: Mas pasaréis el Jordán, y habitaréis en la tierra que Jehová vuestro Dios os hace heredar, y él os dará reposo de todos vuestros enemigos alrededor, y habitaréis seguros.

    Dt 12.10: Mais vous passerez le Jourdain, et vous habiterez dans le pays dont l'Éternel, votre Dieu, vous mettra en possession; il vous donnera du repos, après vous avoir délivrés de tous vos ennemis qui vous entourent, et vous vous établirez en sécurité.


    
      ^
    
Dt 12.11: Y al lugar que Jehová vuestro Dios escogiere para hacer habitar en él su nombre, allí llevaréis todas las cosas que yo os mando: vuestros holocaustos, y vuestros sacrificios, vuestros diezmos, y las ofrendas elevadas de vuestras manos, y todo lo escogido de vuestros votos que hubiereis prometido á Jehová;

    Dt 12.11: Alors il y aura un lieu que l'Éternel, votre Dieu, choisira pour y faire résider son nom. C'est là que vous présenterez tout ce que je vous ordonne, vos holocaustes, vos sacrifices, vos dîmes, vos prémices, et les offrandes choisies que vous ferez à l'Éternel pour accomplir vos voeux.


    
      ^
    
Dt 12.12: Y os alegraréis delante de Jehová vuestro Dios, vosotros, y vuestros hijos, y vuestras hijas, y vuestros siervos, y vuestras siervas, y el Levita que estuviere en vuestras poblaciones: por cuanto no tiene parte ni heredad con vosotros.

    Dt 12.12: C'est là que vous vous réjouirez devant l'Éternel, votre Dieu, vous, vos fils et vos filles, vos serviteurs et vos servantes, et le Lévite qui sera dans vos portes; car il n'a ni part ni héritage avec vous.


    
      ^
    
Dt 12.13: Guárdate, que no ofrezcas tus holocaustos en cualquier lugar que vieres;

    Dt 12.13: Garde-toi d'offrir tes holocaustes dans tous les lieux que tu verras;


    
      ^
    
Dt 12.14: Mas en el lugar que Jehová escogiere, en una de tus tribus, allí ofrecerás tus holocaustos, y allí harás todo lo que yo te mando.

    Dt 12.14: mais tu offriras tes holocaustes au lieu que l'Éternel choisira dans l'une de tes tribus, et c'est là que tu feras tout ce que je t'ordonne.


    
      ^
    
Dt 12.15: Con todo, podrás matar y comer carne en todas tus poblaciones conforme al deseo de tu alma, según la bendición de Jehová tu Dios que él te habrá dado: el inmundo y el limpio la comerá, como la de corzo ó de ciervo:

    Dt 12.15: Néanmoins, quand tu en auras le désir, tu pourras tuer du bétail et manger de la viande dans toutes tes portes, selon les bénédictions que t'accordera l'Éternel, ton Dieu; celui qui sera impur et celui qui sera pur pourront en manger, comme on mange de la gazelle et du cerf.


    
      ^
    
Dt 12.16: Salvo que sangre no comeréis; sobre la tierra la derramaréis como agua.

    Dt 12.16: Seulement, vous ne mangerez pas le sang: tu le répandras sur la terre comme de l'eau.


    
      ^
    
Dt 12.17: Ni podrás comer en tus poblaciones el diezmo de tu grano, ó de tu vino, ó de tu aceite, ni los primerizos de tus vacas, ni de tus ovejas, ni tus votos que prometieres, ni tus ofrendas voluntarias, ni las elevadas ofrendas de tus manos:

    Dt 12.17: Tu ne pourras pas manger dans tes portes la dîme de ton blé, de ton moût et de ton huile, ni les premiers-nés de ton gros et de ton menu bétail, ni aucune de tes offrandes en accomplissement d'un voeu, ni tes offrandes volontaires, ni tes prémices.


    
      ^
    
Dt 12.18: Mas delante de Jehová tu Dios las comerás, en el lugar que Jehová tu Dios hubiere escogido, tú, y tu hijo, y tu hija, y tu siervo, y tu sierva, y el Levita que está en tus poblaciones: y alegrarte has delante de Jehová tu Dios en toda obra de tus manos.

    Dt 12.18: Mais c'est devant l'Éternel, ton Dieu, que tu les mangeras, dans le lieu que l'Éternel, ton Dieu, choisira, toi, ton fils et ta fille, ton serviteur et ta servante, et le Lévite qui sera dans tes portes; et c'est devant l'Éternel, ton Dieu, que tu feras servir à ta joie tous les biens que tu posséderas.


    
      ^
    
Dt 12.19: Ten cuidado de no desamparar al Levita en todos tus días sobre tu tierra.

    Dt 12.19: Aussi longtemps que tu vivras dans ton pays, garde-toi de délaisser le Lévite.


    
      ^
    
Dt 12.20: Cuando Jehová tu Dios ensanchare tu término, como él te ha dicho, y tú dijeres: Comeré carne, porque deseó tu alma comerla, conforme á todo el deseo de tu alma comerás carne.

    Dt 12.20: Lorsque l'Éternel, ton Dieu, aura élargi tes frontières, comme il te l'a promis, et que le désir de manger de la viande te fera dire: Je voudrais manger de la viande! tu pourras en manger, selon ton désir.


    
      ^
    
Dt 12.21: Cuando estuviere lejos de ti el lugar que Jehová tu Dios habrá escogido, para poner allí su nombre, matarás de tus vacas y de tus ovejas, que Jehová te hubiere dado, como te he mandado yo, y comerás en tus puertas según todo lo que deseare tu alma.

    Dt 12.21: Si le lieu que l'Éternel, ton Dieu, aura choisi pour y placer son nom est éloigné de toi, tu pourras tuer du gros et du menu bétail, comme je te l'ai prescrit, et tu pourras en manger dans tes portes selon ton désir.


    
      ^
    
Dt 12.22: Lo mismo que se come el corzo y el ciervo, así las comerás: el inmundo y el limpio comerán también de ellas.

    Dt 12.22: Tu en mangeras comme on mange de la gazelle et du cerf; celui qui sera impur, et celui qui sera pur en mangeront l'un et l'autre.


    
      ^
    
Dt 12.23: Solamente que te esfuerces á no comer sangre: porque la sangre es el alma; y no has de comer el alma juntamente con su carne.

    Dt 12.23: Seulement, garde-toi de manger le sang, car le sang, c'est l'âme; et tu ne mangeras pas l'âme avec la chair.


    
      ^
    
Dt 12.24: No la comerás: en tierra la derramarás como agua.

    Dt 12.24: Tu ne le mangeras pas: tu le répandras sur la terre comme de l'eau.


    
      ^
    
Dt 12.25: No comerás de ella; para que te vaya bien á ti, y á tus hijos después de ti, cuando hicieres lo recto en ojos de Jehová.

    Dt 12.25: Tu ne le mangeras pas, afin que tu sois heureux, toi et tes enfants après toi, en faisant ce qui est droit aux yeux de l'Éternel.


    
      ^
    
Dt 12.26: Empero las cosas que tuvieres tú consagradas, y tus votos, las tomarás, y vendrás al lugar que Jehová hubiere escogido:

    Dt 12.26: Mais les choses que tu voudras consacrer et les offrandes que tu feras en accomplissement d'un voeu, tu iras les présenter au lieu qu'aura choisi l'Éternel.


    
      ^
    
Dt 12.27: Y ofrecerás tus holocaustos, la carne y la sangre, sobre el altar de Jehová tu Dios: y la sangre de tus sacrificios será derramada sobre el altar de Jehová tu Dios, y comerás la carne.

    Dt 12.27: Tu offriras tes holocaustes, la chair et le sang, sur l'autel de l'Éternel, ton Dieu; dans tes autres sacrifices, le sang sera répandu sur l'autel de l'Éternel, ton Dieu, et tu mangeras la chair.


    
      ^
    
Dt 12.28: Guarda y escucha todas estas palabras que yo te mando, porque te vaya bien á ti y á tus hijos después de ti para siempre, cuando hicieres lo bueno y lo recto en los ojos de Jehová tu Dios.

    Dt 12.28: Garde et écoute toutes ces choses que je t'ordonne, afin que tu sois heureux, toi et tes enfants après toi, à perpétuité, en faisant ce qui est bien et ce qui est droit aux yeux de l'Éternel, ton Dieu.


    
      ^
    
Dt 12.29: Cuando hubiere devastado delante de ti Jehová tu Dios las naciones á donde tú vas para poseerlas, y las heredares, y habitares en su tierra,

    Dt 12.29: Lorsque l'Éternel, ton Dieu, aura exterminé les nations que tu vas chasser devant toi, lorsque tu les auras chassées et que tu te seras établi dans leur pays,


    
      ^
    
Dt 12.30: Guárdate que no tropieces en pos de ellas, después que fueren destruídas delante de ti: no preguntes acerca de sus dioses, diciendo: De la manera que servían aquellas gentes á sus dioses, así haré yo también.

    Dt 12.30: garde-toi de te laisser prendre au piège en les imitant, après qu'elles auront été détruites devant toi. Garde-toi de t'informer de leurs dieux et de dire: Comment ces nations servaient-elles leurs dieux? Moi aussi, je veux faire de même.


    
      ^
    
Dt 12.31: No harás así á Jehová tu Dios; porque todo lo que Jehová aborrece, hicieron ellos á sus dioses; pues aun á sus hijos é hijas quemaban en el fuego á sus dioses.

    Dt 12.31: Tu n'agiras pas ainsi à l'égard de l'Éternel, ton Dieu; car elles servaient leurs dieux en faisant toutes les abominations qui sont odieuses à l'Éternel, et même elles brûlaient au feu leurs fils et leurs filles en l'honneur de leurs dieux.


    
      ^
    
Dt 12.32: Cuidaréis de hacer todo lo que yo os mando: no añadirás á ello, ni quitarás de ello.

    Dt 12.32: Vous observerez et vous mettrez en pratique toutes les choses que je vous ordonne; vous n'y ajouterez rien, et vous n'en retrancherez rien.
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      ^
    
Dt 13.1: CUANDO se levantare en medio de ti profeta, ó soñador de sueños, y te diere señal ó prodigio,

    Dt 13.1: -S'il s'élève au milieu de toi un prophète ou un songeur qui t'annonce un signe ou un prodige,


    
      ^
    
Dt 13.2: Y acaeciere la señal ó prodigio que él te dijo, diciendo: Vamos en pos de dioses ajenos, que no conociste, y sirvámosles;

    Dt 13.2: et qu'il y ait accomplissement du signe ou du prodige dont il t'a parlé en disant: Allons après d'autres dieux, -des dieux que tu ne connais point, -et servons-les!


    
      ^
    
Dt 13.3: No darás oído á las palabras de tal profeta, ni al tal soñador de sueños: porque Jehová vuestro Dios os prueba, para saber si amáis á Jehová vuestro Dios con todo vuestro corazón, y con toda vuestra alma.

    Dt 13.3: tu n'écouteras pas les paroles de ce prophète ou de ce songeur, car c'est l'Éternel, votre Dieu, qui vous met à l'épreuve pour savoir si vous aimez l'Éternel, votre Dieu, de tout votre coeur et de toute votre âme.


    
      ^
    
Dt 13.4: En pos de Jehová vuestro Dios andaréis, y á él temeréis, y guardaréis sus mandamientos, y escucharéis su voz, y á él serviréis, y á él os allegaréis.

    Dt 13.4: Vous irez après l'Éternel, votre Dieu, et vous le craindrez; vous observerez ses commandements, vous obéirez à sa voix, vous le servirez, et vous vous attacherez à lui.


    
      ^
    
Dt 13.5: Y el tal profeta ó soñador de sueños, ha de ser muerto; por cuanto trató de rebelión contra Jehová vuestro Dios, que te sacó de tierra de Egipto, y te rescató de casa de siervos, y de echarte del camino por el que Jehová tu Dios te mandó que anduvieses: y así quitarás el mal de en medio de ti.

    Dt 13.5: Ce prophète ou ce songeur sera puni de mort, car il a parlé de révolte contre l'Éternel, votre Dieu, qui vous a fait sortir du pays d'Égypte et vous a délivrés de la maison de servitude, et il a voulu te détourner de la voie dans laquelle l'Éternel, ton Dieu, t'a ordonné de marcher. Tu ôteras ainsi le mal du milieu de toi.


    
      ^
    
Dt 13.6: Cuando te incitare tu hermano, hijo de tu madre, ó tu hijo, ó tu hija, ó la mujer de tu seno, ó tu amigo que sea como tu alma, diciendo en secreto: Vamos y sirvamos á dioses ajenos, que ni tú ni tus padres conocisteis,

    Dt 13.6: Si ton frère, fils de ta mère, ou ton fils, ou ta fille, ou la femme qui repose sur ton sein, ou ton ami que tu aimes comme toi-même, t'incite secrètement en disant: Allons, et servons d'autres dieux! -des dieux que ni toi ni tes pères n'avez connus,


    
      ^
    
Dt 13.7: De los dioses de los pueblos que están en vuestros alrededores cercanos á ti, ó lejos de ti, desde el un cabo de la tierra hasta el otro cabo de ella;

    Dt 13.7: d'entre les dieux des peuples qui vous entourent, près de toi ou loin de toi, d'une extrémité de la terre à l'autre-


    
      ^
    
Dt 13.8: No consentirás con él, ni le darás oído; ni tu ojo le perdonará, ni tendrás compasión, ni lo encubrirás:

    Dt 13.8: tu n'y consentiras pas, et tu ne l'écouteras pas; tu ne jetteras pas sur lui un regard de pitié, tu ne l'épargneras pas, et tu ne le couvriras pas.


    
      ^
    
Dt 13.9: Antes has de matarlo; tu mano será primero sobre él para matarle, y después la mano de todo el pueblo.

    Dt 13.9: Mais tu le feras mourir; ta main se lèvera la première sur lui pour le mettre à mort, et la main de tout le peuple ensuite;


    
      ^
    
Dt 13.10: Y has de apedrearlo con piedras, y morirá; por cuanto procuró apartarte de Jehová tu Dios, que te sacó de tierra de Egipto, de casa de siervos:

    Dt 13.10: tu le lapideras, et il mourra, parce qu'il a cherché à te détourner de l'Éternel, ton Dieu, qui t'a fait sortir du pays d'Égypte, de la maison de servitude.


    
      ^
    
Dt 13.11: Para que todo Israel oiga, y tema, y no tornen á hacer cosa semejante á esta mala cosa en medio de ti.

    Dt 13.11: Il en sera ainsi, afin que tout Israël entende et craigne, et que l'on ne commette plus un acte aussi criminel au milieu de toi.


    
      ^
    
Dt 13.12: Cuando oyeres de alguna de tus ciudades que Jehová tu Dios te da para que mores en ellas, que se dice:

    Dt 13.12: Si tu entends dire au sujet de l'une des villes que t'a données pour demeure l'Éternel, ton Dieu:


    
      ^
    
Dt 13.13: Hombres, hijos de impiedad, han salido de en medio de ti, que han instigado á los moradores de su ciudad, diciendo: Vamos y sirvamos á dioses ajenos, que vosotros no conocisteis;

    Dt 13.13: Des gens pervers sont sortis du milieu de toi, et ont séduit les habitants de leur ville en disant: Allons, et servons d'autres dieux! des dieux que tu ne connais point


    
      ^
    
Dt 13.14: Tú inquirirás, y buscarás, y preguntarás con diligencia; y si pareciere verdad, cosa cierta, que tal abominación se hizo en medio de ti,

    Dt 13.14: tu feras des recherches, tu examineras, tu interrogeras avec soin. La chose est-elle vraie, le fait est-il établi, cette abomination a-t-elle été commise au milieu de toi,


    
      ^
    
Dt 13.15: Irremisiblemente herirás á filo de espada los moradores de aquella ciudad, destruyéndola con todo lo que en ella hubiere, y también sus bestias á filo de espada.

    Dt 13.15: alors tu frapperas du tranchant de l'épée les habitants de cette ville, tu la dévoueras par interdit avec tout ce qui s'y trouvera, et tu en passeras le bétail au fil de l'épée.


    
      ^
    
Dt 13.16: Y juntarás todo el despojo de ella en medio de su plaza, y consumirás con fuego la ciudad y todo su despojo, todo ello, á Jehová tu Dios: y será un montón para siempre: nunca más se edificará.

    Dt 13.16: Tu amasseras tout le butin au milieu de la place, et tu brûleras entièrement au feu la ville avec tout son butin, devant l'Éternel, ton Dieu: elle sera pour toujours un monceau de ruines, elle ne sera jamais rebâtie.


    
      ^
    
Dt 13.17: Y no se pegará algo á tu mano del anatema; porque Jehová se aparte del furor de su ira, y te dé mercedes, y tenga misericordia de ti, y te multiplique, como lo juró á tus padres,

    Dt 13.17: Rien de ce qui sera dévoué par interdit ne s'attachera à ta main, afin que l'Éternel revienne de l'ardeur de sa colère, qu'il te fasse miséricorde et grâce, et qu'il te multiplie, comme il l'a juré à tes pères,


    
      ^
    
Dt 13.18: Cuando obedecieres á la voz de Jehová tu Dios, guardando todos sus mandamientos que yo te prescribo hoy, para hacer lo recto en ojos de Jehová tu Dios.

    Dt 13.18: si tu obéis à la voix de l'Éternel, ton Dieu, en observant tous ses commandements que je te prescris aujourd'hui, et en faisant ce qui est droit aux yeux de l'Éternel, ton Dieu.
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      ^
    
Dt 14.1: HIJOS sois de Jehová vuestro Dios: no os sajaréis, ni pondréis calva sobre vuestros ojos por muerto;

    Dt 14.1: -Vous êtes les enfants de l'Éternel, votre Dieu. Vous ne vous ferez point d'incisions et vous ne ferez point de place chauve entre les yeux pour un mort.


    
      ^
    
Dt 14.2: Porque eres pueblo santo á Jehová tu Dios, y Jehová te ha escogido para que le seas un pueblo singular de entre todos los pueblos que están sobre la haz de la tierra.

    Dt 14.2: Car tu es un peuple saint pour l'Éternel, ton Dieu; et l'Éternel, ton Dieu, t'a choisi, pour que tu fusses un peuple qui lui appartînt entre tous les peuples qui sont sur la face de la terre.


    
      ^
    
Dt 14.3: Nada abominable comerás.

    Dt 14.3: Tu ne mangeras aucune chose abominable.


    
      ^
    
Dt 14.4: Estos son los animales que comeréis: el buey, la oveja, y la cabra,

    Dt 14.4: Voici les animaux que vous mangerez: le boeuf, la brebis et la chèvre;


    
      ^
    
Dt 14.5: El ciervo, el corzo, y el búfalo, y el cabrío salvaje, y el unicornio, y buey salvaje, y cabra montés.

    Dt 14.5: le cerf, la gazelle et le daim; le bouquetin, le chevreuil, la chèvre sauvage et la girafe.


    
      ^
    
Dt 14.6: Y todo animal de pezuñas, que tiene hendidura de dos uñas, y que rumiare entre los animales, ese comeréis.

    Dt 14.6: Vous mangerez de tout animal qui a la corne fendue, le pied fourchu, et qui rumine.


    
      ^
    
Dt 14.7: Empero estos no comeréis de los que rumian, ó tienen uña hendida: camello, y liebre, y conejo, porque rumian, mas no tienen uña hendida, os serán inmundos;

    Dt 14.7: Mais vous ne mangerez pas de ceux qui ruminent seulement, ou qui ont la corne fendue et le pied fourchu seulement. Ainsi, vous ne mangerez pas le chameau, le lièvre et le daman, qui ruminent, mais qui n'ont pas la corne fendue: vous les regarderez comme impurs.


    
      ^
    
Dt 14.8: Ni puerco: porque tiene uña hendida, mas no rumia, os será inmundo. De la carne de éstos no comeréis, ni tocaréis sus cuerpos muertos.

    Dt 14.8: Vous ne mangerez pas le porc, qui a la corne fendue, mais qui ne rumine pas: vous le regarderez comme impur. Vous ne mangerez pas de leur chair, et vous ne toucherez pas leurs corps morts.


    
      ^
    
Dt 14.9: Esto comeréis de todo lo que está en el agua: todo lo que tiene aleta y escama comeréis;

    Dt 14.9: Voici les animaux dont vous mangerez parmi tous ceux qui sont dans les eaux: vous mangerez de tous ceux qui ont des nageoires et des écailles.


    
      ^
    
Dt 14.10: Mas todo lo que no tuviere aleta y escama, no comeréis: inmundo os será.

    Dt 14.10: Mais vous ne mangerez d'aucun de ceux qui n'ont pas des nageoires et des écailles: vous les regarderez comme impurs.


    
      ^
    
Dt 14.11: Toda ave limpia comeréis.

    Dt 14.11: Vous mangerez tout oiseau pur.


    
      ^
    
Dt 14.12: Y estas son de las que no comeréis: el águila, y el azor, y el esmerejón,

    Dt 14.12: Mais voici ceux dont vous ne mangerez pas: l'aigle, l'orfraie et l'aigle de mer;


    
      ^
    
Dt 14.13: Y el ixio, y el buitre, y el milano según su especie,

    Dt 14.13: le milan, l'autour, le vautour et ce qui est de son espèce;


    
      ^
    
Dt 14.14: Y todo cuervo según su especie,

    Dt 14.14: le corbeau et toutes ses espèces;


    
      ^
    
Dt 14.15: Y el búho, y la lechuza, y el cuclillo, y el halcón según su especie,

    Dt 14.15: l'autruche, le hibou, la mouette, l'épervier et ce qui est de son espèce;


    
      ^
    
Dt 14.16: Y el herodión, y el cisne, y el ibis,

    Dt 14.16: le chat-huant, la chouette et le cygne;


    
      ^
    
Dt 14.17: Y el somormujo, y el calamón, y el corvejón,

    Dt 14.17: le pélican, le cormoran et le plongeon;


    
      ^
    
Dt 14.18: Y la cigüeña, y la garza según su especie, y la abubilla, y el murciélago.

    Dt 14.18: la cigogne, le héron et ce qui est de son espèce, la huppe et la chauve-souris.


    
      ^
    
Dt 14.19: Y todo reptil alado os será inmundo: no se comerá.

    Dt 14.19: Vous regarderez comme impur tout reptile qui vole: on n'en mangera point.


    
      ^
    
Dt 14.20: Toda ave limpia comeréis.

    Dt 14.20: Vous mangerez tout oiseau pur.


    
      ^
    
Dt 14.21: Ninguna cosa mortecina comeréis: al extranjero que está en tus poblaciones la darás, y él la comerá: ó véndela al extranjero; porque tú eres pueblo santo á Jehová tu Dios. No cocerás el cabrito en la leche de su madre.

    Dt 14.21: Vous ne mangerez d'aucune bête morte; tu la donneras à l'étranger qui sera dans tes portes, afin qu'il la mange, ou tu la vendras à un étranger; car tu es un peuple saint pour l'Éternel, ton Dieu. Tu ne feras point cuire un chevreau dans le lait de sa mère.


    
      ^
    
Dt 14.22: Indispensablemente diezmarás todo el producto de tu simiente, que rindiere el campo cada un año.

    Dt 14.22: Tu lèveras la dîme de tout ce que produira ta semence, de ce que rapportera ton champ chaque année.


    
      ^
    
Dt 14.23: Y comerás delante de Jehová tu Dios en el lugar que él escogiere para hacer habitar allí su nombre, el diezmo de tu grano, de tu vino, y de tu aceite, y los primerizos de tus manadas, y de tus ganados, para que aprendas á temer á Jehová tu Dios todos los días.

    Dt 14.23: Et tu mangeras devant l'Éternel, ton Dieu, dans le lieu qu'il choisira pour y faire résider son nom, la dîme de ton blé, de ton moût et de ton huile, et les premiers-nés de ton gros et de ton menu bétail, afin que tu apprennes à craindre toujours l'Éternel, ton Dieu.


    
      ^
    
Dt 14.24: Y si el camino fuere tan largo que tú no puedas llevarlo por él, por estar lejos de ti el lugar que Jehová tu Dios hubiere escogido para poner en él su nombre, cuando Jehová tu Dios te bendijere,

    Dt 14.24: Peut-être lorsque l'Éternel, ton Dieu, t'aura béni, le chemin sera-t-il trop long pour que tu puisses transporter ta dîme, à cause de ton éloignement du lieu qu'aura choisi l'Éternel, ton Dieu, pour y faire résider son nom.


    
      ^
    
Dt 14.25: Entonces venderlo has, y atarás el dinero en tu mano, y vendrás al lugar que Jehová tu Dios escogiere;

    Dt 14.25: Alors, tu échangeras ta dîme contre de l'argent, tu serreras cet argent dans ta main, et tu iras au lieu que l'Éternel, ton Dieu, aura choisi.


    
      ^
    
Dt 14.26: Y darás el dinero por todo lo que deseare tu alma, por vacas, ó por ovejas, ó por vino, ó por sidra, ó por cualquier cosa que tu alma te demandare: y comerás allí delante de Jehová tu Dios, y te alegrarás tú y tu familia.

    Dt 14.26: Là, tu achèteras avec l'argent tout ce que tu désireras, des boeufs, des brebis, du vin et des liqueurs fortes, tout ce qui te fera plaisir, tu mangeras devant l'Éternel, ton Dieu, et tu te réjouiras, toi et ta famille.


    
      ^
    
Dt 14.27: Y no desampararás al Levita que habitare en tus poblaciones; porque no tiene parte ni heredad contigo.

    Dt 14.27: Tu ne délaisseras point le Lévite qui sera dans tes portes, car il n'a ni part ni héritage avec toi.


    
      ^
    
Dt 14.28: Al cabo de cada tres años sacarás todo el diezmo de tus productos de aquel año, y lo guardarás en tus ciudades:

    Dt 14.28: Au bout de trois ans, tu sortiras toute la dîme de tes produits pendant la troisième année, et tu la déposeras dans tes portes.


    
      ^
    
Dt 14.29: Y vendrá el Levita, que no tiene parte ni heredad contigo, y el extranjero, y el huérfano, y la viuda, que hubiere en tus poblaciones, y comerán y serán saciados; para que Jehová tu Dios te bendiga en toda obra de tus manos que hicieres.

    Dt 14.29: Alors viendront le Lévite, qui n'a ni part ni héritage avec toi, l'étranger, l'orphelin et la veuve, qui seront dans tes portes, et ils mangeront et se rassasieront, afin que l'Éternel, ton Dieu, te bénisse dans tous les travaux que tu entreprendras de tes mains.
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      ^
    
Dt 15.1: AL cabo de siete años harás remisión.

    Dt 15.1: -Tous les sept ans, tu feras relâche.


    
      ^
    
Dt 15.2: Y esta es la manera de la remisión: perdonará á su deudor todo aquél que hizo empréstito de su mano, con que obligó á su prójimo: no lo demandará más á su prójimo, ó á su hermano; porque la remisión de Jehová es pregonada.

    Dt 15.2: Et voici comment s'observera le relâche. Quand on aura publié le relâche en l'honneur de l'Éternel, tout créancier qui aura fait un prêt à son prochain se relâchera de son droit, il ne pressera pas son prochain et son frère pour le paiement de sa dette.


    
      ^
    
Dt 15.3: Del extranjero demandarás el reintegro: mas lo que tu hermano tuviere tuyo, lo perdonará tu mano;

    Dt 15.3: Tu pourras presser l'étranger; mais tu te relâcheras de ton droit pour ce qui t'appartiendra chez ton frère.


    
      ^
    
Dt 15.4: Para que así no haya en ti mendigo; porque Jehová te bendecirá con abundancia en la tierra que Jehová tu Dios te da por heredad para que la poseas,

    Dt 15.4: Toutefois, il n'y aura point d'indigent chez toi, car l'Éternel te bénira dans le pays que l'Éternel, ton Dieu, te fera posséder en héritage,


    
      ^
    
Dt 15.5: Si empero escuchares fielmente la voz de Jehová tu Dios, para guardar y cumplir todos estos mandamientos que yo te intimo hoy.

    Dt 15.5: pourvu seulement que tu obéisses à la voix de l'Éternel, ton Dieu, en mettant soigneusement en pratique tous ces commandements que je te prescris aujourd'hui.


    
      ^
    
Dt 15.6: Ya que Jehová tu Dios te habrá bendecido, como te ha dicho, prestarás entonces á muchas gentes, mas tú no tomarás prestado; y enseñorearte has de muchas gentes, pero de ti no se enseñorearán.

    Dt 15.6: L'Éternel, ton Dieu, te bénira comme il te l'a dit, tu prêteras à beaucoup de nations, et tu n'emprunteras point; tu domineras sur beaucoup de nations, et elles ne domineront point sur toi.


    
      ^
    
Dt 15.7: Cuando hubiere en ti menesteroso de alguno de tus hermanos en alguna de tus ciudades, en tu tierra que Jehová tu Dios te da, no endurecerás tu corazón, ni cerrarás tu mano á tu hermano pobre:

    Dt 15.7: S'il y a chez toi quelque indigent d'entre tes frères, dans l'une de tes portes, au pays que l'Éternel, ton Dieu, te donne, tu n'endurciras point ton coeur et tu ne fermeras point ta main devant ton frère indigent.


    
      ^
    
Dt 15.8: Mas abrirás á él tu mano liberalmente, y en efecto le prestarás lo que basta, lo que hubiere menester.

    Dt 15.8: Mais tu lui ouvriras ta main, et tu lui prêteras de quoi pourvoir à ses besoins.


    
      ^
    
Dt 15.9: Guárdate que no haya en tu corazón perverso pensamiento, diciendo: Cerca está el año séptimo, el de la remisión; y tu ojo sea maligno sobre tu hermano menesteroso para no darle: que él podrá clamar contra ti á Jehová, y se te imputará á pecado.

    Dt 15.9: Garde-toi d'être assez méchant pour dire en ton coeur: La septième année, l'année du relâche, approche! Garde-toi d'avoir un oeil sans pitié pour ton frère indigent et de lui faire un refus. Il crierait à l'Éternel contre toi, et tu te chargerais d'un péché.


    
      ^
    
Dt 15.10: Sin falta le darás, y no sea tu corazón maligno cuando le dieres: que por ello te bendecirá Jehová tu Dios en todos tus hechos, y en todo lo que pusieres mano.

    Dt 15.10: Donne-lui, et que ton coeur ne lui donne point à regret; car, à cause de cela, l'Éternel, ton Dieu, te bénira dans tous tes travaux et dans toutes tes entreprises.


    
      ^
    
Dt 15.11: Porque no faltarán menesterosos de en medio de la tierra; por eso yo te mando, diciendo: Abrirás tu mano á tu hermano, á tu pobre, y á tu menesteroso en tu tierra.

    Dt 15.11: Il y aura toujours des indigents dans le pays; c'est pourquoi je te donne ce commandement: Tu ouvriras ta main à ton frère, au pauvre et à l'indigent dans ton pays.


    
      ^
    
Dt 15.12: Cuando se vendiere á ti tu hermano Hebreo ó Hebrea, y te hubiere servido seis años, al séptimo año le despedirás libre de ti.

    Dt 15.12: Si l'un de tes frères hébreux, homme ou femme, se vend à toi, il te servira six années; mais la septième année, tu le renverras libre de chez toi.


    
      ^
    
Dt 15.13: Y cuando lo despidieres libre de ti, no lo enviarás vacío:

    Dt 15.13: Et lorsque tu le renverras libre de chez toi, tu ne le renverras point à vide;


    
      ^
    
Dt 15.14: Le abastecerás liberalmente de tus ovejas, de tu era, y de tu lagar; le darás de aquello en que Jehová te hubiere bendecido.

    Dt 15.14: tu lui feras des présents de ton menu bétail, de ton aire, de ton pressoir, de ce que tu auras par la bénédiction de l'Éternel, ton Dieu.


    
      ^
    
Dt 15.15: Y te acordarás que fuiste siervo en la tierra de Egipto, y que Jehová tu Dios te rescató: por tanto yo te mando esto hoy.

    Dt 15.15: Tu te souviendras que tu as été esclave au pays d'Égypte, et que l'Éternel, ton Dieu, t'a racheté; c'est pourquoi je te donne aujourd'hui ce commandement.


    
      ^
    
Dt 15.16: Y será que, si él te dijere: No saldré de contigo; porque te ama á ti y á tu casa, que le va bien contigo;

    Dt 15.16: Si ton esclave te dit: Je ne veux pas sortir de chez toi, -parce qu'il t'aime, toi et ta maison, et qu'il se trouve bien chez toi, -


    
      ^
    
Dt 15.17: Entonces tomarás una lesna, y horadarás su oreja junto á la puerta, y será tu siervo para siempre: así también harás á tu criada.

    Dt 15.17: alors tu prendras un poinçon et tu lui perceras l'oreille contre la porte, et il sera pour toujours ton esclave. Tu feras de même pour ta servante.


    
      ^
    
Dt 15.18: No te parezca duro cuando le enviares libre de ti; que doblado del salario de mozo jornalero te sirvió seis años: y Jehová tu Dios te bendecirá en todo cuanto hicieres.

    Dt 15.18: Tu ne trouveras point dur de le renvoyer libre de chez toi, car il t'a servi six ans, ce qui vaut le double du salaire d'un mercenaire; et l'Éternel, ton Dieu, te bénira dans tout ce que tu feras.


    
      ^
    
Dt 15.19: Santificarás á Jehová tu Dios todo primerizo macho que nacerá de tus vacas y de tus ovejas: no te sirvas del primerizo de tus vacas, ni trasquiles el primerizo de tus ovejas.

    Dt 15.19: Tu consacreras à l'Éternel, ton Dieu, tout premier-né mâle qui naîtra dans ton gros et dans ton menu bétail. Tu ne travailleras point avec le premier-né de ton boeuf, et tu ne tondras point le premier-né de tes brebis.


    
      ^
    
Dt 15.20: Delante de Jehová tu Dios los comerás cada un año, tú y tu familia, en el lugar que Jehová escogiere.

    Dt 15.20: Tu le mangeras chaque année, toi et ta famille, devant l'Éternel, ton Dieu, dans le lieu qu'il choisira.


    
      ^
    
Dt 15.21: Y si hubiere en él tacha, ciego ó cojo, ó cualquiera mala falta, no lo sacrificarás á Jehová tu Dios.

    Dt 15.21: S'il a quelque défaut, s'il est boiteux ou aveugle, ou s'il a quelque autre difformité, tu ne l'offriras point en sacrifice à l'Éternel, ton Dieu.


    
      ^
    
Dt 15.22: En tus poblaciones lo comerás: el inmundo lo mismo que el limpio comerán de él, como de un corzo ó de un ciervo.

    Dt 15.22: Tu le mangeras dans tes portes; celui qui sera impur et celui qui sera pur en mangeront l'un et l'autre, comme on mange de la gazelle et du cerf.


    
      ^
    
Dt 15.23: Solamente que no comas su sangre: sobre la tierra la derramarás como agua.

    Dt 15.23: Seulement, tu n'en mangeras pas le sang; tu le répandras sur la terre comme de l'eau.
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      ^
    
Dt 16.1: GUARDARAS el mes de Abib, y harás pascua á Jehová tu Dios: porque en el mes de Abib te sacó Jehová tu Dios de Egipto de noche.

    Dt 16.1: -Observe le mois des épis, et célèbre la Pâque en l'honneur de l'Éternel, ton Dieu; car c'est dans le mois des épis que l'Éternel, ton Dieu, t'a fait sortir d'Égypte, pendant la nuit.


    
      ^
    
Dt 16.2: Y sacrificarás la pascua á Jehová tu Dios, de las ovejas y de las vacas, en el lugar que Jehová escogiere para hacer habitar allí su nombre.

    Dt 16.2: Tu sacrifieras la Pâque à l'Éternel, ton Dieu, tes victimes de menu et de gros bétail, dans le lieu que l'Éternel choisira pour y faire résider son nom.


    
      ^
    
Dt 16.3: No comerás con ella leudo; siete días comerás con ella pan por leudar, pan de aflicción, porque apriesa saliste de tierra de Egipto: para que te acuerdes del día en que saliste de la tierra de Egipto todos los días de tu vida.

    Dt 16.3: Pendant la fête, tu ne mangeras pas du pain levé, mais tu mangeras sept jours des pains sans levain, du pain d'affliction, car c'est avec précipitation que tu es sorti du pays d'Égypte: il en sera ainsi, afin que tu te souviennes toute ta vie du jour où tu es sorti du pays d'Égypte.


    
      ^
    
Dt 16.4: Y no se dejará ver levadura contigo en todo tu término por siete días; y de la carne que matares á la tarde del primer día, no quedará hasta la mañana.

    Dt 16.4: On ne verra point chez toi de levain, dans toute l'étendue de ton pays, pendant sept jours; et aucune partie des victimes que tu sacrifieras le soir du premier jour ne sera gardée pendant la nuit jusqu'au matin.


    
      ^
    
Dt 16.5: No podrás sacrificar la pascua en ninguna de tus ciudades, que Jehová tu Dios te da;

    Dt 16.5: Tu ne pourras point sacrifier la Pâque dans l'un quelconque des lieux que l'Éternel, ton Dieu, te donne pour demeure;


    
      ^
    
Dt 16.6: Sino en el lugar que Jehová tu Dios escogiere para hacer habitar allí su nombre, sacrificarás la pascua por la tarde á puesta del sol, al tiempo que saliste de Egipto:

    Dt 16.6: mais c'est dans le lieu que choisira l'Éternel, ton Dieu, pour y faire résider son nom, que tu sacrifieras la Pâque, le soir, au coucher du soleil, à l'époque de ta sortie d'Égypte.


    
      ^
    
Dt 16.7: Y la asarás y comerás en el lugar que Jehová tu Dios hubiere escogido; y por la mañana te volverás y restituirás á tu morada.

    Dt 16.7: Tu feras cuire la victime, et tu la mangeras dans le lieu que choisira l'Éternel, ton Dieu. Et le matin, tu pourras t'en retourner et t'en aller vers tes tentes.


    
      ^
    
Dt 16.8: Seis días comerás ázimos, y el séptimo día será solemnidad á Jehová tu Dios: no harás obra en él.

    Dt 16.8: Pendant six jours, tu mangeras des pains sans levain; et le septième jour, il y aura une assemblée solennelle en l'honneur de l'Éternel, ton Dieu: tu ne feras aucun ouvrage.


    
      ^
    
Dt 16.9: Siete semanas te contarás: desde que comenzare la hoz en las mieses comenzarás á contarte las siete semanas.

    Dt 16.9: Tu compteras sept semaines; dès que la faucille sera mise dans les blés, tu commenceras à compter sept semaines.


    
      ^
    
Dt 16.10: Y harás la solemnidad de las semanas á Jehová tu Dios: de la suficiencia voluntaria de tu mano será lo que dieres, según Jehová tu Dios te hubiere bendecido.

    Dt 16.10: Puis tu célébreras la fête des semaines, et tu feras des offrandes volontaires, selon les bénédictions que l'Éternel, ton Dieu, t'aura accordées.


    
      ^
    
Dt 16.11: Y te alegrarás delante de Jehová tu Dios, tú, y tu hijo, y tu hija, y tu siervo, y tu sierva, y el Levita que estuviere en tus ciudades, y el extranjero, y el huérfano, y la viuda, que estuvieren en medio de ti, en el lugar que Jehová tu Dios hubiere escogido para hacer habitar allí su nombre.

    Dt 16.11: Tu te réjouiras devant l'Éternel, ton Dieu, dans le lieu que l'Éternel, ton Dieu, choisira pour y faire résider son nom, toi, ton fils et ta fille, ton serviteur et ta servante, le Lévite qui sera dans tes portes, et l'étranger, l'orphelin et la veuve qui seront au milieu de toi.


    
      ^
    
Dt 16.12: Y acuérdate que fuiste siervo en Egipto; por tanto guardarás y cumplirás estos estatutos.

    Dt 16.12: Tu te souviendras que tu as été esclave en Égypte, et tu observeras et mettras ces lois en pratique.


    
      ^
    
Dt 16.13: La solemnidad de las cabañas harás por siete días, cuando hubieres hecho la cosecha de tu era y de tu lagar.

    Dt 16.13: Tu célébreras la fête des tabernacles pendant sept jours, quand tu recueilleras le produit de ton aire et de ton pressoir.


    
      ^
    
Dt 16.14: Y te alegrarás en tus solemnidades, tú, y tu hijo, y tu hija, y tu siervo, y tu sierva, y el Levita, y el extranjero, y el huérfano, y la viuda, que están en tus poblaciones.

    Dt 16.14: Tu te réjouiras à cette fête, toi, ton fils et ta fille, ton serviteur et ta servante, et le Lévite, l'étranger, l'orphelin et la veuve qui seront dans tes portes.


    
      ^
    
Dt 16.15: Siete días celebrarás solemnidad á Jehová tu Dios en el lugar que Jehová escogiere; porque te habrá bendecido Jehová tu Dios en todos tus frutos, y en toda obra de tus manos, y estarás ciertamente alegre.

    Dt 16.15: Tu célébreras la fête pendant sept jours en l'honneur de l'Éternel, ton Dieu, dans le lieu que choisira l'Éternel; car l'Éternel, ton Dieu, te bénira dans toutes tes récoltes et dans tout le travail de tes mains, et tu te livreras entièrement à la joie.


    
      ^
    
Dt 16.16: Tres veces cada un año parecerá todo varón tuyo delante de Jehová tu Dios en el lugar que él escogiere: en la solemnidad de los ázimos, y en la solemnidad de las semanas, y en la solemnidad de las cabañas. Y no parecerá vacío delante de Jehová:

    Dt 16.16: Trois fois par année, tous les mâles d'entre vous se présenteront devant l'Éternel, ton Dieu, dans le lieu qu'il choisira: à la fête des pains sans levain, à la fête des semaines, et à la fête des tabernacles. On ne paraîtra point devant l'Éternel les mains vides.


    
      ^
    
Dt 16.17: Cada uno con el don de su mano, conforme á la bendición de Jehová tu Dios, que te hubiere dado.

    Dt 16.17: Chacun donnera ce qu'il pourra, selon les bénédictions que l'Éternel, ton Dieu, lui aura accordées.


    
      ^
    
Dt 16.18: Jueces y alcaldes te pondrás en todas tus ciudades que Jehová tu Dios te dará en tus tribus, los cuales juzgarán al pueblo con justo juicio.

    Dt 16.18: Tu établiras des juges et des magistrats dans toutes les villes que l'Éternel, ton Dieu, te donne, selon tes tribus; et ils jugeront le peuple avec justice.


    
      ^
    
Dt 16.19: No tuerzas el derecho; no hagas acepción de personas, ni tomes soborno; porque el soborno ciega los ojos de los sabios, y pervierte las palabras de los justos.

    Dt 16.19: Tu ne porteras atteinte à aucun droit, tu n'auras point égard à l'apparence des personnes, et tu ne recevras point de présent, car les présents aveuglent les yeux des sages et corrompent les paroles des justes.


    
      ^
    
Dt 16.20: La justicia, la justicia seguirás, porque vivas y heredes la tierra que Jehová tu Dios te da.

    Dt 16.20: Tu suivras ponctuellement la justice, afin que tu vives et que tu possèdes le pays que l'Éternel, ton Dieu, te donne.


    
      ^
    
Dt 16.21: No te plantarás bosque de ningún árbol cerca del altar de Jehová tu Dios, que tú te habrás hecho.

    Dt 16.21: Tu ne fixeras aucune idole de bois à côté de l'autel que tu élèveras à l'Éternel, ton Dieu.


    
      ^
    
Dt 16.22: Ni te levantarás estatua; lo cual aborrece Jehová tu Dios.

    Dt 16.22: Tu ne dresseras point de statues, qui sont en aversion à l'Éternel, ton Dieu.
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      ^
    
Dt 17.1: NO sacrificarás á Jehová tu Dios buey, ó cordero, en el cual haya falta ó alguna cosa mala: porque es abominación á Jehová tu Dios.

    Dt 17.1: -Tu n'offriras en sacrifice à l'Éternel, ton Dieu, ni boeuf, ni agneau qui ait quelque défaut ou difformité; car ce serait en abomination à l'Éternel, ton Dieu.


    
      ^
    
Dt 17.2: Cuando se hallare entre ti, en alguna de tus ciudades que Jehová tu Dios te da, hombre, ó mujer, que haya hecho mal en ojos de Jehová tu Dios traspasando su pacto,

    Dt 17.2: Il se trouvera peut-être au milieu de toi dans l'une des villes que l'Éternel, ton Dieu, te donne, un homme ou une femme faisant ce qui est mal aux yeux de l'Éternel, ton Dieu, et transgressant son alliance;


    
      ^
    
Dt 17.3: Que hubiere ido y servido á dioses ajenos, y se hubiere inclinado á ellos, ora al sol, ó á la luna, ó á todo el ejército del cielo, lo cual yo no he mandado;

    Dt 17.3: allant après d'autres dieux pour les servir et se prosterner devant eux, après le soleil, la lune, ou toute l'armée des cieux. Ce n'est point là ce que j'ai commandé.


    
      ^
    
Dt 17.4: Y te fuere dado aviso, y, después que oyeres y hubieres indagado bien, la cosa parece de verdad cierta, que tal abominación ha sido hecha en Israel;

    Dt 17.4: Dès que tu en auras connaissance, dès que tu l'auras appris, tu feras avec soin des recherches. La chose est-elle vraie, le fait est-il établi, cette abomination a-t-elle été commise en Israël,


    
      ^
    
Dt 17.5: Entonces sacarás al hombre ó mujer que hubiere hecho esta mala cosa, á tus puertas, hombre ó mujer, y los apedrearás con piedras, y así morirán.

    Dt 17.5: alors tu feras venir à tes portes l'homme ou la femme qui sera coupable de cette mauvaise action, et tu lapideras ou puniras de mort cet homme ou cette femme.


    
      ^
    
Dt 17.6: Por dicho de dos testigos, ó de tres testigos, morirá el que hubiere de morir; no morirá por el dicho de un solo testigo.

    Dt 17.6: Celui qui mérite la mort sera exécuté sur la déposition de deux ou de trois témoins; il ne sera pas mis à mort sur la déposition d'un seul témoin.


    
      ^
    
Dt 17.7: La mano de los testigos será primero sobre él para matarlo, y después la mano de todo el pueblo: así quitarás el mal de en medio de ti.

    Dt 17.7: La main des témoins se lèvera la première sur lui pour le faire mourir, et la main de tout le peuple ensuite. Tu ôteras ainsi le mal du milieu de toi.


    
      ^
    
Dt 17.8: Cuando alguna cosa te fuere oculta en juicio entre sangre y sangre, entre causa y causa, y entre llaga y llaga, en negocios de litigio en tus ciudades; entonces te levantarás y recurrirás al lugar que Jehová tu Dios escogiere;

    Dt 17.8: Si une cause relative à un meurtre, à un différend, à une blessure, te paraît trop difficile à juger et fournit matière à contestation dans tes portes, tu te lèveras et tu monteras au lieu que l'Éternel, ton Dieu, choisira.


    
      ^
    
Dt 17.9: Y vendrás á los sacerdotes Levitas, y al juez que fuere en aquellos días, y preguntarás; y te enseñarán la sentencia del juicio.

    Dt 17.9: Tu iras vers les sacrificateurs, les Lévites, et vers celui qui remplira alors les fonctions de juge; tu les consulteras, et ils te feront connaître la sentence.


    
      ^
    
Dt 17.10: Y harás según la sentencia que te indicaren los del lugar que Jehová escogiere, y cuidarás de hacer según todo lo que te manifestaren.

    Dt 17.10: Tu te conformeras à ce qu'ils te diront dans le lieu que choisira l'Éternel, et tu auras soin d'agir d'après tout ce qu'ils t'enseigneront.


    
      ^
    
Dt 17.11: Según la ley que ellos te enseñaren, y según el juicio que te dijeren, harás: no te apartarás ni á diestra ni á siniestra de la sentencia que te mostraren.

    Dt 17.11: Tu te conformeras à la loi qu'ils t'enseigneront et à la sentence qu'ils auront prononcée; tu ne te détourneras de ce qu'ils te diront ni à droite ni à gauche.


    
      ^
    
Dt 17.12: Y el hombre que procediere con soberbia, no obedeciendo al sacerdote que está para ministrar allí delante de Jehová tu Dios, ó al juez, el tal varón morirá: y quitarás el mal de Israel.

    Dt 17.12: L'homme qui, par orgueil, n'écoutera pas le sacrificateur placé là pour servir l'Éternel, ton Dieu, ou qui n'écoutera pas le juge, cet homme sera puni de mort. Tu ôteras ainsi le mal du milieu d'Israël,


    
      ^
    
Dt 17.13: Y todo el pueblo oirá, y temerá, y no se ensoberbecerán más.

    Dt 17.13: afin que tout le peuple entende et craigne, et qu'il ne se livre plus à l'orgueil.


    
      ^
    
Dt 17.14: Cuando hubieres entrado en la tierra que Jehová tu Dios te da, y la poseyeres, y habitares en ella, y dijeres: Pondré rey sobre mí, como todas las gentes que están en mis alrededores;

    Dt 17.14: Lorsque tu seras entré dans le pays que l'Éternel, ton Dieu, te donne, lorsque tu le posséderas, que tu y auras établi ta demeure, et que tu diras: Je veux mettre un roi sur moi, comme toutes les nations qui m'entourent, -


    
      ^
    
Dt 17.15: Sin duda pondrás por rey sobre ti al que Jehová tu Dios escogiere: de entre tus hermanos pondrás rey sobre ti: no podrás poner sobre ti hombre extranjero, que no sea tu hermano.

    Dt 17.15: tu mettras sur toi un roi que choisira l'Éternel, ton Dieu, tu prendras un roi du milieu de tes frères, tu ne pourras pas te donner un étranger, qui ne soit pas ton frère.


    
      ^
    
Dt 17.16: Empero que no se aumente caballos, ni haga volver el pueblo á Egipto para acrecentar caballos: porque Jehová os ha dicho: No procuraréis volver más por este camino.

    Dt 17.16: Mais qu'il n'ait pas un grand nombre de chevaux; et qu'il ne ramène pas le peuple en Égypte pour avoir beaucoup de chevaux; car l'Éternel vous a dit: Vous ne retournerez plus par ce chemin-là.


    
      ^
    
Dt 17.17: Ni aumentará para sí mujeres, porque su corazón no se desvíe: ni plata ni oro acrecentará para sí en gran copia.

    Dt 17.17: Qu'il n'ait pas un grand nombre de femmes, afin que son coeur ne se détourne point; et qu'il ne fasse pas de grands amas d'argent et d'or.


    
      ^
    
Dt 17.18: Y será, cuando se asentare sobre el solio de su reino, que ha de escribir para sí en un libro un traslado de esta ley, del original de delante de los sacerdotes Levitas;

    Dt 17.18: Quand il s'assiéra sur le trône de son royaume, il écrira pour lui, dans un livre, une copie de cette loi, qu'il prendra auprès des sacrificateurs, les Lévites.


    
      ^
    
Dt 17.19: Y lo tendrá consigo, y leerá en él todos los días de su vida, para que aprenda á temer á Jehová su Dios, para guardar todas las palabras de aquesta ley y estos estatutos, para ponerlos por obra:

    Dt 17.19: Il devra l'avoir avec lui et y lire tous les jours de sa vie, afin qu'il apprenne à craindre l'Éternel, son Dieu, à observer et à mettre en pratique toutes les paroles de cette loi et toutes ces ordonnances;


    
      ^
    
Dt 17.20: Para que no se eleve su corazón sobre sus hermanos, ni se aparte del mandamiento á diestra ni á siniestra: á fin que prolongue sus días en su reino, él y sus hijos, en medio de Israel.

    Dt 17.20: afin que son coeur ne s'élève point au-dessus de ses frères, et qu'il ne se détourne de ces commandements ni à droite ni à gauche; afin qu'il prolonge ses jours dans son royaume, lui et ses enfants, au milieu d'Israël.
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      ^
    
Dt 18.1: LOS sacerdotes Levitas, toda la tribu de Leví, no tendrán parte ni heredad con Israel; de las ofrendas encendidas á Jehová, y de la heredad de él comerán.

    Dt 18.1: -Les sacrificateurs, les Lévites, la tribu entière de Lévi, n'auront ni part ni héritage avec Israël; ils se nourriront des sacrifices consumés par le feu en l'honneur de l'Éternel et de l'héritage de l'Éternel.


    
      ^
    
Dt 18.2: No tendrán, pues, heredad entre sus hermanos: Jehová es su heredad, como él les ha dicho.

    Dt 18.2: Ils n'auront point d'héritage au milieu de leurs frères: l'Éternel sera leur héritage, comme il le leur a dit.


    
      ^
    
Dt 18.3: Y este será el derecho de los sacerdotes de parte del pueblo, de los que ofrecieren en sacrificio buey ó cordero: darán al sacerdote la espalda, y las quijadas, y el cuajar.

    Dt 18.3: Voici quel sera le droit des sacrificateurs sur le peuple, sur ceux qui offriront un sacrifice, un boeuf ou un agneau: on donnera au sacrificateur l'épaule, les mâchoires et l'estomac.


    
      ^
    
Dt 18.4: Las primicias de tu grano, de tu vino, y de tu aceite, y las primicias de la lana de tus ovejas le darás:

    Dt 18.4: Tu lui donneras les prémices de ton blé, de ton moût et de ton huile, et les prémices de la toison de tes brebis;


    
      ^
    
Dt 18.5: Porque le ha escogido Jehová tu Dios de todas tus tribus, para que esté para ministrar al nombre de Jehová, él y sus hijos para siempre.

    Dt 18.5: car c'est lui que l'Éternel, ton Dieu, a choisi entre toutes les tribus, pour qu'il fasse le service au nom de l'Éternel, lui et ses fils, à toujours.


    
      ^
    
Dt 18.6: Y cuando el Levita saliere de alguna de tus ciudades de todo Israel, donde hubiere peregrinado, y viniere con todo deseo de su alma al lugar que Jehová escogiere,

    Dt 18.6: Lorsque le Lévite quittera l'une de tes portes, le lieu quelconque où il demeure en Israël, pour se rendre, selon la plénitude de son désir, au lieu que choisira l'Éternel,


    
      ^
    
Dt 18.7: Ministrará al nombre de Jehová su Dios, como todos sus hermanos los Levitas que estuvieren allí delante de Jehová.

    Dt 18.7: et qu'il fera le service au nom de l'Éternel, ton Dieu, comme tous ses frères les Lévites qui se tiennent là devant l'Éternel,


    
      ^
    
Dt 18.8: Porción como la porción de los otros comerán, además de sus patrimonios.

    Dt 18.8: il recevra pour sa nourriture une portion égale à la leur, et jouira, en outre, des revenus de la vente de son patrimoine.


    
      ^
    
Dt 18.9: Cuando hubieres entrado en la tierra que Jehová tu Dios te da, no aprenderás á hacer según las abominaciones de aquellas gentes.

    Dt 18.9: Lorsque tu seras entré dans le pays que l'Éternel, ton Dieu, te donne, tu n'apprendras point à imiter les abominations de ces nations-là.


    
      ^
    
Dt 18.10: No sea hallado en ti quien haga pasar su hijo ó su hija por el fuego, ni practicante de adivinaciones, ni agorero, ni sortílego, ni hechicero,

    Dt 18.10: Qu'on ne trouve chez toi personne qui fasse passer son fils ou sa fille par le feu, personne qui exerce le métier de devin, d'astrologue, d'augure, de magicien,


    
      ^
    
Dt 18.11: Ni fraguador de encantamentos, ni quien pregunte á pitón, ni mágico, ni quien pregunte á los muertos.

    Dt 18.11: d'enchanteur, personne qui consulte ceux qui évoquent les esprits ou disent la bonne aventure, personne qui interroge les morts.


    
      ^
    
Dt 18.12: Porque es abominación á Jehová cualquiera que hace estas cosas, y por estas abominaciones Jehová tu Dios las echó de delante de ti.

    Dt 18.12: Car quiconque fait ces choses est en abomination à l'Éternel; et c'est à cause de ces abominations que l'Éternel, ton Dieu, va chasser ces nations devant toi.


    
      ^
    
Dt 18.13: Perfecto serás con Jehová tu Dios.

    Dt 18.13: Tu seras entièrement à l'Éternel, ton Dieu.


    
      ^
    
Dt 18.14: Porque estas gentes que has de heredar, á agoreros y hechiceros oían: mas tú, no así te ha dado Jehová tu Dios.

    Dt 18.14: Car ces nations que tu chasseras écoutent les astrologues et les devins; mais à toi, l'Éternel, ton Dieu, ne le permet pas.


    
      ^
    
Dt 18.15: Profeta de en medio de ti, de tus hermanos, como yo, te levantará Jehová tu Dios: á él oiréis:

    Dt 18.15: L'Éternel, ton Dieu, te suscitera du milieu de toi, d'entre tes frères, un prophète comme moi: vous l'écouterez!


    
      ^
    
Dt 18.16: Conforme á todo lo que pediste á Jehová tu Dios en Horeb el día de la asamblea, diciendo: No vuelva yo á oir la voz de Jehová mi Dios, ni vea yo más este gran fuego, porque no muera.

    Dt 18.16: Il répondra ainsi à la demande que tu fis à l'Éternel, ton Dieu, à Horeb, le jour de l'assemblée, quand tu disais: Que je n'entende plus la voix de l'Éternel, mon Dieu, et que je ne voie plus ce grand feu, afin de ne pas mourir.


    
      ^
    
Dt 18.17: Y Jehová me dijo: Bien han dicho.

    Dt 18.17: L'Éternel me dit: Ce qu'il ont dit est bien.


    
      ^
    
Dt 18.18: Profeta les suscitaré de en medio de sus hermanos, como tú; y pondré mis palabras en su boca, y él les hablará todo lo que yo le mandare.

    Dt 18.18: Je leur susciterai du milieu de leurs frères un prophète comme toi, je mettrai mes paroles dans sa bouche, et il leur dira tout ce que je lui commanderai.


    
      ^
    
Dt 18.19: Mas será, que cualquiera que no oyere mis palabras que él hablare en mi nombre, yo le residenciaré.

    Dt 18.19: Et si quelqu'un n'écoute pas mes paroles qu'il dira en mon nom, c'est moi qui lui en demanderai compte.


    
      ^
    
Dt 18.20: Empero el profeta que presumiere hablar palabra en mi nombre, que yo no le haya mandado hablar, ó que hablare en nombre de dioses ajenos, el tal profeta morirá.

    Dt 18.20: Mais le prophète qui aura l'audace de dire en mon nom une parole que je ne lui aurai point commandé de dire, ou qui parlera au nom d'autres dieux, ce prophète-là sera puni de mort.


    
      ^
    
Dt 18.21: Y si dijeres en tu corazón: ¿Cómo conoceremos la palabra que Jehová no hubiere hablado?

    Dt 18.21: Peut-être diras-tu dans ton coeur: Comment connaîtrons-nous la parole que l'Éternel n'aura point dite?


    
      ^
    
Dt 18.22: Cuando el profeta hablare en nombre de Jehová, y no fuere la tal cosa, ni viniere, es palabra que Jehová no ha hablado: con soberbia la habló aquel profeta: no tengas temor de él.

    Dt 18.22: Quand ce que dira le prophète n'aura pas lieu et n'arrivera pas, ce sera une parole que l'Éternel n'aura point dite. C'est par audace que le prophète l'aura dite: n'aie pas peur de lui.
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      ^
    
Dt 19.1: CUANDO Jehová tu Dios talare las gentes, cuya tierra Jehová tu Dios te da á ti, y tú las heredares, y habitares en sus ciudades, y en sus casas;

    Dt 19.1: -Lorsque l'Éternel, ton Dieu, aura exterminé les nations dont l'Éternel, ton Dieu, te donne le pays, lorsque tu les auras chassées et que tu habiteras dans leurs villes et dans leurs maisons,


    
      ^
    
Dt 19.2: Te apartarás tres ciudades en medio de tu tierra que Jehová tu Dios te da para que la poseas.

    Dt 19.2: tu sépareras trois villes au milieu du pays dont l'Éternel, ton Dieu, te donne la possession.


    
      ^
    
Dt 19.3: Arreglarte has el camino, y dividirás en tres partes el término de tu tierra, que Jehová tu Dios te dará en heredad, y será para que todo homicida se huya allí.

    Dt 19.3: Tu établiras des routes, et tu diviseras en trois parties le territoire du pays que l'Éternel, ton Dieu, va te donner en héritage. Il en sera ainsi afin que tout meurtrier puisse s'enfuir dans ces villes.


    
      ^
    
Dt 19.4: Y este es el caso del homicida que ha de huir allí, y vivirá: el que hiriere á su prójimo por yerro, que no le tenía enemistad desde ayer ni antes de ayer:

    Dt 19.4: Cette loi s'appliquera au meurtrier qui s'enfuira là pour sauver sa vie, lorsqu'il aura involontairement tué son prochain, sans avoir été auparavant son ennemi.


    
      ^
    
Dt 19.5: Como el que fué con su prójimo al monte á cortar leña, y poniendo fuerza con su mano en el hacha para cortar algún leño, saltó el hierro del cabo, y encontró á su prójimo, y murió; aquél huirá á una de aquestas ciudades, y vivirá;

    Dt 19.5: Un homme, par exemple, va couper du bois dans la forêt avec un autre homme; la hache en main, il s'élance pour abattre un arbre; le fer échappe du manche, atteint le compagnon de cet homme, et lui donne la mort. Alors il s'enfuira dans l'une de ces villes pour sauver sa vie,


    
      ^
    
Dt 19.6: No sea que el pariente del muerto vaya tras el homicida, cuando se enardeciere su corazón, y le alcance por ser largo el camino, y le hiera de muerte, no debiendo ser condenado á muerte; por cuanto no tenía enemistad desde ayer ni antes de ayer con el muerto.

    Dt 19.6: de peur que le vengeur du sang, échauffé par la colère et poursuivant le meurtrier, ne finisse par l'atteindre s'il y avait à faire beaucoup de chemin, et ne frappe mortellement celui qui ne mérite pas la mort, puisqu'il n'était point auparavant l'ennemi de son prochain.


    
      ^
    
Dt 19.7: Por tanto yo te mando, diciendo: Tres ciudades te apartarás.

    Dt 19.7: C'est pourquoi je te donne cet ordre: Tu sépareras trois villes.


    
      ^
    
Dt 19.8: Y si Jehová tu Dios ensanchare tu término, como lo juró á tus padres, y te diere toda la tierra que dijo á tus padres que había de dar;

    Dt 19.8: Lorsque l'Éternel, ton Dieu, aura élargi tes frontières, comme il l'a juré à tes pères, et qu'il t'aura donné tout le pays qu'il a promis à tes pères de te donner, -


    
      ^
    
Dt 19.9: Cuando guardases todos estos mandamientos, que yo te prescribo hoy, para ponerlos por obra, que ames á Jehová tu Dios y andes en sus caminos todos los días, entonces añadirás tres ciudades á más de estas tres;

    Dt 19.9: pourvu que tu observes et mettes en pratique tous ces commandements que je te prescris aujourd'hui, en sorte que tu aimes l'Éternel, ton Dieu, et que tu marches toujours dans ses voies, -tu ajouteras encore trois villes à ces trois-là,


    
      ^
    
Dt 19.10: Porque no sea derramada sangre inocente en medio de tu tierra, que Jehová tu Dios te da por heredad, y sea sobre ti sangre.

    Dt 19.10: afin que le sang innocent ne soit pas répandu au milieu du pays que l'Éternel, ton Dieu, te donne pour héritage, et que tu ne sois pas coupable de meurtre.


    
      ^
    
Dt 19.11: Mas cuando hubiere alguno que aborreciere á su prójimo, y lo acechare, y se levantare sobre él, y lo hiriere de muerte, y muriere, y huyere á alguna de estas ciudades;

    Dt 19.11: Mais si un homme s'enfuit dans une de ces villes, après avoir dressé des embûches à son prochain par inimitié contre lui, après l'avoir attaqué et frappé de manière à causer sa mort,


    
      ^
    
Dt 19.12: Entonces los ancianos de su ciudad enviarán y lo sacarán de allí, y entregarlo han en mano del pariente del muerto, y morirá.

    Dt 19.12: les anciens de sa ville l'enverront saisir et le livreront entre les mains du vengeur du sang, afin qu'il meure.


    
      ^
    
Dt 19.13: No le perdonará tu ojo: y quitarás de Israel la sangre inocente, y te irá bien.

    Dt 19.13: Tu ne jetteras pas sur lui un regard de pitié, tu feras disparaître d'Israël le sang innocent, et tu seras heureux.


    
      ^
    
Dt 19.14: No reducirás el término de tu prójimo, el cual señalaron los antiguos en tu heredad, la que poseyeres en la tierra que Jehová tu Dios te da para que la poseas.

    Dt 19.14: Tu ne reculeras point les bornes de ton prochain, posées par tes ancêtres, dans l'héritage que tu auras au pays dont l'Éternel, ton Dieu, te donne la possession.


    
      ^
    
Dt 19.15: No valdrá un testigo contra ninguno en cualquier delito, ó en cualquier pecado, en cualquier pecado que se cometiere. En el dicho de dos testigos, ó en el dicho de tres testigos consistirá el negocio.

    Dt 19.15: Un seul témoin ne suffira pas contre un homme pour constater un crime ou un péché, quel qu'il soit; un fait ne pourra s'établir que sur la déposition de deux ou de trois témoins.


    
      ^
    
Dt 19.16: Cuando se levantare testigo falso contra alguno, para testificar contra él rebelión,

    Dt 19.16: Lorsqu'un faux témoin s'élèvera contre quelqu'un pour l'accuser d'un crime,


    
      ^
    
Dt 19.17: Entonces los dos hombres litigantes se presentarán delante de Jehová, delante de los sacerdotes y jueces que fueren en aquellos días:

    Dt 19.17: les deux hommes en contestation comparaîtront devant l'Éternel, devant les sacrificateurs et les juges alors en fonctions.


    
      ^
    
Dt 19.18: Y los jueces inquirirán bien, y si pareciere ser aquél testigo falso, que testificó falsamente contra su hermano,

    Dt 19.18: Les juges feront avec soin des recherches. Le témoin est-il un faux témoin, a-t-il fait contre son frère une fausse déposition,


    
      ^
    
Dt 19.19: Haréis á él como él pensó hacer á su hermano: y quitarás el mal de en medio de ti.

    Dt 19.19: alors vous le traiterez comme il avait dessein de traiter son frère. Tu ôteras ainsi le mal du milieu de toi.


    
      ^
    
Dt 19.20: Y los que quedaren oirán, y temerán, y no volverán más á hacer una mala cosa como ésta, en medio de ti.

    Dt 19.20: Les autres entendront et craindront, et l'on ne commettra plus un acte aussi criminel au milieu de toi.


    
      ^
    
Dt 19.21: Y no perdonará tu ojo: vida por vida, ojo por ojo, diente por diente, mano por mano, pie por pie.

    Dt 19.21: Tu ne jetteras aucun regard de pitié: oeil pour oeil, dent pour dent, main pour main, pied pour pied.
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      ^
    
Dt 20.1: CUANDO salieres á la guerra contra tus enemigos, y vieres caballos y carros, un pueblo más grande que tú, no tengas temor de ellos, que Jehová tu Dios es contigo, el cual te sacó de tierra de Egipto.

    Dt 20.1: -Lorsque tu iras à la guerre contre tes ennemis, et que tu verras des chevaux et des chars, et un peuple plus nombreux que toi, tu ne les craindras point; car l'Éternel, ton Dieu, qui t'a fait monter du pays d'Égypte, est avec toi.


    
      ^
    
Dt 20.2: Y será que, cuando os acercareis para combatir, llegaráse el sacerdote, y hablará al pueblo,

    Dt 20.2: A l'approche du combat, le sacrificateur s'avancera et parlera au peuple.


    
      ^
    
Dt 20.3: Y les dirá: Oye, Israel, vosotros os juntáis hoy en batalla contra vuestros enemigos: no se ablande vuestro corazón, no temáis, no os azoréis, ni tampoco os desalentéis delante de ellos;

    Dt 20.3: Il leur dira: Écoute, Israël! Vous allez aujourd'hui livrer bataille à vos ennemis. Que votre coeur ne se trouble point; soyez sans crainte, ne vous effrayez pas, ne vous épouvantez pas devant eux.


    
      ^
    
Dt 20.4: Que Jehová vuestro Dios anda con vosotros, para pelear por vosotros contra vuestros enemigos, para salvaros.

    Dt 20.4: Car l'Éternel, votre Dieu, marche avec vous, pour combattre vos ennemis, pour vous sauver.


    
      ^
    
Dt 20.5: Y los oficiales hablarán al pueblo, diciendo: ¿Quién ha edificado casa nueva, y no la ha estrenado? Vaya, y vuélvase á su casa, porque quizá no muera en la batalla, y otro alguno la estrene.

    Dt 20.5: Les officiers parleront ensuite au peuple et diront: Qui est-ce qui a bâti une maison neuve, et ne s'y est point encore établi? Qu'il s'en aille et retourne chez lui, de peur qu'il ne meure dans la bataille et qu'un autre ne s'y établisse.


    
      ^
    
Dt 20.6: ¿Y quién ha plantado viña, y no ha hecho común uso de ella? Vaya, y vuélvase á su casa, porque quizá no muera en la batalla, y otro alguno la goce.

    Dt 20.6: Qui est-ce qui a planté une vigne, et n'en a point encore joui? Qu'il s'en aille et retourne chez lui, de peur qu'il ne meure dans la bataille et qu'un autre n'en jouisse.


    
      ^
    
Dt 20.7: ¿Y quién se ha desposado con mujer, y no la ha tomado? Vaya, y vuélvase á su casa, porque quizá no muera en la batalla, y algún otro la tome.

    Dt 20.7: Qui est-ce qui a fiancé une femme, et ne l'a point encore prise? Qu'il s'en aille et retourne chez lui, de peur qu'il ne meure dans la bataille et qu'un autre ne la prenne.


    
      ^
    
Dt 20.8: Y tornarán los oficiales á hablar al pueblo, y dirán: ¿Quién es hombre medroso y tierno de corazón? Vaya, y vuélvase á su casa, y no apoque el corazón de sus hermanos, como su corazón.

    Dt 20.8: Les officiers continueront à parler au peuple, et diront: Qui est-ce qui a peur et manque de courage? Qu'il s'en aille et retourne chez lui, afin que ses frères ne se découragent pas comme lui.


    
      ^
    
Dt 20.9: Y será que, cuando los oficiales acabaren de hablar al pueblo, entonces los capitanes de los ejércitos mandarán delante del pueblo.

    Dt 20.9: Quand les officiers auront achevé de parler au peuple, ils placeront les chefs des troupes à la tête du peuple.


    
      ^
    
Dt 20.10: Cuando te acercares á una ciudad para combatirla, le intimarás la paz.

    Dt 20.10: Quand tu t'approcheras d'une ville pour l'attaquer, tu lui offriras la paix.


    
      ^
    
Dt 20.11: Y será que, si te respondiere, Paz, y te abriere, todo el pueblo que en ella fuere hallado te serán tributarios, y te servirán.

    Dt 20.11: Si elle accepte la paix et t'ouvre ses portes, tout le peuple qui s'y trouvera te sera tributaire et asservi.


    
      ^
    
Dt 20.12: Mas si no hiciere paz contigo, y emprendiere contigo guerra, y la cercares,

    Dt 20.12: Si elle n'accepte pas la paix avec toi et qu'elle veuille te faire la guerre, alors tu l'assiégeras.


    
      ^
    
Dt 20.13: Luego que Jehová tu Dios la entregare en tu mano, herirás á todo varón suyo á filo de espada.

    Dt 20.13: Et après que l'Éternel, ton Dieu, l'aura livrée entre tes mains, tu en feras passer tous les mâles au fil de l'épée.


    
      ^
    
Dt 20.14: Solamente las mujeres y los niños, y los animales, y todo lo que hubiere en la ciudad, todos sus despojos, tomarás para ti: y comerás del despojo de tus enemigos, los cuales Jehová tu Dios te entregó.

    Dt 20.14: Mais tu prendras pour toi les femmes, les enfants, le bétail, tout ce qui sera dans la ville, tout son butin, et tu mangeras les dépouilles de tes ennemis que l'Éternel, ton Dieu, t'aura livrés.


    
      ^
    
Dt 20.15: Así harás á todas la ciudades que estuvieren muy lejos de ti, que no fueren de las ciudades de estas gentes.

    Dt 20.15: C'est ainsi que tu agiras à l'égard de toutes les villes qui sont très éloignées de toi, et qui ne font point partie des villes de ces nations-ci.


    
      ^
    
Dt 20.16: Empero de las ciudades de estos pueblos que Jehová tu Dios te da por heredad, ninguna persona dejarás con vida;

    Dt 20.16: Mais dans les villes de ces peuples dont l'Éternel, ton Dieu, te donne le pays pour héritage, tu ne laisseras la vie à rien de ce qui respire.


    
      ^
    
Dt 20.17: Antes del todo los destruirás: al Hetheo, y al Amorrheo, y al Cananeo, y al Pherezeo, y al Heveo, y al Jebuseo; como Jehová tu Dios te ha mandado:

    Dt 20.17: Car tu dévoueras ces peuples par interdit, les Héthiens, les Amoréens, les Cananéens, les Phéréziens, les Héviens, et les Jébusiens, comme l'Éternel, ton Dieu, te l'a ordonné,


    
      ^
    
Dt 20.18: Porque no os enseñen á hacer según todas sus abominaciones, que ellos hacen á sus dioses, y pequéis contra Jehová vuestro Dios.

    Dt 20.18: afin qu'ils ne vous apprennent pas à imiter toutes les abominations qu'ils font pour leurs dieux, et que vous ne péchiez point contre l'Éternel, votre Dieu.


    
      ^
    
Dt 20.19: Cuando pusieres cerco á alguna ciudad, peleando contra ella muchos días para tomarla, no destruyas su arboleda metiendo en ella hacha, porque de ella comerás; y no la talarás, que no es hombre el árbol del campo para venir contra ti en el cerco.

    Dt 20.19: Si tu fais un long siège pour t'emparer d'une ville avec laquelle tu es en guerre, tu ne détruiras point les arbres en y portant la hache, tu t'en nourriras et tu ne les abattras point; car l'arbre des champs est-il un homme pour être assiégé par toi?


    
      ^
    
Dt 20.20: Mas el árbol que supieres que no es árbol para comer, lo destruirás y lo talarás, y construye baluarte contra la ciudad que pelea contigo, hasta sojuzgarla.

    Dt 20.20: Mais tu pourras détruire et abattre les arbres que tu sauras ne pas être des arbres servant à la nourriture, et en construire des retranchements contre la ville qui te fait la guerre, jusqu'à ce qu'elle succombe.
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      ^
    
Dt 21.1: CUANDO fuere hallado en la tierra que Jehová tu Dios te da para que la poseas, muerto echado en el campo, y no se supiere quién lo hirió,

    Dt 21.1: -Si, dans le pays dont l'Éternel, ton Dieu, te donne la possession, l'on trouve étendu au milieu d'un champ un homme tué, sans que l'on sache qui l'a frappé,


    
      ^
    
Dt 21.2: Entonces tus ancianos y tus jueces saldrán y medirán hasta las ciudades que están alrededor del muerto:

    Dt 21.2: tes anciens et tes juges iront mesurer les distances à partir du cadavre jusqu'aux villes des environs.


    
      ^
    
Dt 21.3: Y será, que los ancianos de aquella ciudad, de la ciudad más cercana al muerto, tomarán de la vacada una becerra que no haya servido, que no haya traído yugo;

    Dt 21.3: Quand on aura déterminé la ville la plus rapprochée du cadavre, les anciens de cette ville prendront une génisse qui n'ait point servi au travail et qui n'ait point tiré au joug.


    
      ^
    
Dt 21.4: Y los ancianos de aquella ciudad traerán la becerra á un valle áspero, que nunca haya sido arado ni sembrado, y cortarán el pescuezo á la becerra allí en el valle.

    Dt 21.4: Ils feront descendre cette génisse vers un torrent qui jamais ne tarisse et où il n'y ait ni culture ni semence; et là, ils briseront la nuque à la génisse, dans le torrent.


    
      ^
    
Dt 21.5: Entonces vendrán los sacerdotes hijos de Leví, porque á ellos escogió Jehová tu Dios para que le sirvan, y para bendecir en nombre de Jehová; y por el dicho de ellos se determinará todo pleito y toda llaga.

    Dt 21.5: Alors s'approcheront les sacrificateurs, fils de Lévi; car l'Éternel, ton Dieu, les a choisis pour qu'ils le servent et qu'ils bénissent au nom de l'Éternel, et ce sont eux qui doivent prononcer sur toute contestation et sur toute blessure.


    
      ^
    
Dt 21.6: Y todos los ancianos de aquella ciudad más cercana al muerto lavarán sus manos sobre la becerra degollada en el valle.

    Dt 21.6: Tous les anciens de cette ville la plus rapprochée du cadavre laveront leurs mains sur la génisse à laquelle on a brisé la nuque dans le torrent.


    
      ^
    
Dt 21.7: Y protestarán, y dirán: Nuestras manos no han derramado esta sangre, ni nuestros ojos lo vieron.

    Dt 21.7: Et prenant la parole, ils diront: Nos mains n'ont point répandu ce sang et nos yeux ne l'ont point vu répandre.


    
      ^
    
Dt 21.8: Expía á tu pueblo Israel, al cual redimiste, oh Jehová; y no imputes la sangre inocente derramada en medio de tu pueblo Israel. Y la sangre les será perdonada.

    Dt 21.8: Pardonne, ô Éternel! à ton peuple d'Israël, que tu as racheté; n'impute pas le sang innocent à ton peuple d'Israël, et ce sang ne lui sera point imputé.


    
      ^
    
Dt 21.9: Y tú quitarás la culpa de sangre inocente de en medio de ti, cuando hicieres lo que es recto en los ojos de Jehová.

    Dt 21.9: Ainsi, tu dois faire disparaître du milieu de toi le sang innocent, en faisant ce qui est droit aux yeux de l'Éternel.


    
      ^
    
Dt 21.10: Cuando salieres á la guerra contra tus enemigos, y Jehová tu Dios los entregare en tu mano, y tomares de ellos cautivos,

    Dt 21.10: Lorsque tu iras à la guerre contre tes ennemis, si l'Éternel les livre entre tes mains, et que tu leur fasses des prisonniers,


    
      ^
    
Dt 21.11: Y vieres entre los cautivos alguna mujer hermosa, y la codiciares, y la tomares para ti por mujer,

    Dt 21.11: peut-être verras-tu parmi les captives une femme belle de figure, et auras-tu le désir de la prendre pour femme.


    
      ^
    
Dt 21.12: La meterás en tu casa; y ella raerá su cabeza, y cortará sus uñas,

    Dt 21.12: Alors tu l'amèneras dans l'intérieur de ta maison. Elle se rasera la tête et se fera les ongles,


    
      ^
    
Dt 21.13: Y se quitará el vestido de su cautiverio, y quedaráse en tu casa: y llorará á su padre y á su madre el tiempo de un mes: y después entrarás á ella, y tu serás su marido, y ella tu mujer.

    Dt 21.13: elle quittera les vêtements qu'elle portait quand elle a été prise, elle demeurera dans ta maison, et elle pleurera son père et sa mère pendant un mois. Après cela, tu iras vers elle, tu l'auras en ta possession, et elle sera ta femme.


    
      ^
    
Dt 21.14: Y será, si no te agradare, que la has de dejar en su libertad; y no la venderás por dinero, ni mercadearás con ella, por cuanto la afligiste.

    Dt 21.14: Si elle cesse de te plaire, tu la laisseras aller où elle voudra, tu ne pourras pas la vendre pour de l'argent ni la traiter comme esclave, parce que tu l'auras humiliée.


    
      ^
    
Dt 21.15: Cuando un hombre tuviere dos mujeres, la una amada y la otra aborrecida, y la amada y la aborrecida le parieren hijos, y el hijo primogénito fuere de la aborrecida;

    Dt 21.15: Si un homme, qui a deux femmes, aime l'une et n'aime pas l'autre, et s'il en a des fils dont le premier-né soit de la femme qu'il n'aime pas,


    
      ^
    
Dt 21.16: Será que, el día que hiciere heredar á sus hijos lo que tuviere, no podrá dar el derecho de primogenitura á los hijos de la amada en preferencia al hijo de la aborrecida, que es el primogénito;

    Dt 21.16: il ne pourra point, quand il partagera son bien entre ses fils, reconnaître comme premier-né le fils de celle qu'il aime, à la place du fils de celle qu'il n'aime pas, et qui est le premier-né.


    
      ^
    
Dt 21.17: Mas al hijo de la aborrecida reconocerá por primogénito, para darle dos tantos de todo lo que se hallare que tiene: porque aquél es el principio de su fuerza, el derecho de la primogenitura es suyo.

    Dt 21.17: Mais il reconnaîtra pour premier-né le fils de celle qu'il n'aime pas, et lui donnera sur son bien une portion double; car ce fils est les prémices de sa vigueur, le droit d'aînesse lui appartient.


    
      ^
    
Dt 21.18: Cuando alguno tuviere hijo contumaz y rebelde, que no obedeciere á la voz de su padre ni á la voz de su madre, y habiéndolo castigado, no les obedeciere;

    Dt 21.18: Si un homme a un fils indocile et rebelle, n'écoutant ni la voix de son père, ni la voix de sa mère, et ne leur obéissant pas même après qu'ils l'ont châtié,


    
      ^
    
Dt 21.19: Entonces tomarlo han su padre y su madre, y lo sacarán á los ancianos de su ciudad, y á la puerta del lugar suyo;

    Dt 21.19: le père et la mère le prendront, et le mèneront vers les anciens de sa ville et à la porte du lieu qu'il habite.


    
      ^
    
Dt 21.20: Y dirán á los ancianos de la ciudad: Este nuestro hijo es contumaz y rebelde, no obedece á nuestra voz; es glotón y borracho.

    Dt 21.20: Ils diront aux anciens de sa ville: Voici notre fils qui est indocile et rebelle, qui n'écoute pas notre voix, et qui se livre à des excès et à l'ivrognerie.


    
      ^
    
Dt 21.21: Entonces todos los hombres de su ciudad lo apedrearán con piedras, y morirá: así quitarás el mal de en medio de ti; y todo Israel oirá, y temerá.

    Dt 21.21: Et tous les hommes de sa ville le lapideront, et il mourra. Tu ôteras ainsi le mal du milieu de toi, afin que tout Israël entende et craigne.


    
      ^
    
Dt 21.22: Cuando en alguno hubiere pecado de sentencia de muerte, por el que haya de morir, y le habrás colgado de un madero,

    Dt 21.22: Si l'on fait mourir un homme qui a commis un crime digne de mort, et que tu l'aies pendu à un bois,


    
      ^
    
Dt 21.23: No estará su cuerpo por la noche en el madero, mas sin falta lo enterrarás el mismo día, porque maldición de Dios es el colgado: y no contaminarás tu tierra, que Jehová tu Dios te da por heredad.

    Dt 21.23: son cadavre ne passera point la nuit sur le bois; mais tu l'enterreras le jour même, car celui qui est pendu est un objet de malédiction auprès de Dieu, et tu ne souilleras point le pays que l'Éternel, ton Dieu, te donne pour héritage.
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      ^
    
Dt 22.1: NO verás el buey de tu hermano, ó su cordero, perdidos, y te retirarás de ellos: precisamente los volverás á tu hermano.

    Dt 22.1: -Si tu vois s'égarer le boeuf ou la brebis de ton frère, tu ne t'en détourneras point, tu les ramèneras à ton frère.


    
      ^
    
Dt 22.2: Y si tu hermano no fuere tu vecino, ó no le conocieres, los recogerás en tu casa, y estarán contigo hasta que tu hermano los busque, y se los devolverás.

    Dt 22.2: Si ton frère n'habite pas près de toi, et que tu ne le connaisses pas, tu recueilleras l'animal dans ta maison et il restera chez toi jusqu'à ce que ton frère le réclame; et alors tu le lui rendras.


    
      ^
    
Dt 22.3: Y así harás de su asno, así harás también de su vestido, y lo mismo harás con toda cosa perdida de tu hermano que se le perdiere, y tú la hallares: no podrás retraerte de ello.

    Dt 22.3: Tu feras de même pour son âne, tu feras de même pour son vêtement, tu feras de même pour tout objet qu'il aurait perdu et que tu trouverais; tu ne devras point t'en détourner.


    
      ^
    
Dt 22.4: No verás el asno de tu hermano, ó su buey, caídos en el camino, y te esconderás de ellos: con él has de procurar levantarlos.

    Dt 22.4: Si tu vois l'âne de ton frère ou son boeuf tombé dans le chemin, tu ne t'en détourneras point, tu l'aideras à le relever.


    
      ^
    
Dt 22.5: No vestirá la mujer hábito de hombre, ni el hombre vestirá ropa de mujer; porque abominación es á Jehová tu Dios cualquiera que esto hace.

    Dt 22.5: Une femme ne portera point un habillement d'homme, et un homme ne mettra point des vêtements de femme; car quiconque fait ces choses est en abomination à l'Éternel, ton Dieu.


    
      ^
    
Dt 22.6: Cuando topares en el camino algún nido de ave en cualquier árbol, ó sobre la tierra, con pollos ó huevos, y estuviere la madre echada sobre los pollos ó sobre los huevos, no tomes la madre con los hijos:

    Dt 22.6: Si tu rencontres dans ton chemin un nid d'oiseau, sur un arbre ou sur la terre, avec des petits ou des oeufs, et la mère couchée sur les petits ou sur les oeufs, tu ne prendras pas la mère et les petits,


    
      ^
    
Dt 22.7: Dejarás ir á la madre, y tomarás los pollos para ti; para que te vaya bien, y prolongues tus días.

    Dt 22.7: tu laisseras aller la mère et tu ne prendras que les petits, afin que tu sois heureux et que tu prolonges tes jours.


    
      ^
    
Dt 22.8: Cuando edificares casa nueva, harás pretil á tu terrado, porque no pongas sangre en tu casa, si de él cayere alguno.

    Dt 22.8: Si tu bâtis une maison neuve, tu feras une balustrade autour de ton toit, afin de ne pas mettre du sang sur ta maison, dans le cas où il en tomberait quelqu'un.


    
      ^
    
Dt 22.9: No sembrarás tu viña de varias semillas, porque no se deprave la plenitud de la semilla que sembraste, y el fruto de la viña.

    Dt 22.9: Tu ne sèmeras point dans ta vigne diverses semences, de peur que tu ne jouisses ni du produit de ce que tu auras semé ni du produit de la vigne.


    
      ^
    
Dt 22.10: No ararás con buey y con asno juntamente.

    Dt 22.10: Tu ne laboureras point avec un boeuf et un âne attelés ensemble.


    
      ^
    
Dt 22.11: No te vestirás de mistura, de lana y lino juntamente.

    Dt 22.11: Tu ne porteras point un vêtement tissé de diverses espèces de fils, de laine et de lin réunis ensemble.


    
      ^
    
Dt 22.12: Hacerte has flecos en los cuatro cabos de tu manto con que te cubrieres.

    Dt 22.12: Tu mettras des franges aux quatre coins du vêtement dont tu te couvriras.


    
      ^
    
Dt 22.13: Cuando alguno tomare mujer, y después de haber entrado á ella la aborreciere,

    Dt 22.13: Si un homme, qui a pris une femme et est allé vers elle, éprouve ensuite de l'aversion pour sa personne,


    
      ^
    
Dt 22.14: Y le pusiere algunas faltas, y esparciere sobre ella mala fama, y dijere: Esta tomé por mujer, y llegué á ella, y no la hallé virgen;

    Dt 22.14: s'il lui impute des choses criminelles et porte atteinte à sa réputation, en disant: J'ai pris cette femme, je me suis approché d'elle, et je ne l'ai pas trouvée vierge, -


    
      ^
    
Dt 22.15: Entonces el padre de la moza y su madre tomarán, y sacarán las señales de la virginidad de la doncella á los ancianos de la ciudad, en la puerta.

    Dt 22.15: alors le père et la mère de la jeune femme prendront les signes de sa virginité et les produiront devant les anciens de la ville, à la porte.


    
      ^
    
Dt 22.16: Y dirá el padre de la moza á los ancianos: Yo dí mi hija á este hombre por mujer, y él la aborrece;

    Dt 22.16: Le père de la jeune femme dira aux anciens: J'ai donné ma fille pour femme à cet homme, et il l'a prise en aversion;


    
      ^
    
Dt 22.17: Y, he aquí, él le pone tachas de algunas cosas, diciendo: No he hallado tu hija virgen; empero, he aquí las señales de la virginidad de mi hija. Y extenderán la sábana delante de los ancianos de la ciudad.

    Dt 22.17: il lui impute des choses criminelles, en disant: Je n'ai pas trouvé ta fille vierge. Or voici les signes de virginité de ma fille. Et ils déploieront son vêtement devant les anciens de la ville.


    
      ^
    
Dt 22.18: Entonces los ancianos de la ciudad tomarán al hombre y lo castigarán;

    Dt 22.18: Les anciens de la ville saisiront alors cet homme et le châtieront;


    
      ^
    
Dt 22.19: Y le han de penar en cien piezas de plata, las cuales darán al padre de la moza, por cuanto esparció mala fama sobre virgen de Israel: y la ha de tener por mujer, y no podrá despedirla en todos sus días.

    Dt 22.19: et, parce qu'il a porté atteinte à la réputation d'une vierge d'Israël, ils le condamneront à une amende de cent sicles d'argent, qu'ils donneront au père de la jeune femme. Elle restera sa femme, et il ne pourra pas la renvoyer, tant qu'il vivra.


    
      ^
    
Dt 22.20: Mas si este negocio fué verdad, que no se hubiere hallado virginidad en la moza,

    Dt 22.20: Mais si le fait est vrai, si la jeune femme ne s'est point trouvée vierge,


    
      ^
    
Dt 22.21: Entonces la sacarán á la puerta de la casa de su padre, y la apedrearán con piedras los hombres de su ciudad, y morirá; por cuanto hizo vileza en Israel fornicando en casa de su padre: así quitarás el mal de en medio de ti.

    Dt 22.21: on fera sortir la jeune femme à l'entrée de la maison de son père; elle sera lapidée par les gens de la ville, et elle mourra, parce qu'elle a commis une infamie en Israël, en se prostituant dans la maison de son père. Tu ôteras ainsi le mal du milieu de toi.


    
      ^
    
Dt 22.22: Cuando se sorprendiere alguno echado con mujer casada con marido, entrambos morirán, el hombre que se acostó con la mujer, y la mujer: así quitarás el mal de Israel.

    Dt 22.22: Si l'on trouve un homme couché avec une femme mariée, ils mourront tous deux, l'homme qui a couché avec la femme, et la femme aussi. Tu ôteras ainsi le mal du milieu d'Israël.


    
      ^
    
Dt 22.23: Cuando fuere moza virgen desposada con alguno, y alguno la hallare en la ciudad, y se echare con ella;

    Dt 22.23: Si une jeune fille vierge est fiancée, et qu'un homme la rencontre dans la ville et couche avec elle,


    
      ^
    
Dt 22.24: Entonces los sacaréis á ambos á la puerta de aquella ciudad, y los apedrearéis con piedras, y morirán; la moza porque no dió voces en la ciudad, y el hombre porque humilló á la mujer de su prójimo: así quitarás el mal de en medio de ti.

    Dt 22.24: vous les amènerez tous deux à la porte de la ville, vous les lapiderez, et ils mourront, la jeune fille pour n'avoir pas crié dans la ville, et l'homme pour avoir déshonoré la femme de son prochain. Tu ôteras ainsi le mal du milieu de toi.


    
      ^
    
Dt 22.25: Mas si el hombre halló una moza desposada en la campo, y él la agarrare, y se echare con ella, morirá sólo el hombre que con ella se habrá echado;

    Dt 22.25: Mais si c'est dans les champs que cet homme rencontre la jeune femme fiancée, lui fait violence et couche avec elle, l'homme qui aura couché avec elle sera seul puni de mort.


    
      ^
    
Dt 22.26: Y á la moza no harás nada; no tiene la moza culpa de muerte: porque como cuando alguno se levanta contra su prójimo, y le quita la vida, así es esto:

    Dt 22.26: Tu ne feras rien à la jeune fille; elle n'est pas coupable d'un crime digne de mort, car il en est de ce cas comme de celui où un homme se jette sur son prochain et lui ôte la vie.


    
      ^
    
Dt 22.27: Porque él la halló en el campo: dió voces la moza desposada, y no hubo quien la valiese.

    Dt 22.27: La jeune fille fiancée, que cet homme a rencontrée dans les champs, a pu crier sans qu'il y ait eu personne pour la secourir.


    
      ^
    
Dt 22.28: Cuando alguno hallare moza virgen, que no fuere desposada, y la tomare, y se echare con ella, y fueren hallados;

    Dt 22.28: Si un homme rencontre une jeune fille vierge non fiancée, lui fait violence et couche avec elle, et qu'on vienne à les surprendre,


    
      ^
    
Dt 22.29: Entonces el hombre que se echó con ella dará al padre de la moza cincuenta piezas de plata, y ella será su mujer, por cuanto la humilló: no la podrá despedir en todos sus días.

    Dt 22.29: l'homme qui aura couché avec elle donnera au père de la jeune fille cinquante sicles d'argent; et, parce qu'il l'a déshonorée, il la prendra pour femme, et il ne pourra pas la renvoyer, tant qu'il vivra.


    
      ^
    
Dt 22.30: No tomará alguno la mujer de su padre, ni descubrirá el regazo de su padre.

    Dt 22.30: Nul ne prendra la femme de son père, et ne soulèvera la couverture de son père.
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      ^
    
Dt 23.1: NO entrará en la congregación de Jehová el que fuere quebrado, ni el castrado.

    Dt 23.1: -Celui dont les testicules ont été écrasés ou l'urètre coupé n'entrera point dans l'assemblée de l'Éternel.


    
      ^
    
Dt 23.2: No entrará bastardo en la congregación de Jehová: ni aun en la décima generación entrará en la congregación de Jehová.

    Dt 23.2: Celui qui est issu d'une union illicite n'entrera point dans l'assemblée de l'Éternel; même sa dixième génération n'entrera point dans l'assemblée de l'Éternel.


    
      ^
    
Dt 23.3: No entrará Ammonita ni Moabita en la congregación de Jehová; ni aun en la décima generación entrará en la congregación de Jehová para siempre:

    Dt 23.3: L'Ammonite et le Moabite n'entreront point dans l'assemblée de l'Éternel, même à la dixième génération et à perpétuité,


    
      ^
    
Dt 23.4: Por cuanto no os salieron á recibir con pan y agua al camino, cuando salisteis de Egipto; y porque alquiló contra ti á Balaam hijo de Beor de Pethor de Mesopotamia de Siria, para que te maldijese.

    Dt 23.4: parce qu'ils ne sont pas venus au-devant de vous avec du pain et de l'eau, sur le chemin, lors de votre sortie d'Égypte, et parce qu'ils ont fait venir contre toi à prix d'argent Balaam, fils de Beor, de Pethor en Mésopotamie, pour qu'il te maudisse.


    
      ^
    
Dt 23.5: Mas no quiso Jehová tu Dios oir á Balaam; y Jehová tu Dios te volvió la maldición en bendición, porque Jehová tu Dios te amaba.

    Dt 23.5: Mais l'Éternel, ton Dieu, n'a point voulu écouter Balaam; et l'Éternel, ton Dieu, a changé pour toi la malédiction en bénédiction, parce que tu es aimé de l'Éternel, ton Dieu.


    
      ^
    
Dt 23.6: No procurarás la paz de ellos ni su bien en todos los días para siempre.

    Dt 23.6: Tu n'auras souci ni de leur prospérité ni de leur bien-être, tant que tu vivras, à perpétuité.


    
      ^
    
Dt 23.7: No abominarás al Idumeo, que tu hermano es: no abominarás al egipcio, que extranjero fuiste en su tierra.

    Dt 23.7: Tu n'auras point en abomination l'Édomite, car il est ton frère; tu n'auras point en abomination l'Égyptien, car tu as été étranger dans son pays:


    
      ^
    
Dt 23.8: Los hijos que nacieren de ellos, á la tercera generación entrarán en la congregación de Jehová.

    Dt 23.8: les fils qui leur naîtront à la troisième génération entreront dans l'assemblée de l'Éternel.


    
      ^
    
Dt 23.9: Cuando salieres á campaña contra tus enemigos, guárdate de toda cosa mala.

    Dt 23.9: Lorsque tu camperas contre tes ennemis, garde-toi de toute chose mauvaise.


    
      ^
    
Dt 23.10: Cuando hubiere en ti alguno que no fuere limpio por accidente de noche, saldráse del campo, y no entrará en él.

    Dt 23.10: S'il y a chez toi un homme qui ne soit pas pur, par suite d'un accident nocturne, il sortira du camp, et n'entrera point dans le camp;


    
      ^
    
Dt 23.11: Y será que al declinar de la tarde se lavará con agua, y cuando fuere puesto el sol, entrará en el campo.

    Dt 23.11: sur le soir il se lavera dans l'eau, et après le coucher du soleil il pourra rentrer au camp.


    
      ^
    
Dt 23.12: Y tendrás un lugar fuera del real, y saldrás allá fuera;

    Dt 23.12: Tu auras un lieu hors du camp, et c'est là dehors que tu iras.


    
      ^
    
Dt 23.13: Tendrás también una estaca entre tus armas; y será que, cuando estuvieres allí fuera, cavarás con ella, y luego al volverte cubrirás tu excremento:

    Dt 23.13: Tu auras parmi ton bagage un instrument, dont tu te serviras pour faire un creux et recouvrir tes excréments, quand tu voudras aller dehors.


    
      ^
    
Dt 23.14: Porque Jehová tu Dios anda por medio de tu campo, para librarte y entregar tus enemigos delante de ti; por tanto será tu real santo: porque él no vea en ti cosa inmunda, y se vuelva de en pos de ti.

    Dt 23.14: Car l'Éternel, ton Dieu, marche au milieu de ton camp pour te protéger et pour livrer tes ennemis devant toi; ton camp devra donc être saint, afin que l'Éternel ne voie chez toi rien d'impur, et qu'il ne se détourne point de toi.


    
      ^
    
Dt 23.15: No entregarás á su señor el siervo que se huyere á ti de su amo:

    Dt 23.15: Tu ne livreras point à son maître un esclave qui se réfugiera chez toi, après l'avoir quitté.


    
      ^
    
Dt 23.16: More contigo, en medio de ti, en el lugar que escogiere en alguna de tus ciudades, donde bien le estuviere: no le harás fuerza.

    Dt 23.16: Il demeurera chez toi, au milieu de toi, dans le lieu qu'il choisira, dans l'une de tes villes, où bon lui semblera: tu ne l'opprimeras point.


    
      ^
    
Dt 23.17: No habrá ramera de las hijas de Israel, ni habrá sodomítico de los hijos de Israel.

    Dt 23.17: Il n'y aura aucune prostituée parmi les filles d'Israël, et il n'y aura aucun prostitué parmi les fils d'Israël.


    
      ^
    
Dt 23.18: No traerás precio de ramera, ni precio de perro á la casa de Jehová tu Dios por ningún voto; porque abominación es á Jehová tu Dios así lo uno como lo otro.

    Dt 23.18: Tu n'apporteras point dans la maison de l'Éternel, ton Dieu, le salaire d'une prostituée ni le prix d'un chien, pour l'accomplissement d'un voeu quelconque; car l'un et l'autre sont en abomination à l'Éternel, ton Dieu.


    
      ^
    
Dt 23.19: No tomarás de tu hermano logro de dinero, ni logro de comida, ni logro de cosa alguna que se suele tomar.

    Dt 23.19: Tu n'exigeras de ton frère aucun intérêt ni pour argent, ni pour vivres, ni pour rien de ce qui se prête à intérêt.


    
      ^
    
Dt 23.20: Del extraño tomarás logro, mas de tu hermano no lo tomarás, porque te bendiga Jehová tu Dios en toda obra de tus manos sobre la tierra á la cual entras para poseerla.

    Dt 23.20: Tu pourras tirer un intérêt de l'étranger, mais tu n'en tireras point de ton frère, afin que l'Éternel, ton Dieu, te bénisse dans tout ce que tu entreprendras au pays dont tu vas entrer en possession.


    
      ^
    
Dt 23.21: Cuando prometieres voto á Jehová tu Dios, no tardarás en pagarlo; porque ciertamente lo demandará Jehová tu Dios de ti, y habría en ti pecado.

    Dt 23.21: Si tu fais un voeu à l'Éternel, ton Dieu, tu ne tarderas point à l'accomplir: car l'Éternel, ton Dieu, t'en demanderait compte, et tu te chargerais d'un péché.


    
      ^
    
Dt 23.22: Mas cuando te abstuvieres de prometer, no habrá en ti pecado.

    Dt 23.22: Si tu t'abstiens de faire un voeu, tu ne commettras pas un péché.


    
      ^
    
Dt 23.23: Guardarás lo que tus labios pronunciaren; y harás, como prometiste á Jehová tu Dios, lo que de tu voluntad hablaste por tu boca.

    Dt 23.23: Mais tu observeras et tu accompliras ce qui sortira de tes lèvres, par conséquent les voeux que tu feras volontairement à l'Éternel, ton Dieu, et que ta bouche aura prononcés.


    
      ^
    
Dt 23.24: Cuando entrares en la viña de tu prójimo, comerás uvas hasta saciar tu deseo: mas no pondrás en tu vaso.

    Dt 23.24: Si tu entres dans la vigne de ton prochain, tu pourras à ton gré manger des raisins et t'en rassasier; mais tu n'en mettras point dans ton vase.


    
      ^
    
Dt 23.25: Cuando entrares en la mies de tu prójimo, podrás cortar espigas con tu mano; mas no aplicarás hoz á la mies de tu prójimo.

    Dt 23.25: Si tu entres dans les blés de ton prochain, tu pourras cueillir des épis avec la main, mais tu n'agiteras point la faucille sur les blés de ton prochain.
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      ^
    
Dt 24.1: CUANDO alguno tomare mujer y se casare con ella, si no le agradare por haber hallado en ella alguna cosa torpe, le escribirá carta de repudio, y se la entregará en su mano, y despedirála de su casa.

    Dt 24.1: -Lorsqu'un homme aura pris et épousé une femme qui viendrait à ne pas trouver grâce à ses yeux, parce qu'il a découvert en elle quelque chose de honteux, il écrira pour elle une lettre de divorce, et, après la lui avoir remise en main, il la renverra de sa maison.


    
      ^
    
Dt 24.2: Y salida de su casa, podrá ir y casarse con otro hombre.

    Dt 24.2: Elle sortira de chez lui, s'en ira, et pourra devenir la femme d'un autre homme.


    
      ^
    
Dt 24.3: Y si la aborreciere aqueste último, y le escribiere carta de repudio, y se la entregare en su mano, y la despidiere de su casa; ó si muriere el postrer hombre que la tomó para sí por mujer,

    Dt 24.3: Si ce dernier homme la prend en aversion, écrit pour elle une lettre de divorce, et, après la lui avoir remise en main, la renvoie de sa maison; ou bien, si ce dernier homme qui l'a prise pour femme vient à mourir,


    
      ^
    
Dt 24.4: No podrá su primer marido, que la despidió, volverla á tomar para que sea su mujer, después que fué amancillada; porque es abominación delante de Jehová, y no has de pervertir la tierra que Jehová tu Dios te da por heredad.

    Dt 24.4: alors le premier mari qui l'avait renvoyée ne pourra pas la reprendre pour femme après qu'elle a été souillée, car c'est une abomination devant l'Éternel, et tu ne chargeras point de péché le pays que l'Éternel, ton Dieu, te donne pour héritage.


    
      ^
    
Dt 24.5: Cuando tomare alguno mujer nueva, no saldrá á la guerra, ni en ninguna cosa se le ocupará; libre estará en su casa por un año, para alegrar á su mujer que tomó.

    Dt 24.5: Lorsqu'un homme sera nouvellement marié, il n'ira point à l'armée, et on ne lui imposera aucune charge; il sera exempté par raison de famille pendant un an, et il réjouira la femme qu'il a prise.


    
      ^
    
Dt 24.6: No tomarás en prenda la muela de molino, ni la de abajo ni la de arriba: porque sería prendar la vida.

    Dt 24.6: On ne prendra point pour gage les deux meules, ni la meule de dessus; car ce serait prendre pour gage la vie même.


    
      ^
    
Dt 24.7: Cuando fuere hallado alguno que haya hurtado persona de sus hermanos los hijos de Israel, y hubiere mercadeado con ella, ó la hubiere vendido, el tal ladrón morirá, y quitarás el mal de en medio de ti.

    Dt 24.7: Si l'on trouve un homme qui ait dérobé l'un de ses frères, l'un des enfants d'Israël, qui en ait fait son esclave ou qui l'ait vendu, ce voleur sera puni de mort. Tu ôteras ainsi le mal du milieu de toi.


    
      ^
    
Dt 24.8: Guárdate de llaga de lepra, observando diligentemente, y haciendo según todo lo que os enseñaren los sacerdotes Levitas: cuidaréis de hacer como les he mandado.

    Dt 24.8: Prends garde à la plaie de la lèpre, afin de bien observer et de faire tout ce que vous enseigneront les sacrificateurs, les Lévites; vous aurez soin d'agir d'après les ordres que je leur ai donnés.


    
      ^
    
Dt 24.9: Acuérdate de lo que hizo Jehová tu Dios á María en el camino, después que salisteis de Egipto.

    Dt 24.9: Souviens-toi de ce que l'Éternel, ton Dieu, fit à Marie pendant la route, lors de votre sortie d'Égypte.


    
      ^
    
Dt 24.10: Cuando dieres á tu prójimo alguna cosa emprestada, no entrarás en su casa para tomarle prenda:

    Dt 24.10: Si tu fais à ton prochain un prêt quelconque, tu n'entreras point dans sa maison pour te saisir de son gage;


    
      ^
    
Dt 24.11: Fuera estarás, y el hombre á quien prestaste, te sacará afuera la prenda.

    Dt 24.11: tu resteras dehors, et celui à qui tu fais le prêt t'apportera le gage dehors.


    
      ^
    
Dt 24.12: Y si fuere hombre pobre, no duermas con su prenda:

    Dt 24.12: Si cet homme est pauvre, tu ne te coucheras point, en retenant son gage;


    
      ^
    
Dt 24.13: Precisamente le devolverás la prenda cuando el sol se ponga, para que duerma en su ropa, y te bendiga: y te será justicia delante de Jehová tu Dios.

    Dt 24.13: tu le lui rendras au coucher du soleil, afin qu'il couche dans son vêtement et qu'il te bénisse; et cela te sera imputé à justice devant l'Éternel, ton Dieu.


    
      ^
    
Dt 24.14: No hagas agravio al jornalero pobre y menesteroso, así de tus hermanos como de tus extranjeros que están en tu tierra en tus ciudades:

    Dt 24.14: Tu n'opprimeras point le mercenaire, pauvre et indigent, qu'il soit l'un de tes frères, ou l'un des étrangers demeurant dans ton pays, dans tes portes.


    
      ^
    
Dt 24.15: En su día le darás su jornal, y no se pondrá el sol sin dárselo: pues es pobre, y con él sustenta su vida: porque no clame contra ti á Jehová, y sea en ti pecado.

    Dt 24.15: Tu lui donneras le salaire de sa journée avant le coucher du soleil; car il est pauvre, et il lui tarde de le recevoir. Sans cela, il crierait à l'Éternel contre toi, et tu te chargerais d'un péché.


    
      ^
    
Dt 24.16: Los padres no morirán por los hijos, ni los hijos por los padres; cada uno morirá por su pecado.

    Dt 24.16: On ne fera point mourir les pères pour les enfants, et l'on ne fera point mourir les enfants pour les pères; on fera mourir chacun pour son péché.


    
      ^
    
Dt 24.17: No torcerás el derecho del peregrino y del huérfano; ni tomarás por prenda la ropa de la viuda:

    Dt 24.17: Tu ne porteras point atteinte au droit de l'étranger et de l'orphelin, et tu ne prendras point en gage le vêtement de la veuve.


    
      ^
    
Dt 24.18: Mas acuérdate que fuiste siervo en Egipto, y de allí te rescató Jehová tu Dios: por tanto, yo te mando que hagas esto.

    Dt 24.18: Tu te souviendras que tu as été esclave en Égypte, et que l'Éternel, ton Dieu, t'a racheté; c'est pourquoi je te donne ces commandements à mettre en pratique.


    
      ^
    
Dt 24.19: Cuando segares tu mies en tu campo, y olvidares alguna gavilla en el campo, no volverás a tomarla: para el extranjero, para el huérfano, y para la viuda será; porque te bendiga Jehová tu Dios en toda obra de tus manos.

    Dt 24.19: Quand tu moissonneras ton champ, et que tu auras oublié une gerbe dans le champ, tu ne retourneras point la prendre: elle sera pour l'étranger, pour l'orphelin et pour la veuve, afin que l'Éternel, ton Dieu, te bénisse dans tout le travail de tes mains.


    
      ^
    
Dt 24.20: Cuando sacudieres tus olivas, no recorrerás las ramas tras ti: para el extranjero, para el huérfano, y para la viuda será.

    Dt 24.20: Quand tu secoueras tes oliviers, tu ne cueilleras point ensuite les fruits restés aux branches: ils seront pour l'étranger, pour l'orphelin et pour la veuve.


    
      ^
    
Dt 24.21: Cuando vendimiares tu viña, no rebuscarás tras ti: para el extranjero, para el huérfano, y para la viuda será.

    Dt 24.21: Quand tu vendangeras ta vigne, tu ne cueilleras point ensuite les grappes qui y seront restées: elles seront pour l'étranger, pour l'orphelin et pour la veuve.


    
      ^
    
Dt 24.22: Y acuérdate que fuiste siervo en tierra de Egipto: por tanto, yo te mando que hagas esto.

    Dt 24.22: Tu te souviendras que tu as été esclave dans le pays d'Égypte; c'est pourquoi je te donne ces commandements à mettre en pratique.
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      ^
    
Dt 25.1: CUANDO hubiere pleito entre algunos, y vinieren á juicio, y los juzgaren, y absolvieren al justo y condenaren al inicuo,

    Dt 25.1: -Lorsque des hommes, ayant entre eux une querelle, se présenteront en justice pour être jugés, on absoudra l'innocent, et l'on condamnera le coupable.


    
      ^
    
Dt 25.2: Será que, si el delincuente mereciere ser azotado, entonces el juez lo hará echar en tierra, y harále azotar delante de sí, según su delito, por cuenta.

    Dt 25.2: Si le coupable mérite d'être battu, le juge le fera étendre par terre et frapper en sa présence d'un nombre de coups proportionné à la gravité de sa faute.


    
      ^
    
Dt 25.3: Harále dar cuarenta azotes, no más: no sea que, si lo hiriere con muchos azotes a más de éstos, se envilezca tu hermano delante de tus ojos.

    Dt 25.3: Il ne lui fera pas donner plus de quarante coups, de peur que, si l'on continuait à le frapper en allant beaucoup au delà, ton frère ne fût avili à tes yeux.


    
      ^
    
Dt 25.4: No pondrás bozal al buey cuando trillare.

    Dt 25.4: Tu n'emmuselleras point le boeuf, quand il foulera le grain.


    
      ^
    
Dt 25.5: Cuando hermanos estuvieren juntos, y muriere alguno de ellos, y no tuviere hijo, la mujer del muerto no se casará fuera con hombre extraño: su cuñado entrará á ella, y la tomará por su mujer, y hará con ella parentesco.

    Dt 25.5: Lorsque des frères demeureront ensemble, et que l'un d'eux mourra sans laisser de fils, la femme du défunt ne se mariera point au dehors avec un étranger, mais son beau-frère ira vers elle, la prendra pour femme, et l'épousera comme beau-frère.


    
      ^
    
Dt 25.6: Y será que el primogénito que pariere ella, se levantará en nombre de su hermano el muerto, porque el nombre de éste no sea raído de Israel.

    Dt 25.6: Le premier-né qu'elle enfantera succédera au frère mort et portera son nom, afin que ce nom ne soit pas effacé d'Israël.


    
      ^
    
Dt 25.7: Y si el hombre no quisiere tomar á su cuñada, irá entonces la cuñada suya á la puerta á los ancianos, y dirá: Mi cuñado no quiere suscitar nombre en Israel á su hermano; no quiere emparentar conmigo.

    Dt 25.7: Si cet homme ne veut pas prendre sa belle-soeur, elle montera à la porte vers les anciens, et dira: Mon beau-frère refuse de relever en Israël le nom de son frère, il ne veut pas m'épouser par droit de beau-frère.


    
      ^
    
Dt 25.8: Entonces los ancianos de aquella ciudad lo harán venir, y hablarán con él: y si él se levantare, y dijere, No quiero tomarla,

    Dt 25.8: Les anciens de la ville l'appelleront, et lui parleront. S'il persiste, et dit: Je ne veux pas la prendre,


    
      ^
    
Dt 25.9: Llegaráse entonces su cuñada á él delante de los ancianos, y le descalzará el zapato de su pie, y escupirále en el rostro, y hablará y dirá: Así será hecho al varón que no edificare la casa de su hermano.

    Dt 25.9: alors sa belle-soeur s'approchera de lui en présence des anciens, lui ôtera son soulier du pied, et lui crachera au visage. Et prenant la parole, elle dira: Ainsi sera fait à l'homme qui ne relève pas la maison de son frère.


    
      ^
    
Dt 25.10: Y su nombre será llamado en Israel: La casa del descalzado.

    Dt 25.10: Et sa maison sera appelée en Israël la maison du déchaussé.


    
      ^
    
Dt 25.11: Cuando algunos riñeren juntos el uno con el otro, y llegare la mujer del uno para librar á su marido de mano del que le hiere, y metiere su mano y le trabare de sus vergüenzas;

    Dt 25.11: Lorsque des hommes se querelleront ensemble, l'un avec l'autre, si la femme de l'un s'approche pour délivrer son mari de la main de celui qui le frappe, si elle avance la main et saisit ce dernier par les parties honteuses,


    
      ^
    
Dt 25.12: La cortarás entonces la mano, no la perdonará tu ojo.

    Dt 25.12: tu lui couperas la main, tu ne jetteras sur elle aucun regard de pitié.


    
      ^
    
Dt 25.13: No tendrás en tu bolsa pesa grande y pesa chica.

    Dt 25.13: Tu n'auras point dans ton sac deux sortes de poids, un gros et un petit.


    
      ^
    
Dt 25.14: No tendrás en tu casa epha grande y epha pequeño.

    Dt 25.14: Tu n'auras point dans ta maison deux sortes d'épha, un grand et un petit.


    
      ^
    
Dt 25.15: Pesas cumplidas y justas tendrás; epha cabal y justo tendrás: para que tus días sean prolongados sobre la tierra que Jehová tu Dios te da.

    Dt 25.15: Tu auras un poids exact et juste, tu auras un épha exact et juste, afin que tes jours se prolongent dans le pays que l'Éternel, ton Dieu, te donne.


    
      ^
    
Dt 25.16: Porque abominación es á Jehová tu Dios cualquiera que hace esto, cualquiera que hace agravio.

    Dt 25.16: Car quiconque fait ces choses, quiconque commet une iniquité, est en abomination à l'Éternel, ton Dieu.


    
      ^
    
Dt 25.17: Acuérdate de lo que te hizo Amalec en el camino, cuando salisteis de Egipto:

    Dt 25.17: Souviens-toi de ce que te fit Amalek pendant la route, lors de votre sortie d'Égypte,


    
      ^
    
Dt 25.18: Que te salió al camino, y te desbarató la retaguardia de todos los flacos que iban detrás de ti, cuando tú estabas cansado y trabajado; y no temió á Dios.

    Dt 25.18: comment il te rencontra dans le chemin, et, sans aucune crainte de Dieu, tomba sur toi par derrière, sur tous ceux qui se traînaient les derniers, pendant que tu étais las et épuisé toi-même.


    
      ^
    
Dt 25.19: Será pues, cuando Jehová tu Dios te hubiere dado reposo de tus enemigos alrededor, en la tierra que Jehová tu Dios te da por heredar para que la poseas, que raerás la memoria de Amalec de debajo del cielo: no te olvides.

    Dt 25.19: Lorsque l'Éternel, ton Dieu, après t'avoir délivré de tous les ennemis qui t'entourent, t'accordera du repos dans le pays que l'Éternel, ton Dieu, te donne en héritage et en propriété, tu effaceras la mémoire d'Amalek de dessous les cieux: ne l'oublie point.
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      ^
    
Dt 26.1: Y SERA que, cuando hubieres entrado en la tierra que Jehová tu Dios te da por heredad, y la poseyeres, y habitares en ella;

    Dt 26.1: -Lorsque tu seras entré dans le pays que l'Éternel, ton Dieu, te donne pour héritage, lorsque tu le posséderas et y seras établi,


    
      ^
    
Dt 26.2: Entonces tomarás de las primicias de todos los frutos de la tierra, que sacares de tu tierra que Jehová tu Dios te da, y lo pondrás en un canastillo, é irás al lugar que Jehová tu Dios escogiere para hacer habitar allí su nombre.

    Dt 26.2: tu prendras des prémices de tous les fruits que tu retireras du sol dans le pays que l'Éternel, ton Dieu, te donne, tu les mettras dans une corbeille, et tu iras au lieu que choisira l'Éternel, ton Dieu, pour y faire résider son nom.


    
      ^
    
Dt 26.3: Y llegarás al sacerdote que fuere en aquellos días, y le dirás: Reconozco hoy á Jehová tu Dios que he entrado en la tierra que juró Jehová á nuestros padres que nos había de dar.

    Dt 26.3: Tu te présenteras au sacrificateur alors en fonctions, et tu lui diras: Je déclare aujourd'hui à l'Éternel, ton Dieu, que je suis entré dans le pays que l'Éternel a juré à nos pères de nous donner.


    
      ^
    
Dt 26.4: Y el sacerdote tomará el canastillo de tu mano, y pondrálo delante del altar de Jehová tu Dios.

    Dt 26.4: Le sacrificateur recevra la corbeille de ta main, et la déposera devant l'autel de l'Éternel, ton Dieu.


    
      ^
    
Dt 26.5: Entonces hablarás y dirás delante de Jehová tu Dios: Un Siro á punto de perecer fué mi padre, el cual descendió á Egipto y peregrinó allá con pocos hombres, y allí creció en gente grande, fuerte y numerosa:

    Dt 26.5: Tu prendras encore la parole, et tu diras devant l'Éternel, ton Dieu: Mon père était un Araméen nomade; il descendit en Égypte avec peu de gens, et il y fixa son séjour; là, il devint une nation grande, puissante et nombreuse.


    
      ^
    
Dt 26.6: Y los Egipcios nos maltrataron, y nos afligieron, y pusieron sobre nosotros dura servidumbre.

    Dt 26.6: Les Égyptiens nous maltraitèrent et nous opprimèrent, et ils nous soumirent à une dure servitude.


    
      ^
    
Dt 26.7: Y clamamos á Jehová Dios de nuestros padres; y oyó Jehová nuestra voz, y vió nuestra aflicción, y nuestro trabajo, y nuestra opresión:

    Dt 26.7: Nous criâmes à l'Éternel, le Dieu de nos pères. L'Éternel entendit notre voix, et il vit notre oppression, nos peines et nos misères.


    
      ^
    
Dt 26.8: Y sacónos Jehová de Egipto con mano fuerte, y con brazo extendido, y con grande espanto, y con señales y con milagros:

    Dt 26.8: Et l'Éternel nous fit sortir d'Égypte, à main forte et à bras étendu, avec des prodiges de terreur, avec des signes et des miracles.


    
      ^
    
Dt 26.9: Y trájonos á este lugar, y diónos esta tierra, tierra que fluye leche y miel.

    Dt 26.9: Il nous a conduits dans ce lieu, et il nous a donné ce pays, pays où coulent le lait et le miel.


    
      ^
    
Dt 26.10: Y ahora, he aquí, he traído las primicias del fruto de la tierra que me diste, oh Jehová. Y lo dejarás delante de Jehová tu Dios, é inclinarte has delante de Jehová tu Dios.

    Dt 26.10: Maintenant voici, j'apporte les prémices des fruits du sol que tu m'as donné, ô Éternel! Tu les déposeras devant l'Éternel, ton Dieu, et tu te prosterneras devant l'Éternel, ton Dieu.


    
      ^
    
Dt 26.11: Y te alegrarás con todo el bien que Jehová tu Dios te hubiere dado á ti y á tu casa, tú y el Levita, y el extranjero que está en medio de ti.

    Dt 26.11: Puis tu te réjouiras, avec le Lévite et avec l'étranger qui sera au milieu de toi, pour tous les biens que l'Éternel, ton Dieu, t'a donnés, à toi et à ta maison.


    
      ^
    
Dt 26.12: Cuando hubieres acabado de diezmar todo el diezmo de tus frutos en el año tercero, el año del diezmo, darás también al Levita, al extranjero, al huérfano y á la viuda; y comerán en tus villas, y se saciarán.

    Dt 26.12: Lorsque tu auras achevé de lever toute la dîme de tes produits, la troisième année, l'année de la dîme, tu la donneras au Lévite, à l'étranger, à l'orphelin et à la veuve; et ils mangeront et se rassasieront, dans tes portes.


    
      ^
    
Dt 26.13: Y dirás delante de Jehová tu Dios: Yo he sacado lo consagrado de mi casa, y también lo he dado al Levita, y al extranjero, y al huérfano, y á la viuda, conforme á todos tus mandamientos que me ordenaste: no he traspasado tus mandamientos, ni me he olvidado de ellos:

    Dt 26.13: Tu diras devant l'Éternel, ton Dieu: J'ai ôté de ma maison ce qui est consacré, et je l'ai donné au Lévite, à l'étranger, à l'orphelin et à la veuve, selon tous les ordres que tu m'as prescrits; je n'ai transgressé ni oublié aucun de tes commandements.


    
      ^
    
Dt 26.14: No he comido de ello en mi luto, ni he sacado de ello en inmundicia, ni de ello he dado para mortuorio: he obedecido á la voz de Jehová mi Dios, he hecho conforme á todo lo que me has mandado.

    Dt 26.14: Je n'ai rien mangé de ces choses pendant mon deuil, je n'en ai rien fait disparaître pour un usage impur, et je n'en ai rien donné à l'occasion d'un mort; j'ai obéi à la voix de l'Éternel, mon Dieu, j'ai agi selon tous les ordres que tu m'as prescrits.


    
      ^
    
Dt 26.15: Mira desde la morada de tu santidad, desde el cielo, y bendice á tu pueblo Israel, y á la tierra que nos has dado, como juraste á nuestros padres, tierra que fluye leche y miel.

    Dt 26.15: Regarde de ta demeure sainte, des cieux, et bénis ton peuple d'Israël et le pays que tu nous as donné, comme tu l'avais juré à nos pères, ce pays où coulent le lait et le miel.


    
      ^
    
Dt 26.16: Jehová tu Dios te manda hoy que cumplas estos estatutos y derechos; cuida, pues, de ponerlos por obra con todo tu corazón, y con toda tu alma.

    Dt 26.16: Aujourd'hui, l'Éternel, ton Dieu, te commande de mettre en pratique ces lois et ces ordonnances; tu les observeras et tu les mettras en pratique de tout ton coeur et de toute ton âme.


    
      ^
    
Dt 26.17: A Jehová has ensalzado hoy para que te sea por Dios, y para andar en sus caminos, y para guardar sus estatutos y sus mandamientos y sus derechos, y para oir su voz:

    Dt 26.17: Aujourd'hui, tu as fait promettre à l'Éternel qu'il sera ton Dieu, afin que tu marches dans ses voies, que tu observes ses lois, ses commandements et ses ordonnances, et que tu obéisses à sa voix.


    
      ^
    
Dt 26.18: Y Jehová te ha ensalzado hoy para que le seas su peculiar pueblo, como él te lo he dicho, y para que guardes todos sus mandamientos;

    Dt 26.18: Et aujourd'hui, l'Éternel t'a fait promettre que tu seras un peuple qui lui appartiendra, comme il te l'a dit, et que tu observeras tous ses commandements,


    
      ^
    
Dt 26.19: Y para ponerte alto sobre todas las gentes que hizo, para loor, y fama, y gloria; y para que seas pueblo santo á Jehová tu Dios, como él ha dicho.

    Dt 26.19: afin qu'il te donne sur toutes les nations qu'il a créées la supériorité en gloire, en renom et en magnificence, et afin que tu sois un peuple saint pour l'Éternel, ton Dieu, comme il te l'a dit.
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      ^
    
Dt 27.1: Y MANDO Moisés, con los ancianos de Israel, al pueblo, diciendo: Guardaréis todos los mandamientos que yo prescribo hoy.

    Dt 27.1: -Moïse et les anciens d'Israël donnèrent cet ordre au peuple: Observez tous les commandements que je vous prescris aujourd'hui.


    
      ^
    
Dt 27.2: Y será que, el día que pasareis el Jordán á la tierra que Jehová tu Dios te da, te has de levantar piedras grandes, las cuales revocarás con cal:

    Dt 27.2: Lorsque vous aurez passé le Jourdain, pour entrer dans le pays que l'Éternel, ton Dieu, te donne, tu dresseras de grandes pierres, et tu les enduiras de chaux.


    
      ^
    
Dt 27.3: Y escribirás en ellas todas las palabras de esta ley, cuando hubieres pasado para entrar en la tierra que Jehová tu Dios te da, tierra que fluye leche y miel, como Jehová el Dios de tus padres te ha dicho.

    Dt 27.3: Tu écriras sur ces pierres toutes les paroles de cette loi, lorsque tu auras passé le Jourdain, pour entrer dans le pays que l'Éternel, ton Dieu, te donne, pays où coulent le lait et le miel, comme te l'a dit l'Éternel, le Dieu de tes pères.


    
      ^
    
Dt 27.4: Será pues, cuando hubieres pasado el Jordán, que levantaréis estas piedras que yo os mando hoy, en el monte de Ebal, y las revocarás con cal:

    Dt 27.4: Lorsque vous aurez passé le Jourdain, vous dresserez sur le mont Ébal ces pierres que je vous ordonne aujourd'hui de dresser, et tu les enduiras de chaux.


    
      ^
    
Dt 27.5: Y edificarás allí altar á Jehová tu Dios, altar de piedras: no alzarás sobre ellas hierro.

    Dt 27.5: Là, tu bâtiras un autel à l'Éternel, ton Dieu, un autel de pierres, sur lesquelles tu ne porteras point le fer;


    
      ^
    
Dt 27.6: De piedras enteras edificarás el altar de Jehová tu Dios; y ofrecerás sobre él holocausto á Jehová tu Dios;

    Dt 27.6: tu bâtiras en pierres brutes l'autel de l'Éternel, ton Dieu. Tu offriras sur cet autel des holocaustes à l'Éternel, ton Dieu;


    
      ^
    
Dt 27.7: Y sacrificarás pacíficos, y comerás allí; y alegrarte has delante de Jehová tu Dios.

    Dt 27.7: tu offriras des sacrifices d'actions de grâces, et tu mangeras là et te réjouiras devant l'Éternel, ton Dieu.


    
      ^
    
Dt 27.8: Y escribirás en las piedras todas las palabras de esta ley muy claramente.

    Dt 27.8: Tu écriras sur ces pierres toutes les paroles de cette loi, en les gravant bien nettement.


    
      ^
    
Dt 27.9: Y Moisés, con los sacerdotes Levitas, habló á todo Israel, diciendo: Atiende y escucha, Israel: hoy eres hecho pueblo de Jehová tu Dios.

    Dt 27.9: Moïse et les sacrificateurs, les Lévites, parlèrent à tout Israël, et dirent: Israël, sois attentif et écoute! Aujourd'hui, tu es devenu le peuple de l'Éternel, ton Dieu.


    
      ^
    
Dt 27.10: Oirás pues la voz de Jehová tu Dios, y cumplirás sus mandamientos y sus estatutos, que yo te ordeno hoy.

    Dt 27.10: Tu obéiras à la voix de l'Éternel, ton Dieu, et tu mettras en pratique ses commandements et ses lois que je le prescris aujourd'hui.


    
      ^
    
Dt 27.11: Y mandó Moisés al pueblo en aquel día, diciendo:

    Dt 27.11: Le même jour, Moïse donna cet ordre au peuple:


    
      ^
    
Dt 27.12: Estos estarán sobre el monte de Gerizim para bendecir al pueblo, cuando hubiereis pasado el Jordán: Simeón, y Leví, y Judá, é Issachâr, y José y Benjamín.

    Dt 27.12: Lorsque vous aurez passé le Jourdain, Siméon, Lévi, Juda, Issacar, Joseph et Benjamin, se tiendront sur le mont Garizim, pour bénir le peuple;


    
      ^
    
Dt 27.13: Y estos estarán para pronunciar la maldición en el de Ebal: Rubén, Gad, y Aser, y Zabulón, Dan, y Nephtalí.

    Dt 27.13: et Ruben, Gad, Aser, Zabulon, Dan et Nephthali, se tiendront sur le mont Ébal, pour prononcer la malédiction.


    
      ^
    
Dt 27.14: Y hablarán los Levitas, y dirán á todo varón de Israel en alta voz:

    Dt 27.14: Et les lévites prendront la parole, et diront d'une voix haute à tout Israël:


    
      ^
    
Dt 27.15: Maldito el hombre que hiciere escultura ó imagen de fundición, abominación á Jehová, obra de mano de artífice, y la pusiere en oculto. Y todo el pueblo responderá y dirá: Amén.

    Dt 27.15: Maudit soit l'homme qui fait une image taillée ou une image en fonte, abomination de l'Éternel, oeuvre des mains d'un artisan, et qui la place dans un lieu secret! Et tout le peuple répondra, et dira: Amen!


    
      ^
    
Dt 27.16: Maldito el que deshonrare á su padre ó á su madre. Y dirá todo el pueblo: Amén.

    Dt 27.16: Maudit soit celui qui méprise son père et sa mère! -Et tout le peuple dira: Amen!


    
      ^
    
Dt 27.17: Maldito el que redujere el término de su prójimo. Y dirá todo el pueblo: Amén.

    Dt 27.17: Maudit soit celui qui déplace les bornes de son prochain! -Et tout le peuple dira: Amen!


    
      ^
    
Dt 27.18: Maldito el que hiciere errar al ciego en el camino. Y dirá todo el pueblo: Amén.

    Dt 27.18: Maudit soit celui qui fait égarer un aveugle dans le chemin! Et tout le peuple dira: Amen!


    
      ^
    
Dt 27.19: Maldito el que torciere el derecho del extranjero, del huérfano, y de la viuda. Y dirá todo el pueblo: Amén.

    Dt 27.19: Maudit soit celui qui porte atteinte au droit de l'étranger, de l'orphelin et de la veuve! -Et tout le peuple dira: Amen!


    
      ^
    
Dt 27.20: Maldito el que se echare con la mujer de su padre; por cuanto descubrió el regazo de su padre. Y dirá todo el pueblo: Amén.

    Dt 27.20: Maudit soit celui qui couche avec la femme de son père, car il soulève la couverture de son père! -Et tout le peuple dira: Amen!


    
      ^
    
Dt 27.21: Maldito el que tuviere parte con cualquiera bestia. Y dirá todo el pueblo: Amén.

    Dt 27.21: Maudit soit celui qui couche avec une bête quelconque! -Et tout le peuple dira: Amen!


    
      ^
    
Dt 27.22: Maldito el que se echare con su hermana, hija de su padre, ó hija de su madre. Y dirá todo el pueblo: Amén.

    Dt 27.22: Maudit soit celui qui couche avec sa soeur, fille de son père ou fille de sa mère! -Et tout le peuple dira: Amen!


    
      ^
    
Dt 27.23: Maldito el que se echare con su suegra. Y dirá todo el pueblo: Amén.

    Dt 27.23: Maudit soit celui qui couche avec sa belle-mère! -Et tout le peuple dira: Amen!


    
      ^
    
Dt 27.24: Maldito el que hiriere á su prójimo ocultamente. Y dirá todo el pueblo: Amén.

    Dt 27.24: Maudit soit celui qui frappe son prochain en secret! -Et tout le peuple dira: Amen!


    
      ^
    
Dt 27.25: Maldito el que recibiere don para herir de muerte al inocente. Y dirá todo el pueblo: Amén.

    Dt 27.25: Maudit soit celui qui reçoit un présent pour répandre le sang de l'innocent! -Et tout le peuple dira: Amen!


    
      ^
    
Dt 27.26: Maldito el que no confirmare las palabras de esta ley para cumplirlas. Y dirá todo el pueblo: Amén.

    Dt 27.26: Maudit soit celui qui n'accomplit point les paroles de cette loi, et qui ne les met point en pratique! -Et tout le peuple dira: Amen!
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      ^
    
Dt 28.1: Y SERA que, si oyeres diligente la voz de Jehová tu Dios, para guardar, para poner por obra todos sus mandamientos que yo te prescribo hoy, también Jehová tu Dios te pondrá alto sobre todas las gentes de la tierra;

    Dt 28.1: -Si tu obéis à la voix de l'Éternel, ton Dieu, en observant et en mettant en pratique tous ses commandements que je te prescris aujourd'hui, l'Éternel, ton Dieu, te donnera la supériorité sur toutes les nations de la terre.


    
      ^
    
Dt 28.2: Y vendrán sobre ti todas estas bendiciones, y te alcanzarán, cuando oyeres la voz de Jehová tu Dios.

    Dt 28.2: Voici toutes les bénédictions qui se répandront sur toi et qui seront ton partage, lorsque tu obéiras à la voix de l'Éternel, ton Dieu:


    
      ^
    
Dt 28.3: Bendito serás tú en la ciudad, y bendito tú en el campo.

    Dt 28.3: Tu seras béni dans la ville, et tu seras béni dans les champs.


    
      ^
    
Dt 28.4: Bendito el fruto de tu vientre, y el fruto de tu bestia, la cría de tus vacas, y los rebaños de tus ovejas.

    Dt 28.4: Le fruit de tes entrailles, le fruit de ton sol, le fruit de tes troupeaux, les portées de ton gros et de ton menu bétail, toutes ces choses seront bénies.


    
      ^
    
Dt 28.5: Bendito tu canastillo y tus sobras.

    Dt 28.5: Ta corbeille et ta huche seront bénies.


    
      ^
    
Dt 28.6: Bendito serás en tu entrar, y bendito en tu salir.

    Dt 28.6: Tu seras béni à ton arrivée, et tu seras béni à ton départ.


    
      ^
    
Dt 28.7: Pondrá Jehová á tus enemigos que se levantaren contra ti, de rota batida delante de ti: por un camino saldrán á ti, por siete caminos huirán delante de ti.

    Dt 28.7: L'Éternel te donnera la victoire sur tes ennemis qui s'élèveront contre toi; ils sortiront contre toi par un seul chemin, et ils s'enfuiront devant toi par sept chemins.


    
      ^
    
Dt 28.8: Enviará Jehová contigo la bendición en tus graneros, y en todo aquello en que pusieres tu mano; y te bendecirá en la tierra que Jehová tu Dios te da.

    Dt 28.8: L'Éternel ordonnera à la bénédiction d'être avec toi dans tes greniers et dans toutes tes entreprises. Il te bénira dans le pays que l'Éternel, ton Dieu, te donne.


    
      ^
    
Dt 28.9: Confirmarte ha Jehová por pueblo suyo santo, como te ha jurado, cuando guardares los mandamientos de Jehová tu Dios, y anduvieres en sus caminos.

    Dt 28.9: Tu seras pour l'Éternel un peuple saint, comme il te l'a juré, lorsque tu observeras les commandements de l'Éternel, ton Dieu, et que tu marcheras dans ses voies.


    
      ^
    
Dt 28.10: Y verán todos los pueblos de la tierra que el nombre de Jehová es llamado sobre ti, y te temerán.

    Dt 28.10: Tous les peuples verront que tu es appelé du nom de l'Éternel, et ils te craindront.


    
      ^
    
Dt 28.11: Y te hará Jehová sobreabundar en bienes, en el fruto de tu vientre, y en el fruto de tu bestia, y en el fruto de tu tierra, en el país que juró Jehová á tus padres que te había de dar.

    Dt 28.11: L'Éternel te comblera de biens, en multipliant le fruit de tes entrailles, le fruit de tes troupeaux et le fruit de ton sol, dans le pays que l'Éternel a juré à tes pères de te donner.


    
      ^
    
Dt 28.12: Abrirte ha Jehová su buen depósito, el cielo, para dar lluvia á tu tierra en su tiempo, y para bendecir toda obra de tus manos. Y prestarás á muchas gentes, y tú no tomarás emprestado.

    Dt 28.12: L'Éternel t'ouvrira son bon trésor, le ciel, pour envoyer à ton pays la pluie en son temps et pour bénir tout le travail de tes mains; tu prêteras à beaucoup de nations, et tu n'emprunteras point.


    
      ^
    
Dt 28.13: Y te pondrá Jehová por cabeza, y no por cola: y estarás encima solamente, y no estarás debajo; cuando obedecieres á los mandamientos de Jehová tu Dios, que yo te ordeno hoy, para que los guardes y cumplas.

    Dt 28.13: L'Éternel fera de toi la tête et non la queue, tu seras toujours en haut et tu ne seras jamais en bas, lorsque tu obéiras aux commandements de l'Éternel, ton Dieu, que je te prescris aujourd'hui, lorsque tu les observeras et les mettras en pratique,


    
      ^
    
Dt 28.14: Y no te apartes de todas las palabras que yo os mando hoy, ni á diestra ni á siniestra, para ir tras dioses ajenos para servirles.

    Dt 28.14: et que tu ne te détourneras ni à droite ni à gauche de tous les commandements que je vous donne aujourd'hui, pour aller après d'autres dieux et pour les servir.


    
      ^
    
Dt 28.15: Y será, si no oyeres la voz de Jehová tu Dios, para cuidar de poner por obra todos sus mandamientos y sus estatutos, que yo te intimo hoy, que vendrán sobre ti todas estas maldiciones, y te alcanzarán.

    Dt 28.15: Mais si tu n'obéis point à la voix de l'Éternel, ton Dieu, si tu n'observes pas et ne mets pas en pratique tous ses commandements et toutes ses lois que je te prescris aujourd'hui, voici toutes les malédictions qui viendront sur toi et qui seront ton partage:


    
      ^
    
Dt 28.16: Maldito serás tu en la ciudad, y maldito en el campo.

    Dt 28.16: Tu seras maudit dans la ville, et tu seras maudit dans les champs.


    
      ^
    
Dt 28.17: Maldito tu canastillo, y tus sobras.

    Dt 28.17: Ta corbeille et ta huche seront maudites.


    
      ^
    
Dt 28.18: Maldito el fruto de tu vientre, y el fruto de tu tierra, y la cría de tus vacas, y los rebaños de tus ovejas.

    Dt 28.18: Le fruit de tes entrailles, le fruit de ton sol, les portées de ton gros et de ton menu bétail, toutes ces choses seront maudites.


    
      ^
    
Dt 28.19: Maldito serás en tu entrar, y maldito en tu salir.

    Dt 28.19: Tu seras maudit à ton arrivée, et tu seras maudit à ton départ.


    
      ^
    
Dt 28.20: Y Jehová enviará contra ti la maldición, quebranto y asombro en todo cuanto pusieres mano é hicieres, hasta que seas destruído, y perezcas presto á causa de la maldad de tus obras, por las cuales me habrás dejado.

    Dt 28.20: L'Éternel enverra contre toi la malédiction, le trouble et la menace, au milieu de toutes les entreprises que tu feras, jusqu'à ce que tu sois détruit, jusqu'à ce que tu périsses promptement, à cause de la méchanceté de tes actions, qui t'aura porté à m'abandonner.


    
      ^
    
Dt 28.21: Jehová hará que se te pegue mortandad, hasta que te consuma de la tierra á la cual entras para poseerla.

    Dt 28.21: L'Éternel attachera à toi la peste, jusqu'à ce qu'elle te consume dans le pays dont tu vas entrer en possession.


    
      ^
    
Dt 28.22: Jehová te herirá de tisis, y de fiebre, y de ardor, y de calor, y de cuchillo, y de calamidad repentina, y con añublo; y perseguirte han hasta que perezcas.

    Dt 28.22: L'Éternel te frappera de consomption, de fièvre, d'inflammation, de chaleur brûlante, de dessèchement, de jaunisse et de gangrène, qui te poursuivront jusqu'à ce que tu périsses.


    
      ^
    
Dt 28.23: Y tus cielos que están sobre tu cabeza, serán de metal; y la tierra que está debajo de ti, de hierro.

    Dt 28.23: Le ciel sur ta tête sera d'airain, et la terre sous toi sera de fer.


    
      ^
    
Dt 28.24: Dará Jehová por lluvia á tu tierra polvo y ceniza: de los cielos descenderán sobre ti hasta que perezcas.

    Dt 28.24: L'Éternel enverra pour pluie à ton pays de la poussière et de la poudre; il en descendra du ciel sur toi jusqu'à ce que tu sois détruit.


    
      ^
    
Dt 28.25: Jehová te entregará herido delante de tus enemigos: por un camino saldrás á ellos, y por siete caminos huirás delante de ellos: y serás sacudido á todos los reinos de la tierra.

    Dt 28.25: L'Éternel te fera battre par tes ennemis; tu sortiras contre eux par un seul chemin, et tu t'enfuiras devant eux par sept chemins; et tu seras un objet d'effroi pour tous les royaumes de la terre.


    
      ^
    
Dt 28.26: Y será tu cuerpo muerto por comida á toda ave del cielo, y bestia de la tierra, y no habrá quien las espante.

    Dt 28.26: Ton cadavre sera la pâture de tous les oiseaux du ciel et des bêtes de la terre; et il n'y aura personne pour les troubler.


    
      ^
    
Dt 28.27: Jehová te herirá de la plaga de Egipto, y con almorranas, y con sarna, y con comezón, de que no puedas ser curado.

    Dt 28.27: L'Éternel te frappera de l'ulcère d'Égypte, d'hémorroïdes, de gale et de teigne, dont tu ne pourras guérir.


    
      ^
    
Dt 28.28: Jehová te herirá con locura, y con ceguedad, y con pasmo de corazón.

    Dt 28.28: L'Éternel te frappera de délire, d'aveuglement, d'égarement d'esprit,


    
      ^
    
Dt 28.29: Y palparás al mediodía, como palpa el ciego en la oscuridad, y no serás prosperado en tus caminos: y nunca serás sino oprimido y robado todos los días, y no habrá quien te salve.

    Dt 28.29: et tu tâtonneras en plein midi comme l'aveugle dans l'obscurité, tu n'auras point de succès dans tes entreprises, et tu seras tous les jours opprimé, dépouillé, et il n'y aura personne pour venir à ton secours.


    
      ^
    
Dt 28.30: Te desposarás con mujer, y otro varón dormirá con ella; edificarás casa, y no habitarás en ella; plantarás viña, y no la vendimiarás.

    Dt 28.30: Tu auras une fiancée, et un autre homme couchera avec elle; tu bâtiras une maison, et tu ne l'habiteras pas; tu planteras une vigne, et tu n'en jouiras pas.


    
      ^
    
Dt 28.31: Tu buey será matado delante de tus ojos, y tú no comerás de él; tu asno será arrebatado de delante de ti, y no se te volverá; tus ovejas serán dadas á tus enemigos, y no tendrás quien te las rescate.

    Dt 28.31: Ton boeuf sera égorgé sous tes yeux, et tu n'en mangeras pas; ton âne sera enlevé devant toi, et on ne te le rendra pas; tes brebis seront données à tes ennemis, et il n'y aura personne pour venir à ton secours.


    
      ^
    
Dt 28.32: Tus hijos y tus hijas serán entregados á otro pueblo, y tus ojos lo verán, y desfallecerán por ellos todo el día: y no habrá fuerza en tu mano.

    Dt 28.32: Tes fils et tes filles seront livrés à un autre peuple, tes yeux le verront et languiront tout le jour après eux, et ta main sera sans force.


    
      ^
    
Dt 28.33: El fruto de tu tierra y todo tu trabajo comerá pueblo que no conociste; y nunca serás sino oprimido y quebrantado todos los días.

    Dt 28.33: Un peuple que tu n'auras point connu mangera le fruit de ton sol et tout le produit de ton travail, et tu seras tous les jours opprimé et écrasé.


    
      ^
    
Dt 28.34: Y enloquecerás á causa de lo que verás con tus ojos.

    Dt 28.34: Le spectacle que tu auras sous les yeux te jettera dans le délire.


    
      ^
    
Dt 28.35: Herirte ha Jehová con maligna pústula en las rodillas y en las piernas, sin que puedas ser curado: aun desde la planta de tu pie hasta tu mollera.

    Dt 28.35: L'Éternel te frappera aux genoux et aux cuisses d'un ulcère malin dont tu ne pourras guérir, il te frappera depuis la plante du pied jusqu'au sommet de la tête.


    
      ^
    
Dt 28.36: Jehová llevará á ti, y á tu rey que hubieres puesto sobre ti, á gente que no conociste tú ni tus padres; y allá servirás á dioses ajenos, al palo y á la piedra.

    Dt 28.36: L'Éternel te fera marcher, toi et ton roi que tu auras établi sur toi, vers une nation que tu n'auras point connue, ni toi ni tes pères. Et là, tu serviras d'autres dieux, du bois et de la pierre.


    
      ^
    
Dt 28.37: Y serás por pasmo, por ejemplo y por fábula, á todos los pueblos á los cuales te llevará Jehová.

    Dt 28.37: Et tu seras un sujet d'étonnement, de sarcasme et de raillerie, parmi tous les peuples chez qui l'Éternel te mènera.


    
      ^
    
Dt 28.38: Sacarás mucha simiente al campo, y cogerás poco: porque la langosta lo consumirá.

    Dt 28.38: Tu transporteras sur ton champ beaucoup de semence; et tu feras une faible récolte, car les sauterelles la dévoreront.


    
      ^
    
Dt 28.39: Plantarás viñas y labrarás, mas no beberás vino, ni cogerás uvas; porque el gusano las comerá.

    Dt 28.39: Tu planteras des vignes et tu les cultiveras; et tu ne boiras pas de vin et tu ne feras pas de récolte, car les vers la mangeront.


    
      ^
    
Dt 28.40: Tendrás olivas en todo tu término, mas no te ungirás con el aceite; porque tu aceituna se caerá.

    Dt 28.40: Tu auras des oliviers dans toute l'étendue de ton pays; et tu ne t'oindras pas d'huile, car tes olives tomberont.


    
      ^
    
Dt 28.41: Hijos é hijas engendrarás, y no serán para ti; porque irán en cautiverio.

    Dt 28.41: Tu engendreras des fils et des filles; et ils ne seront pas à toi, car ils iront en captivité.


    
      ^
    
Dt 28.42: Toda tu arboleda y el fruto de tu tierra consumirá la langosta.

    Dt 28.42: Les insectes prendront possession de tous tes arbres et du fruit de ton sol.


    
      ^
    
Dt 28.43: El extranjero que estará en medio de ti subirá sobre ti muy alto, y tú serás puesto muy bajo.

    Dt 28.43: L'étranger qui sera au milieu de toi s'élèvera toujours plus au-dessus de toi, et toi, tu descendras toujours plus bas;


    
      ^
    
Dt 28.44: El te prestará á ti, y tú no prestarás á él: él será por cabeza, y tú serás por cola.

    Dt 28.44: il te prêtera, et tu ne lui prêteras pas; il sera la tête, et tu seras la queue.


    
      ^
    
Dt 28.45: Y vendrán sobre ti todas estas maldiciones, y te perseguirán, y te alcanzarán hasta que perezcas; por cuanto no habrás atendido á la voz de Jehová tu Dios, para guardar sus mandamientos y sus estatutos, que él te mandó:

    Dt 28.45: Toutes ces malédictions viendront sur toi, elles te poursuivront et seront ton partage jusqu'à ce que tu sois détruit, parce que tu n'auras pas obéi à la voix de l'Éternel, ton Dieu, parce que tu n'auras pas observé ses commandements et ses lois qu'il te prescrit.


    
      ^
    
Dt 28.46: Y serán en ti por señal y por maravilla, y en tu simiente para siempre.

    Dt 28.46: Elles seront à jamais pour toi et pour tes descendants comme des signes et des prodiges.


    
      ^
    
Dt 28.47: Por cuanto no serviste á Jehová tu Dios con alegría y con gozo de corazón, por la abundancia de todas las cosas;

    Dt 28.47: Pour n'avoir pas, au milieu de l'abondance de toutes choses, servi l'Éternel, ton Dieu, avec joie et de bon coeur,


    
      ^
    
Dt 28.48: Servirás por tanto á tus enemigos que enviare Jehová contra ti, con hambre y con sed y con desnudez, y con falta de todas las cosas; y él pondrá yugo de hierro sobre tu cuello, hasta destruirte.

    Dt 28.48: tu serviras, au milieu de la faim, de la soif, de la nudité et de la disette de toutes choses, tes ennemis que l'Éternel enverra contre toi. Il mettra un joug de fer sur ton cou, jusqu'à ce qu'il t'ait détruit.


    
      ^
    
Dt 28.49: Jehová traerá sobre ti gente de lejos, del cabo de la tierra, que vuele como águila, gente cuya lengua no entiendas;

    Dt 28.49: L'Éternel fera partir de loin, des extrémités de la terre, une nation qui fondra sur toi d'un vol d'aigle, une nation dont tu n'entendras point la langue,


    
      ^
    
Dt 28.50: Gente fiera de rostro, que no tendrá respeto al anciano, ni perdonará al niño:

    Dt 28.50: une nation au visage farouche, et qui n'aura ni respect pour le vieillard ni pitié pour l'enfant.


    
      ^
    
Dt 28.51: Y comerá el fruto de tu bestia y el fruto de tu tierra, hasta que perezcas: y no te dejará grano, ni mosto, ni aceite, ni la cría de tus vacas, ni los rebaños de tus ovejas, hasta destruirte.

    Dt 28.51: Elle mangera le fruit de tes troupeaux et le fruit de ton sol, jusqu'à ce que tu sois détruit; elle ne te laissera ni blé, ni moût, ni huile, ni portées de ton gros et de ton menu bétail, jusqu'à ce qu'elle t'ait fait périr.


    
      ^
    
Dt 28.52: Y te pondrá cerco en todas tus ciudades, hasta que caigan tus muros altos y encastillados en que tú confías, en toda tu tierra: te cercará, pues, en todas tus ciudades y en toda tu tierra, que Jehová tu Dios te habrá dado.

    Dt 28.52: Elle t'assiégera dans toutes tes portes, jusqu'à ce que tes murailles tombent, ces hautes et fortes murailles sur lesquelles tu auras placé ta confiance dans toute l'étendue de ton pays; elle t'assiégera dans toutes tes portes, dans tout le pays que l'Éternel, ton Dieu, te donne.


    
      ^
    
Dt 28.53: Y comerás el fruto de tu vientre, la carne de tus hijos y de tus hijas que Jehová tu Dios te dió, en el cerco y en al apuro con que te angustiará tu enemigo.

    Dt 28.53: Au milieu de l'angoisse et de la détresse où te réduira ton ennemi, tu mangeras le fruit de tes entrailles, la chair de tes fils et de tes filles que l'Éternel, ton Dieu, t'aura donnés.


    
      ^
    
Dt 28.54: El hombre tierno en ti, y el muy delicado, su ojo será maligno para con su hermano, y para con la mujer de su seno, y para con el resto de sus hijos que le quedaren;

    Dt 28.54: L'homme d'entre vous le plus délicat et le plus habitué à la mollesse aura un oeil sans pitié pour son frère, pour la femme qui repose sur son sein, pour ceux de ses enfants qu'il a épargnés;


    
      ^
    
Dt 28.55: Para no dar á alguno de ellos de la carne de sus hijos, que él comerá, porque nada le habrá quedado, en el cerco y en el apuro con que tu enemigo te oprimirá en todas tus ciudades.

    Dt 28.55: il ne donnera à aucun d'eux de la chair de ses enfants dont il fait sa nourriture, parce qu'il ne lui reste plus rien au milieu de l'angoisse et de la détresse où te réduira ton ennemi dans toutes tes portes.


    
      ^
    
Dt 28.56: La tierna y la delicada entre vosotros, que nunca la planta de su pie probó á sentar sobre la tierra, de ternura y delicadeza, su ojo será maligno para con el marido de su seno, y para con su hijo, y para con su hija,

    Dt 28.56: La femme d'entre vous la plus délicate et la plus habituée à la mollesse et par délicatesse n'essayait pas de poser à terre la plante de son pied, aura un oeil sans pitié pour le mari qui repose sur son sein, pour son fils et pour sa fille;


    
      ^
    
Dt 28.57: Y para con su chiquita que sale de entre sus pies, y para con sus hijos que pariere; pues los comerá escondidamente, á falta de todo, en el cerco y en el apuro con que tu enemigo te oprimirá en tus ciudades.

    Dt 28.57: elle ne leur donnera rien de l'arrière-faix sorti d'entre ses pieds et des enfants qu'elle mettra au monde, car, manquant de tout, elle en fera secrètement sa nourriture au milieu de l'angoisse et de la détresse où te réduira ton ennemi dans tes portes.


    
      ^
    
Dt 28.58: Si no cuidares de poner por obra todas las palabras de aquesta ley que están escritas en este libro, temiendo este nombre glorioso y terrible, JEHOVA TU DIOS,

    Dt 28.58: Si tu n'observes pas et ne mets pas en pratique toutes les paroles de cette loi, écrites dans ce livre, si tu ne crains pas ce nom glorieux et redoutable de l'Éternel, ton Dieu,


    
      ^
    
Dt 28.59: Jehová aumentará maravillosamente tus plagas y las plagas de tu simiente, plagas grandes y estables, y enfermedades malignas y duraderas;

    Dt 28.59: l'Éternel te frappera miraculeusement, toi et ta postérité, par des plaies grandes et de longue durée, par des maladies graves et opiniâtres.


    
      ^
    
Dt 28.60: Y hará volver sobre ti todos los males de Egipto, delante de los cuales temiste, y se te pegarán.

    Dt 28.60: Il amènera sur toi toutes les maladies d'Égypte, devant lesquelles tu tremblais; et elles s'attacheront à toi.


    
      ^
    
Dt 28.61: Asismismo toda enfermedad y toda plaga que no está escrita en el libro de esta ley, Jehová la enviará sobre ti, hasta que tú seas destruído.

    Dt 28.61: Et même, l'Éternel fera venir sur toi, jusqu'à ce que tu sois détruit, toutes sortes de maladies et de plaies qui ne sont point mentionnées dans le livre de cette loi.


    
      ^
    
Dt 28.62: Y quedaréis en poca gente, en lugar de haber sido como las estrellas del cielo en multitud; por cuanto no obedeciste á la voz de Jehová tu Dios.

    Dt 28.62: Après avoir été aussi nombreux que les étoiles du ciel, vous ne resterez qu'un petit nombre, parce que tu n'auras point obéi à la voix de l'Éternel, ton Dieu.


    
      ^
    
Dt 28.63: Y será que como Jehová se gozó sobre vosotros para haceros bien, y para multiplicaros, así se gozará Jehová sobre vosotros para arruinaros, y para destruiros; y seréis arrancados de sobre la tierra, á la cual entráis para poseerla.

    Dt 28.63: De même que l'Éternel prenait plaisir à vous faire du bien et à vous multiplier, de même l'Éternel prendra plaisir à vous faire périr et à vous détruire; et vous serez arrachés du pays dont tu vas entrer en possession.


    
      ^
    
Dt 28.64: Y Jehová te esparcirá por todos los pueblos, desde el un cabo de la tierra hasta el otro cabo de ella; y allí servirás á dioses ajenos que no conociste tú ni tus padres, al leño y á la piedra.

    Dt 28.64: L'Éternel te dispersera parmi tous les peuples, d'une extrémité de la terre à l'autre; et là, tu serviras d'autres dieux que n'ont connus ni toi, ni tes pères, du bois et de la pierre.


    
      ^
    
Dt 28.65: Y ni aun entre las mismas gentes descansarás, ni la planta de tu pie tendrá reposo; que allí te dará Jehová corazón temeroso, y caimiento de ojos, y tristeza de alma:

    Dt 28.65: Parmi ces nations, tu ne seras pas tranquille, et tu n'auras pas un lieu de repos pour la plante de tes pieds. L'Éternel rendra ton coeur agité, tes yeux languissants, ton âme souffrante.


    
      ^
    
Dt 28.66: Y tendrás tu vida como colgada delante de ti, y estarás temeroso de noche y de día, y no confiarás de tu vida.

    Dt 28.66: Ta vie sera comme en suspens devant toi, tu trembleras la nuit et le jour, tu douteras de ton existence.


    
      ^
    
Dt 28.67: Por la mañana dirás: ¡Quién diera fuese la tarde! y á la tarde dirás: ¡Quién diera fuese la mañana! por el miedo de tu corazón con que estarás amedrentado, y por lo que verán tus ojos.

    Dt 28.67: Dans l'effroi qui remplira ton coeur et en présence de ce que tes yeux verront, tu diras le matin: Puisse le soir être là! et tu diras le soir: Puisse le matin être là!


    
      ^
    
Dt 28.68: Y Jehová te hará tornar á Egipto en navíos por el camino del cual te ha dicho: Nunca más volveréis: y allí seréis vendidos á vuestros enemigos por esclavos y por esclavas, y no habrá quien os compre.

    Dt 28.68: Et l'Éternel te ramènera sur des navires en Égypte, et tu feras ce chemin dont je t'avais dit: Tu ne le reverras plus! Là, vous vous offrirez en vente à vos ennemis, comme esclaves et comme servantes; et il n'y aura personne pour vous acheter.
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      ^
    
Dt 29.1: ESTAS son las palabras del pacto que Jehová mandó á Moisés concertara con los hijos de Israel en la tierra de Moab, además del pacto que concertó con ellos en Horeb.

    Dt 29.1: -Voici les paroles de l'alliance que l'Éternel ordonna à Moïse de traiter avec les enfants d'Israël au pays de Moab, outre l'alliance qu'il avait traitée avec eux à Horeb.


    
      ^
    
Dt 29.2: Moisés pues llamó á todo Israel, y díjoles: Vosotros habéis visto todo lo que Jehová ha hecho delante de vuestros ojos en la tierra de Egipto á Faraón y á todos sus siervos, y á toda su tierra:

    Dt 29.2: Moïse convoqua tout Israël, et leur dit: Vous avez vu tout ce que l'Éternel a fait sous vos yeux, dans le pays d'Égypte, à Pharaon, à tous ses serviteurs, et à tout son pays,


    
      ^
    
Dt 29.3: Las pruebas grandes que vieron tus ojos, las señales, y las grandes maravillas.

    Dt 29.3: les grandes épreuves que tes yeux ont vues, ces miracles et ces grands prodiges.


    
      ^
    
Dt 29.4: Y Jehová no os dió corazón para entender, ni ojos para ver, ni oídos para oir, hasta el día de hoy.

    Dt 29.4: Mais, jusqu'à ce jour, l'Éternel ne vous a pas donné un coeur pour comprendre, des yeux pour voir, des oreilles pour entendre.


    
      ^
    
Dt 29.5: Y yo os he traído cuarenta años por el desierto: vuestros vestidos no se han envejecido sobre vosotros, ni tu zapato se ha envejecido sobre tu pie.

    Dt 29.5: Je t'ai conduit pendant quarante années dans le désert; tes vêtements ne se sont point usés sur toi, et ton soulier ne s'est point usé à ton pied;


    
      ^
    
Dt 29.6: No habéis comido pan, ni bebisteis vino ni sidra: para que supieseis que yo soy Jehová vuestro Dios.

    Dt 29.6: vous n'avez point mangé de pain, et vous n'avez bu ni vin ni liqueur forte, afin que vous connussiez que je suis l'Éternel, votre Dieu.


    
      ^
    
Dt 29.7: Y llegasteis á este lugar, y salió Sehón rey de Hesbón, y Og rey de Basán, delante de nosotros para pelear, y herímoslos;

    Dt 29.7: Vous êtes arrivés dans ce lieu; Sihon, roi de Hesbon, et Og, roi de Basan, sont sortis à notre rencontre, pour nous combattre, et nous les avons battus.


    
      ^
    
Dt 29.8: Y tomamos su tierra, y dímosla por heredad á Rubén y á Gad, y á la media tribu de Manasés.

    Dt 29.8: Nous avons pris leur pays, et nous l'avons donné en propriété aux Rubénites, aux Gadites et à la moitié de la tribu des Manassites.


    
      ^
    
Dt 29.9: Guardaréis, pues, las palabras de este pacto, y las pondréis por obra, para que prosperéis en todo lo que hiciereis.

    Dt 29.9: Vous observerez donc les paroles de cette alliance, et vous les mettrez en pratique, afin de réussir dans tout ce que vous ferez.


    
      ^
    
Dt 29.10: Vosotros todos estáis hoy delante de Jehová vuestro Dios; vuestros príncipes de vuestras tribus, vuestros ancianos, y vuestros oficiales, todos los varones de Israel,

    Dt 29.10: Vous vous présentez aujourd'hui devant l'Éternel, votre Dieu, vous tous, vos chefs de tribus, vos anciens, vos officiers, tous les hommes d'Israël,


    
      ^
    
Dt 29.11: Vuestros niños, vuestras mujeres, y tus extranjeros que habitan en medio de tu campo, desde el que corta tu leña hasta el que saca tus aguas:

    Dt 29.11: vos enfants, vos femmes, et l'étranger qui est au milieu de ton camp, depuis celui qui coupe ton bois jusqu'à celui qui puise ton eau.


    
      ^
    
Dt 29.12: Para que entres en el pacto de Jehová tu Dios, y en su juramento, que Jehová tu Dios acuerda hoy contigo:

    Dt 29.12: Tu te présentes pour entrer dans l'alliance de l'Éternel, ton Dieu, dans cette alliance contractée avec serment, et que l'Éternel, ton Dieu, traite en ce jour avec toi,


    
      ^
    
Dt 29.13: Para confirmarte hoy por su pueblo, y que él te sea á ti por Dios, de la manera que él te ha dicho, y como él juró á tus padres Abraham, Isaac, y Jacob.

    Dt 29.13: afin de t'établir aujourd'hui pour son peuple et d'être lui-même ton Dieu, comme il te l'a dit, et comme il l'a juré à tes pères, Abraham, Isaac et Jacob.


    
      ^
    
Dt 29.14: Y no con vosotros solos acuerdo yo este pacto y este juramento,

    Dt 29.14: Ce n'est point avec vous seuls que je traite cette alliance, cette alliance contractée avec serment.


    
      ^
    
Dt 29.15: Sino con los que están aquí presentes hoy con nosotros delante de Jehová nuestro Dios, y con los que no están aquí hoy con nosotros.

    Dt 29.15: Mais c'est avec ceux qui sont ici parmi nous, présents en ce jour devant l'Éternel, notre Dieu, et avec ceux qui ne sont point ici parmi nous en ce jour.


    
      ^
    
Dt 29.16: Porque vosotros sabéis cómo habitamos en la tierra de Egipto, y cómo hemos pasado por medio de las gentes que habéis pasado;

    Dt 29.16: Vous savez de quelle manière nous avons habité dans le pays d'Égypte, et comment nous avons passé au milieu des nations que vous avez traversées.


    
      ^
    
Dt 29.17: Y habéis visto sus abominaciones y sus ídolos, madera y piedra, plata y oro, que tienen consigo.

    Dt 29.17: Vous avez vu leurs abominations et leurs idoles, le bois et la pierre, l'argent et l'or, qui sont chez elles.


    
      ^
    
Dt 29.18: Quizá habrá entre vosotros varón, ó mujer, ó familia, ó tribu, cuyo corazón se vuelva hoy de con Jehová nuestro Dios, por andar á servir á los dioses de aquellas gentes; quizá habrá en vosotros raíz que eche veneno y ajenjo;

    Dt 29.18: Qu'il n'y ait parmi vous ni homme, ni femme, ni famille, ni tribu, dont le coeur se détourne aujourd'hui de l'Éternel, notre Dieu, pour aller servir les dieux de ces nations-là. Qu'il n'y ait point parmi vous de racine qui produise du poison et de l'absinthe.


    
      ^
    
Dt 29.19: Y sea que, cuando el tal oyere las palabras de esta maldición, él se bendiga en su corazón, diciendo: Tendré paz, aunque ande según el pensamiento de mi corazón, para añadir la embriaguez á la sed:

    Dt 29.19: Que personne, après avoir entendu les paroles de cette alliance contractée avec serment, ne se glorifie dans son coeur et ne dise: J'aurai la paix, quand même je suivrai les penchants de mon coeur, et que j'ajouterai l'ivresse à la soif.


    
      ^
    
Dt 29.20: Jehová no querrá perdonarle; antes humeará luego el furor de Jehová y su celo sobre el tal hombre, y asentaráse sobre él toda maldición escrita en este libro, y Jehová raerá su nombre de debajo del cielo:

    Dt 29.20: L'Éternel ne voudra point lui pardonner. Mais alors la colère et la jalousie de l'Éternel s'enflammeront contre cet homme, toutes les malédictions écrites dans ce livre reposeront sur lui, et l'Éternel effacera son nom de dessous les cieux.


    
      ^
    
Dt 29.21: Y apartarálo Jehová de todas las tribus de Israel para mal, conforme á todas las maldiciones del pacto escrito en este libro de la ley.

    Dt 29.21: L'Éternel le séparera, pour son malheur, de toutes les tribus d'Israël, selon toutes les malédictions de l'alliance écrite dans ce livre de la loi.


    
      ^
    
Dt 29.22: Y dirá la generación venidera, vuestros hijos que vendrán después de vosotros, y el extranjero que vendrá de lejanas tierras, cuando vieren las plagas de aquesta tierra, y sus enfermedades de que Jehová la hizo enfermar,

    Dt 29.22: Les générations à venir, vos enfants qui naîtront après vous et l'étranger qui viendra d'une terre lointaine, -à la vue des plaies et des maladies dont l'Éternel aura frappé ce pays, à la vue du soufre, du sel,


    
      ^
    
Dt 29.23: (Azufre y sal, abrasada toda su tierra: no será sembrada, ni producirá, ni crecerá en ella hierba ninguna, como en la subversión de Sodoma y de Gomorra, de Adma y de Seboim, que Jehová subvirtió en su furor y en su ira:)

    Dt 29.23: de l'embrasement de toute la contrée, où il n'y aura ni semence, ni produit, ni aucune herbe qui croisse, comme au bouleversement de Sodome, de Gomorrhe, d'Adma et de Tseboïm, que l'Éternel détruisit dans sa colère et dans sa fureur, -


    
      ^
    
Dt 29.24: Dirán, pues, todas las gentes: ¿Por qué hizo Jehová esto á esta tierra? ¿qué ira es ésta de tan gran furor?

    Dt 29.24: toutes les nations diront: Pourquoi l'Éternel a-t-il ainsi traité ce pays? pourquoi cette ardente, cette grande colère?


    
      ^
    
Dt 29.25: Y responderán. Por cuanto dejaron el pacto de Jehová el Dios de sus padres, que él concertó con ellos cuando los sacó de la tierra de Egipto,

    Dt 29.25: Et l'on répondra: C'est parce qu'ils ont abandonné l'alliance contractée avec eux par l'Éternel, le Dieu de leurs pères, lorsqu'il les fit sortir du pays d'Égypte;


    
      ^
    
Dt 29.26: Y fueron y sirvieron á dioses ajenos, é inclináronse á ellos, dioses que no conocían, y que ninguna cosa les habían dado:

    Dt 29.26: c'est parce qu'ils sont allés servir d'autres dieux et se prosterner devant eux, des dieux qu'ils ne connaissaient point et que l'Éternel ne leur avait point donnés en partage.


    
      ^
    
Dt 29.27: Encendióse por tanto, el furor de Jehová contra esta tierrra, para traer sobre ella todas las maldiciones escritas en esta libro;

    Dt 29.27: Alors la colère de l'Éternel s'est enflammée contre ce pays, et il a fait venir sur lui toutes les malédictions écrites dans ce livre.


    
      ^
    
Dt 29.28: Y Jehová los desarraigó de su tierra con enojo, y con saña, y con furor grande, y los echó á otra tierra, como hoy.

    Dt 29.28: L'Éternel les a arrachés de leur pays avec colère, avec fureur, avec une grande indignation, et il les a jetés sur un autre pays, comme on le voit aujourd'hui.


    
      ^
    
Dt 29.29: Las cosas secretas pertenecen á Jehová nuestro Dios: mas las reveladas son para nosotros y para nuestros hijos por siempre, para que cumplamos todas las palabras de esta ley.

    Dt 29.29: Les choses cachées sont à l'Éternel, notre Dieu; les choses révélées sont à nous et à nos enfants, à perpétuité, afin que nous mettions en pratique toutes les paroles de cette loi.
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      ^
    
Dt 30.1: Y SERA que, cuando te sobrevinieren todas estas cosas, la bendición y la maldición que he puesto delante de ti, y volvieres á tu corazón en medio de todas las gentes á las cuales Jehová tu Dios te hubiere echado,

    Dt 30.1: Lorsque toutes ces choses t'arriveront, la bénédiction et la malédiction que je mets devant toi, si tu les prends à coeur au milieu de toutes les nations chez lesquelles l'Éternel, ton Dieu, t'aura chassé,


    
      ^
    
Dt 30.2: Y te convirtieres á Jehová tu Dios, y obedecieres á su voz conforme á todo lo que yo te mando hoy, tú y tus hijos, con todo tu corazón y con toda tu alma,

    Dt 30.2: si tu reviens à l'Éternel, ton Dieu, et si tu obéis à sa voix de tout ton coeur et de toute ton âme, toi et tes enfants, selon tout ce que je te prescris aujourd'hui,


    
      ^
    
Dt 30.3: Jehová también volverá tus cautivos, y tendrá misericordia de ti, y tornará á recogerte de todos los pueblos á los cuales te hubiere esparcido Jehová tu Dios.

    Dt 30.3: alors l'Éternel, ton Dieu, ramènera tes captifs et aura compassion de toi, il te rassemblera encore du milieu de tous les peuples chez lesquels l'Éternel, ton Dieu, t'aura dispersé.


    
      ^
    
Dt 30.4: Si hubieres sido arrojado hasta el cabo de los cielos, de allí te recogerá Jehová tu Dios, y de allá te tomará:

    Dt 30.4: Quand tu serais exilé à l'autre extrémité du ciel, l'Éternel, ton Dieu, te rassemblera de là, et c'est là qu'il t'ira chercher.


    
      ^
    
Dt 30.5: Y volverte ha Jehová tu Dios á la tierra que heredaron tus padres, y la poseerás; y te hará bien, y te multiplicará más que á tus padres.

    Dt 30.5: L'Éternel, ton Dieu, te ramènera dans le pays que possédaient tes pères, et tu le posséderas; il te fera du bien, et te rendra plus nombreux que tes pères.


    
      ^
    
Dt 30.6: Y circuncidará Jehová tu Dios tu corazón, y el corazón de tu simiente, para que ames á Jehová tu Dios con todo tu corazón y con toda tu alma, á fin de que tú vivas.

    Dt 30.6: L'Éternel, ton Dieu, circoncira ton coeur et le coeur de ta postérité, et tu aimeras l'Éternel, ton Dieu, de tout ton coeur et de toute ton âme, afin que tu vives.


    
      ^
    
Dt 30.7: Y pondrá Jehová tu Dios todas estas maldiciones sobre tus enemigos, y sobre tus aborrecedores que te persiguieron.

    Dt 30.7: L'Éternel, ton Dieu, fera tomber toutes ces malédictions sur tes ennemis, sur ceux qui t'auront haï et persécuté.


    
      ^
    
Dt 30.8: Y tú volverás, y oirás la voz de Jehová, y pondrás por obra todos sus mandamientos, que yo te intimo hoy.

    Dt 30.8: Et toi, tu reviendras à l'Éternel, tu obéiras à sa voix, et tu mettras en pratique tous ces commandements que je te prescris aujourd'hui.


    
      ^
    
Dt 30.9: Y hacerte ha Jehová tu Dios abundar en toda obra de tus manos, en el fruto de tu vientre, en el fruto de tu bestia, y en el fruto de tu tierra, para bien: porque Jehová volverá á gozarse sobre ti para bien, de la manera que se gozó sobre tus padres;

    Dt 30.9: L'Éternel, ton Dieu, te comblera de biens en faisant prospérer tout le travail de tes mains, le fruit de tes entrailles, le fruit de tes troupeaux et le fruit de ton sol; car l'Éternel prendra de nouveau plaisir à ton bonheur, comme il prenait plaisir à celui de tes pères,


    
      ^
    
Dt 30.10: Cuando oyeres la voz de Jehová tu Dios, para guardar sus mandamientos y sus estatutos escritos en este libro de la ley; cuando te convirtieres á Jehová tu Dios con todo tu corazón y con toda tu alma.

    Dt 30.10: lorsque tu obéiras à la voix de l'Éternel, ton Dieu, en observant ses commandements et ses ordres écrits dans ce livre de la loi, lorsque tu reviendras à l'Éternel, ton Dieu, de tout ton coeur et de toute ton âme.


    
      ^
    
Dt 30.11: Porque este mandamiento que yo te intimo hoy, no te es encubierto, ni está lejos:

    Dt 30.11: Ce commandement que je te prescris aujourd'hui n'est certainement point au-dessus de tes forces et hors de ta portée.


    
      ^
    
Dt 30.12: No está en el cielo, para que digas: ¿Quién subirá por nosotros al cielo, y nos lo traerá y nos lo representará, para que lo cumplamos?

    Dt 30.12: Il n'est pas dans le ciel, pour que tu dises: Qui montera pour nous au ciel et nous l'ira chercher, qui nous le fera entendre, afin que nous le mettions en pratique?


    
      ^
    
Dt 30.13: Ni está de la otra parte de la mar, para que digas: ¿Quién pasará por nosotros la mar, para que nos lo traiga y nos lo represente, á fin de que lo cumplamos?

    Dt 30.13: Il n'est pas de l'autre côté de la mer, pour que tu dises: Qui passera pour nous de l'autre côté de la mer et nous l'ira chercher, qui nous le fera entendre, afin que nous le mettions en pratique?


    
      ^
    
Dt 30.14: Porque muy cerca de ti está la palabra, en tu boca y en tu corazón, para que la cumplas.

    Dt 30.14: C'est une chose, au contraire, qui est tout près de toi, dans ta bouche et dans ton coeur, afin que tu la mettes en pratique.


    
      ^
    
Dt 30.15: Mira, yo he puesto delante de ti hoy la vida y el bien, la muerte y el mal:

    Dt 30.15: Vois, je mets aujourd'hui devant toi la vie et le bien, la mort et le mal.


    
      ^
    
Dt 30.16: Porque yo te mando hoy que ames á Jehová tu Dios, que andes en sus caminos, y guardes sus mandamientos y sus estatutos y sus derechos, para que vivas y seas multiplicado, y Jehová tu Dios te bendiga en la tierra á la cual entras para poseerla.

    Dt 30.16: Car je te prescris aujourd'hui d'aimer l'Éternel, ton Dieu, de marcher dans ses voies, et d'observer ses commandements, ses lois et ses ordonnances, afin que tu vives et que tu multiplies, et que l'Éternel, ton Dieu, te bénisse dans le pays dont tu vas entrer en possession.


    
      ^
    
Dt 30.17: Mas si tu corazón se apartare, y no oyeres, y fueres incitado, y te inclinares á dioses ajenos, y los sirvieres;

    Dt 30.17: Mais si ton coeur se détourne, si tu n'obéis point, et si tu te laisses entraîner à te prosterner devant d'autres dieux et à les servir,


    
      ^
    
Dt 30.18: Protéstoos hoy que de cierto pereceréis: no tendréis largos días sobre la tierra, para ir á la cual pasas el Jordán para poseerla.

    Dt 30.18: je vous déclare aujourd'hui que vous périrez, que vous ne prolongerez point vos jours dans le pays dont vous allez entrer en possession, après avoir passé le Jourdain.


    
      ^
    
Dt 30.19: A los cielos y la tierra llamo por testigos hoy contra vosotros, que os he puesto delante la vida y la muerte, la bendición y la maldición: escoge pues la vida, porque vivas tú y tu simiente:

    Dt 30.19: J'en prends aujourd'hui à témoin contre vous le ciel et la terre: j'ai mis devant toi la vie et la mort, la bénédiction et la malédiction. Choisis la vie, afin que tu vives, toi et ta postérité,


    
      ^
    
Dt 30.20: Que ames á Jehová tu Dios, que oigas su voz, y te allegues á él; porque él es tu vida, y la longitud de tus días; á fin de que habites sobre la tierra que juró Jehová á tus padres Abraham, Isaac, y Jacob, que les había de dar.

    Dt 30.20: pour aimer l'Éternel, ton Dieu, pour obéir à sa voix, et pour t'attacher à lui: car de cela dépendent ta vie et la prolongation de tes jours, et c'est ainsi que tu pourras demeurer dans le pays que l'Éternel a juré de donner à tes pères, Abraham, Isaac et Jacob.
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      ^
    
Dt 31.1: Y FUÉ Moisés, y habló estas palabras á todo Israel,

    Dt 31.1: Moïse adressa encore ces paroles à tout Israël:


    
      ^
    
Dt 31.2: Y díjoles: De edad de ciento y veinte años soy hoy día; no puedo más salir ni entrar: á más de esto Jehová me ha dicho: No pasarás este Jordán.

    Dt 31.2: Aujourd'hui, leur dit-il, je suis âgé de cent vingt ans, je ne pourrai plus sortir et entrer, et l'Éternel m'a dit: Tu ne passeras pas ce Jourdain.


    
      ^
    
Dt 31.3: Jehová tu Dios, él pasa delante de ti; él destruirá estas gentes de delante de ti, y las heredarás: Josué será el que pasará delante de ti, como Jehová ha dicho.

    Dt 31.3: L'Éternel, ton Dieu, marchera lui-même devant toi, il détruira ces nations devant toi, et tu t'en rendras maître. Josué marchera aussi devant toi, comme l'Éternel l'a dit.


    
      ^
    
Dt 31.4: Y hará Jehová con ellos como hizo con Sehón y con Og, reyes de los Amorrheos, y con su tierra, que los destruyó.

    Dt 31.4: L'Éternel traitera ces nations comme il a traité Sihon et Og, rois des Amoréens, qu'il a détruits avec leur pays.


    
      ^
    
Dt 31.5: Y los entregará Jehová delante de vosotros, y haréis con ellos conforme á todo lo que os he mandado.

    Dt 31.5: L'Éternel vous les livrera, et vous agirez à leur égard selon tous les ordres que je vous ai donnés.


    
      ^
    
Dt 31.6: Esforzaos y cobrad ánimo; no temáis, ni tengáis miedo de ellos: que Jehová tu Dios es el que va contigo: no te dejará ni te desamparará.

    Dt 31.6: Fortifiez-vous et ayez du courage! Ne craignez point et ne soyez point effrayés devant eux; car l'Éternel, ton Dieu, marchera lui-même avec toi, il ne te délaissera point, il ne t'abandonnera point.


    
      ^
    
Dt 31.7: Y llamó Moisés á Josué, y díjole á vista de todo Israel: Esfuérzate y anímate; porque tú entrarás con este pueblo á la tierra que juró Jehová á sus padres que les había de dar, y tú se la harás heredar.

    Dt 31.7: Moïse appela Josué, et lui dit en présence de tout Israël: Fortifie-toi et prends courage, car tu entreras avec ce peuple dans le pays que l'Éternel a juré à leurs pères de leur donner, et c'est toi qui les en mettras en possession.


    
      ^
    
Dt 31.8: Y Jehová es el que va delante de ti; él será contigo, no te dejará, ni te desamparará; no temas, ni te intimides.

    Dt 31.8: L'Éternel marchera lui-même devant toi, il sera lui-même avec toi, il ne te délaissera point, il ne t'abandonnera point; ne crains point, et ne t'effraie point.


    
      ^
    
Dt 31.9: Y escribió Moisés esta ley, y dióla á los sacerdotes, hijos de Leví, que llevaban el arca del pacto de Jehová, y á todos los ancianos de Israel.

    Dt 31.9: Moïse écrivit cette loi, et il la remit aux sacrificateurs, fils de Lévi, qui portaient l'arche de l'alliance de l'Éternel, et à tous les anciens d'Israël.


    
      ^
    
Dt 31.10: Y mandóles Moisés, diciendo: Al cabo del séptimo año, en el año de la remisión, en la fiesta de las Cabañas,

    Dt 31.10: Moïse leur donna cet ordre: Tous les sept ans, à l'époque de l'année du relâche, à la fête des tabernacles,


    
      ^
    
Dt 31.11: Cuando viniere todo Israel á presentarse delante de Jehová tu Dios en el lugar que él escogiere, leerás esta ley delante de todo Israel á oídos de ellos.

    Dt 31.11: quand tout Israël viendra se présenter devant l'Éternel, ton Dieu, dans le lieu qu'il choisira, tu liras cette loi devant tout Israël, en leur présence.


    
      ^
    
Dt 31.12: Harás congregar el pueblo, varones y mujeres y niños, y tus extranjeros que estuvieren en tus ciudades, para que oigan y aprendan, y teman á Jehová vuestro Dios, y cuiden de poner por obra todas las palabras de esta ley:

    Dt 31.12: Tu rassembleras le peuple, les hommes, les femmes, les enfants, et l'étranger qui sera dans tes portes, afin qu'ils t'entendent, et afin qu'ils apprennent à craindre l'Éternel, votre Dieu, à observer et à mettre en pratique toutes les paroles de cette loi.


    
      ^
    
Dt 31.13: Y los hijos de ellos que no supieron oigan, y aprendan á temer á Jehová vuestro Dios todos los días que viviereis sobre la tierra, para ir á la cual pasáis el Jordán para poseerla.

    Dt 31.13: Et leurs enfants qui ne la connaîtront pas l'entendront, et ils apprendront à craindre l'Éternel, votre Dieu, tout le temps que vous vivrez dans le pays dont vous prendrez possession, après avoir passé le Jourdain.


    
      ^
    
Dt 31.14: Y Jehová dijo á Moisés: He aquí se han acercado tus días para que mueras: llama á Josué, y esperad en el tabernáculo del testimonio, y le mandaré. Fueron pues Moisés y Josué, y esperaron en el tabernáculo del testimonio.

    Dt 31.14: L'Éternel dit à Moïse: Voici, le moment approche où tu vas mourir. Appelle Josué, et présentez-vous dans la tente d'assignation. Je lui donnerai mes ordres. Moïse et Josué allèrent se présenter dans la tente d'assignation.


    
      ^
    
Dt 31.15: Y aparecióse Jehová en el tabernáculo, en la columna de nube; y la columna de nube se puso sobre la puerta del tabernáculo.

    Dt 31.15: Et l'Éternel apparut dans la tente dans une colonne de nuée; et la colonne de nuée s'arrêta à l'entrée de la tente.


    
      ^
    
Dt 31.16: Y Jehová dijo á Moisés: He aquí tú vas á dormir con tus padres, y este pueblo se levantará y fornicará tras los dioses ajenos de la tierra adonde va, en estando en medio de ella; y me dejará, é invalidará mi pacto que he concertado con él:

    Dt 31.16: L'Éternel dit à Moïse: Voici, tu vas être couché avec tes pères. Et ce peuple se lèvera, et se prostituera après les dieux étrangers du pays au milieu duquel il entre. Il m'abandonnera, et il violera mon alliance, que j'ai traitée avec lui.


    
      ^
    
Dt 31.17: Y mi furor se encenderá contra él en aquel día; y los abandonaré, y esconderé de ellos mi rostro, y serán consumidos; y le hallarán muchos males y angustias, y dirá en aquel día: ¿No me han hallado estos males porque no está mi Dios en medio de mí?

    Dt 31.17: En ce jour-là, ma colère s'enflammera contre lui. Je les abandonnerai, et je leur cacherai ma face. Il sera dévoré, il sera la proie d'une multitude de maux et d'afflictions, et alors il dira: N'est-ce point parce que mon Dieu n'est pas au milieu de moi que ces maux m'ont atteint?


    
      ^
    
Dt 31.18: Empero yo esconderé ciertamente mi rostro en aquel día, por todo el mal que ellos habrán hecho, por haberse vuelto á dioses ajenos.

    Dt 31.18: Et moi, je cacherai ma face en ce jour-là, à cause de tout le mal qu'il aura fait, en se tournant vers d'autres dieux.


    
      ^
    
Dt 31.19: Ahora, pues, escribíos este cántico, y enséñalo á los hijos de Israel: ponlo en boca de ellos, para que este cántico me sea por testigo contra los hijos de Israel.

    Dt 31.19: Maintenant, écrivez ce cantique. Enseigne-le aux enfants d'Israël, mets-le dans leur bouche, et que ce cantique me serve de témoin contre les enfants d'Israël.


    
      ^
    
Dt 31.20: Porque yo le introduciré en la tierra que juré á sus padres, la cual fluye leche y miel; y comerá, y se hartará, y se engordará: y volveránse á dioses ajenos, y les servirán, y me enojarán, é invalidarán mi pacto.

    Dt 31.20: Car je mènerai ce peuple dans le pays que j'ai juré à ses pères de lui donner, pays où coulent le lait et le miel; il mangera, se rassasiera, s'engraissera; puis il se tournera vers d'autres dieux et les servira, il me méprisera et violera mon alliance;


    
      ^
    
Dt 31.21: Y será que cuando le vinieren muchos males y angustias, entonces responderá en su cara este cántico como testigo, pues no caerá en olvido de la boca de su linaje: porque yo conozco su ingenio, y lo que hace hoy antes que le introduzca en la tierra que juré.

    Dt 31.21: quand alors il sera atteint par une multitude de maux et d'afflictions, ce cantique, qui ne sera point oublié et que la postérité aura dans la bouche, déposera comme témoin contre ce peuple. Je connais, en effet, ses dispositions, qui déjà se manifestent aujourd'hui, avant même que je l'aie fait entrer dans le pays que j'ai juré de lui donner.


    
      ^
    
Dt 31.22: Y Moisés escribió este cántico aquel día, y enseñólo á los hijos de Israel.

    Dt 31.22: En ce jour-là, Moïse écrivit ce cantique, et il l'enseigna aux enfants d'Israël.


    
      ^
    
Dt 31.23: Y dió orden á Josué hijo de Nun, y dijo: Esfuérzate y anímate, que tú meterás los hijos de Israel en la tierra que les juré, y yo seré contigo.

    Dt 31.23: L'Éternel donna ses ordres à Josué, fils de Nun. Il dit: Fortifie-toi et prends courage, car c'est toi qui feras entrer les enfants d'Israël dans le pays que j'ai juré de leur donner; et je serai moi-même avec toi.


    
      ^
    
Dt 31.24: Y como acabó Moisés de escribir las palabras de esta ley en un libro hasta concluirse,

    Dt 31.24: Lorsque Moïse eut complètement achevé d'écrire dans un livre les paroles de cette loi,


    
      ^
    
Dt 31.25: Mandó Moisés á los Levitas que llevaban el arca del pacto de Jehová, diciendo:

    Dt 31.25: il donna cet ordre aux Lévites qui portaient l'arche de l'alliance de l'Éternel:


    
      ^
    
Dt 31.26: Tomad este libro de la ley, y ponedlo al lado del arca del pacto de Jehová vuestro Dios, y esté allí por testigo contra ti.

    Dt 31.26: Prenez ce livre de la loi, et mettez-le à côté de l'arche de l'alliance de l'Éternel, votre Dieu, et il sera là comme témoin contre toi.


    
      ^
    
Dt 31.27: Porque yo conozco tu rebelión, y tu cerviz dura: he aquí que aun viviendo yo hoy con vosotros, sois rebeldes á Jehová; y ¿cuánto más después que yo fuere muerto?

    Dt 31.27: Car je connais ton esprit de rébellion et la roideur de ton cou. Si vous êtes rebelles contre l'Éternel pendant que je suis encore vivant au milieu de vous, combien plus le serez-vous après ma mort!


    
      ^
    
Dt 31.28: Congregad á mí todos los ancianos de vuestras tribus, y á vuestros oficiales, y hablaré en sus oídos estas palabras, y llamaré por testigos contra ellos los cielos y la tierra.

    Dt 31.28: Assemblez devant moi tous les anciens de vos tribus et vos officiers; je dirai ces paroles en leur présence, et je prendrai à témoin contre eux le ciel et la terre.


    
      ^
    
Dt 31.29: Porque yo sé que después de mi muerte, ciertamente os corromperéis y os aparteréis del camino que os he mandado; y que os ha de venir mal en los postreros días, por haber hecho mal en ojos de Jehová, enojándole con la obra de vuestras manos.

    Dt 31.29: Car je sais qu'après ma mort vous vous corromprez, et que vous vous détournerez de la voie que je vous ai prescrite; et le malheur finira par vous atteindre, quand vous ferez ce qui est mal aux yeux de l'Éternel, au point de l'irriter par l'oeuvre de vos mains.


    
      ^
    
Dt 31.30: Entonces habló Moisés en oídos de toda la congregación de Israel las palabras de este cántico hasta acabarlo.

    Dt 31.30: Moïse prononça dans leur entier les paroles de ce cantique, en présence de toute l'assemblée d'Israël:
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      ^
    
Dt 32.1: ESCUCHAD, cielos, y hablaré; Y oiga la tierra los dichos de mi boca.

    Dt 32.1: Cieux! prêtez l'oreille, et je parlerai; Terre! écoute les paroles de ma bouche.


    
      ^
    
Dt 32.2: Goteará como la lluvia mi doctrina; Destilará como el rocío mi razonamiento; Como la llovizna sobre la grama, Y como las gotas sobre la hierba:

    Dt 32.2: Que mes instructions se répandent comme la pluie, Que ma parole tombe comme la rosée, Comme des ondées sur la verdure, Comme des gouttes d'eau sur l'herbe!


    
      ^
    
Dt 32.3: Porque el nombre de Jehová invocaré: Engrandeced á nuestro Dios.

    Dt 32.3: Car je proclamerai le nom de l'Éternel. Rendez gloire à notre Dieu!


    
      ^
    
Dt 32.4: El es la Roca, cuya obra es perfecta, Porque todos sus caminos son rectitud: Dios de verdad, y ninguna iniquidad en él: Es justo y recto.

    Dt 32.4: Il est le rocher; ses oeuvres sont parfaites, Car toutes ses voies sont justes; C'est un Dieu fidèle et sans iniquité, Il est juste et droit.


    
      ^
    
Dt 32.5: La corrupción no es suya: á sus hijos la mancha de ellos, Generación torcida y perversa.

    Dt 32.5: S'ils se sont corrompus, à lui n'est point la faute; La honte est à ses enfants, Race fausse et perverse.


    
      ^
    
Dt 32.6: ¿Así pagáis á Jehová, Pueblo loco é ignorante? ¿No es él tu padre que te poseyó? El te hizo y te ha organizado.

    Dt 32.6: Est-ce l'Éternel que vous en rendrez responsable, Peuple insensé et dépourvu de sagesse? N'est-il pas ton père, ton créateur? N'est-ce pas lui qui t'a formé, et qui t'a affermi?


    
      ^
    
Dt 32.7: Acuérdate de los tiempos antiguos; Considerad los años de generación y generación: Pregunta á tu padre, que él te declarará; A tus viejos, y ellos te dirán.

    Dt 32.7: Rappelle à ton souvenir les anciens jours, Passe en revue les années, génération par génération, Interroge ton père, et il te l'apprendra, Tes vieillards, et ils te le diront.


    
      ^
    
Dt 32.8: Cuando el Altísimo hizo heredar á las gentes, Cuando hizo dividir los hijos de los hombres, Estableció los términos de los pueblos Según el número de los hijos de Israel.

    Dt 32.8: Quand le Très Haut donna un héritage aux nations, Quand il sépara les enfants des hommes, Il fixa les limites des peuples D'après le nombre des enfants d'Israël,


    
      ^
    
Dt 32.9: Porque la parte de Jehová es su pueblo; Jacob la cuerda de su heredad.

    Dt 32.9: Car la portion de l'Éternel, c'est son peuple, Jacob est la part de son héritage.


    
      ^
    
Dt 32.10: Hallólo en tierra de desierto, Y en desierto horrible y yermo; Trájolo alrededor, instruyólo, Guardólo como la niña de su ojo.

    Dt 32.10: Il l'a trouvé dans une contrée déserte, Dans une solitude aux effroyables hurlements; Il l'a entouré, il en a pris soin, Il l'a gardé comme la prunelle de son oeil,


    
      ^
    
Dt 32.11: Como el águila despierta su nidada, Revolotea sobre sus pollos, Extiende sus alas, los toma, Los lleva sobre sus plumas:

    Dt 32.11: Pareil à l'aigle qui éveille sa couvée, Voltige sur ses petits, Déploie ses ailes, les prend, Les porte sur ses plumes.


    
      ^
    
Dt 32.12: Jehová solo le guió, Que no hubo con él dios ajeno.

    Dt 32.12: L'Éternel seul a conduit son peuple, Et il n'y avait avec lui aucun dieu étranger.


    
      ^
    
Dt 32.13: Hízolo subir sobre las alturas de la tierra, Y comió los frutos del campo, E hizo que chupase miel de la peña, Y aceite del duro pedernal;

    Dt 32.13: Il l'a fait monter sur les hauteurs du pays, Et Israël a mangé les fruits des champs; Il lui a fait sucer le miel du rocher, L'huile qui sort du rocher le plus dur,


    
      ^
    
Dt 32.14: Manteca de vacas y leche de ovejas, Con grosura de corderos, Y carneros de Basán; también machos de cabrío, Con grosura de riñones de trigo: Y sangre de uva bebiste, vino puro.

    Dt 32.14: La crème des vaches et le lait des brebis, Avec la graisse des agneaux, Des béliers de Basan et des boucs, Avec la fleur du froment; Et tu as bu le sang du raisin, le vin.


    
      ^
    
Dt 32.15: Y engrosó Jeshurun, y tiró coces: Engordástete, engrosástete, cubrístete: Y dejó al Dios que le hizo, Y menospreció la Roca de su salud.

    Dt 32.15: Israël est devenu gras, et il a regimbé; Tu es devenu gras, épais et replet! -Et il a abandonné Dieu, son créateur, Il a méprisé le rocher de son salut,


    
      ^
    
Dt 32.16: Despertáronle á celos con los dioses ajenos; Ensañáronle con abominaciones.

    Dt 32.16: Ils ont excité sa jalousie par des dieux étrangers, Ils l'ont irrité par des abominations;


    
      ^
    
Dt 32.17: Sacrificaron á los diablos, no á Dios; A dioses que no habían conocido, A nuevos dioses venidos de cerca, Que no habían temido vuestros padres.

    Dt 32.17: Ils ont sacrifié à des idoles qui ne sont pas Dieu, A des dieux qu'ils ne connaissaient point, Nouveaux, venus depuis peu, Et que vos pères n'avaient pas craints.


    
      ^
    
Dt 32.18: De la Roca que te crió te olvidaste: Te has olvidado del Dios tu criador.

    Dt 32.18: Tu as abandonné le rocher qui t'a fait naître, Et tu as oublié le Dieu qui t'a engendré.


    
      ^
    
Dt 32.19: Y vió lo Jehová, y encendióse en ira, por el menosprecio de sus hijos y de sus hijas.

    Dt 32.19: L'Éternel l'a vu, et il a été irrité, Indigné contre ses fils et ses filles.


    
      ^
    
Dt 32.20: Y dijo: Esconderé de ellos mi rostro, Veré cuál será su postrimería: Que son generación de perversidades, Hijos sin fe.

    Dt 32.20: Il a dit: Je leur cacherai ma face, Je verrai quelle sera leur fin; Car c'est une race perverse, Ce sont des enfants infidèles.


    
      ^
    
Dt 32.21: Ellos me movieron á celos con lo que no es Dios; Hiciéronme ensañar con sus vanidades: Yo también los moveré á celos con un pueblo que no es pueblo, Con gente insensata los haré ensañar.

    Dt 32.21: Ils ont excité ma jalousie par ce qui n'est point Dieu, Ils m'ont irrité par leurs vaines idoles; Et moi, j'exciterai leur jalousie par ce qui n'est point un peuple, Je les irriterai par une nation insensée.


    
      ^
    
Dt 32.22: Porque fuego se encenderá en mi furor, Y arderá hasta el profundo; Y devorará la tierra y sus frutos, Y abrasará los fundamentos de los montes.

    Dt 32.22: Car le feu de ma colère s'est allumé, Et il brûlera jusqu'au fond du séjour des morts; Il dévorera la terre et ses produits, Il embrasera les fondements des montagnes.


    
      ^
    
Dt 32.23: Yo allegaré males sobre ellos; Emplearé en ellos mis saetas.

    Dt 32.23: J'accumulerai sur eux les maux, J'épuiserai mes traits contre eux.


    
      ^
    
Dt 32.24: Consumidos serán de hambre, y comidos de fiebre ardiente Y de amarga pestilencia; Diente de bestias enviaré también sobre ellos, Con veneno de serpiente de la tierra.

    Dt 32.24: Ils seront desséchés par la faim, consumés par la fièvre Et par des maladies violentes; J'enverrai parmi eux la dent des bêtes féroces Et le venin des serpents.


    
      ^
    
Dt 32.25: De fuera desolará la espada, Y dentro de las cámaras el espanto: Así al mancebo como á la doncella, Al que mama como el hombre cano.

    Dt 32.25: Au dehors, on périra par l'épée, Et au dedans, par d'effrayantes calamités: Il en sera du jeune homme comme de la jeune fille, De l'enfant à la mamelle comme du vieillard.


    
      ^
    
Dt 32.26: Dije: Echaríalos yo del mundo, Haría cesar de entre los hombres la memoria de ellos,

    Dt 32.26: Je voudrais dire: Je les emporterai d'un souffle, Je ferai disparaître leur mémoire d'entre les hommes!


    
      ^
    
Dt 32.27: Si no temiese la ira del enemigo, No sea que se envanezcan sus adversarios, No sea que digan: Nuestra mano alta Ha hecho todo esto, no Jehová.

    Dt 32.27: Mais je crains les insultes de l'ennemi, Je crains que leurs adversaires ne se méprennent, Et qu'ils ne disent: Notre main a été puissante, Et ce n'est pas l'Éternel qui a fait toutes ces choses.


    
      ^
    
Dt 32.28: Porque son gente de perdidos consejos, Y no hay en ellos entendimiento.

    Dt 32.28: C'est une nation qui a perdu le bon sens, Et il n'y a point en eux d'intelligence.


    
      ^
    
Dt 32.29: ¡Ojalá fueran sabios, que comprendieran esto, Y entendieran su postrimería!

    Dt 32.29: S'ils étaient sages, voici ce qu'ils comprendraient, Et ils penseraient à ce qui leur arrivera.


    
      ^
    
Dt 32.30: ¿Cómo podría perseguir uno á mil, Y dos harían huir á diez mil, Si su Roca no los hubiese vendido, Y Jehová no los hubiera entregado?

    Dt 32.30: Comment un seul en poursuivrait-il mille, Et deux en mettraient-ils dix mille en fuite, Si leur Rocher ne les avait vendus, Si l'Éternel ne les avait livrés?


    
      ^
    
Dt 32.31: Que la roca de ellos no es como nuestra Roca: Y nuestros enemigos sean de ello jueces.

    Dt 32.31: Car leur rocher n'est pas comme notre Rocher, Nos ennemis en sont juges.


    
      ^
    
Dt 32.32: Porque de la vid de Sodoma es la vid de ellos, Y de los sarmientos de Gomorra: Las uvas de ellos son uvas ponzoñosas, Racimos muy amargos tienen.

    Dt 32.32: Mais leur vigne est du plant de Sodome Et du terroir de Gomorrhe; Leurs raisins sont des raisins empoisonnés, Leurs grappes sont amères;


    
      ^
    
Dt 32.33: Veneno de dragones es su vino, Y ponzoña cruel de áspides.

    Dt 32.33: Leur vin, c'est le venin des serpents, C'est le poison cruel des aspics.


    
      ^
    
Dt 32.34: ¿No tengo yo esto guardado, Sellado en mis tesoros?

    Dt 32.34: Cela n'est-il pas caché près de moi, Scellé dans mes trésors?


    
      ^
    
Dt 32.35: Mía es la venganza y el pago, Al tiempo que su pie vacilará; Porque el día de su aflicción está cercano, Y lo que les está preparado se apresura.

    Dt 32.35: A moi la vengeance et la rétribution, Quand leur pied chancellera! Car le jour de leur malheur est proche, Et ce qui les attend ne tardera pas.


    
      ^
    
Dt 32.36: Porque Jehová juzgará á su pueblo, Y por amor de sus siervos se arrepentirá, Cuando viere que la fuerza pereció, Y que no hay guardado, mas desamparado.

    Dt 32.36: L'Éternel jugera son peuple; Mais il aura pitié de ses serviteurs, En voyant que leur force est épuisée, Et qu'il n'y a plus ni esclave ni homme libre.


    
      ^
    
Dt 32.37: Y dirá: ¿Dónde están sus dioses, La roca en que se guarecían;

    Dt 32.37: Il dira: Où sont leurs dieux, Le rocher qui leur servait de refuge,


    
      ^
    
Dt 32.38: Que comían el sebo de sus sacrificios, Bebían el vino de sus libaciones? Levántense, que os ayuden Y os defiendan.

    Dt 32.38: Ces dieux qui mangeaient la graisse de leurs victimes, Qui buvaient le vin de leurs libations? Qu'ils se lèvent, qu'ils vous secourent, Qu'ils vous couvrent de leur protection!


    
      ^
    
Dt 32.39: Ved ahora que yo, yo soy, Y no hay dioses conmigo: Yo hago morir, y yo hago vivir: Yo hiero, y yo curo: Y no hay quien pueda librar de mi mano.

    Dt 32.39: Sachez donc que c'est moi qui suis Dieu, Et qu'il n'y a point de dieu près de moi; Je fais vivre et je fais mourir, Je blesse et je guéris, Et personne ne délivre de ma main.


    
      ^
    
Dt 32.40: Cuando yo alzaré á los cielos mi mano, Y diré: Vivo yo para siempre,

    Dt 32.40: Car je lève ma main vers le ciel, Et je dis: Je vis éternellement!


    
      ^
    
Dt 32.41: Si afilare mi reluciente espada, Y mi mano arrebatare el juicio, Yo volveré la venganza á mis enemigos, Y daré el pago á los que me aborrecen.

    Dt 32.41: Si j'aiguise l'éclair de mon épée Et si ma main saisit la justice, Je me vengerai de mes adversaires Et je punirai ceux qui me haïssent;


    
      ^
    
Dt 32.42: Embriagaré de sangre mis saetas, Y mi espada devorará carne: En la sangre de los muertos y de los cautivos, De las cabezas, con venganzas de enemigo.

    Dt 32.42: Mon épée dévorera leur chair, Et j'enivrerai mes flèches de sang, Du sang des blessés et des captifs, De la tête des chefs de l'ennemi.


    
      ^
    
Dt 32.43: Alabad, gentes, á su pueblo, Porque él vengará la sangre de sus siervos, Y volverá la venganza á sus enemigos, Y expiará su tierra, á su pueblo.

    Dt 32.43: Nations, chantez les louanges de son peuple! Car l'Éternel venge le sang de ses serviteurs, Il se venge de ses adversaires, Et il fait l'expiation pour son pays, pour son peuple.


    
      ^
    
Dt 32.44: Y vino Moisés, y recitó todas las palabras de este cántico á oídos del pueblo, él, y Josué hijo de Nun.

    Dt 32.44: Moïse vint et prononça toutes les paroles de ce cantique en présence du peuple; Josué, fils de Nun, était avec lui.


    
      ^
    
Dt 32.45: Y acabó Moisés de recitar todas estas palabras á todo Israel;

    Dt 32.45: Lorsque Moïse eut achevé de prononcer toutes ces paroles devant tout Israël,


    
      ^
    
Dt 32.46: Y díjoles: Poned vuestro corazón á todas las palabras que yo os protesto hoy, para que las mandéis á vuestros hijos, y cuiden de poner por obra todas las palabras de esta ley.

    Dt 32.46: il leur dit: Prenez à coeur toutes les paroles que je vous conjure aujourd'hui de recommander à vos enfants, afin qu'ils observent et mettent en pratique toutes les paroles de cette loi.


    
      ^
    
Dt 32.47: Porque no os es cosa vana, mas es vuestra vida: y por ellas haréis prolongar los días sobre la tierra, para poseer la cual pasáis el Jordán.

    Dt 32.47: Car ce n'est pas une chose sans importance pour vous; c'est votre vie, et c'est par là que vous prolongerez vos jours dans le pays dont vous aurez la possession, après avoir passé le Jourdain.


    
      ^
    
Dt 32.48: Y habló Jehová á Moisés aquel mismo día, diciendo:

    Dt 32.48: Ce même jour, l'Éternel parla à Moïse, et dit:


    
      ^
    
Dt 32.49: Sube á este monte de Abarim, al monte Nebo, que está en la tierra de Moab, que está en derecho de Jericó, y mira la tierra de Canaán, que yo doy por heredad á los hijos de Israel;

    Dt 32.49: Monte sur cette montagne d'Abarim, sur le mont Nebo, au pays de Moab, vis-à-vis de Jéricho; et regarde le pays de Canaan que je donne en propriété aux enfants d'Israël.


    
      ^
    
Dt 32.50: Y muere en el monte al cual subes, y sé reunido á tus pueblos; al modo que murió Aarón tu hermano en el monte de Hor, y fué reunido á sus pueblos:

    Dt 32.50: Tu mourras sur la montagne où tu vas monter, et tu seras recueilli auprès de ton peuple, comme Aaron, ton frère, est mort sur la montagne de Hor et a été recueilli auprès de son peuple,


    
      ^
    
Dt 32.51: Por cuanto prevaricasteis contra mí en medio de los hijos de Israel en las aguas de la rencilla de Cades, en el desierto de Zin; porque no me santificasteis en medio de los hijos de Israel.

    Dt 32.51: parce que vous avez péché contre moi au milieu des enfants d'Israël, près des eaux de Meriba, à Kadès, dans le désert de Tsin, et que vous ne m'avez point sanctifié au milieu des enfants d'Israël.


    
      ^
    
Dt 32.52: Verás por tanto delante de ti la tierra; mas no entrarás allá, á la tierra que doy á los hijos de Israel.

    Dt 32.52: Tu verras le pays devant toi; mais tu n'entreras point dans le pays que je donne aux enfants d'Israël.
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      ^
    
Dt 33.1: Y ESTA es la bendición con la cual bendijo Moisés varón de Dios á los hijos de Israel, antes que muriese.

    Dt 33.1: Voici la bénédiction par laquelle Moïse, homme de Dieu, bénit les enfants d'Israël, avant sa mort.


    
      ^
    
Dt 33.2: Y dijo: Jehová vino de Sinaí, Y de Seir les esclareció; Resplandeció del monte de Parán, Y vino con diez mil santos: A su diestra la ley de fuego para ellos.

    Dt 33.2: Il dit: L'Éternel est venu du Sinaï, Il s'est levé sur eux de Séir, Il a resplendi de la montagne de Paran, Et il est sorti du milieu des saintes myriades: Il leur a de sa droite envoyé le feu de la loi.


    
      ^
    
Dt 33.3: Aun amó los pueblos; Todos sus santos en tu mano: Ellos también se llegaron á tus pies: Recibieron de tus dichos.

    Dt 33.3: Oui, il aime les peuples; Tous ses saints sont dans ta main. Ils se sont tenus à tes pieds, Ils ont reçu tes paroles.


    
      ^
    
Dt 33.4: Ley nos mandó Moisés, Heredad á la congregación de Jacob.

    Dt 33.4: Moïse nous a donné la loi, Héritage de l'assemblée de Jacob.


    
      ^
    
Dt 33.5: Y fué rey en Jeshurun, Cuando se congregaron las cabezas del pueblo Con las tribus de Israel.

    Dt 33.5: Il était roi en Israël, Quand s'assemblaient les chefs du peuple Et les tribus d'Israël.


    
      ^
    
Dt 33.6: Viva Rubén, y no muera; Y sean sus varones en número.

    Dt 33.6: Que Ruben vive et qu'il ne meure point, Et que ses hommes soient nombreux!


    
      ^
    
Dt 33.7: Y esta bendición para Judá. Dijo así: Oye, oh Jehová, la voz de Judá, Y llévalo á su pueblo; Sus manos le basten, Y tú seas ayuda contra sus enemigos.

    Dt 33.7: Voici sur Juda ce qu'il dit: Écoute, ô Éternel! la voix de Juda, Et ramène-le vers son peuple. Que ses mains soient puissantes, Et que tu lui sois en aide contre ses ennemis!


    
      ^
    
Dt 33.8: Y a Leví dijo: Tu Thummim y tu Urim, con tu buen varón Al cual tentaste en Massa, Y le hiciste reñir en las aguas de la rencilla;

    Dt 33.8: Sur Lévi il dit: Les thummim et les urim ont été confiés à l'homme saint, Que tu as tenté à Massa, Et avec qui tu as contesté aux eaux de Meriba.


    
      ^
    
Dt 33.9: El que dijo á su padre y á su madre: Nunca los vi: Ni conoció á sus hermanos, Ni conoció á sus hijos: Por lo cual ellos guardarán tus palabras, Y observarán tu pacto.

    Dt 33.9: Lévi dit de son père et de sa mère: Je ne les ai point vus! Il ne distingue point ses frères, Il ne connaît point ses enfants. Car ils observent ta parole, Et ils gardent ton alliance;


    
      ^
    
Dt 33.10: Ellos enseñarán tus juicios á Jacob, Y tu ley á Israel; Pondrán el perfume delante de ti, Y el holocausto sobre tu altar.

    Dt 33.10: Ils enseignent tes ordonnances à Jacob, Et ta loi à Israël; Ils mettent l'encens sous tes narines, Et l'holocauste sur ton autel.


    
      ^
    
Dt 33.11: Bendice, oh Jehová, lo que hicieren, Y recibe con agrado la obra de sus manos: Hiere los lomos de sus enemigos, Y de los que le aborrecieren; para que nunca se levanten.

    Dt 33.11: Bénis sa force, ô Éternel! Agrée l'oeuvre de ses mains! Brise les reins de ses adversaires, Et que ses ennemis ne se relèvent plus!


    
      ^
    
Dt 33.12: Y á Benjamín dijo: El amado de Jehová habitará confiado cerca de él: Cubrirálo siempre, Y entre sus hombros morará.

    Dt 33.12: Sur Benjamin il dit: C'est le bien-aimé de l'Éternel, Il habitera en sécurité auprès de lui; L'Éternel le couvrira toujours, Et résidera entre ses épaules.


    
      ^
    
Dt 33.13: Y á José dijo: Bendita de Jehová su tierra, Por los regalos de los cielos, por el rocío, Y por el abismo que abajo yace,

    Dt 33.13: Sur Joseph il dit: Son pays recevra de l'Éternel, en signe de bénédiction, Le meilleur don du ciel, la rosée, Les meilleures eaux qui sont en bas,


    
      ^
    
Dt 33.14: Y por los regalados frutos del sol, Y por los regalos de las influencias de las lunas,

    Dt 33.14: Les meilleurs fruits du soleil, Les meilleurs fruits de chaque mois,


    
      ^
    
Dt 33.15: Y por la cumbre de los montes antiguos, Y por los regalos de los collados eternos,

    Dt 33.15: Les meilleurs produits des antiques montagnes, Les meilleurs produits des collines éternelles,


    
      ^
    
Dt 33.16: Y por los regalos de la tierra y su plenitud; Y la gracia del que habitó en la zarza Venga sobre la cabeza de José, Y sobre la mollera del apartado de sus hermanos.

    Dt 33.16: Les meilleurs produits de la terre et de ce qu'elle renferme. Que la grâce de celui qui apparut dans le buisson Vienne sur la tête de Joseph, Sur le sommet de la tête du prince de ses frères!


    
      ^
    
Dt 33.17: El es aventajado como el primogénito de su toro, Y sus cuernos, cuernos de unicornio: Con ellos acorneará los pueblos juntos hasta los fines de la tierra: Y estos son los diez millares de Ephraim, Y estos los millares de Manasés.

    Dt 33.17: De son taureau premier-né il a la majesté; Ses cornes sont les cornes du buffle; Avec elles il frappera tous les peuples, Jusqu'aux extrémités de la terre: Elles sont les myriades d'Éphraïm, Elles sont les milliers de Manassé.


    
      ^
    
Dt 33.18: Y á Zabulón dijo: Alégrate, Zabulón, cuando salieres: Y tu Issachâr, en tus tiendas.

    Dt 33.18: Sur Zabulon il dit: Réjouis-toi, Zabulon, dans tes courses, Et toi, Issacar, dans tes tentes!


    
      ^
    
Dt 33.19: Llamarán los pueblos al monte: Allí sacrificarán sacrificios de justicia: Por lo cual chuparán la abundancia de los mares, Y los tesoros escondidos de la arena.

    Dt 33.19: Ils appelleront les peuples sur la montagne; Là, ils offriront des sacrifices de justice, Car ils suceront l'abondance de la mer, Et les trésors cachés dans le sable.


    
      ^
    
Dt 33.20: Y a Gad dijo: Bendito el que hizo ensanchar á Gad: Como león habitará, Y arrebatará brazo y testa.

    Dt 33.20: Sur Gad il dit: Béni soit celui qui met Gad au large! Gad repose comme une lionne, Il déchire le bras et la tête.


    
      ^
    
Dt 33.21: Y él se ha provisto de la parte primera, Porque allí una porción del legislador fuéle reservada, Y vino en la delantera del pueblo; La justicia de Jehová ejecutará, Y sus juicios con Israel.

    Dt 33.21: Il a choisi les prémices du pays, Car là est caché l'héritage du législateur; Il a marché en tête du peuple, Il a exécuté la justice de l'Éternel, Et ses ordonnances envers Israël.


    
      ^
    
Dt 33.22: Y á Dan dijo: Dan, cachorro de león: Saltará desde Basán.

    Dt 33.22: Sur Dan il dit: Dan est un jeune lion, Qui s'élance de Basan.


    
      ^
    
Dt 33.23: Y á Nephtalí dijo: Nephtalí, saciado de benevolencia, Y lleno de la bendición de Jehová, Posee el occidente y el mediodía,

    Dt 33.23: Sur Nephthali il dit: Nephthali, rassasié de faveurs Et comblé des bénédictions de l'Éternel, Prends possession de l'occident et du midi!


    
      ^
    
Dt 33.24: Y á Aser dijo: Bendito Aser en hijos: Agradable será á sus hermanos, Y mojará en aceite su pie.

    Dt 33.24: Sur Aser il dit: Béni soit Aser entre les enfants d'Israël! Qu'il soit agréable à ses frères, Et qu'il plonge son pied dans l'huile!


    
      ^
    
Dt 33.25: Hierro y metal tu calzado, Y como tus días tu fortaleza.

    Dt 33.25: Que tes verrous soient de fer et d'airain, Et que ta vigueur dure autant que tes jours!


    
      ^
    
Dt 33.26: No hay como el Dios de Jeshurun, Montado sobre los cielos para tu ayuda, Y sobre las nubes con su grandeza.

    Dt 33.26: Nul n'est semblable au Dieu d'Israël, Il est porté sur les cieux pour venir à ton aide, Il est avec majesté porté sur les nuées.


    
      ^
    
Dt 33.27: El eterno Dios es tu refugio Y acá abajo los brazos eternos; El echará de delante de ti al enemigo, Y dirá: Destruye.

    Dt 33.27: Le Dieu d'éternité est un refuge, Et sous ses bras éternels est une retraite. Devant toi il a chassé l'ennemi, Et il a dit: Extermine.


    
      ^
    
Dt 33.28: E Israel, fuente de Jacob, habitará confiado solo En tierra de grano y de vino: También sus cielos destilarán rocío.

    Dt 33.28: Israël est en sécurité dans sa demeure, La source de Jacob est à part Dans un pays de blé et de moût, Et son ciel distille la rosée.


    
      ^
    
Dt 33.29: Bienaventurado tú, oh Israel, ¿Quién como tú, Pueblo salvo por Jehová, Escudo de tu socorro, Y espada de tu excelencia? Así que tus enemigos serán humillados, Y tú hollarás sobre sus alturas.

    Dt 33.29: Que tu es heureux, Israël! Qui est comme toi, Un peuple sauvé par l'Éternel, Le bouclier de ton secours Et l'épée de ta gloire? Tes ennemis feront défaut devant toi, Et tu fouleras leurs lieux élevés.
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      ^
    
Dt 34.1: Y SUBIO Moisés de los campos de Moab al monte de Nebo, á la cumbre de Pisga, que está enfrente de Jericó: y mostróle Jehová toda la tierra de Galaad hasta Dan,

    Dt 34.1: Moïse monta des plaines de Moab sur le mont Nebo, au sommet du Pisga, vis-à-vis de Jéricho. Et l'Éternel lui fit voir tout le pays:


    
      ^
    
Dt 34.2: Y á todo Nephtalí, y la tierra de Ephraim y de Manasés, toda la tierra de Judá hasta la mar postrera;

    Dt 34.2: Galaad jusqu'à Dan, tout Nephthali, le pays d'Éphraïm et de Manassé, tout le pays de Juda jusqu'à la mer occidentale,


    
      ^
    
Dt 34.3: Y la parte meridional, y la campiña, la vega de Jericó, ciudad de las palmas, hasta Soar.

    Dt 34.3: le midi, les environs du Jourdain, la vallée de Jéricho, la ville des palmiers, jusqu'à Tsoar.


    
      ^
    
Dt 34.4: Y díjole Jehová: Esta es la tierra de que juré á Abraham, á Isaac, y á Jacob, diciendo: A tu simiente la daré. Hétela hecho ver con tus ojos, mas no pasarás allá.

    Dt 34.4: L'Éternel lui dit: C'est là le pays que j'ai juré de donner à Abraham, à Isaac et à Jacob, en disant: Je le donnerai à ta postérité. Je te l'ai fait voir de tes yeux; mais tu n'y entreras point.


    
      ^
    
Dt 34.5: Y murió allí Moisés siervo de Jehová, en la tierra de Moab, conforme al dicho de Jehová.

    Dt 34.5: Moïse, serviteur de l'Éternel, mourut là, dans le pays de Moab, selon l'ordre de l'Éternel.


    
      ^
    
Dt 34.6: Y enterrólo en el valle, en tierra de Moab, enfrente de Bethpeor; y ninguno sabe su sepulcro hasta hoy.

    Dt 34.6: Et l'Éternel l'enterra dans la vallée, au pays de Moab, vis-à-vis de Beth Peor. Personne n'a connu son sépulcre jusqu'à ce jour.


    
      ^
    
Dt 34.7: Y era Moisés de edad de ciento y veinte años cuando murió: sus ojos nunca se oscurecieron, ni perdió su vigor.

    Dt 34.7: Moïse était âgé de cent vingt ans lorsqu'il mourut; sa vue n'était point affaiblie, et sa vigueur n'était point passée.


    
      ^
    
Dt 34.8: Y lloraron los hijos de Israel á Moisés en los campos de Moab treinta días: Y así se cumplieron los días del lloro del luto de Moisés.

    Dt 34.8: Les enfants d'Israël pleurèrent Moïse pendant trente jours, dans les plaines de Moab; et ces jours de pleurs et de deuil sur Moïse arrivèrent à leur terme.


    
      ^
    
Dt 34.9: Y Josué hijo de Nun fué lleno de espíritu de sabiduría, porque Moisés había puesto sus manos sobre él: y los hijos de Israel le obedecieron, é hicieron como Jehová mandó á Moisés.

    Dt 34.9: Josué, fils de Nun, était rempli de l'esprit de sagesse, car Moïse avait posé ses mains sur lui. Les enfants d'Israël lui obéirent, et se conformèrent aux ordres que l'Éternel avait donnés à Moïse.


    
      ^
    
Dt 34.10: Y nunca más se levantó profeta en Israel como Moisés, á quien haya conocido Jehová cara á cara;

    Dt 34.10: Il n'a plus paru en Israël de prophète semblable à Moïse, que l'Éternel connaissait face à face.


    
      ^
    
Dt 34.11: En todas las señales y prodigios que le envió Jehová á hacer en tierra de Egipto á Faraón, y á todos sus siervos, y á toda su tierra;

    Dt 34.11: Nul ne peut lui être comparé pour tous les signes et les miracles que Dieu l'envoya faire au pays d'Égypte contre Pharaon, contre ses serviteurs et contre tout son pays,


    
      ^
    
Dt 34.12: Y en toda aquella mano esforzada, y en todo el espanto grande que causó Moisés á ojos de todo Israel.

    Dt 34.12: et pour tous les prodiges de terreur que Moïse accomplit à main forte sous les yeux de tout Israël.
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      ^
    
Jos 1.1: Y ACONTECIO después de la muerte de Moisés siervo de Jehová, que Jehová habló á Josué hijo de Nun, ministro de Moisés, diciendo:

    Js 1.1: -Après la mort de Moïse, serviteur de l'Éternel, l'Éternel dit à Josué, fils de Nun, serviteur de Moïse:


    
      ^
    
Jos 1.2: Mi siervo Moisés es muerto: levántate pues ahora, y pasa este Jordán, tú y todo este pueblo, á la tierra que yo les doy á los hijos de Israel.

    Js 1.2: Moïse, mon serviteur, est mort; maintenant, lève-toi, passe ce Jourdain, toi et tout ce peuple, pour entrer dans le pays que je donne aux enfants d'Israël.


    
      ^
    
Jos 1.3: Yo os he entregado, como lo había dicho á Moisés, todo lugar que pisare la planta de vuestro pie.

    Js 1.3: Tout lieu que foulera la plante de votre pied, je vous le donne, comme je l'ai dit à Moïse.


    
      ^
    
Jos 1.4: Desde el desierto y este Líbano hasta el gran río Eufrates, toda la tierra de los Hetheos hasta la gran mar del poniente del sol, será vuestro término.

    Js 1.4: Vous aurez pour territoire depuis le désert et le Liban jusqu'au grand fleuve, le fleuve de l'Euphrate, tout le pays des Héthiens, et jusqu'à la grande mer vers le soleil couchant.


    
      ^
    
Jos 1.5: Nadie te podrá hacer frente en todos los días de tu vida: como yo fuí con Moisés, seré contigo; no te dejaré, ni te desampararé.

    Js 1.5: Nul ne tiendra devant toi, tant que tu vivras. Je serai avec toi, comme j'ai été avec Moïse; je ne te délaisserai point, je ne t'abandonnerai point.


    
      ^
    
Jos 1.6: Esfuérzate y sé valiente: porque tú repartirás á este pueblo por heredad la tierra, de la cual juré á sus padres que la daría á ellos.

    Js 1.6: Fortifie-toi et prends courage, car c'est toi qui mettras ce peuple en possession du pays que j'ai juré à leurs pères de leur donner.


    
      ^
    
Jos 1.7: Solamente te esfuerces, y seas muy valiente, para cuidar de hacer conforme á toda la ley que mi siervo Moisés te mandó: no te apartes de ella ni á diestra ni á siniestra, para que seas prosperado en todas las cosas que emprendieres.

    Js 1.7: Fortifie-toi seulement et aie bon courage, en agissant fidèlement selon toute la loi que Moïse, mon serviteur, t'a prescrite; ne t'en détourne ni à droite ni à gauche, afin de réussir dans tout ce que tu entreprendras.


    
      ^
    
Jos 1.8: El libro de aquesta ley nunca se apartará de tu boca: antes de día y de noche meditarás en él, para que guardes y hagas conforme á todo lo que en él está escrito: porque entonces harás prosperar tu camino, y todo te saldrá bien.

    Js 1.8: Que ce livre de la loi ne s'éloigne point de ta bouche; médite-le jour et nuit, pour agir fidèlement selon tout ce qui y est écrit; car c'est alors que tu auras du succès dans tes entreprises, c'est alors que tu réussiras.


    
      ^
    
Jos 1.9: Mira que te mando que te esfuerces y seas valiente: no temas ni desmayes, porque Jehová tu Dios será contigo en donde quiera que fueres.

    Js 1.9: Ne t'ai-je pas donné cet ordre: Fortifie-toi et prends courage? Ne t'effraie point et ne t'épouvante point, car l'Éternel, ton Dieu, est avec toi dans tout ce que tu entreprendras.


    
      ^
    
Jos 1.10: Y Josué mandó á los oficiales del pueblo, diciendo:

    Js 1.10: Josué donna cet ordre aux officiers du peuple:


    
      ^
    
Jos 1.11: Pasad por medio del campo, y mandad al pueblo, diciendo: Preveníos de comida; porque dentro de tres días pasaréis el Jordán, para que entréis á poseer la tierra que Jehová vuestro Dios os da para que la poseáis.

    Js 1.11: Parcourez le camp, et voici ce que vous commanderez au peuple: Préparez-vous des provisions, car dans trois jours vous passerez ce Jourdain pour aller conquérir le pays dont l'Éternel, votre Dieu, vous donne la possession.


    
      ^
    
Jos 1.12: También habló Josué á los Rubenitas y Gaditas, y á la media tribu de Manasés, diciendo:

    Js 1.12: Josué dit aux Rubénites, aux Gadites et à la demi-tribu de Manassé:


    
      ^
    
Jos 1.13: Acordaos de la palabra que Moisés, siervo de Jehová, os mandó diciendo: Jehová vuestro Dios os ha dado reposo, y os ha dado esta tierra.

    Js 1.13: Rappelez-vous ce que vous a prescrit Moïse, serviteur de l'Éternel, quand il a dit: L'Éternel, votre Dieu, vous a accordé du repos, et vous a donné ce pays.


    
      ^
    
Jos 1.14: Vuestras mujeres y vuestros niños y vuestras bestias, quedarán en la tierra que Moisés os ha dado de esta parte del Jordán; mas vosotros, todos los valientes y fuertes, pasaréis armados delante de vuestros hermanos, y les ayudaréis;

    Js 1.14: Vos femmes, vos petits enfants et vos troupeaux resteront dans le pays que vous a donné Moïse de ce côté-ci du Jourdain; mais vous tous, hommes vaillants, vous passerez en armes devant vos frères, et vous les aiderez,


    
      ^
    
Jos 1.15: Hasta tanto que Jehová haya dado reposo á vuestros hermanos como á vosotros, y que ellos también posean la tierra que Jehová vuestro Dios les da: y después volveréis vosotros á la tierra de vuestra herencia, la cual Moisés siervo de Jehová os ha dado, de esta parte del Jordán hacia donde nace el sol; y la poseeréis.

    Js 1.15: jusqu'à ce que l'Éternel ait accordé du repos à vos frères comme à vous, et qu'ils soient aussi en possession du pays que l'Éternel, votre Dieu, leur donne. Puis vous reviendrez prendre possession du pays qui est votre propriété, et que vous a donné Moïse, serviteur de l'Éternel, de ce côté-ci du Jourdain, vers le soleil levant.


    
      ^
    
Jos 1.16: Entonces respondieron á Josué, diciendo: Nosotros haremos todas las cosas que nos has mandado, é iremos adonde quiera que nos mandares.

    Js 1.16: Ils répondirent à Josué, en disant: Nous ferons tout ce que tu nous as ordonné, et nous irons partout où tu nous enverras.


    
      ^
    
Jos 1.17: De la manera que obedecimos á Moisés en todas las cosas, así te obedeceremos á ti: solamente Jehová tu Dios sea contigo, como fué con Moisés.

    Js 1.17: Nous t'obéirons entièrement, comme nous avons obéi à Moïse. Veuille seulement l'Éternel, ton Dieu, être avec toi, comme il a été avec Moïse!


    
      ^
    
Jos 1.18: Cualquiera que fuere rebelde á tu mandamiento, y no obedeciere á tus palabras en todas las cosas que le mandares, que muera; solamente que te esfuerces, y seas valiente.

    Js 1.18: Tout homme qui sera rebelle à ton ordre, et qui n'obéira pas à tout ce que tu lui commanderas, sera puni de mort. Fortifie-toi seulement, et prends courage!
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      ^
    
Jos 2.1: Y JOSUÉ, hijo de Nun, envió desde Sittim dos espías secretamente, diciéndoles: Andad, reconoced la tierra, y á Jericó. Los cuales fueron, y entráronse en casa de una mujer ramera que se llamaba Rahab, y posaron allí.

    Js 2.1: -Josué, fils de Nun, fit partir secrètement de Sittim deux espions, en leur disant: Allez, examinez le pays, et en particulier Jéricho. Ils partirent, et ils arrivèrent dans la maison d'une prostituée, qui se nommait Rahab, et ils y couchèrent.


    
      ^
    
Jos 2.2: Y fué dado aviso al rey de Jericó, diciendo: He aquí que hombres de los hijos de Israel han venido aquí esta noche á espiar la tierra.

    Js 2.2: On dit au roi de Jéricho: Voici, des hommes d'entre les enfants d'Israël sont arrivés ici, cette nuit, pour explorer le pays.


    
      ^
    
Jos 2.3: Entonces el rey de Jericó, envió á decir á Rahab: Saca fuera los hombres que han venido á ti, y han entrado en tu casa; porque han venido á espiar toda la tierra.

    Js 2.3: Le roi de Jéricho envoya dire à Rahab: Fais sortir les hommes qui sont venus chez toi, qui sont entrés dans ta maison; car c'est pour explorer tout le pays qu'ils sont venus.


    
      ^
    
Jos 2.4: Mas la mujer había tomado los dos hombres, y los había escondido; y dijo: Verdad que hombres vinieron á mí, mas no supe de dónde eran:

    Js 2.4: La femme prit les deux hommes, et les cacha; et elle dit: Il est vrai que ces hommes sont arrivés chez moi, mais je ne savais pas d'où ils étaient;


    
      ^
    
Jos 2.5: Y al cerrarse la puerta, siendo ya oscuro, esos hombres se salieron, y no sé á dónde se han ido: seguidlos apriesa, que los alcanzaréis.

    Js 2.5: et, comme la porte a dû se fermer de nuit, ces hommes sont sortis; j'ignore où ils sont allés: hâtez-vous de les poursuivre et vous les atteindrez.


    
      ^
    
Jos 2.6: Mas ella los había hecho subir al terrado, y habíalos escondido entre tascos de lino que en aquel terrado tenía puestos.

    Js 2.6: Elle les avait fait monter sur le toit, et les avait cachés sous des tiges de lin, qu'elle avait arrangées sur le toit.


    
      ^
    
Jos 2.7: Y los hombres fueron tras ellos por el camino del Jordán, hasta los vados: y la puerta fué cerrada después que salieron los que tras ellos iban.

    Js 2.7: Ces gens les poursuivirent par le chemin qui mène au gué du Jourdain, et l'on ferma la porte après qu'ils furent sortis.


    
      ^
    
Jos 2.8: Mas antes que ellos durmiesen, ella subió á ellos al terrado, y díjoles:

    Js 2.8: Avant que les espions se couchassent, Rahab monta vers eux sur le toit


    
      ^
    
Jos 2.9: Sé que Jehová os ha dado esta tierra; porque el temor de vosotros ha caído sobre nosotros, y todos los moradores del país están desmayados por causa de vosotros;

    Js 2.9: et leur dit: L'Éternel, je le sais, vous a donné ce pays, la terreur que vous inspirez nous a saisis, et tous les habitants du pays tremblent devant vous.


    
      ^
    
Jos 2.10: Porque hemos oído que Jehová hizo secar las aguas del mar Bermejo delante de vosotros, cuando salisteis de Egipto, y lo que habéis hecho á los dos reyes de los Amorrheos que estaban de la parte allá del Jordán, á Sehón y á Og, á los cuales habéis destruído.

    Js 2.10: Car nous avons appris comment, à votre sortie d'Égypte, l'Éternel a mis à sec devant vous les eaux de la mer Rouge, et comment vous avez traité les deux rois des Amoréens au delà du Jourdain, Sihon et Og, que vous avez dévoués par interdit.


    
      ^
    
Jos 2.11: Oyendo esto, ha desmayado nuestro corazón; ni ha quedado más espíritu en alguno por causa de vosotros: porque Jehová vuestro Dios es Dios arriba en los cielos y abajo en la tierra.

    Js 2.11: Nous l'avons appris, et nous avons perdu courage, et tous nos esprits sont abattus à votre aspect; car c'est l'Éternel, votre Dieu, qui est Dieu en haut dans les cieux et en bas sur la terre.


    
      ^
    
Jos 2.12: Ruégoos pues ahora, me juréis por Jehová, que como he hecho misericordia con vosotros, así la haréis vosotros con la casa de mi padre, de lo cual me daréis una señal cierta;

    Js 2.12: Et maintenant, je vous prie, jurez-moi par l'Éternel que vous aurez pour la maison de mon père la même bonté que j'ai eue pour vous.


    
      ^
    
Jos 2.13: Y que salvaréis la vida á mi padre y á mi madre, y á mis hermanos y hermanas, y á todo lo que es suyo; y que libraréis nuestras vidas de la muerte.

    Js 2.13: Donnez-moi l'assurance que vous laisserez vivre mon père, ma mère, mes frères, mes soeurs, et tous ceux qui leur appartiennent, et que vous nous sauverez de la mort.


    
      ^
    
Jos 2.14: Y ellos le respondieron: Nuestra alma por vosotros hasta la muerte, si no denunciareis este nuestro negocio: y cuando Jehová nos hubiere dado la tierra, nosotros haremos contigo misericordia y verdad.

    Js 2.14: Ces hommes lui répondirent: Nous sommes prêts à mourir pour vous, si vous ne divulguez pas ce qui nous concerne; et quand l'Éternel nous donnera le pays, nous agirons envers toi avec bonté et fidélité.


    
      ^
    
Jos 2.15: Entonces ella los hizo descender con una cuerda por la ventana; porque su casa estaba á la pared del muro, y ella vivía en el muro.

    Js 2.15: Elle les fit descendre avec une corde par la fenêtre, car la maison qu'elle habitait était sur la muraille de la ville.


    
      ^
    
Jos 2.16: Y díjoles: Marchaos al monte, porque los que fueron tras vosotros no os encuentren; y estad escondidos allí tres días, hasta que los que os siguen hayan vuelto; y después os iréis vuestro camino.

    Js 2.16: Elle leur dit: Allez du côté de la montagne, de peur que ceux qui vous poursuivent ne vous rencontrent; cachez-vous là pendant trois jours, jusqu'à ce qu'ils soient de retour; après cela, vous suivrez votre chemin.


    
      ^
    
Jos 2.17: Y ellos le dijeron: Nosotros seremos desobligados de este juramento con que nos has conjurado.

    Js 2.17: Ces hommes lui dirent: Voici de quelle manière nous serons quittes du serment que tu nous as fait faire.


    
      ^
    
Jos 2.18: He aquí, cuando nosotros entráremos en la tierra, tú atarás este cordón de grana á la ventana por la cual nos descolgaste: y tú juntarás en tu casa tu padre y tu madre, tus hermanos y toda la familia de tu padre.

    Js 2.18: A notre entrée dans le pays, attache ce cordon de fil cramoisi à la fenêtre par laquelle tu nous fais descendre, et recueille auprès de toi dans la maison ton père, ta mère, tes frères, et toute la famille de ton père.


    
      ^
    
Jos 2.19: Cualquiera que saliere fuera de las puertas de tu casa, su sangre será sobre su cabeza, y nosotros sin culpa. Mas cualquiera que se estuviere en casa contigo, su sangre será sobre nuestra cabeza, si mano le tocare.

    Js 2.19: Si quelqu'un d'eux sort de la porte de ta maison pour aller dehors, son sang retombera sur sa tête, et nous en serons innocent; mais si on met la main sur l'un quelconque de ceux qui seront avec toi dans la maison, son sang retombera sur notre tête.


    
      ^
    
Jos 2.20: Y si tú denunciares este nuestro negocio, nosotros seremos desobligados de este tu juramento con que nos has juramentado.

    Js 2.20: Et si tu divulgues ce qui nous concerne, nous serons quittes du serment que tu nous as fait faire.


    
      ^
    
Jos 2.21: Y ella respondió: Sea así como habéis dicho. Luego los despidió, y se fueron: y ella ató el cordón de grana á la ventana.

    Js 2.21: Elle répondit: Qu'il en soit selon vos paroles. Elle prit ainsi congé d'eux, et ils s'en allèrent. Et elle attacha le cordon de cramoisi à la fenêtre.


    
      ^
    
Jos 2.22: Y caminando ellos, llegaron al monte, y estuvieron allí tres días, hasta que los que los seguían se hubiesen vuelto: y los que los siguieron, buscaron por todo el camino, mas no los hallaron.

    Js 2.22: Ils partirent, et arrivèrent à la montagne, où ils restèrent trois jours, jusqu'à ce que ceux qui les poursuivaient fussent de retour. Ceux qui les poursuivaient les cherchèrent par tout le chemin, mais ils ne les trouvèrent pas.


    
      ^
    
Jos 2.23: Y tornándose los dos varones, descendieron del monte, y pasaron, y vinieron á Josué hijo de Nun, y contáronle todas las cosas que les habían acontecido.

    Js 2.23: Les deux hommes s'en retournèrent, descendirent de la montagne, et passèrent le Jourdain. Ils vinrent auprès de Josué, fils de Nun, et lui racontèrent tout ce qui leur était arrivé.


    
      ^
    
Jos 2.24: Y dijeron á Josué: Jehová ha entregado toda la tierra en nuestras manos; y también todos los moradores del país están desmayados delante de nosotros.

    Js 2.24: Ils dirent à Josué: Certainement, l'Éternel a livré tout le pays entre nos mains, et même tous les habitants du pays tremblent devant nous.
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      ^
    
Jos 3.1: Y LEVANTOSE Josué de mañana, y partieron de Sittim, y vinieron hasta el Jordán, él y todos los hijos de Israel, y reposaron allí antes que pasasen.

    Js 3.1: -Josué, s'étant levé de bon matin, partit de Sittim avec tous les enfants d'Israël. Ils arrivèrent au Jourdain; et là, ils passèrent la nuit, avant de le traverser.


    
      ^
    
Jos 3.2: Y pasados tres días, los oficiales atravesaron por medio del campo,

    Js 3.2: Au bout de trois jours, les officiers parcoururent le camp,


    
      ^
    
Jos 3.3: Y mandaron al pueblo, diciendo: Cuando viereis el arca del pacto de Jehová vuestro Dios, y los sacerdotes y Levitas que la llevan, vosotros partiréis de vuestro lugar, y marcharéis en pos de ella.

    Js 3.3: et donnèrent cet ordre au peuple: Lorsque vous verrez l'arche de l'alliance de l'Éternel, votre Dieu, portée par les sacrificateurs, les Lévites, vous partirez du lieu où vous êtes, et vous vous mettrez en marche après elle.


    
      ^
    
Jos 3.4: Empero entre vosotros y ella haya distancia como de la medida de dos mil codos: y no os acercaréis á ella, á fin de que sepáis el camino por donde habéis de ir: por cuanto vosotros no habéis pasado antes de ahora por este camino.

    Js 3.4: Mais il y aura entre vous et elle une distance d'environ deux mille coudées: n'en approchez pas. Elle vous montrera le chemin que vous devez suivre, car vous n'avez point encore passé par ce chemin.


    
      ^
    
Jos 3.5: Y Josué dijo al pueblo: Santificaos, porque Jehová hará mañana entre vosotros maravillas.

    Js 3.5: Josué dit au peuple: Sanctifiez-vous, car demain l'Éternel fera des prodiges au milieu de vous.


    
      ^
    
Jos 3.6: Y habló Josué á los sacerdotes, diciendo: Tomad el arca del pacto, y pasad delante del pueblo. Y ellos tomaron el arca del pacto, y fueron delante del pueblo.

    Js 3.6: Et Josué dit aux sacrificateurs: Portez l'arche de l'alliance, et passez devant le peuple. Ils portèrent l'arche de l'alliance, et ils marchèrent devant le peuple.


    
      ^
    
Jos 3.7: Entonces Jehová dijo á Josué: Desde aqueste día comenzaré á hacerte grande delante de los ojos de todo Israel, para que entiendan que como fuí con Moisés, así seré contigo.

    Js 3.7: L'Éternel dit à Josué: Aujourd'hui, je commencerai à t'élever aux yeux de tout Israël, afin qu'ils sachent que je serai avec toi comme j'ai été avec Moïse.


    
      ^
    
Jos 3.8: Tú, pues, mandarás á los sacerdotes que llevan el arca del pacto, diciendo: Cuando hubiereis entrado hasta el borde del agua del Jordán, pararéis en el Jordán.

    Js 3.8: Tu donneras cet ordre aux sacrificateurs qui portent l'arche de l'alliance: Lorsque vous arriverez au bord des eaux du Jourdain, vous vous arrêterez dans le Jourdain.


    
      ^
    
Jos 3.9: Y Josué dijo á los hijos de Israel: Llegaos acá, y escuchad las palabras de Jehová vuestro Dios.

    Js 3.9: Josué dit aux enfants d'Israël: Approchez, et écoutez les paroles de l'Éternel, votre Dieu.


    
      ^
    
Jos 3.10: Y añadió Josué: En esto conoceréis que el Dios viviente está en medio de vosotros, y que él echará de delante de vosotros al Cananeo, y al Heteo, y al Heveo, y al Pherezeo, y al Gergeseo, y al Amorrheo, y al Jebuseo.

    Js 3.10: Josué dit: A ceci vous reconnaîtrez que le Dieu vivant est au milieu de vous, et qu'il chassera devant vous les Cananéens, les Héthiens, les Héviens, les Phéréziens, les Guirgasiens, les Amoréens et les Jébusiens:


    
      ^
    
Jos 3.11: He aquí, el arca del pacto del Señoreador de toda la tierra pasa el Jordán delante de vosotros.

    Js 3.11: voici, l'arche de l'alliance du Seigneur de toute la terre va passer devant vous dans le Jourdain.


    
      ^
    
Jos 3.12: Tomad, pues, ahora doce hombres de las tribus de Israel, de cada tribu uno.

    Js 3.12: Maintenant, prenez douze hommes parmi les tribus d'Israël, un homme de chaque tribu.


    
      ^
    
Jos 3.13: Y cuando las plantas de los pies de los sacerdotes que llevan el arca de Jehová Señoreador de toda la tierra, fueren asentadas sobre las aguas del Jordán, las aguas del Jordán se partirán: porque las aguas que vienen de arriba se detendrán en un montón.

    Js 3.13: Et dès que les sacrificateurs qui portent l'arche de l'Éternel, le Seigneur de toute la terre, poseront la plante des pieds dans les eaux du Jourdain, les eaux du Jourdain seront coupées, les eaux qui descendent d'en haut, et elles s'arrêteront en un monceau.


    
      ^
    
Jos 3.14: Y aconteció, que partiendo el pueblo de sus tiendas para pasar el Jordán, y los sacerdotes delante del pueblo llevando el arca del pacto,

    Js 3.14: Le peuple sortit de ses tentes pour passer le Jourdain, et les sacrificateurs qui portaient l'arche de l'alliance marchèrent devant le peuple.


    
      ^
    
Jos 3.15: Cuando los que llevaban el arca entraron en el Jordán, así como los pies de los sacerdotes que llevaban el arca fueron mojados á la orilla del agua, (porque el Jordán suele reverter sobre todos sus bordes todo el tiempo de la siega,)

    Js 3.15: Quand les sacrificateurs qui portaient l'arche furent arrivés au Jourdain, et que leurs pieds se furent mouillés au bord de l'eau, -le Jourdain regorge par-dessus toutes ses rives tout le temps de la moisson,


    
      ^
    
Jos 3.16: Las aguas que venían de arriba, se pararon como en un montón bien lejos de la ciudad de Adam, que está al lado de Sarethán; y las que descendían á la mar de los llanos, al mar Salado, se acabaron y fueron partidas; y el pueblo pasó en derecho de Jericó.

    Js 3.16: les eaux qui descendent d'en haut s'arrêtèrent, et s'élevèrent en un monceau, à une très grande distance, près de la ville d'Adam, qui est à côté de Tsarthan; et celles qui descendaient vers la mer de la plaine, la mer Salée, furent complètement coupées. Le peuple passa vis-à-vis de Jéricho.


    
      ^
    
Jos 3.17: Mas los sacerdotes que llevaban el arca del pacto de Jehová, estuvieron en seco, firmes en medio del Jordán, hasta que todo el pueblo hubo acabado de pasar el Jordán; y todo Israel pasó en seco.

    Js 3.17: Les sacrificateurs qui portaient l'arche de l'alliance de l'Éternel s'arrêtèrent de pied ferme sur le sec, au milieu du Jourdain, pendant que tout Israël passait à sec, jusqu'à ce que toute la nation eût achevé de passer le Jourdain.
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      ^
    
Jos 4.1: Y CUANDO toda la gente hubo acabado de pasar el Jordán, Jehová habló á Josué, diciendo:

    Js 4.1: -Lorsque toute la nation eut achevé de passer le Jourdain, l'Éternel dit à Josué:


    
      ^
    
Jos 4.2: Tomad del pueblo doce hombres, de cada tribu uno,

    Js 4.2: Prenez douze hommes parmi le peuple, un homme de chaque tribu.


    
      ^
    
Jos 4.3: Y mandadles, diciendo: Tomaos de aquí del medio del Jordán, del lugar donde están firmes los pies de los sacerdotes, doce piedras, las cuales pasaréis con vosotros, y las asentaréis en el alojamiento donde habéis de tener la noche.

    Js 4.3: Donnez-leur cet ordre: Enlevez d'ici, du milieu du Jourdain, de la place où les sacrificateurs se sont arrêtés de pied ferme, douze pierres, que vous emporterez avec vous, et que vous déposerez dans le lieu où vous passerez cette nuit.


    
      ^
    
Jos 4.4: Entonces Josué llamó á los doce hombres, los cuales había él ordenado de entre los hijos de Israel, de cada tribu uno;

    Js 4.4: Josué appela les douze hommes qu'il choisit parmi les enfants d'Israël, un homme de chaque tribu.


    
      ^
    
Jos 4.5: Y díjoles Josué: Pasad delante del arca de Jehová vuestro Dios al medio del Jordán; y cada uno de vosotros tome una piedra sobre su hombro, conforme al número de las tribus de los hijos de Israel;

    Js 4.5: Il leur dit: Passez devant l'arche de l'Éternel, votre Dieu, au milieu du Jourdain, et que chacun de vous charge une pierre sur son épaule, selon le nombre des tribus des enfants d'Israël,


    
      ^
    
Jos 4.6: Para que esto sea señal entre vosotros; y cuando vuestros hijos preguntaren á sus padres mañana, diciendo: ¿Qué os significan estas piedras?

    Js 4.6: afin que cela soit un signe au milieu de vous. Lorsque vos enfants demanderont un jour: Que signifient pour vous ces pierres?


    
      ^
    
Jos 4.7: Les responderéis: Que las aguas del Jordán fueron partidas delante del arca del pacto de Jehová; cuando ella pasó el Jordán, las aguas del Jordán se partieron: y estas piedras serán por memoria á los hijos de Israel para siempre.

    Js 4.7: vous leur direz: Les eaux du Jourdain ont été coupées devant l'arche de l'alliance de l'Éternel; lorsqu'elle passa le Jourdain, les eaux du Jourdain ont été coupées, et ces pierres seront à jamais un souvenir pour les enfants d'Israël.


    
      ^
    
Jos 4.8: Y los hijos de Israel lo hicieron así como Josué les mandó: que levantaron doce piedras del medio del Jordán, como Jehová lo había dicho á Josué, conforme al número de las tribus de los hijos de Israel, y pasáronlas consigo al alojamiento, y las asentaron allí.

    Js 4.8: Les enfants d'Israël firent ce que Josué leur avait ordonné. Ils enlevèrent douze pierres du milieu du Jourdain, comme l'Éternel l'avait dit à Josué, selon le nombre des tribus des enfants d'Israël, ils les emportèrent avec eux, et les déposèrent dans le lieu où ils devaient passer la nuit.


    
      ^
    
Jos 4.9: Josué también levantó doce piedras en medio del Jordán, en el lugar donde estuvieron los pies de los sacerdotes que llevaban el arca del pacto; y han estado allí hasta hoy.

    Js 4.9: Josué dressa aussi douze pierres au milieu du Jourdain, à la place où s'étaient arrêtés les pieds des sacrificateurs qui portaient l'arche de l'alliance; et elles y sont restées jusqu'à ce jour.


    
      ^
    
Jos 4.10: Y los sacerdotes que llevaban el arca se pararon en medio del Jordán, hasta tanto que se acabó todo lo que Jehová había mandado á Josué que hablase al pueblo, conforme á todas las cosas que Moisés había á Josué mandado: y el pueblo se dió priesa y pasó.

    Js 4.10: Les sacrificateurs qui portaient l'arche se tinrent au milieu du Jourdain jusqu'à l'entière exécution de ce que l'Éternel avait ordonné à Josué de dire au peuple, selon tout ce que Moïse avait prescrit à Josué. Et le peuple se hâta de passer.


    
      ^
    
Jos 4.11: Y cuando todo el pueblo acabó de pasar, pasó también el arca de Jehová, y los sacerdotes, en presencia del pueblo.

    Js 4.11: Lorsque tout le peuple eut achevé de passer, l'arche de l'Éternel et les sacrificateurs passèrent devant le peuple.


    
      ^
    
Jos 4.12: También los hijos de Rubén y los hijos de Gad, y la media tribu de Manasés, pasaron armados delante de los hijos de Israel, según Moisés les había dicho:

    Js 4.12: Les fils de Ruben, les fils de Gad, et la demi-tribu de Manassé, passèrent en armes devant les enfants d'Israël, comme Moïse le leur avait dit.


    
      ^
    
Jos 4.13: Como cuarenta mil hombres armados á punto pasaron hacia la campiña de Jericó delante de Jehová á la guerra.

    Js 4.13: Environ quarante mille hommes, équipés pour la guerre et prêts à combattre, passèrent devant l'Éternel dans les plaines de Jéricho.


    
      ^
    
Jos 4.14: En aquel día Jehová engrandeció á Josué en ojos de todo Israel: y temiéronle, como habían temido á Moisés, todos los días de su vida.

    Js 4.14: En ce jour-là, l'Éternel éleva Josué aux yeux de tout Israël; et ils le craignirent, comme ils avaient craint Moïse, tous les jours de sa vie.


    
      ^
    
Jos 4.15: Y Jehová habló á Josué, diciendo:

    Js 4.15: L'Éternel dit à Josué:


    
      ^
    
Jos 4.16: Manda á los sacerdotes que llevan el arca del testimonio, que suban del Jordán.

    Js 4.16: Ordonne aux sacrificateurs qui portent l'arche du témoignage de sortir du Jourdain.


    
      ^
    
Jos 4.17: Y Josué mandó á los sacerdotes, diciendo: Subid del Jordán.

    Js 4.17: Et Josué donna cet ordre aux sacrificateurs: Sortez du Jourdain.


    
      ^
    
Jos 4.18: Y aconteció que como los sacerdotes que llevaban el arca del pacto de Jehová, subieron del medio del Jordán, y las plantas de los pies de los sacerdotes estuvieron en seco, las aguas del Jordán se volvieron á su lugar, á su lugar, fkbcorriendo como antes sobre todos sus bordes.

    Js 4.18: Lorsque les sacrificateurs qui portaient l'arche de l'alliance de l'Éternel furent sortis du milieu du Jourdain, et que la plante de leurs pieds se posa sur le sec, les eaux du Jourdain retournèrent à leur place, et se répandirent comme auparavant sur tous ses bords.


    
      ^
    
Jos 4.19: Y el pueblo subió del Jordán el diez del mes primero, y asentaron el campo en Gilgal, al lado oriental de Jericó.

    Js 4.19: Le peuple sortit du Jourdain le dixième jour du premier mois, et il campa à Guilgal, à l'extrémité orientale de Jéricho.


    
      ^
    
Jos 4.20: Y Josué erigió en Gilgal las doce piedras que habían traído del Jordán.

    Js 4.20: Josué dressa à Guilgal les douze pierres qu'ils avaient prises du Jourdain.


    
      ^
    
Jos 4.21: Y habló á los hijos de Israel, diciendo: Cuando mañana preguntaren vuestros hijos á sus padres, y dijeren: ¿Qué os significan estas piedras?

    Js 4.21: Il dit aux enfants d'Israël: Lorsque vos enfants demanderont un jour à leurs pères: Que signifient ces pierres?


    
      ^
    
Jos 4.22: Declararéis á vuestros hijos, diciendo: Israel pasó en seco por este Jordán.

    Js 4.22: vous en instruirez vos enfants, et vous direz: Israël a passé ce Jourdain à sec.


    
      ^
    
Jos 4.23: Porque Jehová vuestro Dios secó las aguas del Jordán delante de vosotros, hasta que habíais pasado, á la manera que Jehová vuestro Dios lo había hecho en el mar Bermejo, al cual secó delante de nosotros hasta que pasamos:

    Js 4.23: Car l'Éternel, votre Dieu, a mis à sec devant vous les eaux du Jourdain jusqu'à ce que vous eussiez passé, comme l'Éternel, votre Dieu, l'avait fait à la mer Rouge, qu'il mit à sec devant nous jusqu'à ce que nous eussions passé,


    
      ^
    
Jos 4.24: Para que todos los pueblos de la tierra conozcan la mano de Jehová, que es fuerte; para que temáis á Jehová vuestro Dios todos los días.

    Js 4.24: afin que tous les peuples de la terre sachent que la main de l'Éternel est puissante, et afin que vous ayez toujours la crainte de l'Éternel, votre Dieu.
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      ^
    
Jos 5.1: Y CUANDO todos los reyes de los Amorrheos, que estaban de la otra parte del Jordán al occidente, y todos los reyes de los Cananeos, que estaban cerca de la mar, oyeron como Jehová había secado las aguas del Jordán delante de los hijos de Israel hasta que hubieron pasado, desfalleció su corazón, y no hubo más espíritu en ellos delante de los hijos de Israel.

    Js 5.1: -Lorsque tous les rois des Amoréens à l'occident du Jourdain et tous les rois des Cananéens près de la mer apprirent que l'Éternel avait mis à sec les eaux du Jourdain devant les enfants d'Israël jusqu'à ce que nous eussions passé, ils perdirent courage et furent consternés à l'aspect des enfants d'Israël.


    
      ^
    
Jos 5.2: En aquel tiempo Jehová dijo á Josué: Hazte cuchillos afilados, y vuelve á circuncidar la segunda vez á los hijos de Israel.

    Js 5.2: En ce temps-là, l'Éternel dit à Josué: Fais-toi des couteaux de pierre, et circoncis de nouveau les enfants d'Israël, une seconde fois.


    
      ^
    
Jos 5.3: Y Josué se hizo cuchillos afilados, y circuncidó á los hijos de Israel en el monte de los prepucios.

    Js 5.3: Josué se fit des couteaux de pierre, et il circoncit les enfants d'Israël sur la colline d'Araloth.


    
      ^
    
Jos 5.4: Esta es la causa por la cual Josué los circuncidó: todo el pueblo que había salido de Egipto, los varones, todos los hombres de guerra, habían muerto en el desierto por el camino, después que salieron de Egipto.

    Js 5.4: Voici la raison pour laquelle Josué les circoncit. Tout le peuple sorti d'Égypte, les mâles, tous les hommes de guerre, étaient morts dans le désert, pendant la route, après leur sortie d'Égypte.


    
      ^
    
Jos 5.5: Porque todos los del pueblo que habían salido, estaban circuncidados: mas todo el pueblo que había nacido en el desierto por el camino, después que salieron de Egipto, no estaban circuncidados.

    Js 5.5: Tout ce peuple sorti d'Égypte était circoncis; mais tout le peuple né dans le désert, pendant la route, après la sortie d'Égypte, n'avait point été circoncis.


    
      ^
    
Jos 5.6: Porque los hijos de Israel anduvieron por el desierto cuarenta años, hasta que toda la gente de los hombres de guerra que habían salido de Egipto, fué consumida, por cuanto no obedecieron á la voz de Jehová; por lo cual Jehová les juró que no les dejaría ver la tierra, de la cual Jehová había jurado á sus padres que nos la daría, tierra que fluye leche y miel.

    Js 5.6: Car les enfants d'Israël avaient marché quarante ans dans le désert jusqu'à la destruction de toute la nation des hommes de guerre qui étaient sortis d'Égypte et qui n'avaient point écouté la voix de l'Éternel; l'Éternel leur jura de ne pas leur faire voir le pays qu'il avait juré à leurs pères de nous donner, pays où coulent le lait et le miel.


    
      ^
    
Jos 5.7: Y los hijos de ellos, que él había hecho suceder en su lugar, Josué los circuncidó; pues eran incircuncisos, porque no habían sido circuncidados por el camino.

    Js 5.7: Ce sont leurs enfants qu'il établit à leur place; et Josué les circoncit, car ils étaient incirconcis, parce qu'on ne les avait point circoncis pendant la route.


    
      ^
    
Jos 5.8: Y cuando hubieron acabado de circuncidar toda la gente, quedáronse en el mismo lugar en el campo, hasta que sanaron.

    Js 5.8: Lorsqu'on eut achevé de circoncire toute la nation, ils restèrent à leur place dans le camp jusqu'à leur guérison.


    
      ^
    
Jos 5.9: Y Jehová dijo á Josué: Hoy he quitado de vosotros el oprobio de Egipto: por lo cual el nombre de aquel lugar fué llamado Gilgal, hasta hoy.

    Js 5.9: L'Éternel dit à Josué: Aujourd'hui, j'ai roulé de dessus vous l'opprobre de l'Égypte. Et ce lieu fut appelé du nom de Guilgal jusqu'à ce jour.


    
      ^
    
Jos 5.10: Y los hijos de Israel asentaron el campo en Gilgal, y celebraron la pascua á los catorce días del mes, por la tarde, en los llanos de Jericó.

    Js 5.10: Les enfants d'Israël campèrent à Guilgal; et ils célébrèrent la Pâque le quatorzième jour du mois, sur le soir, dans les plaines de Jéricho.


    
      ^
    
Jos 5.11: Y al otro día de la pascua comieron del fruto de la tierra los panes sin levadura, y en el mismo día espigas nuevas tostadas.

    Js 5.11: Ils mangèrent du blé du pays le lendemain de la Pâque, des pains sans levain et du grain rôti; ils en mangèrent ce même jour.


    
      ^
    
Jos 5.12: Y el maná cesó el día siguiente, desde que comenzaron á comer del fruto de la tierra: y los hijos de Israel nunca más tuvieron maná, sino que comieron de los frutos de la tierra de Canaán aquel año.

    Js 5.12: La manne cessa le lendemain de la Pâque, quand ils mangèrent du blé du pays; les enfants d'Israël n'eurent plus de manne, et ils mangèrent des produits du pays de Canaan cette année-là.


    
      ^
    
Jos 5.13: Y estando Josué cerca de Jericó, alzó sus ojos, y vió un varón que estaba delante de él, el cual tenía una espada desnuda en su mano. Y Josué yéndose hacia él, le dijo: ¿Eres de los nuestros, ó de nuestros enemigos?

    Js 5.13: Comme Josué était près de Jéricho, il leva les yeux, et regarda. Voici, un homme se tenait debout devant lui, son épée nue dans la main. Il alla vers lui, et lui dit: Es-tu des nôtres ou de nos ennemis?


    
      ^
    
Jos 5.14: Y él respondió: No; mas Príncipe del ejército de Jehová, ahora he venido. Entonces Josué postrándose sobre su rostro en tierra le adoró; y díjole: ¿Qué dice mi Señor á su siervo?

    Js 5.14: Il répondit: Non, mais je suis le chef de l'armée de l'Éternel, j'arrive maintenant. Josué tomba le visage contre terre, se prosterna, et lui dit: Qu'est-ce que mon seigneur dit à son serviteur?


    
      ^
    
Jos 5.15: Y el Príncipe del ejército de Jehová repondió á Josué: Quita tus zapatos de tus pies; porque el lugar donde estás es santo. Y Josué lo hizo así.

    Js 5.15: Et le chef de l'armée de l'Éternel dit à Josué: Ote tes souliers de tes pieds, car le lieu sur lequel tu te tiens est saint. Et Josué fit ainsi.
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      ^
    
Jos 6.1: EMPERO Jericó estaba cerrada, bien cerrada, á causa de los hijos de Israel: nadie entraba, ni salía.

    Js 6.1: -Jéricho était fermée et barricadée devant les enfants d'Israël. Personne ne sortait, et personne n'entrait.


    
      ^
    
Jos 6.2: Mas Jehová dijo á Josué: Mira, yo he entregado en tu mano á Jericó y á su rey, con sus varones de guerra.

    Js 6.2: L'Éternel dit à Josué: Vois, je livre entre tes mains Jéricho et son roi, ses vaillants soldats.


    
      ^
    
Jos 6.3: Cercaréis pues la ciudad todos los hombres de guerra, yendo alrededor de la ciudad una vez: y esto haréis seis días.

    Js 6.3: Faites le tour de la ville, vous tous les hommes de guerre, faites une fois le tour de la ville. Tu feras ainsi pendant six jours.


    
      ^
    
Jos 6.4: Y siete sacerdotes llevarán siete bocinas de cuernos de carneros delante del arca; y al séptimo día daréis siete vueltas á la ciudad, y los sacerdotes tocarán las bocinas.

    Js 6.4: Sept sacrificateurs porteront devant l'arche sept trompettes retentissantes; le septième jour, vous ferez sept fois le tour de la ville; et les sacrificateurs sonneront des trompettes.


    
      ^
    
Jos 6.5: Y cuando tocaren prolongadamente el cuerno de carnero, así que oyereis el sonido de la bocina, todo el pueblo gritará á gran voz, y el muro de la ciudad caerá debajo de sí: entonces el pueblo subirá cada uno en derecho de sí.

    Js 6.5: Quand ils sonneront de la corne retentissante, quand vous entendrez le son de la trompette, tout le peuple poussera de grands cris. Alors la muraille de la ville s'écroulera, et le peuple montera, chacun devant soi.


    
      ^
    
Jos 6.6: Y llamando Josué hijo de Nun á los sacerdotes, les dijo: Llevad el arca del pacto, y siete sacerdotes lleven bocinas de cuernos de carneros delante del arca de Jehová.

    Js 6.6: Josué, fils de Nun, appela les sacrificateurs, et leur dit: Portez l'arche de l'alliance, et que sept sacrificateurs portent sept trompettes retentissantes devant l'arche de l'Éternel.


    
      ^
    
Jos 6.7: Y dijo al pueblo: Pasad, y rodead la ciudad; y los que están armados pasarán delante del arca de Jehová.

    Js 6.7: Et il dit au peuple: Marchez, faites le tour de la ville, et que les hommes armés passent devant l'arche de l'Éternel.


    
      ^
    
Jos 6.8: Y así que Josué hubo hablado al pueblo, los siete sacerdotes, llevando las siete bocinas de cuernos de carneros, pasaron delante del arca de Jehová, y tocaron las bocinas: y el arca del pacto de Jehová los seguía.

    Js 6.8: Lorsque Josué eut parlé au peuple, les sept sacrificateurs qui portaient devant l'Éternel les sept trompettes retentissantes se mirent en marche et sonnèrent des trompettes. L'arche de l'alliance de l'Éternel allait derrière eux.


    
      ^
    
Jos 6.9: Y los armados iban delante de los sacerdotes que tocaban las bocinas, y la gente reunida iba detrás del arca, andando y tocando bocinas.

    Js 6.9: Les hommes armés marchaient devant les sacrificateurs qui sonnaient des trompettes, et l'arrière-garde suivait l'arche; pendant la marche, on sonnait des trompettes.


    
      ^
    
Jos 6.10: Y Josué mandó al pueblo, diciendo: Vosotros no daréis grita, ni se oirá vuestra voz, ni saldrá palabra de vuestra boca, hasta el día que yo os diga: Gritad: entonces daréis grita.

    Js 6.10: Josué avait donné cet ordre au peuple: Vous ne crierez point, vous ne ferez point entendre votre voix, et il ne sortira pas un mot de votre bouche jusqu'au jour où je vous dirai: Poussez des cris! Alors vous pousserez des cris.


    
      ^
    
Jos 6.11: El arca pues de Jehová dió una vuelta alrededor de la ciudad, y viniéronse al real, en el cual tuvieron la noche.

    Js 6.11: L'arche de l'Éternel fit le tour de la ville, elle fit une fois le tour; puis on rentra dans le camp, et l'on y passa la nuit.


    
      ^
    
Jos 6.12: Y Josué se levantó de mañana, y los sacerdotes tomaron el arca de Jehová.

    Js 6.12: Josué se leva de bon matin, et les sacrificateurs portèrent l'arche de l'Éternel.


    
      ^
    
Jos 6.13: Y los siete sacerdotes, llevando las siete bocinas de cuernos de carneros, fueron delante del arca de Jehová, andando siempre y tocando las bocinas; y los armados iban delante de ellos, y la gente reunida iba detrás del arca de Jehová, andando y tocando las bocinas.

    Js 6.13: Les sept sacrificateurs qui portaient les sept trompettes retentissantes devant l'arche de l'Éternel se mirent en marche et sonnèrent des trompettes. Les hommes armés marchaient devant eux, et l'arrière-garde suivait l'arche de l'Éternel; pendant la marche, on sonnait des trompettes.


    
      ^
    
Jos 6.14: Así dieron otra vuelta á la ciudad el segundo día, y volviéronse al real: de esta manera hicieron por seis días.

    Js 6.14: Ils firent une fois le tour de la ville, le second jour; puis ils retournèrent dans le camp. Ils firent de même pendant six jours.


    
      ^
    
Jos 6.15: Y al séptimo día levantáronse cuando subía el alba, y dieron vuelta á la ciudad de la misma manera siete veces: solamente este día dieron vuelta alrededor de ella siete veces.

    Js 6.15: Le septième jour, ils se levèrent de bon matin, dès l'aurore, et ils firent de la même manière sept fois le tour de la ville; ce fut le seul jour où ils firent sept fois le tour de la ville.


    
      ^
    
Jos 6.16: Y como los sacerdotes hubieron tocado las bocinas la séptima vez, Josué dijo al pueblo: Dad grita, porque Jehová os ha entregado la ciudad.

    Js 6.16: A la septième fois, comme les sacrificateurs sonnaient des trompettes, Josué dit au peuple: Poussez des cris, car l'Éternel vous a livré la ville!


    
      ^
    
Jos 6.17: Mas la ciudad será anatema á Jehová, ella con todas las cosas que están en ella: solamente Rahab la ramera vivirá, con todos los que estuvieren en casa con ella, por cuanto escondió los mensajeros que enviamos.

    Js 6.17: La ville sera dévouée à l'Éternel par interdit, elle et tout ce qui s'y trouve; mais on laissera la vie à Rahab la prostituée et à tous ceux qui seront avec elle dans la maison, parce qu'elle a caché les messagers que nous avions envoyés.


    
      ^
    
Jos 6.18: Empero guardaos vosotros del anatema, que ni toquéis, ni toméis alguna cosa del anatema, porque no hagáis anatema el campo de Israel, y lo turbéis.

    Js 6.18: Gardez-vous seulement de ce qui sera dévoué par interdit; car si vous preniez de ce que vous aurez dévoué par interdit, vous mettriez le camp d'Israël en interdit et vous y jetteriez le trouble.


    
      ^
    
Jos 6.19: Mas toda la plata, y el oro, y vasos de metal y de hierro, sea consagrado á Jehová, y venga al tesoro de Jehová.

    Js 6.19: Tout l'argent et tout l'or, tous les objets d'airain et de fer, seront consacrés à l'Éternel, et entreront dans le trésor de l'Éternel.


    
      ^
    
Jos 6.20: Entonces el pueblo dió grita, y los sacerdotes tocaron las bocinas: y aconteció que como el pueblo hubo oído el sonido de la bocina, dió el pueblo grita con gran vocerío, y el muro cayó á plomo. El pueblo subió luego á la ciudad, cada uno en derecho de sí, y tomáronla.

    Js 6.20: Le peuple poussa des cris, et les sacrificateurs sonnèrent des trompettes. Lorsque le peuple entendit le son de la trompette, il poussa de grands cris, et la muraille s'écroula; le peuple monta dans la ville, chacun devant soi. Ils s'emparèrent de la ville,


    
      ^
    
Jos 6.21: Y destruyeron todo lo que en la ciudad había; hombres y mujeres, mozos y viejos, hasta los bueyes, y ovejas, y asnos, á filo de espada.

    Js 6.21: et ils dévouèrent par interdit, au fil de l'épée, tout ce qui était dans la ville, hommes et femmes, enfants et vieillards, jusqu'aux boeufs, aux brebis et aux ânes.


    
      ^
    
Jos 6.22: Mas Josué dijo á los dos hombres que habían reconocido la tierra: Entrad en casa de la mujer ramera, y haced salir de allá á la mujer, y á todo lo que fuere suyo, como lo jurasteis.

    Js 6.22: Josué dit aux deux hommes qui avaient exploré le pays: Entrez dans la maison de la femme prostituée, et faites-en sortir cette femme et tous ceux qui lui appartiennent, comme vous le lui avez juré.


    
      ^
    
Jos 6.23: Y los mancebos espías entraron, y sacaron á Rahab, y á su padre, y á su madre, y á sus hermanos, y todo lo que era suyo; y también sacaron á toda su parentela, y pusiéronlos fuera del campo de Israel.

    Js 6.23: Les jeunes gens, les espions, entrèrent et firent sortir Rahab, son père, sa mère, ses frères, et tous ceux qui lui appartenaient; ils firent sortir tous les gens de sa famille, et ils les déposèrent hors du camp d'Israël.


    
      ^
    
Jos 6.24: Y consumieron con fuego la ciudad, y todo lo que en ella había: solamente pusieron en el tesoro de la casa de Jehová la plata, y el oro, y los vasos de metal y de hierro.

    Js 6.24: Ils brûlèrent la ville et tout ce qui s'y trouvait; seulement ils mirent dans le trésor de la maison de l'Éternel l'argent, l'or et tous les objets d'airain et de fer.


    
      ^
    
Jos 6.25: Mas Josué salvó la vida á Rahab la ramera, y á la casa de su padre, y á todo lo que ella tenía: y habitó ella entre los Israelitas hasta hoy; por cuanto escondió los mensajeros que Josué envió á reconocer á Jericó.

    Js 6.25: Josué laissa la vie à Rahab la prostituée, à la maison de son père, et à tous ceux qui lui appartenaient; elle a habité au milieu d'Israël jusqu'à ce jour, parce qu'elle avait caché les messagers que Josué avait envoyés pour explorer Jéricho.


    
      ^
    
Jos 6.26: Y en aquel tiempo Josué les juramentó diciendo: Maldito delante de Jehová el hombre que se levantare y reedificare esta ciudad de Jericó. En su primogénito eche sus cimientos, y en su menor asiente sus puertas.

    Js 6.26: Ce fut alors que Josué jura, en disant: Maudit soit devant l'Éternel l'homme qui se lèvera pour rebâtir cette ville de Jéricho! Il en jettera les fondements au prix de son premier-né, et il en posera les portes au prix de son plus jeune fils.


    
      ^
    
Jos 6.27: Fué pues Jehová con Josué, y su nombre se divulgó por toda la tierra.

    Js 6.27: L'Éternel fut avec Josué, dont la renommée se répandit dans tout le pays.
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      ^
    
Jos 7.1: EMPERO los hijos de Israel cometieron prevaricación en el anatema: porque Achân, hijo de Carmi, hijo de Zabdi, hijo de Zera, de la tribu de Judá, tomó del anatema; y la ira de Jehová se encendió contra los hijos de Israel.

    Js 7.1: -Les enfants d'Israël commirent une infidélité au sujet des choses dévouées par interdit. Acan, fils de Carmi, fils de Zabdi, fils de Zérach, de la tribu de Juda, prit des choses dévouées. Et la colère de l'Éternel s'enflamma contre les enfants d'Israël.


    
      ^
    
Jos 7.2: Y Josué envió hombres desde Jericó á Hai, que estaba junto á Beth-aven hacia el oriente de Beth-el; y hablóles diciendo: Subid, y reconoced la tierra. Y ellos subieron, y reconocieron á Hai.

    Js 7.2: Josué envoya de Jéricho des hommes vers Aï, qui est près de Beth Aven, à l'orient de Béthel. Il leur dit: Montez, et explorez le pays. Et ces hommes montèrent, et explorèrent Aï.


    
      ^
    
Jos 7.3: Y volviendo á Josué, dijéronle: No suba todo el pueblo, mas suban como dos mil ó como tres mil hombre, y tomarán á Hai: no fatigues á todo el pueblo allí, porque son pocos.

    Js 7.3: Ils revinrent auprès de Josué, et lui dirent: Il est inutile de faire marcher tout le peuple; deux ou trois mille hommes suffiront pour battre Aï; ne donne pas cette fatigue à tout le peuple, car ils sont en petit nombre.


    
      ^
    
Jos 7.4: Y subieron allá del pueblo como tres mil hombres, los cuales huyeron delante de los de Hai.

    Js 7.4: Trois mille hommes environ se mirent en marche, mais ils prirent la fuite devant les gens d'Aï.


    
      ^
    
Jos 7.5: Y los de Hai hirieron de ellos como treinta y seis hombre, y siguiéronlos desde la puerta hasta Sebarim, y los rompieron en la bajada: por lo que se disolvió el corazón del pueblo, y vino á ser como agua.

    Js 7.5: Les gens d'Aï leur tuèrent environ trente-six hommes; ils les poursuivirent depuis la porte jusqu'à Schebarim, et les battirent à la descente. Le peuple fut consterné et perdit courage.


    
      ^
    
Jos 7.6: Entonces Josué rompió sus vestidos, y postróse en tierra sobre su rostro delante del arca de Jehová hasta la tarde, él y los ancianos de Israel; y echaron polvo sobre sus cabezas.

    Js 7.6: Josué déchira ses vêtements, et se prosterna jusqu'au soir le visage contre terre devant l'arche de l'Éternel, lui et les anciens d'Israël, et ils se couvrirent la tête de poussière.


    
      ^
    
Jos 7.7: Y Josué dijo: ¡Ah, Señor Jehová! ¿Por qué hiciste pasar á este pueblo el Jordán, para entregarnos en las manos de los Amorrheos, que nos destruyan? ¡Ojalá nos hubiéramos quedado de la otra parte del Jordán!

    Js 7.7: Josué dit: Ah! Seigneur Éternel, pourquoi as-tu fait passer le Jourdain à ce peuple, pour nous livrer entre les mains des Amoréens et nous faire périr? Oh! si nous eussions su rester de l'autre côté du Jourdain!


    
      ^
    
Jos 7.8: ¡Ay Señor! ¿qué diré, ya que Israel ha vuelto las espaldas delante de sus enemigos?

    Js 7.8: De grâce, Seigneur, que dirai-je, après qu'Israël a tourné le dos devant ses ennemis?


    
      ^
    
Jos 7.9: Porque los Cananeos y todos los moradores de la tierra oirán, y nos cercarán, y raerán nuestro nombre de sobre la tierra: entonces ¿qué harás tú á tu grande nombre?

    Js 7.9: Les Cananéens et tous les habitants du pays l'apprendront; ils nous envelopperont, et ils feront disparaître notre nom de la terre. Et que feras-tu pour ton grand nom?


    
      ^
    
Jos 7.10: Y Jehová dijo á Josué: Levántate; ¿por qué te postras así sobre tu rostro?

    Js 7.10: L'Éternel dit à Josué: Lève-toi! Pourquoi restes-tu ainsi couché sur ton visage?


    
      ^
    
Jos 7.11: Israel ha pecado, y aun han quebrantado mi pacto que yo les había mandado; pues aun han tomado del anatema, y hasta han hurtado, y también han mentido, y aun lo han guardado entre sus enseres.

    Js 7.11: Israël a péché; ils ont transgressé mon alliance que je leur ai prescrite, ils ont pris des choses dévouées par interdit, ils les ont dérobées et ont dissimulé, et ils les ont cachées parmi leurs bagages.


    
      ^
    
Jos 7.12: Por esto los hijos de Israel no podrán estar delante de sus enemigos, sino que delante de sus enemigos volverán las espaldas; por cuanto han venido á ser anatema: ni seré más con vosotros, si no destruyereis el anatema de en medio de vosotros.

    Js 7.12: Aussi les enfants d'Israël ne peuvent-ils résister à leurs ennemis; ils tourneront le dos devant leurs ennemis, car ils sont sous l'interdit; je ne serai plus avec vous, si vous ne détruisez pas l'interdit du milieu de vous.


    
      ^
    
Jos 7.13: Levántate, santifica al pueblo, y di: Santificaos para mañana, porque Jehová el Dios de Israel dice así: Anatema hay en medio de ti, Israel; no podrás estar delante de tus enemigos, hasta tanto que hayáis quitado el anatema de en medio de vosotros.

    Js 7.13: Lève-toi, sanctifie le peuple. Tu diras: Sanctifiez-vous pour demain; car ainsi parle l'Éternel, le Dieu d'Israël: Il y a de l'interdit au milieu de toi, Israël; tu ne pourras résister à tes ennemis, jusqu'à ce que vous ayez ôté l'interdit du milieu de vous.


    
      ^
    
Jos 7.14: Os allegaréis, pues, mañana por vuestras tribus; y la tribu que Jehová tomare, se allegará por sus familias; y la familia que Jehová tomare, se allegará por sus casas; y la casa que Jehová tomare, allegaráse por los varones;

    Js 7.14: Vous vous approcherez le matin selon vos tribus; et la tribu que désignera l'Éternel s'approchera par famille, et la famille que désignera l'Éternel s'approchera par maisons, et la maison que désignera l'Éternel s'approchera par hommes.


    
      ^
    
Jos 7.15: Y el que fuere cogido en el anatema, será quemado á fuego, él y todo lo que tiene, por cuanto ha quebrantado el pacto de Jehová, y ha cometido maldad en Israel.

    Js 7.15: Celui qui sera désigné comme ayant pris de ce qui était dévoué par interdit sera brûlé au feu, lui et tout ce qui lui appartient, pour avoir transgressé l'alliance de l'Éternel et commis une infamie en Israël.


    
      ^
    
Jos 7.16: Josué, pues, levantándose de mañana, hizo allegar á Israel por sus tribus; y fué tomada la tribu de Judá;

    Js 7.16: Josué se leva de bon matin, et il fit approcher Israël selon ses tribus, et la tribu de Juda fut désignée.


    
      ^
    
Jos 7.17: Y haciendo allegar la tribu de Judá, fué tomada la familia de los de Zera; haciendo luego allegar la familia de los de Zera por los varones, fué tomado Zabdi;

    Js 7.17: Il fit approcher les familles de Juda, et la famille de Zérach fut désignée. Il fit approcher la famille de Zérach par maisons, et Zabdi fut désigné.


    
      ^
    
Jos 7.18: E hizo allegar su casa por los varones, y fué tomado Achân, hijo de Carmi, hijo de Zabdi, hijo de Zera, de la tribu de Judá.

    Js 7.18: Il fit approcher la maison de Zabdi par hommes, et Acan, fils de Carmi, fils de Zabdi, fils de Zérach, de la tribu de Juda, fut désigné.


    
      ^
    
Jos 7.19: Entonces Josué dijo á Achân: Hijo mío, da gloria ahora á Jehová el Dios de Israel, y dale alabanza, y declárame ahora lo que has hecho; no me lo encubras.

    Js 7.19: Josué dit à Acan: Mon fils, donne gloire à l'Éternel, le Dieu d'Israël, et rends-lui hommage. Dis-moi donc ce que tu as fait, ne me le cache point.


    
      ^
    
Jos 7.20: Y Achân respondió á Josué, diciendo: Verdaderamente yo he pecado contra Jehová el Dios de Israel, y he hecho así y así:

    Js 7.20: Acan répondit à Josué, et dit: Il est vrai que j'ai péché contre l'Éternel, le Dieu d'Israël, et voici ce que j'ai fait.


    
      ^
    
Jos 7.21: Que vi entre los despojos un manto babilónico muy bueno, y doscientos siclos de plata, y un changote de oro de peso de cincuenta siclos; lo cual codicié, y tomé: y he aquí que está escondido debajo de tierra en el medio de mi tienda, y el dinero debajo de ello.

    Js 7.21: J'ai vu dans le butin un beau manteau de Schinear, deux cent sicles d'argent, et un lingot d'or du poids de cinquante sicles; je les ai convoités, et je les ai pris; ils sont cachés dans la terre au milieu de ma tente, et l'argent est dessous.


    
      ^
    
Jos 7.22: Josué entonces envió mensajeros, los cuales fueron corriendo á la tienda; y he aquí estaba escondido en su tienda, y el dinero debajo de ello:

    Js 7.22: Josué envoya des gens, qui coururent à la tente; et voici, les objets étaient cachés dans la tente d'Acan, et l'argent était dessous.


    
      ^
    
Jos 7.23: Y tomándolo de en medio de la tienda, trajéronlo á Josué y á todos los hijos de Israel, y pusiéronlo delante de Jehová.

    Js 7.23: Ils les prirent du milieu de la tente, les apportèrent à Josué et à tous les enfants d'Israël, et les déposèrent devant l'Éternel.


    
      ^
    
Jos 7.24: Entonces Josué, y todo Israel con él, tomó á Achân hijo de Zera, y el dinero, y el manto, y el changote de oro, y sus hijos, y sus hijas, y sus bueyes, y sus asnos, y sus ovejas, y su tienda, y todo cuanto tenía, y lleváronlo todo al valle de Achôr;

    Js 7.24: Josué et tout Israël avec lui prirent Acan, fils de Zérach, l'argent, le manteau, le lingot d'or, les fils et les filles d'Acan, ses boeufs, ses ânes, ses brebis, sa tente, et tout ce qui lui appartenait; et ils les firent monter dans la vallée d'Acor.


    
      ^
    
Jos 7.25: Y dijo Josué: ¿Por qué nos has turbado? Túrbete Jehová en este día. Y todos los Israelitas los apedrearon, y los quemaron á fuego, después de apedrearlos con piedras;

    Js 7.25: Josué dit: Pourquoi nous as-tu troublés? L'Éternel te troublera aujourd'hui. Et tout Israël le lapida. On les brûla au feu, on les lapida,


    
      ^
    
Jos 7.26: Y levantaron sobre él un gran montón de piedras, hasta hoy. Y Jehová se tornó de la ira de su furor. Y por esto fué llamado aquel lugar el Valle de Achôr, hasta hoy.

    Js 7.26: et l'on éleva sur Acan un grand monceau de pierres, qui subsiste encore aujourd'hui. Et l'Éternel revint de l'ardeur de sa colère. C'est à cause de cet événement qu'on a donné jusqu'à ce jour à ce lieu le nom de vallée d'Acor.
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      ^
    
Jos 8.1: Y JEHOVA dijo á Josué: No temas, ni desmayes; toma contigo toda la gente de guerra, y levántate y sube á Hai. Mira, yo he entregado en tu mano al rey de Hai, y á su pueblo, á su ciudad, y á su tierra.

    Js 8.1: -L'Éternel dit à Josué: Ne crains point, et ne t'effraie point! Prends avec toi tous les gens de guerre, lève-toi, monte contre Aï. Vois, je livre entre tes mains le roi d'Aï et son peuple, sa ville et son pays.


    
      ^
    
Jos 8.2: Y harás á Hai y á su rey como hiciste á Jericó y á su rey: sólo que sus despojos y sus bestias tomaréis para vosotros. Pondrás, pues, emboscadas á la ciudad detrás de ella.

    Js 8.2: Tu traiteras Aï et son roi comme tu as traité Jéricho et son roi; seulement vous garderez pour vous le butin et le bétail. Place une embuscade derrière la ville.


    
      ^
    
Jos 8.3: Y levantóse Josué, y toda la gente de guerra, para subir contra Hai: y escogió Josué treinta mil hombres fuertes, los cuales envió de noche.

    Js 8.3: Josué se leva avec tous les gens de guerre, pour monter contre Aï. Il choisit trente mille vaillants hommes, qu'il fit partir de nuit,


    
      ^
    
Jos 8.4: Y mandóles, diciendo: Mirad, pondréis emboscada á la ciudad detrás de ella: no os alejaréis mucho de la ciudad, y estaréis todos apercibidos.

    Js 8.4: et auxquels il donna cet ordre: Écoutez, vous vous mettrez en embuscade derrière la ville; ne vous éloignez pas beaucoup de la ville, et soyez tous prêts.


    
      ^
    
Jos 8.5: Y yo, y todo el pueblo que está conmigo, nos acercaremos á la ciudad; y cuando saldrán ellos contra nosotros, como hicieron antes, huiremos delante de ellos.

    Js 8.5: Mais moi et tout le peuple qui est avec moi, nous nous approcherons de la ville. Et quand ils sortiront à notre rencontre, comme la première fois, nous prendrons la fuite devant eux.


    
      ^
    
Jos 8.6: Y ellos saldrán tras nosotros, hasta que los arranquemos de la ciudad; porque ellos dirán: Huyen de nosotros como la primera vez. Huiremos, pues, delante de ellos.

    Js 8.6: Ils nous poursuivront jusqu'à ce que nous les ayons attirés loin de la ville, car ils diront: Ils fuient devant nous, comme la première fois! Et nous fuirons devant eux.


    
      ^
    
Jos 8.7: Entonces vosotros os levantaréis de la emboscada, y os echaréis sobre la ciudad; pues Jehová vuestro Dios la entregará en vuestras manos.

    Js 8.7: Vous sortirez alors de l'embuscade, et vous vous emparerez de la ville, et l'Éternel, votre Dieu, la livrera entre vos mains.


    
      ^
    
Jos 8.8: Y cuando la hubiereis tomado, le prenderéis fuego. Haréis conforme á la palabra de Jehová. Mirad que os lo he mandado.

    Js 8.8: Quand vous aurez pris la ville, vous y mettrez le feu, vous agirez comme l'Éternel l'a dit: c'est l'ordre que je vous donne.


    
      ^
    
Jos 8.9: Entonces Josué los envió; y ellos se fueron á la emboscada, y pusiéronse entre Beth-el y Hai, al occidente de Hai: y Josué se quedó aquella noche en medio del pueblo.

    Js 8.9: Josué les fit partir, et ils allèrent se placer en embuscade entre Béthel et Aï, à l'occident d'Aï. Mais Josué passa cette nuit-là au milieu du peuple.


    
      ^
    
Jos 8.10: Y levantándose Josué muy de mañana, revistó al pueblo, y subió él, con los ancianos de Israel, delante del pueblo contra Hai.

    Js 8.10: Josué se leva de bon matin, passa le peuple en revue, et marcha contre Aï, à la tête du peuple, lui et les anciens d'Israël.


    
      ^
    
Jos 8.11: Y toda la gente de guerra que con él estaba, subió, y acercóse, y llegaron delante de la ciudad, y asentaron el campo á la parte del norte de Hai: y el valle estaba entre él y Hai.

    Js 8.11: Tous les gens de guerre qui étaient avec lui montèrent et s'approchèrent; lorsqu'ils furent arrivés en face de la ville, ils campèrent au nord d'Aï, dont ils étaient séparés par la vallée.


    
      ^
    
Jos 8.12: Y tomó como cinco mil hombres, y púsolos en emboscada entre Beth-el y Hai, á la parte occidental de la ciudad.

    Js 8.12: Josué prit environ cinq mille hommes, et les mit en embuscade entre Béthel et Aï, à l'occident de la ville.


    
      ^
    
Jos 8.13: Y el pueblo, todo el campo que estaba á la parte del norte de la ciudad, colocado ya cerca, y su emboscada al occidente de la ciudad, vínose Josué aquella noche al medio del valle.

    Js 8.13: Après que tout le camp eut pris position au nord de la ville, et l'embuscade à l'occident de la ville, Josué s'avança cette nuit-là au milieu de la vallée.


    
      ^
    
Jos 8.14: Lo cual como viese el rey de Hai, levantóse prestamente de mañana, y salió con la gente de la ciudad contra Israel, él y todo su pueblo, para combatir por el llano al tiempo señalado, no sabiendo que le estaba puesta emboscada á las espaldas de la ciudad.

    Js 8.14: Lorsque le roi d'Aï vit cela, les gens d'Aï se levèrent en hâte de bon matin, et sortirent à la rencontre d'Israël, pour le combattre. Le roi se dirigea, avec tout son peuple, vers un lieu fixé, du côté de la plaine, et il ne savait pas qu'il y avait derrière la ville une embuscade contre lui.


    
      ^
    
Jos 8.15: Entonces Josué y todo Israel, haciéndose vencidos, huyeron delante de ellos por el camino del desierto.

    Js 8.15: Josué et tout Israël feignirent d'être battus devant eux, et ils s'enfuirent par le chemin du désert.


    
      ^
    
Jos 8.16: Y todo el pueblo que estaba en Hai se juntó para seguirlos: y siguieron á Josué, siendo así arrancados de la ciudad.

    Js 8.16: Alors tout le peuple qui était dans la ville s'assembla pour se mettre à leur poursuite. Ils poursuivirent Josué, et ils furent attirés loin de la ville.


    
      ^
    
Jos 8.17: Y no quedó hombre en Hai y Beth-el, que no saliera tras de Israel; y por seguir á Israel dejaron la ciudad abierta.

    Js 8.17: Il n'y eut dans Aï et dans Béthel pas un homme qui ne sortit contre Israël. Ils laissèrent la ville ouverte, et poursuivirent Israël.


    
      ^
    
Jos 8.18: Entonces Jehová dijo á Josué: Levanta la lanza que tienes en tu mano hacia Hai, porque yo la entregaré en tu mano. Y Josué levantó hacia la ciudad la lanza que en su mano tenía.

    Js 8.18: L'Éternel dit à Josué: Étends vers Aï le javelot que tu as à la main, car je vais la livrer en ton pouvoir. Et Josué étendit vers la ville le javelot qu'il avait à la main.


    
      ^
    
Jos 8.19: Y levantándose prestamente de su lugar los que estaban en la emboscada, corrieron luego que él alzó su mano, y vinieron á la ciudad, y la tomaron, y apresuráronse á prenderle fuego.

    Js 8.19: Aussitôt qu'il eut étendu sa main, les hommes en embuscade sortirent précipitamment du lieu où ils étaient; ils pénétrèrent dans la ville, la prirent, et se hâtèrent d'y mettre le feu.


    
      ^
    
Jos 8.20: Y como los de la ciudad miraron atrás, observaron, y he aquí el humo de la ciudad que subía al cielo, y no tuvieron arbitrio para huir ni á una parte ni á otra: y el pueblo que iba huyendo hacia el desierto, se volvió contra los que le seguían.

    Js 8.20: Les gens d'Aï, ayant regardé derrière eux, virent la fumée de la ville monter vers le ciel, et ils ne purent se sauver d'aucun côté. Le peuple qui fuyait vers le désert se retourna contre ceux qui le poursuivaient;


    
      ^
    
Jos 8.21: Josué y todo Israel, viendo que los de la emboscada habían tomado la ciudad, y que el humo de la ciudad subía, tornaron, é hirieron á los de Hai.

    Js 8.21: car Josué et tout Israël, voyant la ville prise par les hommes de l'embuscade, et la fumée de la ville qui montait, se retournèrent et battirent les gens d'Aï.


    
      ^
    
Jos 8.22: Y los otros salieron de la ciudad á su encuentro: y así fueron encerrados en medio de Israel, los unos de la una parte, y los otros de la otra. Y los hirieron hasta que no quedó ninguno de ellos que escapase.

    Js 8.22: Les autres sortirent de la ville à leur rencontre, et les gens d'Aï furent enveloppés par Israël de toutes parts. Israël les battit, sans leur laisser un survivant ni un fuyard;


    
      ^
    
Jos 8.23: Y tomaron vivo al rey de Hai, y trajéronle á Josué.

    Js 8.23: ils prirent vivant le roi d'Aï, et l'amenèrent à Josué.


    
      ^
    
Jos 8.24: Y cuando los Israelitas acabaron de matar á todos los moradores de Hai en el campo, en el desierto, donde ellos los habían perseguido, y que todos habían caído á filo de espada hasta ser consumidos, todos los Israelitas se tornaron á Hai, y también la pusieron á cuchillo.

    Js 8.24: Lorsqu'Israël eut achevé de tuer tous les habitants d'Aï dans la campagne, dans le désert, où ils l'avaient poursuivi, et que tous furent entièrement passés au fil de l'épée, tout Israël revint vers Aï et la frappa du tranchant de l'épée.


    
      ^
    
Jos 8.25: Y el número de los que cayeron aquel día, hombres y mujeres, fué doce mil, todos los de Hai.

    Js 8.25: Il y eut au total douze mille personnes tuées ce jour-là, hommes et femmes, tous gens d'Aï.


    
      ^
    
Jos 8.26: Y Josué no retrajo su mano que había extendido con la lanza, hasta que hubo destruído á todos los moradores de Hai.

    Js 8.26: Josué ne retira point sa main qu'il tenait étendue avec le javelot, jusqu'à ce que tous les habitants eussent été dévoués par interdit.


    
      ^
    
Jos 8.27: Empero los Israelitas tomaron para sí las bestias y los despojos de la ciudad, conforme á la palabra de Jehová que él había mandado á Josué.

    Js 8.27: Seulement Israël garda pour lui le bétail et le butin de cette ville, selon l'ordre que l'Éternel avait prescrit à Josué.


    
      ^
    
Jos 8.28: Y Josué quemó á Hai y redújola á un montón perpetuo, asolado hasta hoy.

    Js 8.28: Josué brûla Aï, et en fit à jamais un monceau de ruines, qui subsiste encore aujourd'hui.


    
      ^
    
Jos 8.29: Mas al rey de Hai colgó de un madero hasta la tarde: y como el sol se puso, mandó Josué que quitasen del madero su cuerpo, y lo echasen á la puerta de la ciudad: y levantaron sobre él un gran montón de piedras, hasta hoy.

    Js 8.29: Il fit pendre à un bois le roi d'Aï, et l'y laissa jusqu'au soir. Au coucher du soleil, Josué ordonna qu'on descendît son cadavre du bois; on le jeta à l'entrée de la porte de la ville, et l'on éleva sur lui un grand monceau de pierres, qui subsiste encore aujourd'hui.


    
      ^
    
Jos 8.30: Entonces Josué edificó un altar á Jehová Dios de Israel en el monte de Ebal,

    Js 8.30: Alors Josué bâtit un autel à l'Éternel, le Dieu d'Israël, sur le mont Ébal,


    
      ^
    
Jos 8.31: Como Moisés, siervo de Jehová, lo había mandado á los hijos de Israel, como está escrito en el libro de la ley de Moisés, un altar de piedras enteras sobre las cuales nadie alzó hierro: y ofrecieron sobre él holocaustos á Jehová, y sacrificaron víctimas pacíficas.

    Js 8.31: comme Moïse, serviteur de l'Éternel, l'avait ordonné aux enfants d'Israël, et comme il est écrit dans le livre de la loi de Moïse: c'était un autel de pierres brutes, sur lesquelles on ne porta point le fer. Ils offrirent sur cet autel des holocaustes à l'Éternel, et ils présentèrent des sacrifices d'actions de grâces.


    
      ^
    
Jos 8.32: También escribió allí en piedras la repetición de la ley de Moisés, la cual él había escrito delante de los hijos de Israel.

    Js 8.32: Et là Josué écrivit sur les pierres une copie de la loi que Moïse avait écrite devant les enfants d'Israël.


    
      ^
    
Jos 8.33: Y todo Israel, y sus ancianos, oficiales, y jueces, estaban de la una y de la otra parte junto al arca, delante de los sacerdotes Levitas que llevan el arca del pacto de Jehová; así extranjeros como naturales, la mitad de ellos estaba hacia el monte de Gerizim, y la otra mitad hacia el monte de Ebal; de la manera que Moisés, siervo de Jehová, lo había mandado antes, para que bendijesen primeramente al pueblo de Israel.

    Js 8.33: Tout Israël, ses anciens, ses officiers et ses juges, se tenaient des deux côtés de l'arche, devant les sacrificateurs, les Lévites, qui portaient l'arche de l'alliance de l'Éternel; les étrangers comme les enfants d'Israël étaient là, moitié du côté du mont Garizim, moitié du côté du mont Ébal, selon l'ordre qu'avait précédemment donné Moïse, serviteur de l'Éternel, de bénir le peuple d'Israël.


    
      ^
    
Jos 8.34: Después de esto, leyó todas las palabras de la ley, las bendiciones y las maldiciones, conforme á todo lo que está escrito en el libro de la ley.

    Js 8.34: Josué lut ensuite toutes les paroles de la loi, les bénédictions et les malédictions, suivant ce qui est écrit dans le livre de la loi.


    
      ^
    
Jos 8.35: No hubo palabra alguna de todas las cosas que mandó Moisés, que Josué no hiciese leer delante de toda la congregación de Israel, mujeres y niños, y extranjeros que andaban entre ellos.

    Js 8.35: Il n'y eut rien de tout ce que Moïse avait prescrit, que Josué ne lût en présence de toute l'assemblée d'Israël, des femmes et des enfants, et des étrangers qui marchaient au milieu d'eux.
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      ^
    
Jos 9.1: Y ACONTECIO que como oyeron estas cosas todos los reyes que estaban de esta parte del Jordán, así en las montañas como en los llanos, y en toda la costa de la gran mar delante del Líbano, los Hetheos, Amorrheos, Cananeos, Pherezeos, Heveos, y Jebuseos;

    Js 9.1: -A la nouvelle de ces choses, tous les rois qui étaient en deçà du Jourdain, dans la montagne et dans la vallée, et sur toute la côte de la grande mer, jusque près du Liban, les Héthiens, les Amoréens, les Cananéens, les Phéréziens, les Héviens et les Jébusiens,


    
      ^
    
Jos 9.2: Juntáronse á una, de un acuerdo, para pelear contra Josué é Israel.

    Js 9.2: s'unirent ensemble d'un commun accord pour combattre contre Josué et contre Israël.


    
      ^
    
Jos 9.3: Mas los moradores de Gabaón, como oyeron lo que Josué había hecho á Jericó y á Hai,

    Js 9.3: Les habitants de Gabaon, de leur côté, lorsqu'ils apprirent de quelle manière Josué avait traité Jéricho et Aï,


    
      ^
    
Jos 9.4: Ellos usaron también de astucia; pues fueron y fingiéronse embajadores, y tomaron sacos viejos sobre sus asnos, y cueros viejos de vino, rotos y remendados,

    Js 9.4: eurent recours à la ruse, et se mirent en route avec des provisions de voyage. Ils prirent de vieux sacs pour leurs ânes, et de vieilles outres à vin déchirées et recousues,


    
      ^
    
Jos 9.5: Y zapatos viejos y recosidos en sus pies, con vestidos viejos sobre sí; y todo el pan que traían para el camino, seco y mohoso.

    Js 9.5: ils portaient à leurs pieds de vieux souliers raccommodés, et sur eux de vieux vêtements; et tout le pain qu'ils avaient pour nourriture était sec et en miettes.


    
      ^
    
Jos 9.6: Así vinieron á Josué al campo en Gilgal, y dijéronle á él y á los de Israel: Nosotros venimos de tierra muy lejana: haced pues ahora con nosotros alianza.

    Js 9.6: Ils allèrent auprès de Josué au camp de Guilgal, et ils lui dirent, ainsi qu'à tous ceux d'Israël: Nous venons d'un pays éloigné, et maintenant faites alliance avec nous.


    
      ^
    
Jos 9.7: Y los de Israel respondieron á los Heveos: Quizás vosotros habitáis en medio de nosotros: ¿cómo pues podremos nosotros hacer alianza con vosotros?

    Js 9.7: Les hommes d'Israël répondirent à ces Héviens: Peut-être que vous habitez au milieu de nous, et comment ferions-nous alliance avec vous?


    
      ^
    
Jos 9.8: Y ellos respondieron á Josué: Nosotros somos tus siervos. Y Josué les dijo: ¿Quién sois vosotros y de dónde venís?

    Js 9.8: Ils dirent à Josué: Nous sommes tes serviteurs. Et Josué leur dit: Qui êtes-vous, et d'où venez-vous?


    
      ^
    
Jos 9.9: Y ellos respondieron: Tus siervos han venido de muy lejanas tierras, por la fama de Jehová tu Dios; porque hemos oído su fama, y todas las cosas que hizo en Egipto,

    Js 9.9: Ils lui répondirent: Tes serviteurs viennent d'un pays très éloigné, sur le renom de l'Éternel, ton Dieu; car nous avons entendu parler de lui, de tout ce qu'il a fait en Égypte,


    
      ^
    
Jos 9.10: Y todo lo que hizo á los dos reyes de los Amorrheos que estaban de la otra parte del Jordán; á Sehón rey de Hesbón, y á Og rey de Basán, que estaba en Astaroth.

    Js 9.10: et de la manière dont il a traité les deux rois des Amoréens au delà du Jourdain, Sihon, roi de Hesbon, et Og, roi de Basan, qui était à Aschtaroth.


    
      ^
    
Jos 9.11: Por lo cual nuestros ancianos y todos los moradores de nuestra tierra nos dijeron: Tomad en vuestras manos provisión para el camino, é id al encuentro de ellos, y decidles: Nosotros somos vuestros siervos, y haced ahora con nosotros alianza.

    Js 9.11: Et nos anciens et tous les habitants de notre pays nous ont dit: Prenez avec vous des provisions pour le voyage, allez au-devant d'eux, et vous leur direz: Nous sommes vos serviteurs, et maintenant faites alliance avec nous.


    
      ^
    
Jos 9.12: Este nuestro pan tomamos caliente de nuestras casas para el camino el día que salimos para venir á vosotros; y helo aquí ahora que está seco y mohoso:

    Js 9.12: Voici notre pain: il était encore chaud quand nous en avons fait provision dans nos maisons, le jour où nous sommes partis pour venir vers vous, et maintenant il est sec et en miettes.


    
      ^
    
Jos 9.13: Estos cueros de vino también los henchimos nuevos; helos aquí ya rotos: también estos nuestros vestidos y nuestros zapatos están ya viejos á causa de lo muy largo del camino.

    Js 9.13: Ces outres à vin, que nous avons remplies toutes neuves, les voilà déchirées; nos vêtements et nos souliers se sont usés par l'excessive longueur de la marche.


    
      ^
    
Jos 9.14: Y los hombres de Israel tomaron de su provisión del camino, y no preguntaron á la boca de Jehová.

    Js 9.14: Les hommes d'Israël prirent de leurs provisions, et ils ne consultèrent point l'Éternel.


    
      ^
    
Jos 9.15: Y Josué hizo paz con ellos, y concertó con ellos que les dejaría la vida: también los príncipes de la congregación les juraron.

    Js 9.15: Josué fit la paix avec eux, et conclut une alliance par laquelle il devait leur laisser la vie, et les chefs de l'assemblée le leur jurèrent.


    
      ^
    
Jos 9.16: Pasados tres días después que hicieron con ellos el concierto, oyeron como eran sus vecinos, y que habitaban en medio de ellos.

    Js 9.16: Trois jours après la conclusion de cette alliance, les enfants d'Israël apprirent qu'ils étaient leurs voisins, et qu'ils habitaient au milieu d'eux.


    
      ^
    
Jos 9.17: Y partiéronse los hijos de Israel, y al tercer día llegaron á sus ciudades: y sus ciudades eran Gabaón, Caphira, Beeroth, y Chiriath-jearim.

    Js 9.17: Car les enfants d'Israël partirent, et arrivèrent à leurs villes le troisième jour; leurs villes étaient Gabaon, Kephira, Beéroth et Kirjath Jearim.


    
      ^
    
Jos 9.18: Y no los hirieron los hijos de Israel, por cuanto los príncipes de la congregación les habían jurado por Jehová el Dios de Israel. Y toda la congregación murmuraba contra los príncipes.

    Js 9.18: Ils ne les frappèrent point, parce que les chefs de l'assemblée leur avaient juré par l'Éternel, le Dieu d'Israël, de leur laisser la vie. Mais toute l'assemblée murmura contre les chefs.


    
      ^
    
Jos 9.19: Mas todos los príncipes respondieron á toda la congregación: Nosotros les hemos jurado por Jehová Dios de Israel; por tanto, ahora no les podemos tocar.

    Js 9.19: Et tous les chefs dirent à toute l'assemblée: Nous leur avons juré par l'Éternel, le Dieu d'Israël, et maintenant nous ne pouvons les toucher.


    
      ^
    
Jos 9.20: Esto haremos con ellos: les dejaremos vivir, porque no venga ira sobre nosotros á causa del juramento que les hemos hecho.

    Js 9.20: Voici comment nous les traiterons: nous leur laisserons la vie, afin de ne pas attirer sur nous la colère de l'Éternel, à cause du serment que nous leur avons fait.


    
      ^
    
Jos 9.21: Y los príncipes les dijeron: Vivan; mas sean leñadores y aguadores para toda la congregación, como los príncipes les han dicho.

    Js 9.21: Ils vivront, leur dirent les chefs. Mais ils furent employés à couper le bois et à puiser l'eau pour toute l'assemblée, comme les chefs le leur avaient dit.


    
      ^
    
Jos 9.22: Y llamándolos Josué, les habló diciendo: ¿Por qué nos habéis engañado, diciendo, Habitamos muy lejos de vosotros; una vez que moráis en medio de nosotros?

    Js 9.22: Josué les fit appeler, et leur parla ainsi: Pourquoi nous avez-vous trompés, en disant: Nous sommes très éloignés de vous, tandis que vous habitez au milieu de nous?


    
      ^
    
Jos 9.23: Vosotros pues ahora sois malditos, y no faltará de vosotros siervo, y quien corte la leña y saque el agua para la casa de mi Dios.

    Js 9.23: Maintenant vous êtes maudits, et vous ne cesserez point d'être dans la servitude, de couper le bois et de puiser l'eau pour la maison de mon Dieu.


    
      ^
    
Jos 9.24: Y ellos respondieron á Josué, y dijeron: Como fué dado á entender á tus siervos, que Jehová tu Dios había mandado á Moisés su siervo que os había de dar toda la tierra, y que había de destruir todos los moradores de la tierra delante de vosotros, por esto temimos en gran manera de vosotros por nuestras vidas, é hicimos esto.

    Js 9.24: Ils répondirent à Josué, et dirent: On avait rapporté à tes serviteurs les ordres de l'Éternel, ton Dieu, à Moïse, son serviteur, pour vous livrer tout le pays et pour en détruire devant vous tous les habitants, et votre présence nous a inspiré une grande crainte pour notre vie: voilà pourquoi nous avons agi de la sorte.


    
      ^
    
Jos 9.25: Ahora pues, henos aquí en tu mano: lo que te pareciere bueno y recto hacer de nosotros, hazlo.

    Js 9.25: Et maintenant nous voici entre tes mains; traite-nous comme tu trouveras bon et juste de nous traiter.


    
      ^
    
Jos 9.26: Y él lo hizo así; que los libró de la mano de los hijos de Israel, para que no los matasen.

    Js 9.26: Josué agit à leur égard comme il avait été décidé; il les délivra de la main des enfants d'Israël, qui ne les firent pas mourir;


    
      ^
    
Jos 9.27: Y constituyólos Josué aquel día por leñadores y aguadores para la congregación y para el altar de Jehová, en el lugar que él escogiese: lo que son hasta hoy.

    Js 9.27: mais il les destina dès ce jour à couper le bois et à puiser l'eau pour l'assemblée, et pour l'autel de l'Éternel dans le lieu que l'Éternel choisirait: ce qu'ils font encore aujourd'hui.
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      ^
    
Jos 10.1: Y COMO Adonisedec rey de Jerusalem oyó que Josué había tomado á Hai, y que la habían asolado, (como había hecho á Jericó y á su rey, así hizo á Hai y á su rey;) y que los moradores de Gabaón habían hecho paz con los Israelitas, y que estaban entre ellos;

    Js 10.1: -Adoni Tsédek, roi de Jérusalem, apprit que Josué s'était emparé d'Aï et l'avait dévouée par interdit, qu'il avait traité Aï et son roi comme il avait traité Jéricho et son roi, et que les habitants de Gabaon avaient fait la paix avec Israël et étaient au milieu d'eux.


    
      ^
    
Jos 10.2: Tuvieron muy gran temor; porque Gabaón era una gran ciudad, como una de las ciudades reales, y mayor que Hai, y todos sus hombres fuertes.

    Js 10.2: Il eut alors une forte crainte; car Gabaon était une grande ville, comme une des villes royales, plus grande même qu'Aï, et tous ses hommes étaient vaillants.


    
      ^
    
Jos 10.3: Envió pues á decir Adonisedec rey de Jerusalem, á Oham rey de Hebrón, y á Phiream rey de Jerimoth, y á Japhia rey de Lachîs, y á Debir rey de Eglón:

    Js 10.3: Adoni Tsédek, roi de Jérusalem, fit dire à Hoham, roi d'Hébron, à Piream, roi de Jarmuth, à Japhia, roi de Lakis, et à Debir, roi d'Églon:


    
      ^
    
Jos 10.4: Subid á mí, y ayudadme, y combatamos á Gabaón: porque ha hecho paz con Josué y con los hijos de Israel.

    Js 10.4: Montez vers moi, et aidez-moi, afin que nous frappions Gabaon, car elle a fait la paix avec Josué et avec les enfants d'Israël.


    
      ^
    
Jos 10.5: Y cinco reyes de los Amorrheos, el rey de Jerusalem, el rey de Hebrón, el rey de Jerimoth, el rey de Lachîs, el rey de Eglón, se juntaron y subieron, ellos con todos sus ejércitos, y asentaron campo sobre Gabaón, y pelearon contra ella.

    Js 10.5: Cinq rois des Amoréens, le roi de Jérusalem, le roi d'Hébron, le roi de Jarmuth, le roi de Lakis, le roi d'Églon, se réunirent ainsi et montèrent avec toutes leurs armées; ils vinrent camper près de Gabaon, et l'attaquèrent.


    
      ^
    
Jos 10.6: Y los moradores de Gabaón enviaron á decir á Josué al campo en Gilgal: No encojas tus manos de tus siervos; sube prestamente á nosotros para guardarnos y ayudarnos: porque todos los reyes de los Amorrheos que habitan en las montañas, se han juntado contra nosotros.

    Js 10.6: Les gens de Gabaon envoyèrent dire à Josué, au camp de Guilgal: N'abandonne pas tes serviteurs, monte vers nous en hâte, délivre-nous, donne-nous du secours; car tous les rois des Amoréens, qui habitent la montagne, se sont réunis contre nous.


    
      ^
    
Jos 10.7: Y subió Josué de Gilgal, él y todo el pueblo de guerra con él, y todos los hombres valientes.

    Js 10.7: Josué monta de Guilgal, lui et tous les gens de guerre avec lui, et tous les vaillants hommes.


    
      ^
    
Jos 10.8: Y Jehová dijo á Josué: No tengas temor de ellos: porque yo los he entregado en tu mano, y ninguno de ellos parará delante de ti.

    Js 10.8: L'Éternel dit à Josué: Ne les crains point, car je les livre entre tes mains, et aucun d'eux ne tiendra devant toi.


    
      ^
    
Jos 10.9: Y Josué vino á ellos de repente, toda la noche subió desde Gilgal.

    Js 10.9: Josué arriva subitement sur eux, après avoir marché toute la nuit depuis Guilgal.


    
      ^
    
Jos 10.10: Y Jehová los turbó delante de Israel, é hiriólos con gran mortandad en Gabaón: y siguiólos por el camino que sube á Beth-oron, é hiriólos hasta Azeca y Maceda.

    Js 10.10: L'Éternel les mit en déroute devant Israël; et Israël leur fit éprouver une grande défaite près de Gabaon, les poursuivit sur le chemin qui monte à Beth Horon, et les battit jusqu'à Azéka et à Makkéda.


    
      ^
    
Jos 10.11: Y como iban huyendo de los Israelitas, á la bajada de Beth-oron, Jehová echó sobre ellos del cielo grandes piedras hasta Azeca, y murieron: muchos más murieron de las piedras del granizo, que los que los hijos de Israel habían muerto á cuchillo.

    Js 10.11: Comme ils fuyaient devant Israël, et qu'ils étaient à la descente de Beth Horon, l'Éternel fit tomber du ciel sur eux de grosses pierres jusqu'à Azéka, et ils périrent; ceux qui moururent par les pierres de grêle furent plus nombreux que ceux qui furent tués avec l'épée par les enfants d'Israël.


    
      ^
    
Jos 10.12: Entonces Josué habló á Jehová el día que Jehová entregó al Amorrheo delante de los hijos de Israel, y dijo en presencia de los Israelitas: Sol, detente en Gabaón; Y tú, Luna, en el valle de Ajalón.

    Js 10.12: Alors Josué parla à l'Éternel, le jour où l'Éternel livra les Amoréens aux enfants d'Israël, et il dit en présence d'Israël: Soleil, arrête-toi sur Gabaon, Et toi, lune, sur la vallée d'Ajalon!


    
      ^
    
Jos 10.13: Y el sol se detuvo y la luna se paró, Hasta tanto que la gente se hubo vengado de sus enemigos. ¿No está aquesto escrito en el libro de Jasher? Y el sol se paró en medio del cielo, y no se apresuró á ponerse casi un día entero.

    Js 10.13: Et le soleil s'arrêta, et la lune suspendit sa course, Jusqu'à ce que la nation eût tiré vengeance de ses ennemis. Cela n'est-il pas écrit dans le livre du Juste? Le soleil s'arrêta au milieu du ciel, Et ne se hâta point de se coucher, presque tout un jour.


    
      ^
    
Jos 10.14: Y nunca fué tal día antes ni después de aquél, habiendo atendido Jehová á la voz de un hombre: porque Jehová peleaba por Israel.

    Js 10.14: Il n'y a point eu de jour comme celui-là, ni avant ni après, où l'Éternel ait écouté la voix d'un homme; car l'Éternel combattait pour Israël.


    
      ^
    
Jos 10.15: Y Josué, y todo Israel con él, volvíase al campo en Gilgal.

    Js 10.15: Et Josué, et tout Israël avec lui, retourna au camp à Guilgal.


    
      ^
    
Jos 10.16: Pero los cinco reyes huyeron, y se escondieron en una cueva en Maceda.

    Js 10.16: Les cinq rois s'enfuirent, et se cachèrent dans une caverne à Makkéda.


    
      ^
    
Jos 10.17: Y fué dicho á Josué que los cinco reyes habían sido hallados en una cueva en Maceda.

    Js 10.17: On le rapporta à Josué, en disant: Les cinq rois se trouvent cachés dans une caverne à Makkéda.


    
      ^
    
Jos 10.18: Entonces Josué dijo: Rodad grandes piedras á la boca de la cueva, y poned hombres junto á ella que los guarden;

    Js 10.18: Josué dit: Roulez de grosses pierres à l'entrée de la caverne, et mettez-y des hommes pour les garder.


    
      ^
    
Jos 10.19: Y vosotros no os paréis, sino seguid á vuestros enemigos, y heridles la retaguardia, sin dejarles entrar en sus ciudades; porque Jehová vuestro Dios los ha entregado en vuestra mano.

    Js 10.19: Et vous, ne vous arrêtez pas, poursuivez vos ennemis, et attaquez-les par derrière; ne les laissez pas entrer dans leurs villes, car l'Éternel, votre Dieu, les a livrés entre vos mains.


    
      ^
    
Jos 10.20: Y aconteció que como Josué y los hijos de Israel hubieron acabado de herirlos con mortandad muy grande, hasta destruirlos, los que quedaron de ellos se metieron en las ciudades fuertes.

    Js 10.20: Après que Josué et les enfants d'Israël leur eurent fait éprouver une très grande défaite, et les eurent complètement battus, ceux qui purent échapper se sauvèrent dans les villes fortifiées,


    
      ^
    
Jos 10.21: Y todo el pueblo se volvió salvo al campo á Josué en Maceda; que no hubo quien moviese su lengua contra los hijos de Israel.

    Js 10.21: et tout le peuple revint tranquillement au camp vers Josué à Makkéda, sans que personne remuât sa langue contre les enfants d'Israël.


    
      ^
    
Jos 10.22: Entonces dijo Josué: Abrid la boca de la cueva, y sacadme de ella á estos cinco reyes.

    Js 10.22: Josué dit alors: Ouvrez l'entrée de la caverne, faites-en sortir ces cinq rois, et amenez-les-moi.


    
      ^
    
Jos 10.23: E hiciéronlo así, y sacáronle de la cueva aquellos cinco reyes: al rey de Jerusalem, al rey de Hebrón, al rey de Jerimoth, al rey de Lachîs, al rey de Eglón.

    Js 10.23: Ils firent ainsi, et lui amenèrent les cinq rois qu'ils avaient fait sortir de la caverne, le roi de Jérusalem, le roi d'Hébron, le roi de Jarmuth, le roi de Lakis, le roi d'Églon.


    
      ^
    
Jos 10.24: Y cuando hubieron sacado estos reyes á Josué, llamó Josué á todos los varones de Israel, y dijo á los principales de la gente de guerra que habían venido con él: Llegad y poned vuestros pies sobre los pescuezos de aquestos reyes. Y ellos se llegaron, y pusieron sus pies sobre los pescuezos de ellos.

    Js 10.24: Lorsqu'ils eurent amené ces rois devant Josué, Josué appela tous les hommes d'Israël, et dit aux chefs des gens de guerre qui avaient marché avec lui: Approchez-vous, mettez vos pieds sur les cous de ces rois. Ils s'approchèrent, et ils mirent les pieds sur leurs cous.


    
      ^
    
Jos 10.25: Y Josué les dijo: No temáis, ni os atemoricéis; sed fuertes y valientes: porque así hará Jehová á todos vuestros enemigos contra los cuales peleáis.

    Js 10.25: Josué leur dit: Ne craignez point et ne vous effrayez point, fortifiez-vous et ayez du courage, car c'est ainsi que l'Éternel traitera tous vos ennemis contre lesquels vous combattez.


    
      ^
    
Jos 10.26: Y después de esto Josué los hirió y los mató, é hízolos colgar en cinco maderos: y quedaron colgados en los maderos hasta la tarde.

    Js 10.26: Après cela, Josué les frappa et les fit mourir; il les pendit à cinq arbres, et ils restèrent pendus aux arbres jusqu'au soir.


    
      ^
    
Jos 10.27: Y cuando el sol se iba á poner, mandó Josué que los quitasen de los maderos, y los echasen en la cueva donde se habían escondido: y pusieron grandes piedras á la boca de la cueva, hasta hoy.

    Js 10.27: Vers le coucher du soleil, Josué ordonna qu'on les descendît des arbres, on les jeta dans la caverne où ils s'étaient cachés, et l'on mit à l'entrée de la caverne de grosses pierres, qui y sont demeurées jusqu'à ce jour.


    
      ^
    
Jos 10.28: En aquel mismo día tomó Josué á Maceda, y la puso á cuchillo, y mató á su rey; á ellos y á todo lo que en ella tenía vida, sin quedar nada: mas al rey de Maceda hizo como había hecho al rey de Jericó.

    Js 10.28: Josué prit Makkéda le même jour, et la frappa du tranchant de l'épée; il dévoua par interdit le roi, la ville et tous ceux qui s'y trouvaient; il n'en laissa échapper aucun, et il traita le roi de Makkéda comme il avait traité le roi de Jéricho.


    
      ^
    
Jos 10.29: Y de Maceda pasó Josué, y todo Israel con él, á Libna; y peleó contra Libna:

    Js 10.29: Josué, et tout Israël avec lui, passa de Makkéda à Libna, et il attaqua Libna.


    
      ^
    
Jos 10.30: Y Jehová la entregó también á ella, y á su rey, en manos de Israel; y metióla á filo de espada, con todo lo que en ella había vivo, sin quedar nada: mas á su rey hizo de la manera que había hecho al rey de Jericó.

    Js 10.30: L'Éternel la livra aussi, avec son roi, entre les mains d'Israël, et la frappa du tranchant de l'épée, elle et tous ceux qui s'y trouvaient; il n'en laissa échapper aucun, et il traita son roi comme il avait traité le roi de Jéricho.


    
      ^
    
Jos 10.31: Y Josué, y todo Israel con él, pasó de Libna á Lachîs, y puso campo contra ella, y combatióla:

    Js 10.31: Josué, et tout Israël avec lui, passa de Libna à Lakis; il campa devant elle, et il l'attaqua.


    
      ^
    
Jos 10.32: Y Jehová entregó á Lachîs en mano de Israel, y tomóla al día siguiente, y metióla á cuchillo, con todo lo que en ella había vivo, como había hecho en Libna.

    Js 10.32: L'Éternel livra Lakis entre les mains d'Israël, qui la prit le second jour, et la frappa du tranchant de l'épée, elle et tous ceux qui s'y trouvaient, comme il avait traité Libna.


    
      ^
    
Jos 10.33: Entonces Horam, rey de Gezer, subió en ayuda de Lachîs; mas á él y á su pueblo hirió Josué, hasta no quedar ninguno de ellos.

    Js 10.33: Alors Horam, roi de Guézer, monta pour secourir Lakis. Josué le battit, lui et son peuple, sans laisser échapper personne.


    
      ^
    
Jos 10.34: De Lachîs pasó Josué, y todo Israel con él, á Eglón: y pusieron campo contra ella, y combatiéronla:

    Js 10.34: Josué, et tout Israël avec lui, passa de Lakis à Églon; ils campèrent devant elle, et ils l'attaquèrent.


    
      ^
    
Jos 10.35: Y la tomaron el mismo día, y metiéronla á cuchillo; y aquel día mató á todo lo que en ella había vivo, como había hecho en Lachîs.

    Js 10.35: Ils la prirent le même jour, et la frappèrent du tranchant de l'épée, elle et tous ceux qui s'y trouvaient; Josué la dévoua par interdit le jour même, comme il avait traité Lakis.


    
      ^
    
Jos 10.36: Subió luego Josué, y todo Israel con él, de Eglón á Hebrón, y combatiéronla;

    Js 10.36: Josué, et tout Israël avec lui, monta d'Églon à Hébron, et ils l'attaquèrent.


    
      ^
    
Jos 10.37: Y tomándola, la metieron á cuchillo, á su rey y á todas su ciudades, con todo lo que en ella había vivo, sin quedar nada: como habían hecho á Eglón, así la destruyeron con todo lo que en ella había vivo.

    Js 10.37: Ils la prirent, et la frappèrent du tranchant de l'épée, elle, son roi, toutes les villes qui en dépendaient, et tous ceux qui s'y trouvaient; Josué n'en laissa échapper aucun, comme il avait fait à Églon, et il la dévoua par interdit avec tous ceux qui s'y trouvaient.


    
      ^
    
Jos 10.38: Y volviéndose Josué, y todo Israel con él, sobre Debir, combatióla;

    Js 10.38: Josué, et tout Israël avec lui, se dirigea sur Debir, et il l'attaqua.


    
      ^
    
Jos 10.39: Y tomóla, y á su rey, y á todas sus villas; y metiéronlos á cuchillo, y destruyeron todo lo que allí dentro había vivo, sin quedar nada; como había hecho á Hebrón, así hizo á Debir y á su rey; y como había hecho á Libna y á su rey.

    Js 10.39: Il la prit, elle, son roi, et toutes les villes qui en dépendaient; ils les frappèrent du tranchant de l'épée, et ils dévouèrent par interdit tous ceux qui s'y trouvaient, sans en laisser échapper aucun; Josué traita Debir et son roi comme il avait traité Hébron et comme il avait traité Libna et son roi.


    
      ^
    
Jos 10.40: Hirió pues Josué toda la región de las montañas, y del mediodía, y de los llanos, y de las cuestas, y á todos sus reyes, sin quedar nada; todo lo que tenía vida mató, al modo que Jehová Dios de Israel lo había mandado.

    Js 10.40: Josué battit tout le pays, la montagne, le midi, la plaine et les coteaux, et il en battit tous les rois; il ne laissa échapper personne, et il dévoua par interdit tout ce qui respirait, comme l'avait ordonné l'Éternel, le Dieu d'Israël.


    
      ^
    
Jos 10.41: E hiriólos Josué desde Cades-barnea hasta Gaza, y toda la tierra de Gosén hasta Gabaón.

    Js 10.41: Josué les battit de Kadès Barnéa à Gaza, il battit tout le pays de Gosen jusqu'à Gabaon.


    
      ^
    
Jos 10.42: Todos estos reyes y sus tierras tomó Josué de una vez; porque Jehová el Dios de Israel peleaba por Israel.

    Js 10.42: Josué prit en même temps tous ces rois et leur pays, car l'Éternel, le Dieu d'Israël, combattait pour Israël.


    
      ^
    
Jos 10.43: Y tornóse Josué, y todo Israel con él, al campo en Gilgal.

    Js 10.43: Et Josué, et tout Israël avec lui, retourna au camp à Guilgal.
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      ^
    
Jos 11.1: OYENDO esto Jabín rey de Hasor, envió mensaje á Jobab rey de Madón, y al rey de Simrom, y al rey de Achsaph,

    Js 11.1: -Jabin, roi de Hatsor, ayant appris ces choses, envoya des messagers à Jobab, roi de Madon, au roi de Schimron, au roi d'Acschaph,


    
      ^
    
Jos 11.2: Y á los reyes que estaban á la parte del norte en las montañas, y en el llano al mediodía de Cinneroth, y en los llanos, y en las regiones de Dor al occidente;

    Js 11.2: aux rois qui étaient au nord dans la montagne, dans la plaine au midi de Kinnéreth, dans la vallée, et sur les hauteurs de Dor à l'occident,


    
      ^
    
Jos 11.3: Y al Cananeo que estaba al oriente y al occidente, y al Amorrheo, y al Hetheo, y al Pherezeo, y al Jebuseo en las montañas, y al Heveo debajo de Hermón en tierra de Mizpa.

    Js 11.3: aux Cananéens de l'orient et de l'occident, aux Amoréens, aux Héthiens, aux Phéréziens, aux Jébusiens dans la montagne, et aux Héviens au pied de l'Hermon dans le pays de Mitspa.


    
      ^
    
Jos 11.4: Estos salieron, y con ellos todos sus ejércitos, pueblo mucho en gran manera, como la arena que está á la orilla del mar, con gran muchedumbre de caballos y carros.

    Js 11.4: Ils sortirent, eux et toutes leurs armées avec eux, formant un peuple innombrable comme le sable qui est sur le bord de la mer, et ayant des chevaux et des chars en très grande quantité.


    
      ^
    
Jos 11.5: Todos estos reyes se juntaron, y viniendo reunieron los campos junto á las aguas de Merom, para pelear contra Israel.

    Js 11.5: Tous ces rois fixèrent un lieu de réunion, et vinrent camper ensemble près des eaux de Mérom, pour combattre contre Israël.


    
      ^
    
Jos 11.6: Mas Jehová dijo á Josué: No tengas temor de ellos, que mañana á esta hora yo entregaré á todos éstos, muertos delante de Israel: á sus caballos desjarretarás, y sus carros quemarás al fuego.

    Js 11.6: L'Éternel dit à Josué: Ne les crains point, car demain, à ce moment-ci, je les livrerai tous frappés devant Israël. Tu couperas les jarrets à leurs chevaux, et tu brûleras au feu leurs chars.


    
      ^
    
Jos 11.7: Y vino Josué, y con él todo el pueblo de guerra, contra ellos, y dió de repente sobre ellos junto á las aguas de Merom.

    Js 11.7: Josué, avec tous ses gens de guerre, arriva subitement sur eux près des eaux de Mérom, et ils se précipitèrent au milieu d'eux.


    
      ^
    
Jos 11.8: Y entrególos Jehová en manos de Israel, los cuales los hirieron y siguieron hasta Sidón la grande, y hasta las aguas calientes, y hasta el llano de Mizpa al oriente, hiriéndolos hasta que no les dejaron ninguno.

    Js 11.8: L'Éternel les livra entre les mains d'Israël; ils les battirent et les poursuivirent jusqu'à Sidon la grande, jusqu'à Misrephoth Maïm, et jusqu'à la vallée de Mitspa vers l'orient; ils les battirent, sans en laisser échapper aucun.


    
      ^
    
Jos 11.9: Y Josué hizo con ellos como Jehová le había mandado: desjarretó sus caballos, y sus carros quemó al fuego.

    Js 11.9: Josué les traita comme l'Éternel lui avait dit; il coupa les jarrets à leurs chevaux, et il brûla leurs chars au feu.


    
      ^
    
Jos 11.10: Y tornándose Josué, tomó en el mismo tiempo á Hasor, é hirió á cuchillo á su rey: la cual Hasor había sido antes cabeza de todos estos reinos.

    Js 11.10: A son retour, et dans le même temps, Josué prit Hatsor, et frappa son roi avec l'épée: Hatsor était autrefois la principale ville de tous ces royaumes.


    
      ^
    
Jos 11.11: E hirieron á cuchillo todo cuanto en ella había vivo, destruyendo y no dejando cosa con vida; y á Asor pusieron á fuego.

    Js 11.11: On frappa du tranchant de l'épée et l'on dévoua par interdit tous ceux qui s'y trouvaient, il ne resta rien de ce qui respirait, et l'on mit le feu à Hatsor.


    
      ^
    
Jos 11.12: Asimismo tomó Josué todas las ciudades de aquestos reyes, y á todos los reyes de ellas, y los metió á cuchillo, y los destruyó, como Moisés siervo de Jehová lo había mandado.

    Js 11.12: Josué prit aussi toutes les villes de ces rois et tous leurs rois, et il les frappa du tranchant de l'épée, et il les dévoua par interdit, comme l'avait ordonné Moïse, serviteur de l'Éternel.


    
      ^
    
Jos 11.13: Empero todas las ciudades que estaban en sus cabezos, no las quemó Israel, sacando á sola Asor, la cual quemó Josué.

    Js 11.13: Mais Israël ne brûla aucune des villes situées sur des collines, à l'exception seulement de Hatsor, qui fut brûlée par Josué.


    
      ^
    
Jos 11.14: Y los hijos de Israel tomaron para sí todos los despojos y bestias de aquestas ciudades: pero á todos los hombres metieron á cuchillo hasta destruirlos, sin dejar alguno con vida.

    Js 11.14: Les enfants d'Israël gardèrent pour eux tout le butin de ces villes et le bétail; mais ils frappèrent du tranchant de l'épée tous les hommes, jusqu'à ce qu'ils les eussent détruits, sans rien laisser de ce qui respirait.


    
      ^
    
Jos 11.15: De la manera que Jehová lo había mandado á Moisés su siervo, así Moisés lo mandó á Josué: y así Josué lo hizo, sin quitar palabra de todo lo que Jehová había mandado á Moisés.

    Js 11.15: Josué exécuta les ordres de l'Éternel à Moïse, son serviteur, et de Moïse à Josué; il ne négligea rien de tout ce que l'Éternel avait ordonné à Moïse.


    
      ^
    
Jos 11.16: Tomó pues Josué toda aquella tierra, las montañas, y toda la región del mediodía, y toda la tierra de Gosén, y los bajos y los llanos, y la montaña de Israel y sus valles.

    Js 11.16: C'est ainsi que Josué s'empara de tout ce pays, de la montagne, de tout le midi, de tout le pays de Gosen, de la vallée, de la plaine, de la montagne d'Israël et de ses vallées,


    
      ^
    
Jos 11.17: Desde el monte de Halac, que sube hasta Seir, hasta Baal-gad en la llanura del Líbano, á las raíces del monte Hermón: tomó asimismo todos sus reyes, los cuales hirió y mató.

    Js 11.17: depuis la montagne nue qui s'élève vers Séir jusqu'à Baal Gad, dans la vallée du Liban, au pied de la montagne d'Hermon. Il prit tous leurs rois, les frappa et les fit mourir.


    
      ^
    
Jos 11.18: Por muchos días tuvo guerra Josué con estos reyes.

    Js 11.18: La guerre que soutint Josué contre tous ces rois fut de longue durée.


    
      ^
    
Jos 11.19: No hubo ciudad que hiciese paz con los hijos de Israel, sacados los Heveos, que moraban en Gabaón: todo lo tomaron por guerra.

    Js 11.19: Il n'y eut aucune ville qui fit la paix avec les enfants d'Israël, excepté Gabaon, habitée par les Héviens; ils les prirent toutes en combattant.


    
      ^
    
Jos 11.20: Porque esto vino de Jehová, que endurecía el corazón de ellos para que resistiesen con guerra á Israel, para destruirlos, y que no les fuese hecha misericordia, antes fuesen desarraigados, como Jehová lo había mandado á Moisés.

    Js 11.20: Car l'Éternel permit que ces peuples s'obstinassent à faire la guerre contre Israël, afin qu'Israël les dévouât par interdit, sans qu'il y eût pour eux de miséricorde, et qu'il les détruisît, comme l'Éternel l'avait ordonné à Moïse.


    
      ^
    
Jos 11.21: También en el mismo tiempo vino Josué y destruyó los Anaceos de los montes, de Hebrón, de Debir, y de Anab, y de todos los montes de Judá, y de todos los montes de Israel: Josué los destruyó á ellos y á sus ciudades.

    Js 11.21: Dans le même temps, Josué se mit en marche, et il extermina les Anakim de la montagne d'Hébron, de Debir, d'Anab, de toute la montagne de Juda et de toute la montagne d'Israël; Josué les dévoua par interdit, avec leurs villes.


    
      ^
    
Jos 11.22: Ninguno de los Anaceos quedó en la tierra de los hijos de Israel; solamente quedaron en Gaza, en Gath, y en Asdod.

    Js 11.22: Il ne resta point d'Anakim dans le pays des enfants d'Israël; il n'en resta qu'à Gaza, à Gath et à Asdod.


    
      ^
    
Jos 11.23: Tomó, pues, Josué toda la tierra, conforme á todo lo que Jehová había dicho á Moisés; y entrególa Josué á los Israelitas por herencia, conforme á sus repartimientos de sus tribus: y la tierra reposó de guerra.

    Js 11.23: Josué s'empara donc de tout le pays, selon tout ce que l'Éternel avait dit à Moïse. Et Josué le donna en héritage à Israël, à chacun sa portion, d'après leurs tribus. Puis, le pays fut en repos et sans guerre.
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      ^
    
Jos 12.1: ESTOS son los reyes de la tierra que los hijos de Israel hirieron, y cuya tierra poseyeron de la otra parte del Jordán al nacimiento del sol, desde el arroyo de Arnón hasta el monte Hermón, y toda la llanura oriental:

    Js 12.1: -Voici les rois que les enfants d'Israël battirent, et dont ils possédèrent le pays de l'autre côté du Jourdain, vers le soleil levant, depuis le torrent de l'Arnon jusqu'à la montagne de l'Hermon, avec toute la plaine à l'orient.


    
      ^
    
Jos 12.2: Sehón rey de los Amorrheos, que habitaba en Hesbón, y señoreaba desde Aroer, que está á la ribera del arroyo de Arnón, y desde en medio del arroyo, y la mitad de Galaad, hasta el arroyo Jaboc, el término de los hijos de Ammón;

    Js 12.2: Sihon, roi des Amoréens, qui habitait à Hesbon. Sa domination s'étendait depuis Aroër, qui est au bord du torrent de l'Arnon, et, depuis le milieu du torrent, sur la moitié de Galaad, jusqu'au torrent de Jabbok, frontière des enfants d'Ammon;


    
      ^
    
Jos 12.3: Y desde la campiña hasta la mar de Cinneroth, al oriente; y hasta la mar de la llanura, el mar Salado, al oriente, por el camino de Beth-jesimoth; y desde el mediodía debajo de las vertientes del Pisga.

    Js 12.3: sur la plaine, jusqu'à la mer de Kinnéreth à l'orient, et jusqu'à la mer de la plaine, la mer Salée, à l'orient vers Beth Jeschimoth; et du côté du midi, sur le pied du Pisga.


    
      ^
    
Jos 12.4: Y los términos de Og rey de Basán, que había quedado de los Rapheos, el cual habitaba en Astaroth y en Edrei,

    Js 12.4: Og, roi de Basan, seul reste des Rephaïm, qui habitait à Aschtaroth et à Édréi.


    
      ^
    
Jos 12.5: Y señoreaba en el monte de Hermón, y en Salca, y en todo Basán hasta los términos de Gessuri y de Maachâti, y la mitad de Galaad, término de Sehón rey de Hesbón.

    Js 12.5: Sa domination s'étendait sur la montagne de l'Hermon, sur Salca, sur tout Basan jusqu'à la frontière des Gueschuriens et des Maacathiens, et sur la moitié de Galaad, frontière de Sihon, roi de Hesbon.


    
      ^
    
Jos 12.6: A estos hirieron Moisés siervo de Jehová y los hijos de Israel; y Moisés siervo de Jehová dió aquella tierra en posesión á los Rubenitas, Gaditas, y á la media tribu de Manasés.

    Js 12.6: Moïse, serviteur de l'Éternel, et les enfants d'Israël, les battirent; et Moïse, serviteur de l'Éternel, donna leur pays en possession aux Rubénites, aux Gadites, et à la moitié de la tribu de Manassé.


    
      ^
    
Jos 12.7: Y estos son los reyes de la tierra que hirió Josué con los hijos de Israel, de esta parte del Jordán al occidente, desde Baal-gad en el llano del Líbano hasta el monte de Halac que sube á Seir; la cual tierra dió Josué en posesión á las tribus de Israel, conforme á sus repartimientos;

    Js 12.7: Voici les rois que Josué et les enfants d'Israël battirent de ce côté-ci du Jourdain, à l'occident, depuis Baal Gad dans la vallée du Liban jusqu'à la montagne nue qui s'élève vers Séir. Josué donna leur pays en possession aux tribus d'Israël, à chacune sa portion,


    
      ^
    
Jos 12.8: En montes y en valles, en llanos y en vertientes, al desierto y al mediodía; el Hetheo, y el Amorrheo, y el Cananeo, y el Pherezeo, y el Heveo, y el Jebuseo.

    Js 12.8: dans la montagne, dans la vallée, dans la plaine, sur les coteaux, dans le désert, et dans le midi; pays des Héthiens, des Amoréens, des Cananéens, des Phéréziens, des Héviens et des Jébusiens.


    
      ^
    
Jos 12.9: El rey de Jericó, uno: el rey de Hai, que está al lado de Beth-el, otro:

    Js 12.9: Le roi de Jéricho, un; le roi d'Aï, près de Béthel, un;


    
      ^
    
Jos 12.10: El rey de Jerusalem, otro: el rey de Hebrón, otro:

    Js 12.10: le roi de Jérusalem, un; le roi d'Hébron, un;


    
      ^
    
Jos 12.11: El rey de Jarmuth, otro: el rey de Lachîs, otro:

    Js 12.11: le roi de Jarmuth, un; le roi de Lakis, un;


    
      ^
    
Jos 12.12: El rey de Eglón, otro: el rey de Gezer, otro:

    Js 12.12: le roi d'Églon, un; le roi de Guézer, un;


    
      ^
    
Jos 12.13: El rey de Debir, otro: el rey de Geder, otro:

    Js 12.13: le roi de Debir, un; le roi de Guéder, un;


    
      ^
    
Jos 12.14: El rey de Horma, otro: el rey de Arad, otro:

    Js 12.14: le roi de Horma, un; le roi d'Arad, un;


    
      ^
    
Jos 12.15: El rey de Libna, otro: el rey de Adullam, otro:

    Js 12.15: le roi de Libna, un; le roi d'Adullam, un;


    
      ^
    
Jos 12.16: El rey de Maceda, otro: el rey de Beth-el, otro:

    Js 12.16: le roi de Makkéda, un; le roi de Béthel, un;


    
      ^
    
Jos 12.17: El rey de Tappua, otro: el rey de Hepher, otro:

    Js 12.17: le roi de Tappuach, un; le roi de Hépher, un;


    
      ^
    
Jos 12.18: El rey de Aphec, otro: el rey de Lasarón, otro:

    Js 12.18: le roi d'Aphek, un; le roi de Lascharon, un;


    
      ^
    
Jos 12.19: El rey de Madón, otro: el rey de Hasor, otro:

    Js 12.19: le roi de Madon, un; le roi de Hatsor, un;


    
      ^
    
Jos 12.20: El rey de Simrom-meron, otro: el rey de Achsaph, otro:

    Js 12.20: le roi de Schimron Meron, un; le roi d'Acschaph, un;


    
      ^
    
Jos 12.21: El rey de Taanach, otro: el rey de Megiddo, otro:

    Js 12.21: le roi de Taanac, un; le roi de Meguiddo, un;


    
      ^
    
Jos 12.22: El rey de Chêdes, otro: el rey de Jocneam de Carmel, otro:

    Js 12.22: le roi de Kédesch, un; le roi de Jokneam, au Carmel, un;


    
      ^
    
Jos 12.23: El rey de Dor, de la provincia de Dor, otro; el rey de Gentes en Gilgal, otro:

    Js 12.23: le roi de Dor, sur les hauteurs de Dor, un; le roi de Gojim, près de Guilgal, un;


    
      ^
    
Jos 12.24: El rey de Tirsa, otro: treinta y un reyes en todo.

    Js 12.24: le roi de Thirtsa, un. Total des rois: trente et un.
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      ^
    
Jos 13.1: Y SIENDO Josué ya viejo, entrado en días, Jehová le dijo: Tú eres ya viejo, de edad avanzada, y queda aún muy mucha tierra por poseer.

    Js 13.1: -Josué était vieux, avancé en âge. L'Éternel lui dit alors: Tu es devenu vieux, tu es avancé en âge, et le pays qui te reste à soumettre est très grand.


    
      ^
    
Jos 13.2: Esta es la tierra que queda; todos los términos de los Philisteos, y toda Gessuri;

    Js 13.2: Voici le pays qui reste: tous les districts des Philistins et tout le territoire des Gueschuriens,


    
      ^
    
Jos 13.3: Desde Sihor, que está delante de Egipto, hasta el término de Accarón al norte, repútase de los Cananeos: cinco provincias de los Philisteos; los Gazeos, Asdodios, Ascalonitas, Getheos, y Accaronitas; y los Heveos;

    Js 13.3: depuis le Schichor qui coule devant l'Égypte jusqu'à la frontière d'Ékron au nord, contrée qui doit être tenue pour cananéenne, et qui est occupée par les cinq princes des Philistins, celui de Gaza, celui d'Asdod, celui d'Askalon, celui de Gath et celui d'Ékron, et par les Avviens;


    
      ^
    
Jos 13.4: Al mediodía toda la tierra de los Cananeos, y Mehara que es de los Sidonios, hasta Aphec, hasta el término del Amorrheo;

    Js 13.4: à partir du midi, tout le pays des Cananéens, et Meara qui est aux Sidoniens, jusqu'à Aphek, jusqu'à la frontière des Amoréens;


    
      ^
    
Jos 13.5: Y la tierra de los Gibleos, y todo el Líbano hacia donde sale el sol, desde Baal-gad á las raíces del monte Hermón, hasta entrar en Hamath;

    Js 13.5: le pays des Guibliens, et tout le Liban vers le soleil levant, depuis Baal Gad au pied de la montagne d'Hermon jusqu'à l'entrée de Hamath;


    
      ^
    
Jos 13.6: Todos los que habitan en las montañas desde el Líbano hasta las aguas calientes, todos los Sidonios; yo los desarraigaré delante de lo hijos de Israel: solamente repartirás tú por suerte el país á los Israelitas por heredad, como te he mandado.

    Js 13.6: tous les habitants de la montagne, depuis le Liban jusqu'à Misrephoth Maïm, tous les Sidoniens. Je les chasserai devant les enfants d'Israël. Donne seulement ce pays en héritage par le sort à Israël, comme je te l'ai prescrit;


    
      ^
    
Jos 13.7: Parte, pues, tú ahora esta tierra en heredad á las nueve tribus, y á la media tribu de Manasés.

    Js 13.7: et divise maintenant ce pays par portions entre les neuf tribus et la demi-tribu de Manassé.


    
      ^
    
Jos 13.8: Porque la otra media recibió su heredad con los Rubenitas y Gaditas, la cual les dió Moisés de la otra parte del Jordán al oriente, según que se la dió Moisés siervo de Jehová:

    Js 13.8: Les Rubénites et les Gadites, avec l'autre moitié de la tribu de Manassé, ont reçu leur héritage, que Moïse leur a donné de l'autre côté du Jourdain, à l'orient, comme le leur a donné Moïse, serviteur de l'Éternel:


    
      ^
    
Jos 13.9: Desde Aroer, que está á la orilla del arroyo de Arnón, y la ciudad que está en medio del arroyo, y toda la campiña de Medeba, hasta Dibón;

    Js 13.9: depuis Aroër sur les bords du torrent de l'Arnon, et depuis la ville qui est au milieu de la vallée, toute la plaine de Médeba, jusqu'à Dibon;


    
      ^
    
Jos 13.10: Y todas las ciudades de Sehón rey de los Amorrheos, el cual reinó en Hesbón, hasta los términos de los hijos de Ammón;

    Js 13.10: toutes les villes de Sihon, roi des Amoréens, qui régnait à Hesbon, jusqu'à la frontière des enfants d'Ammon;


    
      ^
    
Jos 13.11: Y Galaad, y los términos de Gessuri, y de Maachâti, y todo el monte de Hermón, y toda la tierra de Basán hasta Salchâ:

    Js 13.11: Galaad, le territoire des Gueschuriens et des Maacathiens, toute la montagne d'Hermon, et tout Basan, jusqu'à Salca;


    
      ^
    
Jos 13.12: Todo el reino de Og en Basán, el cual reinó en Astaroth y Edrei, el cual había quedado del residuo de los Rapheos; pues Moisés los hirió, y echó.

    Js 13.12: tout le royaume d'Og en Basan, qui régnait à Aschtaroth et à Édréï, et qui était le seul reste des Rephaïm. Moïse battit ces rois, et les chassa.


    
      ^
    
Jos 13.13: Mas á los de Gessuri y Maachâti no echaron los hijos de Israel; antes Gessur y Maachât habitaron entre los Israelitas hasta hoy.

    Js 13.13: Mais les enfants d'Israël ne chassèrent point les Gueschuriens et les Maacathiens, qui ont habité au milieu d'Israël jusqu'à ce jour.


    
      ^
    
Jos 13.14: Empero á la tribu de Leví no dió heredad: los sacrificios de Jehová Dios de Israel son su heredad, como él les había dicho.

    Js 13.14: La tribu de Lévi fut la seule à laquelle Moïse ne donna point d'héritage; les sacrifices consumés par le feu devant l'Éternel, le Dieu d'Israël, tel fut son héritage, comme il le lui avait dit.


    
      ^
    
Jos 13.15: Dió, pues, Moisés á la tribu de los hijos de Rubén conforme á sus familias:

    Js 13.15: Moïse avait donné à la tribu des fils de Ruben une part selon leurs familles.


    
      ^
    
Jos 13.16: Y fué el término de ellos desde Aroer, que está á la orilla del arroyo de Arnón, y la ciudad que está en medio del arroyo, y toda la campiña, hasta Medeba;

    Js 13.16: Ils eurent pour territoire, à partir d'Aroër sur les bords du torrent d'Arnon, et de la ville qui est au milieu de la vallée, toute la plaine près de Médeba,


    
      ^
    
Jos 13.17: Hesbón, con todas sus villas que están en la llanura; Dibón, y Bamoth-baal, y Beth-baal-meón;

    Js 13.17: Hesbon et toutes ses villes dans la plaine, Dibon, Bamoth Baal, Beth Baal Meon,


    
      ^
    
Jos 13.18: Y Jaas, y Keddemoth, y Mephaath,

    Js 13.18: Jahats, Kedémoth, Méphaath,


    
      ^
    
Jos 13.19: Y Chîriataim, y Sibma, y Zerethshahar en el monte del valle;

    Js 13.19: Kirjathaïm, Sibma, Tséreth Haschachar sur la montagne de la vallée,


    
      ^
    
Jos 13.20: Y Beth-peor, y Asdoth-pisga, y Beth-jesimoth;

    Js 13.20: Beth Peor, les coteaux du Pisga, Beth Jeschimoth,


    
      ^
    
Jos 13.21: Y todas las ciudades de la campiña, y todo el reino de Sehón rey de los Amorrheos, que reinó en Hesbón, al cual hirió Moisés, y á los príncipes de Madián, Hevi, Recem, y Sur, y Hur, y Reba, príncipes de Sehón que habitaban en aquella tierra.

    Js 13.21: toutes les villes de la plaine, et tout le royaume de Sihon, roi des Amoréens, qui régnait à Hesbon: Moïse l'avait battu, lui et les princes de Madian, Évi, Rékem, Tsur, Hur et Réba, princes qui relevaient de Sihon et qui habitaient dans le pays.


    
      ^
    
Jos 13.22: También mataron á cuchillo los hijos de Israel á Balaam adivino, hijo de Beor, con los demás que mataron.

    Js 13.22: Parmi ceux que tuèrent les enfants d'Israël, ils avaient aussi fait périr avec l'épée le devin Balaam, fils de Beor.


    
      ^
    
Jos 13.23: Y fueron los términos de los hijos de Rubén el Jordán con su término. Esta fué la herencia de los hijos de Rubén conforme á sus familias, estas ciudades con sus villas.

    Js 13.23: Le Jourdain servait de limite au territoire des fils de Ruben. Voilà l'héritage des fils de Ruben selon leurs familles; les villes et leurs villages.


    
      ^
    
Jos 13.24: Dió asimismo Moisés á la tribu de Gad, á los hijos de Gad, conforme á sus familias.

    Js 13.24: Moïse avait donné à la tribu de Gad, aux fils de Gad, une part selon leurs familles.


    
      ^
    
Jos 13.25: Y el término de ellos fué Jacer, y todas las ciudades de Galaad, y la mitad de la tierra de los hijos de Ammón hasta Aroer, que está delante de Rabba.

    Js 13.25: Ils eurent pour territoire Jaezer, toutes les villes de Galaad, la moitié du pays des enfants d'Ammon jusqu'à Aroër vis-à-vis de Rabba,


    
      ^
    
Jos 13.26: Y desde Hesbón hasta Ramath-mispe, y Betonim; y desde Mahanaim hasta el término de Debir:

    Js 13.26: depuis Hesbon jusqu'à Ramath Mitspé et Bethonim, depuis Mahanaïm jusqu'à la frontière de Debir,


    
      ^
    
Jos 13.27: Y la campiña de Beth-aram, y Beth-nimra, y Sucoth, y Saphón, resto del reino de Sehón, rey en Hesbón: el Jordán y su término hasta el cabo de la mar de Cinnereth de la otra parte del Jordán al oriente.

    Js 13.27: et, dans la vallée, Beth Haram, Beth Nimra, Succoth et Tsaphon, reste du royaume de Sihon, roi de Hesbon, ayant le Jourdain pour limite jusqu'à l'extrémité de la mer de Kinnéreth de l'autre côté du Jourdain, à l'orient.


    
      ^
    
Jos 13.28: Esta es la herencia de los hijos de Gad, por sus familias, estas ciudades con sus villas.

    Js 13.28: Voilà l'héritage des fils de Gad selon leurs familles; les villes et leurs villages.


    
      ^
    
Jos 13.29: También dió Moisés herencia á la media tribu de Manasés: y fué de la media tribu de los hijos de Manasés, conforme á sus familias.

    Js 13.29: Moïse avait donné à la demi-tribu de Manassé, aux fils de Manassé, une part selon leurs familles.


    
      ^
    
Jos 13.30: El término de ellos fué desde Mahanaim, todo Basán, todo el reino de Og rey de Basán, y todas las aldeas de Jair que están en Basán, sesenta poblaciones.

    Js 13.30: Ils eurent pour territoire, à partir de Mahanaïm, tout Basan, tout le royaume d'Og, roi de Basan, et tous les bourgs de Jaïr en Basan, soixante villes.


    
      ^
    
Jos 13.31: Dióse además la mitad de Galaad, y Astaroth, y Edrei, ciudades del reino de Og en Basán, á los hijos de Machîr, hijo de Manasés, á la mitad de los hijos de Machîr conforme á sus familias.

    Js 13.31: La moitié de Galaad, Aschtaroth et Édréï, villes du royaume d'Og en Basan, échurent aux fils de Makir, fils de Manassé, à la moitié des fils de Makir, selon leurs familles.


    
      ^
    
Jos 13.32: Esto es lo que Moisés repartió en heredad en los llanos de Moab, de la otra parte del Jordán de Jericó, al oriente.

    Js 13.32: Telles sont les parts que fit Moïse, lorsqu'il était dans les plaines de Moab, de l'autre côté du Jourdain, vis-à-vis de Jéricho, à l'orient.


    
      ^
    
Jos 13.33: Mas á la tribu de Leví no dió Moisés heredad: Jehová Dios de Israel es la heredad de ellos como él les había dicho.

    Js 13.33: Moïse ne donna point d'héritage à la tribu de Lévi; l'Éternel, le Dieu d'Israël, tel fut son héritage, comme il le lui avait dit.
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      ^
    
Jos 14.1: ESTO pues es lo que los hijos de Israel tomaron por heredad en la tierra de Canaán, lo cual les repartieron Eleazar sacerdote, y Josué hijo de Nun, y los principales de los padres de las tribus de los hijos de Israel.

    Js 14.1: -Voici ce que les enfants d'Israël reçurent en héritage dans le pays de Canaan, ce que partagèrent entre eux le sacrificateur Éléazar, Josué, fils de Nun, et les chefs de famille des tribus des enfants d'Israël.


    
      ^
    
Jos 14.2: Por suerte dióseles su heredad, como Jehová lo había mandado por Moisés, que diese á las nueve tribus y á la media tribu.

    Js 14.2: Le partage eut lieu d'après le sort, comme l'Éternel l'avait ordonné par Moïse, pour les neuf tribus et pour la demi-tribu.


    
      ^
    
Jos 14.3: Porque á las dos tribus, y á la media tribu, les había Moisés dado heredad de la otra parte del Jordán: mas á los Levitas no dió heredad entre ellos.

    Js 14.3: Car Moïse avait donné un héritage aux deux tribus et à la demi-tribu de l'autre côté du Jourdain; mais il n'avait point donné aux Lévites d'héritage parmi eux.


    
      ^
    
Jos 14.4: Porque los hijos de José fueron dos tribus, Manasés y Ephraim: y no dieron parte á los Levitas en la tierra, sino ciudades en que morasen, con sus ejidos para sus ganados y rebaños.

    Js 14.4: Les fils de Joseph formaient deux tribus, Manassé et Éphraïm; et l'on ne donna point de part aux Lévites dans le pays, si ce n'est des villes pour habitation, et les banlieues pour leurs troupeaux et pour leurs biens.


    
      ^
    
Jos 14.5: De la manera que Jehová lo había mandado á Moisés, así lo hicieron los hijos de Israel en el repartimiento de la tierra.

    Js 14.5: Les enfants d'Israël se conformèrent aux ordres que l'Éternel avait donnés à Moïse, et ils partagèrent le pays.


    
      ^
    
Jos 14.6: Y los hijos de Judá vinieron á Josué en Gilgal; y Caleb, hijo de Jephone Cenezeo, le dijo: Tú sabes lo que Jehová dijo á Moisés, varón de Dios, en Cades-barnea, tocante á mí y á ti.

    Js 14.6: Les fils de Juda s'approchèrent de Josué, à Guilgal; et Caleb, fils de Jephunné, le Kenizien, lui dit: Tu sais ce que l'Éternel a déclaré à Moïse, homme de Dieu, au sujet de moi et au sujet de toi, à Kadès Barnéa.


    
      ^
    
Jos 14.7: Yo era de edad de cuarenta años, cuando Moisés siervo de Jehová me envió de Cades-barnea á reconocer la tierra; y yo le referí el negocio como lo tenía en mi corazón:

    Js 14.7: J'étais âgé de quarante ans lorsque Moïse, serviteur de l'Éternel, m'envoya de Kadès Barnéa pour explorer le pays, et je lui fis un rapport avec droiture de coeur.


    
      ^
    
Jos 14.8: Mas mis hermanos, los que habían subido conmigo, menguaron el corazón del pueblo; empero yo cumplí siguiendo á Jehová mi Dios.

    Js 14.8: Mes frères qui étaient montés avec moi découragèrent le peuple, mais moi je suivis pleinement la voie de l'Éternel, mon Dieu.


    
      ^
    
Jos 14.9: Entonces Moisés juró, diciendo: Si la tierra que holló tu pie no fuere para ti, y para tus hijos en herencia perpetua: por cuanto cumpliste siguiendo á Jehová mi Dios.

    Js 14.9: Et ce jour-là Moïse jura, en disant: Le pays que ton pied a foulé sera ton héritage à perpétuité, pour toi et pour tes enfants, parce que tu as pleinement suivi la voie de l'Éternel, mon Dieu.


    
      ^
    
Jos 14.10: Ahora bien, Jehová me ha hecho vivir, como él dijo, estos cuarenta y cinco años, desde el tiempo que Jehová habló estas palabras á Moisés, cuando Israel andaba por el desierto: y ahora, he aquí soy hoy día de ochenta y cinco años:

    Js 14.10: Maintenant voici, l'Éternel m'a fait vivre, comme il l'a dit. Il y a quarante-cinq ans que l'Éternel parlait ainsi à Moïse, lorsqu'Israël marchait dans le désert; et maintenant voici, je suis âgé aujourd'hui de quatre-vingt-cinq ans.


    
      ^
    
Jos 14.11: Pero aun hoy estoy tan fuerte como el día que Moisés me envió: cual era entonces mi fuerza, tal es ahora, para la guerra, y para salir y para entrar.

    Js 14.11: Je suis encore vigoureux comme au jour où Moïse m'envoya; j'ai autant de force que j'en avais alors, soit pour combattre, soit pour sortir et pour entrer.


    
      ^
    
Jos 14.12: Dame, pues, ahora este monte, del cual habló Jehová aquel día; porque tú oíste en aquel día que los Anaceos están allí, y grandes y fuertes ciudades. Quizá Jehová será conmigo, y los echaré como Jehová ha dicho.

    Js 14.12: Donne-moi donc cette montagne dont l'Éternel a parlé dans ce temps-là; car tu as appris alors qu'il s'y trouve des Anakim, et qu'il y a des villes grandes et fortifiées. L'Éternel sera peut-être avec moi, et je les chasserai, comme l'Éternel a dit.


    
      ^
    
Jos 14.13: Josué entonces le bendijo, y dió á Caleb hijo de Jephone á Hebrón por heredad.

    Js 14.13: Josué bénit Caleb, fils de Jephunné, et il lui donna Hébron pour héritage.


    
      ^
    
Jos 14.14: Por tanto Hebrón fué de Caleb, hijo de Jephone Cenezeo, en heredad hasta hoy; porque cumplió siguiendo á Jehová Dios de Israel.

    Js 14.14: C'est ainsi que Caleb, fils de Jephunné, le Kenizien, a eu jusqu'à ce jour Hébron pour héritage, parce qu'il avait pleinement suivi la voie de l'Éternel, le Dieu d'Israël.


    
      ^
    
Jos 14.15: Mas Hebrón fué antes llamada Chîriath-arba; fué Arba un hombre grande entre los Anaceos. Y la tierra tuvo reposo de las guerras.

    Js 14.15: Hébron s'appelait autrefois Kirjath Arba: Arba avait été l'homme le plus grand parmi les Anakim. Le pays fut dès lors en repos et sans guerre.
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      ^
    
Jos 15.1: Y FUÉ la suerte de la tribu de los hijos de Judá, por sus familias, junto al término de Edom, del desierto de Zin al mediodía, al lado del sur.

    Js 15.1: -La part échue par le sort à la tribu des fils de Juda, selon leurs familles, s'étendait vers la frontière d'Édom, jusqu'au désert de Tsin, au midi, à l'extrémité méridionale.


    
      ^
    
Jos 15.2: Y su término de la parte del mediodía fué desde la costa del mar Salado, desde la lengua que mira hacia el mediodía;

    Js 15.2: Ainsi, leur limite méridionale partait de l'extrémité de la mer Salée, de la langue qui fait face au sud.


    
      ^
    
Jos 15.3: Y salía hacia el mediodía á la subida de Acrabim, pasando hasta Zin; y subiendo por el mediodía hasta Cades-barnea, pasaba á Hebrón, y subiendo por Addar daba vuelta á Carca;

    Js 15.3: Elle se prolongeait au midi de la montée d'Akrabbim, passait par Tsin, et montait au midi de Kadès Barnéa; elle passait de là par Hetsron, montait vers Addar, et tournait à Karkaa;


    
      ^
    
Jos 15.4: De allí pasaba á Azmón, y salía al arroyo de Egipto; y sale este término al occidente. Este pues os será el término del mediodía.

    Js 15.4: elle passait ensuite par Atsmon, et continuait jusqu'au torrent d'Égypte, pour aboutir à la mer. Ce sera votre limite au midi.


    
      ^
    
Jos 15.5: El término del oriente es el mar Salado hasta el fin del Jordán. Y el término de la parte del norte, desde la lengua del mar, desde el fin del Jordán:

    Js 15.5: La limite orientale était la mer Salée jusqu'à l'embouchure du Jourdain. La limite septentrionale partait de la langue qui est à l'embouchure du Jourdain.


    
      ^
    
Jos 15.6: Y sube este término por Beth-hogla, y pasa del norte á Beth-araba, y de aquí sube este término á la piedra de Bohán, hijo de Rubén.

    Js 15.6: Elle montait vers Beth Hogla, passait au nord de Beth Araba, et s'élevait jusqu'à la pierre de Bohan, fils de Ruben;


    
      ^
    
Jos 15.7: Y torna á subir este término á Debir desde el valle de Achôr: y al norte mira sobre Gilgal, que está delante de la subida de Adumin, la cual está al mediodía del arroyo: y pasa este término á las aguas de En-semes, y sale á la fuente de Rogel:

    Js 15.7: elle montait à Debir, à quelque distance de la vallée d'Acor, et se dirigeait vers le nord du côté de Guilgal, qui est vis-à-vis de la montée d'Adummim au sud du torrent. Elle passait près des eaux d'En Schémesch, et se prolongeait jusqu'à En Roguel.


    
      ^
    
Jos 15.8: Y sube este término por el valle del hijo de Hinnom al lado del Jebuseo al mediodía: esta es Jerusalem. Luego sube este término por la cumbre del monte que está delante del valle de Hinnom hacia el occidente, el cual está al cabo del valle de los gigantes al norte:

    Js 15.8: Elle montait de là par la vallée de Ben Hinnom au côté méridional de Jebus, qui est Jérusalem, puis s'élevait jusqu'au sommet de la montagne, qui est devant la vallée de Hinnom à l'occident, et à l'extrémité de la vallée des Rephaïm au nord


    
      ^
    
Jos 15.9: Y rodea este término desde la cumbre del monte hasta la fuente de las aguas de Nephtoa, y sale á la ciudades del monte de Ephrón, rodeando luego el mismo término á Baala, la cual es Chîriath-jearim.

    Js 15.9: Du sommet de la montagne elle s'étendait jusqu'à la source des eaux de Nephthoach, continuait vers les villes de la montagne d'Éphron, et se prolongeait par Baala, qui est Kirjath Jearim.


    
      ^
    
Jos 15.10: Después torna este término desde Baala hacia el occidente al monte de Seir: y pasa al lado del monte de Jearim hacia el norte, esta es Chesalón, y desciende á Beth-semes, y pasa á Timna.

    Js 15.10: De Baala elle tournait à l'occident vers la montagne de Séir, traversait le côté septentrional de la montagne de Jearim, à Kesalon, descendait à Beth Schémesch, et passait par Thimna.


    
      ^
    
Jos 15.11: Sale luego este término al lado de Ecrón hacia el norte; y rodea el mismo término á Sichêron, y pasa por el monte de Baala, y sale á Jabneel: y sale este término á la mar.

    Js 15.11: Elle continuait sur le côté septentrional d'Ékron, s'étendait vers Schicron, passait par la montagne de Baala, et se prolongeait jusqu'à Jabneel, pour aboutir à la mer.


    
      ^
    
Jos 15.12: El término del occidente es la mar grande. Este pues, es el término de los hijos de Judá en derredor, por sus familias.

    Js 15.12: La limite occidentale était la grande mer. Telles furent de tous les côtés les limites des fils de Juda, selon leurs familles.


    
      ^
    
Jos 15.13: Mas á Caleb, hijo de Jephone, dió parte entre los hijos de Judá, conforme al mandamiento de Jehová á Josué: esto es, á Chîriath-arba, del padre de Anac, que es Hebrón.

    Js 15.13: On donna à Caleb, fils de Jephunné, une part au milieu des fils de Juda, comme l'Éternel l'avait ordonné à Josué; on lui donna Kirjath Arba, qui est Hébron: Arba était le père d'Anak.


    
      ^
    
Jos 15.14: Y Caleb echó de allí tres hijos de Anac, á Sesai, Aiman, y Talmai, hijos de Anac.

    Js 15.14: Caleb en chassa les trois fils d'Anak: Schéschaï, Ahiman et Talmaï, enfants d'Anak.


    
      ^
    
Jos 15.15: De aquí subió á los que moraban en Debir: y el nombre de Debir era antes Chîriath-sepher.

    Js 15.15: De là il monta contre les habitants de Debir: Debir s'appelait autrefois Kirjath Sépher.


    
      ^
    
Jos 15.16: Y dijo Caleb: Al que hiriere á Chîriath-sepher, y la tomare, yo le daré á mi hija Axa por mujer.

    Js 15.16: Caleb dit: Je donnerai ma fille Acsa pour femme à celui qui battra Kirjath Sépher et qui la prendra.


    
      ^
    
Jos 15.17: Y tomóla Othoniel, hijo de Cenez, hermano de Caleb; y él le dió por mujer á su hija Axa.

    Js 15.17: Othniel, fils de Kenaz, frère de Caleb, s'en empara; et Caleb lui donna pour femme sa fille Acsa.


    
      ^
    
Jos 15.18: Y aconteció que cuando la llevaba, él la persuadió que pidiese á su padre tierras para labrar. Ella entonces se apeó del asno. Y Caleb le dijo: ¿Qué tienes?

    Js 15.18: Lorsqu'elle fut entrée chez Othniel, elle le sollicita de demander à son père un champ. Elle descendit de dessus son âne, et Caleb lui dit: Qu'as-tu?


    
      ^
    
Jos 15.19: Y ella respondió: Dame bendición: pues que me has dado tierra de secadal, dame también fuentes de aguas. El entonces le dió las fuentes de arriba, y las de abajo.

    Js 15.19: Elle répondit: Fais-moi un présent, car tu m'as donné une terre du midi; donne-moi aussi des sources d'eau. Et il lui donna les sources supérieures et les sources inférieures.


    
      ^
    
Jos 15.20: Esta pues es la herencia de las tribu de los hijos de Judá por sus familias.

    Js 15.20: Tel fut l'héritage des fils de Juda, selon leurs familles.


    
      ^
    
Jos 15.21: Y fueron las ciudades del término de la tribu de los hijos de Judá hacia el término de Edom al mediodía: Cabseel, y Eder, y Jagur,

    Js 15.21: Les villes situées dans la contrée du midi, à l'extrémité de la tribu des fils de Juda, vers la frontière d'Édom, étaient: Kabtseel, Éder, Jagur,


    
      ^
    
Jos 15.22: Y Cina, y Dimona, y Adada,

    Js 15.22: Kina, Dimona, Adada,


    
      ^
    
Jos 15.23: Y Cedes, y Asor, é Itnán,

    Js 15.23: Kédesch, Hatsor, Ithnan,


    
      ^
    
Jos 15.24: Ziph, y Telem, Bealoth,

    Js 15.24: Ziph, Thélem, Bealoth,


    
      ^
    
Jos 15.25: Y Asor-hadatta, y Chêrioth-hesron, que es Asor,

    Js 15.25: Hatsor Hadattha, Kerijoth Hetsron, qui est Hatsor,


    
      ^
    
Jos 15.26: Amam, y Sema, y Molada,

    Js 15.26: Amam, Schema, Molada,


    
      ^
    
Jos 15.27: Y Asar-gadda, y Hesmón, y Beth-pelet,

    Js 15.27: Hatsar Gadda, Heschmon, Beth Paleth,


    
      ^
    
Jos 15.28: Y Hasar-sual, Beersebah, y Bizotia,

    Js 15.28: Hatsar Schual, Beer Schéba, Bizjotnja,


    
      ^
    
Jos 15.29: Baala, é Iim, y Esem,

    Js 15.29: Baala, Ijjim, Atsem,


    
      ^
    
Jos 15.30: Y Eltolad, y Cesil, y Horma,

    Js 15.30: Eltholad, Kesil, Horma,


    
      ^
    
Jos 15.31: Y Siclag, y Madmanna, Sansana,

    Js 15.31: Tsiklag, Madmanna, Sansanna,


    
      ^
    
Jos 15.32: Y Lebaoth, Silim, y Aín, y Rimmón; en todas veintinueve ciudades con sus aldeas.

    Js 15.32: Lebaoth, Schilhim, Aïn, et Rimmon. Total des villes: vingt-neuf, et leurs villages.


    
      ^
    
Jos 15.33: En las llanuras, Estaol, y Sorea, y Asena,

    Js 15.33: Dans la plaine: Eschthaol, Tsorea, Aschna,


    
      ^
    
Jos 15.34: Y Zanoa, y Engannim, Tappua, y Enam,

    Js 15.34: Zanoach, En Gannim, Tappuach, Énam,


    
      ^
    
Jos 15.35: Jerimoth, y Adullam, Sochô, y Aceca,

    Js 15.35: Jarmuth, Adullam, Soco, Azéka,


    
      ^
    
Jos 15.36: Y Saraim, y Adithaim, y Gedera, y Gederothaim; catorce ciudades con sus aldeas.

    Js 15.36: Schaaraïm, Adithaïm, Guedéra, et Guedérothaïm; quatorze villes, et leurs villages.


    
      ^
    
Jos 15.37: Senán, y Hadasa, y Migdalgad,

    Js 15.37: Tsenan, Hadascha, Migdal Gad,


    
      ^
    
Jos 15.38: Y Dilán, y Mizpa, y Jocteel,

    Js 15.38: Dilean, Mitspé, Joktheel,


    
      ^
    
Jos 15.39: Lachîs, y Boscath, y Eglón,

    Js 15.39: Lakis, Botskath, Églon,


    
      ^
    
Jos 15.40: Y Cabón, y Lamas, y Chîtlis,

    Js 15.40: Cabbon, Lachmas, Kithlisch,


    
      ^
    
Jos 15.41: Y Gederoh, Beth-dagón, y Naama, y Maceda; dieciséis ciudades con sus aldeas.

    Js 15.41: Guedéroth, Beth Dagon, Naama, et Makkéda; seize villes, et leurs villages.


    
      ^
    
Jos 15.42: Libna, y Ether, y Asán,

    Js 15.42: Libna, Éther, Aschan,


    
      ^
    
Jos 15.43: Y Jiphta, y Asna, y Nesib,

    Js 15.43: Jiphtach, Aschna, Netsib,


    
      ^
    
Jos 15.44: Y Ceila, y Achzib, y Maresa; nueve ciudades con sus aldeas.

    Js 15.44: Keïla, Aczib, et Maréscha; neuf villes, et leurs villages.


    
      ^
    
Jos 15.45: Ecrón con sus villas y sus aldeas:

    Js 15.45: Ékron, les villes de son ressort et ses villages;


    
      ^
    
Jos 15.46: Desde Ecrón hasta la mar, todas las que están á la costa de Asdod con sus aldeas.

    Js 15.46: depuis Ékron et à l'occident, toutes les villes près d'Asdod, et leurs villages,


    
      ^
    
Jos 15.47: Asdod con sus villas y sus aldeas: Gaza con sus villas y sus aldeas hasta el río de Egipto, y la gran mar con sus términos.

    Js 15.47: Asdod, les villes de son ressort, et ses villages; Gaza, les villes de son ressort, et ses villages, jusqu'au torrent d'Égypte, et à la grande mer, qui sert de limite.


    
      ^
    
Jos 15.48: Y en las montañas, Samir, y Jattir, y Succoth,

    Js 15.48: Dans la montagne: Schamir, Jatthir, Soco,


    
      ^
    
Jos 15.49: Y Danna, y Chîriath-sanna, que es Debir,

    Js 15.49: Danna, Kirjath Sanna, qui est Debir,


    
      ^
    
Jos 15.50: Y Anab, y Estemo, y Anim,

    Js 15.50: Anab, Eschthemo, Anim,


    
      ^
    
Jos 15.51: Y Gosén, y Olón, y Gilo; once ciudades con sus aldeas.

    Js 15.51: Gosen, Holon, et Guilo, onze villes, et leurs villages.


    
      ^
    
Jos 15.52: Arab, y Dumah, y Esán,

    Js 15.52: Arab, Duma, Éschean,


    
      ^
    
Jos 15.53: Y Janum, y Beth-tappua, y Apheca,

    Js 15.53: Janum, Beth Tappuach, Aphéka,


    
      ^
    
Jos 15.54: Y Humta, y Chîriath-arba, que es Hebrón, y Sior; nueve ciudades con sus aldeas.

    Js 15.54: Humta, Kirjath Arba, qui est Hébron, et Tsior; neuf villes, et leurs villages.


    
      ^
    
Jos 15.55: Maón, Carmel, y Ziph, y Juta,

    Js 15.55: Maon, Carmel, Ziph, Juta,


    
      ^
    
Jos 15.56: E Izreel, Jocdeam, y Zanoa,

    Js 15.56: Jizreel, Jokdeam, Zanoach,


    
      ^
    
Jos 15.57: Caín, Gibea, y Timna; diez ciudades con sus aldeas.

    Js 15.57: Kaïn, Guibea, et Thimna; dix villes, et leurs villages.


    
      ^
    
Jos 15.58: Halhul, y Bethfur, y Gedor,

    Js 15.58: Halhul, Beth Tsur, Guedor,


    
      ^
    
Jos 15.59: Y Maarath, y Beth-anoth, y Eltecón; seis ciudades con sus aldeas.

    Js 15.59: Maarath, Beth Anoth, et Elthekon; six villes, et leurs villages.


    
      ^
    
Jos 15.60: Chîriath-baal, que es Chîriath-jearim, y Rabba; dos ciudades con sus aldeas.

    Js 15.60: Kirjath Baal, qui est Kirjath Jearim, et Rabba; deux villes, et leurs villages.


    
      ^
    
Jos 15.61: En el desierto, Beth-araba, Middín, y Sechâchâ,

    Js 15.61: Dans le désert: Beth Araba, Middin, Secaca,


    
      ^
    
Jos 15.62: Y Nibsan, y la ciudad de la sal, y Engedi; seis ciudades con sus aldeas.

    Js 15.62: Nibschan, Ir Hammélach, et En Guédi; six villes, et leurs villages.


    
      ^
    
Jos 15.63: Mas á los Jebuseos que habitaban en Jerusalem, los hijos de Judá no los pudieron desarraigar; antes quedó el Jebuseo en Jerusalem con los hijos de Judá, hasta hoy.

    Js 15.63: Les fils de Juda ne purent pas chasser les Jébusiens qui habitaient à Jérusalem, et les Jébusiens ont habité avec les fils de Juda à Jérusalem jusqu'à ce jour.
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      ^
    
Jos 16.1: Y LA suerte del los hijos de José salió desde el Jordán de Jericó hasta las aguas de Jericó hacia el oriente, al desierto que sube de Jericó al monte de Beth-el:

    Js 16.1: -La part échue par le sort aux fils de Joseph s'étendait depuis le Jourdain près de Jéricho, vers les eaux de Jéricho, à l'orient. La limite suivait le désert qui s'élève de Jéricho à Béthel par la montagne.


    
      ^
    
Jos 16.2: Y de Beth-el sale á Luz, y pasa al término de Archi en Ataroth;

    Js 16.2: Elle continuait de Béthel à Luz, et passait vers la frontière des Arkiens par Atharoth.


    
      ^
    
Jos 16.3: Y torna á descender hacia la mar al término de Japhlet, hasta el término de Beth-oron la de abajo, y hasta Gezer; y sale á la mar.

    Js 16.3: Puis elle descendait à l'occident vers la frontière des Japhléthiens jusqu'à celle de Beth Horon la basse et jusqu'à Guézer, pour aboutir à la mer.


    
      ^
    
Jos 16.4: Recibieron pues heredad los hijos de José, Manasés y Ephraim.

    Js 16.4: C'est là que reçurent leur héritage les fils de Joseph, Manassé et Éphraïm.


    
      ^
    
Jos 16.5: Y fué el término de los hijos de Ephraim por sus familias, fué el término de su herencia á la parte oriental, desde Ataroth-addar hasta Beth-oron la de arriba:

    Js 16.5: Voici les limites des fils d'Éphraïm, selon leurs familles. La limite de leur héritage était, à l'orient, Atharoth Addar jusqu'à Beth Horon la haute.


    
      ^
    
Jos 16.6: Y sale este término á la mar, y á Michmetat al norte, y da vuelta este término hacia el oriente á Tanath-silo, y de aquí pasa al oriente á Janoa:

    Js 16.6: Elle continuait du côté de l'occident vers Micmethath au nord, tournait à l'orient vers Thaanath Silo, et passait dans la direction de l'orient par Janoach.


    
      ^
    
Jos 16.7: Y de Janoa desciende á Ataroth, y á Naaratha, y toca en Jericó, y sale al Jordán.

    Js 16.7: De Janoach elle descendait à Atharoth et à Naaratha, touchait à Jéricho, et se prolongeait jusqu'au Jourdain.


    
      ^
    
Jos 16.8: Y de Tappua torna este término hacia la mar al arroyo de Cana, y sale á la mar. Esta es la heredad de la tribu de los hijos de Ephraim por sus familias.

    Js 16.8: De Tappuach elle allait vers l'occident au torrent de Kana, pour aboutir à la mer. Tel fut l'héritage de la tribu des fils d'Éphraïm, selon leurs familles.


    
      ^
    
Jos 16.9: Hubo también ciudades que se apartaron para los hijos de Ephraim en medio de la herencia de los hijos de Manasés, todas ciudades con sus aldeas.

    Js 16.9: Les fils d'Éphraïm avaient aussi des villes séparées au milieu de l'héritage des fils de Manassé, toutes avec leurs villages.


    
      ^
    
Jos 16.10: Y no echaron al Cananeo que habitaba en Gezer; antes quedó el Cananeo en medio de Ephraim, hasta hoy, y fué tributario.

    Js 16.10: Ils ne chassèrent point les Cananéens qui habitaient à Guézer, et les Cananéens ont habité au milieu d'Éphraïm jusqu'à ce jour, mais ils furent assujettis à un tribut.
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      ^
    
Jos 17.1: Y TUVO también suerte la tribu de Manasés, porque fué primogénito de José. Machîr, primogénito de Manasés, y padre de Galaad, el cual fué hombre de guerra, tuvo á Galaad y á Basán.

    Js 17.1: -Une part échut aussi par le sort à la tribu de Manassé, car il était le premier-né de Joseph. Makir, premier-né de Manassé et père de Galaad, avait eu Galaad et Basan, parce qu'il était un homme de guerre.


    
      ^
    
Jos 17.2: Tuvieron también suerte los otros hijos de Manasés conforme á sus familias: los hijos de Abiezer, y los hijos de Helec, y los hijos de Esriel, y los hijos de Sichêm, y los hijos de Hepher, y los hijos de Semida; estos fueron los hijos varones de Manasés hijo de José, por sus familias.

    Js 17.2: On donna par le sort une part aux autres fils de Manassé, selon leurs familles, aux fils d'Abiézer, aux fils de Hélek, aux fils d'Asriel, aux fils de Sichem, aux fils de Hépher, aux fils de Schemida: ce sont là les enfants mâles de Manassé, fils de Joseph, selon leurs familles.


    
      ^
    
Jos 17.3: Pero Salphaad, hijo de Hepher, hijo de Galaad, hijo de Machîr, hijo de Manasés, no tuvo hijos, sino hijas, los nombres de las cuales son estos: Maala, Noa, Hogla, Milchâ, y Tirsa.

    Js 17.3: Tselophchad, fils de Hépher, fils de Galaad, fils de Makir, fils de Manassé, n'eut point de fils, mais il eut des filles dont voici les noms: Machla, Noa, Hogla, Milca et Thirtsa.


    
      ^
    
Jos 17.4: Estas vinieron delante de Eleazar sacerdote, y de Josué hijo de Nun, y de los príncipes, y dijeron: Jehová mandó á Moisés que nos diese herencia entre nuestros hermanos. Y él les dió herencia entre los hermanos del padre de ellas, conforme al dicho de Jehová.

    Js 17.4: Elles se présentèrent devant le sacrificateur Éléazar, devant Josué, fils de Nun, et devant les princes, en disant: L'Éternel a commandé à Moïse de nous donner un héritage parmi nos frères. Et on leur donna, selon l'ordre de l'Éternel, un héritage parmi les frères de leur père.


    
      ^
    
Jos 17.5: Y cayeron á Manasés diez suertes á más de la tierra de Galaad y de Basán, que está de la otra parte del Jordán:

    Js 17.5: Il échut dix portions à Manassé, outre le pays de Galaad et de Basan, qui est de l'autre côté du Jourdain.


    
      ^
    
Jos 17.6: Porque las hijas de Manasés poseyeron herencia entre sus hijos: y la tierra de Galaad fué de los otros hijos de Manasés.

    Js 17.6: Car les filles de Manassé eurent un héritage parmi ses fils, et le pays de Galaad fut pour les autres fils de Manassé.


    
      ^
    
Jos 17.7: Y fué el término de Manasés desde Aser hasta Michmetat, la cual está delante de Sichêm; y va este término á la mano derecha, á los que habitan en Tappua.

    Js 17.7: La limite de Manassé s'étendait d'Aser à Micmethath, qui est près de Sichem, et allait à Jamin vers les habitants d'En Tappuach.


    
      ^
    
Jos 17.8: Y la tierra de Tappua fué de Manasés; pero Tappua, que está junto al término de Manasés, es de los hijos de Ephraim.

    Js 17.8: Le pays de Tappuach était aux fils de Manassé, mais Tappuach sur la frontière de Manassé était aux fils d'Éphraïm.


    
      ^
    
Jos 17.9: Y desciende este término al arroyo de Cana, hacia el mediodía del arroyo. Estas ciudades de Ephraim están entre las ciudades de Manasés: y el término de Manasés es desde el norte del mismo arroyo, y sus salidas son á la mar.

    Js 17.9: La limite descendait au torrent de Kana, au midi du torrent. Ces villes étaient à Éphraïm, au milieu des villes de Manassé. La limite de Manassé au nord du torrent aboutissait à la mer.


    
      ^
    
Jos 17.10: Ephraim al mediodía, y Manasés al norte, y la mar es su término: y encuéntranse con Aser á la parte del norte, y con Issachâr al oriente.

    Js 17.10: Le territoire du midi était à Éphraïm, celui du nord à Manassé, et la mer leur servait de limite; ils touchaient à Aser vers le nord, et à Issacar vers l'orient.


    
      ^
    
Jos 17.11: Tuvo también Manasés en Issachâr y en Aser á Beth-san y sus aldeas, é Ibleam y sus aldeas, y los moradores de Dor y sus aldeas, y los moradores de Endor y sus aldeas, y los moradores de Taanach y sus aldeas, y los moradores de Megiddo y sus aldeas: tres provincias.

    Js 17.11: Manassé possédait dans Issacar et dans Aser: Beth Schean et les villes de son ressort, Jibleam et les villes de son ressort, les habitants de Dor et les villes de son ressort, les habitants d'En Dor et les villes de son ressort, les habitants de Thaanac et les villes de son ressort, et les habitants de Meguiddo et les villes de son ressort, trois contrées.


    
      ^
    
Jos 17.12: Mas los hijos de Manasés no pudieron echar á los de aquellas ciudades; antes el Cananeo quiso habitar en la tierra.

    Js 17.12: Les fils de Manassé ne purent pas prendre possession de ces villes, et les Cananéens voulurent rester dans ce pays.


    
      ^
    
Jos 17.13: Empero cuando los hijos de Israel tomaron fuerzas, hicieron tributario al Cananeo, mas no lo echaron.

    Js 17.13: Lorsque les enfants d'Israël furent assez forts, ils assujettirent les Cananéens à un tribut, mais ils ne les chassèrent point.


    
      ^
    
Jos 17.14: Y los hijos de José hablaron á Josué, diciendo: ¿Por qué me has dado por heredad una sola suerte y una sola parte, siendo yo un pueblo tan grande y que Jehová me ha así bendecido hasta ahora?

    Js 17.14: Les fils de Joseph parlèrent à Josué, et dirent: Pourquoi nous as-tu donné en héritage un seul lot, une seule part, tandis que nous formons un peuple nombreux et que l'Éternel nous a bénis jusqu'à présent?


    
      ^
    
Jos 17.15: Y Josué les respondió: Si eres pueblo tan grande, sube tú al monte, y corta para ti allí en la tierra del Pherezeo y de los gigantes, pues que el monte de Ephraim es angosto para ti.

    Js 17.15: Josué leur dit: Si vous êtes un peuple nombreux, montez à la forêt, et vous l'abattrez pour vous y faire de la place dans le pays des Phéréziens et des Rephaïm, puisque la montagne d'Éphraïm est trop étroite pour vous.


    
      ^
    
Jos 17.16: Y los hijos de José dijeron: No nos bastará á nosotros este monte: y todos los Cananeos que habitan la tierra de la campiña, tienen carros herrados; los que están en Beth-san y en sus aldeas, y los que están en el valle de Jezreel.

    Js 17.16: Les fils de Joseph dirent: La montagne ne nous suffira pas, et il y a des chars de fer chez tous les Cananéens qui habitent la vallée, chez ceux qui sont à Beth Schean et dans les villes de son ressort, et chez ceux qui sont dans la vallée de Jizreel.


    
      ^
    
Jos 17.17: Entonces Josué respondió á la casa de José, á Ephraim y Manasés, diciendo: Tú eres gran pueblo, y tienes gran fuerza; no tendrás una sola suerte;

    Js 17.17: Josué dit à la maison de Joseph, à Éphraïm et à Manassé: Vous êtes un peuple nombreux, et votre force est grande, vous n'aurez pas un simple lot.


    
      ^
    
Jos 17.18: Mas aquel monte será tuyo; que bosque es, y tú lo cortarás, y serán tuyos sus términos: porque tú echarás al Cananeo, aunque tenga carros herrados, y aunque sea fuerte.

    Js 17.18: Mais vous aurez la montagne, car c'est une forêt que vous abattrez et dont les issues seront à vous, et vous chasserez les Cananéens, malgré leurs chars de fer et malgré leur force.

  


  Josué 18 / Josué 18


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21} {22} {23} {24} {25} {26} {27} {28}



  
    
      ^
    
Jos 18.1: Y TODA la congregación de los hijos de Israel se juntó en Silo, y asentaron allí el tabernáculo del testimonio, después que la tierra les fué sujeta.

    Js 18.1: -Toute l'assemblée des enfants d'Israël se réunit à Silo, et ils y placèrent la tente d'assignation. Le pays était soumis devant eux.


    
      ^
    
Jos 18.2: Mas habían quedado en los hijos de Israel siete tribus, á las cuales aun no habían repartido su posesión.

    Js 18.2: Il restait sept tribus des enfants d'Israël qui n'avaient pas encore reçu leur héritage.


    
      ^
    
Jos 18.3: Y Josué dijo á los hijos de Israel: ¿Hasta cuando seréis negligentes para venir á poseer la tierra que os ha dado Jehová el Dios de vuestros padres?

    Js 18.3: Josué dit aux enfants d'Israël: Jusques à quand négligerez-vous de prendre possession du pays que l'Éternel, le Dieu de vos pères, vous a donné?


    
      ^
    
Jos 18.4: Señalad tres varones de cada tribu, para que yo los envíe, y que ellos se levanten, y recorran la tierra, y la describan conforme á sus heredades, y se tornen á mí.

    Js 18.4: Choisissez trois hommes par tribu, et je les ferai partir. Ils se lèveront, parcourront le pays, traceront un plan en vue du partage, et reviendront auprès de moi.


    
      ^
    
Jos 18.5: Y la dividirán en siete partes: y Judá estará en su término al mediodía, y los de la casa de José estarán en el suyo al norte.

    Js 18.5: Ils le diviseront en sept parts; Juda restera dans ses limites au midi, et la maison de Joseph restera dans ses limites au nord.


    
      ^
    
Jos 18.6: Vosotros, pues, delinearéis la tierra en siete partes, y me traeréis la descripción aquí, y yo os echaré las suertes aquí delante de Jehová nuestro Dios.

    Js 18.6: Vous donc, vous tracerez un plan du pays en sept parts, et vous me l'apporterez ici. Je jetterai pour vous le sort devant l'Éternel, notre Dieu.


    
      ^
    
Jos 18.7: Empero los Levitas ninguna parte tienen entre vosotros; porque el sacerdocio de Jehová es la heredad de ellos: Gad también y Rubén, y la media tribu de Manasés, ya han recibido su heredad de la otra parte del Jordán al oriente, la cual les dió Moisés siervo de Jehová.

    Js 18.7: Mais il n'y aura point de part pour les Lévites au milieu de vous, car le sacerdoce de l'Éternel est leur héritage; et Gad, Ruben et la demi-tribu de Manassé ont reçu leur héritage, que Moïse, serviteur de l'Éternel, leur a donné de l'autre côté du Jourdain, à l'orient.


    
      ^
    
Jos 18.8: Levantándose pues aquellos varones, fueron: y mandó Josué á los que iban para delinear la tierra, diciéndoles: Id, recorred la tierra, y delineadla, y tornad á mí, para que yo os eche las suertes aquí delante de Jehová en Silo.

    Js 18.8: Lorsque ces hommes se levèrent et partirent pour tracer un plan du pays, Josué leur donna cet ordre: Allez, parcourez le pays, tracez-en un plan, et revenez auprès de moi; puis je jetterai pour vous le sort devant l'Éternel, à Silo.


    
      ^
    
Jos 18.9: Fueron pues aquellos varones y pasearon la tierra, delineándola por ciudades en siete partes en un libro, y tornaron á Josué al campo en Silo.

    Js 18.9: Ces hommes partirent, parcoururent le pays, et en tracèrent d'après les villes un plan en sept parts, dans un livre; et ils revinrent auprès de Josué dans le camp à Silo.


    
      ^
    
Jos 18.10: Y Josué les echó las suertes delante de Jehová en Silo; y allí repartió Josué la tierra á los hijos de Israel por sus porciones.

    Js 18.10: Josué jeta pour eux le sort à Silo devant l'Éternel, et il fit le partage du pays entre les enfants d'Israël, en donnant à chacun sa portion.


    
      ^
    
Jos 18.11: Y sacóse la suerte de la tribu de los hijos de Benjamín por sus familias: y salió el término de su suerte entre los hijos de Judá y los hijos de José.

    Js 18.11: Le sort tomba sur la tribu des fils de Benjamin, selon leurs familles, et la part qui leur échut par le sort avait ses limites entre les fils de Juda et les fils de Joseph.


    
      ^
    
Jos 18.12: Y fué el término de ellos al lado del norte desde el Jordán: y sube aquel término al lado de Jericó al norte; sube después al monte hacia el occidente, y viene á salir al desierto de Beth-aven:

    Js 18.12: Du côté septentrional, leur limite partait du Jourdain. Elle montait au nord de Jéricho, s'élevait dans la montagne vers l'occident, et aboutissait au désert de Beth Aven.


    
      ^
    
Jos 18.13: Y de allí pasa aquel término á Luz, por el lado de Luz (esta es Beth-el) hacia el mediodía. Y desciende este término de Ataroth-addar al monte que está al mediodía de Beth-oron la de abajo.

    Js 18.13: Elle passait de là par Luz, au midi de Luz, qui est Béthel, et elle descendait à Atharoth Addar par-dessus la montagne qui est au midi de Beth Horon la basse.


    
      ^
    
Jos 18.14: Y torna este término, y da vuelta al lado de la mar, al mediodía hasta el monte que está delante de Beth-oron al mediodía; y viene á salir á Chîriath-baal, que es Chîriath-jearim, ciudad de los hijos de Judá. Este es el lado del occidente.

    Js 18.14: Du côté occidental, la limite se prolongeait et tournait au midi depuis la montagne qui est vis-à-vis de Beth Horon; elle continuait vers le midi, et aboutissait à Kirjath Baal, qui est Kirjath Jearim, ville des fils de Juda. C'était le côté occidental.


    
      ^
    
Jos 18.15: Y el lado del mediodía es desde el cabo de Chîriath-jearim, y sale el término al occidente, y sale á la fuente de las aguas de Nephtoa:

    Js 18.15: Le côté méridional commençait à l'extrémité de Kirjath Jearim. La limite se prolongeait vers l'occident jusqu'à la source des eaux de Nephthoach.


    
      ^
    
Jos 18.16: Y desciende aqueste término al cabo del monte que está delante del valle del hijo de Hinnom, que está en la campiña de los gigantes hacia el norte: desciende luego al valle de Hinnom, al lado del Jebuseo al mediodía, y de allí desciende á la fuente de Rogel:

    Js 18.16: Elle descendait à l'extrémité de la montagne qui est vis-à-vis de la vallée de Ben Hinnom, dans la vallée des Rephaïm au nord. Elle descendait par la vallée de Hinnom, sur le côté méridional des Jébusiens, jusqu'à En Roguel.


    
      ^
    
Jos 18.17: Y del norte torna y sale á Ensemes, y de allí sale á Geliloth, que está delante de la subida de Adummim, y descendía á la piedra de Bohan, hijo de Rubén:

    Js 18.17: Elle se dirigeait vers le nord à En Schémesch, puis à Gueliloth, qui est vis-à-vis de la montée d'Adummim, et elle descendait à la pierre de Bohan, fils de Ruben.


    
      ^
    
Jos 18.18: Y pasa al lado que está delante de la campiña del norte, y desciende á los llanos:

    Js 18.18: Elle passait sur le côté septentrional en face d'Araba, descendait à Araba,


    
      ^
    
Jos 18.19: Y torna á pasar este término por el lado de Beth-hogla hacia el norte, y viene á salir el término á la lengua del mar Salado al norte, al cabo del Jordán al mediodía. Este es el término de hacia el mediodía.

    Js 18.19: et continuait sur le côté septentrional de Beth Hogla, pour aboutir à la langue septentrionale de la mer Salée, vers l'embouchure du Jourdain au midi. C'était la limite méridionale.


    
      ^
    
Jos 18.20: Y el Jordán acaba aqueste término al lado del oriente. Esta es la heredad de los hijos de Benjamín por sus términos alrededor, conforme á sus familias.

    Js 18.20: Du côté oriental, le Jourdain formait la limite. Tel fut l'héritage des fils de Benjamin, selon leurs familles, avec ses limites de tous les côtés.


    
      ^
    
Jos 18.21: Las ciudades de la tribu de los hijos de Benjamín, por sus familias, fueron Jericó, Beth-hogla, y el valle de Casis,

    Js 18.21: Les villes de la tribu des fils de Benjamin, selon leurs familles, étaient: Jéricho, Beth Hogla, Émek Ketsits,


    
      ^
    
Jos 18.22: Beth-araba, Samaraim, y Beth-el;

    Js 18.22: Beth Araba, Tsemaraïm, Béthel,


    
      ^
    
Jos 18.23: Y Avim, y Para, y Ophra,

    Js 18.23: Avvim, Para, Ophra,


    
      ^
    
Jos 18.24: Y Cephar-hammonai, Ophni, y Gaba; doce ciudades con sus aldeas:

    Js 18.24: Kephar Ammonaï, Ophni et Guéba; douze villes, et leurs villages.


    
      ^
    
Jos 18.25: Gabaón, Rama, Beeroth,

    Js 18.25: Gabaon, Rama, Beéroth,


    
      ^
    
Jos 18.26: Y Mizpa, Chephira, y Moza,

    Js 18.26: Mitspé, Kephira, Motsa,


    
      ^
    
Jos 18.27: Recom, Irpeel y Tarala,

    Js 18.27: Rékem, Jirpeel, Thareala,


    
      ^
    
Jos 18.28: Y Sela, Eleph, Jebus, que es Jerusalem, Gibeath, y Chîriath; catorce ciudades con sus aldeas. Esta es la heredad de los hijos de Benjamín, conforme á sus familias.

    Js 18.28: Tséla, Eleph, Jebus, qui est Jérusalem, Guibeath, et Kirjath; quatorze villes, et leurs villages. Tel fut l'héritage des fils de Benjamin, selon leurs familles.
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      ^
    
Jos 19.1: LA SEGUNDA suerte salió por Simeón, por la tribu de los hijos de Simeón conforme á sus familias; y su heredad fué entre la heredad de los hijos de Judá.

    Js 19.1: -La seconde part échut par le sort à Siméon, à la tribu des fils de Siméon, selon leurs familles. Leur héritage était au milieu de l'héritage des fils de Juda.


    
      ^
    
Jos 19.2: Y tuvieron en su heredad á Beer-seba, Seba, y Molada,

    Js 19.2: Ils eurent dans leur héritage: Beer Schéba, Schéba, Molada,


    
      ^
    
Jos 19.3: Hasar-sual, Bala, y Esem,

    Js 19.3: Hatsar Schual, Bala, Atsem,


    
      ^
    
Jos 19.4: Heltolad, Betul, y Horma,

    Js 19.4: Eltholad, Bethul, Horma,


    
      ^
    
Jos 19.5: Siclag, Beth-marchâboth, y Hasar-susa,

    Js 19.5: Tsiklag, Beth Marcaboth, Hatsar Susa,


    
      ^
    
Jos 19.6: Beth-lebaoth, y Saruhén; trece ciudades con sus aldeas:

    Js 19.6: Beth Lebaoth et Scharuchen, treize villes, et leurs villages;


    
      ^
    
Jos 19.7: Aín, Rimmón, Eter, y Asán; cuatro ciudades con sus aldeas:

    Js 19.7: Aïn, Rimmon, Éther, et Aschan, quatre villes, et leurs villages;


    
      ^
    
Jos 19.8: Y todas las aldeas que estaban alrededor de estas ciudades hasta Baalath-beer, que es Ramat del mediodía. Esta es la heredad de la tribu de los hijos de Simeón, según sus familias.

    Js 19.8: et tous les villages aux environs de ces villes, jusqu'à Baalath Beer, qui est Ramath du midi. Tel fut l'héritage de la tribu des fils de Siméon, selon leurs familles.


    
      ^
    
Jos 19.9: De la suerte de los hijos de Judá fué sacada la heredad de los hijos de Simeón; por cuanto la parte de los hijos de Judá era excesiva para ellos: así que los hijos de Simeón tuvieron su heredad en medio de la de ellos.

    Js 19.9: L'héritage des fils de Siméon fut pris sur la portion des fils de Juda; car la portion des fils de Juda était trop grande pour eux, et c'est au milieu de leur héritage que les fils de Siméon reçurent le leur.


    
      ^
    
Jos 19.10: La tercera suerte salió por los hijos de Zabulón conforme á sus familias: y el término de su heredad fué hasta Sarid.

    Js 19.10: La troisième part échut par le sort aux fils de Zabulon, selon leurs familles.


    
      ^
    
Jos 19.11: Y su término sube hasta la mar y hasta Merala, y llega hasta Dabbe-seth, y de allí llega al arroyo que está delante de Jocneam.

    Js 19.11: La limite de leur héritage s'étendait jusqu'à Sarid. Elle montait à l'occident vers Mareala, et touchait à Dabbéscheth, puis au torrent qui coule devant Jokneam.


    
      ^
    
Jos 19.12: Y tornando de Sarid hacia oriente, donde nace el sol al término de Chisiloth-tabor, sale á Dabrath, y sube á Japhia;

    Js 19.12: De Sarid elle tournait à l'orient, vers le soleil levant, jusqu'à la frontière de Kisloth Thabor, continuait à Dabrath, et montait à Japhia.


    
      ^
    
Jos 19.13: Y pasando de allí hacia el lado oriental á Gith-hepher y á Itta-kazin, sale á Rimmón rodeando á Nea;

    Js 19.13: De là elle passait à l'orient par Guittha Hépher, par Ittha Katsin, continuait à Rimmon, et se prolongeait jusqu'à Néa.


    
      ^
    
Jos 19.14: Y de aquí torna este término al norte á Hanatón, viniendo á salir al valle de Iphtael;

    Js 19.14: Elle tournait ensuite du côté du nord vers Hannathon, et aboutissait à la vallée de Jiphthach El.


    
      ^
    
Jos 19.15: Y abraza Catah, y Naalal, y Simrón, é Ideala, y Beth-lehem; doce ciudades con sus aldeas.

    Js 19.15: De plus, Katthath, Nahalal, Schimron, Jideala, Bethléhem. Douze villes, et leurs villages.


    
      ^
    
Jos 19.16: Esta es la heredad de los hijos de Zabulón por sus familias; estas ciudades con sus aldeas.

    Js 19.16: Tel fut l'héritage des fils de Zabulon, selon leurs familles, ces villes-là et leurs villages.


    
      ^
    
Jos 19.17: La cuarta suerte salió por Issachâr, por los hijos de Issachâr conforme á sus familias.

    Js 19.17: La quatrième part échut par le sort à Issacar, aux fils d'Issacar, selon leurs familles.


    
      ^
    
Jos 19.18: Y fué su término Izreel, y Chesullot, y Sunem,

    Js 19.18: Leur limite passait par Jizreel, Kesulloth, Sunem,


    
      ^
    
Jos 19.19: Y Hapharaim, y Sión, y Anaarath,

    Js 19.19: Hapharaïm, Schion, Anacharath,


    
      ^
    
Jos 19.20: Y Rabbit, y Chisión, y Ebes,

    Js 19.20: Rabbith, Kischjon, Abets,


    
      ^
    
Jos 19.21: Y Rameth, y En-gannim, y En-hadda y Beth-passes;

    Js 19.21: Rémeth, En Gannim, En Hadda, et Beth Patsets;


    
      ^
    
Jos 19.22: Y llega este término hasta Tabor, y Sahasim, y Beth-semes; y sale su término al Jordán: diez y seis ciudades con sus aldeas.

    Js 19.22: elle touchait à Thabor, à Schachatsima, à Beth Schémesch, et aboutissait au Jourdain. Seize villes, et leurs villages.


    
      ^
    
Jos 19.23: Esta es la heredad de la tribu de los hijos de Issachâr conforme á sus familias; estas ciudades con sus aldeas.

    Js 19.23: Tel fut l'héritage de la tribu des fils d'Issacar, selon leurs familles, ces villes-là et leurs villages.


    
      ^
    
Jos 19.24: Y salió la quinta suerte por la tribu de los hijos de Aser por sus familias.

    Js 19.24: La cinquième part échut par le sort à la tribu des fils d'Aser, selon leurs familles.


    
      ^
    
Jos 19.25: Y su término fué Helchât, y Halí, y Betén, y Axaph,

    Js 19.25: Leur limite passait par Helkath, Hali, Béthen, Acschaph,


    
      ^
    
Jos 19.26: Y Alammelec, y Amead, y Miseal; y llega hasta Carmel al occidente, y á Sihor-libnath;

    Js 19.26: Allammélec, Amead et Mischeal; elle touchait, vers l'occident, au Carmel et au Schichor Libnath;


    
      ^
    
Jos 19.27: Y tornando de donde nace el sol á Beth-dagón, llega á Zabulón, y al valle de Iphtael al norte, á Beth-emec, y á Nehiel, y sale á Cabul á la izquierda;

    Js 19.27: puis elle tournait du côté de l'orient à Beth Dagon, atteignait Zabulon et la vallée de Jiphthach El au nord de Beth Émek et de Neïel, et se prolongeait vers Cabul, à gauche,


    
      ^
    
Jos 19.28: Y abraza á Hebrón, y Rehob, y Hammón, y Cana, hasta la gran Sidón;

    Js 19.28: et vers Ébron, Rehob, Hammon et Kana, jusqu'à Sidon la grande.


    
      ^
    
Jos 19.29: Y torna de allí este término á Horma, y hasta la fuerte ciudad de Tiro, y torna este término á Hosa, y sale á la mar desde el territorio de Achzib:

    Js 19.29: Elle tournait ensuite vers Rama jusqu'à la ville forte de Tyr, et vers Hosa, pour aboutir à la mer, par la contrée d'Aczib.


    
      ^
    
Jos 19.30: Abraza también Umma, y Aphec, y Rehob: veinte y dos ciudades con sus aldeas.

    Js 19.30: De plus, Umma, Aphek et Rehob. Vingt-deux villes, et leurs villages.


    
      ^
    
Jos 19.31: Esta es la heredad de la tribu de los hijos de Aser por sus familias; estas ciudades con sus aldeas.

    Js 19.31: Tel fut l'héritage de la tribu des fils d'Aser, selon leurs familles, ces villes-là et leurs villages.


    
      ^
    
Jos 19.32: La sexta suerte salió por los hijos de Nephtalí, por los hijos de Nephtalí conforme á sus familias.

    Js 19.32: La sixième part échut par le sort aux fils de Nephthali, selon leurs familles.


    
      ^
    
Jos 19.33: Y fué su término desde Heleph, y Allón-saananim, y Adami-neceb, y Jabneel, hasta Lacum; y sale al Jordán;

    Js 19.33: Leur limite s'étendait depuis Héleph, depuis Allon, par Tsaanannim, Adami Nékeb et Jabneel, jusqu'à Lakkum, et elle aboutissait au Jourdain.


    
      ^
    
Jos 19.34: Y tornando de allí este término hacia el occidente á Aznot-tabor, pasa de allí á Hucuca, y llega hasta Zabulón al mediodía, y al occidente confina con Aser, y con Judá al Jordán hacia donde nace el sol.

    Js 19.34: Elle tournait vers l'occident à Aznoth Thabor, et de là continuait à Hukkok; elle touchait à Zabulon du côté du midi, à Aser du côté de l'occident, et à Juda; le Jourdain était du côté de l'orient.


    
      ^
    
Jos 19.35: Y las ciudades fuertes son Siddim, Ser, y Hamath, Raccath, y Cinneroth,

    Js 19.35: Les villes fortes étaient: Tsiddim, Tser, Hammath, Rakkath, Kinnéreth,


    
      ^
    
Jos 19.36: Y Adama, y Rama, y Asor,

    Js 19.36: Adama, Rama, Hatsor,


    
      ^
    
Jos 19.37: Y Cedes, y Edrei, y En-hasor,

    Js 19.37: Kédesch, Édréï, En Hatsor,


    
      ^
    
Jos 19.38: E Irón, y Migdalel, y Horem, y Beth-anath, y Beth-semes: diez y nueve ciudades con sus aldeas.

    Js 19.38: Jireon, Migdal El, Horem, Beth Anath et Beth Schémesch. Dix-neuf villes, et leurs villages.


    
      ^
    
Jos 19.39: Esta es la heredad de la tribu de los hijos de Nephtalí por sus familias; estas ciudades con sus aldeas.

    Js 19.39: Tel fut l'héritage de la tribu des fils de Nephthali, selon leurs familles, ces villes-là et leurs villages.


    
      ^
    
Jos 19.40: La séptima suerte salió por la tribu de los hijos de Dan por sus familias.

    Js 19.40: La septième part échut par le sort à la tribu des fils de Dan, selon leurs familles.


    
      ^
    
Jos 19.41: Y fué el término de su heredad, Sora, y Estaol, é Ir-semes,

    Js 19.41: La limite de leur héritage comprenait Tsorea, Eschthaol, Ir Schémesch,


    
      ^
    
Jos 19.42: Y Saalabín, y Ailón, y Jeth-la,

    Js 19.42: Schaalabbin, Ajalon, Jithla,


    
      ^
    
Jos 19.43: Y Elón, y Timnatha, y Ecrón,

    Js 19.43: Élon, Thimnatha, Ékron,


    
      ^
    
Jos 19.44: Y Eltechê, Gibbethón, y Baalath,

    Js 19.44: Eltheké, Guibbethon, Baalath,


    
      ^
    
Jos 19.45: Y Jehud, y Bene-berác, y Gath-rimmón,

    Js 19.45: Jehud, Bené Berak, Gath Rimmon,


    
      ^
    
Jos 19.46: Y Mejarcón, y Raccón, con el término que está delante de Joppa.

    Js 19.46: Mé Jarkon et Rakkon, avec le territoire vis-à-vis de Japho.


    
      ^
    
Jos 19.47: Y faltóles término á los hijos de Dan; y subieron los hijos de Dan y combatieron á Lesem, y tomándola metiéronla á filo de espada, y la poseyeron, y habitaron en ella; y llamaron á Lesem, Dan, del nombre de Dan su padre.

    Js 19.47: Le territoire des fils de Dan s'étendait hors de chez eux. Les fils de Dan montèrent et combattirent contre Léschem; ils s'en emparèrent et la frappèrent du tranchant de l'épée; ils en prirent possession, s'y établirent, et l'appelèrent Dan, du nom de Dan, leur père.


    
      ^
    
Jos 19.48: Esta es la heredad de la tribu de los hijos de Dan conforme á sus familias; estas ciudades con sus aldeas.

    Js 19.48: Tel fut l'héritage de la tribu des fils de Dan, selon leurs familles, ces villes-là et leurs villages.


    
      ^
    
Jos 19.49: Y después que acabaron de repartir la tierra en heredad por sus términos, dieron los hijos de Israel heredad á Josué hijo de Nun en medio de ellos:

    Js 19.49: Lorsqu'ils eurent achevé de faire le partage du pays, d'après ses limites, les enfants d'Israël donnèrent à Josué, fils de Nun, une possession au milieu d'eux.


    
      ^
    
Jos 19.50: Según la palabra de Jehová, le dieron la ciudad que él pidió, Timnath-sera, en el monte de Ephraim; y él reedificó la ciudad, y habitó en ella.

    Js 19.50: Selon l'ordre de l'Éternel, ils lui donnèrent la ville qu'il demanda, Thimnath Sérach, dans la montagne d'Éphraïm. Il rebâtit la ville, et y fit sa demeure.


    
      ^
    
Jos 19.51: Estas son las heredades que Eleazar sacerdote, y Josué hijo de Nun, y los principales de los padres, entregaron por suerte en posesión á las tribus de los hijos de Israel en Silo delante de Jehová, á la entrada del tabernáculo del testimonio; y acabaron de repartir la tierra.

    Js 19.51: Tels sont les héritages que le sacrificateur Éléazar, Josué, fils de Nun, et les chefs de famille des tribus des enfants d'Israël, distribuèrent par le sort devant l'Éternel à Silo, à l'entrée de la tente d'assignation. Ils achevèrent ainsi le partage du pays.
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      ^
    
Jos 20.1: Y HABLO Jehová á Josué, diciendo:

    Js 20.1: -L'Éternel parla à Josué, et dit:


    
      ^
    
Jos 20.2: Habla á los hijos de Israel, diciendo: Señalaos las ciudades de refugio, de las cuales yo os hablé por Moisés;

    Js 20.2: Parle aux enfants d'Israël, et dit: Établissez-vous, comme je vous l'ai ordonné par Moïse, des villes de refuge,


    
      ^
    
Jos 20.3: Para que se acoja allí el homicida que matare á alguno por yerro y no á sabiendas; que os sean por acogimiento del cercano del muerto.

    Js 20.3: où pourra s'enfuir le meurtrier qui aura tué quelqu'un involontairement, sans intention; elles vous serviront de refuge contre le vengeur du sang.


    
      ^
    
Jos 20.4: Y el que se acogiere á alguna de aquellas ciudades, presentaráse á la puerta de la ciudad, y dirá sus causas, oyéndolo los ancianos de aquella ciudad: y ellos le recibirán consigo dentro de la ciudad, y le darán lugar que habite con ellos.

    Js 20.4: Le meurtrier s'enfuira vers l'une de ces villes, s'arrêtera à l'entrée de la porte de la ville, et exposera son cas aux anciens de cette ville; ils le recueilleront auprès d'eux dans la ville, et lui donneront une demeure, afin qu'il habite avec eux.


    
      ^
    
Jos 20.5: Y cuando el cercano del muerto le siguiere, no entregarán en su mano al homicida, por cuanto hirió á su prójimo por yerro, ni tuvo con él antes enemistad.

    Js 20.5: Si le vengeur du sang le poursuit, ils ne livreront point le meurtrier entre ses mains; car c'est sans le vouloir qu'il a tué son prochain, et sans avoir été auparavant son ennemi.


    
      ^
    
Jos 20.6: Y quedará en aquella ciudad hasta que parezca en juicio delante del ayuntamiento, hasta la muerte del gran sacerdote que fuere en aquel tiempo: entonces el homicida tornará y vendrá á su ciudad y á su casa y á la ciudad de donde huyó.

    Js 20.6: Il restera dans cette ville jusqu'à ce qu'il ait comparu devant l'assemblée pour être jugé, jusqu'à la mort du souverain sacrificateur alors en fonctions. A cette époque, le meurtrier s'en retournera et rentrera dans sa ville et dans sa maison, dans la ville d'où il s'était enfui.


    
      ^
    
Jos 20.7: Entonces señalaron á Cedes en Galilea, en el monte de Nephtalí, y á Sichêm en el monte de Ephraim, y á Chîriath-arba, que es Hebrón, en el monte de Judá.

    Js 20.7: Ils consacrèrent Kédesch, en Galilée, dans la montagne de Nephthali; Sichem, dans la montagne d'Éphraïm; et Kirjath Arba, qui est Hébron, dans la montagne de Juda.


    
      ^
    
Jos 20.8: Y de la otra parte del Jordán de Jericó, al oriente, señalaron á Beser en el desierto, en la llanura de la tribu de Rubén, y á Ramoth en Galaad de la tribu de Gad, y á Gaulón en Basán de la tribu de Manasés.

    Js 20.8: Et de l'autre côté du Jourdain, à l'orient de Jéricho, ils choisirent Betser, dans le désert, dans la plaine, dans la tribu de Ruben; Ramoth, en Galaad, dans la tribu de Gad; et Golan, en Basan, dans la tribu de Manassé.


    
      ^
    
Jos 20.9: Estas fueron las ciudades señaladas para todos los hijos de Israel, y para el extranjero que morase entre ellos, para que se acogiese á ellas cualquiera que hiriese hombre por yerro, y no muriese por mano del cercano del muerto, hasta que compareciese delante del ayuntamiento.

    Js 20.9: Telles furent les villes désignées pour tous les enfants d'Israël et pour l'étranger en séjour au milieu d'eux, afin que celui qui aurait tué quelqu'un involontairement pût s'y réfugier, et qu'il ne mourût pas de la main du vengeur du sang avant d'avoir comparu devant l'assemblée.
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      ^
    
Jos 21.1: Y LOS principales de los padres de los Levitas vinieron á Eleazar sacerdote, y á Josué hijo de Nun, y á los principales de los padres de las tribus de los hijos de Israel;

    Js 21.1: -Les chefs de famille des Lévites s'approchèrent du sacrificateur Éléazar, de Josué, fils de Nun, et des chefs de famille des tribus des enfants d'Israël.


    
      ^
    
Jos 21.2: Y habláronles en Silo en la tierra de Canaán, diciendo: Jehová mandó por Moisés que nos fuesen dadas villas para habitar, con sus ejidos para nuestras bestias.

    Js 21.2: Ils leur parlèrent à Silo, dans le pays de Canaan, et dirent: L'Éternel a ordonné par Moïse qu'on nous donnât des villes pour habitation, et leurs banlieues pour notre bétail.


    
      ^
    
Jos 21.3: Entonces los hijos de Israel dieron á los Levitas de sus posesiones, conforme á la palabra de Jehová, estas villas con sus ejidos.

    Js 21.3: Les enfants d'Israël donnèrent alors aux Lévites, sur leur héritage, les villes suivantes et leurs banlieues, d'après l'ordre de l'Éternel.


    
      ^
    
Jos 21.4: Y salió la suerte por las familias de los Coathitas; y fueron dadas por suerte á los hijos de Aarón sacerdote, que eran de los Levitas, por la tribu de Judá, por la de Simeón y por la de Benjamín, trece villas.

    Js 21.4: On tira le sort pour les familles des Kehathites; et les Lévites, fils du sacrificateur Aaron, eurent par le sort treize villes de la tribu de Juda, de la tribu de Siméon et de la tribu de Benjamin;


    
      ^
    
Jos 21.5: Y á los otros hijos de Coath se dieron por suerte diez villas de las familias de la tribu de Ephraim, y de la tribu de Dan, y de la media tribu de Manasés;

    Js 21.5: les autres fils de Kehath eurent par le sort dix villes des familles de la tribu d'Éphraïm, de la tribu de Dan et de la demi-tribu de Manassé.


    
      ^
    
Jos 21.6: Y á los hijos de Gersón, por las familias de la tribu de Issachâr, y de la tribu de Aser, y de la tribu de Nephtalí, y de la media tribu de Manasés en Basán, fueron dadas por suerte trece villas.

    Js 21.6: Les fils de Guerschon eurent par le sort treize villes des familles de la tribu d'Issacar, de la tribu d'Aser, de la tribu de Nephthali et de la demi-tribu de Manassé en Basan.


    
      ^
    
Jos 21.7: A los hijos de Merari por sus familias se dieron doce villas por la tribu de Rubén, y por la tribu de Gad, y por la tribu de Zabulón.

    Js 21.7: Les fils de Merari, selon leurs familles, eurent douze villes de la tribu de Ruben, de la tribu de Gad et de la tribu de Zabulon.


    
      ^
    
Jos 21.8: Y así dieron por suerte los hijos de Israel á los Levitas estas villas con sus ejidos, como Jehová lo había mandado por Moisés.

    Js 21.8: Les enfants d'Israël donnèrent aux Lévites, par le sort, ces villes et leurs banlieues, comme l'Éternel l'avait ordonné par Moïse.


    
      ^
    
Jos 21.9: Y de la tribu de los hijos de Judá, y de la tribu de los hijos de Simeón dieron estas villas que fueron nombradas:

    Js 21.9: Ils donnèrent de la tribu des fils de Juda et de la tribu des fils de Siméon les villes qui vont être nominativement désignées,


    
      ^
    
Jos 21.10: Y la primera suerte fué de los hijos de Aarón, de la familia de Coath, de los hijos de Leví;

    Js 21.10: et qui furent pour les fils d'Aaron d'entre les familles des Kehathites et des fils de Lévi, car le sort les avait indiqués les premiers.


    
      ^
    
Jos 21.11: A los cuales dieron Chîriath-arba, del padre de Anac, la cual es Hebrón, en el monte de Judá, con sus ejidos en sus contornos.

    Js 21.11: Ils leur donnèrent Kirjath Arba, qui est Hébron, dans la montagne de Juda, et la banlieue qui l'entoure: Arba était le père d'Anak.


    
      ^
    
Jos 21.12: Mas el campo de aquesta ciudad y sus aldeas dieron á Caleb hijo de Jephone, por su posesión.

    Js 21.12: Le territoire de la ville et ses villages furent accordés à Caleb, fils de Jephunné, pour sa possession.


    
      ^
    
Jos 21.13: Y á los hijos de Aarón sacerdote dieron la ciudad de refugio para los homicidas, á Hebrón con sus ejidos; y á Libna con sus ejidos,

    Js 21.13: Ils donnèrent donc aux fils du sacrificateur Aaron la ville de refuge pour les meurtriers, Hébron et sa banlieue, Libna et sa banlieue,


    
      ^
    
Jos 21.14: Y á Jattir con sus ejidos, y á Estemoa con sus ejidos,

    Js 21.14: Jatthir et sa banlieue, Eschthlemoa et sa banlieue,


    
      ^
    
Jos 21.15: A Helón con sus ejidos, y á Debir con sus ejidos,

    Js 21.15: Holon et sa banlieue, Debir et sa banlieue,


    
      ^
    
Jos 21.16: A Ain con sus ejidos, á Jutta con sus ejidos, y á Beth-semes con sus ejidos; nueve villas de estas dos tribus:

    Js 21.16: Aïn et sa banlieue, Jutta et sa banlieue, et Beth Schémesch et sa banlieue, neuf villes de ces deux tribus;


    
      ^
    
Jos 21.17: Y de la tribu de Benjamín, á Gibeón con sus ejidos, á Geba con sus ejidos,

    Js 21.17: et de la tribu de Benjamin, Gabaon et sa banlieue, Guéba et sa banlieue,


    
      ^
    
Jos 21.18: A Anathoth con sus ejidos, á Almón con sus ejidos: cuatro villas.

    Js 21.18: Anathoth et sa banlieue, et Almon et sa banlieue, quatre villes.


    
      ^
    
Jos 21.19: Todas las villas de los sacerdotes, hijos de Aarón, son trece con sus ejidos.

    Js 21.19: Total des villes des sacrificateurs, fils d'Aaron: treize villes, et leurs banlieues.


    
      ^
    
Jos 21.20: Mas las familias de los hijos de Coath, Levitas, los que quedaban de los hijos de Coath, recibieron por suerte villas de la tribu de Ephraim.

    Js 21.20: Les Lévites appartenant aux familles des autres fils de Kehath eurent par le sort des villes de la tribu d'Éphraïm.


    
      ^
    
Jos 21.21: Y diéronles á Sichêm, villa de refugio para los homicidas, con sus ejidos, en el monte de Ephraim; y á Geser con sus ejidos.

    Js 21.21: On leur donna la ville de refuge pour les meurtriers, Sichem et sa banlieue, dans la montagne d'Éphraïm, Guézer et sa banlieue,


    
      ^
    
Jos 21.22: Y á Kibsaim con sus ejidos, y á Beth-oron con sus ejidos: cuatro villas:

    Js 21.22: Kibtsaïm et sa banlieue, et Beth Horon et sa banlieue, quatre villes;


    
      ^
    
Jos 21.23: Y de la tribu de Dan á Eltheco con sus ejidos, á Gibethón con sus ejidos,

    Js 21.23: de la tribu de Dan, Eltheké et sa banlieue, Guibbethon et sa banlieue,


    
      ^
    
Jos 21.24: A Ayalón con sus ejidos, á Gath-rimmón con sus ejidos: cuatro villas:

    Js 21.24: Ajalon et sa banlieue, et Gath Rimmon et sa banlieue, quatre villes;


    
      ^
    
Jos 21.25: Y de la media tribu de Manasés, á Taanach con sus ejidos, y á Gath-rimmón con sus ejidos: dos villas.

    Js 21.25: et de la demi-tribu de Manassé, Thaanac et sa banlieue, et Gath Rimmon et sa banlieue, deux villes.


    
      ^
    
Jos 21.26: Todas las villas para el resto de las familias de los hijos de Coath fueron diez con sus ejidos.

    Js 21.26: Total des villes: dix, et leurs banlieues, pour les familles des autres fils de Kehath.


    
      ^
    
Jos 21.27: A los hijos de Gersón de las familias de los Levitas, dieron la villa de refugio para los homicidas, de la media tribu de Manasés: á Gaulón en Basán con sus ejidos, y á Bosra con sus ejidos: dos villas.

    Js 21.27: On donna aux fils de Guerschon, d'entre les familles des Lévites: de la demi-tribu de Manassé, la ville de refuge pour les meurtriers, Golan en Basan et sa banlieue, et Beeschthra et sa banlieue, deux villes;


    
      ^
    
Jos 21.28: Y de la tribu de Issachâr, á Cesión con sus ejidos, á Dabereth con sus ejidos,

    Js 21.28: de la tribu d'Issacar, Kischjon et sa banlieue, Dabrath et sa banlieue,


    
      ^
    
Jos 21.29: A Jarmuth con sus ejidos, y á En-gannim con sus ejidos: cuatro villas:

    Js 21.29: Jarmuth et sa banlieue, et En Gannim et sa banlieue, quatre villes;


    
      ^
    
Jos 21.30: Y de la tribu de Aser, á Miseal con sus ejidos, á Abdón con sus ejidos,

    Js 21.30: de la tribu d'Aser, Mischeal et sa banlieue, Abdon et sa banlieue,


    
      ^
    
Jos 21.31: A Helchâth con sus ejidos, y á Rehob con sus ejidos: cuatro villas:

    Js 21.31: Helkath et sa banlieue, et Rehob et sa banlieue, quatre villes;


    
      ^
    
Jos 21.32: Y de la tribu de Nephtalí, la villa de refugio para los homicidas, á Cedes en Galilea con sus ejidos, á Hammoth-dor con sus ejidos, y á Cartán con sus ejidos: tres villas:

    Js 21.32: et de la tribu de Nephthali, la ville de refuge pour les meurtriers, Kédesch en Galilée et sa banlieue, Hammoth Dor et sa banlieue, et Karthan et sa banlieue, trois villes.


    
      ^
    
Jos 21.33: Todas las villas de los Gersonitas por sus familias fueron trece villas con sus ejidos.

    Js 21.33: Total des villes des Guerschonites, selon leurs familles: treize villes et leurs banlieues.


    
      ^
    
Jos 21.34: Y á las familias de los hijos de Merari, Levitas que quedaban, dióseles de la tribu de Zabulón, á Jocneam con sus ejidos, Cartha con sus ejidos,

    Js 21.34: On donna au reste des Lévites, qui appartenaient aux familles des fils de Merari: de la tribu de Zabulon, Jokneam et sa banlieue, Kartha et sa banlieue,


    
      ^
    
Jos 21.35: Dimna con sus ejidos, Naalal con sus ejidos: cuatro villas:

    Js 21.35: Dimna et sa banlieue, et Nahalal et sa banlieue, quatre villes;


    
      ^
    
Jos 21.36: Y de la tribu de Rubén, á Beser con sus ejidos, á Jasa con sus ejidos,

    Js 21.36: de la tribu de Ruben, Betser et sa banlieue, Jahtsa et sa banlieue,


    
      ^
    
Jos 21.37: A Cedemoth con sus ejidos, y Mephaat con sus ejidos: cuatro villas:

    Js 21.37: Kedémoth et sa banlieue, et Méphaath et sa banlieue, quatre villes;


    
      ^
    
Jos 21.38: De la tribu de Gad, la villa de refugio para los homicidas, Ramoth en Galaad con sus ejidos, y Mahanaim con sus ejidos,

    Js 21.38: et de la tribu de Gad, la ville de refuge pour les meurtriers, Ramoth en Galaad et sa banlieue, Mahanaïm et sa banlieue,


    
      ^
    
Jos 21.39: Hesbón con sus ejidos, y Jacer con sus ejidos: cuatro villas.

    Js 21.39: Hesbon et sa banlieue, et Jaezer et sa banlieue, en tout quatre villes.


    
      ^
    
Jos 21.40: Todas las villas de los hijos de Merari por sus familias, que restaban de las familias de los Levitas, fueron por sus suertes doce villas.

    Js 21.40: Total des villes qui échurent par le sort aux fils de Merari, selon leurs familles, formant le reste des familles des Lévites: douze villes.


    
      ^
    
Jos 21.41: Y todas la villas de los Levitas en medio de la posesión de los hijos de Israel, fueron cuarenta y ocho villas con sus ejidos.

    Js 21.41: Total des villes des Lévites au milieu des propriétés des enfants d'Israël: quarante-huit villes, et leurs banlieues.


    
      ^
    
Jos 21.42: Y estas ciudades estaban apartadas la una de la otra cada cual con sus ejidos alrededor de ellas: lo cual fué en todas estas ciudades.

    Js 21.42: Chacune de ces villes avait sa banlieue qui l'entourait; il en était de même pour toutes ces villes.


    
      ^
    
Jos 21.43: Así dió Jehová á Israel toda la tierra que había jurado dar á sus padres; y poseyéronla, y habitaron en ella.

    Js 21.43: C'est ainsi que l'Éternel donna à Israël tout le pays qu'il avait juré de donner à leurs pères; ils en prirent possession et s'y établirent.


    
      ^
    
Jos 21.44: Y Jehová les dió reposo alrededor, conforme á todo lo que había jurado á sus padres: y ninguno de todos los enemigos les paró delante, sino que Jehová entregó en sus manos á todos sus enemigos.

    Js 21.44: L'Éternel leur accorda du repos tout alentour, comme il l'avait juré à leurs pères; aucun de leurs ennemis ne put leur résister, et l'Éternel les livra tous entre leurs mains.


    
      ^
    
Jos 21.45: No faltó palabra de todas la buenas que habló Jehová á la casa de Israel; todo se cumplió.

    Js 21.45: De toutes les bonnes paroles que l'Éternel avait dites à la maison d'Israël, aucune ne resta sans effet: toutes s'accomplirent.
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      ^
    
Jos 22.1: ENTONCES Josué llamó á los Rubenitas y á los Gaditas, y á la media tribu de Manasés,

    Js 22.1: -Alors Josué appela les Rubénites, les Gadites et la demi-tribu de Manassé.


    
      ^
    
Jos 22.2: Y díjoles: Vosotros habéis guardado todo lo que Moisés siervo de Jehová os mandó, y habéis obedecido á mi voz en todo lo que os he mandado.

    Js 22.2: Il leur dit: Vous avez observé tout ce que vous a prescrit Moïse, serviteur de l'Éternel, et vous avez obéi à ma voix dans tout ce que je vous ai ordonné.


    
      ^
    
Jos 22.3: No habéis dejado á vuestros hermanos en estos muchos días hasta hoy, antes habéis guardado la observancia de los mandamientos de Jehová vuestro Dios.

    Js 22.3: Vous n'avez point abandonné vos frères, depuis un long espace de temps jusqu'à ce jour; et vous avez gardé les ordres, les commandements de l'Éternel, votre Dieu.


    
      ^
    
Jos 22.4: Ahora pues que Jehová vuestro Dios ha dado reposo á vuestros hermanos, como se lo había prometido, volved, y tornad á vuestras tiendas, á la tierra de vuestras posesiones, que Moisés siervo de Jehová os dió de la otra parte del Jordán.

    Js 22.4: Maintenant que l'Éternel, votre Dieu, a accordé du repos à vos frères, comme il le leur avait dit, retournez et allez vers vos tentes, dans le pays qui vous appartient, et que Moïse, serviteur de l'Éternel, vous a donné de l'autre côté du Jourdain.


    
      ^
    
Jos 22.5: Solamente que con diligencia cuidéis de poner por obra el mandamiento y la ley, que Moisés siervo de Jehová os intimó: que améis á Jehová vuestro Dios, y andéis en todos sus caminos; que guardéis sus mandamientos, y os alleguéis á él, y le sirváis de todo vuestro corazón y de toda vuestra alma.

    Js 22.5: Ayez soin seulement d'observer et de mettre en pratique les ordonnances et les lois que vous a prescrites Moïse, serviteur de l'Éternel: aimez l'Éternel, votre Dieu, marchez dans toutes ses voies, gardez ses commandements, attachez-vous à lui, et servez-le de tout votre coeur et de toute votre âme.


    
      ^
    
Jos 22.6: Y bendiciéndolos Josué, los envió: y fuéronse á sus tiendas.

    Js 22.6: Et Josué les bénit et les renvoya, et ils s'en allèrent vers leurs tentes.


    
      ^
    
Jos 22.7: También á la media tribu de Manasés había dado Moisés posesión en Basán; mas á la otra media dió Josué heredad entre sus hermanos de estotra parte del Jordán al occidente: y también á éstos envió Josué á sus tiendas, después de haberlos bendecido.

    Js 22.7: Moïse avait donné à une moitié de la tribu de Manassé un héritage en Basan, et Josué donna à l'autre moitié un héritage auprès de ses frères en deçà du Jourdain, à l'occident. Lorsque Josué les renvoya vers leurs tentes, il les bénit,


    
      ^
    
Jos 22.8: Y hablóles, diciendo: Volveos á vuestras tiendas con grandes riquezas, y con grande copia de ganado, con plata, y con oro, y metal, y muchos vestidos: partid con vuestros hermanos el despojo de vuestros enemigos.

    Js 22.8: et leur dit: Vous retournerez à vos tentes avec de grandes richesses, avec des troupeaux fort nombreux, et avec une quantité considérable d'argent, d'or, d'airain, de fer, et de vêtements. Partagez avec vos frères le butin de vos ennemis.


    
      ^
    
Jos 22.9: Y los hijos de Rubén y los hijos de Gad, y la media tribu de Manasés, se tornaron, y partiéronse de los hijos de Israel, de Silo, que está en la tierra de Canaán, para ir á la tierra de Galaad, á la tierra de sus posesiones, de la cual eran poseedores, según palabra de Jehová por mano de Moisés.

    Js 22.9: Les fils de Ruben, les fils de Gad, et la demi-tribu de Manassé, s'en retournèrent, après avoir quitté les enfants d'Israël à Silo, dans le pays de Canaan, pour aller dans le pays de Galaad, qui était leur propriété et où ils s'étaient établis comme l'Éternel l'avait ordonné par Moïse.


    
      ^
    
Jos 22.10: Y llegando á los términos del Jordán, que está en la tierra de Canaán, los hijos de Rubén y los hijos de Gad, y la media tribu de Manasés, edificaron allí un altar junto al Jordán, un altar de grande apariencia.

    Js 22.10: Quand ils furent arrivés aux districts du Jourdain qui appartiennent au pays de Canaan, les fils de Ruben, les fils de Gad et la demi-tribu de Manassé, y bâtirent un autel sur le Jourdain, un autel dont la grandeur frappait les regards.


    
      ^
    
Jos 22.11: Y los hijos de Israel oyeron decir como los hijos de Rubén y los hijos de Gad, y la media tribu de Manasés, habían edificado un altar delante de la tierra de Canaán, en los términos del Jordán, al paso de los hijos de Israel:

    Js 22.11: Les enfants d'Israël apprirent que l'on disait: Voici, les fils de Ruben, les fils de Gad et la demi-tribu de Manassé, ont bâti un autel en face du pays de Canaan, dans les districts du Jourdain, du côté des enfants d'Israël.


    
      ^
    
Jos 22.12: Lo cual como los hijos de Israel oyeron, juntóse toda la congregación de los hijos de Israel en Silo, para subir á pelear contra ellos.

    Js 22.12: Lorsque les enfants d'Israël eurent appris cela, toute l'assemblée des enfants d'Israël se réunit à Silo, pour monter contre eux et leur faire la guerre.


    
      ^
    
Jos 22.13: Y enviaron los hijos de Israel á los hijos de Rubén y á los hijos de Gad y á la media tribu de Manasés en la tierra de Galaad, á Phinees hijo de Eleazar sacerdote,

    Js 22.13: Les enfants d'Israël envoyèrent auprès des fils de Ruben, des fils de Gad et de la demi-tribu de Manassé, au pays de Galaad, Phinées, fils du sacrificateur Éléazar,


    
      ^
    
Jos 22.14: Y á diez príncipes con él; un príncipe de cada casa paterna de todas las tribus de Israel, cada uno de los cuales era cabeza de familia de sus padres en la multitud de Israel.

    Js 22.14: et dix princes avec lui, un prince par maison paternelle pour chacune des tribus d'Israël; tous étaient chefs de maison paternelle parmi les milliers d'Israël.


    
      ^
    
Jos 22.15: Los cuales vinieron á los hijos de Rubén y á los hijos de Gad, y á la media tribu de Manasés, en la tierra de Galaad; y habláronles, diciendo:

    Js 22.15: Ils se rendirent auprès des fils de Ruben, des fils de Gad et de la demi-tribu de Manassé, au pays de Galaad, et ils leur adressèrent la parole, en disant:


    
      ^
    
Jos 22.16: Toda la congregación de Jehová dice así: ¿Qué transgresión es ésta con que prevaricáis contra el Dios de Israel, volviéndoos hoy de seguir á Jehová, edificándoos altar para ser hoy rebeldes contra Jehová?

    Js 22.16: Ainsi parle toute l'assemblée de l'Éternel: Que signifie cette infidélité que vous avez commise envers le Dieu d'Israël, et pourquoi vous détournez-vous maintenant de l'Éternel, en vous bâtissant un autel pour vous révolter aujourd'hui contre l'Éternel?


    
      ^
    
Jos 22.17: ¿Nos ha sido poco la maldad de Peor, de la que no estamos aún limpios hasta este día, por la cual fué la mortandad en la congregación de Jehová?

    Js 22.17: Regardons-nous comme peu de chose le crime de Peor, dont nous n'avons pas jusqu'à présent enlevé la tache de dessus nous, malgré la plaie qu'il attira sur l'assemblée de l'Éternel?


    
      ^
    
Jos 22.18: Y vosotros os volvéis hoy de seguir á Jehová; mas será que vosotros os rebelaréis hoy contra Jehová, y mañana se airará él contra toda la congregación de Israel.

    Js 22.18: Et vous vous détournez aujourd'hui de l'Éternel! Si vous vous révoltez aujourd'hui contre l'Éternel, demain il s'irritera contre toute l'assemblée d'Israël.


    
      ^
    
Jos 22.19: Que si os parece que la tierra de vuestra posesión es inmunda, pasaos á la tierra de la posesión de Jehová, en la cual está el tabernáculo de Jehová, y tomad posesión entre nosotros; pero no os rebeléis contra Jehová, ni os rebeléis contra nosotros, edificándoos altar á más del altar de Jehová nuestro Dios.

    Js 22.19: Si vous tenez pour impur le pays qui est votre propriété, passez dans le pays qui est la propriété de l'Éternel, où est fixée la demeure de l'Éternel, et établissez-vous au milieu de nous; mais ne vous révoltez pas contre l'Éternel et ne vous séparez pas de nous, en vous bâtissant un autel, outre l'autel de l'Éternel, notre Dieu.


    
      ^
    
Jos 22.20: ¿No cometió Achân, hijo de Zera, prevaricación en el anatema, y vino ira sobre toda la congregación de Israel? y aquel hombre no pereció solo en su iniquidad.

    Js 22.20: Acan, fils de Zérach, ne commit-il pas une infidélité au sujet des choses dévouées par interdit, et la colère de l'Éternel ne s'enflamma-t-elle pas contre toute l'assemblée d'Israël? Il ne fut pas le seul qui périt à cause de son crime.


    
      ^
    
Jos 22.21: Entonces los hijos de Rubén y los hijos de Gad, y la media tribu de Manasés, respondieron y dijeron á los principales de la multitud de Israel:

    Js 22.21: Les fils de Ruben, les fils de Gad et la demi-tribu de Manassé, répondirent ainsi aux chefs des milliers d'Israël:


    
      ^
    
Jos 22.22: El Dios de los dioses, Jehová, el Dios de los dioses, Jehová, él sabe, y sabrá Israel: si por rebelión ó por prevaricación contra Jehová (no nos salves hoy,)

    Js 22.22: Dieu, Dieu, l'Éternel, Dieu, Dieu, l'Éternel le sait, et Israël le saura! Si c'est par rébellion et par infidélité envers l'Éternel, ne viens point à notre aide en ce jour!


    
      ^
    
Jos 22.23: Nos hemos edificado altar para tornarnos de en pos de Jehová, ó para sacrificar holocausto ó presente, ó para hacer sobre él sacrificios pacíficos, el mismo Jehová nos lo demande.

    Js 22.23: Si nous nous sommes bâti un autel pour nous détourner de l'Éternel, si c'est pour y présenter des holocaustes et des offrandes, et si c'est pour y faire des sacrifices d'actions de grâces, que l'Éternel en demande compte!


    
      ^
    
Jos 22.24: Asimismo, si no lo hicimos por temor de esto, diciendo: Mañana vuestros hijos dirán á nuestros hijos: ¿Qué tenéis vosotros con Jehová el Dios de Israel?;

    Js 22.24: C'est bien plutôt par une sorte d'inquiétude que nous avons fait cela, en pensant que vos fils diraient un jour à nos fils: Qu'y a-t-il de commun entre vous et l'Éternel, le Dieu d'Israël?


    
      ^
    
Jos 22.25: Jehová ha puesto por término el Jordán entre nosotros y vosotros, oh hijos de Rubén é hijos de Gad; no tenéis vosotros parte en Jehová: y así vuestros hijos harán que nuestros hijos no teman á Jehová.

    Js 22.25: L'Éternel a mis le Jourdain pour limite entre nous et vous, fils de Ruben et fils de Gad; vous n'avez point de part à l'Éternel! Et vos fils seraient ainsi cause que nos fils cesseraient de craindre l'Éternel.


    
      ^
    
Jos 22.26: Por esto dijimos: Hagamos ahora por edificarnos un altar, no para holocausto ni para sacrificio,

    Js 22.26: C'est pourquoi nous avons dit: Bâtissons-nous donc un autel, non pour des holocaustes et pour des sacrifices,


    
      ^
    
Jos 22.27: Sino para que sea un testimonio entre nosotros y vosotros, y entre los que vendrán después de nosotros, de que podemos hacer el servicio de Jehová delante de él con nuestros holocaustos, con nuestros sacrificios, y con nuestros pacíficos; y no digan mañana vuestros hijos á los nuestros: Vosotros no tenéis parte en Jehová.

    Js 22.27: mais comme un témoin entre nous et vous, entre nos descendants et les vôtres, que nous voulons servir l'Éternel devant sa face par nos holocaustes et par nos sacrifices d'expiation et d'actions de grâces, afin que vos fils ne disent pas un jour à nos fils: Vous n'avez point de part à l'Éternel!


    
      ^
    
Jos 22.28: Nosotros, pues, dijimos: Si aconteciere que tal digan á nosotros, ó á nuestras generaciones en lo por venir, entonces responderemos: Mirad el símil del altar de Jehová, el cual hicieron nuestros padres, no para holocaustos ó sacrificios, sino para que fuese testimonio entre nosotros y vosotros.

    Js 22.28: Nous avons dit: S'ils tiennent dans l'avenir ce langage à nous ou à nos descendants, nous répondrons: Voyez la forme de l'autel de l'Éternel, qu'ont fait nos pères, non pour des holocaustes et pour des sacrifices, mais comme témoin entre nous et vous.


    
      ^
    
Jos 22.29: Nunca tal acontezca que nos rebelemos contra Jehová, ó que nos apartemos hoy de seguir á Jehová, edificando altar para holocaustos, para presente, ó para sacrificio, á más del altar de Jehová nuestro Dios que está delante de su tabernáculo.

    Js 22.29: Loin de nous la pensée de nous révolter contre l'Éternel et de nous détourner aujourd'hui de l'Éternel, en bâtissant un autel pour des holocaustes, pour des offrandes et pour des sacrifices, outre l'autel de l'Éternel, notre Dieu, qui est devant sa demeure!


    
      ^
    
Jos 22.30: Y oyendo Phinees el sacerdote y los príncipes de la congregación, y las cabezas de la multitud de Israel que con él estaban, las palabras que hablaron los hijos de Rubén y los hijos de Gad y los hijos de Manasés, fueron contentos de ello.

    Js 22.30: Lorsque le sacrificateur Phinées, et les princes de l'assemblée, les chefs des milliers d'Israël, qui étaient avec lui, eurent entendu les paroles que prononcèrent les fils de Ruben, les fils de Gad et les fils de Manassé, ils furent satisfaits.


    
      ^
    
Jos 22.31: Y dijo Phinees hijo del sacerdote Eleazar, á los hijos de Rubén, á los hijos de Gad, y á los hijos de Manasés: Hoy hemos entendido que Jehová está entre nosotros, pues que no habéis intentado esta traición contra Jehová. Ahora habéis librado á los hijos de Israel de la mano de Jehová.

    Js 22.31: Et Phinées, fils du sacrificateur Éléazar, dit aux fils de Ruben, aux fils de Gad, et aux fils de Manassé: Nous reconnaissons maintenant que l'Éternel est au milieu de nous, puisque vous n'avez point commis cette infidélité contre l'Éternel; vous avez ainsi délivré les enfants d'Israël de la main de l'Éternel.


    
      ^
    
Jos 22.32: Y Phinees hijo del sacerdote Eleazar, y los príncipes, volviéronse de con los hijos de Rubén, y de con los hijos de Gad, de la tierra de Galaad á la tierra de Canaán, á los hijos de Israel: á los cuales dieron la respuesta.

    Js 22.32: Phinées, fils du sacrificateur Éléazar, et les princes, quittèrent les fils de Ruben et les fils de Gad, et revinrent du pays de Galaad dans le pays de Canaan, auprès des enfants d'Israël, auxquels ils firent un rapport.


    
      ^
    
Jos 22.33: Y el negocio plugo á los hijos de Israel, y bendijeron á Dios los hijos de Israel; y no hablaron más de subir contra ellos en guerra, para destruir la tierra en que habitaban los hijos de Rubén y los hijos de Gad.

    Js 22.33: Les enfants d'Israël furent satisfaits; ils bénirent Dieu, et ne parlèrent plus de monter en armes pour ravager le pays qu'habitaient les fils de Ruben et les fils de Gad.


    
      ^
    
Jos 22.34: Y los hijos de Rubén y los hijos de Gad pusieron por nombre al altar Ed; porque es testimonio entre nosotros que Jehová es Dios.

    Js 22.34: Les fils de Ruben et les fils de Gad appelèrent l'autel Ed, car, dirent-ils, il est témoin entre nous que l'Éternel est Dieu.
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      ^
    
Jos 23.1: Y ACONTECIO, pasados muchos días después que Jehová dió reposo á Israel de todos sus enemigos al contorno, que Josué, siendo viejo, y entrado en días,

    Js 23.1: -Depuis longtemps l'Éternel avait donné du repos à Israël, en le délivrant de tous les ennemis qui l'entouraient. Josué était vieux, avancé en âge.


    
      ^
    
Jos 23.2: Llamó á todo Israel, á sus ancianos, á sus príncipes, á sus jueces y á sus oficiales, y díjoles: Yo soy ya viejo y entrado en días:

    Js 23.2: Alors Josué convoqua tout Israël, ses anciens, ses chefs, ses juges et ses officiers. Il leur dit: Je suis vieux, je suis avancé en âge.


    
      ^
    
Jos 23.3: Y vosotros habéis visto todo lo que Jehová vuestro Dios ha hecho con todas estas gentes en vuestra presencia; porque Jehová vuestro Dios ha peleado por vosotros.

    Js 23.3: Vous avez vu tout ce que l'Éternel, votre Dieu, a fait à toutes ces nations devant vous; car c'est l'Éternel, votre Dieu, qui a combattu pour vous.


    
      ^
    
Jos 23.4: He aquí os he repartido por suerte, en herencia para vuestras tribus, estas gentes, así las destruídas como las que quedan, desde el Jordán hasta la gran mar hacia donde el sol se pone.

    Js 23.4: Voyez, je vous ai donné en héritage par le sort, selon vos tribus, ces nations qui sont restées, à partir du Jourdain, et toutes les nations que j'ai exterminées, jusqu'à la grande mer vers le soleil couchant.


    
      ^
    
Jos 23.5: Y Jehová vuestro Dios las echará de delante de vosotros, y las lanzará de vuestra presencia: y vosotros poseeréis sus tierras, como Jehová vuestro Dios os ha dicho.

    Js 23.5: L'Éternel, votre Dieu, les repoussera devant vous et les chassera devant vous; et vous posséderez leur pays, comme l'Éternel, votre Dieu, vous l'a dit.


    
      ^
    
Jos 23.6: Esforzaos pues mucho á guardar y hacer todo lo que está escrito en el libro de la ley de Moisés, sin apartaros de ello ni á la diestra ni á la siniestra;

    Js 23.6: Appliquez-vous avec force à observer et à mettre en pratique tout ce qui est écrit dans le livre de la loi de Moïse, sans vous en détourner ni à droite ni à gauche.


    
      ^
    
Jos 23.7: Que cuando entrareis á estas gentes que han quedado con vosotros, no hagáis mención ni juréis por el nombre de sus dioses, ni los sirváis, ni os inclinéis á ellos:

    Js 23.7: Ne vous mêlez point avec ces nations qui sont restées parmi vous; ne prononcez point le nom de leurs dieux, et ne l'employez point en jurant; ne les servez point, et ne vous prosternez point devant eux.


    
      ^
    
Jos 23.8: Mas á Jehová vuestro Dios os allegaréis, como habéis hecho hasta hoy;

    Js 23.8: Mais attachez-vous à l'Éternel, votre Dieu, comme vous l'avez fait jusqu'à ce jour.


    
      ^
    
Jos 23.9: Pues ha echado Jehová delante de vosotros grandes y fuertes naciones, y hasta hoy nadie ha podido parar delante de vuestro rostro.

    Js 23.9: L'Éternel a chassé devant vous des nations grandes et puissantes; et personne, jusqu'à ce jour, n'a pu vous résister.


    
      ^
    
Jos 23.10: Un varón de vosotros perseguirá á mil: porque Jehová vuestro Dios pelea por vosotros, como él os dijo.

    Js 23.10: Un seul d'entre vous en poursuivait mille; car l'Éternel, votre Dieu, combattait pour vous, comme il vous l'a dit.


    
      ^
    
Jos 23.11: Por tanto, cuidad mucho por vuestras almas, que améis á Jehová vuestro Dios.

    Js 23.11: Veillez donc attentivement sur vos âmes, afin d'aimer l'Éternel, votre Dieu.


    
      ^
    
Jos 23.12: Porque si os apartareis, y os allegareis á lo que resta de aquestas gentes que han quedado con vosotros, y si concertareis con ellas matrimonios, y entrareis á ellas, y ellas á vosotros;

    Js 23.12: Si vous vous détournez et que vous vous attachez au reste de ces nations qui sont demeurées parmi vous, si vous vous unissez avec elles par des mariages, et si vous formez ensemble des relations,


    
      ^
    
Jos 23.13: Sabed que Jehová vuestro Dios no echará más estas gentes delante de vosotros; antes os serán por lazo, y por tropiezo, y por azote para vuestros costados, y por espinas para vuestros ojos, hasta tanto que perezcáis de aquesta buena tierra que Jehová vuestro Dios os ha dado.

    Js 23.13: soyez certains que l'Éternel, votre Dieu, ne continuera pas à chasser ces nations devant vous; mais elles seront pour vous un filet et un piège, un fouet dans vos côtés et des épines dans vos yeux, jusqu'à ce que vous ayez péri de dessus ce bon pays que l'Éternel, votre Dieu, vous a donné.


    
      ^
    
Jos 23.14: Y he aquí que yo estoy para entrar hoy por el camino de toda la tierra: reconoced, pues, con todo vuestro corazón y con toda vuestra alma, que no se ha perdido una palabra de todas la buenas palabras que Jehová vuestro Dios había dicho de vosotros: todas os han venido, no se ha perdido de ellas ni una.

    Js 23.14: Voici, je m'en vais maintenant par le chemin de toute la terre. Reconnaissez de tout votre coeur et de toute votre âme qu'aucune de toutes les bonnes paroles prononcées sur vous par l'Éternel, votre Dieu, n'est restée sans effet; toutes se sont accomplies pour vous, aucune n'est restée sans effet.


    
      ^
    
Jos 23.15: Mas será, que como ha venido sobre vosotros toda palabra buena que Jehová vuestro Dios os había dicho, así también traerá Jehová sobre vosotros toda palabra mala, hasta destruiros de sobre la buena tierra que Jehová vuestro Dios os ha dado;

    Js 23.15: Et comme toutes les bonnes paroles que l'Éternel, votre Dieu, vous avait dites se sont accomplies pour vous, de même l'Éternel accomplira sur vous toutes les paroles mauvaises, jusqu'à ce qu'il vous ait détruits de dessus ce bon pays que l'Éternel, votre Dieu, vous a donné.


    
      ^
    
Jos 23.16: Cuando traspasareis el pacto de Jehová vuestro Dios que él os ha mandado, yendo y honrando dioses ajenos, é inclinándoos á ellos. Y el furor de Jehová se inflamará contra vosotros, y luego pereceréis de aquesta buena tierra que él os ha dado.

    Js 23.16: Si vous transgressez l'alliance que l'Éternel, votre Dieu, vous a prescrite, et si vous allez servir d'autres dieux et vous prosterner devant eux, la colère de l'Éternel s'enflammera contre vous, et vous périrez promptement dans le bon pays qu'il vous a donné.
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      ^
    
Jos 24.1: Y JUNTANDO Josué todas las tribus de Israel en Sichêm, llamó á los ancianos de Israel, y á sus príncipes, á sus jueces, y á sus oficiales; y presentáronse delante de Dios.

    Js 24.1: -Josué assembla toutes les tribus d'Israël à Sichem, et il convoqua les anciens d'Israël, ses chefs, ses juges et ses officiers. Et ils se présentèrent devant Dieu.


    
      ^
    
Jos 24.2: Y dijo Josué á todo el pueblo: Así dice Jehová, Dios de Israel: Vuestros padres habitaron antiguamente de esotra parte del río, es á saber, Tharé, padre de Abraham y de Nachôr; y servían á dioses extraños.

    Js 24.2: Josué dit à tout le peuple: Ainsi parle l'Éternel, le Dieu d'Israël: Vos pères, Térach, père d'Abraham et père de Nachor, habitaient anciennement de l'autre côté du fleuve, et ils servaient d'autres dieux.


    
      ^
    
Jos 24.3: Y yo tomé á vuestro padre Abraham de la otra parte del río, y trájelo por toda la tierra de Canaán, y aumenté su generación, y díle á Isaac.

    Js 24.3: Je pris votre père Abraham de l'autre côté du fleuve, et je lui fis parcourir tout le pays de Canaan; je multipliai sa postérité, et je lui donnai Isaac.


    
      ^
    
Jos 24.4: Y á Isaac dí á Jacob y á Esaú: y á Esaú dí el monte de Seir, que lo poseyese: mas Jacob y sus hijos descendieron á Egipto.

    Js 24.4: Je donnai à Isaac Jacob et Ésaü, et je donnai en propriété à Ésaü la montagne de Séir, mais Jacob et ses fils descendirent en Égypte.


    
      ^
    
Jos 24.5: Y yo envié á Moisés y á Aarón, y herí á Egipto, al modo que lo hice en medio de él, y después os saqué.

    Js 24.5: J'envoyai Moïse et Aaron, et je frappai l'Égypte par les prodiges que j'opérai au milieu d'elle; puis je vous en fis sortir.


    
      ^
    
Jos 24.6: Y saqué á vuestros padres de Egipto: y como llegaron á la mar, los Egipcios siguieron á vuestros padres hasta el mar Bermejo con carros y caballería.

    Js 24.6: Je fis sortir vos pères de l'Égypte, et vous arrivâtes à la mer. Les Égyptiens poursuivirent vos pères jusqu'à la mer Rouge, avec des chars et des cavaliers.


    
      ^
    
Jos 24.7: Y como ellos clamasen á Jehová, él puso oscuridad entre vosotros y los Egipcios, é hizo venir sobre ellos la mar, la cual los cubrió: y vuestros ojos vieron lo que hice en Egipto. Después estuvisteis muchos días en el desierto.

    Js 24.7: Vos pères crièrent à l'Éternel. Et l'Éternel mit des ténèbres entre vous et les Égyptiens, il ramena sur eux la mer, et elle les couvrit. Vos yeux ont vu ce que j'ai fait aux Égyptiens. Et vous restâtes longtemps dans le désert.


    
      ^
    
Jos 24.8: Y os introduje en la tierra de los Amorrheos, que habitaban de la otra parte del Jordán, los cuales pelearon contra vosotros; mas yo los entregué en vuestras manos, y poseísteis su tierra, y los destruí de delante de vosotros.

    Js 24.8: Je vous conduisis dans le pays des Amoréens, qui habitaient de l'autre côté du Jourdain, et ils combattirent contre vous. Je les livrai entre vos mains; vous prîtes possession de leur pays, et je les détruisis devant vous.


    
      ^
    
Jos 24.9: Y levantóse después Balac hijo de Sephor, rey de los Moabitas, y peleó contra Israel; y envió á llamar á Balaam hijo de Beor, para que os maldijese.

    Js 24.9: Balak, fils de Tsippor, roi de Moab, se leva et combattit Israël. Il fit appeler Balaam, fils de Beor, pour qu'il vous maudît.


    
      ^
    
Jos 24.10: Mas yo no quise escuchar á Balaam, antes os bendijo repetidamente, y os libré de sus manos.

    Js 24.10: Mais je ne voulus point écouter Balaam; il vous bénit, et je vous délivrai de la main de Balak.


    
      ^
    
Jos 24.11: Y pasado el Jordán, vinisteis á Jericó; y los moradores de Jericó pelearon contra vosotros: los Amorrheos, Pherezeos, Cananeos, Hetheos, Gergeseos, Heveos, y Jebuseos: y yo los entregué en vuestras manos.

    Js 24.11: Vous passâtes le Jourdain, et vous arrivâtes à Jéricho. Les habitants de Jéricho combattirent contre vous, les Amoréens, les Phéréziens, les Cananéens, les Héthiens, les Guirgasiens, les Héviens et les Jébusiens. Je les livrai entre vos mains,


    
      ^
    
Jos 24.12: Y envié tábanos delante de vosotros, los cuales los echaron de delante de vosotros, á saber, á los dos reyes de los Amorrheos; no con tu espada, ni con tu arco.

    Js 24.12: et j'envoyai devant vous les frelons, qui les chassèrent loin de votre face, comme les deux rois des Amoréens: ce ne fut ni par ton épée, ni par ton arc.


    
      ^
    
Jos 24.13: Y os dí la tierra por la cual nada trabajasteis, y las ciudades que no edificasteis, en las cuales moráis; y de las viñas y olivares que no plantasteis, coméis.

    Js 24.13: Je vous donnai un pays que vous n'aviez point cultivé, des villes que vous n'aviez point bâties et que vous habitez, des vignes et des oliviers que vous n'aviez point plantés et qui vous servent de nourriture.


    
      ^
    
Jos 24.14: Ahora pues, temed á Jehová, y servidle con integridad y en verdad; y quitad de en medio los dioses á los cuales sirvieron vuestros padres de esotra parte del río, y en Egipto; y servid á Jehová.

    Js 24.14: Maintenant, craignez l'Éternel, et servez-le avec intégrité et fidélité. Faites disparaître les dieux qu'ont servis vos pères de l'autre côté du fleuve et en Égypte, et servez l'Éternel.


    
      ^
    
Jos 24.15: Y si mal os parece servir á Jehová, escogeos hoy á quién sirváis; si á los dioses á quienes siervieron vuestros padres, cuando estuvieron de esotra parte del río, ó á los dioses de los Amorrheos en cuya tierra habitáis: que yo y mi casa serviremos á Jehová.

    Js 24.15: Et si vous ne trouvez pas bon de servir l'Éternel, choisissez aujourd'hui qui vous voulez servir, ou les dieux que servaient vos pères au delà du fleuve, ou les dieux des Amoréens dans le pays desquels vous habitez. Moi et ma maison, nous servirons l'Éternel.


    
      ^
    
Jos 24.16: Entonces el pueblo repondió, y dijo: Nunca tal acontezca, que dejemos á Jehová por servir á otros dioses:

    Js 24.16: Le peuple répondit, et dit: Loin de nous la pensée d'abandonner l'Éternel, et de servir d'autres dieux!


    
      ^
    
Jos 24.17: Porque Jehová nuestro Dios es el que nos sacó á nosotros y á nuestros padres de la tierra de Egipto, de la casa de sevidumbre; el cual delante de nuestros ojos ha hecho estas grandes señales, y nos ha guardado por todo el camino por donde hemos andado, y en todos los pueblos por entre los cuales pasamos.

    Js 24.17: Car l'Éternel est notre Dieu; c'est lui qui nous a fait sortir du pays d'Égypte, de la maison de servitude, nous et nos pères; c'est lui qui a opéré sous nos yeux ces grands prodiges, et qui nous a gardés pendant toute la route que nous avons suivie et parmi tous les peuples au milieu desquels nous avons passé.


    
      ^
    
Jos 24.18: Y Jehová echó de delante de nosotros á todos los pueblos, y al Amorrheo que habitaba en la tierra: nosotros, pues, también serviremos á Jehová, porque él es nuestro Dios.

    Js 24.18: Il a chassé devant nous tous les peuples, et les Amoréens qui habitaient ce pays. Nous aussi, nous servirons l'Éternel, car il est notre Dieu.


    
      ^
    
Jos 24.19: Entonces Josué dijo al pueblo: No podréis servir á Jehová, porque él es Dios santo, y Dios celoso; no sufrirá vuestras rebeliones y vuestros pecados.

    Js 24.19: Josué dit au peuple: Vous n'aurez pas la force de servir l'Éternel, car c'est un Dieu saint, c'est un Dieu jaloux; il ne pardonnera point vos transgressions et vos péchés.


    
      ^
    
Jos 24.20: Si dejareis á Jehová y sirviereis á dioses ajenos, se volverá, y os maltratará, y os consumirá, después que os ha hecho bien.

    Js 24.20: Lorsque vous abandonnerez l'Éternel et que vous servirez des dieux étrangers, il reviendra vous faire du mal, et il vous consumera après vous avoir fait du bien.


    
      ^
    
Jos 24.21: El pueblo entonces dijo á Josué: No, antes á Jehová serviremos.

    Js 24.21: Le peuple dit à Josué: Non! car nous servirons l'Éternel.


    
      ^
    
Jos 24.22: Y Josué respondió al pueblo: Vosotros sois testigos contra vosotros mismos, de que os habéis elegido á Jehová para servirle. Y ellos respondieron: Testigos somos.

    Js 24.22: Josué dit au peuple: Vous êtes témoins contre vous-mêmes que c'est vous qui avez choisi l'Éternel pour le servir. Ils répondirent: Nous en sommes témoins.


    
      ^
    
Jos 24.23: Quitad, pues, ahora los dioses ajenos que están entre vosotros, é inclinad vuestro corazón á Jehová Dios de Israel.

    Js 24.23: Otez donc les dieux étrangers qui sont au milieu de vous, et tournez votre coeur vers l'Éternel, le Dieu d'Israël.


    
      ^
    
Jos 24.24: Y el pueblo respondió á Josué: A Jehová nuestro Dios serviremos, y á su voz obedeceremos.

    Js 24.24: Et le peuple dit à Josué: Nous servirons l'Éternel, notre Dieu, et nous obéirons à sa voix.


    
      ^
    
Jos 24.25: Entonces Josué hizo alianza con el pueblo el mismo día, y púsole ordenanzas y leyes en Sichêm.

    Js 24.25: Josué fit en ce jour une alliance avec le peuple, et lui donna des lois et des ordonnances, à Sichem.


    
      ^
    
Jos 24.26: Y escribió Josué estas palabras en el libro de la ley de Dios; y tomando una grande piedra, levantóla allí debajo de un alcornoque que estaba junto al santuario de Jehová.

    Js 24.26: Josué écrivit ces choses dans le livre de la loi de Dieu. Il prit une grande pierre, qu'il dressa là sous le chêne qui était dans le lieu consacré à l'Éternel.


    
      ^
    
Jos 24.27: Y dijo Josué á todo el pueblo: He aquí esta piedra será entre nosotros por testigo, la cual ha oído todas las palabras de Jehová que él ha hablado con nosotros: será, pues, testigo contra vosotros, porque no mintáis contra vuestro Dios.

    Js 24.27: Et Josué dit à tout le peuple: Voici, cette pierre servira de témoin contre nous, car elle a entendu toutes les paroles que l'Éternel nous a dites; elle servira de témoin contre vous, afin que vous ne soyez pas infidèles à votre Dieu.


    
      ^
    
Jos 24.28: Y envió Josué al pueblo, cada uno á su heredad.

    Js 24.28: Puis Josué renvoya le peuple, chacun dans son héritage.


    
      ^
    
Jos 24.29: Y después de estas cosas murió Josué, hijo de Nun, siervo de Jehová siendo de ciento y diez años.

    Js 24.29: Après ces choses, Josué, fils de Nun, serviteur de l'Éternel, mourut, âgé de cent dix ans.


    
      ^
    
Jos 24.30: Y enterráronlo en el término de su posesión en Timnath-sera, que está en el monte de Ephraim, al norte del monte de Gaas.

    Js 24.30: On l'ensevelit dans le territoire qu'il avait eu en partage, à Thimnath Sérach, dans la montagne d'Éphraïm, au nord de la montagne de Gaasch.


    
      ^
    
Jos 24.31: Y sirvió Israel á Jehová todo el tiempo de Josué, y todo el tiempo de los ancianos que vivieron después de Josué, y que sabían todas las obras de Jehová, que había hecho por Israel.

    Js 24.31: Israël servit l'Éternel pendant toute la vie de Josué, et pendant toute la vie des anciens qui survécurent à Josué et qui connaissaient tout ce que l'Éternel avait fait en faveur d'Israël.


    
      ^
    
Jos 24.32: Y enterraron en Sichêm los huesos de José que los hijos de Israel habían traído de Egipto, en la parte del campo que Jacob compró de los hijos de Hemor padre de Sichêm, por cien corderas; y fué en posesión á los hijos de José.

    Js 24.32: Les os de Joseph, que les enfants d'Israël avaient rapportés d'Égypte, furent enterrés à Sichem, dans la portion du champ que Jacob avait achetée des fils de Hamor, père de Sichem, pour cent kesita, et qui appartint à l'héritage des fils de Joseph.


    
      ^
    
Jos 24.33: También murió Eleazar, hijo de Aarón; al cual enterraron en el collado de Phinees su hijo, que le fué dado en el monte de Ephraim.

    Js 24.33: Éléazar, fils d'Aaron, mourut, et on l'enterra à Guibeath Phinées, qui avait été donné à son fils Phinées, dans la montagne d'Éphraïm.
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      ^
    
Jue 1.1: Y ACONTECIO después de la muerte de Josué, que los hijos de Israel consultaron á Jehová, diciendo: ¿Quién subirá por nosotros el primero á pelear contra los Cananeos?

    Jg 1.1: -Après la mort de Josué, les enfants d'Israël consultèrent l'Éternel, en disant: Qui de nous montera le premier contre les Cananéens, pour les attaquer?


    
      ^
    
Jue 1.2: Y Jehová respondió: Judá subirá; he aquí que yo he entregado la tierra en sus manos.

    Jg 1.2: L'Éternel répondit: Juda montera, voici, j'ai livré le pays entre ses mains.


    
      ^
    
Jue 1.3: Y Judá dijo á Simeón su hermano: Sube conmigo á mi suerte, y peleemos contra el Cananeo, y yo también iré contigo á tu suerte. Y Simeón fué con él.

    Jg 1.3: Et Juda dit à Siméon, son frère: Monte avec moi dans le pays qui m'est échu par le sort, et nous combattrons les Cananéens; j'irai aussi avec toi dans celui qui t'est tombé en partage. Et Siméon alla avec lui.


    
      ^
    
Jue 1.4: Y subió Judá, y Jehová entregó en sus manos al Cananeo y al Pherezeo; y de ellos hirieron en Bezec diez mil hombres.

    Jg 1.4: Juda monta, et l'Éternel livra entre leurs mains les Cananéens et les Phéréziens; ils battirent dix mille hommes à Bézek.


    
      ^
    
Jue 1.5: Y hallaron á Adoni-bezec en Bezec, y pelearon contra él: é hirieron al Cananeo y al Pherezeo.

    Jg 1.5: Ils trouvèrent Adoni Bézek à Bézek; ils l'attaquèrent, et ils battirent les Cananéens et les Phéréziens.


    
      ^
    
Jue 1.6: Mas Adoni-bezec huyó; y siguiéronle, y prendiéronle, y cortáronle los pulgares de las manos y de los pies.

    Jg 1.6: Adoni Bézek prit la fuite; mais ils le poursuivirent et le saisirent, et ils lui coupèrent les pouces des mains et des pieds.


    
      ^
    
Jue 1.7: Entonces dijo Adoni-bezec: Setenta reyes, cortados los pulgares de sus manos y de sus pies, cogían las migajas debajo de mi mesa: como yo hice, así me ha pagado Dios. Y metiéronle en Jerusalem, donde murió.

    Jg 1.7: Adoni Bézek dit: Soixante-dix rois, ayant les pouces des mains et des pieds coupés, ramassaient sous ma table; Dieu me rend ce que j'ai fait. On l'emmena à Jérusalem, et il y mourut.


    
      ^
    
Jue 1.8: Y habían combatido los hijos de Judá á Jerusalem, y la habían tomado, y metido á cuchillo, y puesto á fuego la ciudad.

    Jg 1.8: Les fils de Juda attaquèrent Jérusalem et la prirent, ils la frappèrent du tranchant de l'épée et mirent le feu à la ville.


    
      ^
    
Jue 1.9: Después los hijos de Judá descendieron para pelear contra el Cananeo que habitaba en las montañas, y al mediodía, y en los llanos.

    Jg 1.9: Les fils de Juda descendirent ensuite, pour combattre les Cananéens qui habitaient la montagne, la contrée du midi et la plaine.


    
      ^
    
Jue 1.10: Y partió Judá contra el Cananeo que habitaba en Hebrón, la cual se llamaba antes Chîriath-arba; é hirieron á Sesai, y á Ahiman, y á Talmai.

    Jg 1.10: Juda marcha contre les Cananéens qui habitaient à Hébron, appelée autrefois Kirjath Arba; et il battit Schéschaï, Ahiman et Talmaï.


    
      ^
    
Jue 1.11: Y de allí fué á los que habitaban en Debir, que antes se llamaba Chîriath-sepher.

    Jg 1.11: De là il marcha contre les habitants de Debir: Debir s'appelait autrefois Kirjath Sépher.


    
      ^
    
Jue 1.12: Y dijo Caleb: El que hiriere á Chîriath-sepher, y la tomare, yo le daré á Axa mi hija por mujer.

    Jg 1.12: Caleb dit: Je donnerai ma fille Acsa pour femme à celui qui battra Kirjath Sépher et qui la prendra.


    
      ^
    
Jue 1.13: Y tomóla Othoniel hijo de Cenez, hermano menor de Caleb: y él le dió á Axa su hija por mujer.

    Jg 1.13: Othniel, fils de Kenaz, frère cadet de Caleb, s'en empara; et Caleb lui donna pour femme sa fille Acsa.


    
      ^
    
Jue 1.14: Y cuando la llevaban, persuadióle que pidiese á su padre un campo. Y ella se apeó del asno, y Caleb le dijo: ¿Qué tienes?

    Jg 1.14: Lorsqu'elle fut entrée chez Othniel, elle le sollicita de demander à son père un champ. Elle descendit de dessus son âne; et Caleb lui dit: Qu'as-tu?


    
      ^
    
Jue 1.15: Ella entonces le respondió: Dame una bendición: que pues me has dado tierra de secadal, me des también fuentes de aguas. Entonces Caleb le dió las fuentes de arriba y las fuentes de abajo.

    Jg 1.15: Elle lui répondit: Fais-moi un présent, car tu m'as donné une terre du midi; donne-moi aussi des sources d'eau. Et Caleb lui donna les sources supérieures et les sources inférieures.


    
      ^
    
Jue 1.16: Y los hijos de Cineo, suegro de Moisés, subieron de la ciudad de las palmas con los hijos de Judá al desierto de Judá, que está al mediodía de Arad: y fueron y habitaron con el pueblo.

    Jg 1.16: Les fils du Kénien, beau-père de Moïse, montèrent de la ville des palmiers, avec les fils de Juda, dans le désert de Juda au midi d'Arad, et ils allèrent s'établir parmi le peuple.


    
      ^
    
Jue 1.17: Y fué Judá á su hermano Simeón, é hirieron al Cananeo que habitaba en Sephath, y asoláronla: y pusieron por nombre á la ciudad, Horma.

    Jg 1.17: Juda se mit en marche avec Siméon, son frère, et ils battirent les Cananéens qui habitaient à Tsephath; ils dévouèrent la ville par interdit, et on l'appela Horma.


    
      ^
    
Jue 1.18: Tomó también Judá á Gaza con su término, y á Ascalón con su término, y á Ecrón con su término.

    Jg 1.18: Juda s'empara encore de Gaza et de son territoire, d'Askalon et de son territoire, et d'Ékron et de son territoire.


    
      ^
    
Jue 1.19: Y fué Jehová con Judá, y echó á los de las montañas; mas no pudo echar á los que habitaban en los llanos, los cuales tenían carros herrados.

    Jg 1.19: L'Éternel fut avec Juda; et Juda se rendit maître de la montagne, mais il ne put chasser les habitants de la plaine, parce qu'ils avaient des chars de fer.


    
      ^
    
Jue 1.20: Y dieron Hebrón á Caleb, como Moisés había dicho: y él echó de allí tres hijos de Anac.

    Jg 1.20: On donna Hébron à Caleb, comme l'avait dit Moïse; et il en chassa les trois fils d'Anak.


    
      ^
    
Jue 1.21: Mas al Jebuseo que habitaba en Jerusalem, no echaron los hijos de Benjamín, y así el Jebuseo habitó con los hijos de Benjamín en Jerusalem hasta hoy.

    Jg 1.21: Les fils de Benjamin ne chassèrent point les Jébusiens qui habitaient à Jérusalem; et les Jébusiens ont habité jusqu'à ce jour dans Jérusalem avec les fils de Benjamin.


    
      ^
    
Jue 1.22: También los de la casa de José subieron á Beth-el; y fué Jehová con ellos.

    Jg 1.22: La maison de Joseph monta aussi contre Béthel, et l'Éternel fut avec eux.


    
      ^
    
Jue 1.23: Y los de la casa de José pusieron espías en Beth-el, la cual ciudad antes se llamaba Luz.

    Jg 1.23: La maison de Joseph fit explorer Béthel, qui s'appelait autrefois Luz.


    
      ^
    
Jue 1.24: Y los que espiaban vieron un hombre que salía de la ciudad, y dijéronle: Muéstranos ahora la entrada de la ciudad, y haremos contigo misericordia.

    Jg 1.24: Les gardes virent un homme qui sortait de la ville, et ils lui dirent: Montre-nous par où nous pourrons entrer dans la ville, et nous te ferons grâce.


    
      ^
    
Jue 1.25: Y él les mostró la entrada á la ciudad, é hiriéronla á filo de espada; mas dejaron á aquel hombre con toda su familia.

    Jg 1.25: Il leur montra par où ils pourraient entrer dans la ville. Et ils frappèrent la ville du tranchant de l'épée; mais ils laissèrent aller cet homme et toute sa famille.


    
      ^
    
Jue 1.26: Y fuese el hombre á la tierra de los Hetheos, y edificó una ciudad, á la cual llamó Luz: y este es su nombre hasta hoy.

    Jg 1.26: Cet homme se rendit dans le pays des Héthiens; il bâtit une ville, et lui donna le nom de Luz, nom qu'elle a porté jusqu'à ce jour.


    
      ^
    
Jue 1.27: Tampoco Manasés echó á los de Beth-sean, ni á los de sus aldeas, ni á los de Taanach y sus aldeas, ni á los de Dor y sus aldeas, ni á los habitantes de Ibleam y sus aldeas, ni á los que habitaban en Megiddo y en sus aldeas: mas el Cananeo quiso habitar en esta tierra.

    Jg 1.27: Manassé ne chassa point les habitants de Beth Schean et des villes de son ressort, de Thaanac et des villes de son ressort, de Dor et des villes de son ressort, de Jibleam et des villes de son ressort, de Meguiddo et des villes de son ressort; et les Cananéens voulurent rester dans ce pays.


    
      ^
    
Jue 1.28: Empero cuando Israel tomó fuerzas hizo al Cananeo tributario, mas no lo echó.

    Jg 1.28: Lorsqu'Israël fut assez fort, il assujettit les Cananéens à un tribut, mais il ne les chassa point.


    
      ^
    
Jue 1.29: Tampoco Ephraim echó al Cananeo que habitaba en Gezer; antes habitó el Cananeo en medio de ellos en Gezer.

    Jg 1.29: Éphraïm ne chassa point les Cananéens qui habitaient à Guézer, et les Cananéens habitèrent au milieu d'Éphraïm à Guézer.


    
      ^
    
Jue 1.30: Tampoco Zabulón echó á los que habitaban en Chîtron y á los que habitaban en Naalol; mas el Cananeo habitó en medio de él, y le fueron tributarios.

    Jg 1.30: Zabulon ne chassa point les habitants de Kitron, ni les habitants de Nahalol; et les Cananéens habitèrent au milieu de Zabulon, mais ils furent assujettis à un tribut.


    
      ^
    
Jue 1.31: Tampoco Aser echó á los que habitaban en Achô, y á los que habitaban en Sidón, y en Ahlab, y en Achzib, y en Helba, y en Aphec, y en Rehod:

    Jg 1.31: Aser ne chassa point les habitants d'Acco, ni les habitants de Sidon, ni ceux d'Achlal, d'Aczib, de Helba, d'Aphik et de Rehob;


    
      ^
    
Jue 1.32: Antes moró Aser entre los Cananeos que habitaban en la tierra; pues no los echó.

    Jg 1.32: et les Asérites habitèrent au milieu des Cananéens, habitants du pays, car ils ne les chassèrent point.


    
      ^
    
Jue 1.33: Tampoco Nephtalí echó á los que habitaban en Beth-semes, y á los que habitaban en Beth-anath, sino que moró entre los Cananeos que habitaban en la tierra; mas fuéronle tributarios los moradores de Beth-semes, y los moradores de Beth-anath.

    Jg 1.33: Nephthali ne chassa point les habitants de Beth Schémesch, ni les habitants de Beth Anath, et il habita au milieu des Cananéens, habitants du pays, mais les habitants de Beth Schémesch et de Beth Anath furent assujettis à un tribut.


    
      ^
    
Jue 1.34: Los Amorrheos apretaron á los hijos de Dan hasta el monte; que no los dejaron descender á la campiña.

    Jg 1.34: Les Amoréens repoussèrent dans la montagne les fils de Dan, et ne les laissèrent pas descendre dans la plaine.


    
      ^
    
Jue 1.35: Y quiso el Amorrheo habitar en el monte de Heres, en Ajalón y en Saalbín; mas como la mano de la casa de José tomó fuerzas, hiciéronlos tributarios.

    Jg 1.35: Les Amoréens voulurent rester à Har Hérès, à Ajalon et à Schaalbim; mais la main de la maison de Joseph s'appesantit sur eux, et ils furent assujettis à un tribut.


    
      ^
    
Jue 1.36: Y el término del Amorrheo fué desde la subida de Acrabim, desde la piedra, y arriba.

    Jg 1.36: Le territoire des Amoréens s'étendait depuis la montée d'Akrabbim, depuis Séla, et en dessus.
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      ^
    
Jue 2.1: Y El ángel de Jehová subió de Gilgal á Bochîm, y dijo: Yo os saqué de Egipto, y os introduje en la tierra de la cual había jurado á vuestros padres; y dije: No invalidaré jamás mi pacto con vosotros;

    Jg 2.1: -Un envoyé de l'Éternel monta de Guilgal à Bokim, et dit: Je vous ai fait monter hors d'Égypte, et je vous ai amenés dans le pays que j'ai juré à vos pères de vous donner. J'ai dit: Jamais je ne romprai mon alliance avec vous;


    
      ^
    
Jue 2.2: Con tal que vosotros no hagáis alianza con los moradores de aquesta tierra, cuyos altares habéis de derribar: mas vosotros no habéis atendido á mi voz: ¿por qué habéis hecho esto?

    Jg 2.2: et vous, vous ne traiterez point alliance avec les habitants de ce pays, vous renverserez leurs autels. Mais vous n'avez point obéi à ma voix. Pourquoi avez-vous fait cela?


    
      ^
    
Jue 2.3: Por tanto yo también dije: No los echaré de delante de vosotros, sino que os serán por azote para vuestros costados, y sus dioses por tropiezo.

    Jg 2.3: J'ai dit alors: Je ne les chasserai point devant vous; mais ils seront à vos côtés, et leurs dieux vous seront un piège.


    
      ^
    
Jue 2.4: Y como el ángel de Jehová habló estas palabras á todos los hijos de Israel, el pueblo lloró en alta voz.

    Jg 2.4: Lorsque l'envoyé de l'Éternel eut dit ces paroles à tous les enfants d'Israël, le peuple éleva la voix et pleura.


    
      ^
    
Jue 2.5: Y llamaron por nombre aquel lugar Bochîm: y sacrificaron allí á Jehová.

    Jg 2.5: Ils donnèrent à ce lieu le nom de Bokim, et ils y offrirent des sacrifices à l'Éternel.


    
      ^
    
Jue 2.6: Porque ya Josué había despedido al pueblo, y los hijos de Israel se habían ido cada uno á su heredad para poseerla.

    Jg 2.6: Josué renvoya le peuple, et les enfants d'Israël allèrent chacun dans son héritage pour prendre possession du pays.


    
      ^
    
Jue 2.7: Y el pueblo había servido á Jehová todo el tiempo de Josué, y todo el tiempo de los ancianos que vivieron largos días después de Josué, los cuales habían visto todas las grandes obras de Jehová, que el había hecho por Israel.

    Jg 2.7: Le peuple servit l'Éternel pendant toute la vie de Josué, et pendant toute la vie des anciens qui survécurent à Josué et qui avaient vu toutes les grandes choses que l'Éternel avait faites en faveur d'Israël.


    
      ^
    
Jue 2.8: Y murió Josué hijo de Nun, siervo de Jehová, siendo de ciento y diez años.

    Jg 2.8: Josué, fils de Nun, serviteur de l'Éternel, mourut âgé de cent dix ans.


    
      ^
    
Jue 2.9: Y enterráronlo en el término de su heredad en Timnath-sera, en el monte de Ephraim, el norte del monte de Gaas.

    Jg 2.9: On l'ensevelit dans le territoire qu'il avait eu en partage, à Thimnath Hérès, dans la montagne d'Éphraïm, au nord de la montagne de Gaasch.


    
      ^
    
Jue 2.10: Y toda aquella generación fué también recogida con sus padres. Y levantóse después de ellos otra generación, que no conocían á Jehová, ni la obra que él había hecho por Israel.

    Jg 2.10: Toute cette génération fut recueillie auprès de ses pères, et il s'éleva après elle une autre génération, qui ne connaissait point l'Éternel, ni ce qu'il avait fait en faveur d'Israël.


    
      ^
    
Jue 2.11: Y los hijos de Israel hicieron lo malo en ojos de Jehová, y sirvieron á los Baales:

    Jg 2.11: Les enfants d'Israël firent alors ce qui déplaît à l'Éternel, et ils servirent les Baals.


    
      ^
    
Jue 2.12: Y dejaron á Jehová el Dios de sus padres, que los había sacado de la tierra de Egipto, y fuéronse tras otros dioses, los dioses de los pueblos que estaban en sus alrededores, á los cuales adoraron; y provocaron á ira á Jehová.

    Jg 2.12: Ils abandonnèrent l'Éternel, le Dieu de leurs pères, qui les avait fait sortir du pays d'Égypte, et ils allèrent après d'autres dieux d'entre les dieux des peuples qui les entouraient; ils se prosternèrent devant eux, et ils irritèrent l'Éternel.


    
      ^
    
Jue 2.13: Y dejaron á Jehová, y adoraron á Baal y á Astaroth.

    Jg 2.13: Ils abandonnèrent l'Éternel, et ils servirent Baal et les Astartés.


    
      ^
    
Jue 2.14: Y el furor de Jehová se encendió contra Israel, el cual los entregó en manos de robadores que los despojaron, y los vendió en manos de sus enemigos de alrededor: y no pudieron parar más delante de sus enemigos.

    Jg 2.14: La colère de l'Éternel s'enflamma contre Israël. Il les livra entre les mains de pillards qui les pillèrent, il les vendit entre les mains de leurs ennemis d'alentour, et ils ne purent plus résister à leurs ennemis.


    
      ^
    
Jue 2.15: Por donde quiera que salían, la mano de Jehová era contra ellos para mal, como Jehová había dicho, y como Jehová se lo había jurado; así los afligió en gran manera.

    Jg 2.15: Partout où ils allaient, la main de l'Éternel était contre eux pour leur faire du mal, comme l'Éternel l'avait dit, comme l'Éternel le leur avait juré. Ils furent ainsi dans une grande détresse.


    
      ^
    
Jue 2.16: Mas Jehová suscitó jueces que los librasen de mano de los que los despojaban.

    Jg 2.16: L'Éternel suscita des juges, afin qu'ils les délivrassent de la main de ceux qui les pillaient.


    
      ^
    
Jue 2.17: Y tampoco oyeron á sus jueces, sino que fornicaron tras dioses ajenos, á los cuales adoraron: apartáronse bien presto del camino en que anduvieron sus padres obedeciendo á los mandamientos de Jehová; mas ellos no hicieron así.

    Jg 2.17: Mais ils n'écoutèrent pas même leurs juges, car ils se prostituèrent à d'autres dieux, se prosternèrent devant eux. Ils se détournèrent promptement de la voie qu'avaient suivie leurs pères, et ils n'obéirent point comme eux aux commandements de l'Éternel.


    
      ^
    
Jue 2.18: Y cuando Jehová les suscitaba jueces, Jehová era con el juez, y librábalos de mano de los enemigos todo el tiempo de aquel juez: porque Jehová se arrepentía por sus gemidos á causa de los que los oprimían y afligían.

    Jg 2.18: Lorsque l'Éternel leur suscitait des juges, l'Éternel était avec le juge, et il les délivrait de la main de leurs ennemis pendant toute la vie du juge; car l'Éternel avait pitié de leurs gémissements contre ceux qui les opprimaient et les tourmentaient.


    
      ^
    
Jue 2.19: Mas en muriendo el juez, ellos se tornaban, y se corrompían más que sus padres, siguiendo dioses ajenos para servirles, é inclinándose delante de ellos; y nada disminuían de sus obras, ni de su duro camino.

    Jg 2.19: Mais, à la mort du juge, ils se corrompaient de nouveau plus que leurs pères, en allant après d'autres dieux pour les servir et se prosterner devant eux, et ils persévéraient dans la même conduite et le même endurcissement.


    
      ^
    
Jue 2.20: Y la ira de Jehová se encendió contra Israel, y dijo: Pues que esta gente traspasa mi pacto que ordené á sus padres, y no obedecen mi voz,

    Jg 2.20: Alors la colère de l'Éternel s'enflamma contre Israël, et il dit: Puisque cette nation a transgressé mon alliance que j'avais prescrite à ses pères, et puisqu'ils n'ont point obéi à ma voix,


    
      ^
    
Jue 2.21: Tampoco yo echaré más de delante de ellos á ninguna de aquestas gentes que dejó Josué cuando murió;

    Jg 2.21: je ne chasserai plus devant eux aucune des nations que Josué laissa quand il mourut.


    
      ^
    
Jue 2.22: Para que por ellas probara yo á Israel, si guardarían ellos el camino de Jehová andando por él, como sus padres lo guardaron, ó no.

    Jg 2.22: C'est ainsi que je mettrai par elles Israël à l'épreuve, pour savoir s'ils prendront garde ou non de suivre la voie de l'Éternel, comme leurs pères y ont pris garde.


    
      ^
    
Jue 2.23: Por esto dejó Jehová aquellas gentes, y no las desarraigó luego, ni las entregó en mano de Josué.

    Jg 2.23: Et l'Éternel laissa en repos ces nations qu'il n'avait pas livrées entre les mains de Josué, et il ne se hâta point de les chasser.
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      ^
    
Jue 3.1: ESTAS, pues, son las gentes que dejó Jehová para probar con ellas á Israel, á todos aquellos que no habían conocido todas las guerras de Canaán;

    Jg 3.1: -Voici les nations que l'Éternel laissa pour éprouver par elles Israël, tous ceux qui n'avaient pas connu toutes les guerres de Canaan.


    
      ^
    
Jue 3.2: Para que al menos el linaje de los hijos de Israel conociese, para enseñarlos en la guerra, siquiera fuese á los que antes no la habían conocido:

    Jg 3.2: Il voulait seulement que les générations des enfants d'Israël connussent et apprissent la guerre, ceux qui ne l'avaient pas connue auparavant.


    
      ^
    
Jue 3.3: Cinco príncipes de los Philisteos, y todos los Cananeos, y los Sidonios, y los Heveos que habitaban en el monte Líbano: desde el monte de Baal-hermón hasta llegar á Hamath.

    Jg 3.3: Ces nations étaient: les cinq princes des Philistins, tous les Cananéens, les Sidoniens, et les Héviens qui habitaient la montagne du Liban, depuis la montagne de Baal Hermon jusqu'à l'entrée de Hamath.


    
      ^
    
Jue 3.4: Estos pues fueron para probar por ellos á Israel, para saber si obedecerían á los mandamientos de Jehová, que él había prescrito á sus padres por mano de Moisés.

    Jg 3.4: Ces nations servirent à mettre Israël à l'épreuve, afin que l'Éternel sût s'ils obéiraient aux commandements qu'il avait prescrits à leurs pères par Moïse.


    
      ^
    
Jue 3.5: Así los hijos de Israel habitaban entre los Cananeos, Hetheos, Amorrheos, Pherezeos, Heveos, y Jebuseos:

    Jg 3.5: Et les enfants d'Israël habitèrent au milieu des Cananéens, des Héthiens, des Amoréens, des Phéréziens, des Héviens et des Jébusiens;


    
      ^
    
Jue 3.6: Y tomaron de sus hijas por mujeres, y dieron sus hijas á los hijos de ellos, y sirvieron á sus dioses.

    Jg 3.6: ils prirent leurs filles pour femmes, ils donnèrent à leurs fils leurs propres filles, et ils servirent leurs dieux.


    
      ^
    
Jue 3.7: Hicieron, pues, los hijos de Israel lo malo en ojos de Jehová: y olvidados de Jehová su Dios, sirvieron á los Baales, y á los ídolos de los bosques.

    Jg 3.7: Les enfants d'Israël firent ce qui déplaît à l'Éternel, ils oublièrent l'Éternel, et ils servirent les Baals et les idoles.


    
      ^
    
Jue 3.8: Y la saña de Jehová se encendió contra Israel, y vendiólos en manos de Chusan-risathaim rey de Mesopotamia; y sirvieron los hijos de Israel á Chusan-risathaim ocho años.

    Jg 3.8: La colère de l'Éternel s'enflamma contre Israël, et il les vendit entre les mains de Cuschan Rischeathaïm, roi de Mésopotamie. Et les enfants d'Israël furent asservis huit ans à Cuschan Rischeathaïm.


    
      ^
    
Jue 3.9: Y clamaron los hijos de Israel á Jehová; y Jehová suscitó salvador á los hijos de Israel y librólos; es á saber, á Othoniel hijo de Cenez, hermano menor de Caleb.

    Jg 3.9: Les enfants d'Israël crièrent à l'Éternel, et l'Éternel leur suscita un libérateur qui les délivra, Othniel, fils de Kenaz, frère cadet de Caleb.


    
      ^
    
Jue 3.10: Y el espíritu de Jehová fué sobre él, y juzgó á Israel, y salió á batalla, y Jehová entregó en su mano á Chusan-risathaim, rey de Siria, y prevaleció su mano contra Chusan-risathaim.

    Jg 3.10: L'esprit de l'Éternel fut sur lui. Il devint juge en Israël, et il partit pour la guerre. L'Éternel livra entre ses mains Cuschan Rischeathaïm, roi de Mésopotamie, et sa main fut puissante contre Cuschan Rischeathaïm.


    
      ^
    
Jue 3.11: Y reposó la tierra cuarenta años; y murió Othoniel, hijo de Cenez.

    Jg 3.11: Le pays fut en repos pendant quarante ans. Et Othniel, fils de Kenaz, mourut.


    
      ^
    
Jue 3.12: Y tornaron los hijos de Israel á hacer lo malo ante los ojos de Jehová; y Jehová esforzó á Eglón rey de Moab contra Israel, por cuanto habían hecho lo malo ante los ojos de Jehová.

    Jg 3.12: Les enfants d'Israël firent encore ce qui déplaît à l'Éternel; et l'Éternel fortifia Églon, roi de Moab, contre Israël, parce qu'ils avaient fait ce qui déplaît à l'Éternel.


    
      ^
    
Jue 3.13: Y Juntó consigo á los hijos de Ammón y de Amalec, y fué, é hirió á Israel, y tomó la ciudad de las palmas.

    Jg 3.13: Églon réunit à lui les fils d'Ammon et les Amalécites, et il se mit en marche. Il battit Israël, et ils s'emparèrent de la ville des palmiers.


    
      ^
    
Jue 3.14: Y sirvieron los hijos de Israel á Eglón rey de los Moabitas diez y ocho años.

    Jg 3.14: Et les enfants d'Israël furent asservis dix-huit ans à Églon, roi de Moab.


    
      ^
    
Jue 3.15: Y clamaron los hijos de Israel á Jehová; y Jehová les suscitó salvador, á Aod, hijo de Gera, Benjamita, el cual tenía cerrada la mano derecha. Y los hijos de Israel enviaron con él un presente á Eglón rey de Moab.

    Jg 3.15: Les enfants d'Israël crièrent à l'Éternel, et l'Éternel leur suscita un libérateur, Éhud, fils de Guéra, Benjamite, qui ne se servait pas de la main droite. Les enfants d'Israël envoyèrent par lui un présent à Églon, roi de Moab.


    
      ^
    
Jue 3.16: Y Aod se había hecho un puñal de dos filos, de un codo de largo; y ciñósele debajo de sus vestidos á su lado derecho.

    Jg 3.16: Éhud se fit une épée à deux tranchants, longue d'une coudée, et il la ceignit sous ses vêtements, au côté droit.


    
      ^
    
Jue 3.17: Y presentó el presente á Eglón rey de Moab; y era Eglón hombre muy grueso.

    Jg 3.17: Il offrit le présent à Églon, roi de Moab: or Églon était un homme très gras.


    
      ^
    
Jue 3.18: Y luego que hubo presentado el don, despidió á la gente que lo había traído.

    Jg 3.18: Lorsqu'il eut achevé d'offrir le présent, il renvoya les gens qui l'avaient apporté.


    
      ^
    
Jue 3.19: Mas él se volvió desde los ídolos que están en Gilgal, y dijo: Rey, una palabra secreta tengo que decirte. El entonces dijo: Calla. Y saliéronse de con él todos los que delante de él estaban.

    Jg 3.19: Il revint lui-même depuis les carrières près de Guilgal, et il dit: O roi! j'ai quelque chose de secret à te dire. Le roi dit: Silence! Et tous ceux qui étaient auprès de lui sortirent.


    
      ^
    
Jue 3.20: Y llegóse Aod á él, el cual estaba sentado solo en una sala de verano. Y Aod dijo: Tengo palabra de Dios para ti. El entonces se levantó de la silla.

    Jg 3.20: Éhud l'aborda comme il était assis seul dans sa chambre d'été, et il dit: J'ai une parole de Dieu pour toi. Églon se leva de son siège.


    
      ^
    
Jue 3.21: Mas Aod metió su mano izquierda, y tomó el puñal de su lado derecho, y metióselo por el vientre;

    Jg 3.21: Alors Éhud avança la main gauche, tira l'épée de son côté droit, et la lui enfonça dans le ventre.


    
      ^
    
Jue 3.22: De tal manera que la empuñadura entró también tras la hoja, y la grosura encerró la hoja, que él no sacó el puñal de su vientre: y salió el estiércol.

    Jg 3.22: La poignée même entra après la lame, et la graisse se referma autour de la lame; car il ne retira pas du ventre l'épée, qui sortit par derrière.


    
      ^
    
Jue 3.23: Y saliendo Aod al patio, cerró tras sí las puertas de la sala.

    Jg 3.23: Éhud sortit par le portique, ferma sur lui les portes de la chambre haute, et tira le verrou.


    
      ^
    
Jue 3.24: Y salido él, vinieron sus siervos, los cuales viendo las puertas de la sala cerradas, dijeron: Sin duda él cubre sus pies en la sala de verano.

    Jg 3.24: Quand il fut sorti, les serviteurs du roi vinrent et regardèrent; et voici, les portes de la chambre haute étaient fermées au verrou. Ils dirent: Sans doute il se couvre les pieds dans la chambre d'été.


    
      ^
    
Jue 3.25: Y habiendo esperado hasta estar confusos, pues que él no abría las puertas de la sala, tomaron la llave y abrieron: y he aquí su señor caído en tierra muerto.

    Jg 3.25: Ils attendirent longtemps; et comme il n'ouvrait pas les portes de la chambre haute, ils prirent la clé et ouvrirent, et voici, leur maître était mort, étendu par terre.


    
      ^
    
Jue 3.26: Mas entre tanto que ellos se detuvieron, Aod se escapó, y pasando los ídolos, salvóse en Seirath.

    Jg 3.26: Pendant leurs délais, Éhud prit la fuite, dépassa les carrières, et se sauva à Seïra.


    
      ^
    
Jue 3.27: Y como hubo entrado, tocó el cuerno en el monte de Ephraim, y los hijos de Israel descendieron con él del monte, y él iba delante de ellos.

    Jg 3.27: Dès qu'il fut arrivé, il sonna de la trompette dans la montagne d'Éphraïm. Les enfants d'Israël descendirent avec lui de la montagne, et il se mit à leur tête.


    
      ^
    
Jue 3.28: Entonces él les dijo: Seguidme, porque Jehová ha entregado vuestros enemigos los Moabitas en vuestras manos. Y descendieron en pos de él, y tomaron los vados del Jordán á Moab, y no dejaron pasar á ninguno.

    Jg 3.28: Il leur dit: Suivez-moi, car l'Éternel a livré entre vos mains les Moabites, vos ennemis. Ils descendirent après lui, s'emparèrent des gués du Jourdain vis-à-vis de Moab, et ne laissèrent passer personne.


    
      ^
    
Jue 3.29: Y en aquel tiempo hirieron de los Moabitas como diez mil hombres, todos valientes y todos hombres de guerra; no escapó hombre.

    Jg 3.29: Ils battirent dans ce temps-là environ dix mille hommes de Moab, tous robustes, tous vaillants, et pas un n'échappa.


    
      ^
    
Jue 3.30: Así quedó Moab sojuzgado aquel día bajo la mano de Israel: y reposó la tierra ochenta años.

    Jg 3.30: En ce jour, Moab fut humilié sous la main d'Israël. Et le pays fut en repos pendant quatre-vingts ans.


    
      ^
    
Jue 3.31: Después de éste fué Samgar hijo de Anat, el cual hirió seiscientos hombres de los Filisteos con una aguijada de bueyes; y él también salvó á Israel.

    Jg 3.31: Après lui, il y eut Schamgar, fils d'Anath. Il battit six cents hommes des Philistins avec un aiguillon à boeufs. Et lui aussi fut un libérateur d'Israël.

  


  Jueces 4 / Juges 4


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21} {22} {23} {24}



  
    
      ^
    
Jue 4.1: MAS los hijos de Israel tornaron á hacer lo malo en ojos de Jehová, después de la muerte de Aod.

    Jg 4.1: -Les enfants d'Israël firent encore ce qui déplaît à l'Éternel, après qu'Éhud fut mort.


    
      ^
    
Jue 4.2: Y Jehová los vendió en mano de Jabín rey de Canaán, el cual reinó en Asor: y el capitán de su ejército se llamaba Sísara, y él habitaba en Haroseth de las Gentes.

    Jg 4.2: Et l'Éternel les vendit entre les mains de Jabin, roi de Canaan, qui régnait à Hatsor. Le chef de son armée était Sisera, et habitait à Haroscheth Goïm.


    
      ^
    
Jue 4.3: Y los hijos de Israel clamaron á Jehová, porque aquél tenía nuevecientos carros herrados: y había afligido en gran manera á los hijos de Israel por veinte años.

    Jg 4.3: Les enfants d'Israël crièrent à l'Éternel, car Jabin avait neuf cents chars de fer, et il opprimait avec violence les enfants d'Israël depuis vingt ans.


    
      ^
    
Jue 4.4: Y gobernaba en aquel tiempo á Israel una mujer, Débora, profetisa, mujer de Lapidoth:

    Jg 4.4: Dans ce temps-là, Débora, prophétesse, femme de Lappidoth, était juge en Israël.


    
      ^
    
Jue 4.5: La cual Débora habitaba debajo de una palma entre Rama y Beth-el, en el monte de Ephraim: y los hijos de Israel subían á ella á juicio.

    Jg 4.5: Elle siégeait sous le palmier de Débora, entre Rama et Béthel, dans la montagne d'Éphraïm; et les enfants d'Israël montaient vers elle pour être jugés.


    
      ^
    
Jue 4.6: Y ella envió á llamar á Barac hijo de Abinoam, de Cedes de Nephtalí, y díjole: ¿No te ha mandado Jehová Dios de Israel, diciendo: Ve, y haz gente en el monte de Tabor, y toma contigo diez mil hombres de los hijos de Nephtalí, y de los hijos de Zabulón:

    Jg 4.6: Elle envoya appeler Barak, fils d'Abinoam, de Kédesch Nephthali, et elle lui dit: N'est-ce pas l'ordre qu'a donné l'Éternel, le Dieu d'Israël? Va, dirige-toi sur le mont Thabor, et prends avec toi dix mille hommes des enfants de Nephthali et des enfants de Zabulon;


    
      ^
    
Jue 4.7: Y yo atraeré á ti al arroyo de Cisón á Sísara, capitán del ejército de Jabín, con sus carros y su ejército, y entregarélo en tus manos?

    Jg 4.7: j'attirerai vers toi, au torrent de Kison, Sisera, chef de l'armée de Jabin, avec ses chars et ses troupes, et je le livrerai entre tes mains.


    
      ^
    
Jue 4.8: Y Barac le respondió: Si tú fueres conmigo, yo iré: pero si no fueres conmigo, no iré.

    Jg 4.8: Barak lui dit: Si tu viens avec moi, j'irai; mais si tu ne viens pas avec moi, je n'irai pas.


    
      ^
    
Jue 4.9: Y ella dijo: Iré contigo; mas no será tu honra en el camino que vas; porque en mano de mujer venderá Jehová á Sísara. Y levantándose Débora fué con Barac á Cedes.

    Jg 4.9: Elle répondit: J'irai bien avec toi; mais tu n'auras point de gloire sur la voie où tu marches, car l'Éternel livrera Sisera entre les mains d'une femme. Et Débora se leva, et elle se rendit avec Barak à Kédesch.


    
      ^
    
Jue 4.10: Y juntó Barac á Zabulón y á Nephtalí en Cedes, y subió con diez mil hombres á su mando, y Débora subió con él.

    Jg 4.10: Barak convoqua Zabulon et Nephthali à Kédesch; dix mille hommes marchèrent à sa suite, et Débora partit avec lui.


    
      ^
    
Jue 4.11: Y Heber Cineo, de los hijos de Hobab suegro de Moisés, se había apartado de los Cineos, y puesto su tienda hasta el valle de Zaananim, que está junto á Cedes.

    Jg 4.11: Héber, le Kénien, s'était séparé des Kéniens, des fils de Hobab, beau-père de Moïse, et il avait dressé sa tente jusqu'au chêne de Tsaannaïm, près de Kédesch.


    
      ^
    
Jue 4.12: Vinieron pues las nuevas á Sísara como Barac hijo de Abinoam había subido al monte de Tabor.

    Jg 4.12: On informa Sisera que Barak, fils d'Abinoam, s'était dirigé sur le mont Thabor.


    
      ^
    
Jue 4.13: Y reunió Sísara todos sus carros, nuevecientos carros herrados, con todo el pueblo que con él estaba, desde Haroseth de las Gentes hasta el arroyo de Cisón.

    Jg 4.13: Et, depuis Haroscheth Goïm, Sisera rassembla vers le torrent de Kison tous ses chars, neuf cents chars de fer, et tout le peuple qui était avec lui.


    
      ^
    
Jue 4.14: Entonces Débora dijo á Barac: Levántate; porque este es el día en que Jehová ha entregado á Sísara en tus manos: ¿No ha salido Jehová delante de ti? Y Barac descendió del monte de Tabor, y diez mil hombres en pos de él.

    Jg 4.14: Alors Débora dit à Barak: Lève-toi, car voici le jour où l'Éternel livre Sisera entre tes mains. L'Éternel ne marche-t-il pas devant toi? Et Barak descendit du mont Thabor, ayant dix mille hommes à sa suite.


    
      ^
    
Jue 4.15: Y Jehová desbarató á Sísara, y á todos sus carros y á todo su ejército, á filo de espada delante de Barac: y Sísara descendió del carro, y huyó á pie.

    Jg 4.15: L'Éternel mit en déroute devant Barak, par le tranchant de l'épée, Sisera, tous ses chars et tout le camp. Sisera descendit de son char, et s'enfuit à pied.


    
      ^
    
Jue 4.16: Mas Barac siguió los carros y el ejército hasta Haroseth de las Gentes, y todo el ejército de Sísara cayó á filo de espada hasta no quedar ni uno.

    Jg 4.16: Barak poursuivit les chars et l'armée jusqu'à Haroscheth Goïm; et toute l'armée de Sisera tomba sous le tranchant de l'épée, sans qu'il en restât un seul homme.


    
      ^
    
Jue 4.17: Y Sísara se acogió á pie á la tienda de Jael mujer de Heber Cineo; porque había paz entre Jabín rey de Asor y la casa de Heber Cineo.

    Jg 4.17: Sisera se réfugia à pied dans la tente de Jaël, femme de Héber, le Kénien; car il y avait paix entre Jabin, roi de Hatsor, et la maison de Héber, le Kénien.


    
      ^
    
Jue 4.18: Y saliendo Jael á recibir á Sísara, díjole: Ven, señor mío, ven á mi, no tengas temor. Y él vino á ella á la tienda, y ella le cubrió con una manta.

    Jg 4.18: Jaël sortit au-devant de Sisera, et lui dit: Entre, mon seigneur, entre chez moi, ne crains point. Il entra chez elle dans la tente, et elle le cacha sous une couverture.


    
      ^
    
Jue 4.19: Y él le dijo: Ruégote me des á beber una poca de agua, que tengo sed. Y ella abrió un odre de leche y dióle de beber, y tornóle á cubrir.

    Jg 4.19: Il lui dit: Donne-moi, je te prie, un peu d'eau à boire, car j'ai soif. Elle ouvrit l'outre du lait, lui donna à boire, et le couvrit.


    
      ^
    
Jue 4.20: Y él le dijo: Estáte á la puerta de la tienda, y si alguien viniere, y te preguntare, diciendo: ¿Hay aquí alguno? Tú responderás que no.

    Jg 4.20: Il lui dit encore: Tiens-toi à l'entrée de la tente, et si l'on vient t'interroger en disant: Y a-t-il ici quelqu'un? tu répondras: Non.


    
      ^
    
Jue 4.21: Y Jael, mujer de Heber, tomó una estaca de la tienda, y poniendo un mazo en su mano, vino á él calladamente, y metióle la estaca por las sienes, y enclavólo en la tierra, pues él estaba cargado de sueño y cansado; y así murió.

    Jg 4.21: Jaël, femme de Héber, saisit un pieu de la tente, prit en main le marteau, s'approcha de lui doucement, et lui enfonça dans la tempe le pieu, qui pénétra en terre. Il était profondément endormi et accablé de fatigue; et il mourut.


    
      ^
    
Jue 4.22: Y siguiendo Barac á Sísara, Jael salió á recibirlo, y díjole: Ven, y te mostraré al varón que tú buscas. Y él entró donde ella estaba, y he aquí Sísara yacía muerto con la estaca por la sien.

    Jg 4.22: Comme Barak poursuivait Sisera, Jaël sortit à sa rencontre et lui dit: Viens, et je te montrerai l'homme que tu cherches. Il entra chez elle, et voici, Sisera était étendu mort, le pieu dans la tempe.


    
      ^
    
Jue 4.23: Así abatió Dios aquel día á Jabín, rey de Canaán, delante de los hijos de Israel.

    Jg 4.23: En ce jour, Dieu humilia Jabin, roi de Canaan, devant les enfants d'Israël.


    
      ^
    
Jue 4.24: Y la mano de los hijos de Israel comenzó á crecer y á fortificarse contra Jabín rey de Canaán, hasta que lo destruyeron.

    Jg 4.24: Et la main des enfants d'Israël s'appesantit de plus en plus sur Jabin, roi de Canaan, jusqu'à ce qu'ils eussent exterminé Jabin, roi de Canaan.

  


  Jueces 5 / Juges 5


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21} {22} {23} {24} {25} {26} {27} {28} {29} {30} {31}



  
    
      ^
    
Jue 5.1: Y AQUEL día cantó Débora, con Barac, hijo de Abinoam, diciendo:

    Jg 5.1: -En ce jour-là, Débora chanta ce cantique, avec Barak, fils d'Abinoam:


    
      ^
    
Jue 5.2: Porque ha vengado las injurias de Israel, Porque el pueblo se ha ofrecido de su voluntad, Load á Jehová.

    Jg 5.2: Des chefs se sont mis à la tête du peuple en Israël, Et le peuple s'est montré prêt à combattre: Bénissez-en l'Éternel!


    
      ^
    
Jue 5.3: Oid, reyes; estad, oh príncipes, atentos: Yo cantaré á Jehová, Cantaré salmos á Jehová Dios de Israel.

    Jg 5.3: Rois, écoutez! Princes, prêtez l'oreille! Je chanterai, oui, je chanterai à l'Éternel, Je chanterai à l'Éternel, le Dieu d'Israël.


    
      ^
    
Jue 5.4: Cuando saliste de Seir, oh Jehová, Cuando te apartaste del campo de Edom, La tierra tembló, y los cielos destilaron, Y las nubes gotearon aguas.

    Jg 5.4: O Éternel! quand tu sortis de Séir, Quand tu t'avanças des champs d'Édom, La terre trembla, et les cieux se fondirent Et les nuées se fondirent en eaux;


    
      ^
    
Jue 5.5: Los montes se derritieron delante de Jehová, Aqueste Sinaí, delante de Jehová Dios de Israel.

    Jg 5.5: Les montagnes s'ébranlèrent devant l'Éternel, Ce Sinaï devant l'Éternel, le Dieu d'Israël.


    
      ^
    
Jue 5.6: En los días de Samgar hijo de Anath, En los días de Jael, cesaron los caminos, Y los que andaban por las sendas apartábanse por torcidos senderos.

    Jg 5.6: Au temps de Schamgar, fils d'Anath, Au temps de Jaël, les routes étaient abandonnées, Et ceux qui voyageaient prenaient des chemins détournés.


    
      ^
    
Jue 5.7: Las aldeas habían cesado en Israel, habían decaído; Hasta que yo Débora me levanté, Me levanté madre en Israel.

    Jg 5.7: Les chefs étaient sans force en Israël, sans force, Quand je me suis levée, moi, Débora, Quand je me suis levée comme une mère en Israël.


    
      ^
    
Jue 5.8: En escogiendo nuevos dioses, La guerra estaba á las puertas: ¿Se veía escudo ó lanza Entre cuarenta mil en Israel?

    Jg 5.8: Il avait choisi de nouveaux dieux: Alors la guerre était aux portes; On ne voyait ni bouclier ni lance Chez quarante milliers en Israël.


    
      ^
    
Jue 5.9: Mi corazón está por los príncipes de Israel, Los que con buena voluntad se ofrecieron entre el pueblo: Load á Jehová.

    Jg 5.9: Mon coeur est aux chefs d'Israël, A ceux du peuple qui se sont montrés prêts à combattre. Bénissez l'Éternel!


    
      ^
    
Jue 5.10: Vosotros los que cabalgáis en asnas blancas, Los que presidís en juicio, Y vosotros los que viajáis, hablad.

    Jg 5.10: Vous qui montez de blanches ânesses, Vous qui avez pour sièges des tapis, Et vous qui marchez sur la route, chantez!


    
      ^
    
Jue 5.11: Lejos del ruido de los archeros, en los abrevaderos, Allí repetirán las justicias de Jehová, Las justicias de sus villas en Israel; Entonces bajará el pueblo de Jehová á las puertas.

    Jg 5.11: Que de leur voix les archers, du milieu des abreuvoirs, Célèbrent les bienfaits de l'Éternel, Les bienfaits de son conducteur en Israël! Alors le peuple de l'Éternel descendit aux portes.


    
      ^
    
Jue 5.12: Despierta, despierta, Débora; Despierta, despierta, profiere un cántico. Levántate, Barac, y lleva tus cautivos, hijo de Abinoam.

    Jg 5.12: Réveille-toi, réveille-toi, Débora! Réveille-toi, réveille-toi, dis un cantique! Lève-toi, Barak, et emmène tes captifs, fils d'Abinoam!


    
      ^
    
Jue 5.13: Entonces ha hecho que el que quedó del pueblo, señoree á los magníficos: Jehová me hizo enseñorear sobre los fuertes.

    Jg 5.13: Alors un reste du peuple triompha des puissants, L'Éternel me donna la victoire sur les héros.


    
      ^
    
Jue 5.14: De Ephraim salió su raíz contra Amalec, Tras ti, Benjamín, contra tus pueblos; De Machîr descendieron príncipes, Y de Zabulón los que solían manejar punzón de escribiente.

    Jg 5.14: D'Éphraïm arrivèrent les habitants d'Amalek. A ta suite marcha Benjamin parmi ta troupe. De Makir vinrent des chefs, Et de Zabulon des commandants.


    
      ^
    
Jue 5.15: Príncipes también de Issachâr fueron con Débora; Y como Issachâr, también Barac Se puso á pie en el valle. De las divisiones de Rubén Hubo grandes impresiones del corazón.

    Jg 5.15: Les princes d'Issacar furent avec Débora, Et Issacar suivit Barak, Il fut envoyé sur ses pas dans la vallée. Près des ruisseaux de Ruben, Grandes furent les résolutions du coeur!


    
      ^
    
Jue 5.16: ¿Por qué te quedaste entre las majadas, Para oir los balidos de los rebaños? De las divisiones de Rubén Grandes fueron las disquisiciones del corazón.

    Jg 5.16: Pourquoi es-tu resté au milieu des étables A écouter le bêlement des troupeaux? Aux ruisseaux de Ruben, Grandes furent les délibérations du coeur!


    
      ^
    
Jue 5.17: Galaad se quedó de la otra parte del Jordán: Y Dan ¿por qué se estuvo junto á los navíos? Mantúvose Aser á la ribera de la mar, Y quedóse en sus puertos.

    Jg 5.17: Galaad au delà du Jourdain n'a pas quitté sa demeure. Pourquoi Dan s'est-il tenu sur les navires? Aser s'est assis sur le rivage de la mer, Et s'est reposé dans ses ports.


    
      ^
    
Jue 5.18: El pueblo de Zabulón expuso su vida á la muerte, Y Nephtalí en las alturas del campo.

    Jg 5.18: Zabulon est un peuple qui affronta la mort, Et Nephthali de même, Sur les hauteurs des champs.


    
      ^
    
Jue 5.19: Vinieron reyes y pelearon: Entonces pelearon los reyes de Canaán En Taanac, junto á las aguas de Megiddo, Mas no llevaron ganancia alguna de dinero.

    Jg 5.19: Les rois vinrent, ils combattirent, Alors combattirent les rois de Canaan, A Thaanac, aux eaux de Meguiddo; Ils ne remportèrent nul butin, nul argent.


    
      ^
    
Jue 5.20: De los cielos pelearon: Las estrellas desde sus órbitas pelearon contra Sísara.

    Jg 5.20: Des cieux on combattit, De leurs sentiers les étoiles combattirent contre Sisera.


    
      ^
    
Jue 5.21: Barriólos el torrente de Cisón, El antiguo torrente, el torrente de Cisón. Hollaste, oh alma mía, con fortaleza.

    Jg 5.21: Le torrent de Kison les a entraînés, Le torrent des anciens temps, le torrent de Kison. Mon âme, foule aux pieds les héros!


    
      ^
    
Jue 5.22: Despalmáronse entonces las uñas de los caballos Por las arremetidas, por los brincos de sus valientes.

    Jg 5.22: Alors les talons des chevaux retentirent, A la fuite, à la fuite précipitée de leurs guerriers.


    
      ^
    
Jue 5.23: Maldecid á Meroz, dijo el ángel de Jehová: Maldecid severamente á sus moradores, Porque no vinieron en socorro a Jehová, En socorro á Jehová contra los fuertes.

    Jg 5.23: Maudissez Méroz, dit l'ange de l'Éternel, Maudissez, maudissez ses habitants, Car ils ne vinrent pas au secours de l'Éternel, Au secours de l'Éternel, parmi les hommes vaillants.


    
      ^
    
Jue 5.24: Bendita sea entre las mujeres Jael, Mujer de Heber Cineo; Sobre las mujeres bendita sea en la tienda.

    Jg 5.24: Bénie soit entre les femmes Jaël, Femme de Héber, le Kénien! Bénie soit-elle entre les femmes qui habitent sous les tentes!


    
      ^
    
Jue 5.25: El pidió agua, y dióle ella leche; En tazón de nobles le presentó manteca.

    Jg 5.25: Il demanda de l'eau, elle a donné du lait, Dans la coupe d'honneur elle a présenté de la crème.


    
      ^
    
Jue 5.26: Su mano tendió á la estaca, Y su diestra al mazo de trabajadores; Y majó á Sísara, hirió su cabeza, Llagó y atravesó sus sienes.

    Jg 5.26: D'une main elle a saisi le pieu, Et de sa droite le marteau des travailleurs; Elle a frappé Sisera, lui a fendu la tête, Fracassé et transpercé la tempe.


    
      ^
    
Jue 5.27: Cayó encorvado entre sus pies, quedó tendido: Entre sus pies cayó encorvado; Donde se encorvó, allí cayó muerto.

    Jg 5.27: Aux pieds de Jaël il s'est affaissé, il est tombé, il s'est couché; A ses pieds il s'est affaissé, il est tombé; Là où il s'est affaissé, là il est tombé sans vie.


    
      ^
    
Jue 5.28: La madre de Sísara se asoma á la ventana, Y por entre las celosías á voces dice: ¿Por qué se detiene su carro, que no viene? ¿Por qué las ruedas de sus carros se tardan?

    Jg 5.28: Par la fenêtre, à travers le treillis, La mère de Sisera regarde, et s'écrie: Pourquoi son char tarde-t-il à venir? Pourquoi ses chars vont-ils si lentement?


    
      ^
    
Jue 5.29: Las más avisadas de sus damas le respondían; Y aun ella se respondía á sí misma.

    Jg 5.29: Les plus sages d'entre ses femmes lui répondent, Et elle se répond à elle-même:


    
      ^
    
Jue 5.30: ¿No han hallado despojos, y los están repartiendo? A cada uno una moza, ó dos: Los despojos de colores para Sísara, Los despojos bordados de colores: La ropa de color bordada de ambos lados, para los cuellos de los que han tomado los despojos.

    Jg 5.30: Ne trouvent-ils pas du butin? ne le partagent-ils pas? Une jeune fille, deux jeunes filles par homme, Du butin en vêtements de couleur pour Sisera, Du butin en vêtements de couleur, brodés, Un vêtement de couleur, deux vêtements brodés, Pour le cou du vainqueur.


    
      ^
    
Jue 5.31: Así perezcan todos tus enemigos, oh Jehová: Mas los que le aman, sean como el sol cuando nace en su fuerza. Y la tierra reposó cuarenta años.

    Jg 5.31: Périssent ainsi tous tes ennemis, ô Éternel! Ceux qui l'aiment sont comme le soleil, Quand il paraît dans sa force. Le pays fut en repos pendant quarante ans.
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      ^
    
Jue 6.1: MAS los hijos de Israel hicieron lo malo en los ojos de Jehová; y Jehová los entregó en las manos de Madián por siete años.

    Jg 6.1: -Les enfants d'Israël firent ce qui déplaît à l'Éternel; et l'Éternel les livra entre les mains de Madian, pendant sept ans.


    
      ^
    
Jue 6.2: Y la mano de Madián prevaleció contra Israel. Y los hijos de Israel, por causa de los Madianitas, se hicieron cuevas en los montes, y cavernas, y lugares fuertes.

    Jg 6.2: La main de Madian fut puissante contre Israël. Pour échapper à Madian, les enfants d'Israël se retiraient dans les ravins des montagnes, dans les cavernes et sur les rochers fortifiés.


    
      ^
    
Jue 6.3: Pues como los de Israel habían sembrado, subían los Madianitas, y Amalecitas, y los orientales: subían contra ellos;

    Jg 6.3: Quand Israël avait semé, Madian montait avec Amalek et les fils de l'Orient, et ils marchaient contre lui.


    
      ^
    
Jue 6.4: Y asentando campo contra ellos destruían los frutos de la tierra, hasta llegar á Gaza; y no dejaban qué comer en Israel, ni ovejas, ni bueyes, ni asnos.

    Jg 6.4: Ils campaient en face de lui, détruisaient les productions du pays jusque vers Gaza, et ne laissaient en Israël ni vivres, ni brebis, ni boeufs, ni ânes.


    
      ^
    
Jue 6.5: Porque subían ellos y sus ganados, y venían con sus tiendas en grande multitud como langosta, que no había número en ellos ni en sus camellos: así venían á la tierra para devastarla.

    Jg 6.5: Car ils montaient avec leurs troupeaux et leurs tentes, ils arrivaient comme une multitude de sauterelles, ils étaient innombrables, eux et leurs chameaux, et ils venaient dans le pays pour le ravager.


    
      ^
    
Jue 6.6: Era pues Israel en gran manera empobrecido por los Madianitas; y los hijos de Israel clamaron á Jehová.

    Jg 6.6: Israël fut très malheureux à cause de Madian, et les enfants d'Israël crièrent à l'Éternel.


    
      ^
    
Jue 6.7: Y cuando los hijos de Israel hubieron clamado á Jehová, á causa de los Madianitas,

    Jg 6.7: Lorsque les enfants d'Israël crièrent à l'Éternel au sujet de Madian,


    
      ^
    
Jue 6.8: Jehová envió un varón profeta á los hijos de Israel, el cual les dijo: Así ha dicho Jehová Dios de Israel: Yo os hice salir de Egipto, y os saqué de la casa de servidumbre:

    Jg 6.8: l'Éternel envoya un prophète aux enfants d'Israël. Il leur dit: Ainsi parle l'Éternel, le Dieu d'Israël: Je vous ai fait monter d'Égypte, et je vous ai fait sortir de la maison de servitude.


    
      ^
    
Jue 6.9: Yo os libré de mano de los Egipcios, y de mano de todos los que os afligieron, á los cuales eché de delante de vosotros, y os dí su tierra;

    Jg 6.9: Je vous ai délivrés de la main des Égyptiens et de la main de tous ceux qui vous opprimaient; je les ai chassés devant vous, et je vous ai donné leur pays.


    
      ^
    
Jue 6.10: Y díjeos: Yo soy Jehová vuestro Dios; no temáis á los dioses de los Amorrheos, en cuya tierra habitáis: mas no habéis obedecido á mi voz.

    Jg 6.10: Je vous ai dit: Je suis l'Éternel, votre Dieu; vous ne craindrez point les dieux des Amoréens, dans le pays desquels vous habitez. Mais vous n'avez point écouté ma voix.


    
      ^
    
Jue 6.11: Y vino el ángel de Jehová, y sentóse debajo del alcornoque que está en Ophra, el cual era de Joas Abiezerita; y su hijo Gedeón estaba sacudiendo el trigo en el lagar, para hacerlo esconder de los Madianitas.

    Jg 6.11: Puis vint l'ange de l'Éternel, et il s'assit sous le térébinthe d'Ophra, qui appartenait à Joas, de la famille d'Abiézer. Gédéon, son fils, battait du froment au pressoir, pour le mettre à l'abri de Madian.


    
      ^
    
Jue 6.12: Y el ángel de Jehová se le apareció, y díjole: Jehová es contigo, varón esforzado.

    Jg 6.12: L'ange de l'Éternel lui apparut, et lui dit: L'Éternel est avec toi, vaillant héros!


    
      ^
    
Jue 6.13: Y Gedeón le respondió: Ah, Señor mío, si Jehová es con nosotros, ¿por qué nos ha sobrevenido todo esto? ¿Y dónde están todas sus maravillas, que nuestros padres nos han contado, diciendo: ¿No nos sacó Jehová de Egipto? Y ahora Jehová nos ha desamparado, y nos ha entregado en manos de los Madianitas.

    Jg 6.13: Gédéon lui dit: Ah! mon seigneur, si l'Éternel est avec nous, pourquoi toutes ces choses nous sont-elles arrivées? Et où sont tous ces prodiges que nos pères nous racontent, quand ils disent: L'Éternel ne nous a-t-il pas fait monter hors d'Égypte? Maintenant l'Éternel nous abandonne, et il nous livre entre les mains de Madian!


    
      ^
    
Jue 6.14: Y mirándole Jehová, díjole: Ve con esta tu fortaleza, y salvarás á Israel de la mano de los Madianitas. ¿No te envío yo?

    Jg 6.14: L'Éternel se tourna vers lui, et dit: Va avec cette force que tu as, et délivre Israël de la main de Madian; n'est-ce pas moi qui t'envoie?


    
      ^
    
Jue 6.15: Entonces le respondió: Ah, Señor mío, ¿con qué tengo de salvar á Israel? He aquí que mi familia es pobre en Manasés, y yo el menor en la casa de mi padre.

    Jg 6.15: Gédéon lui dit: Ah! mon seigneur, avec quoi délivrerai-je Israël? Voici, ma famille est la plus pauvre en Manassé, et je suis le plus petit dans la maison de mon père.


    
      ^
    
Jue 6.16: Y Jehová le dijo: Porque yo seré contigo, y herirás á los Madianitas como á un solo hombre.

    Jg 6.16: L'Éternel lui dit: Mais je serai avec toi, et tu battras Madian comme un seul homme.


    
      ^
    
Jue 6.17: Y él respondió: Yo te ruego, que si he hallado gracia delante de ti, me des señal de que tú has hablado conmigo.

    Jg 6.17: Gédéon lui dit: Si j'ai trouvé grâce à tes yeux, donne-moi un signe pour montrer que c'est toi qui me parles.


    
      ^
    
Jue 6.18: Ruégote que no te vayas de aquí, hasta que á ti vuelva, y saque mi presente, y lo ponga delante de ti. Y él respondió: Yo esperaré hasta que vuelvas.

    Jg 6.18: Ne t'éloigne point d'ici jusqu'à ce que je revienne auprès de toi, que j'apporte mon offrande, et que je la dépose devant toi. Et l'Éternel dit: Je resterai jusqu'à ce que tu reviennes.


    
      ^
    
Jue 6.19: Y entrándose Gedeón aderezó un cabrito, y panes sin levadura de un epha de harina; y puso la carne en un canastillo, y el caldo en una olla, y sacándolo presentóselo debajo de aquel alcornoque.

    Jg 6.19: Gédéon entra, prépara un chevreau, et fit avec un épha de farine des pains sans levain. Il mit la chair dans un panier et le jus dans un pot, les lui apporta sous le térébinthe, et les présenta.


    
      ^
    
Jue 6.20: Y el ángel de Dios le dijo: Toma la carne, y los panes sin levadura, y ponlo sobre esta peña, y vierte el caldo. Y él lo hizo así.

    Jg 6.20: L'ange de Dieu lui dit: Prends la chair et les pains sans levain, pose-les sur ce rocher, et répands le jus. Et il fit ainsi.


    
      ^
    
Jue 6.21: Y extendiendo el ángel de Jehová el bordón que tenía en su mano, tocó con la punta en la carne y en los panes sin levadura; y subió fuego de la peña, el cual consumió la carne y los panes sin levadura. Y el ángel de Jehová desapareció de delante de él.

    Jg 6.21: L'ange de l'Éternel avança l'extrémité du bâton qu'il avait à la main, et toucha la chair et les pains sans levain. Alors il s'éleva du rocher un feu qui consuma la chair et les pains sans levain. Et l'ange de l'Éternel disparut à ses yeux.


    
      ^
    
Jue 6.22: Y viendo Gedeón que era el ángel de Jehová, dijo: Ah, Señor Jehová, que he visto el ángel de Jehová cara á cara.

    Jg 6.22: Gédéon, voyant que c'était l'ange de l'Éternel, dit: Malheur à moi, Seigneur Éternel! car j'ai vu l'ange de l'Éternel face à face.


    
      ^
    
Jue 6.23: Y Jehová le dijo: Paz á ti; no tengas temor, no morirás.

    Jg 6.23: Et l'Éternel lui dit: Sois en paix, ne crains point, tu ne mourras pas.


    
      ^
    
Jue 6.24: Y edificó allí Gedeón altar á Jehová, al que llamó Jehová-salom: está hasta hoy en Ophra de los Abiezeritas.

    Jg 6.24: Gédéon bâtit là un autel à l'Éternel, et lui donna pour nom l'Éternel paix: il existe encore aujourd'hui à Ophra, qui appartenait à la famille d'Abiézer.


    
      ^
    
Jue 6.25: Y aconteció que la misma noche le dijo Jehová: Toma un toro del hato de tu padre, y otro toro de siete años, y derriba el altar de Baal que tu padre tiene, y corta también el bosque que está junto á él:

    Jg 6.25: Dans la même nuit, l'Éternel dit à Gédéon: Prends le jeune taureau de ton père, et un second taureau de sept ans. Renverse l'autel de Baal qui est à ton père, et abats le pieu sacré qui est dessus.


    
      ^
    
Jue 6.26: Y edifica altar á Jehová tu Dios en la cumbre de este peñasco en lugar conveniente; y tomando el segundo toro, sacrifícalo en holocausto sobre la leña del bosque que habrás cortado.

    Jg 6.26: Tu bâtiras ensuite et tu disposeras, sur le haut de ce rocher, un autel à l'Éternel ton Dieu. Tu prendras le second taureau, et tu offriras un holocauste, avec le bois de l'idole que tu auras abattue.


    
      ^
    
Jue 6.27: Entonces Gedeón tomó diez hombres de sus siervos, é hizo como Jehová le dijo. Mas temiendo hacerlo de día, por la familia de su padre y por los hombres de la ciudad, hízolo de noche.

    Jg 6.27: Gédéon prit dix hommes parmi ses serviteurs, et fit ce que l'Éternel avait dit; mais, comme il craignait la maison de son père et les gens de la ville, il l'exécuta de nuit, et non de jour.


    
      ^
    
Jue 6.28: Y á la mañana, cuando los de la ciudad se levantaron, he aquí que el altar de Baal estaba derribado, y cortado el bosque que junto á él estaba, y sacrificado aquel segundo toro en holocausto sobre el altar edificado.

    Jg 6.28: Lorsque les gens de la ville se furent levés de bon matin, voici, l'autel de Baal était renversé, le pieu sacré placé dessus était abattu, et le second taureau était offert en holocauste sur l'autel qui avait été bâti.


    
      ^
    
Jue 6.29: Y decíanse unos á otros: ¿Quién ha hecho esto? Y buscando é inquiriendo, dijéronles: Gedeón hijo de Joas lo ha hecho. Entonces los hombres de la ciudad dijeron á Joas:

    Jg 6.29: Ils se dirent l'un à l'autre: Qui a fait cela? Et ils s'informèrent et firent des recherches. On leur dit: C'est Gédéon, fils de Joas, qui a fait cela.


    
      ^
    
Jue 6.30: Saca fuera tu hijo para que muera, por cuanto ha derribado el altar de Baal y ha cortado el bosque que junto á él estaba.

    Jg 6.30: Alors les gens de la ville dirent à Joas: Fais sortir ton fils, et qu'il meure, car il a renversé l'autel de Baal et abattu le pieu sacré qui était dessus.


    
      ^
    
Jue 6.31: Y Joas respondió á todos los que estaban junto á él: ¿Tomaréis vosotros la demanda por Baal? ¿le salvaréis vosotros? Cualquiera que tomare la demanda por él, que muera mañana. Si es Dios, contienda por sí mismo con el que derribó su altar.

    Jg 6.31: Joas répondit à tous ceux qui se présentèrent à lui: Est-ce à vous de prendre parti pour Baal? est-ce à vous de venir à son secours? Quiconque prendra parti pour Baal mourra avant que le matin vienne. Si Baal est un dieu, qu'il plaide lui-même sa cause, puisqu'on a renversé son autel.


    
      ^
    
Jue 6.32: Y aquel día llamó él á Gedeón Jerobaal; porque dijo: Pleitee Baal contra el que derribó su altar.

    Jg 6.32: Et en ce jour l'on donna à Gédéon le nom de Jerubbaal, en disant: Que Baal plaide contre lui, puisqu'il a renversé son autel.


    
      ^
    
Jue 6.33: Y todos los Madianitas, y Amalecitas, y orientales, se juntaron á una, y pasando asentaron campo en el valle de Jezreel.

    Jg 6.33: Tout Madian, Amalek et les fils de l'Orient, se rassemblèrent; ils passèrent le Jourdain, et campèrent dans la vallée de Jizréel.


    
      ^
    
Jue 6.34: Y el espíritu de Jehová se envistió en Gedeón, y como éste hubo tocado el cuerno, Abiezer se juntó con él.

    Jg 6.34: Gédéon fut revêtu de l'esprit de l'Éternel; il sonna de la trompette, et Abiézer fut convoqué pour marcher à sa suite.


    
      ^
    
Jue 6.35: Y envió mensajeros por todo Manasés, el cual también se juntó con él: asimismo envió mensajeros á Aser, y á Zabulón, y á Nephtalí, los cuales salieron á encontrarles.

    Jg 6.35: Il envoya des messagers dans tout Manassé, qui fut aussi convoqué pour marcher à sa suite. Il envoya des messagers dans Aser, dans Zabulon et dans Nephthali, qui montèrent à leur rencontre.


    
      ^
    
Jue 6.36: Y Gedeón dijo á Dios: Si has de salvar á Israel por mi mano, como has dicho,

    Jg 6.36: Gédéon dit à Dieu: Si tu veux délivrer Israël par ma main, comme tu l'as dit,


    
      ^
    
Jue 6.37: He aquí que yo pondré un vellón de lana en la era; y si el rocío estuviere en el vellón solamente, quedando seca toda la otra tierra, entonces entenderé que has de salvar á Israel por mi mano, como lo has dicho.

    Jg 6.37: voici, je vais mettre une toison de laine dans l'aire; si la toison seule se couvre de rosée et que tout le terrain reste sec, je connaîtrai que tu délivreras Israël par ma main, comme tu l'as dit.


    
      ^
    
Jue 6.38: Y aconteció así: porque como se levantó de mañana, exprimiendo el vellón sacó de él el rocío, un vaso lleno de agua.

    Jg 6.38: Et il arriva ainsi. Le jour suivant, il se leva de bon matin, pressa la toison, et en fit sortir la rosée, qui donna de l'eau plein une coupe.


    
      ^
    
Jue 6.39: Mas Gedeón dijo á Dios: No se encienda tu ira contra mí, si aun hablare esta vez: solamente probaré ahora otra vez con el vellón. Ruégote que la sequedad sea sólo en el vellón, y el rocío sobre la tierra.

    Jg 6.39: Gédéon dit à Dieu: Que ta colère ne s'enflamme point contre moi, et je ne parlerai plus que cette fois: Je voudrais seulement faire encore une épreuve avec la toison: que la toison seule reste sèche, et que tout le terrain se couvre de rosée.


    
      ^
    
Jue 6.40: Y aquella noche lo hizo Dios así: porque la sequedad fué sólo en el vellón, y en toda la tierra estuvo el rocío.

    Jg 6.40: Et Dieu fit ainsi cette nuit-là. La toison seule resta sèche, et tout le terrain se couvrit de rosée.
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      ^
    
Jue 7.1: LEVANTANDOSE pues de mañana Jerobaal, el cual es Gedeón, y todo el pueblo que estaba con él, asentaron el campo junto á la fuente de Harod: y tenía el campo de los Madianitas al norte, de la otra parte del collado de More, en el valle.

    Jg 7.1: -Jerubbaal, qui est Gédéon, et tout le peuple qui était avec lui, se levèrent de bon matin, et campèrent près de la source de Harod. Le camp de Madian était au nord de Gédéon, vers la colline de Moré, dans la vallée.


    
      ^
    
Jue 7.2: Y Jehová dijo á Gedeón: El pueblo que está contigo es mucho para que yo dé á los Madianitas en su mano: porque no se alabe Israel contra mí, diciendo: Mi mano me ha salvado.

    Jg 7.2: L'Éternel dit à Gédéon: Le peuple que tu as avec toi est trop nombreux pour que je livre Madian entre ses mains; il pourrait en tirer gloire contre moi, et dire: C'est ma main qui m'a délivré.


    
      ^
    
Jue 7.3: Haz pues ahora pregonar, que lo oiga el pueblo, diciendo: El que teme y se estremece, madrugue y vuélvase desde el monte de Galaad. Y volviéronse de los del pueblo veintidós mil: y quedaron diez mil.

    Jg 7.3: Publie donc ceci aux oreilles du peuple: Que celui qui est craintif et qui a peur s'en retourne et s'éloigne de la montagne de Galaad. Vingt-deux mille hommes parmi le peuple s'en retournèrent, et il en resta dix mille.


    
      ^
    
Jue 7.4: Y Jehová dijo á Gedeón: Aun es mucho el pueblo; llévalos á las aguas, y allí yo te los probaré; y del que yo te dijere: Vaya este contigo, vaya contigo: mas de cualquiera que yo te dijere: Este no vaya contigo, el tal no vaya.

    Jg 7.4: L'Éternel dit à Gédéon: Le peuple est encore trop nombreux. Fais-les descendre vers l'eau, et là je t'en ferai le triage; celui dont je te dirai: Que celui-ci aille avec toi, ira avec toi; et celui dont je te dirai: Que celui-ci n'aille pas avec toi, n'ira pas avec toi.


    
      ^
    
Jue 7.5: Entonces llevó el pueblo á las aguas: y Jehová dijo á Gedeón: Cualquiera que lamiere las aguas con su lengua como lame el perro, aquél pondrás aparte; asimismo cualquiera que se doblare sobre sus rodillas para beber.

    Jg 7.5: Gédéon fit descendre le peuple vers l'eau, et l'Éternel dit à Gédéon: Tous ceux qui laperont l'eau avec la langue comme lape le chien, tu les sépareras de tous ceux qui se mettront à genoux pour boire.


    
      ^
    
Jue 7.6: Y fué el número de los que lamieron las aguas, llegándola con la mano á la boca, trescientos hombres: y todo el resto del pueblo se dobló sobre sus rodillas para beber las aguas.

    Jg 7.6: Ceux qui lapèrent l'eau en la portant à la bouche avec leur main furent au nombre de trois cents hommes, et tout le reste du peuple se mit à genoux pour boire.


    
      ^
    
Jue 7.7: Entonces Jehová dijo á Gedeón: Con estos trescientos hombres que lamieron el agua os salvaré, y entregaré á los Madianitas en tus manos: y váyase toda la gente cada uno á su lugar.

    Jg 7.7: Et l'Éternel dit à Gédéon: C'est par les trois cents hommes qui ont lapé, que je vous sauverai et que je livrerai Madian entre tes mains. Que tout le reste du peuple s'en aille chacun chez soi.


    
      ^
    
Jue 7.8: Y tomada provisión para el pueblo en sus manos, y sus bocinas, envió á todos los Israelitas cada uno á su tienda, y retuvo á aquellos trescientos hombres: y tenía el campo de Madián abajo en el valle.

    Jg 7.8: On prit les vivres du peuple et ses trompettes. Puis Gédéon renvoya tous les hommes d'Israël chacun dans sa tente, et il retint les trois cents hommes. Le camp de Madian était au-dessous de lui dans la vallée.


    
      ^
    
Jue 7.9: Y aconteció que aquella noche Jehová le dijo: Levántate, y desciende al campo; porque yo lo he entregado en tus manos.

    Jg 7.9: L'Éternel dit à Gédéon pendant la nuit: Lève-toi, descends au camp, car je l'ai livré entre tes mains.


    
      ^
    
Jue 7.10: Y si tienes temor de descender, baja tú con Phara tu criado al campo,

    Jg 7.10: Si tu crains de descendre, descends-y avec Pura, ton serviteur.


    
      ^
    
Jue 7.11: Y oirás lo que hablan; y entonces tus manos se esforzarán, y descenderás al campo. Y él descendió con Phara su criado al principio de la gente de armas que estaba en el campo.

    Jg 7.11: Tu écouteras ce qu'ils diront, et après cela tes mains seront fortifiées: descends donc au camp. Il descendit avec Pura, son serviteur, jusqu'aux avant-postes du camp.


    
      ^
    
Jue 7.12: Y Madián, y Amalec, y todos los orientales, estaban tendidos en el valle como langostas en muchedumbre, y sus camellos eran innumerables, como la arena que está á la ribera de la mar en multitud.

    Jg 7.12: Madian, Amalek, et tous les fils de l'Orient, étaient répandus dans la vallée comme une multitude de sauterelles, et leurs chameaux étaient innombrables comme le sable qui est sur le bord de la mer.


    
      ^
    
Jue 7.13: Y luego que llegó Gedeón, he aquí que un hombre estaba contando á su compañero un sueño, diciendo: He aquí yo soñé un sueño: que veía un pan de cebada que rodaba hasta el campo de Madián, y llegaba á las tiendas, y las hería de tal manera que caían, y las trastornaba de arriba abajo, y las tiendas caían.

    Jg 7.13: Gédéon arriva; et voici, un homme racontait à son camarade un songe. Il disait: J'ai eu un songe; et voici, un gâteau de pain d'orge roulait dans le camp de Madian; il est venu heurter jusqu'à la tente, et elle est tombée; il l'a retournée sens dessus dessous, et elle a été renversée.


    
      ^
    
Jue 7.14: Y su compañero respondió, y dijo: Esto no es otra cosa sino la espada de Gedeón hijo de Joas, varón de Israel: Dios ha entregado en sus manos á los Madianitas con todo el campo.

    Jg 7.14: Son camarade répondit, et dit: Ce n'est pas autre chose que l'épée de Gédéon, fils de Joas, homme d'Israël; Dieu a livré entre ses mains Madian et tout le camp.


    
      ^
    
Jue 7.15: Y como Gedeón oyó la historia del sueño y su interpretación, adoró; y vuelto al campo de Israel, dijo: Levantaos, que Jehová ha entregado el campo de Madián en vuestras manos.

    Jg 7.15: Lorsque Gédéon eut entendu le récit du songe et son explication, il se prosterna, revint au camp d'Israël, et dit: Levez-vous, car l'Éternel a livré entre vos mains le camp de Madian.


    
      ^
    
Jue 7.16: Y repartiendo los trescientos hombres en tres escuadrones, dió á cada uno de ellos bocinas en sus manos, y cántaros vacíos con teas ardiendo dentro de los cántaros.

    Jg 7.16: Il divisa en trois corps les trois cents hommes, et il leur remit à tous des trompettes et des cruches vides, avec des flambeaux dans les cruches.


    
      ^
    
Jue 7.17: Y díjoles: Miradme á mí, y haced como yo hiciere; he aquí que cuando yo llegare al principio del campo, como yo hiciere, así haréis vosotros.

    Jg 7.17: Il leur dit: Vous me regarderez et vous ferez comme moi. Dès que j'aborderai le camp, vous ferez ce que je ferai;


    
      ^
    
Jue 7.18: Yo tocaré la bocina y todos los que estarán conmigo; y vosotros tocaréis entonces las bocinas alrededor de todo el campo, y diréis: ¡Por Jehová y Gedeón!

    Jg 7.18: et quand je sonnerai de la trompette, moi et tous ceux qui seront avec moi, vous sonnerez aussi de la trompette tout autour du camp, et vous direz: Pour l'Éternel et pour Gédéon!


    
      ^
    
Jue 7.19: Llegó pues Gedeón, y los cien hombres que llevaba consigo, al principio del campo, á la entrada de la vela del medio, cuando acababan de renovar las centinelas; y tocaron las bocinas, y quebraron los cántaros que llevaban en sus manos:

    Jg 7.19: Gédéon et les cent hommes qui étaient avec lui arrivèrent aux abords du camp au commencement de la veille du milieu, comme on venait de placer les gardes. Ils sonnèrent de la trompette, et brisèrent les cruches qu'ils avaient à la main.


    
      ^
    
Jue 7.20: Y los tres escuadrones tocaron las bocinas, y quebrando los cántaros tomaron en las manos izquierdas las teas, y en las derechas los cuernos con que tañian, y dieron grita: ¡La espada de Jehová y de Gedeón!

    Jg 7.20: Les trois corps sonnèrent de la trompette, et brisèrent les cruches; ils saisirent de la main gauche les flambeaux et de la main droite les trompettes pour sonner, et ils s'écrièrent: Épée pour l'Éternel et pour Gédéon!


    
      ^
    
Jue 7.21: Y estuviéronse en sus lugares en derredor del campo: y todo el campo fué alborotado, y huyeron gritando.

    Jg 7.21: Ils restèrent chacun à sa place autour du camp, et tout le camp se mit à courir, à pousser des cris, et à prendre la fuite.


    
      ^
    
Jue 7.22: Mas los trescientos tocaban las bocinas: y Jehová puso la espada de cada uno contra su compañero en todo el campo. Y el ejército huyó hasta Beth-sitta, hacia Cerera, y hasta el término de Abel-mehola en Tabbat.

    Jg 7.22: Les trois cents hommes sonnèrent encore de la trompette; et, dans tout le camp, l'Éternel leur fit tourner l'épée les uns contre les autres. Le camp s'enfuit jusqu'à Beth Schitta vers Tseréra, jusqu'au bord d'Abel Mehola près de Tabbath.


    
      ^
    
Jue 7.23: Y juntándose los de Israel, de Nephtalí, y de Aser, y de todo Manasés, siguieron á los Madianitas.

    Jg 7.23: Les hommes d'Israël se rassemblèrent, ceux de Nephthali, d'Aser et de tout Manassé, et ils poursuivirent Madian.


    
      ^
    
Jue 7.24: Gedeón también envió mensajeros á todo el monte de Ephraim, diciendo: Descended al encuentro de los Madianitas, y tomadles las aguas hasta Beth-bara y el Jordán. Y juntos todos los hombres de Ephraim, tomaron las aguas de Beth-bara y el Jordán.

    Jg 7.24: Gédéon envoya des messagers dans toute la montagne d'Éphraïm, pour dire: Descendez à la rencontre de Madian, et coupez-leur le passage des eaux jusqu'à Beth Bara et celui du Jourdain. Tous les hommes d'Éphraïm se rassemblèrent et ils s'emparèrent du passage des eaux jusqu'à Beth Bara et de celui du Jourdain.


    
      ^
    
Jue 7.25: Y tomaron dos príncipes de los Madianitas, Oreb y Zeeb: y mataron á Oreb en la peña de Oreb, y á Zeeb lo mataron en el lagar de Zeeb: y después que siguieron á los Madianitas, trajeron las cabezas de Oreb y de Zeeb á Gedeón de la otra parte del Jordán.

    Jg 7.25: Ils saisirent deux chefs de Madian, Oreb et Zeeb; ils tuèrent Oreb au rocher d'Oreb, et ils tuèrent Zeeb au pressoir de Zeeb. Ils poursuivirent Madian, et ils apportèrent les têtes d'Oreb et de Zeeb à Gédéon de l'autre côté du Jourdain.
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      ^
    
Jue 8.1: Y LOS de Ephraim le dijeron: ¿Qué es esto que has hecho con nosotros, no llamándonos cuando ibas á la guerra contra Madián? Y reconviniéronlo fuertemente.

    Jg 8.1: Les hommes d'Éphraïm dirent à Gédéon: Que signifie cette manière d'agir envers nous? pourquoi ne pas nous avoir appelés, quand tu es allé combattre Madian? Et ils eurent avec lui une violente querelle.


    
      ^
    
Jue 8.2: A los cuales él respondió: ¿Qué he hecho yo ahora como vosotros? ¿No es el rebusco de Ephraim mejor que la vendimia de Abiezer?

    Jg 8.2: Gédéon leur répondit: Qu'ai-je fait en comparaison de vous? Le grappillage d'Éphraïm ne vaut-il pas mieux que la vendange d'Abiézer?


    
      ^
    
Jue 8.3: Dios ha entregado en vuestras manos á Oreb y á Zeeb, príncipes de Madián: ¿y qué pude yo hacer como vosotros? Entonces el enojo de ellos contra él se aplacó, luego que él habló esta palabra.

    Jg 8.3: C'est entre vos mains que Dieu a livré les chefs de Madian, Oreb et Zeeb. Qu'ai-je donc pu faire en comparaison de vous? Lorsqu'il eut ainsi parlé, leur colère contre lui s'apaisa.


    
      ^
    
Jue 8.4: Y vino Gedeón al Jordán para pasar, él y los trescientos hombres que traía consigo, cansados del alcance.

    Jg 8.4: Gédéon arriva au Jourdain, et il le passa, lui et les trois cents hommes qui étaient avec lui, fatigués, mais poursuivant toujours.


    
      ^
    
Jue 8.5: Y dijo á los de Succoth: Yo os ruego que deis á la gente que me sigue algunos bocados de pan; porque están cansados, y yo persigo á Zeba y á Zalmunna, reyes de Madián.

    Jg 8.5: Il dit aux gens de Succoth: Donnez, je vous prie, quelques pains au peuple qui m'accompagne, car ils sont fatigués, et je suis à la poursuite de Zébach et de Tsalmunna, rois de Madian.


    
      ^
    
Jue 8.6: Y los principales de Succoth respondieron: ¿Está ya la mano de Zeba y Zalmunna en tu mano, para que hayamos nosotros de dar pan á tu ejército?

    Jg 8.6: Les chefs de Succoth répondirent: La main de Zébach et de Tsalmunna est-elle déjà en ton pouvoir, pour que nous donnions du pain à ton armée?


    
      ^
    
Jue 8.7: Y Gedeón dijo: Pues cuando Jehová hubiere entregado en mi mano á Zeba y á Zalmunna, yo trillaré vuestra carne con espinas y abrojos del desierto.

    Jg 8.7: Et Gédéon dit: Eh bien! lorsque l'Éternel aura livré entre mes mains Zébach et Tsalmunna, je broierai votre chair avec des épines du désert et avec des chardons.


    
      ^
    
Jue 8.8: Y de allí subió á Penuel, y hablóles las mismas palabras. Y los de Penuel le respondieron como habían respondido los de Succoth.

    Jg 8.8: De là il monta à Penuel, et il fit aux gens de Penuel la même demande. Ils lui répondirent comme avaient répondu ceux de Succoth.


    
      ^
    
Jue 8.9: Y él habló también á los de Penuel, diciendo: Cuando yo tornare en paz, derribaré esta torre.

    Jg 8.9: Et il dit aussi aux gens de Penuel: Quand je reviendrai en paix, je renverserai cette tour.


    
      ^
    
Jue 8.10: Y Zeba y Zalmunna estaban en Carcor, y con ellos su ejército de como quince mil hombres, todos los que habían quedado de todo el campo de los orientales: y los muertos habían sido ciento veinte mil hombres que sacaban espada.

    Jg 8.10: Zébach et Tsalmunna étaient à Karkor et leur armée avec eux, environ quinze mille hommes, tous ceux qui étaient restés de l'armée entière des fils de l'Orient; cent vingt mille hommes tirant l'épée avaient été tués.


    
      ^
    
Jue 8.11: Y subiendo Gedeón hacia los que habitaban en tiendas, á la parte oriental de Noba y de Jogbea, hirió el campo, porque estaba el ejército sin recelo.

    Jg 8.11: Gédéon monta par le chemin de ceux qui habitent sous les tentes, à l'orient de Nobach et de Jogbeha, et il battit l'armée qui se croyait en sûreté.


    
      ^
    
Jue 8.12: Y huyendo Zeba y Zalmunna, él los siguió; y tomados los dos reyes de Madián, Zeba y Zalmunna, espantó á todo el ejército.

    Jg 8.12: Zébach et Tsalmunna prirent la fuite; Gédéon les poursuivit, il s'empara des deux rois de Madian, Zébach et Tsalmunna, et il mit en déroute toute l'armée.


    
      ^
    
Jue 8.13: Y Gedeón hijo de Joas volvió de la batalla antes que el sol subiese;

    Jg 8.13: Gédéon, fils de Joas, revint de la bataille par la montée de Hérès.


    
      ^
    
Jue 8.14: Y tomó un mozo de los de Succoth, y preguntándole, él le dió por escrito los principales de Succoth y sus ancianos, setenta y siete varones.

    Jg 8.14: Il saisit d'entre les gens de Succoth un jeune homme qu'il interrogea, et qui lui mit par écrit les noms des chefs et des anciens de Succoth, soixante-dix-sept hommes.


    
      ^
    
Jue 8.15: Y entrando á los de Succoth, dijo: He aquí á Zeba y á Zalmunna, sobre los cuales me zaheristeis, diciendo: ¿Está ya la mano de Zeba y de Zalmunna en tu mano, para que demos nosotros pan á tus hombres cansados?

    Jg 8.15: Puis il vint auprès des gens de Succoth, et dit: Voici Zébach et Tsalmunna, au sujet desquels vous m'avez insulté, en disant: La main de Zébach et de Tsalmunna est-elle déjà en ton pouvoir, pour que nous donnions du pain à tes hommes fatigués?


    
      ^
    
Jue 8.16: Y tomó á los ancianos de la ciudad, y espinas y abrojos del desierto, y castigó con ellos á los de Succoth.

    Jg 8.16: Et il prit les anciens de la ville, et châtia les gens de Succoth avec des épines du désert et avec des chardons.


    
      ^
    
Jue 8.17: Asimismo derribó la torre de Penuel, y mató á los de la ciudad.

    Jg 8.17: Il renversa aussi la tour de Penuel, et tua les gens de la ville.


    
      ^
    
Jue 8.18: Luego dijo á Zeba y á Zalmunna: ¿Qué manera de hombres tenían aquellos que matasteis en Tabor? Y ellos respondieron: Como tú, tales eran aquellos ni más ni menos, que parecían hijos de rey.

    Jg 8.18: Il dit à Zébach et à Tsalmunna: Comment étaient les hommes que vous avez tués au Thabor? Ils répondirent: Ils étaient comme toi, chacun avait l'air d'un fils de roi.


    
      ^
    
Jue 8.19: Y él dijo: Mis hermanos eran, hijos de mi madre: ¡Vive Jehová, que si los hubierais guardado en vida, yo no os mataría!

    Jg 8.19: Il dit: C'étaient mes frères, fils de ma mère. L'Éternel est vivant! si vous les eussiez laissés vivre, je ne vous tuerais pas.


    
      ^
    
Jue 8.20: Y dijo á Jether su primogénito: Levántate, y mátalos. Mas el joven no desenvainó su espada, porque tenía temor; que aun era muchacho.

    Jg 8.20: Et il dit à Jéther, son premier-né: Lève-toi, tue-les! Mais le jeune homme ne tira point son épée, parce qu'il avait peur, car il était encore un enfant.


    
      ^
    
Jue 8.21: Entonces dijo Zeba y Zalmunna: Levántate tú, y mátanos; porque como es el varón, tal es su valentía. Y Gedeón se levantó, y mató á Zeba y á Zalmunna; y tomó los adornos de lunetas que sus camellos traían al cuello.

    Jg 8.21: Zébach et Tsalmunna dirent: Lève-toi toi-même, et tue-nous! car tel est l'homme, telle est sa force. Et Gédéon se leva, et tua Zébach et Tsalmunna. Il prit ensuite les croissants qui étaient aux cous de leurs chameaux.


    
      ^
    
Jue 8.22: Y los Israelitas dijeron á Gedeón: Sé nuestro señor, tú, y tu hijo, y tu nieto; pues que nos has librado de mano de Madián.

    Jg 8.22: Les hommes d'Israël dirent à Gédéon: Domine sur nous, et toi, et ton fils, et le fils de ton fils, car tu nous as délivrés de la main de Madian.


    
      ^
    
Jue 8.23: Mas Gedeón respondió: No seré señor sobre vosotros, ni mi hijo os señoreará: Jehová será vuestro Señor.

    Jg 8.23: Gédéon leur dit: Je ne dominerai point sur vous, et mes fils ne domineront point sur vous; c'est l'Éternel qui dominera sur vous.


    
      ^
    
Jue 8.24: Y díjoles Gedeón: Deseo haceros una petición, que cada uno me dé los zarcillos de su despojo. (Porque traían zarcillos de oro, que eran Ismaelitas.)

    Jg 8.24: Gédéon leur dit: J'ai une demande à vous faire: donnez-moi chacun les anneaux que vous avez eus pour butin. -Les ennemis avaient des anneaux d'or, car ils étaient Ismaélites. -


    
      ^
    
Jue 8.25: Y ellos respondieron: De buena gana los daremos. Y tendiendo una ropa de vestir, echó allí cada uno los zarcillos de su despojo.

    Jg 8.25: Ils dirent: Nous les donnerons volontiers. Et ils étendirent un manteau, sur lequel chacun jeta les anneaux de son butin.


    
      ^
    
Jue 8.26: Y fué el peso de los zarcillos de oro que él pidió, mil y setecientos siclos de oro; sin las planchas, y joyeles, y vestidos de púrpura, que traían los reyes de Madián, y sin los collares que traían sus camellos al cuello.

    Jg 8.26: Le poids des anneaux d'or que demanda Gédéon fut de mille sept cents sicles d'or, sans les croissants, les pendants d'oreilles, et les vêtements de pourpre que portaient les rois de Madian, et sans les colliers qui étaient aux cous de leurs chameaux.


    
      ^
    
Jue 8.27: Y Gedeón hizo de ellos un ephod, el cual hizo guardar en su ciudad de Ophra: y todo Israel fornicó tras de ese ephod en aquel lugar; y fué por tropiezo á Gedeón y á su casa.

    Jg 8.27: Gédéon en fit un éphod, et il le plaça dans sa ville, à Ophra, où il devint l'objet des prostitutions de tout Israël; et il fut un piège pour Gédéon et pour sa maison.


    
      ^
    
Jue 8.28: Así fué humillado Madián delante de los hijos de Israel, y nunca más levantaron su cabeza. Y reposó la tierra cuarenta años en los días de Gedeón.

    Jg 8.28: Madian fut humilié devant les enfants d'Israël, et il ne leva plus la tête. Et le pays fut en repos pendant quarante ans, durant la vie de Gédéon.


    
      ^
    
Jue 8.29: Y Jerobaal hijo de Joas fué, y habitó en su casa.

    Jg 8.29: Jerubbaal, fils de Joas, s'en retourna, et demeura dans sa maison.


    
      ^
    
Jue 8.30: Y tuvo Gedeón setenta hijos que salieron de su muslo, porque tuvo muchas mujeres.

    Jg 8.30: Gédéon eut soixante-dix fils, issus de lui, car il eut plusieurs femmes.


    
      ^
    
Jue 8.31: Y su concubina que estaba en Sichêm, también le parió un hijo; y púsole por nombre Abimelech.

    Jg 8.31: Sa concubine, qui était à Sichem, lui enfanta aussi un fils, à qui on donna le nom d'Abimélec.


    
      ^
    
Jue 8.32: Y murió Gedeón hijo de Joas en buena vejez, y fué sepultado en el sepulcro de su padre Joas, en Ophra de los Abiezeritas.

    Jg 8.32: Gédéon, fils de Joas, mourut après une heureuse vieillesse; et il fut enterré dans le sépulcre de Joas, son père, à Ophra, qui appartenait à la famille d'Abiézer.


    
      ^
    
Jue 8.33: Y aconteció que como murió Gedeón, los hijos de Israel tornaron, y fornicaron en pos de los Baales, y se pusieron por Dios á Baal-berith.

    Jg 8.33: Lorsque Gédéon fut mort, les enfants d'Israël recommencèrent à se prostituer aux Baals, et ils prirent Baal Berith pour leur dieu.


    
      ^
    
Jue 8.34: Y no se acordaron los hijos de Israel de Jehová su Dios, que los había librado de todos sus enemigos alrededor:

    Jg 8.34: Les enfants d'Israël ne se souvinrent point de l'Éternel, leur Dieu, qui les avait délivrés de la main de tous les ennemis qui les entouraient.


    
      ^
    
Jue 8.35: Ni hicieron misericordia con la casa de Jerobaal Gedeón conforme á todo el bien que él había hecho á Israel.

    Jg 8.35: Et ils n'eurent point d'attachement pour la maison de Jerubbaal, de Gédéon, après tout le bien qu'il avait fait à Israël.
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      ^
    
Jue 9.1: Y FUÉSE Abimelech hijo de Jerobaal á Sichêm, á los hermanos de su madre, y habló con ellos, y con toda la familia de la casa del padre de su madre, diciendo:

    Jg 9.1: Abimélec, fils de Jerubbaal, se rendit à Sichem vers les frères de sa mère, et voici comment il leur parla, ainsi qu'à toute la famille de la maison du père de sa mère:


    
      ^
    
Jue 9.2: Yo os ruego que habléis á oídos de todos los de Sichêm: ¿Qué tenéis por mejor, que os señoreen setenta hombres, todos los hijos de Jerobaal; ó que os señoree un varón? Acordaos que yo soy hueso vuestro, y carne vuestra.

    Jg 9.2: Dites, je vous prie, aux oreilles de tous les habitants de Sichem: Vaut-il mieux pour vous que soixante-dix hommes, tous fils de Jerubbaal, dominent sur vous, ou qu'un seul homme domine sur vous? Et souvenez-vous que je suis votre os et votre chair.


    
      ^
    
Jue 9.3: Y hablaron por él los hermanos de su madre á oídos de todos los de Sichêm todas estas palabras: y el corazón de ellos se inclinó en favor de Abimelech, porque decían: Nuestro hermano es.

    Jg 9.3: Les frères de sa mère répétèrent pour lui toutes ces paroles aux oreilles de tous les habitants de Sichem, et leur coeur inclina en faveur d'Abimélec, car ils se disaient: C'est notre frère.


    
      ^
    
Jue 9.4: Y diéronle setenta siclos de plata del templo de Baal-berith, con los cuales Abimelech alquiló hombres ociosos y vagabundos, que le siguieron.

    Jg 9.4: Ils lui donnèrent soixante-dix sicles d'argent, qu'ils enlevèrent de la maison de Baal Berith. Abimélec s'en servit pour acheter des misérables et des turbulents, qui allèrent après lui.


    
      ^
    
Jue 9.5: Y viniendo á la casa de su padre en Ophra, mató á sus hermanos los hijos de Jerobaal, setenta varones, sobre una piedra: mas quedó Jotham, el más pequeño hijo de Jerobaal, que se escondió.

    Jg 9.5: Il vint dans la maison de son père à Ophra, et il tua ses frères, fils de Jerubbaal, soixante-dix hommes, sur une même pierre. Il n'échappa que Jotham, le plus jeune fils de Jerubbaal, car il s'était caché.


    
      ^
    
Jue 9.6: Y reunidos todos los de Sichêm con toda la casa de Millo, fueron y eligieron á Abimelech por rey, cerca de la llanura del pilar que estaba en Sichêm.

    Jg 9.6: Tous les habitants de Sichem et toute la maison de Millo se rassemblèrent; ils vinrent, et proclamèrent roi Abimélec, près du chêne planté dans Sichem.


    
      ^
    
Jue 9.7: Y como se lo dijesen á Jotham, fué y púsose en la cumbre del monte de Gerizim, y alzando su voz clamó, y díjoles: Oidme, varones de Sichêm; que Dios os oiga.

    Jg 9.7: Jotham en fut informé. Il alla se placer sur le sommet de la montagne de Garizim, et voici ce qu'il leur cria à haute voix: Écoutez-moi, habitants de Sichem, et que Dieu vous écoute!


    
      ^
    
Jue 9.8: Fueron los árboles á elegir rey sobre sí, y dijeron á la oliva: Reina sobre nosotros.

    Jg 9.8: Les arbres partirent pour aller oindre un roi et le mettre à leur tête. Ils dirent à l'olivier: Règne sur nous.


    
      ^
    
Jue 9.9: Mas la oliva respondió: ¿Tengo de dejar mi pingüe jugo, con el que por mi causa Dios y los hombres son honrados, por ir á ser grande sobre los árboles?

    Jg 9.9: Mais l'olivier leur répondit: Renoncerais-je à mon huile, qui m'assure les hommages de Dieu et des hommes, pour aller planer sur les arbres?


    
      ^
    
Jue 9.10: Y dijeron los árboles á la higuera: Anda tú, reina sobre nosotros.

    Jg 9.10: Et les arbres dirent au figuier: Viens, toi, règne sur nous.


    
      ^
    
Jue 9.11: Y respondió la higuera: ¿Tengo de dejar mi dulzura y mi buen fruto, por ir á ser grande sobre los árboles?

    Jg 9.11: Mais le figuier leur répondit: Renoncerais-je à ma douceur et à mon excellent fruit, pour aller planer sur les arbres?


    
      ^
    
Jue 9.12: Dijeron luego los árboles á la vid: Pues ven tú, reina sobre nosotros.

    Jg 9.12: Et les arbres dirent à la vigne: Viens, toi, règne sur nous.


    
      ^
    
Jue 9.13: Y la vid les respondió: ¿Tengo de dejar mi mosto, que alegra á Dios y á los hombres, por ir á ser grande sobre los árboles?

    Jg 9.13: Mais la vigne leur répondit: Renoncerais-je à mon vin, qui réjouit Dieu et les hommes, pour aller planer sur les arbres?


    
      ^
    
Jue 9.14: Dijeron entonces todos los árboles al escaramujo: Anda tú, reina sobre nosotros.

    Jg 9.14: Alors tous les arbres dirent au buisson d'épines: Viens, toi, règne sur nous.


    
      ^
    
Jue 9.15: Y el escaramujo respondió á los árboles: Si en verdad me elegís por rey sobre vosotros, venid, y aseguraos debajo de mi sombra: y si no, fuego salga del escaramujo que devore los cedros del Líbano.

    Jg 9.15: Et le buisson d'épines répondit aux arbres: Si c'est de bonne foi que vous voulez m'oindre pour votre roi, venez, réfugiez-vous sous mon ombrage; sinon, un feu sortira du buisson d'épines, et dévorera les cèdres du Liban.


    
      ^
    
Jue 9.16: Ahora pues, si con verdad y con integridad habéis procedido en hacer rey á Abimelech, y si lo habéis hecho bien con Jerobaal y con su casa, y si le habéis pagado conforme á la obra de sus manos;

    Jg 9.16: Maintenant, est-ce de bonne foi et avec intégrité que vous avez agi en proclamant roi Abimélec? avez-vous eu de la bienveillance pour Jerubbaal et sa maison? l'avez-vous traité selon les services qu'il a rendus? -


    
      ^
    
Jue 9.17: (Pues que mi padre peleó por vosotros, y echó lejos su vida por libraros de mano de Madián;

    Jg 9.17: Car mon père a combattu pour vous, il a exposé sa vie, et il vous a délivrés de la main de Madian;


    
      ^
    
Jue 9.18: Y vosotros os levantasteis hoy contra la casa de mi padre, y matasteis sus hijos, setenta varones, sobre una piedra; y habéis puesto por rey sobre los de Sichêm á Abimelech, hijo de su criada, por cuanto es vuestro hermano:)

    Jg 9.18: et vous, vous vous êtes levés contre la maison de mon père, vous avez tué ses fils, soixante-dix hommes, sur une même pierre, et vous avez proclamé roi sur les habitants de Sichem, Abimélec, fils de sa servante, parce qu'il est votre frère. -


    
      ^
    
Jue 9.19: Si con verdad y con integridad habéis obrado hoy con Jerobaal y con su casa, que gocéis de Abimelech, y él goce de vosotros.

    Jg 9.19: Si c'est de bonne foi et avec intégrité qu'en ce jour vous avez agi envers Jerubbaal et sa maison, eh bien! qu'Abimélec fasse votre joie, et que vous fassiez aussi la sienne!


    
      ^
    
Jue 9.20: Y si no, fuego salga de Abimelech, que consuma á los de Sichêm y á la casa de Millo; y fuego salga de los de Sichêm y de la casa de Millo, que consuma á Abimelech.

    Jg 9.20: Sinon, qu'un feu sorte d'Abimélec et dévore les habitants de Sichem et la maison de Millo, et qu'un feu sorte des habitants de Sichem et de la maison de Millo et dévore Abimélec!


    
      ^
    
Jue 9.21: Y huyó Jotham, y se fugó, y fuése á Beer, y allí se estuvo por causa de Abimelech su hermano.

    Jg 9.21: Jotham se retira et prit la fuite; il s'en alla à Beer, où il demeura loin d'Abimélec, son frère.


    
      ^
    
Jue 9.22: Y después que Abimelech hubo dominado sobre Israel tres años,

    Jg 9.22: Abimélec avait dominé trois ans sur Israël.


    
      ^
    
Jue 9.23: Envió Dios un espíritu malo entre Abimelech y los hombres de Sichêm: que los de Sichêm se levantaron contra Abimelech:

    Jg 9.23: Alors Dieu envoya un mauvais esprit entre Abimélec et les habitants de Sichem, et les habitants de Sichem furent infidèles à Abimélec,


    
      ^
    
Jue 9.24: Para que el agravio de los setenta hijos de Jerobaal, y la sangre de ellos, viniera á ponerse sobre Abimelech su hermano que los mató, y sobre los hombres de Sichêm que corroboraron las manos de él para matar á sus hermanos.

    Jg 9.24: afin que la violence commise sur les soixante-dix fils de Jerubbaal reçût son châtiment, et que leur sang retombât sur Abimélec, leur frère, qui les avait tués, et sur les habitants de Sichem, qui l'avaient aidé à tuer ses frères.


    
      ^
    
Jue 9.25: Y pusiéronle los de Sichêm asechadores en las cumbres de los montes, los cuales salteaban á todos los que pasaban junto á ellos por el camino; de lo que fué dado aviso á Abimelech.

    Jg 9.25: Les habitants de Sichem placèrent en embuscade contre lui, sur les sommets des montagnes, des gens qui dépouillaient tous ceux qui passaient près d'eux sur le chemin. Et cela fut rapporté à Abimélec.


    
      ^
    
Jue 9.26: Y Gaal hijo de Ebed vino con sus hermanos, y pasáronse á Sichêm: y los de Sichêm se confiaron en él.

    Jg 9.26: Gaal, fils d'Ébed, vint avec ses frères, et ils passèrent à Sichem. Les habitants de Sichem eurent confiance en lui.


    
      ^
    
Jue 9.27: Y saliendo al campo, vendimiaron sus viñas, y pisaron la uva, é hicieron alegrías; y entrando en el templo de sus dioses, comieron y bebieron, y maldijeron á Abimelech.

    Jg 9.27: Ils sortirent dans la campagne, vendangèrent leurs vignes, foulèrent les raisins, et se livrèrent à des réjouissances; ils entrèrent dans la maison de leur dieu, ils mangèrent et burent, et ils maudirent Abimélec.


    
      ^
    
Jue 9.28: Y Gaal hijo de Ebed dijo: ¿Quién es Abimelech y qué es Sichêm, para que nosotros á él sirvamos? ¿no es hijo de Jerobaal? ¿y no es Zebul su asistente? Servid á los varones de Hemor padre de Sichêm: mas ¿por qué habíamos de servir á él?

    Jg 9.28: Et Gaal, fils d'Ébed, disait: Qui est Abimélec, et qu'est Sichem, pour que nous servions Abimélec? N'est-il pas fils de Jerubbaal, et Zebul n'est-il pas son commissaire? Servez les hommes de Hamor, père de Sichem; mais nous, pourquoi servirions-nous Abimélec?


    
      ^
    
Jue 9.29: Fuérame dado este pueblo bajo de mi mano, yo echaría luego á Abimelech. Y decía á Abimelech: Aumenta tus escuadrones, y sal.

    Jg 9.29: Oh! si j'étais le maître de ce peuple, je renverserais Abimélec. Et il disait d'Abimélec: Renforce ton armée, mets-toi en marche!


    
      ^
    
Jue 9.30: Y Zebul asistente de la ciudad, oyendo las palabras de Gaal hijo de Ebed, encendióse su ira;

    Jg 9.30: Zebul, gouverneur de la ville, apprit ce que disait Gaal, fils d'Ébed, et sa colère s'enflamma.


    
      ^
    
Jue 9.31: Y envió sagazmente mensajeros á Abimelech, diciendo: He aquí que Gaal hijo de Ebed y sus hermanos han venido á Sichêm, y he aquí, que han cercado la ciudad contra ti.

    Jg 9.31: Il envoya secrètement des messagers à Abimélec, pour lui dire: Voici, Gaal, fils d'Ébed, et ses frères, sont venus à Sichem, et ils soulèvent la ville contre toi.


    
      ^
    
Jue 9.32: Levántate pues ahora de noche, tú y el pueblo que está contigo, y pon emboscada en el campo:

    Jg 9.32: Maintenant, pars de nuit, toi et le peuple qui est avec toi, et mets-toi en embuscade dans la campagne.


    
      ^
    
Jue 9.33: Y por la mañana al salir del sol te levantarás y acometerás la ciudad: y él y el pueblo que está con él saldrán contra ti, y tu harás con él según que se te ofrecerá.

    Jg 9.33: Le matin, au lever du soleil, tu fondras avec impétuosité sur la ville. Et lorsque Gaal et le peuple qui est avec lui sortiront contre toi, tu lui feras ce que tes forces permettront.


    
      ^
    
Jue 9.34: Levantándose pues de noche Abimelech y todo el pueblo que con él estaba, pusieron emboscada contra Sichêm con cuatro compañías.

    Jg 9.34: Abimélec et tout le peuple qui était avec lui partirent de nuit, et ils se mirent en embuscade près de Sichem, divisés en quatre corps.


    
      ^
    
Jue 9.35: Y Gaal hijo de Ebed salió, y púsose á la entrada de la puerta de la ciudad: y Abimelech y todo el pueblo que con él estaba, se levantaron de la emboscada.

    Jg 9.35: Gaal, fils d'Ébed, sortit, et il se tint à l'entrée de la porte de la ville. Abimélec et tout le peuple qui était avec lui se levèrent alors de l'embuscade.


    
      ^
    
Jue 9.36: Y viendo Gaal el pueblo, dijo á Zebul: He allí pueblo que desciende de las cumbres de los montes. Y Zebul le respondió: La sombra de los montes te parece hombres.

    Jg 9.36: Gaal aperçut le peuple, et il dit à Zebul: Voici un peuple qui descend du sommet des montagnes. Zebul lui répondit: C'est l'ombre des montagnes que tu prends pour des hommes.


    
      ^
    
Jue 9.37: Mas Gaal tornó á hablar, y dijo: He allí pueblo que desciende por medio de la tierra, y un escuadrón viene camino de la campiña de Meonenim.

    Jg 9.37: Gaal, reprenant la parole, dit: C'est bien un peuple qui descend des hauteurs du pays, et une troupe arrive par le chemin du chêne des devins.


    
      ^
    
Jue 9.38: Y Zebul le respondió: ¿Dónde está ahora aquel tu hablar, diciendo; Quién es Abimelech para que le sirvamos? ¿No es este el pueblo que tenías en poco? Sal pues ahora, y pelea con él.

    Jg 9.38: Zebul lui répondit: Où donc est ta bouche, toi qui disais: Qui est Abimélec, pour que nous le servions? N'est-ce point là le peuple que tu méprisais? Marche maintenant, livre-lui bataille!


    
      ^
    
Jue 9.39: Y Gaal salió delante de los de Sichêm, y peleó contra Abimelech.

    Jg 9.39: Gaal s'avança à la tête des habitants de Sichem, et livra bataille à Abimélec.


    
      ^
    
Jue 9.40: Mas persiguiólo Abimelech, delante del cual él huyó; y cayeron heridos muchos hasta la entrada de la puerta.

    Jg 9.40: Poursuivi par Abimélec, il prit la fuite devant lui, et beaucoup d'hommes tombèrent morts jusqu'à l'entrée de la porte.


    
      ^
    
Jue 9.41: Y Abimilech se quedó en Aruma; y Zebul echó fuera á Gaal y á sus hermanos, para que no morasen en Sichêm.

    Jg 9.41: Abimélec s'arrêta à Aruma. Et Zebul chassa Gaal et ses frères, qui ne purent rester à Sichem.


    
      ^
    
Jue 9.42: Y aconteció al siguiente día, que el pueblo salió al campo: y fué dado aviso á Abimelech.

    Jg 9.42: Le lendemain, le peuple sortit dans la campagne. Abimélec, qui en fut informé,


    
      ^
    
Jue 9.43: El cual, tomando gente, repartióla en tres compañías, y puso emboscadas en el campo: y como miró, he aquí el pueblo que salía de la ciudad; y levantóse contra ellos, é hiriólos:

    Jg 9.43: prit sa troupe, la partagea en trois corps, et se mit en embuscade dans la campagne. Ayant vu que le peuple sortait de la ville, il se leva contre eux, et les battit.


    
      ^
    
Jue 9.44: Pues Abimelech y el escuadrón que estaba con él, acometieron con ímpetu, y pararon á la entrada de la puerta de la ciudad; y las dos compañías acometieron á todos los que estaban en el campo, y los hirieron.

    Jg 9.44: Abimélec et les corps qui étaient avec lui se portèrent en avant, et se placèrent à l'entrée de la porte de la ville; deux de ces corps se jetèrent sur tous ceux qui étaient dans la campagne, et les battirent.


    
      ^
    
Jue 9.45: Y después de combatir Abimelech la ciudad todo aquel día, tomóla, y mató el pueblo que en ella estaba, y asoló la ciudad, y sembróla de sal.

    Jg 9.45: Abimélec attaqua la ville pendant toute la journée; il s'en empara, et tua le peuple qui s'y trouvait. Puis il rasa la ville, et y sema du sel.


    
      ^
    
Jue 9.46: Como oyeron esto todos los que estaban en la torre de Sichêm, entráronse en la fortaleza del templo del dios Berith.

    Jg 9.46: A cette nouvelle, tous les habitants de la tour de Sichem se rendirent dans la forteresse de la maison du dieu Berith.


    
      ^
    
Jue 9.47: Y fué dicho á Abimelech como todos los de la torre de Sichêm estaban reunidos.

    Jg 9.47: On avertit Abimélec que tous les habitants de la tour de Sichem s'y étaient rassemblés.


    
      ^
    
Jue 9.48: Entonces subió Abimelech al monte de Salmón, él y toda la gente que con él estaba; y tomó Abimelech un hacha en su mano, y cortó una rama de los árboles, y levantándola púsosela sobre sus hombros, diciendo al pueblo que estaba con él: Lo que me veis á mí que hago, haced vosotros prestamente como yo.

    Jg 9.48: Alors Abimélec monta sur la montagne de Tsalmon, lui et tout le peuple qui était avec lui. Il prit en main une hache, coupa une branche d'arbre, l'enleva et la mit sur son épaule. Ensuite il dit au peuple qui était avec lui: Vous avez vu ce que j'ai fait, hâtez-vous de faire comme moi.


    
      ^
    
Jue 9.49: Y así todo el pueblo cortó también cada uno su rama, y siguieron á Abimelech, y pusiéronlas junto á la fortaleza, y prendieron fuego con ellas á la fortaleza: por manera que todos los de la torre de Sichêm murieron, como unos mil hombres y mujeres.

    Jg 9.49: Et ils coupèrent chacun une branche, et suivirent Abimélec; ils placèrent les branches contre la forteresse, et l'incendièrent avec ceux qui y étaient. Ainsi périrent tous les gens de la tour de Sichem, au nombre d'environ mille, hommes et femmes.


    
      ^
    
Jue 9.50: Después Abimelech se fué á Thebes; y puso cerco á Thebes, y tomóla.

    Jg 9.50: Abimélec marcha contre Thébets. Il assiégea Thébets, et s'en empara.


    
      ^
    
Jue 9.51: En medio de aquella ciudad había una torre fuerte, á la cual se retiraron todos los hombres y mujeres, y todos los señores de la ciudad; y cerrando tras sí las puertas, subiéronse al piso alto de la torre.

    Jg 9.51: Il y avait au milieu de la ville une forte tour, où se réfugièrent tous les habitants de la ville, hommes et femmes; ils fermèrent sur eux, et montèrent sur le toit de la tour.


    
      ^
    
Jue 9.52: Y vino Abimelech á la torre, y combatiéndola, llegóse á la puerta de la torre para pegarle fuego.

    Jg 9.52: Abimélec parvint jusqu'à la tour; il l'attaqua, et s'approcha de la porte pour y mettre le feu.


    
      ^
    
Jue 9.53: Mas una mujer dejó caer un pedazo de una rueda de molino sobre la cabeza de Abimelech, y quebróle los cascos.

    Jg 9.53: Alors une femme lança sur la tête d'Abimélec un morceau de meule de moulin, et lui brisa le crâne.


    
      ^
    
Jue 9.54: Y luego llamó él á su escudero, y díjole: Saca tu espada y mátame, porque no se diga de mí: Una mujer lo mató. Y su escudero le atravesó, y murió.

    Jg 9.54: Aussitôt il appela le jeune homme qui portait ses armes, et lui dit: Tire ton épée, et donne-moi la mort, de peur qu'on ne dise de moi: C'est une femme qui l'a tué. Le jeune homme le perça, et il mourut.


    
      ^
    
Jue 9.55: Y como los Israelitas vieron muerto á Abimelech, fuéronse cada uno á su casa.

    Jg 9.55: Quand les hommes d'Israël virent qu'Abimélec était mort, ils s'en allèrent chacun chez soi.


    
      ^
    
Jue 9.56: Así pues pagó Dios á Abimelech el mal que hizo contra su padre matando á sus setenta hermanos.

    Jg 9.56: Ainsi Dieu fit retomber sur Abimélec le mal qu'il avait fait à son père, en tuant ses soixante-dix frères,


    
      ^
    
Jue 9.57: Y aun todo el mal de los hombres de Sichêm tornó Dios sobre sus cabezas: y la maldición de Jotham, hijo de Jerobaal, vino sobre ellos.

    Jg 9.57: et Dieu fit retomber sur la tête des gens de Sichem tout le mal qu'ils avaient fait. Ainsi s'accomplit sur eux la malédiction de Jotham, fils de Jerubbaal.
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      ^
    
Jue 10.1: Y DESPUÉS de Abimelech levantóse para librar á Israel, Tola hijo de Púa, hijo de Dodo, varón de Issachâr, el cual habitaba en Samir, en el monte de Ephraim.

    Jg 10.1: Après Abimélec, Thola, fils de Pua, fils de Dodo, homme d'Issacar, se leva pour délivrer Israël; il habitait à Schamir, dans la montagne d'Éphraïm.


    
      ^
    
Jue 10.2: Y juzgó á Israel veintitrés años, y murió, y fué sepultado en Samir.

    Jg 10.2: Il fut juge en Israël pendant vingt-trois ans; puis il mourut, et fut enterré à Schamir.


    
      ^
    
Jue 10.3: Tras él se levantó Jair, Galaadita, el cual juzgó á Israel veintidós años.

    Jg 10.3: Après lui, se leva Jaïr, le Galaadite, qui fut juge en Israël pendant vingt-deux ans.


    
      ^
    
Jue 10.4: Este tuvo treinta hijos que cabalgaban sobre treinta asnos, y tenían treinta villas, que se llamaron las villas de Jair hasta hoy, las cuales están en la tierra de Galaad.

    Jg 10.4: Il avait trente fils, qui montaient sur trente ânons, et qui possédaient trente villes, appelées encore aujourd'hui bourgs de Jaïr, et situées dans le pays de Galaad.


    
      ^
    
Jue 10.5: Y murió Jair, y fué sepultado en Camón.

    Jg 10.5: Et Jaïr mourut, et fut enterré à Kamon.


    
      ^
    
Jue 10.6: Mas los hijos de Israel tornaron á hacer lo malo en los ojos de Jehová, y sirvieron á los Baales y á Astaroth, y á los dioses de Siria, y á los dioses de Sidón, y á los dioses de Moab, y á los dioses de los hijos de Ammón, y á los dioses de los Filisteos: y dejaron á Jehová, y no le sirvieron.

    Jg 10.6: Les enfants d'Israël firent encore ce qui déplaît à l'Éternel; ils servirent les Baals et les Astartés, les dieux de Syrie, les dieux de Sidon, les dieux de Moab, les dieux des fils d'Ammon, et les dieux des Philistins, et ils abandonnèrent l'Éternel et ne le servirent plus.


    
      ^
    
Jue 10.7: Y Jehová se airó contra Israel, y vendiólos en mano de los Filisteos, y en mano de los hijos de Ammón:

    Jg 10.7: La colère de l'Éternel s'enflamma contre Israël, et il les vendit entre les mains des Philistins et entre les mains des fils d'Ammon.


    
      ^
    
Jue 10.8: Los cuales molieron y quebrantaron á los hijos de Israel en aquel tiempo dieciocho años, á todos los hijos de Israel que estaban de la otra parte del Jordán en la tierra del Amorrheo, que es en Galaad.

    Jg 10.8: Ils opprimèrent et écrasèrent les enfants d'Israël cette année-là, et pendant dix-huit ans tous les enfants d'Israël qui étaient de l'autre côté du Jourdain dans le pays des Amoréens en Galaad.


    
      ^
    
Jue 10.9: Y los hijos de Ammón pasaron el Jordán para hacer también guerra contra Judá, y contra Benjamín, y la casa de Ephraim: y fué Israel en gran manera afligido.

    Jg 10.9: Les fils d'Ammon passèrent le Jourdain pour combattre aussi contre Juda, contre Benjamin et contre la maison d'Éphraïm. Et Israël fut dans une grande détresse.


    
      ^
    
Jue 10.10: Y los hijos de Israel clamaron á Jehová, diciendo: Nosotros hemos pecado contra ti; porque hemos dejado á nuestro Dios, y servido á los Baales.

    Jg 10.10: Les enfants d'Israël crièrent à l'Éternel, en disant: Nous avons péché contre toi, car nous avons abandonné notre Dieu et nous avons servi les Baals.


    
      ^
    
Jue 10.11: Y Jehová respondió á los hijos de Israel: ¿No habéis sido oprimidos de Egipto, de los Amorrheos, de Losammonitas, de los Filisteos,

    Jg 10.11: L'Éternel dit aux enfants d'Israël: Ne vous ai-je pas délivrés des Égyptiens, des Amoréens, des fils d'Ammon, des Philistins?


    
      ^
    
Jue 10.12: De los de Sidón, de Amalec, y de Maón, y clamando á mí os he librado de sus manos?

    Jg 10.12: Et lorsque les Sidoniens, Amalek et Maon, vous opprimèrent, et que vous criâtes à moi, ne vous ai-je pas délivrés de leurs mains?


    
      ^
    
Jue 10.13: Mas vosotros me habéis dejado, y habéis servido á dioses ajenos: por tanto, yo no os libraré más.

    Jg 10.13: Mais vous, vous m'avez abandonné, et vous avez servi d'autres dieux. C'est pourquoi je ne vous délivrerai plus.


    
      ^
    
Jue 10.14: Andad, y clamad á los dioses que os habéis elegido, que os libren en el tiempo de vuestra aflicción.

    Jg 10.14: Allez, invoquez les dieux que vous avez choisis; qu'ils vous délivrent au temps de votre détresse!


    
      ^
    
Jue 10.15: Y los hijos de Israel respondieron á Jehová: Hemos pecado; haz tú con nosotros como bien te pareciere: solamente que ahora nos libres en este día.

    Jg 10.15: Les enfants d'Israël dirent à l'Éternel: Nous avons péché; traite-nous comme il te plaira. Seulement, daigne nous délivrer aujourd'hui!


    
      ^
    
Jue 10.16: Y quitaron de entre sí los dioses ajenos, y sirvieron á Jehová: y su alma fué angustiada á causa del trabajo de Israel.

    Jg 10.16: Et ils ôtèrent les dieux étrangers du milieu d'eux, et servirent l'Éternel, qui fut touché des maux d'Israël.


    
      ^
    
Jue 10.17: Y juntándose los hijos de Ammón, asentaron campo en Galaad: juntáronse asimismo los hijos de Israel, y asentaron su campo en Mizpa.

    Jg 10.17: Les fils d'Ammon se rassemblèrent et campèrent en Galaad, et les enfants d'Israël se rassemblèrent et campèrent à Mitspa.


    
      ^
    
Jue 10.18: Y los príncipes y el pueblo de Galaad dijeron el uno al otro: ¿Quién será el que comenzará la batalla contra los hijos de Ammón? él será cabeza sobre todos los que habitan en Galaad.

    Jg 10.18: Le peuple, les chefs de Galaad se dirent l'un à l'autre: Quel est l'homme qui commencera l'attaque contre les fils d'Ammon? Il sera chef de tous les habitants de Galaad.
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      ^
    
Jue 11.1: EXISTIA entonces Jephté, Galaadita, hombre valiente, hijo de una ramera, al cual había engendrado Galaad.

    Jg 11.1: Jephthé, le Galaadite, était un vaillant héros. Il était fils d'une femme prostituée; et c'est Galaad qui avait engendré Jephthé.


    
      ^
    
Jue 11.2: Y la mujer de Galaad también le había parido hijos; los cuales cuando fueron grandes, echaron fuera á Jephté, diciéndole: No heredarás en la casa de nuestro padre, porque eres bastardo.

    Jg 11.2: La femme de Galaad lui enfanta des fils, qui, devenus grands, chassèrent Jephthé, et lui dirent: Tu n'hériteras pas dans la maison de notre père, car tu es fils d'une autre femme.


    
      ^
    
Jue 11.3: Huyendo pues Jephté á causa de sus hermanos, habitó en tierra de Tob; y juntáronse con él hombres ociosos, los cuales con él salían.

    Jg 11.3: Et Jephthé s'enfuit loin de ses frères, et il habita dans le pays de Tob. Des gens de rien se rassemblèrent auprès de Jephthé, et ils faisaient avec lui des excursions.


    
      ^
    
Jue 11.4: Y aconteció que después de días los hijos de Ammón hicieron guerra contra Israel:

    Jg 11.4: Quelque temps après, les fils d'Ammon firent la guerre à Israël.


    
      ^
    
Jue 11.5: Y como los hijos de Ammón tenían guerra contra Israel, los ancianos de Galaad fueron para volver á Jephté de tierra de Tob;

    Jg 11.5: Et comme les fils d'Ammon faisaient la guerre à Israël, les anciens de Galaad allèrent chercher Jephthé au pays de Tob.


    
      ^
    
Jue 11.6: Y dijeron á Jephté: Ven, y serás nuestro capitán, para que peleemos con los hijos de Ammón.

    Jg 11.6: Ils dirent à Jephthé: Viens, tu seras notre chef, et nous combattrons les fils d'Ammon.


    
      ^
    
Jue 11.7: Y Jephté respondió á los ancianos de Galaad: ¿No me habéis vosotros aborrecido, y me echasteis de la casa de mi padre? ¿por qué pues venís ahora á mí cuando estáis en aflicción?

    Jg 11.7: Jephthé répondit aux anciens de Galaad: N'avez-vous pas eu de la haine pour moi, et ne m'avez-vous pas chassé de la maison de mon père? Pourquoi venez-vous à moi maintenant que vous êtes dans la détresse?


    
      ^
    
Jue 11.8: Y los ancianos de Galaad respondieron á Jephté: Por esta misma causa tornamos ahora á ti, para que vengas con nosotros, y pelees contra los hijos de Ammón, y nos seas cabeza á todos los que moramos en Galaad.

    Jg 11.8: Les anciens de Galaad dirent à Jephthé: Nous revenons à toi maintenant, afin que tu marches avec nous, que tu combattes les fils d'Ammon, et que tu sois notre chef, celui de tous les habitants de Galaad.


    
      ^
    
Jue 11.9: Jephté entonces dijo á los ancianos de Galaad: Si me volvéis para que pelee contra los hijos de Ammón, y Jehová los entregare delante de mí, ¿seré yo vuestra cabeza?

    Jg 11.9: Jephthé répondit aux anciens de Galaad: Si vous me ramenez pour combattre les fils d'Ammon, et que l'Éternel les livre devant moi, je serai votre chef.


    
      ^
    
Jue 11.10: Y los ancianos de Galaad respondieron á Jephté: Jehová oiga entre nosotros, si no hiciéremos como tú dices.

    Jg 11.10: Les anciens de Galaad dirent à Jephthé: Que l'Éternel nous entende, et qu'il juge, si nous ne faisons pas ce que tu dis.


    
      ^
    
Jue 11.11: Entonces Jephté vino con los ancianos de Galaad, y el pueblo lo eligió por su cabeza y príncipe; y Jephté habló todas sus palabras delante de Jehová en Mizpa.

    Jg 11.11: Et Jephthé partit avec les anciens de Galaad. Le peuple le mit à sa tête et l'établit comme chef, et Jephthé répéta devant l'Éternel, à Mitspa, toutes les paroles qu'il avait prononcées.


    
      ^
    
Jue 11.12: Y envió Jephté embajadores al rey de los Ammonitas, diciendo: ¿Qué tienes tú conmigo que has venido á mí para hacer guerra en mi tierra?

    Jg 11.12: Jephthé envoya des messagers au roi des fils d'Ammon, pour lui dire: Qu'y a-t-il entre moi et toi, que tu viennes contre moi pour faire la guerre à mon pays?


    
      ^
    
Jue 11.13: Y el rey de los Ammonitas respondió á los embajadores de Jephté: Por cuanto Israel tomó mi tierra, cuando subió de Egipto, desde Arnón hasta Jaboc y el Jordán; por tanto, devuélvelas ahora en paz.

    Jg 11.13: Le roi des fils d'Ammon répondit aux messagers de Jephthé: C'est qu'Israël, quand il est monté d'Égypte, s'est emparé de mon pays, depuis l'Arnon jusqu'au Jabbok et au Jourdain. Rends-le maintenant de bon gré.


    
      ^
    
Jue 11.14: Y Jephté tornó á enviar otros embajadores al rey de los Ammonitas,

    Jg 11.14: Jephthé envoya de nouveau des messagers au roi des fils d'Ammon,


    
      ^
    
Jue 11.15: Para decirle: Jephté ha dicho así: Israel no tomó tierra de Moab, ni tierra de los hijos de Ammón:

    Jg 11.15: pour lui dire: Ainsi parle Jephthé: Israël ne s'est point emparé du pays de Moab, ni du pays des fils d'Ammon.


    
      ^
    
Jue 11.16: Mas subiendo Israel de Egipto, anduvo por el desierto hasta el mar Bermejo, y llegó á Cades.

    Jg 11.16: Car lorsque Israël est monté d'Égypte, il a marché dans le désert jusqu'à la mer Rouge, et il est arrivé à Kadès.


    
      ^
    
Jue 11.17: Entonces Israel envió embajadores al rey de Edom, diciendo: Yo te ruego que me dejes pasar por tu tierra. Mas el rey de Edom no los escuchó. Envió también al rey de Moab; el cual tampoco quiso: quedóse por tanto Israel en Cades.

    Jg 11.17: Alors Israël envoya des messagers au roi d'Édom, pour lui dire: Laisse-moi passer par ton pays. Mais le roi d'Édom n'y consentit pas. Il en envoya aussi au roi de Moab, qui refusa. Et Israël resta à Kadès.


    
      ^
    
Jue 11.18: Después, yendo por el desierto, rodeó la tierra de Edom y la tierra de Moab, y viniendo por el lado oriental de la tierra de Moab, asentó su campo de estotra parte de Arnón, y no entraron por el término de Moab: porque Arnón término es de Moab.

    Jg 11.18: Puis il marcha par le désert, tourna le pays d'Édom et le pays de Moab, et vint à l'orient du pays de Moab; ils campèrent au delà de l'Arnon, sans entrer sur le territoire de Moab, car l'Arnon est la frontière de Moab.


    
      ^
    
Jue 11.19: Y envió Israel embajadores á Sehón rey de los Amorrheos, rey de Hesbón, diciéndole: Ruégote que me dejes pasar por tu tierra hasta mi lugar.

    Jg 11.19: Israël envoya des messagers à Sihon, roi des Amoréens, roi de Hesbon, et Israël lui dit: Laisse-nous passer par ton pays jusqu'au lieu où nous allons.


    
      ^
    
Jue 11.20: Mas Sehón no se fió de Israel para darle paso por su término; antes juntando Sehón toda su gente, puso campo en Jaas, y peleó contra Israel.

    Jg 11.20: Mais Sihon n'eut pas assez confiance en Israël pour le laisser passer sur son territoire; il rassembla tout son peuple, campa à Jahats, et combattit Israël.


    
      ^
    
Jue 11.21: Empero Jehová el Dios de Israel entregó á Sehón y á todo su pueblo en mano de Israel, y venciólos: y poseyó Israel toda la tierra del Amorrheo que habitaba en aquel país.

    Jg 11.21: L'Éternel, le Dieu d'Israël, livra Sihon et tout son peuple entre les mains d'Israël, qui les battit. Israël s'empara de tout le pays des Amoréens établis dans cette contrée.


    
      ^
    
Jue 11.22: Poseyeron también todo el término del Amorrheo desde Arnón hasta Jaboc, y desde el desierto hasta el Jordán.

    Jg 11.22: Ils s'emparèrent de tout le territoire des Amoréens, depuis l'Arnon jusqu'au Jabbok, et depuis le désert jusqu'au Jourdain.


    
      ^
    
Jue 11.23: Así que Jehová el Dios de Israel echó los Amorrheos delante de su pueblo Israel: ¿y lo has de poseer tú?

    Jg 11.23: Et maintenant que l'Éternel, le Dieu d'Israël, a chassé les Amoréens devant son peuple d'Israël, est-ce toi qui aurais la possession de leur pays?


    
      ^
    
Jue 11.24: Si Chêmos tu Dios te echase alguno, ¿no lo poseerías tú? Así poseeremos nosotros á todo aquel que echó Jehová nuestro Dios de delante de nosotros.

    Jg 11.24: Ce que ton dieu Kemosch te donne à posséder, ne le posséderais-tu pas? Et tout ce que l'Éternel, notre Dieu, a mis en notre possession devant nous, nous ne le posséderions pas!


    
      ^
    
Jue 11.25: ¿Eres tú ahora en algo mejor que Balac hijo de Sephor, rey de Moab? ¿tuvo él cuestión contra Israel, ó hizo guerra contra ellos?

    Jg 11.25: Vaux-tu donc mieux que Balak, fils de Tsippor, roi de Moab? A-t-il contesté avec Israël, ou lui a-t-il fait la guerre?


    
      ^
    
Jue 11.26: Cuando Israel ha estado habitando por trescientos años á Hesbón y sus aldeas, á Aroer y sus aldeas, y todas las ciudades que están á los términos de Arnón, ¿por qué no las habéis reclamado en ese tiempo?

    Jg 11.26: Voilà trois cents ans qu'Israël habite à Hesbon et dans les villes de son ressort, à Aroër et dans les villes de son ressort, et dans toutes les villes qui sont sur les bords de l'Arnon: pourquoi ne les lui avez-vous pas enlevées pendant ce temps-là?


    
      ^
    
Jue 11.27: Así que, yo nada he pecado contra ti, mas tú haces mal conmigo haciéndome guerra: Jehová, que es el juez, juzgue hoy entre los hijos de Israel y los hijos de Ammón.

    Jg 11.27: Je ne t'ai point offensé, et tu agis mal avec moi en me faisant la guerre. Que l'Éternel, le juge, soit aujourd'hui juge entre les enfants d'Israël et les fils d'Ammon!


    
      ^
    
Jue 11.28: Mas el rey de los hijos de Ammón no atendió las razones de Jephté que le envió.

    Jg 11.28: Le roi des fils d'Ammon n'écouta point les paroles que Jephthé lui fit dire.


    
      ^
    
Jue 11.29: Y el espíritu de Jehová fué sobre Jephté: y pasó por Galaad y Manasés; y de allí pasó á Mizpa de Galaad; y de Mizpa de Galaad pasó á los hijos de Ammón.

    Jg 11.29: L'esprit de l'Éternel fut sur Jephthé. Il traversa Galaad et Manassé; il passa à Mitspé de Galaad; et de Mitspé de Galaad, il marcha contre les fils d'Ammon.


    
      ^
    
Jue 11.30: Y Jephté hizo voto á Jehová, diciendo: Si entregares á los Ammonitas en mis manos,

    Jg 11.30: Jephthé fit un voeu à l'Éternel, et dit: Si tu livres entre mes mains les fils d'Ammon,


    
      ^
    
Jue 11.31: Cualquiera que me saliere á recibir de las puertas de mi casa, cuando volviere de los Ammonitas en paz, será de Jehová, y le ofreceré en holocausto.

    Jg 11.31: quiconque sortira des portes de ma maison au-devant de moi, à mon heureux retour de chez les fils d'Ammon, sera consacré à l'Éternel, et je l'offrirai en holocauste.


    
      ^
    
Jue 11.32: Pasó pues Jephté á los hijos de Ammón para pelear contra ellos; y Jehová los entregó en su mano.

    Jg 11.32: Jephthé marcha contre les fils d'Ammon, et l'Éternel les livra entre ses mains.


    
      ^
    
Jue 11.33: Y los hirió de grandísimo estrago desde Aroer hasta llegar á Minnith, veinte ciudades; y hasta la vega de las viñas. Así fueron domeñados los Ammonitas delante de los hijos de Israel.

    Jg 11.33: Il leur fit éprouver une très grande défaite, depuis Aroër jusque vers Minnith, espace qui renfermait vingt villes, et jusqu'à Abel Keramim. Et les fils d'Ammon furent humiliés devant les enfants d'Israël.


    
      ^
    
Jue 11.34: Y volviendo Jephté á Mizpa á su casa, he aquí que su hija le salió á recibir con adufes y danzas, y era la sola, la única suya; no tenía fuera de ella otro hijo ni hija.

    Jg 11.34: Jephthé retourna dans sa maison à Mitspa. Et voici, sa fille sortit au-devant de lui avec des tambourins et des danses. C'était son unique enfant; il n'avait point de fils et point d'autre fille.


    
      ^
    
Jue 11.35: Y como él la vió, rompió sus vestidos diciendo: ¡Ay, hija mía! de verdad me has abatido, y tú eres de los que me afligen: porque yo he abierto mi boca á Jehová, y no podré retractarme.

    Jg 11.35: Dès qu'il la vit, il déchira ses vêtements, et dit: Ah! ma fille! tu me jettes dans l'abattement, tu es au nombre de ceux qui me troublent! J'ai fait un voeu à l'Éternel, et je ne puis le révoquer.


    
      ^
    
Jue 11.36: Ella entonces le respondió: Padre mío, si has abierto tu boca á Jehová, haz de mí como salió de tu boca, pues que Jehová ha hecho venganza en tus enemigos los hijos de Ammón.

    Jg 11.36: Elle lui dit: Mon père, si tu as fait un voeu à l'Éternel, traite-moi selon ce qui est sorti de ta bouche, maintenant que l'Éternel t'a vengé de tes ennemis, des fils d'Ammon.


    
      ^
    
Jue 11.37: Y tornó á decir á su padre: Hágasme esto: déjame por dos meses que vaya y descienda por los montes, y llore mi virginidad, yo y mis compañeras.

    Jg 11.37: Et elle dit à son père: Que ceci me soit accordé: laisse-moi libre pendant deux mois! Je m'en irai, je descendrai dans les montagnes, et je pleurerai ma virginité avec mes compagnes.


    
      ^
    
Jue 11.38: El entonces dijo: Ve. Y dejóla por dos meses. Y ella fué con sus compañeras, y lloró su virginidad por los montes.

    Jg 11.38: Il répondit: Va! Et il la laissa libre pour deux mois. Elle s'en alla avec ses compagnes, et elle pleura sa virginité sur les montagnes.


    
      ^
    
Jue 11.39: Pasados los dos meses volvió á su padre, é hizo de ella conforme á su voto que había hecho. Y ella nunca conoció varón.

    Jg 11.39: Au bout des deux mois, elle revint vers son père, et il accomplit sur elle le voeu qu'il avait fait. Elle n'avait point connu d'homme. Dès lors s'établit en Israël la coutume


    
      ^
    
Jue 11.40: De aquí fué la costumbre en Israel que de año en año iban las doncellas de Israel á endechar á la hija de Jephté Galaadita, cuatro días en el año.

    Jg 11.40: que tous les ans les filles d'Israël s'en vont célébrer la fille de Jephthé, le Galaadite, quatre jours par année.
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      ^
    
Jue 12.1: Y JUNTANDOSE los varones de Ephraim, pasaron hacia el aquilón, y dijeron á Jephté: ¿Por qué fuiste á hacer guerra contra los hijos de Ammón, y no nos llamaste para que fuéramos contigo? Nosotros quemaremos á fuego tu casa contigo.

    Jg 12.1: Les hommes d'Éphraïm se rassemblèrent, partirent pour le nord, et dirent à Jephthé: Pourquoi es-tu allé combattre les fils d'Ammon sans nous avoir appelés à marcher avec toi? Nous voulons incendier ta maison et te brûler avec elle.


    
      ^
    
Jue 12.2: Y Jephté les respondió: Yo tuve, y mi pueblo, una gran contienda con los hijos de Ammón, y os llamé, y no me defendisteis de sus manos.

    Jg 12.2: Jephthé leur répondit: Nous avons eu de grandes contestations, moi et mon peuple, avec les fils d'Ammon; et quand je vous ai appelés, vous ne m'avez pas délivré de leurs mains.


    
      ^
    
Jue 12.3: Viendo pues que no me defendíais, puse mi alma en mi palma, y pasé contra los hijos de Ammón, y Jehová los entregó en mi mano: ¿por qué pues habéis subido hoy contra mí para pelear conmigo?

    Jg 12.3: Voyant que tu ne venais pas à mon secours, j'ai exposé ma vie, et j'ai marché contre les fils d'Ammon. L'Éternel les a livrés entre mes mains. Pourquoi donc aujourd'hui montez-vous contre moi pour me faire la guerre?


    
      ^
    
Jue 12.4: Y juntando Jephté á todos los varones de Galaad, peleó contra Ephraim; y los de Galaad hirieron á Ephraim, porque habían dicho: Vosotros sois fugitivos de Ephraim, vosotros sois Galaaditas entre Ephraim y Manasés.

    Jg 12.4: Jephthé rassembla tous les hommes de Galaad, et livra bataille à Éphraïm. Les hommes de Galaad battirent Éphraïm, parce que les Éphraïmites disaient: Vous êtes des fugitifs d'Éphraïm! Galaad est au milieu d'Éphraïm, au milieu de Manassé!


    
      ^
    
Jue 12.5: Y los Galaaditas tomaron los vados del Jordán á Ephraim; y era que, cuando alguno de los de Ephraim que había huído, decía, ¿pasaré? los de Galaad le preguntaban: ¿Eres tú Ephrateo? Si él respondía, No;

    Jg 12.5: Galaad s'empara des gués du Jourdain du côté d'Éphraïm. Et quand l'un des fuyards d'Éphraïm disait: Laissez-moi passer! les hommes de Galaad lui demandaient: Es-tu Éphraïmite? Il répondait: Non.


    
      ^
    
Jue 12.6: Entonces le decían: Ahora pues, di, Shiboleth. Y él decía, Siboleth; porque no podía pronunciar de aquella suerte. Entonces le echaban mano, y le degollaban junto á los vados del Jordán. Y murieron entonces de los de Ephraim cuarenta y dos mil.

    Jg 12.6: Ils lui disaient alors: Hé bien, dis Schibboleth. Et il disait Sibboleth, car il ne pouvait pas bien prononcer. Sur quoi les hommes de Galaad le saisissaient, et l'égorgeaient près des gués du Jourdain. Il périt en ce temps-là quarante-deux mille hommes d'Éphraïm.


    
      ^
    
Jue 12.7: Y Jephté juzgó á Israel seis años: luego murió Jephté Galaadita, y fué sepultado en una de las ciudades de Galaad.

    Jg 12.7: Jephthé fut juge en Israël pendant six ans; puis Jephthé, le Galaadite, mourut, et fut enterré dans l'une des villes de Galaad.


    
      ^
    
Jue 12.8: Después de él juzgó á Israel Ibzan de Beth-lehem;

    Jg 12.8: Après lui, Ibtsan de Bethléhem fut juge en Israël.


    
      ^
    
Jue 12.9: El cual tuvo treinta hijos y treinta hijas, las cuales casó fuera, y tomó de fuera treinta hijas para sus hijos: y juzgó á Israel siete años.

    Jg 12.9: Il eut trente fils, il maria trente filles au dehors, et il fit venir pour ses fils trente filles du dehors. Il fut juge en Israël pendant sept ans;


    
      ^
    
Jue 12.10: Y murió Ibzan, y fué sepultado en Beth-lehem.

    Jg 12.10: puis Ibtsan mourut, et fut enterré à Bethléhem.


    
      ^
    
Jue 12.11: Después de él juzgó á Israel Elón, Zabulonita, el cual juzgó á Israel diez años.

    Jg 12.11: Après lui, Élon de Zabulon fut juge en Israël. Il fut juge en Israël pendant dix ans;


    
      ^
    
Jue 12.12: Y murió Elón, Zabulonita, y fué sepultado en Ajalón en la tierra de Zabulón.

    Jg 12.12: puis Élon de Zabulon mourut, et fut enterré à Ajalon, dans le pays de Zabulon.


    
      ^
    
Jue 12.13: Después de él juzgó á Israel Abdón hijo de Hillel, Piratonita.

    Jg 12.13: Après lui, Abdon, fils d'Hillel, le Pirathonite, fut juge en Israël.


    
      ^
    
Jue 12.14: Este tuvo cuarenta hijos y treinta nietos, que cabalgaban sobre setenta asnos: y juzgó á Israel ocho años.

    Jg 12.14: Il eut quarante fils et trente petits-fils, qui montaient sur soixante dix ânons. Il fut juge en Israël pendant huit ans;


    
      ^
    
Jue 12.15: Y murió Abdón hijo de Hillel, Piratonita, y fué sepultado en Piratón, en la tierra de Ephraim, en el monte de Amalec.

    Jg 12.15: puis Abdon, fils d'Hillel, le Pirathonite, mourut, et fut enterré à Pirathon, dans le pays d'Éphraïm, sur la montagne des Amalécites.
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      ^
    
Jue 13.1: Y LOS hijos de Israel tornaron á hacer lo malo en los ojos de Jehová; y Jehová los entregó en mano de los Filisteos, por cuarenta años.

    Jg 13.1: Les enfants d'Israël firent encore ce qui déplaît à l'Éternel; et l'Éternel les livra entre les mains des Philistins, pendant quarante ans.


    
      ^
    
Jue 13.2: Y había un hombre de Sora, de la tribu de Dan, el cual se llamaba Manoa; y su mujer era estéril, que nunca había parido.

    Jg 13.2: Il y avait un homme de Tsorea, de la famille des Danites, et qui s'appelait Manoach. Sa femme était stérile, et n'enfantait pas.


    
      ^
    
Jue 13.3: A esta mujer apareció el ángel de Jehová, y díjole: He aquí que tú eres estéril, y no has parido: mas concebirás y parirás un hijo.

    Jg 13.3: Un ange de l'Éternel apparut à la femme, et lui dit: Voici, tu es stérile, et tu n'as point d'enfants; tu deviendras enceinte, et tu enfanteras un fils.


    
      ^
    
Jue 13.4: Ahora, pues, mira que ahora no bebas vino, ni sidra, ni comas cosa inmunda.

    Jg 13.4: Maintenant prends bien garde, ne bois ni vin ni liqueur forte, et ne mange rien d'impur.


    
      ^
    
Jue 13.5: Porque tú te harás embarazada, y parirás un hijo: y no subirá navaja sobre su cabeza, porque aquel niño será Nazareo á Dios desde el vientre, y él comenzará á salvar á Israel de mano de los Filisteos.

    Jg 13.5: Car tu vas devenir enceinte et tu enfanteras un fils. Le rasoir ne passera point sur sa tête, parce que cet enfant sera consacré à Dieu dès le ventre de sa mère; et ce sera lui qui commencera à délivrer Israël de la main des Philistins.


    
      ^
    
Jue 13.6: Y la mujer vino y contólo á su marido, diciendo: Un varón de Dios vino á mí, cuyo aspecto era como el aspecto de un ángel de Dios, terrible en gran manera; y no le pregunté de dónde ni quién era, ni tampoco él me dijo su nombre.

    Jg 13.6: La femme alla dire à son mari; Un homme de Dieu est venu vers moi, et il avait l'aspect d'un ange de Dieu, un aspect redoutable. Je ne lui ai pas demandé d'où il était, et il ne m'a pas fait connaître son nom.


    
      ^
    
Jue 13.7: Y díjome: He aquí que tú concebirás, y parirás un hijo: por tanto, ahora no bebas vino, ni sidra, ni comas cosa inmunda; porque este niño desde el vientre será Nazareo á Dios hasta el día de su muerte.

    Jg 13.7: Mais il m'a dit: Tu vas devenir enceinte, et tu enfanteras un fils; et maintenant ne bois ni vin ni liqueur forte, et ne mange rien d'impur, parce que cet enfant sera consacré à Dieu dès le ventre de sa mère jusqu'au jour de sa mort.


    
      ^
    
Jue 13.8: Entonces oró Manoa á Jehová, y dijo: Ah, Señor mío, yo te ruego que aquel varón de Dios que enviaste, torne ahora á venir á nosotros, y nos enseñe lo que hayamos de hacer con el niño que ha de nacer.

    Jg 13.8: Manoach fit cette prière à l'Éternel: Ah! Seigneur, que l'homme de Dieu que tu as envoyé vienne encore vers nous, et qu'il nous enseigne ce que nous devons faire pour l'enfant qui naîtra!


    
      ^
    
Jue 13.9: Y Dios oyó la voz de Manoa: y el ángel de Dios volvió otra vez á la mujer, estando ella en el campo; mas su marido Manoa no estaba con ella.

    Jg 13.9: Dieu exauça la prière de Manoach, et l'ange de Dieu vint encore vers la femme. Elle était assise dans un champ, et Manoach, son mari, n'était pas avec elle.


    
      ^
    
Jue 13.10: Y la mujer corrió prontamente, y noticiólo á su marido, diciéndole: Mira que se me ha aparecido aquel varón que vino á mí el otro día.

    Jg 13.10: Elle courut promptement donner cette nouvelle à son mari, et lui dit: Voici, l'homme qui était venu l'autre jour vers moi m'est apparu.


    
      ^
    
Jue 13.11: Y levantóse Manoa, y siguió á su mujer; y así que llegó al varón, díjole: ¿Eres tú aquel varón que hablaste á la mujer? Y él dijo: Yo soy.

    Jg 13.11: Manoach se leva, suivit sa femme, alla vers l'homme, et lui dit: Est-ce toi qui as parlé à cette femme? Il répondit: C'est moi.


    
      ^
    
Jue 13.12: Entonces Manoa dijo: Cúmplase pues tu palabra. ¿Qué orden se tendrá con el niño, y qué ha de hacer?

    Jg 13.12: Manoach dit: Maintenant, si ta parole s'accomplit, que faudra-t-il observer à l'égard de l'enfant, et qu'y aura-t-il à faire?


    
      ^
    
Jue 13.13: Y el ángel de Jehová respondió á Manoa: La mujer se guardará de todas las cosas que yo le dije:

    Jg 13.13: L'ange de l'Éternel répondit à Manoach: La femme s'abstiendra de tout ce que je lui ai dit.


    
      ^
    
Jue 13.14: Ella no comerá cosa que proceda de vid que da vino; no beberá vino ni sidra, y no comerá cosa inmunda: ha de guardar todo lo que le mandé.

    Jg 13.14: Elle ne goûtera d'aucun produit de la vigne, elle ne boira ni vin ni liqueur forte, et elle ne mangera rien d'impur; elle observera tout ce que je lui ai prescrit.


    
      ^
    
Jue 13.15: Entonces Manoa dijo al ángel de Jehová: Ruégote permitas que te detengamos, y aderezaremos un cabrito que poner delante de ti.

    Jg 13.15: Manoach dit à l'ange de l'Éternel: Permets-nous de te retenir, et de t'apprêter un chevreau.


    
      ^
    
Jue 13.16: Y el ángel de Jehová respondió á Manoa: Aunque me detengas no comeré de tu pan: mas si quisieres hacer holocausto, sacrifícalo á Jehová. Y no sabía Manoa que aquél fuese ángel de Jehová.

    Jg 13.16: L'ange de l'Éternel répondit à Manoach: Quand tu me retiendrais, je ne mangerais pas de ton mets; mais si tu veux faire un holocauste, tu l'offriras à l'Éternel. Manoach ne savait point que ce fût un ange de l'Éternel.


    
      ^
    
Jue 13.17: Entonces dijo Manoa al ángel de Jehová: ¿Cómo es tu nombre, para que cuando se cumpliere tu palabra te honremos?

    Jg 13.17: Et Manoach dit à l'ange de l'Éternel: Quel est ton nom, afin que nous te rendions gloire, quand ta parole s'accomplira?


    
      ^
    
Jue 13.18: Y el ángel de Jehová respondió: ¿Por qué preguntas por mi nombre, que es oculto?

    Jg 13.18: L'ange de l'Éternel lui répondit: Pourquoi demandes-tu mon nom? Il est merveilleux.


    
      ^
    
Jue 13.19: Y Manoa tomó un cabrito de las cabras y un presente, y sacrificólo sobre una peña á Jehová: y el ángel hizo milagro á vista de Manoa y de su mujer.

    Jg 13.19: Manoach prit le chevreau et l'offrande, et fit un sacrifice à l'Éternel sur le rocher. Il s'opéra un prodige, pendant que Manoach et sa femme regardaient.


    
      ^
    
Jue 13.20: Porque aconteció que como la llama subía del altar hacia el cielo, el ángel de Jehová subió en la llama del altar á vista de Manoa y de su mujer, los cuales se postraron en tierra sobre sus rostros.

    Jg 13.20: Comme la flamme montait de dessus l'autel vers le ciel, l'ange de l'Éternel monta dans la flamme de l'autel. A cette vue, Manoach et sa femme tombèrent la face contre terre.


    
      ^
    
Jue 13.21: Y el ángel de Jehová no tornó á aparecer á Manoa ni á su mujer. Entonces conoció Manoa que era el ángel de Jehová.

    Jg 13.21: L'ange de l'Éternel n'apparut plus à Manoach et à sa femme. Alors Manoach comprit que c'était l'ange de l'Éternel,


    
      ^
    
Jue 13.22: Y dijo Manoa á su mujer: Ciertamente moriremos, porque á Dios hemos visto.

    Jg 13.22: et il dit à sa femme: Nous allons mourir, car nous avons vu Dieu.


    
      ^
    
Jue 13.23: Y su mujer le respondió: Si Jehová nos quisiera matar, no tomara de nuestras manos el holocausto y el presente, ni nos hubiera mostrado todas estas cosas, ni en tal tiempo nos habría anunciado esto.

    Jg 13.23: Sa femme lui répondit: Si l'Éternel eût voulu nous faire mourir, il n'aurait pas pris de nos mains l'holocauste et l'offrande, il ne nous aurait pas fait voir tout cela, et il ne nous aurait pas maintenant fait entendre pareilles choses.


    
      ^
    
Jue 13.24: Y la mujer parió un hijo, y llamóle por nombre Samsón. Y el niño creció, y Jehová lo bendijo.

    Jg 13.24: La femme enfanta un fils, et lui donna le nom de Samson. L'enfant grandit, et l'Éternel le bénit.


    
      ^
    
Jue 13.25: Y el espíritu de Jehová comenzó á manifestarse en él en los campamentos de Dan, entre Sora y Esthaol.

    Jg 13.25: Et l'esprit de l'Éternel commença à l'agiter à Machané Dan, entre Tsorea et Eschthaol.
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      ^
    
Jue 14.1: Y DESCENDIENDO Samsón á Timnah, vió en Timnah una mujer de las hijas de los Filisteos.

    Jg 14.1: Samson descendit à Thimna, et il y vit une femme parmi les filles des Philistins.


    
      ^
    
Jue 14.2: Y subió, y declarólo á su padre y á su madre, diciendo: Yo he visto en Timnah una mujer de las hijas de los Filisteos: ruégoos que me la toméis por mujer.

    Jg 14.2: Lorsqu'il fut remonté, il le déclara à son père et à sa mère, et dit: J'ai vu à Thimna une femme parmi les filles des Philistins; prenez-la maintenant pour ma femme.


    
      ^
    
Jue 14.3: Y su padre y su madre le dijeron: ¿No hay mujer entre las hijas de tus hermanos, ni en todo mi pueblo, para que vayas tú á tomar mujer de los Filisteos incircuncisos? Y Samsón respondió á su padre: Tómamela por mujer, porque ésta agradó á mis ojos.

    Jg 14.3: Son père et sa mère lui dirent: N'y a-t-il point de femme parmi les filles de tes frères et dans tout notre peuple, que tu ailles prendre une femme chez les Philistins, qui sont incirconcis? Et Samson dit à son père: Prends-la pour moi, car elle me plaît.


    
      ^
    
Jue 14.4: Mas su padre y su madre no sabían que esto venía de Jehová, y que él buscaba ocasión contra los Filisteos: porque en aquel tiempo los Filisteos dominaban sobre Israel.

    Jg 14.4: Son père et sa mère ne savaient pas que cela venait de l'Éternel: car Samson cherchait une occasion de dispute de la part des Philistins. En ce temps là, les Philistins dominaient sur Israël.


    
      ^
    
Jue 14.5: Y Samsón descendió con su padre y con su madre á Timnah: y como llegaron á las viñas de Timnah, he aquí un cachorro de león que venía bramando hacia él.

    Jg 14.5: Samson descendit avec son père et sa mère à Thimna. Lorsqu'ils arrivèrent aux vignes de Thimna, voici, un jeune lion rugissant vint à sa rencontre.


    
      ^
    
Jue 14.6: Y el espíritu de Jehová cayó sobre él, y despedazólo como quien despedaza un cabrito, sin tener nada en su mano: y no dió á entender á su padre ni á su madre lo que había hecho.

    Jg 14.6: L'esprit de l'Éternel saisit Samson; et, sans avoir rien à la main, Samson déchira le lion comme on déchire un chevreau. Il ne dit point à son père et à sa mère ce qu'il avait fait.


    
      ^
    
Jue 14.7: Vino pues, y habló á la mujer que había agradado á Samsón.

    Jg 14.7: Il descendit et parla à la femme, et elle lui plut.


    
      ^
    
Jue 14.8: Y volviendo después de algunos días para tomarla, apartóse para ver el cuerpo muerto del león, y he aquí en el cuerpo del león un enjambre de abejas, y un panal de miel.

    Jg 14.8: Quelque temps après, il se rendit de nouveau à Thimna pour la prendre, et se détourna pour voir le cadavre du lion. Et voici, il y avait un essaim d'abeilles et du miel dans le corps du lion.


    
      ^
    
Jue 14.9: Y tomándolo en sus manos, fuése comiéndolo por el camino: y llegado que hubo á su padre y á su madre, dióles también á ellos que comiesen; mas no les descubrió que había tomado aquella miel del cuerpo del león.

    Jg 14.9: Il prit entre ses mains le miel, dont il mangea pendant la route; et lorsqu'il fut arrivé près de son père et de sa mère, il leur en donna, et ils en mangèrent. Mais il ne leur dit pas qu'il avait pris ce miel dans le corps du lion.


    
      ^
    
Jue 14.10: Vino pues su padre á la mujer, y Samsón hizo allí banquete; porque así solían hacer los mancebos.

    Jg 14.10: Le père de Samson descendit chez la femme. Et là, Samson fit un festin, car c'était la coutume des jeunes gens.


    
      ^
    
Jue 14.11: Y como ellos le vieron, tomaron treinta compañeros que estuviesen con él;

    Jg 14.11: Dès qu'on le vit, on invita trente compagnons qui se tinrent avec lui.


    
      ^
    
Jue 14.12: A los cuales Samsón dijo: Yo os propondré ahora un enigma, el cual si en los siete días del banquete vosotros me declarareis y descubriereis, yo os daré treinta sábanas y treinta mudas de vestidos.

    Jg 14.12: Samson leur dit: Je vais vous proposer une énigme. Si vous me l'expliquez pendant les sept jours du festin, et si vous la découvrez, je vous donnerai trente chemises et trente vêtements de rechange.


    
      ^
    
Jue 14.13: Mas si no me lo supiereis declarar, vosotros me daréis las treinta sábanas y las treinta mudas de vestidos. Y ellos respondieron: Propónnos tu enigma, y lo oiremos.

    Jg 14.13: Mais si vous ne pouvez pas me l'expliquer, ce sera vous qui me donnerez trente chemises et trente vêtements de rechange. Ils lui dirent: Propose ton énigme, et nous l'écouterons.


    
      ^
    
Jue 14.14: Entonces les dijo: Del comedor salió comida, Y del fuerte salió dulzura. Y ellos no pudieron declararle el enigma en tres días.

    Jg 14.14: Et il leur dit: De celui qui mange est sorti ce qui se mange, et du fort est sorti le doux. Pendant trois jours, ils ne purent expliquer l'énigme.


    
      ^
    
Jue 14.15: Y al séptimo día dijeron á la mujer de Samsón: Induce á tu marido á que nos declare este enigma, porque no te quememos á ti y á la casa de tu padre. ¿Habéisnos llamado aquí para poseernos?

    Jg 14.15: Le septième jour, ils dirent à la femme de Samson: Persuade à ton mari de nous expliquer l'énigme; sinon, nous te brûlerons, toi et la maison de ton père. C'est pour nous dépouiller que vous nous avez invités, n'est-ce pas?


    
      ^
    
Jue 14.16: Y lloró la mujer de Samsón delante de él, y dijo: Solamente me aborreces y no me amas, pues que no me declaras el enigma que propusiste á los hijos de mi pueblo. Y él respondió: He aquí que ni á mi padre ni á mi madre lo he declarado; y ¿habíalo de declarar á ti?

    Jg 14.16: La femme de Samson pleurait auprès de lui, et disait: Tu n'as pour moi que de la haine, et tu ne m'aimes pas; tu as proposé une énigme aux enfants de mon peuple, et tu ne me l'as point expliquée! Et il lui répondait: Je ne l'ai expliquée ni à mon père ni à ma mère; est-ce à toi que je l'expliquerais?


    
      ^
    
Jue 14.17: Y ella lloró delante de él los siete días que ellos tuvieron banquete: mas al séptimo día él se lo declaró, porque le constriñó; y ella lo declaró á los hijos de su pueblo.

    Jg 14.17: Elle pleura auprès de lui pendant les sept jours que dura leur festin; et le septième jour, il la lui expliqua, car elle le tourmentait. Et elle donna l'explication de l'énigme aux enfants de son peuple.


    
      ^
    
Jue 14.18: Y al séptimo día, antes que el sol se pusiese, los de la ciudad le dijeron: ¿Qué cosa más dulce que la miel? ¿Y qué cosa más fuerte que el león? Si no araseis con mi novilla, Nunca hubierais descubierto mi enigma.

    Jg 14.18: Les gens de la ville dirent à Samson le septième jour, avant le coucher du soleil: Quoi de plus doux que le miel, et quoi de plus fort que le lion? Et il leur dit: Si vous n'aviez pas labouré avec ma génisse, vous n'auriez pas découvert mon énigme.


    
      ^
    
Jue 14.19: Y el espíritu de Jehová cayó sobre él, y descendió á Ascalón, é hirió treinta hombres de ellos; y tomando sus despojos, dió las mudas de vestidos á los que habían explicado el enigma: y encendido en enojo fuése á casa de su padre.

    Jg 14.19: L'esprit de l'Éternel le saisit, et il descendit à Askalon. Il y tua trente hommes, prit leurs dépouilles, et donna les vêtements de rechange à ceux qui avaient expliqué l'énigme. Il était enflammé de colère, et il monta à la maison de son père.


    
      ^
    
Jue 14.20: Y la mujer de Samsón fué dada á su compañero, con el cual él antes se acompañaba.

    Jg 14.20: Sa femme fut donnée à l'un de ses compagnons, avec lequel il était lié.
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      ^
    
Jue 15.1: Y ACONTECIO después de días, que en el tiempo de la siega del trigo, Samsón visitó á su mujer con un cabrito, diciendo: Entraré á mi mujer á la cámara. Mas el padre de ella no lo dejó entrar.

    Jg 15.1: Quelque temps après, à l'époque de la moisson des blés, Samson alla voir sa femme, et lui porta un chevreau. Il dit: Je veux entrer vers ma femme dans sa chambre. Mais le père de sa femme ne lui permit pas d'entrer.


    
      ^
    
Jue 15.2: Y dijo el padre de ella: Persuadíme que la aborrecías, y díla á tu compañero. Mas su hermana menor, ¿no es más hermosa que ella? tómala, pues, en su lugar.

    Jg 15.2: J'ai pensé dit-il, que tu avais pour elle de la haine, et je l'ai donnée à ton compagnon. Est-ce que sa jeune soeur n'est pas plus belle qu'elle? Prends-la donc à sa place.


    
      ^
    
Jue 15.3: Y Samsón les repondió: Yo seré sin culpa esta vez para con los Filisteos, si mal les hiciere.

    Jg 15.3: Samson leur dit: Cette fois je ne serai pas coupable envers les Philistins, si je leur fais du mal.


    
      ^
    
Jue 15.4: Y fué Samsón y cogió trescientas zorras, y tomando teas, y trabando aquéllas por las colas, puso entre cada dos colas una tea.

    Jg 15.4: Samson s'en alla. Il attrapa trois cents renards, et prit des flambeaux; puis il tourna queue contre queue, et mit un flambeau entre deux queues, au milieu.


    
      ^
    
Jue 15.5: Después, encendiendo las teas, echó las zorras en los sembrados de los Filisteos, y quemó hacinas y mieses, y viñas y olivares.

    Jg 15.5: Il alluma les flambeaux, lâcha les renards dans les blés des Philistins, et embrasa les tas de gerbes, le blé sur pied, et jusqu'aux plantations d'oliviers.


    
      ^
    
Jue 15.6: Y dijeron los Filisteos: ¿Quién hizo esto? Y fuéles dicho: Samsón, el yerno del Timnateo, porque le quitó su mujer y la dió á su compañero. Y vinieron los Filisteos, y quemaron á fuego á ella y á su padre.

    Jg 15.6: Les Philistins dirent: Qui a fait cela? On répondit: Samson, le gendre du Thimnien, parce que celui-ci lui a pris sa femme et l'a donnée à son compagnon. Et les Philistins montèrent, et ils la brûlèrent, elle et son père.


    
      ^
    
Jue 15.7: Entonces Samsón les dijo: ¿Así lo habíais de hacer? mas yo me vengaré de vosotros, y después cesaré.

    Jg 15.7: Samson leur dit: Est-ce ainsi que vous agissez? Je ne cesserai qu'après m'être vengé de vous.


    
      ^
    
Jue 15.8: E hiriólos pierna y muslo con gran mortandad; y descendió, y fijóse en la cueva de la peña de Etam.

    Jg 15.8: Il les battit rudement, dos et ventre; puis il descendit, et se retira dans la caverne du rocher d'Étam.


    
      ^
    
Jue 15.9: Y los Filisteos subieron y pusieron campo en Judá, y tendiéronse por Lehi.

    Jg 15.9: Alors les Philistins se mirent en marche, campèrent en Juda, et s'étendirent jusqu'à Léchi.


    
      ^
    
Jue 15.10: Y los varones de Judá les dijeron: ¿Por qué habéis subido contra nosotros? Y ellos respondieron: A prender á Samsón hemos subido, para hacerle como él nos ha hecho.

    Jg 15.10: Les hommes de Juda dirent: Pourquoi êtes-vous montés contre nous? Ils répondirent: Nous sommes montés pour lier Samson, afin de le traiter comme il nous a traités.


    
      ^
    
Jue 15.11: Y vinieron tres mil hombres de Judá á la cueva de la peña de Etam, y dijeron á Samsón: ¿No sabes tú que los Filisteos dominan sobre nosotros? ¿por qué nos has hecho esto? Y él les respondió: Yo les he hecho como ellos me hicieron.

    Jg 15.11: Sur quoi trois mille hommes de Juda descendirent à la caverne du rocher d'Étam, et dirent à Samson: Ne sais-tu pas que les Philistins dominent sur nous? Que nous as-tu donc fait? Il leur répondit: Je les ai traités comme il m'ont traité.


    
      ^
    
Jue 15.12: Ellos entonces le dijeron: Nosotros hemos venido para prenderte, y entregarte en mano de los Filisteos. Y Samsón les respondió: Juradme que vosotros no me mataréis.

    Jg 15.12: Ils lui dirent: Nous sommes descendus pour te lier, afin de te livrer entre les mains des Philistins. Samson leur dit: Jurez-moi que vous ne me tuerez pas.


    
      ^
    
Jue 15.13: Y ellos le respondieron, diciendo: No, solamente te prenderemos, y te entregaremos en sus manos; mas no te mataremos. Entonces le ataron con dos cuerdas nuevas, é hiciéronle venir de la peña.

    Jg 15.13: Ils lui répondirent: Non; nous voulons seulement te lier et te livrer entre leurs mains, mais nous ne te ferons pas mourir. Et ils le lièrent avec deux cordes neuves, et le firent sortir du rocher.


    
      ^
    
Jue 15.14: Y así que vino hasta Lehi, los Filisteos le salieron á recibir con algazara: y el espíritu de Jehová cayó sobre él, y las cuerdas que estaban en sus brazos se tornaron como lino quemado con fuego, y las ataduras se cayeron de sus manos.

    Jg 15.14: Lorsqu'il arriva à Léchi, les Philistins poussèrent des cris à sa rencontre. Alors l'esprit de l'Éternel le saisit. Les cordes qu'il avait aux bras devinrent comme du lin brûlé par le feu, et ses liens tombèrent de ses mains.


    
      ^
    
Jue 15.15: Y hallando una quijada de asno fresca, extendió la mano y tomóla, é hirió con ella á mil hombres.

    Jg 15.15: Il trouva une mâchoire d'âne fraîche, il étendit sa main pour la prendre, et il en tua mille hommes.


    
      ^
    
Jue 15.16: Entonces Samsón dijo: Con la quijada de un asno, un montón, dos montones; Con la quijada de un asno herí mil hombres.

    Jg 15.16: Et Samson dit: Avec une mâchoire d'âne, un monceau, deux monceaux; Avec une mâchoire d'âne, j'ai tué mille hommes.


    
      ^
    
Jue 15.17: Y acabando de hablar, echó de su mano la quijada, y llamó á aquel lugar Ramath-lehi.

    Jg 15.17: Quand il eut achevé de parler, il jeta de sa main la mâchoire. Et l'on appela ce lieu Ramath Léchi.


    
      ^
    
Jue 15.18: Y teniendo gran sed, clamó luego á Jehová, y dijo: Tú has dado esta gran salud por mano de tu siervo: ¿y moriré yo ahora de sed, y caeré en mano de los incircuncisos?

    Jg 15.18: Pressé par la soif, il invoqua l'Éternel, et dit: C'est toi qui a permis par la main de ton serviteur cette grande délivrance; et maintenant mourrais je de soif, et tomberais-je entre les mains des incirconcis?


    
      ^
    
Jue 15.19: Entonces quebró Dios una muela que estaba en la quijada, y salieron de allí aguas, y bebió, y recobró su espíritu, y reanimóse. Por tanto llamó su nombre de aquel lugar, En-haccore, el cual es en Lehi, hasta hoy.

    Jg 15.19: Dieu fendit la cavité du rocher qui est à Léchi, et il en sortit de l'eau. Samson but, son esprit se ranima, et il reprit vie. C'est de là qu'on a appelé cette source En Hakkoré; elle existe encore aujourd'hui à Léchi.


    
      ^
    
Jue 15.20: Y juzgó á Israel en días de los Filisteos veinte años.

    Jg 15.20: Samson fut juge en Israël, au temps des Philistins, pendant vingt ans.
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      ^
    
Jue 16.1: Y FUÉ Samsón á Gaza, y vió allí una mujer ramera, y entró á ella.

    Jg 16.1: Samson partit pour Gaza; il y vit une femme prostituée, et il entra chez elle.


    
      ^
    
Jue 16.2: Y fué dicho á los de Gaza: Samsón es venido acá. Y cercáronlo, y pusiéronle espías toda aquella noche á la puerta de la ciudad: y estuvieron callados toda aquella noche, diciendo: Hasta la luz de la mañana; entonces lo mataremos.

    Jg 16.2: On dit aux gens de Gaza: Samson est arrivé ici. Et ils l'environnèrent, et se tinrent en embuscade toute la nuit à la porte de la ville. Ils restèrent tranquilles toute la nuit, disant: Au point du jour, nous le tuerons.


    
      ^
    
Jue 16.3: Mas Samsón durmió hasta la media noche; y á la media noche se levantó, y tomando las puertas de la ciudad con sus dos pilares y su cerrojo, echóselas al hombro, y fuése, y subióse con ellas á la cumbre del monte que está delante de Hebrón.

    Jg 16.3: Samson demeura couché jusqu'à minuit. Vers minuit, il se leva; et il saisit les battants de la porte de la ville et les deux poteaux, les arracha avec la barre, les mit sur ses épaules, et les porta sur le sommet de la montagne qui est en face d'Hébron.


    
      ^
    
Jue 16.4: Después de esto aconteció que se enamoró de una mujer en el valle de Sorec, la cual se llamaba Dalila.

    Jg 16.4: Après cela, il aima une femme dans la vallée de Sorek. Elle se nommait Delila.


    
      ^
    
Jue 16.5: Y vinieron á ella los príncipes de los Filisteos, y dijéronle: Engáñale y sabe en qué consiste su grande fuerza, y cómo lo podríamos vencer, para que lo atemos y lo atormentemos; y cada uno de nosotros te dará mil y cien siclos de plata.

    Jg 16.5: Les princes des Philistins montèrent vers elle, et lui dirent: Flatte-le, pour savoir d'où lui vient sa grande force et comment nous pourrions nous rendre maîtres de lui; nous le lierons pour le dompter, et nous te donnerons chacun mille et cent sicles d'argent.


    
      ^
    
Jue 16.6: Y Dalila dijo á Samsón: Yo te ruego que me declares en qué consiste tu grande fuerza, y cómo podrás ser atado para ser atormentado.

    Jg 16.6: Delila dit à Samson: Dis-moi, je te prie, d'où vient ta grande force, et avec quoi il faudrait te lier pour te dompter.


    
      ^
    
Jue 16.7: Y respondióle Samsón: Si me ataren con siete mimbres verdes que aun no estén enjutos, entonces me debilitaré, y seré como cualquiera de los hombres.

    Jg 16.7: Samson lui dit: Si on me liait avec sept cordes fraîches, qui ne fussent pas encore sèches, je deviendrais faible et je serais comme un autre homme.


    
      ^
    
Jue 16.8: Y los príncipes de los Filisteos le trajeron siete mimbres verdes que aun no se habían enjugado, y atóle con ellos.

    Jg 16.8: Les princes des Philistins apportèrent à Delila sept cordes fraîches, qui n'étaient pas encore sèches. Et elle le lia avec ces cordes.


    
      ^
    
Jue 16.9: Y estaban espías en casa de ella en una cámara. Entonces ella le dijo: ¡Samsón, los Filisteos sobre ti! Y él rompió los mimbres, como se rompe una cuerda de estopa cuando siente el fuego: y no se supo su fuerza.

    Jg 16.9: Or des gens se tenaient en embuscade chez elle, dans une chambre. Elle lui dit: Les Philistins sont sur toi, Samson! Et il rompit les cordes, comme se rompt un cordon d'étoupe quand il sent le feu. Et l'on ne connut point d'où venait sa force.


    
      ^
    
Jue 16.10: Entonces Dalila dijo á Samsón: He aquí tú me has engañado, y me has dicho mentiras: descúbreme pues ahora, yo te ruego, cómo podrás ser atado.

    Jg 16.10: Delila dit à Samson: Voici, tu t'es joué de moi, tu m'as dit des mensonges. Maintenant, je te prie, indique-moi avec quoi il faut te lier.


    
      ^
    
Jue 16.11: Y él le dijo: Si me ataren fuertemente con cuerdas nuevas, con las cuales ninguna cosa se haya hecho, yo me debilitaré, y seré como cualquiera de los hombres.

    Jg 16.11: Il lui dit: Si on me liait avec des cordes neuves, dont on ne se fût jamais servi, je deviendrais faible et je serais comme un autre homme.


    
      ^
    
Jue 16.12: Y Dalila tomó cuerdas nuevas, y atóle con ellas, y díjole: ¡Samsón, los Filisteos sobre ti! Y los espías estaban en una cámara. Mas él las rompió de sus brazos como un hilo.

    Jg 16.12: Delila prit des cordes neuves, avec lesquelles elle le lia. Puis elle lui dit: Les Philistins sont sur toi, Samson! Or des gens se tenaient en embuscade dans une chambre. Et il rompit comme un fil les cordes qu'il avait aux bras.


    
      ^
    
Jue 16.13: Y Dalila dijo á Samsón: Hasta ahora me engañas, y tratas conmigo con mentiras. Descúbreme pues ahora cómo podrás ser atado. El entonces le dijo: Si tejieres siete guedejas de mi cabeza con la tela.

    Jg 16.13: Delila dit à Samson: Jusqu'à présent tu t'es joué de moi, tu m'as dit des mensonges. Déclare-moi avec quoi il faut te lier. Il lui dit: Tu n'as qu'à tisser les sept tresses de ma tête avec la chaîne du tissu.


    
      ^
    
Jue 16.14: Y ella hincó la estaca, y díjole: ¡Samsón, los Filisteos sobre ti! Mas despertando él de su sueño, arrancó la estaca del telar con la tela.

    Jg 16.14: Et elle les fixa par la cheville. Puis elle lui dit: Les Philistins sont sur toi, Samson! Et il se réveilla de son sommeil, et il arracha la cheville du tissu et le tissu.


    
      ^
    
Jue 16.15: Y ella le dijo: ¿Cómo dices, Yo te amo, pues que tu corazón no está conmigo? Ya me has engañado tres veces, y no me has aún descubierto en qué está tu gran fuerza.

    Jg 16.15: Elle lui dit: Comment peux-tu dire: Je t'aime! puisque ton coeur n'est pas avec moi? Voilà trois fois que tu t'es joué de moi, et tu ne m'as pas déclaré d'où vient ta grande force.


    
      ^
    
Jue 16.16: Y aconteció que, apretándole ella cada día con sus palabras é importunándole, su alma fué reducida á mortal angustia.

    Jg 16.16: Comme elle était chaque jour à le tourmenter et à l'importuner par ses instances, son âme s'impatienta à la mort,


    
      ^
    
Jue 16.17: Descubrióle pues todo su corazón, y díjole: Nunca á mi cabeza llegó navaja; porque soy Nazareo de Dios desde el vientre de mi madre. Si fuere rapado, mi fuerza se apartará de mí, y seré debilitado, y como todos los hombres.

    Jg 16.17: il lui ouvrit tout son coeur, et lui dit: Le rasoir n'a point passé sur ma tête, parce que je suis consacré à Dieu dès le ventre de ma mère. Si j'étais rasé, ma force m'abandonnerait, je deviendrais faible, et je serais comme tout autre homme.


    
      ^
    
Jue 16.18: Y viendo Dalila que él le había descubierto todo su corazón, envió á llamar á los príncipes de los Filisteos, diciendo: Venid esta vez, porque él me ha descubierto todo su corazón. Y los príncipes de los Filisteos vinieron á ella, trayendo en su mano el dinero.

    Jg 16.18: Delila, voyant qu'il lui avait ouvert tout son coeur, envoya appeler les princes des Philistins, et leur fit dire: Montez cette fois, car il m'a ouvert tout son coeur. Et les princes des Philistins montèrent vers elle, et apportèrent l'argent dans leurs mains.


    
      ^
    
Jue 16.19: Y ella hizo que él se durmiese sobre sus rodillas; y llamado un hombre, rapóle siete guedejas de su cabeza, y comenzó á afligirlo, pues su fuerza se apartó de él.

    Jg 16.19: Elle l'endormit sur ses genoux. Et ayant appelé un homme, elle rasa les sept tresses de la tête de Samson, et commença ainsi à le dompter. Il perdit sa force.


    
      ^
    
Jue 16.20: Y díjole: ¡Samsón, los Filisteos sobre ti! Y luego que despertó él de su sueño, se dijo: Esta vez saldré como las otras, y me escaparé: no sabiendo que Jehová ya se había de él apartado.

    Jg 16.20: Elle dit alors: Les Philistins sont sur toi, Samson! Et il se réveilla de son sommeil, et dit: Je m'en tirerai comme les autres fois, et je me dégagerai. Il ne savait pas que l'Éternel s'était retiré de lui.


    
      ^
    
Jue 16.21: Mas los Filisteos echaron mano de él, y sacáronle los ojos, y le llevaron á Gaza; y le ataron con cadenas, para que moliese en la cárcel.

    Jg 16.21: Les Philistins le saisirent, et lui crevèrent les yeux; ils le firent descendre à Gaza, et le lièrent avec des chaînes d'airain. Il tournait la meule dans la prison.


    
      ^
    
Jue 16.22: Y el cabello de su cabeza comenzó á crecer, después que fué rapado.

    Jg 16.22: Cependant les cheveux de sa tête recommençaient à croître, depuis qu'il avait été rasé.


    
      ^
    
Jue 16.23: Entonces los príncipes de los Filisteos se juntaron para ofrecer sacrificio á Dagón su dios, y para alegrarse; y dijeron: Nuestro dios entregó en nuestras manos á Samsón nuestro enemigo.

    Jg 16.23: Or les princes des Philistins s'assemblèrent pour offrir un grand sacrifice à Dagon, leur dieu, et pour se réjouir. Ils disaient: Notre dieu a livré entre nos mains Samson, notre ennemi.


    
      ^
    
Jue 16.24: Y viéndolo el pueblo, loaron á su dios, diciendo: Nuestro dios entregó en nuestras manos á nuestro enemigo, y al destruidor de nuestra tierra, el cual había muerto á muchos de nosotros.

    Jg 16.24: Et quand le peuple le vit, ils célébrèrent leur dieu, en disant: Notre dieu a livré entre nos mains notre ennemi, celui qui ravageait notre pays, et qui multipliait nos morts.


    
      ^
    
Jue 16.25: Y aconteció que, yéndose alegrando el corazón de ellos, dijeron: Llamad á Samsón, para que divierta delante de nosotros. Y llamaron á Samsón de la cárcel, y hacía de juguete delante de ellos; y pusiéronlo entre las columnas.

    Jg 16.25: Dans la joie de leur coeur, ils dirent: Qu'on appelle Samson, et qu'il nous divertisse! Ils firent sortir Samson de la prison, et il joua devant eux. Ils le placèrent entre les colonnes.


    
      ^
    
Jue 16.26: Y Samsón dijo al mozo que le guiaba de la mano: Acércame, y hazme tentar las columnas sobre que se sustenta la casa, para que me apoye sobre ellas.

    Jg 16.26: Et Samson dit au jeune homme qui le tenait par la main: Laisse-moi, afin que je puisse toucher les colonnes sur lesquelles repose la maison et m'appuyer contre elles.


    
      ^
    
Jue 16.27: Y la casa estaba llena de hombres y mujeres: y todos los príncipes de los Filisteos estaban allí; y en el alto piso había como tres mil hombres y mujeres, que estaban mirando el escarnio de Samsón.

    Jg 16.27: La maison était remplie d'hommes et de femmes; tous les princes des Philistins étaient là, et il y avait sur le toit environ trois mille personnes, hommes et femmes, qui regardaient Samson jouer.


    
      ^
    
Jue 16.28: Entonces clamó Samsón á Jehová, y dijo: Señor Jehová, acuérdate ahora de mí, y esfuérzame, te ruego, solamente esta vez, oh Dios, para que de una vez tome venganza de los Filisteos, por mis dos ojos.

    Jg 16.28: Alors Samson invoqua l'Éternel, et dit: Seigneur Éternel! souviens-toi de moi, je te prie; ô Dieu! donne-moi de la force seulement cette fois, et que d'un seul coup je tire vengeance des Philistins pour mes deux yeux!


    
      ^
    
Jue 16.29: Asió luego Samsón las dos columnas del medio sobre las cuales se sustentaba la casa, y estribó en ellas, la una con la mano derecha, y la otra con la izquierda;

    Jg 16.29: Et Samson embrassa les deux colonnes du milieu sur lesquelles reposait la maison, et il s'appuya contre elles; l'une était à sa droite, et l'autre à sa gauche.


    
      ^
    
Jue 16.30: Y dijo Samsón: Muera yo con los Filisteos. Y estribando con esfuerzo, cayó la casa sobre los príncipes, y sobre todo el pueblo que estaba en ella. Y fueron muchos más los que de ellos mató muriendo, que los que había muerto en su vida.

    Jg 16.30: Samson dit: Que je meure avec les Philistins! Il se pencha fortement, et la maison tomba sur les princes et sur tout le peuple qui y était. Ceux qu'il fit périr à sa mort furent plus nombreux que ceux qu'il avait tués pendant sa vie.


    
      ^
    
Jue 16.31: Y descendieron sus hermanos y toda la casa de su padre, y tomáronle, y lleváronle, y le sepultaron entre Sora y Esthaol, en el sepulcro de su padre Manoa. Y él juzgó á Israel veinte años.

    Jg 16.31: Ses frères et toute la maison de son père descendirent, et l'emportèrent. Lorsqu'ils furent remontés, ils l'enterrèrent entre Tsorea et Eschthaol dans le sépulcre de Manoach, son père. Il avait été juge en Israël pendant vingt ans.

  


  Jueces 17 / Juges 17


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13}



  
    
      ^
    
Jue 17.1: HUBO un hombre del monte de Ephraim, que se llamaba Michâs.

    Jg 17.1: Il y avait un homme de la montagne d'Éphraïm, nommé Mica.


    
      ^
    
Jue 17.2: El cual dijo á su madre: Los mil y cien siclos de plata que te fueron hurtados, por lo que tú maldecías oyéndolo yo, he aquí que yo tengo este dinero: yo lo había tomado. Entonces la madre dijo: Bendito seas de Jehová, hijo mío.

    Jg 17.2: Il dit à sa mère: Les mille et cent sicles d'argent qu'on t'a pris, et pour lesquels tu as fait des imprécations même à mes oreilles, voici, cet argent est entre mes mains, c'est moi qui l'avais pris. Et sa mère dit: Béni soit mon fils par l'Éternel!


    
      ^
    
Jue 17.3: Y luego que él hubo vuelto á su madre los mil y cien siclos de plata, su madre dijo: Yo he dedicado este dinero á Jehová de mi mano para ti, hijo mío, para que hagas una imagen de talla y de fundición: ahora pues, yo te lo devuelvo.

    Jg 17.3: Il rendit à sa mère les mille et cent sicles d'argent; et sa mère dit: Je consacre de ma main cet argent à l'Éternel, afin d'en faire pour mon fils une image taillée et une image en fonte; et c'est ainsi que je te le rendrai.


    
      ^
    
Jue 17.4: Mas volviendo él á su madre los dineros, tomó su madre doscientos siclos de plata, y diólos al fundidor: y él le hizo de ellos una imagen de talla y de fundición, la cual fué puesta en casa de Michâs.

    Jg 17.4: Il rendit à sa mère l'argent. Sa mère prit deux cents sicles d'argent. Et elle donna l'argent au fondeur, qui en fit une image taillée et une image en fonte. On les plaça dans la maison de Mica.


    
      ^
    
Jue 17.5: Y tuvo este hombre Michâs casa de dioses, é hízose hacer ephod y teraphim, y consagró uno de sus hijos; y fuéle por sacerdote.

    Jg 17.5: Ce Mica avait une maison de Dieu; il fit un éphod et des théraphim, et il consacra l'un de ses fils, qui lui servit de prêtre.


    
      ^
    
Jue 17.6: En estos días no había rey en Israel: cada uno hacía como mejor le parecía.

    Jg 17.6: En ce temps-là, il n'y avait point de roi en Israël. Chacun faisait ce qui lui semblait bon.


    
      ^
    
Jue 17.7: Y había un joven de Beth-lehem de Judá, de la tribu de Judá, el cual era Levita; y peregrinaba allí.

    Jg 17.7: Il y avait un jeune homme de Bethléhem de Juda, de la famille de Juda; il était Lévite, et il séjournait là.


    
      ^
    
Jue 17.8: Este hombre se había partido de la ciudad de Beth-lehem de Judá, para ir á vivir donde hallase; y llegando al monte de Ephraim, vino á casa de Michâs, para de allí hacer su camino.

    Jg 17.8: Cet homme partit de la ville de Bethléhem de Juda, pour chercher une demeure qui lui convînt. En poursuivant son chemin, il arriva dans la montagne d'Éphraïm jusqu'à la maison de Mica.


    
      ^
    
Jue 17.9: Y Michâs le dijo: ¿De dónde vienes? Y el Levita le respondió: Soy de Beth-lehem de Judá, y voy á vivir donde hallare.

    Jg 17.9: Mica lui dit: D'où viens-tu? Il lui répondit: Je suis Lévite, de Bethléhem de Juda, et je voyage pour chercher une demeure qui me convienne.


    
      ^
    
Jue 17.10: Entonces Michâs le dijo: Quédate en mi casa, y me serás en lugar de padre y sacerdote; y yo te daré diez siclos de plata por año, y el ordinario de vestidos, y tu comida. Y el Levita se quedó.

    Jg 17.10: Mica lui dit: Reste avec moi; tu me serviras de père et de prêtre, et je te donnerai dix sicles d'argent par année, les vêtements dont tu auras besoin, et ton entretien. Et le Lévite entra.


    
      ^
    
Jue 17.11: Acordó pues el Levita en morar con aquel hombre, y él lo tenía como á uno de sus hijos.

    Jg 17.11: Il se décida ainsi à rester avec cet homme, qui regarda le jeune homme comme l'un de ses fils.


    
      ^
    
Jue 17.12: Y Michâs consagró al Levita, y aquel joven le servía de sacerdote, y estaba en casa de Michâs.

    Jg 17.12: Mica consacra le Lévite, et ce jeune homme lui servit de prêtre et demeura dans sa maison.


    
      ^
    
Jue 17.13: Y Michâs dijo: Ahora sé que Jehová me hará bien, pues que el Levita es hecho mi sacerdote.

    Jg 17.13: Et Mica dit: Maintenant, je sais que l'Éternel me fera du bien, puisque j'ai ce Lévite pour prêtre.

  


  Jueces 18 / Juges 18
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      ^
    
Jue 18.1: EN aquellos días no había rey en Israel. Y en aquellos días la tribu de Dan buscaba posesión para sí donde morase, porque hasta entonces no le había caído suerte entre las tribus de Israel por heredad.

    Jg 18.1: En ce temps-là, il n'y avait point de roi en Israël; et la tribu des Danites se cherchait une possession pour s'établir, car jusqu'à ce jour il ne lui était point échu d'héritage au milieu des tribus d'Israël.


    
      ^
    
Jue 18.2: Y los hijos de Dan enviaron de su tribu cinco hombres de sus términos, hombres valientes, de Sora y Esthaol, para que reconociesen y explorasen bien la tierra; y dijéronles: Id y reconoced la tierra. Estos vinieron al monte de Ephraim, hasta la casa de Michâs, y allí posaron.

    Jg 18.2: Les fils de Dan prirent sur eux tous, parmi leurs familles, cinq hommes vaillants, qu'ils envoyèrent de Tsorea et d'Eschthaol, pour explorer le pays et pour l'examiner. Ils leur dirent: Allez, examinez le pays. Ils arrivèrent dans la montagne d'Éphraïm jusqu'à la maison de Mica, et ils y passèrent la nuit.


    
      ^
    
Jue 18.3: Y como estaban cerca de la casa de Michâs, reconocieron la voz del joven Levita; y llegándose allá, dijéronle: ¿Quién te ha traído por acá? ¿y qué haces aquí? ¿y qué tienes tú por aquí?

    Jg 18.3: Comme ils étaient près de la maison de Mica, ils reconnurent la voix du jeune Lévite, s'approchèrent et lui dirent: Qui t'a amené ici? que fais-tu dans ce lieu? et qu'as-tu ici?


    
      ^
    
Jue 18.4: Y él les respondió: De esta y de esta manera ha hecho conmigo Michâs, y me ha tomado para que sea su sacerdote.

    Jg 18.4: Il leur répondit: Mica fait pour moi telle et telle chose, il me donne un salaire, et je lui sers de prêtre.


    
      ^
    
Jue 18.5: Y ellos le dijeron: Pregunta pues ahora á Dios, para que sepamos si ha de prosperar nuestro viaje que hacemos.

    Jg 18.5: Ils lui dirent: Consulte Dieu, afin que nous sachions si notre voyage aura du succès.


    
      ^
    
Jue 18.6: Y el sacerdote les respondió: Id en paz, que vuestro viaje que hacéis es delante de Jehová.

    Jg 18.6: Et le prêtre leur répondit: Allez en paix; le voyage que vous faites est sous le regard de l'Éternel.


    
      ^
    
Jue 18.7: Entonces aquellos cinco hombres se partieron, y vinieron á Lais: y vieron que el pueblo que habitaba en ella estaba seguro, ocioso y confiado, conforme á la costumbre de los de Sidón; no había nadie en aquella región que los perturbase en cosa alguna para poseer aquel estado; demás de esto, estaban lejos de los Sidonios, y no tenían negocios con nadie.

    Jg 18.7: Les cinq hommes partirent, et ils arrivèrent à Laïs. Ils virent le peuple qui y était vivant en sécurité à la manière des Sidoniens, tranquille et sans inquiétude; il n'y avait dans le pays personne qui leur fît le moindre outrage en dominant sur eux; ils étaient éloignés des Sidoniens, et ils n'avaient pas de liaison avec d'autres hommes.


    
      ^
    
Jue 18.8: Volviendo pues ellos á sus hermanos en Sora y Esthaol, sus hermanos les dijeron: ¿Qué hay? y ellos respondieron:

    Jg 18.8: Ils revinrent auprès de leurs frères à Tsorea et Eschthaol, et leurs frères leur dirent: Quelle nouvelle apportez-vous?


    
      ^
    
Jue 18.9: Levantaos, subamos contra ellos; porque nosotros hemos explorado la región, y hemos visto que es muy buena: ¿y vosotros os estáis quedos? no seáis perezosos en poneros en marcha para ir á poseer la tierra.

    Jg 18.9: Allons! répondirent-ils, montons contre eux; car nous avons vu le pays, et voici, il est très bon. Quoi! vous restez sans rien dire! Ne soyez point paresseux à vous mettre en marche pour aller prendre possession de ce pays.


    
      ^
    
Jue 18.10: Cuando allá llegareis, vendréis á una gente segura, y á una tierra de ancho asiento; pues que Dios la ha entregado en vuestras manos; lugar donde no hay falta de cosa que sea en la tierra.

    Jg 18.10: Quand vous y entrerez, vous arriverez vers un peuple en sécurité. Le pays est vaste, et Dieu l'a livré entre vos mains; c'est un lieu où rien ne manque de tout ce qui est sur la terre.


    
      ^
    
Jue 18.11: Y partiendo los de Dan de allí, de Sora y de Esthaol, seiscientos hombres armados de armas de guerra,

    Jg 18.11: Six cents hommes de la famille de Dan partirent de Tsorea et d'Eschthaol, munis de leurs armes de guerre.


    
      ^
    
Jue 18.12: Fueron y asentaron campo en Chîriath-jearim, en Judá; de donde aquel lugar fué llamado el campo de Dan, hasta hoy: está detrás de Chîriath-jearim.

    Jg 18.12: Ils montèrent, et campèrent à Kirjath Jearim en Juda; c'est pourquoi ce lieu, qui est derrière Kirjath Jearim, a été appelé jusqu'à ce jour Machané Dan.


    
      ^
    
Jue 18.13: Y pasando de allí al monte de Ephraim, vinieron hasta la casa de Michâs.

    Jg 18.13: Ils passèrent de là dans la montagne d'Éphraïm, et ils arrivèrent jusqu'à la maison de Mica.


    
      ^
    
Jue 18.14: Entonces aquellos cinco hombres que habían ido á reconocer la tierra de Lais, dijeron á sus hermanos: ¿No sabéis como en estas casas hay ephod y teraphim, é imagen de talla y de fundición? Mirad pues lo que habéis de hacer.

    Jg 18.14: Alors les cinq hommes qui étaient allés pour explorer le pays de Laïs prirent la parole et dirent à leurs frères: Savez-vous qu'il y a dans ces maisons-là un éphod, des théraphim, une image taillée et une image en fonte? Voyez maintenant ce que vous avez à faire.


    
      ^
    
Jue 18.15: Y llegándose allá, vinieron á la casa del joven Levita en casa de Michâs, y preguntáronle cómo estaba.

    Jg 18.15: Ils s'approchèrent de là, entrèrent dans la maison du jeune Lévite, dans la maison de Mica, et lui demandèrent comment il se portait.


    
      ^
    
Jue 18.16: Y los seiscientos hombres, que eran de los hijos de Dan, estaban armados de sus armas de guerra á la entrada de la puerta.

    Jg 18.16: Les six cents hommes d'entre les fils de Dan, munis de leurs armes de guerre, se tenaient à l'entrée de la porte.


    
      ^
    
Jue 18.17: Y subiendo los cinco hombres que habían ido á reconocer la tierra, entraron allá, y tomaron la imagen de talla, y el ephod, y el teraphim, y la imagen de fundición, mientras estaba el sacerdote á la entrada de la puerta con los seiscientos hombres armados de armas de guerra.

    Jg 18.17: Et les cinq hommes qui étaient allés pour explorer le pays montèrent et entrèrent dans la maison; ils prirent l'image taillée, l'éphod, les théraphim, et l'image en fonte, pendant que le prêtre était à l'entrée de la porte avec les six cents hommes munis de leurs armes de guerre.


    
      ^
    
Jue 18.18: Entrando pues aquellos en la casa de Michâs, tomaron la imagen de talla, el ephod, y el teraphim, y la imagen de fundición. Y el sacerdote les dijo: ¿Qué hacéis vosotros?

    Jg 18.18: Lorsqu'ils furent entrés dans la maison de Mica, et qu'ils eurent pris l'image taillée, l'éphod, les théraphim, et l'image en fonte, le prêtre leur dit: Que faites-vous?


    
      ^
    
Jue 18.19: Y ellos le respondieron: Calla, pon la mano sobre tu boca, y vente con nosotros, para que seas nuestro padre y sacerdote. ¿Es mejor que seas tú sacerdote en casa de un hombre solo, que de una tribu y familia de Israel?

    Jg 18.19: Ils lui répondirent: Tais-toi, mets ta main sur ta bouche, et viens avec nous; tu nous serviras de père et de prêtre. Vaut-il mieux que tu serves de prêtre à la maison d'un seul homme, ou que tu serves de prêtre à une tribu et à une famille en Israël?


    
      ^
    
Jue 18.20: Y alegróse el corazón del sacerdote; el cual tomando el ephod y el teraphim, y la imagen, vínose entre la gente.

    Jg 18.20: Le prêtre éprouva de la joie dans son coeur; il prit l'éphod, les théraphim, et l'image taillée, et se joignit à la troupe.


    
      ^
    
Jue 18.21: Y ellos tornaron y fuéronse; y pusieron los niños, y el ganado y el bagaje, delante de sí.

    Jg 18.21: Ils se remirent en route et partirent, en plaçant devant eux les enfants, le bétail et les bagages.


    
      ^
    
Jue 18.22: Y cuando ya se habían alejado de la casa de Michâs, los hombres que habitaban en las casas cercanas á la casa de Michâs, se juntaron, y siguieron á los hijos de Dan.

    Jg 18.22: Comme ils étaient déjà loin de la maison de Mica, les gens qui habitaient les maisons voisines de celle de Mica se rassemblèrent et poursuivirent les fils de Dan.


    
      ^
    
Jue 18.23: Y dando voces á los de Dan, éstos volvieron sus rostros, y dijeron á Michâs: ¿Qué tienes que has juntado gente?

    Jg 18.23: Ils appelèrent les fils de Dan, qui se retournèrent et dirent à Mica: Qu'as-tu, et que signifie ce rassemblement?


    
      ^
    
Jue 18.24: Y él respondió: Mis dioses que yo hice, que lleváis juntamente con el sacerdote, y os vais: ¿qué más me queda? ¿y á qué propósito me decís: Qué tienes?

    Jg 18.24: Il répondit: Mes dieux que j'avais faits, vous les avez enlevés avec le prêtre et vous êtes partis: que me reste-t-il? Comment donc pouvez-vous me dire: Qu'as-tu?


    
      ^
    
Jue 18.25: Y los hijos de Dan le dijeron: No des voces tras nosotros, no sea que los de ánimo colérico os acometan, y pierdas también tu vida, y la vida de los tuyos.

    Jg 18.25: Les fils de Dan lui dirent: Ne fais pas entendre ta voix près de nous; sinon des hommes irrités se jetteront sur vous, et tu causeras ta perte et celle de ta maison.


    
      ^
    
Jue 18.26: Y yéndose los hijos de Dan su camino, y viendo Michâs que eran más fuertes que él, volvióse y regresó á su casa.

    Jg 18.26: Et les fils de Dan continuèrent leur route. Mica, voyant qu'ils étaient plus forts que lui, s'en retourna et revint dans sa maison.


    
      ^
    
Jue 18.27: Y ellos llevando las cosas que había hecho Michâs, juntamente con el sacerdote que tenía, llegaron á Lais, al pueblo reposado y seguro; y metiéronlos á cuchillo, y abrasaron la ciudad con fuego.

    Jg 18.27: Ils enlevèrent ainsi ce qu'avait fait Mica et emmenèrent le prêtre qui était à son service, et ils tombèrent sur Laïs, sur un peuple tranquille et en sécurité; ils le passèrent au fil de l'épée, et ils brûlèrent la ville.


    
      ^
    
Jue 18.28: Y no hubo quien los defendiese, porque estaban lejos de Sidón, y no tenían comercio con nadie. Y la ciudad estaba en el valle que hay en Beth-rehob. Luego reedificaron la ciudad, y habitaron en ella.

    Jg 18.28: Personne ne la délivra, car elle était éloignée de Sidon, et ses habitants n'avaient pas de liaison avec d'autres hommes: elle était dans la vallée qui s'étend vers Beth Rehob. Les fils de Dan rebâtirent la ville, et y habitèrent;


    
      ^
    
Jue 18.29: Y llamaron el nombre de aquella ciudad Dan, conforme al nombre de Dan su padre, hijo de Israel, bien que antes se llamaba la ciudad Lais.

    Jg 18.29: ils l'appelèrent Dan, d'après le nom de Dan, leur père, qui était né à Israël; mais la ville s'appelait auparavant Laïs.


    
      ^
    
Jue 18.30: Y los hijos de Dan se levantaron imagen de talla; y Jonathán, hijo de Gersón, hijo de Manasés, él y sus hijos fueron sacerdotes en la tribu de Dan, hasta el día de la transmigración de la tierra.

    Jg 18.30: Ils dressèrent pour eux l'image taillée; et Jonathan, fils de Guerschom, fils de Manassé, lui et ses fils, furent prêtres pour la tribu des Danites, jusqu'à l'époque de la captivité du pays.


    
      ^
    
Jue 18.31: Y levantáronse la imagen de Michâs, la cual él había hecho, todo el tiempo que la casa de Dios estuvo en Silo.

    Jg 18.31: Ils établirent pour eux l'image taillée qu'avait faite Mica, pendant tout le temps que la maison de Dieu fut à Silo.
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      ^
    
Jue 19.1: EN aquellos días, cuando no había rey en Israel, hubo un Levita que moraba como peregrino en los lados del monte de Ephraim, el cual se había tomado mujer concubina de Beth-lehem de Judá.

    Jg 19.1: Dans ce temps où il n'y avait point de roi en Israël, un Lévite, qui séjournait à l'extrémité de la montagne d'Éphraïm, prit pour sa concubine une femme de Bethléhem de Juda.


    
      ^
    
Jue 19.2: Y su concubina adulteró contra él, y fuese de él á casa de su padre, á Beth-lehem de Judá, y estuvo allá por tiempo de cuatro meses.

    Jg 19.2: Sa concubine lui fit infidélité, et elle le quitta pour aller dans la maison de son père à Bethléhem de Juda, où elle resta l'espace de quatre mois.


    
      ^
    
Jue 19.3: Y levantóse su marido, y siguióla, para hablarle amorosamente y volverla, llevando consigo un criado suyo y un par de asnos; y ella le metió en la casa de su padre.

    Jg 19.3: Son mari se leva et alla vers elle, pour parler à son coeur et la ramener. Il avait avec lui son serviteur et deux ânes. Elle le fit entrer dans la maison de son père; et quand le père de la jeune femme le vit, il le reçut avec joie.


    
      ^
    
Jue 19.4: Y viéndole el padre de la moza, salióle á recibir gozoso; y detúvole su suegro, padre de la moza, y quedó en su casa tres días, comiendo y bebiendo, y reposando allí.

    Jg 19.4: Son beau-père, le père de la jeune femme, le retint trois jours chez lui. Ils mangèrent et burent, et ils y passèrent la nuit.


    
      ^
    
Jue 19.5: Y al cuarto día, como se levantaron de mañana, levantóse también el Levita para irse, y el padre de la moza dijo á su yerno: Conforta tu corazón con un bocado de pan, y después os iréis.

    Jg 19.5: Le quatrième jour, ils se levèrent de bon matin, et le Lévite se disposait à partir. Mais le père de la jeune femme dit à son gendre: Prends un morceau de pain pour fortifier ton coeur; vous partirez ensuite.


    
      ^
    
Jue 19.6: Y sentáronse ellos dos juntos, y comieron y bebieron. Y el padre de la moza dijo al varón: Yo te ruego que te quieras quedar aquí esta noche, y alegraráse tu corazón.

    Jg 19.6: Et ils s'assirent, et ils mangèrent et burent eux deux ensemble. Puis le père de la jeune femme dit au mari: Décide-toi donc à passer la nuit, et que ton coeur se réjouisse.


    
      ^
    
Jue 19.7: Y levantándose el varón para irse, el suegro le constriñó á que tornase y tuviese allí la noche.

    Jg 19.7: Le mari se levait pour s'en aller; mais, sur les instances de son beau-père, il passa encore la nuit.


    
      ^
    
Jue 19.8: Y al quinto día levantándose de mañana para irse, díjole el padre de la moza: Conforta ahora tu corazón. Y habiendo comido ambos á dos, detuviéronse hasta que ya declinaba el día.

    Jg 19.8: Le cinquième jour, il se leva de bon matin pour partir. Alors le père de la jeune femme dit: Fortifie ton coeur, je te prie; et restez jusqu'au déclin du jour. Et ils mangèrent eux deux.


    
      ^
    
Jue 19.9: Levantóse luego el varón para irse, él, y su concubina, y su criado. Entonces su suegro, el padre de la moza, le dijo: He aquí el día declina para ponerse el sol, ruégote que os estéis aquí la noche; he aquí que el día se acaba, ten aquí la noche, para que se alegre tu corazón; y mañana os levantaréis temprano á vuestro camino, y llegarás á tus tiendas.

    Jg 19.9: Le mari se levait pour s'en aller, avec sa concubine et son serviteur; mais son beau-père, le père de la jeune femme, lui dit: Voici, le jour baisse, il se fait tard, passez donc la nuit; voici, le jour est sur son déclin, passe ici la nuit, et que ton coeur se réjouisse; demain vous vous lèverez de bon matin pour vous mettre en route, et tu t'en iras à ta tente.


    
      ^
    
Jue 19.10: Mas el hombre no quiso quedar allí la noche, sino que se levantó y partió, y llegó hasta enfrente de Jebus, que es Jerusalem, con su par de asnos aparejados, y con su concubina.

    Jg 19.10: Le mari ne voulut point passer la nuit, il se leva et partit. Il arriva jusque devant Jebus, qui est Jérusalem, avec les deux ânes bâtés et avec sa concubine.


    
      ^
    
Jue 19.11: Y estando ya junto á Jebus, el día había declinado mucho: y dijo el criado á su señor: Ven ahora, y vámonos á esta ciudad de los Jebuseos, para que tengamos en ella la noche.

    Jg 19.11: Lorsqu'ils furent près de Jebus, le jour avait beaucoup baissé. Le serviteur dit alors à son maître: Allons, dirigeons-nous vers cette ville des Jébusiens, et nous y passerons la nuit.


    
      ^
    
Jue 19.12: Y su señor le respondió: No iremos á ninguna ciudad de extranjeros, que no sea de los hijos de Israel: antes pasaremos hasta Gabaa. Y dijo á su criado:

    Jg 19.12: Son maître lui répondit: Nous n'entrerons pas dans une ville d'étrangers, où il n'y a point d'enfants d'Israël, nous irons jusqu'à Guibea.


    
      ^
    
Jue 19.13: Ven, lleguemos á uno de esos lugares, para tener la noche en Gabaa, ó en Rama.

    Jg 19.13: Il dit encore à son serviteur: Allons, approchons-nous de l'un de ces lieux, Guibea ou Rama, et nous y passerons la nuit.


    
      ^
    
Jue 19.14: Pasando pues, caminaron, y púsoseles el sol junto á Gabaa, que era de Benjamín.

    Jg 19.14: Ils continuèrent à marcher, et le soleil se coucha quand ils furent près de Guibea, qui appartient à Benjamin.


    
      ^
    
Jue 19.15: Y apartáronse del camino para entrar á tener allí la noche en Gabaa; y entrando, sentáronse en la plaza de la ciudad, porque no hubo quien los acogiese en casa para pasar la noche.

    Jg 19.15: Ils se dirigèrent de ce côté pour aller passer la nuit à Guibea. Le Lévite entra, et il s'arrêta sur la place de la ville. Il n'y eut personne qui les reçût dans sa maison pour qu'ils y passassent la nuit.


    
      ^
    
Jue 19.16: Y he aquí un hombre viejo, que á la tarde venía del campo de trabajar; el cual era del monte de Ephraim, y moraba como peregrino en Gabaa, pero los moradores de aquel lugar eran hijos de Benjamín.

    Jg 19.16: Et voici, un vieillard revenait le soir de travailler aux champs; cet homme était de la montagne d'Éphraïm, il séjournait à Guibea, et les gens du lieu étaient Benjamites.


    
      ^
    
Jue 19.17: Y alzando el viejo los ojos, vió á aquel viajante en la plaza de la ciudad, y díjole: ¿A dónde vas, y de dónde vienes?

    Jg 19.17: Il leva les yeux, et vit le voyageur sur la place de la ville. Et le vieillard lui dit: Où vas-tu, et d'où viens-tu?


    
      ^
    
Jue 19.18: Y él respondió: Pasamos de Beth-lehem de Judá á los lados del monte de Ephraim, de donde yo soy; y partí hasta Beth-lehem de Judá; y voy á la casa de Jehová, y no hay quien me reciba en casa,

    Jg 19.18: Il lui répondit: Nous allons de Bethléhem de Juda jusqu'à l'extrémité de la montagne d'Éphraïm, d'où je suis. J'étais allé à Bethléhem de Juda, et je me rends à la maison de l'Éternel. Mais il n'y a personne qui me reçoive dans sa demeure.


    
      ^
    
Jue 19.19: Aunque nosotros tenemos paja y de comer para nuestros asnos, y también tenemos pan y vino para mí y para tu sierva, y para el criado que está con tu siervo; de nada tenemos falta.

    Jg 19.19: Nous avons cependant de la paille et du fourrage pour nos ânes; nous avons aussi du pain et du vin pour moi, pour ta servante, et pour le garçon qui est avec tes serviteurs. Il ne nous manque rien.


    
      ^
    
Jue 19.20: Y el hombre viejo dijo: Paz sea contigo; tu necesidad toda sea solamente á mi cargo, con tal que no tengas la noche en la plaza.

    Jg 19.20: Le vieillard dit: Que la paix soit avec toi! Je me charge de tous tes besoins, tu ne passeras pas la nuit sur la place.


    
      ^
    
Jue 19.21: Y metiéndolos en su casa, dió de comer á sus asnos; y ellos se lavaron los pies, y comieron y bebieron.

    Jg 19.21: Il les fit entrer dans sa maison, et il donna du fourrage aux ânes. Les voyageurs se lavèrent les pieds; puis ils mangèrent et burent.


    
      ^
    
Jue 19.22: Y cuando estaban gozosos, he aquí, que los hombres de aquella ciudad, hombres hijos de Belial, cercan la casa, y batían las puertas, diciendo al hombre viejo dueño de la casa: Saca fuera el hombre que ha entrado en tu casa, para que lo conozcamos.

    Jg 19.22: Pendant qu'ils étaient à se réjouir, voici, les hommes de la ville, gens pervers, entourèrent la maison, frappèrent à la porte, et dirent au vieillard, maître de la maison: Fais sortir l'homme qui est entré chez toi, pour que nous le connaissions.


    
      ^
    
Jue 19.23: Y saliendo á ellos aquel varón, amo de la casa, díjoles: No, hermanos míos, ruégoos que no cometáis este mal, pues que este hombre ha entrado en mi casa, no hagáis esta maldad.

    Jg 19.23: Le maître de la maison, se présentant à eux, leur dit: Non, mes frères, ne faites pas le mal, je vous prie; puisque cet homme est entré dans ma maison, ne commettez pas cette infamie.


    
      ^
    
Jue 19.24: He aquí mi hija virgen, y la concubina de él: yo os las sacaré ahora; humilladlas, y haced con ellas como os pareciere, y no hagáis á este hombre cosa tan infame.

    Jg 19.24: Voici, j'ai une fille vierge, et cet homme a une concubine; je vous les amènerai dehors; vous les déshonorerez, et vous leur ferez ce qu'il vous plaira. Mais ne commettez pas sur cet homme une action aussi infâme.


    
      ^
    
Jue 19.25: Mas aquellos hombres no le quisieron oir; por lo que tomando aquel hombre su concubina, sacósela fuera: y ellos la conocieron, y abusaron de ella toda la noche hasta la mañana, y dejáronla cuando apuntaba el alba.

    Jg 19.25: Ces gens ne voulurent point l'écouter. Alors l'homme prit sa concubine, et la leur amena dehors. Ils la connurent, et ils abusèrent d'elle toute la nuit jusqu'au matin; puis ils la renvoyèrent au lever de l'aurore.


    
      ^
    
Jue 19.26: Y ya que amanecía, la mujer vino, y cayó delante de la puerta de la casa de aquel hombre donde su señor estaba, hasta que fué de día.

    Jg 19.26: Vers le matin, cette femme alla tomber à l'entrée de la maison de l'homme chez qui était son mari, et elle resta là jusqu'au jour.


    
      ^
    
Jue 19.27: Y levantándose de mañana su señor, abrió las puertas de la casa, y salió para ir su camino, y he aquí, la mujer su concubina estaba tendida delante de la puerta de la casa, con las manos sobre el umbral.

    Jg 19.27: Et le matin, son mari se leva, ouvrit la porte de la maison, et sortit pour continuer son chemin. Mais voici, la femme, sa concubine, était étendue à l'entrée de la maison, les mains sur le seuil.


    
      ^
    
Jue 19.28: Y él le dijo: Levántate, y vámonos. Mas ella no respondió. Entonces la levantó el varón, y echándola sobre su asno, levantóse y fuése á su lugar.

    Jg 19.28: Il lui dit: Lève-toi, et allons-nous-en. Elle ne répondit pas. Alors le mari la mit sur un âne, et partit pour aller dans sa demeure.


    
      ^
    
Jue 19.29: Y en llegando á su casa, toma un cuchillo, y echa mano de su concubina, y despedázala con sus huesos en doce partes, y enviólas por todos los términos de Israel.

    Jg 19.29: Arrivé chez lui, il prit un couteau, saisit sa concubine, et la coupa membre par membre en douze morceaux, qu'il envoya dans tout le territoire d'Israël.


    
      ^
    
Jue 19.30: Y todo el que lo veía, decía: Jamás se ha hecho ni visto tal cosa, desde el tiempo que los hijos de Israel subieron de la tierra de Egipto hasta hoy. Considerad esto, dad consejo, y hablad.

    Jg 19.30: Tous ceux qui virent cela dirent: Jamais rien de pareil n'est arrivé et ne s'est vu depuis que les enfants d'Israël sont montés du pays d'Égypte jusqu'à ce jour; prenez la chose à coeur, consultez-vous, et parlez!
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      ^
    
Jue 20.1: ENTONCES salieron todos los hijos de Israel, y reunióse la congregación como un solo hombre, desde Dan hasta Beer-seba y la tierra de Galaad, á Jehová en Mizpa.

    Jg 20.1: Tous les enfants d'Israël sortirent, depuis Dan jusqu'à Beer Schéba et au pays de Galaad, et l'assemblée se réunit comme un seul homme devant l'Éternel, à Mitspa.


    
      ^
    
Jue 20.2: Y los principales de todo el pueblo, de todas las tribus de Israel, se hallaron presentes en la reunión del pueblo de Dios, cuatrocientos mil hombres de á pie que sacaban espada.

    Jg 20.2: Les chefs de tout le peuple, toutes les tribus d'Israël, se présentèrent dans l'assemblée du peuple de Dieu: quatre cent mille hommes de pied, tirant l'épée.


    
      ^
    
Jue 20.3: Y los hijos de Benjamín oyeron que los hijos de Israel habían subido á Mizpa. Y dijeron los hijos de Israel: Decid cómo fué esta maldad.

    Jg 20.3: Et les fils de Benjamin apprirent que les enfants d'Israël étaient montés à Mitspa. Les enfants d'Israël dirent: Parlez, comment ce crime a-t-il été commis?


    
      ^
    
Jue 20.4: Entonces el varón Levita, marido de la mujer muerta, respondió y dijo: Yo llegué á Gabaa de Benjamín con mi concubina, para tener allí la noche.

    Jg 20.4: Alors le Lévite, le mari de la femme qui avait été tuée, prit la parole, et dit: J'étais arrivé, avec ma concubine, à Guibea de Benjamin, pour y passer la nuit.


    
      ^
    
Jue 20.5: Y levantándose contra mí los de Gabaa, cercaron sobre mí la casa de noche, con idea de matarme, y oprimieron mi concubina de tal manera, que ella fué muerta.

    Jg 20.5: Les habitants de Guibea se sont soulevés contre moi, et ont entouré pendant la nuit la maison où j'étais. Ils avaient l'intention de me tuer, et ils ont fait violence à ma concubine, et elle est morte.


    
      ^
    
Jue 20.6: Entonces tomando yo mi concubina, cortéla en piezas, y enviélas por todo el término de la posesión de Israel: por cuanto han hecho maldad y crimen en Israel.

    Jg 20.6: J'ai saisi ma concubine, et je l'ai coupée en morceaux, que j'ai envoyés dans tout le territoire de l'héritage d'Israël; car ils ont commis un crime et une infamie en Israël.


    
      ^
    
Jue 20.7: He aquí que todos vosotros los hijos de Israel estáis presentes; daos aquí parecer y consejo.

    Jg 20.7: Vous voici tous, enfants d'Israël; consultez-vous, et prenez ici une décision!


    
      ^
    
Jue 20.8: Entonces todo el pueblo, como un solo hombre, se levantó, y dijeron: Ninguno de nosotros irá á su tienda, ni nos apartaremos cada uno á su casa,

    Jg 20.8: Tout le peuple se leva comme un seul homme, en disant: Nul de nous n'ira dans sa tente, et personne ne retournera dans sa maison.


    
      ^
    
Jue 20.9: Hasta que hagamos esto sobre Gabaa: que echemos suertes contra ella;

    Jg 20.9: Voici maintenant ce que nous ferons à Guibea: Nous marcherons contre elle d'après le sort.


    
      ^
    
Jue 20.10: Y tomaremos diez hombres de cada ciento por todas las tribus de Israel, y de cada mil ciento, y mil de cada diez mil, que lleven bastimento para el pueblo que ha de hacer, yendo contra Gabaa de Benjamín, conforme á toda la abominación que ha cometido en Israel.

    Jg 20.10: Nous prendrons dans toutes les tribus d'Israël dix hommes sur cent, cent sur mille, et mille sur dix mille; ils iront chercher des vivres pour le peuple, afin qu'à leur retour on traite Guibea de Benjamin selon toute l'infamie qu'elle a commise en Israël.


    
      ^
    
Jue 20.11: Y juntáronse todos los hombres de Israel contra la ciudad, ligados como un solo hombre.

    Jg 20.11: Ainsi tous les hommes d'Israël s'assemblèrent contre la ville, unis comme un seul homme.


    
      ^
    
Jue 20.12: Y las tribus de Israel enviaron varones por toda la tribu de Benjamín, diciendo: ¿Qué maldad es ésta que ha sido hecha entre vosotros?

    Jg 20.12: Les tribus d'Israël envoyèrent des hommes vers toutes les familles de Benjamin, pour dire: Qu'est-ce que ce crime qui s'est commis parmi vous?


    
      ^
    
Jue 20.13: Entregad pues ahora aquellos hombres, hijos de Belial, que están en Gabaa, para que los matemos, y barramos el mal de Israel. Mas los de Benjamín no quisieron oir la voz de sus hermanos los hijos de Israel;

    Jg 20.13: Livrez maintenant les gens pervers qui sont à Guibea, afin que nous les fassions mourir et que nous ôtions le mal du milieu d'Israël. Mais les Benjamites ne voulurent point écouter la voix de leurs frères, les enfants d'Israël.


    
      ^
    
Jue 20.14: Antes los de Benjamín se juntaron de las ciudades de Gabaa, para salir á pelear contra los hijos de Israel.

    Jg 20.14: Les Benjamites sortirent de leurs villes, et s'assemblèrent à Guibea, pour combattre les enfants d'Israël.


    
      ^
    
Jue 20.15: Y fueron contados en aquel tiempo los hijos de Benjamín de las ciudades, veintiséis mil hombres que sacaban espada, sin los que moraban en Gabaa, que fueron por cuenta setecientos hombres escogidos.

    Jg 20.15: Le dénombrement que l'on fit en ce jour des Benjamites sortis des villes fut de vingt-six mille hommes, tirant l'épée, sans compter les habitants de Guibea formant sept cents hommes d'élite.


    
      ^
    
Jue 20.16: De toda aquella gente había setecientos hombres escogidos, que eran ambidextros, todos los cuales tiraban una piedra con la honda á un cabello, y no erraban.

    Jg 20.16: Parmi tout ce peuple, il y avait sept cents hommes d'élite qui ne se servaient pas de la main droite; tous ceux-là pouvaient, en lançant une pierre avec la fronde, viser à un cheveu sans le manquer.


    
      ^
    
Jue 20.17: Y fueron contados los varones de Israel, fuera de Benjamín, cuatrocientos mil hombres que sacaban espada, todos estos hombres de guerra.

    Jg 20.17: On fit aussi le dénombrement des hommes d'Israël, non compris ceux de Benjamin, et l'on en trouva quatre cent mille tirant l'épée, tous gens de guerre.


    
      ^
    
Jue 20.18: Levantáronse luego los hijos de Israel, y subieron á la casa de Dios, y consultaron á Dios, diciendo: ¿Quién subirá de nosotros el primero en la guerra contra los hijos de Benjamín? Y Jehová respondió: Judá el primero.

    Jg 20.18: Et les enfants d'Israël se levèrent, montèrent à Béthel, et consultèrent Dieu, en disant: Qui de nous montera le premier pour combattre les fils de Benjamin? l'Éternel répondit: Juda montera le premier.


    
      ^
    
Jue 20.19: Levantándose pues de mañana los hijos de Israel, pusieron campo contra Gabaa.

    Jg 20.19: Dès le matin, les enfants d'Israël se mirent en marche, et ils campèrent près de Guibea.


    
      ^
    
Jue 20.20: Y salieron los hijos de Israel á combatir contra Benjamín; y los varones de Israel ordenaron la batalla contra ellos junto á Gabaa.

    Jg 20.20: Et les hommes d'Israël s'avancèrent pour combattre ceux de Benjamin, et ils se rangèrent en bataille contre eux devant Guibea.


    
      ^
    
Jue 20.21: Saliendo entonces de Gabaa los hijos de Benjamín, derribaron en tierra aquel día veintidós mil hombres de los hijos de Israel.

    Jg 20.21: Les fils de Benjamin sortirent de Guibea, et ils étendirent sur le sol ce jour-là vingt-deux mille hommes d'Israël.


    
      ^
    
Jue 20.22: Mas reanimándose el pueblo, los varones de Israel tornaron á ordenar la batalla en el mismo lugar donde la habían ordenado el primer día.

    Jg 20.22: Le peuple, les hommes d'Israël reprirent courage, et ils se rangèrent de nouveau en bataille dans le lieu où ils s'étaient placés le premier jour.


    
      ^
    
Jue 20.23: Porque los hijos de Israel subieron, y lloraron delante de Jehová hasta la tarde, y consultaron con Jehová, diciendo: ¿Tornaré á pelear con los hijos de Benjamín mi hermano? Y Jehová les respondió: Subid contra él.

    Jg 20.23: Et les enfants d'Israël montèrent, et ils pleurèrent devant l'Éternel jusqu'au soir; ils consultèrent l'Éternel, en disant: Dois-je m'avancer encore pour combattre les fils de Benjamin, mon frère? L'Éternel répondit: Montez contre lui.


    
      ^
    
Jue 20.24: Los hijos pues de Israel se acercaron el siguiente día á los hijos de Benjamín.

    Jg 20.24: Les enfants d'Israël s'avancèrent contre les fils de Benjamin, le second jour.


    
      ^
    
Jue 20.25: Y aquel segundo día, saliendo Benjamín de Gabaa contra ellos, derribaron por tierra otros diez y ocho mil hombres de los hijos de Israel, todos los cuales sacaban espada.

    Jg 20.25: Et ce même jour, les Benjamites sortirent de Guibea à leur rencontre, et ils étendirent encore sur le sol dix-huit mille hommes des enfants d'Israël, tous tirant l'épée.


    
      ^
    
Jue 20.26: Entonces subieron todos los hijos de Israel, y todo el pueblo, y vinieron á la casa de Dios; y lloraron, y sentáronse allí delante de Jehová, y ayunaron aquel día hasta la tarde; y sacrificaron holocaustos y pacíficos delante de Jehová.

    Jg 20.26: Tous les enfants d'Israël et tout le peuple montèrent et vinrent à Béthel; ils pleurèrent et restèrent là devant l'Éternel, ils jeûnèrent en ce jour jusqu'au soir, et ils offrirent des holocaustes et des sacrifices d'actions de grâces devant l'Éternel.


    
      ^
    
Jue 20.27: Y los hijos de Israel preguntaron á Jehová, (porque el arca del pacto de Dios estaba allí en aquellos días,

    Jg 20.27: Et les enfants d'Israël consultèrent l'Éternel, -c'était là que se trouvait alors l'arche de l'alliance de Dieu,


    
      ^
    
Jue 20.28: Y Phinees, hijo de Eleazar, hijo de Aarón, se presentaba delante de ella en aquellos días,) y dijeron: ¿Tornaré á salir en batalla contra los hijos de Benjamín mi hermano, ó estaréme quedo? Y Jehová dijo: Subid, que mañana yo lo entregaré en tu mano.

    Jg 20.28: et c'était Phinées, fils d'Éléazar, fils d'Aaron, qui se tenait à cette époque en présence de Dieu, -et ils dirent: Dois-je marcher encore pour combattre les fils de Benjamin, mon frère, ou dois-je m'en abstenir? L'Éternel répondit: Montez, car demain je les livrerai entre vos mains.


    
      ^
    
Jue 20.29: Y puso Israel emboscadas alrededor de Gabaa.

    Jg 20.29: Alors Israël plaça une embuscade autour de Guibea.


    
      ^
    
Jue 20.30: Subiendo entonces los hijos de Israel contra los hijos de Benjamín el tercer día, ordenaron la batalla delante de Gabaa, como las otras veces.

    Jg 20.30: Les enfants d'Israël montèrent contre les fils de Benjamin, le troisième jour, et ils se rangèrent en bataille devant Guibea, comme les autres fois.


    
      ^
    
Jue 20.31: Y saliendo los hijos de Benjamín contra el pueblo, alejados que fueron de la ciudad, comenzaron á herir algunos del pueblo, matando como las otras veces por los caminos, uno de los cuales sube á Beth-el, y el otro á Gabaa en el campo: y mataron unos treinta hombres de Israel.

    Jg 20.31: Et les fils de Benjamin sortirent à la rencontre du peuple, et ils se laissèrent attirer loin de la ville. Ils commencèrent à frapper à mort parmi le peuple comme les autres fois, sur les routes dont l'une monte à Béthel et l'autre à Guibea par la campagne, et ils tuèrent environ trente hommes d'Israël.


    
      ^
    
Jue 20.32: Y los hijos de Benjamín decían: Vencidos son delante de nosotros, como antes. Mas los hijos de Israel decían: Huiremos, y los alejaremos de la ciudad hasta los caminos.

    Jg 20.32: Les fils de Benjamin disaient: Les voilà battus devant nous comme auparavant! Mais les enfants d'Israël disaient: Fuyons, et attirons-les loin de la ville dans les chemins.


    
      ^
    
Jue 20.33: Entonces, levantándose todos los de Israel de su lugar, pusiéronse en orden en Baal-tamar: y también las emboscadas de Israel salieron de su lugar, del prado de Gabaa.

    Jg 20.33: Tous les hommes d'Israël quittèrent leur position, et se rangèrent à Baal Thamar; et l'embuscade d'Israël s'élança du lieu où elle était, de Maaré Guibea.


    
      ^
    
Jue 20.34: Y vinieron contra Gabaa diez mil hombres escogidos de todo Israel, y la batalla comenzó á agravarse: mas ellos no sabían que el mal se acercaba sobre ellos.

    Jg 20.34: Dix mille hommes choisis sur tout Israël arrivèrent devant Guibea. Le combat fut rude, et les Benjamites ne se doutaient pas du désastre qu'ils allaient éprouver.


    
      ^
    
Jue 20.35: E hirió Jehová á Benjamín delante de Israel; y mataron los hijos de Israel aquel día veinticinco mil y cien hombres de Benjamín, todos los cuales sacaban espada.

    Jg 20.35: L'Éternel battit Benjamin devant Israël, et les enfants d'Israël tuèrent ce jour-là vingt-cinq mille et cent hommes de Benjamin, tous tirant l'épée.


    
      ^
    
Jue 20.36: Y vieron los hijos de Benjamín que eran muertos; pues los hijos de Israel habían dado lugar á Benjamín, porque estaban confiados en las emboscadas que habían puesto detrás de Gabaa.

    Jg 20.36: Les fils de Benjamin regardaient comme battus les hommes d'Israël, qui cédaient du terrain à Benjamin et se reposaient sur l'embuscade qu'ils avaient placée contre Guibea.


    
      ^
    
Jue 20.37: Entonces las emboscadas acometieron prestamente Gabaa, y se extendieron, y pasaron á cuchillo toda la ciudad.

    Jg 20.37: Les gens en embuscade se jetèrent promptement sur Guibea, ils se portèrent en avant et frappèrent toute la ville du tranchant de l'épée.


    
      ^
    
Jue 20.38: Ya los Israelitas estaban concertados con las emboscadas, que hiciesen mucho fuego, para que subiese gran humo de la ciudad.

    Jg 20.38: Suivant un signal convenu avec les hommes d'Israël, ceux de l'embuscade devaient faire monter de la ville une épaisse fumée.


    
      ^
    
Jue 20.39: Luego, pues, que los de Israel se volvieron en la batalla, los de Benjamín comenzaron á derribar heridos de Israel unos treinta hombres, y ya decían: Ciertamente ellos han caído delante de nosotros, como en la primera batalla.

    Jg 20.39: Les hommes d'Israël firent alors volte-face dans la bataille. Les Benjamites leur avaient tué déjà environ trente hommes, et ils disaient: Certainement les voilà battus devant nous comme dans le premier combat!


    
      ^
    
Jue 20.40: Mas cuando la llama comenzó á subir de la ciudad, una columna de humo, Benjamín tornó á mirar atrás; y he aquí que el fuego de la ciudad subía al cielo.

    Jg 20.40: Cependant une épaisse colonne de fumée commençait à s'élever de la ville. Les Benjamites regardèrent derrière eux; et voici, de la ville entière les flammes montaient vers le ciel.


    
      ^
    
Jue 20.41: Entonces revolvieron los hombres de Israel, y los de Benjamín se llenaron de temor: porque vieron que el mal había venido sobre ellos.

    Jg 20.41: Les hommes d'Israël avaient fait volte-face; et ceux de Benjamin furent épouvantés, en voyant le désastre qui allait les atteindre.


    
      ^
    
Jue 20.42: Volvieron, por tanto, espaldas delante de Israel hacia el camino del desierto; mas el escuadrón los alcanzó, y los salidos de la ciudad los mataban, habiéndolos encerrado en medio de ellos.

    Jg 20.42: Ils tournèrent le dos devant les hommes d'Israël, et s'enfuirent par le chemin du désert. Mais les assaillants s'attachèrent à leurs pas, et ils détruisirent pendant le trajet ceux qui étaient sortis des villes.


    
      ^
    
Jue 20.43: Así envolvieron á los de Benjamín, y los acosaron y hollaron, desde Menuchâ hasta enfrente de Gabaa hacia donde nace el sol.

    Jg 20.43: Ils enveloppèrent Benjamin, le poursuivirent, l'écrasèrent dès qu'il voulait se reposer, jusqu'en face de Guibea du côté du soleil levant.


    
      ^
    
Jue 20.44: Y cayeron de Benjamín diez y ocho mil hombres, todos ellos hombres de guerra.

    Jg 20.44: Il tomba dix-huit mille hommes de Benjamin, tous vaillants.


    
      ^
    
Jue 20.45: Volviéndose luego, huyeron hacia el desierto, á la peña de Rimmón, y de ellos rebuscaron cinco mil hombres en los caminos: fueron aún acosándolos hasta Gidom, y mataron de ellos dos mil hombres.

    Jg 20.45: Parmi ceux qui tournèrent le dos pour s'enfuir vers le désert au rocher de Rimmon, les hommes d'Israël en firent périr cinq mille sur les routes; ils les poursuivirent jusqu'à Guideom, et ils en tuèrent deux mille.


    
      ^
    
Jue 20.46: Así todos los que de Benjamín murieron aquel día, fueron veinticinco mil hombres que sacaban espada, todos ellos hombres de guerra.

    Jg 20.46: Le nombre total des Benjamites qui périrent ce jour-là fut de vingt-cinq mille hommes tirant l'épée, tous vaillants.


    
      ^
    
Jue 20.47: Pero se volvieron y huyeron al desierto á la peña de Rimmón seiscientos hombres, los cuales estuvieron en la peña de Rimmón cuatro meses:

    Jg 20.47: Six cents hommes, qui avaient tourné le dos et qui s'étaient enfuis vers le désert au rocher de Rimmon, demeurèrent là pendant quatre mois.


    
      ^
    
Jue 20.48: Y los hombres de Israel tornaron á los hijos de Benjamín, y pasáronlos á cuchillo, á hombres y bestias en la ciudad, y todo lo que fué hallado: asimismo pusieron fuego á todas ls ciudades que hallaban.

    Jg 20.48: Les hommes d'Israël revinrent vers les fils de Benjamin, et ils les frappèrent du tranchant de l'épée, depuis les hommes des villes jusqu'au bétail, et tout ce que l'on trouva. Ils mirent aussi le feu à toutes les villes qui existaient.
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      ^
    
Jue 21.1: Y LOS varones de Israel habían jurado en Mizpa, diciendo: Ninguno de nosotros dará su hija á los de Benjamín por mujer.

    Jg 21.1: Les hommes d'Israël avaient juré à Mitspa, en disant: Aucun de nous ne donnera sa fille pour femme à un Benjamite.


    
      ^
    
Jue 21.2: Y vino el pueblo á la casa de Dios, y estuviéronse allí hasta la tarde delante de Dios; y alzando su voz hicieron gran llanto, y dijeron:

    Jg 21.2: Le peuple vint à Béthel, et il y resta devant Dieu jusqu'au soir. Ils élevèrent la voix, ils versèrent d'abondantes larmes,


    
      ^
    
Jue 21.3: Oh Jehová Dios de Israel, ¿por qué ha sucedido esto en Israel, que falte hoy de Israel una tribu?

    Jg 21.3: et ils dirent: O Éternel, Dieu d'Israël, pourquoi est-il arrivé en Israël qu'il manque aujourd'hui une tribu d'Israël?


    
      ^
    
Jue 21.4: Y al día siguiente el pueblo se levantó de mañana, y edificaron allí altar, y ofrecieron holocaustos y pacíficos.

    Jg 21.4: Le lendemain, le peuple se leva de bon matin; ils bâtirent là un autel, et ils offrirent des holocaustes et des sacrifices d'actions de grâces.


    
      ^
    
Jue 21.5: Y dijeron los hijos de Israel: ¿Quién de todas las tribus de Israel no subió á la reunión cerca de Jehová? Porque se había hecho gran juramento contra el que no subiese á Jehová en Mizpa, diciendo: Sufrirá muerte.

    Jg 21.5: Les enfants d'Israël dirent: Quel est celui d'entre toutes les tribus d'Israël qui n'est pas monté à l'assemblée devant l'Éternel? Car on avait fait un serment solennel contre quiconque ne monterait pas vers l'Éternel à Mitspa, on avait dit: Il sera puni de mort.


    
      ^
    
Jue 21.6: Y los hijos de Israel se arrepintieron á causa de Benjamín su hermano, y dijeron: Una tribu es hoy cortada de Israel.

    Jg 21.6: Les enfants d'Israël éprouvaient du repentir au sujet de Benjamin, leur frère, et ils disaient: Aujourd'hui une tribu a été retranchée d'Israël.


    
      ^
    
Jue 21.7: ¿Qué haremos en cuanto á mujeres para los que han quedado? Nosotros hemos jurado por Jehová que no les hemos de dar nuestras hijas por mujeres.

    Jg 21.7: Que ferons-nous pour procurer des femmes à ceux qui ont survécu, puisque nous avons juré par l'Éternel de ne pas leur donner de nos filles pour femmes?


    
      ^
    
Jue 21.8: Y dijeron: ¿Hay alguno de las tribus de Israel que no haya subido á Jehová en Mizpa? Y hallaron que ninguno de Jabes-galaad había venido al campo á la reunión:

    Jg 21.8: Ils dirent donc: Y a-t-il quelqu'un d'entre les tribus d'Israël qui ne soit pas monté vers l'Éternel à Mitspa? Et voici, personne de Jabès en Galaad n'était venu au camp, à l'assemblée.


    
      ^
    
Jue 21.9: Porque el pueblo fué contado, y no hubo allí varón de los moradores de Jabes-galaad.

    Jg 21.9: On fit le dénombrement du peuple, et il n'y avait là aucun des habitants de Jabès en Galaad.


    
      ^
    
Jue 21.10: Entonces la congregación envió allá doce mil hombres de los más valientes, y mandáronles, diciendo: Id y poned á cuchillo á los moradores de Jabes-galaad, y las mujeres y niños.

    Jg 21.10: Alors l'assemblée envoya contre eux douze mille soldats, en leur donnant cet ordre: Allez, et frappez du tranchant de l'épée les habitants de Jabès en Galaad, avec les femmes et les enfants.


    
      ^
    
Jue 21.11: Mas haréis de esta manera: mataréis á todo varón, y á toda mujer que hubiere conocido ayuntamiento de varón.

    Jg 21.11: Voici ce que vous ferez: vous dévouerez par interdit tout mâle et toute femme qui a connu la couche d'un homme.


    
      ^
    
Jue 21.12: Y hallaron de los moradores de Jabes-galaad cuatrocientas doncellas que no habían conocido hombre en ayuntamiento de varón, y trajéronlas al campo en Silo, que es en la tierra de Canaán.

    Jg 21.12: Ils trouvèrent parmi les habitants de Jabès en Galaad quatre cents jeunes filles vierges qui n'avaient point connu d'homme en couchant avec lui, et ils les amenèrent dans le camp à Silo, qui est au pays de Canaan.


    
      ^
    
Jue 21.13: Toda la congregación envió luego á hablar á los hijos de Benjamín que estaban en la peña de Rimmón, y llamáronlos en paz.

    Jg 21.13: Toute l'assemblée envoya des messagers pour parler aux fils de Benjamin qui étaient au rocher de Rimmon, et pour leur annoncer la paix.


    
      ^
    
Jue 21.14: Y volvieron entonces los de Benjamín; y diéronles por mujeres las que habían guardado vivas de las mujeres de Jabes-galaad: mas no les bastaron éstas.

    Jg 21.14: En ce temps-là, les Benjamites revinrent, et on leur donna les femmes à qui l'on avait laissé la vie parmi les femmes de Jabès en Galaad. Mais il n'y en avait pas assez pour eux.


    
      ^
    
Jue 21.15: Y el pueblo tuvo dolor á causa de Benjamín, de que Jehová hubiese hecho mella en las tribus de Israel.

    Jg 21.15: Le peuple éprouvait du repentir au sujet de Benjamin, car l'Éternel avait fait une brèche dans les tribus d'Israël.


    
      ^
    
Jue 21.16: Entonces los ancianos de la congregación dijeron: ¿Qué haremos acerca de mujeres para los que han quedado? Porque el sexo de las mujeres había sido raído de Benjamín.

    Jg 21.16: Les anciens de l'assemblée dirent: Que ferons-nous pour procurer des femmes à ceux qui restent, puisque les femmes de Benjamin ont été détruites?


    
      ^
    
Jue 21.17: Y dijeron: La heredad de los que han escapado ha de ser lo que era de Benjamín, porque no sea una tribu raída de Israel.

    Jg 21.17: Et ils dirent: Que les réchappés de Benjamin conservent leur héritage, afin qu'une tribu ne soit pas effacée d'Israël.


    
      ^
    
Jue 21.18: Nosotros empero, no les podemos dar mujeres de nuestras hijas, porque los hijos de Israel han jurado, diciendo: Maldito el que diere mujer á Benjamín.

    Jg 21.18: Mais nous ne pouvons pas leur donner de nos filles pour femmes, car les enfants d'Israël ont juré, en disant: Maudit soit celui qui donnera une femme à un Benjamite!


    
      ^
    
Jue 21.19: Ahora bien, dijeron, he aquí cada un año hay solemnidad de Jehová en Silo, que está al aquilón de Beth-el, y al lado oriental del camino que sube de Beth-el á Sichêm, y al mediodía de Lebona.

    Jg 21.19: Et ils dirent: Voici, il y a chaque année une fête de l'Éternel à Silo, qui est au nord de Béthel, à l'orient de la route qui monte de Béthel, à Sichem, et au midi de Lebona.


    
      ^
    
Jue 21.20: Y mandaron á los hijos de Benjamín, diciendo: Id, y poned emboscada en las viñas:

    Jg 21.20: Puis ils donnèrent cet ordre aux fils de Benjamin: Allez, et placez-vous en embuscade dans les vignes.


    
      ^
    
Jue 21.21: Y estad atentos: y cuando viereis salir la hijas de Silo á bailar en corros, vosotros saldréis de las viñas, y arrebataréis cada uno mujer para sí de las hijas de Silo, y os iréis á tierra de Benjamín:

    Jg 21.21: Vous regarderez, et voici, lorsque les filles de Silo sortiront pour danser, vous sortirez des vignes, vous enlèverez chacun une des filles de Silo pour en faire votre femme, et vous vous en irez dans le pays de Benjamin.


    
      ^
    
Jue 21.22: Y cuando vinieren los padres de ellas ó sus hermanos á demandárnoslo, nosotros les diremos: Tened piedad de nosotros en lugar de ellos: pues que nosotros en la guerra no tomamos mujeres para todos: que vosotros no se las habéis dado, para que ahora seáis culpables.

    Jg 21.22: Si leurs pères ou leurs frères viennent se plaindre auprès de nous, nous leur dirons: Accordez-les-nous, car nous n'avons pas pris une femme pour chacun dans la guerre. Ce n'est pas vous qui les leur avez données; en ce cas, vous seriez coupables.


    
      ^
    
Jue 21.23: Y los hijos de Benjamín lo hicieron así; pues tomaron mujeres conforme á su número, pillando de las que danzaban; y yéndose luego, tornáronse á su heredad, y reedificaron las ciudades, y habitaron en ellas.

    Jg 21.23: Ainsi firent les fils de Benjamin; ils prirent des femmes selon leur nombre parmi les danseuses qu'ils enlevèrent, puis ils partirent et retournèrent dans leur héritage; ils rebâtirent les villes, et y habitèrent.


    
      ^
    
Jue 21.24: Entonces los hijos de Israel se fueron también de allí, cada uno á su tribu y á su familia, saliendo de allí cada uno á su heredad.

    Jg 21.24: Et dans le même temps les enfants d'Israël s'en allèrent de là chacun dans sa tribu et dans sa famille, ils retournèrent chacun dans son héritage.


    
      ^
    
Jue 21.25: En estos días no había rey en Israel: cada uno hacía lo recto delante de sus ojos.

    Jg 21.25: En ce temps-là, il n'y avait point de roi en Israël. Chacun faisait ce qui lui semblait bon.
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      ^
    
Rt 1.1: Y ACONTECIO en los días que gobernaban los jueces, que hubo hambre en la tierra. Y un varón de Beth-lehem de Judá, fué á peregrinar en los campos de Moab, él y su mujer, y dos hijos suyos.

    Rt 1.1: -Du temps des juges, il y eut une famine dans le pays. Un homme de Bethléhem de Juda partit, avec sa femme et ses deux fils, pour faire un séjour dans le pays de Moab.


    
      ^
    
Rt 1.2: El nombre de aquel varón era Elimelech, y el de su mujer Noemi; y los nombres de sus dos hijos eran, Mahalón y Chelión, Ephrateos de Beth-lehem de Judá. Llegaron pues á los campos de Moab, y asentaron allí.

    Rt 1.2: Le nom de cet homme était Élimélec, celui de sa femme Naomi, et ses deux fils s'appelaient Machlon et Kiljon; ils étaient Éphratiens, de Bethléhem de Juda. Arrivés au pays de Moab, ils y fixèrent leur demeure.


    
      ^
    
Rt 1.3: Y murió Elimelech, marido de Noemi, y quedó ella con sus dos hijos;

    Rt 1.3: Élimélec, mari de Naomi, mourut, et elle resta avec ses deux fils.


    
      ^
    
Rt 1.4: Los cuales tomaron para sí mujeres de Moab, el nombre de la una Orpha, y el nombre de la otra Ruth; y habitaron allí unos diez años.

    Rt 1.4: Ils prirent des femmes Moabites, dont l'une se nommait Orpa, et l'autre Ruth, et ils habitèrent là environ dix ans.


    
      ^
    
Rt 1.5: Y murieron también los dos, Mahalón y Chelión, quedando así la mujer desamparada de sus dos hijos y de su marido.

    Rt 1.5: Machlon et Kiljon moururent aussi tous les deux, et Naomi resta privée de ses deux fils et de son mari.


    
      ^
    
Rt 1.6: Entonces se levantó con sus nueras, y volvióse de los campos de Moab: porque oyó en el campo de Moab que Jehová había visitado á su pueblo para darles pan.

    Rt 1.6: Puis elle se leva, elle et ses belles-filles, afin de quitter le pays de Moab, car elle apprit au pays de Moab que l'Éternel avait visité son peuple et lui avait donné du pain.


    
      ^
    
Rt 1.7: Salió pues del lugar donde había estado, y con ella sus dos nueras, y comenzaron á caminar para volverse á la tierra de Judá.

    Rt 1.7: Elle sortit du lieu qu'elle habitait, accompagnée de ses deux belles-filles, et elle se mit en route pour retourner dans le pays de Juda.


    
      ^
    
Rt 1.8: Y Noemi dijo á sus dos nueras: Andad, volveos cada una á la casa de su madre: Jehová haga con vosotras misericordia, como la habéis hecho con los muertos y conmigo.

    Rt 1.8: Naomi dit alors à ses deux belles-filles: Allez, retournez chacune à la maison de sa mère! Que l'Éternel use de bonté envers vous, comme vous l'avez fait envers ceux qui sont morts et envers moi!


    
      ^
    
Rt 1.9: Déos Jehová que halléis descanso, cada una en casa de su marido: besólas luego, y ellas lloraron á voz en grito.

    Rt 1.9: Que l'Éternel vous fasse trouver à chacune du repos dans la maison d'un mari! Et elle les baisa. Elles élevèrent la voix, et pleurèrent;


    
      ^
    
Rt 1.10: Y dijéronle: Ciertamente nosotras volveremos contigo á tu pueblo.

    Rt 1.10: et elles lui dirent: Non, nous irons avec toi vers ton peuple.


    
      ^
    
Rt 1.11: Y Noemi respondió: Volveos, hijas mías: ¿para qué habéis de ir conmigo? ¿tengo yo más hijos en el vientre, que puedan ser vuestros maridos?

    Rt 1.11: Naomi, dit: Retournez, mes filles! Pourquoi viendriez-vous avec moi? Ai-je encore dans mon sein des fils qui puissent devenir vos maris?


    
      ^
    
Rt 1.12: Volveos, hijas mías, é idos; que yo ya soy vieja para ser para varón. Y aunque dijese: Esperanza tengo; y esta noche fuese con varón, y aun pariese hijos;

    Rt 1.12: Retournez, mes filles, allez! Je suis trop vieille pour me remarier. Et quand je dirais: J'ai de l'espérance; quand cette nuit même je serais avec un mari, et que j'enfanterais des fils,


    
      ^
    
Rt 1.13: ¿Habíais vosotras de esperarlos hasta que fuesen grandes? ¿habías vosotras de quedaros sin casar por amor de ellos? No, hijas mías; que mayor amargura tengo yo que vosotras, pues la mano de Jehová ha salido contra mí.

    Rt 1.13: attendriez-vous pour cela qu'ils eussent grandi, refuseriez-vous pour cela de vous marier? Non, mes filles! car à cause de vous je suis dans une grande affliction de ce que la main de l'Éternel s'est étendue contre moi.


    
      ^
    
Rt 1.14: Mas ellas alzando otra vez su voz, lloraron: y Orpha besó á su suegra, mas Ruth se quedó con ella.

    Rt 1.14: Et elles élevèrent la voix, et pleurèrent encore. Orpa baisa sa belle-mère, mais Ruth s'attacha à elle.


    
      ^
    
Rt 1.15: Y Noemi dijo: He aquí tu cuñada se ha vuelto á su pueblo y á sus dioses; vuélvete tú tras ella.

    Rt 1.15: Naomi dit à Ruth: Voici, ta belle-soeur est retournée vers son peuple et vers ses dieux; retourne, comme ta belle-soeur.


    
      ^
    
Rt 1.16: Y Ruth respondió: No me ruegues que te deje, y que me aparte de ti: porque donde quiera que tú fueres, iré yo; y donde quiera que vivieres, viviré. Tu pueblo será mi pueblo, y tu Dios mi Dios.

    Rt 1.16: Ruth répondit: Ne me presse pas de te laisser, de retourner loin de toi! Où tu iras j'irai, où tu demeureras je demeurerai; ton peuple sera mon peuple, et ton Dieu sera mon Dieu;


    
      ^
    
Rt 1.17: Donde tú murieres, moriré yo, y allí seré sepultada: así me haga Jehová, y así me dé, que sólo la muerte hará separación entre mí y ti.

    Rt 1.17: où tu mourras je mourrai, et j'y serai enterrée. Que l'Éternel me traite dans toute sa rigueur, si autre chose que la mort vient à me séparer de toi!


    
      ^
    
Rt 1.18: Y viendo Noemi que estaba tan resuelta á ir con ella, dejó de hablarle.

    Rt 1.18: Naomi, la voyant décidée à aller avec elle, cessa ses instances.


    
      ^
    
Rt 1.19: Anduvieron pues ellas dos hasta que llegaron á Beth-lehem: y aconteció que entrando en Beth-lehem, toda la ciudad se conmovió por razón de ellas, y decían: ¿No es ésta Noemi?

    Rt 1.19: Elles firent ensemble le voyage jusqu'à leur arrivée à Bethléhem. Et lorsqu'elles entrèrent dans Bethléhem, toute la ville fut émue à cause d'elles, et les femmes disaient: Est-ce là Naomi?


    
      ^
    
Rt 1.20: Y ella les respondiá: No me llaméis Noemi, sino llamadme Mara: porque en grande amargura me ha puesto el Todopoderoso.

    Rt 1.20: Elle leur dit: Ne m'appelez pas Naomi; appelez-moi Mara, car le Tout Puissant m'a remplie d'amertume.


    
      ^
    
Rt 1.21: Yo me fuí llena, mas vacía me ha vuelto Jehová. ¿Por qué me llamaréis Noemi, ya que Jehová ha dado testimonio contra mí, y el Todopoderoso me ha afligido?

    Rt 1.21: J'étais dans l'abondance à mon départ, et l'Éternel me ramène les mains vides. Pourquoi m'appelleriez-vous Naomi, après que l'Éternel s'est prononcé contre moi, et que le Tout Puissant m'a affligée?


    
      ^
    
Rt 1.22: Así volvió Noemi y Ruth Moabita su nuera con ella; volvió de los campos de Moab, y llegaron á Beth-lehem en el principio de la siega de las cebadas.

    Rt 1.22: Ainsi revinrent du pays de Moab Naomi et sa belle-fille, Ruth la Moabite. Elles arrivèrent à Bethléhem au commencement de la moisson des orges.
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      ^
    
Rt 2.1: Y TENIA Noemi un pariente de su marido, varón poderoso y de hecho, de la familia de Elimelech, el cual se llamaba Booz.

    Rt 2.1: -Naomi avait un parent de son mari. C'était un homme puissant et riche, de la famille d'Élimélec, et qui se nommait Boaz.


    
      ^
    
Rt 2.2: Y Ruth la Moabita dijo á Noemi: Ruégote que me dejes ir al campo, y cogeré espigas en pos de aquel á cuyos ojos hallare gracia. Y ella le respondió: Ve, hija mía.

    Rt 2.2: Ruth la Moabite dit à Naomi: Laisse-moi, je te prie, aller glaner des épis dans le champ de celui aux yeux duquel je trouverai grâce. Elle lui répondit: Va, ma fille.


    
      ^
    
Rt 2.3: Fué pues, y llegando, espigó en el campo en pos de los segadores: y aconteció por ventura, que la suerte del campo era de Booz, el cual era de la parentela de Elimelech.

    Rt 2.3: Elle alla glaner dans un champ, derrière les moissonneurs. Et il se trouva par hasard que la pièce de terre appartenait à Boaz, qui était de la famille d'Élimélec.


    
      ^
    
Rt 2.4: Y he aquí que Booz vino de Beth-lehem, y dijo á los segadores: Jehová sea con vosotros. Y ellos respondieron: Jehová te bendiga.

    Rt 2.4: Et voici, Boaz vint de Bethléhem, et il dit aux moissonneurs: Que l'Éternel soit avec vous! Ils lui répondirent: Que l'Éternel te bénisse!


    
      ^
    
Rt 2.5: Y Booz dijo á su criado el sobrestante de los segadores: ¿Cúya es esta moza?

    Rt 2.5: Et Boaz dit à son serviteur chargé de surveiller les moissonneurs: À qui est cette jeune femme?


    
      ^
    
Rt 2.6: Y el criado, sobrestante de los segadores, respondió y dijo: Es la moza de Moab, que volvió con Noemi de los campos de Moab;

    Rt 2.6: Le serviteur chargé de surveiller les moissonneurs répondit: C'est une jeune femme Moabite, qui est revenue avec Naomi du pays de Moab.


    
      ^
    
Rt 2.7: Y ha dicho: Ruégote que me dejes coger y juntar tras los segadores entre las gavillas: entró pues, y está desde por la mañana hasta ahora, menos un poco que se detuvo en casa.

    Rt 2.7: Elle a dit: Permettez-moi de glaner et de ramasser des épis entre les gerbes, derrière les moissonneurs. Et depuis ce matin qu'elle est venue, elle a été debout jusqu'à présent, et ne s'est reposée qu'un moment dans la maison.


    
      ^
    
Rt 2.8: Entonces Booz dijo á Ruth: Oye, hija mía, no vayas á espigar á otro campo, ni pases de aquí: y aquí estarás con mis mozas.

    Rt 2.8: Boaz dit à Ruth: Écoute, ma fille, ne va pas glaner dans un autre champ; ne t'éloigne pas d'ici, et reste avec mes servantes.


    
      ^
    
Rt 2.9: Mira bien el campo que segaren, y síguelas: porque yo he mandado á los mozos que no te toquen. Y si tuvieres sed, ve á los vasos, y bebe del agua que sacaren los mozos.

    Rt 2.9: Regarde où l'on moissonne dans le champ, et va après elles. J'ai défendu à mes serviteurs de te toucher. Et quand tu auras soif, tu iras aux vases, et tu boiras de ce que les serviteurs auront puisé.


    
      ^
    
Rt 2.10: Ella entonces bajando su rostro inclinóse á tierra, y díjole: ¿Por qué he hallado gracia en tus ojos para que tú me reconozcas, siendo yo extranjera?

    Rt 2.10: Alors elle tomba sur sa face et se prosterna contre terre, et elle lui dit: Comment ai-je trouvé grâce à tes yeux, pour que tu t'intéresses à moi, à moi qui suis une étrangère?


    
      ^
    
Rt 2.11: Y respondiendo Booz, díjole: Por cierto se me ha declarado todo lo que has hecho con tu suegra después de la muerte de tu marido, y que dejando á tu padre y á tu madre y la tierra donde naciste, has venido á pueblo que no conociste antes.

    Rt 2.11: Boaz lui répondit: On m'a rapporté tout ce que tu as fait pour ta belle-mère depuis la mort de ton mari, et comment tu as quitté ton père et ta mère et le pays de ta naissance, pour aller vers un peuple que tu ne connaissais point auparavant.


    
      ^
    
Rt 2.12: Jehová galardone tu obra, y tu remuneración sea llena por Jehová Dios de Israel, que has venido para cubrirte debajo de sus alas.

    Rt 2.12: Que l'Éternel te rende ce que tu as fait, et que ta récompense soit entière de la part de l'Éternel, le Dieu d'Israël, sous les ailes duquel tu es venue te réfugier!


    
      ^
    
Rt 2.13: Y ella dijo: Señor mío, halle yo gracia delante de tus ojos; porque me has consolado, y porque has hablado al corazón de tu sierva, no siendo yo como una de tus criadas.

    Rt 2.13: Et elle dit: Oh! que je trouve grâce à tes yeux, mon seigneur! Car tu m'as consolée, et tu as parlé au coeur de ta servante. Et pourtant je ne suis pas, moi, comme l'une de tes servantes.


    
      ^
    
Rt 2.14: Y Booz le dijo á la hora de comer: Allégate aquí, y come del pan, y moja tu bocado en el vinagre. Y sentóse ella junto á los segadores, y él le dió del potaje, y comió hasta que se hartó y le sobró.

    Rt 2.14: Au moment du repas, Boaz dit à Ruth: Approche, mange du pain, et trempe ton morceau dans le vinaigre. Elle s'assit à côté des moissonneurs. On lui donna du grain rôti; elle mangea et se rassasia, et elle garda le reste.


    
      ^
    
Rt 2.15: Levantóse luego para espigar. Y Booz mandó á sus criados, diciendo: Coja también espigas entre las gavillas, y no la avergoncéis;

    Rt 2.15: Puis elle se leva pour glaner. Boaz donna cet ordre à ses serviteurs: Qu'elle glane aussi entre les gerbes, et ne l'inquiétez pas,


    
      ^
    
Rt 2.16: Antes echaréis á sabiendas de los manojos, y la dejaréis que coja, y no la reprendáis.

    Rt 2.16: et même vous ôterez pour elle des gerbes quelques épis, que vous la laisserez glaner, sans lui faire de reproches.


    
      ^
    
Rt 2.17: Y espigó en el campo hasta la tarde, y desgranó lo que había cogido, y fué como un epha de cebada.

    Rt 2.17: Elle glana dans le champ jusqu'au soir, et elle battit ce qu'elle avait glané. Il y eut environ un épha d'orge.


    
      ^
    
Rt 2.18: Y tomólo, y vínose á la ciudad; y su suegra vió lo que había cogido. Sacó también luego lo que le había sobrado después de harta, y dióselo.

    Rt 2.18: Elle l'emporta et rentra dans la ville, et sa belle-mère vit ce qu'elle avait glané. Elle sortit aussi les restes de son repas, et les lui donna.


    
      ^
    
Rt 2.19: Y díjole su suegra: ¿Dónde has espigado hoy? ¿y dónde has trabajado? bendito sea el que te ha reconocido. Y ella declaró á su suegra lo que le había acontecido con aquél, y dijo: El nombre del varón con quien hoy he trabajado es Booz.

    Rt 2.19: Sa belle-mère lui dit: Où as-tu glané aujourd'hui, et où as-tu travaillé? Béni soit celui qui s'est intéressé à toi! Et Ruth fit connaître à sa belle mère chez qui elle avait travaillé: L'homme chez qui j'ai travaillé aujourd'hui, dit-elle, s'appelle Boaz.


    
      ^
    
Rt 2.20: Y dijo Noemi á su nuera: Sea él bendito de Jehová, pues que no ha rehusado á los vivos la benevolencia que tuvo para con los finados. Díjole después Noemi: Nuestro pariente es aquel varón, y de nuestros redentores es.

    Rt 2.20: Naomi dit à sa belle-fille: Qu'il soit béni de l'Éternel, qui se montre miséricordieux pour les vivants comme il le fut pour ceux qui sont morts! Cet homme est notre parent, lui dit encore Naomi, il est de ceux qui ont sur nous droit de rachat.


    
      ^
    
Rt 2.21: Y Ruth Moabita dijo: á más de esto me ha dicho: Júntate con mis criados, hasta que hayan acabado toda mi siega.

    Rt 2.21: Ruth la Moabite ajouta: Il m'a dit aussi: Reste avec mes serviteurs, jusqu'à ce qu'ils aient achevé toute ma moisson.


    
      ^
    
Rt 2.22: Y Noemi respondió á Ruth su nuera: Mejor es, hija mía, que salgas con sus criadas, que no que te encuentren en otro campo.

    Rt 2.22: Et Naomi dit à Ruth, sa belle-fille: Il est bon, ma fille, que tu sortes avec ses servantes, et qu'on ne te rencontre pas dans un autre champ.


    
      ^
    
Rt 2.23: Estuvo pues junta con las mozas de Booz espigando, hasta que la siega de las cebadas y la de los trigos fué acabada; mas con su suegra habitó.

    Rt 2.23: Elle resta donc avec les servantes de Boaz, pour glaner, jusqu'à la fin de la moisson des orges et de la moisson du froment. Et elle demeurait avec sa belle-mère.
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      ^
    
Rt 3.1: Y DIJOLE su suegra Noemi: Hija mía, ¿no te tengo de buscar descanso, que te sea bueno?

    Rt 3.1: -Naomi, sa belle-mère, lui dit: Ma fille, je voudrais assurer ton repos, afin que tu fusses heureuse.


    
      ^
    
Rt 3.2: ¿No es Booz nuestro pariente, con cuyas mozas tú has estado? He aquí que él avienta esta noche la parva de las cebadas.

    Rt 3.2: Et maintenant Boaz, avec les servantes duquel tu as été, n'est-il pas notre parent? Voici, il doit vanner cette nuit les orges qui sont dans l'aire.


    
      ^
    
Rt 3.3: Te lavarás pues, y te ungirás, y vistiéndote tus vestidos, pasarás á la era; mas no te darás á conocer al varón hasta que él haya acabado de comer y de beber.

    Rt 3.3: Lave-toi et oins-toi, puis remets tes habits, et descends à l'aire. Tu ne te feras pas connaître à lui, jusqu'à ce qu'il ait achevé de manger et de boire.


    
      ^
    
Rt 3.4: Y cuando él se acostare, repara tú el lugar donde él se acostará, é irás, y descubrirás los pies, y te acostarás allí; y él te dirá lo que hayas de hacer.

    Rt 3.4: Et quand il ira se coucher, observe le lieu où il se couche. Ensuite va, découvre ses pieds, et couche-toi. Il te dira lui-même ce que tu as à faire.


    
      ^
    
Rt 3.5: Y le respondió: Haré todo lo que tú me mandares.

    Rt 3.5: Elle lui répondit: Je ferai tout ce que tu as dit.


    
      ^
    
Rt 3.6: Descendió pues á la era, é hizo todo lo que su suegra le había mandado.

    Rt 3.6: Elle descendit à l'aire, et fit tout ce qu'avait ordonné sa belle-mère.


    
      ^
    
Rt 3.7: Y como Booz hubo comido y bebido, y su corazón estuvo contento, retiróse á dormir á un lado del montón. Entonces ella vino calladamente, y descubrió los pies, y acostóse.

    Rt 3.7: Boaz mangea et but, et son coeur était joyeux. Il alla se coucher à l'extrémité d'un tas de gerbes. Ruth vint alors tout doucement, découvrit ses pieds, et se coucha.


    
      ^
    
Rt 3.8: Y aconteció, que á la media noche se estremeció aquel hombre, y palpó: y he aquí, la mujer que estaba acostada á sus pies.

    Rt 3.8: Au milieu de la nuit, cet homme eut une frayeur; il se pencha, et voici, une femme était couchée à ses pieds.


    
      ^
    
Rt 3.9: Entonces él dijo: ¿Quién eres? Y ella respondió: Yo soy Ruth tu sierva: extiende el borde de tu capa sobre tu sierva, por cuanto eres pariente cercano.

    Rt 3.9: Il dit: Qui es-tu? Elle répondit: Je suis Ruth, ta servante; étends ton aile sur ta servante, car tu as droit de rachat.


    
      ^
    
Rt 3.10: Y él dijo: Bendita seas tú de Jehová, hija mía; que has hecho mejor tu postrera gracia que la primera, no yendo tras los mancebos, sean pobres ó ricos.

    Rt 3.10: Et il dit: Sois bénie de l'Éternel, ma fille! Ce dernier trait témoigne encore plus en ta faveur que le premier, car tu n'as pas recherché des jeunes gens, pauvres ou riches.


    
      ^
    
Rt 3.11: Ahora pues, no temas, hija mía: yo haré contigo lo que tú dijeres, pues que toda la puerta de mi pueblo sabe que eres mujer virtuosa.

    Rt 3.11: Maintenant, ma fille, ne crains point; je ferai pour toi tout ce que tu diras; car toute la porte de mon peuple sait que tu es une femme vertueuse.


    
      ^
    
Rt 3.12: Y ahora, aunque es cierto que yo soy pariente cercano, con todo eso hay pariente más cercano que yo.

    Rt 3.12: Il est bien vrai que j'ai droit de rachat, mais il en existe un autre plus proche que moi.


    
      ^
    
Rt 3.13: Reposa esta noche, y cuando sea de día, si él te redimiere, bien, redímate; mas si él no te quisiere redimir, yo te redimiré, vive Jehová. Descansa pues hasta la mañana.

    Rt 3.13: Passe ici la nuit. Et demain, s'il veut user envers toi du droit de rachat, à la bonne heure, qu'il le fasse; mais s'il ne lui plaît pas d'en user envers toi, j'en userai, moi, l'Éternel est vivant! Reste couchée jusqu'au matin.


    
      ^
    
Rt 3.14: Y después que reposó á sus pies hasta la mañana, levantóse, antes que nadie pudiese conocer á otro. Y él dijo: No se sepa que haya venido mujer á la era.

    Rt 3.14: Elle resta couchée à ses pieds jusqu'au matin, et elle se leva avant qu'on pût se reconnaître l'un l'autre. Boaz dit: Qu'on ne sache pas qu'une femme est entrée dans l'aire.


    
      ^
    
Rt 3.15: Después le dijo: Llega el lienzo que traes sobre ti, y ten de él. Y teniéndolo ella, él midió seis medidas de cebada, y púsoselas á cuestas: y vínose ella á la ciudad.

    Rt 3.15: Et il ajouta: Donne le manteau qui est sur toi, et tiens-le. Elle le tint, et il mesura six mesures d'orge, qu'il chargea sur elle. Puis il rentra dans la ville.


    
      ^
    
Rt 3.16: Así que vino á su suegra, ésta le dijo: ¿Qué pues, hija mía? Y declaróle ella todo lo que con aquel varón le había acontecido.

    Rt 3.16: Ruth revint auprès de sa belle-mère, et Naomi dit: Est-ce toi, ma fille? Ruth lui raconta tout ce que cet homme avait fait pour elle.


    
      ^
    
Rt 3.17: Y dijo: Estas seis medidas de cebada me dió, diciéndome: Porque no vayas vacía á tu suegra.

    Rt 3.17: Elle dit: Il m'a donné ces six mesures d'orge, en disant: Tu ne retourneras pas à vide vers ta belle-mère.


    
      ^
    
Rt 3.18: Entonces Noemi dijo: Reposa, hija mía, hasta que sepas como cae la cosa: porque aquel hombre no parará hasta que hoy concluya el negocio.

    Rt 3.18: Et Naomi dit: Sois tranquille, ma fille, jusqu'à ce que tu saches comment finira la chose, car cet homme ne se donnera point de repos qu'il n'ait terminé cette affaire aujourd'hui.

  


  Rut 4 / Ruth 4


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21} {22}



  
    
      ^
    
Rt 4.1: Y BOOZ subió á la puerta y sentóse allí: y he aquí pasaba aquel pariente del cual había Booz hablado, y díjole: Eh, fulano, ven acá y siéntate. Y él vino, y sentóse.

    Rt 4.1: -Boaz monta à la porte, et s'y arrêta. Or voici, celui qui avait droit de rachat, et dont Boaz avait parlé, vint à passer. Boaz lui dit: Approche, reste ici, toi un tel. Et il s'approcha, et s'arrêta.


    
      ^
    
Rt 4.2: Entonces él tomó diez varones de los ancianos de la ciudad, y dijo: Sentaos aquí. Y ellos se sentaron.

    Rt 4.2: Boaz prit alors dix hommes parmi les anciens de la ville, et il dit: Asseyez-vous ici. Et ils s'assirent.


    
      ^
    
Rt 4.3: Luego dijo al pariente: Noemi, que ha vuelto del campo de Moab, vende una parte de las tierras que tuvo nuestro hermano Elimelech;

    Rt 4.3: Puis il dit à celui qui avait le droit de rachat: Naomi, revenue du pays de Moab, a vendu la pièce de terre qui appartenait à notre frère Élimélec.


    
      ^
    
Rt 4.4: Y yo decidí hacértelo saber, y decirte que la tomes delante de los que están aquí sentados, y delante de los ancianos de mi pueblo. Si hubieres de redimir, redime; y si no quisieres redimir, decláramelo para que yo lo sepa: porque no hay otro que redima sino tú, y yo después de ti. Y él respondió: Yo redimiré.

    Rt 4.4: J'ai cru devoir t'en informer, et te dire: Acquiers-la, en présence des habitants et en présence des anciens de mon peuple. Si tu veux racheter, rachète; mais si tu ne veux pas, déclare-le-moi, afin que je le sache. Car il n'y a personne avant toi qui ait le droit de rachat, et je l'ai après toi. Et il répondit: je rachèterai.


    
      ^
    
Rt 4.5: Entonces replicó Booz: El mismo día que tomares las tierras de mano de Noemi, has de tomar también á Ruth Moabita, mujer del difunto, para que suscites el nombre del muerto sobre su posesión.

    Rt 4.5: Boaz dit: Le jour où tu acquerras le champ de la main de Naomi, tu l'acquerras en même temps de Ruth la Moabite, femme du défunt, pour relever le nom du défunt dans son héritage.


    
      ^
    
Rt 4.6: Y respondió el pariente: No puedo redimir por mi parte, porque echaría á perder mi heredad: redime tú usando de mi derecho, porque yo no podré redimir.

    Rt 4.6: Et celui qui avait le droit de rachat répondit: Je ne puis pas racheter pour mon compte, crainte de détruire mon héritage; prends pour toi mon droit de rachat, car je ne puis pas racheter.


    
      ^
    
Rt 4.7: Había ya de largo tiempo esta costumbre en Israel en la redención ó contrato, que para la confirmación de cualquier negocio, el uno se quitaba el zapato y lo daba á su compañero: y este era el testimonio en Israel.

    Rt 4.7: Autrefois en Israël, pour valider une affaire quelconque relative à un rachat ou à un échange, l'un ôtait son soulier et le donnait à l'autre: cela servait de témoignage en Israël.


    
      ^
    
Rt 4.8: Entonces el pariente dijo á Booz: Tómalo tú. Y descalzó su zapato.

    Rt 4.8: Celui qui avait le droit de rachat dit donc à Boaz: Acquiers pour ton compte! Et il ôta son soulier.


    
      ^
    
Rt 4.9: Y Booz dijo á los ancianos y á todo el pueblo: Vosotros sois hoy testigos de que tomo todas las cosas que fueron de Elimelech, y todo lo que fué de Chelión y de Mahalón, de mano de Noemi.

    Rt 4.9: Alors Boaz dit aux anciens et à tout le peuple: Vous êtes témoins aujourd'hui que j'ai acquis de la main de Naomi tout ce qui appartenait à Élimélec, à Kiljon et à Machlon,


    
      ^
    
Rt 4.10: Y que también tomo por mi mujer á Ruth Moabita, mujer de Mahalón, para suscitar el nombre del difunto sobre su heredad, para que el nombre del muerto no se borre de entre sus hermanos y de la puerta de su lugar. Vosotros sois hoy testigos.

    Rt 4.10: et que je me suis également acquis pour femme Ruth la Moabite, femme de Machlon, pour relever le nom du défunt dans son héritage, et afin que le nom du défunt ne soit point retranché d'entre ses frères et de la porte de son lieu. Vous en êtes témoins aujourd'hui!


    
      ^
    
Rt 4.11: Y dijeron todos los del pueblo que estaban á la puerta con los ancianos: Testigos somos. Jehová haga á la mujer que entra en tu casa como á Rachêl y á Lea, las cuales dos edificaron la casa de Israel; y tú seas ilustre en Ephrata, y tengas nombradía en Beth-lehem;

    Rt 4.11: Tout le peuple qui était à la porte et les anciens dirent: Nous en sommes témoins! Que l'Éternel rende la femme qui entre dans ta maison semblable à Rachel et à Léa, qui toutes les deux ont bâti la maison d'Israël! Manifeste ta force dans Éphrata, et fais-toi un nom dans Bethléhem!


    
      ^
    
Rt 4.12: Y de la simiente que Jehová te diere de aquesta moza, sea tu casa como la casa de Phares, al que parió Thamar á Judá.

    Rt 4.12: Puisse la postérité que l'Éternel te donnera par cette jeune femme rendre ta maison semblable à la maison de Pérets, qui fut enfanté à Juda par Tamar!


    
      ^
    
Rt 4.13: Booz pues tomó á Ruth, y ella fué su mujer; y luego que entró á ella, Jehová le dió que concibiese y pariese un hijo.

    Rt 4.13: Boaz prit Ruth, qui devint sa femme, et il alla vers elle. L'Éternel permit à Ruth de concevoir, et elle enfanta un fils.


    
      ^
    
Rt 4.14: Y las mujeres decían á Noemi: Loado sea Jehová, que hizo que no te faltase hoy pariente, cuyo nombre será nombrado en Israel.

    Rt 4.14: Les femmes dirent à Naomi: Béni soit l'Éternel, qui ne t'a point laissé manquer aujourd'hui d'un homme ayant droit de rachat, et dont le nom sera célébré en Israël!


    
      ^
    
Rt 4.15: El cual será restaurador de tu alma, y el que sustentará tu vejez; pues que tu nuera, la cual te ama y te vale más que siete hijos, le ha parido.

    Rt 4.15: Cet enfant restaurera ton âme, et sera le soutien de ta vieillesse; car ta belle-fille, qui t'aime, l'a enfanté, elle qui vaut mieux pour toi que sept fils.


    
      ^
    
Rt 4.16: Y tomando Noemi el hijo, púsolo en su regazo, y fuéle su ama.

    Rt 4.16: Naomi prit l'enfant et le mit sur son sein, et elle fut sa garde.


    
      ^
    
Rt 4.17: Y las vecinas diciendo, á Noemi ha nacido un hijo, le pusieron nombre; y llamáronle Obed. Este es padre de Isaí, padre de David.

    Rt 4.17: Les voisines lui donnèrent un nom, en disant: Un fils est né à Naomi! Et elles l'appelèrent Obed. Ce fut le père d'Isaï père de David.


    
      ^
    
Rt 4.18: Y estas son las generaciones de Phares: Phares engendró á Hesrón;

    Rt 4.18: Voici la postérité de Pérets.


    
      ^
    
Rt 4.19: Y Hesrón engendró á Ram, y Ram engendró á Aminadab;

    Rt 4.19: Pérets engendra Hetsron; Hetsron engendra Ram; Ram engendra Amminadab;


    
      ^
    
Rt 4.20: Y Aminadab engendró á Nahasón, y Nahasón engendró á Salmón;

    Rt 4.20: Amminadab engendra Nachschon; Nachschon engendra Salmon;


    
      ^
    
Rt 4.21: Y Salmón engendró á Booz, y Booz engendró á Obed;

    Rt 4.21: Salmon engendra Boaz; Boaz engendra Obed;


    
      ^
    
Rt 4.22: Y Obed engendró á Isaí, é Isaí engendró á David.

    Rt 4.22: Obed engendra Isaï; et Isaï engendra David.
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      ^
    
1S 1.1: HUBO un varón de Ramathaim de Sophim, del monte de Ephraim, que se llamaba Elcana, hijo de Jeroham, hijo de Eliú, hijo de Thohu, hijo de Suph, Ephrateo.

    1S 1.1: -Il y avait un homme de Ramathaïm-Tsophim, de la montagne d'Éphraïm, nommé Elkana, fils de Jeroham, fils d'Élihu, fils de Thohu, fils de Tsuph, Éphratien.


    
      ^
    
1S 1.2: Y tenía él dos mujeres; el nombre de la una era Anna, y el nombre de la otra Peninna. Y Peninna tenía hijos, mas Anna no los tenía.

    1S 1.2: Il avait deux femmes, dont l'une s'appelait Anne, et l'autre Peninna; Peninna avait des enfants, mais Anne n'en avait point.


    
      ^
    
1S 1.3: Y subía aquel varón todos los años de su ciudad, á adorar y sacrificar á Jehová de los ejércitos en Silo, donde estaban dos hijos de Eli, Ophni y Phinees, sacerdotes de Jehová.

    1S 1.3: Chaque année, cet homme montait de sa ville à Silo, pour se prosterner devant l'Éternel des armées et pour lui offrir des sacrifices. Là se trouvaient les deux fils d'Éli, Hophni et Phinées, sacrificateurs de l'Éternel.


    
      ^
    
1S 1.4: Y cuando venía el día, Elcana sacrificaba, y daba á Peninna su mujer, y á todos sus hijos y á todas sus hijas, á cada uno su parte.

    1S 1.4: Le jour où Elkana offrait son sacrifice, il donnait des portions à Peninna, sa femme, et à tous les fils et à toutes les filles qu'il avait d'elle.


    
      ^
    
1S 1.5: Mas á Anna daba una parte escogida; porque amaba á Anna, aunque Jehová había cerrado su matriz.

    1S 1.5: Mais il donnait à Anne une portion double; car il aimait Anne, que l'Éternel avait rendue stérile.


    
      ^
    
1S 1.6: Y su competidora la irritaba, enojándola y entristeciéndola, porque Jehová había cerrado su matriz.

    1S 1.6: Sa rivale lui prodiguait les mortifications, pour la porter à s'irriter de ce que l'Éternel l'avait rendue stérile.


    
      ^
    
1S 1.7: Y así hacía cada año: cuando subía á la casa de Jehová, enojaba así á la otra; por lo cual ella lloraba, y no comía.

    1S 1.7: Et toutes les années il en était ainsi. Chaque fois qu'Anne montait à la maison de l'Éternel, Peninna la mortifiait de la même manière. Alors elle pleurait et ne mangeait point.


    
      ^
    
1S 1.8: Y Elcana su marido le dijo: Anna, ¿por qué lloras? ¿y por qué no comes? ¿y por qué está afligido tu corazón? ¿No te soy yo mejor que diez hijos?

    1S 1.8: Elkana, son mari, lui disait: Anne, pourquoi pleures-tu, et ne manges-tu pas? pourquoi ton coeur est-il attristé? Est-ce que je ne vaux pas pour toi mieux que dix fils?


    
      ^
    
1S 1.9: Y levantóse Anna después que hubo comido y bebido en Silo; y mientras el sacerdote Eli estaba sentado en una silla junto á un pilar del templo de Jehová,

    1S 1.9: Anne se leva, après que l'on eut mangé et bu à Silo. Le sacrificateur Éli était assis sur un siège, près de l'un des poteaux du temple de l'Éternel.


    
      ^
    
1S 1.10: Ella con amargura de alma oró á Jehová, y lloró abundantemente.

    1S 1.10: Et, l'amertume dans l'âme, elle pria l'Éternel et versa des pleurs.


    
      ^
    
1S 1.11: E hizo voto, diciendo: Jehová de los ejércitos, si te dignares mirar la aflicción de tu sierva, y te acordares de mí, y no te olvidares de tu sierva, mas dieres á tu sierva un hijo varón, yo lo dedicaré á Jehová todos los días de su vida, y no subirá navaja sobre su cabeza.

    1S 1.11: Elle fit un voeu, en disant: Éternel des armées! si tu daignes regarder l'affliction de ta servante, si tu te souviens de moi et n'oublies point ta servante, et si tu donnes à ta servante un enfant mâle, je le consacrerai à l'Éternel pour tous les jours de sa vie, et le rasoir ne passera point sur sa tête.


    
      ^
    
1S 1.12: Y fué que como ella orase largamente delante de Jehová, Eli estaba observando la boca de ella.

    1S 1.12: Comme elle restait longtemps en prière devant l'Éternel, Éli observa sa bouche.


    
      ^
    
1S 1.13: Mas Anna hablaba en su corazón, y solamente se movían sus labios, y su voz no se oía; y túvola Eli por borracha.

    1S 1.13: Anne parlait dans son coeur, et ne faisait que remuer les lèvres, mais on n'entendait point sa voix. Éli pensa qu'elle était ivre,


    
      ^
    
1S 1.14: Entonces le dijo Eli: ¿Hasta cuándo estarás borracha?; digiere tu vino.

    1S 1.14: et il lui dit: Jusques à quand seras-tu dans l'ivresse? Fais passer ton vin.


    
      ^
    
1S 1.15: Y Anna le respondió, diciendo: No, señor mío: mas yo soy una mujer trabajada de espíritu: no he bebido vino ni sidra, sino que he derramado mi alma delante de Jehová.

    1S 1.15: Anne répondit: Non, mon seigneur, je suis une femme qui souffre en son coeur, et je n'ai bu ni vin ni boisson enivrante; mais je répandais mon âme devant l'Éternel.


    
      ^
    
1S 1.16: No tengas á tu sierva por una mujer impía: porque por la magnitud de mis congojas y de mi aflicción he hablado hasta ahora.

    1S 1.16: Ne prends pas ta servante pour une femme pervertie, car c'est l'excès de ma douleur et de mon chagrin qui m'a fait parler jusqu'à présent.


    
      ^
    
1S 1.17: Y Eli respondió, y dijo: Ve en paz, y el Dios de Israel te otorgue la petición que le has hecho.

    1S 1.17: Éli reprit la parole, et dit: Va en paix, et que le Dieu d'Israël exauce la prière que tu lui as adressée!


    
      ^
    
1S 1.18: Y ella dijo: Halle tu sierva gracia delante de tus ojos. Y fuése la mujer su camino, y comió, y no estuvo más triste.

    1S 1.18: Elle dit: Que ta servante trouve grâce à tes yeux! Et cette femme s'en alla. Elle mangea, et son visage ne fut plus le même.


    
      ^
    
1S 1.19: Y levantándose de mañana, adoraron delante de Jehová, y volviéronse, y vinieron á su casa en Ramatha. Y Elcana conoció á Anna su mujer, y Jehová se acordó de ella.

    1S 1.19: Ils se levèrent de bon matin, et après s'être prosternés devant l'Éternel, ils s'en retournèrent et revinrent dans leur maison à Rama. Elkana connut Anne, sa femme, et l'Éternel se souvint d'elle.


    
      ^
    
1S 1.20: Y fué que corrido el tiempo, después de haber concebido Anna, parió un hijo, y púsole por nombre Samuel, diciendo: Por cuanto lo demandé á Jehová.

    1S 1.20: Dans le cours de l'année, Anne devint enceinte, et elle enfanta un fils, qu'elle nomma Samuel, car, dit-elle, je l'ai demandé à l'Éternel.


    
      ^
    
1S 1.21: Después subió el varón Elcana, con toda su familia, á sacrificar á Jehová el sacrificio acostumbrado, y su voto.

    1S 1.21: Son mari Elkana monta ensuite avec toute sa maison, pour offrir à l'Éternel le sacrifice annuel, et pour accomplir son voeu.


    
      ^
    
1S 1.22: Mas Anna no subió, sino dijo á su marido: Yo no subiré hasta que el niño sea destetado; para que lo lleve y sea presentado delante de Jehová, y se quede allá para siempre.

    1S 1.22: Mais Anne ne monta point, et elle dit à son mari: Lorsque l'enfant sera sevré, je le mènerai, afin qu'il soit présenté devant l'Éternel et qu'il reste là pour toujours.


    
      ^
    
1S 1.23: Y Elcana su marido le respondió: Haz lo que bien te pareciere; quédate hasta que lo destetes; solamente Jehová cumpla su palabra. Y quedóse la mujer, y crió su hijo hasta que lo destetó.

    1S 1.23: Elkana, son mari, lui dit: Fais ce qui te semblera bon, attends de l'avoir sevré. Veuille seulement l'Éternel accomplir sa parole! Et la femme resta et allaita son fils, jusqu'à ce qu'elle le sevrât.


    
      ^
    
1S 1.24: Y después que lo hubo destetado, llevólo consigo, con tres becerros, y un epha de harina, y una vasija de vino, y trájolo á la casa de Jehová en Silo: y el niño era pequeño.

    1S 1.24: Quand elle l'eut sevré, elle le fit monter avec elle, et prit trois taureaux, un épha de farine, et une outre de vin. Elle le mena dans la maison de l'Éternel à Silo: l'enfant était encore tout jeune.


    
      ^
    
1S 1.25: Y matando el becerro, trajeron el niño á Eli.

    1S 1.25: Ils égorgèrent les taureaux, et ils conduisirent l'enfant à Éli.


    
      ^
    
1S 1.26: Y ella dijo: ¡Oh, señor mío! vive tu alma, señor mío, yo soy aquella mujer que estuvo aquí junto á ti orando á Jehová.

    1S 1.26: Anne dit: Mon seigneur, pardon! aussi vrai que ton âme vit, mon seigneur, je suis cette femme qui me tenais ici près de toi pour prier l'Éternel.


    
      ^
    
1S 1.27: Por este niño oraba, y Jehová me dió lo que le pedí.

    1S 1.27: C'était pour cet enfant que je priais, et l'Éternel a exaucé la prière que je lui adressais.


    
      ^
    
1S 1.28: Yo pues le vuelvo también á Jehová: todos los días que viviere, será de Jehová. Y adoró allí á Jehová.

    1S 1.28: Aussi je veux le prêter à l'Éternel: il sera toute sa vie prêté à l'Éternel. Et ils se prosternèrent là devant l'Éternel.
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      ^
    
1S 2.1: Y ANNA oró y dijo: Mi corazón se regocija en Jehová, Mi cuerno es ensalzado en Jehová; Mi boca se ensanchó sobre mis enemigos, Por cuanto me alegré en tu salud.

    1S 2.1: -Anne pria, et dit: Mon coeur se réjouit en l'Éternel, ma force a été relevée par l'Éternel; ma bouche s'est ouverte contre mes ennemis, car je me réjouis de ton secours.


    
      ^
    
1S 2.2: No hay santo como Jehová: Porque no hay ninguno fuera de ti; Y no hay refugio como el Dios nuestro.

    1S 2.2: Nul n'est saint comme l'Éternel; il n'y a point d'autre Dieu que toi; il n'y a point de rocher comme notre Dieu.


    
      ^
    
1S 2.3: No multipliquéis hablando grandezas, altanerías; Cesen las palabras arrogantes de vuestra boca; Porque el Dios de todo saber es Jehová, Y á él toca el pesar las acciones.

    1S 2.3: Ne parlez plus avec tant de hauteur; que l'arrogance ne sorte plus de votre bouche; car l'Éternel est un Dieu qui sait tout, et par lui sont pesées toutes les actions.


    
      ^
    
1S 2.4: Los arcos de los fuertes fueron quebrados, Y los flacos se ciñeron de fortaleza.

    1S 2.4: L'arc des puissants est brisé, et les faibles ont la force pour ceinture.


    
      ^
    
1S 2.5: Los hartos se alquilaron por pan: Y cesaron los hambrientos: Hasta parir siete la estéril, Y la que tenía muchos hijos enfermó.

    1S 2.5: Ceux qui étaient rassasiés se louent pour du pain, et ceux qui étaient affamés se reposent; même la stérile enfante sept fois, et celle qui avait beaucoup d'enfants est flétrie.


    
      ^
    
1S 2.6: Jehová mata, y él da vida: El hace descender al sepulcro, y hace subir.

    1S 2.6: L'Éternel fait mourir et il fait vivre. Il fait descendre au séjour des morts et il en fait remonter.


    
      ^
    
1S 2.7: Jehová empobrece, y él enriquece: Abate, y ensalza.

    1S 2.7: L'Éternel appauvrit et il enrichit, il abaisse et il élève.


    
      ^
    
1S 2.8: El levanta del polvo al pobre, Y al menesteroso ensalza del estiércol, Para asentarlo con los príncipes; Y hace que tengan por heredad asiento de honra: Porque de Jehová son las columnas de la tierra, Y él asentó sobre ellas el mundo.

    1S 2.8: De la poussière il retire le pauvre, du fumier il relève l'indigent, pour les faire asseoir avec les grands. Et il leur donne en partage un trône de gloire; car à l'Éternel sont les colonnes de la terre, et c'est sur elles qu'il a posé le monde.


    
      ^
    
1S 2.9: El guarda los pies de sus santos, Mas los impíos perecen en tinieblas; Porque nadie será fuerte por su fuerza.

    1S 2.9: Il gardera les pas de ses bien-aimés. Mais les méchants seront anéantis dans les ténèbres; car l'homme ne triomphera point par la force.


    
      ^
    
1S 2.10: Delante de Jehová serán quebrantados sus adversarios, Y sobre ellos tronará desde los cielos: Jehová juzgará los términos de la tierra, Y dará fortaleza á su Rey, Y ensalzará el cuerno de su Mesías.

    1S 2.10: Les ennemis de l'Éternel trembleront; du haut des cieux il lancera sur eux son tonnerre; l'Éternel jugera les extrémités de la terre. Il donnera la puissance à son roi, et il relèvera la force de son oint.


    
      ^
    
1S 2.11: Y Elcana se volvió á su casa en Ramatha; y el niño ministraba á Jehová delante del sacerdote Eli.

    1S 2.11: Elkana s'en alla dans sa maison à Rama, et l'enfant fut au service de l'Éternel devant le sacrificateur Éli.


    
      ^
    
1S 2.12: Mas los hijos de Eli eran hombres impíos, y no tenían conocimiento de Jehová.

    1S 2.12: Les fils d'Éli étaient des hommes pervers, ils ne connaissaient point l'Éternel.


    
      ^
    
1S 2.13: Y la costumbre de los sacerdotes con el pueblo era que, cuando alguno ofrecía sacrificio, venía el criado del sacerdote mientras la carne estaba á cocer, trayendo en su mano un garfio de tres ganchos;

    1S 2.13: Et voici quelle était la manière d'agir de ces sacrificateurs à l'égard du peuple. Lorsque quelqu'un offrait un sacrifice, le serviteur du sacrificateur arrivait au moment où l'on faisait cuire la chair. Tenant à la main une fourchette à trois dents,


    
      ^
    
1S 2.14: Y hería con él en la caldera, ó en la olla, ó en el caldero, ó en el pote; y todo lo que sacaba el garfio, el sacerdote lo tomaba para si. De esta manera hacían á todo Israelita que venía á Silo.

    1S 2.14: il piquait dans la chaudière, dans le chaudron, dans la marmite, ou dans le pot; et tout ce que la fourchette amenait, le sacrificateur le prenait pour lui. C'est ainsi qu'ils agissaient à l'égard de tous ceux d'Israël qui venaient là à Silo.


    
      ^
    
1S 2.15: Asimismo, antes de quemar el sebo, venía el criado del sacerdote, y decía al que sacrificaba: Da carne que ase para el sacerdote; porque no tomará de ti carne cocida, sino cruda.

    1S 2.15: Même avant qu'on fît brûler la graisse, le serviteur du sacrificateur arrivait et disait à celui qui offrait le sacrifice: Donne pour le sacrificateur de la chair à rôtir; il ne recevra de toi point de chair cuite, c'est de la chair crue qu'il veut.


    
      ^
    
1S 2.16: Y si le respondía el varón, Quemen luego el sebo hoy, y después toma tanta como quisieres; él respondía: No, sino ahora la has de dar: de otra manera yo la tomaré por fuerza.

    1S 2.16: Et si l'homme lui disait: Quand on aura brûlé la graisse, tu prendras ce qui te plaira, le serviteur répondait: Non! tu donneras maintenant, sinon je prends de force.


    
      ^
    
1S 2.17: Era pues el pecado de los mozos muy grande delante de Jehová; porque los hombres menospreciaban los sacrificios de Jehová.

    1S 2.17: Ces jeunes gens se rendaient coupables devant l'Éternel d'un très grand péché, parce qu'ils méprisaient les offrandes de l'Éternel.


    
      ^
    
1S 2.18: Y el joven Samuel ministraba delante de Jehová, vestido de un ephod de lino.

    1S 2.18: Samuel faisait le service devant l'Éternel, et cet enfant était revêtu d'un éphod de lin.


    
      ^
    
1S 2.19: Y hacíale su madre una túnica pequeña, y traíasela cada año, cuando subía con su marido á ofrecer el sacrificio acostumbrado.

    1S 2.19: Sa mère lui faisait chaque année une petite robe, et la lui apportait en montant avec son mari pour offrir le sacrifice annuel.


    
      ^
    
1S 2.20: Y Eli bendijo á Elcana y á su mujer, diciendo: Jehová te dé simiente de esta mujer en lugar de esta petición que hizo á Jehová. Y volviéronse á su casa.

    1S 2.20: Éli bénit Elkana et sa femme, en disant: Que l'Éternel te fasse avoir des enfants de cette femme, pour remplacer celui qu'elle a prêté à l'Éternel! Et ils s'en retournèrent chez eux.


    
      ^
    
1S 2.21: Y visitó Jehová á Anna, y concibió, y parió tres hijos, y dos hijas. Y el joven Samuel crecía delante de Jehová.

    1S 2.21: Lorsque l'Éternel eut visité Anne, elle devint enceinte, et elle enfanta trois fils et deux filles. Et le jeune Samuel grandissait auprès de l'Éternel.


    
      ^
    
1S 2.22: Eli empero era muy viejo, y oyó todo lo que sus hijos hacían á todo Israel, y como dormían con las mujeres que velaban á la puerta del tabernáculo del testimonio.

    1S 2.22: Éli était fort âgé et il apprit comment ses fils agissaient à l'égard de tout Israël; il apprit aussi qu'ils couchaient avec les femmes qui s'assemblaient à l'entrée de la tente d'assignation.


    
      ^
    
1S 2.23: Y díjoles: ¿Por qué hacéis cosas semejantes? Porque yo oigo de todo este pueblo vuestros malos procederes.

    1S 2.23: Il leur dit: Pourquoi faites-vous de telles choses? car j'apprends de tout le peuple vos mauvaises actions.


    
      ^
    
1S 2.24: No, hijos míos; porque no es buena fama la que yo oigo: que hacéis pecar al pueblo de Jehová.

    1S 2.24: Non, mes enfants, ce que j'entends dire n'est pas bon; vous faites pécher le peuple de l'Éternel.


    
      ^
    
1S 2.25: Si pecare el hombre contra el hombre, los jueces le juzgarán; mas si alguno pecare contra Jehová, ¿quién rogará por él? Mas ellos no oyeron la voz de su padre, porque Jehová los quería matar.

    1S 2.25: Si un homme pèche contre un autre homme, Dieu le jugera; mais s'il pèche contre l'Éternel, qui intercédera pour lui? Et ils n'écoutèrent point la voix de leur père, car l'Éternel voulait les faire mourir.


    
      ^
    
1S 2.26: Y el joven Samuel iba creciendo, y adelantando delante de Dios y delante de los hombres.

    1S 2.26: Le jeune Samuel continuait à grandir, et il était agréable à l'Éternel et aux hommes.


    
      ^
    
1S 2.27: Y vino un varón de Dios á Eli, y díjole: Así ha dicho Jehová: ¿No me manifesté yo claramente á la casa de tu padre, cuando estaban en Egipto en casa de Faraón?

    1S 2.27: Un homme de Dieu vint auprès d'Éli, et lui dit: Ainsi parle l'Éternel: Ne me suis-je pas révélé à la maison de ton père, lorsqu'ils étaient en Égypte dans la maison de Pharaon?


    
      ^
    
1S 2.28: Y yo le escogí por mi sacerdote entre todas las tribus de Israel, para que ofreciese sobre mi altar, y quemase perfume, y trajese ephod delante de mí; y dí á la casa de tu padre todas las ofrendas de los hijos de Israel.

    1S 2.28: Je l'ai choisie parmi toutes les tribus d'Israël pour être à mon service dans le sacerdoce, pour monter à mon autel, pour brûler le parfum, pour porter l'éphod devant moi, et j'ai donné à la maison de ton père tous les sacrifices consumés par le feu et offerts par les enfants d'Israël.


    
      ^
    
1S 2.29: ¿Por qué habéis hollado mis sacrificios y mis presentes, que yo mandé ofrecer en el tabernáculo; y has honrado á tus hijos más que á mí, engordándoos de lo principal de todas las ofrendas de mi pueblo Israel?

    1S 2.29: Pourquoi foulez-vous aux pieds mes sacrifices et mes offrandes, que j'ai ordonné de faire dans ma demeure? Et d'où vient que tu honores tes fils plus que moi, afin de vous engraisser des prémices de toutes les offrandes d'Israël, mon peuple?


    
      ^
    
1S 2.30: Por tanto, Jehová el Dios de Israel dice: Yo había dicho que tu casa y la casa de tu padre andarían delante de mí perpetuamente; mas ahora ha dicho Jehová: Nunca yo tal haga, porque yo honraré á los que me honran, y los que me tuvieren en poco, serán viles.

    1S 2.30: C'est pourquoi voici ce que dit l'Éternel, le Dieu d'Israël: J'avais déclaré que ta maison et la maison de ton père marcheraient devant moi à perpétuité. Et maintenant, dit l'Éternel, loin de moi! Car j'honorerai celui qui m'honore, mais ceux qui me méprisent seront méprisés.


    
      ^
    
1S 2.31: He aquí vienen días, en que cortaré tu brazo, y el brazo de la casa de tu padre, que no haya viejo en tu casa.

    1S 2.31: Voici, le temps arrive où je retrancherai ton bras et le bras de la maison de ton père, en sorte qu'il n'y aura plus de vieillard dans ta maison.


    
      ^
    
1S 2.32: Y verás competidor en el tabernáculo, en todas las cosas en que hiciere bien á Israel; y en ningún tiempo habrá viejo en tu casa.

    1S 2.32: Tu verras un adversaire dans ma demeure, tandis qu'Israël sera comblé de biens par l'Éternel; et il n'y aura plus jamais de vieillard dans ta maison.


    
      ^
    
1S 2.33: Y no te cortaré del todo varón de mi altar, para hacerte marchitar tus ojos, y henchir tu ánimo de dolor; mas toda la cría de tu casa morirá en la edad varonil.

    1S 2.33: Je laisserai subsister auprès de mon autel l'un des tiens, afin de consumer tes yeux et d'attrister ton âme; mais tous ceux de ta maison mourront dans la force de l'âge.


    
      ^
    
1S 2.34: Y te será por señal esto que acontecerá á tus dos hijos, Ophni y Phinees: ambos morirán en un día.

    1S 2.34: Et tu auras pour signe ce qui arrivera à tes deux fils, Hophni et Phinées; ils mourront tous les deux le même jour.


    
      ^
    
1S 2.35: Y yo me suscitaré un sacerdote fiel, que haga conforme á mi corazón y á mi alma; y yo le edificaré casa firme, y andará delante de mi ungido todo los días.

    1S 2.35: Je m'établirai un sacrificateur fidèle, qui agira selon mon coeur et selon mon âme; je lui bâtirai une maison stable, et il marchera toujours devant mon oint.


    
      ^
    
1S 2.36: Y será que el que hubiere quedado en tu casa, vendrá á postrársele por un dinero de plata y un bocado de pan, diciéndole: Ruégote que me constituyas en algún ministerio, para que coma un bocado de pan.

    1S 2.36: Et quiconque restera de ta maison viendra se prosterner devant lui pour avoir une pièce d'argent et un morceau de pain, et dira: Attache-moi, je te prie, à l'une des fonctions du sacerdoce, afin que j'aie un morceau de pain à manger.
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      ^
    
1S 3.1: Y EL joven Samuel ministraba á Jehová delante de Eli: y la palabra de Jehová era de estima en aquellos días; no había visión manifiesta.

    1S 3.1: -Le jeune Samuel était au service de l'Éternel devant Éli. La parole de l'Éternel était rare en ce temps-là, les visions n'étaient pas fréquentes.


    
      ^
    
1S 3.2: Y aconteció un día, que estando Eli acostado en su aposento, cuando sus ojos comenzaban á oscurecerse, que no podía ver,

    1S 3.2: En ce même temps, Éli, qui commençait à avoir les yeux troubles et ne pouvait plus voir, était couché à sa place,


    
      ^
    
1S 3.3: Samuel estaba durmiendo en el templo de Jehová, donde el arca de Dios estaba: y antes que la lámpara de Dios fuese apagada,

    1S 3.3: la lampe de Dieu n'était pas encore éteinte, et Samuel était couché dans le temple de l'Éternel, où était l'arche de Dieu.


    
      ^
    
1S 3.4: Jehová llamó á Samuel; y él respondió: Heme aquí.

    1S 3.4: Alors l'Éternel appela Samuel. Il répondit: Me voici!


    
      ^
    
1S 3.5: Y corriendo luego á Eli, dijo: Heme aquí; ¿para qué me llamaste? Y Eli le dijo: Yo no he llamado; vuélvete á acostar. Y él se volvió, y acostóse.

    1S 3.5: Et il courut vers Éli, et dit: Me voici, car tu m'as appelé. Éli répondit: Je n'ai point appelé; retourne te coucher. Et il alla se coucher.


    
      ^
    
1S 3.6: Y Jehová volvió á llamar otra vez á Samuel. Y levantándose Samuel vino á Eli, y dijo: Heme aquí; ¿para qué me has llamado? Y él dijo: Hijo mío, yo no he llamado; vuelve, y acuéstate.

    1S 3.6: L'Éternel appela de nouveau Samuel. Et Samuel se leva, alla vers Éli, et dit: Me voici, car tu m'as appelé. Éli répondit: Je n'ai point appelé, mon fils, retourne te coucher.


    
      ^
    
1S 3.7: Y Samuel no había conocido aún á Jehová, ni la palabra de Jehová le había sido revelada.

    1S 3.7: Samuel ne connaissait pas encore l'Éternel, et la parole de l'Éternel ne lui avait pas encore été révélée.


    
      ^
    
1S 3.8: Jehová pues llamó la tercera vez á Samuel. Y él levantándose vino á Eli, y dijo: Heme aquí; ¿para qué me has llamado? Entonces entendió Eli que Jehová llamaba al joven.

    1S 3.8: L'Éternel appela de nouveau Samuel, pour la troisième fois. Et Samuel se leva, alla vers Éli, et dit: Me voici, car tu m'as appelé. Éli comprit que c'était l'Éternel qui appelait l'enfant,


    
      ^
    
1S 3.9: Y dijo Eli á Samuel: Ve, y acuéstate: y si te llamare, dirás: Habla, Jehová, que tu siervo oye. Así se fué Samuel, y acostóse en su lugar.

    1S 3.9: et il dit à Samuel: Va, couche-toi; et si l'on t'appelle, tu diras: Parle, Éternel, car ton serviteur écoute. Et Samuel alla se coucher à sa place.


    
      ^
    
1S 3.10: Y vino Jehová, y paróse, y llamó como las otras veces: ¡Samuel, Samuel! Entonces Samuel dijo: Habla, que tu siervo oye.

    1S 3.10: L'Éternel vint et se présenta, et il appela comme les autres fois: Samuel, Samuel! Et Samuel répondit: Parle, car ton serviteur écoute.


    
      ^
    
1S 3.11: Y Jehová dijo á Samuel: He aquí haré yo una cosa en Israel, que á quien la oyere, le retiñirán ambos oídos.

    1S 3.11: Alors l'Éternel dit à Samuel: Voici, je vais faire en Israël une chose qui étourdira les oreilles de quiconque l'entendra.


    
      ^
    
1S 3.12: Aquel día yo despertaré contra Eli todas las cosas que he dicho sobre su casa. En comenzando, acabaré también.

    1S 3.12: En ce jour j'accomplirai sur Éli tout ce que j'ai prononcé contre sa maison; je commencerai et j'achèverai.


    
      ^
    
1S 3.13: Y mostraréle que yo juzgaré su casa para siempre, por la iniquidad que él sabe; porque sus hijos se han envilecido, y él no los ha estorbado.

    1S 3.13: Je lui ai déclaré que je veux punir sa maison à perpétuité, à cause du crime dont il a connaissance, et par lequel ses fils se sont rendus méprisables, sans qu'il les ait réprimés.


    
      ^
    
1S 3.14: Y por tanto yo he jurado á la casa de Eli, que la iniquidad de la casa de Eli no será expiada jamás, ni con sacrificios ni con presentes.

    1S 3.14: C'est pourquoi je jure à la maison d'Éli que jamais le crime de la maison d'Éli ne sera expié, ni par des sacrifices ni par des offrandes.


    
      ^
    
1S 3.15: Y Samuel estuvo acostado hasta la mañana, y abrió las puertas de la casa de Jehová. Y Samuel temía descubrir la visión á Eli.

    1S 3.15: Samuel resta couché jusqu'au matin, puis il ouvrit les portes de la maison de l'Éternel. Samuel craignait de raconter la vision à Éli.


    
      ^
    
1S 3.16: Llamando pues Eli á Samuel, díjole: Hijo mío, Samuel. Y él respondió: Heme aquí.

    1S 3.16: Mais Éli appela Samuel, et dit: Samuel, mon fils! Il répondit: Me voici!


    
      ^
    
1S 3.17: Y dijo: ¿Qué es la palabra que te habló Jehová?; ruégote que no me la encubras: así te haga Dios y así te añada, si me encubrieres palabra de todo lo que habló contigo.

    1S 3.17: Et Éli dit: Quelle est la parole que t'a adressée l'Éternel? Ne me cache rien. Que Dieu te traite dans toute sa rigueur, si tu me caches quelque chose de tout ce qu'il t'a dit!


    
      ^
    
1S 3.18: Y Samuel se lo manifestó todo, sin encubrirle nada. Entonces él dijo: Jehová es; haga lo que bien le pareciere.

    1S 3.18: Samuel lui raconta tout, sans lui rien cacher. Et Éli dit: C'est l'Éternel, qu'il fasse ce qui lui semblera bon!


    
      ^
    
1S 3.19: Y Samuel creció, y Jehová fué con él, y no dejó caer á tierra ninguna de sus palabras.

    1S 3.19: Samuel grandissait. L'Éternel était avec lui, et il ne laissa tomber à terre aucune de ses paroles.


    
      ^
    
1S 3.20: Y conoció todo Israel desde Dan hasta Beer-sebah, que Samuel era fiel profeta de Jehová.

    1S 3.20: Tout Israël, depuis Dan jusqu'à Beer-Schéba, reconnut que Samuel était établi prophète de l'Éternel.


    
      ^
    
1S 3.21: Así tornó Jehová á aparecer en Silo: porque Jehová se manifestó á Samuel en Silo con palabra de Jehová.

    1S 3.21: L'Éternel continuait à apparaître dans Silo; car l'Éternel se révélait à Samuel, dans Silo, par la parole de l'Éternel.
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      ^
    
1S 4.1: Y SAMUEL habló á todo Israel. Por aquel tiempo salió Israel á encontrar en batalla á los Filisteos, y asentó campo junto á Eben-ezer, y los Filisteos asentaron el suyo en Aphec.

    1S 4.1: -La parole de Samuel s'adressait à tout Israël. Israël sortit à la rencontre des Philistins, pour combattre. Ils campèrent près d'Ében-Ézer, et les Philistins étaient campés à Aphek.


    
      ^
    
1S 4.2: Y los Filisteos presentaron la batalla á Israel; y trabándose el combate, Israel fué vencido delante de los Filisteos, los cuales hirieron en la batalla por el campo como cuatro mil hombres.

    1S 4.2: Les Philistins se rangèrent en bataille contre Israël, et le combat s'engagea. Israël fut battu par les Philistins, qui tuèrent sur le champ de bataille environ quatre mille hommes.


    
      ^
    
1S 4.3: Y vuelto que hubo el pueblo al campamento, los ancianos de Israel dijeron: ¿Por qué nos ha herido hoy Jehová delante de los Filisteos? Traigamos á nosotros de Silo el arca del pacto de Jehová, para que viniendo entre nosotros nos salve de la mano de nuestros enemigos.

    1S 4.3: Le peuple rentra au camp, et les anciens d'Israël dirent: Pourquoi l'Éternel nous a-t-il laissé battre aujourd'hui par les Philistins? Allons chercher à Silo l'arche de l'alliance de l'Éternel; qu'elle vienne au milieu de nous, et qu'elle nous délivre de la main de nos ennemis.


    
      ^
    
1S 4.4: Y envió el pueblo á Silo, y trajeron de allá el arca del pacto de Jehová de los ejércitos, que estaba asentado entre los querubines; y los dos hijos de Eli, Ophni y Phinees, estaban allí con el arca del pacto de Dios.

    1S 4.4: Le peuple envoya à Silo, d'où l'on apporta l'arche de l'alliance de l'Éternel des armées qui siège entre les chérubins. Les deux fils d'Éli, Hophni et Phinées, étaient là, avec l'arche de l'alliance de Dieu.


    
      ^
    
1S 4.5: Y aconteció que, como el arca del pacto de Jehová vino al campo, todo Israel dió grita con tan grande júbilo, que la tierra tembló.

    1S 4.5: Lorsque l'arche de l'alliance de l'Éternel entra dans le camp, tout Israël poussa de grands cris de joie, et la terre en fut ébranlée.


    
      ^
    
1S 4.6: Y cuando los Filisteos oyeron la voz de júbilo, dijeron: ¿Qué voz de gran júbilo es esta en el campo de los Hebreos? Y supieron que el arca de Jehová había venido al campo.

    1S 4.6: Le retentissement de ces cris fut entendu des Philistins, et ils dirent: Que signifient ces grands cris qui retentissent dans le camp des Hébreux? Et ils apprirent que l'arche de l'Éternel était arrivée au camp.


    
      ^
    
1S 4.7: Y los Filisteos tuvieron miedo, porque decían: Ha venido Dios al campo. Y dijeron: ¡Ay de nosotros! pues antes de ahora no fué así.

    1S 4.7: Les Philistins eurent peur, parce qu'ils crurent que Dieu était venu dans le camp. Malheur à nous! dirent-ils, car il n'en a pas été ainsi jusqu'à présent.


    
      ^
    
1S 4.8: ¡Ay de nosotros! ¿Quién nos librará de las manos de estos dioses fuertes? Estos son los dioses que hirieron á Egipto con toda plaga en el desierto.

    1S 4.8: Malheur à nous! Qui nous délivrera de la main de ces dieux puissants? Ce sont ces dieux qui ont frappé les Égyptiens de toutes sortes de plaies dans le désert.


    
      ^
    
1S 4.9: Esforzaos, oh Filisteos, y sed hombres, porque no sirváis á los Hebreos, como ellos os han servido á vosotros: sed hombres, y pelead.

    1S 4.9: Fortifiez-vous et soyez des hommes, Philistins, de peur que vous ne soyez asservis aux Hébreux comme ils vous ont été asservis; soyez des hommes et combattez!


    
      ^
    
1S 4.10: Pelearon pues los Filisteos, é Israel fué vencido, y huyeron cada cual á sus tiendas; y fué hecha muy grande mortandad, pues cayeron de Israel treinta mil hombres de á pie.

    1S 4.10: Les Philistins livrèrent bataille, et Israël fut battu. Chacun s'enfuit dans sa tente. La défaite fut très grande, et il tomba d'Israël trente mille hommes de pied.


    
      ^
    
1S 4.11: Y el arca de Dios fué tomada, y muertos los dos hijos de Eli, Ophni y Phinees.

    1S 4.11: L'arche de Dieu fut prise, et les deux fils d'Éli, Hophni et Phinées, moururent.


    
      ^
    
1S 4.12: Y corriendo de la batalla un hombre de Benjamín, vino aquel día á Silo, rotos sus vestidos y tierra sobre su cabeza:

    1S 4.12: Un homme de Benjamin accourut du champ de bataille et vint à Silo le même jour, les vêtements déchirés et la tête couverte de terre.


    
      ^
    
1S 4.13: Y cuando llegó, he aquí Eli que estaba sentado en una silla atalayando junto al camino; porque su corazón estaba temblando por causa del arca de Dios. Llegado pues aquel hombre á la ciudad, y dadas las nuevas, toda la ciudad gritó.

    1S 4.13: Lorsqu'il arriva, Éli était dans l'attente, assis sur un siège près du chemin, car son coeur était inquiet pour l'arche de Dieu. À son entrée dans la ville, cet homme donna la nouvelle, et toute la ville poussa des cris.


    
      ^
    
1S 4.14: Y como Eli oyó el estruendo de la gritería, dijo: ¿Qué estruendo de alboroto es éste? Y aquel hombre vino apriesa, y dió las nuevas á Eli.

    1S 4.14: Éli, entendant ces cris, dit: Que signifie ce tumulte? Et aussitôt l'homme vint apporter la nouvelle à Éli.


    
      ^
    
1S 4.15: Era ya Eli de edad de noventa y ocho años, y sus ojos se habían entenebrecido, de modo que no podía ver.

    1S 4.15: Or Éli était âgé de quatre-vingt-dix-huit ans, il avait les yeux fixes et ne pouvait plus voir.


    
      ^
    
1S 4.16: Dijo pues aquel hombre á Eli: Yo vengo de la batalla, yo he escapado hoy del combate. Y él dijo: ¿Qué ha acontecido, hijo mío?

    1S 4.16: L'homme dit à Éli: J'arrive du champ de bataille, et c'est du champ de bataille que je me suis enfui aujourd'hui. Éli dit: Que s'est-il passé, mon fils?


    
      ^
    
1S 4.17: Y el mensajero respondió, y dijo: Israel huyó delante de los Filisteos, y también fué hecha gran mortandad en el pueblo; y también tus dos hijos, Ophni y Phinees, son muertos, y el arca de Dios fué tomada.

    1S 4.17: Celui qui apportait la nouvelle dit en réponse: Israël a fui devant les Philistins, et le peuple a éprouvé une grande défaite; et même tes deux fils, Hophni et Phinées, sont morts, et l'arche de Dieu a été prise.


    
      ^
    
1S 4.18: Y aconteció que como él hizo mención del arca de Dios, Eli cayó hacia atrás de la silla al lado de la puerta, y quebrósele la cerviz, y murió: porque era hombre viejo y pesado. Y había juzgado á Israel cuarenta años.

    1S 4.18: À peine eut-il fait mention de l'arche de Dieu, qu'Éli tomba de son siège à la renverse, à côté de la porte; il se rompit la nuque et mourut, car c'était un homme vieux et pesant. Il avait été juge en Israël pendant quarante ans.


    
      ^
    
1S 4.19: Y su nuera, la mujer de Phinees, que estaba preñada, cercana al parto, oyendo el rumor que el arca de Dios era tomada, y muertos su suegro y su marido, encorvóse y parió; porque sus dolores se habían ya derramado por ella.

    1S 4.19: Sa belle-fille, femme de Phinées, était enceinte et sur le point d'accoucher. Lorsqu'elle entendit la nouvelle de la prise de l'arche de Dieu, de la mort de son beau-père et de celle de son mari, elle se courba et accoucha, car les douleurs la surprirent.


    
      ^
    
1S 4.20: Y al tiempo que se moría, decíanle las que estaban junto á ella: No tengas temor, porque has parido un hijo. Mas ella no respondió, ni paró mientes.

    1S 4.20: Comme elle allait mourir, les femmes qui étaient auprès d'elle lui dirent: Ne crains point, car tu as enfanté un fils! Mais elle ne répondit pas et n'y fit pas attention.


    
      ^
    
1S 4.21: Y llamó al niño Ichâbod, diciendo: ¡Traspasada es la gloria de Israel! por el arca de Dios que fué tomada, y porque era muerto su suegro, y su marido.

    1S 4.21: Elle appela l'enfant I-Kabod, en disant: La gloire est bannie d'Israël! C'était à cause de la prise de l'arche de Dieu, et à cause de son beau-père et de son mari.


    
      ^
    
1S 4.22: Dijo pues: Traspasada es la gloria de Israel: porque el arca de Dios fué tomada.

    1S 4.22: Elle dit: La gloire est bannie d'Israël, car l'arche de Dieu est prise!
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      ^
    
1S 5.1: Y LOS Filisteos, tomada el arca de Dios, trajéronla desde Eben-ezer á Asdod.

    1S 5.1: -Les Philistins prirent l'arche de Dieu, et ils la transportèrent d'Ében-Ézer à Asdod.


    
      ^
    
1S 5.2: Y tomaron los Filisteos el arca de Dios, y metiéronla en la casa de Dagón, y pusiéronla junto á Dagón.

    1S 5.2: Après s'être emparés de l'arche de Dieu, les Philistins la firent entrer dans la maison de Dagon et la placèrent à côté de Dagon.


    
      ^
    
1S 5.3: Y el siguiente día los de Asdod se levantaron de mañana, y he aquí Dagón postrado en tierra delante del arca de Jehová: y tomaron á Dagón, y volviéronlo á su lugar.

    1S 5.3: Le lendemain, les Asdodiens, qui s'étaient levés de bon matin, trouvèrent Dagon étendu la face contre terre, devant l'arche de l'Éternel. Ils prirent Dagon, et le remirent à sa place.


    
      ^
    
1S 5.4: Y tornándose á levantar de mañana el siguiente día, he aquí que Dagón había caído postrado en tierra delante del arca de Jehová; y la cabeza de Dagón, y las dos palmas de sus manos estaban cortadas sobre el umbral, habiéndole quedado á Dagón el tronco solamente.

    1S 5.4: Le lendemain encore, s'étant levés de bon matin, ils trouvèrent Dagon étendu la face contre terre, devant l'arche de l'Éternel; la tête de Dagon et ses deux mains étaient abattues sur le seuil, et il ne lui restait que le tronc.


    
      ^
    
1S 5.5: Por esta causa los sacerdotes de Dagón, y todos los que en el templo de Dagón entran, no pisan el umbral de Dagón en Asdod, hasta hoy.

    1S 5.5: C'est pourquoi jusqu'à ce jour, les prêtres de Dagon et tous ceux qui entrent dans la maison de Dagon à Asdod ne marchent point sur le seuil.


    
      ^
    
1S 5.6: Empero agravóse la mano de Jehová sobre los de Asdod, y destruyólos, é hiriólos con hemorroides en Asdod y en todos sus términos.

    1S 5.6: La main de l'Éternel s'appesantit sur les Asdodiens, et il mit la désolation parmi eux; il les frappa d'hémorroïdes à Asdod et dans son territoire.


    
      ^
    
1S 5.7: Y viendo esto los de Asdod, dijeron: No quede con nosotros el arca del Dios de Israel, porque su mano es dura sobre nosotros, y sobre nuestro dios Dagón.

    1S 5.7: Voyant qu'il en était ainsi, les gens d'Asdod dirent: L'arche du Dieu d'Israël ne restera pas chez nous, car il appesantit sa main sur nous et sur Dagon, notre dieu.


    
      ^
    
1S 5.8: Enviaron pues á juntar á sí todos los príncipes de los Filisteos, y dijeron: ¿Qué haremos del arca del Dios de Israel? Y ellos respondieron: Pásese el arca del Dios de Israel á Gath. Y pasaron allá el arca del Dios de Israel.

    1S 5.8: Et ils firent chercher et assemblèrent auprès d'eux tous les princes des Philistins, et ils dirent: Que ferons-nous de l'arche du Dieu d'Israël? Les princes répondirent: Que l'on transporte à Gath l'arche du Dieu d'Israël. Et l'on y transporta l'arche du Dieu d'Israël.


    
      ^
    
1S 5.9: Y aconteció que como la hubieron pasado, la mano de Jehová fué contra la ciudad con grande quebrantamiento; é hirió los hombres de aquella ciudad desde el chico hasta el grande, que se llenaron de hemorroides.

    1S 5.9: Mais après qu'elle eut été transportée, la main de l'Éternel fut sur la ville, et il y eut une très grande consternation; il frappa les gens de la ville depuis le petit jusqu'au grand, et ils eurent une éruption d'hémorroïdes.


    
      ^
    
1S 5.10: Entonces enviaron el arca de Dios á Ecrón. Y como el arca de Dios vino á Ecrón, los Ecronitas dieron voces diciendo: Han pasado á mí el arca del Dios de Israel por matarme á mí y á mi pueblo.

    1S 5.10: Alors ils envoyèrent l'arche de Dieu à Ékron. Lorsque l'arche de Dieu entra dans Ékron, les Ékroniens poussèrent des cris, en disant: On a transporté chez nous l'arche du Dieu d'Israël, pour nous faire mourir, nous et notre peuple!


    
      ^
    
1S 5.11: Y enviaron á juntar todos los príncipes de los Filisteos, diciendo: Despachad el arca del Dios de Israel, y tórnese á su lugar, y no mate á mí ni á mi pueblo: porque había quebrantamiento de muerte en toda la ciudad, y la mano de Dios se había allí agravado.

    1S 5.11: Et ils firent chercher et assemblèrent tous les princes des Philistins, et ils dirent: Renvoyez l'arche du Dieu d'Israël; qu'elle retourne en son lieu, et qu'elle ne nous fasse pas mourir, nous et notre peuple. Car il y avait dans toute la ville une terreur mortelle; la main de Dieu s'y appesantissait fortement.


    
      ^
    
1S 5.12: Y los que no morían, eran heridos de hemorroides; y el clamor de la ciudad subía al cielo.

    1S 5.12: Les gens qui ne mouraient pas étaient frappés d'hémorroïdes, et les cris de la ville montaient jusqu'au ciel.
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      ^
    
1S 6.1: Y ESTUVO el arca de Jehová en la tierra de los Filisteos siete meses.

    1S 6.1: -L'arche de l'Éternel fut sept mois dans le pays des Philistins.


    
      ^
    
1S 6.2: Entonces los Filisteos, llamando los sacerdotes y adivinos, preguntaron: ¿Qué haremos del arca de Jehová? Declaradnos cómo la hemos de tornar á enviar á su lugar.

    1S 6.2: Et les Philistins appelèrent les prêtres et les devins, et ils dirent: Que ferons-nous de l'arche de l'Éternel? Faites-nous connaître de quelle manière nous devons la renvoyer en son lieu.


    
      ^
    
1S 6.3: Y ellos dijeron: Si enviáis el arca del Dios de Israel, no la enviéis vacía; mas le pagaréis la expiación: y entonces seréis sanos, y conoceréis por qué no se apartó de vosotros su mano.

    1S 6.3: Ils répondirent: Si vous renvoyez l'arche du Dieu d'Israël, ne la renvoyez point à vide, mais faites à Dieu un sacrifice de culpabilité; alors vous guérirez, et vous saurez pourquoi sa main ne s'est pas retirée de dessus vous.


    
      ^
    
1S 6.4: Y ellos dijeron: ¿Y qué será la expiación que le pagaremos? Y ellos respondieron: Conforme al número de los príncipes de los Filisteos, cinco hermorroides de oro, y cinco ratones de oro, porque la misma plaga que todos tienen, tienen también vuestros príncipes.

    1S 6.4: Les Philistins dirent: Quelle offrande lui ferons-nous? Ils répondirent: Cinq tumeurs d'or et cinq souris d'or, d'après le nombre des princes des Philistins, car une même plaie a été sur vous tous et sur vos princes.


    
      ^
    
1S 6.5: Haréis pues las formas de vuestras hemorroides, y las formas de vuestros ratones que destruyen la tierra, y daréis gloria al Dios de Israel: quizá aliviará su mano de sobre vosotros, y de sobre vuestros dioses, y de sobre vuestra tierra.

    1S 6.5: Faites des figures de vos tumeurs et des figures de vos souris qui ravagent le pays, et donnez gloire au Dieu d'Israël: peut-être cessera-t-il d'appesantir sa main sur vous, sur vos dieux, et sur votre pays.


    
      ^
    
1S 6.6: Mas ¿por qué endurecéis vuestro corazón, como los Egipcios y Faraón endurecieron su corazón? Después que los hubo así tratado, ¿no los dejaron que se fuesen, y se fueron?

    1S 6.6: Pourquoi endurciriez-vous votre coeur, comme les Égyptiens et Pharaon ont endurci leur coeur? N'exerça-t-il pas ses châtiments sur eux, et ne laissèrent-ils pas alors partir les enfants d'Israël?


    
      ^
    
1S 6.7: Haced pues ahora un carro nuevo, y tomad luego dos vacas que críen, á las cuales no haya sido puesto yugo, y uncid las vacas al carro, y haced tornar de detrás de ellas sus becerros á casa.

    1S 6.7: Maintenant, faites un char tout neuf, et prenez deux vaches qui allaitent et qui n'aient point porté le joug; attelez les vaches au char, et ramenez à la maison leurs petits qui sont derrière elles.


    
      ^
    
1S 6.8: Tomaréis luego el arca de Jehová, y la pondréis sobre el carro; y poned en una caja al lado de ella las alhajas de oro que le pagáis en expiación: y la dejaréis que se vaya.

    1S 6.8: Vous prendrez l'arche de l'Éternel, et vous la mettrez sur le char; vous placerez à côté d'elle, dans un coffre, les objets d'or que vous donnez à l'Éternel en offrande pour le péché; puis vous la renverrez, et elle partira.


    
      ^
    
1S 6.9: Y mirad: si sube por el camino de su término á Beth-semes, él nos ha hecho este mal tan grande; y si no, seremos ciertos que su mano no nos hirió, nos ha sido accidente.

    1S 6.9: Suivez-la du regard: si elle monte par le chemin de sa frontière vers Beth-Schémesch, c'est l'Éternel qui nous a fait ce grand mal; sinon, nous saurons que ce n'est pas sa main qui nous a frappés, mais que cela nous est arrivé par hasard.


    
      ^
    
1S 6.10: Y aquellos hombres lo hicieron así; pues tomando dos vacas que criaban, unciéronlas al carro, y encerraron en casa sus becerros.

    1S 6.10: Ces gens firent ainsi. Ils prirent deux vaches qui allaitaient et les attelèrent au char, et ils enfermèrent les petits dans la maison.


    
      ^
    
1S 6.11: Luego pusieron el arca de Jehová sobre el carro, y la caja con los ratones de oro y con las formas de sus hemorroides.

    1S 6.11: Ils mirent sur le char l'arche de l'Éternel, et le coffre avec les souris d'or et les figures de leurs tumeurs.


    
      ^
    
1S 6.12: Y las vacas se encaminaron por el camino de Beth-semes, é iban por un mismo camino andando y bramando, sin apartarse ni á diestra ni á siniestra: y los príncipes de los Filisteos fueron tras ellas hasta el término de Beth-semes.

    1S 6.12: Les vaches prirent directement le chemin de Beth-Schémesch; elles suivirent toujours la même route en mugissant, et elles ne se détournèrent, ni à droite ni à gauche. Les princes des Philistins allèrent derrière elles jusqu'à la frontière de Beth-Schémesch.


    
      ^
    
1S 6.13: Y los de Beth-semes segaban el trigo en el valle; y alzando sus ojos vieron el arca, y holgáronse cuando la vieron.

    1S 6.13: Les habitants de Beth-Schémesch moissonnaient les blés dans la vallée; ils levèrent les yeux, aperçurent l'arche, et se réjouirent en la voyant.


    
      ^
    
1S 6.14: Y el carro vino al campo de Josué Beth-semita, y paró allí porque allí había una gran piedra; y ellos cortaron la madera del carro, y ofrecieron las vacas en holocausto á Jehová.

    1S 6.14: Le char arriva dans le champ de Josué de Beth-Schémesch, et s'y arrêta. Il y avait là une grande pierre. On fendit le bois du char, et l'on offrit les vaches en holocauste à l'Éternel.


    
      ^
    
1S 6.15: Y los Levitas bajaron el arca de Jehová, y la caja que estaba junto á ella, en la cual estaban las alhajas de oro, y pusiéronlas sobre aquella gran piedra; y los hombre de Beth-semes sacrificaron holocaustos y mataron víctimas á Jehová en aquel día.

    1S 6.15: Les Lévites descendirent l'arche de l'Éternel, et le coffre qui était à côté d'elle et qui contenait les objets d'or; et ils posèrent le tout sur la grande pierre. Les gens de Beth-Schémesch offrirent en ce jour des holocaustes et des sacrifices à l'Éternel.


    
      ^
    
1S 6.16: Lo cual viendo los cinco príncipes de los Filisteos, volviéronse á Ecrón el mismo día.

    1S 6.16: Les cinq princes des Philistins, après avoir vu cela, retournèrent à Ékron le même jour.


    
      ^
    
1S 6.17: Estas pues son las hemorroides de oro que pagaron los Filisteos á Jehová en expiación: por Asdod una, por Gaza una, por Ascalón una, por Gath una, por Ecrón una;

    1S 6.17: Voici les tumeurs d'or que les Philistins donnèrent à l'Éternel en offrande pour le péché: une pour Asdod, une pour Gaza, une pour Askalon, une pour Gath, une pour Ékron.


    
      ^
    
1S 6.18: Y ratones de oro conforme al número de todas las ciudades de los Filisteos pertenecientes á los cinco príncipes, desde las ciudades fuertes hasta las aldeas sin muro; y hasta la gran piedra sobre la cual pusieron el arca de Jehová, piedra que está en el campo de Josué Beth-semita hasta hoy.

    1S 6.18: Il y avait aussi des souris d'or selon le nombre de toutes les villes des Philistins, appartenant aux cinq chefs, tant des villes fortifiées que des villages sans murailles. C'est ce qu'atteste la grande pierre sur laquelle on déposa l'arche de l'Éternel, et qui est encore aujourd'hui dans le champ de Josué de Beth-Schémesch.


    
      ^
    
1S 6.19: Entonces hirió Dios á los de Beth-semes, porque habían mirado en el arca de Jehová; hirió en el pueblo cincuenta mil y setenta hombres. Y el pueblo puso luto, porque Jehová le había herido de tan gran plaga.

    1S 6.19: L'Éternel frappa les gens de Beth-Schémesch, lorsqu'ils regardèrent l'arche de l'Éternel; il frappa [cinquante mille] soixante-dix hommes parmi le peuple. Et le peuple fut dans la désolation, parce que l'Éternel l'avait frappé d'une grande plaie.


    
      ^
    
1S 6.20: Y dijeron los de Beth-semes: ¿Quién podrá estar delante de Jehová el Dios santo? ¿y á quién subirá desde nosotros?

    1S 6.20: Les gens de Beth-Schémesch dirent: Qui peut subsister en présence de l'Éternel, de ce Dieu saint? Et vers qui l'arche doit-elle monter, en s'éloignant de nous?


    
      ^
    
1S 6.21: Y enviaron mensajeros á los de Chîriath-jearim, diciendo: Los Filisteos han vuelto el arca de Jehová: descended pues, y llevadla á vosotros.

    1S 6.21: Ils envoyèrent des messagers aux habitants de Kirjath-Jearim, pour leur dire: Les Philistins ont ramené l'arche de l'Éternel; descendez, et faites-la monter vers vous.
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      ^
    
1S 7.1: Y VINIERON los de Chîriath-jearim, y llevaron el arca de Jehová, y metiéronla en casa de Abinadab, situada en el collado; y santificaron á Eleazar su hijo, para que guardase el arca de Jehová.

    1S 7.1: -Les gens de Kirjath-Jearim vinrent, et firent monter l'arche de l'Éternel; ils la conduisirent dans la maison d'Abinadab, sur la colline, et ils consacrèrent son fils Éléazar pour garder l'arche de l'Éternel.


    
      ^
    
1S 7.2: Y aconteció que desde el día que llegó el arca á Chîriath-jearim pasaron mucho días, veinte años; y toda la casa de Israel lamentaba en pos de Jehová.

    1S 7.2: Il s'était passé bien du temps depuis le jour où l'arche avait été déposée à Kirjath-Jearim. Vingt années s'étaient écoulées. Alors toute la maison d'Israël poussa des gémissements vers l'Éternel.


    
      ^
    
1S 7.3: Y habló Samuel á toda la casa de Israel, diciendo: Si de todo vuestro corazón os volvéis á Jehová, quitad los dioses ajenos y á Astaroth de entre vosotros, y preparad vuestro corazón á Jehová, y á sólo él servid, y os librará de mano de los Filisteos.

    1S 7.3: Samuel dit à toute la maison d'Israël: Si c'est de tout votre coeur que vous revenez à l'Éternel, ôtez du milieu de vous les dieux étrangers et les Astartés, dirigez votre coeur vers l'Éternel, et servez-le lui seul; et il vous délivrera de la main des Philistins.


    
      ^
    
1S 7.4: Entonces los hijos de Israel quitaron á los Baales y á Astaroth, y sirvieron á solo Jehová.

    1S 7.4: Et les enfants d'Israël ôtèrent du milieu d'eux les Baals et les Astartés, et ils servirent l'Éternel seul.


    
      ^
    
1S 7.5: Y Samuel dijo: Juntad á todo Israel en Mizpa, y yo oraré por vosotros á Jehová.

    1S 7.5: Samuel dit: Assemblez tout Israël à Mitspa, et je prierai l'Éternel pour vous. Et ils s'assemblèrent à Mitspa.


    
      ^
    
1S 7.6: Y juntándose en Mizpa, sacaron agua, y derramáronla delante de Jehová, y ayunaron aquel día, y dijeron allí: Contra Jehová hemos pecado. Y juzgó Samuel á los hijos de Israel en Mizpa.

    1S 7.6: Ils puisèrent de l'eau et la répandirent devant l'Éternel, et ils jeûnèrent ce jour-là, en disant: Nous avons péché contre l'Éternel! Samuel jugea les enfants d'Israël à Mitspa.


    
      ^
    
1S 7.7: Y oyendo los Filisteos que los hijos de Israel estaban reunidos en Mizpa, subieron los príncipes de los Filisteos contra Israel: lo cual como hubieron oído los hijos de Israel, tuvieron temor de los Filisteos.

    1S 7.7: Les Philistins apprirent que les enfants d'Israël s'étaient assemblés à Mitspa, et les princes des Philistins montèrent contre Israël. À cette nouvelle, les enfants d'Israël eurent peur des Philistins,


    
      ^
    
1S 7.8: Y dijeron los hijos de Israel á Samuel: No ceses de clamar por nosotros á Jehová nuestro Dios, que nos guarde de mano de los filisteos.

    1S 7.8: et ils dirent à Samuel: Ne cesse point de crier pour nous à l'Éternel, notre Dieu, afin qu'il nous sauve de la main des Philistins.


    
      ^
    
1S 7.9: Y Samuel tomó un cordero de leche, y sacrificólo entero á Jehová en holocausto: y clamó Samuel á Jehová por Israel, y Jehová le oyó.

    1S 7.9: Samuel prit un agneau de lait, et l'offrit tout entier en holocauste à l'Éternel. Il cria à l'Éternel pour Israël, et l'Éternel l'exauça.


    
      ^
    
1S 7.10: Y aconteció que estando Samuel sacrificando el holocausto, los Filisteos llegaron para pelear con los hijos de Israel. Mas Jehová tronó aquel día con grande estruendo sobre los Filisteos, y desbaratólos, y fueron vencidos delante de Israel.

    1S 7.10: Pendant que Samuel offrait l'holocauste, les Philistins s'approchèrent pour attaquer Israël. L'Éternel fit retentir en ce jour son tonnerre sur les Philistins, et les mit en déroute. Ils furent battus devant Israël.


    
      ^
    
1S 7.11: Y saliendo los hijos de Israel de Mizpa, siguieron á los Filisteos, hiriéndolos hasta abajo de Beth-car.

    1S 7.11: Les hommes d'Israël sortirent de Mitspa, poursuivirent les Philistins, et les battirent jusqu'au-dessous de Beth-Car.


    
      ^
    
1S 7.12: Tomó luego Samuel una piedra, y púsola entre Mizpa y Sen, y púsole por nombre Eben-ezer, diciendo: Hasta aquí nos ayudó Jehová.

    1S 7.12: Samuel prit une pierre, qu'il plaça entre Mitspa et Schen, et il l'appela du nom d'Ében-Ézer, en disant: Jusqu'ici l'Éternel nous a secourus.


    
      ^
    
1S 7.13: Fueron pues los Filisteos humillados, que no vinieron más al término de Israel; y la mano de Jehová fué contra los Filisteos todo el tiempo de Samuel.

    1S 7.13: Ainsi les Philistins furent humiliés, et ils ne vinrent plus sur le territoire d'Israël. La main de l'Éternel fut contre les Philistins pendant toute la vie de Samuel.


    
      ^
    
1S 7.14: Y fueron restituídas á los hijos de Israel las ciudades que los Filisteos habían tomado á los Isrelitas, desde Ecrón hasta Gath, con sus términos: é Israel las libró de mano de los Filisteos. Y hubo paz entre Israel y el Amorrheo.

    1S 7.14: Les villes que les Philistins avaient prises sur Israël retournèrent à Israël, depuis Ékron jusqu'à Gath, avec leur territoire; Israël les arracha de la main des Philistins. Et il y eut paix entre Israël et les Amoréens.


    
      ^
    
1S 7.15: Y juzgó Samuel á Israel todo el tiempo que vivió.

    1S 7.15: Samuel fut juge en Israël pendant toute sa vie.


    
      ^
    
1S 7.16: Y todos los años iba y daba vuelta á Beth-el, y á Gilgal, y á Mizpa, y juzgaba á Israel en todos estos lugares.

    1S 7.16: Il allait chaque année faire le tour de Béthel, de Guilgal et de Mitspa, et il jugeait Israël dans tous ces lieux.


    
      ^
    
1S 7.17: Volvíase después á Rama, porque allí estaba su casa, y allí juzgaba á Israel; y edificó allí altar á Jehová.

    1S 7.17: Puis il revenait à Rama, où était sa maison; et là il jugeait Israël, et il y bâtit un autel à l'Éternel.
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      ^
    
1S 8.1: Y ACONTECIO que habiendo Samuel envejecido, puso sus hijos por jueces sobre Israel.

    1S 8.1: -Lorsque Samuel devint vieux, il établit ses fils juges sur Israël.


    
      ^
    
1S 8.2: Y el nombre de su hijo primogénito fué Joel, y el nombre del segundo, Abia: fueron jueces en Beer-sebah.

    1S 8.2: Son fils premier-né se nommait Joël, et le second Abija; ils étaient juges à Beer-Schéba.


    
      ^
    
1S 8.3: Mas no anduvieron los hijos por los caminos de su padre, antes se ladearon tras la avaricia, recibiendo cohecho y pervirtiendo el derecho.

    1S 8.3: Les fils de Samuel ne marchèrent point sur ses traces; ils se livraient à la cupidité, recevaient des présents, et violaient la justice.


    
      ^
    
1S 8.4: Entonces todos los ancianos de Israel se juntaron, y vinieron á Samuel en Rama,

    1S 8.4: Tous les anciens d'Israël s'assemblèrent, et vinrent auprès de Samuel à Rama.


    
      ^
    
1S 8.5: Y dijéronle: He aquí tú has envejecido, y tus hijos no van por tus caminos: por tanto, constitúyenos ahora un rey que nos juzgue, como todas las gentes.

    1S 8.5: Ils lui dirent: Voici, tu es vieux, et tes fils ne marchent point sur tes traces; maintenant, établis sur nous un roi pour nous juger, comme il y en a chez toutes les nations.


    
      ^
    
1S 8.6: Y descontentó á Samuel esta palabra que dijeron: Danos rey que nos juzgue. Y Samuel oró á Jehová.

    1S 8.6: Samuel vit avec déplaisir qu'ils disaient: Donne-nous un roi pour nous juger. Et Samuel pria l'Éternel.


    
      ^
    
1S 8.7: Y dijo Jehová á Samuel: Oye la voz del pueblo en todo lo que te dijeren: porque no te han desechado á ti, sino á mí me han desechado, para que no reine sobre ellos.

    1S 8.7: L'Éternel dit à Samuel: Écoute la voix du peuple dans tout ce qu'il te dira; car ce n'est pas toi qu'ils rejettent, c'est moi qu'ils rejettent, afin que je ne règne plus sur eux.


    
      ^
    
1S 8.8: Conforme á todas las obras que han hecho desde el día que los saqué de Egipto hasta hoy, que me han dejado y han servido á dioses ajenos, así hacen también contigo.

    1S 8.8: Ils agissent à ton égard comme ils ont toujours agi depuis que je les ai fait monter d'Égypte jusqu'à ce jour; ils m'ont abandonné, pour servir d'autres dieux.


    
      ^
    
1S 8.9: Ahora pues, oye su voz: mas protesta contra ellos declarándoles el derecho del rey que ha de reinar sobre ellos.

    1S 8.9: Écoute donc leur voix; mais donne-leur des avertissements, et fais-leur connaître le droit du roi qui régnera sur eux.


    
      ^
    
1S 8.10: Y dijo Samuel todas las palabras de Jehová al pueblo que le había pedido rey.

    1S 8.10: Samuel rapporta toutes les paroles de l'Éternel au peuple qui lui demandait un roi.


    
      ^
    
1S 8.11: Dijo pues: Este será el derecho del rey que hubiere de reinar sobre vosotros: tomará vuestros hijos, y pondrálos en sus carros, y en su gente de á caballo, para que corran delante de su carro:

    1S 8.11: Il dit: Voici quel sera le droit du roi qui régnera sur vous. Il prendra vos fils, et il les mettra sur ses chars et parmi ses cavaliers, afin qu'ils courent devant son char;


    
      ^
    
1S 8.12: Y se elegirá capitanes de mil, y capitanes de cincuenta: pondrálos asimismo á que aren sus campos, y sieguen sus mieses, y á que hagan sus armas de guerra, y los pertrechos de sus carros:

    1S 8.12: il s'en fera des chefs de mille et des chefs de cinquante, et il les emploiera à labourer ses terres, à récolter ses moissons, à fabriquer ses armes de guerre et l'attirail de ses chars.


    
      ^
    
1S 8.13: Tomará también vuestras hijas para que sean perfumadoras, cocineras, y amasadoras.

    1S 8.13: Il prendra vos filles, pour en faire des parfumeuses, des cuisinières et des boulangères.


    
      ^
    
1S 8.14: Asimismo tomará vuestras tierras, vuestras viñas, y vuestros buenos olivares, y los dará á sus siervos.

    1S 8.14: Il prendra la meilleure partie de vos champs, de vos vignes et de vos oliviers, et la donnera à ses serviteurs.


    
      ^
    
1S 8.15: El diezmará vuestras simientes y vuestras viñas, para dar á sus eunucos y á sus siervos.

    1S 8.15: Il prendra la dîme du produit de vos semences et de vos vignes, et la donnera à ses serviteurs.


    
      ^
    
1S 8.16: El tomará vuestros siervos, y vuestras siervas, y vuestros buenos mancebos, y vuestros asnos, y con ellos hará sus obras.

    1S 8.16: Il prendra vos serviteurs et vos servantes, vos meilleurs boeufs et vos ânes, et s'en servira pour ses travaux.


    
      ^
    
1S 8.17: Diezmará también vuestro rebaño, y seréis sus siervos.

    1S 8.17: Il prendra la dîme de vos troupeaux, et vous-mêmes serez ses esclaves.


    
      ^
    
1S 8.18: Y clamaréis aquel día á causa de vuestro rey que os habréis elegido, mas Jehová no os oirá en aquel día.

    1S 8.18: Et alors vous crierez contre votre roi que vous vous serez choisi, mais l'Éternel ne vous exaucera point.


    
      ^
    
1S 8.19: Empero el pueblo no quiso oir la voz de Samuel; antes dijeron: No, sino que habrá rey sobre nosotros:

    1S 8.19: Le peuple refusa d'écouter la voix de Samuel. Non! dirent-ils, mais il y aura un roi sur nous,


    
      ^
    
1S 8.20: Y nosotros seremos también como todas las gentes, y nuestro rey nos gobernará, y saldrá delante de nosotros, y hará nuestras guerras.

    1S 8.20: et nous aussi nous serons comme toutes les nations; notre roi nous jurera il marchera à notre tête et conduira nos guerres.


    
      ^
    
1S 8.21: Y oyó Samuel todas las palabras del pueblo, y refiriólas en oídos de Jehová.

    1S 8.21: Samuel, après avoir entendu toutes les paroles du peuple, les redit aux oreilles de l'Éternel.


    
      ^
    
1S 8.22: Y Jehová dijo á Samuel: Oye su voz, y pon rey sobre ellos. Entonces dijo Samuel á los varones de Israel: Idos cada uno á su ciudad.

    1S 8.22: Et l'Éternel dit à Samuel: Écoute leur voix, et établis un roi sur eux. Et Samuel dit aux hommes d'Israël: Allez-vous-en chacun dans sa ville.
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      ^
    
1S 9.1: Y HABIA un varón de Benjamín, hombre valeroso, el cual se llamaba Cis, hijo de Abiel, hijo de Seor, hijo de Bechôra, hijo de Aphia, hijo de un hombre de Benjamín.

    1S 9.1: -Il y avait un homme de Benjamin, nommé Kis, fils d'Abiel, fils de Tseror, fils de Becorath, fils d'Aphiach, fils d'un Benjamite. C'était un homme fort et vaillant.


    
      ^
    
1S 9.2: Y tenía él un hijo que se llamaba Saúl, mancebo y hermoso, que entre los hijos de Israel no había otro más hermoso que él; del hombro arriba sobrepujaba á cualquiera del pueblo.

    1S 9.2: Il avait un fils du nom de Saül, jeune et beau, plus beau qu'aucun des enfants d'Israël, et les dépassant tous de la tête.


    
      ^
    
1S 9.3: Y habíanse perdido las asnas de Cis, padre de Saúl; por lo que dijo Cis á Saúl su hijo: Toma ahora contigo alguno de los criados, y levántate, y ve á buscar las asnas.

    1S 9.3: Les ânesses de Kis, père de Saül, s'égarèrent; et Kis dit à Saül, son fils: Prends avec toi l'un des serviteurs, lève-toi, va, et cherche les ânesses.


    
      ^
    
1S 9.4: Y él pasó al monte de Ephraim, y de allí á la tierra de Salisa, y no las hallaron. Pasaron luego por la tierra de Saalim, y tampoco. Después pasaron por la tierra de Benjamín, y no las encontraron.

    1S 9.4: Il passa par la montagne d'Éphraïm et traversa le pays de Schalischa, sans les trouver; ils passèrent par le pays de Schaalim, et elles n'y étaient pas; ils parcoururent le pays de Benjamin, et ils ne les trouvèrent pas.


    
      ^
    
1S 9.5: Y cuando vinieron á la tierra de Suph, Saúl dijo á su criado que tenía consigo: Ven, volvámonos; porque quizá mi padre, dejado el cuidado de las asnas, estará congojado por nosotros.

    1S 9.5: Ils étaient arrivés dans le pays de Tsuph, lorsque Saül dit à son serviteur qui l'accompagnait: Viens, retournons, de peur que mon père, oubliant les ânesses, ne soit en peine de nous.


    
      ^
    
1S 9.6: Y él le respondió: He aquí ahora hay en esta ciudad un hombre de Dios, que es varón insigne: todas las cosas que él dijere, sin duda vendrán. Vamos pues allá: quizá nos enseñará nuestro camino por donde hayamos de ir.

    1S 9.6: Le serviteur lui dit: Voici, il y a dans cette ville un homme de Dieu, et c'est un homme considéré; tout ce qu'il dit ne manque pas d'arriver. Allons y donc; peut-être nous fera-t-il connaître le chemin que nous devons prendre.


    
      ^
    
1S 9.7: Y Saúl respondió á su criado: Vamos ahora: ¿mas qué llevaremos al varón? Porque el pan de nuestras alforjas se ha acabado, y no tenemos qué presentar al varón de Dios: ¿qué tenemos?

    1S 9.7: Saül dit à son serviteur: Mais si nous y allons, que porterons-nous à l'homme de Dieu? Car il n'y a plus de provisions dans nos sacs, et nous n'avons aucun présent à offrir à l'homme de Dieu. Qu'est-ce que nous avons?


    
      ^
    
1S 9.8: Entonces tornó el criado á responder á Saúl, diciendo: He aquí se halla en mi mano la cuarta parte de un siclo de plata: esto daré al varón de Dios, porque nos declare nuestro camino.

    1S 9.8: Le serviteur reprit la parole, et dit à Saül: Voici, j'ai sur moi le quart d'un sicle d'argent; je le donnerai à l'homme de Dieu, et il nous indiquera notre chemin.


    
      ^
    
1S 9.9: (Antiguamente en Israel cualquiera que iba á consultar á Dios, decía así: Venid y vamos hasta el vidente: porque el que ahora se llama profeta, antiguamente era llamado vidente).

    1S 9.9: Autrefois en Israël, quand on allait consulter Dieu, on disait: Venez, et allons au voyant! Car celui qu'on appelle aujourd'hui le prophète s'appelait autrefois le voyant. -


    
      ^
    
1S 9.10: Dijo entonces Saúl á su criado: Bien dices; ea pues, vamos. Y fueron á la ciudad donde estaba el varón de Dios.

    1S 9.10: Saül dit à son serviteur: Tu as raison: viens, allons! Et ils se rendirent à la ville où était l'homme de Dieu.


    
      ^
    
1S 9.11: Y cuando subían por la cuesta de la ciudad, hallaron unas mozas que salían por agua, á las cuales dijeron: ¿Está en este lugar el vidente?

    1S 9.11: Comme ils montaient à la ville, ils rencontrèrent des jeunes filles sorties pour puiser de l'eau, et ils leur dirent: Le voyant est-il ici?


    
      ^
    
1S 9.12: Y ellas respondiéndoles, dijeron: Sí; helo aquí delante de ti: date pues priesa, porque hoy ha venido á la ciudad en atención á que el pueblo tiene hoy sacrificio en el alto.

    1S 9.12: Elles leur répondirent en disant: Oui, il est devant toi; mais va promptement, car aujourd'hui il est venu à la ville parce qu'il y a un sacrifice pour le peuple sur le haut lieu.


    
      ^
    
1S 9.13: Y cuando entrareis en la ciudad, le encontraréis luego, antes que suba al alto á comer; pues el pueblo no comerá hasta que él haya venido, por cuanto él haya de bendecir el sacrificio, y después comerán los convidados. Subid pues ahora, porque ahora le hallaréis.

    1S 9.13: Quand vous serez entrés dans la ville, vous le trouverez avant qu'il monte au haut lieu pour manger; car le peuple ne mangera point qu'il ne soit arrivé, parce qu'il doit bénir le sacrifice; après quoi, les conviés mangeront. Montez donc, car maintenant vous le trouverez.


    
      ^
    
1S 9.14: Ellos entonces subieron á la ciudad; y cuando en medio de la ciudad estuvieron, he aquí Samuel que delante de ellos salía para subir al alto.

    1S 9.14: Et ils montèrent à la ville. Ils étaient arrivés au milieu de la ville, quand ils furent rencontrés par Samuel qui sortait pour monter au haut lieu.


    
      ^
    
1S 9.15: Y un día antes que Saúl viniese, Jehová había revelado al oído de Samuel, diciendo:

    1S 9.15: Or, un jour avant l'arrivée de Saül, l'Éternel avait averti Samuel, en disant:


    
      ^
    
1S 9.16: Mañana á esta misma hora yo enviaré á ti un varón de la tierra de Benjamín, al cual ungirás por príncipe sobre mi pueblo Israel, y salvará mi pueblo de mano de los Filisteos: pues yo he mirado á mi pueblo, porque su clamor ha llegado hasta mí.

    1S 9.16: Demain, à cette heure, je t'enverrai un homme du pays de Benjamin, et tu l'oindras pour chef de mon peuple d'Israël. Il sauvera mon peuple de la main des Philistins; car j'ai regardé mon peuple, parce que son cri est venu jusqu'à moi.


    
      ^
    
1S 9.17: Y luego que Samuel vió á Saúl, Jehová le dijo: He aquí éste es el varón del cual te hablé; éste señoreará á mi pueblo.

    1S 9.17: Lorsque Samuel eut aperçu Saül, l'Éternel lui dit: Voici l'homme dont je t'ai parlé; c'est lui qui régnera sur mon peuple.


    
      ^
    
1S 9.18: Y llegando Saúl á Samuel en medio de la puerta, díjole: Ruégote que me enseñes dónde está la casa del vidente.

    1S 9.18: Saül s'approcha de Samuel au milieu de la porte, et dit: Indique-moi, je te prie, où est la maison du voyant.


    
      ^
    
1S 9.19: Y Samuel respondió á Saúl, y dijo: Yo soy el vidente: sube delante de mí al alto, y comed hoy conmigo, y por la mañana te despacharé, y te descubriré todo lo que está en tu corazón.

    1S 9.19: Samuel répondit à Saül: C'est moi qui suis le voyant. Monte devant moi au haut lieu, et vous mangerez aujourd'hui avec moi. Je te laisserai partir demain, et je te dirai tout ce qui se passe dans ton coeur.


    
      ^
    
1S 9.20: Y de las asnas que se te perdieron hoy ha tres días, pierde cuidado de ellas, porque se han hallado. Mas ¿por quién es todo el deseo de Israel, sino por ti y por toda la casa de tu padre?

    1S 9.20: Ne t'inquiètes pas des ânesses que tu as perdues il y a trois jours, car elles sont retrouvées. Et pour qui est réservé tout ce qu'il y a de précieux en Israël? N'est-ce pas pour toi et pour toute la maison de ton père?


    
      ^
    
1S 9.21: Y Saúl respondió, y dijo: ¿No soy yo hijo de Benjamín, de las más pequeñas tribus de Israel? y mi familia ¿no es la más pequeña de todas las familias de la tribu de Benjamín? ¿por qué pues me has dicho cosa semejante?

    1S 9.21: Saül répondit: Ne suis-je pas Benjamite, de l'une des plus petites tribus d'Israël? et ma famille n'est-elle pas la moindre de toutes les familles de la tribu de Benjamin? Pourquoi donc me parles-tu de la sorte?


    
      ^
    
1S 9.22: Y trabando Samuel de Saúl y de su criado, metiólos en la sala, y dióles lugar á la cabecera de los convidados, que eran como unos treinta hombres.

    1S 9.22: Samuel prit Saül et son serviteur, les fit entrer dans la salle, et leur donna une place à la tête des conviés, qui étaient environ trente hommes.


    
      ^
    
1S 9.23: Y dijo Samuel al cocinero: Trae acá la porción que te dí, la cual te dije que guardases aparte.

    1S 9.23: Samuel dit au cuisinier: Sers la portion que je t'ai donnée, en te disant: Mets-la à part.


    
      ^
    
1S 9.24: Entonces alzó el cocinero una espaldilla, con lo que estaba sobre ella, y púsola delante de Saúl. Y Samuel dijo: He aquí lo que estaba reservado: ponlo delante de ti, y come; porque de industria se guardó para ti, cuando dije: Yo he convidado al pueblo. Y Saúl comió aquel día con Samuel.

    1S 9.24: Le cuisinier donna l'épaule et ce qui l'entoure, et il la servit à Saül. Et Samuel dit: Voici ce qui a été réservé; mets-le devant toi, et mange, car on l'a gardé pour toi lorsque j'ai convié le peuple. Ainsi Saül mangea avec Samuel ce jour-là.


    
      ^
    
1S 9.25: Y cuando hubieron descendido de lo alto á la ciudad, él habló con Saúl en el terrado.

    1S 9.25: Ils descendirent du haut lieu à la ville, et Samuel s'entretint avec Saül sur le toit.


    
      ^
    
1S 9.26: Y al otro día madrugaron: y como al apuntar del alba, Samuel llamó á Saúl, que estaba en el terrado; y dijo: Levántate, para que te despache. Levantóse luego Saúl, y salieron fuera ambos, él y Samuel.

    1S 9.26: Puis ils se levèrent de bon matin; et, dès l'aurore, Samuel appela Saül sur le toit, et dit: Viens, et je te laisserai partir. Saül se leva, et ils sortirent tous deux, lui et Samuel.


    
      ^
    
1S 9.27: Y descendiendo ellos al cabo de la ciudad, dijo Samuel á Saúl: Di al mozo que vaya delante, (y adelantóse el mozo); mas espera tú un poco para que te declare palabra de Dios.

    1S 9.27: Quand ils furent descendus à l'extrémité de la ville, Samuel dit à Saül: Dis à ton serviteur de passer devant nous. Et le serviteur passa devant. Arrête-toi maintenant, reprit Samuel, et je te ferai entendre la parole de Dieu.
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      ^
    
1S 10.1: TOMANDO entonces Samuel una ampolla de aceite, derramóla sobre su cabeza, y besólo, y díjole: ¿No te ha ungido Jehová por capitán sobre su heredad?

    1S 10.1: -Samuel prit une fiole d'huile, qu'il répandit sur la tête de Saül. Il le baisa, et dit: L'Éternel ne t'a-t-il pas oint pour que tu sois le chef de son héritage?


    
      ^
    
1S 10.2: Hoy, después que te hayas apartado de mí, hallarás dos hombres junto al sepulcro de Rachêl, en el término de Benjamín, en Selsah, los cuales te dirán: Las asnas que habías ido á buscar, se han hallado; tu padre pues ha dejado ya el negocio de las asnas, si bien está angustioso por vosotros, diciendo: ¿Qué haré acerca de mi hijo?

    1S 10.2: Aujourd'hui, après m'avoir quitté, tu trouveras deux hommes près du sépulcre de Rachel, sur la frontière de Benjamin, à Tseltsach. Ils te diront: Les ânesses que tu es allé chercher sont retrouvées; et voici, ton père ne pense plus aux ânesses, mais il est en peine de vous, et dit: Que dois-je faire au sujet de mon fils?


    
      ^
    
1S 10.3: Y como de allí te fueres más adelante, y llegares á la campiña de Tabor, te saldrán al encuentro tres hombres que suben á Dios en Beth-el, llevando el uno tres cabritos, y el otro tres tortas de pan, y el tercero una vasija de vino:

    1S 10.3: De là tu iras plus loin, et tu arriveras au chêne de Thabor, où tu seras rencontré par trois hommes montant vers Dieu à Béthel, et portant l'un trois chevreaux, l'autre trois gâteaux de pain, et l'autre une outre de vin.


    
      ^
    
1S 10.4: Los cuales, luego que te hayan saludado, te darán dos panes, los que tomarás de manos de ellos.

    1S 10.4: Ils te demanderont comment tu te portes, et ils te donneront deux pains, que tu recevras de leur main.


    
      ^
    
1S 10.5: De allí vendrás al collado de Dios donde está la guarnición de los Filisteos; y cuando entrares allá en la ciudad encontrarás una compañía de profetas que descienden del alto, y delante de ellos salterio, y adufe, y flauta, y arpa, y ellos profetizando:

    1S 10.5: Après cela, tu arriveras à Guibea-Élohim, où se trouve une garnison de Philistins. En entrant dans la ville, tu rencontreras une troupe de prophètes descendant du haut lieu, précédés du luth, du tambourin, de la flûte et de la harpe, et prophétisant eux-mêmes.


    
      ^
    
1S 10.6: Y el espíritu de Jehová te arrebatará, y profetizarás con ellos, y serás mudado en otro hombre.

    1S 10.6: L'esprit de l'Éternel te saisira, tu prophétiseras avec eux, et tu seras changé en un autre homme.


    
      ^
    
1S 10.7: Y cuando te hubieren sobrevenido estas señales, haz lo que te viniere á la mano, porque Dios es contigo.

    1S 10.7: Lorsque ces signes auront eu pour toi leur accomplissement, fais ce que tu trouveras à faire, car Dieu est avec toi.


    
      ^
    
1S 10.8: Y bajarás delante de mí á Gilgal; y luego descenderé yo á ti para sacrificar holocaustos, é inmolar víctimas pacíficas. Espera siete días, hasta que yo venga á ti, y te enseñe lo que has de hacer.

    1S 10.8: Puis tu descendras avant moi à Guilgal; et voici, je descendrai vers toi, pour offrir des holocaustes et des sacrifices d'actions de grâces. Tu attendras sept jours, jusqu'à ce que j'arrive auprès de toi et que je te dise ce que tu dois faire.


    
      ^
    
1S 10.9: Y fué que así como tornó él su hombro para partirse de Samuel, mudóle Dios su corazón; y todas estas señales acaecieron en aquel día.

    1S 10.9: Dès que Saül eut tourné le dos pour se séparer de Samuel, Dieu lui donna un autre coeur, et tous ces signes s'accomplirent le même jour.


    
      ^
    
1S 10.10: Y cuando llegaron allá al collado, he aquí la compañía de los profetas que venía á encontrarse con él, y el espíritu de Dios lo arrebató, y profetizó entre ellos.

    1S 10.10: Lorsqu'ils arrivèrent à Guibea, voici, une troupe de prophètes vint à sa rencontre. L'esprit de Dieu le saisit, et il prophétisa au milieu d'eux.


    
      ^
    
1S 10.11: Y aconteció que, cuando todos los que le conocían de ayer y de antes, vieron como profetizaba con los profetas, el pueblo decía el uno al otro: ¿Qué ha sucedido al hijo de Cis? ¿Saúl también entre los profetas?

    1S 10.11: Tous ceux qui l'avaient connu auparavant virent qu'il prophétisait avec les prophètes, et l'on se disait l'un à l'autre dans le peuple: Qu'est-il arrivé au fils de Kis? Saül est-il aussi parmi les prophètes?


    
      ^
    
1S 10.12: Y alguno de allí respondió, y dijo: ¿Y quién es el padre de ellos? Por esta causa se tornó en proverbio: ¿También Saúl entre los profetas?

    1S 10.12: Quelqu'un de Guibea répondit: Et qui est leur père? -De là le proverbe: Saül est-il aussi parmi les prophètes?


    
      ^
    
1S 10.13: Y cesó de profetizar, y llegó al alto.

    1S 10.13: Lorsqu'il eut fini de prophétiser, il se rendit au haut lieu.


    
      ^
    
1S 10.14: Y un tío de Saúl dijo á él y á su criado: ¿Dónde fuisteis? Y él respondió: A buscar las asnas; y como vimos que no parecían, fuimos á Samuel.

    1S 10.14: L'oncle de Saül dit à Saül et à son serviteur: Où êtes-vous allés? Saül répondit: Chercher les ânesses; mais nous ne les avons pas aperçues, et nous sommes allés vers Samuel.


    
      ^
    
1S 10.15: Y dijo el tío de Saúl: Yo te ruego me declares qué os dijo Samuel.

    1S 10.15: L'oncle de Saül reprit: Raconte-moi donc ce que vous a dit Samuel.


    
      ^
    
1S 10.16: Y Saúl respondió á su tío: Declarónos expresamente que las asnas habían parecido. Mas del negocio del reino, de que Samuel le había hablado, no le descubrió nada.

    1S 10.16: Et Saül répondit à son oncle: Il nous a assuré que les ânesses étaient retrouvées. Et il ne lui dit rien de la royauté dont avait parlé Samuel.


    
      ^
    
1S 10.17: Y Samuel convocó el pueblo á Jehová en Mizpa;

    1S 10.17: Samuel convoqua le peuple devant l'Éternel à Mitspa,


    
      ^
    
1S 10.18: Y dijo á los hijos de Israel: Así ha dicho Jehová el Dios de Israel: Yo saqué á Israel de Egipto, y os libré de mano de los Egipcios, y de mano de todos los reinos que os afligieron:

    1S 10.18: et il dit aux enfants d'Israël: Ainsi parle l'Éternel, le Dieu d'Israël: J'ai fait monter d'Égypte Israël, et je vous ai délivrés de la main des Égyptiens et de la main de tous les royaumes qui vous opprimaient.


    
      ^
    
1S 10.19: Mas vosotros habéis desechado hoy á vuestro Dios, que os guarda de todas vuestras aflicciones y angustias, y dijisteis: No, sino pon rey sobre nosotros. Ahora pues, poneos delante de Jehová por vuestras tribus y por vuestros millares.

    1S 10.19: Et aujourd'hui, vous rejetez votre Dieu, qui vous a délivrés de tous vos maux et de toutes vos souffrances, et vous lui dites: Établis un roi sur nous! Présentez-vous maintenant devant l'Éternel, selon vos tribus et selon vos milliers.


    
      ^
    
1S 10.20: Y haciendo allegar Samuel todas las tribus de Israel, fué tomada la tribu de Benjamín.

    1S 10.20: Samuel fit approcher toutes les tribus d'Israël, et la tribu de Benjamin fut désignée.


    
      ^
    
1S 10.21: E hizo llegar la tribu de Benjamín por sus linajes, y fué tomada la familia de Matri; y de ella fué tomado Saúl hijo de Cis. Y le buscaron, mas no fué hallado.

    1S 10.21: Il fit approcher la tribu de Benjamin par familles, et la famille de Matri fut désignée. Puis Saül, fils de Kis, fut désigné. On le chercha, mais on ne le trouva point.


    
      ^
    
1S 10.22: Preguntaron pues otra vez á Jehová, si había aún de venir allí aquel varón. Y respondió Jehová: He aquí que él está escondido entre el bagaje.

    1S 10.22: On consulta de nouveau l'Éternel: Y a-t-il encore un homme qui soit venu ici? Et l'Éternel dit: Voici, il est caché vers les bagages.


    
      ^
    
1S 10.23: Entonces corrieron, y tomáronlo de allí, y puesto en medio del pueblo, desde el hombro arriba era más alto que todo el pueblo.

    1S 10.23: On courut le tirer de là, et il se présenta au milieu du peuple. Il les dépassait tous de la tête.


    
      ^
    
1S 10.24: Y Samuel dijo á todo el pueblo: ¿Habéis visto al que ha elegido Jehová, que no hay semejante á él en todo el pueblo? Entonces el pueblo clamó con alegría, diciendo: Viva el rey.

    1S 10.24: Samuel dit à tout le peuple: Voyez-vous celui que l'Éternel a choisi? Il n'y a personne dans tout le peuple qui soit semblable à lui. Et tout le peuple poussa les cris de: Vive le roi!


    
      ^
    
1S 10.25: Samuel recitó luego al pueblo el derecho del reino, y escribiólo en un libro, el cual guardó delante de Jehová.

    1S 10.25: Samuel fit alors connaître au peuple le droit de la royauté, et il l'écrivit dans un livre, qu'il déposa devant l'Éternel. Puis il renvoya tout le peuple, chacun chez soi.


    
      ^
    
1S 10.26: Y envió Samuel á todo el pueblo cada uno á su casa. Y Saúl también se fué á su casa en Gabaa, y fueron con él el ejército, el corazón de los cuales Dios había tocado.

    1S 10.26: Saül aussi s'en alla dans sa maison à Guibea. Il fut accompagné par les honnêtes gens, dont Dieu avait touché le coeur.


    
      ^
    
1S 10.27: Pero los impíos dijeron: ¿Cómo nos ha de salvar éste? Y tuviéronle en poco, y no le trajeron presente: mas él disimuló.

    1S 10.27: Il y eut toutefois des hommes pervers, qui disaient: Quoi! c'est celui-ci qui nous sauvera! Et ils le méprisèrent, et ne lui apportèrent aucun présent. Mais Saül n'y prit point garde.
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      ^
    
1S 11.1: Y SUBIO Naas Ammonita, y asentó campo contra Jabes de Galaad. Y todos los de Jabes dijeron á Naas: Haz alianza con nosotros, y te serviremos.

    1S 11.1: -Nachasch, l'Ammonite, vint assiéger Jabès en Galaad. Tous les habitants de Jabès dirent à Nachasch: Traite alliance avec nous, et nous te servirons.


    
      ^
    
1S 11.2: Y Naas Ammonita les respondió: Con esta condición haré alianza con vosotros, que á cada uno de todos vosotros saque el ojo derecho, y ponga esta afrenta sobre todo Israel.

    1S 11.2: Mais Nachasch, l'Ammonite, leur répondit: Je traiterai avec vous à la condition que je vous crève à tous l'oeil droit, et que j'imprime ainsi un opprobre sur tout Israël.


    
      ^
    
1S 11.3: Entonces los ancianos de Jabes le dijeron: Danos siete días, para que enviemos mensajeros á todos los términos de Israel; y si nadie hubiere que nos defienda, saldremos á ti.

    1S 11.3: Les anciens de Jabès lui dirent: Accorde-nous une trêve de sept jours, afin que nous envoyions des messagers dans tout le territoire d'Israël; et s'il n'y a personne qui nous secoure, nous nous rendrons à toi.


    
      ^
    
1S 11.4: Y llegando los mensajeros á Gabaa de Saúl, dijeron estas palabras en oídos del pueblo; y todo el pueblo lloró á voz en grito.

    1S 11.4: Les messagers arrivèrent à Guibea de Saül, et dirent ces choses aux oreilles du peuple. Et tout le peuple éleva la voix, et pleura.


    
      ^
    
1S 11.5: Y he aquí Saúl que venía del campo, tras los bueyes; y dijo Saúl: ¿Qué tiene el pueblo, que lloran? Y contáronle las palabras de los hombres de Jabes.

    1S 11.5: Et voici, Saül revenait des champs, derrière ses boeufs, et il dit: Qu'a donc le peuple pour pleurer? On lui raconta ce qu'avaient dit ceux de Jabès.


    
      ^
    
1S 11.6: Y el espíritu de Dios arrebató á Saúl en oyendo estas palabras, y encendióse en ira en gran manera.

    1S 11.6: Dès que Saül eut entendu ces choses, il fut saisi par l'esprit de Dieu, et sa colère s'enflamma fortement.


    
      ^
    
1S 11.7: Y tomando un par de bueyes, cortólos en piezas, y enviólas por todos los términos de Israel por mano de mensajeros, diciendo: Cualquiera que no saliere en pos de Saúl y en pos de Samuel, así será hecho á sus bueyes. Y cayó temor de Jehová sobre el pueblo, y salieron como un solo hombre.

    1S 11.7: Il prit une paire de boeufs, et les coupa en morceaux, qu'il envoya par les messagers dans tout le territoire d'Israël, en disant: Quiconque ne marchera pas à la suite de Saül et de Samuel, aura ses boeufs traités de la même manière. La terreur de l'Éternel s'empara du peuple, qui se mit en marche comme un seul homme.


    
      ^
    
1S 11.8: Y contóles en Bezec; y fueron los hijos de Israel trescientos mil, y treinta mil los hombres de Judá.

    1S 11.8: Saül en fit la revue à Bézek; les enfants d'Israël étaient trois cent mille, et les hommes de Juda trente mille.


    
      ^
    
1S 11.9: Y respondieron á los mensajeros que habían venido: Así diréis á los de Jabes de Galaad: Mañana en calentando el sol, tendréis salvamento. Y vinieron los mensajeros, y declaráronlo á los de Jabes, los cuales se holgaron.

    1S 11.9: Ils dirent aux messagers qui étaient venus: Vous parlerez ainsi aux habitants de Jabès en Galaad: Demain vous aurez du secours, quand le soleil sera dans sa chaleur. Les messagers portèrent cette nouvelle à ceux de Jabès, qui furent remplis de joie;


    
      ^
    
1S 11.10: Y los de Jabes dijeron: Mañana saldremos á vosotros, para que hagáis con nosotros todo lo que bien os pareciere.

    1S 11.10: et qui dirent aux Ammonites: Demain nous nous rendrons à vous, et vous nous traiterez comme bon vous semblera.


    
      ^
    
1S 11.11: Y el día siguiente dispuso Saúl el pueblo en tres escuadrones, y entraron en medio del real á la vela de la mañana, é hirieron á los Ammonitas hasta que el día calentaba: y los que quedaron fueron dispersos, tal que no quedaron dos de ellos juntos.

    1S 11.11: Le lendemain, Saül divisa le peuple en trois corps. Ils pénétrèrent dans le camp des Ammonites à la veille du matin, et ils les battirent jusqu'à la chaleur du jour. Ceux qui échappèrent furent dispersés, et il n'en resta pas deux ensemble.


    
      ^
    
1S 11.12: El pueblo entonces dijo á Samuel: ¿Quiénes son lo que decían: Reinará Saúl sobre nosotros? Dad nos esos hombres, y los mataremos.

    1S 11.12: Le peuple dit à Samuel: Qui est-ce qui disait: Saül régnera-t-il sur nous? Livrez ces gens, et nous les ferons mourir.


    
      ^
    
1S 11.13: Y Saúl dijo: No morirá hoy ninguno, porque hoy ha obrado Jehová salud en Israel.

    1S 11.13: Mais Saül dit: Personne ne sera mis à mort en ce jour, car aujourd'hui l'Éternel a opéré une délivrance en Israël.


    
      ^
    
1S 11.14: Mas Samuel dijo al pueblo: Venid, vamos á Gilgal para que renovemos allí el reino.

    1S 11.14: Et Samuel dit au peuple: Venez, et allons à Guilgal, pour y confirmer la royauté.


    
      ^
    
1S 11.15: Y fué todo el pueblo á Gilgal, é invistieron allí á Saúl por rey delante de Jehová en Gilgal. Y sacrificaron allí víctimas pacíficas delante de Jehová; y alegráronse mucho allí Saúl y todos los de Israel.

    1S 11.15: Tout le peuple se rendit à Guilgal, et ils établirent Saül pour roi, devant l'Éternel, à Guilgal. Là, ils offrirent des sacrifices d'actions de grâces devant l'Éternel; et là, Saül et tous les hommes d'Israël se livrèrent à de grandes réjouissances.

  


  1 Samuel 12 / 1 Samuel 12


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21} {22} {23} {24} {25}



  
    
      ^
    
1S 12.1: Y DIJO Samuel á todo Israel: He aquí, yo he oído vuestra voz en todas las cosas que me habéis dicho, y os he puesto rey.

    1S 12.1: -Samuel dit à tout Israël: Voici, j'ai écouté votre voix dans tout ce que vous m'avez dit, et j'ai établi un roi sur vous.


    
      ^
    
1S 12.2: Ahora pues, he aquí vuestro rey va delante de vosotros. Yo soy ya viejo y cano: mas mis hijos están con vosotros, y yo he andado delante de vosotros desde mi mocedad hasta este día.

    1S 12.2: Et maintenant, voici le roi qui marchera devant vous. Pour moi, je suis vieux, j'ai blanchi, et mes fils sont avec vous; j'ai marché à votre tête, depuis ma jeunesse jusqu'à ce jour.


    
      ^
    
1S 12.3: Aquí estoy; atestiguad contra mí delante de Jehová y delante de su ungido, si he tomado el buey de alguno, ó si he tomado el asno de alguno, ó si he calumniado á alguien, ó si he agraviado á alguno, ó si de alguien he tomado cohecho por el cual haya cubierto mis ojos: y os satisfaré.

    1S 12.3: Me voici! Rendez témoignage contre moi, en présence de l'Éternel et en présence de son oint. De qui ai-je pris le boeuf et de qui ai-je pris l'âne? Qui ai-je opprimé, et qui ai-je traité durement? De qui ai-je reçu un présent, pour fermer les yeux sur lui? Je vous le rendrai.


    
      ^
    
1S 12.4: Entonces dijeron: Nunca nos has calumniado, ni agraviado, ni has tomado algo de mano de ningún hombre.

    1S 12.4: Ils répondirent: Tu ne nous as point opprimés, et tu ne nous as point traités durement, et tu n'as rien reçu de la main de personne.


    
      ^
    
1S 12.5: Y él les dijo: Jehová es testigo contra vosotros, y su ungido también es testigo en este día, que no habéis hallado en mi mano cosa ninguna. Y ellos respondieron: Así es.

    1S 12.5: Il leur dit encore: L'Éternel est témoin contre vous, et son oint est témoin, en ce jour, que vous n'avez rien trouvé dans mes mains. Et ils répondirent: Ils en sont témoins.


    
      ^
    
1S 12.6: Entonces Samuel dijo al pueblo: Jehová es quien hizo á Moisés y á Aarón, y que sacó á vuestros padres de la tierra de Egipto.

    1S 12.6: Alors Samuel dit au peuple: C'est l'Éternel qui a établi Moïse et Aaron, et qui a fait monter vos pères du pays d'Égypte.


    
      ^
    
1S 12.7: Ahora pues, aguardad, y yo os haré cargo delante de Jehová de todas las justicias de Jehová, que ha hecho con vosotros y con vuestros padres.

    1S 12.7: Maintenant, présentez-vous, et je vous jugerai devant l'Éternel sur tous les bienfaits que l'Éternel vous a accordés, à vous et à vos pères.


    
      ^
    
1S 12.8: Después que Jacob hubo entrado en Egipto y vuestros padres clamaron á Jehová, Jehová envió á Moisés y á Aarón, los cuales sacaron á vuestros padres de Egipto, y los hicieron habitar en este lugar.

    1S 12.8: Après que Jacob fut venu en Égypte, vos pères crièrent à l'Éternel, et l'Éternel envoya Moïse et Aaron, qui firent sortir vos pères d'Égypte et les firent habiter dans ce lieu.


    
      ^
    
1S 12.9: Y olvidaron á Jehová su Dios, y él los vendió en la mano de Sísara capitán del ejército de Asor, y en la mano de los Filisteos, y en la mano del rey de Moab, los cuales les hicieron guerra.

    1S 12.9: Mais ils oublièrent l'Éternel, leur Dieu; et ils les vendit entre les mains de Sisera, chef de l'armée de Hatsor, entre les mains des Philistins, et entre les mains du roi de Moab, qui leur firent la guerre.


    
      ^
    
1S 12.10: Y ellos clamaron á Jehová, y dijeron: Pecamos, que hemos dejado á Jehová, y hemos servido á los Baales y á Astaroth: líbranos pues ahora de la mano de nuestros enemigos, y te serviremos.

    1S 12.10: Ils crièrent encore à l'Éternel, et dirent: Nous avons péché, car nous avons abandonné l'Éternel, et nous avons servi les Baals et les Astartés; délivre-nous maintenant de la main de nos ennemis, et nous te servirons.


    
      ^
    
1S 12.11: Entonces Jehová envió á Jero-baal, y á Bedán, y á Jephté, y á Samuel, y os libró de mano de vuestros enemigos alrededor, y habitasteis seguros.

    1S 12.11: Et l'Éternel envoya Jerubbaal, Bedan, Jephthé et Samuel, et il vous délivra de la main de vos ennemis qui vous entouraient, et vous demeurâtes en sécurité.


    
      ^
    
1S 12.12: Y habiendo visto que Naas rey de lo hijos de Ammón venía contra vosotros, me dijisteis: No, sino rey reinará sobre nosotros; siendo vuestro rey Jehová vuestro Dios.

    1S 12.12: Puis, voyant que Nachasch, roi des fils d'Ammon, marchait contre vous, vous m'avez dit: Non! mais un roi régnera sur nous. Et cependant l'Éternel, votre Dieu, était votre roi.


    
      ^
    
1S 12.13: Ahora pues, ved aquí vuestro rey que habéis elegido, el cual pedisteis; ya veis que Jehová ha puesto sobre vosotros rey.

    1S 12.13: Voici donc le roi que vous avez choisi, que vous avez demandé; voici, l'Éternel a mis sur vous un roi.


    
      ^
    
1S 12.14: Si temiereis á Jehová y le sirviereis, y oyereis su voz, y no fuereis rebeldes á la palabra de Jehová, así vosotros como el rey que reina sobre vosotros, seréis en pos de Jehová vuestro Dios.

    1S 12.14: Si vous craignez l'Éternel, si vous le servez, si vous obéissez à sa voix, et si vous n'êtes point rebelles à la parole de l'Éternel, vous vous attacherez à l'Éternel, votre Dieu, vous et le roi qui règne sur vous.


    
      ^
    
1S 12.15: Mas si no oyereis la voz de Jehová, y si fuereis rebeldes á las palabras de Jehová, la mano de Jehová será contra vosotros como contra vuestros padres.

    1S 12.15: Mais si vous n'obéissez pas à la voix de l'Éternel, et si vous êtes rebelles à la parole de l'Éternel, la main de l'Éternel sera contre vous, comme elle a été contre vos pères.


    
      ^
    
1S 12.16: Esperad aún ahora, y mirad esta gran cosa que Jehová hará delante de vuestros ojos.

    1S 12.16: Attendez encore ici, et voyez le prodige que l'Éternel va opérer sous vos yeux.


    
      ^
    
1S 12.17: ¿No es ahora la siega de los trigos? Yo clamaré á Jehová, y él dará truenos y aguas; para que conozcáis y veáis que es grande vuestra maldad que habéis hecho en los ojos de Jehová, pidiéndoos rey.

    1S 12.17: Ne sommes-nous pas à la moisson des blés? J'invoquerai l'Éternel, et il enverra du tonnerre et de la pluie. Sachez alors et voyez combien vous avez eu tort aux yeux de l'Éternel de demander pour vous un roi.


    
      ^
    
1S 12.18: Y Samuel clamó á Jehová; y Jehová dió truenos y aguas en aquel día; y todo el pueblo temió en gran manera á Jehová y á Samuel.

    1S 12.18: Samuel invoqua l'Éternel, et l'Éternel envoya ce même jour du tonnerre et de la pluie. Tout le peuple eut une grande crainte de l'Éternel et de Samuel.


    
      ^
    
1S 12.19: Entonces dijo todo el pueblo á Samuel: Ruega por tus siervos á Jehová tu Dios, que no muramos: porque á todos nuestros pecados hemos añadido este mal de pedir rey para nosotros.

    1S 12.19: Et tout le peuple dit à Samuel: Prie l'Éternel, ton Dieu, pour tes serviteurs, afin que nous ne mourions pas; car nous avons ajouté à tous nos péchés le tort de demander pour nous un roi.


    
      ^
    
1S 12.20: Y Samuel respondió al pueblo: No temáis: vosotros habéis cometido todo este mal; mas con todo eso no os apartéis de en pos de Jehová, sino servid á Jehová con todo vuestro corazón:

    1S 12.20: Samuel dit au peuple: N'ayez point de crainte! Vous avez fait tout ce mal; mais ne vous détournez pas de l'Éternel, et servez l'Éternel de tout votre coeur.


    
      ^
    
1S 12.21: No os apartéis en pos de las vanidades, que no aprovechan ni libran, porque son vanidades.

    1S 12.21: Ne vous en détournez pas; sinon, vous iriez après des choses de néant, qui n'apportent ni profit ni délivrance, parce que ce sont des choses de néant.


    
      ^
    
1S 12.22: Pues Jehová no desamparará á su pueblo por su grande nombre: porque Jehová ha querido haceros pueblo suyo.

    1S 12.22: L'Éternel n'abandonnera point son peuple, à cause de son grand nom, car l'Éternel a résolu de faire de vous son peuple.


    
      ^
    
1S 12.23: Así que, lejos sea de mí que peque yo contra Jehová cesando de rogar por vosotros; antes yo os enseñaré por el camino bueno y derecho.

    1S 12.23: Loin de moi aussi de pécher contre l'Éternel, de cesser de prier pour vous! Je vous enseignerai le bon et le droit chemin.


    
      ^
    
1S 12.24: Solamente temed á Jehová, y servidle de verdad con todo vuestro corazón, porque considerad cuán grandes cosas ha hecho con vosotros.

    1S 12.24: Craignez seulement l'Éternel, et servez-le fidèlement de tout votre coeur; car voyez quelle puissance il déploie parmi vous.


    
      ^
    
1S 12.25: Mas si perseverareis en hacer mal, vosotros y vuestro rey pereceréis.

    1S 12.25: Mais si vous faites le mal, vous périrez, vous et votre roi.
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      ^
    
1S 13.1: HABIA ya Saúl reinado un año; y reinado que hubo dos años sobre Israel,

    1S 13.1: -Saül était âgé de... ans, lorsqu'il devint roi, et il avait déjà régné deux ans sur Israël.


    
      ^
    
1S 13.2: Escogióse luego tres mil de Israel: los dos mil estuvieron con Saúl en Michmas y en el monte de Beth-el, y los mil estuvieron con Jonathán en Gabaa de Benjamín; y envió á todo el otro pueblo cada uno á sus tiendas.

    1S 13.2: Saül choisit trois mille hommes d'Israël: deux mille étaient avec lui à Micmasch et sur la montagne de Béthel, et mille étaient avec Jonathan à Guibea de Benjamin. Il renvoya le reste du peuple, chacun à sa tente.


    
      ^
    
1S 13.3: Y Jonathán hirió la guarnición de los Filisteos que había en el collado, y oyéronlo los Filisteos. E hizo Saúl tocar trompetas por toda la tierra, diciendo: Oigan los Hebreos.

    1S 13.3: Jonathan battit le poste des Philistins qui étaient à Guéba, et les Philistins l'apprirent. Saül fit sonner de la trompette dans tout le pays, en disant: Que les Hébreux écoutent!


    
      ^
    
1S 13.4: Y todo Israel oyó lo que se decía: Saúl ha herido la guarnición de los Filisteos; y también que Israel olía mal á los Filisteos. Y juntóse el pueblo en pos de Saúl en Gilgal.

    1S 13.4: Tout Israël entendit que l'on disait: Saül a battu le poste des Philistins, et Israël se rend odieux aux Philistins. Et le peuple fut convoqué auprès de Saül à Guilgal.


    
      ^
    
1S 13.5: Entonces los Filisteos se juntaron para pelear con Israel, treinta mil carros, y seis mil caballos, y pueblo como la arena que está á la orilla de la mar en multitud; y subieron, y asentaron campo en Michmas, al oriente de Beth-aven.

    1S 13.5: Les Philistins s'assemblèrent pour combattre Israël. Ils avaient mille chars et six mille cavaliers, et ce peuple était innombrable comme le sable qui est sur le bord de la mer. Ils vinrent camper à Micmasch, à l'orient de Beth-Aven.


    
      ^
    
1S 13.6: Mas los hombres de Israel, viéndose puestos en estrecho, (porque el pueblo estaba en aprieto), escondióse el pueblo en cuevas, en fosos, en peñascos, en rocas y en cisternas.

    1S 13.6: Les hommes d'Israël se virent à l'extrémité, car ils étaient serrés de près, et ils se cachèrent dans les cavernes, dans les buissons, dans les rochers, dans les tours et dans les citernes.


    
      ^
    
1S 13.7: Y algunos de los Hebreos pasaron el Jordán á la tierra de Gad y de Galaad: y Saúl se estaba aún en Gilgal, y todo el pueblo iba tras él temblando.

    1S 13.7: Il y eut aussi des Hébreux qui passèrent le Jourdain, pour aller au pays de Gad et de Galaad. Saül était encore à Guilgal, et tout le peuple qui se trouvait auprès de lui tremblait.


    
      ^
    
1S 13.8: Y él esperó siete días, conforme al plazo que Samuel había dicho; pero Samuel no venía á Gilgal, y el pueblo se le desertaba.

    1S 13.8: Il attendit sept jours, selon le terme fixé par Samuel. Mais Samuel n'arrivait pas à Guilgal, et le peuple se dispersait loin de Saül.


    
      ^
    
1S 13.9: Entonces dijo Saúl: Traedme holocausto y sacrificios pacíficos. Y ofreció el holocausto.

    1S 13.9: Alors Saül dit: Amenez-moi l'holocauste et les sacrifices d'actions de grâces. Et il offrit l'holocauste.


    
      ^
    
1S 13.10: Y como él acababa de hacer el holocausto, he aquí Samuel que venía; y Saúl le salió á recibir para saludarle.

    1S 13.10: Comme il achevait d'offrir l'holocauste, voici, Samuel arriva, et Saül sortit au-devant de lui pour le saluer.


    
      ^
    
1S 13.11: Entonces Samuel dijo: ¿Qué has hecho? Y Saúl respondió: Porque vi que el pueblo se me iba, y que tú no venías al plazo de los días, y que los Filisteos estaban juntos en Michmas,

    1S 13.11: Samuel dit: Qu'as-tu fait? Saül répondit: Lorsque j'ai vu que le peuple se dispersait loin de moi, que tu n'arrivais pas au terme fixé, et que les Philistins étaient assemblés à Micmasch,


    
      ^
    
1S 13.12: Me dije: Los Filisteos descenderán ahora contra mí á Gilgal, y yo no he implorado el favor de Jehová. Esforcéme pues, y ofrecí holocausto.

    1S 13.12: je me suis dit: Les Philistins vont descendre contre moi à Guilgal, et je n'ai pas imploré l'Éternel! C'est alors que je me suis fait violence et que j'ai offert l'holocauste.


    
      ^
    
1S 13.13: Entonces Samuel dijo á Saúl: Locamente has hecho; no guardaste el mandamiento de Jehová tu Dios, que él te había intimado; porque ahora Jehová hubiera confirmado tu reino sobre Israel para siempre.

    1S 13.13: Samuel dit à Saül: Tu as agi en insensé, tu n'as pas observé le commandement que l'Éternel, ton Dieu, t'avait donné. L'Éternel aurait affermi pour toujours ton règne sur Israël;


    
      ^
    
1S 13.14: Mas ahora tu reino no será durable: Jehová se ha buscado varón según su corazón, al cual Jehová ha mandado que sea capitán sobre su pueblo, por cuanto tú no has guardado lo que Jehová te mandó.

    1S 13.14: et maintenant ton règne ne durera point. L'Éternel s'est choisi un homme selon son coeur, et l'Éternel l'a destiné à être le chef de son peuple, parce que tu n'as pas observé ce que l'Éternel t'avait commandé.


    
      ^
    
1S 13.15: Y levantándose Samuel, subió de Gilgal á Gabaa de Benjamín. Y Saúl contó la gente que se hallaba con él, como seiscientos hombres.

    1S 13.15: Puis Samuel se leva, et monta de Guilgal à Guibea de Benjamin. Saül fit la revue du peuple qui se trouvait avec lui: il y avait environ six cents hommes.


    
      ^
    
1S 13.16: Saúl pues y Jonathán su hijo, y el pueblo que con ellos se hallaba, quedáronse en Gabaa de Benjamín: mas los Filisteos habían puesto su campo en Michmas.

    1S 13.16: Saül, son fils Jonathan, et le peuple qui se trouvait avec eux, avaient pris position à Guéba de Benjamin, et les Philistins campaient à Micmasch.


    
      ^
    
1S 13.17: Y salieron del campo de los Filisteos en correría tres escuadrones. El un escuadrón tiró por el camino de Ophra hacia la tierra de Sual.

    1S 13.17: Il sortit du camp des Philistins trois corps pour ravager: l'un prit le chemin d'Ophra, vers le pays de Schual;


    
      ^
    
1S 13.18: El otro escuadrón marchó hacia Beth-oron, y el tercer escuadrón marchó hacia la región que mira al valle de Seboim hacia el desierto.

    1S 13.18: l'autre prit le chemin de Beth-Horon; et le troisième prit le chemin de la frontière qui regarde la vallée de Tseboïm, du côté du désert.


    
      ^
    
1S 13.19: Y en toda la tierra de Israel no se hallaba herrero; porque los Filisteos habían dicho: Para que los Hebreos no hagan espada ó lanza.

    1S 13.19: On ne trouvait point de forgeron dans tout le pays d'Israël; car les Philistins avaient dit: Empêchons les Hébreux de fabriquer des épées ou des lances.


    
      ^
    
1S 13.20: Y todos los de Israel descendían á los Filisteos cada cual á amolar su reja, su azadón, su hacha, ó su sacho,

    1S 13.20: Et chaque homme en Israël descendait chez les Philistins pour aiguiser son soc, son hoyau, sa hache et sa bêche,


    
      ^
    
1S 13.21: Y cuando se hacían bocas en las rejas, ó en los azadones, ó en las horquillas, ó en las hachas; hasta para una ahijada que se hubiera de componer.

    1S 13.21: quand le tranchant des bêches, des hoyaux, des tridents et des haches, était émoussé, et pour redresser les aiguillons.


    
      ^
    
1S 13.22: Así aconteció que el día de la batalla no se halló espada ni lanza en mano de alguno de todo el pueblo que estaba con Saúl y con Jonathán, excepto Saúl y Jonathán su hijo, que las tenían.

    1S 13.22: Il arriva qu'au jour du combat il ne se trouvait ni épée ni lance entre les mains de tout le peuple qui était avec Saül et Jonathan; il ne s'en trouvait qu'auprès de Saül et de Jonathan, son fils.


    
      ^
    
1S 13.23: Y la guarnición de los Filisteos salió al paso de Michmas.

    1S 13.23: Un poste de Philistins vint s'établir au passage de Micmasch.
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      ^
    
1S 14.1: Y UN día aconteció, que Jonathán hijo de Saúl dijo á su criado que le traía las armas: Ven, y pasemos á la guarnición de los Filisteos, que está á aquel lado. Y no lo hizo saber á su padre.

    1S 14.1: -Un jour, Jonathan, fils de Saül, dit au jeune homme qui portait ses armes: Viens, et poussons jusqu'au poste des Philistins qui est là de l'autre côté. Et il n'en dit rien à son père.


    
      ^
    
1S 14.2: Y Saúl estaba en el término de Gabaa, debajo de un granado que hay en Migrón, y el pueblo que estaba con él era como seiscientos hombres.

    1S 14.2: Saül se tenait à l'extrémité de Guibea, sous le grenadier de Migron, et le peuple qui était avec lui formait environ six cents hommes.


    
      ^
    
1S 14.3: Y Achîas hijo de Achîtob, hermano de Ichâbod, hijo de Phinees, hijo de Eli, sacerdote de Jehová en Silo, llevaba el ephod; y no sabía el pueblo que Jonathán se hubiese ido.

    1S 14.3: Achija, fils d'Achithub, frère d'I-Kabod, fils de Phinées, fils d'Éli, sacrificateur de l'Éternel à Silo, portait l'éphod. Le peuple ne savait pas que Jonathan s'en fût allé.


    
      ^
    
1S 14.4: Y entre los pasos por donde Jonathán procuraba pasar á la guarnición de los Filisteos, había un peñasco agudo de la una parte, y otro de la otra parte; el uno se llamaba Boses y el otro Sene:

    1S 14.4: Entre les passages par lesquels Jonathan cherchait à arriver au poste des Philistins, il y avait une dent de rocher d'un côté et une dent de rocher de l'autre côté, l'une portant le nom de Botsets et l'autre celui de Séné.


    
      ^
    
1S 14.5: El un peñasco situado al norte hacia Michmas, y el otro al mediodía hacia Gabaa.

    1S 14.5: L'une de ces dents est au nord vis-à-vis de Micmasch, et l'autre au midi vis-à-vis de Guéba.


    
      ^
    
1S 14.6: Dijo pues Jonathán á su criado que le traía las armas: Ven, pasemos á la guarnición de estos incircuncisos: quizá hará Jehová por nosotros; que no es difícil á Jehová salvar con multitud ó con poco número.

    1S 14.6: Jonathan dit au jeune homme qui portait ses armes: Viens, et poussons jusqu'au poste de ces incirconcis. Peut-être l'Éternel agira-t-il pour nous, car rien n'empêche l'Éternel de sauver au moyen d'un petit nombre comme d'un grand nombre.


    
      ^
    
1S 14.7: Y su paje de armas le respondió: Haz todo lo que tienes en tu corazón: ve, que aquí estoy contigo á tu voluntad.

    1S 14.7: Celui qui portait ses armes lui répondit: Fais tout ce que tu as dans le coeur, n'écoute que ton sentiment, me voici avec toi prêt à te suivre.


    
      ^
    
1S 14.8: Y Jonathán dijo: He aquí, nosotros pasaremos á los hombres, y nos mostraremos á ellos.

    1S 14.8: Hé bien! dit Jonathan, allons à ces gens et montrons-nous à eux.


    
      ^
    
1S 14.9: Si nos dijeren así: Esperad hasta que lleguemos á vosotros; entonces nos estaremos en nuestro lugar, y no subiremos á ellos.

    1S 14.9: S'ils nous disent: Arrêtez, jusqu'à ce que nous venions à vous! nous resterons en place, et nous ne monterons point vers eux.


    
      ^
    
1S 14.10: Mas si nos dijeren así: Subid á nosotros: entonces subiremos, porque Jehová los ha entregado en nuestras manos: y esto nos será por señal.

    1S 14.10: Mais s'ils disent: Montez vers nous! nous monterons, car l'Éternel les livre entre nos mains. C'est là ce qui nous servira de signe.


    
      ^
    
1S 14.11: Mostráronse pues ambos á la guarnición de los Filisteos, y los Filisteos dijeron: He aquí los Hebreos, que salen de las cavernas en que se habían escondido.

    1S 14.11: Ils se montrèrent tous deux au poste des Philistins, et les Philistins dirent: Voici les Hébreux qui sortent des trous où ils se sont cachés.


    
      ^
    
1S 14.12: Y los hombres de la guarnición respondieron á Jonathán y á su paje de armas, y dijeron: Subid á nosotros, y os haremos saber una cosa. Entonces Jonathán dijo á su paje de armas: Sube tras mí, que Jehová los ha entregado en la mano de Israel.

    1S 14.12: Et les hommes du poste s'adressèrent ainsi à Jonathan et à celui qui portait ses armes: Montez vers nous, et nous vous ferons savoir quelque chose. Jonathan dit à celui qui portait ses armes: Monte après moi, car l'Éternel les livre entre les mains d'Israël.


    
      ^
    
1S 14.13: Y subió Jonathán trepando con sus manos y sus pies, y tras él su paje de armas; y los que caían delante de Jonathán, su paje de armas que iba tras él, los mataba.

    1S 14.13: Et Jonathan monta en s'aidant des mains et des pieds, et celui qui portait ses armes le suivit. Les Philistins tombèrent devant Jonathan, et celui qui portait ses armes donnait la mort derrière lui.


    
      ^
    
1S 14.14: Esta fué la primera rota, en la cual Jonathán con su paje de armas, mataron como unos veinte hombres en el espacio de una media yugada.

    1S 14.14: Dans cette première défaite, Jonathan et celui qui portait ses armes tuèrent une vingtaine d'hommes, sur l'espace d'environ la moitié d'un arpent de terre.


    
      ^
    
1S 14.15: Y hubo temblor en el real y por el campo, y entre toda la gente de la guarnición; y los que habían ido á hacer correrías, también ellos temblaron, y alborotóse la tierra: hubo pues gran consternación.

    1S 14.15: L'effroi se répandit au camp, dans la contrée et parmi tout le peuple; le poste et ceux qui ravageaient furent également saisis de peur; le pays fut dans l'épouvante. C'était comme une terreur de Dieu.


    
      ^
    
1S 14.16: Y las centinelas de Saúl vieron desde Gabaa de Benjamín cómo la multitud estaba turbada, é iba de una parte á otra, y era deshecha.

    1S 14.16: Les sentinelles de Saül, qui étaient à Guibea de Benjamin, virent que la multitude se dispersait et allait de côté et d'autre.


    
      ^
    
1S 14.17: Entonces Saúl dijo al pueblo que tenía consigo: Reconoced luego, y mirad quién haya ido de los nuestros. Y reconocido que hubieron, hallaron que faltaban Jonathán y su paje de armas.

    1S 14.17: Alors Saül dit au peuple qui était avec lui: Comptez, je vous prie, et voyez qui s'en est allé du milieu de nous. Ils comptèrent, et voici, il manquait Jonathan et celui qui portait ses armes.


    
      ^
    
1S 14.18: Y Saúl dijo á Achîas: Trae el arca de Dios. Porque el arca de Dios estaba entonces con los hijos de Israel.

    1S 14.18: Et Saül dit à Achija: Fais approcher l'arche de Dieu! -Car en ce temps l'arche de Dieu était avec les enfants d'Israël.


    
      ^
    
1S 14.19: Y aconteció que estando aún hablando Saúl con el sacerdote, el alboroto que había en el campo de los Filisteos se aumentaba, é iba creciendo en gran manera. Entonces dijo Saúl al sacerdote: Detén tu mano.

    1S 14.19: Pendant que Saül parlait au sacrificateur, le tumulte dans le camp des Philistins allait toujours croissant; et Saül dit au sacrificateur: Retire ta main!


    
      ^
    
1S 14.20: Y juntando Saúl todo el pueblo que con él estaba, vinieron hasta el lugar de la batalla: y he aquí que la espada de cada uno era vuelta contra su compañero, y la mortandad era grande.

    1S 14.20: Puis Saül et tout le peuple qui était avec lui se rassemblèrent, et ils s'avancèrent jusqu'au lieu du combat; et voici, les Philistins tournèrent l'épée les uns contre les autres, et la confusion était extrême.


    
      ^
    
1S 14.21: Y los Hebreos que habían estado con los Filisteos de tiempo antes, y habían venido con ellos de los alrededores al campo, también éstos se volvieron para ser con los Israelitas que estaban con Saúl y con Jonathán.

    1S 14.21: Il y avait parmi les Philistins, comme auparavant, des Hébreux qui étaient montés avec eux dans le camp, où ils se trouvaient disséminés, et ils se joignirent à ceux d'Israël qui étaient avec Saül et Jonathan.


    
      ^
    
1S 14.22: Asimismo todos los Israelitas que se habían escondido en el monte de Ephraim, oyendo que los Filisteos huían, ellos también los persiguieron en aquella batalla.

    1S 14.22: Tous les hommes d'Israël qui s'étaient cachés dans la montagne d'Éphraïm, apprenant que les Philistins fuyaient, se mirent aussi à les poursuivre dans la bataille.


    
      ^
    
1S 14.23: Así salvó Jehová á Israel aquel día. Y llegó el alcance hasta Beth-aven.

    1S 14.23: L'Éternel délivra Israël ce jour-là, et le combat se prolongea jusqu'au delà de Beth-Aven.


    
      ^
    
1S 14.24: Pero los hombres de Israel fueron puestos en apuro aquel día; porque Saúl había conjurado al pueblo, diciendo: Cualquiera que comiere pan hasta la tarde, hasta que haya tomado venganza de mis enemigos, sea maldito. Y todo el pueblo no había gustado pan.

    1S 14.24: La journée fut fatigante pour les hommes d'Israël. Saül avait fait jurer le peuple, en disant: Maudit soit l'homme qui prendra de la nourriture avant le soir, avant que je me sois vengé de mes ennemis! Et personne n'avait pris de nourriture.


    
      ^
    
1S 14.25: Y todo el pueblo del país llegó á un bosque donde había miel en la superficie del campo.

    1S 14.25: Tout le peuple était arrivé dans une forêt, où il y avait du miel à la surface du sol.


    
      ^
    
1S 14.26: Entró pues el pueblo en el bosque, y he aquí que la miel corría; mas ninguno hubo que llegase la mano á su boca: porque el pueblo temía el juramento.

    1S 14.26: Lorsque le peuple entra dans la forêt, il vit du miel qui coulait; mais nul ne porta la main à la bouche, car le peuple respectait le serment.


    
      ^
    
1S 14.27: Empero Jonathán no había oído cuando su padre conjuró al pueblo, y alargó la punta de una vara que traía en su mano, y mojóla en un panal de miel, y llegó su mano á su boca; y sus ojos fueron aclarados.

    1S 14.27: Jonathan ignorait le serment que son père avait fait faire au peuple; il avança le bout du bâton qu'il avait à la main, le plongea dans un rayon de miel, et ramena la main à la bouche; et ses yeux furent éclaircis.


    
      ^
    
1S 14.28: Entonces habló uno del pueblo, diciendo: Tu padre ha conjurado expresamente al pueblo, diciendo: Maldito sea el hombre que comiere hoy manjar. Y el pueblo desfallecía.

    1S 14.28: Alors quelqu'un du peuple, lui adressant la parole, dit: Ton père a fait jurer le peuple, en disant: Maudit soit l'homme qui prendra de la nourriture aujourd'hui! Or le peuple était épuisé.


    
      ^
    
1S 14.29: Y respondió Jonathán: Mi padre ha turbado el país. Ved ahora cómo han sido aclarados mis ojos, por haber gustado un poco de esta miel:

    1S 14.29: Et Jonathan dit: Mon père trouble le peuple; voyez donc comme mes yeux se sont éclaircis, parce que j'ai goûté un peu de ce miel.


    
      ^
    
1S 14.30: ¿Cuánto más si el pueblo hubiera hoy comido del despojo de sus enemigos que halló? ¿no se habría hecho ahora mayor estrago en los Filisteos?

    1S 14.30: Certes, si le peuple avait aujourd'hui mangé du butin qu'il a trouvé chez ses ennemis, la défaite des Philistins n'aurait-elle pas été plus grande?


    
      ^
    
1S 14.31: E hirieron aquel día á los Filisteos desde Michmas hasta Ajalón: mas el pueblo se cansó mucho.

    1S 14.31: Ils battirent ce jour-là les Philistins depuis Micmasch jusqu'à Ajalon. Le peuple était très fatigué,


    
      ^
    
1S 14.32: Tornóse por tanto el pueblo al despojo, y tomaron ovejas y vacas y becerros, y matáronlos en tierra, y el pueblo comió con sangre.

    1S 14.32: et il se jeta sur le butin. Il prit des brebis, des boeufs et des veaux, il les égorgea sur la terre, et il en mangea avec le sang.


    
      ^
    
1S 14.33: Y dándole de ello aviso á Saúl, dijéronle: El pueblo peca contra Jehová comiendo con sangre. Y él dijo: Vosotros habéis prevaricado; rodadme ahora acá una grande piedra.

    1S 14.33: On le rapporta à Saül, et l'on dit: Voici, le peuple pèche contre l'Éternel, en mangeant avec le sang. Saül dit: Vous commettez une infidélité; roulez à l'instant vers moi une grande pierre.


    
      ^
    
1S 14.34: Y Saúl tornó á decir: Esparcíos por el pueblo, y decidles que me traigan cada uno su vaca, y cada cual su oveja, y degolladlos aquí, y comed; y no pecaréis contra Jehová comiendo con sangre. Y trajo todo el pueblo cada cual por su mano su vaca aquella noche, y degollaron allí.

    1S 14.34: Puis il ajouta: Répandez-vous parmi le peuple, et dites à chacun de m'amener son boeuf ou sa brebis, et de l'égorger ici. Vous mangerez ensuite, et vous ne pécherez point contre l'Éternel, en mangeant avec le sang. Et pendant la nuit, chacun parmi le peuple amena son boeuf à la main, afin de l'égorger sur la pierre.


    
      ^
    
1S 14.35: Y edificó Saúl altar á Jehová, el cual altar fué el primero que edificó á Jehová.

    1S 14.35: Saül bâtit un autel à l'Éternel: ce fut le premier autel qu'il bâtit à l'Éternel.


    
      ^
    
1S 14.36: Y dijo Saúl: Descendamos de noche contra los Filisteos, y los saquearemos hasta la mañana, y no dejaremos de ellos ninguno. Y ellos dijeron: Haz lo que bien te pareciere. Dijo luego el sacerdote: Lleguémonos aquí á Dios.

    1S 14.36: Saül dit: Descendons cette nuit après les Philistins, pillons-les jusqu'à la lumière du matin, et n'en laissons pas un de reste. Ils dirent: Fais tout ce qui te semblera bon. Alors le sacrificateur dit: Approchons-nous ici de Dieu.


    
      ^
    
1S 14.37: Y Saúl consultó á Dios: ¿Descenderé tras los Filisteos? ¿los entregarás en mano de Israel? Mas Jehová no le dió respuesta aquel día.

    1S 14.37: Et Saül consulta Dieu: Descendrai-je après les Philistins? Les livreras-tu entre les mains d'Israël? Mais en ce moment il ne lui donna point de réponse.


    
      ^
    
1S 14.38: Entonces dijo Saúl: Llegaos acá todos los principales del pueblo; y sabed y mirad por quién ha sido hoy este pecado;

    1S 14.38: Saül dit: Approchez ici, vous tous chefs du peuple; recherchez et voyez comment ce péché a été commis aujourd'hui.


    
      ^
    
1S 14.39: Porque vive Jehová, que salva á Israel, que si fuere en mi hijo Jonathán, el morirá de cierto. Y no hubo en todo el pueblo quien le respondiese.

    1S 14.39: Car l'Éternel, le libérateur d'Israël, est vivant! lors même que Jonathan, mon fils, en serait l'auteur, il mourrait. Et dans tout le peuple personne ne lui répondit.


    
      ^
    
1S 14.40: Dijo luego á todo Israel: Vosotros estaréis á un lado, y yo y Jonathán mi hijo estaremos á otro lado. Y el pueblo respondió á Saúl: Haz lo que bien te pareciere.

    1S 14.40: Il dit à tout Israël: Mettez-vous d'un côté; et moi et Jonathan, mon fils, nous serons de l'autre. Et le peuple dit à Saül: Fais ce qui te semblera bon.


    
      ^
    
1S 14.41: Entonces dijo Saúl á Jehová Dios de Israel: Da perfección. Y fueron tomados Jonathán y Saúl, y el pueblo salió libre.

    1S 14.41: Saül dit à l'Éternel: Dieu d'Israël! fais connaître la vérité. Jonathan et Saül furent désignés, et le peuple fut libéré.


    
      ^
    
1S 14.42: Y Saúl dijo: Echad suerte entre mí y Jonathán mi hijo. Y fué tomado Jonathán.

    1S 14.42: Saül dit: Jetez le sort entre moi et Jonathan, mon fils. Et Jonathan fut désigné.


    
      ^
    
1S 14.43: Entonces Saúl dijo á Jonathán: Declárame qué has hecho. Y Jonathán se lo declaró, y dijo: Cierto que gusté con la punta de la vara que traía en mi mano, un poco de miel: ¿y he aquí he de morir?

    1S 14.43: Saül dit à Jonathan: Déclare-moi ce que tu as fait. Jonathan le lui déclara, et dit: J'ai goûté un peu de miel, avec le bout du bâton que j'avais à la main: me voici, je mourrai.


    
      ^
    
1S 14.44: Y Saúl respondió: Así me haga Dios y así me añada, que sin duda morirás, Jonathán.

    1S 14.44: Et Saül dit: Que Dieu me traite dans toute sa rigueur, si tu ne meurs pas, Jonathan!


    
      ^
    
1S 14.45: Mas el pueblo dijo á Saúl: ¿Ha pues de morir Jonathán, el que ha hecho esta salud grande en Israel? No será así. Vive Jehová, que no ha de caer un cabello de su cabeza en tierra, pues que ha obrado hoy con Dios. Así libró el pueblo á Jonathán, para que no muriese.

    1S 14.45: Le peuple dit à Saül: Quoi! Jonathan mourrait, lui qui a opéré cette grande délivrance en Israël! Loin de là! L'Éternel est vivant! il ne tombera pas à terre un cheveu de sa tête, car c'est avec Dieu qu'il a agi dans cette journée. Ainsi le peuple sauva Jonathan, et il ne mourut point.


    
      ^
    
1S 14.46: Y Saúl dejó de seguir á los Filisteos; y los Filisteos se fueron á su lugar.

    1S 14.46: Saül cessa de poursuivre les Philistins, et les Philistins s'en allèrent chez eux.


    
      ^
    
1S 14.47: Y ocupando Saúl el reino sobre Israel, hizo guerra á todos sus enemigos alrededor: contra Moab, contra los hijos de Ammón, contra Edom, contra los reyes de Soba, y contra los Filisteos: y á donde quiera que se tornaba era vencedor.

    1S 14.47: Après que Saül eut pris possession de la royauté sur Israël, il fit de tous côtés la guerre à tous ses ennemis, à Moab, aux enfants d'Ammon, à Édom, aux rois de Tsoba, et aux Philistins; et partout où il se tournait, il était vainqueur.


    
      ^
    
1S 14.48: Y reunió un ejército, é hirió á Amalec, y libró á Israel de mano de los que le robaban.

    1S 14.48: Il manifesta sa force, battit Amalek, et délivra Israël de la main de ceux qui le pillaient.


    
      ^
    
1S 14.49: Y los hijos de Saúl fueron Jonathán, Isui, y Melchi-sua. Y los nombres de sus dos hijas eran, el nombre de la mayor, Merab, y el de la menor, Michâl.

    1S 14.49: Les fils de Saül étaient Jonathan, Jischvi et Malkischua. Ses deux filles s'appelaient: l'aînée Mérab, et la plus jeune Mical.


    
      ^
    
1S 14.50: Y el nombre de la mujer de Saúl era Ahinoam, hija de Aimaas. Y el nombre del general de su ejército era Abner, hijo de Ner tío de Saúl.

    1S 14.50: Le nom de la femme de Saül était Achinoam, fille d'Achimaats. Le nom du chef de son armée était Abner, fils de Ner, oncle de Saül.


    
      ^
    
1S 14.51: Porque Cis padre de Saúl, y Ner padre de Abner, fueron hijos de Abiel.

    1S 14.51: Kis, père de Saül, et Ner, père d'Abner, étaient fils d'Abiel.


    
      ^
    
1S 14.52: Y la guerra fué fuerte contra los Filisteos todo el tiempo de Saúl; y á cualquiera que Saúl veía hombre valiente y hombre de esfuerzo, juntábale consigo.

    1S 14.52: Pendant toute la vie de Saül, il y eut une guerre acharnée contre les Philistins; et dès que Saül apercevait quelque homme fort et vaillant, il le prenait à son service.
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      ^
    
1S 15.1: Y SAMUEL dijo á Saúl: Jehová me envió á que te ungiese por rey sobre su pueblo Israel: oye pues la voz de las palabras de Jehová.

    1S 15.1: -Samuel dit à Saül: C'est moi que l'Éternel a envoyé pour t'oindre roi sur son peuple, sur Israël: écoute donc ce que dit l'Éternel.


    
      ^
    
1S 15.2: Así ha dicho Jehová de los ejércitos: Acuérdome de lo que hizo Amalec á Israel; que se le opuso en el camino, cuando subía de Egipto.

    1S 15.2: Ainsi parle l'Éternel des armées: Je me souviens de ce qu'Amalek fit à Israël, lorsqu'il lui ferma le chemin à sa sortie d'Égypte.


    
      ^
    
1S 15.3: Ve pues, y hiere á Amalec, y destuiréis en él todo lo que tuviere: y no te apiades de él: mata hombres y mujeres, niños y mamantes, vacas y ovejas, camellos y asnos.

    1S 15.3: Va maintenant, frappe Amalek, et dévouez par interdit tout ce qui lui appartient; tu ne l'épargneras point, et tu feras mourir hommes et femmes, enfants et nourrissons, boeufs et brebis, chameaux et ânes.


    
      ^
    
1S 15.4: Saúl pues juntó el pueblo, y reconociólos en Telaim, doscientos mil de á pie, y diez mil hombres de Judá.

    1S 15.4: Saül convoqua le peuple, et en fit la revue à Thelaïm: il y avait deux cent mille hommes de pied, et dix mille hommes de Juda.


    
      ^
    
1S 15.5: Y viniendo Saúl á la ciudad de Amalec, puso emboscada en el valle.

    1S 15.5: Saül marcha jusqu'à la ville d'Amalek, et mit une embuscade dans la vallée.


    
      ^
    
1S 15.6: Y dijo Saúl al Cineo: Idos, apartaos, y salid de entre los de Amalec, para que no te destruya juntamente con él: pues que tú hiciste misericordia con todos los hijos de Israel, cuando subían de Egipto. Apartóse pues el Cineo de entre los de Amalec.

    1S 15.6: Il dit aux Kéniens: Allez, retirez-vous, sortez du milieu d'Amalek, afin que je ne vous fasse pas périr avec lui; car vous avez eu de la bonté pour tous les enfants d'Israël, lorsqu'ils montèrent d'Égypte. Et les Kéniens se retirèrent du milieu d'Amalek.


    
      ^
    
1S 15.7: Y Saúl hirió á Amalec, desde Havila hasta llegar á Shur, que está á la frontera de Egipto.

    1S 15.7: Saül battit Amalek depuis Havila jusqu'à Schur, qui est en face de l'Égypte.


    
      ^
    
1S 15.8: Y tomó vivo á Agag rey de Amalec, mas á todo el pueblo mató á filo de espada.

    1S 15.8: Il prit vivant Agag, roi d'Amalek, et il dévoua par interdit tout le peuple en le passant au fil de l'épée.


    
      ^
    
1S 15.9: Y Saúl y el pueblo perdonaron á Agag, y á lo mejor de las ovejas, y al ganado mayor, á los gruesos y á los carneros, y á todo lo bueno: que no lo quisieron destruir: mas todo lo que era vil y flaco destruyeron.

    1S 15.9: Mais Saül et le peuple épargnèrent Agag, et les meilleures brebis, les meilleurs boeufs, les meilleures bêtes de la seconde portée, les agneaux gras, et tout ce qu'il y avait de bon; ils ne voulurent pas le dévouer par interdit, et ils dévouèrent seulement tout ce qui était méprisable et chétif.


    
      ^
    
1S 15.10: Y fué palabra de Jehová á Samuel, diciendo:

    1S 15.10: L'Éternel adressa la parole à Samuel, et lui dit:


    
      ^
    
1S 15.11: Pésame de haber puesto por rey á Saúl, porque se ha vuelto de en pos de mí, y no ha cumplido mis palabras. Y apesadumbróse Samuel, y clamó á Jehová toda aquella noche.

    1S 15.11: Je me repens d'avoir établi Saül pour roi, car il se détourne de moi et il n'observe point mes paroles. Samuel fut irrité, et il cria à l'Éternel toute la nuit.


    
      ^
    
1S 15.12: Madrugó luego Samuel para ir á encontrar á Saúl por la mañana; y fue dado aviso á Samuel, diciendo: Saúl ha venido al Carmel, y he aquí él se ha levantado un trofeo, y después volviendo, ha pasado y descendido á Gilgal.

    1S 15.12: Il se leva de bon matin, pour aller au-devant de Saül. Et on vint lui dire: Saül est allé à Carmel, et voici, il s'est érigé un monument; puis il s'en est retourné, et, passant plus loin, il est descendu à Guilgal.


    
      ^
    
1S 15.13: Vino pues Samuel á Saúl, y Saúl le dijo: Bendito seas tu de Jehová; yo he cumplido la palabra de Jehová.

    1S 15.13: Samuel se rendit auprès de Saül, et Saül lui dit: Sois béni de l'Éternel! J'ai observé la parole de l'Éternel.


    
      ^
    
1S 15.14: Samuel entonces dijo: ¿Pues qué balido de ganados y bramido de bueyes es este que yo oigo con mis oídos?

    1S 15.14: Samuel dit: Qu'est-ce donc que ce bêlement de brebis qui parvient à mes oreilles, et ce mugissement de boeufs que j'entends?


    
      ^
    
1S 15.15: Y Saúl respondió: De Amalec los han traído; porque el pueblo perdonó á lo mejor de las ovejas y de las vacas, para sacrificarlas á Jehová tu Dios; pero lo demás lo destruimos.

    1S 15.15: Saül répondit: Ils les ont amenés de chez les Amalécites, parce que le peuple a épargné les meilleures brebis et les meilleurs boeufs, afin de les sacrifier à l'Éternel, ton Dieu; et le reste, nous l'avons dévoué par interdit.


    
      ^
    
1S 15.16: Entonces dijo Samuel á Saúl: Déjame declararte lo que Jehová me ha dicho esta noche. Y él le respondió: Di.

    1S 15.16: Samuel dit à Saül: Arrête, et je te déclarerai ce que l'Éternel m'a dit cette nuit. Et Saül lui dit: Parle!


    
      ^
    
1S 15.17: Y dijo Samuel: Siendo tú pequeño en tus ojos ¿no has sido hecho cabeza á las tribus de Israel, y Jehová te ha ungido por rey sobre Israel?

    1S 15.17: Samuel dit: Lorsque tu étais petit à tes yeux, n'es-tu pas devenu le chef des tribus d'Israël, et l'Éternel ne t'a-t-il pas oint pour que tu sois roi sur Israël?


    
      ^
    
1S 15.18: Y envióte Jehová en jornada, y dijo: Ve, y destruye los pecadores de Amalec, y hazles guerra hasta que los acabes.

    1S 15.18: L'Éternel t'avait fait partir, en disant: Va, et dévoue par interdit ces pécheurs, les Amalécites; tu leur feras la guerre jusqu'à ce que tu les aies exterminés.


    
      ^
    
1S 15.19: ¿Por qué pues no has oído la voz de Jehová, sino que vuelto al despojo, has hecho lo malo en los ojos de Jehová?

    1S 15.19: Pourquoi n'as-tu pas écouté la voix de l'Éternel? pourquoi t'es-tu jeté sur le butin, et as-tu fait ce qui est mal aux yeux de l'Éternel?


    
      ^
    
1S 15.20: Y Saúl respondió á Samuel: Antes he oído la voz de Jehová, y fuí á la jornada que Jehová me envió, y he traído á Agag rey de Amalec, y he destruído á los Amalecitas:

    1S 15.20: Saül répondit à Samuel: J'ai bien écouté la voix de l'Éternel, et j'ai suivi le chemin par lequel m'envoyait l'Éternel. J'ai amené Agag, roi d'Amalek, et j'ai dévoué par interdit les Amalécites;


    
      ^
    
1S 15.21: Mas el pueblo tomó del despojo ovejas y vacas, las primicias del anatema, para sacrificarlas á Jehová tu Dios en Gilgal.

    1S 15.21: mais le peuple a pris sur le butin des brebis et des boeufs, comme prémices de ce qui devait être dévoué, afin de les sacrifier à l'Éternel, ton Dieu, à Guilgal.


    
      ^
    
1S 15.22: Y Samuel dijo: ¿Tiene Jehová tanto contentamiento con los holocaustos y víctimas, como en obedecer á las palabras de Jehová? Ciertamente el obedecer es mejor que los sacrificios; y el prestar atención que el sebo de los carneros:

    1S 15.22: Samuel dit: L'Éternel trouve-t-il du plaisir dans les holocaustes et les sacrifices, comme dans l'obéissance à la voix de l'Éternel? Voici, l'obéissance vaut mieux que les sacrifices, et l'observation de sa parole vaut mieux que la graisse des béliers.


    
      ^
    
1S 15.23: Porque como pecado de adivinación es la rebelión, y como ídolos é idolatría el infringir. Por cuanto tú desechaste la palabra de Jehová, él también te ha desechado para que no seas rey.

    1S 15.23: Car la désobéissance est aussi coupable que la divination, et la résistance ne l'est pas moins que l'idolâtrie et les théraphim. Puisque tu as rejeté la parole de l'Éternel, il te rejette aussi comme roi.


    
      ^
    
1S 15.24: Entonces Saúl dijo á Samuel: Yo he pecado; que he quebrantado el dicho de Jehová y tus palabras, porque temí al pueblo, consentí á la voz de ellos. Perdona pues ahora mi pecado,

    1S 15.24: Alors Saül dit à Samuel: J'ai péché, car j'ai transgressé l'ordre de l'Éternel, et je n'ai pas obéi à tes paroles; je craignais le peuple, et j'ai écouté sa voix.


    
      ^
    
1S 15.25: Y vuelve conmigo para que adore á Jehová.

    1S 15.25: Maintenant, je te prie, pardonne mon péché, reviens avec moi, et je me prosternerai devant l'Éternel.


    
      ^
    
1S 15.26: Y Samuel respondió á Saúl: No volveré contigo; porque desechaste la palabra de Jehová, y Jehová te ha desechado para que no seas rey sobre Israel.

    1S 15.26: Samuel dit à Saül: Je ne retournerai point avec toi; car tu as rejeté la parole de l'Éternel, et l'Éternel te rejette, afin que tu ne sois plus roi sur Israël.


    
      ^
    
1S 15.27: Y volviéndose Samuel para irse, él echó mano de la orla de su capa, y desgarróse.

    1S 15.27: Et comme Samuel se tournait pour s'en aller, Saül le saisit par le pan de son manteau, qui se déchira.


    
      ^
    
1S 15.28: Entonces Samuel le dijo: Jehová ha desgarrado hoy de ti el reino de Israel, y lo ha dado á tu prójimo mejor que tú.

    1S 15.28: Samuel lui dit: L'Éternel déchire aujourd'hui de dessus toi la royauté d'Israël, et il la donne à un autre, qui est meilleur que toi.


    
      ^
    
1S 15.29: Y también el Vencedor de Israel no mentirá, ni se arrepentirá: porque no es hombre para que se arrepienta.

    1S 15.29: Celui qui est la force d'Israël ne ment point et ne se repent point, car il n'est pas un homme pour se repentir.


    
      ^
    
1S 15.30: Y él dijo: Yo he pecado: mas ruégote que me honres delante de los ancianos de mi pueblo, y delante de Israel; y vuelve conmigo para que adore á Jehová tu Dios.

    1S 15.30: Saül dit encore: J'ai péché! Maintenant, je te prie, honore-moi en présence des anciens de mon peuple et en présence d'Israël; reviens avec moi, et je me prosternerai devant l'Éternel, ton Dieu.


    
      ^
    
1S 15.31: Y volvió Samuel tras Saúl, y adoró Saúl á Jehová.

    1S 15.31: Samuel retourna et suivit Saül, et Saül se prosterna devant l'Éternel.


    
      ^
    
1S 15.32: Después dijo Samuel: Traedme á Agag rey de Amalec. Y Agag vino á él delicadamente. Y dijo Agag: Ciertamente se pasó la amargura de la muerte.

    1S 15.32: Puis Samuel dit: Amenez-moi Agag, roi d'Amalek. Et Agag s'avança vers lui d'un air joyeux; il disait: Certainement, l'amertume de la mort est passée.


    
      ^
    
1S 15.33: Y Samuel dijo: Como tu espada dejó las mujeres sin hijos, así tu madre será sin hijo entre las mujeres. Entonces Samuel cortó en pedazos á Agag delante de Jehová en Gilgal.

    1S 15.33: Samuel dit: De même que ton épée a privé des femmes de leurs enfants, ainsi ta mère entre les femmes sera privée d'un fils. Et Samuel mit Agag en pièces devant l'Éternel, à Guilgal.


    
      ^
    
1S 15.34: Fuése luego Samuel á Rama, y Saúl subió á su casa en Gabaa de Saúl.

    1S 15.34: Samuel partit pour Rama, et Saül monta dans sa maison à Guibea de Saül.


    
      ^
    
1S 15.35: Y nunca después vió Samuel á Saúl en toda su vida: y Samuel lloraba á Saúl: mas Jehová se había arrepentido de haber puesto á Saúl por rey sobre Israel.

    1S 15.35: Samuel n'alla plus voir Saül jusqu'au jour de sa mort; car Samuel pleurait sur Saül, parce que l'Éternel se repentait d'avoir établi Saül roi d'Israël.
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      ^
    
1S 16.1: Y DIJO Jehová á Samuel: ¿Hasta cuándo has tú de llorar á Saúl, habiéndolo yo desechado para que no reine sobre Israel? Hinche tu cuerno de aceite, y ven, te enviaré á Isaí de Beth-lehem: porque de sus hijos me he provisto de rey.

    1S 16.1: -L'Éternel dit à Samuel: Quand cesseras-tu de pleurer sur Saül? Je l'ai rejeté, afin qu'il ne règne plus sur Israël. Remplis ta corne d'huile, et va; je t'enverrai chez Isaï, Bethléhémite, car j'ai vu parmi ses fils celui que je désire pour roi.


    
      ^
    
1S 16.2: Y dijo Samuel: ¿Cómo iré? Si Saúl lo entendiere, me matará. Jehová respondió: Toma contigo una becerra de la vacada, y di: A sacrificar á Jehová he venido.

    1S 16.2: Samuel dit: Comment irai-je? Saül l'apprendra, et il me tuera. Et l'Éternel dit: Tu emmèneras avec toi une génisse, et tu diras: Je viens pour offrir un sacrifice à l'Éternel.


    
      ^
    
1S 16.3: Y llama á Isaí al sacrificio, y yo te enseñaré lo que has de hacer; y ungirme has al que yo te dijere.

    1S 16.3: Tu inviteras Isaï au sacrifice; je te ferai connaître ce que tu dois faire, et tu oindras pour moi celui que je te dirai.


    
      ^
    
1S 16.4: Hizo pues Samuel como le dijo Jehová: y luego que él llegó á Beth-lehem, los ancianos de la ciudad le salieron á recibir con miedo, y dijeron: ¿Es pacífica tu venida?

    1S 16.4: Samuel fit ce que l'Éternel avait dit, et il alla à Bethléhem. Les anciens de la ville accoururent effrayés au-devant de lui et dirent: Ton arrivée annonce-t-elle quelque chose d'heureux?


    
      ^
    
1S 16.5: Y él respondió: Sí, vengo á sacrificar á Jehová; santificaos, y venid conmigo al sacrificio. Y santificando él á Isaí y á sus hijos, llamólos al sacrificio.

    1S 16.5: Il répondit: Oui; je viens pour offrir un sacrifice à l'Éternel. Sanctifiez-vous, et venez avec moi au sacrifice. Il fit aussi sanctifier Isaï et ses fils, et il les invita au sacrifice.


    
      ^
    
1S 16.6: Y aconteció que como ellos vinieron, él vió á Eliab, y dijo: De cierto delante de Jehová está su ungido.

    1S 16.6: Lorsqu'ils entrèrent, il se dit, en voyant Éliab: Certainement, l'oint de l'Éternel est ici devant lui.


    
      ^
    
1S 16.7: Y Jehová respondió á Samuel: No mires á su parecer, ni á lo grande de su estatura, porque yo lo desecho; porque Jehová mira no lo que el hombre mira; pues que el hombre mira lo que está delante de sus ojos, mas Jehová mira el corazón.

    1S 16.7: Et l'Éternel dit à Samuel: Ne prends point garde à son apparence et à la hauteur de sa taille, car je l'ai rejeté. L'Éternel ne considère pas ce que l'homme considère; l'homme regarde à ce qui frappe les yeux, mais l'Éternel regarde au coeur.


    
      ^
    
1S 16.8: Entonces llamó Isaí á Abinadab, é hízole pasar delante de Samuel, el cual dijo: Ni á éste ha elegido Jehová.

    1S 16.8: Isaï appela Abinadab, et le fit passer devant Samuel; et Samuel dit: L'Éternel n'a pas non plus choisi celui-ci.


    
      ^
    
1S 16.9: Hizo luego pasar Isaí á Samma. Y él dijo: Tampoco á éste ha elegido Jehová.

    1S 16.9: Isaï fit passer Schamma; et Samuel dit: L'Éternel n'a pas non plus choisi celui-ci.


    
      ^
    
1S 16.10: E hizo pasar Isaí sus siete hijos delante de Samuel; mas Samuel dijo á Isaí: Jehová no ha elegido á éstos.

    1S 16.10: Isaï fit passer ses sept fils devant Samuel; et Samuel dit à Isaï: L'Éternel n'a choisi aucun d'eux.


    
      ^
    
1S 16.11: Entonces dijo Samuel á Isaí: ¿Hanse acabado los mozos? Y él respondió: Aun queda el menor, que apacienta las ovejas. Y dijo Samuel á Isaí: Envía por él, porque no nos asentaremos á la mesa hasta que él venga aquí.

    1S 16.11: Puis Samuel dit à Isaï: Sont-ce là tous tes fils? Et il répondit: Il reste encore le plus jeune, mais il fait paître les brebis. Alors Samuel dit à Isaï: Envoie-le chercher, car nous ne nous placerons pas avant qu'il ne soit venu ici.


    
      ^
    
1S 16.12: Envió pues por él, é introdújolo; el cual era rubio, de hermoso parecer y de bello aspecto. Entonces Jehová dijo: Levántate y úngelo, que éste es.

    1S 16.12: Isaï l'envoya chercher. Or il était blond, avec de beaux yeux et une belle figure. L'Éternel dit à Samuel: Lève-toi, oins-le, car c'est lui!


    
      ^
    
1S 16.13: Y Samuel tomó el cuerno del aceite, y ungiólo de entre sus hermanos: y desde aquel día en adelante el espíritu de Jehová tomó á David. Levantóse luego Samuel, y volvióse á Rama.

    1S 16.13: Samuel prit la corne d'huile, et l'oignit au milieu de ses frères. L'esprit de l'Éternel saisit David, à partir de ce jour et dans la suite. Samuel se leva, et s'en alla à Rama.


    
      ^
    
1S 16.14: Y el espíritu de Jehová se apartó de Saúl, y atormentábale el espíritu malo de parte de Jehová.

    1S 16.14: L'esprit de l'Éternel se retira de Saül, qui fut agité par un mauvais esprit venant de l'Éternel.


    
      ^
    
1S 16.15: Y los criados de Saúl le dijeron: He aquí ahora, que el espíritu malo de parte de Dios te atormenta.

    1S 16.15: Les serviteurs de Saül lui dirent: Voici, un mauvais esprit de Dieu t'agite.


    
      ^
    
1S 16.16: Diga pues nuestro señor á tus siervos que están delante de ti, que busquen alguno que sepa tocar el arpa; para que cuando fuere sobre ti el espíritu malo de parte de Dios, él taña con su mano, y tengas alivio.

    1S 16.16: Que notre seigneur parle! Tes serviteurs sont devant toi. Ils chercheront un homme qui sache jouer de la harpe; et, quand le mauvais esprit de Dieu sera sur toi, il jouera de sa main, et tu seras soulagé.


    
      ^
    
1S 16.17: Y Saúl respondió á sus criados: Buscadme pues ahora alguno que taña bien, y traédmelo.

    1S 16.17: Saül répondit à ses serviteurs: Trouvez-moi donc un homme qui joue bien, et amenez-le-moi.


    
      ^
    
1S 16.18: Entonces uno de los criados respondió, diciendo: He aquí yo he visto á un hijo de Isaí de Beth-lehem, que sabe tocar, y es valiente y vigoroso, y hombre de guerra, prudente en sus palabras, y hermoso, y Jehová es con él.

    1S 16.18: L'un des serviteurs prit la parole, et dit: Voici, j'ai vu un fils d'Isaï, Bethléhémite, qui sait jouer; c'est aussi un homme fort et vaillant, un guerrier, parlant bien et d'une belle figure, et l'Éternel est avec lui.


    
      ^
    
1S 16.19: Y Saúl envió mensajeros á Isaí, diciendo: Envíame á David tu hijo, el que está con las ovejas.

    1S 16.19: Saül envoya des messagers à Isaï, pour lui dire: Envoie-moi David, ton fils, qui est avec les brebis.


    
      ^
    
1S 16.20: Y tomó Isaí un asno cargado de pan, y un vasija de vino y un cabrito, y enviólo á Saúl por mano de David su hijo.

    1S 16.20: Isaï prit un âne, qu'il chargea de pain, d'une outre de vin et d'un chevreau, et il envoya ces choses à Saül par David, son fils.


    
      ^
    
1S 16.21: Y viniendo David á Saúl, estuvo delante de él: y amólo él mucho, y fué hecho su escudero.

    1S 16.21: David arriva auprès de Saül, et se présenta devant lui; il plut beaucoup à Saül, et il fut désigné pour porter ses armes.


    
      ^
    
1S 16.22: Y Saúl envió á decir á Isaí: Yo te ruego que esté David conmigo; porque ha hallado gracia en mis ojos.

    1S 16.22: Saül fit dire à Isaï: Je te prie de laisser David à mon service, car il a trouvé grâce à mes yeux.


    
      ^
    
1S 16.23: Y cuando el espíritu malo de parte de Dios era sobre Saúl, David tomaba el arpa, y tañía con su mano; y Saúl tenía refrigerio, y estaba mejor, y el espíritu malo se apartaba de él.

    1S 16.23: Et lorsque l'esprit de Dieu était sur Saül, David prenait la harpe et jouait de sa main; Saül respirait alors plus à l'aise et se trouvait soulagé, et le mauvais esprit se retirait de lui.
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      ^
    
1S 17.1: Y LOS Filisteos juntaron sus ejércitos para la guerra, y congregáronse en Sochô, que es de Judá, y asentaron el campo entre Sochô y Azeca, en Ephes-dammim.

    1S 17.1: -Les Philistins réunirent leurs armées pour faire la guerre, et ils se rassemblèrent à Soco, qui appartient à Juda; ils campèrent entre Soco et Azéka, à Éphès-Dammim.


    
      ^
    
1S 17.2: Y también Saúl y los hombres de Israel se juntaron, y asentaron el campo en el valle del Alcornoque, y ordenaron la batalla contra los Filisteos.

    1S 17.2: Saül et les hommes d'Israël se rassemblèrent aussi; ils campèrent dans la vallée des térébinthes, et ils se mirent en ordre de bataille contre les Philistins.


    
      ^
    
1S 17.3: Y los Filisteos estaban sobre el un monte de la una parte, é Israel estaba sobre el otro monte de la otra parte, y el valle entre ellos:

    1S 17.3: Les Philistins étaient vers la montagne d'un côté, et Israël était vers la montagne de l'autre côté: la vallée les séparait.


    
      ^
    
1S 17.4: Salió entonces un varón del campo de los Filisteos que se puso entre los dos campos, el cual se llamaba Goliath, de Gath, y tenía de altura seis codos y un palmo.

    1S 17.4: Un homme sortit alors du camp des Philistins et s'avança entre les deux armées. Il se nommait Goliath, il était de Gath, et il avait une taille de six coudées et un empan.


    
      ^
    
1S 17.5: Y traía un almete de acero en su cabeza, é iba vestido con corazas de planchas: y era el peso de la coraza cinco mil siclos de metal:

    1S 17.5: Sur sa tête était un casque d'airain, et il portait une cuirasse à écailles du poids de cinq mille sicles d'airain.


    
      ^
    
1S 17.6: Y sobre sus piernas traía grebas de hierro, y escudo de acero á sus hombros.

    1S 17.6: Il avait aux jambes une armure d'airain, et un javelot d'airain entre les épaules.


    
      ^
    
1S 17.7: El asta de su lanza era como un enjullo de telar, y tenía el hierro de su lanza seiscientos siclos de hierro: é iba su escudero delante de él.

    1S 17.7: Le bois de sa lance était comme une ensouple de tisserand, et la lance pesait six cents sicles de fer. Celui qui portait son bouclier marchait devant lui.


    
      ^
    
1S 17.8: Y paróse, y dió voces á los escuadrones de Israel, diciéndoles: ¿Para qué salís á dar batalla? ¿no soy yo el Filisteo, y vosotros los siervos de Saúl? Escoged de entre vosotros un hombre que venga contra mí:

    1S 17.8: Le Philistin s'arrêta; et, s'adressant aux troupes d'Israël rangées en bataille, il leur cria: Pourquoi sortez-vous pour vous ranger en bataille? Ne suis-je pas le Philistin, et n'êtes-vous pas des esclaves de Saül? Choisissez un homme qui descende contre moi!


    
      ^
    
1S 17.9: Si él pudiere pelear conmigo, y me venciere, nosotros seremos vuestros siervos: y si yo pudiere más que él, y lo venciere, vosotros seréis nuestros siervos y nos serviréis.

    1S 17.9: S'il peut me battre et qu'il me tue, nous vous serons assujettis; mais si je l'emporte sur lui et que je le tue, vous nous serez assujettis et vous nous servirez.


    
      ^
    
1S 17.10: Y añadió el Filisteo: Hoy yo he desafiado el campo de Israel; dadme un hombre que pelee conmigo.

    1S 17.10: Le Philistin dit encore: Je jette en ce jour un défi à l'armée d'Israël! Donnez-moi un homme, et nous nous battrons ensemble.


    
      ^
    
1S 17.11: Y oyendo Saúl y todo Israel estas palabras del Filisteo, conturbáronse, y tuvieron gran miedo.

    1S 17.11: Saül et tout Israël entendirent ces paroles du Philistin, et ils furent effrayés et saisis d'une grande crainte.


    
      ^
    
1S 17.12: Y David era hijo de aquel hombre Ephrateo de Beth-lehem de Judá, cuyo nombre era Isaí, el cual tenía ocho hijos; y era este hombre en el tiempo de Saúl, viejo, y de grande edad entre los hombres.

    1S 17.12: Or David était fils de cet Éphratien de Bethléhem de Juda, nommé Isaï, qui avait huit fils, et qui, du temps de Saül, était vieux, avancé en âge.


    
      ^
    
1S 17.13: Y los tres hijos mayores de Isaí habían ido á seguir á Saúl en la guerra. Y los nombres de sus tres hijos que habían ido á la guerra, eran, Eliab el primogénito, el segundo Abinadab, y el tercero Samma.

    1S 17.13: Les trois fils aînés d'Isaï avaient suivi Saül à la guerre; le premier-né de ses trois fils qui étaient partis pour la guerre s'appelait Éliab, le second Abinadab, et le troisième Schamma.


    
      ^
    
1S 17.14: Y David era el menor. Siguieron pues los tres mayores á Saúl.

    1S 17.14: David était le plus jeune. Et lorsque les trois aînés eurent suivi Saül,


    
      ^
    
1S 17.15: Empero David había ido y vuelto de con Saúl, para apacentar las ovejas de su padre en Beth-lehem.

    1S 17.15: David s'en alla de chez Saül et revint à Bethléhem pour faire paître les brebis de son père.


    
      ^
    
1S 17.16: Venía pues aquel Filisteo por la mañana y á la tarde, y presentóse por cuarenta días.

    1S 17.16: Le Philistin s'avançait matin et soir, et il se présenta pendant quarante jours.


    
      ^
    
1S 17.17: Y dijo Isaí á David su hijo: Toma ahora para tus hermanos un epha de este grano tostado, y estos diez panes, y llévalo presto al campamento á tus hermanos.

    1S 17.17: Isaï dit à David, son fils: Prends pour tes frères cet épha de grain rôti et ces dix pains, et cours au camp vers tes frères;


    
      ^
    
1S 17.18: Llevarás asimismo estos diez quesos de leche al capitán, y cuida de ver si tus hermanos están buenos, y toma prendas de ellos.

    1S 17.18: porte aussi ces dix fromages au chef de leur millier. Tu verras si tes frères se portent bien, et tu m'en donneras des nouvelles sûres.


    
      ^
    
1S 17.19: Y Saúl y ellos y todos lo de Israel, estaban en el valle del Alcornoque, peleando con los Filisteos.

    1S 17.19: Ils sont avec Saül et tous les hommes d'Israël dans la vallée des térébinthes, faisant la guerre aux Philistins.


    
      ^
    
1S 17.20: Levantóse pues David de mañana, y dejando las ovejas al cuidado de un guarda, fuése con su carga, como Isaí le había mandado; y llegó al atrincheramiento del ejército, el cual había salido en ordenanza, y tocaba alarma para la pelea.

    1S 17.20: David se leva de bon matin. Il laissa les brebis à un gardien, prit sa charge, et partit, comme Isaï le lui avait ordonné. Lorsqu'il arriva au camp, l'armée était en marche pour se ranger en bataille et poussait des cris de guerre.


    
      ^
    
1S 17.21: Porque así los Israelitas como los Filisteos estaban en ordenanza, escuadrón contra escuadrón.

    1S 17.21: Israël et les Philistins se formèrent en bataille, armée contre armée.


    
      ^
    
1S 17.22: Y David dejó de sobre sí la carga en mano del que guardaba el bagaje, y corrió al escuadrón; y llegado que hubo, preguntaba por sus hermanos, si estaban buenos.

    1S 17.22: David remit les objets qu'il portait entre les mains du gardien des bagages, et courut vers les rangs de l'armée. Aussitôt arrivé, il demanda à ses frères comment ils se portaient.


    
      ^
    
1S 17.23: Y estando él hablando con ellos, he aquí aquel varón que se ponía en medio de los dos campos, que se llamaba Goliath, el Filisteo de Gath, salió de los escuadrones de los Filisteos, y habló las mismas palabras; las cuales oyó David.

    1S 17.23: Tandis qu'il parlait avec eux, voici, le Philistin de Gath, nommé Goliath, s'avança entre les deux armées, hors des rangs des Philistins. Il tint les mêmes discours que précédemment, et David les entendit.


    
      ^
    
1S 17.24: Y todos los varones de Israel que veían aquel hombre, huían de su presencia, y tenían gran temor.

    1S 17.24: À la vue de cet homme, tous ceux d'Israël s'enfuirent devant lui et furent saisis d'une grande crainte.


    
      ^
    
1S 17.25: Y cada uno de los de Israel decía: ¿No habéis visto aquel hombre que ha salido? él se adelanta para provocar á Israel. Al que le venciere, el rey le enriquecerá con grandes riquezas, y le dará su hija, y hará franca la casa de su padre en Israel.

    1S 17.25: Chacun disait: Avez-vous vu s'avancer cet homme? C'est pour jeter à Israël un défi qu'il s'est avancé! Si quelqu'un le tue, le roi le comblera de richesses, il lui donnera sa fille, et il affranchira la maison de son père en Israël.


    
      ^
    
1S 17.26: Entonces habló David á los que junto á él estaban, diciendo: ¿Qué harán al hombre que venciere á este Filisteo, y quitare el oprobio de Israel? Porque ¿quién es este Filisteo incircunciso, para que provoque á los escuadrones del Dios viviente?

    1S 17.26: David dit aux hommes qui se trouvaient près de lui: Que fera-t-on à celui qui tuera ce Philistin, et qui ôtera l'opprobre de dessus Israël? Qui est donc ce Philistin, cet incirconcis, pour insulter l'armée du Dieu vivant?


    
      ^
    
1S 17.27: Y el pueblo le respondió las mismas palabras, diciendo: Así se hará al hombre que lo venciere.

    1S 17.27: Le peuple, répétant les mêmes choses, lui dit: C'est ainsi que l'on fera à celui qui le tuera.


    
      ^
    
1S 17.28: Y oyéndole hablar Eliab su hermano mayor con aquellos hombres, Eliab se encendió en ira contra David, y dijo: ¿Para qué has descendido acá? ¿y á quién has dejado aquellas pocas ovejas en el desierto? Yo conozco tu soberbia y la malicia de tu corazón, que para ver la batalla has venido.

    1S 17.28: Éliab, son frère aîné, qui l'avait entendu parler à ces hommes, fut enflammé de colère contre David. Et il dit: Pourquoi es-tu descendu, et à qui as-tu laissé ce peu de brebis dans le désert? Je connais ton orgueil et la malice de ton coeur. C'est pour voir la bataille que tu es descendu.


    
      ^
    
1S 17.29: Y David respondió: ¿Qué he hecho yo ahora? Estas, ¿no son palabras?

    1S 17.29: David répondit: Qu'ai-je donc fait? ne puis-je pas parler ainsi?


    
      ^
    
1S 17.30: Y apartándose de él hacia otros, habló lo mismo; y respondiéronle los del pueblo como primero.

    1S 17.30: Et il se détourna de lui pour s'adresser à un autre, et fit les mêmes questions. Le peuple lui répondit comme la première fois.


    
      ^
    
1S 17.31: Y fueron oídas las palabras que David había dicho, las cuales como refiriesen delante de Saúl, él lo hizo venir.

    1S 17.31: Lorsqu'on eut entendu les paroles prononcées par David, on les répéta devant Saül, qui le fit chercher.


    
      ^
    
1S 17.32: Y dijo David á Saúl: No desmaye ninguno á causa de él; tu siervo irá y peleará con este Filisteo.

    1S 17.32: David dit à Saül: Que personne ne se décourage à cause de ce Philistin! Ton serviteur ira se battre avec lui.


    
      ^
    
1S 17.33: Y dijo Saúl á David: No podrás tú ir contra aquel Filisteo, para pelear con él; porque tú eres mozo, y él un hombre de guerra desde su juventud.

    1S 17.33: Saül dit à David: Tu ne peux pas aller te battre avec ce Philistin, car tu es un enfant, et il est un homme de guerre dès sa jeunesse.


    
      ^
    
1S 17.34: Y David respondió á Saúl: Tu siervo era pastor en las ovejas de su padre, y venía un león, ó un oso, y tomaba algún cordero de la manada,

    1S 17.34: David dit à Saül: Ton serviteur faisait paître les brebis de son père. Et quand un lion ou un ours venait en enlever une du troupeau,


    
      ^
    
1S 17.35: Y salía yo tras él, y heríalo, y librábale de su boca: y si se levantaba contra mí, yo le echaba mano de la quijada, y lo hería y mataba.

    1S 17.35: je courais après lui, je le frappais, et j'arrachais la brebis de sa gueule. S'il se dressait contre moi, je le saisissais par la gorge, je le frappais, et je le tuais.


    
      ^
    
1S 17.36: Fuese león, fuese oso, tu siervo lo mataba; pues este Filisteo incircunciso será como uno de ellos, porque ha provocado al ejército del Dios viviente.

    1S 17.36: C'est ainsi que ton serviteur a terrassé le lion et l'ours, et il en sera du Philistin, de cet incirconcis, comme de l'un d'eux, car il a insulté l'armée du Dieu vivant.


    
      ^
    
1S 17.37: Y añadió David: Jehová que me ha librado de las garras del león y de las garras del oso, él también me librará de la mano de este Filisteo. Y dijo Saúl á David: Ve, y Jehová sea contigo.

    1S 17.37: David dit encore: L'Éternel, qui m'a délivré de la griffe du lion et de la patte de l'ours, me délivrera aussi de la main de ce Philistin. Et Saül dit à David: Va, et que l'Éternel soit avec toi!


    
      ^
    
1S 17.38: Y Saúl vistió á David de sus ropas, y puso sobre su cabeza un almete de acero, y armóle de coraza.

    1S 17.38: Saül fit mettre ses vêtements à David, il plaça sur sa tête un casque d'airain, et le revêtit d'une cuirasse.


    
      ^
    
1S 17.39: Y ciñó David su espada sobre sus vestidos, y probó á andar, porque nunca había probado. Y dijo David á Saúl: Yo no puedo andar con esto, porque nunca lo practiqué. Y echando de sí David aquellas cosas,

    1S 17.39: David ceignit l'épée de Saül par-dessus ses habits, et voulut marcher, car il n'avait pas encore essayé. Mais il dit à Saül: Je ne puis pas marcher avec cette armure, je n'y suis pas accoutumé. Et il s'en débarrassa.


    
      ^
    
1S 17.40: Tomó su cayado en su mano, y escogióse cinco piedras lisas del arroyo, y púsolas en el saco pastoril y en el zurrón que traía, y con su honda en su mano vase hacia el Filisteo.

    1S 17.40: Il prit en main son bâton, choisit dans le torrent cinq pierres polies, et les mit dans sa gibecière de berger et dans sa poche. Puis, sa fronde à la main, il s'avança contre le Philistin.


    
      ^
    
1S 17.41: Y el Filisteo venía andando y acercándose á David, y su escudero delante de él.

    1S 17.41: Le Philistin s'approcha peu à peu de David, et l'homme qui portait son bouclier marchait devant lui.


    
      ^
    
1S 17.42: Y como el Filisteo miró y vió á David túvole en poco; porque era mancebo, y rubio, y de hermoso parecer.

    1S 17.42: Le Philistin regarda, et lorsqu'il aperçut David, il le méprisa, ne voyant en lui qu'un enfant, blond et d'une belle figure.


    
      ^
    
1S 17.43: Y dijo el Filisteo á David: ¿Soy yo perro para que vengas á mí con palos? Y maldijo á David por sus dioses.

    1S 17.43: Le Philistin dit à David: Suis-je un chien, pour que tu viennes à moi avec des bâtons? Et, après l'avoir maudit par ses dieux,


    
      ^
    
1S 17.44: Dijo luego el Filisteo á David: Ven á mí, y daré tu carne á las aves del cielo, y á las bestias del campo.

    1S 17.44: il ajouta: Viens vers moi, et je donnerai ta chair aux oiseaux du ciel et aux bêtes des champs.


    
      ^
    
1S 17.45: Entonces dijo David al Filisteo: Tú vienes á mí con espada y lanza y escudo; mas yo vengo á ti en el nombre de Jehová de los ejércitos, el Dios de los escuadrones de Israel, que tú has provocado.

    1S 17.45: David dit au Philistin: Tu marches contre moi avec l'épée, la lance et le javelot; et moi, je marche contre toi au nom de l'Éternel des armées, du Dieu de l'armée d'Israël, que tu as insultée.


    
      ^
    
1S 17.46: Jehová te entregará hoy en mi mano, y yo te venceré, y quitaré tu cabeza de ti: y daré hoy los cuerpos de los Filisteos á las aves del cielo y á las bestias de la tierra: y sabrá la tierra toda que hay Dios en Israel.

    1S 17.46: Aujourd'hui l'Éternel te livrera entre mes mains, je t'abattrai et je te couperai la tête; aujourd'hui je donnerai les cadavres du camp des Philistins aux oiseaux du ciel et aux animaux de la terre. Et toute la terre saura qu'Israël a un Dieu.


    
      ^
    
1S 17.47: Y sabrá toda esta congregación que Jehová no salva con espada y lanza; porque de Jehová es la guerra, y él os entregará en nuestras manos.

    1S 17.47: Et toute cette multitude saura que ce n'est ni par l'épée ni par la lance que l'Éternel sauve. Car la victoire appartient à l'Éternel. Et il vous livre entre nos mains.


    
      ^
    
1S 17.48: Y aconteció que, como el Filisteo se levantó para ir y llegarse contra David, David se dió priesa, y corrió al combate contra el Filisteo.

    1S 17.48: Aussitôt que le Philistin se mit en mouvement pour marcher au-devant de David, David courut sur le champ de bataille à la rencontre du Philistin.


    
      ^
    
1S 17.49: Y metiendo David su mano en el saco, tomó de allí una piedra, y tirósela con la honda, é hirió al Filisteo en la frente: y la piedra quedó hincada en la frente, y cayó en tierra sobre su rostro.

    1S 17.49: Il mit la main dans sa gibecière, y prit une pierre, et la lança avec sa fronde; il frappa le Philistin au front, et la pierre s'enfonça dans le front du Philistin, qui tomba le visage contre terre.


    
      ^
    
1S 17.50: Así venció David al Filisteo con honda y piedra; é hirió al Filisteo y matólo, sin tener David espada en su mano.

    1S 17.50: Ainsi, avec une fronde et une pierre, David fut plus fort que le Philistin; il le terrassa et lui ôta la vie, sans avoir d'épée à la main.


    
      ^
    
1S 17.51: Mas corrió David y púsose sobre el Filisteo, y tomando la espada de él, sacándola de su vaina, matólo, y cortóle con ella la cabeza. Y como los Filisteos vieron su gigante muerto, huyeron.

    1S 17.51: Il courut, s'arrêta près du Philistin, se saisit de son épée qu'il tira du fourreau, le tua et lui coupa la tête. Les Philistins, voyant que leur héros était mort, prirent la fuite.


    
      ^
    
1S 17.52: Y levantándose los de Israel y de Judá, dieron grita, y siguieron á los Filisteos hasta llegar al valle, y hasta las puertas de Ecrón. Y cayeron heridos de los Filisteos por el camino de Saraim, hasta Gath y Ecrón.

    1S 17.52: Et les hommes d'Israël et de Juda poussèrent des cris, et allèrent à la poursuite des Philistins jusque dans la vallée et jusqu'aux portes d'Ékron. Les Philistins blessés à mort tombèrent dans le chemin de Schaaraïm jusqu'à Gath et jusqu'à Ékron.


    
      ^
    
1S 17.53: Tornando luego los hijos de Israel de seguir los Filisteos, despojaron su campamento.

    1S 17.53: Et les enfants d'Israël revinrent de la poursuite des Philistins, et pillèrent leur camp.


    
      ^
    
1S 17.54: Y David tomó la cabeza del Filisteo, y trájola á Jerusalem, mas puso sus armas en su tienda.

    1S 17.54: David prit la tête du Philistin et la porta à Jérusalem, et il mit dans sa tente les armes du Philistin.


    
      ^
    
1S 17.55: Y cuando Saúl vió á David que salía á encontrarse con el Filisteo, dijo á Abner general del ejército: Abner, ¿de quién es hijo aquel mancebo? Y Abner respondió:

    1S 17.55: Lorsque Saül avait vu David marcher à la rencontre du Philistin, il avait dit à Abner, chef de l'armée: De qui ce jeune homme est-il fils, Abner? Abner répondit: Aussi vrai que ton âme est vivante, ô roi! je l'ignore.


    
      ^
    
1S 17.56: Vive tu alma, oh rey, que no lo sé. Y el rey dijo: Pregunta pues de quién es hijo aquel mancebo.

    1S 17.56: Informe-toi donc de qui ce jeune homme est fils, dit le roi.


    
      ^
    
1S 17.57: Y cuando David volvía de matar al Filisteo, Abner lo tomó, y llevólo delante de Saúl, teniendo la cabeza del Filisteo en su mano.

    1S 17.57: Et quand David fut de retour après avoir tué le Philistin, Abner le prit et le mena devant Saül. David avait à la main la tête du Philistin.


    
      ^
    
1S 17.58: Y díjole Saúl: Mancebo, ¿de quién eres hijo? Y David respondió: Yo soy hijo de tu siervo Isaí de Beth-lehem.

    1S 17.58: Saül lui dit: De qui es-tu fils, jeune homme? Et David répondit: Je suis fils de ton serviteur Isaï, Bethléhémite.
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      ^
    
1S 18.1: Y ASI que él hubo acabado de hablar con Saúl, el alma de Jonathán fué ligada con la de David, y amólo Jonathán como á su alma.

    1S 18.1: -David avait achevé de parler à Saül. Et dès lors l'âme de Jonathan fut attachée à l'âme de David, et Jonathan l'aima comme son âme.


    
      ^
    
1S 18.2: Y Saúl le tomó aquel día, y no le dejó volver á casa de su padre.

    1S 18.2: Ce même jour Saül retint David, et ne le laissa pas retourner dans la maison de son père.


    
      ^
    
1S 18.3: E hicieron alianza Jonathán y David, porque él le amaba como á su alma.

    1S 18.3: Jonathan fit alliance avec David, parce qu'il l'aimait comme son âme.


    
      ^
    
1S 18.4: Y Jonathán se desnudó la ropa que tenía sobre sí, y dióla á David, y otras ropas suyas, hasta su espada, y su arco, y su talabarte.

    1S 18.4: Il ôta le manteau qu'il portait, pour le donner à David; et il lui donna ses vêtements, même son épée, son arc et sa ceinture.


    
      ^
    
1S 18.5: Y salía David á donde quiera que Saúl le enviaba, y portábase prudentemente. Hízolo por tanto Saúl capitán de gente de guerra, y era acepto en los ojos de todo el pueblo, y en los ojos de los criados de Saúl.

    1S 18.5: David allait et réussissait partout où l'envoyait Saül; il fut mis par Saül à la tête des gens de guerre, et il plaisait à tout le peuple, même aux serviteurs de Saül.


    
      ^
    
1S 18.6: Y aconteció que como volvían ellos, cuando David tornó de matar al Filisteo, salieron las mujeres de todas las ciudades de Israel cantando, y con danzas, con tamboriles, y con alegrías y sonajas, á recibir al rey Saúl.

    1S 18.6: Comme ils revenaient, lors du retour de David après qu'il eut tué le Philistin, les femmes sortirent de toutes les villes d'Israël au-devant du roi Saül, en chantant et en dansant, au son des tambourins et des triangles, et en poussant des cris de joie.


    
      ^
    
1S 18.7: Y cantaban las mujeres que danzaba, y decían: Saúl hirió sus miles, Y David sus diez miles.

    1S 18.7: Les femmes qui chantaient se répondaient les unes aux autres, et disaient: Saül a frappé ses mille, -et David ses dix mille.


    
      ^
    
1S 18.8: Y enojóse Saúl en gran manera, y desagradó esta palabra en sus ojos, y dijo: A David dieron diez miles, y á mí miles; no le falta más que el reino.

    1S 18.8: Saül fut très irrité, et cela lui déplut. Il dit: On en donne dix mille à David, et c'est à moi que l'on donne les mille! Il ne lui manque plus que la royauté.


    
      ^
    
1S 18.9: Y desde aquel día Saúl miró de través á David.

    1S 18.9: Et Saül regarda David d'un mauvais oeil, à partir de ce jour et dans la suite.


    
      ^
    
1S 18.10: Otro día aconteció que el espíritu malo de parte de Dios tomó á Saúl, y mostrábase en su casa con trasportes de profeta: y David tañía con su mano como los otros días; y estaba una lanza á mano de Saúl.

    1S 18.10: Le lendemain, le mauvais esprit de Dieu saisit Saül, qui eut des transports au milieu de la maison. David jouait, comme les autres jours, et Saül avait sa lance à la main.


    
      ^
    
1S 18.11: Y arrojó Saúl la lanza, diciendo: Enclavaré á David en la pared. Y dos veces se apartó de él David.

    1S 18.11: Saül leva sa lance, disant en lui-même: Je frapperai David contre la paroi. Mais David se détourna de lui deux fois.


    
      ^
    
1S 18.12: Mas Saúl se temía de David por cuanto Jehová era con él, y se había apartado de Saúl.

    1S 18.12: Saül craignait la présence de David, parce que l'Éternel était avec David et s'était retiré de lui.


    
      ^
    
1S 18.13: Apartólo pues Saúl de sí, é hízole capitán de mil; y salía y entraba delante del pueblo.

    1S 18.13: Il l'éloigna de sa personne, et il l'établit chef de mille hommes. David sortait et rentrait à la tête du peuple;


    
      ^
    
1S 18.14: Y David se conducía prudentemente en todos sus negocios, y Jehová era con él.

    1S 18.14: il réussissait dans toutes ses entreprises, et l'Éternel était avec lui.


    
      ^
    
1S 18.15: Y viendo Saúl que se portaba tan prudentemente, temíase de él.

    1S 18.15: Saül, voyant qu'il réussissait toujours, avait peur de lui;


    
      ^
    
1S 18.16: Mas todo Israel y Judá amaba á David, porque él salía y entraba delante de ellos.

    1S 18.16: mais tout Israël et Juda aimaient David, parce qu'il sortait et rentrait à leur tête.


    
      ^
    
1S 18.17: Y dijo Saúl á David: He aquí yo te daré á Merab mi hija mayor por mujer: solamente que me seas hombre valiente, y hagas las guerras de Jehová. Mas Saúl decía: No será mi mano contra él, mas la mano de los Filisteos será contra él.

    1S 18.17: Saül dit à David: Voici, je te donnerai pour femme ma fille aînée Mérab; sers-moi seulement avec vaillance, et soutiens les guerres de l'Éternel. Or Saül se disait: Je ne veux pas mettre la main sur lui, mais que la main des Philistins soit sur lui.


    
      ^
    
1S 18.18: Y David respondió á Saúl: ¿Quién soy yo, ó qué es mi vida, ó la familia de mi padre en Israel, para ser yerno del rey?

    1S 18.18: David répondit à Saül: Qui suis-je, et qu'est-ce que ma vie, qu'est-ce que la famille de mon père en Israël, pour que je devienne le gendre du roi?


    
      ^
    
1S 18.19: Y venido el tiempo en que Merab, hija de Saúl, se había de dar á David, fué dada por mujer á Adriel Meholatita.

    1S 18.19: Lorsque arriva le temps où Mérab, fille de Saül, devait être donnée à David, elle fut donnée pour femme à Adriel, de Mehola.


    
      ^
    
1S 18.20: Mas Michâl la otra hija de Saúl amaba á David; y fué dicho á Saúl, lo cual plugo en sus ojos.

    1S 18.20: Mical, fille de Saül, aima David. On en informa Saül, et la chose lui convint.


    
      ^
    
1S 18.21: Y Saúl dijo: Yo se la daré, para que le sea por lazo, y para que la mano de los Filisteos sea contra él. Dijo pues Saúl á David: Con la otra serás mi yerno hoy.

    1S 18.21: Il se disait: Je la lui donnerai, afin qu'elle soit un piège pour lui, et qu'il tombe sous la main des Philistins. Et Saül dit à David pour la seconde fois: Tu vas aujourd'hui devenir mon gendre.


    
      ^
    
1S 18.22: Y mandó Saúl á sus criados: Hablad en secreto á David, diciéndole: He aquí, el rey te ama, y todos sus criados te quieren bien; sé pues yerno del rey.

    1S 18.22: Saül donna cet ordre à ses serviteurs: Parlez en confidence à David, et dites-lui: Voici, le roi est bien disposé pour toi, et tous ses serviteurs t'aiment; sois maintenant le gendre du roi.


    
      ^
    
1S 18.23: Y los criados de Saúl hablaron estas palabras á los oídos de David. Y David dijo: ¿Paréceos á vosotros que es poco ser yerno del rey, siendo yo un hombre pobre y de ninguna estima?

    1S 18.23: Les serviteurs de Saül répétèrent ces paroles aux oreilles de David. Et David répondit: Croyez-vous qu'il soit facile de devenir le gendre du roi? Moi, je suis un homme pauvre et de peu d'importance.


    
      ^
    
1S 18.24: Y los criados de Saúl le dieron la respuesta diciendo: Tales palabras ha dicho David.

    1S 18.24: Les serviteurs de Saül lui rapportèrent ce qu'avait répondu David.


    
      ^
    
1S 18.25: Y Saúl dijo: Decid así á David: No está el contentamiento del rey en el dote, sino en cien prepucios de Filisteos, para que sea tomada venganza de los enemigos del rey. Mas Saúl pensaba echar á David en manos de los Filisteos.

    1S 18.25: Saül dit: Vous parlerez ainsi à David: Le roi ne demande point de dot; mais il désire cent prépuces de Philistins, pour être vengé de ses ennemis. Saül avait le dessein de faire tomber David entre les mains des Philistins.


    
      ^
    
1S 18.26: Y como sus criados declararon á David estas palabras, plugo la cosa en los ojos de David, para ser yerno del rey. Y como el plazo no era aún cumplido,

    1S 18.26: Les serviteurs de Saül rapportèrent ces paroles à David, et David agréa ce qui lui était demandé pour qu'il devînt gendre du roi.


    
      ^
    
1S 18.27: Levantóse David, y partióse con su gente, é hirió doscientos hombres de los Filisteos; y trajo David los prepucios de ellos, y entregáronlos todos al rey, para que él fuese hecho yerno del rey. Y Saúl le dió á su hija Michâl por mujer.

    1S 18.27: Avant le terme fixé, David se leva, partit avec ses gens, et tua deux cents hommes parmi les Philistins; il apporta leurs prépuces, et en livra au roi le nombre complet, afin de devenir gendre du roi. Alors Saül lui donna pour femme Mical, sa fille.


    
      ^
    
1S 18.28: Pero Saúl, viendo y considerando que Jehová era con David, y que su hija Michâl lo amaba,

    1S 18.28: Saül vit et comprit que l'Éternel était avec David; et Mical, sa fille, aimait David.


    
      ^
    
1S 18.29: Temióse más de David; y fué Saúl enemigo de David todos los días.

    1S 18.29: Saül craignit de plus en plus David, et il fut toute sa vie son ennemi.


    
      ^
    
1S 18.30: Y salían los príncipes de los Filisteos; y como ellos salían, portábase David más prudentemente que todos los siervos de Saúl: y era su nombre muy ilustre.

    1S 18.30: Les princes des Philistins faisaient des excursions; et chaque fois qu'ils sortaient, David avait plus de succès que tous les serviteurs de Saül, et son nom devint très célèbre.
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      ^
    
1S 19.1: Y HABLO Saúl á Jonathán su hijo, y á todos sus criados, para que matasen á David; mas Jonathán hijo de Saúl amaba á David en gran manera.

    1S 19.1: -Saül parla à Jonathan, son fils, et à tous ses serviteurs, de faire mourir David. Mais Jonathan, fils de Saül, qui avait une grande affection pour David,


    
      ^
    
1S 19.2: Y dió aviso á David, diciendo: Saúl mi padre procura matarte; por tanto mira ahora por ti hasta la mañana, y estáte en paraje oculto, y escóndete:

    1S 19.2: l'en informa et lui dit: Saül, mon père, cherche à te faire mourir. Sois donc sur tes gardes demain matin, reste dans un lieu retiré, et cache-toi.


    
      ^
    
1S 19.3: Y yo saldré y estaré junto á mi padre en el campo donde estuvieres: y hablaré de ti á mi padre, y te haré saber lo que notare.

    1S 19.3: Je sortirai et je me tiendrai à côté de mon père dans le champ où tu seras; je parlerai de toi à mon père, je verrai ce qu'il dira, et je te le rapporterai.


    
      ^
    
1S 19.4: Y Jonathán habló bien de David á Saúl su padre, y díjole: No peque el rey contra su siervo David, pues que ninguna cosa ha cometido contra ti: antes sus obras te han sido muy buenas;

    1S 19.4: Jonathan parla favorablement de David à Saül, son père: Que le roi, dit-il, ne commette pas un péché à l'égard de son serviteur David, car il n'en a point commis envers toi. Au contraire, il a agi pour ton bien;


    
      ^
    
1S 19.5: Porque él puso su alma en su palma, é hirió al Filisteo, y Jehová hizo una gran salud á todo Israel. Tú lo viste, y te holgaste: ¿por qué pues pecarás contra la sangre inocente, matando á David sin causa?

    1S 19.5: il a exposé sa vie, il a tué le Philistin, et l'Éternel a opéré une grande délivrance pour tout Israël. Tu l'as vu, et tu t'en es réjoui. Pourquoi pécherais-tu contre le sang innocent, et ferais-tu sans raison mourir David?


    
      ^
    
1S 19.6: Y oyendo Saúl la voz de Jonathán, juró: Vive Jehová, que no morirá.

    1S 19.6: Saül écouta la voix de Jonathan, et il jura, disant: L'Éternel est vivant! David ne mourra pas.


    
      ^
    
1S 19.7: Llamando entonces Jonathán á David, declaróle todas estas palabras; y él mismo presentó á David á Saúl, y estuvo delante de él como antes.

    1S 19.7: Jonathan appela David, et lui rapporta toutes ces paroles; puis il l'amena auprès de Saül, en présence de qui David fut comme auparavant.


    
      ^
    
1S 19.8: Y tornó á hacerse guerra: y salió David y peleó contra los Filisteos, é hiriólos con grande estrago, y huyeron delante de él.

    1S 19.8: La guerre continuait. David marcha contre les Philistins, et se battit avec eux; il leur fit éprouver une grande défaite, et ils s'enfuirent devant lui.


    
      ^
    
1S 19.9: Y el espíritu malo de parte de Jehová fué sobre Saúl: y estando sentado en su casa tenía una lanza á mano, mientras David estaba tañendo con su mano.

    1S 19.9: Alors le mauvais esprit de l'Éternel fut sur Saül, qui était assis dans sa maison, sa lance à la main.


    
      ^
    
1S 19.10: Y Saúl procuró enclavar á David con la lanza en la pared; mas él se apartó de delante de Saúl, el cual hirió con la lanza en la pared; y David huyó, y escapóse aquella noche.

    1S 19.10: David jouait, et Saül voulut le frapper avec sa lance contre la paroi. Mais David se détourna de lui, et Saül frappa de sa lance la paroi. David prit la fuite et s'échappa pendant la nuit.


    
      ^
    
1S 19.11: Saúl envió luego mensajeros á casa de David para que lo guardasen, y lo matasen á la mañana. Mas Michâl su mujer lo descubrió á David, diciendo: Si no salvares tu vida esta noche, mañana serás muerto.

    1S 19.11: Saül envoya des gens vers la maison de David, pour le garder et le faire mourir au matin. Mais Mical, femme de David, l'en informa et lui dit: Si tu ne te sauves pas cette nuit, demain tu es mort.


    
      ^
    
1S 19.12: Y descolgó Michâl á David por una ventana; y él se fué, y huyó, y escapóse.

    1S 19.12: Elle le fit descendre par la fenêtre, et David s'en alla et s'enfuit. C'est ainsi qu'il échappa.


    
      ^
    
1S 19.13: Tomó luego Michâl una estatua, y púsola sobre la cama, y acomodóle por cabecera una almohada de pelos de cabra, y cubrióla con una ropa.

    1S 19.13: Ensuite Mical prit le théraphim, qu'elle plaça dans le lit; elle mit une peau de chèvre à son chevet, et elle l'enveloppa d'une couverture.


    
      ^
    
1S 19.14: Y cuando Saúl envió mensajeros que tomasen á David, ella respondió: Está enfermo.

    1S 19.14: Lorsque Saül envoya des gens pour prendre David, elle dit: Il est malade.


    
      ^
    
1S 19.15: Y tornó Saúl á enviar mensajeros para que viesen á David, diciendo: Traédmelo en la cama para que lo mate.

    1S 19.15: Saül les renvoya pour qu'ils le vissent, et il dit: Apportez-le-moi dans son lit, afin que je le fasse mourir.


    
      ^
    
1S 19.16: Y como los mensajeros entraron, he aquí la estatua estaba en la cama, y una almohada de pelos de cabra por cabecera.

    1S 19.16: Ces gens revinrent, et voici, le théraphim était dans le lit, et une peau de chèvre à son chevet.


    
      ^
    
1S 19.17: Entonces Saúl dijo á Michâl: ¿Por qué me has así engañado, y has dejado escapar á mi enemigo? Y Michâl respondió á Saúl: Porque él me dijo: Déjame ir; si no, yo te mataré.

    1S 19.17: Saül dit à Mical: Pourquoi m'as-tu trompé de la sorte, et as-tu laissé partir mon ennemi qui s'est échappé? Mical répondit à Saül: Il m'a dit: Laisse moi aller, ou je te tue!


    
      ^
    
1S 19.18: Huyó pues David, y escapóse, y vino á Samuel en Rama, y díjole todo lo que Saúl había hecho con él. Y fuéronse él y Samuel, y moraron en Najoth.

    1S 19.18: C'est ainsi que David prit la fuite et qu'il échappa. Il se rendit auprès de Samuel à Rama, et lui raconta tout ce que Saül lui avait fait. Puis il alla avec Samuel demeurer à Najoth.


    
      ^
    
1S 19.19: Y fué dado aviso á Saúl, diciendo: He aquí que David está en Najoth en Rama.

    1S 19.19: On le rapporta à Saül, en disant: Voici, David est à Najoth, près de Rama.


    
      ^
    
1S 19.20: Y envió Saúl mensajeros que trajesen á David, los cuales vieron una compañía de profetas que profetizaban, y á Samuel que estaba allí, y los presidía. Y fué el espíritu de Dios sobre los mensajeros de Saúl, y ellos también profetizaron.

    1S 19.20: Saül envoya des gens pour prendre David. Ils virent une assemblée de prophètes qui prophétisaient, ayant Samuel à leur tête. L'esprit de Dieu saisit les envoyés de Saül, et ils se mirent aussi à prophétiser eux-mêmes.


    
      ^
    
1S 19.21: Y hecho que fué saber á Saúl, él envió otros mensajeros, los cuales también profetizaron. Y Saúl volvió á enviar por tercera vez mensajeros, y ellos también profetizaron.

    1S 19.21: On en fit rapport à Saül, qui envoya d'autres gens, et eux aussi prophétisèrent. Il en envoya encore pour la troisième fois, et ils prophétisèrent également.


    
      ^
    
1S 19.22: Entonces él mismo vino á Rama; y llegando al pozo grande que está en Sochô, preguntó diciendo: ¿Dónde están Samuel y David? Y fuéle respondido: He aquí están en Najoth en Rama.

    1S 19.22: Alors Saül alla lui-même à Rama. Arrivé à la grande citerne qui est à Sécou, il demanda: Où sont Samuel et David? On lui répondit: Ils sont à Najoth, près de Rama.


    
      ^
    
1S 19.23: Y fué allá á Najoth en Rama; y también vino sobre él el espíritu de Dios, é iba profetizando, hasta que llegó á Najoth en Rama.

    1S 19.23: Et il se dirigea vers Najoth, près de Rama. L'esprit de Dieu fut aussi sur lui; et Saül continua son chemin en prophétisant, jusqu'à son arrivée à Najoth, près de Rama.


    
      ^
    
1S 19.24: Y él también se desnudó sus vestidos, y profetizó igualmente delante de Samuel, y cayó desnudo todo aquel día y toda aquella noche. De aquí se dijo: ¿También Saúl entre los profetas?

    1S 19.24: Il ôta ses vêtements, et il prophétisa aussi devant Samuel; et il se jeta nu par terre tout ce jour-là et toute la nuit. C'est pourquoi l'on dit: Saül est-il aussi parmi les prophètes?
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      ^
    
1S 20.1: Y DAVID huyó de Najoth que es en Rama, y vínose delante de Jonathán, y dijo: ¿Qué he hecho yo? ¿cuál es mi maldad, ó cuál mi pecado contra tu padre, que él busca mi vida?

    1S 20.1: -David s'enfuit de Najoth, près de Rama. Il alla trouver Jonathan, et dit: Qu'ai-je fait? quel est mon crime, quel est mon péché aux yeux de ton père, pour qu'il en veuille à ma vie?


    
      ^
    
1S 20.2: Y él le dijo: En ninguna manera; no morirás. He aquí que mi padre ninguna cosa hará, grande ni pequeña, que no me la descubra; ¿por qué pues me encubrirá mi padre este negocio? No será así.

    1S 20.2: Jonathan lui répondit: Loin de là! tu ne mourras point. Mon père ne fait aucune chose, grande ou petite, sans m'en informer; pourquoi donc mon père me cacherait-il celle-là? Il n'en est rien.


    
      ^
    
1S 20.3: Y David volvió á jurar, diciendo: Tu padre sabe claramente que yo he hallado gracia delante de tus ojos, y dirá: No sepa esto Jonathán, porque no tenga pesar: y ciertamente, vive Jehová y vive tu alma, que apenas hay un paso entre mí y la muerte.

    1S 20.3: David dit encore, en jurant: Ton père sait bien que j'ai trouvé grâce à tes yeux, et il aura dit: Que Jonathan ne le sache pas; cela lui ferait de la peine. Mais l'Éternel est vivant et ton âme est vivante! il n'y a qu'un pas entre moi et la mort.


    
      ^
    
1S 20.4: Y Jonathán dijo á David: ¿Qué discurre tu alma, y harélo por ti?

    1S 20.4: Jonathan dit à David: Je ferai pour toi ce que tu voudras.


    
      ^
    
1S 20.5: Y David respondió á Jonathán: He aquí que mañana será nueva luna, y yo acostumbro sentarme con el rey á comer: mas tú dejarás que me esconda en el campo hasta la tarde del tercer día.

    1S 20.5: Et David lui répondit: Voici, c'est demain la nouvelle lune, et je devrais m'asseoir avec le roi pour manger; laisse-moi aller, et je me cacherai dans les champs jusqu'au soir du troisième jour.


    
      ^
    
1S 20.6: Si tu padre hiciere mención de mí, dirás: Rogóme mucho que lo dejase ir presto á Beth-lehem su ciudad, porque todos los de su linaje tienen allá sacrificio aniversario.

    1S 20.6: Si ton père remarque mon absence, tu diras: David m'a prié de lui laisser faire une course à Bethléhem, sa ville, parce qu'il y a pour toute la famille un sacrifice annuel.


    
      ^
    
1S 20.7: Si él dijere, Bien está, paz tendrá tu siervo; mas si se enojare, sabe que la malicia es en él cosumada.

    1S 20.7: Et s'il dit: C'est bien! ton serviteur alors n'a rien à craindre; mais si la colère s'empare de lui, sache que le mal est résolu de sa part.


    
      ^
    
1S 20.8: Harás pues misericordia con tu siervo, ya que has traído tu siervo á alianza de Jehová contigo: y si maldad hay en mí mátame tú, que no hay necesidad de llevarme hasta tu padre.

    1S 20.8: Montre donc ton affection pour ton serviteur, puisque tu as fait avec ton serviteur une alliance devant l'Éternel. Et, s'il y a quelque crime en moi, ôte-moi la vie toi-même, car pourquoi me mènerais-tu jusqu'à ton père?


    
      ^
    
1S 20.9: Y Jonathán le dijo: Nunca tal te suceda; antes bien, si yo entendiera ser consumada la malicia de mi padre, para venir sobre ti, ¿no había yo de descubrírtelo?

    1S 20.9: Jonathan lui dit: Loin de toi la pensée que je ne t'informerai pas, si j'apprends que le mal est résolu de la part de mon père et menace de t'atteindre!


    
      ^
    
1S 20.10: Dijo entonces David á Jonathán: ¿Quién me dará aviso? ó ¿qué si tu padre te respondiere ásperamente?

    1S 20.10: David dit à Jonathan: Qui m'informera dans le cas où ton père te répondrait durement?


    
      ^
    
1S 20.11: Y Jonathán dijo á David: Ven, salgamos al campo. Y salieron ambos al campo.

    1S 20.11: Et Jonathan dit à David: Viens, sortons dans les champs. Et ils sortirent tous deux dans les champs.


    
      ^
    
1S 20.12: Entonces dijo Jonathán á David: Oh Jehová Dios de Israel, cuando habré yo preguntado á mi padre mañana á esta hora, ó después de mañana, y él apareciere bien para con David, si entonces no enviare á ti, y te lo descubriere,

    1S 20.12: Jonathan dit à David: Je prends à témoin l'Éternel, le Dieu d'Israël! Je sonderai mon père demain ou après-demain; et, dans le cas où il serait bien disposé pour David, si je n'envoie vers toi personne pour t'en informer,


    
      ^
    
1S 20.13: Jehová haga así á Jonathán, y esto añada. Mas si á mi padre pareciere bien hacerte mal, también te lo descubriré, y te enviaré, y te irás en paz: y sea Jehová contigo, como fué con mi padre.

    1S 20.13: que l'Éternel traite Jonathan dans toute sa rigueur! Dans le cas où mon père trouverait bon de te faire du mal, je t'informerai aussi et je te laisserai partir, afin que tu t'en ailles en paix; et que l'Éternel soit avec toi, comme il a été avec mon père!


    
      ^
    
1S 20.14: Y si yo viviere, harás conmigo misericordia de Jehová; mas si fuere muerto,

    1S 20.14: Si je dois vivre encore, veuille user envers moi de la bonté de l'Éternel;


    
      ^
    
1S 20.15: No quitarás perpetuamente tu misericordia de mi casa. Cuando desarraigare Jehová uno por uno los enemigos de David de la tierra, aun á Jonathán quite de su casa, si te faltare.

    1S 20.15: et si je meurs, ne retire jamais ta bonté envers ma maison, pas même lorsque l'Éternel retranchera chacun des ennemis de David de dessus la face de la terre.


    
      ^
    
1S 20.16: Así hizo Jonathán alianza con la casa de David, diciendo: Requiéralo Jehová de la mano de los enemigos de David.

    1S 20.16: Car Jonathan a fait alliance avec la maison de David. Que l'Éternel tire vengeance des ennemis de David!


    
      ^
    
1S 20.17: Y tornó Jonathán á jurar á David, porque le amaba, porque le amaba como á su alma.

    1S 20.17: Jonathan protesta encore auprès de David de son affection pour lui, car il l'aimait comme son âme.


    
      ^
    
1S 20.18: Díjole luego Jonathán: Mañana es nueva luna, y tú serás echado de menos, porque tu asiento estará vacío.

    1S 20.18: Jonathan lui dit: C'est demain la nouvelle lune; on remarquera ton absence, car ta place sera vide.


    
      ^
    
1S 20.19: Estarás pues tres días, y luego descenderás, y vendrás al lugar donde estabas escondido el día de trabajo, y esperarás junto á la piedra de Ezel;

    1S 20.19: Tu descendras le troisième jour jusqu'au fond du lieu où tu t'étais caché le jour de l'affaire, et tu resteras près de la pierre d'Ézel.


    
      ^
    
1S 20.20: Y yo tiraré tres saetas hacia aquel lado, como ejercitándome al blanco.

    1S 20.20: Je tirerai trois flèches du côté de la pierre, comme si je visais un but.


    
      ^
    
1S 20.21: Y luego enviaré el criado diciéndole: Ve, busca las saetas. Y si dijere al mozo: He allí las saetas más acá de ti, tómalas: tú vendrás, porque paz tienes, y nada hay de mal, vive Jehová.

    1S 20.21: Et voici, j'enverrai un jeune homme, et je lui dirai: Va, trouve les flèches. Si je lui dis: Voici, les flèches sont en deçà de toi, prends-les! alors viens, car il y a paix pour toi, et tu n'as rien à craindre, l'Éternel est vivant!


    
      ^
    
1S 20.22: Mas si yo dijere al mozo así: He allí las saetas más allá de ti: vete, porque Jehová te ha enviado.

    1S 20.22: Mais si je dis au jeune homme: Voici, les flèches sont au delà de toi! alors va-t-en, car l'Éternel te renvoie.


    
      ^
    
1S 20.23: Y cuanto á las palabras que yo y tú hemos hablado, sea Jehová entre mí y ti para siempre.

    1S 20.23: L'Éternel est à jamais témoin de la parole que nous nous sommes donnée l'un à l'autre.


    
      ^
    
1S 20.24: David pues se escondió en el campo, y venida que fué la nueva luna, sentóse el rey á comer pan.

    1S 20.24: David se cacha dans les champs. C'était la nouvelle lune, et le roi prit place au festin pour manger.


    
      ^
    
1S 20.25: Y el rey se sentó en su silla, como solía, en el asiento junto á la pared, y Jonathán se levantó, y sentóse Abner al lado de Saúl, y el lugar de David estaba vacío.

    1S 20.25: Le roi s'assit comme à l'ordinaire sur son siège contre la paroi, Jonathan se leva, et Abner s'assit à côté de Saül; mais la place de David resta vide.


    
      ^
    
1S 20.26: Mas aquel día Saúl no dijo nada, porque se decía: Habrále acontecido algo, y no está limpio; no estará purificado.

    1S 20.26: Saül ne dit rien ce jour-là; car, pensa-t-il, c'est par hasard, il n'est pas pur, certainement il n'est pas pur.


    
      ^
    
1S 20.27: El día siguiente, el segundo día de la nueva luna, aconteció también que el asiento de David estaba vacío. Y Saúl dijo á Jonathán su hijo: ¿Por qué no ha venido á comer el hijo de Isaí hoy ni ayer?

    1S 20.27: Le lendemain, second jour de la nouvelle lune, la place de David était encore vide. Et Saül dit à Jonathan, son fils: Pourquoi le fils d'Isaï n'a-t-il paru au repas ni hier ni aujourd'hui?


    
      ^
    
1S 20.28: Y Jonathán respondió á Saúl: David me pidió encarecidamente le dejase ir hasta Beth-lehem.

    1S 20.28: Jonathan répondit à Saül: David m'a demandé la permission d'aller à Bethléhem.


    
      ^
    
1S 20.29: Y dijo: Ruégote que me dejes ir, porque tenemos sacrificio los de nuestro linaje en la ciudad, y mi hermano mismo me lo ha mandado; por tanto, si he hallado gracia en tus ojos, haré una escapada ahora, y visitaré á mis hermanos. Por esto pues no ha venido á la mesa del rey.

    1S 20.29: Il a dit: Laisse-moi aller, je te prie, car nous avons dans la ville un sacrifice de famille, et mon frère me l'a fait savoir; si donc j'ai trouvé grâce à tes yeux, permets que j'aille en hâte voir mes frères. C'est pour cela qu'il n'est point venu à la table du roi.


    
      ^
    
1S 20.30: Entonces Saúl se enardeció contra Jonathán, y díjole: Hijo de la perversa y rebelde, ¿no sé yo que tú has elegido al hijo de Isaí para confusión tuya, y para confusión de la vergüenza de tu madre?

    1S 20.30: Alors la colère de Saül s'enflamma contre Jonathan, et il lui dit: Fils pervers et rebelle, sais je pas que tu as pour ami le fils d'Isaï, à ta honte et à la honte de ta mère?


    
      ^
    
1S 20.31: Porque todo el tiempo que el hijo de Isaí viviere sobre la tierra, ni tú serás firme, ni tu reino. Envía pues ahora, y traémelo, porque ha de morir.

    1S 20.31: Car aussi longtemps que le fils d'Isaï sera vivant sur la terre, il n'y aura point de sécurité ni pour toi ni pour ta royauté. Et maintenant, envoie-le chercher, et qu'on me l'amène, car il est digne de mort.


    
      ^
    
1S 20.32: Y Jonathán respondió á su padre Saúl, y díjole: ¿Por qué morirá? ¿qué ha hecho?

    1S 20.32: Jonathan répondit à Saül, son père, et lui dit: Pourquoi le ferait-on mourir? Qu'a-t-il fait?


    
      ^
    
1S 20.33: Entonces Saúl le arrojó una lanza por herirlo: de donde entendió Jonathán que su padre estaba determinado á matar á David.

    1S 20.33: Et Saül dirigea sa lance contre lui, pour le frapper. Jonathan comprit que c'était chose résolue chez son père que de faire mourir David.


    
      ^
    
1S 20.34: Y levantóse Jonathán de la mesa con exaltada ira, y no comió pan el segundo día de la nueva luna: porque tenía dolor á causa de David, porque su padre le había afrentado.

    1S 20.34: Il se leva de table dans une ardente colère, et ne participa point au repas le second jour de la nouvelle lune; car il était affligé à cause de David, parce que son père l'avait outragé.


    
      ^
    
1S 20.35: Al otro día de mañana, salió Jonathán al campo, al tiempo aplazado con David, y un mozo pequeño con él.

    1S 20.35: Le lendemain matin, Jonathan alla dans les champs au lieu convenu avec David, et il était accompagné d'un petit garçon.


    
      ^
    
1S 20.36: Y dijo á su mozo: Corre y busca las saetas que yo tirare. Y como el muchacho iba corriendo, él tiraba la saeta que pasara más allá de él.

    1S 20.36: Il lui dit: Cours, trouve les flèches que je vais tirer. Le garçon courut, et Jonathan tira une flèche qui le dépassa.


    
      ^
    
1S 20.37: Y llegando el muchacho adonde estaba la saeta que Jonathán había tirado, Jonathán dió voces tras el muchacho, diciendo: ¿No está la saeta más allá de ti?

    1S 20.37: Lorsqu'il arriva au lieu où était la flèche que Jonathan avait tirée, Jonathan cria derrière lui: La flèche n'est-elle pas plus loin que toi?


    
      ^
    
1S 20.38: Y tornó á gritar Jonathán tras el muchacho: Date priesa, aligera, no te pares. Y el muchacho de Jonathán cogió las saetas, y vínose á su señor.

    1S 20.38: Il lui cria encore: Vite, hâte-toi, ne t'arrête pas! Et le garçon de Jonathan ramassa les flèches et revint vers son maître.


    
      ^
    
1S 20.39: Empero ninguna cosa entendió el muchacho: solamente Jonathán y David entendían el negocio.

    1S 20.39: Le garçon ne savait rien; Jonathan et David seuls comprenaient la chose.


    
      ^
    
1S 20.40: Luego dió Jonathán sus armas á su muchacho, y díjole: Vete y llévalas á la ciudad.

    1S 20.40: Jonathan remit ses armes à son garçon, et lui dit: Va, porte-les à la ville.


    
      ^
    
1S 20.41: Y luego que el muchacho se hubo ido, se levantó David de la parte del mediodía, é inclinóse tres veces postrándose hasta la tierra: y besándose el uno al otro, lloraron el uno con el otro, aunque David lloró más.

    1S 20.41: Après le départ du garçon, David se leva du côté du midi, puis se jeta le visage contre terre et se prosterna trois fois. Les deux amis s'embrassèrent et pleurèrent ensemble, David surtout fondit en larmes.


    
      ^
    
1S 20.42: Y Jonathán dijo á David: Vete en paz, que ambos hemos jurado por el nombre de Jehová, diciendo: Jehová sea entre mí y ti, entre mi simiente y la simiente tuya, para siempre.

    1S 20.42: Et Jonathan dit à David: Va en paix, maintenant que nous avons juré l'un et l'autre, au nom de l'Éternel, en disant: Que l'Éternel soit à jamais entre moi et toi, entre ma postérité et ta postérité!


    
      ^
    
1S 20.43: (20.42)

    1S 20.43: David se leva, et s'en alla, et Jonathan rentra dans la ville.
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      ^
    
1S 21.1: Y VINO David á Nob, á Ahimelech sacerdote: y sorprendióse Ahimelech de su encuentro, y díjole: ¿Cómo tú solo, y nadie contigo?

    1S 21.1: -David se rendit à Nob, vers le sacrificateur Achimélec, qui accourut effrayé au-devant de lui et lui dit: Pourquoi es-tu seul et n'y a-t-il personne avec toi?


    
      ^
    
1S 21.2: Y respondió David al sacerdote Ahimelech: El rey me encomendó un negocio, y me dijo: Nadie sepa cosa alguna de este negocio á que yo te envío, y que yo te he mandado; y yo señalé á los criados un cierto lugar.

    1S 21.2: David répondit au sacrificateur Achimélec: Le roi m'a donné un ordre et m'a dit: Que personne ne sache rien de l'affaire pour laquelle je t'envoie et de l'ordre que je t'ai donné. J'ai fixé un rendez-vous à mes gens.


    
      ^
    
1S 21.3: Ahora pues, ¿qué tienes á mano? dame cinco panes, ó lo que se hallare.

    1S 21.3: Maintenant qu'as-tu sous la main? Donne-moi cinq pains, ou ce qui se trouvera.


    
      ^
    
1S 21.4: Y el sacerdote respondió á David, y dijo: No tengo pan común á la mano; solamente tengo pan sagrado: mas lo daré si los criados se han guardado mayormente de mujeres.

    1S 21.4: Le sacrificateur répondit à David: Je n'ai pas de pain ordinaire sous la main, mais il y a du pain consacré; si du moins tes gens se sont abstenus de femmes!


    
      ^
    
1S 21.5: Y David respondió al sacerdote, y díjole: Cierto las mujeres nos han sido reservadas desde anteayer cuando salí, y los vasos de los mozos fueron santos, aunque el camino es profano: cuanto más que hoy habrá otro pan santificado en los vasos.

    1S 21.5: David répondit au sacrificateur: Nous nous sommes abstenus de femmes depuis trois jours que je suis parti, et tous mes gens sont purs: d'ailleurs, si c'est là un acte profane, il sera certainement aujourd'hui sanctifié par celui qui en sera l'instrument.


    
      ^
    
1S 21.6: Así el sacerdote le dió el pan sagrado, porque allí no había otro pan que los panes de la proposición, los cuales habían sido quitados de delante de Jehová, para que se pusiesen panes calientes el día que los otros fueron quitados.

    1S 21.6: Alors le sacrificateur lui donna du pain consacré, car il n'y avait là d'autre pain que du pain de proposition, qu'on avait ôté de devant l'Éternel pour le remplacer par du pain chaud au moment où on l'avait pris.


    
      ^
    
1S 21.7: Aquel día estaba allí uno de los siervos de Saúl detenido delante de Jehová, el nombre del cual era Doeg, Idumeo, principal de los pastores de Saúl.

    1S 21.7: Là, ce même jour, un homme d'entre les serviteurs de Saül se trouvait enfermé devant l'Éternel; c'était un Édomite, nommé Doëg, chef des bergers de Saül.


    
      ^
    
1S 21.8: Y David dijo á Ahimelech: ¿No tienes aquí á mano lanza ó espada? porque no tomé en mi mano mi espada ni mis armas, por cuanto el mandamiento del rey era apremiante.

    1S 21.8: David dit à Achimélec: N'as-tu pas sous la main une lance ou une épée? car je n'ai pris avec moi ni mon épée ni mes armes, parce que l'ordre du roi était pressant.


    
      ^
    
1S 21.9: Y el sacerdote respondió: La espada de Goliath el Filisteo, que tú venciste en el valle del Alcornoque, está aquí envuelta en un velo detrás del ephod: si tú quieres tomarla, tómala: porque aquí no hay otra sino esa. Y dijo David: Ninguna como ella: dámela.

    1S 21.9: Le sacrificateur répondit: Voici l'épée de Goliath, le Philistin, que tu as tué dans la vallée des térébinthes; elle est enveloppée dans un drap, derrière l'éphod; si tu veux la prendre, prends-la, car il n'y en a pas d'autre ici. Et David dit: Il n'y en a point de pareille; donne-la-moi.


    
      ^
    
1S 21.10: Y levantándose David aquel día, huyó de la presencia de Saúl, y vínose á Achîs rey de Gath.

    1S 21.10: David se leva et s'enfuit le même jour loin de Saül. Il arriva chez Akisch, roi de Gath.


    
      ^
    
1S 21.11: Y los siervos de Achîs le dijeron: ¿No es éste David, el rey de la tierra? ¿no es éste á quien cantaban en corros, diciendo: Hirió Saúl sus miles, Y David sus diez miles?

    1S 21.11: Les serviteurs d'Akisch lui dirent: N'est-ce pas là David, roi du pays? n'est-ce pas celui pour qui l'on chantait en dansant: Saül a frappé ses mille, -et David ses dix mille?


    
      ^
    
1S 21.12: Y David puso en su corazón estas palabras, y tuvo gran temor de Achîs rey de Gath.

    1S 21.12: David prit à coeur ces paroles, et il eut une grande crainte d'Akisch, roi de Gath.


    
      ^
    
1S 21.13: Y mudó su habla delante de ellos, y fingióse loco entre sus manos, y escribía en las portadas de las puertas, dejando correr su saliva por su barba.

    1S 21.13: Il se montra comme fou à leurs yeux, et fit devant eux des extravagances; il faisait des marques sur les battants des portes, et il laissait couler sa salive sur sa barbe.


    
      ^
    
1S 21.14: Y dijo Achîs á sus siervos: He aquí estáis viendo un hombre demente; ¿por qué lo habéis traído á mí?

    1S 21.14: Akisch dit à ses serviteurs: Vous voyez bien que cet homme a perdu la raison; pourquoi me l'amenez-vous?


    
      ^
    
1S 21.15: ¿Fáltanme á mí locos, para que hayáis traído éste que hiciese del loco delante de mí? ¿había de venir éste á mi casa?

    1S 21.15: Est-ce que je manque de fous, pour que vous m'ameniez celui-ci et me rendiez témoin de ses extravagances? Faut-il qu'il entre dans ma maison?

  


  1 Samuel 22 / 1 Samuel 22


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21} {22} {23}



  
    
      ^
    
1S 22.1: Y YÉNDOSE David de allí escapóse á la cueva de Adullam; lo cual como oyeron sus hermanos y toda la casa de su padre, vinieron allí á él.

    1S 22.1: -David partit de là, et se sauva dans la caverne d'Adullam. Ses frères et toute la maison de son père l'apprirent, et ils descendirent vers lui.


    
      ^
    
1S 22.2: Y juntáronse con él todos los afligidos, y todo el que estaba adeudado, y todos los que se hallaban en amargura de espíritu, y fué hecho capitán de ellos: y tuvo consigo como cuatrocientos hombres.

    1S 22.2: Tous ceux qui se trouvaient dans la détresse, qui avaient des créanciers, ou qui étaient mécontents, se rassemblèrent auprès de lui, et il devint leur chef. Ainsi se joignirent à lui environ quatre cents hommes.


    
      ^
    
1S 22.3: Y fuése David de allí á Mizpa de Moab, y dijo al rey de Moab: Yo te ruego que mi padre y mi madre estén con vosotros, hasta que sepa lo que Dios hará de mí.

    1S 22.3: De là David s'en alla à Mitspé dans le pays de Moab. Il dit au roi de Moab: Permets, je te prie, à mon père et à ma mère de se retirer chez vous, jusqu'à ce que je sache ce que Dieu fera de moi.


    
      ^
    
1S 22.4: Trájolos pues á la presencia del rey de Moab, y habitaron con él todo el tiempo que David estuvo en la fortaleza.

    1S 22.4: Et il les conduisit devant le roi de Moab, et ils demeurèrent avec lui tout le temps que David fut dans la forteresse.


    
      ^
    
1S 22.5: Y Gad profeta dijo á David: No te estés en esta fortaleza, pártete, y vete á tierra de Judá. Y David se partió, y vino al bosque de Hareth.

    1S 22.5: Le prophète Gad dit à David: Ne reste pas dans la forteresse, va-t'en, et entre dans le pays de Juda. Et David s'en alla, et parvint à la forêt de Héreth.


    
      ^
    
1S 22.6: Y oyó Saúl como había parecido David, y los que estaban con él. Estaba entonces Saúl en Gabaa debajo de un árbol en Rama, y tenía su lanza en su mano, y todos sus criados estaban en derredor de él.

    1S 22.6: Saül apprit que l'on avait des renseignements sur David et sur ses gens. Saül était assis sous le tamarisc, à Guibea, sur la hauteur; il avait sa lance à la main, et tous ses serviteurs se tenaient près de lui.


    
      ^
    
1S 22.7: Y dijo Saúl á sus criados que estaban en derredor de él: Oid ahora, hijos de Benjamín: ¿Os dará también á todos vosotros el hijo de Isaí tierras y viñas, y os hará á todos tribunos y centuriones;

    1S 22.7: Et Saül dit à ses serviteurs qui se tenaient près de lui: Écoutez, Benjamites! Le fils d'Isaï vous donnera-t-il à tous des champs et des vignes? Fera-t-il de vous tous des chefs de mille et des chefs de cent?


    
      ^
    
1S 22.8: Que todos vosotros habéis conspirado contra mí, y no hay quien me descubra al oído como mi hijo ha hecho alianza con el hijo de Isaí, ni alguno de vosotros que se duela de mí, y me descubra como mi hijo ha levantado á mi siervo contra mí, para que me aceche, según hace hoy día?

    1S 22.8: Sinon, pourquoi avez-vous tous conspiré contre moi, et n'y a-t-il personne qui m'informe de l'alliance de mon fils avec le fils d'Isaï? Pourquoi n'y a-t-il personne de vous qui souffre à mon sujet, et qui m'avertisse que mon fils a soulevé mon serviteur contre moi, afin qu'il me dressât des embûches, comme il le fait aujourd'hui?


    
      ^
    
1S 22.9: Entonces Doeg Idumeo, que era superior entre los siervos de Saúl, respondió y dijo: Yo vi al hijo de Isaí que vino á Nob, á Ahimelech hijo de Ahitob;

    1S 22.9: Doëg, l'Édomite, qui se trouvait aussi parmi les serviteurs de Saül, répondit: J'ai vu le fils d'Isaï venir à Nob, auprès d'Achimélec, fils d'Achithub.


    
      ^
    
1S 22.10: El cual consultó por él á Jehová, y dióle provisión, y también le dió la espada de Goliath el Filisteo.

    1S 22.10: Achimélec a consulté pour lui l'Éternel, il lui a donné des vivres et lui a remis l'épée de Goliath, le Philistin.


    
      ^
    
1S 22.11: Y el rey envió por el sacerdote Ahimelech hijo de Ahitob, y por toda la casa de su padre, los sacerdotes que estaban en Nob: y todos vinieron al rey.

    1S 22.11: Le roi envoya chercher Achimélec, fils d'Achithub, le sacrificateur, et toute la maison de son père, les sacrificateurs qui étaient à Nob. Ils se rendirent tous vers le roi.


    
      ^
    
1S 22.12: Y Saúl le dijo: Oye ahora, hijo de Ahitob. Y él dijo: Heme aquí, señor mío.

    1S 22.12: Saül dit: Écoute, fils d'Achithub! Il répondit: Me voici, mon seigneur!


    
      ^
    
1S 22.13: Y díjole Saúl: ¿Por qué habéis conspirado contra mí, tú y el hijo de Isaí, cuando tú le diste pan y espada, y consultaste por él á Dios, para que se levantase contra mí y me acechase, como lo hace hoy día?

    1S 22.13: Saül lui dit: Pourquoi avez-vous conspiré contre moi, toi et le fils d'Isaï? Pourquoi lui as-tu donné du pain et une épée, et as-tu consulté Dieu pour lui, afin qu'il s'élevât contre moi et me dressât des embûches, comme il le fait aujourd'hui?


    
      ^
    
1S 22.14: Entonces Ahimelech respondió al rey, y dijo: ¿Y quién entre todos tus siervos es tan fiel como David, yerno además del rey, y que va por tu mandado, y es ilustre en tu casa?

    1S 22.14: Achimélec répondit au roi: Lequel d'entre tous tes serviteurs peut être comparé au fidèle David, gendre du roi, dévoué à ses ordres, et honoré dans ta maison?


    
      ^
    
1S 22.15: ¿He comenzado yo desde hoy á consultar por él á Dios? lejos sea de mí: no impute el rey cosa alguna á su siervo, ni á toda la casa de mi padre; porque tu siervo ninguna cosa sabe de este negocio, grande ni chica.

    1S 22.15: Est-ce aujourd'hui que j'ai commencé à consulter Dieu pour lui? Loin de moi! Que le roi ne mette rien à la charge de son serviteur ni de personne de la maison de mon père, car ton serviteur ne connaît de tout ceci aucune chose, petite ou grande.


    
      ^
    
1S 22.16: Y el rey dijo: Sin duda morirás, Ahimelech, tú y toda la casa de tu padre.

    1S 22.16: Le roi dit: Tu mourras, Achimélec, toi et toute la maison de ton père.


    
      ^
    
1S 22.17: Entonces dijo el rey á la gente de su guardia que estaba alrededor de él: Cercad y matad á los sacerdotes de Jehová; porque también la mano de ellos es con David, pues sabiendo ellos que huía, no me lo descubrieron. Mas los siervos del rey no quisieron extender sus manos para matar á los sacerdotes de Jehová.

    1S 22.17: Et le roi dit aux coureurs qui se tenaient près de lui: Tournez-vous, et mettez à mort les sacrificateurs de l'Éternel; car ils sont d'accord avec David, ils ont bien su qu'il s'enfuyait, et ils ne m'ont point averti. Mais les serviteurs du roi ne voulurent pas avancer la main pour frapper les sacrificateurs de l'Éternel.


    
      ^
    
1S 22.18: Entonces dijo el rey á Doeg: Vuelve tú, y arremete contra los sacerdotes. Y revolviéndose Doeg Idumeo, arremetió contra los sacerdotes, y mató en aquel día ochenta y cinco varones que vestían ephod de lino.

    1S 22.18: Alors le roi dit à Doëg: Tourne-toi, et frappe les sacrificateurs. Et Doëg, l'Édomite, se tourna, et ce fut lui qui frappa les sacrificateurs; il fit mourir en ce jour quatre-vingt-cinq hommes portant l'éphod de lin.


    
      ^
    
1S 22.19: Y á Nob, ciudad de los sacerdotes, puso á cuchillo: así á hombres como á mujeres, niños y mamantes, bueyes y asnos y ovejas, todo á cuchillo.

    1S 22.19: Saül frappa encore du tranchant de l'épée Nob, ville sacerdotale; hommes et femmes, enfants et nourrissons, boeufs, ânes, et brebis, tombèrent sous le tranchant de l'épée.


    
      ^
    
1S 22.20: Mas uno de los hijos de Ahimelech hijo de Ahitob, que se llamaba Abiathar, escapó, y huyóse á David.

    1S 22.20: Un fils d'Achimélec, fils d'Achithub, échappa. Son nom était Abiathar. Il s'enfuit auprès de David,


    
      ^
    
1S 22.21: Y Abiathar notició á David como Saúl había muerto los sacerdotes de Jehová.

    1S 22.21: et lui rapporta que Saül avait tué les sacrificateurs de l'Éternel.


    
      ^
    
1S 22.22: Y dijo David á Abiathar: Yo sabía que estando allí aquel día Doeg el Idumeo, él lo había de hacer saber á Saúl. Yo he dado ocasión contra todas las personas de la casa de tu padre.

    1S 22.22: David dit à Abiathar: J'ai bien pensé ce jour même que Doëg, l'Édomite, se trouvant là, ne manquerait pas d'informer Saül. C'est moi qui suis cause de la mort de toutes les personnes de la maison de ton père.


    
      ^
    
1S 22.23: Quédate conmigo, no temas: quien buscare mi vida, buscará también la tuya: bien que tú estarás conmigo guardado.

    1S 22.23: Reste avec moi, ne crains rien, car celui qui cherche ma vie cherche la tienne; près de moi tu seras bien gardé.
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      ^
    
1S 23.1: Y DIERON aviso á David, dicendo: He aquí que los Filisteos combaten á Keila, y roban las eras.

    1S 23.1: -On vint dire à David: Voici, les Philistins ont attaqué Keïla, et ils pillent les aires.


    
      ^
    
1S 23.2: Y David consultó á Jehová, diciendo: ¿Iré á herir á estos Filisteos? Y Jehová respondió á David: Ve, hiere á los Filisteos, y libra á Keila.

    1S 23.2: David consulta l'Éternel, en disant: Irai-je, et battrai-je ces Philistins? Et l'Éternel lui répondit: Va, tu battras les Philistins, et tu délivreras Keïla.


    
      ^
    
1S 23.3: Mas los que estaban con David le dijeron: He aquí que nosotros aquí en Judá estamos con miedo; ¿cuánto más si fuéremos á Keila contra el ejército de los Filisteos?

    1S 23.3: Mais les gens de David lui dirent: Voici, nous ne sommes pas sans crainte ici même en Juda; que sera-ce si nous allons à Keïla contre les troupes des Philistins?


    
      ^
    
1S 23.4: Entonces David volvió á consultar á Jehová. Y Jehová le respondió, y dijo: Levántate, desciende á Keila, que yo entregaré en tus manos á los Filisteos.

    1S 23.4: David consulta encore l'Éternel. Et l'Éternel lui répondit: Lève-toi, descends à Keïla, car je livre les Philistins entre tes mains.


    
      ^
    
1S 23.5: Partióse pues David con sus hombres á Keila, y peleó contra los Filisteos, y trajo antecogidos sus ganados, é hiriólos con grande estrago: y libró David á los de Keila.

    1S 23.5: David alla donc avec ses gens à Keïla, et il se battit contre les Philistins; il emmena leur bétail, et leur fit éprouver une grande défaite. Ainsi David délivra les habitants de Keïla.


    
      ^
    
1S 23.6: Y aconteció que, huyendo Abiathar hijo de Ahimelech á David á Keila, vino también con él el ephod.

    1S 23.6: Lorsque Abiathar, fils d'Achimélec, s'enfuit vers David à Keïla, il descendit ayant en main l'éphod.


    
      ^
    
1S 23.7: Y fué dicho á Saúl que David había venido á Keila. Entonces dijo Saúl: Dios lo ha traído á mis manos; porque él está encerrado, habiéndose metido en ciudad con puertas y cerraduras.

    1S 23.7: Saül fut informé de l'arrivée de David à Keïla, et il dit: Dieu le livre entre mes mains, car il est venu s'enfermer dans une ville qui a des portes et des barres.


    
      ^
    
1S 23.8: Y convocó Saúl todo el pueblo á la batalla, para descender á Keila, y poner cerco á David y á los suyos.

    1S 23.8: Et Saül convoqua tout le peuple à la guerre, afin de descendre à Keïla et d'assiéger David et ses gens.


    
      ^
    
1S 23.9: Mas entendiendo David que Saúl ideaba el mal contra él, dijo á Abiathar sacerdote: Trae el ephod.

    1S 23.9: David, ayant eu connaissance du mauvais dessein que Saül projetait contre lui, dit au sacrificateur Abiathar: Apporte l'éphod!


    
      ^
    
1S 23.10: Y dijo David: Jehová Dios de Israel, tu siervo tiene entendido que Saúl trata de venir contra Keila, á destruir la ciudad por causa mía.

    1S 23.10: Et David dit: Éternel, Dieu d'Israël, ton serviteur apprend que Saül veut venir à Keïla pour détruire la ville à cause de moi.


    
      ^
    
1S 23.11: ¿Me entregarán los vecinos de Keila en sus manos? ¿descenderá Saúl, como tu siervo tiene oído? Jehová Dios de Israel, ruégote que lo declares á tu siervo. Y Jehová dijo: Sí, descenderá.

    1S 23.11: Les habitants de Keïla me livreront-ils entre ses mains? Saül descendra-t-il, comme ton serviteur l'a appris? Éternel, Dieu d'Israël, daigne le révéler à ton serviteur! Et l'Éternel répondit: Il descendra.


    
      ^
    
1S 23.12: Dijo luego David: ¿Me entregarán los vecinos de Keila á mí y á mis hombres en manos de Saúl? Y Jehová respondió: Te entregarán.

    1S 23.12: David dit encore: Les habitants de Keïla me livreront-ils, moi et mes gens, entre les mains de Saül? Et l'Éternel répondit: Ils te livreront.


    
      ^
    
1S 23.13: David entonces se levantó con sus hombres, que eran como seiscientos, y saliéronse de Keila, y fuéronse de una parte á otra. Y vino la nueva á Saúl de como David se había escapado de Keila; y dejó de salir.

    1S 23.13: Alors David se leva avec ses gens au nombre d'environ six cents hommes; ils sortirent de Keïla, et s'en allèrent où ils purent. Saül, informé que David s'était sauvé de Keïla, suspendit sa marche.


    
      ^
    
1S 23.14: Y David se estaba en el desierto en peñas, y habitaba en un monte en el desieto de Ziph; y buscábalo Saúl todos los días, mas Dios no lo entregó en sus manos.

    1S 23.14: David demeura au désert, dans des lieux forts, et il resta sur la montagne du désert de Ziph. Saül le cherchait toujours, mais Dieu ne le livra pas entre ses mains.


    
      ^
    
1S 23.15: Viendo pues David que Saúl había salido en busca de su alma, estábase él en el bosque en el desierto de Ziph.

    1S 23.15: David, voyant Saül en marche pour attenter à sa vie, se tint au désert de Ziph, dans la forêt.


    
      ^
    
1S 23.16: Entonces se levantó Jonathán hijo de Saúl, y vino á David en el bosque, y confortó su mano en Dios.

    1S 23.16: Ce fut alors que Jonathan, fils de Saül, se leva et alla vers David dans la forêt. Il fortifia sa confiance en Dieu,


    
      ^
    
1S 23.17: Y díjole: No temas, que no te hallará la mano de Saúl mi padre, y tú reinarás sobre Israel, y yo seré segundo después de ti; y aun Saúl mi padre así lo sabe.

    1S 23.17: et lui dit: Ne crains rien, car la main de Saül, mon père, ne t'atteindra pas. Tu régneras sur Israël, et moi je serai au second rang près de toi; Saül, mon père, le sait bien aussi.


    
      ^
    
1S 23.18: Y entrambos hicieron alianza delante de Jehová: y David se quedó en el bosque, y Jonathán se volvió á su casa.

    1S 23.18: Ils firent tous deux alliance devant l'Éternel; et David resta dans la forêt, et Jonathan s'en alla chez lui.


    
      ^
    
1S 23.19: Y subieron los de Ziph á decir á Saúl en Gabaa: ¿No está David escondido en nuestra tierra en las peñas del bosque, en el collado de Hachîla que está á la mano derecha del desierto?

    1S 23.19: Les Ziphiens montèrent auprès de Saül à Guibea, et dirent: David n'est-il pas caché parmi nous dans des lieux forts, dans la forêt, sur la colline de Hakila, qui est au midi du désert?


    
      ^
    
1S 23.20: Por tanto, rey, desciende ahora presto, según todo el deseo de tu alma, y nosotros lo entregaremos en la mano del rey.

    1S 23.20: Descends donc, ô roi, puisque c'est là tout le désir de ton âme; et à nous de le livrer entre les mains du roi.


    
      ^
    
1S 23.21: Y Saúl dijo: Benditos seáis vosotros de Jehová, que habéis tenido compasión de mí:

    1S 23.21: Saül dit: Que l'Éternel vous bénisse de ce que vous avez pitié de moi!


    
      ^
    
1S 23.22: Id pues ahora, apercibid aún, considerad y ved su lugar donde tiene el pie, y quién lo haya visto allí; porque se me ha dicho que él es en gran manera astuto.

    1S 23.22: Allez, je vous prie, prenez encore des informations pour savoir et découvrir dans quel lieu il a dirigé ses pas et qui l'y a vu, car il est, m'a-t-on dit, fort rusé.


    
      ^
    
1S 23.23: Considerad pues, y ved todos los escondrijos donde se oculta, y volved á mí con la certidumbre, y yo iré con vosotros: que si él estuviere en la tierra, yo le buscaré entre todos los millares de Judá.

    1S 23.23: Examinez et reconnaissez tous les lieux où il se cache, puis revenez vers moi avec quelque chose de certain, et je partirai avec vous. S'il est dans le pays, je le chercherai parmi tous les milliers de Juda.


    
      ^
    
1S 23.24: Y ellos se levantaron, y se fueron á Ziph delante de Saúl. Mas David y su gente estaban en el desierto de Maón, en la llanura que está á la diestra del desierto.

    1S 23.24: Ils se levèrent donc et allèrent à Ziph avant Saül. David et ses gens étaient au désert de Maon, dans la plaine au midi du désert.


    
      ^
    
1S 23.25: Y partióse Saúl con su gente á buscarlo; pero fué dado aviso á David, y descendió á la peña, y quedóse en el desierto de Maón. Lo cual como Saúl oyó, siguió á David al desierto de Maón.

    1S 23.25: Saül partit avec ses gens à la recherche de David. Et l'on en informa David, qui descendit le rocher et resta dans le désert de Maon. Saül, l'ayant appris, poursuivit David au désert de Maon.


    
      ^
    
1S 23.26: Y Saúl iba por el un lado del monte, y David con los suyos por el otro lado del monte: y dábase priesa David para ir delante de Saúl; mas Saúl y los suyos habían encerrado á David y á su gente para tomarlos.

    1S 23.26: Saül marchait d'un côté de la montagne, et David avec ses gens de l'autre côté de la montagne. David fuyait précipitamment pour échapper à Saül. Mais déjà Saül et ses gens entouraient David et les siens pour s'emparer d'eux,


    
      ^
    
1S 23.27: Entonces vino un mensajero á Saúl, diciendo: Ven luego, porque los Filisteos han hecho una irrupción en el país.

    1S 23.27: lorsqu'un messager vint dire à Saül: Hâte-toi de venir, car les Philistins ont fait invasion dans le pays.


    
      ^
    
1S 23.28: Volvióse por tanto Saúl de perseguir á David, y partió contra los Filisteos. Por esta causa pusieron á aquel lugar por nombre Sela-hammah-lecoth.

    1S 23.28: Saül cessa de poursuivre David, et il s'en retourna pour aller à la rencontre des Philistins. C'est pourquoi l'on appela ce lieu Séla-Hammachlekoth.
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      ^
    
1S 24.1: (23.29) ENTONCES David subió de allí, y habitó en los parajes fuertes en Engaddi.

    1S 24.1: De là David monta vers les lieux forts d'En-Guédi, où il demeura.


    
      ^
    
1S 24.2: (24.1) Y como Saúl volvió de los Filisteos, diéronle aviso diciendo: He aquí que David está en el desierto de Engaddi.

    1S 24.2: -Lorsque Saül fut revenu de la poursuite des Philistins, on vint lui dire: Voici, David est dans le désert d'En-Guédi.


    
      ^
    
1S 24.3: (24.2) Y tomando Saúl tres mil hombres escogidos de todo Israel, fué en busca de David y de los suyos, por las cumbres de los peñascos de las cabras monteses.

    1S 24.3: Saül prit trois mille hommes d'élite sur tout Israël, et il alla chercher David et ses gens jusque sur les rochers des boucs sauvages.


    
      ^
    
1S 24.4: (24.3) Y como llegó á una majada de ovejas en el camino, donde había una cueva, entró Saúl en ella á cubrir sus pies: y David y los suyos estaban á los lados de la cueva.

    1S 24.4: Il arriva à des parcs de brebis, qui étaient près du chemin; et là se trouvait une caverne, où il entra pour se couvrir les pieds. David et ses gens étaient au fond de la caverne.


    
      ^
    
1S 24.5: (24.4) Entonces los de David le dijeron: He aquí el día que te ha dicho Jehová: He aquí que entregó tu enemigo en tus manos, y harás con él como te pareciere. Y levantóse David, y calladamente cortó la orilla del manto de Saúl.

    1S 24.5: Les gens de David lui dirent: Voici le jour où l'Éternel te dit: Je livre ton ennemi entre tes mains; traite-le comme bon te semblera. David se leva, et coupa doucement le pan du manteau de Saül.


    
      ^
    
1S 24.6: (24.5) Después de lo cual el corazón de David le golpeaba, porque había cortado la orilla del manto de Saúl.

    1S 24.6: Après cela le coeur lui battit, parce qu'il avait coupé le pan du manteau de Saül.


    
      ^
    
1S 24.7: (24.6) Y dijo á los suyos: Jehová me guarde de hacer tal cosa contra mi señor, el ungido de Jehová, que yo extienda mi mano contra él; porque es el ungido de Jehová.

    1S 24.7: Et il dit à ses gens: Que l'Éternel me garde de commettre contre mon seigneur, l'oint de l'Éternel, une action telle que de porter ma main sur lui! car il est l'oint de l'Éternel.


    
      ^
    
1S 24.8: (24.7) Así quebrantó David á los suyos con palabras, y no les permitió que se levantasen contra Saúl. Y Saúl, saliendo de la cueva, fuése su camino.

    1S 24.8: Par ces paroles David arrêta ses gens, et les empêcha de se jeter sur Saül. Puis Saül se leva pour sortir de la caverne, et continua son chemin.


    
      ^
    
1S 24.9: (24.8) También David se levantó después, y saliendo de la cueva dió voces á las espaldas de Saúl, diciendo: ¡Mi señor el rey! Y como Saúl miró atrás, David inclinó su rotro á tierra, é hizo reverencia.

    1S 24.9: Après cela, David se leva et sortit de la caverne. Il se mit alors à crier après Saül: Ô roi, mon seigneur! Saül regarda derrière lui, et David s'inclina le visage contre terre et se prosterna.


    
      ^
    
1S 24.10: (24.9) Y dijo David á Saúl: ¿Por qué oyes las palabras de los que dicen: Mira que David procura tu mal?

    1S 24.10: David dit à Saül: Pourquoi écoutes-tu les propos des gens qui disent: Voici, David cherche ton malheur?


    
      ^
    
1S 24.11: (24.10) He aquí han visto hoy tus ojos como Jehová te ha puesto hoy en mis manos en la cueva: y dijeron que te matase, mas te perdoné, porque dije: No extenderé mi mano contra mi señor, porque ungido es de Jehová.

    1S 24.11: Tu vois maintenant de tes propres yeux que l'Éternel t'avait livré aujourd'hui entre mes mains dans la caverne. On m'excitait à te tuer; mais je t'ai épargné, et j'ai dit: Je ne porterai pas la main sur mon seigneur, car il est l'oint de l'Éternel.


    
      ^
    
1S 24.12: (24.11) Y mira, padre mío, mira aún la orilla de tu manto en mi mano: porque yo corté la orilla de tu manto, y no te maté. Conoce pues y ve que no hay mal ni traición en mi mano, ni he pecado contra ti; con todo, tú andas á caza de mi vida para quitármela.

    1S 24.12: Vois, mon père, vois donc le pan de ton manteau dans ma main. Puisque j'ai coupé le pan de ton manteau et que je ne t'ai pas tué, sache et reconnais qu'il n'y a dans ma conduite ni méchanceté ni révolte, et que je n'ai point péché contre toi. Et toi, tu me dresses des embûches, pour m'ôter la vie!


    
      ^
    
1S 24.13: (24.12) Juzgue Jehová entre mí y ti, y véngueme de ti Jehová: empero mi mano no será contra ti.

    1S 24.13: L'Éternel sera juge entre moi et toi, et l'Éternel me vengera de toi; mais je ne porterai point la main sur toi.


    
      ^
    
1S 24.14: (24.13) Como dice el proverbio de los antiguos: De los impíos saldrá la impiedad: así que mi mano no será contra ti.

    1S 24.14: Des méchants vient la méchanceté, dit l'ancien proverbe. Aussi je ne porterai point la main sur toi.


    
      ^
    
1S 24.15: (24.14) ¿Tras quién ha salido el rey de Israel? ¿á quién persigues? ¿á un perro muerto? ¿á una pulga?

    1S 24.15: Contre qui le roi d'Israël s'est-il mis en marche? Qui poursuis-tu? Un chien mort, une puce!


    
      ^
    
1S 24.16: (24.15) Jehová pues será juez, y él juzgará entre mí y ti. El vea, y sustente mi causa, y me defienda de tu mano.

    1S 24.16: L'Éternel jugera et prononcera entre moi et toi; il regardera, il défendra ma cause, il me rendra justice en me délivrant de ta main.


    
      ^
    
1S 24.17: (24.16) Y aconteció que, como David acabó de decir estas palabras á Saúl, Saúl dijo: ¿No es esta la voz tuya, hijo mío David? Y alzando Saúl su voz lloró.

    1S 24.17: Lorsque David eut fini d'adresser à Saül ces paroles, Saül dit: Est-ce bien ta voix, mon fils David? Et Saül éleva la voix et pleura.


    
      ^
    
1S 24.18: (24.17) Y dijo á David: Más justo eres tú que yo, que me has pagado con bien, habiéndote yo pagado con mal.

    1S 24.18: Et il dit à David: Tu es plus juste que moi; car tu m'as fait du bien, et moi je t'ai fait du mal.


    
      ^
    
1S 24.19: (24.18) Tú has mostrado hoy que has hecho conmigo bien; pues no me has muerto, habiéndome Jehová puesto en tus manos.

    1S 24.19: Tu manifestes aujourd'hui la bonté avec laquelle tu agis envers moi, puisque l'Éternel m'avait livré entre tes mains et que tu ne m'as pas tué.


    
      ^
    
1S 24.20: (24.19) Porque ¿quién hallará á su enemigo, y lo dejará ir sano y salvo? Jehová te pague con bien por lo que en este día has hecho conmigo.

    1S 24.20: Si quelqu'un rencontre son ennemi, le laisse-t-il poursuivre tranquillement son chemin? Que l'Éternel te récompense pour ce que tu m'as fait en ce jour!


    
      ^
    
1S 24.21: (24.20) Y ahora, como yo entiendo que tú has de reinar, y que el reino de Israel ha de ser en tu mano firme y estable,

    1S 24.21: Maintenant voici, je sais que tu régneras, et que la royauté d'Israël restera entre tes mains.


    
      ^
    
1S 24.22: (24.21) Júrame pues ahora por Jehová, que no cortarás mi simiente después de mí, ni raerás mi nombre de la casa de mi padre.

    1S 24.22: Jure-moi donc par l'Éternel que tu ne détruiras pas ma postérité après moi, et que tu ne retrancheras pas mon nom de la maison de mon père.


    
      ^
    
1S 24.23: (24.22) Entonces David juró á Saúl. Y fuése Saúl á su casa, y David y los suyos se subieron al sitio fuerte.

    1S 24.23: David le jura à Saül. Puis Saül s'en alla dans sa maison, et David et ses gens montèrent au lieu fort.
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      ^
    
1S 25.1: Y MURIO Samuel, y juntóse todo Israel, y lo lloraron, y lo sepultaron en su casa en Rama. Y levantóse David, y se fué al desierto de Parán.

    1S 25.1: -Samuel mourut. Tout Israël s'étant assemblé le pleura, et on l'enterra dans sa demeure à Rama. Ce fut alors que David se leva et descendit au désert de Paran.


    
      ^
    
1S 25.2: Y en Maón había un hombre que tenía su hacienda en el Carmelo, el cual era muy rico, que tenía tres mil ovejas y mil cabras. Y aconteció hallarse esquilando sus ovejas en el Carmelo.

    1S 25.2: Il y avait à Maon un homme fort riche, possédant des biens à Carmel; il avait trois mille brebis et mille chèvres, et il se trouvait à Carmel pour la tonte de ses brebis.


    
      ^
    
1S 25.3: El nombre de aquel varón era Nabal, y el nombre de su mujer, Abigail. Y era aquella mujer de buen entendimiento y de buena gracia; mas el hombre era duro y de malos hechos; y era del linaje de Caleb.

    1S 25.3: Le nom de cet homme était Nabal, et sa femme s'appelait Abigaïl; c'était une femme de bon sens et belle de figure, mais l'homme était dur et méchant dans ses actions. Il descendait de Caleb.


    
      ^
    
1S 25.4: Y oyó David en el desierto que Nabal esquilaba sus ovejas.

    1S 25.4: David apprit au désert que Nabal tondait ses brebis.


    
      ^
    
1S 25.5: Entonces envió David diez criados, y díjoles: Subid al Carmelo, é id á Nabal, y saludadle en mi nombre.

    1S 25.5: Il envoya vers lui dix jeunes gens, auxquels il dit: Montez à Carmel, et allez auprès de Nabal. Vous le saluerez en mon nom,


    
      ^
    
1S 25.6: Y decidle así: Que vivas y sea paz á ti, y paz á tu familia, y paz á todo cuanto tienes.

    1S 25.6: et vous lui parlerez ainsi: Pour la vie soit en paix, et que la paix soit avec ta maison et tout ce qui t'appartient!


    
      ^
    
1S 25.7: Ha poco supe que tienes esquiladores. Ahora, á los pastores tuyos que han estado con nosotros, nunca les hicimos fuerza, ni les faltó algo en todo el tiempo que han estado en el Carmelo.

    1S 25.7: Et maintenant, j'ai appris que tu as les tondeurs. Or tes bergers ont été avec nous; nous ne leur avons fait aucun outrage, et rien ne leur a été enlevé pendant tout le temps qu'ils ont été à Carmel.


    
      ^
    
1S 25.8: Pregunta á tus criados, que ellos te lo dirán. Hallen por tanto estos criados gracia en tus ojos, pues que venimos en buen día: ruégote que des lo que tuvieres á mano á tus siervos, y á tu hijo David.

    1S 25.8: Demande-le à tes serviteurs, et ils te le diront. Que ces jeunes gens trouvent donc grâce à tes yeux, puisque nous venons dans un jour de joie. Donne donc, je te prie, à tes serviteurs et à ton fils David ce qui se trouvera sous ta main.


    
      ^
    
1S 25.9: Y como llegaron los criados de David, dijeron á Nabal todas estas palabras en nombre de David, y callaron.

    1S 25.9: Lorsque les gens de David furent arrivés, ils répétèrent à Nabal toutes ces paroles, au nom de David. Puis ils se turent.


    
      ^
    
1S 25.10: Y Nabal respondió á los criados de David, y dijo: ¿Quién es David? ¿y quién es el hijo de Isaí? Muchos siervos hay hoy que se huyen de sus señores.

    1S 25.10: Nabal répondit aux serviteurs de David: Qui est David, et qui est le fils d'Isaï? Il y a aujourd'hui beaucoup de serviteurs qui s'échappent d'auprès de leurs maîtres.


    
      ^
    
1S 25.11: ¿He de tomar yo ahora mi pan, mi agua, y mi víctima que he preparado para mis esquiladores, y la daré á hombres que no sé de dónde son?

    1S 25.11: Et je prendrais mon pain, mon eau, et mon bétail que j'ai tué pour mes tondeurs, et je les donnerais à des gens qui sont je ne sais d'où?


    
      ^
    
1S 25.12: Y tornándose los criados de David, volviéronse por su camino, y vinieron y dijeron á David todas estas palabras.

    1S 25.12: Les gens de David rebroussèrent chemin; ils s'en retournèrent, et redirent, à leur arrivée, toutes ces paroles à David.


    
      ^
    
1S 25.13: Entonces David dijo á sus hombres: Cíñase cada uno su espada. Y ciñóse cada uno su espada: también David ciñó su espada; y subieron tras David como cuatrocientos hombres, y dejaron doscientos con el bagaje.

    1S 25.13: Alors David dit à ses gens: Que chacun de vous ceigne son épée! Et ils ceignirent chacun leur épée. David aussi ceignit son épée, et environ quatre cents hommes montèrent à sa suite. Il en resta deux cents près des bagages.


    
      ^
    
1S 25.14: Y uno de los criados dió aviso á Abigail mujer de Nabal, diciendo: He aquí David envió mensajeros del desierto que saludasen á nuestro amo, y él los ha zaherido.

    1S 25.14: Un des serviteurs de Nabal vint dire à Abigaïl, femme de Nabal: Voici, David a envoyé du désert des messagers pour saluer notre maître, qui les a rudoyés.


    
      ^
    
1S 25.15: Mas aquellos hombres nos han sido muy buenos, y nunca nos han hecho fuerza, ni ninguna cosa nos ha faltado en todo el tiempo que hemos conversado con ellos, mientras hemos estado en el campo.

    1S 25.15: Et pourtant ces gens ont été très bons pour nous; ils ne nous ont fait aucun outrage, et rien ne nous a été enlevé, tout le temps que nous avons été avec eux lorsque nous étions dans les champs.


    
      ^
    
1S 25.16: Hannos sido por muro de día y de noche, todos los días que hemos estado con ellos apacentando las ovejas.

    1S 25.16: Ils nous ont nuit et jour servi de muraille, tout le temps que nous avons été avec eux, faisant paître les troupeaux.


    
      ^
    
1S 25.17: Ahora pues, entiende y mira lo que has de hacer, porque el mal está del todo resuelto contra nuestro amo y contra toda su casa: pues él es un hombre tan malo, que no hay quien pueda hablarle.

    1S 25.17: Sache maintenant et vois ce que tu as à faire, car la perte de notre maître et de toute sa maison est résolue, et il est si méchant qu'on ose lui parler.


    
      ^
    
1S 25.18: Entonces Abigail tomó luego doscientos panes, y dos cueros de vino, y cinco ovejas guisadas, y cinco medidas de grano tostado, y cien hilos de uvas pasas, y doscientos panes de higos secos, y cargólo en asnos;

    1S 25.18: Abigaïl prit aussitôt deux cents pains, deux outres de vin, cinq pièces de bétail apprêtées, cinq mesures de grain rôti, cent masses de raisins secs, et deux cents de figues sèches. Elle les mit sur des ânes,


    
      ^
    
1S 25.19: Y dijo á sus criados: Id delante de mí, que yo os seguiré luego. Y nada declaró á su marido Nabal.

    1S 25.19: et elle dit à ses serviteurs: Passez devant moi, je vais vous suivre. Elle ne dit rien à Nabal, son mari.


    
      ^
    
1S 25.20: Y sentándose sobre un asno descendió por una parte secreta del monte, y he aquí David y los suyos que venían frente á ella, y ella les fué al encuentro.

    1S 25.20: Montée sur un âne, elle descendit la montagne par un chemin couvert; et voici, David et ses gens descendaient en face d'elle, en sorte qu'elle les rencontra.


    
      ^
    
1S 25.21: Y David había dicho: Ciertamente en vano he guardado todo lo que éste tiene en el desierto, sin que nada le haya faltado de todo cuanto es suyo; y él me ha vuelto mal por bien.

    1S 25.21: David avait dit: C'est bien en vain que j'ai gardé tout ce que cet homme a dans le désert, et que rien n'a été enlevé de tout ce qu'il possède; il m'a rendu le mal pour le bien.


    
      ^
    
1S 25.22: Así haga Dios, y así añada á los enemigos de David, que de aquí á mañana no tengo de dejar de todo lo que fuere suyo ni aun meante á la pared.

    1S 25.22: Que Dieu traite son serviteur David dans toute sa rigueur, si je laisse subsister jusqu'à la lumière du matin qui que ce soit de tout ce qui appartient à Nabal!


    
      ^
    
1S 25.23: Y como Abigail vió á David, apeóse prestamente del asno, y postrándose delante de David sobre su rostro, inclinóse á tierra;

    1S 25.23: Lorsque Abigaïl aperçut David, elle descendit rapidement de l'âne, tomba sur sa face en présence de David, et se prosterna contre terre.


    
      ^
    
1S 25.24: Y echóse á sus pies, y dijo: Señor mío, sobre mí sea el pecado; mas ruégote hable tu sierva en tus oídos, y oye las palabras de tu sierva.

    1S 25.24: Puis, se jetant à ses pieds, elle dit: À moi la faute, mon seigneur! Permets à ta servante de parler à tes oreilles, et écoute les paroles de ta servante.


    
      ^
    
1S 25.25: No ponga ahora mi señor su corazón á aquel hombre brusco, á Nabal; porque conforme á su nombre, así es. El se llama Nabal, y la locura está con él: mas yo tu sierva no vi los criados de mi señor, los cuales tú enviaste.

    1S 25.25: Que mon seigneur ne prenne pas garde à ce méchant homme, à Nabal, car il est comme son nom; Nabal est son nom, et il y a chez lui de la folie. Et moi, ta servante, je n'ai pas vu les gens que mon seigneur a envoyés.


    
      ^
    
1S 25.26: Ahora pues, señor mío, vive Jehová y vive tu alma, que Jehová te ha estorbado que vinieses á derramar sangre, y vengarte por tu propia mano. Sean pues como Nabal tus enemigos, y todos los que procuran mal contra mi señor.

    1S 25.26: Maintenant, mon seigneur, aussi vrai que l'Éternel est vivant et que ton âme est vivante, c'est l'Éternel qui t'a empêché de répandre le sang et qui a retenu ta main. Que tes ennemis, que ceux qui veulent du mal à mon seigneur soient comme Nabal!


    
      ^
    
1S 25.27: Y ahora esta bendición que tu sierva ha traído á mi señor, dése á los criados que siguen á mi señor.

    1S 25.27: Accepte ce présent que ta servante apporte à mon seigneur, et qu'il soit distribué aux gens qui marchent à la suite de mon seigneur.


    
      ^
    
1S 25.28: Y yo te ruego que perdones á tu sierva esta ofensa; pues Jehová de cierto hará casa firme á mi señor, por cuanto mi señor hace las guerras de Jehová, y mal no se ha hallado en ti en tus días.

    1S 25.28: Pardonne, je te prie, la faute de ta servante, car l'Éternel fera à mon seigneur une maison stable; pardonne, car mon seigneur soutient les guerres de l'Éternel, et la méchanceté ne se trouvera jamais en toi.


    
      ^
    
1S 25.29: Bien que alguien se haya levantado á perseguirte y atentar á tu vida, con todo, el alma de mi señor será ligada en el haz de los que viven con Jehová Dios tuyo, y él arrojará el alma de tus enemigos como de en medio de la palma de una honda.

    1S 25.29: S'il s'élève quelqu'un qui te poursuive et qui en veuille à ta vie, l'âme de mon seigneur sera liée dans le faisceau des vivants auprès de l'Éternel, ton Dieu, et il lancera du creux de la fronde l'âme de tes ennemis.


    
      ^
    
1S 25.30: Y acontecerá que cuando Jehová hiciere con mi señor conforme á todo el bien que ha hablado de ti, y te mandare que seas caudillo sobre Israel,

    1S 25.30: Lorsque l'Éternel aura fait à mon seigneur tout le bien qu'il t'a annoncé, et qu'il t'aura établi chef sur Israël,


    
      ^
    
1S 25.31: Entonces, señor mío, no te será esto en tropiezo y turbación de corazón, el que hayas derramado sangre sin causa, ó que mi señor se haya vengado por sí mismo. Guárdese pues mi señor, y cuando Jehová hiciere bien á mi señor, acuérdate de tu sierva.

    1S 25.31: mon seigneur n'aura ni remords ni souffrance de coeur pour avoir répandu le sang inutilement et pour s'être vengé lui-même. Et lorsque l'Éternel aura fait du bien à mon seigneur, souviens-toi de ta servante.


    
      ^
    
1S 25.32: Y dijo David á Abigail: Bendito sea Jehová Dios de Israel, que te envió para que hoy me encontrases;

    1S 25.32: David dit à Abigaïl: Béni soit l'Éternel, le Dieu d'Israël, qui t'a envoyée aujourd'hui à ma rencontre!


    
      ^
    
1S 25.33: Y bendito sea tu razonamiento, y bendita tú, que me has estorbado hoy el ir á derramar sangre, y á vengarme por mi propia mano:

    1S 25.33: Béni soit ton bon sens, et bénie sois-tu, toi qui m'as empêché en ce jour de répandre le sang, et qui as retenu ma main!


    
      ^
    
1S 25.34: Porque, vive Jehová Dios de Israel que me ha defendido de hacerte mal, que si no te hubieras dado priesa en venirme al encuentro, de aquí á mañana no le quedara á Nabal meante á la pared.

    1S 25.34: Mais l'Éternel, le Dieu d'Israël, qui m'a empêché de te faire du mal, est vivant! si tu ne t'étais hâtée de venir au-devant de moi, il ne serait resté qui que ce soit à Nabal, d'ici à la lumière du matin.


    
      ^
    
1S 25.35: Y recibió David de su mano lo que le había traído, y díjole: Sube en paz á tu casa, y mira que he oído tu voz, y tenídote respeto.

    1S 25.35: Et David prit de la main d'Abigaïl ce qu'elle lui avait apporté, et lui dit: Monte en paix dans ta maison; vois, j'ai écouté ta voix, et je t'ai favorablement accueillie.


    
      ^
    
1S 25.36: Y Abigail se vino á Nabal, y he aquí que él tenía banquete en su casa como banquete de rey: y el corazón de Nabal estaba alegre en él, y estaba muy borracho; por lo que ella no le declaró poco ni mucho, hasta que vino el día siguiente.

    1S 25.36: Abigaïl arriva auprès de Nabal. Et voici, il faisait dans sa maison un festin comme un festin de roi; il avait le coeur joyeux, et il était complètement dans l'ivresse. Elle ne lui dit aucune chose, petite ou grande, jusqu'à la lumière du matin.


    
      ^
    
1S 25.37: Pero á la mañana, cuando el vino había salido de Nabal, refirióle su mujer aquestas cosas; y se le amorteció el corazón, y quedóse como piedra.

    1S 25.37: Mais le matin, l'ivresse de Nabal s'étant dissipée, sa femme lui raconta ce qui s'était passé. Le coeur de Nabal reçut un coup mortel, et devint comme une pierre.


    
      ^
    
1S 25.38: Y pasados diez días Jehová hirió á Nabal, y murió.

    1S 25.38: Environ dix jours après, l'Éternel frappa Nabal, et il mourut.


    
      ^
    
1S 25.39: Y luego que David oyó que Nabal era muerto, dijo: Bendito sea Jehová que juzgó la causa de mi afrenta recibida de la mano de Nabal, y ha preservado del mal á su siervo; y Jehová ha tornado la malicia de Nabal sobre su propia cabeza. Después envió David á hablar á Abigail, para tomarla por su mujer.

    1S 25.39: David apprit que Nabal était mort, et il dit: Béni soit l'Éternel, qui a défendu ma cause dans l'outrage que m'a fait Nabal, et qui a empêché son serviteur de faire le mal! L'Éternel a fait retomber la méchanceté de Nabal sur sa tête. David envoya proposer à Abigaïl de devenir sa femme.


    
      ^
    
1S 25.40: Y los criados de David vinieron á Abigail en el Carmelo, y hablaron con ella, diciendo: David nos ha enviado á ti, para tomarte por su mujer.

    1S 25.40: Les serviteurs de David arrivèrent chez Abigaïl à Carmel, et lui parlèrent ainsi: David nous a envoyés vers toi, afin de te prendre pour sa femme.


    
      ^
    
1S 25.41: Y ella se levantó, é inclinó su rostro á tierra, diciendo: He aquí tu sierva, para que sea sierva que lave los pies de los siervos de mi señor.

    1S 25.41: Elle se leva, se prosterna le visage contre terre, et dit: Voici, ta servante sera une esclave pour laver les pieds des serviteurs de mon seigneur.


    
      ^
    
1S 25.42: Y levantándose luego Abigail con cinco mozas que la seguían, montóse en un asno, y siguió los mensajeros de David, y fué su mujer.

    1S 25.42: Et aussitôt Abigaïl partit, montée sur un âne, et accompagnée de cinq jeunes filles; elle suivit les messagers de David, et elle devint sa femme.


    
      ^
    
1S 25.43: También tomó David á Ahinoam de Jezreel, y ambas á dos fueron sus mujeres.

    1S 25.43: David avait aussi pris Achinoam de Jizreel, et toutes les deux furent ses femmes.


    
      ^
    
1S 25.44: Porque Saúl había dado su hija Michâl mujer de David, á Palti hijo de Lais, que era de Gallim.

    1S 25.44: Et Saül avait donné sa fille Mical, femme de David, à Palthi de Gallim, fils de Laïsch.
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      ^
    
1S 26.1: Y VINIERON los Zipheos á Saúl en Gabaa, diciendo: ¿No está David escondido en el collado de Hachîla delante del desierto?

    1S 26.1: -Les Ziphiens allèrent auprès de Saül à Guibea, et dirent: David n'est-il pas caché sur la colline de Hakila, en face du désert?


    
      ^
    
1S 26.2: Saúl entonces se levantó, y descendió al desierto de Ziph, llevando consigo tres mil hombres escogidos de Israel, para buscar á David en el desierto de Ziph.

    1S 26.2: Saül se leva et descendit au désert de Ziph, avec trois mille hommes de l'élite d'Israël, pour chercher David dans le désert de Ziph.


    
      ^
    
1S 26.3: Y asentó Saúl el campo en el collado de Hachîla, que está delante del desierto junto al camino. Y estaba David en el desierto, y entendió que Saúl le seguía en el desierto.

    1S 26.3: Il campa sur la colline de Hakila, en face du désert, près du chemin. David était dans le désert; et s'étant aperçu que Saül marchait à sa poursuite au désert,


    
      ^
    
1S 26.4: David por tanto envió espías, y entendió por cierto que Saúl había venido.

    1S 26.4: il envoya des espions, et apprit avec certitude que Saül était arrivé.


    
      ^
    
1S 26.5: Y levantóse David, y vino al sitio donde Saúl había asentado el campo; y miró David el lugar donde dormía Saúl, y Abner hijo de Ner, general de su ejército. Y estaba Saúl durmiendo en la trinchera, y el pueblo por el campo en derredor de él.

    1S 26.5: Alors David se leva et vint au lieu où Saül était campé, et il vit la place où couchait Saül, avec Abner, fils de Ner, chef de son armée. Saül couchait au milieu du camp, et le peuple campait autour de lui.


    
      ^
    
1S 26.6: Entonces habló David, y requirió á Ahimelech Hetheo, y á Abisai hijo de Sarvia, hermano de Joab, diciendo: ¿Quién descenderá conmigo á Saúl al campo: Y dijo Abisai: Yo descenderé contigo.

    1S 26.6: David prit la parole, et s'adressant à Achimélec, Héthien, et à Abischaï, fils de Tseruja et frère de Joab, il dit: Qui veut descendre avec moi dans le camp vers Saül? Et Abischaï répondit: Moi, je descendrai avec toi.


    
      ^
    
1S 26.7: David pues y Abisai vinieron al pueblo de noche: y he aquí Saúl que estaba tendido durmiendo en la trinchera, y su lanza hincada en tierra á su cabecera; y Abner y el pueblo estaban alrededor de él tendidos.

    1S 26.7: David et Abischaï allèrent de nuit vers le peuple. Et voici, Saül était couché et dormait au milieu du camp, et sa lance était fixée en terre à son chevet. Abner et le peuple étaient couchés autour de lui.


    
      ^
    
1S 26.8: Entonces dijo Abisai á David: Hoy ha Dios entregado á tu enemigo en tus manos: ahora pues, herirélo luego con la lanza, cosiéndole con la tierra de un golpe, y no segundaré.

    1S 26.8: Abischaï dit à David: Dieu livre aujourd'hui ton ennemi entre tes mains; laisse-moi, je te prie, le frapper de ma lance et le clouer en terre d'un seul coup, pour que je n'aie pas à y revenir.


    
      ^
    
1S 26.9: Y David respondió á Abisai: No le mates: porque ¿quién extenderá su mano contra el ungido de Jehová, y será inocente?

    1S 26.9: Mais David dit à Abischaï: Ne le détruis pas! car qui pourrait impunément porter la main sur l'oint de l'Éternel?


    
      ^
    
1S 26.10: Dijo además David: Vive Jehová, que si Jehová no lo hiriere, ó que su día llegue para que muera, ó que descendiendo en batalla perezca,

    1S 26.10: Et David dit: L'Éternel est vivant! c'est à l'Éternel seul à le frapper, soit que son jour vienne et qu'il meure, soit qu'il descende sur un champ de bataille et qu'il y périsse.


    
      ^
    
1S 26.11: Guardeme Jehová de extender mi mano contra el ungido de Jehová; empero toma ahora la lanza que está á su cabecera, y la botija del agua, y vámonos.

    1S 26.11: Loin de moi, par l'Éternel! de porter la main sur l'oint de l'Éternel! Prends seulement la lance qui est à son chevet, avec la cruche d'eau, et allons-nous-en.


    
      ^
    
1S 26.12: Llevóse pues David la lanza y la botija de agua de la cabecera de Saúl, y fuéronse; que no hubo nadie que viese, ni entendiese, ni velase, pues todos dormían: porque un profundo sueño enviado de Jehová había caído sobre ellos.

    1S 26.12: David prit donc la lance et la cruche d'eau qui étaient au chevet de Saül; et ils s'en allèrent. Personne ne les vit ni ne s'aperçut de rien, et personne ne se réveilla, car ils dormaient tous d'un profond sommeil dans lequel l'Éternel les avait plongés.


    
      ^
    
1S 26.13: Y pasando David de la otra parte, púsose desviado en la cumbre del monte, habiendo grande distancia entre ellos;

    1S 26.13: David passa de l'autre côté, et s'arrêta au loin sur le sommet de la montagne, à une grande distance du camp.


    
      ^
    
1S 26.14: Y dió voces David al pueblo, y á Abner hijo de Ner, diciendo: ¿No respondes, Abner? Entonces Abner respondió y dijo: ¿Quién eres tú que das voces al rey?

    1S 26.14: Et il cria au peuple et à Abner, fils de Ner: Ne répondras-tu pas, Abner? Abner répondit: Qui es-tu, toi qui pousses des cris vers le roi?


    
      ^
    
1S 26.15: Y dijo David á Abner: ¿No eres varón tú? ¿y quién hay como tú en Israel? ¿por qué pues no has guardado al rey tu señor? que ha entrado uno del pueblo á matar á tu señor el rey.

    1S 26.15: Et David dit à Abner: N'es-tu pas un homme? et qui est ton pareil en Israël? Pourquoi donc n'as-tu pas gardé le roi, ton maître? Car quelqu'un du peuple est venu pour tuer le roi, ton maître.


    
      ^
    
1S 26.16: Esto que has hecho, no está bien. Vive Jehová, que sois dignos de muerte, que no habéis guardado á vuestro señor, al ungido de Jehová. Mira pues ahora dónde está la lanza del rey, y la botija del agua que estaba á su cabecera.

    1S 26.16: Ce que tu as fait là n'est pas bien. L'Éternel est vivant! vous méritez la mort, pour n'avoir pas veillé sur votre maître, sur l'oint de l'Éternel. Regarde maintenant où sont la lance du roi et la cruche d'eau, qui étaient à son chevet!


    
      ^
    
1S 26.17: Y conociendo Saúl la voz de David, dijo: ¿No es esta tu voz, hijo mío David? Y David respondió: Mi voz es, rey señor mío.

    1S 26.17: Saül reconnut la voix de David, et dit: Est-ce bien ta voix, mon fils David? Et David répondit: C'est ma voix, ô roi, mon seigneur!


    
      ^
    
1S 26.18: Y dijo: ¿Por qué persigue así mi señor á su siervo? ¿qué he hecho? ¿qué mal hay en mi mano?

    1S 26.18: Et il dit: Pourquoi mon seigneur poursuit-il son serviteur? Qu'ai-je fait, et de quoi suis-je coupable?


    
      ^
    
1S 26.19: Ruego pues, que el rey mi señor oiga ahora las palabras de su siervo. Si Jehová te incita contra mí, acepte un sacrificio: mas si fueren hijos de hombres, malditos ellos en presencia de Jehová, que me han echado hoy para que no me junte en la heredad de Jehová, diciendo: Ve y sirve á dioses ajenos.

    1S 26.19: Que le roi, mon seigneur, daigne maintenant écouter les paroles de son serviteur: si c'est l'Éternel qui t'excite contre moi, qu'il agrée le parfum d'une offrande; mais si ce sont des hommes, qu'ils soient maudits devant l'Éternel, puisqu'ils me chassent aujourd'hui pour me détacher de l'héritage de l'Éternel, et qu'ils me disent: Va servir des dieux étrangers!


    
      ^
    
1S 26.20: No caiga pues ahora mi sangre en tierra delante de Jehová: porque ha salido el rey de Israel á buscar una pulga, así como quien persigue una perdiz por los montes.

    1S 26.20: Oh! que mon sang ne tombe pas en terre loin de la face de l'Éternel! Car le roi d'Israël s'est mis en marche pour chercher une puce, comme on chasserait une perdrix dans les montagnes.


    
      ^
    
1S 26.21: Entonces dijo Saúl: He pecado: vuélvete, hijo mío David, que ningún mal te haré más, pues que mi vida ha sido estimada hoy en tus ojos. He aquí, yo he hecho neciamente, y he errado en gran manera.

    1S 26.21: Saül dit: J'ai péché; reviens, mon fils David, car je ne te ferai plus de mal, puisqu'en ce jour ma vie a été précieuse à tes yeux. J'ai agi comme un insensé, et j'ai fait une grande faute.


    
      ^
    
1S 26.22: Y David respondió, y dijo: He aquí la lanza del rey; pase acá uno de los criados, y tómela.

    1S 26.22: David répondit: Voici la lance du roi; que l'un de tes gens vienne la prendre.


    
      ^
    
1S 26.23: Y Jehová pague á cada uno su justicia y su lealtad: que Jehová te había entregado hoy en mi mano, mas yo no quise extender mi mano sobre el ungido de Jehová.

    1S 26.23: L'Éternel rendra à chacun selon sa justice et sa fidélité; car l'Éternel t'avait livré aujourd'hui entre mes mains, et je n'ai pas voulu porter la main sur l'oint de l'Éternel.


    
      ^
    
1S 26.24: Y he aquí, como tu vida ha sido estimada hoy en mis ojos, así sea mi vida estimada en los ojos de Jehová, y me libre de toda aflicción.

    1S 26.24: Et comme aujourd'hui ta vie a été d'un grand prix à mes yeux, ainsi ma vie sera d'un grand prix aux yeux de l'Éternel et il me délivrera de toute angoisse.


    
      ^
    
1S 26.25: Y Saúl dijo á David: Bendito eres tú, hijo mío David; sin duda ejecutarás tú grandes empresas, y prevalecerás. Entonces David se fué su camino, y Saúl se volvió á su lugar.

    1S 26.25: Saül dit à David: Sois béni, mon fils David! tu réussiras dans tes entreprises. David continua son chemin, et Saül retourna chez lui.
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      ^
    
1S 27.1: Y DIJO David en su corazón: Al fin seré muerto algún día por la mano de Saúl: nada por tanto me será mejor que fugarme á la tierra de los Filisteos, para que Saúl se deje de mí, y no me ande buscando más por todos los términos de Israel, y así me escaparé de sus manos.

    1S 27.1: -David dit en lui-même: je périrai un jour par la main de Saül; il n'y a rien de mieux pour moi que de me réfugier au pays des Philistins, afin que Saül renonce à me chercher encore dans tout le territoire d'Israël; ainsi j'échapperai à sa main.


    
      ^
    
1S 27.2: Levantóse pues David, y con los seiscientos hombres que tenía consigo pasóse á Achîs hijo de Maoch, rey de Gath.

    1S 27.2: Et David se leva, lui et les six cents hommes qui étaient avec lui, et ils passèrent chez Akisch, fils de Maoc, roi de Gath.


    
      ^
    
1S 27.3: Y moró David con Achîs en Gath, él y los suyos, cada uno con su familia: David con sus dos mujeres, Ahinoam Jezreelita, y Abigail, la que fué mujer de Nabal el del Carmelo.

    1S 27.3: David et ses gens restèrent à Gath auprès d'Akisch; ils avaient chacun leur famille, et David avait ses deux femmes, Achinoam de Jizreel, et Abigaïl de Carmel, femme de Nabal.


    
      ^
    
1S 27.4: Y vino la nueva á Saúl que David se había huído á Gath, y no lo buscó más.

    1S 27.4: Saül, informé que David s'était enfui à Gath, cessa de le chercher.


    
      ^
    
1S 27.5: Y David dijo á Achîs: Si he hallado ahora gracia en tus ojos, séame dado lugar en algunas de las ciudades de la tierra, donde habite: porque ¿ha de morar tu siervo contigo en la ciudad real?

    1S 27.5: David dit à Akisch: Si j'ai trouvé grâce à tes yeux, qu'on me donne dans l'une des villes du pays un lieu où je puisse demeurer; car pourquoi ton serviteur habiterait-il avec toi dans la ville royale?


    
      ^
    
1S 27.6: Y Achîs le dió aquel día á Siclag. De aquí fué Siclag de los reyes de Judá hasta hoy.

    1S 27.6: Et ce même jour Akisch lui donna Tsiklag. C'est pourquoi Tsiklag a appartenu aux rois de Juda jusqu'à ce jour.


    
      ^
    
1S 27.7: Y fué el número de los días que David habitó en la tierra de los Filisteos, cuatro meses y algunos días.

    1S 27.7: Le temps que David demeura dans le pays des Philistins fut d'un an et quatre mois.


    
      ^
    
1S 27.8: Y subía David con los suyos, y hacían entradas en los Gesureos, y en los Gerzeos, y en los Amalecitas: porque estos habitaban de largo tiempo la tierra, desde como se va á Shur hasta la tierra de Egipto.

    1S 27.8: David et ses gens montaient et faisaient des incursions chez les Gueschuriens, les Guirziens et les Amalécites; car ces nations habitaient dès les temps anciens la contrée, du côté de Schur et jusqu'au pays d'Égypte.


    
      ^
    
1S 27.9: Y hería David el país, y no dejaba á vida hombre ni mujer: y llevábase las ovejas y las vacas y los asnos y los camellos y las ropas; y volvía, y veníase á Achîs.

    1S 27.9: David ravageait cette contrée; il ne laissait en vie ni homme ni femme, et il enlevait les brebis, les boeufs, les ânes, les chameaux, les vêtements, puis s'en retournait et allait chez Akisch.


    
      ^
    
1S 27.10: Y decía Achîs: ¿Dónde habéis corrido hoy? Y David decía: Al mediodía de Judá, y al mediodía de Jerameel, ó contra el mediodía de Ceni.

    1S 27.10: Akisch disait: Où avez-vous fait aujourd'hui vos courses? Et David répondait: Vers le midi de Juda, vers le midi des Jerachmeélites et vers le midi des Kéniens.


    
      ^
    
1S 27.11: Ni hombre ni mujer dejaba á vida David, que viniese á Gath; diciendo: Porque no den aviso de nosotros, diciendo: Esto hizo David. Y esta era su costumbre todo el tiempo que moró en tierra de los Filisteos.

    1S 27.11: David ne laissait en vie ni homme ni femme, pour les amener à Gath; car, pensait-il, ils pourraient parler contre nous et dire: Ainsi a fait David. Et ce fut là sa manière d'agir tout le temps qu'il demeura dans le pays des Philistins.


    
      ^
    
1S 27.12: Y Achîs creía á David, diciendo así: El se hace abominable en su pueblo de Israel, y será siempre mi siervo.

    1S 27.12: Akisch se fiait à David, et il disait: Il se rend odieux à Israël, son peuple, et il sera mon serviteur à jamais.
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      ^
    
1S 28.1: Y ACONTECIO que en aquellos días los Filisteos juntaron sus campos para pelear contra Israel. Y dijo Achîs á David: Sabe de cierto que has de salir conmigo á campaña, tú y los tuyos.

    1S 28.1: -En ce temps-là, les Philistins rassemblèrent leurs troupes et formèrent une armée, pour faire la guerre à Israël. Akisch dit à David: Tu sais que tu viendras avec moi à l'armée, toi et tes gens.


    
      ^
    
1S 28.2: Y David respondió á Achîs: Sabrás pues lo que hará tu siervo. Y Achîs dijo á David: Por tanto te haré guarda de mi cabeza todos los días.

    1S 28.2: David répondit à Akisch: Tu verras bien ce que ton serviteur fera. Et Akisch dit à David: Aussi je te donnerai pour toujours la garde de ma personne.


    
      ^
    
1S 28.3: Ya Samuel era muerto, y todo Israel lo había lamentado, y habíanle sepultado en Rama, en su ciudad. Y Saúl había echado de la tierra los encantadores y adivinos.

    1S 28.3: Samuel était mort; tout Israël l'avait pleuré, et on l'avait enterré à Rama, dans sa ville. Saül avait ôté du pays ceux qui évoquaient les morts et ceux qui prédisaient l'avenir.


    
      ^
    
1S 28.4: Pues como los Filisteos se juntaron, vinieron y asentaron campo en Sunam: y Saúl juntó á todo Israel, y asentaron campo en Gilboa.

    1S 28.4: Les Philistins se rassemblèrent, et vinrent camper à Sunem; Saül rassembla tout Israël, et ils campèrent à Guilboa.


    
      ^
    
1S 28.5: Y cuando vió Saúl el campo de los Filisteos, temió, y turbóse su corazón en gran manera.

    1S 28.5: À la vue du camp des Philistins, Saül fut saisi de crainte, et un violent tremblement s'empara de son coeur.


    
      ^
    
1S 28.6: Y consultó Saúl á Jehová; pero Jehová no le respondió, ni por sueños, ni por Urim, ni por profetas.

    1S 28.6: Saül consulta l'Éternel; et l'Éternel ne lui répondit point, ni par des songes, ni par l'urim, ni par les prophètes.


    
      ^
    
1S 28.7: Entonces Saúl dijo á sus criados: Buscadme una mujer que tenga espíritu de pythón, para que yo vaya á ella, y por medio de ella pregunte. Y sus criados le respondieron: He aquí hay una mujer en Endor que tiene espíritu de pythón.

    1S 28.7: Et Saül dit à ses serviteurs: Cherchez-moi une femme qui évoque les morts, et j'irai la consulter. Ses serviteurs lui dirent: Voici, à En-Dor il y a une femme qui évoque les morts.


    
      ^
    
1S 28.8: Y disfrazóse Saúl, y púsose otros vestidos, y fuése con dos hombres, y vinieron á aquella mujer de noche; y él dijo: Yo te ruego que me adivines por el espíritu de pythón, y me hagas subir á quien yo te dijere.

    1S 28.8: Alors Saül se déguisa et prit d'autres vêtements, et il partit avec deux hommes. Ils arrivèrent de nuit chez la femme. Saül lui dit: Prédis-moi l'avenir en évoquant un mort, et fais-moi monter celui que je te dirai.


    
      ^
    
1S 28.9: Y la mujer le dijo: He aquí tú sabes lo que Saúl ha hecho, cómo ha separado de la tierra los pythones y los adivinos: ¿por qué pues pones tropiezo á mi vida, para hacerme matar?

    1S 28.9: La femme lui répondit: Voici, tu sais ce que Saül a fait, comment il a retranché du pays ceux qui évoquent les morts et ceux qui prédisent l'avenir; pourquoi donc tends-tu un piège à ma vie pour me faire mourir?


    
      ^
    
1S 28.10: Entoces Saúl le juró por Jehová, diciendo: Vive Jehová, que ningún mal te vendrá por esto.

    1S 28.10: Saül lui jura par l'Éternel, en disant: L'Éternel est vivant! il ne t'arrivera point de mal pour cela.


    
      ^
    
1S 28.11: La mujer entonces dijo: ¿A quién te haré venir? Y él respondió: Hazme venir á Samuel.

    1S 28.11: La femme dit: Qui veux-tu que je te fasse monter? Et il répondit: Fais moi monter Samuel.


    
      ^
    
1S 28.12: Y viendo la mujer á Samuel, clamó en alta voz, y habló aquella mujer á Saúl, diciendo:

    1S 28.12: Lorsque la femme vit Samuel, elle poussa un grand cri, et elle dit à Saül: Pourquoi m'as-tu trompée? Tu es Saül!


    
      ^
    
1S 28.13: ¿Por qué me has engañado? que tú eres Saúl. Y el rey le dijo: No temas: ¿qué has visto? Y la mujer respondió á Saúl: He visto dioses que suben de la tierra.

    1S 28.13: Le roi lui dit: Ne crains rien; mais que vois-tu? La femme dit à Saül: je vois un dieu qui monte de la terre.


    
      ^
    
1S 28.14: Y él le dijo: ¿Cuál es su forma? Y ella respondió: Un hombre anciano viene, cubierto de un manto. Saúl entonces entendió que era Samuel, y humillando el rostro á tierra, hizo gran reverencia.

    1S 28.14: Il lui dit: Quelle figure a-t-il? Et elle répondit: C'est un vieillard qui monte et il est enveloppé d'un manteau. Saül comprit que c'était Samuel, et il s'inclina le visage contre terre et se prosterna.


    
      ^
    
1S 28.15: Y Samuel dijo á Saúl: ¿Por qué me has inquietado haciéndome venir? Y Saúl respondió: Estoy muy congojado; pues los Filisteos pelean contra mí, y Dios se ha apartado de mí, y no me responde más, ni por mano de profetas, ni por sueños: por esto te he llamado, para que me declares qué tengo de hacer.

    1S 28.15: Samuel dit à Saül: Pourquoi m'as-tu troublé, en me faisant monter? Saül répondit: Je suis dans une grande détresse: les Philistins me font la guerre, et Dieu s'est retiré de moi; il ne m'a répondu ni par les prophètes ni par des songes. Et je t'ai appelé pour que tu me fasses connaître ce que je dois faire.


    
      ^
    
1S 28.16: Entonces Samuel dijo: ¿Y para qué me preguntas á mí, habiéndose apartado de ti Jehová, y es tu enemigo?

    1S 28.16: Samuel dit: Pourquoi donc me consultes-tu, puisque l'Éternel s'est retiré de toi et qu'il est devenu ton ennemi?


    
      ^
    
1S 28.17: Jehová pues ha hecho como habló por medio de mí; pues ha cortado Jehová el reino de tu mano, y lo ha dado á tu compañero David.

    1S 28.17: L'Éternel te traite comme je te l'avais annoncé de sa part; l'Éternel a déchiré la royauté d'entre tes mains, et l'a donnée à un autre, à David.


    
      ^
    
1S 28.18: Como tú no obedeciste á la voz de Jehová, ni cumpliste el furor de su ira sobre Amalec, por eso Jehová te ha hecho esto hoy.

    1S 28.18: Tu n'as point obéi à la voix de l'Éternel, et tu n'as point fait sentir à Amalek l'ardeur de sa colère: voilà pourquoi l'Éternel te traite aujourd'hui de cette manière.


    
      ^
    
1S 28.19: Y Jehová entregará á Israel también contigo en manos de los Filisteos: y mañana seréis conmigo, tú y tus hijos: y aun el campo de Israel entregará Jehová en manos de los Filisteos.

    1S 28.19: Et même l'Éternel livrera Israël avec toi entre les mains des Philistins. Demain, toi et tes fils, vous serez avec moi, et l'Éternel livrera le camp d'Israël entre les mains des Philistins.


    
      ^
    
1S 28.20: En aquel punto cayó Saúl en tierra cuan grande era, y tuvo gran temor por las palabras de Samuel; que no quedó en él esfuerzo ninguno, porque en todo aquel día y aquella noche no había comido pan.

    1S 28.20: Aussitôt Saül tomba à terre de toute sa hauteur, et les paroles de Samuel le remplirent d'effroi; de plus, il manquait de force, car il n'avait pris aucune nourriture de tout le jour et de toute la nuit.


    
      ^
    
1S 28.21: Entonces la mujer vino á Saúl, y viéndole en grande manera turbado, díjole: He aquí que tu criada ha obedecido á tu voz, y he puesto mi vida en mi mano, y he oído las palabras que tú me has dicho.

    1S 28.21: La femme vint auprès de Saül, et, le voyant très effrayé, elle lui dit: Voici, ta servante a écouté ta voix; j'ai exposé ma vie, en obéissant aux paroles que tu m'as dites.


    
      ^
    
1S 28.22: Ruégote pues, que tú también oigas la voz de tu sierva: pondré yo delante de ti un bocado de pan que comas, para que te corrobores, y vayas tu camino.

    1S 28.22: Écoute maintenant, toi aussi, la voix de ta servante, et laisse-moi t'offrir un morceau de pain, afin que tu manges pour avoir la force de te mettre en route.


    
      ^
    
1S 28.23: Y él lo rehusó, diciendo: No comeré. Mas sus criados juntamente con la mujer le constriñeron, y él los obedeció. Levantóse pues del suelo, y sentóse sobre una cama.

    1S 28.23: Mais il refusa, et dit: Je ne mangerai point. Ses serviteurs et la femme aussi le pressèrent, et il se rendit à leurs instances. Il se leva de terre, et s'assit sur le lit.


    
      ^
    
1S 28.24: Y aquella mujer tenía en su casa un ternero grueso, el cual mató luego; y tomó harina y amasóla, y coció de ella panes sin levadura.

    1S 28.24: La femme avait chez elle un veau gras, qu'elle se hâta de tuer; et elle prit de la farine, la pétrit, et en cuisit des pains sans levain.


    
      ^
    
1S 28.25: Y lo trajo delante de Saúl y de sus criados; y luego que hubieron comido, se levantaron, y partieron aquella noche.

    1S 28.25: Elle les mit devant Saül et devant ses serviteurs. Et ils mangèrent. Puis, s'étant levés, ils partirent la nuit même.
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      ^
    
1S 29.1: Y LOS Filisteos juntaron todos sus campos en Aphec; é Israel puso su campo junto á la fuente que está en Jezreel.

    1S 29.1: -Les Philistins rassemblèrent toutes leurs troupes à Aphek, et Israël campa près de la source de Jizreel.


    
      ^
    
1S 29.2: Y reconociendo los príncipes de los Filisteos sus compañías de á ciento y de á mil hombres, David y los suyos iban en los postreros con Achîs.

    1S 29.2: Les princes des Philistins s'avancèrent avec leurs centaines et leurs milliers, et David et ses gens marchaient à l'arrière-garde avec Akisch.


    
      ^
    
1S 29.3: Y dijeron los príncipes de los Filisteos: ¿Qué hacen aquí estos Hebreos? Y Achîs respondió á los príncipes de los Filisteos: ¿No es éste David, el siervo de Saúl rey de Israel, que ha estado conmigo algunos días ó algunos años, y no he hallado cosa en él desde el día que se pasó á mí hasta hoy?

    1S 29.3: Les princes des Philistins dirent: Que font ici ces Hébreux? Et Akisch répondit aux princes des Philistins: N'est-ce pas David, serviteur de Saül, roi d'Israël? il y a longtemps qu'il est avec moi, et je n'ai pas trouvé la moindre chose à lui reprocher depuis son arrivée jusqu'à ce jour.


    
      ^
    
1S 29.4: Entonces los príncipes de los Filisteos se enojaron contra él, y dijéronle: Envía á este hombre, que se vuelva al lugar que le señalaste, y no venga con nosotros á la batalla, no sea que en la batalla se nos vuelva enemigo: porque ¿con qué cosa volvería mejor á la gracia de su señor que con las cabezas de estos hombres?

    1S 29.4: Mais les princes des Philistins s'irritèrent contre Akisch, et lui dirent: Renvoie cet homme, et qu'il retourne dans le lieu où tu l'as établi; qu'il ne descende pas avec nous sur le champ de bataille, afin qu'il ne soit pas pour nous un ennemi pendant le combat. Et comment cet homme rentrerait-il en grâce auprès de son maître, si ce n'est au moyen des têtes de nos gens?


    
      ^
    
1S 29.5: ¿No es este David de quien cantaba en los corros, diciendo: Saúl hirió sus miles, Y David sus diez miles?

    1S 29.5: N'est-ce pas ce David pour qui l'on chantait en dansant: Saül a frappé ses mille, Et David ses dix mille?


    
      ^
    
1S 29.6: Y Achîs llamó á David, y díjole: Vive Jehová, que tú has sido recto, y que me ha parecido bien tu salida y entrada en el campo conmigo, y que ninguna cosa mala he hallado en ti desde el día que viniste á mí hasta hoy: mas en los ojos de los príncipes no agradas.

    1S 29.6: Akisch appela David, et lui dit: L'Éternel est vivant! tu es un homme droit, et j'aime à te voir aller et venir avec moi dans le camp, car je n'ai rien trouvé de mauvais en toi depuis ton arrivée auprès de moi jusqu'à ce jour; mais tu ne plais pas aux princes.


    
      ^
    
1S 29.7: Vuélvete pues, y vete en paz; y no hagas lo malo en los ojos de los príncipes de los Filisteos.

    1S 29.7: Retourne donc et va-t'en en paix, pour ne rien faire de désagréable aux yeux des princes des Philistins.


    
      ^
    
1S 29.8: Y David respondió á Achîs: ¿Qué he hecho? ¿qué has hallado en tu siervo desde el día que estoy contigo hasta hoy, para que yo no vaya y pelee contra los enemigos de mi señor el rey?

    1S 29.8: David dit à Akisch: Mais qu'ai-je fait, et qu'as-tu trouvé en ton serviteur depuis que je suis auprès de toi jusqu'à ce jour, pour que je n'aille pas combattre les ennemis de mon seigneur le roi?


    
      ^
    
1S 29.9: Y Achîs respondió á David, y dijo: Yo sé que tú eres bueno en mis ojos, como un ángel de Dios; mas los príncipes de los Filisteos han dicho: No venga con nosotros á la batalla.

    1S 29.9: Akisch répondit à David: Je le sais, car tu es agréable à mes yeux comme un ange de Dieu; mais les princes des Philistins disent: Il ne montera point avec nous pour combattre.


    
      ^
    
1S 29.10: Levántate pues de mañana, tú y los siervos de tu señor que han venido contigo; y levantándoos de mañana, luego al amanecer partíos.

    1S 29.10: Ainsi lève-toi de bon matin, toi et les serviteurs de ton maître qui sont venus avec toi; levez-vous de bon matin, et partez dès que vous verrez la lumière.


    
      ^
    
1S 29.11: Y levantóse David de mañana, él y los suyos, para irse y volverse á la tierra de los Filisteos; y los Filisteos fueron á Jezreel.

    1S 29.11: David et ses gens se levèrent de bonne heure, pour partir dès le matin, et retourner dans le pays des Philistins. Et les Philistins montèrent à Jizreel.
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      ^
    
1S 30.1: Y CUANDO David y los suyos vinieron á Siclag el tercer día, los de Amalec habían invadido el mediodía y á Siclag, y habían desolado á Siclag, y puéstola á fuego.

    1S 30.1: -Lorsque David arriva le troisième jour à Tsiklag avec ses gens, les Amalécites avaient fait une invasion dans le midi et à Tsiklag. Ils avaient détruit et brûlé Tsiklag,


    
      ^
    
1S 30.2: Y habíanse llevado cautivas á las mujeres que estaban en ella, desde el menor hasta el mayor; mas á nadie habían muerto, sino llevado, é ídose su camino.

    1S 30.2: après avoir fait prisonniers les femmes et tous ceux qui s'y trouvaient, petits et grands. Ils n'avaient tué personne, mais ils avaient tout emmené et s'étaient remis en route.


    
      ^
    
1S 30.3: Vino pues David con los suyos á la ciudad, y he aquí que estaba quemada á fuego, y sus mujeres y sus hijos é hijas llevadas cautivas.

    1S 30.3: David et ses gens arrivèrent à la ville, et voici, elle était brûlée; et leurs femmes, leurs fils et leurs filles, étaient emmenés captifs.


    
      ^
    
1S 30.4: Entonces David y la gente que con él estaba, alzaron su voz y lloraron, hasta que les faltaron las fuerzas para llorar.

    1S 30.4: Alors David et le peuple qui était avec lui élevèrent la voix et pleurèrent jusqu'à ce qu'ils n'eussent plus la force de pleurer.


    
      ^
    
1S 30.5: Las dos mujeres de David, Ahinoam Jezreelita y Abigail la que fué mujer de Nabal del Carmelo, también eran cautivas.

    1S 30.5: Les deux femmes de David avaient été emmenées, Achinoam de Jizreel, et Abigaïl de Carmel, femme de Nabal.


    
      ^
    
1S 30.6: Y David fué muy angustiado, porque el pueblo hablaba de apedrearlo; porque todo el pueblo estaba con ánimo amargo, cada uno por sus hijos y por sus hijas: mas David se esforzó en Jehová su Dios.

    1S 30.6: David fut dans une grande angoisse, car le peuple parlait de le lapider, parce que tous avaient de l'amertume dans l'âme, chacun à cause de ses fils et de ses filles. Mais David reprit courage en s'appuyant sur l'Éternel, son Dieu.


    
      ^
    
1S 30.7: Y dijo David al sacerdote Abiathar hijo de Ahimelech: Yo te ruego que me acerques el ephod. Y Abiathar acercó el ephod á David.

    1S 30.7: Il dit au sacrificateur Abiathar, fils d'Achimélec: Apporte-moi donc l'éphod! Abiathar apporta l'éphod à David.


    
      ^
    
1S 30.8: Y David consultó á Jehová, diciendo: ¿Seguiré esta tropa? ¿podréla alcanzar? Y él le dijo: Síguela que de cierto la alcanzarás, y sin falta librarás la presa.

    1S 30.8: Et David consulta l'Éternel, en disant: Poursuivrai-je cette troupe? l'atteindrai-je? L'Éternel lui répondit: Poursuis, car tu atteindras, et tu délivreras.


    
      ^
    
1S 30.9: Partióse pues David, él y los seiscientos hombres que con él estaban, y vinieron hasta el torrente de Besor, donde se quedaron algunos.

    1S 30.9: Et David se mit en marche, lui et les six cents hommes qui étaient avec lui. Ils arrivèrent au torrent de Besor, où s'arrêtèrent ceux qui restaient en arrière.


    
      ^
    
1S 30.10: Y David siguió el alcance con cuatrocientos hombres; porque se quedaron atrás doscientos, que cansados no pudieron pasar el torrente de Besor.

    1S 30.10: David continua la poursuite avec quatre cents hommes; deux cents hommes s'arrêtèrent, trop fatigués pour passer le torrent de Besor.


    
      ^
    
1S 30.11: Y hallaron en el campo un hombre Egipcio, el cual trajeron á David, y diéronle pan que comiese, y á beber agua;

    1S 30.11: Ils trouvèrent dans les champs un homme égyptien, qu'ils conduisirent auprès de David. Ils lui firent manger du pain et boire de l'eau,


    
      ^
    
1S 30.12: Diéronle también un pedazo de masa de higos secos, y dos hilos de pasas. Y luego que comió, volvió en él su espíritu; porque no había comido pan ni bebido agua en tres días y tres noches.

    1S 30.12: et ils lui donnèrent un morceau d'une masse de figues sèches et deux masses de raisins secs. Après qu'il eut mangé, les forces lui revinrent, car il n'avait point pris de nourriture et point bu d'eau depuis trois jours et trois nuits.


    
      ^
    
1S 30.13: Y díjole David: ¿De quién eres tú? ¿y de dónde eres? Y respondió el mozo Egipcio: Yo soy siervo de un Amalecita, y dejóme mi amo hoy ha tres días, porque estaba enfermo;

    1S 30.13: David lui dit: À qui es-tu, et d'où es-tu? Il répondit: Je suis un garçon égyptien, au service d'un homme amalécite, et voilà trois jours que mon maître m'a abandonné parce que j'étais malade.


    
      ^
    
1S 30.14: Pues hicimos una incursión á la parte del mediodía de Cerethi, y á Judá, y al mediodía de Caleb; y pusimos fuego á Siclag.

    1S 30.14: Nous avons fait une invasion dans le midi des Kéréthiens, sur le territoire de Juda et au midi de Caleb, et nous avons brûlé Tsiklag.


    
      ^
    
1S 30.15: Y díjole David: ¿Me llevarás tú á esa tropa? Y él dijo: Hazme juramento por Dios que no me matarás, ni me entregarás en las manos de mi amo, y yo te llevaré á esa gente.

    1S 30.15: David lui dit: Veux-tu me faire descendre vers cette troupe? Et il répondit: Jure-moi par le nom de Dieu que tu ne me tueras pas et que tu ne me livreras pas à mon maître, et je te ferai descendre vers cette troupe.


    
      ^
    
1S 30.16: Llevólo pues: y he aquí que estaban derramados sobre la haz de toda aquella tierra, comiendo y bebiendo y haciendo fiesta, por toda aquella gran presa que habían tomado de la tierra de los Filisteos, y de la tierra de Judá.

    1S 30.16: Il lui servit ainsi de guide. Et voici, les Amalécites étaient répandus sur toute la contrée, mangeant, buvant et dansant, à cause du grand butin qu'ils avaient enlevé du pays des Philistins et du pays de Juda.


    
      ^
    
1S 30.17: E hiriólos David desde aquella mañana hasta la tarde del día siguiente: y no escapó de ellos ninguno, sino cuatrocientos mancebos, que habían subido en camellos y huyeron.

    1S 30.17: David les battit depuis l'aube du jour jusqu'au soir du lendemain, et aucun d'eux n'échappa, excepté quatre cents jeunes hommes qui montèrent sur des chameaux et s'enfuirent.


    
      ^
    
1S 30.18: Y libró David todo lo que los Amalecitas habían tomado: y asimismo libertó David á sus dos mujeres.

    1S 30.18: David sauva tout ce que les Amalécites avaient pris, et il délivra aussi ses deux femmes.


    
      ^
    
1S 30.19: Y no les faltó cosa chica ni grande, así de hijos como de hijas, del robo, y de todas las cosas que les habían tomado: todo lo recobró David.

    1S 30.19: Il ne leur manqua personne, ni petit ni grand, ni fils ni fille, ni aucune chose du butin, ni rien de ce qu'on leur avait enlevé: David ramena tout.


    
      ^
    
1S 30.20: Tomó también David todas las ovejas y ganados mayores; y trayéndolo todo delante, decían: Esta es la presa de David.

    1S 30.20: Et David prit tout le menu et le gros bétail; et ceux qui conduisaient ce troupeau et marchaient à sa tête disaient: C'est ici le butin de David.


    
      ^
    
1S 30.21: Y vino David á los doscientos hombres que habían quedado cansados y no habían podido seguir á David, á los cuales habían hecho quedar en el torrente de Besor; y ellos salieron á recibir á David, y al pueblo que con él estaba. Y como David llegó á la gente, saludóles con paz.

    1S 30.21: David arriva auprès des deux cents hommes qui avaient été trop fatigués pour le suivre, et qu'on avait laissés au torrent de Besor. Ils s'avancèrent à la rencontre de David et du peuple qui était avec lui. David s'approcha d'eux, et leur demanda comment ils se trouvaient.


    
      ^
    
1S 30.22: Entonces todos los malos y perversos de entre los que habían ido con David, respondieron y dijeron: Pues que no fueron con nosotros, no les daremos de la presa que hemos quitado, sino á cada uno su mujer y sus hijos; los cuales tomen y se vayan.

    1S 30.22: Tous les hommes méchants et vils parmi les gens qui étaient allés avec David prirent la parole et dirent: Puisqu'ils ne sont pas venus avec nous, nous ne leur donnerons rien du butin que nous avons sauvé, sinon à chacun sa femme et ses enfants; qu'ils les emmènent, et s'en aillent.


    
      ^
    
1S 30.23: Y David dijo: No hagáis eso, hermanos míos, de lo que nos ha dado Jehová; el cual nos ha guardado, y ha entregado en nuestras manos la caterva que vino sobre nosotros.

    1S 30.23: Mais David dit: N'agissez pas ainsi, mes frères, au sujet de ce que l'Éternel nous a donné; car il nous a gardés, et il a livré entre nos mains la troupe qui était venue contre nous.


    
      ^
    
1S 30.24: ¿Y quién os escuchará en este caso? porque igual parte ha de ser la de los que vienen á la batalla, y la de los que quedan con el bagaje: que partan juntamente.

    1S 30.24: Et qui vous écouterait dans cette affaire? La part doit être la même pour celui qui est descendu sur le champ de bataille et pour celui qui est resté près des bagages: ensemble ils partageront.


    
      ^
    
1S 30.25: Y desde aquel día en adelante fué esto puesto por ley y ordenanza en Israel, hasta hoy.

    1S 30.25: Il en fut ainsi dès ce jour et dans la suite, et l'on a fait de cela jusqu'à ce jour une loi et une coutume en Israël.


    
      ^
    
1S 30.26: Y como David llegó á Siclag, envió de la presa á los ancianos de Judá, sus amigos, diciendo: He aquí una bendición para vosotros, de la presa de los enemigos de Jehová.

    1S 30.26: De retour à Tsiklag, David envoya une partie du butin aux anciens de Juda, à ses amis, en leur adressant ces paroles: Voici pour vous un présent sur le butin des ennemis de l'Éternel!


    
      ^
    
1S 30.27: A los que estaban en Beth-el, y en Ramoth al mediodía, y á los que estaban en Jattir;

    1S 30.27: Il fit ainsi des envois à ceux de Béthel, à ceux de Ramoth du midi, à ceux de Jatthir,


    
      ^
    
1S 30.28: Y á los que estaban en Aroer, y en Siphmoth, y á los que estaban en Esthemoa;

    1S 30.28: à ceux d'Aroër, à ceux de Siphmoth, à ceux d'Eschthemoa,


    
      ^
    
1S 30.29: Y á los que estaban en Rachâl, y á los que estaban en las ciudades de Jerameel, y á los que estaban en las ciudades del Cineo;

    1S 30.29: à ceux de Racal, à ceux des villes des Jerachmeélites, à ceux des villes des Kéniens,


    
      ^
    
1S 30.30: Y á los que estaban en Horma, y á los que estaban en Chôrasán, y á los que estaban en Athach;

    1S 30.30: à ceux de Horma, à ceux de Cor-Aschan, à ceux d'Athac,


    
      ^
    
1S 30.31: Y á los que estaban en Hebrón, y en todos los lugares donde David había estado con los suyos.

    1S 30.31: à ceux d'Hébron, et dans tous les lieux que David et ses gens avaient parcourus.
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      ^
    
1S 31.1: LOS Filisteos pues pelearon con Israel, y los de Israel huyeron delante de los Filisteos, y cayeron muertos en el monte de Gilboa.

    1S 31.1: -Les Philistins livrèrent bataille à Israël, et les hommes d'Israël prirent la fuite devant les Philistins et tombèrent morts sur la montagne de Guilboa.


    
      ^
    
1S 31.2: Y siguiendo los Filisteos á Saúl y á sus hijos, mataron á Jonathán, y á Abinadab, y á Melchîsua, hijos de Saúl.

    1S 31.2: Les Philistins poursuivirent Saül et ses fils, et tuèrent Jonathan, Abinadab et Malkischua, fils de Saül.


    
      ^
    
1S 31.3: Y agravóse la batalla sobre Saúl, y le alcanzaron los flecheros; y tuvo gran temor de los flecheros.

    1S 31.3: L'effort du combat porta sur Saül; les archers l'atteignirent, et le blessèrent grièvement.


    
      ^
    
1S 31.4: Entonces dijo Saúl á su escudero: Saca tu espada, y pásame con ella, porque no vengan estos incircuncisos, y me pasen, y me escarnezcan. Mas su escudero no quería, porque tenía gran temor. Entonces tomó Saúl la espada, y echóse sobre ella.

    1S 31.4: Saül dit alors à celui qui portait ses armes: Tire ton épée, et m'en transperce, de peur que ces incirconcis ne viennent me percer et me faire subir leurs outrages. Celui qui portait ses armes ne voulut pas, car il était saisi de crainte. Et Saül prit son épée, et se jeta dessus.


    
      ^
    
1S 31.5: Y viendo su escudero á Saúl muerto, él también se echó sobre su espada, y murió con él.

    1S 31.5: Celui qui portait les armes de Saül, le voyant mort, se jeta aussi sur son épée, et mourut avec lui.


    
      ^
    
1S 31.6: Así murió Saúl en aquel día, juntamente con sus tres hijos, y su escudero, y todos sus varones.

    1S 31.6: Ainsi périrent en même temps, dans cette journée, Saül et ses trois fils, celui qui portait ses armes, et tous ses gens.


    
      ^
    
1S 31.7: Y los de Israel que eran de la otra parte del valle, y de la otra parte del Jordán, viendo que Israel había huído, y que Saúl y sus hijos eran muertos, dejaron las ciudades y huyeron; y los Filisteos vinieron y habitaron en ellas.

    1S 31.7: Ceux d'Israël qui étaient de ce côté de la vallée et de ce côté du Jourdain, ayant vu que les hommes d'Israël s'enfuyaient et que Saül et ses fils étaient morts, abandonnèrent leurs villes pour prendre aussi la fuite. Et les Philistins allèrent s'y établir.


    
      ^
    
1S 31.8: Y aconteció el siguiente día, que viniendo los Filisteos á despojar los muertos, hallaron á Saúl y á sus tres hijos tendidos en el monte de Gilboa;

    1S 31.8: Le lendemain, les Philistins vinrent pour dépouiller les morts, et ils trouvèrent Saül et ses trois fils tombés sur la montagne de Guilboa.


    
      ^
    
1S 31.9: Y cortáronle la cabeza, y desnudáronle las armas; y enviaron á tierra de los Filisteos al contorno, para que lo noticiaran en el templo de sus ídolos, y por el pueblo.

    1S 31.9: Ils coupèrent la tête de Saül, et enlevèrent ses armes. Puis ils firent annoncer ces bonnes nouvelles par tout le pays des Philistins dans les maisons de leurs idoles et parmi le peuple.


    
      ^
    
1S 31.10: Y pusieron sus armas en el templo de Astaroth, y colgaron su cuerpo en el muro de Beth-san.

    1S 31.10: Ils mirent les armes de Saül dans la maison des Astartés, et ils attachèrent son cadavre sur les murs de Beth-Schan.


    
      ^
    
1S 31.11: Mas oyendo los de Jabes de Galaad esto que los Filisteos hicieron á Saúl,

    1S 31.11: Lorsque les habitants de Jabès en Galaad apprirent comment les Philistins avaient traité Saül,


    
      ^
    
1S 31.12: Todos los hombres valientes se levantaron, y anduvieron toda aquella noche, y quitaron el cuerpo de Saúl y los cuerpos de sus hijos del muro de Beth-san; y viniendo á Jabes, quemáronlos allí.

    1S 31.12: tous les vaillants hommes se levèrent, et, après avoir marché toute la nuit, ils arrachèrent des murs de Beth-Schan le cadavre de Saül et ceux de ses fils. Puis ils revinrent à Jabès, où ils les brûlèrent;


    
      ^
    
1S 31.13: Y tomando sus huesos, sepultáronlos debajo de un árbol en Jabes, y ayunaron siete días.

    1S 31.13: ils prirent leurs os, et les enterrèrent sous le tamarisc à Jabès. Et ils jeûnèrent sept jours.
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      ^
    
2S 1.1: Y ACONTECIO después de la muerte de Saúl, que vuelto David de la derrota de los Amalecitas, estuvo dos días en Siclag:

    2S 1.1: -Après la mort de Saül, David, qui avait battu les Amalécites, était depuis deux jours revenu à Tsiklag.


    
      ^
    
2S 1.2: Y al tercer día acaeció, que vino uno del campo de Saúl, rotos sus vestidos, y tierra sobre su cabeza: y llegando á David, postróse en tierra, é hizo reverencia.

    2S 1.2: Le troisième jour, un homme arriva du camp de Saül, les vêtements déchirés et la tête couverte de terre. Lorsqu'il fut en présence de David, il se jeta par terre et se prosterna.


    
      ^
    
2S 1.3: Y preguntóle David: ¿De dónde vienes? Y él respondió: Heme escapado del campo de Israel.

    2S 1.3: David lui dit: D'où viens-tu? Et il lui répondit: Je me suis sauvé du camp d'Israël.


    
      ^
    
2S 1.4: Y David le dijo: ¿Qué ha acontecido? ruégote que me lo digas. Y él respondió: El pueblo huyó de la batalla, y también muchos del pueblo cayeron y son muertos: también Saúl y Jonathán su hijo murieron.

    2S 1.4: David lui dit: Que s'est-il passé? dis-moi donc! Et il répondit: Le peuple s'est enfui du champ de bataille, et un grand nombre d'hommes sont tombés et ont péri; Saül même et Jonathan, son fils, sont morts.


    
      ^
    
2S 1.5: Y dijo David á aquel mancebo que le daba las nuevas: ¿Cómo sabes que Saúl es muerto, y Jonathán su hijo?

    2S 1.5: David dit au jeune homme qui lui apportait ces nouvelles: Comment sais-tu que Saül et Jonathan, son fils, sont morts?


    
      ^
    
2S 1.6: Y el mancebo que le daba las nuevas respondió: Casualmente vine al monte de Gilboa, y hallé á Saúl que estaba recostado sobre su lanza, y venían tras él carros y gente de á caballo.

    2S 1.6: Et le jeune homme qui lui apportait ces nouvelles répondit: Je me trouvais sur la montagne de Guilboa; et voici, Saül s'appuyait sur sa lance, et voici, les chars et les cavaliers étaient près de l'atteindre.


    
      ^
    
2S 1.7: Y como él miró atrás, vióme y llamóme; y yo dije: Heme aquí.

    2S 1.7: S'étant retourné, il m'aperçut et m'appela. Je dis: Me voici!


    
      ^
    
2S 1.8: Y él me dijo: ¿Quién eres tú? Y yo le respondí: Soy Amalecita.

    2S 1.8: Et il me dit: Qui es-tu? Je lui répondis: Je suis Amalécite.


    
      ^
    
2S 1.9: Y él me volvió á decir: Yo te ruego que te pongas sobre mí, y me mates, porque me toman angustias, y toda mi alma está aún en mí.

    2S 1.9: Et il dit: Approche donc, et donne-moi la mort; car je suis pris de vertige, quoique encore plein de vie.


    
      ^
    
2S 1.10: Yo entonces púseme sobre él, y matélo, porque sabía que no podía vivir después de su caída: y tomé la corona que tenía en su cabeza, y la ajorca que traía en su brazo, y helas traído acá á mi señor.

    2S 1.10: Je m'approchai de lui, et je lui donnai la mort, sachant bien qu'il ne survivrait pas à sa défaite. J'ai enlevé le diadème qui était sur sa tête et le bracelet qu'il avait au bras, et je les apporte ici à mon seigneur.


    
      ^
    
2S 1.11: Entonces David trabando de sus vestidos, rompiólos; y lo mismo hicieron los hombres que estaban con él.

    2S 1.11: David saisit ses vêtements et les déchira, et tous les hommes qui étaient auprès de lui firent de même.


    
      ^
    
2S 1.12: Y lloraron y lamentaron, y ayunaron hasta la tarde, por Saúl y por Jonathán su hijo, y por el pueblo de Jehová, y por la casa de Israel: porque habían caído á cuchillo.

    2S 1.12: Ils furent dans le deuil, pleurèrent et jeûnèrent jusqu'au soir, à cause de Saül, de Jonathan, son fils, du peuple de l'Éternel, et de la maison d'Israël, parce qu'ils étaient tombés par l'épée.


    
      ^
    
2S 1.13: Y David dijo á aquel mancebo que le había traído las nuevas: ¿De dónde eres tú? Y él respondió: Yo soy hijo de un extranjero, Amalecita.

    2S 1.13: David dit au jeune homme qui lui avait apporté ces nouvelles: D'où es-tu? Et il répondit: Je suis le fils d'un étranger, d'un Amalécite.


    
      ^
    
2S 1.14: Y díjole David: ¿Cómo no tuviste temor de extender tu mano para matar al ungido de Jehová?

    2S 1.14: David lui dit: Comment n'as-tu pas craint de porter la main sur l'oint de l'Éternel et de lui donner la mort?


    
      ^
    
2S 1.15: Entonces llamó David uno de los mancebos, y díjole: Llega, y mátalo. Y él lo hirió, y murió.

    2S 1.15: Et David appela l'un de ses gens, et dit: Approche, et tue-le! Cet homme frappa l'Amalécite, qui mourut.


    
      ^
    
2S 1.16: Y David le dijo: Tu sangre sea sobre tu cabeza, pues que tu boca atestiguó contra ti, diciendo: Yo maté al ungido de Jehová.

    2S 1.16: Et David lui dit: Que ton sang retombe sur ta tête, car ta bouche a déposé contre toi, puisque tu as dit: J'ai donné la mort à l'oint de l'Éternel!


    
      ^
    
2S 1.17: Y endechó David á Saúl y á Jonathán su hijo con esta endecha.

    2S 1.17: Voici le cantique funèbre que David composa sur Saül et sur Jonathan, son fils,


    
      ^
    
2S 1.18: (Dijo también que enseñasen al arco á los hijos de Judá. He aquí que está escrito en el libro del derecho:)

    2S 1.18: et qu'il ordonna d'enseigner aux enfants de Juda. C'est le cantique de l'arc: il est écrit dans le livre du Juste.


    
      ^
    
2S 1.19: ¡Perecido ha la gloria de Israel sobre tus montañas! ¡Cómo han caído los valientes!

    2S 1.19: L'élite d'Israël a succombé sur tes collines! Comment des héros sont-ils tombés?


    
      ^
    
2S 1.20: No lo denunciéis en Gath, No deis las nuevas en las plazas de Ascalón; Porque no se alegren las hijas de los Filisteos, Porque no salten de gozo las hijas de los incircuncisos.

    2S 1.20: Ne l'annoncez point dans Gath, N'en publiez point la nouvelle dans les rues d'Askalon, De peur que les filles des Philistins ne se réjouissent, De peur que les filles des incirconcis ne triomphent.


    
      ^
    
2S 1.21: Montes de Gilboa, Ni rocío ni lluvia caiga sobre vosotros, ni seáis tierras de ofrendas; Porque allí fué desechado el escudo de los valientes, El escudo de Saúl, como si no hubiera sido ungido con aceite.

    2S 1.21: Montagnes de Guilboa! Qu'il n'y ait sur vous ni rosée ni pluie, Ni champs qui donnent des prémices pour les offrandes! Car là ont été jetés les boucliers des héros, Le bouclier de Saül; L'huile a cessé de les oindre.


    
      ^
    
2S 1.22: Sin sangre de muertos, sin grosura de valientes, El arco de Jonathán nunca volvió, Ni la espada de Saúl se tornó vacía.

    2S 1.22: Devant le sang des blessés, devant la graisse des plus vaillants, L'arc de Jonathan n'a jamais reculé, Et l'épée de Saül ne retournait point à vide.


    
      ^
    
2S 1.23: Saúl y Jonathán, amados y queridos en su vida, En su muerte tampoco fueron apartados: Más ligeros que águilas, Más fuertes que leones.

    2S 1.23: Saül et Jonathan, aimables et chéris pendant leur vie, N'ont point été séparés dans leur mort; Ils étaient plus légers que les aigles, Ils étaient plus forts que les lions.


    
      ^
    
2S 1.24: Hijas de Israel, llorad sobre Saúl, Que os vestía de escarlata en regocijos, Que adornaba vuestras ropas con ornamentos de oro.

    2S 1.24: Filles d'Israël! pleurez sur Saül, Qui vous revêtait magnifiquement de cramoisi, Qui mettait des ornements d'or sur vos habits.


    
      ^
    
2S 1.25: ¡Cómo han caído los valientes en medio de la batalla! ¡Jonathán, muerto en tus alturas!

    2S 1.25: Comment des héros sont-ils tombés au milieu du combat? Comment Jonathan a-t-il succombé sur tes collines?


    
      ^
    
2S 1.26: Angustia tengo por ti, hermano mío Jonathán, Que me fuiste muy dulce: Más maravilloso me fué tu amor, Que el amor de las mujeres.

    2S 1.26: Je suis dans la douleur à cause de toi, Jonathan, mon frère! Tu faisais tout mon plaisir; Ton amour pour moi était admirable, Au-dessus de l'amour des femmes.


    
      ^
    
2S 1.27: ¡Cómo han caído los valientes, Y perecieron las armas de guerra!

    2S 1.27: Comment des héros sont-ils tombés? Comment leurs armes se sont-elles perdues?
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      ^
    
2S 2.1: DESPUÉS de esto aconteció que David consultó á Jehová, diciendo: ¿Subiré á alguna de las ciudades de Judá? Y Jehová le respondió: Sube. Y David tornó á decir: ¿A dónde subiré? Y él le dijo: A Hebrón.

    2S 2.1: -Après cela, David consulta l'Éternel, en disant: Monterai-je dans une des villes de Juda? L'Éternel lui répondit: Monte. David dit: Où monterai-je? Et l'Éternel répondit: A Hébron.


    
      ^
    
2S 2.2: Y David subió allá, y con él sus dos mujeres, Ahinoam Jezreelita y Abigail, la que fué mujer de Nabal del Carmelo.

    2S 2.2: David y monta, avec ses deux femmes, Achinoam de Jizreel, et Abigaïl de Carmel, femme de Nabal.


    
      ^
    
2S 2.3: Y llevó también David consigo los hombres que con él habían estado, cada uno con su familia; los cuales moraron en las ciudades de Hebrón.

    2S 2.3: David fit aussi monter les gens qui étaient auprès de lui, chacun avec sa maison; et ils habitèrent dans les villes d'Hébron.


    
      ^
    
2S 2.4: Y vinieron los varones de Judá, y ungieron allí á David por rey sobre la casa de Judá. Y dieron aviso á David, diciendo: Los de Jabes de Galaad son los que sepultaron á Saúl.

    2S 2.4: Les hommes de Juda vinrent, et là ils oignirent David pour roi sur la maison de Juda. On informa David que c'étaient les gens de Jabès en Galaad qui avaient enterré Saül.


    
      ^
    
2S 2.5: Y envió David mensajeros á los de Jabes de Galaad, diciéndoles: Benditos seáis vosotros de Jehová, que habéis hecho esta misericordia con vuestro señor Saúl en haberle dado sepultura.

    2S 2.5: David envoya des messagers aux gens de Jabès en Galaad, pour leur dire: Soyez bénis de l'Éternel, puisque vous avez ainsi montré de la bienveillance envers Saül, votre maître, et que vous l'avez enterré.


    
      ^
    
2S 2.6: Ahora pues, Jehová haga con vosotros misericordia y verdad; y yo también os haré bien por esto que habéis hecho.

    2S 2.6: Et maintenant, que l'Éternel use envers vous de bonté et de fidélité. Moi aussi je vous ferai du bien, parce que vous avez agi de la sorte.


    
      ^
    
2S 2.7: Esfuércense pues ahora vuestras manos, y sed valientes; pues que muerto Saúl vuestro señor, los de la casa de Judá me han ungido por rey sobre ellos.

    2S 2.7: Que vos mains se fortifient, et soyez de vaillants hommes; car votre maître Saül est mort, et c'est moi que la maison de Juda a oint pour roi sur elle.


    
      ^
    
2S 2.8: Mas Abner hijo de Ner, general de ejército de Saúl, tomó á Is-boseth hijo de Saúl, é hízolo pasar al real:

    2S 2.8: Cependant Abner, fils de Ner, chef de l'armée de Saül, prit Isch Boscheth, fils de Saül, et le fit passer à Mahanaïm.


    
      ^
    
2S 2.9: Y alzólo por rey sobre Galaad, y sobre Gessuri, y sobre Jezreel, y sobre Ephraim, y sobre Benjamín, y sobre todo Israel.

    2S 2.9: Il l'établit roi sur Galaad, sur les Gueschuriens, sur Jizreel, sur Éphraïm, sur Benjamin, sur tout Israël.


    
      ^
    
2S 2.10: De cuarenta años era Is-boseth hijo de Saúl, cuando comenzó á reinar sobre Israel; y reinó dos años. Sola la casa de Judá seguía á David.

    2S 2.10: Isch Boscheth, fils de Saül, était âgé de quarante ans, lorsqu'il devint roi d'Israël, et il régna deux ans. Il n'y eut que la maison de Juda qui resta attachée à David.


    
      ^
    
2S 2.11: Y fué el número de los días que David reinó en Hebrón sobre la casa de Judá, siete años y seis meses.

    2S 2.11: Le temps pendant lequel David régna à Hébron sur la maison de Juda fut de sept ans et six mois.


    
      ^
    
2S 2.12: Y Abner hijo de Ner salió de Mahanaim á Gabaón con los siervos de Is-boseth hijo de Saúl.

    2S 2.12: Abner, fils de Ner, et les gens d'Isch Boscheth, fils de Saül, sortirent de Mahanaïm pour marcher sur Gabaon.


    
      ^
    
2S 2.13: Y Joab hijo de Sarvia, y los siervos de David, salieron y encontráronlos junto al estanque de Gabaón: y como se juntaron, paráronse los unos de la una parte del estanque, y los otros de la otra.

    2S 2.13: Joab, fils de Tseruja, et les gens de David, se mirent aussi en marche. Ils se rencontrèrent près de l'étang de Gabaon, et ils s'arrêtèrent les uns en deçà de l'étang, et les autres au delà.


    
      ^
    
2S 2.14: Y dijo Abner á Joab: Levántense ahora los mancebos, y maniobren delante de nosotros. Y Joab respondió: Levántense.

    2S 2.14: Abner dit à Joab: Que ces jeunes gens se lèvent, et qu'ils se battent devant nous! Joab répondit: Qu'ils se lèvent!


    
      ^
    
2S 2.15: Entonces se levantaron, y en número de doce, pasaron de Benjamín de la parte de Is-boseth hijo de Saúl; y doce de los siervos de David.

    2S 2.15: Ils se levèrent et s'avancèrent en nombre égal, douze pour Benjamin et pour Isch Boscheth, fils de Saül, et douze des gens de David.


    
      ^
    
2S 2.16: Y cada uno echó mano de la cabeza de su compañero, y metióle su espada por el costado, cayendo así á una; por lo que fué llamado aquel lugar, Helcath-assurim, el cual está en Gabaón.

    2S 2.16: Chacun saisissant son adversaire par la tête lui enfonça son épée dans le flanc, et ils tombèrent tous ensemble. Et l'on donna à ce lieu, qui est près de Gabaon, le nom de Helkath Hatsurim.


    
      ^
    
2S 2.17: Y hubo aquel día una batalla muy recia, y Abner y los hombres de Israel fueron vencidos de los siervos de David.

    2S 2.17: Il y eut en ce jour un combat très rude, dans lequel Abner et les hommes d'Israël furent battus par les gens de David.


    
      ^
    
2S 2.18: Y estaban allí los tres hijos de Sarvia: Joab, y Abisai, y Asael. Este Asael era suelto de pies como un corzo del campo.

    2S 2.18: Là se trouvaient les trois fils de Tseruja: Joab, Abischaï et Asaël. Asaël avait les pieds légers comme une gazelle des champs:


    
      ^
    
2S 2.19: El cual Asael siguió á Abner, yendo tras de él sin apartarse á diestra ni á siniestra.

    2S 2.19: il poursuivit Abner, sans se détourner de lui pour aller à droite ou à gauche.


    
      ^
    
2S 2.20: Y Abner miró atrás, y dijo: ¿No eres tú Asael? Y él respondió: Sí.

    2S 2.20: Abner regarda derrière lui, et dit: Est-ce toi, Asaël? Et il répondit: C'est moi.


    
      ^
    
2S 2.21: Entonces Abner le dijo: Apártate á la derecha ó á la izquierda, y agárrate alguno de los mancebos, y toma para ti sus despojos. Pero Asael no quiso apartarse de en pos de él.

    2S 2.21: Abner lui dit: Tire à droite ou à gauche; saisis-toi de l'un de ces jeunes gens, et prends sa dépouille. Mais Asaël ne voulut point se détourner de lui.


    
      ^
    
2S 2.22: Y Abner tornó á decir á Asael: Apártate de en pos de mí, porque te heriré derribándote en tierra, y después ¿cómo levantaré mi rostro á tu hermano Joab?

    2S 2.22: Abner dit encore à Asaël: Détourne-toi de moi; pourquoi te frapperais-je et t'abattrais-je en terre? comment ensuite lèverais-je le visage devant ton frère Joab?


    
      ^
    
2S 2.23: Y no queriendo él irse, hiriólo Abner con el regatón de la lanza por la quinta costilla, y salióle la lanza por las espaldas, y cayó allí, y murió en aquel mismo sitio. Y todos los que venían por aquel lugar donde Asael había caído y estaba muerto, se paraban.

    2S 2.23: Et Asaël refusa de se détourner. Sur quoi Abner le frappa au ventre avec l'extrémité inférieure de sa lance, et la lance sortit par derrière. Il tomba et mourut sur place. Tous ceux qui arrivaient au lieu où Asaël était tombé mort, s'y arrêtaient.


    
      ^
    
2S 2.24: Mas Joab y Abisai siguieron á Abner; y púsoseles el sol cuando llegaron al collado de Amma, que está delante de Gía, junto al camino del desierto de Gabaón.

    2S 2.24: Joab et Abischaï poursuivirent Abner, et le soleil se couchait quand ils arrivèrent au coteau d'Amma, qui est en face de Guiach, sur le chemin du désert de Gabaon.


    
      ^
    
2S 2.25: Y juntáronse los hijos de Benjamín en un escuadrón con Abner, y paráronse en la cumbre del collado.

    2S 2.25: Les fils de Benjamin se rallièrent à la suite d'Abner et formèrent un corps, et ils s'arrêtèrent au sommet d'une colline.


    
      ^
    
2S 2.26: Y Abner dió voces á Joab, diciendo: ¿Consumirá la espada perpetuamente? ¿no sabes tú que al cabo se sigue amargura? ¿hasta cuándo no has de decir al pueblo que se vuelvan de seguir á sus hermanos?

    2S 2.26: Abner appela Joab, et dit: L'épée dévorera-t-elle toujours? Ne sais-tu pas qu'il y aura de l'amertume à la fin? Jusques à quand tarderas-tu à dire au peuple de ne plus poursuivre ses frères?


    
      ^
    
2S 2.27: Y Joab respondió: Vive Dios que si no hubieras hablado, ya desde esta mañana el pueblo hubiera dejado de seguir á sus hermanos.

    2S 2.27: Joab répondit: Dieu est vivant! si tu n'eusses parlé, le peuple n'aurait pas cessé avant le matin de poursuivre ses frères.


    
      ^
    
2S 2.28: Entonces Joab tocó el cuerno, y todo el pueblo se detuvo, y no siguió más á los de Israel, ni peleó más.

    2S 2.28: Et Joab sonna de la trompette, et tout le peuple s'arrêta; ils ne poursuivirent plus Israël, et ils ne continuèrent pas à se battre.


    
      ^
    
2S 2.29: Y Abner y los suyos caminaron por la campiña toda aquella noche, y pasando el Jordán cruzaron por todo Bitrón, y llegaron á Mahanaim.

    2S 2.29: Abner et ses gens marchèrent toute la nuit dans la plaine; ils passèrent le Jourdain, traversèrent en entier le Bithron, et arrivèrent à Mahanaïm.


    
      ^
    
2S 2.30: Joab también volvió de seguir á Abner, y juntando todo el pueblo, faltaron de los siervos de David diecinueve hombres, y Asael.

    2S 2.30: Joab revint de la poursuite d'Abner, et rassembla tout le peuple; il manquait dix-neuf hommes des gens de David, et Asaël.


    
      ^
    
2S 2.31: Mas los siervos de David hirieron de los de Benjamín y de los de Abner, trescientos y sesenta hombres, que murieron. Tomaron luego á Asael, y sepultáronlo en el sepulcro de su padre en Beth-lehem.

    2S 2.31: Mais les gens de David avaient frappé à mort trois cent soixante hommes parmi ceux de Benjamin et d'Abner.


    
      ^
    
2S 2.32: Y caminaron toda aquella noche Joab y los suyos, y amanecióles en Hebrón.

    2S 2.32: Ils emportèrent Asaël, et l'enterrèrent dans le sépulcre de son père à Bethléhem. Joab et ses gens marchèrent toute la nuit, et le jour paraissait quand ils furent à Hébron.
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      ^
    
2S 3.1: Y HUBO larga guerra entre la casa de Saúl y la casa de David; mas David se iba fortificando, y la casa de Saúl iba en disminución.

    2S 3.1: -La guerre dura longtemps entre la maison de Saül et la maison de David. David devenait de plus en plus fort, et la maison de Saül allait en s'affaiblissant.


    
      ^
    
2S 3.2: Y nacieron hijos á David en Hebrón: su primogénito fué Ammón, de Ahinoam Jezreelita;

    2S 3.2: Il naquit à David des fils à Hébron. Son premier-né fut Amnon, d'Achinoam de Jizreel;


    
      ^
    
2S 3.3: Su segundo Chileab, de Abigail la mujer de Nabal, el del Carmelo; el tercero, Absalóm, hijo de Maachâ, hija de Talmai rey de Gessur:

    2S 3.3: le second, Kileab, d'Abigaïl de Carmel, femme de Nabal; le troisième, Absalom, fils de Maaca, fille de Talmaï, roi de Gueschur;


    
      ^
    
2S 3.4: El cuarto, Adonías hijo de Haggith; el quinto, Saphatías hijo de Abital;

    2S 3.4: le quatrième, Adonija, fils de Haggith; le cinquième, Schephathia, fils d'Abithal;


    
      ^
    
2S 3.5: El sexto, Jetream, de Egla mujer de David. Estos nacieron á David en Hebrón.

    2S 3.5: et le sixième, Jithream, d'Égla, femme de David. Ce sont là ceux qui naquirent à David à Hébron.


    
      ^
    
2S 3.6: Y como había guerra entre la casa de Saúl y la de David, aconteció que Abner se esforzaba por la casa de Saúl.

    2S 3.6: Pendant la guerre entre la maison de Saül et la maison de David, Abner tint ferme pour la maison de Saül.


    
      ^
    
2S 3.7: Y había Saúl tenido una concubina que se llamaba Rispa, hija de Aja. Y dijo Is-boseth á Abner: ¿Por qué has entrado á la concubina de mi padre?

    2S 3.7: Or Saül avait eu une concubine, nommée Ritspa, fille d'Ajja. Et Isch Boscheth dit à Abner: Pourquoi es-tu venu vers la concubine de mon père?


    
      ^
    
2S 3.8: Y enojóse Abner en gran manera por las palabras de Is-boseth, y dijo: ¿Soy yo cabeza de perros respecto de Judá? Yo he hecho hoy misericordia con la casa de Saúl tu padre, con sus hermanos, y con sus amigos, y no te he entregado en las manos de David: ¿y tú me haces hoy cargo del pecado de esta mujer?

    2S 3.8: Abner fut très irrité des paroles d'Isch Boscheth, et il répondit: Suis-je une tête de chien, qui tienne pour Juda? Je fais aujourd'hui preuve de bienveillance envers la maison de Saül, ton père, envers ses frères et ses amis, je ne t'ai pas livré entre les mains de David, et c'est aujourd'hui que tu me reproches une faute avec cette femme?


    
      ^
    
2S 3.9: Así haga Dios á Abner y así le añada, si como ha jurado Jehová á David no hiciere yo así con él,

    2S 3.9: Que Dieu traite Abner dans toute sa rigueur, si je n'agis pas avec David selon ce que l'Éternel a juré à David,


    
      ^
    
2S 3.10: Trasladando el reino de la casa de Saúl, y confirmando el trono de David sobre Israel y sobre Judá, desde Dan hasta Beer-sebah.

    2S 3.10: en disant qu'il ferait passer la royauté de la maison de Saül dans la sienne, et qu'il établirait le trône de David sur Israël et sur Juda depuis Dan jusqu'à Beer Schéba.


    
      ^
    
2S 3.11: Y él no pudo responder palabra á Abner, porque le temía.

    2S 3.11: Isch Boscheth n'osa pas répliquer un seul mot à Abner, parce qu'il le craignait.


    
      ^
    
2S 3.12: Y envió Abner mensajeros á David de su parte, diciendo: ¿Cúya es la tierra? Y que le dijesen: Haz alianza conmigo, y he aquí que mi mano será contigo para volver á ti á todo Israel.

    2S 3.12: Abner envoya des messagers à David pour lui dire de sa part: A qui est le pays? Fais alliance avec moi, et voici, ma main t'aidera pour tourner vers toi tout Israël.


    
      ^
    
2S 3.13: Y David dijo: Bien; yo haré contigo alianza: mas una cosa te pido, y es, que no me vengas á ver sin que primero traigas á Michâl la hija de Saúl, cuando vinieres á verme.

    2S 3.13: Il répondit: Bien! je ferai alliance avec toi; mais je te demande une chose, c'est que tu ne voies point ma face, à moins que tu n'amènes d'abord Mical, fille de Saül, en venant auprès de moi.


    
      ^
    
2S 3.14: Después de esto envió David mensajeros á Is-boseth hijo de Saúl, diciendo: Restitúyeme á mi mujer Michâl, la cual yo desposé conmigo por cien prepucios de Filisteos.

    2S 3.14: Et David envoya des messagers à Isch Boscheth, fils de Saül, pour lui dire: Donne-moi ma femme Mical, que j'ai fiancée pour cent prépuces de Philistins.


    
      ^
    
2S 3.15: Entonces Is-boseth envió, y quitóla á su marido Paltiel, hijo de Lais.

    2S 3.15: Isch Boscheth la fit prendre chez son mari Palthiel, fils de Laïsch.


    
      ^
    
2S 3.16: Y su marido fué con ella, siguiéndola y llorando hasta Bahurim. Y díjole Abner: Anda, vuélvete. Entonces él se volvió.

    2S 3.16: Et son mari la suivit en pleurant jusqu'à Bachurim. Alors Abner lui dit: Va, retourne-t'en! Et il s'en retourna.


    
      ^
    
2S 3.17: Y habló Abner con los ancianos de Israel, diciendo: Ayer y antes procurabais que David fuese rey sobre vosotros;

    2S 3.17: Abner eut un entretien avec les anciens d'Israël, et leur dit: Vous désiriez autrefois d'avoir David pour roi;


    
      ^
    
2S 3.18: Ahora, pues, hacedlo; porque Jehová ha hablado á David, diciendo: Por la mano de mi siervo David libraré á mi pueblo Israel de mano de los Filisteos, y de mano de todos sus enemigos.

    2S 3.18: établissez-le maintenant, car l'Éternel a dit de lui: C'est par David, mon serviteur, que je délivrerai mon peuple d'Israël de la main des Philistins et de la main de tous ses ennemis.


    
      ^
    
2S 3.19: Y habló también Abner á los de Benjamín: y fué también Abner á Hebrón á decir á David todo el parecer de los de Israel y de toda la casa de Benjamín.

    2S 3.19: Abner parla aussi à Benjamin, et il alla rapporter aux oreilles de David à Hébron ce qu'avaient résolu Israël et toute la maison de Benjamin.


    
      ^
    
2S 3.20: Vino pues Abner á David en Hebrón, y con él veinte hombres: y David hizo banquete á Abner y á los que con él habían venido.

    2S 3.20: Il arriva auprès de David à Hébron, accompagné de vingt hommes; et David fit un festin à Abner et à ceux qui étaient avec lui.


    
      ^
    
2S 3.21: Y dijo Abner á David: Yo me levantaré é iré, y juntaré á mi señor el rey á todo Israel, para que hagan contigo alianza, y tú reines como deseas. David despidió luego á Abner, y él se fué en paz.

    2S 3.21: Abner dit à David: Je me lèverai, et je partirai pour rassembler tout Israël vers mon seigneur le roi; ils feront alliance avec toi, et tu règneras entièrement selon ton désir. David renvoya Abner, qui s'en alla en paix.


    
      ^
    
2S 3.22: Y he aquí los siervos de David y Joab, que venían del campo, y traían consigo gran presa. Mas Abner no estaba con David en Hebrón, que ya lo había él despedido, y él se había ido en paz.

    2S 3.22: Voici, Joab et les gens de David revinrent d'une excursion, et amenèrent avec eux un grand butin. Abner n'était plus auprès de David à Hébron, car David l'avait renvoyé, et il s'en était allé en paix.


    
      ^
    
2S 3.23: Y luego que llegó Joab y todo el ejército que con él estaba, fué dado aviso á Joab, diciendo: Abner hijo de Ner ha venido al rey, y él le ha despedido, y se fué en paz.

    2S 3.23: Lorsque Joab et toute sa troupe arrivèrent, on fit à Joab ce rapport: Abner, fils de Ner, est venu auprès du roi, qui l'a renvoyé, et il s'en est allé en paix.


    
      ^
    
2S 3.24: Entonces Joab vino al rey, y díjole: ¿Qué has hecho? He aquí habíase venido Abner á ti; ¿por qué pues lo dejaste que se fuése?

    2S 3.24: Joab se rendit chez le roi, et dit: Qu'as-tu fait? Voici, Abner est venu vers toi; pourquoi l'as-tu renvoyé et laissé partir?


    
      ^
    
2S 3.25: ¿Sabes tú que Abner hijo de Ner ha venido para engañarte, y á saber tu salida y tu entrada, y por entender todo lo que tú haces?

    2S 3.25: Tu connais Abner, fils de Ner! c'est pour te tromper qu'il est venu, pour épier tes démarches, et pour savoir tout ce que tu fais.


    
      ^
    
2S 3.26: Y saliéndose Joab de con David, envió mensajeros tras Abner, los cuales le volvieron desde el pozo de Sira, sin saberlo David.

    2S 3.26: Et Joab, après avoir quitté David, envoya sur les traces d'Abner des messagers, qui le ramenèrent depuis la citerne de Sira: David n'en savait rien.


    
      ^
    
2S 3.27: Y como Abner volvió á Hebrón, apartólo Joab al medio de la puerta, hablando con él blandamente, y allí le hirió por la quinta costilla, á causa de la muerte de Asael su hermano, y murió.

    2S 3.27: Lorsque Abner fut de retour à Hébron, Joab le tira à l'écart au milieu de la porte, comme pour lui parler en secret, et là il le frappa au ventre et le tua, pour venger la mort d'Asaël, son frère.


    
      ^
    
2S 3.28: Cuando David supo después esto, dijo: Limpio estoy yo y mi reino, por Jehová, para siempre, de la sangre de Abner hijo de Ner.

    2S 3.28: David l'apprit ensuite, et il dit: Je suis à jamais innocent, devant l'Éternel, du sang d'Abner, fils de Ner, et mon royaume l'est aussi.


    
      ^
    
2S 3.29: Caiga sobre la cabeza de Joab, y sobre toda la casa de su padre; que nunca falte de la casa de Joab quien padezca flujo, ni leproso, ni quien ande con báculo, ni quien muera á cuchillo, ni quien tenga falta de pan.

    2S 3.29: Que ce sang retombe sur Joab et sur toute la maison de son père! Qu'il y ait toujours quelqu'un dans la maison de Joab, qui soit atteint d'un flux ou de la lèpre, ou qui s'appuie sur un bâton, ou qui tombe par l'épée, ou qui manque de pain!


    
      ^
    
2S 3.30: Joab pues y Abisai su hermano mataron á Abner, porque él había muerto á Asael, hermano de ellos en la batalla de Gabaón.

    2S 3.30: Ainsi Joab et Abischaï, son frère, tuèrent Abner, parce qu'il avait donné la mort à Asaël, leur frère, à Gabaon, dans la bataille.


    
      ^
    
2S 3.31: Entonces dijo David á Joab, y á todo el pueblo que con él estaba: Romped vuestros vestidos, y ceñíos de sacos, y haced duelo delante de Abner. Y el rey iba detrás del féretro.

    2S 3.31: David dit à Joab et à tout le peuple qui était avec lui: Déchirez vos vêtements, ceignez-vous de sacs, et pleurez devant Abner! Et le roi David marcha derrière le cercueil.


    
      ^
    
2S 3.32: Y sepultaron á Abner en Hebrón: y alzando el rey su voz, lloró junto al sepulcro de Abner; y lloró también todo el pueblo.

    2S 3.32: On enterra Abner à Hébron. Le roi éleva la voix et pleura sur le sépulcre d'Abner, et tout le peuple pleura.


    
      ^
    
2S 3.33: Y endechando el rey al mismo Abner, decía: ¿Murío Abner como muere un villano?

    2S 3.33: Le roi fit une complainte sur Abner, et dit: Abner devait-il mourir comme meurt un criminel?


    
      ^
    
2S 3.34: Tus manos no estaban atadas, ni tus pies ligados con grillos: Caíste como los que caen delante de malos hombres. Y todo el pueblo volvió á llorar sobre él.

    2S 3.34: Tu n'avais ni les mains liées, ni les pieds dans les chaînes! Tu es tombé comme on tombe devant des méchants.


    
      ^
    
2S 3.35: Y como todo el pueblo viniese á dar de comer pan á David siendo aún de día, David juró, diciendo: Así me haga Dios y así me añada, si antes que se ponga el sol gustare yo pan, ú otra cualquier cosa.

    2S 3.35: Et tout le peuple pleura de nouveau sur Abner. Tout le peuple s'approcha de David pour lui faire prendre quelque nourriture, pendant qu'il était encore jour; mais David jura, en disant: Que Dieu me traite dans toute sa rigueur, si je goûte du pain ou quoi que ce soit avant le coucher du soleil!


    
      ^
    
2S 3.36: Súpolo así todo el pueblo, y plugo en sus ojos; porque todo lo que el rey hacía parecía bien en ojos de todo el pueblo.

    2S 3.36: Cela fut connu et approuvé de tout le peuple, qui trouva bon tout ce qu'avait fait le roi.


    
      ^
    
2S 3.37: Y todo el pueblo y todo Israel entendieron aquel día, que no había venido del rey que Abner hijo de Ner muriese.

    2S 3.37: Tout le peuple et tout Israël comprirent en ce jour que ce n'était pas par ordre du roi qu'Abner, fils de Ner, avait été tué.


    
      ^
    
2S 3.38: Y el rey dijo á sus siervos: ¿No sabéis que ha caído hoy en Israel un príncipe, y grande?

    2S 3.38: Le roi dit à ses serviteurs: Ne savez-vous pas qu'un chef, qu'un grand homme, est tombé aujourd'hui en Israël?


    
      ^
    
2S 3.39: Que yo ahora aún soy tierno rey ungido; y estos hombres, los hijos de Sarvia, muy duros me son: Jehová dé el pago al que mal hace, conforme á su malicia.

    2S 3.39: Je suis encore faible, quoique j'aie reçu l'onction royale; et ces gens, les fils de Tseruja, sont trop puissants pour moi. Que l'Éternel rende selon sa méchanceté à celui qui fait le mal!
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      ^
    
2S 4.1: LUEGO que oyó el hijo de Saúl que Abner había sido muerto en Hebrón, las manos se le descoyuntaron, y fué atemorizado todo Israel.

    2S 4.1: -Lorsque le fils de Saül apprit qu'Abner était mort à Hébron, ses mains restèrent sans force, et tout Israël fut dans l'épouvante.


    
      ^
    
2S 4.2: Y tenía el hijo de Saúl dos varones, los cuales eran capitanes de compañía, el nombre de uno era Baana, y el del otro Rechâb, hijos de Rimmón Beerothita, de los hijos de Benjamín: (porque Beeroth era contada con Benjamín;

    2S 4.2: Le fils de Saül avait deux chefs de bandes, dont l'un s'appelait Baana et l'autre Récab; ils étaient fils de Rimmon de Beéroth, d'entre les fils de Benjamin. -Car Beéroth était regardée comme faisant partie de Benjamin,


    
      ^
    
2S 4.3: Estos Beerothitas se habían huído á Gittaim, y habían sido peregrinos allí hasta entonces.)

    2S 4.3: et les Beérothiens s'étaient enfuis à Guitthaïm, où ils ont habité jusqu'à ce jour.


    
      ^
    
2S 4.4: Y Jonathán, hijo de Saúl, tenía un hijo lisiado de los pies de edad de cinco años: que cuando la noticia de la muerte de Saúl y de Jonathán vino de Jezreel, tomóle su ama y huyó; y como iba huyendo con celeridad, cayó el niño y quedó cojo. Su nombre era Mephi-boseth.

    2S 4.4: Jonathan, fils de Saül, avait un fils perclus des pieds; et âgé de cinq ans lorsqu'arriva de Jizreel la nouvelle de la mort de Saül et de Jonathan; sa nourrice le prit et s'enfuit, et, comme elle précipitait sa fuite, il tomba et resta boiteux; son nom était Mephiboscheth.


    
      ^
    
2S 4.5: Los hijos pues de Rimmón Beerothita, Rechâb y Baana, fueron y entraron en el mayor calor del día en casa de Is-boseth, el cual estaba durmiendo en su cámara la siesta.

    2S 4.5: Or les fils de Rimmon de Beéroth, Récab et Baana, se rendirent pendant la chaleur du jour à la maison d'Isch Boscheth, qui était couché pour son repos de midi.


    
      ^
    
2S 4.6: Entonces entraron ellos en medio de la casa en hábito de mercaderes de grano, y le hirieron en la quinta costilla. Escapáronse luego Rechâb y Baana su hermano;

    2S 4.6: Ils pénétrèrent jusqu'au milieu de la maison, comme pour prendre du froment, et ils le frappèrent au ventre; puis Récab et Baana, son frère, se sauvèrent.


    
      ^
    
2S 4.7: Pues como entraron en la casa, estando él en su cama en su cámara de dormir, lo hirieron y mataron, y cortáronle la cabeza, y habiéndola tomado, caminaron toda la noche por el camino de la campiña.

    2S 4.7: Ils entrèrent donc dans la maison pendant qu'il reposait sur son lit dans sa chambre à coucher, ils le frappèrent et le firent mourir, et ils lui coupèrent la tête. Ils prirent sa tête, et ils marchèrent toute la nuit au travers de la plaine.


    
      ^
    
2S 4.8: Y trajeron la cabeza de Is-boseth á David en Hebrón, y dijeron al rey: He aquí la cabeza de Is-boseth hijo de Saúl tu enemigo, que procuraba matarte; y Jehová ha vengado hoy á mi señor el rey, de Saúl y de su simiente.

    2S 4.8: Ils apportèrent la tête d'Isch Boscheth à David dans Hébron, et ils dirent au roi: Voici la tête d'Isch Boscheth, fils de Saül, ton ennemi, qui en voulait à ta vie; l'Éternel venge aujourd'hui le roi mon seigneur de Saül et de sa race.


    
      ^
    
2S 4.9: Y David respondió á Rechâb y á su hermano Baana, hijos de Rimmón Beerothita, y díjoles: Vive Jehová que ha redimido mi alma de toda angustia,

    2S 4.9: David répondit à Récab et à Baana, son frère, fils de Rimmon de Beéroth: L'Éternel qui m'a délivré de tout péril est vivant!


    
      ^
    
2S 4.10: Que cuando uno me dió nuevas, diciendo: He aquí Saúl es muerto imaginándose que traía buenas nuevas, yo lo prendí, y le maté en Siclag en pago de la nueva.

    2S 4.10: celui qui est venu me dire: Voici, Saül est mort, et qui croyait m'annoncer une bonne nouvelle, je l'ai fait saisir et tuer à Tsiklag, pour lui donner le salaire de son message;


    
      ^
    
2S 4.11: ¿Cuánto más á los malos hombres que mataron á un hombre justo en su casa, y sobre su cama? Ahora pues, ¿no tengo yo de demandar su sangre de vuestras manos, y quitaros de la tierra?

    2S 4.11: et quand des méchants ont assassiné un homme juste dans sa maison et sur sa couche, combien plus ne redemanderai-je pas son sang de vos mains et ne vous exterminerai-je pas de la terre?


    
      ^
    
2S 4.12: Entonces David mandó á los mancebos, y ellos los mataron, y cortáronles las manos y los pies, y colgáronlos sobre el estanque, en Hebrón. Luego tomaron la cabeza de Is-boseth, y enterráronla en el sepulcro de Abner en Hebrón.

    2S 4.12: Et David ordonna à ses gens de les tuer; ils leur coupèrent les mains et les pieds, et les pendirent au bord de l'étang d'Hébron. Ils prirent ensuite la tête d'Isch Boscheth, et l'enterrèrent dans le sépulcre d'Abner à Hébron.
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      ^
    
2S 5.1: Y VINIERON todas las tribus de Israel á David en Hebrón, y hablaron, diciendo: He aquí nosotros somos tus huesos y tú carne.

    2S 5.1: -Toutes les tribus d'Israël vinrent auprès de David, à Hébron, et dirent: Voici, nous sommes tes os et ta chair.


    
      ^
    
2S 5.2: Y aun ayer y antes, cuando Saúl reinaba sobre nosotros, tú sacabas y volvías á Israel. Además Jehová te ha dicho: Tú apacentarás á mi pueblo Israel, y tú serás sobre Israel príncipe.

    2S 5.2: Autrefois déjà, lorsque Saül était notre roi, c'était toi qui conduisais et qui ramenais Israël. L'Éternel t'a dit: Tu paîtras mon peuple d'Israël, et tu seras le chef d'Israël.


    
      ^
    
2S 5.3: Vinieron pues todos los ancianos de Israel al rey en Hebrón, y el rey David hizo con ellos alianza en Hebrón delante de Jehová; y ungieron á David por rey sobre Israel.

    2S 5.3: Ainsi tous les anciens d'Israël vinrent auprès du roi à Hébron, et le roi David fit alliance avec eux à Hébron, devant l'Éternel. Ils oignirent David pour roi sur Israël.


    
      ^
    
2S 5.4: Era David de treinta años cuando comenzó á reinar, y reinó cuarenta años.

    2S 5.4: David était âgé de trente ans lorsqu'il devint roi, et il régna quarante ans.


    
      ^
    
2S 5.5: En Hebrón reinó sobre Judá siete años y seis meses: y en Jerusalem reinó treinta y tres años sobre todo Israel y Judá.

    2S 5.5: A Hébron il régna sur Juda sept ans et six mois, et à Jérusalem il régna trente-trois ans sur tout Israël et Juda.


    
      ^
    
2S 5.6: Entonces el rey y los suyos fueron á Jerusalem al Jebuseo que habitaba en la tierra; el cual habló á David, diciendo: Tú no entrarás acá, si no echares los ciegos y los cojos; diciendo: No entrará acá David.

    2S 5.6: Le roi marcha avec ses gens sur Jérusalem contre les Jébusiens, habitants du pays. Ils dirent à David: Tu n'entreras point ici, car les aveugles mêmes et les boiteux te repousseront! Ce qui voulait dire: David n'entrera point ici.


    
      ^
    
2S 5.7: Empero David tomó la fortaleza de Sión, la cual es la ciudad de David.

    2S 5.7: Mais David s'empara de la forteresse de Sion: c'est la cité de David.


    
      ^
    
2S 5.8: Y dijo David aquel día: ¿Quién llegará hasta las canales, y herirá al Jebuseo, y á los cojos y ciegos, á los cuales el alma de David aborrece? Por esto se dijo: Ciego ni cojo no entrará en casa.

    2S 5.8: David avait dit en ce jour: Quiconque battra les Jébusiens et atteindra le canal, quiconque frappera ces boiteux et ces aveugles qui sont les ennemis de David... -C'est pourquoi l'on dit: L'aveugle et le boiteux n'entreront point dans la maison.


    
      ^
    
2S 5.9: Y David moró en la fortaleza y púsole por nombre la Ciudad de David: y edificó alrededor, desde Millo para adentro.

    2S 5.9: David s'établit dans la forteresse, qu'il appela cité de David. Il fit de tous côtés des constructions, en dehors et en dedans de Millo.


    
      ^
    
2S 5.10: Y David iba creciendo y aumentándose, y Jehová Dios de los ejércitos era con él.

    2S 5.10: David devenait de plus en plus grand, et l'Éternel, le Dieu des armées, était avec lui.


    
      ^
    
2S 5.11: E Hiram rey de Tiro envió también embajadores á David, y madera de cedro, y carpinteros, y canteros para los muros, los cuales edificaron la casa de David.

    2S 5.11: Hiram, roi de Tyr, envoya des messagers à David, et du bois de cèdre, et des charpentiers et des tailleurs de pierres, qui bâtirent une maison pour David.


    
      ^
    
2S 5.12: Y entendió David que Jehová le había confirmado por rey sobre Israel, y que había ensalzado su reino por amor de su pueblo Israel.

    2S 5.12: David reconnut que l'Éternel l'affermissait comme roi d'Israël, et qu'il élevait son royaume à cause de son peuple d'Israël.


    
      ^
    
2S 5.13: Y tomó David más concubinas y mujeres de Jerusalem después que vino de Hebrón, y naciéronle más hijos é hijas.

    2S 5.13: David prit encore des concubines et des femmes de Jérusalem, après qu'il fut venu d'Hébron, et il lui naquit encore des fils et des filles.


    
      ^
    
2S 5.14: Estos son los nombres de los que le nacieron en Jerusalem: Sammua, y Sobab, y Nathán, y Salomón,

    2S 5.14: Voici les noms de ceux qui lui naquirent à Jérusalem: Schammua, Schobab, Nathan, Salomon,


    
      ^
    
2S 5.15: E Ibhar, y Elisua, y Nepheg,

    2S 5.15: Jibhar, Élischua, Népheg, Japhia,


    
      ^
    
2S 5.16: Y Japhia, y Elisama, y Eliada, y Eliphelet.

    2S 5.16: Élischama, Éliada et Éliphéleth.


    
      ^
    
2S 5.17: Y oyendo los Filisteos que habían ungido á David por rey sobre Israel, todos los Filisteos subieron á buscar á David: lo cual como David oyó, vino á la fortaleza.

    2S 5.17: Les Philistins apprirent qu'on avait oint David pour roi sur Israël, et ils montèrent tous à sa recherche. David, qui en fut informé, descendit à la forteresse.


    
      ^
    
2S 5.18: Y vinieron los Filisteos, y extendiéronse por el valle de Raphaim.

    2S 5.18: Les Philistins arrivèrent, et se répandirent dans la vallée des Rephaïm.


    
      ^
    
2S 5.19: Entonces consultó David á Jehová, diciendo: ¿Iré contra los Filisteos? ¿los entregarás en mis manos? Y Jehová respondió á David: Ve, porque ciertamente entregaré los Filisteos en tus manos.

    2S 5.19: David consulta l'Éternel, en disant: Monterai-je contre les Philistins? Les livreras-tu entre mes mains? Et l'Éternel dit à David: Monte, car je livrerai les Philistins entre tes mains.


    
      ^
    
2S 5.20: Y vino David á Baal-perasim, y allí los venció David, y dijo: Rompió Jehová mis enemigos delante de mí, como quien rompe aguas. Y por esto llamó el nombre de aquel lugar Baal-perasim.

    2S 5.20: David vint à Baal Peratsim, où il les battit. Puis il dit: L'Éternel a dispersé mes ennemis devant moi, comme des eaux qui s'écoulent. C'est pourquoi l'on a donné à ce lieu le nom de Baal Peratsim.


    
      ^
    
2S 5.21: Y dejaron allí sus ídolos, los cuales quemó David y los suyos.

    2S 5.21: Ils laissèrent là leurs idoles, et David et ses gens les emportèrent.


    
      ^
    
2S 5.22: Y los Filisteos tornaron á venir, y extendiéronse en el valle de Raphaim.

    2S 5.22: Les Philistins montèrent de nouveau, et se répandirent dans la vallée des Rephaïm.


    
      ^
    
2S 5.23: Y consultando David á Jehová, él le respondió: No subas; mas rodéalos, y vendrás á ellos por delante de los morales:

    2S 5.23: David consulta l'Éternel. Et l'Éternel dit: Tu ne monteras pas; tourne-les par derrière, et tu arriveras sur eux vis-à-vis des mûriers.


    
      ^
    
2S 5.24: Y cuando oyeres un estruendo que irá por las copas de los morales, entonces te moverás; porque Jehová saldrá delante de ti á herir el campo de los Filisteos.

    2S 5.24: Quand tu entendras un bruit de pas dans les cimes des mûriers, alors hâte-toi, car c'est l'Éternel qui marche devant toi pour battre l'armée des Philistins.


    
      ^
    
2S 5.25: Y David lo hizo así, como Jehová se lo había mandado; é hirió á los Filisteos desde Gabaa hasta llegar á Gaza.

    2S 5.25: David fit ce que l'Éternel lui avait ordonné, et il battit les Philistins depuis Guéba jusqu'à Guézer.

  


  2 Samuel 6 / 2 Samuel 6


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21} {22} {23}



  
    
      ^
    
2S 6.1: Y DAVID tornó á juntar todos los escogidos de Israel, treinta mil.

    2S 6.1: -David rassembla encore toute l'élite d'Israël, au nombre de trente mille hommes.


    
      ^
    
2S 6.2: Y levantóse David, y fué con todo el pueblo que tenía consigo, de Baal de Judá, para hacer pasar de allí el arca de Dios, sobre la cual era invocado el nombre de Jehová de los ejércitos, que mora en ella entre los querubines.

    2S 6.2: Et David, avec tout le peuple qui était auprès de lui, se mit en marche depuis Baalé Juda, pour faire monter de là l'arche de Dieu, devant laquelle est invoqué le nom de l'Éternel des armées qui réside entre les chérubins au-dessus de l'arche.


    
      ^
    
2S 6.3: Y pusieron el arca de Dios sobre un carro nuevo, y lleváronla de la casa de Abinadab, que estaba en Gabaa: y Uzza y Ahio, hijos de Abinadab, guiaban el carro nuevo.

    2S 6.3: Ils mirent sur un char neuf l'arche de Dieu, et l'emportèrent de la maison d'Abinadab sur la colline; Uzza et Achjo, fils d'Abinadab, conduisaient le char neuf.


    
      ^
    
2S 6.4: Y cuando lo llevaban de la casa de Abinadab que estaba en Gabaa, con el arca de Dios, Ahio iba delante del arca.

    2S 6.4: Ils l'emportèrent donc de la maison d'Abinadab sur la colline; Uzza marchait à côté de l'arche de Dieu, et Achjo allait devant l'arche.


    
      ^
    
2S 6.5: Y David y toda la casa de Israel danzaban delante de Jehová con toda suerte de instrumentos de madera de haya; con arpas, salterios, adufes, flautas y címbalos.

    2S 6.5: David et toute la maison d'Israël jouaient devant l'Éternel de toutes sortes d'instruments de bois de cyprès, des harpes, des luths, des tambourins, des sistres et des cymbales.


    
      ^
    
2S 6.6: Y cuando llegaron á la era de Nachôn, Uzza extendió la mano al arca de Dios, y túvola; porque los bueyes daban sacudidas.

    2S 6.6: Lorsqu'ils furent arrivés à l'aire de Nacon, Uzza étendit la main vers l'arche de Dieu et la saisit, parce que les boeufs la faisaient pencher.


    
      ^
    
2S 6.7: Y el furor de Jehová se encendió contra Uzza, é hiriólo allí Dios por aquella temeridad, y cayó allí muerto junto al arca de Dios.

    2S 6.7: La colère de l'Éternel s'enflamma contre Uzza, et Dieu le frappa sur place à cause de sa faute. Uzza mourut là, près de l'arche de Dieu.


    
      ^
    
2S 6.8: Y entristecióse David por haber herido Jehová á Uzza: y fué llamado aquel lugar Pérez-uzza, hasta hoy.

    2S 6.8: David fut irrité de ce que l'Éternel avait frappé Uzza d'un tel châtiment. Et ce lieu a été appelé jusqu'à ce jour Pérets Uzza.


    
      ^
    
2S 6.9: Y temiendo David á Jehová aquel día, dijo: ¿Cómo ha de venir á mí el arca de Jehová?

    2S 6.9: David eut peur de l'Éternel en ce jour-là, et il dit: Comment l'arche de l'Éternel entrerait-elle chez moi?


    
      ^
    
2S 6.10: No quiso pues David traer á sí el arca de Jehová á la ciudad de David; mas llevóla David á casa de Obed-edom Getheo.

    2S 6.10: Il ne voulut pas retirer l'arche de l'Éternel chez lui dans la cité de David, et il la fit conduire dans la maison d'Obed Édom de Gath.


    
      ^
    
2S 6.11: Y estuvo el arca de Jehová en casa de Obed-edom Getheo tres meses: y bendijo Jehová á Obed-edom y á toda su casa.

    2S 6.11: L'arche de l'Éternel resta trois mois dans la maison d'Obed Édom de Gath, et l'Éternel bénit Obed Édom et toute sa maison.


    
      ^
    
2S 6.12: Y fué dado aviso al rey David, diciendo: Jehová ha bendecido la casa de Obed-edom, y todo lo que tiene, á causa del arca de Dios. Entonces David fué, y trajo el arca de Dios de casa de Obed-edom á la ciudad de David con alegría.

    2S 6.12: On vint dire au roi David: L'Éternel a béni la maison d'Obed Édom et tout ce qui est à lui, à cause de l'arche de Dieu. Et David se mit en route, et il fit monter l'arche de Dieu depuis la maison d'Obed Édom jusqu'à la cité de David, au milieu des réjouissances.


    
      ^
    
2S 6.13: Y como los que llevaban el arca de Dios habían andado seis pasos, sacrificaban un buey y un carnero grueso.

    2S 6.13: Quand ceux qui portaient l'arche de l'Éternel eurent fait six pas, on sacrifia un boeuf et un veau gras.


    
      ^
    
2S 6.14: Y David saltaba con toda su fuerza delante de Jehová; y tenía vestido David un ephod de lino.

    2S 6.14: David dansait de toute sa force devant l'Éternel, et il était ceint d'un éphod de lin.


    
      ^
    
2S 6.15: Así David y toda la casa de Israel llevaban el arca de Jehová con júbilo y sonido de trompeta.

    2S 6.15: David et toute la maison d'Israël firent monter l'arche de l'Éternel avec des cris de joie et au son des trompettes.


    
      ^
    
2S 6.16: Y como el arca de Jehová llegó á la ciudad de David, aconteció que Michâl hija de Saúl miró desde una ventana, y vió al rey David que saltaba con toda su fuerza delante de Jehová: y menosprecióle en su corazón.

    2S 6.16: Comme l'arche de l'Éternel entrait dans la cité de David, Mical, fille de Saül, regardait par la fenêtre, et, voyant le roi David sauter et danser devant l'Éternel, elle le méprisa dans son coeur.


    
      ^
    
2S 6.17: Metieron pues el arca de Jehová, y pusiéronla en su lugar en medio de una tienda que David le había tendido: y sacrificó David holocaustos y pacíficos delante de Jehová.

    2S 6.17: Après qu'on eut amené l'arche de l'Éternel, on la mit à sa place au milieu de la tente que David avait dressée pour elle; et David offrit devant l'Éternel des holocaustes et des sacrifices d'actions de grâces.


    
      ^
    
2S 6.18: Y como David hubo acabado de ofrecer los holocaustos y pacíficos, bendijo al pueblo en el nombre de Jehová de los ejércitos.

    2S 6.18: Quand David eut achevé d'offrir les holocaustes et les sacrifices d'actions de grâces, il bénit le peuple au nom de l'Éternel des armées.


    
      ^
    
2S 6.19: Y repartió á todo el pueblo, y á toda la multitud de Israel, así á hombres como á mujeres, á cada uno una torta de pan, y un pedazo de carne, y un frasco de vino. Y fuése todo el pueblo, cada uno á su casa.

    2S 6.19: Puis il distribua à tout le peuple, à toute la multitude d'Israël, hommes et femmes, à chacun un pain, une portion de viande et un gâteau de raisins. Et tout le peuple s'en alla, chacun dans sa maison.


    
      ^
    
2S 6.20: Volvió luego David para bendecir su casa: y saliendo Michâl á recibir á David, dijo: ¡Cuán honrado ha sido hoy el rey de Israel, desnudándose hoy delante de las criadas de sus siervos, como se desnudara un juglar!

    2S 6.20: David s'en retourna pour bénir sa maison, et Mical, fille de Saül, sortit à sa rencontre. Elle dit: Quel honneur aujourd'hui pour le roi d'Israël de s'être découvert aux yeux des servantes de ses serviteurs, comme se découvrirait un homme de rien!


    
      ^
    
2S 6.21: Entonces David respondió á Michâl: Delante de Jehová, que me eligió más bien que á tu padre y á toda su casa, mandándome que fuese príncipe sobre el pueblo de Jehová, sobre Israel, danzaré delante de Jehová.

    2S 6.21: David répondit à Mical: C'est devant l'Éternel, qui m'a choisi de préférence à ton père et à toute sa maison pour m'établir chef sur le peuple de l'Éternel, sur Israël, c'est devant l'Éternel que j'ai dansé.


    
      ^
    
2S 6.22: Y aun me haré más vil que esta vez, y seré bajo á mis propios ojos; y delante de las criadas que dijiste, delante de ellas seré honrado.

    2S 6.22: Je veux paraître encore plus vil que cela, et m'abaisser à mes propres yeux; néanmoins je serai en honneur auprès des servantes dont tu parles.


    
      ^
    
2S 6.23: Y Michâl hija de Saúl nunca tuvo hijos hasta el día de su muerte.

    2S 6.23: Or Mical, fille de Saül, n'eut point d'enfants jusqu'au jour de sa mort.
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      ^
    
2S 7.1: Y ACONTECIO que, estando ya el rey asentado en su casa, después que Jehová le había dado reposo de todos sus enemigos en derredor,

    2S 7.1: -Lorsque le roi habita dans sa maison, et que l'Éternel lui eut donné du repos, après l'avoir délivré de tous les ennemis qui l'entouraient,


    
      ^
    
2S 7.2: Dijo el rey al profeta Nathán: Mira ahora, yo moro en edificios de cedro, y el arca de Dios está entre cortinas.

    2S 7.2: il dit à Nathan le prophète: Vois donc! j'habite dans une maison de cèdre, et l'arche de Dieu habite au milieu d'une tente.


    
      ^
    
2S 7.3: Y Nathán dijo al rey: Anda, y haz todo lo que está en tu corazón, que Jehová es contigo.

    2S 7.3: Nathan répondit au roi: Va, fais tout ce que tu as dans le coeur, car l'Éternel est avec toi.


    
      ^
    
2S 7.4: Y aconteció aquella noche, que fué palabra de Jehová á Nathán, diciendo:

    2S 7.4: La nuit suivante, la parole de l'Éternel fut adressée à Nathan:


    
      ^
    
2S 7.5: Ve y di á mi siervo David: Así ha dicho Jehová: ¿Tú me has de edificar casa en que yo more?

    2S 7.5: Va dire à mon serviteur David: Ainsi parle l'Éternel: Est-ce toi qui me bâtirais une maison pour que j'en fasse ma demeure?


    
      ^
    
2S 7.6: Ciertamente no he habitado en casas desde el día que saqué á los hijos de Israel de Egipto hasta hoy, sino que anduve en tienda y en tabernáculo.

    2S 7.6: Mais je n'ai point habité dans une maison depuis le jour où j'ai fait monter les enfants d'Israël hors d'Égypte jusqu'à ce jour; j'ai voyagé sous une tente et dans un tabernacle.


    
      ^
    
2S 7.7: Y en todo cuanto he andado con todos los hijos de Israel, ¿he hablado palabra en alguna de las tribus de Israel, á quien haya mandado que apaciente mi pueblo de Israel, para decir: ¿Por qué no me habéis edificado casa de cedros?

    2S 7.7: Partout où j'ai marché avec tous les enfants d'Israël, ai-je dit un mot à quelqu'une des tribus d'Israël à qui j'avais ordonné de paître mon peuple d'Israël, ai-je dit: Pourquoi ne me bâtissez-vous pas une maison de cèdre?


    
      ^
    
2S 7.8: Ahora pues, dirás así á mi siervo David: Así ha dicho Jehová de los ejércitos: Yo te tomé de la majada, de detrás de las ovejas, para que fueses príncipe sobre mi pueblo, sobre Israel;

    2S 7.8: Maintenant tu diras à mon serviteur David: Ainsi parle l'Éternel des armées: Je t'ai pris au pâturage, derrière les brebis, pour que tu fusses chef sur mon peuple, sur Israël;


    
      ^
    
2S 7.9: Y he sido contigo en todo cuanto has andado, y delante de ti he talado todos tus enemigos, y te he hecho nombre grande, como el nombre de los grandes que son en la tierra.

    2S 7.9: j'ai été avec toi partout où tu as marché, j'ai exterminé tous tes ennemis devant toi, et j'ai rendu ton nom grand comme le nom des grands qui sont sur la terre;


    
      ^
    
2S 7.10: Además yo fijaré lugar á mi pueblo Israel; yo lo plantaré, para que habite en su lugar, y nunca más sea removido, ni los inicuos le aflijan más, como antes,

    2S 7.10: j'ai donné une demeure à mon peuple, à Israël, et je l'ai planté pour qu'il y soit fixé et ne soit plus agité, pour que les méchants ne l'oppriment plus comme auparavant


    
      ^
    
2S 7.11: Desde el día que puse jueces sobre mi pueblo Israel; y yo te daré descanso de todos tus enemigos. Asimimso Jehová te hace saber, que él te quiere hacer casa.

    2S 7.11: et comme à l'époque où j'avais établi des juges sur mon peuple d'Israël. Je t'ai accordé du repos en te délivrant de tous tes ennemis. Et l'Éternel t'annonce qu'il te créera une maison.


    
      ^
    
2S 7.12: Y cuando tus días fueren cumplidos, y durmieres con tus padres, yo estableceré tu simiente después de ti, la cual procederá de tus entrañas, y aseguraré su reino.

    2S 7.12: Quand tes jours seront accomplis et que tu seras couché avec tes pères, j'élèverai ta postérité après toi, celui qui sera sorti de tes entrailles, et j'affermirai son règne.


    
      ^
    
2S 7.13: El edificará casa á mi nombre, y yo afirmaré para siempre el trono de su reino.

    2S 7.13: Ce sera lui qui bâtira une maison à mon nom, et j'affermirai pour toujours le trône de son royaume.


    
      ^
    
2S 7.14: Yo le seré á él padre, y él me será á mí hijo. Y si él hiciere mal, yo le castigaré con vara de hombres, y con azotes de hijos de hombres;

    2S 7.14: Je serai pour lui un père, et il sera pour moi un fils. S'il fait le mal, je le châtierai avec la verge des hommes et avec les coups des enfants des hommes;


    
      ^
    
2S 7.15: Empero mi misericordia no se apartaré de él, como la aparté de Saúl, al cual quité de delante de ti.

    2S 7.15: mais ma grâce ne se retirera point de lui, comme je l'ai retirée de Saül, que j'ai rejeté devant toi.


    
      ^
    
2S 7.16: Y será afirmada tu casa y tu reino para siempre delante de tu rostro; y tu trono será estable eternalmente.

    2S 7.16: Ta maison et ton règne seront pour toujours assurés, ton trône sera pour toujours affermi.


    
      ^
    
2S 7.17: Conforme á todas estas palabras, y conforme á toda esta visión, así habló Nathán á David.

    2S 7.17: Nathan rapporta à David toutes ces paroles et toute cette vision.


    
      ^
    
2S 7.18: Y entró el rey David, y púsose delante de Jehová, y dijo: Señor Jehová, ¿Quién soy yo, y qué es mi casa, para que tú me traigas hasta aquí?

    2S 7.18: Et le roi David alla se présenter devant l'Éternel, et dit: Qui suis-je, Seigneur Éternel, et quelle est ma maison, pour que tu m'aies fait parvenir où je suis?


    
      ^
    
2S 7.19: Y aun te ha parecido poco esto, Señor Jehová, pues que también has hablado de la casa de tu siervo en lo por venir. ¿Es ése el modo de obrar del hombre, Señor Jehová?

    2S 7.19: C'est encore peu de chose à tes yeux, Seigneur Éternel; tu parles aussi de la maison de ton serviteur pour les temps à venir. Et tu daignes instruire un homme de ces choses, Seigneur Éternel!


    
      ^
    
2S 7.20: ¿Y qué más puede añadir David hablando contigo? Tú pues conoces tu siervo, Señor Jehová.

    2S 7.20: Que pourrait te dire de plus David? Tu connais ton serviteur, Seigneur Éternel!


    
      ^
    
2S 7.21: Todas estas grandezas has obrado por tu palabra y conforme á tu corazón, haciéndolas saber á tu siervo.

    2S 7.21: A cause de ta parole, et selon ton coeur, tu as fait toutes ces grandes choses pour les révéler à ton serviteur.


    
      ^
    
2S 7.22: Por tanto tú te has engrandecido, Jehová Dios: por cuanto no hay como tú, ni hay Dios fuera de ti, conforme á todo lo que hemos oído con nuestros oídos.

    2S 7.22: Que tu es donc grand, Éternel Dieu! car nul n'est semblable à toi, et il n'y a point d'autre Dieu que toi, d'après tout ce que nous avons entendu de nos oreilles.


    
      ^
    
2S 7.23: ¿Y quién como tu pueblo, como Israel, en la tierra? una gente por amor de la cual Dios fuese á redimírsela por pueblo, y le pusiese nombre, é hiciese por vosotros, oh Israel, grandes y espantosas obras en tu tierra, por amor de tu pueblo, oh Dios, que tú redimiste de Egipto, de las gentes y de sus dioses?

    2S 7.23: Est-il sur la terre une seule nation qui soit comme ton peuple, comme Israël, que Dieu est venu racheter pour en former son peuple, pour se faire un nom et pour accomplir en sa faveur, en faveur de ton pays, des miracles et des prodiges, en chassant devant ton peuple, que tu as racheté d'Égypte, des nations et leurs dieux?


    
      ^
    
2S 7.24: Porque tú te has confirmado á tu pueblo Israel por pueblo tuyo para siempre: y tú, oh Jehová, fuiste á ellos por Dios.

    2S 7.24: Tu as affermi ton peuple d'Israël, pour qu'il fût ton peuple à toujours; et toi, Éternel, tu es devenu son Dieu.


    
      ^
    
2S 7.25: Ahora pues, Jehová Dios, la palabra que has hablado sobre tu siervo y sobre su casa, despiértala para siempre, y haz conforme á lo que has dicho.

    2S 7.25: Maintenant, Éternel Dieu, fais subsister jusque dans l'éternité la parole que tu as prononcée sur ton serviteur et sur sa maison, et agis selon ta parole.


    
      ^
    
2S 7.26: Que sea engrandecido tu nombre para siempre, y dígase: Jehová de los ejércitos es Dios sobre Israel; y que la casa de tu siervo David sea firme delante de ti.

    2S 7.26: Que ton nom soit à jamais glorifié, et que l'on dise: L'Éternel des armées est le Dieu d'Israël! Et que la maison de ton serviteur David soit affermie devant toi!


    
      ^
    
2S 7.27: Porque tú, Jehová de los ejércitos, Dios de Israel, revelaste al oído de tu siervo, diciendo: Yo te edificaré casa. Por esto tu siervo ha hallado en su corazón para hacer delante de ti esta súplica.

    2S 7.27: Car toi-même, Éternel des armées, Dieu d'Israël, tu t'es révélé à ton serviteur, en disant: Je te fonderai une maison! C'est pourquoi ton serviteur a pris courage pour t'adresser cette prière.


    
      ^
    
2S 7.28: Ahora pues, Jehová Dios, tú eres Dios, y tus palabras serán firmes, ya que has dicho á tu siervo este bien.

    2S 7.28: Maintenant, Seigneur Éternel, tu es Dieu, et tes paroles sont vérité, et tu as annoncé cette grâce à ton serviteur.


    
      ^
    
2S 7.29: Tenlo pues ahora á bien, y bendice la casa de tu siervo, para que perpetuamente permanezca delante de ti: pues que tú, Jehová Dios, lo has dicho, y con tu bendición será bendita la casa de tu siervo para siempre.

    2S 7.29: Veuille donc bénir la maison de ton serviteur, afin qu'elle subsiste à toujours devant toi! Car c'est toi, Seigneur Éternel, qui a parlé, et par ta bénédiction la maison de ton serviteur sera bénie éternellement.
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      ^
    
2S 8.1: DESPUÉS de esto aconteció, que David hirió á los Filisteos, y los humilló: y tomó David á Methegamma de mano de los Filisteos.

    2S 8.1: -Après cela, David battit les Philistins et les humilia, et il enleva de la main des Philistins les rênes de leur capitale.


    
      ^
    
2S 8.2: Hirió también á los de Moab, y midiólos con cordel, haciéndolos echar por tierra; y midió con dos cordeles para muerte, y un cordel entero para vida; y fueron los Moabitas siervos debajo de tributo.

    2S 8.2: Il battit les Moabites, et il les mesura avec un cordeau, en les faisant coucher par terre; il en mesura deux cordeaux pour les livrer à la mort, et un plein cordeau pour leur laisser la vie. Et les Moabites furent assujettis à David, et lui payèrent un tribut.


    
      ^
    
2S 8.3: Asimismo hirió David á Hadad-ezer hijo de Rehob, rey de Soba, yendo él á extender su término hasta el río de Eufrates.

    2S 8.3: David battit Hadadézer, fils de Rehob, roi de Tsoba, lorsqu'il alla rétablir sa domination sur le fleuve de l'Euphrate.


    
      ^
    
2S 8.4: Y tomó David de ellos mil y setecientos de á caballo, y veinte mil hombres de á pie; y desjarretó David los caballos de todos los carros, excepto cien carros de ellos que dejó.

    2S 8.4: David lui prit mille sept cents cavaliers et vingt mille hommes de pied; il coupa les jarrets à tous les chevaux de trait, et ne conserva que cent attelages.


    
      ^
    
2S 8.5: Y vinieron los Siros de Damasco á dar ayuda á Hadad-ezer rey de Soba; y David hirió de los Siros veinte y dos mil hombres.

    2S 8.5: Les Syriens de Damas vinrent au secours d'Hadadézer, roi de Tsoba, et David battit vingt-deux mille Syriens.


    
      ^
    
2S 8.6: Puso luego David guarnición en Siria la de Damasco, y fueron los Siros siervos de David sujetos á tributo. Y Jehová guardó á David donde quiere que fué.

    2S 8.6: David mit des garnisons dans la Syrie de Damas. Et les Syriens furent assujettis à David, et lui payèrent un tribut. L'Éternel protégeait David partout où il allait.


    
      ^
    
2S 8.7: Y tomó David los escudos de oro que traían los siervos de Hadad-ezer, y llevólos á Jerusalem.

    2S 8.7: Et David prit les boucliers d'or qu'avaient les serviteurs d'Hadadézer, et les apporta à Jérusalem.


    
      ^
    
2S 8.8: Asimismo de Beta y de Beeroth, ciudades de Hadad-ezer, tomó el rey David gran copia de metal.

    2S 8.8: Le roi David prit encore une grande quantité d'airain à Béthach et à Bérothaï, villes d'Hadadézer.


    
      ^
    
2S 8.9: Entonces oyendo Toi, rey de Hamath, que David había herido todo el ejército de Hadad-ezer,

    2S 8.9: Thoï, roi de Hamath, apprit que David avait battu toute l'armée d'Hadadézer,


    
      ^
    
2S 8.10: Envió Toi á Joram su hijo al rey David, á saludarle pacíficamente y á bendecirle, porque había peleado con Hadad-ezer y lo había vencido: porque Toi era enemigo de Hadad-ezer. Y Joram llevaba en su mano vasos de plata, y vasos de oro, y de metal;

    2S 8.10: et il envoya Joram, son fils, vers le roi David, pour le saluer, et pour le féliciter d'avoir attaqué Hadadézer et de l'avoir battu. Car Thoï était en guerre avec Hadadézer. Joram apporta des vases d'argent, des vases d'or, et des vases d'airain.


    
      ^
    
2S 8.11: Los cuales el rey David dedicó á Jehová, con la plata y el oro que tenía dedicado de todas las naciones que había sometido:

    2S 8.11: Le roi David les consacra à l'Éternel, comme il avait déjà consacré l'argent et l'or pris sur toutes les nations qu'il avait vaincues,


    
      ^
    
2S 8.12: De los Siros, de los Moabitas, de los Ammonitas, de los Filisteos, de los Amalecitas, y del despojo de Hadad-ezer hijo de Rehob, rey de Soba.

    2S 8.12: sur la Syrie, sur Moab, sur les fils d'Ammon, sur les Philistins, sur Amalek, et sur le butin d'Hadadézer, fils de Rehob, roi de Tsoba.


    
      ^
    
2S 8.13: Y ganó David fama cuando, volviendo de la rota de los Siros, hirió diez y ocho mil hombres en el valle de la sal.

    2S 8.13: Au retour de sa victoire sur les Syriens, David se fit encore un nom, en battant dans la vallée du sel dix-huit mille Édomites.


    
      ^
    
2S 8.14: Y puso guarnición en Edom, por toda Edom puso guarnición; y todos los Idumeos fueron siervos de David. Y Jehová guardó á David por donde quiera que fué.

    2S 8.14: Il mit des garnisons dans Édom, il mit des garnisons dans tout Édom. Et tout Édom fut assujetti à David. L'Éternel protégeait David partout où il allait.


    
      ^
    
2S 8.15: Y reinó David sobre todo Israel; y hacía David derecho y justicia á todo su pueblo.

    2S 8.15: David régna sur Israël, et il faisait droit et justice à tout son peuple.


    
      ^
    
2S 8.16: Y Joab hijo de Sarvia era general de su ejército; y Josaphat hijo de Ahilud, canciller;

    2S 8.16: Joab, fils de Tseruja, commandait l'armée; Josaphat, fils d'Achilud, était archiviste;


    
      ^
    
2S 8.17: Y Sadoc hijo de Ahitud, y Ahimelech hijo de Abiathar, eran sacerdotes; y Seraía era escriba;

    2S 8.17: Tsadok, fils d'Achithub, et Achimélec, fils d'Abiathar, étaient sacrificateurs; Seraja était secrétaire;


    
      ^
    
2S 8.18: Y Benahía hijo de Joiada, era sobre los Ceretheos y Peletheos; y los hijos de David eran los príncipes.

    2S 8.18: Benaja, fils de Jehojada, était chef des Kéréthiens et des Péléthiens; et les fils de David étaient ministres d'état.
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      ^
    
2S 9.1: Y DIJO David: ¿Ha quedado alguno de la casa de Saúl, á quien haga yo misericordia por amor de Jonathán?

    2S 9.1: -David dit: Reste-t-il encore quelqu'un de la maison de Saül, pour que je lui fasse du bien à cause de Jonathan?


    
      ^
    
2S 9.2: Y había un siervo de la casa de Saúl, que se llamaba Siba, al cual como llamaron que viniese á David, el rey le dijo: ¿Eres tú Siba? Y él respondió: Tu siervo.

    2S 9.2: Il y avait un serviteur de la maison de Saül, nommé Tsiba, que l'on fit venir auprès de David. Le roi lui dit: Es-tu Tsiba? Et il répondit: Ton serviteur!


    
      ^
    
2S 9.3: Y el rey dijo: ¿No ha quedado nadie de la casa de Saúl, á quien haga yo misericordia de Dios? Y Siba respondió al rey: Aun ha quedado un hijo de Jonathán, lisiado de los pies.

    2S 9.3: Le roi dit: N'y a-t-il plus personne de la maison de Saül, pour que j'use envers lui de la bonté de Dieu? Et Tsiba répondit au roi: Il y a encore un fils de Jonathan, perclus des pieds.


    
      ^
    
2S 9.4: Entonces el rey le dijo: ¿Y ése dónde está? Y Siba respondió al rey: He aquí, está en casa de Machîr hijo de Amiel, en Lodebar.

    2S 9.4: Le roi lui dit: Où est-il? Et Tsiba répondit au roi: Il est dans la maison de Makir, fils d'Ammiel, à Lodebar.


    
      ^
    
2S 9.5: Y envió el rey David, y tomólo de casa de Machîr hijo de Amiel, de Lodebar.

    2S 9.5: Le roi David l'envoya chercher dans la maison de Makir, fils d'Ammiel, à Lodebar.


    
      ^
    
2S 9.6: Y venido Mephi-boseth, hijo de Jonathán hijo de Saúl, á David, postróse sobre su rostro, é hizo reverencia. Y dijo David: Mephi-boseth. Y él respondió: He aquí tu siervo.

    2S 9.6: Et Mephiboscheth, fils de Jonathan, fils de Saül, vint auprès de David, tomba sur sa face et se prosterna. David dit: Mephiboscheth! Et il répondit: Voici ton serviteur.


    
      ^
    
2S 9.7: Y díjole David: No tengas temor, porque yo á la verdad haré contigo misericordia por amor de Jonathán tu padre, y te haré volver todas las tierras de Saúl tu padre; y tú comerás siempre pan á mi mesa.

    2S 9.7: David lui dit: Ne crains point, car je veux te faire du bien à cause de Jonathan, ton père. Je te rendrai toutes les terres de Saül, ton père, et tu mangeras toujours à ma table.


    
      ^
    
2S 9.8: Y él inclinándose, dijo: ¿Quién es tu siervo, para que mires á un perro muerto como yo?

    2S 9.8: Il se prosterna, et dit: Qu'est ton serviteur, pour que tu regardes un chien mort, tel que moi?


    
      ^
    
2S 9.9: Entonces el rey llamó á Siba, siervo de Saúl, y díjole: Todo lo que fué de Saúl y de toda su casa, yo lo he dado al hijo de tu señor.

    2S 9.9: Le roi appela Tsiba, serviteur de Saül, et lui dit: Je donne au fils de ton maître tout ce qui appartenait à Saül et à toute sa maison.


    
      ^
    
2S 9.10: Tú pues le labrarás las tierras, tú con tus hijos, y tus siervos, y encerrarás los frutos, para que el hijo de tu Señor tenga con qué mantenerse; y Mephi-boseth el hijo de tu señor tenga con qué mantenerse; y Mephi-boseth el hijo de tu señor comerá siempre pan á mi mesa. Y tenía Siba quince hijos y veinte siervos.

    2S 9.10: Tu cultiveras pour lui les terres, toi, tes fils, et tes serviteurs, et tu feras les récoltes, afin que le fils de ton maître ait du pain à manger; et Mephiboscheth, fils de ton maître, mangera toujours à ma table. Or Tsiba avait quinze fils et vingt serviteurs.


    
      ^
    
2S 9.11: Y respondió Siba al rey: Conforme á todo lo que ha mandado mi Señor el rey á su siervo, así lo hará tu siervo. Mephi-boseth, dijo el rey, comerá á mi mesa, como uno de los hijos del rey.

    2S 9.11: Il dit au roi: Ton serviteur fera tout ce que le roi mon seigneur ordonne à son serviteur. Et Mephiboscheth mangea à la table de David, comme l'un des fils du roi.


    
      ^
    
2S 9.12: Y tenía Mephi-boseth un hijo pequeño, que se llamaba Michâ. Y toda la familia de la casa de Siba eran siervos de Mephi-boseth.

    2S 9.12: Mephiboscheth avait un jeune fils, nommé Mica, et tous ceux qui demeuraient dans la maison de Tsiba étaient serviteurs de Mephiboscheth.


    
      ^
    
2S 9.13: Y moraba Mephi-boseth en Jerusalem, porque comía siempre á la mesa del rey; y era cojo de ambos pies.

    2S 9.13: Mephiboscheth habitait à Jérusalem, car il mangeait toujours à la table du roi. Il était boiteux des deux pieds.
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      ^
    
2S 10.1: DESPUÉS de esto aconteció, que murió el rey de los hijos de Ammón: y reinó en lugar suyo Hanún su hijo.

    2S 10.1: -Après cela, le roi des fils d'Ammon mourut, et Hanun, son fils, régna à sa place.


    
      ^
    
2S 10.2: Y dijo David: Yo haré misericordia con Hanún hijo de Naas, como su padre la hizo conmigo. Y envió David sus siervos á consolarlo por su padre. Mas llegados los siervos de David á la tierra de los hijos de Ammón,

    2S 10.2: David dit: Je montrerai de la bienveillance à Hanun, fils de Nachasch, comme son père en a montré à mon égard. Et David envoya ses serviteurs pour le consoler au sujet de son père. Lorsque les serviteurs de David arrivèrent dans le pays des fils d'Ammon,


    
      ^
    
2S 10.3: Los príncipes de los hijos de Ammón dijeron á Hanún su señor: ¿Te parece que por honrar David á tu padre te ha enviado consoladores? ¿no ha enviado David sus siervos á ti por reconocer é inspeccionar la ciudad, para destruirla?

    2S 10.3: les chefs des fils d'Ammon dirent à Hanun, leur maître: Penses-tu que ce soit pour honorer ton père que David t'envoie des consolateurs? N'est-ce pas pour reconnaître et explorer la ville, et pour la détruire, qu'il envoie ses serviteurs auprès de toi?


    
      ^
    
2S 10.4: Entonces Hanún tomó los siervos de David, y rapóles la mitad de la barba, y cortóles los vestidos por la mitad hasta las nalgas, y despachólos.

    2S 10.4: Alors Hanun saisit les serviteurs de David, leur fit raser la moitié de la barbe, et fit couper leurs habits par le milieu jusqu'au haut des cuisses. Puis il les congédia.


    
      ^
    
2S 10.5: Lo cual como fué hecho saber á David, envió á encontrarles, porque ellos estaban en extremo avergonzados; y el rey hizo decir les: Estaos en Jericó hasta que os vuelva á nacer la barba, y entonces regresaréis.

    2S 10.5: David, qui fut informé, envoya des gens à leur rencontre, car ces hommes étaient dans une grande confusion; et le roi leur fit dire: Restez à Jéricho jusqu'à ce que votre barbe ait repoussé, et revenez ensuite.


    
      ^
    
2S 10.6: Y viendo los hijos de Ammón que se habían hecho odiosos á David, enviaron los hijos de Ammón y tomaron á sueldo á los Siros de la casa de Rehob, y á los Siros de Soba, veinte mil hombres de á pie: y del rey de Maaca mil hombres, y de Is-tob doce mil hombres.

    2S 10.6: Les fils d'Ammon, voyant qu'ils s'étaient rendus odieux à David, firent enrôler à leur solde vingt mille hommes de pied chez les Syriens de Beth Rehob et chez les Syriens de Tsoba, mille hommes chez le roi de Maaca, et douze mille hommes chez les gens de Tob.


    
      ^
    
2S 10.7: Lo cual como oyó David, envió á Joab con todo el ejército de los valientes.

    2S 10.7: A cette nouvelle, David envoya contre eux Joab et toute l'armée, les hommes vaillants.


    
      ^
    
2S 10.8: Y saliendo los hijos de Ammón, ordenaron sus escuadrones á la entrada de la puerta: mas los Siros de Soba, y de Rehob, y de Is-tob, y de Maaca, estaban de por sí en le campo.

    2S 10.8: Les fils d'Ammon sortirent, et se rangèrent en bataille à l'entrée de la porte; les Syriens de Tsoba et de Rehob, et les hommes de Tob et de Maaca, étaient à part dans la campagne.


    
      ^
    
2S 10.9: Viendo pues Joab que había escuadrones delante y detrás de él, entresacó de todos los escogidos de Israel, y púsose en orden contra los Siros.

    2S 10.9: Joab vit qu'il avait à combattre par devant et par derrière. Il choisit alors sur toute l'élite d'Israël un corps, qu'il opposa aux Syriens;


    
      ^
    
2S 10.10: Entregó luego lo que quedó del pueblo en mano de Abisai su hermano, y púsolo en orden para encontrar á los Ammonitas.

    2S 10.10: et il plaça sous le commandement de son frère Abischaï le reste du peuple, pour faire face aux fils d'Ammon.


    
      ^
    
2S 10.11: Y dijo: Si los Siros me fueren superiores, tú me ayudarás; y si los hijos de Ammón pudieren más que tú, yo te daré ayuda.

    2S 10.11: Il dit: Si les Syriens sont plus forts que moi, tu viendras à mon secours; et si les fils d'Ammon sont plus forts que toi, j'irai te secourir.


    
      ^
    
2S 10.12: Esfuérzate, y esforcémonos por nuestro pueblo, y por las ciudades de nuestro Dios: y haga Jehová lo que bien le pareciere.

    2S 10.12: Sois ferme, et montrons du courage pour notre peuple et pour les villes de notre Dieu, et que l'Éternel fasse ce qui lui semblera bon!


    
      ^
    
2S 10.13: Y acercóse Joab, y el pueblo que con él estaba, para pelear con los Siros; mas ellos huyeron delante de él.

    2S 10.13: Joab, avec son peuple, s'avança pour attaquer les Syriens, et ils s'enfuirent devant lui.


    
      ^
    
2S 10.14: Entonces los hijos de Ammón, viendo que los Siros habían huído, huyeron también ellos delante de Abisai, y entráronse en la ciudad. Y volvió Joab de los hijos de Ammón, y vínose á Jerusalem.

    2S 10.14: Et quand les fils d'Ammon virent que les Syriens avaient pris la fuite, ils s'enfuirent aussi devant Abischaï et rentrèrent dans la ville. Joab s'éloigna des fils d'Ammon et revint à Jérusalem.


    
      ^
    
2S 10.15: Mas viendo los Siros que habían caído delante de Israel, tornáronse á juntar.

    2S 10.15: Les Syriens, voyant qu'ils avaient été battus par Israël, réunirent leurs forces.


    
      ^
    
2S 10.16: Y envió Hadad-ezer, y sacó los Siros que estaban de la otra parte del río, los cuales vinieron á Helam, llevando por jefe á Sobach general del ejército de Hadad-ezer.

    2S 10.16: Hadadézer envoya chercher les Syriens qui étaient de l'autre côté du fleuve; et ils arrivèrent à Hélam, ayant à leur tête Schobac, chef de l'armée d'Hadadézer.


    
      ^
    
2S 10.17: Y como fué dado aviso á David, juntó á todo Israel, y pasando el Jordán vino á Helam: y los Siros se pusieron en orden contra David, y pelearon con él.

    2S 10.17: On l'annonça à David, qui assembla tout Israël, passa le Jourdain, et vint à Hélam. Les Syriens se préparèrent à la rencontre de David, et lui livrèrent bataille.


    
      ^
    
2S 10.18: Mas los Siros huyeron delante de Israel: é hirió David de los Siros la gente de setecientos carros, y cuarenta mil hombres de á caballo: hirió también á Sobach general del ejército, y murió allí.

    2S 10.18: Mais les Syriens s'enfuirent devant Israël. Et David leur tua les troupes de sept cents chars et quarante mille cavaliers; il frappa aussi le chef de leur armée, Schobac, qui mourut sur place.


    
      ^
    
2S 10.19: Viendo pues todos los reyes que asistían á Hadad-ezer, como habían ellos sido derrotados delante de Israel, hicieron paz con Israel, y sirviéronle; y de allí adelante temieron los Siros de socorrer á los hijos de Ammón.

    2S 10.19: Tous les rois soumis à Hadadézer, se voyant battus par Israël, firent la paix avec Israël et lui furent assujettis. Et les Syriens n'osèrent plus secourir les fils d'Ammon.
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      ^
    
2S 11.1: Y ACONTECIO á la vuelta de un año, en el tiempo que salen los reyes á la guerra, que David envió á Joab, y á sus siervos con él, y á todo Israel; y destruyeron á los Ammonitas, y pusieron cerco á Rabba: mas David se quedó en Jerusalem.

    2S 11.1: -L'année suivante, au temps où les rois se mettaient en campagne, David envoya Joab, avec ses serviteurs et tout Israël, pour détruire les fils d'Ammon et pour assiéger Rabba. Mais David resta à Jérusalem.


    
      ^
    
2S 11.2: Y acaeció que levantándose David de su cama á la hora de la tarde, paseábase por el terrado de la casa real, cuando vió desde el terrado una mujer que se estaba lavando, la cual era muy hermosa.

    2S 11.2: Un soir, David se leva de sa couche; et, comme il se promenait sur le toit de la maison royale, il aperçut de là une femme qui se baignait, et qui était très belle de figure.


    
      ^
    
2S 11.3: Y envió David á preguntar por aquella mujer, y dijéronle: Aquella es Bath-sheba hija de Eliam, mujer de Uría Hetheo.

    2S 11.3: David fit demander qui était cette femme, et on lui dit: N'est-ce pas Bath Schéba, fille d'Éliam, femme d'Urie, le Héthien?


    
      ^
    
2S 11.4: Y envió David mensajeros, y tomóla: y así que hubo entrado á él, él durmió con ella. Purificóse luego ella de su inmundicia, y se volvió á su casa.

    2S 11.4: Et David envoya des gens pour la chercher. Elle vint vers lui, et il coucha avec elle. Après s'être purifiée de sa souillure, elle retourna dans sa maison.


    
      ^
    
2S 11.5: Y concibió la mujer, y enviólo á hacer saber á David, diciendo: Yo estoy embarazada.

    2S 11.5: Cette femme devint enceinte, et elle fit dire à David: Je suis enceinte.


    
      ^
    
2S 11.6: Entonces David envió á decir á Joab: Envíame á Uría Hetheo. Y enviólo Joab á David.

    2S 11.6: Alors David expédia cet ordre à Joab: Envoie-moi Urie, le Héthien. Et Joab envoya Urie à David.


    
      ^
    
2S 11.7: Y como Uría vino á él, preguntóle David por la salud de Joab, y por la salud del pueblo, y asimismo de la guerra.

    2S 11.7: Urie se rendit auprès de David, qui l'interrogea sur l'état de Joab, sur l'état du peuple, et sur l'état de la guerre.


    
      ^
    
2S 11.8: Después dijo David á Uría: Desciende á tu casa, y lava tus pies. Y saliendo Uría de casa del rey, vino tras de él comida real.

    2S 11.8: Puis David dit à Urie: Descends dans ta maison, et lave tes pieds. Urie sortit de la maison royale, et il fut suivi d'un présent du roi.


    
      ^
    
2S 11.9: Mas Uría durmió á la puerta de la casa del rey con todos los siervos de su señor, y no descendió á su casa.

    2S 11.9: Mais Urie se coucha à la porte de la maison royale, avec tous les serviteurs de son maître, et il ne descendit point dans sa maison.


    
      ^
    
2S 11.10: E hicieron saber esto á David, diciendo: Uría no ha descendido á su casa. Y dijo David á Uría: ¿No has venido de camino? ¿por qué pues no descendiste á tu casa?

    2S 11.10: On en informa David, et on lui dit: Urie n'est pas descendu dans sa maison. Et David dit à Urie: N'arrives-tu pas de voyage? Pourquoi n'es-tu pas descendu dans ta maison?


    
      ^
    
2S 11.11: Y Uría respondió á David: El arca, é Israel y Judá, están debajo de tiendas; y mi señor Joab, y los siervos de mi señor sobre la haz del campo: ¿y había yo de entrar en mi casa para comer y beber, y á dormir con mi mujer? Por vida tuya, y por vida de tu alma, que yo no haré tal cosa.

    2S 11.11: Urie répondit à David: L'arche et Israël et Juda habitent sous des tentes, mon seigneur Joab et les serviteurs de mon seigneur campent en rase campagne, et moi j'entrerais dans ma maison pour manger et boire et pour coucher avec ma femme! Aussi vrai que tu es vivant et que ton âme est vivante, je ne ferai point cela.


    
      ^
    
2S 11.12: Y David dijo á Uría: Estáte aquí aún hoy, y mañana te despacharé. Y quedóse Uría en Jerusalem aquel día y el siguiente.

    2S 11.12: David dit à Urie: Reste ici encore aujourd'hui, et demain je te renverrai. Et Urie resta à Jérusalem ce jour-là et le lendemain.


    
      ^
    
2S 11.13: Y David lo convidó, é hízole comer y beber delante de sí, hasta embriagarlo. Y él salió á la tarde á dormir en su cama con los siervos de su señor; mas no descendió á su casa.

    2S 11.13: David l'invita à manger et à boire en sa présence, et il l'enivra; et le soir, Urie sortit pour se mettre sur sa couche, avec les serviteurs de son maître, mais il ne descendit point dans sa maison.


    
      ^
    
2S 11.14: Venida la mañana, escribió David á Joab una carta, la cual envió por mano de Uría.

    2S 11.14: Le lendemain matin, David écrivit une lettre à Joab, et l'envoya par la main d'Urie.


    
      ^
    
2S 11.15: Y escribió en la carta, diciendo: Poned á Uría delante de la fuerza de la batalla, y desamparadle, para que sea herido y muera.

    2S 11.15: Il écrivit dans cette lettre: Placez Urie au plus fort du combat, et retirez-vous de lui, afin qu'il soit frappé et qu'il meure.


    
      ^
    
2S 11.16: Así fué que cuando Joab cercó la ciudad, puso á Uría en el lugar donde sabía que estaban los hombres más valientes.

    2S 11.16: Joab, en assiégeant la ville, plaça Urie à l'endroit qu'il savait défendu par de vaillants soldats.


    
      ^
    
2S 11.17: Y saliendo luego los de la ciudad, pelearon con Joab, y cayeron algunos del pueblo de los siervos de David; y murió también Uría Hetheo.

    2S 11.17: Les hommes de la ville firent une sortie et se battirent contre Joab; plusieurs tombèrent parmi le peuple, parmi les serviteurs de David, et Urie, le Héthien, fut aussi tué.


    
      ^
    
2S 11.18: Entonces envió Joab, é hizo saber á David todos los negocios de la guerra.

    2S 11.18: Joab envoya un messager pour faire rapport à David de tout ce qui s'était passé dans le combat.


    
      ^
    
2S 11.19: Y mandó al mensajero, diciendo: Cuando acabares de contar al rey todos los negocios de la guerra,

    2S 11.19: Il donna cet ordre au messager: Quand tu auras achevé de raconter au roi tous les détails du combat,


    
      ^
    
2S 11.20: Si el rey comenzare á enojarse, y te dijere: ¿Por qué os acercasteis á la ciudad peleando? ¿no sabíais lo que suelen arrojar del muro?

    2S 11.20: peut-être se mettra-t-il en fureur et te dira-t-il: Pourquoi vous êtes vous approchés de la ville pour combattre? Ne savez-vous pas qu'on lance des traits du haut de la muraille?


    
      ^
    
2S 11.21: ¿Quién hirió á Abimelech hjo de Jerobaal? ¿no echó una mujer del muro un pedazo de una rueda de molino, y murió en Thebes? ¿por qué os llegasteis al muro?: entonces tú le dirás: También tu siervo Uría Hetheo es muerto.

    2S 11.21: Qui a tué Abimélec, fils de Jerubbéscheth? n'est-ce pas une femme qui lança sur lui du haut de la muraille un morceau de meule de moulin, et n'en est-il pas mort à Thébets? Pourquoi vous êtes-vous approchés de la muraille? Alors tu diras: Ton serviteur Urie, le Héthien, est mort aussi.


    
      ^
    
2S 11.22: Y fué el mensajero, y llegando, contó á David todas las cosas á que Joab le había enviado.

    2S 11.22: Le messager partit: et, à son arrivée, il fit rapport à David de tout ce que Joab lui avait ordonné.


    
      ^
    
2S 11.23: Y dijo el mensajero á David: Prevalecieron contra nosotros los hombres, que salieron á nosotros al campo, bien que nosotros les hicimos retroceder hasta la entrada de la puerta;

    2S 11.23: Le messager dit à David: Ces gens ont eu sur nous l'avantage; ils avaient fait une sortie contre nous dans les champs, et nous les avons repoussés jusqu'à l'entrée de la porte;


    
      ^
    
2S 11.24: Pero los flecheros tiraron contra tus siervos desde el muro, y murieron algunos de los siervos del rey; y murió también tu siervo Uría Hetheo.

    2S 11.24: les archers ont tiré du haut de la muraille sur tes serviteurs, et plusieurs des serviteurs du roi ont été tués, et ton serviteur Urie, le Héthien, est mort aussi.


    
      ^
    
2S 11.25: Y David dijo al mensajero: Dirás así á Joab: No tengas pesar de esto, que de igual y semejante manera suele consumir la espada: esfuerza la batalla contra la ciudad, hasta que la rindas. Y tú aliéntale.

    2S 11.25: David dit au messager: Voici ce que tu diras à Joab: Ne sois point peiné de cette affaire, car l'épée dévore tantôt l'un, tantôt l'autre; attaque vigoureusement la ville, et renverse-la. Et toi, encourage-le!


    
      ^
    
2S 11.26: Y oyendo la mujer de Uría que su marido Uría era muerto, hizo duelo por su marido.

    2S 11.26: La femme d'Urie apprit que son mari était mort, et elle pleura son mari.


    
      ^
    
2S 11.27: Y pasado el luto, envió David y recogióla á su casa: y fué ella su mujer, y parióle un hijo. Mas esto que David había hecho, fué desagradable á los ojos de Jehová.

    2S 11.27: Quand le deuil fut passé, David l'envoya chercher et la recueillit dans sa maison. Elle devint sa femme, et lui enfanta un fils. Ce que David avait fait déplut à l'Éternel.
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      ^
    
2S 12.1: Y ENVIO Jehová á Nathán á David, el cual viniendo á él, díjole: Había dos hombres en una ciudad, el uno rico, y el otro pobre.

    2S 12.1: -L'Éternel envoya Nathan vers David. Et Nathan vint à lui, et lui dit: Il y avait dans une ville deux hommes, l'un riche et l'autre pauvre.


    
      ^
    
2S 12.2: El rico tenía numerosas ovejas y vacas:

    2S 12.2: Le riche avait des brebis et des boeufs en très grand nombre.


    
      ^
    
2S 12.3: Mas el pobre no tenía más que una sola cordera, que él había comprado y criado, y que había crecido con él y con sus hijos juntamente, comiendo de su bocado, y bebiendo de su vaso, y durmiendo en su seno: y teníala como á una hija.

    2S 12.3: Le pauvre n'avait rien du tout qu'une petite brebis, qu'il avait achetée; il la nourrissait, et elle grandissait chez lui avec ses enfants; elle mangeait de son pain, buvait dans sa coupe, dormait sur son sein, et il la regardait comme sa fille.


    
      ^
    
2S 12.4: Y vino uno de camino al hombre rico; y él no quiso tomar de sus ovejas y de sus vacas, para guisar al caminante que le había venido, sino que tomó la oveja de aquel hombre pobre, y aderezóla para aquél que le había venido.

    2S 12.4: Un voyageur arriva chez l'homme riche. Et le riche n'a pas voulu toucher à ses brebis ou à ses boeufs, pour préparer un repas au voyageur qui était venu chez lui; il a pris la brebis du pauvre, et l'a apprêtée pour l'homme qui était venu chez lui.


    
      ^
    
2S 12.5: Entonces se encendió el furor de David en gran manera contra aquel hombre, y dijo á Nathán: Vive Jehová, que el que tal hizo es digno de muerte.

    2S 12.5: La colère de David s'enflamma violemment contre cet homme, et il dit à Nathan: L'Éternel est vivant! L'homme qui a fait cela mérite la mort.


    
      ^
    
2S 12.6: Y que él debe pagar la cordera con cuatro tantos, porque hizo esta tal cosa, y no tuvo misericordia.

    2S 12.6: Et il rendra quatre brebis, pour avoir commis cette action et pour avoir été sans pitié.


    
      ^
    
2S 12.7: Entonces dijo Nathán á David: Tú eres aquel hombre. Así ha dicho Jehová, Dios de Israel: Yo te ungí por rey sobre Israel, y te libré de la mano de Saúl;

    2S 12.7: Et Nathan dit à David: Tu es cet homme-là! Ainsi parle l'Éternel, le Dieu d'Israël: Je t'ai oint pour roi sur Israël, et je t'ai délivré de la main de Saül;


    
      ^
    
2S 12.8: Yo te dí la casa de tu señor, y las mujeres de tu señor en tu seno: demás de esto te dí la casa de Israel y de Judá; y si esto es poco, yo te añadiré tales y tales cosas.

    2S 12.8: je t'ai mis en possession de la maison de ton maître, j'ai placé dans ton sein les femmes de ton maître, et je t'ai donné la maison d'Israël et de Juda. Et si cela eût été peu, j'y aurais encore ajouté.


    
      ^
    
2S 12.9: ¿Por qué pues tuviste en poco la palabra de Jehová, haciendo lo malo delante de sus ojos? A Uría Hetheo heriste á cuchillo, y tomaste por tu mujer á su mujer, y á él mataste con el cuchillo de los hijos de Ammón.

    2S 12.9: Pourquoi donc as-tu méprisé la parole de l'Éternel, en faisant ce qui est mal à ses yeux? Tu as frappé de l'épée Urie, le Héthien; tu as pris sa femme pour en faire ta femme, et lui, tu l'as tué par l'épée des fils d'Ammon.


    
      ^
    
2S 12.10: Por lo cual ahora no se apartará jamás de tu casa la espada; por cuanto me menospreciaste, y tomaste la mujer de Uría Hetheo para que fuese tu mujer.

    2S 12.10: Maintenant, l'épée ne s'éloignera jamais de ta maison, parce que tu m'as méprisé, et parce que tu as pris la femme d'Urie, le Héthien, pour en faire ta femme.


    
      ^
    
2S 12.11: Así ha dicho Jehová: He aquí yo levantaré sobre ti el mal de tu misma casa, y tomaré tus mujeres delante de tus ojos, y las daré á tu prójimo, el cual yacerá con tus mujeres á la vista de este sol.

    2S 12.11: Ainsi parle l'Éternel: Voici, je vais faire sortir de ta maison le malheur contre toi, et je vais prendre sous tes yeux tes propres femmes pour les donner à un autre, qui couchera avec elles à la vue de ce soleil.


    
      ^
    
2S 12.12: Porque tú lo hiciste en secreto; mas yo haré esto delante de todo Israel, y delante del sol.

    2S 12.12: Car tu as agi en secret; et moi, je ferai cela en présence de tout Israël et à la face du soleil.


    
      ^
    
2S 12.13: Entonces dijo David á Nathán: Pequé contra Jehová. Y Nathán dijo á David: También Jehová ha remitido tu pecado: no morirás.

    2S 12.13: David dit à Nathan: J'ai péché contre l'Éternel! Et Nathan dit à David: L'Éternel pardonne ton péché, tu ne mourras point.


    
      ^
    
2S 12.14: Mas por cuanto con este negocio hiciste blasfemar á los enemigos de Jehová, el hijo que te ha nacido morirá ciertamente.

    2S 12.14: Mais, parce que tu as fait blasphémer les ennemis de l'Éternel, en commettant cette action, le fils qui t'est né mourra.


    
      ^
    
2S 12.15: Y Nathán se volvió á su casa. Y Jehová hirió al niño que la mujer de Uría había parido á David, y enfermó gravemente.

    2S 12.15: Et Nathan s'en alla dans sa maison. L'Éternel frappa l'enfant que la femme d'Urie avait enfanté à David, et il fut dangereusement malade.


    
      ^
    
2S 12.16: Entonces rogó David á Dios por el niño; y ayunó David, recogióse, y pasó la noche acostado en tierra.

    2S 12.16: David pria Dieu pour l'enfant, et jeûna; et quand il rentra, il passa la nuit couché par terre.


    
      ^
    
2S 12.17: Y levantándose los ancianos de su casa fueron á él para hacerlo levantar de tierra; mas él no quiso, ni comió con ellos pan.

    2S 12.17: Les anciens de sa maison insistèrent auprès de lui pour le faire lever de terre; mais il ne voulut point, et il ne mangea rien avec eux.


    
      ^
    
2S 12.18: Y al séptimo día murió el niño; pero sus siervos no osaban hacerle saber que el niño era muerto, diciendo entre sí: Cuando el niño aun vivía, le hablábamos, y no quería oir nuestra voz: ¿pues cuánto más mal le hará, si le dijéremos que el niño es muerto?

    2S 12.18: Le septième jour, l'enfant mourut. Les serviteurs de David craignaient de lui annoncer que l'enfant était mort. Car ils disaient: Voici, lorsque l'enfant vivait encore, nous lui avons parlé, et il ne nous a pas écoutés; comment oserons-nous lui dire: L'enfant est mort? Il s'affligera bien davantage.


    
      ^
    
2S 12.19: Mas David viendo á sus siervos hablar entre sí, entendió que el niño era muerto; por lo que dijo David á sus siervos: ¿Es muerto el niño? Y ellos respondieron: Muerto es.

    2S 12.19: David aperçut que ses serviteurs parlaient tout bas entre eux, et il comprit que l'enfant était mort. Il dit à ses serviteurs: L'enfant est-il mort? Et ils répondirent: Il est mort.


    
      ^
    
2S 12.20: Entonces David se levantó de tierra, y lavóse y ungióse, y mudó sus ropas, y entró á la casa de Jehová, y adoró. Y después vino á su casa, y demandó, y pusiéronle pan, y comió.

    2S 12.20: Alors David se leva de terre. Il se lava, s'oignit, et changea de vêtements; puis il alla dans la maison de l'Éternel, et se prosterna. De retour chez lui, il demanda qu'on lui servît à manger, et il mangea.


    
      ^
    
2S 12.21: Y dijéronle sus siervos: ¿Qué es esto que has hecho? Por el niño, viviendo aún, ayunabas y llorabas; y él muerto, levantástete y comiste pan.

    2S 12.21: Ses serviteurs lui dirent: Que signifie ce que tu fais? Tandis que l'enfant vivait, tu jeûnais et tu pleurais; et maintenant que l'enfant est mort, tu te lèves et tu manges!


    
      ^
    
2S 12.22: Y él respondió: Viviendo aún el niño, yo ayunaba y lloraba, diciendo: ¿Quién sabe si Dios tendrá compasión de mí, por manera que viva el niño?

    2S 12.22: Il répondit: Lorsque l'enfant vivait encore, je jeûnais et je pleurais, car je disais: Qui sait si l'Éternel n'aura pas pitié de moi et si l'enfant ne vivra pas?


    
      ^
    
2S 12.23: Mas ahora que ya es muerto, ¿para qué tengo de ayunar? ¿podré yo hacerle volver? Yo voy á él, mas él no volverá á mí.

    2S 12.23: Maintenant qu'il est mort, pourquoi jeûnerais-je? Puis-je le faire revenir? J'irai vers lui, mais il ne reviendra pas vers moi.


    
      ^
    
2S 12.24: Y consoló David á Bath-sheba su mujer, y entrando á ella, durmió con ella; y parió un hijo, y llamó su nombre Salomón, al cual amó Jehová:

    2S 12.24: David consola Bath Schéba, sa femme, et il alla auprès d'elle et coucha avec elle. Elle enfanta un fils qu'il appela Salomon, et qui fut aimé de l'Éternel.


    
      ^
    
2S 12.25: Que envió por mano de Nathán profeta, y llamó su nombre Jedidiah, á causa de Jehová.

    2S 12.25: Il le remit entre les mains de Nathan le prophète, et Nathan lui donna le nom de Jedidja, à cause de l'Éternel.


    
      ^
    
2S 12.26: Y Joab peleaba contra Rabba de los hijos de Ammón, y tomó la ciudad real.

    2S 12.26: Joab, qui assiégeait Rabba des fils d'Ammon, s'empara de la ville royale,


    
      ^
    
2S 12.27: Entonces envió Joab mensajeros á David, diciendo: Yo he peleado contra Rabba, y he tomado la ciudad de las aguas.

    2S 12.27: et envoya des messagers à David pour lui dire: J'ai attaqué Rabba, et je me suis déjà emparé de la ville des eaux;


    
      ^
    
2S 12.28: Junta pues ahora el pueblo que queda, y asienta campo contra la ciudad, y tómala; porque tomando yo la ciudad, no se llame de mi nombre.

    2S 12.28: rassemble maintenant le reste du peuple, campe contre la ville, et prends-la, de peur que je ne la prenne moi-même et que la gloire ne m'en soit attribuée.


    
      ^
    
2S 12.29: Y juntando David todo el pueblo fué contra Rabba, y combatióla, y tomóla.

    2S 12.29: David rassembla tout le peuple, et marcha sur Rabba; il l'attaqua, et s'en rendit maître.


    
      ^
    
2S 12.30: Y tomó la corona de su rey de su cabeza, la cual pesaba un talento de oro, y tenía piedras preciosas; y fué puesta sobre la cabeza de David. Y trajo muy grande despojo de la ciudad.

    2S 12.30: Il enleva la couronne de dessus la tête de son roi: elle pesait un talent d'or et était garnie de pierres précieuses. On la mit sur la tête de David, qui emporta de la ville un très grand butin.


    
      ^
    
2S 12.31: Sacó además el pueblo que estaba en ella, y púsolo debajo de sierras, y de trillos de hierro, y de hachas de hierro; é hízolos pasar por hornos de ladrillos: y lo mismo hizo á todas las ciudades de los hijos de Ammón. Volvióse luego David con todo el pueblo á Jerusalem.

    2S 12.31: Il fit sortir les habitants, et il les plaça sous des scies, des herses de fer et des haches de fer, et les fit passer par des fours à briques; il traita de même toutes les villes des fils d'Ammon. David retourna à Jérusalem avec tout le peuple.
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      ^
    
2S 13.1: ACONTECIO después de esto, que teniendo Absalom hijo de David una hermana hermosa que se llamaba Thamar, enamoróse de ella Amnón hijo de David.

    2S 13.1: -Après cela, voici ce qui arriva. Absalom, fils de David, avait une soeur qui était belle et qui s'appelait Tamar; et Amnon, fils de David, l'aima.


    
      ^
    
2S 13.2: Y estaba Amnón angustiado hasta enfermar, por Thamar su hermana: porque por ser ella virgen, parecía á Amnón que sería cosa dificultosa hacerle algo.

    2S 13.2: Amnon était tourmenté jusqu'à se rendre malade à cause de Tamar, sa soeur; car elle était vierge, et il paraissait difficile à Amnon de faire sur elle la moindre tentative.


    
      ^
    
2S 13.3: Y Amnón tenía un amigo que se llamaba Jonadab, hijo de Simea, hermano de David: y era Jonadab hombre muy astuto.

    2S 13.3: Amnon avait un ami, nommé Jonadab, fils de Schimea, frère de David, et Jonadab était un homme très habile.


    
      ^
    
2S 13.4: Y éste le dijo: Hijo del rey, ¿por qué de día en día vas así enflaqueciendo? ¿no me lo descubrirás á mí? Y Amnón le respondió: Yo amo á Thamar la hermana de Absalom mi hermano.

    2S 13.4: Il lui dit: Pourquoi deviens-tu, ainsi chaque matin plus maigre, toi, fils de roi? Ne veux-tu pas me le dire? Amnon lui répondit: J'aime Tamar, soeur d'Absalom, mon frère.


    
      ^
    
2S 13.5: Y Jonadab le dijo: Acuéstate en tu cama, y finge que estás enfermo; y cuando tu padre viniere á visitarte, dile: Ruégote que venga mi hermana Thamar, para que me conforte con alguna comida, y aderece delante de mí alguna vianda, para que viendo yo, la coma de su mano.

    2S 13.5: Jonadab lui dit: Mets-toi au lit, et fais le malade. Quand ton père viendra te voir, tu lui diras: Permets à Tamar, ma soeur, de venir pour me donner à manger; qu'elle prépare un mets sous mes yeux, afin que je le voie et que je le prenne de sa main.


    
      ^
    
2S 13.6: Acostóse pues Amnón, y fingió que estaba enfermo, y vino el rey: á visitarle: y dijo Amnón al rey: Yo te ruego que venga mi hermana Thamar, y haga delante de mí dos hojuelas, que coma yo de su mano.

    2S 13.6: Amnon se coucha, et fit le malade. Le roi vint le voir, et Amnon dit au roi: Je te prie, que Tamar, ma soeur, vienne faire deux gâteaux sous mes yeux, et que je les mange de sa main.


    
      ^
    
2S 13.7: Y David envió á Thamar á su casa, diciendo: Ve ahora á casa de Amnón tu hermano, y hazle de comer.

    2S 13.7: David envoya dire à Tamar dans l'intérieur des appartements: Va dans la maison d'Amnon, ton frère, et prépare-lui un mets.


    
      ^
    
2S 13.8: Y fué Thamar á casa de su hermano Amnón, el cual estaba acostado; y tomó harina, y amasó é hizo hojuelas delante de él, y aderezólas.

    2S 13.8: Tamar alla dans la maison d'Amnon, son frère, qui était couché. Elle prit de la pâte, la pétrit, prépara devant lui des gâteaux, et les fit cuire;


    
      ^
    
2S 13.9: Tomó luego la sartén, y sacólas delante de él: mas él no quiso comer. Y dijo Amnón: Echad fuera de aquí á todos. Y todos se salieron de allí.

    2S 13.9: prenant ensuite la poêle, elle les versa devant lui. Mais Amnon refusa de manger. Il dit: Faites sortir tout le monde. Et tout le monde sortit de chez lui.


    
      ^
    
2S 13.10: Entonces Amnón dijo á Thamar: Trae la comida á la alcoba, para que yo coma de tu mano. Y tomando Thamar las hojuelas que había aderezado, llevólas á su hermano Amnón á la alcoba.

    2S 13.10: Alors Amnon dit à Tamar: Apporte le mets dans la chambre, et que je le mange de ta main. Tamar prit les gâteaux qu'elle avait faits, et les porta à Amnon, son frère, dans la chambre.


    
      ^
    
2S 13.11: Y como ella se las puso delante para que comiese, él trabó de ella, diciéndole: Ven, hermana mía acuéstate conmigo.

    2S 13.11: Comme elle les lui présentait à manger, il la saisit et lui dit: Viens, couche avec moi, ma soeur.


    
      ^
    
2S 13.12: Ella entonces le respondió: No, hermano mío, no me hagas fuerza; porque no se ha de hacer así con Israel. No hagas tal desacierto.

    2S 13.12: Elle lui répondit: Non, mon frère, ne me déshonore pas, car on n'agit point ainsi en Israël; ne commets pas cette infamie.


    
      ^
    
2S 13.13: Porque, ¿dónde iría yo con mi deshonra? Y aun tú serías estimado como uno de los perversos en Israel. Ruégote pues ahora que hables al rey, que no me negará á ti.

    2S 13.13: Où irais-je, moi, avec ma honte? Et toi, tu serais comme l'un des infâmes en Israël. Maintenant, je te prie, parle au roi, et il ne s'opposera pas à ce que je sois à toi.


    
      ^
    
2S 13.14: Mas él no la quiso oir; antes pudiendo más que ella la forzó, y echóse con ella.

    2S 13.14: Mais il ne voulut pas l'écouter; il lui fit violence, la déshonora et coucha avec elle.


    
      ^
    
2S 13.15: Aborrecióla luego Amnón de tan grande aborrecimiento, que el odio con que la aborreció fué mayor que el amor con que la había amado. Y díjole Amnón: Levántate y vete.

    2S 13.15: Puis Amnon eut pour elle une forte aversion, plus forte que n'avait été son amour. Et il lui dit: Lève-toi, va-t'en!


    
      ^
    
2S 13.16: Y ella le respondió: No es razón; mayor mal es éste de echarme, que el que me has hecho. Mas él no la quiso oir:

    2S 13.16: Elle lui répondit: N'augmente pas, en me chassant, le mal que tu m'as déjà fait.


    
      ^
    
2S 13.17: Antes llamando su criado que le servía dijo: Echame ésta allá fuera, y tras ella cierra la puerta.

    2S 13.17: Il ne voulut pas l'écouter, et appelant le garçon qui le servait, il dit: Qu'on éloigne de moi cette femme et qu'on la mette dehors. Et ferme la porte après elle!


    
      ^
    
2S 13.18: Y tenía ella sobre sí una ropa de colores, traje que las hijas vírgenes de los reyes vestían. Echóla pues fuera su criado, y cerró la puerta tras ella.

    2S 13.18: Elle avait une tunique de plusieurs couleurs; car c'était le vêtement que portaient les filles du roi, aussi longtemps qu'elles étaient vierges. Le serviteur d'Amnon la mit dehors, et ferma la porte après elle.


    
      ^
    
2S 13.19: Entonces Thamar tomó ceniza, y esparcióla sobre su cabeza, y rasgó su ropa de colores de que estaba vestida, y puestas sus manos sobre su cabeza, fuése gritando.

    2S 13.19: Tamar répandit de la cendre sur sa tête, et déchira sa tunique bigarrée; elle mit la main sur sa tête, et s'en alla en poussant des cris.


    
      ^
    
2S 13.20: Y díjole su hermano Absalom: ¿Ha estado contigo tu hermano Amnón? Pues calla ahora, hermana mía: tu hermano es; no pongas tu corazón en este negocio. Y quedóse Thamar desconsolada en casa de Absalom su hermano.

    2S 13.20: Absalom, son frère, lui dit: Amnon, ton frère, a-t-il été avec toi? Maintenant, ma soeur, tais-toi, c'est ton frère; ne prends pas cette affaire trop à coeur. Et Tamar, désolée, demeura dans la maison d'Absalom, son frère.


    
      ^
    
2S 13.21: Y luego que el rey David oyó todo esto, fué muy enojado.

    2S 13.21: Le roi David apprit toutes ces choses, et il fut très irrité.


    
      ^
    
2S 13.22: Mas Absalom no habló con Amnón ni malo ni bueno, bien que Absalom aborrecía á Amnón, porque había forzado á Thamar su hermana.

    2S 13.22: Absalom ne parla ni en bien ni en mal avec Amnon; mais il le prit en haine, parce qu'il avait déshonoré Tamar, sa soeur.


    
      ^
    
2S 13.23: Y aconteció pasados dos años, que Absalom tenía esquiladores en Bala-hasor, que está junto á Ephraim; y convidó Absalom á todos los hijos del rey.

    2S 13.23: Deux ans après, comme Absalom avait les tondeurs à Baal Hatsor, près d'Éphraïm, il invita tous les fils du roi.


    
      ^
    
2S 13.24: Y vino Absalom al rey, y díjole: He aquí, tu siervo tiene ahora esquiladores: yo ruego que venga el rey y sus siervos con tu siervo.

    2S 13.24: Absalom alla vers le roi, et dit: Voici, ton serviteur a les tondeurs; que le roi et ses serviteurs viennent chez ton serviteur.


    
      ^
    
2S 13.25: Y respondió el rey á Absalom: No, hijo mío, no vamos todos, porque no te hagamos costa. Y aunque porfió con él, no quiso ir, mas bendíjolo.

    2S 13.25: Et le roi dit à Absalom: Non, mon fils, nous n'irons pas tous, de peur que nous ne te soyons à charge. Absalom le pressa; mais le roi ne voulut point aller, et il le bénit.


    
      ^
    
2S 13.26: Entonces dijo Absalom: Si no, ruégote que venga con nosotros Amnón mi hermano. Y el rey le respondió: ¿Para qué ha de ir contigo?

    2S 13.26: Absalom dit: Permets du moins à Amnon, mon frère, de venir avec nous. Le roi lui répondit: Pourquoi irait-il chez toi?


    
      ^
    
2S 13.27: Y como Absalom lo importunase, dejó ir con él á Amnón y á todos los hijos del rey.

    2S 13.27: Sur les instances d'Absalom, le roi laissa aller avec lui Amnon et tous ses fils.


    
      ^
    
2S 13.28: Y había Absalom dado orden á sus criados, diciendo: Ahora bien, mirad cuando el corazón de Amnón estará alegre del vino, y en diciéndoos yo: Herid á Amnón, entonces matadle, y no temáis; que yo os lo he mandado. Esforzaos pues, y sed valientes.

    2S 13.28: Absalom donna cet ordre à ses serviteurs: Faites attention quand le coeur d'Amnon sera égayé par le vin et que je vous dirai: Frappez Amnon! Alors tuez-le; ne craignez point, n'est-ce pas moi qui vous l'ordonne? Soyez fermes, et montrez du courage!


    
      ^
    
2S 13.29: Y los criados de Absalom hicieron con Amnón como Absalom lo había mandado. Levantáronse luego todos los hijos del rey, y subieron todos en sus mulos, y huyeron.

    2S 13.29: Les serviteurs d'Absalom traitèrent Amnon comme Absalom l'avait ordonné. Et tous les fils du roi se levèrent, montèrent chacun sur son mulet, et s'enfuirent.


    
      ^
    
2S 13.30: Y estando aún ellos en el camino, llegó á David el rumor que decía: Absalom ha muerto á todos los hijos del rey, que ninguno de ellos ha quedado.

    2S 13.30: Comme ils étaient en chemin, le bruit parvint à David qu'Absalom avait tué tous les fils du roi, et qu'il n'en était pas resté un seul.


    
      ^
    
2S 13.31: Entonces levantándose David, rasgó sus vestidos, y echóse en tierra, y todos sus criados, rasgados sus vestidos, estaban delante.

    2S 13.31: Le roi se leva, déchira ses vêtements, et se coucha par terre; et tous ses serviteurs étaient là, les vêtements déchirés.


    
      ^
    
2S 13.32: Y Jonadab, hijo de Simea hermano de David, habló y dijo: No diga mi señor que han muerto á todos los jóvenes hijos del rey, que sólo Amnón es muerto: porque en boca de Absalom estaba puesto desde el día que Amnón forzó á Thamar su hermana.

    2S 13.32: Jonadab, fils de Schimea, frère de David, prit la parole et dit: Que mon seigneur ne pense point que tous les jeunes gens, fils du roi, ont été tués, car Amnon seul est mort; et c'est l'effet d'une résolution d'Absalom, depuis le jour où Amnon a déshonoré Tamar, sa soeur.


    
      ^
    
2S 13.33: Por tanto, ahora no ponga mi señor el rey en su corazón esa voz que dice: Todos los hijos del rey son muertos: porque sólo Amnón es muerto.

    2S 13.33: Que le roi mon seigneur ne se tourmente donc point dans l'idée que tous les fils du roi sont morts, car Amnon seul est mort.


    
      ^
    
2S 13.34: Absalom huyó luego. Entre tanto, alzando sus ojos el mozo que estaba en atalaya, miró, y he aquí mucho pueblo que venía á sus espaldas por el camino de hacia el monte.

    2S 13.34: Absalom prit la fuite. Or le jeune homme placé en sentinelle leva les yeux et regarda. Et voici, une grande troupe venait par le chemin qui était derrière lui, du côté de la montagne.


    
      ^
    
2S 13.35: Y dijo Jonadab al rey: He allí los hijos del rey que vienen: es así como tu siervo ha dicho.

    2S 13.35: Jonadab dit au roi: Voici les fils du roi qui arrivent! Ainsi se confirme ce que disait ton serviteur.


    
      ^
    
2S 13.36: Y como él acabó de hablar, he aquí los hijos del rey que vinieron, y alzando su voz lloraron. Y también el mismo rey y todos sus siervos lloraron con muy grandes lamentos.

    2S 13.36: Comme il achevait de parler, voici, les fils du roi arrivèrent. Ils élevèrent la voix, et pleurèrent; le roi aussi et tous ses serviteurs versèrent d'abondantes larmes.


    
      ^
    
2S 13.37: Mas Absalom huyó, y fuése á Talmai hijo de Amiud, rey de Gessur. Y David lloraba por su hijo todos los días.

    2S 13.37: Absalom s'était enfui, et il alla chez Talmaï, fils d'Ammihur, roi de Gueschur. Et David pleurait tous les jours son fils.


    
      ^
    
2S 13.38: Y después que Absalom huyó y se fué á Gessur, estuvo allá tres años.

    2S 13.38: Absalom resta trois ans à Gueschur, où il était allé, après avoir pris la fuite.


    
      ^
    
2S 13.39: Y el rey David deseó ver á Absalom: porque ya estaba consolado acerca de Amnón que era muerto.

    2S 13.39: Le roi David cessa de poursuivre Absalom, car il était consolé de la mort d'Amnon.
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      ^
    
2S 14.1: Y CONOCIENDO Joab hijo de Sarvia, que el corazón del rey estaba por Absalom,

    2S 14.1: -Joab, fils de Tseruja, s'aperçut que le coeur du roi était porté pour Absalom.


    
      ^
    
2S 14.2: Envió Joab á Tecoa, y tomó de allá una mujer astuta, y díjole: Yo te ruego que te enlutes, y te vistas de ropas de luto, y no te unjas con óleo, antes sé como mujer que ha mucho tiempo que trae luto por algún muerto;

    2S 14.2: Il envoya chercher à Tekoa une femme habile, et il lui dit: Montre-toi désolée, et revêts des habits de deuil; ne t'oins pas d'huile, et sois comme une femme qui depuis longtemps pleure un mort.


    
      ^
    
2S 14.3: Y entrando al rey, habla con él de esta manera. Y puso Joab las palabras en su boca.

    2S 14.3: Tu iras ainsi vers le roi, et tu lui parleras de cette manière. Et Joab lui mit dans la bouche ce qu'elle devait dire.


    
      ^
    
2S 14.4: Entró pues aquella mujer de Tecoa al rey, y postrándose en tierra sobre su rostro hizo reverencia, y dijo: Oh rey, salva.

    2S 14.4: La femme de Tekoa alla parler au roi. Elle tomba la face contre terre et se prosterna, et elle dit: O roi, sauve-moi!


    
      ^
    
2S 14.5: Y el rey dijo: ¿Qué tienes? Y ella respondió: Yo á la verdad soy una mujer viuda y mi marido es muerto.

    2S 14.5: Le roi lui dit: Qu'as-tu? Elle répondit: Oui, je suis veuve, mon mari est mort!


    
      ^
    
2S 14.6: Y tu sierva tenía dos hijos y los dos riñeron en el campo; y no habiendo quien los despartiese, hirió el uno al otro, y matólo.

    2S 14.6: Ta servante avait deux fils; il se sont tous deux querellés dans les champs, et il n'y avait personne pour les séparer; l'un a frappé l'autre, et l'a tué.


    
      ^
    
2S 14.7: Y he aquí toda la parentela se ha levantado contra tu sierva, diciendo: Entrega al que mató á su hermano, para que le hagamos morir por la vida de su hermano á quien él mató, y quitemos también el heredero. Así apagarán el ascua que me ha quedado, no dejando á mi marido nombre ni reliquia sobre la tierra.

    2S 14.7: Et voici, toute la famille s'est levée contre ta servante, en disant: Livre le meurtrier de son frère! Nous voulons le faire mourir, pour la vie de son frère qu'il a tué; nous voulons détruire même l'héritier! Ils éteindraient ainsi le tison qui me reste, pour ne laisser à mon mari ni nom ni survivant sur la face de la terre.


    
      ^
    
2S 14.8: Entonces el rey dijo á la mujer: Vete á tu casa, que yo mandaré acerca de ti.

    2S 14.8: Le roi dit à la femme: Va dans ta maison. Je donnerai des ordres à ton sujet.


    
      ^
    
2S 14.9: Y la mujer de Tecoa dijo al rey: Rey señor mío, la maldad sea sobre mí y sobre la casa de mi padre; mas el rey y su trono sin culpa.

    2S 14.9: La femme de Tekoa dit au roi: C'est sur moi, ô roi mon seigneur, et sur la maison de mon père, que le châtiment va tomber; le roi et son trône n'auront pas à en souffrir.


    
      ^
    
2S 14.10: Y el rey dijo: Al que hablare contra tí, tráelo á mí, que no te tocará más.

    2S 14.10: Le roi dit: Si quelqu'un parle contre toi, amène-le-moi, et il ne lui arrivera plus de te toucher.


    
      ^
    
2S 14.11: Dijo ella entonces: Ruégote, oh rey, que te acuerdes de Jehová tu Dios, que no dejes á los cercanos de la sangre aumentar el daño con destruir á mi hijo. Y él respondió: Vive Jehová, que no caerá ni un cabello de la cabeza de tu hijo en tierra.

    2S 14.11: Elle dit: Que le roi se souvienne de l'Éternel, ton Dieu, afin que le vengeur du sang n'augmente pas la ruine, et qu'on ne détruise pas mon fils! Et il dit: L'Éternel est vivant! il ne tombera pas à terre un cheveu de ton fils.


    
      ^
    
2S 14.12: Y la mujer dijo: Ruégote que hable tu criada una palabra á mi señor el rey. Y él dijo: Habla.

    2S 14.12: La femme dit: Permets que ta servante dise un mot à mon seigneur le roi. Et il dit: Parle!


    
      ^
    
2S 14.13: Entonces la mujer dijo: ¿Por qué pues piensas tú otro tanto contra el pueblo de Dios? que hablando el rey esta palabra, es como culpado, por cuanto el rey no hace volver á su fugitivo.

    2S 14.13: La femme dit: Pourquoi penses-tu de la sorte à l'égard du peuple de Dieu, puisqu'il résulte des paroles mêmes du roi que le roi est comme coupable en ne rappelant pas celui qu'il a proscrit?


    
      ^
    
2S 14.14: Porque de cierto morimos, y somos como aguas derramadas por tierra, que no pueden volver á recogerse: ni Dios quita la vida, sino que arbitra medio para que su desviado no sea de él excluido.

    2S 14.14: Il nous faut certainement mourir, et nous serons comme des eaux répandues à terre et qui ne se rassemblent plus; Dieu n'ôte pas la vie, mais il désire que le fugitif ne reste pas banni de sa présence.


    
      ^
    
2S 14.15: Y que yo he venido ahora para decir esto al rey mi señor, es porque el pueblo me ha puesto miedo. Mas tu sierva dijo: Hablaré ahora al rey: quizá él hará lo que su sierva diga.

    2S 14.15: Maintenant, si je suis venu dire ces choses au roi mon seigneur, c'est que le peuple m'a effrayée. Et ta servante a dit: Je veux parler au roi; peut-être le roi fera-t-il ce que dira sa servante.


    
      ^
    
2S 14.16: Pues el rey oirá, para librar á su sierva de mano del hombre que me quiere raer á mí, y á mi hijo juntamente, de la heredad de Dios.

    2S 14.16: Oui, le roi écoutera sa servante, pour la délivrer de la main de ceux qui cherchent à nous exterminer, moi et mon fils, de l'héritage de Dieu.


    
      ^
    
2S 14.17: Tu sierva pues dice: Que sea ahora la respuesta de mi señor el rey para descanso; pues que mi señor el rey es como un ángel de Dios para escuchar lo bueno y lo malo. Así Jehová tu Dios sea contigo.

    2S 14.17: Ta servante a dit: Que la parole de mon seigneur le roi me donne le repos. Car mon seigneur le roi est comme un ange de Dieu, prêt à entendre le bien et le mal. Et que l'Éternel, ton Dieu, soit avec toi!


    
      ^
    
2S 14.18: Entonces él respondió, y dijo á la mujer: Yo te ruego que no me encubras nada de lo que yo te preguntare. Y la mujer dijo: Hable mi señor el rey.

    2S 14.18: Le roi répondit, et dit à la femme: Ne me cache pas ce que je vais te demander. Et la femme dit: Que mon seigneur le roi parle!


    
      ^
    
2S 14.19: Y el rey dijo: ¿No ha sido la mano de Joab contigo en todas estas cosas? Y la mujer respondió y dijo: Vive tu alma, rey señor mío, que no hay que apartarse á derecha ni á izquierda de todo lo que mi señor el rey ha hablado: porque tu siervo Joab, él me mandó, y él puso en boca de tu sierva todas estas palabras;

    2S 14.19: Le roi dit alors: La main de Joab n'est-elle pas avec toi dans tout ceci? Et la femme répondit: Aussi vrai que ton âme est vivante, ô roi mon seigneur, il n'y a rien à droite ni à gauche de tout ce que dit mon seigneur le roi. C'est, en effet, ton serviteur Joab qui m'a donné des ordres, et qui a mis dans la bouche de ta servante toutes ces paroles.


    
      ^
    
2S 14.20: Y que trocara la forma de las palabras, Joab tu siervo lo ha hecho: mas mi señor es sabio, conforme á la sabiduría de un ángel de Dios, para conocer lo que hay en la tierra.

    2S 14.20: C'est pour donner à la chose une autre tournure que ton serviteur Joab a fait cela. Mais mon seigneur est aussi sage qu'un ange de Dieu, pour connaître tout ce qui se passe sur la terre.


    
      ^
    
2S 14.21: Entonces el rey dijo á Joab: He aquí yo hago esto: ve, y haz volver al mozo Absalom.

    2S 14.21: Le roi dit à Joab: Voici, je veux bien faire cela; va donc, ramène le jeune homme Absalom.


    
      ^
    
2S 14.22: Y Joab se postró en tierra sobre su rostro, é hizo reverencia, y después que bendijo al rey, dijo: Hoy ha entendido tu siervo que he hallado gracia en tus ojos, rey señor mío; pues que ha hecho el rey lo que su siervo ha dicho.

    2S 14.22: Joab tomba la face contre terre et se prosterna, et il bénit le roi. Puis il dit: Ton serviteur connaît aujourd'hui que j'ai trouvé grâce à tes yeux, ô roi mon seigneur, puisque le roi agit selon la parole de son serviteur.


    
      ^
    
2S 14.23: Levantóse luego Joab, y fué á Gessur, y volvió á Absalom á Jerusalem.

    2S 14.23: Et Joab se leva et partit pour Gueschur, et il ramena Absalom à Jérusalem.


    
      ^
    
2S 14.24: Mas el rey dijo: Váyase á su casa, y no vea mi rostro. Y volvióse Absalom á su casa, y no vió el rostro del rey.

    2S 14.24: Mais le roi dit: Qu'il se retire dans sa maison, et qu'il ne voie point ma face. Et Absalom se retira dans sa maison, et il ne vit point la face du roi.


    
      ^
    
2S 14.25: Y no había en todo Israel hombre tan hermoso como Absalom, de alabar en gran manera: desde la planta de su pie hasta la mollera no había en él defecto.

    2S 14.25: Il n'y avait pas un homme dans tout Israël aussi renommé qu'Absalom pour sa beauté; depuis la plante du pied jusqu'au sommet de la tête, il n'y avait point en lui de défaut.


    
      ^
    
2S 14.26: Y cuando se cortaba el cabello, (lo cual hacía al fin de cada año, pues le causaba molestia, y por eso se lo cortaba,) pesaba el cabello de su cabeza doscientos siclos de peso real.

    2S 14.26: Lorsqu'il se rasait la tête, -c'était chaque année qu'il se la rasait, parce que sa chevelure lui pesait, -le poids des cheveux de sa tête était de deux cents sicles, poids du roi.


    
      ^
    
2S 14.27: Y Naciéronle á Absalom tres hijos, y una hija que se llamó Thamar, la cual era hermosa de ver.

    2S 14.27: Il naquit à Absalom trois fils, et une fille nommée Tamar, qui était une femme belle de figure.


    
      ^
    
2S 14.28: Y estuvo Absalom por espacio de dos años en Jerusalem, y no vió la cara del rey.

    2S 14.28: Absalom demeura deux ans à Jérusalem, sans voir la face du roi.


    
      ^
    
2S 14.29: Y mandó Absalom por Joab, para enviarlo al rey; mas no quiso venir á él; ni aunque envió por segunda vez, quiso él venir.

    2S 14.29: Il fit demander Joab, pour l'envoyer vers le roi; mais Joab ne voulut point venir auprès de lui. Il le fit demander une seconde fois; et Joab ne voulut point venir.


    
      ^
    
2S 14.30: Entonces dijo á sus siervos: Bien sabéis las tierras de Joab junto á mi lugar, donde tiene sus cebadas; id, y pegadles fuego; y los siervos de Absalom pegaron fuego á las tierras.

    2S 14.30: Absalom dit alors à ses serviteurs: Voyez, le champ de Joab est à côté du mien; il y a de l'orge; allez et mettez-y le feu. Et les serviteurs d'Absalom mirent le feu au champ.


    
      ^
    
2S 14.31: Levantóse por tanto Joab, y vino á Absalom á su casa, y díjole: ¿Por qué han puesto fuego tus siervos á mis tierras?

    2S 14.31: Joab se leva et se rendit auprès d'Absalom, dans sa maison. Il lui dit: Pourquoi tes serviteurs ont-ils mis le feu au champ qui m'appartient?


    
      ^
    
2S 14.32: Y Absalom respondió á Joab: He aquí, yo he enviado por ti, diciendo que vinieses acá, á fin de enviarte yo al rey á que le dijeses: ¿Para qué vine de Gessur? mejor me fuera estar aún allá. Vea yo ahora la cara del rey; y si hay en mí pecado, máteme.

    2S 14.32: Absalom répondit à Joab: Voici, je t'ai fait dire: Viens ici, et je t'enverrai vers le roi, afin que tu lui dises: Pourquoi suis-je revenu de Gueschur? Il vaudrait mieux pour moi que j'y fusse encore. Je désire maintenant voir la face du roi; et s'il y a quelque crime en moi, qu'il me fasse mourir.


    
      ^
    
2S 14.33: Vino pues Joab al rey, é hízoselo saber. Entonces llamó á Absalom, el cual vino al rey, é inclinó su rostro á tierra delante del rey: y el rey besó á Absalom.

    2S 14.33: Joab alla vers le roi, et lui rapporta cela. Et le roi appela Absalom, qui vint auprès de lui et se prosterna la face contre terre en sa présence. Le roi baisa Absalom.
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      ^
    
2S 15.1: ACONTECIO después de esto, que Absalom se hizo de carros y caballos, y cincuenta que corriesen delante de él.

    2S 15.1: -Après cela, Absalom se procura un char et des chevaux, et cinquante hommes qui couraient devant lui.


    
      ^
    
2S 15.2: Y levantábase Absalom de mañana, y poníase á un lado del camino de la puerta; y á cualquiera que tenía pleito y venía al rey á juicio, Absalom le llamaba á sí, y decíale: ¿De qué ciudad eres? Y él respondía: Tu siervo es de una de las tribus de Israel.

    2S 15.2: Il se levait de bon matin, et se tenait au bord du chemin de la porte. Et chaque fois qu'un homme ayant une contestation se rendait vers le roi pour obtenir un jugement, Absalom l'appelait, et disait: De quelle ville es-tu? Lorsqu'il avait répondu: Je suis d'une telle tribu d'Israël,


    
      ^
    
2S 15.3: Entonces Absalom le decía: Mira, tus palabras son buenas y justas: mas no tienes quien te oiga por el rey.

    2S 15.3: Absalom lui disait: Vois, ta cause est bonne et juste; mais personne de chez le roi ne t'écoutera.


    
      ^
    
2S 15.4: Y decía Absalom: ¡Quién me pusiera por juez en la tierra, para que viniesen á mí todos los que tienen pleito ó negocio, que yo les haría justicia!

    2S 15.4: Absalom disait: Qui m'établira juge dans le pays? Tout homme qui aurait une contestation et un procès viendrait à moi, et je lui ferais justice.


    
      ^
    
2S 15.5: Y acontecía que, cuando alguno se llegaba para inclinarse á él, él extendía su mano, y lo tomaba, y lo besaba.

    2S 15.5: Et quand quelqu'un s'approchait pour se prosterner devant lui, il lui tendait la main, le saisissait et l'embrassait.


    
      ^
    
2S 15.6: Y de esta manera hacía con todo Israel que venía al rey á juicio: y así robaba Absalom el corazón de los de Israel.

    2S 15.6: Absalom agissait ainsi à l'égard de tous ceux d'Israël, qui se rendaient vers le roi pour demander justice. Et Absalom gagnait le coeur des gens d'Israël.


    
      ^
    
2S 15.7: Y al cabo de cuarenta años aconteció que Absalom dijo al rey: Yo te ruego me permitas que vaya á Hebrón, á pagar mi voto que he prometido á Jehová:

    2S 15.7: Au bout de quarante ans, Absalom dit au roi: Permets que j'aille à Hébron, pour accomplir le voeu que j'ai fait à l'Éternel.


    
      ^
    
2S 15.8: Porque tu siervo hizo voto cuando estaba en Gessur en Siria, diciendo: Si Jehová me volviere á Jerusalem, yo serviré á Jehová.

    2S 15.8: Car ton serviteur a fait un voeu, pendant que je demeurais à Gueschur en Syrie; j'ai dit: Si l'Éternel me ramène à Jérusalem, je servirai l'Éternel.


    
      ^
    
2S 15.9: Y el rey dijo: Ve en paz. Y él se levantó, y se fué á Hebrón.

    2S 15.9: Le roi lui dit: Va en paix. Et Absalom se leva et partit pour Hébron.


    
      ^
    
2S 15.10: Empero envió Absalom espías por todas las tribus de Israel, diciendo: Cuando oyereis el sonido de la trompeta, diréis: Absalom reina en Hebrón.

    2S 15.10: Absalom envoya des espions dans toutes les tribus d'Israël, pour dire: Quand vous entendrez le son de la trompette, vous direz: Absalom règne à Hébron.


    
      ^
    
2S 15.11: Y fueron con Absalom doscientos hombres de Jerusalem por él convidados, los cuales iban en su sencillez, sin saber nada.

    2S 15.11: Deux cents hommes de Jérusalem, qui avaient été invités, accompagnèrent Absalom; et ils le firent en toute simplicité, sans rien savoir.


    
      ^
    
2S 15.12: También envió Absalom por Achitophel Gilonita, del consejo de David, á Gilo su ciudad, mientras hacía sus sacrificios. Y la conjuración vino á ser grande, pues se iba aumentando el pueblo con Absalom.

    2S 15.12: Pendant qu'Absalom offrait les sacrifices, il envoya chercher à la ville de Guilo Achitophel, le Guilonite, conseiller de David. La conjuration devint puissante, et le peuple était de plus en plus nombreux auprès d'Absalom.


    
      ^
    
2S 15.13: Y vino el aviso á David, diciendo: El corazón de todo Israel va tras Absalom.

    2S 15.13: Quelqu'un vint informer David, et lui dit: Le coeur des hommes d'Israël s'est tourné vers Absalom.


    
      ^
    
2S 15.14: Entonces David dijo á todos sus siervos que estaban con él en Jerusalem: Levantaos, y huyamos, porque no podremos escapar delante de Absalom; daos priesa á partir, no sea que apresurándose él nos alcance, y arroje el mal sobre nosotros, y hiera la ciudad á filo de espada.

    2S 15.14: Et David dit à tous ses serviteurs qui étaient avec lui à Jérusalem: Levez-vous, fuyons, car il n'y aura point de salut pour nous devant Absalom. Hâtez-vous de partir; sinon, il ne tarderait pas à nous atteindre, et il nous précipiterait dans le malheur et frapperait la ville du tranchant de l'épée.


    
      ^
    
2S 15.15: Y los siervos del rey dijeron al rey: He aquí, tus siervos están prestos á todo lo que nuestro señor el rey eligiere.

    2S 15.15: Les serviteurs du roi lui dirent: Tes serviteurs feront tout ce que voudra mon seigneur le roi.


    
      ^
    
2S 15.16: El rey entonces salió, con toda su familia en pos de él. Y dejó el rey diez mujeres concubinas para que guardasen la casa.

    2S 15.16: Le roi sortit, et toute sa maison le suivait, et il laissa dix concubines pour garder la maison.


    
      ^
    
2S 15.17: Salió pues el rey con todo el pueblo que le seguía, y paráronse en un lugar distante.

    2S 15.17: Le roi sortit, et tout le peuple le suivait, et ils s'arrêtèrent à la dernière maison.


    
      ^
    
2S 15.18: Y todos sus siervos pasaban á su lado, con todos los Ceretheos y Peletheos; y todos los Getheos, seiscientos hombres que habían venido á pie desde Gath, iban delante del rey.

    2S 15.18: Tous ses serviteurs, tous les Kéréthiens et tous les Péléthiens, passèrent à ses côtés; et tous les Gathiens, au nombre de six cents hommes, venus de Gath à sa suite, passèrent devant le roi.


    
      ^
    
2S 15.19: Y dijo el rey á Ittai Getheo: ¿Para qué vienes tú también con nosotros? vuélvete y quédate con el rey; porque tú eres extranjero, y desterrado también de tu lugar.

    2S 15.19: Le roi dit à Ittaï de Gath: Pourquoi viendrais-tu aussi avec nous? Retourne, et reste avec le roi, car tu es étranger, et même tu as été emmené de ton pays.


    
      ^
    
2S 15.20: ¿Ayer viniste, y téngote de hacer hoy que mudes lugar para ir con nosotros? Yo voy como voy: tú vuélvete, y haz volver á tus hermanos: en ti haya misericordia y verdad.

    2S 15.20: Tu es arrivé d'hier, et aujourd'hui je te ferais errer avec nous çà et là, quand je ne sais moi-même où je vais! Retourne, et emmène tes frères avec toi. Que l'Éternel use envers toi de bonté et de fidélité!


    
      ^
    
2S 15.21: Y respondió Ittai al rey, diciendo: Vive Dios, y vive mi señor el rey, que, ó para muerte ó para vida, donde mi señor el rey estuviere, allí estará también tu siervo.

    2S 15.21: Ittaï répondit au roi, et dit: L'Éternel est vivant et mon seigneur le roi est vivant! au lieu où sera mon seigneur le roi, soit pour mourir, soit pour vivre, là aussi sera ton serviteur.


    
      ^
    
2S 15.22: Entonces David dijo á Ittai: Ven pues, y pasa. Y pasó Ittai Getheo, y todos sus hombres, y toda su familia.

    2S 15.22: David dit alors à Ittaï: Va, passe! Et Ittaï de Gath passa, avec tous ses gens et tous les enfants qui étaient avec lui.


    
      ^
    
2S 15.23: Y todo el país lloró en alta voz; pasó luego toda la gente el torrente de Cedrón; asimismo pasó el rey, y todo el pueblo pasó, al camino que va al desierto.

    2S 15.23: Toute la contrée était en larmes et l'on poussait de grands cris, au passage de tout le peuple. Le roi passa le torrent de Cédron, et tout le peuple passa vis-à-vis du chemin qui mène au désert.


    
      ^
    
2S 15.24: Y he aquí, también iba Sadoc, y con él todos los Levitas que llevaban el arca del pacto de Dios; y asentaron el arca del pacto de Dios. Y subió Abiathar después que hubo acabado de salir de la ciudad todo el pueblo.

    2S 15.24: Tsadok était aussi là, et avec lui tous les Lévites portant l'arche de l'alliance de Dieu; et ils posèrent l'arche de Dieu, et Abiathar montait, pendant que tout le peuple achevait de sortir de la ville.


    
      ^
    
2S 15.25: Pero dijo el rey á Sadoc: Vuelve el arca de Dios á la ciudad; que si yo hallare gracia en los ojos de Jehová, él me volverá, y me hará ver á ella y á su tabernáculo:

    2S 15.25: Le roi dit à Tsadok: Reporte l'arche de Dieu dans la ville. Si je trouve grâce aux yeux de l'Éternel, il me ramènera, et il me fera voir l'arche et sa demeure.


    
      ^
    
2S 15.26: Y si dijere: No me agradas: aquí estoy, haga de mí lo que bien le pareciere.

    2S 15.26: Mais s'il dit: Je ne prends point plaisir en toi! me voici, qu'il me fasse ce qui lui semblera bon.


    
      ^
    
2S 15.27: Dijo aún el rey á Sadoc sacerdote: ¿No eres tú el vidente? Vuélvete en paz á la ciudad; y con vosotros vuestros dos hijos, tu hijo Ahimaas, y Jonathán hijo de Abiathar.

    2S 15.27: Le roi dit encore au sacrificateur Tsadok: Comprends-tu? retourne en paix dans la ville, avec Achimaats, ton fils, et avec Jonathan, fils d'Abiathar, vos deux fils.


    
      ^
    
2S 15.28: Mirad, yo me detendré en los campos del desierto, hasta que venga respuesta de vosotros que me dé aviso.

    2S 15.28: Voyez, j'attendrai dans les plaines du désert, jusqu'à ce qu'il m'arrive des nouvelles de votre part.


    
      ^
    
2S 15.29: Entonces Sadoc y Abiathar volvieron el arca de Dios á Jerusalem; y estuviéronse allá.

    2S 15.29: Ainsi Tsadok et Abiathar reportèrent l'arche de Dieu à Jérusalem, et ils y restèrent.


    
      ^
    
2S 15.30: Y David subió la cuesta de las olivas; y subió la llorando, llevando la cabeza cubierta, y los pies descalzos. También todo el pueblo que tenía consigo cubrió cada uno su cabeza, y subieron llorando así como subían.

    2S 15.30: David monta la colline des oliviers. Il montait en pleurant et la tête couverte, et il marchait nu-pieds; et tous ceux qui étaient avec lui se couvrirent aussi la tête, et ils montaient en pleurant.


    
      ^
    
2S 15.31: Y dieron aviso á David, diciendo: Achitophel está entre los que conspiraron con Absalom. Entonces dijo David: Entontece ahora, oh Jehová, el consejo de Achitophel.

    2S 15.31: On vint dire à David: Achitophel est avec Absalom parmi les conjurés. Et David dit: O Éternel, réduis à néant les conseils d'Achitophel!


    
      ^
    
2S 15.32: Y como David llegó á la cumbre del monte para adorar allí á Dios, he aquí Husai Arachîta que le salió al encuentro, trayendo rota su ropa, y tierra sobre su cabeza.

    2S 15.32: Lorsque David fut arrivé au sommet, où il se prosterna devant Dieu, voici, Huschaï, l'Arkien, vint au-devant de lui, la tunique déchirée et la tête couverte de terre.


    
      ^
    
2S 15.33: Y díjole David: Si pasares conmigo, serme has de carga;

    2S 15.33: David lui dit: Si tu viens avec moi, tu me seras à charge.


    
      ^
    
2S 15.34: Mas si volvieres á la ciudad, y dijeres á Absalom: Rey, yo seré tu siervo; como hasta aquí he sido siervo de tu padre, así seré ahora siervo tuyo, entonces tú me disiparás el consejo de Achitophel.

    2S 15.34: Et, au contraire, tu anéantiras en ma faveur les conseils d'Achitophel, si tu retournes à la ville, et que tu dises à Absalom: O roi, je serai ton serviteur; je fus autrefois le serviteur de ton père, mais je suis maintenant ton serviteur.


    
      ^
    
2S 15.35: ¿No estarán allí contigo Sadoc y Abiathar sacerdotes? Por tanto, todo lo que oyeres en la casa del rey, darás aviso de ello á Sadoc y á Abiathar sacerdotes.

    2S 15.35: Les sacrificateurs Tsadok et Abiathar ne seront-ils pas là avec toi? Tout ce que tu apprendras de la maison du roi, tu le diras aux sacrificateurs Tsadok et Abiathar.


    
      ^
    
2S 15.36: Y he aquí que están con ellos sus dos hijos, Ahimaas el de Sadoc, y Jonathán el de Abiathar: por mano de ellos me enviaréis aviso de todo lo que oyereis.

    2S 15.36: Et comme ils ont là auprès d'eux leurs deux fils, Achimaats, fils de Tsadok, et Jonathan, fils d'Abiathar, c'est par eux que vous me ferez savoir tout ce que vous aurez appris.


    
      ^
    
2S 15.37: Así se vino Husai amigo de David á la ciudad; y Absalom entró en Jerusalem.

    2S 15.37: Huschaï, ami de David, retourna donc à la ville. Et Absalom entra dans Jérusalem.
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      ^
    
2S 16.1: Y como David pasó un poco de la cumbre del monte, he aquí Siba, el criado de Mephi-boseth, que lo salía á recibir con un par de asnos enalbardados, y sobre ellos doscientos panes, y cien hilos de pasas, y cien panes de higos secos, y un cuero de vino.

    2S 16.1: -Lorsque David eut un peu dépassé le sommet, voici, Tsiba, serviteur de Mephiboscheth, vint au-devant de lui avec deux ânes bâtés, sur lesquels il y avait deux cents pains, cent masses de raisins secs, cent de fruits d'été, et une outre de vin.


    
      ^
    
2S 16.2: Y dijo el rey á Siba: ¿Qué es esto? Y Siba respondió: Los asnos son para la familia del rey, en que suban; los panes y la pasa para los criados, que coman; y el vino, para que beban los que se cansaren en el desierto.

    2S 16.2: Le roi dit à Tsiba: Que veux-tu faire de cela? Et Tsiba répondit: Les ânes serviront de monture à la maison du roi, le pain et les fruits d'été sont pour nourrir les jeunes gens, et le vin pour désaltérer ceux qui seront fatigués dans le désert.


    
      ^
    
2S 16.3: Y dijo el rey: ¿Dónde está el hijo de tu señor? Y Siba respondió al rey: He aquí él se ha quedado en Jerusalem, porque ha dicho: Hoy me devolverá la casa de Israel el reino de mi padre.

    2S 16.3: Le roi dit: Où est le fils de ton maître? Et Tsiba répondit au roi: Voici, il est resté à Jérusalem, car il a dit: Aujourd'hui la maison d'Israël me rendra le royaume de mon père.


    
      ^
    
2S 16.4: Entonces el rey dijo á Siba: He aquí, sea tuyo todo lo que tiene Mephi-boseth. Y respondió Siba inclinándose: Rey señor mío, halle yo gracia delante de ti.

    2S 16.4: Le roi dit à Tsiba: Voici, tout ce qui appartient à Mephiboscheth est à toi. Et Tsiba dit: Je me prosterne! Que je trouve grâce à tes yeux, ô roi mon seigneur!


    
      ^
    
2S 16.5: Y vino el rey David hasta Bahurim: y he aquí, salía uno de la familia de la casa de Saúl, el cual se llamaba Semei, hijo de Gera; y salía maldiciendo,

    2S 16.5: David était arrivé jusqu'à Bachurim. Et voici, il sortit de là un homme de la famille et de la maison de Saül, nommé Schimeï, fils de Guéra. Il s'avança en prononçant des malédictions,


    
      ^
    
2S 16.6: Y echando piedras contra David, y contra todos los siervos del rey David: y todo el pueblo, y todos los hombres valientes estaban á su diestra y á su siniestra.

    2S 16.6: et il jeta des pierres à David et à tous les serviteurs du roi David, tandis que tout le peuple et tous les hommes vaillants étaient à la droite et à la gauche du roi.


    
      ^
    
2S 16.7: Y decía Semei, maldiciéndole: Sal, sal, varón de sangres, y hombre de Belial;

    2S 16.7: Schimeï parlait ainsi en le maudissant: Va-t'en, va-t'en, homme de sang, méchant homme!


    
      ^
    
2S 16.8: Jehová te ha dado el pago de toda la sangre de la casa de Saúl, en lugar del cual tú has reinado: mas Jehová ha entregado el reino en mano de tu hijo Absalom; y hete aquí sorprendido en tu maldad, porque eres varón de sangres.

    2S 16.8: L'Éternel fait retomber sur toi tout le sang de la maison de Saül, dont tu occupais le trône, et l'Éternel a livré le royaume entre les mains d'Absalom, ton fils; et te voilà malheureux comme tu le mérites, car tu es un homme de sang!


    
      ^
    
2S 16.9: Entonces Abisai hijo de Sarvia, dijo al rey: ¿Por qué maldice este perro muerto á mi señor el rey? Yo te ruego que me dejes pasar, y quitaréle la cabeza.

    2S 16.9: Alors Abischaï, fils de Tseruja, dit au roi: Pourquoi ce chien mort maudit-il le roi mon seigneur? Laisse-moi, je te prie, aller lui couper la tête.


    
      ^
    
2S 16.10: Y el rey respondió: ¿Qué tengo yo con vosotros, hijos de Sarvia? El maldice así, porque Jehová le ha dicho que maldiga á David; ¿quién pues le dirá: Por qué lo haces así?

    2S 16.10: Mais le roi dit: Qu'ai-je affaire avec vous, fils de Tseruja? S'il maudit, c'est que l'Éternel lui a dit: Maudis David! Qui donc lui dira: Pourquoi agis-tu ainsi?


    
      ^
    
2S 16.11: Y dijo David á Abisai y á todos sus siervos: He aquí, mi hijo que ha salido de mis entrañas, acecha á mi vida: ¿cuánto más ahora un hijo de Benjamín? Dejadle que maldiga, que Jehová se lo ha dicho.

    2S 16.11: Et David dit à Abischaï et à tous ses serviteurs: Voici, mon fils, qui est sorti de mes entrailles, en veut à ma vie; à plus forte raison ce Benjamite! Laissez-le, et qu'il maudisse, car l'Éternel le lui a dit.


    
      ^
    
2S 16.12: Quizá mirará Jehová á mi aflicción, y me dará Jehová bien por sus maldiciones de hoy.

    2S 16.12: Peut-être l'Éternel regardera-t-il mon affliction, et me fera-t-il du bien en retour des malédictions d'aujourd'hui.


    
      ^
    
2S 16.13: Y como David y los suyos iban por el camino, Semei iba por el lado del monte delante de él, andando y maldiciendo, y arrojando piedras delante de él, y esparciendo polvo.

    2S 16.13: David et ses gens continuèrent leur chemin. Et Schimeï marchait sur le flanc de la montagne près de David, et, en marchant, il maudissait, il jetait des pierres contre lui, il faisait voler la poussière.


    
      ^
    
2S 16.14: Y el rey y todo el pueblo que con él estaba, llegaron fatigados, y descansaron allí.

    2S 16.14: Le roi et tout le peuple qui était avec lui arrivèrent à Ajephim, et là ils se reposèrent.


    
      ^
    
2S 16.15: Y Absalom y todo el pueblo, los varones de Israel, entraron en Jerusalem, y con él Achitophel.

    2S 16.15: Absalom et tout le peuple, les hommes d'Israël, étaient entrés dans Jérusalem; et Achitophel était avec Absalom.


    
      ^
    
2S 16.16: Y acaeció luego, que como Husai Arachîta amigo de David hubo llegado á Absalom, díjole Husai: Viva el rey, viva el rey.

    2S 16.16: Lorsque Huschaï, l'Arkien, ami de David, fut arrivé auprès d'Absalom, il lui dit: Vive le roi! vive le roi!


    
      ^
    
2S 16.17: Y Absalom dijo á Husai: ¿Este es tu agradecimiento para con tu amigo? ¿por qué no fuiste con tu amigo?

    2S 16.17: Et Absalom dit à Huschaï: Voilà donc l'attachement que tu as pour ton ami! Pourquoi n'es-tu pas allé avec ton ami?


    
      ^
    
2S 16.18: Y Husai respondió á Absalom: No: antes al que eligiere Jehová y este pueblo y todos los varones de Israel, de aquél seré yo, y con aquél quedaré.

    2S 16.18: Huschaï répondit à Absalom: C'est que je veux être à celui qu'ont choisi l'Éternel et tout ce peuple et tous les hommes d'Israël, et c'est avec lui que je veux rester.


    
      ^
    
2S 16.19: ¿Y á quién había yo de servir? ¿no es á su hijo? Como he servido delante de tu padre, así seré delante de ti.

    2S 16.19: D'ailleurs, qui servirai-je? Ne sera-ce pas son fils? Comme j'ai servi ton père, ainsi je te servirai.


    
      ^
    
2S 16.20: Entonces dijo Absalom á Achitophel: Consultad qué haremos.

    2S 16.20: Absalom dit à Achitophel: Consultez ensemble; qu'avons-nous à faire?


    
      ^
    
2S 16.21: Y Achitophel dijo á Absalom: Entra á las concubinas de tu padre, que él dejó para guardar la casa; y todo el pueblo de Israel oirá que te has hecho aborrecible á tu padre, y así se esforzarán las manos de todos los que están contigo.

    2S 16.21: Et Achitophel dit à Absalom: Va vers les concubines que ton père a laissées pour garder la maison; ainsi tout Israël saura que tu t'es rendu odieux à ton père, et les mains de tous ceux qui sont avec toi se fortifieront.


    
      ^
    
2S 16.22: Entonces pusieron una tienda á Absalom sobre el terrado, y entró Absalom á las concubinas de su padre, en ojos de todo Israel.

    2S 16.22: On dressa pour Absalom une tente sur le toit, et Absalom alla vers les concubines de son père, aux yeux de tout Israël.


    
      ^
    
2S 16.23: Y el consejo que daba Achitophel en aquellos días, era como si consultaran la palabra de Dios. Tal era el consejo de Achitophel, así con David como con Absalom.

    2S 16.23: Les conseils donnés en ce temps-là par Achitophel avaient autant d'autorité que si l'on eût consulté Dieu lui-même. Il en était ainsi de tous les conseils d'Achitophel, soit pour David, soit pour Absalom.
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      ^
    
2S 17.1: ENTONCES Achitophel dijo á Absalom: Yo escogeré ahora doce mil hombres, y me levantaré, y seguiré á David esta noche;

    2S 17.1: -Achitophel dit à Absalom: Laisse-moi choisir douze mille hommes! Je me lèverai, et je poursuivrai David cette nuit même.


    
      ^
    
2S 17.2: Y daré sobre él cuando él estará cansado y flaco de manos: lo atemorizaré, y todo el pueblo que está con él huirá, y heriré al rey solo.

    2S 17.2: Je le surprendrai pendant qu'il est fatigué et que ses mains sont affaiblies, je l'épouvanterai, et tout le peuple qui est avec lui s'enfuira. Je frapperai le roi seul,


    
      ^
    
2S 17.3: Así tornaré á todo el pueblo á ti: y cuando ellos hubieren vuelto, (pues aquel hombre es el que tú quieres) todo el pueblo estará en paz.

    2S 17.3: et je ramènerai à toi tout le peuple; la mort de l'homme à qui tu en veux assurera le retour de tous, et tout le peuple sera en paix.


    
      ^
    
2S 17.4: Esta razón pareció bien á Absalom y á todos los ancianos de Israel.

    2S 17.4: Cette parole plut à Absalom et à tous les anciens d'Israël.


    
      ^
    
2S 17.5: Y dijo Absalom: Llama también ahora á Husai Arachîta, para que asimismo oigamos lo que él dirá.

    2S 17.5: Cependant Absalom dit: Appelez encore Huschaï, l'Arkien, et que nous entendions aussi ce qu'il dira.


    
      ^
    
2S 17.6: Y como Husai vino á Absalom, hablóle Absalom, diciendo: Así ha dicho Achitophel; ¿seguiremos su consejo, ó no? Di tú.

    2S 17.6: Huschaï vint auprès d'Absalom, et Absalom lui dit: Voici comment a parlé Achitophel: devons-nous faire ce qu'il a dit, ou non? Parle, toi!


    
      ^
    
2S 17.7: Entonces Husai dijo á Absalom: El consejo que ha dado esta vez Achitophel no es bueno.

    2S 17.7: Huschaï répondit à Absalom: Pour cette fois le conseil qu'a donné Achitophel n'est pas bon.


    
      ^
    
2S 17.8: Y añadió Husai: Tú sabes que tu padre y los suyos son hombres valientes, y que están con amargura de ánimo, como la osa en el campo cuando le han quitado los hijos. Además, tu padre es hombre de guerra, y no tendrá la noche con el pueblo.

    2S 17.8: Et Huschaï dit: Tu connais la bravoure de ton père et de ses gens, ils sont furieux comme le serait dans les champs une ourse à qui l'on aurait enlevé ses petits. Ton père est un homme de guerre, et il ne passera pas la nuit avec le peuple;


    
      ^
    
2S 17.9: He aquí él estará ahora escondido en alguna cueva, ó en otro lugar: y si al principio cayeren algunos de los tuyos, oirálo quien lo oyere, y dirá: El pueblo que sigue á Absalom ha sido derrotado.

    2S 17.9: voici maintenant, il est caché dans quelque fosse ou dans quelque autre lieu. Et si, dès le commencement, il en est qui tombent sous leurs coups, on ne tardera pas à l'apprendre et l'on dira: Il y a une défaite parmi le peuple qui suit Absalom!


    
      ^
    
2S 17.10: Así aun el hombre valiente, cuyo corazón sea como corazón de león, sin duda desmayará: porque todo Israel sabe que tu padre es hombre valiente, y que los que están con él son esforzados.

    2S 17.10: Alors le plus vaillant, eût-il un coeur de lion, sera saisi d'épouvante; car tout Israël sait que ton père est un héros et qu'il a des braves avec lui.


    
      ^
    
2S 17.11: Aconsejo pues que todo Israel se junte á ti, desde Dan hasta Beerseba, en multitud como la arena que está á la orilla de la mar, y que tú en persona vayas á la batalla.

    2S 17.11: Je conseille donc que tout Israël se rassemble auprès de toi, depuis Dan jusqu'à Beer Schéba, multitude pareille au sable qui est sur le bord de la mer. Tu marcheras en personne au combat.


    
      ^
    
2S 17.12: Entonces le acometeremos en cualquier lugar que pudiere hallarse, y daremos sobre él como cuando el rocío cae sobre la tierra, y ni uno dejaremos de él, y de todos los que con él están.

    2S 17.12: Nous arriverons à lui en quelque lieu que nous le trouvions, et nous tomberons sur lui comme la rosée tombe sur le sol; et pas un n'échappera, ni lui ni aucun des hommes qui sont avec lui.


    
      ^
    
2S 17.13: Y si se recogiere en alguna ciudad, todos los de Israel traerán sogas á aquella ciudad, y la arrastraremos hasta el arroyo, que nunca más parezca piedra de ella.

    2S 17.13: S'il se retire dans une ville, tout Israël portera des cordes vers cette ville, et nous la traînerons au torrent, jusqu'à ce qu'on n'en trouve plus une pierre.


    
      ^
    
2S 17.14: Entonces Absalom y todos los de Israel dijeron: El consejo de Husai Arachîta es mejor que el consejo de Achitophel. Porque había Jehová ordenado que el acertado consejo de Achitophel se frustara, para que Jehová hiciese venir el mal sobre Absalom.

    2S 17.14: Absalom et tous les gens d'Israël dirent: Le conseil de Huschaï, l'Arkien, vaut mieux que le conseil d'Achitophel. Or l'Éternel avait résolu d'anéantir le bon conseil d'Achitophel, afin d'amener le malheur sur Absalom.


    
      ^
    
2S 17.15: Dijo luego Husai á Sadoc y á Abiathar sacerdotes: Así y así aconsejó Achitophel á Absalom y á los ancianos de Israel: y de esta manera aconsejé yo.

    2S 17.15: Huschaï dit aux sacrificateurs Tsadok et Abiathar: Achitophel a donné tel et tel conseil à Absalom et aux anciens d'Israël; et moi, j'ai conseillé telle et telle chose.


    
      ^
    
2S 17.16: Por tanto enviad inmediatemente, y dad aviso á David, diciendo: No quedes esta noche en los campos del desierto, sino pasa luego el Jordán, porque el rey no sea consumido, y todo el pueblo que con él está.

    2S 17.16: Maintenant, envoyez tout de suite informer David et faites-lui dire: Ne passe point la nuit dans les plaines du désert, mais va plus loin, de peur que le roi et tout le peuple qui est avec lui ne soient exposés à périr.


    
      ^
    
2S 17.17: Y Jonathán y Ahimaas estaban junto á la fuente de Rogel, porque no podían ellos mostrarse viniendo á la ciudad; fué por tanto una criada, y dióles el aviso: y ellos fueron, y noticiáronlo al rey David.

    2S 17.17: Jonathan et Achimaats se tenaient à En Roguel. Une servante vint leur dire d'aller informer le roi David; car ils n'osaient pas se montrer et entrer dans la ville.


    
      ^
    
2S 17.18: Empero fueron vistos por un mozo, el cual dió cuenta á Absalom: sin embargo los dos se dieron priesa á caminar, y llegaron á casa de un hombre en Bahurim, que tenía un pozo en su patio, dentro del cual se metieron.

    2S 17.18: Un jeune homme les aperçut, et le rapporta à Absalom. Mais ils partirent tous deux en hâte, et ils arrivèrent à Bachurim à la maison d'un homme qui avait un puits dans sa cour, et ils y descendirent.


    
      ^
    
2S 17.19: Y tomando la mujer de la casa una manta, extendióla sobre la boca del pozo, y tendió sobre ella el grano trillado; y no se penetró el negocio.

    2S 17.19: La femme prit une couverture qu'elle étendit sur l'ouverture du puits, et elle y répandit du grain pilé pour qu'on ne se doutât de rien.


    
      ^
    
2S 17.20: Llegando luego los criados de Absalom á la casa á la mujer, dijéronle: ¿Dónde están Ahimaas y Jonathán? Y la mujer les respondió: Ya han pasado el vado de las aguas. Y como ellos los buscaron y no los hallaron volviéronse á Jerusalem.

    2S 17.20: Les serviteurs d'Absalom entrèrent dans la maison auprès de cette femme, et dirent: Où sont Achimaats et Jonathan? La femme leur répondit: Ils ont passé le ruisseau. Ils cherchèrent, et ne les trouvant pas, ils retournèrent à Jérusalem.


    
      ^
    
2S 17.21: Y después que ellos se hubieron ido, estotros salieron del pozo, y fuéronse, y dieron aviso al rey David; y dijéronle: Levantaos y daos priesa á pasar las aguas, porque Achitophel ha dado tal consejo contra vosotros.

    2S 17.21: Après leur départ, Achimaats et Jonathan remontèrent du puits et allèrent informer le roi David. Ils dirent à David: Levez-vous et hâtez-vous de passer l'eau, car Achitophel a conseillé contre vous telle chose.


    
      ^
    
2S 17.22: Entonces David se levantó, y todo el pueblo que con él estaba, y pasaron el Jordán antes que amaneciese; ni siquiera faltó uno que no pasase el Jordán.

    2S 17.22: David et tout le peuple qui était avec lui se levèrent et ils passèrent le Jourdain; à la lumière du matin, il n'y en avait pas un qui fût resté à l'écart, pas un qui n'eût passé le Jourdain.


    
      ^
    
2S 17.23: Y Achitophel, viendo que no se había puesto por obra su consejo, enalbardó su asno, y levantóse, y fuése á su casa en su ciudad; y después de disponer acerca de su casa, ahorcóse y murió, y fué sepultado en el sepulcro de su padre.

    2S 17.23: Achitophel, voyant que son conseil n'était pas suivi, sella son âne et partit pour s'en aller chez lui dans sa ville. Il donna ses ordres à sa maison, et il s'étrangla. C'est ainsi qu'il mourut, et on l'enterra dans le sépulcre de son père.


    
      ^
    
2S 17.24: Y David llegó á Mahanaim, y Absalom pasó el Jordán con toda la gente de Israel.

    2S 17.24: David arriva à Mahanaïm. Et Absalom passa le Jourdain, lui et tous les hommes d'Israël avec lui.


    
      ^
    
2S 17.25: Y Absalom constituyó á Amasa, sobre el ejército en lugar de Joab, el cual Amasa fué hijo de un varón de Israel llamado Itra, el cual había entrado á Abigail hija de Naas, hermana de Sarvia, madre de Joab.

    2S 17.25: Absalom mit Amasa à la tête de l'armée, en remplacement de Joab; Amasa était fils d'un homme appelé Jithra, l'Israélite, qui était allé vers Abigal, fille de Nachasch et soeur de Tseruja, mère de Joab.


    
      ^
    
2S 17.26: Y asentó campo Israel con Absalom en tierra de Galaad.

    2S 17.26: Israël et Absalom campèrent dans le pays de Galaad.


    
      ^
    
2S 17.27: Y luego que David llegó á Mahanaim, Sobi hijo de Naas de Rabba de los hijos de Ammon, y Machîr hijo de Ammiel de Lodebar, y Barzillai Galaadita de Rogelim,

    2S 17.27: Lorsque David fut arrivé à Mahanaïm, Schobi, fils de Nachasch, de Rabba des fils d'Ammon, Makir, fils d'Ammiel, de Lodebar, et Barzillaï, le Galaadite, de Roguelim,


    
      ^
    
2S 17.28: Trajeron á David y al pueblo que estaba con él, camas, y tazas, y vasijas de barro, y trigo, y cebada, y harina, y grano tostado, habas, lentejas, y garbanzos tostados,

    2S 17.28: apportèrent des lits, des bassins, des vases de terre, du froment, de l'orge, de la farine, du grain rôti, des fèves, des lentilles, des pois rôtis,


    
      ^
    
2S 17.29: Miel, manteca, ovejas, y quesos de vacas, para que comiesen; porque dijeron: Aquel pueblo está hambriento, y cansado, y tendrá sed en el desierto.

    2S 17.29: du miel, de la crème, des brebis, et des fromages de vache. Ils apportèrent ces choses à David et au peuple qui était avec lui, afin qu'ils mangeassent; car ils disaient: Ce peuple a dû souffrir de la faim, de la fatigue et de la soif, dans le désert.
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      ^
    
2S 18.1: DAVID pues revistó el pueblo que tenía consigo, y puso sobre ellos tribunos y centuriones.

    2S 18.1: -David passa en revue le peuple qui était avec lui, et il établit sur eux des chefs de milliers et des chefs de centaines.


    
      ^
    
2S 18.2: Y consignó la tercera parte del pueblo al mando de Joab, y otra tercera al mando de Abisai, hijo de Sarvia, hermano de Joab, y la otra tercera parte al mando de Ittai Getheo. Y dijo el rey al pueblo: Yo también saldré con vosotros.

    2S 18.2: Il plaça le tiers du peuple sous le commandement de Joab, le tiers sous celui d'Abischaï, fils de Tseruja, frère de Joab, et le tiers sous celui d'Ittaï, de Gath. Et le roi dit au peuple: Moi aussi, je veux sortir avec vous.


    
      ^
    
2S 18.3: Mas el pueblo dijo: No saldrás; porque si nosotros huyéremos, no harán caso de nosotros; y aunque la mitad de nosotros muera, no harán caso de nosotros: mas tú ahora vales tanto como diez mil de nosotros. Será pues mejor que tú nos des ayuda desde la ciudad.

    2S 18.3: Mais le peuple dit: Tu ne sortiras point! Car si nous prenons la fuite, ce n'est pas sur nous que l'attention se portera; et quand la moitié d'entre nous succomberait, on n'y ferait pas attention; mais toi, tu es comme dix mille de nous, et maintenant il vaut mieux que de la ville tu puisses venir à notre secours.


    
      ^
    
2S 18.4: Entonces el rey les dijo: Yo haré lo que bien os pareciere. Y púsose el rey á la entrada de la puerta, mientras salía todo el pueblo de ciento en ciento y de mil en mil.

    2S 18.4: Le roi leur répondit: Je ferai ce qui vous paraît bon. Et le roi se tint à côté de la porte, pendant que tout le peuple sortait par centaines et par milliers.


    
      ^
    
2S 18.5: Y el rey mandó á Joab y á Abisai y á Ittai, diciendo: Tratad benignamente por amor de mí al mozo Absalom. Y todo el pueblo oyó cuando dió el rey orden acerca de Absalom á todos los capitanes.

    2S 18.5: Le roi donna cet ordre à Joab, à Abischaï et à Ittaï: Pour l'amour de moi, doucement avec le jeune Absalom! Et tout le peuple entendit l'ordre du roi à tous les chefs au sujet d'Absalom.


    
      ^
    
2S 18.6: Salió pues el pueblo al campo contra Israel, y dióse la batalla en el bosque de Ephraim;

    2S 18.6: Le peuple sortit dans les champs à la rencontre d'Israël, et la bataille eut lieu dans la forêt d'Éphraïm.


    
      ^
    
2S 18.7: Y allí cayó el pueblo de Israel delante de los siervos de David, é hízose una gran matanza de veinte mil hombres.

    2S 18.7: Là, le peuple d'Israël fut battu par les serviteurs de David, et il y eut en ce jour une grande défaite de vingt mille hommes.


    
      ^
    
2S 18.8: Y derramándose allí el ejército por la haz de toda la tierra, fueron más los que consumió el bosque de los del pueblo, que los que consumió el cuchillo aquel día.

    2S 18.8: Le combat s'étendit sur toute la contrée, et la forêt dévora plus de peuple ce jour-là que l'épée n'en dévora.


    
      ^
    
2S 18.9: Y encontróse Absalom con los siervos de David: é iba Absalom sobre un mulo, y el mulo se entró debajo de un espeso y grande alcornoque, y asiósele la cabeza al alcornoque, y quedó entre el cielo y la tierra; pues el mulo en que iba pasó delante.

    2S 18.9: Absalom se trouva en présence des gens de David. Il était monté sur un mulet. Le mulet pénétra sous les branches entrelacées d'un grand térébinthe, et la tête d'Absalom fut prise au térébinthe; il demeura suspendu entre le ciel et la terre, et le mulet qui était sous lui passa outre.


    
      ^
    
2S 18.10: Y viéndolo uno, avisó á Joab, diciendo: He aquí que he visto á Absalom colgado de un alcornoque.

    2S 18.10: Un homme ayant vu cela vint dire à Joab: Voici, j'ai vu Absalom suspendu à un térébinthe.


    
      ^
    
2S 18.11: Y Joab respondió al hombre que le daba la nueva: Y viéndolo tú, ¿por qué no le heriste luego allí echándole á tierra? y sobre mí, que te hubiera dado diez siclos de plata, y un talabarte.

    2S 18.11: Et Joab dit à l'homme qui lui apporta cette nouvelle: Tu l'as vu! pourquoi donc ne l'as-tu pas abattu sur place? Je t'aurais donné dix sicles d'argent et une ceinture.


    
      ^
    
2S 18.12: Y el hombre dijo á Joab: Aunque me importara en mis manos mil siclos de plata, no extendiera yo mi mano contra el hijo del rey; porque nosotros lo oímos cuando el rey te mandó á ti y á Abisai y á Ittai, diciendo: Mirad que ninguno toque en el joven Absalom.

    2S 18.12: Mais cet homme dit à Joab: Quand je pèserais dans ma main mille sicles d'argent, je ne mettrais pas la main sur le fils du roi; car nous avons entendu cet ordre que le roi t'a donné, à toi, à Abischaï et à Ittaï: Prenez garde chacun au jeune Absalom!


    
      ^
    
2S 18.13: Por otra parte, habría yo hecho traición contra mi vida (pues que al rey nada se le esconde), y tú mismo estarías en contra.

    2S 18.13: Et si j'eusse attenté perfidement à sa vie, rien n'aurait été caché au roi, et tu aurais été toi-même contre moi.


    
      ^
    
2S 18.14: Y respondió Joab: No es razón que yo te ruegue. Y tomando tres dardos en sus manos, hincólos en el corazón de Absalom, que aun estaba vivo en medio del alcornoque.

    2S 18.14: Joab dit: Je ne m'arrêterai pas auprès de toi! Et il prit en main trois javelots, et les enfonça dans le coeur d'Absalom encore plein de vie au milieu du térébinthe.


    
      ^
    
2S 18.15: Cercándolo luego diez mancebos escuderos de Joab, hirieron á Absalom, y acabáronle.

    2S 18.15: Dix jeunes gens, qui portaient les armes de Joab, entourèrent Absalom, le frappèrent et le firent mourir.


    
      ^
    
2S 18.16: Entonces Joab tocó la corneta, y el pueblo se volvió de seguir á Israel, porque Joab detuvo al pueblo.

    2S 18.16: Joab fit sonner de la trompette; et le peuple revint, cessant ainsi de poursuivre Israël, parce que Joab l'en empêcha.


    
      ^
    
2S 18.17: Tomando después á Absalom, echáronle en un gran hoyo en el bosque, y levantaron sobre él un muy grande montón de piedras; y todo Israel huyó, cada uno á sus estancias.

    2S 18.17: Ils prirent Absalom, le jetèrent dans une grande fosse au milieu de la forêt, et mirent sur lui un très grand monceau de pierres. Tout Israël s'enfuit, chacun dans sa tente.


    
      ^
    
2S 18.18: Y había Absalom en su vida tomado y levantádose una columna, la cual está en el valle del rey; porque había dicho: Yo no tengo hijo que conserve la memoria de mi nombre. Y llamó aquella columna de su nombre: y así se llamó el Lugar de Absalom, hasta hoy.

    2S 18.18: De son vivant, Absalom s'était fait ériger un monument dans la vallée du roi; car il disait: Je n'ai point de fils par qui le souvenir de mon nom puisse être conservé. Et il donna son propre nom au monument, qu'on appelle encore aujourd'hui monument d'Absalom.


    
      ^
    
2S 18.19: Entonces Ahimaas hijo de Sadoc dijo: ¿Correré ahora, y daré las nuevas al rey de cómo Jehová ha defendido su causa de la mano de sus enemigos?

    2S 18.19: Achimaats, fils de Tsadok, dit: Laisse-moi courir, et porter au roi la bonne nouvelle que l'Éternel lui a rendu justice en le délivrant de la main de ses ennemis.


    
      ^
    
2S 18.20: Y respondió Joab: Hoy no llevarás las nuevas: las llevarás otro día: no darás hoy la nueva, porque el hijo del rey es muerto.

    2S 18.20: Joab lui dit: Ce n'est pas toi qui dois porter aujourd'hui les nouvelles; tu les porteras un autre jour, mais non aujourd'hui, puisque le fils du roi est mort.


    
      ^
    
2S 18.21: Y Joab dijo á Cusi: Ve tú, y di al rey lo que has visto. Y Cusi hizo reverencia á Joab, y corrió.

    2S 18.21: Et Joab dit à Cuschi: Va, et annonce au roi ce que tu as vu. Cuschi se prosterna devant Joab, et courut.


    
      ^
    
2S 18.22: Entonces Ahimaas hijo de Sadoc tornó á decir á Joab: Sea lo que fuere, yo correré ahora tras Cusi. Y Joab dijo: Hijo mío, ¿para qué has tú de correr, pues que no hallarás premio por las nuevas?

    2S 18.22: Achimaats, fils de Tsadok, dit encore à Joab: Quoi qu'il arrive, laisse-moi courir après Cuschi. Et Joab dit: Pourquoi veux-tu courir, mon fils? Ce n'est pas un message qui te sera profitable.


    
      ^
    
2S 18.23: Mas él respondió: Sea lo que fuere, yo correré. Entonces le dijo: Corre. Corrió pues Ahimaas por el camino de la llanura, y pasó delante de Cusi.

    2S 18.23: Quoi qu'il arrive, je veux courir, reprit Achimaats. Et Joab lui dit: Cours! Achimaats courut par le chemin de la plaine, et il devança Cuschi.


    
      ^
    
2S 18.24: Estaba David á la sazón sentado entre las dos puertas; y el atalaya había ido al terrado de sobre la puerta en el muro, y alzando sus ojos, miró, y vió á uno que corría solo.

    2S 18.24: David était assis entre les deux portes. La sentinelle alla sur le toit de la porte vers la muraille; elle leva les yeux et regarda. Et voici, un homme courait tout seul.


    
      ^
    
2S 18.25: El atalaya dió luego voces, é hízolo saber al rey. Y el rey dijo: Si es solo, buenas nuevas trae. En tanto que él venía acercándose,

    2S 18.25: La sentinelle cria, et avertit le roi. Le roi dit: S'il est seul, il apporte des nouvelles. Et cet homme arrivait toujours plus près.


    
      ^
    
2S 18.26: Vió el atalaya otro que corría; y dió voces el atalaya al portero, diciendo: He aquí otro hombre que corre solo. Y el rey dijo: Este también es mensajero.

    2S 18.26: La sentinelle vit un autre homme qui courait; elle cria au portier: Voici un homme qui court tout seul. Le roi dit: Il apporte aussi des nouvelles.


    
      ^
    
2S 18.27: Y el atalaya volvió á decir: Paréceme el correr del primero como el correr de Ahimaas hijo de Sadoc. Y respondió el rey: Ese es hombre de bien, y viene con buena nueva.

    2S 18.27: La sentinelle dit: La manière de courir du premier me paraît celle d'Achimaats, fils de Tsadok. Et le roi dit: C'est un homme de bien, et il apporte de bonnes nouvelles.


    
      ^
    
2S 18.28: Entonces Ahimaas dijo en alta voz al rey: Paz. E inclinóse á tierra delante del rey, y dijo: Bendito sea Jehová Dios tuyo, que ha entregado á los hombres que habían levantado sus manos contra mi señor el rey.

    2S 18.28: Achimaats cria, et il dit au roi: Tout va bien! Il se prosterna devant le roi la face contre terre, et dit: Béni soit l'Éternel, ton Dieu, qui a livré les hommes qui levaient la main contre le roi mon seigneur!


    
      ^
    
2S 18.29: Y el rey dijo: ¿El mozo Absalom tiene paz? Y Ahimaas respondió: Vi yo un grande alboroto cuando envió Joab al siervo del rey y á mí tu siervo; mas no sé qué era.

    2S 18.29: Le roi dit: Le jeune Absalom est-il en bonne santé? Achimaats répondit: J'ai aperçu un grand tumulte au moment où Joab envoya le serviteur du roi et moi ton serviteur; mais je ne sais ce que c'était.


    
      ^
    
2S 18.30: Y el rey dijo: Pasa, y ponte allí. Y él pasó, y paróse.

    2S 18.30: Et le roi dit: Mets-toi là de côté. Et Achimaats se tint de côté.


    
      ^
    
2S 18.31: Y luego vino Cusi, y dijo: Reciba nueva mi señor el rey, que hoy Jehová ha defendido tu causa de la mano de todos los que se habían levantado contra ti.

    2S 18.31: Aussitôt arriva Cuschi. Et il dit: Que le roi mon seigneur apprenne la bonne nouvelle! Aujourd'hui l'Éternel t'a rendu justice en te délivrant de la main de tous ceux qui s'élevaient contre toi.


    
      ^
    
2S 18.32: El rey entonces dijo á Cusi: ¿El mozo Absalom tiene paz? Y Cusi respondió: Como aquel mozo sean los enemigos de mi señor el rey, y todos los que se levantan contra ti para mal.

    2S 18.32: Le roi dit à Cuschi: Le jeune homme Absalom est-il en bonne santé? Cuschi répondit: Qu'ils soient comme ce jeune homme, les ennemis du roi mon seigneur et tous ceux qui s'élèvent contre toi pour te faire du mal!


    
      ^
    
2S 18.33: Entonces el rey se turbó, y subióse á la sala de la puerta, y lloró; y yendo, decía así: ¡Hijo mío Absalom, hijo mío, hijo mío Absalom! ¡Quién me diera que muriera yo en lugar de ti, Absalom, hijo mío, hijo mío!

    2S 18.33: Alors le roi, saisi d'émotion, monta dans la chambre au-dessus de la porte et pleura. Il disait en marchant: Mon fils Absalom! mon fils, mon fils Absalom! Que ne suis-je mort à ta place! Absalom, mon fils, mon fils!
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      ^
    
2S 19.1: Y DIERON aviso á Joab: He aquí el rey llora, y hace duelo por Absalom.

    2S 19.1: -On vint dire à Joab: Voici, le roi pleure et se lamente à cause d'Absalom.


    
      ^
    
2S 19.2: Y volvióse aquel día la victoria en luto para todo el pueblo; porque oyó decir el pueblo aquel día que el rey tenía dolor por su hijo.

    2S 19.2: Et la victoire, ce jour-là, fut changée en deuil pour tout le peuple, car en ce jour le peuple entendait dire: Le roi est affligé à cause de son fils.


    
      ^
    
2S 19.3: Entróse el pueblo aquel día en la ciudad escondidamente, como suele entrar á escondidas el pueblo avergonzado que ha huído de la batalla.

    2S 19.3: Ce même jour, le peuple rentra dans la ville à la dérobée, comme l'auraient fait des gens honteux d'avoir pris la fuite dans le combat.


    
      ^
    
2S 19.4: Mas el rey, cubierto el rostro, clamaba en alta voz: ¡Hijo mío Absalom, Absalom, hijo mío, hijo mío!

    2S 19.4: Le roi s'était couvert le visage, et il criait à haute voix: Mon fils Absalom! Absalom, mon fils, mon fils!


    
      ^
    
2S 19.5: Y entrando Joab en casa al rey, díjole: Hoy has avergonzado el rostro de todos tus siervos, que han hoy librado tu vida, y la vida de tus hijos y de tus hijas, y la vida de tus mujeres, y la vida de tus concubinas,

    2S 19.5: Joab entra dans la chambre où était le roi, et dit: Tu couvres aujourd'hui de confusion la face de tous tes serviteurs, qui ont aujourd'hui sauvé ta vie, celle de tes fils et de tes filles, celle de tes femmes et de tes concubines.


    
      ^
    
2S 19.6: Amando á los que te aborrecen, y aborreciendo á los que te aman: porque hoy has declarado que nada te importan tus príncipes y siervos; pues hoy echo de ver que si Absalom viviera, bien que nosotros todos estuviéramos hoy muertos, entonces te contentaras.

    2S 19.6: Tu aimes ceux qui te haïssent et tu hais ceux qui t'aiment, car tu montres aujourd'hui qu'il n'y a pour toi ni chefs ni serviteurs; et je vois maintenant que, si Absalom vivait et que nous fussions tous morts en ce jour, cela serait agréable à tes yeux.


    
      ^
    
2S 19.7: Levántate pues ahora, y sal fuera, y halaga á tus siervos: porque juro por Jehová, que si no sales, ni aun uno quede contigo esta noche; y de esto te pesará más que de todos los males que te han sobrevenido desde tu mocedad hasta ahora.

    2S 19.7: Lève-toi donc, sors, et parle au coeur de tes serviteurs! Car je jure par l'Éternel que, si tu ne sors pas, il ne restera pas un homme avec toi cette nuit; et ce sera pour toi pire que tous les malheurs qui te sont arrivés depuis ta jeunesse jusqu'à présent.


    
      ^
    
2S 19.8: Entonces se levantó el rey, y sentóse á la puerta; y fué declarado á todo el pueblo, diciendo: He aquí el rey está sentado á la puerta. Y vino todo el pueblo delante del rey; mas Israel había huído, cada uno á sus estancias.

    2S 19.8: Alors le roi se leva, et il s'assit à la porte. On fit dire à tout le peuple: Voici, le roi est assis à la porte. Et tout le peuple vint devant le roi. Cependant Israël s'était enfui, chacun dans sa tente.


    
      ^
    
2S 19.9: Y todo el pueblo porfiaba en todas las tribus de Israel, diciendo: El rey nos ha librado de mano de nuestros enemigos, y él nos ha salvado de mano de los Filisteos; y ahora había huído, de la tierra por miedo de Abaslom.

    2S 19.9: Et dans toutes les tribus d'Israël, tout le peuple était en contestation, disant: Le roi nous a délivrés de la main de nos ennemis, c'est lui qui nous a sauvés de la main des Philistins; et maintenant il a dû fuir du pays devant Absalom.


    
      ^
    
2S 19.10: Y Absalom, á quien habíamos ungido sobre nosotros, es muerto en la batalla. ¿Por qué pues os estáis ahora quedos en orden á hacer volver al rey?

    2S 19.10: Or Absalom, que nous avions oint pour qu'il régnât sur nous, est mort dans la bataille: pourquoi ne parlez-vous pas de faire revenir le roi?


    
      ^
    
2S 19.11: Y el rey David envió á Sadoc y á Abiathar sacerdotes, diciendo: Hablad á los ancianos de Judá y decidles: ¿Por qué seréis vosotros los postreros en volver el rey á su casa, ya que la palabra de todo Israel ha venido al rey de volverle á su casa?

    2S 19.11: De son côté, le roi David envoya dire aux sacrificateurs Tsadok et Abiathar: Parlez aux anciens de Juda, et dites-leur: Pourquoi seriez-vous les derniers à ramener le roi dans sa maison? -Car ce qui se disait dans tout Israël était parvenu jusqu'au roi.


    
      ^
    
2S 19.12: Vosotros sois mis hermanos; mis huesos y mi carne sois: ¿por qué pues seréis vosotros los postreros en volver al rey?

    2S 19.12: Vous êtes mes frères, vous êtes mes os et ma chair; pourquoi seriez-vous les derniers à ramener le roi?


    
      ^
    
2S 19.13: Asimismo diréis á Amasa: ¿No eres tú también hueso mío y carne mía? Así me haga Dios, y así me añada, si no fueres general del ejército delante de mí para siempre, en lugar de Joab.

    2S 19.13: Vous direz aussi à Amasa: N'es-tu pas mon os et ma chair? Que Dieu me traite dans toute sa rigueur, si tu ne deviens pas devant moi pour toujours chef de l'armée à la place de Joab!


    
      ^
    
2S 19.14: Así inclinó el corazón de todos los varones de Judá, como el de un solo hombre, para que enviasen á decir al rey: Vuelve tú, y todos tus siervos.

    2S 19.14: David fléchit le coeur de tous ceux de Juda, comme s'ils n'eussent été qu'un seul homme; et ils envoyèrent dire au roi: Reviens, toi, et tous tes serviteurs.


    
      ^
    
2S 19.15: Volvió pues el rey, y vino hasta el Jordán. Y Judá vino á Gilgal, á recibir al rey y pasarlo el Jordán.

    2S 19.15: Le roi revint et arriva jusqu'au Jourdain; et Juda se rendit à Guilgal, afin d'aller à la rencontre du roi et de lui faire passer le Jourdain.


    
      ^
    
2S 19.16: Y Semei hijo de Gera, hijo de Benjamín, que era de Bahurim, dióse priesa á venir con los hombres de Judá á recibir al rey David;

    2S 19.16: Schimeï, fils de Guéra, Benjamite, qui était de Bachurim, se hâta de descendre avec ceux de Juda à la rencontre du roi David.


    
      ^
    
2S 19.17: Y con él venían mil hombres de Benjamín; asimismo Siba criado de la casa de Saúl, con sus quince hijos y sus veinte siervos, los cuales pasaron el Jordán delante del rey.

    2S 19.17: Il avait avec lui mille hommes de Benjamin, et Tsiba, serviteur de la maison de Saül, et les quinze fils et les vingt serviteurs de Tsiba. Ils passèrent le Jourdain à la vue du roi.


    
      ^
    
2S 19.18: Atravesó después la barca para pasar la familia del rey, y para hacer lo que le pluguiera. Entonces Semei hijo de Gera se postró delante del rey cuando él había pasado el Jordán.

    2S 19.18: Le bateau, mis à la disposition du roi, faisait la traversée pour transporter sa maison; et au moment où le roi allait passer le Jourdain, Schimeï, fils de Guéra, se prosterna devant lui.


    
      ^
    
2S 19.19: Y dijo al rey: No me impute mi señor iniquidad, ni tengas memoria de los males que tu siervo hizo el día que mi señor el rey salió de Jerusalem, para guardarlos el rey en su corazón;

    2S 19.19: Et il dit au roi: Que mon seigneur ne tienne pas compte de mon iniquité, qu'il oublie que ton serviteur l'a offensé le jour où le roi mon seigneur sortait de Jérusalem, et que le roi n'y ait point égard!


    
      ^
    
2S 19.20: Porque yo tu siervo conozco haber pecado, y he venido hoy el primero de toda la casa de José, para descender á recibir á mi señor el rey.

    2S 19.20: Car ton serviteur reconnaît qu'il a péché. Et voici, je viens aujourd'hui le premier de toute la maison de Joseph à la rencontre du roi mon seigneur.


    
      ^
    
2S 19.21: Y Abisai hijo de Sarvia responidió y dijo: ¿No ha de morir por esto Semei, que maldijo al ungido de Jehová?

    2S 19.21: Alors Abischaï, fils de Tseruja, prit la parole et dit: Schimeï ne doit-il pas mourir pour avoir maudit l'oint de l'Éternel?


    
      ^
    
2S 19.22: David entonces dijo: ¿Qué tenéis vosotros conmigo, hijos de Sarvia, que me habéis de ser hoy adversarios? ¿ha de morir hoy alguno en Israel? ¿no conozco yo que hoy soy rey sobre Israel?

    2S 19.22: Mais David dit: Qu'ai-je affaire avec vous, fils de Tseruja, et pourquoi vous montrez-vous aujourd'hui mes adversaires? Aujourd'hui ferait-on mourir un homme en Israël? Ne sais-je donc pas que je règne aujourd'hui sur Israël?


    
      ^
    
2S 19.23: Y dijo el rey á Semei: No morirás. Y el rey se lo juró.

    2S 19.23: Et le roi dit à Schimeï: Tu ne mourras point! Et le roi le lui jura.


    
      ^
    
2S 19.24: También Mephi-boseth hijo de Saúl descendió á recibir al rey: no había lavado sus pies, ni había cortado su barba, ni tampoco había lavado sus vestidos, desde el día que el rey salió hasta el día que vino en paz.

    2S 19.24: Mephiboscheth, fils de Saül, descendit aussi à la rencontre du roi. Il n'avait point soigné ses pieds, ni fait sa barbe, ni lavé ses vêtements, depuis le jour où le roi s'en était allé jusqu'à celui où il revenait en paix.


    
      ^
    
2S 19.25: Y luego que vino él á Jerusalem á recibir al rey, el rey le dijo: Mephi-boseth, ¿Por qué no fuiste conmigo?

    2S 19.25: Lorsqu'il se rendit au-devant du roi à Jérusalem, le roi lui dit: Pourquoi n'es-tu pas venu avec moi, Mephiboscheth?


    
      ^
    
2S 19.26: Y él dijo: Rey señor mío, mi siervo me ha engañado; pues había tu siervo dicho: Enalbardaré un asno, y subiré en él, é iré al rey; porque tu siervo es cojo.

    2S 19.26: Et il répondit: O roi mon seigneur, mon serviteur m'a trompé, car ton serviteur, qui est boiteux, avait dit: Je ferai seller mon âne, je le monterai, et j'irai avec le roi.


    
      ^
    
2S 19.27: Empero él revolvió á tu siervo delante de mi señor el rey; mas mi señor el rey es como un ángel de Dios: haz pues lo que bien te pareciere.

    2S 19.27: Et il a calomnié ton serviteur auprès de mon seigneur le roi. Mais mon seigneur le roi est comme un ange de Dieu. Fais ce qui te semblera bon.


    
      ^
    
2S 19.28: Porque toda la casa de mi padre era digna de muerte delante de mi señor el rey, y tú pusiste á tu siervo entre los convidados de tu mesa. ¿Qué derecho pues tengo aún para quejarme más contra el rey?

    2S 19.28: Car tous ceux de la maison de mon père n'ont été que des gens dignes de mort devant le roi mon seigneur; et cependant tu as mis ton serviteur au nombre de ceux qui mangent à ta table. Quel droit puis-je encore avoir, et qu'ai-je à demander au roi?


    
      ^
    
2S 19.29: Y el rey le dijo: ¿Para qué hablas más palabras? Yo he determinado que tú y Siba partáis las tierras.

    2S 19.29: Le roi lui dit: A quoi bon toutes tes paroles? Je l'ai déclaré: Toi et Tsiba, vous partagerez les terres.


    
      ^
    
2S 19.30: Y Mephi-boseth dijo al rey: Y aun tómelas él todas, pues que mi señor el rey ha vuelto en paz á su casa.

    2S 19.30: Et Mephiboscheth dit au roi: Qu'il prenne même le tout, puisque le roi mon seigneur rentre en paix dans sa maison.


    
      ^
    
2S 19.31: También Barzillai Galaadita descendió de Rogelim, y pasó el Jordán con el rey, para acompañarle de la otra parte del Jordán.

    2S 19.31: Barzillaï, le Galaadite, descendit de Roguelim, et passa le Jourdain avec le roi, pour l'accompagner jusqu'au delà du Jourdain.


    
      ^
    
2S 19.32: Y era Barzillai muy viejo, de ochenta años, el cual había dado provisión al rey cuando estaba en Mahanaim, porque era hombre muy rico.

    2S 19.32: Barzillaï était très vieux, âgé de quatre-vingts ans. Il avait entretenu le roi pendant son séjour à Mahanaïm, car c'était un homme fort riche.


    
      ^
    
2S 19.33: Y el rey dijo á Barzillai: Pasa conmigo, y yo te daré de comer conmigo en Jerusalem.

    2S 19.33: Le roi dit à Barzillaï: Viens avec moi, je te nourrirai chez moi à Jérusalem.


    
      ^
    
2S 19.34: Mas Barzillai dijo al rey: ¿Cuántos son los días del tiempo de mi vida, para que yo suba con el rey á Jerusalem?

    2S 19.34: Mais Barzillaï répondit au roi: Combien d'années vivrai-je encore, pour que je monte avec le roi à Jérusalem?


    
      ^
    
2S 19.35: Yo soy hoy día de edad de ochenta años, que ya no haré diferencia entre lo bueno y lo malo: ¿tomará gusto ahora tu siervo en lo que comiere ó bebiere? ¿oiré más la voz de los cantores y de las cantoras? ¿para qué, pues, sería aún tu siervo molesto á mi señor el rey?

    2S 19.35: Je suis aujourd'hui âgé de quatre-vingts ans. Puis-je connaître ce qui est bon et ce qui est mauvais? Ton serviteur peut-il savourer ce qu'il mange et ce qu'il boit? Puis-je encore entendre la voix des chanteurs et des chanteuses? Et pourquoi ton serviteur serait-il encore à charge à mon seigneur le roi?


    
      ^
    
2S 19.36: Pasará tu siervo un poco el Jordán con el rey: ¿por qué me ha de dar el rey tan grande recompensa?

    2S 19.36: Ton serviteur ira un peu au delà du Jourdain avec le roi. Pourquoi, d'ailleurs, le roi m'accorderait-il ce bienfait?


    
      ^
    
2S 19.37: Yo te ruego que dejes volver á tu siervo, y que muera en mi ciudad, junto al sepulcro de mi padre y de mi madre. He aquí tu siervo Chimham; que pase él con mi señor el rey, y hazle lo que bien te pareciere.

    2S 19.37: Que ton serviteur s'en retourne, et que je meure dans ma ville, près du sépulcre de mon père et de ma mère! Mais voici ton serviteur Kimham, qui passera avec le roi mon seigneur; fais pour lui ce que tu trouveras bon.


    
      ^
    
2S 19.38: Y el rey dijo: Pues pase conmigo Chimham, y yo haré con él como bien te parezca: y todo lo que tú pidieres de mí, yo lo haré.

    2S 19.38: Le roi dit: Que Kimham passe avec moi, et je ferai pour lui ce qui te plaira; tout ce que tu désireras de moi, je te l'accorderai.


    
      ^
    
2S 19.39: Y todo el pueblo pasó el Jordán: y luego que el rey hubo también pasado, el rey besó á Barzillai, y bendíjolo; y él se volvió á su casa.

    2S 19.39: Quand tout le peuple eut passé le Jourdain et que le roi l'eut aussi passé, le roi baisa Barzillaï et le bénit. Et Barzillaï retourna dans sa demeure.


    
      ^
    
2S 19.40: El rey entonces pasó á Gilgal, y con él pasó Chimham; y todo el pueblo de Judá, con la mitad del pueblo de Israel, pasaron al rey.

    2S 19.40: Le roi se dirigea vers Guilgal, et Kimham l'accompagna. Tout le peuple de Juda et la moitié du peuple d'Israël avaient fait passer le Jourdain au roi.


    
      ^
    
2S 19.41: Y he aquí todos los varones de Israel vinieron al rey, y le dijeron: ¿Por qué los hombres de Judá, nuestros hermanos, te han llevado, y han hecho pasar el Jordán al rey y á su familia, y á todos los varones de David con él?

    2S 19.41: Mais voici, tous les hommes d'Israël abordèrent le roi, et lui dirent: Pourquoi nos frères, les hommes de Juda, t'ont-ils enlevé, et ont-ils fait passer le Jourdain au roi, à sa maison, et à tous les gens de David?


    
      ^
    
2S 19.42: Y todos los varones de Judá respondieron á todos los de Israel: Porque el rey es nuestro pariente. Mas ¿por qué os enojáis vosotros de eso? ¿hemos nosotros comido algo del rey? ¿hemos recibido de él algún don?

    2S 19.42: Tous les hommes de Juda répondirent aux hommes d'Israël: C'est que le roi nous tient de plus près; et qu'y a-t-il là pour vous irriter? Avons-nous vécu aux dépens du roi? Nous a-t-il fait des présents?


    
      ^
    
2S 19.43: Entonces respondieron los varones de Israel, y dijeron á los de Judá: Nosotros tenemos en el rey diez partes, y en el mismo David más que vosotros: ¿por qué pues nos habéis tenido en poco? ¿no hablamos nosotros primero en volver á nuestro rey? Y el razonamiento de los varones de Judá fué más fuerte que el de los varones de Israel.

    2S 19.43: Et les hommes d'Israël répondirent aux hommes de Juda: Le roi nous appartient dix fois autant, et David même plus qu'à vous. Pourquoi nous avez-vous méprisés? N'avons-nous pas été les premiers à proposer de faire revenir notre roi? Et les hommes de Juda parlèrent avec plus de violence que les hommes d'Israël.
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      ^
    
2S 20.1: Y ACAECIO estar allí un hombre perverso que se llamaba Seba, hijo de Bichri, hombre de Benjamín, el cual tocó la corneta, y dijo: No tenemos nosotros parte en David, ni heredad en el hijo de Isaí: Israel, ¡cada uno á sus estancias!

    2S 20.1: -Il se trouvait là un méchant homme, nommé Schéba, fils de Bicri, Benjamite. Il sonna de la trompette, et dit: Point de part pour nous avec David, point d'héritage pour nous avec le fils d'Isaï! Chacun à sa tente, Israël!


    
      ^
    
2S 20.2: Así se fueron de en pos de David todos los hombres de Israel, y seguían á Seba hijo de Bichri: mas los de Judá fueron adheridos á su rey, desde el Jordán hasta Jerusalem.

    2S 20.2: Et tous les hommes d'Israël s'éloignèrent de David, et suivirent Schéba, fils de Bicri. Mais les hommes de Juda restèrent fidèles à leur roi, et l'accompagnèrent depuis le Jourdain jusqu'à Jérusalem.


    
      ^
    
2S 20.3: Y luego que llegó David á su casa en Jerusalem, tomó el rey las diez mujeres concubinas que había dejado para guardar la casa, y púsolas en una casa en guarda, y dióles de comer: pero nunca más entró á ellas, sino que quedaron encerradas hasta que murieron en viudez de por vida.

    2S 20.3: David rentra dans sa maison à Jérusalem. Le roi prit les dix concubines qu'il avait laissées pour garder la maison, et il les mit dans un lieu où elles étaient séquestrées; il pourvut à leur entretien, mais il n'alla point vers elles. Et elles furent enfermées jusqu'au jour de leur mort, vivant dans un état de veuvage.


    
      ^
    
2S 20.4: Después dijo el rey á Amasa: Júntame los varones de Judá para dentro de tres días, y hállate tú aquí presente.

    2S 20.4: Le roi dit à Amasa: Convoque-moi d'ici à trois jours les hommes de Juda; et toi, sois ici présent.


    
      ^
    
2S 20.5: Fué pues Amasa á juntar á Judá; pero detúvose más del tiempo que le había sido señalado.

    2S 20.5: Amasa partit pour convoquer Juda; mais il tarda au delà du temps que le roi avait fixé.


    
      ^
    
2S 20.6: Y dijo David á Abisai: Seba hijo de Bichri nos hará ahora más mal que Absalom: toma pues tú los siervos de tu señor, y ve tras él, no sea que halle las ciudades fortificadas, y se nos vaya de delante.

    2S 20.6: David dit alors à Abischaï: Schéba, fils de Bicri, va maintenant nous faire plus de mal qu'Absalom. Prends toi-même les serviteurs de ton maître et poursuis-le, de peur qu'il ne trouve des villes fortes et ne se dérobe à nos yeux.


    
      ^
    
2S 20.7: Entonces salieron en pos de él los hombres de Joab, y los Ceretheos y Peletheos, y todos los valientes: salieron de Jerusalem para ir tras Seba hijo de Bichri.

    2S 20.7: Et Abischaï partit, suivi des gens de Joab, des Kéréthiens et des Péléthiens, et de tous les vaillants hommes; ils sortirent de Jérusalem, afin de poursuivre Schéba, fils de Bicri.


    
      ^
    
2S 20.8: Y estando ellos cerca de la grande peña que está en Gabaón, salióles Amasa al encuentro. Ahora bien, la vestidura que Joab tenía sobrepuesta estábale ceñida, y sobre ella el cinto de una daga pegada á sus lomos en su vaina, de la que así como él avanzó, cayóse aquélla.

    2S 20.8: Lorsqu'ils furent près de la grande pierre qui est à Gabaon, Amasa arriva devant eux. Joab était ceint d'une épée par-dessus les habits dont il était revêtu; elle était attachée à ses reins dans le fourreau, d'où elle glissa, comme Joab s'avançait.


    
      ^
    
2S 20.9: Entonces Joab dijo á Amasa: ¿Tienes paz, hermano mío? Y tomó Joab con la diestra la barba de Amasa, para besarlo.

    2S 20.9: Joab dit à Amasa: Te portes-tu bien, mon frère? Et de la main droite il saisit la barbe d'Amasa pour le baiser.


    
      ^
    
2S 20.10: Y como Amasa no se cuidó de la daga que Joab en la mano tenía, hirióle éste con ella en la quinta costilla, y derramó sus entrañas por tierra, y cayó muerto sin darle segundo golpe. Después Joab y su hermano Abisai fueron en seguimiento de Seba hijo de Bichri.

    2S 20.10: Amasa ne prit point garde à l'épée qui était dans la main de Joab; et Joab l'en frappa au ventre et répandit ses entrailles à terre, sans lui porter un second coup. Et Amasa mourut. Joab et son frère Abischaï marchèrent à la poursuite de Schéba, fils de Bicri.


    
      ^
    
2S 20.11: Y uno de los criados de Joab se paró junto á él, diciendo: Cualquiera que amare á Joab y á David vaya en pos de Joab.

    2S 20.11: Un homme d'entre les gens de Joab resta près d'Amasa, et il disait: Qui veut de Joab et qui est pour David? Qu'il suive Joab!


    
      ^
    
2S 20.12: Y Amasa se había revolcado en la sangre en mitad del camino: y viendo aquel hombre que todo el pueblo se paraba, apartó á Amasa del camino al campo, y echó sobre él una vestidura, porque veía que todos los que venían se paraban junto á él.

    2S 20.12: Amasa se roulait dans le sang au milieu de la route; et cet homme, ayant vu que tout le peuple s'arrêtait, poussa Amasa hors de la route dans un champ, et jeta sur lui un vêtement, lorsqu'il vit que tous ceux qui arrivaient près de lui s'arrêtaient.


    
      ^
    
2S 20.13: Luego, pues, que fué apartado del camino, pasaron todos los que seguían á Joab, para ir tras Seba hijo de Bichri.

    2S 20.13: Quand il fut ôté de la route, chacun suivit Joab, afin de poursuivre Schéba, fils de Bicri.


    
      ^
    
2S 20.14: Y él pasó por todas las tribus de Israel hasta Abel y Beth-maachâ y todo Barim: y juntáronse, y siguiéronlo también.

    2S 20.14: Joab traversa toutes les tribus d'Israël dans la direction d'Abel Beth Maaca, et tous les hommes d'élite se rassemblèrent et le suivirent.


    
      ^
    
2S 20.15: Y vinieron y cercáronlo en Abel de Beth-maachâ, y pusieron baluarte contra la ciudad; y puesto que fué al muro, todo el pueblo que estaba con Joab trabajaba por derribar la muralla.

    2S 20.15: Ils vinrent assiéger Schéba dans Abel Beth Maaca, et ils élevèrent contre la ville une terrasse qui atteignait le rempart. Tout le peuple qui était avec Joab sapait la muraille pour la faire tomber.


    
      ^
    
2S 20.16: Entonces una mujer sabia dió voces en la ciudad, diciendo: Oid, oid; ruégoos que digáis á Joab se llegue á acá, para que yo hable con él.

    2S 20.16: Alors une femme habile se mit à crier de la ville: Écoutez, écoutez! Dites, je vous prie, à Joab: Approche jusqu'ici, je veux te parler!


    
      ^
    
2S 20.17: Y como él se acercó á ella, dijo la mujer: ¿Eres tú Joab? Y él respondió: Yo soy. Y ella le dijo: Oye las palabras de tu sierva. Y él respondió: Oigo.

    2S 20.17: Il s'approcha d'elle, et la femme dit: Es-tu Joab? Il répondit: Je le suis. Et elle lui dit: Écoute les paroles de ta servante. Il répondit: J'écoute.


    
      ^
    
2S 20.18: Entonces tornó ella á hablar, diciendo: Antiguamente solían hablar, diciendo: Quien preguntare, pregunte en Abel: y así concluían.

    2S 20.18: Et elle dit: Autrefois on avait coutume de dire: Que l'on consulte Abel! Et tout se terminait ainsi.


    
      ^
    
2S 20.19: Yo soy de las pacíficas y fieles de Israel: y tú procuras destruir una ciudad que es madre de Israel: ¿por qué destruyes la heredad de Jehová?

    2S 20.19: Je suis une des villes paisibles et fidèles en Israël; et tu cherches à faire périr une ville qui est une mère en Israël! Pourquoi détruirais-tu l'héritage de l'Éternel?


    
      ^
    
2S 20.20: Y Joab respondió, diciendo: Nunca tal, nunca tal me acontezca, que yo destruya ni deshaga.

    2S 20.20: Joab répondit: Loin, loin de moi la pensée de détruire et de ruiner!


    
      ^
    
2S 20.21: La cosa no es así: mas un hombre del monte de Ephraim, que se llama Seba hijo de Bichri, ha levantado su mano contra el rey David: entregad á ése solamente, y me iré de la ciudad. Y la mujer dijo á Joab: He aquí su cabeza te será echada desde el muro.

    2S 20.21: La chose n'est pas ainsi. Mais un homme de la montagne d'Éphraïm, nommé Schéba, fils de Bicri, a levé la main contre le roi David; livrez-le, lui seul, et je m'éloignerai de la ville. La femme dit à Joab: Voici, sa tête te sera jetée par la muraille.


    
      ^
    
2S 20.22: La mujer fué luego á todo el pueblo con su sabiduría; y ellos cortaron la cabeza á Seba hijo de Bichri, y echáronla á Joab. Y él tocó la corneta, y esparciéronse de la ciudad, cada uno á su estancia. Y Joab se volvió al rey á Jerusalem.

    2S 20.22: Et la femme alla vers tout le peuple avec sa sagesse; et ils coupèrent la tête à Schéba, fils de Bicri, et la jetèrent à Joab. Joab sonna de la trompette; on se dispersa loin de la ville, et chacun s'en alla dans sa tente. Et Joab retourna à Jérusalem, vers le roi.


    
      ^
    
2S 20.23: Así quedó Joab sobre todo el ejército de Israel; y Benaía hijo de Joiada sobre los Ceretheos y Peletheos;

    2S 20.23: Joab commandait toute l'armée d'Israël; Benaja, fils de Jehojada, était à la tête des Kéréthiens et des Péléthiens;


    
      ^
    
2S 20.24: Y Adoram sobre los tributos; y Josaphat hijo de Ahillud, el canciller;

    2S 20.24: Adoram était préposé aux impôts; Josaphat, fils d'Achilud, était archiviste;


    
      ^
    
2S 20.25: Y Seba, escriba; y Sadoc y Abiathar, sacerdotes;

    2S 20.25: Scheja était secrétaire; Tsadok et Abiathar étaient sacrificateurs;


    
      ^
    
2S 20.26: (20-25) é Ira Jaireo fué un jefe principal cerca de David.

    2S 20.26: et Ira de Jaïr était ministre d'état de David.
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      ^
    
2S 21.1: Y EN los días de David hubo hambre por tres años consecutivos. Y David consultó á Jehová, y Jehová le dijo: Es por Saúl, y por aquella casa de sangre; porque mató á los Gabaonitas.

    2S 21.1: -Du temps de David, il y eut une famine qui dura trois ans. David chercha la face de l'Éternel, et l'Éternel dit: C'est à cause de Saül et de sa maison sanguinaire, c'est parce qu'il a fait périr les Gabaonites.


    
      ^
    
2S 21.2: Entonces el rey llamó á los Gabaonitas, y hablóles. (Los Gabaonitas no eran de los hijos de Israel, sino del residuo de los Amorrheos, á los cuales los hijos de Israel habían hecho juramento: mas Saúl había procurado matarlos con motivo de celo por los hijos de Israel y de Judá.)

    2S 21.2: Le roi appela les Gabaonites pour leur parler. -Les Gabaonites n'étaient point d'entre les enfants d'Israël, mais c'était un reste des Amoréens; les enfants d'Israël s'étaient liés envers eux par un serment, et néanmoins Saül avait voulu les frapper, dans son zèle pour les enfants d'Israël et de Juda. -


    
      ^
    
2S 21.3: Dijo pues David á los Gabaonitas: ¿Qué os haré, y con qué expiaré para que bendigáis á la heredad de Jehová?

    2S 21.3: David dit aux Gabaonites: Que puis-je faire pour vous, et avec quoi ferai-je expiation, afin que vous bénissiez l'héritage de l'Éternel?


    
      ^
    
2S 21.4: Y los Gabaonitas le respondieron: No tenemos nosotros querella sobre plata ni sobre oro con Saúl, y con su casa: ni queremos que muera hombre de Israel. Y él les dijo: Lo que vosotros dijereis os haré.

    2S 21.4: Les Gabaonites lui répondirent: Ce n'est pas pour nous une question d'argent et d'or avec Saül et avec sa maison, et ce n'est pas à nous qu'il appartient de faire mourir personne en Israël. Et le roi dit: Que voulez-vous donc que je fasse pour vous?


    
      ^
    
2S 21.5: Y ellos respondieron al rey: De aquel hombre que nos destruyó, y que maquinó contra nosotros, para extirparnos sin dejar nada de nosotros en todo el término de Israel;

    2S 21.5: Ils répondirent au roi: Puisque cet homme nous a consumés, et qu'il avait le projet de nous détruire pour nous faire disparaître de tout le territoire d'Israël,


    
      ^
    
2S 21.6: Dénsenos siete varones de sus hijos, para que los ahorquemos á Jehová en Gabaa de Saúl, el escogido de Jehová. Y el rey dijo: Yo los daré.

    2S 21.6: qu'on nous livre sept hommes d'entre ses fils, et nous les pendrons devant l'Éternel à Guibea de Saül, l'élu de l'Éternel. Et le roi dit: Je les livrerai.


    
      ^
    
2S 21.7: Y perdonó el rey á Mephi-boseth, hijo de Jonathán, hijo de Saúl, por el juramento de Jehová que hubo entre ellos, entre David y Jonathán hijo de Saúl.

    2S 21.7: Le roi épargna Mephiboscheth, fils de Jonathan, fils de Saül, à cause du serment qu'avaient fait entre eux, devant l'Éternel, David et Jonathan, fils de Saül.


    
      ^
    
2S 21.8: Mas tomó el rey dos hijos de Rispa hija de Aja, los cuales ella había parido á Saúl, á saber, á Armoni y á Mephi-boseth; y cinco hijos de Michâl hija de Saúl, los cuales ella había parido á Adriel, hijo de Barzillai Molathita;

    2S 21.8: Mais le roi prit les deux fils que Ritspa, fille d'Ajja, avait enfantés à Saül, Armoni et Mephiboscheth, et les cinq fils que Mérab, fille de Saül, avait enfantés à Adriel de Mehola, fils de Barzillaï;


    
      ^
    
2S 21.9: Y entrególos en manos de los Gabaonitas, y ellos los ahorcaron en el monte delante de Jehová: y murieron juntos aquellos siete, lo cuales fueron muertos en el tiempo de la siega, en los primeros días, en el principio de la siega de las cebadas.

    2S 21.9: et il les livra entre les mains des Gabaonites, qui les pendirent sur la montagne, devant l'Éternel. Tous les sept périrent ensemble; ils furent mis à mort dans les premiers jours de la moisson, au commencement de la moisson des orges.


    
      ^
    
2S 21.10: Tomando luego Rispa hija de Aja un saco, tendióselo sobre un peñasco, desde el principio de la siega hasta que llovió sobre ellos agua del cielo; y no dejó á ninguna ave del cielo asentarse sobre ellos de día, ni bestias del campo de noche.

    2S 21.10: Ritspa, fille d'Ajja, prit un sac et l'étendit sous elle contre le rocher, depuis le commencement de la moisson jusqu'à ce que la pluie du ciel tombât sur eux; et elle empêcha les oiseaux du ciel de s'approcher d'eux pendant le jour, et les bêtes des champs pendant la nuit.


    
      ^
    
2S 21.11: Y fué dicho á David lo que hacía Rispa hija de Aja, concubina de Saúl.

    2S 21.11: On informa David de ce qu'avait fait Ritspa, fille d'Ajja, concubine de Saül.


    
      ^
    
2S 21.12: Entonces David fué, y tomó los huesos de Saúl y los huesos de Jonathán su hijo, de los hombres de Jabes de Galaad, que los habían hurtado de la plaza de Beth-san, donde los habían colgado los Filisteos, cuando deshicieron los Filisteos á Saúl en Gilboa:

    2S 21.12: Et David alla prendre les os de Saül et les os de Jonathan, son fils, chez les habitants de Jabès en Galaad, qui les avaient enlevés de la place de Beth Schan, où les Philistins les avaient suspendus lorsqu'ils battirent Saül à Guilboa.


    
      ^
    
2S 21.13: E hizo llevar de allí los huesos de Saúl y los huesos de Jonathán su hijo; y juntaron también los huesos de los ahorcados.

    2S 21.13: Il emporta de là les os de Saül et les os de Jonathan, son fils; et l'on recueillit aussi les os de ceux qui avaient été pendus.


    
      ^
    
2S 21.14: Y sepultaron los huesos de Saúl y los de su hijo Jonathán en tierra de Benjamín, en Sela, en el sepulcro de Cis su padre; é hicieron todo lo que el rey había mandado. Después se aplacó Dios con la tierra.

    2S 21.14: On enterra les os de Saül et de Jonathan, son fils, au pays de Benjamin, à Tséla, dans le sépulcre de Kis, père de Saül. Et l'on fit tout ce que le roi avait ordonné. Après cela, Dieu fut apaisé envers le pays.


    
      ^
    
2S 21.15: Y como los Filisteos tornaron á hacer guerra á Israel, descendió David y sus siervos con él, y pelearon con los Filisteos: y David se cansó.

    2S 21.15: Les Philistins firent encore la guerre à Israël. David descendit avec ses serviteurs, et ils combattirent les Philistins. David était fatigué.


    
      ^
    
2S 21.16: En esto Isbi-benob, el cual era de los hijos del gigante, y el peso de cuya lanza era de trescientos siclos de metal, y tenía él ceñida una nueva espada, trató de herir á David:

    2S 21.16: Et Jischbi Benob, l'un des enfants de Rapha, eut la pensée de tuer David; il avait une lance du poids de trois cents sicles d'airain, et il était ceint d'une épée neuve.


    
      ^
    
2S 21.17: Mas Abisai hijo de Sarvia le socorrió, é hirió al Filisteo, y matólo. Entonces los hombres de David le juraron, diciendo: Nunca más de aquí adelante saldrás con nosotros á batalla, porque no apagues la lámpara de Israel.

    2S 21.17: Abischaï, fils de Tseruja, vint au secours de David, frappa le Philistin et le tua. Alors les gens de David jurèrent, en lui disant: Tu ne sortiras plus avec nous pour combattre, et tu n'éteindras pas la lampe d'Israël.


    
      ^
    
2S 21.18: Otra segunda guerra hubo después en Gob contra los Filisteos: entonces Sibechâi Husathita hirió á Saph, que era de los hijos del gigante.

    2S 21.18: Il y eut encore, après cela, une bataille à Gob avec les Philistins. Alors Sibbecaï, le Huschatite, tua Saph, qui était un des enfants de Rapha.


    
      ^
    
2S 21.19: Otra guerra hubo en Gob contra los Filisteos, en la cual Elhanan, hijo de Jaare-oregim de Beth-lehem, hirió á Goliath Getheo, el asta de cuya lanza era como un enjullo de telar.

    2S 21.19: Il y eut encore une bataille à Gob avec les Philistins. Et Elchanan, fils de Jaaré Oreguim, de Bethléhem, tua Goliath de Gath, qui avait une lance dont le bois était comme une ensouple de tisserand.


    
      ^
    
2S 21.20: Después hubo otra guerra en Gath, donde hubo un hombre de grande altura, el cual tenía doce dedos en las manos, y otros doce en los pies, veinticuatro en todos: y también era de lo hijos del gigante.

    2S 21.20: Il y eut encore une bataille à Gath. Il s'y trouva un homme de haute taille, qui avait six doigts à chaque main et à chaque pied, vingt-quatre en tout, et qui était aussi issu de Rapha.


    
      ^
    
2S 21.21: Este desafió á Israel, y matólo Jonathán, hijo de Sima hermano de David.

    2S 21.21: Il jeta un défi à Israël; et Jonathan, fils de Schimea, frère de David, le tua.


    
      ^
    
2S 21.22: Estos cuatro le habían nacido al gigante en Gath, los cuales cayeron por la mano de David, y por la mano de sus siervos.

    2S 21.22: Ces quatre hommes étaient des enfants de Rapha à Gath. Ils périrent par la main de David et par la main de ses serviteurs.
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      ^
    
2S 22.1: Y HABLO David á Jehová las palabras de este cántico, el día que Jehová le había librado de la mano de todos sus enemigos, y de la mano de Saúl.

    2S 22.1: -David adressa à l'Éternel les paroles de ce cantique, lorsque l'Éternel l'eut délivré de la main de tous ses ennemis et de la main de Saül.


    
      ^
    
2S 22.2: Y dijo: Jehová es mi roca, y mi fortaleza, y mi libertador;

    2S 22.2: Il dit: L'Éternel est mon rocher, ma forteresse, mon libérateur.


    
      ^
    
2S 22.3: Dios de mi roca, en él confiaré: Mi escudo, y el cuerno de mi salud, mi fortaleza, y mi refugio; Mi salvador, que me librarás de violencia.

    2S 22.3: Dieu est mon rocher, où je trouve un abri, Mon bouclier et la force qui me sauve, Ma haute retraite et mon refuge. O mon Sauveur! tu me garantis de la violence.


    
      ^
    
2S 22.4: Invocaré á Jehová, digno de ser loado. Y seré salvo de mis enemigos.

    2S 22.4: Je m'écrie: Loué soit l'Éternel! Et je suis délivré de mes ennemis.


    
      ^
    
2S 22.5: Cuando me cercaron ondas de muerte, Y arroyos de iniquidad me asombraron,

    2S 22.5: Car les flots de la mort m'avaient environné, Les torrents de la destruction m'avaient épouvanté;


    
      ^
    
2S 22.6: Me rodearon los dolores del infierno, Y me tomaron descuidado lazos de muerte.

    2S 22.6: Les liens du sépulcre m'avaient entouré, Les filets de la mort m'avaient surpris.


    
      ^
    
2S 22.7: Tuve angustia, invoqué á Jehová, Y clamé á mi Dios: Y él oyó mi voz desde su templo; Llegó mi clamor á sus oídos.

    2S 22.7: Dans ma détresse, j'ai invoqué l'Éternel, J'ai invoqué mon Dieu; De son palais, il a entendu ma voix, Et mon cri est parvenu à ses oreilles.


    
      ^
    
2S 22.8: La tierra se removió, y tembló; Los fundamentos de los cielos fueron movidos, Y se estremecieron, porque él se airó.

    2S 22.8: La terre fut ébranlée et trembla, Les fondements des cieux frémirent, Et ils furent ébranlés, parce qu'il était irrité.


    
      ^
    
2S 22.9: Subió humo de sus narices, Y de su boca fuego consumidor, Por el cual se encendieron carbones.

    2S 22.9: Il s'élevait de la fumée dans ses narines, Et un feu dévorant sortait de sa bouche: Il en jaillissait des charbons embrasés.


    
      ^
    
2S 22.10: Y abajo los cielos, y descendió: Una oscuridad debajo de sus pies.

    2S 22.10: Il abaissa les cieux, et il descendit: Il y avait une épaisse nuée sous ses pieds.


    
      ^
    
2S 22.11: Subió sobre el querubín, y voló: Aparecióse sobre las alas del viento.

    2S 22.11: Il était monté sur un chérubin, et il volait, Il paraissait sur les ailes du vent.


    
      ^
    
2S 22.12: Puso tinieblas alrededor de sí á modo de pabellones; Aguas negras y espesas nubes.

    2S 22.12: Il faisait des ténèbres une tente autour de lui, Il était enveloppé d'amas d'eaux et de sombres nuages.


    
      ^
    
2S 22.13: Del resplandor de su presencia Se encendieron ascuas ardientes.

    2S 22.13: De la splendeur qui le précédait S'élançaient des charbons de feu.


    
      ^
    
2S 22.14: Jehová tronó desde los cielos, Y el Altísimo dió su voz;

    2S 22.14: L'Éternel tonna des cieux, Le Très Haut fit retentir sa voix;


    
      ^
    
2S 22.15: Arrojó saetas, y desbaratólos; Relampagueó, y consumiólos.

    2S 22.15: Il lança des flèches et dispersa mes ennemis, La foudre, et les mit en déroute.


    
      ^
    
2S 22.16: Entonces aparecieron los manantiales de la mar, Y los fundamentos del mundo fueron descubiertos, A la reprensión de Jehová, Al resoplido del aliento de su nariz.

    2S 22.16: Le lit de la mer apparut, Les fondements du monde furent découverts, Par la menace de l'Éternel, Par le bruit du souffle de ses narines.


    
      ^
    
2S 22.17: Extendió su mano de lo alto, y arrebatóme, Y sacóme de copiosas aguas.

    2S 22.17: Il étendit sa main d'en haut, il me saisit, Il me retira des grandes eaux;


    
      ^
    
2S 22.18: Libróme de fuertes enemigos, De aquellos que me aborrecían, los cuales eran más fuertes que yo.

    2S 22.18: Il me délivra de mon adversaire puissant, De mes ennemis qui étaient plus forts que moi.


    
      ^
    
2S 22.19: Asaltáronme en el día de mi calamidad; Mas Jehová fué mi sostén.

    2S 22.19: Ils m'avaient surpris au jour de ma détresse, Mais l'Éternel fut mon appui.


    
      ^
    
2S 22.20: Sacóme á anchura; Libróme, porque puso su voluntad en mí.

    2S 22.20: Il m'a mis au large, Il m'a sauvé, parce qu'il m'aime.


    
      ^
    
2S 22.21: Remuneróme Jehová conforme á mi justicia: Y conforme á la limpieza de mis manos, me dió la paga.

    2S 22.21: L'Éternel m'a traité selon ma droiture, Il m'a rendu selon la pureté de mes mains;


    
      ^
    
2S 22.22: Porque yo guardé los caminos de Jehová; Y no me aparté impíamente de mi Dios.

    2S 22.22: Car j'ai observé les voies de l'Éternel, Et je n'ai point été coupable envers mon Dieu.


    
      ^
    
2S 22.23: Porque delante de mí tengo todas sus ordenanzas; Y atento á sus fueros, no me retiraré de ellos.

    2S 22.23: Toutes ses ordonnances ont été devant moi, Et je ne me suis point écarté de ses lois.


    
      ^
    
2S 22.24: Y fuí íntegro para con él, Y guardéme de mi iniquidad.

    2S 22.24: J'ai été sans reproche envers lui, Et je me suis tenu en garde contre mon iniquité.


    
      ^
    
2S 22.25: Remuneróme por tanto Jehová conforme á mi justicia, Y conforme á mi limpieza delante de sus ojos.

    2S 22.25: Aussi l'Éternel m'a rendu selon ma droiture, Selon ma pureté devant ses yeux.


    
      ^
    
2S 22.26: Con el bueno eres benigno, Y con el íntegro te muestras íntegro;

    2S 22.26: Avec celui qui est bon tu te montres bon, Avec l'homme droit tu agis selon ta droiture,


    
      ^
    
2S 22.27: Limpio eres para con el limpio, Mas con el perverso eres rígido.

    2S 22.27: Avec celui qui est pur tu te montres pur, Et avec le pervers tu agis selon sa perversité.


    
      ^
    
2S 22.28: Y tú salvas al pueblo humilde; Mas tus ojos sobre los altivos, para abatirlos.

    2S 22.28: Tu sauves le peuple qui s'humilie, Et de ton regard, tu abaisses les orgueilleux.


    
      ^
    
2S 22.29: Porque tú eres mi lámpara, oh Jehová: Jehová da luz á mis tinieblas.

    2S 22.29: Oui, tu es ma lumière, ô Éternel! L'Éternel éclaire mes ténèbres.


    
      ^
    
2S 22.30: Porque en ti romperé ejércitos, Y con mi Dios saltaré las murallas.

    2S 22.30: Avec toi je me précipite sur une troupe en armes, Avec mon Dieu je franchis une muraille.


    
      ^
    
2S 22.31: Dios, perfecto su camino: La palabra de Jehová purificada, Escudo es de todos los que en él esperan.

    2S 22.31: Les voies de Dieu sont parfaites, La parole de l'Éternel est éprouvée; Il est un bouclier pour tous ceux qui se confient en lui.


    
      ^
    
2S 22.32: Porque ¿qué Dios hay sino Jehová? ¿O quién es fuerte sino nuestro Dios?

    2S 22.32: Car qui est Dieu, si ce n'est l'Éternel? Et qui est un rocher, si ce n'est notre Dieu?


    
      ^
    
2S 22.33: Dios es el que con virtud me corrobora, y el que despeja mi camino;

    2S 22.33: C'est Dieu qui est ma puissante forteresse, Et qui me conduit dans la voie droite.


    
      ^
    
2S 22.34: El que hace mis pies como de ciervas, Y el que me asienta en mis alturas;

    2S 22.34: Il rend mes pieds semblables à ceux des biches, Et il me place sur mes lieux élevés.


    
      ^
    
2S 22.35: El que enseña mis manos para la pelea, y da que con mis brazos quiebre el arco de acero.

    2S 22.35: Il exerce mes mains au combat, Et mes bras tendent l'arc d'airain.


    
      ^
    
2S 22.36: Tú me diste asimismo el escudo de tu salud, Y tu benignidad me ha acrecentado.

    2S 22.36: Tu me donnes le bouclier de ton salut, Et je deviens grand par ta bonté.


    
      ^
    
2S 22.37: Tú ensanchaste mis pasos debajo de mí, Para que no titubeasen mis rodillas.

    2S 22.37: Tu élargis le chemin sous mes pas, Et mes pieds ne chancellent point.


    
      ^
    
2S 22.38: Perseguiré á mis enemigos, y quebrantarélos; Y no me volveré hasta que los acabe.

    2S 22.38: Je poursuis mes ennemis, et je les détruis; Je ne reviens pas avant de les avoir anéantis.


    
      ^
    
2S 22.39: Los consumiré, y los heriré, y no se levantarán; Y caerán debajo de mis pies.

    2S 22.39: Je les anéantis, je les brise, et ils ne se relèvent plus; Ils tombent sous mes pieds.


    
      ^
    
2S 22.40: Ceñísteme de fortaleza para la batalla, Y postraste debajo de mí los que contra mí se levantaron.

    2S 22.40: Tu me ceins de force pour le combat, Tu fais plier sous moi mes adversaires.


    
      ^
    
2S 22.41: Tú me diste la cerviz de mis enemigos, De mis aborrecedores, y que yo los destruyese.

    2S 22.41: Tu fais tourner le dos à mes ennemis devant moi, Et j'extermine ceux qui me haïssent.


    
      ^
    
2S 22.42: Miraron, y no hubo quien los librase; A Jehová, mas no les respondió.

    2S 22.42: Ils regardent autour d'eux, et personne pour les sauver! Ils crient à l'Éternel, et il ne leur répond pas!


    
      ^
    
2S 22.43: Yo los desmenuzaré como polvo de la tierra; Hollarélos como á lodo de las plazas, y los disiparé.

    2S 22.43: Je les broie comme la poussière de la terre, Je les écrase, je les foule, comme la boue des rues.


    
      ^
    
2S 22.44: Tú me libraste de contiendas de pueblos: Tú me guardaste para que fuese cabeza de gentes: Pueblos que no conocía, me sirvieron.

    2S 22.44: Tu me délivres des dissensions de mon peuple; Tu me conserves pour chef des nations; Un peuple que je ne connaissais pas m'est asservi.


    
      ^
    
2S 22.45: Los extraños titubeaban á mí: En oyendo, me obedecían.

    2S 22.45: Les fils de l'étranger me flattent, Ils m'obéissent au premier ordre.


    
      ^
    
2S 22.46: Los extraños desfallecían, Y temblaban en sus escondrijos.

    2S 22.46: Les fils de l'étranger sont en défaillance, Ils tremblent hors de leurs forteresses.


    
      ^
    
2S 22.47: Viva Jehová, y sea bendita mi roca; Sea ensalzado el Dios, la roca de mi salvamento:

    2S 22.47: Vive l'Éternel est vivant, et béni soit mon rocher! Que Dieu, le rocher de mon salut, soit exalté,


    
      ^
    
2S 22.48: El Dios que me ha vengado, Y sujeta los pueblos debajo de mí:

    2S 22.48: Le Dieu qui est mon vengeur, Qui m'assujettit les peuples,


    
      ^
    
2S 22.49: Y que me saca de entre mis enemigos: Tu me sacaste en alto de entre los que se levantaron contra mi: Librásteme del varón de iniquidades.

    2S 22.49: Et qui me fait échapper à mes ennemis! Tu m'élèves au-dessus de mes adversaires, Tu me délivres de l'homme violent.


    
      ^
    
2S 22.50: Por tanto yo te confesaré entre las gentes, oh Jehová, Y cantaré á tu nombre.

    2S 22.50: C'est pourquoi je te louerai parmi les nations, ô Éternel! Et je chanterai à la gloire de ton nom.


    
      ^
    
2S 22.51: El que engrandece las saludes de su rey, Y hace misericordia á su ungido, A David, y á su simiente, para siempre.

    2S 22.51: Il accorde de grandes délivrances à son roi, Et il fait miséricorde à son oint, A David, et à sa postérité, pour toujours.
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      ^
    
2S 23.1: ESTAS son las postreras palabras de David. Dijo David hijo de Isaí, Dijo aquel varón que fué levantado alto, El ungido del Dios de Jacob, El suave en cánticos de Israel:

    2S 23.1: -Voici les dernières paroles de David. Parole de David, fils d'Isaï, Parole de l'homme haut placé, De l'oint du Dieu de Jacob, Du chantre agréable d'Israël.


    
      ^
    
2S 23.2: El espíritu de Jehová ha hablado por mí, Y su palabra ha sido en mi lengua.

    2S 23.2: L'esprit de l'Éternel parle par moi, Et sa parole est sur ma langue.


    
      ^
    
2S 23.3: El Dios de Israel ha dicho, Hablóme el Fuerte de Israel: El señoreador de los hombres será justo. Señoreador en temor de Dios.

    2S 23.3: Le Dieu d'Israël a parlé, Le rocher d'Israël m'a dit: Celui qui règne parmi les hommes avec justice, Celui qui règne dans la crainte de Dieu,


    
      ^
    
2S 23.4: Será como la luz de la mañana cuando sale el sol, De la mañana sin nubes; Cuando la hierba de la tierra brota Por medio del resplandor después de la lluvia.

    2S 23.4: Est pareil à la lumière du matin, quand le soleil brille Et que la matinée est sans nuages; Ses rayons après la pluie font sortir de terre la verdure.


    
      ^
    
2S 23.5: No así mi casa para con Dios: Sin embargo él ha hecho conmigo pacto perpetuo, Ordenado en todas las cosas, y será guardado; Bien que toda esta mi salud, y todo mi deseo No lo haga él florecer todavía.

    2S 23.5: N'en est-il pas ainsi de ma maison devant Dieu, Puisqu'il a fait avec moi une alliance éternelle, En tous points bien réglée et offrant pleine sécurité? Ne fera-t-il pas germer tout mon salut et tous mes désirs?


    
      ^
    
2S 23.6: Mas los de Belial serán todos ellos como espinas arrancadas, Las cuales nadie toma con la mano;

    2S 23.6: Mais les méchants sont tous comme des épines que l'on rejette, Et que l'on ne prend pas avec la main;


    
      ^
    
2S 23.7: Sino que el que quiere tocar en ellas, Armase de hierro y de asta de lanza, Y son quemadas en su lugar.

    2S 23.7: Celui qui les touche s'arme d'un fer ou du bois d'une lance, Et on les brûle au feu sur place.


    
      ^
    
2S 23.8: Estos son los nombres de los valientes que tuvo David: El Tachmonita, que se sentaba en cátedra, principal de los capitanes: era éste Adino el Eznita, que mató en una ocasión sobre ochocientos hombres.

    2S 23.8: Voici les noms des vaillants hommes qui étaient au service de David. Joscheb Basschébeth, le Tachkemonite, l'un des principaux officiers. Il brandit sa lance sur huit cents hommes, qu'il fit périr en une seule fois.


    
      ^
    
2S 23.9: Después de éste, Eleazar, hijo de Dodo de Ahohi, fué de los tres valientes que estaban con David, cuando desafiaron á los Filisteos que se habían juntado allí á la batalla, y subieron los de Israel.

    2S 23.9: Après lui, Éléazar, fils de Dodo, fils d'Achochi. Il était l'un des trois guerriers qui affrontèrent avec David les Philistins rassemblés pour combattre, tandis que les hommes d'Israël se retiraient sur les hauteurs.


    
      ^
    
2S 23.10: Este, levantándose, hirió á los Filisteos, hasta que su mano se cansó, y quedósele contraída á la espada. Aquel día Jehová hizo gran salud: y volvióse el pueblo en pos de él solamente á tomar el despojo.

    2S 23.10: Il se leva, et frappa les Philistins jusqu'à ce que sa main fût lasse et qu'elle restât attachée à son épée. L'Éternel opéra une grande délivrance ce jour-là. Le peuple revint après Éléazar, seulement pour prendre les dépouilles.


    
      ^
    
2S 23.11: Después de éste fué Samma, hijo de Age Araita: que habiéndose juntado los Filisteos en una aldea, había allí una suerte de tierra llena de lentejas, y el pueblo había huído delante de los Filisteos:

    2S 23.11: Après lui, Schamma, fils d'Agué, d'Harar. Les Philistins s'étaient rassemblés à Léchi. Il y avait là une pièce de terre remplie de lentilles; et le peuple fuyait devant les Philistins.


    
      ^
    
2S 23.12: El entonces se paró en medio de la suerte de tierra, y defendióla, é hirió á los Filisteos; y Jehová hizo una gran salud.

    2S 23.12: Schamma se plaça au milieu du champ, le protégea, et battit les Philistins. Et l'Éternel opéra une grande délivrance.


    
      ^
    
2S 23.13: Y tres de los treinta principales descendieron y vinieron en tiempo de la siega á David á la cueva de Adullam: y el campo de los Filisteos estaba en el valle de Raphaim.

    2S 23.13: Trois des trente chefs descendirent au temps de la moisson et vinrent auprès de David, dans la caverne d'Adullam, lorsqu'une troupe de Philistins était campée dans la vallée des Rephaïm.


    
      ^
    
2S 23.14: David entonces estaba en la fortaleza, y la guarnición de los Filisteos estaba en Beth-lehem.

    2S 23.14: David était alors dans la forteresse, et il y avait un poste de Philistins à Bethléhem.


    
      ^
    
2S 23.15: Y David tuvo deseo, y dijo: ¡Quién me diera á beber del agua de la cisterna de Beth-lehem, que está á la puerta!

    2S 23.15: David eut un désir, et il dit: Qui me fera boire de l'eau de la citerne qui est à la porte de Bethléhem?


    
      ^
    
2S 23.16: Entonces los tres valientes rompieron por el campo de los Filisteos, y sacaron agua de la cisterna de Beth-lehem, que estaba á la puerta; y tomaron, y trajéronla á David: mas él no la quiso beber, sino derramóla á Jehová, diciendo:

    2S 23.16: Alors les trois vaillants hommes passèrent au travers du camp des Philistins, et puisèrent de l'eau de la citerne qui est à la porte de Bethléhem. Ils l'apportèrent et la présentèrent à David; mais il ne voulut pas la boire, et il la répandit devant l'Éternel.


    
      ^
    
2S 23.17: Lejos sea de mí, oh Jehová, que yo haga esto. ¿He de beber yo la sangre de los varones que fueron con peligro de su vida? Y no quiso beberla. Los tres valientes hicieron esto.

    2S 23.17: Il dit: Loin de moi, ô Éternel, la pensée de faire cela! Boirais-je le sang de ces hommes qui sont allés au péril de leur vie? Et il ne voulut pas la boire. Voilà ce que firent ces trois vaillants hommes.


    
      ^
    
2S 23.18: Y Abisai hermano de Joab, hijo de Sarvia, fué el principal de los tres; el cual alzó su lanza contra trescientos, que mató; y tuvo nombre entre los tres.

    2S 23.18: Abischaï, frère de Joab, fils de Tseruja, était le chef des trois. Il brandit sa lance sur trois cents hommes, et les tua; et il eut du renom parmi les trois.


    
      ^
    
2S 23.19: El era el más aventajado de los tres, y el primero de ellos; mas no llegó á los tres primeros.

    2S 23.19: Il était le plus considéré des trois, et il fut leur chef; mais il n'égala pas les trois premiers.


    
      ^
    
2S 23.20: Despues, Benaía hijo de Joiada, hijo de un varón esforzado, grande en hechos, de Cabseel. Este hirió dos leones de Moab: y él mismo descendió, é hirió un león en medio de un foso en el tiempo de la nieve:

    2S 23.20: Benaja, fils de Jehojada, fils d'un homme de Kabtseel, rempli de valeur et célèbre par ses exploits. Il frappa les deux lions de Moab. Il descendit au milieu d'une citerne, où il frappa un lion, un jour de neige.


    
      ^
    
2S 23.21: También hirió él á un Egipcio, hombre de grande estatura: y tenía el Egipcio una lanza en su mano; mas descendió á él con un palo, y arrebató al Egipcio la lanza de la mano, y matólo con su propia lanza.

    2S 23.21: Il frappa un Égyptien d'un aspect formidable et ayant une lance à la main; il descendit contre lui avec un bâton, arracha la lance de la main de l'Égyptien, et s'en servit pour le tuer.


    
      ^
    
2S 23.22: Esto hizo Benaía hijo de Joiada, y tuvo nombre entre los tres valientes.

    2S 23.22: Voilà ce que fit Benaja, fils de Jehojada; et il eut du renom parmi les trois vaillants hommes.


    
      ^
    
2S 23.23: De los treinta fué el más aventajado; pero no llegó á los tres primeros. Y púsolo David en su consejo.

    2S 23.23: Il était le plus considéré des trente; mais il n'égala pas les trois premiers. David l'admit dans son conseil secret.


    
      ^
    
2S 23.24: Asael hermano de Joab fué de los treinta; Elhaanan hijo de Dodo de Beth-lehem;

    2S 23.24: Asaël, frère de Joab, du nombre des trente. Elchanan, fils de Dodo, de Bethléhem.


    
      ^
    
2S 23.25: Samma de Harodi, Elica de Harodi;

    2S 23.25: Schamma, de Harod. Élika, de Harod.


    
      ^
    
2S 23.26: Heles de Palti, Hira, hijo de Jecces, de Tecoa;

    2S 23.26: Hélets, de Péleth. Ira, fils d'Ikkesch, de Tekoa.


    
      ^
    
2S 23.27: Abiezer de Anathoth, Mebunnai de Husa;

    2S 23.27: Abiézer, d'Anathoth. Mebunnaï, de Huscha.


    
      ^
    
2S 23.28: Selmo de Hahoh, Maharai de Netophath;

    2S 23.28: Tsalmon, d'Achoach. Maharaï, de Nethopha.


    
      ^
    
2S 23.29: Helec hijo de Baana de Netophath, Ittai hijo de Ribai de Gabaa de los hijos de Benjamín;

    2S 23.29: Héleb, fils de Baana, de Nethopha. Ittaï, fils de Ribaï, de Guibea des fils de Benjamin.


    
      ^
    
2S 23.30: Benaía Pirathonita, Hiddai del arroyo de Gaas;

    2S 23.30: Benaja, de Pirathon. Hiddaï, de Nachalé Gaasch.


    
      ^
    
2S 23.31: Abi-albon de Arbath, Asmaveth de Barhum;

    2S 23.31: Abi Albon, d'Araba. Azmaveth, de Barchum.


    
      ^
    
2S 23.32: Elihaba de Saalbón, Jonathán de los hijo de Jassén;

    2S 23.32: Eliachba, de Schaalbon. Bené Jaschen. Jonathan.


    
      ^
    
2S 23.33: Samma de Arar, Ahiam hijo de Sarar de Arar.

    2S 23.33: Schamma, d'Harar. Achiam, fils de Scharar, d'Arar.


    
      ^
    
2S 23.34: Elipheleth hijo de Asbai hijo de Maachâti; Eliam hijo de Achîtophel de Gelón;

    2S 23.34: Éliphéleth, fils d'Achasbaï, fils d'un Maacathien. Éliam, fils d'Achitophel, de Guilo.


    
      ^
    
2S 23.35: Hesrai del Carmelo, Pharai de Arbi;

    2S 23.35: Hetsraï, de Carmel. Paaraï, d'Arab.


    
      ^
    
2S 23.36: Igheal hijo de Nathán de Soba, Bani de Gadi;

    2S 23.36: Jigueal, fils de Nathan, de Tsoba. Bani, de Gad.


    
      ^
    
2S 23.37: Selec de Ammón, Naharai de Beeroth, escudero de Joab hijo de Sarvia;

    2S 23.37: Tsélek, l'Ammonite. Naharaï, de Beéroth, qui portait les armes de Joab, fils de Tseruja.


    
      ^
    
2S 23.38: Ira de Ithri, Gareb de Ithri;

    2S 23.38: Ira, de Jéther. Gareb, de Jéther.


    
      ^
    
2S 23.39: Uría Hetheo. Entre todos treinta y siete.

    2S 23.39: Urie, le Héthien. En tout, trente-sept.
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      ^
    
2S 24.1: Y VOLVIO el furor de Jehová á encenderse contra Israel, é incitó á David contra ellos á que dijese: Ve, cuenta á Israel y á Judá.

    2S 24.1: -La colère de l'Éternel s'enflamma de nouveau contre Israël, et il excita David contre eux, en disant: Va, fais le dénombrement d'Israël et de Juda.


    
      ^
    
2S 24.2: Y dijo el rey á Joab, general del ejército que tenía consigo: Rodea todas las tribus de Israel, desde Dan hasta Beer-seba, y contad el pueblo, para que yo sepa el número de la gente.

    2S 24.2: Et le roi dit à Joab, qui était chef de l'armée et qui se trouvait près de lui: Parcours toutes les tribus d'Israël, depuis Dan jusqu'à Beer Schéba; qu'on fasse le dénombrement du peuple, et que je sache à combien il s'élève.


    
      ^
    
2S 24.3: Y Joab respondió al rey: Añada Jehová tu Dios al pueblo cien veces tanto como son, y que lo vea mi señor al rey; mas ¿para qué quiere esto mi señor el rey?

    2S 24.3: Joab dit au roi: Que l'Éternel, ton Dieu, rende le peuple cent fois plus nombreux, et que les yeux du roi mon seigneur le voient! Mais pourquoi le roi mon seigneur veut-il faire cela?


    
      ^
    
2S 24.4: Empero la palabra del rey pudo más que Joab, y que los capitanes del ejército. Salió pues Joab, con los capitanes del ejército, de delante del rey, para contar el pueblo de Israel.

    2S 24.4: Le roi persista dans l'ordre qu'il donnait à Joab et aux chefs de l'armée; et Joab et les chefs de l'armée quittèrent le roi pour faire le dénombrement du peuple d'Israël.


    
      ^
    
2S 24.5: Y pasando el Jordán asentaron en Aroer, á la mano derecha de la ciudad que está en medio de la arroyada de Gad y junto á Jazer.

    2S 24.5: Ils passèrent le Jourdain, et ils campèrent à Aroër, à droite de la ville qui est au milieu de la vallée de Gad, et près de Jaezer.


    
      ^
    
2S 24.6: Después vinieron á Galaad, y á la tierra baja de Absi: y de allí vinieron á Dan-jaán y alrededor de Sidón.

    2S 24.6: Ils allèrent en Galaad et dans le pays de Thachthim Hodschi. Ils allèrent à Dan Jaan, et aux environs de Sidon.


    
      ^
    
2S 24.7: Y vinieron luego á la fortaleza de Tiro, y á todas las ciudades de los Heveos y de los Cananeos; y salieron al mediodía de Judá, á Beer-seba.

    2S 24.7: Ils allèrent à la forteresse de Tyr, et dans toutes les villes des Héviens et des Cananéens. Ils terminèrent par le midi de Juda, à Beer Schéba.


    
      ^
    
2S 24.8: Y después que hubieron andado toda la tierra, volvieron á Jerusalem al cabo de nueve meses y veinte días.

    2S 24.8: Ils parcoururent ainsi tout le pays, et ils arrivèrent à Jérusalem au bout de neuf mois et vingt jours.


    
      ^
    
2S 24.9: Y Joab dió la cuenta del número del pueblo al rey; y fueron los de Israel ochocientos mil hombres fuertes que sacaban espada; y de los de Judá quinientos mil hombres.

    2S 24.9: Joab remit au roi le rôle du dénombrement du peuple: il y avait en Israël huit cent mille hommes de guerre tirant l'épée, et en Juda cinq cent mille hommes.


    
      ^
    
2S 24.10: Y después que David hubo contado el pueblo, punzóle su corazón; y dijo David á Jehová: Yo he pecado gravemente por haber hecho esto; mas ahora, oh Jehová, ruégote que quites el pecado de tu siervo, porque yo he obrado muy neciamente.

    2S 24.10: David sentit battre son coeur, après qu'il eut ainsi fait le dénombrement du peuple. Et il dit à l'Éternel: J'ai commis un grand péché en faisant cela! Maintenant, ô Éternel, daigne pardonner l'iniquité de ton serviteur, car j'ai complètement agi en insensé!


    
      ^
    
2S 24.11: Y por la mañana, cuando David se hubo levantado, fué palabra de Jehová á Gad profeta, vidente de David, diciendo:

    2S 24.11: Le lendemain, quand David se leva, la parole de l'Éternel fut ainsi adressée à Gad le prophète, le voyant de David:


    
      ^
    
2S 24.12: Ve, y di á David: Así ha dicho Jehová: Tres cosas te ofrezco: tú te escogerás una de ellas, la cual yo haga.

    2S 24.12: Va dire à David: Ainsi parle l'Éternel: Je te propose trois fléaux; choisis-en un, et je t'en frapperai.


    
      ^
    
2S 24.13: Vino pues Gad á David, é intimóle, y díjole: ¿Quieres que te vengan siete años de hambre en tu tierra? ¿ó que huyas tres meses delante de tus enemigos, y que ellos te persigan? ¿o que tres días haya pestilencia en tu tierra? Piensa ahora, y mira qué responderé al que me ha enviado.

    2S 24.13: Gad alla vers David, et lui fit connaître la chose, en disant: Veux-tu sept années de famine dans ton pays, ou bien trois mois de fuite devant tes ennemis qui te poursuivront, ou bien trois jours de peste dans ton pays? Maintenant choisis, et vois ce que je dois répondre à celui qui m'envoie.


    
      ^
    
2S 24.14: Entonces David dijo á Gad: En grande angustia estoy: ruego que caiga en la mano de Jehová, porque sus miseraciones son muchas, y que no caiga yo en manos de hombres.

    2S 24.14: David répondit à Gad: Je suis dans une grande angoisse! Oh! tombons entre les mains de l'Éternel, car ses compassions sont immenses; mais que je ne tombe pas entre les mains des hommes!


    
      ^
    
2S 24.15: Y envió Jehová pestilencia á Israel desde la mañana hasta el tiempo señalado: y murieron del pueblo, desde Dan hasta Beer-seba, setenta mil hombres.

    2S 24.15: L'Éternel envoya la peste en Israël, depuis le matin jusqu'au temps fixé; et, de Dan à Beer Schéba, il mourut soixante-dix mille hommes parmi le peuple.


    
      ^
    
2S 24.16: Y como el ángel extendió su mano sobre Jerusalem para destruirla, Jehová se arrepintió de aquel mal, y dijo al ángel que destruía el pueblo: Basta ahora; detén tu mano. Entonces el ángel de Jehová estaba junto á la era de Arauna Jebuseo.

    2S 24.16: Comme l'ange étendait la main sur Jérusalem pour la détruire, l'Éternel se repentit de ce mal, et il dit à l'ange qui faisait périr le peuple: Assez! Retire maintenant ta main. L'ange de l'Éternel était près de l'aire d'Aravna, le Jébusien.


    
      ^
    
2S 24.17: Y David dijo á Jehová, cuando vió al ángel que hería al pueblo: Yo pequé, yo hice la maldad: ¿qué hicieron estas ovejas? Ruégote que tu mano se torne contra mí, y contra la casa de mi padre.

    2S 24.17: David, voyant l'ange qui frappait parmi le peuple, dit à l'Éternel: Voici, j'ai péché! C'est moi qui suis coupable; mais ces brebis, qu'ont-elles fait? Que ta main soit donc sur moi et sur la maison de mon père!


    
      ^
    
2S 24.18: Y Gad vino á David aquel día, y díjole: Sube, y haz un altar á Jehová en la era de Arauna Jebuseo.

    2S 24.18: Ce jour-là, Gad vint auprès de David, et lui dit: Monte, élève un autel à l'Éternel dans l'aire d'Aravna, le Jébusien.


    
      ^
    
2S 24.19: Y subió David, conforme al dicho de Gad, que Jehová le había mandado.

    2S 24.19: David monta, selon la parole de Gad, comme l'Éternel l'avait ordonné.


    
      ^
    
2S 24.20: Y mirando Arauna, vió al rey y á sus siervos que pasaban á él. Saliendo entonces Arauna, inclinóse delante del rey hacia tierra.

    2S 24.20: Aravna regarda, et il vit le roi et ses serviteurs qui se dirigeaient vers lui; et Aravna sortit, et se prosterna devant le roi, le visage contre terre.


    
      ^
    
2S 24.21: Y Arauna dijo: ¿Por qué viene mi señor el rey á su siervo? Y David respondió: Para comprar de ti la era, para edificar altar á Jehová, á fin de que la mortandad cese del pueblo.

    2S 24.21: Aravna dit: Pourquoi mon seigneur le roi vient-il vers son serviteur? Et David répondit: Pour acheter de toi l'aire et pour y bâtir un autel à l'Éternel, afin que la plaie se retire de dessus le peuple.


    
      ^
    
2S 24.22: Y Arauna dijo á David: Tome y sacrifique mi señor el rey lo que bien le pareciere; he aquí bueyes para el holocausto; y trillos y otros pertrechos de bueyes para leña:

    2S 24.22: Aravna dit à David: Que mon seigneur le roi prenne l'aire, et qu'il y offre les sacrifices qu'il lui plaira; vois, les boeufs seront pour l'holocauste, et les chars avec l'attelage serviront de bois.


    
      ^
    
2S 24.23: Todo lo da como un rey Arauna al rey. Luego dijo Arauna al rey: Jehová tu Dios te sea propicio.

    2S 24.23: Aravna donna le tout au roi. Et Aravna dit au roi: Que l'Éternel, ton Dieu, te soit favorable!


    
      ^
    
2S 24.24: Y el rey dijo á Arauna: No, sino por precio te lo compraré; porque no ofreceré á Jehová mi Dios holocaustos por nada. Entonces David compró la era y los bueyes por cincuenta siclos de plata.

    2S 24.24: Mais le roi dit à Aravna: Non! Je veux l'acheter de toi à prix d'argent, et je n'offrirai point à l'Éternel, mon Dieu, des holocaustes qui ne me coûtent rien. Et David acheta l'aire et les boeufs pour cinquante sicles d'argent.


    
      ^
    
2S 24.25: Y edificó allí David un altar á Jehová, y sacrificó holocaustos y pacíficos; y Jehová se aplacó con la tierra, y cesó la plaga de Israel.

    2S 24.25: David bâtit là un autel à l'Éternel, et il offrit des holocaustes et des sacrifices d'actions de grâces. Alors l'Éternel fut apaisé envers le pays, et la plaie se retira d'Israël.
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      ^
    
1R 1.1: COMO el rey David era viejo, y entrado en días, cubríanle de vestidos, mas no se calentaba.

    1R 1.1: -Le roi David était vieux, avancé en âge; on le couvrait de vêtements, et il ne pouvait se réchauffer.


    
      ^
    
1R 1.2: Dijéronle por tanto sus siervos: Busquen á mi señor el rey una moza virgen, para que esté delante del rey, y lo abrigue, y duerma á su lado, y calentará á mi señor el rey.

    1R 1.2: Ses serviteurs lui dirent: Que l'on cherche pour mon seigneur le roi une jeune fille vierge; qu'elle se tienne devant le roi, qu'elle le soigne, et qu'elle couche dans son sein; et mon seigneur le roi se réchauffera.


    
      ^
    
1R 1.3: Y buscaron una moza hermosa por todo el término de Israel, y hallaron á Abisag Sunamita, y trajéronla al rey.

    1R 1.3: On chercha dans tout le territoire d'Israël une fille jeune et belle, et on trouva Abischag, la Sunamite, que l'on conduisit auprès du roi.


    
      ^
    
1R 1.4: Y la moza era hermosa, la cual calentaba al rey, y le servía: mas el rey nunca la conoció.

    1R 1.4: Cette jeune fille était fort belle. Elle soigna le roi, et le servit; mais le roi ne la connut point.


    
      ^
    
1R 1.5: Entonces Adonía hijo de Haggith se levantó, diciendo: Yo reinaré. E hízose de carros y gente de á caballo, y cincuenta hombres que corriesen delante de él.

    1R 1.5: Adonija, fils de Haggith, se laissa emporter par l'orgueil jusqu'à dire: C'est moi qui serai roi! Et il se procura un char et des cavaliers, et cinquante hommes qui couraient devant lui.


    
      ^
    
1R 1.6: Y su padre nunca lo entristeció en todos sus días con decirle: ¿Por qué haces así? Y también éste era de hermoso parecer; y habíalo engendrado después de Absalom.

    1R 1.6: Son père ne lui avait de sa vie fait un reproche, en lui disant: Pourquoi agis-tu ainsi? Adonija était, en outre, très beau de figure, et il était né après Absalom.


    
      ^
    
1R 1.7: Y tenía tratos con Joab hijo de Sarvia, y con Abiathar sacerdote, los cuales ayudaban á Adonía.

    1R 1.7: Il eut un entretien avec Joab, fils de Tseruja, et avec le sacrificateur Abiathar; et ils embrassèrent son parti.


    
      ^
    
1R 1.8: Mas Sadoc sacerdote, y Benaía hijo de Joiada, y Nathán profeta, y Semei, y Reihi, y todos los grandes de David, no seguían á Adonía.

    1R 1.8: Mais le sacrificateur Tsadok, Benaja, fils de Jehojada, Nathan le prophète, Schimeï, Réï, et les vaillants hommes de David, ne furent point avec Adonija.


    
      ^
    
1R 1.9: Y matando Adonía ovejas y vacas y animales engordados junto á la peña de Zoheleth, que está cerca de la fuente de Rogel, convidó á todos sus hermanos los hijos del rey, y á todos los varones de Judá, siervos del rey:

    1R 1.9: Adonija tua des brebis, des boeufs et des veaux gras, près de la pierre de Zohéleth, qui est à côté d'En-Roguel; et il invita tous ses frères, fils du roi, et tous les hommes de Juda au service du roi.


    
      ^
    
1R 1.10: Mas no convidó á Nathán profeta, ni á Benaía, ni á los grandes, ni á Salomón su hermano.

    1R 1.10: Mais il n'invita point Nathan le prophète, ni Benaja, ni les vaillants hommes, ni Salomon, son frère.


    
      ^
    
1R 1.11: Y habló Nathán á Bath-sheba madre de Salomón, diciendo: ¿No has oído que reina Adonía hijo de Haggith, sin saberlo David nuestro señor?

    1R 1.11: Alors Nathan dit à Bath-Schéba, mère de Salomon: N'as-tu pas appris qu'Adonija, fils de Haggith, est devenu roi, sans que notre seigneur David le sache?


    
      ^
    
1R 1.12: Ven pues ahora, y toma mi consejo, para que guardes tu vida, y la vida de tu hijo Salomón.

    1R 1.12: Viens donc maintenant, je te donnerai un conseil, afin que tu sauves ta vie et la vie de ton fils Salomon.


    
      ^
    
1R 1.13: Ve, y entra al rey David, y dile: Rey señor mío, ¿no has tú jurado á tu sierva, diciendo: Salomón tu hijo reinará después de mí, y él se sentará en mi trono? ¿por qué pues reina Adonía?

    1R 1.13: Va, entre chez le roi David, et dis-lui: Ô roi mon seigneur, n'as-tu pas juré à ta servante, en disant: Salomon, ton fils, régnera après moi, et il s'assiéra sur mon trône? Pourquoi donc Adonija règne-t-il?


    
      ^
    
1R 1.14: Y estando tú aún hablando con el rey, yo entraré tras ti, y acabaré tus razones.

    1R 1.14: Et voici, pendant que tu parleras là avec le roi, j'entrerai moi-même après toi, et je compléterai tes paroles.


    
      ^
    
1R 1.15: Entonces Bath-sheba entró al rey á la cámara: y el rey era muy viejo; y Abisag Sunamita servía al rey.

    1R 1.15: Bath-Schéba se rendit dans la chambre du roi. Il était très vieux; et Abischag, la Sunamite, le servait.


    
      ^
    
1R 1.16: Y Bath-sheba se inclinó, é hizo reverencia al rey. Y el rey dijo: ¿Qué tienes?

    1R 1.16: Bath-Schéba s'inclina et se prosterna devant le roi. Et le roi dit: Qu'as-tu?


    
      ^
    
1R 1.17: Y ella le respondió: Señor mío, tú juraste á tu sierva por Jehová tu Dios, diciendo: Salomón tu hijo reinará después de mí, y él se sentará en mi trono;

    1R 1.17: Elle lui répondit: Mon seigneur, tu as juré à ta servante par l'Éternel, ton Dieu, en disant: Salomon, ton fils, régnera après moi, et il s'assiéra sur mon trône.


    
      ^
    
1R 1.18: Y he aquí ahora Adonía reina: y tú, mi señor rey, ahora no lo supiste.

    1R 1.18: Et maintenant voici, Adonija règne! Et tu ne le sais pas, ô roi mon seigneur!


    
      ^
    
1R 1.19: Ha matado bueyes, y animales engordados, y muchas ovejas, y ha convidado á todos los hijos del rey, y á Abiathar sacerdote, y á Joab general del ejército; mas á Salomón tu siervo no ha convidado.

    1R 1.19: Il a tué des boeufs, des veaux gras et des brebis en quantité; et il a invité tous les fils du roi, le sacrificateur Abiathar, et Joab, chef de l'armée, mais il n'a point invité Salomon, ton serviteur.


    
      ^
    
1R 1.20: Entre tanto, rey señor mío, los ojos de todo Israel están sobre ti, para que les declares quién se ha de sentar en el trono de mi señor el rey después de él.

    1R 1.20: Ô roi mon seigneur, tout Israël a les yeux sur toi, pour que tu lui fasses connaître qui s'assiéra sur le trône du roi mon seigneur après lui.


    
      ^
    
1R 1.21: De otra suerte acontecerá, cuando mi señor el rey durmiere con sus padres, que yo y mi hijo Salomón seremos tenidos por culpables.

    1R 1.21: Et lorsque le roi mon seigneur sera couché avec ses pères, il arrivera que moi et mon fils Salomon nous serons traités comme des coupables.


    
      ^
    
1R 1.22: Y estando aún hablando ella con el rey, he aquí Nathán profeta, que vino.

    1R 1.22: Tandis qu'elle parlait encore avec le roi, voici, Nathan le prophète arriva.


    
      ^
    
1R 1.23: Y dieron aviso al rey, diciendo: He aquí Nathán profeta: el cual como entró al rey, postróse delante del rey inclinando su rostro á tierra.

    1R 1.23: On l'annonça au roi, en disant: Voici Nathan le prophète! Il entra en présence du roi, et se prosterna devant le roi, le visage contre terre.


    
      ^
    
1R 1.24: Y dijo Nathán: Rey señor mío, ¿has tú dicho: Adonía reinará después de mí, y él se sentará en mi trono?

    1R 1.24: Et Nathan dit: Ô roi mon seigneur, c'est donc toi qui as dit: Adonija régnera après moi, et il s'assiéra sur mon trône!


    
      ^
    
1R 1.25: Porque hoy ha descendido, y ha matado bueyes, y animales engordados, y muchas ovejas, y ha convidado á todos los hijos del rey, y á los capitanes del ejército, y también á Abiathar sacerdote; y he aquí, están comiendo y bebiendo delante de él, y han dicho: ¡Viva el rey Adonía!

    1R 1.25: Car il est descendu aujourd'hui, il a tué des boeufs, des veaux gras et des brebis en quantité; et il a invité tous les fils du roi, les chefs de l'armée, et le sacrificateur Abiathar. Et voici, ils mangent et boivent devant lui, et ils disent: Vive le roi Adonija!


    
      ^
    
1R 1.26: Mas ni á mí tu siervo, ni á Sadoc sacerdote, ni á Benaía hijo de Joiada, ni á Salomón tu siervo, ha convidado.

    1R 1.26: Mais il n'a invité ni moi qui suis ton serviteur, ni le sacrificateur Tsadok, ni Benaja, fils de Jehojada, ni Salomon, ton serviteur.


    
      ^
    
1R 1.27: ¿Es este negocio ordenado por mi señor el rey, sin haber declarado á tu siervo quién se había de sentar en el trono de mi señor el rey después de él?

    1R 1.27: Est-ce bien par ordre de mon seigneur le roi que cette chose a lieu, et sans que tu aies fait connaître à ton serviteur qui doit s'asseoir sur le trône du roi mon seigneur après lui?


    
      ^
    
1R 1.28: Entonces el rey David respondió, y dijo: Llamadme á Bath-sheba. Y ella entró á la presencia del rey, y púsose delante del rey.

    1R 1.28: Le roi David répondit: Appelez-moi Bath-Schéba. Elle entra, et se présenta devant le roi.


    
      ^
    
1R 1.29: Y el rey juró, diciendo: Vive Jehová, que ha redimido mi alma de toda angustia,

    1R 1.29: Et le roi jura, et dit: L'Éternel qui m'a délivré de toutes les détresses est vivant!


    
      ^
    
1R 1.30: Que como yo te he jurado por Jehová Dios de Israel, diciendo: Tu hijo Salomón reinará después de mí, y él se sentará en mi trono en lugar mío; que así lo haré hoy.

    1R 1.30: Ainsi que je te l'ai juré par l'Éternel, le Dieu d'Israël, en disant: Salomon, ton fils, régnera après moi, et il s'assiéra sur mon trône à ma place, -ainsi ferai-je aujourd'hui.


    
      ^
    
1R 1.31: Entonces Bath-sheba se inclinó al rey, su rostro á tierra, y haciendo reverencia al rey, dijo: Viva mi señor el rey David para siempre.

    1R 1.31: Bath-Schéba s'inclina le visage contre terre, et se prosterna devant le roi. Et elle dit: Vive à jamais mon seigneur le roi David!


    
      ^
    
1R 1.32: Y el rey David dijo: Llamadme á Sadoc sacerdote, y á Nathán profeta, y á Benaía hijo de Joiada. Y ellos entraron á la presencia del rey.

    1R 1.32: Le roi David dit: Appelez-moi le sacrificateur Tsadok, Nathan le prophète, et Benaja, fils de Jehojada. Ils entrèrent en présence du roi.


    
      ^
    
1R 1.33: Y el rey les dijo: Tomad con vosotros los siervos de vuestro señor, y haced subir á Salomón mi hijo en mi mula, y llevadlo á Gihón:

    1R 1.33: Et le roi leur dit: Prenez avec vous les serviteurs de votre maître, faites monter Salomon, mon fils, sur ma mule, et faites-le descendre à Guihon.


    
      ^
    
1R 1.34: Y allí lo ungirán Sadoc sacerdote y Nathán profeta por rey sobre Israel; y tocaréis trompeta, diciendo: ¡Viva el rey Salomón!

    1R 1.34: Là, le sacrificateur Tsadok et Nathan le prophète l'oindront pour roi sur Israël. Vous sonnerez de la trompette, et vous direz: Vive le roi Salomon!


    
      ^
    
1R 1.35: Después iréis vosotros detrás de él, y vendrá y se sentará en mi trono, y él reinará por mí; porque á él he ordenado para que sea príncipe sobre Israel y sobre Judá.

    1R 1.35: Vous monterez après lui; il viendra s'asseoir sur mon trône, et il régnera à ma place. C'est lui qui, par mon ordre, sera chef d'Israël et de Juda.


    
      ^
    
1R 1.36: Entonces Benaía hijo de Joiada respondió al rey, y dijo: Amén. Así lo diga Jehová, Dios de mi señor el rey.

    1R 1.36: Benaja, fils de Jehojada, répondit au roi: Amen! Ainsi dise l'Éternel, le Dieu de mon seigneur le roi!


    
      ^
    
1R 1.37: De la manera que Jehová ha sido con mi señor el rey, así sea con Salomón; y él haga mayor su trono que el trono de mi señor el rey David.

    1R 1.37: Que l'Éternel soit avec Salomon comme il a été avec mon seigneur le roi, et qu'il élève son trône au-dessus du trône de mon seigneur le roi David!


    
      ^
    
1R 1.38: Y descendió Sadoc sacerdote, y Nathán profeta, y Benaía hijo de Joiada, y los Ceretheos y los Peletheos, é hicieron subir á Salomón en la mula del rey David, y lleváronlo á Gihón.

    1R 1.38: Alors le sacrificateur Tsadok descendit avec Nathan le prophète, Benaja, fils de Jehojada, les Kéréthiens et les Péléthiens; ils firent monter Salomon sur la mule du roi David, et ils le menèrent à Guihon.


    
      ^
    
1R 1.39: Y tomando Sadoc sacerdote el cuerno del aceite del tabernáculo, ungió á Salomón: y tocaron trompeta, y dijo todo el pueblo: ¡Viva el rey Salomón!

    1R 1.39: Le sacrificateur Tsadok prit la corne d'huile dans la tente, et il oignit Salomon. On sonna de la trompette, et tout le peuple dit: Vive le roi Salomon!


    
      ^
    
1R 1.40: Después subió todo el pueblo en pos de él, y cantaba la gente con flautas, y hacían grandes alegrías, que parecía que la tierra se hundía con el clamor de ellos.

    1R 1.40: Tout le peuple monta après lui, et le peuple jouait de la flûte et se livrait à une grande joie; la terre s'ébranlait par leurs cris.


    
      ^
    
1R 1.41: Y oyólo Adonía, y todos los convidados que con él estaban, cuando ya habían acabado de comer. Y oyendo Joab el sonido de la trompeta, dijo: ¿Por qué se alborota la ciudad con estruendo?

    1R 1.41: Ce bruit fut entendu d'Adonija et de tous les conviés qui étaient avec lui, au moment où ils finissaient de manger. Joab, entendant le son de la trompette, dit: Pourquoi ce bruit de la ville en tumulte?


    
      ^
    
1R 1.42: Estando aún él hablando, he aquí Jonathán hijo de Abiathar sacerdote vino, al cual dijo Adonía: Entra, porque tú eres hombre de esfuerzo, y traerás buenas nuevas.

    1R 1.42: Il parlait encore lorsque Jonathan, fils du sacrificateur Abiathar, arriva. Et Adonija dit: Approche, car tu es un vaillant homme, et tu apportes de bonnes nouvelles.


    
      ^
    
1R 1.43: Y Jonathán respondió, y dijo á Adonía: Ciertamente nuestro señor el rey David ha hecho rey á Salomón:

    1R 1.43: Oui! répondit Jonathan à Adonija, notre seigneur le roi David a fait Salomon roi.


    
      ^
    
1R 1.44: Y el rey ha enviado con él á Sadoc sacerdote y á Nathán profeta, y á Benaía hijo de Joiada, y también á los Ceretheos y á los Peletheos, los cuales le hicieron subir en la mula del rey;

    1R 1.44: Il a envoyé avec lui le sacrificateur Tsadok, Nathan le prophète, Benaja, fils de Jehojada, les Kéréthiens et les Péléthiens, et ils l'ont fait monter sur la mule du roi.


    
      ^
    
1R 1.45: Y Sadoc sacerdote y Nathán profeta lo han ungido en Gihón por rey: y de allá han subido con alegrías, y la ciudad está llena de estruendo. Este es el alboroto que habéis oído.

    1R 1.45: Le sacrificateur Tsadok et Nathan le prophète l'ont oint pour roi à Guihon. De là ils sont remontés en se livrant à la joie, et la ville a été émue: c'est là le bruit que vous avez entendu.


    
      ^
    
1R 1.46: Y también Salomón se ha sentado en el trono del reino.

    1R 1.46: Salomon s'est même assis sur le trône royal.


    
      ^
    
1R 1.47: Y aun los siervos del rey han venido á bendecir á nuestro señor el rey David, diciendo: Dios haga bueno el nombre de Salomón más que tu nombre, y haga mayor su trono que el tuyo. Y el rey adoró en la cama.

    1R 1.47: Et les serviteurs du roi sont venus pour bénir notre seigneur le roi David, en disant: Que ton Dieu rende le nom de Salomon plus célèbre que ton nom, et qu'il élève son trône au-dessus de ton trône! Et le roi s'est prosterné sur son lit.


    
      ^
    
1R 1.48: Y también el rey habló así: Bendito sea Jehová Dios de Israel, que ha dado hoy quien se siente en mi trono, viéndolo mis ojos.

    1R 1.48: Voici encore ce qu'a dit le roi: Béni soit l'Éternel, le Dieu d'Israël, qui m'a donné aujourd'hui un successeur sur mon trône, et qui m'a permis de le voir!


    
      ^
    
1R 1.49: Ellos entonces se estremecieron, y levantáronse todos los convidados que estaban con Adonía, y fuése cada uno por su camino.

    1R 1.49: Tous les conviés d'Adonija furent saisis d'épouvante; ils se levèrent et s'en allèrent chacun de son côté.


    
      ^
    
1R 1.50: Mas Adonía, temiendo de la presencia de Salomón, levantóse y fuése, y cogió los cornijales del altar.

    1R 1.50: Adonija eut peur de Salomon; il se leva aussi, s'en alla, et saisit les cornes de l'autel.


    
      ^
    
1R 1.51: Y fué hecho saber á Salomón, diciendo: He aquí que Adonía tiene miedo del rey Salomón: pues ha cogido los cornijales del altar, diciendo: Júreme hoy el rey Salomón que no matará á cuchillo á su siervo.

    1R 1.51: On vint dire à Salomon: Voici, Adonija a peur du roi Salomon, et il a saisi les cornes de l'autel, en disant: Que le roi Salomon me jure aujourd'hui qu'il ne fera point mourir son serviteur par l'épée!


    
      ^
    
1R 1.52: Y Salomón dijo: Si él fuere virtuoso, ni uno de sus cabellos caerá en tierra: mas si se hallare mal en él, morirá.

    1R 1.52: Salomon dit: S'il se montre un honnête homme, il ne tombera pas à terre un de ses cheveux; mais s'il se trouve en lui de la méchanceté, il mourra.


    
      ^
    
1R 1.53: Y envió el rey Salomón, y trajéronlo del altar; y él vino, é inclinóse al rey Salomón. Y Salomón le dijo: Vete á tu casa.

    1R 1.53: Et le roi Salomon envoya des gens, qui le firent descendre de l'autel. Il vint se prosterner devant le roi Salomon, et Salomon lui dit: Va dans ta maison.
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      ^
    
1R 2.1: Y LLEGARONSE los días de David para morir, y mandó á Salomón su hijo, diciendo:

    1R 2.1: -David approchait du moment de sa mort, et il donna ses ordres à Salomon, son fils, en disant:


    
      ^
    
1R 2.2: Yo voy el camino de toda la tierra: esfuérzate, y sé varón.

    1R 2.2: Je m'en vais par le chemin de toute la terre. Fortifie-toi, et sois un homme!


    
      ^
    
1R 2.3: Guarda la ordenanza de Jehová tu Dios, andando en sus caminos, y observando sus estatutos y mandamientos, y sus derechos y sus testimonios, de la manera que está escrito en la ley de Moisés, para que seas dichoso en todo lo que hicieres, y en todo aquello á que te tornares;

    1R 2.3: Observe les commandements de l'Éternel, ton Dieu, en marchant dans ses voies, et en gardant ses lois, ses ordonnances, ses jugements et ses préceptes, selon ce qui est écrit dans la loi de Moïse, afin que tu réussisses dans tout ce que tu feras et partout où tu te tourneras,


    
      ^
    
1R 2.4: Para que confirme Jehová la palabra que me habló, diciendo: Si tus hijos guardaren su camino, andando delante de mí con verdad, de todo su corazón, y de toda su alma, jamás, dice, faltará á ti varón del trono de Israel.

    1R 2.4: et afin que l'Éternel accomplisse cette parole qu'il a prononcée sur moi: Si tes fils prennent garde à leur voie, en marchant avec fidélité devant moi, de tout leur coeur, et de toute leur âme, tu ne manqueras jamais d'un successeur sur le trône d'Israël.


    
      ^
    
1R 2.5: Y ya sabes tú lo que me ha hecho Joab hijo de Sarvia, lo que hizo á dos generales del ejército de Israel, á Abner hijo de Ner, y á Amasa hijo de Jether, los cuales él mató, derramando en paz la sangre de guerra, y poniendo la sangre de guerra en su talabarte que tenía sobre sus lomos, y en sus zapatos que tenía en sus pies.

    1R 2.5: Tu sais ce que m'a fait Joab, fils de Tseruja, ce qu'il a fait à deux chefs de l'armée d'Israël, à Abner, fils de Ner, et à Amassa, fils de Jéther. Il les a tués; il a versé pendant la paix le sang de la guerre, et il a mis le sang de la guerre sur la ceinture qu'il avait aux reins et sur la chaussure qu'il avait aux pieds.


    
      ^
    
1R 2.6: Tú pues harás conforme á tu sabiduría; no dejarás descender sus canas á la huesa en paz.

    1R 2.6: Tu agiras selon ta sagesse, et tu ne laisseras pas ses cheveux blancs descendre en paix dans le séjour des morts.


    
      ^
    
1R 2.7: Mas á los hijos de Barzillai Galaadita harás misericordia, que sean de los convidados á tu mesa; porque ellos vinieron así á mí, cuando iba huyendo de Absalom tu hermano.

    1R 2.7: Tu traiteras avec bienveillance les fils de Barzillaï, le Galaadite, et ils seront de ceux qui se nourrissent de ta table; car ils ont agi de la même manière à mon égard, en venant au-devant de moi lorsque je fuyais Absalom, ton frère.


    
      ^
    
1R 2.8: También tienes contigo á Semei hijo de Gera, hijo de Benjamín, de Bahurim, el cual me maldijo con una maldición fuerte el día que yo iba á Mahanaim. Mas él mismo descendió á recibirme al Jordán, y yo le juré por Jehová, diciendo: Yo no te mataré á cuchillo.

    1R 2.8: Voici, tu as près de toi Schimeï, fils de Guéra, Benjamite, de Bachurim. Il a prononcé contre moi des malédictions violentes le jour où j'allais à Mahanaïm. Mais il descendit à ma rencontre vers le Jourdain, et je lui jurai par l'Éternel, en disant: Je ne te ferai point mourir par l'épée.


    
      ^
    
1R 2.9: Empero ahora no lo absolverás: que hombre sabio eres, y sabes cómo te has de haber con él: y harás descender sus canas con sangre á la sepultura.

    1R 2.9: Maintenant, tu ne le laisseras pas impuni; car tu es un homme sage, et tu sais comment tu dois le traiter. Tu feras descendre ensanglantés ses cheveux blancs dans le séjour des morts.


    
      ^
    
1R 2.10: Y David durmió con sus padres, y fué sepultado en la ciudad de David.

    1R 2.10: David se coucha avec ses pères, et il fut enterré dans la ville de David.


    
      ^
    
1R 2.11: Los días que reinó David sobre Israel fueron cuarenta años: siete años reinó en Hebrón, y treinta y tres años reinó en Jerusalem.

    1R 2.11: Le temps que David régna sur Israël fut de quarante ans: à Hébron il régna sept ans, et à Jérusalem il régna trente-trois ans.


    
      ^
    
1R 2.12: Y se sentó Salomón en el trono de David su padre, y fué su reino firme en gran manera.

    1R 2.12: Salomon s'assit sur le trône de David, son père, et son règne fut très affermi.


    
      ^
    
1R 2.13: Entonces Adonía hijo de Haggith vino á Bath-sheba madre de Salomón; y ella dijo: ¿Es tu venida de paz? Y él respondió: Sí, de paz.

    1R 2.13: Adonija, fils de Haggith, alla vers Bath-Schéba, mère de Salomon. Elle lui dit: Viens-tu dans des intentions paisibles? Il répondit: Oui.


    
      ^
    
1R 2.14: En seguida dijo: Una palabra tengo que decirte. Y ella dijo: Di.

    1R 2.14: Et il ajouta: J'ai un mot à te dire. Elle dit: Parle!


    
      ^
    
1R 2.15: Y él dijo: Tú sabes que el reino era mío, y que todo Israel había puesto en mí su rostro, para que yo reinara: mas el reino fué traspasado, y vino á mi hermano; porque por Jehová era suyo.

    1R 2.15: Et il dit: Tu sais que la royauté m'appartenait, et que tout Israël portait ses regards sur moi pour me faire régner. Mais la royauté a tourné, et elle est échue à mon frère, parce que l'Éternel la lui a donnée.


    
      ^
    
1R 2.16: Y ahora yo te hago una petición: no me hagas volver mi rostro. Y ella le dijo: Habla.

    1R 2.16: Maintenant, je te demande une chose: ne me la refuse pas! Elle lui répondit: Parle!


    
      ^
    
1R 2.17: El entonces dijo: Yo te ruego que hables al rey Salomón, (porque él no te hará volver tu rostro,) para que me dé á Abisag Sunamita por mujer.

    1R 2.17: Et il dit: Dis, je te prie, au roi Salomon-car il ne te le refusera pas-qu'il me donne pour femme Abischag, la Sunamite.


    
      ^
    
1R 2.18: Y Bath-sheba dijo: Bien; yo hablaré por ti al rey.

    1R 2.18: Bath-Schéba dit: Bien! je parlerai pour toi au roi.


    
      ^
    
1R 2.19: Y vino Bath-sheba al rey Salomón para hablarle por Adonía. Y el rey se levantó á recibirla, é inclinóse á ella, y volvió á sentarse en su trono, é hizo poner una silla á la madre del rey, la cual se sentó á su diestra.

    1R 2.19: Bath-Schéba se rendit auprès du roi Salomon, pour lui parler en faveur d'Adonija. Le roi se leva pour aller à sa rencontre, il se prosterna devant elle, et il s'assit sur son trône. On plaça un siège pour la mère du roi, et elle s'assit à sa droite.


    
      ^
    
1R 2.20: Y ella dijo: Una pequeña petición pretendo de ti; no me hagas volver mi rostro. Y el rey le dijo: Pide, madre mía, que yo no te haré volver el rostro.

    1R 2.20: Puis elle dit: J'ai une petite demande à te faire: ne me la refuse pas! Et le roi lui dit: Demande, ma mère, car je ne te refuserai pas.


    
      ^
    
1R 2.21: Y ella dijo: Dése Abisag Sunamita por mujer á tu hermano Adonía.

    1R 2.21: Elle dit: Qu'Abischag, la Sunamite, soit donnée pour femme à Adonija, ton frère.


    
      ^
    
1R 2.22: Y el rey Salomón respondió, y dijo á su madre: ¿Por qué pides á Abisag Sunamita para Adonía? Demanda también para él el reino, porque él es mi hermano mayor; y tiene también á Abiathar sacerdote, y á Joab hijo de Sarvia.

    1R 2.22: Le roi Salomon répondit à sa mère: Pourquoi demandes-tu Abischag, la Sunamite, pour Adonija? Demande donc la royauté pour lui, -car il est mon frère aîné, -pour lui, pour le sacrificateur Abiathar, et pour Joab, fils de Tseruja!


    
      ^
    
1R 2.23: Y el rey Salomón juró por Jehová, diciendo: Así me haga Dios y así me añada, que contra su vida ha hablado Adonía esta palabra.

    1R 2.23: Alors le roi Salomon jura par l'Éternel, en disant: Que Dieu me traite dans toute sa rigueur, si ce n'est pas au prix de sa vie qu'Adonija a prononcé cette parole!


    
      ^
    
1R 2.24: Ahora pues, vive Jehová, que me ha confirmado y me ha puesto sobre el trono de David mi padre, y que me ha hecho casa, como me había dicho, que Adonía morirá hoy.

    1R 2.24: Maintenant, l'Éternel est vivant, lui qui m'a affermi et m'a fait asseoir sur le trône de David, mon père, et qui m'a fait une maison selon sa promesse! aujourd'hui Adonija mourra.


    
      ^
    
1R 2.25: Entonces el rey Salomón envió por mano de Benaía hijo de Joiada, el cual dió sobre él, y murió.

    1R 2.25: Et le roi Salomon envoya Benaja, fils de Jehojada, qui le frappa; et Adonija mourut.


    
      ^
    
1R 2.26: Y á Abiathar sacerdote dijo el rey: Vete á Anathoth á tus heredades, que tú eres digno de muerte; mas no te mataré hoy, por cuanto has llevado el arca del Señor Jehová delante de David mi padre, y además has sido trabajado en todas las cosas en que fué trabajado mi padre.

    1R 2.26: Le roi dit ensuite au sacrificateur Abiathar: Va-t'en à Anathoth dans tes terres, car tu mérites la mort; mais je ne te ferai pas mourir aujourd'hui, parce que tu as porté l'arche du Seigneur l'Éternel devant David, mon père, et parce que tu as eu part à toutes les souffrances de mon père.


    
      ^
    
1R 2.27: Así echó Salomón á Abiathar del sacerdocio de Jehová, para que se cumpliese la palabra de Jehová que había dicho sobre la casa de Eli en Silo.

    1R 2.27: Ainsi Salomon dépouilla Abiathar de ses fonctions de sacrificateur de l'Éternel, afin d'accomplir la parole que l'Éternel avait prononcée sur la maison d'Éli à Silo.


    
      ^
    
1R 2.28: Y vino la noticia hasta Joab: porque también Joab se había adherido á Adonía, si bien no se había adherido á Absalom. Y huyó Joab al tabernáculo de Jehová, y asióse á los cornijales del altar.

    1R 2.28: Le bruit en parvint à Joab, qui avait suivi le parti d'Adonija, quoiqu'il n'eût pas suivi le parti d'Absalom. Et Joab se réfugia vers la tente de l'Éternel, et saisit les cornes de l'autel.


    
      ^
    
1R 2.29: Y fué hecho saber á Salomón que Joab había huído al tabernáculo de Jehová, y que estaba junto al altar. Entonces envió Salomón á Benaía hijo de Joiada, diciendo: Ve, y da sobre él.

    1R 2.29: On annonça au roi Salomon que Joab s'était réfugié vers la tente de l'Éternel, et qu'il était auprès de l'autel. Et Salomon envoya Benaja, fils de Jehojada, en lui disant: Va, frappe-le.


    
      ^
    
1R 2.30: Y entró Benaía al tabernáculo de Jehová, y díjole: El rey ha dicho que salgas. Y él dijo: No, sino aquí moriré. Y Benaía volvió con esta respuesta al rey, diciendo: Así habló Joab, y así me respondió.

    1R 2.30: Benaja arriva à la tente de l'Éternel, et dit à Joab: Sors! c'est le roi qui l'ordonne. Mais il répondit: Non! je veux mourir ici. Benaja rapporta la chose au roi, en disant: C'est ainsi qu'a parlé Joab, et c'est ainsi qu'il m'a répondu.


    
      ^
    
1R 2.31: Y el rey le dijo: Haz como él ha dicho; mátale y entiérralo, y quita de mí y de la casa de mi padre la sangre que Joab ha derramado injustamente.

    1R 2.31: Le roi dit à Benaja: Fais comme il a dit, frappe-le, et enterre-le; tu ôteras ainsi de dessus moi et de dessus la maison de mon père le sang que Joab a répandu sans cause.


    
      ^
    
1R 2.32: Y Jehová hará tornar su sangre sobre su cabeza: que él ha muerto dos varones más justos y mejores que él, á los cuales mató á cuchillo sin que mi padre David supiese nada: á Abner hijo de Ner, general del ejército de Israel, y á Amasa hijo de Jether, general de ejército de Judá.

    1R 2.32: L'Éternel fera retomber son sang sur sa tête, parce qu'il a frappé deux hommes plus justes et meilleurs que lui et les a tués par l'épée, sans que mon père David le sût: Abner, fils de Ner, chef de l'armée d'Israël, et Amasa, fils de Jéther, chef de l'armée de Juda.


    
      ^
    
1R 2.33: La sangre pues de ellos recaerá sobre la cabeza de Joab, y sobre la cabeza de su simiente para siempre: mas sobre David y sobre su simiente, y sobre su casa y sobre su trono, habrá perpetuamente paz de parte de Jehová.

    1R 2.33: Leur sang retombera sur la tête de Joab et sur la tête de ses descendants à perpétuité; mais il y aura paix à toujours, de par l'Éternel, pour David, pour sa postérité, pour sa maison et pour son trône.


    
      ^
    
1R 2.34: Entonces Benaía hijo de Joiada subió, y dió sobre él, y matólo; y fué sepultado en su casa en el desierto.

    1R 2.34: Benaja, fils de Jehojada, monta, frappa Joab, et le fit mourir. Il fut enterré dans sa maison, au désert.


    
      ^
    
1R 2.35: Y el rey puso en su lugar á Benaía hijo de Joiada sobre el ejército: y á Sadoc puso el rey por sacerdote en lugar de Abiathar.

    1R 2.35: Le roi mit à la tête de l'armée Benaja, fils de Jehojada, en remplacement de Joab, et il mit le sacrificateur Tsadok à la place d'Abiathar.


    
      ^
    
1R 2.36: Después envió el rey, é hizo venir á Semei, y díjole: Edifícate una casa en Jerusalem, y mora ahí, y no salgas de allá á una parte ni á otra;

    1R 2.36: Le roi fit appeler Schimeï, et lui dit: Bâtis-toi une maison à Jérusalem; tu y demeureras, et tu n'en sortiras point pour aller de côté ou d'autre.


    
      ^
    
1R 2.37: Porque sabe de cierto que el día que salieres, y pasares el torrente de Cedrón, sin duda morirás, y tu sangre será sobre tu cabeza.

    1R 2.37: Sache bien que tu mourras le jour où tu sortiras et passeras le torrent de Cédron; ton sang sera sur ta tête.


    
      ^
    
1R 2.38: Y Semei dijo al rey: La palabra es buena; como el rey mi señor ha dicho, así lo hará tu siervo. Y habitó Semei en Jerusalem muchos días.

    1R 2.38: Schimeï répondit au roi: C'est bien! ton serviteur fera ce que dit mon seigneur le roi. Et Schimeï demeura longtemps à Jérusalem.


    
      ^
    
1R 2.39: Pero pasados tres años, aconteció que se le huyeron á Semei dos siervos á Achîs, hijo de Maachâ, rey de Gath. Y dieron aviso á Semei, diciendo: He aquí que tus siervos están en Gath.

    1R 2.39: Au bout de trois ans, il arriva que deux serviteurs de Schimeï s'enfuirent chez Akisch, fils de Maaca, roi de Gath. On le rapporta à Schimeï, en disant: Voici, tes serviteurs sont à Gath.


    
      ^
    
1R 2.40: Levantóse entonces Semei, y enalbardó su asno, y fué á Gath, á Achîs, á procurar sus siervos. Fué pues Semei, y volvió sus siervos de Gath.

    1R 2.40: Schimeï se leva, sella son âne, et s'en alla à Gath chez Akisch pour chercher ses serviteurs. Schimeï donc s'en alla, et il ramena de Gath ses serviteurs.


    
      ^
    
1R 2.41: Díjose luego á Salomón como Semei había ido de Jerusalem hasta Gath, y que había vuelto.

    1R 2.41: On informa Salomon que Schimeï était allé de Jérusalem à Gath, et qu'il était de retour.


    
      ^
    
1R 2.42: Entonces el rey envió, é hizo venir á Semei, y díjole: ¿No te conjuré yo por Jehová, y te protesté, diciendo: El día que salieres, y fueres acá ó acullá, sabe de cierto que has de morir? Y tú me dijiste: La palabra es buena, yo la obedezco.

    1R 2.42: Le roi fit appeler Schimeï, et lui dit: Ne t'avais-je pas fait jurer par l'Éternel, et ne t'avais-je pas fait cette déclaration formelle: Sache bien que tu mourras le jour où tu sortiras pour aller de côté ou d'autre? Et ne m'as-tu pas répondu: C'est bien! j'ai entendu?


    
      ^
    
1R 2.43: ¿Por qué pues no guardaste el juramento de Jehová, y el mandamiento que yo te impuse?

    1R 2.43: Pourquoi donc n'as-tu pas observé le serment de l'Éternel et l'ordre que je t'avais donné?


    
      ^
    
1R 2.44: Dijo además el rey á Semei: Tú sabes todo el mal, el cual tu corazón bien sabe, que cometiste contra mi padre David; Jehová pues, ha tornado el mal sobre tu cabeza.

    1R 2.44: Et le roi dit à Schimeï: Tu sais au dedans de ton coeur tout le mal que tu as fait à David, mon père; l'Éternel fait retomber ta méchanceté sur ta tête.


    
      ^
    
1R 2.45: Y el rey Salomón será bendito, y el trono de David será firme perpetuamente delante de Jehová.

    1R 2.45: Mais le roi Salomon sera béni, et le trône de David sera pour toujours affermi devant l'Éternel.


    
      ^
    
1R 2.46: Entonces el rey mandó á Benaía hijo de Joiada, el cual salió é hirióle; y murió. Y el reino fué confirmado en la mano de Salomón.

    1R 2.46: Et le roi donna ses ordres à Benaja, fils de Jehojada, qui sortit et frappa Schimeï; et Schimeï mourut. La royauté fut ainsi affermie entre les mains de Salomon.
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      ^
    
1R 3.1: Y SALOMON hizo parentesco con Faraón rey de Egipto, porque tomó la hija de Faraón, y trájola á la ciudad de David, entre tanto que acababa de edificar su casa, y la casa de Jehová, y los muros de Jerusalem alrededor.

    1R 3.1: -Salomon s'allia par mariage avec Pharaon, roi d'Égypte. Il prit pour femme la fille de Pharaon, et il l'amena dans la ville de David, jusqu'à ce qu'il eût achevé de bâtir sa maison, la maison de l'Éternel, et le mur d'enceinte de Jérusalem.


    
      ^
    
1R 3.2: Hasta entonces el pueblo sacrificaba en los altos; porque no había casa edificada al nombre de Jehová hasta aquellos tiempos.

    1R 3.2: Le peuple ne sacrifiait que sur les hauts lieux, car jusqu'à cette époque il n'avait point été bâti de maison au nom de l'Éternel.


    
      ^
    
1R 3.3: Mas Salomón amó á Jehová, andando en los estatutos de su padre David: solamente sacrificaba y quemaba perfumes en los altos.

    1R 3.3: Salomon aimait l'Éternel, et suivait les coutumes de David, son père. Seulement c'était sur les hauts lieux qu'il offrait des sacrifices et des parfums.


    
      ^
    
1R 3.4: E iba el rey á Gabaón, porque aquél era el alto principal, y sacrificaba allí, mil holocaustos sacrificaba Salomón sobre aquel altar.

    1R 3.4: Le roi se rendit à Gabaon pour y sacrifier, car c'était le principal des hauts lieux. Salomon offrit mille holocaustes sur l'autel.


    
      ^
    
1R 3.5: Y aparecióse Jehová á Salomón en Gabaón una noche en sueños, y díjo le Dios: Pide lo que quisieres que yo te dé.

    1R 3.5: À Gabaon, l'Éternel apparut en songe à Salomon pendant la nuit, et Dieu lui dit: Demande ce que tu veux que je te donne.


    
      ^
    
1R 3.6: Y Salomón dijo: Tú hiciste gran misericordia á tu siervo David mi padre, según que él anduvo delante de ti en verdad, en justicia, y con rectitud de corazón para contigo: y tú le has guardado esta tu grande misericordia, que le diste hijo que se sentase en su trono, como sucede en este día.

    1R 3.6: Salomon répondit: Tu as traité avec une grande bienveillance ton serviteur David, mon père, parce qu'il marchait en ta présence dans la fidélité, dans la justice, et dans la droiture de coeur envers toi; tu lui as conservé cette grande bienveillance, et tu lui as donné un fils qui est assis sur son trône, comme on le voit aujourd'hui.


    
      ^
    
1R 3.7: Ahora pues, Jehová Dios mío, tú has puesto á mí tu siervo por rey en lugar de David mi padre: y yo soy mozo pequeño, que no sé cómo entrar ni salir.

    1R 3.7: Maintenant, Éternel mon Dieu, tu as fait régner ton serviteur à la place de David, mon père; et moi je ne suis qu'un jeune homme, je n'ai point d'expérience.


    
      ^
    
1R 3.8: Y tu siervo está en medio de tu pueblo al cual tú escogiste; un pueblo grande, que no se puede contar ni numerar por su multitud.

    1R 3.8: Ton serviteur est au milieu du peuple que tu as choisi, peuple immense, qui ne peut être ni compté ni nombré, à cause de sa multitude.


    
      ^
    
1R 3.9: Da pues á tu siervo corazón dócil para juzgar á tu pueblo, para discernir entre lo bueno y lo malo: porque ¿quién podrá gobernar este tu pueblo tan grande?

    1R 3.9: Accorde donc à ton serviteur un coeur intelligent pour juger ton peuple, pour discerner le bien du mal! Car qui pourrait juger ton peuple, ce peuple si nombreux?


    
      ^
    
1R 3.10: Y agradó delante de Adonai que Salomón pidiese esto.

    1R 3.10: Cette demande de Salomon plut au Seigneur.


    
      ^
    
1R 3.11: Y díjole Dios: Porque has demandado esto, y no pediste para ti muchos días, ni pediste para ti riquezas, ni pediste la vida de tus enemigos, mas demandaste para ti inteligencia para oir juicio;

    1R 3.11: Et Dieu lui dit: Puisque c'est là ce que tu demandes, puisque tu ne demandes pour toi ni une longue vie, ni les richesses, ni la mort de tes ennemis, et que tu demandes de l'intelligence pour exercer la justice,


    
      ^
    
1R 3.12: He aquí lo he hecho conforme á tus palabras: he aquí que te he dado corazón sabio y entendido, tanto que no haya habido antes de ti otro como tú, ni después de ti se levantará otro como tú.

    1R 3.12: voici, j'agirai selon ta parole. Je te donnerai un coeur sage et intelligent, de telle sorte qu'il n'y aura eu personne avant toi et qu'on ne verra jamais personne de semblable à toi.


    
      ^
    
1R 3.13: Y aun también te he dado las cosas que no pediste, riquezas y gloria: tal, que entre los reyes ninguno haya como tú en todos tus días.

    1R 3.13: Je te donnerai, en outre, ce que tu n'as pas demandé, des richesses et de la gloire, de telle sorte qu'il n'y aura pendant toute ta vie aucun roi qui soit ton pareil.


    
      ^
    
1R 3.14: Y si anduvieres en mis caminos, guardando mis estatutos y mis mandamientos, como anduvo David tu padre, yo alargaré tus días.

    1R 3.14: Et si tu marches dans mes voies, en observant mes lois et mes commandements, comme l'a fait David, ton père, je prolongerai tes jours.


    
      ^
    
1R 3.15: Y como Salomón despertó, vió que era sueño: y vino á Jerusalem, y presentóse delante del arca del pacto de Jehová, y sacrificó holocaustos, é hizo pacíficos; hizo también banquete á todos sus siervos.

    1R 3.15: Salomon s'éveilla. Et voilà le songe. Salomon revint à Jérusalem, et se présenta devant l'arche de l'alliance de l'Éternel. Il offrit des holocaustes et des sacrifices d'actions de grâces, et il fit un festin à tous ses serviteurs.


    
      ^
    
1R 3.16: En aquella sazón vinieron dos mujeres rameras al rey, y presentáronse delante de él.

    1R 3.16: Alors deux femmes prostituées vinrent chez le roi, et se présentèrent devant lui.


    
      ^
    
1R 3.17: Y dijo la una mujer: ¡Ah, señor mío! yo y esta mujer morábamos en una misma casa, y yo parí estando con ella en la casa.

    1R 3.17: L'une des femmes dit: Pardon! mon seigneur, moi et cette femme nous demeurions dans la même maison, et je suis accouché près d'elle dans la maison.


    
      ^
    
1R 3.18: Y aconteció al tercer día después que yo parí, que ésta parió también, y morábamos nosotras juntas; ninguno de fuera estaba en casa, sino nosotras dos en la casa.

    1R 3.18: Trois jours après, cette femme est aussi accouché. Nous habitions ensemble, aucun étranger n'était avec nous dans la maison, il n'y avait que nous deux.


    
      ^
    
1R 3.19: Y una noche el hijo de esta mujer murió, porque ella se acostó sobre él.

    1R 3.19: Le fils de cette femme est mort pendant la nuit, parce qu'elle s'était couchée sur lui.


    
      ^
    
1R 3.20: Y levantóse á media noche, y tomó á mi hijo de junto á mí, estando yo tu sierva durmiendo, y púsolo á su lado, y púsome á mi lado su hijo muerto.

    1R 3.20: Elle s'est levée au milieu de la nuit, elle a pris mon fils à mes côtés tandis que ta servante dormait, et elle l'a couché dans son sein; et son fils qui était mort, elle l'a couché dans mon sein.


    
      ^
    
1R 3.21: Y como yo me levanté por la mañana para dar el pecho á mi hijo, he aquí que estaba muerto: mas observéle por la mañana, y vi que no era mi hijo, que yo había parido.

    1R 3.21: Le matin, je me suis levée pour allaiter mon fils; et voici, il était mort. Je l'ai regardé attentivement le matin; et voici, ce n'était pas mon fils que j'avais enfanté.


    
      ^
    
1R 3.22: Entonces la otra mujer dijo: No; mi hijo es el que vive, y tu hijo es el muerto. Y la otra volvió á decir: No; tu hijo es el muerto, y mi hijo es el que vive. Así hablaban delante del rey.

    1R 3.22: L'autre femme dit: Au contraire! c'est mon fils qui est vivant, et c'est ton fils qui est mort. Mais la première répliqua: Nullement! C'est ton fils qui est mort, et c'est mon fils qui est vivant. C'est ainsi qu'elles parlèrent devant le roi.


    
      ^
    
1R 3.23: El rey entonces dijo: Esta dice: Mi hijo es el que vive, y tu hijo es el muerto: y la otra dice: No, mas el tuyo es el muerto, y mi hijo es el que vive.

    1R 3.23: Le roi dit: L'une dit: C'est mon fils qui est vivant, et c'est ton fils qui est mort; et l'autre dit: Nullement! c'est ton fils qui est mort, et c'est mon fils qui est vivant.


    
      ^
    
1R 3.24: Y dijo el rey: Traedme un cuchillo. Y trajeron al rey un cuchillo.

    1R 3.24: Puis il ajouta: Apportez-moi une épée. On apporta une épée devant le roi.


    
      ^
    
1R 3.25: En seguida el rey dijo: Partid por medio el niño vivo, y dad la mitad á la una, y la otra mitad á la otra.

    1R 3.25: Et le roi dit: Coupez en deux l'enfant qui vit, et donnez-en la moitié à l'une et la moitié à l'autre.


    
      ^
    
1R 3.26: Entonces la mujer cuyo era el hijo vivo, habló al rey (porque sus entrañas se le conmovieron por su hijo), y dijo: ¡Ah, señor mío! dad á ésta el niño vivo, y no lo matéis. Mas la otra dijo: Ni á mí ni á ti; partidlo.

    1R 3.26: Alors la femme dont le fils était vivant sentit ses entrailles s'émouvoir pour son fils, et elle dit au roi: Ah! mon seigneur, donnez-lui l'enfant qui vit, et ne le faites point mourir. Mais l'autre dit: Il ne sera ni à moi ni à toi; coupez-le!


    
      ^
    
1R 3.27: Entonces el rey respondió, y dijo: Dad á aquélla el hijo vivo, y no lo matéis: ella es su madre.

    1R 3.27: Et le roi, prenant la parole, dit: Donnez à la première l'enfant qui vit, et ne le faites point mourir. C'est elle qui est sa mère.


    
      ^
    
1R 3.28: Y todo Israel oyó aquel juicio que había dado el rey: y temieron al rey, porque vieron que había en él sabiduría de Dios para juzgar.

    1R 3.28: Tout Israël apprit le jugement que le roi avait prononcé. Et l'on craignit le roi, car on vit que la sagesse de Dieu était en lui pour le diriger dans ses jugements.

  


  1 Reyes 4 / 1 Rois 4


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21} {22} {23} {24} {25} {26} {27} {28} {29} {30} {31} {32} {33} {34}



  
    
      ^
    
1R 4.1: FUÉ pues el rey Salomón rey sobre todo Israel.

    1R 4.1: -Le roi Salomon était roi sur tout Israël.


    
      ^
    
1R 4.2: Y estos fueron los príncipes que tuvo: Azarías hijo de Sadoc, sacerdote;

    1R 4.2: Voici les chefs qu'il avait à son service. Azaria, fils du sacrificateur Tsadok,


    
      ^
    
1R 4.3: Elioreph y Ahía, hijos de Sisa, escribas; Josaphat hijo de Ahilud, canciller;

    1R 4.3: Elihoreph et Achija, fils de Schischa, étaient secrétaires; Josaphat, fils d'Achilud, était archiviste;


    
      ^
    
1R 4.4: Benaía hijo de Joiada era sobre el ejército; y Sadoc y Abiathar eran los sacerdotes;

    1R 4.4: Benaja, fils de Jehojada, commandait l'armée; Tsadok et Abiathar étaient sacrificateurs;


    
      ^
    
1R 4.5: Azaría hijo de Nathán era sobre los gobernadores; Zabud hijo de Nathán era principal oficial, amigo del rey;

    1R 4.5: Azaria, fils de Nathan, était chef des intendants; Zabud, fils de Nathan, était ministre d'état, favori du roi;


    
      ^
    
1R 4.6: Y Ahisar era mayordomo; y Adoniram hijo de Abda era sobre el tributo.

    1R 4.6: Achischar était chef de la maison du roi; et Adoniram, fils d'Abda, était préposé sur les impôts.


    
      ^
    
1R 4.7: Y tenía Salomón doce gobernadores sobre todo Israel, los cuales mantenían al rey y á su casa. Cada uno de ellos estaba obligado á abastecer por un mes en el año.

    1R 4.7: Salomon avait douze intendants sur tout Israël. Ils pourvoyaient à l'entretien du roi et de sa maison, chacun pendant un mois de l'année.


    
      ^
    
1R 4.8: Y estos son los nombres de ellos: el hijo de Hur en el monte de Ephraim;

    1R 4.8: Voici leurs noms. Le fils de Hur, dans la montagne d'Éphraïm.


    
      ^
    
1R 4.9: El hijo de Decar, en Maccas, y en Saalbim, y en Beth-semes, y en Elón, y en Beth-hanan;

    1R 4.9: Le fils de Déker, à Makats, à Saalbim, à Beth-Schémesch, à Élon et à Beth-Hanan.


    
      ^
    
1R 4.10: El hijo de Hesed, en Aruboth; éste tenía también á Sochô y toda la tierra de Ephet.

    1R 4.10: Le fils de Hésed, à Arubboth; il avait Soco et tout le pays de Hépher.


    
      ^
    
1R 4.11: El hijo de Abinadab, en todos los términos de Dor: éste tenía por mujer á Thaphat hija de Salomón;

    1R 4.11: Le fils d'Abinadab avait toute la contrée de Dor. Thaphath, fille de Salomon, était sa femme.


    
      ^
    
1R 4.12: Baana hijo de Ahilud, en Taanach y Megiddo, y en toda Beth-san, que es cerca de Zaretán, por bajo de Jezreel, desde Beth-san hasta Abel-mehola, y hasta la otra parte de Jocmeam;

    1R 4.12: Baana, fils d'Achilud, avait Thaanac et Meguiddo, et tout Beth-Schean qui est près de Tsarthan au-dessous de Jizreel, depuis Beth-Schean jusqu'à Abel-Mehola, jusqu'au delà de Jokmeam.


    
      ^
    
1R 4.13: El hijo de Geber, en Ramoth de Galaad; éste tenía también las ciudades de Jair hijo de Manasés, las cuales estaban en Galaad; tenía también la provincia de Argob, que era en Basán, sesenta grandes ciudades con muro y cerraduras de bronce;

    1R 4.13: Le fils de Guéber, à Ramoth en Galaad; il avait les bourgs de Jaïr, fils de Manassé, en Galaad; il avait encore la contrée d'Argob en Basan, soixante grandes villes à murailles et à barres d'airain.


    
      ^
    
1R 4.14: Ahinadab hijo de Iddo, en Mahanaim;

    1R 4.14: Achinadab, fils d'Iddo, à Mahanaïm.


    
      ^
    
1R 4.15: Ahimaas en Nephtalí; éste tomó también por mujer á Basemath hija de Salomón.

    1R 4.15: Achimaats, en Nephthali. Il avait pris pour femme Basmath, fille de Salomon.


    
      ^
    
1R 4.16: Baana hijo de Husai, en Aser y en Aloth;

    1R 4.16: Baana, fils de Huschaï, en Aser et à Bealoth.


    
      ^
    
1R 4.17: Josaphat hijo de Pharua, en Issachâr;

    1R 4.17: Josaphat, fils de Paruach, en Issacar.


    
      ^
    
1R 4.18: Semei hijo de Ela, en Benjamín;

    1R 4.18: Schimeï, fils d'Éla, en Benjamin.


    
      ^
    
1R 4.19: Geber hijo de Uri, en la tierra de Galaad, la tierra de Sehón rey de los Amorrheos, y de Og rey de Basán; éste era el único gobernador en aquella tierra.

    1R 4.19: Guéber, fils d'Uri, dans le pays de Galaad; il avait la contrée de Sihon, roi des Amoréens, et d'Og, roi de Basan. Il y avait un seul intendant pour ce pays.


    
      ^
    
1R 4.20: Judá é Israel eran muchos, como la arena que está junto á la mar en multitud, comiendo y bebiendo y alegrándose.

    1R 4.20: Juda et Israël étaient très nombreux, pareils au sable qui est sur le bord de la mer. Ils mangeaient, buvaient et se réjouissaient.


    
      ^
    
1R 4.21: Y Salomón señoreaba sobre todos los reinos, desde el río de la tierra de los Filisteos hasta el término de Egipto: y traían presentes, y sirvieron á Salomón todos los días que vivió.

    1R 4.21: Salomon dominait encore sur tous les royaumes depuis le fleuve jusqu'au pays des Philistins et jusqu'à la frontière d'Égypte; ils apportaient des présents, et ils furent assujettis à Salomon tout le temps de sa vie.


    
      ^
    
1R 4.22: Y la despensa de Salomón era cada día treinta coros de flor de harina, y sesenta coros de harina.

    1R 4.22: Chaque jour Salomon consommait en vivres: trente cors de fleur de farine et soixante cors de farine,


    
      ^
    
1R 4.23: Diez bueyes engordados, y veinte bueyes de pasto, y cien ovejas; sin los ciervos, cabras, búfalos, y aves engordadas.

    1R 4.23: dix boeufs gras, vingt boeufs de pâturage, et cent brebis, outre les cerfs, les gazelles, les daims, et les volailles engraissées.


    
      ^
    
1R 4.24: Porque él señoreaba en toda la región que estaba de la otra parte del río, desde Tiphsa hasta Gaza, sobre todos los reyes de la otra parte del río; y tuvo paz por todos lados en derredor suyo.

    1R 4.24: Il dominait sur tout le pays de l'autre côté du fleuve, depuis Thiphsasch jusqu'à Gaza, sur tous les rois de l'autre côté du fleuve. Et il avait la paix de tous les côtés alentour.


    
      ^
    
1R 4.25: Y Judá é Israel vivían seguros, cada uno debajo de su parra y debajo de su higuera, desde Dan hasta Beer-seba, todos los días de Salomón.

    1R 4.25: Juda et Israël, depuis Dan jusqu'à Beer-Schéba, habitèrent en sécurité, chacun sous sa vigne et sous son figuier, tout le temps de Salomon.


    
      ^
    
1R 4.26: Tenía además de esto Salomón cuarenta mil caballos en sus caballerizas para sus carros, y doce mil jinetes.

    1R 4.26: Salomon avait quarante mille crèches pour les chevaux destinés à ses chars, et douze mille cavaliers.


    
      ^
    
1R 4.27: Y estos gobernadores mantenían al rey Salomón, y á todos los que á la mesa del rey Salomón venían, cada uno un mes; y hacían que nada faltase.

    1R 4.27: Les intendants pourvoyaient à l'entretien du roi Salomon et de tous ceux qui s'approchaient de sa table, chacun pendant son mois; ils ne laissaient manquer de rien.


    
      ^
    
1R 4.28: Hacían también traer cebada y paja para los caballos y para las bestias de carga, al lugar donde él estaba, cada uno conforme al cargo que tenía.

    1R 4.28: Ils faisaient aussi venir de l'orge et de la paille pour les chevaux et les coursiers dans le lieu où se trouvait le roi, chacun selon les ordres qu'il avait reçus.


    
      ^
    
1R 4.29: Y dió Dios á Salomón sabiduría, y prudencia muy grande, y anchura de corazón como la arena que está á la orilla del mar.

    1R 4.29: Dieu donna à Salomon de la sagesse, une très grande intelligence, et des connaissances multipliées comme le sable qui est au bord de la mer.


    
      ^
    
1R 4.30: Que fué mayor la sabiduría de Salomón que la de todos los orientales, y que toda la sabiduría de los Egipcios.

    1R 4.30: La sagesse de Salomon surpassait la sagesse de tous les fils de l'Orient et toute la sagesse des Égyptiens.


    
      ^
    
1R 4.31: Y aun fué más sabio que todos los hombres; más que Ethán Ezrahita, y que Emán y Calchôl y Darda, hijos de Mahol: y fué nombrado entre todas las naciones de alrededor.

    1R 4.31: Il était plus sage qu'aucun homme, plus qu'Éthan, l'Ézrachite, plus qu'Héman, Calcol et Darda, les fils de Machol; et sa renommée était répandue parmi toutes les nations d'alentour.


    
      ^
    
1R 4.32: Y propuso tres mil parábolas; y sus versos fueron mil y cinco.

    1R 4.32: Il a prononcé trois mille sentences, et composé mille cinq cantiques.


    
      ^
    
1R 4.33: También disertó de los árboles, desde el cedro del Líbano hasta el hisopo que nace en la pared. Asimismo disertó de los animales, de las aves, de los reptiles, y de los peces.

    1R 4.33: Il a parlé sur les arbres, depuis le cèdre du Liban jusqu'à l'hysope qui sort de la muraille; il a aussi parlé sur les animaux, sur les oiseaux, sur les reptiles et sur les poissons.


    
      ^
    
1R 4.34: Y venían de todos los pueblos á oir la sabiduría de Salomón, y de todos los reyes de la tierra, donde había llegado la fama de su sabiduría.

    1R 4.34: Il venait des gens de tous les peuples pour entendre la sagesse de Salomon, de la part de tous les rois de la terre qui avaient entendu parler de sa sagesse.
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      ^
    
1R 5.1: HIRAM rey de Tiro envió también sus siervos á Salomón, luego que oyó que lo habían ungido por rey en lugar de su padre: porque Hiram había siempre amado á David.

    1R 5.1: -Hiram, roi de Tyr, envoya ses serviteurs vers Salomon, car il apprit qu'on l'avait oint pour roi à la place de son père, et il avait toujours aimé David.


    
      ^
    
1R 5.2: Entonces Salomón envió á decir á Hiram:

    1R 5.2: Salomon fit dire à Hiram:


    
      ^
    
1R 5.3: Tú sabes como mi padre David no pudo edificar casa al nombre de Jehová su Dios, por las guerras que le cercaron, hasta que Jehová puso sus enemigos bajo las plantas de sus pies.

    1R 5.3: Tu sais que David, mon père, n'a pas pu bâtir une maison à l'Éternel, son Dieu, à cause des guerres dont ses ennemis l'ont enveloppé jusqu'à ce que l'Éternel les eût mis sous la plante de ses pieds.


    
      ^
    
1R 5.4: Ahora Jehová mi Dios me ha dado reposo por todas partes; que ni hay adversarios, ni mal encuentro.

    1R 5.4: Maintenant l'Éternel, mon Dieu, m'a donné du repos de toutes parts; plus d'adversaires, plus de calamités!


    
      ^
    
1R 5.5: Yo por tanto he determinado ahora edificar casa al nombre de Jehová mi Dios, como Jehová lo habló á David mi padre, diciendo: Tu hijo, que yo pondré en lugar tuyo en tu trono, él edificará casa á mi nombre.

    1R 5.5: Voici, j'ai l'intention de bâtir une maison au nom de l'Éternel, mon Dieu, comme l'Éternel l'a déclaré à David, mon père, en disant: Ton fils que je mettrai à ta place sur ton trône, ce sera lui qui bâtira une maison à mon nom.


    
      ^
    
1R 5.6: Manda pues ahora que me corten cedros del Líbano; y mis siervos estarán con los tuyos, y yo te daré por tus siervos el salario que tú dijeres: porque tú sabes bien que ninguno hay entre nosotros que sepa labrar la madera como los Sidonios.

    1R 5.6: Ordonne maintenant que l'on coupe pour moi des cèdres du Liban. Mes serviteurs seront avec les tiens, et je te paierai le salaire de tes serviteurs tel que tu l'auras fixé; car tu sais qu'il n'y a personne parmi nous qui s'entende à couper les bois comme les Sidoniens.


    
      ^
    
1R 5.7: Y como Hiram oyó las palabras de Salomón, holgóse en gran manera, y dijo: Bendito sea hoy Jehová, que dió hijo sabio á David sobre este pueblo tan grande.

    1R 5.7: Lorsqu'il entendit les paroles de Salomon, Hiram eut une grande joie, et il dit: Béni soit aujourd'hui l'Éternel, qui a donné à David un fils sage pour chef de ce grand peuple!


    
      ^
    
1R 5.8: Y envió Hiram á decir á Salomón: He oído lo que me mandaste á decir: yo haré todo lo que te pluguiere acerca de la madera de cedro, y la madera de haya.

    1R 5.8: Et Hiram fit répondre à Salomon: J'ai entendu ce que tu m'as envoyé dire. Je ferai tout ce qui te plaira au sujet des bois de cèdre et des bois de cyprès.


    
      ^
    
1R 5.9: Mis siervos la llevarán desde el Líbano á la mar; y yo la pondré en balsas por la mar hasta el lugar que tú me señalares, y allí se desatará, y tú la tomarás: y tú harás mi voluntad en dar de comer á mi familia.

    1R 5.9: Mes serviteurs les descendront du Liban à la mer, et je les expédierai par mer en radeaux jusqu'au lieu que tu m'indiqueras; là, je les ferai délier, et tu les prendras. Ce que je désire en retour, c'est que tu fournisses des vivres à ma maison.


    
      ^
    
1R 5.10: Dió pues Hiram á Salomón madera de cedro y madera de haya todo lo que quiso.

    1R 5.10: Hiram donna à Salomon des bois de cèdre et des bois de cyprès autant qu'il en voulut.


    
      ^
    
1R 5.11: Y Salomón daba á Hiram veinte mil coros de trigo para el sustento de su familia, y veinte coros de aceite limpio: esto daba Salomón á Hiram cada un año.

    1R 5.11: Et Salomon donna à Hiram vingt mille cors de froment pour l'entretien de sa maison et vingt cors d'huile d'olives concassées; c'est ce que Salomon donna chaque année à Hiram.


    
      ^
    
1R 5.12: Dió pues Jehová á Salomón sabiduría como le había dicho: y hubo paz entre Hiram y Salomón, é hicieron alianza entre ambos.

    1R 5.12: L'Éternel donna de la sagesse à Salomon, comme il le lui avait promis. Et il y eut paix entre Hiram et Salomon, et ils firent alliance ensemble.


    
      ^
    
1R 5.13: Y el rey Salomón impuso tributo á todo Israel, y el tributo fué de treinta mil hombres:

    1R 5.13: Le roi Salomon leva sur tout Israël des hommes de corvée; ils étaient au nombre de trente mille.


    
      ^
    
1R 5.14: Los cuales enviaba al Líbano de diez mil en diez mil, cada mes por su turno, viniendo así á estar un mes en el Líbano, y dos meses en sus casas: y Adoniram estaba sobre aquel tributo.

    1R 5.14: Il les envoya au Liban, dix mille par mois alternativement; ils étaient un mois au Liban, et deux mois chez eux. Adoniram était préposé sur les hommes de corvée.


    
      ^
    
1R 5.15: Tenía también Salomón setenta mil que llevaban las cargas, y ochenta mil cortadores en el monte;

    1R 5.15: Salomon avait encore soixante-dix mille hommes qui portaient les fardeaux et quatre-vingt mille qui taillaient les pierres dans la montagne,


    
      ^
    
1R 5.16: Sin los principales oficiales de Salomón que estaban sobre la obra, tres mil y trescientos, los cuales tenían cargo del pueblo que hacía la obra.

    1R 5.16: sans compter les chefs, au nombre de trois mille trois cents, préposés par Salomon sur les travaux et chargés de surveiller les ouvriers.


    
      ^
    
1R 5.17: Y mandó el rey que trajesen grandes piedras, piedras de precio, para los cimientos de la casa, y piedras labradas.

    1R 5.17: Le roi ordonna d'extraire de grandes et magnifiques pierres de taille pour les fondements de la maison.


    
      ^
    
1R 5.18: Y los albañiles de Salomón y los de Hiram, y los aparejadores, cortaron y aparejaron la madera y la cantería para labrar la casa.

    1R 5.18: Les ouvriers de Salomon, ceux de Hiram, et les Guibliens, les taillèrent, et ils préparèrent les bois et les pierres pour bâtir la maison.
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      ^
    
1R 6.1: Y FUÉ en el año cuatrocientos ochenta después que los hijos de Israel salieron de Egipto, en el cuarto año del principio del reino de Salomón sobre Israel, en el mes de Ziph, que es el mes segundo, que él comenzó á edificar la casa de Jehová.

    1R 6.1: -Ce fut la quatre cent quatre-vingtième année après la sortie des enfants d'Israël du pays d'Égypte que Salomon bâtit la maison à l'Éternel, la quatrième année de son règne sur Israël, au mois de Ziv, qui est le second mois.


    
      ^
    
1R 6.2: La casa que el rey Salomón edificó á Jehová, tuvo sesenta codos de largo y veinte de ancho, y treinta codos de alto.

    1R 6.2: La maison que le roi Salomon bâtit à l'Éternel avait soixante coudées de longueur, vingt de largeur, et trente de hauteur.


    
      ^
    
1R 6.3: Y el pórtico delante del templo de la casa, de veinte codos de largo, según la anchura de la casa, y su ancho era de diez codos delante de la casa.

    1R 6.3: Le portique devant le temple de la maison avait vingt coudées de longueur répondant à la largeur de la maison, et dix coudées de profondeur sur la face de la maison.


    
      ^
    
1R 6.4: E hizo á la casa ventanas anchas por de dentro, y estrechas por de fuera.

    1R 6.4: Le roi fit à la maison des fenêtres solidement grillées.


    
      ^
    
1R 6.5: Edificó también junto al muro de la casa aposentos alrededor, contra las paredes de la casa en derredor del templo y del oráculo: é hizo cámaras alrededor.

    1R 6.5: Il bâtit contre le mur de la maison des étages circulaires, qui entouraient les murs de la maison, le temple et le sanctuaire; et il fit des chambres latérales tout autour.


    
      ^
    
1R 6.6: El aposento de abajo era de cinco codos de ancho, y el de en medio de seis codos de ancho, y el tercero de siete codos de ancho: porque por de fuera había hecho disminuciones á la casa en derredor, para no trabar las vigas de las paredes de la casa.

    1R 6.6: L'étage inférieur était large de cinq coudées, celui du milieu de six coudées, et le troisième de sept coudées; car il ménagea des retraites à la maison tout autour en dehors, afin que la charpente n'entrât pas dans les murs de la maison.


    
      ^
    
1R 6.7: Y la casa cuando se edificó, fabricáronla de piedras que traían ya acabadas; de tal manera que cuando la edificaban, ni martillos ni hachas se oyeron en la casa, ni ningún otro instrumento de hierro.

    1R 6.7: Lorsqu'on bâtit la maison, on se servit de pierres toutes taillées, et ni marteau, ni hache, ni aucun instrument de fer, ne furent entendus dans la maison pendant qu'on la construisait.


    
      ^
    
1R 6.8: La puerta del aposento de en medio estaba al lado derecho de la casa: y subíase por un caracol al de en medio, y del aposento de en medio al tercero.

    1R 6.8: L'entrée des chambres de l'étage inférieur était au côté droit de la maison; on montait à l'étage du milieu par un escalier tournant, et de l'étage du milieu au troisième.


    
      ^
    
1R 6.9: Labró pues la casa, y acabóla; y cubrió la casa con artesonados de cedro.

    1R 6.9: Après avoir achevé de bâtir la maison, Salomon la couvrit de planches et de poutres de cèdre.


    
      ^
    
1R 6.10: Y edificó asimismo el aposento en derredor de toda la casa, de altura de cinco codos, el cual se apoyaba en la casa con maderas de cedro.

    1R 6.10: Il donna cinq coudées de hauteur à chacun des étages qui entouraient toute la maison, et il les lia à la maison par des bois de cèdre.


    
      ^
    
1R 6.11: Y fué palabra de Jehová á Salomón, diciendo:

    1R 6.11: L'Éternel adressa la parole à Salomon, et lui dit: Tu bâtis cette maison!


    
      ^
    
1R 6.12: Esta casa que tú edificas, si anduvieres en mis estatutos, é hicieres mis derechos, y guardares todos mis mandamientos andando en ellos, yo tendré firme contigo mi palabra que hablé á David tu padre;

    1R 6.12: Si tu marches selon mes lois, si tu pratiques mes ordonnances, si tu observes et suis tous mes commandements, j'accomplirai à ton égard la promesse que j'ai faite à David, ton père,


    
      ^
    
1R 6.13: Y habitaré en medio de los hijos de Israel, y no dejaré á mi pueblo Israel.

    1R 6.13: j'habiterai au milieu des enfants d'Israël, et je n'abandonnerai point mon peuple d'Israël.


    
      ^
    
1R 6.14: Así que, Salomón labró la casa, y acabóla.

    1R 6.14: Après avoir achevé de bâtir la maison,


    
      ^
    
1R 6.15: Y aparejó las paredes de la casa por de dentro con tablas de cedro, vistiéndola de madera por dentro, desde el solado de la casa hasta las paredes de la techumbre: cubrió también el pavimento con madera de haya.

    1R 6.15: Salomon en revêtit intérieurement les murs de planches de cèdre, depuis le sol jusqu'au plafond; il revêtit ainsi de bois l'intérieur, et il couvrit le sol de la maison de planches de cyprès.


    
      ^
    
1R 6.16: Asimismo hizo al cabo de la casa un edificio de veinte codos de tablas de cedro, desde el solado hasta lo más alto; y fabricóse en la casa un oráculo, que es el lugar santísimo.

    1R 6.16: Il revêtit de planches de cèdre les vingt coudées du fond de la maison, depuis le sol jusqu'au haut des murs, et il réserva cet espace pour en faire le sanctuaire, le lieu très saint.


    
      ^
    
1R 6.17: Y la casa, á saber, el templo de dentro, tenía cuarenta codos.

    1R 6.17: Les quarante coudées sur le devant formaient la maison, c'est-à-dire le temple.


    
      ^
    
1R 6.18: Y la casa estaba cubierta de cedro por de dentro, y tenía entalladuras de calabazas silvestres y de botones de flores. Todo era cedro; ninguna piedra se veía.

    1R 6.18: Le bois de cèdre à l'intérieur de la maison offrait des sculptures de coloquintes et de fleurs épanouies; tout était de cèdre, on ne voyait aucune pierre.


    
      ^
    
1R 6.19: Y adornó el oráculo por de dentro en medio de la casa, para poner allí el arca del pacto de Jehová.

    1R 6.19: Salomon établit le sanctuaire intérieurement au milieu de la maison, pour y placer l'arche de l'alliance de l'Éternel.


    
      ^
    
1R 6.20: Y el oráculo estaba en la parte de adentro, el cual tenía veinte codos de largo, y otros veinte de ancho, y otros veinte de altura; y vistiólo de oro purísimo: asimismo cubrió el altar de cedro.

    1R 6.20: Le sanctuaire avait vingt coudées de longueur, vingt coudées de largeur, et vingt coudées de hauteur. Salomon le couvrit d'or pur. Il fit devant le sanctuaire un autel de bois de cèdre et le couvrit d'or.


    
      ^
    
1R 6.21: De suerte que vistió Salomón de oro puro la casa por de dentro, y cerró la entrada del oráculo con cadenas de oro, y vistiólo de oro.

    1R 6.21: Il couvrit d'or pur l'intérieur de la maison, et il fit passer le voile dans des chaînettes d'or devant le sanctuaire, qu'il couvrit d'or.


    
      ^
    
1R 6.22: Cubrió pues de oro toda la casa hasta el cabo; y asimismo vistió de oro todo el altar que estaba delante del oráculo.

    1R 6.22: Il couvrit d'or toute la maison, la maison tout entière, et il couvrit d'or tout l'autel qui était devant le sanctuaire.


    
      ^
    
1R 6.23: Hizo también en el oráculo dos querubines de madera de oliva, cada uno de altura de diez codos.

    1R 6.23: Il fit dans le sanctuaire deux chérubins de bois d'olivier sauvage, ayant dix coudées de hauteur.


    
      ^
    
1R 6.24: La una ala del querubín tenía cinco codos, y la otra ala del querubín otros cinco codos: así que había diez codos desde la punta de la una ala hasta la punta de la otra.

    1R 6.24: Chacune des deux ailes de l'un des chérubins avait cinq coudées, ce qui faisait dix coudées de l'extrémité d'une de ses ailes à l'extrémité de l'autre.


    
      ^
    
1R 6.25: Asimismo el otro querubín tenía diez codos; porque ambos querubines eran de un tamaño y de una hechura.

    1R 6.25: Le second chérubin avait aussi dix coudées. La mesure et la forme étaient les mêmes pour les deux chérubins.


    
      ^
    
1R 6.26: La altura del uno era de diez codos, y asimismo el otro.

    1R 6.26: La hauteur de chacun des deux chérubins était de dix coudées.


    
      ^
    
1R 6.27: Y puso estos querubines dentro de la casa de adentro: los cuales querubines extendían sus alas, de modo que el ala del uno tocaba á la pared, y el ala del otro querubín tocaba á la otra pared, y las otras dos alas se tocaban la una á la otra en la mitad de la casa.

    1R 6.27: Salomon plaça les chérubins au milieu de la maison, dans l'intérieur. Leurs ailes étaient déployées: l'aile du premier touchait à l'un des murs, et l'aile du second touchait à l'autre mur; et leurs autres ailes se rencontraient par l'extrémité au milieu de la maison.


    
      ^
    
1R 6.28: Y vistió de oro los querubines.

    1R 6.28: Salomon couvrit d'or les chérubins.


    
      ^
    
1R 6.29: Y esculpió todas las paredes de la casa alrededor de diversas figuras, de querubines, de palmas, y de botones de flores, por de dentro y por de fuera.

    1R 6.29: Il fit sculpter sur tout le pourtour des murs de la maison, à l'intérieur et à l'extérieur, des chérubins, des palmes et des fleurs épanouies.


    
      ^
    
1R 6.30: Y cubrió de oro el piso de la casa, de dentro y de fuera.

    1R 6.30: Il couvrit d'or le sol de la maison, à l'intérieur et à l'extérieur.


    
      ^
    
1R 6.31: Y á la entrada del oráculo hizo puertas de madera de oliva; y el umbral y los postes eran de cinco esquinas.

    1R 6.31: Il fit à l'entrée du sanctuaire une porte à deux battants, de bois d'olivier sauvage; l'encadrement avec les poteaux équivalait à un cinquième du mur.


    
      ^
    
1R 6.32: Las dos puertas eran de madera de oliva; y entalló en ellas figuras de querubines y de palmas y de botones de flores, y cubriólas de oro: cubrió también de oro los querubines y las palmas.

    1R 6.32: Les deux battants étaient de bois d'olivier sauvage. Il y fit sculpter des chérubins, des palmes et des fleurs épanouies, et il les couvrit d'or; il étendit aussi l'or sur les chérubins et sur les palmes.


    
      ^
    
1R 6.33: Igualmente hizo á la puerta del templo postes de madera de oliva cuadrados.

    1R 6.33: Il fit de même, pour la porte du temple, des poteaux de bois d'olivier sauvage, ayant le quart de la dimension du mur, et deux battants de bois de cyprès;


    
      ^
    
1R 6.34: Pero las dos puertas eran de madera de haya; y los dos lados de la una puerta eran redondos, y los otros dos lados de la otra puerta también redondos.

    1R 6.34: chacun des battants était formé de deux planches brisées.


    
      ^
    
1R 6.35: Y entalló en ellas querubines y palmas y botones de flores, y cubriólas de oro ajustado á las entalladuras.

    1R 6.35: Il y fit sculpter des chérubins, des palmes et des fleurs épanouies, et il les couvrit d'or, qu'il étendit sur la sculpture.


    
      ^
    
1R 6.36: Y edificó el atrio interior de tres órdenes de piedras labradas, y de un orden de vigas de cedro.

    1R 6.36: Il bâtit le parvis intérieur de trois rangées de pierres de taille et d'une rangée de poutres de cèdre.


    
      ^
    
1R 6.37: En el cuarto año, en el mes de Ziph, se echaron los cimientos de la casa de Jehová:

    1R 6.37: La quatrième année, au mois de Ziv, les fondements de la maison de l'Éternel furent posés;


    
      ^
    
1R 6.38: Y en el undécimo año, en el mes de Bul, que es el mes octavo, fué acabada la casa con todas sus pertenencias, y con todo lo necesario. Edificóla pues, en siete años.

    1R 6.38: et la onzième année, au mois de Bul, qui est le huitième mois, la maison fut achevée dans toutes ses parties et telle qu'elle devait être. Salomon la construisit dans l'espace de sept ans.
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      ^
    
1R 7.1: DESPUÉS edificó Salomón su propia casa en trece años, y acabóla toda.

    1R 7.1: -Salomon bâtit encore sa maison, ce qui dura treize ans jusqu'à ce qu'il l'eût entièrement achevée.


    
      ^
    
1R 7.2: Asimismo edificó la casa del bosque del Líbano, la cual tenía cinco codos de longitud, y cincuenta codos de anchura, y treinta codos de altura, sobre cuatro órdenes de columnas de cedro, con vigas de cedro sobre las columnas.

    1R 7.2: Il construisit d'abord la maison de la forêt du Liban, longue de cent coudées, large de cinquante coudées, et haute de trente coudées. Elle reposait sur quatre rangées de colonnes de cèdre, et il y avait des poutres de cèdre sur les colonnes.


    
      ^
    
1R 7.3: Y estaba cubierta de tablas de cedro arriba sobre las vigas, que se apoyaban en cuarenta y cinco columnas: cada hilera tenía quince columnas.

    1R 7.3: On couvrit de cèdre les chambres qui portaient sur les colonnes et qui étaient au nombre de quarante-cinq, quinze par étage.


    
      ^
    
1R 7.4: Y había tres órdenes de ventanas, una ventana contra la otra en tres órdenes.

    1R 7.4: Il y avait trois étages, à chacun desquels se trouvaient des fenêtres les unes vis-à-vis des autres.


    
      ^
    
1R 7.5: Y todas la puertas y postes eran cuadrados: y las unas ventanas estaban frente á las otras en tres órdenes.

    1R 7.5: Toutes les portes et tous les poteaux étaient formés de poutres en carré; et, à chacun des trois étages, les ouvertures étaient les unes vis-à-vis des autres.


    
      ^
    
1R 7.6: También hizo un pórtico de columnas, que tenía de largo cincuenta codos, y treinta codos de ancho; y aqueste pórtico estaba delante de aquellas otras, con sus columnas y maderos correspondientes.

    1R 7.6: Il fit le portique des colonnes, long de cinquante coudées et large de trente coudées, et un autre portique en avant avec des colonnes et des degrés sur leur front.


    
      ^
    
1R 7.7: Hizo asimismo el pórtico del trono en que había de juzgar, el pórtico del juicio, y vistiólo de cedro de suelo á suelo.

    1R 7.7: Il fit le portique du trône, où il rendait la justice, le portique du jugement; et il le couvrit de cèdre, depuis le sol jusqu'au plafond.


    
      ^
    
1R 7.8: Y en la casa en que él moraba, había otro atrio dentro del pórtico, de obra semejante á esta. Edificó también Salomón una casa para la hija de Faraón, que había tomado por mujer, de la misma obra de aquel pórtico.

    1R 7.8: Sa maison d'habitation fut construite de la même manière, dans une autre cour, derrière le portique. Et il fit une maison du même genre que ce portique pour la fille de Pharaon, qu'il avait prise pour femme.


    
      ^
    
1R 7.9: Todas aquellas obras fueron de piedras de precio, cortadas y aserradas con sierras según las medidas, así por de dentro como por de fuera, desde el cimiento hasta los remates, y asimismo por de fuera hasta el gran atrio.

    1R 7.9: Pour toutes ces constructions on employa de magnifiques pierres, taillées d'après des mesures, sciées avec la scie, intérieurement et extérieurement, et cela depuis les fondements jusqu'aux corniches, et en dehors jusqu'à la grande cour.


    
      ^
    
1R 7.10: El cimiento era de piedras de precio, de piedras grandes, de piedras de diez codos, y de piedras de ocho codos.

    1R 7.10: Les fondements étaient en pierres magnifiques et de grande dimension, en pierres de dix coudées et en pierres de huit coudées.


    
      ^
    
1R 7.11: De allí arriba eran también piedras de precio, labradas conforme á sus medidas, y obra de cedro.

    1R 7.11: Au-dessus il y avait encore de magnifiques pierres, taillées d'après des mesures, et du bois de cèdre.


    
      ^
    
1R 7.12: Y en el gran atrio alrededor había tres órdenes de piedras labradas, y un orden de vigas de cedro: y así el atrio interior de la casa de Jehová, y el atrio de la casa.

    1R 7.12: La grande cour avait dans tout son circuit trois rangées de pierres de taille et une rangée de poutres de cèdre, comme le parvis intérieur de la maison de l'Éternel, et comme le portique de la maison.


    
      ^
    
1R 7.13: Y envió el rey Salomón, é hizo venir de Tiro á Hiram,

    1R 7.13: Le roi Salomon fit venir de Tyr Hiram,


    
      ^
    
1R 7.14: Hijo de una viuda de la tribu de Nephtalí, y su padre había sido de Tiro: trabajaba él en bronce, lleno de sabiduría y de inteligencia y saber en toda obra de metal. Este pues vino al rey Salomón, é hizo toda su obra.

    1R 7.14: fils d'une veuve de la tribu de Nephthali, et d'un père Tyrien, qui travaillait sur l'airain. Hiram était rempli de sagesse, d'intelligence, et de savoir pour faire toutes sortes d'ouvrages d'airain. Il arriva auprès du roi Salomon, et il exécuta tous ses ouvrages.


    
      ^
    
1R 7.15: Y vació dos columnas de bronce, la altura de cada cual era de diez y ocho codos: y rodeaba á una y á otra columna un hilo de doce codos.

    1R 7.15: Il fit les deux colonnes d'airain. La première avait dix-huit coudées de hauteur, et un fil de douze coudées mesurait la circonférence de la seconde.


    
      ^
    
1R 7.16: Hizo también dos capiteles de fundición de bronce, para que fuesen puestos sobre las cabezas de las columnas: la altura de un capitel era de cinco codos, y la del otro capitel de cinco codos.

    1R 7.16: Il fondit deux chapiteaux d'airain, pour mettre sur les sommets des colonnes; le premier avait cinq coudées de hauteur, et le second avait cinq coudées de hauteur.


    
      ^
    
1R 7.17: Había trenzas á manera de red, y unas cintas á manera de cadenas, para los capiteles que se habían de poner sobre las cabezas de las columnas: siete para cada capitel.

    1R 7.17: Il fit des treillis en forme de réseaux, des festons façonnés en chaînettes, pour les chapiteaux qui étaient sur le sommet des colonnes, sept pour le premier chapiteau, et sept pour le second chapiteau.


    
      ^
    
1R 7.18: Y cuando hubo hecho las columnas, hizo también dos órdenes de granadas alrededor en el un enredado, para cubrir los capiteles que estaban en las cabezas de las columnas con las granadas: y de la misma forma hizo en el otro capitel.

    1R 7.18: Il fit deux rangs de grenades autour de l'un des treillis, pour couvrir le chapiteau qui était sur le sommet d'une des colonnes; il fit de même pour le second chapiteau.


    
      ^
    
1R 7.19: Los capiteles que estaban sobre las columnas en el pórtico, tenían labor de flores por cuatro codos.

    1R 7.19: Les chapiteaux qui étaient sur le sommet des colonnes, dans le portique, figuraient des lis et avaient quatre coudées.


    
      ^
    
1R 7.20: Tenían también los capiteles de sobre las dos columnas, doscientas granadas en dos órdenes alrededor en cada capitel, encima del vientre del capitel, el cual vientre estaba delante del enredado.

    1R 7.20: Les chapiteaux placés sur les deux colonnes étaient entourés de deux cents grenades, en haut, près du renflement qui était au delà du treillis; il y avait aussi deux cents grenades rangées autour du second chapiteau.


    
      ^
    
1R 7.21: Estas columnas erigió en el pórtico del templo: y cuando hubo alzado la columna de la mano derecha, púsole por nombre Jachîn: y alzando la columna de la mano izquierda, llamó su nombre Boaz.

    1R 7.21: Il dressa les colonnes dans le portique du temple; il dressa la colonne de droite, et la nomma Jakin; puis il dressa la colonne de gauche, et la nomma Boaz.


    
      ^
    
1R 7.22: Y puso en las cabezas de las columnas labor en forma de azucenas; y así se acabó la obra de las columnas.

    1R 7.22: Il y avait sur le sommet des colonnes un travail figurant des lis. Ainsi fut achevé l'ouvrage des colonnes.


    
      ^
    
1R 7.23: Hizo asimismo un mar de fundición, de diez codos del un lado al otro, perfectamente redondo: su altura era de cinco codos, y ceñíalo alrededor un cordón de treinta codos.

    1R 7.23: Il fit la mer de fonte. Elle avait dix coudées d'un bord à l'autre, une forme entièrement ronde, cinq coudées de hauteur, et une circonférence que mesurait un cordon de trente coudées.


    
      ^
    
1R 7.24: Y cercaban aquel mar por debajo de su labio en derredor unas bolas como calabazas, diez en cada codo, que ceñían el mar alrededor en dos órdenes, las cuales habían sido fundidas cuando él fué fundido.

    1R 7.24: Des coloquintes l'entouraient au-dessous de son bord, dix par coudées, faisant tout le tour de la mer; les coloquintes, disposées sur deux rangs, étaient fondues avec elle en une seule pièce.


    
      ^
    
1R 7.25: Y estaba asentado sobre doce bueyes: tres miraban al norte, y tres miraban al poniente, y tres miraban al mediodía, y tres miraban al oriente; sobre éstos se apoyaba el mar, y las traseras de ellos estaban hacia la parte de adentro.

    1R 7.25: Elle était posée sur douze boeufs, dont trois tournés vers le nord, trois tournés vers l'occident, trois tournés vers le midi, et trois tournés vers l'orient; la mer était sur eux, et toute la partie postérieure de leur corps était en dedans.


    
      ^
    
1R 7.26: El grueso del mar era de un palmo, y su labio era labrado como el labio de un cáliz, ó de flor de lis: y cabían en él dos mil batos.

    1R 7.26: Son épaisseur était d'un palme; et son bord, semblable au bord d'une coupe, était façonné en fleur de lis. Elle contenait deux mille baths.


    
      ^
    
1R 7.27: Hizo también diez basas de bronce, siendo la longitud de cada basa de cuatro codos, y la anchura de cuatro codos, y de tres codos la altura.

    1R 7.27: Il fit les dix bases d'airain. Chacune avait quatre coudées de longueur, quatre coudées de largeur, et trois coudées de hauteur.


    
      ^
    
1R 7.28: La obra de las basas era esta: tenían unas cintas, las cuales estaban entre molduras:

    1R 7.28: Voici en quoi consistaient ces bases. Elles étaient formées de panneaux, liés aux coins par des montants.


    
      ^
    
1R 7.29: Y sobre aquellas cintas que estaban entre las molduras, figuras de leones, y de bueyes, y de querubines; y sobre las molduras de la basa, así encima como debajo de los leones y de los bueyes, había unas añadiduras de bajo relieve.

    1R 7.29: Sur les panneaux qui étaient entre les montants il y avait des lions, des boeufs et des chérubins; et sur les montants, au-dessus comme au-dessous des lions et des boeufs, il y avait des ornements qui pendaient en festons.


    
      ^
    
1R 7.30: Cada basa tenía cuatro ruedas de bronce con mesas de bronce; y en sus cuatro esquinas había unos hombrillos, los cuales nacían de fundición á cada un lado de aquellas añadiduras, para estar debajo de la fuente.

    1R 7.30: Chaque base avait quatre roues d'airain avec des essieux d'airain; et aux quatre angles étaient des consoles de fonte, au-dessous du bassin, et au delà des festons.


    
      ^
    
1R 7.31: Y la boca del pie de la fuente entraba un codo en el remate que salía para arriba de la basa; y era su boca redonda, de la hechura del mismo remate, y éste de codo y medio. Había también sobre la boca entalladuras con sus cintas, las cuales eran cuadradas, no redondas.

    1R 7.31: Le couronnement de la base offrait à son intérieur une ouverture avec un prolongement d'une coudée vers le haut; cette ouverture était ronde, comme pour les ouvrages de ce genre, et elle avait une coudée et demie de largeur; il s'y trouvait aussi des sculptures. Les panneaux étaient carrés, et non arrondis.


    
      ^
    
1R 7.32: Las cuatro ruedas estaban debajo de las cintas, y los ejes de las ruedas nacían en la misma basa. La altura de cada rueda era de un codo y medio.

    1R 7.32: Les quatre roues étaient sous les panneaux, et les essieux des roues fixés à la base; chacune avait une coudée et demie de hauteur.


    
      ^
    
1R 7.33: Y la hechura de las ruedas era como la hechura de las ruedas de un carro: sus ejes, sus rayos, y sus cubos, y sus cinchos, todo era de fundición.

    1R 7.33: Les roues étaient faites comme celles d'un char. Leurs essieux, leurs jantes, leurs rais et leurs moyeux, tout était de fonte.


    
      ^
    
1R 7.34: Asimismo los cuatro hombrillos á las cuatro esquinas de cada basa: y los hombrillos eran de la misma basa.

    1R 7.34: Il y avait aux quatre angles de chaque base quatre consoles d'une même pièce que la base.


    
      ^
    
1R 7.35: Y en lo alto de la basa había medio codo de altura redondo por todas partes: y encima de la basa sus molduras y cintas, las cuales eran de ella misma.

    1R 7.35: La partie supérieure de la base se terminait par un cercle d'une demi-coudée de hauteur, et elle avait ses appuis et ses panneaux de la même pièce.


    
      ^
    
1R 7.36: E hizo en las tablas de las molduras, y en las cintas, entalladuras de querubines, y de leones, y de palmas, con proporción en el espacio de cada una, y alrededor otros adornos.

    1R 7.36: Il grava sur les plaques des appuis, et sur les panneaux, des chérubins, des lions et des palmes, selon les espaces libres, et des guirlandes tout autour.


    
      ^
    
1R 7.37: De esta forma hizo diez basas fundidas de una misma manera, de una misma medida, y de una misma entalladura.

    1R 7.37: C'est ainsi qu'il fit les dix bases: la fonte, la mesure et la forme étaient les mêmes pour toutes.


    
      ^
    
1R 7.38: Hizo también diez fuentes de bronce: cada fuente contenía cuarenta batos, y cada una era de cuatro codos; y asentó una fuente sobre cada una de las diez basas.

    1R 7.38: Il fit dix bassins d'airain. Chaque bassin contenait quarante baths, chaque bassin avait quatre coudées, chaque bassin était sur l'une des dix bases.


    
      ^
    
1R 7.39: Y puso las cinco basas á la mano derecha de la casa, y las otras cinco á la mano izquierda: y asentó el mar al lado derecho de la casa, al oriente, hacia el mediodía.

    1R 7.39: Il plaça cinq bases sur le côté droit de la maison, et cinq bases sur le côté gauche de la maison; et il plaça la mer du côté droit de la maison, au sud-est.


    
      ^
    
1R 7.40: Asimismo hizo Hiram fuentes, y tenazas, y cuencos. Así acabó toda la obra que hizo á Salomón para la casa de Jehová:

    1R 7.40: Hiram fit les cendriers, les pelles et les coupes. Ainsi Hiram acheva tout l'ouvrage que le roi Salomon lui fit faire pour la maison de l'Éternel;


    
      ^
    
1R 7.41: Es á saber, dos columnas, y los vasos redondos de los capiteles que estaban en lo alto de las dos columnas; y dos redes que cubrían los dos vasos redondos de los capiteles que estaban sobre la cabeza de las columnas;

    1R 7.41: deux colonnes, avec les deux chapiteaux et leurs bourrelets sur le sommet des colonnes; les deux treillis, pour couvrir les deux bourrelets des chapiteaux sur le sommet des colonnes;


    
      ^
    
1R 7.42: Y cuatrocientas granadas para las dos redes, dos órdenes de granadas en cada red, para cubrir los dos vasos redondos que estaban sobre las cabezas de las columnas;

    1R 7.42: les quatre cents grenades pour les deux treillis, deux rangées de grenades par treillis, pour couvrir les deux bourrelets des chapiteaux sur le sommet des colonnes;


    
      ^
    
1R 7.43: Y las diez basas, y las diez fuentes sobre las basas;

    1R 7.43: les dix bases, et les dix bassins sur les bases;


    
      ^
    
1R 7.44: Y un mar, y doce bueyes debajo del mar;

    1R 7.44: la mer, et les douze boeufs sous la mer;


    
      ^
    
1R 7.45: Y calderos, y paletas, y cuencos; y todos los vasos que Hiram hizo al rey Salomón, para la casa de Jehová de metal acicalado.

    1R 7.45: les cendriers, les pelles et les coupes. Tous ces ustensiles que le roi Salomon fit faire à Hiram pour la maison de l'Éternel étaient d'airain poli.


    
      ^
    
1R 7.46: Todo lo hizo fundir el rey en la llanura del Jordán, en tierra arcillosa, entre Succoth y Sarthán.

    1R 7.46: Le roi les fit fondre dans la plaine du Jourdain dans un sol argileux, entre Succoth et Tsarthan.


    
      ^
    
1R 7.47: Y dejó Salomón sin inquirir el peso del metal de todos los vasos, por la grande multitud de ellos.

    1R 7.47: Salomon laissa tout ces ustensiles sans vérifier le poids de l'airain, parce qu'ils étaient en très grande quantité.


    
      ^
    
1R 7.48: Entonces hizo Salomón todos los vasos que pertenecían á la casa de Jehová: un altar de oro, y una mesa sobre la cual estaban los panes de la proposición, también de oro;

    1R 7.48: Salomon fit encore tous les autres ustensiles pour la maison de l'Éternel: l'autel d'or; la table d'or, sur laquelle on mettait les pains de proposition;


    
      ^
    
1R 7.49: Y cinco candeleros de oro purísimo á la mano derecha, y otros cinco á la izquierda, delante del oráculo; con las flores, y las lámparas, y despabiladeras de oro;

    1R 7.49: les chandeliers d'or pur, cinq à droite et cinq à gauche, devant le sanctuaire, avec les fleurs, les lampes et les mouchettes d'or;


    
      ^
    
1R 7.50: Asimismo los cántaros, vasos, tazas, cucharillas, é incensarios, de oro purísimo; también de oro los quiciales de las puertas de la casa de adentro, del lugar santísimo, y los de las puertas del templo.

    1R 7.50: les bassins, les couteaux, les coupes, les tasses et les brasiers d'or pur; et les gonds d'or pour la porte de l'intérieur de la maison à l'entrée du lieu très saint, et pour la porte de la maison à l'entrée du temple.


    
      ^
    
1R 7.51: Así se acabó toda la obra que dispuso hacer el rey Salomón para la casa de Jehová. Y metió Salomón lo que David su padre había dedicado, es á saber, plata, y oro, y vasos, y púsolo todo en guarda en las tesorerías de la casa de Jehová.

    1R 7.51: Ainsi fut achevé tout l'ouvrage que le roi Salomon fit pour la maison de l'Éternel. Puis il apporta l'argent, l'or et les ustensiles, que David, son père, avait consacrés, et il les mit dans les trésors de la maison de l'Éternel.
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      ^
    
1R 8.1: ENTONCES juntó Salomón los ancianos de Israel, y á todas las cabezas de las tribus, y á los príncipes de las familias de los hijos de Israel, al rey Salomón en Jerusalem para traer el arca del pacto de Jehová de la ciudad de David, que es Sión.

    1R 8.1: -Alors le roi Salomon assembla près de lui à Jérusalem les anciens d'Israël et tous les chefs des tribus, les chefs de famille des enfants d'Israël, pour transporter de la cité de David, qui est Sion, l'arche de l'alliance de l'Éternel.


    
      ^
    
1R 8.2: Y se juntaron al rey Salomón todos los varones de Israel en el mes de Ethanim, que es el mes séptimo, en el día solemne.

    1R 8.2: Tous les hommes d'Israël se réunirent auprès du roi Salomon, au mois d'Éthanim, qui est le septième mois, pendant la fête.


    
      ^
    
1R 8.3: Y vinieron todos los ancianos de Israel, y los sacerdotes tomaron el arca.

    1R 8.3: Lorsque tous les anciens d'Israël furent arrivés, les sacrificateurs portèrent l'arche.


    
      ^
    
1R 8.4: Y llevaron el arca de Jehová, y el tabernáculo del testimonio, y todos los vasos sagrados que estaban en el tabernáculo; los cuales llevaban los sacerdotes y Levitas.

    1R 8.4: Ils transportèrent l'arche de l'Éternel, la tente d'assignation, et tous les ustensiles sacrés qui étaient dans la tente: ce furent les sacrificateurs et les Lévites qui les transportèrent.


    
      ^
    
1R 8.5: Y el rey Salomón, y toda la congregación de Israel que á él se había juntado, estaban con él delante del arca, sacrificando ovejas y bueyes, que por la multitud no se podían contar ni numerar.

    1R 8.5: Le roi Salomon et toute l'assemblée d'Israël convoquée auprès de lui se tinrent devant l'arche. Ils sacrifièrent des brebis et des boeufs, qui ne purent être ni comptés, ni nombrés, à cause de leur multitude.


    
      ^
    
1R 8.6: Y los sacerdotes metieron el arca del pacto de Jehová en su lugar, en el oráculo de la casa, en el lugar santísimo, debajo de las alas de los querubines.

    1R 8.6: Les sacrificateurs portèrent l'arche de l'alliance de l'Éternel à sa place, dans le sanctuaire de la maison, dans le lieu très saint, sous les ailes des chérubins.


    
      ^
    
1R 8.7: Porque los querubines tenían extendidas las alas sobre el lugar del arca, y así cubrían los querubines el arca y sus varas por encima.

    1R 8.7: Car les chérubins avaient les ailes étendues sur la place de l'arche, et ils couvraient l'arche et ses barres par-dessus.


    
      ^
    
1R 8.8: E hicieron salir las varas; que las cabezas de las varas se dejaban ver desde el santuario delante del oráculo, mas no se veían desde afuera: y así se quedaron hasta hoy.

    1R 8.8: On avait donné aux barres une longueur telle que leurs extrémités se voyaient du lieu saint devant le sanctuaire, mais ne se voyaient point du dehors. Elles ont été là jusqu'à ce jour.


    
      ^
    
1R 8.9: En el arca ninguna cosa había más de las dos tablas de piedra que había allí puesto Moisés en Horeb, donde Jehová hizo la alianza con los hijos de Israel, cuando salieron de la tierra de Egipto.

    1R 8.9: Il n'y avait dans l'arche que les deux tables de pierre, que Moïse y déposa en Horeb, lorsque l'Éternel fit alliance avec les enfants d'Israël, à leur sortie du pays d'Égypte.


    
      ^
    
1R 8.10: Y como los sacerdotes salieron del santuario, la nube hinchió la casa de Jehová.

    1R 8.10: Au moment où les sacrificateurs sortirent du lieu saint, la nuée remplit la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
1R 8.11: Y los sacerdotes no pudieron estar para ministrar por causa de la nube; porque la gloria de Jehová había henchido la casa de Jehová.

    1R 8.11: Les sacrificateurs ne purent pas y rester pour faire le service, à cause de la nuée; car la gloire de l'Éternel remplissait la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
1R 8.12: Entonces dijo Salomón: Jehová ha dicho que él habitaría en la oscuridad.

    1R 8.12: Alors Salomon dit: L'Éternel veut habiter dans l'obscurité!


    
      ^
    
1R 8.13: Yo he edificado casa por morada para ti, asiento en que tú habites para siempre.

    1R 8.13: J'ai bâti une maison qui sera ta demeure, un lieu où tu résideras éternellement!


    
      ^
    
1R 8.14: Y volviendo el rey su rostro, bendijo á toda la congregación de Israel; y toda la congregación de Israel estaba en pie.

    1R 8.14: Le roi tourna son visage, et bénit toute l'assemblée d'Israël; et toute l'assemblée d'Israël était debout.


    
      ^
    
1R 8.15: Y dijo: Bendito sea Jehová Dios de Israel, que habló de su boca á David mi padre, y con su mano lo ha cumplido, diciendo:

    1R 8.15: Et il dit: Béni soit l'Éternel, le Dieu d'Israël, qui a parlé de sa bouche à David, mon père, et qui accomplit par sa puissance ce qu'il avait déclaré en disant:


    
      ^
    
1R 8.16: Desde el día que saqué mi pueblo Israel de Egipto, no he escogido ciudad de todas las tribus de Israel para edificar casa en la cual estuviese mi nombre, aunque escogí á David para que presidiese en mi pueblo Israel.

    1R 8.16: Depuis le jour où j'ai fait sortir d'Égypte mon peuple d'Israël, je n'ai point choisi de ville parmi toutes les tribus d'Israël pour qu'il y fût bâti une maison où résidât mon nom, mais j'ai choisi David pour qu'il régnât sur mon peuple d'Israël!


    
      ^
    
1R 8.17: Y David mi padre tuvo en el corazón edificar casa al nombre de Jehová Dios de Israel.

    1R 8.17: David, mon père, avait l'intention de bâtir une maison au nom de l'Éternel, le Dieu d'Israël.


    
      ^
    
1R 8.18: Mas Jehová dijo á David mi padre: Cuanto á haber tú tenido en el corazón edificar casa á mi nombre, bien has hecho en tener tal voluntad;

    1R 8.18: Et l'Éternel dit à David, mon père: Puisque tu as eu l'intention de bâtir une maison à mon nom, tu as bien fait d'avoir eu cette intention.


    
      ^
    
1R 8.19: Empero tú no edificarás la casa, sino tu hijo que saldrá de tus lomos, él edificará casa á mi nombre.

    1R 8.19: Seulement, ce ne sera pas toi qui bâtiras la maison; mais ce sera ton fils, sorti de tes entrailles, qui bâtira la maison à mon nom.


    
      ^
    
1R 8.20: Y Jehová ha verificado su palabra que había dicho; que me he levantado yo en lugar de David mi padre, y heme sentado en el trono de Israel, como Jehová había dicho, y he edificado la casa al nombre de Jehová Dios de Israel.

    1R 8.20: L'Éternel a accompli la parole qu'il avait prononcée. Je me suis élevé à la place de David, mon père, et je me suis assis sur le trône d'Israël, comme l'avait annoncé l'Éternel, et j'ai bâti la maison au nom de l'Éternel, le Dieu d'Israël.


    
      ^
    
1R 8.21: Y he puesto en ella lugar para el arca, en la cual está el pacto de Jehová, que él hizo con nuestros padres cuando los sacó de la tierra de Egipto.

    1R 8.21: J'y ai disposé un lieu pour l'arche où est l'alliance de l'Éternel, l'alliance qu'il a faite avec nos pères quand il les fit sortir du pays d'Égypte.


    
      ^
    
1R 8.22: Púsose luego Salomón delante del altar de Jehová, en presencia de toda la congregación de Israel, y extendiendo sus manos al cielo,

    1R 8.22: Salomon se plaça devant l'autel de l'Éternel, en face de toute l'assemblée d'Israël. Il étendit ses mains vers le ciel, et il dit:


    
      ^
    
1R 8.23: Dijo: Jehová Dios de Israel, no hay Dios como tú, ni arriba en los cielos ni abajo en la tierra, que guardas el pacto y la misericordia á tus siervos, los que andan delante de ti de todo su corazón;

    1R 8.23: Ô Éternel, Dieu d'Israël! Il n'y a point de Dieu semblable à toi, ni en haut dans les cieux, ni en bas sur la terre: tu gardes l'alliance et la miséricorde envers tes serviteurs qui marchent en ta présence de tout leur coeur!


    
      ^
    
1R 8.24: Que has guardado á tu siervo David mi padre lo que le dijiste: dijístelo con tu boca, y con tu mano lo has cumplido, como aparece este día.

    1R 8.24: Ainsi tu as tenu parole à ton serviteur David, mon père; et ce que tu as déclaré de ta bouche, tu l'accomplis en ce jour par ta puissance.


    
      ^
    
1R 8.25: Ahora pues, Jehová Dios de Israel, cumple á tu siervo David mi padre lo que le prometiste, diciendo: No faltará varón de ti delante de mí, que se siente en el trono de Israel, con tal que tus hijos guarden su camino, que anden delante de mí como tú has delante de mí andado.

    1R 8.25: Maintenant, Éternel, Dieu d'Israël, observe la promesse que tu as faite à David, mon père, en disant: Tu ne manqueras jamais devant moi d'un successeur assis sur le trône d'Israël, pourvu que tes fils prennent garde à leur voie et qu'ils marchent en ma présence comme tu as marché en ma présence.


    
      ^
    
1R 8.26: Ahora pues, oh Dios de Israel, verifíquese tu palabra que dijiste á tu siervo David mi padre.

    1R 8.26: Oh! qu'elle s'accomplisse, Dieu d'Israël, la promesse que tu as faite à ton serviteur David, mon père!


    
      ^
    
1R 8.27: Empero ¿es verdad que Dios haya de morar sobre la tierra? He aquí que los cielos, los cielos de los cielos, no te pueden contener: ¿cuánto menos esta casa que yo he edificado?

    1R 8.27: Mais quoi! Dieu habiterait-il véritablement sur la terre? Voici, les cieux et les cieux des cieux ne peuvent te contenir: combien moins cette maison que je t'ai bâtie!


    
      ^
    
1R 8.28: Con todo, tú atenderás á la oración de tu siervo, y á su plegaria, oh Jehová Dios mío, oyendo propicio el clamor y oración que tu siervo hace hoy delante de ti:

    1R 8.28: Toutefois, Éternel, mon Dieu, sois attentif à la prière de ton serviteur et à sa supplication; écoute le cri et la prière que t'adresse aujourd'hui ton serviteur.


    
      ^
    
1R 8.29: Que estén tus ojos abiertos de noche y de día sobre esta casa, sobre este lugar del cual has dicho: Mi nombre estará allí; y que oigas la oración que tu siervo hará en este lugar.

    1R 8.29: Que tes yeux soient nuit et jour ouverts sur cette maison, sur le lieu dont tu as dit: Là sera mon nom! Écoute la prière que ton serviteur fait en ce lieu.


    
      ^
    
1R 8.30: Oye pues la oración de tu siervo, y de tu pueblo Israel; cuando oraren en este lugar, también tú lo oirás en el lugar de tu habitación, desde los cielos: que oigas y perdones.

    1R 8.30: Daigne exaucer la supplication de ton serviteur et de ton peuple d'Israël, lorsqu'ils prieront en ce lieu! Exauce du lieu de ta demeure, des cieux, exauce et pardonne!


    
      ^
    
1R 8.31: Cuando alguno hubiere pecado contra su prójimo, y le tomaren juramento haciéndole jurar, y viniere el juramento delante de tu altar en esta casa;

    1R 8.31: Si quelqu'un pèche contre son prochain et qu'on lui impose un serment pour le faire jurer, et s'il vient jurer devant ton autel, dans cette maison, -


    
      ^
    
1R 8.32: Tú oirás desde el cielo, y obrarás, y juzgarás á tus siervos, condenando al impío, tornando su proceder sobre su cabeza, y justificando al justo para darle conforme á su justicia.

    1R 8.32: écoute-le des cieux, agis, et juge tes serviteurs; condamne le coupable, et fais retomber sa conduite sur sa tête; rends justice à l'innocent, et traite-le selon son innocence!


    
      ^
    
1R 8.33: Cuando tu pueblo Israel hubiere caído delante de sus enemigos, por haber pecado contra ti, y á ti se volvieren, y confesaren tu nombre, y oraren, y te rogaren y suplicaren en esta casa;

    1R 8.33: Quand ton peuple d'Israël sera battu par l'ennemi, pour avoir péché contre toi; s'ils reviennent à toi et rendent gloire à ton nom, s'ils t'adressent des prières et des supplications dans cette maison, -


    
      ^
    
1R 8.34: Oyelos tú en los cielos, y perdona el pecado de tu pueblo Israel, y vuélvelos á la tierra que diste á sus padres.

    1R 8.34: exauce-les des cieux, pardonne le péché de ton peuple d'Israël, et ramène-les dans le pays que tu as donné à leurs pères!


    
      ^
    
1R 8.35: Cuando el cielo se cerrare, y no lloviere, por haber ellos pecado contra ti, y te rogaren en este lugar, y confesaren tu nombre, y se volvieren del pecado, cuando los hubieres afligido;

    1R 8.35: Quand le ciel sera fermé et qu'il n'y aura point de pluie, à cause de leurs péchés contre toi, s'ils prient dans ce lieu et rendent gloire à ton nom, et s'ils se détournent de leurs péchés, parce que tu les auras châtiés, -


    
      ^
    
1R 8.36: Tú oirás en los cielos, y perdonarás el pecado de tus siervos y de tu pueblo Israel, enseñándoles el buen camino en que anden; y darás lluvias sobre tu tierra, la cual diste á tu pueblo por heredad.

    1R 8.36: exauce-les des cieux, pardonne le péché de tes serviteurs et de ton peuple d'Israël, à qui tu enseigneras la bonne voie dans laquelle ils doivent marcher, et fais venir la pluie sur la terre que tu as donnée en héritage à ton peuple!


    
      ^
    
1R 8.37: Cuando en la tierra hubiere hambre, ó pestilencia, ó tizoncillo, ó niebla, ó langosta, ó pulgón: si sus enemigos los tuvieren cercados en la tierra de su domicilio; cualquiera plaga ó enfermedad que sea;

    1R 8.37: Quand la famine, la peste, la rouille, la nielle, les sauterelles d'une espèce ou d'une autre, seront dans le pays, quand l'ennemi assiégera ton peuple dans son pays, dans ses portes, quand il y aura des fléaux ou des maladies quelconques;


    
      ^
    
1R 8.38: Toda oración y toda súplica que hiciere cualquier hombre, ó todo tu pueblo Israel, cuando cualquiera sintiere la plaga de su corazón, y extendiere sus manos á esta casa;

    1R 8.38: si un homme, si tout ton peuple d'Israël fait entendre des prières et des supplications, et que chacun reconnaisse la plaie de son coeur et étende les mains vers cette maison, -


    
      ^
    
1R 8.39: Tú oirás en los cielos, en la habitación de tu morada, y perdonarás, y obrarás, y darás á cada uno conforme á sus caminos, cuyo corazón tú conoces; (porque sólo tú conoces el corazón de todos los hijos de los hombres;)

    1R 8.39: exauce-le des cieux, du lieu de ta demeure, et pardonne; agis, et rends à chacun selon ses voies, toi qui connais le coeur de chacun, car seul tu connais le coeur de tous les enfants des hommes,


    
      ^
    
1R 8.40: Para que te teman todos los días que vivieren sobre la haz de la tierra que tú diste á nuestros padres.

    1R 8.40: et ils te craindront tout le temps qu'ils vivront dans le pays que tu as donné à nos pères!


    
      ^
    
1R 8.41: Asimismo el extranjero, que no es de tu pueblo Israel, que hubiere venido de lejanas tierras á causa de tu nombre,

    1R 8.41: Quand l'étranger, qui n'est pas de ton peuple d'Israël, viendra d'un pays lointain, à cause de ton nom,


    
      ^
    
1R 8.42: (Porque oirán de tu grande nombre, y de tu mano fuerte, y de tu brazo extendido,) y viniere á orar á esta casa;

    1R 8.42: car on saura que ton nom est grand, ta main forte, et ton bras étendu, quand il viendra prier dans cette maison, -


    
      ^
    
1R 8.43: Tú oirás en los cielos, en la habitación de tu morada, y harás conforme á todo aquello por lo cual el extranjero hubiere á ti clamado: para que todos los pueblos de la tierra conozcan tu nombre, y te teman, como tu pueblo Israel, y entiendan que tu nombre es invocado sobre esta casa que yo edifiqué.

    1R 8.43: exauce-le des cieux, du lieu de ta demeure, et accorde à cet étranger tout ce qu'il te demandera, afin que tous les peuples de la terre connaissent ton nom pour te craindre, comme ton peuple d'Israël, et sachent que ton nom est invoqué sur cette maison que j'ai bâtie!


    
      ^
    
1R 8.44: Si tu pueblo saliere en batalla contra sus enemigos por el camino que tú los enviares, y oraren á Jehová hacia la ciudad que tú elegiste, y hacia la casa que yo edifiqué á tu nombre,

    1R 8.44: Quand ton peuple sortira pour combattre son ennemi, en suivant la voie que tu lui auras prescrite; s'ils adressent à l'Éternel des prières, les regards tournés vers la ville que tu as choisie et vers la maison que j'ai bâtie à ton nom,


    
      ^
    
1R 8.45: Tú oirás en los cielos su oración y su súplica, y les harás derecho.

    1R 8.45: exauce des cieux leurs prières et leurs supplications, et fais-leur droit!


    
      ^
    
1R 8.46: Si hubieren pecado contra ti, (porque no hay hombre que no peque) y tú estuvieres airado contra ellos, y los entregares delante del enemigo, para que los cautiven y lleven á tierra enemiga, sea lejos ó cerca,

    1R 8.46: Quand ils pécheront contre toi, car il n'y a point d'homme qui ne pèche, quand tu seras irrité contre eux et que tu les livreras à l'ennemi, qui les emmènera captifs dans un pays ennemi, lointain ou rapproché;


    
      ^
    
1R 8.47: Y ellos volvieren en sí en la tierra donde fueren cautivos; si se convirtieren, y oraren á ti en la tierra de los que los cautivaron, y dijeren: Pecamos, hemos hecho lo malo, hemos cometido impiedad;

    1R 8.47: s'ils rentrent en eux-mêmes dans le pays où ils seront captifs, s'ils reviennent à toi et t'adressent des supplications dans le pays de ceux qui les ont emmenés, et qu'ils disent: Nous avons péché, nous avons commis des iniquités, nous avons fait le mal!


    
      ^
    
1R 8.48: Y si se convirtieren á ti de todo su corazón y de toda su alma, en la tierra de sus enemigos que los hubieren llevado cautivos, y oraren á ti hacia su tierra, que tú diste á sus padres, hacia la ciudad que tú elegiste y la casa que yo he edificado á tu nombre;

    1R 8.48: s'ils reviennent à toi de tout leur coeur et de toute leur âme, dans le pays de leurs ennemis qui les ont emmenés captifs, s'ils t'adressent des prières, les regards tournés vers leur pays que tu as donné à leurs pères, vers la ville que tu as choisie et vers la maison que j'ai bâtie à ton nom, -


    
      ^
    
1R 8.49: Tú oirás en los cielos, en la habitación de tu morada, su oración y su súplica, y les harás derecho;

    1R 8.49: exauce des cieux, du lieu de ta demeure, leurs prières et leurs supplications, et fais-leur droit;


    
      ^
    
1R 8.50: Y perdonarás á tu pueblo que había pecado contra ti, y todas sus infracciones con que se habrán contra ti rebelado; y harás que hayan de ellos misericordia los que los hubieren llevado cautivos:

    1R 8.50: pardonne à ton peuple ses péchés et toutes ses transgressions contre toi; excite la compassion de ceux qui les retiennent captifs, afin qu'ils aient pitié d'eux,


    
      ^
    
1R 8.51: Porque ellos son tu pueblo y tu heredad, que tú sacaste de Egipto, de en medio del horno de hierro.

    1R 8.51: car ils sont ton peuple et ton héritage, et tu les as fait sortir d'Égypte, du milieu d'une fournaise de fer!


    
      ^
    
1R 8.52: Que tus ojos estén abiertos á la oración de tu siervo, y á la plegaria de tu pueblo Israel, para oirlos en todo aquello por lo que te invocaren:

    1R 8.52: Que tes yeux soient ouverts sur la supplication de ton serviteur et sur la supplication de ton peuple d'Israël, pour les exaucer en tout ce qu'ils te demanderont!


    
      ^
    
1R 8.53: Pues que tú los apartaste para ti por tu heredad de todos los pueblos de la tierra, como lo dijiste por mano de Moisés tu siervo, cuando sacaste á nuestros padres de Egipto, oh Señor Jehová.

    1R 8.53: Car tu les as séparés de tous les autres peuples de la terre pour en faire ton héritage, comme tu l'as déclaré par Moïse, ton serviteur, quand tu fis sortir d'Égypte nos pères, Seigneur Éternel!


    
      ^
    
1R 8.54: Y fué, que como acabó Salomón de hacer á Jehová toda esta oración y súplica, levantóse de estar de rodillas delante del altar de Jehová con sus manos extendidas al cielo;

    1R 8.54: Lorsque Salomon eut achevé d'adresser à l'Éternel toute cette prière et cette supplication, il se leva de devant l'autel de l'Éternel, où il était agenouillé, les mains étendues vers le ciel.


    
      ^
    
1R 8.55: Y puesto en pie, bendijo á toda la congregación de Israel, diciendo en voz alta:

    1R 8.55: Debout, il bénit à haute voix toute l'assemblée d'Israël, en disant:


    
      ^
    
1R 8.56: Bendito sea Jehová, que ha dado reposo á su pueblo Israel, conforme á todo lo que él había dicho; ninguna palabra de todas sus promesas que expresó por Moisés su siervo, ha faltado.

    1R 8.56: Béni soit l'Éternel, qui a donné du repos à son peuple d'Israël, selon toutes ses promesses! De toutes les bonnes paroles qu'il avait prononcées par Moïse, son serviteur, aucune n'est restée sans effet.


    
      ^
    
1R 8.57: Sea con nosotros Jehová nuestro Dios, como fué con nuestros padres; y no nos desampare, ni nos deje;

    1R 8.57: Que l'Éternel, notre Dieu, soit avec nous, comme il a été avec nos pères; qu'il ne nous abandonne point et ne nous délaisse point,


    
      ^
    
1R 8.58: Incline nuestro corazón hacia sí, para que andemos en todos sus caminos, y guardemos sus mandamientos y sus estatutos y sus derechos, los cuales mandó á nuestros padres.

    1R 8.58: mais qu'il incline nos coeurs vers lui, afin que nous marchions dans toutes ses voies, et que nous observions ses commandements, ses lois et ses ordonnances, qu'il a prescrits à nos pères!


    
      ^
    
1R 8.59: Y que estas mis palabras con que he orado delante de Jehová estén cerca de Jehová nuestro Dios de día y de noche, para que él proteja la causa de su siervo, y de su pueblo Israel, cada cosa en su tiempo;

    1R 8.59: Que ces paroles, objet de mes supplications devant l'Éternel, soient jour et nuit présentes à l'Éternel, notre Dieu, et qu'il fasse en tout temps droit à son serviteur et à son peuple d'Israël,


    
      ^
    
1R 8.60: A fin de que todos los pueblos de la tierra sepan que Jehová es Dios, y que no hay otro.

    1R 8.60: afin que tous les peuples de la terre reconnaissent que l'Éternel est Dieu, qu'il n'y en a point d'autre!


    
      ^
    
1R 8.61: Sea pues perfecto vuestro corazón para con Jehová nuestro Dios, andando en sus estatutos, y guardando sus mandamientos, como el día de hoy.

    1R 8.61: Que votre coeur soit tout à l'Éternel, notre Dieu, comme il l'est aujourd'hui, pour suivre ses lois et pour observer ses commandements.


    
      ^
    
1R 8.62: Entonces el rey, y todo Israel con él, sacrificaron víctimas delante de Jehová.

    1R 8.62: Le roi et tout Israël avec lui offrirent des sacrifices devant l'Éternel.


    
      ^
    
1R 8.63: Y sacrificó Salomón por sacrificios pacíficos, los cuales ofreció á Jehová veinte y dos mil bueyes, y ciento veinte mil ovejas. Así dedicaron el rey y todos los hijos de Israel la casa de Jehová.

    1R 8.63: Salomon immola vingt-deux mille boeufs et cent vingt mille brebis pour le sacrifice d'actions de grâces qu'il offrit à l'Éternel. Ainsi le roi et tous les enfants d'Israël firent la dédicace de la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
1R 8.64: Aquel mismo día santificó el rey el medio del atrio que estaba delante de la casa de Jehová: porque ofreció allí los holocaustos, y los presentes, y los sebos de los pacíficos; por cuanto el altar de bronce que estaba delante de Jehová era pequeño, y no cupieran en él los holocaustos, y los presentes, y los sebos de los pacíficos.

    1R 8.64: En ce jour, le roi consacra le milieu du parvis, qui est devant la maison de l'Éternel; car il offrit là les holocaustes, les offrandes, et les graisses des sacrifices d'actions de grâces, parce que l'autel d'airain qui est devant l'Éternel était trop petit pour contenir les holocaustes, les offrandes, et les graisses des sacrifices d'actions de grâces.


    
      ^
    
1R 8.65: En aquel tiempo Salomón hizo fiesta, y con él todo Israel, una grande congregación, desde como entran en Hamath hasta el río de Egipto, delante de Jehová nuestro Dios, por siete días y otros siete días, esto es, por catorce días.

    1R 8.65: Salomon célébra la fête en ce temps-là, et tout Israël avec lui. Une grande multitude, venue depuis les environs de Hamath jusqu'au torrent d'Égypte, s'assembla devant l'Éternel, notre Dieu, pendant sept jours, et sept autres jours, soit quatorze jours.


    
      ^
    
1R 8.66: Y el octavo día despidió al pueblo: y ellos bendiciendo al rey, se fueron á sus estancias alegres y gozosos de corazón por todos los beneficios que Jehová había hecho á David su siervo, y á su pueblo Israel.

    1R 8.66: Le huitième jour, il renvoya le peuple. Et ils bénirent le roi, et s'en allèrent dans leurs tentes, joyeux et le coeur content pour tout le bien que l'Éternel avait fait à David, son serviteur, et à Israël, son peuple.
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      ^
    
1R 9.1: Y COMO Salomón hubo acabado la obra de la casa de Jehová, y la casa real, y todo lo que Salomón quiso hacer,

    1R 9.1: -Lorsque Salomon eut achevé de bâtir la maison de l'Éternel, la maison du roi, et tout ce qu'il lui plut de faire,


    
      ^
    
1R 9.2: Jehová apareció á Salomón la segunda vez, como le había aparecido en Gabaón.

    1R 9.2: l'Éternel apparut à Salomon une seconde fois, comme il lui était apparu à Gabaon.


    
      ^
    
1R 9.3: Y díjole Jehová: Yo he oído tu oración y tu ruego, que has hecho en mi presencia. Yo he santificado esta casa que tú has edificado, para poner mi nombre en ella para siempre; y en ella estarán mis ojos y mi corazón todos los días.

    1R 9.3: Et l'Éternel lui dit: J'exauce ta prière et ta supplication que tu m'as adressées, je sanctifie cette maison que tu as bâtie pour y mettre à jamais mon nom, et j'aurai toujours là mes yeux et mon coeur.


    
      ^
    
1R 9.4: Y si tú anduvieres delante de mí, como anduvo David tu padre, en integridad de corazón y en equidad, haciendo todas las cosas que yo te he mandado, y guardando mis estatutos y mis derechos,

    1R 9.4: Et toi, si tu marches en ma présence comme a marché David, ton père, avec sincérité de coeur et avec droiture, faisant tout ce que je t'ai commandé, si tu observes mes lois et mes ordonnances,


    
      ^
    
1R 9.5: Yo afirmaré el trono de tu reino sobre Israel para siempre, como hablé á David tu padre, diciendo: No faltará de ti varón en el trono de Israel.

    1R 9.5: j'établirai pour toujours le trône de ton royaume en Israël, comme je l'ai déclaré à David, ton père, en disant: Tu ne manqueras jamais d'un successeur sur le trône d'Israël.


    
      ^
    
1R 9.6: Mas si obstinadamente os apartareis de mí vosotros y vuestros hijos, y no guardareis mis mandamientos y mis estatutos que yo he puesto delante de vosotros, sino que fuereis y sirviereis á dioses ajenos, y los adorareis;

    1R 9.6: Mais si vous vous détournez de moi, vous et vos fils, si vous n'observez pas mes commandements, mes lois que je vous ai prescrites, et si vous allez servir d'autres dieux et vous prosterner devant eux,


    
      ^
    
1R 9.7: Yo cortaré á Israel de sobre la haz de la tierra que les he entregado; y esta casa que he santificado á mi nombre, yo la echaré de delante de mí, é Israel será por proverbio y fábula á todos los pueblos;

    1R 9.7: j'exterminerai Israël du pays que je lui ai donné, je rejetterai loin de moi la maison que j'ai consacrée à mon nom, et Israël sera un sujet de sarcasme et de raillerie parmi tous les peuples.


    
      ^
    
1R 9.8: Y esta casa que estaba en estima, cualquiera que pasare por ella se pasmará, y silbará, y dirá: ¿Por qué ha hecho así Jehová á esta tierra, y á esta casa?

    1R 9.8: Et si haut placée qu'ait été cette maison, quiconque passera près d'elle sera dans l'étonnement et sifflera. On dira: Pourquoi l'Éternel a-t-il ainsi traité ce pays et cette maison?


    
      ^
    
1R 9.9: Y dirán: Por cuanto dejaron á Jehová su Dios, que había sacado á sus padres de tierra de Egipto, y echaron mano á dioses ajenos, y los adoraron, y los sirvieron: por eso ha traído Jehová sobre ellos todo aqueste mal.

    1R 9.9: Et l'on répondra: Parce qu'ils ont abandonné l'Éternel, leur Dieu, qui a fait sortir leurs pères du pays d'Égypte, parce qu'ils se sont attachés à d'autres dieux, se sont prosternés devant eux et les ont servis; voilà pourquoi l'Éternel a fait venir sur eux tous ces maux.


    
      ^
    
1R 9.10: Y aconteció al cabo de veinte años, en que Salomón había edificado las dos casas, la casa de Jehová y la casa real,

    1R 9.10: Au bout de vingt ans, Salomon avait bâti les deux maisons, la maison de l'Éternel et la maison du roi.


    
      ^
    
1R 9.11: (Para las cuales Hiram rey de Tiro, había traído á Salomón madera de cedro y de haya, y cuanto oro él quiso), que el rey Salomón dió á Hiram veinte ciudades en tierra de Galilea.

    1R 9.11: Alors, comme Hiram, roi de Tyr, avait fourni à Salomon des bois de cèdre et des bois de cyprès, et de l'or, autant qu'il en voulut, le roi Salomon donna à Hiram vingt villes dans le pays de Galilée.


    
      ^
    
1R 9.12: Y salió Hiram de Tiro para ver las ciudades que Salomón le había dado, y no le contentaron.

    1R 9.12: Hiram sortit de Tyr, pour voir les villes que lui donnait Salomon. Mais elles ne lui plurent point,


    
      ^
    
1R 9.13: Y dijo: ¿Qué ciudades son estas que me has dado, hermano? Y púsoles por nombre, la tierra de Cabul, hasta hoy.

    1R 9.13: et il dit: Quelles villes m'as-tu données là, mon frère? Et il les appela pays de Cabul, nom qu'elles ont conservé jusqu'à ce jour.


    
      ^
    
1R 9.14: Y había Hiram enviado al rey ciento y veinte talentos de oro.

    1R 9.14: Hiram avait envoyé au roi cent vingt talents d'or.


    
      ^
    
1R 9.15: Y esta es la razón del tributo que el rey Salomón impuso para edificar la casa de Jehová, y su casa, y á Millo, y el muro de Jerusalem, y á Hasor, y Megiddo, y Gezer.

    1R 9.15: Voici ce qui concerne les hommes de corvée que leva le roi Salomon pour bâtir la maison de l'Éternel et sa propre maison, Millo, et le mur de Jérusalem, Hatsor, Meguiddo et Guézer.


    
      ^
    
1R 9.16: Faraón el rey de Egipto había subido y tomado á Gezer, y quemádola, y había muerto los Cananeos que habitaban la ciudad, y dádola en don á su hija la mujer de Salomón.

    1R 9.16: Pharaon, roi d'Égypte, était venu s'emparer de Guézer, l'avait incendiée, et avait tué les Cananéens qui habitaient dans la ville. Puis il l'avait donnée pour dot à sa fille, femme de Salomon.


    
      ^
    
1R 9.17: Restauró pues Salomón á Gezer, y á la baja Beth-oron,

    1R 9.17: Et Salomon bâtit Guézer, Beth-Horon la basse,


    
      ^
    
1R 9.18: Y á Baalath, y á Tadmor en tierra del desierto;

    1R 9.18: Baalath, et Thadmor, au désert dans le pays,


    
      ^
    
1R 9.19: Asimismo todas las ciudades donde Salomón tenía municiones, y las ciudades de los carros, y las ciudades de la gente de á caballo, y todo lo que Salomón deseó edificar en Jerusalem, en el Líbano, y en toda la tierra de su señorío.

    1R 9.19: toutes les villes servant de magasins et lui appartenant, les villes pour les chars, les villes pour la cavalerie, et tout ce qu'il plut à Salomon de bâtir à Jérusalem, au Liban, et dans tout le pays dont il était le souverain.


    
      ^
    
1R 9.20: A todos los pueblos que quedaron de los Amorrheos, Hetheos, Pherezeos, Heveos, Jebuseos, que no fueron de los hijos de Israel;

    1R 9.20: Tout le peuple qui était resté des Amoréens, des Héthiens, des Phéréziens, des Héviens et des Jébusiens, ne faisant point partie des enfants d'Israël,


    
      ^
    
1R 9.21: A sus hijos que quedaron en la tierra después de ellos, que los hijos de Israel no pudieron acabar, hizo Salomón que sirviesen con tributo hasta hoy.

    1R 9.21: leurs descendants qui étaient restés après eux dans le pays et que les enfants d'Israël n'avaient pu dévouer par interdit, Salomon les leva comme esclaves de corvée, ce qu'ils ont été jusqu'à ce jour.


    
      ^
    
1R 9.22: Mas á ninguno de los hijos de Israel impuso Salomón servicio, sino que eran hombres de guerra, ó sus criados, ó sus príncipes, ó sus capitanes, ó comandantes de sus carros, ó su gente de á caballo.

    1R 9.22: Mais Salomon n'employa point comme esclaves les enfants d'Israël; car ils étaient des hommes de guerre, ses serviteurs, ses chefs, ses officiers, les commandants de ses chars et de sa cavalerie.


    
      ^
    
1R 9.23: Y los que Salomón había hecho jefes y prepósitos sobre las obras, eran quinientos y cincuenta, los cuales estaban sobre el pueblo que trabajaba en aquella obra.

    1R 9.23: Les chefs préposés par Salomon sur les travaux étaient au nombre de cinq cent cinquante, chargés de surveiller les ouvriers.


    
      ^
    
1R 9.24: Y subió la hija de Faraón de la ciudad de David á su casa que Salomón le había edificado: entonces edificó él á Millo.

    1R 9.24: La fille de Pharaon monta de la cité de David dans sa maison que Salomon lui avait construite. Ce fut alors qu'il bâtit Millo.


    
      ^
    
1R 9.25: Y ofrecía Salomón tres veces cada un año holocaustos y pacíficos sobre el altar que él edificó á Jehová, y quemaba perfumes sobre el que estaba delante de Jehová, después que la casa fué acabada.

    1R 9.25: Salomon offrit trois fois dans l'année des holocaustes et des sacrifices d'actions de grâces sur l'autel qu'il avait bâti à l'Éternel, et il brûla des parfums sur celui qui était devant l'Éternel. Et il acheva la maison.


    
      ^
    
1R 9.26: Hizo también el rey Salomón navíos en Ezión-geber, que es junto á Elath en la ribera del mar Bermejo, en la tierra de Edom.

    1R 9.26: Le roi Salomon construisit des navires à Etsjon-Guéber, près d'Éloth, sur les bords de la mer Rouge, dans le pays d'Édom.


    
      ^
    
1R 9.27: Y envió Hiram en ellos á sus siervos, marineros y diestros en la mar, con los siervos de Salomón:

    1R 9.27: Et Hiram envoya sur ces navires, auprès des serviteurs de Salomon, ses propres serviteurs, des matelots connaissant la mer.


    
      ^
    
1R 9.28: Los cuales fueron á Ophir, y tomaron de allí oro, cuatrocientos y veinte talentos, y trajéronlo al rey Salomón.

    1R 9.28: Ils allèrent à Ophir, et ils y prirent de l'or, quatre cent vingt talents, qu'ils apportèrent au roi Salomon.
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      ^
    
1R 10.1: Y OYENDO la reina de Seba la fama de Salomón en el nombre de Jehová, vino á probarle con preguntas.

    1R 10.1: -La reine de Séba apprit la renommée que possédait Salomon, à la gloire de l'Éternel, et elle vint pour l'éprouver par des énigmes.


    
      ^
    
1R 10.2: Y vino á Jerusalem con muy grande comitiva, con camellos cargados de especias, y oro en grande abundancia, y piedras preciosas: y como vino á Salomón, propúsole todo lo que en su corazón tenía.

    1R 10.2: Elle arriva à Jérusalem avec une suite fort nombreuse, et avec des chameaux portant des aromates, de l'or en très grande quantité, et des pierres précieuses. Elle se rendit auprès de Salomon, et elle lui dit tout ce qu'elle avait dans le coeur.


    
      ^
    
1R 10.3: Y Salomón le declaró todas sus palabras: ninguna cosa se le escondió al rey, que no le declarase.

    1R 10.3: Salomon répondit à toutes ses questions, et il n'y eut rien que le roi ne sût lui expliquer.


    
      ^
    
1R 10.4: Y cuando la reina de Seba vió toda la sabiduría de Salomón, y la casa que había edificado,

    1R 10.4: La reine de Séba vit toute la sagesse de Salomon, et la maison qu'il avait bâtie,


    
      ^
    
1R 10.5: Asimismo la comida de su mesa, el asiento de sus siervos, el estado y vestidos de los que le servían, sus maestresalas, y sus holocaustos que sacrificaba en la casa de Jehová, quedóse enajenada.

    1R 10.5: et les mets de sa table, et la demeure de ses serviteurs, et les fonctions et les vêtements de ceux qui le servaient, et ses échansons, et ses holocaustes qu'il offrait dans la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
1R 10.6: Y dijo al rey: Verdad es lo que oí en mi tierra de tus cosas y de tu sabiduría;

    1R 10.6: Hors d'elle même, elle dit au roi: C'était donc vrai ce que j'ai appris dans mon pays au sujet de ta position et de ta sagesse!


    
      ^
    
1R 10.7: Mas yo no lo creía, hasta que he venido, y mis ojos han visto, que ni aun la mitad fué lo que se me dijo: es mayor tu sabiduría y bien que la fama que yo había oído.

    1R 10.7: Je ne le croyais pas, avant d'être venue et d'avoir vu de mes yeux. Et voici, on ne m'en a pas dit la moitié. Tu as plus de sagesse et de prospérité que la renommée ne me l'a fait connaître.


    
      ^
    
1R 10.8: Bienaventurados tus varones, dichosos estos tus siervos, que están continuamente delante de ti, y oyen tu sabiduría.

    1R 10.8: Heureux tes gens, heureux tes serviteurs qui sont continuellement devant toi, qui entendent ta sagesse!


    
      ^
    
1R 10.9: Jehová tu Dios sea bendito, que se agradó de ti para ponerte en el trono de Israel; porque Jehová ha amado siempre á Israel, y te ha puesto por rey, para que hagas derecho y justicia.

    1R 10.9: Béni soit l'Éternel, ton Dieu, qui t'a accordé la faveur de te placer sur le trône d'Israël! C'est parce que l'Éternel aime à toujours Israël, qu'il t'a établi roi pour que tu fasses droit et justice.


    
      ^
    
1R 10.10: Y dió ella al rey ciento y veinte talentos de oro, y muy mucha especiería, y piedras preciosas: nunca vino tan grande copia de especias, como la reina de Seba dió al rey Salomón.

    1R 10.10: Elle donna au roi cent vingt talents d'or, une très grande quantité d'aromates, et des pierres précieuses. Il ne vint plus autant d'aromates que la reine de Séba en donna au roi Salomon.


    
      ^
    
1R 10.11: La flota de Hiram que había traído el oro de Ophir, traía también de Ophir muy mucha madera de brasil, y piedras preciosas.

    1R 10.11: Les navires de Hiram, qui apportèrent de l'or d'Ophir, amenèrent aussi d'Ophir une grande quantité de bois de santal et des pierres précieuses.


    
      ^
    
1R 10.12: Y de la madera de brasil hizo el rey balaustres para la casa de Jehová, y para las casas reales, arpas también y salterios para los cantores: nunca vino tanta madera de brasil, ni se ha visto hasta hoy.

    1R 10.12: Le roi fit avec le bois de santal des balustrades pour la maison de l'Éternel et pour la maison du roi, et des harpes et des luths pour les chantres. Il ne vint plus de ce bois de santal, et on n'en a plus vu jusqu'à ce jour.


    
      ^
    
1R 10.13: Y el rey Salomón dió á la reina de Seba todo lo que quiso, y todo lo que pidió, además de lo que Salomón le dió como de mano del rey Salomón. Y ella se volvió, y se fué á su tierra con sus criados.

    1R 10.13: Le roi Salomon donna à la reine de Séba tout ce qu'elle désira, ce qu'elle demanda, et lui fit en outre des présents dignes d'un roi tel que Salomon. Puis elle s'en retourna et alla dans son pays, elle et ses serviteurs.


    
      ^
    
1R 10.14: El peso del oro que Salomón tenía de renta cada un año, era seiscientos sesenta y seis talentos de oro;

    1R 10.14: Le poids de l'or qui arrivait à Salomon chaque année était de six cent soixante-six talents d'or,


    
      ^
    
1R 10.15: Sin lo de los mercaderes, y de la contratación de especias, y de todos los reyes de Arabia, y de los principales de la tierra.

    1R 10.15: outre ce qu'il retirait des négociants et du trafic des marchands, de tous les rois d'Arabie, et des gouverneurs du pays.


    
      ^
    
1R 10.16: Hizo también el rey Salomón doscientos paveses de oro extendido: seiscientos siclos de oro gastó en cada pavés.

    1R 10.16: Le roi Salomon fit deux cents grands boucliers d'or battu, pour chacun desquels il employa six cents sicles d'or,


    
      ^
    
1R 10.17: Asimismo trescientos escudos de oro extendido, en cada uno de los cuales gastó tres libras de oro: y púsolos el rey en la casa del bosque del Líbano.

    1R 10.17: et trois cents autres boucliers d'or battu, pour chacun desquels il employa trois mines d'or; et le roi les mit dans la maison de la forêt du Liban.


    
      ^
    
1R 10.18: Hizo también el rey un gran trono de marfil, el cual cubrió de oro purísimo.

    1R 10.18: Le roi fit un grand trône d'ivoire, et le couvrit d'or pur.


    
      ^
    
1R 10.19: Seis gradas tenía el trono, y lo alto de él era redondo por el respaldo: y de la una parte y de la otra tenía apoyos cerca del asiento, junto á los cuales estaban colocados dos leones.

    1R 10.19: Ce trône avait six degrés, et la partie supérieure en était arrondie par derrière; il y avait des bras de chaque côté du siège; deux lions étaient près des bras,


    
      ^
    
1R 10.20: Estaban también doce leones puestos allí sobre las seis gradas, de la una parte y de la otra: en ningún otro reino se había hecho trono semejante.

    1R 10.20: et douze lions sur les six degrés de part et d'autre. Il ne s'est rien fait de pareil pour aucun royaume.


    
      ^
    
1R 10.21: Y todos los vasos de beber del rey Salomón eran de oro, y asimismo toda la vajilla de la casa del bosque del Líbano era de oro fino: no había plata; en tiempo de Salomón no era de estima.

    1R 10.21: Toutes les coupes du roi Salomon étaient d'or, et toute la vaisselle de la maison de la forêt du Liban était d'or pur. Rien n'était d'argent: on n'en faisait aucun cas du temps de Salomon.


    
      ^
    
1R 10.22: Porque el rey tenía la flota que salía á la mar, á Tharsis, con la flota de Hiram: una vez en cada tres años venía la flota de Tharsis, y traía oro, plata, marfil, simios y pavos.

    1R 10.22: Car le roi avait en mer des navires de Tarsis avec ceux de Hiram; et tous les trois ans arrivaient les navires de Tarsis, apportant de l'or et de l'argent, de l'ivoire, des singes et des paons.


    
      ^
    
1R 10.23: Así excedía el rey Salomón á todos los reyes de la tierra en riquezas y en sabiduría.

    1R 10.23: Le roi Salomon fut plus grand que tous les rois de la terre par les richesses et par la sagesse.


    
      ^
    
1R 10.24: Toda la tierra procuraba ver la cara de Salomón, para oir su sabiduría, la cual Dios había puesto en su corazón.

    1R 10.24: Tout le monde cherchait à voir Salomon, pour entendre la sagesse que Dieu avait mise dans son coeur.


    
      ^
    
1R 10.25: Y todos le llevaban cada año sus presentes: vasos de oro, vasos de plata, vestidos, armas, aromas, caballos y acémilas.

    1R 10.25: Et chacun apportait son présent, des objets d'argent et des objets d'or, des vêtements, des armes, des aromates, des chevaux et des mulets; et il en était ainsi chaque année.


    
      ^
    
1R 10.26: Y juntó Salomón carros y gente de á caballo; y tenía mil cuatrocientos carros, y doce mil jinetes, los cuales puso en las ciudades de los carros, y con el rey en Jerusalem.

    1R 10.26: Salomon rassembla des chars et de la cavalerie; il avait quatorze cents chars et douze mille cavaliers, qu'il plaça dans les villes où il tenait ses chars et à Jérusalem près du roi.


    
      ^
    
1R 10.27: Y puso el rey en Jerusalem plata como piedras, y cedros como los cabrahigos que están por los campos en abundancia.

    1R 10.27: Le roi rendit l'argent aussi commun à Jérusalem que les pierres, et les cèdres aussi nombreux que les sycomores qui croissent dans la plaine.


    
      ^
    
1R 10.28: Y sacaban caballos y lienzos á Salomón de Egipto: porque la compañía de los mercaderes del rey compraban caballos y lienzos.

    1R 10.28: C'était de l'Égypte que Salomon tirait ses chevaux; une caravane de marchands du roi les allait chercher par troupes à un prix fixe:


    
      ^
    
1R 10.29: Y venía y salía de Egipto, el carro por seiscientas piezas de plata, y el caballo por ciento y cincuenta; y así los sacaban por mano de ellos, todos los reyes de los Hetheos, y de Siria.

    1R 10.29: un char montait et sortait d'Égypte pour six cents sicles d'argent, et un cheval pour cent cinquante sicles. Ils en amenaient de même avec eux pour tous les rois des Héthiens et pour les rois de Syrie.
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      ^
    
1R 11.1: EMPERO el rey Salomón amó, á más de la hija de Faraón, muchas mujeres extranjeras: á las de Moab, á las de Ammón, á las de Idumea, á las de Sidón, y á las Hetheas;

    1R 11.1: -Le roi Salomon aima beaucoup de femmes étrangères, outre la fille de Pharaon: des Moabites, des Ammonites, des Édomites, des Sidoniennes, des Héthiennes,


    
      ^
    
1R 11.2: Gentes de las cuales Jehová había dicho á los hijos de Israel: No entraréis á ellas, ni ellas entrarán á vosotros; porque ciertamente harán inclinar vuestros corazones tras sus dioses. A éstas pues se juntó Salomón con amor.

    1R 11.2: appartenant aux nations dont l'Éternel avait dit aux enfants d'Israël: Vous n'irez point chez elles, et elles ne viendront point chez vous; elles tourneraient certainement vos coeurs du côté de leurs dieux. Ce fut à ces nations que s'attacha Salomon, entraîné par l'amour.


    
      ^
    
1R 11.3: Y tuvo setecientas mujeres reinas, y trescientas concubinas; y sus mujeres torcieron su corazón.

    1R 11.3: Il eut sept cents princesses pour femmes et trois cents concubines; et ses femmes détournèrent son coeur.


    
      ^
    
1R 11.4: Y ya que Salomón era viejo, sus mujeres inclinaron su corazón tras dioses ajenos; y su corazón no era perfecto con Jehová su Dios, como el corazón de su padre David.

    1R 11.4: À l'époque de la vieillesse de Salomon, ses femmes inclinèrent son coeur vers d'autres dieux; et son coeur ne fut point tout entier à l'Éternel, son Dieu, comme l'avait été le coeur de David, son père.


    
      ^
    
1R 11.5: Porque Salomón siguió á Astaroth, diosa de los Sidonios, y á Milcom, abominación de los Ammonitas.

    1R 11.5: Salomon alla après Astarté, divinité des Sidoniens, et après Milcom, l'abomination des Ammonites.


    
      ^
    
1R 11.6: E hizo Salomón lo malo en los ojos de Jehová, y no fué cumplidamente tras Jehová como David su padre.

    1R 11.6: Et Salomon fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel, et il ne suivit point pleinement l'Éternel, comme David, son père.


    
      ^
    
1R 11.7: Entonces edificó Salomón un alto á Chêmos, abominación de Moab, en el monte que está enfrente de Jerusalem; y á Moloch, abominación de los hijos de Ammón.

    1R 11.7: Alors Salomon bâtit sur la montagne qui est en face de Jérusalem un haut lieu pour Kemosch, l'abomination de Moab, et pour Moloc, l'abomination des fils d'Ammon.


    
      ^
    
1R 11.8: Y así hizo para todas sus mujeres extranjeras, las cuales quemaban perfumes, y sacrificaban á sus dioses.

    1R 11.8: Et il fit ainsi pour toutes ses femmes étrangères, qui offraient des parfums et des sacrifices à leurs dieux.


    
      ^
    
1R 11.9: Y enojóse Jehová contra Salomón, por cuanto estaba su corazón desviado de Jehová Dios de Israel, que le había aparecido dos veces,

    1R 11.9: L'Éternel fut irrité contre Salomon, parce qu'il avait détourné son coeur de l'Éternel, le Dieu d'Israël, qui lui était apparu deux fois.


    
      ^
    
1R 11.10: Y le había mandado acerca de esto, que no siguiese dioses ajenos: mas él no guardó lo que le mandó Jehová.

    1R 11.10: Il lui avait à cet égard défendu d'aller après d'autres dieux; mais Salomon n'observa point les ordres de l'Éternel.


    
      ^
    
1R 11.11: Y dijo Jehová á Salomón: Por cuanto ha habido esto en ti, y no has guardado mi pacto y mis estatutos que yo te mandé, romperé el reino de ti, y lo entregaré á tu siervo.

    1R 11.11: Et l'Éternel dit à Salomon: Puisque tu as agi de la sorte, et que tu n'as point observé mon alliance et mes lois que je t'avais prescrites, je déchirerai le royaume de dessus toi et je le donnerai à ton serviteur.


    
      ^
    
1R 11.12: Empero no lo haré en tus días, por amor de David tu padre: romperélo de la mano de tu hijo.

    1R 11.12: Seulement, je ne le ferai point pendant ta vie, à cause de David, ton père. C'est de la main de ton fils que je l'arracherai.


    
      ^
    
1R 11.13: Sin embargo no romperé todo el reino, sino que daré una tribu á tu hijo, por amor de David mi siervo, y por amor de Jerusalem que yo he elegido.

    1R 11.13: Je n'arracherai cependant pas tout le royaume; je laisserai une tribu à ton fils, à cause de David, mon serviteur, et à cause de Jérusalem, que j'ai choisie.


    
      ^
    
1R 11.14: Y Jehová suscitó un adversario á Salomón, á Adad, Idumeo, de la sangre real, el cual estaba en Edom.

    1R 11.14: L'Éternel suscita un ennemi à Salomon: Hadad, l'Édomite, de la race royale d'Édom.


    
      ^
    
1R 11.15: Porque cuando David estaba en Edom, y subió Joab el general del ejército á enterrar los muertos, y mató á todos los varones de Edom,

    1R 11.15: Dans le temps où David battit Édom, Joab, chef de l'armée, étant monté pour enterrer les morts, tua tous les mâles qui étaient en Édom;


    
      ^
    
1R 11.16: (Porque seis meses habitó allí Joab, y todo Israel, hasta que hubo acabado á todo el sexo masculino en Edom;)

    1R 11.16: il y resta six mois avec tout Israël, jusqu'à ce qu'il en eût exterminé tous les mâles.


    
      ^
    
1R 11.17: Entonces huyó Adad, y con él algunos varones Idumeos de los siervos de su padre, y fuése á Egipto; era entonces Adad muchacho pequeño.

    1R 11.17: Ce fut alors qu'Hadad prit la fuite avec des Édomites, serviteurs de son père, pour se rendre en Égypte. Hadad était encore un jeune garçon.


    
      ^
    
1R 11.18: Y levantáronse de Madián, y vinieron á Parán; y tomando consigo hombres de Parán, viniéronse á Egipto, á Faraón rey de Egipto, el cual le dió casa, y le señaló alimentos, y aun le dió tierra.

    1R 11.18: Partis de Madian, ils allèrent à Paran, prirent avec eux des hommes de Paran, et arrivèrent en Égypte auprès de Pharaon, roi d'Égypte, Pharaon donna une maison à Hadad, pourvut à sa subsistance, et lui accorda des terres.


    
      ^
    
1R 11.19: Y halló Adad grande gracia delante de Faraón, el cual le dió por mujer á la hermana de su esposa, á la hermana de la reina Thaphnes.

    1R 11.19: Hadad trouva grâce aux yeux de Pharaon, à tel point que Pharaon lui donna pour femme la soeur de sa femme, la soeur de la reine Thachpenès.


    
      ^
    
1R 11.20: Y la hermana de Thaphnes le parió á su hijo Genubath, al cual destetó Thaphnes dentro de la casa de Faraón; y estaba Genubath en casa de Faraón entre los hijos de Faraón.

    1R 11.20: La soeur de Thachpenès lui enfanta son fils Guenubath. Thachpenès le sevra dans la maison de Pharaon; et Guenubath fut dans la maison de Pharaon, au milieu des enfants de Pharaon.


    
      ^
    
1R 11.21: Y oyendo Adad en Egipto que David había dormido con sus padres, y que era muerto Joab general del ejército, Adad dijo á Faraón: Déjame ir á mi tierra.

    1R 11.21: Lorsque Hadad apprit en Égypte que David était couché avec ses pères, et que Joab, chef de l'armée, était mort, il dit à Pharaon: Laisse-moi aller dans mon pays.


    
      ^
    
1R 11.22: Y respondióle Faraón: ¿Por qué? ¿qué te falta conmigo, que procuras irte á tu tierra? Y él respondió: Nada; con todo, ruégote que me dejes ir.

    1R 11.22: Et Pharaon lui dit: Que te manque-t-il auprès de moi, pour que tu désires aller dans ton pays? Il répondit: Rien, mais laisse-moi partir.


    
      ^
    
1R 11.23: Despertóle también Dios por adversario á Rezón, hijo de Eliada, el cual había huído de su amo Adad-ezer, rey de Soba.

    1R 11.23: Dieu suscita un autre ennemi à Salomon: Rezon, fils d'Éliada, qui s'était enfui de chez son maître Hadadézer, roi de Tsoba.


    
      ^
    
1R 11.24: Y había juntado gente contra él, y habíase hecho capitán de una compañía, cuando David deshizo á los de Soba. Después se fueron á Damasco, y habitaron allí é hiciéronle rey en Damasco.

    1R 11.24: Il avait rassemblé des gens auprès de lui, et il était chef de bande, lorsque David massacra les troupes de son maître. Ils allèrent à Damas, et s'y établirent, et ils régnèrent à Damas.


    
      ^
    
1R 11.25: Y fué adversario á Israel todos los días de Salomón; y fué otro mal con el de Adad, porque aborreció á Israel, y reinó sobre la Siria.

    1R 11.25: Il fut un ennemi d'Israël pendant toute la vie de Salomon, en même temps qu'Hadad lui faisait du mal, et il avait Israël en aversion. Il régna sur la Syrie.


    
      ^
    
1R 11.26: Asimismo Jeroboam hijo de Nabat, Ephrateo de Sereda, siervo de Salomón, (su madre se llamaba Serva, mujer viuda) alzó su mano contra el rey.

    1R 11.26: Jéroboam aussi, serviteur de Salomon, leva la main contre le roi. Il était fils de Nebath, Éphratien de Tseréda, et il avait pour mère une veuve nommée Tserua.


    
      ^
    
1R 11.27: Y la causa por qué éste alzó mano contra el rey, fué esta: Salomón edificando á Millo, cerró el portillo de la ciudad de David su padre.

    1R 11.27: Voici à quelle occasion il leva la main contre le roi. Salomon bâtissait Millo, et fermait la brèche de la cité de David, son père.


    
      ^
    
1R 11.28: Y el varón Jeroboam era valiente y esforzado; y viendo Salomón al mancebo que era hombre activo, encomendóle todo el cargo de la casa de José.

    1R 11.28: Jéroboam était fort et vaillant; et Salomon, ayant vu ce jeune homme à l'oeuvre, lui donna la surveillance de tous les gens de corvée de la maison de Joseph.


    
      ^
    
1R 11.29: Aconteció pues en aquel tiempo, que saliendo Jeroboam de Jerusalem, topóle en el camino el profeta Ahías Silonita; y él estaba cubierto con una capa nueva; y estaban ellos dos solos en el campo.

    1R 11.29: Dans ce temps-là, Jéroboam, étant sorti de Jérusalem, fut rencontré en chemin par le prophète Achija de Silo, revêtu d'un manteau neuf. Ils étaient tous deux seuls dans les champs.


    
      ^
    
1R 11.30: Y trabando Ahías de la capa nueva que tenía sobre sí, rompióla en doce pedazos,

    1R 11.30: Achija saisit le manteau neuf qu'il avait sur lui, le déchira en douze morceaux,


    
      ^
    
1R 11.31: Y dijo á Jeroboam: Toma para ti los diez pedazos; porque así dijo Jehová Dios de Israel: He aquí que yo rompo el reino de la mano de Salomón, y á ti daré diez tribus;

    1R 11.31: et dit à Jéroboam: Prends pour toi dix morceaux! Car ainsi parle l'Éternel, le Dieu d'Israël: Voici, je vais arracher le royaume de la main de Salomon, et je te donnerai dix tribus.


    
      ^
    
1R 11.32: (Y él tendrá una tribu, por amor de David mi siervo, y por amor de Jerusalem, ciudad que yo he elegido de todas las tribus de Israel:)

    1R 11.32: Mais il aura une tribu, à cause de mon serviteur David, et à cause de Jérusalem, la ville que j'ai choisie sur toutes les tribus d'Israël.


    
      ^
    
1R 11.33: Por cuanto me han dejado, y han adorado á Astharoth diosa de los Sidonios, y á Chêmos dios de Moab, y á Moloch dios de los hijos de Ammón; y no han andado en mis caminos, para hacer lo recto delante de mis ojos, y mis estatutos, y mis derechos, como hizo David su padre.

    1R 11.33: Et cela, parce qu'ils m'ont abandonné, et se sont prosternés devant Astarté, divinité des Sidoniens, devant Kemosch, dieu de Moab, et devant Milcom, dieu des fils d'Ammon, et parce qu'ils n'ont point marché dans mes voies pour faire ce qui est droit à mes yeux et pour observer mes lois et mes ordonnances, comme l'a fait David, père de Salomon.


    
      ^
    
1R 11.34: Empero no quitaré nada de su reino de sus manos, sino que lo retendré por caudillo todos los días de su vida, por amor de David mi siervo, al cual yo elegí, y él guardó mis mandamientos y mis estatutos:

    1R 11.34: Je n'ôterai pas de sa main tout le royaume, car je le maintiendrai prince tout le temps de sa vie, à cause de David, mon serviteur, que j'ai choisi, et qui a observé mes commandements et mes lois.


    
      ^
    
1R 11.35: Mas yo quitaré el reino de la mano de su hijo, y darélo á ti, las diez tribus.

    1R 11.35: Mais j'ôterai le royaume de la main de son fils, et je t'en donnerai dix tribus;


    
      ^
    
1R 11.36: Y á su hijo daré una tribu, para que mi siervo David tenga lámpara todos los días delante de mí en Jerusalem, ciudad que yo me elegí para poner en ella mi nombre.

    1R 11.36: je laisserai une tribu à son fils, afin que David, mon serviteur, ait toujours une lampe devant moi à Jérusalem, la ville que j'ai choisie pour y mettre mon nom.


    
      ^
    
1R 11.37: Yo pues te tomaré á ti, y tú reinarás en todas las cosas que deseare tu alma, y serás rey sobre Israel.

    1R 11.37: Je te prendrai, et tu régneras sur tout ce que ton âme désirera, tu seras roi d'Israël.


    
      ^
    
1R 11.38: Y será que, si prestares oído á todas las cosas que te mandare, y anduvieres en mis caminos, é hicieres lo recto delante de mis ojos, guardando mis estatutos y mis mandamientos, como hizo David mi siervo, yo seré contigo, y te edificaré casa firme, como la edifiqué á David, y yo te entregaré á Israel.

    1R 11.38: Si tu obéis à tout ce que je t'ordonnerai, si tu marches dans mes voies et si tu fais ce qui est droit à mes yeux, en observant mes lois et mes commandements, comme l'a fait David, mon serviteur, je serai avec toi, je te bâtirai une maison stable, comme j'en ai bâti une à David, et je te donnerai Israël.


    
      ^
    
1R 11.39: Y yo afligiré la simiente de David á causa de esto, mas no para siempre.

    1R 11.39: J'humilierai par là la postérité de David, mais ce ne sera pas pour toujours.


    
      ^
    
1R 11.40: Procuró por tanto Salomón de matar á Jeroboam, pero levantándose Jeroboam, huyó á Egipto, á Sisac rey de Egipto, y estuvo en Egipto hasta la muerte de Salomóm.

    1R 11.40: Salomon chercha à faire mourir Jéroboam. Et Jéroboam se leva et s'enfuit en Égypte auprès de Schischak, roi d'Égypte; il demeura en Égypte jusqu'à la mort de Salomon.


    
      ^
    
1R 11.41: Lo demás de los hechos de Salomón, y todas las cosas que hizo, y su sabiduría, ¿no están escritas en el libro de los hechos de Salomón?

    1R 11.41: Le reste des actions de Salomon, tout ce qu'il a fait, et sa sagesse, cela n'est-il pas écrit dans le livre des actes de Salomon?


    
      ^
    
1R 11.42: Y los días que Salomón reinó en Jerusalem sobre todo Israel, fueron cuarenta años.

    1R 11.42: Salomon régna quarante ans à Jérusalem sur tout Israël.


    
      ^
    
1R 11.43: Y durmió Salomón con sus padres, y fué sepultado en la ciudad de su padre David: y reinó en su lugar Roboam su hijo.

    1R 11.43: Puis Salomon se coucha avec ses pères, et il fut enterré dans la ville de David, son père. Roboam, son fils, régna à sa place.
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      ^
    
1R 12.1: Y FUÉ Roboam á Sichêm; porque todo Israel había venido á Sichêm para hacerlo rey.

    1R 12.1: -Roboam se rendit à Sichem, car tout Israël était venu à Sichem pour le faire roi.


    
      ^
    
1R 12.2: Y aconteció, que como lo oyó Jeroboam hijo de Nabat, que estaba en Egipto, porque había huído de delante del rey Salomón, y habitaba en Egipto;

    1R 12.2: Lorsque Jéroboam, fils de Nebath, eut des nouvelles, il était encore en Égypte, où il s'était enfui loin du roi Salomon, et c'était en Égypte qu'il demeurait.


    
      ^
    
1R 12.3: Enviaron y llamáronle. Vino pues Jeroboam y toda la congregación de Israel, y hablaron á Roboam, diciendo:

    1R 12.3: On l'envoya appeler. Alors Jéroboam et toute l'assemblée d'Israël vinrent à Roboam et lui parlèrent ainsi:


    
      ^
    
1R 12.4: Tu padre agravó nuestro yugo, mas ahora tú disminuye algo de la dura servidumbre de tu padre, y del yugo pesado que puso sobre nosotros, y te serviremos.

    1R 12.4: Ton père a rendu notre joug dur; toi maintenant, allège cette rude servitude et le joug pesant que nous a imposé ton père. Et nous te servirons.


    
      ^
    
1R 12.5: Y él les dijo: Idos, y de aquí á tres días volved á mí. Y el pueblo se fué.

    1R 12.5: Il leur dit: Allez, et revenez vers moi dans trois jours. Et le peuple s'en alla.


    
      ^
    
1R 12.6: Entonces el rey Roboam tomó consejo con los ancianos que habían estado delante de Salomón su padre cuando vivía, y dijo: ¿Cómo aconsejáis vosotros que responda á este pueblo?

    1R 12.6: Le roi Roboam consulta les vieillards qui avaient été auprès de Salomon, son père, pendant sa vie, et il dit: Que conseillez-vous de répondre à ce peuple?


    
      ^
    
1R 12.7: Y ellos le hablaron, diciendo: Si tú fueres hoy siervo de este pueblo, y lo sirvieres, y respondiéndole buenas palabras les hablares, ellos te servirán para siempre.

    1R 12.7: Et voici ce qu'ils lui dirent: Si aujourd'hui tu rends service à ce peuple, si tu leur cèdes, et si tu leur réponds par des paroles bienveillantes, ils seront pour toujours tes serviteurs.


    
      ^
    
1R 12.8: Mas él, dejado el consejo de los viejos que ellos le habían dado, tomó consejo con los mancebos que se habían criado con él, y estaban delante de él.

    1R 12.8: Mais Roboam laissa le conseil que lui donnaient les vieillards, et il consulta les jeunes gens qui avaient grandi avec lui et qui l'entouraient.


    
      ^
    
1R 12.9: Y díjoles: ¿Cómo aconsejáis vosotros que respondamos á este pueblo, que me ha hablado, diciendo: Disminuye algo del yugo que tu padre puso sobre nosotros?

    1R 12.9: Il leur dit: Que conseillez-vous de répondre à ce peuple qui me tient ce langage: Allège le joug que nous a imposé ton père?


    
      ^
    
1R 12.10: Entonces los mancebos que se habían criado con él, le respondieron, diciendo: Así hablarás á este pueblo que te ha dicho estas palabras: Tu padre agravó nuestro yugo; mas tú disminúyenos algo: así les hablarás: El menor dedo de los míos es más grueso que los lomos de mi padre.

    1R 12.10: Et voici ce que lui dirent les jeunes gens qui avaient grandi avec lui: Tu parleras ainsi à ce peuple qui t'a tenu ce langage: Ton père a rendu notre joug pesant, et toi, allège-le-nous! tu leur parleras ainsi: Mon petit doigt est plus gros que les reins de mon père.


    
      ^
    
1R 12.11: Ahora pues, mi padre os cargó de pesado yugo, mas yo añadiré á vuestro yugo; mi padre os hirió con azotes, mas yo os heriré con escorpiones.

    1R 12.11: Maintenant, mon père vous a chargés d'un joug pesant, et moi je vous le rendrai plus pesant; mon père vous a châtiés avec des fouets, et moi je vous châtierai avec des scorpions.


    
      ^
    
1R 12.12: Y al tercer día vino Jeroboam con todo el pueblo á Roboam; según el rey lo había mandado, diciendo: Volved á mí al tercer día.

    1R 12.12: Jéroboam et tout le peuple vinrent à Roboam le troisième jour, suivant ce qu'avait dit le roi: Revenez vers moi dans trois jours.


    
      ^
    
1R 12.13: Y el rey respondió al pueblo duramente, dejado el consejo de los ancianos que ellos le habían dado;

    1R 12.13: Le roi répondit durement au peuple. Il laissa le conseil que lui avaient donné les vieillards,


    
      ^
    
1R 12.14: Y hablóles conforme al consejo de los mancebos, diciendo: Mi padre agravó vuestro yugo, pero yo añadiré á vuestro yugo; mi padre os hirió con azotes, mas yo os heriré con escorpiones.

    1R 12.14: et il leur parla ainsi d'après le conseil des jeunes gens: Mon père a rendu votre joug pesant, et moi je vous le rendrai plus pesant; mon père vous a châtiés avec des fouets, et moi je vous châtierai avec des scorpions.


    
      ^
    
1R 12.15: Y no oyó el rey al pueblo; porque era ordenación de Jehová, para confirmar su palabra, que Jehová había hablado por medio de Ahías Silonita á Jeroboam hijo de Nabat.

    1R 12.15: Ainsi le roi n'écouta point le peuple; car cela fut dirigé par l'Éternel, en vue de l'accomplissement de la parole que l'Éternel avait dite par Achija de Silo à Jéroboam, fils de Nebath.


    
      ^
    
1R 12.16: Y cuando todo el pueblo vió que el rey no les había oído, respondióle estas palabras, diciendo: ¿Qué parte tenemos nosotros con David? No tenemos heredad en el hijo de Isaí. ¡Israel, á tus estancias! ¡Provee ahora en tu casa, David! Entonces Israel se fué á sus estancias.

    1R 12.16: Lorsque tout Israël vit que le roi ne l'écoutait pas, le peuple répondit au roi: Quelle part avons-nous avec David? Nous n'avons point d'héritage avec le fils d'Isaï! À tes tentes, Israël! Maintenant, pourvois à ta maison, David! Et Israël s'en alla dans ses tentes.


    
      ^
    
1R 12.17: Mas reinó Roboam sobre los hijos de Israel que moraban en las ciudades de Judá.

    1R 12.17: Les enfants d'Israël qui habitaient les villes de Juda furent les seuls sur qui régna Roboam.


    
      ^
    
1R 12.18: Y el rey Roboam envió á Adoram, que estaba sobre los tributos; pero apedreóle todo Israel, y murió. Entonces el rey Roboam se esforzó á subir en un carro, y huir á Jerusalem.

    1R 12.18: Alors le roi Roboam envoya Adoram, qui était préposé aux impôts. Mais Adoram fut lapidé par tout Israël, et il mourut. Et le roi Roboam se hâta de monter sur un char, pour s'enfuir à Jérusalem.


    
      ^
    
1R 12.19: Así se apartó Israel de la casa de David hasta hoy.

    1R 12.19: C'est ainsi qu'Israël s'est détaché de la maison de David jusqu'à ce jour.


    
      ^
    
1R 12.20: Y aconteció, que oyendo todo Israel que Jeroboam había vuelto, enviaron y llamáronle á la congregación, é hiciéronle rey sobre todo Israel, sin quedar tribu alguna que siguiese la casa de David, sino sólo la tribu de Judá.

    1R 12.20: Tout Israël ayant appris que Jéroboam était de retour, ils l'envoyèrent appeler dans l'assemblée, et ils le firent roi sur tout Israël. La tribu de Juda fut la seule qui suivit la maison de David.


    
      ^
    
1R 12.21: Y como Roboam vino á Jerusalem, juntó toda la casa de Judá y la tribu de Benjamín, ciento y ochenta mil hombres escogidos de guerra, para hacer guerra á la casa de Israel, y reducir el reino á Roboam hijo de Salomón.

    1R 12.21: Roboam, arrivé à Jérusalem, rassembla toute la maison de Juda et la tribu de Benjamin, cent quatre-vingt mille hommes d'élite propres à la guerre, pour qu'ils combattissent contre la maison d'Israël afin de la ramener sous la domination de Roboam, fils de Salomon.


    
      ^
    
1R 12.22: Mas fué palabra de Jehová á Semeías varón de Dios, diciendo:

    1R 12.22: Mais la parole de Dieu fut ainsi adressée à Schemaeja, homme de Dieu:


    
      ^
    
1R 12.23: Habla á Roboam hijo de Salomón, rey de Judá, y á toda la casa de Judá y de Benjamín, y á los demás del pueblo, diciendo:

    1R 12.23: Parle à Roboam, fils de Salomon, roi de Juda, et à toute la maison de Juda et de Benjamin, et au reste du peuple.


    
      ^
    
1R 12.24: Así ha dicho Jehová: No vayáis, ni peleéis contra vuestros hermanos los hijos de Israel; volveos cada uno á su casa; porque este negocio yo lo he hecho. Y ellos oyeron la palabra de Dios, y volviéronse, y fuéronse, conforme á la palabra de Jehová.

    1R 12.24: Et dis-leur: Ainsi parle l'Éternel: Ne montez point, et ne faites pas la guerre à vos frères, les enfants d'Israël! Que chacun de vous retourne dans sa maison, car c'est de par moi que cette chose est arrivée. Ils obéirent à la parole de l'Éternel, et ils s'en retournèrent, selon la parole de l'Éternel.


    
      ^
    
1R 12.25: Y reedificó Jeroboam á Sichêm en el monte de Ephraim, y habitó en ella; y saliendo de allí, reedificó á Penuel.

    1R 12.25: Jéroboam bâtit Sichem sur la montagne d'Éphraïm, et il y demeura; puis il en sortit, et bâtit Penuel.


    
      ^
    
1R 12.26: Y dijo Jeroboam en su corazón: Ahora se volverá el reino á la casa de David,

    1R 12.26: Jéroboam dit en son coeur: Le royaume pourrait bien maintenant retourner à la maison de David.


    
      ^
    
1R 12.27: Si este pueblo subiere á sacrificar á la casa de Jehová en Jerusalem: porque el corazón de este pueblo se convertirá á su señor Roboam rey de Judá, y me matarán á mí, y se tornarán á Roboam rey de Judá.

    1R 12.27: Si ce peuple monte à Jérusalem pour faire des sacrifices dans la maison de l'Éternel, le coeur de ce peuple retournera à son seigneur, à Roboam, roi de Juda, et ils me tueront et retourneront à Roboam, roi de Juda.


    
      ^
    
1R 12.28: Y habido consejo, hizo el rey dos becerros de oro, y dijo al pueblo: Harto habéis subido á Jerusalem: he aquí tus dioses, oh Israel, que te hicieron subir de la tierra de Egipto.

    1R 12.28: Après s'être consulté, le roi fit deux veaux d'or, et il dit au peuple: Assez longtemps vous êtes montés à Jérusalem; Israël! voici ton Dieu, qui t'a fait sortir du pays d'Égypte.


    
      ^
    
1R 12.29: Y puso el uno en Beth-el, y el otro puso en Dan.

    1R 12.29: Il plaça l'un de ces veaux à Béthel, et il mit l'autre à Dan.


    
      ^
    
1R 12.30: Y esto fué ocasión de pecado; porque el pueblo iba á adorar delante del uno, hasta Dan.

    1R 12.30: Ce fut là une occasion de péché. Le peuple alla devant l'un des veaux jusqu'à Dan.


    
      ^
    
1R 12.31: Hizo también casa de altos, é hizo sacerdotes de la clase del pueblo, que no eran de los hijos de Leví.

    1R 12.31: Jéroboam fit une maison de hauts lieux, et il créa des sacrificateurs pris parmi tout le peuple et n'appartenant point aux fils de Lévi.


    
      ^
    
1R 12.32: Entonces instituyó Jeroboam solemnidad en el mes octavo, á los quince del mes, conforme á la solemnidad que se celebraba en Judá; y sacrificó sobre altar. Así hizo en Beth-el, sacrificando á los becerros que había hecho. Ordenó también en Beth-el sacerdotes de los altos que él había fabricado.

    1R 12.32: Il établit une fête au huitième mois, le quinzième jour du mois, comme la fête qui se célébrait en Juda, et il offrit des sacrifices sur l'autel. Voici ce qu'il fit à Béthel afin que l'on sacrifiât aux veaux qu'il avait faits. Il plaça à Béthel les prêtres des hauts lieux qu'il avait élevés.


    
      ^
    
1R 12.33: Sacrificó pues sobre el altar que él había hecho en Beth-el, á los quince del mes octavo, el mes que él había inventado de su corazón; é hizo fiesta á los hijos de Israel, y subió al altar para quemar perfumes.

    1R 12.33: Et il monta sur l'autel qu'il avait fait à Béthel, le quinzième jour du huitième mois, mois qu'il avait choisi de son gré. Il fit une fête pour les enfants d'Israël, et il monta sur l'autel pour brûler des parfums.
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      ^
    
1R 13.1: Y HE aquí que un varón de Dios por palabra de Jehová vino de Judá á Beth-el; y estando Jeroboam al altar para quemar perfumes,

    1R 13.1: -Voici, un homme de Dieu arriva de Juda à Béthel, par la parole de l'Éternel, pendant que Jéroboam se tenait à l'autel pour brûler des parfums.


    
      ^
    
1R 13.2: El clamó contra el altar por palabra de Jehová, y dijo: Altar, altar, así ha dicho Jehová: He aquí que á la casa de David nacerá un hijo, llamado Josías, el cual sacrificará sobre ti á los sacerdotes de los altos que queman sobre ti perfumes; y sobre ti quemarán huesos de hombres.

    1R 13.2: Il cria contre l'autel, par la parole de l'Éternel, et il dit: Autel! autel! ainsi parle l'Éternel: Voici, il naîtra un fils à la maison de David; son nom sera Josias; il immolera sur toi les prêtres des hauts lieux qui brûlent sur toi des parfums, et l'on brûlera sur toi des ossements d'hommes!


    
      ^
    
1R 13.3: Y aquel mismo día dió una señal, diciendo: Esta es la señal de que Jehová ha hablado: he aquí que el altar se quebrará, y la ceniza que sobre él está se derramará.

    1R 13.3: Et le même jour il donna un signe, en disant: C'est ici le signe que l'Éternel a parlé: Voici, l'autel se fendra, et la cendre qui est dessus sera répandue.


    
      ^
    
1R 13.4: Y como el rey Jeroboam oyó la palabra del varón de Dios, que había clamado contra el altar de Beth-el, extendiendo su mano desde el altar, dijo: ¡Prendedle! Mas la mano que había extendido contra él, se le secó, que no la pudo tornar á sí.

    1R 13.4: Lorsque le roi entendit la parole que l'homme de Dieu avait criée contre l'autel de Béthel, il avança la main de dessus l'autel, en disant: Saisissez le! Et la main que Jéroboam avait étendue contre lui devint sèche, et il ne put la ramener à soi.


    
      ^
    
1R 13.5: Y el altar se rompió, y derramóse la ceniza del altar, conforme á la señal que el varón de Dios había dado por palabra de Jehová.

    1R 13.5: L'autel se fendit, et la cendre qui était dessus fut répandue, selon le signe qu'avait donné l'homme de Dieu, par la parole de l'Éternel.


    
      ^
    
1R 13.6: Entonces respondiendo el rey, dijo al varón de Dios: Te pido que ruegues á la faz de Jehová tu Dios, y ora por mí, que mi mano me sea restituída. Y el varón de Dios oró á la faz de Jehová, y la mano del rey se le recuperó y tornóse como antes.

    1R 13.6: Alors le roi prit la parole, et dit à l'homme de Dieu: Implore l'Éternel, ton Dieu, et prie pour moi, afin que je puisse retirer ma main. L'homme de Dieu implora l'Éternel, et le roi put retirer sa main, qui fut comme auparavant.


    
      ^
    
1R 13.7: Y el rey dijo al varón de Dios: Ven conmigo á casa, y comerás, y yo te daré un presente.

    1R 13.7: Le roi dit à l'homme de Dieu: Entre avec moi dans la maison, tu prendras quelque nourriture, et je te donnerai un présent.


    
      ^
    
1R 13.8: Mas el varón de Dios dijo al rey: Si me dieses la mitad de tu casa, no iría contigo, ni comería pan ni bebería agua en este lugar;

    1R 13.8: L'homme de Dieu dit au roi: Quand tu me donnerais la moitié de ta maison, je n'entrerais pas avec toi. Je ne mangerai point de pain, et je ne boirai point d'eau dans ce lieu-ci;


    
      ^
    
1R 13.9: Porque así me está mandado por palabra de Jehová, diciendo: No comas pan, ni bebas agua, ni vuelvas por el camino que fueres.

    1R 13.9: car cet ordre m'a été donné, par la parole de l'Éternel: Tu ne mangeras point de pain et tu ne boiras point d'eau, et tu ne prendras pas à ton retour le chemin par lequel tu seras allé.


    
      ^
    
1R 13.10: Fuése pues por otro camino, y no volvió por el camino por donde había venido á Beth-el.

    1R 13.10: Et il s'en alla par un autre chemin, il ne prit pas à son retour le chemin par lequel il était venu à Béthel.


    
      ^
    
1R 13.11: Moraba á la sazón en Beth-el un viejo profeta, al cual vino su hijo, y contóle todo lo que el varón de Dios había hecho aquel día en Beth-el: contáronle también á su padre las palabras que había hablado al rey.

    1R 13.11: Or il y avait un vieux prophète qui demeurait à Béthel. Ses fils vinrent lui raconter toutes les choses que l'homme de Dieu avait faites à Béthel ce jour-là, et les paroles qu'il avait dites au roi. Lorsqu'ils en eurent fait le récit à leur père,


    
      ^
    
1R 13.12: Y su padre les dijo: ¿Por qué camino fué? Y sus hijos le mostraron el camino por donde se había tornado el varón de Dios, que había venido de Judá.

    1R 13.12: il leur dit: Par quel chemin s'en est-il allé? Ses fils avaient vu par quel chemin s'en était allé l'homme de Dieu qui était venu de Juda.


    
      ^
    
1R 13.13: Y él dijo á sus hijos: Enalbardadme el asno. Y ellos le enalbardaron el asno, y subió en él.

    1R 13.13: Et il dit à ses fils: Sellez-moi l'âne. Ils lui sellèrent l'âne, et il monta dessus.


    
      ^
    
1R 13.14: Y yendo tras el varón de Dios, hallóle que estaba sentado debajo de un alcornoque: y díjole: ¿Eres tú el varón de Dios que viniste de Judá? Y él dijo: Yo soy.

    1R 13.14: Il alla après l'homme de Dieu, et il le trouva assis sous un térébinthe. Il lui dit: Es-tu l'homme de Dieu qui est venu de Juda? Il répondit: Je le suis.


    
      ^
    
1R 13.15: Díjole entonces: Ven conmigo á casa, y come del pan.

    1R 13.15: Alors il lui dit: Viens avec moi à la maison, et tu prendras quelque nourriture.


    
      ^
    
1R 13.16: Mas él respondió: No podré volver contigo, ni iré contigo; ni tampoco comeré pan ni beberé agua contigo en este lugar;

    1R 13.16: Mais il répondit: Je ne puis ni retourner avec toi, ni entrer chez toi. Je ne mangerai point de pain, je ne boirai point d'eau avec toi en ce lieu-ci;


    
      ^
    
1R 13.17: Porque por palabra de Dios me ha sido dicho: No comas pan ni bebas agua allí, ni vuelvas por el camino que fueres.

    1R 13.17: car il m'a été dit, par la parole de l'Éternel: Tu n'y mangeras point de pain et tu n'y boiras point d'eau, et tu ne prendras pas à ton retour le chemin par lequel tu seras allé.


    
      ^
    
1R 13.18: Y el otro le dijo: Yo también soy profeta como tú, y un ángel me ha hablado por palabra de Jehová, diciendo: Vuélvele contigo á tu casa, para que coma pan y beba agua. Empero mintióle.

    1R 13.18: Et il lui dit: Moi aussi, je suis prophète comme toi; et un ange m'a parlé de la part de l'Éternel, et m'a dit: Ramène-le avec toi dans ta maison, et qu'il mange du pain et boive de l'eau. Il lui mentait.


    
      ^
    
1R 13.19: Entonces volvió con él, y comió del pan en su casa, y bebió del agua.

    1R 13.19: L'homme de Dieu retourna avec lui, et il mangea du pain et but de l'eau dans sa maison.


    
      ^
    
1R 13.20: Y aconteció que, estando ellos á la mesa, fué palabra de Jehová al profeta que le había hecho volver;

    1R 13.20: Comme ils étaient assis à table, la parole de l'Éternel fut adressée au prophète qui l'avait ramené.


    
      ^
    
1R 13.21: Y clamó al varón de Dios que había venido de Judá, diciendo: Así dijo Jehová: Por cuanto has sido rebelde al dicho de Jehová, y no guardaste el mandamiento que Jehová tu Dios te había prescrito,

    1R 13.21: Et il cria à l'homme de Dieu qui était venu de Juda: Ainsi parle l'Éternel: Parce que tu as été rebelle à l'ordre de l'Éternel, et que tu n'as pas observé le commandement que l'Éternel, ton Dieu, t'avait donné;


    
      ^
    
1R 13.22: Sino que volviste, y comiste del pan y bebiste del agua en el lugar donde Jehová te había dicho no comieses pan ni bebieses agua, no entrará tu cuerpo en el sepulcro de tus padres.

    1R 13.22: parce que tu es retourné, et que tu as mangé du pain et bu de l'eau dans le lieu dont il t'avait dit: Tu n'y mangeras point de pain et tu n'y boiras point d'eau, -ton cadavre n'entrera pas dans le sépulcre de tes pères.


    
      ^
    
1R 13.23: Y como hubo comido del pan y bebido, el profeta que le había hecho volver le enalbardó un asno;

    1R 13.23: Et quand le prophète qu'il avait ramené eut mangé du pain et qu'il eut bu de l'eau, il sella l'âne pour lui.


    
      ^
    
1R 13.24: Y yéndose, topóle un león en el camino, y matóle; y su cuerpo estaba echado en el camino, y el asno estaba junto á él, y el león también estaba junto al cuerpo.

    1R 13.24: L'homme de Dieu s'en alla: et il fut rencontré dans le chemin par un lion qui le tua. Son cadavre était étendu dans le chemin; l'âne resta près de lui, et le lion se tint à côté du cadavre.


    
      ^
    
1R 13.25: Y he aquí unos que pasaban, y vieron el cuerpo que estaba echado en el camino, y el león que estaba junto al cuerpo: y vinieron, y dijéronlo en la ciudad donde el viejo profeta habitaba.

    1R 13.25: Et voici, des gens qui passaient virent le cadavre étendu dans le chemin et le lion se tenant à côté du cadavre; et ils en parlèrent à leur arrivée dans la ville où demeurait le vieux prophète.


    
      ^
    
1R 13.26: Y oyéndolo el profeta que le había vuelto del camino, dijo: El varón de Dios es, que fué rebelde al dicho de Jehová: por tanto Jehová le ha entregado al león, que le ha quebrantado y muerto, conforme á la palabra de Jehová que él le dijo.

    1R 13.26: Lorsque le prophète qui avait ramené du chemin l'homme de Dieu l'eut appris, il dit: C'est l'homme de Dieu qui a été rebelle à l'ordre de l'Éternel, et l'Éternel l'a livré au lion, qui l'a déchiré et l'a fait mourir, selon la parole que l'Éternel lui avait dite.


    
      ^
    
1R 13.27: Y habló á sus hijos, y díjoles: Enalbardadme un asno. Y ellos se lo enalbardaron.

    1R 13.27: Puis, s'adressant à ses fils, il dit: Sellez-moi l'âne. Ils le sellèrent,


    
      ^
    
1R 13.28: Y él fué, y halló su cuerpo tendido en el camino, y el asno y el león estaban junto al cuerpo: el león no había comido el cuerpo, ni dañado al asno.

    1R 13.28: et il partit. Il trouva le cadavre étendu dans le chemin, et l'âne et le lion qui se tenaient à côté du cadavre. Le lion n'avait pas dévoré le cadavre et n'avait pas déchiré l'âne.


    
      ^
    
1R 13.29: Y tomando el profeta el cuerpo del varón de Dios, púsolo sobre el asno, y llevóselo. Y el profeta viejo vino á la ciudad, para endecharle y enterrarle.

    1R 13.29: Le prophète releva le cadavre de l'homme de Dieu, le plaça sur l'âne, et le ramena; et le vieux prophète rentra dans la ville pour le pleurer et pour l'enterrer.


    
      ^
    
1R 13.30: Y puso su cuerpo en su sepulcro; y endecháronle, diciendo: ¡Ay, hermano mío!

    1R 13.30: Il mit son cadavre dans le sépulcre, et l'on pleura sur lui, en disant: Hélas, mon frère!


    
      ^
    
1R 13.31: Y después que le hubieron enterrado, habló á sus hijos, diciendo: Cuando yo muriere, enterradme en el sepulcro en que está sepultado el varón de Dios; poned mis huesos junto á los suyos.

    1R 13.31: Après l'avoir enterré, il dit à ses fils: Quand je serai mort, vous m'enterrerez dans le sépulcre où est enterré l'homme de Dieu, vous déposerez mes os à côté de ses os.


    
      ^
    
1R 13.32: Porque sin duda vendrá lo que él dijo á voces por palabra de Jehová contra el altar que está en Beth-el, y contra todas las casas de los altos que están en las ciudades de Samaria.

    1R 13.32: Car elle s'accomplira, la parole qu'il a criée, de la part de l'Éternel, contre l'autel de Béthel et contre toutes les maisons des hauts lieux qui sont dans les villes de Samarie.


    
      ^
    
1R 13.33: Después de esto no se tornó Jeroboam de su mal camino: antes volvió á hacer sacerdotes de los altos de la clase del pueblo, y quien quería se consagraba, y era de los sacerdotes de los altos.

    1R 13.33: Après cet événement, Jéroboam ne se détourna point de sa mauvaise voie. Il créa de nouveau des prêtres des hauts lieux pris parmi tout le peuple; quiconque en avait le désir, il le consacrait prêtre des hauts lieux.


    
      ^
    
1R 13.34: Y esto fué causa de pecado á la casa de Jeroboam; por lo cual fué cortada y raída de sobre la haz de la tierra.

    1R 13.34: Ce fut là une occasion de péché pour la maison de Jéroboam, et c'est pour cela qu'elle a été exterminée et détruite de dessus la face de la terre.
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      ^
    
1R 14.1: EN aquel tiempo Abías hijo de Jeroboam cayó enfermo,

    1R 14.1: -Dans ce temps-là, Abija, fils de Jéroboam, devint malade.


    
      ^
    
1R 14.2: Y dijo Jeroboam á su mujer: Levántate ahora, disfrázate, porque no te conozcan que eres la mujer de Jeroboam, y ve á Silo; que allá está Ahías profeta, el que me dijo que yo había de ser rey sobre este pueblo.

    1R 14.2: Et Jéroboam dit à sa femme: Lève-toi, je te prie, et déguise-toi pour qu'on ne sache pas que tu es la femme de Jéroboam, et va à Silo. Voici, là est Achija, le prophète; c'est lui qui m'a dit que je serais roi de ce peuple.


    
      ^
    
1R 14.3: Y toma en tu mano diez panes, y turrones, y una botija de miel, y ve á él; que te declare lo que ha de ser de este mozo.

    1R 14.3: Prends avec toi dix pains, des gâteaux et un vase de miel, et entre chez lui; il te dira ce qui arrivera à l'enfant.


    
      ^
    
1R 14.4: Y la mujer de Jeroboam hízolo así; y levantóse, y fué á Silo, y vino á casa de Ahías. Y no podía ya ver Ahías, que sus ojos se habían oscurecido á causa de su vejez.

    1R 14.4: La femme de Jéroboam fit ainsi; elle se leva, alla à Silo, et entra dans la maison d'Achija. Achija ne pouvait plus voir, car il avait les yeux fixes par suite de la vieillesse.


    
      ^
    
1R 14.5: Mas Jehová había dicho á Ahías: He aquí que la mujer de Jeroboam vendrá á consultarte por su hijo, que está enfermo: así y así le has de responder; pues será que cuando ella viniere, vendrá disimulada.

    1R 14.5: L'Éternel avait dit à Achija: La femme de Jéroboam va venir te consulter au sujet de son fils, parce qu'il est malade. Tu lui parleras de telle et de telle manière. Quand elle arrivera, elle se donnera pour une autre.


    
      ^
    
1R 14.6: Y como Ahías oyó el sonido de sus pies cuando entraba por la puerta, dijo: Entra, mujer de Jeroboam; ¿por qué te finges otra? empero yo soy enviado á ti con revelación dura.

    1R 14.6: Lorsque Achija entendit le bruit de ses pas, au moment où elle franchissait la porte, il dit: Entre, femme de Jéroboam; pourquoi veux-tu te donner pour une autre? Je suis chargé de t'annoncer des choses dures.


    
      ^
    
1R 14.7: Ve, y di á Jeroboam: Así dijo Jehová Dios de Israel: Por cuanto yo te levanté de en medio del pueblo, y te hice príncipe sobre mi pueblo Israel,

    1R 14.7: Va, dis à Jéroboam: Ainsi parle l'Éternel, le Dieu d'Israël: Je t'ai élevé du milieu du peuple, je t'ai établi chef de mon peuple d'Israël,


    
      ^
    
1R 14.8: Y rompí el reino de la casa de David, y te lo entregué á ti; y tú no has sido como David mi siervo, que guardó mis mandamientos y anduvo en pos de mí con todo su corazón, haciendo solamente lo derecho delante de mis ojos;

    1R 14.8: j'ai arraché le royaume de la maison de David et je te l'ai donné. Et tu n'as pas été comme mon serviteur David, qui a observé mes commandements et qui a marché après moi de tout son coeur, ne faisant que ce qui est droit à mes yeux.


    
      ^
    
1R 14.9: Antes hiciste lo malo sobre todos los que han sido antes de ti: que fuiste y te hiciste dioses ajenos y de fundición para enojarme, y á mí me echaste tras tus espaldas:

    1R 14.9: Tu as agi plus mal que tous ceux qui ont été avant toi, tu es allé te faire d'autres dieux, et des images de fonte pour m'irriter, et tu m'as rejeté derrière ton dos!


    
      ^
    
1R 14.10: Por tanto, he aquí que yo traigo mal sobre la casa de Jeroboam, y yo talaré de Jeroboam todo meante á la pared, así el guardado como el desamparado en Israel; y barreré la posteridad de la casa de Jeroboam, como es barrido el estiércol, hasta que sea acabada.

    1R 14.10: Voilà pourquoi je vais faire venir le malheur sur la maison de Jéroboam; j'exterminerai quiconque appartient à Jéroboam, celui qui est esclave et celui qui est libre en Israël, et je balaierai la maison de Jéroboam comme on balaie les ordures, jusqu'à ce qu'elle ait disparu.


    
      ^
    
1R 14.11: El que muriere de los de Jeroboam en la ciudad, le comerán los perros; y el que muriere en el campo, comerlo han las aves del cielo; porque Jehová lo ha dicho.

    1R 14.11: Celui de la maison de Jéroboam qui mourra dans la ville sera mangé par les chiens, et celui qui mourra dans les champs sera mangé par les oiseaux du ciel. Car l'Éternel a parlé.


    
      ^
    
1R 14.12: Y tú levántate, y vete á tu casa; que en entrando tu pie en la ciudad, morirá el mozo.

    1R 14.12: Et toi, lève-toi, va dans ta maison. Dès que tes pieds entreront dans la ville, l'enfant mourra.


    
      ^
    
1R 14.13: Y todo Israel lo endechará, y le enterrarán; porque sólo él de los de Jeroboam entrará en sepultura; por cuanto se ha hallado en él alguna cosa buena de Jehová Dios de Israel, en la casa de Jeroboam.

    1R 14.13: Tout Israël le pleurera, et on l'enterrera; car il est le seul de la maison de Jéroboam qui sera mis dans un sépulcre, parce qu'il est le seul de la maison de Jéroboam en qui se soit trouvé quelque chose de bon devant l'Éternel, le Dieu d'Israël.


    
      ^
    
1R 14.14: Y Jehová se levantará un rey sobre Israel, el cual talará la casa de Jeroboam en este día; ¿y qué, si ahora?

    1R 14.14: L'Éternel établira sur Israël un roi qui exterminera la maison de Jéroboam ce jour-là. Et n'est-ce pas déjà ce qui arrive?


    
      ^
    
1R 14.15: Y Jehová sacudirá á Israel, al modo que la caña se agita en las aguas: y él arrancará á Israel de esta buena tierra que había dado á sus padres, y esparcirálos de la otra parte del río, por cuanto han hecho sus bosques, enojando á Jehová.

    1R 14.15: L'Éternel frappera Israël, et il en sera de lui comme du roseau qui est agité dans les eaux; il arrachera Israël de ce bon pays qu'il avait donné à leurs pères, et il les dispersera de l'autre côté du fleuve, parce qu'ils se sont fait des idoles, irritant l'Éternel.


    
      ^
    
1R 14.16: Y él entregará á Israel por los pecados de Jeroboam, el cual pecó, y ha hecho pecar á Israel.

    1R 14.16: Il livrera Israël à cause des péchés que Jéroboam a commis et qu'il a fait commettre à Israël.


    
      ^
    
1R 14.17: Entonces la mujer de Jeroboam se levantó, y se fué, y vino á Thirsa: y entrando ella por el umbral de la casa, el mozo murió.

    1R 14.17: La femme de Jéroboam se leva, et partit. Elle arriva à Thirtsa; et, comme elle atteignait le seuil de la maison, l'enfant mourut.


    
      ^
    
1R 14.18: Y enterráronlo, y endechólo todo Israel, conforme á la palabra de Jehová, que él había hablado por mano de su siervo Ahías profeta.

    1R 14.18: On l'enterra, et tout Israël le pleura, selon la parole que l'Éternel avait dite par son serviteur Achija, le prophète.


    
      ^
    
1R 14.19: Los otros hechos de Jeroboam, qué guerras hizo, y cómo reinó, todo está escrito en el libro de las historias de los reyes de Israel.

    1R 14.19: Le reste des actions de Jéroboam, comment il fit la guerre et comment il régna, cela est écrit dans le livre des Chroniques des rois d'Israël.


    
      ^
    
1R 14.20: El tiempo que reinó Jeroboam fueron veintidós años; y habiendo dormido con sus padres, reinó en su lugar Nadab su hijo.

    1R 14.20: Jéroboam régna vingt-deux ans, puis il se coucha avec ses pères. Et Nadab, son fils, régna à sa place.


    
      ^
    
1R 14.21: Y Roboam hijo de Salomón reinó en Judá. De cuarenta y un años era Roboam cuando comenzó á reinar, y diecisiete años reinó en Jerusalem, ciudad que Jehová eligió de todas las tribus de Israel para poner allí su nombre. El nombre de su madre fué Naama, Ammonita.

    1R 14.21: Roboam, fils de Salomon, régna sur Juda. Il avait quarante et un ans lorsqu'il devint roi, et il régna dix-sept ans à Jérusalem, la ville que l'Éternel avait choisie sur toutes les tribus d'Israël pour y mettre son nom. Sa mère s'appelait Naama, l'Ammonite.


    
      ^
    
1R 14.22: Y Judá hizo lo malo en los ojos de Jehová, y enojáronle más que todo lo que sus padres habían hecho en sus pecados que cometieron.

    1R 14.22: Juda fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel; et, par les péchés qu'ils commirent, ils excitèrent sa jalousie plus que ne l'avaient jamais fait leurs pères.


    
      ^
    
1R 14.23: Porque ellos también se edificaron altos, estatuas, y bosques, en todo collado alto, y debajo de todo árbol frondoso:

    1R 14.23: Ils se bâtirent, eux aussi, des hauts lieux avec des statues et des idoles sur toute colline élevée et sous tout arbre vert.


    
      ^
    
1R 14.24: Y hubo también sodomitas en la tierra, é hicieron conforme á todas las abominaciones de las gentes que Jehová había echado delante de los hijos de Israel.

    1R 14.24: Il y eut même des prostitués dans le pays. Ils imitèrent toutes les abominations des nations que l'Éternel avait chassées devant les enfants d'Israël.


    
      ^
    
1R 14.25: Al quinto año del rey Roboam subió Sisac rey de Egipto contra Jerusalem.

    1R 14.25: La cinquième année du règne de Roboam, Schischak, roi d'Égypte, monta contre Jérusalem.


    
      ^
    
1R 14.26: Y tomó los tesoros de la casa de Jehová, y los tesoros de la casa real, y saqueólo todo: llevóse también todos los escudos de oro que Salomón había hecho.

    1R 14.26: Il prit les trésors de la maison de l'Éternel et les trésors de la maison du roi, il prit tout. Il prit tous les boucliers d'or que Salomon avait faits.


    
      ^
    
1R 14.27: Y en lugar de ellos hizo el rey Roboam escudos de metal, y diólos en manos de los capitanes de los de la guardia, quienes custodiaban la puerta de la casa real.

    1R 14.27: Le roi Roboam fit à leur place des boucliers d'airain, et il les remit aux soins des chefs des coureurs, qui gardaient l'entrée de la maison du roi.


    
      ^
    
1R 14.28: Y cuando el rey entraba en la casa de Jehová, los de la guardia los llevaban; y poníanlos después en la cámara de los de la guardia.

    1R 14.28: Toutes les fois que le roi allait à la maison de l'Éternel, les coureurs les portaient; puis ils les rapportaient dans la chambre des coureurs.


    
      ^
    
1R 14.29: Lo demás de los hechos de Roboam, y todas las cosas que hizo, ¿no están escritas en las crónicas de los reyes de Judá?

    1R 14.29: Le reste des actions de Roboam, et tout ce qu'il a fait, cela n'est-il pas écrit dans le livre des Chroniques des rois de Juda?


    
      ^
    
1R 14.30: Y hubo guerra entre Roboam y Jeroboam todos los días.

    1R 14.30: Il y eut toujours guerre entre Roboam et Jéroboam.


    
      ^
    
1R 14.31: Y durmió Roboam con sus padres, y fué sepultado con sus padres en la ciudad de David. El nombre de su madre fué Naama, Ammonita. Y reinó en su lugar Abiam su hijo.

    1R 14.31: Roboam se coucha avec ses pères, et il fut enterré avec ses pères dans la ville de David. Sa mère s'appelait Naama, l'Ammonite. Et Abijam, son fils, régna à sa place.
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      ^
    
1R 15.1: EN el año dieciocho del rey Jeroboam hijo de Nabat, Abiam comenzó á reinar sobre Judá.

    1R 15.1: -La dix-huitième année du règne de Jéroboam, fils de Nebath, Abijam régna sur Juda.


    
      ^
    
1R 15.2: Reinó tres años en Jerusalem. El nombre de su madre fué Maachâ, hija de Abisalom.

    1R 15.2: Il régna trois ans à Jérusalem. Sa mère s'appelait Maaca, fille d'Abisalom.


    
      ^
    
1R 15.3: Y anduvo en todos los pecados de su padre, que había éste hecho antes de él; y no fué su corazón perfecto con Jehová su Dios, como el corazón de David su padre.

    1R 15.3: Il se livra à tous les péchés que son père avait commis avant lui; et son coeur ne fut point tout entier à l'Éternel, son Dieu, comme l'avait été le coeur de David, son père.


    
      ^
    
1R 15.4: Mas por amor de David, dióle Jehová su Dios lámpara en Jerusalem, levantándole á su hijo después de él, y sosteniendo á Jerusalem:

    1R 15.4: Mais à cause de David, l'Éternel, son Dieu, lui donna une lampe à Jérusalem, en établissant son fils après lui et en laissant subsister Jérusalem.


    
      ^
    
1R 15.5: Por cuanto David había hecho lo recto ante los ojos de Jehová, y de ninguna cosa que le mandase se había apartado en todos los días de su vida, excepto el negocio de Uría Hetheo.

    1R 15.5: Car David avait fait ce qui est droit aux yeux de l'Éternel, et il ne s'était détourné d'aucun de ses commandements pendant toute sa vie, excepté dans l'affaire d'Urie, le Héthien.


    
      ^
    
1R 15.6: Y hubo guerra entre Roboam y Jeroboam todos los días de su vida.

    1R 15.6: Il y eut guerre entre Roboam et Jéroboam, tant que vécut Roboam.


    
      ^
    
1R 15.7: Lo demás de los hechos de Abiam, y todas las cosas que hizo, ¿no están escritas en el libro de las crónicas de los reyes de Judá? Y hubo guerra entre Abiam y Jeroboam.

    1R 15.7: Le reste des actions d'Abijam, et tout ce qu'il a fait, cela n'est-il pas écrit dans le livre des Chroniques des rois de Juda? Il y eut guerre entre Abijam et Jéroboam.


    
      ^
    
1R 15.8: Y durmió Abiam con sus padres, y sepultáronlo en la ciudad de David: y reinó Asa su hijo en su lugar.

    1R 15.8: Abijam se coucha avec ses pères, et on l'enterra dans la ville de David. Et Asa, son fils, régna à sa place.


    
      ^
    
1R 15.9: En el año veinte de Jeroboam rey de Israel, Asa comenzó á reinar sobre Judá.

    1R 15.9: La vingtième année de Jéroboam, roi d'Israël, Asa régna sur Juda.


    
      ^
    
1R 15.10: Y reinó cuarenta y un años en Jerusalem; el nombre de su madre fué Maachâ, hija de Abisalom.

    1R 15.10: Il régna quarante et un ans à Jérusalem. Sa mère s'appelait Maaca, fille d'Abisalom.


    
      ^
    
1R 15.11: Y Asa hizo lo recto ante los ojos de Jehová, como David su padre.

    1R 15.11: Asa fit ce qui est droit aux yeux de l'Éternel, comme David, son père.


    
      ^
    
1R 15.12: Porque quitó los sodomitas de la tierra, y quitó todas las suciedades que sus padres habían hecho.

    1R 15.12: Il ôta du pays les prostitués, et il fit disparaître toutes les idoles que ses pères avaient faites.


    
      ^
    
1R 15.13: Y también privó á su madre Maachâ de ser princesa, porque había hecho un ídolo en un bosque. Además deshizo Asa el ídolo de su madre, y quemólo junto al torrente de Cedrón.

    1R 15.13: Et même il enleva la dignité de reine à Maaca, sa mère, parce qu'elle avait fait une idole pour Astarté. Asa abattit son idole, et la brûla au torrent de Cédron.


    
      ^
    
1R 15.14: Empero los altos no se quitaron: con todo, el corazón de Asa fué perfecto para con Jehová toda su vida.

    1R 15.14: Mais les hauts lieux ne disparurent point, quoique le coeur d'Asa fût en entier à l'Éternel pendant toute sa vie.


    
      ^
    
1R 15.15: También metió en la casa de Jehová lo que su padre había dedicado, y lo que él dedicó: oro, y plata, y vasos.

    1R 15.15: Il mit dans la maison de l'Éternel les choses consacrées par son père et par lui-même, de l'argent, de l'or et des vases.


    
      ^
    
1R 15.16: Y hubo guerra entre Asa y Baasa rey de Israel, todo el tiempo de ambos.

    1R 15.16: Il y eut guerre entre Asa et Baescha, roi d'Israël, pendant toute leur vie.


    
      ^
    
1R 15.17: Y subió Baasa rey de Israel contra Judá, y edificó á Rama, para no dejar salir ni entrar á ninguno de Asa, rey de Judá.

    1R 15.17: Baescha, roi d'Israël, monta contre Juda; et il bâtit Rama, pour empêcher ceux d'Asa, roi de Juda, de sortir et d'entrer.


    
      ^
    
1R 15.18: Entonces tomando Asa toda la plata y oro que había quedado en los tesoros de la casa de Jehová, y los tesoros de la casa real, entrególos en las manos de sus siervos, y enviólos el rey Asa á Ben-adad, hijo de Tabrimón, hijo de Hezión, rey de Siria, el cual residía en Damasco, diciendo:

    1R 15.18: Asa prit tout l'argent et tout l'or qui étaient restés dans les trésors de la maison de l'Éternel et les trésors de la maison du roi, et il les mit entre les mains de ses serviteurs qu'il envoya vers Ben-Hadad, fils de Thabrimmon, fils de Hezjon, roi de Syrie, qui habitait à Damas. Le roi Asa lui fit dire:


    
      ^
    
1R 15.19: Alianza hay entre mí y ti, y entre mi padre y el tuyo: he aquí yo te envío un presente de plata y oro: ve, y rompe tu alianza con Baasa rey de Israel, para que me deje.

    1R 15.19: Qu'il y ait une alliance entre moi et toi, comme il y en eut une entre mon père et ton père. Voici, je t'envoie un présent en argent et en or. Va, romps ton alliance avec Baescha, roi d'Israël, afin qu'il s'éloigne de moi.


    
      ^
    
1R 15.20: Y Ben-adad consintió con el rey Asa, y envió los príncipes de los ejércitos que tenía contra las ciudades de Israel, é hirió á Ahión, y á Dan, y á Abel-beth-maachâ, y á toda Cinneroth, con toda la tierra de Nephtalí.

    1R 15.20: Ben-Hadad écouta le roi Asa; il envoya les chefs de son armée contre les villes d'Israël, et il battit Ijjon, Dan, Abel Beth-Maaca, tout Kinneroth, et tout le pays de Nephthali.


    
      ^
    
1R 15.21: Y oyendo esto Baasa, dejó de edificar á Rama, y estúvose en Thirsa.

    1R 15.21: Lorsque Baescha l'apprit, il cessa de bâtir Rama, et il resta à Thirtsa.


    
      ^
    
1R 15.22: Entonces el rey Asa convocó á todo Judá, sin exceptuar ninguno; y quitaron de Rama la piedra y la madera con que Baasa edificaba, y edificó el rey Asa con ello á Gabaa de Benjamín, y á Mizpa.

    1R 15.22: Le roi Asa convoqua tout Juda, sans exempter personne, et ils emportèrent les pierres et le bois que Baescha employait à la construction de Rama; et le roi Asa s'en servit pour bâtir Guéba de Benjamin et Mitspa.


    
      ^
    
1R 15.23: Lo demás de todos los hechos de Asa, y toda su fortaleza, y todas las cosas que hizo, y las ciudades que edificó, ¿no está todo escrito en el libro de las crónicas de los reyes de Judá? Mas en el tiempo de su vejez enfermó de sus pies.

    1R 15.23: Le reste de toutes les actions d'Asa, tous ses exploits et tout ce qu'il a fait, et les villes qu'il a bâties, cela n'est-il pas écrit dans le livre des Chroniques des rois de Juda? Toutefois, à l'époque de sa vieillesse, il eut les pieds malades.


    
      ^
    
1R 15.24: Y durmió Asa con sus padres, y fué sepultado con sus padres en la ciudad de David su padre: y reinó en su lugar Josaphat su hijo.

    1R 15.24: Asa se coucha avec ses pères, et il fut enterré avec ses pères dans la ville de David, son père. Et Josaphat, son fils, régna à sa place.


    
      ^
    
1R 15.25: Y Nadab, hijo de Jeroboam, comenzó á reinar sobre Israel en el segundo año de Asa rey de Judá; y reinó sobre Israel dos años.

    1R 15.25: Nadab, fils de Jéroboam, régna sur Israël, la seconde année d'Asa, roi de Juda. Il régna deux ans sur Israël.


    
      ^
    
1R 15.26: E hizo lo malo ante los ojos de Jehová, andando en el camino de su padre, y en sus pecados con que hizo pecar á Israel.

    1R 15.26: Il fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel; et il marcha dans la voie de son père, se livrant aux péchés que son père avait fait commettre à Israël.


    
      ^
    
1R 15.27: Y Baasa hijo de Ahía, el cual era de la casa de Issachâr, hizo conspiración contra él: é hiriólo Baasa en Gibbethón, que era de los Filisteos: porque Nadab y todo Israel tenían cercado á Gibbethón.

    1R 15.27: Baescha, fils d'Achija, de la maison d'Issacar, conspira contre lui, et Baescha le tua à Guibbethon, qui appartenait aux Philistins, pendant que Nadab et tout Israël assiégeaient Guibbethon.


    
      ^
    
1R 15.28: Matólo pues Baasa en el tercer año de Asa rey de Judá, y reinó en lugar suyo.

    1R 15.28: Baescha le fit périr la troisième année d'Asa, roi de Juda, et il régna à sa place.


    
      ^
    
1R 15.29: Y como él vino al reino, hirió toda la casa de Jeroboam, sin dejar alma viviente de los de Jeroboam, hasta raerlo, conforme á la palabra de Jehová que él habló por su siervo Ahías Silonita;

    1R 15.29: Lorsqu'il fut roi, il frappa toute la maison de Jéroboam, il n'en laissa échapper personne et il détruisit tout ce qui respirait, selon la parole que l'Éternel avait dite par son serviteur Achija de Silo,


    
      ^
    
1R 15.30: Por los pecados de Jeroboam que él había cometido, y con los cuales hizo pecar á Israel; y por su provocación con que provocó á enojo á Jehová Dios de Israel.

    1R 15.30: à cause des péchés que Jéroboam avait commis et qu'il avait fait commettre à Israël, irritant ainsi l'Éternel, le Dieu d'Israël.


    
      ^
    
1R 15.31: Lo demás de los hechos de Nadab, y todas las cosas que hizo, ¿no está todo escrito en el libro de las crónicas de los reyes de Israel?

    1R 15.31: Le reste des actions de Nadab, et tout ce qu'il a fait, cela n'est-il pas écrit dans le livre des Chroniques des rois d'Israël?


    
      ^
    
1R 15.32: Y hubo guerra entre Asa y Baasa rey de Israel, todo el tiempo de ambos.

    1R 15.32: Il y eut guerre entre Asa et Baescha, roi d'Israël, pendant toute leur vie.


    
      ^
    
1R 15.33: En el tercer año de Asa rey de Judá, comenzó á reinar Baasa hijo de Ahía sobre todo Israel en Thirsa; y reinó veinticuatro años.

    1R 15.33: La troisième année d'Asa, roi de Juda, Baescha, fils d'Achija, régna sur tout Israël à Thirtsa. Il régna vingt-quatre ans.


    
      ^
    
1R 15.34: E hizo lo malo á los ojos de Jehová, y anduvo en el camino de Jeroboam, y en su pecado con que hizo pecar á Israel.

    1R 15.34: Il fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel, et il marcha dans la voie de Jéroboam, se livrant aux péchés que Jéroboam avait fait commettre à Israël.
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      ^
    
1R 16.1: Y FUÉ palabra de Jehová á Jehú hijo de Hanani contra Baasa, diciendo:

    1R 16.1: -La parole de l'Éternel fut ainsi adressée à Jéhu, fils de Hanani, contre Baescha:


    
      ^
    
1R 16.2: Pues que yo te levanté del polvo, y te puse por príncipe sobre mi pueblo Israel, y tú has andado en el camino de Jeroboam, y has hecho pecar á mi pueblo Israel, provocándome á ira con sus pecados;

    1R 16.2: Je t'ai élevé de la poussière, et je t'ai établi chef de mon peuple d'Israël; mais parce que tu as marché dans la voie de Jéroboam, et que tu as fait pécher mon peuple d'Israël, pour m'irriter par leurs péchés,


    
      ^
    
1R 16.3: He aquí yo barreré la posteridad de Baasa, y la posteridad de su casa: y pondré tu casa como la casa de Jeroboam hijo de Nabat.

    1R 16.3: voici, je vais balayer Baescha et sa maison, et je rendrai ta maison semblable à la maison de Jéroboam, fils de Nebath.


    
      ^
    
1R 16.4: El que de Baasa fuere muerto en la ciudad, le comerán los perros; y el que de él fuere muerto en el campo, comerlo han las aves del cielo.

    1R 16.4: Celui de la maison de Baescha qui mourra dans la ville sera mangé par les chiens, et celui des siens qui mourra dans les champs sera mangé par les oiseaux du ciel.


    
      ^
    
1R 16.5: Lo demás de los hechos de Baasa, y las cosas que hizo, y su fortaleza, ¿no está todo escrito en el libro de las crónicas de los reyes de Israel?

    1R 16.5: Le reste des actions de Baescha, ce qu'il a fait, et ses exploits, cela n'est-il pas écrit dans le livre des Chroniques des rois d'Israël?


    
      ^
    
1R 16.6: Y durmió Baasa con sus padres, y fué sepultado en Thirsa; y reinó en su lugar Ela su hijo.

    1R 16.6: Baescha se coucha avec ses pères, et il fut enterré à Thirtsa. Et Éla, son fils, régna à sa place.


    
      ^
    
1R 16.7: Empero la palabra de Jehová por mano de Jehú profeta, hijo de Hanani, había sido contra Baasa y también contra su casa, con motivo de todo lo malo que hizo á los ojos de Jehová, provocándole á ira con las obras de sus manos, para que fuese hecha como la casa de Jeroboam; y porque lo había herido.

    1R 16.7: La parole de l'Éternel s'était manifestée par le prophète Jéhu, fils de Hanani, contre Baescha et contre sa maison, soit à cause de tout le mal qu'il avait fait sous les yeux de l'Éternel, en l'irritant par l'oeuvre de ses mains et en devenant semblable à la maison de Jéroboam, soit parce qu'il avait frappé la maison de Jéroboam.


    
      ^
    
1R 16.8: En el año veintiséis de Asa rey de Judá, comenzó á reinar Ela hijo de Baasa sobre Israel en Thirsa; y reinó dos años.

    1R 16.8: La vingt-sixième année d'Asa, roi de Juda, Éla, fils de Baescha, régna sur Israël à Thirtsa. Il régna deux ans.


    
      ^
    
1R 16.9: E hizo conjuración contra él su siervo Zimri, comandante de la mitad de los carros. Y estando él en Thirsa, bebiendo y embriagado en casa de Arsa su mayordomo en Thirsa,

    1R 16.9: Son serviteur Zimri, chef de la moitié des chars, conspira contre lui. Éla était à Thirtsa, buvant et s'enivrant dans la maison d'Artsa, chef de la maison du roi à Thirtsa.


    
      ^
    
1R 16.10: Vino Zimri, y lo hirió y mató, en el año veintisiete de Asa rey de Judá; y reinó en lugar suyo.

    1R 16.10: Zimri entra, le frappa et le tua, la vingt-septième année d'Asa, roi de Juda, et il régna à sa place.


    
      ^
    
1R 16.11: Y luego que llegó á reinar y estuvo sentado en su trono, hirió toda la casa de Baasa, sin dejar en ella meante á la pared, ni sus parientes ni amigos.

    1R 16.11: Lorsqu'il fut roi et qu'il fut assis sur son trône, il frappa toute la maison de Baescha, il ne laissa échapper personne qui lui appartînt, ni parent ni ami.


    
      ^
    
1R 16.12: Así rayó Zimri toda la casa de Baasa, conforme á la palabra de Jehová, que había proferido contra Baasa por medio del profeta Jehú;

    1R 16.12: Zimri détruisit toute la maison de Baescha, selon la parole que l'Éternel avait dite contre Baescha par Jéhu, le prophète,


    
      ^
    
1R 16.13: Por todos los pecados de Baasa, y los pecados de Ela su hijo, con que ellos pecaron é hicieron pecar á Israel, provocando á enojo á Jehová Dios de Israel con sus vanidades.

    1R 16.13: à cause de tous les péchés que Baescha et Éla, son fils, avaient commis et qu'ils avaient fait commettre à Israël, irritant par leurs idoles l'Éternel, le Dieu d'Israël.


    
      ^
    
1R 16.14: Los demás hechos de Ela, y todas las cosas que hizo, ¿no está todo escrito en el libro de las crónicas de los reyes de Israel?

    1R 16.14: Le reste des actions d'Éla, et tout ce qu'il a fait, cela n'est-il pas écrit dans le livre des Chroniques des rois d'Israël?


    
      ^
    
1R 16.15: En el año veintisiete de Asa rey de Judá, comenzó á reinar Zimri, y reinó siete días en Thirsa; y el pueblo había asentado campo sobre Gibbethón, ciudad de los Filisteos.

    1R 16.15: La vingt-septième année d'Asa, roi de Juda, Zimri régna sept jours à Thirtsa. Le peuple campait contre Guibbethon, qui appartenait aux Philistins.


    
      ^
    
1R 16.16: Y el pueblo que estaba en el campo oyó decir: Zimri ha hecho conjuración, y ha muerto al rey. Entonces todo Israel levantó el mismo día por rey sobre Israel á Omri, general del ejército, en el campo.

    1R 16.16: Et le peuple qui campait apprit cette nouvelle: Zimri a conspiré, et même il a tué le roi! Et ce jour-là, tout Israël établit dans le camp pour roi d'Israël Omri, chef de l'armée.


    
      ^
    
1R 16.17: Y subió Omri de Gibbethón, y con él todo Israel, y cercaron á Thirsa.

    1R 16.17: Omri et tout Israël avec lui partirent de Guibbethon, et ils assiégèrent Thirtsa.


    
      ^
    
1R 16.18: Mas viendo Zimri tomada la ciudad, metióse en el palacio de la casa real, y pegó fuego á la casa consigo: así murió.

    1R 16.18: Zimri, voyant que la ville était prise, se retira dans le palais de la maison du roi, et brûla sur lui la maison du roi.


    
      ^
    
1R 16.19: Por sus pecados que él había cometido, haciendo lo malo á los ojos de Jehová, y andando en los caminos de Jeroboam, y en su pecado que cometió, haciendo pecar á Israel.

    1R 16.19: C'est ainsi qu'il mourut, à cause des péchés qu'il avait commis en faisant ce qui est mal aux yeux de l'Éternel, en marchant dans la voie de Jéroboam, et en se livrant aux péchés que Jéroboam avait commis pour faire pécher Israël.


    
      ^
    
1R 16.20: Los demás hechos de Zimri, y su conspiración que formó, ¿no está todo escrito en el libro de las crónicas de los reyes de Israel?

    1R 16.20: Le reste des actions de Zimri, et la conspiration qu'il forma, cela n'est-il pas écrit dans le livre des Chroniques des rois d'Israël?


    
      ^
    
1R 16.21: Entonces el pueblo de Israel fué dividido en dos partes: la mitad del pueblo seguía á Thibni hijo de Gineth, para hacerlo rey: y la otra mitad seguía á Omri.

    1R 16.21: Alors le peuple d'Israël se divisa en deux partis: une moitié du peuple voulait faire roi Thibni, fils de Guinath, et l'autre moitié était pour Omri.


    
      ^
    
1R 16.22: Mas el pueblo que seguía á Omri, pudo más que el que seguía á Thibni hijo de Gineth; y Thibni murió, y Omri fué rey.

    1R 16.22: Ceux qui suivaient Omri l'emportèrent sur ceux qui suivaient Thibni, fils de Guinath. Thibni mourut, et Omri régna.


    
      ^
    
1R 16.23: En el año treinta y uno de Asa rey de Judá, comenzó á reinar Omri sobre Israel, y reinó doce años: en Thirsa reinó seis años.

    1R 16.23: La trente et unième année d'Asa, roi de Juda, Omri régna sur Israël. Il régna douze ans. Après avoir régné six ans à Thirtsa,


    
      ^
    
1R 16.24: Y compró él de Semer el monte de Samaria por dos talentos de plata, y edificó en el monte: y llamó el nombre de la ciudad que edificó, Samaria, del nombre de Semer, señor que fué de aquel monte.

    1R 16.24: il acheta de Schémer la montagne de Samarie pour deux talents d'argent; il bâtit sur la montagne, et il donna à la ville qu'il bâtit le nom de Samarie, d'après le nom de Schémer, seigneur de la montagne.


    
      ^
    
1R 16.25: Y Omri hizo lo malo á los ojos de Jehová, é hizo peor que todos los que habían sido antes de él:

    1R 16.25: Omri fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel, et il agit plus mal que tous ceux qui avaient été avant lui.


    
      ^
    
1R 16.26: Pues anduvo en todos los caminos de Jeroboam hijo de Nabat, y en su pecado con que hizo pecar á Israel, provocando á ira á Jehová Dios de Israel con sus ídolos.

    1R 16.26: Il marcha dans toute la voie de Jéroboam, fils de Nebath, et se livra aux péchés que Jéroboam avait fait commettre à Israël, irritant par leurs idoles l'Éternel, le Dieu d'Israël.


    
      ^
    
1R 16.27: Lo demás de los hechos de Omri, y todas las cosas que hizo, y sus valentías que ejecutó, ¿no está todo escrito en el libro de las crónicas de los reyes de Israel?

    1R 16.27: Le reste des actions d'Omri, ce qu'il a fait, et ses exploits, cela n'est-il pas écrit dans le livre des Chroniques des rois d'Israël?


    
      ^
    
1R 16.28: Y Omri durmió con sus padres, y fué sepultado en Samaria; y reinó en lugar suyo Achâb, su hijo.

    1R 16.28: Omri se coucha avec ses pères, et il fut enterré à Samarie. Et Achab, son fils, régna à sa place.


    
      ^
    
1R 16.29: Y comenzó á reinar Achâb hijo de Omri sobre Israel el año treinta y ocho de Asa rey de Judá.

    1R 16.29: Achab, fils d'Omri, régna sur Israël, la trente-huitième année d'Asa, roi de Juda. Achab, fils d'Omri, régna vingt-deux ans sur Israël à Samarie.


    
      ^
    
1R 16.30: Y reinó Achâb hijo de Omri sobre Israel en Samaria veintidós años. Y Achâb hijo de Omri hizo lo malo á los ojos de Jehová sobre todos los que fueron antes de él;

    1R 16.30: Achab, fils d'Omri, fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel, plus que tous ceux qui avaient été avant lui.


    
      ^
    
1R 16.31: Porque le fué ligera cosa andar en los pecados de Jeroboam hijo de Nabat, y tomó por mujer á Jezabel hija de Ethbaal rey de los Sidonios, y fué y sirvió á Baal, y lo adoró.

    1R 16.31: Et comme si c'eût été pour lui peu de choses de se livrer aux péchés de Jéroboam, fils de Nebath, il prit pour femme Jézabel, fille d'Ethbaal, roi des Sidoniens, et il alla servir Baal et se prosterner devant lui.


    
      ^
    
1R 16.32: E hizo altar á Baal, en el templo de Baal que él edificó en Samaria.

    1R 16.32: Il éleva un autel à Baal dans la maison de Baal qu'il bâtit à Samarie,


    
      ^
    
1R 16.33: Hizo también Achâb un bosque; y añadió Achâb haciendo provocar á ira á Jehová Dios de Israel, más que todos los reyes de Israel que antes de él habían sido.

    1R 16.33: et il fit une idole d'Astarté. Achab fit plus encore que tous les rois d'Israël qui avaient été avant lui, pour irriter l'Éternel, le Dieu d'Israël.


    
      ^
    
1R 16.34: En su tiempo Hiel de Beth-el reedificó á Jericó. En Abiram su primogénito echó el cimiento, y en Segub su hijo postrero puso sus puertas; conforme á la palabra de Jehová que había hablado por Josué hijo de Nun.

    1R 16.34: De son temps, Hiel de Béthel bâtit Jéricho; il en jeta les fondements au prix d'Abiram, son premier-né, et il en posa les portes aux prix de Segub, son plus jeune fils, selon la parole que l'Éternel avait dite par Josué, fils de Nun.
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      ^
    
1R 17.1: ENTONCES Elías Thisbita, que era de los moradores de Galaad, dijo á Achâb: Vive Jehová Dios de Israel, delante del cual estoy, que no habrá lluvia ni rocío en estos años, sino por mi palabra.

    1R 17.1: -Élie, le Thischbite, l'un des habitants de Galaad, dit à Achab: L'Éternel est vivant, le Dieu d'Israël, dont je suis le serviteur! il n'y aura ces années-ci ni rosée ni pluie, sinon à ma parole.


    
      ^
    
1R 17.2: Y fué á él palabra de Jehová, diciendo:

    1R 17.2: Et la parole de l'Éternel fut adressée à Élie, en ces mots:


    
      ^
    
1R 17.3: Apártate de aquí, y vuélvete al oriente, y escóndete en el arroyo de Cherith, que está delante del Jordán;

    1R 17.3: Pars d'ici, dirige-toi vers l'orient, et cache-toi près du torrent de Kerith, qui est en face du Jourdain.


    
      ^
    
1R 17.4: Y beberás del arroyo; y yo he mandado á los cuervos que te den allí de comer.

    1R 17.4: Tu boiras de l'eau du torrent, et j'ai ordonné aux corbeaux de te nourrir là.


    
      ^
    
1R 17.5: Y él fué, é hizo conforme á la palabra de Jehová; pues se fué y asentó junto al arroyo de Cherith, que está antes del Jordán.

    1R 17.5: Il partit et fit selon la parole de l'Éternel, et il alla s'établir près du torrent de Kerith, qui est en face du Jourdain.


    
      ^
    
1R 17.6: Y los cuervos le traían pan y carne por la mañana, y pan y carne á la tarde; y bebía del arroyo.

    1R 17.6: Les corbeaux lui apportaient du pain et de la viande le matin, et du pain et de la viande le soir, et il buvait de l'eau du torrent.


    
      ^
    
1R 17.7: Pasados algunos días, secóse el arroyo; porque no había llovido sobre la tierra.

    1R 17.7: Mais au bout d'un certain temps le torrent fut à sec, car il n'était point tombé de pluie dans le pays.


    
      ^
    
1R 17.8: Y fué á él palabra de Jehová, diciendo:

    1R 17.8: Alors la parole de l'Éternel lui fut adressée en ces mots:


    
      ^
    
1R 17.9: Levántate, vete á Sarepta de Sidón, y allí morarás: he aquí yo he mandado allí á una mujer viuda que te sustente.

    1R 17.9: Lève-toi, va à Sarepta, qui appartient à Sidon, et demeure là. Voici, j'y ai ordonné à une femme veuve de te nourrir.


    
      ^
    
1R 17.10: Entonces él se levantó, y se fué á Sarepta. Y como llegó á la puerta de la ciudad, he aquí una mujer viuda que estaba allí cogiendo serojas; y él la llamó, y díjole: Ruégote que me traigas una poca de agua en un vaso, para que beba.

    1R 17.10: Il se leva, et il alla à Sarepta. Comme il arrivait à l'entrée de la ville, voici, il y avait là une femme veuve qui ramassait du bois. Il l'appela, et dit: Va me chercher, je te prie, un peu d'eau dans un vase, afin que je boive.


    
      ^
    
1R 17.11: Y yendo ella para traérsela, él la volvió á llamar, y díjole: Ruégote que me traigas también un bocado de pan en tu mano.

    1R 17.11: Et elle alla en chercher. Il l'appela de nouveau, et dit: Apporte-moi, je te prie, un morceau de pain dans ta main.


    
      ^
    
1R 17.12: Y ella respondió: Vive Jehová Dios tuyo, que no tengo pan cocido; que solamente un puñado de harina tengo en la tinaja, y un poco de aceite en una botija: y ahora cogía dos serojas, para entrarme y aderezarlo para mí y para mi hijo, y que lo comamos, y nos muramos.

    1R 17.12: Et elle répondit: L'Éternel, ton Dieu, est vivant! je n'ai rien de cuit, je n'ai qu'une poignée de farine dans un pot et un peu d'huile dans une cruche. Et voici, je ramasse deux morceaux de bois, puis je rentrerai et je préparerai cela pour moi et pour mon fils; nous mangerons, après quoi nous mourrons.


    
      ^
    
1R 17.13: Y Elías le dijo: No hayas temor; ve, haz como has dicho: empero hazme á mí primero de ello una pequeña torta cocida debajo de la ceniza, y tráemela; y después harás para ti y para tu hijo.

    1R 17.13: Élie lui dit: Ne crains point, rentre, fais comme tu as dit. Seulement, prépare-moi d'abord avec cela un petit gâteau, et tu me l'apporteras; tu en feras ensuite pour toi et pour ton fils.


    
      ^
    
1R 17.14: Porque Jehová Dios de Israel ha dicho así: La tinaja de la harina no escaseará, ni se disminuirá la botija del aceite, hasta aquel día que Jehová dará lluvia sobre la haz de la tierra.

    1R 17.14: Car ainsi parle l'Éternel, le Dieu d'Israël: La farine qui est dans le pot ne manquera point et l'huile qui est dans la cruche ne diminuera point, jusqu'au jour où l'Éternel fera tomber de la pluie sur la face du sol.


    
      ^
    
1R 17.15: Entonces ella fué, é hizo como le dijo Elías; y comió él, y ella y su casa, muchos días.

    1R 17.15: Elle alla, et elle fit selon la parole d'Élie. Et pendant longtemps elle eut de quoi manger, elle et sa famille, aussi bien qu'Élie.


    
      ^
    
1R 17.16: Y la tinaja de la harina no escaseó, ni menguó la botija del aceite, conforme á la palabra de Jehová que había dicho por Elías.

    1R 17.16: La farine qui était dans le pot ne manqua point, et l'huile qui était dans la cruche ne diminua point, selon la parole que l'Éternel avait prononcée par Élie.


    
      ^
    
1R 17.17: Después de estas cosas aconteció que cayó enfermo el hijo del ama de la casa, y la enfermedad fué tan grave, que no quedó en él resuello.

    1R 17.17: Après ces choses, le fils de la femme, maîtresse de la maison, devint malade, et sa maladie fut si violente qu'il ne resta plus en lui de respiration.


    
      ^
    
1R 17.18: Y ella dijo á Elías: ¿Qué tengo yo contigo, varón de Dios? ¿has venido á mí para traer en memoria mis iniquidades, y para hacerme morir mi hijo?

    1R 17.18: Cette femme dit alors à Élie: Qu'y a-t-il entre moi et toi, homme de Dieu? Es-tu venu chez moi pour rappeler le souvenir de mon iniquité, et pour faire mourir mon fils?


    
      ^
    
1R 17.19: Y él le dijo: Dame acá tu hijo. Entonces él lo tomó de su regazo, y llevólo á la cámara donde él estaba, y púsole sobre su cama;

    1R 17.19: Il lui répondit: Donne-moi ton fils. Et il le prit du sein de la femme, le monta dans la chambre haute où il demeurait, et le coucha sur son lit.


    
      ^
    
1R 17.20: Y clamando á Jehová, dijo: Jehová Dios mío, ¿aun á la viuda en cuya casa yo estoy hospedado has afligido, matándole su hijo?

    1R 17.20: Puis il invoqua l'Éternel, et dit: Éternel, mon Dieu, est-ce que tu affligerais, au point de faire mourir son fils, même cette veuve chez qui j'ai été reçu comme un hôte?


    
      ^
    
1R 17.21: Y midióse sobre el niño tres veces, y clamó á Jehová, y dijo: Jehová Dios mío, ruégote que vuelva el alma de este niño á sus entrañas.

    1R 17.21: Et il s'étendit trois fois sur l'enfant, invoqua l'Éternel, et dit: Éternel, mon Dieu, je t'en prie, que l'âme de cet enfant revienne au dedans de lui!


    
      ^
    
1R 17.22: Y Jehová oyó la voz de Elías, y el alma del niño volvió á sus entrañas, y revivió.

    1R 17.22: L'Éternel écouta la voix d'Élie, et l'âme de l'enfant revint au dedans de lui, et il fut rendu à la vie.


    
      ^
    
1R 17.23: Tomando luego Elías al niño, trájolo de la cámara á la casa, y diólo á su madre, y díjole Elías: Mira, tu hijo vive.

    1R 17.23: Élie prit l'enfant, le descendit de la chambre haute dans la maison, et le donna à sa mère. Et Élie dit: Vois, ton fils est vivant.


    
      ^
    
1R 17.24: Entonces la mujer dijo á Elías: Ahora conozco que tú eres varón de Dios, y que la palabra de Jehová es verdad en tu boca.

    1R 17.24: Et la femme dit à Élie: Je reconnais maintenant que tu es un homme de Dieu, et que la parole de l'Éternel dans ta bouche est vérité.
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      ^
    
1R 18.1: PASADOS muchos días, fué palabra de Jehová á Elías en el tercer año, diciendo: Ve, muéstrate á Achâb, y yo daré lluvia sobre la haz de la tierra.

    1R 18.1: -Bien des jours s'écoulèrent, et la parole de l'Éternel fut ainsi adressée à Élie, dans la troisième année: Va, présente-toi devant Achab, et je ferai tomber de la pluie sur la face du sol.


    
      ^
    
1R 18.2: Fué pues Elías á mostrarse á Achâb. Había á la sazón grande hambre en Samaria.

    1R 18.2: Et Élie alla, pour se présenter devant Achab. La famine était grande à Samarie.


    
      ^
    
1R 18.3: Y Achâb llamó á Abdías su mayordomo, el cual Abdías era en grande manera temeroso de Jehová;

    1R 18.3: Et Achab fit appeler Abdias, chef de sa maison. -Or Abdias craignait beaucoup l'Éternel;


    
      ^
    
1R 18.4: Porque cuando Jezabel destruía á los profetas de Jehová, Abdías tomó cien profetas, los cuales escondió de cincuenta en cincuenta por cuevas, y sustentólos á pan y agua.

    1R 18.4: et lorsque Jézabel extermina les prophètes de l'Éternel, Abdias prit cent prophètes qu'il cacha cinquante par cinquante dans une caverne, et il les avait nourris de pain et d'eau. -


    
      ^
    
1R 18.5: Y dijo Achâb á Abdías: Ve por el país á todas las fuentes de aguas, y á todos los arroyos; que acaso hallaremos grama con que conservemos la vida á los caballos y á las acémilas, para que no nos quedemos sin bestias.

    1R 18.5: Achab dit à Abdias: Va par le pays vers toutes les sources d'eau et vers tous les torrents; peut-être se trouvera-t-il de l'herbe, et nous conserverons la vie aux chevaux et aux mulets, et nous n'aurons pas besoin d'abattre du bétail.


    
      ^
    
1R 18.6: Y partieron entre sí el país para recorrerlo: Achâb fué de por sí por un camino, y Abdías fué separadamente por otro.

    1R 18.6: Ils se partagèrent le pays pour le parcourir; Achab alla seul par un chemin, et Abdias alla seul par un autre chemin.


    
      ^
    
1R 18.7: Y yendo Abdías por el camino, topóse con Elías; y como le conoció, postróse sobre su rostro, y dijo: ¿No eres tú mi señor Elías?

    1R 18.7: Comme Abdias était en route, voici, Élie le rencontra. Abdias, l'ayant reconnu, tomba sur son visage, et dit: Est-ce toi, mon seigneur Élie?


    
      ^
    
1R 18.8: Y él respondió: Yo soy; ve, di á tu amo: He aquí Elías.

    1R 18.8: Il lui répondit: C'est moi; va, dis à ton maître: Voici Élie!


    
      ^
    
1R 18.9: Pero él dijo: ¿En qué he pecado, para que tú entregues tu siervo en mano de Achâb para que me mate?

    1R 18.9: Et Abdias dit: Quel péché ai-je commis, pour que tu livres ton serviteur entre les mains d'Achab, qui me fera mourir?


    
      ^
    
1R 18.10: Vive Jehová tu Dios, que no ha habido nación ni reino donde mi señor no haya enviado á buscarte; y respondiendo ellos: No está aquí, él ha conjurado á reinos y naciones si no te han hallado.

    1R 18.10: L'Éternel est vivant! il n'est ni nation ni royaume où mon maître n'ait envoyé pour te chercher; et quand on disait que tu n'y étais pas, il faisait jurer le royaume et la nation que l'on ne t'avait pas trouvé.


    
      ^
    
1R 18.11: ¿Y ahora tú dices: Ve, di á tu amo: Aquí está Elías?

    1R 18.11: Et maintenant tu dis: Va, dis à ton maître: Voici Élie!


    
      ^
    
1R 18.12: Y acontecerá que, luego que yo me haya partido de ti, el espíritu de Jehová te llevará donde yo no sepa; y viniendo yo, y dando las nuevas á Achâb, y no hallándote él, me matará; y tu siervo teme á Jehová desde su mocedad.

    1R 18.12: Puis, lorsque je t'aurai quitté l'esprit de l'Éternel te transportera je ne sais où; et j'irai informer Achab, qui ne te trouvera pas, et qui me tuera. Cependant ton serviteur craint l'Éternel dès sa jeunesse.


    
      ^
    
1R 18.13: ¿No ha sido dicho á mi señor lo que hice, cuando Jezabel mataba á los profetas de Jehová que escondí cien: varones de los profetas de Jehová: que escondí cien varones de los profetas de Jehová de cincuenta en cincuenta en cuevas, y los mantuve á pan y agua?

    1R 18.13: N'a-t-on pas dit à mon seigneur ce que j'ai fait quand Jézabel tua les prophètes de l'Éternel? J'ai caché cent prophètes de l'Éternel, cinquante par cinquante dans une caverne, et je les ai nourris de pain et d'eau.


    
      ^
    
1R 18.14: ¿Y ahora dices tú: Ve, di á tu amo: Aquí está Elías: para que él me mate?

    1R 18.14: Et maintenant tu dis: Va, dis à ton maître: Voici Élie! Il me tuera.


    
      ^
    
1R 18.15: Y díjole Elías: Vive Jehová de los ejércitos, delante del cual estoy, que hoy me mostraré á él.

    1R 18.15: Mais Élie dit: L'Éternel des armées, dont je suis le serviteur, est vivant! aujourd'hui je me présenterai devant Achab.


    
      ^
    
1R 18.16: Entonces Abdías fué á encontrarse con Achâb, y dióle el aviso; y Achâb vino á encontrarse con Elías.

    1R 18.16: Abdias, étant allé à la rencontre d'Achab, l'informa de la chose. Et Achab se rendit au-devant d'Élie.


    
      ^
    
1R 18.17: Y como Achâb vió á Elías, díjole Achâb: ¿Eres tú el que alborotas á Israel?

    1R 18.17: À peine Achab aperçut-il Élie qu'il lui dit: Est-ce toi, qui jettes le trouble en Israël?


    
      ^
    
1R 18.18: Y él respondió: Yo no he alborotado á Israel, sino tú y la casa de tu padre, dejando los mandamientos de Jehová, y siguiendo á los Baales.

    1R 18.18: Élie répondit: Je ne trouble point Israël; c'est toi, au contraire, et la maison de ton père, puisque vous avez abandonné les commandements de l'Éternel et que tu es allé après les Baals.


    
      ^
    
1R 18.19: Envía pues ahora y júntame á todo Israel en el monte de Carmelo, y los cuatrocientos y cincuenta profetas de Baal, y los cuatrocientos profetas de los bosques, que comen de la mesa de Jezabel.

    1R 18.19: Fais maintenant rassembler tout Israël auprès de moi, à la montagne du Carmel, et aussi les quatre cent cinquante prophètes de Baal et les quatre cents prophètes d'Astarté qui mangent à la table de Jézabel.


    
      ^
    
1R 18.20: Entonces Achâb envió á todos los hijos de Israel, y juntó los profetas en el monte de Carmelo.

    1R 18.20: Achab envoya des messagers vers tous les enfants d'Israël, et il rassembla les prophètes à la montagne du Carmel.


    
      ^
    
1R 18.21: Y acercándose Elías á todo el pueblo, dijo: ¿Hasta cuándo claudicaréis vosotros entre dos pensamientos? Si Jehová es Dios, seguidle; y si Baal, id en pos de él. Y el pueblo no respondió palabra.

    1R 18.21: Alors Élie s'approcha de tout le peuple, et dit: Jusqu'à quand clocherez-vous des deux côtés? Si l'Éternel est Dieu, allez après lui; si c'est Baal, allez après lui! Le peuple ne lui répondit rien.


    
      ^
    
1R 18.22: Y Elías tornó á decir al pueblo: Sólo yo he quedado profeta de Jehová; mas de los profetas de Baal hay cuatrocientos y cincuenta hombres.

    1R 18.22: Et Élie dit au peuple: Je suis resté seul des prophètes de l'Éternel, et il y a quatre cent cinquante prophètes de Baal.


    
      ^
    
1R 18.23: Dénsenos pues dos bueyes, y escójanse ellos el uno, y córtenlo en pedazos, y pónganlo sobre leña, mas no pongan fuego debajo; y yo aprestaré el otro buey, y pondrélo sobre leña, y ningún fuego pondré debajo.

    1R 18.23: Que l'on nous donne deux taureaux; qu'ils choisissent pour eux l'un des taureaux, qu'ils le coupent par morceaux, et qu'ils le placent sur le bois, sans y mettre le feu; et moi, je préparerai l'autre taureau, et je le placerai sur le bois, sans y mettre le feu.


    
      ^
    
1R 18.24: Invocad luego vosotros en el nombre de vuestros dioses, y yo invocaré en el nombre de Jehová: y el Dios que respondiere por fuego, ése sea Dios. Y todo el pueblo respondió, diciendo: Bien dicho.

    1R 18.24: Puis invoquez le nom de votre dieu; et moi, j'invoquerai le nom de l'Éternel. Le dieu qui répondra par le feu, c'est celui-là qui sera Dieu. Et tout le peuple répondit, en disant: C'est bien!


    
      ^
    
1R 18.25: Entonces Elías dijo á los profetas de Baal: Escogeos el un buey, y haced primero, pues que vosotros sois los más: é invocad en el nombre de vuestros dioses, mas no pongáis fuego debajo.

    1R 18.25: Élie dit aux prophètes de Baal: Choisissez pour vous l'un des taureaux, préparez-le les premiers, car vous êtes les plus nombreux, et invoquez le nom de votre dieu; mais ne mettez pas le feu.


    
      ^
    
1R 18.26: Y ellos tomaron el buey que les fué dado, y aprestáronlo, é invocaron en el nombre de Baal desde la mañana hasta el medio día, diciendo: ¡Baal, respóndenos! Mas no había voz, ni quien respondiese; entre tanto, ellos andaban saltando cerca del altar que habían hecho.

    1R 18.26: Ils prirent le taureau qu'on leur donna, et le préparèrent; et ils invoquèrent le nom de Baal, depuis le matin jusqu'à midi, en disant: Baal réponds nous! Mais il n'y eut ni voix ni réponse. Et ils sautaient devant l'autel qu'ils avaient fait.


    
      ^
    
1R 18.27: Y aconteció al medio día, que Elías se burlaba de ellos, diciendo: Gritad en alta voz, que dios es: quizá está conversando, ó tiene algún empeño, ó va de camino; acaso duerme, y despertará.

    1R 18.27: À midi, Élie se moqua d'eux, et dit: Criez à haute voix, puisqu'il est dieu; il pense à quelque chose, ou il est occupé, ou il est en voyage; peut-être qu'il dort, et il se réveillera.


    
      ^
    
1R 18.28: Y ellos clamaban á grandes voces, y sajábanse con cuchillos y con lancetas conforme á su costumbre, hasta chorrear la sangre sobre ellos.

    1R 18.28: Et ils crièrent à haute voix, et ils se firent, selon leur coutume, des incisions avec des épées et avec des lances, jusqu'à ce que le sang coulât sur eux.


    
      ^
    
1R 18.29: Y como pasó el medio día, y ellos profetizaran hasta el tiempo del sacrificio del presente, y no había voz, ni quien respondiese ni escuchase;

    1R 18.29: Lorsque midi fut passé, ils prophétisèrent jusqu'au moment de la présentation de l'offrande. Mais il n'y eut ni voix, ni réponse, ni signe d'attention.


    
      ^
    
1R 18.30: Elías dijo entonces á todo el pueblo: Acercaos á mí. Y todo el pueblo se llegó á él: y él reparó el altar de Jehová que estaba arruinado.

    1R 18.30: Élie dit alors à tout le peuple: Approchez-vous de moi! Tout le peuple s'approcha de lui. Et Élie rétablit l'autel de l'Éternel, qui avait été renversé.


    
      ^
    
1R 18.31: Y tomando Elías doce piedras, conforme al número de las tribus de los hijos de Jacob, al cual había sido palabra de Jehová, diciendo: Israel será tu nombre;

    1R 18.31: Il prit douze pierres d'après le nombre des tribus des fils de Jacob, auquel l'Éternel avait dit: Israël sera ton nom;


    
      ^
    
1R 18.32: Edificó con las piedras un altar en el nombre de Jehová: después hizo una reguera alrededor del altar, cuanto cupieran dos satos de simiente.

    1R 18.32: et il bâtit avec ces pierres un autel au nom de l'Éternel. Il fit autour de l'autel un fossé de la capacité de deux mesures de semence.


    
      ^
    
1R 18.33: Compuso luego la leña, y cortó el buey en pedazos, y púsolo sobre la leña.

    1R 18.33: Il arrangea le bois, coupa le taureau par morceaux, et le plaça sur le bois.


    
      ^
    
1R 18.34: Y dijo: Henchid cuatro cántaros de agua, y derramadla sobre el holocausto y sobre la leña. Y dijo: Hacedlo otra vez; y otra vez lo hicieron. Dijo aún: Hacedlo la tercera vez; é hiciéronlo la tercera vez.

    1R 18.34: Puis il dit: Remplissez d'eau quatre cruches, et versez-les sur l'holocauste et sur le bois. Il dit: Faites-le une seconde fois. Et ils le firent une seconde fois. Il dit: Faites-le une troisième fois. Et ils le firent une troisième fois.


    
      ^
    
1R 18.35: De manera que las aguas corrían alrededor del altar; y había también henchido de agua la reguera.

    1R 18.35: L'eau coula autour de l'autel, et l'on remplit aussi d'eau le fossé.


    
      ^
    
1R 18.36: Y como llegó la hora de ofrecerse el holocausto, llegóse el profeta Elías, y dijo: Jehová Dios de Abraham, de Isaac, y de Israel, sea hoy manifiesto que tú eres Dios en Israel, y que yo soy tu siervo, y que por mandato tuyo he hecho todas estas cosas.

    1R 18.36: Au moment de la présentation de l'offrande, Élie, le prophète, s'avança et dit: Éternel, Dieu d'Abraham, d'Isaac et d'Israël! que l'on sache aujourd'hui que tu es Dieu en Israël, que je suis ton serviteur, et que j'ai fait toutes ces choses par ta parole!


    
      ^
    
1R 18.37: Respóndeme, Jehová, respóndeme; para que conozca este pueblo que tú, oh Jehová, eres el Dios, y que tú volviste atrás el corazón de ellos.

    1R 18.37: Réponds-moi, Éternel, réponds-moi, afin que ce peuple reconnaisse que c'est toi, Éternel, qui es Dieu, et que c'est toi qui ramènes leur coeur!


    
      ^
    
1R 18.38: Entonces cayó fuego de Jehová, el cual consumió el holocausto, y la leña, y las piedras, y el polvo, y aun lamió las aguas que estaban en la reguera.

    1R 18.38: Et le feu de l'Éternel tomba, et il consuma l'holocauste, le bois, les pierres et la terre, et il absorba l'eau qui était dans le fossé.


    
      ^
    
1R 18.39: Y viéndolo todo el pueblo, cayeron sobre sus rostros, y dijeron: ¡Jehová es el Dios! ¡Jehová es el Dios!

    1R 18.39: Quand tout le peuple vit cela, ils tombèrent sur leur visage et dirent: C'est l'Éternel qui est Dieu! C'est l'Éternel qui est Dieu!


    
      ^
    
1R 18.40: Y díjoles Elías: Prended á los profetas de Baal, que no escape ninguno. Y ellos los prendieron; y llevólos Elías al arroyo de Cisón, y allí los degolló.

    1R 18.40: Saisissez les prophètes de Baal, leur dit Élie; qu'aucun d'eux n'échappe! Et ils les saisirent. Élie les fit descendre au torrent de Kison, où il les égorgea.


    
      ^
    
1R 18.41: Y entonces Elías dijo á Achâb: Sube, come y bebe; porque una grande lluvia suena.

    1R 18.41: Et Élie dit à Achab: Monte, mange et bois; car il se fait un bruit qui annonce la pluie.


    
      ^
    
1R 18.42: Y Achâb subió á comer y á beber. Y Elías subió á la cumbre del Carmelo; y postrándose en tierra, puso su rostro entre las rodillas.

    1R 18.42: Achab monta pour manger et pour boire. Mais Élie monta au sommet du Carmel; et, se penchant contre terre, il mit son visage entre ses genoux,


    
      ^
    
1R 18.43: Y dijo á su criado: Sube ahora, y mira hacia la mar. Y él subió, y miró, y dijo: No hay nada. Y él le volvió á decir: Vuelve siete veces.

    1R 18.43: et dit à son serviteur: Monte, regarde du côté de la mer. Le serviteur monta, il regarda, et dit: Il n'y a rien. Élie dit sept fois: Retourne.


    
      ^
    
1R 18.44: Y á la séptima vez dijo: Yo veo una pequeña nube como la palma de la mano de un hombre, que sube de la mar. Y él dijo: Ve, y di á Achâb: Unce y desciende, porque la lluvia no te ataje.

    1R 18.44: À la septième fois, il dit: Voici un petit nuage qui s'élève de la mer, et qui est comme la paume de la main d'un homme. Élie dit: Monte, et dis à Achab: Attelle et descends, afin que la pluie ne t'arrête pas.


    
      ^
    
1R 18.45: Y aconteció, estando en esto, que los cielos se oscurecieron con nubes y viento; y hubo una gran lluvia. Y subiendo Achâb, vino á Jezreel.

    1R 18.45: En peu d'instants, le ciel s'obscurcit par les nuages, le vent s'établit, et il y eut une forte pluie. Achab monta sur son char, et partit pour Jizreel.


    
      ^
    
1R 18.46: Y la mano de Jehová fué sobre Elías, el cual ciñó sus lomos, y vino corriendo delante de Achâb hasta llegar á Jezreel.

    1R 18.46: Et la main de l'Éternel fut sur Élie, qui se ceignit les reins et courut devant Achab jusqu'à l'entrée de Jizreel.
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      ^
    
1R 19.1: Y Achâb dió la nueva á Jezabel de todo lo que Elías había hecho, de como había muerto á cuchillo á todos los profetas.

    1R 19.1: -Achab rapporta à Jézabel tout ce qu'avait fait Élie, et comment il avait tué par l'épée tous les prophètes.


    
      ^
    
1R 19.2: Entonces envió Jezabel á Elías un mensajero, diciendo: Así me hagan los dioses, y así me añadan, si mañana á estas horas yo no haya puesto tu persona como la de uno de ellos.

    1R 19.2: Jézabel envoya un messager à Élie, pour lui dire: Que les dieux me traitent dans toute leur rigueur, si demain, à cette heure, je ne fais de ta vie ce que tu as fait de la vie de chacun d'eux!


    
      ^
    
1R 19.3: Viendo pues el peligro, levantóse y fuése por salvar su vida, y vino á Beer-seba, que es en Judá, y dejó allí su criado.

    1R 19.3: Élie, voyant cela, se leva et s'en alla, pour sauver sa vie. Il arriva à Beer-Schéba, qui appartient à Juda, et il y laissa son serviteur.


    
      ^
    
1R 19.4: Y él se fué por el desierto un día de camino, y vino y sentóse debajo de un enebro; y deseando morirse, dijo: Baste ya, oh Jehová, quita mi alma; que no soy yo mejor que mis padres.

    1R 19.4: Pour lui, il alla dans le désert où, après une journée de marche, il s'assit sous un genêt, et demanda la mort, en disant: C'est assez! Maintenant, Éternel, prends mon âme, car je ne suis pas meilleur que mes pères.


    
      ^
    
1R 19.5: Y echándose debajo del enebro, quedóse dormido: y he aquí luego un ángel que le tocó, y le dijo: Levántate, come.

    1R 19.5: Il se coucha et s'endormit sous un genêt. Et voici, un ange le toucha, et lui dit: Lève-toi, mange.


    
      ^
    
1R 19.6: Entonces él miró, y he aquí á su cabecera una torta cocida sobre las ascuas, y un vaso de agua: y comió y bebió y volvióse á dormir.

    1R 19.6: Il regarda, et il y avait à son chevet un gâteau cuit sur des pierres chauffées et une cruche d'eau. Il mangea et but, puis se recoucha.


    
      ^
    
1R 19.7: Y volviendo el ángel de Jehová la segunda vez, tocóle, diciendo: Levántate, come: porque gran camino te resta.

    1R 19.7: L'ange de l'Éternel vint une seconde fois, le toucha, et dit: Lève-toi, mange, car le chemin est trop long pour toi.


    
      ^
    
1R 19.8: Levantóse pues, y comió y bebió; y caminó con la fortaleza de aquella comida cuarenta días y cuarenta noches, hasta el monte de Dios, Horeb.

    1R 19.8: Il se leva, mangea et but; et avec la force que lui donna cette nourriture, il marcha quarante jours et quarante nuits jusqu'à la montagne de Dieu, à Horeb.


    
      ^
    
1R 19.9: Y allí se metió en una cueva, donde tuvo la noche. Y fué á él palabra de Jehová, el cual le dijo: ¿Qué haces aquí, Elías?

    1R 19.9: Et là, il entra dans la caverne, et il y passa la nuit. Et voici, la parole de l'Éternel lui fut adressée, en ces mots: Que fais-tu ici, Élie?


    
      ^
    
1R 19.10: Y él respondió: Sentido he un vivo celo por Jehová Dios de los ejércitos; porque los hijos de Israel han dejado tu alianza, han derribado tus altares, y han muerto á cuchillo tus profetas: y yo solo he quedado, y me buscan para quitarme la vida.

    1R 19.10: Il répondit: J'ai déployé mon zèle pour l'Éternel, le Dieu des armées; car les enfants d'Israël ont abandonné ton alliance, ils ont renversé tes autels, et ils ont tué par l'épée tes prophètes; je suis resté, moi seul, et ils cherchent à m'ôter la vie.


    
      ^
    
1R 19.11: Y él le dijo: Sal fuera, y ponte en el monte delante de Jehová. Y he aquí Jehová que pasaba, y un grande y poderoso viento que rompía los montes, y quebraba las peñas delante de Jehová: mas Jehová no estaba en el viento. Y tras el viento un terremoto: mas Jehová no estaba en el terremoto.

    1R 19.11: L'Éternel dit: Sors, et tiens-toi dans la montagne devant l'Éternel! Et voici, l'Éternel passa. Et devant l'Éternel, il y eut un vent fort et violent qui déchirait les montagnes et brisait les rochers: l'Éternel n'était pas dans le vent. Et après le vent, ce fut un tremblement de terre: l'Éternel n'était pas dans le tremblement de terre.


    
      ^
    
1R 19.12: Y tras el terremoto un fuego: mas Jehová no estaba en el fuego. Y tras el fuego un silvo apacible y delicado.

    1R 19.12: Et après le tremblement de terre, un feu: l'Éternel n'était pas dans le feu. Et après le feu, un murmure doux et léger.


    
      ^
    
1R 19.13: Y cuando lo oyó Elías, cubrió su rostro con su manto, y salió, y paróse á la puerta de la cueva. Y he aquí llegó una voz á él, diciendo: ¿Qué haces aquí, Elías?

    1R 19.13: Quand Élie l'entendit, il s'enveloppa le visage de son manteau, il sortit et se tint à l'entrée de la caverne. Et voici, une voix lui fit entendre ces paroles: Que fais-tu ici, Élie?


    
      ^
    
1R 19.14: Y él respondió: Sentido he un vivo celo por Jehová Dios de los ejércitos; porque los hijos de Israel han dejado tu alianza, han derribado tus altares, y han muerto á cuchillo tus profetas: y yo solo he quedado, y me buscan para quitarme la vida.

    1R 19.14: Il répondit: J'ai déployé mon zèle pour l'Éternel, le Dieu des armées; car les enfants d'Israël ont abandonné ton alliance, ils ont renversé tes autels, et ils ont tué par l'épée tes prophètes; je suis resté, moi seul, et ils cherchent à m'ôter la vie.


    
      ^
    
1R 19.15: Y díjole Jehová: Ve, vuélvete por tu camino, por el desierto de Damasco: y llegarás, y ungirás á Hazael por rey de Siria;

    1R 19.15: L'Éternel lui dit: Va, reprends ton chemin par le désert jusqu'à Damas; et quand tu seras arrivé, tu oindras Hazaël pour roi de Syrie.


    
      ^
    
1R 19.16: Y á Jehú hijo de Nimsi, ungirás por rey sobre Israel; y á Eliseo hijo de Saphat, de Abel-mehula, ungirás para que sea profeta en lugar de ti.

    1R 19.16: Tu oindras aussi Jéhu, fils de Nimschi, pour roi d'Israël; et tu oindras Élisée, fils de Schaphath, d'Abel-Mehola, pour prophète à ta place.


    
      ^
    
1R 19.17: Y será, que el que escapare del cuchillo, de Hazael, Jehú lo matará; y el que escapare del cuchillo de Jehú, Eliseo lo matará.

    1R 19.17: Et il arrivera que celui qui échappera à l'épée de Hazaël, Jéhu le fera mourir; et celui qui échappera à l'épée de Jéhu, Élisée le fera mourir.


    
      ^
    
1R 19.18: Y yo haré que queden en Israel siete mil; todas rodillas que no se encorvaron á Baal, y bocas todas que no lo besaron.

    1R 19.18: Mais je laisserai en Israël sept mille hommes, tous ceux qui n'ont point fléchi les genoux devant Baal, et dont la bouche ne l'a point baisé.


    
      ^
    
1R 19.19: Y partiéndose él de allí, halló á Eliseo hijo de Saphat, que araba con doce yuntas delante de sí; y él era uno de los doce gañanes. Y pasando Elías por delante de él, echó sobre él su manto.

    1R 19.19: Élie partit de là, et il trouva Élisée, fils de Schaphath, qui labourait. Il y avait devant lui douze paires de boeufs, et il était avec la douzième. Élie s'approcha de lui, et il jeta sur lui son manteau.


    
      ^
    
1R 19.20: Entonces dejando él los bueyes, vino corriendo en pos de Elías, y dijo: Ruégote que me dejes besar mi padre y mi madre, y luego te seguiré. Y él le dijo: Ve, vuelve: ¿qué te he hecho yo?

    1R 19.20: Élisée, quittant ses boeufs, courut après Élie, et dit: Laisse-moi embrasser mon père et ma mère, et je te suivrai. Élie lui répondit: Va, et reviens; car pense à ce que je t'ai fait.


    
      ^
    
1R 19.21: Y volvióse de en pos de él, y tomó un par de bueyes, y matólos, y con el arado de los bueyes coció la carne de ellos, y dióla al pueblo que comiesen. Después se levantó, y fué tras Elías, y servíale.

    1R 19.21: Après s'être éloigné d'Élie, il revint prendre une paire de boeufs, qu'il offrit en sacrifice; avec l'attelage des boeufs, il fit cuire leur chair, et la donna à manger au peuple. Puis il se leva, suivit Élie, et fut à son service.
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      ^
    
1R 20.1: ENTONCES Ben-adad rey de Siria juntó á todo su ejército, y con él treinta y dos reyes, con caballos y carros: y subió, y puso cerco á Samaria, y combatióla.

    1R 20.1: -Ben-Hadad, roi de Syrie, rassembla toute son armée; il avait avec lui trente-deux rois, des chevaux et des chars. Il monta, mit le siège devant Samarie et l'attaqua.


    
      ^
    
1R 20.2: Y envió mensajeros á la ciudad á Achâb rey de Israel, diciendo:

    1R 20.2: Il envoya dans la ville des messagers à Achab, roi d'Israël,


    
      ^
    
1R 20.3: Así ha dicho Ben-adad: Tu plata y tu oro es mío, y tus mujeres y tus hijos hermosos son míos.

    1R 20.3: et lui fit dire: Ainsi parle Ben-Hadad: Ton argent et ton or sont à moi, tes femmes et tes plus beaux enfants sont à moi.


    
      ^
    
1R 20.4: Y el rey de Israel respondió, y dijo: Como tú dices, rey señor mío, yo soy tuyo, y todo lo que tengo.

    1R 20.4: Le roi d'Israël répondit: Roi, mon seigneur, comme tu le dis, je suis à toi avec tout ce que j'ai.


    
      ^
    
1R 20.5: Y volviendo los mensajeros otra vez, dijeron: Así dijo Ben-adad: Yo te envié á decir: Tu plata y tu oro, y tus mujeres y tus hijos me darás.

    1R 20.5: Les messagers retournèrent, et dirent: Ainsi parle Ben-Hadad: Je t'ai fait dire: Tu me livreras ton argent et ton or, tes femmes et tes enfants.


    
      ^
    
1R 20.6: Además mañana á estas horas enviaré yo á ti mis siervos, los cuales escudriñarán tu casa, y las casas de tus siervos; y tomarán con sus manos, y llevarán todo lo precioso que tuvieres.

    1R 20.6: J'enverrai donc demain, à cette heure, mes serviteurs chez toi; ils fouilleront ta maison et les maisons de tes serviteurs, ils mettront la main sur tout ce que tu as de précieux, et ils l'emporteront.


    
      ^
    
1R 20.7: Entonces el rey de Israel llamó á todos los ancianos de la tierra, y díjoles: Entended, y ved ahora cómo éste no busca sino mal: pues que ha enviado á mí por mis mujeres y mis hijos, y por mi plata y por mi oro; y yo no se lo he negado.

    1R 20.7: Le roi d'Israël appela tous les anciens du pays, et il dit: Sentez bien et comprenez que cet homme nous veut du mal; car il m'a envoyé demander mes femmes et mes enfants, mon argent et mon or, et je ne lui avais pas refusé!


    
      ^
    
1R 20.8: Y todos los ancianos y todo el pueblo le respondieron: No le obedezcas, ni hagas lo que te pide.

    1R 20.8: Tous les anciens et tout le peuple dirent à Achab: Ne l'écoute pas et ne consens pas.


    
      ^
    
1R 20.9: Entonces él respondió á los embajadores de Ben-adad: Decid al rey mi señor: Haré todo lo que mandaste á tu siervo al principio; mas esto no lo puedo hacer. Y los embajadores fueron, y diéronle la respuesta.

    1R 20.9: Et il dit aux messagers de Ben-Hadad: Dites à mon seigneur le roi: Je ferai tout ce que tu as envoyé demander à ton serviteur la première fois; mais pour cette chose, je ne puis pas la faire. Les messagers s'en allèrent, et lui portèrent la réponse.


    
      ^
    
1R 20.10: Y Ben-adad tornó á enviarle á decir: Así me hagan los dioses, y así me añadan, que el polvo de Samaria no bastará á los puños de todo el pueblo que me sigue.

    1R 20.10: Ben-Hadad envoya dire à Achab: Que les dieux me traitent dans toute leur rigueur, si la poussière de Samarie suffit pour remplir le creux de la main de tout le peuple qui me suit!


    
      ^
    
1R 20.11: Y el rey de Israel respondió, y dijo: Decidle, que no se alabe el que se ciñe, como el que ya se desciñe.

    1R 20.11: Et le roi d'Israël répondit: Que celui qui revêt une armure ne se glorifie pas comme celui qui la dépose!


    
      ^
    
1R 20.12: Y como él oyó esta palabra, estando bebiendo con los reyes en las tiendas, dijo á sus siervos: Poned. Y ellos pusieron contra la ciudad.

    1R 20.12: Lorsque Ben-Hadad reçut cette réponse, il était à boire avec les rois sous les tentes, et il dit à ses serviteurs: Faites vos préparatifs! Et ils firent leurs préparatifs contre la ville.


    
      ^
    
1R 20.13: Y he aquí un profeta se llegó á Achâb rey de Israel; y le dijo: Así ha dicho Jehová: ¿Has visto esta grande multitud? he aquí yo te la entregaré hoy en tu mano, para que conozcas que yo soy Jehová.

    1R 20.13: Mais voici, un prophète s'approcha d'Achab, roi d'Israël, et il dit: Ainsi parle l'Éternel: Vois-tu toute cette grande multitude? Je vais la livrer aujourd'hui entre tes mains, et tu sauras que je suis l'Éternel.


    
      ^
    
1R 20.14: Y respondió Achâb: ¿Por mano de quién? Y él dijo: Así ha dicho Jehová: Por mano de los criados de los príncipes de las provincias. Y dijo Achâb: ¿Quién comenzará la batalla? Y él respondió: Tú.

    1R 20.14: Achab dit: Par qui? Et il répondit: Ainsi parle l'Éternel: Par les serviteurs des chefs des provinces. Achab dit: Qui engagera le combat? Et il répondit: Toi.


    
      ^
    
1R 20.15: Entonces él reconoció los criados de los príncipes de las provincias, los cuales fueron doscientos treinta y dos. Luego reconoció todo el pueblo, todos los hijos de Israel, que fueron siete mil.

    1R 20.15: Alors Achab passa en revue les serviteurs des chefs des provinces, et il s'en trouva deux cent trente-deux; et après eux, il passa en revue tout le peuple, tous les enfants d'Israël, et ils étaient sept mille.


    
      ^
    
1R 20.16: Y salieron á medio día. Y estaba Ben-adad bebiendo, borracho en las tiendas, él y los reyes, los treinta y dos reyes que habían venido en su ayuda.

    1R 20.16: Ils firent une sortie à midi. Ben-Hadad buvait et s'enivrait sous les tentes avec les trente-deux rois, ses auxiliaires.


    
      ^
    
1R 20.17: Y los criados de los príncipes de las provincias salieron los primeros. Y había Ben-adad enviado quien le dió aviso, diciendo: Han salido hombres de Samaria.

    1R 20.17: Les serviteurs des chefs des provinces sortirent les premiers. Ben-Hadad s'informa, et on lui fit ce rapport: Des hommes sont sortis de Samarie.


    
      ^
    
1R 20.18: El entonces dijo: Si han salido por paz, tomadlos vivos; y si han salido para pelear, tomadlos vivos.

    1R 20.18: Il dit: S'ils sortent pour la paix, saisissez-les vivants; et s'ils sortent pour le combat, saisissez-les vivants.


    
      ^
    
1R 20.19: Salieron pues de la ciudad los criados de los príncipes de las provincias, y en pos de ellos el ejército.

    1R 20.19: Lorsque les serviteurs des chefs des provinces et l'armée qui les suivait furent sortis de la ville,


    
      ^
    
1R 20.20: E hirió cada uno al que venía contra sí: y huyeron los Siros, siguiéndolos los de Israel. Y el rey de Siria, Ben-adad, se escapó en un caballo con alguna gente de caballería.

    1R 20.20: chacun frappa son homme, et les Syriens prirent la fuite. Israël les poursuivit. Ben-Hadad, roi de Syrie, se sauva sur un cheval, avec des cavaliers.


    
      ^
    
1R 20.21: Y salió el rey de Israel, é hirió la gente de á caballo, y los carros; y deshizo los Siros con grande estrago.

    1R 20.21: Le roi d'Israël sortit, frappa les chevaux et les chars, et fit éprouver aux Syriens une grande défaite.


    
      ^
    
1R 20.22: Llegándose luego el profeta al rey de Israel, le dijo: Ve, fortalécete, y considera y mira lo que has de hacer; porque pasado el año, el rey de Siria ha de venir contra ti.

    1R 20.22: Alors le prophète s'approcha du roi d'Israël, et lui dit: Va, fortifie toi, examine et vois ce que tu as à faire; car, au retour de l'année, le roi de Syrie montera contre toi.


    
      ^
    
1R 20.23: Y los siervos del rey de Siria le dijeron: Sus dioses son dioses de los montes, por eso nos han vencido; mas si peleáremos con ellos en la llanura, se verá si no los vencemos.

    1R 20.23: Les serviteurs du roi de Syrie lui dirent: Leur dieu est un dieu de montagnes; c'est pourquoi ils ont été plus forts que nous. Mais combattons-les dans la plaine, et l'on verra si nous ne serons pas plus forts qu'eux.


    
      ^
    
1R 20.24: Haz pues así: Saca á los reyes cada uno de su puesto, y pon capitanes en lugar de ellos.

    1R 20.24: Fais encore ceci: ôte chacun des rois de son poste, et remplace-les par des chefs;


    
      ^
    
1R 20.25: Y tú, fórmate otro ejército como el ejército que perdiste, caballos por caballos, y carros por carros; luego pelearemos con ellos en campo raso, y veremos si no los vencemos. Y él les dió oído, é hízolo así.

    1R 20.25: et forme-toi une armée pareille à celle que tu as perdue, avec autant de chevaux et autant de chars. Puis nous les combattrons dans la plaine, et l'on verra si nous ne serons pas plus forts qu'eux. Il les écouta, et fit ainsi.


    
      ^
    
1R 20.26: Pasado el año, Ben-adad reconoció los Siros, y vino á Aphec á pelear contra Israel.

    1R 20.26: L'année suivante, Ben-Hadad passa les Syriens en revue, et monta vers Aphek pour combattre Israël.


    
      ^
    
1R 20.27: Y los hijos de Israel fueron también inspeccionados, y tomando provisiones fuéronles al encuentro; y asentaron campo lo hijos de Israel delante de ellos, como dos rebañuelos de cabras; y los Siros henchían la tierra.

    1R 20.27: Les enfants d'Israël furent aussi passés en revue; ils reçurent des vivres, et ils marchèrent à la rencontre des Syriens. Ils campèrent vis-à-vis d'eux, semblables à deux petits troupeaux de chèvres, tandis que les Syriens remplissaient le pays.


    
      ^
    
1R 20.28: Llegándose entonces el varón de Dios al rey de Israel, hablóle diciendo: Así dijo Jehová: Por cuanto los Siros han dicho, Jehová es Dios de los montes, no Dios de los valles, yo entregaré toda esta grande multitud en tu mano, para que conozcáis que yo soy Jehová.

    1R 20.28: L'homme de Dieu s'approcha, et dit au roi d'Israël: Ainsi parle l'Éternel: Parce que les Syriens ont dit: L'Éternel est un dieu des montagnes et non un dieu des vallées, je livrerai toute cette grande multitude entre tes mains, et vous saurez que je suis l'Éternel.


    
      ^
    
1R 20.29: Siete días tuvieron asentado campo los unos delante de los otros, y al séptimo día se dió la batalla: y mataron los hijos de Israel de los Siros en un día cien mil hombres de á pie.

    1R 20.29: Ils campèrent sept jours en face les uns des autres. Le septième jour, le combat s'engagea, et les enfants d'Israël tuèrent aux Syriens cent mille hommes de pied en un jour.


    
      ^
    
1R 20.30: Los demás huyeron á Aphec, á la ciudad: y el muro cayó sobre veinte y siete mil hombres que habían quedado. También Ben-adad vino huyendo á la ciudad, y escondíase de cámara en cámara.

    1R 20.30: Le reste s'enfuit à la ville d'Aphek, et la muraille tomba sur vingt-sept mille hommes qui restaient. Ben-Hadad s'était réfugié dans la ville, où il allait de chambre en chambre.


    
      ^
    
1R 20.31: Entonces sus siervos le dijeron: He aquí, hemos oído de los reyes de la casa de Israel que son reyes clementes: pongamos pues ahora sacos en nuestros lomos, y sogas en nuestras cabezas, y salgamos al rey de Israel: por ventura te salvará la vida.

    1R 20.31: Ses serviteurs lui dirent: Voici, nous avons appris que les rois de la maison d'Israël sont des rois miséricordieux; nous allons mettre des sacs sur nos reins et des cordes à nos têtes, et nous sortirons vers le roi d'Israël: peut-être qu'il te laissera la vie.


    
      ^
    
1R 20.32: Ciñeron pues sus lomos de sacos, y sogas á sus cabezas, y vinieron al rey de Israel, y dijéronle: Tu siervo Ben-adad dice: Ruégote que viva mi alma. Y él respondió: Si él vive aún, mi hermano es.

    1R 20.32: Ils se mirent des sacs autour des reins et des cordes autour de la tête, et ils allèrent auprès du roi d'Israël. Ils dirent: Ton serviteur Ben-Hadad dit: Laisse-moi la vie! Achab répondit: Est-il encore vivant? Il est mon frère.


    
      ^
    
1R 20.33: Esto tomaron aquellos hombres por buen agüero, y presto tomaron esta palabra de su boca, y dijeron: ¡Tu hermano Ben-adad! Y él dijo: Id, y traedle. Ben-adad entonces se presentó á Achâb, y él le hizo subir en un carro.

    1R 20.33: Ces hommes tirèrent de là un bon augure, et ils se hâtèrent de le prendre au mot et de dire: Ben-Hadad est ton frère! Et il dit: Allez, amenez-le. Ben-Hadad vint vers lui, et Achab le fit monter sur son char.


    
      ^
    
1R 20.34: Y díjole Ben-adad: Las ciudades que mi padre tomó al tuyo, yo las restituiré; y haz plazas en Damasco para ti, como mi padre las hizo en Samaria. Y yo, dijo Achâb, te dejaré partir con esta alianza. Hizo pues con él alianza, y dejóle ir.

    1R 20.34: Ben-Hadad lui dit: Je te rendrai les villes que mon père a prises à ton père; et tu établiras pour toi des rues à Damas, comme mon père en avait établies à Samarie. Et moi, reprit Achab, je te laisserai aller, en faisant une alliance. Il fit alliance avec lui, et le laissa aller.


    
      ^
    
1R 20.35: Entonces un varón de los hijos de los profetas dijo á su compañero por palabra de Dios: Hiéreme ahora. Mas el otro varón no quiso herirle.

    1R 20.35: L'un des fils des prophètes dit à son compagnon, d'après l'ordre de l'Éternel: Frappe-moi, je te prie! Mais cet homme refusa de le frapper.


    
      ^
    
1R 20.36: Y él le dijo: Por cuanto no has obedecido á la palabra de Jehová, he aquí en apartándote de mí, te herirá un león. Y como se apartó de él, topóle un león, é hirióle.

    1R 20.36: Alors il lui dit: Parce que tu n'as pas obéi à la voix de l'Éternel, voici, quand tu m'auras quitté, le lion te frappera. Et quand il l'eut quitté, le lion le rencontra et le frappa.


    
      ^
    
1R 20.37: Encontróse luego con otro hombre, y díjole: Hiéreme ahora. Y el hombre le dió un golpe, é hízole una herida.

    1R 20.37: Il trouva un autre homme, et il dit: Frappe-moi, je te prie! Cet homme le frappa et le blessa.


    
      ^
    
1R 20.38: Y el profeta se fué, y púsose delante del rey en el camino, y disfrazóse con un velo sobre los ojos.

    1R 20.38: Le prophète alla se placer sur le chemin du roi, et il se déguisa avec un bandeau sur les yeux.


    
      ^
    
1R 20.39: Y como el rey pasaba, él dió voces al rey, y dijo: Tu siervo salió entre la tropa: y he aquí apartándose uno, trájome un hombre, diciendo: Guarda á este hombre, y si llegare á faltar, tu vida será por la suya, ó pagarás un talento de plata.

    1R 20.39: Lorsque le roi passa, il cria vers lui, et dit: Ton serviteur était au milieu du combat; et voici, un homme s'approche et m'amène un homme, en disant: Garde cet homme; s'il vient à manquer, ta vie répondra de sa vie, ou tu paieras un talent d'argent!


    
      ^
    
1R 20.40: Y como tu siervo estaba ocupado á una parte y á otra, él desapareció. Entonces el rey de Israel le dijo: Esa será tu sentencia: tú la has pronunciado.

    1R 20.40: Et pendant que ton serviteur agissait çà et là, l'homme a disparu. Le roi d'Israël lui dit: C'est là ton jugement; tu l'as prononcé toi-même.


    
      ^
    
1R 20.41: Pero él se quitó presto el velo de sobre sus ojos, y el rey de Israel conoció que era de los profetas.

    1R 20.41: Aussitôt le prophète ôta le bandeau de dessus ses yeux, et le roi d'Israël le reconnut pour l'un des prophètes.


    
      ^
    
1R 20.42: Y él le dijo: Así ha dicho Jehová: Por cuanto soltaste de la mano el hombre de mi anatema, tu vida será por la suya, y tu pueblo por el suyo.

    1R 20.42: Il dit alors au roi: Ainsi parle l'Éternel: Parce que tu as laissé échapper de tes mains l'homme que j'avais dévoué par interdit, ta vie répondra de sa vie, et ton peuple de son peuple.


    
      ^
    
1R 20.43: Y el rey de Israel se fué á su casa triste y enojado, y llegó á Samaria.

    1R 20.43: Le roi d'Israël s'en alla chez lui, triste et irrité, et il arriva à Samarie.
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      ^
    
1R 21.1: PASADOS estos negocios, aconteció que Naboth de Jezreel tenía en Jezreel una viña junto al palacio de Achâb rey de Samaria.

    1R 21.1: -Après ces choses, voici ce qui arriva. Naboth, de Jizreel, avait une vigne à Jizreel, à côté du palais d'Achab, roi de Samarie.


    
      ^
    
1R 21.2: Y Achâb habló á Naboth, diciendo: Dame tu viña para un huerto de legumbres, porque está cercana, junto á mi casa, y yo te daré por ella otra viña mejor que esta; ó si mejor te pareciere, te pagaré su valor en dinero.

    1R 21.2: Et Achab parla ainsi à Naboth: Cède-moi ta vigne, pour que j'en fasse un jardin potager, car elle est tout près de ma maison. Je te donnerai à la place une vigne meilleure; ou, si cela te convient, je te paierai la valeur en argent.


    
      ^
    
1R 21.3: Y Naboth respondió á Achâb: Guárdeme Jehová de que yo te dé á ti la heredad de mis padres.

    1R 21.3: Mais Naboth répondit à Achab: Que l'Éternel me garde de te donner l'héritage de mes pères!


    
      ^
    
1R 21.4: Y vínose Achâb á su casa triste y enojado, por la palabra que Naboth de Jezreel le había respondido, diciendo: No te daré la heredad de mis padres. Y acostóse en su cama, y volvió su rostro, y no comió pan.

    1R 21.4: Achab rentra dans sa maison, triste et irrité, à cause de cette parole que lui avait dite Naboth de Jizreel: Je ne te donnerai pas l'héritage de mes pères! Et il se coucha sur son lit, détourna le visage, et ne mangea rien.


    
      ^
    
1R 21.5: Y vino á él su mujer Jezabel, y díjole: ¿Por qué está tan triste tu espíritu, y no comes pan?

    1R 21.5: Jézabel, sa femme, vint auprès de lui, et lui dit: Pourquoi as-tu l'esprit triste et ne manges-tu point?


    
      ^
    
1R 21.6: Y él respondió: Porque hablé con Naboth de Jezreel, y díjele que me diera su viña por dinero, ó que, si más quería, le daría otra viña por ella; y él respondió: Yo no te daré mi viña.

    1R 21.6: Il lui répondit: J'ai parlé à Naboth de Jizreel, et je lui ai dit: Cède-moi ta vigne pour de l'argent; ou, si tu veux, je te donnerai une autre vigne à la place. Mais il a dit: Je ne te donnerai pas ma vigne!


    
      ^
    
1R 21.7: Y su mujer Jezabel le dijo: ¿Eres tú ahora rey sobre Israel? Levántate, y come pan, y alégrate: yo te daré la viña de Naboth de Jezreel.

    1R 21.7: Alors Jézabel, sa femme, lui dit: Est-ce bien toi maintenant qui exerces la souveraineté sur Israël? Lève-toi, prends de la nourriture, et que ton coeur se réjouisse; moi, je te donnerai la vigne de Naboth de Jizreel.


    
      ^
    
1R 21.8: Entonces ella escribió cartas en nombre de Achâb, y sellólas con su anillo y enviólas á los ancianos y á los principales que moraban en su ciudad con Naboth.

    1R 21.8: Et elle écrivit au nom d'Achab des lettres qu'elle scella du sceau d'Achab, et qu'elle envoya aux anciens et aux magistrats qui habitaient avec Naboth dans sa ville.


    
      ^
    
1R 21.9: Y las cartas que escribió decían así: Proclamad ayuno, y poned á Naboth á la cabecera del pueblo;

    1R 21.9: Voici ce qu'elle écrivit dans ces lettres: Publiez un jeûne; placez Naboth à la tête du peuple,


    
      ^
    
1R 21.10: Y poned dos hombres perversos delante de él, que atestigüen contra él, y digan: Tú has blasfemado á Dios y al rey. Y entonces sacadlo, y apedreadlo, y muera.

    1R 21.10: et mettez en face de lui deux méchants hommes qui déposeront ainsi contre lui: Tu as maudit Dieu et le roi! Puis menez-le dehors, lapidez-le, et qu'il meure.


    
      ^
    
1R 21.11: Y los de su ciudad, los ancianos y los principales que moraban en su ciudad, lo hicieron como Jezabel les mandó, conforme á lo escrito en las cartas que ella les había enviado.

    1R 21.11: Les gens de la ville de Naboth, les anciens et les magistrats qui habitaient dans la ville, agirent comme Jézabel le leur avait fait dire, d'après ce qui était écrit dans les lettres qu'elle leur avait envoyées.


    
      ^
    
1R 21.12: Y promulgaron ayuno, y asentaron á Naboth á la cabecera del pueblo.

    1R 21.12: Ils publièrent un jeûne, et ils placèrent Naboth à la tête du peuple;


    
      ^
    
1R 21.13: Vinieron entonces dos hombres perversos, y sentáronse delante de él: y aquellos hombres de Belial atestiguaron contra Naboth delante del pueblo, diciendo: Naboth ha blasfemado á Dios y al rey. Y sacáronlo fuera de la ciudad, y apedreáronlo con piedras, y murió.

    1R 21.13: les deux méchants hommes vinrent se mettre en face de lui, et ces méchants hommes déposèrent ainsi devant le peuple contre Naboth: Naboth a maudit Dieu et le roi! Puis ils le menèrent hors de la ville, ils le lapidèrent, et il mourut.


    
      ^
    
1R 21.14: Después enviaron á decir á Jezabel: Naboth ha sido apedreado y muerto.

    1R 21.14: Et ils envoyèrent dire à Jézabel: Naboth a été lapidé, et il est mort.


    
      ^
    
1R 21.15: Y como Jezabel oyó que Naboth había sido apedreado y muerto, dijo á Achâb: Levántate y posee la viña de Naboth de Jezreel, que no te la quiso dar por dinero; porque Naboth no vive, sino que es muerto.

    1R 21.15: Lorsque Jézabel apprit que Naboth avait été lapidé et qu'il était mort, elle dit à Achab: Lève-toi, prends possession de la vigne de Naboth de Jizreel, qui a refusé de te la céder pour de l'argent; car Naboth n'est plus en vie, il est mort.


    
      ^
    
1R 21.16: Y oyendo Achâb que Naboth era muerto, levantóse para descender á la viña de Naboth de Jezreel, para tomar posesión de ella.

    1R 21.16: Achab, entendant que Naboth était mort, se leva pour descendre à la vigne de Naboth de Jizreel, afin d'en prendre possession.


    
      ^
    
1R 21.17: Entonces fué palabra de Jehová á Elías Thisbita, diciendo:

    1R 21.17: Alors la parole de l'Éternel fut adressée à Élie, le Thischbite, en ces mots:


    
      ^
    
1R 21.18: Levántate, desciende á encontrarte con Achâb rey de Israel, que está en Samaria: he aquí él está en la viña de Naboth, á la cual ha descendido para tomar posesión de ella.

    1R 21.18: Lève-toi, descends au-devant d'Achab, roi d'Israël à Samarie; le voilà dans la vigne de Naboth, où il est descendu pour en prendre possession.


    
      ^
    
1R 21.19: Y hablarle has, diciendo: Así ha dicho Jehová: ¿No mataste y también has poseído? Y tornarás á hablarle, diciendo: Así ha dicho Jehová: En el mismo lugar donde lamieron los perros la sangre de Naboth, los perros lamerán también tu sangre, la tuya misma.

    1R 21.19: Tu lui diras: Ainsi parle l'Éternel: N'es-tu pas un assassin et un voleur? Et tu lui diras: Ainsi parle l'Éternel: Au lieu même où les chiens ont léché le sang de Naboth, les chiens lécheront aussi ton propre sang.


    
      ^
    
1R 21.20: Y Achâb dijo á Elías: ¿Me has hallado, enemigo mío? Y él respondió: Hete encontrado, porque te has vendido á mal hacer delante de Jehová.

    1R 21.20: Achab dit à Élie: M'as-tu trouvé, mon ennemi? Et il répondit: Je t'ai trouvé, parce que tu t'es vendu pour faire ce qui est mal aux yeux de l'Éternel.


    
      ^
    
1R 21.21: He aquí yo traigo mal sobre ti, y barreré tu posteridad, y talaré de Achâb todo meante á la pared, al guardado y al desamparado en Israel:

    1R 21.21: Voici, je vais faire venir le malheur sur toi; je te balaierai, j'exterminerai quiconque appartient à Achab, celui qui est esclave et celui qui est libre en Israël,


    
      ^
    
1R 21.22: Y yo pondré tu casa como la casa de Jeroboam hijo de Nabat, y como la casa de Baasa hijo de Ahía; por la provocación con que me provocaste á ira, y con que has hecho pecar á Israel.

    1R 21.22: et je rendrai ta maison semblable à la maison de Jéroboam, fils de Nebath, et à la maison de Baescha, fils d'Achija, parce que tu m'as irrité et que tu as fais pécher Israël.


    
      ^
    
1R 21.23: De Jezabel también ha hablado Jehová, diciendo: Los perros comerán á Jezabel en la barbacana de Jezreel.

    1R 21.23: L'Éternel parle aussi sur Jézabel, et il dit: Les chiens mangeront Jézabel près du rempart de Jizreel.


    
      ^
    
1R 21.24: El que de Achâb fuere muerto en la ciudad, perros le comerán: y el que fuere muerto en el campo, comerlo han las aves del cielo.

    1R 21.24: Celui de la maison d'Achab qui mourra dans la ville sera mangé par les chiens, et celui qui mourra dans les champs sera mangé par les oiseaux du ciel.


    
      ^
    
1R 21.25: (A la verdad ninguno fué como Achâb, que se vendiese á hacer lo malo á los ojos de Jehová; porque Jezabel su mujer lo incitaba.

    1R 21.25: Il n'y a eu personne qui se soit vendu comme Achab pour faire ce qui est mal aux yeux de l'Éternel, et Jézabel, sa femme, l'y excitait.


    
      ^
    
1R 21.26: El fué en grande manera abominable, caminando en pos de los ídolos, conforme á todo lo que hicieron los Amorrheos, á los cuales lanzó Jehová delante de los hijos de Israel.)

    1R 21.26: Il a agi de la manière la plus abominable, en allant après les idoles, comme le faisaient les Amoréens, que l'Éternel chassa devant les enfants d'Israël.


    
      ^
    
1R 21.27: Y acaeció cuando Achâb oyó estas palabras, que rasgó sus vestidos, y puso saco sobre su carne, y ayunó, y durmió en saco, y anduvo humillado.

    1R 21.27: Après avoir entendu les paroles d'Élie, Achab déchira ses vêtements, il mit un sac sur son corps, et il jeûna; il couchait avec ce sac, et il marchait lentement.


    
      ^
    
1R 21.28: Entonces fué palabra de Jehová á Elías Thisbita, diciendo:

    1R 21.28: Et la parole de l'Éternel fut adressée à Élie, le Thischbite, en ces mots:


    
      ^
    
1R 21.29: ¿No has visto como Achâb se ha humillado delante de mí? Pues por cuanto se ha humillado delante de mí, no traeré el mal en sus días: en los días de su hijo traeré el mal sobre su casa.

    1R 21.29: As-tu vu comment Achab s'est humilié devant moi? Parce qu'il s'est humilié devant moi, je ne ferai pas venir le malheur pendant sa vie; ce sera pendant la vie de son fils que je ferai venir le malheur sur sa maison.
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      ^
    
1R 22.1: TRES años pasaron sin guerra entre los Siros é Israel.

    1R 22.1: -On resta trois ans sans qu'il y eût guerre entre la Syrie et Israël.


    
      ^
    
1R 22.2: Y aconteció al tercer año, que Josaphat rey de Judá descendió al rey de Israel.

    1R 22.2: La troisième année, Josaphat, roi de Juda, descendit auprès du roi d'Israël.


    
      ^
    
1R 22.3: Y el rey de Israel dijo á sus siervos: ¿No sabéis que es nuestra Ramoth de Galaad? y nosotros callamos en orden á tomarla de mano del rey de Siria.

    1R 22.3: Le roi d'Israël dit à ses serviteurs: Savez-vous que Ramoth en Galaad est à nous? Et nous ne nous inquiétons pas de la reprendre des mains du roi de Syrie!


    
      ^
    
1R 22.4: Y dijo á Josaphat: ¿Quieres venir conmigo á pelear contra Ramoth de Galaad? Y Josaphat respondió al rey de Israel: Como yo, así tú; y como mi pueblo, así tu pueblo; y como mis caballos, tus caballos.

    1R 22.4: Et il dit à Josaphat: Veux-tu venir avec moi attaquer Ramoth en Galaad? Josaphat répondit au roi d'Israël: Nous irons, moi comme toi, mon peuple comme ton peuple, mes chevaux comme tes chevaux.


    
      ^
    
1R 22.5: Y dijo luego Josaphat al rey de Israel: Yo te ruego que consultes hoy la palabra de Jehová.

    1R 22.5: Puis Josaphat dit au roi d'Israël: Consulte maintenant, je te prie, la parole de l'Éternel.


    
      ^
    
1R 22.6: Entonces el rey de Israel juntó los profetas, como cuatrocientos hombres, á los cuales dijo: ¿Iré á la guerra contra Ramoth de Galaad, ó la dejaré? Y ellos dijeron: Sube; porque el Señor la entregará en mano del rey.

    1R 22.6: Le roi d'Israël assembla les prophètes, au nombre d'environ quatre cents, et leur dit: Irai-je attaquer Ramoth en Galaad, ou dois-je y renoncer? Et ils répondirent: Monte, et le Seigneur la livrera entre les mains du roi.


    
      ^
    
1R 22.7: Y dijo Josaphat: ¿Hay aún aquí algún profeta de Jehová, por el cual consultemos?

    1R 22.7: Mais Josaphat dit: N'y a-t-il plus ici aucun prophète de l'Éternel, par qui nous puissions le consulter?


    
      ^
    
1R 22.8: Y el rey de Israel respondió á Josaphat: Aun hay un varón por el cual podríamos consultar á Jehová, Michêas, hijo de Imla: mas yo le aborrezco porque nunca me profetiza bien, sino solamente mal. Y Josaphat dijo: No hable el rey así.

    1R 22.8: Le roi d'Israël répondit à Josaphat: Il y a encore un homme par qui l'on pourrait consulter l'Éternel; mais je le hais, car il ne me prophétise rien de bon, il ne prophétise que du mal: c'est Michée, fils de Jimla. Et Josaphat dit: Que le roi ne parle pas ainsi!


    
      ^
    
1R 22.9: Entonces el rey de Israel llamó á un eunuco, y díjole: trae presto á Michêas hijo de Imla.

    1R 22.9: Alors le roi d'Israël appela un eunuque, et dit: Fais venir de suite Michée, fils de Jimla.


    
      ^
    
1R 22.10: Y el rey de Israel y Josaphat rey de Judá estaban sentados cada uno en su silla, vestidos de sus ropas reales, en la plaza junto á la entrada de la puerta de Samaria; y todos los profetas profetizaban delante de ellos.

    1R 22.10: Le roi d'Israël et Josaphat, roi de Juda, étaient assis chacun sur son trône, revêtus de leurs habits royaux, dans la place à l'entrée de la porte de Samarie. Et tous les prophètes prophétisaient devant eux.


    
      ^
    
1R 22.11: Y Sedechîas hijo de Chânaana se había hecho unos cuernos de hierro, y dijo: Así ha dicho Jehová: Con éstos acornearás á los Siros hasta acabarlos.

    1R 22.11: Sédécias, fils de Kenaana, s'était fait des cornes de fer, et il dit: Ainsi parle l'Éternel: Avec ces cornes tu frapperas les Syriens jusqu'à les détruire.


    
      ^
    
1R 22.12: Y todos los profetas profetizaban de la misma manera, diciendo: Sube á Ramoth de Galaad, y serás prosperado; que Jehová la dará en mano del rey.

    1R 22.12: Et tous les prophètes prophétisaient de même, en disant: Monte à Ramoth en Galaad! tu auras du succès, et l'Éternel la livrera entre les mains du roi.


    
      ^
    
1R 22.13: Y el mensajero que había ido á llamar á Michêas, hablóle, diciendo: He aquí las palabras de los profetas á una boca anuncian al rey bien: sea ahora tu palabra conforme á la palabra de alguno de ellos, y anuncia bien.

    1R 22.13: Le messager qui était allé appeler Michée lui parla ainsi: Voici, les prophètes, d'un commun accord, prophétisent du bien au roi; que ta parole soit donc comme la parole de chacun d'eux! annonce du bien!


    
      ^
    
1R 22.14: Y Michêas respondió: Vive Jehová, que lo que Jehová me hablare, eso diré.

    1R 22.14: Michée répondit: L'Éternel est vivant! j'annoncerai ce que l'Éternel me dira.


    
      ^
    
1R 22.15: Vino pues al rey, y el rey le dijo: Michêas, ¿iremos á pelear contra Ramoth de Galaad, ó la dejaremos? Y él respondió: Sube, que serás prosperado, y Jehová la entregará en mano del rey.

    1R 22.15: Lorsqu'il fut arrivé auprès du roi, le roi lui dit: Michée, irons-nous attaquer Ramoth en Galaad, ou devons-nous y renoncer? Il lui répondit: Monte! tu auras du succès, et l'Éternel la livrera entre les mains du roi.


    
      ^
    
1R 22.16: Y el rey le dijo: ¿Hasta cuántas veces he de conjurarte que no me digas sino la verdad en el nombre de Jehová?

    1R 22.16: Et le roi lui dit: Combien de fois me faudra-t-il te faire jurer de ne me dire que la vérité au nom de l'Éternel?


    
      ^
    
1R 22.17: Entonces él dijo: Yo ví á todo Israel esparcido por los montes, como ovejas que no tienen pastor: y Jehová dijo: Estos no tienen señor: vuélvase cada uno á su casa en paz.

    1R 22.17: Michée répondit: Je vois tout Israël dispersé sur les montagnes, comme des brebis qui n'ont point de berger; et l'Éternel dit: Ces gens n'ont point de maître, que chacun retourne en paix dans sa maison!


    
      ^
    
1R 22.18: Y el rey de Israel dijo á Josaphat: ¿No te lo había yo dicho? Ninguna cosa buena profetizará él acerca de mí, sino solamente mal.

    1R 22.18: Le roi d'Israël dit à Josaphat: Ne te l'ai-je pas dit? Il ne prophétise sur moi rien de bon, il ne prophétise que du mal.


    
      ^
    
1R 22.19: Entonces él dijo: Oye pues palabra de Jehová: Yo vi á Jehová sentado en su trono, y todo el ejército de los cielos estaba junto á él, á su diestra y á su siniestra.

    1R 22.19: Et Michée dit: Écoute donc la parole de l'Éternel! J'ai vu l'Éternel assis sur son trône, et toute l'armée des cieux se tenant auprès de lui, à sa droite et à sa gauche.


    
      ^
    
1R 22.20: Y Jehová dijo: ¿Quién inducirá á Achâb, para que suba y caiga en Ramoth de Galaad? Y uno decía de una manera; y otro decía de otra.

    1R 22.20: Et l'Éternel dit: Qui séduira Achab, pour qu'il monte à Ramoth en Galaad et qu'il y périsse? Ils répondirent l'un d'une manière, l'autre d'une autre.


    
      ^
    
1R 22.21: Y salió un espíritu, y púsose delante de Jehová, y dijo: Yo le induciré. Y Jehová le dijo: ¿De qué manera?

    1R 22.21: Et un esprit vint se présenter devant l'Éternel, et dit: Moi, je le séduirai. L'Éternel lui dit: Comment?


    
      ^
    
1R 22.22: Y él dijo: Yo saldré, y seré espíritu de mentira en boca de todos sus profetas. Y él dijo: inducirlo has, y aun saldrás con ello; sal pues, y hazlo así.

    1R 22.22: Je sortirai, répondit-il, et je serai un esprit de mensonge dans la bouche de tous ses prophètes. L'Éternel dit: Tu le séduiras, et tu en viendras à bout; sors, et fais ainsi!


    
      ^
    
1R 22.23: Y ahora, he aquí Jehová ha puesto espíritu de mentira en la boca de todos estos tus profetas, y Jehová ha decretado el mal acerca de ti.

    1R 22.23: Et maintenant, voici, l'Éternel a mis un esprit de mensonge dans la bouche de tous tes prophètes qui sont là. Et l'Éternel a prononcé du mal contre toi.


    
      ^
    
1R 22.24: Llegándose entonces Sedechîas hijo de Chânaana, hirió á Michêas en la mejilla, diciendo: ¿Por dónde se fué de mí el espíritu de Jehová para hablarte á ti?

    1R 22.24: Alors Sédécias, fils de Kenaana, s'étant approché, frappa Michée sur la joue, et dit: Par où l'esprit de l'Éternel est-il sorti de moi pour te parler?


    
      ^
    
1R 22.25: Y Michêas respondió: He aquí tú lo verás en aquel día, cuando te irás metiendo de cámara en cámara por esconderte.

    1R 22.25: Michée répondit: Tu le verras au jour où tu iras de chambre en chambre pour te cacher.


    
      ^
    
1R 22.26: Entonces el rey de Israel dijo: Toma á Michêas, y vuélvelo á Amón gobernador de la ciudad, y á Joas hijo del rey;

    1R 22.26: Le roi d'Israël dit: Prends Michée, et emmène-le vers Amon, chef de la ville, et vers Joas, fils du roi.


    
      ^
    
1R 22.27: Y dirás: Así ha dicho el rey: Echad á éste en la cárcel, y mantenedle con pan de angustia y con agua de aflicción, hasta que yo vuelva en paz.

    1R 22.27: Tu diras: Ainsi parle le roi: Mettez cet homme en prison, et nourrissez-le du pain et de l'eau d'affliction, jusqu'à ce que je revienne en paix.


    
      ^
    
1R 22.28: Y dijo Michêas: Si llegares á volver en paz, Jehová no ha hablado por mí. En seguida dijo: Oid, pueblos todos.

    1R 22.28: Et Michée dit: Si tu reviens en paix, l'Éternel n'a point parlé par moi. Il dit encore: Vous tous, peuples, entendez!


    
      ^
    
1R 22.29: Subió pues el rey de Israel con Josaphat rey de Judá á Ramoth de Galaad.

    1R 22.29: Le roi d'Israël et Josaphat, roi de Juda, montèrent à Ramoth en Galaad.


    
      ^
    
1R 22.30: Y el rey de Israel dijo á Josaphat: Yo me disfrazaré, y entraré en la batalla: y tú vístete tus vestidos. Y el rey de Israel se disfrazó, y entró en la batalla.

    1R 22.30: Le roi d'Israël dit à Josaphat: Je veux me déguiser pour aller au combat; mais toi, revêts-toi de tes habits. Et le roi d'Israël se déguisa, et alla au combat.


    
      ^
    
1R 22.31: Mas el rey de Siria había mandado á sus treinta y dos capitanes de los carros, diciendo: No peleéis vosotros ni con grande ni con chico, sino sólo contra el rey de Israel.

    1R 22.31: Le roi de Syrie avait donné cet ordre aux trente-deux chefs de ses chars: Vous n'attaquerez ni petits ni grands, mais vous attaquerez seulement le roi d'Israël.


    
      ^
    
1R 22.32: Y como los capitanes de los carros vieron á Josaphat, dijeron: Ciertamente éste es el rey de Israel; y viniéronse á él para pelear con él; mas el rey Josaphat dió voces.

    1R 22.32: Quand les chefs des chars aperçurent Josaphat, ils dirent: Certainement, c'est le roi d'Israël. Et ils s'approchèrent de lui pour l'attaquer. Josaphat poussa un cri.


    
      ^
    
1R 22.33: Viendo entonces los capitanes de los carros que no era el rey de Israel, apartáronse de él.

    1R 22.33: Les chefs des chars, voyant que ce n'était pas le roi d'Israël, s'éloignèrent de lui.


    
      ^
    
1R 22.34: Y un hombre disparando su arco á la ventura, hirió al rey de Israel por entre las junturas de la armadura; por lo que dijo él á su carretero: Toma la vuelta, y sácame del campo, que estoy herido.

    1R 22.34: Alors un homme tira de son arc au hasard, et frappa le roi d'Israël au défaut de la cuirasse. Le roi dit à celui qui dirigeait son char: Tourne, et fais-moi sortir du champ de bataille, car je suis blessé.


    
      ^
    
1R 22.35: Mas la batalla había arreciado aquel día, y el rey estuvo en su carro delante de los Siros, y á la tarde murió: y la sangre de la herida corría por el seno del carro.

    1R 22.35: Le combat devint acharné ce jour-là. Le roi fut retenu dans son char en face des Syriens, et il mourut le soir. Le sang de la blessure coula dans l'intérieur du char.


    
      ^
    
1R 22.36: Y á puesta del sol salió un pregón por el campo, diciendo: ¡Cada uno á su ciudad, y cada cual á su tierra!

    1R 22.36: Au coucher du soleil, on cria par tout le camp: Chacun à sa ville et chacun dans son pays!


    
      ^
    
1R 22.37: Y murió pues el rey, y fué traído á Samaria; y sepultaron al rey en Samaria.

    1R 22.37: Ainsi mourut le roi, qui fut ramené à Samarie; et on enterra le roi à Samarie.


    
      ^
    
1R 22.38: Y lavaron el carro en el estanque de Samaria; lavaron también sus armas; y los perros lamieron su sangre, conforme á la palabra de Jehová que había hablado.

    1R 22.38: Lorsqu'on lava le char à l'étang de Samarie, les chiens léchèrent le sang d'Achab, et les prostituées s'y baignèrent, selon la parole que l'Éternel avait prononcée.


    
      ^
    
1R 22.39: Lo demás de los hechos de Achâb, y todas las cosas que ejecutó, y la casa de marfil que hizo, y todas las ciudades que edificó, ¿no está escrito en el libro de las crónicas de los reyes de Israel?

    1R 22.39: Le reste des actions d'Achab, tout ce qu'il a fait, la maison d'ivoire qu'il construisit, et toutes les villes qu'il a bâties, cela n'est-il pas écrit dans le livre des Chroniques des rois d'Israël?


    
      ^
    
1R 22.40: Y durmió Achâb con sus padres, y reinó en su lugar Ochôzías su hijo.

    1R 22.40: Achab se coucha avec ses pères. Et Achazia, son fils, régna à sa place.


    
      ^
    
1R 22.41: Y Josaphat hijo de Asa comenzó á reinar sobre Judá en el cuarto año de Achâb rey de Israel.

    1R 22.41: Josaphat, fils d'Asa, régna sur Juda, la quatrième année d'Achab, roi d'Israël.


    
      ^
    
1R 22.42: Y era Josaphat de treinta y cinco años cuando comenzó á reinar, y reinó veinticinco años en Jerusalem. El nombre de su madre fué Azuba hija de Silai.

    1R 22.42: Josaphat avait trente-cinq ans lorsqu'il devint roi, et il régna vingt cinq ans à Jérusalem. Sa mère s'appelait Azuba, fille de Schilchi.


    
      ^
    
1R 22.43: Y anduvo en todo el camino de Asa su padre, sin declinar de él, haciendo lo recto en los ojos de Jehová.

    1R 22.43: Il marcha dans toute la voie d'Asa, son père, et ne s'en détourna point, faisant ce qui est droit aux yeux de l'Éternel.


    
      ^
    
1R 22.44: (22.43)

    1R 22.44: Seulement, les hauts lieux ne disparurent point; le peuple offrait encore des sacrifices et des parfums sur les hauts lieux.


    
      ^
    
1R 22.45: (22.44) Y Josaphat hizo paz con el rey de Israel.

    1R 22.45: Josaphat fut en paix avec le roi d'Israël.


    
      ^
    
1R 22.46: (22.45) Lo demás de los hechos de Josaphat, y sus hazañas, y las guerras que hizo, ¿no está escrito en el libro de las crónicas de los reyes de Judá?

    1R 22.46: Le reste des actions de Josaphat, ses exploits et ses guerres, cela n'est-il pas écrit dans le livre des Chroniques des rois de Juda?


    
      ^
    
1R 22.47: (22.46) Barrió también de la tierra el resto de los sodomitas que habían quedado en el tiempo de su padre Asa.

    1R 22.47: Il ôta du pays le reste des prostitués, qui s'y trouvaient encore depuis le temps d'Asa, son père.


    
      ^
    
1R 22.48: (22.47) No había entonces rey en Edom; presidente había en lugar de rey.

    1R 22.48: Il n'y avait point de roi en Édom: c'était un intendant qui gouvernait.


    
      ^
    
1R 22.49: (22.48) Había Josaphat hecho navíos en Tharsis, los cuales habían de ir á Ophir por oro; mas no fueron, porque se rompieron en Ezion-geber.

    1R 22.49: Josaphat construisit des navires de Tarsis pour aller à Ophir chercher de l'or; mais il n'y alla point, parce que les navires se brisèrent à Etsjon-Guéber.


    
      ^
    
1R 22.50: (22.49) Entonces Ochôzías hijo de Achâb dijo á Josaphat: Vayan mis siervos con los tuyos en los navíos. Mas Josaphat no quiso.

    1R 22.50: Alors Achazia, fils d'Achab, dit à Josaphat: Veux-tu que mes serviteurs aillent avec les tiens sur des navires? Et Josaphat ne voulut pas.


    
      ^
    
1R 22.51: (22.50) Y durmió Josaphat con sus padres, y fué sepultado con sus padres en la ciudad de David su padre; y en su lugar reinó Joram su hijo.

    1R 22.51: Josaphat se coucha avec ses pères, et il fut enterré avec ses pères dans la ville de David, son père. Et Joram, son fils, régna à sa place.


    
      ^
    
1R 22.52: (22.51) Y Ochôzías hijo de Achâb comenzó á reinar sobre Israel en Samaria, el año diecisiete de Josaphat rey de Judá; y reinó dos años sobre Israel.

    1R 22.52: Achazia, fils d'Achab, régna sur Israël à Samarie, la dix-septième année de Josaphat, roi de Juda. Il régna deux ans sur Israël.


    
      ^
    
1R 22.53: (22.52) E hizo lo malo en los ojos de Jehová, y anduvo en el camino de su padre, y en el camino de su madre, y en el camino de Jeroboam hijo de Nabat, que hizo pecar á Israel:

    1R 22.53: Il fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel, et il marcha dans la voie de son père et dans la voie de sa mère, et dans la voie de Jéroboam, fils de Nebath, qui avait fait pécher Israël.


    
      ^
    
1R 22.54: (22.53) Porque sirvió á Baal, y lo adoró, y provocó á ira á Jehová Dios de Israel, conforme á todas las cosas que su padre había hecho.

    1R 22.54: Il servit Baal et se prosterna devant lui, et il irrita l'Éternel, le Dieu d'Israël, comme avait fait son père.
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      ^
    
2R 1.1: DESPUÉS de la muerte de Achâb rebelóse Moab contra Israel.

    2R 1.1: -Moab se révolta contre Israël, après la mort d'Achab.


    
      ^
    
2R 1.2: Y Ochôzías cayó por las celosías de una sala de la casa que tenía en Samaria; y estando enfermo envió mensajeros, y díjoles: Id, y consultad á Baal-zebub dios de Ecrón, si tengo de sanar de esta mi enfermedad.

    2R 1.2: Or Achazia tomba par le treillis de sa chambre haute à Samarie, et il en fut malade. Il fit partir des messagers, et leur dit: Allez, consultez Baal Zebub, dieu d'Ékron, pour savoir si je guérirai de cette maladie.


    
      ^
    
2R 1.3: Entonces el ángel de Jehová habló á Elías Thisbita, diciendo: Levántate, y sube á encontrarte con los mensajeros del rey de Samaria, y les dirás: ¿No hay Dios en Israel, que vosotros vais á consultar á Baal-zebub dios de Ecrón?

    2R 1.3: Mais l'ange de l'Éternel dit à Élie, le Thischbite: Lève-toi, monte à la rencontre des messagers du roi de Samarie, et dis-leur: Est-ce parce qu'il n'y a point de Dieu en Israël que vous allez consulter Baal Zebub, dieu d'Ékron?


    
      ^
    
2R 1.4: Por tanto así ha dicho Jehová: Del lecho en que subiste no descenderás, antes morirás ciertamente. Y Elías se fué.

    2R 1.4: C'est pourquoi ainsi parle l'Éternel: Tu ne descendras pas du lit sur lequel tu es monté, car tu mourras. Et Élie s'en alla.


    
      ^
    
2R 1.5: Y como los mensajeros se volvieron al rey, él les dijo: ¿Por qué pues os habéis vuelto?

    2R 1.5: Les messagers retournèrent auprès d'Achazia. Et il leur dit: Pourquoi revenez-vous?


    
      ^
    
2R 1.6: Y ellos le respondieron: Encontramos un varón que nos dijo: Id, y volveos al rey que os envió, y decidle: Así ha dicho Jehová: ¿No hay Dios en Israel, que tú envías á consultar á Baal-zebub dios de Ecrón? Por tanto, del lecho en que subiste no descenderás, antes morirás de cierto.

    2R 1.6: Ils lui répondirent: Un homme est monté à notre rencontre, et nous a dit: Allez, retournez vers le roi qui vous a envoyés, et dites-lui: Ainsi parle l'Éternel: Est-ce parce qu'il n'y a point de Dieu en Israël que tu envoies consulter Baal Zebub, dieu d'Ékron? C'est pourquoi tu ne descendras pas du lit sur lequel tu es monté, car tu mourras.


    
      ^
    
2R 1.7: Entonces él les dijo: ¿Qué hábito era el de aquel varón que encontrasteis, y os dijo tales palabras?

    2R 1.7: Achazia leur dit: Quel air avait l'homme qui est monté à votre rencontre et qui vous a dit ces paroles?


    
      ^
    
2R 1.8: Y ellos le respondieron: Un varón velloso, y ceñía sus lomos con un cinto de cuero. Entonces él dijo: Elías Thisbita es.

    2R 1.8: Ils lui répondirent: C'était un homme vêtu de poil et ayant une ceinture de cuir autour des reins. Et Achazia dit: C'est Élie, le Thischbite.


    
      ^
    
2R 1.9: Y envió luego á él un capitán de cincuenta con sus cincuenta, el cual subió á él; y he aquí que él estaba sentado en la cumbre del monte. Y él le dijo: Varón de Dios, el rey ha dicho que desciendas.

    2R 1.9: Il envoya vers lui un chef de cinquante avec ses cinquante hommes. Ce chef monta auprès d'Élie, qui était assis sur le sommet de la montagne, et il lui dit: Homme de Dieu, le roi a dit: Descends!


    
      ^
    
2R 1.10: Y Elías respondió, y dijo al capitán de cincuenta: Si yo soy varón de Dios, descienda fuego del cielo, y consúmate con tus cincuenta. Y descendió fuego del cielo, que lo consumió á él y á sus cincuenta.

    2R 1.10: Élie répondit au chef de cinquante: Si je suis un homme de Dieu, que le feu descende du ciel et te consume, toi et tes cinquante hommes! Et le feu descendit du ciel et le consuma, lui et ses cinquante hommes.


    
      ^
    
2R 1.11: Volvió el rey á enviar á él otro capitán de cincuenta con sus cincuenta; y hablóle, y dijo: Varon de Dios, el rey ha dicho así: Desciende presto.

    2R 1.11: Achazia envoya de nouveau vers lui un autre chef de cinquante avec ses cinquante hommes. Ce chef prit la parole et dit à Élie: Homme de Dieu, ainsi a dit le roi: Hâte-toi de descendre!


    
      ^
    
2R 1.12: Y respondióle Elías, y dijo: Si yo soy varón de Dios, descienda fuego del cielo, y consúmate con tus cincuenta. Y descendió fuego del cielo, que lo consumió á él y á sus cincuenta.

    2R 1.12: Élie leur répondit: Si je suis un homme de Dieu, que le feu descende du ciel et te consume, toi et tes cinquante hommes! Et le feu de Dieu descendit du ciel et le consuma, lui et ses cinquante hommes.


    
      ^
    
2R 1.13: Y volvió á enviar el tercer capitán de cincuenta con sus cincuenta: y subiendo aquel tercer capitán de cincuenta, hincóse de rodillas delante de Elías, y rogóle, diciendo: Varón de Dios, ruégote que sea de valor delante de tus ojos mi vida y la vida de estos tus cincuenta siervos.

    2R 1.13: Achazia envoya de nouveau un troisième chef de cinquante avec ses cinquante hommes. Ce troisième chef de cinquante monta; et à son arrivée, il fléchit les genoux devant Élie, et lui dit en suppliant: Homme de Dieu, que ma vie, je te prie, et que la vie de ces cinquante hommes tes serviteurs soit précieuse à tes yeux!


    
      ^
    
2R 1.14: He aquí ha descendido fuego del cielo, y ha consumido los dos primeros capitanes de cincuenta, con sus cincuenta; sea ahora mi vida de valor delante de tus ojos.

    2R 1.14: Voici, le feu est descendu du ciel et a consumé les deux premiers chefs de cinquante et leurs cinquante hommes: mais maintenant, que ma vie soit précieuse à tes yeux!


    
      ^
    
2R 1.15: Entonces el ángel de Jehová dijo á Elías: Desciende con él; no hayas de él miedo. Y él se levantó, y descendió con él al rey.

    2R 1.15: L'ange de l'Éternel dit à Élie: Descends avec lui, n'aie aucune crainte de lui. Élie se leva et descendit avec lui vers le roi.


    
      ^
    
2R 1.16: Y díjole: Así ha dicho Jehová: Pues que enviaste mensajeros á consultar á Baal-zebub dios de Ecrón, ¿no hay Dios en Israel para consultar en su palabra? No descenderás, por tanto, del lecho en que subiste, antes morirás de cierto.

    2R 1.16: Il lui dit: Ainsi parle l'Éternel: Parce que tu as envoyé des messagers pour consulter Baal Zebub, dieu d'Ékron, comme s'il n'y avait en Israël point de Dieu dont on puisse consulter la parole, tu ne descendras pas du lit sur lequel tu es monté, car tu mourras.


    
      ^
    
2R 1.17: Y murió conforme á la palabra de Jehová que había hablado Elías; y reinó en su lugar Joram, en el segundo año de Joram, hijo de Josaphat rey de Judá; porque Ochôzías no tenía hijo.

    2R 1.17: Achazia mourut, selon la parole de l'Éternel prononcée par Élie. Et Joram régna à sa place, la seconde année de Joram, fils de Josaphat, roi de Juda; car il n'avait point de fils.


    
      ^
    
2R 1.18: Y lo demás de los hechos de Ochôzías, ¿no está escrito en el libro de las crónicas de los reyes de Israel?

    2R 1.18: Le reste des actions d'Achazia, et ce qu'il a fait, cela n'est-il pas écrit dans le livre des Chroniques des rois d'Israël?
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      ^
    
2R 2.1: Y ACONTECIO que, cuando quiso Jehová alzar á Elías en un torbellino al cielo, Elías venía con Eliseo de Gilgal.

    2R 2.1: -Lorsque l'Éternel fit monter Élie au ciel dans un tourbillon, Élie partait de Guilgal avec Élisée.


    
      ^
    
2R 2.2: Y dijo Elías á Eliseo: Quédate ahora aquí, porque Jehová me ha enviado á Beth-el. Y Eliseo dijo: Vive Jehová, y vive tu alma, que no te dejaré. Descendieron pues á Beth-el.

    2R 2.2: Élie dit à Élisée: Reste ici, je te prie, car l'Éternel m'envoie jusqu'à Béthel. Élisée répondit: L'Éternel est vivant et ton âme est vivante! je ne te quitterai point. Et ils descendirent à Béthel.


    
      ^
    
2R 2.3: Y saliendo á Eliseo los hijos de los profetas que estaban en Beth-el, dijéronle: ¿Sabes cómo Jehová quitará hoy á tu señor de tu cabeza? Y él dijo: Sí, yo lo sé; callad.

    2R 2.3: Les fils des prophètes qui étaient à Béthel sortirent vers Élisée, et lui dirent: Sais-tu que l'Éternel enlève aujourd'hui ton maître au-dessus de ta tête? Et il répondit: Je le sais aussi; taisez-vous.


    
      ^
    
2R 2.4: Y Elías le volvió á decir: Eliseo, quédate aquí ahora, porque Jehová me ha enviado á Jericó. Y él dijo: Vive Jehová, y vive tu alma, que no te dejaré. Vinieron pues á Jericó.

    2R 2.4: Élie lui dit: Élisée, reste ici, je te prie, car l'Éternel m'envoie à Jéricho. Il répondit: L'Éternel est vivant et ton âme est vivante! je ne te quitterai point. Et ils arrivèrent à Jéricho.


    
      ^
    
2R 2.5: Y llegáronse á Eliseo los hijos de los profetas que estaban en Jericó, y dijéronle: ¿Sabes cómo Jehová quitará hoy á tu señor de tu cabeza? Y él respondió: Sí, yo lo sé; callad.

    2R 2.5: Les fils des prophètes qui étaient à Jéricho s'approchèrent d'Élisée, et lui dirent: Sais-tu que l'Éternel enlève aujourd'hui ton maître au-dessus de ta tête? Et il répondit: Je le sais aussi; taisez-vous.


    
      ^
    
2R 2.6: Y Elías le dijo: Ruégote que te quedes aquí, porque Jehová me ha enviado al Jordán. Y él dijo: Vive Jehová, y vive tu alma, que no te dejaré. Fueron pues ambos á dos.

    2R 2.6: Élie lui dit: Reste ici, je te prie, car l'Éternel m'envoie au Jourdain. Il répondit: L'Éternel est vivant et ton âme est vivante! je ne te quitterai point. Et ils poursuivirent tous deux leur chemin.


    
      ^
    
2R 2.7: Y vinieron cincuenta varones de los hijos de los profetas, y paráronse enfrente á lo lejos: y ellos dos se pararon junto al Jordán.

    2R 2.7: Cinquante hommes d'entre les fils des prophètes arrivèrent et s'arrêtèrent à distance vis-à-vis, et eux deux s'arrêtèrent au bord du Jourdain.


    
      ^
    
2R 2.8: Tomando entonces Elías su manto, doblólo, é hirió las aguas, las cuales se apartaron á uno y á otro lado, y pasaron ambos en seco.

    2R 2.8: Alors Élie prit son manteau, le roula, et en frappa les eaux, qui se partagèrent çà et là, et ils passèrent tous deux à sec.


    
      ^
    
2R 2.9: Y como hubieron pasado, Elías dijo á Eliseo: Pide lo que quieres que haga por ti, antes que sea quitado de contigo. Y dijo Eliseo: Ruégote que las dos partes de tu espíritu sean sobre mí.

    2R 2.9: Lorsqu'ils eurent passé, Élie dit à Élisée: Demande ce que tu veux que je fasse pour toi, avant que je sois enlevé d'avec toi. Élisée répondit: Qu'il y ait sur moi, je te prie, une double portion de ton esprit!


    
      ^
    
2R 2.10: Y él le dijo: Cosa difícil has pedido. Si me vieres cuando fuere quitado de ti, te será así hecho; mas si no, no.

    2R 2.10: Élie dit: Tu demandes une chose difficile. Mais si tu me vois pendant que je serai enlevé d'avec toi, cela t'arrivera ainsi; sinon, cela n'arrivera pas.


    
      ^
    
2R 2.11: Y aconteció que, yendo ellos hablando, he aquí, un carro de fuego con caballos de fuego apartó á los dos: y Elías subió al cielo en un torbellino.

    2R 2.11: Comme ils continuaient à marcher en parlant, voici, un char de feu et des chevaux de feu les séparèrent l'un de l'autre, et Élie monta au ciel dans un tourbillon.


    
      ^
    
2R 2.12: Y viéndolo Eliseo, clamaba: ¡Padre mío, padre mío, carro de Israel y su gente de á caballo! Y nunca más le vió, y trabando de sus vestidos, rompiólos en dos partes.

    2R 2.12: Élisée regardait et criait: Mon père! mon père! Char d'Israël et sa cavalerie! Et il ne le vit plus. Saisissant alors ses vêtements, il les déchira en deux morceaux,


    
      ^
    
2R 2.13: Alzó luego el manto de Elías que se le había caído, y volvió, y paróse á la orilla del Jordán.

    2R 2.13: et il releva le manteau qu'Élie avait laissé tomber. Puis il retourna, et s'arrêta au bord du Jourdain;


    
      ^
    
2R 2.14: Y tomando el manto de Elías que se le había caído, hirió las aguas, y dijo: ¿Dónde está Jehová, el Dios de Elías? Y así que hubo del mismo modo herido las aguas, apartáronse á uno y á otro lado, y pasó Eliseo.

    2R 2.14: il prit le manteau qu'Élie avait laissé tomber, et il en frappa les eaux, et dit: Où est l'Éternel, le Dieu d'Élie? Lui aussi, il frappa les eaux, qui se partagèrent çà et là, et Élisée passa.


    
      ^
    
2R 2.15: Y viéndole los hijos de los profetas que estaban en Jericó de la otra parte, dijeron: El espíritu de Elías reposó sobre Eliseo. Y viniéronle á recibir, é inclináronse á él hasta la tierra.

    2R 2.15: Les fils des prophètes qui étaient à Jéricho, vis-à-vis, l'ayant vu, dirent: L'esprit d'Élie repose sur Élisée! Et ils allèrent à sa rencontre, et se prosternèrent contre terre devant lui.


    
      ^
    
2R 2.16: Y dijéronle: He aquí hay con tus siervos cincuenta varones fuertes: vayan ahora y busquen á tu señor; quizá lo ha levantado el espíritu de Jehová, y lo ha echado en algún monte ó en algún valle. Y él les dijo: No enviéis.

    2R 2.16: Ils lui dirent: Voici, il y a parmi tes serviteurs cinquante hommes vaillants; veux-tu qu'ils aillent chercher ton maître? Peut-être que l'esprit de l'Éternel l'a emporté et l'a jeté sur quelque montagne ou dans quelque vallée. Il répondit: Ne les envoyez pas.


    
      ^
    
2R 2.17: Mas ellos le importunaron, hasta que avergonzándose, dijo: Enviad. Entonces ellos enviaron cincuenta hombres, los cuales lo buscaron tres días, mas no lo hallaron.

    2R 2.17: Mais ils le pressèrent longtemps; et il dit: Envoyez-les. Ils envoyèrent les cinquante hommes, qui cherchèrent Élie pendant trois jours et ne le trouvèrent point.


    
      ^
    
2R 2.18: Y cuando volvieron á él, que se había quedado en Jericó, él les dijo: ¿No os dije yo que no fueseis?

    2R 2.18: Lorsqu'ils furent de retour auprès d'Élisée, qui était à Jéricho, il leur dit: Ne vous avais-je pas dit: N'allez pas?


    
      ^
    
2R 2.19: Y los hombres de la ciudad dijeron á Eliseo: He aquí el asiento de esta ciudad es bueno, como mi señor ve; mas las aguas son malas, y la tierra enferma.

    2R 2.19: Les gens de la ville dirent à Élisée: Voici, le séjour de la ville est bon, comme le voit mon seigneur; mais les eaux sont mauvaises, et le pays est stérile.


    
      ^
    
2R 2.20: Entonces él dijo: Traedme una botija nueva, y poned en ella sal. Y trajéronsela.

    2R 2.20: Il dit: Apportez-moi un plat neuf, et mettez-y du sel. Et ils le lui apportèrent.


    
      ^
    
2R 2.21: Y saliendo él á los manaderos de las aguas, echó dentro la sal, y dijo: Así ha dicho Jehová: Yo sané estas aguas, y no habrá más en ellas muerte ni enfermedad.

    2R 2.21: Il alla vers la source des eaux, et il y jeta du sel, et dit: Ainsi parle l'Éternel: J'assainis ces eaux; il n'en proviendra plus ni mort, ni stérilité.


    
      ^
    
2R 2.22: Y fueron sanas las aguas hasta hoy, conforme á la palabra que habló Eliseo.

    2R 2.22: Et les eaux furent assainies, jusqu'à ce jour, selon la parole qu'Élisée avait prononcée.


    
      ^
    
2R 2.23: Después subió de allí á Beth-el; y subiendo por el camino, salieron los muchachos de la ciudad, y se burlaban de él, diciendo: ¡Calvo, sube! ¡calvo, sube!

    2R 2.23: Il monta de là à Béthel; et comme il cheminait à la montée, des petits garçons sortirent de la ville, et se moquèrent de lui. Ils lui disaient: Monte, chauve! monte, chauve!


    
      ^
    
2R 2.24: Y mirando él atrás, viólos, y maldíjolos en el nombre de Jehová. Y salieron dos osos del monte, y despedazaron de ellos cuarenta y dos muchachos.

    2R 2.24: Il se retourna pour les regarder, et il les maudit au nom de l'Éternel. Alors deux ours sortirent de la forêt, et déchirèrent quarante-deux de ces enfants.


    
      ^
    
2R 2.25: De allí fué al monte de Carmelo, y de allí volvió á Samaria.

    2R 2.25: De là il alla sur la montagne du Carmel, d'où il retourna à Samarie.
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      ^
    
2R 3.1: Y JORAM hijo de Achâb comenzó á reinar en Samaria sobre Israel el año dieciocho de Josaphat rey de Judá; y reinó doce años.

    2R 3.1: -Joram, fils d'Achab, régna sur Israël à Samarie, la dix-huitième année de Josaphat, roi de Juda. Il régna douze ans.


    
      ^
    
2R 3.2: E hizo lo malo en ojos de Jehová, aunque no como su padre y su madre; porque quitó las estatuas de Baal que su padre había hecho.

    2R 3.2: Il fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel, non pas toutefois comme son père et sa mère. Il renversa les statues de Baal que son père avait faites;


    
      ^
    
2R 3.3: Mas allegóse á los pecados de Jeroboam, hijo de Nabat, que hizo pecar á Israel; y no se apartó de ellos.

    2R 3.3: mais il se livra aux péchés de Jéroboam, fils de Nebath, qui avait fait pécher Israël, et il ne s'en détourna point.


    
      ^
    
2R 3.4: Entonces Mesa rey de Moab era propietario de ganados, y pagaba al rey de Israel cien mil corderos y cien mil carneros con sus vellones.

    2R 3.4: Méscha, roi de Moab, possédait des troupeaux, et il payait au roi d'Israël un tribut de cent mille agneaux et de cent mille béliers avec leur laine.


    
      ^
    
2R 3.5: Mas muerto Achâb, el rey de Moab se rebeló contra el rey de Israel.

    2R 3.5: A la mort d'Achab, le roi de Moab se révolta contre le roi d'Israël.


    
      ^
    
2R 3.6: Y salió entonces de Samaria el rey Joram, é inspeccionó á todo Israel.

    2R 3.6: Le roi Joram sortit alors de Samarie, et passa en revue tout Israël.


    
      ^
    
2R 3.7: Y fué y envió á decir á Josaphat rey de Judá: El rey de Moab se ha rebelado contra mí: ¿irás tú conmigo á la guerra contra Moab? Y él respondió: Iré, porque como yo, así tú; como mi pueblo, así tu pueblo; como mis caballos, así también tus caballos.

    2R 3.7: Il se mit en marche, et il fit dire à Josaphat, roi de Juda: Le roi de Moab s'est révolté contre moi; veux-tu venir avec moi attaquer Moab? Josaphat répondit: J'irai, moi comme toi, mon peuple comme ton peuple, mes chevaux comme tes chevaux.


    
      ^
    
2R 3.8: Y dijo: ¿Por qué camino iremos? Y él respondió: Por el camino del desierto de Idumea.

    2R 3.8: Et il dit: Par quel chemin monterons-nous? Joram dit: Par le chemin du désert d'Édom.


    
      ^
    
2R 3.9: Partieron pues el rey de Israel, y el rey de Judá, y el rey de Idumea; y como anduvieron rodeando por el desierto siete días de camino, faltóles el agua para el ejército, y para las bestias que los seguían.

    2R 3.9: Le roi d'Israël, le roi de Juda et le roi d'Édom, partirent; et après une marche de sept jours, ils manquèrent d'eau pour l'armée et pour les bêtes qui la suivaient.


    
      ^
    
2R 3.10: Entonces el rey de Israel dijo: ¡Ah! que ha llamado Jehová estos tres reyes para entregarlos en manos de los Moabitas.

    2R 3.10: Alors le roi d'Israël dit: Hélas! l'Éternel a appelé ces trois rois pour les livrer entre les mains de Moab.


    
      ^
    
2R 3.11: Mas Josaphat dijo: ¿No hay aquí profeta de Jehová, para que consultemos á Jehová por él? Y uno de los siervos del rey de Israel respondió y dijo: Aquí está Eliseo hijo de Saphat, que daba agua á manos á Elías.

    2R 3.11: Mais Josaphat dit: N'y a-t-il ici aucun prophète de l'Éternel, par qui nous puissions consulter l'Éternel? L'un des serviteurs du roi d'Israël répondit: Il y a ici Élisée, fils de Schaphath, qui versait l'eau sur les mains d'Élie.


    
      ^
    
2R 3.12: Y Josaphat dijo: Este tendrá palabra de Jehová. Y descendieron á él el rey de Israel, y Josaphat, y el rey de Idumea.

    2R 3.12: Et Josaphat dit: La parole de l'Éternel est avec lui. Le roi d'Israël, Josaphat et le roi d'Édom, descendirent auprès de lui.


    
      ^
    
2R 3.13: Entonces Eliseo dijo al rey de Israel: ¿Qué tengo yo contigo? Ve á los profetas de tu padre, y á los profetas de tu madre. Y el rey de Israel le respondió: No; porque ha juntado Jehová estos tres reyes para entregarlos en manos de los Moabitas.

    2R 3.13: Élisée dit au roi d'Israël: Qu'y a-t-il entre moi et toi? Va vers les prophètes de ton père et vers les prophètes de ta mère. Et le roi d'Israël lui dit: Non! car l'Éternel a appelé ces trois rois pour les livrer entre les mains de Moab.


    
      ^
    
2R 3.14: Y Eliseo dijo: Vive Jehová de los ejércitos, en cuya presencia estoy, que si no tuviese respeto al rostro de Josaphat rey de Judá, no mirara á ti, ni te viera.

    2R 3.14: Élisée dit: L'Éternel des armées, dont je suis le serviteur, est vivant! si je n'avais égard à Josaphat, roi de Juda, je ne ferais aucune attention à toi et je ne te regarderais pas.


    
      ^
    
2R 3.15: Mas ahora traedme un tañedor. Y mientras el tañedor tocaba, la mano de Jehová fué sobre Eliseo.

    2R 3.15: Maintenant, amenez-moi un joueur de harpe. Et comme le joueur de harpe jouait, la main de l'Éternel fut sur Élisée.


    
      ^
    
2R 3.16: Y dijo: Así ha dicho Jehová: Haced en este valle muchas acequias.

    2R 3.16: Et il dit: Ainsi parle l'Éternel: Faites dans cette vallée des fosses, des fosses!


    
      ^
    
2R 3.17: Porque Jehová ha dicho así: No veréis viento, ni veréis lluvia, y este valle será lleno de agua, y beberéis vosotros, y vuestras bestias, y vuestros ganados.

    2R 3.17: Car ainsi parle l'Éternel: Vous n'apercevrez point de vent et vous ne verrez point de pluie, et cette vallée se remplira d'eau, et vous boirez, vous, vos troupeaux et votre bétail.


    
      ^
    
2R 3.18: Y esto es cosa ligera en los ojos de Jehová; dará también á los Moabitas en vuestras manos.

    2R 3.18: Mais cela est peu de chose aux yeux de l'Éternel. Il livrera Moab entre vos mains;


    
      ^
    
2R 3.19: Y vosotros heriréis á toda ciudad fortalecida y á toda villa hermosa, y talaréis todo buen árbol, y cegaréis todas las fuentes de aguas, y destruiréis con piedras toda tierra fértil.

    2R 3.19: vous frapperez toutes les villes fortes et toutes les villes d'élite, vous abattrez tous les bons arbres, vous boucherez toutes les sources d'eau, et vous ruinerez avec des pierres tous les meilleurs champs.


    
      ^
    
2R 3.20: Y aconteció que por la mañana, cuando se ofrece el sacrificio, he aquí vinieron aguas por el camino de Idumea, y la tierra fué llena de aguas.

    2R 3.20: Or le matin, au moment de la présentation de l'offrande, voici, l'eau arriva du chemin d'Édom, et le pays fut rempli d'eau.


    
      ^
    
2R 3.21: Y todos los de Moab, como oyeron que los reyes subían á pelear contra ellos, juntáronse desde todos los que ceñían talabarte arriba, y pusiéronse en la frontera.

    2R 3.21: Cependant, tous les Moabites ayant appris que les rois montaient pour les attaquer, on convoqua tous ceux en âge de porter les armes et même au-dessus, et ils se tinrent sur la frontière.


    
      ^
    
2R 3.22: Y como se levantaron por la mañana, y lució el sol sobre las aguas, vieron los de Moab desde lejos las aguas rojas como sangre;

    2R 3.22: Ils se levèrent de bon matin, et quand le soleil brilla sur les eaux, les Moabites virent en face d'eux les eaux rouges comme du sang.


    
      ^
    
2R 3.23: Y dijeron: ¡Sangre es esta de espada! Los reyes se han revuelto, y cada uno ha muerto á su compañero. Ahora pues, ¡Moab, á la presa!

    2R 3.23: Ils dirent: C'est du sang! les rois ont tiré l'épée entre eux, ils se sont frappés les uns les autres; maintenant, Moabites, au pillage!


    
      ^
    
2R 3.24: Mas cuando llegaron al campo de Israel, levantáronse los Israelitas é hirieron á los de Moab, los cuales huyeron delante de ellos: siguieron empero hiriendo todavía á los de Moab.

    2R 3.24: Et ils marchèrent contre le camp d'Israël. Mais Israël se leva, et frappa Moab, qui prit la fuite devant eux. Ils pénétrèrent dans le pays, et frappèrent Moab.


    
      ^
    
2R 3.25: Y asolaron las ciudades, y en todas las heredades fértiles echó cada uno su piedra, y las llenaron; cegaron también todas las fuentes de las aguas, y derribaron todos los buenos árboles; hasta que en Kir-hareseth solamente dejaron sus piedras; porque los honderos la cercaron, y la hirieron.

    2R 3.25: Ils renversèrent les villes, ils jetèrent chacun des pierres dans tous les meilleurs champs et les en remplirent, ils bouchèrent toutes les sources d'eau, et ils abattirent tous les bons arbres; et les frondeurs enveloppèrent et battirent Kir Haréseth, dont on ne laissa que les pierres.


    
      ^
    
2R 3.26: Y cuando el rey de Moab vió que la batalla lo vencía, tomó consigo setecientos hombres que sacaban espada, para romper contra el rey de Idumea: mas no pudieron.

    2R 3.26: Le roi de Moab, voyant qu'il avait le dessous dans le combat, prit avec lui sept cents hommes tirant l'épée pour se frayer un passage jusqu'au roi d'Édom; mais ils ne purent pas.


    
      ^
    
2R 3.27: Entonces arrebató á su primogénito que había de reinar en su lugar, y sacrificóle en holocausto sobre el muro. Y hubo grande enojo en Israel; y retiráronse de él, y volviéronse á su tierra.

    2R 3.27: Il prit alors son fils premier-né, qui devait régner à sa place, et il l'offrit en holocauste sur la muraille. Et une grande indignation s'empara d'Israël, qui s'éloigna du roi de Moab et retourna dans son pays.
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      ^
    
2R 4.1: UNA mujer, de las mujeres de los hijos de los profetas, clamó á Eliseo, diciendo: Tu siervo mi marido es muerto; y tú sabes que tu siervo era temeroso de Jehová: y ha venido el acreedor para tomarse dos hijos míos por siervos.

    2R 4.1: -Une femme d'entre les femmes des fils des prophètes cria à Élisée, en disant: Ton serviteur mon mari est mort, et tu sais que ton serviteur craignait l'Éternel; or le créancier est venu pour prendre mes deux enfants et en faire ses esclaves.


    
      ^
    
2R 4.2: Y Eliseo le dijo: ¿Qué te haré yo? Declárame qué tienes en casa. Y ella dijo: Tu sierva ninguna cosa tiene en casa, sino una botija de aceite.

    2R 4.2: Élisée lui dit: Que puis-je faire pour toi? Dis-moi, qu'as-tu à la maison? Elle répondit: Ta servante n'a rien du tout à la maison qu'un vase d'huile.


    
      ^
    
2R 4.3: Y él le dijo: Ve, y pide para ti vasos prestados de todos tus vecinos, vasos vacíos, no pocos.

    2R 4.3: Et il dit: Va demander au dehors des vases chez tous tes voisins, des vases vides, et n'en demande pas un petit nombre.


    
      ^
    
2R 4.4: Entra luego, y cierra la puerta tras ti y tras tus hijos; y echa en todos los vasos, y en estando uno lleno, ponlo aparte.

    2R 4.4: Quand tu seras rentrée, tu fermeras la porte sur toi et sur tes enfants; tu verseras dans tous ces vases, et tu mettras de côté ceux qui seront pleins.


    
      ^
    
2R 4.5: Y partióse la mujer de él, y cerró la puerta tras sí y tras sus hijos; y ellos le llegaban los vasos, y ella echaba del aceite.

    2R 4.5: Alors elle le quitta. Elle ferma la porte sur elle et sur ses enfants; ils lui présentaient les vases, et elle versait.


    
      ^
    
2R 4.6: Y como los vasos fueron llenos, dijo á un hijo suyo: Tráeme aún otro vaso. Y él dijo: No hay más vasos. Entonces cesó el aceite.

    2R 4.6: Lorsque les vases furent pleins, elle dit à son fils: Présente-moi encore un vase. Mais il lui répondit: Il n'y a plus de vase. Et l'huile s'arrêta.


    
      ^
    
2R 4.7: Vino ella luego, y contólo al varón de Dios, el cual dijo: Ve, y vende el aceite, y paga á tus acreedores; y tú y tus hijos vivid de lo que quedare.

    2R 4.7: Elle alla le rapporter à l'homme de Dieu, et il dit: Va vendre l'huile, et paie ta dette; et tu vivras, toi et tes fils, de ce qui restera.


    
      ^
    
2R 4.8: Y aconteció también que un día pasaba Eliseo por Sunem; y había allí una mujer principal, la cual le constriñó á que comiese del pan: y cuando por allí pasaba, veníase á su casa á comer del pan.

    2R 4.8: Un jour Élisée passait par Sunem. Il y avait là une femme de distinction, qui le pressa d'accepter à manger. Et toutes les fois qu'il passait, il se rendait chez elle pour manger.


    
      ^
    
2R 4.9: Y ella dijo á su marido: He aquí ahora, yo entiendo que éste que siempre pasa por nuestra casa, es varón de Dios santo.

    2R 4.9: Elle dit à son mari: Voici, je sais que cet homme qui passe toujours chez nous est un saint homme de Dieu.


    
      ^
    
2R 4.10: Yo te ruego que hagas una pequeña cámara de paredes, y pongamos en ella cama, y mesa, y silla, y candelero, para que cuando viniere á nosotros, se recoja en ella.

    2R 4.10: Faisons une petite chambre haute avec des murs, et mettons-y pour lui un lit, une table, un siège et un chandelier, afin qu'il s'y retire quand il viendra chez nous.


    
      ^
    
2R 4.11: Y aconteció que un día vino él por allí, y recogióse en aquella cámara, y durmió en ella.

    2R 4.11: Élisée, étant revenu à Sunem, se retira dans la chambre haute et y coucha.


    
      ^
    
2R 4.12: Entonces dijo á Giezi su criado: Llama á esta Sunamita. Y como él la llamó, pareció ella delante de él.

    2R 4.12: Il dit à Guéhazi, son serviteur: Appelle cette Sunamite. Guéhazi l'appela, et elle se présenta devant lui.


    
      ^
    
2R 4.13: Y dijo él á Giezi: Dile: He aquí tú has estado solícita por nosotros con todo este esmero: ¿qué quieres que haga por ti? ¿has menester que hable por ti al rey, ó al general del ejército? Y ella respondió: Yo habito en medio de mi pueblo.

    2R 4.13: Et Élisée dit à Guéhazi: Dis-lui: Voici, tu nous as montré tout cet empressement; que peut-on faire pour toi? Faut-il parler pour toi au roi ou au chef de l'armée? Elle répondit: J'habite au milieu de mon peuple.


    
      ^
    
2R 4.14: Y él dijo: ¿Qué pues haremos por ella? Y Giezi respondió: He aquí ella no tiene hijo, y su marido es viejo.

    2R 4.14: Et il dit: Que faire pour elle? Guéhazi répondit: Mais, elle n'a point de fils, et son mari est vieux.


    
      ^
    
2R 4.15: Dijo entonces: Llámala. Y él la llamó, y ella se paró á la puerta.

    2R 4.15: Et il dit: Appelle-la. Guéhazi l'appela, et elle se présenta à la porte.


    
      ^
    
2R 4.16: Y él le dijo: A este tiempo según el tiempo de la vida, abrazarás un hijo. Y ella dijo: No, señor mío, varón de Dios, no hagas burla de tu sierva.

    2R 4.16: Élisée lui dit: A cette même époque, l'année prochaine, tu embrasseras un fils. Et elle dit: Non! mon seigneur, homme de Dieu, ne trompe pas ta servante!


    
      ^
    
2R 4.17: Mas la mujer concibió, y parió un hijo á aquel tiempo que Eliseo le había dicho, según el tiempo de la vida.

    2R 4.17: Cette femme devint enceinte, et elle enfanta un fils à la même époque, l'année suivante, comme Élisée lui avait dit.


    
      ^
    
2R 4.18: Y como el niño fué grande, aconteció que un día salió á su padre, á los segadores.

    2R 4.18: L'enfant grandit. Et un jour qu'il était allé trouver son père vers les moissonneurs,


    
      ^
    
2R 4.19: Y dijo á su padre: ¡Mi cabeza, mi cabeza! Y él dijo á un criado: Llévalo á su madre.

    2R 4.19: il dit à son père: Ma tête! ma tête! Le père dit à son serviteur: Porte-le à sa mère.


    
      ^
    
2R 4.20: Y habiéndole él tomado, y traídolo á su madre, estuvo sentado sobre sus rodillas hasta medio día, y murióse.

    2R 4.20: Le serviteur l'emporta et l'amena à sa mère. Et l'enfant resta sur les genoux de sa mère jusqu'à midi, puis il mourut.


    
      ^
    
2R 4.21: Ella entonces subió, y púsolo sobre la cama del varón de Dios, y cerrándole la puerta, salióse.

    2R 4.21: Elle monta, le coucha sur le lit de l'homme de Dieu, ferma la porte sur lui, et sortit.


    
      ^
    
2R 4.22: Llamando luego á su marido, díjole: Ruégote que envíes conmigo á alguno de los criados y una de las asnas, para que yo vaya corriendo al varón de Dios, y vuelva.

    2R 4.22: Elle appela son mari, et dit: Envoie-moi, je te prie, un des serviteurs et une des ânesses; je veux aller en hâte vers l'homme de Dieu, et je reviendrai.


    
      ^
    
2R 4.23: Y él dijo: ¿Para qué has de ir á él hoy? No es nueva luna, ni sábado. Y ella respondió: Paz.

    2R 4.23: Et il dit: Pourquoi veux-tu aller aujourd'hui vers lui? Ce n'est ni nouvelle lune ni sabbat. Elle répondit: Tout va bien.


    
      ^
    
2R 4.24: Después hizo enalbardar una borrica, y dijo al mozo: Guía y anda; y no me hagas detener para que suba, sino cuando yo te lo dijere.

    2R 4.24: Puis elle fit seller l'ânesse, et dit à son serviteur: Mène et pars; ne m'arrête pas en route sans que je te le dise.


    
      ^
    
2R 4.25: Partióse pues, y vino al varón de Dios al monte del Carmelo. Y cuando el varón de Dios la vió de lejos, dijo á su criado Giezi: He aquí la Sunamita:

    2R 4.25: Elle partit donc et se rendit vers l'homme de Dieu sur la montagne du Carmel. L'homme de Dieu, l'ayant aperçue de loin, dit à Guéhazi, son serviteur: Voici cette Sunamite!


    
      ^
    
2R 4.26: Ruégote que vayas ahora corriendo á recibirla, y dile: ¿Tienes paz? ¿y tu marido, y tu hijo? Y ella dijo: Paz.

    2R 4.26: Maintenant, cours donc à sa rencontre, et dis-lui: Te portes-tu bien? Ton mari et ton enfant se portent-ils bien? Elle répondit: Bien.


    
      ^
    
2R 4.27: Y luego que llegó al varón de Dios en el monte, asió de sus pies. Y llegóse Giezi para quitarla; mas el varón de Dios le dijo: Déjala, porque su alma está en amargura, y Jehová me ha encubierto el motivo, y no me lo ha revelado.

    2R 4.27: Et dès qu'elle fut arrivée auprès de l'homme de Dieu sur la montagne, elle embrassa ses pieds. Guéhazi s'approcha pour la repousser. Mais l'homme de Dieu dit: Laisse-la, car son âme est dans l'amertume, et l'Éternel me l'a caché et ne me l'a point fait connaître.


    
      ^
    
2R 4.28: Y ella dijo: ¿Pedí yo hijo á mi señor? ¿No dije yo, que no me burlases?

    2R 4.28: Alors elle dit: Ai-je demandé un fils à mon seigneur? N'ai-je pas dit: Ne me trompe pas?


    
      ^
    
2R 4.29: Entonces dijo él á Giezi: Ciñe tus lomos, y toma mi bordón en tu mano, y ve; y si alguno te encontrare, no lo saludes; y si alguno te saludare, no le respondas: y pondrás mi bordón sobre el rostro del niño.

    2R 4.29: Et Élisée dit à Guéhazi: Ceins tes reins, prends mon bâton dans ta main, et pars. Si tu rencontres quelqu'un, ne le salue pas; et si quelqu'un te salue, ne lui réponds pas. Tu mettras mon bâton sur le visage de l'enfant.


    
      ^
    
2R 4.30: Y dijo la madre del niño: Vive Jehová, y vive tu alma, que no te dejaré.

    2R 4.30: La mère de l'enfant dit: L'Éternel est vivant et ton âme est vivante! je ne te quitterai point. Et il se leva et la suivit.


    
      ^
    
2R 4.31: El entonces se levantó, y siguióla. Y Giezi había ido delante de ellos, y había puesto el bordón sobre el rostro del niño, mas ni tenía voz ni sentido; y así se había vuelto para encontrar á Eliseo; y declaróselo, diciendo: El mozo no despierta.

    2R 4.31: Guéhazi les avait devancés, et il avait mis le bâton sur le visage de l'enfant; mais il n'y eut ni voix ni signe d'attention. Il s'en retourna à la rencontre d'Élisée, et lui rapporta la chose, en disant: L'enfant ne s'est pas réveillé.


    
      ^
    
2R 4.32: Y venido Eliseo á la casa, he aquí el niño que estaba tendido muerto sobre su cama.

    2R 4.32: Lorsque Élisée arriva dans la maison, voici, l'enfant était mort, couché sur son lit.


    
      ^
    
2R 4.33: Entrando él entonces, cerró la puerta sobre ambos, y oró á Jehová.

    2R 4.33: Élisée entra et ferma la porte sur eux deux, et il pria l'Éternel.


    
      ^
    
2R 4.34: Después subió, y echóse sobre el niño, poniendo su boca sobre la boca de él, y sus ojos sobre sus ojos, y sus manos sobre las manos suyas; así se tendió sobre él, y calentóse la carne del joven.

    2R 4.34: Il monta, et se coucha sur l'enfant; il mit sa bouche sur sa bouche, ses yeux sur ses yeux, ses mains sur ses mains, et il s'étendit sur lui. Et la chair de l'enfant se réchauffa.


    
      ^
    
2R 4.35: Volviéndose luego, paséose por la casa á una parte y á otra, y después subió, y tendióse sobre él; y el joven estornudó siete veces, y abrió sus ojos.

    2R 4.35: Élisée s'éloigna, alla çà et là par la maison, puis remonta et s'étendit sur l'enfant. Et l'enfant éternua sept fois, et il ouvrit les yeux.


    
      ^
    
2R 4.36: Entonces llamó él á Giezi, y díjole: Llama á esta Sunamita. Y él la llamó. Y entrando ella, él le dijo: Toma tu hijo.

    2R 4.36: Élisée appela Guéhazi, et dit: Appelle cette Sunamite. Guéhazi l'appela, et elle vint vers Élisée, qui dit: Prends ton fils!


    
      ^
    
2R 4.37: Y así que ella entró, echóse á sus pies, é inclinóse á tierra: después tomó su hijo, y salióse.

    2R 4.37: Elle alla se jeter à ses pieds, et se prosterna contre terre. Et elle prit son fils, et sortit.


    
      ^
    
2R 4.38: Y Eliseo se volvió á Gilgal. Había entonces grande hambre en la tierra. Y los hijos de los profetas estaban con él, por lo que dijo á su criado: Pon una grande olla, y haz potaje para los hijos de los profetas.

    2R 4.38: Élisée revint à Guilgal, et il y avait une famine dans le pays. Comme les fils des prophètes étaient assis devant lui, il dit à son serviteur: Mets le grand pot, et fais cuire un potage pour les fils des prophètes.


    
      ^
    
2R 4.39: Y salió uno al campo á coger hierbas, y halló una como parra montés, y cogió de ella una faldada de calabazas silvestres: y volvió, y cortólas en la olla del potaje: porque no sabía lo que era.

    2R 4.39: L'un d'eux sortit dans les champs pour cueillir des herbes; il trouva de la vigne sauvage et il y cueillit des coloquintes sauvages, plein son vêtement. Quand il rentra, il les coupa en morceaux dans le pot où était le potage, car on ne les connaissait pas.


    
      ^
    
2R 4.40: Echóse después para que comieran los hombres; pero sucedió que comiendo ellos de aquel guisado, dieron voces, diciendo: ¡Varón de Dios, la muerte en la olla! Y no lo pudieron comer.

    2R 4.40: On servit à manger à ces hommes; mais dès qu'ils eurent mangé du potage, ils s'écrièrent: La mort est dans le pot, homme de Dieu! Et ils ne purent manger.


    
      ^
    
2R 4.41: El entonces dijo: Traed harina. Y esparcióla en la olla, y dijo: Echa de comer á la gente. Y no hubo más mal en la olla.

    2R 4.41: Élisée dit: Prenez de la farine. Il en jeta dans le pot, et dit: Sers à ces gens, et qu'ils mangent. Et il n'y avait plus rien de mauvais dans le pot.


    
      ^
    
2R 4.42: Vino entonces un hombre de Baal-salisa, el cual trajo al varón de Dios panes de primicias, veinte panes de cebada, y trigo nuevo en su espiga. Y él dijo: Da á la gente para que coman.

    2R 4.42: Un homme arriva de Baal Schalischa. Il apporta du pain des prémices à l'homme de Dieu, vingt pains d'orge, et des épis nouveaux dans son sac. Élisée dit: Donne à ces gens, et qu'ils mangent.


    
      ^
    
2R 4.43: Y respondió su sirviente: ¿Cómo he de poner esto delante de cien hombres? Mas él tornó á decir: Da á la gente para que coman, porque así ha dicho Jehová: Comerán, y sobrará.

    2R 4.43: Son serviteur répondit: Comment pourrais-je en donner à cent personnes? Mais Élisée dit: Donne à ces gens, et qu'ils mangent; car ainsi parle l'Éternel: On mangera, et on en aura de reste.


    
      ^
    
2R 4.44: Entonces él lo puso delante de ellos, y comieron, y sobróles, conforme á la palabra de Jehová.

    2R 4.44: Il mit alors les pains devant eux; et ils mangèrent et en eurent de reste, selon la parole de l'Éternel.
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      ^
    
2R 5.1: NAAMAN, general del ejército del rey de Siria, era gran varón delante de su señor, y en alta estima, porque por medio de él había dado Jehová salvamento á la Siria. Era este hombre valeroso en extremo, pero leproso.

    2R 5.1: -Naaman, chef de l'armée du roi de Syrie, jouissait de la faveur de son maître et d'une grande considération; car c'était par lui que l'Éternel avait délivré les Syriens. Mais cet homme fort et vaillant était lépreux.


    
      ^
    
2R 5.2: Y de Siria habían salido cuadrillas, y habían llevado cautiva de la tierra de Israel una muchacha; la cual sirviendo á la mujer de Naamán,

    2R 5.2: Or les Syriens étaient sortis par troupes, et ils avaient emmené captive une petite fille du pays d'Israël, qui était au service de la femme de Naaman.


    
      ^
    
2R 5.3: Dijo á su señora: Si rogase mi señor al profeta que está en Samaria, él lo sanaría de su lepra.

    2R 5.3: Et elle dit à sa maîtresse: Oh! si mon seigneur était auprès du prophète qui est à Samarie, le prophète le guérirait de sa lèpre!


    
      ^
    
2R 5.4: Y entrando Naamán á su señor, declaróselo, diciendo: Así y así ha dicho una muchacha que es de la tierra de Israel.

    2R 5.4: Naaman alla dire à son maître: La jeune fille du pays d'Israël a parlé de telle et telle manière.


    
      ^
    
2R 5.5: Y díjole el rey de Siria: Anda, ve, y yo enviaré letras al rey de Israel. Partió pues él, llevando consigo diez talentos de plata, y seis mil piezas de oro, y diez mudas de vestidos.

    2R 5.5: Et le roi de Syrie dit: Va, rends-toi à Samarie, et j'enverrai une lettre au roi d'Israël. Il partit, prenant avec lui dix talents d'argent, six mille sicles d'or, et dix vêtements de rechange.


    
      ^
    
2R 5.6: Tomó también letras para el rey de Israel, que decían así: Luego en llegando á ti estas letras, sabe por ellas que yo envío á ti mi siervo Naamán, para que lo sanes de su lepra.

    2R 5.6: Il porta au roi d'Israël la lettre, où il était dit: Maintenant, quand cette lettre te sera parvenue, tu sauras que je t'envoie Naaman, mon serviteur, afin que tu le guérisses de sa lèpre.


    
      ^
    
2R 5.7: Y luego que el rey de Israel leyó las cartas, rasgó sus vestidos, y dijo: ¿Soy yo Dios, que mate y dé vida, para que éste envíe á mí á que sane un hombre de su lepra? Considerad ahora, y ved cómo busca ocasión contra mí.

    2R 5.7: Après avoir lu la lettre, le roi d'Israël déchira ses vêtements, et dit: Suis-je un dieu, pour faire mourir et pour faire vivre, qu'il s'adresse à moi afin que je guérisse un homme de sa lèpre? Sachez donc et comprenez qu'il cherche une occasion de dispute avec moi.


    
      ^
    
2R 5.8: Y como Eliseo, varón de Dios oyó que el rey de Israel había rasgado sus vestidos, envió á decir al rey: ¿Por qué has rasgado tus vestidos? Venga ahora á mí, y sabrá que hay profeta en Israel.

    2R 5.8: Lorsqu'Élisée, homme de Dieu, apprit que le roi d'Israël avait déchiré ses vêtements, il envoya dire au roi: Pourquoi as-tu déchiré tes vêtements? Laisse-le venir à moi, et il saura qu'il y a un prophète en Israël.


    
      ^
    
2R 5.9: Y vino Naamán con sus caballos y con su carro, y paróse á las puertas de la casa de Eliseo.

    2R 5.9: Naaman vint avec ses chevaux et son char, et il s'arrêta à la porte de la maison d'Élisée.


    
      ^
    
2R 5.10: Entonces Eliseo le envió un mensajero, diciendo: Ve, y lávate siete veces en el Jordán, y tu carne se te restaurará, y serás limpio.

    2R 5.10: Élisée lui fit dire par un messager: Va, et lave-toi sept fois dans le Jourdain; ta chair deviendra saine, et tu seras pur.


    
      ^
    
2R 5.11: Y Naamán se fué enojado, diciendo: He aquí yo decía para mí: Saldrá él luego, y estando en pie invocará el nombre de Jehová su Dios, y alzará su mano, y tocará el lugar, y sanará la lepra.

    2R 5.11: Naaman fut irrité, et il s'en alla, en disant: Voici, je me disais: Il sortira vers moi, il se présentera lui-même, il invoquera le nom de l'Éternel, son Dieu, il agitera sa main sur la place et guérira le lépreux.


    
      ^
    
2R 5.12: Abana y Pharphar, ríos de Damasco, ¿no son mejores que todas las aguas de Israel? Si me lavare en ellos, ¿no seré también limpio? Y volvióse, y fuése enojado.

    2R 5.12: Les fleuves de Damas, l'Abana et le Parpar, ne valent-ils pas mieux que toutes les eaux d'Israël? Ne pourrais-je pas m'y laver et devenir pur? Et il s'en retournait et partait avec fureur.


    
      ^
    
2R 5.13: Mas sus criados se llegaron á él, y habláronle, diciendo: Padre mío, si el profeta te mandara alguna gran cosa, ¿no la hicieras? ¿cuánto más, diciéndote: Lávate, y serás limpio?

    2R 5.13: Mais ses serviteurs s'approchèrent pour lui parler, et ils dirent: Mon père, si le prophète t'eût demandé quelque chose de difficile, ne l'aurais-tu pas fait? Combien plus dois-tu faire ce qu'il t'a dit: Lave-toi, et tu seras pur!


    
      ^
    
2R 5.14: El entonces descendió, y zambullóse siete veces en el Jordán, conforme á la palabra del varón de Dios: y su carne se volvió como la carne de un niño, y fué limpio.

    2R 5.14: Il descendit alors et se plongea sept fois dans le Jourdain, selon la parole de l'homme de Dieu; et sa chair redevint comme la chair d'un jeune enfant, et il fut pur.


    
      ^
    
2R 5.15: Y volvió al varón de Dios, él y toda su compañía, y púsose delante de él, y dijo: He aquí ahora conozco que no hay Dios en toda la tierra, sino en Israel. Ruégote que recibas algún presente de tu siervo.

    2R 5.15: Naaman retourna vers l'homme de Dieu, avec toute sa suite. Lorsqu'il fut arrivé, il se présenta devant lui, et dit: Voici, je reconnais qu'il n'y a point de Dieu sur toute la terre, si ce n'est en Israël. Et maintenant, accepte, je te prie, un présent de la part de ton serviteur.


    
      ^
    
2R 5.16: Mas él dijo: Vive Jehová, delante del cual estoy, que no lo tomaré. E importunándole que tomase, él nunca quiso.

    2R 5.16: Élisée répondit: L'Éternel, dont je suis le serviteur, est vivant! je n'accepterai pas. Naaman le pressa d'accepter, mais il refusa.


    
      ^
    
2R 5.17: Entonces Naamán dijo: Ruégote pues, ¿no se dará á tu siervo una carga de un par de acémilas de aquesta tierra? porque de aquí adelante tu siervo no sacrificará holocausto ni sacrificio á otros dioses, sino á Jehová.

    2R 5.17: Alors Naaman dit: Puisque tu refuses, permets que l'on donne de la terre à ton serviteur, une charge de deux mulets; car ton serviteur ne veut plus offrir à d'autres dieux ni holocauste ni sacrifice, il n'en offrira qu'à l'Éternel.


    
      ^
    
2R 5.18: En esto perdone Jehová á tu siervo: que cuando mi señor entrare en el templo de Rimmón, y para adorar en él se apoyare sobre mi mano, si yo también me inclinare en el templo de Rimmón, si en el templo de Rimmón me inclino, Jehová perdone en esto á tu siervo.

    2R 5.18: Voici toutefois ce que je prie l'Éternel de pardonner à ton serviteur. Quand mon maître entre dans la maison de Rimmon pour s'y prosterner et qu'il s'appuie sur ma main, je me prosterne aussi dans la maison de Rimmon: veuille l'Éternel pardonner à ton serviteur, lorsque je me prosternerai dans la maison de Rimmon!


    
      ^
    
2R 5.19: Y él le dijo: Vete en paz. Partióse pues de él, y caminó como el espacio de una milla.

    2R 5.19: Élisée lui dit: Va en paix. Lorsque Naaman eut quitté Élisée et qu'il fut à une certaine distance,


    
      ^
    
2R 5.20: Entonces Giezi, criado de Eliseo el varón de Dios, dijo entre sí: He aquí mi señor estorbó á este Siro Naamán, no tomando de su mano las cosas que había traído. Vive Jehová, que correré yo tras él, y tomaré de él alguna cosa.

    2R 5.20: Guéhazi, serviteur d'Élisée, homme de Dieu, se dit en lui-même: Voici, mon maître a ménagé Naaman, ce Syrien, en n'acceptant pas de sa main ce qu'il avait apporté; l'Éternel est vivant! je vais courir après lui, et j'en obtiendrai quelque chose.


    
      ^
    
2R 5.21: Y siguió Giezi á Naamán: y como le vió Naamán que venía corriendo tras él, apeóse del carro para recibirle, y dijo: ¿Va bien?

    2R 5.21: Et Guéhazi courut après Naaman. Naaman, le voyant courir après lui, descendit de son char pour aller à sa rencontre, et dit: Tout va-t-il bien?


    
      ^
    
2R 5.22: Y él dijo: Bien. Mi señor me envía á decir: He aquí vinieron á mí en esta hora del monte de Ephraim dos mancebos de los hijos de los profetas: ruégote que les des un talento de plata, y sendas mudas de vestidos.

    2R 5.22: Il répondit: Tout va bien. Mon maître m'envoie te dire: Voici, il vient d'arriver chez moi deux jeunes gens de la montagne d'Éphraïm, d'entre les fils des prophètes; donne pour eux, je te prie, un talent d'argent et deux vêtements de rechange.


    
      ^
    
2R 5.23: Y Naamán dijo: Ruégote que tomes dos talentos. Y él le constriñó, y ató dos talentos de plata en dos sacos, y dos mudas de vestidos, y púsolo á cuestas á dos de sus criados, que lo llevasen delante de él.

    2R 5.23: Naaman dit: Consens à prendre deux talents. Il le pressa, et il serra deux talents d'argent dans deux sacs, donna deux habits de rechange, et les fit porter devant Guéhazi par deux de ses serviteurs.


    
      ^
    
2R 5.24: Y llegado que hubo á un lugar secreto, él lo tomó de mano de ellos, y guardólo en casa: luego mandó á los hombres que se fuesen.

    2R 5.24: Arrivé à la colline, Guéhazi les prit de leurs mains et les déposa dans la maison, et il renvoya ces gens qui partirent.


    
      ^
    
2R 5.25: Y él entró, y púsose delante de su señor. Y Eliseo le dijo: ¿De dónde vienes, Giezi? Y él dijo: Tu siervo no ha ido á ninguna parte.

    2R 5.25: Puis il alla se présenter à son maître. Élisée lui dit: D'où viens-tu, Guéhazi? Il répondit: Ton serviteur n'est allé ni d'un côté ni d'un autre.


    
      ^
    
2R 5.26: El entonces le dijo: ¿No fué también mi corazón, cuando el hombre volvió de su carro á recibirte? ¿es tiempo de tomar plata, y de tomar vestidos, olivares, viñas, ovejas, bueyes, siervos y siervas?

    2R 5.26: Mais Élisée lui dit: Mon esprit n'était pas absent, lorsque cet homme a quitté son char pour venir à ta rencontre. Est-ce le temps de prendre de l'argent et de prendre des vêtements, puis des oliviers, des vignes, des brebis, des boeufs, des serviteurs et des servantes?


    
      ^
    
2R 5.27: La lepra de Naamán se te pegará á ti, y á tu simiente para siempre. Y salió de delante de él leproso, blanco como la nieve.

    2R 5.27: La lèpre de Naaman s'attachera à toi et à ta postérité pour toujours. Et Guéhazi sortit de la présence d'Élisée avec une lèpre comme la neige.
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      ^
    
2R 6.1: LOS hijos de los profetas dijeron á Eliseo: He aquí, el lugar en que moramos contigo nos es estrecho.

    2R 6.1: -Les fils des prophètes dirent à Élisée: Voici, le lieu où nous sommes assis devant toi est trop étroit pour nous.


    
      ^
    
2R 6.2: Vamos ahora al Jordán, y tomemos de allí cada uno una viga, y hagámonos allí lugar en que habitemos. Y él dijo: Andad.

    2R 6.2: Allons jusqu'au Jourdain; nous prendrons là chacun une poutre, et nous nous y ferons un lieu d'habitation. Élisée répondit: Allez.


    
      ^
    
2R 6.3: Y dijo uno: Rogámoste que quieras venir con tus siervos. Y él respondió: Yo iré.

    2R 6.3: Et l'un d'eux dit: Consens à venir avec tes serviteurs. Il répondit: J'irai.


    
      ^
    
2R 6.4: Fuése pues con ellos; y como llegaron al Jordán, cortaron la madera.

    2R 6.4: Il partit donc avec eux. Arrivés au Jourdain, ils coupèrent du bois.


    
      ^
    
2R 6.5: Y aconteció que derribando uno un árbol, cayósele el hacha en el agua; y dió voces, diciendo: ¡Ah, señor mío, que era emprestada!

    2R 6.5: Et comme l'un d'eux abattait une poutre, le fer tomba dans l'eau. Il s'écria: Ah! mon seigneur, il était emprunté!


    
      ^
    
2R 6.6: Y el varón de Dios dijo: ¿Dónde cayó? Y él le mostró el lugar. Entonces cortó él un palo, y echólo allí; é hizo nadar el hierro.

    2R 6.6: L'homme de Dieu dit: Où est-il tombé? Et il lui montra la place. Alors Élisée coupa un morceau de bois, le jeta à la même place, et fit surnager le fer.


    
      ^
    
2R 6.7: Y dijo: Tómalo. Y él tendió la mano, y tomólo.

    2R 6.7: Puis il dit: Enlève-le! Et il avança la main, et le prit.


    
      ^
    
2R 6.8: Tenía el rey de Siria guerra contra Israel, y consultando con sus siervos, dijo: En tal y tal lugar estará mi campamento.

    2R 6.8: Le roi de Syrie était en guerre avec Israël, et, dans un conseil qu'il tint avec ses serviteurs, il dit: Mon camp sera dans un tel lieu.


    
      ^
    
2R 6.9: Y el varón de Dios envió á decir al rey de Israel: Mira que no pases por tal lugar, porque los Siros van allí.

    2R 6.9: Mais l'homme de Dieu fit dire au roi d'Israël: Garde-toi de passer dans ce lieu, car les Syriens y descendent.


    
      ^
    
2R 6.10: Entonces el rey de Israel envió á aquel lugar que el varón de Dios había dicho y amonestádole; y guardóse de allí, no una vez ni dos.

    2R 6.10: Et le roi d'Israël envoya des gens, pour s'y tenir en observation, vers le lieu que lui avait mentionné et signalé l'homme de Dieu. Cela arriva non pas une fois ni deux fois.


    
      ^
    
2R 6.11: Y el corazón del rey de Siria fué turbado de esto; y llamando á sus siervos, díjoles: ¿No me declararéis vosotros quién de los nuestros es del rey de Israel?

    2R 6.11: Le roi de Syrie en eut le coeur agité; il appela ses serviteurs, et leur dit: Ne voulez-vous pas me déclarer lequel de nous est pour le roi d'Israël?


    
      ^
    
2R 6.12: Entonces uno de los siervos dijo: No, rey, señor mío; sino que el profeta Eliseo está en Israel, el cual declara al rey de Israel las palabras que tú hablas en tu más secreta cámara.

    2R 6.12: L'un de ses serviteurs répondit: Personne! ô roi mon seigneur; mais Élisée, le prophète, qui est en Israël, rapporte au roi d'Israël les paroles que tu prononces dans ta chambre à coucher.


    
      ^
    
2R 6.13: Y él dijo: Id, y mirad dónde está, para que yo envíe á tomarlo. Y fuéle dicho: He aquí él está en Dothán.

    2R 6.13: Et le roi dit: Allez et voyez où il est, et je le ferai prendre. On vint lui dire: Voici, il est à Dothan.


    
      ^
    
2R 6.14: Entonces envió el rey allá gente de á caballo, y carros, y un grande ejército, los cuales vinieron de noche, y cercaron la ciudad.

    2R 6.14: Il y envoya des chevaux, des chars et une forte troupe, qui arrivèrent de nuit et qui enveloppèrent la ville.


    
      ^
    
2R 6.15: Y levantándose de mañana el que servía al varón de Dios, para salir, he aquí el ejército que tenía cercada la ciudad, con gente de á caballo y carros. Entonces su criado le dijo: ¡Ah, señor mío! ¿qué haremos?

    2R 6.15: Le serviteur de l'homme de Dieu se leva de bon matin et sortit; et voici, une troupe entourait la ville, avec des chevaux et des chars. Et le serviteur dit à l'homme de Dieu: Ah! mon seigneur, comment ferons-nous?


    
      ^
    
2R 6.16: Y él le dijo: No hayas miedo: porque más son los que están con nosotros que los que están con ellos.

    2R 6.16: Il répondit: Ne crains point, car ceux qui sont avec nous sont en plus grand nombre que ceux qui sont avec eux.


    
      ^
    
2R 6.17: Y oró Eliseo, y dijo: Ruégote, oh Jehová, que abras sus ojos para que vea. Entonces Jehová abrió los ojos del mozo, y miró: y he aquí que el monte estaba lleno de gente de á caballo, y de carros de fuego alrededor de Eliseo.

    2R 6.17: Élisée pria, et dit: Éternel, ouvre ses yeux, pour qu'il voie. Et l'Éternel ouvrit les yeux du serviteur, qui vit la montagne pleine de chevaux et de chars de feu autour d'Élisée.


    
      ^
    
2R 6.18: Y luego que los Siros descendieron á él, oró Eliseo á Jehová, y dijo: Ruégote que hieras á esta gente con ceguedad. E hiriólos con ceguedad, conforme al dicho de Eliseo.

    2R 6.18: Les Syriens descendirent vers Élisée. Il adressa alors cette prière à l'Éternel: Daigne frapper d'aveuglement cette nation! Et l'Éternel les frappa d'aveuglement, selon la parole d'Élisée.


    
      ^
    
2R 6.19: Después les dijo Eliseo: No es este el camino, ni es esta la ciudad; seguidme, que yo os guiaré al hombre que buscáis. Y guiólos á Samaria.

    2R 6.19: Élisée leur dit: Ce n'est pas ici le chemin, et ce n'est pas ici la ville; suivez-moi, et je vous conduirai vers l'homme que vous cherchez. Et il les conduisit à Samarie.


    
      ^
    
2R 6.20: Y así que llegaron á Samaria, dijo Eliseo: Jehová, abre los ojos de éstos, para que vean. Y Jehová abrió sus ojos, y miraron, y halláronse en medio de Samaria.

    2R 6.20: Lorsqu'ils furent entrés dans Samarie, Élisée dit: Éternel, ouvre les yeux de ces gens, pour qu'ils voient! Et l'Éternel ouvrit leurs yeux, et ils virent qu'ils étaient au milieu de Samarie.


    
      ^
    
2R 6.21: Y cuando el rey de Israel los hubo visto, dijo á Eliseo: ¿Herirélos, padre mío?

    2R 6.21: Le roi d'Israël, en les voyant, dit à Élisée: Frapperai-je, frapperai-je, mon père?


    
      ^
    
2R 6.22: Y él le respondió: No los hieras; ¿herirías tú á los que tomaste cautivos con tu espada y con tu arco? Pon delante de ellos pan y agua, para que coman y beban, y se vuelvan á sus señores.

    2R 6.22: Tu ne frapperas point, répondit Élisée; est-ce que tu frappes ceux que tu fais prisonniers avec ton épée et avec ton arc? Donne-leur du pain et de l'eau, afin qu'ils mangent et boivent; et qu'ils s'en aillent ensuite vers leur maître.


    
      ^
    
2R 6.23: Entonces les fué aparejada grande comida: y como hubieron comido y bebido, enviólos, y ellos se volvieron á su señor. Y nunca más vinieron cuadrillas de Siria á la tierra de Israel.

    2R 6.23: Le roi d'Israël leur fit servir un grand repas, et ils mangèrent et burent; puis il les renvoya, et ils s'en allèrent vers leur maître. Et les troupes des Syriens ne revinrent plus sur le territoire d'Israël.


    
      ^
    
2R 6.24: Después de esto aconteció, que Ben-adad rey de Siria juntó todo su ejército, y subió, y puso cerco á Samaria.

    2R 6.24: Après cela, Ben Hadad, roi de Syrie, ayant rassemblé toute son armée, monta et assiégea Samarie.


    
      ^
    
2R 6.25: Y hubo grande hambre en Samaria, teniendo ellos cerco sobre ella; tanto, que la cabeza de un asno era vendida por ochenta piezas de plata, y la cuarta de un cabo de estiércol de palomas por cinco piezas de plata.

    2R 6.25: Il y eut une grande famine dans Samarie; et ils la serrèrent tellement qu'une tête d'âne valait quatre-vingts sicles d'argent, et le quart d'un kab de fiente de pigeon cinq sicles d'argent.


    
      ^
    
2R 6.26: Y pasando el rey de Israel por el muro, una mujer le dió voces, y dijo: Salva, rey señor mío.

    2R 6.26: Et comme le roi passait sur la muraille, une femme lui cria: Sauve-moi, ô roi, mon seigneur!


    
      ^
    
2R 6.27: Y él dijo: Si no te salva Jehová, ¿de dónde te tengo de salvar yo? ¿del alfolí, ó del lagar?

    2R 6.27: Il répondit: Si l'Éternel ne te sauve pas, avec quoi te sauverais-je? avec le produit de l'aire ou du pressoir?


    
      ^
    
2R 6.28: Y díjole el rey: ¿Qué tienes? Y ella respondió: Esta mujer me dijo: Da acá tu hijo, y comámoslo hoy, y mañana comeremos el mío.

    2R 6.28: Et le roi lui dit: Qu'as-tu? Elle répondit: Cette femme-là m'a dit: Donne ton fils! nous le mangerons aujourd'hui, et demain nous mangerons mon fils.


    
      ^
    
2R 6.29: Cocimos pues mi hijo, y le comimos. El día siguiente yo le dije: Da acá tu hijo, y comámoslo. Mas ella ha escondido su hijo.

    2R 6.29: Nous avons fait cuire mon fils, et nous l'avons mangé. Et le jour suivant, je lui ai dit: Donne ton fils, et nous le mangerons. Mais elle a caché son fils.


    
      ^
    
2R 6.30: Y como el rey oyó las palabras de aquella mujer, rasgó sus vestidos, y pasó así por el muro: y llegó á ver el pueblo el saco que traía interiormente sobre su carne.

    2R 6.30: Lorsque le roi entendit les paroles de cette femme, il déchira ses vêtements, en passant sur la muraille; et le peuple vit qu'il avait en dedans un sac sur son corps.


    
      ^
    
2R 6.31: Y él dijo: Así me haga Dios, y así me añada, si la cabeza de Eliseo hijo de Saphat quedare sobre él hoy.

    2R 6.31: Le roi dit: Que Dieu me punisse dans toute sa rigueur, si la tête d'Élisée, fils de Schaphath, reste aujourd'hui sur lui!


    
      ^
    
2R 6.32: Estaba á la sazón Eliseo sentado en su casa, y con él estaban sentados los ancianos: y el rey envió á él un hombre. Mas antes que el mensajero viniese á él, dijo él á los ancianos: ¿No habéis visto como este hijo del homicida me envía á quitar la cabeza? Mirad pues, y cuando viniere el mensajero, cerrad la puerta, é impedidle la entrada: ¿no viene tras él el ruido de los pies de su amo?

    2R 6.32: Or Élisée était dans sa maison, et les anciens étaient assis auprès de lui. Le roi envoya quelqu'un devant lui. Mais avant que le messager soit arrivé, Élisée dit aux anciens: Voyez-vous que ce fils d'assassin envoie quelqu'un pour m'ôter la tête? Écoutez! quand le messager viendra, fermez la porte, et repoussez-le avec la porte: le bruit des pas de son maître ne se fait-il pas entendre derrière lui?


    
      ^
    
2R 6.33: Aun estaba él hablando con ellos, y he aquí el mensajero que descendía á él; y dijo: Ciertamente este mal de Jehová viene. ¿Para qué tengo de esperar más á Jehová?

    2R 6.33: Il leur parlait encore, et déjà le messager était descendu vers lui, et disait: Voici, ce mal vient de l'Éternel; qu'ai-je à espérer encore de l'Éternel?

  


  2 Reyes 7 / 2 Rois 7


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20}



  
    
      ^
    
2R 7.1: DIJO entonces Eliseo: Oid palabra de Jehová: Así dijo Jehová: Mañana á estas horas valdrá el seah de flor de harina un siclo, y dos seah de cebada un siclo, á la puerta de Samaria.

    2R 7.1: -Élisée dit: Écoutez la parole de l'Éternel! Ainsi parle l'Éternel: Demain, à cette heure, on aura une mesure de fleur de farine pour un sicle et deux mesures d'orge pour un sicle, à la porte de Samarie.


    
      ^
    
2R 7.2: Y un príncipe sobre cuya mano el rey se apoyaba, respondió al varón de Dios, y dijo: Si Jehová hiciese ahora ventanas en el cielo, ¿sería esto así? Y él dijo: He aquí tú lo verás con tus ojos, mas no comerás de ello.

    2R 7.2: L'officier sur la main duquel s'appuyait le roi répondit à l'homme de Dieu: Quand l'Éternel ferait des fenêtres au ciel, pareille chose arriverait-elle? Et Élisée dit: Tu le verras de tes yeux; mais tu n'en mangeras point.


    
      ^
    
2R 7.3: Y había cuatro hombres leprosos á la entrada de la puerta, los cuales dijeron el uno al otro: ¿Para qué nos estamos aquí hasta que muramos?

    2R 7.3: Il y avait à l'entrée de la porte quatre lépreux, qui se dirent l'un à l'autre: Quoi! resterons-nous ici jusqu'à ce que nous mourions?


    
      ^
    
2R 7.4: Si tratáremos de entrar en la ciudad, por el hambre que hay en la ciudad moriremos en ella; y si nos quedamos aquí, también moriremos. Vamos pues ahora, y pasémonos al ejército de los Siros: si ellos nos dieren la vida, viviremos; y si nos dieren la muerte, moriremos.

    2R 7.4: Si nous songeons à entrer dans la ville, la famine est dans la ville, et nous y mourrons; et si nous restons ici, nous mourrons également. Allons nous jeter dans le camp des Syriens; s'ils nous laissent vivre, nous vivrons et s'ils nous font mourir, nous mourrons.


    
      ^
    
2R 7.5: Levantáronse pues en el principio de la noche, para irse al campo de los Siros; y llegando á las primeras estancias de los Siros, no había allí hombre.

    2R 7.5: Ils partirent donc au crépuscule, pour se rendre au camp des Syriens; et lorsqu'ils furent arrivés à l'entrée du camp des Syriens, voici, il n'y avait personne.


    
      ^
    
2R 7.6: Porque el Señor había hecho que en el campo de los Siros se oyese estruendo de carros, ruido de caballos, y estrépito de grande ejército; y dijéronse los unos á los otros: He aquí el rey de Israel ha pagado contra nosotros á los reyes de los Heteos, y á los reyes de los Egipcios, para que vengan contra nosotros.

    2R 7.6: Le Seigneur avait fait entendre dans le camp des Syriens un bruit de chars et un bruit de chevaux, le bruit d'une grande armée, et ils s'étaient dit l'un à l'autre: Voici, le roi d'Israël a pris à sa solde contre nous les rois des Héthiens et les rois des Égyptiens pour venir nous attaquer.


    
      ^
    
2R 7.7: Y así se habían levantado y huído al principio de la noche, dejando sus tiendas, sus caballos, sus asnos, y el campo como se estaba; y habían huído por salvar las vidas.

    2R 7.7: Et ils se levèrent et prirent la fuite au crépuscule, abandonnant leurs tentes, leurs chevaux et leurs ânes, le camp tel qu'il était, et ils s'enfuirent pour sauver leur vie.


    
      ^
    
2R 7.8: Y como los leprosos llegaron á las primeras estancias, entráronse en una tienda, y comieron y bebieron, y tomaron de allí plata, y oro, y vestido, y fueron, y escondiéronlo: y vueltos, entraron en otra tienda, y de allí también tomaron, y fueron, y escondieron.

    2R 7.8: Les lépreux, étant arrivés à l'entrée du camp, pénétrèrent dans une tente, mangèrent et burent, et en emportèrent de l'argent, de l'or, et des vêtements, qu'ils allèrent cacher. Ils revinrent, pénétrèrent dans une autre tente, et en emportèrent des objets qu'ils allèrent cacher.


    
      ^
    
2R 7.9: Y dijéronse el uno al otro: No hacemos bien: hoy es día de buena nueva, y nosotros callamos: y si esperamos hasta la luz de la mañana, nos alcanzará la maldad. Vamos pues ahora, entremos, y demos la nueva en casa del rey.

    2R 7.9: Puis ils se dirent l'un à l'autre: Nous n'agissons pas bien! Cette journée est une journée de bonne nouvelle; si nous gardons le silence et si nous attendons jusqu'à la lumière du matin, le châtiment nous atteindra. Venez maintenant, et allons informer la maison du roi.


    
      ^
    
2R 7.10: Y vinieron, y dieron voces á los guardas de la puerta de la ciudad, y declaráronles, diciendo: Nosotros fuimos al campo de los Siros, y he aquí que no había allí hombre, ni voz de hombre, sino caballos atados, asnos también atados, y el campo como se estaba.

    2R 7.10: Ils partirent, et ils appelèrent les gardes de la porte de la ville, auxquels ils firent ce rapport: Nous sommes entrés dans le camp des Syriens, et voici, il n'y a personne, on n'y entend aucune voix d'homme; il n'y a que des chevaux attachés et des ânes attachés, et les tentes comme elles étaient.


    
      ^
    
2R 7.11: Y los porteros dieron voces, y declaráronlo dentro, en el palacio del rey.

    2R 7.11: Les gardes de la porte crièrent, et ils transmirent ce rapport à l'intérieur de la maison du roi.


    
      ^
    
2R 7.12: Y levantóse el rey de noche, y dijo á sus siervos: Yo os declararé lo que nos han hecho los Siros. Ellos saben que tenemos hambre, y hanse salido de las tiendas y escondídose en el campo, diciendo: Cuando hubieren salido de la ciudad, los tomaremos vivos, y entraremos en la ciudad.

    2R 7.12: Le roi se leva de nuit, et il dit à ses serviteurs: Je veux vous communiquer ce que nous font les Syriens. Comme ils savent que nous sommes affamés, ils ont quitté le camp pour se cacher dans les champs, et ils se sont dit: Quand ils sortiront de la ville, nous les saisirons vivants, et nous entrerons dans la ville.


    
      ^
    
2R 7.13: Entonces respondió uno de sus siervos, y dijo: Tomen ahora cinco de los caballos que han quedado en la ciudad, (porque ellos también son como toda la multitud de Israel que ha quedado en ella; también ellos son como toda la multitud de Israel que ha perecido;) y enviemos, y veamos qué hay.

    2R 7.13: L'un des serviteurs du roi répondit: Que l'on prenne cinq des chevaux qui restent encore dans la ville, -ils sont comme toute la multitude d'Israël qui y est restée, ils sont comme toute la multitude d'Israël qui dépérit, -et envoyons voir ce qui se passe.


    
      ^
    
2R 7.14: Tomaron pues dos caballos de un carro, y envió el rey tras el campo de los Siros, diciendo: Id, y ved.

    2R 7.14: On prit deux chars avec les chevaux, et le roi envoya des messagers sur les traces de l'armée des Syriens, en disant: Allez et voyez.


    
      ^
    
2R 7.15: Y ellos fueron, y siguiéronlos hasta el Jordán: y he aquí, todo el camino estaba lleno de vestidos y enseres que los Siros habían arrojado con la premura. Y volvieron los mensajeros, é hiciéronlo saber al rey.

    2R 7.15: Ils allèrent après eux jusqu'au Jourdain; et voici, toute la route était pleine de vêtements et d'objets que les Syriens avaient jetés dans leur précipitation. Les messagers revinrent, et le rapportèrent au roi.


    
      ^
    
2R 7.16: Entonces el pueblo salió, y saquearon el campo de los Siros. Y fué vendido un seah de flor de harina por un siclo, y dos seah de cebada por un siclo, conforme á la palabra de Jehová.

    2R 7.16: Le peuple sortit, et pilla le camp des Syriens. Et l'on eut une mesure de fleur de farine pour un sicle et deux mesures d'orge pour un sicle, selon la parole de l'Éternel.


    
      ^
    
2R 7.17: Y el rey puso á la puerta a aquel príncipe sobre cuya mano él se apoyaba: y atropellóle el pueblo á la entrada, y murió, conforme á lo que había dicho el varón de Dios, lo que habló cuando el rey descendió á él.

    2R 7.17: Le roi avait remis la garde de la porte à l'officier sur la main duquel il s'appuyait; mais cet officier fut écrasé à la porte par le peuple et il mourut, selon la parole qu'avait prononcée l'homme de Dieu quand le roi était descendu vers lui.


    
      ^
    
2R 7.18: Aconteció pues de la manera que el varón de Dios había hablado al rey, diciendo: Dos seah de cebada por un siclo, y el seah de flor de harina será vendido por un siclo mañana á estas horas, á la puerta de Samaria.

    2R 7.18: L'homme de Dieu avait dit alors au roi: On aura deux mesures d'orge pour un sicle et une mesure de fleur de farine pour un sicle, demain, à cette heure, à la porte de Samarie.


    
      ^
    
2R 7.19: A lo cual aquel príncipe había respondido al varón de Dios, diciendo: Aunque Jehová hiciese ventanas en el cielo, ¿pudiera ser eso? Y él dijo: He aquí tú lo verás con tus ojos, mas no comerás de ello.

    2R 7.19: Et l'officier avait répondu à l'homme de Dieu: Quand l'Éternel ferait des fenêtres au ciel, pareille chose arriverait-elle? Et Élisée avait dit: Tu le verras de tes yeux; mais tu n'en mangeras point.


    
      ^
    
2R 7.20: Y vínole así; porque el pueblo le atropelló á la entrada, y murió.

    2R 7.20: C'est en effet ce qui lui arriva: il fut écrasé à la porte par le peuple, et il mourut.
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      ^
    
2R 8.1: Y HABLO Eliseo á aquella mujer á cuyo hijo había hecho vivir, diciendo: Levántate, vete tú y toda tu casa á vivir donde pudieres; porque Jehová ha llamado el hambre, la cual vendrá también sobre la tierra siete años.

    2R 8.1: -Élisée dit à la femme dont il avait fait revivre le fils: Lève-toi, va t'en, toi et ta maison, et séjourne où tu pourras; car l'Éternel appelle la famine, et même elle vient sur le pays pour sept années.


    
      ^
    
2R 8.2: Entonces la mujer se levantó, é hizo como el varón de Dios le dijo: y partióse ella con su familia, y vivió en tierra de los Filisteos siete años.

    2R 8.2: La femme se leva, et elle fit selon la parole de l'homme de Dieu: elle s'en alla, elle et sa maison, et séjourna sept ans au pays des Philistins.


    
      ^
    
2R 8.3: Y como fueron pasados los siete años, la mujer volvió de la tierra de los Filisteos: después salió para clamar al rey por su casa, y por sus tierras.

    2R 8.3: Au bout des sept ans, la femme revint du pays des Philistins, et elle alla implorer le roi au sujet de sa maison et de son champ.


    
      ^
    
2R 8.4: Y había el rey hablado con Giezi, criado del varón de Dios, diciéndole: Ruégote que me cuentes todas las maravillas que ha hecho Eliseo.

    2R 8.4: Le roi s'entretenait avec Guéhazi, serviteur de l'homme de Dieu, et il disait: Raconte-moi, je te prie, toutes les grandes choses qu'Élisée a faites.


    
      ^
    
2R 8.5: Y contando él al rey cómo había hecho vivir á un muerto, he aquí la mujer, á cuyo hijo había hecho vivir, que clamaba al rey por su casa y por sus tierras. Entonces dijo Giezi: Rey señor mío, esta es la mujer, y este es su hijo, al cual Eliseo hizo vivir.

    2R 8.5: Et pendant qu'il racontait au roi comment Élisée avait rendu la vie à un mort, la femme dont Élisée avait fait revivre le fils vint implorer le roi au sujet de sa maison et de son champ. Guéhazi dit: O roi, mon seigneur, voici la femme, et voici son fils qu'Élisée a fait revivre.


    
      ^
    
2R 8.6: Y preguntando el rey á la mujer, ella se lo contó. Entonces el rey le dió un eunuco, diciéndole: Hazle volver todas las cosas que eran suyas, y todos los frutos de la tierras desde el día que dejó el país hasta ahora.

    2R 8.6: Le roi interrogea la femme, et elle lui fit le récit. Puis le roi lui donna un eunuque, auquel il dit: Fais restituer tout ce qui appartient à cette femme, avec tous les revenus du champ, depuis le jour où elle a quitté le pays jusqu'à maintenant.


    
      ^
    
2R 8.7: Eliseo se fué luego á Damasco, y Ben-adad rey de Siria estaba enfermo, al cual dieron aviso, diciendo: El varón de Dios ha venido aquí.

    2R 8.7: Élisée se rendit à Damas. Ben Hadad, roi de Syrie, était malade; et on l'avertit, en disant: L'homme de Dieu est arrivé ici.


    
      ^
    
2R 8.8: Y el rey dijo á Hazael: Toma en tu mano un presente, y ve á recibir al varón de Dios, y consulta por él á Jehová, diciendo: ¿Tengo de sanar de esta enfermedad?

    2R 8.8: Le roi dit à Hazaël: Prends avec toi un présent, et va au-devant de l'homme de Dieu; consulte par lui l'Éternel, en disant: Guérirai-je de cette maladie?


    
      ^
    
2R 8.9: Tomó pues Hazael en su mano un presente de todos los bienes de Damasco, cuarenta camellos cargados, y saliólo á recibir: y llegó, y púsose delante de él, y dijo: Tu hijo Ben-adad, rey de Siria, me ha enviado á ti, diciendo: ¿Tengo de sanar de esta enfermedad?

    2R 8.9: Hazaël alla au-devant d'Élisée, prenant avec lui un présent, tout ce qu'il y avait de meilleur à Damas, la charge de quarante chameaux. Lorsqu'il fut arrivé, il se présenta à lui, et dit: Ton fils Ben Hadad, roi de Syrie, m'envoie vers toi pour dire: Guérirai-je de cette maladie?


    
      ^
    
2R 8.10: Y Eliseo le dijo: Ve, dile: Seguramente vivirás. Empero Jehová me ha mostrado que él ha de morir ciertamente.

    2R 8.10: Élisée lui répondit: Va, dis-lui: Tu guériras! Mais l'Éternel m'a révélé qu'il mourra.


    
      ^
    
2R 8.11: Y el varón de Dios le volvió el rostro afirmadamente, y estúvose así una gran pieza; y lloró el varón de Dios.

    2R 8.11: L'homme de Dieu arrêta son regard sur Hazaël, et le fixa longtemps, puis il pleura.


    
      ^
    
2R 8.12: Entonces díjole Hazael: ¿Por qué llora mi señor? Y él respondió: Porque sé el mal que has de hacer á los hijos de Israel: á sus fortalezas pegarás fuego, y á sus mancebos matarás á cuchillo, y estrellarás á sus niños, y abrirás á sus preñadas.

    2R 8.12: Hazaël dit: Pourquoi mon seigneur pleure-t-il? Et Élisée répondit: Parce que je sais le mal que tu feras aux enfants d'Israël; tu mettras le feu à leurs villes fortes, tu tueras avec l'épée leurs jeunes gens, tu écraseras leurs petits enfants, et tu fendras le ventre de leurs femmes enceintes.


    
      ^
    
2R 8.13: Y Hazael dijo: ¿Por qué? ¿es tu siervo perro, que hará esta gran cosa? Y respondió Eliseo: Jehová me ha mostrado que tú has de ser rey de Siria.

    2R 8.13: Hazaël dit: Mais qu'est-ce que ton serviteur, ce chien, pour faire de si grandes choses? Et Élisée dit: L'Éternel m'a révélé que tu seras roi de Syrie.


    
      ^
    
2R 8.14: Y él se partió de Eliseo, y vino á su señor, el cual le dijo: ¿Qué te ha dicho Eliseo? Y él respondió: Díjome que seguramente vivirás.

    2R 8.14: Hazaël quitta Élisée, et revint auprès de son maître, qui lui dit: Que t'a dit Élisée? Et il répondit: Il m'a dit: Tu guériras!


    
      ^
    
2R 8.15: El día siguiente tomó un paño basto, y metiólo en agua, y tendiólo sobre el rostro de Ben-adad, y murió: y reinó Hazael en su lugar.

    2R 8.15: Le lendemain, Hazaël prit une couverture, qu'il plongea dans l'eau, et il l'étendit sur le visage du roi, qui mourut. Et Hazaël régna à sa place.


    
      ^
    
2R 8.16: En el quinto año de Joram hijo de Achâb rey de Israel, y siendo Josaphat rey de Judá, comenzó á reinar Joram hijo de Josaphat rey de Judá.

    2R 8.16: La cinquième année de Joram, fils d'Achab, roi d'Israël, Joram, fils de Josaphat, roi de Juda, régna.


    
      ^
    
2R 8.17: De treinta y dos años era cuando comenzó á reinar, y ocho años reinó en Jerusalem.

    2R 8.17: Il avait trente-deux ans lorsqu'il devint roi, et il régna huit ans à Jérusalem.


    
      ^
    
2R 8.18: Y anduvo en el camino de los reyes de Israel, como hizo la casa de Achâb, porque una hija de Achâb fué su mujer; é hizo lo malo en ojos de Jehová.

    2R 8.18: Il marcha dans la voie des rois d'Israël, comme avait fait la maison d'Achab, car il avait pour femme une fille d'Achab, et il fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel.


    
      ^
    
2R 8.19: Con todo eso, Jehová no quiso cortar á Judá, por amor de David su siervo, como le había prometido darle lámpara de sus hijos perpetuamente.

    2R 8.19: Mais l'Éternel ne voulut point détruire Juda, à cause de David, son serviteur, selon la promesse qu'il lui avait faite de lui donner toujours une lampe parmi ses fils.


    
      ^
    
2R 8.20: En su tiempo se rebeló Edom de debajo de la mano de Judá, y pusieron rey sobre sí.

    2R 8.20: De son temps, Édom se révolta contre l'autorité de Juda, et se donna un roi.


    
      ^
    
2R 8.21: Joram por tanto pasó á Seir, y todos sus carros con él: y levantándose de noche hirió á los Idumeos, los cuales le habían cercado, y á los capitanes de los carros: y el pueblo huyó á sus estancias.

    2R 8.21: Joram passa à Tsaïr, avec tous ses chars; s'étant levé de nuit, il battit les Édomites, qui l'entouraient et les chefs des chars, et le peuple s'enfuit dans ses tentes.


    
      ^
    
2R 8.22: Sustrájose no obstante Edom de bajo la mano de Judá, hasta hoy. Rebelóse además Libna en el mismo tiempo.

    2R 8.22: La rébellion d'Édom contre l'autorité de Juda a duré jusqu'à ce jour. Libna se révolta aussi dans le même temps.


    
      ^
    
2R 8.23: Lo demás de los hechos de Joram, y todas las cosas que hizo, ¿no está escrito en el libro de las crónicas de los reyes de Judá?

    2R 8.23: Le reste des actions de Joram, et tout ce qu'il a fait, cela n'est-il pas écrit dans le livre des Chroniques des rois de Juda?


    
      ^
    
2R 8.24: Y durmió Joram con sus padres, y fué sepultado con sus padres en la ciudad de David: y reinó en lugar suyo Ochôzías, su hijo.

    2R 8.24: Joram se coucha avec ses pères, et il fut enterré avec ses pères dans la ville de David. Et Achazia, son fils, régna à sa place.


    
      ^
    
2R 8.25: En el año doce de Joram hijo de Achâb rey de Israel, comenzó á reinar Ochôzías hijo de Joram rey de Judá.

    2R 8.25: La douzième année de Joram, fils d'Achab, roi d'Israël, Achazia, fils de Joram, roi de Juda, régna.


    
      ^
    
2R 8.26: De veintidós años era Ochôzías cuando comenzó á reinar, y reinó un año en Jerusalem. El nombre de su madre fué Athalía hija de Omri rey de Israel.

    2R 8.26: Achazia avait vingt-deux ans lorsqu'il devint roi, et il régna un an à Jérusalem. Sa mère s'appelait Athalie, fille d'Omri, roi d'Israël.


    
      ^
    
2R 8.27: Y anduvo en el camino de la casa de Achâb, é hizo lo malo en ojos de Jehová, como la casa de Achâb: porque era yerno de la casa de Achâb.

    2R 8.27: Il marcha dans la voie de la maison d'Achab, et il fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel, comme la maison d'Achab, car il était allié par mariage à la maison d'Achab.


    
      ^
    
2R 8.28: Y fué á la guerra con Joram hijo de Achâb á Ramoth de Galaad, contra Hazael rey de Siria; y los Siros hirieron á Joram.

    2R 8.28: Il alla avec Joram, fils d'Achab, à la guerre contre Hazaël, roi de Syrie, à Ramoth en Galaad. Et les Syriens blessèrent Joram.


    
      ^
    
2R 8.29: Y el rey Joram se volvió á Jezreel, para curarse de las heridas que los Siros le hicieron delante de Ramoth, cuando peleó contra Hazael rey de Siria. Y descendió Ochôzías hijo de Joram rey de Judá, á visitar á Joram hijo de Achâb en Jezreel, porque estaba enfermo.

    2R 8.29: Le roi Joram s'en retourna pour se faire guérir à Jizreel des blessures que les Syriens lui avaient faites à Rama, lorsqu'il se battait contre Hazaël, roi de Syrie. Achazia, fils de Joram, roi de Juda, descendit pour voir Joram, fils d'Achab, à Jizreel, parce qu'il était malade.
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      ^
    
2R 9.1: ENTONCES el profeta Eliseo llamó á uno de los hijos de los profetas, y díjole: Ciñe tus lomos, y toma esta alcuza de aceite en tu mano, y ve á Ramoth de Galaad.

    2R 9.1: -Élisée, le prophète, appela l'un des fils des prophètes, et lui dit: Ceins tes reins, prends avec toi cette fiole d'huile, et va à Ramoth en Galaad.


    
      ^
    
2R 9.2: Y cuando llegares allá, verás allí á Jehú hijo de Josaphat hijo de Nimsi; y entrando, haz que se levante de entre sus hermanos, y mételo en la recámara.

    2R 9.2: Quand tu y seras arrivé, vois Jéhu, fils de Josaphat, fils de Nimschi. Tu iras le faire lever du milieu de ses frères, et tu le conduiras dans une chambre retirée.


    
      ^
    
2R 9.3: Toma luego la alcuza de aceite, y derrámala sobre su cabeza, y di: Así dijo Jehová: Yo te he ungido por rey sobre Israel. Y abriendo la puerta, echa á huir, y no esperes.

    2R 9.3: Tu prendras la fiole d'huile, que tu répandras sur sa tête, et tu diras: Ainsi parle l'Éternel: Je t'oins roi d'Israël! Puis tu ouvriras la porte, et tu t'enfuiras sans t'arrêter.


    
      ^
    
2R 9.4: Fué pues el mozo, el mozo del profeta, á Ramoth de Galaad.

    2R 9.4: Le jeune homme, serviteur du prophète, partit pour Ramoth en Galaad.


    
      ^
    
2R 9.5: Y como él entró, he aquí los príncipes del ejército que estaban sentados. Y él dijo: Príncipe, una palabra tengo que decirte. Y Jehú dijo: ¿A cuál de todos nosotros? Y él dijo: A ti, príncipe.

    2R 9.5: Quand il arriva, voici, les chefs de l'armée étaient assis. Il dit: Chef, j'ai un mot à te dire. Et Jéhu dit: Auquel de nous tous? Il répondit: A toi, chef.


    
      ^
    
2R 9.6: Y él se levantó, y entróse en casa; y el otro derramó el aceite sobre su cabeza, y díjole: Así dijo Jehová Dios de Israel: Yo te he ungido por rey sobre el pueblo de Jehová, sobre Israel.

    2R 9.6: Jéhu se leva et entra dans la maison, et le jeune homme répandit l'huile sur sa tête, en lui disant: Ainsi parle l'Éternel, le Dieu d'Israël: Je t'oins roi d'Israël, du peuple de l'Éternel.


    
      ^
    
2R 9.7: Y herirás la casa de Achâb tu señor, para que yo vengue la sangre de mis siervos los profetas, y la sangre de todos los siervos de Jehová, de la mano de Jezabel.

    2R 9.7: Tu frapperas la maison d'Achab, ton maître, et je vengerai sur Jézabel le sang de mes serviteurs les prophètes et le sang de tous les serviteurs de l'Éternel.


    
      ^
    
2R 9.8: Y perecerá toda la casa de Achâb, y talaré de Achâb todo meante á la pared, así al guardado como al desamparado en Israel.

    2R 9.8: Toute la maison d'Achab périra; j'exterminerai quiconque appartient à Achab, celui qui est esclave et celui qui est libre en Israël,


    
      ^
    
2R 9.9: Y yo pondré la casa de Achâb como la casa de Jeroboam hijo de Nabat, y como la casa de Baasa hijo de Ahía.

    2R 9.9: et je rendrai la maison d'Achab semblable à la maison de Jéroboam, fils de Nebath, et à la maison de Baescha, fils d'Achija.


    
      ^
    
2R 9.10: Y á Jezabel comerán perros en el campo de Jezreel, y no habrá quien la sepulte. En seguida abrió la puerta, y echó á huir.

    2R 9.10: Les chiens mangeront Jézabel dans le champ de Jizreel, et il n'y aura personne pour l'enterrer. Puis le jeune homme ouvrit la porte, et s'enfuit.


    
      ^
    
2R 9.11: Después salió Jehú á los siervos de su señor, y dijéronle: ¿Hay paz? ¿para qué entró á ti aquel loco? Y él les dijo: Vosotros conocéis al hombre y sus palabras.

    2R 9.11: Lorsque Jéhu sortit pour rejoindre les serviteurs de son maître, on lui dit: Tout va-t-il bien? Pourquoi ce fou est-il venu vers toi? Jéhu leur répondit: Vous connaissez bien l'homme et ce qu'il peut dire.


    
      ^
    
2R 9.12: Y ellos dijeron: Mentira; decláranoslo ahora. Y él dijo: Así y así me habló, diciendo: Así ha dicho Jehová: Yo te he ungido por rey sobre Israel.

    2R 9.12: Mais ils répliquèrent: Mensonge! Réponds-nous donc! Et il dit: Il m'a parlé de telle et telle manière, disant: Ainsi parle l'Éternel: Je t'oins roi d'Israël.


    
      ^
    
2R 9.13: Entonces tomaron prestamente su ropa, y púsola cada uno debajo de él en un trono alto, y tocaron corneta, y dijeron: Jehú es rey.

    2R 9.13: Aussitôt ils prirent chacun leurs vêtements, qu'ils mirent sous Jéhu au haut des degrés; ils sonnèrent de la trompette, et dirent: Jéhu est roi!


    
      ^
    
2R 9.14: Así conjuró Jehú hijo de Josaphat hijo de Nimsi, contra Joram. (Estaba Joram guardando á Ramoth de Galaad con todo Israel, por causa de Hazael rey de Siria.

    2R 9.14: Ainsi Jéhu, fils de Josaphat, fils de Nimschi, forma une conspiration contre Joram. -Or Joram et tout Israël défendaient Ramoth en Galaad contre Hazaël, roi de Syrie;


    
      ^
    
2R 9.15: Habíase empero vuelto el rey Joram á Jezreel, para curarse de las heridas que los Siros le habían hecho, peleando contra Hazael rey de Siria.) Y Jehú dijo: Si es vuestra voluntad, ninguno escape de la ciudad, para ir á dar las nuevas en Jezreel.

    2R 9.15: mais le roi Joram s'en était retourné pour se faire guérir à Jizreel des blessures que les Syriens lui avaient faites, lorsqu'il se battait contre Hazaël, roi de Syrie. -Jéhu dit: Si c'est votre volonté, personne ne s'échappera de la ville pour aller porter la nouvelle à Jizreel.


    
      ^
    
2R 9.16: Entonces Jehú cabalgó, y fuése á Jezreel, porque Joram estaba allí enfermo. También Ochôzías rey de Judá había descendido á visitar á Joram.

    2R 9.16: Et Jéhu monta sur son char et partit pour Jizreel, car Joram y était alité, et Achazia, roi de Juda, était descendu pour le visiter.


    
      ^
    
2R 9.17: Y el atalaya que estaba en la torre de Jezreel, vió la cuadrilla de Jehú, que venía, y dijo: Yo veo una cuadrilla. Y Joram dijo: Toma uno de á caballo, y envía á reconocerlos, y que les diga: ¿Hay paz?

    2R 9.17: La sentinelle placée sur la tour de Jizreel vit venir la troupe de Jéhu, et dit: Je vois une troupe. Joram dit: Prends un cavalier, et envoie-le au-devant d'eux pour demander si c'est la paix.


    
      ^
    
2R 9.18: Fué pues el de á caballo á reconocerlos, y dijo: El rey dice así: ¿Hay paz? Y Jehú le dijo: ¿Qué tienes tú que ver con la paz? vuélvete tras mí. El atalaya dió luego aviso, diciendo: El mensajero llegó hasta ellos, y no vuelve.

    2R 9.18: Le cavalier alla au-devant de Jéhu, et dit: Ainsi parle le roi: Est-ce la paix? Et Jéhu répondit: Que t'importe la paix? Passe derrière moi. La sentinelle en donna avis, et dit: Le messager est allé jusqu'à eux, et il ne revient pas.


    
      ^
    
2R 9.19: Entonces envió otro de á caballo, el cual llegando á ellos, dijo: El rey dice así: ¿Hay paz? Y Jehú respondió: ¿Qué tienes tú que ver con la paz? vuélvete tras mí.

    2R 9.19: Joram envoya un second cavalier, qui arriva vers eux et dit: Ainsi parle le roi: Est-ce la paix? Et Jéhu répondit: Que t'importe la paix? Passe derrière moi.


    
      ^
    
2R 9.20: El atalaya volvió á decir: También éste llegó á ellos y no vuelve: mas el marchar del que viene es como el marchar de Jehú hijo de Nimsi, porque viene impetuosamente.

    2R 9.20: La sentinelle en donna avis, et dit: Il est allé jusqu'à eux, et il ne revient pas. Et le train est comme celui de Jéhu, fils de Nimschi, car il conduit d'une manière insensée.


    
      ^
    
2R 9.21: Entonces Joram dijo: Unce. Y uncido que fué su carro, salió Joram rey de Israel, y Ochôzías rey de Judá, cada uno en su carro, y salieron á encontrar á Jehú, al cual hallaron en la heredad de Naboth de Jezreel.

    2R 9.21: Alors Joram dit: Attelle! Et on attela son char. Joram, roi d'Israël, et Achazia, roi de Juda, sortirent chacun dans son char pour aller au-devant de Jéhu, et ils le rencontrèrent dans le champ de Naboth de Jizreel.


    
      ^
    
2R 9.22: Y en viendo Joram á Jehú, dijo: ¿Hay paz, Jehú? Y él respondió: ¿Qué paz, con las fornicaciones de Jezabel tu madre, y sus muchas hechicerías?

    2R 9.22: Dès que Joram vit Jéhu, il dit: Est-ce la paix, Jéhu? Jéhu répondit: Quoi, la paix! tant que durent les prostitutions de Jézabel, ta mère, et la multitude de ses sortilèges!


    
      ^
    
2R 9.23: Entonces Joram volviendo la mano huyó, y dijo á Ochôzías: ¡Traición, Ochôzías!

    2R 9.23: Joram tourna bride et s'enfuit, et il dit à Achazia: Trahison, Achazia!


    
      ^
    
2R 9.24: Mas Jehú flechó su arco, é hirió á Joram entre las espaldas, y la saeta salió por su corazón, y cayó en su carro.

    2R 9.24: Mais Jéhu saisit son arc, et il frappa Joram entre les épaules: la flèche sortit par le coeur, et Joram s'affaissa dans son char.


    
      ^
    
2R 9.25: Dijo luego Jehú á Bidkar su capitán: Tómalo y échalo á un cabo de la heredad de Naboth de Jezreel. Acuérdate que cuando tú y yo íbamos juntos con la gente de Achâb su padre, Jehová pronunció esta sentencia sobre él, diciendo:

    2R 9.25: Jéhu dit à son officier Bidkar: Prends-le, et jette-le dans le champ de Naboth de Jizreel; car souviens-t'en, lorsque moi et toi, nous étions ensemble à cheval derrière Achab, son père, l'Éternel prononça contre lui cette sentence:


    
      ^
    
2R 9.26: Que yo he visto ayer las sangres de Naboth, y las sangres de sus hijos, dijo Jehová; y tengo de darte la paga en esta heredad, dijo Jehová. Tómale pues ahora, y échalo en la heredad, conforme á la palabra de Jehová.

    2R 9.26: J'ai vu hier le sang de Naboth et le sang de ses fils, dit l'Éternel, et je te rendrai la pareille dans ce champ même, dit l'Éternel! Prends-le donc, et jette-le dans le champ, selon la parole de l'Éternel.


    
      ^
    
2R 9.27: Y viendo esto Ochôzías rey de Judá, huyó por el camino de la casa del huerto. Y siguiólo Jehú, diciendo: Herid también á éste en el carro. Y le hirieron á la subida de Gur, junto á Ibleam. Y él huyó á Megiddo, y murió allí.

    2R 9.27: Achazia, roi de Juda, ayant vu cela, s'enfuit par le chemin de la maison du jardin. Jéhu le poursuivit, et dit: Lui aussi, frappez-le sur le char! Et on le frappa à la montée de Gur, près de Jibleam. Il se réfugia à Meguiddo, et il y mourut.


    
      ^
    
2R 9.28: Y sus siervos le llevaron en un carro á Jerusalem, y allá le sepultaron con sus padres, en su sepulcro en la ciudad de David.

    2R 9.28: Ses serviteurs le transportèrent sur un char à Jérusalem, et ils l'enterrèrent dans son sépulcre avec ses pères, dans la ville de David.


    
      ^
    
2R 9.29: En el undécimo año de Joram hijo de Achâb, comenzó á reinar Ochôzías sobre Judá.

    2R 9.29: Achazia était devenu roi de Juda la onzième année de Joram, fils d'Achab.


    
      ^
    
2R 9.30: Vino después Jehú á Jezreel: y como Jezabel lo oyó, adornó sus ojos con alcohol, y atavió su cabeza, y asomóse á una ventana.

    2R 9.30: Jéhu entra dans Jizreel. Jézabel, l'ayant appris, mit du fard à ses yeux, se para la tête, et regarda par la fenêtre.


    
      ^
    
2R 9.31: Y como entraba Jehú por la puerta, ella dijo: ¿Sucedió bien á Zimri, que mató á su señor?

    2R 9.31: Comme Jéhu franchissait la porte, elle dit: Est-ce la paix, nouveau Zimri, assassin de son maître?


    
      ^
    
2R 9.32: Alzando él entonces su rostro hacia la ventana, dijo: ¿Quién es conmigo? ¿quién? Y miraron hacia él dos ó tres eunucos.

    2R 9.32: Il leva le visage vers la fenêtre, et dit: Qui est pour moi? qui? Et deux ou trois eunuques le regardèrent en s'approchant de la fenêtre.


    
      ^
    
2R 9.33: Y él les dijo: Echadla abajo. Y ellos la echaron: y parte de su sangre fué salpicada en la pared, y en los caballos; y él la atropelló.

    2R 9.33: Il dit: Jetez-la en bas! Ils la jetèrent, et il rejaillit de son sang sur la muraille et sur les chevaux. Jéhu la foula aux pieds;


    
      ^
    
2R 9.34: Entró luego, y después que comió y bebió, dijo: Id ahora á ver aquella maldita, y sepultadla; que es hija de rey.

    2R 9.34: puis il entra, mangea et but, et il dit: Allez voir cette maudite, et enterrez-la, car elle est fille de roi.


    
      ^
    
2R 9.35: Empero cuando fueron para sepultarla, no hallaron de ella más que la calavera, y los pies, y las palmas de las manos.

    2R 9.35: Ils allèrent pour l'enterrer; mais ils ne trouvèrent d'elle que le crâne, les pieds et les paumes des mains.


    
      ^
    
2R 9.36: Y volvieron, y dijéronselo. Y él dijo: La palabra de Dios es ésta, la cual él habló por mano de su siervo Elías Thisbita, diciendo: En la heredad de Jezreel comerán los perros las carnes de Jezabel.

    2R 9.36: Ils retournèrent l'annoncer à Jéhu, qui dit: C'est ce qu'avait déclaré l'Éternel par son serviteur Élie, le Thischbite, en disant: Les chiens mangeront la chair de Jézabel dans le camp de Jizreel;


    
      ^
    
2R 9.37: Y el cuerpo de Jezabel fué cual estiércol sobre la faz de la tierra en la heredad de Jezreel; de manera que nadie pueda decir: Esta es Jezabel.

    2R 9.37: et le cadavre de Jézabel sera comme du fumier sur la face des champs, dans le champ de Jizreel, de sorte qu'on ne pourra dire: C'est Jézabel.
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      ^
    
2R 10.1: Y TENIA Achâb en Samaria setenta hijos; y escribió letras Jehú, y enviólas á Samaria á los principales de Jezreel, á los ancianos y á los ayos de Achâb, diciendo:

    2R 10.1: -Il y avait dans Samarie soixante-dix fils d'Achab. Jéhu écrivit des lettres qu'il envoya à Samarie aux chefs de Jizreel, aux anciens, et aux gouverneurs des enfants d'Achab. Il y était dit:


    
      ^
    
2R 10.2: Luego en llegando estas letras á vosotros lo que tenéis los hijos de vuestro señor, y los que tenéis carros y gente de á caballo, la ciudad pertrechada, y las armas,

    2R 10.2: Maintenant, quand cette lettre vous sera parvenue, -puisque vous avez avec vous les fils de votre maître, avec vous les chars et les chevaux, une ville forte et les armes, -


    
      ^
    
2R 10.3: Mirad cuál es el mejor y él más recto de los hijos de vuestro señor, y ponedlo en el trono de su padre, y pelead por la casa de vuestro señor.

    2R 10.3: voyez lequel des fils de votre maître est le meilleur et convient le mieux, mettez-le sur le trône de son père, et combattez pour la maison de votre maître!


    
      ^
    
2R 10.4: Mas ellos tuvieron gran temor, y dijeron: He aquí dos reyes no pudieron resistirle, ¿cómo le resistiremos nosotros?

    2R 10.4: Ils eurent une très grande peur, et ils dirent: Voici, deux rois n'ont pu lui résister; comment résisterions-nous?


    
      ^
    
2R 10.5: Y el mayordomo, y el presidente de la ciudad, y los ancianos, y los ayos, enviaron á decir á Jehú: Siervos tuyos somos, y haremos todo lo que nos mandares: no elegiremos por rey á ninguno; tú harás lo que bien te pareciere.

    2R 10.5: Et le chef de la maison, le chef de la ville, les anciens, et les gouverneurs des enfants, envoyèrent dire à Jéhu: Nous sommes tes serviteurs, et nous ferons tout ce que tu nous diras; nous n'établirons personne roi, fais ce qui te semble bon.


    
      ^
    
2R 10.6: El entonces les escribió la segunda vez diciendo: Si sois míos, y queréis obedecerme, tomad las cabezas de los varones hijos de vuestro señor, y venid mañana á estas horas á mí á Jezreel. Y los hijos del rey, setenta varones, estaban con los principales de la ciudad, que los criaban.

    2R 10.6: Jéhu leur écrivit une seconde lettre où il était dit: Si vous êtes à moi et si vous obéissez à ma voix, prenez les têtes de ces hommes, fils de votre maître, et venez auprès de moi demain à cette heure, à Jizreel. Or les soixante-dix fils du roi étaient chez les grands de la ville, qui les élevaient.


    
      ^
    
2R 10.7: Y como las letras llegaron á ellos, tomaron á los hijos del rey, y degollaron setenta varones, y pusieron sus cabezas en canastillos, y enviáronselas á Jezreel.

    2R 10.7: Quand la lettre leur fut parvenue, ils prirent les fils du roi, et ils égorgèrent ces soixante-dix hommes; puis ils mirent leurs têtes dans des corbeilles, et les envoyèrent à Jéhu, à Jizreel.


    
      ^
    
2R 10.8: Y vino un mensajero que le dió las nuevas, diciendo: Traído han las cabezas de los hijos del rey. Y él le dijo: Ponedlas en dos montones á la entrada de la puerta hasta la mañana.

    2R 10.8: Le messager vint l'en informer, en disant: Ils ont apporté les têtes des fils du roi. Et il dit: Mettez-les en deux tas à l'entrée de la porte, jusqu'au matin.


    
      ^
    
2R 10.9: Venida la mañana, salió él, y estando en pie dijo á todo el pueblo: Vosotros sois justos: he aquí yo he conspirado contra mi señor, y lo he muerto: ¿mas quién ha muerto á todos estos?

    2R 10.9: Le matin, il sortit; et se présentant à tout le peuple, il dit: Vous êtes justes! voici, moi, j'ai conspiré contre mon maître et je l'ai tué; mais qui a frappé tous ceux-ci?


    
      ^
    
2R 10.10: Sabed ahora que de la palabra de Jehová que habló sobre la casa de Achâb, nada caerá en tierra: y que Jehová ha hecho lo que dijo por su siervo Elías.

    2R 10.10: Sachez donc qu'il ne tombera rien à terre de la parole de l'Éternel, de la parole que l'Éternel a prononcée contre la maison d'Achab; l'Éternel accomplit ce qu'il a déclaré par son serviteur Élie.


    
      ^
    
2R 10.11: Mató entonces Jehú á todos los que habían quedado de la casa de Achâb en Jezreel, y á todos sus príncipes, y á todos sus familiares, y á sus sacerdotes, que no le quedó ninguno.

    2R 10.11: Et Jéhu frappa tous ceux qui restaient de la maison d'Achab à Jizreel, tous ses grands, ses familiers et ses ministres, sans en laisser échapper un seul.


    
      ^
    
2R 10.12: Y levantóse de allí, y vino á Samaria; y llegando él en el camino á una casa de esquileo de pastores,

    2R 10.12: Puis il se leva, et partit pour aller à Samarie. Arrivé à une maison de réunion des bergers, sur le chemin,


    
      ^
    
2R 10.13: Halló allí á los hermanos de Ochôzías rey de Judá, y díjoles: ¿Quién sois vosotros? Y ellos dijeron: Somos hermanos de Ochôzías, y hemos venido á saludar á los hijos del rey, y á los hijos de la reina.

    2R 10.13: Jéhu trouva les frères d'Achazia, roi de Juda, et il dit: Qui êtes-vous? Ils répondirent: Nous sommes les frères d'Achazia, et nous descendons pour saluer les fils du roi et les fils de la reine.


    
      ^
    
2R 10.14: Entonces él dijo: Prendedlos vivos. Y después que los tomaron vivos, degolláronlos junto al pozo de la casa de esquileo, cuarenta y dos varones, sin dejar ninguno de ellos.

    2R 10.14: Jéhu dit: Saisissez-les vivants. Et ils les saisirent vivants, et les égorgèrent au nombre de quarante-deux, à la citerne de la maison de réunion; Jéhu n'en laissa échapper aucun.


    
      ^
    
2R 10.15: Partiéndose luego de allí encontróse con Jonadab hijo de Rechâb; y después que lo hubo saludado, díjole: ¿Es recto tu corazón, como el mío es recto con el tuyo? Y Jonadab dijo: Lo es. Pues que lo es, dame la mano. Y él le dió su mano. Hízolo luego subir consigo en el carro.

    2R 10.15: Étant parti de là, il rencontra Jonadab, fils de Récab, qui venait au-devant de lui. Il le salua, et lui dit: Ton coeur est-il sincère, comme mon coeur l'est envers le tien? Et Jonadab répondit: Il l'est. S'il l'est, répliqua Jéhu, donne-moi ta main. Jonadab lui donna la main. Et Jéhu le fit monter auprès de lui dans son char,


    
      ^
    
2R 10.16: Y díjole: Ven conmigo, y verás mi celo por Jehová. Pusiéronlo pues en su carro.

    2R 10.16: et dit: Viens avec moi, et tu verras mon zèle pour l'Éternel. Il l'emmena ainsi dans son char.


    
      ^
    
2R 10.17: Y luego que hubo Jehú llegado á Samaria, mató á todos los que habían quedado de Achâb en Samaria, hasta extirparlos, conforme á la palabra de Jehová, que había hablado por Elías.

    2R 10.17: Lorsque Jéhu fut arrivé à Samarie, il frappa tous ceux qui restaient d'Achab à Samarie, et il les détruisit entièrement, selon la parole que l'Éternel avait dite à Élie.


    
      ^
    
2R 10.18: Y juntó Jehú todo el pueblo, y díjoles: Achâb sirvió poco á Baal; mas Jehú lo servirá mucho.

    2R 10.18: Puis il assembla tout le peuple, et leur dit: Achab a peu servi Baal, Jéhu le servira beaucoup.


    
      ^
    
2R 10.19: Llamadme pues luego á todos los profetas de Baal, á todos sus siervos, y á todos sus sacerdotes; que no falte uno, porque tengo un gran sacrifico para Baal; cualquiera que faltare, no vivirá. Esto hacía Jehú con astucia, para destruir á los que honraban á Baal.

    2R 10.19: Maintenant convoquez auprès de moi tous les prophètes de Baal, tous ses serviteurs et tous ses prêtres, sans qu'il en manque un seul, car je veux offrir un grand sacrifice à Baal: quiconque manquera ne vivra pas. Jéhu agissait avec ruse, pour faire périr les serviteurs de Baal.


    
      ^
    
2R 10.20: Y dijo Jehú: Santificad un día solemne á Baal. Y ellos convocaron.

    2R 10.20: Il dit: Publiez une fête en l'honneur de Baal. Et ils la publièrent.


    
      ^
    
2R 10.21: Y envió Jehú por todo Israel, y vinieron todos los siervos de Baal, que no faltó ninguno que no viniese. Y entraron en el templo de Baal, y el templo de Baal se llenó de cabo á cabo.

    2R 10.21: Il envoya des messagers dans tout Israël; et tous les serviteurs de Baal arrivèrent, il n'y en eut pas un qui ne vînt; ils entrèrent dans la maison de Baal, et la maison de Baal fut remplie d'un bout à l'autre.


    
      ^
    
2R 10.22: Entonces dijo al que tenía el cargo de las vestiduras: Saca vestiduras para todos lo siervos de Baal. Y él les sacó vestimentas.

    2R 10.22: Jéhu dit à celui qui avait la garde du vestiaire: Sors des vêtements pour tous les serviteurs de Baal. Et cet homme sortit des vêtements pour eux.


    
      ^
    
2R 10.23: Y entró Jehú con Jonadab hijo de Rechâb en el templo de Baal, y dijo á los siervos de Baal: Mirad y ved que por dicha no haya aquí entre vosotros alguno de los siervos de Jehová, sino solos los siervos de Baal.

    2R 10.23: Alors Jéhu vint à la maison de Baal avec Jonadab, fils de Récab, et il dit aux serviteurs de Baal: Cherchez et regardez, afin qu'il n'y ait pas ici des serviteurs de l'Éternel, mais qu'il y ait seulement des serviteurs de Baal.


    
      ^
    
2R 10.24: Y como ellos entraron para hacer sacrificios y holocaustos, Jehú puso fuera ochenta hombres, y díjoles: Cualquiera que dejare vivo alguno de aquellos hombres que yo he puesto en vuestras manos, su vida será por la del otro.

    2R 10.24: Et ils entrèrent pour offrir des sacrifices et des holocaustes. Jéhu avait placé dehors quatre-vingts hommes, en leur disant: Celui qui laissera échapper quelqu'un des hommes que je remets entre vos mains, sa vie répondra de la sienne.


    
      ^
    
2R 10.25: Y después que acabaron ellos de hacer el holocausto, Jehú dijo á los de su guardia y á los capitanes: Entrad, y matadlos; que no escape ninguno. Y los hirieron á cuchillo: y dejáronlos tendidos los de la guardia y los capitanes, y fueron hasta la ciudad del templo de Baal.

    2R 10.25: Lorsqu'on eut achevé d'offrir les holocaustes, Jéhu dit aux coureurs et aux officiers: Entrez, frappez-les, que pas un ne sorte. Et ils les frappèrent du tranchant de l'épée. Les coureurs et les officiers les jetèrent là, et ils allèrent jusqu'à la ville de la maison de Baal.


    
      ^
    
2R 10.26: Y sacaron las estatuas de la casa de Baal, y quemáronlas.

    2R 10.26: Ils tirèrent dehors les statues de la maison de Baal, et les brûlèrent.


    
      ^
    
2R 10.27: Y quebraron la estatua de Baal, y derribaron la casa de Baal, é hiciéronla necesaria, hasta hoy.

    2R 10.27: Ils renversèrent la statue de Baal, ils renversèrent aussi la maison de Baal, et ils en firent un cloaque, qui a subsisté jusqu'à ce jour.


    
      ^
    
2R 10.28: Así extinguió Jehú á Baal de Israel.

    2R 10.28: Jéhu extermina Baal du milieu d'Israël;


    
      ^
    
2R 10.29: Con todo eso Jehú no se apartó de los pecados de Jeroboam hijo de Nabat, que hizo pecar á Israel; á saber, de en pos de los becerros de oro que estaban en Beth-el y en Dan.

    2R 10.29: mais il ne se détourna point des péchés de Jéroboam, fils de Nebath, qui avait fait pécher Israël, il n'abandonna point les veaux d'or qui étaient à Béthel et à Dan.


    
      ^
    
2R 10.30: Y Jehová dijo á Jehú: Por cuanto has hecho bien ejecutando lo recto delante de mis ojos, é hiciste á la casa de Achâb conforme á todo lo que estaba en mi corazón, tus hijos se sentarán en el trono de Israel hasta la cuarta generación.

    2R 10.30: L'Éternel dit à Jéhu: Parce que tu as bien exécuté ce qui était droit à mes yeux, et que tu as fait à la maison d'Achab tout ce qui était conforme à ma volonté, tes fils jusqu'à la quatrième génération seront assis sur le trône d'Israël.


    
      ^
    
2R 10.31: Mas Jehú no cuidó de andar en la ley de Jehová Dios de Israel con todo su corazón, ni se apartó de los pecados de Jeroboam, el que había hecho pecar á Israel.

    2R 10.31: Toutefois Jéhu ne prit point garde à marcher de tout son coeur dans la loi de l'Éternel, le Dieu d'Israël; il ne se détourna point des péchés que Jéroboam avait fait commettre à Israël.


    
      ^
    
2R 10.32: En aquellos días comenzó Jehová á talar en Israel: é hiriólos Hazael en todos los términos de Israel,

    2R 10.32: Dans ce temps-là, l'Éternel commença à entamer le territoire d'Israël; et Hazaël les battit sur toute la frontière d'Israël.


    
      ^
    
2R 10.33: Desde el Jordán al nacimiento del sol, toda la tierra de Galaad, de Gad, de Rubén, y de Manasés, desde Aroer que está junto al arroyo de Arnón, á Galaad y á Basán.

    2R 10.33: Depuis le Jourdain, vers le soleil levant, il battit tout le pays de Galaad, les Gadites, les Rubénites et les Manassites, depuis Aroër sur le torrent de l'Arnon jusqu'à Galaad et à Basan.


    
      ^
    
2R 10.34: Lo demás de los hechos de Jehú, y todas las cosas que hizo, y toda su valentía, ¿no está escrito en el libro de las crónicas de los reyes de Israel?

    2R 10.34: Le reste des actions de Jéhu, tout ce qu'il a fait, et tous ses exploits, cela n'est-il pas écrit dans le livre des Chroniques des rois d'Israël?


    
      ^
    
2R 10.35: Y durmió Jehú con sus padres, y sepultáronlo en Samaria: y reinó en su lugar Joachâz su hijo.

    2R 10.35: Jéhu se coucha avec ses pères, et on l'enterra à Samarie. Et Joachaz, son fils, régna à sa place.


    
      ^
    
2R 10.36: El tiempo que reinó Jehú sobre Israel en Samaria, fué veintiocho años.

    2R 10.36: Jéhu avait régné vingt-huit ans sur Israël à Samarie.
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      ^
    
2R 11.1: Y ATHALIA madre de Ochôzías, viendo que su hijo era muerto, levantóse, y destruyó toda la simiente real.

    2R 11.1: -Athalie, mère d'Achazia, voyant que son fils était mort, se leva et fit périr toute la race royale.


    
      ^
    
2R 11.2: Pero tomando Josaba hija del rey Joram, hermana de Ochôzías, á Joas hijo de Ochôzías, sacólo furtivamente de entre los hijos del rey, que se mataban, y ocultólo de delante de Athalía, á él y á su ama, en la cámara de las camas, y así no lo mataron.

    2R 11.2: Mais Joschéba, fille du roi Joram, soeur d'Achazia, prit Joas, fils d'Achazia, et l'enleva du milieu des fils du roi, quand on les fit mourir: elle le mit avec sa nourrice dans la chambre des lits. Il fut ainsi dérobé aux regards d'Athalie, et ne fut point mis à mort.


    
      ^
    
2R 11.3: Y estuvo con ella escondido en la casa de Jehová seis años: y Athalía fué reina sobre el país.

    2R 11.3: Il resta six ans caché avec Joschéba dans la maison de l'Éternel. Et c'était Athalie qui régnait dans le pays.


    
      ^
    
2R 11.4: Mas al séptimo año envió Joiada, y tomó centuriones, capitanes, y gente de la guardia, y metiólos consigo en la casa de Jehová: é hizo con ellos liga, juramentándolos en la casa de Jehová; y mostróles al hijo del rey.

    2R 11.4: La septième année, Jehojada envoya chercher les chefs de centaines des Kéréthiens et des coureurs, et il les fit venir auprès de lui dans la maison de l'Éternel. Il traita alliance avec eux et les fit jurer dans la maison de l'Éternel, et il leur montra le fils du roi.


    
      ^
    
2R 11.5: Y mandóles, diciendo: Esto es lo que habéis de hacer: la tercera parte de vosotros, los que entrarán el sábado, tendrán la guardia de la casa del rey;

    2R 11.5: Puis il leur donna ses ordres, en disant: Voici ce que vous ferez. Parmi ceux de vous qui entrent en service le jour du sabbat, un tiers doit monter la garde à la maison du roi,


    
      ^
    
2R 11.6: Y la otra tercera parte estará á la puerta del sur, y la otra tercera parte á la puerta del postigo de los de la guardia: así guardaréis la casa, para que no sea allanada.

    2R 11.6: un tiers à la porte de Sur, et un tiers à la porte derrière les coureurs: vous veillerez à la garde de la maison, de manière à en empêcher l'entrée.


    
      ^
    
2R 11.7: Y las dos partes de vosotros, es á saber, todos los que salen el sábado, tendréis la guarda de la casa de Jehová junto al rey.

    2R 11.7: Vos deux autres divisions, tous ceux qui sortent de service le jour du sabbat feront la garde de la maison de l'Éternel auprès du roi:


    
      ^
    
2R 11.8: Y estaréis alrededor del rey de todas partes, teniendo cada uno sus armas en las manos, y cualquiera que entrare dentro de estos órdenes, sea muerto. Y habéis de estar con el rey cuando saliere, y cuando entrare.

    2R 11.8: vous entourerez le roi de toutes parts, chacun les armes à la main, et l'on donnera la mort à quiconque s'avancera dans les rangs; vous serez près du roi quand il sortira et quand il entrera.


    
      ^
    
2R 11.9: Los centuriones pues, hicieron todo como el sacerdote Joiada les mandó: y tomando cada uno los suyos, es á saber, los que habían de entrar el sábado, y los que habían salido el sábado, viniéronse á Joiada el sacerdote.

    2R 11.9: Les chefs de centaines exécutèrent tous les ordres qu'avait donnés le sacrificateur Jehojada. Ils prirent chacun leurs gens, ceux qui entraient en service et ceux qui sortaient de service le jour du sabbat, et ils se rendirent vers le sacrificateur Jehojada.


    
      ^
    
2R 11.10: Y el sacerdote dió á los centuriones las picas y los escudos que habían sido del rey David, que estaban en la casa de Jehová.

    2R 11.10: Le sacrificateur remit aux chefs de centaines les lances et les boucliers qui provenaient du roi David, et qui se trouvaient dans la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
2R 11.11: Y los de la guardia se pusieron en orden, teniendo cada uno sus armas en sus manos, desde el lado derecho de la casa hasta el lado izquierdo, junto al altar y el templo, en derredor del rey.

    2R 11.11: Les coureurs, chacun les armes à la main, entourèrent le roi, en se plaçant depuis le côté droit jusqu'au côté gauche de la maison, près de l'autel et près de la maison.


    
      ^
    
2R 11.12: Sacando luego Joiada al hijo del rey, púsole la corona y el testimonio, é hiciéronle rey ungiéndole; y batiendo las manos dijeron: ¡Viva el rey!

    2R 11.12: Le sacrificateur fit avancer le fils du roi, et il mit sur lui le diadème et le témoignage. Ils l'établirent roi et l'oignirent, et frappant des mains, ils dirent: Vive le roi!


    
      ^
    
2R 11.13: Y oyendo Athalía el estruendo del pueblo que corría, entró al pueblo en el templo de Jehová;

    2R 11.13: Athalie entendit le bruit des coureurs et du peuple, et elle vint vers le peuple à la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
2R 11.14: Y como miró, he aquí el rey que estaba junto á la columna, conforme á la costumbre, y los príncipes y los trompetas junto al rey; y que todo el pueblo del país hacía alegrías, y que tocaban las trompetas. Entonces Athalía, rasgando sus vestidos, clamó á voz en grito: ¡Traición, traición!

    2R 11.14: Elle regarda. Et voici, le roi se tenait sur l'estrade, selon l'usage; les chefs et les trompettes étaient près du roi: tout le peuple du pays était dans la joie, et l'on sonnait des trompettes. Athalie déchira ses vêtements, et cria: Conspiration! conspiration!


    
      ^
    
2R 11.15: Mas el sacerdote Joiada mandó á los centuriones que gobernaban el ejército, y díjoles: Sacadla fuera del recinto del templo, y al que la siguiere, matadlo á cuchillo. (Porque el sacerdote dijo que no la matasen en el templo de Jehová.)

    2R 11.15: Alors le sacrificateur Jehojada donna cet ordre aux chefs de centaines, qui étaient à la tête de l'armée: Faites-la sortir en dehors des rangs, et tuez par l'épée quiconque la suivra. Car le sacrificateur avait dit: Qu'elle ne soit pas mise à mort dans la maison de l'Éternel!


    
      ^
    
2R 11.16: Diéronle pues lugar, y como iba el camino por donde entran los de á caballo á la casa del rey, allí la mataron.

    2R 11.16: On lui fit place, et elle se rendit à la maison du roi par le chemin de l'entrée des chevaux: c'est là qu'elle fut tuée.


    
      ^
    
2R 11.17: Entonces Joiada hizo alianza entre Jehová y el rey y el pueblo, que serían pueblo de Jehová: y asimismo entre el rey y el pueblo.

    2R 11.17: Jehojada traita entre l'Éternel, le roi et le peuple, l'alliance par laquelle ils devaient être le peuple de l'Éternel; il établit aussi l'alliance entre le roi et le peuple.


    
      ^
    
2R 11.18: Y todo el pueblo de la tierra entró en el templo de Baal, y derribáronlo: asimismo despedazaron enteramente sus altares y sus imágenes, y mataron á Mathán sacerdote de Baal delante de los altares. Y el sacerdote puso guarnición sobre la casa de Jehová.

    2R 11.18: Tout le peuple du pays entra dans la maison de Baal, et ils la démolirent; ils brisèrent entièrement ses autels et ses images, et ils tuèrent devant les autels Matthan, prêtre de Baal. Le sacrificateur Jehojada mit des surveillants dans la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
2R 11.19: Después tomó los centuriones, y capitanes, y los de la guardia, y á todo el pueblo de la tierra, y llevaron al rey desde la casa de Jehová, y vinieron por el camino de la puerta de los de la guardia á la casa del rey; y sentóse el rey sobre el trono de los reyes.

    2R 11.19: Il prit les chefs de centaines, les Kéréthiens et les coureurs, et tout le peuple du pays; et ils firent descendre le roi de la maison de l'Éternel, et ils entrèrent dans la maison du roi par le chemin de la porte des coureurs. Et Joas s'assit sur le trône des rois.


    
      ^
    
2R 11.20: Y todo el pueblo de la tierra hizo alegrías, y la ciudad estuvo en reposo, habiendo sido Athalía muerta á cuchillo junto á la casa del rey.

    2R 11.20: Tout le peuple du pays se réjouissait, et la ville était tranquille. On avait fait mourir Athalie par l'épée dans la maison du roi.


    
      ^
    
2R 11.21: Era Joas de siete años cuando comenzó á reinar.

    2R 11.21: Joas avait sept ans lorsqu'il devint roi.

  


  2 Reyes 12 / 2 Rois 12


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21}



  
    
      ^
    
2R 12.1: EN el séptimo año de Jehú comenzó á reinar Joas, y reinó cuarenta años en Jerusalem. El nombre de su madre fué Sibia, de Beer-seba.

    2R 12.1: -La septième année de Jéhu, Joas devint roi, et il régna quarante ans à Jérusalem. Sa mère s'appelait Tsibja, de Beer Schéba.


    
      ^
    
2R 12.2: Y Joas hizo lo recto en ojos de Jehová todo el tiempo que le dirigió el sacerdote Joiada.

    2R 12.2: Joas fit ce qui est droit aux yeux de l'Éternel tout le temps qu'il suivit les directions du sacrificateur Jehojada.


    
      ^
    
2R 12.3: Con todo eso los altos no se quitaron; que aún sacrificaba y quemaba el pueblo perfumes en los altos.

    2R 12.3: Seulement, les hauts lieux ne disparurent point; le peuple offrait encore des sacrifices et des parfums sur les hauts lieux.


    
      ^
    
2R 12.4: Y Joas dijo á los sacerdotes: Todo el dinero de las santificaciones que se suele traer á la casa de Jehová, el dinero de los que pasan en cuenta, el dinero por las personas, cada cual según su tasa, y todo el dinero que cada uno de su propia voluntad mete en la casa de Jehová,

    2R 12.4: Joas dit aux sacrificateurs: Tout l'argent consacré qu'on apporte dans la maison de l'Éternel, l'argent ayant cours, savoir l'argent pour le rachat des personnes d'après l'estimation qui en est faite, et tout l'argent qu'il vient au coeur de quelqu'un d'apporter à la maison de l'Éternel,


    
      ^
    
2R 12.5: Recíbanlo los sacerdotes, cada uno de sus familiares, y reparen los portillos del templo donde quiera que se hallare abertura.

    2R 12.5: que les sacrificateurs le prennent chacun de la part des gens de sa connaissance, et qu'ils l'emploient à réparer la maison partout où il se trouvera quelque chose à réparer.


    
      ^
    
2R 12.6: Pero el año veintitrés del rey Joas, no habían aún reparado los sacerdotes las aberturas del templo.

    2R 12.6: Mais il arriva que, la vingt-troisième année du roi Joas, les sacrificateurs n'avaient point réparé ce qui était à réparer à la maison.


    
      ^
    
2R 12.7: Llamando entonces el rey Joas al pontífice Joiada y á los sacerdotes, díjoles: ¿Por qué no reparáis las aberturas del templo? Ahora pues, no toméis más el dinero de vuestros familiares, sino dadlo para reparar las roturas del templo.

    2R 12.7: Le roi Joas appela le sacrificateur Jehojada et les autres sacrificateurs, et leur dit: Pourquoi n'avez-vous pas réparé ce qui est à réparer à la maison? Maintenant, vous ne prendrez plus l'argent de vos connaissances, mais vous le livrerez pour les réparations de la maison.


    
      ^
    
2R 12.8: Y los sacerdotes consintieron en no tomar más dinero del pueblo, ni tener cargo de reparar las aberturas del templo.

    2R 12.8: Les sacrificateurs convinrent de ne pas prendre l'argent du peuple, et de n'être chargés des réparations de la maison.


    
      ^
    
2R 12.9: Mas el pontífice Joiada tomó un arca, é hízole en la tapa un agujero, y púsola junto al altar, á la mano derecha como se entra en le templo de Jehová; y los sacerdotes que guardaban la puerta, ponían allí todo el dinero que se metía en la casa de Jehová.

    2R 12.9: Alors le sacrificateur Jehojada prit un coffre, perça un trou dans son couvercle, et le plaça à côté de l'autel, à droite, sur le passage par lequel on entrait à la maison de l'Éternel. Les sacrificateurs qui avaient la garde du seuil y mettaient tout l'argent qu'on apportait dans la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
2R 12.10: Y cuando veían que había mucho dinero en el arca, venía el notario del rey y el gran sacerdote, y contaban el dinero que hallaban en el templo de Jehová, y guardábanlo.

    2R 12.10: Quand ils voyaient qu'il y avait beaucoup d'argent dans le coffre, le secrétaire du roi montait avec le souverain sacrificateur, et ils serraient et comptaient l'argent qui se trouvait dans la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
2R 12.11: Y daban el dinero suficiente en mano de los que hacían la obra, y de los que tenían el cargo de la casa de Jehová; y ellos lo expendían en pagar los carpinteros y maestros que reparaban la casa de Jehová,

    2R 12.11: Ils remettaient l'argent pesé entre les mains de ceux qui étaient chargés de faire exécuter l'ouvrage dans la maison de l'Éternel. Et l'on employait cet argent pour les charpentiers et pour les ouvriers qui travaillaient à la maison de l'Éternel,


    
      ^
    
2R 12.12: Y los albañiles y canteros; y en comprar la madera y piedra de cantería para reparar las aberturas de la casa de Jehová; y en todo lo que se gastaba en la casa para repararla.

    2R 12.12: pour les maçons et les tailleurs de pierres, pour les achats de bois et de pierres de taille nécessaires aux réparations de la maison de l'Éternel, et pour toutes les dépenses concernant les réparations de la maison.


    
      ^
    
2R 12.13: Mas de aquel dinero que se traía á la casa de Jehová, no se hacían tazas de plata, ni salterios, ni jofainas, ni trompetas; ni ningún otro vaso de oro ni de plata se hacía para el templo de Jehová:

    2R 12.13: Mais, avec l'argent qu'on apportait dans la maison de l'Éternel, on ne fit pour la maison de l'Éternel ni bassins d'argent, ni couteaux, ni coupes, ni trompettes, ni aucun ustensile d'or ou d'argent:


    
      ^
    
2R 12.14: Porque lo daban á los que hacían la obra, y con él reparaban la casa de Jehová.

    2R 12.14: on le donnait à ceux qui faisaient l'ouvrage, afin qu'ils l'employassent à réparer la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
2R 12.15: Y no se tomaba en cuenta á los hombres en cuyas manos el dinero era entregado, para que ellos lo diesen á los que hacían la obra: porque lo hacían ellos fielmente.

    2R 12.15: On ne demandait pas de compte aux hommes entre les mains desquels on remettait l'argent pour qu'ils le donnassent à ceux qui faisaient l'ouvrage, car ils agissaient avec probité.


    
      ^
    
2R 12.16: El dinero por el delito, y el dinero por los pecados, no se metía en la casa de Jehová; porque era de los sacerdotes.

    2R 12.16: L'argent des sacrifices de culpabilité et des sacrifices d'expiation n'était point apporté dans la maison de l'Éternel: il était pour les sacrificateurs.


    
      ^
    
2R 12.17: Entonces subió Hazael rey de Siria, y peleó contra Gath, y tomóla: y puso Hazael su rostro para subir contra Jerusalem;

    2R 12.17: Alors Hazaël, roi de Syrie, monta et se battit contre Gath, dont il s'empara. Hazaël avait l'intention de monter contre Jérusalem.


    
      ^
    
2R 12.18: Por lo que tomó Joas rey de Judá todas las ofrendas que había dedicado Josaphat, y Joram y Ochôzías sus padres, reyes de Judá, y las que él había dedicado, y todo el oro que se halló en los tesoros de la casa de Jehová, y en la casa del rey, y enviólo á Hazael rey de Siria: y él se partió de Jerusalem.

    2R 12.18: Joas, roi de Juda, prit toutes les choses consacrées, ce qui avait été consacré par Josaphat, par Joram et par Achazia, ses pères, rois de Juda, ce qu'il avait consacré lui-même, et tout l'or qui se trouvait dans les trésors de la maison de l'Éternel et de la maison du roi, et il envoya le tout à Hazaël, roi de Syrie, qui ne monta pas contre Jérusalem.


    
      ^
    
2R 12.19: Lo demás de los hechos de Joas, y todas las cosas que hizo, ¿no está escrito en el libro de las crónicas de los reyes de Judá?

    2R 12.19: Le reste des actions de Joas, et tout ce qu'il a fait, cela n'est-il pas écrit dans le livre des Chroniques des rois de Juda?


    
      ^
    
2R 12.20: Y levantáronse sus siervos, y conspiraron en conjuración, y mataron á Joas en la casa de Millo, descendiendo él á Silla;

    2R 12.20: Ses serviteurs se soulevèrent et formèrent une conspiration; ils frappèrent Joas dans la maison de Millo, qui est à la descente de Silla.


    
      ^
    
2R 12.21: Pues Josachâr hijo de Simaath, y Jozabad hijo de Somer, sus siervos, hiriéronle, y murió. Y sepultáronle con sus padres en la ciudad de David, y reinó en su lugar Amasías su hijo.

    2R 12.21: Jozacar, fils de Schimeath, et Jozabad, fils de Schomer, ses serviteurs, le frappèrent, et il mourut. On l'enterra avec ses pères, dans la ville de David. Et Amatsia, son fils, régna à sa place.
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      ^
    
2R 13.1: EN el año veintitrés de Joas hijo de Ochôzías, rey de Judá, comenzó á reinar Joachâz hijo de Jehú sobre Israel en Samaria; y reinó diecisiete años.

    2R 13.1: -La vingt-troisième année de Joas, fils d'Achazia, roi de Juda, Joachaz, fils de Jéhu, régna sur Israël à Samarie. Il régna dix-sept ans.


    
      ^
    
2R 13.2: E hizo lo malo en ojos de Jehová, y siguió los pecados de Jeroboam hijo de Nabat, el que hizo pecar á Israel; y no se apartó de ellos.

    2R 13.2: Il fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel; il commit les mêmes péchés que Jéroboam, fils de Nebath, qui avait fait pécher Israël, et il ne s'en détourna point.


    
      ^
    
2R 13.3: Y encendióse el furor de Jehová contra Israel, y entrególos en mano de Hazael rey de Siria, y en mano de Ben-adad hijo de Hazael, por largo tiempo.

    2R 13.3: La colère de l'Éternel s'enflamma contre Israël, et il les livra entre les mains de Hazaël, roi de Syrie, et entre les mains de Ben Hadad, fils de Hazaël, tout le temps que ces rois vécurent.


    
      ^
    
2R 13.4: Mas Joachâz oró á la faz de Jehová, y Jehová lo oyó: porque miró la aflicción de Israel, pues el rey de Siria los afligía.

    2R 13.4: Joachaz implora l'Éternel. L'Éternel l'exauça, car il vit l'oppression sous laquelle le roi de Syrie tenait Israël,


    
      ^
    
2R 13.5: (Y dió Jehová salvador á Israel, y salieron de bajo la mano de los Siros; y habitaron los hijos de Israel en sus estancias, como antes.

    2R 13.5: et l'Éternel donna un libérateur à Israël. Les enfants d'Israël échappèrent aux mains des Syriens, et ils habitèrent dans leurs tentes comme auparavant.


    
      ^
    
2R 13.6: Con todo eso no se apartaron de los pecados de la casa de Jeroboam, el que hizo pecar á Israel: en ellos anduvieron; y también el bosque permaneció en Samaria.)

    2R 13.6: Mais ils ne se détournèrent point des péchés de la maison de Jéroboam, qui avait fait pécher Israël; ils s'y livrèrent aussi, et même l'idole d'Astarté était debout à Samarie.


    
      ^
    
2R 13.7: Porque no le había quedado gente á Joachâz, sino cincuenta hombres de á caballo, y diez carros, y diez mil hombres de á pié; pues el rey de Siria los había destruído, y los había puesto como polvo para hollar.

    2R 13.7: De tout le peuple de Joachaz l'Éternel ne lui avait laissé que cinquante cavaliers, dix chars, et dix mille hommes de pied; car le roi de Syrie les avait fait périr et les avait rendus semblables à la poussière qu'on foule aux pieds.


    
      ^
    
2R 13.8: Lo demás de los hechos de Joachâz, y todo lo que hizo, y sus valentías, ¿no está escrito en el libro de las crónicas de los reyes de Israel?

    2R 13.8: Le reste des actions de Joachaz, tout ce qu'il a fait, et ses exploits, cela n'est-il pas écrit dans le livre des Chroniques des rois d'Israël?


    
      ^
    
2R 13.9: Y durmió Joachâz con sus padres, y sepultáronlo en Samaria: y reinó en su lugar Joas su hijo.

    2R 13.9: Joachaz se coucha avec ses pères, et on l'enterra à Samarie. Et Joas, son fils, régna à sa place.


    
      ^
    
2R 13.10: El año treinta y siete de Joas rey de Judá, comenzó á reinar Joas hijo de Joachâz sobre Israel en Samaria; y reinó dieciséis años.

    2R 13.10: La trente-septième année de Joas, roi de Juda, Joas, fils de Joachaz, régna sur Israël à Samarie. Il régna seize ans.


    
      ^
    
2R 13.11: E hizo lo malo en ojos de Jehová: no se apartó de todos los pecados de Jeroboam hijo de Nabat, el que hizo pecar á Israel; en ellos anduvo.

    2R 13.11: Il fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel; il ne se détourna d'aucun des péchés de Jéroboam, fils de Nebath, qui avait fait pécher Israël, et il s'y livra comme lui.


    
      ^
    
2R 13.12: Lo demás de los hechos de Joas, y todas las cosas que hizo, y su esfuerzo con que guerreó contra Amasías rey de Judá, ¿no está escrito en el libro de las crónicas de los reyes de Israel?

    2R 13.12: Le reste des actions de Joas, tout ce qu'il a fait, ses exploits, et la guerre qu'il eut avec Amatsia, roi de Juda, cela n'est-il pas écrit dans le livre des Chroniques des rois d'Israël?


    
      ^
    
2R 13.13: Y durmió Joas con sus padres, y sentóse Jeroboam sobre su trono: y Joas fué sepultado en Samaria con los reyes de Israel.

    2R 13.13: Joas se coucha avec ses pères. Et Jéroboam s'assit sur son trône. Joas fut enterré à Samarie avec les rois d'Israël.


    
      ^
    
2R 13.14: Estaba Eliseo enfermo de aquella su enfermedad de que murió. Y descendió á él Joas rey de Israel, y llorando delante de él, dijo: ¡Padre mío, padre mío, carro de Israel y su gente de á caballo!

    2R 13.14: Élisée était atteint de la maladie dont il mourut; et Joas, roi d'Israël, descendit vers lui, pleura sur son visage, et dit: Mon père! mon père! Char d'Israël et sa cavalerie!


    
      ^
    
2R 13.15: Y díjole Eliseo: Toma un arco y unas saetas. Tomóse él entonces un arco y unas saetas.

    2R 13.15: Élisée lui dit: Prends un arc et des flèches. Et il prit un arc et des flèches.


    
      ^
    
2R 13.16: Y dijo Eliseo al rey de Israel: Pon tu mano sobre el arco. Y puso él su mano sobre el arco. Entonces puso Eliseo sus manos sobre las manos del rey,

    2R 13.16: Puis Élisée dit au roi d'Israël: Bande l'arc avec ta main. Et quand il l'eut bandé de sa main, Élisée mit ses mains sur les mains du roi,


    
      ^
    
2R 13.17: Y dijo: Abre la ventana de hacia el oriente. Y como él la abrió dijo Eliseo: Tira. Y tirando él, dijo Eliseo: Saeta de salud de Jehová, y saeta de salud contra Siria: porque herirás á los Siros en Aphec, hasta consumirlos.

    2R 13.17: et il dit: Ouvre la fenêtre à l'orient. Et il l'ouvrit. Élisée dit: Tire. Et il tira. Élisée dit: C'est une flèche de délivrance de la part de l'Éternel, une flèche de délivrance contre les Syriens; tu battras les Syriens à Aphek jusqu'à leur extermination.


    
      ^
    
2R 13.18: Y tornóle á decir: Toma las saetas. Y luego que el rey de Israel las hubo tomado, díjole: Hiere la tierra. Y él hirió tres veces, y cesó.

    2R 13.18: Élisée dit encore: Prends les flèches. Et il les prit. Élisée dit au roi d'Israël: Frappe contre terre. Et il frappa trois fois, et s'arrêta.


    
      ^
    
2R 13.19: Entonces el varón de Dios, enojado con él, le dijo: A herir cinco ó seis veces, herirías á Siria, hasta no quedar ninguno: empero ahora tres veces herirás á Siria.

    2R 13.19: L'homme de Dieu s'irrita contre lui, et dit: Il fallait frapper cinq ou six fois; alors tu aurais battu les Syriens jusqu'à leur extermination; maintenant tu les battras trois fois.


    
      ^
    
2R 13.20: Y murió Eliseo, y sepultáronlo. Entrado el año vinieron partidas de Moabitas á la tierra.

    2R 13.20: Élisée mourut, et on l'enterra. L'année suivante, des troupes de Moabites pénétrèrent dans le pays.


    
      ^
    
2R 13.21: Y aconteció que al sepultar unos un hombre, súbitamente vieron una partida, y arrojaron al hombre en el sepulcro de Eliseo: y cuando llegó á tocar el muerto los huesos de Eliseo, revivió, y levantóse sobre sus pies.

    2R 13.21: Et comme on enterrait un homme, voici, on aperçut une de ces troupes, et l'on jeta l'homme dans le sépulcre d'Élisée. L'homme alla toucher les os d'Élisée, et il reprit vie et se leva sur ses pieds.


    
      ^
    
2R 13.22: Hazael pues, rey de Siria, afligió á Israel todo el tiempo de Joachâz.

    2R 13.22: Hazaël, roi de Syrie, avait opprimé Israël pendant toute la vie de Joachaz.


    
      ^
    
2R 13.23: Mas Jehová tuvo misericordia de ellos, y compadecióse de ellos, y mirólos, por amor de su pacto con Abraham, Isaac y Jacob; y no quiso destruirlos ni echarlos de delante de sí hasta ahora.

    2R 13.23: Mais l'Éternel leur fit miséricorde et eut compassion d'eux, il tourna sa face vers eux à cause de son alliance avec Abraham, Isaac et Jacob, il ne voulut pas les détruire, et jusqu'à présent il ne les a pas rejetés de sa face.


    
      ^
    
2R 13.24: Y murió Hazael rey de Siria, y reinó en su lugar Ben-adad su hijo.

    2R 13.24: Hazaël, roi de Syrie, mourut, et Ben Hadad, son fils, régna à sa place.


    
      ^
    
2R 13.25: Y volvió Joas hijo de Joachâz, y tomó de mano de Ben-adad hijo de Hazael, las ciudades que él había tomado de mano de Joachâz su padre en guerra. Tres veces lo batió Joas, y restituyó las ciudades á Israel.

    2R 13.25: Joas, fils de Joachaz, reprit des mains de Ben Hadad, fils de Hazaël, les villes enlevées par Hazaël à Joachaz, son père, pendant la guerre. Joas le battit trois fois, et il recouvra les villes d'Israël.

  


  2 Reyes 14 / 2 Rois 14


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21} {22} {23} {24} {25} {26} {27} {28} {29}



  
    
      ^
    
2R 14.1: EN el año segundo de Joas hijo de Joachâz rey de Israel, comenzó á reinar Amasías hijo de Joas rey de Judá.

    2R 14.1: -La seconde année de Joas, fils de Joachaz, roi d'Israël, Amatsia, fils de Joas, roi de Juda, régna.


    
      ^
    
2R 14.2: Cuando comenzó á reinar era de veinticinco años, y veintinueve años reinó en Jerusalem: el nombre de su madre fué Joaddan, de Jerusalem.

    2R 14.2: Il avait vingt-cinq ans lorsqu'il devint roi, et il régna vingt-neuf ans à Jérusalem. Sa mère s'appelait Joaddan, de Jérusalem.


    
      ^
    
2R 14.3: Y él hizo lo recto en ojos de Jehová, aunque no como David su padre: hizo conforme á todas las cosas que había hecho Joas su padre.

    2R 14.3: Il fit ce qui est droit aux yeux de l'Éternel, non pas toutefois comme David, son père; il agit entièrement comme avait agi Joas, son père.


    
      ^
    
2R 14.4: Con todo eso los altos no fueron quitados; que el pueblo aun sacrificaba y quemaba perfumes en los altos.

    2R 14.4: Seulement, les hauts-lieux ne disparurent point; le peuple offrait encore des sacrifices et des parfums sur les hauts-lieux.


    
      ^
    
2R 14.5: Y luego que el reino fué confirmado en su mano, hirió á sus siervos, los que habían muerto al rey su padre.

    2R 14.5: Lorsque la royauté fut affermie entre ses mains, il frappa ses serviteurs qui avaient tué le roi, son père.


    
      ^
    
2R 14.6: Mas no mató á los hijos de los que le mataron, conforme á lo que está escrito en el libro de la ley de Moisés, donde Jehová mandó, diciendo: No matarán á los padres por los hijos, ni á los hijos por los padres: mas cada uno morirá por su pecado.

    2R 14.6: Mais il ne fit pas mourir les fils des meurtriers, selon ce qui est écrit dans le livre de la loi de Moïse, où l'Éternel donne ce commandement: On ne fera point mourir les pères pour les enfants, et l'on ne fera point mourir les enfants pour les pères; mais on fera mourir chacun pour son péché.


    
      ^
    
2R 14.7: Este hirió asimismo diez mil Idumeos en el valle de las Salinas, y tomó á Sela por guerra, y llamóla Jocteel, hasta hoy.

    2R 14.7: Il battit dix mille Édomites dans la vallée du sel; et durant la guerre, il prit Séla, et l'appela Joktheel, nom qu'elle a conservé jusqu'à ce jour.


    
      ^
    
2R 14.8: Entonces Amasías envió embajadores á Joas, hijo de Joachâz hijo de Jehú, rey de Israel, diciendo: Ven, y veámonos de rostro.

    2R 14.8: Alors Amatsia envoya des messagers à Joas, fils de Joachaz, fils de Jéhu, roi d'Israël, pour lui dire: Viens, voyons-nous en face!


    
      ^
    
2R 14.9: Y Joas rey de Israel envió á Amasías rey de Judá esta respuesta: El cardillo que está en el Líbano envió á decir al cedro que está en el Líbano: Da tu hija por mujer á mi hijo. Y pasaron las bestias fieras que están en el Líbano, y hollaron el cardillo.

    2R 14.9: Et Joas, roi d'Israël, fit dire à Amatsia, roi de Juda: L'épine du Liban envoya dire au cèdre du Liban: Donne ta fille pour femme à mon fils! Et les bêtes sauvages qui sont au Liban passèrent et foulèrent l'épine.


    
      ^
    
2R 14.10: Ciertamente has herido á Edom, y tu corazón te ha envanecido: gloríate pues, mas estáte en tu casa. ¿Y por qué te entrometerás en un mal, para que caigas tú, y Judá contigo?

    2R 14.10: Tu as battu les Édomites, et ton coeur s'élève. Jouis de ta gloire, et reste chez toi. Pourquoi t'engager dans une malheureuse entreprise, qui amènerait ta ruine et celle de Juda?


    
      ^
    
2R 14.11: Mas Amasías no dió oídos; por lo que subió Joas rey de Israel, y viéronse de rostro él y Amasías rey de Judá, en Beth-semes, que es de Judá.

    2R 14.11: Mais Amatsia ne l'écouta pas. Et Joas, roi d'Israël, monta; et ils se virent en face, lui et Amatsia, roi de Juda, à Beth Schémesch, qui est à Juda.


    
      ^
    
2R 14.12: Y Judá cayó delante de Israel, y huyeron cada uno á sus estancias.

    2R 14.12: Juda fut battu par Israël, et chacun s'enfuit dans sa tente.


    
      ^
    
2R 14.13: Además Joas rey de Israel tomó á Amasías rey de Judá, hijo de Joas hijo de Ochôzías, en Beth-semes: y vino á Jerusalem, y rompió el muro de Jerusalem desde la puerta de Ephraim hasta la puerta de la esquina, cuatrocientos codos.

    2R 14.13: Joas, roi d'Israël, prit à Beth Schémesch Amatsia, roi de Juda, fils de Joas, fils d'Achazia. Il vint à Jérusalem, et fit une brèche de quatre cents coudées dans la muraille de Jérusalem, depuis la porte d'Éphraïm jusqu'à la porte de l'angle.


    
      ^
    
2R 14.14: Y tomó todo el oro y la plata, y todos los vasos que fueron hallados en la casa de Jehová, y en los tesoros de la casa del rey, y los hijos en rehenes, y volvióse á Samaria.

    2R 14.14: Il prit tout l'or et l'argent et tous les vases qui se trouvaient dans la maison de l'Éternel et dans les trésors de la maison du roi; il prit aussi des otages, et il retourna à Samarie.


    
      ^
    
2R 14.15: Lo demás de los hechos de Joas que ejecutó, y sus hazañas, y cómo peleó contra Amasías rey de Judá, ¿no está escrito en el libro de las crónicas de los reyes de Israel?

    2R 14.15: Le reste des actions de Joas, ce qu'il a fait, ses exploits, et la guerre qu'il eut avec Amatsia, roi de Juda, cela n'est-il pas écrit dans le livre des Chroniques des rois d'Israël?


    
      ^
    
2R 14.16: Y durmió Joas con sus padres, y fué sepultado en Samaria con los reyes de Israel; y reinó en su lugar Jeroboam su hijo.

    2R 14.16: Joas se coucha avec ses pères, et il fut enterré à Samarie avec les rois d'Israël. Et Jéroboam, son fils, régna à sa place.


    
      ^
    
2R 14.17: Y Amasías hijo de Joas rey de Judá, vivió después de la muerte de Joas hijo de Joachâz rey de Israel, quince años.

    2R 14.17: Amatsia, fils de Joas, roi de Juda, vécut quinze ans après la mort de Joas, fils de Joachaz, roi d'Israël.


    
      ^
    
2R 14.18: Lo demás de los hechos de Amasías, ¿no está escrito en el libro de las crónicas de los reyes de Judá?

    2R 14.18: Le reste des actions d'Amatsia, cela n'est-il pas écrit dans le livre des Chroniques des rois de Juda?


    
      ^
    
2R 14.19: E hicieron conspiración contra él en Jerusalem, y él huyó á Lachîs; mas enviaron tras él á Lachîs, y allá lo mataron.

    2R 14.19: On forma contre lui une conspiration à Jérusalem, et il s'enfuit à Lakis; mais on le poursuivit à Lakis, où on le fit mourir.


    
      ^
    
2R 14.20: Trajéronlo luego sobre caballos, y sepultáronlo en Jerusalem con sus padres, en la ciudad de David.

    2R 14.20: On le transporta sur des chevaux, et il fut enterré à Jérusalem avec ses pères, dans la ville de David.


    
      ^
    
2R 14.21: Entonces todo el pueblo de Judá tomó á Azarías, que era de diez y seis años, é hiciéronlo rey en lugar de Amasías su padre.

    2R 14.21: Et tout le peuple de Juda prit Azaria, âgé de seize ans, et l'établit roi à la place de son père Amatsia.


    
      ^
    
2R 14.22: Edificó él á Elath, y la restituyó á Judá, después que el rey durmió con sus padres.

    2R 14.22: Azaria rebâtit Élath et la fit rentrer sous la puissance de Juda, après que le roi fut couché avec ses pères.


    
      ^
    
2R 14.23: El año quince de Amasías hijo de Joas rey de Judá, comenzó á reinar Jeroboam hijo de Joas sobre Israel en Samaria; y reinó cuarenta y un años.

    2R 14.23: La quinzième année d'Amatsia, fils de Joas, roi de Juda, Jéroboam, fils de Joas, roi d'Israël, régna à Samarie. Il régna quarante et un ans.


    
      ^
    
2R 14.24: E hizo lo malo en ojos de Jehová, y no se apartó de todos los pecados de Jeroboam hijo de Nabat, el que hizo pecar á Israel.

    2R 14.24: Il fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel; il ne se détourna d'aucun des péchés de Jéroboam, fils de Nebath, qui avait fait pécher Israël.


    
      ^
    
2R 14.25: El restituyó los términos de Israel desde la entrada de Amath hasta la mar de la llanura, conforme á la palabra de Jehová Dios de Israel, la cual había él hablado por su siervo Jonás hijo de Amittai, profeta que fué de Gath-hepher.

    2R 14.25: Il rétablit les limites d'Israël depuis l'entrée de Hamath jusqu'à la mer de la plaine, selon la parole que l'Éternel, le Dieu d'Israël, avait prononcée par son serviteur Jonas, le prophète, fils d'Amitthaï, de Gath Hépher.


    
      ^
    
2R 14.26: Por cuanto Jehová miró la muy amarga aflicción de Israel; que no había guardado ni desamparado, ni quien diese ayuda á Israel;

    2R 14.26: Car l'Éternel vit l'affliction d'Israël à son comble et l'extrémité à laquelle se trouvaient réduits esclaves et hommes libres, sans qu'il y eût personne pour venir au secours d'Israël.


    
      ^
    
2R 14.27: Y Jehová no había determinado raer el nombre de Israel de debajo del cielo: por tanto, los salvó por mano de Jeroboam hijo de Joas.

    2R 14.27: Or l'Éternel n'avait point résolu d'effacer le nom d'Israël de dessous les cieux, et il les délivra par Jéroboam, fils de Joas.


    
      ^
    
2R 14.28: Y lo demás de los hechos de Jeroboam, y todas las cosas que hizo, y su valentía, y todas las guerras que hizo, y cómo restituyó á Judá en Israel á Damasco y á Hamath, ¿no está escrito en el libro de las crónicas de los reyes de Israel?

    2R 14.28: Le reste des actions de Jéroboam, tout ce qu'il a fait, ses exploits à la guerre, et comment il fit rentrer sous la puissance d'Israël Damas et Hamath qui avaient appartenu à Juda, cela n'est-il pas écrit dans le livre des Chroniques des rois d'Israël?


    
      ^
    
2R 14.29: Y durmió Jeroboam con sus padres, los reyes de Israel, y reinó en su lugar Zachârías su hijo.

    2R 14.29: Jéroboam se coucha avec ses pères, avec les rois d'Israël. Et Zacharie, son fils, régna à sa place.
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      ^
    
2R 15.1: EN el año veintisiete de Jeroboam, rey de Israel, comenzó á reinar Azarías hijo de Amasías rey de Judá.

    2R 15.1: -La vingt-septième année de Jéroboam, roi d'Israël, Azaria, fils d'Amatsia, roi de Juda, régna.


    
      ^
    
2R 15.2: Cuando comenzó á reinar era de dieciséis años, y cincuenta y dos años reinó en Jerusalem; el nombre de su madre fué Jecolía, de Jerusalem.

    2R 15.2: Il avait seize ans lorsqu'il devint roi, et il régna cinquante-deux ans à Jérusalem. Sa mère s'appelait Jecolia, de Jérusalem.


    
      ^
    
2R 15.3: E hizo lo recto en ojos de Jehová, conforme á todas las cosas que su padre Amasías había hecho.

    2R 15.3: Il fit ce qui est droit aux yeux de l'Éternel, entièrement comme avait fait Amatsia, son père.


    
      ^
    
2R 15.4: Con todo eso los altos no se quitaron; que el pueblo sacrificaba aún y quemaba perfumes en los altos.

    2R 15.4: Seulement, les hauts lieux ne disparurent point; le peuple offrait encore des sacrifices et des parfums sur les hauts lieux.


    
      ^
    
2R 15.5: Mas Jehová hirió al rey con lepra, y fué leproso hasta el día de su muerte, y habitó en casa separada, y Jotham hijo del rey tenía el cargo del palacio, gobernando al pueblo de la tierra.

    2R 15.5: L'Éternel frappa le roi, qui fut lépreux jusqu'au jour de sa mort et demeura dans une maison écartée. Et Jotham, fils du roi, était à la tête de la maison et jugeait le peuple du pays.


    
      ^
    
2R 15.6: Lo demás de los hechos de Azarías, y todas las cosas que hizo, ¿no está escrito en el libro de las crónicas de los reyes de Judá?

    2R 15.6: Le reste des actions d'Azaria, et tout ce qu'il a fait, cela n'est-il pas écrit dans le livre des Chroniques des rois de Juda?


    
      ^
    
2R 15.7: Y durmió Azarías con sus padres, y sepultáronlo con sus padres en la ciudad de David: y reinó en su lugar Jotham su hijo.

    2R 15.7: Azaria se coucha avec ses pères, et on l'enterra avec ses pères dans la ville de David. Et Jotham, son fils, régna à sa place.


    
      ^
    
2R 15.8: En el año treinta y ocho de Azarías rey de Judá, reinó Zachârías hijo de Jeroboam sobre Israel seis meses.

    2R 15.8: La trente-huitième année d'Azaria, roi de Juda, Zacharie, fils de Jéroboam, régna sur Israël à Samarie. Il régna six mois.


    
      ^
    
2R 15.9: E hizo lo malo en ojos de Jehová, como habían hecho sus padres: no se apartó de los pecados de Jeroboam hijo de Nabat, el que hizo pecar á Israel.

    2R 15.9: Il fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel, comme avaient fait ses pères; il ne se détourna point des péchés de Jéroboam, fils de Nebath, qui avait fait pécher Israël.


    
      ^
    
2R 15.10: Contra él se conjuró Sallum hijo de Jabes, y lo hirió en presencia de su pueblo, y matólo, y reinó en su lugar.

    2R 15.10: Schallum, fils de Jabesch, conspira contre lui, le frappa devant le peuple, et le fit mourir; et il régna à sa place.


    
      ^
    
2R 15.11: Lo demás de los hechos de Zachârías, he aquí está escrito en el libro de las crónicas de los reyes de Israel.

    2R 15.11: Le reste des actions de Zacharie, cela est écrit dans le livre des Chroniques des rois d'Israël.


    
      ^
    
2R 15.12: Y esta fué la palabra de Jehová que había hablado á Jehú, diciendo: Tus hijos hasta la cuarta generación se sentarán en el trono de Israel. Y fué así.

    2R 15.12: Ainsi s'accomplit ce que l'Éternel avait déclaré à Jéhu, en disant: Tes fils jusqu'à la quatrième génération seront assis sur le trône d'Israël.


    
      ^
    
2R 15.13: Sallum hijo de Jabes comenzó á reinar en el año treinta y nueve de Uzzía rey de Judá, y reinó el tiempo de un mes en Samaria;

    2R 15.13: Schallum, fils de Jabesch, régna la trente-neuvième année d'Ozias, roi de Juda. Il régna pendant un mois à Samarie.


    
      ^
    
2R 15.14: Pues subió Manahem hijo de Gadi, de Thirsa, y vino á Samaria, é hirió á Sallum hijo de Jabes en Samaria, y matólo, y reinó en su lugar.

    2R 15.14: Menahem, fils de Gadi, monta de Thirtsa et vint à Samarie, frappa dans Samarie Schallum, fils de Jabesch, et le fit mourir; et il régna à sa place.


    
      ^
    
2R 15.15: Lo demás de los hechos de Sallum, y su conjuración con que conspiró, he aquí está escrito en el libro de las crónicas de los reyes de Israel.

    2R 15.15: Le reste des actions de Schallum, et la conspiration qu'il forma, cela est écrit dans le livre des Chroniques des rois d'Israël.


    
      ^
    
2R 15.16: Entonces hirió Manahem á Tiphsa, y á todos los que estaban en ella, y también sus términos desde Thirsa; é hirióla porque no le habían abierto; y abrió á todas sus preñadas.

    2R 15.16: Alors Menahem frappa Thiphsach et tous ceux qui y étaient, avec son territoire depuis Thirtsa; il la frappa parce qu'elle n'avait pas ouvert ses portes, et il fendit le ventre de toutes les femmes enceintes.


    
      ^
    
2R 15.17: En el año treinta y nueve de Azarías rey de Judá, reinó Manahem hijo de Gadi sobre Israel diez años, en Samaria.

    2R 15.17: La trente-neuvième année d'Azaria, roi de Juda, Menahem, fils de Gadi, régna sur Israël. Il régna dix ans à Samarie.


    
      ^
    
2R 15.18: E hizo lo malo en ojos de Jehová: no se apartó en todo su tiempo de los pecados de Jeroboam hijo de Nabat, el que hizo pecar á Israel.

    2R 15.18: Il fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel; il ne se détourna point, tant qu'il vécut, des péchés de Jéroboam, fils de Nebath, qui avait fait pécher Israël.


    
      ^
    
2R 15.19: Y vino Phul rey de Asiria á la tierra; y dió Manahem á Phul mil talentos de plata porque le ayudara á confirmarse en el reino.

    2R 15.19: Pul, roi d'Assyrie, vint dans le pays; et Menahem donna à Pul mille talents d'argent, pour qu'il aidât à affermir la royauté entre ses mains.


    
      ^
    
2R 15.20: E impuso Manahem este dinero sobre Israel, sobre todos los poderosos y opulentos: de cada uno cincuenta siclos de plata, para dar al rey de Asiria, y el rey de Asiria se volvió, y no se detuvo allí en la tierra.

    2R 15.20: Menahem leva cet argent sur tous ceux d'Israël qui avaient de la richesse, afin de le donner au roi d'Assyrie; il les taxa chacun à cinquante sicles d'argent. Le roi d'Assyrie s'en retourna, et ne s'arrêta pas alors dans le pays.


    
      ^
    
2R 15.21: Lo demás de los hechos de Manahem, y todas las cosas que hizo, ¿no está escrito en el libro de las crónicas de los reyes de Israel?

    2R 15.21: Le reste des actions de Menahem, et tout ce qu'il a fait, cela n'est-il pas écrit dans le livre des Chroniques des rois d'Israël?


    
      ^
    
2R 15.22: Y durmió Manahem con sus padres, y reinó en su lugar Pekaía su hijo.

    2R 15.22: Menahem se coucha avec ses pères. Et Pekachia, son fils, régna à sa place.


    
      ^
    
2R 15.23: En el año cincuenta de Azarías rey de Judá, reinó Pekaía hijo de Manahem sobre Israel en Samaria, dos años.

    2R 15.23: La cinquantième année d'Azaria, roi de Juda, Pekachia, fils de Menahem, régna sur Israël à Samarie. Il régna deux ans.


    
      ^
    
2R 15.24: E hizo lo malo en ojos de Jehová: no se apartó de los pecados de Jeroboam hijo de Nabat, el que hizo pecar á Israel.

    2R 15.24: Il fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel; il ne se détourna point des péchés de Jéroboam, fils de Nebath, qui avait fait pécher Israël.


    
      ^
    
2R 15.25: Y conspiró contra él Peka hijo de Remalías, capitán suyo, é hiriólo en Samaria, en el palacio de la casa real, en compañía de Argob y de Ariph, y con cincuenta hombres de los hijos de los Galaaditas; y matólo, y reinó en su lugar.

    2R 15.25: Pékach, fils de Remalia, son officier, conspira contre lui; il le frappa à Samarie, dans le palais de la maison du roi, de même qu'Argob et Arié; il avait avec lui cinquante hommes d'entre les fils des Galaadites. Il fit ainsi mourir Pekachia, et il régna à sa place.


    
      ^
    
2R 15.26: Lo demás de los hechos de Pekaía, y todas las cosas que hizo, he aquí está escrito en el libro de las crónicas de los reyes de Israel.

    2R 15.26: Le reste des actions de Pekachia, et tout ce qu'il a fait, cela est écrit dans le livre des Chroniques des rois d'Israël.


    
      ^
    
2R 15.27: En el año cincuenta y dos de Azarías rey de Judá, reinó Peka hijo de Remalías sobre Israel en Samaria; y reinó veinte años.

    2R 15.27: La cinquante-deuxième année d'Azaria, roi de Juda, Pékach, fils de Remalia, régna sur Israël à Samarie. Il régna vingt ans.


    
      ^
    
2R 15.28: E hizo lo malo en ojos de Jehová; no se apartó de los pecados de Jeroboam hijo de Nabat, el que hizo pecar á Israel.

    2R 15.28: Il fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel; il ne se détourna point des péchés de Jéroboam, fils de Nebath, qui avait fait pécher Israël.


    
      ^
    
2R 15.29: En los días de Peka rey de Israel, vino Tiglath-pileser rey de los Asirios, y tomó á Ahión, Abel-beth-maachâ, y Janoa, y Cedes, y Asor, y Galaad, y Galilea, y toda la tierra de Nephtalí; y trasportólos á Asiria.

    2R 15.29: Du temps de Pékach, roi d'Israël, Tiglath Piléser, roi d'Assyrie, vint et prit Ijjon, Abel Beth Maaca, Janoach, Kédesch, Hatsor, Galaad et la Galilée, tout le pays de Nephthali, et il emmena captifs les habitants en Assyrie.


    
      ^
    
2R 15.30: Y Oseas hijo de Ela hizo conjuración contra Peka hijo de Remalías, é hiriólo, y matólo, y reinó en su lugar, á los veinte años de Jotham hijo de Uzzía.

    2R 15.30: Osée, fils d'Éla, forma une conspiration contre Pékach, fils de Remalia, le frappa et le fit mourir; et il régna à sa place, la vingtième année de Jotham, fils d'Ozias.


    
      ^
    
2R 15.31: Lo demás de los hechos de Peka, y todo lo que hizo, he aquí está escrito en el libro de las crónicas de los reyes de Israel.

    2R 15.31: Le reste des actions de Pékach, et tout ce qu'il a fait, cela est écrit dans le livre des Chroniques des rois d'Israël.


    
      ^
    
2R 15.32: En el segundo año de Peka hijo de Remalías rey de Israel, comenzó á reinar Jotham hijo de Uzzía rey de Judá.

    2R 15.32: La seconde année de Pékach, fils de Remalia, roi d'Israël, Jotham, fils d'Ozias, roi de Juda, régna.


    
      ^
    
2R 15.33: Cuando comenzó á reinar era de veinticinco años, y reinó dieciséis años en Jerusalem. El nombre de su madre fué Jerusa hija de Sadoc.

    2R 15.33: Il avait vingt-cinq ans lorsqu'il devint roi, et il régna seize ans à Jérusalem. Sa mère s'appelait Jeruscha, fille de Tsadok.


    
      ^
    
2R 15.34: Y él hizo lo recto en ojos de Jehová; hizo conforme á todas las cosas que había hecho su padre Uzzía.

    2R 15.34: Il fit ce qui est droit aux yeux de l'Éternel; il agit entièrement comme avait agi Ozias, son père.


    
      ^
    
2R 15.35: Con todo eso los altos no fueron quitados; que el pueblo sacrificaba aún, y quemaba perfumes en los altos. Edificó él la puerta más alta de la casa de Jehová.

    2R 15.35: Seulement, les hauts lieux ne disparurent point; le peuple offrait encore des sacrifices et des parfums sur les hauts lieux. Jotham bâtit la porte supérieure de la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
2R 15.36: Lo demás de los hechos de Jotham, y todas las cosas que hizo, ¿no está escrito en el libro de las crónicas de los reyes de Judá?

    2R 15.36: Le reste des actions de Jotham, et tout ce qu'il a fait, cela n'est-il pas écrit dans le livre des Chroniques des rois de Juda?


    
      ^
    
2R 15.37: En aquel tiempo comenzó Jehová á enviar contra Judá á Resín rey de Siria, y á Peka hijo de Remalías.

    2R 15.37: Dans ce temps-là, l'Éternel commença à envoyer contre Juda Retsin, roi de Syrie, et Pékach, fils de Remalia.


    
      ^
    
2R 15.38: Y durmió Jotham con sus padres, y fué sepultado con sus padres en la ciudad de David su padre: y reinó en su lugar Achâz su hijo.

    2R 15.38: Jotham se coucha avec ses pères, et il fut enterré avec ses pères dans la ville de David, son père. Et Achaz, son fils, régna à sa place.
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      ^
    
2R 16.1: EN el año diecisiete de Peka hijo de Remalías, comenzó á reinar Achâz hijo de Jotham rey de Judá.

    2R 16.1: -La dix-septième année de Pékach, fils de Remalia, Achaz, fils de Jotham, roi de Juda, régna.


    
      ^
    
2R 16.2: Cuando comenzó á reinar Achâz, era de veinte años, y reinó en Jerusalem dieciséis años: y no hizo lo recto en ojos de Jehová su Dios, como David su padre;

    2R 16.2: Achaz avait vingt ans lorsqu'il devint roi, et il régna seize ans à Jérusalem. Il ne fit point ce qui est droit aux yeux de l'Éternel, son Dieu, comme avait fait David, son père.


    
      ^
    
2R 16.3: Antes anduvo en el camino de los reyes de Israel, y aun hizo pasar por el fuego á su hijo, según las abominaciones de las gentes que Jehová echó de delante de los hijos de Israel.

    2R 16.3: Il marcha dans la voie des rois d'Israël; et même il fit passer son fils par le feu, suivant les abominations des nations que l'Éternel avait chassées devant les enfants d'Israël.


    
      ^
    
2R 16.4: Asimismo sacrificó, y quemó perfumes en los altos, y sobre los collados, y debajo de todo árbol umbroso.

    2R 16.4: Il offrait des sacrifices et des parfums sur les hauts lieux, sur les collines et sous tout arbre vert.


    
      ^
    
2R 16.5: Entonces Resín rey de Siria, y Peka hijo de Remalías rey de Israel, subieron á Jerusalem para hacer guerra, y cercar á Achâz; mas no pudieron tomarla.

    2R 16.5: Alors Retsin, roi de Syrie, et Pékach, fils de Remalia, roi d'Israël, montèrent contre Jérusalem pour l'attaquer. Ils assiégèrent Achaz; mais ils ne purent pas le vaincre.


    
      ^
    
2R 16.6: En aquel tiempo Resín rey de Siria restituyó Elath á Siria, y echó á los Judíos de Elath; y los Siros vinieron á Elath, y habitaron allí hasta hoy.

    2R 16.6: Dans ce même temps, Retsin, roi de Syrie, fit rentrer Élath au pouvoir des Syriens; il expulsa d'Élath les Juifs, et les Syriens vinrent à Élath, où ils ont habité jusqu'à ce jour.


    
      ^
    
2R 16.7: Entonces Achâz envió embajadores á Tiglath-pileser rey de Asiria, diciendo: Yo soy tu siervo y tu hijo: sube, y defiéndeme de mano del rey de Siria, y de mano del rey de Israel, que se han levantado contra mí.

    2R 16.7: Achaz envoya des messagers à Tiglath Piléser, roi d'Assyrie, pour lui dire: Je suis ton serviteur et ton fils; monte, et délivre-moi de la main du roi de Syrie et de la main du roi d'Israël, qui s'élèvent contre moi.


    
      ^
    
2R 16.8: Y tomando Achâz la plata y el oro que se halló en la casa de Jehová, y en los tesoros de la casa real, envió al rey de Asiria un presente.

    2R 16.8: Et Achaz prit l'argent et l'or qui se trouvaient dans la maison de l'Éternel et dans les trésors de la maison du roi, et il l'envoya en présent au roi d'Assyrie.


    
      ^
    
2R 16.9: Y atendióle el rey de Asiria; pues subió el rey de Asiria contra Damasco, y tomóla, y trasportó los moradores á Kir, y mató á Resín.

    2R 16.9: Le roi d'Assyrie l'écouta; il monta contre Damas, la prit, emmena les habitants en captivité à Kir, et fit mourir Retsin.


    
      ^
    
2R 16.10: Y fué el rey Achâz á encontrar á Tiglath-pileser rey de Asiria en Damasco; y visto que hubo el rey Achâz el altar que estaba en Damasco, envió á Urías sacerdote el diseño y la descripción del altar, conforme á toda su hechura.

    2R 16.10: Le roi Achaz se rendit à Damas au-devant de Tiglath Piléser, roi d'Assyrie. Et ayant vu l'autel qui était à Damas, le roi Achaz envoya au sacrificateur Urie le modèle et la forme exacte de cet autel.


    
      ^
    
2R 16.11: Y Urías el sacerdote edificó el altar; conforme á todo lo que el rey Achâz había enviado de Damasco, así lo hizo el sacerdote Urías, entre tanto que el rey Achâz venía de Damasco.

    2R 16.11: Le sacrificateur Urie construisit un autel entièrement d'après le modèle envoyé de Damas par le roi Achaz, et le sacrificateur Urie le fit avant que le roi Achaz fût de retour de Damas.


    
      ^
    
2R 16.12: Y luego que vino el rey de Damasco, y hubo visto el altar, acercóse el rey á él, y sacrificó en él;

    2R 16.12: A son arrivée de Damas, le roi vit l'autel, s'en approcha et y monta:


    
      ^
    
2R 16.13: Y encendió su holocausto, y su presente, y derramó sus libaciones, y esparció la sangre de sus pacíficos junto al altar.

    2R 16.13: il fit brûler son holocauste et son offrande, versa ses libations, et répandit sur l'autel le sang de ses sacrifices d'actions de grâces.


    
      ^
    
2R 16.14: Y el altar de bronce que estaba delante de Jehová, hízolo acercar delante de la frontera de la casa, entre el altar y el templo de Jehová, y púsolo al lado del altar hacia el aquilón.

    2R 16.14: Il éloigna de la face de la maison l'autel d'airain qui était devant l'Éternel, afin qu'il ne fût pas entre le nouvel autel et la maison de l'Éternel; et il le plaça à côté du nouvel autel, vers le nord.


    
      ^
    
2R 16.15: Y mandó el rey Achâz al sacerdote Urías, diciendo: En el gran altar encenderás el holocausto de la mañana y el presente de la tarde, y el holocausto del rey y su presente, y asimismo el holocausto de todo el pueblo de la tierra y su presente y sus libaciones: y esparcirás sobre él toda la sangre de holocausto, y toda la sangre de sacrificio: y el altar de bronce será mío para preguntar en él.

    2R 16.15: Et le roi Achaz donna cet ordre au sacrificateur Urie: Fais brûler sur le grand autel l'holocauste du matin et l'offrande du soir, l'holocauste du roi et son offrande, les holocaustes de tout le peuple du pays et leurs offrandes, verses-y leurs libations, et répands-y tout le sang des holocaustes et tout le sang des sacrifices; pour ce qui concerne l'autel d'airain, je m'en occuperai.


    
      ^
    
2R 16.16: E hizo el sacerdote Urías conforme á todas las cosas que el rey Achâz le mandó.

    2R 16.16: Le sacrificateur Urie se conforma à tout ce que le roi Achaz avait ordonné.


    
      ^
    
2R 16.17: Y cortó el rey Achâz las cintas de las basas, y quitóles las fuentes; quitó también el mar de sobre los bueyes de bronce que estaban debajo de él, y púsolo sobre el solado de piedra.

    2R 16.17: Et le roi Achaz brisa les panneaux des bases, et en ôta les bassins qui étaient dessus. Il descendit la mer de dessus les boeufs d'airain qui étaient sous elle, et il la posa sur un pavé de pierres.


    
      ^
    
2R 16.18: Asimismo la tienda del sábado que habían edificado en la casa, y el pasadizo de afuera del rey, mudólos del templo de Jehová, por causa del rey de Asiria.

    2R 16.18: Il changea dans la maison de l'Éternel, à cause du roi d'Assyrie, le portique du sabbat qu'on y avait bâti et l'entrée extérieure du roi.


    
      ^
    
2R 16.19: Lo demás de los hechos de Achâz que puso por obra, ¿no está todo escrito en el libro de las crónicas de los reyes de Judá?

    2R 16.19: Le reste des actions d'Achaz, et tout ce qu'il a fait, cela n'est-il pas écrit dans le livre des Chroniques des rois de Juda?


    
      ^
    
2R 16.20: Y durmió el rey Achâz con sus padres y fué sepultado con sus padres en la ciudad de David: y reinó en su lugar Ezechîas su hijo.

    2R 16.20: Achaz se coucha avec ses pères, et il fut enterré avec ses pères dans la ville de David. Et Ézéchias, son fils, régna à sa place.
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      ^
    
2R 17.1: EN el año duodécimo de Achâz rey de Judá, comenzó á reinar Oseas hijo de Ela en Samaria sobre Israel; y reinó nueve años.

    2R 17.1: -La douzième année d'Achaz, roi de Juda, Osée, fils d'Éla, régna sur Israël à Samarie. Il régna neuf ans.


    
      ^
    
2R 17.2: E hizo lo malo en ojos de Jehová, aunque no como los reyes de Israel que antes de él habían sido.

    2R 17.2: Il fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel, non pas toutefois comme les rois d'Israël qui avaient été avant lui.


    
      ^
    
2R 17.3: Contra éste subió Salmanasar rey de los Asirios; y Oseas fué hecho su siervo, y pagábale tributo.

    2R 17.3: Salmanasar, roi d'Assyrie, monta contre lui; et Osée lui fut assujetti, et lui paya un tribut.


    
      ^
    
2R 17.4: Mas el rey de Asiria halló que Oseas hacía conjuración: porque había enviado embajadores á So, rey de Egipto, y no pagaba tributo al rey de Asiria, como cada año: por lo que el rey de Asiria le detuvo, y le aprisionó en la casa de la cárcel.

    2R 17.4: Mais le roi d'Assyrie découvrit une conspiration chez Osée, qui avait envoyé des messagers à So, roi d'Égypte, et qui ne payait plus annuellement le tribut au roi d'Assyrie. Le roi d'Assyrie le fit enfermer et enchaîner dans une prison.


    
      ^
    
2R 17.5: Y el rey de Asiria partió contra todo el país, y subió contra Samaria, y estuvo sobre ella tres años.

    2R 17.5: Et le roi d'Assyrie parcourut tout le pays, et monta contre Samarie, qu'il assiégea pendant trois ans.


    
      ^
    
2R 17.6: En el año nueve de Oseas tomó el rey de Asiria á Samaria, y trasportó á Israel á Asiria, y púsolos en Hala, y en Habor, junto al río de Gozán, y en las ciudades de los Medos.

    2R 17.6: La neuvième année d'Osée, le roi d'Assyrie prit Samarie, et emmena Israël captif en Assyrie. Il les fit habiter à Chalach, et sur le Chabor, fleuve de Gozan, et dans les villes des Mèdes.


    
      ^
    
2R 17.7: Porque como los hijos de Israel pecasen contra Jehová su Dios, que los sacó de tierra de Egipto de bajo la mano de Faraón rey de Egipto, y temiesen á dioses ajenos,

    2R 17.7: Cela arriva parce que les enfants d'Israël péchèrent contre l'Éternel, leur Dieu, qui les avait fait monter du pays d'Égypte, de dessous la main de Pharaon, roi d'Égypte, et parce qu'ils craignirent d'autres dieux.


    
      ^
    
2R 17.8: Y anduviesen en los estatutos de las gentes que Jehová había lanzado delante de los hijos de Israel, y en los de los reyes de Israel, que hicieron;

    2R 17.8: Ils suivirent les coutumes des nations que l'Éternel avait chassés devant les enfants d'Israël, et celles que les rois d'Israël avaient établies.


    
      ^
    
2R 17.9: Y como los hijos de Israel paliasen cosas no rectas contra Jehová su Dios, edificándose altos en todas sus ciudades, desde las torres de las atalayas hasta las ciudades fuertes,

    2R 17.9: Les enfants d'Israël firent en secret contre l'Éternel, leur Dieu, des choses qui ne sont pas bien. Ils se bâtirent des hauts lieux dans toutes leurs villes, depuis les tours des gardes jusqu'aux villes fortes.


    
      ^
    
2R 17.10: Y se levantasen estatuas y bosques en todo collado alto, y debajo de todo árbol umbroso,

    2R 17.10: Ils se dressèrent des statues et des idoles sur toute colline élevée et sous tout arbre vert.


    
      ^
    
2R 17.11: Y quemasen allí perfumes en todos los altos, á la manera de las gentes que había Jehová traspuesto delante de ellos, é hiciesen cosas muy malas para provocar á ira á Jehová,

    2R 17.11: Et là ils brûlèrent des parfums sur tous les hauts lieux, comme les nations que l'Éternel avait chassées devant eux, et ils firent des choses mauvaises, par lesquelles ils irritèrent l'Éternel.


    
      ^
    
2R 17.12: Pues servían á los ídolos, de los cuales Jehová les había dicho: Vosotros no habéis de hacer esto;

    2R 17.12: Ils servirent les idoles dont l'Éternel leur avait dit: Vous ne ferez pas cela.


    
      ^
    
2R 17.13: Jehová protestaba entonces contra Israel y contra Judá, por mano de todos los profetas, y de todos los videntes, diciendo: Volveos de vuestros malos caminos, y guardad mis mandamientos y mis ordenanzas, conforme á todas las leyes que yo prescribí á vuestros padres, y que os he enviado por mano de mis siervos los profetas.

    2R 17.13: L'Éternel fit avertir Israël et Juda par tous ses prophètes, par tous les voyants, et leur dit: Revenez de vos mauvaises voies, et observez mes commandements et mes ordonnances, en suivant entièrement la loi que j'ai prescrite à vos pères et que je vous ai envoyée par mes serviteurs les prophètes.


    
      ^
    
2R 17.14: Mas ellos no obedecieron, antes endurecieron su cerviz, como la cerviz de sus padres, los cuales no creyeron en Jehová su Dios.

    2R 17.14: Mais ils n'écoutèrent point, et ils roidirent leur cou, comme leurs pères, qui n'avaient pas cru en l'Éternel, leur Dieu.


    
      ^
    
2R 17.15: Y desecharon sus estatutos, y su pacto que él había concertado con sus padres, y sus testimonios que él había protestado contra ellos; y siguieron la vanidad, y se hicieron vanos, y fueron en pos de las gentes que estaban alrededor de ellos, de las cuales les había Jehová mandado que no hiciesen á la manera de ellas:

    2R 17.15: Ils rejetèrent ses lois, l'alliance qu'il avait faite avec leurs pères, et les avertissements qu'il leur avait adressés. Ils allèrent après des choses de néant et ne furent eux-mêmes que néant, et après les nations qui les entouraient et que l'Éternel leur avait défendu d'imiter.


    
      ^
    
2R 17.16: Y dejaron todos los mandamientos de Jehová su Dios, é hiciéronse vaciadizos dos becerros, y también bosques, y adoraron á todo el ejército del cielo, y sirvieron á Baal:

    2R 17.16: Ils abandonnèrent tous les commandements de l'Éternel, leur Dieu, ils se firent deux veaux en fonte, ils fabriquèrent des idoles d'Astarté, ils se prosternèrent devant toute l'armée des cieux, et ils servirent Baal.


    
      ^
    
2R 17.17: E hicieron pasar á sus hijos y á sus hijas por fuego; y diéronse á adivinaciones y agüeros, y entregáronse á hacer lo malo en ojos de Jehová, provocándole á ira.

    2R 17.17: Ils firent passer par le feu leurs fils et leurs filles, ils se livrèrent à la divination et aux enchantements, et ils se vendirent pour faire ce qui est mal aux yeux de l'Éternel, afin de l'irriter.


    
      ^
    
2R 17.18: Jehová por tanto se airó en gran manera contra Israel, y quitólos de delante de su rostro; que no quedó sino sólo la tribu de Judá.

    2R 17.18: Aussi l'Éternel s'est-il fortement irrité contre Israël, et les a-t-il éloignés de sa face. -Il n'est resté que la seule tribu de Juda.


    
      ^
    
2R 17.19: Mas ni aun Judá guardó los mandamientos de Jehová su Dios; antes anduvieron en los estatutos de Israel, los cuales habían ellos hecho.

    2R 17.19: Juda même n'avait pas gardé les commandements de l'Éternel, son Dieu, et ils avaient suivi les coutumes établies par Israël. -


    
      ^
    
2R 17.20: Y desechó Jehová toda la simiente de Israel, y afligiólos, y entrególos en manos de saqueadores, hasta echarlos de su presencia.

    2R 17.20: L'Éternel a rejeté toute la race d'Israël; il les a humiliés, il les a livrés entre les mains des pillards, et il a fini par les chasser loin de sa face.


    
      ^
    
2R 17.21: Porque cortó á Israel de la casa de David, y ellos se hicieron rey á Jeroboam hijo de Nabat; y Jeroboam rempujó á Israel de en pos de Jehová, é hízoles cometer gran pecado.

    2R 17.21: Car Israël s'était détaché de la maison de David, et ils avaient fait roi Jéroboam, fils de Nebath, qui les avait détournés de l'Éternel, et avait fait commettre à Israël un grand péché.


    
      ^
    
2R 17.22: Y los hijos de Israel anduvieron en todos los pecados de Jeroboam que él hizo, sin apartarse de ellos;

    2R 17.22: Les enfants d'Israël s'étaient livrés à tous les péchés que Jéroboam avait commis; ils ne s'en détournèrent point,


    
      ^
    
2R 17.23: Hasta tanto que Jehová quitó á Israel de delante de su rostro, como lo había él dicho por mano de todos los profetas sus siervos: é Israel fué trasportado de su tierra á Asiria, hasta hoy.

    2R 17.23: jusqu'à ce que l'Éternel eût chassé Israël loin de sa face, comme il l'avait annoncé par tous ses serviteurs les prophètes. Et Israël a été emmené captif loin de son pays en Assyrie, où il est resté jusqu'à ce jour.


    
      ^
    
2R 17.24: Y trajo el rey de Asiria gente de Babilonia, y de Cutha, y de Ava, y de Hamath, y de Sepharvaim, y púsolos en las ciudades de Samaria, en lugar de los hijos de Israel; y poseyeron á Samaria, y habitaron en sus ciudades.

    2R 17.24: Le roi d'Assyrie fit venir des gens de Babylone, de Cutha, d'Avva, de Hamath et de Sepharvaïm, et les établit dans les villes de Samarie à la place des enfants d'Israël. Ils prirent possession de Samarie, et ils habitèrent dans ses villes.


    
      ^
    
2R 17.25: Y aconteció al principio, cuando comenzaron á habitar allí, que no temiendo ellos á Jehová, envió Jehová contra ellos leones que los mataban.

    2R 17.25: Lorsqu'ils commencèrent à y habiter, ils ne craignaient pas l'Éternel, et l'Éternel envoya contre eux des lions qui les tuaient.


    
      ^
    
2R 17.26: Entonces dijeron ellos al rey de Asiria: Las gentes que tú traspasaste y pusiste en las ciudades de Samaria, no saben la costumbre del Dios de aquella tierra, y él ha echado leones en ellos, y he aquí los matan, porque no saben la costumbre del Dios de la tierra.

    2R 17.26: On dit au roi d'Assyrie: Les nations que tu as transportées et établies dans les villes de Samarie ne connaissent pas la manière de servir le dieu du pays, et il a envoyé contre elles des lions qui les font mourir, parce qu'elles ne connaissent pas la manière de servir le dieu du pays.


    
      ^
    
2R 17.27: Y el rey de Asiria mandó, diciendo: Llevad allí á alguno de los sacerdote que trajisteis de allá, y vayan y habiten allí, y enséñenles la costumbre del Dios del país.

    2R 17.27: Le roi d'Assyrie donna cet ordre: Faites-y aller l'un des prêtres que vous avez emmenés de là en captivité; qu'il parte pour s'y établir, et qu'il leur enseigne la manière de servir le dieu du pays.


    
      ^
    
2R 17.28: Y vino uno de los sacerdotes que habían trasportado de Samaria, y habitó en Beth-el, y enseñóles cómo habían de temer á Jehová.

    2R 17.28: Un des prêtres qui avaient été emmenés captifs de Samarie vint s'établir à Béthel, et leur enseigna comment ils devaient craindre l'Éternel.


    
      ^
    
2R 17.29: Mas cada nación se hizo sus dioses, y pusiéronlos en los templos de los altos que habían hecho los de Samaria; cada nación en su ciudad donde habitaba.

    2R 17.29: Mais les nations firent chacune leurs dieux dans les villes qu'elles habitaient, et les placèrent dans les maisons des hauts lieux bâties par les Samaritains.


    
      ^
    
2R 17.30: Los de Babilonia hicieron á Succoth-benoth, y los de Cutha hicieron á Nergal, y los de Hamath hicieron á Asima;

    2R 17.30: Les gens de Babylone firent Succoth Benoth, les gens de Cuth firent Nergal, les gens de Hamath firent Aschima,


    
      ^
    
2R 17.31: Los Heveos hicieron á Nibhaz y á Tharthac; y los de Sepharvaim quemaban sus hijos al fuego á Adra-melech y á Anamelech, dioses de Sepharvaim.

    2R 17.31: ceux d'Avva firent Nibchaz et Tharthak; ceux de Sepharvaïm brûlaient leurs enfants par le feu en l'honneur d'Adrammélec et d'Anammélec, dieux de Sepharvaïm.


    
      ^
    
2R 17.32: Y temían á Jehová; é hicieron del pueblo bajo sacerdotes de los altos, quienes sacrificaban para ellos en los templos de los altos.

    2R 17.32: Ils craignaient aussi l'Éternel, et ils se créèrent des prêtres des hauts lieux pris parmi tout le peuple: ces prêtres offraient pour eux des sacrifices dans les maisons des hauts lieux.


    
      ^
    
2R 17.33: Temían á Jehová, y honraban á sus dioses, según la costumbre de las gentes de donde habían sido trasladados.

    2R 17.33: Ainsi ils craignaient l'Éternel, et ils servaient en même temps leurs dieux d'après la coutume des nations d'où on les avait transportés.


    
      ^
    
2R 17.34: Hasta hoy hacen como primero; que ni temen á Jehová, ni guardan sus estatutos, ni sus ordenanzas, ni hacen según la ley y los mandamientos que prescribió Jehová á los hijos de Jacob, al cual puso el nombre de Israel;

    2R 17.34: Ils suivent encore aujourd'hui leurs premiers usages: ils ne craignent point l'Éternel, et ils ne se conforment ni à leurs lois et à leurs ordonnances, ni à la loi et aux commandements prescrits par l'Éternel aux enfants de Jacob qu'il appela du nom d'Israël.


    
      ^
    
2R 17.35: Con los cuales había Jehová hecho pacto, y les mandó, diciendo: No temeréis á otros dioses, ni los adoraréis, ni les serviréis, ni les sacrificaréis:

    2R 17.35: L'Éternel avait fait alliance avec eux, et leur avait donné cet ordre: Vous ne craindrez point d'autres dieux; vous ne vous prosternerez point devant eux, vous ne les servirez point, et vous ne leur offrirez point de sacrifices.


    
      ^
    
2R 17.36: Mas á Jehová, que os sacó de tierra de Egipto con grande poder y brazo extendido, á éste temeréis, y á éste adoraréis, y á éste haréis sacrificio.

    2R 17.36: Mais vous craindrez l'Éternel, qui vous a fait monter du pays d'Égypte avec une grande puissance et à bras étendu; c'est devant lui que vous vous prosternerez, et c'est à lui que vous offrirez des sacrifices.


    
      ^
    
2R 17.37: Los estatutos y derechos y ley y mandamientos que os dió por escrito, cuidaréis siempre de ponerlos por obra, y no temeréis dioses ajenos.

    2R 17.37: Vous observerez et mettrez toujours en pratique les préceptes, les ordonnances, la loi et les commandements, qu'il a écrits pour vous, et vous ne craindrez point d'autres dieux.


    
      ^
    
2R 17.38: Y no olvidaréis el pacto que hice con vosotros; ni temeréis dioses ajenos:

    2R 17.38: Vous n'oublierez pas l'alliance que j'ai faite avec vous, et vous ne craindrez point d'autres dieux.


    
      ^
    
2R 17.39: Mas temed á Jehová vuestro Dios, y él os librará de mano de todos vuestros enemigos.

    2R 17.39: Mais vous craindrez l'Éternel, votre Dieu; et il vous délivrera de la main de tous vos ennemis.


    
      ^
    
2R 17.40: Empero ellos no escucharon; antes hicieron según su costumbre antigua.

    2R 17.40: Et ils n'ont point obéi, et ils ont suivi leurs premiers usages.


    
      ^
    
2R 17.41: Así temieron á Jehová aquellas gentes, y juntamente sirvieron á sus ídolos: y también sus hijos y sus nietos, según que hicieron sus padres, así hacen hasta hoy.

    2R 17.41: Ces nations craignaient l'Éternel et servaient leurs images; et leurs enfants et les enfants de leurs enfants font jusqu'à ce jour ce que leurs pères ont fait.
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      ^
    
2R 18.1: EN el tercer año de Oseas hijo de Ela rey de Israel, comenzó á reinar Ezechîas hijo de Achâz rey de Judá.

    2R 18.1: -La troisième année d'Osée, fils d'Éla, roi d'Israël, Ézéchias, fils d'Achaz, roi de Juda, régna.


    
      ^
    
2R 18.2: Cuando comenzó á reinar era de venticinco años, y reinó en Jerusalem veintinueve años. El nombre de su madre fué Abi hija de Zachârías.

    2R 18.2: Il avait vingt-cinq ans lorsqu'il devint roi, et il régna vingt-neuf ans à Jérusalem. Sa mère s'appelait Abi, fille de Zacharie.


    
      ^
    
2R 18.3: Hizo lo recto en ojos de Jehová, conforme á todas las cosas que había hecho David su padre.

    2R 18.3: Il fit ce qui est droit aux yeux de l'Éternel, entièrement comme avait fait David, son père.


    
      ^
    
2R 18.4: El quitó los altos, y quebró las imágenes, y taló los bosques, é hizo pedazos la serpiente de bronce que había hecho Moisés, porque hasta entonces le quemaban perfumes los hijos de Israel; y llamóle por nombre Nehustán.

    2R 18.4: Il fit disparaître les hauts lieux, brisa les statues, abattit les idoles, et mit en pièces le serpent d'airain que Moïse avait fait, car les enfants d'Israël avaient jusqu'alors brûlé des parfums devant lui: on l'appelait Nehuschtan.


    
      ^
    
2R 18.5: En Jehová Dios de Israel puso su esperanza: después ni antes de él no hubo otro como él en todos los reyes de Judá.

    2R 18.5: Il mit sa confiance en l'Éternel, le Dieu d'Israël; et parmi tous les rois de Juda qui vinrent après lui ou qui le précédèrent, il n'y en eut point de semblable à lui.


    
      ^
    
2R 18.6: Porque se llegó á Jehová, y no se apartó de él, sino que guardó los mandamientos que Jehová prescribió á Moisés.

    2R 18.6: Il fut attaché à l'Éternel, il ne se détourna point de lui, et il observa les commandements que l'Éternel avait prescrits à Moïse.


    
      ^
    
2R 18.7: Y Jehová fué con él; y en todas las cosas á que salía prosperaba. El se rebeló contra el rey de Asiria, y no le sirvió.

    2R 18.7: Et l'Éternel fut avec Ézéchias, qui réussit dans toutes ses entreprises. Il se révolta contre le roi d'Assyrie, et ne lui fut plus assujetti.


    
      ^
    
2R 18.8: Hirió también á los Filisteos hasta Gaza y sus términos, desde las torres de las atalayas hasta la ciudad fortalecida.

    2R 18.8: Il battit les Philistins jusqu'à Gaza, et ravagea leur territoire depuis les tours des gardes jusqu'aux villes fortes.


    
      ^
    
2R 18.9: En el cuarto año del rey Ezechîas, que era el año séptimo de Oseas hijo de Ela rey de Israel, subió Salmanasar rey de los Asirios contra Samaria, y cercóla.

    2R 18.9: La quatrième année du roi Ézéchias, qui était la septième année d'Osée, fils d'Éla, roi d'Israël, Salmanasar, roi d'Assyrie, monta contre Samarie et l'assiégea.


    
      ^
    
2R 18.10: Y tomáronla al cabo de tres años: esto es, en el sexto año de Ezechîas, el cual era el año nono de Oseas rey de Israel, fué Samaria tomada.

    2R 18.10: Il la prit au bout de trois ans, la sixième année d'Ézéchias, qui était la neuvième année d'Osée, roi d'Israël: alors Samarie fut prise.


    
      ^
    
2R 18.11: Y el rey de Asiria traspuso á Israel á Asiria, y púsolos en Hala, y en Habor, junto al río de Gozán, y en las ciudades de los Medos:

    2R 18.11: Le roi d'Assyrie emmena Israël captif en Assyrie, et il les établit à Chalach, et sur le Chabor, fleuve de Gozan, et dans les villes des Mèdes,


    
      ^
    
2R 18.12: Por cuanto no habían atendido la voz de Jehová su Dios, antes habían quebrantado su pacto; y todas las cosas que Moisés siervo de Jehová había mandado, ni las habían escuchado, ni puesto por obra.

    2R 18.12: parce qu'ils n'avaient point écouté la voix de l'Éternel, leur Dieu, et qu'ils avaient transgressé son alliance, parce qu'ils n'avaient ni écouté ni mis en pratique tout ce qu'avait ordonné Moïse, serviteur de l'Éternel.


    
      ^
    
2R 18.13: Y á los catorce años del rey Ezechîas, subió Sennachêrib rey de Asiria contra todas las ciudades fuertes de Judá, y tomólas.

    2R 18.13: La quatorzième année du roi Ézéchias, Sanchérib, roi d'Assyrie, monta contre toutes les villes fortes de Juda, et s'en empara.


    
      ^
    
2R 18.14: Entonces Ezechîas rey de Judá envió á decir al rey de Asiria en Lachîs: Yo he pecado: vuélvete de mí, y llevaré todo lo que me impusieres. Y el rey de Asiria impuso á Ezechîas rey de Judá trescientos talentos de plata, y treinta talentos de oro.

    2R 18.14: Ézéchias, roi de Juda, envoya dire au roi d'Assyrie à Lakis: J'ai commis une faute! Éloigne-toi de moi. Ce que tu m'imposeras, je le supporterai. Et le roi d'Assyrie imposa à Ézéchias, roi de Juda, trois cents talents d'argent et trente talents d'or.


    
      ^
    
2R 18.15: Dió por tanto Ezechîas toda la plata que fué hallada en la casa de Jehová, y en los tesoros de la casa real.

    2R 18.15: Ézéchias donna tout l'argent qui se trouvait dans la maison de l'Éternel et dans les trésors de la maison du roi.


    
      ^
    
2R 18.16: Entonces descompuso Ezechîas las puertas del templo de Jehová, y los quiciales que el mismo rey Ezechîas había cubierto de oro, y diólo al rey de Asiria.

    2R 18.16: Ce fut alors qu'Ézéchias, roi de Juda, enleva, pour les livrer au roi d'Assyrie, les lames d'or dont il avait couvert les portes et les linteaux du temple de l'Éternel.


    
      ^
    
2R 18.17: Después el rey de Asiria envió al rey Ezechîas, desde Lachîs contra Jerusalem, á Thartán y á Rabsaris y á Rabsaces, con un grande ejército: y subieron, y vinieron á Jerusalem. Y habiendo subido, vinieron y pararon junto al conducto del estanque de arriba, que es en el camino de la heredad del batanero.

    2R 18.17: Le roi d'Assyrie envoya de Lakis à Jérusalem, vers le roi Ézéchias, Tharthan, Rab Saris et Rabschaké avec une puissante armée. Ils montèrent, et ils arrivèrent à Jérusalem. Lorsqu'ils furent montés et arrivés, ils s'arrêtèrent à l'aqueduc de l'étang supérieur, sur le chemin du champ du foulon.


    
      ^
    
2R 18.18: Llamaron luego al rey, y salió á ellos Eliacim hijo de Hilcías, que era mayordomo, y Sebna escriba, y Joah hijo de Asaph, canciller.

    2R 18.18: Ils appelèrent le roi; et Éliakim, fils de Hilkija, chef de la maison du roi, se rendit auprès d'eux, avec Schebna, le secrétaire, et Joach, fils d'Asaph, l'archiviste.


    
      ^
    
2R 18.19: Y díjoles Rabsaces: Decid ahora á Ezechîas: Así dice el gran rey de Asiria: ¿Qué confianza es esta en que tú estás?

    2R 18.19: Rabschaké leur dit: Dites à Ézéchias: Ainsi parle le grand roi, le roi d'Assyrie: Quelle est cette confiance, sur laquelle tu t'appuies?


    
      ^
    
2R 18.20: Dices, (por cierto palabras de labios): Consejo tengo y esfuerzo para la guerra. Mas ¿en qué confías, que te has rebelado contra mí?

    2R 18.20: Tu as dit: Il faut pour la guerre de la prudence et de la force. Mais ce ne sont que des paroles en l'air. En qui donc as-tu placé ta confiance, pour t'être révolté contre moi?


    
      ^
    
2R 18.21: He aquí tú confías ahora en este bordón de caña cascada, en Egipto, en el que si alguno se apoyare, entrarále por la mano, y se le pasará. Tal es Faraón rey de Egipto, para todos los que en él confían.

    2R 18.21: Voici, tu l'as placée dans l'Égypte, tu as pris pour soutien ce roseau cassé, qui pénètre et perce la main de quiconque s'appuie dessus: tel est Pharaon, roi d'Égypte, pour tous ceux qui se confient en lui.


    
      ^
    
2R 18.22: Y si me decís: Nosotros confiamos en Jehová nuestro Dios: ¿no es aquél cuyos altos y altares ha quitado Ezechîas, y ha dicho á Judá y á Jerusalem: Delante de este altar adoraréis en Jerusalem?

    2R 18.22: Peut-être me direz-vous: C'est en l'Éternel, notre Dieu, que nous nous confions. Mais n'est-ce pas lui dont Ézéchias a fait disparaître les hauts lieux et les autels, en disant à Juda et à Jérusalem: Vous vous prosternerez devant cet autel à Jérusalem?


    
      ^
    
2R 18.23: Por tanto, ahora yo te ruego que des rehenes á mi señor, el rey de Asiria, y yo te daré dos mil caballos, si tú pudieres dar jinetes para ellos.

    2R 18.23: Maintenant, fais une convention avec mon maître, le roi d'Assyrie, et je te donnerai deux mille chevaux, si tu peux fournir des cavaliers pour les monter.


    
      ^
    
2R 18.24: ¿Cómo pues harás volver el rostro de un capitán el menor de los siervos de mi señor, aunque estés confiado en Egipto por sus carros y su gente de á caballo?

    2R 18.24: Comment repousserais-tu un seul chef d'entre les moindres serviteurs de mon maître? Tu mets ta confiance dans l'Égypte pour les chars et pour les cavaliers.


    
      ^
    
2R 18.25: Además, ¿he venido yo ahora sin Jehová á este lugar, para destruirlo? Jehová me ha dicho: Sube á esta tierra, y destrúyela.

    2R 18.25: D'ailleurs, est-ce sans la volonté de l'Éternel que je suis monté contre ce lieu, pour le détruire? L'Éternel m'a dit: Monte contre ce pays, et détruis-le.


    
      ^
    
2R 18.26: Entonces dijo Eliacim hijo de Hilcías, y Sebna y Joah, á Rabsaces: Ruégote que hables á tus siervos siriaco, porque nosotros lo entendemos, y no hables con nosotros judaico á oídos del pueblo que está sobre el muro.

    2R 18.26: Éliakim, fils de Hilkija, Schebna et Joach, dirent à Rabschaké: Parle à tes serviteurs en araméen, car nous le comprenons; et ne nous parle pas en langue judaïque, aux oreilles du peuple qui est sur la muraille.


    
      ^
    
2R 18.27: Y Rabsaces les dijo: ¿Hame enviado mi señor á ti y á tu señor para decir estas palabras, y no antes á los hombres que están sobre el muro, para comer su estiércol, y beber el agua de sus pies con vosotros?

    2R 18.27: Rabschaké leur répondit: Est-ce à ton maître et à toi que mon maître m'a envoyé dire ces paroles? N'est-ce pas à ces hommes assis sur la muraille pour manger leurs excréments et pour boire leur urine avec vous?


    
      ^
    
2R 18.28: Paróse luego Rabsaces, y clamó á gran voz en judaico, y habló, diciendo: Oid la palabra del gran rey, el rey de Asiria.

    2R 18.28: Alors Rabschaké, s'étant avancé, cria à haute voix en langue judaïque, et dit: Écoutez la parole du grand roi, du roi d'Assyrie!


    
      ^
    
2R 18.29: Así ha dicho el rey: No os engañe Ezechîas, porque no os podrá librar de mi mano.

    2R 18.29: Ainsi parle le roi: Qu'Ézéchias ne vous abuse point, car il ne pourra vous délivrer de ma main.


    
      ^
    
2R 18.30: Y no os haga Ezechîas confiar en Jehová, diciendo: De cierto nos librará Jehová, y esta ciudad no será entregada en mano del rey de Asiria.

    2R 18.30: Qu'Ézéchias ne vous amène point à vous confier en l'Éternel, en disant: L'Éternel nous délivrera, et cette ville ne sera pas livrée entre les mains du roi d'Assyrie.


    
      ^
    
2R 18.31: No oigáis á Ezechîas, porque así dice el rey de Asiria: Haced conmigo paz, y salid á mí, y cada uno comerá de su vid, y de su higuera, y cada uno beberá las aguas de su pozo;

    2R 18.31: N'écoutez point Ézéchias; car ainsi parle le roi d'Assyrie: Faites la paix avec moi, rendez-vous à moi, et chacun de vous mangera de sa vigne et de son figuier, et chacun boira de l'eau de sa citerne,


    
      ^
    
2R 18.32: Hasta que yo venga, y os lleve á una tierra como la vuestra, tierra de grano y de vino, tierra de pan y de viñas, tierra de olivas, de aceite, y de miel; y viviréis, y no moriréis. No oigáis á Ezechîas, porque os engaña cuando dice: Jehová nos librará.

    2R 18.32: jusqu'à ce que je vienne, et que je vous emmène dans un pays comme le vôtre, dans un pays de blé et de vin, un pays de pain et de vignes, un pays d'oliviers à huile et de miel, et vous vivrez et vous ne mourrez point. N'écoutez donc point Ézéchias; car il pourrait vous séduire en disant: L'Éternel nous délivrera.


    
      ^
    
2R 18.33: ¿Acaso alguno de los dioses de las gentes ha librado su tierra de la mano del rey de Asiria?

    2R 18.33: Les dieux des nations ont-ils délivré chacun son pays de la main du roi d'Assyrie?


    
      ^
    
2R 18.34: ¿Dónde está el dios de Hamath, y de Arphad? ¿dónde el dios de Sepharvaim, de Hena, y de Hiva? ¿pudieron éstos librar á Samaria de mi mano?

    2R 18.34: Où sont les dieux de Hamath et d'Arpad? Où sont les dieux de Sepharvaïm, d'Héna et d'Ivva? Ont-ils délivré Samarie de ma main?


    
      ^
    
2R 18.35: ¿Qué dios de todos los dioses de las provincias ha librado á su provincia de mi mano, para que libre Jehová de mi mano á Jerusalem?

    2R 18.35: Parmi tous les dieux de ces pays, quels sont ceux qui ont délivré leur pays de ma main, pour que l'Éternel délivre Jérusalem de ma main?


    
      ^
    
2R 18.36: Y el pueblo calló, que no le respondieron palabra: porque había mandamiento del rey, el cual había dicho: No le respondáis.

    2R 18.36: Le peuple se tut, et ne lui répondit pas un mot; car le roi avait donné cet ordre: Vous ne lui répondrez pas.


    
      ^
    
2R 18.37: Entonces Eliacim hijo de Hilcías, que era mayordomo, y Sebna el escriba, y Joah hijo de Asaph, canciller, vinieron á Ezechîas, rotos sus vestidos, y recitáronle las palabras de Rabsaces.

    2R 18.37: Et Éliakim, fils de Hilkija, chef de la maison du roi, Schebna, le secrétaire, et Joach, fils d'Asaph, l'archiviste, vinrent auprès d'Ézéchias, les vêtements déchirés, et lui rapportèrent les paroles de Rabschaké.
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      ^
    
2R 19.1: Y COMO el rey Ezechîas lo oyó, rasgó sus vestidos, y cubrióse de saco, y entróse en la casa de Jehová.

    2R 19.1: -Lorsque le roi Ézéchias eut entendu cela, il déchira ses vêtements, se couvrit d'un sac, et alla dans la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
2R 19.2: Y envió á Eliacim el mayordomo, y á Sebna escriba, y á los ancianos de los sacerdotes, vestidos de sacos á Isaías profeta hijo de Amós,

    2R 19.2: Il envoya Éliakim, chef de la maison du roi, Schebna, le secrétaire, et les plus anciens des sacrificateurs, couverts de sacs, vers Ésaïe, le prophète, fils d'Amots.


    
      ^
    
2R 19.3: Que le dijesen: Así ha dicho Ezechîas: Este día es día de angustia, y de reprensión, y de blasfemia; porque los hijos han venido hasta la rotura, y la que pare no tiene fuerzas.

    2R 19.3: Et ils lui dirent: Ainsi parle Ézéchias: Ce jour est un jour d'angoisse, de châtiment et d'opprobre; car les enfants sont près de sortir du sein maternel, et il n'y a point de force pour l'enfantement.


    
      ^
    
2R 19.4: Quizá oirá Jehová tu Dios todas las palabras de Rabsaces, al cual el rey de los Asirios su señor ha enviado para injuriar al Dios vivo, y á vituperar con palabras, las cuales Jehová tu Dios ha oído: por tanto, eleva oración por las reliquias que aun se hallan.

    2R 19.4: Peut-être l'Éternel, ton Dieu, a-t-il entendu toutes les paroles de Rabschaké, que le roi d'Assyrie, son maître, a envoyé pour insulter au Dieu vivant, et peut-être l'Éternel, ton Dieu, exercera-t-il ses châtiments à cause des paroles qu'il a entendues. Fais donc monter une prière pour le reste qui subsiste encore.


    
      ^
    
2R 19.5: Vinieron pues los siervos del rey Ezechîas á Isaías.

    2R 19.5: Les serviteurs du roi Ézéchias allèrent donc auprès d'Ésaïe.


    
      ^
    
2R 19.6: E Isaías les respondió: Así diréis á vuestro señor: Así ha dicho Jehová; No temas por las palabras que has oído, con las cuales me han blasfemado los siervos del rey de Asiria.

    2R 19.6: Et Ésaïe leur dit: Voici ce que vous direz à votre maître: Ainsi parle l'Éternel: Ne t'effraie point des paroles que tu as entendues et par lesquelles m'ont outragé les serviteurs du roi d'Assyrie.


    
      ^
    
2R 19.7: He aquí pondré yo en él un espíritu, y oirá rumor, y volveráse á su tierra: y yo haré que en su tierra caiga á cuchillo.

    2R 19.7: Je vais mettre en lui un esprit tel que, sur une nouvelle qu'il recevra, il retournera dans son pays; et je le ferai tomber par l'épée dans son pays.


    
      ^
    
2R 19.8: Y regresando Rabsaces, halló al rey de Asiria combatiendo á Libna; porque había oído que se había partido de Lachîs.

    2R 19.8: Rabschaké, s'étant retiré, trouva le roi d'Assyrie qui attaquait Libna, car il avait appris son départ de Lakis.


    
      ^
    
2R 19.9: Y oyó decir de Thiraca rey de Ethiopía: He aquí es salido para hacerte guerra. Entonces volvió él, y envió embajadores á Ezechîas, diciendo:

    2R 19.9: Alors le roi d'Assyrie reçut une nouvelle au sujet de Tirhaka, roi d'Éthiopie; on lui dit: Voici, il s'est mis en marche pour te faire la guerre. Et le roi d'Assyrie envoya de nouveau des messagers à Ézéchias, en disant:


    
      ^
    
2R 19.10: Así diréis á Ezechîas rey de Judá: No te engañe tu Dios en quien tú confías, para decir: Jerusalem no será entregada en mano del rey de Asiria.

    2R 19.10: Vous parlerez ainsi à Ézéchias, roi de Juda: Que ton Dieu, auquel tu te confies, ne t'abuse point en disant: Jérusalem ne sera pas livrée entre les mains du roi d'Assyrie.


    
      ^
    
2R 19.11: He aquí tú has oído lo que han hecho los reyes de Asiria á todas las tierras, destruyéndolas; ¿y has tú de escapar?

    2R 19.11: Voici, tu as appris ce qu'ont fait les rois d'Assyrie à tous les pays, et comment ils les ont détruits; et toi, tu serais délivré!


    
      ^
    
2R 19.12: ¿Libráronlas los dioses de las gentes, que mis padres destruyeron, es á saber, Gozán, y Harán, y Reseph, y los hijos de Edén que estaban en Thalasar?

    2R 19.12: Les dieux des nations que mes pères ont détruites les ont-ils délivrées, Gozan, Charan, Retseph, et les fils d'Éden qui sont à Telassar?


    
      ^
    
2R 19.13: ¿Dónde está el rey de Hamath, el rey de Arphad, el rey de la ciudad de Sepharvaim, de Hena, y de Hiva?

    2R 19.13: Où sont le roi de Hamath, le roi d'Arpad, et le roi de la ville de Sepharvaïm, d'Héna et d'Ivva?


    
      ^
    
2R 19.14: Y tomó Ezechîas las letras de mano de los embajadores; y después que las hubo leído, subió á la casa de Jehová, y extendiólas Ezechîas delante de Jehová.

    2R 19.14: Ézéchias prit la lettre de la main des messagers, et la lut. Puis il monta à la maison de l'Éternel, et la déploya devant l'Éternel,


    
      ^
    
2R 19.15: Y oró Ezechîas delante de Jehová, diciendo: Jehová Dios de Israel, que habitas entre los querubines, tú solo eres Dios de todos los reinos de la tierra; tú hiciste el cielo y la tierra.

    2R 19.15: à qui il adressa cette prière: Éternel, Dieu d'Israël, assis sur les chérubins! C'est toi qui es le seul Dieu de tous les royaumes de la terre, c'est toi qui as fait les cieux et la terre.


    
      ^
    
2R 19.16: Inclina, oh Jehová, tu oído, y oye; abre, oh Jehová, tus ojos, y mira: y oye las palabras de Sennachêrib, que ha enviado á blasfemar al Dios viviente.

    2R 19.16: Éternel! incline ton oreille, et écoute. Éternel! ouvre tes yeux, et regarde. Entends les paroles de Sanchérib, qui a envoyé Rabschaké pour insulter au Dieu vivant.


    
      ^
    
2R 19.17: Es verdad, oh Jehová, que los reyes de Asiria han destruído las gentes y sus tierras;

    2R 19.17: Il est vrai, ô Éternel! que les rois d'Assyrie ont détruit les nations et ravagé leurs pays,


    
      ^
    
2R 19.18: Y que pusieron en el fuego á sus dioses, por cuanto ellos no eran dioses, sino obra de manos de hombres, madera ó piedra, y así los destruyeron.

    2R 19.18: et qu'ils ont jeté leurs dieux dans le feu; mais ce n'étaient point des dieux, c'étaient des ouvrages de mains d'homme, du bois et de la pierre; et ils les ont anéantis.


    
      ^
    
2R 19.19: Ahora pues, oh Jehová Dios nuestro, sálvanos, te suplico, de su mano, para que sepan todos los reinos de la tierra que tú solo, Jehová, eres Dios.

    2R 19.19: Maintenant, Éternel, notre Dieu! délivre-nous de la main de Sanchérib, et que tous les royaumes de la terre sachent que toi seul es Dieu, ô Éternel!


    
      ^
    
2R 19.20: Entonces Isaías hijo de Amós envió á decir á Ezechîas: Así ha dicho Jehová, Dios de Israel: Lo que me rogaste acerca de Sennachêrib rey de Asiria, he oído.

    2R 19.20: Alors Ésaïe, fils d'Amots, envoya dire à Ézéchias: Ainsi parle l'Éternel, le Dieu d'Israël: J'ai entendu la prière que tu m'as adressée au sujet de Sanchérib, roi d'Assyrie.


    
      ^
    
2R 19.21: Esta es la palabra que Jehová ha hablado contra él: Hate menospreciado, hate escarnecido la virgen hija de Sión; ha movido su cabeza detrás de ti la hija de Jerusalem.

    2R 19.21: Voici la parole que l'Éternel a prononcée contre lui: Elle te méprise, elle se moque de toi, La vierge, fille de Sion; Elle hoche la tête après toi, La fille de Jérusalem.


    
      ^
    
2R 19.22: ¿A quién has injuriado y á quién has blasfemado? ¿y contra quién has hablado alto, y has alzado en alto tus ojos? Contra el Santo de Israel.

    2R 19.22: Qui as-tu insulté et outragé? Contre qui as-tu élevé la voix? Tu as porté tes yeux en haut Sur le Saint d'Israël!


    
      ^
    
2R 19.23: Por mano de tus mensajeros has proferido injuria contra el Señor, y has dicho: Con la multitud de mis carros he subido á las cumbres de los montes, á las cuestas del Líbano; y cortaré sus altos cedros, sus hayas escogidas; y entraré á la morada de su término, al monte de su Carmel.

    2R 19.23: Par tes messagers tu as insulté le Seigneur, Et tu as dit: Avec la multitude de mes chars, J'ai gravi le sommet des montagnes, Les extrémités du Liban; Je couperai les plus élevés de ses cèdres, Les plus beaux de ses cyprès, Et j'atteindrai sa dernière cime, Sa forêt semblable à un verger;


    
      ^
    
2R 19.24: Yo he cavado y bebido las aguas ajenas, y he secado con las plantas de mis pies todos los ríos de lugares bloqueados.

    2R 19.24: J'ai creusé, et j'ai bu des eaux étrangères, Et je tarirai avec la plante de mes pieds Tous les fleuves de l'Égypte.


    
      ^
    
2R 19.25: ¿Nunca has oído que mucho tiempo ha yo lo hice, y de días antiguos lo he formado? Y ahora lo he hecho venir, y fué para desolación de ciudades fuertes en montones de ruinas.

    2R 19.25: N'as-tu pas appris que j'ai préparé ces choses de loin, Et que je les ai résolues dès les temps anciens? Maintenant j'ai permis qu'elles s'accomplissent, Et que tu réduisisses des villes fortes en monceaux de ruines.


    
      ^
    
2R 19.26: Y sus moradores, cortos de manos, quebrantados y confusos, fueron cual hierba del campo, como legumbre verde, y heno de los tejados, que antes que venga á madurez es seco.

    2R 19.26: Leurs habitants sont impuissants, Épouvantés et confus; Ils sont comme l'herbe des champs et la tendre verdure, Comme le gazon des toits Et le blé qui sèche avant la formation de sa tige.


    
      ^
    
2R 19.27: Yo he sabido tu asentarte, tu salir y tu entrar, y tu furor contra mí.

    2R 19.27: Mais je sais quand tu t'assieds, quand tu sors et quand tu entres, Et quand tu es furieux contre moi.


    
      ^
    
2R 19.28: Por cuanto te has airado contra mí, y tu estruendo ha subido á mis oídos, yo por tanto pondré mi anzuelo en tus narices, y mi bocado en tus labios, y te haré volver por el camino por donde viniste.

    2R 19.28: Parce que tu es furieux contre moi, Et que ton arrogance est montée à mes oreilles, Je mettrai ma boucle à tes narines et mon mors entre tes lèvres, Et je te ferai retourner par le chemin par lequel tu es venu.


    
      ^
    
2R 19.29: Y esto te será por señal Ezechîas: Este año comerás lo que nacerá de suyo, y el segundo año lo que nacerá de suyo; y el tercer año haréis sementera, y segaréis, y plantaréis viñas, y comeréis el fruto de ellas.

    2R 19.29: Que ceci soit un signe pour toi: On a mangé une année le produit du grain tombé, et une seconde année ce qui croît de soi-même; mais la troisième année, vous sèmerez, vous moissonnerez, vous planterez des vignes, et vous en mangerez le fruit.


    
      ^
    
2R 19.30: Y lo que hubiere escapado, lo que habrá quedado de la casa de Judá, tornará á echar raíz abajo, y hará fruto arriba.

    2R 19.30: Ce qui aura été sauvé de la maison de Juda, ce qui sera resté poussera encore des racines par-dessous, et portera du fruit par-dessus.


    
      ^
    
2R 19.31: Porque saldrán de Jerusalem reliquias, y los que escaparán, del monte de Sión: el celo de Jehová de los ejércitos hará esto.

    2R 19.31: Car de Jérusalem il sortira un reste, et de la montagne de Sion des réchappés. Voilà ce que fera le zèle de l'Éternel des armées.


    
      ^
    
2R 19.32: Por tanto, Jehová dice así del rey de Asiria: No entrará en esta ciudad, ni echará saeta en ella; ni vendrá delante de ella escudo, ni será echado contra ella baluarte.

    2R 19.32: C'est pourquoi ainsi parle l'Éternel sur le roi d'Assyrie: Il n'entrera point dans cette ville, Il n'y lancera point de traits, Il ne lui présentera point de boucliers, Et il n'élèvera point de retranchements contre elle.


    
      ^
    
2R 19.33: Por el camino que vino se volverá, y no entrará en esta ciudad, dice Jehová.

    2R 19.33: Il s'en retournera par le chemin par lequel il est venu, Et il n'entrera point dans cette ville, dit l'Éternel.


    
      ^
    
2R 19.34: Porque yo ampararé á esta ciudad para salvarla, por amor de mí, y por amor de David mi siervo.

    2R 19.34: Je protégerai cette ville pour la sauver, A cause de moi, et à cause de David, mon serviteur.


    
      ^
    
2R 19.35: Y aconteció que la misma noche salió el ángel de Jehová, é hirió en el campo de los Asirios ciento ochenta y cinco mil; y como se levantaron por la mañana, he aquí los cuerpos de los muertos.

    2R 19.35: Cette nuit-là, l'ange de l'Éternel sortit, et frappa dans le camp des Assyriens cent quatre-vingt-cinq mille hommes. Et quand on se leva le matin, voici, c'étaient tous des corps morts.


    
      ^
    
2R 19.36: Entonces Sennachêrib, rey de Asiria se partió, y se fué y tornó á Nínive, donde se estuvo.

    2R 19.36: Alors Sanchérib, roi d'Assyrie, leva son camp, partit et s'en retourna; et il resta à Ninive.


    
      ^
    
2R 19.37: Y aconteció que, estando él adorando en el templo de Nisroch su dios, Adramelech y Saresar sus hijos lo hirieron á cuchillo; y huyéronse á tierra de Ararat. Y reinó en su lugar Esar-hadón su hijo.

    2R 19.37: Or, comme il était prosterné dans la maison de Nisroc, son dieu, Adrammélec et Scharetser, ses fils, le frappèrent avec l'épée, et s'enfuirent au pays d'Ararat. Et Ésar Haddon, son fils, régna à sa place.
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      ^
    
2R 20.1: EN aquellos días cayó Ezechîas enfermo de muerte, y vino á él Isaías profeta hijo de Amós, y díjole: Jehová dice así: Dispón de tu casa, porque has de morir, y no vivirás.

    2R 20.1: -En ce temps-là, Ézéchias fut malade à la mort. Le prophète Ésaïe, fils d'Amots, vint auprès de lui, et lui dit: Ainsi parle l'Éternel: Donne tes ordres à ta maison, car tu vas mourir, et tu ne vivras plus.


    
      ^
    
2R 20.2: Entonces volvió él su rostro á la pared, y oró á Jehová, y dijo:

    2R 20.2: Ézéchias tourna son visage contre le mur, et fit cette prière à l'Éternel:


    
      ^
    
2R 20.3: Ruégote, oh Jehová, ruégote hagas memoria de que he andado delante de ti en verdad é íntegro corazón, y que he hecho las cosas que te agradan. Y lloró Ezechîas con gran lloro.

    2R 20.3: O Éternel! souviens-toi que j'ai marché devant ta face avec fidélité et intégrité de coeur, et que j'ai fait ce qui est bien à tes yeux! Et Ézéchias répandit d'abondantes larmes.


    
      ^
    
2R 20.4: Y antes que Isaías saliese hasta la mitad del patio, fué palabra de Jehová á Isaías, diciendo:

    2R 20.4: Ésaïe, qui était sorti, n'était pas encore dans la cour du milieu, lorsque la parole de l'Éternel lui fut adressée en ces termes:


    
      ^
    
2R 20.5: Vuelve, y di á Ezechîas, príncipe de mi pueblo: Así dice Jehová, el Dios de David tu padre: Yo he oído tu oración, y he visto tus lágrimas: he aquí yo te sano; al tercer día subirás á la casa de Jehová.

    2R 20.5: Retourne, et dis à Ézéchias, chef de mon peuple: Ainsi parle l'Éternel, le Dieu de David, ton père: J'ai entendu ta prière, j'ai vu tes larmes. Voici, je te guérirai; le troisième jour, tu monteras à la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
2R 20.6: Y añadiré á tus días quince años, y te libraré á ti y á esta ciudad de mano del rey de Asiria; y ampararé esta ciudad por amor de mí, y por amor de David mi siervo.

    2R 20.6: J'ajouterai à tes jours quinze années. Je te délivrerai, toi et cette ville, de la main du roi d'Assyrie; je protégerai cette ville, à cause de moi, et à cause de David, mon serviteur.


    
      ^
    
2R 20.7: Y dijo Isaías: Tomad masa de higos. Y tomándola, pusieron sobre la llaga, y sanó.

    2R 20.7: Ésaïe dit: Prenez une masse de figues. On la prit, et on l'appliqua sur l'ulcère. Et Ézéchias guérit.


    
      ^
    
2R 20.8: Y Ezechîas había dicho á Isaías: ¿Qué señal tendré de que Jehová me sanará, y que subiré á la casa de Jehová al tercer día?

    2R 20.8: Ézéchias avait dit à Ésaïe: A quel signe connaîtrai-je que l'Éternel me guérira, et que je monterai le troisième jour à la maison de l'Éternel?


    
      ^
    
2R 20.9: Y respondió Isaías: Esta señal tendrás de Jehová, de que hará Jehová esto que ha dicho: ¿Avanzará la sombra diez grados, ó retrocederá diez grados?

    2R 20.9: Et Ésaïe dit: Voici, de la part de l'Éternel, le signe auquel tu connaîtras que l'Éternel accomplira la parole qu'il a prononcée: L'ombre avancera-t-elle de dix degrés, ou reculera-t-elle de dix degrés?


    
      ^
    
2R 20.10: Y Ezechîas respondió: Fácil cosa es que la sombra decline diez grados: pero, que la sombra vuelva atrás diez grados.

    2R 20.10: Ézéchias répondit: C'est peu de chose que l'ombre avance de dix degrés; mais plutôt qu'elle recule de dix degrés.


    
      ^
    
2R 20.11: Entonces el profeta Isaías clamó á Jehová; é hizo volver la sombra por los grados que había descendido en el reloj de Achâz, diez grados atrás.

    2R 20.11: Alors Ésaïe, le prophète, invoqua l'Éternel, qui fit reculer l'ombre de dix degrés sur les degrés d'Achaz, où elle était descendue.


    
      ^
    
2R 20.12: En aquel tiempo Berodach-baladán hijo de Baladán, rey de Babilonia, envió letras y presentes á Ezechîas, porque había oído que Ezechîas había caído enfermo.

    2R 20.12: En ce même temps, Berodac Baladan, fils de Baladan, roi de Babylone, envoya une lettre et un présent à Ézéchias, car il avait appris la maladie d'Ézéchias.


    
      ^
    
2R 20.13: Y Ezechîas los oyó, y mostróles toda la casa de las cosas preciosas, plata, oro, y especiería, y preciosos ungüentos; y la casa de sus armas, y todo lo que había en sus tesoros: ninguna cosa quedó que Ezechîas no les mostrase, así en su casa como en todo su señorío.

    2R 20.13: Ézéchias donna audience aux envoyés, et il leur montra le lieu où étaient ses choses de prix, l'argent et l'or, les aromates et l'huile précieuse, son arsenal, et tout ce qui se trouvait dans ses trésors: il n'y eut rien qu'Ézéchias ne leur fît voir dans sa maison et dans tous ses domaines.


    
      ^
    
2R 20.14: Entonces el profeta Isaías vino al rey Ezechîas, y díjole: ¿Qué dijeron aquellos varones, y de dónde vinieron á ti? Y Ezechîas le respondió: De lejanas tierras han venido, de Babilonia.

    2R 20.14: Ésaïe, le prophète, vint ensuite auprès du roi Ézéchias, et lui dit: Qu'ont dit ces gens-là, et d'où sont-ils venus vers toi? Ézéchias répondit: Ils sont venus d'un pays éloigné, de Babylone.


    
      ^
    
2R 20.15: Y él le volvió á decir: ¿Qué vieron en tu casa? Y Ezechîas respondió: Vieron todo lo que había en mi casa; nada quedó en mis tesoros que no les mostrase.

    2R 20.15: Ésaïe dit encore: Qu'ont-ils vu dans ta maison? Ézéchias répondit: Ils ont vu tout ce qui est dans ma maison: il n'y a rien dans mes trésors que je ne leur aie fait voir.


    
      ^
    
2R 20.16: Entonces Isaías dijo á Ezechîas: Oye palabra de Jehová:

    2R 20.16: Alors Ésaïe dit à Ézéchias: Écoute la parole de l'Éternel!


    
      ^
    
2R 20.17: He aquí vienen días, en que todo lo que está en tu casa, y todo lo que tus padres han atesorado hasta hoy, será llevado á Babilonia, sin quedar nada, dijo Jehová.

    2R 20.17: Voici, les temps viendront où l'on emportera à Babylone tout ce qui est dans ta maison et ce que tes pères ont amassé jusqu'à ce jour; il n'en restera rien, dit l'Éternel.


    
      ^
    
2R 20.18: Y de tus hijos que saldrán de ti, que habrás engendrado, tomarán; y serán eunucos en el palacio del rey de Babilonia.

    2R 20.18: Et l'on prendra de tes fils, qui seront sortis de toi, que tu auras engendrés, pour en faire des eunuques dans le palais du roi de Babylone.


    
      ^
    
2R 20.19: Entonces Ezechîas dijo á Isaías: La palabra de Jehová que has hablado, es buena. Después dijo: ¿Mas no habrá paz y verdad en mis días?

    2R 20.19: Ézéchias répondit à Ésaïe: La parole de l'Éternel, que tu as prononcée, est bonne. Et il ajouta: N'y aura-t-il pas paix et sécurité pendant ma vie?


    
      ^
    
2R 20.20: Lo demás de los hechos de Ezechîas, y todo su vigor, y cómo hizo el estanque, y el conducto, y metió las aguas en la ciudad, ¿no está escrito en el libro de las crónicas de los reyes de Judá?

    2R 20.20: Le reste des actions d'Ézéchias, tous ses exploits, et comment il fit l'étang et l'aqueduc, et amena les eaux dans la ville, cela n'est-il pas écrit dans le livre des Chroniques des rois de Juda?


    
      ^
    
2R 20.21: Y durmió Ezechîas con sus padres, y reinó en su lugar Manasés su hijo.

    2R 20.21: Ézéchias se coucha avec ses pères. Et Manassé, son fils, régna à sa place.
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      ^
    
2R 21.1: DE doce años era Manasés cuando comenzó á reinar, y reinó en Jerusalem cincuenta y cinco años: el nombre de su madre fué Hepsiba.

    2R 21.1: -Manassé avait douze ans lorsqu'il devint roi, et il régna cinquante-cinq ans à Jérusalem. Sa mère s'appelait Hephtsiba.


    
      ^
    
2R 21.2: E hizo lo malo en ojos de Jehová, según las abominaciones de las gentes que Jehová había echado delante de los hijos de Israel.

    2R 21.2: Il fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel, selon les abominations des nations que l'Éternel avait chassées devant les enfants d'Israël.


    
      ^
    
2R 21.3: Porque él volvió á edificar los altos que Ezechîas su padre había derribado, y levantó altares á Baal, é hizo bosque, como había hecho Achâb rey de Israel: y adoró á todo el ejército del cielo, y sirvió á aquellas cosas.

    2R 21.3: Il rebâtit les hauts lieux qu'Ézéchias, son père, avait détruits, il éleva des autels à Baal, il fit une idole d'Astarté, comme avait fait Achab, roi d'Israël, et il se prosterna devant toute l'armée des cieux et la servit.


    
      ^
    
2R 21.4: Asimismo edificó altares en la casa de Jehová, de la cual Jehová había dicho: Yo pondré mi nombre en Jerusalem.

    2R 21.4: Il bâtit des autels dans la maison de l'Éternel, quoique l'Éternel eût dit: C'est dans Jérusalem que je placerai mon nom.


    
      ^
    
2R 21.5: Y edificó altares para todo el ejército del cielo en los dos atrios de la casa de Jehová.

    2R 21.5: Il bâtit des autels à toute l'armée des cieux dans les deux parvis de la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
2R 21.6: Y pasó á su hijo por fuego, y miró en tiempos, y fué agorero, é instituyó pythones y adivinos, multiplicando así el hacer lo malo en ojos de Jehová, para provocarlo á ira.

    2R 21.6: Il fit passer son fils par le feu; il observait les nuages et les serpents pour en tirer des pronostics, et il établit des gens qui évoquaient les esprits et qui prédisaient l'avenir. Il fit de plus en plus ce qui est mal aux yeux de l'Éternel, afin de l'irriter.


    
      ^
    
2R 21.7: Y puso una entalladura del bosque que él había hecho, en la casa de la cual había Jehová dicho á David y á Salomón su hijo: Yo pondré mi nombre para siempre en esta casa, y en Jerusalem, á la cual escogí de todas las tribus de Israel:

    2R 21.7: Il mit l'idole d'Astarté, qu'il avait faite, dans la maison de laquelle l'Éternel avait dit à David et à Salomon, son fils: C'est dans cette maison, et c'est dans Jérusalem, que j'ai choisie parmi toutes les tribus d'Israël, que je veux à toujours placer mon nom.


    
      ^
    
2R 21.8: Y no volveré á hacer que el pie de Israel sea movido de la tierra que dí á sus padres, con tal que guarden y hagan conforme á todas las cosas que yo les he mandado, y conforme á toda la ley que mi siervo Moisés les mandó.

    2R 21.8: Je ne ferai plus errer le pied d'Israël hors du pays que j'ai donné à ses pères, pourvu seulement qu'ils aient soin de mettre en pratique tout ce que je leur ai commandé et toute la loi que leur a prescrite mon serviteur Moïse.


    
      ^
    
2R 21.9: Mas ellos no escucharon; y Manasés los indujo á que hiciesen más mal que las gentes que Jehová destruyó delante de los hijos de Israel.

    2R 21.9: Mais ils n'obéirent point; et Manassé fut cause qu'ils s'égarèrent et firent le mal plus que les nations que l'Éternel avait détruites devant les enfants d'Israël.


    
      ^
    
2R 21.10: Y habló Jehová por mano de sus siervos los profetas, diciendo:

    2R 21.10: Alors l'Éternel parla en ces termes par ses serviteurs les prophètes:


    
      ^
    
2R 21.11: Por cuanto Manasés rey de Judá ha hecho estas abominaciones, y ha hecho más mal que todo lo que hicieron los Amorrheos que fueron antes de él, y también ha hecho pecar á Judá en sus ídolos;

    2R 21.11: Parce que Manassé, roi de Juda, a commis ces abominations, parce qu'il a fait pis que tout ce qu'avaient fait avant lui les Amoréens, et parce qu'il a aussi fait pécher Juda par ses idoles,


    
      ^
    
2R 21.12: Por tanto, así ha dicho Jehová el Dios de Israel: He aquí yo traigo tal mal sobre Jerusalem y sobre Judá, que el que lo oyere, le retiñirán ambos oídos.

    2R 21.12: voici ce que dit l'Éternel, le Dieu d'Israël: Je vais faire venir sur Jérusalem et sur Juda des malheurs qui étourdiront les oreilles de quiconque en entendra parler.


    
      ^
    
2R 21.13: Y extenderé sobre Jerusalem el cordel de Samaria, y el plomo de la casa de Achâb: y yo limpiaré á Jerusalem como se limpia una escudilla, que después que la han limpiado, la vuelven sobre su haz.

    2R 21.13: J'étendrai sur Jérusalem le cordeau de Samarie et le niveau de la maison d'Achab; et je nettoierai Jérusalem comme un plat qu'on nettoie, et qu'on renverse sens dessus dessous après l'avoir nettoyé.


    
      ^
    
2R 21.14: Y desampararé las reliquias de mi heredad, y entregarlas he en manos de sus enemigos; y serán para saco y para robo á todos sus adversarios;

    2R 21.14: J'abandonnerai le reste de mon héritage, et je les livrerai entre les mains de leurs ennemis; et ils deviendront le butin et la proie de tous leurs ennemis,


    
      ^
    
2R 21.15: Por cuanto han hecho lo malo en mis ojos, y me han provocado á ira, desde el día que sus padres salieron de Egipto hasta hoy.

    2R 21.15: parce qu'ils ont fait ce qui est mal à mes yeux et qu'ils m'ont irrité depuis le jour où leurs pères sont sortis d'Égypte jusqu'à ce jour.


    
      ^
    
2R 21.16: Fuera de esto, derramó Manasés mucha sangre inocente en gran manera, hasta henchir á Jerusalem de cabo á cabo: además de su pecado con que hizo pecar á Judá, para que hiciese lo malo en ojos de Jehová.

    2R 21.16: Manassé répandit aussi beaucoup de sang innocent, jusqu'à en remplir Jérusalem d'un bout à l'autre, outre les péchés qu'il commit et qu'il fit commettre à Juda en faisant ce qui est mal aux yeux de l'Éternel.


    
      ^
    
2R 21.17: Lo demás de los hechos de Manasés, y todas las cosas que hizo, y su pecado que cometió, ¿no está todo escrito en el libro de las crónicas de los reyes de Judá?

    2R 21.17: Le reste des actions de Manassé, tout ce qu'il a fait, et les péchés auxquels il se livra, cela n'est-il pas écrit dans le livre des Chroniques des rois de Juda?


    
      ^
    
2R 21.18: Y durmió Manasés con sus padres, y fué sepultado en el huerto de su casa, en el huerto de Uzza; y reinó en su lugar Amón su hijo.

    2R 21.18: Manassé se coucha avec ses pères, et il fut enterré dans le jardin de sa maison, dans le jardin d'Uzza. Et Amon, son fils, régna à sa place.


    
      ^
    
2R 21.19: De veinte y dos años era Amón cuando comenzó á reinar, y reinó dos años en Jerusalem. El nombre de su madre fué Mesalemeth hija de Harus de Jotba.

    2R 21.19: Amon avait vingt-deux ans lorsqu'il devint roi, et il régna deux ans à Jérusalem. Sa mère s'appelait Meschullémeth, fille de Haruts, de Jotba.


    
      ^
    
2R 21.20: E hizo lo malo en ojos de Jehová, como había hecho Manasés su padre.

    2R 21.20: Il fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel, comme avait fait Manassé, son père;


    
      ^
    
2R 21.21: Y anduvo en todos los caminos en que su padre anduvo, y sirvió á las inmundicias á las cuales había servido su padre, y á ellas adoró;

    2R 21.21: il marcha dans toute la voie où avait marché son père, il servit les idoles qu'avait servies son père, et il se prosterna devant elles;


    
      ^
    
2R 21.22: Y dejó á Jehová el Dios de sus padres, y no anduvo en el camino de Jehová.

    2R 21.22: il abandonna l'Éternel, le Dieu de ses pères, et il ne marcha point dans la voie de l'Éternel.


    
      ^
    
2R 21.23: Y los siervos de Amón conspiraron contra él, y mataron al rey en su casa.

    2R 21.23: Les serviteurs d'Amon conspirèrent contre lui, et firent mourir le roi dans sa maison.


    
      ^
    
2R 21.24: Entonces el pueblo de la tierra hirió á todos los que habían conspirado contra el rey Amón; y puso el pueblo de la tierra por rey en su lugar á Josías su hijo.

    2R 21.24: Mais le peuple du pays frappa tous ceux qui avaient conspiré contre le roi Amon; et le peuple du pays établit roi Josias, son fils, à sa place.


    
      ^
    
2R 21.25: Lo demás de los hechos de Amón, que efectuara, ¿no está todo escrito en el libro de las crónicas de los reyes de Judá?

    2R 21.25: Le reste des actions d'Amon, et ce qu'il a fait, cela n'est-il pas écrit dans le livre des Chroniques des rois de Juda?


    
      ^
    
2R 21.26: Y fué sepultado en su sepulcro en el huerto de Uzza, y reinó en su lugar Josías su hijo.

    2R 21.26: On l'enterra dans son sépulcre, dans le jardin d'Uzza. Et Josias, son fils, régna à sa place.
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      ^
    
2R 22.1: CUANDO Josías comenzó á reinar era de ocho años, y reinó en Jerusalem treinta y un años. El nombre de su madre fué Idida hija de Adaía de Boscath.

    2R 22.1: -Josias avait huit ans lorsqu'il devint roi, et il régna trente et un ans à Jérusalem. Sa mère s'appelait Jedida, fille d'Adaja, de Botskath.


    
      ^
    
2R 22.2: E hizo lo recto en ojos de Jehová, y anduvo en todo el camino de David su padre, sin apartarse á diestra ni á siniestra.

    2R 22.2: Il fit ce qui est droit aux yeux de l'Éternel, et il marcha dans toute la voie de David, son père; il ne s'en détourna ni à droite ni à gauche.


    
      ^
    
2R 22.3: Y á los dieciocho años del rey Josías, fué que envió el rey á Saphán hijo de Azalía, hijo de Mesullam, escriba, á la casa de Jehová, diciendo:

    2R 22.3: La dix-huitième année du roi Josias, le roi envoya dans la maison de l'Éternel Schaphan, le secrétaire, fils d'Atsalia, fils de Meschullam.


    
      ^
    
2R 22.4: Ve á Hilcías, sumo sacerdote: dile que recoja el dinero que se ha metido en la casa de Jehová, que han juntado del pueblo los guardianes de la puerta,

    2R 22.4: Il lui dit: Monte vers Hilkija, le souverain sacrificateur, et qu'il amasse l'argent qui a été apporté dans la maison de l'Éternel et que ceux qui ont la garde du seuil ont recueilli du peuple.


    
      ^
    
2R 22.5: Y que lo pongan en manos de los que hacen la obra, que tienen cargo de la casa de Jehová, y que lo entreguen á los que hacen la obra de la casa de Jehová, para reparar las aberturas de la casa:

    2R 22.5: On remettra cet argent entre les mains de ceux qui sont chargés de faire exécuter l'ouvrage dans la maison de l'Éternel. Et ils l'emploieront pour ceux qui travaillent aux réparations de la maison de l'Éternel,


    
      ^
    
2R 22.6: A los carpinteros, á los maestros y albañiles, para comprar madera y piedra de cantería para reparar la casa;

    2R 22.6: pour les charpentiers, les manoeuvres et les maçons, pour les achats de bois et de pierres de taille nécessaires aux réparations de la maison.


    
      ^
    
2R 22.7: Y que no se les cuente el dinero cuyo manejo se les confiare, porque ellos proceden con fidelidad.

    2R 22.7: Mais on ne leur demandera pas de compte pour l'argent remis entre leurs mains, car ils agissent avec probité.


    
      ^
    
2R 22.8: Entonces dijo el sumo sacerdote Hilcías á Saphán escriba: El libro de la ley he hallado en la casa de Jehová. E Hilcías dió el libro á Saphán, y leyólo.

    2R 22.8: Alors Hilkija, le souverain sacrificateur, dit à Schaphan, le secrétaire: J'ai trouvé le livre de la loi dans la maison de l'Éternel. Et Hilkija donna le livre à Schaphan, et Schaphan le lut.


    
      ^
    
2R 22.9: Viniendo luego Saphán escriba al rey, dió al rey la respuesta, y dijo: Tus siervos han juntado el dinero que se halló en el templo, y lo han entregado en poder de los que hacen la obra, que tienen cargo de la casa de Jehová.

    2R 22.9: Puis Schaphan, le secrétaire, alla rendre compte au roi, et dit: Tes serviteurs ont amassé l'argent qui se trouvait dans la maison, et l'ont remis entre les mains de ceux qui sont chargés de faire exécuter l'ouvrage dans la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
2R 22.10: Asimismo Saphán escriba declaró al rey, diciendo: Hilcías el sacerdote me ha dado un libro. Y leyólo Saphán delante del rey.

    2R 22.10: Schaphan, le secrétaire, dit encore au roi: Le sacrificateur Hilkija m'a donné un livre. Et Schaphan le lut devant le roi.


    
      ^
    
2R 22.11: Y cuando el rey hubo oído las palabras del libro de la ley, rasgó sus vestidos.

    2R 22.11: Lorsque le roi entendit les paroles du livre de la loi, il déchira ses vêtements.


    
      ^
    
2R 22.12: Luego mandó el rey á Hilcías el sacerdote, y á Ahicam hijo de Saphán, y á Achbor hijo de Michâía, y á Saphán escriba, y á Asaía siervo del rey, diciendo:

    2R 22.12: Et le roi donna cet ordre au sacrificateur Hilkija, à Achikam, fils de Schaphan, à Acbor, fils de Michée, à Schaphan, le secrétaire, et à Asaja, serviteur du roi:


    
      ^
    
2R 22.13: Id, y preguntad á Jehová por mí, y por el pueblo, y por todo Judá, acerca de las palabras de este libro que se ha hallado: porque grande ira de Jehová es la que ha sido encendida contra nosotros, por cuanto nuestros padres no escucharon las palabras de este libro, para hacer conforme á todo lo que nos fué escrito.

    2R 22.13: Allez, consultez l'Éternel pour moi, pour le peuple, et pour tout Juda, au sujet des paroles de ce livre qu'on a trouvé; car grande est la colère de l'Éternel, qui s'est enflammée contre nous, parce que nos pères n'ont point obéi aux paroles de ce livre et n'ont point mis en pratique tout ce qui nous y est prescrit.


    
      ^
    
2R 22.14: Entonces fué Hilcías el sacerdote, y Ahicam y Achbor y Saphán y Asaía, á Hulda profetisa, mujer de Sallum hijo de Ticva hijo de Araas, guarda de las vestiduras, la cual moraba en Jerusalem en la segunda parte de la ciudad, y hablaron con ella.

    2R 22.14: Le sacrificateur Hilkija, Achikam, Acbor, Schaphan et Asaja, allèrent auprès de la prophétesse Hulda, femme de Schallum, fils de Thikva, fils de Harhas, gardien des vêtements. Elle habitait à Jérusalem, dans l'autre quartier de la ville.


    
      ^
    
2R 22.15: Y ella les dijo: Así ha dicho Jehová el Dios de Israel: Decid al varón que os envió á mí:

    2R 22.15: Après qu'ils eurent parlé, elle leur dit: Ainsi parle l'Éternel, le Dieu d'Israël: Dites à l'homme qui vous a envoyés vers moi:


    
      ^
    
2R 22.16: Así dijo Jehová: He aquí yo traigo mal sobre este lugar, y sobre los que en él moran, á saber, todas las palabras del libro que ha leído el rey de Judá:

    2R 22.16: Ainsi parle l'Éternel: Voici, je vais faire venir des malheurs sur ce lieu et sur ses habitants, selon toutes les paroles du livre qu'a lu le roi de Juda.


    
      ^
    
2R 22.17: Por cuanto me dejaron á mí, y quemaron perfumes á dioses ajenos, provocándome á ira en toda obra de sus manos; y mi furor se ha encendido contra este lugar, y no se apagará.

    2R 22.17: Parce qu'ils m'ont abandonné et qu'ils ont offert des parfums à d'autres dieux, afin de m'irriter par tous les ouvrages de leurs mains, ma colère s'est enflammée contre ce lieu, et elle ne s'éteindra point.


    
      ^
    
2R 22.18: Mas al rey de Judá que os ha enviado para que preguntaseis á Jehová, diréis así: Así ha dicho Jehová el Dios de Israel: Por cuanto oíste las palabras del libro,

    2R 22.18: Mais vous direz au roi de Juda, qui vous a envoyés pour consulter l'Éternel: Ainsi parle l'Éternel, le Dieu d'Israël, au sujet des paroles que tu as entendues:


    
      ^
    
2R 22.19: Y tu corazón se enterneció, y te humillaste delante de Jehová, cuando oíste lo que yo he pronunciado contra este lugar y contra sus moradores, que vendrían á ser asolados y malditos, y rasgaste tus vestidos, y lloraste en mi presencia, también yo te he oído, dice Jehová.

    2R 22.19: Parce que ton coeur a été touché, parce que tu t'es humilié devant l'Éternel en entendant ce que j'ai prononcé contre ce lieu et contre ses habitants, qui seront un objet d'épouvante et de malédiction, et parce que tu as déchiré tes vêtements et que tu as pleuré devant moi, moi aussi, j'ai entendu, dit l'Éternel.


    
      ^
    
2R 22.20: Por tanto, he aquí yo te recogeré con tus padres, y tú serás recogido á tu sepulcro en paz, y no verán tus ojos todo el mal que yo traigo sobre este lugar. Y ellos dieron al rey la respuesta.

    2R 22.20: C'est pourquoi, voici, je te recueillerai auprès de tes pères, tu seras recueilli en paix dans ton sépulcre, et tes yeux ne verront pas tous les malheurs que je ferai venir sur ce lieu. Ils rapportèrent au roi cette réponse.
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      ^
    
2R 23.1: ENTONCES el rey envió, y juntaron á él todos los ancianos de Judá y de Jerusalem.

    2R 23.1: -Le roi Josias fit assembler auprès de lui tous les anciens de Juda et de Jérusalem.


    
      ^
    
2R 23.2: Y subió el rey á la casa de Jehová con todos los varones de Judá, y con todos los moradores de Jerusalem, con los sacerdotes y profetas y con todo el pueblo, desde el más chico hasta el más grande; y leyó, oyéndolo ellos, todas las palabras del libro del pacto que había sido hallado en la casa de Jehová.

    2R 23.2: Puis il monta à la maison de l'Éternel, avec tous les hommes de Juda et tous les habitants de Jérusalem, les sacrificateurs, les prophètes, et tout le peuple, depuis le plus petit jusqu'au plus grand. Il lut devant eux toutes les paroles du livre de l'alliance, qu'on avait trouvé dans la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
2R 23.3: Y poniéndose el rey en pie junto á la columna, hizo alianza delante de Jehová, de que irían en pos de Jehová, y guardarían sus mandamientos, y sus testimonios, y sus estatutos, con todo el corazón y con toda el alma, y que cumplirían las palabras de la alianza que estaban escritas en aquel libro. Y todo el pueblo confirmó el pacto.

    2R 23.3: Le roi se tenait sur l'estrade, et il traita alliance devant l'Éternel, s'engageant à suivre l'Éternel, et à observer ses ordonnances, ses préceptes et ses lois, de tout son coeur et de toute son âme, afin de mettre en pratique les paroles de cette alliance, écrites dans ce livre. Et tout le peuple entra dans l'alliance.


    
      ^
    
2R 23.4: Entonces mandó el rey al sumo sacerdote Hilcías, y á los sacerdotes de segundo orden, y á los guardianes de la puerta, que sacasen del templo de Jehová todos los vasos que habían sido hechos para Baal, y para el bosque, y para toda la milicia del cielo; y quemólos fuera de Jerusalem en el campo de Cedrón, é hizo llevar las cenizas de ellos á Beth-el.

    2R 23.4: Le roi ordonna à Hilkija, le souverain sacrificateur, aux sacrificateurs du second ordre, et à ceux qui gardaient le seuil, de sortir du temple de l'Éternel tous les ustensiles qui avaient été faits pour Baal, pour Astarté, et pour toute l'armée des cieux; et il les brûla hors de Jérusalem, dans les champs du Cédron, et en fit porter la poussière à Béthel.


    
      ^
    
2R 23.5: Y quitó á los Camoreos, que habían puesto los reyes de Judá para que quemasen perfumes en los altos en las ciudades de Judá, y en los alrededores de Jerusalem; y asimismo á los que quemaban perfumes á Baal, al sol y á la luna, y á los signos, y á todo el ejército del cielo.

    2R 23.5: Il chassa les prêtres des idoles, établis par les rois de Juda pour brûler des parfums sur les hauts lieux dans les villes de Juda et aux environs de Jérusalem, et ceux qui offraient des parfums à Baal, au soleil, à la lune, au zodiaque et à toute l'armée des cieux.


    
      ^
    
2R 23.6: Hizo también sacar el bosque fuera de la casa de Jehová, fuera de Jerusalem, al torrente de Cedrón, y quemólo en el torrente de Cedrón, y tornólo en polvo, y echó el polvo de él sobre los sepulcros de los hijos del pueblo.

    2R 23.6: Il sortit de la maison de l'Éternel l'idole d'Astarté, qu'il transporta hors de Jérusalem vers le torrent de Cédron; il la brûla au torrent de Cédron et la réduisit en poussière, et il en jeta la poussière sur les sépulcres des enfants du peuple.


    
      ^
    
2R 23.7: Además derribó las casas de los sodomitas que estaban en la casa de Jehová, en las cuales tejían las mujeres pabellones para el bosque.

    2R 23.7: Il abattit les maisons des prostitués qui étaient dans la maison de l'Éternel, et où les femmes tissaient des tentes pour Astarté.


    
      ^
    
2R 23.8: E hizo venir todos los sacerdotes de las ciudades de Judá, y profanó los altos donde los sacerdotes quemaban perfumes, desde Gabaa hasta Beer-seba; y derribó los altares de las puertas que estaban á la entrada de la puerta de Josué, gobernador de la ciudad, que estaban á la mano izquierda, á la puerta de la ciudad.

    2R 23.8: Il fit venir tous les prêtres des villes de Juda; il souilla les hauts lieux où les prêtres brûlaient des parfums, depuis Guéba jusqu'à Beer Schéba; et il renversa les hauts lieux des portes, celui qui était à l'entrée de la porte de Josué, chef de la ville, et celui qui était à gauche de la porte de la ville.


    
      ^
    
2R 23.9: Empero los sacerdotes de los altos no subían al altar de Jehová en Jerusalem, mas comían panes sin levadura entre sus hermanos.

    2R 23.9: Toutefois les prêtres des hauts lieux ne montaient pas à l'autel de l'Éternel à Jérusalem, mais ils mangeaient des pains sans levain au milieu de leurs frères.


    
      ^
    
2R 23.10: Asimismo profanó á Topheth, que está en el valle del hijo de Hinnom, porque ninguno pasase su hijo ó su hija por fuego á Moloch.

    2R 23.10: Le roi souilla Topheth dans la vallée des fils de Hinnom, afin que personne ne fît plus passer son fils ou sa fille par le feu en l'honneur de Moloc.


    
      ^
    
2R 23.11: Quitó también los caballos que los reyes de Judá habían dedicado al sol á la entrada del templo de Jehová, junto á la cámara de Nathan-melech eunuco, el cual tenía cargo de los ejidos; y quemó al fuego los carros del sol.

    2R 23.11: Il fit disparaître de l'entrée de la maison de l'Éternel les chevaux que les rois de Juda avaient consacrés au soleil, près de la chambre de l'eunuque Nethan Mélec, qui demeurait dans le faubourg; et il brûla au feu les chars du soleil.


    
      ^
    
2R 23.12: Derribó además el rey los altares que estaban sobre la techumbre de la sala de Achâz, que los reyes de Judá habían hecho, y los altares que había hecho Manasés en los dos atrios de la casa de Jehová; y de allí corrió y arrojó el polvo en el torrente de Cedrón.

    2R 23.12: Le roi démolit les autels qui étaient sur le toit de la chambre haute d'Achaz et que les rois de Juda avaient faits, et les autels qu'avait faits Manassé dans les deux parvis de la maison de l'Éternel; après les avoir brisés et enlevés de là, il en jeta la poussière dans le torrent de Cédron.


    
      ^
    
2R 23.13: Asimismo profanó el rey los altos que estaban delante de Jerusalem, á la mano derecha del monte de la destrucción, los cuales Salomón rey de Israel había edificado á Astharoth, abominación de los Sidonios, y á Chêmos abominación de Moab, y á Milcom abominación de los hijos de Ammón.

    2R 23.13: Le roi souilla les hauts lieux qui étaient en face de Jérusalem, sur la droite de la montagne de perdition, et que Salomon, roi d'Israël, avait bâtis à Astarté, l'abomination des Sidoniens, à Kemosch, l'abomination de Moab, et à Milcom, l'abomination des fils d'Ammon.


    
      ^
    
2R 23.14: Y quebró las estatuas, y taló los bosques, é hinchió el lugar de ellos de huesos de hombres.

    2R 23.14: Il brisa les statues et abattit les idoles, et il remplit d'ossements d'hommes la place qu'elles occupaient.


    
      ^
    
2R 23.15: Igualmente el altar que estaba en Beth-el, y el alto que había hecho Jeroboam hijo de Nabat, el que hizo pecar á Israel, aquel altar y el alto destruyó; y quemó el alto, y lo tornó en polvo, y puso fuego al bosque.

    2R 23.15: Il renversa aussi l'autel qui était à Béthel, et le haut lieu qu'avait fait Jéroboam, fils de Nebath, qui avait fait pécher Israël; il brûla le haut lieu et le réduisit en poussière, et il brûla l'idole.


    
      ^
    
2R 23.16: Y volvióse Josías, y viendo los sepulcros que estaban allí en el monte, envió y sacó los huesos de los sepulcros, y quemólos sobre el altar para contaminarlo, conforme á la palabra de Jehová que había profetizado el varón de Dios, el cual había anunciado estos negocios.

    2R 23.16: Josias, s'étant tourné et ayant vu les sépulcres qui étaient là dans la montagne, envoya prendre les ossements des sépulcres, et il les brûla sur l'autel et le souilla, selon la parole de l'Éternel prononcée par l'homme de Dieu qui avait annoncé ces choses.


    
      ^
    
2R 23.17: Y después dijo: ¿Qué título es este que veo? Y los de la ciudad le respondieron: Este es el sepulcro del varón de Dios que vino de Judá, y profetizó estas cosas que tú has hecho sobre el altar de Beth-el.

    2R 23.17: Il dit: Quel est ce monument que je vois? Les gens de la ville lui répondirent: C'est le sépulcre de l'homme de Dieu, qui est venu de Juda, et qui a crié contre l'autel de Béthel ces choses que tu as accomplies.


    
      ^
    
2R 23.18: Y él dijo: Dedjadlo; ninguno mueva sus huesos: y así fueron preservados sus huesos, y los huesos del profeta que había venido de Samaria.

    2R 23.18: Et il dit: Laissez-le; que personne ne remue ses os! On conserva ainsi ses os avec les os du prophète qui était venu de Samarie.


    
      ^
    
2R 23.19: Y todas las casas de los altos que estaban en las ciudades de Samaria, las cuales habían hecho los reyes de Israel para provocar á ira, quitólas también Josías, é hizo de ellas como había hecho en Beth-el.

    2R 23.19: Josias fit encore disparaître toutes les maisons des hauts lieux, qui étaient dans les villes de Samarie, et qu'avaient faites les rois d'Israël pour irriter l'Éternel; il fit à leur égard entièrement comme il avait fait à Béthel.


    
      ^
    
2R 23.20: Mató además sobre los altares á todos los sacerdotes de los altos que allí estaban, y quemó sobre ellos huesos de hombres, y volvióse á Jerusalem.

    2R 23.20: Il immola sur les autels tous les prêtres des hauts lieux, qui étaient là, et il y brûla des ossements d'hommes. Puis il retourna à Jérusalem.


    
      ^
    
2R 23.21: Entonces mandó el rey á todo el pueblo, diciendo: Haced la pascua á Jehová vuestro Dios, conforme á lo que está escrito en el libro de esta alianza.

    2R 23.21: Le roi donna cet ordre à tout le peuple: Célébrez la Pâque en l'honneur de l'Éternel, votre Dieu, comme il est écrit dans ce livre de l'alliance.


    
      ^
    
2R 23.22: No fué hecha tal pascua desde los tiempos de los jueces que gobernaron á Israel, ni en todos los tiempos de los reyes de Israel, y de los reyes de Judá.

    2R 23.22: Aucune Pâque pareille à celle-ci n'avait été célébrée depuis le temps où les juges jugeaient Israël et pendant tous les jours des rois d'Israël et des rois de Juda.


    
      ^
    
2R 23.23: A los diez y ocho años del rey Josías fué hecha aquella pascua á Jehová en Jerusalem.

    2R 23.23: Ce fut la dix-huitième année du roi Josias qu'on célébra cette Pâque en l'honneur de l'Éternel à Jérusalem.


    
      ^
    
2R 23.24: Asimismo barrió Josías los pythones, adivinos, y terapheos, y todas las abominaciones que se veían en la tierra de Judá y en Jerusalem, para cumplir las palabras de la ley que estaban escritas en el libro que el sacerdote Hilcías había hallado en la casa de Jehová.

    2R 23.24: De plus, Josias fit disparaître ceux qui évoquaient les esprits et ceux qui prédisaient l'avenir, et les théraphim, et les idoles, et toutes les abominations qui se voyaient dans le pays de Juda et à Jérusalem, afin de mettre en pratique les paroles de la loi, écrites dans le livre que le sacrificateur Hilkija avait trouvé dans la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
2R 23.25: No hubo tal rey antes de él que se convirtiese á Jehová de todo su corazón, y de toda su alma, y de todas su fuerzas, conforme á toda la ley de Moisés; ni después de él nació otro tal.

    2R 23.25: Avant Josias, il n'y eut point de roi qui, comme lui, revînt à l'Éternel de tout son coeur, de toute son âme et de toute sa force, selon toute la loi de Moïse; et après lui, il n'en a point paru de semblable.


    
      ^
    
2R 23.26: Con todo eso, no se volvió Jehová del ardor de su grande ira, con que se había encendido su enojo contra Judá, por todas las provocaciones con que Manasés le había irritado.

    2R 23.26: Toutefois l'Éternel ne se désista point de l'ardeur de sa grande colère dont il était enflammé contre Juda, à cause de tout ce qu'avait fait Manassé pour l'irriter.


    
      ^
    
2R 23.27: Y dijo Jehová: También he de quitar de mi presencia á Judá, como quité á Israel, y abominaré á esta ciudad que había escogido, á Jerusalem, y á la casa de la cual había yo dicho: Mi nombre será allí.

    2R 23.27: Et l'Éternel dit: J'ôterai aussi Juda de devant ma face comme j'ai ôté Israël, et je rejetterai cette ville de Jérusalem que j'avais choisie, et la maison de laquelle j'avais dit: Là sera mon nom.


    
      ^
    
2R 23.28: Lo demás de los hechos de Josías, y todas las cosas que hizo, ¿no está todo escrito en el libro de las crónicas de los reyes de Judá?

    2R 23.28: Le reste des actions de Josias, et tout ce qu'il a fait, cela n'est-il pas écrit dans le livre des Chroniques des rois de Juda?


    
      ^
    
2R 23.29: En aquellos días Faraón Nechâo rey de Egipto subió contra el rey de Asiria al río Eufrates, y salió contra él el rey Josías; pero aquél así que le vió, matólo en Megiddo.

    2R 23.29: De son temps, Pharaon Néco, roi d'Égypte, monta contre le roi d'Assyrie, vers le fleuve de l'Euphrate. Le roi Josias marcha à sa rencontre; et Pharaon le tua à Meguiddo, dès qu'il le vit.


    
      ^
    
2R 23.30: Y sus siervos lo pusieron en un carro, y trajéronlo muerto de Megiddo á Jerusalem, y sepultáronlo en su sepulcro. Entonces el pueblo de la tierra tomó á Joachâz hijo de Josías, y ungiéronle y pusiéronlo por rey en lugar de su padre.

    2R 23.30: Ses serviteurs l'emportèrent mort sur un char; ils l'amenèrent de Meguiddo à Jérusalem, et ils l'enterrèrent dans son sépulcre. Et le peuple du pays prit Joachaz, fils de Josias; ils l'oignirent, et le firent roi à la place de son père.


    
      ^
    
2R 23.31: De veintitrés años era Joachâz cuando comenzó á reinar, y reinó tres meses en Jerusalem. El nombre de su madre fué Amutal, hija de Jeremías de Libna.

    2R 23.31: Joachaz avait vingt-trois ans lorsqu'il devint roi, et il régna trois mois à Jérusalem. Sa mère s'appelait Hamuthal, fille de Jérémie, de Libna.


    
      ^
    
2R 23.32: Y él hizo lo malo en ojos de Jehová, conforme á todas las cosas que sus padres habían hecho.

    2R 23.32: Il fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel, entièrement comme avaient fait ses pères.


    
      ^
    
2R 23.33: Y echólo preso Faraón Nechâo en Ribla en la provincia de Hamath, reinando él en Jerusalem; é impuso sobre la tierra una multa de cien talentos de plata, y uno de oro.

    2R 23.33: Pharaon Néco l'enchaîna à Ribla, dans le pays de Hamath, pour qu'il ne régnât plus à Jérusalem; et il mit sur le pays une contribution de cent talents d'argent et d'un talent d'or.


    
      ^
    
2R 23.34: Entonces Faraón Nechâo puso por rey á Eliacim hijo de Josías, en lugar de Josías su padre, y mudóle el nombre en el de Joacim; y tomó á Joachâz, y llevólo á Egipto, y murió allí.

    2R 23.34: Et Pharaon Néco établit roi Éliakim, fils de Josias, à la place de Josias, son père, et il changea son nom en celui de Jojakim. Il prit Joachaz, qui alla en Égypte et y mourut.


    
      ^
    
2R 23.35: Y Joacim pagó á Faraón la plata y el oro; mas hizo apreciar la tierra para dar el dinero conforme al mandamiento de Faraón, sacando la plata y oro del pueblo de la tierra, de cada uno según la estimación de su hacienda, para dar á Faraón Nechâo.

    2R 23.35: Jojakim donna à Pharaon l'argent et l'or; mais il taxa le pays pour fournir cet argent, d'après l'ordre de Pharaon; il détermina la part de chacun et exigea du peuple du pays l'argent et l'or qu'il devait livrer à Pharaon Néco.


    
      ^
    
2R 23.36: De veinticinco años era Joacim cuando comenzó á Reinar, y once años reinó en Jerusalem. El nombre de su madre fué Zebuda hija de Pedaia, de Ruma.

    2R 23.36: Jojakim avait vingt-cinq ans lorsqu'il devint roi, et il régna onze ans à Jérusalem. Sa mère s'appelait Zebudda, fille de Pedaja, de Ruma.


    
      ^
    
2R 23.37: E hizo lo malo en ojos de Jehová, conforme á todas las cosas que sus padres habían hecho.

    2R 23.37: Il fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel, entièrement comme avaient fait ses pères.
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      ^
    
2R 24.1: EN su tiempo subió Nabucodonosor rey de Babilonia, al cual sirvió Joacim tres años; volvióse luego, y se rebeló contra él.

    2R 24.1: -De son temps, Nebucadnetsar, roi de Babylone, se mit en campagne. Jojakim lui fut assujetti pendant trois ans; mais il se révolta de nouveau contre lui.


    
      ^
    
2R 24.2: Jehová empero envió contra él tropas de Caldeos, y tropas de Siros, y tropas de Moabitas, y tropas de Ammonitas; los cuales envió contra Judá para que la destruyesen, conforme á la palabra de Jehová que había hablado por sus siervos los profetas.

    2R 24.2: Alors l'Éternel envoya contre Jojakim des troupes de Chaldéens, des troupes de Syriens, des troupes de Moabites et des troupes d'Ammonites; il les envoya contre Juda pour le détruire, selon la parole que l'Éternel avait prononcée par ses serviteurs les prophètes.


    
      ^
    
2R 24.3: Ciertamente vino esto contra Judá por dicho de Jehová, para quitarla de su presencia, por los pecados de Manasés, conforme á todo lo que hizo;

    2R 24.3: Cela arriva uniquement sur l'ordre de l'Éternel, qui voulait ôter Juda de devant sa face, à cause de tous les péchés commis par Manassé,


    
      ^
    
2R 24.4: Asimismo por la sangre inocente que derramó, pues hinchió á Jerusalem de sangre inocente: Jehová por tanto, no quiso perdonar.

    2R 24.4: et à cause du sang innocent qu'avait répandu Manassé et dont il avait rempli Jérusalem. Aussi l'Éternel ne voulut-il point pardonner.


    
      ^
    
2R 24.5: Lo demás de los hechos de Joacim, y todas las cosas que hizo, ¿no está escrito en el libro de las crónicas de los reyes de Judá?

    2R 24.5: Le reste des actions de Jojakim, et tout ce qu'il a fait, cela n'est-il pas écrit dans le livre des Chroniques des rois de Juda?


    
      ^
    
2R 24.6: Y durmió Joacim con sus padres, y reinó en su lugar Joachîn su hijo.

    2R 24.6: Jojakin se coucha avec ses pères. Et Jojakin, son fils, régna à sa place.


    
      ^
    
2R 24.7: Y nunca más el rey de Egipto salió de su tierra: porque el rey de Babilonia le tomó todo lo que era suyo, desde el río de Egipto hasta el río de Eufrates.

    2R 24.7: Le roi d'Égypte ne sortit plus de son pays, car le roi de Babylone avait pris tout ce qui était au roi d'Égypte depuis le torrent d'Égypte jusqu'au fleuve de l'Euphrate.


    
      ^
    
2R 24.8: De dieciocho años era Joachîn cuando comenzó á reinar, y reinó en Jerusalem tres meses. El nombre de su madre fué Neusta hija de Elnathán, de Jerusalem.

    2R 24.8: Jojakin avait dix-huit ans lorsqu'il devint roi, et il régna trois mois à Jérusalem. Sa mère s'appelait Nehuschtha, fille d'Elnathan, de Jérusalem.


    
      ^
    
2R 24.9: E hizo lo malo en ojos de Jehová, conforme á todas las cosas que había hecho su padre.

    2R 24.9: Il fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel, entièrement comme avait fait son père.


    
      ^
    
2R 24.10: En aquel tiempo subieron los siervos de Nabucodonosor rey de Babilonia contra Jerusalem y la ciudad fué cercada.

    2R 24.10: En ce temps-là, les serviteurs de Nebucadnetsar, roi de Babylone, montèrent contre Jérusalem, et la ville fut assiégée.


    
      ^
    
2R 24.11: Vino también Nabucodonosor rey de Babilonia contra la ciudad, cuando sus siervos la tenían cercada.

    2R 24.11: Nebucadnetsar, roi de Babylone, arriva devant la ville pendant que ses serviteurs l'assiégeaient.


    
      ^
    
2R 24.12: Entonces salió Joachîn rey de Judá al rey de Babilonia, él, y su madre, y sus siervos, y sus príncipes, y sus eunucos: y prendiólo el rey de Babilonia en el octavo año de su reinado.

    2R 24.12: Alors Jojakin, roi de Juda, se rendit auprès du roi de Babylone, avec sa mère, ses serviteurs, ses chefs et ses eunuques. Et le roi de Babylone le fit prisonnier, la huitième année de son règne.


    
      ^
    
2R 24.13: Y sacó de allí todos los tesoros de la casa de Jehová, y los tesoros de la casa real, y quebró en piezas todos los vasos de oro que había hecho Salomón rey de Israel en la casa de Jehová, como Jehová había dicho.

    2R 24.13: Il tira de là tous les trésors de la maison de l'Éternel et les trésors de la maison du roi; et il brisa tous les ustensiles d'or que Salomon, roi d'Israël, avait faits dans le temple de l'Éternel, comme l'Éternel l'avait prononcé.


    
      ^
    
2R 24.14: Y llevó en cautiverio á toda Jerusalem, á todos los príncipes, y á todos los hombres valientes, hasta diez mil cautivos, y á todos los oficiales y herreros; que no quedó nadie, excepto los pobres del pueblo de la tierra.

    2R 24.14: Il emmena en captivité tout Jérusalem, tous les chefs et tous les hommes vaillants, au nombre de dix mille exilés, avec tous les charpentiers et les serruriers: il ne resta que le peuple pauvre du pays.


    
      ^
    
2R 24.15: Asimismo trasportó á Joachîn á Babilonia, y á la madre del rey, y á las mujeres del rey, y á sus eunucos, y á los poderosos de la tierra; cautivos los llevó de Jerusalem á Babilonia.

    2R 24.15: Il transporta Jojakin à Babylone; et il emmena captifs de Jérusalem à Babylone la mère du roi, les femmes du roi et ses eunuques, et les grands du pays,


    
      ^
    
2R 24.16: A todos los hombre de guerra, que fueron siete mil, y á los oficiales y herrreros, que fueron mil, y á todos los valientes para hacer la guerra, llevó cautivos el rey de Babilonia.

    2R 24.16: tous les guerriers au nombre de sept mille, et les charpentiers et les serruriers au nombre de mille, tous hommes vaillants et propres à la guerre. Le roi de Babylone les emmena captifs à Babylone.


    
      ^
    
2R 24.17: Y el rey de Babilonia puso por rey en lugar de Joachîn á Mathanías su tío, y mudóle el nombre en el de Sedecías.

    2R 24.17: Et le roi de Babylone établit roi, à la place de Jojakin, Matthania, son oncle, dont il changea le nom en celui de Sédécias.


    
      ^
    
2R 24.18: De veintiún años era Sedecías cuando comenzó á reinar, y reinó en Jerusalem once años. El nombre de su madre fué Amutal hija de Jeremías, de Libna.

    2R 24.18: Sédécias avait vingt et un ans lorsqu'il devint roi, et il régna onze ans à Jérusalem. Sa mère s'appelait Hamuthal, fille de Jérémie, de Libna.


    
      ^
    
2R 24.19: E hizo lo malo en ojos de Jehová, conforme á todo lo que había hecho Joacim.

    2R 24.19: Il fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel, entièrement comme avait fait Jojakim.


    
      ^
    
2R 24.20: Fué pues la ira de Jehová contra Jerusalem y Judá, hasta que los echó de su presencia. Y Sedecías se rebeló contra el rey de Babilonia.

    2R 24.20: Et cela arriva à cause de la colère de l'Éternel contre Jérusalem et contre Juda, qu'il voulait rejeter de devant sa face. Et Sédécias se révolta contre le roi de Babylone.
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      ^
    
2R 25.1: Y ACONTECIO á los nueve años de su reinado, en el mes décimo, á los diez del mes, que Nabucodonosor rey de Babilonia vino con todo su ejército contra Jerusalem, y cercóla; y levantaron contra ella ingenios alrededor.

    2R 25.1: -La neuvième année du règne de Sédécias, le dixième jour du dixième mois, Nebucadnetsar, roi de Babylone, vint avec toute son armée contre Jérusalem; il campa devant elle, et éleva des retranchements tout autour.


    
      ^
    
2R 25.2: Y estuvo la ciudad cercada hasta el undécimo año del rey Sedecías.

    2R 25.2: La ville fut assiégée jusqu'à la onzième année du roi Sédécias.


    
      ^
    
2R 25.3: A los nueve del mes prevaleció el hambre en la ciudad, que no hubo pan para el pueblo de la tierra.

    2R 25.3: Le neuvième jour du mois, la famine était forte dans la ville, et il n'y avait pas de pain pour le peuple du pays.


    
      ^
    
2R 25.4: Abierta ya la ciudad, huyeron de noche todos los hombres de guerra por el camino de la puerta que estaba entre los dos muros, junto á los huertos del rey, estando los Caldeos alrededor de la ciudad; y el rey se fué camino de la campiña.

    2R 25.4: Alors la brèche fut faite à la ville; et tous les gens de guerre s'enfuirent de nuit par le chemin de la porte entre les deux murs près du jardin du roi, pendant que les Chaldéens environnaient la ville. Les fuyards prirent le chemin de la plaine.


    
      ^
    
2R 25.5: Y el ejército de los Caldeos siguió al rey, y tomólo en las llanuras de Jericó, habiéndose esparcido de él todo su ejército.

    2R 25.5: Mais l'armée des Chaldéens poursuivit le roi et l'atteignit dans les plaines de Jéricho, et toute son armée se dispersa loin de lui.


    
      ^
    
2R 25.6: Tomado pues el rey, trajéronle al rey de Babilonia á Ribla, y profirieron contra él sentencia.

    2R 25.6: Ils saisirent le roi, et le firent monter vers le roi de Babylone à Ribla; et l'on prononça contre lui une sentence.


    
      ^
    
2R 25.7: Y degollaron á los hijos de Sedecías en presencia suya; y á Sedecías sacaron los ojos, y atado con cadenas lleváronlo á Babilonia.

    2R 25.7: Les fils de Sédécias furent égorgés en sa présence; puis on creva les yeux à Sédécias, on le lia avec des chaînes d'airain, et on le mena à Babylone.


    
      ^
    
2R 25.8: En el mes quinto, á los siete del mes, siendo el año diecinueve de Nabucodonosor rey de Babilonia, vino á Jerusalem Nabuzaradán, capitán de los de la guardia, siervo del rey de Babilonia.

    2R 25.8: Le septième jour du cinquième mois, -c'était la dix-neuvième année du règne de Nebucadnetsar, roi de Babylone, -Nebuzaradan, chef des gardes, serviteur du roi de Babylone, entra dans Jérusalem.


    
      ^
    
2R 25.9: Y quemó la casa de Jehová, y la casa del rey, y todas las casas de Jerusalem; y todas las casas de los príncipes quemó á fuego.

    2R 25.9: Il brûla la maison de l'Éternel, la maison du roi, et toutes les maisons de Jérusalem; il livra au feu toutes les maisons de quelque importance.


    
      ^
    
2R 25.10: Y todo el ejército de los Caldeos que estaba con el capitán de la guardia, derribó los muros de Jerusalem alrededor.

    2R 25.10: Toute l'armée des Chaldéens, qui était avec le chef des gardes, démolit les murailles formant l'enceinte de Jérusalem.


    
      ^
    
2R 25.11: Y á los del pueblo que habían quedado en la ciudad, y á los que se habían juntado al rey de Babilonia, y á los que habían quedado del vulgo, trasportólo Nabuzaradán, capitán de los de la guardia.

    2R 25.11: Nebuzaradan, chef des gardes, emmena captifs ceux du peuple qui étaient demeurés dans la ville, ceux qui s'étaient rendus au roi de Babylone, et le reste de la multitude.


    
      ^
    
2R 25.12: Mas de los pobres de la tierra dejó Nabuzaradán, capitán de los de la guardia, para que labrasen las viñas y las tierras.

    2R 25.12: Cependant le chef des gardes laissa comme vignerons et comme laboureurs quelques-uns des plus pauvres du pays.


    
      ^
    
2R 25.13: Y quebraron los Caldeos las columnas de bronce que estaban en la casa de Jehová, y las basas, y el mar de bronce que estaba en la casa de Jehová, y llevaron el metal de ello á Babilonia.

    2R 25.13: Les Chaldéens brisèrent les colonnes d'airain qui étaient dans la maison de l'Éternel, les bases, la mer d'airain qui était dans la maison de l'Éternel, et ils en emportèrent l'airain à Babylone.


    
      ^
    
2R 25.14: Lleváronse también los calderos, y las paletas, y las tenazas, y los cucharones, y todos los vasos de metal con que ministraban.

    2R 25.14: Ils prirent les cendriers, les pelles, les couteaux, les tasses, et tous les ustensiles d'airain avec lesquels on faisait le service.


    
      ^
    
2R 25.15: Incensarios, cuencos, los que de oro, en oro, y los que de plata, en plata, todo lo llevó el capitán de los de la guardia;

    2R 25.15: Le chef des gardes prit encore les brasiers et les coupes, ce qui était d'or et ce qui était d'argent.


    
      ^
    
2R 25.16: Las dos columnas, un mar, y las basas que Salomón había hecho para la casa de Jehová: no había peso de todos estos vasos.

    2R 25.16: Les deux colonnes, la mer, et les bases, que Salomon avait faites pour la maison de l'Éternel, tous ces ustensiles d'airain avaient un poids inconnu.


    
      ^
    
2R 25.17: La altura de la una columna era diez y ocho codos y tenía encima un capitel de bronce, y la altura del capitel era de tres codos; y sobre el capitel había un enredado y granadas alrededor, todo de bronce: y semejante obra había en la otra columna con el enredado.

    2R 25.17: La hauteur d'une colonne était de dix-huit coudées, et il y avait au-dessus un chapiteau d'airain dont la hauteur était de trois coudées; autour du chapiteau il y avait un treillis et des grenades, le tout d'airain; il en était de même pour la seconde colonne avec le treillis.


    
      ^
    
2R 25.18: Tomó entonces el capitán de los de la guardia á Saraías primer sacerdote, y á Sophonías segundo sacerdote, y tres guardas de la vajilla;

    2R 25.18: Le chef des gardes prit Seraja, le souverain sacrificateur, Sophonie, le second sacrificateur, et les trois gardiens du seuil.


    
      ^
    
2R 25.19: Y de la ciudad tomó un eunuco, el cual era maestre de campo, y cinco varones de los continuos del rey, que se hallaron en la ciudad; y al principal escriba del ejército, que hacía la reseña de la gente del país; y sesenta varones del pueblo de la tierra, que se hallaron en la ciudad.

    2R 25.19: Et dans la ville il prit un eunuque qui avait sous son commandement les gens de guerre, cinq hommes qui faisaient partie des conseillers du roi et qui furent trouvés dans la ville, le secrétaire du chef de l'armée qui était chargé d'enrôler le peuple du pays, et soixante hommes du peuple du pays qui se trouvèrent dans la ville.


    
      ^
    
2R 25.20: Estos tomó Nabuzaradán, capitán de los de la guardia, y llevólos á Ribla al rey de Babilonia.

    2R 25.20: Nebuzaradan, chef des gardes, les prit, et les conduisit vers le roi de Babylone à Ribla.


    
      ^
    
2R 25.21: Y el rey de Babilonia los hirió y mató en Ribla, en tierra de Hamath. Así fué trasportado Judá de sobre su tierra.

    2R 25.21: Le roi de Babylone les frappa et les fit mourir à Ribla, dans le pays de Hamath.


    
      ^
    
2R 25.22: Y al pueblo que Nabucodonosor rey de Babilonia dejó en tierra de Judá, puso por gobernador á Gedalías, hijo de Ahicam hijo de Saphán.

    2R 25.22: Ainsi Juda fut emmené captif loin de son pays. Et Nebucadnetsar, roi de Babylone, plaça le reste du peuple, qu'il laissa dans le pays de Juda, sous le commandement de Guedalia, fils d'Achikam, fils de Schaphan.


    
      ^
    
2R 25.23: Y oyendo todos los príncipes del ejército, ellos y su gente, que el rey de Babilonia había puesto por gobernador á Gedalías, viniéronse á él en Mizpa, es á saber, Ismael hijo de Nathanías, y Johanán hijo de Carea, y Saraía hijo de Tanhumet Netofatita, y Jaazanías hijo de Maachâti, ellos con los suyos.

    2R 25.23: Lorsque tous les chefs des troupes eurent appris, eux et leurs hommes, que le roi de Babylone avait établi Guedalia pour gouverneur, ils se rendirent auprès de Guedalia à Mitspa, savoir Ismaël, fils de Nethania, Jochanan, fils de Karéach, Seraja, fils de Thanhumeth, de Nethopha, et Jaazania, fils du Maacathien, eux et leurs hommes.


    
      ^
    
2R 25.24: Entonces Gedalías les hizo juramento, á ellos y á los suyos, y díjoles: No temáis de ser siervos de los Caldeos; habitad en la tierra, y servid al rey de Babilonia, y os irá bien.

    2R 25.24: Guedalia leur jura, à eux et à leurs hommes, et leur dit: Ne craignez rien de la part des serviteurs des Chaldéens; demeurez dans le pays, servez le roi de Babylone, et vous vous en trouverez bien.


    
      ^
    
2R 25.25: Mas en el mes séptimo vino Ismael hijo de Nathanías, hijo de Elisama, de la estirpe real, y con él diez varones, é hirieron á Gedalías, y murió: y también á los Judíos y Caldeos que estaban con él en Mizpa.

    2R 25.25: Mais au septième mois, Ismaël, fils de Nethania, fils d'Élischama, de la race royale, vint, accompagné de dix hommes, et ils frappèrent mortellement Guedalia, ainsi que les Juifs et les Chaldéens qui étaient avec lui à Mitspa.


    
      ^
    
2R 25.26: Y levantándose todo el pueblo, desde el menor hasta el mayor, con los capitanes del ejército, fuéronse á Egipto por temor de los Caldeos.

    2R 25.26: Alors tout le peuple, depuis le plus petit jusqu'au plus grand, et les chefs des troupes, se levèrent et s'en allèrent en Égypte, parce qu'ils avaient peur des Chaldéens.


    
      ^
    
2R 25.27: Y aconteció á los treinta y siete años de la trasportación de Joachîn rey de Judá, en el mes duodécimo, á los veinte y siete del mes, que Evil-merodach rey de Babilonia, en el primer año de su reinado, levantó la cabeza de Joachîn rey de Judá, sacándolo de la casa de la cárcel;

    2R 25.27: La trente-septième année de la captivité de Jojakin, roi de Juda, le vingt-septième jour du douzième mois, Évil Merodac, roi de Babylone, dans la première année de son règne, releva la tête de Jojakin, roi de Juda, et le tira de prison.


    
      ^
    
2R 25.28: Y hablóle bien, y puso su asiento sobre el asiento de los reyes que con él estaban en Babilonia.

    2R 25.28: Il lui parla avec bonté, et il mit son trône au-dessus du trône des rois qui étaient avec lui à Babylone.


    
      ^
    
2R 25.29: Y mudóle los vestidos de su prisión, y comió siempre delante de él todos los días de su vida.

    2R 25.29: Il lui fit changer ses vêtements de prison, et Jojakin mangea toujours à sa table tout le temps de sa vie.


    
      ^
    
2R 25.30: Y fuéle diariamente dada su comida de parte del rey de continuo, todos los días de su vida.

    2R 25.30: Le roi pourvut constamment à son entretien journalier tout le temps de sa vie.
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      ^
    
1Cr 1.1: ADAM, Seth, Enos,

    1Ch 1.1: -Adam, Seth, Énosch,


    
      ^
    
1Cr 1.2: Cainán, Mahalaleel, Jared,

    1Ch 1.2: Kénan, Mahalaleel, Jéred,


    
      ^
    
1Cr 1.3: Enoch, Mathusalem, Lamech,

    1Ch 1.3: Hénoc, Metuschélah, Lémec,


    
      ^
    
1Cr 1.4: Noé, Sem, Châm, y Japhet.

    1Ch 1.4: Noé, Sem, Cham et Japhet.


    
      ^
    
1Cr 1.5: Los hijos de Japhet: Gomer, Magog, Dadai, Javán, Tubal, Mesec, y Thiras.

    1Ch 1.5: Fils de Japhet: Gomer, Magog, Madaï, Javan, Tubal, Méschec et Tiras. -


    
      ^
    
1Cr 1.6: Los hijos de Gomer: Askenaz, Riphath, y Thogorma.

    1Ch 1.6: Fils de Gomer: Aschkenaz, Diphat et Togarma. -


    
      ^
    
1Cr 1.7: Los hijos de Javán: Elisa, Tharsis, Chîthim, y Dodanim.

    1Ch 1.7: Fils de Javan: Élischa, Tarsisa, Kittim et Rodanim.


    
      ^
    
1Cr 1.8: Los hijos de Châm: Chûs, Misraim, Phuth, y Canaán.

    1Ch 1.8: Fils de Cham: Cusch, Mitsraïm, Puth et Canaan. -


    
      ^
    
1Cr 1.9: Los hijos de Chûs: Seba, Havila, Sabtha, Raema, y Sabtechâ. Y los hijos de Raema: Seba y Dedán.

    1Ch 1.9: Fils de Cusch: Saba, Havila, Sabta, Raema et Sabteca. -Fils de Raema: Séba et Dedan.


    
      ^
    
1Cr 1.10: Chûs engendró á Nimrod: éste comenzó á ser poderoso en la tierra.

    1Ch 1.10: Cusch engendra Nimrod; c'est lui qui commença à être puissant sur la terre. -


    
      ^
    
1Cr 1.11: Misram engendró á Ludim, Ananim, Laabim, Nephtuim,

    1Ch 1.11: Mitsraïm engendra les Ludim, les Ananim, les Lehabim, les Naphtuhim,


    
      ^
    
1Cr 1.12: Phetrusim y Casluim: de éstos salieron los Filisteos, y los Caphtoreos.

    1Ch 1.12: les Patrusim, les Casluhim, d'où sont sortis les Philistins, et les Caphtorim. -


    
      ^
    
1Cr 1.13: Canaán engendró á Sidón, su primogénito;

    1Ch 1.13: Canaan engendra Sidon, son premier-né, et Heth,


    
      ^
    
1Cr 1.14: Y al Hetheo, y al Jebuseo, y al Amorrheo, y al Gergeseo;

    1Ch 1.14: et les Jébusiens, les Amoréens, les Guirgasiens,


    
      ^
    
1Cr 1.15: Y al Heveo, y al Araceo, y al Sineo;

    1Ch 1.15: les Héviens, les Arkiens, les Siniens,


    
      ^
    
1Cr 1.16: Al Aradeo, y al Samareo, y al Hamatheo.

    1Ch 1.16: les Arvadiens, les Tsemariens, les Hamathiens.


    
      ^
    
1Cr 1.17: Los hijos de Sem: Elam, Assur, Arphaxad, Lud, Aram, Hus, Hul, Gether, y Mesec.

    1Ch 1.17: Fils de Sem: Élam, Assur, Arpacschad, Lud et Aram; Uts, Hul, Guéter et Méschec. -


    
      ^
    
1Cr 1.18: Arphaxad engendró á Sela, y Sela engendró á Heber.

    1Ch 1.18: Arpacschad engendra Schélach; et Schélach engendra Héber.


    
      ^
    
1Cr 1.19: Y á Heber nacieron dos hijos: el nombre del uno fué Peleg, por cuanto en sus días fué dividida la tierra; y el nombre de su hermano fué Joctán.

    1Ch 1.19: Il naquit à Héber deux fils: le nom de l'un était Péleg, parce que de son temps la terre fut partagée, et le nom de son frère était Jokthan.


    
      ^
    
1Cr 1.20: Y Joctán engendró á Elmodad, Seleph, Asarmaveth, y Jera,

    1Ch 1.20: Jokthan engendra Almodad, Schéleph, Hatsarmaveth, Jérach,


    
      ^
    
1Cr 1.21: A Adoram también, á Uzal, Dicla,

    1Ch 1.21: Hadoram, Uzal, Dikla,


    
      ^
    
1Cr 1.22: Hebal, Abimael, Seba,

    1Ch 1.22: Ébal, Abimaël, Séba, Ophir, Havila et Jobab.


    
      ^
    
1Cr 1.23: Ophir, Havila, y Jobab: todos hijos de Joctán.

    1Ch 1.23: Tous ceux-là furent fils de Jokthan.


    
      ^
    
1Cr 1.24: Sem, Arphaxad, Sela,

    1Ch 1.24: Sem, Arpacschad, Schélach,


    
      ^
    
1Cr 1.25: Heber, Peleg, Reu,

    1Ch 1.25: Héber, Péleg, Rehu,


    
      ^
    
1Cr 1.26: Serug, Nachôr, Thare,

    1Ch 1.26: Serug, Nachor, Térach,


    
      ^
    
1Cr 1.27: Y Abram, el cual es Abraham.

    1Ch 1.27: Abram, qui est Abraham.


    
      ^
    
1Cr 1.28: Los hijos de Abraham: Isaac é Ismael.

    1Ch 1.28: Fils d'Abraham: Isaac et Ismaël.


    
      ^
    
1Cr 1.29: Y estas son sus descendencias: el primogénito de Ismael, Nabajoth; después Cedar, Adbeel, Misam,

    1Ch 1.29: Voici leur postérité. Nebajoth, premier-né d'Ismaël, Kédar, Adbeel, Mibsam,


    
      ^
    
1Cr 1.30: Misma, Duma, Maasa, Hadad, Thema, Jetur, Naphis, y Cedma. Estos son los hijos de Ismael.

    1Ch 1.30: Mischma, Duma, Massa, Hadad, Téma,


    
      ^
    
1Cr 1.31: Y Cethura, concubina de Abraham, parió á Zimram, Jocsán, Medán, Madián, Isbac, y á Súa.

    1Ch 1.31: Jethur, Naphisch et Kedma. Ce sont là les fils d'Ismaël.


    
      ^
    
1Cr 1.32: Los hijos de Jobsán: Seba y Dedán.

    1Ch 1.32: Fils de Ketura, concubine d'Abraham. Elle enfanta Zimran, Jokschan, Medan, Madian, Jischbak et Schuach. -Fils de Jokschan: Séba et Dedan. -


    
      ^
    
1Cr 1.33: Los hijos de Madián: Epha, Epher, Henoch, Abida, y Eldaa; todos estos fueron hijos de Cethura.

    1Ch 1.33: Fils de Madian: Épha, Épher, Hénoc, Abida et Eldaa. -Ce sont là tous les fils de Ketura.


    
      ^
    
1Cr 1.34: Y Abraham engendró á Isaac: y los hijos de Isaac fueron Esaú é Israel.

    1Ch 1.34: Abraham engendra Isaac. Fils d'Isaac: Ésaü et Israël.


    
      ^
    
1Cr 1.35: Los hijos de Esaú: Eliphas, Rehuel, Jeus, Jalam, y Cora.

    1Ch 1.35: Fils d'Ésaü: Éliphaz, Reuel, Jeusch, Jaelam et Koré. -


    
      ^
    
1Cr 1.36: Los hijos de Eliphas: Themán, Omar, Sephi, Hatham, Chênas, Timna, y Amalec.

    1Ch 1.36: Fils d'Éliphaz: Théman, Omar, Tsephi, Gaetham, Kenaz, Thimna et Amalek. -


    
      ^
    
1Cr 1.37: Los hijos de Rehuel: Nahath, Zera, Samma, y Mizza.

    1Ch 1.37: Fils de Reuel: Nahath, Zérach, Schamma et Mizza.


    
      ^
    
1Cr 1.38: Los hijos de Seir: Lotán, Sobal, Sibeón, Ana, Disón, Eser, y Disán.

    1Ch 1.38: Fils de Séir: Lothan, Schobal, Tsibeon, Ana, Dischon, Etser et Dischan. -


    
      ^
    
1Cr 1.39: Los hijos de Lotán: Hori, y Homam: y Timna fué hermana de Lotán.

    1Ch 1.39: Fils de Lothan: Hori et Homam. Soeur de Lothan: Thimna. -


    
      ^
    
1Cr 1.40: Los hijos de Sobal: Alian, Manahach, Ebal, Sephi y Oman. Los hijos de Sibehom: Aia, y Ana.

    1Ch 1.40: Fils de Schobal: Aljan, Manahath, Ébal, Schephi et Onam. -Fils de Tsibeon: Ajja et Ana. -


    
      ^
    
1Cr 1.41: Disón fué hijo de Ana: y los hijos de Disón; Hamrán, Hesbán, Ithran y Chêrán.

    1Ch 1.41: Fils d'Ana: Dischon. Fils de Dischon: Hamran, Eschban, Jithran et Keran. -


    
      ^
    
1Cr 1.42: Los hijos de Eser: Bilham, Zaaván, y Jaacán. Los hijos de Disán: Hus y Arán.

    1Ch 1.42: Fils d'Etser: Bilhan, Zaavan et Jaakan. -Fils de Dischan: Uts et Aran. -


    
      ^
    
1Cr 1.43: Y estos son los reyes que reinaron en la tierra de Edom, antes que reinase rey sobre los hijos de Israel Belah, hijo de Beor; y el nombre de su ciudad fué Dinaba.

    1Ch 1.43: Voici les rois qui ont régné dans le pays d'Édom, avant qu'un roi règne sur les enfants d'Israël. -Béla, fils de Beor; et le nom de sa ville était Dinhaba. -


    
      ^
    
1Cr 1.44: Y muerto Belah, reinó en su lugar Jobab, hijo de Zera, de Bosra.

    1Ch 1.44: Béla mourut; et Jobab, fils de Zérach, de Botsra, régnât à sa place. -


    
      ^
    
1Cr 1.45: Y muerto Jobab reinó en su lugar Husam, de la tierra de los Themanos.

    1Ch 1.45: Jobab mourut; et Huscham, du pays des Thémanites, régna à sa place. -


    
      ^
    
1Cr 1.46: Muerto Husam, reinó en su lugar Adad, hijo de Bedad, el cual hirió á Madián en la campaña de Moab: y el nombre de su ciudad fué Avith.

    1Ch 1.46: Huscham mourut; et Hadad, fils de Bedad, régna à sa place. C'est lui qui frappa Madian dans les champs de Moab. Le nom de sa ville était Avith. -


    
      ^
    
1Cr 1.47: Muerto Adad, reinó en su lugar Samla, de Masreca.

    1Ch 1.47: Hadad mourut; et Samla, de Masréka, régna à sa place. -


    
      ^
    
1Cr 1.48: Muerto también Samla, reinó en su lugar Saúl de Rehoboth, que está junto al río.

    1Ch 1.48: Samla mourut; et Saül, de Rehoboth sur le fleuve, régna à sa place. -


    
      ^
    
1Cr 1.49: Y muerto Saúl, reinó en su lugar Baal-hanán, hijo de Achbor.

    1Ch 1.49: Saül mourut; et Baal Hanan, fils d'Acbor, régna à sa place. -


    
      ^
    
1Cr 1.50: Y muerto Baal-hanán, reinó en su lugar Adad, el nombre de cuya ciudad fué Pai; y el nombre de su mujer Meetabel, hija de Matred, y ésta de Mezaab.

    1Ch 1.50: Baal Hanan mourut; et Hadad régna à sa place. Le nom de sa ville était Pahi; et le nom de sa femme Mehéthabeel, fille de Mathred, fille de Mézahab. -


    
      ^
    
1Cr 1.51: Muerto Adad, sucedieron los duques en Edom: el duque Timna, el duque Alia, el duque Jetheth,

    1Ch 1.51: Hadad mourut. Les chefs d'Édom furent: le chef Thimna, le chef Alja, le chef Jetheth,


    
      ^
    
1Cr 1.52: El duque Oholibama, el duque Ela, el duque Phinón,

    1Ch 1.52: le chef Oholibama, le chef Éla, le chef Pinon,


    
      ^
    
1Cr 1.53: El duque Chênaz, el duque Themán, el duque Mibzar,

    1Ch 1.53: le chef Kenaz, le chef Théman, le chef Mibtsar,


    
      ^
    
1Cr 1.54: El duque Magdiel, el duque Iram. Estos fueron los duques de Edom.

    1Ch 1.54: le chef Magdiel, le chef Iram. Ce sont là des chefs d'Édom.
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      ^
    
1Cr 2.1: ESTOS son los hijos de Israel: Rubén, Simeón, Leví, Judá, Issachâr, Zabulón,

    1Ch 2.1: -Voici les fils d'Israël. Ruben, Siméon, Lévi, Juda, Issacar, Zabulon,


    
      ^
    
1Cr 2.2: Dan, José, Benjamín, Nephtalí, Gad, y Aser.

    1Ch 2.2: Dan, Joseph, Benjamin, Nephthali, Gad et Aser.


    
      ^
    
1Cr 2.3: Los hijos de Judá: Er, Onán, y Sela. Estos tres le nacieron de la hija de Sua, Cananea. Y Er, primogénito de Judá, fué malo delante de Jehová; y matólo.

    1Ch 2.3: Fils de Juda: Er, Onan, Schéla; ces trois lui naquirent de la fille de Schua, la Cananéenne. Er, premier-né de Juda, était méchant aux yeux de l'Éternel, qui le fit mourir.


    
      ^
    
1Cr 2.4: Y Thamar su nuera le parió á Phares y á Zara. Todos los hijos de Judá fueron cinco.

    1Ch 2.4: Tamar, belle-fille de Juda, lui enfanta Pérets et Zérach. Total des fils de Juda: cinq.


    
      ^
    
1Cr 2.5: Los hijos de Phares: Hesrón y Hamul.

    1Ch 2.5: Fils de Pérets: Hetsron et Hamul.


    
      ^
    
1Cr 2.6: Y los hijos de Zara: Zimri, Ethán, Hemán, y Calcol, y Darda; en todos cinco.

    1Ch 2.6: Fils de Zérach: Zimri, Éthan, Héman, Calcol et Dara. En tout: cinq. -


    
      ^
    
1Cr 2.7: Hijo de Chârmi fué Achâr, el que alborotó á Israel, porque prevaricó en el anatema.

    1Ch 2.7: Fils de Carmi: Acar, qui troubla Israël lorsqu'il commit une infidélité au sujet des choses dévouées par interdit. -


    
      ^
    
1Cr 2.8: Azaría fué hijo de Ethán.

    1Ch 2.8: Fils d'Éthan: Azaria.


    
      ^
    
1Cr 2.9: Los hijos que nacieron á Hesrón: Jerameel, Ram, y Chêlubai.

    1Ch 2.9: Fils qui naquirent à Hetsron: Jerachmeel, Ram et Kelubaï.


    
      ^
    
1Cr 2.10: Y Ram engendró á Aminadab; y Aminadab engendró á Nahasón, príncipe de los hijos de Judá;

    1Ch 2.10: Ram engendra Amminadab. Amminadab engendra Nachschon, prince des fils de Juda.


    
      ^
    
1Cr 2.11: Y Nahasón engendró á Salma, y Salma engendró á Booz;

    1Ch 2.11: Nachschon engendra Salma. Salma engendra Boaz.


    
      ^
    
1Cr 2.12: Y Booz engendró á Obed, y Obed engendró á Isaí;

    1Ch 2.12: Boaz engendra Obed. Obed engendra Isaï.


    
      ^
    
1Cr 2.13: E Isaí engendró á Eliab, su primogénito, y el segundo Abinadab, y Sima el tercero;

    1Ch 2.13: Isaï engendra Éliab, son premier-né, Abinadab le second, Schimea le troisième,


    
      ^
    
1Cr 2.14: El cuarto Nathanael, el quinto Radai;

    1Ch 2.14: Nethaneel le quatrième, Raddaï le cinquième,


    
      ^
    
1Cr 2.15: El sexto Osem, el séptimo David:

    1Ch 2.15: Otsem le sixième, David le septième.


    
      ^
    
1Cr 2.16: De los cuales Sarvia y Abigail fueron hermanas. Los hijos de Sarvia fueron tres: Abisai, Joab, y Asael.

    1Ch 2.16: Leurs soeurs étaient: Tseruja et Abigaïl. Fils de Tseruja: Abischaï, Joab et Asaël, trois.


    
      ^
    
1Cr 2.17: Abigail engendró á Amasa, cuyo padre fué Jether Ismaelita.

    1Ch 2.17: Abigaïl enfanta Amasa; le père d'Amasa fut Jéther, l'Ismaélite.


    
      ^
    
1Cr 2.18: Caleb hijo de Hesrón engendró á Jerioth de su mujer Azuba. Y los hijos de ella fueron Jeser, Sobad, y Ardón.

    1Ch 2.18: Caleb, fils de Hetsron, eut des enfants d'Azuba, sa femme, et de Jerioth. Voici les fils qu'il eut d'Azuba: Jéscher, Schobab et Ardon.


    
      ^
    
1Cr 2.19: Y muerta Azuba, tomó Caleb por mujer á Ephrata, la cual le parió á Hur.

    1Ch 2.19: Azuba mourut; et Caleb prit Éphrath, qui lui enfanta Hur.


    
      ^
    
1Cr 2.20: Y Hur engendró á Uri, y Uri engendró á Bezaleel.

    1Ch 2.20: Hur engendra Uri, et Uri engendra Betsaleel. -


    
      ^
    
1Cr 2.21: Después entró Hesrón á la hija de Machîr padre de Galaad, la cual tomó siendo él de sesenta años, y ella le parió á Segub.

    1Ch 2.21: Ensuite, Hetsron alla vers la fille de Makir, père de Galaad, et il avait soixante ans lorsqu'il la prit; elle lui enfanta Segub.


    
      ^
    
1Cr 2.22: Y Segub engendró á Jair, el cual tuvo veintitrés ciudades en la tierra de Galaad.

    1Ch 2.22: Segub engendra Jaïr, qui eut vingt-trois villes dans le pays de Galaad.


    
      ^
    
1Cr 2.23: Y Gesur y Aram tomaron las ciudades de Jair de ellos, y á Cenath con sus aldeas, sesenta lugares. Todos estos fueron de los hijos de Machîr padre de Galaad.

    1Ch 2.23: Les Gueschuriens et les Syriens leur prirent les bourgs de Jaïr avec Kenath et les villes de son ressort, soixante villes. Tous ceux-là étaient fils de Makir, père de Galaad.


    
      ^
    
1Cr 2.24: Y muerto Hesrón en Caleb de Ephrata, Abia mujer de Hesrón le parió á Ashur padre de Tecoa.

    1Ch 2.24: Après la mort de Hetsron à Caleb Éphratha, Abija, femme de Hetsron, lui enfanta Aschchur, père de Tekoa.


    
      ^
    
1Cr 2.25: Y los hijos de Jerameel primogénito de Hesrón fueron Ram su primogénito, Buna, Orem, Osem, y Achîa.

    1Ch 2.25: Les fils de Jerachmeel, premier-né de Hetsron, furent: Ram, le premier-né, Buna, Oren et Otsem, nés d'Achija.


    
      ^
    
1Cr 2.26: Y tuvo Jerameel otra mujer llamada Atara, que fué madre de Onam.

    1Ch 2.26: Jerachmeel eut une autre femme, nommée Athara, qui fut mère d'Onam. -


    
      ^
    
1Cr 2.27: Y los hijos de Ram primogénito de Jerameel fueron Maas, Jamín, y Acar.

    1Ch 2.27: Les fils de Ram, premier-né de Jerachmeel, furent: Maats, Jamin et Éker. -


    
      ^
    
1Cr 2.28: Y los hijos de Onam fueron Sammai, y Jada. Los hijos de Sammai: Nadab, y Abisur.

    1Ch 2.28: Les fils d'Onam furent: Schammaï et Jada. Fils de Schammaï: Nadab et Abischur.


    
      ^
    
1Cr 2.29: Y el nombre de la mujer de Abisur fué Abihail, la cual le parió á Abán, y á Molib.

    1Ch 2.29: Le nom de la femme d'Abischur était Abichaïl, et elle lui enfanta Achban et Molid.


    
      ^
    
1Cr 2.30: Y los hijos de Nadab: Seled y Aphaim. Y Seled murió sin hijos.

    1Ch 2.30: Fils de Nadab: Séled et Appaïm. Séled mourut sans fils.


    
      ^
    
1Cr 2.31: E Isi fué hijo fué hijo de Aphaim; y Sesam, hijo de Isi; é hijo de Sesam, Alai.

    1Ch 2.31: Fils d'Appaïm: Jischeï. Fils de Jischeï: Schéschan. Fils de Schéschan: Achlaï. -


    
      ^
    
1Cr 2.32: Los hijos de Jada hermano de Simmai: Jether y Jonathán. Y murió Jether sin hijos.

    1Ch 2.32: Fils de Jada, frère de Schammaï: Jéther et Jonathan. Jéther mourut sans fils.


    
      ^
    
1Cr 2.33: Y los hijos de Jonathán: Peleth, y Zaza. Estos fueron los hijos de Jerameel.

    1Ch 2.33: Fils de Jonathan: Péleth et Zara. -Ce sont là les fils de Jerachmeel. -


    
      ^
    
1Cr 2.34: Y Sesán no tuvo hijos, sino hijas.

    1Ch 2.34: Schéschan n'eut point de fils, mais il eut des filles. Schéschan avait un esclave égyptien nommé Jarcha.


    
      ^
    
1Cr 2.35: Y tuvo Sesán un siervo Egipcio, llamado Jarha, al cual dió Sesán por mujer á su hija; y ella le parió á Athai.

    1Ch 2.35: Et Schéschan donna sa fille pour femme à Jarcha, son esclave, à qui elle enfanta Attaï.


    
      ^
    
1Cr 2.36: Y Athai engendró á Nathán, y Nathán engendró á Zabad:

    1Ch 2.36: Attaï engendra Nathan; Nathan engendra Zabad;


    
      ^
    
1Cr 2.37: Y Zabad engendró á Ephlal, y Ephlal engendró á Obed;

    1Ch 2.37: Zabad engendra Ephlal; Ephlal engendra Obed;


    
      ^
    
1Cr 2.38: Y Obed engendró á Jehú, y Jehú engendró á Azarías;

    1Ch 2.38: Obed engendra Jéhu; Jéhu engendra Azaria;


    
      ^
    
1Cr 2.39: Y Azarías engendró á Heles, Heles engedró á Elasa;

    1Ch 2.39: Azaria engendra Halets; Halets engendra Élasa;


    
      ^
    
1Cr 2.40: Elasa engendró á Sismai, y Sismai engendró á Sallum;

    1Ch 2.40: Élasa engendra Sismaï; Sismaï engendra Schallum;


    
      ^
    
1Cr 2.41: Y Sallum engendró á Jecamía, y Jecamía engendró á Elisama.

    1Ch 2.41: Schallum engendra Jekamja; Jekamja engendra Élischama.


    
      ^
    
1Cr 2.42: Los hijos de Caleb hermano de Jerameel fueron Mesa su primogénito, que fué el padre de Ziph; y los hijos de Maresa padre de Hebrón.

    1Ch 2.42: Fils de Caleb, frère de Jerachmeel: Méscha, son premier-né, qui fut père de Ziph, et les fils de Maréscha, père d'Hébron.


    
      ^
    
1Cr 2.43: Y los hijos de Hebrón: Core, y Thaphua, y Recem, y Sema.

    1Ch 2.43: Fils d'Hébron: Koré, Thappuach, Rékem et Schéma.


    
      ^
    
1Cr 2.44: Y Sema engendró á Raham, padre de Jorcaam; y Recem engendró á Sammai.

    1Ch 2.44: Schéma engendra Racham, père de Jorkeam. Rékem engendra Schammaï.


    
      ^
    
1Cr 2.45: Maón fué hijo de Sammai, y Maón padre de Beth-zur.

    1Ch 2.45: Fils de Schammaï: Maon; et Maon, père de Beth Tsur.


    
      ^
    
1Cr 2.46: Y Epha, concubina de Caleb, le parió á Harán, y á Mosa, y á Gazez. Y Harán engendró á Gazez.

    1Ch 2.46: Épha, concubine de Caleb, enfanta Haran, Motsa et Gazez. Haran engendra Gazez.


    
      ^
    
1Cr 2.47: Y los hijos de Joddai: Regem, Jotham, Gesán, Pelet, Epho, y Saaph.

    1Ch 2.47: Fils de Jahdaï: Réguem, Jotham, Guéschan, Péleth, Épha et Schaaph.


    
      ^
    
1Cr 2.48: Maachâ, concubina de Caleb, le parió á Sebet, y á Thirana.

    1Ch 2.48: Maaca, concubine de Caleb, enfanta Schéber et Tirchana.


    
      ^
    
1Cr 2.49: Y también le parió á Saaph padre de Madmannah, y á Seva padre de Macbena, y padre de Ghiba. Y Achsa fué hija de Caleb.

    1Ch 2.49: Elle enfanta encore Schaaph, père de Madmanna, et Scheva, père de Macbéna et père de Guibea. La fille de Caleb était Acsa.


    
      ^
    
1Cr 2.50: Estos fueron los hijos de Caleb, hijo de Hur, primogénito de Ephrata: Sobal, padre de Chîriath-jearim;

    1Ch 2.50: Ceux-ci furent fils de Caleb: Schobal, fils de Hur, premier-né d'Éphrata, et père de Kirjath Jearim;


    
      ^
    
1Cr 2.51: Salma, padre de Beth-lehem; Hareph, padre de Beth-gader.

    1Ch 2.51: Salma, père de Bethléhem; Hareph, père de Beth Gader.


    
      ^
    
1Cr 2.52: Y los hijos de Sobal padre de Chîriath-jearim fueron Haroeh, la mitad de los Manahethitas.

    1Ch 2.52: Les fils de Schobal, père de Kirjath Jearim, furent: Haroé, Hatsi Hammenuhoth.


    
      ^
    
1Cr 2.53: Y las familias de Chîriath-jearim fueron los Ithreos, y los Phuteos, y los Samatheos, y los Misraiteos; de los cuales salieron los Soratitas, y los Estaolitas.

    1Ch 2.53: Les familles de Kirjath Jearim furent: les Jéthriens, les Puthiens, les Schumathiens et les Mischraïens; de ces familles sont sortis les Tsoreathiens et les Eschthaoliens.


    
      ^
    
1Cr 2.54: Los hijos de Salma: Beth-lehem, y los Nethophatitas, los cuales son las coronas de la casa de Joab, y de la mitad de los Manahethitas, los Soraitas.

    1Ch 2.54: Fils de Salma: Bethléhem et les Nethophatiens, Athroth Beth Joab, Hatsi Hammanachthi, les Tsoreïns;


    
      ^
    
1Cr 2.55: Y las familias de los escribas, que moraban en Jabes, fueron los Thiratheos, Simatheos, Sucatheos; los cuales son los Cineos que vinieron de Hamath, padre de la casa de Rechâb.

    1Ch 2.55: et les familles des scribes demeurant à Jaebets, les Thireathiens, les Schimeathiens et les Sucathiens. Ce sont les Kéniens, issus de Hamath, père de la maison de Récab.
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      ^
    
1Cr 3.1: ESTOS son los hijos de David, que le nacieron en Hebrón: Amnón el primogénito, de Achînoam Jezreelita; el segundo Daniel, de Abigail de Carmelo;

    1Ch 3.1: -Voici les fils de David, qui lui naquirent à Hébron. Le premier-né, Amnon, d'Achinoam de Jizreel; le second, Daniel, d'Abigaïl de Carmel;


    
      ^
    
1Cr 3.2: El tercero, Absalom, hijo de Maachâ hija de Talmai rey de Gesur; el cuarto, Adonías hijo de Aggith;

    1Ch 3.2: le troisième, Absalom, fils de Maaca, fille de Talmaï, roi de Gueschur; le quatrième, Adonija, fils de Haggith;


    
      ^
    
1Cr 3.3: El quinto, Sephatías, de Abithal; el sexto, Itream, de Egla su mujer.

    1Ch 3.3: le cinquième, Schephatia, d'Abithal; le sixième, Jithream, d'Égla, sa femme.


    
      ^
    
1Cr 3.4: Estos seis le nacieron en Hebrón, donde reinó siete años y seis meses: y en Jerusalem reinó treinta y tres años.

    1Ch 3.4: Ces six lui naquirent à Hébron. Il régna là sept ans et six mois, et il régna trente-trois ans à Jérusalem.


    
      ^
    
1Cr 3.5: Estos cuatro le nacieron en Jerusalem: Simma, Sobab, Nathán, y Salomón, de Beth-sua hija de Ammiel.

    1Ch 3.5: Voici ceux qui lui naquirent à Jérusalem. Schimea, Schobab, Nathan et Salomon, quatre de Bath Schua, fille d'Ammiel;


    
      ^
    
1Cr 3.6: Y otros nueve: Ibaar, Elisama, y Eliphelet,

    1Ch 3.6: Jibhar, Élischama, Éliphéleth,


    
      ^
    
1Cr 3.7: Noga, Nepheg, y Japhia.

    1Ch 3.7: Noga, Népheg, Japhia, Élischama,


    
      ^
    
1Cr 3.8: Elisama, Eliada, y Eliphelet.

    1Ch 3.8: Éliada et Éliphéleth, neuf.


    
      ^
    
1Cr 3.9: Todos estos fueron los hijos de David, sin los hijos de las concubinas. Y Thamar fué hermana de ellos.

    1Ch 3.9: Ce sont là tous les fils de David, outre les fils des concubines. Et Tamar était leur soeur.


    
      ^
    
1Cr 3.10: Hijo de Salomón fué Roboam, cuyo hijo fué Abía, del cual fué hijo Asa, cuyo hijo fué Josaphat;

    1Ch 3.10: Fils de Salomon: Roboam. Abija, son fils; Asa, son fils; Josaphat, son fils;


    
      ^
    
1Cr 3.11: De quien fué hijo Joram, cuyo hijo fué Ochôzias, hijo del cual fué Joas;

    1Ch 3.11: Joram, son fils; Achazia, son fils; Joas, son fils;


    
      ^
    
1Cr 3.12: Del cual fué hijo Amasías, cuyo hijo fué Azarías, é hijo de éste Jotham;

    1Ch 3.12: Amatsia, son fils; Azaria, son fils; Jotham, son fils;


    
      ^
    
1Cr 3.13: E hijo del cual fué Achâz, del que fué hijo Ezechîas, cuyo hijo fué Manasés;

    1Ch 3.13: Achaz, son fils; Ézéchias, son fils; Manassé, son fils;


    
      ^
    
1Cr 3.14: Del cual fué hijo Amón, cuyo hijo fué Josías.

    1Ch 3.14: Amon, son fils; Josias, son fils.


    
      ^
    
1Cr 3.15: Y los hijos de Josías: Johanán su primogénito, el segundo Joacim, el tercero Sedecías, el cuarto Sallum.

    1Ch 3.15: Fils de Josias: le premier-né, Jochanan; le second, Jojakim; le troisième, Sédécias; le quatrième, Schallum.


    
      ^
    
1Cr 3.16: Los hijos de Joacim: Jechônías su hijo, hijo del cual fué Sedecías.

    1Ch 3.16: Fils de Jojakim: Jéconias, son fils; Sédécias, son fils.


    
      ^
    
1Cr 3.17: Y los hijos de Jechônías: Asir, Salathiel,

    1Ch 3.17: Fils de Jéconias: Assir, dont le fils fut Schealthiel,


    
      ^
    
1Cr 3.18: Mechiram, Pedaía, Seneaser, y Jecamía, Hosama, y Nedabía.

    1Ch 3.18: Malkiram, Pedaja, Schénatsar, Jekamia, Hoschama et Nedabia.


    
      ^
    
1Cr 3.19: Y los hijos de Pedaía: Zorobabel, y Simi. Y los hijos de Zorobabel: Mesullam, Hananías, y Selomith su hermana.

    1Ch 3.19: Fils de Pedaja: Zorobabel et Schimeï. Fils de Zorobabel: Meschullam et Hanania; Schelomith, leur soeur;


    
      ^
    
1Cr 3.20: Y de Mesullam: Hasuba, Ohel, y Berechîas, Hasadía, y Jusabhesed; cinco en todos.

    1Ch 3.20: et Haschuba, Ohel, Bérékia, Hasadia, Juschab Hésed, cinq.


    
      ^
    
1Cr 3.21: Los hijos de Hananías: Pelatías, y Jesaías, hijo de Rephaías, hijo de Arnán, hijo de Obdías, hijo de Sechânías.

    1Ch 3.21: Fils de Hanania: Pelathia et Ésaïe; les fils de Rephaja, les fils d'Arnan, les fils d'Abdias, les fils de Schecania.


    
      ^
    
1Cr 3.22: Hijo de Sechânías: Hattus, Igheal, Barias, Nearías, y Saphat; seis.

    1Ch 3.22: Fils de Schecania: Schemaeja. Fils de Schemaeja: Hattusch, Jigueal, Bariach, Nearia et Schaphath, six.


    
      ^
    
1Cr 3.23: Los hijos de Nearías fueron estos tres: Elioenai, Ezechîas, y Azricam.

    1Ch 3.23: Fils de Nearia: Eljoénaï, Ézéchias et Azrikam, trois.


    
      ^
    
1Cr 3.24: Los hijos de Elioenai fueron estos siete: Odavias, Eliasib, Pelaías, Accub, Johanán, Dalaías, y Anani.

    1Ch 3.24: Fils d'Eljoénaï: Hodavia, Éliaschib, Pelaja, Akkub, Jochanan, Delaja et Anani, sept.
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      ^
    
1Cr 4.1: LOS hijos de Judá: Phares, Hesrón, Carmi, Hur, y Sobal.

    1Ch 4.1: -Fils de Juda: Pérets, Hetsron, Carmi, Hur et Schobal.


    
      ^
    
1Cr 4.2: Y Reaías hijo de Sobal, engendró á Jahath; y Jahath engendró á Ahumai y á Laad. Estas son las familias de los Sorathitas.

    1Ch 4.2: Reaja, fils de Schobal, engendra Jachath; Jachath engendra Achumaï et Lahad. Ce sont les familles des Tsoreathiens.


    
      ^
    
1Cr 4.3: Y estas son las del padre de Etham: Jezreel, Isma, é Ibdas. Y el nombre de su hermana fué Haslelponi.

    1Ch 4.3: Voici les descendants du père d'Étham: Jizreel, Jischma et Jidbasch; le nom de leur soeur était Hatselelponi.


    
      ^
    
1Cr 4.4: Y Penuel fué padre de Gedor, y Ezer padre de Husa. Estos fueron los hijos de Hur, primogénito de Ephrata, padre de Beth-lehem.

    1Ch 4.4: Penuel était père de Guedor, et Ézer père de Huscha. Ce sont là les fils de Hur, premier-né d'Éphrata, père de Bethléhem


    
      ^
    
1Cr 4.5: Y Asur padre de Tecoa tuvo dos mujeres, á saber, Helea, y Naara.

    1Ch 4.5: Aschchur, père de Tekoa, eut deux femmes, Hélea et Naara.


    
      ^
    
1Cr 4.6: Y Naara le parió á Auzam, y á Hepher, á Themeni, y á Ahastari. Estos fueron los hijos de Naara.

    1Ch 4.6: Naara lui enfanta Achuzzam, Hépher, Thémeni et Achaschthari: ce sont là les fils de Naara.


    
      ^
    
1Cr 4.7: Y los hijos de Helea: Sereth, Jesohar, Ethnán.

    1Ch 4.7: Fils de Hélea: Tséreth, Tsochar et Ethnan.


    
      ^
    
1Cr 4.8: Y Cos engendró á Anob, y á Sobeba, y la familia de Aharhel hijo de Arum.

    1Ch 4.8: Kots engendra Anub et Hatsobéba, et les familles d'Acharchel, fils d'Harum.


    
      ^
    
1Cr 4.9: Y Jabes fué más ilustre que sus hermanos, al cual su madre llamó Jabes, diciendo: Por cuanto le parí en dolor.

    1Ch 4.9: Jaebets était plus considéré que ses frères; sa mère lui donna le nom de Jaebets, en disant: C'est parce que je l'ai enfanté avec douleur.


    
      ^
    
1Cr 4.10: E invocó Jabes al Dios de Israel, diciendo: ¡Oh si me dieras bendición, y ensancharas mi término, y si tu mano fuera conmigo, y me libraras de mal, que no me dañe! E hizo Dios que le viniese lo que pidió.

    1Ch 4.10: Jaebets invoqua le Dieu d'Israël, en disant: Si tu me bénis et que tu étendes mes limites, si ta main est avec moi, et si tu me préserves du malheur, en sorte que je ne sois pas dans la souffrance!... Et Dieu accorda ce qu'il avait demandé.


    
      ^
    
1Cr 4.11: Y Caleb hermano de Sua engendró á Machîr, el cual fué padre de Esthón.

    1Ch 4.11: Kelub, frère de Schucha, engendra Mechir, qui fut père d'Eschthon.


    
      ^
    
1Cr 4.12: Y Esthón engendró á Beth-rapha, á Phasea, y á Tehinna, padre de la ciudad de Naas: estos son los varones de Rechâ.

    1Ch 4.12: Eschthon engendra la maison de Rapha, Paséach, et Thechinna, père de la ville de Nachasch. Ce sont là les hommes de Réca.


    
      ^
    
1Cr 4.13: Los hijos de Cenes: Othniel, y Seraiah. Los hijos de Othniel: Hathath,

    1Ch 4.13: Fils de Kenaz: Othniel et Seraja. Fils d'Othniel: Hathath.


    
      ^
    
1Cr 4.14: Y Maonathi, el cual engendró á, Ophra: y Seraiah engendró á Joab, padre de los habitantes en el valle llamado de Carisim, porque fueron artífices.

    1Ch 4.14: Meonothaï engendra Ophra. Seraja engendra Joab, père de la vallée des ouvriers; car ils étaient ouvriers.


    
      ^
    
1Cr 4.15: Los hijos de Caleb hijo de Jephone: Iru, Ela, y Naham; é hijo de Ela, fué Cenez.

    1Ch 4.15: Fils de Caleb, fils de Jephunné: Iru, Éla et Naam, et les fils d'Éla, et Kenaz.


    
      ^
    
1Cr 4.16: Los hijos de Jaleleel: Zip, Ziphas, Tirias, y Asareel.

    1Ch 4.16: Fils de Jehalléleel: Ziph, Zipha, Thirja et Asareel.


    
      ^
    
1Cr 4.17: Y los hijos de Ezra: Jeter, Mered, Epher, y Jalón: también engendró á Mariam, y Sammai, y á Isba, padre de Esthemoa.

    1Ch 4.17: Fils d'Esdras: Jéther, Méred, Épher et Jalon. La femme de Méred enfanta Miriam, Schammaï, et Jischbach, père d'Eschthemoa.


    
      ^
    
1Cr 4.18: Y su mujer Judaía le parió á Jered padre de Gedor, y á Heber padre de Sochô, y á Icuthiel padre de Zanoa. Estos fueron los hijos de Bethia hija de Faraón, con la cual casó Mered.

    1Ch 4.18: Sa femme, la Juive, enfanta Jéred, père de Guedor, Héber, père de Soco, et Jekuthiel, père de Zanoach. Ceux-là sont les fils de Bithja, fille de Pharaon, que Méred prit pour femme.


    
      ^
    
1Cr 4.19: Y los hijos de la mujer de Odías, hermana de Naham, fueron el padre de Keila de Garmi, y Esthemoa de Maachâti.

    1Ch 4.19: Fils de la femme d'Hodija, soeur de Nacham: le père de Kehila, le Garmien, et Eschthemoa, le Maacathien.


    
      ^
    
1Cr 4.20: Y los hijos de Simón: Amnón, y Rinna, hijo de Hanán, y Tilón. Y los hijos de Isi: Zoheth, y Benzoheth.

    1Ch 4.20: Fils de Simon: Amnon, Rinna, Ben Hanan et Thilon. Fils de Jischeï: Zocheth et Ben Zocheth.


    
      ^
    
1Cr 4.21: Los hijos de Sela, hijo de Judá: Er, padre de Lechâ, y Laada, padre de Maresa, y de la familia de la casa del oficio del lino en la casa de Asbea;

    1Ch 4.21: Fils de Schéla, fils de Juda: Er, père de Léca, Laeda, père de Maréscha, et les familles de la maison où l'on travaille le byssus, de la maison d'Aschbéa,


    
      ^
    
1Cr 4.22: Y Joacim, y los varones de Chôzeba, y Joas, y Saraph, los cuales moraron en Moab, y Jasubi-lehem, que son palabras antiguas.

    1Ch 4.22: et Jokim, et les hommes de Cozéba, et Joas et Saraph, qui dominèrent sur Moab, et Jaschubi Léchem. Ces choses sont anciennes.


    
      ^
    
1Cr 4.23: Estos fueron alfareros y se hallaban en medio de plantíos y cercados, los cuales moraron allá con el rey en su obra.

    1Ch 4.23: C'étaient les potiers et les habitants des plantations et des parcs; ils demeuraient là près du roi et travaillaient pour lui.


    
      ^
    
1Cr 4.24: Los hijos de Simeón: Nemuel, Jamín, Jarib, Zera, Saúl;

    1Ch 4.24: Fils de Siméon: Nemuel, Jamin, Jarib, Zérach, Saül.


    
      ^
    
1Cr 4.25: También Sallum su hijo, Mibsam su hijo, y Misma su hijo.

    1Ch 4.25: Fils de Saül: Schallum. Mibsam, son fils; Mischma, son fils.


    
      ^
    
1Cr 4.26: Los hijos de Misma: Hamuel su hijo, Zachûr su hijo, y Simi su hijo.

    1Ch 4.26: Fils de Mischma: Hammuel, son fils. Zaccur, son fils; Schimeï, son fils.


    
      ^
    
1Cr 4.27: Los hijos de Simi fueron diez y seis, y seis hijas: mas sus hermanos no tuvieron muchos hijos, ni multiplicaron toda su familia como los hijos de Judá.

    1Ch 4.27: Schimeï eut seize fils et six filles. Ses frères n'eurent pas beaucoup de fils. Et toutes leurs familles ne se multiplièrent pas autant que les fils de Juda.


    
      ^
    
1Cr 4.28: Y habitaron en Beer-seba, y en Molada, y en Hasar-sual,

    1Ch 4.28: Ils habitaient à Beer Schéba, à Molada, à Hatsar Schual,


    
      ^
    
1Cr 4.29: Y en Bala, y en Esem, y en Tholad,

    1Ch 4.29: à Bilha, à Etsem, à Tholad,


    
      ^
    
1Cr 4.30: Y en Bethuel, y en Horma, y en Siclag.

    1Ch 4.30: à Bethuel, à Horma, à Tsiklag,


    
      ^
    
1Cr 4.31: Y en Beth-marchâboth, y en Hasasusim, y en Beth-birai, y en Saaraim. Estas fueron sus ciudades hasta el reino de David.

    1Ch 4.31: à Beth Marcaboth, à Hatsar Susim, à Beth Bireï et à Schaaraïm. Ce furent là leurs villes jusqu'au règne de David, et leurs villages.


    
      ^
    
1Cr 4.32: Y sus aldeas fueron Etam, Ain, Rimmón, y Tochên, y Asán, cinco pueblos;

    1Ch 4.32: Ils avaient encore Etham, Aïn, Rimmon, Thoken et Aschan, cinq villes;


    
      ^
    
1Cr 4.33: Y todos su villajes que estaban en contorno de estas ciudades hasta Baal. Esta fué su habitación, y esta su descendencia.

    1Ch 4.33: et tous les villages aux environs de ces villes, jusqu'à Baal. Voilà leurs habitations et leur généalogie.


    
      ^
    
1Cr 4.34: Y Mesobab, y Jamlech, y Josías hijo de Amasías;

    1Ch 4.34: Meschobab; Jamlec; Joscha, fils d'Amatsia;


    
      ^
    
1Cr 4.35: Joel, y Jehú hijo de Josibias, hijo de Seraíah, hijo de Aziel;

    1Ch 4.35: Joël; Jéhu, fils de Joschibia, fils de Seraja, fils d'Asiel;


    
      ^
    
1Cr 4.36: Y Elioenai, Jacoba, Jesohaía, Asaías, Adiel, Jesimiel, Benaías;

    1Ch 4.36: Eljoénaï; Jaakoba; Jeschochaja; Asaja; Adiel; Jesimiel; Benaja;


    
      ^
    
1Cr 4.37: Y Ziza hijo de Siphi, hijo de Allón, hijo de Jedaía, hijo de Simri, hijo de Semaías.

    1Ch 4.37: Ziza, fils de Schipheï, fils d'Allon, fils de Jedaja, fils de Schimri, fils de Schemaeja.


    
      ^
    
1Cr 4.38: Estos por sus nombres son los principales que vinieron en sus familias, y que fueron multiplicados muy mucho en las casas de sus padres.

    1Ch 4.38: Ceux-là, désignés par leurs noms, étaient princes dans leurs familles, et leurs maisons paternelles prirent un grand accroissement.


    
      ^
    
1Cr 4.39: Y llegaron hasta la entrada de Gador hasta el oriente del valle, buscando pastos para sus ganados.

    1Ch 4.39: Ils allèrent du côté de Guedor jusqu'à l'orient de la vallée, afin de chercher des pâturages pour leurs troupeaux.


    
      ^
    
1Cr 4.40: Y hallaron gruesos y buenos pastos, y tierra ancha y espaciosa, y quieta y reposada, porque los de Châm la habitaban de antes.

    1Ch 4.40: Ils trouvèrent de gras et bons pâturages, et un pays vaste, tranquille et paisible, car ceux qui l'habitaient auparavant descendaient de Cham.


    
      ^
    
1Cr 4.41: Y estos que han sido escritos por sus nombres, vinieron en días de Ezechîas rey de Judá, y desbarataron sus tiendas y estancias que allí hallaron, y destruyéronlos, hasta hoy, y habitaron allí en lugar de ellos; por cuanto había allí pastos para sus ganados.

    1Ch 4.41: Ces hommes, inscrits par leurs noms, arrivèrent du temps d'Ézéchias, roi de Juda; ils attaquèrent leurs tentes et les Maonites qui se trouvaient là, ils les dévouèrent par interdit jusqu'à ce jour, et ils s'établirent à leur place, car il y avait là des pâturages pour leurs troupeaux.


    
      ^
    
1Cr 4.42: Y asimismo quinientos hombres de ellos, de los hijos de Simeón, se fueron al monte de seir, llevando por capitanes á Pelatía, y á Nearías, y á Rephaías, y á Uzziel, hijos de Isi;

    1Ch 4.42: Il y eut aussi des fils de Siméon qui allèrent à la montagne de Séir, au nombre de cinq cents hommes. Ils avaient à leur tête Pelathia, Nearia, Rephaja et Uziel, fils de Jischeï.


    
      ^
    
1Cr 4.43: E hirieron á las reliquias que habían quedado de Amalec, y habitaon allí hasta hoy.

    1Ch 4.43: Ils battirent le reste des réchappés d'Amalek, et ils s'établirent là jusqu'à ce jour.
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      ^
    
1Cr 5.1: Y LOS hijos de Rubén, primogénito de Israel, (porque él era el primogénito, mas como violó el lecho de su padre, sus derechos de primogenitura fueron dados á los hijos de José, hijo de Israel; y no fué contado por primogénito.

    1Ch 5.1: -Fils de Ruben, premier-né d'Israël. -Car il était le premier-né; mais, parce qu'il souilla la couche de son père, son droit d'aînesse fut donné aux fils de Joseph, fils d'Israël; toutefois Joseph ne dut pas être enregistré dans les généalogies comme premier-né.


    
      ^
    
1Cr 5.2: Porque Judá fué el mayorazgo sobre sus hermanos, y el príncipe de ellos: mas el derecho de primogenitura fué de José.)

    1Ch 5.2: Juda fut, à la vérité, puissant parmi ses frères, et de lui est issu un prince; mais le droit d'aînesse est à Joseph.


    
      ^
    
1Cr 5.3: Fueron pues los hijos de Rubén, primogénito de Israel: Enoch, Phallu, Esrón y Charmi.

    1Ch 5.3: Fils de Ruben, premier-né d'Israël: Hénoc, Pallu, Hetsron et Carmi.


    
      ^
    
1Cr 5.4: Los hijos de Joel: Semaías su hijo, Gog su hijo, Simi su hijo;

    1Ch 5.4: Fils de Joël: Schemaeja, son fils; Gog, son fils; Schimeï, son fils;


    
      ^
    
1Cr 5.5: Michâ su hijo, Recaía su hijo, Baal su hijo;

    1Ch 5.5: Michée, son fils; Reaja, son fils; Baal, son fils;


    
      ^
    
1Cr 5.6: Beera su hijo, el cual fué trasportado por Thiglath-pilneser rey de los Asirios. Este era principal de los Rubenitas.

    1Ch 5.6: Beéra, son fils, que Tilgath Pilnéser, roi d'Assyrie, emmena captif: il était prince des Rubénites.


    
      ^
    
1Cr 5.7: Y sus hermanos por sus familias, cuando eran contados en sus descendencias, tenían por príncipes á Jeiel y á Zachârías.

    1Ch 5.7: Frères de Beéra, d'après leurs familles, tels qu'ils sont enregistrés dans les généalogies selon leurs générations: le premier, Jeïel; Zacharie;


    
      ^
    
1Cr 5.8: Y Bela hijo de Azaz, hijo de Sema, hijo de Joel, habitó en Aroer hasta Nebo y Baal-meón.

    1Ch 5.8: Béla, fils d'Azaz, fils de Schéma, fils de Joël. Béla habitait à Aroër, et jusqu'à Nebo et à Baal Meon;


    
      ^
    
1Cr 5.9: Habitó también desde el oriente hasta la entrada del desierto desde el río Eufrates: porque tenía muchos ganados en la tierra de Galaad.

    1Ch 5.9: à l'orient, il habitait jusqu'à l'entrée du désert depuis le fleuve de l'Euphrate, car leurs troupeaux étaient nombreux dans le pays de Galaad.


    
      ^
    
1Cr 5.10: Y en los días de Saúl trajeron guerra contra los Agarenos, los cuales cayeron en su mano; y ellos habitaron en sus tiendas sobre toda la haz oriental de Galaad.

    1Ch 5.10: Du temps de Saül, ils firent la guerre aux Hagaréniens, qui tombèrent entre leurs mains; et ils habitèrent dans leurs tentes, sur tout le côté oriental de Galaad.


    
      ^
    
1Cr 5.11: Y los hijos de Gad habitaron enfrente de ellos en la tierra de Basán hasta Salca.

    1Ch 5.11: Les fils de Gad habitaient vis-à-vis d'eux, dans le pays de Basan, jusqu'à Salca.


    
      ^
    
1Cr 5.12: Y Joel fué el principal en Basán, el segundo Sephán, luego Janai, después Saphat.

    1Ch 5.12: Joël, le premier, Schapham, le second, Jaenaï, et Schaphath, en Basan.


    
      ^
    
1Cr 5.13: Y sus hermanos, según las familias de sus padres, fueron Michâel, Mesullam, Seba, Jorai, Jachân, Zia, y Heber; en todos siete.

    1Ch 5.13: Leurs frères, d'après les maisons de leurs pères: Micaël, Meschullam, Schéba, Joraï, Jaecan, Zia et Éber, sept.


    
      ^
    
1Cr 5.14: Estos fueron los hijos de Abihail hijo de Huri, hijo de Jaroa, hijo de Galaad, hijo de Michâel, hijo de Jesiaí, hijo de Jaddo, hijo de Buz.

    1Ch 5.14: Voici les fils d'Abichaïl, fils de Huri, fils de Jaroach, fils de Galaad, fils de Micaël, fils de Jeschischaï, fils de Jachdo, fils de Buz;


    
      ^
    
1Cr 5.15: También Ahí, hijo de Abdiel, hijo de Guni, fué principal en la casa de sus padres.

    1Ch 5.15: Achi, fils d'Abdiel, fils de Guni, était chef des maisons de leurs pères.


    
      ^
    
1Cr 5.16: Los cuales habitaron en Galaad, en Basán, y en sus aldeas, y en todos los ejidos de Sarón hasta salir de ellos.

    1Ch 5.16: Ils habitaient en Galaad, en Basan, et dans les villes de leur ressort, et dans toutes les banlieues de Saron jusqu'à leurs extrémités.


    
      ^
    
1Cr 5.17: Todos estos fueron contados por sus generaciones en días de Jothán rey de Judá, y en días de Jeroboam rey de Israel.

    1Ch 5.17: Ils furent tous enregistrés dans les généalogies, du temps de Jotham, roi de Juda, et du temps de Jéroboam, roi d'Israël.


    
      ^
    
1Cr 5.18: Los hijos de Rubén, y de Gad, y la media tribu de Manasés, hombres valientes, hombres que traían escudo y espada, que entesaban arco, y diestros en guerra, en cuarenta y cuatro mil setecientos y sesenta que salían á batalla.

    1Ch 5.18: Les fils de Ruben, les Gadites et la demi-tribu de Manassé avaient de vaillants hommes, portant le bouclier et l'épée, tirant de l'arc, et exercés à la guerre, au nombre de quarante-quatre mille sept cent soixante, en état d'aller à l'armée.


    
      ^
    
1Cr 5.19: Y tuvieron guerra los Agarenos, y Jethur, y Naphis, y Nodab.

    1Ch 5.19: Ils firent la guerre aux Hagaréniens, à Jethur, à Naphisch et à Nodab.


    
      ^
    
1Cr 5.20: Y fueron ayudados contra ellos, y los Agarenos se dieron en sus manos, y todos los que con ellos estaban; porque clamaron á Dios en la guerra, y fuéles favorable, porque esperaron en él.

    1Ch 5.20: Ils reçurent du secours contre eux, et les Hagaréniens et tous ceux qui étaient avec eux furent livrés entre leurs mains. Car, pendant le combat, ils avaient crié à Dieu, qui les exauça, parce qu'ils s'étaient confiés en lui.


    
      ^
    
1Cr 5.21: Y tomaron sus ganados, cincuenta mil camellos, y doscientas cincuenta mil ovejas, dos mil asnos, y cien mil personas.

    1Ch 5.21: Ils prirent leurs troupeaux, cinquante mille chameaux, deux cent cinquante mille brebis, deux mille ânes, et cent mille personnes;


    
      ^
    
1Cr 5.22: Y cayeron muchos heridos, porque la guerra era de Dios; y habitaron en sus lugares hasta la transmigración.

    1Ch 5.22: car il y eut beaucoup de morts, parce que le combat venait de Dieu. Et ils s'établirent à leur place jusqu'au temps où ils furent emmenés captifs.


    
      ^
    
1Cr 5.23: Y los hijos de la media tribu de Manasés habitaron en la tierra, desde Basán hasta Baal-Hermón, y Senir y el monte de Hermón, multiplicados en gran manera.

    1Ch 5.23: Les fils de la demi-tribu de Manassé habitaient dans le pays, depuis Basan jusqu'à Baal Hermon et à Senir, et à la montagne d'Hermon; ils étaient nombreux.


    
      ^
    
1Cr 5.24: Y estas fueron las cabezas de las casas de sus padres: Epher, Isi, y Eliel, Azriel, y Jeremías, y Odavia, y Jadiel, hombres valientes y de esfuerzo, varones de nombre y cabeceras de las casas de sus padres.

    1Ch 5.24: Voici les chefs des maisons de leurs pères: Épher, Jischeï, Éliel, Azriel, Jérémie, Hodavia et Jachdiel, vaillants hommes, gens de renom, chefs des maisons de leurs pères.


    
      ^
    
1Cr 5.25: Mas se rebelaron contra el Dios de sus padres, y fornicaron siguiendo los dioses de los pueblos de la tierra, á los cuales había Jehová quitado de delante de ellos.

    1Ch 5.25: Mais ils péchèrent contre le Dieu de leurs pères, et ils se prostituèrent après les dieux des peuples du pays, que Dieu avait détruits devant eux.


    
      ^
    
1Cr 5.26: Por lo cual el Dios de Israel excitó el espíritu de Phul rey de los Asirios, y el espíritu de Thiglath-pilneser rey de los Asirios, el cual trasportó á los Rubenitas y Gaditas y á la media tribu de Manasés, y llevólos á Halad, y á Habor y á Ara, y al río de Gozán, hasta hoy.

    1Ch 5.26: Le Dieu d'Israël excita l'esprit de Pul, roi d'Assyrie, et l'esprit de Tilgath Pilnéser, roi d'Assyrie, et Tilgath Pilnéser emmena captifs les Rubénites, les Gadites et la demi-tribu de Manassé, et il les conduisit à Chalach, à Chabor, à Hara, et au fleuve de Gozan, où ils sont demeurés jusqu'à ce jour.
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      ^
    
1Cr 6.1: LOS hijos de Leví: Gersón, Coath, y Merari.

    1Ch 6.1: -Fils de Lévi: Guerschom, Kehath et Merari.


    
      ^
    
1Cr 6.2: Los hijos de Coath: Amram, Ishar, Hebrón y Uzziel.

    1Ch 6.2: Fils de Kehath: Amram, Jitsehar, Hébron et Uziel.


    
      ^
    
1Cr 6.3: Los hijos de Amram: Aarón, Moisés, y Mariam. Los hijos de Aarón: Nadab, Abiú, Eleazar, é Ithamar.

    1Ch 6.3: Fils d'Amram: Aaron et Moïse; et Marie. Fils d'Aaron: Nadab, Abihu, Éléazar et Ithamar.


    
      ^
    
1Cr 6.4: Eleazar engendró á Phinees, y Phinees engendró á Abisua:

    1Ch 6.4: Éléazar engendra Phinées; Phinées engendra Abischua;


    
      ^
    
1Cr 6.5: Y Abisua engendró á Bucci, y Bucci engendró á Uzzi;

    1Ch 6.5: Abischua engendra Bukki; Bukki engendra Uzzi;


    
      ^
    
1Cr 6.6: Y Uzzi engendró á Zeraías, y Zeraías engendró á Meraioth;

    1Ch 6.6: Uzzi engendra Zerachja; Zerachja engendra Merajoth;


    
      ^
    
1Cr 6.7: Y Meraioth engendró á Amarías, y Amarías engendró á Achîtob;

    1Ch 6.7: Merajoth engendra Amaria; Amaria engendra Achithub;


    
      ^
    
1Cr 6.8: Y Achîtob engendró á Sadoc, y Sadoc engendró á Achîmaas;

    1Ch 6.8: Achithub engendra Tsadok; Tsadok engendra Achimaats;


    
      ^
    
1Cr 6.9: Y Achîmaas engendró á Azarías, y Azarías engendró á Johanán;

    1Ch 6.9: Achimaats engendra Azaria; Azaria engendra Jochanan;


    
      ^
    
1Cr 6.10: Y Johanan engendró á Azarías, el que tuvo el sacerdocio en la casa que Salomón edificó en Jerusalem;

    1Ch 6.10: Jochanan engendra Azaria, qui exerça le sacerdoce dans la maison que Salomon bâtit à Jérusalem;


    
      ^
    
1Cr 6.11: Y Azarías engendró á Amarías, y Amarías engendró á Achîtob;

    1Ch 6.11: Azaria engendra Amaria; Amaria engendra Achithub;


    
      ^
    
1Cr 6.12: Y Achîtob engendró á Sadoc, y Sadoc engendró á Sallum;

    1Ch 6.12: Achithub engendra Tsadok; Tsadok engendra Schallum;


    
      ^
    
1Cr 6.13: Y Sallum engendró á Hilcías, é Hilcías engendró á Azarías;

    1Ch 6.13: Schallum engendra Hilkija; Hilkija engendra Azaria;


    
      ^
    
1Cr 6.14: Y Azarías engendró á Seraíah, y Seraíah, engendró á Josadec.

    1Ch 6.14: et Azaria engendra Seraja; Seraja engendra Jehotsadak,


    
      ^
    
1Cr 6.15: Y Josadec fué cautivo cuando Jehová trasportó á Judá y á Jerusalem, por mano de Nabucodonosor.

    1Ch 6.15: Jehotsadak s'en alla quand l'Éternel emmena en captivité Juda et Jérusalem par Nebucadnetsar.


    
      ^
    
1Cr 6.16: Los hijos de Leví: Gersón, Coath, y Merari.

    1Ch 6.16: Fils de Lévi: Guerschom, Kehath et Merari.


    
      ^
    
1Cr 6.17: Y estos son los nombres de los hijos de Gersón: Libni, y Simi.

    1Ch 6.17: Voici les noms des fils de Guerschom: Libni et Schimeï.


    
      ^
    
1Cr 6.18: Los hijos de Coath: Amram, Ishar, Hebrón, y Uzziel.

    1Ch 6.18: Fils de Kehath: Amram, Jitsehar, Hébron et Uziel.


    
      ^
    
1Cr 6.19: Los hijos de Merari: Mahali, y Musi. Estas son las familias de Leví, según sus descendencias.

    1Ch 6.19: Fils de Merari: Machli et Muschi. -Ce sont là les familles de Lévi, selon leurs pères.


    
      ^
    
1Cr 6.20: Gersón: Libni su hijo, Joath su hijo, Zimma su hijo.

    1Ch 6.20: De Guerschom: Libni, son fils; Jachath, son fils; Zimma, son fils;


    
      ^
    
1Cr 6.21: Joab su hijo, Iddo su hijo, Zera su hijo, Jeothrai su hijo.

    1Ch 6.21: Joach, son fils; Iddo, son fils; Zérach, son fils; Jeathraï, son fils.


    
      ^
    
1Cr 6.22: Los hijos de Coath: Aminadab su hijo, Coré su hijo, Asir su hijo,

    1Ch 6.22: Fils de Kehath: Amminadab, son fils; Koré, son fils; Assir, son fils;


    
      ^
    
1Cr 6.23: Elcana su hijo, Abiasaph su hijo, Asir su hijo,

    1Ch 6.23: Elkana, son fils; Ebjasaph, son fils; Assir, son fils;


    
      ^
    
1Cr 6.24: Thahath su hijo, Uriel su hijo, Uzzia su hijo, y Saúl su hijo.

    1Ch 6.24: Thachath, son fils; Uriel, son fils; Ozias, son fils; Saül, son fils.


    
      ^
    
1Cr 6.25: Los hijos de Elcana: Amasai, Achîmoth, y Elcana.

    1Ch 6.25: Fils d'Elkana: Amasaï et Achimoth;


    
      ^
    
1Cr 6.26: Los hijos de Elcana: Sophai su hijo, Nahath su hijo,

    1Ch 6.26: Elkana, son fils; Elkana Tsophaï, son fils; Nachath, son fils;


    
      ^
    
1Cr 6.27: Eliab su hijo, Jeroham su hijo, Elcana su hijo.

    1Ch 6.27: Éliab, son fils; Jerocham, son fils; Elkana, son fils;


    
      ^
    
1Cr 6.28: Los hijos de Samuel: el primogénito Vasni, y Abías.

    1Ch 6.28: et les fils de Samuel, le premier-né Vaschni et Abija.


    
      ^
    
1Cr 6.29: Los hijos de Merari: Mahali, Libni su hijo, Simi su hijo, Uzza su hijo,

    1Ch 6.29: Fils de Merari: Machli; Libni, son fils; Schimeï, son fils; Uzza, son fils;


    
      ^
    
1Cr 6.30: Sima su hijo, Haggía su hijo, Assía su hijo.

    1Ch 6.30: Schimea, son fils; Hagguija, son fils; Asaja, son fils.


    
      ^
    
1Cr 6.31: Estos son á los que David dió cargo de las cosas de la música de la casa de Jehová, después que el arca tuvo reposo:

    1Ch 6.31: Voici ceux que David établit pour la direction du chant dans la maison de l'Éternel, depuis que l'arche eut un lieu de repos:


    
      ^
    
1Cr 6.32: Los cuales servían delante de la tienda del tabernáculo del testimonio en cantares, hasta que Salomón edificó la casa de Jehová en Jerusalem: después estuvieron en su ministerio según su costumbre.

    1Ch 6.32: ils remplirent les fonctions de chantres devant le tabernacle, devant la tente d'assignation, jusqu'à ce que Salomon eût bâti la maison de l'Éternel à Jérusalem, et ils faisaient leur service d'après la règle qui leur était prescrite.


    
      ^
    
1Cr 6.33: Estos pues con sus hijos asistían: de los hijos de Coath, Hemán cantor, hijo de Joel, hijo de Samuel;

    1Ch 6.33: Voici ceux qui officiaient avec leurs fils. -D'entre les fils des Kehathites: Héman, le chantre, fils de Joël, fils de Samuel,


    
      ^
    
1Cr 6.34: Hijo de Elcana, hijo de Jeroham, hijo de Eliel, hijo de Thoa;

    1Ch 6.34: fils d'Elkana, fils de Jerocham, fils d'Éliel, fils de Thoach,


    
      ^
    
1Cr 6.35: Hijo de Suph, hijo de Elcana, hijo Mahath, hijo de Amasai;

    1Ch 6.35: fils de Tsuph, fils d'Elkana, fils de Machath, fils d'Amasaï,


    
      ^
    
1Cr 6.36: Hijo de Elcana, hijo de Joel, hijo de Azarías, hijo de Sophonías;

    1Ch 6.36: fils d'Elkana, fils de Joël, fils d'Azaria, fils de Sophonie,


    
      ^
    
1Cr 6.37: Hijo de Thahat, hijo de Asir, hijo de Abiasaph, hijo de Core;

    1Ch 6.37: fils de Thachath, fils d'Assir, fils d'Ebjasaph, fils de Koré,


    
      ^
    
1Cr 6.38: Hijo de Ishar, hijo de Coath, hijo de Leví, hijo de Israel.

    1Ch 6.38: fils de Jitsehar, fils de Kehath, fils de Lévi, fils d'Israël. -


    
      ^
    
1Cr 6.39: Y su hermano Asaph, el cual estaba á su mano derecha: Asaph, hijo de Berachîas, hijo de Sima;

    1Ch 6.39: Son frère Asaph, qui se tenait à sa droite, Asaph, fils de Bérékia, fils de Schimea,


    
      ^
    
1Cr 6.40: Hijo de Michâel, hijo de Baasías, hijo de Malchîas;

    1Ch 6.40: fils de Micaël, fils de Baaséja, fils de Malkija,


    
      ^
    
1Cr 6.41: Hijo de Athanai, hijo de Zera, hijo de Adaia;

    1Ch 6.41: fils d'Ethni, fils de Zérach, fils d'Adaja,


    
      ^
    
1Cr 6.42: Hijo de Ethán, hijo de Zimm, hijo de Simi;

    1Ch 6.42: fils d'Éthan, fils de Zimma, fils de Schimeï,


    
      ^
    
1Cr 6.43: Hijo de Jahat, hijo de Gersón, hijo de Leví.

    1Ch 6.43: fils de Jachath, fils de Guerschom, fils de Lévi. -


    
      ^
    
1Cr 6.44: Mas los hijos de Merari sus hermanos estaban á la mano siniestra, es á saber, Ethán hijo de Chîsi, hijo de Abdi, hijo de Maluch;

    1Ch 6.44: Fils de Merari, leurs frères, à la gauche; Éthan, fils de Kischi, fils d'Abdi, fils de Malluc,


    
      ^
    
1Cr 6.45: Hijo de Hasabías, hijo de Amasías, hijo de Hilcías;

    1Ch 6.45: fils de Haschabia, fils d'Amatsia, fils de Hilkija,


    
      ^
    
1Cr 6.46: Hijo de Amasai, hijo de Bani, hijo de Semer;

    1Ch 6.46: fils d'Amtsi, fils de Bani, fils de Schémer,


    
      ^
    
1Cr 6.47: Hijo de Mahali, hijo de Musi, hijo de Merari, hijo de Leví.

    1Ch 6.47: fils de Machli, fils de Muschi, fils de Merari, fils de Lévi.


    
      ^
    
1Cr 6.48: Y sus hermanos los Levitas fueron puestos sobre todo el ministerio del tabernáculo de la casa de Dios.

    1Ch 6.48: Leurs frères, les Lévites, étaient chargés de tout le service du tabernacle, de la maison de Dieu.


    
      ^
    
1Cr 6.49: Mas Aarón y sus hijos ofrecían perfume sobre el altar del holocausto, y sobre el altar del perfume, en toda la obra del lugar santísimo, y para hacer las expiaciones sobre Israel, conforme á todo lo que Moisés siervo de Dios había mandado.

    1Ch 6.49: Aaron et ses fils offraient les sacrifices sur l'autel des holocaustes et l'encens sur l'autel des parfums, ils remplissaient toutes les fonctions dans le lieu très saint, et faisaient l'expiation pour Israël, selon tout ce qu'avait ordonné Moïse, serviteur de Dieu.


    
      ^
    
1Cr 6.50: Y los hijos de Aarón son estos: Eleazar su hijo, Phinees su hijo, Abisua su hijo;

    1Ch 6.50: Voici les fils d'Aaron: Éléazar, son fils; Phinées, son fils: Abischua, son fils;


    
      ^
    
1Cr 6.51: Bucci su hijo, Uzzi su hijo, Zeraías su hijo;

    1Ch 6.51: Bukki, son fils; Uzzi, son fils; Zerachja, son fils;


    
      ^
    
1Cr 6.52: Meraioth su hijo, Amarías su hijo, Achîtob su hijo;

    1Ch 6.52: Merajoth, son fils; Amaria, son fils; Achithub, son fils;


    
      ^
    
1Cr 6.53: Sadoc su hijo, Achîmaas su hijo.

    1Ch 6.53: Tsadok, son fils; Achimaats, son fils.


    
      ^
    
1Cr 6.54: Y estas son sus habitaciones, conforme á sus domicilios y sus términos, las de los hijos de Aarón por las familias de los Coathitas, porque de ellos fué la suerte:

    1Ch 6.54: Voici leurs habitations, selon leurs enclos, dans les limites qui leur furent assignées. Aux fils d'Aaron de la famille des Kehathites, indiqués les premiers par le sort,


    
      ^
    
1Cr 6.55: Les dieron pues á Hebrón en tierra de Judá, y sus ejidos alrededor de ella.

    1Ch 6.55: on donna Hébron, dans le pays de Juda, et la banlieue qui l'entoure;


    
      ^
    
1Cr 6.56: Mas el territorio de la ciudad y sus aldeas se dieron á Caleb, hijo de Jephone.

    1Ch 6.56: mais le territoire de la ville et ses villages furent accordés à Caleb, fils de Jephunné.


    
      ^
    
1Cr 6.57: Y á los hijos de Aarón dieron las ciudades de Judá de acogimiento, es á saber, á Hebrón, y á Libna con sus ejidos;

    1Ch 6.57: Aux fils d'Aaron on donna la ville de refuge Hébron, Libna et sa banlieue, Jatthir, Eschthemoa et sa banlieue,


    
      ^
    
1Cr 6.58: A Jathir, y Esthemoa con sus ejidos, y á Hilem con sus ejidos, y á Debir con sus ejidos:

    1Ch 6.58: Hilen et sa banlieue, Debir et sa banlieue,


    
      ^
    
1Cr 6.59: A Asán con sus ejidos, y á Beth-semes con sus ejidos:

    1Ch 6.59: Aschan et sa banlieue, Beth Schémesch et sa banlieue;


    
      ^
    
1Cr 6.60: Y de la tribu de Benjamín, á Geba, con sus ejidos, y á Alemeth con sus ejidos, y á Anathoth con sus ejidos. Todas sus ciudades fueron trece ciudades, repartidas por sus linajes.

    1Ch 6.60: et de la tribu de Benjamin, Guéba et sa banlieue, Allémeth et sa banlieue, Anathoth et sa banlieue. Total de leurs villes: treize villes, d'après leurs familles.


    
      ^
    
1Cr 6.61: A los hijos de Coath, que quedaron de su parentela, dieron diez ciudades de la media tribu de Manasés por suerte.

    1Ch 6.61: Les autres fils de Kehath eurent par le sort dix villes des familles de la tribu d'Éphraïm, de la tribu de Dan et de la demi-tribu de Manassé.


    
      ^
    
1Cr 6.62: Y á los hijos de Gersón, por sus linajes, dieron de la tribu de Aser, y de la tribu de Nephtalí, y de la tribu de Manasés en Basán, trece ciudades.

    1Ch 6.62: Les fils de Guerschom, d'après leurs familles, eurent treize villes de la tribu d'Issacar, de la tribu d'Aser, de la tribu de Nephthali et de la tribu de Manassé en Basan.


    
      ^
    
1Cr 6.63: Y á los hijos de Merari, por sus linajes, de la tribu de Rubén, y de la tribu de Gad, y de la tribu de Zabulón, se dieron por suerte doce ciudades.

    1Ch 6.63: Les fils de Merari, d'après leurs familles, eurent par le sort douze villes de la tribu de Ruben, de la tribu de Gad et de la tribu de Zabulon.


    
      ^
    
1Cr 6.64: Y dieron los hijos de Israel á los Levitas ciudades con sus ejidos.

    1Ch 6.64: Les enfants d'Israël donnèrent aux Lévites les villes et leurs banlieues.


    
      ^
    
1Cr 6.65: Y dieron por suerte de la tribu de los hijos de Judá, y de la tribu de los hijos de Simeón, y de la tribu de los hijos de Benjamín, las ciudades que nombraron por sus nombres.

    1Ch 6.65: Ils donnèrent par le sort, de la tribu des fils de Juda, de la tribu des fils de Siméon et de la tribu des fils de Benjamin, ces villes qu'ils désignèrent nominativement.


    
      ^
    
1Cr 6.66: Y á los linajes de los hijos de Coath dieron ciudades con sus términos de la tribu de Ephraim.

    1Ch 6.66: Et pour les autres familles des fils de Kehath les villes de leur territoire furent de la tribu d'Éphraïm.


    
      ^
    
1Cr 6.67: Y diéronles las ciudades de acogimiento, á Sichêm con sus ejidos en el monte de Ephraim, y á Gezer con sus ejidos,

    1Ch 6.67: Ils leur donnèrent la ville de refuge Sichem et sa banlieue, dans la montagne d'Éphraïm, Guézer et sa banlieue,


    
      ^
    
1Cr 6.68: Y á Jocmeam con sus ejidos, y á Beth-oron con sus ejidos,

    1Ch 6.68: Jokmeam et sa banlieue, Beth Horon et sa banlieue,


    
      ^
    
1Cr 6.69: Y á Ajalón con sus ejidos, y á Gath-rimmón con sus ejidos.

    1Ch 6.69: Ajalon et sa banlieue, et Gath Rimmon et sa banlieue;


    
      ^
    
1Cr 6.70: De la media tribu de Manasés, á Aner con sus ejidos, y á Bilam con sus ejidos, para los del linaje de los hijos de Coath que habían quedado.

    1Ch 6.70: et de la demi-tribu de Manassé, Aner et sa banlieue, et Bileam et sa banlieue, pour la famille des autres fils de Kehath.


    
      ^
    
1Cr 6.71: Y á los hijos de Gersón dieron de la familia de la media tribu de Manasés, á Golan en Basán con sus ejidos y á Astaroth con sus ejidos;

    1Ch 6.71: On donna aux fils de Guerschom: de la famille de la demi-tribu de Manassé, Golan en Basan et sa banlieue, et Aschtaroth et sa banlieue;


    
      ^
    
1Cr 6.72: Y de la tribu de Issachâr, á Cedes con sus ejidos, á Dobrath con sus ejidos,

    1Ch 6.72: de la tribu d'Issacar, Kédesch et sa banlieue, Dobrath et sa banlieue,


    
      ^
    
1Cr 6.73: Y á Ramoth con sus ejidos, y á Anem con sus ejidos;

    1Ch 6.73: Ramoth et sa banlieue, et Anem et sa banlieue;


    
      ^
    
1Cr 6.74: Y de la tribu de Aser á Masal con sus ejidos, y á Abdón con sus ejidos,

    1Ch 6.74: de la tribu d'Aser, Maschal et sa banlieue, Abdon et sa banlieue,


    
      ^
    
1Cr 6.75: Y á Ucoc con sus ejidos, y á Rehob con sus ejidos.

    1Ch 6.75: Hukok et sa banlieue, et Rehob et sa banlieue;


    
      ^
    
1Cr 6.76: Y de la tribu de Nephtalí, á Cedes en Galilea con sus ejidos, y á Ammón con sus ejidos, á Chîriath-jearim con sus ejidos.

    1Ch 6.76: et de la tribu de Nephthali, Kédesch en Galilée et sa banlieue, Hammon et sa banlieue, et Kirjathaïm et sa banlieue.


    
      ^
    
1Cr 6.77: Y á los hijos de Merari que habían quedado, dieron de la tribu de Zabulón á Rimmono con sus ejidos, y á Thabor con sus ejidos;

    1Ch 6.77: On donna au reste des Lévites, aux fils de Merari: de la tribu de Zabulon, Rimmono et sa banlieue, et Thabor et sa banlieue;


    
      ^
    
1Cr 6.78: Y de la otra parte del Jordán de Jericó, al oriente del Jordán, dieron, de la tribu de Rubén, á Beser en el desierto con sus ejidos; y á Jasa con sus ejidos.

    1Ch 6.78: et de l'autre côté du Jourdain, vis-à-vis de Jéricho, à l'orient du Jourdain: de la tribu de Ruben, Betser au désert et sa banlieue, Jahtsa et sa banlieue,


    
      ^
    
1Cr 6.79: Y á Chêdemoth con sus ejidos, y á Mephaath con sus ejidos;

    1Ch 6.79: Kedémoth et sa banlieue, et Méphaath et sa banlieue;


    
      ^
    
1Cr 6.80: Y de la tribu de Gad, á Ramot en Galaad con sus ejidos, y á Mahanaim con sus ejidos,

    1Ch 6.80: et de la tribu de Gad, Ramoth en Galaad et sa banlieue, Mahanaïm et sa banlieue,


    
      ^
    
1Cr 6.81: Y á Hesbón con sus ejidos, y á Jacer con sus ejidos.

    1Ch 6.81: Hesbon et sa banlieue, et Jaezar et sa banlieue.
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      ^
    
1Cr 7.1: LOS hijos de Issachâr, cuatro: Thola, Phúa, Jabsub, y Simrón.

    1Ch 7.1: -Fils d'Issacar: Thola, Pua, Jaschub et Schimron, quatre.


    
      ^
    
1Cr 7.2: Los hijos de Thola: Uzzi, Rephaías, Jeriel, Jamai, Jibsam y Samuel, cabezas en las familias de sus padres. De Thola fueron contados por sus linajes en el tiempo de David, veintidós mil seiscientos hombres muy valerosos.

    1Ch 7.2: Fils de Thola: Uzzi, Rephaja, Jeriel, Jachmaï, Jibsam et Samuel, chef des maisons de leurs pères, de Thola, vaillants hommes dans leurs générations; leur nombre, du temps de David, était de vingt-deux mille six cents.


    
      ^
    
1Cr 7.3: Hijo de Uzzi fué Izrahías; y los hijos de Izrahías: Michâel, Obadías, Joel, é Isías: todos, cinco príncipes.

    1Ch 7.3: Fils d'Uzzi: Jizrachja. Fils de Jizrachja: Micaël, Abdias, Joël, Jischija, en tout cinq chefs;


    
      ^
    
1Cr 7.4: Y había con ellos en sus linajes, por las familias de sus padres, treinta y seis mil hombres de guerra: por que tuvieron muchas mujeres é hijos.

    1Ch 7.4: ils avaient avec eux, selon leurs générations, selon les maisons de leurs pères, trente-six mille hommes de troupes armées pour la guerre, car ils avaient beaucoup de femmes et de fils.


    
      ^
    
1Cr 7.5: Y sus hermanos por todas las familias de Issachâr, contados todos por sus genealogías, eran ochenta y siete mil hombres valientes en extremo.

    1Ch 7.5: Leurs frères, d'après toutes les familles d'Issacar, hommes vaillants, formaient un total de quatre-vingt-sept mille, enregistrés dans les généalogies.


    
      ^
    
1Cr 7.6: Los hijos de Benjamín fueron tres: Bela, Bechêr, y Jediael.

    1Ch 7.6: Fils de Benjamin: Béla, Béker et Jediaël, trois.


    
      ^
    
1Cr 7.7: Los hijos de Bela: Esbon, Uzzi, Uzziel, Jerimoth, é Iri; cinco cabezas de casas de linajes, hombres de gran valor, y de cuya descendencia fueron contados veintidós mil treinta y cuatro.

    1Ch 7.7: Fils de Béla: Etsbon, Uzzi, Uziel, Jerimoth et Iri, cinq chefs des maisons de leurs pères, hommes vaillants, et enregistrés dans les généalogies au nombre de vingt-deux mille trente-quatre. -


    
      ^
    
1Cr 7.8: Los hijos de Bechêr: Zemira, Joas, Eliezer, Elioenai, Omri, Jerimoth, Abías, Anathoth y Alemeth; todos estos fueron hijos de Bechêr.

    1Ch 7.8: Fils de Béker: Zemira, Joasch, Éliézer, Eljoénaï, Omri, Jerémoth, Abija, Anathoth et Alameth, tous ceux-là fils de Béker,


    
      ^
    
1Cr 7.9: Y contados por sus descendencias, por sus linajes, los que eran cabezas de sus familias, resultaron veinte mil y doscientos hombres de grande esfuerzo.

    1Ch 7.9: et enregistrés dans les généalogies, selon leurs générations, comme chefs des maisons de leurs pères, hommes vaillants au nombre de vingt mille deux cents. -


    
      ^
    
1Cr 7.10: Hijo de Jediael fué Bilhán; y los hijos de Bilhán: Jebús, Benjamín, Aod, Chênaana, Zethán, Tharsis, y Ahisahar.

    1Ch 7.10: Fils de Jediaël: Bilhan. Fils de Bilhan: Jeusch, Benjamin, Éhud, Kenaana, Zéthan, Tarsis et Achischachar,


    
      ^
    
1Cr 7.11: Todos estos fueron hijos de Jediael, cabezas de familias, hombres muy valerosos, diecisiete mil y doscientos que salían á combatir en la guerra.

    1Ch 7.11: tous ceux-là fils de Jediaël, chefs des maisons de leurs pères, hommes vaillants au nombre de dix-sept mille deux cents, en état de porter les armes et d'aller à la guerre.


    
      ^
    
1Cr 7.12: Y Suppim y Huppim fueron hijos de Hir: y Husim, hijo de Aher.

    1Ch 7.12: Schuppim et Huppim, fils d'Ir; Huschim, fils d'Acher.


    
      ^
    
1Cr 7.13: Los hijos de Nephtalí: Jaoel, Guni, Jezer, y Sallum, hijos de Bilha.

    1Ch 7.13: Fils de Nephthali: Jahtsiel, Guni, Jetser et Schallum, fils de Bilha.


    
      ^
    
1Cr 7.14: Los hijos de Manasés: Asriel, el cual le parió su concubina la Sira: (la cual también le parió á Machîr, padre de Galaad:

    1Ch 7.14: Fils de Manassé: Asriel, qu'enfanta sa concubine syrienne; elle enfanta Makir, père de Galaad.


    
      ^
    
1Cr 7.15: Y Machîr tomó por mujer la hermana de Huppim y Suppim, cuya hermana tuvo por nombre Maachâ:) y el nombre del segundo fué Salphaad. Y Salphaad tuvo hijas.

    1Ch 7.15: Makir prit une femme de Huppim et de Schuppim. Le nom de sa soeur était Maaca. Le nom du second fils était Tselophchad; et Tselophchad eut des filles.


    
      ^
    
1Cr 7.16: Y Maachâ mujer de Machîr le parió un hijo, y llamóle Peres; y el nombre de su hermano fué Seres, cuyos hijos fueron Ulam y Recem.

    1Ch 7.16: Maaca, femme de Makir, enfanta un fils, et l'appela du nom de Péresch; le nom de son frère était Schéresch, et ses fils étaient Ulam et Rékem.


    
      ^
    
1Cr 7.17: Hijo de Ulam fué Bedán. Estos fueron los hijos de Galaad, hijo de Machîr, hijo de Manasés.

    1Ch 7.17: Fils d'Ulam: Bedan. Ce sont là les fils de Galaad, fils de Makir, fils de Manassé.


    
      ^
    
1Cr 7.18: Y su hermana Molechêt parió á Ischôd, y á Abiezer, y Mahala.

    1Ch 7.18: Sa soeur Hammoléketh enfanta Ischhod, Abiézer et Machla.


    
      ^
    
1Cr 7.19: Y los hijos de Semida fueron Ahián, Sechêm, Licci, y Aniam.

    1Ch 7.19: Les fils de Schemida étaient: Achjan, Sichem, Likchi et Aniam.


    
      ^
    
1Cr 7.20: Los hijos de Ephraim: Suthela, Bered su hijo, Thahath, Elada su hijo, Thahat su hijo,

    1Ch 7.20: Fils d'Éphraïm: Schutélach; Béred, son fils; Thachath, son fils; Éleada, son fils; Thachath, son fils;


    
      ^
    
1Cr 7.21: Zabad su hijo, y Suthela su hijo, Ezer, y Ela0d. Mas los hijos de gath, naturales de aquella tierra, los mataron, porque vinieron á tomarles sus ganados.

    1Ch 7.21: Zabad, son fils; Schutélach, son fils; Ézer et Élead. Les hommes de Gath, nés dans le pays, les tuèrent, parce qu'ils étaient descendus pour prendre leurs troupeaux.


    
      ^
    
1Cr 7.22: Y Ephraim su padre hizo duelo por muchos días, y vinieron sus hermanos á consolarlo.

    1Ch 7.22: Éphraïm, leur père, fut longtemps dans le deuil, et ses frères vinrent pour le consoler.


    
      ^
    
1Cr 7.23: Entrando él después á su mujer ella concibió, y parió un hijo, al cual puso por nombre Bería; por cuanto había estado en aflicción en su casa

    1Ch 7.23: Puis il alla vers sa femme, et elle conçut et enfanta un fils; il l'appela du nom de Beria, parce que le malheur était dans sa maison.


    
      ^
    
1Cr 7.24: Y su hija fué Seera, la cual edificó á Beth-oron la baja y la alta, y á Uzzen-seera.

    1Ch 7.24: Il eut pour fille Schééra, qui bâtit Beth Horon la basse et Beth Horon la haute, et Uzzen Schééra.


    
      ^
    
1Cr 7.25: Hijo de este Bería fué Repha y Reseph, y Thela su hijo, y Taán su hijo,

    1Ch 7.25: Réphach, son fils, et Réscheph; Thélach, son fils; Thachan, son fils;


    
      ^
    
1Cr 7.26: Laadán su hijo, Ammiud su hijo, Elisama su hijo,

    1Ch 7.26: Laedan, son fils; Ammihud, son fils; Élischama, son fils;


    
      ^
    
1Cr 7.27: Nun su hijo, Josué su hijo.

    1Ch 7.27: Nun, son fils; Josué, son fils.


    
      ^
    
1Cr 7.28: Y la heredad y habitación de ellos fué Beth-el con sus aldeas: y hacia el oriente Naarán, y á la parte del occidente Gezer y sus aldeas: asimismo Sichêm con sus aldeas, hasta Asa y sus aldeas;

    1Ch 7.28: Ils avaient en propriété et pour habitations Béthel et les villes de son ressort; à l'orient, Naaran; à l'occident, Guézer et les villes de son ressort, Sichem et les villes de son ressort, jusqu'à Gaza et aux villes de son ressort.


    
      ^
    
1Cr 7.29: Y á la parte de los hijos de Manasés, Beth-seán con sus aldeas, Thanach con sus aldeas, Megiddo con sus aldeas, Dor con sus aldeas. En estos lugares habitaron los hijos de José, hijo de Israel.

    1Ch 7.29: Les fils de Manassé possédaient Beth Schean et les villes de son ressort, Thaanac et les villes de son ressort, Meguiddo et les villes de son ressort, Dor et les villes de son ressort. Ce fut dans ces villes qu'habitèrent les fils de Joseph, fils d'Israël.


    
      ^
    
1Cr 7.30: Los hijos de Aser: Imna, Isua, Isui, Bería, y su hermana Sera.

    1Ch 7.30: Fils d'Aser: Jimna, Jischva, Jischvi et Beria; et Sérach, leur soeur.


    
      ^
    
1Cr 7.31: Los hijos de Bería: Heber, y Machîel, el cual fué padre de Birzabith.

    1Ch 7.31: Fils de Beria: Héber et Malkiel. Malkiel fut père de Birzavith.


    
      ^
    
1Cr 7.32: Y Heber engendró á Japhlet, Semer, Hotham, y Sua hermana de ellos.

    1Ch 7.32: Et Héber engendra Japhleth, Schomer et Hotham, et Schua, leur soeur. -


    
      ^
    
1Cr 7.33: Los hijos de Japhlet: Pasac, Bimhal, y Asvath. Aquestos los hijos de Japhlet.

    1Ch 7.33: Fils de Japhleth: Pasac, Bimhal et Aschvath. Ce sont là les fils de Japhleth. -


    
      ^
    
1Cr 7.34: Y los hijos de Semer: Ahi, Roega, Jehubba, y Aram.

    1Ch 7.34: Fils de Schamer: Achi, Rohega, Hubba et Aram. -


    
      ^
    
1Cr 7.35: Los hijos de Helem su hermano: Sopha, Imna, Selles, y Amal.

    1Ch 7.35: Fils d'Hélem, son frère: Tsophach, Jimna, Schélesch et Amal.


    
      ^
    
1Cr 7.36: Los hijos de Sopha: Sua, Harnapher, Sual, Beri, Imra,

    1Ch 7.36: Fils de Tsophach: Suach, Harnépher, Schual, Béri, Jimra,


    
      ^
    
1Cr 7.37: Beser, Hod, Samma, Silsa, Ithrán y Beera.

    1Ch 7.37: Betser, Hod, Schamma, Schilscha, Jithran et Beéra.


    
      ^
    
1Cr 7.38: Los hijos de Jether: Jephone, Pispa, y Ara.

    1Ch 7.38: Fils de Jéther: Jephunné, Pispa et Ara.


    
      ^
    
1Cr 7.39: Y los hijos de Ulla; Ara, y Haniel, y Resia.

    1Ch 7.39: Fils d'Ulla: Arach, Hanniel et Ritsja. -


    
      ^
    
1Cr 7.40: Y todos estos fueron hijos de Aser, cabezas de familias paternas, escogidos, esforzados, cabezas de príncipes: y contados que fueron por sus linajes entre los de armas tomar, el número de ellos fué veintiséis mil hombres.

    1Ch 7.40: Tous ceux-là étaient fils d'Aser, chef des maisons de leurs pères, hommes d'élite et vaillants, chef des princes, enregistrés au nombre de vingt-six mille hommes, en état de porter les armes et d'aller à la guerre.
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      ^
    
1Cr 8.1: BENJAMIN engendró á Bela su primogénito, Asbel el segundo, Ara el tercero,

    1Ch 8.1: -Benjamin engendra Béla, son premier-né, Aschbel le second, Achrach le troisième,


    
      ^
    
1Cr 8.2: Noha el cuarto, y Rapha el quinto.

    1Ch 8.2: Nocha le quatrième, et Rapha le cinquième.


    
      ^
    
1Cr 8.3: Y los hijos de Bela fueron Addar, Gera, Abiud,

    1Ch 8.3: Les fils de Béla furent: Addar, Guéra, Abihud,


    
      ^
    
1Cr 8.4: Abisua, Naamán, Ahoa,

    1Ch 8.4: Abischua, Naaman, Achoach,


    
      ^
    
1Cr 8.5: Y Gera, Sephuphim, y Huram.

    1Ch 8.5: Guéra, Schephuphan et Huram.


    
      ^
    
1Cr 8.6: Y estos son los hijos de Ehud, estos las cabezas de padres que habitaron en Gabaa, y fueron trasportados á Manahath:

    1Ch 8.6: Voici les fils d'Échud, qui étaient chefs de famille parmi les habitants de Guéba, et qui les transportèrent à Manachath:


    
      ^
    
1Cr 8.7: Es á saber: Naamán, Achîas, y Gera: éste los trasportó, y engendró á Uzza, y á Ahihud.

    1Ch 8.7: Naaman, Achija et Guéra. Guéra, qui les transporta, engendra Uzza et Achichud.


    
      ^
    
1Cr 8.8: Y Saharaim engendró hijos en la provincia de Moab, después que dejó á Husim y á Baara que eran sus mujeres.

    1Ch 8.8: Schacharaïm eut des enfants au pays de Moab, après qu'il eut renvoyé Huschim et Baara, ses femmes.


    
      ^
    
1Cr 8.9: Engendró pues de Chôdes su mujer, á Jobab, Sibias, Mesa, Malchâm,

    1Ch 8.9: Il eut de Hodesch, sa femme: Jobab, Tsibja, Méscha, Malcam,


    
      ^
    
1Cr 8.10: Jeus, Sochîas, y Mirma. Estos son sus hijos, cabezas de familias.

    1Ch 8.10: Jeuts, Schocja et Mirma. Ce sont là ses fils, chefs de famille.


    
      ^
    
1Cr 8.11: Mas de Husim engendró á Abitob, y á Elphaal.

    1Ch 8.11: Il eut de Huschim: Abithub et Elpaal.


    
      ^
    
1Cr 8.12: Y los hijos de Elphaal: Heber, Misam, y Semeb, (el cual edificó á Ono, y á Loth con sus aldeas,)

    1Ch 8.12: Fils d'Elpaal: Éber, Mischeam, et Schémer, qui bâtit Ono, Lod et les villes de son ressort.


    
      ^
    
1Cr 8.13: Berías también, y Sema, que fueron las cabezas de las familias de los moradores de Ajalón, los cuales echaron á los moradores de Gath;

    1Ch 8.13: Beria et Schéma, qui étaient chefs de famille parmi les habitants d'Ajalon, mirent en fuite les habitants de Gath.


    
      ^
    
1Cr 8.14: Y Ahío, Sasac, Jeremoth;

    1Ch 8.14: Achjo, Schaschak, Jerémoth,


    
      ^
    
1Cr 8.15: Zebadías, Arad, Heder;

    1Ch 8.15: Zebadja, Arad, Éder,


    
      ^
    
1Cr 8.16: Michâel, Ispha, y Joa, hijos de Berías;

    1Ch 8.16: Micaël, Jischpha et Jocha étaient fils de Beria. -


    
      ^
    
1Cr 8.17: Y Zebadías, Mesullam, Hizchî, Heber;

    1Ch 8.17: Zebadja, Meschullam, Hizki, Héber,


    
      ^
    
1Cr 8.18: Ismari, Izlia, y Jobab, hijos de Elphaal.

    1Ch 8.18: Jischmeraï, Jizlia et Jobab étaient fils d'Elpaal. -


    
      ^
    
1Cr 8.19: Y Jacim, Zichri, Zabdi;

    1Ch 8.19: Jakim, Zicri, Zabdi,


    
      ^
    
1Cr 8.20: Elioenai, Silithai, Eliel;

    1Ch 8.20: Éliénaï, Tsilthaï, Éliel,


    
      ^
    
1Cr 8.21: Adaías, Baraías, y Simrath, hijos de Simi;

    1Ch 8.21: Adaja, Beraja et Schimrath étaient fils de Schimeï. -


    
      ^
    
1Cr 8.22: E Isphán, Heber, Eliel;

    1Ch 8.22: Jischpan, Éber, Éliel,


    
      ^
    
1Cr 8.23: Adón, Zichri, Hanán;

    1Ch 8.23: Abdon, Zicri, Hanan,


    
      ^
    
1Cr 8.24: Hananía, Belam, Anathothías;

    1Ch 8.24: Hanania, Élam, Anthothija,


    
      ^
    
1Cr 8.25: Iphdaías, y Peniel, hijos de Sasac;

    1Ch 8.25: Jiphdeja et Penuel étaient fils de Schaschak. -


    
      ^
    
1Cr 8.26: Y Samseri, Seharías, Atalía;

    1Ch 8.26: Schamscheraï, Schecharia, Athalia,


    
      ^
    
1Cr 8.27: Jaarsías, Elías, Zichri, hijos de Jeroham.

    1Ch 8.27: Jaaréschia, Élija et Zicri étaient fils de Jerocham. -


    
      ^
    
1Cr 8.28: Estos fueron jefes principales de familias por sus linajes, y habitaron en Jerusalem.

    1Ch 8.28: Ce sont là des chefs de famille, chefs selon leurs générations. Ils habitaient à Jérusalem.


    
      ^
    
1Cr 8.29: Y en Gabaón habitaron Abiga-baón, la mujer del cual se llamó Maachâ:

    1Ch 8.29: Le père de Gabaon habitait à Gabaon, et le nom de sa femme était Maaca.


    
      ^
    
1Cr 8.30: Y su hijo primogénito, Abdón, luego Sur, Chîs, Baal, Nadab,

    1Ch 8.30: Abdon, son fils premier-né, puis Tsur, Kis, Baal, Nadab,


    
      ^
    
1Cr 8.31: Gedor, Ahíe, y Zechêr.

    1Ch 8.31: Guedor, Achjo, et Zéker.


    
      ^
    
1Cr 8.32: Y Micloth engendró á Simea. Estos también habitaron con sus hermanos en Jerusalem, enfrente de ellos.

    1Ch 8.32: Mikloth engendra Schimea. Ils habitaient aussi à Jérusalem près de leurs frères, avec leurs frères. -


    
      ^
    
1Cr 8.33: Y Ner engendró á Cis, y Cis engendró á Saúl, y Saúl engendró á Jonathán, Malchî-súa, Abinadab, y Esbaal.

    1Ch 8.33: Ner engendra Kis; Kis engendra Saül; Saül engendra Jonathan, Malki Schua, Abinadab et Eschbaal.


    
      ^
    
1Cr 8.34: Hijo de Jonathán fué Merib-baal, y Merib-baal engendró á Michâ.

    1Ch 8.34: Fils de Jonathan: Merib Baal. Merib Baal engendra Michée.


    
      ^
    
1Cr 8.35: Los hijos de Michâ: Phitón, Melech, Thaarea y Ahaz.

    1Ch 8.35: Fils de Michée: Pithon, Mélec, Thaeréa et Achaz.


    
      ^
    
1Cr 8.36: Y Ahaz engendró á Joadda; y Joadda engendró á Elemeth, y á Azmaveth, y á Zimri; y Zimri engendró á Mosa;

    1Ch 8.36: Achaz engendra Jehoadda; Jehoadda engendra Alémeth, Azmaveth et Zimri; Zimri engendra Motsa;


    
      ^
    
1Cr 8.37: Y Mosa engendró á Bina, hijo del cual fué Rapha, hijo del cual fué Elasa, cuyo hijo fué Asel.

    1Ch 8.37: Motsa engendra Binea. Rapha, son fils; Éleasa, son fils; Atsel, son fils;


    
      ^
    
1Cr 8.38: Y los hijos de Asel fueron seis, cuyos nombres son Azricam, Bochru, Ismael, Searías, Obadías, y Hanán: todos estos fueron hijos de Asel.

    1Ch 8.38: Atsel eut six fils, dont voici les noms: Azrikam, Bocru, Ismaël, Schearia, Abdias et Hanan. Tous ceux-là étaient fils d'Atsel. -


    
      ^
    
1Cr 8.39: Y los hijos de Esec su hermano: Ulam su primogénito, Jehus el segundo, Elipheleth el tercero.

    1Ch 8.39: Fils d'Éschek, son frère: Ulam, son premier-né, Jéusch le second, et Éliphéleth le troisième.


    
      ^
    
1Cr 8.40: Y fueron los hijos de Ulam hombres valientes y vigorosos, flecheros diestros, los cuales tuvieron muchos hijos y nietos, ciento y cincuenta. Todos estos fueron de los hijos de Benjamín.

    1Ch 8.40: Les fils d'Ulam furent de vaillants hommes, tirant de l'arc; et ils eurent beaucoup de fils et de petits-fils, cent cinquante. Tous ceux-là sont des fils de Benjamin.
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      ^
    
1Cr 9.1: Y CONTADO todo Israel por el orden de los linajes, fueron escritos en el libro de los reyes de Israel y de Judá, que fueron trasportados á Babilonia por su rebelión.

    1Ch 9.1: -Tout Israël est enregistré dans les généalogies et inscrit dans le livre des rois d'Israël. Et Juda fut emmené captif à Babylone, à cause de ses infidélités.


    
      ^
    
1Cr 9.2: Los primeros moradores que entraron en sus posesiones en sus ciudades, fueron así de Israel, como de los sacerdotes, Levitas, y Nethineos.

    1Ch 9.2: Les premiers habitants qui demeuraient dans leurs possessions, dans leurs villes, étaient les Israélites, les sacrificateurs, les Lévites, et les Néthiniens.


    
      ^
    
1Cr 9.3: Y habitaron en Jerusalem de los hijos de Judá, de los hijos de Benjamín, de los hijos de Ephraim y Manasés:

    1Ch 9.3: À Jérusalem habitaient des fils de Juda, des fils de Benjamin, et des fils d'Éphraïm et de Manassé. -


    
      ^
    
1Cr 9.4: Urai hijo de Amiud, hijo de Omri, hijo de Imrai, hijo de Bani, de los hijos de Phares hijo de Judá.

    1Ch 9.4: Des fils de Pérets, fils de Juda: Uthaï, fils d'Ammihud, fils d'Omri, fils d'Imri, fils de Bani.


    
      ^
    
1Cr 9.5: Y de Siloni, Asaías el primogénito, y sus hijos.

    1Ch 9.5: Des Schilonites: Asaja, le premier-né, et ses fils.


    
      ^
    
1Cr 9.6: Y de los hijos de Zara, Jehuel y sus hermanos, seiscientos noventa.

    1Ch 9.6: Des fils de Zérach: Jeuel, et ses frères, six cent quatre-vingt-dix. -


    
      ^
    
1Cr 9.7: Y de los hijos de Benjamín: Sallu hijo de Mesullam, hijo de Odavía, hijo de Asenua;

    1Ch 9.7: Des fils de Benjamin: Sallu, fils de Meschullam, fils d'Hodavia, fils d'Assenua;


    
      ^
    
1Cr 9.8: E Ibnías hijo de Jeroham, y Ela hijo de Uzzi, hijo de Michri; y Mesullam hijo de Sephatías, hijo de Rehuel, hijo de Ibnías.

    1Ch 9.8: Jibneja, fils de Jerocham; Éla, fils d'Uzzi, fils de Micri; Meschullam, fils de Schephathia, fils de Reuel, fils de Jibnija;


    
      ^
    
1Cr 9.9: Y sus hermanos por sus linajes fueron nuevecientos cincuenta y seis. Todos estos hombres fueron cabezas de familia en las casas de sus padres.

    1Ch 9.9: et leurs frères, selon leurs générations, neuf cent cinquante-six. Tous ces hommes étaient chefs de famille dans les maisons de leurs pères.


    
      ^
    
1Cr 9.10: Y de los sacerdotes: Jedaía, Joiarib, Joachîm;

    1Ch 9.10: Des sacrificateurs: Jedaeja; Jehojarib; Jakin;


    
      ^
    
1Cr 9.11: Y Azarías hijo de Hilcías, hijo de Mesullam, hijo de Sadoc, hijo de Meraioth, hijo de Achîtob, príncipe de la casa de Dios;

    1Ch 9.11: Azaria, fils de Hilkija, fils de Meschullam, fils de Tsadok, fils de Merajoth, fils d'Achithub, prince de la maison de Dieu;


    
      ^
    
1Cr 9.12: Y Adaías hijo de Jeroham, hijo de Phasur, hijo de Machîas; y Masai hijo de Adiel, hijo de Jazera, hijo de Mesullam, hijo de Mesillemith, hijo de Immer;

    1Ch 9.12: Adaja, fils de Jerocham, fils de Paschhur, fils de Malkija; Maesaï, fils d'Adiel, fils de Jachzéra, fils de Meschullam, fils de Meschillémith, fils d'Immer;


    
      ^
    
1Cr 9.13: Y sus hermanos, cabezas de las casas de sus padres, en número de mil setecientos sesenta, hombres de grande eficacia en la obra del ministerio en la casa de Dios.

    1Ch 9.13: et leurs frères, chefs des maisons de leurs pères, mille sept cent soixante, hommes vaillants, occupés au service de la maison de Dieu.


    
      ^
    
1Cr 9.14: Y de los Levitas: Semeías, hijo de Hassub, hijo de Azricam, hijo de Hasabías, de los hijos de Merari;

    1Ch 9.14: Des Lévites: Schemaeja, fils de Haschub, fils d'Azrikam, fils de Haschabia, des fils de Merari;


    
      ^
    
1Cr 9.15: Y Bacbaccar, Heres, y Galal, y Mattanía hijo de Michâs, hijo de Zichri, hijo de Asaph;

    1Ch 9.15: Bakbakkar; Héresch; Galal; Matthania, fils de Michée, fils de Zicri, fils d'Asaph;


    
      ^
    
1Cr 9.16: Y Obadías hijo de Semeías, hijo de Galal, hijo de Iduthum: y Berachîas hijo de Asa, hijo de Elcana, el cual habitó en las aldeas de Nethophati.

    1Ch 9.16: Abdias, fils de Schemaeja, fils de Galal, fils de Jeduthun; Bérékia, fils d'Asa, fils d'Elkana, qui habitait dans les villages des Nethophathiens.


    
      ^
    
1Cr 9.17: Y los porteros: Sallum, Accub, Talmon, Ahiman, y sus hermanos. Sallum era el jefe.

    1Ch 9.17: Et les portiers: Schallum, Akkub, Thalmon, Achiman, et leurs frères; Schallum était le chef,


    
      ^
    
1Cr 9.18: Y hasta ahora entre las cuadrillas de los hijos de Leví han sido estos los porteros en la puerta del rey que está al oriente.

    1Ch 9.18: et jusqu'à présent il est à la porte du roi, à l'orient. Ce sont là les portiers pour le camp des fils de Lévi.


    
      ^
    
1Cr 9.19: Y Sallum hijo de Core, hijo de Abiasath, hijo de Corah, y sus hermanos los Coraitas por la casa de su padre, tuvieron cargo de la obra del ministerio, guardando las puertas del tabernáculo; y sus padres fueron sobre la cuadrilla de Jehová guardas de la entrada.

    1Ch 9.19: Schallum, fils de Koré, fils d'Ébiasaph, fils de Koré, et ses frères de la maison de son père, les Koréites, remplissaient les fonctions de gardiens des seuils de la tente; leurs pères avaient gardé l'entrée du camp de l'Éternel,


    
      ^
    
1Cr 9.20: Y Phinees hijo de Eleazar fué antes capitán sobre ellos, siendo Jehová con él.

    1Ch 9.20: et Phinées, fils d'Éléazar, avait été autrefois leur chef, et l'Éternel était avec lui.


    
      ^
    
1Cr 9.21: Y Zacarías hijo de Meselemia era portero de la puerta del tabernáculo del testimonio.

    1Ch 9.21: Zacharie, fils de Meschélémia, était portier à l'entrée de la tente d'assignation.


    
      ^
    
1Cr 9.22: Todos estos, escogidos para guardas en las puertas, eran doscientos doce cuando fueron contados por el orden de sus linajes en sus villas, á los cuales constituyó en su oficio David y Samuel el vidente.

    1Ch 9.22: Ils étaient en tout deux cent douze, choisis pour portiers des seuils, et enregistrés dans les généalogies d'après leurs villages; David et Samuel le voyant les avaient établis dans leurs fonctions.


    
      ^
    
1Cr 9.23: Así ellos y sus hijos eran porteros por sus turnos á las puertas de la casa de Jehová, y de la casa del tabernáculo.

    1Ch 9.23: Eux et leurs enfants gardaient les portes de la maison de l'Éternel, de la maison de la tente.


    
      ^
    
1Cr 9.24: Y estaban los porteros á los cuatro vientos, al oriente, al occidente, al septentrión, y al mediodía.

    1Ch 9.24: Il y avait des portiers aux quatre vents, à l'orient, à l'occident, au nord et au midi.


    
      ^
    
1Cr 9.25: Y sus hermanos que estaban en sus aldeas, venían cada siete días por sus tiempos con ellos.

    1Ch 9.25: Leurs frères, qui demeuraient dans leurs villages, devaient de temps à autre venir auprès d'eux pendant sept jours.


    
      ^
    
1Cr 9.26: Porque cuatro principales de los porteros Levitas estaban en el oficio, y tenían cargo de las cámaras, y de los tesoros de la casa de Dios.

    1Ch 9.26: Car ces quatre chefs des portiers, ces Lévites, étaient toujours en fonctions, et ils avaient encore la surveillance des chambres et des trésors de la maison de Dieu;


    
      ^
    
1Cr 9.27: Estos moraban alrededor de la casa de Dios, porque tenían cargo de la guardia, y el de abrir aquélla todas las mañanas.

    1Ch 9.27: ils passaient la nuit autour de la maison de Dieu, dont ils avaient la garde, et qu'ils devaient ouvrir chaque matin.


    
      ^
    
1Cr 9.28: Algunos de estos tenían cargo de los vasos del ministerio, los cuales se metían por cuenta, y por cuenta se sacaban.

    1Ch 9.28: Quelques-uns des Lévites prenaient soin des ustensiles du service, qu'ils rentraient en les comptant et sortaient en les comptant.


    
      ^
    
1Cr 9.29: Y otros de ellos tenían cargo de la vajilla, y de todos los vasos del santuario, y de la harina, y del vino, y del aceite, y del incienso, y de los aromas.

    1Ch 9.29: D'autres veillaient sur les ustensiles, sur tous les ustensiles du sanctuaire, et sur la fleur de farine, le vin, l'huile, l'encens et les aromates.


    
      ^
    
1Cr 9.30: Y algunos de los hijos de los sacerdotes hacían los ungüentos aromáticos.

    1Ch 9.30: C'étaient des fils de sacrificateurs qui composaient les parfums aromatiques.


    
      ^
    
1Cr 9.31: Y Mathathías, uno de los Levitas, primogénito de Sallum Coraita, tenía cargo de las cosas que se hacían en sartén.

    1Ch 9.31: Matthithia, l'un des Lévites, premier-né de Schallum le Koréite, s'occupait des gâteaux cuits sur la plaque.


    
      ^
    
1Cr 9.32: Y algunos de los hijos de Coath, y de sus hermanos, tenían el cargo de los panes de la proposición, los cuales ponían por orden cada sábado.

    1Ch 9.32: Et quelques-uns de leurs frères, parmi les Kehathites, étaient chargés de préparer pour chaque sabbat les pains de proposition.


    
      ^
    
1Cr 9.33: Y de estos había cantores, principales de familias de los Levitas, los cuales estaban en sus cámaras exentos; porque de día y de noche estaban en aquella obra.

    1Ch 9.33: Ce sont là les chantres, chefs de famille des Lévites, demeurant dans les chambres, exempts des autres fonctions parce qu'ils étaient à l'oeuvre jour et nuit.


    
      ^
    
1Cr 9.34: Estos eran jefes de familias de los Levitas por sus linajes, jefes que habitaban en Jerusalem.

    1Ch 9.34: Ce sont là les chefs de famille des Lévites, chefs selon leurs générations. Ils habitaient à Jérusalem.


    
      ^
    
1Cr 9.35: Y en Gabaón habitaban Jehiel padre de Gabaón, el nombre de cuya mujer era Maachâ;

    1Ch 9.35: Le père de Gabaon, Jeïel, habitait à Gabaon, et le nom de sa femme était Maaca.


    
      ^
    
1Cr 9.36: Y su hijo primogénito Abdón, luego Sur, Chîs, Baal, Ner, Nadab;

    1Ch 9.36: Abdon, son fils premier-né, puis Tsur, Kis, Baal, Ner, Nadab,


    
      ^
    
1Cr 9.37: Gedor, Ahio, Zachârias, y Micloth.

    1Ch 9.37: Guedor, Achjo, Zacharie et Mikloth.


    
      ^
    
1Cr 9.38: Y Micloth engendró á Samaán. Y estos habitaban también en Jerusalem con sus hermanos enfrente de ellos.

    1Ch 9.38: Mikloth engendra Schimeam. Ils habitaient aussi à Jérusalem près de leurs frères, avec leurs frères. -


    
      ^
    
1Cr 9.39: Y Ner engendró á Cis, y Cis engendró á Saúl, y Saúl engendró á Jonathán, Malchîsua, Abinadab, y Esbaal.

    1Ch 9.39: Ner engendra Kis; Kis engendra Saül; Saül engendra Jonathan, Malki Schua, Abinadab et Eschbaal.


    
      ^
    
1Cr 9.40: E hijo de Jonathán fué Merib-baal, y Merib-baal engendró á Michâ.

    1Ch 9.40: Fils de Jonathan: Merib Baal. Merib Baal engendra Michée.


    
      ^
    
1Cr 9.41: Y los hijos de Michâ: Phitón, Melech, Tharea, y Ahaz.

    1Ch 9.41: Fils de Michée: Pithon, Mélec, et Thachréa.


    
      ^
    
1Cr 9.42: Ahaz engendró á Jara, y Jara engendró á Alemeth, Azmaveth, y Zimri: y Zimri engendró á Mosa;

    1Ch 9.42: Achaz engendra Jaera; Jaera engendra Alémeth, Azmaveth et Zimri; Zimri engendra Motsa; Motsa engendra Binea.


    
      ^
    
1Cr 9.43: Y Mosa engendró á Bina, cuyo hijo fué Rephaía, del que fué hijo Elasa, cuyo hijo fué Asel.

    1Ch 9.43: Rephaja, son fils; Éleasa, son fils; Atsel, son fils.


    
      ^
    
1Cr 9.44: Y Asel tuvo seis hijos, los nombres de los cuales son: Azricam, Bochru, Ismael, Seraía, Obadías, y Hanán: estos fueron los hijos de Asel.

    1Ch 9.44: Atsel eut six fils, dont voici les noms: Azrikam, Bocru, Ismaël, Scheari, Abdias et Hanan. Ce sont là les fils d'Atsel.
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      ^
    
1Cr 10.1: LOS Filisteos pelearon con Israel; y huyeron delante de ellos los Israelitas, y cayeron heridos en el monte de Gilboa.

    1Ch 10.1: -Les Philistins livrèrent bataille à Israël, et les hommes d'Israël prirent la fuite devant les Philistins et tombèrent morts sur la montagne de Guilboa.


    
      ^
    
1Cr 10.2: Y los Filisteos siguieron á Saúl y á sus hijos; y mataron los Filisteos á Jonathán, y á Abinadab, y á Malchîsua, hijos de Saúl.

    1Ch 10.2: Les Philistins poursuivirent Saül et ses fils, et tuèrent Jonathan, Abinadab et Malki Schua, fils de Saül.


    
      ^
    
1Cr 10.3: Y agravóse la batalla sobre Saúl, y le alcanzaron los flecheros, y fué de los flecheros herido.

    1Ch 10.3: L'effort du combat porta sur Saül; les archers l'atteignirent et le blessèrent.


    
      ^
    
1Cr 10.4: Entonces dijo Saúl á su escudero: Saca tu espada, y pásame con ella, porque no vengan estos incircuncisos, y hagan escarnio de mí; mas su escudero no quiso, porque tenía gran miedo. Entonces Saúl tomó la espada, y echóse sobre ella.

    1Ch 10.4: Saül dit alors à celui qui portait ses armes: Tire ton épée, et transperce-m'en, de peur que ces incirconcis ne viennent me faire subir leurs outrages. Celui qui portait ses armes ne voulut pas, car il était saisi de crainte. Et Saül prit son épée, et se jeta dessus.


    
      ^
    
1Cr 10.5: Y como su escudero vió á Saúl muerto, él también se echó sobre su espada, y matóse.

    1Ch 10.5: Celui qui portait les armes de Saül, le voyant mort, se jeta aussi sur son épée, et mourut.


    
      ^
    
1Cr 10.6: Así murió Saúl, y sus tres hijos; y toda su casa murió juntamente con él.

    1Ch 10.6: Ainsi périrent Saül et ses trois fils, et toute sa maison périt en même temps.


    
      ^
    
1Cr 10.7: Y viendo todos los de Israel que habitaban en el valle, que habían huído, y que Saúl y sus hijos eran muertos, dejaron sus ciudades, y huyeron: y vinieron los Filisteos, y habitaron en ellas.

    1Ch 10.7: Tous ceux d'Israël qui étaient dans la vallée, ayant vu qu'on avait fui et que Saül et ses fils étaient morts, abandonnèrent leurs villes pour prendre aussi la fuite. Et les Philistins allèrent s'y établir.


    
      ^
    
1Cr 10.8: Y fué que viniendo el día siguiente los Filisteos á despojar los muertos, hallaron á Saúl y á sus hijos tendidos en el monte de Gilboa.

    1Ch 10.8: Le lendemain, les Philistins vinrent pour dépouiller les morts, et ils trouvèrent Saül et ses fils tombés sur la montagne de Guilboa.


    
      ^
    
1Cr 10.9: Y luego que le hubieron desnudado, tomaron su cabeza y sus armas, y enviáronlo todo á la tierra de los Filisteos por todas partes, para que fuese denunciado á sus ídolos y al pueblo.

    1Ch 10.9: Ils le dépouillèrent, et emportèrent sa tête et ses armes. Puis ils firent annoncer ces bonnes nouvelles par tout le pays des Philistins à leurs idoles et au peuple.


    
      ^
    
1Cr 10.10: Y pusieron sus armas en el templo de su dios, y colgaron la cabeza en el templo de Dagón.

    1Ch 10.10: Ils mirent les armes de Saül dans la maison de leur dieu, et ils attachèrent son crâne dans le temple de Dagon.


    
      ^
    
1Cr 10.11: Y oyendo todos los de Jabes de Galaad lo que los Filisteos habían hecho de Saúl,

    1Ch 10.11: Tout Jabès en Galaad ayant appris tout ce que les Philistins avaient fait à Saül,


    
      ^
    
1Cr 10.12: Levantáronse todos los hombres valientes, y tomaron el cuerpo de Saúl, y los cuerpos de sus hijos, y trajéronlos á Jabes; y enterraron sus huesos debajo del alcornoque en Jabes, y ayunaron siete días.

    1Ch 10.12: tous les hommes vaillants se levèrent, prirent le corps de Saül et ceux de ses fils, et les transportèrent à Jabès. Ils enterrèrent leur os sous le térébinthe, à Jabès, et ils jeûnèrent sept jours.


    
      ^
    
1Cr 10.13: Así murió Saúl por su rebelión con que prevaricó contra Jehová, contra la palabra de Jehová, la cual no guardó; y porque consultó al pythón, preguntándo le,

    1Ch 10.13: Saül mourut, parce qu'il se rendit coupable d'infidélité envers l'Éternel, dont il n'observa point la parole, et parce qu'il interrogea et consulta ceux qui évoquent les morts.


    
      ^
    
1Cr 10.14: Y no consultó á Jehová: por esta causa lo mató, y traspasó el reino á David, hijo de Isaí.

    1Ch 10.14: Il ne consulta point l'Éternel; alors l'Éternel le fit mourir, et transféra la royauté à David, fils d'Isaï.
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      ^
    
1Cr 11.1: ENTONCES todo Israel se juntó á David en Hebrón, diciendo: He aquí nosotros somos tu hueso y tu carne.

    1Ch 11.1: -Tout Israël s'assembla auprès de David à Hébron, en disant: Voici, nous sommes tes os et ta chair.


    
      ^
    
1Cr 11.2: Y además antes de ahora, aun mientras Saúl reinaba, tú sacabas y metías á Israel. También Jehová tu Dios te ha dicho: Tú apacentarás mi pueblo Israel, y tú serás príncipe sobre Israel mi pueblo.

    1Ch 11.2: Autrefois déjà, même lorsque Saül était roi, c'était toi qui conduisais et qui ramenais Israël. L'Éternel, ton Dieu, t'a dit: Tu paîtras mon peuple d'Israël, et tu seras le chef de mon peuple d'Israël.


    
      ^
    
1Cr 11.3: Y vinieron todos los ancianos de Israel al rey en Hebrón, y David hizo con ellos alianza delante de Jehová; y ungieron á David por rey sobre Israel, conforme á la palabra de Jehová por mano de Samuel.

    1Ch 11.3: Ainsi tous les anciens d'Israël vinrent auprès du roi à Hébron, et David fit alliance avec eux à Hébron, devant l'Éternel. Ils oignirent David pour roi sur Israël, selon la parole de l'Éternel, prononcée par Samuel.


    
      ^
    
1Cr 11.4: Entonces se fué David con todo Israel á Jerusalem, la cual es Jebus; y allí era el Jebuseo habitador de aquella tierra.

    1Ch 11.4: David marcha avec tout Israël sur Jérusalem, qui est Jebus. Là étaient les Jébusiens, habitants du pays.


    
      ^
    
1Cr 11.5: Y los moradores de Jebus dijeron á David: No entrarás acá. Mas David tomó la fortaleza de Sión, que es la ciudad de David.

    1Ch 11.5: Les habitants de Jebus dirent à David: Tu n'entreras point ici. Mais David s'empara de la forteresse de Sion: c'est la cité de David.


    
      ^
    
1Cr 11.6: Y David había dicho: El que primero hiriere al Jebuseo, será cabeza y jefe. Entonces Joab hijo de Sarvia subió el primero, y fué hecho jefe.

    1Ch 11.6: David avait dit: Quiconque battra le premier les Jébusiens sera chef et prince. Joab, fils de Tseruja, monta le premier, et il devint chef.


    
      ^
    
1Cr 11.7: Y David habitó en la fortaleza, y por esto le llamaron la ciudad de David.

    1Ch 11.7: David s'établit dans la forteresse; c'est pourquoi on l'appela cité de David.


    
      ^
    
1Cr 11.8: Y edificó la ciudad alrededor, desde Millo hasta la cerca: y Joab reparó el resto de la ciudad.

    1Ch 11.8: Il fit tout autour de la ville des constructions, depuis Millo et aux environs; et Joab répara le reste de la ville.


    
      ^
    
1Cr 11.9: Y David iba adelantando y creciendo, y Jehová de los ejércitos era con él.

    1Ch 11.9: David devenait de plus en plus grand, et l'Éternel des armées était avec lui.


    
      ^
    
1Cr 11.10: Estos son los principales de los valientes que David tuvo, y los que le ayudaron en su reino, con todo Israel, para hacerle rey sobre Israel, conforme á la palabra de Jehová.

    1Ch 11.10: Voici les chefs des vaillants hommes qui étaient au service de David, et qui l'aidèrent avec tout Israël à assurer sa domination, afin de l'établir roi, selon la parole de l'Éternel au sujet d'Israël.


    
      ^
    
1Cr 11.11: Y este es le número de los valientes que David tuvo: Jasobam hijo de Hachmoni, caudillo de los treinta, el cual blandió su lanza una vez contra trescientos, á los cuales mató.

    1Ch 11.11: Voici, d'après leur nombre, les vaillants hommes qui étaient au service de David. Jaschobeam, fils de Hacmoni, l'un des principaux officiers. Il brandit sa lance sur trois cents hommes, qu'il fit périr en une seule fois.


    
      ^
    
1Cr 11.12: Tras de éste fué Eleazar hijo de Dodo, Ahohita, el cual era de los tres valientes.

    1Ch 11.12: Après lui, Éléazar, fils de Dodo, l'Achochite, l'un des trois guerriers.


    
      ^
    
1Cr 11.13: Este estuvo con David en Pasdammin, estando allí juntos en batalla los Filisteos: y había allí una suerte de tierra llena de cebada, y huyendo el pueblo delante de los Filisteos,

    1Ch 11.13: Il était avec David à Pas-Dammim, où les Philistins s'étaient rassemblés pour combattre. Il y avait là une pièce de terre remplie d'orge; et le peuple fuyait devant les Philistins.


    
      ^
    
1Cr 11.14: Pusiéronse ellos en medio de la haza, y la defendieron, y vencieron á los Filisteos; y favoreciólos Jehová con grande salvamento.

    1Ch 11.14: Ils se placèrent au milieu du champ, le protégèrent, et battirent les Philistins. Et l'Éternel opéra une grande délivrance.


    
      ^
    
1Cr 11.15: Y tres de los treinta principales descendieron á la peña á David, á la cueva de Adullam, estando el campo de los Filisteos en el valle de Raphaim.

    1Ch 11.15: Trois des trente chefs descendirent auprès de David sur le rocher dans la caverne d'Adullam, lorsque le camp des Philistins était dressé dans la vallée des Rephaïm.


    
      ^
    
1Cr 11.16: Y David estaba entonces en la fortaleza, y había á la sazón guarnición de Filisteos en Beth-lehem.

    1Ch 11.16: David était alors dans la forteresse, et il y avait un poste de Philistins à Bethléhem.


    
      ^
    
1Cr 11.17: David deseó entonces, y dijo: ¡Quién me diera á beber de las aguas del pozo de Beth-lehem, que está á la puerta!

    1Ch 11.17: David eut un désir, et il dit: Qui me fera boire de l'eau de la citerne qui est à la porte de Bethléhem?


    
      ^
    
1Cr 11.18: Y aquellos tres rompieron por el campo de los Filisteos, y sacaron agua del pozo de Beth-lehem, que está á la puerta, y tomaron y trajéronla á David: mas él no la quiso beber, sino que la derramó á Jehová, y dijo:

    1Ch 11.18: Alors les trois hommes passèrent au travers du camp des Philistins, et puisèrent de l'eau de la citerne qui est à la porte de Bethléhem. Ils l'apportèrent et la présentèrent à David; mais David ne voulut pas la boire, et il la répandit devant l'Éternel.


    
      ^
    
1Cr 11.19: Guárdeme mi Dios de hacer esto: ¿había yo de beber la sangre de estos varones con sus vidas, que con peligro de sus vidas la han traído? Y no la quiso beber. Esto hicieron aquellos tres valientes.

    1Ch 11.19: Il dit: Que mon Dieu me garde de faire cela! Boirais-je le sang de ces hommes qui sont allés au péril de leur vie? Car c'est au péril de leur vie qu'ils l'ont apportée. Et il ne voulut pas la boire. Voilà ce que firent ces trois vaillants hommes.


    
      ^
    
1Cr 11.20: Y Abisai, hermano de Joab, era cabeza de los tres, el cual blandió su lanza sobre trescientos, á los cuales hirió; y fué entre los tres nombrado.

    1Ch 11.20: Abischaï, frère de Joab, était le chef des trois. Il brandit sa lance sur trois cents hommes, et les tua; et il eut du renom parmi les trois.


    
      ^
    
1Cr 11.21: De los tres fué más ilustre que los otros dos, y fué el principal de ellos: mas no llegó á los tres primeros.

    1Ch 11.21: Il était le plus considéré des trois de la seconde série, et il fut leur chef; mais il n'égala pas les trois premiers.


    
      ^
    
1Cr 11.22: Benaías hijo de Joiada, hijo de varón de esfuerzo, de grandes hechos, de Cabseel: él venció los dos leones de Moab: también descendió, é hirió un león en mitad de un foso en tiempo de nieve.

    1Ch 11.22: Benaja, fils de Jehojada, fils d'un homme de Kabtseel, rempli de valeur et célèbre par ses exploits. Il frappa les deux lions de Moab. Il descendit au milieu d'une citerne, où il frappa un lion, un jour de neige.


    
      ^
    
1Cr 11.23: El mismo venció á un Egipcio, hombre de cinco codos de estatura: y el Egipcio traía una lanza como un enjullo de tejedor; mas él descendió á él con un bastón, y arrebató al Egipcio la lanza de la mano, y matólo con su misma lanza.

    1Ch 11.23: Il frappa un Égyptien d'une stature de cinq coudées et ayant à la main une lance comme une ensouple de tisserand; il descendit contre lui avec un bâton, arracha la lance de la main de l'Égyptien, et s'en servit pour le tuer.


    
      ^
    
1Cr 11.24: Esto hizo Benaía hijo de Joiada, y fué nombrado entre los tres valientes.

    1Ch 11.24: Voilà ce que fit Benaja, fils de Jehojada; et il eut du renom parmi les trois vaillants hommes.


    
      ^
    
1Cr 11.25: Y fué el más honrado de los treinta, mas no llegó á los tres primeros. A este puso David en su consejos.

    1Ch 11.25: Il était le plus considéré des trente; mais il n'égala pas les trois premiers. David l'admit dans son conseil secret.


    
      ^
    
1Cr 11.26: Y los valientes de los ejércitos: Asael hermano de Joab, y Elchânan hijo de Dodo de Beth-lehem;

    1Ch 11.26: Hommes vaillants de l'armée: Asaël, frère de Joab. Elchanan, fils de Dodo, de Bethléhem.


    
      ^
    
1Cr 11.27: Samoth de Arori, Helles Pelonita;

    1Ch 11.27: Schammoth, d'Haror. Hélets, de Palon.


    
      ^
    
1Cr 11.28: Ira hijo de Acces Tecoita, Abiezer Anathothita;

    1Ch 11.28: Ira, fils d'Ikkesch, de Tekoa. Abiézer, d'Anathoth.


    
      ^
    
1Cr 11.29: Sibbecai Husatita, Ilai Ahohita;

    1Ch 11.29: Sibbecaï, le Huschatite. Ilaï, d'Achoach.


    
      ^
    
1Cr 11.30: Maharai Nethophathita, Heled hijo de Baana Nehtophathita;

    1Ch 11.30: Maharaï, de Nethopha. Héled, fils de Baana, de Nethopha.


    
      ^
    
1Cr 11.31: Ithai hijo de Ribai de Gabaath de los hijos de Benjamín, Benaías Phirathita;

    1Ch 11.31: Ithaï, fils de Ribaï, de Guibea des fils de Benjamin. Benaja, de Pirathon.


    
      ^
    
1Cr 11.32: Hurai del río Gaas, Abiel Arbathonita;

    1Ch 11.32: Huraï, de Nachalé Gaasch. Abiel, d'Araba.


    
      ^
    
1Cr 11.33: Azmaveth Baharumita, Eliaba Saalbonita;

    1Ch 11.33: Azmaveth, de Bacharum. Éliachba, de Schaalbon.


    
      ^
    
1Cr 11.34: Los hijos de Asem Gizonita, Jonathán hijo de Sajé Hararita;

    1Ch 11.34: Bené Haschem, de Guizon. Jonathan, fils de Schagué, d'Harar.


    
      ^
    
1Cr 11.35: Ahiam hijo de Sachâr Ararita, Eliphal hijo de Ur;

    1Ch 11.35: Achiam, fils de Sacar, d'Harar. Éliphal, fils d'Ur.


    
      ^
    
1Cr 11.36: Hepher Mechêrathita, Ahía Phelonita;

    1Ch 11.36: Hépher, de Mekéra. Achija, de Palon.


    
      ^
    
1Cr 11.37: Hesro Carmelita, Nahari hijo de Ezbai;

    1Ch 11.37: Hetsro, de Carmel. Naaraï, fils d'Ezbaï.


    
      ^
    
1Cr 11.38: Joel hermano de Nathán, Mibhar hijo de Agrai;

    1Ch 11.38: Joël, frère de Nathan. Mibchar, fils d'Hagri.


    
      ^
    
1Cr 11.39: Selec Ammonita, Naarai Berothita, escudero de Joab hijo de Sarvia;

    1Ch 11.39: Tsélek, l'Ammonite. Nachraï, de Béroth, qui portait les armes de Joab, fils de Tseruja.


    
      ^
    
1Cr 11.40: Ira Ithreo, Yared Ithreo;

    1Ch 11.40: Ira, de Jéther. Gareb, de Jéther.


    
      ^
    
1Cr 11.41: Uría Hetheo, Zabad hijo de Ahli;

    1Ch 11.41: Urie, le Héthien. Zabad, fils d'Achlaï.


    
      ^
    
1Cr 11.42: Adina hijo de Siza Rubenita, príncipe de los Rubenitas, y con él treinta;

    1Ch 11.42: Adina, fils de Schiza, le Rubénite, chef des Rubénites, et trente avec lui.


    
      ^
    
1Cr 11.43: Hanán hijo de Maachâ, y Josaphat Mithnita;

    1Ch 11.43: Hanan, fils de Maaca. Josaphat, de Mithni.


    
      ^
    
1Cr 11.44: Uzzías Astarothita, Samma y Jehiel hijos de Hotham Arorita;

    1Ch 11.44: Ozias, d'Aschtharoth. Schama et Jehiel, fils de Hotham, d'Aroër.


    
      ^
    
1Cr 11.45: Jedaiel hijo de Simri, y Joha su hermano, Thisaita;

    1Ch 11.45: Jediaël, fils de Schimri. Jocha, son frère, le Thitsite.


    
      ^
    
1Cr 11.46: Eliel de Mahavi, Jeribai y Josabía hijos de Elnaam, e Ithma Moabita;

    1Ch 11.46: Éliel, de Machavim, Jeribaï et Joschavia, fils d'Elnaam. Jithma, le Moabite.


    
      ^
    
1Cr 11.47: Eliel, y Obed, y Jaasiel de Mesobia.

    1Ch 11.47: Éliel, Obed et Jaasiel Metsobaja.
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      ^
    
1Cr 12.1: ESTOS son los que vinieron á David á Siclag, estando él aún encerrado por causa de Saúl hijo de Cis, y eran de los valientes ayudadores de la guerra.

    1Ch 12.1: -Voici ceux qui se rendirent auprès de David à Tsiklag, lorsqu'il était encore éloigné de la présence de Saül, fils de Kis. Ils faisaient partie des vaillants hommes qui lui prêtèrent leur secours pendant la guerre.


    
      ^
    
1Cr 12.2: Estaban armados de arcos, y usaban de ambas manos en tirar piedras con honda, y saetas con arco. De los hermanos de Saúl de Benjamín:

    1Ch 12.2: C'étaient des archers, lançant des pierres de la main droite et de la main gauche, et tirant des flèches avec leur arc: ils étaient de Benjamin, du nombre des frères de Saül.


    
      ^
    
1Cr 12.3: El principal Ahiezer, después Joas, hijos de Semaa Gabaathita; y Jeziel, y Pheleth, hijos de Azmaveth, y Beracah, y Jehú Anathothita;

    1Ch 12.3: Le chef Achiézer et Joas, fils de Schemaa, de Guibea; Jeziel, et Péleth, fils d'Azmaveth; Beraca; Jéhu, d'Anathoth;


    
      ^
    
1Cr 12.4: E Ismaías Gabaonita, valiente entre los treinta, y más que los treinta; y Jeremías, Jahaziel, Joanán, Jozabad Gederathita,

    1Ch 12.4: Jischmaeja, de Gabaon, vaillant parmi les trente et chef des trente; Jérémie; Jachaziel; Jochanan; Jozabad, de Guedéra;


    
      ^
    
1Cr 12.5: Eluzai, y Jeremoth, Bealías, Semarías, y Sephatías Haruphita;

    1Ch 12.5: Éluzaï; Jerimoth; Bealia; Schemaria; Schephathia, de Haroph;


    
      ^
    
1Cr 12.6: Elcana, é Isías, y Azareel, y Joezer, y Jasobam, de Coré;

    1Ch 12.6: Elkana, Jischija, Azareel, Joézer et Jaschobeam, Koréites;


    
      ^
    
1Cr 12.7: Y Joela, y Zebadías, hijos de Jeroham de Gedor.

    1Ch 12.7: Joéla et Zebadia, fils de Jerocham, de Guedor.


    
      ^
    
1Cr 12.8: También de los de Gad se huyeron á David, estando en la fortaleza en el desierto, muy valientes hombres de guerra para pelear, dispuestos á hacerlo con escudo y pavés: sus rostros como rostros de leones, y ligeros como las cabras monteses.

    1Ch 12.8: Parmi les Gadites, des hommes vaillants partirent pour se rendre auprès de David dans la forteresse du désert, des soldats exercés à la guerre, armés du bouclier et de la lance, semblables à des lions, et aussi prompts que des gazelles sur les montagnes.


    
      ^
    
1Cr 12.9: Eser el primero, Obadías el segundo, Eliab el tercero,

    1Ch 12.9: Ézer, le chef; Abdias, le second; Éliab, le troisième;


    
      ^
    
1Cr 12.10: Mismana el cuarto, Jeremías el quinto,

    1Ch 12.10: Mischmanna, le quatrième; Jérémie, le cinquième;


    
      ^
    
1Cr 12.11: Attai el sexto, Eliel el séptimo,

    1Ch 12.11: Attaï, le sixième; Éliel, le septième;


    
      ^
    
1Cr 12.12: Johanán el octavo, Elzabad el nono,

    1Ch 12.12: Jochanan, le huitième; Elzabad, le neuvième;


    
      ^
    
1Cr 12.13: Jeremías el décimo, Machbani el undécimo.

    1Ch 12.13: Jérémie, le dixième; Macbannaï, le onzième.


    
      ^
    
1Cr 12.14: Estos fueron capitanes del ejército de los hijos de Gad. El menor tenía cargo de cien hombres, y el mayor de mil.

    1Ch 12.14: C'étaient des fils de Gad, chefs de l'armée; un seul, le plus petit, pouvait s'attaquer à cent hommes, et le plus grand à mille.


    
      ^
    
1Cr 12.15: Estos pasaron el Jordán en el mes primero, cuando había salido sobre todas sus riberas; é hicieron huir á todos los de los valles al oriente y al poniente.

    1Ch 12.15: Voilà ceux qui passèrent le Jourdain au premier mois, lorsqu'il débordait sur toutes ses rives, et qui mirent en fuite tous les habitants des vallées, à l'orient et à l'occident.


    
      ^
    
1Cr 12.16: Asimismo algunos de los hijos de Benjamín y de Judá vinieron á David á la fortaleza.

    1Ch 12.16: Il y eut aussi des fils de Benjamin et de Juda qui se rendirent auprès de David dans la forteresse.


    
      ^
    
1Cr 12.17: Y David salió á ellos, y hablóles diciendo: Si habéis venido á mí para paz y para ayudarme, mi corazón será unido con vosotros; mas si para engañarme en pro de mis enemigos, siendo mis manos sin iniquidad, véalo el Dios de nuestros padres, y demándelo.

    1Ch 12.17: David sortit au-devant d'eux, et leur adressa la parole, en disant: Si vous venez à moi dans de bonnes intentions pour me secourir, mon coeur s'unira à vous; mais si c'est pour me tromper au profit de mes ennemis, quand je ne commets aucune violence, que le Dieu de nos pères le voie et qu'il fasse justice!


    
      ^
    
1Cr 12.18: Entonces se envistió el espíritu en Amasai, príncipe de treinta, y dijo: Por ti, oh David, y contigo, oh hijo de Isaí. Paz, paz contigo, y paz con tus ayudadores; pues que también tu Dios te ayuda. Y David los recibió, y púsolos entre los capitanes de la cuadrilla.

    1Ch 12.18: Amasaï, l'un des principaux officiers, fut revêtu de l'esprit, et dit: Nous sommes à toi, David, et avec toi, fils d'Isaï! Paix, paix à toi, et paix à ceux qui te secourent, car ton Dieu t'a secouru! Et David les accueillit, et les plaça parmi les chefs de la troupe.


    
      ^
    
1Cr 12.19: También se pasaron á David algunos de Manasés, cuando vino con los Filisteos á la batalla contra Saúl, aunque no les ayudaron; porque los sátrapas de los Filisteos, habido consejo, lo despidieron, diciendo: Con nuestras cabezas se pasará á su señor Saúl.

    1Ch 12.19: Des hommes de Manassé se joignirent à David, lorsqu'il alla faire la guerre à Saül avec les Philistins. Mais ils ne furent pas en aide aux Philistins; car, après s'être consultés, les princes des Philistins renvoyèrent David, en disant: Il passerait du côté de son maître Saül, au péril de nos têtes.


    
      ^
    
1Cr 12.20: Así que viniendo él á Siclag, se pasaron á él de los de Manasés, Adnas, Jozabad, Michâel, Jozabad, Jediaiel, Eliú, y Sillethai, príncipes de millares de los de Manasés.

    1Ch 12.20: Quand il retourna à Tsiklag, voici ceux de Manassé qui se joignirent à lui: Adnach, Jozabad, Jediaël, Micaël, Jozabad, Élihu et Tsilthaï, chefs des milliers de Manassé.


    
      ^
    
1Cr 12.21: Estos ayudaron á David contra aquella compañía; porque todos ellos eran hombres valientes, y fueron capitanes en el ejército.

    1Ch 12.21: Ils prêtèrent leur secours à David contre la troupe [des pillards Amalécites], car ils étaient tous de vaillants hommes, et ils furent chefs dans l'armée.


    
      ^
    
1Cr 12.22: Porque entonces todos los días venía ayuda á David, hasta hacerse un grande ejército, como ejército de Dios.

    1Ch 12.22: Et de jour en jour des gens arrivaient auprès de David pour le secourir, jusqu'à ce qu'il eût un grand camp, comme un camp de Dieu.


    
      ^
    
1Cr 12.23: Y este es el número de los principales que estaban á punto de guerra, y vinieron á David en Hebrón, para traspasarle el reino de Saúl, conforme á la palabra de Jehová:

    1Ch 12.23: Voici le nombre des hommes armés pour la guerre qui se rendirent auprès de David à Hébron, afin de lui transférer la royauté de Saül, selon l'ordre de l'Éternel.


    
      ^
    
1Cr 12.24: De los hijos de Judá que traían escudo y lanza, seis mil y ochocientos, á punto de guerra.

    1Ch 12.24: Fils de Juda, portant le bouclier et la lance, six mille huit cents, armés pour la guerre.


    
      ^
    
1Cr 12.25: De los hijos de Simeón, valientes y esforzados hombres para la guerra, siete mil y ciento.

    1Ch 12.25: Des fils de Siméon, hommes vaillants à la guerre, sept mille cent.


    
      ^
    
1Cr 12.26: De los hijos de Leví, cuatro mil y seiscientos;

    1Ch 12.26: Des fils de Lévi, quatre mille six cents;


    
      ^
    
1Cr 12.27: Asimismo Joiada, príncipe de los del linaje de Aarón, y con él tres mil y setecientos;

    1Ch 12.27: et Jehojada, prince d'Aaron, et avec lui trois mille sept cents;


    
      ^
    
1Cr 12.28: Y Sadoc, mancebo valiente y esforzado, con veinte y dos de los principales de la casa de su padre.

    1Ch 12.28: et Tsadok, vaillant jeune homme, et la maison de son père, vingt-deux chefs.


    
      ^
    
1Cr 12.29: De los hijos de Benjamín hermanos de Saúl, tres mil; porque aun en aquel tiempo muchos de ellos tenían la parte de la casa de Saúl.

    1Ch 12.29: Des fils de Benjamin, frères de Saül, trois mille; car jusqu'alors la plus grande partie d'entre eux étaient restés fidèles à la maison de Saül.


    
      ^
    
1Cr 12.30: Y de los hijos de Ephraim, veinte mil y ochocientos, muy valientes, varones ilustres en las casas de sus padres.

    1Ch 12.30: Des fils d'Éphraïm, vingt mille huit cents, hommes vaillants, gens de renom, d'après les maisons de leurs pères.


    
      ^
    
1Cr 12.31: De la media tribu de Manasés, diez y ocho mil, los cuales fueron tomados por lista para venir á poner á David por rey.

    1Ch 12.31: De la demi-tribu de Manassé, dix-huit mille, qui furent nominativement désignés pour aller établir roi David.


    
      ^
    
1Cr 12.32: Y de los hijos de Issachâr, doscientos principales, entendidos en los tiempos, y que sabían lo que Israel debía hacer, cuyo dicho seguían todos sus hermanos.

    1Ch 12.32: Des fils d'Issacar, ayant l'intelligence des temps pour savoir ce que devait faire Israël, deux cents chefs, et tous leurs frères sous leurs ordres.


    
      ^
    
1Cr 12.33: Y de Zabulón cincuenta mil, que salían á campaña á punto de guerra, con todas armas de guerra, dispuestos á pelear sin doblez de corazón.

    1Ch 12.33: De Zabulon, cinquante mille, en état d'aller à l'armée, munis pour le combat de toutes les armes de guerre, et prêts à livrer bataille d'un coeur résolu.


    
      ^
    
1Cr 12.34: Y de Nephtalí mil capitanes, y con ellos treinta y siete mil con escudo y lanza.

    1Ch 12.34: De Nephthali, mille chefs, et avec eux trente-sept mille, portant le bouclier et la lance.


    
      ^
    
1Cr 12.35: De los de Dan, dispuestos á pelear, veinte y ocho mil y seiscientos.

    1Ch 12.35: Des Danites, armés pour la guerre, vingt-huit mille six cents.


    
      ^
    
1Cr 12.36: Y de Aser, á punto de guerra y aparejados á pelear, cuarenta mil.

    1Ch 12.36: D'Aser, en état d'aller à l'armée et prêts à combattre: quarante mille.


    
      ^
    
1Cr 12.37: Y de la otra parte del Jordán, de los Rubenitas y de los de Gad y de la media tribu de Manasés, ciento y veinte mil con toda suerte de armas de guerra.

    1Ch 12.37: Et de l'autre côté du Jourdain, des Rubénites, des Gadites, et de la demi-tribu de Manassé, avec toutes les armes de guerre, cent vingt mille.


    
      ^
    
1Cr 12.38: Todos estos hombres de guerra, dispuestos para guerrear, vinieron con corazón perfecto á Hebrón, para poner á David por rey sobre todo Israel; asimismo todos los demás de Israel estaban de un mismo ánimo para poner á David por rey.

    1Ch 12.38: Tous ces hommes, gens de guerre, prêts à combattre, arrivèrent à Hébron en sincérité de coeur pour établir David roi sur tout Israël. Et tout le reste d'Israël était également unanime pour faire régner David.


    
      ^
    
1Cr 12.39: Y estuvieron allí con David tres días comiendo y bebiendo, porque sus hermanos habían prevenido para ellos.

    1Ch 12.39: Ils furent là trois jours avec David, mangeant et buvant, car leurs frères leur avaient préparé des vivres.


    
      ^
    
1Cr 12.40: Y también los que les eran vecinos, hasta Issachâr y Zabulón y Nephtalí, trajeron pan en asnos, y camellos, y mulos, y bueyes; y provisión de harina, masas de higos, y pasas, vino y aceite, bueyes y ovejas en abundancia, porque en Israel había alegría.

    1Ch 12.40: Et même ceux qui habitaient près d'eux jusqu'à Issacar, à Zabulon et à Nephthali, apportaient des aliments sur des ânes, sur des chameaux, sur des mulets et sur des boeufs, des mets de farine, des masses de figues sèches et de raisins secs, du vin, de l'huile, des boeufs et des brebis en abondance, car Israël était dans la joie.
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      ^
    
1Cr 13.1: ENTONCES David tomó consejo con los capitanes de millares y de cientos, y con todos los jefes.

    1Ch 13.1: -David tint conseil avec les chefs de milliers et de centaines, avec tous les princes.


    
      ^
    
1Cr 13.2: Y dijo David á todo el congreso de Israel: Si os parece bien y de Jehová nuestro Dios, enviaremos á todas partes á llamar nuestros hermanos que han quedado en todas las tierras de Israel, y á los sacerdotes y Levitas que están con ellos en sus ciudades y ejidos que se junten con nosotros;

    1Ch 13.2: Et David dit à toute l'assemblée d'Israël: Si vous le trouvez bon, et si cela vient de l'Éternel, notre Dieu, envoyons de tous côtés vers nos frères qui restent dans toutes les contrées d'Israël, et aussi vers les sacrificateurs et les Lévites dans les villes où sont leurs banlieues, afin qu'ils se réunissent à nous,


    
      ^
    
1Cr 13.3: Y traigamos el arca de nuestro Dios á nosotros, porque desde el tiempo de Saúl no hemos hecho caso de ella.

    1Ch 13.3: et ramenons auprès de nous l'arche de notre Dieu, car nous ne nous en sommes pas occupés du temps de Saül.


    
      ^
    
1Cr 13.4: Y dijo todo el congreso que se hiciese así, porque la cosa parecía bien á todo el pueblo.

    1Ch 13.4: Toute l'assemblée décida de faire ainsi, car la chose parut convenable à tout le peuple.


    
      ^
    
1Cr 13.5: Entonces juntó David á todo Israel, desde Sihor de Egipto hasta entrar en Hamath, para que trajesen el arca de Dios de Chîriath-jearim.

    1Ch 13.5: David assembla tout Israël, depuis le Schichor d'Égypte jusqu'à l'entrée de Hamath, pour faire venir de Kirjath Jearim l'arche de Dieu.


    
      ^
    
1Cr 13.6: Y subió David con todo Israel á Baala de Chîriath-jearim, que es en Judá, para pasar de allí el arca de Jehová Dios que habita entre los querubines, sobre la cual su nombre es invocado.

    1Ch 13.6: Et David, avec tout Israël, monta à Baala, à Kirjath Jearim, qui est à Juda, pour faire monter de là l'arche de Dieu, devant laquelle est invoqué le nom de l'Éternel qui réside entre les chérubins.


    
      ^
    
1Cr 13.7: Y lleváronse el arca de Dios de la casa de Abinadab en un carro nuevo; y Uzza y su hermano guiaban el carro.

    1Ch 13.7: Ils mirent sur un char neuf l'arche de Dieu, qu'ils emportèrent de la maison d'Abinadab: Uzza et Achjo conduisaient le char.


    
      ^
    
1Cr 13.8: Y David y todo Israel hacían alegrías delante de Dios con todas sus fuerzas, con canciones, arpas, salterios, tamboriles, címbalos y trompetas.

    1Ch 13.8: David et tout Israël dansaient devant Dieu de toute leur force, en chantant, et en jouant des harpes, des luths, des tambourins, des cymbales et des trompettes.


    
      ^
    
1Cr 13.9: Y como llegaron á la era de Chidón, Uzza extendió su mano al arca para tenerla, porque los bueyes se desmandaban.

    1Ch 13.9: Lorsqu'ils furent arrivés à l'aire de Kidon, Uzza étendit la main pour saisir l'arche, parce que les boeufs la faisaient pencher.


    
      ^
    
1Cr 13.10: Y el furor de Jehová se encendió contra Uzza, é hiriólo, porque había extendido su mano al arca: y murió allí delante de Dios.

    1Ch 13.10: La colère de l'Éternel s'enflamma contre Uzza, et l'Éternel le frappa parce qu'il avait étendu la main sur l'arche. Uzza mourut là, devant Dieu.


    
      ^
    
1Cr 13.11: Y David tuvo pesar, porque Jehová había hecho rotura en Uzza; por lo que llamó aquel lugar Pérez-uzza, hasta hoy.

    1Ch 13.11: David fut irrité de ce que l'Éternel avait frappé Uzza d'un tel châtiment. Et ce lieu a été appelé jusqu'à ce jour Pérets Uzza.


    
      ^
    
1Cr 13.12: Y David temió á Dios aquel día, y dijo: ¿Cómo he de traer á mi casa el arca de Dios?

    1Ch 13.12: David eut peur de Dieu en ce jour-là, et il dit: Comment ferais-je entrer chez moi l'arche de Dieu?


    
      ^
    
1Cr 13.13: Y no trajo David el arca á su casa en la ciudad de David, sino llevóla á casa de Obed-edom Getheo.

    1Ch 13.13: David ne retira pas l'arche chez lui dans la cité de David, et il la fit conduire dans la maison d'Obed Édom de Gath.


    
      ^
    
1Cr 13.14: Y el arca de Dios estuvo en casa de Obed-edom, en su casa, tres meses: y bendijo Jehová la casa de Obed-edom, y todas las cosas que tenía.

    1Ch 13.14: L'arche de Dieu resta trois mois dans la maison d'Obed Édom, dans sa maison. Et l'Éternel bénit la maison d'Obed Édom et tout ce qui lui appartenait.
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      ^
    
1Cr 14.1: E Hiram rey de Tiro envió embajadores á David, y madera de cedro, y albañiles y carpinteros, que le edificasen una casa.

    1Ch 14.1: -Hiram, roi de Tyr, envoya des messagers à David, et du bois de cèdre, et des tailleurs de pierres et des charpentiers, pour lui bâtir une maison.


    
      ^
    
1Cr 14.2: Y entendió David que Jehová lo había confirmado por rey sobre Israel, y que había ensalzado su reino sobre su pueblo Israel.

    1Ch 14.2: David reconnut que l'Éternel l'affermissait comme roi d'Israël, et que son royaume était haut élevé, à cause de son peuple d'Israël.


    
      ^
    
1Cr 14.3: Entonces David tomó también mujeres en Jerusalem y aun engendró David hijos é hijas.

    1Ch 14.3: David prit encore des femmes à Jérusalem, et il engendra encore des fils et des filles.


    
      ^
    
1Cr 14.4: Y estos son los nombres de los que le nacieron en Jerusalem: Samua, Sobab, Nathán, Salomón,

    1Ch 14.4: Voici les noms de ceux qui lui naquirent à Jérusalem: Schammua, Schobab, Nathan, Salomon,


    
      ^
    
1Cr 14.5: Ibhar, Elisua, Eliphelet,

    1Ch 14.5: Jibhar, Élischua, Elphéleth,


    
      ^
    
1Cr 14.6: Noga, Nepheg, Japhías,

    1Ch 14.6: Noga, Népheg, Japhia,


    
      ^
    
1Cr 14.7: Elisama, Beel-iada y Eliphelet.

    1Ch 14.7: Élischama, Beéliada et Éliphéleth.


    
      ^
    
1Cr 14.8: Y oyendo los Filisteos que David había sido ungido por rey sobre todo Israel, subieron todos los Filisteos en busca de David. Y como David lo oyó, salió contra ellos.

    1Ch 14.8: Les Philistins apprirent que David avait été oint pour roi sur tout Israël, et ils montèrent tous à sa recherche. David, qui en fut informé, sortit au-devant d'eux.


    
      ^
    
1Cr 14.9: Y vinieron los Filisteos y extendiéronse por el valle de Raphaim.

    1Ch 14.9: Les Philistins arrivèrent, et se répandirent dans la vallée des Rephaïm.


    
      ^
    
1Cr 14.10: Entonces David consultó á Dios, diciendo: ¿Subiré contra los Filisteos? ¿los entregarás en mi mano? Y Jehová le dijo: Sube, que yo los entregaré en tus manos.

    1Ch 14.10: David consulta Dieu, en disant: Monterai-je contre les Philistins, et les livreras-tu entre mes mains? Et l'Éternel lui dit: Monte, et je les livrerai entre tes mains.


    
      ^
    
1Cr 14.11: Subieron pues á Baal-perasim, y allí los hirió David. Dijo luego David: Dios rompió mis enemigos por mi mano, como se rompen las aguas. Por esto llamaron el nombre de aquel lugar Baal-perasim.

    1Ch 14.11: Ils montèrent à Baal Peratsim, où David les battit. Puis il dit: Dieu a dispersé mes ennemis par ma main, comme des eaux qui s'écoulent. C'est pourquoi l'on a donné à ce lieu le nom de Baal Peratsim.


    
      ^
    
1Cr 14.12: Y dejaron allí sus dioses, y David dijo que los quemasen al fuego.

    1Ch 14.12: Ils laissèrent là leurs dieux, qui furent brûlés au feu d'après l'ordre de David.


    
      ^
    
1Cr 14.13: Y volviendo los Filisteos á extenderse por el valle,

    1Ch 14.13: Les Philistins se répandirent de nouveau dans la vallée.


    
      ^
    
1Cr 14.14: David volvió á consultar á Dios, y Dios le dijo: No subas tras ellos, sino rodéalos, para venir á ellos por delante de los morales;

    1Ch 14.14: David consulta encore Dieu. Et Dieu lui dit: Tu ne monteras pas après eux; détourne-toi d'eux, et tu arriveras sur eux vis-à-vis des mûriers.


    
      ^
    
1Cr 14.15: Y así que oyeres venir un estruendo por las copas de los morales, sal luego á la batalla: porque Dios saldrá delante de ti, y herirá el campo de los Filisteos.

    1Ch 14.15: Quand tu entendras un bruit de pas dans les cimes des mûriers, alors tu sortiras pour combattre, car c'est Dieu qui marche devant toi pour battre l'armée des Philistins.


    
      ^
    
1Cr 14.16: Hizo pues David como Dios le mandó, é hirieron el campo de los Filisteos desde Gabaón hasta Gezer.

    1Ch 14.16: David fit ce que Dieu lui avait ordonné, et l'armée des Philistins fut battue depuis Gabaon jusqu'à Guézer.


    
      ^
    
1Cr 14.17: Y la fama de David fué divulgada por todas aquellas tierras: y puso Jehová temor de David sobre todas las gentes.

    1Ch 14.17: La renommée de David se répandit dans tous les pays, et l'Éternel le rendit redoutable à toutes les nations.
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      ^
    
1Cr 15.1: HIZO también casas para sí en la ciudad de David, y labró un lugar para el arca de Dios, y tendióle una tienda.

    1Ch 15.1: -David se bâtit des maisons dans la cité de David; il prépara une place à l'arche de Dieu, et dressa pour elle une tente.


    
      ^
    
1Cr 15.2: Entonces dijo David: El arca de Dios no debe ser traída sino por los Levitas; porque á ellos ha elegido Jehová para que lleven el arca de Jehová, y le sirvan perpetuamente.

    1Ch 15.2: Alors David dit: L'arche de Dieu ne doit être portée que par les Lévites, car l'Éternel les a choisis pour porter l'arche de Dieu et pour en faire le service à toujours.


    
      ^
    
1Cr 15.3: Y juntó David á todo Israel en Jerusalem, para que pasasen el arca de Jehová á su lugar, el cual le había él preparado.

    1Ch 15.3: Et David assembla tout Israël à Jérusalem pour faire monter l'arche de l'Éternel à la place qu'il lui avait préparée.


    
      ^
    
1Cr 15.4: Juntó también David á los hijos de Aarón y á los Levitas:

    1Ch 15.4: David assembla les fils d'Aaron et les Lévites:


    
      ^
    
1Cr 15.5: De los hijos de Coath, Uriel el principal, y sus hermanos, ciento y veinte;

    1Ch 15.5: des fils de Kehath, Uriel le chef et ses frères, cent vingt;


    
      ^
    
1Cr 15.6: De los hijos de Merari, Asaías el principal, y sus hermanos, doscientos y viente;

    1Ch 15.6: des fils de Merari, Asaja le chef et ses frères, deux cent vingt;


    
      ^
    
1Cr 15.7: De los hijos de Gersón, Joel el principal, y sus hermanos, ciento y treinta;

    1Ch 15.7: des fils de Guerschom, Joël le chef et ses frères, cent trente;


    
      ^
    
1Cr 15.8: De los hijos de Elisaphán, Semeías el principal, y sus hermanos, docientos;

    1Ch 15.8: des fils d'Élitsaphan, Schemaeja le chef et ses frères, deux cents;


    
      ^
    
1Cr 15.9: De los hijos de Hebrón, Eliel el principal, y sus hermanos, ochenta;

    1Ch 15.9: des fils d'Hébron, Éliel le chef et ses frères, quatre-vingts;


    
      ^
    
1Cr 15.10: De los hijos de Uzziel, Amidadab el principal, y sus hermanos, ciento y doce.

    1Ch 15.10: des fils d'Uziel, Amminadab le chef et ses frères, cent douze.


    
      ^
    
1Cr 15.11: Y llamó David á Sadoc y á Abiathar, sacerdotes, y á los Levitas, Uriel, Asaías, Joel, Semeías, Eliel, y Aminadab;

    1Ch 15.11: David appela les sacrificateurs Tsadok et Abiathar, et les Lévites Uriel, Asaja, Joël, Schemaeja, Éliel et Amminadab.


    
      ^
    
1Cr 15.12: Y díjoles: Vosotros que sois los principales de padres entre los Levitas, santificaos, vosotros y vuestros hermanos, y pasad el arca de Jehová Dios de Israel al lugar que le he preparado;

    1Ch 15.12: Il leur dit: Vous êtes les chefs de famille des Lévites; sanctifiez-vous, vous et vos frères, et faites monter à la place que je lui ai préparée l'arche de l'Éternel, du Dieu d'Israël.


    
      ^
    
1Cr 15.13: Pues por no haberlo hecho así vosotros la primera vez, Jehová nuestro Dios hizo en nosotros rotura, por cuanto no le buscamos según la ordenanza.

    1Ch 15.13: Parce que vous n'y étiez pas la première fois, l'Éternel, notre Dieu, nous a frappés; car nous ne l'avons pas cherché selon la loi.


    
      ^
    
1Cr 15.14: Así los sacerdotes y los Levitas se santificaron para traer el arca de Jehová Dios de Israel.

    1Ch 15.14: Les sacrificateurs et les Lévites se sanctifièrent pour faire monter l'arche de l'Éternel, du Dieu d'Israël.


    
      ^
    
1Cr 15.15: Y los hijos de los Levitos trajeron el arca de Dios puesta sobre sus hombros en las barras, como lo había mandado Moisés conforme á la palabra de Jehová.

    1Ch 15.15: Les fils des Lévites portèrent l'arche de Dieu sur leurs épaules avec des barres, comme Moïse l'avait ordonné d'après la parole de l'Éternel.


    
      ^
    
1Cr 15.16: Asimismo dijo David á los principales de los Levitas, que constituyesen de sus hermanos cantores, con instrumentos de música, con salterios, y arpas, y címbalos, que resonasen, y alzasen la voz con alegría.

    1Ch 15.16: Et David dit aux chefs des Lévites de disposer leurs frères les chantres avec des instruments de musique, des luths, des harpes et des cymbales, qu'ils devaient faire retentir de sons éclatants en signe de réjouissance.


    
      ^
    
1Cr 15.17: Y los Levitas constituyeron á Hemán hijo de Joel; y de sus hermanos, á Asaph hijo de Berechîas; y de los hijos de Merari y de sus hermanos, á Ethán hijo de Cusaías;

    1Ch 15.17: Les Lévites disposèrent Héman, fils de Joël; parmi ses frères, Asaph, fils de Bérékia; et parmi les fils de Merari, leurs frères, Éthan, fils de Kuschaja;


    
      ^
    
1Cr 15.18: Y con ellos á sus hermanos del segundo orden, á Zachârías, Ben y Jaaziel, Semiramoth, Jehiel, Unni, Eliab, Benaías, Maasías, y Mathithías, Eliphelehu, Micnías, Obed-edom, y Jehiel, los porteros.

    1Ch 15.18: puis avec eux leurs frères du second ordre Zacharie, Ben, Jaaziel, Schemiramoth, Jehiel, Unni, Éliab, Benaja, Maaséja, Matthithia, Éliphelé et Miknéja, et Obed Édom et Jeïel, les portiers.


    
      ^
    
1Cr 15.19: Así Hemán, Asaph, y Ethán, que eran cantores, sonaban con címbalos de metal.

    1Ch 15.19: Les chantres Héman, Asaph et Éthan avaient des cymbales d'airain, pour les faire retentir.


    
      ^
    
1Cr 15.20: Y Zachârías, Jaaziel, Semiramoth, Jehiel, Unni, Eliab, Maasías, y Benaías, con salterios sobre Alamoth.

    1Ch 15.20: Zacharie, Aziel, Schemiramoth, Jehiel, Unni, Éliab, Maaséja et Benaja avaient des luths sur alamoth;


    
      ^
    
1Cr 15.21: Y Mathithías, Eliphelehu, Micnías, Obed-edom, Jehiel, y Azazías, cantaban con arpas en la octava sobresaliendo.

    1Ch 15.21: et Matthithia, Éliphelé, Miknéja, Obed Édom, Jeïel et Azazia, avaient des harpes à huit cordes, pour conduire le chant.


    
      ^
    
1Cr 15.22: Y Chênanías, principal de los Levitas, estaba para la entonación; pues él presidía en el canto, porque era entendido.

    1Ch 15.22: Kenania, chef de musique parmi les Lévites, dirigeait la musique, car il était habile.


    
      ^
    
1Cr 15.23: Y Berechîas y Elcana eran porteros del arca.

    1Ch 15.23: Bérékia et Elkana étaient portiers de l'arche.


    
      ^
    
1Cr 15.24: Y Sebanías, Josaphat, Nathanael, Amasai, Zachârías, Benaías, y Eliezer, sacerdotes, tocaban las trompetas delante del arca de Dios: Obed-edom y Jehías eran también porteros del arca.

    1Ch 15.24: Schebania, Josaphat, Nethaneel, Amasaï, Zacharie, Benaja et Éliézer, les sacrificateurs, sonnaient des trompettes devant l'arche de Dieu. Obed Édom et Jechija étaient portiers de l'arche.


    
      ^
    
1Cr 15.25: David pues y los ancianos de Israel, y los capitanes de millares, fueron á traer el arca del pacto de Jehová, de casa de Obed-edom, con alegría.

    1Ch 15.25: David, les anciens d'Israël, et les chefs de milliers se mirent en route pour faire monter l'arche de l'alliance de l'Éternel depuis la maison d'Obed Édom, au milieu des réjouissances.


    
      ^
    
1Cr 15.26: Y ayudando Dios á los Levitas que llevaban el arca del pacto de Jehová, sacrificaban siete novillos y siete carneros.

    1Ch 15.26: Ce fut avec l'assistance de Dieu que les Lévites portèrent l'arche de l'alliance de l'Éternel; et l'on sacrifia sept taureaux et sept béliers.


    
      ^
    
1Cr 15.27: Y David iba vestido de lino fino y también todos los Levitas que llevaban el arca, y asimismo los cantores; y Chênanías era maestro de canto entre los cantores. Llevaba también David sobre sí un ephod de lino.

    1Ch 15.27: David était revêtu d'un manteau de byssus; il en était de même de tous les Lévites qui portaient l'arche, des chantres, et de Kenania, chef de musique parmi les chantres; et David avait sur lui un éphod de lin.


    
      ^
    
1Cr 15.28: De esta manera llevaba todo Israel el arca del pacto de Jehová, con júbilo y sonido de bocinas, y trompetas, y címbalos, y al son de salterios y arpas.

    1Ch 15.28: Tout Israël fit monter l'arche de l'alliance de l'Éternel avec des cris de joie, au son des clairons, des trompettes et des cymbales, et en faisant retentir les luths et les harpes.


    
      ^
    
1Cr 15.29: Y como el arca del pacto de Jehová llegó á la ciudad de David, Michâl, hija de Saúl, mirando por una ventana, vió al rey David que saltaba y bailaba; y menospreciólo en su corazón.

    1Ch 15.29: Comme l'arche de l'alliance de l'Éternel entrait dans la cité de David, Mical, fille de Saül, regardait par la fenêtre, et voyant le roi David sauter et danser, elle le méprisa dans son coeur.
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      ^
    
1Cr 16.1: ASI trajeron el arca de Dios, y asentáronla en medio de la tienda que David había tendido para ella: y ofrecieron holocaustos y pacíficos delante de Dios.

    1Ch 16.1: -Après qu'on eut amené l'arche de Dieu, on la plaça au milieu de la tente que David avait dressée pour elle, et l'on offrit devant Dieu des holocaustes et des sacrifices d'actions de grâces.


    
      ^
    
1Cr 16.2: Y como David hubo acabado de ofrecer el holocausto y los pacíficos, bendijo al pueblo en el nombre de Jehová.

    1Ch 16.2: Quand David eut achevé d'offrir les holocaustes et les sacrifices d'actions de grâces, il bénit le peuple au nom de l'Éternel.


    
      ^
    
1Cr 16.3: Y repartió á todo Israel, así á hombres como á mujeres, á cada uno una torta de pan, y una pieza de carne, y un frasco de vino.

    1Ch 16.3: Puis il distribua à tous ceux d'Israël, hommes et femmes, à chacun un pain, une portion de viande et un gâteau de raisins.


    
      ^
    
1Cr 16.4: Y puso delante del arca de Jehová ministros de los Levitas, para que recordasen, y confesasen, y loasen á Jehová Dios de Israel:

    1Ch 16.4: Il remit à des Lévites la charge de faire le service devant l'arche de l'Éternel, d'invoquer, de louer et de célébrer l'Éternel, le Dieu d'Israël.


    
      ^
    
1Cr 16.5: Asaph el primero, el segundo después de él Zachârías, Jeiel, Semiramoth, Jehiel, Mathithías, Eliab, Benaías, Obed-edom, y Jehiel, con sus instrumentos de Salterios y arpas; mas Asaph hacía sonido con címbalos:

    1Ch 16.5: C'étaient: Asaph, le chef; Zacharie, le second après lui, Jeïel, Schemiramoth, Jehiel, Matthithia, Éliab, Benaja, Obed Édom et Jeïel. Ils avaient des instruments de musique, des luths et des harpes; et Asaph faisait retentir les cymbales.


    
      ^
    
1Cr 16.6: Benaías también y Jahaziel, sacerdotes, continuamente con trompetas delante del arca del pacto de Dios.

    1Ch 16.6: Les sacrificateurs Benaja et Jachaziel sonnaient continuellement des trompettes devant l'arche de l'alliance de Dieu.


    
      ^
    
1Cr 16.7: Entonces, en aquel día, dió David principio á celebrar á Jehová por mano de Asaph y de sus hermanos:

    1Ch 16.7: Ce fut en ce jour que David chargea pour la première fois Asaph et ses frères de célébrer les louanges de l'Éternel.


    
      ^
    
1Cr 16.8: Confesad á Jehová, invocad su nombre, Haced notorias en los pueblos sus obras.

    1Ch 16.8: Louez l'Éternel, invoquez son nom! Faites connaître parmi les peuples ses hauts faits!


    
      ^
    
1Cr 16.9: Cantad á él, cantadle salmos; Hablad de todas sus maravillas.

    1Ch 16.9: Chantez, chantez en son honneur! Parlez de toutes ses merveilles!


    
      ^
    
1Cr 16.10: Gloriaos en su santo nombre; Alégrese el corazón de los que buscan á Jehová.

    1Ch 16.10: Glorifiez-vous de son saint nom! Que le coeur de ceux qui cherchent l'Éternel se réjouisse!


    
      ^
    
1Cr 16.11: Buscad á Jehová y su fortaleza; Buscad su rostro continuamente.

    1Ch 16.11: Ayez recours à l'Éternel et à son appui, cherchez continuellement sa face!


    
      ^
    
1Cr 16.12: Haced memoria de sus maravillas que ha obrado, De sus prodigios, y de los juicios de su boca,

    1Ch 16.12: Souvenez-vous des prodiges qu'il a faits, de ses miracles et des jugements de sa bouche,


    
      ^
    
1Cr 16.13: Oh vosotros, simiente de Israel sus siervo, Hijos de Jacob, sus escogidos.

    1Ch 16.13: Race d'Israël, son serviteur, Enfants de Jacob, ses élus!


    
      ^
    
1Cr 16.14: Jehová, él es nuestro Dios; Sus juicios en toda la tierra.

    1Ch 16.14: L'Éternel est notre Dieu; ses jugements s'exercent sur toute la terre.


    
      ^
    
1Cr 16.15: Haced memoria de su alianza perpetuamente, Y de la palabra que él mandó en mil generaciones;

    1Ch 16.15: Rappelez-vous à toujours son alliance, ses promesses pour mille générations,


    
      ^
    
1Cr 16.16: Del pacto que concertó con Abraham, Y de su juramento á Isaac;

    1Ch 16.16: L'alliance qu'il a traitée avec Abraham, Et le serment qu'il a fait à Isaac;


    
      ^
    
1Cr 16.17: El cual confirmó á Jacob por estatuto, Y á Israel por pacto sempiterno,

    1Ch 16.17: Il l'a érigé pour Jacob en loi, Pour Israël en alliance éternelle,


    
      ^
    
1Cr 16.18: Diciendo: A ti daré la tierra de Canaán, Suerte de vuestra herencia;

    1Ch 16.18: Disant: Je te donnerai le pays de Canaan Comme l'héritage qui vous est échu.


    
      ^
    
1Cr 16.19: Cuando erais pocos en número, Pocos y peregrinos en ella;

    1Ch 16.19: Ils étaient alors peu nombreux, très peu nombreux, et étrangers dans le pays,


    
      ^
    
1Cr 16.20: Y andaban de nación en nación, Y de un reino á otro pueblo.

    1Ch 16.20: Et ils allaient d'une nation à l'autre et d'un royaume vers un autre peuple;


    
      ^
    
1Cr 16.21: No permitió que nadie los oprimiese: Antes por amor de ellos castigó á los reyes.

    1Ch 16.21: Mais il ne permit à personne de les opprimer, et il châtia des rois à cause d'eux:


    
      ^
    
1Cr 16.22: No toquéis, dijo, á mis ungidos, Ni hagáis mal á mis profetas.

    1Ch 16.22: Ne touchez pas à mes oints, et ne faites pas de mal à mes prophètes!


    
      ^
    
1Cr 16.23: Cantad á Jehová, toda la tierra, Anunciad de día en día su salud.

    1Ch 16.23: Chantez à l'Éternel, vous tous habitants de la terre! Annoncez de jour en jour son salut;


    
      ^
    
1Cr 16.24: Cantad entre las gentes su gloria, Y en todos los pueblos sus maravillas.

    1Ch 16.24: Racontez parmi les nations sa gloire, Parmi tous les peuples ses merveilles!


    
      ^
    
1Cr 16.25: Porque grande es Jehová, y digno de ser grandemente loado, Y de ser temido sobre todos los dioses.

    1Ch 16.25: Car l'Éternel est grand et très digne de louange, il est redoutable par-dessus tous les dieux;


    
      ^
    
1Cr 16.26: Porque todos los dioses de los pueblos son nada: Mas Jehová hizo los cielos.

    1Ch 16.26: Car tous les dieux des peuples sont des idoles, et l'Éternel a fait les cieux.


    
      ^
    
1Cr 16.27: Poderío y hermosura delante de él; Fortaleza y alegría en su morada.

    1Ch 16.27: La majesté et la splendeur sont devant sa face, la force et la joie sont dans sa demeure.


    
      ^
    
1Cr 16.28: Atribuid á Jehová, oh familias de los pueblos, Atribuid á Jehová gloria y potencia.

    1Ch 16.28: Familles des peuples, rendez à l'Éternel, rendez à l'Éternel gloire et honneur!


    
      ^
    
1Cr 16.29: Tributad á Jehová la gloria debida á su nombre: Traed ofrenda, y venid delante de él; Postraos delante de Jehová en la hermosura de su santidad.

    1Ch 16.29: Rendez à l'Éternel gloire pour son nom! Apportez des offrandes et venez en sa présence, Prosternez-vous devant l'Éternel avec de saints ornements!


    
      ^
    
1Cr 16.30: Temed en su presencia, toda la tierra: El mundo será aún establecido, para que no se conmueva.

    1Ch 16.30: Tremblez devant lui, vous tous habitants de la terre! Le monde est affermi, il ne chancelle point.


    
      ^
    
1Cr 16.31: Alégrense los cielos, y gócese la tierra, Y digan en las naciones: Reina Jehová.

    1Ch 16.31: Que les cieux se réjouissent, et que la terre soit dans l'allégresse! Que l'on dise parmi les nations: L'Éternel règne!


    
      ^
    
1Cr 16.32: Resuene la mar, y la plenitud de ella: Alégrese el campo, y todo lo que contiene.

    1Ch 16.32: Que la mer retentisse avec tout ce qu'elle contient! Que la campagne s'égaie avec tout ce qu'elle renferme!


    
      ^
    
1Cr 16.33: Entonces cantarán los árboles de los bosques delante de Jehová, Porque viene á juzgar la tierra.

    1Ch 16.33: Que les arbres des forêts poussent des cris de joie devant l'Éternel! Car il vient pour juger la terre.


    
      ^
    
1Cr 16.34: Celebrad á Jehová, porque es bueno; Porque su misericordia es eterna.

    1Ch 16.34: Louez l'Éternel, car il est bon, car sa miséricorde dure à toujours!


    
      ^
    
1Cr 16.35: Y decid: Sálvanos, oh Dios, salud nuestra: Júntanos, y líbranos de las gentes, Para que confesemos tu santo nombre, Y nos gloriemos en tus alabanzas.

    1Ch 16.35: Dites: Sauve-nous, Dieu de notre salut, rassemble-nous, et retire-nous du milieu des nations, afin que nous célébrions ton saint nom et que nous mettions notre gloire à te louer!


    
      ^
    
1Cr 16.36: Bendito sea Jehová Dios de Israel, De eternidad á eternidad.

    1Ch 16.36: Béni soit l'Éternel, le Dieu d'Israël, d'éternité en éternité! Et que tout le peuple dise: Amen! Louez l'Éternel!


    
      ^
    
1Cr 16.37: Y dejó allí, delante del arca del pacto de Jehová, á Asaph y á sus hermanos, para que ministrasen de continuo delante del arca, cada cosa en su día:

    1Ch 16.37: David laissa là, devant l'arche de l'alliance de l'Éternel, Asaph et ses frères, afin qu'ils fussent continuellement de service devant l'arche, remplissant leur tâche jour par jour.


    
      ^
    
1Cr 16.38: Y á Obed-edom y á sus hermanos, sesenta y ocho; y á Obed-edom hijo de Jeduthún, y á Asa, por porteros:

    1Ch 16.38: Il laissa Obed Édom et Hosa avec leurs frères, au nombre de soixante-huit, Obed Édom, fils de Jeduthun, et Hosa, comme portiers.


    
      ^
    
1Cr 16.39: Asimismo á Sadoc el sacerdote, y á sus hermanos los sacerdotes, delante del tabernáculo de Jehová en el alto que estaba en Gabaón,

    1Ch 16.39: Il établit le sacrificateur Tsadok et les sacrificateurs, ses frères, devant le tabernacle de l'Éternel, sur le haut lieu qui était à Gabaon,


    
      ^
    
1Cr 16.40: Para que sacrificasen continuamente, á mañana y tarde, holocaustos á Jehová en el altar del holocausto, conforme á todo lo que está escrito en la ley de Jehová, que él prescribió á Israel;

    1Ch 16.40: pour qu'ils offrissent continuellement à l'Éternel des holocaustes, matin et soir, sur l'autel des holocaustes, et qu'ils accomplissent tout ce qui est écrit dans la loi de l'Éternel, imposée par l'Éternel à Israël.


    
      ^
    
1Cr 16.41: Y con ellos á Hemán y á Jeduthún, y los otros escogidos declarados por sus nombres, para glorificar á Jehová, porque es eterna su misericordia;

    1Ch 16.41: Auprès d'eux étaient Héman et Jeduthun, et les autres qui avaient été choisis et désignés par leurs noms pour louer l'Éternel. Car sa miséricorde dure à toujours.


    
      ^
    
1Cr 16.42: Con ellos á Hemán y á Jeduthún con trompetas y címbalos para tañer, y con otros instrumentos de música de Dios; y á los hijos de Jeduthún, por porteros.

    1Ch 16.42: Auprès d'eux étaient Héman et Jeduthun, avec des trompettes et des cymbales pour ceux qui les faisaient retentir, et avec des instruments pour les cantiques en l'honneur de Dieu. Les fils de Jeduthun étaient portiers.


    
      ^
    
1Cr 16.43: Y todo el pueblo se fué cada uno á su casa; y David se volvió para bendecir su casa.

    1Ch 16.43: Tout le peuple s'en alla chacun dans sa maison, et David s'en retourna pour bénir sa maison.
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      ^
    
1Cr 17.1: Y ACONTECIO que morando David en su casa, dijo David al profeta Nathán: He aquí yo habito en casa de cedro, y el arca del pacto de Jehová debajo de cortinas.

    1Ch 17.1: -Lorsque David fut établi dans sa maison, il dit à Nathan le prophète: Voici, j'habite dans une maison de cèdre, et l'arche de l'alliance de l'Éternel est sous une tente.


    
      ^
    
1Cr 17.2: Y Nathán dijo á David: Haz todo lo que está en tu corazón, porque Dios es contigo.

    1Ch 17.2: Nathan répondit à David: Fais tout ce que tu as dans le coeur, car Dieu est avec toi.


    
      ^
    
1Cr 17.3: En aquella misma noche fué palabra de Dios á Nathán, diciendo:

    1Ch 17.3: La nuit suivante, la parole de Dieu fut adressée à Nathan:


    
      ^
    
1Cr 17.4: Ve y di á David mi siervo: Así ha dicho Jehová: Tú no me edificarás casa en que habite:

    1Ch 17.4: Va dire à mon serviteur David: Ainsi parle l'Éternel: Ce ne sera pas toi qui me bâtiras une maison pour que j'en fasse ma demeure.


    
      ^
    
1Cr 17.5: Porque no he habitado en casa alguna desde el día que saqué á los hijos de Israel hasta hoy; antes estuve de tienda en tienda, y de tabernáculo en tabernáculo.

    1Ch 17.5: Car je n'ai point habité dans une maison depuis le jour où j'ai fait monter Israël jusqu'à ce jour; mais j'ai été de tente en tente et de demeure en demeure.


    
      ^
    
1Cr 17.6: En todo cuanto anduve con todo Israel ¿hablé una palabra á alguno de los jueces de Israel, á los cuales mandé que apacentasen mi pueblo, para decirles: Por qué no me edificáis una casa de cedro?

    1Ch 17.6: Partout où j'ai marché avec tout Israël, ai-je dit un mot à quelqu'un des juges d'Israël à qui j'avais ordonné de paître mon peuple, ai-je dit: Pourquoi ne me bâtissez-vous pas une maison de cèdre?


    
      ^
    
1Cr 17.7: Por tanto, ahora dirás á mi siervo David: Así dijo Jehová de los ejércitos: Yo te tomé de la majada, de detrás del ganado, para que fueses príncipe sobre mi pueblo Israel;

    1Ch 17.7: Maintenant tu diras à mon serviteur David: Ainsi parle l'Éternel des armées: Je t'ai pris au pâturage, derrière les brebis, pour que tu fusses chef de mon peuple d'Israël;


    
      ^
    
1Cr 17.8: Y he sido contigo en todo cuanto has andado, y he talado á todos tus enemigos de delante de ti, y hete hecho grande nombre, como el nombre de los grandes que son en la tiera.

    1Ch 17.8: j'ai été avec toi partout où tu as marché, j'ai exterminé tous tes ennemis devant toi, et j'ai rendu ton nom semblable au nom des grands qui sont sur la terre;


    
      ^
    
1Cr 17.9: Asimismo he dispuesto lugar á mi pueblo Israel, y lo he plantado para que habite por sí, y que no sea más conmovido: ni los hijos de iniquidad lo consumirán más, como antes,

    1Ch 17.9: j'ai donné une demeure à mon peuple d'Israël, et je l'ai planté pour qu'il y soit fixé et ne soit plus agité, pour que les méchants ne le détruisent plus comme auparavant


    
      ^
    
1Cr 17.10: Y desde el tiempo que puse los jueces sobre mi pueblo Israel; mas humilllaré á todos tus enemigos. Hágote además saber que Jehová te ha de edificar casa.

    1Ch 17.10: et comme à l'époque où j'avais établi des juges sur mon peuple d'Israël. J'ai humilié tous tes ennemis. Et je t'annonce que l'Éternel te bâtira une maison.


    
      ^
    
1Cr 17.11: Y será que, cuando tus días fueren cumplidos para irte con tus padres, levantaré tu simiente después de ti, la cual será de tus hijos, y afirmaré su reino.

    1Ch 17.11: Quand tes jours seront accomplis et que tu iras auprès de tes pères, j'élèverai ta postérité après toi, l'un de tes fils, et j'affermirai son règne.


    
      ^
    
1Cr 17.12: El me edificará casa, y yo confirmaré su trono eternalmente.

    1Ch 17.12: Ce sera lui qui me bâtira une maison, et j'affermirai pour toujours son trône.


    
      ^
    
1Cr 17.13: Yo le seré por padre, y él me será por hijo: y no quitaré de él mi misericordia, como la quité de aquel que fué antes de ti;

    1Ch 17.13: Je serai pour lui un père, et il sera pour moi un fils; et je ne lui retirerai point ma grâce, comme je l'ai retirée à celui qui t'a précédé.


    
      ^
    
1Cr 17.14: Mas yo lo confirmaré en mi casa y en mi reino eternalmente; y su trono será firme para siempre.

    1Ch 17.14: Je l'établirai pour toujours dans ma maison et dans mon royaume, et son trône sera pour toujours affermi.


    
      ^
    
1Cr 17.15: Conforme á todas estas palabras, y conforme á toda esta visión, así habló Nathán á David.

    1Ch 17.15: Nathan rapporta à David toutes ces paroles et toute cette vision.


    
      ^
    
1Cr 17.16: Y entró el rey David, y estuvo delante de Jehová, y dijo: Jehová Dios, ¿quién soy yo, y cuál es mi casa, que me has traído hasta este lugar?

    1Ch 17.16: Et le roi David alla se présenter devant l'Éternel, et dit: Qui suis-je, Éternel Dieu, et quelle est ma maison, pour que tu m'aies fait parvenir où je suis?


    
      ^
    
1Cr 17.17: Y aun esto, oh Dios, te ha parecido poco, pues que has hablado de la casa de tu siervo para más lejos, y me has mirado como á un hombre excelente, oh Jehová Dios.

    1Ch 17.17: C'est peu de chose à tes yeux, ô Dieu! Tu parles de la maison de ton serviteur pour les temps à venir. Et tu daignes porter les regards sur moi à la manière des hommes, toi qui es élevé, Éternel Dieu!


    
      ^
    
1Cr 17.18: ¿Qué más puede añadir David pidiendo de ti para glorificar á tu siervo? mas tú conoces á tu siervo.

    1Ch 17.18: Que pourrait te dire encore David sur la gloire accordée à ton serviteur? Tu connais ton serviteur.


    
      ^
    
1Cr 17.19: Oh Jehová, por amor de tu siervo y según tu corazón, has hecho toda esta grandeza, para hacer notorias todas tus grandezas.

    1Ch 17.19: Ô Éternel! c'est à cause de ton serviteur, et selon ton coeur, que tu as fait toutes ces grandes choses, pour les lui révéler.


    
      ^
    
1Cr 17.20: Jehová, no hay semejante á ti, ni hay Dios sino tú, según todas las cosas que hemos oído con nuestros oídos.

    1Ch 17.20: Ô Éternel! nul n'est semblable à toi et il n'y a point d'autre Dieu que toi, d'après tout ce que nous avons entendu de nos oreilles.


    
      ^
    
1Cr 17.21: ¿Y qué gente hay en la tierra como tu pueblo Israel, cuyo Dios fuese y se redimiera un pueblo, para hacerte nombre con grandezas y maravillas, echando las gentes de delante de tu pueblo, que tú rescataste de Egipto?

    1Ch 17.21: Est-il sur la terre une seule nation qui soit comme ton peuple d'Israël, que Dieu est venu racheter pour en former son peuple, pour te faire un nom et pour accomplir des miracles et des prodiges, en chassant des nations devant ton peuple que tu as racheté d'Égypte?


    
      ^
    
1Cr 17.22: Tú has constituído á tu pueblo Israel por pueblo tuyo para siempre; y tú, Jehová, has venido á ser su Dios.

    1Ch 17.22: Tu as établi ton peuple d'Israël, pour qu'il fût ton peuple à toujours; et toi, Éternel, tu es devenu son Dieu.


    
      ^
    
1Cr 17.23: Ahora pues, Jehová, la palabra que has hablado acerca de tu siervo y de su casa, sea firme para siempre, y haz como has dicho.

    1Ch 17.23: Maintenant, ô Éternel! que la parole que tu as prononcée sur ton serviteur et sur sa maison subsiste éternellement, et agis selon ta parole!


    
      ^
    
1Cr 17.24: Permanezca pues, y sea engrandecido tu nombre para siempre, á fin de que se diga: Jehová de los ejércitos, Dios de Israel, es Dios para Israel. Y sea la casa de tu siervo David firme delante de ti.

    1Ch 17.24: Qu'elle subsiste, afin que ton nom soit à jamais glorifié et que l'on dise: L'Éternel des armées, le Dieu d'Israël, est un Dieu pour Israël! Et que la maison de David, ton serviteur, soit affermie devant toi!


    
      ^
    
1Cr 17.25: Porque tú, Dios mío, revelaste al oído á tu siervo que le has de edificar casa; por eso ha hallado tu siervo motivo de orar delante de ti.

    1Ch 17.25: Car toi-même, ô mon Dieu, tu as révélé à ton serviteur que tu lui bâtirais une maison. C'est pourquoi ton serviteur a osé prier devant toi.


    
      ^
    
1Cr 17.26: Ahora pues, Jehová, tú eres el Dios que has hablado de tu siervo este bien;

    1Ch 17.26: Maintenant, ô Éternel! tu es Dieu, et tu as annoncé cette grâce à ton serviteur.


    
      ^
    
1Cr 17.27: Y ahora has querido bendecir la casa de tu siervo, para que permanezca perpetuamente delante de ti: porque tú, Jehová, la has bendecido, y será bendita para siempre.

    1Ch 17.27: Veuille donc bénir la maison de ton serviteur, afin qu'elle subsiste à toujours devant toi! Car ce que tu bénis, ô Éternel! est béni pour l'éternité.
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      ^
    
1Cr 18.1: DESPUÉS de estas cosas aconteció que David hirió á los Filisteos, y los humilló; y tomó á Gath y sus villas de mano de los Filisteos.

    1Ch 18.1: -Après cela, David battit les Philistins et les humilia, et il enleva de la main des Philistins Gath et les villes de son ressort.


    
      ^
    
1Cr 18.2: También hirió á Moab; y los Moabitas fueron siervos de David trayéndole presentes.

    1Ch 18.2: Il battit les Moabites, et les Moabites furent assujettis à David et lui payèrent un tribut.


    
      ^
    
1Cr 18.3: Asimismo hirió David á Adarezer rey de Soba, en Hamath, yendo él á asegurar su dominio al río de Eufrates.

    1Ch 18.3: David battit Hadarézer, roi de Tsoba, vers Hamath, lorsqu'il alla établir sa domination sur le fleuve de l'Euphrate.


    
      ^
    
1Cr 18.4: Y tomóles David mil carros, y siete mil de á caballo, y veinte mil hombres de á pie: y desjarretó David los caballos de todos los carros, excepto los de cien carros que dejó.

    1Ch 18.4: David lui prit mille chars, sept mille cavaliers, et vingt mille hommes de pied; il coupa les jarrets à tous les chevaux de trait, et ne conserva que cent attelages.


    
      ^
    
1Cr 18.5: Y viniendo los Siros de Damasco en ayuda de Adarezer rey de Soba, David hirió de los Siros veintidós mil hombres.

    1Ch 18.5: Les Syriens de Damas vinrent au secours d'Hadarézer, roi de Tsoba, et David battit vingt-deux mille Syriens.


    
      ^
    
1Cr 18.6: Y puso David guarnición en Siria la de Damasco, y los Siros fueron hechos siervos de David, trayéndole presentes: porque Jehová salvaba á David donde quiera que iba.

    1Ch 18.6: David mit des garnisons dans la Syrie de Damas. Et les Syriens furent assujettis à David, et lui payèrent un tribut. L'Éternel protégeait David partout où il allait.


    
      ^
    
1Cr 18.7: Tomó también David los escudos de oro que llevaban los siervos de Adarezer, y trájolos á Jerusalem.

    1Ch 18.7: Et David prit les boucliers d'or qu'avaient les serviteurs d'Hadarézer, et les apporta à Jérusalem.


    
      ^
    
1Cr 18.8: Asimismo de Thibath y de Chûn ciudades de Adarezer, tomó David muy mucho metal, de que Salomón hizo el mar de bronce, las columnas, y vasos de bronce.

    1Ch 18.8: David prit encore une grande quantité d'airain à Thibchath et à Cun, villes d'Hadarézer. Salomon en fit la mer d'airain, les colonnes et les ustensiles d'airain.


    
      ^
    
1Cr 18.9: Y oyendo Tou rey de Hamath, que David había deshecho todo el ejército de Adarezer, rey de Soba,

    1Ch 18.9: Thohu, roi de Hamath, apprit que David avait battu toute l'armée d'Hadarézer, roi de Tsoba,


    
      ^
    
1Cr 18.10: Envió á Adoram su hijo al rey David, á saludarle y á bendecirle por haber peleado con Adarezer, y haberle vencido; porque Tou tenía guerra con Adarezer. Envióle también toda suerte de vasos de oro, de plata y de metal;

    1Ch 18.10: et il envoya Hadoram, son fils, vers le roi David, pour le saluer, et pour le féliciter d'avoir attaqué Hadarézer et de l'avoir battu. Car Thohu était en guerre avec Hadarézer. Il envoya aussi toutes sortes de vases d'or, d'argent et d'airain.


    
      ^
    
1Cr 18.11: Los cuales el rey David dedicó á Jehová, con la plata y oro que había tomado de todas las naciones, de Edom, de Moab, de los hijos de Ammón, de los Filisteos, y de Amalec.

    1Ch 18.11: Le roi David les consacra à l'Éternel, avec l'argent et l'or qu'il avait pris sur toutes les nations, sur Édom, sur Moab, sur les fils d'Ammon, sur les Philistins et sur Amalek.


    
      ^
    
1Cr 18.12: A más de esto Abisai hijo de Sarvia hirió en el valle de la Sal dieciocho mil Idumeos.

    1Ch 18.12: Abischaï, fils de Tseruja, battit dans la vallée du sel dix-huit mille Édomites.


    
      ^
    
1Cr 18.13: Y puso guarnición en Edom, y todos los Idumeos fueron siervos de David: porque Jehová guardaba á David donde quiera que iba.

    1Ch 18.13: Il mit des garnisons dans Édom, et tout Édom fut assujetti à David. L'Éternel protégeait David partout où il allait.


    
      ^
    
1Cr 18.14: Y reinó David sobre todo Israel, y hacía juicio y justicia á todo su pueblo.

    1Ch 18.14: David régna sur tout Israël, et il faisait droit et justice à tout son peuple.


    
      ^
    
1Cr 18.15: Y Joab hijo de Sarvia era general del ejército; y Josaphat hijo de Ahilud, canciller;

    1Ch 18.15: Joab, fils de Tseruja, commandait l'armée; Josaphat, fils d'Achilud, était archiviste;


    
      ^
    
1Cr 18.16: Y Sadoc hijo de Achîtob, y Abimelec hijo de Abiathar, eran sacerdotes; y Sausa, secretario;

    1Ch 18.16: Tsadok, fils d'Achithub, et Abimélec, fils d'Abiathar, étaient sacrificateurs; Schavscha était secrétaire;


    
      ^
    
1Cr 18.17: Y Benaías hijo de Joiada era sobre los Ceretheos y Peletheos; y los hijos de David eran los príncipes cerca del rey.

    1Ch 18.17: Benaja, fils de Jehojada, était chef des Kéréthiens et des Péléthiens; et les fils de David étaient les premiers auprès du roi.
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      ^
    
1Cr 19.1: DESPUÉS de estas cosas aconteció que murió Naas rey de los hijos de Ammón, y reinó en su lugar su hijo.

    1Ch 19.1: -Après cela, Nachasch, roi des fils d'Ammon, mourut, et son fils régna à sa place.


    
      ^
    
1Cr 19.2: Y dijo David: Haré misericordia con Hanán hijo de Naas, porque también su padre hizo conmigo misericordia. Así David envió embajadores que lo consolasen de la muerte de su padre. Mas venidos los siervos de David en la tierra de los hijos de Ammón á Hanán, para consolarle,

    1Ch 19.2: David dit: Je montrerai de la bienveillance à Hanun, fils de Nachasch, car son père en a montré à mon égard. Et David envoya des messagers pour le consoler au sujet de son père. Lorsque les serviteurs de David arrivèrent dans le pays des fils d'Ammon auprès de Hanun, pour le consoler,


    
      ^
    
1Cr 19.3: Los príncipes de los hijos de Ammón dijeron á Hanán: ¿A tu parecer honra David á tu padre, que te ha enviado consoladores? ¿no vienen antes sus siervos á ti para escudriñar, é inquirir, y reconocer la tierra?

    1Ch 19.3: les chefs des fils d'Ammon dirent à Hanun: Penses-tu que ce soit pour honorer ton père que David t'envoie des consolateurs? N'est-ce pas pour reconnaître la ville et pour la détruire, et pour explorer le pays, que ses serviteurs sont venus auprès de toi?


    
      ^
    
1Cr 19.4: Entonces Hanán tomó los siervos de David, y rapólos, y cortóles los vestidos por medio, hasta las nalgas, y despachólos.

    1Ch 19.4: Alors Hanun saisit les serviteurs de David, les fit raser, et fit couper leurs habits par le milieu jusqu'au haut des cuisses. Puis il les congédia.


    
      ^
    
1Cr 19.5: Fuéronse pues, y dada que fué la nueva á David de aquellos varones, él envió á recibirlos, porque estaban muy afrentados. E hízoles decir el rey: Estaos en Jericó hasta que os crezca la barba, y entonces volveréis.

    1Ch 19.5: David, que l'on vint informer de ce qui était arrivé à ces hommes, envoya des gens à leur rencontre, car ils étaient dans une grande confusion; et le roi leur fit dire: Restez à Jéricho jusqu'à ce que votre barbe ait repoussé, et revenez ensuite.


    
      ^
    
1Cr 19.6: Y viendo los hijos de Ammón que se habían hecho odiosos á David, Hanán y los hijos de Ammón enviaron mil talentos de plata, para tomar á sueldo carros y gente de á caballo de Siria de los ríos, y de la Siria de Maachâ, y de Soba.

    1Ch 19.6: Les fils d'Ammon virent qu'ils s'étaient rendus odieux à David, et Hanun et les fils d'Ammon envoyèrent mille talents d'argent pour prendre à leur solde des chars et des cavaliers chez les Syriens de Mésopotamie et chez les Syriens de Maaca et de Tsoba.


    
      ^
    
1Cr 19.7: Y tomaron á sueldo treinta y dos mil carros, y al rey de Maachâ y á su pueblo, los cuales vinieron y asentaron su campo delante de Medeba. Y juntáronse también los hijos de Ammón de sus ciudades, y vinieron á la guerra.

    1Ch 19.7: Ils prirent à leur solde trente-deux mille chars et le roi de Maaca avec son peuple, lesquels vinrent camper devant Médeba. Les fils d'Ammon se rassemblèrent de leurs villes, et marchèrent au combat.


    
      ^
    
1Cr 19.8: Oyéndolo David, envió á Joab con todo el ejército de los hombres valientes.

    1Ch 19.8: À cette nouvelle, David envoya contre eux Joab et toute l'armée, les hommes vaillants.


    
      ^
    
1Cr 19.9: Y los hijos de Ammón salieron, y ordenaron su tropa á la entrada de la ciudad; y los reyes que habían venido, estaban por sí en el campo.

    1Ch 19.9: Les fils d'Ammon sortirent, et se rangèrent en bataille à l'entrée de la ville; les rois qui étaient venus prirent position séparément dans la campagne.


    
      ^
    
1Cr 19.10: Y viendo Joab que la haz de la batalla estaba contra él delante y á las espaldas, escogió de todos los más aventajados que había en Israel, y ordenó su escuadrón contra los Sirios.

    1Ch 19.10: Joab vit qu'il avait à combattre par devant et par derrière. Il choisit alors sur toute l'élite d'Israël un corps, qu'il opposa aux Syriens;


    
      ^
    
1Cr 19.11: Puso luego el resto de la gente en mano de Abisai su hermano, ordenándolos en batalla contra los Ammonitas.

    1Ch 19.11: et il plaça sous le commandement de son frère Abischaï le reste du peuple, pour faire face aux fils d'Ammon.


    
      ^
    
1Cr 19.12: Y dijo: Si los Siros fueren más fuertes que yo, tú me salvarás; y si los Ammonitas fueren más fuertes que tú, yo te salvaré.

    1Ch 19.12: Il dit: Si les Syriens sont plus forts que moi, tu viendras à mon secours; et si les fils d'Ammon sont plus forts que toi, j'irai à ton secours.


    
      ^
    
1Cr 19.13: Esfuérzate, y esforcémonos por nuestro pueblo, y por las ciudades de nuestro Dios; y haga Jehová lo que bien le pareciere.

    1Ch 19.13: Sois ferme, et montrons du courage pour notre peuple et pour les villes de notre Dieu, et que l'Éternel fasse ce qui lui semblera bon!


    
      ^
    
1Cr 19.14: Acercóse luego Joab y el pueblo que tenía consigo, para pelear contra los Siros; mas ellos huyeron delante de él.

    1Ch 19.14: Joab, avec son peuple, s'avança pour attaquer les Syriens, et ils s'enfuirent devant lui.


    
      ^
    
1Cr 19.15: Y los hijos de Ammón, viendo que los Siros habían huído, huyeron también ellos delante de Abisai su hermano, y entráronse en la ciudad. Entonces Joab se volvió á Jerusalem.

    1Ch 19.15: Et quand les fils d'Ammon virent que les Syriens avaient pris la fuite, ils s'enfuirent aussi devant Abischaï, frère de Joab, et rentrèrent dans la ville. Et Joab revint à Jérusalem.


    
      ^
    
1Cr 19.16: Y viendo los Siros que habían caído delante de Israel, enviaron embajadores, y trajeron á los Siros que estaban de la otra parte del río, cuyo capitán era Sophach, general del ejército de Adarezer.

    1Ch 19.16: Les Syriens, voyant qu'ils avaient été battus par Israël, envoyèrent chercher les Syriens qui étaient de l'autre côté du fleuve; et Schophach, chef de l'armée d'Hadarézer, était à leur tête.


    
      ^
    
1Cr 19.17: Luego que fué dado aviso á David, juntó á todo Israel, y pasando el Jordán vino á ellos, y ordenó contra ellos su ejército. Y como David hubo ordenado su tropa contra ellos, pelearon con él los Siros.

    1Ch 19.17: On l'annonça à David, qui assembla tout Israël, passa le Jourdain, marcha contre eux, et se prépara à les attaquer. David se rangea en bataille contre les Syriens. Mais les Syriens, après s'être battus avec lui, s'enfuirent devant Israël.


    
      ^
    
1Cr 19.18: Mas el Siro huyó delante de Israel; y mató David de los Siros siete mil hombres de los carros, y cuarenta mil hombres de á pie: asimismo mató á Sophach, general del ejército.

    1Ch 19.18: David leur tua les troupes de sept mille chars et quarante mille hommes de pied, et il fit mourir Schophach, chef de l'armée.


    
      ^
    
1Cr 19.19: Y viendo los Siros de Adarezer que habían caído delante de Israel, concertaron paz con David, y fueron sus siervos; y nunca más quiso el Siro ayudar á los hijos de Ammón.

    1Ch 19.19: Les serviteurs d'Hadarézer, se voyant battus par Israël, firent la paix avec David et lui furent assujettis. Et les Syriens ne voulurent plus secourir les fils d'Ammon.
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      ^
    
1Cr 20.1: Y ACONTECIO á la vuelta del año, en el tiempo que suelen los reyes salir á la guerra, que Joab sacó las fuerzas del ejército, y destruyó la tierra de los hijos de Ammón, y vino y cercó á Rabba. Mas David estaba en Jerusalem: y Joab batió á Rabba, y destruyóla.

    1Ch 20.1: -L'année suivante, au temps où les rois se mettaient en campagne, Joab, à la tête d'une forte armée, alla ravager le pays des fils d'Ammon et assiéger Rabba. Mais David resta à Jérusalem. Joab battit Rabba et la détruisit.


    
      ^
    
1Cr 20.2: Y tomó David la corona de su rey de encima de su cabeza, y hallóla de peso de un talento de oro, y había en ella piedras preciosas; y fué puesta sobre la cabeza de David. Y Además de esto sacó de la ciudad un muy gran despojo.

    1Ch 20.2: David enleva la couronne de dessus la tête de son roi, et la trouva du poids d'un talent d'or: elle était garnie de pierres précieuses. On la mit sur la tête de David, qui emporta de la ville un très grand butin.


    
      ^
    
1Cr 20.3: Sacó también al pueblo que estaba en ella, y cortólos con sierras, y con trillos de hierro, y segures. Lo mismo hizo David á todas las ciudades de los hijos de Ammón. Y volvióse David con todo el pueblo á Jerusalem.

    1Ch 20.3: Il fit sortir les habitants, et il les mit en pièces avec des scies, des herses de fer et des haches; il traita de même toutes les villes des fils d'Ammon. David retourna à Jérusalem avec tout le peuple.


    
      ^
    
1Cr 20.4: Después de esto aconteció que se levantó guerra en Gezer con los Filisteos; é hirió Sibbecai Husathita á Sippai, del linaje de los gigantes; y fueron humillados.

    1Ch 20.4: Après cela, il y eut une bataille à Guézer avec les Philistins. Alors Sibbecaï, le Huschatite, tua Sippaï, l'un des enfants de Rapha. Et les Philistins furent humiliés.


    
      ^
    
1Cr 20.5: Y volvióse á levantar guerra con los Filisteos; é hirió Elhanán hijo de Jair á Lahmi, hermano de Goliath Getheo, el asta de cuya lanza era como un enjullo de tejedores.

    1Ch 20.5: Il y eut encore une bataille avec les Philistins. Et Elchanan, fils de Jaïr, tua le frère de Goliath, Lachmi de Gath, qui avait une lance dont le bois était comme une ensouple de tisserand.


    
      ^
    
1Cr 20.6: Y volvió á haber guerra en Gath, donde hubo un hombre de grande estatura, el cual tenía seis dedos en pies y manos, en todos veinticuatro: y también era hijo de Rapha.

    1Ch 20.6: Il y eut encore une bataille à Gath. Il s'y trouva un homme de haute taille, qui avait six doigts à chaque main et à chaque pied, vingt-quatre en tout, et qui était aussi issu de Rapha.


    
      ^
    
1Cr 20.7: Denostó él á Israel, mas hiriólo Jonathán, hijo de Sima hermano de David.

    1Ch 20.7: Il jeta un défi à Israël; et Jonathan, fils de Schimea, frère de David, le tua.


    
      ^
    
1Cr 20.8: Estos fueron hijos de Rapha en Gath, los cuales cayeron por mano de David y de sus siervos.

    1Ch 20.8: Ces hommes étaient des enfants de Rapha à Gath. Ils périrent par la main de David et par la main de ses serviteurs.
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      ^
    
1Cr 21.1: MAS Satanás se levantó contra Israel, é incitó á David á que contase á Israel.

    1Ch 21.1: -Satan se leva contre Israël, et il excita David à faire le dénombrement d'Israël.


    
      ^
    
1Cr 21.2: Y dijo David á Joab y á los príncipes del pueblo: Id, contad á Israel desde Beer-seba hasta Dan, y traedme el número de ellos para que yo lo sepa.

    1Ch 21.2: Et David dit à Joab et aux chefs du peuple: Allez, faites le dénombrement d'Israël, depuis Beer Schéba jusqu'à Dan, et rapportez-le-moi, afin que je sache à combien il s'élève.


    
      ^
    
1Cr 21.3: Y dijo Joab: Añada Jehová á su pueblo cien veces otros tantos. Rey señor mío, ¿no son todos estos siervos de mi señor? ¿para qué procura mi señor esto, que será pernicioso á Israel?

    1Ch 21.3: Joab répondit: Que l'Éternel rende son peuple cent fois plus nombreux! Ô roi mon seigneur, ne sont-ils pas tous serviteurs de mon seigneur? Mais pourquoi mon seigneur demande-t-il cela? Pourquoi faire ainsi pécher Israël?


    
      ^
    
1Cr 21.4: Mas el mandamiento del rey pudo más que Joab. Salió por tanto Joab, y fué por todo Israel; y volvió á Jerusalem, y dió la cuenta del número del pueblo á David.

    1Ch 21.4: Le roi persista dans l'ordre qu'il donnait à Joab. Et Joab partit, et parcourut tout Israël; puis il revint à Jérusalem.


    
      ^
    
1Cr 21.5: Y hallóse en todo Israel que sacaban espada, once veces cien mil; y de Judá cuatrocientos y setenta mil hombres que sacaban espada.

    1Ch 21.5: Joab remit à David le rôle du dénombrement du peuple: il y avait dans tout Israël onze cent mille hommes tirant l'épée, et en Juda quatre cent soixante-dix mille hommes tirant l'épée.


    
      ^
    
1Cr 21.6: Entre estos no fueron contados los Levitas, ni los hijos de Benjamín, porque Joab abominaba el mandamiento del rey.

    1Ch 21.6: Il ne fit point parmi eux le dénombrement de Lévi et de Benjamin, car l'ordre du roi lui paraissait une abomination.


    
      ^
    
1Cr 21.7: Asimismo desagradó este negocio á los ojos de Dios, é hirió á Israel.

    1Ch 21.7: Cet ordre déplut à Dieu, qui frappa Israël.


    
      ^
    
1Cr 21.8: Y dijo David á Dios: He pecado gravemente en hacer esto: ruégote que hagas pasar la iniquidad de tu siervo, porque yo he hecho muy locamente.

    1Ch 21.8: Et David dit à Dieu: J'ai commis un grand péché en faisant cela! Maintenant, daigne pardonner l'iniquité de ton serviteur, car j'ai complètement agi en insensé!


    
      ^
    
1Cr 21.9: Y habló Jehová á Gad, vidente de David, diciendo:

    1Ch 21.9: L'Éternel adressa ainsi la parole à Gad, le voyant de David:


    
      ^
    
1Cr 21.10: Ve, y habla á David, y dile: Así ha dicho Jehová: Tres cosas te propongo; escoge de ellas una que yo haga contigo.

    1Ch 21.10: Va dire à David: Ainsi parle l'Éternel: Je te propose trois fléaux; choisis-en un, et je t'en frapperai.


    
      ^
    
1Cr 21.11: Y viniendo Gad á David, díjole: Así ha dicho Jehová:

    1Ch 21.11: Gad alla vers David, et lui dit: Ainsi parle l'Éternel:


    
      ^
    
1Cr 21.12: Escógete, ó tres años de hambre; ó ser por tres meses deshecho delante de tus enemigos, y que la espada de tus adversarios te alcance; ó por tres días la espada de Jehová y pestilencia en la tierra, y que el ángel de Jehová destruya en todo el término de Israel: mira pues qué he de responder al que me ha enviado.

    1Ch 21.12: Accepte, ou trois années de famine, ou trois mois pendant lesquels tu seras détruit par tes adversaires et atteint par l'épée de tes ennemis, ou trois jours pendant lesquels l'épée de l'Éternel et la peste seront dans le pays et l'ange de l'Éternel portera la destruction dans tout le territoire d'Israël. Vois maintenant ce que je dois répondre à celui qui m'envoie.


    
      ^
    
1Cr 21.13: Entonces David dijo á Gad: Estoy en grande angustia: ruego que yo caiga en la mano de Jehová; porque sus misericordias son muchas en extremo, y que no caiga yo en manos de hombres.

    1Ch 21.13: David répondit à Gad: Je suis dans une grande angoisse! Oh! que je tombe entre les mains de l'Éternel, car ses compassions sont immenses; mais que je ne tombe pas entre les mains des hommes!


    
      ^
    
1Cr 21.14: Así Jehová dió pestilencia en Israel, y cayeron de Israel setenta mil hombres.

    1Ch 21.14: L'Éternel envoya la peste en Israël, et il tomba soixante-dix mille hommes d'Israël.


    
      ^
    
1Cr 21.15: Y envió Jehová el ángel á Jerusalem para destruirla: pero estando él destruyendo, miró Jehová, y arrepintióse de aquel mal,

    1Ch 21.15: Dieu envoya un ange à Jérusalem pour la détruire; et comme il la détruisait, l'Éternel regarda et se repentit de ce mal, et il dit à l'ange qui détruisait: Assez! Retire maintenant ta main. L'ange de l'Éternel se tenait près de l'aire d'Ornan, le Jébusien.


    
      ^
    
1Cr 21.16: Y alzando David sus ojos, vió al ángel de Jehová, que estaba entre el cielo y la tierra, teniendo un espada desnuda en su mano, extendida contra Jerusalem. Entonces David y los ancianos se postraron sobre sus rostros, cubiertos de sacos.

    1Ch 21.16: David leva les yeux, et vit l'ange de l'Éternel se tenant entre la terre et le ciel et ayant à la main son épée nue tournée contre Jérusalem. Alors David et les anciens, couverts de sacs, tombèrent sur leur visage.


    
      ^
    
1Cr 21.17: Y dijo David á Dios: ¿No soy yo el que hizo contar el pueblo? Yo mismo soy el que pequé, y ciertamente he hecho mal; mas estas ovejas, ¿qué han hecho? Jehová Dios mío, sea ahora tu mano contra mí, y contra la casa de mi padre, y no haya plaga en tu pueblo.

    1Ch 21.17: Et David dit à Dieu: N'est-ce pas moi qui ai ordonné le dénombrement du peuple? C'est moi qui ai péché et qui ai fait le mal; mais ces brebis, qu'ont-elles fait? Éternel, mon Dieu, que ta main soit donc sur moi et sur la maison de mon père, et qu'elle ne fasse point une plaie parmi ton peuple!


    
      ^
    
1Cr 21.18: Y el ángel de Jehová ordenó á Gad que dijese á David, que subiese y construyese un altar á Jehová en la era de Ornán Jebuseo.

    1Ch 21.18: L'ange de l'Éternel dit à Gad de parler à David, afin qu'il montât pour élever un autel à l'Éternel dans l'aire d'Ornan, le Jébusien.


    
      ^
    
1Cr 21.19: Entonces David subió, conforme á la palabra de Gad que le había dicho en nombre de Jehová.

    1Ch 21.19: David monta, selon la parole que Gad avait prononcée au nom de l'Éternel.


    
      ^
    
1Cr 21.20: Y volviéndose Ornán vió el ángel; por lo que se escondieron cuatro hijos suyos que con él estaban. Y Ornán trillaba el trigo.

    1Ch 21.20: Ornan se retourna et vit l'ange, et ses quatre fils se cachèrent avec lui: il foulait alors du froment.


    
      ^
    
1Cr 21.21: Y viniendo David á Ornán, miró éste, y vió á David: y saliendo de la era, postróse en tierra á David.

    1Ch 21.21: Lorsque David arriva auprès d'Ornan, Ornan regarda, et il aperçut David; puis il sortit de l'aire, et se prosterna devant David, le visage contre terre.


    
      ^
    
1Cr 21.22: Entonces dijo David á Ornán: Dame este lugar de la era, en que edifique un altar á Jehová, y dámelo por su cabal precio, para que cese la plaga del pueblo.

    1Ch 21.22: David dit à Ornan: Cède-moi l'emplacement de l'aire pour que j'y bâtisse un autel à l'Éternel; cède-le-moi contre sa valeur en argent, afin que la plaie se retire de dessus le peuple.


    
      ^
    
1Cr 21.23: Y Ornán respondió á David: Tómalo para ti, y haga mi señor el rey lo que bien le pareciere: y aun los bueyes daré para el holocausto, y los trillos para leña, y trigo para el presente: yo lo doy todo.

    1Ch 21.23: Ornan répondit à David: Prends-le, et que mon seigneur le roi fasse ce qui lui semblera bon; vois, je donne les boeufs pour l'holocauste, les chars pour le bois, et le froment pour l'offrande, je donne tout cela.


    
      ^
    
1Cr 21.24: Entonces el rey David dijo á Ornán: No, sino que efectivamente la compraré por su justo precio: porque no tomaré para Jehová lo que es tuyo, ni sacrificaré holocausto que nada me cueste.

    1Ch 21.24: Mais le roi David dit à Ornan: Non! je veux l'acheter contre sa valeur en argent, car je ne présenterai point à l'Éternel ce qui est à toi, et je n'offrirai point un holocauste qui ne me coûte rien.


    
      ^
    
1Cr 21.25: Y dió David á Ornán por el lugar seiscientos siclos de oro por peso.

    1Ch 21.25: Et David donna à Ornan six cents sicles d'or pour l'emplacement.


    
      ^
    
1Cr 21.26: Y edificó allí David un altar á Jehová, en el que ofreció holocaustos y sacrificios pacíficos, é invocó á Jehová, el cual le respondió por fuego de los cielos en el altar del holocausto.

    1Ch 21.26: David bâtit là un autel à l'Éternel, et il offrit des holocaustes et des sacrifices d'actions de grâces. Il invoqua l'Éternel, et l'Éternel lui répondit par le feu, qui descendit du ciel sur l'autel de l'holocauste.


    
      ^
    
1Cr 21.27: Y como Jehová habló al ángel, él volvió su espada á la vaina.

    1Ch 21.27: Alors l'Éternel parla à l'ange, qui remit son épée dans le fourreau.


    
      ^
    
1Cr 21.28: Entonces viendo David que Jehová le había oído en la era de Ornán Jebuseo, sacrificó allí.

    1Ch 21.28: À cette époque-là, David, voyant que l'Éternel l'avait exaucé dans l'aire d'Ornan, le Jébusien, y offrait des sacrifices.


    
      ^
    
1Cr 21.29: Y el tabernáculo de Jehová que Moisés había hecho en el desierto, y el altar del holocausto, estaban entonces en el alto de Gabaón:

    1Ch 21.29: Mais le tabernacle de l'Éternel, construit par Moïse au désert, et l'autel des holocaustes, étaient alors sur le haut lieu de Gabaon.


    
      ^
    
1Cr 21.30: Mas David no pudo ir allá á consultar á Dios, porque estaba espantado á causa de la espada del ángel de Jehová.

    1Ch 21.30: David ne pouvait pas aller devant cet autel pour chercher Dieu, parce que l'épée de l'ange de l'Éternel lui avait causé de l'épouvante.
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      ^
    
1Cr 22.1: Y DIJO David: Esta es la casa de Jehová Dios, y este es el altar del holocausto para Israel.

    1Ch 22.1: -Et David dit: Ici sera la maison de l'Éternel Dieu, et ici sera l'autel des holocaustes pour Israël.


    
      ^
    
1Cr 22.2: Después mandó David que se juntasen los extranjeros que estaban en la tierra de Israel, y señaló de ellos canteros que labrasen piedras para edificar la casa de Dios.

    1Ch 22.2: David fit rassembler les étrangers qui étaient dans le pays d'Israël, et il chargea des tailleurs de pierres de préparer des pierres de taille pour la construction de la maison de Dieu.


    
      ^
    
1Cr 22.3: Asimismo aparejó David mucho hierro para la clavazón de las puertas, y para las junturas; y mucho metal sin peso, y madera de cedro sin cuenta.

    1Ch 22.3: Il prépara aussi du fer en abondance pour les clous des battants des portes et pour les crampons, de l'airain en quantité telle qu'il n'était pas possible de le peser,


    
      ^
    
1Cr 22.4: Porque los Sidonios y Tirios habían traído á David madera de cedro innumerable.

    1Ch 22.4: et des bois de cèdre sans nombre, car les Sidoniens et les Tyriens avaient amené à David des bois de cèdre en abondance.


    
      ^
    
1Cr 22.5: Y dijo David: Salomón mi hijo es muchacho y tierno, y la casa que se ha de edificar á Jehová ha de ser magnífica por excelencia, para nombre y honra en todas las tierras; ahora pues yo le aparejaré lo necesario. Y preparó David antes de su muerte en grande abundancia.

    1Ch 22.5: David disait: Mon fils Salomon est jeune et d'un âge faible, et la maison qui sera bâtie à l'Éternel s'élèvera à un haut degré de renommée et de gloire dans tous les pays; c'est pourquoi je veux faire pour lui des préparatifs. Et David fit beaucoup de préparatifs avant sa mort.


    
      ^
    
1Cr 22.6: Llamó entonces David á Salomón su hijo, y mandóle que edificase casa á Jehová Dios de Israel.

    1Ch 22.6: David appela Salomon, son fils, et lui ordonna de bâtir une maison à l'Éternel, le Dieu d'Israël.


    
      ^
    
1Cr 22.7: Y dijo David á Salomón: Hijo mío, en mi corazón tuve el edificar templo al nombre de Jehová mi Dios.

    1Ch 22.7: David dit à Salomon: Mon fils, j'avais l'intention de bâtir une maison au nom de l'Éternel, mon Dieu.


    
      ^
    
1Cr 22.8: Mas vino á mí palabra de Jehová, diciendo: Tú has derramado mucha sangre, y has traído grandes guerras: no edificarás casa á mi nombre, porque has derramado mucha sangre en la tierra delante de mí:

    1Ch 22.8: Mais la parole de l'Éternel m'a été ainsi adressée: Tu as versé beaucoup de sang, et tu as fait de grandes guerres; tu ne bâtiras pas une maison à mon nom, car tu as versé devant moi beaucoup de sang sur la terre.


    
      ^
    
1Cr 22.9: He aquí, un hijo te nacerá, el cual será varón de reposo, porque yo le daré quietud de todos sus enemigos en derredor; por tanto su nombre será Salomón; y yo daré paz y reposo sobre Israel en sus días:

    1Ch 22.9: Voici, il te naîtra un fils, qui sera un homme de repos, et à qui je donnerai du repos en le délivrant de tous ses ennemis d'alentour; car Salomon sera son nom, et je ferai venir sur Israël la paix et la tranquillité pendant sa vie.


    
      ^
    
1Cr 22.10: El edificará casa á mi nombre, y él me será á mí por hijo, y yo le seré por padre; y afirmaré el trono de su reino sobre Israel para siempre.

    1Ch 22.10: Ce sera lui qui bâtira une maison à mon nom. Il sera pour moi un fils, et je serai pour lui un père; et j'affermirai pour toujours le trône de son royaume en Israël.


    
      ^
    
1Cr 22.11: Ahora pues, hijo mío, sea contigo Jehová, y seas prosperado, y edifiques casa á Jehová tu Dios, como él ha dicho de ti.

    1Ch 22.11: Maintenant, mon fils, que l'Éternel soit avec toi, afin que tu prospères et que tu bâtisses la maison de l'Éternel, ton Dieu, comme il l'a déclaré à ton égard!


    
      ^
    
1Cr 22.12: Y Jehová te dé entendimiento y prudencia, y él te dé mandamientos para Israel; y que tú guardes la ley de Jehová tu Dios.

    1Ch 22.12: Veuille seulement l'Éternel t'accorder de la sagesse et de l'intelligence, et te faire régner sur Israël dans l'observation de la loi de l'Éternel, ton Dieu!


    
      ^
    
1Cr 22.13: Entonces serás prosperado, si cuidares de poner por obra los estatutos y derechos que Jehová mandó á Moisés para Israel. Esfuérzate pues, y cobra ánimo; no temas, ni desmayes.

    1Ch 22.13: Alors tu prospéreras, si tu as soin de mettre en pratique les lois et les ordonnances que l'Éternel a prescrites à Moïse pour Israël. Fortifie-toi et prends courage, ne crains point et ne t'effraie point.


    
      ^
    
1Cr 22.14: He aquí, yo en mi estrechez he prevenido para la casa de Jehová cien mil talentos de oro, y un millar de millares de talentos de plata: no tiene peso el metal ni el hierro, porque es mucho. Asimismo he aprestado madera y piedra, á lo cual tú añadirás.

    1Ch 22.14: Voici, par mes efforts, j'ai préparé pour la maison de l'Éternel cent mille talents d'or, un million de talents d'argent, et une quantité d'airain et de fer qu'il n'est pas possible de peser, car il y en a en abondance; j'ai aussi préparé du bois et des pierres, et tu en ajouteras encore.


    
      ^
    
1Cr 22.15: Tú tienes contigo muchos oficiales, canteros, albañiles, y carpinteros, y todo hombre experto en toda obra.

    1Ch 22.15: Tu as auprès de toi un grand nombre d'ouvriers, des tailleurs de pierres, et des charpentiers, et des hommes habiles dans toute espèce d'ouvrages.


    
      ^
    
1Cr 22.16: Del oro, de la plata, del metal, y del hierro, no hay número. Levántate pues, y á la obra; que Jehová será contigo.

    1Ch 22.16: L'or, l'argent, l'airain et le fer, sont sans nombre. Lève-toi et agis, et que l'Éternel soit avec toi!


    
      ^
    
1Cr 22.17: Asimismo mandó David á todos los principales de Israel que diesen ayuda á Salomón su hijo, diciendo:

    1Ch 22.17: David ordonna à tous les chefs d'Israël de venir en aide à Salomon, son fils.


    
      ^
    
1Cr 22.18: ¿No es con vosotros Jehová vuestro Dios, el cual os ha dado quietud de todas partes? porque él ha entregado en mi mano los moradores de la tierra, y la tierra ha sido sujetada delante de Jehová, y delante de su pueblo.

    1Ch 22.18: L'Éternel, votre Dieu, n'est-il pas avec vous, et ne vous a-t-il pas donné du repos de tous côtés? Car il a livré entre mes mains les habitants du pays, et le pays est assujetti devant l'Éternel et devant son peuple.


    
      ^
    
1Cr 22.19: Poned, pues, ahora vuestros corazones y vuestros ánimos en buscar á Jehová vuestro Dios; y levantaos, y edificad el santuario del Dios Jehová, para traer el arca del pacto de Jehová, y lo santos vasos de Dios, á la casa edificada al nombre de Jehová.

    1Ch 22.19: Appliquez maintenant votre coeur et votre âme à chercher l'Éternel, votre Dieu; levez-vous, et bâtissez le sanctuaire de l'Éternel Dieu, afin d'amener l'arche de l'alliance de l'Éternel et les ustensiles consacrés à Dieu dans la maison qui sera bâtie au nom de l'Éternel.
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      ^
    
1Cr 23.1: SIENDO pues David ya viejo y harto de días, hizo á Salomón su hijo rey sobre Israel.

    1Ch 23.1: -David, âgé et rassasié de jours, établit Salomon, son fils, roi sur Israël.


    
      ^
    
1Cr 23.2: Y juntando á todos los principales de Israel, y á los sacerdotes y Levitas,

    1Ch 23.2: Il assembla tous les chefs d'Israël, les sacrificateurs et les Lévites.


    
      ^
    
1Cr 23.3: Fueron contados los Levitas de treinta años arriba; y fué el número de ellos por sus cabezas, contados uno á uno, treinta y ocho mil.

    1Ch 23.3: On fit le dénombrement des Lévites, depuis l'âge de trente ans et au-dessus; comptés par tête et par homme, ils se trouvèrent au nombre de trente-huit mille.


    
      ^
    
1Cr 23.4: De éstos, veinticuatro mil para dar prisa á la obra de la casa de Jehová; y gobernadores y jueces, seis mil;

    1Ch 23.4: Et David dit: Qu'il y en ait vingt-quatre mille pour veiller aux offices de la maison de l'Éternel, six mille comme magistrats et juges,


    
      ^
    
1Cr 23.5: Además cuatro mil porteros; y cuatro mil para alabar á Jehová, dijo David, con los instrumentos que he hecho para rendir alabanzas.

    1Ch 23.5: quatre mille comme portiers, et quatre mille chargés de louer l'Éternel avec les instruments que j'ai faits pour le célébrer.


    
      ^
    
1Cr 23.6: Y repartiólos David en órdenes conforme á los hijos de Leví, Gersón y Coath y Merari.

    1Ch 23.6: David les divisa en classes d'après les fils de Lévi, Guerschon, Kehath et Merari.


    
      ^
    
1Cr 23.7: Los hijos de Gersón: Ladán, y Simi.

    1Ch 23.7: Des Guerschonites: Laedan et Schimeï. -


    
      ^
    
1Cr 23.8: Los hijos de Ladán, tres: Jehiel el primero, después Zetham y Joel.

    1Ch 23.8: Fils de Laedan: le chef Jehiel, Zétham et Joël, trois.


    
      ^
    
1Cr 23.9: Los hijos de Simi, tres: Selomith, Haziel, y Arán. Estos fueron los príncipes de las familias de Ladán.

    1Ch 23.9: Fils de Schimeï: Schelomith, Haziel et Haran, trois. Ce sont là les chefs des maisons paternelles de la famille de Laedan. -


    
      ^
    
1Cr 23.10: Y los hijos de Simi: Jahath, Zinat, Jeus, y Berías. Estos cuatro fueron los hijos de Simi.

    1Ch 23.10: Fils de Schimeï: Jachath, Zina, Jeusch et Beria. Ce sont là les quatre fils de Schimeï.


    
      ^
    
1Cr 23.11: Jahat era el primero, Zinat el segundo; mas Jeus y Berías no multiplicaron en hijos, por lo cual fueron contados por una familia.

    1Ch 23.11: Jachath était le chef, et Zina le second; Jeusch et Beria n'eurent pas beaucoup de fils, et ils formèrent une seule maison paternelle dans le dénombrement.


    
      ^
    
1Cr 23.12: Los hijos de Coath: Amram, Ishar, Hebrón, y Uzziel, ellos cuatro.

    1Ch 23.12: Fils de Kehath: Amram, Jitsehar, Hébron et Uziel, quatre. -


    
      ^
    
1Cr 23.13: Los hijos de Amram: Aarón y Moisés. Y Aarón fué apartado para ser dedicado á las más santas cosas, él y sus hijos para siempre, para que quemasen perfumes delante de Jehová, y le ministrasen, y bendijesen en su nombre, para siempre.

    1Ch 23.13: Fils d'Amram: Aaron et Moïse. Aaron fut mis à part pour être sanctifié comme très saint, lui et ses fils à perpétuité, pour offrir les parfums devant l'Éternel, pour faire son service, et pour bénir à toujours en son nom.


    
      ^
    
1Cr 23.14: Y los hijos de Moisés, varón de Dios, fueron contados en la tribu de Leví.

    1Ch 23.14: Mais les fils de Moïse, homme de Dieu, furent comptés dans la tribu de Lévi.


    
      ^
    
1Cr 23.15: Los hijos de Moisés fueron Gersón y Eliezer.

    1Ch 23.15: Fils de Moïse: Guerschom et Éliézer.


    
      ^
    
1Cr 23.16: Hijo de Gersón fué Sebuel el primero.

    1Ch 23.16: Fils de Guerschom: Schebuel, le chef.


    
      ^
    
1Cr 23.17: E hijo de Eliezer fué Rehabía el primero. Y Eliezer no tuvo otros hijos; mas los hijos de Rehabía fueron muchos.

    1Ch 23.17: Et les fils d'Éliézer furent: Rechabia, le chef; Éliézer n'eut pas d'autre fils, mais les fils de Rechabia furent très nombreux. -


    
      ^
    
1Cr 23.18: Hijo de Ishar fué Selomith el primero.

    1Ch 23.18: Fils de Jitsehar: Schelomith, le chef. -


    
      ^
    
1Cr 23.19: Los hijos de Hebrón: Jería el primero, Amarías el segundo, Jahaziel el tercero, y Jecamán el cuarto.

    1Ch 23.19: Fils d'Hébron: Jerija, le chef; Amaria, le second; Jachaziel, le troisième; et Jekameam, le quatrième. -


    
      ^
    
1Cr 23.20: Los hijos de Uzziel: Michâ el primero, é Isía el segundo.

    1Ch 23.20: Fils d'Uziel: Michée, le chef; et Jischija, le second.


    
      ^
    
1Cr 23.21: Los hijos de Merari: Mahali y Musi. Los hijos de Mahali: Eleazar y Cis.

    1Ch 23.21: Fils de Merari: Machli et Muschi. -Fils de Machli: Éléazar et Kis.


    
      ^
    
1Cr 23.22: Y murió Eleazar sin hijos, mas tuvo hijas; y los hijos de Cis, sus hermanos, las tomaron por mujeres.

    1Ch 23.22: Éléazar mourut sans avoir de fils; mais il eut des filles, que prirent pour femmes les fils de Kis, leurs frères. -


    
      ^
    
1Cr 23.23: Los hijos de Musi: Mahali, Eder y Jerimoth, ellos tres.

    1Ch 23.23: Fils de Muschi: Machli, Éder et Jerémoth, trois.


    
      ^
    
1Cr 23.24: Estos son los hijos de Leví en las familias de sus padres, cabeceras de familias en sus delineaciones, contados por sus nombres, por sus cabezas, los cuales hacían obra en el ministerio de la casa de Jehová, de veinte años arriba.

    1Ch 23.24: Ce sont là les fils de Lévi, selon leurs maisons paternelles, les chefs des maisons paternelles, d'après le dénombrement qu'on en fit en comptant les noms par tête. Ils étaient employés au service de la maison de l'Éternel, depuis l'âge de vingt ans et au-dessus.


    
      ^
    
1Cr 23.25: Porque David dijo: Jehová Dios de Israel ha dado reposo á su pueblo Israel, y el habitar en Jerusalem para siempre.

    1Ch 23.25: Car David dit: L'Éternel, le Dieu d'Israël, a donné du repos à son peuple, et il habitera pour toujours à Jérusalem;


    
      ^
    
1Cr 23.26: Y también los Levitas no llevarán más el tabernáculo, y todos sus vasos para su ministerio.

    1Ch 23.26: et les Lévites n'auront plus à porter le tabernacle et tous les ustensiles pour son service.


    
      ^
    
1Cr 23.27: Así que, conforme á las postreras palabras de David, fué la cuenta de los hijos de Leví de veinte años arriba.

    1Ch 23.27: Ce fut d'après les derniers ordres de David qu'eut lieu le dénombrement des fils de Lévi depuis l'âge de vingt ans et au-dessus.


    
      ^
    
1Cr 23.28: Y estaban bajo la mano de los hijos de Aarón, para ministrar en la casa de Jehová, en los atrios y en las cámaras, y en la purificación de toda cosa santificada, y en la demás obra del ministerio de la casa de Dios;

    1Ch 23.28: Placés auprès des fils d'Aaron pour le service de la maison de l'Éternel, ils avaient à prendre soin des parvis et des chambres, de la purification de toutes les choses saintes, des ouvrages concernant le service de la maison de Dieu,


    
      ^
    
1Cr 23.29: Asimismo para los panes de la proposición, y para la flor de la harina para el sacrificio, y para las hojuelas sin levadura, y para la fruta de sartén, y para lo tostado, y para toda medida y cuenta;

    1Ch 23.29: des pains de proposition, de la fleur de farine pour les offrandes, des galettes sans levain, des gâteaux cuits sur la plaque et des gâteaux frits, de toutes les mesures de capacité et de longueur:


    
      ^
    
1Cr 23.30: Y para que asistiesen cada mañana todos los días á confesar y alabar á Jehová, y asimismo á la tarde;

    1Ch 23.30: ils avaient à se présenter chaque matin et chaque soir, afin de louer et de célébrer l'Éternel,


    
      ^
    
1Cr 23.31: Y para ofrecer todos los holocaustos á Jehová los sábados, nuevas lunas, y solemnidades, por la cuenta y forma que tenían, continuamente delante de Jehová.

    1Ch 23.31: et à offrir continuellement devant l'Éternel tous les holocaustes à l'Éternel, aux sabbats, aux nouvelles lunes et aux fêtes, selon le nombre et les usages prescrits.


    
      ^
    
1Cr 23.32: Y para que tuviesen la guarda del tabernáculo del testimonio, y la guarda del santuario, y las órdenes de los hijos de Aarón sus hermanos, en el ministerio de la casa de Jehová.

    1Ch 23.32: Ils donnaient leurs soins à la tente d'assignation, au sanctuaire, et aux fils d'Aaron, leurs frères, pour le service de la maison de l'Éternel.
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      ^
    
1Cr 24.1: TAMBIÉN los hijos de Aarón tuvieron sus repartimientos. Los hijos de Aarón: Nadab, Abiú, Eleazar é Ithamar.

    1Ch 24.1: -Voici les classes des fils d'Aaron. Fils d'Aaron: Nadab, Abihu, Éléazar et Ithamar.


    
      ^
    
1Cr 24.2: Mas Nadab, y Abiú murieron antes que su padre, y no tuvieron hijos: Eleazar é Ithamar tuvieron el sacerdocio.

    1Ch 24.2: Nadab et Abihu moururent avant leur père, sans avoir de fils; et Éléazar et Ithamar remplirent les fonctions du sacerdoce.


    
      ^
    
1Cr 24.3: Y David los repartió, siendo Sadoc de los hijos de Eleazar, y Ahimelech de los hijos de Ithamar, por sus turnos en su ministerio.

    1Ch 24.3: David divisa les fils d'Aaron en les classant pour le service qu'ils avaient à faire; Tsadok appartenait aux descendants d'Éléazar, et Achimélec aux descendants d'Ithamar.


    
      ^
    
1Cr 24.4: Y los hijos de Eleazar fueron hallados, cuanto á sus principales varones, muchos más que los hijos de Ithamar; y repartiéronlos así: De los hijos de Eleazar había dieciséis cabezas de familias paternas; y de los hijos de Ithamar por las familias de sus padres, ocho.

    1Ch 24.4: Il se trouva parmi les fils d'Éléazar plus de chefs que parmi les fils d'Ithamar, et on en fit la division; les fils d'Éléazar avaient seize chefs de maisons paternelles, et les fils d'Ithamar huit chefs de maisons paternelles.


    
      ^
    
1Cr 24.5: Repartiéronlos pues por suerte los unos con los otros: porque de los hijos de Eleazar y de los hijos de Ithamar hubo príncipes del santuario, y príncipes de la casa de Dios.

    1Ch 24.5: On les classa par le sort, les uns avec les autres, car les chefs du sanctuaire et les chefs de de Dieu étaient des fils d'Éléazar et des fils d'Ithamar.


    
      ^
    
1Cr 24.6: Y Semeías escriba, hijo de Nathanael, de los Levitas, escribiólos delante del rey y de los príncipes, y delante de Sadoc el sacerdote, y de Ahimelech hijo de Abiathar, y de los príncipes de las familias de los sacerdotes y Levitas: y adscribían una familia á Eleazar, y á Ithamar otra.

    1Ch 24.6: Schemaeja, fils de Nethaneel, le secrétaire, de la tribu de Lévi, les inscrivit devant le roi et les princes, devant Tsadok, le sacrificateur, et Achimélec, fils d'Abiathar, et devant les chefs des maisons paternelles des sacrificateurs et des Lévites. On tira au sort une maison paternelle pour Éléazar, et on en tira une autre pour Ithamar.


    
      ^
    
1Cr 24.7: Y la primera suerte salió por Joiarib, la segunda por Jedaía;

    1Ch 24.7: Le premier sort échut à Jehojarib; le second, à Jedaeja;


    
      ^
    
1Cr 24.8: La tercera por Harim, la cuarta por Seorim;

    1Ch 24.8: le troisième, à Harim; le quatrième, à Seorim;


    
      ^
    
1Cr 24.9: La quinta por Malchîas, la sexta por Miamim;

    1Ch 24.9: le cinquième, à Malkija; le sixième, à Mijamin;


    
      ^
    
1Cr 24.10: La séptima por Cos, la octava por Abías;

    1Ch 24.10: le septième, à Hakkots; le huitième, à Abija;


    
      ^
    
1Cr 24.11: La nona por Jesua, la décima por Sechânía;

    1Ch 24.11: le neuvième, à Josué; le dixième, à Schecania;


    
      ^
    
1Cr 24.12: La undécima por Eliasib, la duodécima por Jacim;

    1Ch 24.12: le onzième, à Éliaschib; le douzième, à Jakim;


    
      ^
    
1Cr 24.13: La décimatercia por Uppa, la décimacuarta por Isebeab;

    1Ch 24.13: le treizième, à Huppa; le quatorzième, à Jeschébeab;


    
      ^
    
1Cr 24.14: La décimaquinta por Bilga, la décimasexta por Immer;

    1Ch 24.14: le quinzième, à Bilga; le seizième, à Immer;


    
      ^
    
1Cr 24.15: La décimaséptima por Hezir, la décimaoctava por Aphses;

    1Ch 24.15: le dix-septième, à Hézir; le dix-huitième, à Happitsets;


    
      ^
    
1Cr 24.16: La décimanona por Pethaía, la vigésima por Hezeciel;

    1Ch 24.16: le dix-neuvième, à Pethachja; le vingtième, à Ézéchiel;


    
      ^
    
1Cr 24.17: La vigésimaprima por Jachim, la vigésimasegunda por Hamul;

    1Ch 24.17: le vingt et unième, à Jakin; le vingt-deuxième, à Gamul;


    
      ^
    
1Cr 24.18: La vigésimatercia por Delaía, la vigésimacuarta por Maazía.

    1Ch 24.18: le vingt-troisième, à Delaja; le vingt-quatrième, à Maazia.


    
      ^
    
1Cr 24.19: Estos fueron contados en su ministerio, para que entrasen en la casa de Jehová, conforme á su ordenanza, bajo el mando de Aarón su padre, de la manera que le había mandado Jehová el Dios de Israel.

    1Ch 24.19: C'est ainsi qu'ils furent classés pour leur service, afin qu'ils entrassent dans la maison de l'Éternel en se conformant à la règle établie par Aaron, leur père, d'après les ordres que lui avait donnés l'Éternel, le Dieu d'Israël.


    
      ^
    
1Cr 24.20: Y de los hijos de Leví que quedaron: Subael, de los hijos de Amram; y de los hijos de Subael, Jehedías.

    1Ch 24.20: Voici les chefs du reste des Lévites. -Des fils d'Amram: Schubaël; des fils de Schubaël: Jechdia;


    
      ^
    
1Cr 24.21: Y de los hijos de Rehabía, Isias el principal.

    1Ch 24.21: de Rechabia, des fils de Rechabia: le chef Jischija.


    
      ^
    
1Cr 24.22: De los Ishareos, Selemoth; é hijo de Selemoth, Jath.

    1Ch 24.22: Des Jitseharites: Schelomoth; des fils de Schelomoth: Jachath.


    
      ^
    
1Cr 24.23: Y de los hijos de Hebrón; Jeria el primero, el segundo Amarías, el tercero Jahaziel, el cuarto Jecamán.

    1Ch 24.23: Fils d'Hébron: Jerija, Amaria le second, Jachaziel le troisième, Jekameam le quatrième.


    
      ^
    
1Cr 24.24: Hijo de Uzziel, Michâ; é hijo de Michâ, Samir.

    1Ch 24.24: Fils d'Uziel: Michée; des fils de Michée: Schamir;


    
      ^
    
1Cr 24.25: Hermano de Michâ, Isía; é hijo de Isía, Zachârías.

    1Ch 24.25: frère de Michée: Jischija; des fils de Jischija: Zacharie. -


    
      ^
    
1Cr 24.26: Los hijos de Merari: Mahali y Musi; hijo de Jaazia, Benno.

    1Ch 24.26: Fils de Merari: Machli et Muschi, et les fils de Jaazija, son fils.


    
      ^
    
1Cr 24.27: Los hijos de Merari por Jaazia: Benno, y Soam, Zachûr é Ibri.

    1Ch 24.27: Fils de Merari, de Jaazija, son fils: Schoham, Zaccur et Ibri.


    
      ^
    
1Cr 24.28: Y de Mahali, Eleazar, el cual no tuvo hijos.

    1Ch 24.28: De Machli: Éléazar, qui n'eut point de fils;


    
      ^
    
1Cr 24.29: Hijo de Cis, Jerameel.

    1Ch 24.29: de Kis, les fils de Kis: Jerachmeel.


    
      ^
    
1Cr 24.30: Los hijos de Musi: Maheli, Eder y Jerimoth. Estos fueron los hijos de los Levitas conforme á las casas de sus familias.

    1Ch 24.30: Fils de Muschi: Machli, Éder et Jerimoth. Ce sont là les fils de Lévi, selon leurs maisons paternelles.


    
      ^
    
1Cr 24.31: Estos también echaron suertes, como sus hermanos los hijos de Aarón, delante del rey David, y de Sadoc y de Ahimelech, y de los príncipes de las familias de los sacerdotes y Levitas: el principal de los padres igualmente que el menor de sus hermanos.

    1Ch 24.31: Eux aussi, comme leurs frères, les fils d'Aaron, ils tirèrent au sort devant le roi David, Tsadok et Achimélec, et les chefs des maisons paternelles des sacrificateurs et des Lévites. Il en fut ainsi pour chaque chef de maison comme pour le moindre de ses frères.
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      ^
    
1Cr 25.1: ASIMISMO David y los príncipes del ejército apartaron para el ministerio á los hijos de Asaph, y de Hemán, y de Jeduthún, los cuales profetizasen con arpas, salterios, y címbalos: y el número de ellos fué, de hombres idóneos para la obra de su ministerio respectivo:

    1Ch 25.1: -David et les chefs de l'armée mirent à part pour le service ceux des fils d'Asaph, d'Héman et de Jeduthun qui prophétisaient en s'accompagnant de la harpe, du luth et des cymbales. Et voici le nombre de ceux qui avaient des fonctions à remplir.


    
      ^
    
1Cr 25.2: De los hijos de Asaph: Zachûr, José, Methanías, y Asareela, hijos de Asaph, bajo la dirección de Asaph, el cual profetizaba á la orden del rey.

    1Ch 25.2: Des fils d'Asaph: Zaccur, Joseph, Nethania et Aschareéla, fils d'Asaph, sous la direction d'Asaph qui prophétisait suivant les ordres du roi.


    
      ^
    
1Cr 25.3: De Jeduthún: los hijos de Jeduthún, Gedalías, Sesi, Jesaías, Hasabías, y Mathithías, y Simi: seis, bajo la mano de su padre Jeduthún, el cual profetizaba con arpa, para celebrar y alabar á Jehová.

    1Ch 25.3: De Jeduthun, les fils de Jeduthun: Guedalia, Tseri, Ésaïe, Haschabia, Matthithia et Schimeï, six, sous la direction de leur père Jeduthun qui prophétisait avec la harpe pour louer et célébrer l'Éternel.


    
      ^
    
1Cr 25.4: De Hemán: los hijos de Hemán, Buccia, Mathanía, Uzziel, Sebuel, Jerimoth, Hananías, Hanani, Eliatha, Gidalthi, Romamti-ezer, Josbecasa, Mallothi, Othir, y Mahazioth.

    1Ch 25.4: D'Héman, les fils d'Héman: Bukkija, Matthania, Uziel, Schebuel, Jerimoth, Hanania, Hanani, Éliatha, Guiddalthi, Romamthi Ézer, Joschbekascha, Mallothi, Hothir, Machazioth,


    
      ^
    
1Cr 25.5: Todos estos fueron hijos de Hemán, vidente del rey en palabras de Dios, para ensalzar el poder suyo: y dió Dios á Hemán catorce hijos y tres hijas.

    1Ch 25.5: tous fils d'Héman, qui était voyant du roi pour révéler les paroles de Dieu et pour exalter sa puissance; Dieu avait donné à Héman quatorze fils et trois filles.


    
      ^
    
1Cr 25.6: Y todos estos estaban bajo la dirección de su padre en la música, en la casa de Jehová, con címbalos, salterios y arpas, para el ministerio del templo de Dios, por disposición del rey acerca de Asaph, de Jeduthún, y de Hemán.

    1Ch 25.6: Tous ceux-là étaient sous la direction de leurs pères, pour le chant de la maison de l'Éternel, et avaient des cymbales, des luths et des harpes pour le service de la maison de Dieu. Asaph, Jeduthun et Héman recevaient les ordres du roi.


    
      ^
    
1Cr 25.7: Y el número de ellos con sus hermanos instruídos en música de Jehová, todos los aptos, fué doscientos ochenta y ocho.

    1Ch 25.7: Ils étaient au nombre de deux cent quatre-vingt-huit, y compris leurs frères exercés au chant de l'Éternel, tous ceux qui étaient habiles.


    
      ^
    
1Cr 25.8: Y echaron suertes para los turnos del servicio, entrando el pequeño con el grande, lo mismo el maestro que el discípulo.

    1Ch 25.8: Ils tirèrent au sort pour leurs fonctions, petits et grands, maîtres et disciples.


    
      ^
    
1Cr 25.9: Y la primera suerte salió por Asaph, á José: la segunda á Gedalías, quien con sus hermanos é hijos fueron doce;

    1Ch 25.9: Le premier sort échut, pour Asaph, à Joseph; le second, à Guedalia, lui, ses frères et ses fils, douze;


    
      ^
    
1Cr 25.10: La tercera á Zachûr, con sus hijos y sus hermanos, doce;

    1Ch 25.10: le troisième, à Zaccur, ses fils et ses frères, douze;


    
      ^
    
1Cr 25.11: La cuarta á Isri, con sus hijos y sus hermanos, doce;

    1Ch 25.11: le quatrième, à Jitseri, ses fils et ses frères, douze;


    
      ^
    
1Cr 25.12: La quinta á Nethanías, con sus hijos y sus hermanos, doce;

    1Ch 25.12: le cinquième, à Nethania, ses fils et ses frères, douze;


    
      ^
    
1Cr 25.13: La sexta á Buccia, con sus hijos y sus hermanos, doce;

    1Ch 25.13: le sixième, à Bukkija, ses fils et ses frères, douze;


    
      ^
    
1Cr 25.14: La séptima á Jesarela, con sus hijos y sus hermanos, doce;

    1Ch 25.14: le septième, à Jesareéla, ses fils et ses frères, douze;


    
      ^
    
1Cr 25.15: La octava á Jesahías, con sus hijos y sus hermanos, doce;

    1Ch 25.15: le huitième, à Ésaïe, ses fils et ses frères, douze;


    
      ^
    
1Cr 25.16: La nona á Mathanías, con sus hijos y sus hermanos, doce;

    1Ch 25.16: le neuvième, à Matthania, ses fils et ses frères, douze;


    
      ^
    
1Cr 25.17: La décima á Simi, con sus hijos y sus hermanos, doce;

    1Ch 25.17: le dixième, à Schimeï, ses fils et ses frères, douze;


    
      ^
    
1Cr 25.18: La undécima á Azareel, con sus hijos y sus hermanos, doce;

    1Ch 25.18: le onzième, à Azareel, ses fils et ses frères, douze;


    
      ^
    
1Cr 25.19: La duodécima á Hasabías, con sus hijos y sus hermanos, doce;

    1Ch 25.19: le douzième, à Haschabia, ses fils et ses frères, douze;


    
      ^
    
1Cr 25.20: La décimatercia á Subael, con sus hijos y sus hermanos, doce;

    1Ch 25.20: le treizième, à Schubaël, ses fils et ses frères, douze;


    
      ^
    
1Cr 25.21: La décimacuarta á Mathithías, con sus hijos y sus hermanos, doce;

    1Ch 25.21: le quatorzième, à Matthithia, ses fils et ses frères, douze;


    
      ^
    
1Cr 25.22: La décimaquinta á Jerimoth, con sus hijos y sus hermanos, doce;

    1Ch 25.22: le quinzième, à Jerémoth, ses fils et ses frères, douze;


    
      ^
    
1Cr 25.23: La décimasexta á Hananías, con sus hijos y sus hermanos, doce;

    1Ch 25.23: le seizième, à Hanania, ses fils et ses frères, douze;


    
      ^
    
1Cr 25.24: La décimaséptima á Josbecasa, con sus hijos y sus hermanos, doce;

    1Ch 25.24: le dix-septième, à Joschbekascha, ses fils et ses frères, douze;


    
      ^
    
1Cr 25.25: La décimaoctava á Hanani, con sus hijos y sus hermanos, doce;

    1Ch 25.25: le dix-huitième, à Hanani, ses fils et ses frères, douze;


    
      ^
    
1Cr 25.26: La décimanona á Mallothi, con sus hijos y sus hermanos, doce;

    1Ch 25.26: le dix-neuvième, à Mallothi, ses fils et ses frères, douze;


    
      ^
    
1Cr 25.27: La vigésima á Eliatha, con sus hijos y sus hermanos, doce;

    1Ch 25.27: le vingtième, à Élijatha, ses fils et ses frères, douze;


    
      ^
    
1Cr 25.28: La vigésimaprima á Othir, con sus hijos y sus hermanos, doce;

    1Ch 25.28: le vingt et unième, à Hothir, ses fils et ses frères, douze;


    
      ^
    
1Cr 25.29: La vigésimasegunda á Giddalthi, con sus hijos y sus hermanos, doce;

    1Ch 25.29: le vingt-deuxième, à Guiddalthi, ses fils et ses frères, douze;


    
      ^
    
1Cr 25.30: La vigésimatercia á Mahazioth, con sus hijos y sus hermanos, doce;

    1Ch 25.30: le vingt-troisième, à Machazioth, ses fils et ses frères, douze;


    
      ^
    
1Cr 25.31: La vigésimacuarta á Romamti-ezer, con sus hijos y sus hermanos, doce.

    1Ch 25.31: le vingt-quatrième, à Romamthi Ézer, ses fils et ses frères, douze.

  


  1 Crónicas 26 / 1 Chroniques 26


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21} {22} {23} {24} {25} {26} {27} {28} {29} {30} {31} {32}



  
    
      ^
    
1Cr 26.1: CUANTO á los repartimientos de los porteros: De los Coraitas: Meselemia hijo de Coré, de los hijos de Asaph.

    1Ch 26.1: -Voici les classes des portiers. Des Koréites: Meschélémia, fils de Koré, d'entre les fils d'Asaph.


    
      ^
    
1Cr 26.2: Los hijos de Meselemia: Zachârías el primogénito, Jediael el segundo, Zebadías el tercero, Jatnael el cuarto;

    1Ch 26.2: Fils de Meschélémia: Zacharie, le premier-né, Jediaël le second, Zebadia le troisième, Jathniel le quatrième,


    
      ^
    
1Cr 26.3: Elam el quinto, Johanam el sexto, Elioenai el séptimo.

    1Ch 26.3: Élam le cinquième, Jochanan le sixième, Eljoénaï le septième.


    
      ^
    
1Cr 26.4: Los hijos de Obed-edom: Semeías el primogénito, Jozabad el segundo, Joab el tercero, el cuarto Sachâr, el quinto Nathanael;

    1Ch 26.4: Fils d'Obed Édom: Schemaeja, le premier-né, Jozabad le second, Joach le troisième, Sacar le quatrième, Nethaneel le cinquième,


    
      ^
    
1Cr 26.5: El sexto Anmiel, el séptimo Issachâr, el octavo Peullethai: porque Dios había bendecido á Obed-edom.

    1Ch 26.5: Ammiel le sixième, Issacar le septième, Peulthaï le huitième; car Dieu l'avait béni.


    
      ^
    
1Cr 26.6: También de Semeías su hijo nacieron hijos que fueron señores sobre la casa de sus padres; porque eran varones muy valerosos.

    1Ch 26.6: À Schemaeja, son fils, naquirent des fils qui dominèrent dans la maison de leur père, car ils étaient de vaillants hommes;


    
      ^
    
1Cr 26.7: Los hijos de Semeías: Othni, Raphael, Obed, Elzabad, y sus hermanos, hombres esforzados; asimismo Eliú, y Samachîas.

    1Ch 26.7: fils de Schemaeja: Othni, Rephaël, Obed, Elzabad et ses frères, hommes vaillants, Élihu et Semaeja.


    
      ^
    
1Cr 26.8: Todos estos de los hijos de Obed-edom: ellos con sus hijos y sus hermanos, hombres robustos y fuertes para el ministerio; sesenta y dos, de Obed-edom.

    1Ch 26.8: Tous ceux-là étaient des fils d'Obed Édom; eux, leurs fils et leurs frères, étaient des hommes pleins de vigueur et de force pour le service, soixante deux d'Obed Édom.


    
      ^
    
1Cr 26.9: Y los hijos de Meselemia y sus hermanos, dieciocho hombres valientes.

    1Ch 26.9: Les fils et les frères de Meschélémia, hommes vaillants, étaient au nombre de dix-huit. -


    
      ^
    
1Cr 26.10: De Hosa, de los hijos de Merari: Simri el principal, (aunque no era el primogénito, mas su padre lo puso para que fuese cabeza;)

    1Ch 26.10: Des fils de Merari: Hosa, qui avait pour fils: Schimri, le chef, établi chef par son père, quoiqu'il ne fût pas le premier-né,


    
      ^
    
1Cr 26.11: El segundo Hilcías, el tercero Tebelías, el cuarto Zachârías: todos los hijos de Hosa y sus hermanos fueron trece.

    1Ch 26.11: Hilkija le second, Thebalia le troisième, Zacharie le quatrième. Tous les fils et les frères de Hosa étaient au nombre de treize.


    
      ^
    
1Cr 26.12: Entre estos se hizo la distribución de los porteros, alternando los principales de los varones en la guardia con sus hermanos, para servir en la casa de Jehová.

    1Ch 26.12: À ces classes de portiers, aux chefs de ces hommes et à leurs frères, fut remise la garde pour le service de la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
1Cr 26.13: Y echaron suertes, el pequeño con el grande, por las casas de sus padres, para cada puerta.

    1Ch 26.13: Ils tirèrent au sort pour chaque porte, petits et grands, selon leurs maisons paternelles.


    
      ^
    
1Cr 26.14: Y cayó la suerte al oriente á Selemía. Y á Zachârías su hijo, consejero entendido, metieron en las suertes: y salió la suerte suya al norte.

    1Ch 26.14: Le sort échut à Schélémia pour le côté de l'orient. On tira au sort pour Zacharie, son fils, qui était un sage conseiller, et le côté du septentrion lui échut par le sort.


    
      ^
    
1Cr 26.15: Y por Obed-edom, al mediodía; y por sus hijos, la casa de la consulta.

    1Ch 26.15: Le côté du midi échut à Obed Édom, et la maison des magasins à ses fils.


    
      ^
    
1Cr 26.16: Por Suppim y Hosa al occidente, con la puerta de Sallechêt al camino de la subida, guardia contra guardia.

    1Ch 26.16: Le côté de l'occident échut à Schuppim et à Hosa, avec la porte Schalléketh, sur le chemin montant: une garde était vis-à-vis de l'autre.


    
      ^
    
1Cr 26.17: Al oriente seis Levitas, al norte cuatro de día; al mediodía cuatro de día; y á la casa de la consulta, de dos en dos.

    1Ch 26.17: Il y avait à l'orient six Lévites, au nord quatre par jour, au midi quatre par jour, et quatre aux magasins en deux places différentes;


    
      ^
    
1Cr 26.18: En la cámara de los vasos al occidente, cuatro al camino, y dos en la cámara.

    1Ch 26.18: du côté du faubourg, à l'occident, quatre vers le chemin, deux vers le faubourg.


    
      ^
    
1Cr 26.19: Estos son los repartimientos de los porteros, hijos de los Coraitas, y de los hijos de Merari.

    1Ch 26.19: Ce sont là les classes des portiers, d'entre les fils des Koréites et d'entre les fils de Merari.


    
      ^
    
1Cr 26.20: Y de los Levitas, Achîas tenía cargo de los tesoros de la casa de Dios, y de los tesoros de las cosas santificadas.

    1Ch 26.20: L'un des Lévites, Achija, avait l'intendance des trésors de la maison de Dieu et des trésors des choses saintes.


    
      ^
    
1Cr 26.21: Cuanto á los hijos de Ladán, hijos de Gersón: de Ladán, los príncipes de las familias de Ladán fueron Gersón, y Jehieli.

    1Ch 26.21: Parmi les fils de Laedan, les fils des Guerschonites issus de Laedan, chefs des maisons paternelles de Laedan le Guerschonite, c'étaient Jehiéli,


    
      ^
    
1Cr 26.22: Los hijos de Jehieli, Zethán y Joel su hermano, tuvieron cargo de los tesoros de la casa de Jehová.

    1Ch 26.22: et les fils de Jehiéli, Zétham et Joël, son frère, qui gardaient les trésors de la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
1Cr 26.23: Acerca de los Amramitas, de los Isharitas, de los Hebronitas, y de los Uzzielitas,

    1Ch 26.23: Parmi les Amramites, les Jitseharites, les Hébronites et les Uziélites,


    
      ^
    
1Cr 26.24: Sebuel hijo de Gersón, hijo de Moisés, era principal sobre los tesoros.

    1Ch 26.24: c'était Schebuel, fils de Guerschom, fils de Moïse, qui était intendant des trésors.


    
      ^
    
1Cr 26.25: En orden á su hermano Eliezer, hijo de éste era Rehabía, hijo de éste Isaías, hijo de éste Joram, hijo de éste Zichri, del que fué hijo Selomith.

    1Ch 26.25: Parmi ses frères issus d'Éliézer, dont le fils fut Rechabia, dont le fils fut Ésaïe, dont le fils fut Joram, dont le fils fut Zicri, dont le fils fut Schelomith,


    
      ^
    
1Cr 26.26: Este Selomith y sus hermanos tenían cargo de todos los tesoros de todas las cosas santificadas, que había consagrado el rey David, y los príncipes de las familias, y los capitanes de millares y de cientos, y los jefes del ejército;

    1Ch 26.26: c'étaient Schelomith et ses frères qui gardaient tous les trésors des choses saintes qu'avaient consacrées le roi David, les chefs des maisons paternelles, les chefs de milliers et de centaines, et les chefs de l'armée:


    
      ^
    
1Cr 26.27: De lo que habían consagrado de las guerras y de los despojos, para reparar la casa de Jehová.

    1Ch 26.27: c'était sur le butin pris à la guerre qu'ils les avaient consacrées pour l'entretien de la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
1Cr 26.28: Asimismo todas las cosas que había consagrado Samuel vidente, y Saúl hijo de Cis, y Abner hijo de Ner, y Joab hijo de Sarvia: y todo lo que cualquiera consagraba, estaba bajo la mano de Selomith y de sus hermanos.

    1Ch 26.28: Tout ce qui avait été consacré par Samuel, le voyant, par Saül, fils de Kis, par Abner, fils de Ner, par Joab, fils de Tseruja, toutes les choses consacrées étaient sous la garde de Schelomith et de ses frères.


    
      ^
    
1Cr 26.29: De los Isharitas, Chenanía y sus hijos eran gobernadores y jueces sobre Israel en las obras de fuera.

    1Ch 26.29: Parmi les Jitseharites, Kenania et ses frères étaient employés pour les affaires extérieures, comme magistrats et juges en Israël.


    
      ^
    
1Cr 26.30: De los Hebronitas, Hasabías y sus hermanos, hombres de vigor, mil y setecientos, gobernaban á Israel de la otra parte del Jordán, al occidente, en toda la obra de Jehová, y en el servicio del rey.

    1Ch 26.30: Parmi les Hébronites, Haschabia et ses frères, hommes vaillants, au nombre de mille sept cents, avaient la surveillance d'Israël, de l'autre côté du Jourdain, à l'occident, pour toutes les affaires de l'Éternel et pour le service du roi.


    
      ^
    
1Cr 26.31: De los Hebronitas, Jerías era el principal entre los Hebronitas repartidos en sus linajes por sus familias. En el año cuarenta del reinado de David se registraron, y halláronse entre ellos fuertes y vigorosos en Jazer de Galaad.

    1Ch 26.31: En ce qui concerne les Hébronites, dont Jerija était le chef, on fit, la quarantième année du règne de David, des recherches à leur égard d'après leurs généalogies et leurs maisons paternelles, et l'on trouva parmi eux de vaillants hommes à Jaezer en Galaad.


    
      ^
    
1Cr 26.32: Y sus hermanos, hombres valientes, eran dos mil y setecientos, cabezas de familias, los cuales el rey David constituyó sobre los Rubenitas, Gaditas, y sobre la media tribu de Manasés, para todas las cosas de Dios, y los negocios del rey.

    1Ch 26.32: Les frères de Jerija, hommes vaillants, étaient au nombre de deux mille sept cents chefs de maisons paternelles. Le roi David les établit sur les Rubénites, sur les Gadites et sur la demi-tribu de Manassé pour toutes les affaires de Dieu et pour les affaires du roi.
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      ^
    
1Cr 27.1: Y LOS hijos de Israel según su número, á saber, príncipes de familias, tribunos, centuriones y oficiales de los que servían al rey en todos los negocios de las divisiones que entraban y salían cada mes en todos los meses del año, eran en cada división veinte y cuatro mil.

    1Ch 27.1: -Enfants d'Israël selon leur nombre, chefs de maisons paternelles, chefs de milliers et de centaines, et officiers au service du roi pour tout ce qui concernait les divisions, leur arrivée et leur départ, mois par mois, pendant tous les mois de l'année, chaque division étant de vingt-quatre mille hommes.


    
      ^
    
1Cr 27.2: Sobre la primera división del primer mes estaba Jasobam hijo de Zabdiel; y había en su división veinte y cuatro mil.

    1Ch 27.2: À la tête de la première division, pour le premier mois, était Jaschobeam, fils de Zabdiel; et il avait une division de vingt-quatre mille hommes.


    
      ^
    
1Cr 27.3: De los hijos de Phares fué él jefe de todos los capitanes de las compañías del primer mes.

    1Ch 27.3: Il était des fils de Pérets, et il commandait tous les chefs des troupes du premier mois.


    
      ^
    
1Cr 27.4: Sobre la división del segundo mes estaba Dodai Ahohita: y Micloth era mayor general en su división, en la que también había veinte y cuatro mil.

    1Ch 27.4: À la tête de la division du second mois était Dodaï, l'Achochite; Mikloth était l'un des chefs de sa division; et il avait une division de vingt-quatre mille hommes.


    
      ^
    
1Cr 27.5: El jefe de la tercera división para el tercer mes era Benaías, hijo de Joiada sumo sacerdote; y en su división había veinte y cuatro mil.

    1Ch 27.5: Le chef de la troisième division, pour le troisième mois, était Benaja, fils du sacrificateur Jehojada, chef; et il avait une division de vingt-quatre mille hommes.


    
      ^
    
1Cr 27.6: Este Benaías era valiente entre los treinta y sobre los treinta; y en su división estaba Amisabad su hijo.

    1Ch 27.6: Ce Benaja était un héros parmi les trente et à la tête des trente; et Ammizadab, son fils, était l'un des chefs de sa division.


    
      ^
    
1Cr 27.7: El cuarto jefe para el cuarto mes era Asael hermano de Joab, y después de él Zebadías su hijo; y en su división había veinte y cuatro mil.

    1Ch 27.7: Le quatrième, pour le quatrième mois, était Asaël, frère de Joab, et, après lui, Zebadia, son fils; et il avait une division de vingt-quatre mille hommes.


    
      ^
    
1Cr 27.8: El quinto jefe para el quinto mes era Sambuth Izrita: y en su división había veinte y cuatro mil.

    1Ch 27.8: Le cinquième, pour le cinquième mois, était le chef Schamehuth, le Jizrachite; et il avait une division de vingt-quatre mille hommes.


    
      ^
    
1Cr 27.9: El sexto para el sexto mes era Hira hijo de Icces, de Tecoa; y en su división veinte y cuatro mil.

    1Ch 27.9: Le sixième, pour le sixième mois, était Ira, fils d'Ikkesch, le Tekoïte; et il avait une division de vingt-quatre mille hommes.


    
      ^
    
1Cr 27.10: El séptimo para el séptimo mes era Helles Pelonita, de los hijos de Ephraim; y en su división viente y cuatro mil.

    1Ch 27.10: Le septième, pour le septième mois, était Hélets, le Pelonite, des fils d'Éphraïm; et il avait une division de vingt-quatre mille hommes.


    
      ^
    
1Cr 27.11: El octavo para el octavo mes era Sibbecai Husatita, de Zarahi; y en su división veinte y cuatro mil.

    1Ch 27.11: Le huitième, pour le huitième mois, était Sibbecaï, le Huschatite, de la famille des Zérachites; et il avait une division de vingt-quatre mille hommes.


    
      ^
    
1Cr 27.12: El noveno para el noveno mes era Abiezer Anathothita, de los Benjamitas; y en su división veinte y cuatro mil.

    1Ch 27.12: Le neuvième, pour le neuvième mois, était Abiézer, d'Anathoth, des Benjamites; et il avait une division de vingt-quatre mille hommes.


    
      ^
    
1Cr 27.13: El décimo para el décimo mes era Maharai Nethophathita, de Zarahi; y en su división veinte y cuatro mil.

    1Ch 27.13: Le dixième, pour le dixième mois, était Maharaï, de Nethopha, de la famille des Zérachites; et il avait une division de vingt-quatre mille hommes.


    
      ^
    
1Cr 27.14: El undécimo para el undécimo mes era Benaías Piratonita, de los hijos de Ephraim; y en su división veinte y cuatro mil.

    1Ch 27.14: Le onzième, pour le onzième mois, était Benaja, de Pirathon, des fils d'Éphraïm; et il avait une division de vingt-quatre mille hommes.


    
      ^
    
1Cr 27.15: El duodécimo para el duodécimo mes era Heldai Nethophathita, de Othniel; y en su división veinte y cuatro mil.

    1Ch 27.15: Le douzième, pour le douzième mois, était Heldaï, de Nethopha, de la famille d'Othniel; et il avait une division de vingt-quatre mille hommes.


    
      ^
    
1Cr 27.16: Asimismo sobre las tribus de Israel: el jefe de los Rubenitas era Eliezer hijo de Zichri; de los Simeonitas, Sephatías, hijo de Maachâ:

    1Ch 27.16: Voici les chefs des tribus d'Israël. Chefs des Rubénites: Éliézer, fils de Zicri; des Siméonites: Schephathia, fils de Maaca;


    
      ^
    
1Cr 27.17: De los Levitas, Hasabías hijo de Camuel; de los Aaronitas, Sadoc;

    1Ch 27.17: des Lévites: Haschabia, fils de Kemuel; de la famille d'Aaron: Tsadok;


    
      ^
    
1Cr 27.18: De Judá, Eliú, uno de los hermanos de David; de los de Issachâr, Omri hijo de Michâel.

    1Ch 27.18: de Juda: Élihu, des frères de David; d'Issacar: Omri, fils de Micaël;


    
      ^
    
1Cr 27.19: De los de Zabulón, Ismaías hijo de Abdías; de los de Nephtalí, Jerimoth hijo de Azriel;

    1Ch 27.19: de Zabulon: Jischemaeja, fils d'Abdias; de Nephthali: Jerimoth, fils d'Azriel;


    
      ^
    
1Cr 27.20: De los hijos de Ephraim, Oseas hijo de Azazía; de la media tribu de Manasés, Joel hijo de Pedaía;

    1Ch 27.20: des fils d'Éphraïm: Hosée, fils d'Azazia; de la demi-tribu de Manassé: Joël, fils de Pedaja;


    
      ^
    
1Cr 27.21: De la otra media tribu de Manasés en Galaad, Iddo hijo de Zachârías; de los de Benjamín, Jaaciel hijo de Abner;

    1Ch 27.21: de la demi-tribu de Manassé en Galaad: Jiddo, fils de Zacharie; de Benjamin: Jaasiel, fils d'Abner;


    
      ^
    
1Cr 27.22: Y de Dan, Azarael hijo de Jeroam. Estos fueron los jefes de las tribus de Israel.

    1Ch 27.22: de Dan: Azareel, fils de Jerocham. Ce sont là les chefs des tribus d'Israël.


    
      ^
    
1Cr 27.23: Y no tomó David el número de los que eran de veinte años abajo, por cuanto Jehová había dicho que él había de multiplicar á Israel como las estrellas del cielo.

    1Ch 27.23: David ne fit point le dénombrement de ceux d'Israël qui étaient âgés de vingt ans et au-dessous, car l'Éternel avait promis de multiplier Israël comme les étoiles du ciel.


    
      ^
    
1Cr 27.24: Joab hijo de Sarvia había comenzado á contar, mas no acabó, pues por esto vino la ira sobre Israel: y así el número no fué puesto en el registro de las crónicas del rey David.

    1Ch 27.24: Joab, fils de Tseruja, avait commencé le dénombrement, mais il ne l'acheva pas, l'Éternel s'étant irrité contre Israël à cause de ce dénombrement, qui ne fut point porté parmi ceux des Chroniques du roi David.


    
      ^
    
1Cr 27.25: Y Azmaveth hijo de Adiel tenía cargo de los tesoros del rey; y de los tesoros de los campos, y de las ciudades, y de las aldeas y castillos, Jonathán hijo de Uzzías;

    1Ch 27.25: Azmaveth, fils d'Adiel, était préposé sur les trésors du roi; Jonathan, fils d'Ozias, sur les provisions dans les champs, les villes, les villages et les tours;


    
      ^
    
1Cr 27.26: Y de los que trabajaban en la labranza de las tierras, Ezri hijo de Chêlud;

    1Ch 27.26: Ezri, fils de Kelub, sur les ouvriers de la campagne qui cultivaient la terre;


    
      ^
    
1Cr 27.27: Y de las viñas Simi Ramathita; y del fruto de las viñas para las bodegas, Zabdías Siphmita;

    1Ch 27.27: Schimeï, de Rama, sur les vignes; Zabdi, de Schepham, sur les provisions de vin dans les vignes;


    
      ^
    
1Cr 27.28: Y de los olivares é higuerales que había en las campiñas, Baal-hanan Gederita; y de los almacenes del aceite, Joas;

    1Ch 27.28: Baal Hanan, de Guéder, sur les oliviers et les sycomores dans la plaine; Joasch, sur les provisions d'huile;


    
      ^
    
1Cr 27.29: De las vacas que pastaban en Sarón, Sitrai Saronita; y de las vacas que estaban en los valles, Saphat hijo de Adlai;

    1Ch 27.29: Schithraï, de Saron, sur les boeufs qui paissaient en Saron; Schaphath, fils d'Adlaï, sur les boeufs dans les vallées;


    
      ^
    
1Cr 27.30: Y de los camellos, Obil Ismaelita; y de las asnas, Jedías Meronothita;

    1Ch 27.30: Obil, l'Ismaélite, sur les chameaux; Jechdia, de Méronoth, sur les ânesses;


    
      ^
    
1Cr 27.31: Y de las ovejas, Jaziz Agareno. Todos estos eran superintendentes de la hacienda del rey David.

    1Ch 27.31: Jaziz, l'Hagarénien, sur les brebis. Tous ceux-là étaient intendants des biens du roi David.


    
      ^
    
1Cr 27.32: Y Jonathán, tío de David, era consejero, varón prudente y escriba; y Jehiel hijo de Hacmoni estaba con los hijos del rey.

    1Ch 27.32: Jonathan, oncle de David, était conseiller, homme de sens et de savoir; Jehiel, fils de Hacmoni, était auprès des fils du roi;


    
      ^
    
1Cr 27.33: Y también Achitophel era consejero del rey; y Husai Arachita amigo del rey.

    1Ch 27.33: Achitophel était conseiller du roi; Huschaï, l'Arkien, était ami du roi;


    
      ^
    
1Cr 27.34: Después de Achitophel era Joiada hijo de Benaías, y Abiathar. Y Joab era el general del ejército del rey.

    1Ch 27.34: après Achitophel, Jehojada, fils de Benaja, et Abiathar, furent conseillers; Joab était chef de l'armée du roi.
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      ^
    
1Cr 28.1: Y JUNTO David en Jerusalem á todos los principales de Israel, los príncipes de las tribus, y los jefes de las divisiones que servían al rey, los tribunos y centuriones, con los superintendentes de toda la hacienda y posesión del rey, y sus hijos, con los eunucos, los poderosos, y todos sus hombres valientes.

    1Ch 28.1: -David convoqua à Jérusalem tous les chefs d'Israël, les chefs des tribus, les chefs des divisions au service du roi, les chefs de milliers et les chefs de centaines, ceux qui étaient en charge sur tous les biens et les troupeaux du roi et auprès de ses fils, les eunuques, les héros et tous les hommes vaillants.


    
      ^
    
1Cr 28.2: Y levantándose el rey David, puesto en pie dijo: Oidme, hermanos míos, y pueblo mío. Yo tenía en propósito edificar una casa, para que en ella reposara el arca del pacto de Jehová, y para el estrado de los pies de nuestro Dios; y había ya aprestado todo para edificar.

    1Ch 28.2: Le roi David se leva sur ses pieds, et dit: Écoutez-moi, mes frères et mon peuple! J'avais l'intention de bâtir une maison de repos pour l'arche de l'alliance de l'Éternel et pour le marchepied de notre Dieu, et je me préparais à bâtir.


    
      ^
    
1Cr 28.3: Mas Dios me dijo: Tú no edificarás casa á mi nombre: porque eres hombre de guerra, y has derramado mucha sangre.

    1Ch 28.3: Mais Dieu m'a dit: Tu ne bâtiras pas une maison à mon nom, car tu es un homme de guerre et tu as versé du sang.


    
      ^
    
1Cr 28.4: Empero Jehová el Dios de Israel me eligió de toda la casa de mi padre, para que perpetuamente fuese rey sobre Israel: porque á Judá escogió por caudillo, y de la casa de Judá la familia de mi padre; y de entre los hijos de mi padre agradóse de mí para ponerme por rey sobre todo Israel;

    1Ch 28.4: L'Éternel, le Dieu d'Israël, m'a choisi dans toute la maison de mon père, pour que je fusse roi d'Israël à toujours; car il a choisi Juda pour chef, il a choisi la maison de mon père dans la maison de Juda, et parmi les fils de mon père c'est moi qu'il a voulu faire régner sur tout Israël.


    
      ^
    
1Cr 28.5: Y de todos mis hijos (porque Jehová me ha dado muchos hijos,) eligió á mi hijo Salomón para que se siente en el trono del reino de Jehová sobre Israel.

    1Ch 28.5: Entre tous mes fils-car l'Éternel m'a donné beaucoup de fils-il a choisi mon fils Salomon pour le faire asseoir sur le trône du royaume de l'Éternel, sur Israël.


    
      ^
    
1Cr 28.6: Y me ha dicho: Salomón tu hijo, él edificará mi casa y mis atrios: porque á éste me he escogido por hijo, y yo le seré á él por padre.

    1Ch 28.6: Il m'a dit: Salomon, ton fils, bâtira ma maison et mes parvis; car je l'ai choisi pour mon fils, et je serai pour lui un père.


    
      ^
    
1Cr 28.7: Asimismo yo confirmaré su reino para siempre, si él se esforzare á poner por obra mis mandamientos y mis juicios, como aqueste día.

    1Ch 28.7: J'affermirai pour toujours son royaume, s'il reste attaché comme aujourd'hui à la pratique de mes commandements et de mes ordonnances.


    
      ^
    
1Cr 28.8: Ahora pues, delante de lo ojos de todo Israel, congregación de Jehová, y en oídos de nuestro Dios, guardad é inquirid todos los preceptos de Jehová vuestro Dios, para que poseáis la buena tierra, y la dejéis por heredad á vuestros hijos después de vosotros perpetuamente.

    1Ch 28.8: Maintenant, aux yeux de tout Israël, de l'assemblée de l'Éternel, et en présence de notre Dieu qui vous entend, observez et prenez à coeur tous les commandements de l'Éternel, votre Dieu, afin que vous possédiez ce bon pays et que vous le laissiez en héritage à vos fils après vous à perpétuité.


    
      ^
    
1Cr 28.9: Y tú, Salomón, hijo mío, conoce al Dios de tu padre, y sírvele con corazón perfecto, y con ánimo voluntario; porque Jehová escudriña los corazones de todos, y entiende toda imaginación de los pensamientos. Si tú le buscares, lo hallarás; mas si lo dejares, él te desechará para siempre.

    1Ch 28.9: Et toi, Salomon, mon fils, connais le Dieu de ton père, et sers-le d'un coeur dévoué et d'une âme bien disposée, car l'Éternel sonde tous les coeurs et pénètre tous les desseins et toutes les pensées. Si tu le cherches, il se laissera trouver par toi; mais si tu l'abandonnes, il te rejettera pour toujours.


    
      ^
    
1Cr 28.10: Mira, pues, ahora que Jehová te ha elegido para que edifiques casa para santuario: esfuérzate, y haz la.

    1Ch 28.10: Considère maintenant que l'Éternel t'a choisi, afin que tu bâtisses une maison qui serve de sanctuaire. Fortifie-toi et agis.


    
      ^
    
1Cr 28.11: Y David dió á Salomón su hijo la traza del pórtico, y de sus casas, y de sus oficinas, y de sus salas, y de sus recámaras, y de la casa del propiciatorio.

    1Ch 28.11: David donna à Salomon, son fils, le modèle du portique et des bâtiments, des chambres du trésor, des chambres hautes, des chambres intérieures, et de la chambre du propitiatoire.


    
      ^
    
1Cr 28.12: Asimismo la traza de todas las cosas que tenía en su voluntad, para los atrios de la casa de Jehová, y para todas las cámaras en derredor, para los tesoros de la casa de Dios, y para los tesoros de las cosas santificadas:

    1Ch 28.12: Il lui donna le plan de tout ce qu'il avait dans l'esprit touchant les parvis de la maison de l'Éternel, et toutes les chambres à l'entour pour les trésors de la maison de Dieu et les trésors du sanctuaire,


    
      ^
    
1Cr 28.13: También para los órdenes de los sacerdotes y de los Levitas, y para toda la obra del ministerio de la casa de Jehová, y para todos los vasos del ministerio de la casa de Jehová.

    1Ch 28.13: et touchant les classes des sacrificateurs et des Lévites, tout ce qui concernait le service de la maison de l'Éternel, et tous les ustensiles pour le service de la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
1Cr 28.14: Y dió oro por peso para lo de oro, para todos los vasos de cada servicio: y plata por peso para todos los vasos, para todos los vasos de cada servicio.

    1Ch 28.14: Il lui donna le modèle des ustensiles d'or, avec le poids de ce qui devait être d'or, pour tous les ustensiles de chaque service; et le modèle de tous les ustensiles d'argent, avec le poids, pour tous les ustensiles de chaque service.


    
      ^
    
1Cr 28.15: Oro por peso para los candeleros de oro, y para sus candilejas; por peso el oro para cada candelero y sus candilejas: y para los candeleros de plata, plata por peso para el candelero y sus candilejas, conforme al servicio de cada candelero.

    1Ch 28.15: Il donna le poids des chandeliers d'or et de leurs lampes d'or, avec le poids de chaque chandelier et de ses lampes; et le poids des chandeliers d'argent, avec le poids de chaque chandelier et de ses lampes, selon l'usage de chaque chandelier.


    
      ^
    
1Cr 28.16: Asimismo dió oro por peso para las mesas de la proposición, para cada mesa: del mismo modo plata para las mesas de plata:

    1Ch 28.16: Il lui donna l'or au poids pour les tables des pains de proposition, pour chaque table; et de l'argent pour les tables d'argent.


    
      ^
    
1Cr 28.17: También oro puro para los garfios y para las palanganas, y para los incensarios, y para los tazones de oro, para cada tazón por peso; y para los tazones de plata, por peso para cada tazón:

    1Ch 28.17: Il lui donna le modèle des fourchettes, des bassins et des calices d'or pur; le modèle des coupes d'or, avec le poids de chaque coupe, et des coupes d'argent, avec le poids de chaque coupe;


    
      ^
    
1Cr 28.18: Además, oro puro por peso para el altar del perfume, y para el á manera de carro de los querubines de oro, que con las alas extendidas cubrían el arca del pacto de Jehová.

    1Ch 28.18: et le modèle de l'autel des parfums en or épuré, avec le poids. Il lui donna encore le modèle du char, des chérubins d'or qui étendent leurs ailes et couvrent l'arche de l'alliance de l'Éternel.


    
      ^
    
1Cr 28.19: Todas estas cosas, dijo David, se me han representado por la mano de Jehová que me hizo entender todas las obras del diseño.

    1Ch 28.19: C'est par un écrit de sa main, dit David, que l'Éternel m'a donné l'intelligence de tout cela, de tous les ouvrages de ce modèle.


    
      ^
    
1Cr 28.20: Dijo más David á Salomón su hijo: Anímate y esfuérzate, y ponlo por obra; no temas, ni desmayes, porque el Dios Jehová, mi Dios, será contigo: él no te dejará, ni te desamparará, hasta que acabes toda la obra para el servicio de la casa de Jehová.

    1Ch 28.20: David dit à Salomon, son fils: Fortifie-toi, prends courage et agis; ne crains point, et ne t'effraie point. Car l'Éternel Dieu, mon Dieu, sera avec toi; il ne te délaissera point, il ne t'abandonnera point, jusqu'à ce que tout l'ouvrage pour le service de la maison de l'Éternel soit achevé.


    
      ^
    
1Cr 28.21: He aquí los órdenes de los sacerdotes y de los Levitas, para todo el ministerio de la casa de Dios, serán contigo en toda la obra: asimismo todos los voluntarios é inteligentes para cualquiera especie de industria; y los príncipes, y todo el pueblo para ejecutar todas tus órdenes.

    1Ch 28.21: Voici les classes des sacrificateurs et des Lévites pour tout le service de la maison de Dieu; et voici près de toi, pour toute l'oeuvre, tous les hommes bien disposés et habiles dans toute espèce d'ouvrages, et les chefs et tout le peuple dociles à tous tes ordres.
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      ^
    
1Cr 29.1: DESPUÉS dijo el rey David á toda la asamblea: A solo Salomón mi hijo ha elegido Dios; él es joven y tierno, y la obra grande; porque la casa no es para hombre, sino para Jehová Dios.

    1Ch 29.1: -Le roi David dit à toute l'assemblée: Mon fils Salomon, le seul que Dieu ait choisi, est jeune et d'un âge faible, et l'ouvrage est considérable, car ce palais n'est pas pour un homme, mais il est pour l'Éternel Dieu.


    
      ^
    
1Cr 29.2: Yo empero con todas mis fuerzas he preparado para la casa de mi Dios, oro para las cosas de oro, y plata para las cosas de plata, y metal para las de metal, y hierro para las de hierro, y madera para las de madera, y piedras oniquinas, y piedras preciosas, y piedras negras, y piedras de diversos colores, y toda suerte de piedras preciosas, y piedras de mármol en abundancia.

    1Ch 29.2: J'ai mis toutes mes forces à préparer pour la maison de mon Dieu de l'or pour ce qui doit être d'or, de l'argent pour ce qui doit être d'argent, de l'airain pour ce qui doit être d'airain, du fer pour ce qui doit être de fer, et du bois pour ce qui doit être de bois, des pierres d'onyx et des pierres à enchâsser, des pierres brillantes et de diverses couleurs, toutes sortes de pierres précieuses, et du marbre blanc en quantité.


    
      ^
    
1Cr 29.3: A más de esto, por cuanto tengo mi gusto en la casa de mi Dios, yo guardo en mi tesoro particular oro y plata que, además de todas las cosas que he aprestado para la casa del santuario, he dado para la casa de mi Dios;

    1Ch 29.3: De plus, dans mon attachement pour la maison de mon Dieu, je donne à la maison de mon Dieu l'or et l'argent que je possède en propre, outre tout ce que j'ai préparé pour la maison du sanctuaire:


    
      ^
    
1Cr 29.4: A saber, tres mil talentos de oro, de oro de Ophir, y siete mil talentos de plata afinada para cubrir las paredes de las casas:

    1Ch 29.4: trois mille talents d'or, d'or d'Ophir, et sept mille talents d'argent épuré, pour en revêtir les parois des bâtiments,


    
      ^
    
1Cr 29.5: Oro pues para las cosas de oro, y plata para las cosas de plata, y para toda la obra de manos de los oficiales. ¿Y quién quiere hacer hoy ofrenda á Jehová?

    1Ch 29.5: l'or pour ce qui doit être d'or, et l'argent pour ce qui doit être d'argent, et pour tous les travaux qu'exécuteront les ouvriers. Qui veut encore présenter volontairement aujourd'hui ses offrandes à l'Éternel?


    
      ^
    
1Cr 29.6: Entonces los príncipes de las familias, y los príncipes de las tribus de Israel, tribunos y centuriones, con los superintendentes de la hacienda del rey, ofrecieron de su voluntad;

    1Ch 29.6: Les chefs des maisons paternelles, les chefs des tribus d'Israël, les chefs de milliers et de centaines, et les intendants du roi firent volontairement des offrandes.


    
      ^
    
1Cr 29.7: Y dieron para el servicio de la casa de Dios cinco mil talentos de oro y diez mil sueldos, y diez mil talentos de plata, y dieciocho mil talentos de metal, y cinco mil talentos de hierro.

    1Ch 29.7: Ils donnèrent pour le service de la maison de Dieu cinq mille talents d'or, dix mille dariques, dix mille talents d'argent, dix-huit mille talents d'airain, et cent mille talents de fer.


    
      ^
    
1Cr 29.8: Y todo el que se halló con piedras preciosas, diólas para el tesoro de la casa de Jehová, en mano de Jehiel Gersonita.

    1Ch 29.8: Ceux qui possédaient des pierres les livrèrent pour le trésor de la maison de l'Éternel entre les mains de Jehiel, le Guerschonite.


    
      ^
    
1Cr 29.9: Y holgóse el pueblo de haber contribuído de su voluntad; porque con entero corazón ofrecieron á Jehová voluntariamente.

    1Ch 29.9: Le peuple se réjouit de leurs offrandes volontaires, car c'était avec un coeur bien disposé qu'ils les faisaient à l'Éternel; et le roi David en eut aussi une grande joie.


    
      ^
    
1Cr 29.10: Asimismo holgóse mucho el rey David, y bendijo á Jehová delante de toda la congregación; y dijo David: Bendito seas tú, oh Jehová, Dios de Israel nuestro padre, de uno á otro siglo.

    1Ch 29.10: David bénit l'Éternel en présence de toute l'assemblée. Il dit: Béni sois-tu, d'éternité en éternité, Éternel, Dieu de notre père Israël.


    
      ^
    
1Cr 29.11: Tuya es, oh Jehová, la magnificencia, y el poder, y la gloria, la victoria, y el honor; porque todas las cosas que están en los cielos y en la tierra son tuyas. Tuyo, oh Jehová, es el reino, y la altura sobre todos los que están por cabeza.

    1Ch 29.11: À toi, Éternel, la grandeur, la force et la magnificence, l'éternité et la gloire, car tout ce qui est au ciel et sur la terre t'appartient; à toi, Éternel, le règne, car tu t'élèves souverainement au-dessus de tout!


    
      ^
    
1Cr 29.12: Las riquezas y la gloria están delante de ti, y tú señoreas á todos: y en tu mano está la potencia y la fortaleza, y en tu mano la grandeza y fuerza de todas las cosas.

    1Ch 29.12: C'est de toi que viennent la richesse et la gloire, c'est toi qui domines sur tout, c'est dans ta main que sont la force et la puissance, et c'est ta main qui a le pouvoir d'agrandir et d'affermir toutes choses.


    
      ^
    
1Cr 29.13: Ahora pues, Dios nuestro, nosotros te confesamos, y loamos tu glorioso nombre.

    1Ch 29.13: Maintenant, ô notre Dieu, nous te louons, et nous célébrons ton nom glorieux.


    
      ^
    
1Cr 29.14: Porque ¿quién soy yo, y quién es mi pueblo, para que pudiésemos ofrecer de nuestra voluntad cosas semejantes? porque todo es tuyo, y lo recibido de tu mano te damos.

    1Ch 29.14: Car qui suis-je et qui est mon peuple, pour que nous puissions te faire volontairement ces offrandes? Tout vient de toi, et nous recevons de ta main ce que nous t'offrons.


    
      ^
    
1Cr 29.15: Porque nosotros, extranjeros y advenedizos somos delante de ti, como todos nuestros padres; y nuestros días cual sombra sobre la tierra, y no dan espera.

    1Ch 29.15: Nous sommes devant toi des étrangers et des habitants, comme tous nos pères; nos jours sur la terre sont comme l'ombre, et il n'y a point d'espérance.


    
      ^
    
1Cr 29.16: Oh Jehová Dios nuestro, toda esta abundancia que hemos aprestado para edificar casa á tu santo nombre, de tu mano es, y todo es tuyo.

    1Ch 29.16: Éternel, notre Dieu, c'est de ta main que viennent toutes ces richesses que nous avons préparées pour te bâtir une maison, à toi, à ton saint nom, et c'est à toi que tout appartient.


    
      ^
    
1Cr 29.17: Yo sé, Dios mío, que tú escudriñas los corazones, y que la rectitud te agrada: por eso yo con rectitud de mi corazón voluntariamente te he ofrecido todo esto, y ahora he visto con alegría que tu pueblo, que aquí se ha hallado ahora, ha dado para ti espontáneamente.

    1Ch 29.17: Je sais, ô mon Dieu, que tu sondes le coeur, et que tu aimes la droiture; aussi je t'ai fait toutes ces offrandes volontaires dans la droiture de mon coeur, et j'ai vu maintenant avec joie ton peuple qui se trouve ici t'offrir volontairement ses dons.


    
      ^
    
1Cr 29.18: Jehová, Dios de Abraham, de Isaac, y de Israel, nuestros padres, conserva perpetuamente esta voluntad del corazón de tu pueblo, y encamina su corazón á ti.

    1Ch 29.18: Éternel, Dieu d'Abraham, d'Isaac et d'Israël, nos pères, maintiens à toujours dans le coeur de ton peuple ces dispositions et ces pensées, et affermis son coeur en toi.


    
      ^
    
1Cr 29.19: Asimismo da á mi hijo Salomón corazón perfecto, para que guarde tus mandamientos, y tus testimonios y tus estatutos, y para que haga todas las cosas, y te edifique la casa para la cual yo he hecho el apresto.

    1Ch 29.19: Donne à mon fils Salomon un coeur dévoué à l'observation de tes commandements, de tes préceptes et de tes lois, afin qu'il mette en pratique toutes ces choses, et qu'il bâtisse le palais pour lequel j'ai fait des préparatifs.


    
      ^
    
1Cr 29.20: Después dijo David á toda al congregación: Bendecid ahora á Jehová vuestro Dios. Entonces toda la congregación bendijo á Jehová Dios de sus padres, é inclinándose adoraron delante de Jehová, y del rey.

    1Ch 29.20: David dit à toute l'assemblée: Bénissez l'Éternel, votre Dieu! Et toute l'assemblée bénit l'Éternel, le Dieu de leurs pères. Ils s'inclinèrent et se prosternèrent devant l'Éternel et devant le roi.


    
      ^
    
1Cr 29.21: Y sacrificaron víctimas á Jehová, y ofrecieron á Jehová holocaustos el día siguiente, mil becerros, mil carneros, mil corderos con sus libaciones, y muchos sacrificios por todo Israel.

    1Ch 29.21: Le lendemain de ce jour, ils offrirent en sacrifice et en holocauste à l'Éternel mille taureaux, mille béliers et mille agneaux, avec les libations ordinaires, et d'autres sacrifices en grand nombre pour tout Israël.


    
      ^
    
1Cr 29.22: Y comieron y bebieron delante de Jehová aquel día con gran gozo; y dieron la segunda vez la investidura del reino á Salomón hijo de David, y ungiéronlo á Jehová por príncipe, y á Sadoc por sacerdote.

    1Ch 29.22: Ils mangèrent et burent ce jour-là devant l'Éternel avec une grande joie, ils proclamèrent roi pour la seconde fois Salomon, fils de David, ils l'oignirent devant l'Éternel comme chef, et ils oignirent Tsadok comme sacrificateur.


    
      ^
    
1Cr 29.23: Y sentóse Salomón por rey en el trono de Jehová en lugar de David su padre, y fué prosperado; y obedecióle todo Israel.

    1Ch 29.23: Salomon s'assit sur le trône de l'Éternel, comme roi à la place de David, son père. Il prospéra, et tout Israël lui obéit.


    
      ^
    
1Cr 29.24: Y todos los príncipes y poderosos, y todos los hijos del rey David, prestaron homenaje al rey Salomón.

    1Ch 29.24: Tous les chefs et les héros, et même tous les fils du roi David se soumirent au roi Salomon.


    
      ^
    
1Cr 29.25: Y Jehová engrandeció en extremo á Salomón á los ojos de todo Israel, y dióle gloria del reino, cual ningún rey la tuvo antes de él en Israel.

    1Ch 29.25: L'Éternel éleva au plus haut degré Salomon sous les yeux de tout Israël, et il rendit son règne plus éclatant que ne fut celui d'aucun roi d'Israël avant lui.


    
      ^
    
1Cr 29.26: Así reinó David hijo de Isaí sobre todo Israel.

    1Ch 29.26: David, fils d'Isaï, régna sur tout Israël.


    
      ^
    
1Cr 29.27: Y el tiempo que reinó sobre Israel fué cuarenta años. Siete años reinó en Hebrón, y treinta y tres reinó en Jerusalem.

    1Ch 29.27: Le temps qu'il régna sur Israël fut de quarante ans: à Hébron il régna sept ans, et à Jérusalem il régna trente-trois ans.


    
      ^
    
1Cr 29.28: Y murió en buena vejez, lleno de días, de riquezas, y de gloria: y reinó en su lugar Salomón su hijo.

    1Ch 29.28: Il mourut dans une heureuse vieillesse, rassasié de jours, de richesse et de gloire. Et Salomon, son fils, régna à sa place.


    
      ^
    
1Cr 29.29: Y los hechos del rey David, primeros y postreros, están escritos en el libro de las crónicas de Samuel vidente, y en las crónicas del profeta Nathán, y en las crónicas de Gad vidente,

    1Ch 29.29: Les actions du roi David, les premières et les dernières, sont écrites dans le livre de Samuel le voyant, dans le livre de Nathan, le prophète, et dans le livre de Gad, le prophète,


    
      ^
    
1Cr 29.30: Con todo lo relativo á su reinado, y su poder, y los tiempos que pasaron sobre él, y sobre Israel, y sobre todos los reinos de aquellas tierras.

    1Ch 29.30: avec tout son règne et tous ses exploits, et ce qui s'est passé de son temps, soit en Israël, soit dans tous les royaumes des autres pays.
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      ^
    
2Cr 1.1: Y SALOMON hijo de David fué afirmado en su reino; y Jehová su Dios fué con él, y le engrandeció sobremanera.

    2Ch 1.1: -Salomon, fils de David, s'affermit dans son règne; l'Éternel, son Dieu, fut avec lui, et l'éleva à un haut degré.


    
      ^
    
2Cr 1.2: Y llamó Salomón á todo Israel, tribunos, centuriones, y jueces, y á todos los príncipes de todo Israel, cabezas de familias.

    2Ch 1.2: Salomon donna des ordres à tout Israël, aux chefs de milliers et de centaines, aux juges, aux princes de tout Israël, aux chefs des maisons paternelles;


    
      ^
    
2Cr 1.3: Y fué Salomón, y con él toda esta junta, al alto que había en Gabaón; porque allí estaba el tabernáculo del testimonio de Dios, que Moisés siervo de Jehová había hecho en el desierto.

    2Ch 1.3: et Salomon se rendit avec toute l'assemblée au haut lieu qui était à Gabaon. Là se trouvait la tente d'assignation de Dieu, faite dans le désert par Moïse, serviteur de l'Éternel;


    
      ^
    
2Cr 1.4: Mas David había traído el arca de Dios de Chîriath-jearim al lugar que él le había preparado; porque él le había tendido una tienda en Jerusalem.

    2Ch 1.4: mais l'arche de Dieu avait été transportée par David de Kirjath Jearim à la place qu'il lui avait préparée, car il avait dressé pour elle une tente à Jérusalem.


    
      ^
    
2Cr 1.5: Asimismo el altar de bronce que había hecho Bezaleel hijo de Uri hijo de Hur, estaba allí delante del tabernáculo de Jehová, al cual fué á consultar Salomón con aquella junta.

    2Ch 1.5: Là se trouvait aussi, devant le tabernacle de l'Éternel, l'autel d'airain qu'avait fait Betsaleel, fils d'Uri, fils de Hur. Salomon et l'assemblée cherchèrent l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 1.6: Subió pues Salomón allá delante de Jehová, al altar de bronce que estaba en el tabernáculo del testimonio, y ofreció sobre él mil holocaustos.

    2Ch 1.6: Et ce fut là, sur l'autel d'airain qui était devant la tente d'assignation, que Salomon offrit à l'Éternel mille holocaustes.


    
      ^
    
2Cr 1.7: Y aquella noche apareció Dios á Salomón, y díjole: Demanda lo que quisieres que yo te dé.

    2Ch 1.7: Pendant la nuit, Dieu apparut à Salomon et lui dit: Demande ce que tu veux que je te donne.


    
      ^
    
2Cr 1.8: Y Salomón dijo á Dios: Tú has hecho con David mi padre grande misericordia, y á mí me has puesto por rey en lugar suyo.

    2Ch 1.8: Salomon répondit à Dieu: Tu as traité David, mon père, avec une grande bienveillance, et tu m'as fait régner à sa place.


    
      ^
    
2Cr 1.9: Confírmese pues ahora, oh Jehová Dios, tu palabra dada á David mi padre; porque tú me has puesto por rey sobre un pueblo en muchedumbre como el polvo de la tierra.

    2Ch 1.9: Maintenant, Éternel Dieu, que ta promesse à David, mon père, s'accomplisse, puisque tu m'as fait régner sur un peuple nombreux comme la poussière de la terre!


    
      ^
    
2Cr 1.10: Dame ahora sabiduría y ciencia, para salir y entrar delante de este pueblo: porque ¿quién podrá juzgar este tu pueblo tan grande?

    2Ch 1.10: Accorde-moi donc de la sagesse et de l'intelligence, afin que je sache me conduire à la tête de ce peuple! Car qui pourrait juger ton peuple, ce peuple si grand?


    
      ^
    
2Cr 1.11: Y dijo Dios á Salomón: Por cuanto esto fué en tu corazón, que no pediste riquezas, hacienda, ó gloria, ni el alma de los que te quieren mal, ni pediste muchos días, sino que has pedido para ti sabiduría y ciencia para juzgar mi pueblo, sobre el cual te he puesto por rey,

    2Ch 1.11: Dieu dit à Salomon: Puisque c'est là ce qui est dans ton coeur, puisque tu ne demandes ni des richesses, ni des biens, ni de la gloire, ni la mort de tes ennemis, ni même une longue vie, et que tu demandes pour toi de la sagesse et de l'intelligence afin de juger mon peuple sur lequel je t'ai fait régner,


    
      ^
    
2Cr 1.12: Sabiduría y ciencia te es dada; y también te daré riquezas, hacienda, y gloria, cual nunca hubo en los reyes que han sido antes de ti, ni después de ti habrá tal.

    2Ch 1.12: la sagesse et l'intelligence te sont accordées. Je te donnerai, en outre, des richesses, des biens et de la gloire, comme n'en a jamais eu aucun roi avant toi et comme n'en aura aucun après toi.


    
      ^
    
2Cr 1.13: Y volvió Salomón á Jerusalem del alto que estaba en Gabaón, de ante el tabernáculo del testimonio; y reinó sobre Israel.

    2Ch 1.13: Salomon revint à Jérusalem, après avoir quitté le haut lieu qui était à Gabaon et la tente d'assignation. Et il régna sur Israël.


    
      ^
    
2Cr 1.14: Y juntó Salomón carros y gente de á caballo; y tuvo mil y cuatrocientos carros, y doce mil jinetes, los cuales puso en las ciudades de los carros, y con el rey en Jerusalem.

    2Ch 1.14: Salomon rassembla des chars et de la cavalerie; il avait quatorze cents chars et douze mille cavaliers, qu'il plaça dans les villes où il tenait ses chars et à Jérusalem près du roi.


    
      ^
    
2Cr 1.15: Y puso el rey plata y oro en Jerusalem como piedras, y cedro como cabrahigos que nacen en los campos en abundancia.

    2Ch 1.15: Le roi rendit l'argent et l'or aussi communs à Jérusalem que les pierres, et les cèdres aussi communs que les sycomores qui croissent dans la plaine.


    
      ^
    
2Cr 1.16: Y sacaban caballos y lienzos finos de Egipto para Salomón; pues por contrato tomaban allí los mercaderes del rey caballos y lienzos.

    2Ch 1.16: C'était de l'Égypte que Salomon tirait ses chevaux; une caravane de marchands du roi allait les chercher par troupes à un prix fixe;


    
      ^
    
2Cr 1.17: Y subían, y sacaban de Egipto, un carro por seiscientas piezas de plata, y un caballo por ciento y cincuenta: y así se sacaban por medio de ellos para todos los reyes de los Hetheos, y para los reyes de Siria.

    2Ch 1.17: on faisait monter et sortir d'Égypte un char pour six cents sicles d'argent, et un cheval pour cent cinquante sicles. Ils en amenaient de même avec eux pour tous les rois des Héthiens et pour les rois de Syrie.
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      ^
    
2Cr 2.1: DETERMINO pues Salomón edificar casa al nombre de Jehová, y otra casa para su reino.

    2Ch 2.1: -Salomon ordonna que l'on bâtît une maison au nom de l'Éternel et une maison royale pour lui.


    
      ^
    
2Cr 2.2: Y contó Salomón setenta mil hombres que llevasen cargas, y ochenta mil hombres que cortasen en el monte, y tres mil y seiscientos que los gobernasen.

    2Ch 2.2: Salomon compta soixante-dix mille hommes pour porter les fardeaux, quatre-vingt mille pour tailler les pierres dans la montagne, et trois mille six cents pour les surveiller.


    
      ^
    
2Cr 2.3: Y envió á decir Salomón á Hiram rey de Tiro: Haz conmigo como hiciste con David mi padre, enviándole cedros para que edificara para sí casa en que morase.

    2Ch 2.3: Salomon envoya dire à Huram, roi de Tyr: Fais pour moi comme tu as fait pour David, mon père, à qui tu as envoyé des cèdres afin qu'il se bâtît une maison d'habitation.


    
      ^
    
2Cr 2.4: He aquí yo tengo que edificar casa al nombre de Jehová mi Dios, para consagrársela, para quemar perfumes aromáticos delante de él, y para la colocación continua de los panes de la proposición, y para holocaustos á mañana y tarde, y los sábados, y nuevas lunas, y festividades de Jehová nuestro Dios; lo cual ha de ser perpetuo en Israel.

    2Ch 2.4: Voici, j'élève une maison au nom de l'Éternel, mon Dieu, pour la lui consacrer, pour brûler devant lui le parfum odoriférant, pour présenter continuellement les pains de proposition, et pour offrir les holocaustes du matin et du soir, des sabbats, des nouvelles lunes, et des fêtes de l'Éternel, notre Dieu, suivant une loi perpétuelle pour Israël.


    
      ^
    
2Cr 2.5: Y la casa que tengo que edificar, ha de ser grande: porque el Dios nuestro es grande sobre todos los dioses.

    2Ch 2.5: La maison que je vais bâtir doit être grande, car notre Dieu est plus grand que tous les dieux.


    
      ^
    
2Cr 2.6: Mas ¿quién será tan poderoso que le edifique casa? Los cielos y los cielos de los cielos no le pueden comprender; ¿quién pues soy yo, que le edifique casa, sino para quemar perfumes delante de él?

    2Ch 2.6: Mais qui a le pouvoir de lui bâtir une maison, puisque les cieux et les cieux des cieux ne peuvent le contenir? Et qui suis-je pour lui bâtir une maison, si ce n'est pour faire brûler des parfums devant lui?


    
      ^
    
2Cr 2.7: Envíame pues ahora un hombre hábil, que sepa trabajar en oro, y en plata, y en metal, y en hierro, en púrpura, y en grana, y en cárdeno, y que sepa esculpir con los maestros que están conmigo en Judá y en Jerusalem, los cuales previno mi padre.

    2Ch 2.7: Envoie-moi donc un homme habile pour les ouvrages en or, en argent, en airain et en fer, en étoffes teintes en pourpre, en cramoisi et en bleu, et connaissant la sculpture, afin qu'il travaille avec les hommes habiles qui sont auprès de moi en Juda et à Jérusalem et que David, mon père, a choisis.


    
      ^
    
2Cr 2.8: Envíame también madera de cedro, de haya, de pino, del Líbano: porque yo sé que tus siervos entienden de cortar madera en el Líbano; y he aquí, mis siervos irán con los tuyos,

    2Ch 2.8: Envoie-moi aussi du Liban des bois de cèdre, de cyprès et de santal; car je sais que tes serviteurs s'entendent à couper les bois du Liban. Voici, mes serviteurs seront avec les tiens.


    
      ^
    
2Cr 2.9: Para que me apresten mucha madera, porque la casa que tengo de edificar ha de ser grande y portentosa.

    2Ch 2.9: Que l'on me prépare du bois en abondance, car la maison que je vais bâtir sera grande et magnifique.


    
      ^
    
2Cr 2.10: Y he aquí para los operarios tus siervos, cortadores de la madera, he dado veinte mil coros de trigo en grano, y veinte mil coros de cebada, y veinte mil batos de vino, y veinte mil batos de aceite.

    2Ch 2.10: Je donnerai à tes serviteurs qui couperont, qui abattront les bois, vingt mille cors de froment foulé, vingt mille cors d'orge, vingt mille baths de vin, et vingt mille baths d'huile.


    
      ^
    
2Cr 2.11: Entonces Hiram rey de Tiro respondió por letras, las que envió á Salomón: Porque Jehová amó á su pueblo, te ha puesto por rey sobre ellos.

    2Ch 2.11: Huram, roi de Tyr, répondit dans une lettre qu'il envoya à Salomon: C'est parce que l'Éternel aime son peuple qu'il t'a établi roi sur eux.


    
      ^
    
2Cr 2.12: Y además decía Hiram: Bendito sea Jehová el Dios de Israel, que hizo los cielos y la tierra, y que dió al rey David hijo sabio, entendido, cuerdo y prudente, que edifique casa á Jehová, y casa para su reino.

    2Ch 2.12: Huram dit encore: Béni soit l'Éternel, le Dieu d'Israël, qui a fait les cieux et la terre, de ce qu'il a donné au roi David un fils sage, prudent et intelligent, qui va bâtir une maison à l'Éternel et une maison royale pour lui!


    
      ^
    
2Cr 2.13: Yo pues te he enviado un hombre hábil y entendido, que fué de Hiram mi padre,

    2Ch 2.13: Je t'envoie donc un homme habile et intelligent,


    
      ^
    
2Cr 2.14: Hijo de una mujer de las hijas de Dan, mas su padre fué de Tiro; el cual sabe trabajar en oro, y plata, y metal, y hierro, en piedra y en madera, en púrpura, y en cárdeno, en lino y en carmesí; asimismo para esculpir todas figuras, y sacar toda suerte de diseño que se le propusiere, y estar con tus hombres peritos, y con los de mi señor David tu padre.

    2Ch 2.14: Huram Abi, fils d'une femme d'entre les filles de Dan, et d'un père Tyrien. Il est habile pour les ouvrages en or, en argent, en airain et en fer, en pierre et en bois, en étoffes teintes en pourpre et en bleu, en étoffes de byssus et de carmin, et pour toute espèce de sculptures et d'objets d'art qu'on lui donne à exécuter. Il travaillera avec tes hommes habiles et avec les hommes habiles de mon seigneur David, ton père.


    
      ^
    
2Cr 2.15: Ahora pues, enviará mi señor á sus siervos el trigo y cebada, y aceite y vino, que ha dicho;

    2Ch 2.15: Maintenant, que mon seigneur envoie à ses serviteurs le froment, l'orge, l'huile et le vin dont il a parlé.


    
      ^
    
2Cr 2.16: Y nosotros cortaremos en el Líbano la madera que hubieres menester, y te la traeremos en balsas por la mar hasta Joppe, y tú la harás llevar hasta Jerusalem.

    2Ch 2.16: Et nous, nous couperons des bois du Liban autant que tu en auras besoin; nous te les expédierons par mer en radeaux jusqu'à Japho, et tu les feras monter à Jérusalem.


    
      ^
    
2Cr 2.17: Y contó Salomón todos los hombres extranjeros que estaban en la tierra de Israel, después de haberlos ya contado David su padre, y fueron hallados ciento cincuenta y tres mil seiscientos.

    2Ch 2.17: Salomon compta tous les étrangers qui étaient dans le pays d'Israël, et dont le dénombrement avait été fait par David, son père. On en trouva cent cinquante-trois mille six cents.


    
      ^
    
2Cr 2.18: Y señaló de ellos setenta mil para llevar cargas, y ochenta mil que cortasen en el monte, y tres mil y seiscientos por sobrestantes para hacer trabajar al pueblo.

    2Ch 2.18: Et il en prit soixante-dix mille pour porter les fardeaux, quatre-vingt mille pour tailler les pierres dans la montagne, et trois mille six cents pour surveiller et faire travailler le peuple.
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      ^
    
2Cr 3.1: Y COMENZO Salomón á edificar la casa en Jerusalem, en el monte Moria que había sido mostrado á David su padre, en el lugar que David había preparado en la era de Ornán Jebuseo.

    2Ch 3.1: -Salomon commença à bâtir la maison de l'Éternel à Jérusalem, sur la montagne de Morija, qui avait été indiquée à David, son père, dans le lieu préparé par David sur l'aire d'Ornan, le Jébusien.


    
      ^
    
2Cr 3.2: Y comenzó á edificar en el mes segundo, á dos del mes, en el cuarto año de su reinado.

    2Ch 3.2: Il commença à bâtir le second jour du second mois de la quatrième année de son règne.


    
      ^
    
2Cr 3.3: Estas son las medidas de que Salomón fundó el edificio de la casa de Dios. La primera medida fué, la longitud de sesenta codos; y la anchura de veinte codos.

    2Ch 3.3: Voici sur quels fondements Salomon bâtit la maison de Dieu. La longueur en coudées de l'ancienne mesure était de soixante coudées, et la largeur de vingt coudées.


    
      ^
    
2Cr 3.4: El pórtico que estaba en la delantera de la longitud, era de veinte codos al frente del ancho de la casa, y su altura de ciento y veinte: y cubriólo por dentro de oro puro.

    2Ch 3.4: Le portique sur le devant avait vingt coudées de longueur, répondant à la largeur de la maison, et cent vingt de hauteur; Salomon le couvrit intérieurement d'or pur.


    
      ^
    
2Cr 3.5: Y techó la casa mayor con madera de haya, la cual cubrió de buen oro, é hizo resaltar sobre ella palmas y cadenas.

    2Ch 3.5: Il revêtit de bois de cyprès la grande maison, la couvrit d'or pur, et y fit sculpter des palmes et des chaînettes.


    
      ^
    
2Cr 3.6: Cubrió también la casa de piedras preciosas por excelencia: y el oro era oro de Parvaim.

    2Ch 3.6: Il couvrit la maison de pierres précieuses comme ornement; et l'or était de l'or de Parvaïm.


    
      ^
    
2Cr 3.7: Así cubrió la casa, sus vigas, sus umbrales, sus paredes, y sus puertas, con oro; y esculpió querubines por las paredes.

    2Ch 3.7: Il couvrit d'or la maison, les poutres, les seuils, les parois et les battants des portes, et il fit sculpter des chérubins sur les parois.


    
      ^
    
2Cr 3.8: Hizo asimismo la casa del lugar santísimo, cuya longitud era de veinte codos según el ancho del frente de la casa, y su anchura de veinte codos: y cubrióla de buen oro que ascendía á seiscientos talentos.

    2Ch 3.8: Il fit la maison du lieu très saint; elle avait vingt coudées de longueur répondant à la largeur de la maison, et vingt coudées de largeur. Il la couvrit d'or pur, pour une valeur de six cents talents;


    
      ^
    
2Cr 3.9: Y el peso de los clavos tuvo cincuenta siclos de oro. Cubrió también de oro las salas.

    2Ch 3.9: et le poids de l'or pour les clous montait à cinquante sicles. Il couvrit aussi d'or les chambres hautes.


    
      ^
    
2Cr 3.10: Y dentro del lugar santísimo hizo dos querubines de forma de niños, los cuales cubrieron de oro.

    2Ch 3.10: Il fit dans la maison du lieu très saint deux chérubins sculptés, et on les couvrit d'or.


    
      ^
    
2Cr 3.11: El largo de las alas de los querubines era de veinte codos: porque la una ala era de cinco codos: la cual llegaba hasta la pared de la casa; y la otra ala de cinco codos, la cual llegaba al ala del otro querubín.

    2Ch 3.11: Les ailes des chérubins avaient vingt coudées de longueur. L'aile du premier, longue de cinq coudées, touchait au mur de la maison; et l'autre aile, longue de cinq coudées, touchait à l'aile du second chérubin.


    
      ^
    
2Cr 3.12: De la misma manera la una ala del otro querubín era de cinco codos: la cual llegaba hasta la pared de la casa; y la otra ala era de cinco codos, que tocaba al ala del otro querubín.

    2Ch 3.12: L'aile du second chérubin, longue de cinq coudées, touchait au mur de la maison; et l'autre aile, longue de cinq coudées, joignait l'aile du premier chérubin.


    
      ^
    
2Cr 3.13: Así las alas de estos querubines estaban extendidas por veinte codos: y ellos estaban en pie con los rostros hacia la casa.

    2Ch 3.13: Les ailes de ces chérubins, déployées, avaient vingt coudées. Ils étaient debout sur leurs pieds, la face tournée vers la maison.


    
      ^
    
2Cr 3.14: Hizo también el velo de cárdeno, púrpura, carmesí y lino, é hizo resaltar en él querubines.

    2Ch 3.14: Il fit le voile bleu, pourpre et cramoisi, et de byssus, et il y représenta des chérubins.


    
      ^
    
2Cr 3.15: Delante de la casa hizo dos columnas de treinta y cinco codos de longitud, con sus capiteles encima, de cinco codos.

    2Ch 3.15: Il fit devant la maison deux colonnes de trente-cinq coudées de hauteur, avec un chapiteau de cinq coudées sur leur sommet.


    
      ^
    
2Cr 3.16: Hizo asimismo cadenas en el oratorio, y púsolas sobre los capiteles de las columnas: é hizo cien granadas, las cuales puso en las cadenas.

    2Ch 3.16: Il fit des chaînettes comme celles qui étaient dans le sanctuaire, et les plaça sur le sommet des colonnes, et il fit cent grenades qu'il mit dans les chaînettes.


    
      ^
    
2Cr 3.17: Y asentó las columnas delante del templo, la una á la mano derecha, y la otra á la izquierda; y á la de la mano derecha llamó Jachîn, y á la de la izquierda, Boaz.

    2Ch 3.17: Il dressa les colonnes sur le devant du temple, l'une à droite et l'autre à gauche; il nomma celle de droite Jakin, et celle de gauche Boaz.
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      ^
    
2Cr 4.1: HIZO además un altar de bronce de veinte codos de longitud, y veinte codos de anchura, y diez codos de altura.

    2Ch 4.1: -Il fit un autel d'airain, long de vingt coudées, large de vingt coudées, et haut de dix coudées.


    
      ^
    
2Cr 4.2: También hizo un mar de fundición, el cual tenía diez codos del un borde al otro, enteramente redondo: su altura era de cinco codos, y una línea de treinta codos lo ceñía alrededor.

    2Ch 4.2: Il fit la mer de fonte. Elle avait dix coudées d'un bord à l'autre, une forme entièrement ronde, cinq coudées de hauteur, et une circonférence que mesurait un cordon de trente coudées.


    
      ^
    
2Cr 4.3: Y debajo de él había figuras de bueyes que lo circundaban, diez en cada codo todo alrededor: eran dos órdenes de bueyes fundidos juntamente con el mar.

    2Ch 4.3: Des figures de boeufs l'entouraient au-dessous de son bord, dix par coudée, faisant tout le tour de la mer; les boeufs, disposés sur deux rangs, étaient fondus avec elle en une seule pièce.


    
      ^
    
2Cr 4.4: Y estaba asentado sobre doce bueyes, tres de los cuales miraban al septentrión, y tres al occidente, y tres al mediodía, y tres al oriente: y el mar asentaba sobre ellos, y todas sus traseras estaban á la parte de adentro.

    2Ch 4.4: Elle était posée sur douze boeufs, dont trois tournés vers le nord, trois tournés vers l'occident, trois tournés vers le midi, et trois tournés vers l'orient; la mer était sur eux, et toute la partie postérieure de leur corps était en dedans.


    
      ^
    
2Cr 4.5: Y tenía de grueso un palmo, y el borde era de la hechura del borde de un cáliz, ó flor de lis. Y hacía tres mil batos.

    2Ch 4.5: Son épaisseur était d'un palme; et son bord, semblable au bord d'une coupe, était façonné en fleur de lis. Elle pouvait contenir trois mille baths.


    
      ^
    
2Cr 4.6: Hizo también diez fuentes, y puso cinco á la derecha y cinco á la izquierda, para lavar y limpiar en ellas la obra del holocausto; mas el mar era para lavarse los sacerdotes en él.

    2Ch 4.6: Il fit dix bassins, et il en plaça cinq à droite et cinq à gauche, pour qu'ils servissent aux purifications: on y lavait les diverses parties des holocaustes. La mer était destinée aux ablutions des sacrificateurs.


    
      ^
    
2Cr 4.7: Hizo asimismo diez candeleros de oro según su forma, los cuales puso en el templo, cinco á la derecha, y cinco á la izquierda.

    2Ch 4.7: Il fit dix chandeliers d'or, selon l'ordonnance qui les concernait, et il les plaça dans le temple, cinq à droite et cinq à gauche.


    
      ^
    
2Cr 4.8: Además hizo diez mesas y púsolas en el templo, cinco á la derecha, y cinco á la izquierda: igualmente hizo cien tazones de oro.

    2Ch 4.8: Il fit dix tables, et il les plaça dans le temple, cinq à droite et cinq à gauche. Il fit cent coupes d'or.


    
      ^
    
2Cr 4.9: A más de esto hizo el atrio de los sacerdotes, y el gran atrio, y las portadas del atrio, y cubrió las puertas de ellas de bronce.

    2Ch 4.9: Il fit le parvis des sacrificateurs, et le grand parvis avec ses portes, dont il couvrit d'airain les battants.


    
      ^
    
2Cr 4.10: Y asentó el mar al lado derecho hacia el oriente, enfrente del mediodía.

    2Ch 4.10: Il plaça la mer du côté droit, au sud-est.


    
      ^
    
2Cr 4.11: Hizo también Hiram calderos, y palas, y tazones; y acabó Hiram la obra que hacía al rey Salomón para la casa de Dios;

    2Ch 4.11: Huram fit les cendriers, les pelles et les coupes. Ainsi Huram acheva l'ouvrage que le roi Salomon lui fit faire pour la maison de Dieu:


    
      ^
    
2Cr 4.12: Dos columnas, y los cordones, los capiteles sobre las cabezas de las dos columnas, y dos redes para cubrir las dos bolas de los capiteles que estaban encima de las columnas;

    2Ch 4.12: deux colonnes, avec les deux chapiteaux et leurs bourrelets sur le sommet des colonnes; les deux treillis, pour couvrir les deux bourrelets des chapiteaux sur le sommet des colonnes;


    
      ^
    
2Cr 4.13: Cuatrocientas granadas en las dos redecillas, dos órdenes de granadas en cada redecilla, para que cubriesen las dos bolas de los capiteles que estaban encima de las columnas.

    2Ch 4.13: les quatre cents grenades pour les deux treillis, deux rangées de grenades par treillis, pour couvrir les deux bourrelets des chapiteaux sur le sommet des colonnes;


    
      ^
    
2Cr 4.14: Hizo también las basas, sobre las cuales asentó las fuentes;

    2Ch 4.14: les dix bases, et les dix bassins sur les bases;


    
      ^
    
2Cr 4.15: Un mar, y doce bueyes debajo de él:

    2Ch 4.15: la mer, et les douze boeufs sous elle;


    
      ^
    
2Cr 4.16: Y calderos, y palas, y garfios; y todos sus enseres hizo Hiram su padre al rey Salomón para la casa de Jehová, de metal purísimo.

    2Ch 4.16: les cendriers, les pelles et les fourchettes. Tous ces ustensiles que le roi Salomon fit faire à Huram Abi pour la maison de l'Éternel étaient d'airain poli.


    
      ^
    
2Cr 4.17: Y fundiólos el rey en los llanos del Jordán, en tierra arcillosa, entre Suchôt y Seredat.

    2Ch 4.17: Le roi les fit fondre dans la plaine du Jourdain, dans un sol argileux, entre Succoth et Tseréda.


    
      ^
    
2Cr 4.18: Y Salomón hizo todos estos vasos en grande abundancia, porque no pudo ser hallado el peso del metal.

    2Ch 4.18: Salomon fit tous ces ustensiles en si grande quantité que l'on ne vérifia pas le poids de l'airain.


    
      ^
    
2Cr 4.19: Así hizo Salomón todos los vasos para la casa de Dios, y el altar de oro, y las mesas sobre las cuales se ponían los panes de la proposición;

    2Ch 4.19: Salomon fit encore tous les autres ustensiles pour la maison de Dieu: l'autel d'or; les tables sur lesquelles on mettait les pains de proposition;


    
      ^
    
2Cr 4.20: Asimismo los candeleros y sus candilejas, de oro puro, para que las encendiesen delante del oratorio conforme á la costumbre.

    2Ch 4.20: les chandeliers et leurs lampes d'or pur, qu'on devait allumer selon l'ordonnance devant le sanctuaire,


    
      ^
    
2Cr 4.21: Y las flores, y las lamparillas, y las despabiladeras se hicieron de oro, de oro perfecto;

    2Ch 4.21: les fleurs, les lampes et les mouchettes d'or, d'or très pur;


    
      ^
    
2Cr 4.22: También los platillos, y las jofainas, y las cucharas, y los incensarios, de oro puro. Cuanto á la entrada de la casa, sus puertas interiores para el lugar santísimo, y las puertas de la casa del templo, de oro.

    2Ch 4.22: les couteaux, les coupes, les tasses et les brasiers d'or pur; et les battants d'or pour la porte de l'intérieur de la maison à l'entrée du lieu très saint, et pour la porte de la maison à l'entrée du temple.

  


  2 Crónicas 5 / 2 Chroniques 5


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14}



  
    
      ^
    
2Cr 5.1: Y ACABADA que fué toda la obra que hizo Salomón para la casa de Jehová, metió Salomón en ella las cosas que David su padre había dedicado; y puso la plata, y el oro, y todos los vasos, en los tesoros de la casa de Dios.

    2Ch 5.1: -Ainsi fut achevé tout l'ouvrage que Salomon fit pour la maison de l'Éternel. Puis il apporta l'argent, l'or et tous les ustensiles que David, son père, avait consacrés, et il les mit dans les trésors de la maison de Dieu.


    
      ^
    
2Cr 5.2: Entonces Salomón juntó en Jerusalem los ancianos de Israel, y todos los príncipes de las tribus, los cabezas de las familias de los hijos de Israel, para que trajesen el arca del pacto de Jehová de la ciudad de David, que es Sión.

    2Ch 5.2: Alors Salomon assembla à Jérusalem les anciens d'Israël et tous les chefs des tribus, les chefs de famille des enfants d'Israël, pour transporter de la cité de David, qui est Sion, l'arche de l'alliance de l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 5.3: Y juntáronse al rey todos los varones de Israel, á la solemnidad del mes séptimo.

    2Ch 5.3: Tous les hommes d'Israël se réunirent auprès du roi pour la fête, qui se célébra le septième mois.


    
      ^
    
2Cr 5.4: Y vinieron todos los ancianos de Israel, y tomaron los Levitas el arca:

    2Ch 5.4: Lorsque tous les anciens d'Israël furent arrivés, les Lévites portèrent l'arche.


    
      ^
    
2Cr 5.5: Y llevaron el arca, y el tabernáculo del testimonio, y todos los vasos del santuario que estaban en el tabernáculo: los sacerdotes y los Levitas los llevaron.

    2Ch 5.5: Ils transportèrent l'arche, la tente d'assignation, et tous les ustensiles sacrés qui étaient dans la tente: ce furent les sacrificateurs et les Lévites qui les transportèrent.


    
      ^
    
2Cr 5.6: Y el rey Salomón, y toda la congregación de Israel que se había á él reunido delante del arca, sacrificaron ovejas y bueyes, que por la multitud no se pudieron contar ni numerar.

    2Ch 5.6: Le roi Salomon et toute l'assemblée d'Israël convoquée auprès de lui se tinrent devant l'arche. Ils sacrifièrent des brebis et des boeufs, qui ne purent être ni comptés, ni nombrés, à cause de leur multitude.


    
      ^
    
2Cr 5.7: Y los sacerdotes metieron el arca del pacto de Jehová en su lugar, en el oratorio de la casa, en el lugar santísimo, bajo las alas de los querubines:

    2Ch 5.7: Les sacrificateurs portèrent l'arche de l'alliance de l'Éternel à sa place, dans le sanctuaire de la maison, dans le lieu très saint, sous les ailes des chérubins.


    
      ^
    
2Cr 5.8: Pues los querubines extendían las alas sobre el asiento del arca, y cubrían los querubines por encima así el arca como sus barras.

    2Ch 5.8: Les chérubins avaient les ailes étendues sur la place de l'arche, et ils couvraient l'arche et ses barres par-dessus.


    
      ^
    
2Cr 5.9: E hicieron salir fuera las barras, de modo que se viesen las cabezas de las barras del arca delante del oratorio, mas no se veían desde fuera: y allí estuvieron hasta hoy.

    2Ch 5.9: On avait donné aux barres une longueur telle que leurs extrémités se voyaient à distance de l'arche devant le sanctuaire, mais ne se voyaient point du dehors. L'arche a été là jusqu'à ce jour.


    
      ^
    
2Cr 5.10: En el arca no había sino las dos tablas que Moisés había puesto en Horeb, con las cuales Jehová había hecho alianza con los hijos de Israel, después que salieron de Egipto.

    2Ch 5.10: Il n'y avait dans l'arche que les deux tables que Moïse y plaça en Horeb, lorsque l'Éternel fit alliance avec les enfants d'Israël, à leur sortie d'Égypte.


    
      ^
    
2Cr 5.11: Y como los sacerdotes salieron del santuario, (porque todos los sacerdotes que se hallaron habían sido santificados, y no guardaban sus veces;

    2Ch 5.11: Au moment où les sacrificateurs sortirent du lieu saint, -car tous les sacrificateurs présents s'étaient sanctifiés sans observer l'ordre des classes,


    
      ^
    
2Cr 5.12: Y los Levitas cantores, todos los de Asaph, los de Hemán, y los de Jeduthún, juntamente con sus hijos y sus hermanos, vestidos de lino fino, estaban con címbalos y salterios y arpas al oriente del altar; y con ellos ciento veinte sacerdotes que tocaban trompetas:)

    2Ch 5.12: et tous les Lévites qui étaient chantres, Asaph, Héman, Jeduthun, leurs fils et leurs frères, revêtus de byssus, se tenaient à l'orient de l'autel avec des cymbales, des luths et des harpes, et avaient auprès d'eux cent vingt sacrificateurs sonnant des trompettes,


    
      ^
    
2Cr 5.13: Sonaban pues las trompetas, y cantaban con la voz todos á una, para alabar y confesar á Jehová: y cuando alzaban la voz con trompetas y címbalos é instrumentos de música, cuando alababan á Jehová, diciendo: Porque es bueno, porque su misericordia es para siempre: la casa se llenó entonces de una nube, la casa de Jehová.

    2Ch 5.13: et lorsque ceux qui sonnaient des trompettes et ceux qui chantaient, s'unissant d'un même accord pour célébrer et pour louer l'Éternel, firent retentir les trompettes, les cymbales et les autres instruments, et célébrèrent l'Éternel par ces paroles: Car il est bon, car sa miséricorde dure à toujours! en ce moment, la maison, la maison de l'Éternel fut remplie d'une nuée.


    
      ^
    
2Cr 5.14: Y no podían los sacerdotes estar para ministrar, por causa de la nube; porque la gloria de Jehová había henchido la casa de Dios.

    2Ch 5.14: Les sacrificateurs ne purent pas y rester pour faire le service, à cause de la nuée; car la gloire de l'Éternel remplissait la maison de Dieu.
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      ^
    
2Cr 6.1: ENTONCES dijo Salomón: Jehová ha dicho que él habitaría en la oscuridad.

    2Ch 6.1: -Alors Salomon dit: L'Éternel veut habiter dans l'obscurité!


    
      ^
    
2Cr 6.2: Yo pues he edificado una casa de morada para ti, y una habitación en que mores para siempre.

    2Ch 6.2: Et moi, j'ai bâti une maison qui sera ta demeure, un lieu où tu résideras éternellement!


    
      ^
    
2Cr 6.3: Y volviendo el rey su rostro, bendijo á toda la congregación de Israel: y toda la congregación de Israel estaba en pie.

    2Ch 6.3: Le roi tourna son visage, et bénit toute l'assemblée d'Israël; et toute l'assemblée d'Israël était debout.


    
      ^
    
2Cr 6.4: Y él dijo: Bendito sea Jehová Dios de Israel, el cual con su mano ha cumplido lo que habló por su boca á David mi padre, diciendo:

    2Ch 6.4: Et il dit: Béni soit l'Éternel, le Dieu d'Israël, qui a parlé de sa bouche à David, mon père, et qui accomplit par sa puissance ce qu'il avait déclaré en disant:


    
      ^
    
2Cr 6.5: Desde el día que saqué mi pueblo de la tierra de Egipto, ninguna ciudad he elegido de todas las tribus de Israel para edificar casa donde estuviese mi nombre, ni he escogido varón que fuese príncipe sobre mi pueblo Israel.

    2Ch 6.5: Depuis le jour où j'ai fait sortir mon peuple du pays d'Égypte, je n'ai point choisi de ville parmi toutes les tribus d'Israël pour qu'il y fût bâti une maison où résidât mon nom, et je n'ai point choisi d'homme pour qu'il fût chef de mon peuple d'Israël;


    
      ^
    
2Cr 6.6: Mas á Jerusalem he elegido para que en ella esté mi nombre, y á David he elegido para que fuese sobre mi pueblo Israel.

    2Ch 6.6: mais j'ai choisi Jérusalem pour que mon nom y résidât, et j'ai choisi David pour qu'il régnât sur mon peuple d'Israël!


    
      ^
    
2Cr 6.7: Y David mi padre tuvo en el corazón edificar casa al nombre de Jehová Dios de Israel.

    2Ch 6.7: David, mon père, avait l'intention de bâtir une maison au nom de l'Éternel, le Dieu d'Israël.


    
      ^
    
2Cr 6.8: Mas Jehová dijo á David mi padre: Respecto á haber tenido en tu corazón edificar casa á mi nombre, bien has hecho en haber tenido esto en tu corazón.

    2Ch 6.8: Et l'Éternel dit à David, mon père: Puisque tu as eu l'intention de bâtir une maison à mon nom, tu as bien fait d'avoir eu cette intention.


    
      ^
    
2Cr 6.9: Empero tú no edificarás la casa, sino tu hijo que saldrá de tus lomos, él edificará casa á mi nombre.

    2Ch 6.9: Seulement, ce ne sera pas toi qui bâtiras la maison; mais ce sera ton fils, sorti de tes entrailles, qui bâtira la maison à mon nom.


    
      ^
    
2Cr 6.10: Y Jehová ha cumplido su palabra que había dicho, pues levantéme yo en lugar de David mi padre, y heme sentado en el trono de Israel, como Jehová había dicho, y he edificado casa al nombre de Jehová Dios de Israel.

    2Ch 6.10: L'Éternel a accompli la parole qu'il avait prononcée. Je me suis élevé à la place de David, mon père, et je me suis assis sur le trône d'Israël, comme l'avait annoncé l'Éternel, et j'ai bâti la maison au nom de l'Éternel, le Dieu d'Israël.


    
      ^
    
2Cr 6.11: Y en ella he puesto el arca, en la cual está el pacto de Jehová que concertó con los hijos de Israel.

    2Ch 6.11: J'y ai placé l'arche où est l'alliance de l'Éternel, l'alliance qu'il a faite avec les enfants d'Israël.


    
      ^
    
2Cr 6.12: Púsose luego Salomón delante del altar de Jehová, en presencia de toda la congregación de Israel, y extendió sus manos.

    2Ch 6.12: Salomon se plaça devant l'autel de l'Éternel, en face de toute l'assemblée d'Israël, et il étendit ses mains.


    
      ^
    
2Cr 6.13: Porque Salomón había hecho un púlpito de metal, de cinco codos de largo, y de cinco codos de ancho, y de altura de tres codos, y lo había puesto en medio del atrio: y púsose sobre él, é hincóse de rodillas delante de toda la congregación de Israel, y extendiendo sus manos al cielo, dijo:

    2Ch 6.13: Car Salomon avait fait une tribune d'airain, et l'avait mise au milieu du parvis; elle était longue de cinq coudées, large de cinq coudées, et haute de trois coudées; il s'y plaça, se mit à genoux en face de toute l'assemblée d'Israël, et étendit ses mains vers le ciel. Et il dit:


    
      ^
    
2Cr 6.14: Jehová Dios de Israel, no hay Dios semejante á ti en el cielo ni en la tierra, que guardas el pacto y la misericordia á tus siervos que caminan delante de ti de todo su corazón;

    2Ch 6.14: O Éternel, Dieu d'Israël! Il n'y a point de Dieu semblable à toi, dans les cieux et sur la terre: tu gardes l'alliance et la miséricorde envers tes serviteurs qui marchent en ta présence de tout leur coeur!


    
      ^
    
2Cr 6.15: Que has guardado á tu siervo David mi padre lo que le dijiste: tú lo dijiste de tu boca, mas con tu mano lo has cumplido, como parece este día.

    2Ch 6.15: Ainsi tu as tenu parole à ton serviteur David, mon père; et ce que tu as déclaré de ta bouche, tu l'accomplis en ce jour par ta puissance.


    
      ^
    
2Cr 6.16: Ahora pues, Jehová Dios de Israel, guarda á tu siervo David mi padre lo que le has prometido, diciendo: No faltará de ti varón delante de mí, que se siente en el trono de Israel, á condición que tus hijos guarden su camino, andando en mi ley, como tú delante de mí has andado.

    2Ch 6.16: Maintenant, Éternel, Dieu d'Israël, observe la promesse que tu as faite à David, mon père, en disant: Tu ne manqueras jamais devant moi d'un successeur assis sur le trône d'Israël, pourvu que tes fils prennent garde à leur voie et qu'ils marchent dans ma loi comme tu as marché en ma présence.


    
      ^
    
2Cr 6.17: Ahora pues, oh Jehová Dios de Israel, verifíquese tu palabra que dijiste á tu siervo David.

    2Ch 6.17: Qu'elle s'accomplisse donc, Éternel, Dieu d'Israël, la promesse que tu as faite à ton serviteur David!


    
      ^
    
2Cr 6.18: Mas ¿es verdad que Dios ha de habitar con el hombre en la tierra? He aquí, los cielos y los cielos de los cielos no pueden contenerte: ¿cuánto menos esta casa que he edificado?

    2Ch 6.18: Mais quoi! Dieu habiterait-il véritablement avec l'homme sur la terre? Voici, les cieux et les cieux des cieux ne peuvent te contenir: combien moins cette maison que j'ai bâtie!


    
      ^
    
2Cr 6.19: Mas tú mirarás á la oración de tu siervo, y á su ruego, oh Jehová Dios mío, para oir el clamor y la oración con que tu siervo ora delante de ti.

    2Ch 6.19: Toutefois, Éternel mon Dieu, sois attentif à la prière de ton serviteur et à sa supplication; écoute le cri et la prière que t'adresse ton serviteur.


    
      ^
    
2Cr 6.20: Que tus ojos estén abiertos sobre esta casa de día y de noche, sobre el lugar del cual dijiste, Mi nombre estará allí; que oigas la oración con que tu siervo ora en este lugar.

    2Ch 6.20: Que tes yeux soient jour et nuit ouverts sur cette maison, sur le lieu dont tu as dit que là serait ton nom! Écoute la prière que ton serviteur fait en ce lieu.


    
      ^
    
2Cr 6.21: Asimismo que oigas el ruego de tu siervo, y de tu pueblo Israel, cuando en este lugar hicieren oración, que tú oirás desde los cielos, desde el lugar de tu morada: que oigas y perdones.

    2Ch 6.21: Daigne exaucer les supplications de ton serviteur et de ton peuple d'Israël, lorsqu'ils prieront en ce lieu! Exauce du lieu de ta demeure, des cieux, exauce et pardonne!


    
      ^
    
2Cr 6.22: Si alguno pecare contra su prójimo, y él le pidiere juramento haciéndole jurar, y el juramento viniere delante de tu altar en esta casa,

    2Ch 6.22: Si quelqu'un pèche contre son prochain et qu'on lui impose un serment pour le faire jurer, et s'il vient jurer devant ton autel, dans cette maison,


    
      ^
    
2Cr 6.23: Tú oirás desde los cielos, y obrarás, y juzgarás á tus siervos, dando la paga al impío, tornándole su proceder sobre su cabeza, y justificando al justo en darle conforme á su justicia.

    2Ch 6.23: écoute-le des cieux, agis, et juge tes serviteurs; condamne le coupable, et fais retomber sa conduite sur sa tête, rends justice à l'innocent, et traite-le selon son innocence!


    
      ^
    
2Cr 6.24: Si tu pueblo Israel cayere delante de los enemigos, por haber prevaricado contra ti, y se convirtieren, y confesaren tu nombre, y rogaren delante de ti en esta casa,

    2Ch 6.24: Quand ton peuple d'Israël sera battu par l'ennemi, pour avoir péché contre toi; s'ils reviennent à toi et rendent gloire à ton nom, s'ils t'adressent des prières et des supplications dans cette maison,


    
      ^
    
2Cr 6.25: Tú oirás desde los cielos, y perdonarás el pecado de tu pueblo Israel, y los volverás á la tierra que diste á ellos y á sus padres.

    2Ch 6.25: exauce-les des cieux, pardonne le péché de ton peuple d'Israël, et ramène-les dans le pays que tu as donné à eux et à leurs pères!


    
      ^
    
2Cr 6.26: Si los cielos se cerraren, que no haya lluvias por haber pecado contra ti, si oraren á ti en este lugar, y confesaren tu nombre, y se convirtieren de sus pecados, cuando los afligieres,

    2Ch 6.26: Quand le ciel sera fermé et qu'il n'y aura point de pluie, à cause de leurs péchés contre toi; s'ils prient dans ce lieu et rendent gloire à ton nom, et s'ils se détournent de leurs péchés, parce que tu les auras châtiés;


    
      ^
    
2Cr 6.27: Tú los oirás en los cielos, y perdonarás el pecado de tus siervos y de tu pueblo Israel, y les enseñarás el buen camino para que anden en él, y darás lluvia sobre tu tierra, la cual diste por heredad á tu pueblo.

    2Ch 6.27: exauce-les des cieux, pardonne le péché de tes serviteurs et de ton peuple d'Israël, à qui tu enseigneras la bonne voie dans laquelle ils doivent marcher, et fais venir la pluie sur la terre que tu as donnée pour héritage à ton peuple!


    
      ^
    
2Cr 6.28: Y si hubiere hambre en la tierra, ó si hubiere pestilencia, si hubiere tizoncillo ó añublo, langosta ó pulgón; ó si los cercaren sus enemigos en la tierra de su domicilio; cualquiera plaga ó enfermedad que sea;

    2Ch 6.28: Quand la famine, la peste, la rouille et la nielle, les sauterelles d'une espèce ou d'une autre, seront dans le pays, quand l'ennemi assiégera ton peuple dans son pays, dans ses portes, quand il y aura des fléaux ou des maladies quelconques;


    
      ^
    
2Cr 6.29: Toda oración y todo ruego que hiciere cualquier hombre, ó todo tu pueblo Israel, cualquiera que conociere su llaga y su dolor en su corazón, si extendiere sus manos á esta casa,

    2Ch 6.29: si un homme, si tout ton peuple d'Israël fait entendre des prières et des supplications, et que chacun reconnaisse sa plaie et sa douleur et étende les mains vers cette maison,


    
      ^
    
2Cr 6.30: Tú oirás desde los cielos, desde el lugar de tu habitación, y perdonarás, y darás á cada uno conforme á sus caminos, habiendo conocido su corazón; (porque solo tú conoces el corazón de los hijos de los hombres;)

    2Ch 6.30: exauce-le des cieux, du lieu de ta demeure, et pardonne; rends à chacun selon ses voies, toi qui connais le coeur de chacun, car seul tu connais le coeur des enfants des hommes,


    
      ^
    
2Cr 6.31: Para que te teman y anden en tus caminos, todos los días que vivieren sobre la haz de la tierra que tú diste á nuestros padres.

    2Ch 6.31: et ils te craindront pour marcher dans tes voies tout le temps qu'ils vivront dans le pays que tu as donné à nos pères!


    
      ^
    
2Cr 6.32: Y también al extranjero que no fuere de tu pueblo Israel, que hubiere venido de lejanas tierras á causa de tu grande nombre, y de tu mano fuerte, y de tu brazo extendido, si vinieren, y oraren en esta casa,

    2Ch 6.32: Quand l'étranger, qui n'est pas de ton peuple d'Israël, viendra d'un pays lointain, à cause de ton grand nom, de ta main forte et de ton bras étendu, quand il viendra prier dans cette maison,


    
      ^
    
2Cr 6.33: Tú oirás desde los cielos, desde el lugar de tu morada, y harás conforme á todas las cosas por las cuales hubiere clamado á ti el extranjero; para que todos los pueblos de la tierra conozcan tu nombre, y te teman como tu pueblo Israel, y sepan que tu nombre es invocado sobre esta casa que he edificado yo.

    2Ch 6.33: exauce-le des cieux, du lieu de ta demeure, et accorde à cet étranger tout ce qu'il te demandera, afin que tous les peuples de la terre connaissent ton nom pour te craindre, comme ton peuple d'Israël, et sachent que ton nom est invoqué sur cette maison que j'ai bâtie!


    
      ^
    
2Cr 6.34: Si tu pueblo saliere á la guerra contra sus enemigos por el camino que tú los enviares, y oraren á ti hacia esta ciudad que tú elegiste, hacia la casa que he edificado á tu nombre,

    2Ch 6.34: Quand ton peuple sortira pour combattre ses ennemis, en suivant la voie que tu lui auras prescrite; s'ils t'adressent des prières, les regards tournés vers cette ville que tu as choisie et vers la maison que j'ai bâtie en ton nom,


    
      ^
    
2Cr 6.35: Tú oirás desde los cielos su oración y su ruego, y ampararás su derecho.

    2Ch 6.35: exauce des cieux leurs prières et leurs supplications, et fais-leur droit!


    
      ^
    
2Cr 6.36: Si pecaren contra ti, (pues no hay hombre que no peque,) y te airares contra ellos, y los entregares delante de sus enemigos, para que los que los tomaren los lleven cautivos á tierra de enemigos, lejos ó cerca,

    2Ch 6.36: Quand ils pécheront contre toi, car il n'y a point d'homme qui ne pèche, quand tu seras irrité contre eux et que tu les livreras à l'ennemi, qui les emmènera captifs dans un pays lointain ou rapproché;


    
      ^
    
2Cr 6.37: Y ellos volvieren en sí en la tierra donde fueren llevados cautivos; si se convirtieren, y oraren á ti en la tierra de su cautividad, y dijeren: Pecamos, hemos hecho inicuamente, impíamente hemos obrado;

    2Ch 6.37: s'ils rentrent en eux-mêmes dans le pays où ils seront captifs, s'ils reviennent à toi et t'adressent des supplications dans le pays de leur captivité, et qu'ils disent: Nous avons péché, nous avons commis des iniquités, nous avons fait le mal!


    
      ^
    
2Cr 6.38: Si se convirtieren á ti de todo su corazón y de toda su alma en la tierra de su cautividad, donde los hubieren llevado cautivos, y oraren hacia su tierra que tú diste á sus padres, hacia la ciudad que tu elegiste, y hacia la casa que he edificado á tu nombre;

    2Ch 6.38: s'ils reviennent à toi de tout leur coeur et de toute leur âme, dans le pays de leur captivité où ils ont été emmenés captifs, s'ils t'adressent des prières, les regards tournés vers leur pays que tu as donné à leurs pères, vers la ville que tu as choisie et vers la maison que j'ai bâtie à ton nom,


    
      ^
    
2Cr 6.39: Tú oirás desde los cielos, desde el lugar de tu morada, su oración y su ruego, y ampararás su causa, y perdonarás á tu pueblo que pecó contra ti.

    2Ch 6.39: exauce des cieux, du lieu de ta demeure, leurs prières et leurs supplications, et fais-leur droit; pardonne à ton peuple ses péchés contre toi!


    
      ^
    
2Cr 6.40: Ahora pues, oh Dios mío, ruégote estén abiertos tus ojos, y atentos tus oídos á la oración en este lugar.

    2Ch 6.40: Maintenant, ô mon Dieu, que tes yeux soient ouverts, et que tes oreilles soient attentives à la prière faite en ce lieu!


    
      ^
    
2Cr 6.41: Oh Jehová Dios, levántate ahora para habitar en tu reposo, tú y el arca de tu fortaleza; sean, oh Jehová Dios, vestidos de salud tus sacerdotes, y gocen de bien tus santos.

    2Ch 6.41: Maintenant, Éternel Dieu, lève-toi, viens à ton lieu de repos, toi et l'arche de ta majesté! Que tes sacrificateurs, Éternel Dieu, soient revêtus de salut, et que tes bien-aimés jouissent du bonheur!


    
      ^
    
2Cr 6.42: Jehová Dios, no hagas volver el rostro de tu ungido: acuérdate de las misericordias de David tu siervo.

    2Ch 6.42: Éternel Dieu, ne repousse pas ton oint, souviens-toi des grâces accordées à David, ton serviteur!
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      ^
    
2Cr 7.1: Y COMO Salomón acabó de orar, el fuego descendió de los cielos, y consumió el holocausto y las víctimas; y la gloria de Jehová hinchió la casa.

    2Ch 7.1: -Lorsque Salomon eut achevé de prier, le feu descendit du ciel et consuma l'holocauste et les sacrifices, et la gloire de l'Éternel remplit la maison.


    
      ^
    
2Cr 7.2: Y no podían entrar los sacerdotes en la casa de Jehová, porque la gloria de Jehová había henchido la casa de Jehová.

    2Ch 7.2: Les sacrificateurs ne pouvaient entrer dans la maison de l'Éternel, car la gloire de l'Éternel remplissait la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 7.3: Y como vieron todos los hijos de Israel descender el fuego y la gloria de Jehová sobre la casa, cayeron en tierra sobre sus rostros en el pavimento, y adoraron, confesando á Jehová y diciendo: Que es bueno, que su misericordia es para siempre.

    2Ch 7.3: Tous les enfants d'Israël virent descendre le feu et la gloire de l'Éternel sur la maison; ils s'inclinèrent le visage contre terre sur le pavé, se prosternèrent et louèrent l'Éternel, en disant: Car il est bon, car sa miséricorde dure à toujours!


    
      ^
    
2Cr 7.4: Entonces el rey y todo el pueblo sacrificaron víctimas delante de Jehová.

    2Ch 7.4: Le roi et tout le peuple offrirent des sacrifices devant l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 7.5: Y ofreció el rey Salomón en sacrificio veinte y dos mil bueyes, y ciento y veinte mil ovejas; y así dedicaron la casa de Dios el rey y todo el pueblo.

    2Ch 7.5: Le roi Salomon immola vingt-deux mille boeufs et cent vingt mille brebis. Ainsi le roi et tout le peuple firent la dédicace de la maison de Dieu.


    
      ^
    
2Cr 7.6: Y los sacerdotes asistían en su ministerio; y los Levitas con los instrumentos de música de Jehová, los cuales había hecho el rey David para confesar á Jehová, que su misericordia es para siempre; cuando David alababa por mano de ellos. Asimismo los sacerdotes tañían trompetas delante de ellos, y todo Israel estaba en pie.

    2Ch 7.6: Les sacrificateurs se tenaient à leur poste, et les Lévites aussi avec les instruments faits en l'honneur de l'Éternel par le roi David pour le chant des louanges de l'Éternel, lorsque David les chargea de célébrer l'Éternel en disant: Car sa miséricorde dure à toujours! Les sacrificateurs sonnaient des trompettes vis-à-vis d'eux. Et tout Israël était là.


    
      ^
    
2Cr 7.7: También santificó Salomón el medio del atrio que estaba delante de la casa de Jehová, por cuanto había ofrecido allí los holocaustos, y los sebos de los pacíficos; porque en el altar de bronce que Salomón había hecho, no podían caber los holocaustos, y el presente, y los sebos.

    2Ch 7.7: Salomon consacra le milieu du parvis, qui est devant la maison de l'Éternel; car il offrit là les holocaustes et les graisses des sacrifices d'actions de grâces, parce que l'autel d'airain qu'avait fait Salomon ne pouvait contenir les holocaustes, les offrandes et les graisses.


    
      ^
    
2Cr 7.8: Entonces hizo Salomón fiesta siete días, y con él todo Israel, una grande congregación, desde la entrada de Hamath hasta el arroyo de Egipto.

    2Ch 7.8: Salomon célébra la fête en ce temps-là pendant sept jours, et tout Israël avec lui; une grande multitude était venue depuis les environs de Hamath jusqu'au torrent d'Égypte.


    
      ^
    
2Cr 7.9: Al octavo día hicieron convocación, porque habían hecho la dedicación del altar en siete días, y habían celebrado la solemnidad por siete días.

    2Ch 7.9: Le huitième jour, ils eurent une assemblée solennelle; car ils firent la dédicace de l'autel pendant sept jours, et la fête pendant sept jours.


    
      ^
    
2Cr 7.10: Y á los veintitrés del mes séptimo envió al pueblo á sus estancias, alegres y gozosos de corazón por los beneficios que Jehová había hecho á David, y á Salomón, y á su pueblo Israel.

    2Ch 7.10: Le vingt-troisième jour du septième mois, Salomon renvoya dans ses tentes le peuple joyeux et content pour le bien que l'Éternel avait fait à David, à Salomon, et à Israël, son peuple.


    
      ^
    
2Cr 7.11: Acabó pues Salomón la casa de Jehová, y la casa del rey: y todo lo que Salomón tuvo en voluntad de hacer en la casa de Jehová y en su casa, fué prosperado.

    2Ch 7.11: Lorsque Salomon eut achevé la maison de l'Éternel et la maison du roi, et qu'il eut réussi dans tout ce qu'il s'était proposé de faire dans la maison de l'Éternel et dans la maison du roi,


    
      ^
    
2Cr 7.12: Y apareció Jehová á Salomón de noche, y díjole: Yo he oído tu oración, y he elegido para mí este lugar por casa de sacrificio.

    2Ch 7.12: l'Éternel apparut à Salomon pendant la nuit, et lui dit: J'exauce ta prière, et je choisis ce lieu comme la maison où l'on devra m'offrir des sacrifices.


    
      ^
    
2Cr 7.13: Si yo cerrare los cielos, que no haya lluvia, y si mandare á la langosta que consuma la tierra, ó si enviare pestilencia á mi pueblo;

    2Ch 7.13: Quand je fermerai le ciel et qu'il n'y aura point de pluie, quand j'ordonnerai aux sauterelles de consumer le pays, quand j'enverrai la peste parmi mon peuple;


    
      ^
    
2Cr 7.14: Si se humillare mi pueblo, sobre los cuales ni nombre es invocado, y oraren, y buscaren mi rostro, y se convirtieren de sus malos caminos; entonces yo oiré desde los cielos, y perdonaré sus pecados, y sanaré su tierra.

    2Ch 7.14: si mon peuple sur qui est invoqué mon nom s'humilie, prie, et cherche ma face, et s'il se détourne de ses mauvaises voies, -je l'exaucerai des cieux, je lui pardonnerai son péché, et je guérirai son pays.


    
      ^
    
2Cr 7.15: Ahora estarán abiertos mis ojos, y atentos mis oídos, á la oración en este lugar:

    2Ch 7.15: Mes yeux seront ouverts désormais, et mes oreilles seront attentives à la prière faite en ce lieu.


    
      ^
    
2Cr 7.16: Pues que ahora he elegido y santificado esta casa, para que esté en ella mi nombre para siempre; y mis ojos y mi corazón estarán ahí para siempre.

    2Ch 7.16: Maintenant, je choisis et je sanctifie cette maison pour que mon nom y réside à jamais, et j'aurai toujours là mes yeux et mon coeur.


    
      ^
    
2Cr 7.17: Y tú, si anduvieres delante de mí, como anduvo David tu padre, é hicieres todas las cosas que yo te he mandado, y guardares mis estatutos y mis derechos,

    2Ch 7.17: Et toi, si tu marches en ma présence comme a marché David, ton père, faisant tout ce que je t'ai commandé, et si tu observes mes lois et mes ordonnances,


    
      ^
    
2Cr 7.18: Yo confirmaré el trono de tu reino, como concerté con David tu padre, diciendo: No faltará varón de ti que domine en Israel.

    2Ch 7.18: j'affermirai le trône de ton royaume, comme je l'ai promis à David, ton père, en disant: Tu ne manqueras jamais d'un successeur qui règne en Israël.


    
      ^
    
2Cr 7.19: Mas si vosotros os volviereis, y dejareis mis estatutos y mis preceptos que os he propuesto, y fuereis y sirviereis á dioses ajenos, y los adorareis,

    2Ch 7.19: Mais si vous vous détournez, si vous abandonnez mes lois et mes commandements que je vous ai prescrits, et si vous allez servir d'autres dieux et vous prosterner devant eux,


    
      ^
    
2Cr 7.20: Yo los arrancaré de mi tierra que les he dado; y esta casa que he santificado á mi nombre, yo la echaré de delante de mí, y pondréla por proverbio y fábula en todos los pueblos.

    2Ch 7.20: je vous arracherai de mon pays que je vous ai donné, je rejetterai loin de moi cette maison que j'ai consacrée à mon nom, et j'en ferai un sujet de sarcasme et de raillerie parmi tous les peuples.


    
      ^
    
2Cr 7.21: Y esta casa que habrá sido ilustre, será espanto á todo el que pasare, y dirá: ¿Por qué ha hecho así Jehová á esta tierra y á esta casa?

    2Ch 7.21: Et si haut placée qu'ait été cette maison, quiconque passera près d'elle sera dans l'étonnement, et dira: Pourquoi l'Éternel a-t-il ainsi traité ce pays et cette maison?


    
      ^
    
2Cr 7.22: Y se responderá: Por cuanto dejaron á Jehová Dios de sus padres, el cual los sacó de la tierra de Egipto, y han abrazado dioses ajenos, y los adoraron y sirvieron: por eso él ha traído todo este mal sobre ellos.

    2Ch 7.22: Et l'on répondra: Parce qu'ils ont abandonné l'Éternel, le Dieu de leurs pères, qui les a fait sortir du pays d'Égypte, parce qu'ils se sont attachés à d'autres dieux, se sont prosternés devant eux et les ont servis; voilà pourquoi il a fait venir sur eux tous ces maux.
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      ^
    
2Cr 8.1: Y ACONTECIO que al cabo de veinte años que Salomón había edificado la casa de Jehová y su casa,

    2Ch 8.1: -Au bout de vingt ans, pendant lesquels Salomon bâtit la maison de l'Éternel et sa propre maison,


    
      ^
    
2Cr 8.2: Reedificó Salomón las ciudades que Hiram le había dado, y estableció en ellas á los hijos de Israel.

    2Ch 8.2: il reconstruisit les villes que lui donna Huram et y établit des enfants d'Israël.


    
      ^
    
2Cr 8.3: Después vino Salomón á Amath de Soba, y la tomó.

    2Ch 8.3: Salomon marcha contre Hamath, vers Tsoba, et s'en empara.


    
      ^
    
2Cr 8.4: Y edificó á Tadmor en el desierto, y todas las ciudades de municiones que edificó en Hamath.

    2Ch 8.4: Il bâtit Thadmor au désert, et toutes les villes servant de magasins en Hamath.


    
      ^
    
2Cr 8.5: Asimismo reedificó á Beth-oron la de arriba, y á Beth-oron la de abajo, ciudades fortificadas, de muros, puertas, y barras;

    2Ch 8.5: Il bâtit Beth Horon la haute et Beth Horon la basse, villes fortes, ayant des murs, des portes et des barres;


    
      ^
    
2Cr 8.6: Y á Baalath, y á todas las villas de munición que Salomón tenía; también todas las ciudades de los carros y las de la gente de á caballo; y todo lo que Salomón quiso edificar en Jerusalem, y en el Líbano, y en toda la tierra de su señorío.

    2Ch 8.6: Baalath, et toutes les villes servant de magasins et lui appartenant, toutes les villes pour les chars, les villes pour la cavalerie, et tout ce qu'il plut à Salomon de bâtir à Jérusalem, au Liban, et dans tout le pays dont il était le souverain.


    
      ^
    
2Cr 8.7: Y á todo el pueblo que había quedado de los Hetheos, Amorrheos, Pherezeos, Heveos, y Jebuseos, que no eran de Israel,

    2Ch 8.7: Tout le peuple qui était resté des Héthiens, des Amoréens, des Phéréziens, des Héviens et des Jébusiens, ne faisant point partie d'Israël,


    
      ^
    
2Cr 8.8: Los hijos de los que habían quedado en la tierra después de ellos, á los cuales los hijos de Israel no destruyeron del todo, hizo Salomón tributarios hasta hoy.

    2Ch 8.8: leurs descendants qui étaient restés après eux dans le pays et que les enfants d'Israël n'avaient pas détruits, Salomon les leva comme gens de corvée, ce qu'ils ont été jusqu'à ce jour.


    
      ^
    
2Cr 8.9: Y de los hijos de Israel no puso Salomón siervos en su obra; porque eran hombres de guerra, y sus príncipes y sus capitanes, y comandantes de sus carros, y su gente de á caballo.

    2Ch 8.9: Salomon n'employa comme esclave pour ses travaux aucun des enfants d'Israël; car ils étaient des hommes de guerre, ses chefs, ses officiers, les commandants de ses chars et de sa cavalerie.


    
      ^
    
2Cr 8.10: Y tenía Salomón doscientos y cincuenta principales de los gobernadores, los cuales mandaban en aquella gente.

    2Ch 8.10: Les chefs placés par le roi Salomon à la tête du peuple, et chargés de le surveiller, étaient au nombre de deux cent cinquante.


    
      ^
    
2Cr 8.11: Y pasó Salomón á la hija de Faraón, de la ciudad de David á la casa que él le había edificado; porque dijo: Mi mujer no morará en la casa de David rey de Israel, porque aquellas habitaciones donde ha entrado el arca de Jehová, son sagradas.

    2Ch 8.11: Salomon fit monter la fille de Pharaon de la cité de David dans la maison qu'il lui avait bâtie; car il dit: Ma femme n'habitera pas dans la maison de David, roi d'Israël, parce que les lieux où est entrée l'arche de l'Éternel sont saints.


    
      ^
    
2Cr 8.12: Entonces ofreció Salomón holocaustos á Jehová sobre el altar de Jehová, que había él edificado delante del pórtico,

    2Ch 8.12: Alors Salomon offrit des holocaustes à l'Éternel sur l'autel de l'Éternel, qu'il avait construit devant le portique.


    
      ^
    
2Cr 8.13: Para que ofreciesen cada cosa en su día, conforme al mandamiento de Moisés, en los sábados, en las nuevas lunas, y en las solemnidades, tres veces en el año, á saber, en la fiesta de los panes ázimos, en la fiesta de las semanas, y en la fiesta de las cabañas.

    2Ch 8.13: Il offrait ce qui était prescrit par Moïse pour chaque jour, pour les sabbats, pour les nouvelles lunes, et pour les fêtes, trois fois l'année, à la fête des pains sans levain, à la fête des semaines, et à la fête des tabernacles.


    
      ^
    
2Cr 8.14: Y constituyó los repartimientos de los sacerdotes en sus oficios, conforme á la ordenación de David su padre; y los Levitas por sus órdenes, para que alabasen y ministrasen delante de los sacerdotes, casa cosa en su día; asimismo los porteros por su orden á cada puerta: porque así lo había mandado David, varón de Dios.

    2Ch 8.14: Il établit dans leurs fonctions, telles que les avait réglées David, son père, les classes des sacrificateurs selon leur office, les Lévites selon leur charge, consistant à célébrer l'Éternel et à faire jour par jour le service en présence des sacrificateurs, et les portiers distribués à chaque porte d'après leurs classes; car ainsi l'avait ordonné David, homme de Dieu.


    
      ^
    
2Cr 8.15: Y no salieron del mandamiento del rey, cuanto á los sacerdotes y Levitas, y los tesoros, y todo negocio:

    2Ch 8.15: On ne s'écarta point de l'ordre du roi pour les sacrificateurs et les Lévites, ni pour aucune chose, ni pour ce qui concernait les trésors.


    
      ^
    
2Cr 8.16: Porque toda la obra de Salomón estaba preparada desde el día en que la casa de Jehová fué fundada hasta que se acabó, hasta que la casa de Jehová fué acabada del todo.

    2Ch 8.16: Ainsi fut dirigée toute l'oeuvre de Salomon, jusqu'au jour où la maison de l'Éternel fut fondée et jusqu'à celui où elle fut terminée. La maison de l'Éternel fut donc achevée.


    
      ^
    
2Cr 8.17: Entonces Salomón fué á Esion-geber, y á Eloth, á la costa de la mar en la tierra de Edom.

    2Ch 8.17: Salomon partit alors pour Etsjon Guéber et pour Éloth, sur les bords de la mer, dans le pays d'Édom.


    
      ^
    
2Cr 8.18: Porque Hiram le había enviado navíos por mano de sus siervos, y marineros diestros en la mar, los cuales fueron con los siervos de Salomón á Ophir, y tomaron de allá cuatrocientos y cincuenta talentos de oro, y los trajeron al rey Salomón.

    2Ch 8.18: Et Huram lui envoya par ses serviteurs des navires et des serviteurs connaissant la mer. Ils allèrent avec les serviteurs de Salomon à Ophir, et ils y prirent quatre cent cinquante talents d'or, qu'ils apportèrent au roi Salomon.
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      ^
    
2Cr 9.1: Y OYENDO la reina de Seba la fama de Salomón, vino á Jerusalem con un muy grande séquito, con camellos cargados de aroma, y oro en abundancia, y piedras preciosas, para tentar á Salomón con preguntas difíciles. Y luego que vino á Salomón, habló con él todo lo que en su corazón tenía.

    2Ch 9.1: -La reine de Séba apprit la renommée de Salomon, et elle vint à Jérusalem pour l'éprouver par des énigmes. Elle avait une suite fort nombreuse, et des chameaux portant des aromates, de l'or en grande quantité et des pierres précieuses. Elle se rendit auprès de Salomon, et elle lui dit tout ce qu'elle avait dans le coeur.


    
      ^
    
2Cr 9.2: Pero Salomón le declaró todas sus palabras: ninguna cosa quedó que Salomón no le declarase.

    2Ch 9.2: Salomon répondit à toutes ses questions, et il n'y eut rien que Salomon ne sût lui expliquer.


    
      ^
    
2Cr 9.3: Y viendo la reina de Seba la sabiduría de Salomón, y la casa que había edificado,

    2Ch 9.3: La reine de Séba vit la sagesse de Salomon, et la maison qu'il avait bâtie,


    
      ^
    
2Cr 9.4: Y las viandas de su mesa, y el asiento de sus siervos, y el estado de sus criados, y los vestidos de ellos, sus maestresalas y sus vestidos, y su subida por donde subía á la casa de Jehová, no quedó más espíritu en ella.

    2Ch 9.4: et les mets de sa table, et la demeure de ses serviteurs, et les fonctions et les vêtements de ceux qui le servaient, et ses échansons et leurs vêtements, et les degrés par lesquelles on montait à la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 9.5: Y dijo al rey: Verdad es lo que había oído en mi tierra de tus cosas y de tu sabiduría;

    2Ch 9.5: Hors d'elle-même, elle dit au roi: C'était donc vrai ce que j'ai appris dans mon pays au sujet de ta position et de ta sagesse!


    
      ^
    
2Cr 9.6: Mas yo no creía las palabras de ellos, hasta que he venido, y mis ojos han visto: y he aquí que ni aun la mitad de la grandeza de tu sabiduría me había sido dicha; porque tú sobrepujas la fama que yo había oído.

    2Ch 9.6: Je ne croyais pas ce qu'on en disait, avant d'être venue et d'avoir vu de mes yeux. Et voici, on ne m'a pas raconté la moitié de la grandeur de ta sagesse. Tu surpasses ce que la renommée m'a fait connaître.


    
      ^
    
2Cr 9.7: Bienaventurados tus hombres, y dichosos estos tus siervos, que están siempre delante de ti, y oyen tu sabiduría.

    2Ch 9.7: Heureux tes gens, heureux tes serviteurs, qui sont continuellement devant toi et qui entendent ta sagesse!


    
      ^
    
2Cr 9.8: Jehová tu Dios sea bendito, el cual se ha agradado en ti para ponerte sobre su trono por rey de Jehová tu Dios: por cuanto tu Dios amó á Israel para afirmarlo perpetuamente, por eso te ha puesto por rey sobre ellos, para que hagas juicio y justicia.

    2Ch 9.8: Béni soit l'Éternel, ton Dieu, qui t'a accordé la faveur de te placer sur son trône comme roi pour l'Éternel, ton Dieu! C'est parce que ton Dieu aime Israël et veut le faire subsister à toujours, qu'il t'a établi roi sur lui pour que tu fasses droit et justice.


    
      ^
    
2Cr 9.9: Y dió al rey ciento y veinte talentos de oro, y gran copia de aromas, y piedras preciosas: nunca hubo tales aromas como los que dió la reina de Seba al rey Salomón.

    2Ch 9.9: Elle donna au roi cent vingt talents d'or, une très grande quantité d'aromates et des pierres précieuses. Il n'y eut plus d'aromates tels que ceux donnés au roi Salomon par la reine de Séba.


    
      ^
    
2Cr 9.10: También los siervos de Hiram y los siervos de Salomón, que habían traído el oro de Ophir, trajeron madera de Algummim, y piedras preciosas.

    2Ch 9.10: Les serviteurs de Huram et les serviteurs de Salomon, qui apportèrent de l'or d'Ophir, amenèrent aussi du bois de santal et des pierres précieuses.


    
      ^
    
2Cr 9.11: E hizo el rey de la madera de Algummim gradas en la casa de Jehová, y en las casas reales, y arpas y salterios para los cantores: nunca en tierra de Judá se había visto madera semejante.

    2Ch 9.11: Le roi fit avec le bois de santal des escaliers pour la maison de l'Éternel et pour la maison du roi, et des harpes et des luths pour les chantres. On n'en avait pas vu de semblable auparavant dans le pays de Juda.


    
      ^
    
2Cr 9.12: Y el rey Salomón dió á la reina de Seba todo lo que ella quiso y le pidió, más de lo que había traído al rey. Después se volvió y fuése á su tierra con sus siervos.

    2Ch 9.12: Le roi Salomon donna à la reine de Séba tout ce qu'elle désira, ce qu'elle demanda, plus qu'elle n'avait apporté au roi. Puis elle s'en retourna et alla dans son pays, elle et ses serviteurs.


    
      ^
    
2Cr 9.13: Y el peso de oro que venía á Salomón cada un año, era seiscientos sesenta y seis talentos de oro,

    2Ch 9.13: Le poids de l'or qui arrivait chaque année à Salomon était de six cent soixante-six talents d'or,


    
      ^
    
2Cr 9.14: Sin lo que traían los mercaderes y negociantes; y también todos los reyes de Arabia y los príncipes de la tierra traían oro y plata á Salomón.

    2Ch 9.14: outre ce qu'il retirait des négociants et des marchands qui en apportaient, de tous les rois d'Arabie et des gouverneurs du pays, qui apportaient de l'or et de l'argent à Salomon.


    
      ^
    
2Cr 9.15: Hizo también el rey Salomón doscientos paveses de oro de martillo, cada uno de los cuales tenía seiscientos siclos de oro labrado:

    2Ch 9.15: Le roi Salomon fit deux cents grands boucliers d'or battu, pour chacun desquels il employa six cents sicles d'or battu,


    
      ^
    
2Cr 9.16: Asimismo trescientos escudos de oro batido, teniendo cada escudo trescientos siclos de oro: y púsolos el rey en la casa del bosque del Líbano.

    2Ch 9.16: et trois cents autres boucliers d'or battu, pour chacun desquels il employa trois cents sicles d'or; et le roi les mit dans la maison de la forêt du Liban.


    
      ^
    
2Cr 9.17: Hizo además el rey un gran trono de marfil, y cubriólo de oro puro.

    2Ch 9.17: Le roi fit un grand trône d'ivoire, et le couvrit d'or pur.


    
      ^
    
2Cr 9.18: Y había seis gradas al trono, con un estrado de oro al mismo, y brazos de la una parte y de la otra al lugar del asiento, y dos leones que estaban junto á los brazos.

    2Ch 9.18: Ce trône avait six degrés, et un marchepied d'or attenant au trône; il y avait des bras de chaque côté du siège; deux lions étaient près des bras,


    
      ^
    
2Cr 9.19: Había también allí doce leones sobre las seis gradas de la una parte y de la otra. Jamás fué hecho otro semejante en reino alguno.

    2Ch 9.19: et douze lions sur les six degrés de part et d'autre. Il ne s'est rien fait de pareil pour aucun royaume.


    
      ^
    
2Cr 9.20: Toda la vajilla del rey Salomón era de oro, y toda la vajilla de la casa del bosque del Líbano, de oro puro. En los días de Salomón la plata no era de estima.

    2Ch 9.20: Toutes les coupes du roi Salomon étaient d'or, et toute la vaisselle de la maison de la forêt du Liban était d'or pur. Rien n'était d'argent: on n'en faisait aucun cas du temps de Salomon.


    
      ^
    
2Cr 9.21: Porque la flota del rey iba á Tharsis con los siervos de Hiram, y cada tres años solían venir las naves de Tharsis, y traían oro, plata, marfil, simios, y pavos.

    2Ch 9.21: Car le roi avait des navires de Tarsis naviguant avec les serviteurs de Huram; et tous les trois ans arrivaient les navires de Tarsis, apportant de l'or et de l'argent, de l'ivoire, des singes et des paons.


    
      ^
    
2Cr 9.22: Y excedió el rey Salomón á todos los reyes de la tierra en riqueza y en sabiduría.

    2Ch 9.22: Le roi Salomon fut plus grand que tous les rois de la terre par les richesses et par la sagesse.


    
      ^
    
2Cr 9.23: Y todos los reyes de la tierra procuraban ver el rostro de Salomón, por oir su sabiduría, que Dios había puesto en su corazón:

    2Ch 9.23: Tous les rois de la terre cherchaient à voir Salomon, pour entendre la sagesse que Dieu avait mise dans son coeur.


    
      ^
    
2Cr 9.24: Y de éstos, cada uno traía su presente, vasos de plata, vasos de oro, vestidos, armas, aromas, caballos y acémilas, todos los años.

    2Ch 9.24: Et chacun d'eux apportait son présent, des objets d'argent et des objets d'or, des vêtements, des armes, des aromates, des chevaux et des mulets; et il en était ainsi chaque année.


    
      ^
    
2Cr 9.25: Tuvo también Salomón cuatro mil caballerizas para los caballos y carros, y doce mil jinetes, los cuales puso en las ciudades de los carros, y con el rey en Jerusalem.

    2Ch 9.25: Salomon avait quatre mille crèches pour les chevaux destinés à ses chars, et douze mille cavaliers qu'il plaça dans les villes où il tenait ses chars et à Jérusalem près du roi.


    
      ^
    
2Cr 9.26: Y tuvo señorío sobre todos los reyes desde el río hasta la tierra de los Filisteos, y hasta el término de Egipto.

    2Ch 9.26: Il dominait sur tous les rois, depuis le fleuve jusqu'au pays des Philistins et jusqu'à la frontière d'Égypte.


    
      ^
    
2Cr 9.27: Y puso el rey plata en Jerusalem como piedras, y cedros como los cabrahigos que nacen por las campiñas en abundancia.

    2Ch 9.27: Le roi rendit l'argent aussi commun à Jérusalem que les pierres, et les cèdres aussi nombreux que les sycomores qui croissent dans la plaine.


    
      ^
    
2Cr 9.28: Sacaban también caballos para Salomón, de Egipto y de todas las provincias.

    2Ch 9.28: C'était de l'Égypte et de tous les pays que l'on tirait des chevaux pour Salomon.


    
      ^
    
2Cr 9.29: Lo demás de los hechos de Salomón, primeros y postreros, ¿no está todo escrito en los libros de Nathán profeta, y en la profecía de Ahías Silonita, y en las profecías del vidente Iddo contra Jeroboam hijo de Nabat?

    2Ch 9.29: Le reste des actions de Salomon, les premières et les dernières, cela n'est-il pas écrit dans le livre de Nathan, le prophète, dans la prophétie d'Achija de Silo, et dans les révélations de Jéedo, le prophète sur Jéroboam, fils de Nebath?


    
      ^
    
2Cr 9.30: Y reinó Salomón en Jerusalem sobre todo Israel cuarenta años.

    2Ch 9.30: Salomon régna quarante ans à Jérusalem sur tout Israël.


    
      ^
    
2Cr 9.31: Y durmió Salomón con sus padres, y sepultáronlo en la ciudad de David su padre: y reinó en su lugar Roboam su hijo.

    2Ch 9.31: Puis Salomon se coucha avec ses pères, et on l'enterra dans la ville de David, son père. Et Roboam, son fils, régna à sa place.
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      ^
    
2Cr 10.1: Y ROBOAM fué á Sichêm porque en Sichêm se había juntado todo Israel para hacerlo rey.

    2Ch 10.1: -Roboam se rendit à Sichem, car tout Israël était venu à Sichem pour le faire roi.


    
      ^
    
2Cr 10.2: Y como lo oyó Jeroboam hijo de Nabat, el cual estaba en Egipto, donde había huído á causa del rey Salomón, volvió de Egipto.

    2Ch 10.2: Lorsque Jéroboam, fils de Nebath, eut des nouvelles, il était en Égypte, où il s'était enfui loin du roi Salomon, et il revint d'Égypte.


    
      ^
    
2Cr 10.3: Y enviaron y llamáronle. Vino pues Jeroboam, y todo Israel, y hablaron á Roboam, diciendo:

    2Ch 10.3: On l'envoya appeler. Alors Jéroboam et tout Israël vinrent vers Roboam et lui parlèrent ainsi:


    
      ^
    
2Cr 10.4: Tu padre agravó nuestro yugo: afloja tú, pues, ahora algo de la dura servidumbre, y del grave yugo con que tu padre nos apremió, y te serviremos.

    2Ch 10.4: Ton père a rendu notre joug dur; maintenant allège cette rude servitude et le joug pesant que nous a imposé ton père. Et nous te servirons.


    
      ^
    
2Cr 10.5: Y él les dijo: Volved á mí de aquí á tres días. Y el pueblo se fué.

    2Ch 10.5: Il leur dit: Revenez vers moi dans trois jours. Et le peuple s'en alla.


    
      ^
    
2Cr 10.6: Entonces el rey Roboam tomó consejo con los viejos, que habían estado delante de Salomón su padre cuando vivía, y díjoles: ¿Cómo aconsejáis vosotros que responda á este pueblo?

    2Ch 10.6: Le roi Roboam consulta les vieillards qui avaient été auprès de Salomon, son père, pendant sa vie, et il dit: Que conseillez-vous de répondre à ce peuple?


    
      ^
    
2Cr 10.7: Y ellos le hablaron, diciendo: Si te condujeres humanamente con este pueblo, y los agradares, y les hablares buenas palabras, ellos te servirán perpetuamente.

    2Ch 10.7: Et voici ce qu'ils lui dirent: Si tu es bon envers ce peuple, si tu les reçois favorablement, et si tu leur parles avec bienveillance, ils seront pour toujours tes serviteurs.


    
      ^
    
2Cr 10.8: Mas él, dejando el consejo que le dieron los viejos, tomó consejo con los mancebos que se habían criado con él, y que delante de él asistían;

    2Ch 10.8: Mais Roboam laissa le conseil que lui donnaient les vieillards, et il consulta les jeunes gens qui avaient grandi avec lui et qui l'entouraient.


    
      ^
    
2Cr 10.9: Y díjoles: ¿Qué aconsejáis vosotros que respondamos á este pueblo, que me ha hablado, diciendo: Alivia algo del yugo que tu padre puso sobre nosotros?

    2Ch 10.9: Il leur dit: Que conseillez-vous de répondre à ce peuple qui me tient ce langage: Allège le joug que nous a imposé ton père?


    
      ^
    
2Cr 10.10: Entonces los mancebos que se habían criado con él, le hablaron, diciendo: Así dirás al pueblo que te ha hablado diciendo, Tu padre agravó nuestro yugo, mas tú descárganos: así les dirás: Lo más menudo mío es más grueso que los lomos de mi padre.

    2Ch 10.10: Et voici ce que lui dirent les jeunes gens qui avaient grandi avec lui: Tu parleras ainsi à ce peuple qui t'a tenu ce langage: Ton père a rendu notre joug pesant, et toi, allège-le-nous! tu leur parleras ainsi: Mon petit doigt est plus gros que les reins de mon père.


    
      ^
    
2Cr 10.11: Así que, mi padre os cargó de grave yugo, y yo añadiré á vuestro yugo: mi padre os castigó con azotes, y yo con escorpiones.

    2Ch 10.11: Maintenant, mon père vous a chargés d'un joug pesant, et moi je vous le rendrai plus pesant; mon père vous a châtiés avec des fouets, et moi je vous châtierai avec des scorpions.


    
      ^
    
2Cr 10.12: Vino pues Jeroboam con todo el pueblo á Roboam al tercer día: según el rey les había mandado deciendo: Volved á mí de aquí á tres días.

    2Ch 10.12: Jéroboam et tout le peuple vinrent à Roboam le troisième jour, suivant ce qu'avait dit le roi: Revenez vers moi dans trois jours.


    
      ^
    
2Cr 10.13: Y respondióles el rey ásperamente; pues dejó el rey Roboam el consejo de los viejos,

    2Ch 10.13: Le roi leur répondit durement. Le roi Roboam laissa le conseil des vieillards,


    
      ^
    
2Cr 10.14: Y hablóles conforme al consejo de los mancebos, diciendo: Mi padre agravó vuestro yugo, y yo añadiré á vuestro yugo: mi padre os castigó con azotes, y yo con escorpiones.

    2Ch 10.14: et leur parla ainsi d'après le conseil des jeunes gens: Mon père a rendu votre joug pesant, et moi je le rendrai plus pesant; mon père vous a châtiés avec des fouets, et moi je vous châtierai avec des scorpions.


    
      ^
    
2Cr 10.15: Y no escuchó el rey al pueblo; porque la causa era de Dios, para cumplir Jehová su palabra que había hablado, por Ahías Silonita, á Jeroboam hijo de Nabat.

    2Ch 10.15: Ainsi le roi n'écouta point le peuple; car cela fut dirigé par Dieu, en vue de l'accomplissement de la parole que l'Éternel avait dite par Achija de Silo à Jéroboam, fils de Nebath.


    
      ^
    
2Cr 10.16: Y viendo todo Israel que el rey no les había oído, respondió el pueblo al rey, diciendo: ¿Qué parte tenemos nosotros con David, ni herencia en el hijo de Isaí? ¡Israel, cada uno á sus estancias! ¡David, mira ahora por tu casa! Así se fué todo Israel á sus estancias.

    2Ch 10.16: Lorsque tout Israël vit que le roi ne l'écoutait pas, le peuple répondit au roi: Quelle part avons-nous avec David? Nous n'avons point d'héritage avec le fils d'Isaï! A tes tentes, Israël! Maintenant, pourvois à ta maison, David! Et tout Israël s'en alla dans ses tentes.


    
      ^
    
2Cr 10.17: Mas reinó Roboam sobre los hijos de Israel que habitaban en las ciudades de Judá.

    2Ch 10.17: Les enfants d'Israël qui habitaient les villes de Juda furent les seuls sur qui régna Roboam.


    
      ^
    
2Cr 10.18: Envió luego el rey Roboam á Adoram, que tenía cargo de los tributos; pero le apedrearon los hijos de Israel, y murió. Entonces se esforzó el rey Roboam, y subiendo en un carro huyó á Jerusalem.

    2Ch 10.18: Alors le roi Roboam envoya Hadoram, qui était préposé aux impôts. Mais Hadoram fut lapidé par les enfants d'Israël, et il mourut. Et le roi Roboam se hâta de monter sur un char, pour s'enfuir à Jérusalem.


    
      ^
    
2Cr 10.19: Así se apartó Israel de la casa de David hasta hoy.

    2Ch 10.19: C'est ainsi qu'Israël s'est détaché de la maison de David jusqu'à ce jour.
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      ^
    
2Cr 11.1: Y COMO vino Roboam á Jerusalem, juntó la casa de Judá y de Benjamín, ciento y ochenta mil hombres escogidos de guerra, para pelear contra Israel y volver el reino á Roboam.

    2Ch 11.1: -Roboam, arrivé à Jérusalem, rassembla la maison de Juda et de Benjamin, cent quatre-vingt mille hommes d'élite propres à la guerre, pour qu'ils combattissent contre Israël afin de le ramener sous la domination de Roboam.


    
      ^
    
2Cr 11.2: Mas fué palabra de Jehová á Semeías varón de Dios, diciendo:

    2Ch 11.2: Mais la parole de l'Éternel fut ainsi adressée à Schemaeja, homme de Dieu:


    
      ^
    
2Cr 11.3: Habla á Roboam hijo de Salomón, rey de Judá, y á todos los Israelitas en Judá y Benjamín, diciéndoles:

    2Ch 11.3: Parle à Roboam, fils de Salomon, roi de Juda, et à tout Israël en Juda et en Benjamin. Et dis-leur:


    
      ^
    
2Cr 11.4: Así ha dicho Jehová: No subáis ni peleéis contra vuestros hermanos; vuélvase casa uno á su casa, porque yo he hecho este negocio. Y ellos oyeron la palabra de Jehová, y tornáronse, y no fueron contra Jeroboam.

    2Ch 11.4: Ainsi parle l'Éternel: Ne montez point, et ne faites pas la guerre à vos frères! Que chacun de vous retourne dans sa maison, car c'est de par moi que cette chose est arrivée. Ils obéirent aux paroles de l'Éternel, et ils s'en retournèrent, renonçant à marcher contre Jéroboam.


    
      ^
    
2Cr 11.5: Y habitó Roboam en Jerusalem, y edificó ciudades para fortificar á Judá.

    2Ch 11.5: Roboam demeura à Jérusalem, et il bâtit des villes fortes en Juda.


    
      ^
    
2Cr 11.6: Y edificó á Beth-lehem, y á Etham, y á Tecoa,

    2Ch 11.6: Il bâtit Bethléhem, Étham, Tekoa,


    
      ^
    
2Cr 11.7: Y á Beth-sur, y á Sochô, y á Adullam,

    2Ch 11.7: Beth Tsur, Soco, Adullam,


    
      ^
    
2Cr 11.8: Y á Gath, y á Maresa, y á Ziph,

    2Ch 11.8: Gath, Maréscha, Ziph,


    
      ^
    
2Cr 11.9: Y á Adoraim, y á Lachîs, y á Acechâ,

    2Ch 11.9: Adoraïm, Lakis, Azéka,


    
      ^
    
2Cr 11.10: Y á Sora, y á Ajalón, y á Hebrón, que eran en Judá y en Benjamín, ciudades fuertes.

    2Ch 11.10: Tsorea, Ajalon et Hébron, qui étaient en Juda et en Benjamin, et il en fit des villes fortes.


    
      ^
    
2Cr 11.11: Fortificó también las fortalezas, y puso en ellas capitanes, y vituallas, y vino, y aceite;

    2Ch 11.11: Il les fortifia, et y établit des commandants, et des magasins de vivres, d'huile et de vin.


    
      ^
    
2Cr 11.12: Y en todas las ciudades, escudos y lanzas. Fortificólas pues en gran manera, y Judá y Benjamín le estaban sujetos.

    2Ch 11.12: Il mit dans chacune de ces villes des boucliers et des lances, et il les rendit très fortes. Juda et Benjamin étaient à lui.


    
      ^
    
2Cr 11.13: Y los sacerdotes y Levitas que estaban en todo Israel, se juntaron á él de todos sus términos.

    2Ch 11.13: Les sacrificateurs et les Lévites qui se trouvaient dans tout Israël quittèrent leurs demeures pour se rendre auprès de lui;


    
      ^
    
2Cr 11.14: Porque los Levitas dejaban sus ejidos y sus posesiones, y se venían á Judá y á Jerusalem: pues Jeroboam y sus hijos los echaban del ministerio de Jehová.

    2Ch 11.14: car les Lévites abandonnèrent leurs banlieues et leurs propriétés et vinrent en Juda et à Jérusalem, parce que Jéroboam et ses fils les empêchèrent de remplir leurs fonctions comme sacrificateurs de l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 11.15: Y él se hizo sacerdotes para los altos, y para los demonios, y para los becerros que él había hecho.

    2Ch 11.15: Jéroboam établit des sacrificateurs pour les hauts lieux, pour les boucs, et pour les veaux qu'il avait faits.


    
      ^
    
2Cr 11.16: Tras aquéllos acudieron también de todas las tribus de Israel los que habían puesto su corazón en buscar á Jehová Dios de Israel; y viniéronse á Jerusalem para sacrificar á Jehová, el Dios de sus padres.

    2Ch 11.16: Ceux de toutes les tribus d'Israël qui avaient à coeur de chercher l'Éternel, le Dieu d'Israël, suivirent les Lévites à Jérusalem pour sacrifier à l'Éternel, le Dieu de leurs pères.


    
      ^
    
2Cr 11.17: Así fortificaron el reino de Judá, y confirmaron á Roboam hijo de Salomón, por tres años; porque tres años anduvieron en el camino de David y de Salomón.

    2Ch 11.17: Ils donnèrent ainsi de la force au royaume de Juda, et affermirent Roboam, fils de Salomon, pendant trois ans; car ils marchèrent pendant trois ans dans la voie de David et de Salomon.


    
      ^
    
2Cr 11.18: Y tomóse Roboam por mujer á Mahalath, hija de Jerimoth hijo de David, y á Abihail, hija de Eliab hijo de Esaí.

    2Ch 11.18: Roboam prit pour femme Mahalath, fille de Jerimoth, fils de David et d'Abichaïl, fille d'Éliab, fils d'Isaï.


    
      ^
    
2Cr 11.19: La cual le parió hijos: á Jeus, y á Samaria, y á Zaham.

    2Ch 11.19: Elle lui enfanta des fils: Jeusch, Schemaria et Zaham.


    
      ^
    
2Cr 11.20: Después de ella tomó á Maachâ hija de Absalom, la cual le parió á Abías, á Athai, Ziza, y Selomith.

    2Ch 11.20: Après elle, il prit Maaca, fille d'Absalom. Elle lui enfanta Abija, Attaï, Ziza et Schelomith.


    
      ^
    
2Cr 11.21: Mas Roboam amó á Maachâ hija de Absalom sobre todas sus mujeres y concubinas; porque tomó diez y ocho mujeres y sesenta concubinas, y engendró veintiocho hijos y sesenta hijas.

    2Ch 11.21: Roboam aimait Maaca, fille d'Absalom, plus que toutes ses femmes et ses concubines; car il eut dix-huit femmes et soixante concubines, et il engendra vingt-huit fils et soixante filles.


    
      ^
    
2Cr 11.22: Y puso Roboam á Abías hijo de Maachâ por cabeza y príncipe de sus hermanos, porque quería hacerle rey.

    2Ch 11.22: Roboam donna le premier rang à Abija, fils de Maaca, et l'établit chef parmi ses frères, car il voulait le faire roi.


    
      ^
    
2Cr 11.23: E hízole instruir, y esparció todos sus hijos por todas las tierras de Judá y de Benjamín, y por todas las ciudades fuertes, y dióles vituallas en abundancia, y pidió muchas mujeres.

    2Ch 11.23: Il agit avec habileté en dispersant tous ses fils dans toutes les contrées de Juda et de Benjamin, dans toutes les villes fortes; il leur fournit des vivres en abondance, et demanda pour eux une multitude de femmes.

  


  2 Crónicas 12 / 2 Chroniques 12


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16}



  
    
      ^
    
2Cr 12.1: Y COMO Roboam hubo confirmado el reino, dejó la ley de Jehová, y con él todo Israel.

    2Ch 12.1: -Lorsque Roboam se fut affermi dans son royaume et qu'il eut acquis de la force, il abandonna la loi de l'Éternel, et tout Israël l'abandonna avec lui.


    
      ^
    
2Cr 12.2: Y en el quinto año del rey Roboam subió Sisac rey de Egipto contra Jerusalem, (por cuanto se habían rebelado contra Jehová,)

    2Ch 12.2: La cinquième année du règne de Roboam, Schischak, roi d'Égypte, monta contre Jérusalem, parce qu'ils avaient péché contre l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 12.3: Con mil y doscientos carros, y con sesenta mil hombres de á caballo: mas el pueblo que venía con él de Egipto, no tenía número; á saber, de Libios, Sukienos, y Etiopes.

    2Ch 12.3: Il avait mille deux cents chars et soixante mille cavaliers; et il vint d'Égypte avec lui un peuple innombrable, des Libyens, des Sukkiens et des Éthiopiens.


    
      ^
    
2Cr 12.4: Y tomó las ciudades fuertes de Judá, y llegó hasta Jerusalem.

    2Ch 12.4: Il prit les villes fortes qui appartenaient à Juda, et arriva jusqu'à Jérusalem.


    
      ^
    
2Cr 12.5: Entonces vino Semeías profeta á Roboam y á los príncipes de Judá, que estaban reunidos en Jerusalem por causa de Sisac, y díjoles: Así ha dicho Jehová: Vosotros me habéis dejado, y yo también os he dejado en manos de Sisac.

    2Ch 12.5: Alors Schemaeja, le prophète, se rendit auprès de Roboam et des chefs de Juda qui s'étaient retirés dans Jérusalem à l'approche de Schischak, et il leur dit: Ainsi parle l'Éternel: Vous m'avez abandonné; je vous abandonne aussi, et je vous livre entre les mains de Schischak.


    
      ^
    
2Cr 12.6: Y los príncipes de Israel y el rey se humillaron, y dijeron: Justo es Jehová.

    2Ch 12.6: Les chefs d'Israël et le roi s'humilièrent et dirent: L'Éternel est juste!


    
      ^
    
2Cr 12.7: Y como vió Jehová que se habían humillado, fué palabra de Jehová á Semeías, diciendo: Hanse humillado; no los destruiré; antes los salvare en breve, y no se derramará mi ira contra Jerusalem por mano de Sisac.

    2Ch 12.7: Et quand l'Éternel vit qu'ils s'humiliaient, la parole de l'Éternel fut ainsi adressée à Schemaeja: Ils se sont humiliés, je ne les détruirai pas, je ne tarderai pas à les secourir, et ma colère ne se répandra pas sur Jérusalem par Schischak;


    
      ^
    
2Cr 12.8: Empero serán sus siervos; para que sepan qué es servirme á mí, y servir á los reinos de las naciones.

    2Ch 12.8: mais ils lui seront assujettis, et ils sauront ce que c'est que me servir ou servir les royaumes des autres pays.


    
      ^
    
2Cr 12.9: Subió pues Sisac rey de Egipto á Jerusalem, y tomó los tesoros de la casa de Jehová, y los tesoros de la casa del rey; todo lo llevó: y tomó los paveses de oro que Salomón había hecho.

    2Ch 12.9: Schischak, roi d'Égypte, monta contre Jérusalem. Il prit les trésors de la maison de l'Éternel et les trésors de la maison du roi, il prit tout. Il prit les boucliers d'or que Salomon avait faits.


    
      ^
    
2Cr 12.10: Y en lugar de ellos hizo el rey Roboam paveses de metal, y entrególos en manos de los jefes de la guardia, los cuales custodiaban la entrada de la casa del rey.

    2Ch 12.10: Le roi Roboam fit à leur place des boucliers d'airain, et il les remit aux soins des chefs des coureurs, qui gardaient l'entrée de la maison du roi.


    
      ^
    
2Cr 12.11: Y cuando el rey iba á la casa de Jehová, venían los de la guardia, y traíanlos, y después los volvían á la cámara de la guardia.

    2Ch 12.11: Toutes les fois que le roi allait à la maison de l'Éternel, les coureurs venaient et les portaient; puis ils les rapportaient dans la chambre des coureurs.


    
      ^
    
2Cr 12.12: Y como él se humilló, la ira de Jehová se apartó de él, para no destruirlo del todo: y también en Judá las cosas fueron bien.

    2Ch 12.12: Comme Roboam s'était humilié, l'Éternel détourna de lui sa colère et ne le détruisit pas entièrement. Et il y avait encore de bonnes choses en Juda.


    
      ^
    
2Cr 12.13: Fortificado pues Roboam, reinó en Jerusalem: y era Roboam de cuarenta y un años cuando comenzó á reinar, y diecisiete años reinó en Jerusalem, ciudad que escogió Jehová de todas las tribus de Israel, para poner en ella su nombre. Y el nombre de su madre fué Naama Ammonita.

    2Ch 12.13: Le roi Roboam s'affermit dans Jérusalem et régna. Il avait quarante et un ans lorsqu'il devint roi, et il régna dix-sept ans à Jérusalem, la ville que l'Éternel avait choisie sur toutes les tribus d'Israël pour y mettre son nom. Sa mère s'appelait Naama, l'Ammonite.


    
      ^
    
2Cr 12.14: E hizo lo malo, porque no apercibió su corazón para buscar á Jehová.

    2Ch 12.14: Il fit le mal, parce qu'il n'appliqua pas son coeur à chercher l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 12.15: Y las cosas de Roboam, primeras y postreras, ¿no están escritas en los libros de Semeías profeta y de Iddo vidente, en la cuenta de los linajes? Y entre Roboam y Jeroboam hubo perpetua guerra.

    2Ch 12.15: Les actions de Roboam, les premières et les dernières, ne sont-elles pas écrites dans les livres de Schemaeja, le prophète et d'Iddo, le prophète, parmi les registres généalogiques? Il y eut toujours guerre entre Roboam et Jéroboam.


    
      ^
    
2Cr 12.16: Y durmió Roboam con sus padres, y fué sepultado en la ciudad de David: y reinó en su lugar Abías su hijo.

    2Ch 12.16: Roboam se coucha avec ses pères, et il fut enterré dans la ville de David. Et Abija, son fils, régna à sa place.
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      ^
    
2Cr 13.1: A LOS dieciocho años del rey Jeroboam, reinó Abías sobre Judá.

    2Ch 13.1: -La dix-huitième année du règne de Jéroboam, Abija régna sur Juda.


    
      ^
    
2Cr 13.2: Y reinó tres años en Jerusalem. El nombre de su madre fué Michâía hija de Uriel de Gabaa. Y hubo guerra entre Abías y Jeroboam.

    2Ch 13.2: Il régna trois ans à Jérusalem. Sa mère s'appelait Micaja, fille d'Uriel, de Guibea. Il y eut guerre entre Abija et Jéroboam.


    
      ^
    
2Cr 13.3: Entonces ordenó Abías batalla con un ejército de cuatrocientos mil hombres de guerra valerosos y escogidos: y Jeroboam ordenó batalla contra él con ochocientos mil hombres escogidos, fuertes y valerosos.

    2Ch 13.3: Abija engagea les hostilités avec une armée de vaillants guerriers, quatre cent mille hommes d'élite; et Jéroboam se rangea en bataille contre lui avec huit cent mille hommes d'élite, vaillants guerriers.


    
      ^
    
2Cr 13.4: Y levantóse Abías sobre el monte de Semaraim, que es en los montes de Ephraim, y dijo: Oidme, Jeroboam y todo Israel.

    2Ch 13.4: Du haut du mont Tsemaraïm, qui fait partie de la montagne d'Éphraïm, Abija se leva et dit: Écoutez-moi, Jéroboam, et tout Israël!


    
      ^
    
2Cr 13.5: ¿No sabéis vosotros, que Jehová Dios de Israel dió el reino á David sobre Israel para siempre, á él y á sus hijos en alianza de sal?

    2Ch 13.5: Ne devez-vous pas savoir que l'Éternel, le Dieu d'Israël, a donné pour toujours à David la royauté sur Israël, à lui et à ses fils, par une alliance inviolable?


    
      ^
    
2Cr 13.6: Pero Jeroboam hijo de Nabat, siervo de Salomón hijo de David, se levantó y rebeló contra su señor.

    2Ch 13.6: Mais Jéroboam, fils de Nebath, serviteur de Salomon, fils de David, s'est levé et s'est révolté contre son maître.


    
      ^
    
2Cr 13.7: Y se allegaron á el hombres vanos, hijos de iniquidad, y pudieron más que Roboam hijo de Salomón, porque Roboam era mozo y tierno de corazón, y no se defendió de ellos.

    2Ch 13.7: Des gens de rien, des hommes pervers, se sont rassemblés auprès de lui et l'ont emporté sur Roboam, fils de Salomon. Roboam était jeune et craintif, et il manqua de force devant eux.


    
      ^
    
2Cr 13.8: Y ahora vosotros tratáis de fortificaros contra el reino de Jehová en mano de los hijos de David, porque sois muchos, y tenéis con vosotros los becerros de oro que Jeroboam os hizo por dioses.

    2Ch 13.8: Et maintenant, vous pensez triompher du royaume de l'Éternel, qui est entre les mains des fils de David; et vous êtes une multitude nombreuse, et vous avez avec vous les veaux d'or que Jéroboam vous a faits pour dieux.


    
      ^
    
2Cr 13.9: ¿No echasteis vosotros á los sacerdotes de Jehová, á los hijos de Aarón, y á los Levitas, y os habéis hecho sacerdotes á la manera de los pueblos de otras tierras, para que cualquiera venga á consagrarse con un becerro y siete carneros, y así sea sacerdote de los que no son dioses?

    2Ch 13.9: N'avez-vous pas repoussé les sacrificateurs de l'Éternel, les fils d'Aaron et les Lévites, et ne vous êtes-vous pas fait des sacrificateurs, comme les peuples des autres pays? Quiconque venait avec un jeune taureau et sept béliers, afin d'être consacré, devenait sacrificateur de ce qui n'est point Dieu.


    
      ^
    
2Cr 13.10: Mas en cuanto á nosotros, Jehová es nuestro Dios, y no le hemos dejado: y los sacerdotes que ministran á Jehová son los hijos de Aarón, y los Levitas en la obra;

    2Ch 13.10: Mais pour nous, l'Éternel est notre Dieu, et nous ne l'avons point abandonné, les sacrificateurs au service de l'Éternel sont fils d'Aaron, et les Lévites remplissent leurs fonctions.


    
      ^
    
2Cr 13.11: Los cuales queman á Jehová los holocaustos cada mañana y cada tarde, y los perfumes aromáticos; y ponen los panes sobre la mesa limpia, y el candelero de oro con sus candilejas para que ardan cada tarde: porque nosotros guardamos la ordenanza de Jehová nuestro Dios; mas vosotros le habéis dejado.

    2Ch 13.11: Nous offrons chaque matin et chaque soir des holocaustes à l'Éternel, nous brûlons le parfum odoriférant, nous mettons les pains de proposition sur la table pure, et nous allumons chaque soir le chandelier d'or et ses lampes; car nous observons les commandements de l'Éternel, notre Dieu. Et vous, vous l'avez abandonné.


    
      ^
    
2Cr 13.12: Y he aquí Dios está con nosotros por cabeza, y sus sacerdotes con las trompetas del júbilo para que suenen contra vosotros. Oh hijos de Israel, no peleéis contra Jehová el Dios de vuestros padres, porque no os sucederá bien.

    2Ch 13.12: Voici, Dieu et ses sacrificateurs sont avec nous, à notre tête, et nous avons les trompettes retentissantes pour les faire résonner contre vous. Enfants d'Israël! ne faites pas la guerre à l'Éternel, le Dieu de vos pères, car vous n'auriez aucun succès.


    
      ^
    
2Cr 13.13: Pero Jeroboam hizo girar una emboscada para venir á ellos por la espalda: y estando así delante de ellos, la emboscada estaba á espaldas de Judá.

    2Ch 13.13: Jéroboam les prit par derrière au moyen d'une embuscade, et ses troupes étaient en face de Juda, qui avait l'embuscade par derrière.


    
      ^
    
2Cr 13.14: Y como miró Judá, he aquí que tenía batalla delante y á las espaldas; por lo que clamaron á Jehová, y los sacerdotes tocaron las trompetas.

    2Ch 13.14: Ceux de Juda s'étant retournés eurent à combattre devant et derrière. Ils crièrent à l'Éternel, et les sacrificateurs sonnèrent des trompettes.


    
      ^
    
2Cr 13.15: Entonces los de Judá alzaron grita; y así que ellos alzaron grita, Dios desbarató á Jeroboam y á todo Israel delante de Abías y de Judá:

    2Ch 13.15: Les hommes de Juda poussèrent un cri de guerre et, au cri de guerre des hommes de Juda, l'Éternel frappa Jéroboam et tout Israël devant Abija et Juda.


    
      ^
    
2Cr 13.16: Y huyeron los hijos de Israel delante de Judá, y Dios los entregó en sus manos.

    2Ch 13.16: Les enfants d'Israël s'enfuirent devant Juda, et Dieu les livra entre ses mains.


    
      ^
    
2Cr 13.17: Y Abías y su gente hacían en ellos gran mortandad; y cayeron heridos de Israel quinientos mil hombres escogidos.

    2Ch 13.17: Abija et son peuple leur firent éprouver une grande défaite, et cinq cent mille hommes d'élite tombèrent morts parmi ceux d'Israël.


    
      ^
    
2Cr 13.18: Así fueron humillados los hijos de Israel en aquel tiempo: mas los hijos de Judá se fortificaron, porque se apoyaban en Jehová el Dios de sus padres.

    2Ch 13.18: Les enfants d'Israël furent humiliés en ce temps, et les enfants de Juda remportèrent la victoire, parce qu'ils s'étaient appuyés sur l'Éternel, le Dieu de leurs pères.


    
      ^
    
2Cr 13.19: Y siguió Abías á Jeroboam, y tomóle algunas ciudades, á Beth-el con sus aldeas, á Jesana con sus aldeas, y á Ephraim con sus aldeas.

    2Ch 13.19: Abija poursuivit Jéroboam et lui prit des villes, Béthel et les villes de son ressort, Jeschana et les villes de son ressort, et Éphron et les villes de son ressort.


    
      ^
    
2Cr 13.20: Y nunca más tuvo Jeroboam poderío en los días de Abías: é hirióle Jehová, y murió.

    2Ch 13.20: Jéroboam n'eut plus de force du temps d'Abija; et l'Éternel le frappa, et il mourut.


    
      ^
    
2Cr 13.21: Empero se fortificó Abías; y tomó catorce mujeres, y engendró veintidós hijos, y dieciséis hijas.

    2Ch 13.21: Mais Abija devint puissant; il eut quatorze femmes, et engendra vingt-deux fils et seize filles.


    
      ^
    
2Cr 13.22: Lo demás de los hechos de Abías, sus caminos y sus negocios, está escrito en la historia de Iddo profeta.

    2Ch 13.22: Le reste des actions d'Abija, ce qu'il a fait et ce qu'il a dit, cela est écrit dans les mémoires du prophète Iddo.
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      ^
    
2Cr 14.1: Y DURMIO Abías con sus padres, y fué sepultado en la ciudad de David. Y reinó en su lugar su hijo Asa, en cuyos días tuvo sosiego el país por diez años.

    2Ch 14.1: -(13:23) Abija se coucha avec ses pères, et on l'enterra dans la ville de David. Et Asa, son fils, régna à sa place. De son temps, le pays fut en repos pendant dix ans.


    
      ^
    
2Cr 14.2: E hizo Asa lo bueno y lo recto en los ojos de Jehová su Dios.

    2Ch 14.2: (14:1) Asa fit ce qui est bien et droit aux yeux de l'Éternel, son Dieu.


    
      ^
    
2Cr 14.3: Porque quitó los altares del culto ajeno, y los altos; quebró las imágenes, y taló los bosques;

    2Ch 14.3: (14:2) Il fit disparaître les autels de l'étranger et les hauts lieux, il brisa les statues et abattit les idoles.


    
      ^
    
2Cr 14.4: Y mandó á Judá que buscasen á Jehová el Dios de sus padres, y pusiesen por obra la ley y sus mandamientos.

    2Ch 14.4: (14:3) Il ordonna à Juda de rechercher l'Éternel, le Dieu de ses pères, et de pratiquer la loi et les commandements.


    
      ^
    
2Cr 14.5: Quitó asimismo de todas las ciudades de Judá los altos y las imágenes, y estuvo el reino quieto delante de él.

    2Ch 14.5: (14:4) Il fit disparaître de toutes les villes de Juda les hauts lieux et les statues consacrées au soleil. Et le royaume fut en repos devant lui.


    
      ^
    
2Cr 14.6: Y edificó ciudades fuertes en Judá, por cuanto había paz en la tierra, y no había guerra contra él en aquellos tiempos; porque Jehová le había dado reposo.

    2Ch 14.6: (14:5) Il bâtit des villes fortes en Juda; car le pays fut tranquille et il n'y eut pas de guerre contre lui pendant ces années-là, parce que l'Éternel lui donna du repos.


    
      ^
    
2Cr 14.7: Dijo por tanto á Judá: Edifiquemos estas ciudades, y cerquémoslas de muros con torres, puertas, y barras, ya que la tierra es nuestra: porque hemos buscado á Jehová nuestro Dios, hémosle buscado, y él nos ha dado reposo de todas partes. Edificaron pues, y fueron prosperados.

    2Ch 14.7: (14:6) Il dit à Juda: Bâtissons ces villes, et entourons-les de murs, de tours, de portes et de barres; le pays est encore devant nous, car nous avons recherché l'Éternel, notre Dieu, nous l'avons recherché, et il nous a donné du repos de tous côtés. Ils bâtirent donc, et réussirent.


    
      ^
    
2Cr 14.8: Tuvo también Asa ejército que traía escudos y lanzas: de Judá trescientos mil, y de Benjamín doscientos y ochenta mil que traían escudos y flechaban arcos; todos hombres diestros.

    2Ch 14.8: (14:7) Asa avait une armée de trois cent mille hommes de Juda, portant le bouclier et la lance, et de deux cent quatre-vingt mille de Benjamin, portant le bouclier et tirant de l'arc, tous vaillants hommes.


    
      ^
    
2Cr 14.9: Y salió contra ellos Zera Etiope con un ejército de mil millares, y trescientos carros; y vino hasta Maresa.

    2Ch 14.9: (14:8) Zérach, l'Éthiopien, sortit contre eux avec une armée d'un million d'hommes et trois cents chars, et il s'avança jusqu'à Maréscha.


    
      ^
    
2Cr 14.10: Entonces salió Asa contra él, y ordenaron la batalla en el valle de Sephata junto á Maresa.

    2Ch 14.10: (14:9) Asa marcha au-devant de lui, et ils se rangèrent en bataille dans la vallée de Tsephata, près de Maréscha.


    
      ^
    
2Cr 14.11: Y clamó Asa á Jehová su Dios, y dijo: Jehová, no tienes tú más con el grande que con el que ninguna fuerza tiene, para dar ayuda. Ayúdanos, oh Jehová Dios nuestro, porque en ti nos apoyamos, y en tu nombre venimos contra este ejército. Oh Jehová, tú eres nuestro Dios: no prevalezca contra ti el hombre.

    2Ch 14.11: (14:10) Asa invoqua l'Éternel, son Dieu, et dit: Éternel, toi seul peux venir en aide au faible comme au fort: viens à notre aide, Éternel, notre Dieu! car c'est sur toi que nous nous appuyons, et nous sommes venus en ton nom contre cette multitude. Éternel, tu es notre Dieu: que ce ne soit pas l'homme qui l'emporte sur toi!


    
      ^
    
2Cr 14.12: Y Jehová deshizo los Etiopes delante de Asa y delante de Judá; y huyeron los Etiopes.

    2Ch 14.12: (14:11) L'Éternel frappa les Éthiopiens devant Asa et devant Juda, et les Éthiopiens prirent la fuite.


    
      ^
    
2Cr 14.13: Y Asa, y el pueblo que con él estaba, lo siguió hasta Gerar: y cayeron los Etiopes hasta no quedar en ellos aliento; porque fueron deshechos delante de Jehová y de su ejército. Y les tomaron muy grande despojo.

    2Ch 14.13: (14:12) Asa et le peuple qui était avec lui les poursuivirent jusqu'à Guérar, et les Éthiopiens tombèrent sans pouvoir sauver leur vie, car ils furent détruits par l'Éternel et par son armée. Asa et son peuple firent un très grand butin;


    
      ^
    
2Cr 14.14: Batieron también todas las ciudades alrededor de Gerar, porque el terror de Jehová fué sobre ellos: y saquearon todas las ciudades, porque había en ellas gran despojo.

    2Ch 14.14: (14:13) ils frappèrent toutes les villes des environs de Guérar, car la terreur de l'Éternel s'était emparée d'elles, et ils pillèrent toutes les villes, dont les dépouilles furent considérables.


    
      ^
    
2Cr 14.15: Asimismo dieron sobre las cabañas de los ganados, y trajeron muchas ovejas y camellos, y volviéronse á Jerusalem.

    2Ch 14.15: (14:14) Ils frappèrent aussi les tentes des troupeaux, et ils emmenèrent une grande quantité de brebis et de chameaux. Puis ils retournèrent à Jérusalem.
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      ^
    
2Cr 15.1: Y FUÉ el espíritu de Dios sobre Azarías hijo de Obed;

    2Ch 15.1: -L'esprit de Dieu fut sur Azaria, fils d'Obed,


    
      ^
    
2Cr 15.2: Y salió al encuentro á Asa, y díjole: Oidme, Asa, y todo Judá y Benjamín: Jehová es con vosotros, si vosotros fueres con él: y si le buscareis, será hallado de vosotros; mas si le dejareis, él también os dejará.

    2Ch 15.2: et Azaria alla au-devant d'Asa et lui dit: Écoutez-moi, Asa, et tout Juda et Benjamin! L'Éternel est avec vous quand vous êtes avec lui; si vous le cherchez, vous le trouverez; mais si vous l'abandonnez, il vous abandonnera.


    
      ^
    
2Cr 15.3: Muchos días ha estado Israel sin verdadero Dios y sin sacerdote, y sin enseñador y sin ley:

    2Ch 15.3: Pendant longtemps il n'y a eu pour Israël ni vrai Dieu, ni sacrificateur qui enseignât, ni loi.


    
      ^
    
2Cr 15.4: Mas cuando en su tribulación se convirtieron á Jehová Dios de Israel, y le buscaron, él fué hallado de ellos.

    2Ch 15.4: Mais au sein de leur détresse ils sont retournés à l'Éternel, le Dieu d'Israël, ils l'ont cherché, et ils l'ont trouvé.


    
      ^
    
2Cr 15.5: En aquellos tiempos no hubo paz, ni para el que entraba, ni para el que salía, sino muchas aflicciones sobre todos los habitadores de las tierras.

    2Ch 15.5: Dans ces temps-là, point de sécurité pour ceux qui allaient et venaient, car il y avait de grands troubles parmi tous les habitants du pays;


    
      ^
    
2Cr 15.6: Y la una gente destruía á la otra, y una ciudad á otra ciudad: porque Dios los conturbó con todas calamidades.

    2Ch 15.6: on se heurtait peuple contre peuple, ville contre ville, parce que Dieu les agitait par toutes sortes d'angoisses.


    
      ^
    
2Cr 15.7: Esforzaos empero vosotros, y no desfallezcan vuestras manos; que salario hay para vuestra obra.

    2Ch 15.7: Vous donc, fortifiez-vous, et ne laissez pas vos mains s'affaiblir, car il y aura un salaire pour vos oeuvres.


    
      ^
    
2Cr 15.8: Y como oyó Asa las palabras y profecía de Obed profeta, fué confortado, y quitó las abominaciones de toda la tierra de Judá y de Benjamín, y de las ciudades que él había tomado en el monte de Ephraim; y reparó el altar de Jehová que estaba delante del pórtico de Jehová.

    2Ch 15.8: Après avoir entendu ces paroles et la prophétie d'Obed le prophète, Asa se fortifia et fit disparaître les abominations de tout le pays de Juda et de Benjamin et des villes qu'il avait prises dans la montagne d'Éphraïm, et il restaura l'autel de l'Éternel qui était devant le portique de l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 15.9: Después hizo juntar á todo Judá y Benjamín, y con ellos los extranjeros de Ephraim, y de Manasés, y de Simeón: porque muchos de Israel se habían pasado á él, viendo que Jehová su Dios era con él.

    2Ch 15.9: Il rassembla tout Juda et Benjamin, et ceux d'Éphraïm, de Manassé et de Siméon qui habitaient parmi eux, car un grand nombre de gens d'Israël se joignirent à lui lorsqu'ils virent que l'Éternel, son Dieu, était avec lui.


    
      ^
    
2Cr 15.10: Juntáronse pues en Jerusalem en el mes tercero del año décimoquinto del reinado de Asa.

    2Ch 15.10: Ils s'assemblèrent à Jérusalem le troisième mois de la quinzième année du règne d'Asa.


    
      ^
    
2Cr 15.11: Y en aquel mismo día sacrificaron á Jehová, de los despojos que habían traído, setecientos bueyes y siete mil ovejas.

    2Ch 15.11: Ce jour-là, ils sacrifièrent à l'Éternel, sur le butin qu'ils avaient amené, sept cents boeufs et sept mille brebis.


    
      ^
    
2Cr 15.12: Y entraron en concierto de que buscarían á Jehová el Dios de sus padres, de todo su corazón y de toda su alma;

    2Ch 15.12: Ils prirent l'engagement de chercher l'Éternel, le Dieu de leurs pères, de tout leur coeur et de toute leur âme;


    
      ^
    
2Cr 15.13: Y que cualquiera que no buscase á Jehová el Dios de Israel, muriese, grande ó pequeño, hombre ó mujer.

    2Ch 15.13: et quiconque ne chercherait pas l'Éternel, le Dieu d'Israël, devait être mis à mort, petit ou grand, homme ou femme.


    
      ^
    
2Cr 15.14: Y juraron á Jehová con gran voz y júbilo, á son de trompetas y de bocinas:

    2Ch 15.14: Ils jurèrent fidélité à l'Éternel à voix haute, avec des cris de joie, et au son des trompettes et des cors;


    
      ^
    
2Cr 15.15: Del cual juramento todos los de Judá se alegraron; porque de todo su corazón lo juraban, y de toda su voluntad lo buscaban: y fué hallado de ellos; y dióles Jehová reposo de todas partes.

    2Ch 15.15: tout Juda se réjouit de ce serment, car ils avaient juré de tout leur coeur, ils avaient cherché l'Éternel de plein gré, et ils l'avaient trouvé, et l'Éternel leur donna du repos de tous côtés.


    
      ^
    
2Cr 15.16: Y aun á Maachâ madre del rey Asa, él mismo la depuso de su dignidad, porque había hecho un ídolo en el bosque: y Asa deshizo su ídolo, y lo desmenuzó, y quemó en el torrente de Cedrón.

    2Ch 15.16: Le roi Asa enleva même à Maaca, sa mère, la dignité de reine, parce qu'elle avait fait une idole pour Astarté. Asa abattit son idole, qu'il réduisit en poussière, et la brûla au torrent de Cédron.


    
      ^
    
2Cr 15.17: Mas con todo eso los altos no eran quitados de Israel, aunque el corazón de Asa fué perfecto mientras vivió.

    2Ch 15.17: Mais les hauts lieux ne disparurent point d'Israël, quoique le coeur d'Asa fût en entier à l'Éternel pendant toute sa vie.


    
      ^
    
2Cr 15.18: Y metió en la casa de Dios lo que su padre había dedicado, y lo que él había consagrado, plata y oro y vasos.

    2Ch 15.18: Il mit dans la maison de Dieu les choses consacrées par son père et par lui-même, de l'argent, de l'or et des vases.


    
      ^
    
2Cr 15.19: Y no hubo guerra hasta los treinta y cinco años del reinado de Asa.

    2Ch 15.19: Il n'y eut point de guerre jusqu'à la trente-cinquième année du règne d'Asa.
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      ^
    
2Cr 16.1: EN el año treinta y seis del reinado de Asa, subió Baasa rey de Israel contra Judá, y edificó á Rama, para no dejar salir ni entrar á ninguno al rey Asa, rey de Judá.

    2Ch 16.1: -La trente-sixième année du règne d'Asa, Baescha, roi d'Israël, monta contre Juda; et il bâtit Rama, pour empêcher ceux d'Asa, roi de Juda, de sortir et d'entrer.


    
      ^
    
2Cr 16.2: Entonces sacó Asa la plata y el oro de los tesoros de la casa de Jehová y de la casa real, y envió á Ben-adad rey de Siria, que estaba en Damasco, diciendo:

    2Ch 16.2: Asa sortit de l'argent et de l'or des trésors de la maison de l'Éternel et de la maison du roi, et il envoya des messagers vers Ben Hadad, roi de Syrie, qui habitait à Damas.


    
      ^
    
2Cr 16.3: Haya alianza entre mí y ti, como la hubo entre mi padre y tu padre; he aquí yo te he enviado plata y oro, para que vengas y deshagas la alianza que tienes con Baasa rey de Israel, á fin de que se retire de mí.

    2Ch 16.3: Il lui fit dire: Qu'il y ait une alliance entre moi et toi, comme il y en eut une entre mon père et ton père. Voici, je t'envoie de l'argent et de l'or. Va, romps ton alliance avec Baescha, roi d'Israël, afin qu'il s'éloigne de moi.


    
      ^
    
2Cr 16.4: Y consintió Ben-adad con el rey Asa, y envió los capitanes de sus ejércitos á la ciudades de Israel: y batieron á Ion, Dan, y Abel-maim, y las ciudades fuertes de Nephtalí.

    2Ch 16.4: Ben Hadad écouta le roi Asa; il envoya les chefs de son armée contre les villes d'Israël, et ils frappèrent Ijjon, Dan, Abel Maïm, et tous les magasins des villes de Nephthali.


    
      ^
    
2Cr 16.5: Y oyendo esto Baasa, cesó de edificar á Rama, y dejó su obra.

    2Ch 16.5: Lorsque Baescha l'apprit, il cessa de bâtir Rama et interrompit ses travaux.


    
      ^
    
2Cr 16.6: Entonces el rey Asa tomó á todo Judá, y lleváronse de Rama la piedra y madera con que Baasa edificaba, y con ella edificó á Gibaa y Mizpa.

    2Ch 16.6: Le roi Asa occupa tout Juda à emporter les pierres et le bois que Baescha employait à la construction de Rama, et il s'en servit pour bâtir Guéba et Mitspa.


    
      ^
    
2Cr 16.7: En aquel tiempo vino Hanani vidente á Asa rey de Judá, y díjole: Por cuanto te has apoyado en el rey de Siria, y no te apoyaste en Jehová tu Dios, por eso el ejército del rey de Siria ha escapado de tus manos.

    2Ch 16.7: Dans ce temps-là, Hanani, le voyant, alla auprès d'Asa, roi de Juda, et lui dit: Parce que tu t'es appuyé sur le roi de Syrie et que tu ne t'es pas appuyé sur l'Éternel, ton Dieu, l'armée du roi de Syrie s'est échappée de tes mains.


    
      ^
    
2Cr 16.8: Los Etiopes y los Libios, ¿no eran un ejército numerosísimo, con carros y muy mucha gente de á caballo? con todo, porque te apoyaste en Jehová, él los entregó en tus manos.

    2Ch 16.8: Les Éthiopiens et les Libyens ne formaient-ils pas une grande armée, avec des chars et une multitude de cavaliers? Et cependant l'Éternel les a livrés entre tes mains, parce que tu t'étais appuyé sur lui.


    
      ^
    
2Cr 16.9: Porque los ojos de Jehová contemplan toda la tierra, para corroborar á los que tienen corazón perfecto para con él. Locamente has hecho en esto; porque de aquí adelante habrá guerra contra ti.

    2Ch 16.9: Car l'Éternel étend ses regards sur toute la terre, pour soutenir ceux dont le coeur est tout entier à lui. Tu as agi en insensé dans cette affaire, car dès à présent tu auras des guerres.


    
      ^
    
2Cr 16.10: Y enojado Asa contra el vidente, echólo en la casa de la cárcel, porque fué en extremo conmovido á causa de esto. Y oprimió Asa en aquel tiempo algunos del pueblo.

    2Ch 16.10: Asa fut irrité contre le voyant, et il le fit mettre en prison, parce qu'il était en colère contre lui. Et dans le même temps Asa opprima aussi quelques-uns du peuple.


    
      ^
    
2Cr 16.11: Mas he aquí, los hechos de Asa, primeros y postreros, están escritos en el libro de los reyes de Judá y de Israel.

    2Ch 16.11: Les actions d'Asa, les premières et les dernières, sont écrites dans le livre des rois de Juda et d'Israël.


    
      ^
    
2Cr 16.12: Y el año treinta y nueve de su reinado enfermó Asa de los pies para arriba, y en su enfermedad no buscó á Jehová, sino á los médicos.

    2Ch 16.12: La trente-neuvième année de son règne, Asa eut les pieds malades au point d'éprouver de grandes souffrances; même pendant sa maladie, il ne chercha pas l'Éternel, mais il consulta les médecins.


    
      ^
    
2Cr 16.13: Y durmió Asa con sus padres, y murió en el año cuarenta y uno de su reinado.

    2Ch 16.13: Asa se coucha avec ses pères, et il mourut la quarante et unième année de son règne;


    
      ^
    
2Cr 16.14: Y sepultáronlo en sus sepulcros que él había hecho para sí en la ciudad de David;

    2Ch 16.14: on l'enterra dans le sépulcre qu'il s'était creusé dans la ville de David. On le coucha sur un lit qu'on avait garni d'aromates et de parfums préparés selon l'art du parfumeur, et l'on en brûla en son honneur une quantité très considérable.
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      ^
    
2Cr 17.1: Y REINO en su lugar Josaphat su hijo, el cual prevaleció contra Israel.

    2Ch 17.1: -Josaphat, son fils, régna à sa place.


    
      ^
    
2Cr 17.2: Y puso ejército en todas las ciudades fuertes de Judá, y colocó gente de guarnición, en tierra de Judá, y asimismo en las ciudades de Ephraim que su padre Asa había tomado.

    2Ch 17.2: Il se fortifia contre Israël: il mit des troupes dans toutes les villes fortes de Juda, et des garnisons dans le pays de Juda et dans les villes d'Éphraïm dont Asa, son père, s'était emparé.


    
      ^
    
2Cr 17.3: Y fué Jehová con Josaphat, porque anduvo en los primeros caminos de David su padre, y no buscó á los Baales;

    2Ch 17.3: L'Éternel fut avec Josaphat, parce qu'il marcha dans les premières voies de David, son père, et qu'il ne rechercha point les Baals;


    
      ^
    
2Cr 17.4: Sino que buscó al Dios de su padre, y anduvo en sus mandamientos, y no según las obras de Israel.

    2Ch 17.4: car il eut recours au Dieu de son père, et il suivit ses commandements, sans imiter ce que faisait Israël.


    
      ^
    
2Cr 17.5: Jehová por tanto confirmó el reino en su mano, y todo Judá dió á Josaphat presentes; y tuvo riquezas y gloria en abundancia.

    2Ch 17.5: L'Éternel affermit la royauté entre les mains de Josaphat, à qui tout Juda apportait des présents, et qui eut en abondance des richesses et de la gloire.


    
      ^
    
2Cr 17.6: Y animóse su corazón en los caminos de Jehová, y quitó los altos y los bosques de Judá.

    2Ch 17.6: Son coeur grandit dans les voies de l'Éternel, et il fit encore disparaître de Juda les hauts lieux et les idoles.


    
      ^
    
2Cr 17.7: Al tercer año de su reinado envió sus príncipes Ben-hail, Obdías, Zachârías, Nathaniel y Michêas, para que enseñasen en las ciudades de Judá;

    2Ch 17.7: La troisième année de son règne, il chargea ses chefs Ben Haïl, Abdias, Zacharie, Nethaneel et Michée, d'aller enseigner dans les villes de Juda.


    
      ^
    
2Cr 17.8: Y con ellos á los Levitas, Semeías, Nethanías, Zebadías, y Asael, y Semiramoth, y Jonathán, y Adonías, y Tobías, y Tobadonías, Levitas; y con ellos á Elisama y á Joram, sacerdotes.

    2Ch 17.8: Il envoya avec eux les Lévites Schemaeja, Nethania, Zebadia, Asaël, Schemiramoth, Jonathan, Adonija, Tobija et Tob Adonija, Lévites, et les sacrificateurs Élischama et Joram.


    
      ^
    
2Cr 17.9: Y enseñaron en Judá, teniendo consigo el libro de la ley de Jehová, y rodearon por todas las ciudades de Judá enseñando al pueblo.

    2Ch 17.9: Ils enseignèrent dans Juda, ayant avec eux le livre de la loi de l'Éternel. Ils parcoururent toutes les villes de Juda, et ils enseignèrent parmi le peuple.


    
      ^
    
2Cr 17.10: Y cayó el pavor de Jehová sobre todos los reinos de las tierras que estaban alrededor de Judá; que no osaron hacer guerra contra Josaphat.

    2Ch 17.10: La terreur de l'Éternel s'empara de tous les royaumes des pays qui environnaient Juda, et ils ne firent point la guerre à Josaphat.


    
      ^
    
2Cr 17.11: Y traían de los Filisteos presentes á Josaphat, y tributos de plata. Los Arabes también le trajeron ganados, siete mil y setecientos carneros y siete mil y setecientos machos de cabrío.

    2Ch 17.11: Des Philistins apportèrent à Josaphat des présents et un tribut en argent; et les Arabes lui amenèrent aussi du bétail, sept mille sept cents béliers et sept mille sept cents boucs.


    
      ^
    
2Cr 17.12: Iba pues Josaphat creciendo altamente: y edificó en Judá fortalezas y ciudades de depósitos.

    2Ch 17.12: Josaphat s'élevait au plus haut degré de grandeur. Il bâtit en Juda des châteaux et des villes pour servir de magasins.


    
      ^
    
2Cr 17.13: Tuvo además muchas obras en las ciudades de Judá, y hombres de guerra muy valientes en Jerusalem.

    2Ch 17.13: Il fit exécuter beaucoup de travaux dans les villes de Juda, et il avait à Jérusalem de vaillants hommes pour soldats.


    
      ^
    
2Cr 17.14: Y este es el número de ellos según las casas de sus padres: en Judá, jefes de los millares: el general Adna, y con él trescientos mil hombres muy esforzados;

    2Ch 17.14: Voici leur dénombrement, selon les maisons de leurs pères. De Juda, chefs de milliers: Adna, le chef, avec trois cent mille vaillants hommes;


    
      ^
    
2Cr 17.15: Después de él, el jefe Johanán, y con él doscientos y ochenta mil;

    2Ch 17.15: et à ses côtés, Jochanan, le chef, avec deux cent quatre-vingt mille hommes;


    
      ^
    
2Cr 17.16: Tras éste, Amasías hijo de Zichri, el cual se había ofrecido voluntariamente á Jehová, y con él doscientos mil hombres valientes;

    2Ch 17.16: et à ses côtés, Amasia, fils de Zicri, qui s'était volontairement consacré à l'Éternel, avec deux cent mille vaillants hommes.


    
      ^
    
2Cr 17.17: De Benjamín, Eliada, hombre muy valeroso, y con él doscientos mil armados de arco y escudo;

    2Ch 17.17: De Benjamin: Éliada, vaillant homme, avec deux cent mille hommes armés de l'arc et du bouclier,


    
      ^
    
2Cr 17.18: Tras éste, Jozabad, y con él ciento y ochenta mil apercibidos para la guerra.

    2Ch 17.18: et à ses côtés, Zozabad, avec cent quatre-vingt mille hommes armés pour la guerre.


    
      ^
    
2Cr 17.19: Estos eran siervos del rey, sin los que había el rey puesto en las ciudades de guarnición por toda Judea.

    2Ch 17.19: Tels sont ceux qui étaient au service du roi, outre ceux que le roi avait placés dans toutes les villes fortes de Juda.
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      ^
    
2Cr 18.1: TENIA pues Josaphat riquezas y gloria en abundancia, y trabó parentesco con Achâb.

    2Ch 18.1: -Josaphat eut en abondance des richesses et de la gloire, et il s'allia par mariage avec Achab.


    
      ^
    
2Cr 18.2: Y después de algunos años descendió á Achâb á Samaria; por lo que mató Achâb muchas ovejas y bueyes para él, y para la gente que con él venía: y persuadióle que fuese con él á Ramoth de Galaad.

    2Ch 18.2: Au bout de quelques années, il descendit auprès d'Achab à Samarie; et Achab tua pour lui et pour le peuple qui était avec lui un grand nombre de brebis et de boeufs, et il le sollicita de monter à Ramoth en Galaad.


    
      ^
    
2Cr 18.3: Y dijo Achâb rey de Israel á Josaphat rey de Judá: ¿Quieres venir conmigo á Ramoth de Galaad? Y él respondió: Como yo, así también tú; y como tu pueblo, así también mi pueblo: iremos contigo á la guerra.

    2Ch 18.3: Achab, roi d'Israël, dit à Josaphat, roi de Juda: Veux-tu venir avec moi à Ramoth en Galaad? Josaphat lui répondit: Moi comme toi, et mon peuple comme ton peuple, nous irons l'attaquer avec toi.


    
      ^
    
2Cr 18.4: Además dijo Josaphat al rey de Israel: Ruégote que consultes hoy la palabra de Jehová.

    2Ch 18.4: Puis Josaphat dit au roi d'Israël: Consulte maintenant, je te prie, la parole de l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 18.5: Entonces el rey de Israel juntó cuatrocientos profetas, y díjoles: ¿Iremos á la guerra contra Ramoth de Galaad, ó estaréme yo quieto? Y ellos dijeron: Sube, que Dios los entregará en mano del rey.

    2Ch 18.5: Le roi d'Israël assembla les prophètes, au nombre de quatre cents, et leur dit: Irons-nous attaquer Ramoth en Galaad, ou dois-je y renoncer? Et ils répondirent: Monte, et Dieu la livrera entre les mains du roi.


    
      ^
    
2Cr 18.6: Mas Josaphat dijo: ¿Hay aún aquí algún profeta de Jehová, para que por él preguntemos?

    2Ch 18.6: Mais Josaphat dit: N'y a-t-il plus ici aucun prophète de l'Éternel, par qui nous puissions le consulter?


    
      ^
    
2Cr 18.7: Y el rey de Israel respondió á Josaphat: Aun hay aquí un hombre por el cual podemos preguntar á Jehová: mas yo le aborrezco, porque nunca me profetiza cosa buena, sino siempre mal. Este es Michêas, hijo de Imla. Y respondió Josaphat: No hable así el rey.

    2Ch 18.7: Le roi d'Israël répondit à Josaphat: Il y a encore un homme par qui l'on pourrait consulter l'Éternel; mais je le hais, car il ne me prophétise rien de bon, il ne prophétise jamais que du mal: c'est Michée, fils de Jimla. Et Josaphat dit: Que le roi ne parle pas ainsi!


    
      ^
    
2Cr 18.8: Entonces el rey de Israel llamó un eunuco, y díjole: Haz venir luego á Michêas hijo de Imla.

    2Ch 18.8: Alors le roi d'Israël appela un eunuque, et dit: Fais venir tout de suite Michée, fils de Jimla.


    
      ^
    
2Cr 18.9: Y el rey de Israel y Josaphat rey de Judá, estaban sentados cada uno en su trono, vestidos de sus ropas; y estaban sentados en la era á la entrada de la puerta de Samaria, y todos los profetas profetizaban delante de ellos.

    2Ch 18.9: Le roi d'Israël et Josaphat, roi de Juda, étaient assis chacun sur son trône, revêtus de leurs habits royaux; ils étaient assis dans la place à l'entrée de la porte de Samarie. Et tous les prophètes prophétisaient devant eux.


    
      ^
    
2Cr 18.10: Y Sedechîas hijo de Chênaana se había hecho cuernos de hierro, y decía: Así ha dicho Jehová: Con estos acornearás á los Siros hasta destruirlos del todo.

    2Ch 18.10: Sédécias, fils de Kenaana, s'était fait des cornes de fer, et il dit: Ainsi parle l'Éternel: Avec ces cornes, tu frapperas les Syriens jusqu'à les détruire.


    
      ^
    
2Cr 18.11: De esta manera profetizaban también todos los profetas, diciendo: Sube á Ramoth de Galaad, y sé prosperado; porque Jehová la entregará en mano del rey.

    2Ch 18.11: Et tous les prophètes prophétisèrent de même, en disant: Monte à Ramoth en Galaad! tu auras du succès, et l'Éternel la livrera entre les mains du roi.


    
      ^
    
2Cr 18.12: Y el mensajero que había ido á llamar á Michêas, le habló, diciendo: He aquí las palabras de los profetas á una boca anuncian al rey bienes; yo pues te ruego que tu palabra sea como la de uno de ellos, que hables bien.

    2Ch 18.12: Le messager qui était allé appeler Michée lui parla ainsi: Voici, les prophètes d'un commun accord prophétisent du bien au roi; que ta parole soit donc comme la parole de chacun d'eux! annonce du bien!


    
      ^
    
2Cr 18.13: Y dijo Michêas: Vive Jehová, que lo que mi Dios me dijere, eso hablaré. Y vino al rey.

    2Ch 18.13: Michée répondit: L'Éternel est vivant! j'annoncerai ce que dira mon Dieu.


    
      ^
    
2Cr 18.14: Y el rey le dijo: Michêas, ¿iremos á pelear contra Ramoth de Galaad, ó estaréme yo quieto? Y él respondió: Subid, que seréis prosperados, que serán entregados en vuestras manos.

    2Ch 18.14: Lorsqu'il fut arrivé auprès du roi, le roi lui dit: Michée, irons-nous attaquer Ramoth en Galaad, ou dois-je y renoncer? Il répondit: Montez! vous aurez du succès, et ils seront livrés entre vos mains.


    
      ^
    
2Cr 18.15: Y el rey le dijo: ¿Hasta cuántas veces te conjuraré por el nombre de Jehová que no me hables sino la verdad?

    2Ch 18.15: Et le roi lui dit: Combien de fois me faudra-t-il te faire jurer de ne me dire que la vérité au nom de l'Éternel?


    
      ^
    
2Cr 18.16: Entonces él dijo: He visto á todo Israel derramado por los montes como ovejas sin pastor: y dijo Jehová: Estos no tienen señor; vuélvase cada uno en paz en su casa.

    2Ch 18.16: Michée répondit: Je vois tout Israël dispersé sur les montagnes, comme des brebis qui n'ont point de berger; et l'Éternel dit: Ces gens n'ont point de maître, que chacun retourne en paix dans sa maison!


    
      ^
    
2Cr 18.17: Y el rey de Israel dijo á Josaphat: ¿No te había yo dicho que no me profetizaría bien, sino mal?

    2Ch 18.17: Le roi d'Israël dit à Josaphat: Ne te l'ai-je pas dit? Il ne prophétise sur moi rien de bon, il ne prophétise que du mal.


    
      ^
    
2Cr 18.18: Entonces él dijo: Oid pues palabra de Jehová: Yo he visto á Jehová sentado en su trono, y todo el ejército de los cielos estaba á su mano derecha y á su izquierda.

    2Ch 18.18: Et Michée dit: Écoutez donc la parole de l'Éternel! J'ai vu l'Éternel assis sur son trône, et toute l'armée des cieux se tenant à sa droite et à sa gauche.


    
      ^
    
2Cr 18.19: Y Jehová dijo: ¿Quién inducirá á Achâb rey de Israel, para que suba y caiga en Ramoth de Galaad? Y uno decía así, y otro decía de otra manera.

    2Ch 18.19: Et l'Éternel dit: Qui séduira Achab, roi d'Israël, pour qu'il monte à Ramoth en Galaad et qu'il y périsse? Ils répondirent l'un d'une manière, l'autre d'une autre.


    
      ^
    
2Cr 18.20: Mas salió un espíritu, que se puso delante de Jehová, y dijo: Yo le induciré. Y Jehová le dijo: ¿De qué modo?

    2Ch 18.20: Et un esprit vint se présenter devant l'Éternel, et dit: Moi, je le séduirai.


    
      ^
    
2Cr 18.21: Y él dijo: Saldré y seré espíritu de mentira en la boca de todos los profetas. Y Jehová dijo: Incita, y también prevalece: sal, y hazlo así.

    2Ch 18.21: L'Éternel lui dit: Comment? Je sortirai, répondit-il, et je serai un esprit de mensonge dans la bouche de tous ses prophètes. L'Éternel dit: Tu le séduiras, et tu en viendras à bout; sors, et fais ainsi.


    
      ^
    
2Cr 18.22: Y he aquí ahora ha puesto Jehová espíritu de mentira en la boca de estos tus profetas; mas Jehová ha decretado el mal acerca de ti.

    2Ch 18.22: Et maintenant, voici, l'Éternel a mis un esprit de mensonge dans la bouche de tes prophètes qui sont là. Et l'Éternel a prononcé du mal contre toi.


    
      ^
    
2Cr 18.23: Entonces Sedechîas hijo de Chênaana se llegó á él, é hirió á Michêas en la mejilla, y dijo: ¿Por qué camino se apartó de mí el espíritu de Jehová para hablarte á ti?

    2Ch 18.23: Alors Sédécias, fils de Kenaana, s'étant approché, frappa Michée sur la joue, et dit: Par quel chemin l'esprit de l'Éternel est-il sorti de moi pour te parler?


    
      ^
    
2Cr 18.24: Y Michêas respondió: He aquí tú lo verás aquel día, cuando te entrarás de cámara en cámara para esconderte.

    2Ch 18.24: Michée répondit: Tu le verras au jour où tu iras de chambre en chambre pour te cacher.


    
      ^
    
2Cr 18.25: Entonces el rey de Israel dijo: Tomad á Michêas, y volvedlo á Amón gobernador de la ciudad, y á Joas hijo del rey.

    2Ch 18.25: Le roi d'Israël dit: Prenez Michée et emmenez-le vers Amon, chef de la ville, et vers Joas, fils du roi.


    
      ^
    
2Cr 18.26: Y diréis: El rey ha dicho así: Poned á éste en la cárcel, y sustentadle con pan de aflicción y agua de angustia, hasta que yo vuelva en paz.

    2Ch 18.26: Vous direz: Ainsi parle le roi: Mettez cet homme en prison, et nourrissez-le du pain et de l'eau d'affliction, jusqu'à ce que je revienne en paix.


    
      ^
    
2Cr 18.27: Y Michêas dijo: Si tú volvieres en paz, Jehová no ha hablado por mí. Dijo además: Oid lo, pueblos todos.

    2Ch 18.27: Et Michée dit: Si tu reviens en paix, l'Éternel n'a point parlé par moi. Il dit encore: Vous tous, peuples, entendez!


    
      ^
    
2Cr 18.28: Subió pues el rey de Israel, y Josaphat rey de Judá, á Ramoth de Galaad.

    2Ch 18.28: Le roi d'Israël et Josaphat, roi de Juda, montèrent à Ramoth en Galaad.


    
      ^
    
2Cr 18.29: Y dijo el rey de Israel á Josaphat: Yo me disfrazaré para entrar en la batalla: mas tú vístete tus vestidos. Y disfrazóse el rey de Israel, y entró en la batalla.

    2Ch 18.29: Le roi d'Israël dit à Josaphat: Je veux me déguiser pour aller au combat; mais toi, revêts-toi de tes habits. Et le roi d'Israël se déguisa, et ils allèrent au combat.


    
      ^
    
2Cr 18.30: Había el rey de Siria mandado á los capitanes de los carros que tenía consigo, diciendo: No peleéis con chico ni con grande, sino sólo con el rey de Israel.

    2Ch 18.30: Le roi de Syrie avait donné cet ordre aux chefs de ses chars: Vous n'attaquerez ni petit ni grand, mais vous attaquerez seulement le roi d'Israël.


    
      ^
    
2Cr 18.31: Y como los capitanes de los carros vieron á Josaphat, dijeron: Este es el rey de Israel. Y cercáronlo para pelear; mas Josaphat clamó, y ayudólo Jehová, y apartólos Dios de él:

    2Ch 18.31: Quand les chefs des chars aperçurent Josaphat, ils dirent: C'est le roi d'Israël. Et ils l'entourèrent pour l'attaquer. Josaphat poussa un cri, et l'Éternel le secourut, et Dieu les écarta de lui.


    
      ^
    
2Cr 18.32: Pues viendo los capitanes de los carros que no era el rey de Israel, desistieron de acosarle.

    2Ch 18.32: Les chefs des chars, voyant que ce n'était pas le roi d'Israël, s'éloignèrent de lui.


    
      ^
    
2Cr 18.33: Mas disparando uno el arco á la ventura, hirió al rey de Israel entre las junturas y el coselete. El entonces dijo al carretero: Vuelve tu mano, y sácame del campo, porque estoy mal herido.

    2Ch 18.33: Alors un homme tira de son arc au hasard, et frappa le roi d'Israël au défaut de la cuirasse. Le roi dit à celui qui dirigeait son char: Tourne, et fais-moi sortir du champ de bataille, car je suis blessé.


    
      ^
    
2Cr 18.34: Y arreció la batalla aquel día, por lo que estuvo el rey de Israel en pie en el carro enfrente de los Siros hasta la tarde; mas murió á puestas del sol.

    2Ch 18.34: Le combat devint acharné ce jour-là. Le roi d'Israël fut retenu dans son char, en face des Syriens, jusqu'au soir, et il mourut vers le coucher du soleil.
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      ^
    
2Cr 19.1: Y JOSAPHAT rey de Judá se volvió en paz á su casa en Jerusalem.

    2Ch 19.1: -Josaphat, roi de Juda, revint en paix dans sa maison à Jérusalem.


    
      ^
    
2Cr 19.2: Y salióle al encuentro Jehú el vidente, hijo de Hanani, y dijo al rey Josaphat: ¿Al impío das ayuda, y amas á los que aborrecen á Jehová? Pues la ira de la presencia de Jehová será sobre ti por ello.

    2Ch 19.2: Jéhu, fils de Hanani, le prophète, alla au-devant de lui. Et il dit au roi Josaphat: Doit-on secourir le méchant, et aimes-tu ceux qui haïssent l'Éternel? A cause de cela, l'Éternel est irrité contre toi.


    
      ^
    
2Cr 19.3: Empero se han hallado en ti buenas cosas, porque cortaste de la tierra los bosques, y has apercibido tu corazón á buscar á Dios.

    2Ch 19.3: Mais il s'est trouvé de bonnes choses en toi, car tu as fait disparaître du pays les idoles, et tu as appliqué ton coeur à chercher Dieu.


    
      ^
    
2Cr 19.4: Habitó pues Josaphat en Jerusalem; mas daba vuelta y salía al pueblo, desde Beer-seba hasta el monte de Ephraim, y reducíalos á Jehová el Dios de sus padres.

    2Ch 19.4: Josaphat resta à Jérusalem. Puis il fit encore une tournée parmi le peuple, depuis Beer Schéba jusqu'à la montagne d'Éphraïm, et il les ramena à l'Éternel, le Dieu de leurs pères.


    
      ^
    
2Cr 19.5: Y puso en la tierra jueces en todas las ciudades fuertes de Judá, por todos los lugares.

    2Ch 19.5: Il établit des juges dans toutes les villes fortes du pays de Juda, dans chaque ville.


    
      ^
    
2Cr 19.6: Y dijo á los jueces: Mirad lo que hacéis: porque no juzguéis en lugar de hombre, sino en lugar de Jehová, el cual está con vosotros en el negocio del juicio.

    2Ch 19.6: Et il dit aux juges: Prenez garde à ce que vous ferez, car ce n'est pas pour les hommes que vous prononcerez des jugements; c'est pour l'Éternel, qui sera près de vous quand vous les prononcerez.


    
      ^
    
2Cr 19.7: Sea pues con vosotros el temor de Jehová; guardad y haced: porque en Jehová nuestro Dios no hay iniquidad, ni acepción de personas, ni recibir cohecho.

    2Ch 19.7: Maintenant, que la crainte de l'Éternel soit sur vous; veillez sur vos actes, car il n'y a chez l'Éternel, notre Dieu, ni iniquité, ni égards pour l'apparence des personnes, ni acceptation de présents.


    
      ^
    
2Cr 19.8: Y puso también Josaphat en Jerusalem algunos de los Levitas y sacerdotes, y de los padres de familias de Israel, para el juicio de Jehová y para las causas. Y volviéronse á Jerusalem.

    2Ch 19.8: Quand on fut de retour à Jérusalem, Josaphat y établit aussi, pour les jugements de l'Éternel et pour les contestations, des Lévites, des sacrificateurs et des chefs de maisons paternelles d'Israël.


    
      ^
    
2Cr 19.9: Y mandóles, diciendo: Procederéis asimismo con temor de Jehová, con verdad, y con corazón íntegro.

    2Ch 19.9: Et voici les ordres qu'il leur donna: Vous agirez de la manière suivante dans la crainte de l'Éternel, avec fidélité et avec intégrité de coeur.


    
      ^
    
2Cr 19.10: En cualquier causa que viniere á vosotros de vuestros hermanos que habitan en las ciudades, entre sangre y sangre, entre ley y precepto, estatutos y derechos, habéis de amonestarles que no pequen contra Jehová, porque no venga ira sobre vosotros y sobre vuestros hermanos. Obrando así no pecaréis.

    2Ch 19.10: Dans toute contestation qui vous sera soumise par vos frères, établis dans leurs villes, relativement à un meurtre, à une loi, à un commandement, à des préceptes et à des ordonnances, vous les éclairerez, afin qu'ils ne se rendent pas coupables envers l'Éternel, et que sa colère n'éclate pas sur vous et sur vos frères. C'est ainsi que vous agirez, et vous ne serez point coupables.


    
      ^
    
2Cr 19.11: Y he aquí Amarías sacerdote será el que os presida en todo negocio de Jehová; y Zebadías hijo de Ismael, príncipe de la casa de Judá, en todos los negocios del rey; también los Levitas serán oficiales en presencia de vosotros. Esforzaos pues, y obrad; que Jehová será con el bueno.

    2Ch 19.11: Et voici, vous avez à votre tête Amaria, le souverain sacrificateur, pour toutes les affaires de l'Éternel, et Zebadia, fils d'Ismaël, chef de la maison de Juda, pour toutes les affaires du roi, et vous avez devant vous des Lévites comme magistrats. Fortifiez-vous et agissez, et que l'Éternel soit avec celui qui fera le bien!
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      ^
    
2Cr 20.1: PASADAS estas cosas, aconteció que los hijos de Moab y de Ammón, y con ellos otros de los Ammonitas, vinieron contra Josaphat á la guerra.

    2Ch 20.1: -Après cela, les fils de Moab et les fils d'Ammon, et avec eux des Maonites, marchèrent contre Josaphat pour lui faire la guerre.


    
      ^
    
2Cr 20.2: Y acudieron, y dieron aviso á Josaphat, diciendo: Contra ti viene una grande multitud de la otra parte de la mar, y de la Siria; y he aquí ellos están en Hasasón-tamar, que es Engedi.

    2Ch 20.2: On vint en informer Josaphat, en disant: Une multitude nombreuse s'avance contre toi depuis l'autre côté de la mer, depuis la Syrie, et ils sont à Hatsatson Thamar, qui est En Guédi.


    
      ^
    
2Cr 20.3: Entonces él tuvo temor; y puso Josaphat su rostro para consultar á Jehová, é hizo pregonar ayuno á todo Judá.

    2Ch 20.3: Dans sa frayeur, Josaphat se disposa à chercher l'Éternel, et il publia un jeûne pour tout Juda.


    
      ^
    
2Cr 20.4: Y juntáronse los de Judá para pedir socorro á Jehová: y también de todas las ciudades de Judá vinieron á pedir á Jehová.

    2Ch 20.4: Juda s'assembla pour invoquer l'Éternel, et l'on vint de toutes les villes de Juda pour chercher l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 20.5: Púsose entonces Josaphat en pie en la reunión de Judá y de Jerusalem, en la casa de Jehová, delante del atrio nuevo;

    2Ch 20.5: Josaphat se présenta au milieu de l'assemblée de Juda et de Jérusalem, dans la maison de l'Éternel, devant le nouveau parvis.


    
      ^
    
2Cr 20.6: Y dijo: Jehová Dios de nuestros padres, ¿no eres tú Dios en los cielos, y te enseñoreas en todos los reinos de las Gentes? ¿no está en tu mano tal fuerza y potencia, que no hay quien te resista?

    2Ch 20.6: Et il dit: Éternel, Dieu de nos pères, n'es-tu pas Dieu dans les cieux, et n'est-ce pas toi qui domines sur tous les royaumes des nations? N'est-ce pas toi qui as en main la force et la puissance, et à qui nul ne peut résister?


    
      ^
    
2Cr 20.7: Dios nuestro, ¿no echaste tú los moradores de aquesta tierra delante de tu pueblo Israel, y la diste á la simiente de Abraham tu amigo para siempre?

    2Ch 20.7: N'est-ce pas toi, ô notre Dieu, qui as chassé les habitants de ce pays devant ton peuple d'Israël, et qui l'as donné pour toujours à la postérité d'Abraham qui t'aimait?


    
      ^
    
2Cr 20.8: Y ellos han habitado en ella, y te han edificado en ella santuario á tu nombre, diciendo:

    2Ch 20.8: Ils l'ont habité, et ils t'y ont bâti un sanctuaire pour ton nom, en disant:


    
      ^
    
2Cr 20.9: Si mal viniere sobre nosotros, ó espada de castigo, ó pestilencia, ó hambre, presentarnos hemos delante de esta casa, y delante de ti, (porque tu nombre está en esta casa,) y de nuestras tribulaciones clamaremos á ti, y tú nos oirás y salvarás.

    2Ch 20.9: S'il nous survient quelque calamité, l'épée, le jugement, la peste ou la famine, nous nous présenterons devant cette maison et devant toi, car ton nom est dans cette maison, nous crierons à toi du sein de notre détresse, et tu exauceras et tu sauveras!


    
      ^
    
2Cr 20.10: Ahora pues, he aquí los hijos de Ammón y de Moab, y los del monte de Seir, á la tierra de los cuales ni quisiste que pasase Israel cuando venían de la tierra de Egipto, sino que se apartasen de ellos, y no los destruyesen;

    2Ch 20.10: Maintenant voici, les fils d'Ammon et de Moab et ceux de la montagne de Séir, chez lesquels tu n'as pas permis à Israël d'entrer quand il venait du pays d'Égypte, -car il s'est détourné d'eux et ne les a pas détruits, -


    
      ^
    
2Cr 20.11: He aquí ellos nos dan el pago, viniendo á echarnos de tu heredad, que tú nos diste á poseer.

    2Ch 20.11: les voici qui nous récompensent en venant nous chasser de ton héritage, dont tu nous as mis en possession.


    
      ^
    
2Cr 20.12: ¡Oh Dios nuestro! ¿no los juzgarás tú? porque en nosotros no hay fuerza contra tan grande multitud que viene contra nosotros: no sabemos lo que hemos de hacer, mas á ti volvemos nuestros ojos.

    2Ch 20.12: O notre Dieu, n'exerceras-tu pas tes jugements sur eux? Car nous sommes sans force devant cette multitude nombreuse qui s'avance contre nous, et nous ne savons que faire, mais nos yeux sont sur toi.


    
      ^
    
2Cr 20.13: Y todo Judá estaba en pie delante de Jehová, con sus niños, y sus mujeres, y sus hijos.

    2Ch 20.13: Tout Juda se tenait debout devant l'Éternel, avec leurs petits enfants, leurs femmes et leurs fils.


    
      ^
    
2Cr 20.14: Y estaba allí Jahaziel hijo de Zachârías, hijo de Benaías, hijo de Jeiel, hijo de Mathanías, Levita de los hijos de Asaph, sobre el cual vino el espíritu de Jehová en medio de la reunión;

    2Ch 20.14: Alors l'esprit de l'Éternel saisit au milieu de l'assemblée Jachaziel, fils de Zacharie, fils de Benaja, fils de Jeïel, fils de Matthania, Lévite, d'entre les fils d'Asaph.


    
      ^
    
2Cr 20.15: Y dijo: Oid, Judá todo, y vosotros moradores de Jerusalem, y tú, rey Josaphat. Jehová os dice así: No temáis ni os amedrentéis delante de esta tan grande multitud; porque no es vuestra la guerra, sino de Dios.

    2Ch 20.15: Et Jachaziel dit: Soyez attentifs, tout Juda et habitants de Jérusalem, et toi, roi Josaphat! Ainsi vous parle l'Éternel: Ne craignez point et ne vous effrayez point devant cette multitude nombreuse, car ce ne sera pas vous qui combattrez, ce sera Dieu.


    
      ^
    
2Cr 20.16: Mañana descenderéis contra ellos: he aquí que ellos subirán por la cuesta de Sis, y los hallaréis junto al arroyo, antes del desierto de Jeruel.

    2Ch 20.16: Demain, descendez contre eux; ils vont monter par la colline de Tsits, et vous les trouverez à l'extrémité de la vallée, en face du désert de Jeruel.


    
      ^
    
2Cr 20.17: No habrá para qué vosotros peleéis en este caso: paraos, estad quedos, y ved la salud de Jehová con vosotros. Oh Judá y Jerusalem, no temáis ni desmayéis; salid mañana contra ellos, que Jehová será con vosotros.

    2Ch 20.17: Vous n'aurez point à combattre en cette affaire: présentez-vous, tenez-vous là, et vous verrez la délivrance que l'Éternel vous accordera. Juda et Jérusalem, ne craignez point et ne vous effrayez point, demain, sortez à leur rencontre, et l'Éternel sera avec vous!


    
      ^
    
2Cr 20.18: Entonces Josaphat se inclinó rostro por tierra, y asimismo todo Judá y los moradores de Jerusalem se postraron delante de Jehová, y adoraron á Jehová.

    2Ch 20.18: Josaphat s'inclina le visage contre terre, et tout Juda et les habitants de Jérusalem tombèrent devant l'Éternel pour se prosterner en sa présence.


    
      ^
    
2Cr 20.19: Y levantáronse los Levitas de los hijos de Coath y de los hijos de Coré, para alabar á Jehová el Dios de Israel á grande y alta voz.

    2Ch 20.19: Les Lévites d'entre les fils des Kehathites et d'entre les fils des Koréites se levèrent pour célébrer d'une voix forte et haute l'Éternel, le Dieu d'Israël.


    
      ^
    
2Cr 20.20: Y como se levantaron por la mañana, salieron por el desierto de Tecoa. Y mientras ellos salían, Josaphat estando en pie, dijo: Oidme, Judá y moradores de Jerusalem. Creed á Jehová vuestro Dios, y seréis seguros; creed á sus profetas, y seréis prosperados.

    2Ch 20.20: Le lendemain, ils se mirent en marche de grand matin pour le désert de Tekoa. A leur départ, Josaphat se présenta et dit: Écoutez-moi, Juda et habitants de Jérusalem! Confiez-vous en l'Éternel, votre Dieu, et vous serez affermis; confiez-vous en ses prophètes, et vous réussirez.


    
      ^
    
2Cr 20.21: Y habido consejo con el pueblo, puso á algunos que cantasen á Jehová, y alabasen en la hermosura de la santidad, mientras que salía la gente armada, y dijesen: Glorificad á Jehová, porque su misericordia es para siempre.

    2Ch 20.21: Puis, d'accord avec le peuple, il nomma des chantres qui, revêtus d'ornements sacrés, et marchant devant l'armée, célébraient l'Éternel et disaient: Louez l'Éternel, car sa miséricorde dure à toujours!


    
      ^
    
2Cr 20.22: Y como comenzaron con clamor y con alabanza, puso Jehová contra los hijos de Ammón, de Moab, y del monte de Seir, las emboscadas de ellos mismos que venían contra Judá, y matáronse los unos á los otros:

    2Ch 20.22: Au moment où l'on commençait les chants et les louanges, l'Éternel plaça une embuscade contre les fils d'Ammon et de Moab et ceux de la montagne de Séir, qui étaient venus contre Juda. Et ils furent battus.


    
      ^
    
2Cr 20.23: Pues los hijos de Ammón y Moab se levantaron contra los del monte de Seir, para matarlos y destruirlos; y como hubieron acabado á los del monte de Seir, cada cual ayudó á la destrucción de su compañero.

    2Ch 20.23: Les fils d'Ammon et de Moab se jetèrent sur les habitants de la montagne de Séir pour les dévouer par interdit et les exterminer; et quand ils en eurent fini avec les habitants de Séir, ils s'aidèrent les uns les autres à se détruire.


    
      ^
    
2Cr 20.24: Y luego que vino Judá á la atalaya del desierto, miraron hacia la multitud; mas he aquí yacían ellos en tierra muertos, que ninguno había escapado.

    2Ch 20.24: Lorsque Juda fut arrivé sur la hauteur d'où l'on aperçoit le désert, ils regardèrent du côté de la multitude, et voici, c'étaient des cadavres étendus à terre, et personne n'avait échappé.


    
      ^
    
2Cr 20.25: Viniendo entonces Josaphat y su pueblo á despojarlos, hallaron en ellos muchas riquezas entre los cadáveres, así vestidos como preciosos enseres, los cuales tomaron para sí, tantos, que no los podían llevar: tres días duró el despojo, porque era mucho.

    2Ch 20.25: Josaphat et son peuple allèrent prendre leurs dépouilles; ils trouvèrent parmi les cadavres d'abondantes richesses et des objets précieux, et ils en enlevèrent tant qu'ils ne purent tout emporter. Ils mirent trois jours au pillage du butin, car il était considérable.


    
      ^
    
2Cr 20.26: Y al cuarto día se juntaron en el valle de Beracah; porque allí bendijeron á Jehová, y por esto llamaron el nombre de aquel paraje el valle de Beracah, hasta hoy.

    2Ch 20.26: Le quatrième jour, ils s'assemblèrent dans la vallée de Beraca, où ils bénirent l'Éternel; c'est pourquoi ils appelèrent ce lieu vallée de Beraca, nom qui lui est resté jusqu'à ce jour.


    
      ^
    
2Cr 20.27: Y todo Judá y los de Jerusalem, y Josaphat á la cabeza de ellos, volvieron para tornarse á Jerusalem con gozo, porque Jehová les había dado gozo de sus enemigos.

    2Ch 20.27: Tous les hommes de Juda et de Jérusalem, ayant à leur tête Josaphat, partirent joyeux pour retourner à Jérusalem, car l'Éternel les avait remplis de joie en les délivrant de leurs ennemis.


    
      ^
    
2Cr 20.28: Y vinieron á Jerusalem con salterios, arpas, y bocinas, á la casa de Jehová.

    2Ch 20.28: Ils entrèrent à Jérusalem et dans la maison de l'Éternel, au son des luths, des harpes et des trompettes.


    
      ^
    
2Cr 20.29: Y fué el pavor de Dios sobre todos los reinos de aquella tierra, cuando oyeron que Jehová había peleado contra los enemigos de Israel.

    2Ch 20.29: La terreur de l'Éternel s'empara de tous les royaumes des autres pays, lorsqu'ils apprirent que l'Éternel avait combattu contre les ennemis d'Israël.


    
      ^
    
2Cr 20.30: Y el reino de Josaphat tuvo reposo; porque su Dios le dió reposo de todas partes.

    2Ch 20.30: Et le royaume de Josaphat fut tranquille, et son Dieu lui donna du repos de tous côtés.


    
      ^
    
2Cr 20.31: Así reinó Josaphat sobre Judá: de treinta y cinco años era cuando comenzó á reinar, y reinó veinte y cinco años en Jerusalem. El nombre de su madre fué Azuba, hija de Silhi.

    2Ch 20.31: Josaphat régna sur Juda. Il avait trente-cinq ans lorsqu'il devint roi, et il régna vingt-cinq ans à Jérusalem. Sa mère s'appelait Azuba, fille de Schilchi.


    
      ^
    
2Cr 20.32: Y anduvo en el camino de Asa su padre, sin apartarse de él, haciendo lo recto en los ojos de Jehová.

    2Ch 20.32: Il marcha dans la voie de son père Asa, et ne s'en détourna point, faisant ce qui est droit aux yeux de l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 20.33: Con todo eso los altos no eran quitados; que el pueblo aun no había enderezado su corazón al Dios de sus padres.

    2Ch 20.33: Seulement, les hauts lieux ne disparurent point, et le peuple n'avait point encore le coeur fermement attaché au Dieu de ses pères.


    
      ^
    
2Cr 20.34: Lo demás de los hechos de Josaphat, primeros y postreros, he aquí están escritos en las palabras de Jehú hijo de Hanani, del cual es hecha mención en el libro de los reyes de Israel.

    2Ch 20.34: Le reste des actions de Josaphat, les premières et les dernières, cela est écrit dans les mémoires de Jéhu, fils de Hanani, lesquels sont insérés dans le livre des rois d'Israël.


    
      ^
    
2Cr 20.35: Pasadas estas cosas, Josaphat rey de Judá trabó amistad con Ochôzías rey de Israel, el cual fué dado á la impiedad:

    2Ch 20.35: Après cela, Josaphat, roi de Juda, s'associa avec le roi d'Israël, Achazia, dont la conduite était impie.


    
      ^
    
2Cr 20.36: E hizo con él compañía para aparejar navíos que fuesen á Tharsis; y construyeron los navíos en Esion-geber.

    2Ch 20.36: Il s'associa avec lui pour construire des navires destinés à aller à Tarsis, et ils firent les navires à Etsjon Guéber.


    
      ^
    
2Cr 20.37: Entonces Eliezer hijo de Dodava de Mareosah, profetizó contra Josaphat, diciendo: Por cuanto has hecho compañía con Ochôzías, Jehová destruirá tus obras. Y los navíos se rompieron, y no pudieron ir á Tharsis.

    2Ch 20.37: Alors Éliézer, fils de Dodava, de Maréscha, prophétisa contre Josaphat, et dit: Parce que tu t'es associé avec Achazia, l'Éternel détruit ton oeuvre. Et les navires furent brisés, et ne purent aller à Tarsis.
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      ^
    
2Cr 21.1: Y DURMIO Josaphat con sus padres, y sepultáronlo con sus padres en la ciudad de David. Y reinó en su lugar Joram su hijo.

    2Ch 21.1: -Josaphat se coucha avec ses pères, et il fut enterré avec ses pères dans la ville de David. Et Joram, son fils, régna à sa place.


    
      ^
    
2Cr 21.2: Este tuvo hermanos, hijos de Josaphat, á Azarías, Jehiel, Zachârías, Azarías, Michâel, y Sephatías. Todos estos fueron hijos de Josaphat rey de Israel.

    2Ch 21.2: Joram avait des frères, fils de Josaphat: Azaria, Jehiel, Zacharie, Azaria, Micaël et Schephathia, tous fils de Josaphat, roi d'Israël.


    
      ^
    
2Cr 21.3: Y su padre les había dado muchos dones de oro y de plata, y cosas preciosas, y ciudades fuertes en Judá; mas había dado el reino á Joram, porque él era el primogénito.

    2Ch 21.3: Leur père leur avait donné des présents considérables en argent, en or, et en objets précieux, avec des villes fortes en Juda; mais il laissa le royaume à Joram, parce qu'il était le premier-né.


    
      ^
    
2Cr 21.4: Fué pues elevado Joram al reino de su padre; y luego que se hizo fuerte, mató á cuchillo á todos sus hermanos, y asimismo algunos de los príncipes de Israel.

    2Ch 21.4: Lorsque Joram eut pris possession du royaume de son père et qu'il se fut fortifié, il fit mourir par l'épée tous ses frères et quelques-uns aussi des chefs d'Israël.


    
      ^
    
2Cr 21.5: Cuando comenzó á reinar era de treinta y dos años, y reinó ocho años en Jerusalem.

    2Ch 21.5: Joram avait trente-deux ans lorsqu'il devint roi, et il régna huit ans à Jérusalem.


    
      ^
    
2Cr 21.6: Y anduvo en el camino de los reyes de Israel, como hizo la casa de Achâb; porque tenía por mujer la hija de Achâb, é hizo lo malo en ojos de Jehová.

    2Ch 21.6: Il marcha dans la voie des rois d'Israël, comme avait fait la maison d'Achab, car il avait pour femme une fille d'Achab, et il fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 21.7: Mas Jehová no quiso destruir la casa de David, á causa de la alianza que con David había hecho, y porque le había dicho que le daría lámpara á él y á sus hijos perpetuamente.

    2Ch 21.7: Mais l'Éternel ne voulut point détruire la maison de David, à cause de l'alliance qu'il avait traitée avec David et de la promesse qu'il avait faite de lui donner toujours une lampe, à lui et à ses fils.


    
      ^
    
2Cr 21.8: En los días de éste se rebeló la Idumea, para no estar bajo el poder de Judá, y pusieron rey sobre sí.

    2Ch 21.8: De son temps, Édom se révolta contre l'autorité de Juda, et se donna un roi.


    
      ^
    
2Cr 21.9: Entonces pasó Joram con sus príncipes, y consigo todos sus carros; y levantóse de noche, é hirió á los Idumeos que le habían cercado, y á todos los comandantes de sus carros.

    2Ch 21.9: Joram partit avec ses chefs et tous ses chars; s'étant levé de nuit, il battit les Édomites qui l'entouraient et les chefs des chars.


    
      ^
    
2Cr 21.10: Con todo eso Edom quedó rebelado, sin estar bajo la mano de Judá hasta hoy. También se rebeló en el mismo tiempo Libna para no estar bajo su mano; por cuanto él había dejado á Jehová el Dios de sus padres.

    2Ch 21.10: La rébellion d'Édom contre l'autorité de Juda a duré jusqu'à ce jour. Libna se révolta dans le même temps contre son autorité, parce qu'il avait abandonné l'Éternel, le Dieu de ses pères.


    
      ^
    
2Cr 21.11: Demás de esto hizo altos en los montes de Judá, é hizo que los moradores de Jerusalem fornicasen, y á ello impelió á Judá.

    2Ch 21.11: Joram fit même des hauts lieux dans les montagnes de Juda; il poussa les habitants de Jérusalem à la prostitution, et il séduisit Juda.


    
      ^
    
2Cr 21.12: Y viniéronle letras del profeta Elías, que decían: Jehová, el Dios de David tu padre, ha dicho así: Por cuanto no has andado en los caminos de Josaphat tu padre, ni en los caminos de Asa, rey de Judá,

    2Ch 21.12: Il lui vint un écrit du prophète Élie, disant: Ainsi parle l'Éternel, le Dieu de David, ton père: Parce que tu n'as pas marché dans les voies de Josaphat, ton père, et dans les voies d'Asa, roi de Juda,


    
      ^
    
2Cr 21.13: Antes has andado en el camino de los reyes de Israel, y has hecho que fornicase Judá, y los moradores de Jerusalem, como fornicó la casa de Achâb; y además has muerto á tus hermanos, á la familia de tu padre, los cuales eran mejores que tú:

    2Ch 21.13: mais que tu as marché dans la voie des rois d'Israël; parce que tu as entraîné à la prostitution Juda et les habitants de Jérusalem, comme l'a fait la maison d'Achab à l'égard d'Israël; et parce que tu as fait mourir tes frères, meilleurs que toi, la maison même de ton père; -


    
      ^
    
2Cr 21.14: He aquí Jehová herirá tu pueblo de una grande plaga, y á tus hijos y á tus mujeres, y á toda tu hacienda;

    2Ch 21.14: voici, l'Éternel frappera ton peuple d'une grande plaie, tes fils, tes femmes, et tout ce qui t'appartient;


    
      ^
    
2Cr 21.15: Y á ti con muchas enfermedades, con enfermedad de tus entrañas, hasta que las entrañas se te salgan á causa de la enfermedad de cada día.

    2Ch 21.15: et toi, il te frappera d'une maladie violente, d'une maladie d'entrailles, qui augmentera de jour en jour jusqu'à ce que tes entrailles sortent par la force du mal.


    
      ^
    
2Cr 21.16: Entonces despertó Jehová contra Joram el espíritu de los Filisteos, y de los Arabes que estaban junto á los Etiopes;

    2Ch 21.16: Et l'Éternel excita contre Joram l'esprit des Philistins et des Arabes qui sont dans le voisinage des Éthiopiens.


    
      ^
    
2Cr 21.17: Y subieron contra Judá, é invadieron la tierra, y tomaron toda la hacienda que hallaron en la casa del rey, y á sus hijos, y á sus mujeres; que no le quedó hijo, sino Joachâz el menor de sus hijos.

    2Ch 21.17: Ils montèrent contre Juda, y firent une invasion, pillèrent toutes les richesses qui se trouvaient dans la maison du roi, et emmenèrent ses fils et ses femmes, de sorte qu'il ne lui resta d'autre fils que Joachaz, le plus jeune de ses fils.


    
      ^
    
2Cr 21.18: Después de todo esto Jehová lo hirió en las entrañas de una enfermedad incurable.

    2Ch 21.18: Après tout cela, l'Éternel le frappa d'une maladie d'entrailles qui était sans remède;


    
      ^
    
2Cr 21.19: Y aconteció que, pasando un día tras otro, al fin, al cabo de dos años, las entrañas se le salieron con la enfermedad, muriendo así de enfermedad muy penosa. Y no le hizo quema su pueblo, como las había hecho á sus padres.

    2Ch 21.19: elle augmenta de jour en jour, et sur la fin de la seconde année les entrailles de Joram sortirent par la force de son mal. Il mourut dans de violentes souffrances; et son peuple ne brûla point de parfums en son honneur, comme il l'avait fait pour ses pères.


    
      ^
    
2Cr 21.20: Cuando comenzó á reinar era de treinta y dos años, y reinó en Jerusalem ocho años; y fuése sin ser deseado. Y sepultáronlo en la ciudad de David, mas no en los sepulcros de los reyes.

    2Ch 21.20: Il avait trente-deux ans lorsqu'il devint roi, et il régna huit ans à Jérusalem. Il s'en alla sans être regretté, et on l'enterra dans la ville de David, mais non dans les sépulcres des rois.
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      ^
    
2Cr 22.1: Y LOS moradores de Jerusalem hicieron rey en lugar suyo á Ochôzías su hijo menor: porque la tropa había venido con los Arabes al campo, había muerto á todos los mayores; por lo cual reinó Ochôzías, hijo de Joram rey de Judá.

    2Ch 22.1: -Les habitants de Jérusalem firent régner à sa place Achazia, son plus jeune fils; car la troupe venue au camp avec les Arabes avait tué tous les plus âgés. Ainsi régna Achazia, fils de Joram, roi de Juda.


    
      ^
    
2Cr 22.2: Cuando Ochôzías comenzó á reinar era de cuarenta y dos años, y reinó un año en Jerusalem. El nombre de su madre fué Athalía, hija de Omri.

    2Ch 22.2: Achazia avait quarante-deux ans lorsqu'il devint roi, et il régna un an à Jérusalem. Sa mère s'appelait Athalie, fille d'Omri.


    
      ^
    
2Cr 22.3: También él anduvo en los caminos de la casa de Achâb: porque su madre le aconsejaba á obrar impíamente.

    2Ch 22.3: Il marcha dans les voies de la maison d'Achab, car sa mère lui donnait des conseils impies.


    
      ^
    
2Cr 22.4: Hizo pues lo malo en ojos de Jehová, como la casa de Achâb; porque después de la muerte de su padre, ellos le aconsejaron para su perdición.

    2Ch 22.4: Il fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel, comme la maison d'Achab, où il eut après la mort de son père des conseillers pour sa perte.


    
      ^
    
2Cr 22.5: Y él anduvo en los consejos de ellos, y fué á la guerra con Joram hijo de Achâb, rey de Israel, contra Hazael rey de Siria, á Ramoth de Galaad, donde los Siros hirieron á Joram.

    2Ch 22.5: Entraîné par leur conseil, il alla avec Joram, fils d'Achab, roi d'Israël, à la guerre contre Hazaël, roi de Syrie, à Ramoth en Galaad. Et les Syriens blessèrent Joram.


    
      ^
    
2Cr 22.6: Y se volvió para curarse en Jezreel de las heridas que le habían hecho en Rama, peleando con Hazael rey de Siria. Y descendió Azarías hijo de Joram, rey de Judá, á visitar á Joram hijo de Achâb, en Jezreel, porque allí estaba enfermo.

    2Ch 22.6: Joram s'en retourna pour se faire guérir à Jizreel des blessures que les Syriens lui avaient faites à Rama, lorsqu'il se battait contre Hazaël, roi de Syrie. Azaria, fils de Joram, roi de Juda, descendit pour voir Joram, fils d'Achab, à Jizreel, parce qu'il était malade.


    
      ^
    
2Cr 22.7: Esto empero venía de Dios, para que Ochôzías fuese hollado viniendo á Joram: porque siendo venido, salió con Joram contra Jehú hijo de Nimsi, al cual Jehová había ungido para que talase la casa de Achâb.

    2Ch 22.7: Par la volonté de Dieu, ce fut pour sa ruine qu'Achazia se rendit auprès de Joram. Lorsqu'il fut arrivé, il sortit avec Joram pour aller au-devant de Jéhu, fils de Nimschi, que l'Éternel avait oint pour exterminer la maison d'Achab.


    
      ^
    
2Cr 22.8: Y fué que, haciendo juicio Jehú con la casa de Achâb, halló á los príncipes de Judá, y á los hijos de los hermanos de Ochôzías, que servían á Ochôzías, y matólos.

    2Ch 22.8: Et comme Jéhu faisait justice de la maison d'Achab, il trouva les chefs de Juda et les fils des frères d'Achazia, qui étaient au service d'Achazia, et il les tua.


    
      ^
    
2Cr 22.9: Y buscando á Ochôzías, el cual se había escondido en Samaria, tomáronlo, y trajéronlo á Jehú, y le mataron; y diéronle sepultura, porque dijeron: Es hijo de Josaphat, el cual buscó á Jehová de todo su corazón. Y la casa de Ochôzías no tenía fuerzas para poder retener el reino.

    2Ch 22.9: Il chercha Achazia, et on le saisit dans Samarie, où il s'était caché. On l'amena auprès de Jéhu, et on le fit mourir. Puis ils l'enterrèrent, car ils disaient: C'est le fils de Josaphat, qui cherchait l'Éternel de tout son coeur. Et il ne resta personne de la maison d'Achazia qui fût en état de régner.


    
      ^
    
2Cr 22.10: Entonces Athalía madre de Ochôzías, viendo que su hijo era muerto, levantóse y destruyó toda la simiente real de la casa de Judá.

    2Ch 22.10: Athalie, mère d'Achazia, voyant que son fils était mort, se leva et fit périr toute la race royale de la maison de Juda.


    
      ^
    
2Cr 22.11: Empero Josabeth, hija del rey, tomó á Joas hijo de Ochôzías, y arrebatólo de entre los hijos del rey, que mataban, y guardóle á él y á su ama en la cámara de los lechos. Así pues lo escondió Josabeth, hija del rey Joram, mujer de Joiada el sacerdote, (porque ella era hermana de Ochôzías), de delante de Athalía, y no lo mataron.

    2Ch 22.11: Mais Joschabeath, fille du roi, prit Joas, fils d'Achazia, et l'enleva du milieu des fils du roi, quand on les fit mourir: elle le mit avec sa nourrice dans la chambre des lits. Ainsi Joschabeath, fille du roi Joram, femme du sacrificateur Jehojada, et soeur d'Achazia, le déroba aux regards d'Athalie, qui ne le fit point mourir.


    
      ^
    
2Cr 22.12: Y estuvo con ellos escondido en la casa de Dios seis años. Entre tanto Athalía reinaba en el país.

    2Ch 22.12: Il resta six ans caché avec eux dans la maison de Dieu. Et c'était Athalie qui régnait dans le pays.
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      ^
    
2Cr 23.1: MAS el séptimo año se animó Joiada, y tomó consigo en alianza á los centuriones, Azarías hijo de Jeroam, y á Ismael hijo de Johanán, y á Azarías hijo de Obed, y á Maasías hijo de Adaías, y á Elisaphat hijo de Zichri;

    2Ch 23.1: -La septième année, Jehojada s'anima de courage, et traita alliance avec les chefs de centaines, Azaria, fils de Jerocham, Ismaël, fils de Jochanan, Azaria, fils d'Obed, Maaséja, fils d'Adaja, et Élischaphath, fils de Zicri.


    
      ^
    
2Cr 23.2: Los cuales rodeando por Judá, juntaron los Levitas de todas las ciudades de Judá, y á los príncipes de las familias de Israel, y vinieron á Jerusalem.

    2Ch 23.2: Ils parcoururent Juda, et ils rassemblèrent les Lévites de toutes les villes de Juda et les chefs de famille d'Israël; et ils vinrent à Jérusalem.


    
      ^
    
2Cr 23.3: Y toda la multitud hizo alianza con el rey en la casa de Dios. Y él les dijo: He aquí el hijo del rey, el cual reinará, como Jehová lo tiene dicho de los hijos de David.

    2Ch 23.3: Toute l'assemblée traita alliance avec le roi dans la maison de Dieu. Et Jehojada leur dit: Voici, le fils du roi régnera, comme l'Éternel l'a déclaré à l'égard des fils de David.


    
      ^
    
2Cr 23.4: Lo que habéis de hacer es: la tercera parte de vosotros, los que entran de semana, estarán de porteros con los sacerdotes y los Levitas;

    2Ch 23.4: Voici ce que vous ferez. Le tiers qui parmi vous entre en service le jour du sabbat, sacrificateurs et Lévites, fera la garde des seuils,


    
      ^
    
2Cr 23.5: Y la tercera parte, á la casa del rey; y la tercera parte, á la puerta del fundamento: y todo el pueblo estará en los patios de la casa de Jehová.

    2Ch 23.5: un autre tiers se tiendra dans la maison du roi, et un tiers à la porte de Jesod. Tout le peuple sera dans les parvis de la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 23.6: Y ninguno entre en la casa de Jehová, sino los sacerdotes y Levitas que sirven: éstos entrarán, porque están consagrados; y todo el pueblo hará la guardia de Jehová.

    2Ch 23.6: Que personne n'entre dans la maison de l'Éternel, excepté les sacrificateurs et les Lévites de service: ils entreront, car ils sont saints. Et tout le peuple fera la garde de l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 23.7: Y los Levitas rodearán al rey por todas partes, y cada uno tendrá sus armas en la mano; y cualquiera que entrare en la casa, muera: y estaréis con el rey cuando entrare, y cuando saliere.

    2Ch 23.7: Les Lévites entoureront le roi de toutes parts, chacun les armes à la main, et l'on donnera la mort à quiconque entrera dans la maison: vous serez près du roi quand il entrera et quand il sortira.


    
      ^
    
2Cr 23.8: Y los Levitas y todo Judá lo hicieron todo como lo había mandado el sacerdote Joiada: y tomó cada uno los suyos, los que entraban de semana, y los que salían el sábado: porque el sacerdote Joiada no dió licencia á las compañías.

    2Ch 23.8: Les Lévites et tout Juda exécutèrent tous les ordres qu'avait donnés le sacrificateur Jehojada. Ils prirent chacun leurs gens, ceux qui entraient en service et ceux qui sortaient de service le jour du sabbat; car le sacrificateur Jehojada n'avait exempté aucune des divisions.


    
      ^
    
2Cr 23.9: Dió también el sacerdote Joiada á los centuriones las lanzas, paveses y escudos que habían sido del rey David, que estaban en la casa de Dios;

    2Ch 23.9: Le sacrificateur Jehojada remit aux chefs de centaines les lances et les boucliers, grands et petits, qui provenaient du roi David, et qui se trouvaient dans la maison de Dieu.


    
      ^
    
2Cr 23.10: Y puso en orden á todo el pueblo, teniendo cada uno su espada en la mano, desde el rincón derecho del templo hasta el izquierdo, hacia el altar y la casa, en derredor del rey por todas partes.

    2Ch 23.10: Il fit entourer le roi en plaçant tout le peuple, chacun les armes à la main, depuis le côté droit jusqu'au côté gauche de la maison, près de l'autel et près de la maison.


    
      ^
    
2Cr 23.11: Entonces sacaron al hijo del rey, y pusiéronle la corona y el testimonio, é hiciéronle rey; y Joiada y sus hijos le ungieron, diciendo luego: ¡Viva el rey!

    2Ch 23.11: On fit avancer le fils du roi, on mit sur lui le diadème et le témoignage, et on l'établit roi. Et Jehojada et ses fils l'oignirent, et ils dirent: Vive le roi!


    
      ^
    
2Cr 23.12: Y como Athalía oyó el estruendo de la gente que corría, y de los que bendecían al rey, vino al pueblo á la casa de Jehová;

    2Ch 23.12: Athalie entendit le bruit du peuple accourant et célébrant le roi, et elle vint vers le peuple à la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 23.13: Y mirando, vió al rey que estaba junto á su columna á la entrada, y los príncipes y los trompetas junto al rey, y que todo el pueblo de la tierra hacía alegrías, y sonaban bocinas, y cantaban con instrumentos de música los que sabían alabar. Entonces Athalía rasgó sus vestidos, y dijo: ¡Conjuración, conjuración!

    2Ch 23.13: Elle regarda. Et voici, le roi se tenait sur son estrade à l'entrée; les chefs et les trompettes étaient près du roi; tout le peuple du pays était dans la joie, et l'on sonnait des trompettes, et les chantres avec les instruments de musique dirigeaient les chants de louanges. Athalie déchira ses vêtements, et dit: Conspiration! conspiration!


    
      ^
    
2Cr 23.14: Y sacando el pontífice Joiada los centuriones y capitanes del ejército, díjoles: Sacadla fuera del recinto; y el que la siguiere, muera á cuchillo: porque el sacerdote había mandado que no la matasen en la casa de Jehová.

    2Ch 23.14: Alors le sacrificateur Jehojada, faisant approcher les chefs de centaines qui étaient à la tête de l'armée, leur dit: Faites-la sortir en dehors des rangs, et que l'on tue par l'épée quiconque la suivra. Car le sacrificateur avait dit: Ne la mettez pas à mort dans la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 23.15: Ellos pues le echaron mano, y luego que hubo ella pasado la entrada de la puerta de los caballos de la casa del rey, allí la mataron.

    2Ch 23.15: On lui fit place, et elle se rendit à la maison du roi par l'entrée de la porte des chevaux: c'est là qu'ils lui donnèrent la mort.


    
      ^
    
2Cr 23.16: Y Joiada hizo pacto entre sí y todo el pueblo y el rey, que serían pueblo de Jehová.

    2Ch 23.16: Jehojada traita entre lui, tout le peuple et le roi, une alliance par laquelle ils devaient être le peuple de l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 23.17: Después de esto entró todo el pueblo en el templo de Baal, y derribáronlo, y también sus altares; é hicieron pedazos sus imágenes, y mataron delante de los altares á Mathán, sacerdote de Baal.

    2Ch 23.17: Tout le peuple entra dans la maison de Baal, et ils la démolirent; ils brisèrent ses autels et ses images, et ils tuèrent devant les autels Matthan, prêtre de Baal.


    
      ^
    
2Cr 23.18: Luego ordenó Joiada los oficios en la casa de Jehová bajo la mano de los sacerdotes y Levitas, según David los había distribuído en la casa de Jehová, para ofrecer á Jehová los holocaustos, como está escrito en la ley de Moisés, con gozo y cantares, conforme á la ordenación de David.

    2Ch 23.18: Jehojada remit les fonctions de la maison de l'Éternel entre les mains des sacrificateurs, des Lévites, que David avait distribués dans la maison de l'Éternel pour qu'ils offrissent des holocaustes à l'Éternel, comme il est écrit dans la loi de Moïse, au milieu des réjouissances et des chants, d'après les ordonnances de David.


    
      ^
    
2Cr 23.19: Puso también porteros á las puertas de la casa de Jehová, para que por ninguna vía entrase ningún inmundo.

    2Ch 23.19: Il plaça les portiers aux portes de la maison de l'Éternel, afin qu'il n'entrât aucune personne souillée de quelque manière que ce fût.


    
      ^
    
2Cr 23.20: Tomó después los centuriones, y los principales, y los que gobernaban el pueblo; y á todo el pueblo de la tierra, y llevó al rey de la casa de Jehová; y viniendo hasta el medio de la puerta mayor de la casa del rey, sentaron al rey sobre el trono del reino.

    2Ch 23.20: Il prit les chefs de centaines, les hommes considérés, ceux qui avaient autorité parmi le peuple, et tout le peuple du pays, et il fit descendre le roi de la maison de l'Éternel. Ils entrèrent dans la maison du roi par la porte supérieure, et ils firent asseoir le roi sur le trône royal.


    
      ^
    
2Cr 23.21: Y todo el pueblo del país hizo alegrías: y la ciudad estuvo quieta, muerto que hubieron á Athalía á cuchillo.

    2Ch 23.21: Tout le peuple du pays se réjouissait, et la ville était tranquille. On avait fait mourir Athalie par l'épée.
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      ^
    
2Cr 24.1: DE SIETE años era Joas cuando comenzó á reinar, y cuarenta años reinó en Jerusalem. El nombre de su madre fué Sibia, de Beer-seba.

    2Ch 24.1: -Joas avait sept ans lorsqu'il devint roi, et il régna quarante ans à Jérusalem. Sa mère s'appelait Tsibja, de Beer Schéba.


    
      ^
    
2Cr 24.2: E hizo Joas lo recto en ojos de Jehová todos los días de Joiada el sacerdote.

    2Ch 24.2: Joas fit ce qui est droit aux yeux de l'Éternel pendant toute la vie du sacrificateur Jehojada.


    
      ^
    
2Cr 24.3: Y tomó para él Joiada dos mujeres; y engendró hijos é hijas.

    2Ch 24.3: Jehojada prit pour Joas deux femmes, et Joas engendra des fils et des filles.


    
      ^
    
2Cr 24.4: Después de esto aconteció que Joas tuvo voluntad de reparar la casa de Jehová.

    2Ch 24.4: Après cela, Joas eut la pensée de réparer la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 24.5: Y juntó los sacerdotes y los Levitas, y díjoles: Salid por las ciudades de Judá, y juntad dinero de todo Israel, para que cada año sea reparada la casa de vuestro Dios; y vosotros poned diligencia en el negocio. Mas los Levitas no pusieron diligencia.

    2Ch 24.5: Il assembla les sacrificateurs et les Lévites, et leur dit: Allez par les villes de Juda, et vous recueillerez dans tout Israël de l'argent, chaque année, pour réparer la maison de votre Dieu; et mettez à cette affaire de l'empressement. Mais les Lévites ne se hâtèrent point.


    
      ^
    
2Cr 24.6: Por lo cual el rey llamó á Joiada el principal, y díjole: ¿Por qué no has procurado que los Levitas traigan de Judá y de Jerusalem al tabernáculo del testimonio, la ofrenda que impuso Moisés siervo de Jehová, y de la congregación de Israel?

    2Ch 24.6: Le roi appela Jehojada, le souverain sacrificateur, et lui dit: Pourquoi n'as-tu pas veillé à ce que les Lévites apportassent de Juda et de Jérusalem l'impôt ordonné par Moïse, serviteur de l'Éternel, et mis sur l'assemblée d'Israël pour la tente du témoignage?


    
      ^
    
2Cr 24.7: Porque la impía Athalía y sus hijos habían destruído la casa de Dios, y además habían gastado en los ídolos todas las cosas consagradas á la casa de Jehová.

    2Ch 24.7: Car l'impie Athalie et ses fils ont ravagé la maison de Dieu et fait servir pour les Baals toutes les choses consacrées à la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 24.8: Mandó pues el rey que hiciesen un arca, la cual pusieron fuera á la puerta de la casa de Jehová;

    2Ch 24.8: Alors le roi ordonna qu'on fît un coffre, et qu'on le plaçât à la porte de la maison de l'Éternel, en dehors.


    
      ^
    
2Cr 24.9: E hicieron pregonar en Judá y en Jerusalem, que trajesen á Jehová la ofrenda que Moisés siervo de Dios había impuesto á Israel en el desierto.

    2Ch 24.9: Et l'on publia dans Juda et dans Jérusalem qu'on apportât à l'Éternel l'impôt mis par Moïse, serviteur de l'Éternel, sur Israël dans le désert.


    
      ^
    
2Cr 24.10: Y todos los príncipes y todo el pueblo se holgaron: y traían, y echaban en el arca hasta henchirla.

    2Ch 24.10: Tous les chefs et tout le peuple s'en réjouirent, et l'on apporta et jeta dans le coffre tout ce qu'on avait à payer.


    
      ^
    
2Cr 24.11: Y como venía el tiempo para llevar el arca al magistrado del rey por mano de los Levitas, cuando veían que había mucho dinero, venía el escriba del rey, y el que estaba puesto por el sumo sacerdote, y llevaban el arca, y vaciábanla, y volvíanla á su lugar: y así lo hacían de día en día, y recogían mucho dinero;

    2Ch 24.11: Quand c'était le moment où les Lévites, voyant qu'il y avait beaucoup d'argent dans le coffre, devaient le livrer aux inspecteurs royaux, le secrétaire du roi et le commissaire du souverain sacrificateur venaient vider le coffre; ils le prenaient et le remettaient à sa place; ils faisaient ainsi journellement, et ils recueillirent de l'argent en abondance.


    
      ^
    
2Cr 24.12: El cual daba el rey y Joiada á los que hacían la obra del servicio de la casa de Jehová, y tomaban canteros y oficiales que reparasen la casa de Jehová, y herreros y metalarios para componer la casa de Jehová.

    2Ch 24.12: Le roi et Jehojada le donnaient à ceux qui étaient chargés de faire exécuter l'ouvrage dans la maison de l'Éternel, et qui prenaient à gage des tailleurs de pierres et des charpentiers pour réparer la maison de l'Éternel, et aussi des ouvriers en fer ou en airain pour réparer la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 24.13: Hacían pues los oficiales la obra, y por sus manos fué la obra restaurada, y restituyeron la casa de Dios á su condición, y la consolidaron.

    2Ch 24.13: Ceux qui étaient chargés de l'ouvrage travaillèrent, et les réparations s'exécutèrent par leurs soins; ils remirent en état la maison de Dieu et la consolidèrent.


    
      ^
    
2Cr 24.14: Y cuando hubieron acabado, trajeron lo que quedaba del dinero al rey y á Joiada, é hicieron de él vasos para la casa de Jehová, vasos para el servicio, morteros, cucharas, vasos de oro y de plata. Y sacrificaban holocaustos continuamente en la casa de Jehová todos los días de Joiada.

    2Ch 24.14: Lorsqu'ils eurent achevé, ils apportèrent devant le roi et devant Jehojada le reste de l'argent; et l'on en fit des ustensiles pour la maison de l'Éternel, des ustensiles pour le service et pour les holocaustes, des coupes, et d'autres ustensiles d'or et d'argent. Et, pendant toute la vie de Jehojada, on offrit continuellement des holocaustes dans la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 24.15: Mas Joiada envejeció, y murió harto de días: de ciento y treinta años era cuando murió.

    2Ch 24.15: Jehojada mourut, âgé et rassasié de jours; il avait à sa mort cent trente ans.


    
      ^
    
2Cr 24.16: Y sepultáronlo en la ciudad de David con los reyes, por cuanto había hecho bien con Israel, y para con Dios, y con su casa.

    2Ch 24.16: On l'enterra dans la ville de David avec les rois, parce qu'il avait fait du bien en Israël, et à l'égard de Dieu et à l'égard de sa maison.


    
      ^
    
2Cr 24.17: Muerto Joiada, vinieron los príncipes de Judá, é hicieron acatamiento al rey; y el rey los oyó.

    2Ch 24.17: Après la mort de Jehojada, les chefs de Juda vinrent se prosterner devant le roi. Alors le roi les écouta.


    
      ^
    
2Cr 24.18: Y desampararon la casa de Jehová el Dios de sus padres, y sirvieron á los bosques y á las imágenes esculpidas; y la ira vino sobre Judá y Jerusalem por este su pecado.

    2Ch 24.18: Et ils abandonnèrent la maison de l'Éternel, le Dieu de leurs pères, et ils servirent les Astartés et les idoles. La colère de l'Éternel fut sur Juda et sur Jérusalem, parce qu'ils s'étaient ainsi rendus coupables.


    
      ^
    
2Cr 24.19: Y envióles profetas, para que los redujesen á Jehová, los cuales les protestaron: mas ellos no los escucharon.

    2Ch 24.19: L'Éternel envoya parmi eux des prophètes pour les ramener à lui, mais ils n'écoutèrent point les avertissements qu'ils en reçurent.


    
      ^
    
2Cr 24.20: Y el espíritu de Dios envistió á Zachârías, hijo de Joiada el sacerdote, el cual estando sobre el pueblo, les dijo: Así ha dicho Dios: ¿Por qué quebrantáis los mandamientos de Jehová? No os vendrá bien de ello; porque por haber dejado á Jehová, el también os dejará.

    2Ch 24.20: Zacharie, fils du sacrificateur Jehojada, fut revêtu de l'esprit de Dieu; il se présenta devant le peuple et lui dit: Ainsi parle Dieu: Pourquoi transgressez-vous les commandements de l'Éternel? Vous ne prospérerez point; car vous avez abandonné l'Éternel, et il vous abandonnera.


    
      ^
    
2Cr 24.21: Mas ellos hicieron conspiración contra él, y cubriéronle de piedras por mandato del rey, en el patio de la casa de Jehová.

    2Ch 24.21: Et ils conspirèrent contre lui, et le lapidèrent par ordre du roi, dans le parvis de la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 24.22: No tuvo pues memoria el rey Joas de la misericordia que su padre Joiada había hecho con él, antes matóle su hijo; el cual dijo al morir: Jehová lo vea, y lo requiera.

    2Ch 24.22: Le roi Joas ne se souvint pas de la bienveillance qu'avait eue pour lui Jehojada, père de Zacharie, et il fit périr son fils. Zacharie dit en mourant: Que l'Éternel voie, et qu'il fasse justice!


    
      ^
    
2Cr 24.23: A la vuelta del año subió contra él el ejército de Siria; y vinieron á Judá y á Jerusalem, y destruyeron en el pueblo á todos los principales de él, y enviaron todos sus despojos al rey á Damasco.

    2Ch 24.23: Quand l'année fut révolue, l'armée des Syriens monta contre Joas, et vint en Juda et à Jérusalem. Ils tuèrent parmi le peuple tous les chefs du peuple, et ils envoyèrent au roi de Damas tout leur butin.


    
      ^
    
2Cr 24.24: Porque aunque el ejército de Siria había venido con poca gente, Jehová les entregó en sus manos un ejército muy numeroso; por cuanto habían dejado á Jehová el Dios de sus padres. Y con Joas hicieron juicios.

    2Ch 24.24: L'armée des Syriens arriva avec un petit nombre d'hommes; et cependant l'Éternel livra entre leurs mains une armée très considérable, parce qu'ils avaient abandonné l'Éternel, le Dieu de leurs pères. Et les Syriens firent justice de Joas.


    
      ^
    
2Cr 24.25: Y yéndose de él los Siros, dejáronlo en muchas enfermedades; y conspiraron contra él sus siervos á causa de las sangres de los hijos de Joiada el sacerdote, é hiriéronle en su cama, y murió: y sepultáronle en la ciudad de David, mas no lo sepultaron en los sepulcros de los reyes.

    2Ch 24.25: Lorsqu'ils se furent éloignés de lui, après l'avoir laissé dans de grandes souffrances, ses serviteurs conspirèrent contre lui à cause du sang des fils du sacrificateur Jehojada; ils le tuèrent sur son lit, et il mourut. On l'enterra dans la ville de David, mais on ne l'enterra pas dans les sépulcres des rois.


    
      ^
    
2Cr 24.26: Los que conspiraron contra él fueron Zabad, hijo de Simath Ammonita, y Jozabad, hijo de Simrith Moabita.

    2Ch 24.26: Voici ceux qui conspirèrent contre lui: Zabad, fils de Schimeath, femme Ammonite, et Jozabad, fils de Schimrith, femme Moabite.


    
      ^
    
2Cr 24.27: De sus hijos, y de la multiplicación que hizo de las rentas, y de la instauración de la casa de Jehová, he aquí está escrito en la historia del libro de los reyes. Y reinó en su lugar Amasías su hijo.

    2Ch 24.27: Pour ce qui concerne ses fils, le grand nombre de prophéties dont il fut l'objet, et les réparations faites à la maison de Dieu, cela est écrit dans les mémoires sur le livre des rois. Amatsia, son fils, régna à sa place.
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      ^
    
2Cr 25.1: DE VEINTICINCO años era Amasías cuando comenzó á reinar, y veintinueve años reinó en Jerusalem: el nombre de su madre fué Joaddan, de Jerusalem.

    2Ch 25.1: -Amatsia devint roi à l'âge de vingt-cinq ans, et il régna vingt-neuf ans à Jérusalem. Sa mère s'appelait Joaddan, de Jérusalem.


    
      ^
    
2Cr 25.2: Hizo él lo recto en los ojos de Jehová aunque no de perfecto corazón.

    2Ch 25.2: Il fit ce qui est droit aux yeux de l'Éternel, mais avec un coeur qui n'était pas entièrement dévoué.


    
      ^
    
2Cr 25.3: Y luego que fué confirmado en el reino, mató á sus siervos que habían muerto al rey su padre;

    2Ch 25.3: Lorsque la royauté fut affermie entre ses mains, il fit périr ses serviteurs qui avaient tué le roi son père.


    
      ^
    
2Cr 25.4: Mas no mató á los hijos de ellos, según lo que está escrito en la ley en el libro de Moisés, donde Jehová mandó, diciendo: No morirán los padres por los hijos, ni los hijos por los padres; mas cada uno morirá por su pecado.

    2Ch 25.4: Mais il ne fit pas mourir leurs fils, car il agit selon ce qui est écrit dans la loi, dans le livre de Moïse, où l'Éternel donne ce commandement: On ne fera point mourir les pères pour les enfants, et l'on ne fera point mourir les enfants pour les pères; mais on fera mourir chacun pour son péché.


    
      ^
    
2Cr 25.5: Juntó luego Amasías á Judá, y con arreglo á las familias púsoles tribunos y centuriones por todo Judá y Benjamín; y tomólos por lista de veinte años arriba, y fueron hallados en ellos trescientos mil escogidos para salir á la guerra, que tenían lanza y escudo.

    2Ch 25.5: Amatsia rassembla les hommes de Juda et les plaça d'après les maisons paternelles, les chefs de milliers et les chef de centaines, pour tout Juda et Benjamin; il en fit le dénombrement depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, et il trouva trois cent mille hommes d'élite, en état de porter les armes, maniant la lance et le bouclier.


    
      ^
    
2Cr 25.6: Y de Israel tomó á sueldo cien mil hombres valientes, por cien talentos de plata.

    2Ch 25.6: Il prit encore à sa solde dans Israël cent mille vaillants hommes pour cent talents d'argent.


    
      ^
    
2Cr 25.7: Mas un varón de Dios vino á él, diciéndole: Rey, no vaya contigo el ejército de Israel; porque Jehová no es con Israel, ni con todos los hijos de Ephraim.

    2Ch 25.7: Un homme de Dieu vint auprès de lui, et dit: O roi, qu'une armée d'Israël ne marche point avec toi, car l'Éternel n'est pas avec Israël, avec tous ces fils d'Éphraïm.


    
      ^
    
2Cr 25.8: Pero si tú vas, si lo haces, y te esfuerzas para pelear, Dios te hará caer delante de los enemigos; porque en Dios está la fortaleza, ó para ayudar, ó para derribar.

    2Ch 25.8: Si tu vas avec eux, quand même tu ferais au combat des actes de vaillance, Dieu te fera tomber devant l'ennemi, car Dieu a le pouvoir d'aider et de faire tomber.


    
      ^
    
2Cr 25.9: Y Amasías dijo al varón de Dios: ¿Qué pues se hará de cien talentos que he dado al ejército de Israel? Y el varón de Dios respondió: De Jehová es darte mucho más que esto.

    2Ch 25.9: Amatsia dit à l'homme de Dieu: Et comment agir à l'égard des cents talents que j'ai donnés à la troupe d'Israël? L'homme de Dieu répondit: L'Éternel peut te donner bien plus que cela.


    
      ^
    
2Cr 25.10: Entonces Amasías apartó el escuadrón de la gente que había venido á él de Ephraim, para que se fuesen á sus casas: y ellos se enojaron grandemente contra Judá, y volviéronse á sus casas encolerizados.

    2Ch 25.10: Alors Amatsia sépara la troupe qui lui était venue d'Éphraïm, afin que ces gens retournassent chez eux. Mais ils furent très irrités contre Juda, et ils s'en allèrent chez eux avec une ardente colère.


    
      ^
    
2Cr 25.11: Esforzándose entonces Amasías, sacó su pueblo, y vino al valle de la Sal: é hirió de los hijos de Seir diez mil.

    2Ch 25.11: Amatsia prit courage, et conduisit son peuple. Il alla dans la vallée du sel, et il battit dix mille hommes des fils de Séir.


    
      ^
    
2Cr 25.12: Y los hijos de Judá tomaron vivos otros diez mil, los cuales llevaron á la cumbre de un peñasco, y de allí los despeñaron, y todos se hicieron pedazos.

    2Ch 25.12: Et les fils de Juda en saisirent dix mille vivants, qu'ils menèrent au sommet d'un rocher, d'où ils les précipitèrent; et tous furent écrasés.


    
      ^
    
2Cr 25.13: Empero los del escuadrón que Amasías había despedido, porque no fuesen con él á la guerra, derramáronse sobre las ciudades de Judá, desde Samaria hasta Beth-oron, é hirieron de ellos tres mil, y tomaron un grande despojo.

    2Ch 25.13: Cependant, les gens de la troupe qu'Amatsia avait renvoyés pour qu'ils n'allassent pas à la guerre avec lui firent une invasion dans les villes de Juda depuis Samarie jusqu'à Beth Horon, y tuèrent trois mille personnes, et enlevèrent de nombreuses dépouilles.


    
      ^
    
2Cr 25.14: Regresando luego Amasías de la matanza de los Idumeos, trajo también consigo los dioses de los hijos de Seir, y púsoselos para sí por dioses, y encorvóse delante de ellos, y quemóles perfumes.

    2Ch 25.14: Lorsqu'Amatsia fut de retour après la défaite des Édomites, il fit venir les dieux des fils de Séir, et se les établit pour dieux; il se prosterna devant eux, et leur offrit des parfums.


    
      ^
    
2Cr 25.15: Encendióse por tanto el furor de Jehová contra Amasías, y envió á él un profeta, que le dijo: ¿Por qué has buscado los dioses de gente, que no libraron á su pueblo de tus manos?

    2Ch 25.15: Alors la colère de l'Éternel s'enflamma contre Amatsia, et il envoya vers lui un prophète, qui lui dit: Pourquoi as-tu recherché les dieux de ce peuple, quand ils n'ont pu délivrer leur peuple de ta main?


    
      ^
    
2Cr 25.16: Y hablándole el profeta estas cosas, él le respondió: ¿Hante puesto á ti por consejero del rey? Déjate de eso: ¿por qué quieres que te maten? Y al cesar, el profeta dijo luego: Yo sé que Dios ha acordado destruirte, porque has hecho esto, y no obedeciste á mi consejo.

    2Ch 25.16: Comme il parlait, Amatsia lui dit: Est-ce que nous t'avons fait conseiller du roi? Retire-toi! Pourquoi veux-tu qu'on te frappe? Le prophète se retira, en disant: Je sais que Dieu a résolu de te détruire, parce que tu as fait cela et que tu n'as pas écouté mon conseil.


    
      ^
    
2Cr 25.17: Y Amasías rey de Judá, habido su consejo, envió á decir á Joas, hijo de Joachâz hijo de Jehú, rey de Israel: Ven, y veámonos cara á cara.

    2Ch 25.17: Après s'être consulté, Amatsia, roi de Juda, envoya dire à Joas, fils de Joachaz, fils de Jéhu, roi d'Israël: Viens, voyons-nous en face!


    
      ^
    
2Cr 25.18: Entonces Joas rey de Israel envió á decir á Amasías rey de Judá: El cardo que estaba en el Líbano, envió al cedro que estaba en el Líbano, diciendo: Da tu hija á mi hijo por mujer. Y he aquí que las bestias fieras que estaban en el Líbano, pasaron, y hollaron el cardo.

    2Ch 25.18: Et Joas, roi d'Israël, fit dire à Amatsia, roi de Juda: L'épine du Liban envoya dire au cèdre du Liban: Donne ta fille pour femme à mon fils! Et les bêtes sauvages qui sont au Liban passèrent et foulèrent l'épine.


    
      ^
    
2Cr 25.19: Tú dices: He aquí he herido á Edom; y tu corazón se enaltece para gloriarte: ahora estáte en tu casa; ¿para qué te entrometes en mal, para caer tú y Judá contigo?

    2Ch 25.19: Tu as battu les Édomites, penses-tu, et ton coeur s'élève pour te glorifier. Reste maintenant chez toi. Pourquoi t'engager dans une malheureuse entreprise, qui amènerait ta ruine et celle de Juda?


    
      ^
    
2Cr 25.20: Mas Amasías no quiso oir; porque estaba de Dios, que los quería entregar en manos de sus enemigos, por cuanto habían buscado los dioses de Edom.

    2Ch 25.20: Mais Amatsia ne l'écouta pas, car Dieu avait résolu de les livrer entre les mains de l'ennemi, parce qu'ils avaient recherché les dieux d'Édom.


    
      ^
    
2Cr 25.21: Subió pues Joas rey de Israel, y viéronse cara á cara él y Amasías rey de Judá, en Beth-semes, la cual es de Judá.

    2Ch 25.21: Et Joas, roi d'Israël, monta; et ils se virent en face, lui et Amatsia, roi de Juda, à Beth Schémesch, qui est à Juda.


    
      ^
    
2Cr 25.22: Pero cayó Judá delante de Israel, y huyó cada uno á su estancia.

    2Ch 25.22: Juda fut battu par Israël, et chacun s'enfuit dans sa tente.


    
      ^
    
2Cr 25.23: Y Joas rey de Israel prendió en Beth-semes á Amasías rey de Judá, hijo de Joas hijo de Joachâz, y llevólo á Jerusalem: y derribó el muro de Jerusalem desde la puerta de Ephraim hasta la puerta del ángulo, cuatrocientos codos.

    2Ch 25.23: Joas, roi d'Israël, prit à Beth Schémesch Amatsia, roi de Juda, fils de Joas, fils de Joachaz. Il l'emmena à Jérusalem, et il fit une brèche de quatre cents coudées dans la muraille de Jérusalem, depuis la porte d'Éphraïm jusqu'à la porte de l'angle.


    
      ^
    
2Cr 25.24: Asimismo tomó todo el oro y plata, y todos los vasos que se hallaron en la casa de Dios en casa de Obed-edom, y los tesoros de la casa del rey, y los hijos de los príncipes, y volvióse á Samaria.

    2Ch 25.24: Il prit tout l'or et l'argent et tous les vases qui se trouvaient dans la maison de Dieu, chez Obed Édom, et les trésors de la maison du roi; il prit aussi des otages, et il retourna à Samarie.


    
      ^
    
2Cr 25.25: Y vivió Amasías hijo de Joas, rey de Judá, quince años después de la muerte de Joas hijo de Joachâz rey de Israel.

    2Ch 25.25: Amatsia, fils de Joas, roi de Juda, vécut quinze ans après la mort de Joas, fils de Joachaz, roi d'Israël.


    
      ^
    
2Cr 25.26: Lo demás de los hechos de Amasías, primeros y postreros, ¿no está escrito en el libro de los reyes de Judá y de Israel?

    2Ch 25.26: Le reste des actions d'Amatsia, les premières et les dernières, cela n'est-il pas écrit dans le livre des rois de Juda et d'Israël?


    
      ^
    
2Cr 25.27: Desde aquel tiempo que Amasías se apartó de Jehová, maquinaron contra él conjuración en Jerusalem; y habiendo él huído á Lachîs, enviaron tras él á Lachîs, y allá lo mataron;

    2Ch 25.27: Depuis qu'Amatsia se fut détourné de l'Éternel, il se forma contre lui une conspiration à Jérusalem, et il s'enfuit à Lakis; mais on le poursuivit à Lakis, où on le fit mourir.


    
      ^
    
2Cr 25.28: Y trajéronlo en caballos, y sepultáronlo con sus padres en la ciudad de Judá.

    2Ch 25.28: On le transporta sur des chevaux, et on l'enterra avec ses pères dans la ville de Juda.
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      ^
    
2Cr 26.1: ENTONCES todo el pueblo de Judá tomó á Uzzías, el cual era de diez y seis años, y pusiéronlo por rey en lugar de Amasías su padre.

    2Ch 26.1: -Tout le peuple de Juda prit Ozias, âgé de seize ans, et l'établit roi à la place de son père Amatsia.


    
      ^
    
2Cr 26.2: Edificó él á Eloth, y la restituyó á Judá después que el rey durmió con sus padres.

    2Ch 26.2: Ozias rebâtit Éloth et la fit rentrer sous la puissance de Juda, après que le roi fut couché avec ses pères.


    
      ^
    
2Cr 26.3: De diez y seis años era Uzzías cuando comenzó á reinar, y cincuenta y dos años reinó en Jerusalem. El nombre de su madre fué Jechôlía, de Jerusalem.

    2Ch 26.3: Ozias avait seize ans lorsqu'il devint roi, et il régna cinquante-deux ans à Jérusalem. Sa mère s'appelait Jecolia, de Jérusalem.


    
      ^
    
2Cr 26.4: E hizo lo recto en los ojos de Jehová, conforme á todas las cosas que había hecho Amasías su padre.

    2Ch 26.4: Il fit ce qui est droit aux yeux de l'Éternel, entièrement comme avait fait Amatsia, son père.


    
      ^
    
2Cr 26.5: Y persistió en buscar á Dios en los días de Zachârías, entendido en visiones de Dios; y en estos días que él buscó á Jehová, él le prosperó.

    2Ch 26.5: Il s'appliqua à rechercher Dieu pendant la vie de Zacharie, qui avait l'intelligence des visions de Dieu; et dans le temps où il rechercha l'Éternel, Dieu le fit prospérer.


    
      ^
    
2Cr 26.6: Y salió, y peleó contra los Filisteos, y rompió el muro de Gath, y el muro de Jabnia, y el muro de Asdod; y edificó ciudades en Asdod, y en la tierra de los Filisteos.

    2Ch 26.6: Il se mit en guerre contre les Philistins; et il abattit les murs de Gath, les murs de Jabné, et les murs d'Asdod, et construisit des villes dans le territoire d'Asdod, et parmi les Philistins.


    
      ^
    
2Cr 26.7: Y dióle Dios ayuda contra los Filisteos, y contra los Arabes que habitaban en Gur-baal, y contra los Ammonitas.

    2Ch 26.7: Dieu l'aida contre les Philistins, contre les Arabes qui habitaient à Gur Baal, et contre les Maonites.


    
      ^
    
2Cr 26.8: Y dieron los Ammonitas presentes á Uzzías, y divulgóse su nombre hasta la entrada de Egipto; porque se había hecho altamente poderoso.

    2Ch 26.8: Les Ammonites faisaient des présents à Ozias, et sa renommée s'étendit jusqu'aux frontières de l'Égypte, car il devint très puissant.


    
      ^
    
2Cr 26.9: Edificó también Uzzías torres en Jerusalem, junto á la puerta del ángulo, y junto á la puerta del valle, y junto á las esquinas; y fortificólas.

    2Ch 26.9: Ozias bâtit des tours à Jérusalem sur la porte de l'angle, sur la porte de la vallée, et sur l'angle, et il les fortifia.


    
      ^
    
2Cr 26.10: Asimismo edificó torres en el desierto, y abrió muchas cisternas: porque tuvo muchos ganados, así en los valles como en las vegas; y viñas, y labranzas, así en los montes como en los llanos fértiles; porque era amigo de la agricultura.

    2Ch 26.10: Il bâtit des tours dans le désert, et il creusa beaucoup de citernes, parce qu'il avait de nombreux troupeaux dans les vallées et dans la plaine, et des laboureurs et des vignerons dans les montagnes et au Carmel, car il aimait l'agriculture.


    
      ^
    
2Cr 26.11: Tuvo también Uzzías escuadrones de guerreros, los cuales salían á la guerra en ejército, según que estaban por lista hecha por mano de Jehiel escriba y de Maasías gobernador, y por mano de Hananías, uno de los príncipes del rey.

    2Ch 26.11: Ozias avait une armée de soldats qui allaient à la guerre par bandes, comptées d'après le dénombrement qu'en firent le secrétaire Jeïel et le commissaire Maaséja, et placées sous les ordres de Hanania, l'un des chefs du roi.


    
      ^
    
2Cr 26.12: Todo el número de los jefes de familias, valientes y esforzados, era dos mil y seiscientos.

    2Ch 26.12: Le nombre total des chefs de maisons paternelles, des vaillants guerriers, était de deux mille six cents.


    
      ^
    
2Cr 26.13: Y bajo la mano de éstos estaba el ejército de guerra, de trescientos siete mil y quinientos guerreros poderosos y fuertes para ayudar al rey contra los enemigos.

    2Ch 26.13: Ils commandaient à une armée de trois cent sept mille cinq cents soldats capables de soutenir le roi contre l'ennemi.


    
      ^
    
2Cr 26.14: Y aprestóles Uzzías para todo el ejército, escudos, lanzas, almetes, coseletes, arcos, y hondas de tirar piedras.

    2Ch 26.14: Ozias leur procura pour toute l'armée des bouclier, des lances, des casques, des cuirasses, des arcs et des frondes.


    
      ^
    
2Cr 26.15: E hizo en Jerusalem máquinas por industria de ingenieros, para que estuviesen en las torres y en los baluartes, para arrojar saetas y grandes piedras, y su fama se extendió lejos, porque se ayudó maravillosamente, hasta hacerse fuerte.

    2Ch 26.15: Il fit faire à Jérusalem des machines inventées par un ingénieur, et destinées à être placées sur les tours et sur les angles, pour lancer des flèches et de grosses pierres. Sa renommée s'étendit au loin, car il fut merveilleusement soutenu jusqu'à ce qu'il devînt puissant.


    
      ^
    
2Cr 26.16: Mas cuando fué fortificado, su corazón se enalteció hasta corromperse; porque se rebeló contra Jehová su Dios, entrando en el templo de Jehová para quemar sahumerios en el altar del perfume.

    2Ch 26.16: Mais lorsqu'il fut puissant, son coeur s'éleva pour le perdre. Il pécha contre l'Éternel, son Dieu: il entra dans le temple de l'Éternel pour brûler des parfums sur l'autel des parfums.


    
      ^
    
2Cr 26.17: Y entró tras él el sacerdote Azarías, y con él ochenta sacerdotes de Jehová, de los valientes.

    2Ch 26.17: Le sacrificateur Azaria entra après lui, avec quatre-vingts sacrificateurs de l'Éternel,


    
      ^
    
2Cr 26.18: Y pusiéronse contra el rey Uzzías, y dijéronle: No á ti, oh Uzzías, el quemar perfume á Jehová, sino á los sacerdotes hijos de Aarón, que son consagrados para quemarlo: sal del santuario, por que has prevaricado, y no te será para gloria delante del Dios Jehová.

    2Ch 26.18: hommes courageux, qui s'opposèrent au roi Ozias et lui dirent: Tu n'as pas le droit, Ozias, d'offrir des parfums à l'Éternel! Ce droit appartient aux sacrificateurs, fils d'Aaron, qui ont été consacrés pour les offrir. Sors du sanctuaire, car tu commets un péché! Et cela ne tournera pas à ton honneur devant l'Éternel Dieu.


    
      ^
    
2Cr 26.19: Y airóse Uzzías, que tenía el perfume en la mano para quemarlo; y en esta su ira contra los sacerdotes, la lepra le salió en la frente delante de los sacerdotes en la casa de Jehová, junto al altar del perfume.

    2Ch 26.19: La colère s'empara d'Ozias, qui tenait un encensoir à la main. Et comme il s'irritait contre les sacrificateurs, la lèpre éclata sur son front, en présence des sacrificateurs, dans la maison de l'Éternel, près de l'autel des parfums.


    
      ^
    
2Cr 26.20: Y miróle Azarías el sumo sacerdote, y todos los sacerdotes, y he aquí la lepra estaba en su frente; é hiciéronle salir apriesa de aquel lugar; y él también se dió priesa á salir, porque Jehová lo había herido.

    2Ch 26.20: Le souverain sacrificateur Azaria et tous les sacrificateurs portèrent les regards sur lui, et voici, il avait la lèpre au front. Ils le mirent précipitamment dehors, et lui-même se hâta de sortir, parce que l'Éternel l'avait frappé.


    
      ^
    
2Cr 26.21: Así el rey Uzzías fué leproso hasta el día de su muerte, y habitó en una casa apartada, leproso, por lo que había sido separado de la casa de Jehová; y Joatham su hijo tuvo cargo de la casa real, gobernando al pueblo de la tierra.

    2Ch 26.21: Le roi Ozias fut lépreux jusqu'au jour de sa mort, et il demeura dans une maison écartée comme lépreux, car il fut exclu de la maison de l'Éternel. Et Jotham, son fils, était à la tête de la maison du roi et jugeait le peuple du pays.


    
      ^
    
2Cr 26.22: Lo demás de los hechos de Uzzías, primeros y postreros, escribiólo Isaías profeta, hijo de Amós.

    2Ch 26.22: Le reste des actions d'Ozias, les premières et les dernières, a été écrit par Ésaïe, fils d'Amots, le prophète.


    
      ^
    
2Cr 26.23: Y durmió Uzzías con sus padres, y sepultáronlo con sus padres en el campo de los sepulcros reales; porque dijeron: Leproso es. Y reinó Joatham su hijo en lugar suyo.

    2Ch 26.23: Ozias se coucha avec ses pères, et on l'enterra avec ses pères dans le champ de la sépulture des rois, car on disait: Il est lépreux. Et Jotham, son fils, régna à sa place.
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      ^
    
2Cr 27.1: DE VEINTICINCO años era Joatham cuando comenzó á reinar, y dieciséis años reinó en Jerusalem. El nombre de su madre fué Jerusa, hija de Sadoc.

    2Ch 27.1: -Jotham avait vingt-cinq ans lorsqu'il devint roi, et il régna seize ans à Jérusalem. Sa mère s'appelait Jeruscha, fille de Tsadok.


    
      ^
    
2Cr 27.2: E hizo lo recto en ojos de Jehová, conforme á todas las cosas que había hecho Uzzías su padre, salvo que no entró en el templo de Jehová. Y el pueblo falseaba aún.

    2Ch 27.2: Il fit ce qui est droit aux yeux de l'Éternel, entièrement comme avait fait Ozias, son père. Seulement, il n'entra point dans le temple de l'Éternel. Toutefois, le peuple se corrompait encore.


    
      ^
    
2Cr 27.3: Edificó él la puerta mayor de la casa de Jehová, y en el muro de la fortaleza edificó mucho.

    2Ch 27.3: Jotham bâtit la porte supérieure de la maison de l'Éternel, et il fit beaucoup de constructions sur les murs de la colline.


    
      ^
    
2Cr 27.4: Además edificó ciudades en las montañas de Judá, y labró palacios y torres en los bosques.

    2Ch 27.4: Il bâtit des villes dans la montagne de Juda, et des châteaux et des tours dans les bois.


    
      ^
    
2Cr 27.5: También tuvo él guerra con el rey de los hijos de Ammón, á los cuales venció; y diéronle los hijos de Ammón en aquel año cien talentos de plata, y diez mil coros de trigo, y diez mil de cebada. Esto le dieron los hijos de Ammón, y lo mismo en el segundo año, y en el tercero.

    2Ch 27.5: Il fut en guerre avec le roi des fils d'Ammon, et il l'emporta sur eux. Les fils d'Ammon lui donnèrent cette année-là cent talents d'argent, dix mille cors de froment, et dix mille d'orge; et ils lui en payèrent autant la seconde année et la troisième.


    
      ^
    
2Cr 27.6: Así que Joatham fué fortificado, porque preparó sus caminos delante de Jehová su Dios.

    2Ch 27.6: Jotham devint puissant, parce qu'il affermit ses voies devant l'Éternel, son Dieu.


    
      ^
    
2Cr 27.7: Lo demás de los hechos de Joatham, y todas sus guerras, y sus caminos, he aquí está escrito en el libro de los reyes de Israel y de Judá.

    2Ch 27.7: Le reste des actions de Jotham, toutes ses guerres, et tout ce qu'il a fait, cela est écrit dans le livre des rois d'Israël et de Juda.


    
      ^
    
2Cr 27.8: Cuando comenzó á reinar era de veinticinco años, y dieciséis reinó en Jerusalem.

    2Ch 27.8: Il avait vingt-cinq ans lorsqu'il devint roi, et il régna seize ans à Jérusalem.


    
      ^
    
2Cr 27.9: Y durmió Joatham con sus padres, y sepultáronlo en la ciudad de David; y reinó en su lugar Achâz su hijo.

    2Ch 27.9: Jotham se coucha avec ses pères, et on l'enterra dans la ville de David. Et Achaz, son fils, régna à sa place.
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      ^
    
2Cr 28.1: DE VEINTE años era Achâz cuando comenzó á reinar, y dieciséis años reinó en Jerusalem: mas no hizo lo recto en ojos de Jehová, como David su padre.

    2Ch 28.1: -Achaz avait vingt ans lorsqu'il devint roi, et il régna seize ans à Jérusalem. Il ne fit point ce qui est droit aux yeux de l'Éternel, comme avait fait David, son père.


    
      ^
    
2Cr 28.2: Antes anduvo en los caminos de los reyes de Israel, y además hizo imágenes de fundición á los Baales.

    2Ch 28.2: Il marcha dans les voies des rois d'Israël; et même il fit des images en fonte pour les Baals,


    
      ^
    
2Cr 28.3: Quemó también perfume en el valle de los hijos de Hinnom, y quemó sus hijos por fuego, conforme á las abominaciones de las gentes que Jehová había echado delante de los hijos de Israel.

    2Ch 28.3: il brûla des parfums dans la vallée des fils de Hinnom, et il fit passer ses fils par le feu, suivant les abominations des nations que l'Éternel avait chassées devant les enfants d'Israël.


    
      ^
    
2Cr 28.4: Asimismo sacrificó y quemó perfumes en los altos, y en los collados, y debajo de todo árbol espeso.

    2Ch 28.4: Il offrait des sacrifices et des parfums sur les hauts lieux, sur les collines et sous tout arbre vert.


    
      ^
    
2Cr 28.5: Por lo cual Jehová su Dios lo entregó en manos del rey de los Siros, los cuales le derrotaron, y cogieron de él una grande presa, que llevaron á Damasco. Fué también entregado en manos del rey de Israel, el cual lo batió con gran mortandad.

    2Ch 28.5: L'Éternel, son Dieu, le livra entre les mains du roi de Syrie; et les Syriens le battirent et lui firent un grand nombre de prisonniers, qu'ils emmenèrent à Damas. Il fut aussi livré entre les mains du roi d'Israël, qui lui fit éprouver une grande défaite.


    
      ^
    
2Cr 28.6: Porque Peca, hijo de Remalías mató en Judá en un día ciento y veinte mil, todos hombres valientes; por cuanto habían dejado á Jehová el Dios de sus padres.

    2Ch 28.6: Pékach, fils de Remalia, tua dans un seul jour en Juda cent vingt mille hommes, tous vaillants, parce qu'ils avaient abandonné l'Éternel, le Dieu de leurs pères.


    
      ^
    
2Cr 28.7: Asimismo Zichri, hombre poderoso de Ephraim, mató á Maasías hijo del rey, y á Azricam su mayordomo, y á Elcana, segundo después del rey.

    2Ch 28.7: Zicri, guerrier d'Éphraïm, tua Maaséja, fils du roi, Azrikam, chef de la maison royale, et Elkana, le second après le roi.


    
      ^
    
2Cr 28.8: Tomaron también cautivos los hijos de Israel de sus hermanos doscientos mil, mujeres, muchachos, y muchachas, á más de haber saqueado de ellos un gran despojo, el cual trajeron á Samaria.

    2Ch 28.8: Les enfants d'Israël firent parmi leurs frères deux cent mille prisonniers, femmes, fils et filles, et ils leur prirent beaucoup de butin, qu'ils emmenèrent à Samarie.


    
      ^
    
2Cr 28.9: Había entonces allí un profeta de Jehová, que se llamaba Obed, el cual salió delante del ejército cuando entraba en Samaria, y díjoles: He aquí Jehová el Dios de vuestros padres, por el enojo contra Judá, los ha entregado en vuestras manos; y vosotros los habéis muerto con ira, que hasta el cielo ha llegado.

    2Ch 28.9: Il y avait là un prophète de l'Éternel, nommé Oded. Il alla au-devant de l'armée qui revenait à Samarie, et il leur dit: C'est dans sa colère contre Juda que l'Éternel, le Dieu de vos pères, les a livrés entre vos mains, et vous les avez tués avec une fureur qui est montée jusqu'aux cieux.


    
      ^
    
2Cr 28.10: Y ahora habéis determinado sujetar á vosotros á Judá y á Jerusalem por siervos y siervas: mas ¿no habéis vosotros pecado contra Jehová vuestro Dios?

    2Ch 28.10: Et vous pensez maintenant faire des enfants de Juda et de Jérusalem vos serviteurs et vos servantes! Mais vous, n'êtes-vous pas coupables envers l'Éternel, votre Dieu?


    
      ^
    
2Cr 28.11: Oidme pues ahora, y volved á enviar los cautivos que habéis tomado de vuestros hermanos: porque Jehová está airado contra vosotros.

    2Ch 28.11: Écoutez-moi donc, et renvoyez ces captifs que vous avez faits parmi vos frères; car la colère ardente de l'Éternel est sur vous.


    
      ^
    
2Cr 28.12: Levantáronse entonces algunos varones de los principales de los hijos de Ephraim, Azarías hijo de Johanán, y Berechîas hijo de Mesillemoth, y Ezechîas hijo de Sallum, y Amasa hijo de Hadlai, contra los que venían de la guerra.

    2Ch 28.12: Quelques-uns d'entre les chefs des fils d'Éphraïm, Azaria, fils de Jochanan, Bérékia, fils de Meschillémoth, Ézéchias, fils de Schallum, et Amasa, fils de Hadlaï, s'élevèrent contre ceux qui revenaient de l'armée,


    
      ^
    
2Cr 28.13: Y dijéronles: No metáis acá la cautividad; porque el pecado contra Jehová será sobre nosotros. Vosotros tratáis de añadir sobre nuestros pecados y sobre nuestras culpas, siendo asaz grande nuestro delito, y la ira del furor sobre Israel.

    2Ch 28.13: et leur dirent: Vous ne ferez point entrer ici des captifs; car, pour nous rendre coupables envers l'Éternel, vous voulez ajouter à nos péchés et à nos fautes. Nous sommes déjà bien coupables, et la colère ardente de l'Éternel est sur Israël.


    
      ^
    
2Cr 28.14: Entonces el ejército dejó los cautivos y la presa delante de los príncipes y de toda la multitud.

    2Ch 28.14: Les soldats abandonnèrent les captifs et le butin devant les chefs et devant toute l'assemblée.


    
      ^
    
2Cr 28.15: Y levantáronse los varones nombrados, y tomaron los cautivos, y vistieron del despojo á los que de ellos estaban desnudos; vistiéronlos y calzáronlos, y diéronles de comer y de beber, y ungiéronlos, y condujeron en asnos á todos los flacos, y lleváronlos hasta Jericó, ciudad de las palmas, cerca de sus hermanos; y ellos se volvieron á Samaria.

    2Ch 28.15: Et les hommes dont les noms viennent d'être mentionnés se levèrent et prirent les captifs; ils employèrent le butin à vêtir tous ceux qui étaient nus, ils leur donnèrent des habits et des chaussures, ils les firent manger et boire, ils les oignirent, ils conduisirent sur des ânes tous ceux qui étaient fatigués, et ils les menèrent à Jéricho, la ville des palmiers, auprès de leurs frères. Puis ils retournèrent à Samarie.


    
      ^
    
2Cr 28.16: En aquel tiempo envió á pedir el rey Achâz á los reyes de Asiria que le ayudasen:

    2Ch 28.16: En ce temps-là, le roi Achaz envoya demander du secours aux rois d'Assyrie.


    
      ^
    
2Cr 28.17: Porque á más de esto, los Idumeos habían venido y herido á los de Judá, y habían llevado cautivos.

    2Ch 28.17: Les Édomites vinrent encore, battirent Juda, et emmenèrent des captifs.


    
      ^
    
2Cr 28.18: Asimismo los Filisteos se habían derramado por las ciudades de la llanura, y al mediodía de Judá, y habían tomado á Beth-semes, á Ajalón, Gederoth, y Sochô con sus aldeas, Timna también con sus aldeas, y Gimzo con sus aldeas; y habitaban en ellas.

    2Ch 28.18: Les Philistins firent une invasion dans les villes de la plaine et du midi de Juda; ils prirent Beth Schémesch, Ajalon, Guedéroth, Soco et les villes de son ressort, Thimna et les villes de son ressort Guimzo et les villes de son ressort, et ils s'y établirent.


    
      ^
    
2Cr 28.19: Porque Jehová había humillado á Judá por causa de Achâz rey de Israel: por cuanto él había desnudado á Judá, y rebeládose gravemente contra Jehová.

    2Ch 28.19: Car l'Éternel humilia Juda, à cause d'Achaz, roi d'Israël, qui avait jeté le désordre dans Juda et commis des péchés contre l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 28.20: Y vino contra él Tilgath-pilneser, rey de los Asirios: pues lo redujo á estrechez, y no lo fortificó.

    2Ch 28.20: Tilgath Pilnéser, roi d'Assyrie, vint contre lui, le traita en ennemi, et ne le soutint pas.


    
      ^
    
2Cr 28.21: Aunque despojó Achâz la casa de Jehová, y la casa real, y las de los príncipes, para dar al rey de los Asirios, con todo eso él no le ayudó.

    2Ch 28.21: Car Achaz dépouilla la maison de l'Éternel, la maison du roi et celle des chefs, pour faire des présents au roi d'Assyrie; ce qui ne lui fut d'aucun secours.


    
      ^
    
2Cr 28.22: Además el rey Achâz en el tiempo que aquél le apuraba, añadió prevaricación contra Jehová;

    2Ch 28.22: Pendant qu'il était dans la détresse, il continuait à pécher contre l'Éternel, lui, le roi Achaz.


    
      ^
    
2Cr 28.23: Porque sacrificó á los dioses de Damasco que le habían herido, y dijo: Pues que los dioses de los reyes de Siria les ayudan, yo también sacrificaré á ellos para que me ayuden; bien que fueron éstos su ruina, y la de todo Israel.

    2Ch 28.23: Il sacrifia aux dieux de Damas, qui l'avaient frappé, et il dit: Puisque les dieux des rois de Syrie leur viennent en aide, je leur sacrifierai pour qu'ils me secourent. Mais ils furent l'occasion de sa chute et de celle de tout Israël.


    
      ^
    
2Cr 28.24: A más de eso recogió Achâz los vasos de la casa de Dios, y quebrólos, y cerró las puertas de la casa de Jehová, é hízose altares en Jerusalem en todos los rincones.

    2Ch 28.24: Achaz rassembla les ustensiles de la maison de Dieu, et il mit en pièces les ustensiles de la maison de Dieu. Il ferma les portes de la maison de l'Éternel, il se fit des autels à tous les coins de Jérusalem,


    
      ^
    
2Cr 28.25: Hizo también altos en todas las ciudades de Judá, para quemar perfumes á los dioses ajenos, provocando así á ira á Jehová el Dios de sus padres.

    2Ch 28.25: et il établit des hauts lieux dans chacune des villes de Juda pour offrir des parfums à d'autres dieux. Il irrita ainsi l'Éternel, le Dieu de ses pères.


    
      ^
    
2Cr 28.26: Lo demás de sus hechos, y todos sus caminos, primeros y postreros, he aquí ello está escrito en el libro de los reyes de Judá y de Israel.

    2Ch 28.26: Le reste de ses actions et toutes ses voies, les premières et les dernières, cela est écrit dans le livre des rois de Juda et d'Israël.


    
      ^
    
2Cr 28.27: Y durmió Achâz con sus padres, y sepultáronlo en la ciudad de Jerusalem: mas no le metieron en los sepulcros de los reyes de Israel; y reinó en su lugar Ezechîas su hijo.

    2Ch 28.27: Achaz se coucha avec ses pères, et on l'enterra dans la ville de Jérusalem, car on ne le mit point dans les sépulcres des rois d'Israël. Et Ézéchias, son fils, régna à sa place.
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      ^
    
2Cr 29.1: Y Ezechîas comenzó á reinar siendo de veinticinco años, y reinó veintinueve años en Jerusalem. El nombre de su madre fué Abía, hija de Zachârías.

    2Ch 29.1: -Ézéchias devint roi à l'âge de vingt-cinq ans, et il régna vingt-neuf ans à Jérusalem. Sa mère s'appelait Abija, fille de Zacharie.


    
      ^
    
2Cr 29.2: E hizo lo recto en ojos de Jehová, conforme á todas las cosas que había hecho David su padre.

    2Ch 29.2: Il fit ce qui est droit aux yeux de l'Éternel, entièrement comme avait fait David, son père.


    
      ^
    
2Cr 29.3: En el primer año de su reinado, en el mes primero, abrió las puertas de la casa de Jehová, y las reparó.

    2Ch 29.3: La première année de son règne, au premier mois, il ouvrit les portes de la maison de l'Éternel, et il les répara.


    
      ^
    
2Cr 29.4: E hizo venir los sacerdotes y Levitas, y juntólos en la plaza oriental.

    2Ch 29.4: Il fit venir les sacrificateurs et les Lévites, qu'il assembla dans la place orientale,


    
      ^
    
2Cr 29.5: Y díjoles: Oidme, Levitas, y santificaos ahora, y santificaréis la casa de Jehová el Dios de vuestros padres, y sacaréis del santuario la inmundicia.

    2Ch 29.5: et il leur dit: Écoutez-moi, Lévites! Maintenant sanctifiez-vous, sanctifiez la maison de l'Éternel, le Dieu de vos pères, et mettez ce qui est impur hors du sanctuaire.


    
      ^
    
2Cr 29.6: Porque nuestros padres se han rebelado, y han hecho lo malo en ojos de Jehová nuestro Dios; que le dejaron, y apartaron sus ojos del tabernáculo de Jehová, y le volvieron las espaldas.

    2Ch 29.6: Car nos pères ont péché, ils ont fait ce qui est mal aux yeux de l'Éternel, notre Dieu, ils l'ont abandonné, ils ont détourné leurs regards du tabernacle de l'Éternel et lui ont tourné le dos.


    
      ^
    
2Cr 29.7: Y aun cerraron las puertas del pórtico, y apagaron las lámparas; no quemaron perfume, ni sacrificaron holocausto en el santuario al Dios de Israel.

    2Ch 29.7: Ils ont même fermé les portes du portique et éteint les lampes, et ils n'ont offert au Dieu d'Israël ni parfums ni holocaustes dans le sanctuaire.


    
      ^
    
2Cr 29.8: Por tanto la ira de Jehová ha venido sobre Judá y Jerusalem, y los ha entregado á turbación, y á execración y escarnio, como veis vosotros con vuestros ojos.

    2Ch 29.8: Aussi la colère de l'Éternel a été sur Juda et sur Jérusalem, et il les a livrés au trouble, à la désolation et à la moquerie, comme vous le voyez de vos yeux.


    
      ^
    
2Cr 29.9: Y he aquí nuestros padres han caído á cuchillo, nuestros hijos y nuestras hijas y nuestras mujeres son cautivas por esto.

    2Ch 29.9: Et voici, à cause de cela nos pères sont tombés par l'épée, et nos fils, nos filles et nos femmes sont en captivité.


    
      ^
    
2Cr 29.10: Ahora pues, yo he determinado hacer alianza con Jehová el Dios de Israel, para que aparte de nosotros la ira de su furor.

    2Ch 29.10: J'ai donc l'intention de faire alliance avec l'Éternel, le Dieu d'Israël, pour que son ardente colère se détourne de nous.


    
      ^
    
2Cr 29.11: Hijos míos, no os engañéis ahora, porque Jehová os ha escogido á vosotros para que estéis delante de él, y le sirváis, y seáis sus ministros, y le queméis perfume.

    2Ch 29.11: Maintenant, mes fils, cessez d'être négligents; car vous avez été choisis par l'Éternel pour vous tenir à son service devant lui, pour être ses serviteurs, et pour lui offrir des parfums.


    
      ^
    
2Cr 29.12: Entonces los Levitas se levantaron, Mahath hijo de Amasai, y Joel hijo de Azarías, de los hijos de Coath; y de los hijos de Merari, Cis hijo de Abdi, y Azarías hijo de Jehaleleel; y de los hijos de Gersón, Joah hijo de Zimma, y Edén hijo de Joah;

    2Ch 29.12: Et les Lévites se levèrent: Machath, fils d'Amasaï, Joël, fils d'Azaria, des fils des Kehathites; et des fils des Merarites, Kis, fils d'Abdi, Azaria, fils de Jehalléleel; et des Guerschonites, Joach, fils de Zimma, Éden, fils de Joach;


    
      ^
    
2Cr 29.13: Y de los hijos de Elisaphán, Simri y Jehiel; y de los hijos de Asaph, Zachârías y Mathanías;

    2Ch 29.13: et des fils d'Élitsaphan, Schimri et Jeïel; et des fils d'Asaph, Zacharie et Matthania;


    
      ^
    
2Cr 29.14: Y de los hijos de Hemán, Jehiel y Simi; y de los hijos de Jeduthún, Semeías y Uzziel.

    2Ch 29.14: et des fils d'Héman, Jehiel et Schimeï; et des fils de Jeduthun, Schemaeja et Uzziel.


    
      ^
    
2Cr 29.15: Estos juntaron á sus hermanos, y santificáronse, y entraron, conforme al mandamiento del rey y las palabras de Jehová, para limpiar la casa de Jehová.

    2Ch 29.15: Ils réunirent leurs frères, et, après s'être sanctifiés, ils vinrent pour purifier la maison de l'Éternel, selon l'ordre du roi et d'après les paroles de l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 29.16: Y entrando los sacerdotes dentro de la casa de Jehová para limpiarla, sacaron toda la inmundicia que hallaron en el templo de Jehová, al atrio de la casa de Jehová; la cual tomaron los Levitas, para sacarla fuera al torrente de Cedrón.

    2Ch 29.16: Les sacrificateurs entrèrent dans l'intérieur de la maison de l'Éternel pour la purifier; ils sortirent toutes les impuretés qu'ils trouvèrent dans le temple de l'Éternel et les mirent dans le parvis de la maison de l'Éternel, où les Lévites les reçurent pour les emporter dehors au torrent de Cédron.


    
      ^
    
2Cr 29.17: Y comenzaron á santificar el primero del mes primero, y á los ocho del mismo mes vinieron al pórtico de Jehová: y santificaron la casa de Jehová en ocho días, y en el dieciséis del mes primero acabaron.

    2Ch 29.17: Ils commencèrent ces purifications le premier jour du premier mois; le huitième jour du mois, ils entrèrent dans le portique de l'Éternel, et ils mirent huit jours à purifier la maison de l'Éternel; le seizième jour du premier mois, ils avaient achevé.


    
      ^
    
2Cr 29.18: Luego pasaron al rey Ezechîas y dijéronle: Ya hemos limpiado toda la casa de Jehová, el altar del holocausto, y todos sus instrumentos, y la mesa de la proposición con todos sus utensilios.

    2Ch 29.18: Ils se rendirent ensuite chez le roi Ézéchias, et dirent: Nous avons purifié toute la maison de l'Éternel, l'autel des holocaustes et tous ses ustensiles, et la table des pains de proposition et tous ses ustensiles.


    
      ^
    
2Cr 29.19: Asimismo hemos preparado y santificado todos los vasos que en su prevaricación había maltratado el rey Achâz, cuando reinaba: y he aquí están delante del altar de Jehová.

    2Ch 29.19: Nous avons remis en état et purifié tous les ustensiles que le roi Achaz avait profanés pendant son règne, lors de ses transgressions: ils sont devant l'autel de l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 29.20: Y levantándose de mañana el rey Ezechîas reunió los principales de la ciudad, y subió á la casa de Jehová.

    2Ch 29.20: Le roi Ézéchias se leva de bon matin, assembla les chefs de la ville, et monta à la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 29.21: Y presentaron siete novillos, siete carneros, siete corderos, y siete machos de cabrío, para expiación por el reino, por el santuario y por Judá. Y dijo á los sacerdotes hijos de Aarón, que los ofreciesen sobre el altar de Jehová.

    2Ch 29.21: Ils offrirent sept taureaux, sept béliers, sept agneaux et sept boucs, en sacrifice d'expiation pour le royaume, pour le sanctuaire, et pour Juda. Le roi ordonna aux sacrificateurs, fils d'Aaron, de les offrir sur l'autel de l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 29.22: Mataron pues los bueyes, y los sacerdotes tomaron la sangre, y esparciéronla sobre el altar; mataron luego los carneros, y esparcieron la sangre sobre el altar; asimismo mataron los corderos, y esparcieron la sangre sobre el altar.

    2Ch 29.22: Les sacrificateurs égorgèrent les boeufs, et reçurent le sang, qu'ils répandirent sur l'autel; ils égorgèrent les béliers, et répandirent le sang sur l'autel; ils égorgèrent les agneaux, et répandirent le sang sur l'autel.


    
      ^
    
2Cr 29.23: Hicieron después llegar los machos cabríos de la expiación delante del rey y de la multitud, y pusieron sobre ellos sus manos:

    2Ch 29.23: On amena ensuite les boucs expiatoires devant le roi et devant l'assemblée, qui posèrent leurs mains sur eux.


    
      ^
    
2Cr 29.24: Y los sacerdotes los mataron, y expiando esparcieron la sangre de ellos sobre el altar, para reconciliar á todo Israel: porque por todo Israel mandó el rey hacer el holocausto y la expiación.

    2Ch 29.24: Les sacrificateurs les égorgèrent, et répandirent leur sang au pied de l'autel en expiation pour les péchés de tout Israël; car c'était pour tout Israël que le roi avait ordonné l'holocauste et le sacrifice d'expiation.


    
      ^
    
2Cr 29.25: Puso también Levitas en la casa de Jehová con címbalos, y salterios, y arpas, conforme al mandamiento de David, y de Gad vidente del rey, y de Nathán profeta: porque aquel mandamiento fué por mano de Jehová, por mano de sus profetas.

    2Ch 29.25: Il fit placer les Lévites dans la maison de l'Éternel avec des cymbales, des luths et des harpes, selon l'ordre de David, de Gad le voyant du roi, et de Nathan, le prophète; car c'était un ordre de l'Éternel, transmis par ses prophètes.


    
      ^
    
2Cr 29.26: Y los Levitas estaban con los instrumentos de David, y los sacerdotes con trompetas.

    2Ch 29.26: Les Lévites prirent place avec les instruments de David, et les sacrificateurs avec les trompettes.


    
      ^
    
2Cr 29.27: Entonces mandó Ezechîas sacrificar el holocausto en el altar; y al tiempo que comenzó el holocausto, comenzó también el cántico de Jehová, con las trompetas y los instrumentos de David rey de Israel.

    2Ch 29.27: Ézéchias ordonna d'offrir l'holocauste sur l'autel; et au moment où commença l'holocauste, commença aussi le chant de l'Éternel, au son des trompettes et avec accompagnement des instruments de David, roi d'Israël.


    
      ^
    
2Cr 29.28: Y toda la multitud adoraba, y los cantores cantaban, y los trompetas sonaban las trompetas; todo hasta acabarse el holocausto.

    2Ch 29.28: Toute l'assemblée se prosterna, on chanta le cantique, et l'on sonna des trompettes, le tout jusqu'à ce que l'holocauste fût achevé.


    
      ^
    
2Cr 29.29: Y como acabaron de ofrecer, inclinóse el rey, y todos los que con él estaban, y adoraron.

    2Ch 29.29: Et quand on eut achevé d'offrir l'holocauste, le roi et tous ceux qui étaient avec lui fléchirent le genou et se prosternèrent.


    
      ^
    
2Cr 29.30: Entonces el rey Ezechîas y los príncipes dijeron á los Levitas que alabasen á Jehová por las palabras de David y de Asaph vidente: y ellos alabaron con grande alegría, é inclinándose adoraron.

    2Ch 29.30: Puis le roi Ézéchias et les chefs dirent aux Lévites de célébrer l'Éternel avec les paroles de David et du prophète Asaph; et ils le célébrèrent avec des transports de joie, et ils s'inclinèrent et se prosternèrent.


    
      ^
    
2Cr 29.31: Y respondiendo Ezechîas dijo: Vosotros os habéis consagrado ahora á Jehová; llegaos pues, y presentad sacrificios y alabanzas en la casa de Jehová. Y la multitud presentó sacrificios y alabanzas; y todo liberal de corazón, holocaustos.

    2Ch 29.31: Ézéchias prit alors la parole, et dit: Maintenant que vous vous êtes consacrés à l'Éternel, approchez-vous, amenez des victimes et offrez en sacrifices d'actions de grâces à la maison de l'Éternel. Et l'assemblée amena des victimes et offrit des sacrifices d'actions de grâces, et tous ceux dont le coeur était bien disposé offrirent des holocaustes.


    
      ^
    
2Cr 29.32: Y fué el número de los holocaustos que trajo la congregación, setenta bueyes, cien carneros, doscientos corderos; todo para el holocausto de Jehová.

    2Ch 29.32: Le nombre des holocaustes offerts par l'assemblée fut de soixante-dix boeufs, cent béliers, et deux cents agneaux; toutes ces victimes furent immolées en holocauste à l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 29.33: Y las ofrendas fueron seiscientos bueyes, y tres mil ovejas.

    2Ch 29.33: Et l'on consacra encore six cents boeufs et trois mille brebis.


    
      ^
    
2Cr 29.34: Mas los sacerdotes eran pocos, y no podían bastar á desollar los holocaustos; y así sus hermanos los Levitas les ayudaron hasta que acabaron la obra, y hasta que los sacerdotes se santificaron: porque los Levitas tuvieron mayor prontitud de corazón para santificarse, que los sacerdotes.

    2Ch 29.34: Mais les sacrificateurs étaient en petit nombre, et ils ne purent dépouiller tous les holocaustes; leurs frères, les Lévites, les aidèrent jusqu'à ce que l'ouvrage fût fini, et jusqu'à ce que les autres sacrificateurs se fussent sanctifiés, car les Lévites avaient eu plus à coeur de se sanctifier que les sacrificateurs.


    
      ^
    
2Cr 29.35: Así pues hubo gran multitud de holocaustos, con sebos de pacíficos, y libaciones de cada holocausto. Y quedó ordenado el servicio de la casa de Jehová.

    2Ch 29.35: Il y avait d'ailleurs beaucoup d'holocaustes, avec les graisses des sacrifices d'actions de grâces, et avec les libations des holocaustes. Ainsi fut rétabli le service de la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 29.36: Y alegróse Ezechîas, y todo el pueblo, de que Dios hubiese preparado el pueblo; porque la cosa fué prestamente hecha.

    2Ch 29.36: Ézéchias et tout le peuple se réjouirent de ce que Dieu avait bien disposé le peuple, car la chose se fit subitement.
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      ^
    
2Cr 30.1: ENVIO también Ezechîas por todo Israel y Judá, y escribió letras á Ephraim y Manasés, que viniesen á Jerusalem á la casa de Jehová, para celebrar la pascua á Jehová Dios de Israel.

    2Ch 30.1: -Ézéchias envoya des messagers dans tout Israël et Juda, et il écrivit aussi des lettres à Éphraïm et à Manassé, pour qu'ils viennent à la maison de l'Éternel à Jérusalem célébrer la Pâque en l'honneur de l'Éternel, le Dieu d'Israël.


    
      ^
    
2Cr 30.2: Y había el rey tomado consejo con sus príncipes, y con toda la congregación en Jerusalem, para celebrar la pascua en el mes segundo:

    2Ch 30.2: Le roi, ses chefs, et toute l'assemblée avaient tenu conseil à Jérusalem, afin que la Pâque fût célébrée au second mois;


    
      ^
    
2Cr 30.3: Porque entonces no la podían celebrar, por cuanto no había suficientes sacerdotes santificados, ni el pueblo estaba junto en Jerusalem.

    2Ch 30.3: car on ne pouvait la faire en son temps, parce que les sacrificateurs ne s'étaient pas sanctifiés en assez grand nombre et que le peuple n'était pas rassemblé à Jérusalem.


    
      ^
    
2Cr 30.4: Esto agradó al rey y á toda la multitud.

    2Ch 30.4: La chose ayant eu l'approbation du roi et de toute l'assemblée,


    
      ^
    
2Cr 30.5: Y determinaron hacer pasar pregón por todo Israel, desde Beer-seba hasta Dan, para que viniesen á celebrar la pascua á Jehová Dios de Israel, en Jerusalem: porque en mucho tiempo no la habían celebrado al modo que está escrito.

    2Ch 30.5: ils décidèrent de faire une publication dans tout Israël, depuis Beer Schéba jusqu'à Dan, pour que l'on vînt à Jérusalem célébrer la Pâque en l'honneur de l'Éternel, le Dieu d'Israël. Car elle n'était plus célébrée par la multitude comme il est écrit.


    
      ^
    
2Cr 30.6: Fueron pues correos con letras de mano del rey y de sus príncipes por todo Israel y Judá, como el rey lo había mandado, y decían: Hijos de Israel, volveos á Jehová el Dios de Abraham, de Isaac, y de Israel, y él se volverá á las reliquias que os han quedado de la mano de los reyes de Asiria.

    2Ch 30.6: Les coureurs allèrent avec les lettres du roi et de ses chefs dans tout Israël et Juda. Et, d'après l'ordre du roi, ils dirent: Enfants d'Israël, revenez à l'Éternel, le Dieu d'Abraham, d'Isaac et d'Israël, afin qu'il revienne à vous, reste échappé de la main des rois d'Assyrie.


    
      ^
    
2Cr 30.7: No seáis como vuestros padres y como vuestros hermanos, que se rebelaron contra Jehová el Dios de sus padres, y él los entregó á desolación, como vosotros veis.

    2Ch 30.7: Ne soyez pas comme vos pères et comme vos frères, qui ont péché contre l'Éternel, le Dieu de leurs pères, et qu'il a livrés à la désolation, comme vous le voyez.


    
      ^
    
2Cr 30.8: No endurezcáis pues ahora vuestra cerviz como vuestros padres: dad la mano á Jehová, y venid á su santuario, el cual él ha santificado para siempre; y servid á Jehová vuestro Dios, y la ira de su furor se apartará de vosotros.

    2Ch 30.8: Ne raidissez donc pas votre cou, comme vos pères; donnez la main à l'Éternel, venez à son sanctuaire qu'il a sanctifié pour toujours, et servez l'Éternel, votre Dieu, pour que sa colère ardente se détourne de vous.


    
      ^
    
2Cr 30.9: Porque si os volviereis á Jehová, vuestros hermanos y vuestros hijos hallarán misericordia delante de los que los tienen cautivos, y volverán á esta tierra: porque Jehová vuestro Dios es clemente y misericordioso, y no volverá de vosotros su rostro, si vosotros os volviereis á él.

    2Ch 30.9: Si vous revenez à l'Éternel, vos frères et vos fils trouveront miséricorde auprès de ceux qui les ont emmenés captifs, et ils reviendront dans ce pays; car l'Éternel, votre Dieu, est compatissant et miséricordieux, et il ne détournera pas sa face de vous, si vous revenez à lui.


    
      ^
    
2Cr 30.10: Pasaron pues los correos de ciudad en ciudad por la tierra de Ephraim y Manasés, hasta Zabulón: mas se reían y burlaban de ellos.

    2Ch 30.10: Les coureurs allèrent ainsi de ville en ville dans le pays d'Éphraïm et de Manassé, et jusqu'à Zabulon. Mais on se riait et l'on se moquait d'eux.


    
      ^
    
2Cr 30.11: Con todo eso, algunos hombres de Aser, de Manasés, y de Zabulón, se humillaron, y vinieron á Jerusalem.

    2Ch 30.11: Cependant quelques hommes d'Aser, de Manassé et de Zabulon s'humilièrent et vinrent à Jérusalem.


    
      ^
    
2Cr 30.12: En Judá también fué la mano de Dios para darles un corazón para cumplir el mensaje del rey y de los príncipes, conforme á la palabra de Jehová.

    2Ch 30.12: Dans Juda aussi la main de Dieu se déploya pour leur donner un même coeur et leur faire exécuter l'ordre du roi et des chefs, selon la parole de l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 30.13: Y juntóse en Jerusalem mucha gente para celebrar la solemnidad de los ázimos en el mes segundo; una vasta reunión.

    2Ch 30.13: Un peuple nombreux se réunit à Jérusalem pour célébrer la fête des pains sans levain au second mois: ce fut une immense assemblée.


    
      ^
    
2Cr 30.14: Y levantándose, quitaron los altares que había en Jerusalem; quitaron también todos los altares de perfumes, y echáronlos en el torrente de Cedrón.

    2Ch 30.14: Ils se levèrent, et ils firent disparaître les autels sur lesquels on sacrifiait dans Jérusalem et tous ceux sur lesquels on offrait des parfums, et ils les jetèrent dans le torrent de Cédron.


    
      ^
    
2Cr 30.15: Entonces sacrificaron la pascua, á los catorce del mes segundo; y los sacerdotes y los Levitas se santificaron con vergüenza, y trajeron los holocaustos á la casa de Jehová.

    2Ch 30.15: Ils immolèrent ensuite la Pâque le quatorzième jour du second mois. Les sacrificateurs et les Lévites, saisis de confusion, s'étaient sanctifiés, et ils offrirent des holocaustes dans la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 30.16: Y pusiéronse en su orden conforme á su costumbre, conforme á la ley de Moisés varón de Dios; los sacerdotes esparcían la sangre que recibían de manos de los Levitas:

    2Ch 30.16: Ils occupaient leur place ordinaire, conformément à la loi de Moïse, homme de Dieu, et les sacrificateurs répandaient le sang, qu'ils recevaient de la main des Lévites.


    
      ^
    
2Cr 30.17: Porque había muchos en la congregación que no estaban santificados, y por eso los Levitas sacrificaban la pascua por todos los que no se habían limpiado, para santificarlos á Jehová.

    2Ch 30.17: Comme il y avait dans l'assemblée beaucoup de gens qui ne s'étaient pas sanctifiés, les Lévites se chargèrent d'immoler les victimes de la Pâque pour tous ceux qui n'étaient pas purs, afin de les consacrer à l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 30.18: Porque una gran multitud del pueblo de Ephraim y Manasés, y de Issachâr y Zabulón, no se habían purificado, y comieron la pascua no conforme á lo que está escrito. Mas Ezechîas oró por ellos, diciendo: Jehová, que es bueno, sea propicio á todo aquel que ha apercibido su corazón para buscar á Dios,

    2Ch 30.18: Car une grande partie du peuple, beaucoup de ceux d'Éphraïm, de Manassé, d'Issacar et de Zabulon, ne s'étaient pas purifiés, et ils mangèrent la Pâque sans se conformer à ce qui est écrit. Mais Ézéchias pria pour eux, en disant: Veuille l'Éternel, qui est bon,


    
      ^
    
2Cr 30.19: A Jehová el Dios de sus padres, aunque no esté purificado según la purificación del santuario.

    2Ch 30.19: pardonner à tous ceux qui ont appliqué leur coeur à chercher Dieu, l'Éternel, le Dieu de leurs pères, quoiqu'ils n'aient pas pratiqué la sainte purification!


    
      ^
    
2Cr 30.20: Y oyó Jehová á Ezechîas, y sanó al pueblo.

    2Ch 30.20: L'Éternel exauça Ézéchias, et il pardonna au peuple.


    
      ^
    
2Cr 30.21: Así celebraron los hijos de Israel que se hallaron en Jerusalem, la solemnidad de los panes sin levadura por siete días con grande gozo: y alababan á Jehová todos los días los Levitas y los sacerdotes, cantando con instrumentos de fortaleza á Jehová.

    2Ch 30.21: Ainsi les enfants d'Israël qui se trouvèrent à Jérusalem célébrèrent la fête des pains sans levain, pendant sept jours, avec une grande joie; et chaque jour les Lévites et les sacrificateurs louaient l'Éternel avec les instruments qui retentissaient en son honneur.


    
      ^
    
2Cr 30.22: Y habló Ezechîas al corazón de todos los Levitas que tenían buena inteligencia en el servicio de Jehová. Y comieron de lo sacrificado en la solemnidad por siete días, ofreciendo sacrificios pacíficos, y dando gracias á Jehová el Dios de sus padres.

    2Ch 30.22: Ézéchias parla au coeur de tous les Lévites, qui montraient une grande intelligence pour le service de l'Éternel. Ils mangèrent les victimes pendant sept jours, offrant des sacrifices d'actions de grâces, et louant l'Éternel, le Dieu de leurs pères.


    
      ^
    
2Cr 30.23: Y toda aquella multitud determinó que celebrasen otros siete días; y celebraron otros siete días con alegría.

    2Ch 30.23: Toute l'assemblée fut d'avis de célébrer sept autres jours. Et ils célébrèrent joyeusement ces sept jours;


    
      ^
    
2Cr 30.24: Porque Ezechîas rey de Judá había dado á la multitud mil novillos y siete mil ovejas; y también los príncipes dieron al pueblo mil novillos y diez mil ovejas: y muchos sacerdotes se santificaron.

    2Ch 30.24: car Ézéchias, roi de Juda, avait donné à l'assemblée mille taureaux et sept mille brebis, et les chefs lui donnèrent mille taureaux et dix mille brebis, et des sacrificateurs en grand nombre s'étaient sanctifiés.


    
      ^
    
2Cr 30.25: Alegróse pues toda la congregación de Judá, como también los sacerdotes y Levitas, y toda la multitud que había venido de Israel; asimismo los extranjeros que habían venido de la tierra de Israel, y los que habitaban en Judá.

    2Ch 30.25: Toute l'assemblée de Juda, et les sacrificateurs et les Lévites, et tout le peuple venu d'Israël, et les étrangers venus du pays d'Israël ou établis en Juda, se livrèrent à la joie.


    
      ^
    
2Cr 30.26: E hiciéronse grandes alegrías en Jerusalem: porque desde los días de Salomón hijo de David rey de Israel, no había habido cosa tal en Jerusalem.

    2Ch 30.26: Il y eut à Jérusalem de grandes réjouissances; et depuis le temps de Salomon, fils de David, roi d'Israël, rien de semblable n'avait eu lieu dans Jérusalem.


    
      ^
    
2Cr 30.27: Levantándose después los sacerdotes y Levitas, bendijeron al pueblo: y la voz de ellos fué oída, y su oración llegó á la habitación de su santuario, al cielo.

    2Ch 30.27: Les sacrificateurs et les Lévites se levèrent et bénirent le peuple; et leur voix fut entendue, et leur prière parvint jusqu'aux cieux, jusqu'à la sainte demeure de l'Éternel.
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      ^
    
2Cr 31.1: HECHAS todas estas cosas, todos los de Israel que se habían hallado allí, salieron por las ciudades de Judá, y quebraron las estatuas y destruyeron los bosques, y derribaron los altos y los altares por todo Judá y Benjamín, y también en Ephraim y Manasés, hasta acabarlo todo. Después volviéronse todos los hijos de Israel, cada uno á su posesión y á sus ciudades.

    2Ch 31.1: -Lorsque tout cela fut terminé, tous ceux d'Israël qui étaient présents partirent pour les villes de Juda, et ils brisèrent les statues, abattirent les idoles, et renversèrent entièrement les hauts lieux et les autels dans tout Juda et Benjamin et dans Éphraïm et Manassé. Puis tous les enfants d'Israël retournèrent dans leurs villes, chacun dans sa propriété.


    
      ^
    
2Cr 31.2: Y arregló Ezechîas los repartimientos de los sacerdotes y de los Levitas conforme á sus órdenes, cada uno según su oficio, los sacerdotes y los Levitas para el holocausto y pacíficos, para que ministrasen, para que confesasen y alabasen á las puertas de los reales de Jehová.

    2Ch 31.2: Ézéchias rétablit les classes des sacrificateurs et des Lévites d'après leurs divisions, chacun selon ses fonctions, sacrificateurs et Lévites, pour les holocaustes et les sacrifices d'actions de grâces, pour le service, pour les chants et les louanges, aux portes du camp de l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 31.3: La contribución del rey de su hacienda, era holocaustos á mañana y tarde, y holocaustos para los sábados, nuevas lunas, y solemnidades, como está escrito en la ley de Jehová.

    2Ch 31.3: Le roi donna une portion de ses biens pour les holocaustes, pour les holocaustes du matin et du soir, et pour les holocaustes des sabbats, des nouvelles lunes et des fêtes, comme il est écrit dans la loi de l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 31.4: Mandó también al pueblo que habitaba en Jerusalem, que diesen la porción á los sacerdotes y Levitas, para que se esforzasen en la ley de Jehová.

    2Ch 31.4: Et il dit au peuple, aux habitants de Jérusalem, de donner la portion des sacrificateurs et des Lévites, afin qu'ils observassent fidèlement la loi de l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 31.5: Y como este edicto fué divulgado, los hijos de Israel dieron muchas primicias de grano, vino, aceite, miel, y de todos los frutos de la tierra: trajeron asimismo los diezmos de todas las cosas en abundancia.

    2Ch 31.5: Lorsque la chose fut répandue, les enfants d'Israël donnèrent en abondance les prémices du blé, du moût, de l'huile, du miel, et de tous les produits des champs; ils apportèrent aussi en abondance la dîme de tout.


    
      ^
    
2Cr 31.6: También los hijos de Israel y de Judá, que habitaban en las ciudades de Judá, dieron del mismo modo los diezmos de las vacas y de las ovejas: y trajeron los diezmos de lo santificado, de las cosas que habían prometido á Jehová su Dios, y pusiéronlos por montones.

    2Ch 31.6: De même, les enfants d'Israël et de Juda qui demeuraient dans les villes de Juda donnèrent la dîme du gros et du menu bétail, et la dîme des choses saintes qui étaient consacrées à l'Éternel, leur Dieu, et dont on fit plusieurs tas.


    
      ^
    
2Cr 31.7: En el mes tercero comenzaron á fundar aquellos montones, y en el mes séptimo acabaron.

    2Ch 31.7: On commença à former les tas au troisième mois, et l'on acheva au septième mois.


    
      ^
    
2Cr 31.8: Y Ezechîas y los príncipes vinieron á ver los montones, y bendijeron á Jehová, y á su pueblo Israel.

    2Ch 31.8: Ézéchias et les chefs vinrent voir les tas, et ils bénirent l'Éternel et son peuple d'Israël.


    
      ^
    
2Cr 31.9: Y preguntó Ezechîas á los sacerdotes y á los Levitas acerca de los montones.

    2Ch 31.9: Et Ézéchias interrogea les sacrificateurs et les Lévites au sujet de ces tas.


    
      ^
    
2Cr 31.10: Y respondióle Azarías, sumo sacerdote, de la casa de Sadoc, y dijo: Desde que comenzaron á traer la ofrenda á la casa de Jehová, hemos comido y saciádonos, y nos ha sobrado mucho: porque Jehová ha bendecido su pueblo, y ha quedado esta muchedumbre.

    2Ch 31.10: Alors le souverain sacrificateur Azaria, de la maison de Tsadok, lui répondit: Depuis qu'on a commencé d'apporter les offrandes dans la maison de l'Éternel, nous avons mangé, nous nous sommes rassasiés, et nous en avons beaucoup laissé, car l'Éternel a béni son peuple; et voici la grande quantité qu'il y a de reste.


    
      ^
    
2Cr 31.11: Entonces mandó Ezechîas que preparasen cámaras en la casa de Jehová; y preparáronlas.

    2Ch 31.11: Ézéchias donna l'ordre de préparer des chambres dans la maison de l'Éternel; et on les prépara.


    
      ^
    
2Cr 31.12: Y metieron las primicias y diezmos y las cosas consagradas, fielmente; y dieron cargo de ello á Chônanías Levita, el principal, y Simi su hermano fué el segundo.

    2Ch 31.12: On y apporta fidèlement les offrandes, la dîme, et les choses saintes. Le Lévite Conania en eut l'intendance, et son frère Schimeï était en second.


    
      ^
    
2Cr 31.13: Y Jehiel, Azazías, Nahath, Asael, Jerimoth, Josabad, Eliel, Ismachîas, Mahaath, y Benaías, fueron sobrestantes bajo la mano de Chônanías y de Simi su hermano, por mandamiento del rey Ezechîas y de Azarías, príncipe de la casa de Dios.

    2Ch 31.13: Jehiel, Azazia, Nachath, Asaël, Jerimoth, Jozabad, Éliel, Jismakia, Machath et Benaja étaient employés sous la direction de Conania et de son frère Schimeï, d'après l'ordre du roi Ézéchias, et d'Azaria, chef de la maison de Dieu.


    
      ^
    
2Cr 31.14: Y Coré hijo de Imna Levita, portero al oriente, tenía cargo de las limosnas de Dios, y de las ofrendas de Jehová que se daban, y de todo lo que se santificaba.

    2Ch 31.14: Le Lévite Koré, fils de Jimna, portier de l'orient, avait l'intendance des dons volontaires faits à Dieu, pour distribuer ce qui était présenté à l'Éternel par élévation et les choses très saintes.


    
      ^
    
2Cr 31.15: Y á su mano estaba Edén, Benjamín, Jeshua, Semaías, Amarías, y Sechânías, en las ciudades de los sacerdotes, para dar con fidelidad á sus hermanos sus partes conforme á sus órdenes, así al mayor como al menor:

    2Ch 31.15: Dans les villes sacerdotales, Éden, Minjamin, Josué, Schemaeja, Amaria et Schecania étaient placés sous sa direction pour faire fidèlement les distributions à leurs frères, grands et petits, selon leurs divisions:


    
      ^
    
2Cr 31.16: A más de los varones anotados por sus linajes, de tres años arriba, á todos los que entraban en la casa de Jehová, su porción diaria por su ministerio, según sus oficios y clases;

    2Ch 31.16: aux mâles enregistrés depuis l'âge de trois ans et au-dessus; à tous ceux qui entraient journellement dans la maison de l'Éternel pour faire leur service selon leurs fonctions et selon leurs divisions;


    
      ^
    
2Cr 31.17: También á los que eran contados entre los sacerdotes por las familias de sus padres, y á los Levitas de edad de veinte años arriba, conforme á sus oficios y órdenes;

    2Ch 31.17: aux sacrificateurs enregistrés d'après leurs maisons paternelles, et aux Lévites de vingt ans et au-dessus, selon leurs fonctions et selon leurs divisions;


    
      ^
    
2Cr 31.18: Asimismo á los de su generación con todos sus niños, y sus mujeres, y sus hijos é hijas, á toda la familia; porque con fidelidad se consagraban á las cosas santas.

    2Ch 31.18: à ceux de toute l'assemblée enregistrés avec tous leurs petits enfants, leurs femmes, leurs fils et leurs filles, car ils se consacraient fidèlement au service du sanctuaire.


    
      ^
    
2Cr 31.19: Del mismo modo en orden á los hijos de Aarón, sacerdotes, que estaban en los ejidos de sus ciudades, por todas las ciudades, los varones nombrados tenían cargo de dar sus porciones á todos los varones de los sacerdotes, y á todo el linaje de los Levitas.

    2Ch 31.19: Et pour les fils d'Aaron, les sacrificateurs, qui demeuraient à la campagne dans les banlieues de leurs villes, il y avait dans chaque ville des hommes désignés par leurs noms pour distribuer les portions à tous les mâles des sacrificateurs et à tous les Lévites enregistrés.


    
      ^
    
2Cr 31.20: De esta manera hizo Ezechîas en todo Judá: y ejecutó lo bueno, recto, y verdadero, delante de Jehová su Dios.

    2Ch 31.20: Voilà ce que fit Ézéchias dans tout Juda; il fit ce qui est bien, ce qui est droit, ce qui est vrai, devant l'Éternel, son Dieu.


    
      ^
    
2Cr 31.21: En todo cuanto comenzó en el servicio de la casa de Dios, y en la ley y mandamientos, buscó á su Dios, é hízolo de todo corazón, y fué prosperado.

    2Ch 31.21: Il agit de tout son coeur, et il réussit dans tout ce qu'il entreprit, en recherchant son Dieu, pour le service de la maison de Dieu, pour la loi et pour les commandements.
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      ^
    
2Cr 32.1: DESPUÉS de estas cosas y de esta fidelidad, vino Sennachêrib rey de los Asirios, entró en Judá, y asentó campo contra las ciudades fuertes, y determinó de entrar en ellas.

    2Ch 32.1: -Après ces choses et ces actes de fidélité, parut Sanchérib, roi d'Assyrie, qui pénétra en Juda, et assiégea les villes fortes, dans l'intention de s'en emparer.


    
      ^
    
2Cr 32.2: Viendo pues Ezechîas la venida de Sennachêrib, y su aspecto de combatir á Jerusalem,

    2Ch 32.2: Ézéchias, voyant que Sanchérib était venu et qu'il se proposait d'attaquer Jérusalem,


    
      ^
    
2Cr 32.3: Tuvo su consejo con sus príncipes y con sus valerosos, sobre cegar las fuentes de las aguas que estaban fuera de la ciudad; y ellos le apoyaron.

    2Ch 32.3: tint conseil avec ses chefs et ses hommes vaillants, afin de boucher les sources d'eau qui étaient hors de la ville; et ils furent de son avis.


    
      ^
    
2Cr 32.4: Juntóse pues mucho pueblo, y cegaron todas las fuentes, y el arroyo que derrama por en medio del territorio, diciendo: ¿Por qué han de hallar los reyes de Asiria muchas aguas cuando vinieren?

    2Ch 32.4: Une foule de gens se rassemblèrent, et ils bouchèrent toutes les sources et le ruisseau qui coule au milieu de la contrée. Pourquoi, disaient-ils, les rois d'Assyrie trouveraient-ils à leur arrivée des eaux en abondance?


    
      ^
    
2Cr 32.5: Alentóse así Ezechîas, y edificó todos los muros caídos, é hizo alzar las torres, y otro muro por de fuera: fortificó además á Millo en la ciudad de David, é hizo muchas espadas y paveses.

    2Ch 32.5: Ézéchias prit courage; il reconstruisit la muraille qui était en ruine et l'éleva jusqu'aux tours, bâtit un autre mur en dehors, fortifia Millo dans la cité de David, et prépara une quantité d'armes et de boucliers.


    
      ^
    
2Cr 32.6: Y puso capitanes de guerra sobre el pueblo, é hízolos reunir así en la plaza de la puerta de la ciudad, y hablóles al corazón de ellos, diciendo:

    2Ch 32.6: Il donna des chefs militaires au peuple, et les réunit auprès de lui sur la place de la porte de la ville. S'adressant à leur coeur, il dit:


    
      ^
    
2Cr 32.7: Esforzaos y confortaos; no temáis, ni hayáis miedo del rey de Asiria, ni de toda su multitud que con él viene; porque más son con nosotros que con él.

    2Ch 32.7: Fortifiez-vous et ayez du courage! Ne craignez point et ne soyez point effrayés devant le roi d'Assyrie et devant toute la multitude qui est avec lui; car avec nous il y a plus qu'avec lui.


    
      ^
    
2Cr 32.8: Con él es el brazo de carne, mas con nosotros Jehová nuestro Dios para ayudarnos, y pelear nuestras batallas. Y afirmóse el pueblo sobre las palabras de Ezechîas rey de Judá.

    2Ch 32.8: Avec lui est un bras de chair, et avec nous l'Éternel, notre Dieu, qui nous aidera et qui combattra pour nous. Le peuple eut confiance dans les paroles d'Ézéchias, roi de Juda.


    
      ^
    
2Cr 32.9: Después de esto Sennachêrib rey de los Asirios, estando él sobre Lachîs y con él toda su potencia, envió sus siervos á Jerusalem, para decir á Ezechîas rey de Judá, y á todos los de Judá que estaban en Jerusalem:

    2Ch 32.9: Après cela, Sanchérib, roi d'Assyrie, envoya ses serviteurs à Jérusalem, pendant qu'il était devant Lakis avec toutes ses forces; il les envoya vers Ézéchias, roi de Juda, et vers tous ceux de Juda qui étaient à Jérusalem, pour leur dire:


    
      ^
    
2Cr 32.10: Así ha dicho Sennachêrib rey de los Asirios: ¿En quién confiáis vosotros para estar cercados en Jerusalem?

    2Ch 32.10: Ainsi parle Sanchérib, roi d'Assyrie: Sur quoi repose votre confiance, pour que vous restiez à Jérusalem dans la détresse?


    
      ^
    
2Cr 32.11: ¿No os engaña Ezechîas para entregaros á muerte, á hambre, y á sed, diciendo: Jehová nuestro Dios nos librará de la mano del rey de Asiria?

    2Ch 32.11: Ézéchias ne vous abuse-t-il pas pour vous livrer à la mort par la famine et par la soif, quand il dit: L'Éternel, notre Dieu, nous sauvera de la main du roi d'Assyrie?


    
      ^
    
2Cr 32.12: ¿No es Ezechîas el que ha quitado sus altos y sus altares, y dijo á Judá y á Jerusalem: Delante de este solo altar adoraréis, y sobre él quemaréis perfume?

    2Ch 32.12: N'est-ce pas lui, Ézéchias, qui a fait disparaître les hauts lieux et les autels de l'Éternel, et qui a donné cet ordre à Juda et à Jérusalem: Vous vous prosternerez devant un seul autel, et vous y offrirez les parfums?


    
      ^
    
2Cr 32.13: ¿No habéis sabido lo que yo y mis padres hemos hecho á todos los pueblos de la tierra? ¿Pudieron los dioses de las gentes de las tierras librar su tierra de mi mano?

    2Ch 32.13: Ne savez-vous pas ce que nous avons fait, moi et mes pères, à tous les peuples des autres pays? Les dieux des nations de ces pays ont-ils pu délivrer leurs pays de ma main?


    
      ^
    
2Cr 32.14: ¿Qué dios hubo de todos los dioses de aquellas gentes que destruyeron mis padres, que pudiese salvar su pueblo de mis manos? ¿Por qué podrá vuestro Dios libraros de mi mano?

    2Ch 32.14: Parmi tous les dieux de ces nations que mes pères ont exterminées, quel est celui qui a pu délivrer son peuple de ma main, pour que votre Dieu puisse vous délivrer de ma main?


    
      ^
    
2Cr 32.15: Ahora pues, no os engañe Ezechîas, ni os persuada tal cosa, ni le creáis; que si ningún dios de todas aquellas naciones y reinos pudo librar su pueblo de mis manos, y de las manos de mis padres, ¿cuánto menos vuestro Dios os podrá librar de mi mano?

    2Ch 32.15: Qu'Ézéchias ne vous séduise donc point et qu'il ne vous abuse point ainsi; ne vous fiez pas à lui! Car aucun dieu d'aucune nation ni d'aucun royaume n'a pu délivrer son peuple de ma main et de la main de mes pères: combien moins votre Dieu vous délivrera-t-il de ma main?


    
      ^
    
2Cr 32.16: Y otras cosas hablaron sus siervos contra el Dios Jehová, y contra su siervo Ezechîas.

    2Ch 32.16: Les serviteurs de Sanchérib parlèrent encore contre l'Éternel Dieu, et contre Ézéchias, son serviteur.


    
      ^
    
2Cr 32.17: Además de todo esto escribió letras en que blasfemaba á Jehová el Dios de Israel, y hablaba contra él, diciendo: Como los dioses de las gentes de los países no pudieron librar su pueblo de mis manos, tampoco el Dios de Ezechîas librará al suyo de mis manos.

    2Ch 32.17: Et il envoya une lettre insultante pour l'Éternel, le Dieu d'Israël, en s'exprimant ainsi contre lui: De même que les dieux des nations des autres pays n'ont pu délivrer leur peuple de ma main, de même le Dieu d'Ézéchias ne délivrera pas son peuple de ma main.


    
      ^
    
2Cr 32.18: Y clamaron á gran voz en judaico al pueblo de Jerusalem que estaba en los muros, para espantarlos y ponerles temor, para tomar la ciudad.

    2Ch 32.18: Les serviteurs de Sanchérib crièrent à haute voix en langue judaïque, afin de jeter l'effroi et l'épouvante parmi le peuple de Jérusalem qui était sur la muraille, et de pouvoir ainsi s'emparer de la ville.


    
      ^
    
2Cr 32.19: Y hablaron contra el Dios de Jerusalem, como contra los dioses de los pueblos de la tierra, obra de manos de hombres.

    2Ch 32.19: Ils parlèrent du Dieu de Jérusalem comme des dieux des peuples de la terre, ouvrages de mains d'homme.


    
      ^
    
2Cr 32.20: Mas el rey Ezechîas, y el profeta Isaías hijo de Amós, oraron por esto, y clamaron al cielo.

    2Ch 32.20: Le roi Ézéchias et le prophète Ésaïe, fils d'Amots, se mirent à prier à ce sujet, et ils crièrent au ciel.


    
      ^
    
2Cr 32.21: Y Jehová envió un ángel, el cual hirió á todo valiente y esforzado, y á los jefes y capitanes en el campo del rey de Asiria. Volvióse por tanto con vergüenza de rostro á su tierra; y entrando en el templo de su dios, allí lo mataron á cuchillo los que habían salido de sus entrañas.

    2Ch 32.21: Alors l'Éternel envoya un ange, qui extermina dans le camp du roi d'Assyrie tous les vaillants hommes, les princes et les chefs. Et le roi confus retourna dans son pays. Il entra dans la maison de son dieu, et là ceux qui étaient sortis de ses entrailles le firent tomber par l'épée.


    
      ^
    
2Cr 32.22: Así salvó Jehová á Ezechîas y á los moradores de Jerusalem de las manos de Sennachêrib rey de Asiria, y de las manos de todos: y preservólos de todas partes.

    2Ch 32.22: Ainsi l'Éternel sauva Ézéchias et les habitants de Jérusalem de la main de Sanchérib, roi d'Assyrie, et de la main de tous, et il les protégea contre ceux qui les entouraient.


    
      ^
    
2Cr 32.23: Y muchos trajeron ofrenda á Jehová á Jerusalem, y á Ezechîas rey de Judá, ricos dones; y fué muy grande delante de todas las gentes después de esto.

    2Ch 32.23: Beaucoup de gens apportèrent dans Jérusalem des offrandes à l'Éternel, et de riches présents à Ézéchias, roi de Juda, qui depuis lors fut élevé aux yeux de toutes les nations.


    
      ^
    
2Cr 32.24: En aquel tiempo Ezechîas enfermó de muerte: y oró á Jehová, el cual le respondió, y dióle una señal.

    2Ch 32.24: En ce temps-là, Ézéchias fut malade à la mort. Il fit une prière à l'Éternel; et l'Éternel lui adressa la parole, et lui accorda un prodige.


    
      ^
    
2Cr 32.25: Mas Ezechîas no pagó conforme al bien que le había sido hecho: antes se enalteció su corazón, y fué la ira contra él, y contra Judá y Jerusalem.

    2Ch 32.25: Mais Ézéchias ne répondit point au bienfait qu'il avait reçu, car son coeur s'éleva; et la colère de l'Éternel fut sur lui, sur Juda et sur Jérusalem.


    
      ^
    
2Cr 32.26: Empero Ezechîas, después de haberse engreído su corazón, se humilló, él y los moradores de Jerusalem; y no vino sobre ellos la ira de Jehová en los días de Ezechîas.

    2Ch 32.26: Alors Ézéchias, du sein de son orgueil, s'humilia avec les habitants de Jérusalem, et la colère de l'Éternel ne vint pas sur eux pendant la vie d'Ézéchias.


    
      ^
    
2Cr 32.27: Y tuvo Ezechîas riquezas y gloria mucha en gran manera; é hízose de tesoros de plata y oro, de piedras preciosas, de aromas, de escudos, y de todas alhajas de desear;

    2Ch 32.27: Ézéchias eut beaucoup de richesses et de gloire. Il se fit des trésors d'argent, d'or, de pierres précieuses, d'aromates, de boucliers et de tous les objets qu'on peut désirer;


    
      ^
    
2Cr 32.28: Asimismo depósitos para las rentas del grano, del vino, y aceite; establos para toda suerte de bestias, y majadas para los ganados.

    2Ch 32.28: des magasins pour les produits en blé, en moût et en huile, des crèches pour toute espèce de bétail, et des étables pour les troupeaux.


    
      ^
    
2Cr 32.29: Hízose también ciudades, y hatos de ovejas y de vacas en gran copia; porque Dios le había dado mucha hacienda.

    2Ch 32.29: Il se bâtit des villes, et il eut en abondance des troupeaux de menu et de gros bétail; car Dieu lui avait donné des biens considérables.


    
      ^
    
2Cr 32.30: Este Ezechîas tapó los manaderos de las aguas de Gihón la de arriba, y encaminólas abajo al occidente de la ciudad de David. Y fué prosperado Ezechîas en todo lo que hizo.

    2Ch 32.30: Ce fut aussi lui, Ézéchias, qui boucha l'issue supérieure des eaux de Guihon, et les conduisit en bas vers l'occident de la cité de David. Ézéchias réussit dans toutes ses entreprises.


    
      ^
    
2Cr 32.31: Empero en lo de los embajadores de los príncipes de Babilonia, que enviaron á él para saber del prodigio que había acaecido en aquella tierra, Dios lo dejó, para probarle, para hacer conocer todo lo que estaba en su corazón.

    2Ch 32.31: Cependant, lorsque les chefs de Babylone envoyèrent des messagers auprès de lui pour s'informer du prodige qui avait eu lieu dans le pays, Dieu l'abandonna pour l'éprouver, afin de connaître tout ce qui était dans son coeur.


    
      ^
    
2Cr 32.32: Lo demás de los hechos de Ezechîas, y de sus misericordias, he aquí todo está escrito en la profecía de Isaías profeta, hijo de Amós, en el libro de los reyes de Judá y de Israel.

    2Ch 32.32: Le reste des actions d'Ézéchias, et ses oeuvres de piété, cela est écrit dans la vision du prophète Ésaïe, fils d'Amots, dans le livre des rois de Juda et d'Israël.


    
      ^
    
2Cr 32.33: Y durmió Ezechîas con sus padres, y sepultáronlo en los más insignes sepulcros de los hijos de David, honrándole en su muerte todo Judá y los de Jerusalem: y reinó en su lugar Manasés su hijo.

    2Ch 32.33: Ézéchias se coucha avec ses pères, et on l'enterra dans le lieu le plus élevé des sépulcres des fils de David; tout Juda et les habitants de Jérusalem lui rendirent honneur à sa mort. Et Manassé, son fils, régna à sa place.
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      ^
    
2Cr 33.1: DE DOCE años era Manasés cuando comenzó á reinar, y cincuenta y cinco años reinó en Jerusalem.

    2Ch 33.1: -Manassé avait douze ans lorsqu'il devint roi, et il régna cinquante-cinq ans à Jérusalem.


    
      ^
    
2Cr 33.2: Mas hizo lo malo en ojos de Jehová, conforme á las abominaciones de las gentes que había echado Jehová delante de los hijos de Israel:

    2Ch 33.2: Il fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel, selon les abominations des nations que l'Éternel avait chassées devant les enfants d'Israël.


    
      ^
    
2Cr 33.3: Porque él reedificó los altos que Ezechîas su padre había derribado, y levantó altares á los Baales, é hizo bosques, y adoró á todo el ejército de los cielos, y á él sirvió.

    2Ch 33.3: Il rebâtit les hauts lieux qu'Ézéchias, son père, avait renversés; il éleva des autels aux Baals, il fit des idoles d'Astarté, et il se prosterna devant toute l'armée des cieux et la servit.


    
      ^
    
2Cr 33.4: Edificó también altares en la casa de Jehová, de la cual había dicho Jehová: En Jerusalem será mi nombre perpetuamente.

    2Ch 33.4: Il bâtit des autels dans la maison de l'Éternel, quoique l'Éternel eût dit: C'est dans Jérusalem que sera mon nom à perpétuité.


    
      ^
    
2Cr 33.5: Edificó asimismo altares á todo el ejército de los cielos en los dos atrios de la casa de Jehová.

    2Ch 33.5: Il bâtit des autels à toute l'armée des cieux dans les deux parvis de la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 33.6: Y pasó sus hijos por fuego en el valle de los hijos de Hinnom; y miraba en los tiempos, miraba en agüeros, era dado á adivinaciones, y consultaba pythones y encantadores: subió de punto en hacer lo malo en ojos de Jehová, para irritarle.

    2Ch 33.6: Il fit passer ses fils par le feu dans la vallée des fils de Hinnom; il observait les nuages et les serpents pour en tirer des pronostics, il s'adonnait à la magie, et il établit des gens qui évoquaient les esprits et qui prédisaient l'avenir. Il fit de plus en plus ce qui est mal aux yeux de l'Éternel, afin de l'irriter.


    
      ^
    
2Cr 33.7: A más de esto puso una imagen de fundición, que hizo, en la casa de Dios, de la cual había dicho Dios á David y á Salomón su hijo: En esta casa y en Jerusalem, la cual yo elegí sobre todas las tribus de Israel, pondré mi nombre para siempre:

    2Ch 33.7: Il plaça l'image taillée de l'idole qu'il avait faite dans la maison de Dieu, de laquelle Dieu avait dit à David et à Salomon, son fils: C'est dans cette maison, et c'est dans Jérusalem que j'ai choisie parmi toutes les tribus d'Israël, que je veux à toujours placer mon nom.


    
      ^
    
2Cr 33.8: Y nunca más quitaré el pie de Israel de la tierra que yo entregué á vuestros padres, á condición que guarden y hagan todas las cosas que yo les he mandado, toda la ley, estatutos, y ordenanzas, por mano de Moisés.

    2Ch 33.8: Je ne ferai plus sortir Israël du pays que j'ai destiné à vos pères, pourvu seulement qu'ils aient soin de mettre en pratique tout ce que je leur ai commandé, selon toute la loi, les préceptes et les ordonnances prescrits par Moïse.


    
      ^
    
2Cr 33.9: Hizo pues Manasés desviarse á Judá y á los moradores de Jerusalem, para hacer más mal que las gentes que Jehová destruyó delante de los hijos de Israel.

    2Ch 33.9: Mais Manassé fut cause que Juda et les habitants de Jérusalem s'égarèrent et firent le mal plus que les nations que l'Éternel avait détruites devant les enfants d'Israël.


    
      ^
    
2Cr 33.10: Y habló Jehová á Manasés y á su pueblo, mas ellos no escucharon:

    2Ch 33.10: L'Éternel parla à Manassé et à son peuple, et ils n'y firent point attention.


    
      ^
    
2Cr 33.11: por lo cual Jehová trajo contra ellos los generales del ejército del rey de los Asirios, los cuales aprisionaron con grillos á Manasés, y atado con cadenas lleváronlo á Babilonia.

    2Ch 33.11: Alors l'Éternel fit venir contre eux les chefs de l'armée du roi d'Assyrie, qui saisirent Manassé et le mirent dans les fers; ils le lièrent avec des chaînes d'airain, et le menèrent à Babylone.


    
      ^
    
2Cr 33.12: Mas luego que fué puesto en angustias, oró ante Jehová su Dios, humillado grandemente en la presencia del Dios de sus padres.

    2Ch 33.12: Lorsqu'il fut dans la détresse, il implora l'Éternel, son Dieu, et il s'humilia profondément devant le Dieu de ses pères.


    
      ^
    
2Cr 33.13: Y habiendo á él orado, fué atendido; pues que oyó su oración, y volviólo á Jerusalem, á su reino. Entonces conoció Manasés que Jehová era Dios.

    2Ch 33.13: Il lui adressa ses prières; et l'Éternel, se laissant fléchir, exauça ses supplications, et le ramena à Jérusalem dans son royaume. Et Manassé reconnut que l'Éternel est Dieu.


    
      ^
    
2Cr 33.14: Después de esto edificó el muro de afuera de la ciudad de David, al occidente de Gihón, en el valle, á la entrada de la puerta del pescado, y cercó á Ophel, y alzólo muy alto; y puso capitanes de ejército en todas las ciudades fuertes por Judá.

    2Ch 33.14: Après cela, il bâtit en dehors de la ville de David, à l'occident, vers Guihon dans la vallée, un mur qui se prolongeait jusqu'à la porte des poissons et dont il entoura la colline, et il s'éleva à une grande hauteur; il mit aussi des chefs militaires dans toutes les villes fortes de Juda.


    
      ^
    
2Cr 33.15: Asimismo quitó los dioses ajenos, y el ídolo de la casa de Jehová, y todos los altares que había edificado en el monte de la casa de Jehová y en Jerusalem, y echólos fuera de la ciudad.

    2Ch 33.15: Il fit disparaître de la maison de l'Éternel les dieux étrangers et l'idole, et il renversa tous les autels qu'il avait bâtis sur la montagne de la maison de l'Éternel et à Jérusalem; et il les jeta hors de la ville.


    
      ^
    
2Cr 33.16: Reparó luego el altar de Jehová, y sacrificó sobre él sacrificios pacíficos y de alabanza; y mandó á Judá que sirviesen á Jehová Dios de Israel.

    2Ch 33.16: Il rétablit l'autel de l'Éternel et y offrit des sacrifices d'actions de grâces et de reconnaissance, et il ordonna à Juda de servir l'Éternel, le Dieu d'Israël.


    
      ^
    
2Cr 33.17: Empero el pueblo aun sacrificaba en los altos, bien que á Jehová su Dios.

    2Ch 33.17: Le peuple sacrifiait bien encore sur les hauts lieux, mais seulement à l'Éternel, son Dieu.


    
      ^
    
2Cr 33.18: Lo demás de los hechos de Manasés, y su oración á su Dios, y las palabras de los videntes que le hablaron en nombre de Jehová el Dios de Israel, he aquí todo está escrito en los hechos de los reyes de Israel.

    2Ch 33.18: Le reste des actions de Manassé, sa prière à son Dieu, et les paroles des prophètes qui lui parlèrent au nom de l'Éternel, le Dieu d'Israël, cela est écrit dans les actes des rois d'Israël.


    
      ^
    
2Cr 33.19: Su oración también, y cómo fué oído, todos sus pecados, y su prevaricación, los lugares donde edificó altos y había puesto bosques é ídolos antes que se humillase, he aquí estas cosas están escritas en las palabras de los videntes.

    2Ch 33.19: Sa prière et la manière dont Dieu l'exauça, ses péchés et ses infidélités, les places où il bâtit des hauts lieux et dressa des idoles et des images taillées avant de s'être humilié, cela est écrit dans le livre de Hozaï.


    
      ^
    
2Cr 33.20: Y durmió Manasés con sus padres, y sepultáronlo en su casa: y reinó en su lugar Amón su hijo.

    2Ch 33.20: Manassé se coucha avec ses pères, et on l'enterra dans sa maison. Et Amon, son fils, régna à sa place.


    
      ^
    
2Cr 33.21: De veinte y dos años era Amón cuando comenzo á reinar, y dos años reinó en Jerusalem.

    2Ch 33.21: Amon avait vingt-deux ans lorsqu'il devint roi, et il régna deux ans à Jérusalem.


    
      ^
    
2Cr 33.22: E hizo lo malo en ojos de Jehová, como había hecho Manasés su padre: porque á todos los ídolos que su padre Manasés había hecho, sacrificó y sirvió Amón.

    2Ch 33.22: Il fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel, comme avait fait Manassé, son père; il sacrifia à toutes les images taillées qu'avait faites Manassé, son père, et il les servit;


    
      ^
    
2Cr 33.23: Mas nunca se humilló delante de Jehová, como se humilló Manasés su padre: antes aumentó el pecado.

    2Ch 33.23: et il ne s'humilia pas devant l'Éternel, comme s'était humilié Manassé, son père, car lui, Amon, se rendit de plus en plus coupable.


    
      ^
    
2Cr 33.24: Y conspiraron contra él sus siervos, y matáronlo en su casa.

    2Ch 33.24: Ses serviteurs conspirèrent contre lui, et le firent mourir dans sa maison.


    
      ^
    
2Cr 33.25: Mas el pueblo de la tierra hirió á todos los que habían conspirado contra el rey Amón; y el pueblo de la tierra puso por rey en su lugar á Josías su hijo.

    2Ch 33.25: Mais le peuple du pays frappa tous ceux qui avaient conspiré contre le roi Amon; et le peuple du pays établit roi Josias, son fils, à sa place.
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      ^
    
2Cr 34.1: DE OCHO años era Josías cuando comenzó á reinar, y treinta y un años reinó en Jerusalem.

    2Ch 34.1: -Josias avait huit ans lorsqu'il devint roi, et il régna trente et un ans à Jérusalem.


    
      ^
    
2Cr 34.2: Este hizo lo recto en ojos de Jehová, y anduvo en los caminos de David su padre, sin apartarse á la diestra ni á la siniestra.

    2Ch 34.2: Il fit ce qui est droit aux yeux de l'Éternel, et il marcha dans les voies de David, son père; il ne s'en détourna ni à droite ni à gauche.


    
      ^
    
2Cr 34.3: A los ocho años de su reinado, siendo aún muchacho, comenzó á buscar al Dios de David su padre; y á los doce años comenzó á limpiar á Judá y á Jerusalem de los altos, bosques, esculturas, é imágenes de fundición.

    2Ch 34.3: La huitième année de son règne, comme il était encore jeune, il commença à rechercher le Dieu de David, son père; et la douzième année, il commença à purifier Juda et Jérusalem des hauts lieux, des idoles, des images taillées et des images en fonte.


    
      ^
    
2Cr 34.4: Y derribaron delante de él los altares de los Baales, é hizo pedazos las imágenes del sol, que estaban puestas encima; despedazó también los bosques, y las esculturas y estatuas de fundición, y desmenuzólas, y esparció el polvo sobre los sepulcros de los que las habían sacrificado.

    2Ch 34.4: On renversa devant lui les autels des Baals, et il abattit les statues consacrées au soleil qui étaient dessus; il brisa les idoles, les images taillées et les images en fonte, et les réduisit en poussière, et il répandit la poussière sur les sépulcres de ceux qui leur avaient sacrifié;


    
      ^
    
2Cr 34.5: Quemó además los huesos de los sacerdotes sobre sus altares, y limpió á Judá y á Jerusalem.

    2Ch 34.5: et il brûla les ossements des prêtres sur leurs autels. C'est ainsi qu'il purifia Juda et Jérusalem.


    
      ^
    
2Cr 34.6: Lo mismo hizo en las ciudades de Manasés, Ephraim, y Simeón, hasta en Nephtalí, con sus lugares asolados alrededor.

    2Ch 34.6: Dans les villes de Manassé, d'Éphraïm, de Siméon, et même de Nephthali, partout au milieu de leurs ruines,


    
      ^
    
2Cr 34.7: Y como hubo derribado los altares y los bosques, y quebrado y desmenuzado las esculturas, y destruído todos los ídolos por toda la tierra de Israel, volvióse á Jerusalem.

    2Ch 34.7: il renversa les autels, il mit en pièces les idoles et les images taillées et les réduisit en poussière, et il abattit toutes les statues consacrées au soleil dans tout le pays d'Israël. Puis il retourna à Jérusalem.


    
      ^
    
2Cr 34.8: A los dieciocho años de su reinado, después de haber limpiado la tierra, y la casa, envió á Saphán hijo de Asalías, y á Maasías gobernador de la ciudad, y á Joah hijo de Joachâz, canciller, para que reparasen la casa de Jehová su Dios.

    2Ch 34.8: La dix-huitième année de son règne, après qu'il eut purifié le pays et la maison, il envoya Schaphan, fils d'Atsalia, Maaséja, chef de la ville, et Joach, fils de Joachaz, l'archiviste, pour réparer la maison de l'Éternel, son Dieu.


    
      ^
    
2Cr 34.9: Los cuales vinieron á Hilcías, gran sacerdote, y dieron el dinero que había sido metido en la casa de Jehová, que los Levitas que guardaban la puerta habían recogido de mano de Manasés y de Ephraim y de todas las reliquias de Israel, y de todo Judá y Benjamín, habiéndose después vuelto á Jerusalem.

    2Ch 34.9: Ils se rendirent auprès du souverain sacrificateur Hilkija, et on livra l'argent qui avait été apporté dans la maison de Dieu, et que les Lévites gardiens du seuil avaient recueilli de Manassé et d'Éphraïm et de tout le reste d'Israël, et de tout Juda et Benjamin et des habitants de Jérusalem.


    
      ^
    
2Cr 34.10: Y entregáronlo en mano de los que hacían la obra, que eran sobrestantes en la casa de Jehová; los cuales lo daban á los que hacían la obra y trabajaban en la casa de Jehová, para reparar y restaurar el templo.

    2Ch 34.10: On le remit entre les mains de ceux qui étaient chargés de faire exécuter l'ouvrage dans la maison de l'Éternel. Et ils l'employèrent pour ceux qui travaillaient aux réparations de la maison de l'Éternel,


    
      ^
    
2Cr 34.11: Daban asimismo á los oficiales y albañiles para que comprasen piedra de cantería, y madera para las trabazones, y para entabladura de las casas, las cuales habían destruído los reyes de Judá.

    2Ch 34.11: pour les charpentiers et les maçons, pour les achats de pierres de taille et de bois destiné aux poutres et à la charpente des bâtiments qu'avaient détruits les rois de Juda.


    
      ^
    
2Cr 34.12: Y estos hombres procedían con fidelidad en la obra: y eran sus gobernadores Jahath y Abdías, Levitas de los hijos de Merari; y Zachârías y Mesullam de los hijos de Coath, para que activasen la obra; y de los Levitas, todos los entendidos en instrumentos de música.

    2Ch 34.12: Ces hommes agirent avec probité dans leur travail. Ils étaient placés sous l'inspection de Jachath et Abdias, Lévites d'entre les fils de Merari, et de Zacharie et Meschullam, d'entre les fils des Kehathites; tous ceux des Lévites qui étaient habiles musiciens surveillaient les manoeuvres


    
      ^
    
2Cr 34.13: También velaban sobre los ganapanes, y eran sobrestantes de los que se ocupaban en cualquier clase de obra; y de los Levitas había esribas, gobernadores, y porteros.

    2Ch 34.13: et dirigeaient tous les ouvriers occupés aux divers travaux; il y avait encore d'autres Lévites secrétaires, commissaires et portiers.


    
      ^
    
2Cr 34.14: Y al sacar el dinero que había sido metido en la casa de Jehová, Hilcías el sacerdote halló el libro de la ley de Jehová dada por mano de Moisés.

    2Ch 34.14: Au moment où l'on sortit l'argent qui avait été apporté dans la maison de l'Éternel, le sacrificateur Hilkija trouva le livre de la loi de l'Éternel donnée par Moïse.


    
      ^
    
2Cr 34.15: Y dando cuenta Hilcías, dijo á Saphán escriba: Yo he hallado el libro de la ley en la casa de Jehová. Y dió Hilcías el libro á Saphán.

    2Ch 34.15: Alors Hilkija prit la parole et dit à Schaphan, le secrétaire: J'ai trouvé le livre de la loi dans la maison de l'Éternel. Et Hilkija donna le livre à Schaphan.


    
      ^
    
2Cr 34.16: Y Saphán lo llevó al rey, y contóle el negocio, diciendo: Tus siervos han cumplido todo lo que les fué dado á cargo.

    2Ch 34.16: Schaphan apporta le livre au roi, et lui rendit aussi compte, en disant: Tes serviteurs ont fait tout ce qui leur a été commandé;


    
      ^
    
2Cr 34.17: Han reunido el dinero que se halló en la casa de Jehová, y lo han entregado en mano de los comisionados, y en mano de los que hacen la obra.

    2Ch 34.17: ils ont amassé l'argent qui se trouvait dans la maison de l'Éternel, et l'ont remis entre les mains des inspecteurs et des ouvriers.


    
      ^
    
2Cr 34.18: A más de esto, declaró Saphán escriba al rey, diciendo: El sacerdote Hilcías me dió un libro. Y leyó Saphán en él delante del rey.

    2Ch 34.18: Schaphan, le secrétaire, dit encore au roi: Le sacrificateur Hilkija m'a donné un livre. Et Schaphan le lut devant le roi.


    
      ^
    
2Cr 34.19: Y luego que el rey oyó las palabras de la ley, rasgó sus vestidos;

    2Ch 34.19: Lorsque le roi entendit les paroles de la loi, il déchira ses vêtements.


    
      ^
    
2Cr 34.20: Y mandó á Hilcías y á Ahicam hijo de Saphán, y á Abdón hijo de Michâ, y á Saphán escriba, y á Asaía siervo del rey, diciendo:

    2Ch 34.20: Et le roi donna cet ordre à Hilkija, à Achikam, fils de Schaphan, à Abdon, fils de Michée, à Schaphan, le secrétaire, et à Asaja, serviteur du roi:


    
      ^
    
2Cr 34.21: Andad, y consultad á Jehová de mí, y de las reliquias de Israel y de Judá, acerca de las palabras del libro que se ha hallado; porque grande es el furor de Jehová que ha caído sobre nosotros, por cuanto nuestros padres no guardaron la palabra de Jehová, para hacer conforme á todo lo que está escrito en este libro.

    2Ch 34.21: Allez, consultez l'Éternel pour moi et pour ce qui reste en Israël et en Juda, au sujet des paroles de ce livre qu'on a trouvé; car grande est la colère de l'Éternel qui s'est répandue sur nous, parce que nos pères n'ont point observé la parole de l'Éternel et n'ont point mis en pratique tout ce qui est écrit dans ce livre.


    
      ^
    
2Cr 34.22: Entonces Hilcías y los del rey fueron á Hulda profetisa, mujer de Sallum, hijo de Tikvath, hijo de Hasra, guarda de las vestimentas, la cual moraba en Jerusalem en la casa de la doctrina; y dijéronle las palabras dichas.

    2Ch 34.22: Hilkija et ceux qu'avait désignés le roi allèrent auprès de la prophétesse Hulda, femme de Schallum, fils de Thokehath, fils de Hasra, gardien des vêtements. Elle habitait à Jérusalem, dans l'autre quartier de la ville. Après qu'ils eurent exprimé ce qu'ils avaient à lui dire,


    
      ^
    
2Cr 34.23: Y ella respondió: Jehová el Dios de Israel ha dicho así: Decid al varón que os ha enviado á mí, que así ha dicho Jehová:

    2Ch 34.23: elle leur répondit: Ainsi parle l'Éternel, le Dieu d'Israël: Dites à l'homme qui vous a envoyés vers moi:


    
      ^
    
2Cr 34.24: He aquí yo traigo mal sobre este lugar, y sobre los moradores de él, y todas las maldiciones que están escritas en el libro que leyeron delante del rey de Judá:

    2Ch 34.24: Ainsi parle l'Éternel: Voici, je vais faire venir des malheurs sur ce lieu et sur ses habitants, toutes les malédictions écrites dans le livre qu'on a lu devant le roi de Juda.


    
      ^
    
2Cr 34.25: Por cuanto me han dejado, y han sacrificado á dioses ajenos, provocándome á ira en todas las obras de sus manos; por tanto mi furor destilará sobre este lugar, y no se apagará.

    2Ch 34.25: Parce qu'ils m'ont abandonné et qu'ils ont offert des parfums à d'autres dieux, afin de m'irriter par tous les ouvrages de leurs mains, ma colère s'est répandue sur ce lieu, et elle ne s'éteindra point.


    
      ^
    
2Cr 34.26: Mas al rey de Judá, que os ha enviado á consultar á Jehová, así le diréis: Jehová el Dios de Israel ha dicho así: Por cuanto oiste las palabras del libro,

    2Ch 34.26: Mais vous direz au roi de Juda qui vous a envoyés pour consulter l'Éternel: Ainsi parle l'Éternel, le Dieu d'Israël, au sujet des paroles que tu as entendues:


    
      ^
    
2Cr 34.27: Y tu corazón se enterneció, y te humillaste delante de Dios al oir sus palabras sobre este lugar, y sobre sus moradores, y te humillaste delante de mí, y rasgaste tus vestidos, y lloraste en mi presencia, yo también te he oído, dice Jehová.

    2Ch 34.27: Parce que ton coeur a été touché, parce que tu t'es humilié devant Dieu en entendant ses paroles contre ce lieu et contre ses habitants, parce que tu t'es humilié devant moi, parce que tu as déchiré tes vêtements et que tu as pleuré devant moi, moi aussi, j'ai entendu, dit l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 34.28: He aquí que yo te recogeré con tus padres, y serás recogido en tus sepulcros en paz, y tus ojos no verán todo el mal que yo traigo sobre este lugar, y sobre los moradores de él. Y ellos refirieron al rey la respuesta.

    2Ch 34.28: Voici, je te recueillerai auprès de tes pères, tu seras recueilli en paix dans ton sépulcre, et tes yeux ne verront pas tous les malheurs que je ferai venir sur ce lieu et sur ses habitants. Ils rapportèrent au roi cette réponse.


    
      ^
    
2Cr 34.29: Entonces el rey envió y juntó todos los ancianos de Judá y de Jerusalem.

    2Ch 34.29: Le roi fit assembler tous les anciens de Juda et de Jérusalem.


    
      ^
    
2Cr 34.30: Y subió el rey á la casa de Jehová, y con él todos los varones de Judá, y los moradores de Jerusalem, y los sacerdotes, y los Levitas, y todo el pueblo desde el mayor hasta el más pequeño; y leyó á oídos de ellos todas las palabras del libro del pacto que había sido hallado en la casa de Jehová.

    2Ch 34.30: Puis il monta à la maison de l'Éternel avec tous les hommes de Juda et les habitants de Jérusalem, les sacrificateurs et les Lévites, et tout le peuple, depuis le plus grand jusqu'au plus petit. Il lut devant eux toutes les paroles du livre de l'alliance, qu'on avait trouvé dans la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 34.31: Y estando el rey en pie en su sitio, hizo alianza delante de Jehová de caminar en pos de Jehová, y de guardar sus mandamientos, sus testimonios, y sus estatutos, de todo su corazón y de toda su alma, poniendo por obra las palabras del pacto que estaban escritas en aquel libro.

    2Ch 34.31: Le roi se tenait sur son estrade, et il traita alliance devant l'Éternel, s'engageant à suivre l'Éternel, et à observer ses ordonnances, ses préceptes et ses lois, de tout son coeur et de toute son âme, afin de mettre en pratique les paroles de l'alliance écrites dans ce livre.


    
      ^
    
2Cr 34.32: E hizo que se obligaran á ello todos los que estaban en Jerusalem y en Benjamín: y los moradores de Jerusalem hicieron conforme al pacto de Dios, del Dios de sus padres.

    2Ch 34.32: Et il fit entrer dans l'alliance tous ceux qui se trouvaient à Jérusalem et en Benjamin; et les habitants de Jérusalem agirent selon l'alliance de Dieu, du Dieu de leurs pères.


    
      ^
    
2Cr 34.33: Y quitó Josías todas las abominaciones de todas las tierras de los hijos de Israel, é hizo á todos los que se hallaron en Israel que sirviesen á Jehová su Dios. No se apartaron de en pos de Jehová el Dios de sus padres, todo el tiempo que él vivió.

    2Ch 34.33: Josias fit disparaître toutes les abominations de tous les pays appartenant aux enfants d'Israël, et il obligea tous ceux qui se trouvaient en Israël à servir l'Éternel, leur Dieu. Pendant toute sa vie, ils ne se détournèrent point de l'Éternel, le Dieu de leurs pères.
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      ^
    
2Cr 35.1: Y JOSIAS hizo pascua á Jehová en Jerusalem, y sacrificaron la pascua á los catorce del mes primero.

    2Ch 35.1: -Josias célébra la Pâque en l'honneur de l'Éternel à Jérusalem, et l'on immola la Pâque le quatorzième jour du premier mois.


    
      ^
    
2Cr 35.2: Y puso á los sacerdotes en sus empleos, y confirmólos en el ministerio de la casa de Jehová.

    2Ch 35.2: Il établit les sacrificateurs dans leurs fonctions, et les encouragea au service de la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 35.3: Y dijo á los Levitas que enseñaban á todo Israel, y que estaban dedicados á Jehová: Poned el arca del santuario en la casa que edificó Salomón hijo de David, rey de Israel, para que no la carguéis más sobre los hombros. Ahora serviréis á Jehová vuestro Dios, y á su pueblo Israel.

    2Ch 35.3: Il dit aux Lévites qui enseignaient tout Israël et qui étaient consacrés à l'Éternel: Placez l'arche sainte dans la maison qu'a bâtie Salomon, fils de David, roi d'Israël; vous n'avez plus à la porter sur l'épaule. Servez maintenant l'Éternel, votre Dieu, et son peuple d'Israël.


    
      ^
    
2Cr 35.4: Apercibío según las familias de vuestros padres, por vuestros órdenes, conforme á la prescripción de David rey de Israel, y de Salomón su hijo.

    2Ch 35.4: Tenez-vous prêts, selon vos maisons paternelles, selon vos divisions, comme l'ont réglé par écrit David, roi d'Israël, et Salomon, son fils;


    
      ^
    
2Cr 35.5: Estad en el santuario según la distribución de las familias de vuestros hermanos los hijos del pueblo, y según la división de la familia de los Levitas.

    2Ch 35.5: occupez vos places dans le sanctuaire, d'après les différentes maisons paternelles de vos frères les fils du peuple, et d'après la classification des maisons paternelles des Lévites.


    
      ^
    
2Cr 35.6: Sacrificad luego la pascua: y después de santificaros, apercibid á vuestros hermanos, para que hagan conforme á la palabra de Jehová dada por mano de Moisés.

    2Ch 35.6: Immolez la Pâque, sanctifiez-vous, et préparez-la pour vos frères, en vous conformant à la parole de l'Éternel prononcée par Moïse.


    
      ^
    
2Cr 35.7: Y ofreció el rey Josías á los del pueblo ovejas, corderos, y cabritos de los rebaños, en número de treinta mil, y tres mil bueyes, todo para la pascua, para todos los que se hallaron presentes: esto de la hacienda del rey.

    2Ch 35.7: Josias donna aux gens du peuple, à tous ceux qui se trouvaient là, des agneaux et des chevreaux au nombre de trente mille, le tout pour la Pâque, et trois mille boeufs; cela fut pris sur les biens du roi.


    
      ^
    
2Cr 35.8: También sus príncipes ofrecieron con liberalidad al pueblo, y á los sacerdotes y Levitas. Hilcías, Zachârías y Jehiel, príncipes de la casa de Dios, dieron á los sacerdotes para hacer la pascua dos mil seiscientas ovejas, y trescientos bueyes.

    2Ch 35.8: Ses chefs firent de bon gré un présent au peuple, aux sacrificateurs et aux Lévites. Hilkija, Zacharie, et Jehiel, princes de la maison de Dieu, donnèrent aux sacrificateurs pour la Pâque deux mille six cents agneaux et trois cents boeufs.


    
      ^
    
2Cr 35.9: Asimismo Chônanías, y Semeías y Nathanael sus hermanos, y Hasabías, Jehiel, y Josabad, príncipes de los Levitas, dieron á los Levitas para los sacrificios de la pascua cinco mil ovejas, y quinientos bueyes.

    2Ch 35.9: Conania, Schemaeja et Nethaneel, ses frères, Haschabia, Jeïel et Jozabad, chefs des Lévites, donnèrent aux Lévites pour la Pâque cinq mille agneaux et cinq cents boeufs.


    
      ^
    
2Cr 35.10: Aprestado así el servicio, los sacerdotes se colocaron en sus puestos, y asimismo los Levitas en sus órdenes, conforme al mandamiento del rey.

    2Ch 35.10: Le service s'organisa, et les sacrificateurs et les Lévites occupèrent leur place, selon leurs divisions, d'après l'ordre du roi.


    
      ^
    
2Cr 35.11: Y sacrificaron la pascua; y esparcían los sacerdotes la sangre tomada de mano de los Levitas, y los Levitas desollaban.

    2Ch 35.11: Ils immolèrent la Pâque; les sacrificateurs répandirent le sang qu'ils recevaient de la main des Lévites, et les Lévites dépouillèrent les victimes.


    
      ^
    
2Cr 35.12: Tomaron luego del holocausto, para dar conforme á los repartimientos por las familias de los del pueblo, á fin de que ofreciesen á Jehová, según está escrito en el libro de Moisés: y asimismo tomaron de los bueyes.

    2Ch 35.12: Ils mirent à part les holocaustes pour les donner aux différentes maisons paternelles des gens du peuple, afin qu'ils les offrissent à l'Éternel, comme il est écrit dans le livre de Moïse; et de même pour les boeufs.


    
      ^
    
2Cr 35.13: Y asaron la pascua al fuego según la costumbre: mas lo que había sido santificado lo cocieron en ollas, en calderos, y calderas, y repartiéron lo prestamente á todo el pueblo.

    2Ch 35.13: Ils firent cuire la Pâque au feu, selon l'ordonnance, et ils firent cuire les choses saintes dans des chaudières, des chaudrons et des poêles; et ils s'empressèrent de les distribuer à tout le peuple.


    
      ^
    
2Cr 35.14: Y después aderezaron para sí y para los sacerdotes; porque los sacerdotes, hijos de Aarón, estuvieron ocupados hasta la noche en el sacrificio de los holocaustos y de los sebos; por tanto, los Levitas aderezaron para sí, y para los sacerdotes hijos de Aarón.

    2Ch 35.14: Ensuite ils préparèrent ce qui était pour eux et pour les sacrificateurs, car les sacrificateurs, fils d'Aaron, furent occupés jusqu'à la nuit à offrir les holocaustes et les graisses; c'est pourquoi les Lévites préparèrent pour eux et pour les sacrificateurs, fils d'Aaron.


    
      ^
    
2Cr 35.15: Asimismo los cantores hijos de Asaph estaban en su puesto, conforme al mandamiento de David, de Asaph y de Hemán, y de Jeduthún vidente del rey; también los porteros estaban á cada puerta; y no era menester que se apartasen de su ministerio, porque sus hermanos los Levitas aparejaban para ellos.

    2Ch 35.15: Les chantres, fils d'Asaph, étaient à leur place, selon l'ordre de David, d'Asaph, d'Héman, et de Jeduthun le voyant du roi, et les portiers étaient à chaque porte; ils n'eurent pas à se détourner de leur office, car leurs frères les Lévites préparèrent ce qui était pour eux.


    
      ^
    
2Cr 35.16: Así fué aprestado todo el servicio de Jehová en aquel día, para hacer la pascua, y sacrificar los holocaustos sobre el altar de Jehová, conforme al mandamiento del rey Josías.

    2Ch 35.16: Ainsi fut organisé ce jour-là tout le service de l'Éternel pour faire la Pâque et pour offrir des holocaustes sur l'autel de l'Éternel, d'après l'ordre du roi Josias.


    
      ^
    
2Cr 35.17: Y los hijos de Israel que se hallaron allí, hicieron la pascua en aquel tiempo, y la solemnidad de los panes sin levadura, por siete días.

    2Ch 35.17: Les enfants d'Israël qui se trouvaient là célébrèrent la Pâque en ce temps et la fête des pains sans levain pendant sept jours.


    
      ^
    
2Cr 35.18: Nunca tal pascua fué hecha en Israel desde los días de Samuel el profeta; ni ningún rey de Israel hizo pascua tal como la que hizo el rey Josías, y los sacerdotes y Levitas, y todo Judá é Israel, los que se hallaron allí, juntamente con los moradores de Jerusalem.

    2Ch 35.18: Aucune Pâque pareille à celle-là n'avait été célébrée en Israël depuis les jours de Samuel le prophète; et aucun des rois d'Israël n'avait célébré une Pâque pareille à celle que célébrèrent Josias, les sacrificateurs et les Lévites, tout Juda et Israël qui s'y trouvaient, et les habitants de Jérusalem.


    
      ^
    
2Cr 35.19: Esta pascua fué celebrada en el año dieciocho del rey Josías.

    2Ch 35.19: Ce fut la dix-huitième année du règne de Josias que cette Pâque fut célébrée.


    
      ^
    
2Cr 35.20: Después de todas estas cosas, luego de haber Josías preparado la casa, Nechâo rey de Egipto subió á hacer guerra en Carchêmis junto á Eufrates; y salió Josías contra él.

    2Ch 35.20: Après tout cela, après que Josias eut réparé la maison de l'Éternel, Néco, roi d'Égypte, monta pour combattre à Carkemisch sur l'Euphrate. Josias marcha à sa rencontre;


    
      ^
    
2Cr 35.21: Y él le envió embajadores, diciendo: ¿Qué tenemos yo y tú, rey de Judá? Yo no vengo contra ti hoy, sino contra la casa que me hace guerra: y Dios dijo que me apresurase. Déjate de meterte con Dios, que es conmigo, no te destruya.

    2Ch 35.21: et Néco lui envoya des messagers pour dire: Qu'y a-t-il entre moi et toi, roi de Juda? Ce n'est pas contre toi que je viens aujourd'hui; c'est contre une maison avec laquelle je suis en guerre. Et Dieu m'a dit de me hâter. Ne t'oppose pas à Dieu, qui est avec moi, de peur qu'il ne te détruise.


    
      ^
    
2Cr 35.22: Mas Josías no volvió su rostro de él, antes disfrazóse para darle batalla, y no atendió á las palabras de Nechâo, que eran de boca de Dios; y vino á darle la batalla en el campo de Megiddo.

    2Ch 35.22: Mais Josias ne se détourna point de lui, et il se déguisa pour l'attaquer, sans écouter les paroles de Néco, qui venaient de la bouche de Dieu. Il s'avança pour combattre dans la vallée de Meguiddo.


    
      ^
    
2Cr 35.23: Y los archeros tiraron al rey Josías flechas; y dijo el rey á sus siervos: Quitadme de aquí, porque estoy herido gravemente.

    2Ch 35.23: Les archers tirèrent sur le roi Josias, et le roi dit à ses serviteurs: Emportez-moi, car je suis gravement blessé.


    
      ^
    
2Cr 35.24: Entonces sus siervos lo quitaron de aquel carro, y pusiéronle en otro segundo carro que tenía, y lleváronle á Jerusalem, y murió; y sepultáronle en los sepulcros de sus padres. Y todo Judá y Jerusalem hizo duelo por Josías.

    2Ch 35.24: Ses serviteurs l'emportèrent du char, le mirent dans un second char qui était à lui, et l'amenèrent à Jérusalem. Il mourut, et fut enterré dans le sépulcre de ses pères. Tout Juda et Jérusalem pleurèrent Josias.


    
      ^
    
2Cr 35.25: Y endechó Jeremías por Josías, y todos los cantores y cantoras recitan sus lamentaciones sobre Josías hasta hoy; y las dieron por norma para endechar en Israel, las cuales están escritas en las Lamentaciones.

    2Ch 35.25: Jérémie fit une complainte sur Josias; tous les chanteurs et toutes les chanteuses ont parlé de Josias dans leurs complaintes jusqu'à ce jour, et en ont établi la coutume en Israël. Ces chants sont écrits dans les Complaintes.


    
      ^
    
2Cr 35.26: Lo demás de los hechos de Josías, y sus piadosas obras, conforme á lo que está escrito en la ley de Jehová,

    2Ch 35.26: Le reste des actions de Josias, et ses oeuvres de piété, telles que les prescrit la loi de l'Éternel,


    
      ^
    
2Cr 35.27: Y sus hechos, primeros y postreros, he aquí está escrito en el libro de los reyes de Israel y de Judá.

    2Ch 35.27: ses premières et ses dernières actions, cela est écrit dans le livre des rois d'Israël et de Juda.
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      ^
    
2Cr 36.1: ENTONCES el pueblo de la tierra tomó á Joachâz hijo de Josías, é hiciéronle rey en lugar de su padre en Jerusalem.

    2Ch 36.1: -Le peuple du pays prit Joachaz, fils de Josias, et l'établit roi à la place de son père à Jérusalem.


    
      ^
    
2Cr 36.2: De veinte y tres años era Joachâz cuando comenzó á reinar, y tres meses reinó en Jerusalem.

    2Ch 36.2: Joachaz avait vingt-trois ans lorsqu'il devint roi, et il régna trois mois à Jérusalem.


    
      ^
    
2Cr 36.3: Y el rey de Egipto lo quitó de Jerusalem, y condenó la tierra en cien talentos de plata y uno de oro.

    2Ch 36.3: Le roi d'Égypte le destitua à Jérusalem, et frappa le pays d'une contribution de cent talents d'argent et d'un talent d'or.


    
      ^
    
2Cr 36.4: Y constituyó el rey de Egipto á su hermano Eliacim por rey sobre Judá y Jerusalem, y mudóle el nombre en Joacim; y á Joachâz su hermano tomó Nechâo, y llevólo á Egipto.

    2Ch 36.4: Et le roi d'Égypte établit roi sur Juda et sur Jérusalem Éliakim, frère de Joachaz; et il changea son nom en celui de Jojakim. Néco prit son frère Joachaz, et l'emmena en Égypte.


    
      ^
    
2Cr 36.5: Cuando comenzó á reinar Joacim era de veinte y cinco años, y reinó once años en Jerusalem: é hizo lo malo en ojos de Jehová su Dios.

    2Ch 36.5: Jojakim avait vingt-cinq ans lorsqu'il devint roi, et il régna onze ans à Jérusalem.


    
      ^
    
2Cr 36.6: Y subió contra él Nabucodonosor rey de Babilonia, y atado con cadenas lo llevó á Babilonia.

    2Ch 36.6: Nebucadnetsar, roi de Babylone, monta contre lui, et le lia avec des chaînes d'airain pour le conduire à Babylone.


    
      ^
    
2Cr 36.7: También llevó Nabucodonosor á Babilonia de los vasos de la casa de Jehová, y púsolos en su templo en Babilonia.

    2Ch 36.7: Nebucadnetsar emporta à Babylone des ustensiles de la maison de l'Éternel, et il les mit dans son palais à Babylone.


    
      ^
    
2Cr 36.8: Lo demás de los hechos de Joacim, y las abominaciones que hizo, y lo que en él se halló, he aquí está escrito en el libro de los reyes de Israel y de Judá: y reinó en su lugar Joachîn su hijo.

    2Ch 36.8: Le reste des actions de Jojakim, les abominations qu'il commit, et ce qui se trouvait en lui, cela est écrit dans le livre des rois d'Israël et de Juda. Et Jojakin, son fils, régna à sa place.


    
      ^
    
2Cr 36.9: De ocho años era Joachîn cuando comenzó á reinar, y reinó tres meses y diez días en Jerusalem: é hizo lo malo en ojos de Jehová.

    2Ch 36.9: Jojakin avait huit ans lorsqu'il devint roi, et il régna trois mois et dix jours à Jérusalem. Il fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 36.10: A la vuelta del año el rey Nabucodonosor envió, é hízolo llevar á Babilonia juntamente con los vasos preciosos de la casa de Jehová; y constituyó á Sedecías su hermano por rey sobre Judá y Jerusalem.

    2Ch 36.10: L'année suivante, le roi Nebucadnetsar le fit emmener à Babylone avec les ustensiles précieux de la maison de l'Éternel. Et il établit roi sur Juda et sur Jérusalem Sédécias, frère de Jojakin.


    
      ^
    
2Cr 36.11: De veinte y un años era Sedecías cuando comenzó á reinar, y once años reinó en Jerusalem.

    2Ch 36.11: Sédécias avait vingt et un ans lorsqu'il devint roi, et il régna onze ans à Jérusalem.


    
      ^
    
2Cr 36.12: E hizo lo malo en ojos de Jehová su Dios, y no se humilló delante de Jeremías profeta, que le hablaba de parte de Jehová.

    2Ch 36.12: Il fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel, son Dieu; et il ne s'humilia point devant Jérémie, le prophète, qui lui parlait de la part de l'Éternel.


    
      ^
    
2Cr 36.13: Rebelóse asimismo contra Nabucodonosor, al cual había jurado por Dios; y endureció su cerviz, y obstinó su corazón, para no volverse á Jehová el Dios de Israel.

    2Ch 36.13: Il se révolta même contre le roi Nebucadnetsar, qui l'avait fait jurer par le nom de Dieu; et il raidit son cou et endurcit son coeur, au point de ne pas retourner à l'Éternel, le Dieu d'Israël.


    
      ^
    
2Cr 36.14: Y también todos los príncipes de los sacerdotes, y el pueblo, aumentaron la prevaricación, siguiendo todas las abominaciones de las gentes, y contaminando la casa de Jehová, la cual él había santificado en Jerusalem.

    2Ch 36.14: Tous les chefs des sacrificateurs et le peuple multiplièrent aussi les transgressions, selon toutes les abominations des nations; et ils profanèrent la maison de l'Éternel, qu'il avait sanctifiée à Jérusalem.


    
      ^
    
2Cr 36.15: Y Jehová el Dios de sus padres envió á ellos por mano de sus mensajeros, levantándose de mañana y enviando: porque él tenía misericordia de su pueblo, y de su habitación.

    2Ch 36.15: L'Éternel, le Dieu de leurs pères, donna de bonne heure à ses envoyés la mission de les avertir, car il voulait épargner son peuple et sa propre demeure.


    
      ^
    
2Cr 36.16: Mas ellos hacían escarnio de los mensajeros de Dios, y menospreciaban sus palabras, burlándose de sus profetas, hasta que subió el furor de Jehová contra su pueblo, y que no hubo remedio.

    2Ch 36.16: Mais ils se moquèrent des envoyés de Dieu, ils méprisèrent ses paroles, et ils se raillèrent de ses prophètes, jusqu'à ce que la colère de l'Éternel contre son peuple devînt sans remède.


    
      ^
    
2Cr 36.17: Por lo cual trajo contra ellos al rey de los Caldeos, que mató á cuchillo sus mancebos en la casa de su santuario, sin perdonar joven, ni doncella, ni viejo, ni decrépito; todos los entregó en sus manos.

    2Ch 36.17: Alors l'Éternel fit monter contre eux le roi des Chaldéens, et tua par l'épée leurs jeunes gens dans la maison de leur sanctuaire; il n'épargna ni le jeune homme, ni la jeune fille, ni le vieillard, ni l'homme aux cheveux blancs, il livra tout entre ses mains.


    
      ^
    
2Cr 36.18: Asimismo todos los vasos de la casa de Dios, grandes y chicos, los tesoros de la casa de Jehová, y los tesoros del rey y de sus príncipes, todo lo llevó á Babilonia.

    2Ch 36.18: Nebucadnetsar emporta à Babylone tous les ustensiles de la maison de Dieu, grands et petits, les trésors de la maison de l'Éternel, et les trésors du roi et de ses chefs.


    
      ^
    
2Cr 36.19: Y quemaron la casa de Dios, y rompieron el muro de Jerusalem, y consumieron al fuego todos sus palacios, y destruyeron todos sus vasos deseables.

    2Ch 36.19: Ils brûlèrent la maison de Dieu, ils démolirent les murailles de Jérusalem, ils livrèrent au feu tous ses palais et détruisirent tous les objets précieux.


    
      ^
    
2Cr 36.20: Los que quedaron del cuchillo, pasáronlos á Babilonia; y fueron siervos de él y de sus hijos, hasta que vino el reino de los Persas;

    2Ch 36.20: Nebucadnetsar emmena captifs à Babylone ceux qui échappèrent à l'épée; et ils lui furent assujettis, à lui et à ses fils, jusqu'à la domination du royaume de Perse,


    
      ^
    
2Cr 36.21: Para que se cumpliese la palabra de Jehová por la boca de Jeremías, hasta que la tierra hubo gozado sus sábados: porque todo el tiempo de su asolamiento reposó, hasta que los setenta años fueron cumplidos.

    2Ch 36.21: afin que s'accomplît la parole de l'Éternel prononcée par la bouche de Jérémie; jusqu'à ce que le pays eût joui de ses sabbats, il se reposa tout le temps qu'il fut dévasté, jusqu'à l'accomplissement de soixante-dix ans.


    
      ^
    
2Cr 36.22: Mas al primer año de Ciro rey de los Persas, para que se cumpliese la palabra de Jehová por boca de Jeremías, Jehová excitó el espíritu de Ciro rey de los Persas, el cual hizo pasar pregón por todo su reino, y también por escrito, diciendo:

    2Ch 36.22: La première année de Cyrus, roi de Perse, afin que s'accomplît la parole de l'Éternel prononcée par la bouche de Jérémie, l'Éternel réveilla l'esprit de Cyrus, roi de Perse, qui fit faire de vive voix et par écrit cette publication dans tout son royaume:


    
      ^
    
2Cr 36.23: Así dice Ciro rey de los Persas: Jehová, el Dios de los cielos, me ha dado todos los reinos de la tierra; y él me ha encargado que le edifique casa en Jerusalem, que es en Judá. ¿Quién de vosotros hay de todo su pueblo? Jehová su Dios sea con él, y suba.

    2Ch 36.23: Ainsi parle Cyrus, roi de Perse: L'Éternel, le Dieu des cieux, m'a donné tous les royaumes de la terre, et il m'a commandé de lui bâtir une maison à Jérusalem en Juda. Qui d'entre vous est de son peuple? Que l'Éternel, son Dieu, soit avec lui, et qu'il monte!
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      ^
    
Esd 1.1: Y EN el primer año de Ciro rey de Persia, para que se cumpliese la palabra de Jehová por boca de Jeremías, excitó Jehová el espíritu de Ciro rey de Persia, el cual hizo pasar pregón por todo su reino, y también por escrito, diciendo:

    Esd 1.1: -La première année de Cyrus, roi de Perse, afin que s'accomplît la parole de l'Éternel prononcée par la bouche de Jérémie, l'Éternel réveilla l'esprit de Cyrus, roi de Perse, qui fit faire de vive voix et par écrit cette publication dans tout son royaume:


    
      ^
    
Esd 1.2: Así ha dicho Ciro rey de Persia: Jehová Dios de los cielos me ha dado todos los reinos de la tierra, y me ha mandado que le edifique casa en Jerusalem, que está en Judá.

    Esd 1.2: Ainsi parle Cyrus, roi des Perses: L'Éternel, le Dieu des cieux, m'a donné tous les royaumes de la terre, et il m'a commandé de lui bâtir une maison à Jérusalem en Juda.


    
      ^
    
Esd 1.3: ¿Quién hay entre vosotros de todo su pueblo? Sea Dios con él, y suba á Jerusalem que está en Judá, y edifique la casa á Jehová Dios de Israel, (él es el Dios,) la cual está en Jerusalem.

    Esd 1.3: Qui d'entre vous est de son peuple? Que son Dieu soit avec lui, et qu'il monte à Jérusalem en Juda et bâtisse la maison de l'Éternel, le Dieu d'Israël! C'est le Dieu qui est à Jérusalem.


    
      ^
    
Esd 1.4: Y á cualquiera que hubiere quedado de todos los lugares donde peregrinare, los hombres de su lugar le ayuden con plata, y oro, y hacienda, y con bestias; con dones voluntarios para la casa de Dios, la cuál está en Jerusalem.

    Esd 1.4: Dans tout lieu où séjournent des restes du peuple de l'Éternel, les gens du lieu leur donneront de l'argent, de l'or, des effets, et du bétail, avec des offrandes volontaires pour la maison de Dieu qui est à Jérusalem.


    
      ^
    
Esd 1.5: Entonces se levantaron los cabezas de las familias de Judá y de Benjamín, y los sacerdotes y Levitas, todos aquellos cuyo espíritu despertó Dios para subir á edificar la casa de Jehová, la cual está en Jerusalem.

    Esd 1.5: Les chefs de famille de Juda et de Benjamin, les sacrificateurs et les Lévites, tous ceux dont Dieu réveilla l'esprit, se levèrent pour aller bâtir la maison de l'Éternel à Jérusalem.


    
      ^
    
Esd 1.6: Y todos los que estaban en sus alrededores confortaron las manos de ellos con vasos de plata y de oro, con hacienda y bestias, y con cosas preciosas, á más de lo que se ofreció voluntariamente.

    Esd 1.6: Tous leurs alentours leur donnèrent des objets d'argent, de l'or, des effets, du bétail, et des choses précieuses, outre toutes les offrandes volontaires.


    
      ^
    
Esd 1.7: Y el rey Ciro sacó los vasos de la casa de Jehová, que Nabucodonosor había traspasado de Jerusalem, y puesto en la casa de sus dioses.

    Esd 1.7: Le roi Cyrus rendit les ustensiles de la maison de l'Éternel, que Nebucadnetsar avait emportés de Jérusalem et placés dans la maison de son dieu.


    
      ^
    
Esd 1.8: Sacólos pues Ciro rey de Persia, por mano de Mitrídates tesorero, el cual los dió por cuenta á Sesbassar príncipe de Judá.

    Esd 1.8: Cyrus, roi de Perse, les fit sortir par Mithredath, le trésorier, qui les remit à Scheschbatsar, prince de Juda.


    
      ^
    
Esd 1.9: Y esta es la cuenta de ellos: treinta tazones de oro, mil tazones de plata, veinte y nueve cuchillos,

    Esd 1.9: En voici le nombre: trente bassins d'or, mille bassins d'argent, vingt-neuf couteaux,


    
      ^
    
Esd 1.10: Treinta tazas de oro, cuatrocientas y diez otras tazas de plata, y mil otros vasos.

    Esd 1.10: trente coupes d'or, quatre cent dix coupes d'argent de second ordre, mille autres ustensiles.


    
      ^
    
Esd 1.11: Todos los vasos de oro y de plata, cinco mil y cuatrocientos. Todos los hizo llevar Sesbassar con los que subieron del cautiverio de Babilonia á Jerusalem.

    Esd 1.11: Tous les objets d'or et d'argent étaient au nombre de cinq mille quatre cents. Scheschbatsar emporta le tout de Babylone à Jérusalem, au retour de la captivité.
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      ^
    
Esd 2.1: Y ESTOS son los hijos de la provincia que subieron de la cautividad, de la transmigración que Nabucodonosor rey de Babilonia hizo traspasar á Babilonia, y que volvieron á Jerusalem y á Judá, cada uno á su ciudad:

    Esd 2.1: -Voici ceux de la province qui revinrent de l'exil, ceux que Nebucadnetsar, roi de Babylone, avait emmenés captifs à Babylone, et qui retournèrent à Jérusalem et en Juda, chacun dans sa ville.


    
      ^
    
Esd 2.2: Los cuales vinieron con Zorobabel, Jesuá, Nehemías, Seraías, Reelaías, Mardochêo, Bilsán, Mispar, Bigvai, Rehum y Baana. La cuenta de los varones del pueblo de Israel:

    Esd 2.2: Ils partirent avec Zorobabel, Josué, Néhémie, Seraja, Reélaja, Mardochée, Bilschan, Mispar, Bigvaï, Rehum, Baana. Nombre des hommes du peuple d'Israël:


    
      ^
    
Esd 2.3: Los hijos de Paros, dos mil ciento setenta y dos;

    Esd 2.3: les fils de Pareosch, deux mille cent soixante-douze;


    
      ^
    
Esd 2.4: Los hijos de Sephatías, trescientos setenta y dos;

    Esd 2.4: les fils de Schephathia, trois cent soixante-douze;


    
      ^
    
Esd 2.5: Los hijos de Ara, setecientos setenta y cinco;

    Esd 2.5: les fils d'Arach, sept cent soixante-quinze;


    
      ^
    
Esd 2.6: Los hijos de Pahath-moab, de los hijos de Josué y de Joab, dos mil ochocientos y doce;

    Esd 2.6: les fils de Pachath Moab, des fils de Josué et de Joab, deux mille huit cent douze;


    
      ^
    
Esd 2.7: Los hijos de Elam, mil doscientos cincuenta y cuatro;

    Esd 2.7: les fils d'Élam, mille deux cent cinquante-quatre;


    
      ^
    
Esd 2.8: Los hijos de Zattu, novecientos cuarenta y cinco;

    Esd 2.8: les fils de Zatthu, neuf cent quarante-cinq;


    
      ^
    
Esd 2.9: Los hijos de Zachâi, setecientos y sesenta;

    Esd 2.9: les fils de Zaccaï, sept cent soixante;


    
      ^
    
Esd 2.10: Los hijos de Bani, seiscientos cuarenta y dos;

    Esd 2.10: les fils de Bani, six cent quarante-deux;


    
      ^
    
Esd 2.11: Los hijos de Bebai, seiscientos veinte y tres;

    Esd 2.11: les fils de Bébaï, six cent vingt-trois;


    
      ^
    
Esd 2.12: Los hijos de Azgad, mil doscientos veinte y dos;

    Esd 2.12: les fils d'Azgad, mille deux cent vingt-deux;


    
      ^
    
Esd 2.13: Los hijos de Adonicam, seiscientos sesenta y seis;

    Esd 2.13: les fils d'Adonikam, six cent soixante-six;


    
      ^
    
Esd 2.14: Los hijos de Bigvai, dos mil cincuenta y seis;

    Esd 2.14: les fils de Bigvaï, deux mille cinquante-six;


    
      ^
    
Esd 2.15: Los hijos de Adin, cuatrocientos cincuenta y cuatro;

    Esd 2.15: les fils d'Adin, quatre cent cinquante-quatre;


    
      ^
    
Esd 2.16: Los hijos de Ater, de Ezechîas, noventa y ocho;

    Esd 2.16: les fils d'Ather, de la famille d'Ézéchias, quatre-vingt-dix-huit;


    
      ^
    
Esd 2.17: Los hijos de Besai, trescientos veinte y tres;

    Esd 2.17: les fils de Betsaï, trois cent vingt-trois;


    
      ^
    
Esd 2.18: Los hijos de Jora, ciento y doce;

    Esd 2.18: les fils de Jora, cent douze;


    
      ^
    
Esd 2.19: Los hijos de Hasum, doscientos veinte y tres;

    Esd 2.19: les fils de Haschum, deux cent vingt-trois;


    
      ^
    
Esd 2.20: Los hijos de Gibbar, noventa y cinco;

    Esd 2.20: les fils de Guibbar, quatre-vingt-quinze;


    
      ^
    
Esd 2.21: Los hijos de Beth-lehem, ciento veinte y tres;

    Esd 2.21: les fils de Bethléhem, cent vingt-trois;


    
      ^
    
Esd 2.22: Los varones de Nethopha, cincuenta y seis;

    Esd 2.22: les gens de Nethopha, cinquante-six;


    
      ^
    
Esd 2.23: Los varones de Anathoth, ciento veinte y ocho;

    Esd 2.23: les gens d'Anathoth, cent vingt-huit;


    
      ^
    
Esd 2.24: Los hijos de Asmeveth, cuarenta y dos;

    Esd 2.24: les fils d'Azmaveth, quarante-deux;


    
      ^
    
Esd 2.25: Los hijos de Chîriath-jearim, Cephira, y Beeroth, setecientos cuarenta y tres;

    Esd 2.25: les fils de Kirjath Arim, de Kephira et de Beéroth, sept cent quarante trois;


    
      ^
    
Esd 2.26: Los hijos de Rama y Gabaa, seiscientos veinte y uno;

    Esd 2.26: les fils de Rama et de Guéba, six cent vingt et un;


    
      ^
    
Esd 2.27: Los varones de Michmas, ciento veinte y dos;

    Esd 2.27: les gens de Micmas, cent vingt-deux;


    
      ^
    
Esd 2.28: Los varones de Beth-el y Hai, doscientos veinte y tres;

    Esd 2.28: les gens de Béthel et d'Aï, deux cent vingt-trois;


    
      ^
    
Esd 2.29: Los hijos de Nebo, cincuenta y dos;

    Esd 2.29: les fils de Nebo, cinquante-deux;


    
      ^
    
Esd 2.30: Los hijos de Magbis, ciento cincuenta y seis;

    Esd 2.30: les fils de Magbisch, cent cinquante-six;


    
      ^
    
Esd 2.31: Los hijos del otro Elam, mil doscientos cincuenta y cuatro;

    Esd 2.31: les fils de l'autre Élam, mille deux cent cinquante-quatre;


    
      ^
    
Esd 2.32: Los hijos de Harim, trescientos y veinte;

    Esd 2.32: les fils de Harim, trois cent vingt;


    
      ^
    
Esd 2.33: Los hijos de Lod, Hadid, y Ono, setecientos veinte y cinco;

    Esd 2.33: les fils de Lod, de Hadid et d'Ono, sept cent vingt-cinq;


    
      ^
    
Esd 2.34: Los hijos de de Jericó, trescientos cuarenta y cinco;

    Esd 2.34: les fils de Jéricho, trois cent quarante-cinq;


    
      ^
    
Esd 2.35: Los hijos de Senaa, tres mil seiscientos y treinta;

    Esd 2.35: les fils de Senaa, trois mille six cent trente.


    
      ^
    
Esd 2.36: Los sacerdotes: los hijos de Jedaía, de la casa de Jesuá, novecientos setenta y tres;

    Esd 2.36: Sacrificateurs: les fils de Jedaeja, de la maison de Josué, neuf cent soixante-treize;


    
      ^
    
Esd 2.37: Los hijos de Immer, mil cincuenta y dos;

    Esd 2.37: les fils d'Immer, mille cinquante-deux;


    
      ^
    
Esd 2.38: Los hijos de Pashur, mil doscientos cuarenta y siete;

    Esd 2.38: les fils de Paschhur, mille deux cent quarante-sept;


    
      ^
    
Esd 2.39: Los hijos de Harim, mil diez y siete.

    Esd 2.39: les fils de Harim, mille dix-sept.


    
      ^
    
Esd 2.40: Los Levitas: los hijos de Jesuá y de Cadmiel, de los hijos de Odovías, setenta y cuatro.

    Esd 2.40: Lévites: les fils de Josué et de Kadmiel, des fils d'Hodavia, soixante quatorze.


    
      ^
    
Esd 2.41: Los cantores: los hijos de Asaph, ciento veinte y ocho.

    Esd 2.41: Chantres: les fils d'Asaph, cent vingt-huit.


    
      ^
    
Esd 2.42: Los hijos de los porteros: los hijos de Sallum, los hijos de Ater, los hijos de Talmón, los hijos de Accub, los hijos de Hatita, los hijos de Sobai; en todos, ciento treinta y nueve.

    Esd 2.42: Fils des portiers: les fils de Schallum, les fils d'Ather, les fils de Thalmon, les fils d'Akkub, les fils de Hathitha, les fils de Schobaï, en tout cent trente-neuf.


    
      ^
    
Esd 2.43: Los Nethineos: los hijos de Siha, los hijos de Hasupha, los hijos de Thabaoth,

    Esd 2.43: Néthiniens: les fils de Tsicha, les fils de Hasupha, les fils de Thabbaoth,


    
      ^
    
Esd 2.44: Los hijos de Chêros, los hijos de Siaa, los hijos de Phadón;

    Esd 2.44: les fils de Kéros, les fils de Siaha, les fils de Padon,


    
      ^
    
Esd 2.45: Los hijos de Lebana, los hijos de Hagaba, los hijos de Accub;

    Esd 2.45: les fils de Lebana, les fils de Hagaba, les fils d'Akkub,


    
      ^
    
Esd 2.46: Los hijos de Hagab, los hijos de Samlai, los hijos de Hanán;

    Esd 2.46: les fils de Hagab, les fils de Schamlaï, les fils de Hanan,


    
      ^
    
Esd 2.47: los hijos de Giddel, los hijos de Gaher, los hijos de Reaía;

    Esd 2.47: les fils de Guiddel, les fils de Gachar, les fils de Reaja,


    
      ^
    
Esd 2.48: Los hijos de Resin, los hijos de Necoda, los hijos de Gazam;

    Esd 2.48: les fils de Retsin, les fils de Nekoda, les fils de Gazzam,


    
      ^
    
Esd 2.49: Los hijos de Uzza, los hijos de Phasea, los hijos de Besai;

    Esd 2.49: les fils d'Uzza, les fils de Paséach, les fils de Bésaï,


    
      ^
    
Esd 2.50: Los hijos de Asena, los hijos de Meunim, los hijos de Nephusim;

    Esd 2.50: les fils d'Asna, les fils de Mehunim, les fils de Nephusim,


    
      ^
    
Esd 2.51: Los hijos de Bacbuc, los hijos de Hacusa, los hijos de Harhur;

    Esd 2.51: les fils de Bakbuk, les fils de Hakupha, les fils de Harhur,


    
      ^
    
Esd 2.52: Los hijos de Basluth, los hijos de Mehida, los hijos de Harsa;

    Esd 2.52: les fils de Batsluth, les fils de Mehida, les fils de Harscha,


    
      ^
    
Esd 2.53: Los hijos de Barcos, los hijos de Sisera, los hijos de Thema;

    Esd 2.53: les fils de Barkos, les fils de Sisera, les fils de Thamach,


    
      ^
    
Esd 2.54: Los hijos de Nesía, los hijos de Hatipha.

    Esd 2.54: les fils de Netsiach, les fils de Hathipha.


    
      ^
    
Esd 2.55: Los hijos de los siervos de Salomón: los hijos de Sotai, los hijos de Sophereth, los hijos de Peruda;

    Esd 2.55: Fils des serviteurs de Salomon: les fils de Sothaï, les fils de Sophéreth, les fils de Peruda,


    
      ^
    
Esd 2.56: Los hijos de Jaala, lo hijos de Darcón, los hijos de Giddel;

    Esd 2.56: les fils de Jaala, les fils de Darkon, les fils de Guiddel,


    
      ^
    
Esd 2.57: Los hijos de Sephatías, los hijos de Hatil, los hijos de Phochêreth-hassebaim, los hijos de Ami.

    Esd 2.57: les fils de Schephathia, les fils de Hatthil, les fils de Pokéreth Hatsebaïm, les fils d'Ami.


    
      ^
    
Esd 2.58: Todos los Nethineos, é hijos de los siervos de Salomón, trescientos noventa y dos.

    Esd 2.58: Total des Néthiniens et des fils des serviteurs de Salomon: trois cent quatre-vingt-douze.


    
      ^
    
Esd 2.59: Y estos fueron los que subieron de Tel-mela, Tel-harsa, Chêrub, Addan, é Immer, los cuales no pudieron mostrar la casa de sus padres, ni su linaje, si eran de Israel.

    Esd 2.59: Voici ceux qui partirent de Thel Mélach, de Thel Harscha, de Kerub Addan, et qui ne purent pas faire connaître leur maison paternelle et leur race, pour prouver qu'ils étaient d'Israël.


    
      ^
    
Esd 2.60: Los hijos de Delaía, los hijos de Tobías, los hijos de Necoda, seiscientos cincuenta y dos.

    Esd 2.60: Les fils de Delaja, les fils de Tobija, les fils de Nekoda, six cent cinquante-deux.


    
      ^
    
Esd 2.61: Y de los hijos de los sacerdotes: los hijos de Abaía, los hijos de Cos, los hijos de Barzillai, el cual tomó mujer de las hijas de Barzillai Galaadita, y fué llamado del nombre de ellas.

    Esd 2.61: Et parmi les fils des sacrificateurs: les fils de Habaja, les fils d'Hakkots, les fils de Barzillaï, qui avait pris pour femme une des filles de Barzillaï, le Galaadite, et fut appelé de leur nom.


    
      ^
    
Esd 2.62: Estos buscaron su registro de genealogías, y no fué hallado; y fueron echados del sacerdocio.

    Esd 2.62: Ils cherchèrent leurs titres généalogiques, mais ils ne les trouvèrent point. On les exclut du sacerdoce,


    
      ^
    
Esd 2.63: Y el Tirsatha les dijo que no comiesen de las cosas más santas, hasta que hubiese sacerdote con Urim y Thummim.

    Esd 2.63: et le gouverneur leur dit de ne pas manger des choses très saintes jusqu'à ce qu'un sacrificateur ait consulté l'urim et le thummim.


    
      ^
    
Esd 2.64: Toda la congregación, unida como un solo hombre, era de cuarenta y dos mil trescientos y sesenta,

    Esd 2.64: L'assemblée tout entière était de quarante-deux mille trois cent soixante personnes,


    
      ^
    
Esd 2.65: Sin sus siervos y siervas, los cuales eran siete mil trescientos treinta y siete: y tenían doscientos cantores y cantoras.

    Esd 2.65: sans compter leurs serviteurs et leurs servantes, au nombre de sept mille trois cent trente-sept. Parmi eux se trouvaient deux cents chantres et chanteuses.


    
      ^
    
Esd 2.66: Sus caballos eran setecientos treinta y seis; sus mulos, doscientos cuarenta y cinco;

    Esd 2.66: Ils avaient sept cent trente-six chevaux, deux cent quarante-cinq mulets,


    
      ^
    
Esd 2.67: Sus camellos, cuatrocientos treinta y cinco; asnos, seis mil setecientos y veinte.

    Esd 2.67: quatre cent trente-cinq chameaux, et six mille sept cent vingt ânes.


    
      ^
    
Esd 2.68: Y algunos de los cabezas de los padres, cuando vinieron á la casa de Jehová la cual estaba en Jerusalem, ofrecieron voluntariamente para la casa de Dios, para levantarla en su asiento.

    Esd 2.68: Plusieurs des chefs de famille, à leur arrivée vers la maison de l'Éternel à Jérusalem, firent des offrandes volontaires pour la maison de Dieu, afin qu'on la rétablît sur le lieu où elle avait été.


    
      ^
    
Esd 2.69: Según sus fuerzas dieron al tesorero de la obra sesenta y un mil dracmas de oro, y cinco mil libras de plata, y cien túnicas sacerdotales.

    Esd 2.69: Ils donnèrent au trésor de l'oeuvre, selon leurs moyens, soixante et un mille dariques d'or, cinq mille mines d'argent, et cent tuniques sacerdotales.


    
      ^
    
Esd 2.70: Y habitaron los sacerdotes, y los Levitas, y los del pueblo, y los cantores, y los porteros y los Nethineos, en sus ciudades; y todo Israel en sus ciudades.

    Esd 2.70: Les sacrificateurs et les Lévites, les gens du peuple, les chantres, les portiers et les Néthiniens s'établirent dans leurs villes. Tout Israël habita dans ses villes.
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      ^
    
Esd 3.1: Y LLEGADO el mes séptimo, y ya los hijos de Israel en las ciudades, juntóse el pueblo como un solo hombre en Jerusalem.

    Esd 3.1: -Le septième mois arriva, et les enfants d'Israël étaient dans leurs villes. Alors le peuple s'assembla comme un seul homme à Jérusalem.


    
      ^
    
Esd 3.2: Entonces se levantó Jesuá hijo de Josadec, y sus hermanos los sacerdotes, y Zorobabel hijo de Sealthiel, y sus hermanos, y edificaron el altar del Dios de Israel, para ofrecer sobre él holocaustos como está escrito en la ley de Moisés varón de Dios.

    Esd 3.2: Josué, fils de Jotsadak, avec ses frères les sacrificateurs, et Zorobabel, fils de Schealthiel, avec ses frères, se levèrent et bâtirent l'autel du Dieu d'Israël, pour y offrir des holocaustes, selon ce qui est écrit dans la loi de Moïse, homme de Dieu.


    
      ^
    
Esd 3.3: Y asentaron el altar sobre sus basas, bien que tenían miedo de los pueblos de las tierras, y ofrecieron sobre él holocaustos á Jehová, holocaustos á la mañana y á la tarde.

    Esd 3.3: Ils rétablirent l'autel sur ses fondements, quoiqu'ils eussent à craindre les peuples du pays, et ils y offrirent des holocaustes à l'Éternel, les holocaustes du matin et du soir.


    
      ^
    
Esd 3.4: Hicieron asimismo la solemnidad de las cabañas, como está escrito, y holocaustos cada día por cuenta, conforme al rito, cada cosa en su día;

    Esd 3.4: Ils célébrèrent la fête des tabernacles, comme il est écrit, et ils offrirent jour par jour des holocaustes, selon le nombre ordonné pour chaque jour.


    
      ^
    
Esd 3.5: Y á más de esto, el holocausto continuo, y las nuevas lunas, y todas las fiestas santificadas de Jehová, y todo sacrificio espontáneo, toda ofrenda voluntaria á Jehova.

    Esd 3.5: Après cela, ils offrirent l'holocauste perpétuel, les holocaustes des nouvelles lunes et de toutes les solennités consacrées à l'Éternel, et ceux de quiconque faisait des offrandes volontaires à l'Éternel.


    
      ^
    
Esd 3.6: Desde el primer día del mes séptimo comenzaron á ofrecer holocaustos á Jehová; mas el templo de Jehová no estaba aún fundado.

    Esd 3.6: Dès le premier jour du septième mois, ils commencèrent à offrir à l'Éternel des holocaustes. Cependant les fondements du temple de l'Éternel n'étaient pas encore posés.


    
      ^
    
Esd 3.7: Y dieron dinero á los carpinteros y oficiales; asimismo comida y bebida y aceite á los Sidonios y Tirios, para que trajesen madera de cedro del Líbano á la mar de Joppe, conforme á la voluntad de Ciro rey de Persia acerca de esto.

    Esd 3.7: On donna de l'argent aux tailleurs de pierres et aux charpentiers, et des vivres, des boissons et de l'huile aux Sidoniens et aux Tyriens, pour qu'ils amenassent par mer jusqu'à Japho des bois de cèdre du Liban, suivant l'autorisation qu'on avait eue de Cyrus, roi de Perse.


    
      ^
    
Esd 3.8: Y en el año segundo de su venida á la casa de Dios en Jerusalem, en el mes segundo, comenzaron Zorobabel hijo de Sealthiel, y Jesuá hijo de Josadec, y los otros sus hermanos, los sacerdotes y los Levitas, y todos los que habían venido de la cautividad á Jerusalem; y pusieron á los Levitas de veinte años arriba para que tuviesen cargo de la obra de la casa de Jehová.

    Esd 3.8: La seconde année depuis leur arrivée à la maison de Dieu à Jérusalem, au second mois, Zorobabel, fils de Schealthiel, Josué, fils de Jotsadak, avec le reste de leurs frères les sacrificateurs et les Lévites, et tous ceux qui étaient revenus de la captivité à Jérusalem, se mirent à l'oeuvre et chargèrent les Lévites de vingt ans et au-dessus de surveiller les travaux de la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
Esd 3.9: Jesuá también, sus hijos y sus hermanos, Cadmiel y sus hijos, hijos de Judá, como un solo hombre asistían para dar priesa á los que hacían la obra en la casa de Dios: los hijos de Henadad, sus hijos y sus hermanos, Levitas.

    Esd 3.9: Et Josué, avec ses fils et ses frères, Kadmiel, avec ses fils, fils de Juda, les fils de Hénadad, avec leurs fils et leurs frères les Lévites, se préparèrent tous ensemble à surveiller ceux qui travaillaient à la maison de Dieu.


    
      ^
    
Esd 3.10: Y cuando los albañiles del templo de Jehová echaban los cimientos, pusieron á los sacerdotes vestidos de sus ropas, con trompetas, y á Levitas hijos de Asaph con címbalos, para que alabasen á Jehová, según ordenanza de David rey de Israel.

    Esd 3.10: Lorsque les ouvriers posèrent les fondements du temple de l'Éternel, on fit assister les sacrificateurs en costume, avec les trompettes, et les Lévites, fils d'Asaph, avec les cymbales, afin qu'ils célébrassent l'Éternel, d'après les ordonnances de David, roi d'Israël.


    
      ^
    
Esd 3.11: Y cantaban, alabando y confesando á Jehová, y decían: Porque es bueno, porque para siempre es su misericordia sobre Israel. Y todo el pueblo aclamaba con grande júbilo, alabando á Jehová, porque á la casa de Jehová se echaba el cimiento.

    Esd 3.11: Ils chantaient, célébrant et louant l'Éternel par ces paroles: Car il est bon, car sa miséricorde pour Israël dure à toujours! Et tout le peuple poussait de grands cris de joie en célébrant l'Éternel, parce qu'on posait les fondements de la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
Esd 3.12: Y muchos de los sacerdotes y de los Levitas y de los cabezas de los padres, ancianos que habían visto la casa primera, viendo fundar esta casa, lloraban en alta voz, mientras muchos otros daban grandes gritos de alegría.

    Esd 3.12: Mais plusieurs des sacrificateurs et des Lévites, et des chefs de famille âgés, qui avaient vu la première maison, pleuraient à grand bruit pendant qu'on posait sous leurs yeux les fondements de cette maison. Beaucoup d'autres faisaient éclater leur joie par des cris,


    
      ^
    
Esd 3.13: Y no podía discernir el pueblo el clamor de los gritos de alegría, de la voz del lloro del pueblo: porque clamaba el pueblo con grande júbilo, y oíase el ruido hasta de lejos.

    Esd 3.13: en sorte qu'on ne pouvait distinguer le bruit des cris de joie d'avec le bruit des pleurs parmi le peuple, car le peuple poussait de grands cris dont le son s'entendait au loin.
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      ^
    
Esd 4.1: Y OYENDO los enemigos de Judá y de Benjamín, que los venidos de la cautividad edificaban el templo de Jehová Dios de Israel,

    Esd 4.1: -Les ennemis de Juda et de Benjamin apprirent que les fils de la captivité bâtissaient un temple à l'Éternel, le Dieu d'Israël.


    
      ^
    
Esd 4.2: Llegáronse á Zorobabel, y á los cabezas de los padres, y dijéronles: Edificaremos con vosotros, porque como vosotros buscaremos á vuestro Dios, y á él sacrificamos desde los días de Esar-haddón rey de Asiria, que nos hizo subir aquí.

    Esd 4.2: Ils vinrent auprès de Zorobabel et des chefs de familles, et leur dirent: Nous bâtirons avec vous; car, comme vous, nous invoquons votre Dieu, et nous lui offrons des sacrifices depuis le temps d'Ésar Haddon, roi d'Assyrie, qui nous a fait monter ici.


    
      ^
    
Esd 4.3: Y dijóles Zorobabel, y Jesuá, y los demás cabezas de los padres de Israel: No nos conviene edificar con vosotros casa á nuestro Dios, sino que nosotros solos la edificaremos á Jehová Dios de Israel, como nos mandó el rey Ciro, rey de Persia.

    Esd 4.3: Mais Zorobabel, Josué, et les autres chefs des familles d'Israël, leur répondirent: Ce n'est pas à vous et à nous de bâtir la maison de notre Dieu; nous la bâtirons nous seuls à l'Éternel, le Dieu d'Israël, comme nous l'a ordonné le roi Cyrus, roi de Perse.


    
      ^
    
Esd 4.4: Mas el pueblo de la tierra debilitaba las manos del pueblo de Judá, y los arredraban de edificar.

    Esd 4.4: Alors les gens du pays découragèrent le peuple de Juda; ils l'intimidèrent pour l'empêcher de bâtir,


    
      ^
    
Esd 4.5: Cohecharon además contra ellos consejeros para disipar su consejo, todo el tiempo de Ciro rey de Persia, y hasta el reinado de Darío rey de Persia.

    Esd 4.5: et ils gagnèrent à prix d'argent des conseillers pour faire échouer son entreprise. Il en fut ainsi pendant toute la vie de Cyrus, roi de Perse, et jusqu'au règne de Darius, roi de Perse.


    
      ^
    
Esd 4.6: Y en el reinado de Assuero, en el principio de su reinado, escribieron acusaciones contra los moradores de Judá y de Jerusalem.

    Esd 4.6: Sous le règne d'Assuérus, au commencement de son règne, ils écrivirent une accusation contre les habitants de Juda et de Jérusalem.


    
      ^
    
Esd 4.7: Y en días de Artajerjes, Bislam, Mitrídates, Tabeel, y los demás sus compañeros, escribieron á Artajerjes rey de Persia; y la escritura de la carta estaba hecha en siriaco, y declarada en siriaco.

    Esd 4.7: Et du temps d'Artaxerxès, Bischlam, Mithredath, Thabeel, et le reste de leurs collègues, écrivirent à Artaxerxès, roi de Perse. La lettre fut transcrite en caractères araméens et traduite en araméen.


    
      ^
    
Esd 4.8: Rehum canciller, y Simsai secretario, escribieron una carta contra Jerusalem al rey Artajerjes, como se sigue.

    Esd 4.8: Rehum, gouverneur, et Schimschaï, secrétaire écrivirent au roi Artaxerxès la lettre suivante concernant Jérusalem:


    
      ^
    
Esd 4.9: Entonces Rehum canciller, y Simsai secretario, y los demás sus compañeros, los Dineos, y los Apharsathachêos, Thepharleos, Apharseos, los Erchûeos, los Babilonios, Susaschêos, Dieveos, y Elamitas;

    Esd 4.9: Rehum, gouverneur, Schimschaï, secrétaire, et le reste de leurs collègues, ceux de Din, d'Arpharsathac, de Tharpel, d'Apharas, d'Érec, de Babylone, de Suse, de Déha, d'Élam,


    
      ^
    
Esd 4.10: Y los demás pueblos que el grande y glorioso Asnappar trasportó, é hizo habitar en las ciudades de Samaria, y los demás de la otra parte del río, etcétera, escribieron.

    Esd 4.10: et les autres peuples que le grand et illustre Osnappar a transportés et établis dans la ville de Samarie et autres lieux de ce côté du fleuve, etc.


    
      ^
    
Esd 4.11: Este es el traslado de la carta que enviaron: Al rey Artajerjes: Tus siervos de otra la parte del río, etcétera.

    Esd 4.11: C'est ici la copie de la lettre qu'ils envoyèrent au roi Artaxerxès: Tes serviteurs, les gens de ce côté du fleuve, etc.


    
      ^
    
Esd 4.12: Sea notorio al rey, que los Judíos que subieron de tí á nosotros, vinieron á Jerusalem; y edifican la ciudad rebelde y mala, y han erigido los muros; y compuesto los fundamentos.

    Esd 4.12: Que le roi sache que les Juifs partis de chez toi et arrivés parmi nous à Jérusalem rebâtissent la ville rebelle et méchante, en relèvent les murs et en restaurent les fondements.


    
      ^
    
Esd 4.13: Ahora, notorio sea al rey, que si aquella ciudad fuere reedificada, y los muros fueren establecidos, el tributo, pecho, y rentas no darán, y el catastro de lo reyes será menoscabado.

    Esd 4.13: Que le roi sache donc que, si cette ville est rebâtie et si ses murs sont relevés, ils ne paieront ni tribut, ni impôt, ni droit de passage, et que le trésor royal en souffrira.


    
      ^
    
Esd 4.14: Ya pues que estamos mantenidos de palacio, no nos es justo ver el menosprecio del rey: hemos enviado por tanto, y hécho lo saber al rey,

    Esd 4.14: Or, comme nous mangeons le sel du palais et qu'il ne nous paraît pas convenable de voir mépriser le roi, nous envoyons au roi ces informations.


    
      ^
    
Esd 4.15: Para que busque en el libro de las historias de nuestros padres; y hallarás en el libro de las historias, y sabrás que esta ciudad es ciudad rebelde, y perjudicial á los reyes y á las provincias, y que de tiempo antiguo forman en medio de ella rebeliones; por lo que esta ciudad fué destruída.

    Esd 4.15: Qu'on fasse des recherches dans le livre des mémoires de tes pères; et tu trouveras et verras dans le livre des mémoires que cette ville est une ville rebelle, funeste aux rois et aux provinces, et qu'on s'y est livré à la révolte dès les temps anciens. C'est pourquoi cette ville a été détruite.


    
      ^
    
Esd 4.16: Hacemos saber al rey, que si esta ciudad fuere edificada, y erigidos sus muros, la parte allá del río no será tuya.

    Esd 4.16: Nous faisons savoir au roi que, si cette ville est rebâtie et si ses murs sont relevés, par cela même tu n'auras plus de possession de ce côté du fleuve.


    
      ^
    
Esd 4.17: El rey envió esta respuesta á Rehum canciller, y á Simsai secretario, y á los demás sus compañeros que habitan en Samaria, y á los demás de la parte allá del río: Paz, etc.

    Esd 4.17: Réponse envoyée par le roi à Rehum, gouverneur, à Schimschaï, secrétaire, et au reste de leurs collègues, demeurant à Samarie et autres lieux de l'autre côté du fleuve: Salut, etc.


    
      ^
    
Esd 4.18: La carta que nos enviasteis claramente fué leída delante de mí.

    Esd 4.18: La lettre que vous nous avez envoyée a été lue exactement devant moi.


    
      ^
    
Esd 4.19: Y por mí fué dado mandamiento, y buscaron; y hallaron que aquella ciudad de tiempo antiguo se levanta contra los reyes, y se rebela, y se forma en ella sedición:

    Esd 4.19: J'ai donné ordre de faire des recherches; et l'on a trouvé que dès les temps anciens cette ville s'est soulevée contre les rois, et qu'on s'y est livré à la sédition et à la révolte.


    
      ^
    
Esd 4.20: Y que reyes fuertes hubo en Jerusalem, quienes señorearon en todo lo que está á la parte allá del río; y que tributo, y pecho, y rentas se les daba.

    Esd 4.20: Il y eut à Jérusalem des rois puissants, maîtres de tout le pays de l'autre côté du fleuve, et auxquels on payait tribut, impôt, et droit de passage.


    
      ^
    
Esd 4.21: Ahora pues dad orden que cesen aquellos hombres, y no sea esa ciudad edificada, hasta que por mí sea dado mandamiento.

    Esd 4.21: En conséquence, ordonnez de faire cesser les travaux de ces gens, afin que cette ville ne se rebâtisse point avant une autorisation de ma part.


    
      ^
    
Esd 4.22: Y mirad bien que no hagáis error en esto: ¿por qué habrá de crecer el daño para perjuicio de los reyes?

    Esd 4.22: Gardez-vous de mettre en cela de la négligence, de peur que le mal n'augmente au préjudice des rois.


    
      ^
    
Esd 4.23: Entonces, cuando el traslado de la carta del rey Artajerjes fué leído delante de Rehum, y de Simsai secretario, y sus compañeros, fueron prestamente á Jerusalem á los Judíos, é hiciéronles cesar con poder y fuerza.

    Esd 4.23: Aussitôt que la copie de la lettre du roi Artaxerxès eut été lue devant Rehum, Schimschaï, le secrétaire, et leurs collègues, ils allèrent en hâte à Jérusalem vers les Juifs, et firent cesser leurs travaux par violence et par force.


    
      ^
    
Esd 4.24: Cesó entonces la obra de la casa de Dios, la cual estaba en Jerusalem: y cesó hasta el año segundo del reinado de Darío rey de Persia.

    Esd 4.24: Alors s'arrêta l'ouvrage de la maison de Dieu à Jérusalem, et il fut interrompu jusqu'à la seconde année du règne de Darius, roi de Perse.
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      ^
    
Esd 5.1: Y PROFETIZARON Haggeo profeta, y Zacarías hijo de Iddo, profetas, á los Judíos que estaba en Judá y en Jerusalem yendo en nombre del Dios de Israel á ellos.

    Esd 5.1: -Aggée, le prophète, et Zacharie, fils d'Iddo, le prophète, prophétisèrent aux Juifs qui étaient en Juda et à Jérusalem, au nom du Dieu d'Israël.


    
      ^
    
Esd 5.2: Entonces se levantaron Zorobabel hijo de Sealthiel, y Jesuá hijo de Josadec; y comenzaron á edificar la casa de Dios que estaba en Jerusalem; y con ellos los profetas de Dios que les ayudaban.

    Esd 5.2: Alors Zorobabel, fils de Schealthiel, et Josué, fils de Jotsadak, se levèrent et commencèrent à bâtir la maison de Dieu à Jérusalem. Et avec eux étaient les prophètes de Dieu, qui les assistaient.


    
      ^
    
Esd 5.3: En aquel tiempo vino á ellos Tatnai, capitán de la parte allá del río, y Setharboznai y sus compañeros, y dijéronles así: ¿Quién os dió mandamiento para edificar esta casa, y restablecer estos muros?

    Esd 5.3: Dans ce même temps, Thathnaï, gouverneur de ce côté du fleuve, Schethar Boznaï, et leurs collègues, vinrent auprès d'eux et leur parlèrent ainsi: Qui vous a donné l'autorisation de bâtir cette maison et de relever ces murs?


    
      ^
    
Esd 5.4: Entonces les dijimos en orden á esto cuáles eran los nombres de los varones que edificaban este edificio.

    Esd 5.4: Ils leur dirent encore: Quels sont les noms des hommes qui construisent cet édifice?


    
      ^
    
Esd 5.5: Mas los ojos de su Dios fueron sobre los ancianos de los Judíos, y no les hicieron cesar hasta que el negocio viniese á Darío: y entonces respondieron por carta sobre esto.

    Esd 5.5: Mais l'oeil de Dieu veillait sur les anciens des Juifs. Et on laissa continuer les travaux pendant l'envoi d'un rapport à Darius et jusqu'à la réception d'une lettre sur cet objet.


    
      ^
    
Esd 5.6: Traslado de la carta que Tatnai, capitán de la parte allá del río, y Sethar-boznai, y sus compañeros los Apharsachêos, que estaban á la parte allá del río, enviaron al rey Darío.

    Esd 5.6: Copie de la lettre envoyée au roi Darius par Thathnaï, gouverneur de ce côté du fleuve. Schethar Boznaï, et leurs collègues d'Apharsac, demeurant de ce côté du fleuve.


    
      ^
    
Esd 5.7: Enviáronle carta, y de esta manera estaba escrito en ella. Al rey Darío toda paz.

    Esd 5.7: Ils lui adressèrent un rapport ainsi conçu: Au roi Darius, salut!


    
      ^
    
Esd 5.8: Sea notorio al rey, que fuimos á la provincia de Judea, á la casa del gran Dios, la cual se edifica de piedra de mármol; y los maderos son puestos en las paredes, y la obra se hace apriesa, y prospera en sus manos.

    Esd 5.8: Que le roi sache que nous sommes allés dans la province de Juda, à la maison du grand Dieu. Elle se construit en pierres de taille, et le bois se pose dans les murs; le travail marche rapidement et réussit entre leurs mains.


    
      ^
    
Esd 5.9: Entonces preguntamos á los ancianos, diciéndoles así: ¿Quién os dió mandameinto para edificar esta casa, y para restablecer estos muros?

    Esd 5.9: Nous avons interrogé les anciens, et nous leur avons ainsi parlé: Qui vous a donné l'autorisation de bâtir cette maison et de relever ces murs?


    
      ^
    
Esd 5.10: Y también les preguntamos sus nombres para hacértelo saber, para escribir te los nombres de los varones que estaban por cabezas de ellos.

    Esd 5.10: Nous leur avons aussi demandé leurs noms pour te les faire connaître, et nous avons mis par écrit les noms des hommes qui sont à leur tête.


    
      ^
    
Esd 5.11: Y respondiéronnos, diciendo así: Nosotros somos siervos de Dios del cielo y de la tierra, y reedificamos la casa que ya muchos años antes había sido edificada, la cual edificó y fundó el gran rey de Israel.

    Esd 5.11: Voici la réponse qu'ils nous ont faite: Nous sommes les serviteurs du Dieu des cieux et de la terre, et nous rebâtissons la maison qui avait été construite il y a bien des années; un grand roi d'Israël l'avait bâtie et achevée.


    
      ^
    
Esd 5.12: Mas después que nuestros padres ensañaron al Dios de los cielos, él los entregó en mano de Nabucodonosor rey de Babilonia, Caldeo, el cual destruyó esta casa, é hizo trasportar el pueblo á Babilonia.

    Esd 5.12: Mais après que nos pères eurent irrité le Dieu des cieux, il les livra entre les mains de Nebucadnetsar, roi de Babylone, le Chaldéen, qui détruisit cette maison et emmena le peuple captif à Babylone.


    
      ^
    
Esd 5.13: Empero el primer año de Ciro rey de Babilonia, el mismo rey Ciro dió mandamiento para que esta casa de Dios fuese edificada.

    Esd 5.13: Toutefois, la première année de Cyrus, roi de Babylone, le roi Cyrus donna l'ordre de rebâtir cette maison de Dieu.


    
      ^
    
Esd 5.14: Y también los vasos de oro y de plata de la casa de Dios, que Nabucodonosor había sacado del templo que estaba en Jerusalem, y los había metido en el templo de Babilonia, el rey Ciro los sacó del templo de Babilonia, y fueron entregados á Sesbassar, al cual había puesto por gobernador;

    Esd 5.14: Et même le roi Cyrus ôta du temple de Babylone les ustensiles d'or et d'argent de la maison de Dieu, que Nebucadnetsar avait enlevés du temple de Jérusalem et transportés dans le temple de Babylone, il les fit remettre au nommé Scheschbatsar, qu'il établit gouverneur,


    
      ^
    
Esd 5.15: Y le dijo: Toma estos vasos, ve y ponlos en el templo que está en Jerusalem; y la casa de Dios sea edificada en su lugar.

    Esd 5.15: et il lui dit: Prends ces ustensiles, va les déposer dans le temple de Jérusalem, et que la maison de Dieu soit rebâtie sur le lieu où elle était.


    
      ^
    
Esd 5.16: Entonces este Sesbassar vino, y puso los fundamentos de la casa de Dios que estaba en Jerusalem, y desde entonces hasta ahora se edifica, y aun no está acabada.

    Esd 5.16: Ce Scheschbatsar est donc venu, et il a posé les fondements de la maison de Dieu à Jérusalem; depuis lors jusqu'à présent elle se construit, et elle n'est pas achevée.


    
      ^
    
Esd 5.17: Y ahora, si al rey parece bien, búsquese en la casa de los tesoros del rey que está allí en Babilonia, si es así que por el rey Ciro había sido dado mandamiento para edificar esta casa de Dios en Jerusalem, y envíenos á decir la voluntad del rey sobre esto.

    Esd 5.17: Maintenant, si le roi le trouve bon, que l'on fasse des recherches dans la maison des trésors du roi à Babylone, pour voir s'il y a eu de la part du roi Cyrus un ordre donné pour la construction de cette maison de Dieu à Jérusalem. Puis, que le roi nous transmette sa volonté sur cet objet.
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      ^
    
Esd 6.1: ENTONCES el rey Darío dió mandamiento, y buscaron en la casa de los libros, donde guardaban los tesoros allí en Babilonia.

    Esd 6.1: -Alors le roi Darius donna ordre de faire des recherches dans la maison des archives où l'on déposait les trésors à Babylone.


    
      ^
    
Esd 6.2: Y fué hallado en Achmetta, en el palacio que está en la provincia de Media, un libro, dentro del cual estaba escrito así: Memoria:

    Esd 6.2: Et l'on trouva à Achmetha, capitale de la province de Médie, un rouleau sur lequel était écrit le mémoire suivant:


    
      ^
    
Esd 6.3: En el año primero del rey Ciro, el mismo rey Ciro dió mandamiento acerca de la casa de Dios que estaba en Jerusalem, que fuese la casa edificada para lugar en que sacrifiquen sacrificios, y que sus paredes fuesen cubiertas; su altura de sesenta codos, y de sesenta codos su anchura;

    Esd 6.3: La première année du roi Cyrus, le roi Cyrus a donné cet ordre au sujet de la maison de Dieu à Jérusalem: Que la maison soit rebâtie, pour être un lieu où l'on offre des sacrifices, et qu'elle ait des solides fondements. Elle aura soixante coudées de hauteur, soixante coudées de largeur,


    
      ^
    
Esd 6.4: Los órdenes, tres de piedra de mármol, y un orden de madera nueva y que el gasto sea dado de la casa del rey.

    Esd 6.4: trois rangées de pierres de taille et une rangée de bois neuf. Les frais seront payés par la maison du roi.


    
      ^
    
Esd 6.5: Y también los vasos de oro y de plata de la casa de Dios, que Nabucodonosor sacó del templo que estaba en Jerusalem y los pasó á Babilonia, sean devueltos y vayan al templo que está en Jerusalem, á su lugar, y sean puestos en la casa de Dios.

    Esd 6.5: De plus, les ustensiles d'or et d'argent de la maison de Dieu, que Nebucadnetsar avait enlevés du temple de Jérusalem et transportés à Babylone, seront rendus, transportés au temple de Jérusalem à la place où ils étaient, et déposés dans la maison de Dieu.


    
      ^
    
Esd 6.6: Ahora pues, Tatnai, jefe del lado allá del río, Sethar-boznai, y sus compañeros los Apharsachêos que estáis á la otra parte del río, apartaos de ahí.

    Esd 6.6: Maintenant, Thathnaï, gouverneur de l'autre côté du fleuve, Schethar Boznaï, et vos collègues d'Apharsac, qui demeurez de l'autre côté du fleuve, tenez-vous loin de ce lieu.


    
      ^
    
Esd 6.7: Dejad la obra de la casa de este Dios al principal de los Judíos, y á sus ancianos, para que edifiquen la casa de este Dios en su lugar.

    Esd 6.7: Laissez continuer les travaux de cette maison de Dieu; que le gouverneur des Juifs et les anciens des Juifs la rebâtissent sur l'emplacement qu'elle occupait.


    
      ^
    
Esd 6.8: Y por mí es dado mandamiento de lo que habéis de hacer con los ancianos de estos Judíos, para edificar la casa de este Dios: que de la hacienda del rey, que tiene del tributo de la parte allá del río, los gastos sean dados luego á aquellos varones, para que no cesen.

    Esd 6.8: Voici l'ordre que je donne touchant ce que vous aurez à faire à l'égard de ces anciens des Juifs pour la construction de cette maison de Dieu: les frais, pris sur les biens du roi provenant des tributs de l'autre côté du fleuve, seront exactement payés à ces hommes, afin qu'il n'y ait pas d'interruption.


    
      ^
    
Esd 6.9: Y lo que fuere necesario, becerros y carneros y corderos, para holucaustos al Dios del cielo, trigo, sal, vino y aceite, conforme á lo que dijeren los sacerdotes que están en Jerusalem, déseles cada un día sin obstáculo alguno;

    Esd 6.9: Les choses nécessaires pour les holocaustes du Dieu des cieux, jeunes taureaux, béliers et agneaux, froment, sel, vin et huile, seront livrées, sur leur demande, aux sacrificateurs de Jérusalem, jour par jour et sans manquer,


    
      ^
    
Esd 6.10: Para que ofrezcan olores de holganza al Dios del cielo, y oren por la vida del rey y por sus hijos.

    Esd 6.10: afin qu'ils offrent des sacrifices de bonne odeur au Dieu des cieux et qu'ils prient pour la vie du roi et de ses fils.


    
      ^
    
Esd 6.11: También es dado por mí mandamiento, que cualquiera que mudare este decreto, sea derribado un madero de su casa, y enhiesto, sea colgado en él: y su casa sea hecha muladar por esto.

    Esd 6.11: Et voici l'ordre que je donne touchant quiconque transgressera cette parole: on arrachera de sa maison une pièce de bois, on la dressera pour qu'il y soit attaché, et l'on fera de sa maison un tas d'immondices.


    
      ^
    
Esd 6.12: Y el Dios que hizo habitar allí su nombre, destruya todo rey y pueblo que pusiere su mano para mudar ó destruir esta casa de Dios, la cual está en Jerusalem. Yo Darío puse el decreto: sea hecho prestamente.

    Esd 6.12: Que le Dieu qui fait résider en ce lieu son nom renverse tout roi et tout peuple qui étendraient la main pour transgresser ma parole, pour détruire cette maison de Dieu à Jérusalem! Moi, Darius, j'ai donné cet ordre. Qu'il soit ponctuellement exécuté.


    
      ^
    
Esd 6.13: Entonces Tatnai, gobernador del otro lado del río, y Sethar-boznai, y sus compañeros, hicieron prestamente según el rey Darío había enviado.

    Esd 6.13: Thathnaï, gouverneur de ce côté du fleuve, Schethar Boznaï, et leurs collègues, se conformèrent ponctuellement à cet ordre que leur envoya le roi Darius.


    
      ^
    
Esd 6.14: Y los ancianos de los Judíos edificaban y prosperaban, conforme á la profecía de Haggeo profeta, y de Zacarías hijo de Iddo. Edificaron pues, y acabaron, por el mandamiento del Dios de Israel, y por el mandamiento de Ciro, y de Darío, y de Artajerjes rey de Persia.

    Esd 6.14: Et les anciens des Juifs bâtirent avec succès, selon les prophéties d'Aggée, le prophète, et de Zacharie, fils d'Iddo; ils bâtirent et achevèrent, d'après l'ordre du Dieu d'Israël, et d'après l'ordre de Cyrus, de Darius, et d'Artaxerxès, rois de Perse.


    
      ^
    
Esd 6.15: Y esta casa fué acabada al tercer día del mes de Adar, que era el sexto año del reinado del rey Darío.

    Esd 6.15: La maison fut achevée le troisième jour du mois d'Adar, dans la sixième année du règne du roi Darius.


    
      ^
    
Esd 6.16: Y los hijos de Israel, los sacerdotes y los Levitas, y los demás que habían venido de la trasportación, hicieron la dedicación de esta casa de Dios con gozo.

    Esd 6.16: Les enfants d'Israël, les sacrificateurs et les Lévites, et le reste des fils de la captivité, firent avec joie la dédicace de cette maison de Dieu.


    
      ^
    
Esd 6.17: Y ofrecieron en la dedicación de esta casa de Dios cien becerros, doscientos carneros, cuatrocientos corderos; y machos de cabrío en expiación por todo Israel, doce, conforme al número de las tribus de Israel.

    Esd 6.17: Ils offrirent, pour la dédicace de cette maison de Dieu, cent taureaux, deux cents béliers, quatre cents agneaux, et, comme victimes expiatoires pour tout Israël, douze boucs, d'après le nombre des tribus d'Israël.


    
      ^
    
Esd 6.18: Y pusieron á los sacerdotes en sus clases, y á los Levitas en sus divisiones, sobre la obra de Dios que está en Jerusalem, conforme á lo escrito en el libro de Moisés.

    Esd 6.18: Ils établirent les sacrificateurs selon leurs classes et les Lévites selon leurs divisions pour le service de Dieu à Jérusalem, comme il est écrit dans le livre de Moïse.


    
      ^
    
Esd 6.19: Y los de la transmigración hicieron la pascua á los catorce del mes primero.

    Esd 6.19: Les fils de la captivité célébrèrent la Pâque le quatorzième jour du premier mois.


    
      ^
    
Esd 6.20: Porque los sacerdotes y los Levitas se habían purificado á una; todos fueron limpios: y sacrificaron la pascua por todos los de la transmigración, y por sus hermanos los sacerdotes, y por sí mismos.

    Esd 6.20: Les sacrificateurs et les Lévites s'étaient purifiés de concert, tous étaient purs; ils immolèrent la Pâque pour tous les fils de la captivité, pour leurs frères les sacrificateurs, et pour eux-mêmes.


    
      ^
    
Esd 6.21: Y comieron los hijos de Israel que habían vuelto de la transmigración, y todos los que se habían apartado á ellos de la inmundicia de las gentes de la tierra, para buscar á Jehová Dios de Israel.

    Esd 6.21: Les enfants d'Israël revenus de la captivité mangèrent la Pâque, avec tous ceux qui s'étaient éloignés de l'impureté des nations du pays et qui se joignirent à eux pour chercher l'Éternel, le Dieu d'Israël.


    
      ^
    
Esd 6.22: Y celebraron la solemnidad de los panes ázimos siete días con regocijo, por cuanto Jehová los había alegrado, y convertido el corazón del rey de Asiria á ellos, para esforzar sus manos en la obra de la casa de Dios, del Dios de Israel.

    Esd 6.22: Ils célébrèrent avec joie pendant sept jours la fête des pains sans levain, car l'Éternel les avait réjouis en disposant le roi d'Assyrie à les soutenir dans l'oeuvre de la maison de Dieu, du Dieu d'Israël.
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      ^
    
Esd 7.1: PASADAS estas cosas, en el reinado de Artajerjes rey de Persia, Esdras, hijo de Seraías, hijo de Azarías, hijo de Hilcías,

    Esd 7.1: -Après ces choses, sous le règne d'Artaxerxès, roi de Perse, vint Esdras, fils de Seraja, fils d'Azaria, fils de Hilkija,


    
      ^
    
Esd 7.2: Hijo de Sallum, hijo de Sadoc, hijo de Achîtob,

    Esd 7.2: fils de Schallum, fils de Tsadok, fils d'Achithub,


    
      ^
    
Esd 7.3: Hijo de Amarías, hijo de Azarías, hijo de Meraioth,

    Esd 7.3: fils d'Amaria, fils d'Azaria, fils de Merajoth,


    
      ^
    
Esd 7.4: Hijo de Zeraías, hijo de Uzzi, hijo de Bucci,

    Esd 7.4: fils de Zerachja, fils d'Uzzi, fils de Bukki,


    
      ^
    
Esd 7.5: Hijo de Abisue, hijo de Phinees, hijo de Eleazar, hijo de Aarón, primer sacerdote:

    Esd 7.5: fils d'Abischua, fils de Phinées, fils d'Éléazar, fils d'Aaron, le souverain sacrificateur.


    
      ^
    
Esd 7.6: Este Esdras subió de Banilonia, el cual era escriba diligente en la ley de Moisés, que Jehová Dios de Israel había dado; y concedióle el rey, según la mano de Jehová su Dios sobre él, todo lo que pidió.

    Esd 7.6: Cet Esdras vint de Babylone: c'était un scribe versé dans la loi de Moïse, donnée par l'Éternel, le Dieu d'Israël. Et comme la main de l'Éternel, son Dieu, était sur lui, le roi lui accorda tout ce qu'il avait demandé.


    
      ^
    
Esd 7.7: Y subieron con él á Jerusalem de los hijos de Israel, y de los sacerdotes, y Levitas, y cantores, y porteros, y Nethineos, en el séptimo año del rey Artajerjes.

    Esd 7.7: Plusieurs des enfants d'Israël, des sacrificateurs et des Lévites, des chantres, des portiers, et des Néthiniens, vinrent aussi à Jérusalem, la septième année du roi Artaxerxès.


    
      ^
    
Esd 7.8: Y llegó á Jerusalem en el mes quinto, el año séptimo del rey.

    Esd 7.8: Esdras arriva à Jérusalem au cinquième mois de la septième année du roi;


    
      ^
    
Esd 7.9: Porque el día primero del primer mes fué el principio de la partida de Babilonia, y al primero del mes quinto llegó á Jerusalem, según la buena mano de su Dios sobre él

    Esd 7.9: il était parti de Babylone le premier jour du premier mois, et il arriva à Jérusalem le premier jour du cinquième mois, la bonne main de son Dieu étant sur lui.


    
      ^
    
Esd 7.10: Porque Esdras había preparado su corazón para inquirir la ley de Jehová, y para hacer y enseñar á Israel mandamientos y juicios.

    Esd 7.10: Car Esdras avait appliqué son coeur à étudier et à mettre en pratique la loi de l'Éternel, et à enseigner au milieu d'Israël les lois et les ordonnances.


    
      ^
    
Esd 7.11: Y este es el traslado de la carta que dió el rey Artajerjes á Esdras, sacerdote escriba, escriba de las palabras mandadas de Jehová, y de sus estatutos á Israel:

    Esd 7.11: Voici la copie de la lettre donnée par le roi Artaxerxès à Esdras, sacrificateur et scribe, enseignant les commandements et les lois de l'Éternel concernant Israël:


    
      ^
    
Esd 7.12: Artajerjes, rey de los reyes, á Esdras sacerdote, escriba perfecto de la ley del Dios del cielo: Salud, etc.

    Esd 7.12: Artaxerxès, roi des rois, à Esdras, sacrificateur et scribe, versé dans la loi du Dieu des cieux, etc.


    
      ^
    
Esd 7.13: Por mí es dado mandamiento, que cualquiera que quisiere en mi reino, del pueblo de Israel y de sus sacerdotes y Levitas, ir contigo á Jerusalem, vaya.

    Esd 7.13: J'ai donné ordre de laisser aller tous ceux du peuple d'Israël, de ses sacrificateurs et de ses Lévites, qui se trouvent dans mon royaume, et qui sont disposés à partir avec toi pour Jérusalem.


    
      ^
    
Esd 7.14: Porque de parte del rey y de sus siete consultores eres enviado á visitar á Judea y á Jerusalem, conforme á la ley de tu Dios que está en tu mano;

    Esd 7.14: Tu es envoyé par le roi et ses sept conseillers pour inspecter Juda et Jérusalem d'après la loi de ton Dieu, laquelle est entre tes mains,


    
      ^
    
Esd 7.15: Y á llevar la plata y el oro que el rey y sus consultores voluntariamente ofrecen al Dios de Israel, cuya morada está en Jerusalem;

    Esd 7.15: et pour porter l'argent et l'or que le roi et ses conseillers ont généreusement offerts au Dieu d'Israël, dont la demeure est à Jérusalem,


    
      ^
    
Esd 7.16: Y toda la plata y el oro que hallares en toda la provincia de Babilonia, con las ofrendas voluntarias del pueblo y de los sacerdotes, que de su voluntad ofrecieren para la casa de su Dios que está en Jerusalem.

    Esd 7.16: tout l'argent et l'or que tu trouveras dans toute la province de Babylone, et les dons volontaires faits par le peuple et les sacrificateurs pour la maison de leur Dieu à Jérusalem.


    
      ^
    
Esd 7.17: Comprarás pues prestamente con esta plata becerros, carneros, corderos, con sus presentes y sus libaciones, y los ofrecerás sobre el altar de la casa de vuestro Dios que está en Jerusalem.

    Esd 7.17: En conséquence, tu auras soin d'acheter avec cet argent des taureaux, des béliers, des agneaux, et ce qui est nécessaire pour les offrandes et les libations, et tu les offriras sur l'autel de la maison de votre Dieu à Jérusalem.


    
      ^
    
Esd 7.18: Y lo que á ti y á tus hermanos pluguiere hacer de la otra plata y oro, hacedlo conforme á la voluntad de vuestro Dios.

    Esd 7.18: Vous ferez avec le reste de l'argent et de l'or ce que vous jugerez bon de faire, toi et tes frères, en vous conformant à la volonté de votre Dieu.


    
      ^
    
Esd 7.19: Y los vasos que te son entregados para el servicio de la casa de tu Dios, los restituirás delante de Dios en Jerusalem.

    Esd 7.19: Dépose devant le Dieu de Jérusalem les ustensiles qui te sont remis pour le service de la maison de ton Dieu.


    
      ^
    
Esd 7.20: Y lo demás necesario para la casa de tu Dios que te fuere menester dar, daráslo de la casa de los tesoros del rey.

    Esd 7.20: Tu tireras de la maison des trésors du roi ce qu'il faudra pour les autres dépenses que tu auras à faire concernant la maison de ton Dieu.


    
      ^
    
Esd 7.21: Y por mí el rey Artajerjes es dado mandamiento á todos los tesoreros que están al otro lado del río, que todo lo que os demandare Esdras sacerdote, escriba de la ley del Dios del cielo, concédase le luego,

    Esd 7.21: Moi, le roi Artaxerxès, je donne l'ordre à tous les trésoriers de l'autre côté du fleuve de livrer exactement à Esdras, sacrificateur et scribe, versé dans la loi du Dieu des cieux, tout ce qu'il vous demandera,


    
      ^
    
Esd 7.22: Hasta cien talentos de plata, y hasta cien coros de trigo, y hasta cien batos de vino, y hasta cien batos de aceite; y sal sin tasa.

    Esd 7.22: jusqu'à cent talents d'argent, cent cors de froment, cent baths de vin, cent baths d'huile, et du sel à discrétion.


    
      ^
    
Esd 7.23: Todo lo que es mandado por el Dios del cielo, sea hecho prestamente para la casa del Dios del cielo: pues, ¿por qué habría de ser su ira contra el reino del rey y de sus hijos?

    Esd 7.23: Que tout ce qui est ordonné par le Dieu des cieux se fasse ponctuellement pour la maison du Dieu des cieux, afin que sa colère ne soit pas sur le royaume, sur le roi et sur ses fils.


    
      ^
    
Esd 7.24: Y á vosotros os hacemos saber, que á todos los sacerdotes y Levitas, cantores, porteros, Nethineos y ministros de la casa de Dios, ninguno pueda imponerles tributo, ó pecho, ó renta.

    Esd 7.24: Nous vous faisons savoir qu'il ne peut être levé ni tribut, ni impôt, ni droit de passage, sur aucun des sacrificateurs, des Lévites, des chantres, des portiers, des Néthiniens, et des serviteurs de cette maison de Dieu.


    
      ^
    
Esd 7.25: Y tú, Esdras, conforme á la sabiduría de tu Dios que tienes, pon jueces y gobernadores, que gobiernen á todo el pueblo que está del otro lado del río, á todos los que tienen noticia de las leyes de tu Dios; y al que no la tuviere le enseñaréis.

    Esd 7.25: Et toi, Esdras, selon la sagesse de Dieu que tu possèdes, établis des juges et des magistrats qui rendent la justice à tout le peuple de l'autre côté du fleuve, à tous ceux qui connaissent les lois de ton Dieu; et fais-les connaître à ceux qui ne le connaissent pas.


    
      ^
    
Esd 7.26: Y cualquiera que no hiciere la ley de tu Dios, y la ley del rey, prestamente sea juzgado, ó á muerte, ó á dasarraigo, ó á pena de la hacienda, ó á prisión.

    Esd 7.26: Quiconque n'observera pas ponctuellement la loi de ton Dieu et la loi du roi sera condamné à la mort, au bannissement, à une amende, ou à la prison.


    
      ^
    
Esd 7.27: Bendito Jehová, Dios de nuestros padres, que puso tal cosa en el corazón del rey, para honrar la casa de Jehová que está en Jerusalem.

    Esd 7.27: Béni soit l'Éternel, le Dieu de nos pères, qui a disposé le coeur du roi à glorifier ainsi la maison de l'Éternel à Jérusalem,


    
      ^
    
Esd 7.28: E inclinó hacia mí su misericordia delante del rey y de sus consultores, y de todos los príncipes poderosos del rey. Y yo, confortado según la mano de mi Dios sobre mí, junté los principales de Israel para que subiesen conmigo.

    Esd 7.28: et qui m'a rendu l'objet de la bienveillance du roi, de ses conseillers, et de tous ses puissants chefs! Fortifié par la main de l'Éternel, mon Dieu, qui était sur moi, j'ai rassemblé les chefs d'Israël, afin qu'ils partissent avec moi.
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      ^
    
Esd 8.1: Y ESTOS son los cabezas de sus familias, y genealogía de aquellos que subieron conmigo de Babilonia, reinando el rey Artajerjes:

    Esd 8.1: -Voici les chefs de familles et les généalogies de ceux qui montèrent avec moi de Babylone, sous le règne du roi Artaxerxès.


    
      ^
    
Esd 8.2: De los hijos de Phinees, Gersón; de los hijos de Ithamar, Daniel; de los hijos de David, Hattus;

    Esd 8.2: Des fils de Phinées, Guerschom; des fils d'Ithamar, Daniel; des fils de David, Hatthusch, des fils de Schecania;


    
      ^
    
Esd 8.3: De los hijos de Sechânías y de los hijos de Pharos, Zacarías, y con él, en la línea de varones, ciento y cincuenta;

    Esd 8.3: des fils de Pareosch, Zacharie, et avec lui cent cinquante mâles enregistrés;


    
      ^
    
Esd 8.4: De los hijos de Pahath-moab, Elioenai, hijo de Zarahi, y con él doscientos varones;

    Esd 8.4: des fils de Pachat Moab, Eljoénaï, fils de Zerachja, et avec lui deux cents mâles;


    
      ^
    
Esd 8.5: De los hijos de Sechânías, el hijo de Jahaziel, y con él trescientos varones;

    Esd 8.5: des fils de Schecania, le fils de Jachaziel, et avec lui trois cents mâles;


    
      ^
    
Esd 8.6: De los hijos de Adín, Ebed, hijo de Jonathán, y con él cincuenta varones;

    Esd 8.6: des fils d'Adin, Ébed, fils de Jonathan, et avec lui cinquante mâles;


    
      ^
    
Esd 8.7: De los hijos de Elam, Isaía, hijo de Athalías, y con él setenta varones;

    Esd 8.7: des fils d'Élam, Ésaïe, fils d'Athalia, et avec lui soixante-dix mâles;


    
      ^
    
Esd 8.8: Y de los hijos de Sephatías, Zebadías, hijo de Michâel, y con él ochenta varones;

    Esd 8.8: des fils de Schephathia, Zebadia, fils de Micaël, et avec lui quatre-vingts mâles;


    
      ^
    
Esd 8.9: De los hijos de Joab, Obadías, hijo de Jehiel, y con él doscientos diez y ocho varones;

    Esd 8.9: des fils de Joab, Abdias, fils de Jehiel, et avec lui deux cent dix-huit mâles;


    
      ^
    
Esd 8.10: Y de los hijos de Solomith, el hijo de Josiphías, y con él ciento y sesenta varones;

    Esd 8.10: des fils de Schelomith, le fils de Josiphia, et avec lui cent soixante mâles;


    
      ^
    
Esd 8.11: Y de los hijos de Bebai, Zacarías, hijo de Bebai, y con él veintiocho varones;

    Esd 8.11: des fils de Bébaï, Zacharie, fils de Bébaï, et avec lui vingt-huit mâles;


    
      ^
    
Esd 8.12: Y de los hijos de Azgad, Johanán, hijo de Catán, y con él ciento y diez varones;

    Esd 8.12: des fils d'Azgad, Jochanan, fils d'Hakkathan, et avec lui cent dix mâles;


    
      ^
    
Esd 8.13: Y de los hijos de Adonicam, los postreros, cuyos nombres son estos, Eliphelet, Jeiel, y Semaías, y con ellos sesenta varones;

    Esd 8.13: des fils d'Adonikam, les derniers, dont voici les noms: Éliphéleth, Jeïel et Schemaeja, et avec eux soixante mâles;


    
      ^
    
Esd 8.14: Y de los hijos de Bigvai, Utai y Zabud, y con ellos sesenta varones.

    Esd 8.14: des fils de Bigvaï, Uthaï et Zabbud, et avec eux soixante-dix mâles.


    
      ^
    
Esd 8.15: Y juntélos junto al río que viene á Ahava, y reposamos allí tres días: y habiendo buscado entre el pueblo y entre los sacerdotes, no hallé allí de los hijos de Leví.

    Esd 8.15: Je les rassemblai près du fleuve qui coule vers Ahava, et nous campâmes là trois jours. Je dirigeai mon attention sur le peuple et sur les sacrificateurs, et je ne trouvai là aucun des fils de Lévi.


    
      ^
    
Esd 8.16: Entonces despaché á Eliezer, y á Ariel, y á Semaías, y á Elnathán, y á Jarib, y á Elnathán, y á Nathán, y á Zacarías, y á Mesullam, principales; asimismo á Joiarib y á Elnathán, hombres doctos;

    Esd 8.16: Alors je fis appeler les chefs Éliézer, Ariel, Schemaeja, Elnathan, Jarib, Elnathan, Nathan, Zacharie et Meschullam, et les docteurs Jojarib et Elnathan.


    
      ^
    
Esd 8.17: Y enviélos á Iddo, jefe en el lugar de Casipia, y puse en boca de ellos las palabras que habían de hablar á Iddo, y á sus hermanos los Nethineos en el lugar de Casipia, para que nos trajesen ministros para la casa de nuestro Dios.

    Esd 8.17: Je les envoyai vers le chef Iddo, demeurant à Casiphia, et je mis dans leur bouche ce qu'ils devaient dire à Iddo et à ses frères les Néthiniens qui étaient à Casiphia, afin qu'ils nous amenassent des serviteurs pour la maison de notre Dieu.


    
      ^
    
Esd 8.18: Y trajéronnos, según la buena mano de nuestro Dios sobre nosotros, un varón entendido de los hijos de Mahalí, hijo de Leví, hijo de Israel; y á Serabías con sus hijos y sus hermanos, dieciocho;

    Esd 8.18: Et, comme la bonne main de notre Dieu était sur nous, ils nous amenèrent Schérébia, homme de sens, d'entre les fils de Machli, fils de Lévi, fils d'Israël, et avec lui ses fils et ses frères, au nombre de dix-huit;


    
      ^
    
Esd 8.19: Y á Hasabías, y con él á Isaía de los hijos de Merari, á sus hermanos y á sus hijos, veinte;

    Esd 8.19: Haschabia, et avec lui Ésaïe, d'entre les fils de Merari, ses frères et leurs fils, au nombre de vingt;


    
      ^
    
Esd 8.20: Y de los Nethineos, á quienes David con los príncipes puso para el ministerio de los Levitas, doscientos y veinte Nethineos: todos los cuales fueron declarados por sus nombres.

    Esd 8.20: et d'entre les Néthiniens, que David et les chefs avaient mis au service des Lévites, deux cent vingt Néthiniens, tous désignés par leurs noms.


    
      ^
    
Esd 8.21: Y publiqué ayuno allí junto al río de Ahava, para afligirnos delante de nuestro Dios, para solicitar de él camino derecho para nosotros, y para nuestros niños, y para toda nuestra hacienda.

    Esd 8.21: Là, près du fleuve d'Ahava, je publiai un jeûne d'humiliation devant notre Dieu, afin d'implorer de lui un heureux voyage pour nous, pour nos enfants, et pour tout ce qui nous appartenait.


    
      ^
    
Esd 8.22: Porque tuve vergüenza de pedir al rey tropa y gente de á caballo que nos defendiesen del enemigo en el camino: porque habíamos hablado al rey, diciendo: La mano de nuestro Dios es para bien sobre todos los que le buscan; mas su fortaleza y su furor sobre todos los que le dejan.

    Esd 8.22: J'aurais eu honte de demander au roi une escorte et des cavaliers pour nous protéger contre l'ennemi pendant la route, car nous avions dit au roi: La main de notre Dieu est pour leur bien sur tous ceux qui le cherchent, mais sa force et sa colère sont sur tous ceux qui l'abandonnent.


    
      ^
    
Esd 8.23: Ayunamos pues, y pedimos á nuestro Dios sobre esto, y él nos fué propicio.

    Esd 8.23: C'est à cause de cela que nous jeûnâmes et que nous invoquâmes notre Dieu. Et il nous exauça.


    
      ^
    
Esd 8.24: Aparté luego doce de los principales de los sacerdotes, á Serebías y á Hasabías, y con ellos diez de sus hermanos;

    Esd 8.24: Je choisis douze chefs des sacrificateurs, Schérébia, Haschabia, et dix de leurs frères.


    
      ^
    
Esd 8.25: Y peséles la plata, y el oro, y los vasos, la ofrenda que para la casa de nuestro Dios habían ofrecido el rey, y sus consultores, y sus príncipes, todos los que se hallaron en Israel.

    Esd 8.25: Je pesai devant eux l'argent, l'or, et les ustensiles, donnés en offrande pour la maison de notre Dieu par le roi, ses conseillers et ses chefs, et par tous ceux d'Israël qu'on avait trouvés.


    
      ^
    
Esd 8.26: Pesé pues en manos de ellos seiscientos y cincuenta talentos de plata, y vasos de plata por cien talentos, y cien talentos de oro;

    Esd 8.26: Je remis entre leurs mains six cent cinquante talents d'argent, des ustensiles d'argent pour cent talents, cent talents d'or,


    
      ^
    
Esd 8.27: Además veinte tazones de oro, de mil dracmas; y dos vasos de metal limpio muy bueno, preciados como el oro.

    Esd 8.27: vingt coupes d'or valant mille dariques, et deux vases d'un bel airain poli, aussi précieux que l'or.


    
      ^
    
Esd 8.28: Y díjeles: Vosotros sois consagrados á Jehová, y santos los vasos; y la plata y el oro ofrenda voluntaria á Jehová, Dios de nuestros padres.

    Esd 8.28: Puis je leur dis: Vous êtes consacrés à l'Éternel; ces ustensiles sont des choses saintes, et cet argent et cet or sont une offrande volontaire à l'Éternel, le Dieu de vos pères.


    
      ^
    
Esd 8.29: Velad, y guardadlos, hasta que los peséis delante de los príncipes de los sacerdotes y Levitas, y de los jefes de los padres de Israel en Jerusalem, en las cámaras de la casa de Jehová.

    Esd 8.29: Soyez vigilants, et prenez cela sous votre garde, jusqu'à ce que vous le pesiez devant les chefs des sacrificateurs et les Lévites, et devant les chefs de familles d'Israël, à Jérusalem, dans les chambres de la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
Esd 8.30: Los sacerdotes pues y Levitas recibieron el peso de la plata y del oro y de los vasos, para traerlo á Jerusalem á la casa de nuestro Dios.

    Esd 8.30: Et les sacrificateurs et les Lévites reçurent au poids l'argent, l'or et les ustensiles, pour les porter à Jérusalem, dans la maison de notre Dieu.


    
      ^
    
Esd 8.31: Y partimos del río de Ahava el doce del mes primero, para ir á Jerusalem: y la mano de nuestro Dios fué sobre nosotros, el cual nos libró de mano de enemigo y de asechador en el camino.

    Esd 8.31: Nous partîmes du fleuve d'Ahava pour nous rendre à Jérusalem, le douzième jour du premier mois. La main de notre Dieu fut sur nous et nous préserva des attaques de l'ennemi et de toute embûche pendant la route.


    
      ^
    
Esd 8.32: Y llegamos á Jerusalem, y reposamos allí tres días.

    Esd 8.32: Nous arrivâmes à Jérusalem, et nous nous y reposâmes trois jours.


    
      ^
    
Esd 8.33: Al cuarto día fué luego pesada la plata, y el oro, y los vasos, en la casa de nuestro Dios, por mano de Meremoth hijo de Urías sacerdote, y con él Eleazar hijo de Phinees; y con ellos Jozabad hijo de Jesuá, y Noadías hijo de Binnui, Levitas;

    Esd 8.33: Le quatrième jour, nous pesâmes dans la maison de notre Dieu l'argent, l'or, et les ustensiles, que nous remîmes à Merémoth, fils d'Urie, le sacrificateur; il y avait avec lui Éléazar, fils de Phinées, et avec eux les Lévites Jozabad, fils de Josué, et Noadia, fils de Binnuï.


    
      ^
    
Esd 8.34: Por cuenta y por peso todo: y se apuntó todo aquel peso en aquel tiempo.

    Esd 8.34: Le tout ayant été vérifié, soit pour le nombre, soit pour le poids, on mit alors par écrit le poids du tout.


    
      ^
    
Esd 8.35: Los que habían venido de la cautividad, los hijos de la transmigración, ofrecieron holocaustos al Dios de Israel, doce becerros por todo Israel, noventa y seis carneros, setenta y siete corderos, doce machos cabríos por expiación: todo el holocausto á Jehová.

    Esd 8.35: Les fils de la captivité revenus de l'exil offrirent en holocauste au Dieu d'Israël douze taureaux pour tout Israël, quatre-vingt-seize béliers, soixante-dix-sept agneaux, et douze boucs comme victimes expiatoires, le tout en holocauste à l'Éternel.


    
      ^
    
Esd 8.36: Y dieron los despachos del rey á sus gobernadores y capitanes del otro lado del río, los cuales favorecieron al pueblo y á la casa de Dios.

    Esd 8.36: Ils transmirent les ordres du roi aux satrapes du roi et aux gouverneurs de ce côté du fleuve, lesquels honorèrent le peuple et la maison de Dieu.
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      ^
    
Esd 9.1: Y ACABADAS estas cosas, los príncipes se llegaron á mí, diciendo: El pueblo de Israel, y los sacerdotes y levitas, no se han apartado de los pueblos de las tierras, de los Cananeos, Hetheos, Pherezeos, Jebuseos, Ammonitas, y Moabitas, Egipcios, y Amorrheos, haciendo conforme á sus abominaciones.

    Esd 9.1: -Après que cela fut terminé, les chefs s'approchèrent de moi, en disant: Le peuple d'Israël, les sacrificateurs et les Lévites ne se sont point séparés des peuples de ces pays, et ils imitent leurs abominations, celles des Cananéens, des Héthiens, des Phéréziens, des Jébusiens, des Ammonites, des Moabites, des Égyptiens et des Amoréens.


    
      ^
    
Esd 9.2: Porque han tomado de sus hijas para sí y para sus hijos, y la simiente santa ha sido mezclada con los pueblos de las tierras; y la mano de los príncipes y de los gobernadores ha sido la primera en esta prevaricación.

    Esd 9.2: Car ils ont pris de leurs filles pour eux et pour leurs fils, et ont mêlé la race sainte avec les peuples de ces pays; et les chefs et les magistrats ont été les premiers à commettre ce péché.


    
      ^
    
Esd 9.3: Lo cual oyendo yo, rasgué mi vestido y mi manto, y arranqué de los cabellos de mi cabeza y de mi barba, y sentéme atónito.

    Esd 9.3: Lorsque j'entendis cela, je déchirai mes vêtements et mon manteau, je m'arrachai les cheveux de la tête et les poils de la barbe, et je m'assis désolé.


    
      ^
    
Esd 9.4: Y juntáronse á mí todos los temerosos de las palabras del Dios de Israel, á causa de la prevaricación de los de la transmigración; mas yo estuve sentado atónito hasta el sacrificio de la tarde.

    Esd 9.4: Auprès de moi s'assemblèrent tous ceux que faisaient trembler les paroles du Dieu d'Israël, à cause du péché des fils de la captivité; et moi, je restai assis et désolé, jusqu'à l'offrande du soir.


    
      ^
    
Esd 9.5: Y al sacrificio de la tarde levantéme de mi aflicción; y habiendo rasgado mi vestido y mi manto, postréme de rodillas, y extendí mis palmas á Jehová mi Dios,

    Esd 9.5: Puis, au moment de l'offrande du soir, je me levai du sein de mon humiliation, avec mes vêtements et mon manteau déchirés, je tombai à genoux, j'étendis les mains vers l'Éternel, mon Dieu,


    
      ^
    
Esd 9.6: Y dije: Dios mío, confuso y avergonzado estoy para levantar, oh Dios mío, mi rostro á ti: porque nuestras iniquidades se han multiplicado sobre nuestra cabeza, y nuestros delitos han crecido hasta el cielo.

    Esd 9.6: et je dis: Mon Dieu, je suis dans la confusion, et j'ai honte, ô mon Dieu, de lever ma face vers toi; car nos iniquités se sont multipliées par-dessus nos têtes, et nos fautes ont atteint jusqu'aux cieux.


    
      ^
    
Esd 9.7: Desde los días de nuestros padres hasta este día estamos en grande culpa; y por nuestras iniquidades nosotros, nuestros reyes, y nuestros sacerdotes, hemos sido entregados en manos de los reyes de las tierras, á cuchillo, á cautiverio, y á robo, y á confusión de rostro, como hoy día.

    Esd 9.7: Depuis les jours de nos pères nous avons été grandement coupables jusqu'à ce jour, et c'est à cause de nos iniquités que nous avons été livrés, nous, nos rois et nos sacrificateurs, aux mains des rois étrangers, à l'épée, à la captivité, au pillage, et à la honte qui couvre aujourd'hui notre visage.


    
      ^
    
Esd 9.8: Y ahora como por un breve momento fué la misericordia de Jehová nuestro Dios, para hacer que nos quedase un resto libre, y para darnos estaca en el lugar de su santuario, á fin de alumbrar nuestros ojos nuestro Dios, y darnos una poca de vida en nuestra servidumbre.

    Esd 9.8: Et cependant l'Éternel, notre Dieu, vient de nous faire grâce en nous laissant quelques réchappés et en nous accordant un abri dans son saint lieu, afin d'éclaircir nos yeux et de nous donner un peu de vie au milieu de notre servitude.


    
      ^
    
Esd 9.9: Porque siervos éramos: mas en nuestra servidumbre no nos desamparó nuestro Dios, antes inclinó sobre nosotros misericordia delante de los reyes de Persia, para que se nos diese vida para alzar la casa de nuestro Dios, y para hacer restaurar sus asolamientos, y para darnos vallado en Judá y en Jerusalem.

    Esd 9.9: Car nous sommes esclaves, mais Dieu ne nous a pas abandonnés dans notre servitude. Il nous a rendus les objets de la bienveillance des rois de Perse, pour nous conserver la vie afin que nous puissions bâtir la maison de notre Dieu et en relever les ruines, et pour nous donner une retraite en Juda et à Jérusalem.


    
      ^
    
Esd 9.10: Mas ahora, ¿qué diremos, oh Dios nuestro, después de esto? porque nosotros hemos dejado tus mandamientos,

    Esd 9.10: Maintenant, que dirons-nous après cela, ô notre Dieu? Car nous avons abandonné tes commandements,


    
      ^
    
Esd 9.11: Los cuales prescribiste por mano de tus siervos los profetas, diciendo: La tierra á la cual entráis para poseerla, tierra inmunda es á causa de la inmundicia de los pueblos de aquellas regiones, por las abominaciones de que la han henchido de uno á otro extremo con su inmundicia.

    Esd 9.11: que tu nous avais prescrits par tes serviteurs les prophètes, en disant: Le pays dans lequel vous entrez pour le posséder est un pays souillé par les impuretés des peuples de ces contrées, par les abominations dont ils l'ont rempli d'un bout à l'autre avec leurs impuretés;


    
      ^
    
Esd 9.12: Ahora pues, no daréis vuestras hijas á los hijos de ellos, ni sus hijas tomaréis para vuestros hijos, ni procuraréis su paz ni su bien para siempre; para que seáis corroborados, y comáis el bien de la tierra, y la dejéis por heredad á vuestros hijos para siempre.

    Esd 9.12: ne donnez donc point vos filles à leurs fils et ne prenez point leurs filles pour vos fils, et n'ayez jamais souci ni de leur prospérité ni de leur bien-être, et ainsi vous deviendrez forts, vous mangerez les meilleures productions du pays, et vous le laisserez pour toujours en héritage à vos fils.


    
      ^
    
Esd 9.13: Mas después de todo lo que nos ha sobrevenido á causa de nuestras malas obras, y á causa de nuestro grande delito, ya que tú, Dios nuestro, estorbaste que fuésemos oprimidos bajo de nuestras iniquidades, y nos diste este tal efugio;

    Esd 9.13: Après tout ce qui nous est arrivé à cause des mauvaises actions et des grandes fautes que nous avons commises, quoique tu ne nous aies pas, ô notre Dieu, punis en proportion de nos iniquités, et maintenant que tu nous as conservé ces réchappés,


    
      ^
    
Esd 9.14: ¿Hemos de volver á infringir tus mandamientos, y á emparentar con los pueblos de estas abominaciones? ¿No te ensañarías contra nosotros hasta consumirnos, sin que quedara resto ni escapatoria?

    Esd 9.14: recommencerions-nous à violer tes commandements et à nous allier avec ces peuples abominables? Ta colère n'éclaterait-elle pas encore contre nous jusqu'à nous détruire, sans laisser ni reste ni réchappés?


    
      ^
    
Esd 9.15: Jehová, Dios de Israel, tú eres justo: pues que hemos quedado algunossalvos, como este día, henos aquí delante de ti en nuestros delitos; porque no es posible subsistir en tu presencia á causa de esto.

    Esd 9.15: Éternel, Dieu d'Israël, tu es juste, car nous sommes aujourd'hui un reste de réchappés. Nous voici devant toi comme des coupables, et nous ne saurions ainsi subsister devant ta face.
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      ^
    
Esd 10.1: Y ORANDO Esdras y confesando, llorando y postrándose delante de la casa de Dios, juntóse á él una muy grande multitud de Israel, hombres y mujeres y niños; y lloraba el pueblo con gran llanto.

    Esd 10.1: -Pendant qu'Esdras, pleurant et prosterné devant la maison de Dieu, faisait cette prière et cette confession, il s'était rassemblé auprès de lui une foule très nombreuse de gens d'Israël, hommes, femmes et enfants, et le peuple répandait d'abondantes larmes.


    
      ^
    
Esd 10.2: Entonces respondió Sechânías hijo de Jehiel, de los hijos Elam, y dijo á Esdras: Nosotros hemos prevaricado contra nuestro Dios, pues tomamos mujeres extranjeras de los pueblos de la tierra: mas hay aún esperanza para Israel sobre esto.

    Esd 10.2: Alors Schecania, fils de Jehiel, d'entre les fils d'Élam, prit la parole et dit à Esdras: Nous avons péché contre notre Dieu, en nous alliant à des femmes étrangères qui appartiennent aux peuples du pays. Mais Israël ne reste pas pour cela sans espérance.


    
      ^
    
Esd 10.3: Ahora pues hagamos pacto con nuestro Dios, que echaremos todas las mujeres y los nacidos de ellas, según el consejo del Señor, y de los que temen el mandamiento de nuestro Dios: y hágase conforme á la ley.

    Esd 10.3: Faisons maintenant une alliance avec notre Dieu pour le renvoi de toutes ces femmes et de leurs enfants, selon l'avis de mon seigneur et de ceux qui tremblent devant les commandements de notre Dieu. Et que l'on agisse d'après la loi.


    
      ^
    
Esd 10.4: Levántate, porque á ti toca el negocio, y nosotros seremos contigo; esfuérzate, y ponlo por obra.

    Esd 10.4: Lève-toi, car cette affaire te regarde. Nous serons avec toi. Prends courage et agis.


    
      ^
    
Esd 10.5: Entonces se levantó Esdras, y juramentó á los príncipes de los sacerdotes y de los Levitas, y á todo Israel, que harían conforme á esto; y ellos juraron.

    Esd 10.5: Esdras se leva, et il fit jurer aux chefs des sacrificateurs, des Lévites, et de tout Israël, de faire ce qui venait d'être dit. Et ils le jurèrent.


    
      ^
    
Esd 10.6: Levantóse luego Esdras de delante la casa de Dios, y fuése á la cámara de Johanán hijo de Eliasib: é ido allá, no comió pan ni bebió agua, porque se entristeció sobre la prevaricación de los de la transmigración.

    Esd 10.6: Puis Esdras se retira de devant la maison de Dieu, et il alla dans la chambre de Jochanan, fils d'Éliaschib; quand il y fut entré, il ne mangea point de pain et il ne but point d'eau, parce qu'il était dans la désolation à cause du péché des fils de la captivité.


    
      ^
    
Esd 10.7: É hicieron pasar pregón por Judá y por Jerusalem á todos los hijos de la transmigración, que se juntasen en Jerusalem:

    Esd 10.7: On publia dans Juda et à Jérusalem que tous les fils de la captivité eussent à se réunir à Jérusalem,


    
      ^
    
Esd 10.8: Y que el que no viniera dentro de tres días, conforme al acuerdo de los príncipes y de los ancianos, perdiese toda su hacienda, y él fuese apartado de la compañía de los de la transmigración.

    Esd 10.8: et que, d'après l'avis des chefs et des anciens, quiconque ne s'y serait pas rendu dans trois jours aurait tous ses biens confisqués et serait lui-même exclu de l'assemblée des fils de la captivité.


    
      ^
    
Esd 10.9: Así todos los hombres de Judá y de Benjamín se reunieron en Jerusalem dentro de tres días, á los veinte del mes, el cual era el mes noveno; y sentóse todo el pueblo en la plaza de la casa de Dios, temblando con motivo de aquel negocio, y á causa de las lluvias.

    Esd 10.9: Tous les hommes de Juda et de Benjamin se rassemblèrent à Jérusalem dans les trois jours. C'était le vingtième jour du neuvième mois. Tout le peuple se tenait sur la place de la maison de Dieu, tremblant à cause de la circonstance et par suite de la pluie.


    
      ^
    
Esd 10.10: Y levantóse Esdras el sacerdote, y díjoles: Vosotros habéis prevaricado, por cuanto tomasteis mujeres extrañas, añadiendo así sobre el pecado de Israel.

    Esd 10.10: Esdras, le sacrificateur, se leva et leur dit: Vous avez péché en vous alliant à des femmes étrangères, et vous avez rendu Israël encore plus coupable.


    
      ^
    
Esd 10.11: Ahora pues, dad gloria á Jehová Dios de vuestros padres, y haced su voluntad, y apartaos de los pueblos de las tierras, y de las mujeres extranjeras.

    Esd 10.11: Confessez maintenant votre faute à l'Éternel, le Dieu de vos pères, et faites sa volonté! Séparez-vous des peuples du pays et des femmes étrangères.


    
      ^
    
Esd 10.12: Y respondió todo aquel concurso, y dijeron en alta voz: Así se haga conforme á tu palabra.

    Esd 10.12: Toute l'assemblée répondit d'une voix haute: À nous de faire comme tu l'as dit!


    
      ^
    
Esd 10.13: Mas el pueblo es mucho, y el tiempo lluvioso, y no hay fuerza para estar en la calle: ni la obra es de un día ni de dos, porque somos muchos los que hemos prevaricado en este negocio.

    Esd 10.13: Mais le peuple est nombreux, le temps est à la pluie, et il n'est pas possible de rester dehors; d'ailleurs, ce n'est pas l'oeuvre d'un jour ou deux, car il y en a beaucoup parmi nous qui ont péché dans cette affaire.


    
      ^
    
Esd 10.14: Estén ahora nuestro príncipes, los de toda la congregación; y todos aquellos que en nuestras ciudades hubieren tomado mujeres extranjeras, vengan á tiempos aplazados, y con ellos los ancianos de cada ciudad, y los jueces de ellas, hasta que apartemos de nosotros el furor de la ira de nuestro Dios sobre esto.

    Esd 10.14: Que nos chefs restent donc pour toute l'assemblée; et tous ceux qui dans nos villes se sont alliés à des femmes étrangères viendront à des époques fixes, avec les anciens et les juges de chaque ville, jusqu'à ce que l'ardente colère de notre Dieu se soit détournée de nous au sujet de cette affaire.


    
      ^
    
Esd 10.15: Fueron pues puestos sobre este negocio Jonathán hijo de Asael, y Jaazías hijo de Tikvah; y Mesullam y Sabethai, Levitas, les ayudaron.

    Esd 10.15: Jonathan, fils d'Asaël, et Jachzia, fils de Thikva, appuyés par Meschullam et par le Lévite Schabthai, furent les seuls à combattre cet avis,


    
      ^
    
Esd 10.16: É hicieron así los hijos de la transmigración. Y apartados que fueron luego Esdras sacerdote, y los varones cabezas de familias en la casa de sus padres, todos ellos por sus nombres, sentáronse el primer día del mes décimo para inquirir el negocio.

    Esd 10.16: auquel se conformèrent les fils de la captivité. On choisit Esdras, le sacrificateur, et des chefs de famille selon leurs maisons paternelles, tous désignés par leurs noms; et ils siégèrent le premier jour du dixième mois pour s'occuper de la chose.


    
      ^
    
Esd 10.17: Y concluyeron, con todos aquellos que habían tomado mujeres extranjeras, al primer día del mes primero.

    Esd 10.17: Le premier jour du premier mois, ils en finirent avec tous les hommes qui s'étaient alliés à des femmes étrangères.


    
      ^
    
Esd 10.18: Y de los hijos de los sacerdotes que habían tomado mujeres extranjeras, fueron hallados estos: De los hijos de Jesuá hijo de Josadec, y de sus hermanos: Maasías, y Eliezer, y Jarib, y Gedalías;

    Esd 10.18: Parmi les fils de sacrificateurs, il s'en trouva qui s'étaient alliés à des femmes étrangères: des fils de Josué, fils de Jotsadak, et de ses frères, Maaséja, Éliézer, Jarib et Guedalia,


    
      ^
    
Esd 10.19: Y dieron su mano en promesa de echar sus mujeres, y ofrecieron como culpados un carnero de los rebaños por su delito.

    Esd 10.19: qui s'engagèrent, en donnant la main, à renvoyer leurs femmes et à offrir un bélier en sacrifice de culpabilité;


    
      ^
    
Esd 10.20: Y de los hijos de Immer: Hanani y Zebadías.

    Esd 10.20: des fils d'Immer, Hanani et Zebadia;


    
      ^
    
Esd 10.21: Y de lo hijos de Harím, Maasiás, y Elías, y Semeías, y Jehiel, y Uzzías.

    Esd 10.21: des fils de Harim, Maaséja, Élie, Schemaeja, Jehiel et Ozias;


    
      ^
    
Esd 10.22: Y de los hijos de Phasur: Elioenai, Maasías, Ismael, Nathanael, Jozabad, y Elasa.

    Esd 10.22: des fils de Paschhur, Eljoénaï, Maaséja, Ismaël, Nethaneel, Jozabad et Éleasa.


    
      ^
    
Esd 10.23: Y de los hijos de los Levitas: Jozabad, y Simi, Kelaía (este es Kelita), Pethaía, Judá y Eliezer.

    Esd 10.23: Parmi les Lévites: Jozabad, Schimeï, Kélaja ou Kelitha, Pethachja, Juda et Éliézer.


    
      ^
    
Esd 10.24: Y de los cantores, Eliasib; y de los porteros: Sellum, y Telem, y Uri.

    Esd 10.24: Parmi les chantres: Éliaschib. Parmi les portiers: Schallum, Thélem et Uri.


    
      ^
    
Esd 10.25: Asimismo de Israel: De los hijos de Pharos: Ramía é Izzías, y Malchías, y Miamim, y Eleazar, y Malchías, y Benaías.

    Esd 10.25: Parmi ceux d'Israël: des fils de Pareosch, Ramia, Jizzija, Malkija, Mijamin, Éléazar, Malkija et Benaja;


    
      ^
    
Esd 10.26: Y de los hijos de Elam: Mathanías, Zachârías, y Jehiel, y Abdi, y Jeremoth, y Elía.

    Esd 10.26: des fils d'Élam, Matthania, Zacharie, Jehiel, Abdi, Jerémoth et Élie;


    
      ^
    
Esd 10.27: Y de los hijos de Zattu: Elioenai, Eliasib, Mathanías, y Jeremoth, y Zabad, y Aziza.

    Esd 10.27: des fils de Zatthu, Eljoénaï, Éliaschib, Matthania, Jerémoth, Zabad et Aziza;


    
      ^
    
Esd 10.28: Y de los hijos de Bebai: Johanán, Hananías, Zabbai, Atlai.

    Esd 10.28: des fils de Bébaï, Jochanan, Hanania, Zabbaï et Athlaï;


    
      ^
    
Esd 10.29: Y de los hijos de Bani: Mesullam, Malluch, y Adaías, Jasub, Y Seal, y Ramoth.

    Esd 10.29: des fils de Bani, Meschullam, Malluc, Adaja, Jaschub, Scheal et Ramoth;


    
      ^
    
Esd 10.30: Y de los hijos de Pahath-moab: Adna, y Chêleal, Benaías, Maasías, Mathanías, Besaleel, Binnui y Manasés.

    Esd 10.30: des fils de Pachath Moab, Adna, Kelal, Benaja, Maaséja, Matthania, Betsaleel, Binnuï et Manassé;


    
      ^
    
Esd 10.31: Y de los hijos de Harim: Eliezer, Issia, Malchîas, Semeía, Simeón,

    Esd 10.31: des fils de Harim, Éliézer, Jischija, Malkija, Schemaeja, Siméon,


    
      ^
    
Esd 10.32: Benjamín, Malluch, Semarías.

    Esd 10.32: Benjamin, Malluc et Schemaria;


    
      ^
    
Esd 10.33: De los hijos de Hasum: Mathenai, Mathatha, Zabad, Eliphelet, Jeremai, Manasés, Sami.

    Esd 10.33: des fils de Haschum, Matthnaï, Matthattha, Zabad, Éliphéleth, Jerémaï, Manassé et Schimeï;


    
      ^
    
Esd 10.34: De los hijos de Bani: Maadi, Amram y Uel,

    Esd 10.34: des fils de Bani, Maadaï, Amram, Uel,


    
      ^
    
Esd 10.35: Benaías, Bedías, Chêluhi,

    Esd 10.35: Benaja, Bédia, Keluhu,


    
      ^
    
Esd 10.36: Vanías, Meremoth, Eliasib,

    Esd 10.36: Vania, Merémoth, Éliaschib,


    
      ^
    
Esd 10.37: Mathanías, Mathenai, y Jaasai,

    Esd 10.37: Matthania, Matthnaï, Jaasaï,


    
      ^
    
Esd 10.38: Y Bani, y Binnui, Simi,

    Esd 10.38: Bani, Binnuï, Schimeï,


    
      ^
    
Esd 10.39: Y Selemías y Nathán y Adaías,

    Esd 10.39: Schélémia, Nathan, Adaja,


    
      ^
    
Esd 10.40: Machnadbai, Sasai, Sarai,

    Esd 10.40: Macnadbaï, Schaschaï, Scharaï,


    
      ^
    
Esd 10.41: Azareel, y Selamías, Semarías,

    Esd 10.41: Azareel, Schélémia, Schemaria,


    
      ^
    
Esd 10.42: Sallum, Amarías, Joseph.

    Esd 10.42: Schallum, Amaria et Joseph;


    
      ^
    
Esd 10.43: Y de los hijos de Nebo: Jehiel, Matithías, Zabad, Zebina, Jadau, y Joel, Benaías.

    Esd 10.43: des fils de Nebo, Jeïel, Matthithia, Zabad, Zebina, Jaddaï, Joël et Benaja.


    
      ^
    
Esd 10.44: Todos estos habían tomado mujeres extranjeras; y había mujeres de ellos que habían parido hijos.

    Esd 10.44: Tous ceux-là avaient pris des femmes étrangères, et plusieurs en avaient eu des enfants.
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      ^
    
Ne 1.1: PALABRAS de Nehemías, hijo de Hachâlías. Y acaeció en el mes de Chisleu, en el año veinte, estando yo en Susán, capital del reino,

    Ne 1.1: -Paroles de Néhémie, fils de Hacalia. Au mois de Kisleu, la vingtième année, comme j'étais à Suse, dans la capitale,


    
      ^
    
Ne 1.2: Que vino Hanani, uno de mis hermanos, él y ciertos varones de Judá, y preguntéles por los Judíos que habían escapado, que habían quedado de la cautividad, y por Jerusalem.

    Ne 1.2: Hanani, l'un de mes frères, et quelques hommes arrivèrent de Juda. Je les questionnai au sujet des Juifs réchappés qui étaient restés de la captivité, et au sujet de Jérusalem.


    
      ^
    
Ne 1.3: Y dijéronme: El residuo, los que quedaron de la cautividad allí en la provincia, están en gran mal y afrenta, y el muro de Jerusalem derribado, y sus puertas quemadas á fuego.

    Ne 1.3: Ils me répondirent: Ceux qui sont restés de la captivité sont là dans la province, au comble du malheur et de l'opprobre; les murailles de Jérusalem sont en ruines, et ses portes sont consumées par le feu.


    
      ^
    
Ne 1.4: Y fué que, como yo oí estas palabras, sentéme y lloré, y enlutéme por algunos días, y ayuné y oré delante del Dios de los cielos.

    Ne 1.4: Lorsque j'entendis ces choses, je m'assis, je pleurai, et je fus plusieurs jours dans la désolation. Je jeûnai et je priai devant le Dieu des cieux,


    
      ^
    
Ne 1.5: Y dije: Ruégote, oh Jehová, Dios de los cielos, fuerte, grande, y terrible, que guarda el pacto y la misericordia á los que le aman y guardan sus mandamientos;

    Ne 1.5: et je dis: Ô Éternel, Dieu des cieux, Dieu grand et redoutable, toi qui gardes ton alliance et qui fais miséricorde à ceux qui t'aiment et qui observent tes commandements!


    
      ^
    
Ne 1.6: Esté ahora atento tu oído, y tus ojos abiertos, para oír la oración de tu siervo, que yo hago ahora delante de ti día y noche, por los hijos de Israel tus siervos; y confieso los pecados de los hijos de Israel que hemos contra ti cometido; sí, yo y la casa de mi padre hemos pecado.

    Ne 1.6: Que ton oreille soit attentive et que tes yeux soient ouverts: écoute la prière que ton serviteur t'adresse en ce moment, jour et nuit, pour tes serviteurs les enfants d'Israël, en confessant les péchés des enfants d'Israël, nos péchés contre toi; car moi et la maison de mon père, nous avons péché.


    
      ^
    
Ne 1.7: En extremo nos hemos corrompido contra ti, y no hemos guardado los mandamientos, y estatutos y juicios, que mandaste á Moisés tu siervo.

    Ne 1.7: Nous t'avons offensé, et nous n'avons point observé les commandements, les lois et les ordonnances que tu prescrivis à Moïse, ton serviteur.


    
      ^
    
Ne 1.8: Acuérdate ahora de la palabra que ordenaste á Moisés tu siervo, diciendo: Vosotros prevaricaréis, y yo os esparciré por los pueblos:

    Ne 1.8: Souviens-toi de cette parole que tu donnas ordre à Moïse, ton serviteur, de prononcer. Lorsque vous pécherez, je vous disperserai parmi les peuples;


    
      ^
    
Ne 1.9: Mas os volveréis á mí, y guardaréis mis mandamientos, y los pondréis por obra. Si fuere vuestro lanzamiento hasta el cabo de los cielos, de allí os juntaré; y traerlos he al lugar que escogí para hacer habitar allí mi nombre.

    Ne 1.9: mais si vous revenez à moi, et si vous observez mes commandements et les mettez en pratique, alors, quand vous seriez exilés à l'extrémité du ciel, de là je vous rassemblerai et je vous ramènerai dans le lieu que j'ai choisi pour y faire résider mon nom.


    
      ^
    
Ne 1.10: Ellos pues son tus siervos y tu pueblo, los cuales redimiste con tu gran fortaleza, y con tu mano fuerte.

    Ne 1.10: Ils sont tes serviteurs et ton peuple, que tu as rachetés par ta grande puissance et par ta main forte.


    
      ^
    
Ne 1.11: Ruégote, oh Jehová, esté ahora atento tu oído á la oración de tu siervo, y la oración de tus siervos, quienes desean temer tu nombre: y ahora concede hoy próspero suceso á tu siervo, y dale gracia delante de aquel varón. Porque yo servía de copero al rey.

    Ne 1.11: Ah! Seigneur, que ton oreille soit attentive à la prière de ton serviteur, et à la prière de tes serviteurs qui veulent craindre ton nom! Donne aujourd'hui du succès à ton serviteur, et fais-lui trouver grâce devant cet homme! J'étais alors échanson du roi.
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      ^
    
Ne 2.1: Y FUÉ en el mes de Nisán, en el año veinte del rey Artajerjes, que estando ya el vino delante de él, tomé el vino, y dílo al rey. Y como yo no había estado antes triste en su presencia,

    Ne 2.1: Au mois de Nisan, la vingtième année du roi Artaxerxès, comme le vin était devant lui, je pris le vin et je l'offris au roi. Jamais je n'avais paru triste en sa présence.


    
      ^
    
Ne 2.2: Díjome el rey: ¿Por qué está triste tu rostro, pues no estás enfermo? No es esto sino quebranto de corazón. Entonces temí en gran manera.

    Ne 2.2: Le roi me dit: Pourquoi as-tu mauvais visage? Tu n'es pourtant pas malade; ce ne peut être qu'un chagrin de coeur. Je fus saisi d'une grande crainte,


    
      ^
    
Ne 2.3: Y dije al rey: El rey viva para siempre. ¿Cómo no estará triste mi rostro, cuando la ciudad, casa de los sepulcros de mis padres, está desierta, y sus puertas consumidas del fuego?

    Ne 2.3: et je répondis au roi: Que le roi vive éternellement! Comment n'aurais-je pas mauvais visage, lorsque la ville où sont les sépulcres de mes pères est détruite et que ses portes sont consumées par le feu?


    
      ^
    
Ne 2.4: Y díjome el rey: ¿Qué cosa pides? Entonces oré al Dios de los cielos,

    Ne 2.4: Et le roi me dit: Que demandes-tu? Je priai le Dieu des cieux,


    
      ^
    
Ne 2.5: Y dije al rey: Si al rey place, y si agrada tu siervo delante de ti, que me envíes á Judá, á la ciudad de los sepulcros de mis padres, y la reedificaré.

    Ne 2.5: et je répondis au roi: Si le roi le trouve bon, et si ton serviteur lui est agréable, envoie-moi en Juda, vers la ville des sépulcres de mes pères, pour que je la rebâtisse.


    
      ^
    
Ne 2.6: Entonces el rey me dijo, (y la reina estaba sentada junto á él): ¿Hasta cuándo será tu viaje, y cuándo volverás? Y plugo al rey enviarme, después que yo le señalé tiempo.

    Ne 2.6: Le roi, auprès duquel la reine était assise, me dit alors: Combien ton voyage durera-t-il, et quand seras-tu de retour? Il plut au roi de me laisser partir, et je lui fixai un temps.


    
      ^
    
Ne 2.7: Además dije al rey: Si al rey place, dénseme cartas para los gobernadores de la otra parte del río, que me franqueen el paso hasta que llegue á Judá;

    Ne 2.7: Puis je dis au roi: Si le roi le trouve bon, qu'on me donne des lettres pour les gouverneurs de l'autre côté du fleuve, afin qu'ils me laissent passer et entrer en Juda,


    
      ^
    
Ne 2.8: Y carta para Asaph, guarda del bosque del rey, á fin que me dé madera para enmaderar los portales del palacio de la casa, y para el muro de la ciudad, y la casa donde entraré. Y otorgóme lo el rey, según la benéfica mano de Jehová sobre mí.

    Ne 2.8: et une lettre pour Asaph, garde forestier du roi, afin qu'il me fournisse du bois de charpente pour les portes de la citadelle près de la maison, pour la muraille de la ville, et pour la maison que j'occuperai. Le roi me donna ces lettres, car la bonne main de mon Dieu était sur moi.


    
      ^
    
Ne 2.9: Y vine luego á los gobernadores de la otra parte del río, y les dí las cartas del rey. Y el rey envió conmigo capitanes del ejército y gente de á caballo.

    Ne 2.9: Je me rendis auprès des gouverneurs de l'autre côté du fleuve, et je leur remis les lettres du roi, qui m'avait fait accompagner par des chefs de l'armée et par des cavaliers.


    
      ^
    
Ne 2.10: Y oyéndolo Sanballat Horonita, y Tobías, el siervo Ammonita, disgustóles en extremo que viniese alguno para procurar el bien de los hijos de Israel.

    Ne 2.10: Sanballat, le Horonite, et Tobija, le serviteur ammonite, l'ayant appris, eurent un grand déplaisir de ce qu'il venait un homme pour chercher le bien des enfants d'Israël.


    
      ^
    
Ne 2.11: Llegué pues á Jerusalem, y estado que hube allí tres días,

    Ne 2.11: J'arrivai à Jérusalem, et j'y passai trois jours.


    
      ^
    
Ne 2.12: Levantéme de noche, yo y unos pocos varones conmigo, y no declaré á hombre alguno lo que Dios había puesto en mi corazón que hiciese en Jerusalem; ni había bestia conmigo, excepto la cabalgadura en que cabalgaba.

    Ne 2.12: Après quoi, je me levai pendant la nuit avec quelques hommes, sans avoir dit à personne ce que mon Dieu m'avait mis au coeur de faire pour Jérusalem. Il n'y avait avec moi d'autre bête de somme que ma propre monture.


    
      ^
    
Ne 2.13: Y salí de noche por la puerta del Valle hacia la fuente del Dragón y á la puerta del Muladar; y consideré los muros de Jerusalem que estaban derribados, y sus que puertas estaban consumidas del fuego.

    Ne 2.13: Je sortis de nuit par la porte de la vallée, et je me dirigeai contre la source du dragon et vers la porte du fumier, considérant les murailles en ruines de Jérusalem et réfléchissant à ses portes consumées par le feu.


    
      ^
    
Ne 2.14: Pasé luego á la puerta de la Fuente, y al estanque del Rey; mas no había lugar por donde pasase la cabalgadura en que iba.

    Ne 2.14: Je passai près de la porte de la source et de l'étang du roi, et il n'y avait point de place par où pût passer la bête qui était sous moi.


    
      ^
    
Ne 2.15: Y subí por el torrente de noche, y consideré el muro, y regresando entré por la puerta del Valle, y volvíme.

    Ne 2.15: Je montai de nuit par le torrent, et je considérai encore la muraille. Puis je rentrai par la porte de la vallée, et je fus ainsi de retour.


    
      ^
    
Ne 2.16: Y no sabían los magistrados dónde yo había ido, ni qué había hecho; ni hasta entonces lo había yo declarado á los Judíos y sacerdotes, ni á los nobles y magristrados, ni á los demás que hacían la obra.

    Ne 2.16: Les magistrats ignoraient où j'étais allé, et ce que je faisais. Jusqu'à ce moment, je n'avais rien dit aux Juifs, ni aux sacrificateurs, ni aux grands, ni aux magistrats, ni à aucun de ceux qui s'occupaient des affaires.


    
      ^
    
Ne 2.17: Díjeles pues: Vosotros veis el mal en que estamos, que Jerusalem está desierta, y sus puertas consumidas del fuego: venid, y edifiquemos el muro de Jerusalem, y no seamos más en oprobio.

    Ne 2.17: Je leur dis alors: Vous voyez le malheureux état où nous sommes! Jérusalem est détruite, et ses portes sont consumées par le feu! Venez, rebâtissons la muraille de Jérusalem, et nous ne serons plus dans l'opprobre.


    
      ^
    
Ne 2.18: Entonces les declaré cómo la mano de mi Dios era buena sobre mí, y asimismo las palabras del rey, que me había dicho. Y dijeron: Levantémonos, y edifiquemos. Así esforzaron sus manos para bien.

    Ne 2.18: Et je leur racontai comment la bonne main de mon Dieu avait été sur moi, et quelles paroles le roi m'avait adressées. Ils dirent: Levons-nous, et bâtissons! Et ils se fortifièrent dans cette bonne résolution.


    
      ^
    
Ne 2.19: Mas habiéndolo oído Samballat Horonita, y Tobías el siervo Ammonita, y Gesem el Arabe, escarnecieron de nosotros, y nos despreciaron, diciendo: ¿Qué es esto que hacéis vosotros? ¿os rebeláis contra el rey?

    Ne 2.19: Sanballat, le Horonite, Tobija, le serviteur ammonite, et Guéschem, l'Arabe, en ayant été informés, se moquèrent de nous et nous méprisèrent. Ils dirent: Que faites-vous là? Vous révoltez-vous contre le roi?


    
      ^
    
Ne 2.20: Y volvíles respuesta, y díjeles: El Dios de los cielos, él nos prosperará, y nosotros sus siervos nos levantaremos y edificaremos: que vosotros no tenéis parte, ni derecho, ni memoria en Jerusalem.

    Ne 2.20: Et je leur fis cette réponse: Le Dieu des cieux nous donnera le succès. Nous, ses serviteurs, nous nous lèverons et nous bâtirons; mais vous, vous n'avez ni part, ni droit, ni souvenir dans Jérusalem.
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      ^
    
Ne 3.1: Y LEVANTOSE Eliasib el gran sacerdote con sus hermanos los sacerdotes, y edificaron la puerta de las Ovejas. Ellos aparejaron y levantaron sus puertas hasta la torre de Meah, aparejándola hasta la torre de Hananeel.

    Ne 3.1: -Éliaschib, le souverain sacrificateur, se leva avec ses frères, les sacrificateurs, et ils bâtirent la porte des brebis. Ils la consacrèrent et en posèrent les battants; ils la consacrèrent, depuis la tour de Méa jusqu'à la tour de Hananeel.


    
      ^
    
Ne 3.2: Y junto á ella edificaron los varones de Jericó: y luego edificó Zachûr hijo de Imri.

    Ne 3.2: À côté d'Éliaschib bâtirent les hommes de Jéricho; à côté de lui bâtit aussi Zaccur, fils d'Imri.


    
      ^
    
Ne 3.3: Y los hijos de Senaa edificaron la puerta del Pescado: ellos la enmaderaron, y levantaron sus puertas, con sus cerraduras y sus cerrojos.

    Ne 3.3: Les fils de Senaa bâtirent la porte des poissons. Ils la couvrirent, et en posèrent les battants, les verrous et les barres.


    
      ^
    
Ne 3.4: Y junto á ellos restauró Meremoth hijo de Urías, hijo de Cos, y al lado de ellos, restauró Mesullam hijo de Berechîas, hijo de Mesezabeel. Junto á ellos restauró Sadoc hijo de Baana.

    Ne 3.4: À côté d'eux travailla aux réparations Merémoth, fils d'Urie, fils d'Hakkots; à côté d'eux travailla Meschullam, fils de Bérékia, fils de Meschézabeel; à côté d'eux travailla Tsadok, fils de Baana;


    
      ^
    
Ne 3.5: E inmediato á ellos restauraron los Tecoitas; mas sus grandes no prestaron su cerviz á la obra de su Señor.

    Ne 3.5: à côté d'eux travaillèrent les Tekoïtes, dont les principaux ne se soumirent pas au service de leur seigneur.


    
      ^
    
Ne 3.6: Y la puerta Vieja restauraron Joiada hijo de Pasea, y Mesullam hijo de Besodías: ellos la enmaderaron, y levantaron sus puertas, con sus cerraduras y sus cerrojos.

    Ne 3.6: Jojada, fils de Paséach, et Meschullam, fils de Besodia, réparèrent la vieille porte. Ils la couvrirent, et en posèrent les battants, les verrous et les barres.


    
      ^
    
Ne 3.7: Junto á ellos restauró Melatías Gabaonita, y Jadón Meronothita, varones de Gabaón y de Mizpa, por la silla del gobernador de la otra parte del río.

    Ne 3.7: À côté d'eux travaillèrent Melatia, le Gabaonite, Jadon, le Méronothite, et les hommes de Gabaon et de Mitspa, ressortissant au siège du gouverneur de ce côté du fleuve;


    
      ^
    
Ne 3.8: Y junto á ellos restauró Uzziel hijo de Harhaía, de los plateros; junto al cual restauró también Hananías, hijo de un perfumero. Así dejaron reparado á Jerusalem hasta el muro ancho.

    Ne 3.8: à côté d'eux travailla Uzziel, fils de Harhaja, d'entre les orfèvres, et à côté de lui travailla Hanania, d'entre les parfumeurs. Ils laissèrent Jérusalem jusqu'à la muraille large.


    
      ^
    
Ne 3.9: Junto á ellos restauró también Repaías hijo de Hur, príncipe de la mitad de la región de Jerusalem.

    Ne 3.9: À côté d'eux travailla aux réparations Rephaja, fils de Hur, chef de la moitié du district de Jérusalem.


    
      ^
    
Ne 3.10: Asimismo restauró junto á ellos, y frente á su casa, Jedaías hijo de Harumaph; y junto á él restauró Hattus hijo de Hasbanías.

    Ne 3.10: À côté d'eux travailla vis-à-vis de sa maison Jedaja, fils de Harumaph, et à côté de lui travailla Hattusch, fils de Haschabnia.


    
      ^
    
Ne 3.11: Malchîas hijo de Harim y Hasub hijo de Pahath-moab, restauraron la otra medida, y la torre de los Hornos.

    Ne 3.11: Une autre portion de la muraille et la tour des fours furent réparées par Malkija, fils de Harim, et par Haschub, fils de Pachath Moab.


    
      ^
    
Ne 3.12: Junto á ellos restauró Sallum hijo de Lohes, príncipe de la mitad de la región de Jerusalem, él con sus hijas.

    Ne 3.12: À côté d'eux travailla, avec ses filles, Schallum, fils d'Hallochesch, chef de la moitié du district de Jérusalem.


    
      ^
    
Ne 3.13: La puerta del Valle la restauró Hanún con los moradores de Zanoa: ellos la reedificaron, y levantaron sus puertas, con sus cerraduras y sus cerrojos, y mil codos en el muro hasta la puerta del Muladar.

    Ne 3.13: Hanun et les habitants de Zanoach réparèrent la porte de la vallée. Ils la bâtirent, et en posèrent les battants, les verrous et les barres. Ils firent de plus mille coudées de mur jusqu'à la porte du fumier.


    
      ^
    
Ne 3.14: Y reedificó la puerta del Muladar, Malchîas hijo de Rechâb, príncipe de la provincia de Beth-haccerem: él la reedificó, y levantó sus puertas, sus cerraduras y sus cerrojos.

    Ne 3.14: Malkija, fils de Récab, chef du district de Beth Hakkérem, répara la porte du fumier. Il la bâtit, et en posa les battants, les verrous et les barres.


    
      ^
    
Ne 3.15: Y Sallum hijo de Chôl-hoce, príncipe de la región de Mizpa, restauró la puerta de la Fuente: él la reedificó, y la enmaderó, y levantó sus puertas, sus cerraduras y sus cerrojos, y el muro del estanque de Selah hacia la huerta del rey, y hasta las gradas que descienden de la ciudad de David.

    Ne 3.15: Schallum, fils de Col Hozé, chef du district de Mitspa, répara la porte de la source. Il la bâtit, la couvrit, et en posa les battants, les verrous et les barres. Il fit de plus le mur de l'étang de Siloé, près du jardin du roi, jusqu'aux degrés qui descendent de la cité de David.


    
      ^
    
Ne 3.16: Después de él restauró Nehemías hijo de Azbuc, príncipe de la mitad de la región de Beth-sur, hasta delante de los sepulcros de David, y hasta el estanque labrado, y hasta la casa de los Valientes.

    Ne 3.16: Après lui Néhémie, fils d'Azbuk, chef de la moitié du district de Beth Tsur, travailla aux réparations jusque vis-à-vis des sépulcres de David, jusqu'à l'étang qui avait été construit, et jusqu'à la maison des héros.


    
      ^
    
Ne 3.17: Tras él restauraron los Levitas, Rehum hijo de Bani; junto á él restauró Asabías, príncipe de la mitad de la región de Ceila en su región.

    Ne 3.17: Après lui travaillèrent les Lévites, Rehum, fils de Bani, et à côté de lui travailla pour son district Haschabia, chef de la moitié du district de Keïla.


    
      ^
    
Ne 3.18: Después de él restauraron sus hermanos, Bavvai hijo de Henadad, príncipe de la mitad de la región de Ceila.

    Ne 3.18: Après lui travaillèrent leurs frères, Bavvaï, fils de Hénadad, chef de la moitié du district de Keïla;


    
      ^
    
Ne 3.19: Y junto á él restauró Ezer hijo de Jesuá, príncipe de Mizpa, la otra medida frente á la subida de la armería de la esquina.

    Ne 3.19: et à côté de lui Ézer, fils de Josué, chef de Mitspa, répara une autre portion de la muraille, vis-à-vis de la montée de l'arsenal, à l'angle.


    
      ^
    
Ne 3.20: Después de él se enfervorizó á restaurar Baruch hijo de Zachâi la otra medida, desde la esquina hasta la puerta de la casa de Eliasib gran sacerdote.

    Ne 3.20: Après lui Baruc, fils de Zabbaï, répara avec ardeur une autre portion, depuis l'angle jusqu'à la porte de la maison d'Éliaschib, le souverain sacrificateur.


    
      ^
    
Ne 3.21: Tras él restauró Meremoth hijo de Urías hijo de Cos la otra medida, desde la entrada de la casa de Eliasib, hasta el cabo de la casa de Eliasib.

    Ne 3.21: Après lui Merémoth, fils d'Urie, fils d'Hakkots, répara une autre portion depuis la porte de la maison d'Éliaschib jusqu'à l'extrémité de la maison d'Éliaschib.


    
      ^
    
Ne 3.22: Después de él restauraron los sacerdotes, los varones de la campiña.

    Ne 3.22: Après lui travaillèrent les sacrificateurs des environs de Jérusalem.


    
      ^
    
Ne 3.23: Después de ellos restauraron Benjamín y Hasub, frente á su casa: y después de estos restauró Azarías, hijo de Maasías hijo de Ananías, cerca de su casa.

    Ne 3.23: Après eux Benjamin et Haschub travaillèrent vis-à-vis de leur maison. Après eux Azaria, fils de Maaséja, fils d'Anania, travailla à côté de sa maison.


    
      ^
    
Ne 3.24: Después de él restauró Binnui hijo de Henadad la otra medida, desde la casa de Azarías hasta la revuelta, y hasta la esquina.

    Ne 3.24: Après lui Binnuï, fils de Hénadad, répara une autre portion, depuis la maison d'Azaria jusqu'à l'angle et jusqu'au coin.


    
      ^
    
Ne 3.25: Paal hijo de Uzai, enfrente de la esquina y la torre alta que sale de la casa del rey, que está en el patio de la cárcel. Después de él, Pedaía hijo de Pharos.

    Ne 3.25: Palal, fils d'Uzaï, travailla vis-à-vis de l'angle et de la tour supérieure qui fait saillie en avant de la maison du roi près de la cour de la prison. Après lui travailla Pedaja, fils de Pareosch.


    
      ^
    
Ne 3.26: (Y los Nethineos estuvieron en Ophel hasta enfrente de la puerta de las Aguas al oriente, y la torre que sobresalía.)

    Ne 3.26: Les Néthiniens demeurant sur la colline travaillèrent jusque vis-à-vis de la porte des eaux, à l'orient, et de la tour en saillie.


    
      ^
    
Ne 3.27: Después de él restauraron los Tecoitas la otra medida, enfrente de la grande torre que sobresale, hasta el muro de Ophel.

    Ne 3.27: Après eux les Tekoïtes réparèrent une autre portion, vis-à-vis de la grande tour en saillie jusqu'au mur de la colline.


    
      ^
    
Ne 3.28: Desde la puerta de los Caballos restauraron los sacerdotes, cada uno enfrente de su casa.

    Ne 3.28: Au-dessus de la porte des chevaux, les sacrificateurs travaillèrent chacun devant sa maison.


    
      ^
    
Ne 3.29: Después de ellos resturó Sadoc hijo de Immer, enfrente de su casa: y después de él restauró Semaías hijo de Sechânías, guarda de la puerta oriental.

    Ne 3.29: Après eux Tsadok, fils d'Immer, travailla devant sa maison. Après lui travailla Schemaeja, fils de Schecania, gardien de la porte de l'orient.


    
      ^
    
Ne 3.30: Tras él restauró Hananías hijo de Selemías, y Anún hijo sexto de Salaph, la otra medida. Después de él restauró Mesullam, hijo de Berechîas, enfrente de su cámara.

    Ne 3.30: Après eux Hanania, fils de Schélémia, et Hanun, le sixième fils de Tsalaph, réparèrent une autre portion de la muraille. Après eux Meschullam, fils de Bérékia, travailla vis-à-vis de sa chambre.


    
      ^
    
Ne 3.31: Después de él restauró Malchîas hijo del platero, hasta la casa de los Nethineos y de los tratantes, enfrente de la puerta del Juicio, y hasta la sala de la esquina.

    Ne 3.31: Après lui Malkija, d'entre les orfèvres, travailla jusqu'aux maisons des Néthiniens et des marchands, vis-à-vis de la porte de Miphkad, et jusqu'à la chambre haute du coin.


    
      ^
    
Ne 3.32: Y entre la sala de la esquina hasta la puerta de las Ovejas, restauraron los plateros, y los tratantes.

    Ne 3.32: Les orfèvres et les marchands travaillèrent entre la chambre haute du coin et la porte des brebis.
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      ^
    
Ne 4.1: Y FUÉ que como oyó Sanballat que nosotros edificábamos el muro, encolerizóse y enojóse en gran manera, é hizo escarnio de los Judíos.

    Ne 4.1: -Lorsque Sanballat apprit que nous rebâtissions la muraille, il fut en colère et très irrité.


    
      ^
    
Ne 4.2: Y habló delante de sus hermanos y del ejército de Samaria, y dijo: ¿Qué hacen estos débiles Judíos? ¿hanles de permitir? ¿han de sacrificar? ¿han de acabar en un día? ¿han de resucitar de los montones del polvo las piedras que fueron quemadas?

    Ne 4.2: Il se moqua des Juifs, et dit devant ses frères et devant les soldats de Samarie: À quoi travaillent ces Juifs impuissants? Les laissera-t-on faire? Sacrifieront-ils? Vont-ils achever? Redonneront-ils vie à des pierres ensevelies sous des monceaux de poussière et consumées par le feu?


    
      ^
    
Ne 4.3: Y estaba junto á él Tobías Ammonita, el cual dijo: Aun lo que ellos edifican, si subiere una zorra derribará su muro de piedra.

    Ne 4.3: Tobija, l'Ammonite, était à côté de lui, et il dit: Qu'ils bâtissent seulement! Si un renard s'élance, il renversera leur muraille de pierres!


    
      ^
    
Ne 4.4: Oye, oh Dios nuestro, que somos en menosprecio, y vuelve el baldón de ellos sobre su cabeza, y dalos en presa en la tierra de su cautiverio:

    Ne 4.4: Écoute, ô notre Dieu, comme nous sommes méprisés! Fais retomber leurs insultes sur leur tête, et livre-les au pillage sur une terre où ils soient captifs.


    
      ^
    
Ne 4.5: Y no cubras su iniquidad, ni su pecado sea raído delante de tu rostro; porque se airaron contra los que edificaban.

    Ne 4.5: Ne pardonne pas leur iniquité, et que leur péché ne soit pas effacé de devant toi; car ils ont offensé ceux qui bâtissent.


    
      ^
    
Ne 4.6: Edificamos pues el muro, y toda la muralla fué junta hasta su mitad: y el pueblo tuvo ánimo para obrar.

    Ne 4.6: Nous rebâtîmes la muraille, qui fut partout achevée jusqu'à la moitié de sa hauteur. Et le peuple prit à coeur ce travail.


    
      ^
    
Ne 4.7: Mas acaeció que oyendo Sanballat y Tobías, y los Arabes, y los Ammonitas, y los de Asdod, que los muros de Jerusalem eran reparados, porque ya los portillos comenzaban á cerrarse, encolerizáronse mucho;

    Ne 4.7: Mais Sanballat, Tobija, les Arabes, les Ammonites et les Asdodiens, furent très irrités en apprenant que la réparation des murs avançait et que les brèches commençaient à se fermer.


    
      ^
    
Ne 4.8: Y conspiraron todos á una para venir á combatir á Jerusalem, y á hacerle daño.

    Ne 4.8: Ils se liguèrent tous ensemble pour venir attaquer Jérusalem et lui causer du dommage.


    
      ^
    
Ne 4.9: Entonces oramos á nuestro Dios, y por causa de ellos pusimos guarda contra ellos de día y de noche.

    Ne 4.9: Nous priâmes notre Dieu, et nous établîmes une garde jour et nuit pour nous défendre contre leurs attaques.


    
      ^
    
Ne 4.10: Y dijo Judá: Las fuerzas de los acarreadores se han enflaquecido, y el escombro es mucho, y no podemos edificar el muro.

    Ne 4.10: Cependant Juda disait: Les forces manquent à ceux qui portent les fardeaux, et les décombres sont considérables; nous ne pourrons pas bâtir la muraille.


    
      ^
    
Ne 4.11: Y nuestros enemigos dijeron: No sepan, ni vean, hasta que entremos en medio de ellos, y los matemos, y hagamos cesar la obra.

    Ne 4.11: Et nos ennemis disaient: Ils ne sauront et ne verront rien jusqu'à ce que nous arrivions au milieu d'eux; nous les tuerons, et nous ferons ainsi cesser l'ouvrage.


    
      ^
    
Ne 4.12: Sucedió empero, que como vinieron los Judíos que habitaban entre ellos, nos dieron aviso diez veces de todos los lugares de donde volvían á nosotros.

    Ne 4.12: Or les Juifs qui habitaient près d'eux vinrent dix fois nous avertir, de tous les lieux d'où ils se rendaient vers nous.


    
      ^
    
Ne 4.13: Entonces puse por los bajos del lugar, detrás del muro, en las alturas de los peñascos, puse el pueblo por familias con sus espadas, con sus lanzas, y con sus arcos.

    Ne 4.13: C'est pourquoi je plaçai, dans les enfoncements derrière la muraille et sur des terrains secs, le peuple par familles, tous avec leurs épées, leurs lances et leurs arcs.


    
      ^
    
Ne 4.14: Después miré, y levantéme, y dije á los principales y á los magistrados, y al resto del pueblo: No temáis delante de ellos: acordaos del Seños grande y terrible, y pelead por vuestros hermanos, por vuestros hijos y por vuestras hijas, por vuestras mujeres y por vuestras casas.

    Ne 4.14: Je regardai, et m'étant levé, je dis aux grands, aux magistrats, et au reste du peuple: Ne les craignez pas! Souvenez-vous du Seigneur, grand et redoutable, et combattez pour vos frères, pour vos fils et vos filles, pour vos femmes et pour vos maisons!


    
      ^
    
Ne 4.15: Y sucedió que como oyeron nuestros enemigos que lo habíamos entendido, Dios disipó el consejo de ellos, y volvímonos todos al muro, cada uno á su obra.

    Ne 4.15: Lorsque nos ennemis apprirent que nous étions avertis, Dieu anéantit leur projet, et nous retournâmes tous à la muraille, chacun à son ouvrage.


    
      ^
    
Ne 4.16: Mas fué que desde aquel día la mitad de los mancebos trabajaba en la obra, y la otra mitad de ellos tenía lanzas y escudos, y arcos, y corazas; y los príncipes estaban tras toda la casa de Judá.

    Ne 4.16: Depuis ce jour, la moitié de mes serviteurs travaillait, et l'autre moitié était armée de lances, de boucliers, d'arcs et de cuirasses. Les chefs étaient derrière toute la maison de Juda.


    
      ^
    
Ne 4.17: Los que edificaban en el muro, y los que llevaban cargas y los que cargaban, con la una mano trabajaban en la obra, y en la otra tenían la espada.

    Ne 4.17: Ceux qui bâtissaient la muraille, et ceux qui portaient ou chargeaient les fardeaux, travaillaient d'une main et tenaient une arme de l'autre;


    
      ^
    
Ne 4.18: Porque los que edificaban, cada uno tenía su espada ceñida á sus lomos, y así edificaban y el que tocaba la trompeta estaba junto á mí.

    Ne 4.18: chacun d'eux, en travaillant, avait son épée ceinte autour des reins. Celui qui sonnait de la trompette se tenait près de moi.


    
      ^
    
Ne 4.19: Y dije á los principales, y á los magistrados y al resto del pueblo: La obra es grande y larga, y nosotros estamos apartados en el muro, lejos los unos de los otros.

    Ne 4.19: Je dis aux grands, aux magistrats, et au reste du peuple: L'ouvrage est considérable et étendu, et nous sommes dispersés sur la muraille, éloignés les uns des autres.


    
      ^
    
Ne 4.20: En el lugar donde oyereis la voz de la trompeta, reuníos allí á nosotros: nuestro Dios peleará por nosotros.

    Ne 4.20: Au son de la trompette, rassemblez-vous auprès de nous, vers le lieu d'où vous l'entendrez; notre Dieu combattra pour nous.


    
      ^
    
Ne 4.21: Nosotros pues trabajábamos en la obra; y la mitad de ellos tenían lanzas desde la subida del alba hasta salir las estrellas.

    Ne 4.21: C'est ainsi que nous poursuivions l'ouvrage, la moitié d'entre nous la lance à la main depuis le lever de l'aurore jusqu'à l'apparition des étoiles.


    
      ^
    
Ne 4.22: También dije entonces al pueblo: Cada uno con su criado se quede dentro de Jerusalem, y hágannos de noche centinela, y de día á la obra.

    Ne 4.22: Dans ce même temps, je dis encore au peuple: Que chacun passe la nuit dans Jérusalem avec son serviteur; faisons la garde pendant la nuit, et travaillons pendant le jour.


    
      ^
    
Ne 4.23: Y ni yo, ni mis hermanos, ni mis mozos, ni la gente de guardia que me seguía, desnudamos nuestro vestido: cada uno se desnudaba solamente para lavarse.

    Ne 4.23: Et nous ne quittions point nos vêtements, ni moi, ni mes frères, ni mes serviteurs, ni les hommes de garde qui me suivaient; chacun n'avait que ses armes et de l'eau.

  


  Nehemías 5 / Néhémie 5


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19}



  
    
      ^
    
Ne 5.1: ENTONCES fué grande el clamor del pueblo y de sus mujeres contra los Judíos sus hermanos.

    Ne 5.1: -Il s'éleva de la part des gens du peuple et de leurs femmes de grandes plaintes contre leurs frères les Juifs.


    
      ^
    
Ne 5.2: Y había quien decía: Nosotros, nuestros hijos y nuestras hijas, somos muchos: hemos por tanto tomado grano para comer y vivir.

    Ne 5.2: Les uns disaient: Nous, nos fils et nos filles, nous sommes nombreux; qu'on nous donne du blé, afin que nous mangions et que nous vivions.


    
      ^
    
Ne 5.3: Y había quienes decían: Hemos empeñado nuestras tierras, y nuestras viñas, y nuestras casas, para comprar grano en el hambre.

    Ne 5.3: D'autres disaient: Nous engageons nos champs, nos vignes, et nos maisons, pour avoir du blé pendant la famine.


    
      ^
    
Ne 5.4: Y había quienes decían: Hemos tomado prestado dinero para el tributo del rey, sobre nuestras tierras y viñas.

    Ne 5.4: D'autres disaient: Nous avons emprunté de l'argent sur nos champs et nos vignes pour le tribut du roi.


    
      ^
    
Ne 5.5: Ahora bien, nuestra carne es como la carne de nuestros hermanos, nuestros hijos como sus hijos; y he aquí que nosotros sujetamos nuestros hijos y nuestras hijas á servidumbre, y hay algunas de nuestras hijas sujetas: mas no hay facultad en nuestras manos para rescatarlas, porque nuestras tierras y nuestras viñas son de otros.

    Ne 5.5: Et pourtant notre chair est comme la chair de nos frères, nos enfants sont comme leurs enfants; et voici, nous soumettons à la servitude nos fils et nos filles, et plusieurs de nos filles y sont déjà réduites; nous sommes sans force, et nos champs et nos vignes sont à d'autres.


    
      ^
    
Ne 5.6: Y enojéme en gran manera cuando oí su clamor y estas palabras.

    Ne 5.6: Je fus très irrité lorsque j'entendis leurs plaintes et ces paroles-là.


    
      ^
    
Ne 5.7: Medité lo entonces para conmigo, y reprendí á los principales y á los magistrados, y díjeles: ¿Tomáiscada uno usura de vuestros hermanos? Y convoqué contra ellos una grande junta.

    Ne 5.7: Je résolus de faire des réprimandes aux grands et aux magistrats, et je leur dis: Quoi! vous prêtez à intérêt à vos frères! Et je rassemblai autour d'eux une grande foule,


    
      ^
    
Ne 5.8: Y díjeles: Nosotros rescatamos á nuestros hermanos Judíos que habían sido vendidos á las gentes, conforme á la facultad que había en nosotros: ¿y vosotros aun vendéis á vuestros hermanos, y serán vendidos á nosotros? Y callaron, que no tuvieron qué responder.

    Ne 5.8: et je leur dis: Nous avons racheté selon notre pouvoir nos frères les Juifs vendus aux nations; et vous vendriez vous-mêmes vos frères, et c'est à nous qu'ils seraient vendus! Ils se turent, ne trouvant rien à répondre.


    
      ^
    
Ne 5.9: Y dije: No es bien lo que hacéis, ¿no andaréis en temor de nuestro Dios, por no ser el oprobio de las gentes enemigas nuestras?

    Ne 5.9: Puis je dis: Ce que vous faites n'est pas bien. Ne devriez-vous pas marcher dans la crainte de notre Dieu, pour n'être pas insultés par les nations nos ennemies?


    
      ^
    
Ne 5.10: También yo, y mis hermanos, y mis criados, les hemos prestado dinero y grano: relevémosles ahora de este gravamen.

    Ne 5.10: Moi aussi, et mes frères et mes serviteurs, nous leur avons prêté de l'argent et du blé. Abandonnons ce qu'ils nous doivent!


    
      ^
    
Ne 5.11: Ruégoos que les devolváis hoy sus tierras, sus viñas, sus olivares, y sus casas, y la centésima parte del dinero y grano, del vino y del aceite que demandáis de ellos.

    Ne 5.11: Rendez-leur donc aujourd'hui leurs champs, leurs vignes, leurs oliviers et leurs maisons, et le centième de l'argent, du blé, du moût et de l'huile que vous avez exigé d'eux comme intérêt.


    
      ^
    
Ne 5.12: Y dijeron: Devolveremos, y nada les demandaremos; haremos así como tú dices. Entonces convoqué los sacerdotes, y juramentélos que harían conforme á esto.

    Ne 5.12: Ils répondirent: Nous les rendrons, et nous ne leur demanderons rien, nous ferons ce que tu dis. Alors j'appelai les sacrificateurs, devant lesquels je les fis jurer de tenir parole.


    
      ^
    
Ne 5.13: Además sacudí mi vestido, y dije: Así sacuda Dios de su casa y de su trabajo á todo hombre que no cumpliere esto, y así sea sacudido y vacío. Y respondió toda la congregación: ¡Amén! Y alabaron á Jehová. Y el pueblo hizo conforme á esto.

    Ne 5.13: Et je secouai mon manteau, en disant: Que Dieu secoue de la même manière hors de sa maison et de ses biens tout homme qui n'aura point tenu parole, et qu'ainsi cet homme soit secoué et laissé à vide! Toute l'assemblée dit: Amen! On célébra l'Éternel. Et le peuple tint parole.


    
      ^
    
Ne 5.14: También desde el día que me mandó el rey que fuese gobernador de ellos en la tierra de Judá, desde el año veinte del rey Artajerjes hasta el año treinta y dos, doce años, ni yo ni mis hermanos comimos el pan del gobernador.

    Ne 5.14: Dès le jour où le roi m'établit leur gouverneur dans le pays de Juda, depuis la vingtième année jusqu'à la trente-deuxième année du roi Artaxerxès, pendant douze ans, ni moi ni mes frères n'avons vécu des revenus du gouverneur.


    
      ^
    
Ne 5.15: Mas los primeros gobernadores que fueron antes de mí, cargaron al pueblo, y tomaron de ellos por el pan y por el vino sobre cuarenta siclos de plata: á más de esto, sus criados se enseñoreaban sobre el pueblo; pero yo no hice así, á causa del temor de Dios.

    Ne 5.15: Avant moi, les premiers gouverneurs accablaient le peuple, et recevaient de lui du pain et du vin, outre quarante sicles d'argent; leurs serviteurs mêmes opprimaient le peuple. Je n'ai point agi de la sorte, par crainte de Dieu.


    
      ^
    
Ne 5.16: También en la obra de este muro instauré mi parte, y no compramos heredad: y todos mis criados juntos estaban allí á la obra.

    Ne 5.16: Bien plus, j'ai travaillé à la réparation de cette muraille, et nous n'avons acheté aucun champ, et mes serviteurs tous ensemble étaient à l'ouvrage.


    
      ^
    
Ne 5.17: Además ciento y cincuenta hombres de los Judíos y magistrados, y los que venían á nosotros de las gentes que están en nuestros contornos, estaban á mi mesa.

    Ne 5.17: J'avais à ma table cent cinquante hommes, Juifs et magistrats, outre ceux qui venaient à nous des nations d'alentour.


    
      ^
    
Ne 5.18: Y lo que se aderezaba para cada día era un buey, seis ovejas escogidas, y aves también se aparejaban para mí, y cada diez días vino en toda abundancia: y con todo esto nunca requerí el pan del gobernador, porque la servidumbre de este pueblo era grave.

    Ne 5.18: On m'apprêtait chaque jour un boeuf, six moutons choisis, et des oiseaux; et tous les dix jours on préparait en abondance tout le vin nécessaire. Malgré cela, je n'ai point réclamé les revenus du gouverneur, parce que les travaux étaient à la charge de ce peuple.


    
      ^
    
Ne 5.19: Acuérdate de mí para bien, Dios mío, y de todo lo que hice á este pueblo.

    Ne 5.19: Souviens-toi favorablement de moi, ô mon Dieu, à cause de tout ce que j'ai fait pour ce peuple!

  


  Nehemías 6 / Néhémie 6


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19}



  
    
      ^
    
Ne 6.1: Y FUÉ que habiendo oído Sanballat, y Tobías, y Gesem el Arabe, y los demás nuestros enemigos, que había yo edificado el muro, y que no quedaba en él portillo, (aunque hasta aquel tiempo no había puesto en las puertas las hojas,)

    Ne 6.1: -Je n'avais pas encore posé les battants des portes, lorsque Sanballat, Tobija, Guéschem, l'Arabe, et nos autres ennemis apprirent que j'avais rebâti la muraille et qu'il n'y restait plus de brèche.


    
      ^
    
Ne 6.2: Sanballat y Gesem enviaron á decirme: Ven, y compongámonos juntos en alguna de las aldeas en el campo de Ono. Mas ellos habían pensado hacerme mal.

    Ne 6.2: Alors Sanballat et Guéschem m'envoyèrent dire: Viens, et ayons ensemble une entrevue dans les villages de la vallée d'Ono. Ils avaient médité de me faire du mal.


    
      ^
    
Ne 6.3: Y enviéles mensajeros, diciendo: Yo hago una grande obra, y no puedo ir; porque cesaría la obra, dejándola yo para ir á vosotros.

    Ne 6.3: Je leur envoyai des messagers avec cette réponse: J'ai un grand ouvrage à exécuter, et je ne puis descendre; le travail serait interrompu pendant que je quitterais pour aller vers vous.


    
      ^
    
Ne 6.4: Y enviaron á mí con el mismo asunto por cuatro veces, y yo les respondí de la misma manera.

    Ne 6.4: Ils m'adressèrent quatre fois la même demande, et je leur fis la même réponse.


    
      ^
    
Ne 6.5: Envió entonces Sanballat á mí su criado, á decir lo mismo por quinta vez, con una carta abierta en su mano,

    Ne 6.5: Sanballat m'envoya ce message une cinquième fois par son serviteur, qui tenait à la main une lettre ouverte.


    
      ^
    
Ne 6.6: En la cual estaba escrito: Hase oído entre las gentes, y Gasmu lo dice, que tú y los Judíos pensáis rebelaros; y que por eso edificas tú el muro, con la mira, según estas palabras, de ser tú su rey;

    Ne 6.6: Il y était écrit: Le bruit se répand parmi les nations et Gaschmu affirme que toi et les Juifs vous pensez à vous révolter, et que c'est dans ce but que tu rebâtis la muraille. Tu vas, dit-on, devenir leur roi,


    
      ^
    
Ne 6.7: Y que has puesto profetas que prediquen de ti en Jerusalem, diciendo: ¡Rey en Judá! Y ahora serán oídas del rey las tales palabras: ven por tanto, y consultemos juntos.

    Ne 6.7: tu as même établi des prophètes pour te proclamer à Jérusalem roi de Juda. Et maintenant ces choses arriveront à la connaissance du roi. Viens donc, et consultons-nous ensemble.


    
      ^
    
Ne 6.8: Entonces envié yo á decirles: No hay tal cosa como dices, sino que de tu corazón tú lo inventas.

    Ne 6.8: Je fis répondre à Sanballat: Ce que tu dis là n'est pas; c'est toi qui l'inventes!


    
      ^
    
Ne 6.9: Porque todos ellos nos ponían miedo, diciendo: Debilitaránse las manos de ellos en la obra, y no será hecha. Esfuerza pues mis manos, oh Dios.

    Ne 6.9: Tous ces gens voulaient nous effrayer, et ils se disaient: Ils perdront courage, et l'oeuvre ne se fera pas. Maintenant, ô Dieu, fortifie-moi!


    
      ^
    
Ne 6.10: Vine luego en secreto á casa de Semaías hijo de Delaías, hijo de Mehetabeel, porque él estaba encerrado; el cual me dijo: Juntémonos en la casa de Dios dentro del templo, y cerremos las puertas del templo, porque vienen para matarte; sí, esta noche vendrán á matarte.

    Ne 6.10: Je me rendis chez Schemaeja, fils de Delaja, fils de Mehétabeel. Il s'était enfermé, et il dit: Allons ensemble dans la maison de Dieu, au milieu du temple, et fermons les portes du temple; car ils viennent pour te tuer, et c'est pendant la nuit qu'ils viendront pour te tuer.


    
      ^
    
Ne 6.11: Entonces dije: ¿Un hombre como yo ha de huir? ¿y quién, que como yo fuera, entraría al templo para salvar la vida? No entraré.

    Ne 6.11: Je répondis: Un homme comme moi prendre la fuite! Et quel homme tel que moi pourrait entrer dans le temple et vivre? Je n'entrerai point.


    
      ^
    
Ne 6.12: Y entendí que Dios no lo había enviado, sino que hablaba aquella profecía contra mí, porque Tobías y Sanballat le habían alquilado por salario.

    Ne 6.12: Et je reconnus que ce n'était pas Dieu qui l'envoyait. Mais il prophétisa ainsi sur moi parce que Sanballat et Tobija lui avaient donné de l'argent.


    
      ^
    
Ne 6.13: Porque sobornado fué para hacerme temer así, y que pecase, y les sirviera de mal nombre con que fuera yo infamado.

    Ne 6.13: En le gagnant ainsi, ils espéraient que j'aurais peur, et que je suivrais ses avis et commettrais un péché; et ils auraient profité de cette atteinte à ma réputation pour me couvrir d'opprobre.


    
      ^
    
Ne 6.14: Acuérdate, Dios mío, de Tobías y de Sanballat, conforme á estas sus obras, y también de Noadías profetisa, y de los otros profetas que hacían por ponerme miedo.

    Ne 6.14: Souviens-toi, ô mon Dieu, de Tobija et de Sanballat, et de leurs oeuvres! Souviens-toi aussi de Noadia, la prophétesse, et des autres prophètes qui cherchaient à m'effrayer!


    
      ^
    
Ne 6.15: Acabóse pues el muro el veinticinco del mes de Elul, en cincuenta y dos días.

    Ne 6.15: La muraille fut achevée le vingt-cinquième jour du mois d'Élul, en cinquante-deux jours.


    
      ^
    
Ne 6.16: Y como lo oyeron todos nuestros enemigos, temieron todas las gentes que estaban en nuestros alrededores, y abatiéronse mucho sus ojos, y conocieron que por nuestro Dios había sido hecha esta obra.

    Ne 6.16: Lorsque tous nos ennemis l'apprirent, toutes les nations qui étaient autour de nous furent dans la crainte; elles éprouvèrent une grande humiliation, et reconnurent que l'oeuvre s'était accomplie par la volonté de notre Dieu.


    
      ^
    
Ne 6.17: Asimismo en aquellos días iban muchas cartas de los principales de Judá á Tobías, y las de Tobías venían á ellos.

    Ne 6.17: Dans ce temps-là, il y avait aussi des grands de Juda qui adressaient fréquemment des lettres à Tobija et qui en recevaient de lui.


    
      ^
    
Ne 6.18: Porque muchos en Judá se habían conjurado con él, porque era yerno de Sechânías hijo de Ara; y Johanán su hijo había tomado la hija de Mesullam, hijo de Berechîas.

    Ne 6.18: Car plusieurs en Juda étaient liés à lui par serment, parce qu'il était gendre de Schecania, fils d'Arach, et que son fils Jochanan avait pris la fille de Meschullam, fils de Bérékia.


    
      ^
    
Ne 6.19: También contaban delante de mí sus buenas obras, y referíanle mis palabras. Y enviaba Tobías cartas para atemorizarme.

    Ne 6.19: Ils disaient même du bien de lui en ma présence, et ils lui rapportaient mes paroles. Tobija envoyait des lettres pour m'effrayer.
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      ^
    
Ne 7.1: Y LUEGO que el muro fué edificado, y asenté las puertas, y fueron señalados porteros y cantores y Levitas,

    Ne 7.1: -Lorsque la muraille fut rebâtie et que j'eus posé les battants des portes, on établit dans leurs fonctions les portiers, les chantres et les Lévites.


    
      ^
    
Ne 7.2: Mandé á mi hermano Hanani, y á Hananías, príncipe del palacio de Jerusalem, (porque era éste, como varón de verdad y temeroso de Dios, sobre muchos;)

    Ne 7.2: Je donnai mes ordres à Hanani, mon frère, et à Hanania, chef de la citadelle de Jérusalem, homme supérieur au grand nombre par sa fidélité et par sa crainte de Dieu.


    
      ^
    
Ne 7.3: Y díjeles: No se abran las puertas de Jerusalem hasta que caliente el sol: y aun ellos presentes, cierren las puertas, y atrancad. Y señalé guardas de los moradores de Jerusalem, cada cual en su guardia, y cada uno delante de su casa.

    Ne 7.3: Je leur dis: Les portes de Jérusalem ne s'ouvriront pas avant que la chaleur du soleil soit venue, et l'on fermera les battants aux verrous en votre présence; les habitants de Jérusalem feront la garde, chacun à son poste devant sa maison.


    
      ^
    
Ne 7.4: Y la ciudad era espaciosa y grande, pero poco pueblo dentro de ella, y no había casas reedificadas.

    Ne 7.4: La ville était spacieuse et grande, mais peu peuplée, et les maisons n'étaient pas bâties.


    
      ^
    
Ne 7.5: Y puso Dios en mi corazón que juntase los principales, y los magistrados, y el pueblo, para que fuesen empadronados por el orden de sus linajes: y hallé el libro de la genealogía de los que habían subido antes, y encontré en él escrito:

    Ne 7.5: Mon Dieu me mit au coeur d'assembler les grands, les magistrats et le peuple, pour en faire le dénombrement. Je trouvai un registre généalogique de ceux qui étaient montés les premiers, et j'y vis écrit ce qui suit.


    
      ^
    
Ne 7.6: Estos son los hijos de la provincia que subieron de la cautividad, de la transmigración que hizo pasar Nabucodonosor rey de Babilonia, y que volvieron á Jerusalem y á Judá cada uno á su ciudad;

    Ne 7.6: Voici ceux de la province qui revinrent de l'exil, ceux que Nebucadnetsar, roi de Babylone, avait emmenés captifs, et qui retournèrent à Jérusalem et en Juda, chacun dans sa ville.


    
      ^
    
Ne 7.7: Los cuales vinieron con Zorobabel, Jesuá, Nehemías, Azarías, Raamías, Nahamani, Mardochêo, Bilsán, Misperet, Bigvai, Nehum, Baana. La cuenta de los varones del pueblo de Israel:

    Ne 7.7: Ils partirent avec Zorobabel, Josué, Néhémie, Azaria, Raamia, Nachamani, Mardochée, Bilschan, Mispéreth, Bigvaï, Nehum, Baana. Nombre des hommes du peuple d'Israël:


    
      ^
    
Ne 7.8: Los hijos de Paros, dos mil ciento setenta y dos;

    Ne 7.8: les fils de Pareosch, deux mille cent soixante-douze;


    
      ^
    
Ne 7.9: Los hijos de Sephatías, trescientos setenta y dos;

    Ne 7.9: les fils de Schephathia, trois cent soixante-douze;


    
      ^
    
Ne 7.10: Los hijos de Ara, seiscientos cincuenta y dos;

    Ne 7.10: les fils d'Arach, six cent cinquante-deux;


    
      ^
    
Ne 7.11: Los hijos de Pahath-moab, de los hijos de Jesuá y de Joab, dos mil ochocientos dieciocho;

    Ne 7.11: les fils de Pachath Moab, des fils de Josué et de Joab, deux mille huit cent dix-huit;


    
      ^
    
Ne 7.12: Los hijos de Elam, mil doscientos cincuenta y cuatro;

    Ne 7.12: les fils d'Élam, mille deux cent cinquante-quatre;


    
      ^
    
Ne 7.13: Los hijos de Zattu, ochocientos cuarenta y cinco;

    Ne 7.13: les fils de Zatthu, huit cent quarante-cinq;


    
      ^
    
Ne 7.14: Los hijos de Zachâi, setecientos y sesenta;

    Ne 7.14: les fils de Zaccaï, sept cent soixante;


    
      ^
    
Ne 7.15: Los hijos de Binnui, seiscientos cuarenta y ocho;

    Ne 7.15: les fils de Binnuï, six cent quarante-huit;


    
      ^
    
Ne 7.16: Los hijos de Bebai, seiscientos veintiocho;

    Ne 7.16: les fils de Bébaï, six cent vingt-huit;


    
      ^
    
Ne 7.17: Los hijos de Azgad, dos mil seiscientos veintidós;

    Ne 7.17: les fils d'Azgad, deux mille trois cent vingt-deux;


    
      ^
    
Ne 7.18: Los hijos de Adonicam, seiscientos sesenta y siete;

    Ne 7.18: les fils d'Adonikam, six cent soixante-sept;


    
      ^
    
Ne 7.19: Los hijos de Bigvai, dos mil sesenta y siete;

    Ne 7.19: les fils de Bigvaï, deux mille soixante-sept;


    
      ^
    
Ne 7.20: Los hijos de Addin, seiscientos cincuenta y cinco;

    Ne 7.20: les fils d'Adin, six cent cinquante-cinq;


    
      ^
    
Ne 7.21: Los hijos de Ater, de Ezechîas, noventa y ocho;

    Ne 7.21: les fils d'Ather, de la famille d'Ézéchias, quatre-vingt-dix-huit;


    
      ^
    
Ne 7.22: Los hijos de Hasum, trescientos veintiocho;

    Ne 7.22: les fils de Haschum, trois cent vingt-huit;


    
      ^
    
Ne 7.23: Los hijos de Besai, trescientos veinticuatro;

    Ne 7.23: les fils de Betsaï, trois cent vingt-quatre;


    
      ^
    
Ne 7.24: Los hijos de Hariph, ciento doce;

    Ne 7.24: les fils de Hariph, cent douze;


    
      ^
    
Ne 7.25: Los hijos de Gabaón, noventa y cinco;

    Ne 7.25: les fils de Gabaon, quatre-vingt-quinze;


    
      ^
    
Ne 7.26: Los varones de Beth-lehem y de Netopha, ciento ochenta y ocho;

    Ne 7.26: les gens de Bethléhem et de Netopha, cent quatre-vingt-huit;


    
      ^
    
Ne 7.27: Los varones de Anathoth, ciento veintiocho;

    Ne 7.27: les gens d'Anathoth, cent vingt-huit;


    
      ^
    
Ne 7.28: Los varones de Beth-azmaveth, cuarenta y dos;

    Ne 7.28: les gens de Beth Azmaveth, quarante-deux;


    
      ^
    
Ne 7.29: Los varones de Chîriath-jearim, Chephira y Beeroth, setecientos cuarenta y tres;

    Ne 7.29: les gens de Kirjath Jearim, de Kephira et de Beéroth, sept cent quarante-trois;


    
      ^
    
Ne 7.30: Los varones de Rama y de Gebaa, seiscientos veintiuno;

    Ne 7.30: les gens de Rama et de Guéba, six cent vingt et un;


    
      ^
    
Ne 7.31: Los varones de Michmas, ciento veintidós;

    Ne 7.31: les gens de Micmas, cent vingt-deux;


    
      ^
    
Ne 7.32: Los varones de Beth-el y de Ai, ciento veintitrés;

    Ne 7.32: les gens de Béthel et d'Aï, cent vingt-trois;


    
      ^
    
Ne 7.33: Los varones de la otra Nebo, cincuenta y dos;

    Ne 7.33: les gens de l'autre Nebo, cinquante-deux;


    
      ^
    
Ne 7.34: Los hijos de la otra Elam, mil doscientos cincuenta y cuatro;

    Ne 7.34: les fils de l'autre Élam, mille deux cent cinquante-quatre;


    
      ^
    
Ne 7.35: Los hijos de Harim, trescientos y veinte;

    Ne 7.35: les fils de Harim, trois cent vingt;


    
      ^
    
Ne 7.36: Los hijos de Jericó, trescientos cuarenta y cinco;

    Ne 7.36: les fils de Jéricho, trois cent quarante-cinq;


    
      ^
    
Ne 7.37: Los hijos de Lod, de Hadid, y Ono, setecientos veintiuno;

    Ne 7.37: les fils de Lod, de Hadid et d'Ono, sept cent vingt et un;


    
      ^
    
Ne 7.38: Los hijos de Senaa, tres mil novecientos y treinta.

    Ne 7.38: les fils de Senaa, trois mille neuf cent trente.


    
      ^
    
Ne 7.39: Los sacerdotes: los hijos de Jedaías, de la casa de Jesuá, novecientos setenta y tres;

    Ne 7.39: Sacrificateurs: les fils de Jedaeja, de la maison de Josué, neuf cent soixante-treize;


    
      ^
    
Ne 7.40: Los hijos de Immer, mil cincuenta y dos;

    Ne 7.40: les fils d'Immer, mille cinquante-deux;


    
      ^
    
Ne 7.41: Los hijos de Pashur, mil doscientos cuarenta y siete;

    Ne 7.41: les fils de Paschhur, mille deux cent quarante-sept;


    
      ^
    
Ne 7.42: Los hijos de Harim, mil diez y siete.

    Ne 7.42: les fils de Harim, mille dix-sept.


    
      ^
    
Ne 7.43: Levitas: los hijos de Jesuá, de Cadmiel, de los hijos de Odevía, setenta y cuatro.

    Ne 7.43: Lévites: les fils de Josué et de Kadmiel, des fils d'Hodva, soixante-quatorze.


    
      ^
    
Ne 7.44: Cantores: los hijos de Asaph, ciento cuarenta y ocho.

    Ne 7.44: Chantres: les fils d'Asaph, cent quarante-huit.


    
      ^
    
Ne 7.45: Porteros: los hijos de Sallum, los hijos de Ater, los hijos de Talmón, los hijos de Accub, los hijos de Hatita, los hijos de Sobai, ciento treinta y ocho.

    Ne 7.45: Portiers: les fils de Schallum, les fils d'Ather, les fils de Thalmon, les fils d'Akkub, les fils de Hathitha, les fils de Schobaï, cent trente-huit.


    
      ^
    
Ne 7.46: Nethineos: los hijos de Siha, los hijos de Hasupha, los hijos de Thabaoth,

    Ne 7.46: Néthiniens: les fils de Tsicha, les fils de Hasupha, les fils de Thabbaoth,


    
      ^
    
Ne 7.47: Los hijos de Chêros, los hijos de Siaa, los hijos de Phadón,

    Ne 7.47: les fils de Kéros, les fils de Sia, les fils de Padon,


    
      ^
    
Ne 7.48: Los hijos de Lebana, los hijos de Hagaba, los hijos de Salmai,

    Ne 7.48: les fils de Lebana, les fils de Hagaba, les fils de Salmaï,


    
      ^
    
Ne 7.49: Los hijos de Hanán, los hijos de Giddel, los hijos de Gahar,

    Ne 7.49: les fils de Hanan, les fils de Guiddel, les fils de Gachar,


    
      ^
    
Ne 7.50: Los hijos de Rehaía, los hijos de Resín, los hijos de Necoda,

    Ne 7.50: les fils de Reaja, les fils de Retsin, les fils de Nekoda,


    
      ^
    
Ne 7.51: Los hijos de Gazzam, los hijos de Uzza, los hijos de Phasea,

    Ne 7.51: les fils de Gazzam, les fils d'Uzza, les fils de Paséach,


    
      ^
    
Ne 7.52: Los hijos de Besai, los hijos de Meunim, los hijos de Nephisesim,

    Ne 7.52: les fils de Bésaï, les fils de Mehunim, les fils de Nephischsim,


    
      ^
    
Ne 7.53: Los hijos de Bacbuc, los hijos de Hacupha, los hijos de Harhur,

    Ne 7.53: les fils de Bakbuk, les fils de Hakupha, les fils de Harhur,


    
      ^
    
Ne 7.54: Los hijos de Baslith, los hijos de Mehida, los hijos de Harsa,

    Ne 7.54: les fils de Batslith, les fils de Mehida, les fils de Harscha,


    
      ^
    
Ne 7.55: Los hijos de Barcos, los hijos de Sísera, los hijos de Tema,

    Ne 7.55: les fils de Barkos, les fils de Sisera, les fils de Thamach,


    
      ^
    
Ne 7.56: Los hijos de Nesía, los hijos de Hatipha.

    Ne 7.56: les fils de Netsiach, les fils de Hathipha.


    
      ^
    
Ne 7.57: Los hijos de los siervos de Salomón: los hijos de Sotai, los hijos de Sophereth, los hijos de Perida,

    Ne 7.57: Fils des serviteurs de Salomon: les fils de Sothaï, les fils de Sophéreth, les fils de Perida,


    
      ^
    
Ne 7.58: Los hijos de Jahala, los hijos de Darcón, los hijos de Giddel,

    Ne 7.58: les fils de Jaala, les fils de Darkon, les fils de Guiddel,


    
      ^
    
Ne 7.59: Los hijos de Sephatías, los hijos de Hattil, los hijos de Pochêreth-hassebaim, los hijos de Amón.

    Ne 7.59: les fils de Schephathia, les fils de Hatthil, les fils de Pokéreth Hatsebaïm, les fils d'Amon.


    
      ^
    
Ne 7.60: Todos los Nethineos, é hijos de los siervos de Salomón, trescientos noventa y dos.

    Ne 7.60: Total des Néthiniens et des fils des serviteurs de Salomon: trois cent quatre-vingt-douze.


    
      ^
    
Ne 7.61: Y estos son los que subieron de Tel-melah, Tel-harsa, Chêrub, Addón, é Immer, los cuales no pudieron mostrar la casa de sus padres, ni su linaje, si eran de Israel:

    Ne 7.61: Voici ceux qui partirent de Thel Mélach, de Thel Harscha, de Kerub Addon, et d'Immer, et qui ne purent pas faire connaître leur maison paternelle et leur race, pour prouver qu'ils étaient d'Israël.


    
      ^
    
Ne 7.62: Los hijos de Delaía, los hijos de Tobías, los hijos de Necoda, seiscientos cuarenta y dos.

    Ne 7.62: Les fils de Delaja, les fils de Tobija, les fils de Nekoda, six cent quarante-deux.


    
      ^
    
Ne 7.63: Y de los sacerdotes: los hijos de Habaías, los hijos de Cos, los hijos de Barzillai, el cual tomó mujer de las hijas de Barzillai Galaadita, y se llamó del nombre de ellas.

    Ne 7.63: Et parmi les sacrificateurs: les fils de Hobaja, les fils d'Hakkots, les fils de Barzillaï, qui avait pris pour femme une des filles de Barzillaï, le Galaadite, et fut appelé de leur nom.


    
      ^
    
Ne 7.64: Estos buscaron su registro de genealogías, y no se halló; y fueron echados del sacerdocio.

    Ne 7.64: Ils cherchèrent leurs titres généalogiques, mais ils ne les trouvèrent point. On les exclut du sacerdoce,


    
      ^
    
Ne 7.65: Y díjoles el Tirsatha que no comiesen de las cosas más santas, hasta que hubiese sacerdote con Urim y Thummim.

    Ne 7.65: et le gouverneur leur dit de ne pas manger des choses très saintes jusqu'à ce qu'un sacrificateur eût consulté l'urim et le thummim.


    
      ^
    
Ne 7.66: La congregación toda junta era de cuarenta y dos mil trescientos y sesenta,

    Ne 7.66: L'assemblée tout entière était de quarante-deux mille trois cent soixante personnes,


    
      ^
    
Ne 7.67: Sin sus siervos y siervas, que eran siete mil trescientos treinta y siete; y entre ellos había doscientos cuarenta y cinco cantores y cantoras.

    Ne 7.67: sans compter leurs serviteurs et leurs servantes, au nombre de sept mille trois cent trente-sept. Parmi eux se trouvaient deux cent quarante-cinq chantres et chanteuses.


    
      ^
    
Ne 7.68: Sus caballos, setecientos treinta y seis; sus mulos, doscientos cuarenta y cinco;

    Ne 7.68: Ils avaient sept cent trente-six chevaux, deux cent quarante-cinq mulets,


    
      ^
    
Ne 7.69: Camellos, cuatrocientos treinta y cinco; asnos, seis mil setecientos y veinte.

    Ne 7.69: quatre cent trente-cinq chameaux, et six mille sept cent vingt ânes.


    
      ^
    
Ne 7.70: Y algunos de los príncipes de las familias dieron para la obra. El Tirsatha dió para el tesoro mil dracmas de oro, cincuenta tazones, y quinientas treinta vestiduras sacerdotales.

    Ne 7.70: Plusieurs des chefs de famille firent des dons pour l'oeuvre. Le gouverneur donna au trésor mille dariques d'or, cinquante coupes, cinq cent trente tuniques sacerdotales.


    
      ^
    
Ne 7.71: Y de los príncipes de las familias dieron para el tesoro de la obra, veinte mil dracmas de oro, y dos mil y doscientas libras de plata.

    Ne 7.71: Les chefs de familles donnèrent au trésor de l'oeuvre vingt mille dariques d'or et deux mille deux cents mines d'argent.


    
      ^
    
Ne 7.72: Y lo que dió el resto del pueblo fué veinte mil dracmas de oro, y dos mil libras de plata, y sesenta y siete vestiduras sacerdotales.

    Ne 7.72: Le reste du peuple donna vingt mille dariques d'or, deux mille mines d'argent, et soixante-sept tuniques sacerdotales.


    
      ^
    
Ne 7.73: Y habitaron los sacerdotes y los Levitas, y los porteros, y los cantores, y los del pueblo, y los Nethineos, y todo Israel, en sus ciudades. Y venido el mes séptimo, los hijos de Israel estaban en sus ciudades.

    Ne 7.73: Les sacrificateurs et les Lévites, les portiers, les chantres, les gens du peuple, les Néthiniens et tout Israël s'établirent dans leurs villes. Le septième mois arriva, et les enfants d'Israël étaient dans leurs villes.
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      ^
    
Ne 8.1: Y JUNTOSE todo el pueblo como un solo hombre en la plaza que está delante de la puerta de las Aguas, y dijeron á Esdras el escriba, que trajese el libro de la ley de Moisés, la cual mandó Jehová á Israel.

    Ne 8.1: -Alors tout le peuple s'assembla comme un seul homme sur la place qui est devant la porte des eaux. Ils dirent à Esdras, le scribe, d'apporter le livre de la loi de Moïse, prescrite par l'Éternel à Israël.


    
      ^
    
Ne 8.2: Y Esdras el sacerdote, trajo la ley delante de la congregación, así de hombres como de mujeres, y de todo entendido para escuchar, el primer día del mes séptimo.

    Ne 8.2: Et le sacrificateur Esdras apporta la loi devant l'assemblée, composée d'hommes et de femmes et de tous ceux qui étaient capables de l'entendre. C'était le premier jour du septième mois.


    
      ^
    
Ne 8.3: Y leyó en el libro delante de la plaza que está delante de la puerta de las Aguas, desde el alba hasta el medio día, en presencia de hombres y mujeres y entendidos; y los oídos de todo el pueblo estaban atentos al libro de la ley.

    Ne 8.3: Esdras lut dans le livre depuis le matin jusqu'au milieu du jour, sur la place qui est devant la porte des eaux, en présence des hommes et des femmes et de ceux qui étaient capables de l'entendre. Tout le peuple fut attentif à la lecture du livre de la loi.


    
      ^
    
Ne 8.4: Y Esdras el escriba estaba sobre un púlpito de madera, que habían hecho para ello; y junto á él estaban Mathithías, y Sema, y Anías, y Urías, é Hilcías, y Maasías, á su mano derecha; y á su mano izquierda, Pedaía, Misael, y Malchîas, y Hasum, y Hasbedana, Zachârías, y Mesullam.

    Ne 8.4: Esdras, le scribe, était placé sur une estrade de bois, dressée à cette occasion. Auprès de lui, à sa droite, se tenaient Matthithia, Schéma, Anaja, Urie, Hilkija et Maaséja, et à sa gauche, Pedaja, Mischaël, Malkija, Haschum, Haschbaddana, Zacharie et Meschullam.


    
      ^
    
Ne 8.5: Abrió pues Esdras el libro á ojos de todo el pueblo, (porque estaba más alto que todo el pueblo); y como lo abrió, todo el pueblo estuvo atento.

    Ne 8.5: Esdras ouvrit le livre à la vue de tout le peuple, car il était élevé au-dessus de tout le peuple; et lorsqu'il l'eut ouvert, tout le peuple se tint en place.


    
      ^
    
Ne 8.6: Bendijo entonces Esdras á Jehová, Dios grande. Y todo el pueblo respondió, ¡Amén! ¡Amén! alzando sus manos; y humilláronse, y adoraron á Jehová inclinados á tierra.

    Ne 8.6: Esdras bénit l'Éternel, le grand Dieu, et tout le peuple répondit, en levant les mains: Amen! amen! Et ils s'inclinèrent et se prosternèrent devant l'Éternel, le visage contre terre.


    
      ^
    
Ne 8.7: Y Jesuá, y Bani, y Serebías, Jamín, Accub, Sabethai, Odías, Maasías, Celita, Azarías, Jozabed, Hanán, Pelaía, Levitas, hacían entender al pueblo la ley: y el pueblo estaba en su lugar.

    Ne 8.7: Josué, Bani, Schérébia, Jamin, Akkub, Schabbethaï, Hodija, Maaséja, Kelitha, Azaria, Jozabad, Hanan, Pelaja, et les Lévites, expliquaient la loi au peuple, et chacun restait à sa place.


    
      ^
    
Ne 8.8: Y leían en el libro de la ley de Dios claramente, y ponían el sentido, de modo que entendiesen la lectura.

    Ne 8.8: Ils lisaient distinctement dans le livre de la loi de Dieu, et ils en donnaient le sens pour faire comprendre ce qu'ils avaient lu.


    
      ^
    
Ne 8.9: Y Nehemías el Tirsatha, y el sacerdote Esdras, escriba, y los Levitas que hacían entender al pueblo, dijeron á todo el pueblo: Día santo es á Jehová nuestro Dios; no os entristezcáis, ni lloréis: porque todo el pueblo lloraba oyendo las palabras de la ley.

    Ne 8.9: Néhémie, le gouverneur, Esdras, le sacrificateur et le scribe, et les Lévites qui enseignaient le peuple, dirent à tout le peuple: Ce jour est consacré à l'Éternel, votre Dieu; ne soyez pas dans la désolation et dans les larmes! Car tout le peuple pleurait en entendant les paroles de la loi.


    
      ^
    
Ne 8.10: Díjoles luego: Id, comed grosuras, y bebed vino dulce, y enviad porciones á los que no tienen prevenido; porque día santo es á nuestro Señor: y no os entristezcáis, porque el gozo de Jehová es vuestra fortaleza.

    Ne 8.10: Ils leur dirent: Allez, mangez des viandes grasses et buvez des liqueurs douces, et envoyez des portions à ceux qui n'ont rien de préparé, car ce jour est consacré à notre Seigneur; ne vous affligez pas, car la joie de l'Éternel sera votre force.


    
      ^
    
Ne 8.11: Los Levitas pues, hacían callar á todo el pueblo, diciendo: Callad, que es día santo, y no os entristezcáis.

    Ne 8.11: Les Lévites calmaient tout le peuple, en disant: Taisez-vous, car ce jour est saint; ne vous affligez pas!


    
      ^
    
Ne 8.12: Y todo el pueblo se fué á comer y á beber, y á enviar porciones, y á gozar de grande alegría, porque habían entendido las palabras que les habían enseñado.

    Ne 8.12: Et tout le peuple s'en alla pour manger et boire, pour envoyer des portions, et pour se livrer à de grandes réjouissances. Car ils avaient compris les paroles qu'on leur avait expliquées.


    
      ^
    
Ne 8.13: Y el día siguiente se juntaron los príncipes de las familias de todo el pueblo, sacerdotes, y Levitas, á Esdras escriba, para entender las palabras de la ley.

    Ne 8.13: Le second jour, les chefs de famille de tout le peuple, les sacrificateurs et les Lévites, s'assemblèrent auprès d'Esdras, le scribe, pour entendre l'explication des paroles de la loi.


    
      ^
    
Ne 8.14: Y hallaron escrito en la ley que Jehová había mandado por mano de Moisés, que habitasen los hijos de Israel en cabañas en la solemnidad del mes séptimo;

    Ne 8.14: Et ils trouvèrent écrit dans la loi que l'Éternel avait prescrite par Moïse, que les enfants d'Israël devaient habiter sous des tentes pendant la fête du septième mois,


    
      ^
    
Ne 8.15: Y que hiciesen saber, y pasar pregón por todas sus ciudades y por Jerusalem, diciendo: Salid al monte, y traed ramos de oliva, y ramos de pino, y ramos de arrayán, y ramos de palmas, y ramos de todo árbol espeso, para hacer cabañas como está escrito.

    Ne 8.15: et proclamer cette publication dans toutes leurs villes et à Jérusalem: Allez chercher à la montagne des rameaux d'olivier, des rameaux d'olivier sauvage, des rameaux de myrte, des rameaux de palmier, et des rameaux d'arbres touffus, pour faire des tentes, comme il est écrit.


    
      ^
    
Ne 8.16: Salió pues el pueblo, y trajeron, é hiciéronse cabañas, cada uno sobre su terrado, y en sus patios, y en los patios de la casa de Dios, y en la plaza de la puerta de las Aguas, y en la plaza de la puerta de Ephraim.

    Ne 8.16: Alors le peuple alla chercher des rameaux, et ils se firent des tentes sur le toit de leurs maisons, dans leurs cours, dans les parvis de la maison de Dieu, sur la place de la porte des eaux et sur la place de la porte d'Éphraïm.


    
      ^
    
Ne 8.17: Y toda la congregación que volvió de la cautividad hicieron cabañas, y en cabañas habitaron; porque desde los días de Josué hijo de Nun hasta aquel día, no habían hecho así los hijos de Israel. Y hubo alegría muy grande.

    Ne 8.17: Toute l'assemblée de ceux qui étaient revenus de la captivité fit des tentes, et ils habitèrent sous ces tentes. Depuis le temps de Josué, fils de Nun, jusqu'à ce jour, les enfants d'Israël n'avaient rien fait de pareil. Et il y eut de très grandes réjouissances.


    
      ^
    
Ne 8.18: Y leyó Esdras en el libro de la ley de Dios cada día, desde el primer día hasta el postrero; é hicieron la solemnidad por siete días, y al octavo día congregación, según el rito.

    Ne 8.18: On lut dans le livre de la loi de Dieu chaque jour, depuis le premier jour jusqu'au dernier. On célébra la fête pendant sept jours, et il y eut une assemblée solennelle le huitième jour, comme cela est ordonné.
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      ^
    
Ne 9.1: Y EL día veinticuatro del mismo mes se juntaron los hijos de Israel en ayuno, y con sacos, y tierra sobre sí.

    Ne 9.1: -Le vingt-quatrième jour du même mois, les enfants d'Israël s'assemblèrent, revêtus de sacs et couverts de poussière, pour la célébration d'un jeûne.


    
      ^
    
Ne 9.2: Y habíase ya apartado la simiente de Israel de todos los extranjeros; y estando en pie, confesaron sus pecados, y las iniquidades de sus padres.

    Ne 9.2: Ceux qui étaient de la race d'Israël, s'étant séparés de tous les étrangers, se présentèrent et confessèrent leurs péchés et les iniquités de leurs pères.


    
      ^
    
Ne 9.3: Y puestos de pie en su lugar, leyeron en el libro de la ley de Jehóva su Dios la cuarta parte del día, y la cuarta parte confesaron y adoraron á Jehóva su Dios.

    Ne 9.3: Lorsqu'ils furent placés, on lut dans le livre de la loi de l'Éternel, leur Dieu, pendant un quart de la journée; et pendant un autre quart ils confessèrent leurs péchés et se prosternèrent devant l'Éternel, leur Dieu.


    
      ^
    
Ne 9.4: Levantáronse luego sobre la grada de los Levitas, Jesuá y Bunni, Serebias, Dani Cadmiel, Sebanías, Bani y Chênani, y clamaron en voz alta á Jehová su Dios.

    Ne 9.4: Josué, Bani, Kadmiel, Schebania, Bunni, Schérébia, Bani et Kenani montèrent sur l'estrade des Lévites et crièrent à haute voix vers l'Éternel, leur Dieu.


    
      ^
    
Ne 9.5: Y dijeron los Levitas, Jesuá y Cadmiel, Bani, Hosabnías, Serebías, Odaías, Sebanías y Pethaía: Levantaos, bendecid á Jehová vuestro Dios desde el siglo hasta el siglo: y bendigan el nombre tuyo, glorioso y alto sobre toda bendición y alabanza.

    Ne 9.5: Et les Lévites Josué, Kadmiel, Bani, Haschabnia, Schérébia, Hodija, Schebania et Pethachja, dirent: Levez-vous, bénissez l'Éternel, votre Dieu, d'éternité en éternité! Que l'on bénisse ton nom glorieux, qui est au-dessus de toute bénédiction et de toute louange!


    
      ^
    
Ne 9.6: Tú, oh Jehová, eres solo; tú hiciste los cielos, y los cielos de los cielos, y toda su milicia, la tierra y todo lo que está en ella, los mares y todo lo que hay en ellos; y tú vivificas todas estas cosas, y los ejércitos de los cielos te adoran.

    Ne 9.6: C'est toi, Éternel, toi seul, qui as fait les cieux, les cieux des cieux et toute leur armée, la terre et tout ce qui est sur elle, les mers et tout ce qu'elles renferment. Tu donnes la vie à toutes ces choses, et l'armée des cieux se prosterne devant toi.


    
      ^
    
Ne 9.7: Tú, eres oh Jehová, el Dios que escogiste á Abram, y lo sacaste de Ur de los Caldeos, y pusístele el nombre Abraham;

    Ne 9.7: C'est toi, Éternel Dieu, qui as choisi Abram, qui l'as fait sortir d'Ur en Chaldée, et qui lui as donné le nom d'Abraham.


    
      ^
    
Ne 9.8: Y hallaste fiel su corazón delante de ti, é hiciste con él alianza para darle la tierra del Cananeo, del Hetheo, y del Amorreheo, y del Pherezeo, y del Jebuseo, y del Gergeseo, para darla á su simiente: y cumpliste tu palabra, porque eres justo.

    Ne 9.8: Tu trouvas son coeur fidèle devant toi, tu fis alliance avec lui, et tu promis de donner à sa postérité le pays des Cananéens, des Héthiens, des Amoréens, des Phéréziens, des Jébusiens et des Guirgasiens. Et tu as tenu ta parole, car tu es juste.


    
      ^
    
Ne 9.9: Y miraste la aflicción de nuestos padres en Egipto, y oíste el clamor de ellos en el mar Bermejo;

    Ne 9.9: Tu vis l'affliction de nos pères en Égypte, et tu entendis leurs cris vers la mer Rouge.


    
      ^
    
Ne 9.10: Y diste señales y maravillas en Faraón, y en todos sus siervos, y en todo el pueblo de su tierra; porque sabías que habían hecho soberbiamente contra ellos; é hicíste nombre grande, como este día.

    Ne 9.10: Tu opéras des miracles et des prodiges contre Pharaon, contre tous ses serviteurs et contre tout le peuple de son pays, parce que tu savais avec quelle méchanceté ils avaient traité nos pères, et tu fis paraître ta gloire comme elle paraît aujoud'hui.


    
      ^
    
Ne 9.11: Y dividiste la mar delante de ellos y pasaron por medio de ella en seco; y á sus perseguidores echaste en los profundos, como una piedra en grandes aguas.

    Ne 9.11: Tu fendis la mer devant eux, et ils passèrent à sec au milieu de la mer; mais tu précipitas dans l'abîme, comme une pierre au fond des eaux, ceux qui marchaient à leur poursuite.


    
      ^
    
Ne 9.12: Y con columna de nube los guiaste de día, y con columna de fuego de noche, para alumbrarles el camino por donde habían de ir.

    Ne 9.12: Tu les guidas le jour par une colonne de nuée, et la nuit par une colonne de feu qui les éclairait dans le chemin qu'ils avaient à suivre.


    
      ^
    
Ne 9.13: Y sobre el monte de Sinaí descendiste, y hablaste con ellos desde el cielo, y dísteles juicios rectos, leyes verdaderas, y estatutos y mandamientos buenos:

    Ne 9.13: Tu descendis sur la montagne de Sinaï, tu leur parlas du haut des cieux, et tu leur donnas des ordonnances justes, des lois de vérité, des préceptes et des commandements excellents.


    
      ^
    
Ne 9.14: Y notificásteles el sábado tuyo santo, y les prescribiste, por mano de Moisés tu siervo, mandamientos y estatutos y ley.

    Ne 9.14: Tu leur fis connaître ton saint sabbat, et tu leur prescrivis par Moïse, ton serviteur, des commandements, des préceptes et une loi.


    
      ^
    
Ne 9.15: Y dísteles pan del cielo en su hambre, y en su sed les sacaste aguas de la piedra; y dijísteles que entrasen á poseer la tierra, por la cual alzaste tu mano que se la habías de dar.

    Ne 9.15: Tu leur donnas, du haut des cieux, du pain quand ils avaient faim, et tu fis sortir de l'eau du rocher quand ils avaient soif. Et tu leur dis d'entrer en possession du pays que tu avais juré de leur donner.


    
      ^
    
Ne 9.16: Mas ellos y nuestros padres hicieron soberbiamente, y endurecieron su cerviz, y no escucharon tus mandamientos,

    Ne 9.16: Mais nos pères se livrèrent à l'orgueil et raidirent leur cou. Ils n'écoutèrent point tes commandements,


    
      ^
    
Ne 9.17: Y no quisieron oir, ni se acordaron de tus maravillas que habías hecho con ellos; antes endurecieron su cerviz, y en su rebelión pensaron poner caudillo para volverse á su servidumbre. Tú empero, eres Dios de perdones, clemente y piadoso, tardo para la ira, y de mucha misericordia, que no los dejaste.

    Ne 9.17: ils refusèrent d'obéir, et ils mirent en oubli les merveilles que tu avais faites en leur faveur. Ils raidirent leur cou; et, dans leur rébellion, ils se donnèrent un chef pour retourner à leur servitude. Mais toi, tu es un Dieu prêt à pardonner, compatissant et miséricordieux, lent à la colère et riche en bonté, et tu ne les abandonnas pas,


    
      ^
    
Ne 9.18: Además, cuando hicieron para sí becerro de fundición, y dijeron: Este es tu Dios que te hizo subir de Egipto; y cometieron grandes abominaciones;

    Ne 9.18: même quand ils se firent un veau en fonte et dirent: Voici ton Dieu qui t'a fait sortir d'Égypte, et qu'ils se livrèrent envers toi à de grands outrages.


    
      ^
    
Ne 9.19: Tú, con todo, por tus muchas misericordias no los abandonaste en el desierto: la columna de nube no se apartó de ellos de día, para guiarlos por el camino, ni la columna de fuego de noche, para alumbrarles el camino por el cual habían de ir.

    Ne 9.19: Dans ton immense miséricorde, tu ne les abandonnas pas au désert, et la colonne de nuée ne cessa point de les guider le jour dans leur chemin, ni la colonne de feu de les éclairer la nuit dans le chemin qu'ils avaient à suivre.


    
      ^
    
Ne 9.20: Y diste tu espíritu bueno para enseñarlos, y no retiraste tu maná de su boca, y agua les diste en su sed.

    Ne 9.20: Tu leur donnas ton bon esprit pour les rendre sages, tu ne refusas point ta manne à leur bouche, et tu leur fournis de l'eau pour leur soif.


    
      ^
    
Ne 9.21: Y sustentástelos cuarenta años en el desierto; de ninguna cosa tuvieron necesidad: sus vestidos no se envejecieron, ni se hincharon sus pies.

    Ne 9.21: Pendant quarante ans, tu pourvus à leur entretien dans le désert, et ils ne manquèrent de rien, leurs vêtements ne s'usèrent point, et leurs pieds ne s'enflèrent point.


    
      ^
    
Ne 9.22: Y dísteles reinos y pueblos, y los distribuiste por cantones: y poseyeron la tierra de Sehón, y la tierra del rey Hesbón, y la tierra de Og rey de Basán.

    Ne 9.22: Tu leur livras des royaumes et des peuples, dont tu partageas entre eux les contrées, et ils possédèrent le pays de Sihon, roi de Hesbon, et le pays d'Og, roi de Basan.


    
      ^
    
Ne 9.23: Y multiplicaste sus hijos como las estrellas del cielo, y metístelos en la tierra, de la cual habías dicho á sus padres que habían de entrar á poseerla.

    Ne 9.23: Tu multiplias leurs fils comme les étoiles des cieux, et tu les fis entrer dans le pays dont tu avais dit à leurs pères qu'ils prendraient possession.


    
      ^
    
Ne 9.24: Y los hijos vinieron y poseyeron la tierra, y humillaste delante de ellos á los moradores del país, á los Cananeos, los cuales entregaste en su mano, y á sus reyes, y á los pueblos de la tierra, para que hiciesen de ellos á su voluntad.

    Ne 9.24: Et leurs fils entrèrent et prirent possession du pays; tu humilias devant eux les habitants du pays, les Cananéens, et tu les livras entre leurs mains, avec leurs rois et les peuples du pays, pour qu'ils les traitassent à leur gré.


    
      ^
    
Ne 9.25: Y tomaron ciudades fortalecidas, y tierra pingüe, y heredaron casas llenas de todo bien, cisternas hechas, viñas y olivares, y muchos árboles de comer; y comieron, y hartáronse, y engrosáronse, y deleitáronse en tu grande bondad.

    Ne 9.25: Ils devinrent maîtres de villes fortifiées et de terres fertiles; ils possédèrent des maisons remplies de toutes sortes de biens, des citernes creusées, des vignes, des oliviers, et des arbres fruitiers en abondance; ils mangèrent, ils se rassasièrent, ils s'engraissèrent, et ils vécurent dans les délices par ta grande bonté.


    
      ^
    
Ne 9.26: Empero te irritaron, y rebeláronse contra ti, y echaron tu ley tras sus espaldas, y mataron tus profetas que protestaban contra ellos para convertirlos á ti; é hicieron grandes abominaciones.

    Ne 9.26: Néanmoins, ils se soulevèrent et se révoltèrent contre toi. Ils jetèrent ta loi derrière leur dos, ils tuèrent tes prophètes qui les conjuraient de revenir à toi, et ils se livrèrent envers toi à de grands outrages.


    
      ^
    
Ne 9.27: Y entregástelos en mano de sus enemigos, los cuales los afligieron: y en el tiempo de su tribulación clamaron á ti, y tú desde los cielos los oíste; y según tus muchas miseraciones les dabas salvadores, que los salvasen de mano de sus enemigos.

    Ne 9.27: Alors tu les abandonnas entre les mains de leurs ennemis, qui les opprimèrent. Mais, au temps de leur détresse, ils crièrent à toi; et toi, tu les entendis du haut des cieux, et, dans ta grande miséricorde, tu leur donnas des libérateurs qui les sauvèrent de la main de leurs ennemis.


    
      ^
    
Ne 9.28: Mas en teniendo reposo, se volvían á hacer lo malo delante de ti; por lo cual los dejaste en mano de sus enemigos, que se enseñorearon de ellos: pero convertidos clamaban otra vez á ti, y tú desde los cielos los oías, y según tus miseraciones muchas veces los libraste.

    Ne 9.28: Quand ils eurent du repos, ils recommencèrent à faire le mal devant toi. Alors tu les abandonnas entre les mains de leurs ennemis, qui les dominèrent. Mais, de nouveau, ils crièrent à toi; et toi, tu les entendis du haut des cieux, et, dans ta grande miséricorde, tu les délivras maintes fois.


    
      ^
    
Ne 9.29: Y protestásteles que se volviesen á tu ley; mas ellos hicieron soberbiamente, y no oyeron tus mandamientos, sino que pecaron contra tus juicios, los cuales si el hombre hiciere, en ellos vivirá; y dieron hombro renitente, y endurecieron su cerviz, y no escucharon.

    Ne 9.29: Tu les conjuras de revenir à ta loi; et ils persévérèrent dans l'orgueil, ils n'écoutèrent point tes commandements, ils péchèrent contre tes ordonnances, qui font vivre celui qui les met en pratique, ils eurent une épaule rebelle, ils raidirent leur cou, et ils n'obéirent point.


    
      ^
    
Ne 9.30: Y alargaste sobre ellos muchos años, y protestásteles con tu espíritu por mano de tus profetas, mas no escucharon; por lo cual los entregaste en mano de los pueblos de la tierra.

    Ne 9.30: Tu les supportas de nombreuses années, tu leur donnas des avertissements par ton esprit, par tes prophètes; et ils ne prêtèrent point l'oreille. Alors tu les livras entre les mains des peuples étrangers.


    
      ^
    
Ne 9.31: Empero por tus muchas misericordias no los consumiste, ni los dejaste; porque eres Dios clemente y misericordioso.

    Ne 9.31: Mais, dans ta grande miséricorde, tu ne les anéantis pas, et tu ne les abandonnas pas, car tu es un Dieu compatissant et miséricordieux.


    
      ^
    
Ne 9.32: Ahora pues, Dios nuestro, Dios grande, fuerte, terrible, que guardas el pacto y la misericordia, no sea tenido en poco delante de ti todo el trabajo que nos ha alcanzando á nuestros reyes, á nuestros príncipes, á nuestros sacerdotes, y á nuestros profetas, y á nuestros padres, y á todo tu pueblo, desde los días de los reyes de Asiria hasta este día.

    Ne 9.32: Et maintenant, ô notre Dieu, Dieu grand, puissant et redoutable, toi qui gardes ton alliance et qui exerces la miséricorde, ne regarde pas comme peu de chose toutes les souffrances que nous avons éprouvées, nous, nos rois, nos chefs, nos sacrificateurs, nos prophètes, nos pères et tout ton peuple, depuis le temps des rois d'Assyrie jusqu'à ce jour.


    
      ^
    
Ne 9.33: Tú empero eres justo en todo lo que ha venido sobre nosotros; porque rectamente has hecho, mas nosotros hemos hecho lo malo:

    Ne 9.33: Tu as été juste dans tout ce qui nous est arrivé, car tu t'es montré fidèle, et nous avons fait le mal.


    
      ^
    
Ne 9.34: Y nuestros reyes, nuestros príncipes, nuestros sacerdotes, y nuestros padres, no pusieron por obra tu ley, ni atendieron á tus mandamiento y á tus testimonios, con que les protestabas.

    Ne 9.34: Nos rois, nos chefs, nos sacrificateurs et nos pères n'ont point observé ta loi, et ils n'ont été attentifs ni à tes commandements ni aux avertissements que tu leur adressais.


    
      ^
    
Ne 9.35: Y ellos en su reino y en tu mucho bien que les diste, y en la tierra espaciosa y pingüe que entregaste delante de ellos, no te sirvieron, ni se convirtieron de sus malas obras.

    Ne 9.35: Pendant qu'ils étaient les maîtres, au milieu des bienfaits nombreux que tu leur accordais, dans le pays vaste et fertile que tu leur avais livré, ils ne t'ont point servi et ils ne se sont point détournés de leurs oeuvres mauvaises.


    
      ^
    
Ne 9.36: He aquí que hoy somos siervos, henos aquí, siervos en la tierra que diste á nuestros padres para que comiesen sus fruto y su bien.

    Ne 9.36: Et aujourd'hui, nous voici esclaves! Nous voici esclaves sur la terre que tu as donnée à nos pères, pour qu'ils jouissent de ses fruits et de ses biens!


    
      ^
    
Ne 9.37: Y se multiplica su fruto para los reyes que has puesto sobre nosotros por nuestros pecados, quienes se enseñorean sobre nuestros cuerpos, y sobre nuestras bestias, conforme á su voluntad, y estamos en grande angustia.

    Ne 9.37: Elle multiplie ses produits pour les rois auxquels tu nous as assujettis, à cause de nos péchés; ils dominent à leur gré sur nos corps et sur notre bétail, et nous sommes dans une grande angoisse!


    
      ^
    
Ne 9.38: A causa pues de todo eso nosotros hacemos fiel alianza, y la escribimos, signada de nuestros príncipes, de nuestros Levitas, y de nuestros sacerdotes.

    Ne 9.38: Pour tout cela, nous contractâmes une alliance, que nous mîmes par écrit; et nos chefs, nos Lévites et nos sacrificateurs y apposèrent leur sceau.
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      ^
    
Ne 10.1: y LOS que firmaron fueron, Nehemías el Tirsatha, hijo de Hachâlías, y Sedecías,

    Ne 10.1: -Voici ceux qui apposèrent leur sceau. Néhémie, le gouverneur, fils de Hacalia.


    
      ^
    
Ne 10.2: Seraías, Azarías, Jeremías,

    Ne 10.2: Sédécias, Seraja, Azaria, Jérémie,


    
      ^
    
Ne 10.3: Pashur, Amarías, Malchías,

    Ne 10.3: Paschhur, Amaria, Malkija,


    
      ^
    
Ne 10.4: Hattus, Sebanías, Malluch,

    Ne 10.4: Hattusch, Schebania, Malluc,


    
      ^
    
Ne 10.5: Harim, Meremoth, Obadías,

    Ne 10.5: Harim, Merémoth, Abdias,


    
      ^
    
Ne 10.6: Daniel, Ginethón, Baruch,

    Ne 10.6: Daniel, Guinnethon, Baruc,


    
      ^
    
Ne 10.7: Mesullam, Abías, Miamín,

    Ne 10.7: Meschullam, Abija, Mijamin,


    
      ^
    
Ne 10.8: Maazías, Bilgai, Semeías: estos, sacerdotes.

    Ne 10.8: Maazia, Bilgaï, Schemaeja, sacrificateurs.


    
      ^
    
Ne 10.9: Y Levitas: Jesuá hijo de Azanías, Binnui de los hijos de Henadad, Cadmiel;

    Ne 10.9: Lévites: Josué, fils d'Azania, Binnuï, des fils de Hénadad, Kadmiel,


    
      ^
    
Ne 10.10: Y sus hermanos Sebanías, Odaía, Celita, Pelaías, Hanán;

    Ne 10.10: et leurs frères, Schebania, Hodija, Kelitha, Pelaja, Hanan,


    
      ^
    
Ne 10.11: Michâ, Rehob, Hasabías,

    Ne 10.11: Michée, Rehob, Haschabia,


    
      ^
    
Ne 10.12: Zachû, Serebías, Sebanías,

    Ne 10.12: Zaccur, Schérébia, Schebania,


    
      ^
    
Ne 10.13: Odaía, Bani, Beninu.

    Ne 10.13: Hodija, Bani, Beninu.


    
      ^
    
Ne 10.14: Cabezas del pueblo: Pharos, Pahath-moab, Elam, Zattu, Bani,

    Ne 10.14: Chefs du peuple: Pareosch, Pachath Moab, Élam, Zatthu, Bani,


    
      ^
    
Ne 10.15: Bunni, Azgad, Bebai,

    Ne 10.15: Bunni, Azgad, Bébaï,


    
      ^
    
Ne 10.16: Adonías, Bigvai, Adín,

    Ne 10.16: Adonija, Bigvaï, Adin,


    
      ^
    
Ne 10.17: Ater, Ezekías, Azur,

    Ne 10.17: Ather, Ézéchias, Azzur,


    
      ^
    
Ne 10.18: Odaía, Hasum, Besai,

    Ne 10.18: Hodija, Haschum, Betsaï,


    
      ^
    
Ne 10.19: Ariph, Anathoth, Nebai,

    Ne 10.19: Hariph, Anathoth, Nébaï,


    
      ^
    
Ne 10.20: Magpías, Mesullam, Hezir,

    Ne 10.20: Magpiasch, Meschullam, Hézir,


    
      ^
    
Ne 10.21: Mesezabeel, Sadoc, Jadua,

    Ne 10.21: Meschézabeel, Tsadok, Jaddua,


    
      ^
    
Ne 10.22: Pelatías, Hanán, Anaías,

    Ne 10.22: Pelathia, Hanan, Anaja,


    
      ^
    
Ne 10.23: Hoseas, Hananías, Asub,

    Ne 10.23: Hosée, Hanania, Haschub,


    
      ^
    
Ne 10.24: Lohes, Pilha, Sobec,

    Ne 10.24: Hallochesch, Pilcha, Schobek,


    
      ^
    
Ne 10.25: Rehum, Hasabna, Maaseías,

    Ne 10.25: Rehum, Haschabna, Maaséja,


    
      ^
    
Ne 10.26: Y Ahijas, Hanán, Anan,

    Ne 10.26: Achija, Hanan, Anan,


    
      ^
    
Ne 10.27: Malluch, Harim, Baana.

    Ne 10.27: Malluc, Harim, Baana.


    
      ^
    
Ne 10.28: Y el resto del pueblo, los sacerdotes, Levitas, porteros, y cantores, Nethineos, y todos los que se habían apartado de los pueblos de las tierras á la ley de Dios, sus mujeres, sus hijos y sus hijas, y todo el que tenía comprensión y discernimiento,

    Ne 10.28: Le reste du peuple, les sacrificateurs, les Lévites, les portiers, les chantres, les Néthiniens, et tous ceux qui s'étaient séparés des peuples étrangers pour suivre la loi de Dieu, leurs femmes, leurs fils et leurs filles, tous ceux qui étaient capables de connaissance et d'intelligence,


    
      ^
    
Ne 10.29: Adhiriéronse á sus hermanos, sus principales, y vinieron en la protestación y en el juramento de que andarían en la ley de Dios, que fué dada por mano de Moisés siervo de Dios, y que guardarían y cumplirían todos los mandamientos de Jehová nuestro Señor, y sus juicios y sus estatutos;

    Ne 10.29: se joignirent à leurs frères les plus considérables d'entre eux. Ils promirent avec serment et jurèrent de marcher dans la loi de Dieu donnée par Moïse, serviteur de Dieu, d'observer et de mettre en pratique tous les commandements de l'Éternel, notre Seigneur, ses ordonnances et ses lois.


    
      ^
    
Ne 10.30: Y que no daríamos nuestras hijas á los pueblos de la tierra, ni tomaríamos sus hijas para nuestros hijos.

    Ne 10.30: Nous promîmes de ne pas donner nos filles aux peuples du pays et de ne pas prendre leurs filles pour nos fils;


    
      ^
    
Ne 10.31: Asimismo, que si los pueblos de la tierra trajesen á vender mercaderías y comestibles en día de sábado, nada tomaríamos de ellos en sábado, ni en día santificado; y que dejaríamos el año séptimo, con remisión de toda deuda.

    Ne 10.31: de ne rien acheter, le jour du sabbat et les jours de fête, des peuples du pays qui apporteraient à vendre, le jour du sabbat, des marchandises ou denrées quelconques; et de faire relâche la septième année, en n'exigeant le paiement d'aucune dette.


    
      ^
    
Ne 10.32: Impusímonos además por ley el cargo de contribuir cada año con la tercera parte de un siclo, para la obra de la casa de nuestro Dios;

    Ne 10.32: Nous nous imposâmes aussi des ordonnances qui nous obligeaient à donner un tiers de sicle par année pour le service de la maison de notre Dieu,


    
      ^
    
Ne 10.33: Para el pan de la proposición, y para la ofrenda continua, y para el holocausto continuo, de los sábados, y de las nuevas lunas, y de las festividades, y para las santificaciones y sacrificios por el pecado para expiar á Israel, y para toda la obra de la casa de nuestro Dios.

    Ne 10.33: pour les pains de proposition, pour l'offrande perpétuelle, pour l'holocauste perpétuel des sabbats, des nouvelles lunes et des fêtes, pour les choses consacrées, pour les sacrifices d'expiation en faveur d'Israël, et pour tout ce qui se fait dans la maison de notre Dieu.


    
      ^
    
Ne 10.34: Echamos también las suertes, los sacerdotes, los Levitas, y el pueblo, acerca de la ofrenda de la leña, para traerla á la casa de nuestro Dios, según las casas de nuestros padres, en los tiempos determinados cada un año, para quemar sobre el altar de Jehová nuestro Dios, como está escrito en la ley.

    Ne 10.34: Nous tirâmes au sort, sacrificateurs, Lévites et peuple, au sujet du bois qu'on devait chaque année apporter en offrande à la maison de notre Dieu, selon nos maisons paternelles, à des époques fixes, pour qu'il fût brûlé sur l'autel de l'Éternel, notre Dieu, comme il est écrit dans la loi.


    
      ^
    
Ne 10.35: Y que cada año traeríamos las primicias de nuestra tierra, y las primicias de todo fruto de todo árbol, á la casa de Jehóva:

    Ne 10.35: Nous résolûmes d'apporter chaque année à la maison de l'Éternel les prémices de notre sol et les prémices de tous les fruits de tous les arbres;


    
      ^
    
Ne 10.36: Asimismo los primogénitos de nuestros hijos y de nuestras bestias, como está escrito en la ley; y que traeríamos los primogénitos de nuestras vacas y de nuestras ovejas á la casa de nuestro Dios, á los sacerdotes que ministran en la casa de nuestro Dios:

    Ne 10.36: d'amener à la maison de notre Dieu, aux sacrificateurs qui font le service dans la maison de notre Dieu, les premiers-nés de nos fils et de notre bétail, comme il est écrit dans la loi, les premiers-nés de nos boeufs et de nos brebis;


    
      ^
    
Ne 10.37: Que traeríamos también las primicias de nuestras masas, y nuestras ofrendas, y del fruto de todo árbol, del vino y del aceite, á los sacerdotes, á las cámaras de la casa de nuestro Dios, y el diezmo de nuestra tierra á los Levitas; y que los Levitas recibirían las décimas de nuestras labores en todas las ciudades:

    Ne 10.37: d'apporter aux sacrificateurs, dans les chambres de la maison de notre Dieu, les prémices de notre pâte et nos offrandes, des fruits de tous les arbres, du moût et de l'huile; et de livrer la dîme de notre sol aux Lévites qui doivent la prendre eux-mêmes dans toutes les villes situées sur les terres que nous cultivons.


    
      ^
    
Ne 10.38: Y que estaría el sacerdote hijo de Aarón con los Levitas, cuando los Levitas recibirían el diezmo: y que los Levitas llevarían el diezmo del diezmo á la casa de nuestro Dios, á las cámaras en la casa del tesoro.

    Ne 10.38: Le sacrificateur, fils d'Aaron, sera avec les Lévites quand ils lèveront la dîme; et les Lévites apporteront la dîme de la dîme à la maison de notre Dieu, dans les chambres de la maison du trésor.


    
      ^
    
Ne 10.39: Porque á las cámaras han de llevar los hijos de Israel y los hijos de Leví la ofrenda del grano, del vino, y del aceite; y allí estarán los vasos del santuario, y los sacerdotes que ministran, y los porteros, y los cantores; y no abandonaremos la casa de nuestro Dios.

    Ne 10.39: Car les enfants d'Israël et les fils de Lévi apporteront dans ces chambres les offrandes de blé, du moût et d'huile; là sont les ustensiles du sanctuaire, et se tiennent les sacrificateurs qui font le service, les portiers et les chantres. C'est ainsi que nous résolûmes de ne pas abandonner la maison de notre Dieu.
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      ^
    
Ne 11.1: Y HABITARON los príncipes del pueblo en Jerusalem; mas el resto del pueblo echó suertes para traer uno de diez que morase en Jerusalem, ciudad santa, y las nueve partes en las otras ciudades.

    Ne 11.1: -Les chefs du peuple s'établirent à Jérusalem. Le reste du peuple tira au sort, pour qu'un sur dix vînt habiter Jérusalem, la ville sainte, et que les autres demeurassent dans les villes.


    
      ^
    
Ne 11.2: Y bendijo el pueblo á todos los varones que voluntariamente se ofrecieron á morar en Jerusalem.

    Ne 11.2: Le peuple bénit tous ceux qui consentirent volontairement à résider à Jérusalem.


    
      ^
    
Ne 11.3: Y estos son los principales de la provincia que moraron en Jerusalem; mas en las ciudades de Judá habitaron cada uno en su posesión en sus ciudades, de Israel, de los sacerdotes, y Levitas, y Nethineos, y de los hijos de los siervos de Salomón.

    Ne 11.3: Voici les chefs de la province qui s'établirent à Jérusalem. Dans les villes de Juda, chacun s'établit dans sa propriété, dans sa ville, Israël, les sacrificateurs et les Lévites, les Néthiniens, et les fils des serviteurs de Salomon.


    
      ^
    
Ne 11.4: En Jerusalem pues habitaron de los hijos de Judá, y de los hijos de Benjamín. De los hijos de Judá: Athaías, hijo de Uzzías, hijo de Zacarías, hijo de Amarías, hijo de Sephatías, hijo de Mahalaleel, de los hijos de Phares;

    Ne 11.4: À Jérusalem s'établirent des fils de Juda et des fils de Benjamin. -Des fils de Juda: Athaja, fils d'Ozias, fils de Zacharie, fils d'Amaria, fils de Schephathia, fils de Mahalaleel, des fils de Pérets,


    
      ^
    
Ne 11.5: Y Maasías hijo de Baruch, hijo de Colhoze, hijo de Hazaías, hijo de Adaías, hijo de Joiarib, hijo de Zacarías, hijo de Siloni.

    Ne 11.5: et Maaséja, fils de Baruc, fils de Col Hozé, fils de Hazaja, fils d'Adaja, fils de Jojarib, fils de Zacharie, fils de Schiloni.


    
      ^
    
Ne 11.6: Todos los hijos de Phares que moraron en Jerusalem, fueron cuatrocientos setenta y ocho hombres fuertes.

    Ne 11.6: Total des fils de Pérets qui s'établirent à Jérusalem: quatre cent soixante-huit hommes vaillants. -


    
      ^
    
Ne 11.7: Y estos son los hijos de Benjamín: Salú hijo de Mesullam, hijo de Joed, hijo de Pedaías, hijo de Colaías, hijo de Maaseías, hijo de Ithiel, hijo de Jesaía.

    Ne 11.7: Voici les fils de Benjamin: Sallu, fils de Meschullam, fils de Joëd, fils de Pedaja, fils de Kolaja, fils de Maaséja, fils d'Ithiel, fils d'Ésaïe,


    
      ^
    
Ne 11.8: Y tras él, Gabbai, Sallai, novecientos veinte y ocho.

    Ne 11.8: et, après lui, Gabbaï et Sallaï, neuf cent vingt-huit.


    
      ^
    
Ne 11.9: Y Joel hijo de Zichri, era prefecto de ellos, y Jehudas hijo de Senua, el segundo de la ciudad.

    Ne 11.9: Joël, fils de Zicri, était leur chef; et Juda, fils de Senua, était le second chef de la ville.


    
      ^
    
Ne 11.10: De los sacerdotes: Jedaías hijo de Joiarib, Jachîn,

    Ne 11.10: Des sacrificateurs: Jedaeja, fils de Jojarib, Jakin,


    
      ^
    
Ne 11.11: Seraías hijo de Hilcías, hijo de Mesullam, hijo de Sadoc, hijo de Meraioth, hijo de Ahitub, príncipe de la casa de Dios,

    Ne 11.11: Seraja, fils de Hilkija, fils de Meschullam, fils de Tsadok, fils de Merajoth, fils d'Achithub, prince de la maison de Dieu,


    
      ^
    
Ne 11.12: Y sus hermanos los que hacían la obra de la casa, ochocientos veintidós: y Adaías hijo de Jeroham, hijo de Pelalías, hijo de Amsi, hijo de Zacarías, hijo de Pashur, hijo de Malachías,

    Ne 11.12: et leurs frères occupés au service de la maison, huit cent vingt-deux; Adaja, fils de Jerocham, fils de Pelalia, fils d'Amtsi, fils de Zacharie, fils de Paschhur, fils de Malkija,


    
      ^
    
Ne 11.13: Y sus hermanos, príncipes de familias, doscientos cuarenta y dos: y Amasai hijo de Azarael, hijo de Azai, hijo de Mesillemoth, hijo de Immer,

    Ne 11.13: et ses frères, chefs des maisons paternelles, deux cent quarante-deux; et Amaschsaï, fils d'Azareel, fils d'Achzaï, fils de Meschillémoth, fils d'Immer,


    
      ^
    
Ne 11.14: Y sus hermanos, hombres de grande vigor, ciento veintiocho: jefe de los cuales era Zabdiel, hijo de Gedolim.

    Ne 11.14: et leurs frères, vaillants hommes, cent vingt-huit. Zabdiel, fils de Guedolim, était leur chef.


    
      ^
    
Ne 11.15: Y de los Levitas: Semaías hijo de Hassub, hijo de Azricam, hijo de Hasabías, hijo de Buni;

    Ne 11.15: Des Lévites: Schemaeja, fils de Haschub, fils d'Azrikam, fils de Haschabia, fils de Bunni,


    
      ^
    
Ne 11.16: Y Sabethai y Jozabad, de los principales de los Levitas, sobrestantes de la obra exterior de la casa de Dios;

    Ne 11.16: Schabbethaï et Jozabad, chargés des affaires extérieures de la maison de Dieu, et faisant partie des chefs des Lévites;


    
      ^
    
Ne 11.17: Y Mattanías hijo de Michâ, hijo de Zabdi, hijo de Asaph, el principal, el que empezaba las alabanzas y acción de gracias al tiempo de la oración; y Bacbucías el segundo de entre sus hermanos; y Abda hijo de Samua, hijo de Galal, hijo de Jeduthún.

    Ne 11.17: Matthania, fils de Michée, fils de Zabdi, fils d'Asaph, le chef qui entonnait la louange à la prière, et Bakbukia, le second parmi ses frères, et Abda, fils de Schammua, fils de Galal, fils de Jeduthun.


    
      ^
    
Ne 11.18: Todos los Levitas en la santa ciudad fueron doscientos ochenta y cuatro.

    Ne 11.18: Total des Lévites dans la ville sainte: deux cent quatre-vingt-quatre.


    
      ^
    
Ne 11.19: Y los porteros, Accub, Talmón, y sus hermanos, guardas en las puertas, ciento setenta y dos.

    Ne 11.19: Et les portiers: Akkub, Thalmon, et leurs frères, gardiens des portes, cent soixante-douze.


    
      ^
    
Ne 11.20: Y el resto de Israel, de los sacerdotes, de los Levitas, en todas las ciudades de Judá, cada uno en su heredad.

    Ne 11.20: Le reste d'Israël, les sacrificateurs, les Lévites, s'établirent dans toutes les villes de Juda, chacun dans sa propriété.


    
      ^
    
Ne 11.21: Y los Nethineos habitaban en Ophel; y Siha y Gispa eran sobre los Nethineos.

    Ne 11.21: Les Néthiniens s'établirent sur la colline, et ils avaient pour chefs Tsicha et Guischpa.


    
      ^
    
Ne 11.22: Y el prepósito de los Levitas en Jerusalem era Uzzi hijo de Bani, hijo de Hasabías, hijo de Mattanías, hijo de Michâ de los cantores los hijos de Asaph, sobre la obra de la casa de Dios.

    Ne 11.22: Le chef des Lévites à Jérusalem était Uzzi, fils de Bani, fils de Haschabia, fils de Matthania, fils de Michée, d'entre les fils d'Asaph, les chantres chargés des offices de la maison de Dieu;


    
      ^
    
Ne 11.23: Porque había mandamiento del rey acerca de ellos, y determinación acerca de los cantores para cada día.

    Ne 11.23: car il y avait un ordre du roi concernant les chantres, et un salaire fixe leur était accordé pour chaque jour.


    
      ^
    
Ne 11.24: Y Pethahías hijo de Mesezabel, de los hijos de Zerah hijo de Judá, estaba á la mano del rey en todo negocio del pueblo.

    Ne 11.24: Pethachja, fils de Meschézabeel, des fils de Zérach, fils de Juda, était commissaire du roi pour toutes les affaires du peuple.


    
      ^
    
Ne 11.25: Y tocante á las aldeas y sus tierras, algunos de los hijos de Judá habitaron en Chîriat-arba y sus aldeas, y en Dibón y sus aldeas, y en Jecabseel y sus aldeas;

    Ne 11.25: Dans les villages et leurs territoires, des fils de Juda s'établirent à Kirjath Arba et dans les lieux de son ressort, à Dibon et dans les lieux de son ressort, à Jekabtseel et dans les villages de son ressort,


    
      ^
    
Ne 11.26: Y en Jesuá, Moladah, y en Beth-pelet;

    Ne 11.26: à Jéschua, à Molada, à Beth Paleth,


    
      ^
    
Ne 11.27: Y en Hasar-sual, y en Beer-seba, y en sus aldeas;

    Ne 11.27: à Hatsar Schual, à Beer Schéba, et dans les lieux de son ressort,


    
      ^
    
Ne 11.28: Y en Siclag, y en Mechôna, y en sus aldeas;

    Ne 11.28: à Tsiklag, à Mecona et dans les lieux de son ressort,


    
      ^
    
Ne 11.29: Y en En-rimmón, y en Soreah y en Jarmuth;

    Ne 11.29: à En Rimmon, à Tsorea, à Jarmuth,


    
      ^
    
Ne 11.30: Zanoah, Adullam, y en sus aldeas; en Lachîs y sus tierras, Azeca y sus aldeas. Y habitaron desde Beer-seba hasta el valle de Hinnom.

    Ne 11.30: à Zanoach, à Adullam, et dans les villages de leur ressort, à Lakis et dans son territoire, à Azéka et dans les lieux de son ressort. Ils s'établirent depuis Beer Schéba jusqu'à la vallée de Hinnom.


    
      ^
    
Ne 11.31: Y los hijos de Benjamín desde Geba habitaron en Michmas, y Aía, y en Beth-el y sus aldeas;

    Ne 11.31: Les fils de Benjamin s'établirent, depuis Guéba, à Micmasch, à Ajja, à Béthel et dans les lieux de son ressort,


    
      ^
    
Ne 11.32: En Anathoth, Nob, Ananiah;

    Ne 11.32: à Anathoth, à Nob, à Hanania,


    
      ^
    
Ne 11.33: Hasor, Rama, Gitthaim;

    Ne 11.33: à Hatsor, à Rama, à Guitthaïm,


    
      ^
    
Ne 11.34: Hadid, Seboim, Neballath;

    Ne 11.34: à Hadid, à Tseboïm, à Neballath,


    
      ^
    
Ne 11.35: Lod, y Ono, valle de los artífices.

    Ne 11.35: à Lod et à Ono, la vallée des ouvriers.


    
      ^
    
Ne 11.36: Y algunos de los Levitas, en los repartimientos de Judá y de Benjamín.

    Ne 11.36: Il y eut des Lévites qui se joignirent à Benjamin, quoique appartenant aux divisions de Juda.
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      ^
    
Ne 12.1: Y ESTOS son los sacerdotes y Levitas que subieron con Zorobabel hijo de Sealthiel, y con Jesuá: Seraías, Jeremías, Esdras,

    Ne 12.1: -Voici les sacrificateurs et les Lévites qui revinrent avec Zorobabel, fils de Schealthiel, et avec Josué: Seraja, Jérémie, Esdras,


    
      ^
    
Ne 12.2: Amarías, Malluch, Hartus,

    Ne 12.2: Amaria, Malluc, Hattusch,


    
      ^
    
Ne 12.3: Sechânías, Rehum, Meremoth,

    Ne 12.3: Schecania, Rehum, Merémoth,


    
      ^
    
Ne 12.4: Iddo, Ginetho, Abías,

    Ne 12.4: Iddo, Guinnethoï, Abija,


    
      ^
    
Ne 12.5: Miamin, Maadías, Bilga,

    Ne 12.5: Mijamin, Maadia, Bilga,


    
      ^
    
Ne 12.6: Semaías, y Joiarib, Jedaías,

    Ne 12.6: Schemaeja, Jojarib, Jedaeja,


    
      ^
    
Ne 12.7: Sallum, Amoc, Hilcías, Jedaías. Estos eran los príncipes de los sacerdotes y sus hermanos en los días de Jesuá.

    Ne 12.7: Sallu, Amok, Hilkija, Jedaeja. Ce furent là les chefs des sacrificateurs et de leurs frères, au temps de Josué. -


    
      ^
    
Ne 12.8: Y los Levitas: Jesuá, Binnui, Cadmiel, Serebías, Judá, y Mathanías, que con sus hermanos oficiaba en los himnos.

    Ne 12.8: Lévites: Josué, Binnuï, Kadmiel, Schérébia, Juda, Matthania, qui dirigeait avec ses frères le chant des louanges;


    
      ^
    
Ne 12.9: Y Bacbucías y Unni, sus hermanos, cada cual en su ministerio.

    Ne 12.9: Bakbukia et Unni, qui remplissaient leurs fonctions auprès de leurs frères.


    
      ^
    
Ne 12.10: Y Jesuá engendró á Joiacim, y Joiacim engendró á Eliasib y Eliasib engendró á Joiada,

    Ne 12.10: Josué engendra Jojakim, Jojakim engendra Éliaschib, Éliaschib engendra Jojada,


    
      ^
    
Ne 12.11: Y Joiada engendró á Jonathán, y Jonathán engendró á Jaddua.

    Ne 12.11: Jojada engendra Jonathan, et Jonathan engendra Jaddua.


    
      ^
    
Ne 12.12: Y en los días de Joiacim los sacerdotes cabezas de familias fueron: de Seraías, Meraías; de Jeremías, Hananías;

    Ne 12.12: Voici, au temps de Jojakim, quels étaient les sacrificateurs, chefs de famille: pour Seraja, Meraja; pour Jérémie, Hanania;


    
      ^
    
Ne 12.13: De Esdras, Mesullam; de Amarías, Johanán;

    Ne 12.13: pour Esdras, Meschullam; pour Amaria, Jochanan;


    
      ^
    
Ne 12.14: De Melichâ, Jonathán; de Sebanías, Joseph;

    Ne 12.14: pour Meluki, Jonathan; pour Schebania, Joseph;


    
      ^
    
Ne 12.15: De Harim, Adna; de Meraioth, Helcai;

    Ne 12.15: pour Harim, Adna; pour Merajoth, Helkaï;


    
      ^
    
Ne 12.16: De Iddo, Zacarías; de Ginnethón, Mesullam;

    Ne 12.16: pour Iddo, Zacharie; pour Guinnethon, Meschullam;


    
      ^
    
Ne 12.17: De Abías, Zichri; de Miniamín, de Moadías, Piltai;

    Ne 12.17: pour Abija, Zicri; pour Minjamin et Moadia, Pilthaï;


    
      ^
    
Ne 12.18: De Bilga, Sammua; de Semaías, Jonathán;

    Ne 12.18: pour Bilga, Schammua; pour Schemaeja, Jonathan;


    
      ^
    
Ne 12.19: De Joiarib, Mathenai; de Jedaías, Uzzi;

    Ne 12.19: pour Jojarib, Matthnaï; pour Jedaeja, Uzzi;


    
      ^
    
Ne 12.20: De Sallai, Callai; de Amoc, Eber;

    Ne 12.20: pour Sallaï, Kallaï; pour Amok, Éber;


    
      ^
    
Ne 12.21: De Hilcías, Hasabías; de Jedaías, Nathanael.

    Ne 12.21: pour Hilkija, Haschabia; pour Jedaeja, Nethaneel.


    
      ^
    
Ne 12.22: Los Levitas en días de Eliasib, de Joiada, y de Johanán y Jaddua, fueron escritos por cabezas de familias; también los sacerdotes, hasta el reinado de Darío el Persa.

    Ne 12.22: Au temps d'Éliaschib, de Jojada, de Jochanan et de Jaddua, les Lévites, chefs de familles, et les sacrificateurs, furent inscrits, sous le règne de Darius, le Perse.


    
      ^
    
Ne 12.23: Los hijos de Leví, cabezas de familias, fueron escritos en el libro de las Crónicas hasta los días de Johanán, hijo de Eliasib.

    Ne 12.23: Les fils de Lévi, chefs de familles, furent inscrits dans le livre des Chroniques jusqu'au temps de Jochanan, fils d'Éliaschib.


    
      ^
    
Ne 12.24: Los cabezas de los Levitas: Hasabías, Serebías, y Jesuá hijo de Cadmiel, y sus hermanos delante de ellos, para alabar y para rendir gracias, conforme al estatuto de David varón de Dios, guardando su turno.

    Ne 12.24: Les chefs des Lévites, Haschabia, Schérébia, et Josué, fils de Kadmiel, et leurs frères avec eux, les uns vis-à-vis des autres, étaient chargés de célébrer et de louer l'Éternel, selon l'ordre de David, homme de Dieu.


    
      ^
    
Ne 12.25: Mathanías, y Bacbucías, Obadías, Mesullam, Talmón, Accub, guardas, eran porteros para la guardia á las entradas de las puertas.

    Ne 12.25: Matthania, Bakbukia, Abdias, Meschullam, Thalmon et Akkub, portiers, faisaient la garde aux seuils des portes.


    
      ^
    
Ne 12.26: Estos fueron en los días de Joiacim, hijo de Jesuá, hijo de Josadac, y en los días del gobernador Nehemías, y del sacerdote Esdras, escriba.

    Ne 12.26: Ils vivaient au temps de Jojakim, fils de Josué, fils de Jotsadak, et au temps de Néhémie, le gouverneur, et d'Esdras, le sacrificateur et le scribe.


    
      ^
    
Ne 12.27: Y á la dedicación del muro de Jerusalem buscaron á los Levitas de todos los lugares, para traerlos á Jerusalem, para hacer la dedicación y la fiesta con alabanzas y con cánticos, con címbalos, salterios y cítaras.

    Ne 12.27: Lors de la dédicace des murailles de Jérusalem, on appela les Lévites de tous les lieux qu'ils habitaient et on les fit venir à Jérusalem, afin de célébrer la dédicace et la fête par des louanges et par des chants, au son des cymbales, des luths et des harpes.


    
      ^
    
Ne 12.28: Y fueron reunidos los hijos de los cantores, así de la campiña alrededor de Jerusalem como de las aldeas de Netophati;

    Ne 12.28: Les fils des chantres se rassemblèrent des environs de Jérusalem, des villages des Nethophatiens,


    
      ^
    
Ne 12.29: Y de la casa de Gilgal, y de los campos de Geba, y de Azmaveth; porque los cantores se habían edificado aldeas alrededor de Jerusalem.

    Ne 12.29: de Beth Guilgal, et du territoire de Guéba et d'Azmaveth; car les chantres s'étaient bâti des villages aux alentours de Jérusalem.


    
      ^
    
Ne 12.30: Y se purificaron los sacerdotes y los Levitas; y purificaron al pueblo, y las puertas, y el muro.

    Ne 12.30: Les sacrificateurs et les Lévites se purifièrent, et ils purifièrent le peuple, les portes et la muraille.


    
      ^
    
Ne 12.31: Hice luego subir á los príncipes de Judá sobre el muro, y puse dos coros grandes que fueron en procesión: el uno á la mano derecha sobre el muro hacia la puerta del Muladar.

    Ne 12.31: Je fis monter sur la muraille les chefs de Juda, et je formai deux grands choeurs. Le premier se mit en marche du côté droit sur la muraille, vers la porte du fumier.


    
      ^
    
Ne 12.32: E iba tras de ellos Osaías, y la mitad de los príncipes de Judá,

    Ne 12.32: Derrière ce choeur marchaient Hosée et la moitié des chefs de Juda,


    
      ^
    
Ne 12.33: Y Azarías, Esdras y Mesullam,

    Ne 12.33: Azaria, Esdras, Meschullam,


    
      ^
    
Ne 12.34: Judá y Benjamín, y Semaías, y Jeremías;

    Ne 12.34: Juda, Benjamin, Schemaeja et Jérémie,


    
      ^
    
Ne 12.35: Y de los hijos de los sacerdotes iban con trompetas, Zacarías hijo de Jonathán, hijo de Semaías, hijo de Mathanías, hijo de Michâías, hijo de Zachûr, hijo de Asaph;

    Ne 12.35: des fils de sacrificateurs avec des trompettes, Zacharie, fils de Jonathan, fils de Schemaeja, fils de Matthania, fils de Michée, fils de Zaccur, fils d'Asaph,


    
      ^
    
Ne 12.36: Y sus hermanos Semaías, y Azarael, Milalai, Gilalai, Maai, Nathanael, Judá y Hanani, con los instrumentos músicos de David varón de Dios; y Esdras escriba, delante de ellos.

    Ne 12.36: et ses frères, Schemaeja, Azareel, Milalaï, Guilalaï, Maaï, Nethaneel, Juda et Hanani, avec les instruments de musique de David, homme de Dieu. Esdras, le scribe, était à leur tête.


    
      ^
    
Ne 12.37: Y á la puerta de la Fuente, en derecho delante de ellos, subieron por las gradas de la ciudad de David, por la subida del muro, desde la casa de David hasta la puerta de las Aguas al oriente.

    Ne 12.37: À la porte de la source, ils montèrent vis-à-vis d'eux les degrés de la cité de David par la montée de la muraille, au-dessus de la maison de David, jusqu'à la porte des eaux, vers l'orient.


    
      ^
    
Ne 12.38: Y el segundo coro iba del lado opuesto, y yo en pos de él, con la mitad del pueblo sobre el muro, desde la torre de los Hornos hasta el muro ancho;

    Ne 12.38: Le second choeur se mit en marche à l'opposite. J'étais derrière lui avec l'autre moitié du peuple, sur la muraille. Passant au-dessus de la tour des fours, on alla jusqu'à la muraille large;


    
      ^
    
Ne 12.39: Y desde la puerta de Ephraim hasta la puerta vieja, y á la puerta del Pescado, y la torre de Hananeel, y la torre de Hamath, hasta la puerta de las Ovejas: y pararon en la puerta de la Cárcel.

    Ne 12.39: puis au-dessus de la porte d'Éphraïm, de la vieille porte, de la porte des poissons, de la tour de Hananeel et de la tour de Méa, jusqu'à la porte des brebis. Et l'on s'arrêta à la porte de la prison.


    
      ^
    
Ne 12.40: Pararon luego los dos coros en la casa de Dios; y yo, y la mitad de los magistrados conmigo;

    Ne 12.40: Les deux choeurs s'arrêtèrent dans la maison de Dieu; et nous fîmes de même, moi et les magistrats qui étaient avec moi,


    
      ^
    
Ne 12.41: Y los sacerdotes, Eliacim, Maaseías, Miniamin, Michâías, Elioenai, Zacarías, y Hananías, con trompetas;

    Ne 12.41: et les sacrificateurs Éliakim, Maaséja, Minjamin, Michée, Eljoénaï, Zacharie, Hanania, avec des trompettes,


    
      ^
    
Ne 12.42: Y Maaseías, y Semeías, y Eleazar, y Uzzi, y Johanán, y Malchías, y Elam, y Ezer. Y los cantores cantaban alto, é Israhía era el prefecto.

    Ne 12.42: et Maaséja, Schemaeja, Éléazar, Uzzi, Jochanan, Malkija, Élam et Ézer. Les chantres se firent entendre, dirigés par Jizrachja.


    
      ^
    
Ne 12.43: Y sacrificaron aquel día grandes víctimas, é hicieron alegrías; porque Dios los había recreado con grande contentamiento: alegráronse también la mujeres y muchachos; y el alborozo de Jerusalem fué oído de lejos.

    Ne 12.43: On offrit ce jour-là de nombreux sacrifices, et on se livra aux réjouissances, car Dieu avait donné au peuple un grand sujet de joie. Les femmes et les enfants se réjouirent aussi, et les cris de joie de Jérusalem furent entendus au loin.


    
      ^
    
Ne 12.44: Y en aquel día fueron puestos varones sobres las cámaras de los tesoros, de las ofrendas, de las primicias, y de los diezmos, para juntar en ellas, de los campos de la ciudades, las porciones legales para los sacerdotes y Levitas: porque era grande el gozo de Judá con respecto á los sacerdotes y Levitas que asistían.

    Ne 12.44: En ce jour, on établit des hommes ayant la surveillance des chambres qui servaient de magasins pour les offrandes, les prémices et les dîmes, et on les chargea d'y recueillir du territoire des villes les portions assignées par la loi aux sacrificateurs et aux Lévites. Car Juda se réjouissait de ce que les sacrificateurs et les Lévites étaient à leur poste,


    
      ^
    
Ne 12.45: Y habían guardado la observancia de su Dios, y la observancia de la expiación, como también los cantores y los porteros, conforme al estatuto de David y de Salomón su hijo.

    Ne 12.45: observant tout ce qui concernait le service de Dieu et des purifications. Les chantres et les portiers remplissaient aussi leurs fonctions, selon l'ordre de David et de Salomon, son fils;


    
      ^
    
Ne 12.46: Porque desde el tiempo de David y de Asaph, ya de antiguo, había príncipes de cantores, y cántico y alabanza, y acción de gracias á Dios.

    Ne 12.46: car autrefois, du temps de David et d'Asaph, il y avait des chefs de chantres et des chants de louanges et d'actions de grâces en l'honneur de Dieu.


    
      ^
    
Ne 12.47: Y todo Israel en días de Zorobabel, y en días de Nehemías, daba raciones á los cantores y á los porteros, cada cosa en su día: consagraban asimismo sus porciones á los Levitas, y los Levitas consagraban parte á los hijos de Aarón.

    Ne 12.47: Tout Israël, au temps de Zorobabel et de Néhémie, donna les portions des chantres et des portiers, jour par jour; on donna aux Lévites les choses consacrées, et les Lévites donnèrent aux fils d'Aaron les choses consacrées.
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      ^
    
Ne 13.1: AQUEL día se leyó en el libro de Moisés oyéndolo el pueblo, y fué hallado en él escrito, que los Ammonitas y Moabitas no debían entrar jamás en la congregación de Dios;

    Ne 13.1: -Dans ce temps, on lut en présence du peuple dans le livre de Moïse, et l'on y trouva écrit que l'Ammonite et le Moabite ne devraient jamais entrer dans l'assemblée de Dieu,


    
      ^
    
Ne 13.2: Por cuanto no salieron á recibir á los hijos de Israel con pan y agua, antes alquilaron á Balaam contra ellos, para que los maldijera: mas nuestro Dios volvió la maldición en bendición.

    Ne 13.2: parce qu'ils n'étaient pas venus au-devant des enfants d'Israël avec du pain et de l'eau, et parce qu'ils avaient appelé contre eux à prix d'argent Balaam pour qu'il les maudît; mais notre Dieu changea la malédiction en bénédiction.


    
      ^
    
Ne 13.3: Y fué que, como oyeron la ley, apartaron de Israel toda mistura.

    Ne 13.3: Lorsqu'on eut entendu la loi, on sépara d'Israël tous les étrangers.


    
      ^
    
Ne 13.4: Y antes de esto, Eliasib sacerdote, siendo superintendente de la cámara de la casa de nuestro Dios, había emparentado con Tobías,

    Ne 13.4: Avant cela, le sacrificateur Éliaschib, établi dans les chambres de la maison de notre Dieu, et parent de Tobija,


    
      ^
    
Ne 13.5: Y le había hecho una grande cámara, en la cual guardaban antes las ofrendas, y el perfume, y los vasos, y el diezmo del grano, y del vino y del aceite, que estaba mandado dar á los Levitas, á los cantores, y á los porteros; y la ofrenda de los sacerdotes.

    Ne 13.5: avait disposé pour lui une grande chambre où l'on mettait auparavant les offrandes, l'encens, les ustensiles, la dîme du blé, du moût et de l'huile, ce qui était ordonné pour les Lévites, les chantres et les portiers, et ce qui était prélevé pour les sacrificateurs.


    
      ^
    
Ne 13.6: Mas á todo esto, yo no estaba en Jerusalem; porque el año treinta y dos de Artajerjes rey de Babilonia, vine al rey; y al cabo de días fuí enviado del rey.

    Ne 13.6: Je n'étais point à Jérusalem quand tout cela eut lieu, car j'étais retourné auprès du roi la trente-deuxième année d'Artaxerxès, roi de Babylone.


    
      ^
    
Ne 13.7: Y venido á Jerusalem, entendí el mal que había hecho Eliasib en atención á Tobías, haciendo para él cámara en los patios de la casa de Dios.

    Ne 13.7: À la fin de l'année, j'obtins du roi la permission de revenir à Jérusalem, et je m'aperçus du mal qu'avait fait Éliaschib, en disposant une chambre pour Tobija dans les parvis de la maison de Dieu.


    
      ^
    
Ne 13.8: Y dolióme en gran manera; y eché todas las alhajas de la casa de Tobías fuera de la cámara;

    Ne 13.8: J'en éprouvai un vif déplaisir, et je jetai hors de la chambre tous les objets qui appartenaient à Tobija;


    
      ^
    
Ne 13.9: Y dije que limpiasen las cámaras, é hice volver allí las alhajas de la casa de Dios, las ofrendas y el perfume.

    Ne 13.9: j'ordonnai qu'on purifiât les chambres, et j'y replaçai les ustensiles de la maison de Dieu, les offrandes et l'encens.


    
      ^
    
Ne 13.10: Entendí asimismo que las partes de los Levitas no se les habían dado; y que los Levitas y cantores que hacían el servicio se habían huído cada uno á su heredad.

    Ne 13.10: J'appris aussi que les portions des Lévites n'avaient point été livrées, et que les Lévites et les chantres chargés du service s'étaient enfuis chacun dans son territoire.


    
      ^
    
Ne 13.11: Y reprendí á los magistrados, y dije: ¿Por qué está la casa de Dios abandonada? Y juntélos, y púselos en su lugar.

    Ne 13.11: Je fils des réprimandes aux magistrats, et je dis: Pourquoi la maison de Dieu a-t-elle été abandonnée? Et je rassemblai les Lévites et les chantres, et je les remis à leur poste.


    
      ^
    
Ne 13.12: Y todo Judá trajo el diezmo del grano, del vino y del aceite, á los almacenes.

    Ne 13.12: Alors tout Juda apporta dans les magasins la dîme du blé, du moût et de l'huile.


    
      ^
    
Ne 13.13: Y puse por sobrestantes de ellos á Selemías sacerdote, y á Sadoc escriba, y de los Levitas, á Pedaías; y á mano de ellos Hanán hijo de Zaccur, hijo de Mathanías: pues que eran tenidos por fieles, y de ellos eran el repartir á sus hermanos.

    Ne 13.13: Je confiai la surveillance des magasins à Schélémia, le sacrificateur, à Tsadok, le scribe, et à Pedaja, l'un des Lévites, et je leur adjoignis Hanan, fils de Zaccur, fils de Matthania, car ils avaient la réputation d'être fidèles. Ils furent chargés de faire les distributions à leurs frères.


    
      ^
    
Ne 13.14: Acuérdate de mí, oh Dios, en orden á esto, y no raigas mis misericordias que hice en la casa de mi Dios, y en sus observancias.

    Ne 13.14: Souviens-toi de moi, ô mon Dieu, à cause de cela, et n'oublie pas mes actes de piété à l'égard de la maison de mon Dieu et des choses qui doivent être observées!


    
      ^
    
Ne 13.15: En aquellos días ví en Judá algunos que pisaban en lagares el sábado, y que acarreaban haces, y cargaban asnos con vino, y también de uvas, de higos, y toda suerte de carga, y traían á Jerusalem en día de sábado; y protesté les acerca del día que vendían el mantenimiento.

    Ne 13.15: À cette époque, je vis en Juda des hommes fouler au pressoir pendant le sabbat, rentrer des gerbes, charger sur des ânes même du vin, des raisins et des figues, et toutes sortes de choses, et les amener à Jérusalem le jour du sabbat; et je leur donnai des avertissements le jour où ils vendaient leurs denrées.


    
      ^
    
Ne 13.16: También estaban en ella Tirios que traían pescado y toda mercadería, y vendían en sábado á los hijos de Judá en Jerusalem.

    Ne 13.16: Il y avait aussi des Tyriens, établis à Jérusalem, qui apportaient du poisson et toutes sortes de marchandises, et qui les vendaient aux fils de Juda le jour du sabbat et dans Jérusalem.


    
      ^
    
Ne 13.17: Y reprendí á los señores de Judá, y díjeles: ¿Qué mala cosa es esta que vosotros hacéis, profanando así el día del sábado?

    Ne 13.17: Je fis des réprimandes aux grands de Juda, et je leur dis: Que signifie cette mauvaise action que vous faites, en profanant le jour du sabbat?


    
      ^
    
Ne 13.18: ¿No hicieron así vuestros padres, y trajo nuestro Dios sobre nosotros todo este mal, y sobre esta ciudad? ¿Y vosotros añadís ira sobre Israel profanando el sábado?

    Ne 13.18: N'est-ce pas ainsi qu'ont agi vos père, et n'est-ce pas à cause de cela que notre Dieu a fait venir tous ces malheurs sur nous et sur cette ville? Et vous, vous attirez de nouveau sa colère contre Israël, en profanant le sabbat!


    
      ^
    
Ne 13.19: Sucedió pues, que cuando iba oscureciendo á las puertas de Jerusalem antes del sábado, dije que se cerrasen las puertas, y ordené que no las abriesen hasta después del sábado; y puse á las puertas algunos de mis criados, para que en día de sábado no entrasen carga.

    Ne 13.19: Puis j'ordonnai qu'on fermât les portes de Jérusalem avant le sabbat, dès qu'elles seraient dans l'ombre, et qu'on ne les ouvrît qu'après le sabbat. Et je plaçai quelques-uns de mes serviteurs aux portes, pour empêcher l'entrée des fardeaux le jour du sabbat.


    
      ^
    
Ne 13.20: Y quedáronse fuera de Jerusalem una y dos veces los negociantes, y los que vendían toda especie de mercancía.

    Ne 13.20: Alors les marchands et les vendeurs de toutes sortes de choses passèrent une ou deux fois la nuit hors de Jérusalem.


    
      ^
    
Ne 13.21: Y protestéles, y díjeles: ¿Por qué os quedáis vosotros delante del muro? Si lo hacéis otra vez, os echaré mano. Desde entonces no vinieron en sábado.

    Ne 13.21: Je les avertis, en leur disant: Pourquoi passez-vous la nuit devant la muraille? Si vous le faites encore, je mettrai la main sur vous. Dès ce moment, ils ne vinrent plus pendant le sabbat.


    
      ^
    
Ne 13.22: Y dije á los Levitas que se purificasen, y viniesen á guardar las puertas, para santificar el día del sábado. También por esto acuérdate de mí, Dios mío, y perdóname según la muchedumbre de tu misericordia.

    Ne 13.22: J'ordonnai aussi aux Lévites de se purifier et de venir garder les portes pour sanctifier le jour du sabbat. Souviens-toi de moi, ô mon Dieu, à cause de cela, et protège-moi selon ta grande miséricorde!


    
      ^
    
Ne 13.23: Ví asimismo en aquellos días Judíos que habían tomado mujeres de Asdod, Ammonitas, y Moabitas:

    Ne 13.23: À cette même époque, je vis des Juifs qui avaient pris des femmes asdodiennes, ammonites, moabites.


    
      ^
    
Ne 13.24: Y sus hijos la mitad hablaban asdod, y conforme á la lengua de cada pueblo; que no sabían hablar judaico.

    Ne 13.24: La moitié de leurs fils parlaient l'asdodien, et ne savaient pas parler le juif; ils ne connaissaient que la langue de tel ou tel peuple.


    
      ^
    
Ne 13.25: Y reñí con ellos, y maldíjelos, y herí algunos de ellos, y arranquéles los cabellos, y juramentélos, diciendo: No daréis vuestras hijas á sus hijos, y no tomaréis de sus hijas para vuestros hijos, ó para vosotros.

    Ne 13.25: Je leur fis des réprimandes, et je les maudis; j'en frappai quelques-uns, je leur arrachai les cheveux, et je les fis jurer au nom de Dieu, en disant: Vous ne donnerez pas vos filles à leurs fils, et vous ne prendrez leurs filles ni pour vos fils ni pour vous.


    
      ^
    
Ne 13.26: ¿No pecó por esto Salomón, rey de Israel? Bien que en muchas gentes no hubo rey como él, que era amado de su Dios y Dios lo había puesto por rey sobre todo Israel, aun á él hicieron pecar las mujeres extanjeras.

    Ne 13.26: N'est-ce pas en cela qu'a péché Salomon, roi d'Israël? Il n'y avait point de roi semblable à lui parmi la multitude des nations, il était aimé de son Dieu, et Dieu l'avait établi roi sur tout Israël; néanmoins, les femmes étrangères l'entraînèrent aussi dans le péché.


    
      ^
    
Ne 13.27: ¿Y obedeceremos á vosotros para cometer todo este mal tan grande de prevaricar contra nuestro Dios, tomando mujeres extranjeras?

    Ne 13.27: Faut-il donc apprendre à votre sujet que vous commettez un aussi grand crime et que vous péchez contre notre Dieu en prenant des femmes étrangères?


    
      ^
    
Ne 13.28: Y uno de los hijos de Joiada, hijo de Eliasib el gran sacerdote era yerno de Sanballat Horonita: ahuyentélo por tanto de mí.

    Ne 13.28: Un des fils de Jojada, fils d'Éliaschib, le souverain sacrificateur, était gendre de Sanballat, le Horonite. Je le chassai loin de moi.


    
      ^
    
Ne 13.29: Acuérdate de ellos, Dios mío, contra los que contaminan el sacerdocio, y el pacto del sacerdocio y de los Levitas.

    Ne 13.29: Souviens-toi d'eux, ô mon Dieu, car ils ont souillé le sacerdoce et l'alliance contractée par les sacrificateurs et les Lévites.


    
      ^
    
Ne 13.30: Limpiélos pues de todo extranjero, y puse á los sacerdotes y Levitas por sus clases, á cada uno en su obra;

    Ne 13.30: Je les purifiai de tout étranger, et je remis en vigueur ce que devaient observer les sacrificateurs et les Lévites, chacun dans sa fonction,


    
      ^
    
Ne 13.31: Y para la ofrenda de la leña en los tiempos señalados, y para las primicias. Acuérdate de mí, Dios mío, para bien.

    Ne 13.31: et ce qui concernait l'offrande du bois aux époques fixées, de même que les prémices. Souviens-toi favorablement de moi, ô mon Dieu!
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      ^
    
Est 1.1: Y ACONTECIO en los días de Assuero, (el Assuero que reinó desde la India hasta la Etiopía sobre ciento veinte y siete provincias,)

    Est 1.1: -C'était du temps d'Assuérus, de cet Assuérus qui régnait depuis l'Inde jusqu'en Éthiopie sur cent vingt-sept provinces;


    
      ^
    
Est 1.2: Que en aquellos días, asentado que fué el rey Assuero en la silla de su reino, la cual estaba en Susán capital del reino,

    Est 1.2: et le roi Assuérus était alors assis sur son trône royal à Suse, dans la capitale.


    
      ^
    
Est 1.3: En el tercer año de su reinado hizo banquete á todos sus príncipes y siervos, teniendo delante de él la fuerza de Persia y de Media, gobernadores y príncipes de provincias,

    Est 1.3: La troisième année de son règne, il fit un festin à tous ses princes et à ses serviteurs; les commandants de l'armée des Perses et des Mèdes, les grands et les chefs des provinces furent réunis en sa présence.


    
      ^
    
Est 1.4: Para mostrar él las riquezas de la gloria de su reino, y el lustre de la magnificencia de su poder, por muchos días, ciento y ochenta días.

    Est 1.4: Il montra la splendide richesse de son royaume et l'éclatante magnificence de sa grandeur pendant nombre de jours, pendant cent quatre-vingts jours.


    
      ^
    
Est 1.5: Y cumplidos estos días, hizo el rey banquete por siete días en el patio del huerto del palacio real á todo el pueblo, desde el mayor hasta el menor que se halló en Susán capital del reino.

    Est 1.5: Lorsque ces jours furent écoulés, le roi fit pour tout le peuple qui se trouvait à Suse, la capitale, depuis le plus grand jusqu'au plus petit, un festin qui dura sept jours, dans la cour du jardin de la maison royale.


    
      ^
    
Est 1.6: El pabellón era de blanco, verde, y cárdeno, tendido sobre cuerdas de lino y púrpura en sortijas de plata y columnas de mármol: los reclinatorios de oro y de plata, sobre losado de pórfido y de mármol, y de alabastro y de jacinto.

    Est 1.6: Des tentures blanches, vertes et bleues, étaient attachées par des cordons de byssus et de pourpre à des anneaux d'argent et à des colonnes de marbre. Des lits d'or et d'argent reposaient sur un pavé de porphyre, de marbre, de nacre et de pierres noires.


    
      ^
    
Est 1.7: Y daban á beber en vasos de oro, y vasos diferentes unos de otros, y mucho vino real, conforme á la facultad del rey.

    Est 1.7: On servait à boire dans des vases d'or, de différentes espèces, et il y avait abondance de vin royal, grâce à la libéralité du roi.


    
      ^
    
Est 1.8: Y la bebida fué según esta ley: Que nadie constriñese; porque así lo había mandado el rey á todos los mayordomos de su casa; que se hiciese según la voluntad de cada uno.

    Est 1.8: Mais on ne forçait personne à boire, car le roi avait ordonné à tous les gens de sa maison de se conformer à la volonté de chacun.


    
      ^
    
Est 1.9: Asimismo la reina Vasthi hizo banquete de mujeres, en la casa real del rey Assuero.

    Est 1.9: La reine Vasthi fit aussi un festin pour les femmes dans la maison royale du roi Assuérus.


    
      ^
    
Est 1.10: El séptimo día, estando el corazón del rey alegre del vino, mandó á Mehumán, y á Biztha, y á Harbona, y á Bighta, y á Abagtha, y á Zetar, y á Carcas, siete eunucos que servían delante del rey Assuero,

    Est 1.10: Le septième jour, comme le coeur du roi était réjoui par le vin, il ordonna à Mehuman, Biztha, Harbona, Bigtha, Abagtha, Zéthar et Carcas, les sept eunuques qui servaient devant le roi Assuérus,


    
      ^
    
Est 1.11: Que trajesen á la reina Vasthi delante del rey con la corona regia, para mostrar á los pueblos y á los príncipes su hermosura; porque era linda de aspecto.

    Est 1.11: d'amener en sa présence la reine Vasthi, avec la couronne royale, pour montrer sa beauté aux peuples et aux grands, car elle était belle de figure.


    
      ^
    
Est 1.12: Mas la reina Vasthi no quiso comparecer á la orden del rey, enviada por mano de los eunucos; y enojóse el rey muy mucho, y encendióse en él su ira.

    Est 1.12: Mais la reine Vasthi refusa de venir, quand elle reçut par les eunuques l'ordre du roi. Et le roi fut très irrité, il fut enflammé de colère.


    
      ^
    
Est 1.13: Preguntó entonces el rey á los sabios que sabían los tiempos, (porque así era la costubre del rey para con todos los que sabían la ley y el derecho;

    Est 1.13: Alors le roi s'adressa aux sages qui avaient la connaissance des temps. Car ainsi se traitaient les affaires du roi, devant tous ceux qui connaissaient les lois et le droit.


    
      ^
    
Est 1.14: Y estaban junto á él, Carsena, y Sethar, y Admatha, y Tharsis, y Meres, y Marsena, y Memucán, siete príncipes de Persia y de Media que veían la cara del rey, y se sentaban los primeros del reino:)

    Est 1.14: Il avait auprès de lui Carschena, Schéthar, Admatha, Tarsis, Mérès, Marsena, Memucan, sept princes de Perse et de Médie, qui voyaient la face du roi et qui occupaient le premier rang dans le royaume.


    
      ^
    
Est 1.15: Qué se había de hacer según la ley con la reina Vasthi, por cuanto no había cumplido la orden del rey Assuero, enviada por mano de los eunucos.

    Est 1.15: Quelle loi, dit-il, faut-il appliquer à la reine Vasthi, pour n'avoir point exécuté ce que le roi Assuérus lui a ordonné par les eunuques?


    
      ^
    
Est 1.16: Y dijo Memucán delante del rey y de los príncipes: No solamente contra el rey ha pecado la reina Vasthi, sino contra todos los príncipes, y contra todos los pueblos que hay en todas las provincias del rey Assuero.

    Est 1.16: Memucan répondit devant le roi et les princes: Ce n'est pas seulement à l'égard du roi que la reine Vasthi a mal agi; c'est aussi envers tous les princes et tous les peuples qui sont dans toutes les provinces du roi Assuérus.


    
      ^
    
Est 1.17: Porque este hecho de la reina pasará á noticia de todas las mujeres, para hacerles tener en poca estima á sus maridos, diciendo: El rey Assuero mandó traer delante de sí á la reina Vasthi, y ella no vino.

    Est 1.17: Car l'action de la reine parviendra à la connaissance de toutes les femmes, et les portera à mépriser leurs maris; elles diront: Le roi Assuérus avait ordonné qu'on amenât en sa présence la reine Vasthi, et elle n'y est pas allée.


    
      ^
    
Est 1.18: Y entonces dirán esto las señoras de Persia y de Media que oyeren el hecho de la reina, á todos los príncipes del rey: y habrá mucho menosprecio y enojo.

    Est 1.18: Et dès ce jour les princesses de Perse et de Médie qui auront appris l'action de la reine la rapporteront à tous les chefs du roi; de là beaucoup de mépris et de colère.


    
      ^
    
Est 1.19: Si parece bien al rey, salga mandamiento real delante de él, y escríbase entre las leyes de Persia y de Media, y no sea traspasado: Que no venga más Vasthi delante del rey Assuero: y dé el rey su reino á su compañera que sea mejor que ella.

    Est 1.19: Si le roi le trouve bon, qu'on publie de sa part et qu'on inscrive parmi les lois des Perses et des Mèdes, avec défense de la transgresser, une ordonnance royale d'après laquelle Vasthi ne paraîtra plus devant le roi Assuérus et le roi donnera la dignité de reine à une autre qui soit meilleure qu'elle.


    
      ^
    
Est 1.20: Y el mandamiento que hará el rey será oído en todo su reino, aunque es grande, y todas las mujeres darán honra á sus maridos, desde el mayor hasta el menor.

    Est 1.20: L'édit du roi sera connu dans tout son royaume, quelque grand qu'il soit, et toutes les femmes rendront honneur à leurs maris, depuis le plus grand jusqu'au plus petit.


    
      ^
    
Est 1.21: Y plugo esta palabra en ojos del rey y de los príncipes, é hizo el rey conforme al dicho de Memucán;

    Est 1.21: Cet avis fut approuvé du roi et des princes, et le roi agit d'après la parole de Memucan.


    
      ^
    
Est 1.22: Pues envió letras á todas la provincias del rey, á cada provincia conforme á su escribir, y á cada pueblo conforme á su lenguaje, diciendo que todo hombre fuese señor en su casa; y háblese esto según la lengua de su pueblo.

    Est 1.22: Il envoya des lettres à toutes les provinces du royaume, à chaque province selon son écriture et à chaque peuple selon sa langue; elles portaient que tout homme devait être le maître dans sa maison, et qu'il parlerait la langue de son peuple.
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      ^
    
Est 2.1: PASADAS estas cosas, sosegada ya la ira del rey Assuero, acordóse de Vasthi, y de lo que hizo, y de lo que fué sentenciado contra ella.

    Est 2.1: -Après ces choses, lorsque la colère du roi Assuérus se fut calmée, il pensa à Vasthi, à ce qu'elle avait fait, et à la décision qui avait été prise à son sujet.


    
      ^
    
Est 2.2: Y dijeron los criados del rey, sus oficiales: Busquen al rey mozas vírgenes de buen parecer;

    Est 2.2: Alors ceux qui servaient le roi dirent: Qu'on cherche pour le roi des jeunes filles, vierges et belles de figure;


    
      ^
    
Est 2.3: Y ponga el rey personas en todas las provincias de su reino, que junte todas las mozas vírgenes de buen parecer en Susán residencia regia, en la casa de las mujeres, al cuidado de Hegai, eunuco del rey, guarda de las mujeres, dándoles sus atavíos;

    Est 2.3: que le roi établisse dans toutes les provinces de son royaume des commissaires chargés de rassembler toutes les jeunes filles, vierges et belles de figure, à Suse, la capitale, dans la maison des femmes, sous la surveillance d'Hégué, eunuque du roi et gardien des femmes, qui leur donnera les choses nécessaires pour leur toilette;


    
      ^
    
Est 2.4: Y la moza que agradare á los ojos del rey, reine en lugar de Vasthi. Y la cosa plugo en ojos del rey, é hízolo así.

    Est 2.4: et que la jeune fille qui plaira au roi devienne reine à la place de Vasthi. Cet avis eut l'approbation du roi, et il fit ainsi.


    
      ^
    
Est 2.5: Había un varón Judío en Susán residencia regia, cuyo nombre era Mardochêo, hijo de Jair, hijo de Simi, hijo de Cis, del linaje de Benjamín;

    Est 2.5: Il y avait dans Suse, la capitale, un Juif nommé Mardochée, fils de Jaïr, fils de Schimeï, fils de Kis, homme de Benjamin,


    
      ^
    
Est 2.6: El cual había sido trasportado de Jerusalem con los cautivos que fueron llevados con Jechônías rey de Judá, á quien hizo trasportar Nabucodonosor rey de Babilonia.

    Est 2.6: qui avait été emmené de Jérusalem parmi les captifs déportés avec Jeconia, roi de Juda, par Nebucadnetsar, roi de Babylone.


    
      ^
    
Est 2.7: Y había criado á Hadassa, que es Esther, hija de su tío, porque no tenía padre ni madre; y era moza de hermosa forma y de buen parecer; y como su padre y su madre murieron, Mardochêo la había tomado por hija suya.

    Est 2.7: Il élevait Hadassa, qui est Esther, fille de son oncle; car elle n'avait ni père ni mère. La jeune fille était belle de taille et belle de figure. À la mort de son père et de sa mère, Mardochée l'avait adoptée pour fille.


    
      ^
    
Est 2.8: Sucedió pues, que como se divulgó el mandamiento del rey y su acuerdo, y siendo reunidas muchas mozas en Susán residencia regia, á cargo de Hegai, fué tomada también Esther para casa del rey, al cuidado de Hegai, guarda de las mujeres.

    Est 2.8: Lorsqu'on eut publié l'ordre du roi et son édit, et qu'un grand nombre de jeunes filles furent rassemblées à Suse, la capitale, sous la surveillance d'Hégaï, Esther fut aussi prise et conduite dans la maison du roi, sous la surveillance d'Hégaï, gardien des femmes.


    
      ^
    
Est 2.9: Y la moza agradó en sus ojos, y halló gracia delante de él; por lo que hizo darle prestamente sus atavíos y sus raciones, dándole también siete convenientes doncellas de la casa del rey; y pasóla con sus doncellas á lo mejor de la casa de las mujeres.

    Est 2.9: La jeune fille lui plut, et trouva grâce devant lui; il s'empressa de lui fournir les choses nécessaires pour sa toilette et pour sa subsistance, lui donna sept jeunes filles choisies dans la maison du roi, et la plaça avec ses jeunes filles dans le meilleur appartement de la maison des femmes.


    
      ^
    
Est 2.10: Esther no declaró su pueblo ni su nacimiento; porque Mardochêo le había mandado que no lo declarase.

    Est 2.10: Esther ne fit connaître ni son peuple ni sa naissance, car Mardochée lui avait défendu d'en parler.


    
      ^
    
Est 2.11: Y cada día Mardochêo se paseaba delante del patio de la casa de las mujeres, por saber cómo iba á Esther, y qué se hacía de ella.

    Est 2.11: Et chaque jour Mardochée allait et venait devant la cour de la maison des femmes, pour savoir comment se portait Esther et comment on la traitait.


    
      ^
    
Est 2.12: Y como llegaba el tiempo de cada una de las mozas para venir al rey Assuero, al cabo de haber estado ya doce meses conforme á la ley acerca de las mujeres (porque así se cumplía el tiempo de sus atavíos, esto es, seis meses con óleo de mirra, y seis meses con cosas aromáticas y afeites de mujeres),

    Est 2.12: Chaque jeune fille allait à son tour vers le roi Assuérus, après avoir employé douze mois à s'acquitter de ce qui était prescrit aux femmes; pendant ce temps, elles prenaient soin de leur toilette, six mois avec de l'huile de myrrhe, et six mois avec des aromates et des parfums en usage parmi les femmes.


    
      ^
    
Est 2.13: Entonces la moza venía así al rey: todo lo que ella decía se le daba, para venir con ello de la casa de las mujeres hasta la casa del rey.

    Est 2.13: C'est ainsi que chaque jeune fille allait vers le roi; et, quand elle passait de la maison des femmes dans la maison du roi, on lui laissait prendre avec elle tout ce qu'elle voulait.


    
      ^
    
Est 2.14: Ella venía á la tarde, y á la mañana se volvía á la casa segunda de las mujeres, al cargo de Saasgaz eunuco del rey, guarda de las concubinas: no venía más al rey, salvo si el rey la quería, y era llamada por nombre.

    Est 2.14: Elle y allait le soir; et le lendemain matin elle passait dans la seconde maison des femmes, sous la surveillance de Schaaschgaz, eunuque du roi et gardien des concubines. Elle ne retournait plus vers le roi, à moins que le roi n'en eût le désir et qu'elle ne fût appelée par son nom.


    
      ^
    
Est 2.15: Y llegado que fué el tiempo de Esther, hija de Abihail tío de Mardochêo, que él se había tomado por hija, para venir al rey, ninguna cosa procuró sino lo que dijo Hegai eunuco del rey, guarda de las mujeres: y ganaba Esther la gracia de todos los que la veían.

    Est 2.15: Lorsque son tour d'aller vers le roi fut arrivé, Esther, fille d'Abichaïl, oncle de Mardochée qui l'avait adoptée pour fille, ne demanda que ce qui fut désigné par Hégaï, eunuque du roi et gardien des femmes. Esther trouvait grâce aux yeux de tous ceux qui la voyaient.


    
      ^
    
Est 2.16: Fué pues Esther llevada al rey Assuero á su casa real en el mes décimo, que es el mes de Tebeth, en el año séptimo de su reinado.

    Est 2.16: Esther fut conduite auprès du roi Assuérus, dans sa maison royale, le dixième mois, qui est le mois de Tébeth, la septième année de son règne.


    
      ^
    
Est 2.17: Y el rey amó á Esther sobre todas las mujeres, y halló gracia y benevolencia delante de él más que todas las vírgenes; y puso la corona real en su cabeza, é hízola reina en lugar de Vasthi.

    Est 2.17: Le roi aima Esther plus que toutes les autres femmes, et elle obtint grâce et faveur devant lui plus que toutes les autres jeunes filles. Il mit la couronne royale sur sa tête, et la fit reine à la place de Vasthi.


    
      ^
    
Est 2.18: Hizo luego el rey gran banquete á todos sus príncipes y siervos, el banquete de Esther; y alivió á las provincias, é hizo y dió mercedes conforme á la facultad real.

    Est 2.18: Le roi donna un grand festin à tous ses princes et à ses serviteurs, un festin en l'honneur d'Esther; il accorda du repos aux provinces, et fit des présents avec une libéralité royale.


    
      ^
    
Est 2.19: Y cuando se juntaban las vírgenes la segunda vez, Mardochêo estaba puesto a la puerta el rey.

    Est 2.19: La seconde fois qu'on assembla les jeunes filles, Mardochée était assis à la porte du roi.


    
      ^
    
Est 2.20: Y Esther, según le tenía mandado Mardochêo, no había declarado su nación ni su pueblo; porque Esther hacía lo que decía Mardochêo, como cuando con él se educaba.

    Est 2.20: Esther n'avait fait connaître ni sa naissance ni son peuple, car Mardochée le lui avait défendu, et elle suivait les ordres de Mardochée aussi fidèlement qu'à l'époque où elle était sous sa tutelle.


    
      ^
    
Est 2.21: En aquellos días, estando Mardochêo sentado á la puerta del rey, enojáronse Bigthán y Teres, dos eunucos del rey, de la guardia de la puerta, y procuraban poner mano en el rey Assuero.

    Est 2.21: Dans ce même temps, comme Mardochée était assis à la porte du roi, Bigthan et Théresch, deux eunuques du roi, gardes du seuil, cédèrent à un mouvement d'irritation et voulurent porter la main sur le roi Assuérus.


    
      ^
    
Est 2.22: Mas entendido que fué esto por Mardochêo, él lo denunció á la reina Esther, y Esther lo dijo al rey en nombre de Mardochêo.

    Est 2.22: Mardochée eut connaissance de la chose et en informa la reine Esther, qui la redit au roi de la part de Mardochée.


    
      ^
    
Est 2.23: Hízose entonces indagación de la cosa, y fué hallada cierta; por tanto, entrambos fueron colgados en una horca. Y escribióse el caso en el libro de las cosas de los tiempos delante del rey.

    Est 2.23: Le fait ayant été vérifié et trouvé exact, les deux eunuques furent pendus à un bois. Et cela fut écrit dans le livre des Chroniques en présence du roi.
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      ^
    
Est 3.1: DESPUÉS de estas cosas, el rey Assuero engrandeció á Amán hijo de Amadatha Agageo, y ensalzólo, y puso su silla sobre todos los príncipes que estaban con él.

    Est 3.1: -Après ces choses, le roi Assuérus fit monter au pouvoir Haman, fils d'Hammedatha, l'Agaguite; il l'éleva en dignité et plaça son siège au-dessus de ceux de tous les chefs qui étaient auprès de lui.


    
      ^
    
Est 3.2: Y todos los siervos del rey que estaban á la puerta del rey, se arrodillaban é inclinaban á Amán, porque así se lo había mandado el rey; pero Mardochêo, ni se orrodillaba ni se humillaba.

    Est 3.2: Tous les serviteurs du roi, qui se tenaient à la porte du roi, fléchissaient le genou et se prosternaient devant Haman, car tel était l'ordre du roi à son égard. Mais Mardochée ne fléchissait point le genou et ne se prosternait point.


    
      ^
    
Est 3.3: Y los siervos del rey que estaban á la puerta, dijeron á Mardochêo: ¿Por qué traspasas el mandamiento del rey?

    Est 3.3: Et les serviteurs du roi, qui se tenaient à la porte du roi, dirent à Mardochée: Pourquoi transgresses-tu l'ordre du roi?


    
      ^
    
Est 3.4: Y aconteció que, hablándole cada día de esta manera, y no escuchándolos él, denunciáronlo á Amán, por ver si las palabras de Mardochêo se mantendrían; porque ya él les había declarado que era Judío.

    Est 3.4: Comme ils le lui répétaient chaque jour et qu'il ne les écoutait pas, ils en firent rapport à Haman, pour voir si Mardochée persisterait dans sa résolution; car il leur avait dit qu'il était Juif.


    
      ^
    
Est 3.5: Y vió Amán que Mardochêo ni se arrodillaba ni se humillaba delante de él; y llenóse de ira.

    Est 3.5: Et Haman vit que Mardochée ne fléchissait point le genou et ne se prosternait point devant lui. Il fut rempli de fureur;


    
      ^
    
Est 3.6: Mas tuvo en poco meter mano en solo Mardochêo; que ya le había declarado el pueblo de Mardochêo: y procuró Amán destruir á todos los Judíos que había en el reino de Assuero, al pueblo de Mardochêo.

    Est 3.6: mais il dédaigna de porter la main sur Mardochée seul, car on lui avait dit de quel peuple était Mardochée, et il voulut détruire le peuple de Mardochée, tous les Juifs qui se trouvaient dans tout le royaume d'Assuérus.


    
      ^
    
Est 3.7: En el mes primero, que es el mes de Nisán, en el año duodécimo del rey Assuero, fué echada Pur, esto es, la suerte, delante de Amán, de día en día y de mes en mes; y salió el mes duodécimo, que es el mes de Adar.

    Est 3.7: Au premier mois, qui est le mois de Nisan, la douzième année du roi Assuérus, on jeta le pur, c'est-à-dire le sort, devant Haman, pour chaque jour et pour chaque mois, jusqu'au douzième mois, qui est le mois d'Adar.


    
      ^
    
Est 3.8: Y dijo Amán al rey Assuero: Hay un pueblo esparcido y dividido entre los pueblos en todas las provincias de tu reino, y sus leyes son diferentes de las de todo pueblo, y no observan las leyes del rey; y al rey no viene provecho de dejarlos.

    Est 3.8: Alors Haman dit au roi Assuérus: Il y a dans toutes les provinces de ton royaume un peuple dispersé et à part parmi les peuples, ayant des lois différentes de celles de tous les peuples et n'observant point les lois du roi. Il n'est pas dans l'intérêt du roi de le laisser en repos.


    
      ^
    
Est 3.9: Si place al rey, escríbase que sean destruídos; y yo pesaré diez mil talentos de plata en manos de los que manejan la hacienda, para que sean traídos á los tesoros del rey.

    Est 3.9: Si le roi le trouve bon, qu'on écrive l'ordre de les faire périr; et je pèserai dix mille talents d'argent entre les mains des fonctionnaires, pour qu'on les porte dans le trésor du roi.


    
      ^
    
Est 3.10: Entonces el rey quitó su anillo de su mano, y diólo á Amán hijo de Amadatha Agageo, enemigo de los Judíos,

    Est 3.10: Le roi ôta son anneau de la main, et le remit à Haman, fils d'Hammedatha, l'Agaguite, ennemi des Juifs.


    
      ^
    
Est 3.11: Y díjole: La plata propuesta sea para ti, y asimismo el pueblo, para que hagas de él lo que bien te pareciere.

    Est 3.11: Et le roi dit à Haman: L'argent t'est donné, et ce peuple aussi; fais-en ce que tu voudras.


    
      ^
    
Est 3.12: Entonces fueron llamados los escribanos del rey en el mes primero, á trece del mismo, y fué escrito conforme á todo lo que mandó Amán, á los príncipes del rey, y á los capitanes que estaban sobre cada provincia, y á los príncipes de cada pueblo, á cada provincia según su escritura, y á cada pueblo según su lengua: en nombre del rey Assuero fué escrito, y signado con el anillo del rey.

    Est 3.12: Les secrétaires du roi furent appelés le treizième jour du premier mois, et l'on écrivit, suivant tout ce qui fut ordonné par Haman, aux satrapes du roi, aux gouverneurs de chaque province et aux chefs de chaque peuple, à chaque province selon son écriture et à chaque peuple selon sa langue. Ce fut au nom du roi Assuérus que l'on écrivit, et on scella avec l'anneau du roi.


    
      ^
    
Est 3.13: Y fueron enviadas letras por mano de los correos á todas las provincias del rey, para destruir, y matar, y exterminar á todos los Judíos, desde el niño hasta el viejo, niños y mujeres en un día, en el trece del mes duodécimo, que es el mes de Adar, y para apoderarse de su despojo.

    Est 3.13: Les lettres furent envoyées par les courriers dans toutes les provinces du roi, pour qu'on détruisît, qu'on tuât et qu'on fît périr tous les Juifs, jeunes et vieux, petits enfants et femmes, en un seul jour, le treizième du douzième mois, qui est le mois d'Adar, et pour que leurs biens fussent livrés au pillage.


    
      ^
    
Est 3.14: La copia del escrito que se diese por mandamiento en cada provincia, fué publicada á todos los pueblos, á fin de que estuviesen apercibidos para aquel día.

    Est 3.14: Ces lettres renfermaient une copie de l'édit qui devait être publié dans chaque province, et invitaient tous les peuples à se tenir prêts pour ce jour-là.


    
      ^
    
Est 3.15: Y salieron los correos de priesa por mandato del rey, y el edicto fué dado en Susán capital del reino. Y el rey y Amán estaban sentados á beber, y la ciudad de Susán estaba conmovida.

    Est 3.15: Les courriers partirent en toute hâte, d'après l'ordre du roi. L'édit fut aussi publié dans Suse, la capitale; et tandis que le roi et Haman étaient à boire, la ville de Suse était dans la consternation.
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      ^
    
Est 4.1: LUEGO que supo Mardochêo todo lo que se había hecho, rasgó sus vestidos, y vistióse de saco y de ceniza, y fuése por medio de la ciudad clamando con grande y amargo clamor.

    Est 4.1: -Mardochée, ayant appris tout ce qui se passait, déchira ses vêtements, s'enveloppa d'un sac et se couvrit de cendre. Puis il alla au milieu de la ville en poussant avec force des cris amers,


    
      ^
    
Est 4.2: Y vino hasta delante de la puerta del rey: porque no era lícito pasar adentro de la puerta del rey con vestido de saco.

    Est 4.2: et se rendit jusqu'à la porte du roi, dont l'entrée était interdite à toute personne revêtue d'un sac.


    
      ^
    
Est 4.3: Y en cada provincia y lugar donde el mandamiento del rey y su decreto llegaba, tenían los Judíos grande luto, y ayuno, y lloro, y lamentación: saco y ceniza era la cama de muchos.

    Est 4.3: Dans chaque province, partout où arrivaient l'ordre du roi et son édit, il y eut une grande désolation parmi les Juifs; ils jeûnaient, pleuraient et se lamentaient, et beaucoup se couchaient sur le sac et la cendre.


    
      ^
    
Est 4.4: Y vinieron las doncellas de Esther y sus eunucos, y dijéronselo: y la reina tuvo gran dolor, y envió vestidos para hacer vestir á Mardochêo, y hacerle quitar el saco de sobre él; mas él no los recibió.

    Est 4.4: Les servantes d'Esther et ses eunuques vinrent lui annoncer cela, et la reine fut très effrayée. Elle envoya des vêtements à Mardochée pour le couvrir et lui faire ôter son sac, mais il ne les accepta pas.


    
      ^
    
Est 4.5: Entonces Esther llamó á Atach, uno de los eunucos del rey, que él había hecho estar delante de ella, y mandólo á Mardochêo, con orden de saber qué era aquello, y por qué.

    Est 4.5: Alors Esther appela Hathac, l'un des eunuques que le roi avait placés auprès d'elle, et elle le chargea d'aller demander à Mardochée ce que c'était et d'où cela venait.


    
      ^
    
Est 4.6: Salió pues Atach á Mardochêo, á la plaza de la ciudad que estaba delante de la puerta del rey.

    Est 4.6: Hathac se rendit vers Mardochée sur la place de la ville, devant la porte du roi.


    
      ^
    
Est 4.7: Y Mardochêo le declaró todo lo que le había acontecido, y dióle noticia de la plata que Amán había dicho que pesaría para los tesoros del rey por razón de los Judíos, para destruirlos.

    Est 4.7: Et Mardochée lui raconta tout ce qui lui était arrivé, et lui indiqua la somme d'argent qu'Haman avait promis de livrer au trésor du roi en retour du massacre des Juifs.


    
      ^
    
Est 4.8: Dióle también la copia de la escritura del decreto que había sido dado en Susán para que fuesen destruídos, á fin de que la mostrara á Esther y se lo declarase, y le encargara que fuese al rey á suplicarle, y á pedir delante de él por su pueblo.

    Est 4.8: Il lui donna aussi une copie de l'édit publié dans Suse en vue de leur destruction, afin qu'il le montrât à Esther et lui fît tout connaître; et il ordonna qu'Esther se rendît chez le roi pour lui demander grâce et l'implorer en faveur de son peuple.


    
      ^
    
Est 4.9: Y vino Atach, y contó á Esther las palabra de Mardochêo.

    Est 4.9: Hathac vint rapporter à Esther les paroles de Mardochée.


    
      ^
    
Est 4.10: Entonces Esther dijo á Atach, y mandóle decir á Mardochêo:

    Est 4.10: Esther chargea Hathac d'aller dire à Mardochée:


    
      ^
    
Est 4.11: Todos los siervos del rey, y el pueblo de las provincias del rey saben, que cualquier hombre ó mujer que entra al rey al patio de adentro sin ser llamado, por una sola ley ha de morir: salvo aquel á quien el rey extendiere el cetro de oro, el cual vivirá: y yo no he sido llamada para entrar al rey estos treinta días.

    Est 4.11: Tous les serviteurs du roi et le peuple des provinces du roi savent qu'il existe une loi portant peine de mort contre quiconque, homme ou femme, entre chez le roi, dans la cour intérieure, sans avoir été appelé; celui-là seul a la vie sauve, à qui le roi tend le sceptre d'or. Et moi, je n'ai point été appelée auprès du roi depuis trente jours.


    
      ^
    
Est 4.12: Y dijeron á Mardochêo las palabras de Esther.

    Est 4.12: Lorsque les paroles d'Esther eurent été rapportées à Mardochée,


    
      ^
    
Est 4.13: Entonces dijo Mardochêo que respondiesen á Esther: No pienses en tu alma, que escaparás en la casa del rey más que todos los Judíos:

    Est 4.13: Mardochée fit répondre à Esther: Ne t'imagine pas que tu échapperas seule d'entre tous les Juifs, parce que tu es dans la maison du roi;


    
      ^
    
Est 4.14: Porque si absolutamente callares en este tiempo, respiro y libertación tendrán los Judíos de otra parte; mas tú y la casa de tu padre pereceréis. ¿Y quién sabe si para esta hora te han hecho llegar al reino?

    Est 4.14: car, si tu te tais maintenant, le secours et la délivrance surgiront d'autre part pour les Juifs, et toi et la maison de ton père vous périrez. Et qui sait si ce n'est pas pour un temps comme celui-ci que tu es parvenue à la royauté?


    
      ^
    
Est 4.15: Y Esther dijo que respondiesen á Mardochêo:

    Est 4.15: Esther envoya dire à Mardochée:


    
      ^
    
Est 4.16: Ve, y junta á todos los Judíos que se hallan en Susán, y ayunad por mí, y no comáis ni bebáis en tres días, noche ni día: yo también con mis doncellas ayunaré igualmente, y así entraré al rey, aunque no sea conforme á la ley; y si perezco, que perezca.

    Est 4.16: Va, rassemble tous les Juifs qui se trouvent à Suse, et jeûnez pour moi, sans manger ni boire pendant trois jours, ni la nuit ni le jour. Moi aussi, je jeûnerai de même avec mes servantes, puis j'entrerai chez le roi, malgré la loi; et si je dois périr, je périrai.


    
      ^
    
Est 4.17: Entonces se fué Mardochêo, é hizo conforme á todo lo que le mandó Esther.

    Est 4.17: Mardochée s'en alla, et fit tout ce qu'Esther lui avait ordonné.
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      ^
    
Est 5.1: Y ACONTECIO que al tercer día se vistió Esther su vestido real, y púsose en el patio de adentro de la casa del rey, enfrente del aposento del rey: y estaba el rey sentado en su solio regio en el aposento real, enfrente de la puerta del aposento.

    Est 5.1: -Le troisième jour, Esther mit ses vêtements royaux et se présenta dans la cour intérieure de la maison du roi, devant la maison du roi. Le roi était assis sur son trône royal dans la maison royale, en face de l'entrée de la maison.


    
      ^
    
Est 5.2: Y fué que, como vió á la reina Esther que estaba en el patio, ella obtuvo gracia en sus ojos; y el rey extendió á Esther el cetro de oro que tenía en la mano. Entonces se llegó Esther, y tocó la punta del cetro.

    Est 5.2: Lorsque le roi vit la reine Esther debout dans la cour, elle trouva grâce à ses yeux; et le roi tendit à Esther le sceptre d'or qu'il tenait à la main. Esther s'approcha, et toucha le bout du sceptre.


    
      ^
    
Est 5.3: Y dijo el rey: ¿Qué tienes, reina Esther? ¿y cuál es tu petición? Hasta la mitad del reino, se te dará.

    Est 5.3: Le roi lui dit: Qu'as-tu, reine Esther, et que demandes-tu? Quand ce serait la moitié du royaume, elle te serait donnée.


    
      ^
    
Est 5.4: Y Esther dijo: Si al rey place, venga hoy el rey con Amán al banquete que le he hecho.

    Est 5.4: Esther répondit: Si le roi le trouve bon, que le roi vienne aujourd'hui avec Haman au festin que je lui ai préparé.


    
      ^
    
Est 5.5: Y respondió el rey: Daos priesa, llamad á Amán, para hacer lo que Esther ha dicho. Vino pues el rey con Amán al banquete que Esther dispuso.

    Est 5.5: Et le roi dit: Allez tout de suite chercher Haman, comme le désire Esther. Le roi se rendit avec Haman au festin qu'avait préparé Esther.


    
      ^
    
Est 5.6: Y dijo el rey á Esther en el banquete del vino: ¿Cuál es tu petición, y te será otorgada? ¿Cuál es tu demanda? Aunque sea la mitad del reino, te será concedida.

    Est 5.6: Et pendant qu'on buvait le vin, le roi dit à Esther: Quelle est ta demande? Elle te sera accordée. Que désires-tu? Quand ce serait la moitié du royaume, tu l'obtiendras.


    
      ^
    
Est 5.7: Entonces respondió Esther, y dijo: Mi petición y mi demanda es:

    Est 5.7: Esther répondit: Voici ce que je demande et ce que je désire.


    
      ^
    
Est 5.8: Si he hallado gracia en los ojos del rey, y si place al rey otorgar mi petición y hacer mi demanda, que venga el rey con Amán al banquete que les dispondré; y mañana haré conforme á lo que el rey ha mandado.

    Est 5.8: Si j'ai trouvé grâce aux yeux du roi, et s'il plaît au roi d'accorder ma demande et de satisfaire mon désir, que le roi vienne avec Haman au festin que je leur préparerai, et demain je donnerai réponse au roi selon son ordre.


    
      ^
    
Est 5.9: Y salió Amán aquel día contento y alegre de corazón; pero como vió á Mardochêo á la puerta del rey, que no se levantaba ni se movía de su lugar, llenóse contra Mardochêo de ira.

    Est 5.9: Haman sortit ce jour-là, joyeux et le coeur content. Mais lorsqu'il vit, à la porte du roi, Mardochée qui ne se levait ni ne se remuait devant lui, il fut rempli de colère contre Mardochée.


    
      ^
    
Est 5.10: Mas refrenóse Amán, y vino á su casa, y envió, é hizo venir sus amigos, y á Zeres su mujer.

    Est 5.10: Il sut néanmoins se contenir, et il alla chez lui. Puis il envoya chercher ses amis et Zéresch, sa femme.


    
      ^
    
Est 5.11: Y refirióles Amán la gloria de sus riquezas, y la multitud de sus hijos, y todas las cosas con que el rey le había engrandecido y con que le había ensalzado sobre los príncipes y siervos del rey.

    Est 5.11: Haman leur parla de la magnificence de ses richesses, du nombre de ses fils, de tout ce qu'avait fait le roi pour l'élever en dignité, et du rang qu'il lui avait donné au-dessus des chefs et des serviteurs du roi.


    
      ^
    
Est 5.12: Y añadió Amán: También la reina Esther á ninguno hizo venir con el rey al banquete que ella dispuso, sino á mí: y aun para mañana soy convidado de ella con el rey.

    Est 5.12: Et il ajouta: Je suis même le seul que la reine Esther ait admis avec le roi au festin qu'elle a fait, et je suis encore invité pour demain chez elle avec le roi.


    
      ^
    
Est 5.13: Mas todo esto nada me sirve cada vez que veo al judío Mardochêo sentado á la puerta del rey.

    Est 5.13: Mais tout cela n'est d'aucun prix pour moi aussi longtemps que je verrai Mardochée, le Juif, assis à la porte du roi.


    
      ^
    
Est 5.14: Y díjole Zeres su mujer, y todos sus amigos: Hagan una horca alta de cincuenta codos, y mañana di al rey que cuelguen á Mardochêo en ella; y entra con el rey al banquete alegre. Y plugo la cosa en los ojos de Amán, é hizo preparar la horca.

    Est 5.14: Zéresch, sa femme, et tous ses amis lui dirent: Qu'on prépare un bois haut de cinquante coudées, et demain matin demande au roi qu'on y pende Mardochée; puis tu iras joyeux au festin avec le roi. Cet avis plut à Haman, et il fit préparer le bois.

  


  Ester 6 / Esther 6


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14}



  
    
      ^
    
Est 6.1: AQUELLA noche se le fué el sueño al rey, y dijo que le trajesen el libro de las memorias de las cosas de los tiempos: y leyéronlas delante del rey.

    Est 6.1: -Cette nuit-là, le roi ne put pas dormir, et il se fit apporter le livre des annales, les Chroniques. On les lut devant le roi,


    
      ^
    
Est 6.2: Y hallóse escrito que Mardochêo había denunciado de Bigthan y de Teres, dos eunucos del rey, de la guarda de la puerta, que habían procurado meter mano en el rey Assuero.

    Est 6.2: et l'on trouva écrit ce que Mardochée avait révélé au sujet de Bigthan et de Théresch, les deux eunuques du roi, gardes du seuil, qui avaient voulu porter la main sur le roi Assuérus.


    
      ^
    
Est 6.3: Y dijo el rey: ¿Qué honra ó que distinción se hizo á Mardochêo por esto? Y respondieron los servidores del rey, sus oficiales: Nada se ha hecho con él.

    Est 6.3: Le roi dit: Quelle marque de distinction et d'honneur Mardochée a-t-il reçue pour cela? Il n'a rien reçu, répondirent ceux qui servaient le roi.


    
      ^
    
Est 6.4: Entonces dijo el rey: ¿Quién está en el patio? Y Amán había venido al patio de afuera de la casa del rey, para decir al rey que hiciese colgar á Mardochêo en la horca que él le tenía preparada.

    Est 6.4: Alors le roi dit: Qui est dans la cour? -Haman était venu dans la cour extérieure de la maison du roi, pour demander au roi de faire pendre Mardochée au bois qu'il avait préparé pour lui. -


    
      ^
    
Est 6.5: Y los servidores del rey le respondieron: He aquí Amán está en el patio. Y el rey dijo: Entre.

    Est 6.5: Les serviteurs du roi lui répondirent: C'est Haman qui se tient dans la cour. Et le roi dit: Qu'il entre.


    
      ^
    
Est 6.6: Entró pues Amán, y el rey le dijo: ¿Qué se hará al hombre cuya honra desea el rey? Y dijo Amán en su corazón: ¿A quién deseará el rey hacer honra más que á mí?

    Est 6.6: Haman entra, et le roi lui dit: Que faut-il faire pour un homme que le roi veut honorer? Haman se dit en lui-même: Quel autre que moi le roi voudrait-il honorer?


    
      ^
    
Est 6.7: Y respondió Amán al rey: Al varón cuya honra desea el rey,

    Est 6.7: Et Haman répondit au roi: Pour un homme que le roi veut honorer,


    
      ^
    
Est 6.8: Traigan el vestido real de que el rey se viste, y el caballo en que el rey cabalga, y la corona real que está puesta en su cabeza;

    Est 6.8: il faut prendre le vêtement royal dont le roi se couvre et le cheval que le roi monte et sur la tête duquel se pose une couronne royale,


    
      ^
    
Est 6.9: Y den el vestido y el caballo en mano de alguno de los príncipes más nobles del rey, y vistan á aquel varón cuya honra desea el rey, y llévenlo en el caballo por la plaza de la ciudad, y pregonen delante de él: Así se hará al varón cuya honra desea el rey.

    Est 6.9: remettre le vêtement et le cheval à l'un des principaux chefs du roi, puis revêtir l'homme que le roi veut honorer, le promener à cheval à travers la place de la ville, et crier devant lui: C'est ainsi que l'on fait à l'homme que le roi veut honorer!


    
      ^
    
Est 6.10: Entonces el rey dijo á Amán: Date priesa, toma el vestido y el caballo, como tú has dicho, y hazlo así con el judío Mardochêo, que se sienta á la puerta del rey; no omitas nada de todo lo que has dicho.

    Est 6.10: Le roi dit à Haman: Prends tout de suite le vêtement et le cheval, comme tu l'as dit, et fais ainsi pour Mardochée, le Juif, qui est assis à la porte du roi; ne néglige rien de tout ce que tu as mentionné.


    
      ^
    
Est 6.11: Y Amán tomó el vestido y el caballo, y vistió á Mardochêo, y llevólo á caballo por la plaza de la ciudad, é hizo pregonar delante de él: Así se hará al varón cuya honra desea el rey.

    Est 6.11: Et Haman prit le vêtement et le cheval, il revêtit Mardochée, il le promena à cheval à travers la place de la ville, et il cria devant lui: C'est ainsi que l'on fait à l'homme que le roi veut honorer!


    
      ^
    
Est 6.12: Después de esto Mardochêo se volvió á la puerta del rey, y Amán se fué corriendo á su casa, apesadumbrado y cubierta su cabeza.

    Est 6.12: Mardochée retourna à la porte du roi, et Haman se rendit en hâte chez lui, désolé et la tête voilée.


    
      ^
    
Est 6.13: Contó luego Amán á Zeres su mujer, y á todos sus amigos, todo lo que le había acontecido: y dijéronle sus sabios, y Zeres su mujer: Si de la simiente de los Judíos es el Mardochêo, delante de quien has comenzado á caer, no lo vencerás; antes caerás por cierto delante de él.

    Est 6.13: Haman raconta à Zéresch, sa femme, et à tous ses amis, tout ce qui lui était arrivé. Et ses sages, et Zéresch, sa femme, lui dirent: Si Mardochée, devant lequel tu as commencé de tomber, est de la race des Juifs, tu ne pourras rien contre lui, mais tu tomberas devant lui.


    
      ^
    
Est 6.14: Aun estaban ellos hablando con él, cuando los eunucos del rey llegaron apresurados, para hacer venir á Amán al banquete que Esther había dispuesto.

    Est 6.14: Comme ils lui parlaient encore, les eunuques du roi arrivèrent et conduisirent aussitôt Haman au festin qu'Esther avait préparé.
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      ^
    
Est 7.1: VINO pues el rey con Amán á beber con la reina Esther.

    Est 7.1: -Le roi et Haman allèrent au festin chez la reine Esther.


    
      ^
    
Est 7.2: Y también el segundo día dijo el rey á Esther en el convite del vino: ¿Cuál es tu petición, reina Esther, y se te concederá? ¿Cuál es pues tu demanda? Aunque sea la mitad del reino, pondráse por obra.

    Est 7.2: Ce second jour, le roi dit encore à Esther, pendant qu'on buvait le vin: Quelle est ta demande, reine Esther? Elle te sera accordée. Que désires-tu? Quand ce serait la moitié du royaume, tu l'obtiendras.


    
      ^
    
Est 7.3: Entonces la reina Esther respondió y dijo: Oh rey, si he hallado gracia en tus ojos, y si al rey place, séame dada mi vida por mi petición, y mi pueblo por mi demanda.

    Est 7.3: La reine Esther répondit: Si j'ai trouvé grâce à tes yeux, ô roi, et si le roi le trouve bon, accorde-moi la vie, voilà ma demande, et sauve mon peuple, voilà mon désir!


    
      ^
    
Est 7.4: Porque vendidos estamos yo y mi pueblo, para ser destruídos, para ser muertos y exterminados. Y si para siervos y siervas fuéramos vendidos, callárame, bien que el enemigo no compensara el daño del rey.

    Est 7.4: Car nous sommes vendus, moi et mon peuple, pour être détruits, égorgés, anéantis. Encore si nous étions vendus pour devenir esclaves et servantes, je me tairais, mais l'ennemi ne saurait compenser le dommage fait au roi.


    
      ^
    
Est 7.5: Y respondió el rey Assuero, y dijo á la reina Esther: ¿Quién es, y dónde está, aquél á quien ha henchido su corazón para obrar así?

    Est 7.5: Le roi Assuérus prit la parole et dit à la reine Esther: Qui est-il et où est-il celui qui se propose d'agir ainsi?


    
      ^
    
Est 7.6: Y Esther dijo: El enemigo y adversario es este malvado Amán. Entonces se turbó Amán delante del rey y de la reina.

    Est 7.6: Esther répondit: L'oppresseur, l'ennemi, c'est Haman, ce méchant-là! Haman fut saisi de terreur en présence du roi et de la reine.


    
      ^
    
Est 7.7: Levantóse luego el rey del banquete del vino en su furor, y se fué al huerto del palacio: y quedóse Amán para procurar de la reina Esther por su vida; porque vió que estaba resuelto para él el mal de parte del rey.

    Est 7.7: Et le roi, dans sa colère, se leva et quitta le festin, pour aller dans le jardin du palais. Haman resta pour demander grâce de la vie à la reine Esther, car il voyait bien que sa perte était arrêtée dans l'esprit du roi.


    
      ^
    
Est 7.8: Volvió después el rey del huerto del palacio al aposento del banquete del vino, y Amán había caído sobre el lecho en que estaba Esther. Entonces dijo el rey: ¿También para forzar la reina, estando conmigo en casa? Como esta palabra salió de la boca del rey, el rostro de Amán fué cubierto.

    Est 7.8: Lorsque le roi revint du jardin du palais dans la salle du festin, il vit Haman qui s'était précipité vers le lit sur lequel était Esther, et il dit: Serait-ce encore pour faire violence à la reine, chez moi, dans le palais? Dès que cette parole fut sortie de la bouche du roi, on voila le visage d'Haman.


    
      ^
    
Est 7.9: Y dijo Harbona, uno de los eunucos de delante del rey: He aquí también la horca de cincuenta codos de altura que hizo Amán para Mardochêo, el cual había hablado bien por el rey, está en casa de Amán. Entonces el rey dijo: Colgadlo en ella.

    Est 7.9: Et Harbona, l'un des eunuques, dit en présence du roi: Voici, le bois préparé par Haman pour Mardochée, qui a parlé pour le bien du roi, est dressé dans la maison d'Haman, à une hauteur de cinquante coudées. Le roi dit: Qu'on y pende Haman!


    
      ^
    
Est 7.10: Así colgaron á Amán en la horca que él había hecho aparejar para Mardochêo; y apaciguóse la ira del rey.

    Est 7.10: Et l'on pendit Haman au bois qu'il avait préparé pour Mardochée. Et la colère du roi s'apaisa.
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      ^
    
Est 8.1: EL MISMO día dió el rey Assuero á la reina Esther la casa de Amán enemigo de los Judíos; y Mardochêo vino delante del rey, porque Esther le declaró lo que era respecto de ella.

    Est 8.1: -En ce même jour, le roi Assuérus donna à la reine Esther la maison d'Haman, l'ennemi des Juifs; et Mardochée parut devant le roi, car Esther avait fait connaître la parenté qui l'unissait à elle.


    
      ^
    
Est 8.2: Y quitóse el rey su anillo que había vuelto á tomar de Aman, y diólo á Mardochêo. Y Esther puso á Mardochêo sobre la casa de Amán.

    Est 8.2: Le roi ôta son anneau, qu'il avait repris à Haman, et le donna à Mardochée; Esther, de son côté, établit Mardochée sur la maison d'Haman.


    
      ^
    
Est 8.3: Volvió luego Esther á hablar delante del rey, y echóse á sus pies, llorando y rogándole que hiciese nula la maldad de Amán Agageo, y su designio que había formado contra los Judíos.

    Est 8.3: Puis Esther parla de nouveau en présence du roi. Elle se jeta à ses pieds, elle pleura, elle le supplia d'empêcher les effets de la méchanceté d'Haman, l'Agaguite, et la réussite de ses projets contre les Juifs.


    
      ^
    
Est 8.4: Entonces extendió el rey á Esther el cetro de oro, y Esther se levantó, y púsose en pie delante del rey.

    Est 8.4: Le roi tendit le sceptre d'or à Esther, qui se releva et resta debout devant le roi.


    
      ^
    
Est 8.5: Y dijo: Si place al rey, y si he hallado gracia delante de el, y si la cosa es recta delante del rey, y agradable yo en sus ojos, sea escrito para revocar las letras del designio de Amán hijo de Amadatha Agageo, que escribió para destruir á los Judíos que están en todas las provincias del rey.

    Est 8.5: Elle dit alors: Si le roi le trouve bon et si j'ai trouvé grâce devant lui, si la chose paraît convenable au roi et si je suis agréable à ses yeux, qu'on écrive pour révoquer les lettres conçues par Haman, fils d'Hammedatha, l'Agaguite, et écrites par lui dans le but de faire périr les Juifs qui sont dans toutes les provinces du roi.


    
      ^
    
Est 8.6: Porque ¿cómo podré yo ver el mal que alcanzará á mi pueblo? ¿cómo podré yo ver la destrucción de mi nación?

    Est 8.6: Car comment pourrais-je voir le malheur qui atteindrait mon peuple, et comment pourrais-je voir la destruction de ma race?


    
      ^
    
Est 8.7: Y respondió el rey Assuero á la reina Esther, y á Mardochêo Judío: He aquí yo he dado á Esther la casa de Amán, y á él han colgado en la horca, por cuanto extendió su mano contra los Judíos.

    Est 8.7: Le roi Assuérus dit à la reine Esther et au Juif Mardochée: Voici, j'ai donné à Esther la maison d'Haman, et il a été pendu au bois pour avoir étendu la main contre les Juifs.


    
      ^
    
Est 8.8: Escribid pues vosotros á los Judíos como bien os pareciere en el nombre del rey, y sellad lo con el anillo del rey; porque la escritura que se sella con el anillo del rey, no es para revocarla.

    Est 8.8: Écrivez donc en faveur des Juifs comme il vous plaira, au nom du roi, et scellez avec l'anneau du roi; car une lettre écrite au nom du roi et scellée avec l'anneau du roi ne peut être révoquée.


    
      ^
    
Est 8.9: Entonces fueron llamados los escribanos del rey en el mes tercero, que es Siván, á veintitrés del mismo; y escribióse conforme á todo lo que mandó Mardochêo, á los Judíos, y á los sátrapas, y á los capitanes, y á los príncipes de las provincias que había desde la India hasta la Ethiopía, ciento veintisiete provincias; á cada provincia según su escribir, y á cada pueblo conforme á su lengua, á los Judíos también conforme á su escritura y lengua.

    Est 8.9: Les secrétaires du roi furent appelés en ce temps, le vingt-troisième jour du troisième mois, qui est le mois de Sivan, et l'on écrivit, suivant tout ce qui fut ordonné par Mardochée, aux Juifs, aux satrapes, aux gouverneurs et aux chefs des cent vingt-sept provinces situées de l'Inde à l'Éthiopie, à chaque province selon son écriture, à chaque peuple selon sa langue, et aux Juifs selon leur écriture et selon leur langue.


    
      ^
    
Est 8.10: Y escribió en nombre del rey Assuero, y selló con el anillo del rey, y envió letras por correos de á caballo, montados en dromedarios, y en mulos hijos de yeguas;

    Est 8.10: On écrivit au nom du roi Assuérus, et l'on scella avec l'anneau du roi. On envoya les lettres par des courriers ayant pour montures des chevaux et des mulets nés de juments.


    
      ^
    
Est 8.11: Con intimación de que el rey concedía á los Judíos que estaban en todas la ciudades, que se juntasen y estuviesen á la defensa de su vida, prontos á destruir, y matar, y acabar con todo ejército de pueblo o provincia que viniese contra ellos, aun niños y mujeres, y su despojo para presa,

    Est 8.11: Par ces lettres, le roi donnait aux Juifs, en quelque ville qu'ils fussent, la permission de se rassembler et de défendre leur vie, de détruire, de tuer et de faire périr, avec leurs petits enfants et leurs femmes, tous ceux de chaque peuple et de chaque province qui prendraient les armes pour les attaquer, et de livrer leurs biens au pillage,


    
      ^
    
Est 8.12: En un mismo día en todas las provincias del rey Assuero, en el trece del mes duodécimo, que es el mes de Adar.

    Est 8.12: et cela en un seul jour, dans toutes les provinces du roi Assuérus, le treizième du douzième mois, qui est le mois d'Adar.


    
      ^
    
Est 8.13: La copia de la escritura que había de darse por ordenanza en cada provincia, para que fuese manifiesta á todos los pueblos, decía que los Judíos estuviesen apercibidos para aquel día, para vengarse de sus enemigos.

    Est 8.13: Ces lettres renfermaient une copie de l'édit qui devait être publié dans chaque province, et informaient tous les peuples que les Juifs se tiendraient prêts pour ce jour-là à se venger de leurs ennemis.


    
      ^
    
Est 8.14: Los correos pues, cabalgando en dromedarios y en mulos, salieron apresurados y constreñidos por el mandamiento del rey: y la ley fué dada en Susán capital del reino.

    Est 8.14: Les courriers, montés sur des chevaux et des mulets, partirent aussitôt et en toute hâte, d'après l'ordre du roi. L'édit fut aussi publié dans Suse, la capitale.


    
      ^
    
Est 8.15: Y salió Mardochêo de delante del rey con vestido real de cárdeno y blanco, y una gran corona de oro, y un manto de lino y púrpura: y la ciudad de Susán se alegró y regocijó.

    Est 8.15: Mardochée sortit de chez le roi, avec un vêtement royal bleu et blanc, une grande couronne d'or, et un manteau de byssus et de pourpre. La ville de Suse poussait des cris et se réjouissait.


    
      ^
    
Est 8.16: Los Judíos tuvieron luz y alegría, y gozo y honra.

    Est 8.16: Il n'y avait pour les Juifs que bonheur et joie, allégresse et gloire.


    
      ^
    
Est 8.17: Y en cada provincia y en cada ciudad donde llegó el mandamiento del rey, los Judíos tuvieron alegría y gozo, banquete y día de placer. Y muchos de los pueblos de la tierra se hacían Judíos, porque el temor de los Judíos había caído sobre ellos.

    Est 8.17: Dans chaque province et dans chaque ville, partout où arrivaient l'ordre du roi et son édit, il y eut parmi les Juifs de la joie et de l'allégresse, des festins et des fêtes. Et beaucoup de gens d'entre les peuples du pays se firent Juifs, car la crainte des Juifs les avait saisis.
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      ^
    
Est 9.1: Y EN el mes duodécimo y que es el mes de Adar, á trece del mismo, en el que tocaba se ejecutase el mandamiento del rey y su ley, el mismo día en que esperaban los enemigos de los Judíos enseñorearse de ellos, fué lo contrario; porque los Judíos se enseñorearon de los que los aborrecían.

    Est 9.1: -Au douzième mois, qui est le mois d'Adar, le treizième jour du mois, jour où devaient s'exécuter l'ordre et l'édit du roi, et où les ennemis des Juifs avaient espéré dominer sur eux, ce fut le contraire qui arriva, et les Juifs dominèrent sur leurs ennemis.


    
      ^
    
Est 9.2: Los Judíos se juntaron en sus ciudades en todas las provincias del rey Assuero, para meter mano sobre los que habían procurado su mal: y nadie se puso delante de ellos, porque el temor de ellos había caído sobre todos los pueblos.

    Est 9.2: Les Juifs se rassemblèrent dans leurs villes, dans toutes les provinces du roi Assuérus, pour mettre la main sur ceux qui cherchaient leur perte; et personne ne put leur résister, car la crainte qu'on avait d'eux s'était emparée de tous les peuples.


    
      ^
    
Est 9.3: Y todos los príncipes de las provincias, y los virreyes, y capitanes, y oficiales del rey, ensalzaban á los Judíos; porque el temor de Mardochêo había caído sobre ellos.

    Est 9.3: Et tous les chefs des provinces, les satrapes, les gouverneurs, les fonctionnaires du roi, soutinrent les Juifs, à cause de l'effroi que leur inspirait Mardochée.


    
      ^
    
Est 9.4: Porque Mardochêo era grande en la casa del rey, y su fama iba por todas las provincias; pues el varón Mardochêo iba engrandeciéndose.

    Est 9.4: Car Mardochée était puissant dans la maison du roi, et sa renommée se répandait dans toutes les provinces, parce qu'il devenait de plus en plus puissant.


    
      ^
    
Est 9.5: E hirieron los Judíos á todos sus enemigos con plaga de espada, y de mortandad, y de perdición; é hicieron en sus enemigos á su voluntad.

    Est 9.5: Les Juifs frappèrent à coups d'épée tous leurs ennemis, ils les tuèrent et les firent périr; ils traitèrent comme il leur plut ceux qui leur étaient hostiles.


    
      ^
    
Est 9.6: Y en Susán capital del reino, mataron y destruyeron los Judíos á quinientos hombres.

    Est 9.6: Dans Suse, la capitale, les Juifs tuèrent et firent périr cinq cents hommes,


    
      ^
    
Est 9.7: Mataron entonces á Phorsandatha, y á Dalphón, y á Asphatha,

    Est 9.7: et ils égorgèrent Parschandatha, Dalphon, Aspatha,


    
      ^
    
Est 9.8: Y á Phoratha y á Ahalía, y á Aridatha,

    Est 9.8: Poratha, Adalia, Aridatha,


    
      ^
    
Est 9.9: Y á Pharmastha, y á Arisai, y á Aridai, y á Vaizatha,

    Est 9.9: Parmaschtha, Arizaï, Aridaï et Vajezatha,


    
      ^
    
Est 9.10: Diez hijos de Amán hijo de Amadatha, enemigo de los Judíos: mas en la presa no metieron su mano.

    Est 9.10: les dix fils d'Haman, fils d'Hammedatha, l'ennemi des Juifs. Mais ils ne mirent pas la main au pillage.


    
      ^
    
Est 9.11: El mismo día vino la cuenta de los muertos en Susán residencia regia, delante del rey.

    Est 9.11: Ce jour-là, le nombre de ceux qui avaient été tués dans Suse, la capitale, parvint à la connaissance du roi.


    
      ^
    
Est 9.12: Y dijo el rey á la reina Esther: En Susán, capital del reino, han muerto los Judíos y destruído quinientos hombres, y á diez hijos de Amán; ¿qué habrán hecho en las otras provincias del rey? ¿Cuál pues es tu petición, y te será concedida? ¿ó qué más es tu demanda, y será hecho?

    Est 9.12: Et le roi dit à la reine Esther: Les Juifs ont tué et fait périr dans Suse, la capitale, cinq cents hommes et les dix fils d'Haman; qu'auront-ils fait dans le reste des provinces du roi? Quelle est ta demande? Elle te sera accordée. Que désires-tu encore? Tu l'obtiendras.


    
      ^
    
Est 9.13: Y respondió Esther: Si place al rey, concedase también mañana á los Judíos en Susán, que hagan conforme á la ley de hoy; y que cuelguen en la horca á los diez hijos de Amán.

    Est 9.13: Esther répondit: Si le roi le trouve bon, qu'il soit permis aux Juifs qui sont à Suse d'agir encore demain selon le décret d'aujourd'hui, et que l'on pende au bois les dix fils d'Haman.


    
      ^
    
Est 9.14: Y mandó el rey que se hiciese así: y dióse la orden en Susán, y colgaron á los diez hijos de Amán.

    Est 9.14: Et le roi ordonna de faire ainsi. L'édit fut publié dans Suse. On pendit les dix fils d'Haman;


    
      ^
    
Est 9.15: Y los Judíos que estaban en Susán, se juntaron también el catorce del mes de Adar, y mataron en Susán trescientos hombres: mas en la presa no metieron su mano.

    Est 9.15: et les Juifs qui se trouvaient à Suse se rassemblèrent de nouveau le quatorzième jour du mois d'Adar et tuèrent dans Suse trois cents hommes. Mais ils ne mirent pas la main au pillage.


    
      ^
    
Est 9.16: En cuanto á los otros Judíos que estaban en las provincias del rey, también se juntaron y pusiéronse en defensa de su vida, y tuvieron reposo de sus enemigos, y mataron de sus contrarios setenta y cinco mil; mas en la presa no metieron su mano.

    Est 9.16: Les autres Juifs qui étaient dans les provinces du roi se rassemblèrent et défendirent leur vie; ils se procurèrent du repos en se délivrant de leurs ennemis, et ils tuèrent soixante-quinze mille de ceux qui leur étaient hostiles. Mais ils ne mirent pas la main au pillage.


    
      ^
    
Est 9.17: En el día trece del mes de Adar fué esto; y reposaron en el día catorce del mismo, é hiciéronlo día de banquete y de alegría.

    Est 9.17: Ces choses arrivèrent le treizième jour du mois d'Adar. Les Juifs se reposèrent le quatorzième, et ils en firent un jour de festin et de joie.


    
      ^
    
Est 9.18: Mas los Judíos que estaban en Susán se juntaron en el trece y en el catorce del mismo mes; y al quince del mismo reposaron, é hicieron aquel día día de banquete y de regocijo.

    Est 9.18: Ceux qui se trouvaient à Suse, s'étant rassemblés le treizième jour et le quatorzième jour, se reposèrent le quinzième, et ils en firent un jour de festin et de joie.


    
      ^
    
Est 9.19: Por tanto los Judíos aldeanos que habitan en las villas sin muro, hacen á los catorce del mes de Adar el día de alegría y de banquete, y buen día, y de enviar porciones cada uno á su vecino.

    Est 9.19: C'est pourquoi les Juifs de la campagne, qui habitent des villes sans murailles, font du quatorzième jour du mois d'Adar un jour de joie, de festin et de fête, où l'on s'envoie des portions les uns aux autres.


    
      ^
    
Est 9.20: Y escribió Mardochêo estas cosas, y envió letras á todos los Judíos que estaban en todas las provincias del rey Assuero, cercanos y distantes,

    Est 9.20: Mardochée écrivit ces choses, et il envoya des lettres à tous les Juifs qui étaient dans toutes les provinces du roi Assuérus, auprès et au loin.


    
      ^
    
Est 9.21: Ordenándoles que celebrasen el día décimocuarto del mes de Adar, y el décimoquinto del mismo, cada un año.

    Est 9.21: Il leur prescrivait de célébrer chaque année le quatorzième jour et le quinzième jour du mois d'Adar


    
      ^
    
Est 9.22: Como días en que los Judíos tuvieron reposo de sus enemigos, y el mes que se les tornó de tristeza en alegría, y de luto en día bueno; que los hiciesen días de banquete y de gozo, y de enviar porciones cada uno á su vecino, y dádivas á los pobres.

    Est 9.22: comme les jours où ils avaient obtenu du repos en se délivrant de leurs ennemis, de célébrer le mois où leur tristesse avait été changée en joie et leur désolation en jour de fête, et de faire de ces jours des jours de festin et de joie où l'on s'envoie des portions les uns aux autres et où l'on distribue des dons aux indigents.


    
      ^
    
Est 9.23: Y los Judíos aceptaron hacer, según habían comenzado, lo que les escribió Mardochêo.

    Est 9.23: Les Juifs s'engagèrent à faire ce qu'ils avaient déjà commencé et ce que Mardochée leur écrivit.


    
      ^
    
Est 9.24: Porque Amán hijo de Amadatha, Agageo, enemigo de todos los Judíos, había ideado contra los Judíos para destruirlos, y echó Pur, que quiere decir suerte, para consumirlos y acabar con ellos.

    Est 9.24: Car Haman, fils d'Hammedatha, l'Agaguite, ennemi de tous les Juifs, avait formé le projet de les faire périr, et il avait jeté le pur, c'est-à-dire le sort, afin de les tuer et de les détruire;


    
      ^
    
Est 9.25: Mas como Esther vino á la presencia del rey, él intimó por carta: El perverso designio que aquél trazó contra los Judíos, recaiga sobre su cabeza; y cuélguenlo á él y á sus hijos en la horca.

    Est 9.25: mais Esther s'étant présentée devant le roi, le roi ordonna par écrit de faire retomber sur la tête d'Haman le méchant projet qu'il avait formé contre les Juifs, et de le pendre au bois, lui et ses fils.


    
      ^
    
Est 9.26: Por esto llamaron á estos días Purim, del nombre Pur. Por todas las palabras pues de esta carta, y por lo que ellos vieron sobre esto, y lo que llegó á su noticia,

    Est 9.26: C'est pourquoi on appela ces jours Purim, du nom de pur. D'après tout le contenu de cette lettre, d'après ce qu'ils avaient eux-mêmes vu et ce qui leur était arrivé,


    
      ^
    
Est 9.27: Establecieron y tomaron los Judíos sobre sí, y sobre su simiente, y sobre todos los allegados á ellos, y no será traspasado, el celebrar estos dos días según está escrito en orden á ellos, y conforme á su tiempo cada un año;

    Est 9.27: les Juifs prirent pour eux, pour leur postérité, et pour tous ceux qui s'attacheraient à eux, la résolution et l'engagement irrévocables de célébrer chaque année ces deux jours, selon le mode prescrit et au temps fixé.


    
      ^
    
Est 9.28: Y que estos dos días serían en memoria, y celebrados en todas las naciones, y familias, y provincias, y ciudades. Estos días de Purim no pasarán de entre los Judíos, y la memoria de ellos no cesará de su simiente.

    Est 9.28: Ces jours devaient être rappelés et célébrés de génération en génération, dans chaque famille, dans chaque province et dans chaque ville; et ces jours de Purim ne devaient jamais être abolis au milieu des Juifs, ni le souvenir s'en effacer parmi leurs descendants.


    
      ^
    
Est 9.29: Y la reina Esther hija de Abihail, y Mardochêo Judío, escribieron con toda eficacia, para confirmar esta segunda carta de Purim.

    Est 9.29: La reine Esther, fille d'Abichaïl, et le Juif Mardochée écrivirent d'une manière pressante une seconde fois pour confirmer la lettre sur les Purim.


    
      ^
    
Est 9.30: Y envió Mardochêo letras á todos los Judíos, á las ciento veintisiete provincias del rey Assuero, con palabras de paz y de verdad,

    Est 9.30: On envoya des lettres à tous les Juifs, dans les cent vingt-sept provinces du roi Assuérus. Elles contenaient des paroles de paix et de fidélité,


    
      ^
    
Est 9.31: Para confirmar estos días de Purim en sus tiempos señalados, según les había constituído Mardochêo Judío y la reina Esther, y como habían ellos tomado sobre sí y sobre su simiente, para conmemorar el fin de los ayunos y de su clamor.

    Est 9.31: pour prescrire ces jours de Purim au temps fixé, comme le Juif Mardochée et la reine Esther les avaient établis pour eux, et comme ils les avaient établis pour eux-mêmes et pour leur postérité, à l'occasion de leur jeûne et de leurs cris.


    
      ^
    
Est 9.32: Y el mandamiento de Esther confirmó estas palabras dadas acerca de Purim, y escribióse en el libro.

    Est 9.32: Ainsi l'ordre d'Esther confirma l'institution des Purim, et cela fut écrit dans le livre.
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      ^
    
Est 10.1: Y EL rey Assuero impuso tributo sobre la tierra y las islas de la mar.

    Est 10.1: -Le roi Assuérus imposa un tribut au pays et aux îles de la mer.


    
      ^
    
Est 10.2: Y toda la obra de su fortaleza, y de su valor, y la declaración de la grandeza de Mardochêo, con que el rey le engrandeció, ¿no está escrito en el libro de los anales de los reyes de Media y de Persia?

    Est 10.2: Tous les faits concernant sa puissance et ses exploits, et les détails sur la grandeur à laquelle le roi éleva Mardochée, ne sont-ils pas écrits dans le livre des Chroniques des rois des Mèdes et des Perses?


    
      ^
    
Est 10.3: Porque Mardochêo Judío fué segundo después del rey Assuero, y grande entre los Judíos, y acepto á la multitud de sus hermanos, procurando el bien de su pueblo, y hablando paz para toda su simiente.

    Est 10.3: Car le Juif Mardochée était le premier après le roi Assuérus; considéré parmi les Juifs et aimé de la multitude de ses frères, il rechercha le bien de son peuple et parla pour le bonheur de toute sa race.
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      ^
    
Job 1.1: HUBO un varón en tierra de Hus, llamado Job; y era este hombre perfecto y recto, y temeroso de Dios, y apartado del mal.

    Jb 1.1: -Il y avait dans le pays d'Uts un homme qui s'appelait Job. Et cet homme était intègre et droit; il craignait Dieu, et se détournait du mal.


    
      ^
    
Job 1.2: Y naciéronle siete hijos y tres hijas.

    Jb 1.2: Il lui naquit sept fils et trois filles.


    
      ^
    
Job 1.3: Y su hacienda era siete mil ovejas, y tres mil camellos, y quinientas yuntas de bueyes, y quinientas asnas, y muchísimos criados: y era aquel varón grande más que todos los Orientales.

    Jb 1.3: Il possédait sept mille brebis, trois mille chameaux, cinq cents paires de boeufs, cinq cents ânesses, et un très grand nombre de serviteurs. Et cet homme était le plus considérable de tous les fils de l'Orient.


    
      ^
    
Job 1.4: E iban sus hijos y hacían banquetes en sus casas, cada uno en su día; y enviaban á llamar sus tres hermanas, para que comiesen y bebiesen con ellos.

    Jb 1.4: Ses fils allaient les uns chez les autres et donnaient tour à tour un festin, et ils invitaient leurs trois soeurs à manger et à boire avec eux.


    
      ^
    
Job 1.5: Y acontecía que, habiendo pasado en turno los días del convite, Job enviaba y santificábalos, y levantábase de mañana y ofrecía holocaustos conforme al número de todos ellos. Porque decía Job: Quizá habrán pecado mis hijos, y habrán blasfemado á Dios en sus corazones. De esta manera hacía todos los días.

    Jb 1.5: Et quand les jours de festin étaient passés, Job appelait et sanctifiait ses fils, puis il se levait de bon matin et offrait pour chacun d'eux un holocauste; car Job disait: Peut-être mes fils ont-ils péché et ont-ils offensé Dieu dans leur coeur. C'est ainsi que Job avait coutume d'agir.


    
      ^
    
Job 1.6: Y un día vinieron los hijos de Dios á presentarse delante de Jehová, entre los cuales vino también Satán.

    Jb 1.6: Or, les fils de Dieu vinrent un jour se présenter devant l'Éternel, et Satan vint aussi au milieu d'eux.


    
      ^
    
Job 1.7: Y dijo Jehová á Satán: ¿De dónde vienes? Y respondiendo Satán á Jehová, dijo: De rodear la tierra, y de andar por ella.

    Jb 1.7: L'Éternel dit à Satan: D'où viens-tu? Et Satan répondit à l'Éternel: De parcourir la terre et de m'y promener.


    
      ^
    
Job 1.8: Y Jehová dijo á Satán: ¿No has considerado á mi siervo Job, que no hay otro como él en la tierra, varón perfecto y recto, temeroso de Dios, y apartado de mal?

    Jb 1.8: L'Éternel dit à Satan: As-tu remarqué mon serviteur Job? Il n'y a personne comme lui sur la terre; c'est un homme intègre et droit, craignant Dieu, et se détournant du mal.


    
      ^
    
Job 1.9: Y respondiendo Satán á Jehová, dijo: ¿Teme Job á Dios de balde?

    Jb 1.9: Et Satan répondit à l'Éternel: Est-ce d'une manière désintéressée que Job craint Dieu?


    
      ^
    
Job 1.10: ¿No le has tú cercado á él, y á su casa, y á todo lo que tiene en derredor? Al trabajo de sus manos has dado bendición; por tanto su hacienda ha crecido sobre la tierra.

    Jb 1.10: Ne l'as-tu pas protégé, lui, sa maison, et tout ce qui est à lui? Tu as béni l'oeuvre de ses mains, et ses troupeaux couvrent le pays.


    
      ^
    
Job 1.11: Mas extiende ahora tu mano, y toca á todo lo que tiene, y verás si no te blasfema en tu rostro.

    Jb 1.11: Mais étends ta main, touche à tout ce qui lui appartient, et je suis sûr qu'il te maudit en face.


    
      ^
    
Job 1.12: Y dijo Jehová á Satán: He aquí, todo lo que tiene está en tu mano: solamente no pongas tu mano sobre él. Y salióse Satán de delante de Jehová.

    Jb 1.12: L'Éternel dit à Satan: Voici, tout ce qui lui appartient, je te le livre; seulement, ne porte pas la main sur lui. Et Satan se retira de devant la face de l'Éternel.


    
      ^
    
Job 1.13: Y un día aconteció que sus hijos é hijas comían y bebían vino en casa de su hermano el primogénito,

    Jb 1.13: Un jour que les fils et les filles de Job mangeaient et buvaient du vin dans la maison de leur frère aîné,


    
      ^
    
Job 1.14: Y vino un mensajero á Job, que le dijo: Estando arando los bueyes, y las asnas paciendo cerca de ellos,

    Jb 1.14: il arriva auprès de Job un messager qui dit: Les boeufs labouraient et les ânesses paissaient à côté d'eux;


    
      ^
    
Job 1.15: Acometieron los Sabeos, y tomáronlos, é hirieron á los mozos á filo de espada: solamente escapé yo para traerte las nuevas.

    Jb 1.15: des Sabéens se sont jetés dessus, les ont enlevés, et ont passé les serviteurs au fil de l'épée. Et je me suis échappé moi seul, pour t'en apporter la nouvelle.


    
      ^
    
Job 1.16: Aun estaba éste hablando, y vino otro que dijo: Fuego de Dios cayó del cielo, que quemó las ovejas y los mozos, y los consumió: solamente escapé yo solo para traerte las nuevas.

    Jb 1.16: Il parlait encore, lorsqu'un autre vint et dit: Le feu de Dieu est tombé du ciel, a embrasé les brebis et les serviteurs, et les a consumés. Et je me suis échappé moi seul, pour t'en apporter la nouvelle.


    
      ^
    
Job 1.17: Todavía estaba éste hablando, y vino otro que dijo: Los Caldeos hicieron tres escuadrones, y dieron sobre los camellos, y tomáronlos, é hirieron á los mozos á filo de espada; y solamente escapé yo solo para traerte las nuevas.

    Jb 1.17: Il parlait encore, lorsqu'un autre vint et dit: Des Chaldéens, formés en trois bandes, se sont jetés sur les chameaux, les ont enlevés, et ont passé les serviteurs au fil de l'épée. Et je me suis échappé moi seul, pour t'en apporter la nouvelle.


    
      ^
    
Job 1.18: Entre tanto que éste hablaba, vino otro que dijo: Tus hijos y tus hijas estaban comiendo y bebiendo vino en casa de su hermano el primogénito;

    Jb 1.18: Il parlait encore, lorsqu'un autre vint et dit: Tes fils et tes filles mangeaient et buvaient du vin dans la maison de leur frère aîné;


    
      ^
    
Job 1.19: Y he aquí un gran viento que vino del lado del desierto, é hirió las cuatro esquinas de la casa, y cayó sobre los mozos, y murieron; y solamente escapé yo solo para traerte las nuevas.

    Jb 1.19: et voici, un grand vent est venu de l'autre côté du désert, et a frappé contre les quatre coins de la maison; elle s'est écroulée sur les jeunes gens, et ils sont morts. Et je me suis échappé moi seul, pour t'en apporter la nouvelle.


    
      ^
    
Job 1.20: Entonces Job se levantó, y rasgó su manto, y trasquiló su cabeza, y cayendo en tierra adoró;

    Jb 1.20: Alors Job se leva, déchira son manteau, et se rasa la tête; puis, se jetant par terre, il se prosterna,


    
      ^
    
Job 1.21: Y dijo: Desnudo salí del vientre de mi madre, y desnudo tornaré allá. Jehová dió, y Jehová quitó: sea el nombre de Jehová bendito.

    Jb 1.21: et dit: Je suis sorti nu du sein de ma mère, et nu je retournerai dans le sein de la terre. L'Éternel a donné, et l'Éternel a ôté; que le nom de l'Éternel soit béni!


    
      ^
    
Job 1.22: En todo esto no pecó Job, ni atribuyó á Dios despropósito alguno.

    Jb 1.22: En tout cela, Job ne pécha point et n'attribua rien d'injuste à Dieu.
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      ^
    
Job 2.1: Y OTRO día aconteció que vinieron los hijos de Dios para presentarse delante de Jehová, y Satán vino también entre ellos pareciendo delante de Jehová.

    Jb 2.1: -Or, les fils de Dieu vinrent un jour se présenter devant l'Éternel, et Satan vint aussi au milieu d'eux se présenter devant l'Éternel.


    
      ^
    
Job 2.2: Y dijo Jehová á Satán: ¿De dónde vienes? Respondió Satán á Jehová, y dijo: De rodear la tierra, y de andar por ella.

    Jb 2.2: L'Éternel dit à Satan: D'où viens-tu? Et Satan répondit à l'Éternel: De parcourir la terre et de m'y promener.


    
      ^
    
Job 2.3: Y Jehová dijo á Satán: ¿No has considerado á mi siervo Job, que no hay otro como él en la tierra, varón perfecto y recto, temeroso de Dios y apartado de mal, y que aun retiene su perfección, habiéndome tú incitado contra él, para que lo arruinara sin causa?

    Jb 2.3: L'Éternel dit à Satan: As-tu remarqué mon serviteur Job? Il n'y a personne comme lui sur la terre; c'est un homme intègre et droit, craignant Dieu, et se détournant du mal. Il demeure ferme dans son intégrité, et tu m'excites à le perdre sans motif.


    
      ^
    
Job 2.4: Y respondiendo Satán dijo á Jehová: Piel por piel, todo lo que el hombre tiene dará por su vida.

    Jb 2.4: Et Satan répondit à l'Éternel: Peau pour peau! tout ce que possède un homme, il le donne pour sa vie.


    
      ^
    
Job 2.5: Mas extiende ahora tu mano, y toca á su hueso y á su carne, y verás si no te blasfema en tu rostro.

    Jb 2.5: Mais étends ta main, touche à ses os et à sa chair, et je suis sûr qu'il te maudit en face.


    
      ^
    
Job 2.6: Y Jehová dijo á Satán: He aquí, él está en tu mano; mas guarda su vida.

    Jb 2.6: L'Éternel dit à Satan: Voici, je te le livre: seulement, épargne sa vie.


    
      ^
    
Job 2.7: Y salió Satán de delante de Jehová, é hirió á Job de una maligna sarna desde la planta de su pie hasta la mollera de su cabeza.

    Jb 2.7: Et Satan se retira de devant la face de l'Éternel. Puis il frappa Job d'un ulcère malin, depuis la plante du pied jusqu'au sommet de la tête.


    
      ^
    
Job 2.8: Y tomaba una teja para rascarse con ella, y estaba sentado en medio de ceniza.

    Jb 2.8: Et Job prit un tesson pour se gratter et s'assit sur la cendre.


    
      ^
    
Job 2.9: Díjole entonces su mujer: ¿Aun retienes tú tu simplicidad? Bendice á Dios, y muérete.

    Jb 2.9: Sa femme lui dit: Tu demeures ferme dans ton intégrité! Maudis Dieu, et meurs!


    
      ^
    
Job 2.10: Y él le dijo: Como suele hablar cualquiera de las mujeres fatuas, has hablado. También recibimos el bien de Dios, ¿y el mal no recibiremos? En todo esto no pecó Job con sus labios.

    Jb 2.10: Mais Job lui répondit: Tu parles comme une femme insensée. Quoi! nous recevons de Dieu le bien, et nous ne recevrions pas aussi le mal! En tout cela Job ne pécha point par ses lèvres.


    
      ^
    
Job 2.11: Y tres amigos de Job, Eliphaz Temanita, y Bildad Suhita, y Sophar Naamathita, luego que oyeron todo este mal que le había sobrevenido, vinieron cada uno de su lugar; porque habían concertado de venir juntos á condolecerse de él, y á consolarle.

    Jb 2.11: Trois amis de Job, Éliphaz de Théman, Bildad de Schuach, et Tsophar de Naama, apprirent tous les malheurs qui lui étaient arrivés. Ils se concertèrent et partirent de chez eux pour aller le plaindre et le consoler!


    
      ^
    
Job 2.12: Los cuales alzando los ojos desde lejos, no lo conocieron, y lloraron á voz en grito; y cada uno de ellos rasgó su manto, y esparcieron polvo sobre sus cabezas hacia el cielo.

    Jb 2.12: Ayant de loin porté les regards sur lui, ils ne le reconnurent pas, et ils élevèrent la voix et pleurèrent. Ils déchirèrent leurs manteaux, et ils jetèrent de la poussière en l'air au-dessus de leur tête.


    
      ^
    
Job 2.13: Así se sentaron con él en tierra por siete días y siete noches, y ninguno le hablaba palabra, porque veían que el dolor era muy grande.

    Jb 2.13: Et ils se tinrent assis à terre auprès de lui sept jours et sept nuits, sans lui dire une parole, car ils voyaient combien sa douleur était grande.
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      ^
    
Job 3.1: DESPUÉS de esto abrió Job su boca, y maldijo su día.

    Jb 3.1: -Après cela, Job ouvrit la bouche et maudit le jour de sa naissance.


    
      ^
    
Job 3.2: Y exclamó Job, y dijo:

    Jb 3.2: Il prit la parole et dit:


    
      ^
    
Job 3.3: Perezca el día en que yo nací, Y la noche que se dijo: Varón es concebido.

    Jb 3.3: Périsse le jour où je suis né, Et la nuit qui dit: Un enfant mâle est conçu!


    
      ^
    
Job 3.4: Sea aquel día sombrío, Y Dios no cuide de él desde arriba, Ni claridad sobre él resplandezca.

    Jb 3.4: Ce jour! qu'il se change en ténèbres, Que Dieu n'en ait point souci dans le ciel, Et que la lumière ne rayonne plus sur lui!


    
      ^
    
Job 3.5: Aféenlo tinieblas y sombra de muerte; Repose sobre él nublado, Que lo haga horrible como caliginoso día.

    Jb 3.5: Que l'obscurité et l'ombre de la mort s'en emparent, Que des nuées établissent leur demeure au-dessus de lui, Et que de noirs phénomènes l'épouvantent!


    
      ^
    
Job 3.6: Ocupe la oscuridad aquella noche; No sea contada entre los días del año, Ni venga en él número de los meses.

    Jb 3.6: Cette nuit! que les ténèbres en fassent leur proie, Qu'elle disparaisse de l'année, Qu'elle ne soit plus comptée parmi les mois!


    
      ^
    
Job 3.7: ¡Oh si fuere aquella noche solitaria, Que no viniera canción alguna en ella!

    Jb 3.7: Que cette nuit devienne stérile, Que l'allégresse en soit bannie!


    
      ^
    
Job 3.8: Maldíganla los que maldicen al día, Los que se aprestan para levantar su llanto.

    Jb 3.8: Qu'elle soit maudite par ceux qui maudissent les jours, Par ceux qui savent exciter le léviathan!


    
      ^
    
Job 3.9: Oscurézcanse las estrellas de su alba; Espere la luz, y no venga, Ni vea los párpados de la mañana:

    Jb 3.9: Que les étoiles de son crépuscule s'obscurcissent, Qu'elle attende en vain la lumière, Et qu'elle ne voie point les paupières de l'aurore!


    
      ^
    
Job 3.10: Por cuanto no cerró las puertas del vientre donde yo estaba, Ni escondió de mis ojos la miseria.

    Jb 3.10: Car elle n'a pas fermé le sein qui me conçut, Ni dérobé la souffrance à mes regards.


    
      ^
    
Job 3.11: ¿Por qué no morí yo desde la matriz, O fuí traspasado en saliendo del vientre?

    Jb 3.11: Pourquoi ne suis-je pas mort dans le ventre de ma mère? Pourquoi n'ai-je pas expiré au sortir de ses entrailles?


    
      ^
    
Job 3.12: ¿Por qué me previnieron las rodillas? ¿Y para qué las tetas que mamase?

    Jb 3.12: Pourquoi ai-je trouvé des genoux pour me recevoir, Et des mamelles pour m'allaiter?


    
      ^
    
Job 3.13: Pues que ahora yaciera yo, y reposara; Durmiera, y entonces tuviera reposo,

    Jb 3.13: Je serais couché maintenant, je serais tranquille, Je dormirais, je reposerais,


    
      ^
    
Job 3.14: Con los reyes y con los consejeros de la tierra, Que edifican para sí los desiertos;

    Jb 3.14: Avec les rois et les grands de la terre, Qui se bâtirent des mausolées,


    
      ^
    
Job 3.15: O con los príncipes que poseían el oro, Que henchían sus casas de plata.

    Jb 3.15: Avec les princes qui avaient de l'or, Et qui remplirent d'argent leurs demeures.


    
      ^
    
Job 3.16: O ¿por qué no fuí escondido como aborto, Como los pequeñitos que nunca vieron luz?

    Jb 3.16: Ou je n'existerais pas, je serais comme un avorton caché, Comme des enfants qui n'ont pas vu la lumière.


    
      ^
    
Job 3.17: Allí los impíos dejan el perturbar, Y allí descansan los de cansadas fuerzas.

    Jb 3.17: Là ne s'agitent plus les méchants, Et là se reposent ceux qui sont fatigués et sans force;


    
      ^
    
Job 3.18: Allí asimismo reposan los cautivos; No oyen la voz del exactor.

    Jb 3.18: Les captifs sont tous en paix, Ils n'entendent pas la voix de l'oppresseur;


    
      ^
    
Job 3.19: Allí están el chico y el grande; Y el siervo libre de su señor.

    Jb 3.19: Le petit et le grand sont là, Et l'esclave n'est plus soumis à son maître.


    
      ^
    
Job 3.20: ¿Por qué se da luz al trabajado, Y vida á los de ánimo en amargura,

    Jb 3.20: Pourquoi donne-t-il la lumière à celui qui souffre, Et la vie à ceux qui ont l'amertume dans l'âme,


    
      ^
    
Job 3.21: Que esperan la muerte, y ella no llega, Aunque la buscan más que tesoros;

    Jb 3.21: Qui espèrent en vain la mort, Et qui la convoitent plus qu'un trésor,


    
      ^
    
Job 3.22: Que se alegran sobremanera, Y se gozan, cuando hallan el sepulcro?

    Jb 3.22: Qui seraient transportés de joie Et saisis d'allégresse, s'ils trouvaient le tombeau?


    
      ^
    
Job 3.23: ¿Por qué al hombre que no sabe por donde vaya, Y al cual Dios ha encerrado?

    Jb 3.23: A l'homme qui ne sait où aller, Et que Dieu cerne de toutes parts?


    
      ^
    
Job 3.24: Pues antes que mi pan viene mi suspiro; Y mis gemidos corren como aguas.

    Jb 3.24: Mes soupirs sont ma nourriture, Et mes cris se répandent comme l'eau.


    
      ^
    
Job 3.25: Porque el temor que me espantaba me ha venido, Y hame acontecido lo que temía.

    Jb 3.25: Ce que je crains, c'est ce qui m'arrive; Ce que je redoute, c'est ce qui m'atteint.


    
      ^
    
Job 3.26: No he tenido paz, no me aseguré, ni me estuve reposado; Vínome no obstante turbación.

    Jb 3.26: Je n'ai ni tranquillité, ni paix, ni repos, Et le trouble s'est emparé de moi.
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      ^
    
Job 4.1: Y RESPONDIO Eliphaz el Temanita, y dijo:

    Jb 4.1: -Éliphaz de Théman prit la parole et dit:


    
      ^
    
Job 4.2: Si probáremos á hablarte, serte ha molesto; Mas ¿quién podrá detener las palabras?

    Jb 4.2: Si nous osons ouvrir la bouche, en seras-tu peiné? Mais qui pourrait garder le silence?


    
      ^
    
Job 4.3: He aquí, tú enseñabas á muchos, Y las manos flacas corroborabas;

    Jb 4.3: Voici, tu as souvent enseigné les autres, Tu as fortifié les mains languissantes,


    
      ^
    
Job 4.4: Al que vacilaba, enderezaban tus palabras, Y esforzabas las rodillas que decaían.

    Jb 4.4: Tes paroles ont relevé ceux qui chancelaient, Tu as affermi les genoux qui pliaient.


    
      ^
    
Job 4.5: Mas ahora que el mal sobre ti ha venido, te es duro; Y cuando ha llegado hasta ti, te turbas.

    Jb 4.5: Et maintenant qu'il s'agit de toi, tu faiblis! Maintenant que tu es atteint, tu te troubles!


    
      ^
    
Job 4.6: ¿Es este tu temor, tu confianza, Tu esperanza, y la perfección de tus caminos?

    Jb 4.6: Ta crainte de Dieu n'est-elle pas ton soutien? Ton espérance, n'est-ce pas ton intégrité?


    
      ^
    
Job 4.7: Recapacita ahora, ¿quién que fuera inocente se perdiera? Y ¿en dónde los rectos fueron cortados?

    Jb 4.7: Cherche dans ton souvenir: quel est l'innocent qui a péri? Quels sont les justes qui ont été exterminés?


    
      ^
    
Job 4.8: Como yo he visto, los que aran iniquidad Y siembran injuria, la siegan.

    Jb 4.8: Pour moi, je l'ai vu, ceux qui labourent l'iniquité Et qui sèment l'injustice en moissonnent les fruits;


    
      ^
    
Job 4.9: Perecen por el aliento de Dios, Y por el espíritu de su furor son consumidos.

    Jb 4.9: Ils périssent par le souffle de Dieu, Ils sont consumés par le vent de sa colère,


    
      ^
    
Job 4.10: El bramido del león, y la voz del león, Y los dientes de los leoncillos son quebrantados.

    Jb 4.10: Le rugissement des lions prend fin, Les dents des lionceaux sont brisées;


    
      ^
    
Job 4.11: El león viejo perece por falta de presa, Y los hijos del león son esparcidos.

    Jb 4.11: Le lion périt faute de proie, Et les petits de la lionne se dispersent.


    
      ^
    
Job 4.12: El negocio también me era á mí oculto; Mas mi oído ha percibido algo de ello.

    Jb 4.12: Une parole est arrivée furtivement jusqu'à moi, Et mon oreille en a recueilli les sons légers.


    
      ^
    
Job 4.13: En imaginaciones de visiones nocturnas, Cuando el sueño cae sobre los hombres,

    Jb 4.13: Au moment où les visions de la nuit agitent la pensée, Quand les hommes sont livrés à un profond sommeil,


    
      ^
    
Job 4.14: Sobrevínome un espanto y un temblor, Que estremeció todos mis huesos:

    Jb 4.14: Je fus saisi de frayeur et d'épouvante, Et tous mes os tremblèrent.


    
      ^
    
Job 4.15: Y un espíritu pasó por delante de mí, Que hizo se erizara el pelo de mi carne.

    Jb 4.15: Un esprit passa près de moi... Tous mes cheveux se hérissèrent...


    
      ^
    
Job 4.16: Paróse un fantasma delante de mis ojos, Cuyo rostro yo no conocí, Y quedo, oí que decía:

    Jb 4.16: Une figure d'un aspect inconnu était devant mes yeux, Et j'entendis une voix qui murmurait doucement:


    
      ^
    
Job 4.17: ¿Si será el hombre más justo que Dios? ¿Si será el varón más limpio que el que lo hizo?

    Jb 4.17: L'homme serait-il juste devant Dieu? Serait-il pur devant celui qui l'a fait?


    
      ^
    
Job 4.18: He aquí que en sus siervos no confía, Y notó necedad en sus ángeles

    Jb 4.18: Si Dieu n'a pas confiance en ses serviteurs, S'il trouve de la folie chez ses anges,


    
      ^
    
Job 4.19: ¡Cuánto más en los que habitan en casas de lodo, Cuyo fundamento está en el polvo, Y que serán quebrantados de la polilla!

    Jb 4.19: Combien plus chez ceux qui habitent des maisons d'argile, Qui tirent leur origine de la poussière, Et qui peuvent être écrasés comme un vermisseau!


    
      ^
    
Job 4.20: De la mañana á la tarde son quebrantados, Y se pierden para siempre, sin haber quien lo considere.

    Jb 4.20: Du matin au soir ils sont brisés, Ils périssent pour toujours, et nul n'y prend garde;


    
      ^
    
Job 4.21: ¿Su hermosura, no se pierde con ellos mismos? Mueren, y sin sabiduría.

    Jb 4.21: Le fil de leur vie est coupé, Ils meurent, et ils n'ont pas acquis la sagesse.
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      ^
    
Job 5.1: AHORA pues da voces, si habrá quien te responda; ¿Y á cuál de los santos te volverás?

    Jb 5.1: -Crie maintenant! Qui te répondra? Auquel des saints t'adresseras-tu?


    
      ^
    
Job 5.2: Es cierto que al necio la ira lo mata, Y al codicioso consume la envidia.

    Jb 5.2: L'insensé périt dans sa colère, Le fou meurt dans ses emportements.


    
      ^
    
Job 5.3: Yo he visto al necio que echaba raíces, Y en la misma hora maldije su habitación.

    Jb 5.3: J'ai vu l'insensé prendre racine; Puis soudain j'ai maudit sa demeure.


    
      ^
    
Job 5.4: Sus hijos estarán lejos de la salud, Y en la puerta serán quebrantados, Y no habrá quien los libre.

    Jb 5.4: Plus de prospérité pour ses fils; Ils sont foulés à la porte, et personne qui les délivre!


    
      ^
    
Job 5.5: Su mies comerán los hambrientos, Y sacaránla de entre las espinas, Y los sedientos beberán su hacienda.

    Jb 5.5: Sa moisson est dévorée par des affamés, Qui viennent l'enlever jusque dans les épines, Et ses biens sont engloutis par des hommes altérés.


    
      ^
    
Job 5.6: Porque la iniquidad no sale del polvo, Ni la molestia brota de la tierra.

    Jb 5.6: Le malheur ne sort pas de la poussière, Et la souffrance ne germe pas du sol;


    
      ^
    
Job 5.7: Empero como las centellas se levantan para volar por el aire, Así el hombre nace para la aflicción.

    Jb 5.7: L'homme naît pour souffrir, Comme l'étincelle pour voler.


    
      ^
    
Job 5.8: Ciertamente yo buscaría á Dios, Y depositaría en él mis negocios:

    Jb 5.8: Pour moi, j'aurais recours à Dieu, Et c'est à Dieu que j'exposerais ma cause.


    
      ^
    
Job 5.9: El cual hace cosas grandes é inescrutables, Y maravillas que no tienen cuento:

    Jb 5.9: Il fait des choses grandes et insondables, Des merveilles sans nombre;


    
      ^
    
Job 5.10: Que da la lluvia sobre la haz de la tierra, Y envía las aguas por los campos:

    Jb 5.10: Il répand la pluie sur la terre, Et envoie l'eau sur les campagnes;


    
      ^
    
Job 5.11: Que pone los humildes en altura, Y los enlutados son levantados á salud:

    Jb 5.11: Il relève les humbles, Et délivre les affligés;


    
      ^
    
Job 5.12: Que frustra los pensamientos de los astutos, Para que sus manos no hagan nada:

    Jb 5.12: Il anéantit les projets des hommes rusés, Et leurs mains ne peuvent les accomplir;


    
      ^
    
Job 5.13: Que prende á los sabios en la astucia de ellos, Y el consejo de los perversos es entontecido;

    Jb 5.13: Il prend les sages dans leur propre ruse, Et les desseins des hommes artificieux sont renversés:


    
      ^
    
Job 5.14: De día se topan con tinieblas, Y en mitad del día andan á tientas como de noche:

    Jb 5.14: Ils rencontrent les ténèbres au milieu du jour, Ils tâtonnent en plein midi comme dans la nuit.


    
      ^
    
Job 5.15: Y libra de la espada al pobre, de la boca de los impíos, Y de la mano violenta;

    Jb 5.15: Ainsi Dieu protège le faible contre leurs menaces, Et le sauve de la main des puissants;


    
      ^
    
Job 5.16: Pues es esperanza al menesteroso, Y la iniquidad cerrará su boca.

    Jb 5.16: Et l'espérance soutient le malheureux, Mais l'iniquité ferme la bouche.


    
      ^
    
Job 5.17: He aquí, bienaventurado es el hombre á quien Dios castiga: Por tanto no menosprecies la corrección del Todopoderoso.

    Jb 5.17: Heureux l'homme que Dieu châtie! Ne méprise pas la correction du Tout Puissant.


    
      ^
    
Job 5.18: Porque él es el que hace la llaga, y él la vendará: El hiere, y sus manos curan.

    Jb 5.18: Il fait la plaie, et il la bande; Il blesse, et sa main guérit.


    
      ^
    
Job 5.19: En seis tribulaciones te librará, Y en la séptima no te tocará el mal.

    Jb 5.19: Six fois il te délivrera de l'angoisse, Et sept fois le mal ne t'atteindra pas.


    
      ^
    
Job 5.20: En el hambre te redimirá de la muerte, Y en la guerra de las manos de la espada.

    Jb 5.20: Il te sauvera de la mort pendant la famine, Et des coups du glaive pendant la guerre.


    
      ^
    
Job 5.21: Del azote de la lengua serás encubierto; Ni temerás de la destrucción cuando viniere.

    Jb 5.21: Tu seras à l'abri du fléau de la langue, Tu seras sans crainte quand viendra la dévastation.


    
      ^
    
Job 5.22: De la destrucción y del hambre te reirás, Y no temerás de las bestias del campo:

    Jb 5.22: Tu te riras de la dévastation comme de la famine, Et tu n'auras pas à redouter les bêtes de la terre;


    
      ^
    
Job 5.23: Pues aun con las piedras del campo tendrás tu concierto, Y las bestias del campo te serán pacíficas.

    Jb 5.23: Car tu feras alliance avec les pierres des champs, Et les bêtes de la terre seront en paix avec toi.


    
      ^
    
Job 5.24: Y sabrás que hay paz en tu tienda; Y visitarás tu morada, y no pecarás.

    Jb 5.24: Tu jouiras du bonheur sous ta tente, Tu retrouveras tes troupeaux au complet,


    
      ^
    
Job 5.25: Asimismo echarás de ver que tu simiente es mucha, Y tu prole como la hierba de la tierra.

    Jb 5.25: Tu verras ta postérité s'accroître, Et tes rejetons se multiplier comme l'herbe des champs.


    
      ^
    
Job 5.26: Y vendrás en la vejez á la sepultura, Como el montón de trigo que se coge á su tiempo.

    Jb 5.26: Tu entreras au sépulcre dans la vieillesse, Comme on emporte une gerbe en son temps.


    
      ^
    
Job 5.27: He aquí lo que hemos inquirido, lo cual es así: Oyelo, y juzga tú para contigo.

    Jb 5.27: Voilà ce que nous avons reconnu, voilà ce qui est; A toi d'entendre et de mettre à profit.
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      ^
    
Job 6.1: Y RESPONDIO Job y dijo:

    Jb 6.1: -Job prit la parole et dit:


    
      ^
    
Job 6.2: ¡Oh si pesasen al justo mi queja y mi tormento, Y se alzasen igualmente en balanza!

    Jb 6.2: Oh! s'il était possible de peser ma douleur, Et si toutes mes calamités étaient sur la balance,


    
      ^
    
Job 6.3: Porque pesaría aquél más que la arena del mar: Y por tanto mis palabras son cortadas.

    Jb 6.3: Elles seraient plus pesantes que le sable de la mer; Voilà pourquoi mes paroles vont jusqu'à la folie!


    
      ^
    
Job 6.4: Porque las saetas del Todopoderoso están en mí, Cuyo veneno bebe mi espíritu; Y terrores de Dios me combaten.

    Jb 6.4: Car les flèches du Tout Puissant m'ont percé, Et mon âme en suce le venin; Les terreurs de Dieu se rangent en bataille contre moi.


    
      ^
    
Job 6.5: ¿Acaso gime el asno montés junto á la hierba? ¿Muge el buey junto á su pasto?

    Jb 6.5: L'âne sauvage crie-t-il auprès de l'herbe tendre? Le boeuf mugit-il auprès de son fourrage?


    
      ^
    
Job 6.6: ¿Comeráse lo desabrido sin sal? ¿O habrá gusto en la clara del huevo?

    Jb 6.6: Peut-on manger ce qui est fade et sans sel? Y a-t-il de la saveur dans le blanc d'un oeuf?


    
      ^
    
Job 6.7: Las cosas que mi alma no quería tocar, Por los dolores son mi comida.

    Jb 6.7: Ce que je voudrais ne pas toucher, C'est là ma nourriture, si dégoûtante soit-elle!


    
      ^
    
Job 6.8: ¡Quién me diera que viniese mi petición, Y que Dios me otorgase lo que espero;

    Jb 6.8: Puisse mon voeu s'accomplir, Et Dieu veuille réaliser mon espérance!


    
      ^
    
Job 6.9: Y que pluguiera á Dios quebrantarme; Que soltara su mano, y me deshiciera!

    Jb 6.9: Qu'il plaise à Dieu de m'écraser, Qu'il étende sa main et qu'il m'achève!


    
      ^
    
Job 6.10: Y sería aún mi consuelo, Si me asaltase con dolor sin dar más tregua, Que yo no he escondido las palabras del Santo.

    Jb 6.10: Il me restera du moins une consolation, Une joie dans les maux dont il m'accable: Jamais je n'ai transgressé les ordres du Saint.


    
      ^
    
Job 6.11: ¿Cuál es mi fortaleza para esperar aún? ¿Y cuál mi fin para dilatar mi vida?

    Jb 6.11: Pourquoi espérer quand je n'ai plus de force? Pourquoi attendre quand ma fin est certaine?


    
      ^
    
Job 6.12: ¿Es mi fortaleza la de las piedras? ¿O mi carne, es de acero?

    Jb 6.12: Ma force est-elle une force de pierre? Mon corps est-il d'airain?


    
      ^
    
Job 6.13: ¿No me ayudo cuanto puedo, Y el poder me falta del todo?

    Jb 6.13: Ne suis-je pas sans ressource, Et le salut n'est-il pas loin de moi?


    
      ^
    
Job 6.14: El atribulado es consolado de su compañero: Mas hase abandonado el temor del Omnipotente.

    Jb 6.14: Celui qui souffre a droit à la compassion de son ami, Même quand il abandonnerait la crainte du Tout Puissant.


    
      ^
    
Job 6.15: Mis hermanos han mentido cual arroyo: Pasáronse como corrientes impetuosas,

    Jb 6.15: Mes frères sont perfides comme un torrent, Comme le lit des torrents qui disparaissent.


    
      ^
    
Job 6.16: Que están escondidas por la helada, Y encubiertas con nieve;

    Jb 6.16: Les glaçons en troublent le cours, La neige s'y précipite;


    
      ^
    
Job 6.17: Que al tiempo del calor son deshechas, Y en calentándose, desaparecen de su lugar;

    Jb 6.17: Viennent les chaleurs, et ils tarissent, Les feux du soleil, et leur lit demeure à sec.


    
      ^
    
Job 6.18: Apártanse de la senda de su rumbo, Van menguando y piérdense.

    Jb 6.18: Les caravanes se détournent de leur chemin, S'enfoncent dans le désert, et périssent.


    
      ^
    
Job 6.19: Miraron los caminantes de Temán, Los caminantes de Saba esperaron en ellas:

    Jb 6.19: Les caravanes de Théma fixent le regard, Les voyageurs de Séba sont pleins d'espoir;


    
      ^
    
Job 6.20: Mas fueron avergonzados por su esperanza; Porque vinieron hasta ellas, y halláronse confusos.

    Jb 6.20: Ils sont honteux d'avoir eu confiance, Ils restent confondus quand ils arrivent.


    
      ^
    
Job 6.21: Ahora ciertamente como ellas sois vosotros: Que habéis visto el tormento, y teméis.

    Jb 6.21: Ainsi, vous êtes comme si vous n'existiez pas; Vous voyez mon angoisse, et vous en avez horreur!


    
      ^
    
Job 6.22: ¿Os he dicho yo: Traedme, Y pagad por mí de vuestra hacienda;

    Jb 6.22: Vous ai-je dit: Donnez-moi quelque chose, Faites en ma faveur des présents avec vos biens,


    
      ^
    
Job 6.23: Y libradme de la mano del opresor, Y redimidme del poder de los violentos?

    Jb 6.23: Délivrez-moi de la main de l'ennemi, Rachetez-moi de la main des méchants?


    
      ^
    
Job 6.24: Enseñadme, y yo callaré: Y hacedme entender en qué he errado.

    Jb 6.24: Instruisez-moi, et je me tairai; Faites-moi comprendre en quoi j'ai péché.


    
      ^
    
Job 6.25: ¡Cuán fuertes son las palabras de rectitud! Mas ¿qué reprende el que reprende de vosotros?

    Jb 6.25: Que les paroles vraies sont persuasives! Mais que prouvent vos remontrances?


    
      ^
    
Job 6.26: ¿Pensáis censurar palabras, Y los discursos de un desesperado, que son como el viento?

    Jb 6.26: Voulez-vous donc blâmer ce que j'ai dit, Et ne voir que du vent dans les discours d'un désespéré?


    
      ^
    
Job 6.27: También os arrojáis sobre el huérfano, Y hacéis hoyo delante de vuestro amigo.

    Jb 6.27: Vous accablez un orphelin, Vous persécutez votre ami.


    
      ^
    
Job 6.28: Ahora pues, si queréis, mirad en mí, Y ved si miento delante de vosotros.

    Jb 6.28: Regardez-moi, je vous prie! Vous mentirais-je en face?


    
      ^
    
Job 6.29: Tornad ahora, y no haya iniquidad; Volved aún á considerar mi justicia en esto.

    Jb 6.29: Revenez, ne soyez pas injustes; Revenez, et reconnaissez mon innocence.


    
      ^
    
Job 6.30: ¿Hay iniquidad en mi lengua? ¿No puede mi paladar discernir las cosas depravadas?

    Jb 6.30: Y a-t-il de l'iniquité sur ma langue, Et ma bouche ne discerne-t-elle pas le mal?
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      ^
    
Job 7.1: CIERTAMENTE tiempo limitado tiene el hombre sobre la tierra, Y sus días son como los días del jornalero.

    Jb 7.1: -Le sort de l'homme sur la terre est celui d'un soldat, Et ses jours sont ceux d'un mercenaire.


    
      ^
    
Job 7.2: Como el siervo anhela la sombra, Y como el jornalero espera el reposo de su trabajo:

    Jb 7.2: Comme l'esclave soupire après l'ombre, Comme l'ouvrier attend son salaire,


    
      ^
    
Job 7.3: Así poseo yo meses de vanidad, Y noches de trabajo me dieron por cuenta.

    Jb 7.3: Ainsi j'ai pour partage des mois de douleur, J'ai pour mon lot des nuits de souffrance.


    
      ^
    
Job 7.4: Cuando estoy acostado, digo: ¿Cuándo me levantaré? Y mide mi corazón la noche, Y estoy harto de devaneos hasta el alba.

    Jb 7.4: Je me couche, et je dis: Quand me lèverai-je? quand finira la nuit? Et je suis rassasié d'agitations jusqu'au point du jour.


    
      ^
    
Job 7.5: Mi carne está vestida de gusanos, y de costras de polvo; Mi piel hendida y abominable.

    Jb 7.5: Mon corps se couvre de vers et d'une croûte terreuse, Ma peau se crevasse et se dissout.


    
      ^
    
Job 7.6: Y mis días fueron más ligeros que la lanzadera del tejedor, Y fenecieron sin esperanza.

    Jb 7.6: Mes jours sont plus rapides que la navette du tisserand, Ils s'évanouissent: plus d'espérance!


    
      ^
    
Job 7.7: Acuérdate que mi vida es viento, Y que mis ojos no volverán á ver el bien.

    Jb 7.7: Souviens-toi que ma vie est un souffle! Mes yeux ne reverront pas le bonheur.


    
      ^
    
Job 7.8: Los ojos de los que me ven, no me verán más: Tus ojos sobre mí, y dejaré de ser.

    Jb 7.8: L'oeil qui me regarde ne me regardera plus; Ton oeil me cherchera, et je ne serai plus.


    
      ^
    
Job 7.9: La nube se consume, y se va: Así el que desciende al sepulcro no subirá;

    Jb 7.9: Comme la nuée se dissipe et s'en va, Celui qui descend au séjour des morts ne remontera pas;


    
      ^
    
Job 7.10: No tornará más á su casa, Ni su lugar le conocerá más.

    Jb 7.10: Il ne reviendra plus dans sa maison, Et le lieu qu'il habitait ne le connaîtra plus.


    
      ^
    
Job 7.11: Por tanto yo no reprimiré mi boca; Hablaré en la angustia de mi espíritu, Y quejaréme con la amargura de mi alma.

    Jb 7.11: C'est pourquoi je ne retiendrai point ma bouche, Je parlerai dans l'angoisse de mon coeur, Je me plaindrai dans l'amertume de mon âme.


    
      ^
    
Job 7.12: ¿Soy yo la mar, ó ballena, Que me pongas guarda?

    Jb 7.12: Suis-je une mer, ou un monstre marin, Pour que tu établisses des gardes autour de moi?


    
      ^
    
Job 7.13: Cuando digo: Mi cama me consolará, Mi cama atenuará mis quejas;

    Jb 7.13: Quand je dis: Mon lit me soulagera, Ma couche calmera mes douleurs,


    
      ^
    
Job 7.14: Entonces me quebrantarás con sueños, Y me turbarás con visiones.

    Jb 7.14: C'est alors que tu m'effraies par des songes, Que tu m'épouvantes par des visions.


    
      ^
    
Job 7.15: Y así mi alma tuvo por mejor el ahogamiento, Y quiso la muerte más que mis huesos.

    Jb 7.15: Ah! je voudrais être étranglé! Je voudrais la mort plutôt que ces os!


    
      ^
    
Job 7.16: Aburríme: no he de vivir yo para siempre; Déjáme, pues que mis días son vanidad.

    Jb 7.16: Je les méprise!... je ne vivrai pas toujours... Laisse-moi, car ma vie n'est qu'un souffle.


    
      ^
    
Job 7.17: ¿Qué es el hombre, para que lo engrandezcas, Y que pongas sobre él tu corazón,

    Jb 7.17: Qu'est-ce que l'homme, pour que tu en fasses tant de cas, Pour que tu daignes prendre garde à lui,


    
      ^
    
Job 7.18: Y lo visites todas las mañanas, Y todos los momentos lo pruebes?

    Jb 7.18: Pour que tu le visites tous les matins, Pour que tu l'éprouves à tous les instants?


    
      ^
    
Job 7.19: ¿Hasta cuándo no me dejarás, Ni me soltarás hasta que trague mi saliva?

    Jb 7.19: Quand cesseras-tu d'avoir le regard sur moi? Quand me laisseras-tu le temps d'avaler ma salive?


    
      ^
    
Job 7.20: Pequé, ¿qué te haré, oh Guarda de los hombres? ¿Por qué me has puesto contrario á ti, Y que á mí mismo sea pesado?

    Jb 7.20: Si j'ai péché, qu'ai-je pu te faire, gardien des hommes? Pourquoi me mettre en butte à tes traits? Pourquoi me rendre à charge à moi-même?


    
      ^
    
Job 7.21: ¿Y por qué no quitas mi rebelión, y perdonas mi iniquidad? Porque ahora dormiré en el polvo, Y si me buscares de mañana, ya no seré.

    Jb 7.21: Que ne pardonnes-tu mon péché, Et que n'oublies-tu mon iniquité? Car je vais me coucher dans la poussière; Tu me chercheras, et je ne serai plus.
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      ^
    
Job 8.1: Y RESPONDIO Bildad Suhita, y dijo:

    Jb 8.1: -Bildad de Schuach prit la parole et dit:


    
      ^
    
Job 8.2: ¿Hasta cuándo hablarás tales cosas, Y las palabras de tu boca serán como un viento fuerte?

    Jb 8.2: Jusqu'à quand veux-tu discourir de la sorte, Et les paroles de ta bouche seront-elles un vent impétueux?


    
      ^
    
Job 8.3: ¿Acaso pervertirá Dios el derecho, O el Todopoderoso pervertirá la justicia?

    Jb 8.3: Dieu renverserait-il le droit? Le Tout Puissant renverserait-il la justice?


    
      ^
    
Job 8.4: Si tus hijos pecaron contra él, El los echó en el lugar de su pecado.

    Jb 8.4: Si tes fils ont péché contre lui, Il les a livrés à leur péché.


    
      ^
    
Job 8.5: Si tú de mañana buscares á Dios, Y rogares al Todopoderoso;

    Jb 8.5: Mais toi, si tu as recours à Dieu, Si tu implores le Tout Puissant;


    
      ^
    
Job 8.6: Si fueres limpio y derecho, Cierto luego se despertará sobre ti, Y hará próspera la morada de tu justicia.

    Jb 8.6: Si tu es juste et droit, Certainement alors il veillera sur toi, Et rendra le bonheur à ton innocente demeure;


    
      ^
    
Job 8.7: Y tu principio habrá sido pequeño, Y tu postrimería acrecerá en gran manera.

    Jb 8.7: Ton ancienne prospérité semblera peu de chose, Celle qui t'est réservée sera bien plus grande.


    
      ^
    
Job 8.8: Porque pregunta ahora á la edad pasada, Y disponte para inquirir de sus padres de ellos;

    Jb 8.8: Interroge ceux des générations passées, Sois attentif à l'expérience de leurs pères.


    
      ^
    
Job 8.9: Pues nosotros somos de ayer, y no sabemos, Siendo nuestros días sobre la tierra como sombra.

    Jb 8.9: Car nous sommes d'hier, et nous ne savons rien, Nos jours sur la terre ne sont qu'une ombre.


    
      ^
    
Job 8.10: ¿No te enseñarán ellos, te dirán, Y de su corazón sacarán palabras?

    Jb 8.10: Ils t'instruiront, ils te parleront, Ils tireront de leur coeur ces sentences:


    
      ^
    
Job 8.11: ¿Crece el junco sin lodo? ¿Crece el prado sin agua?

    Jb 8.11: Le jonc croît-il sans marais? Le roseau croît-il sans humidité?


    
      ^
    
Job 8.12: Aun él en su verdor no será cortado, Y antes de toda hierba se secará.

    Jb 8.12: Encore vert et sans qu'on le coupe, Il sèche plus vite que toutes les herbes.


    
      ^
    
Job 8.13: Tales son los caminos de todos los que olvidan á Dios: Y la esperanza del impío perecerá:

    Jb 8.13: Ainsi arrive-t-il à tous ceux qui oublient Dieu, Et l'espérance de l'impie périra.


    
      ^
    
Job 8.14: Porque su esperanza será cortada, Y su confianza es casa de araña.

    Jb 8.14: Son assurance est brisée, Son soutien est une toile d'araignée.


    
      ^
    
Job 8.15: Apoyaráse él sobre su casa, mas no permanecerá en pie; Atendráse á ella, mas no se afirmará.

    Jb 8.15: Il s'appuie sur sa maison, et elle n'est pas ferme; Il s'y cramponne, et elle ne résiste pas.


    
      ^
    
Job 8.16: A manera de un árbol, está verde delante del sol, Y sus renuevos salen sobre su huerto;

    Jb 8.16: Dans toute sa vigueur, en plein soleil, Il étend ses rameaux sur son jardin,


    
      ^
    
Job 8.17: Vanse entretejiendo sus raíces junto á una fuente, Y enlazándose hasta un lugar pedregoso.

    Jb 8.17: Il entrelace ses racines parmi les pierres, Il pénètre jusque dans les murailles;


    
      ^
    
Job 8.18: Si le arrancaren de su lugar, Este negarále entonces, diciendo: Nunca te vi.

    Jb 8.18: L'arrache-t-on du lieu qu'il occupe, Ce lieu le renie: Je ne t'ai point connu!


    
      ^
    
Job 8.19: Ciertamente éste será el gozo de su camino; Y de la tierra de donde se traspusiere, nacerán otros.

    Jb 8.19: Telles sont les délices que ses voies lui procurent. Puis sur le même sol d'autres s'élèvent après lui.


    
      ^
    
Job 8.20: He aquí, Dios no aborrece al perfecto, Ni toma la mano de los malignos.

    Jb 8.20: Non, Dieu ne rejette point l'homme intègre, Et il ne protège point les méchants.


    
      ^
    
Job 8.21: Aun henchirá tu boca de risa, Y tus labios de júbilo.

    Jb 8.21: Il remplira ta bouche de cris de joie, Et tes lèvres de chants d'allégresse.


    
      ^
    
Job 8.22: Los que te aborrecen, serán vestidos de confusión; Y la habitación de los impíos perecerá.

    Jb 8.22: Tes ennemis seront couverts de honte; La tente des méchants disparaîtra.
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      ^
    
Job 9.1: Y RESPONDIO Job, y dijo:

    Jb 9.1: -Job prit la parole et dit:


    
      ^
    
Job 9.2: Ciertamente yo conozco que es así: ¿Y cómo se justificará el hombre con Dios?

    Jb 9.2: Je sais bien qu'il en est ainsi; Comment l'homme serait-il juste devant Dieu?


    
      ^
    
Job 9.3: Si quisiere contender con él, No le podrá responder á una cosa de mil.

    Jb 9.3: S'il voulait contester avec lui, Sur mille choses il ne pourrait répondre à une seule.


    
      ^
    
Job 9.4: El es sabio de corazón, y poderoso en fortaleza, ¿Quién se endureció contra él, y quedó en paz?

    Jb 9.4: A lui la sagesse et la toute-puissance: Qui lui résisterait impunément?


    
      ^
    
Job 9.5: Que arranca los montes con su furor, Y no conocen quién los trastornó:

    Jb 9.5: Il transporte soudain les montagnes, Il les renverse dans sa colère.


    
      ^
    
Job 9.6: Que remueve la tierra de su lugar, Y hace temblar sus columnas:

    Jb 9.6: Il secoue la terre sur sa base, Et ses colonnes sont ébranlées.


    
      ^
    
Job 9.7: Que manda al sol, y no sale; Y sella las estrellas:

    Jb 9.7: Il commande au soleil, et le soleil ne paraît pas; Il met un sceau sur les étoiles.


    
      ^
    
Job 9.8: El que extiende solo los cielos, Y anda sobre las alturas de la mar:

    Jb 9.8: Seul, il étend les cieux, Il marche sur les hauteurs de la mer.


    
      ^
    
Job 9.9: El que hizo el Arcturo, y el Orión, y las Pléyadas, Y los lugares secretos del mediodía:

    Jb 9.9: Il a créé la Grande Ourse, l'Orion et les Pléiades, Et les étoiles des régions australes.


    
      ^
    
Job 9.10: El que hace cosas grandes é incomprensibles, Y maravillosas, sin número.

    Jb 9.10: Il fait des choses grandes et insondables, Des merveilles sans nombre.


    
      ^
    
Job 9.11: He aquí que él pasará delante de mí, y yo no lo veré; Y pasará, y no lo entenderé.

    Jb 9.11: Voici, il passe près de moi, et je ne le vois pas, Il s'en va, et je ne l'aperçois pas.


    
      ^
    
Job 9.12: He aquí, arrebatará; ¿quién le hará restituir? ¿Quién le dirá, Qué haces?

    Jb 9.12: S'il enlève, qui s'y opposera? Qui lui dira: Que fais-tu?


    
      ^
    
Job 9.13: Dios no tornará atrás su ira, Y debajo de él se encorvan los que ayudan á los soberbios.

    Jb 9.13: Dieu ne retire point sa colère; Sous lui s'inclinent les appuis de l'orgueil.


    
      ^
    
Job 9.14: ¿Cuánto menos le responderé yo, Y hablaré con él palabras estudiadas?

    Jb 9.14: Et moi, comment lui répondre? Quelles paroles choisir?


    
      ^
    
Job 9.15: Que aunque fuese yo justo, no responderé; Antes habré de rogar á mi juez.

    Jb 9.15: Quand je serais juste, je ne répondrais pas; Je ne puis qu'implorer mon juge.


    
      ^
    
Job 9.16: Que si yo le invocase, y él me respondiese, Aun no creeré que haya escuchado mi voz.

    Jb 9.16: Et quand il m'exaucerait, si je l'invoque, Je ne croirais pas qu'il eût écouté ma voix,


    
      ^
    
Job 9.17: Porque me ha quebrado con tempestad, Y ha aumentado mis heridas sin causa.

    Jb 9.17: Lui qui m'assaille comme par une tempête, Qui multiplie sans raison mes blessures,


    
      ^
    
Job 9.18: No me ha concedido que tome mi aliento; Mas hame hartado de amarguras.

    Jb 9.18: Qui ne me laisse pas respirer, Qui me rassasie d'amertume.


    
      ^
    
Job 9.19: Si habláremos de su potencia, fuerte por cierto es; Si de juicio, ¿quién me emplazará?

    Jb 9.19: Recourir à la force? Il est Tout Puissant. A la justice? Qui me fera comparaître?


    
      ^
    
Job 9.20: Si yo me justificare, me condenará mi boca; Si me dijere perfecto, esto me hará inicuo.

    Jb 9.20: Suis-je juste, ma bouche me condamnera; Suis-je innocent, il me déclarera coupable.


    
      ^
    
Job 9.21: Bien que yo fuese íntegro, no conozco mi alma: Reprocharé mi vida.

    Jb 9.21: Innocent! Je le suis; mais je ne tiens pas à la vie, Je méprise mon existence.


    
      ^
    
Job 9.22: Una cosa resta que yo diga: Al perfecto y al impío él los consume.

    Jb 9.22: Qu'importe après tout? Car, j'ose le dire, Il détruit l'innocent comme le coupable.


    
      ^
    
Job 9.23: Si azote mata de presto, Ríese de la prueba de los inocentes.

    Jb 9.23: Si du moins le fléau donnait soudain la mort!... Mais il se rit des épreuves de l'innocent.


    
      ^
    
Job 9.24: La tierra es entregada en manos de los impíos, Y él cubre el rostro de sus jueces. Si no es él, ¿quién es? ¿dónde está?

    Jb 9.24: La terre est livrée aux mains de l'impie; Il voile la face des juges. Si ce n'est pas lui, qui est-ce donc?


    
      ^
    
Job 9.25: Mis días han sido más ligeros que un correo; Huyeron, y no vieron el bien.

    Jb 9.25: Mes jours sont plus rapides qu'un courrier; Ils fuient sans avoir vu le bonheur;


    
      ^
    
Job 9.26: Pasaron cual navíos veloces: Como el águila que se arroja á la comida.

    Jb 9.26: Ils passent comme les navires de jonc, Comme l'aigle qui fond sur sa proie.


    
      ^
    
Job 9.27: Si digo: Olvidaré mi queja, Dejaré mi aburrimiento, y esforzaréme:

    Jb 9.27: Si je dis: Je veux oublier mes souffrances, Laisser ma tristesse, reprendre courage,


    
      ^
    
Job 9.28: Contúrbanme todos mis trabajos; Sé que no me darás por libre.

    Jb 9.28: Je suis effrayé de toutes mes douleurs. Je sais que tu ne me tiendras pas pour innocent.


    
      ^
    
Job 9.29: Yo soy impío, ¿Para qué trabajaré en vano?

    Jb 9.29: Je serai jugé coupable; Pourquoi me fatiguer en vain?


    
      ^
    
Job 9.30: Aunque me lave con aguas de nieve, Y limpie mis manos con la misma limpieza,

    Jb 9.30: Quand je me laverais dans la neige, Quand je purifierais mes mains avec du savon,


    
      ^
    
Job 9.31: Aun me hundirás en el hoyo, Y mis propios vestidos me abominarán.

    Jb 9.31: Tu me plongerais dans la fange, Et mes vêtements m'auraient en horreur.


    
      ^
    
Job 9.32: Porque no es hombre como yo, para que yo le responda, Y vengamos juntamente á juicio.

    Jb 9.32: Il n'est pas un homme comme moi, pour que je lui réponde, Pour que nous allions ensemble en justice.


    
      ^
    
Job 9.33: No hay entre nosotros árbitro Que ponga su mano sobre nosotros ambos.

    Jb 9.33: Il n'y a pas entre nous d'arbitre, Qui pose sa main sur nous deux.


    
      ^
    
Job 9.34: Quite de sobre mí su vara, Y su terror no me espante.

    Jb 9.34: Qu'il retire sa verge de dessus moi, Que ses terreurs ne me troublent plus;


    
      ^
    
Job 9.35: Entonces hablaré, y no le temeré: Porque así no estoy en mí mismo.

    Jb 9.35: Alors je parlerai et je ne le craindrai pas. Autrement, je ne suis point à moi-même.
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      ^
    
Job 10.1: ESTA mi alma aburrida de mi vida: Daré yo suelta á mi queja sobre mí, Hablaré con amargura de mi alma.

    Jb 10.1: -Mon âme est dégoûtée de la vie! Je donnerai cours à ma plainte, Je parlerai dans l'amertume de mon âme.


    
      ^
    
Job 10.2: Diré á Dios: no me condenes; Hazme entender por qué pleiteas conmigo.

    Jb 10.2: Je dis à Dieu: Ne me condamne pas! Fais-moi savoir pourquoi tu me prends à partie!


    
      ^
    
Job 10.3: ¿Parécete bien que oprimas, Que deseches la obra de tus manos, Y que resplandezcas sobre el consejo de los impíos?

    Jb 10.3: Te paraît-il bien de maltraiter, De repousser l'ouvrage de tes mains, Et de faire briller ta faveur sur le conseil des méchants?


    
      ^
    
Job 10.4: ¿Tienes tú ojos de carne? ¿Ves tú como ve el hombre?

    Jb 10.4: As-tu des yeux de chair, Vois-tu comme voit un homme?


    
      ^
    
Job 10.5: ¿Son tus días como los días del hombre, O tus años como los tiempos humanos,

    Jb 10.5: Tes jours sont-ils comme les jours de l'homme, Et tes années comme ses années,


    
      ^
    
Job 10.6: Para que inquieras mi iniquidad, Y busques mi pecado,

    Jb 10.6: Pour que tu recherches mon iniquité, Pour que tu t'enquières de mon péché,


    
      ^
    
Job 10.7: Sobre saber tú que no soy impío, Y que no hay quien de tu mano libre?

    Jb 10.7: Sachant bien que je ne suis pas coupable, Et que nul ne peut me délivrer de ta main?


    
      ^
    
Job 10.8: Tus manos me formaron y me compusieron Todo en contorno: ¿y así me deshaces?

    Jb 10.8: Tes mains m'ont formé, elles m'ont créé, Elles m'ont fait tout entier... Et tu me détruirais!


    
      ^
    
Job 10.9: Acuérdate ahora que como á lodo me diste forma: ¿Y en polvo me has de tornar?

    Jb 10.9: Souviens-toi que tu m'as façonné comme de l'argile; Voudrais-tu de nouveau me réduire en poussière?


    
      ^
    
Job 10.10: ¿No me fundiste como leche, Y como un queso me cuajaste?

    Jb 10.10: Ne m'as-tu pas coulé comme du lait? Ne m'as-tu pas caillé comme du fromage?


    
      ^
    
Job 10.11: Vestísteme de piel y carne, Y cubrísteme de huesos y nervios.

    Jb 10.11: Tu m'as revêtu de peau et de chair, Tu m'as tissé d'os et de nerfs;


    
      ^
    
Job 10.12: Vida y misericordia me concediste, Y tu visitación guardó mi espíritu.

    Jb 10.12: Tu m'as accordé ta grâce avec la vie, Tu m'as conservé par tes soins et sous ta garde.


    
      ^
    
Job 10.13: Y estas cosas tienes guardadas en tu corazón; Yo sé que esto está cerca de ti.

    Jb 10.13: Voici néanmoins ce que tu cachais dans ton coeur, Voici, je le sais, ce que tu as résolu en toi-même.


    
      ^
    
Job 10.14: Si pequé, tú me has observado, Y no me limpias de mi iniquidad.

    Jb 10.14: Si je pèche, tu m'observes, Tu ne pardonnes pas mon iniquité.


    
      ^
    
Job 10.15: Si fuere malo, ¡ay de mí! Y si fuere justo, no levantaré mi cabeza, Estando harto de deshonra, Y de verme afligido.

    Jb 10.15: Suis-je coupable, malheur à moi! Suis-je innocent, je n'ose lever la tête, Rassasié de honte et absorbé dans ma misère.


    
      ^
    
Job 10.16: Y subirá de punto, pues me cazas como á león, Y tornas á hacer en mí maravillas.

    Jb 10.16: Et si j'ose la lever, tu me poursuis comme un lion, Tu me frappes encore par des prodiges.


    
      ^
    
Job 10.17: Renuevas contra mí tus plagas, Y aumentas conmigo tu furor, Remudándose sobre mí ejércitos.

    Jb 10.17: Tu m'opposes de nouveaux témoins, Tu multiplies tes fureurs contre moi, Tu m'assailles d'une succession de calamités.


    
      ^
    
Job 10.18: ¿Por qué me sacaste de la matriz? Habría yo espirado, y no me vieran ojos.

    Jb 10.18: Pourquoi m'as-tu fait sortir du sein de ma mère? Je serais mort, et aucun oeil ne m'aurait vu;


    
      ^
    
Job 10.19: Fuera, como si nunca hubiera sido, Llevado desde el vientre á la sepultura.

    Jb 10.19: Je serais comme si je n'eusse pas existé, Et j'aurais passé du ventre de ma mère au sépulcre.


    
      ^
    
Job 10.20: ¿No son mis días poca cosa? Cesa pues, y déjame, para que me conforte un poco.

    Jb 10.20: Mes jours ne sont-ils pas en petit nombre? Qu'il me laisse, Qu'il se retire de moi, et que je respire un peu,


    
      ^
    
Job 10.21: Antes que vaya para no volver, A la tierra de tinieblas y de sombra de muerte;

    Jb 10.21: Avant que je m'en aille, pour ne plus revenir, Dans le pays des ténèbres et de l'ombre de la mort,


    
      ^
    
Job 10.22: Tierra de oscuridad, lóbrega Como sombra de muerte, sin orden, Y que aparece como la oscuridad misma.

    Jb 10.22: Pays d'une obscurité profonde, Où règnent l'ombre de la mort et la confusion, Et où la lumière est semblable aux ténèbres.
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      ^
    
Job 11.1: Y RESPONDIO Sophar Naamathita, y dijo:

    Jb 11.1: Tsophar de Naama prit la parole et dit:


    
      ^
    
Job 11.2: ¿Las muchas palabras no han de tener respuesta? ¿Y el hombre parlero será justificado?

    Jb 11.2: Cette multitude de paroles ne trouvera-t-elle point de réponse, Et suffira-t-il d'être un discoureur pour avoir raison?


    
      ^
    
Job 11.3: ¿Harán tus falacias callar á los hombres? ¿Y harás escarnio, y no habrá quien te avergüence?

    Jb 11.3: Tes vains propos feront-ils taire les gens? Te moqueras-tu, sans que personne te confonde?


    
      ^
    
Job 11.4: Tú dices: Mi conversar es puro, Y yo soy limpio delante de tus ojos.

    Jb 11.4: Tu dis: Ma manière de voir est juste, Et je suis pur à tes yeux.


    
      ^
    
Job 11.5: Mas ¡oh quién diera que Dios hablara, Y abriera sus labios contigo,

    Jb 11.5: Oh! si Dieu voulait parler, S'il ouvrait les lèvres pour te répondre,


    
      ^
    
Job 11.6: Y que te declarara los arcanos de la sabiduría, Que son de doble valor que la hacienda! Conocerías entonces que Dios te ha castigado menos que tu iniquidad merece.

    Jb 11.6: Et s'il te révélait les secrets de sa sagesse, De son immense sagesse, Tu verrais alors qu'il ne te traite pas selon ton iniquité.


    
      ^
    
Job 11.7: ¿Alcanzarás tú el rastro de Dios? ¿Llegarás tú á la perfección del Todopoderoso?

    Jb 11.7: Prétends-tu sonder les pensées de Dieu, Parvenir à la connaissance parfaite du Tout Puissant?


    
      ^
    
Job 11.8: Es más alto que los cielos: ¿qué harás? Es más profundo que el infierno: ¿cómo lo conocerás?

    Jb 11.8: Elle est aussi haute que les cieux: que feras-tu? Plus profonde que le séjour des morts: que sauras-tu?


    
      ^
    
Job 11.9: Su dimensión es más larga que la tierra, Y más ancha que la mar.

    Jb 11.9: La mesure en est plus longue que la terre, Elle est plus large que la mer.


    
      ^
    
Job 11.10: Si cortare, ó encerrare, O juntare, ¿quién podrá contrarrestarle?

    Jb 11.10: S'il passe, s'il saisit, S'il traîne à son tribunal, qui s'y opposera?


    
      ^
    
Job 11.11: Porque él conoce á los hombres vanos: Ve asimismo la iniquidad, ¿y no hará caso?

    Jb 11.11: Car il connaît les vicieux, Il voit facilement les coupables.


    
      ^
    
Job 11.12: El hombre vano se hará entendido, Aunque nazca como el pollino del asno montés.

    Jb 11.12: L'homme, au contraire, a l'intelligence d'un fou, Il est né comme le petit d'un âne sauvage.


    
      ^
    
Job 11.13: Si tú apercibieres tu corazón, Y extendieres á él tus manos;

    Jb 11.13: Pour toi, dirige ton coeur vers Dieu, Étends vers lui tes mains,


    
      ^
    
Job 11.14: Si alguna iniquidad hubiere en tu mano, y la echares de ti, Y no consintieres que more maldad en tus habitaciones;

    Jb 11.14: Éloigne-toi de l'iniquité, Et ne laisse pas habiter l'injustice sous ta tente.


    
      ^
    
Job 11.15: Entonces levantarás tu rostro limpio de mancha, Y serás fuerte y no temerás:

    Jb 11.15: Alors tu lèveras ton front sans tache, Tu seras ferme et sans crainte;


    
      ^
    
Job 11.16: Y olvidarás tu trabajo, O te acordarás de él como de aguas que pasaron:

    Jb 11.16: Tu oublieras tes souffrances, Tu t'en souviendras comme des eaux écoulées.


    
      ^
    
Job 11.17: Y en mitad de la siesta se levantará bonanza; Resplandecerás, y serás como la mañana:

    Jb 11.17: Tes jours auront plus d'éclat que le soleil à son midi, Tes ténèbres seront comme la lumière du matin,


    
      ^
    
Job 11.18: Y confiarás, que habrá esperanza; Y cavarás, y dormirás seguro:

    Jb 11.18: Tu seras plein de confiance, et ton attente ne sera plus vaine; Tu regarderas autour de toi, et tu reposeras en sûreté.


    
      ^
    
Job 11.19: Y te acostarás, y no habrá quien te espante: Y muchos te rogarán.

    Jb 11.19: Tu te coucheras sans que personne ne trouble, Et plusieurs caresseront ton visage.


    
      ^
    
Job 11.20: Mas los ojos de los malos se consumirán, Y no tendrán refugio; Y su esperanza será agonía del alma.

    Jb 11.20: Mais les yeux des méchants seront consumés; Pour eux point de refuge; La mort, voilà leur espérance!
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      ^
    
Job 12.1: Y RESPONDIO Job, y dijo:

    Jb 12.1: -Job prit la parole et dit:


    
      ^
    
Job 12.2: Ciertamente que vosotros sois el pueblo; Y con vosotros morirá la sabiduría.

    Jb 12.2: On dirait, en vérité, que le genre humain c'est vous, Et qu'avec vous doit mourir la sagesse.


    
      ^
    
Job 12.3: También tengo yo seso como vosotros; No soy yo menos que vosotros: ¿Y quién habrá que no pueda decir otro tanto?

    Jb 12.3: J'ai tout aussi bien que vous de l'intelligence, moi, Je ne vous suis point inférieur; Et qui ne sait les choses que vous dites?


    
      ^
    
Job 12.4: Yo soy uno de quien su amigo se mofa, Que invoca á Dios, y él le responde: Con todo, el justo y perfecto es escarnecido.

    Jb 12.4: Je suis pour mes amis un objet de raillerie, Quand j'implore le secours de Dieu; Le juste, l'innocent, un objet de raillerie!


    
      ^
    
Job 12.5: Aquel cuyos pies van á resbalar, Es como una lámpara despreciada de aquel que está á sus anchuras.

    Jb 12.5: Au malheur le mépris! c'est la devise des heureux; A celui dont le pied chancelle est réservé le mépris.


    
      ^
    
Job 12.6: Prosperan las tiendas de los ladrones, Y los que provocan á Dios viven seguros; En cuyas manos él ha puesto cuanto tienen.

    Jb 12.6: Il y a paix sous la tente des pillards, Sécurité pour ceux qui offensent Dieu, Pour quiconque se fait un dieu de sa force.


    
      ^
    
Job 12.7: Y en efecto, pregunta ahora á las bestias, que ellas te enseñarán; Y á las aves de los cielos, que ellas te lo mostrarán;

    Jb 12.7: Interroge les bêtes, elles t'instruiront, Les oiseaux du ciel, ils te l'apprendront;


    
      ^
    
Job 12.8: O habla á la tierra, que ella te enseñará; Los peces de la mar te lo declararán también.

    Jb 12.8: Parle à la terre, elle t'instruira; Et les poissons de la mer te le raconteront.


    
      ^
    
Job 12.9: ¿Qué cosa de todas estas no entiende Que la mano de Jehová la hizo?

    Jb 12.9: Qui ne reconnaît chez eux la preuve Que la main de l'Éternel a fait toutes choses?


    
      ^
    
Job 12.10: En su mano está el alma de todo viviente, Y el espíritu de toda carne humana.

    Jb 12.10: Il tient dans sa main l'âme de tout ce qui vit, Le souffle de toute chair d'homme.


    
      ^
    
Job 12.11: Ciertamente el oído distingue las palabras, Y el paladar gusta las viandas.

    Jb 12.11: L'oreille ne discerne-t-elle pas les paroles, Comme le palais savoure les aliments?


    
      ^
    
Job 12.12: En los viejos está la ciencia, Y en la larga edad la inteligencia.

    Jb 12.12: Dans les vieillards se trouve la sagesse, Et dans une longue vie l'intelligence.


    
      ^
    
Job 12.13: Con Dios está la sabiduría y la fortaleza; Suyo es el consejo y la inteligencia.

    Jb 12.13: En Dieu résident la sagesse et la puissance. Le conseil et l'intelligence lui appartiennent.


    
      ^
    
Job 12.14: He aquí, él derribará, y no será edificado: Encerrará al hombre, y no habrá quien le abra.

    Jb 12.14: Ce qu'il renverse ne sera point rebâti, Celui qu'il enferme ne sera point délivré.


    
      ^
    
Job 12.15: He aquí, el detendrá las aguas, y se secarán; El las enviará, y destruirán la tierra.

    Jb 12.15: Il retient les eaux et tout se dessèche; Il les lâche, et la terre en est dévastée.


    
      ^
    
Job 12.16: Con él está la fortaleza y la existencia; Suyo es el que yerra, y el que hace errar.

    Jb 12.16: Il possède la force et la prudence; Il maîtrise celui qui s'égare ou fait égarer les autres.


    
      ^
    
Job 12.17: El hace andar á los consejeros desnudos de consejo, Y hace enloquecer á los jueces.

    Jb 12.17: Il emmène captifs les conseillers; Il trouble la raison des juges.


    
      ^
    
Job 12.18: El suelta la atadura de los tiranos, Y ata el cinto á sus lomos.

    Jb 12.18: Il délie la ceinture des rois, Il met une corde autour de leurs reins.


    
      ^
    
Job 12.19: El lleva despojados á los príncipes, Y trastorna á los poderosos.

    Jb 12.19: Il emmène captifs les sacrificateurs; Il fait tomber les puissants.


    
      ^
    
Job 12.20: El impide el labio á los que dicen verdad, Y quita á los ancianos el consejo.

    Jb 12.20: Il ôte la parole à ceux qui ont de l'assurance; Il prive de jugement les vieillards.


    
      ^
    
Job 12.21: El derrama menosprecio sobre los príncipes, Y enflaquece la fuerza de los esforzados.

    Jb 12.21: Il verse le mépris sur les grands; Il relâche la ceinture des forts.


    
      ^
    
Job 12.22: El descubre las profundidades de las tinieblas, Y saca á luz la sombra de muerte.

    Jb 12.22: Il met à découvert ce qui est caché dans les ténèbres, Il produit à la lumière l'ombre de la mort.


    
      ^
    
Job 12.23: El multiplica las gentes, y él las destruye: El esparce las gentes, y las torna á recoger.

    Jb 12.23: Il donne de l'accroissement aux nations, et il les anéantit; Il les étend au loin, et il les ramène dans leurs limites.


    
      ^
    
Job 12.24: El quita el seso de las cabezas del pueblo de la tierra, Y háceles que se pierdan vagueando sin camino:

    Jb 12.24: Il enlève l'intelligence aux chefs des peuples, Il les fait errer dans les déserts sans chemin;


    
      ^
    
Job 12.25: Van á tientas como en tinieblas y sin luz, Y los hace errar como borrachos.

    Jb 12.25: Ils tâtonnent dans les ténèbres, et ne voient pas clair; Il les fait errer comme des gens ivres.
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      ^
    
Job 13.1: HE AQUI que todas estas cosas han visto mis ojos, Y oído y entendido de por sí mis oídos.

    Jb 13.1: -Voici, mon oeil a vu tout cela, Mon oreille l'a entendu et y a pris garde.


    
      ^
    
Job 13.2: Como vosotros lo sabéis, lo sé yo; No soy menos que vosotros.

    Jb 13.2: Ce que vous savez, je le sais aussi, Je ne vous suis point inférieur.


    
      ^
    
Job 13.3: Mas yo hablaría con el Todopoderoso, Y querría razonar con Dios.

    Jb 13.3: Mais je veux parler au Tout Puissant, Je veux plaider ma cause devant Dieu;


    
      ^
    
Job 13.4: Que ciertamente vosotros sois fraguadores de mentira; Sois todos vosotros médicos nulos.

    Jb 13.4: Car vous, vous n'imaginez que des faussetés, Vous êtes tous des médecins de néant.


    
      ^
    
Job 13.5: Ojalá callarais del todo, Porque os fuera sabiduría.

    Jb 13.5: Que n'avez-vous gardé le silence? Vous auriez passé pour avoir de la sagesse.


    
      ^
    
Job 13.6: Oid ahora mi razonamiento, Y estad atentos á los argumentos de mis labios.

    Jb 13.6: Écoutez, je vous prie, ma défense, Et soyez attentifs à la réplique de mes lèvres.


    
      ^
    
Job 13.7: ¿Habéis de hablar iniquidad por Dios? ¿Habéis de hablar por él engaño?

    Jb 13.7: Direz-vous en faveur de Dieu ce qui est injuste, Et pour le soutenir alléguerez-vous des faussetés?


    
      ^
    
Job 13.8: ¿Habéis de hacer acepción de su persona? ¿Habéis de pleitear vosotros por Dios?

    Jb 13.8: Voulez-vous avoir égard à sa personne? Voulez-vous plaider pour Dieu?


    
      ^
    
Job 13.9: ¿Sería bueno que él os escudriñase? ¿Os burlaréis de él como quien se burla de algún hombre?

    Jb 13.9: S'il vous sonde, vous approuvera-t-il? Ou le tromperez-vous comme on trompe un homme?


    
      ^
    
Job 13.10: El os reprochará de seguro, Si solapadamente hacéis acepción de personas.

    Jb 13.10: Certainement il vous condamnera, Si vous n'agissez en secret que par égard pour sa personne.


    
      ^
    
Job 13.11: De cierto su alteza os había de espantar, Y su pavor había de caer sobre vosotros.

    Jb 13.11: Sa majesté ne vous épouvantera-t-elle pas? Sa terreur ne tombera-t-elle pas sur vous?


    
      ^
    
Job 13.12: Vuestras memorias serán comparadas á la ceniza, Y vuestros cuerpos como cuerpos de lodo.

    Jb 13.12: Vos sentences sont des sentences de cendre, Vos retranchements sont des retranchements de boue.


    
      ^
    
Job 13.13: Escuchadme, y hablaré yo, Y véngame después lo que viniere.

    Jb 13.13: Taisez-vous, laissez-moi, je veux parler! Il m'en arrivera ce qu'il pourra.


    
      ^
    
Job 13.14: ¿Por qué quitaré yo mi carne con mis dientes, Y pondré mi alma en mi mano?

    Jb 13.14: Pourquoi saisirais-je ma chair entre les dents? J'exposerai plutôt ma vie.


    
      ^
    
Job 13.15: He aquí, aunque me matare, en él esperaré; Empero defenderé delante de él mis caminos.

    Jb 13.15: Voici, il me tuera; je n'ai rien à espérer; Mais devant lui je défendrai ma conduite.


    
      ^
    
Job 13.16: Y él mismo me será salud, Porque no entrará en su presencia el hipócrita.

    Jb 13.16: Cela même peut servir à mon salut, Car un impie n'ose paraître en sa présence.


    
      ^
    
Job 13.17: Oid con atención mi razonamiento, Y mi denunciación con vuestros oídos.

    Jb 13.17: Écoutez, écoutez mes paroles, Prêtez l'oreille à ce que je vais dire.


    
      ^
    
Job 13.18: He aquí ahora, si yo me apercibiere á juicio, Sé que seré justificado.

    Jb 13.18: Me voici prêt à plaider ma cause; Je sais que j'ai raison.


    
      ^
    
Job 13.19: ¿Quién es el que pleiteará conmigo? Porque si ahora yo callara, fenecería.

    Jb 13.19: Quelqu'un disputera-t-il contre moi? Alors je me tais, et je veux mourir.


    
      ^
    
Job 13.20: A lo menos dos cosas no hagas conmigo; Entonces no me esconderé de tu rostro:

    Jb 13.20: Seulement, accorde-moi deux choses Et je ne me cacherai pas de loin de ta face:


    
      ^
    
Job 13.21: Aparta de mí tu mano, Y no me asombre tu terror.

    Jb 13.21: Retire ta main de dessus moi, Et que tes terreurs ne me troublent plus.


    
      ^
    
Job 13.22: Llama luego, y yo responderé; O yo hablaré, y respóndeme tú.

    Jb 13.22: Puis appelle, et je répondrai, Ou si je parle, réponds-moi!


    
      ^
    
Job 13.23: ¿Cuántas iniquidades y pecados tengo yo? Hazme entender mi prevaricación y mi pecado.

    Jb 13.23: Quel est le nombre de mes iniquités et de mes péchés? Fais-moi connaître mes transgressions et mes péchés.


    
      ^
    
Job 13.24: ¿Por qué escondes tu rostro, Y me cuentas por tu enemigo?

    Jb 13.24: Pourquoi caches-tu ton visage, Et me prends-tu pour ton ennemi?


    
      ^
    
Job 13.25: ¿A la hoja arrebatada has de quebrantar? ¿Y á una arista seca has de perseguir?

    Jb 13.25: Veux-tu frapper une feuille agitée? Veux-tu poursuivre une paille desséchée?


    
      ^
    
Job 13.26: ¿Por qué escribes contra mí amarguras, Y me haces cargo de los pecados de mi mocedad?

    Jb 13.26: Pourquoi m'infliger d'amères souffrances, Me punir pour des fautes de jeunesse?


    
      ^
    
Job 13.27: Pones además mis pies en el cepo, y guardas todos mis caminos, Imprimiéndolo á las raíces de mis pies.

    Jb 13.27: Pourquoi mettre mes pieds dans les ceps, Surveiller tous mes mouvements, Tracer une limite à mes pas,


    
      ^
    
Job 13.28: Y el cuerpo mío se va gastando como de carcoma, Como vestido que se come de polilla.

    Jb 13.28: Quand mon corps tombe en pourriture, Comme un vêtement que dévore la teigne?
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      ^
    
Job 14.1: EL HOMBRE nacido de mujer, Corto de días, y harto de sinsabores:

    Jb 14.1: -L'homme né de la femme! Sa vie est courte, sans cesse agitée.


    
      ^
    
Job 14.2: Que sale como una flor y es cortado; Y huye como la sombra, y no permanece.

    Jb 14.2: Il naît, il est coupé comme une fleur; Il fuit et disparaît comme une ombre.


    
      ^
    
Job 14.3: ¿Y sobre éste abres tus ojos, Y me traes á juicio contigo?

    Jb 14.3: Et c'est sur lui que tu as l'oeil ouvert! Et tu me fais aller en justice avec toi!


    
      ^
    
Job 14.4: ¿Quién hará limpio de inmundo? Nadie.

    Jb 14.4: Comment d'un être souillé sortira-t-il un homme pur? Il n'en peut sortir aucun.


    
      ^
    
Job 14.5: Ciertamente sus días están determinados, y el número de sus meses está cerca de ti: Tú le pusiste términos, de los cuales no pasará.

    Jb 14.5: Si ses jours sont fixés, si tu as compté ses mois, Si tu en as marqué le terme qu'il ne saurait franchir,


    
      ^
    
Job 14.6: Si tú lo dejares, él dejará de ser: Entre tanto deseará, como el jornalero, su día.

    Jb 14.6: Détourne de lui les regards, et donne-lui du relâche, Pour qu'il ait au moins la joie du mercenaire à la fin de sa journée.


    
      ^
    
Job 14.7: Porque si el árbol fuere cortado, aún queda de él esperanza; retoñecerá aún, Y sus renuevos no faltarán.

    Jb 14.7: Un arbre a de l'espérance: Quand on le coupe, il repousse, Il produit encore des rejetons;


    
      ^
    
Job 14.8: Si se envejeciere en la tierra su raíz, Y su tronco fuere muerto en el polvo,

    Jb 14.8: Quand sa racine a vieilli dans la terre, Quand son tronc meurt dans la poussière,


    
      ^
    
Job 14.9: Al percibir el agua reverdecerá, Y hará copa como planta.

    Jb 14.9: Il reverdit à l'approche de l'eau, Il pousse des branches comme une jeune plante.


    
      ^
    
Job 14.10: Mas el hombre morirá, y será cortado; Y perecerá el hombre, ¿y dónde estará él?

    Jb 14.10: Mais l'homme meurt, et il perd sa force; L'homme expire, et où est-il?


    
      ^
    
Job 14.11: Las aguas de la mar se fueron, Y agotóse el río, secóse.

    Jb 14.11: Les eaux des lacs s'évanouissent, Les fleuves tarissent et se dessèchent;


    
      ^
    
Job 14.12: Así el hombre yace, y no se tornará á levantar: Hasta que no haya cielo no despertarán, Ni se levantarán de su sueño.

    Jb 14.12: Ainsi l'homme se couche et ne se relèvera plus, Il ne se réveillera pas tant que les cieux subsisteront, Il ne sortira pas de son sommeil.


    
      ^
    
Job 14.13: ¡Oh quién me diera que me escondieses en el sepulcro, Que me encubrieras hasta apaciguarse tu ira, Que me pusieses plazo, y de mí te acordaras!

    Jb 14.13: Oh! si tu voulais me cacher dans le séjour des morts, M'y tenir à couvert jusqu'à ce que ta colère fût passée, Et me fixer un terme auquel tu te souviendras de moi!


    
      ^
    
Job 14.14: Si el hombre muriere, ¿volverá á vivir? Todos los días de mi edad esperaré, Hasta que venga mi mutación.

    Jb 14.14: Si l'homme une fois mort pouvait revivre, J'aurais de l'espoir tout le temps de mes souffrances, Jusqu'à ce que mon état vînt à changer.


    
      ^
    
Job 14.15: Aficionado á la obra de tus manos, Llamarás, y yo te responderé.

    Jb 14.15: Tu appellerais alors, et je te répondrais, Tu languirais après l'ouvrage de tes mains.


    
      ^
    
Job 14.16: Pues ahora me cuentas los pasos, Y no das tregua á mi pecado.

    Jb 14.16: Mais aujourd'hui tu comptes mes pas, Tu as l'oeil sur mes péchés;


    
      ^
    
Job 14.17: Tienes sellada en saco mi prevaricación, Y coacervas mi iniquidad.

    Jb 14.17: Mes transgressions sont scellées en un faisceau, Et tu imagines des iniquités à ma charge.


    
      ^
    
Job 14.18: Y ciertamente el monte que cae se deshace, Y las peñas son traspasadas de su lugar;

    Jb 14.18: La montagne s'écroule et périt, Le rocher disparaît de sa place,


    
      ^
    
Job 14.19: Las piedras son desgastadas con el agua impetuosa, Que se lleva el polvo de la tierra: de tal manera haces tú perecer la esperanza del hombre.

    Jb 14.19: La pierre est broyée par les eaux, Et la terre emportée par leur courant; Ainsi tu détruis l'espérance de l'homme.


    
      ^
    
Job 14.20: Para siempre serás más fuerte que él, y él se va; Demudarás su rostro, y enviaráslo.

    Jb 14.20: Tu es sans cesse à l'assaillir, et il s'en va; Tu le défigures, puis tu le renvoies.


    
      ^
    
Job 14.21: Sus hijos serán honrados, y él no lo sabrá; O serán humillados, y no entenderá de ellos.

    Jb 14.21: Que ses fils soient honorés, il n'en sait rien; Qu'ils soient dans l'abaissement, il l'ignore.


    
      ^
    
Job 14.22: Mas su carne sobre él se dolerá, Y entristecerse ha en él su alma.

    Jb 14.22: C'est pour lui seul qu'il éprouve de la douleur en son corps, C'est pour lui seul qu'il ressent de la tristesse en son âme.
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      ^
    
Job 15.1: Y RESPONDIO Eliphaz Temanita, y dijo:

    Jb 15.1: -Éliphaz de Théman prit la parole et dit:


    
      ^
    
Job 15.2: ¿Si proferirá el sabio vana sabiduría, Y henchirá su vientre de viento solano?

    Jb 15.2: Le sage répond-il par un vain savoir? Se gonfle-t-il la poitrine du vent d'orient?


    
      ^
    
Job 15.3: ¿Disputará con palabras inútiles, Y con razones sin provecho?

    Jb 15.3: Est-ce par d'inutiles propos qu'il se défend? Est-ce par des discours qui ne servent à rien?


    
      ^
    
Job 15.4: Tú también disipas el temor, Y menoscabas la oración delante de Dios.

    Jb 15.4: Toi, tu détruis même la crainte de Dieu, Tu anéantis tout mouvement de piété devant Dieu.


    
      ^
    
Job 15.5: Porque tu boca declaró tu iniquidad, Pues has escogido el hablar de los astutos.

    Jb 15.5: Ton iniquité dirige ta bouche, Et tu prends le langage des hommes rusés.


    
      ^
    
Job 15.6: Tu boca te condenará, y no yo; Y tus labios testificarán contra ti.

    Jb 15.6: Ce n'est pas moi, c'est ta bouche qui te condamne. Ce sont tes lèvres qui déposent contre toi.


    
      ^
    
Job 15.7: ¿Naciste tú primero que Adam? ¿O fuiste formado antes que los collados?

    Jb 15.7: Es-tu né le premier des hommes? As-tu été enfanté avant les collines?


    
      ^
    
Job 15.8: ¿Oíste tú el secreto de Dios, Que detienes en ti solo la sabiduría?

    Jb 15.8: As-tu reçu les confidences de Dieu? As-tu dérobé la sagesse à ton profit?


    
      ^
    
Job 15.9: ¿Qué sabes tú que no sepamos? ¿Qué entiendes que no se halle en nosotros?

    Jb 15.9: Que sais-tu que nous ne sachions pas? Quelle connaissance as-tu que nous n'ayons pas?


    
      ^
    
Job 15.10: Entre nosotros también hay cano, también hay viejo Mucho mayor en días que tu padre.

    Jb 15.10: Il y a parmi nous des cheveux blancs, des vieillards, Plus riches de jours que ton père.


    
      ^
    
Job 15.11: ¿En tan poco tienes las consolaciones de Dios? ¿Tienes acaso alguna cosa oculta cerca de ti?

    Jb 15.11: Tiens-tu pour peu de chose les consolations de Dieu, Et les paroles qui doucement se font entendre à toi?...


    
      ^
    
Job 15.12: ¿Por qué te enajena tu corazón, Y por qué guiñan tus ojos,

    Jb 15.12: Où ton coeur t'entraîne-t-il, Et que signifie ce roulement de tes yeux?


    
      ^
    
Job 15.13: Pues haces frente á Dios con tu espíritu, Y sacas tales palabras de tu boca?

    Jb 15.13: Quoi! c'est contre Dieu que tu tournes ta colère Et que ta bouche exhale de pareils discours!


    
      ^
    
Job 15.14: ¿Qué cosa es el hombre para que sea limpio, Y que se justifique el nacido de mujer?

    Jb 15.14: Qu'est-ce que l'homme, pour qu'il soit pur? Celui qui est né de la femme peut-il être juste?


    
      ^
    
Job 15.15: He aquí que en sus santos no confía, Y ni los cielos son limpios delante de sus ojos:

    Jb 15.15: Si Dieu n'a pas confiance en ses saints, Si les cieux ne sont pas purs devant lui,


    
      ^
    
Job 15.16: ¿Cuánto menos el hombre abominable y vil, Que bebe la iniquidad como agua?

    Jb 15.16: Combien moins l'être abominable et pervers, L'homme qui boit l'iniquité comme l'eau!


    
      ^
    
Job 15.17: Escúchame; yo te mostraré Y te contaré lo que he visto:

    Jb 15.17: Je vais te parler, écoute-moi! Je raconterai ce que j'ai vu,


    
      ^
    
Job 15.18: (Lo que los sabios nos contaron De sus padres, y no lo encubrieron;

    Jb 15.18: Ce que les sages ont fait connaître, Ce qu'ils ont révélé, l'ayant appris de leurs pères.


    
      ^
    
Job 15.19: A los cuales solos fué dada la tierra, Y no pasó extraño por medio de ellos:)

    Jb 15.19: A eux seuls appartenait le pays, Et parmi eux nul étranger n'était encore venu.


    
      ^
    
Job 15.20: Todos los días del impío, él es atormentado de dolor, Y el número de años es escondido al violento.

    Jb 15.20: Le méchant passe dans l'angoisse tous les jours de sa vie, Toutes les années qui sont le partage de l'impie.


    
      ^
    
Job 15.21: Estruendos espantosos hay en sus oídos; En la paz le vendrá quien lo asuele.

    Jb 15.21: La voix de la terreur retentit à ses oreilles; Au sein de la paix, le dévastateur va fondre sur lui;


    
      ^
    
Job 15.22: El no creerá que ha de volver de las tinieblas, Y está mirando al cuchillo.

    Jb 15.22: Il n'espère pas échapper aux ténèbres, Il voit l'épée qui le menace;


    
      ^
    
Job 15.23: Desasosegado á comer siempre, Sabe que le está aparejado día de tinieblas.

    Jb 15.23: Il court çà et là pour chercher du pain, Il sait que le jour des ténèbres l'attend.


    
      ^
    
Job 15.24: Tribulación y angustia le asombrarán, Y esforzaránse contra él como un rey apercibido para la batalla.

    Jb 15.24: La détresse et l'angoisse l'épouvantent, Elles l'assaillent comme un roi prêt à combattre;


    
      ^
    
Job 15.25: Por cuanto él extendió su mano contra Dios, Y se esforzó contra el Todopoderoso,

    Jb 15.25: Car il a levé la main contre Dieu, Il a bravé le Tout Puissant,


    
      ^
    
Job 15.26: El le acometerá en la cerviz, En lo grueso de las hombreras de sus escudos:

    Jb 15.26: Il a eu l'audace de courir à lui Sous le dos épais de ses boucliers.


    
      ^
    
Job 15.27: Porque cubrió su rostro con su gordura, E hizo pliegues sobre los ijares;

    Jb 15.27: Il avait le visage couvert de graisse, Les flancs chargés d'embonpoint;


    
      ^
    
Job 15.28: Y habitó las ciudades asoladas, Las casas inhabitadas, Que estaban puestas en montones.

    Jb 15.28: Et il habite des villes détruites, Des maisons abandonnées, Sur le point de tomber en ruines.


    
      ^
    
Job 15.29: No enriquecerá, ni será firme su potencia, Ni extenderá por la tierra su hermosura.

    Jb 15.29: Il ne s'enrichira plus, sa fortune ne se relèvera pas, Sa prospérité ne s'étendra plus sur la terre.


    
      ^
    
Job 15.30: No se escapará de las tinieblas: La llama secará sus ramos, Y con el aliento de su boca perecerá.

    Jb 15.30: Il ne pourra se dérober aux ténèbres, La flamme consumera ses rejetons, Et Dieu le fera périr par le souffle de sa bouche.


    
      ^
    
Job 15.31: No confíe el iluso en la vanidad; Porque ella será su recompensa.

    Jb 15.31: S'il a confiance dans le mal, il se trompe, Car le mal sera sa récompense.


    
      ^
    
Job 15.32: El será cortado antes de su tiempo, Y sus renuevos no reverdecerán.

    Jb 15.32: Elle arrivera avant le terme de ses jours, Et son rameau ne verdira plus.


    
      ^
    
Job 15.33: El perderá su agraz como la vid, Y derramará su flor como la oliva.

    Jb 15.33: Il sera comme une vigne dépouillée de ses fruits encore verts, Comme un olivier dont on a fait tomber les fleurs.


    
      ^
    
Job 15.34: Porque la sociedad de los hipócritas será asolada, Y fuego consumirá las tiendas de soborno.

    Jb 15.34: La maison de l'impie deviendra stérile, Et le feu dévorera la tente de l'homme corrompu.


    
      ^
    
Job 15.35: Concibieron dolor, y parieron iniquidad; Y las entradas de ellos meditan engaño.

    Jb 15.35: Il conçoit le mal et il enfante le mal, Il mûrit dans son sein des fruits qui le trompent.
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      ^
    
Job 16.1: Y RESPONDIO Job, y dijo:

    Jb 16.1: -Job prit la parole et dit:


    
      ^
    
Job 16.2: Muchas veces he oído cosas como estas: Consoladores molestos sois todos vosotros.

    Jb 16.2: J'ai souvent entendu pareilles choses; Vous êtes tous des consolateurs fâcheux.


    
      ^
    
Job 16.3: ¿Tendrán fin las palabras ventosas? O ¿qué te animará á responder?

    Jb 16.3: Quand finiront ces discours en l'air? Pourquoi cette irritation dans tes réponses?


    
      ^
    
Job 16.4: También yo hablaría como vosotros. Ojalá vuestra alma estuviera en lugar de la mía, Que yo os tendría compañía en las palabras, Y sobre vosotros movería mi cabeza.

    Jb 16.4: Moi aussi, je pourrais parler comme vous, Si vous étiez à ma place: Je vous accablerais de paroles, Je secouerais sur vous la tête,


    
      ^
    
Job 16.5: Mas yo os alentaría con mis palabras, Y la consolación de mis labios apaciguaría el dolor vuestro.

    Jb 16.5: Je vous fortifierais de la bouche, Je remuerais les lèvres pour vous soulager.


    
      ^
    
Job 16.6: Si hablo, mi dolor no cesa; Y si dejo de hablar, no se aparta de mí.

    Jb 16.6: Si je parle, mes souffrances ne seront point calmées, Si je me tais, en quoi seront-elles moindres?


    
      ^
    
Job 16.7: Empero ahora me ha fatigado: Has tú asolado toda mi compañía.

    Jb 16.7: Maintenant, hélas! il m'a épuisé... Tu as ravagé toute ma maison;


    
      ^
    
Job 16.8: Tú me has arrugado; testigo es mi flacura, Que se levanta contra mí para testificar en mi rostro.

    Jb 16.8: Tu m'as saisi, pour témoigner contre moi; Ma maigreur se lève, et m'accuse en face.


    
      ^
    
Job 16.9: Su furor me destrizó, y me ha sido contrario: Crujió sus dientes contra mí; Contra mí aguzó sus ojos mi enemigo.

    Jb 16.9: Il me déchire et me poursuit dans sa fureur, Il grince des dents contre moi, Il m'attaque et me perce de son regard.


    
      ^
    
Job 16.10: Abrieron contra mí su boca; Hirieron mis mejillas con afrenta; Contra mí se juntaron todos.

    Jb 16.10: Ils ouvrent la bouche pour me dévorer, Ils m'insultent et me frappent les joues, Ils s'acharnent tous après moi.


    
      ^
    
Job 16.11: Hame entregado Dios al mentiroso, Y en las manos de los impíos me hizo estremecer.

    Jb 16.11: Dieu me livre à la merci des impies, Il me précipite entre les mains des méchants.


    
      ^
    
Job 16.12: Próspero estaba, y desmenuzóme: Y arrebatóme por la cerviz, y despedazóme, Y púsome por blanco suyo.

    Jb 16.12: J'étais tranquille, et il m'a secoué, Il m'a saisi par la nuque et m'a brisé, Il a tiré sur moi comme à un but.


    
      ^
    
Job 16.13: Cercáronme sus flecheros, Partió mis riñones, y no perdonó: Mi hiel derramó por tierra.

    Jb 16.13: Ses traits m'environnent de toutes parts; Il me perce les reins sans pitié, Il répand ma bile sur la terre.


    
      ^
    
Job 16.14: Quebrantóme de quebranto sobre quebranto; Corrió contra mí como un gigante.

    Jb 16.14: Il me fait brèche sur brèche, Il fond sur moi comme un guerrier.


    
      ^
    
Job 16.15: Yo cosí saco sobre mi piel, Y cargué mi cabeza de polvo.

    Jb 16.15: J'ai cousu un sac sur ma peau; J'ai roulé ma tête dans la poussière.


    
      ^
    
Job 16.16: Mi rostro está enlodado con lloro, Y mis párpados entenebrecidos:

    Jb 16.16: Les pleurs ont altéré mon visage; L'ombre de la mort est sur mes paupières.


    
      ^
    
Job 16.17: A pesar de no haber iniquidad en mis manos, Y de haber sido mi oración pura.

    Jb 16.17: Je n'ai pourtant commis aucune violence, Et ma prière fut toujours pure.


    
      ^
    
Job 16.18: ¡Oh tierra! no cubras mi sangre, Y no haya lugar á mi clamor.

    Jb 16.18: O terre, ne couvre point mon sang, Et que mes cris prennent librement leur essor!


    
      ^
    
Job 16.19: Mas he aquí que en los cielos está mi testigo, Y mi testimonio en las alturas.

    Jb 16.19: Déjà maintenant, mon témoin est dans le ciel, Mon témoin est dans les lieux élevés.


    
      ^
    
Job 16.20: Disputadores son mis amigos: Mas á Dios destilarán mis ojos.

    Jb 16.20: Mes amis se jouent de moi; C'est Dieu que j'implore avec larmes.


    
      ^
    
Job 16.21: ¡Ojalá pudiese disputar el hombre con Dios, Como con su prójimo!

    Jb 16.21: Puisse-t-il donner à l'homme raison contre Dieu, Et au fils de l'homme contre ses amis!


    
      ^
    
Job 16.22: Mas los años contados vendrán, Y yo iré el camino por donde no volveré.

    Jb 16.22: Car le nombre de mes années touche à son terme, Et je m'en irai par un sentier d'où je ne reviendrai pas.
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      ^
    
Job 17.1: MI ALIENTO está corrompido, acórtanse mis días, Y me está aparejado el sepulcro.

    Jb 17.1: -Mon souffle se perd, Mes jours s'éteignent, Le sépulcre m'attend.


    
      ^
    
Job 17.2: No hay conmigo sino escarnecedores, En cuya acrimonia se detienen mis ojos.

    Jb 17.2: Je suis environné de moqueurs, Et mon oeil doit contempler leurs insultes.


    
      ^
    
Job 17.3: Pon ahora, dame fianza para litigar contigo: ¿Quién tocará ahora mi mano?

    Jb 17.3: Sois auprès de toi-même ma caution; Autrement, qui répondrait pour moi?


    
      ^
    
Job 17.4: Porque á éstos has tú escondido su corazón de inteligencia: Por tanto, no los ensalzarás.

    Jb 17.4: Car tu as fermé leur coeur à l'intelligence; Aussi ne les laisseras-tu pas triompher.


    
      ^
    
Job 17.5: El que denuncia lisonjas á sus prójimos, Los ojos de sus hijos desfallezcan.

    Jb 17.5: On invite ses amis au partage du butin, Et l'on a des enfants dont les yeux se consument.


    
      ^
    
Job 17.6: El me ha puesto por parábola de pueblos, Y delante de ellos he sido como tamboril.

    Jb 17.6: Il m'a rendu la fable des peuples, Et ma personne est un objet de mépris.


    
      ^
    
Job 17.7: Y mis ojos se oscurecieron de desabrimiento, Y mis pensamientos todos son como sombra.

    Jb 17.7: Mon oeil est obscurci par la douleur; Tous mes membres sont comme une ombre.


    
      ^
    
Job 17.8: Los rectos se maravillarán de esto, Y el inocente se levantará contra el hipócrita.

    Jb 17.8: Les hommes droits en sont stupéfaits, Et l'innocent se soulève contre l'impie.


    
      ^
    
Job 17.9: No obstante, proseguirá el justo su camino, Y el limpio de manos aumentará la fuerza.

    Jb 17.9: Le juste néanmoins demeure ferme dans sa voie, Celui qui a les mains pures se fortifie de plus en plus.


    
      ^
    
Job 17.10: Mas volved todos vosotros, y venid ahora, Que no hallaré entre vosotros sabio.

    Jb 17.10: Mais vous tous, revenez à vos mêmes discours, Et je ne trouverai pas un sage parmi vous.


    
      ^
    
Job 17.11: Pasáronse mis días, fueron arrancados mis pensamientos, Los designios de mi corazón.

    Jb 17.11: Quoi! mes jours sont passés, mes projets sont anéantis, Les projets qui remplissaient mon coeur...


    
      ^
    
Job 17.12: Pusieron la noche por día, Y la luz se acorta delante de las tinieblas.

    Jb 17.12: Et ils prétendent que la nuit c'est le jour, Que la lumière est proche quand les ténèbres sont là!


    
      ^
    
Job 17.13: Si yo espero, el sepulcro es mi casa: Haré mi cama en las tinieblas.

    Jb 17.13: C'est le séjour des morts que j'attends pour demeure, C'est dans les ténèbres que je dresserai ma couche;


    
      ^
    
Job 17.14: A la huesa tengo dicho: Mi padre eres tú; A los gusanos: Mi madre y mi hermana.

    Jb 17.14: Je crie à la fosse: Tu es mon père! Et aux vers: Vous êtes ma mère et ma soeur!


    
      ^
    
Job 17.15: ¿Dónde pues estará ahora mi esperanza? Y mi esperanza ¿quién la verá?

    Jb 17.15: Mon espérance, où donc est-elle? Mon espérance, qui peut la voir?


    
      ^
    
Job 17.16: A los rincones de la huesa descenderán, Y juntamente descansarán en el polvo.

    Jb 17.16: Elle descendra vers les portes du séjour des morts, Quand nous irons ensemble reposer dans la poussière.
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      ^
    
Job 18.1: Y RESPONDIO Bildad Suhita, y dijo:

    Jb 18.1: -Bildad de Schuach prit la parole et dit:


    
      ^
    
Job 18.2: ¿Cuándo pondréis fin á las palabras? Entended, y después hablemos.

    Jb 18.2: Quand mettrez-vous un terme à ces discours? Ayez de l'intelligence, puis nous parlerons.


    
      ^
    
Job 18.3: ¿Por qué somos tenidos por bestias, Y en vuestros ojos somos viles?

    Jb 18.3: Pourquoi sommes-nous regardés comme des bêtes? Pourquoi ne sommes-nous à vos yeux que des brutes?


    
      ^
    
Job 18.4: Oh tú, que despedazas tu alma con tu furor, ¿Será dejada la tierra por tu causa, Y serán traspasadas de su lugar las peñas?

    Jb 18.4: O toi qui te déchires dans ta fureur, Faut-il, à cause de toi, que la terre devienne déserte? Faut-il que les rochers disparaissent de leur place?


    
      ^
    
Job 18.5: Ciertamente la luz de los impíos será apagada, Y no resplandecerá la centella de su fuego.

    Jb 18.5: La lumière du méchant s'éteindra, Et la flamme qui en jaillit cessera de briller.


    
      ^
    
Job 18.6: La luz se oscurecerá en su tienda, Y apagaráse sobre él su lámpara.

    Jb 18.6: La lumière s'obscurcira sous sa tente, Et sa lampe au-dessus de lui s'éteindra.


    
      ^
    
Job 18.7: Los pasos de su pujanza serán acortados, Y precipitarálo su mismo consejo.

    Jb 18.7: Ses pas assurés seront à l'étroit; Malgré ses efforts, il tombera.


    
      ^
    
Job 18.8: Porque red será echada en sus pies, Y sobre red andará.

    Jb 18.8: Car il met les pieds sur un filet, Il marche dans les mailles,


    
      ^
    
Job 18.9: Lazo prenderá su calcañar: Afirmaráse la trampa contra él.

    Jb 18.9: Il est saisi au piège par le talon, Et le filet s'empare de lui;


    
      ^
    
Job 18.10: Su cuerda está escondida en la tierra, Y su torzuelo sobre la senda.

    Jb 18.10: Le cordeau est caché dans la terre, Et la trappe est sur son sentier.


    
      ^
    
Job 18.11: De todas partes lo asombrarán temores, Y haránle huir desconcertado.

    Jb 18.11: Des terreurs l'assiègent, l'entourent, Le poursuivent par derrière.


    
      ^
    
Job 18.12: Su fuerza será hambrienta, Y á su lado estará aparejado quebrantamiento.

    Jb 18.12: La faim consume ses forces, La misère est à ses côtés.


    
      ^
    
Job 18.13: El primogénito de la muerte comerá los ramos de su piel, Y devorará sus miembros.

    Jb 18.13: Les parties de sa peau sont l'une après l'autre dévorées, Ses membres sont dévorés par le premier-né de la mort.


    
      ^
    
Job 18.14: Su confianza será arrancada de su tienda, Y harále esto llevar al rey de los espantos.

    Jb 18.14: Il est arraché de sa tente où il se croyait en sûreté, Il se traîne vers le roi des épouvantements.


    
      ^
    
Job 18.15: En su tienda morará como si no fuese suya: Piedra azufre será esparcida sobre su morada.

    Jb 18.15: Nul des siens n'habite sa tente, Le soufre est répandu sur sa demeure.


    
      ^
    
Job 18.16: Abajo se secarán sus raíces, Y arriba serán cortadas sus ramas.

    Jb 18.16: En bas, ses racines se dessèchent; En haut, ses branches sont coupées.


    
      ^
    
Job 18.17: Su memoria perecerá de la tierra, Y no tendrá nombre por las calles.

    Jb 18.17: Sa mémoire disparaît de la terre, Son nom n'est plus sur la face des champs.


    
      ^
    
Job 18.18: De la luz será lanzado á las tinieblas, Y echado fuera del mundo.

    Jb 18.18: Il est poussé de la lumière dans les ténèbres, Il est chassé du monde.


    
      ^
    
Job 18.19: No tendrá hijo ni nieto en su pueblo, Ni quien le suceda en sus moradas.

    Jb 18.19: Il ne laisse ni descendants ni postérité parmi son peuple, Ni survivant dans les lieux qu'il habitait.


    
      ^
    
Job 18.20: Sobre su día se espantarán los por venir, Como ocupó el pavor á los que fueron antes.

    Jb 18.20: Les générations à venir seront étonnées de sa ruine, Et la génération présente sera saisie d'effroi.


    
      ^
    
Job 18.21: Ciertamente tales son las moradas del impío, Y este será el lugar del que no conoció á Dios.

    Jb 18.21: Point d'autre destinée pour le méchant, Point d'autre sort pour qui ne connaît pas Dieu!

  


  Job 19 / Job 19


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21} {22} {23} {24} {25} {26} {27} {28} {29}



  
    
      ^
    
Job 19.1: Y RESPONDIO Job, y dijo:

    Jb 19.1: -Job prit la parole et dit:


    
      ^
    
Job 19.2: ¿Hasta cuándo angustiaréis mi alma, Y me moleréis con palabras?

    Jb 19.2: Jusques à quand affligerez-vous mon âme, Et m'écraserez-vous de vos discours?


    
      ^
    
Job 19.3: Ya me habéis vituperado diez veces: ¿No os avergonzáis de descomediros delante de mí?

    Jb 19.3: Voilà dix fois que vous m'outragez; N'avez-vous pas honte de m'étourdir ainsi?


    
      ^
    
Job 19.4: Sea así que realmente haya yo errado, Conmigo se quedará mi yerro.

    Jb 19.4: Si réellement j'ai péché, Seul j'en suis responsable.


    
      ^
    
Job 19.5: Mas si vosotros os engrandeciereis contra mí, Y adujereis contra mí mi oprobio,

    Jb 19.5: Pensez-vous me traiter avec hauteur? Pensez-vous démontrer que je suis coupable?


    
      ^
    
Job 19.6: Sabed ahora que Dios me ha trastornado, Y traído en derredor su red sobre mí.

    Jb 19.6: Sachez alors que c'est Dieu qui me poursuit, Et qui m'enveloppe de son filet.


    
      ^
    
Job 19.7: He aquí yo clamaré agravio, y no seré oído: Daré voces, y no habrá juicio.

    Jb 19.7: Voici, je crie à la violence, et nul ne répond; J'implore justice, et point de justice!


    
      ^
    
Job 19.8: Cercó de vallado mi camino, y no pasaré; Y sobre mis veredas puso tinieblas.

    Jb 19.8: Il m'a fermé toute issue, et je ne puis passer; Il a répandu des ténèbres sur mes sentiers.


    
      ^
    
Job 19.9: Hame despojado de mi gloria, Y quitado la corona de mi cabeza.

    Jb 19.9: Il m'a dépouillé de ma gloire, Il a enlevé la couronne de ma tête.


    
      ^
    
Job 19.10: Arruinóme por todos lados, y perezco; Y ha hecho pasar mi esperanza como árbol arrancado.

    Jb 19.10: Il m'a brisé de toutes parts, et je m'en vais; Il a arraché mon espérance comme un arbre.


    
      ^
    
Job 19.11: E hizo inflamar contra mí su furor, Y contóme para sí entre sus enemigos.

    Jb 19.11: Il s'est enflammé de colère contre moi, Il m'a traité comme l'un de ses ennemis.


    
      ^
    
Job 19.12: Vinieron sus ejércitos á una, y trillaron sobre mí su camino, Y asentaron campo en derredor de mi tienda.

    Jb 19.12: Ses troupes se sont de concert mises en marche, Elles se sont frayé leur chemin jusqu'à moi, Elles ont campées autour de ma tente.


    
      ^
    
Job 19.13: Hizo alejar de mí mis hermanos, Y positivamente se extrañaron de mí mis conocidos.

    Jb 19.13: Il a éloigné de moi mes frères, Et mes amis se sont détournés de moi;


    
      ^
    
Job 19.14: Mis parientes se detuvieron, Y mis conocidos se olvidaron de mí.

    Jb 19.14: Je suis abandonné de mes proches, Je suis oublié de mes intimes.


    
      ^
    
Job 19.15: Los moradores de mi casa y mis criadas me tuvieron por extraño; Forastero fuí yo en sus ojos.

    Jb 19.15: Je suis un étranger pour mes serviteurs et mes servantes, Je ne suis plus à leurs yeux qu'un inconnu.


    
      ^
    
Job 19.16: Llamé á mi siervo, y no respondió; De mi propia boca le suplicaba.

    Jb 19.16: J'appelle mon serviteur, et il ne répond pas; Je le supplie de ma bouche, et c'est en vain.


    
      ^
    
Job 19.17: Mi aliento vino á ser extraño á mi mujer, Aunque por los hijos de mis entrañas le rogaba.

    Jb 19.17: Mon humeur est à charge à ma femme, Et ma plainte aux fils de mes entrailles.


    
      ^
    
Job 19.18: Aun los muchachos me menospreciaron: En levantándome, hablaban contra mí.

    Jb 19.18: Je suis méprisé même par des enfants; Si je me lève, je reçois leurs insultes.


    
      ^
    
Job 19.19: Todos mis confidentes me aborrecieron; Y los que yo amaba, se tornaron contra mí.

    Jb 19.19: Ceux que j'avais pour confidents m'ont en horreur, Ceux que j'aimais se sont tournés contre moi.


    
      ^
    
Job 19.20: Mi cuero y mi carne se pegaron á mis huesos; Y he escapado con la piel de mis dientes.

    Jb 19.20: Mes os sont attachés à ma peau et à ma chair; Il ne me reste que la peau des dents.


    
      ^
    
Job 19.21: Oh vosotros mis amigos, tened compasión de mí, tened compasión de mí; Porque la mano de Dios me ha tocado.

    Jb 19.21: Ayez pitié, ayez pitié de moi, vous, mes amis! Car la main de Dieu m'a frappé.


    
      ^
    
Job 19.22: ¿Por qué me perseguís como Dios, Y no os hartáis de mis carnes?

    Jb 19.22: Pourquoi me poursuivre comme Dieu me poursuit? Pourquoi vous montrer insatiables de ma chair?


    
      ^
    
Job 19.23: ¡Quién diese ahora que mis palabras fuesen escritas! ¡Quién diese que se escribieran en un libro!

    Jb 19.23: Oh! je voudrais que mes paroles fussent écrites, Qu'elles fussent écrites dans un livre;


    
      ^
    
Job 19.24: ¡Que con cincel de hierro y con plomo Fuesen en piedra esculpidas para siempre!

    Jb 19.24: Je voudrais qu'avec un burin de fer et avec du plomb Elles fussent pour toujours gravées dans le roc...


    
      ^
    
Job 19.25: Yo sé que mi Redentor vive, Y al fin se levantará sobre el polvo:

    Jb 19.25: Mais je sais que mon Rédempteur est vivant, Et qu'il se lèvera le dernier sur la terre.


    
      ^
    
Job 19.26: Y después de deshecha esta mi piel, Aun he de ver en mi carne á Dios;

    Jb 19.26: Quand ma peau sera détruite, il se lèvera; Quand je n'aurai plus de chair, je verrai Dieu.


    
      ^
    
Job 19.27: Al cual yo tengo de ver por mí, Y mis ojos lo verán, y no otro, Aunque mis riñones se consuman dentro de mí.

    Jb 19.27: Je le verrai, et il me sera favorable; Mes yeux le verront, et non ceux d'un autre; Mon âme languit d'attente au dedans de moi.


    
      ^
    
Job 19.28: Mas debierais decir: ¿Por qué lo perseguimos? Ya que la raíz del negocio en mí se halla.

    Jb 19.28: Vous direz alors: Pourquoi le poursuivions-nous? Car la justice de ma cause sera reconnue.


    
      ^
    
Job 19.29: Temed vosotros delante de la espada; Porque sobreviene el furor de la espada á causa de las injusticias, Para que sepáis que hay un juicio.

    Jb 19.29: Craignez pour vous le glaive: Les châtiments par le glaive sont terribles! Et sachez qu'il y a un jugement.

  


  Job 20 / Job 20


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21} {22} {23} {24} {25} {26} {27} {28} {29}



  
    
      ^
    
Job 20.1: Y RESPONDIO Sophar Naamathita, y dijo:

    Jb 20.1: -Tsophar de Naama prit la parole et dit:


    
      ^
    
Job 20.2: Por cierto mis pensamientos me hacen responder, Y por tanto me apresuro.

    Jb 20.2: Mes pensées me forcent à répondre, Et mon agitation ne peut se contenir.


    
      ^
    
Job 20.3: La reprensión de mi censura he oído, Y háceme responder el espíritu de mi inteligencia.

    Jb 20.3: J'ai entendu des reproches qui m'outragent; Le souffle de mon intelligence donnera la réplique.


    
      ^
    
Job 20.4: ¿No sabes esto que fué siempre, Desde el tiempo que fué puesto el hombre sobre la tierra,

    Jb 20.4: Ne sais-tu pas que, de tout temps, Depuis que l'homme a été placé sur la terre,


    
      ^
    
Job 20.5: Que la alegría de los impíos es breve, Y el gozo del hipócrita por un momento?

    Jb 20.5: Le triomphe des méchants a été court, Et la joie de l'impie momentanée?


    
      ^
    
Job 20.6: Si subiere su altivez hasta el cielo, Y su cabeza tocare en las nubes,

    Jb 20.6: Quand il s'élèverait jusqu'aux cieux, Et que sa tête toucherait aux nues,


    
      ^
    
Job 20.7: Con su estiércol perecerá para siempre: Los que le hubieren visto, dirán: ¿Qué es de él?

    Jb 20.7: Il périra pour toujours comme son ordure, Et ceux qui le voyaient diront: Où est-il?


    
      ^
    
Job 20.8: Como sueño volará, y no será hallado: Y disiparáse como visión nocturna.

    Jb 20.8: Il s'envolera comme un songe, et on ne le trouvera plus; Il disparaîtra comme une vision nocturne;


    
      ^
    
Job 20.9: El ojo que le habrá visto, nunca más le verá; Ni su lugar le echará más de ver.

    Jb 20.9: L'oeil qui le regardait ne le regardera plus, Le lieu qu'il habitait ne l'apercevra plus.


    
      ^
    
Job 20.10: Sus hijos pobres andarán rogando; Y sus manos tornarán lo que él robó.

    Jb 20.10: Ses fils seront assaillis par les pauvres, Et ses mains restitueront ce qu'il a pris par violence.


    
      ^
    
Job 20.11: Sus huesos están llenos de sus mocedades, Y con él serán sepultados en el polvo.

    Jb 20.11: La vigueur de la jeunesse, qui remplissait ses membres, Aura sa couche avec lui dans la poussière.


    
      ^
    
Job 20.12: Si el mal se endulzó en su boca, Si lo ocultaba debajo de su lengua;

    Jb 20.12: Le mal était doux à sa bouche, Il le cachait sous sa langue,


    
      ^
    
Job 20.13: Si le parecía bien, y no lo dejaba, Mas antes lo detenía entre su paladar;

    Jb 20.13: Il le savourait sans l'abandonner, Il le retenait au milieu de son palais;


    
      ^
    
Job 20.14: Su comida se mudará en sus entrañas, Hiel de áspides será dentro de él.

    Jb 20.14: Mais sa nourriture se transformera dans ses entrailles, Elle deviendra dans son corps un venin d'aspic.


    
      ^
    
Job 20.15: Devoró riquezas, mas vomitarálas; De su vientre las sacará Dios.

    Jb 20.15: Il a englouti des richesses, il les vomira; Dieu les chassera de son ventre.


    
      ^
    
Job 20.16: Veneno de áspides chupará; Matarálo lengua de víbora.

    Jb 20.16: Il a sucé du venin d'aspic, La langue de la vipère le tuera.


    
      ^
    
Job 20.17: No verá los arroyos, los ríos, Los torrentes de miel y de manteca.

    Jb 20.17: Il ne reposera plus ses regards sur les ruisseaux, Sur les torrents, sur les fleuves de miel et de lait.


    
      ^
    
Job 20.18: Restituirá el trabajo conforme á la hacienda que tomó; Y no tragará, ni gozará.

    Jb 20.18: Il rendra ce qu'il a gagné, et n'en profitera plus; Il restituera tout ce qu'il a pris, et n'en jouira plus.


    
      ^
    
Job 20.19: Por cuanto quebrantó y desamparó á los pobres, Robó casas, y no las edificó;

    Jb 20.19: Car il a opprimé, délaissé les pauvres, Il a ruiné des maisons et ne les a pas rétablies.


    
      ^
    
Job 20.20: Por tanto, no sentirá él sosiego en su vientre, Ni salvará nada de lo que codiciaba.

    Jb 20.20: Son avidité n'a point connu de bornes; Mais il ne sauvera pas ce qu'il avait de plus cher.


    
      ^
    
Job 20.21: No quedó nada que no comiese: Por tanto su bien no será durable.

    Jb 20.21: Rien n'échappait à sa voracité; Mais son bien-être ne durera pas.


    
      ^
    
Job 20.22: Cuando fuere lleno su bastimento, tendrá angustia: Las manos todas de los malvados vendrán sobre él.

    Jb 20.22: Au milieu de l'abondance il sera dans la détresse; La main de tous les misérables se lèvera sur lui.


    
      ^
    
Job 20.23: Cuando se pusiere á henchir su vientre, Dios enviará sobre él el furor de su ira, Y harála llover sobre él y sobre su comida.

    Jb 20.23: Et voici, pour lui remplir le ventre, Dieu enverra sur lui le feu de sa colère, Et le rassasiera par une pluie de traits.


    
      ^
    
Job 20.24: Huirá de las armas de hierro, Y el arco de acero le atravesará.

    Jb 20.24: S'il échappe aux armes de fer, L'arc d'airain le transpercera.


    
      ^
    
Job 20.25: Desenvainará y sacará saeta de su aljaba, Y relumbrante pasará por su hiel: Sobre él vendrán terrores.

    Jb 20.25: Il arrache de son corps le trait, Qui étincelle au sortir de ses entrailles, Et il est en proie aux terreurs de la mort.


    
      ^
    
Job 20.26: Todas tinieblas están guardadas para sus secretos: Fuego no soplado lo devorará; Su sucesor será quebrantado en su tienda.

    Jb 20.26: Toutes les calamités sont réservées à ses trésors; Il sera consumé par un feu que n'allumera point l'homme, Et ce qui restera dans sa tente en deviendra la pâture.


    
      ^
    
Job 20.27: Los cielos descubrirán su iniquidad, Y la tierra se levantará contra él.

    Jb 20.27: Les cieux dévoileront son iniquité, Et la terre s'élèvera contre lui.


    
      ^
    
Job 20.28: Los renuevos de su casa serán trasportados; Serán derramados en el día de su furor.

    Jb 20.28: Les revenus de sa maison seront emportés, Ils disparaîtront au jour de la colère de Dieu.


    
      ^
    
Job 20.29: Esta es la parte que Dios apareja al hombre impío, Y la heredad que Dios le señala por su palabra.

    Jb 20.29: Telle est la part que Dieu réserve au méchant, Tel est l'héritage que Dieu lui destine.
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      ^
    
Job 21.1: Y RESPONDIO Job, y dijo:

    Jb 21.1: -Job prit la parole et dit:


    
      ^
    
Job 21.2: Oid atentamente mi palabra, Y sea esto vuestros consuelos.

    Jb 21.2: Écoutez, écoutez mes paroles, Donnez-moi seulement cette consolation.


    
      ^
    
Job 21.3: Soportadme, y yo hablaré; Y después que hubiere hablado, escarneced.

    Jb 21.3: Laissez-moi parler, je vous prie; Et, quand j'aurai parlé, tu pourras te moquer.


    
      ^
    
Job 21.4: ¿Hablo yo á algún hombre? Y ¿por qué no se ha de angustiar mi espíritu?

    Jb 21.4: Est-ce contre un homme que se dirige ma plainte? Et pourquoi mon âme ne serait-elle pas impatiente?


    
      ^
    
Job 21.5: Miradme, y espantaos, Y poned la mano sobre la boca.

    Jb 21.5: Regardez-moi, soyez étonnés, Et mettez la main sur la bouche.


    
      ^
    
Job 21.6: Aun yo mismo, cuando me acuerdo, me asombro, Y toma temblor mi carne.

    Jb 21.6: Quand j'y pense, cela m'épouvante, Et un tremblement saisit mon corps.


    
      ^
    
Job 21.7: ¿Por qué viven los impíos, Y se envejecen, y aun crecen en riquezas?

    Jb 21.7: Pourquoi les méchants vivent-ils? Pourquoi les voit-on vieillir et accroître leur force?


    
      ^
    
Job 21.8: Su simiente con ellos, compuesta delante de ellos; Y sus renuevos delante de sus ojos.

    Jb 21.8: Leur postérité s'affermit avec eux et en leur présence, Leurs rejetons prospèrent sous leurs yeux.


    
      ^
    
Job 21.9: Sus casas seguras de temor, Ni hay azote de Dios sobre ellos.

    Jb 21.9: Dans leurs maisons règne la paix, sans mélange de crainte; La verge de Dieu ne vient pas les frapper.


    
      ^
    
Job 21.10: Sus vacas conciben, no abortan; Paren sus vacas, y no malogran su cría.

    Jb 21.10: Leurs taureaux sont vigoureux et féconds, Leurs génisses conçoivent et n'avortent point.


    
      ^
    
Job 21.11: Salen sus chiquitos como manada, Y sus hijos andan saltando.

    Jb 21.11: Ils laissent courir leurs enfants comme des brebis, Et les enfants prennent leurs ébats.


    
      ^
    
Job 21.12: Al son de tamboril y cítara saltan, Y se huelgan al son del órgano.

    Jb 21.12: Ils chantent au son du tambourin et de la harpe, Ils se réjouissent au son du chalumeau.


    
      ^
    
Job 21.13: Gastan sus días en bien, Y en un momento descienden á la sepultura.

    Jb 21.13: Ils passent leurs jours dans le bonheur, Et ils descendent en un instant au séjour des morts.


    
      ^
    
Job 21.14: Dicen pues á Dios: Apártate de nosotros, Que no queremos el conocimiento de tus caminos.

    Jb 21.14: Ils disaient pourtant à Dieu: Retire-toi de nous; Nous ne voulons pas connaître tes voies.


    
      ^
    
Job 21.15: ¿Quién es el Todopoderoso, para que le sirvamos? ¿Y de qué nos aprovechará que oremos á él?

    Jb 21.15: Qu'est-ce que le Tout Puissant, pour que nous le servions? Que gagnerions-nous à lui adresser nos prières?


    
      ^
    
Job 21.16: He aquí que su bien no está en manos de ellos: El consejo de los impíos lejos esté de mí.

    Jb 21.16: Quoi donc! ne sont-ils pas en possession du bonheur? -Loin de moi le conseil des méchants!


    
      ^
    
Job 21.17: ¡Oh cuántas veces la lámpara de los impíos es apagada, Y viene sobre ellos su quebranto, Y Dios en su ira les reparte dolores!

    Jb 21.17: Mais arrive-t-il souvent que leur lampe s'éteigne, Que la misère fonde sur eux, Que Dieu leur distribue leur part dans sa colère,


    
      ^
    
Job 21.18: Serán como la paja delante del viento, Y como el tamo que arrebata el torbellino.

    Jb 21.18: Qu'ils soient comme la paille emportée par le vent, Comme la balle enlevée par le tourbillon?


    
      ^
    
Job 21.19: Dios guardará para sus hijos su violencia; Y le dará su pago, para que conozca.

    Jb 21.19: Est-ce pour les fils que Dieu réserve le châtiment du père? Mais c'est lui que Dieu devrait punir, pour qu'il le sente;


    
      ^
    
Job 21.20: Verán sus ojos su quebranto, Y beberá de la ira del Todopoderoso.

    Jb 21.20: C'est lui qui devrait contempler sa propre ruine, C'est lui qui devrait boire la colère du Tout Puissant.


    
      ^
    
Job 21.21: Porque ¿qué deleite tendrá él de su casa después de sí, Siendo cortado el número de sus meses?

    Jb 21.21: Car, que lui importe sa maison après lui, Quand le nombre de ses mois est achevé?


    
      ^
    
Job 21.22: ¿Enseñará alguien á Dios sabiduría, Juzgando él á los que están elevados?

    Jb 21.22: Est-ce à Dieu qu'on donnera de la science, A lui qui gouverne les esprits célestes?


    
      ^
    
Job 21.23: Este morirá en el vigor de su hermosura, todo quieto y pacífico.

    Jb 21.23: L'un meurt au sein du bien-être, De la paix et du bonheur,


    
      ^
    
Job 21.24: Sus colodras están llenas de leche, Y sus huesos serán regados de tuétano.

    Jb 21.24: Les flancs chargés de graisse Et la moelle des os remplie de sève;


    
      ^
    
Job 21.25: Y estotro morirá en amargura de ánimo, Y no habiendo comido jamás con gusto.

    Jb 21.25: L'autre meurt, l'amertume dans l'âme, Sans avoir joui d'aucun bien.


    
      ^
    
Job 21.26: Igualmente yacerán ellos en el polvo, Y gusanos los cubrirán.

    Jb 21.26: Et tous deux se couchent dans la poussière, Tous deux deviennent la pâture des vers.


    
      ^
    
Job 21.27: He aquí, yo conozco vuestros pensamientos, Y las imaginaciones que contra mí forjáis.

    Jb 21.27: Je sais bien quelles sont vos pensées, Quels jugements iniques vous portez sur moi.


    
      ^
    
Job 21.28: Porque decís: ¿Qué es de la casa del príncipe, Y qué de la tienda de las moradas de los impíos?

    Jb 21.28: Vous dites: Où est la maison de l'homme puissant? Où est la tente qu'habitaient les impies?


    
      ^
    
Job 21.29: ¿No habéis preguntado á los que pasan por los caminos, Por cuyas señas no negaréis,

    Jb 21.29: Mais quoi! n'avez-vous point interrogé les voyageurs, Et voulez-vous méconnaître ce qu'ils prouvent?


    
      ^
    
Job 21.30: Que el malo es reservado para el día de la destrucción? Presentados serán en el día de las iras.

    Jb 21.30: Au jour du malheur, le méchant est épargné; Au jour de la colère, il échappe.


    
      ^
    
Job 21.31: ¿Quién le denunciará en su cara su camino? Y de lo que él hizo, ¿quién le dará el pago?

    Jb 21.31: Qui lui reproche en face sa conduite? Qui lui rend ce qu'il a fait?


    
      ^
    
Job 21.32: Porque llevado será él á los sepulcros, Y en el montón permanecerá.

    Jb 21.32: Il est porté dans un sépulcre, Et il veille encore sur sa tombe.


    
      ^
    
Job 21.33: Los terrones del valle le serán dulces; Y tras de él será llevado todo hombre, Y antes de él han ido innumerables.

    Jb 21.33: Les mottes de la vallée lui sont légères; Et tous après lui suivront la même voie, Comme une multitude l'a déjà suivie.


    
      ^
    
Job 21.34: ¿Cómo pues me consoláis en vano, Viniendo á parar vuestras respuestas en falacia?

    Jb 21.34: Pourquoi donc m'offrir de vaines consolations? Ce qui reste de vos réponses n'est que perfidie.
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      ^
    
Job 22.1: Y RESPONDIO Eliphaz Temanita, y dijo:

    Jb 22.1: -Éliphaz de Théman prit la parole et dit:


    
      ^
    
Job 22.2: ¿Traerá el hombre provecho á Dios, Porque el sabio sea provechoso á sí mismo?

    Jb 22.2: Un homme peut-il être utile à Dieu? Non; le sage n'est utile qu'à lui-même.


    
      ^
    
Job 22.3: ¿Tiene su contentamiento el Omnipotente en que tú seas justificado, O provecho de que tú hagas perfectos tus caminos?

    Jb 22.3: Si tu es juste, est-ce à l'avantage du Tout Puissant? Si tu es intègre dans tes voies, qu'y gagne-t-il?


    
      ^
    
Job 22.4: ¿Castigaráte acaso, O vendrá contigo á juicio porque te teme?

    Jb 22.4: Est-ce par crainte de toi qu'il te châtie, Qu'il entre en jugement avec toi?


    
      ^
    
Job 22.5: Por cierto tu malicia es grande, Y tus maldades no tienen fin.

    Jb 22.5: Ta méchanceté n'est-elle pas grande? Tes iniquités ne sont-elles pas infinies?


    
      ^
    
Job 22.6: Porque sacaste prenda á tus hermanos sin causa, E hiciste desnudar las ropas de los desnudos.

    Jb 22.6: Tu enlevais sans motif des gages à tes frères, Tu privais de leurs vêtements ceux qui étaient nus;


    
      ^
    
Job 22.7: No diste de beber agua al cansado, Y detuviste el pan al hambriento.

    Jb 22.7: Tu ne donnais point d'eau à l'homme altéré, Tu refusais du pain à l'homme affamé.


    
      ^
    
Job 22.8: Empero el hombre pudiente tuvo la tierra; Y habitó en ella el distinguido.

    Jb 22.8: Le pays était au plus fort, Et le puissant s'y établissait.


    
      ^
    
Job 22.9: Las viudas enviaste vacías, Y los brazos de los huérfanos fueron quebrados.

    Jb 22.9: Tu renvoyais les veuves à vide; Les bras des orphelins étaient brisés.


    
      ^
    
Job 22.10: Por tanto hay lazos alrededor de ti, Y te turba espanto repentino;

    Jb 22.10: C'est pour cela que tu es entouré de pièges, Et que la terreur t'a saisi tout à coup.


    
      ^
    
Job 22.11: O tinieblas, porque no veas; Y abundancia de agua te cubre.

    Jb 22.11: Ne vois-tu donc pas ces ténèbres, Ces eaux débordées qui t'envahissent?


    
      ^
    
Job 22.12: ¿No está Dios en la altura de los cielos? Mira lo encumbrado de las estrellas, cuán elevadas están.

    Jb 22.12: Dieu n'est-il pas en haut dans les cieux? Regarde le sommet des étoiles, comme il est élevé!


    
      ^
    
Job 22.13: ¿Y dirás tú: Qué sabe Dios? ¿Cómo juzgará por medio de la oscuridad?

    Jb 22.13: Et tu dis: Qu'est-ce que Dieu sait? Peut-il juger à travers l'obscurité?


    
      ^
    
Job 22.14: Las nubes son su escondedero, y no ve; Y por el circuito del cielo se pasea.

    Jb 22.14: Les nuées l'enveloppent, et il ne voit rien; Il ne parcourt que la voûte des cieux.


    
      ^
    
Job 22.15: ¿Quieres tú guardar la senda antigua, Que pisaron los hombres perversos?

    Jb 22.15: Eh quoi! tu voudrais prendre l'ancienne route Qu'ont suivie les hommes d'iniquité?


    
      ^
    
Job 22.16: Los cuales fueron cortados antes de tiempo, Cuyo fundamento fué como un río derramado:

    Jb 22.16: Ils ont été emportés avant le temps, Ils ont eu la durée d'un torrent qui s'écoule.


    
      ^
    
Job 22.17: Que decían á Dios: Apártate de nosotros. ¿Y qué les había hecho el Omnipotente?

    Jb 22.17: Ils disaient à Dieu: Retire-toi de nous; Que peut faire pour nous le Tout Puissant?


    
      ^
    
Job 22.18: Habíales él henchido sus casas de bienes. Sea empero el consejo de ellos lejos de mí.

    Jb 22.18: Dieu cependant avait rempli de biens leurs maisons. -Loin de moi le conseil des méchants!


    
      ^
    
Job 22.19: Verán los justos y se gozarán; Y el inocente los escarnecerá, diciendo:

    Jb 22.19: Les justes, témoins de leur chute, se réjouiront, Et l'innocent se moquera d'eux:


    
      ^
    
Job 22.20: Fué cortada nuestra sustancia, Habiendo consumido el fuego el resto de ellos.

    Jb 22.20: Voilà nos adversaires anéantis! Voilà leurs richesses dévorées par le feu!


    
      ^
    
Job 22.21: Amístate ahora con él, y tendrás paz; Y por ello te vendrá bien.

    Jb 22.21: Attache-toi donc à Dieu, et tu auras la paix; Tu jouiras ainsi du bonheur.


    
      ^
    
Job 22.22: Toma ahora la ley de su boca, Y pon sus palabras en tu corazón.

    Jb 22.22: Reçois de sa bouche l'instruction, Et mets dans ton coeur ses paroles.


    
      ^
    
Job 22.23: Si te tornares al Omnipotente, serás edificado; Alejarás de tu tienda la aflicción;

    Jb 22.23: Tu seras rétabli, si tu reviens au Tout Puissant, Si tu éloignes l'iniquité de ta tente.


    
      ^
    
Job 22.24: Y tendrás más oro que tierra, Y como piedras de arroyos oro de Ophir;

    Jb 22.24: Jette l'or dans la poussière, L'or d'Ophir parmi les cailloux des torrents;


    
      ^
    
Job 22.25: Y el Todopoderoso será tu defensa, Y tendrás plata á montones.

    Jb 22.25: Et le Tout Puissant sera ton or, Ton argent, ta richesse.


    
      ^
    
Job 22.26: Porque entonces te deleitarás en el Omnipotente, Y alzarás á Dios tu rostro.

    Jb 22.26: Alors tu feras du Tout Puissant tes délices, Tu élèveras vers Dieu ta face;


    
      ^
    
Job 22.27: Orarás á él, y él te oirá; Y tú pagarás tus votos.

    Jb 22.27: Tu le prieras, et il t'exaucera, Et tu accompliras tes voeux.


    
      ^
    
Job 22.28: Determinarás asimismo una cosa, y serte ha firme; Y sobre tus caminos resplandecerá luz.

    Jb 22.28: A tes résolutions répondra le succès; Sur tes sentiers brillera la lumière.


    
      ^
    
Job 22.29: Cuando fueren abatidos, dirás tú: Ensalzamiento habrá: Y Dios salvará al humilde de ojos.

    Jb 22.29: Vienne l'humiliation, tu prieras pour ton relèvement: Dieu secourt celui dont le regard est abattu.


    
      ^
    
Job 22.30: El libertará la isla del inocente; Y por la limpieza de tus manos será librada.

    Jb 22.30: Il délivrera même le coupable, Qui devra son salut à la pureté de tes mains.
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      ^
    
Job 23.1: Y RESPONDIO Job, y dijo:

    Jb 23.1: Job prit la parole et dit:


    
      ^
    
Job 23.2: Hoy también hablaré con amargura; Que es más grave mi llaga que mi gemido.

    Jb 23.2: Maintenant encore ma plainte est une révolte, Mais la souffrance étouffe mes soupirs.


    
      ^
    
Job 23.3: ¡Quién me diera el saber dónde hallar á Dios! Yo iría hasta su silla.

    Jb 23.3: Oh! si je savais où le trouver, Si je pouvais arriver jusqu'à son trône,


    
      ^
    
Job 23.4: Ordenaría juicio delante de él, Y henchiría mi boca de argumentos.

    Jb 23.4: Je plaiderais ma cause devant lui, Je remplirais ma bouche d'arguments,


    
      ^
    
Job 23.5: Yo sabría lo que él me respondería, Y entendería lo que me dijese.

    Jb 23.5: Je connaîtrais ce qu'il peut avoir à répondre, Je verrais ce qu'il peut avoir à me dire.


    
      ^
    
Job 23.6: ¿Pleitearía conmigo con grandeza de fuerza? No: antes él la pondría en mí.

    Jb 23.6: Emploierait-il toute sa force à me combattre? Ne daignerait-il pas au moins m'écouter?


    
      ^
    
Job 23.7: Allí el justo razonaría con él: Y escaparía para siempre de mi juez.

    Jb 23.7: Ce serait un homme droit qui plaiderait avec lui, Et je serais pour toujours absous par mon juge.


    
      ^
    
Job 23.8: He aquí yo iré al oriente, y no lo hallaré; Y al occidente, y no lo percibiré:

    Jb 23.8: Mais, si je vais à l'orient, il n'y est pas; Si je vais à l'occident, je ne le trouve pas;


    
      ^
    
Job 23.9: Si al norte él obrare, yo no lo veré; Al mediodía se esconderá, y no lo veré.

    Jb 23.9: Est-il occupé au nord, je ne puis le voir; Se cache-t-il au midi, je ne puis le découvrir.


    
      ^
    
Job 23.10: Mas él conoció mi camino: Probaráme, y saldré como oro.

    Jb 23.10: Il sait néanmoins quelle voie j'ai suivie; Et, s'il m'éprouvait, je sortirais pur comme l'or.


    
      ^
    
Job 23.11: Mis pies tomaron su rastro; Guardé su camino, y no me aparté.

    Jb 23.11: Mon pied s'est attaché à ses pas; J'ai gardé sa voie, et je ne m'en suis point détourné.


    
      ^
    
Job 23.12: Del mandamiento de sus labios nunca me separé; Guardé las palabras de su boca más que mi comida.

    Jb 23.12: Je n'ai pas abandonné les commandements de ses lèvres; J'ai fait plier ma volonté aux paroles de sa bouche.


    
      ^
    
Job 23.13: Empero si él se determina en una cosa, ¿quién lo apartará? Su alma deseó, é hizo.

    Jb 23.13: Mais sa résolution est arrêtée; qui s'y opposera? Ce que son âme désire, il l'exécute.


    
      ^
    
Job 23.14: El pues acabará lo que ha determinado de mí: Y muchas cosas como estas hay en él.

    Jb 23.14: Il accomplira donc ses desseins à mon égard, Et il en concevra bien d'autres encore.


    
      ^
    
Job 23.15: Por lo cual yo me espanto en su presencia: Consideraré, y temerélo.

    Jb 23.15: Voilà pourquoi sa présence m'épouvante; Quand j'y pense, j'ai peur de lui.


    
      ^
    
Job 23.16: Dios ha enervado mi corazón, Y hame turbado el Omnipotente.

    Jb 23.16: Dieu a brisé mon courage, Le Tout Puissant m'a rempli d'effroi.


    
      ^
    
Job 23.17: ¿Por qué no fuí yo cortado delante de las tinieblas, Y cubrió con oscuridad mi rostro?

    Jb 23.17: Car ce ne sont pas les ténèbres qui m'anéantissent, Ce n'est pas l'obscurité dont je suis couvert.

  


  Job 24 / Job 24


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21} {22} {23} {24} {25}



  
    
      ^
    
Job 24.1: PUESTO que no son ocultos los tiempos al Todopoderoso, ¿Por qué los que le conocen no ven sus días?

    Jb 24.1: Pourquoi le Tout Puissant ne met-il pas des temps en réserve, Et pourquoi ceux qui le connaissent ne voient-ils pas ses jours?


    
      ^
    
Job 24.2: Traspasan los términos, Roban los ganados, y apaciéntanlos.

    Jb 24.2: On déplace les bornes, On vole des troupeaux, et on les fait paître;


    
      ^
    
Job 24.3: Llévanse el asno de los huérfanos; Prenden el buey de la viuda.

    Jb 24.3: On enlève l'âne de l'orphelin, On prend pour gage le boeuf de la veuve;


    
      ^
    
Job 24.4: Hacen apartar del camino á los menesterosos: Y todos los pobres de la tierra se esconden.

    Jb 24.4: On repousse du chemin les indigents, On force tous les malheureux du pays à se cacher.


    
      ^
    
Job 24.5: He aquí, como asnos monteses en el desierto, Salen á su obra madrugando para robar; El desierto es mantenimiento de sus hijos.

    Jb 24.5: Et voici, comme les ânes sauvages du désert, Ils sortent le matin pour chercher de la nourriture, Ils n'ont que le désert pour trouver le pain de leurs enfants;


    
      ^
    
Job 24.6: En el campo siegan su pasto, Y los impíos vendimian la viña ajena.

    Jb 24.6: Ils coupent le fourrage qui reste dans les champs, Ils grappillent dans la vigne de l'impie;


    
      ^
    
Job 24.7: Al desnudo hacen dormir sin ropa, Y que en el frío no tenga cobertura.

    Jb 24.7: Ils passent la nuit dans la nudité, sans vêtement, Sans couverture contre le froid;


    
      ^
    
Job 24.8: Con las avenidas de los montes se mojan, Y abrazan las peñas sin tener abrigo.

    Jb 24.8: Ils sont percés par la pluie des montagnes, Et ils embrassent les rochers comme unique refuge.


    
      ^
    
Job 24.9: Quitan el pecho á los huérfanos, Y de sobre el pobre toman la prenda.

    Jb 24.9: On arrache l'orphelin à la mamelle, On prend des gages sur le pauvre.


    
      ^
    
Job 24.10: Al desnudo hacen andar sin vestido, Y á los hambrientos quitan los hacecillos.

    Jb 24.10: Ils vont tout nus, sans vêtement, Ils sont affamés, et ils portent les gerbes;


    
      ^
    
Job 24.11: De dentro de sus paredes exprimen el aceite, Pisan los lagares, y mueren de sed.

    Jb 24.11: Dans les enclos de l'impie ils font de l'huile, Ils foulent le pressoir, et ils ont soif;


    
      ^
    
Job 24.12: De la ciudad gimen los hombres, Y claman las almas de los heridos de muerte: Mas Dios no puso estorbo.

    Jb 24.12: Dans les villes s'exhalent les soupirs des mourants, l'âme des blessés jette des cris.... Et Dieu ne prend pas garde à ces infamies!


    
      ^
    
Job 24.13: Ellos son los que, rebeldes á la luz, Nunca conocieron sus caminos, Ni estuvieron en sus veredas.

    Jb 24.13: D'autres sont ennemis de la lumière, Ils n'en connaissent pas les voies, Ils n'en pratiquent pas les sentiers.


    
      ^
    
Job 24.14: A la luz se levanta el matador, mata al pobre y al necesitado, Y de noche es como ladrón.

    Jb 24.14: L'assassin se lève au point du jour, Tue le pauvre et l'indigent, Et il dérobe pendant la nuit.


    
      ^
    
Job 24.15: El ojo del adúltero está aguardando la noche, Diciendo: No me verá nadie: Y esconde su rostro.

    Jb 24.15: L'oeil de l'adultère épie le crépuscule; Personne ne me verra, dit-il, Et il met un voile sur sa figure.


    
      ^
    
Job 24.16: En las tinieblas minan las casas, Que de día para sí señalaron; No conocen la luz.

    Jb 24.16: La nuit ils forcent les maisons, Le jour ils se tiennent enfermés; Ils ne connaissent pas la lumière.


    
      ^
    
Job 24.17: Porque la mañana es á todos ellos como sombra de muerte; Si son conocidos, terrores de sombra de muerte los toman.

    Jb 24.17: Pour eux, le matin c'est l'ombre de la mort, Ils en éprouvent toutes les terreurs.


    
      ^
    
Job 24.18: Son instables más que la superficie de las aguas; Su porción es maldita en la tierra; No andarán por el camino de las viñas.

    Jb 24.18: Eh quoi! l'impie est d'un poids léger sur la face des eaux, Il n'a sur la terre qu'une part maudite, Il ne prend jamais le chemin des vignes!


    
      ^
    
Job 24.19: La sequía y el calor arrebatan las aguas de la nieve; Y el sepulcro á los pecadores.

    Jb 24.19: Comme la sécheresse et la chaleur absorbent les eaux de la neige, Ainsi le séjour des morts engloutit ceux qui pèchent!


    
      ^
    
Job 24.20: Olvidaráse de ellos el seno materno; de ellos sentirán los gusanos dulzura; Nunca más habrá de ellos memoria, Y como un árbol serán los impíos quebrantados.

    Jb 24.20: Quoi! le sein maternel l'oublie, Les vers en font leurs délices, On ne se souvient plus de lui! L'impie est brisé comme un arbre,


    
      ^
    
Job 24.21: A la mujer estéril que no paría, afligió; Y á la viuda nunca hizo bien.

    Jb 24.21: Lui qui dépouille la femme stérile et sans enfants, Lui qui ne répand aucun bienfait sur la veuve!...


    
      ^
    
Job 24.22: Mas á los fuertes adelantó con su poder: Levantóse, y no se da por segura la vida.

    Jb 24.22: Non! Dieu par sa force prolonge les jours des violents, Et les voilà debout quand ils désespéraient de la vie;


    
      ^
    
Job 24.23: Le dieron á crédito, y se afirmó: Sus ojos están sobre los caminos de ellos.

    Jb 24.23: Il leur donne de la sécurité et de la confiance, Il a les regards sur leurs voies.


    
      ^
    
Job 24.24: Fueron ensalzados por un poco, mas desaparecen, Y son abatidos como cada cual: serán encerrados, Y cortados como cabezas de espigas.

    Jb 24.24: Ils se sont élevés; et en un instant ils ne sont plus, Ils tombent, ils meurent comme tous les hommes, Ils sont coupés comme la tête des épis.


    
      ^
    
Job 24.25: Y si no, ¿quién me desmentirá ahora, O reducirá á nada mis palabras?

    Jb 24.25: S'il n'en est pas ainsi, qui me démentira, Qui réduira mes paroles à néant?
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      ^
    
Job 25.1: Y RESPONDIO Bildad Suhita, y dijo:

    Jb 25.1: Bildad de Schuach prit la parole et dit:


    
      ^
    
Job 25.2: El señorío y el temor están con él: El hace paz en sus alturas.

    Jb 25.2: La puissance et la terreur appartiennent à Dieu; Il fait régner la paix dans ses hautes régions.


    
      ^
    
Job 25.3: ¿Tienen sus ejércitos número? ¿Y sobre quién no está su luz?

    Jb 25.3: Ses armées ne sont-elles pas innombrables? Sur qui sa lumière ne se lève-t-elle pas?


    
      ^
    
Job 25.4: ¿Cómo pues se justificará el hombre con Dios? ¿Y cómo será limpio el que nace de mujer?

    Jb 25.4: Comment l'homme serait-il juste devant Dieu? Comment celui qui est né de la femme serait-il pur?


    
      ^
    
Job 25.5: He aquí que ni aun la misma luna será resplandeciente, Ni las estrellas son limpias delante de sus ojos.

    Jb 25.5: Voici, la lune même n'est pas brillante, Et les étoiles ne sont pas pures à ses yeux;


    
      ^
    
Job 25.6: ¿Cuánto menos el hombre que es un gusano, Y el hijo de hombre, también gusano?

    Jb 25.6: Combien moins l'homme, qui n'est qu'un ver, Le fils de l'homme, qui n'est qu'un vermisseau!
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      ^
    
Job 26.1: Y RESPONDIO Job, y dijo:

    Jb 26.1: Job prit la parole et dit:


    
      ^
    
Job 26.2: ¿En qué ayudaste al que no tiene fuerza? ¿Has amparado al brazo sin fortaleza?

    Jb 26.2: Comme tu sais bien venir en aide à la faiblesse! Comme tu prêtes secours au bras sans force!


    
      ^
    
Job 26.3: ¿En qué aconsejaste al que no tiene ciencia, Y mostraste bien sabiduría?

    Jb 26.3: Quels bons conseils tu donnes à celui qui manque d'intelligence! Quelle abondance de sagesse tu fais paraître!


    
      ^
    
Job 26.4: ¿A quién has anunciado palabras, Y cuyo es el espíritu que de ti sale?

    Jb 26.4: A qui s'adressent tes paroles? Et qui est-ce qui t'inspire?


    
      ^
    
Job 26.5: Cosas inanimadas son formadas Debajo de las aguas, y los habitantes de ellas.

    Jb 26.5: Devant Dieu les ombres tremblent Au-dessous des eaux et de leurs habitants;


    
      ^
    
Job 26.6: El sepulcro es descubierto delante de él, Y el infierno no tiene cobertura.

    Jb 26.6: Devant lui le séjour des morts est nu, L'abîme n'a point de voile.


    
      ^
    
Job 26.7: Extiende el alquilón sobre vacío, Cuelga la tierra sobre nada.

    Jb 26.7: Il étend le septentrion sur le vide, Il suspend la terre sur le néant.


    
      ^
    
Job 26.8: Ata las aguas en sus nubes, Y las nubes no se rompen debajo de ellas.

    Jb 26.8: Il renferme les eaux dans ses nuages, Et les nuages n'éclatent pas sous leur poids.


    
      ^
    
Job 26.9: El restriñe la faz de su trono, Y sobre él extiende su nube.

    Jb 26.9: Il couvre la face de son trône, Il répand sur lui sa nuée.


    
      ^
    
Job 26.10: El cercó con término la superficie de las aguas, Hasta el fin de la luz y las tinieblas.

    Jb 26.10: Il a tracé un cercle à la surface des eaux, Comme limite entre la lumière et les ténèbres.


    
      ^
    
Job 26.11: Las columnas del cielo tiemblan, Y se espantan de su reprensión.

    Jb 26.11: Les colonnes du ciel s'ébranlent, Et s'étonnent à sa menace.


    
      ^
    
Job 26.12: El rompe la mar con su poder, Y con su entendimiento hiere la hinchazón suya.

    Jb 26.12: Par sa force il soulève la mer, Par son intelligence il en brise l'orgueil.


    
      ^
    
Job 26.13: Su espíritu adornó los cielos; Su mano crió la serpiente tortuosa.

    Jb 26.13: Son souffle donne au ciel la sérénité, Sa main transperce le serpent fuyard.


    
      ^
    
Job 26.14: He aquí, estas son partes de sus caminos: ¡Mas cuán poco hemos oído de él! Porque el estruendo de sus fortalezas, ¿quién lo detendrá?

    Jb 26.14: Ce sont là les bords de ses voies, C'est le bruit léger qui nous en parvient; Mais qui entendra le tonnerre de sa puissance?
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      ^
    
Job 27.1: Y REASUMIO Job su discurso, y dijo:

    Jb 27.1: Job prit de nouveau la parole sous forme sentencieuse et dit:


    
      ^
    
Job 27.2: Vive Dios, el cual ha apartado mi causa, Y el Omnipotente, que amargó el alma mía,

    Jb 27.2: Dieu qui me refuse justice est vivant! Le Tout Puissant qui remplit mon âme d'amertume est vivant!


    
      ^
    
Job 27.3: Que todo el tiempo que mi alma estuviere en mí, Y hubiere hálito de Dios en mis narices,

    Jb 27.3: Aussi longtemps que j'aurai ma respiration, Et que le souffle de Dieu sera dans mes narines,


    
      ^
    
Job 27.4: Mis labios no hablarán iniquidad, Ni mi lengua pronunciará engaño.

    Jb 27.4: Mes lèvres ne prononceront rien d'injuste, Ma langue ne dira rien de faux.


    
      ^
    
Job 27.5: Nunca tal acontezca que yo os justifique: Hasta morir no quitaré de mí mi integridad.

    Jb 27.5: Loin de moi la pensée de vous donner raison! Jusqu'à mon dernier soupir je défendrai mon innocence;


    
      ^
    
Job 27.6: Mi justicia tengo asida, y no la cederé: No me reprochará mi corazón en el tiempo de mi vida.

    Jb 27.6: Je tiens à me justifier, et je ne faiblirai pas; Mon coeur ne me fait de reproche sur aucun de mes jours.


    
      ^
    
Job 27.7: Sea como el impío mi enemigo, Y como el inicuo mi adversario.

    Jb 27.7: Que mon ennemi soit comme le méchant, Et mon adversaire comme l'impie!


    
      ^
    
Job 27.8: Porque ¿cuál es la esperanza del hipócrita, por mucho que hubiere robado, Cuando Dios arrebatare su alma?

    Jb 27.8: Quelle espérance reste-t-il à l'impie, Quand Dieu coupe le fil de sa vie, Quand il lui retire son âme?


    
      ^
    
Job 27.9: ¿Oirá Dios su clamor Cuando la tribulación sobre él viniere?

    Jb 27.9: Est-ce que Dieu écoute ses cris, Quand l'angoisse vient l'assaillir?


    
      ^
    
Job 27.10: ¿Deleitaráse en el Omnipotente? ¿Invocará á Dios en todo tiempo?

    Jb 27.10: Fait-il du Tout Puissant ses délices? Adresse-t-il en tout temps ses prières à Dieu?


    
      ^
    
Job 27.11: Yo os enseñaré en orden á la mano de Dios: No esconderé lo que hay para con el Omnipotente.

    Jb 27.11: Je vous enseignerai les voies de Dieu, Je ne vous cacherai pas les desseins du Tout Puissant.


    
      ^
    
Job 27.12: He aquí que todos vosotros lo habéis visto: ¿Por qué pues os desvanecéis con fantasía?

    Jb 27.12: Mais vous les connaissez, et vous êtes d'accord; Pourquoi donc vous laisser aller à de vaines pensées?


    
      ^
    
Job 27.13: Esta es para con Dios la suerte del hombre impío, Y la herencia que los violentos han de recibir del Omnipotente.

    Jb 27.13: Voici la part que Dieu réserve au méchant, L'héritage que le Tout Puissant destine à l'impie.


    
      ^
    
Job 27.14: Si sus hijos fueren multiplicados, serán para el cuchillo; Y sus pequeños no se hartarán de pan;

    Jb 27.14: S'il a des fils en grand nombre, c'est pour le glaive, Et ses rejetons manquent de pain;


    
      ^
    
Job 27.15: Los que le quedaren, en muerte serán sepultados; Y no llorarán sus viudas.

    Jb 27.15: Ceux qui échappent sont enterrés par la peste, Et leurs veuves ne les pleurent pas.


    
      ^
    
Job 27.16: Si amontonare plata como polvo, Y si preparare ropa como lodo;

    Jb 27.16: S'il amasse l'argent comme la poussière, S'il entasse les vêtements comme la boue,


    
      ^
    
Job 27.17: Habrála él preparado, mas el justo se vestirá, Y el inocente repartirá la plata.

    Jb 27.17: C'est lui qui entasse, mais c'est le juste qui se revêt, C'est l'homme intègre qui a l'argent en partage.


    
      ^
    
Job 27.18: Edificó su casa como la polilla, Y cual cabaña que el guarda hizo.

    Jb 27.18: Sa maison est comme celle que bâtit la teigne, Comme la cabane que fait un gardien.


    
      ^
    
Job 27.19: El rico dormirá, mas no será recogido: Abrirá sus ojos, mas él no será.

    Jb 27.19: Il se couche riche, et il meurt dépouillé; Il ouvre les yeux, et tout a disparu.


    
      ^
    
Job 27.20: Asirán de él terrores como aguas: Torbellino lo arrebatará de noche.

    Jb 27.20: Les terreurs le surprennent comme des eaux; Un tourbillon l'enlève au milieu de la nuit.


    
      ^
    
Job 27.21: Lo antecogerá el solano, y partirá; Y tempestad lo arrebatará del lugar suyo.

    Jb 27.21: Le vent d'orient l'emporte, et il s'en va; Il l'arrache violemment de sa demeure.


    
      ^
    
Job 27.22: Dios pues descargará sobre él, y no perdonará: Hará él por huir de su mano.

    Jb 27.22: Dieu lance sans pitié des traits contre lui, Et le méchant voudrait fuir pour les éviter.


    
      ^
    
Job 27.23: Batirán sus manos sobre él, Y desde su lugar le silbarán.

    Jb 27.23: On bat des mains à sa chute, Et on le siffle à son départ.
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      ^
    
Job 28.1: CIERTAMENTE la plata tiene sus veneros, Y el oro lugar donde se forma.

    Jb 28.1: Il y a pour l'argent une mine d'où on le fait sortir, Et pour l'or un lieu d'où on l'extrait pour l'affiner;


    
      ^
    
Job 28.2: El hierro se saca del polvo, Y de la piedra es fundido el metal.

    Jb 28.2: Le fer se tire de la poussière, Et la pierre se fond pour produire l'airain.


    
      ^
    
Job 28.3: A las tinieblas puso término, Y examina todo á la perfección, Las piedras que hay en la oscuridad y en la sombra de muerte.

    Jb 28.3: L'homme fait cesser les ténèbres; Il explore, jusque dans les endroits les plus profonds, Les pierres cachées dans l'obscurité et dans l'ombre de la mort.


    
      ^
    
Job 28.4: Brota el torrente de junto al morador, Aguas que el pie había olvidado: Sécanse luego, vanse del hombre.

    Jb 28.4: Il creuse un puits loin des lieux habités; Ses pieds ne lui sont plus en aide, Et il est suspendu, balancé, loin des humains.


    
      ^
    
Job 28.5: De la tierra nace el pan, Y debajo de ella estará como convertida en fuego.

    Jb 28.5: La terre, d'où sort le pain, Est bouleversée dans ses entrailles comme par le feu.


    
      ^
    
Job 28.6: Lugar hay cuyas piedras son zafiro, Y sus polvos de oro.

    Jb 28.6: Ses pierres contiennent du saphir, Et l'on y trouve de la poudre d'or.


    
      ^
    
Job 28.7: Senda que nunca la conoció ave, Ni ojo de buitre la vió:

    Jb 28.7: L'oiseau de proie n'en connaît pas le sentier, L'oeil du vautour ne l'a point aperçu;


    
      ^
    
Job 28.8: Nunca la pisaron animales fieros, Ni león pasó por ella.

    Jb 28.8: Les plus fiers animaux ne l'ont point foulé, Le lion n'y a jamais passé.


    
      ^
    
Job 28.9: En el pedernal puso su mano, Y trastornó los montes de raíz.

    Jb 28.9: L'homme porte sa main sur le roc, Il renverse les montagnes depuis la racine;


    
      ^
    
Job 28.10: De los peñascos cortó ríos, Y sus ojos vieron todo lo preciado.

    Jb 28.10: Il ouvre des tranchées dans les rochers, Et son oeil contemple tout ce qu'il y a de précieux;


    
      ^
    
Job 28.11: Detuvo los ríos en su nacimiento, E hizo salir á luz lo escondido.

    Jb 28.11: Il arrête l'écoulement des eaux, Et il produit à la lumière ce qui est caché.


    
      ^
    
Job 28.12: Empero ¿dónde se hallará la sabiduría? ¿Y dónde está el lugar de la prudencia?

    Jb 28.12: Mais la sagesse, où se trouve-t-elle? Où est la demeure de l'intelligence?


    
      ^
    
Job 28.13: No conoce su valor el hombre, Ni se halla en la tierra de los vivientes.

    Jb 28.13: L'homme n'en connaît point le prix; Elle ne se trouve pas dans la terre des vivants.


    
      ^
    
Job 28.14: El abismo dice: No está en mí: Y la mar dijo: Ni conmigo.

    Jb 28.14: L'abîme dit: Elle n'est point en moi; Et la mer dit: Elle n'est point avec moi.


    
      ^
    
Job 28.15: No se dará por oro, Ni su precio será á peso de plata.

    Jb 28.15: Elle ne se donne pas contre de l'or pur, Elle ne s'achète pas au poids de l'argent;


    
      ^
    
Job 28.16: No puede ser apreciada con oro de Ophir, Ni con onique precioso, ni con zafiro.

    Jb 28.16: Elle ne se pèse pas contre l'or d'Ophir, Ni contre le précieux onyx, ni contre le saphir;


    
      ^
    
Job 28.17: El oro no se le igualará, ni el diamante; Ni se trocará por vaso de oro fino.

    Jb 28.17: Elle ne peut se comparer à l'or ni au verre, Elle ne peut s'échanger pour un vase d'or fin.


    
      ^
    
Job 28.18: De coral ni de perlas no se hará mención: La sabiduría es mejor que piedras preciosas.

    Jb 28.18: Le corail et le cristal ne sont rien auprès d'elle: La sagesse vaut plus que les perles.


    
      ^
    
Job 28.19: No se igualará con ella esmeralda de Ethiopía; No se podrá apreciar con oro fino.

    Jb 28.19: La topaze d'Éthiopie n'est point son égale, Et l'or pur n'entre pas en balance avec elle.


    
      ^
    
Job 28.20: ¿De dónde pues vendrá la sabiduría? ¿Y dónde está el lugar de la inteligencia?

    Jb 28.20: D'où vient donc la sagesse? Où est la demeure de l'intelligence?


    
      ^
    
Job 28.21: Porque encubierta está á los ojos de todo viviente, y á toda ave del cielo es oculta.

    Jb 28.21: Elle est cachée aux yeux de tout vivant, Elle est cachée aux oiseaux du ciel.


    
      ^
    
Job 28.22: El infierno y la muerte dijeron: Su fama hemos oído con nuestros oídos.

    Jb 28.22: Le gouffre et la mort disent: Nous en avons entendu parler.


    
      ^
    
Job 28.23: Dios entiende el camino de ella, Y él conoce su lugar.

    Jb 28.23: C'est Dieu qui en sait le chemin, C'est lui qui en connaît la demeure;


    
      ^
    
Job 28.24: Porque él mira hasta los fines de la tierra, Y ve debajo de todo el cielo.

    Jb 28.24: Car il voit jusqu'aux extrémités de la terre, Il aperçoit tout sous les cieux.


    
      ^
    
Job 28.25: Al dar peso al viento, Y poner las aguas por medida;

    Jb 28.25: Quand il régla le poids du vent, Et qu'il fixa la mesure des eaux,


    
      ^
    
Job 28.26: Cuando él hizo ley á la lluvia, Y camino al relámpago de los truenos:

    Jb 28.26: Quand il donna des lois à la pluie, Et qu'il traça la route de l'éclair et du tonnerre,


    
      ^
    
Job 28.27: Entonces la veía él, y la manifestaba: Preparóla y descubrióla también.

    Jb 28.27: Alors il vit la sagesse et la manifesta, Il en posa les fondements et la mit à l'épreuve.


    
      ^
    
Job 28.28: Y dijo al hombre: He aquí que el temor del Señor es la sabiduría, Y el apartarse del mal la inteligencia.

    Jb 28.28: Puis il dit à l'homme: Voici, la crainte du Seigneur, c'est la sagesse; S'éloigner du mal, c'est l'intelligence.
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      ^
    
Job 29.1: Y VOLVIO Job á tomar su propósito, y dijo:

    Jb 29.1: Job prit de nouveau la parole sous forme sentencieuse et dit:


    
      ^
    
Job 29.2: ¡Quién me tornase como en los meses pasados, Como en los días que Dios me guardaba,

    Jb 29.2: Oh! que ne puis-je être comme aux mois du passé, Comme aux jours où Dieu me gardait,


    
      ^
    
Job 29.3: Cuando hacía resplandecer su candela sobre mi cabeza, A la luz de la cual yo caminaba en la oscuridad;

    Jb 29.3: Quand sa lampe brillait sur ma tête, Et que sa lumière me guidait dans les ténèbres!


    
      ^
    
Job 29.4: Como fué en los días de mi mocedad, Cuando el secreto de Dios estaba en mi tienda;

    Jb 29.4: Que ne suis-je comme aux jours de ma vigueur, Où Dieu veillait en ami sur ma tente,


    
      ^
    
Job 29.5: Cuando aún el Omnipotente estaba conmigo, Y mis hijos alrededor de mi;

    Jb 29.5: Quand le Tout Puissant était encore avec moi, Et que mes enfants m'entouraient;


    
      ^
    
Job 29.6: Cuando lavaba yo mis caminos con manteca, Y la piedra me derramaba ríos de aceite!

    Jb 29.6: Quand mes pieds se baignaient dans la crème Et que le rocher répandait près de moi des ruisseaux d'huile!


    
      ^
    
Job 29.7: Cuando salía á la puerta á juicio, Y en la plaza hacía preparar mi asiento,

    Jb 29.7: Si je sortais pour aller à la porte de la ville, Et si je me faisais préparer un siège dans la place,


    
      ^
    
Job 29.8: Los mozos me veían, y se escondían; Y los viejos se levantaban, y estaban en pie;

    Jb 29.8: Les jeunes gens se retiraient à mon approche, Les vieillards se levaient et se tenaient debout.


    
      ^
    
Job 29.9: Los príncipes detenían sus palabras, Ponían la mano sobre su boca;

    Jb 29.9: Les princes arrêtaient leurs discours, Et mettaient la main sur leur bouche;


    
      ^
    
Job 29.10: La voz de los principales se ocultaba, Y su lengua se pegaba á su paladar:

    Jb 29.10: La voix des chefs se taisait, Et leur langue s'attachait à leur palais.


    
      ^
    
Job 29.11: Cuando los oídos que me oían, me llamaban bienaventurado, Y los ojos que me veían, me daban testimonio:

    Jb 29.11: L'oreille qui m'entendait me disait heureux, L'oeil qui me voyait me rendait témoignage;


    
      ^
    
Job 29.12: Porque libraba al pobre que gritaba, Y al huérfano que carecía de ayudador.

    Jb 29.12: Car je sauvais le pauvre qui implorait du secours, Et l'orphelin qui manquait d'appui.


    
      ^
    
Job 29.13: La bendición del que se iba á perder venía sobre mí; Y al corazón de la viuda daba alegría.

    Jb 29.13: La bénédiction du malheureux venait sur moi; Je remplissais de joie le coeur de la veuve.


    
      ^
    
Job 29.14: Vestíame de justicia, y ella me vestía como un manto; Y mi toca era juicio.

    Jb 29.14: Je me revêtais de la justice et je lui servais de vêtement, J'avais ma droiture pour manteau et pour turban.


    
      ^
    
Job 29.15: Yo era ojos al ciego, Y pies al cojo.

    Jb 29.15: J'étais l'oeil de l'aveugle Et le pied du boiteux.


    
      ^
    
Job 29.16: A los menesterosos era padre; Y de la causa que no entendía, me informaba con diligencia:

    Jb 29.16: J'étais le père des misérables, J'examinais la cause de l'inconnu;


    
      ^
    
Job 29.17: Y quebraba los colmillos del inicuo, Y de sus dientes hacía soltar la presa.

    Jb 29.17: Je brisais la mâchoire de l'injuste, Et j'arrachais de ses dents la proie.


    
      ^
    
Job 29.18: Y decía yo: En mi nido moriré, Y como arena multiplicaré días.

    Jb 29.18: Alors je disais: Je mourrai dans mon nid, Mes jours seront abondants comme le sable;


    
      ^
    
Job 29.19: Mi raíz estaba abierta junto á las aguas, Y en mis ramas permanecía el rocío.

    Jb 29.19: L'eau pénétrera dans mes racines, La rosée passera la nuit sur mes branches;


    
      ^
    
Job 29.20: Mi honra se renovaba en mí, Y mi arco se corroboraba en mi mano.

    Jb 29.20: Ma gloire reverdira sans cesse, Et mon arc rajeunira dans ma main.


    
      ^
    
Job 29.21: Oíanme, y esperaban; Y callaban á mi consejo.

    Jb 29.21: On m'écoutait et l'on restait dans l'attente, On gardait le silence devant mes conseils.


    
      ^
    
Job 29.22: Tras mi palabra no replicaban, Y mi razón destilaba sobre ellos.

    Jb 29.22: Après mes discours, nul ne répliquait, Et ma parole était pour tous une bienfaisante rosée;


    
      ^
    
Job 29.23: Y esperábanme como á la lluvia, Y abrían su boca como á la lluvia tardía.

    Jb 29.23: Ils comptaient sur moi comme sur la pluie, Ils ouvraient la bouche comme pour une pluie du printemps.


    
      ^
    
Job 29.24: Si me reía con ellos, no lo creían: Y no abatían la luz de mi rostro.

    Jb 29.24: Je leur souriais quand ils perdaient courage, Et l'on ne pouvait chasser la sérénité de mon front.


    
      ^
    
Job 29.25: Calificaba yo el camino de ellos, y sentábame en cabecera; Y moraba como rey en el ejército, Como el que consuela llorosos.

    Jb 29.25: J'aimais à aller vers eux, et je m'asseyais à leur tête; J'étais comme un roi au milieu d'une troupe, Comme un consolateur auprès des affligés.
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      ^
    
Job 30.1: MAS ahora los más mozos de días que yo, se ríen de mí; Cuyos padres yo desdeñara ponerlos con los perros de mi ganado.

    Jb 30.1: Et maintenant!... je suis la risée de plus jeunes que moi, De ceux dont je dédaignais de mettre les pères Parmi les chiens de mon troupeau.


    
      ^
    
Job 30.2: Porque ¿para qué yo habría menester la fuerza de sus manos, En los cuales había perecido con el tiempo?

    Jb 30.2: Mais à quoi me servirait la force de leurs mains? Ils sont incapables d'atteindre la vieillesse.


    
      ^
    
Job 30.3: Por causa de la pobreza y del hambre andaban solos; Huían á la soledad, á lugar tenebroso, asolado y desierto.

    Jb 30.3: Desséchés par la misère et la faim, Ils fuient dans les lieux arides, Depuis longtemps abandonnés et déserts;


    
      ^
    
Job 30.4: Que cogían malvas entre los arbustos, Y raíces de enebro para calentarse.

    Jb 30.4: Ils arrachent près des arbrisseaux les herbes sauvages, Et ils n'ont pour pain que la racine des genêts.


    
      ^
    
Job 30.5: Eran echados de entre las gentes, Y todos les daban grita como al ladrón.

    Jb 30.5: On les chasse du milieu des hommes, On crie après eux comme après des voleurs.


    
      ^
    
Job 30.6: Habitaban en las barrancas de los arroyos, En las cavernas de la tierra, y en las rocas.

    Jb 30.6: Ils habitent dans d'affreuses vallées, Dans les cavernes de la terre et dans les rochers;


    
      ^
    
Job 30.7: Bramaban entre las matas, Y se reunían debajo de las espinas.

    Jb 30.7: Ils hurlent parmi les buissons, Ils se rassemblent sous les ronces.


    
      ^
    
Job 30.8: Hijos de viles, y hombres sin nombre, Más bajos que la misma tierra.

    Jb 30.8: Etres vils et méprisés, On les repousse du pays.


    
      ^
    
Job 30.9: Y ahora yo soy su canción, Y he sido hecho su refrán.

    Jb 30.9: Et maintenant, je suis l'objet de leurs chansons, Je suis en butte à leurs propos.


    
      ^
    
Job 30.10: Abomínanme, aléjanse de mí, Y aun de mi rostro no detuvieron su saliva.

    Jb 30.10: Ils ont horreur de moi, ils se détournent, Ils me crachent au visage.


    
      ^
    
Job 30.11: Porque Dios desató mi cuerda, y me afligió, Por eso se desenfrenaron delante de mi rostro.

    Jb 30.11: Ils n'ont plus de retenue et ils m'humilient, Ils rejettent tout frein devant moi.


    
      ^
    
Job 30.12: A la mano derecha se levantaron los jóvenes; Empujaron mis pies, Y sentaron contra mí las vías de su ruina.

    Jb 30.12: Ces misérables se lèvent à ma droite et me poussent les pieds, Ils se fraient contre moi des sentiers pour ma ruine;


    
      ^
    
Job 30.13: Mi senda desbarataron, Aprovecháronse de mi quebrantamiento, Contra los cuales no hubo ayudador.

    Jb 30.13: Ils détruisent mon propre sentier et travaillent à ma perte, Eux à qui personne ne viendrait en aide;


    
      ^
    
Job 30.14: Vinieron como por portillo ancho, Revolviéronse á mi calamidad.

    Jb 30.14: Ils arrivent comme par une large brèche, Ils se précipitent sous les craquements.


    
      ^
    
Job 30.15: Hanse revuelto turbaciones sobre mí; Combatieron como viento mi alma, Y mi salud pasó como nube

    Jb 30.15: Les terreurs m'assiègent; Ma gloire est emportée comme par le vent, Mon bonheur a passé comme un nuage.


    
      ^
    
Job 30.16: Y ahora mi alma está derramada en mí; Días de aflicción me han aprehendido.

    Jb 30.16: Et maintenant, mon âme s'épanche en mon sein, Les jours de la souffrance m'ont saisi.


    
      ^
    
Job 30.17: De noche taladra sobre mí mis huesos, Y mis pulsos no reposan.

    Jb 30.17: La nuit me perce et m'arrache les os, La douleur qui me ronge ne se donne aucun repos,


    
      ^
    
Job 30.18: Con la grande copia de materia mi vestidura está demudada; Cíñeme como el cuello de mi túnica.

    Jb 30.18: Par la violence du mal mon vêtement perd sa forme, Il se colle à mon corps comme ma tunique.


    
      ^
    
Job 30.19: Derribóme en el lodo, Y soy semejante al polvo y á la ceniza.

    Jb 30.19: Dieu m'a jeté dans la boue, Et je ressemble à la poussière et à la cendre.


    
      ^
    
Job 30.20: Clamo á ti, y no me oyes; Preséntome, y no me atiendes.

    Jb 30.20: Je crie vers toi, et tu ne me réponds pas; Je me tiens debout, et tu me lances ton regard.


    
      ^
    
Job 30.21: Haste tornado cruel para mí: Con la fortaleza de tu mano me amenazas.

    Jb 30.21: Tu deviens cruel contre moi, Tu me combats avec la force de ta main.


    
      ^
    
Job 30.22: Levantásteme, é hicísteme cabalgar sobre el viento, Y disolviste mi sustancia.

    Jb 30.22: Tu mu soulèves, tu mu fais voler au-dessus du vent, Et tu m'anéantis au bruit de la tempête.


    
      ^
    
Job 30.23: Porque yo conozco que me reduces á la muerte; Y á la casa determinada á todo viviente.

    Jb 30.23: Car, je le sais, tu me mènes à la mort, Au rendez-vous de tous les vivants.


    
      ^
    
Job 30.24: Mas él no extenderá la mano contra el sepulcro; ¿Clamarán los sepultados cuando él los quebrantare?

    Jb 30.24: Mais celui qui va périr n'étend-il pas les mains? Celui qui est dans le malheur n'implore-t-il pas du secours?


    
      ^
    
Job 30.25: ¿No lloré yo al afligido? Y mi alma ¿no se entristeció sobre el menesteroso?

    Jb 30.25: N'avais-je pas des larmes pour l'infortuné? Mon coeur n'avait-il pas pitié de l'indigent?


    
      ^
    
Job 30.26: Cuando esperaba yo el bien, entonces vino el mal; Y cuando esperaba luz, la oscuridad vino.

    Jb 30.26: J'attendais le bonheur, et le malheur est arrivé; J'espérais la lumière, et les ténèbres sont venues.


    
      ^
    
Job 30.27: Mis entrañas hierven, y no reposan; Días de aflicción me han sobrecogido.

    Jb 30.27: Mes entrailles bouillonnent sans relâche, Les jours de la calamité m'ont surpris.


    
      ^
    
Job 30.28: Denegrido ando, y no por el sol: Levantádome he en la congregación, y clamado.

    Jb 30.28: Je marche noirci, mais non par le soleil; Je me lève en pleine assemblée, et je crie.


    
      ^
    
Job 30.29: He venido á ser hermano de los dragones, Y compañero de los buhos.

    Jb 30.29: Je suis devenu le frère des chacals, Le compagnon des autruches.


    
      ^
    
Job 30.30: Mi piel está denegrida sobre mí, Y mis huesos se secaron con ardentía.

    Jb 30.30: Ma peau noircit et tombe, Mes os brûlent et se dessèchent.


    
      ^
    
Job 30.31: Y hase tornado mi arpa en luto, Y mi órgano en voz de lamentadores.

    Jb 30.31: Ma harpe n'est plus qu'un instrument de deuil, Et mon chalumeau ne peut rendre que des sons plaintifs.
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      ^
    
Job 31.1: HICE pacto con mis ojos: ¿Cómo pues había yo de pensar en virgen?

    Jb 31.1: J'avais fait un pacte avec mes yeux, Et je n'aurais pas arrêté mes regards sur une vierge.


    
      ^
    
Job 31.2: Porque ¿qué galardón me daría de arriba Dios, Y qué heredad el Omnipotente de las alturas?

    Jb 31.2: Quelle part Dieu m'eût-il réservée d'en haut? Quel héritage le Tout Puissant m'eût-il envoyé des cieux?


    
      ^
    
Job 31.3: ¿No hay quebrantamiento para el impío, Y extrañamiento para los que obran iniquidad?

    Jb 31.3: La ruine n'est-elle pas pour le méchant, Et le malheur pour ceux qui commettent l'iniquité?


    
      ^
    
Job 31.4: ¿No ve él mis caminos, Y cuenta todos mis pasos?

    Jb 31.4: Dieu n'a-t-il pas connu mes voies? N'a-t-il pas compté tous mes pas?


    
      ^
    
Job 31.5: Si anduve con mentira, Y si mi pie se apresuró á engaño,

    Jb 31.5: Si j'ai marché dans le mensonge, Si mon pied a couru vers la fraude,


    
      ^
    
Job 31.6: Péseme Dios en balanzas de justicia, Y conocerá mi integridad.

    Jb 31.6: Que Dieu me pèse dans des balances justes, Et il reconnaîtra mon intégrité!


    
      ^
    
Job 31.7: Si mis pasos se apartaron del camino, Y si mi corazón se fué tras mis ojos, Y si algo se apegó á mis manos,

    Jb 31.7: Si mon pas s'est détourné du droit chemin, Si mon coeur a suivi mes yeux, Si quelque souillure s'est attachée à mes mains,


    
      ^
    
Job 31.8: Siembre yo, y otro coma, Y mis verduras sean arrancadas.

    Jb 31.8: Que je sème et qu'un autre moissonne, Et que mes rejetons soient déracinés!


    
      ^
    
Job 31.9: Si fué mi corazón engañado acerca de mujer, Y si estuve acechando á la puerta de mi prójimo:

    Jb 31.9: Si mon coeur a été séduit par une femme, Si j'ai fait le guet à la porte de mon prochain,


    
      ^
    
Job 31.10: Muela para otro mi mujer, Y sobre ella otros se encorven.

    Jb 31.10: Que ma femme tourne la meule pour un autre, Et que d'autres la déshonorent!


    
      ^
    
Job 31.11: Porque es maldad é iniquidad, Que han de castigar los jueces.

    Jb 31.11: Car c'est un crime, Un forfait que punissent les juges;


    
      ^
    
Job 31.12: Porque es fuego que devoraría hasta el sepulcro, Y desarraigaría toda mi hacienda.

    Jb 31.12: C'est un feu qui dévore jusqu'à la ruine, Et qui aurait détruit toute ma richesse.


    
      ^
    
Job 31.13: Si hubiera tenido en poco el derecho de mi siervo y de mi sierva, Cuando ellos pleitearan conmigo,

    Jb 31.13: Si j'ai méprisé le droit de mon serviteur ou de ma servante Lorsqu'ils étaient en contestation avec moi,


    
      ^
    
Job 31.14: ¿Qué haría yo cuando Dios se levantase? Y cuando él visitara, ¿qué le respondería yo?

    Jb 31.14: Qu'ai-je à faire, quand Dieu se lève? Qu'ai-je à répondre, quand il châtie?


    
      ^
    
Job 31.15: El que en el vientre me hizo á mí, ¿no lo hizo á él? ¿Y no nos dispuso uno mismo en la matriz?

    Jb 31.15: Celui qui m'a créé dans le ventre de ma mère ne l'a-t-il pas créé? Le même Dieu ne nous a-t-il pas formés dans le sein maternel?


    
      ^
    
Job 31.16: Si estorbé el contento de los pobres, E hice desfallecer los ojos de la viuda;

    Jb 31.16: Si j'ai refusé aux pauvres ce qu'ils demandaient, Si j'ai fait languir les yeux de la veuve,


    
      ^
    
Job 31.17: Y si comí mi bocado solo, Y no comió de él el huerfano;

    Jb 31.17: Si j'ai mangé seul mon pain, Sans que l'orphelin en ait eu sa part,


    
      ^
    
Job 31.18: (Porque desde mi mocedad creció conmigo como con padre, Y desde el vientre de mi madre fuí guía de la viuda;)

    Jb 31.18: Moi qui l'ai dès ma jeunesse élevé comme un père, Moi qui dès ma naissance ai soutenu la veuve;


    
      ^
    
Job 31.19: Si he visto que pereciera alguno sin vestido, Y al menesteroso sin cobertura;

    Jb 31.19: Si j'ai vu le malheureux manquer de vêtements, L'indigent n'avoir point de couverture,


    
      ^
    
Job 31.20: Si no me bendijeron sus lomos, Y del vellón de mis ovejas se calentaron;

    Jb 31.20: Sans que ses reins m'aient béni, Sans qu'il ait été réchauffé par la toison de mes agneaux;


    
      ^
    
Job 31.21: Si alcé contra el huérfano mi mano, Aunque viese que me ayudarían en la puerta;

    Jb 31.21: Si j'ai levé la main contre l'orphelin, Parce que je me sentais un appui dans les juges;


    
      ^
    
Job 31.22: Mi espalda se caiga de mi hombro, Y mi brazo sea quebrado de mi canilla.

    Jb 31.22: Que mon épaule se détache de sa jointure, Que mon bras tombe et qu'il se brise!


    
      ^
    
Job 31.23: Porque temí el castigo de Dios, Contra cuya alteza yo no tendría poder.

    Jb 31.23: Car les châtiments de Dieu m'épouvantent, Et je ne puis rien devant sa majesté.


    
      ^
    
Job 31.24: Si puse en oro mi esperanza, Y dije al oro: Mi confianza eres tú;

    Jb 31.24: Si j'ai mis dans l'or ma confiance, Si j'ai dit à l'or: Tu es mon espoir;


    
      ^
    
Job 31.25: Si me alegré de que mi hacienda se multiplicase, Y de que mi mano hallase mucho;

    Jb 31.25: Si je me suis réjoui de la grandeur de mes biens, De la quantité des richesses que j'avais acquises;


    
      ^
    
Job 31.26: Si he mirado al sol cuando resplandecía, Y á la luna cuando iba hermosa,

    Jb 31.26: Si j'ai regardé le soleil quand il brillait, La lune quand elle s'avançait majestueuse,


    
      ^
    
Job 31.27: Y mi corazón se engañó en secreto, Y mi boca besó mi mano:

    Jb 31.27: Et si mon coeur s'est laissé séduire en secret, Si ma main s'est portée sur ma bouche;


    
      ^
    
Job 31.28: Esto también fuera maldad juzgada; Porque habría negado al Dios soberano.

    Jb 31.28: C'est encore un crime que doivent punir les juges, Et j'aurais renié le Dieu d'en haut!


    
      ^
    
Job 31.29: Si me alegré en el quebrantamiento del que me aborrecía, Y me regocijé cuando le halló el mal;

    Jb 31.29: Si j'ai été joyeux du malheur de mon ennemi, Si j'ai sauté d'allégresse quand les revers l'ont atteint,


    
      ^
    
Job 31.30: (Que ni aun entregué al pecado mi paladar, Pidiendo maldición para su alma;)

    Jb 31.30: Moi qui n'ai pas permis à ma langue de pécher, De demander sa mort avec imprécation;


    
      ^
    
Job 31.31: Cuando mis domésticos decían: ¡Quién nos diese de su carne! nunca nos hartaríamos.

    Jb 31.31: Si les gens de ma tente ne disaient pas: Où est celui qui n'a pas été rassasié de sa viande?


    
      ^
    
Job 31.32: El extranjero no tenía fuera la noche; Mis puertas abría al caminante.

    Jb 31.32: Si l'étranger passait la nuit dehors, Si je n'ouvrais pas ma porte au voyageur;


    
      ^
    
Job 31.33: Si encubrí, como los hombres mis prevaricaciones, Escondiendo en mi seno mi iniquidad;

    Jb 31.33: Si, comme les hommes, j'ai caché mes transgressions, Et renfermé mes iniquités dans mon sein,


    
      ^
    
Job 31.34: Porque quebrantaba á la gran multitud, Y el menosprecio de las familias me atemorizó, Y callé, y no salí de mi puerta:

    Jb 31.34: Parce que j'avais peur de la multitude, Parce que je craignais le mépris des familles, Me tenant à l'écart et n'osant franchir ma porte...


    
      ^
    
Job 31.35: ¡Quién me diera quien me oyese! He aquí mi impresión es que el Omnipotente testificaría por mí, Aunque mi adversario me hiciera el proceso.

    Jb 31.35: Oh! qui me fera trouver quelqu'un qui m'écoute? Voilà ma défense toute signée: Que le Tout Puissant me réponde! Qui me donnera la plainte écrite par mon adversaire?


    
      ^
    
Job 31.36: Ciertamente yo lo llevaría sobre mi hombro, Y me lo ataría en lugar de corona.

    Jb 31.36: Je porterai son écrit sur mon épaule, Je l'attacherai sur mon front comme une couronne;


    
      ^
    
Job 31.37: Yo le contaría el número de mis pasos, Y como príncipe me llegaría á él.

    Jb 31.37: Je lui rendrai compte de tous mes pas, Je m'approcherai de lui comme un prince.


    
      ^
    
Job 31.38: Si mi tierra clama contra mí, Y lloran todos sus surcos;

    Jb 31.38: Si ma terre crie contre moi, Et que ses sillons versent des larmes;


    
      ^
    
Job 31.39: Si comí su sustancia sin dinero, O afligí el alma de sus dueños;

    Jb 31.39: Si j'en ai mangé le produit sans l'avoir payée, Et que j'aie attristé l'âme de ses anciens maîtres;


    
      ^
    
Job 31.40: En lugar de trigo me nazcan abrojos, Y espinas en lugar de cebada.

    Jb 31.40: Qu'il y croisse des épines au lieu de froment, Et de l'ivraie au lieu d'orge! Fin des paroles de Job.
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      ^
    
Job 32.1: Y CESARON estos tres varones de responder á Job, por cuanto él era justo en sus ojos.

    Jb 32.1: Ces trois hommes cessèrent de répondre à Job, parce qu'il se regardait comme juste.


    
      ^
    
Job 32.2: Entonces Eliú hijo de Barachêl, Bucita, de la familia de Ram, se enojó con furor contra Job: enojóse con furor, por cuanto justificaba su vida más que á Dios.

    Jb 32.2: Alors s'enflamma de colère Élihu, fils de Barakeel de Buz, de la famille de Ram. Sa colère s'enflamma contre Job, parce qu'il se disait juste devant Dieu.


    
      ^
    
Job 32.3: Enojóse asimismo con furor contra sus tres amigos, porque no hallaban qué responder, aunque habían condenado á Job.

    Jb 32.3: Et sa colère s'enflamma contre ses trois amis, parce qu'ils ne trouvaient rien à répondre et que néanmoins ils condamnaient Job.


    
      ^
    
Job 32.4: Y Eliú había esperado á Job en la disputa, porque eran más viejos de días que él.

    Jb 32.4: Comme ils étaient plus âgés que lui, Élihu avait attendu jusqu'à ce moment pour parler à Job.


    
      ^
    
Job 32.5: Empero viendo Eliú que no había respuesta en la boca de aquelllos tres varones, su furor se encendió.

    Jb 32.5: Mais, voyant qu'il n'y avait plus de réponse dans la bouche de ces trois hommes, Élihu s'enflamma de colère.


    
      ^
    
Job 32.6: Y respondió Eliú hijo de Barachêl, Buzita, y dijo: Yo soy menor de días y vosotros viejos; He tenido por tanto miedo, y temido declararos mi opinión.

    Jb 32.6: Et Élihu, fils de Barakeel de Buz, prit la parole et dit: Je suis jeune, et vous êtes des vieillards; C'est pourquoi j'ai craint, j'ai redouté De vous faire connaître mon sentiment.


    
      ^
    
Job 32.7: Yo decía: Los días hablarán, Y la muchedumbre de años declarará sabiduría.

    Jb 32.7: Je disais en moi-même: Les jours parleront, Le grand nombre des années enseignera la sagesse.


    
      ^
    
Job 32.8: Ciertamente espíritu hay en el hombre, E inspiración del Omnipotente los hace que entiendan.

    Jb 32.8: Mais en réalité, dans l'homme, c'est l'esprit, Le souffle du Tout Puissant, qui donne l'intelligence;


    
      ^
    
Job 32.9: No los grandes son los sabios, Ni los viejos entienden el derecho.

    Jb 32.9: Ce n'est pas l'âge qui procure la sagesse, Ce n'est pas la vieillesse qui rend capable de juger.


    
      ^
    
Job 32.10: Por tanto yo dije: Escuchadme; Declararé yo también mi sabiduría.

    Jb 32.10: Voilà pourquoi je dis: Écoute! Moi aussi, j'exposerai ma pensée.


    
      ^
    
Job 32.11: He aquí yo he esperado á vuestras razones, He escuchado vuestros argumentos, En tanto que buscabais palabras.

    Jb 32.11: J'ai attendu la fin de vos discours, J'ai suivi vos raisonnements, Votre examen des paroles de Job.


    
      ^
    
Job 32.12: Os he pues prestado atención, Y he aquí que no hay de vosotros quien redarguya á Job, Y responda á sus razones.

    Jb 32.12: Je vous ai donné toute mon attention; Et voici, aucun de vous ne l'a convaincu, Aucun n'a réfuté ses paroles.


    
      ^
    
Job 32.13: Porque no digáis: Nosotros hemos hallado sabiduría: Lanzólo Dios, no el hombre.

    Jb 32.13: Ne dites pas cependant: En lui nous avons trouvé la sagesse; C'est Dieu qui peut le confondre, ce n'est pas un homme!


    
      ^
    
Job 32.14: Ahora bien, Job no enderezó á mí sus palabras, Ni yo le responderé con vuestras razones.

    Jb 32.14: Il ne s'est pas adressé directement à moi: Aussi lui répondrai-je tout autrement que vous.


    
      ^
    
Job 32.15: Espantáronse, no respondieron más; Fuéronseles los razonamientos.

    Jb 32.15: Ils ont peur, ils ne répondent plus! Ils ont la parole coupée!


    
      ^
    
Job 32.16: Yo pues he esperado, porque no hablaban, Antes pararon, y no respondieron más.

    Jb 32.16: J'ai attendu qu'ils eussent fini leurs discours, Qu'ils s'arrêtassent et ne sussent que répliquer.


    
      ^
    
Job 32.17: Por eso yo también responderé mi parte, También yo declararé mi juicio.

    Jb 32.17: A mon tour, je veux répondre aussi, Je veux dire aussi ce que je pense.


    
      ^
    
Job 32.18: Porque lleno estoy de palabras, Y el espíritu de mi vientre me constriñe.

    Jb 32.18: Car je suis plein de paroles, L'esprit me presse au dedans de moi;


    
      ^
    
Job 32.19: De cierto mi vientre está como el vino que no tiene respiradero, Y se rompe como odres nuevos.

    Jb 32.19: Mon intérieur est comme un vin qui n'a pas d'issue, Comme des outres neuves qui vont éclater.


    
      ^
    
Job 32.20: Hablaré pues y respiraré; Abriré mis labios, y responderé.

    Jb 32.20: Je parlerai pour respirer à l'aise, J'ouvrirai mes lèvres et je répondrai.


    
      ^
    
Job 32.21: No haré ahora acepción de personas, Ni usaré con hombre de lisonjeros títulos.

    Jb 32.21: Je n'aurai point égard à l'apparence, Et je ne flatterai personne;


    
      ^
    
Job 32.22: Porque no sé hablar lisonjas: De otra manera en breve mi Hacedor me consuma.

    Jb 32.22: Car je ne sais pas flatter: Mon créateur m'enlèverait bien vite.
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      ^
    
Job 33.1: POR tanto, Job, oye ahora mis razones, Y escucha todas mis palabras.

    Jb 33.1: Maintenant donc, Job, écoute mes discours, Prête l'oreille à toutes mes paroles!


    
      ^
    
Job 33.2: He aquí yo abriré ahora mi boca, Y mi lengua hablará en mi garganta.

    Jb 33.2: Voici, j'ouvre la bouche, Ma langue se remue dans mon palais.


    
      ^
    
Job 33.3: Mis razones declararán la rectitud de mi corazón, Y mis labios proferirán pura sabiduría.

    Jb 33.3: C'est avec droiture de coeur que je vais parler, C'est la vérité pure qu'exprimeront mes lèvres:


    
      ^
    
Job 33.4: El espíritu de Dios me hizo, Y la inspiración del Omnipotente me dió vida.

    Jb 33.4: L'esprit de Dieu m'a créé, Et le souffle du Tout Puissant m'anime.


    
      ^
    
Job 33.5: Si pudieres, respóndeme: Dispón tus palabras, está delante de mí.

    Jb 33.5: Si tu le peux, réponds-moi, Défends ta cause, tiens-toi prêt!


    
      ^
    
Job 33.6: Heme aquí á mí en lugar de Dios, conforme á tu dicho: De lodo soy yo también formado.

    Jb 33.6: Devant Dieu je suis ton semblable, J'ai été comme toi formé de la boue;


    
      ^
    
Job 33.7: He aquí que mi terror no te espantará, Ni mi mano se agravará sobre ti.

    Jb 33.7: Ainsi mes terreurs ne te troubleront pas, Et mon poids ne saurait t'accabler.


    
      ^
    
Job 33.8: De cierto tú dijiste á oídos míos, Y yo oí la voz de tus palabras que decían:

    Jb 33.8: Mais tu as dit à mes oreilles, Et j'ai entendu le son de tes paroles:


    
      ^
    
Job 33.9: Yo soy limpio y sin defecto; Y soy inocente, y no hay maldad en mí.

    Jb 33.9: Je suis pur, je suis sans péché, Je suis net, il n'y a point en moi d'iniquité.


    
      ^
    
Job 33.10: He aquí que él buscó achaques contra mí, Y me tiene por su enemigo;

    Jb 33.10: Et Dieu trouve contre moi des motifs de haine, Il me traite comme son ennemi;


    
      ^
    
Job 33.11: Puso mis pies en el cepo, Y guardó todas mis sendas.

    Jb 33.11: Il met mes pieds dans les ceps, Il surveille tous mes mouvements.


    
      ^
    
Job 33.12: He aquí en esto no has hablado justamente: Yo te responderé que mayor es Dios que el hombre.

    Jb 33.12: Je te répondrai qu'en cela tu n'as pas raison, Car Dieu est plus grand que l'homme.


    
      ^
    
Job 33.13: ¿Por qué tomaste pleito contra él? Porque él no da cuenta de ninguna de sus razones.

    Jb 33.13: Veux-tu donc disputer avec lui, Parce qu'il ne rend aucun compte de ses actes?


    
      ^
    
Job 33.14: Sin embargo, en una ó en dos maneras habla Dios; Mas el hombre no entiende.

    Jb 33.14: Dieu parle cependant, tantôt d'une manière, Tantôt d'une autre, et l'on n'y prend point garde.


    
      ^
    
Job 33.15: Por sueño de visión nocturna, Cuando el sueño cae sobre los hombres, Cuando se adormecen sobre el lecho;

    Jb 33.15: Il parle par des songes, par des visions nocturnes, Quand les hommes sont livrés à un profond sommeil, Quand ils sont endormis sur leur couche.


    
      ^
    
Job 33.16: Entonces revela al oído de los hombres, Y les señala su consejo;

    Jb 33.16: Alors il leur donne des avertissements Et met le sceau à ses instructions,


    
      ^
    
Job 33.17: Para quitar al hombre de su obra, Y apartar del varón la soberbia.

    Jb 33.17: Afin de détourner l'homme du mal Et de le préserver de l'orgueil,


    
      ^
    
Job 33.18: Detendrá su alma de corrupción, Y su vida de que pase á cuchillo.

    Jb 33.18: Afin de garantir son âme de la fosse Et sa vie des coups du glaive.


    
      ^
    
Job 33.19: También sobre su cama es castigado Con dolor fuerte en todos sus huesos,

    Jb 33.19: Par la douleur aussi l'homme est repris sur sa couche, Quand une lutte continue vient agiter ses os.


    
      ^
    
Job 33.20: Que le hace que su vida aborrezca el pan, Y su alma la comida suave.

    Jb 33.20: Alors il prend en dégoût le pain, Même les aliments les plus exquis;


    
      ^
    
Job 33.21: Su carne desfallece sin verse, Y sus huesos, que antes no se veían, aparecen.

    Jb 33.21: Sa chair se consume et disparaît, Ses os qu'on ne voyait pas sont mis à nu;


    
      ^
    
Job 33.22: Y su alma se acerca al sepulcro, Y su vida á los que causan la muerte.

    Jb 33.22: Son âme s'approche de la fosse, Et sa vie des messagers de la mort.


    
      ^
    
Job 33.23: Si tuviera cerca de él Algún elocuente anunciador muy escogido, Que anuncie al hombre su deber;

    Jb 33.23: Mais s'il se trouve pour lui un ange intercesseur, Un d'entre les mille Qui annoncent à l'homme la voie qu'il doit suivre,


    
      ^
    
Job 33.24: Que le diga que Dios tuvo de él misericordia, Que lo libró de descender al sepulcro, Que halló redención:

    Jb 33.24: Dieu a compassion de lui et dit à l'ange: Délivre-le, afin qu'il ne descende pas dans la fosse; J'ai trouvé une rançon!


    
      ^
    
Job 33.25: Enterneceráse su carne más que de niño, Volverá á los días de su mocedad.

    Jb 33.25: Et sa chair a plus de fraîcheur qu'au premier âge, Il revient aux jours de sa jeunesse.


    
      ^
    
Job 33.26: Orará á Dios, y le amará, Y verá su faz con júbilo: Y él restituirá al hombre su justicia.

    Jb 33.26: Il adresse à Dieu sa prière; et Dieu lui est propice, Lui laisse voir sa face avec joie, Et lui rend son innocence.


    
      ^
    
Job 33.27: El mira sobre los hombres; y el que dijere: Pequé, y pervertí lo recto, Y no me ha aprovechado;

    Jb 33.27: Il chante devant les hommes et dit: J'ai péché, j'ai violé la justice, Et je n'ai pas été puni comme je le méritais;


    
      ^
    
Job 33.28: Dios redimirá su alma, que no pase al sepulcro, Y su vida se verá en luz.

    Jb 33.28: Dieu a délivré mon âme pour qu'elle n'entrât pas dans la fosse, Et ma vie s'épanouit à la lumière!


    
      ^
    
Job 33.29: He aquí, todas estas cosas hace Dios Dos y tres veces con el hombre;

    Jb 33.29: Voilà tout ce que Dieu fait, Deux fois, trois fois, avec l'homme,


    
      ^
    
Job 33.30: Para apartar su alma del sepulcro, Y para iluminarlo con la luz de los vivientes.

    Jb 33.30: Pour ramener son âme de la fosse, Pour l'éclairer de la lumière des vivants.


    
      ^
    
Job 33.31: Escucha, Job, y óyeme; Calla, y yo hablaré.

    Jb 33.31: Sois attentif, Job, écoute-moi! Tais-toi, et je parlerai!


    
      ^
    
Job 33.32: Que si tuvieres razones, respóndeme; Habla, porque yo te quiero justificar.

    Jb 33.32: Si tu as quelque chose à dire, réponds-moi! Parle, car je voudrais te donner raison.


    
      ^
    
Job 33.33: Y si no, óyeme tú á mí; Calla, y enseñarte he sabiduría.

    Jb 33.33: Si tu n'as rien à dire, écoute-moi! Tais-toi, et je t'enseignerai la sagesse.
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      ^
    
Job 34.1: ADEMAS respondió Eliú, y dijo:

    Jb 34.1: Élihu reprit et dit:


    
      ^
    
Job 34.2: Oid, sabios, mis palabras; Y vosotros, doctos, estadme atentos.

    Jb 34.2: Sages, écoutez mes discours! Vous qui êtes intelligents, prêtez-moi l'oreille!


    
      ^
    
Job 34.3: Porque el oído prueba las palabras, Como el paladar gusta para comer.

    Jb 34.3: Car l'oreille discerne les paroles, Comme le palais savoure les aliments.


    
      ^
    
Job 34.4: Escojamos para nosotros el juicio, Conozcamos entre nosotros cuál sea lo bueno;

    Jb 34.4: Choisissons ce qui est juste, Voyons entre nous ce qui est bon.


    
      ^
    
Job 34.5: Porque Job ha dicho: Yo soy justo, Y Dios me ha quitado mi derecho.

    Jb 34.5: Job dit: Je suis innocent, Et Dieu me refuse justice;


    
      ^
    
Job 34.6: ¿He de mentir yo contra mi razón? Mi saeta es gravosa sin haber yo prevaricado.

    Jb 34.6: J'ai raison, et je passe pour menteur; Ma plaie est douloureuse, et je suis sans péché.


    
      ^
    
Job 34.7: ¿Qué hombre hay como Job, Que bebe el escarnio como agua?

    Jb 34.7: Y a-t-il un homme semblable à Job, Buvant la raillerie comme l'eau,


    
      ^
    
Job 34.8: Y va en compañía con los que obran iniquidad, Y anda con los hombres maliciosos.

    Jb 34.8: Marchant en société de ceux qui font le mal, Cheminant de pair avec les impies?


    
      ^
    
Job 34.9: Porque ha dicho: De nada servirá al hombre El conformar su voluntad con Dios.

    Jb 34.9: Car il a dit: Il est inutile à l'homme De mettre son plaisir en Dieu.


    
      ^
    
Job 34.10: Por tanto, varones de seso, oidme; Lejos esté de Dios la impiedad, Y del Omnipotente la iniquidad.

    Jb 34.10: Écoutez-moi donc, hommes de sens! Loin de Dieu l'injustice, Loin du Tout Puissant l'iniquité!


    
      ^
    
Job 34.11: Porque él pagará al hombre según su obra, Y él le hará hallar conforme á su camino.

    Jb 34.11: Il rend à l'homme selon ses oeuvres, Il rétribue chacun selon ses voies.


    
      ^
    
Job 34.12: Sí, por cierto, Dios no hará injusticia, Y el Omnipotente no pervertirá el derecho.

    Jb 34.12: Non certes, Dieu ne commet pas l'iniquité; Le Tout Puissant ne viole pas la justice.


    
      ^
    
Job 34.13: ¿Quién visitó por él la tierra? ¿Y quién puso en orden todo el mundo?

    Jb 34.13: Qui l'a chargé de gouverner la terre? Qui a confié l'univers à ses soins?


    
      ^
    
Job 34.14: Si él pusiese sobre el hombre su corazón, Y recogiese así su espíritu y su aliento,

    Jb 34.14: S'il ne pensait qu'à lui-même, S'il retirait à lui son esprit et son souffle,


    
      ^
    
Job 34.15: Toda carne perecería juntamente, Y el hombre se tornaría en polvo.

    Jb 34.15: Toute chair périrait soudain, Et l'homme rentrerait dans la poussière.


    
      ^
    
Job 34.16: Si pues hay en ti entendimiento, oye esto: Escucha la voz de mis palabras.

    Jb 34.16: Si tu as de l'intelligence, écoute ceci, Prête l'oreille au son de mes paroles!


    
      ^
    
Job 34.17: ¿Enseñorearáse el que aborrece juicio? ¿Y condenarás tú al que es tan justo?

    Jb 34.17: Un ennemi de la justice régnerait-il? Et condamneras-tu le juste, le puissant,


    
      ^
    
Job 34.18: ¿Hase de decir al rey: Perverso; Y á los príncipes: Impíos?

    Jb 34.18: Qui proclame la méchanceté des rois Et l'iniquité des princes,


    
      ^
    
Job 34.19: ¿Cuánto menos á aquel que no hace acepción de personas de príncipes, Ni el rico es de él más respetado que el pobre? Porque todos son obras de sus manos.

    Jb 34.19: Qui n'a point égard à l'apparence des grands Et ne distingue pas le riche du pauvre, Parce que tous sont l'ouvrage de ses mains?


    
      ^
    
Job 34.20: En un momento morirán, y á media noche Se alborotarán los pueblos, y pasarán, Y sin mano será quitado el poderoso.

    Jb 34.20: En un instant, ils perdent la vie; Au milieu de la nuit, un peuple chancelle et périt; Le puissant disparaît, sans la main d'aucun homme.


    
      ^
    
Job 34.21: Porque sus ojos están sobre los caminos del hombre, Y ve todos sus pasos.

    Jb 34.21: Car Dieu voit la conduite de tous, Il a les regards sur les pas de chacun.


    
      ^
    
Job 34.22: No hay tinieblas ni sombra de muerte Donde se encubran los que obran maldad.

    Jb 34.22: Il n'y a ni ténèbres ni ombre de la mort, Où puissent se cacher ceux qui commettent l'iniquité.


    
      ^
    
Job 34.23: No carga pues él al hombre más de lo justo, Para que vaya con Dios á juicio.

    Jb 34.23: Dieu n'a pas besoin d'observer longtemps, Pour qu'un homme entre en jugement avec lui;


    
      ^
    
Job 34.24: El quebrantará á los fuertes sin pesquisa, Y hará estar otros en su lugar.

    Jb 34.24: Il brise les grands sans information, Et il met d'autres à leur place;


    
      ^
    
Job 34.25: Por tanto él hará notorias las obras de ellos, Cuando los trastornará en la noche, y serán quebrantados.

    Jb 34.25: Car il connaît leurs oeuvres. Ils les renverse de nuit, et ils sont écrasés;


    
      ^
    
Job 34.26: Como á malos los herirá En lugar donde sean vistos:

    Jb 34.26: Il les frappe comme des impies, A la face de tous les regards.


    
      ^
    
Job 34.27: Por cuanto así se apartaron de él, Y no consideraron todos sus caminos;

    Jb 34.27: En se détournant de lui, En abandonnant toutes ses voies,


    
      ^
    
Job 34.28: Haciendo venir delante de él el clamor del pobre, Y que oiga el clamor de los necesitados.

    Jb 34.28: Ils ont fait monter à Dieu le cri du pauvre, Ils l'ont rendu attentif aux cris des malheureux.


    
      ^
    
Job 34.29: Y si él diere reposo, ¿quién inquietará? Si escondiere el rostro, ¿quién lo mirará? Esto sobre una nación, y lo mismo sobre un hombre;

    Jb 34.29: S'il donne le repos, qui répandra le trouble? S'il cache sa face, qui pourra le voir? Il traite à l'égal soit une nation, soit un homme,


    
      ^
    
Job 34.30: Haciendo que no reine el hombre hipócrita Para vejaciones del pueblo.

    Jb 34.30: Afin que l'impie ne domine plus, Et qu'il ne soit plus un piège pour le peuple.


    
      ^
    
Job 34.31: De seguro conviene se diga á Dios: Llevado he ya castigo, no más ofenderé:

    Jb 34.31: Car a-t-il jamais dit à Dieu: J'ai été châtié, je ne pécherai plus;


    
      ^
    
Job 34.32: Enséñame tú lo que yo no veo: Que si hice mal, no lo haré más.

    Jb 34.32: Montre-moi ce que je ne vois pas; Si j'ai commis des injustices, je n'en commettrai plus?


    
      ^
    
Job 34.33: ¿Ha de ser eso según tu mente? El te retribuirá, ora rehuses, Ora aceptes, y no yo: Di si no, lo que tú sabes.

    Jb 34.33: Est-ce d'après toi que Dieu rendra la justice? C'est toi qui rejettes, qui choisis, mais non pas moi; Ce que tu sais, dis-le donc!


    
      ^
    
Job 34.34: Los hombres de seso dirán conmigo, Y el hombre sabio me oirá:

    Jb 34.34: Les hommes de sens seront de mon avis, Le sage qui m'écoute pensera comme moi.


    
      ^
    
Job 34.35: Que Job no habla con sabiduría, Y que sus palabras no son con entendimiento.

    Jb 34.35: Job parle sans intelligence, Et ses discours manquent de raison.


    
      ^
    
Job 34.36: Deseo yo que Job sea probado ampliamente, A causa de sus respuestas por los hombres inicuos.

    Jb 34.36: Qu'il continue donc à être éprouvé, Puisqu'il répond comme font les méchants!


    
      ^
    
Job 34.37: Porque á su pecado añadió impiedad: Bate las manos entre nosotros, Y contra Dios multiplica sus palabras.

    Jb 34.37: Car il ajoute à ses fautes de nouveaux péchés; Il bat des mains au milieu de nous, Il multiplie ses paroles contre Dieu.

  


  Job 35 / Job 35


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16}



  
    
      ^
    
Job 35.1: Y PROCEDIENDO Eliú en su razonamiento, dijo:

    Jb 35.1: Élihu reprit et dit:


    
      ^
    
Job 35.2: ¿Piensas ser conforme á derecho Esto que dijiste: Más justo soy yo que Dios?

    Jb 35.2: Imagines-tu avoir raison, Penses-tu te justifier devant Dieu,


    
      ^
    
Job 35.3: Porque dijiste: ¿Qué ventaja sacarás tú de ello? ¿O qué provecho tendré de mi pecado?

    Jb 35.3: Quand tu dis: Que me sert-il, Que me revient-il de ne pas pécher?


    
      ^
    
Job 35.4: Yo te responderé razones, Y á tus compañeros contigo.

    Jb 35.4: C'est à toi que je vais répondre, Et à tes amis en même temps.


    
      ^
    
Job 35.5: Mira á los cielos, y ve, Y considera que las nubes son más altas que tú.

    Jb 35.5: Considère les cieux, et regarde! Vois les nuées, comme elles sont au-dessus de toi!


    
      ^
    
Job 35.6: Si pecares, ¿qué habrás hecho contra él? Y si tus rebeliones se multiplicaren, ¿qué le harás tú?

    Jb 35.6: Si tu pèches, quel tort lui causes-tu? Et quand tes péchés se multiplient, que lui fais-tu?


    
      ^
    
Job 35.7: Si fueres justo, ¿qué le darás á el? ¿O qué recibirá de tu mano?

    Jb 35.7: Si tu es juste, que lui donnes-tu? Que reçoit-il de ta main?


    
      ^
    
Job 35.8: Al hombre como tú dañará tu impiedad, Y al hijo del hombre aprovechará tu justicia.

    Jb 35.8: Ta méchanceté ne peut nuire qu'à ton semblable, Ta justice n'est utile qu'au fils de l'homme.


    
      ^
    
Job 35.9: A causa de la multitud de las violencias clamarán, Y se lamentarán por el poderío de los grandes.

    Jb 35.9: On crie contre la multitude des oppresseurs, On se plaint de la violence d'un grand nombre;


    
      ^
    
Job 35.10: Y ninguno dice: ¿Dónde está Dios mi Hacedor, Que da canciones en la noche,

    Jb 35.10: Mais nul ne dit: Où est Dieu, mon créateur, Qui inspire des chants d'allégresse pendant la nuit,


    
      ^
    
Job 35.11: Que nos enseña más que á las bestias de la tierra, Y nos hace sabios más que las aves del cielo?

    Jb 35.11: Qui nous instruit plus que les bêtes de la terre, Et nous donne l'intelligence plus qu'aux oiseaux du ciel?


    
      ^
    
Job 35.12: Allí clamarán, y él no oirá, Por la soberbia de los malos.

    Jb 35.12: On a beau crier alors, Dieu ne répond pas, A cause de l'orgueil des méchants.


    
      ^
    
Job 35.13: Ciertamente Dios no oirá la vanidad, Ni la mirará el Omnipotente.

    Jb 35.13: C'est en vain que l'on crie, Dieu n'écoute pas, Le Tout Puissant n'y a point égard.


    
      ^
    
Job 35.14: Aunque más digas, No lo mirará; Haz juicio delante de él, y en él espera.

    Jb 35.14: Bien que tu dises que tu ne le vois pas, Ta cause est devant lui: attends-le!


    
      ^
    
Job 35.15: Mas ahora, porque en su ira no visita, Ni conoce con rigor,

    Jb 35.15: Mais, parce que sa colère ne sévit point encore, Ce n'est pas à dire qu'il ait peu souci du crime.


    
      ^
    
Job 35.16: (35-15) Por eso Job abrió su boca vanamente, Y multiplica palabras sin sabiduría.

    Jb 35.16: Ainsi Job ouvre vainement la bouche, Il multiplie les paroles sans intelligence.
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      ^
    
Job 36.1: Y AñADIO Eliú, y dijo:

    Jb 36.1: Élihu continua et dit:


    
      ^
    
Job 36.2: Espérame un poco, y enseñarte he; Porque todavía tengo razones en orden á Dios.

    Jb 36.2: Attends un peu, et je vais poursuivre, Car j'ai des paroles encore pour la cause de Dieu.


    
      ^
    
Job 36.3: Tomaré mi noticia de lejos, Y atribuiré justicia á mi Hacedor.

    Jb 36.3: Je prendrai mes raisons de haut, Et je prouverai la justice de mon créateur.


    
      ^
    
Job 36.4: Porque de cierto no son mentira mis palabras; Contigo está el que es íntegro en sus conceptos.

    Jb 36.4: Sois-en sûr, mes discours ne sont pas des mensonges, Mes sentiments devant toi sont sincères.


    
      ^
    
Job 36.5: He aquí que Dios es grande, mas no desestima á nadie; Es poderoso en fuerza de sabiduría.

    Jb 36.5: Dieu est puissant, mais il ne rejette personne; Il est puissant par la force de son intelligence.


    
      ^
    
Job 36.6: No otorgará vida al impío, Y á los afligidos dará su derecho.

    Jb 36.6: Il ne laisse pas vivre le méchant, Et il fait droit aux malheureux.


    
      ^
    
Job 36.7: No quitará sus ojos del justo; Antes bien con los reyes los pondrá en solio para siempre, Y serán ensalzados.

    Jb 36.7: Il ne détourne pas les yeux de dessus les justes, Il les place sur le trône avec les rois, Il les y fait asseoir pour toujours, afin qu'ils soient élevés.


    
      ^
    
Job 36.8: Y si estuvieren prendidos en grillos, Y aprisionados en las cuerdas de aflicción,

    Jb 36.8: Viennent-ils à tomber dans les chaînes, Sont-ils pris dans les liens de l'adversité,


    
      ^
    
Job 36.9: El les dará á conocer la obra de ellos, Y que prevalecieron sus rebeliones.

    Jb 36.9: Il leur dénonce leurs oeuvres, Leurs transgressions, leur orgueil;


    
      ^
    
Job 36.10: Despierta además el oído de ellos para la corrección, Y díce les que se conviertan de la iniquidad.

    Jb 36.10: Il les avertit pour leur instruction, Il les exhorte à se détourner de l'iniquité.


    
      ^
    
Job 36.11: Si oyeren, y le sirvieren, Acabarán sus días en bien, y sus años en deleites.

    Jb 36.11: S'ils écoutent et se soumettent, Ils achèvent leurs jours dans le bonheur, Leurs années dans la joie.


    
      ^
    
Job 36.12: Mas si no oyeren, serán pasados á cuchillo, Y perecerán sin sabiduría.

    Jb 36.12: S'ils n'écoutent pas, ils périssent par le glaive, Ils expirent dans leur aveuglement.


    
      ^
    
Job 36.13: Empero los hipócritas de corazón lo irritarán más, Y no clamarán cuando él los atare.

    Jb 36.13: Les impies se livrent à la colère, Ils ne crient pas à Dieu quand il les enchaîne;


    
      ^
    
Job 36.14: Fallecerá el alma de ellos en su mocedad, Y su vida entre los sodomitas.

    Jb 36.14: Ils perdent la vie dans leur jeunesse, Ils meurent comme les débauchés.


    
      ^
    
Job 36.15: Al pobre librará de su pobreza, Y en la aflicción despertará su oído.

    Jb 36.15: Mais Dieu sauve le malheureux dans sa misère, Et c'est par la souffrance qu'il l'avertit.


    
      ^
    
Job 36.16: Asimismo te apartaría de la boca de la angustia A lugar espacioso, libre de todo apuro; Y te asentará mesa llena de grosura.

    Jb 36.16: Il te retirera aussi de la détresse, Pour te mettre au large, en pleine liberté, Et ta table sera chargée de mets succulents.


    
      ^
    
Job 36.17: Mas tú has llenado el juicio del impío, En vez de sustentar el juicio y la justicia.

    Jb 36.17: Mais si tu défends ta cause comme un impie, Le châtiment est inséparable de ta cause.


    
      ^
    
Job 36.18: Por lo cual teme que en su ira no te quite con golpe, El cual no puedas apartar de ti con gran rescate.

    Jb 36.18: Que l'irritation ne t'entraîne pas à la moquerie, Et que la grandeur de la rançon ne te fasse pas dévier!


    
      ^
    
Job 36.19: ¿Hará él estima de tus riquezas, ni del oro, Ni de todas las fuerzas del poder?

    Jb 36.19: Tes cris suffiraient-ils pour te sortir d'angoisse, Et même toutes les forces que tu pourrais déployer?


    
      ^
    
Job 36.20: No anheles la noche, En que desaparecen los pueblos de su lugar.

    Jb 36.20: Ne soupire pas après la nuit, Qui enlève les peuples de leur place.


    
      ^
    
Job 36.21: Guárdate, no tornes á la iniquidad; Pues ésta escogiste más bien que la aflicción.

    Jb 36.21: Garde-toi de te livrer au mal, Car la souffrance t'y dispose.


    
      ^
    
Job 36.22: He aquí que Dios es excelso con su potencia; ¿Qué enseñador semejante á él?

    Jb 36.22: Dieu est grand par sa puissance; Qui saurait enseigner comme lui?


    
      ^
    
Job 36.23: ¿Quién le ha prescrito su camino? ¿Y quién le dirá: Iniquidad has hecho?

    Jb 36.23: Qui lui prescrit ses voies? Qui ose dire: Tu fais mal?


    
      ^
    
Job 36.24: Acuérdate de engrandecer su obra, La cual contemplan los hombres.

    Jb 36.24: Souviens-toi d'exalter ses oeuvres, Que célèbrent tous les hommes.


    
      ^
    
Job 36.25: Los hombres todos la ven; Mírala el hombre de lejos.

    Jb 36.25: Tout homme les contemple, Chacun les voit de loin.


    
      ^
    
Job 36.26: He aquí, Dios es grande, y nosotros no le conocemos; Ni se puede rastrear el número de sus años.

    Jb 36.26: Dieu est grand, mais sa grandeur nous échappe, Le nombre de ses années est impénétrable.


    
      ^
    
Job 36.27: El reduce las gotas de las aguas, Al derramarse la lluvia según el vapor;

    Jb 36.27: Il attire à lui les gouttes d'eau, Il les réduit en vapeur et forme la pluie;


    
      ^
    
Job 36.28: Las cuales destilan las nubes, Goteando en abundancia sobre los hombres.

    Jb 36.28: Les nuages la laissent couler, Ils la répandent sur la foule des hommes.


    
      ^
    
Job 36.29: ¿Quién podrá tampoco comprender la extensión de las nubes, Y el sonido estrepitoso de su pabellón?

    Jb 36.29: Et qui comprendra le déchirement de la nuée, Le fracas de sa tente?


    
      ^
    
Job 36.30: He aquí que sobre él extiende su luz, Y cobija con ella las raíces de la mar.

    Jb 36.30: Voici, il étend autour de lui sa lumière, Et il se cache jusque dans les profondeurs de la mer.


    
      ^
    
Job 36.31: Bien que por esos medios castiga á los pueblos, A la multitud da comida.

    Jb 36.31: Par ces moyens il juge les peuples, Et il donne la nourriture avec abondance.


    
      ^
    
Job 36.32: Con las nubes encubre la luz, Y mándale no brillar, interponiendo aquéllas.

    Jb 36.32: Il prend la lumière dans sa main, Il la dirige sur ses adversaires.


    
      ^
    
Job 36.33: Tocante á ella anunciará el trueno, su compañero, Que hay acumulación de ira sobre el que se eleva.

    Jb 36.33: Il s'annonce par un grondement; Les troupeaux pressentent son approche.
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      ^
    
Job 37.1: A ESTO también se espanta mi corazón, Y salta de su lugar.

    Jb 37.1: Mon coeur est tout tremblant, Il bondit hors de sa place.


    
      ^
    
Job 37.2: Oid atentamente su voz terrible, y el sonido que sale de su boca.

    Jb 37.2: Écoutez, écoutez le frémissement de sa voix, Le grondement qui sort de sa bouche!


    
      ^
    
Job 37.3: Debajo de todos los cielos lo dirige, Y su luz hasta los fines de la tierra.

    Jb 37.3: Il le fait rouler dans toute l'étendue des cieux, Et son éclair brille jusqu'aux extrémités de la terre.


    
      ^
    
Job 37.4: Después de ella bramará el sonido, Tronará él con la voz de su magnificencia; Y aunque sea oída su voz, no los detiene.

    Jb 37.4: Puis éclate un rugissement: il tonne de sa voix majestueuse; Il ne retient plus l'éclair, dès que sa voix retentit.


    
      ^
    
Job 37.5: Tronará Dios maravillosamente con su voz; El hace grandes cosas, que nosotros no entendemos.

    Jb 37.5: Dieu tonne avec sa voix d'une manière merveilleuse; Il fait de grandes choses que nous ne comprenons pas.


    
      ^
    
Job 37.6: Porque á la nieve dice: Desciende á la tierra; También á la llovizna, Y á los aguaceros de su fortaleza.

    Jb 37.6: Il dit à la neige: Tombe sur la terre! Il le dit à la pluie, même aux plus fortes pluies.


    
      ^
    
Job 37.7: Así hace retirarse á todo hombre, Para que los hombres todos reconozcan su obra.

    Jb 37.7: Il met un sceau sur la main de tous les hommes, Afin que tous se reconnaissent comme ses créatures.


    
      ^
    
Job 37.8: La bestia se entrará en su escondrijo, Y estaráse en sus moradas.

    Jb 37.8: L'animal sauvage se retire dans une caverne, Et se couche dans sa tanière.


    
      ^
    
Job 37.9: Del mediodía viene el torbellino, Y el frío de los vientos del norte.

    Jb 37.9: L'ouragan vient du midi, Et le froid, des vents du nord.


    
      ^
    
Job 37.10: Por el soplo de Dios se da el hielo, Y las anchas aguas son constreñidas.

    Jb 37.10: Par son souffle Dieu produit la glace, Il réduit l'espace où se répandaient les eaux.


    
      ^
    
Job 37.11: Regando también llega á disipar la densa nube, Y con su luz esparce la niebla.

    Jb 37.11: Il charge de vapeurs les nuages, Il les disperse étincelants;


    
      ^
    
Job 37.12: Asimismo por sus designios se revuelven las nubes en derredor, Para hacer sobre la haz del mundo, En la tierra, lo que él les mandara.

    Jb 37.12: Leurs évolutions varient selon ses desseins, Pour l'accomplissement de tout ce qu'il leur ordonne, Sur la face de la terre habitée;


    
      ^
    
Job 37.13: Unas veces por azote, otras pos causa de su tierra, Otras por misericordia las hará parecer.

    Jb 37.13: C'est comme une verge dont il frappe sa terre, Ou comme un signe de son amour, qu'il les fait apparaître.


    
      ^
    
Job 37.14: Escucha esto, Job; Repósate, y considera las maravillas de Dios.

    Jb 37.14: Job, sois attentif à ces choses! Considère encore les merveilles de Dieu!


    
      ^
    
Job 37.15: ¿Supiste tú cuándo Dios las ponía en concierto, Y hacía levantar la luz de su nube?

    Jb 37.15: Sais-tu comment Dieu les dirige, Et fait briller son nuage étincelant?


    
      ^
    
Job 37.16: ¿Has tú conocido las diferencias de las nubes, Las maravillas del Perfecto en sabiduría?

    Jb 37.16: Comprends-tu le balancement des nuées, Les merveilles de celui dont la science est parfaite?


    
      ^
    
Job 37.17: ¿Por qué están calientes tus vestidos Cuando se fija el viento del mediodía sobre la tierra?

    Jb 37.17: Sais-tu pourquoi tes vêtements sont chauds Quand la terre se repose par le vent du midi?


    
      ^
    
Job 37.18: ¿Extendiste tú con él los cielos, Firmes como un espejo sólido?

    Jb 37.18: Peux-tu comme lui étendre les cieux, Aussi solides qu'un miroir de fonte?


    
      ^
    
Job 37.19: Muéstranos qué le hemos de decir; Porque nosotros no podemos componer las ideas á causa de las tinieblas.

    Jb 37.19: Fais-nous connaître ce que nous devons lui dire; Nous sommes trop ignorants pour nous adresser à lui.


    
      ^
    
Job 37.20: ¿Será preciso contarle cuando yo hablaré? Por más que el hombre razone, quedará como abismado.

    Jb 37.20: Lui annoncera-t-on que je parlerai? Mais quel est l'homme qui désire sa perte?


    
      ^
    
Job 37.21: He aquí aún: no se puede mirar la luz esplendente en los cielos, Luego que pasa el viento y los limpia,

    Jb 37.21: On ne peut fixer le soleil qui resplendit dans les cieux, Lorsqu'un vent passe et en ramène la pureté;


    
      ^
    
Job 37.22: Viniendo de la parte del norte la dorada claridad. En Dios hay una majestad terrible.

    Jb 37.22: Le septentrion le rend éclatant comme l'or. Oh! que la majesté de Dieu est redoutable!


    
      ^
    
Job 37.23: El es Todopoderoso, al cual no alcanzamos, grande en potencia; Y en juicio y en multitud de justicia no afligirá.

    Jb 37.23: Nous ne saurions parvenir jusqu'au Tout Puissant, Grand par la force, Par la justice, par le droit souverain: Il ne répond pas!


    
      ^
    
Job 37.24: Temerlo han por tanto los hombres: El no mira á los sabios de corazón.

    Jb 37.24: C'est pourquoi les hommes doivent le craindre; Il ne porte les regards sur aucun sage.
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      ^
    
Job 38.1: Y RESPONDIO Jehová á Job desde un torbellino, y dijo:

    Jb 38.1: L'Éternel répondit à Job du milieu de la tempête et dit:


    
      ^
    
Job 38.2: ¿Quién es ése que oscurece el consejo Con palabras sin sabiduría?

    Jb 38.2: Qui est celui qui obscurcit mes desseins Par des discours sans intelligence?


    
      ^
    
Job 38.3: Ahora ciñe como varón tus lomos; Yo te preguntaré, y hazme saber tú.

    Jb 38.3: Ceins tes reins comme un vaillant homme; Je t'interrogerai, et tu m'instruiras.


    
      ^
    
Job 38.4: ¿Dónde estabas cuando yo fundaba la tierra? Házme lo saber, si tienes inteligencia.

    Jb 38.4: Où étais-tu quand je fondais la terre? Dis-le, si tu as de l'intelligence.


    
      ^
    
Job 38.5: ¿Quién ordenó sus medidas, si lo sabes? ¿O quién extendió sobre ella cordel?

    Jb 38.5: Qui en a fixé les dimensions, le sais-tu? Ou qui a étendu sur elle le cordeau?


    
      ^
    
Job 38.6: ¿Sobre qué están fundadas sus basas? ¿O quién puso su piedra angular,

    Jb 38.6: Sur quoi ses bases sont-elles appuyées? Ou qui en a posé la pierre angulaire,


    
      ^
    
Job 38.7: Cuando las estrellas todas del alba alababan, Y se regocijaban todos los hijos de Dios?

    Jb 38.7: Alors que les étoiles du matin éclataient en chants d'allégresse, Et que tous les fils de Dieu poussaient des cris de joie?


    
      ^
    
Job 38.8: ¿Quién encerró con puertas la mar, Cuando se derramaba por fuera como saliendo de madre;

    Jb 38.8: Qui a fermé la mer avec des portes, Quand elle s'élança du sein maternel;


    
      ^
    
Job 38.9: Cuando puse yo nubes por vestidura suya, Y por su faja oscuridad.

    Jb 38.9: Quand je fis de la nuée son vêtement, Et de l'obscurité ses langes;


    
      ^
    
Job 38.10: Y establecí sobre ella mi decreto, Y le puse puertas y cerrojo,

    Jb 38.10: Quand je lui imposai ma loi, Et que je lui mis des barrières et des portes;


    
      ^
    
Job 38.11: Y dije: Hasta aquí vendrás, y no pasarás adelante, Y ahí parará la hinchazón de tus ondas?

    Jb 38.11: Quand je dis: Tu viendras jusqu'ici, tu n'iras pas au delà; Ici s'arrêtera l'orgueil de tes flots?


    
      ^
    
Job 38.12: ¿Has tu mandado á la mañana en tus días? ¿Has mostrado al alba su lugar,

    Jb 38.12: Depuis que tu existes, as-tu commandé au matin? As-tu montré sa place à l'aurore,


    
      ^
    
Job 38.13: Para que ocupe los fines de la tierra, Y que sean sacudidos de ella los impíos?

    Jb 38.13: Pour qu'elle saisisse les extrémités de la terre, Et que les méchants en soient secoués;


    
      ^
    
Job 38.14: Trasmúdase como lodo bajo de sello, Y viene á estar como con vestidura:

    Jb 38.14: Pour que la terre se transforme comme l'argile qui reçoit une empreinte, Et qu'elle soit parée comme d'un vêtement;


    
      ^
    
Job 38.15: Mas la luz de los impíos es quitada de ellos, Y el brazo enaltecido es quebrantado.

    Jb 38.15: Pour que les méchants soient privés de leur lumière, Et que le bras qui se lève soit brisé?


    
      ^
    
Job 38.16: ¿Has entrado tú hasta los profundos de la mar, Y has andado escudriñando el abismo?

    Jb 38.16: As-tu pénétré jusqu'aux sources de la mer? T'es-tu promené dans les profondeurs de l'abîme?


    
      ^
    
Job 38.17: ¿Hante sido descubiertas las puertas de la muerte, Y has visto las puertas de la sombra de muerte?

    Jb 38.17: Les portes de la mort t'ont-elles été ouvertes? As-tu vu les portes de l'ombre de la mort?


    
      ^
    
Job 38.18: ¿Has tú considerado hasta las anchuras de la tierra? Declara si sabes todo esto.

    Jb 38.18: As-tu embrassé du regard l'étendue de la terre? Parle, si tu sais toutes ces choses.


    
      ^
    
Job 38.19: ¿Por dónde va el camino á la habitación de la luz, Y dónde está el lugar de las tinieblas?

    Jb 38.19: Où est le chemin qui conduit au séjour de la lumière? Et les ténèbres, où ont-elles leur demeure?


    
      ^
    
Job 38.20: ¿Si llevarás tú ambas cosas á sus términos, Y entenderás las sendas de su casa?

    Jb 38.20: Peux-tu les saisir à leur limite, Et connaître les sentiers de leur habitation?


    
      ^
    
Job 38.21: ¿Sabíaslo tú porque hubieses ya nacido, O porque es grande el número de tus días?

    Jb 38.21: Tu le sais, car alors tu étais né, Et le nombre de tes jours est grand!


    
      ^
    
Job 38.22: ¿Has tú entrado en los tesoros de la nieve, O has visto los tesoros del granizo,

    Jb 38.22: Es-tu parvenu jusqu'aux amas de neige? As-tu vu les dépôts de grêle,


    
      ^
    
Job 38.23: Lo cual tengo yo reservado para el tiempo de angustia, Para el día de la guerra y de la batalla?

    Jb 38.23: Que je tiens en réserve pour les temps de détresse, Pour les jours de guerre et de bataille?


    
      ^
    
Job 38.24: ¿Por qué camino se reparte la luz, Y se esparce el viento solano sobre la tierra?

    Jb 38.24: Par quel chemin la lumière se divise-t-elle, Et le vent d'orient se répand-il sur la terre?


    
      ^
    
Job 38.25: ¿Quién repartió conducto al turbión, Y camino á los relámpagos y truenos,

    Jb 38.25: Qui a ouvert un passage à la pluie, Et tracé la route de l'éclair et du tonnerre,


    
      ^
    
Job 38.26: Haciendo llover sobre la tierra deshabitada, Sobre el desierto, donde no hay hombre,

    Jb 38.26: Pour que la pluie tombe sur une terre sans habitants, Sur un désert où il n'y a point d'hommes;


    
      ^
    
Job 38.27: Para hartar la tierra desierta é inculta, Y para hacer brotar la tierna hierba?

    Jb 38.27: Pour qu'elle abreuve les lieux solitaires et arides, Et qu'elle fasse germer et sortir l'herbe?


    
      ^
    
Job 38.28: ¿Tiene la lluvia padre? ¿O quién engendró las gotas del rocío?

    Jb 38.28: La pluie a-t-elle un père? Qui fait naître les gouttes de la rosée?


    
      ^
    
Job 38.29: ¿De qué vientre salió el hielo? Y la escarcha del cielo, ¿quién la engendró?

    Jb 38.29: Du sein de qui sort la glace, Et qui enfante le frimas du ciel,


    
      ^
    
Job 38.30: Las aguas se endurecen á manera de piedra, Y congélase la haz del abismo.

    Jb 38.30: Pour que les eaux se cachent comme une pierre, Et que la surface de l'abîme soit enchaînée?


    
      ^
    
Job 38.31: ¿Podrás tú impedir las delicias de las Pléyades, O desatarás las ligaduras del Orión?

    Jb 38.31: Noues-tu les liens des Pléiades, Ou détaches-tu les cordages de l'Orion?


    
      ^
    
Job 38.32: ¿Sacarás tú á su tiempo los signos de los cielos, O guiarás el Arcturo con sus hijos?

    Jb 38.32: Fais-tu paraître en leur temps les signes du zodiaque, Et conduis-tu la Grande Ourse avec ses petits?


    
      ^
    
Job 38.33: ¿Supiste tú las ordenanzas de los cielos? ¿Dispondrás tú de su potestad en la tierra?

    Jb 38.33: Connais-tu les lois du ciel? Règles-tu son pouvoir sur la terre?


    
      ^
    
Job 38.34: ¿Alzarás tú á las nubes tu voz, Para que te cubra muchedumbre de aguas?

    Jb 38.34: Élèves-tu la voix jusqu'aux nuées, Pour appeler à toi des torrents d'eaux?


    
      ^
    
Job 38.35: ¿Enviarás tú los relámpagos, para que ellos vayan? ¿Y diránte ellos: Henos aquí?

    Jb 38.35: Lances-tu les éclairs? Partent-ils? Te disent-ils: Nous voici?


    
      ^
    
Job 38.36: ¿Quién puso la sabiduría en el interior? ¿O quién dió al entendimiento la inteligencia?

    Jb 38.36: Qui a mis la sagesse dans le coeur, Ou qui a donné l'intelligence à l'esprit?


    
      ^
    
Job 38.37: ¿Quién puso por cuenta los cielos con sabiduría? Y los odres de los cielos, ¿quién los hace parar,

    Jb 38.37: Qui peut avec sagesse compter les nuages, Et verser les outres des cieux,


    
      ^
    
Job 38.38: Cuando el polvo se ha convertido en dureza, Y los terrones se han pegado unos con otros?

    Jb 38.38: Pour que la poussière se mette à ruisseler, Et que les mottes de terre se collent ensemble?
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      ^
    
Job 39.1: (38.39) ¿CAZARAS tú la presa para el león? ¿Y saciarás el hambre de los leoncillos,

    Jb 39.1: Chasses-tu la proie pour la lionne, Et apaises-tu la faim des lionceaux,


    
      ^
    
Job 39.2: (38.40) Cuando están echados en las cuevas, O se están en sus guaridas para acechar?

    Jb 39.2: Quand ils sont couchés dans leur tanière, Quand ils sont en embuscade dans leur repaire?


    
      ^
    
Job 39.3: (38.41) ¿Quién preparó al cuervo su alimento, Cuando sus pollos claman á Dios, Bullendo de un lado á otro por carecer de comida?

    Jb 39.3: Qui prépare au corbeau sa pâture, Quand ses petits crient vers Dieu, Quand ils sont errants et affamés?


    
      ^
    
Job 39.4: (39.1) ¿Sabes tú el tiempo en que paren las cabras monteses? ¿O miraste tú las ciervas cuando están pariendo?

    Jb 39.4: Sais-tu quand les chèvres sauvages font leurs petits? Observes-tu les biches quand elles mettent bas?


    
      ^
    
Job 39.5: (39.2) ¿Contaste tú los meses de su preñez, Y sabes el tiempo cuando han de parir?

    Jb 39.5: Comptes-tu les mois pendant lesquels elles portent, Et connais-tu l'époque où elles enfantent?


    
      ^
    
Job 39.6: (39.3) Encórvanse, hacen salir sus hijos, Pasan sus dolores.

    Jb 39.6: Elles se courbent, laissent échapper leur progéniture, Et sont délivrées de leurs douleurs.


    
      ^
    
Job 39.7: (39.4) Sus hijos están sanos, crecen con el pasto: Salen y no vuelven á ellas.

    Jb 39.7: Leurs petits prennent de la vigueur et grandissent en plein air, Ils s'éloignent et ne reviennent plus auprès d'elles.


    
      ^
    
Job 39.8: (39.5) ¿Quién echó libre al asno montés, y quién soltó sus ataduras?

    Jb 39.8: Qui met en liberté l'âne sauvage, Et l'affranchit de tout lien?


    
      ^
    
Job 39.9: (39.6) Al cual yo puse casa en la soledad, Y sus moradas en lugares estériles.

    Jb 39.9: J'ai fait du désert son habitation, De la terre salée sa demeure.


    
      ^
    
Job 39.10: (39.7) Búrlase de la multitud de la ciudad: No oye las voces del arriero.

    Jb 39.10: Il se rit du tumulte des villes, Il n'entend pas les cris d'un maître.


    
      ^
    
Job 39.11: (39.8) Lo oculto de los montes es su pasto, Y anda buscando todo lo que está verde.

    Jb 39.11: Il parcourt les montagnes pour trouver sa pâture, Il est à la recherche de tout ce qui est vert.


    
      ^
    
Job 39.12: (39.9) ¿Querrá el unicornio servirte á ti, Ni quedar á tu pesebre?

    Jb 39.12: Le buffle veut-il être à ton service? Passe-t-il la nuit vers ta crèche?


    
      ^
    
Job 39.13: (39.10) ¿Atarás tú al unicornio con su coyunda para el surco? ¿Labrará los valles en pos de ti?

    Jb 39.13: L'attaches-tu par une corde pour qu'il trace un sillon? Va-t-il après toi briser les mottes des vallées?


    
      ^
    
Job 39.14: (39.11) ¿Confiarás tú en él, por ser grande su fortaleza, Y le fiarás tu labor?

    Jb 39.14: Te reposes-tu sur lui, parce que sa force est grande? Lui abandonnes-tu le soin de tes travaux?


    
      ^
    
Job 39.15: (39.12) ¿Fiarás de él que te tornará tu simiente, Y que la allegará en tu era?

    Jb 39.15: Te fies-tu à lui pour la rentrée de ta récolte? Est-ce lui qui doit l'amasser dans ton aire?


    
      ^
    
Job 39.16: (39.13) ¿Diste tú hermosas alas al pavo real, O alas y plumas al avestruz?

    Jb 39.16: L'aile de l'autruche se déploie joyeuse; On dirait l'aile, le plumage de la cigogne.


    
      ^
    
Job 39.17: (39.14) El cual desampara en la tierra sus huevos, Y sobre el polvo los calienta,

    Jb 39.17: Mais l'autruche abandonne ses oeufs à la terre, Et les fait chauffer sur la poussière;


    
      ^
    
Job 39.18: (39.15) Y olvídase de que los pisará el pie, Y que los quebrará bestia del campo.

    Jb 39.18: Elle oublie que le pied peut les écraser, Qu'une bête des champs peut les fouler.


    
      ^
    
Job 39.19: (39.16) Endurécese para con sus hijos, como si no fuesen suyos, No temiendo que su trabajo haya sido en vano:

    Jb 39.19: Elle est dure envers ses petits comme s'ils n'étaient point à elle; Elle ne s'inquiète pas de l'inutilité de son enfantement.


    
      ^
    
Job 39.20: (39.17) Porque le privó Dios de sabiduría, Y no le dió inteligencia.

    Jb 39.20: Car Dieu lui a refusé la sagesse, Il ne lui a pas donné l'intelligence en partage.


    
      ^
    
Job 39.21: (39.18) Luego que se levanta en alto, Búrlase del caballo y de su jinete.

    Jb 39.21: Quand elle se lève et prend sa course, Elle se rit du cheval et de son cavalier.


    
      ^
    
Job 39.22: (39.19) ¿Diste tú al caballo la fortaleza? ¿Vestiste tú su cerviz de relincho?

    Jb 39.22: Est-ce toi qui donnes la vigueur au cheval, Et qui revêts son cou d'une crinière flottante?


    
      ^
    
Job 39.23: (39.20) ¿Le intimidarás tú como á alguna langosta? El resoplido de su nariz es formidable:

    Jb 39.23: Le fais-tu bondir comme la sauterelle? Son fier hennissement répand la terreur.


    
      ^
    
Job 39.24: (39.21) Escarba la tierra, alégrase en su fuerza, Sale al encuentro de las armas:

    Jb 39.24: Il creuse le sol et se réjouit de sa force, Il s'élance au-devant des armes;


    
      ^
    
Job 39.25: (39.22) Hace burla del espanto, y no teme, Ni vuelve el rostro delante de la espada.

    Jb 39.25: Il se rit de la crainte, il n'a pas peur, Il ne recule pas en face de l'épée.


    
      ^
    
Job 39.26: (39.23) Contra él suena la aljaba, El hierro de la lanza y de la pica:

    Jb 39.26: Sur lui retentit le carquois, Brillent la lance et le javelot.


    
      ^
    
Job 39.27: (39.24) Y él con ímpetu y furor escarba la tierra, Sin importarle el sonido de la bocina;

    Jb 39.27: Bouillonnant d'ardeur, il dévore la terre, Il ne peut se contenir au bruit de la trompette.


    
      ^
    
Job 39.28: (39.25) Antes como que dice entre los clarines: ¡Ea! Y desde lejos huele la batalla, el grito de los capitanes, y la vocería.

    Jb 39.28: Quand la trompette sonne, il dit: En avant! Et de loin il flaire la bataille, La voix tonnante des chefs et les cris de guerre.


    
      ^
    
Job 39.29: (39.26) ¿Vuela el gavilán por tu industria, Y extiende hacia el mediodía sus alas?

    Jb 39.29: Est-ce par ton intelligence que l'épervier prend son vol, Et qu'il étend ses ailes vers le midi?


    
      ^
    
Job 39.30: (39.27) ¿Se remonta el águila por tu mandamiento, Y pone en alto su nido?

    Jb 39.30: Est-ce par ton ordre que l'aigle s'élève, Et qu'il place son nid sur les hauteurs?


    
      ^
    
Job 39.31: (39.28) Ella habita y está en la piedra, En la cumbre del peñasco y de la roca.

    Jb 39.31: C'est dans les rochers qu'il habite, qu'il a sa demeure, Sur la cime des rochers, sur le sommet des monts.


    
      ^
    
Job 39.32: (39.29) Desde allí acecha la comida: Sus ojos observan de muy lejos.

    Jb 39.32: De là il épie sa proie, Il plonge au loin les regards.


    
      ^
    
Job 39.33: (39.30) Sus pollos chupan la sangre: Y donde hubiere cadáveres, allí está.

    Jb 39.33: Ses petits boivent le sang; Et là où sont des cadavres, l'aigle se trouve.


    
      ^
    
Job 39.34: (40.1) A más de eso respondió Jehová á Job y dijo:

    Jb 39.34: L'Éternel, s'adressant à Job, dit:


    
      ^
    
Job 39.35: (40.2) ¿Es sabiduría contender con el Omnipotente? El que disputa con Dios, responda á esto.

    Jb 39.35: Celui qui dispute contre le Tout Puissant est-il convaincu? Celui qui conteste avec Dieu a-t-il une réplique à faire?


    
      ^
    
Job 39.36: (40.3) Y respondió Job á Jehová, y dijo:

    Jb 39.36: Job répondit à l'Éternel et dit:


    
      ^
    
Job 39.37: (40.4) He aquí que yo soy vil, ¿qué te responderé? Mi mano pongo sobre mi boca.

    Jb 39.37: Voici, je suis trop peu de chose; que te répliquerais-je? Je mets la main sur ma bouche.


    
      ^
    
Job 39.38: (40.5) Una vez hablé, y no responderé: Aun dos veces, mas no tornaré á hablar.

    Jb 39.38: J'ai parlé une fois, je ne répondrai plus; Deux fois, je n'ajouterai rien.
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      ^
    
Job 40.1: (40.6) ENTONCES respondió Jehová á Job desde la oscuridad, y dijo:

    Jb 40.1: L'Éternel répondit à Job du milieu de la tempête et dit:


    
      ^
    
Job 40.2: (40.7) Cíñete ahora como varón tus lomos; Yo te preguntaré, y explícame.

    Jb 40.2: Ceins tes reins comme un vaillant homme; Je t'interrogerai, et tu m'instruiras.


    
      ^
    
Job 40.3: (40.8) ¿Invalidarás tú también mi juicio? ¿Me condenarás á mí, para justificarte á ti?

    Jb 40.3: Anéantiras-tu jusqu'à ma justice? Me condamneras-tu pour te donner droit?


    
      ^
    
Job 40.4: (40.9) ¿Tienes tú brazo como Dios? ¿Y tronarás tú con voz como él?

    Jb 40.4: As-tu un bras comme celui de Dieu, Une voix tonnante comme la sienne?


    
      ^
    
Job 40.5: (40.10) Atavíate ahora de majestad y de alteza: Y vístete de honra y de hermosura.

    Jb 40.5: Orne-toi de magnificence et de grandeur, Revêts-toi de splendeur et de gloire!


    
      ^
    
Job 40.6: (40.11) Esparce furores de tu ira: Y mira á todo soberbio, y abátelo.

    Jb 40.6: Répands les flots de ta colère, Et d'un regard abaisse les hautains!


    
      ^
    
Job 40.7: (40.12) Mira á todo soberbio, y humíllalo, Y quebranta á los impíos en su asiento.

    Jb 40.7: D'un regard humilie les hautains, Écrase sur place les méchants,


    
      ^
    
Job 40.8: (40.13) Encúbrelos á todos en el polvo, Venda sus rostros en la oscuridad;

    Jb 40.8: Cache-les tous ensemble dans la poussière, Enferme leur front dans les ténèbres!


    
      ^
    
Job 40.9: (40.14) Y yo también te confesaré Que podrá salvarte tu diestra.

    Jb 40.9: Alors je rends hommage A la puissance de ta droite.


    
      ^
    
Job 40.10: (40.15) He aquí ahora behemoth, al cual yo hice contigo; Hierba come como buey.

    Jb 40.10: Voici l'hippopotame, à qui j'ai donné la vie comme à toi! Il mange de l'herbe comme le boeuf.


    
      ^
    
Job 40.11: (40.16) He aquí ahora que su fuerza está en sus lomos, Y su fortaleza en el ombligo de su vientre.

    Jb 40.11: Le voici! Sa force est dans ses reins, Et sa vigueur dans les muscles de son ventre;


    
      ^
    
Job 40.12: (40.17) Su cola mueve como un cedro, Y los nervios de sus genitales son entretejidos.

    Jb 40.12: Il plie sa queue aussi ferme qu'un cèdre; Les nerfs de ses cuisses sont entrelacés;


    
      ^
    
Job 40.13: (40.18) Sus huesos son fuertes como bronce, Y sus miembros como barras de hierro.

    Jb 40.13: Ses os sont des tubes d'airain, Ses membres sont comme des barres de fer.


    
      ^
    
Job 40.14: (40.19) El es la cabeza de los caminos de Dios: El que lo hizo, puede hacer que su cuchillo á él se acerque.

    Jb 40.14: Il est la première des oeuvres de Dieu; Celui qui l'a fait l'a pourvu d'un glaive.


    
      ^
    
Job 40.15: (40.20) Ciertamente los montes producen hierba para él: Y toda bestia del campo retoza allá.

    Jb 40.15: Il trouve sa pâture dans les montagnes, Où se jouent toutes les bêtes des champs.


    
      ^
    
Job 40.16: (40.21) Echaráse debajo de las sombras, En lo oculto de las cañas, y de los lugares húmedos.

    Jb 40.16: Il se couche sous les lotus, Au milieu des roseaux et des marécages;


    
      ^
    
Job 40.17: (40.22) Los árboles sombríos lo cubren con su sombra; Los sauces del arroyo lo cercan.

    Jb 40.17: Les lotus le couvrent de leur ombre, Les saules du torrent l'environnent.


    
      ^
    
Job 40.18: (40.23) He aquí que él tomará el río sin inmutarse: Y confíase que el Jordán pasará por su boca.

    Jb 40.18: Que le fleuve vienne à déborder, il ne s'enfuit pas: Que le Jourdain se précipite dans sa gueule, il reste calme.


    
      ^
    
Job 40.19: (40.24) ¿Tomarálo alguno por sus ojos en armadijos, Y horadará su nariz?

    Jb 40.19: Est-ce à force ouverte qu'on pourra le saisir? Est-ce au moyen de filets qu'on lui percera le nez?


    
      ^
    
Job 40.20: (41.1) ¿SACARAS tú al leviathán con el anzuelo, O con la cuerda que le echares en su lengua?

    Jb 40.20: Prendras-tu le crocodile à l'hameçon? Saisiras-tu sa langue avec une corde?


    
      ^
    
Job 40.21: (41.2) ¿Pondrás tú garfio en sus narices, Y horadarás con espinas su quijada?

    Jb 40.21: Mettras-tu un jonc dans ses narines? Lui perceras-tu la mâchoire avec un crochet?


    
      ^
    
Job 40.22: (41.3) ¿Multiplicará él ruegos para contigo? ¿Hablaráte él lisonjas?

    Jb 40.22: Te pressera-t-il de supplication? Te parlera-t-il d'une voix douce?


    
      ^
    
Job 40.23: (41.4) ¿Hará concierto contigo Para que lo tomes por siervo perpetuo?

    Jb 40.23: Fera-t-il une alliance avec toi, Pour devenir à toujours ton esclave?


    
      ^
    
Job 40.24: (41.5) ¿Jugarás tú con él como con pájaro, O lo atarás para tus niñas?

    Jb 40.24: Joueras-tu avec lui comme avec un oiseau? L'attacheras-tu pour amuser tes jeunes filles?


    
      ^
    
Job 40.25: (41.6) ¿Harán de él banquete los compañeros? ¿Partiránlo entre los mercaderes?

    Jb 40.25: Les pêcheurs en trafiquent-ils? Le partagent-ils entre les marchands?


    
      ^
    
Job 40.26: (41.7) ¿Cortarás tú con cuchillo su cuero, O con asta de pescadores su cabeza?

    Jb 40.26: Couvriras-tu sa peau de dards, Et sa tête de harpons?


    
      ^
    
Job 40.27: (41.8) Pon tu mano sobre él; Te acordarás de la batalla, y nunca más tornarás.

    Jb 40.27: Dresse ta main contre lui, Et tu ne t'aviseras plus de l'attaquer.


    
      ^
    
Job 40.28: (41.9) He aquí que la esperanza acerca de él será burlada; Porque aun á su sola vista se desmayarán.

    Jb 40.28: Voici, on est trompé dans son attente; A son seul aspect n'est-on pas terrassé?
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      ^
    
Job 41.1: (41.10) Nadie hay tan osado que lo despierte: ¿Quién pues podrá estar delante de mí?

    Jb 41.1: Nul n'est assez hardi pour l'exciter; Qui donc me résisterait en face?


    
      ^
    
Job 41.2: (41.11) ¿Quién me ha anticipado, para que yo restituya? Todo lo que hay debajo del cielo es mío.

    Jb 41.2: De qui suis-je le débiteur? Je le paierai. Sous le ciel tout m'appartient.


    
      ^
    
Job 41.3: (41.12) Yo no callaré sus miembros, Ni lo de sus fuerzas y la gracia de su disposición.

    Jb 41.3: Je veux encore parler de ses membres, Et de sa force, et de la beauté de sa structure.


    
      ^
    
Job 41.4: (41.13) ¿Quién descubrirá la delantera de su vestidura? ¿Quién se llegará á él con freno doble?

    Jb 41.4: Qui soulèvera son vêtement? Qui pénétrera entre ses mâchoires?


    
      ^
    
Job 41.5: (41.14) ¿Quién abrirá las puertas de su rostro? Los órdenes de sus dientes espantan.

    Jb 41.5: Qui ouvrira les portes de sa gueule? Autour de ses dents habite la terreur.


    
      ^
    
Job 41.6: (41.15) La gloria de su vestido son escudos fuertes, Cerrados entre sí estrechamente.

    Jb 41.6: Ses magnifiques et puissants boucliers Sont unis ensemble comme par un sceau;


    
      ^
    
Job 41.7: (41.16) El uno se junta con el otro, Que viento no entra entre ellos.

    Jb 41.7: Ils se serrent l'un contre l'autre, Et l'air ne passerait pas entre eux;


    
      ^
    
Job 41.8: (41.17) Pegado está el uno con el otro, Están trabados entre sí, que no se pueden apartar.

    Jb 41.8: Ce sont des frères qui s'embrassent, Se saisissent, demeurent inséparables.


    
      ^
    
Job 41.9: (41.18) Con sus estornudos encienden lumbre, Y sus ojos son como los párpados del alba.

    Jb 41.9: Ses éternuements font briller la lumière; Ses yeux sont comme les paupières de l'aurore.


    
      ^
    
Job 41.10: (41.19) De su boca salen hachas de fuego, Centellas de fuego proceden.

    Jb 41.10: Des flammes jaillissent de sa bouche, Des étincelles de feu s'en échappent.


    
      ^
    
Job 41.11: (41.20) De sus narices sale humo, Como de una olla ó caldero que hierve.

    Jb 41.11: Une fumée sort de ses narines, Comme d'un vase qui bout, d'une chaudière ardente.


    
      ^
    
Job 41.12: (41.21) Su aliento enciende los carbones, Y de su boca sale llama.

    Jb 41.12: Son souffle allume les charbons, Sa gueule lance la flamme.


    
      ^
    
Job 41.13: (41.22) En su cerviz mora la fortaleza, Y espárcese el desaliento delante de él.

    Jb 41.13: La force a son cou pour demeure, Et l'effroi bondit au-devant de lui.


    
      ^
    
Job 41.14: (41.23) Las partes momias de su carne están apretadas: Están en él firmes, y no se mueven.

    Jb 41.14: Ses parties charnues tiennent ensemble, Fondues sur lui, inébranlables.


    
      ^
    
Job 41.15: (41.24) Su corazón es firme como una piedra, Y fuerte como la muela de abajo.

    Jb 41.15: Son coeur est dur comme la pierre, Dur comme la meule inférieure.


    
      ^
    
Job 41.16: (41.25) De su grandeza tienen temor los fuertes, Y á causa de su desfallecimiento hacen por purificarse.

    Jb 41.16: Quand il se lève, les plus vaillants ont peur, Et l'épouvante les fait fuir.


    
      ^
    
Job 41.17: (41.26) Cuando alguno lo alcanzare, ni espada, Ni lanza, ni dardo, ni coselete durará.

    Jb 41.17: C'est en vain qu'on l'attaque avec l'épée; La lance, le javelot, la cuirasse, ne servent à rien.


    
      ^
    
Job 41.18: (41.27) El hierro estima por pajas, Y el acero por leño podrido.

    Jb 41.18: Il regarde le fer comme de la paille, L'airain comme du bois pourri.


    
      ^
    
Job 41.19: (41.28) Saeta no le hace huir; Las piedras de honda se le tornan aristas.

    Jb 41.19: La flèche ne le met pas en fuite, Les pierres de la fronde sont pour lui du chaume.


    
      ^
    
Job 41.20: (41.29) Tiene toda arma por hojarascas, Y del blandir de la pica se burla.

    Jb 41.20: Il ne voit dans la massue qu'un brin de paille, Il rit au sifflement des dards.


    
      ^
    
Job 41.21: (41.30) Por debajo tiene agudas conchas; Imprime su agudez en el suelo.

    Jb 41.21: Sous son ventre sont des pointes aiguës: On dirait une herse qu'il étend sur le limon.


    
      ^
    
Job 41.22: (41.31) Hace hervir como una olla la profunda mar, Y tórnala como una olla de ungüento.

    Jb 41.22: Il fait bouillir le fond de la mer comme une chaudière, Il l'agite comme un vase rempli de parfums.


    
      ^
    
Job 41.23: (41.32) En pos de sí hace resplandecer la senda, Que parece que la mar es cana.

    Jb 41.23: Il laisse après lui un sentier lumineux; L'abîme prend la chevelure d'un vieillard.


    
      ^
    
Job 41.24: (41.33) No hay sobre la tierra su semejante, Hecho para nada temer.

    Jb 41.24: Sur la terre nul n'est son maître; Il a été créé pour ne rien craindre.


    
      ^
    
Job 41.25: (41.34) Menosprecia toda cosa alta: Es rey sobre todos los soberbios.

    Jb 41.25: Il regarde avec dédain tout ce qui est élevé, Il est le roi des plus fiers animaux.
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      ^
    
Job 42.1: Y RESPONDIO Job á Jehová, y dijo:

    Jb 42.1: Job répondit à l'Éternel et dit:


    
      ^
    
Job 42.2: Yo conozco que todo lo puedes, Y que no hay pensamiento que se esconda de ti.

    Jb 42.2: Je reconnais que tu peux tout, Et que rien ne s'oppose à tes pensées.


    
      ^
    
Job 42.3: ¿Quién es el que oscurece el consejo sin ciencia? Por tanto yo denunciaba lo que no entendía; Cosas que me eran ocultas, y que no las sabía.

    Jb 42.3: Quel est celui qui a la folie d'obscurcir mes desseins? -Oui, j'ai parlé, sans les comprendre, De merveilles qui me dépassent et que je ne conçois pas.


    
      ^
    
Job 42.4: Oye te ruego, y hablaré; Te preguntaré, y tú me enseñarás.

    Jb 42.4: Écoute-moi, et je parlerai; Je t'interrogerai, et tu m'instruiras.


    
      ^
    
Job 42.5: De oídas te había oído; Mas ahora mis ojos te ven.

    Jb 42.5: Mon oreille avait entendu parler de toi; Mais maintenant mon oeil t'a vu.


    
      ^
    
Job 42.6: Por tanto me aborrezco, y me arrepiento En el polvo y en la ceniza.

    Jb 42.6: C'est pourquoi je me condamne et je me repens Sur la poussière et sur la cendre.


    
      ^
    
Job 42.7: Y aconteció que después que habló Jehová estas palabras á Job, Jehová dijo á Eliphaz Temanita: Mi ira se encendió contra ti y tus dos compañeros: porque no habéis hablado por mí lo recto, como mi siervo Job.

    Jb 42.7: Après que l'Éternel eut adressé ces paroles à Job, il dit à Éliphaz de Théman: Ma colère est enflammée contre toi et contre tes deux amis, parce que vous n'avez pas parlé de moi avec droiture comme l'a fait mon serviteur Job.


    
      ^
    
Job 42.8: Ahora pues, tomaos siete becerros y siete carneros, y andad á mi siervo Job, y ofreced holocausto por vosotros, y mi siervo Job orará por vosotros; porque de cierto á él atenderé para no trataros afrentosamente, por cuanto no habéis hablado por mí con rectitud, como mi siervo Job.

    Jb 42.8: Prenez maintenant sept taureaux et sept béliers, allez auprès de mon serviteur Job, et offrez pour vous un holocauste. Job, mon serviteur, priera pour vous, et c'est par égard pour lui seul que je ne vous traiterai pas selon votre folie; car vous n'avez pas parlé de moi avec droiture, comme l'a fait mon serviteur Job.


    
      ^
    
Job 42.9: Fueron pues Eliphaz Temanita, y Bildad Suhita, y Sophar Naamatita, é hicieron como Jehová les dijo: y Jehová atendió á Job.

    Jb 42.9: Éliphaz de Théman, Bildad de Schuach, et Tsophar de Naama allèrent et firent comme l'Éternel leur avait dit: et l'Éternel eut égard à la prière de Job.


    
      ^
    
Job 42.10: Y mudó Jehová la aflicción de Job, orando él por sus amigos: y aumentó al doble todas las cosas que habían sido de Job.

    Jb 42.10: L'Éternel rétablit Job dans son premier état, quand Job eut prié pour ses amis; et l'Éternel lui accorda le double de tout ce qu'il avait possédé.


    
      ^
    
Job 42.11: Y vinieron é él todos sus hermanos, y todas sus hermanas, y todos los que antes le habían conocido, y comieron con él pan en su casa, y condoliéronse de él, y consoláronle de todo aquel mal que sobre él había Jehová traído; y cada uno de ellos le dió una pieza de moneda, y un zarcillo de oro.

    Jb 42.11: Les frères, les soeurs, et les anciens amis de Job vinrent tous le visiter, et ils mangèrent avec lui dans sa maison. Ils le plaignirent et le consolèrent de tous les malheurs que l'Éternel avait fait venir sur lui, et chacun lui donna un kesita et un anneau d'or.


    
      ^
    
Job 42.12: Y bendijo Jehová la postrimería de Job más que su principio; porque tuvo catorce mil ovejas, y seis mil camellos, y mil yuntas de bueyes, y mil asnas.

    Jb 42.12: Pendant ses dernières années, Job reçut de l'Éternel plus de bénédictions qu'il n'en avait reçu dans les premières. Il posséda quatorze mille brebis, six mille chameaux, mille paires de boeufs, et mille ânesses.


    
      ^
    
Job 42.13: Y tuvo siete hijos y tres hijas.

    Jb 42.13: Il eut sept fils et trois filles:


    
      ^
    
Job 42.14: Y llamó el nombre de la una, Jemimah, y el nombre de la segunda, Cesiah, y el nombre de la tercera, Keren-happuch.

    Jb 42.14: il donna à la première le nom de Jemima, à la seconde celui de Ketsia, et à la troisième celui de Kéren Happuc.


    
      ^
    
Job 42.15: Y no se hallaron mujeres tan hermosas como las hijas de Job en toda la tierra: y dióles su padre herencia entre sus hermanos.

    Jb 42.15: Il n'y avait pas dans tout le pays d'aussi belles femmes que les filles de Job. Leur père leur accorda une part d'héritage parmi leurs frères.


    
      ^
    
Job 42.16: Y después de esto vivió Job ciento y cuarenta años, y vió á sus hijos, y á los hijos de sus hijos, hasta la cuarta generación.

    Jb 42.16: Job vécut après cela cent quarante ans, et il vit ses fils et les fils de ses fils jusqu'à la quatrième génération.


    
      ^
    
Job 42.17: Murió pues Job viejo, y lleno de días.

    Jb 42.17: Et Job mourut âgé et rassasié de jours.
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  Salmos 1 / Psaumes 1


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6}



  
    
      ^
    
Sal 1.1: BIENAVENTURADO el varón que no anduvo en consejo de malos, Ni estuvo en camino de pecadores, Ni en silla de escarnecedores se ha sentado;

    Ps 1.1: - Heureux l'homme qui ne marche pas selon le conseil des méchants, Qui ne s'arrête pas sur la voie des pécheurs, Et qui ne s'assied pas en compagnie des moqueurs,


    
      ^
    
Sal 1.2: Antes en la ley de Jehová está su delicia, Y en su ley medita de día y de noche.

    Ps 1.2: Mais qui trouve son plaisir dans la loi de l'Éternel, Et qui la médite jour et nuit!


    
      ^
    
Sal 1.3: Y será como el árbol plantado junto á arroyos de aguas, Que da su fruto en su tiempo, Y su hoja no cae; Y todo lo que hace, prosperará.

    Ps 1.3: Il est comme un arbre planté près d'un courant d'eau, Qui donne son fruit en sa saison, Et dont le feuillage ne se flétrit point: Tout ce qu'il fait lui réussit.


    
      ^
    
Sal 1.4: No así los malos: Sino como el tamo que arrebata el viento.

    Ps 1.4: Il n'en est pas ainsi des méchants: Ils sont comme la paille que le vent dissipe.


    
      ^
    
Sal 1.5: Por tanto no se levantarán los malos en el juicio, Ni los pecadores en la congregación de los justos.

    Ps 1.5: C'est pourquoi les méchants ne résistent pas au jour du jugement, Ni les pécheurs dans l'assemblée des justes;


    
      ^
    
Sal 1.6: Porque Jehová conoce el camino de los justos; Mas la senda de los malos perecerá.

    Ps 1.6: Car l'Éternel connaît la voie des justes, Et la voie des pécheurs mène à la ruine.

  


  Salmos 2 / Psaumes 2


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12}



  
    
      ^
    
Sal 2.1: ¿POR qué se amotinan las gentes, Y los pueblos piensan vanidad?

    Ps 2.1: -Pourquoi ce tumulte parmi les nations, Ces vaines pensées parmi les peuples?


    
      ^
    
Sal 2.2: Estarán los reyes de la tierra, Y príncipes consultarán unidos Contra Jehová, y contra su ungido, diciendo:

    Ps 2.2: Pourquoi les rois de la terre se soulèvent-ils Et les princes se liguent-ils avec eux Contre l'Éternel et contre son oint? -


    
      ^
    
Sal 2.3: Rompamos sus coyundas, Y echemos de nosotros sus cuerdas.

    Ps 2.3: Brisons leurs liens, Délivrons-nous de leurs chaînes! -


    
      ^
    
Sal 2.4: El que mora en los cielos se reirá; El Señor se burlará de ellos.

    Ps 2.4: Celui qui siège dans les cieux rit, Le Seigneur se moque d'eux.


    
      ^
    
Sal 2.5: Entonces hablará á ellos en su furor, Y turbarálos con su ira.

    Ps 2.5: Puis il leur parle dans sa colère, Il les épouvante dans sa fureur:


    
      ^
    
Sal 2.6: Yo empero he puesto mi rey Sobre Sión, monte de mi santidad.

    Ps 2.6: C'est moi qui ai oint mon roi Sur Sion, ma montagne sainte!


    
      ^
    
Sal 2.7: Yo publicaré el decreto: Jehová me ha dicho: Mi hijo eres tú; Yo te engendré hoy.

    Ps 2.7: Je publierai le décret; L'Éternel m'a dit: Tu es mon fils! Je t'ai engendré aujourd'hui.


    
      ^
    
Sal 2.8: Pídeme, y te daré por heredad las gentes, Y por posesión tuya los términos de la tierra.

    Ps 2.8: Demande-moi et je te donnerai les nations pour héritage, Les extrémités de la terre pour possession;


    
      ^
    
Sal 2.9: Quebrantarlos has con vara de hierro: Como vaso de alfarero los desmenuzarás.

    Ps 2.9: Tu les briseras avec une verge de fer, Tu les briseras comme le vase d'un potier.


    
      ^
    
Sal 2.10: Y ahora, reyes, entended: Admitid corrección, jueces de la tierra.

    Ps 2.10: Et maintenant, rois, conduisez-vous avec sagesse! Juges de la terre, recevez instruction!


    
      ^
    
Sal 2.11: Servid á Jehová con temor, Y alegraos con temblor.

    Ps 2.11: Servez l'Éternel avec crainte, Et réjouissez-vous avec tremblement.


    
      ^
    
Sal 2.12: Besad al Hijo, porque no se enoje, y perezcáis en el camino, Cuando se encendiere un poco su furor. Bienaventurados todos los que en él confían.

    Ps 2.12: Baisez le fils, de peur qu'il ne s'irrite, Et que vous ne périssiez dans votre voie, Car sa colère est prompte à s'enflammer. Heureux tous ceux qui se confient en lui!

  


  Salmos 3 / Psaumes 3


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8}



  
    
      ^
    
Sal 3.1: ¡OH Jehová, cuánto se han multiplicado mis enemigos! Muchos se levantan contra mí.

    Ps 3.1: -(3:1) Psaume de David. À l'occasion de sa fuite devant Absalom, son fils. (3:2) Ô Éternel, que mes ennemis sont nombreux! Quelle multitude se lève contre moi!


    
      ^
    
Sal 3.2: Muchos dicen de mi vida: No hay para él salud en Dios. (Selah.)

    Ps 3.2: (3:3) Combien qui disent à mon sujet: Plus de salut pour lui auprès de Dieu! -Pause.


    
      ^
    
Sal 3.3: Mas tú, Jehová, eres escudo alrededor de mí: Mi gloria, y el que ensalza mi cabeza.

    Ps 3.3: (3:4) Mais toi, ô Éternel! tu es mon bouclier, Tu es ma gloire, et tu relèves ma tête.


    
      ^
    
Sal 3.4: Con mi voz clamé á Jehová, Y él me respondió desde el monte de su santidad. (Selah.)

    Ps 3.4: (3:5) De ma voix je crie à l'Éternel, Et il me répond de sa montagne sainte. -Pause.


    
      ^
    
Sal 3.5: Yo me acosté, y dormí, Y desperté; porque Jehová me sostuvo.

    Ps 3.5: (3:6) Je me couche, et je m'endors; Je me réveille, car l'Éternel est mon soutien.


    
      ^
    
Sal 3.6: No temeré de diez millares de pueblos, Que pusieren cerco contra mí.

    Ps 3.6: (3:7) Je ne crains pas les myriades de peuples Qui m'assiègent de toutes parts.


    
      ^
    
Sal 3.7: Levántate, Jehová; sálvame, Dios mío: Porque tú heriste á todos mis enemigos en la quijada; Los dientes de los malos quebrantaste.

    Ps 3.7: (3:8) Lève-toi, Éternel! sauve-moi, mon Dieu! Car tu frappes à la joue tous mes ennemis, Tu brises les dents des méchants.


    
      ^
    
Sal 3.8: De Jehová es la salud: Sobre tu pueblo será tu bendición. (Selah.)

    Ps 3.8: (3:9) Le salut est auprès de l'Éternel: Que ta bénédiction soit sur ton peuple! -Pause.

  


  Salmos 4 / Psaumes 4


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8}



  
    
      ^
    
Sal 4.1: RESPONDEME cuando clamo, oh Dios de mi justicia: Estando en angustia, tú me hiciste ensanchar: Ten misericordia de mí, y oye mi oración.

    Ps 4.1: -(4:1) Au chef des chantres. Avec instruments à cordes. Psaume de David. (4:2) Quand je crie, réponds-moi, Dieu de ma justice! Quand je suis dans la détresse, sauve-moi! Aie pitié de moi, écoute ma prière!


    
      ^
    
Sal 4.2: Hijos de los hombres, ¿hasta cuándo volveréis mi honra en infamia, Amaréis la vanidad, y buscaréis la mentira? (Selah.)

    Ps 4.2: (4:3) Fils des hommes, jusques à quand ma gloire sera-t-elle outragée? Jusques à quand aimerez-vous la vanité, Chercherez-vous le mensonge? -Pause.


    
      ^
    
Sal 4.3: Sabed pues, que Jehová hizo apartar al pío para sí: Jehová oirá cuando yo á él clamare.

    Ps 4.3: (4:4) Sachez que l'Éternel s'est choisi un homme pieux; L'Éternel entend, quand je crie à lui.


    
      ^
    
Sal 4.4: Temblad, y no pequéis: Conversad en vuestro corazón sobre vuestra cama, y desistid. (Selah.)

    Ps 4.4: (4:5) Tremblez, et ne péchez point; Parlez en vos coeurs sur votre couche, puis taisez-vous. -Pause.


    
      ^
    
Sal 4.5: Ofreced sacrificios de justicia, Y confiad en Jehová.

    Ps 4.5: (4:6) Offrez des sacrifices de justice, Et confiez-vous à l'Éternel.


    
      ^
    
Sal 4.6: Muchos dicen: ¿Quién nos mostrará el bien? Alza sobre nosotros, oh Jehová, la luz de tu rostro.

    Ps 4.6: (4:7) Plusieurs disent: Qui nous fera voir le bonheur? Fais lever sur nous la lumière de ta face, ô Éternel!


    
      ^
    
Sal 4.7: Tú diste alegría en mi corazón, Más que tienen ellos en el tiempo que se multiplicó su grano y su mosto.

    Ps 4.7: (4:8) Tu mets dans mon coeur plus de joie qu'ils n'en ont Quand abondent leur froment et leur moût.


    
      ^
    
Sal 4.8: En paz me acostaré, y asimismo dormiré; Porque solo tú, Jehová, me harás estar confiado.

    Ps 4.8: (4:9) Je me couche et je m'endors en paix, Car toi seul, ô Éternel! tu me donnes la sécurité dans ma demeure.

  


  Salmos 5 / Psaumes 5


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12}



  
    
      ^
    
Sal 5.1: ESCUCHA, oh Jehová, mis palabras; Considera la meditación mía.

    Ps 5.1: -(5:1) Au chef des chantres. Avec les flûtes. Psaume de David. (5:2) Prête l'oreille à mes paroles, ô Éternel! Écoute mes gémissements!


    
      ^
    
Sal 5.2: Está atento á la voz de mi clamor, Rey mío y Dios mío, Porque á ti oraré.

    Ps 5.2: (5:3) Sois attentif à mes cris, mon roi et mon Dieu! C'est à toi que j'adresse ma prière.


    
      ^
    
Sal 5.3: Oh Jehová, de mañana oirás mi voz; De mañana me presentaré á ti, y esperaré.

    Ps 5.3: (5:4) Éternel! le matin tu entends ma voix; Le matin je me tourne vers toi, et je regarde.


    
      ^
    
Sal 5.4: Porque tú no eres un Dios que ame la maldad: El malo no habitará junto á ti.

    Ps 5.4: (5:5) Car tu n'es point un Dieu qui prenne plaisir au mal; Le méchant n'a pas sa demeure auprès de toi.


    
      ^
    
Sal 5.5: No estarán los insensatos delante de tus ojos: Aborreces á todos los que obran iniquidad.

    Ps 5.5: (5:6) Les insensés ne subsistent pas devant tes yeux; Tu hais tous ceux qui commettent l'iniquité.


    
      ^
    
Sal 5.6: Destruirás á los que hablan mentira: Al hombre de sangres y de engaño abominará Jehová.

    Ps 5.6: (5:7) Tu fais périr les menteurs; L'Éternel abhorre les hommes de sang et de fraude.


    
      ^
    
Sal 5.7: Y yo en la multitud de tu misericordia entraré en tu casa: Adoraré hacia el templo de tu santidad en tu temor.

    Ps 5.7: (5:8) Mais moi, par ta grande miséricorde, je vais à ta maison, Je me prosterne dans ton saint temple avec crainte.


    
      ^
    
Sal 5.8: Guíame, Jehová, en tu justicia á causa de mis enemigos; Endereza delante de mí tu camino.

    Ps 5.8: (5:9) Éternel! conduis-moi dans ta justice, à cause de mes ennemis, Aplanis ta voie sous mes pas.


    
      ^
    
Sal 5.9: Porque no hay en su boca rectitud: Sus entrañas son pravedades; Sepulcro abierto su garganta: Con su lengua lisonjearán.

    Ps 5.9: (5:10) Car il n'y a point de sincérité dans leur bouche; Leur coeur est rempli de malice, Leur gosier est un sépulcre ouvert, Et ils ont sur la langue des paroles flatteuses.


    
      ^
    
Sal 5.10: Desbarátalos, oh Dios; Caigan de sus consejos: Por la multitud de sus rebeliones échalos, Porque se rebelaron contra ti.

    Ps 5.10: (5:11) Frappe-les comme des coupables, ô Dieu! Que leurs desseins amènent leur chute! Précipite-les au milieu de leurs péchés sans nombre! Car ils se révoltent contre toi.


    
      ^
    
Sal 5.11: Y alegrarse han todos los que en ti confían; Para siempre darán voces de júbilo, porque tú los defiendes: Y en ti se regocijarán los que aman tu nombre.

    Ps 5.11: (5:12) Alors tous ceux qui se confient en toi se réjouiront, Ils auront de l'allégresse à toujours, et tu les protégeras; Tu seras un sujet de joie Pour ceux qui aiment ton nom.


    
      ^
    
Sal 5.12: Porque tú, oh Jehová, bendecirás al justo; Lo cercarás de benevolencia como con un escudo.

    Ps 5.12: (5:13) Car tu bénis le juste, ô Éternel! Tu l'entoures de ta grâce comme d'un bouclier.

  


  Salmos 6 / Psaumes 6


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10}



  
    
      ^
    
Sal 6.1: JEHOVA, no me reprendas en tu furor, Ni me castigues con tu ira.

    Ps 6.1: -(6:1) Au chef des chantres. Avec instruments à cordes. Sur la harpe à huit cordes. Psaume de David. (6:2) Éternel! ne me punis pas dans ta colère, Et ne me châtie pas dans ta fureur.


    
      ^
    
Sal 6.2: Ten misericordia de mí, oh Jehová, porque yo estoy debilitado: Sáname, oh Jehová, porque mis huesos están conmovidos.

    Ps 6.2: (6:3) Aie pitié de moi, Éternel! car je suis sans force; Guéris-moi, Éternel! car mes os sont tremblants.


    
      ^
    
Sal 6.3: Mi alma asimismo está muy conturbada: Y tú, Jehová, ¿hasta cuándo?

    Ps 6.3: (6:4) Mon âme est toute troublée; Et toi, Éternel! jusques à quand?...


    
      ^
    
Sal 6.4: Vuelve, oh Jehová, libra mi alma; Sálvame por tu misericordia.

    Ps 6.4: (6:5) Reviens, Éternel! délivre mon âme; Sauve-moi, à cause de ta miséricorde.


    
      ^
    
Sal 6.5: Porque en la muerte no hay memoria de ti: ¿Quién te loará en el sepulcro?

    Ps 6.5: (6:6) Car celui qui meurt n'a plus ton souvenir; Qui te louera dans le séjour des morts?


    
      ^
    
Sal 6.6: Heme consumido á fuerza de gemir: Todas las noches inundo mi lecho, Riego mi estrado con mis lágrimas.

    Ps 6.6: (6:7) Je m'épuise à force de gémir; Chaque nuit ma couche est baignée de mes larmes, Mon lit est arrosé de mes pleurs.


    
      ^
    
Sal 6.7: Mis ojos están carcomidos de descontento; Hanse envejecido á causa de todos mis angustiadores.

    Ps 6.7: (6:8) J'ai le visage usé par le chagrin; Tous ceux qui me persécutent le font vieillir.


    
      ^
    
Sal 6.8: Apartaos de mí, todos los obradores de iniquidad; Porque Jehová ha oído la voz de mi lloro.

    Ps 6.8: (6:9) Éloignez-vous de moi, vous tous qui faites le mal! Car l'Éternel entend la voix de mes larmes;


    
      ^
    
Sal 6.9: Jehová ha oído mi ruego; Ha recibido Jehová mi oración.

    Ps 6.9: (6:10) L'Éternel exauce mes supplications, L'Éternel accueille ma prière.


    
      ^
    
Sal 6.10: Se avergonzarán, y turbaránse mucho todos mis enemigos; Volveránse y serán avergonzados subitáneamente.

    Ps 6.10: (6:11) Tous mes ennemis sont confondus, saisis d'épouvante; Ils reculent, soudain couverts de honte.

  


  Salmos 7 / Psaumes 7


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17}



  
    
      ^
    
Sal 7.1: JEHOVA Dios mío, en ti he confiado: Sálvame de todos los que me persiguen, y líbrame;

    Ps 7.1: -(7:1) Complainte de David. Chantée à l'Éternel, au sujet de Cusch, Benjamite. (7:2) Éternel, mon Dieu! je cherche en toi mon refuge; Sauve-moi de tous mes persécuteurs, et délivre-moi,


    
      ^
    
Sal 7.2: No sea que arrebate mi alma, cual león Que despedaza, sin que haya quien libre.

    Ps 7.2: (7:3) Afin qu'il ne me déchire pas, comme un lion Qui dévore sans que personne vienne au secours.


    
      ^
    
Sal 7.3: Jehová Dios mío, si yo he hecho esto, Si hay en mis manos iniquidad;

    Ps 7.3: (7:4) Éternel, mon Dieu! si j'ai fait cela, S'il y a de l'iniquité dans mes mains,


    
      ^
    
Sal 7.4: Si dí mal pago al pacífico conmigo, (Hasta he libertado al que sin causa era mi enemigo;)

    Ps 7.4: (7:5) Si j'ai rendu le mal à celui qui était paisible envers moi, Si j'ai dépouillé celui qui m'opprimait sans cause,


    
      ^
    
Sal 7.5: Persiga el enemigo mi alma, y alcánce la; Y pise en tierra mi vida, Y mi honra ponga en el polvo. (Selah.)

    Ps 7.5: (7:6) Que l'ennemi me poursuive et m'atteigne, Qu'il foule à terre ma vie, Et qu'il couche ma gloire dans la poussière! -Pause.


    
      ^
    
Sal 7.6: Levántate; oh Jehová, con tu furor; Alzate á causa de las iras de mis angustiadores, Y despierta en favor mío el juicio que mandaste.

    Ps 7.6: (7:7) Lève-toi, ô Éternel! dans ta colère, Lève-toi contre la fureur de mes adversaires, Réveille-toi pour me secourir, ordonne un jugement!


    
      ^
    
Sal 7.7: Y te rodeará concurso de pueblo; Por cuyo amor vuélvete luego á levantar en alto.

    Ps 7.7: (7:8) Que l'assemblée des peuples t'environne! Monte au-dessus d'elle vers les lieux élevés!


    
      ^
    
Sal 7.8: Jehová juzgará los pueblos: Júzgame, oh Jehová, conforme á mi justicia y conforme á mi integridad.

    Ps 7.8: (7:9) L'Éternel juge les peuples: Rends-moi justice, ô Éternel! Selon mon droit et selon mon innocence!


    
      ^
    
Sal 7.9: Consúmase ahora la malicia de los inicuos, y establece al justo; Pues el Dios justo prueba los corazones y los riñones.

    Ps 7.9: (7:10) Mets un terme à la malice des méchants, Et affermis le juste, Toi qui sondes les coeurs et les reins, Dieu juste!


    
      ^
    
Sal 7.10: Mi escudo está en Dios, Que salva á los rectos de corazón.

    Ps 7.10: (7:11) Mon bouclier est en Dieu, Qui sauve ceux dont le coeur est droit.


    
      ^
    
Sal 7.11: Dios es el que juzga al justo: Y Dios está airado todos los días contra el impío.

    Ps 7.11: (7:12) Dieu est un juste juge, Dieu s'irrite en tout temps.


    
      ^
    
Sal 7.12: Si no se convirtiere, él afilará su espada: Armado tiene ya su arco, y lo ha preparado.

    Ps 7.12: (7:13) Si le méchant ne se convertit pas, il aiguise son glaive, Il bande son arc, et il vise;


    
      ^
    
Sal 7.13: Asimismo ha aparejado para él armas de muerte; Ha labrado sus saetas para los que persiguen.

    Ps 7.13: (7:14) Il dirige sur lui des traits meurtriers, Il rend ses flèches brûlantes.


    
      ^
    
Sal 7.14: He aquí ha tenido parto de iniquidad: Concibió trabajo, y parió mentira.

    Ps 7.14: (7:15) Voici, le méchant prépare le mal, Il conçoit l'iniquité, et il enfante le néant.


    
      ^
    
Sal 7.15: Pozo ha cavado, y ahondádolo; Y en la fosa que hizo caerá.

    Ps 7.15: (7:16) Il ouvre une fosse, il la creuse, Et il tombe dans la fosse qu'il a faite.


    
      ^
    
Sal 7.16: Su trabajo se tornará sobre su cabeza, Y su agravio descenderá sobre su mollera.

    Ps 7.16: (7:17) Son iniquité retombe sur sa tête, Et sa violence redescend sur son front.


    
      ^
    
Sal 7.17: Alabaré yo á Jehová conforme á su justicia, Y cantaré al nombre de Jehová el Altísimo.

    Ps 7.17: (7:18) Je louerai l'Éternel à cause de sa justice, Je chanterai le nom de l'Éternel, du Très Haut.

  


  Salmos 8 / Psaumes 8


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9}



  
    
      ^
    
Sal 8.1: OH Jehová, Señor nuestro, ¡Cuán grande es tu nombre en toda la tierra, Que has puesto tu gloria sobre los cielos!

    Ps 8.1: -(8:1) Au chef des chantres. Sur la guitthith. Psaume de David. (8:2) Éternel, notre Seigneur! Que ton nom est magnifique sur toute la terre! Ta majesté s'élève au-dessus des cieux.


    
      ^
    
Sal 8.2: De la boca de los chiquitos y de los que maman, fundaste la fortaleza, A causa de tus enemigos, Para hacer cesar al enemigo, y al que se venga.

    Ps 8.2: (8:3) Par la bouche des enfants et de ceux qui sont à la mamelle Tu as fondé ta gloire, pour confondre tes adversaires, Pour imposer silence à l'ennemi et au vindicatif.


    
      ^
    
Sal 8.3: Cuando veo tus cielos, obra de tus dedos, La luna y las estrellas que tú formaste:

    Ps 8.3: (8:4) Quand je contemple les cieux, ouvrage de tes mains, La lune et les étoiles que tu as créées:


    
      ^
    
Sal 8.4: Digo: ¿Qué es el hombre, para que tengas de él memoria, Y el hijo del hombre, que lo visites?

    Ps 8.4: (8:5) Qu'est-ce que l'homme, pour que tu te souviennes de lui? Et le fils de l'homme, pour que tu prennes garde à lui?


    
      ^
    
Sal 8.5: Pues le has hecho poco menor que los ángeles, Y coronástelo de gloria y de lustre.

    Ps 8.5: (8:6) Tu l'as fait de peu inférieur à Dieu, Et tu l'as couronné de gloire et de magnificence.


    
      ^
    
Sal 8.6: Hicístelo enseñorear de las obras de tus manos; Todo lo pusiste debajo de sus pies:

    Ps 8.6: (8:7) Tu lui as donné la domination sur les oeuvres de tes mains, Tu as tout mis sous ses pieds,


    
      ^
    
Sal 8.7: Ovejas, y bueyes, todo ello; Y asimismo las bestias del campo,

    Ps 8.7: (8:8) Les brebis comme les boeufs, Et les animaux des champs,


    
      ^
    
Sal 8.8: Las aves de los cielos, y los peces de la mar; Todo cuanto pasa por los senderos de la mar.

    Ps 8.8: (8:9) Les oiseaux du ciel et les poissons de la mer, Tout ce qui parcourt les sentiers des mers.


    
      ^
    
Sal 8.9: Oh Jehová, Señor nuestro, ¡Cuán grande es tu nombre en toda la tierra!

    Ps 8.9: (8:10) Éternel, notre Seigneur! Que ton nom est magnifique sur toute la terre!

  


  Salmos 9 / Psaumes 9


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20}



  
    
      ^
    
Sal 9.1: TE alabaré, oh Jehová, con todo mi corazón; Contaré todas tus maravillas.

    Ps 9.1: -(9:1) Au chef des chantres. Sur <<Meurs pour le fils>>. Psaume de David. (9:2) Je louerai l'Éternel de tout mon coeur, Je raconterai toutes tes merveilles.


    
      ^
    
Sal 9.2: Alegraréme y regocijaréme en ti: Cantaré á tu nombre, oh Altísimo;

    Ps 9.2: (9:3) Je ferai de toi le sujet de ma joie et de mon allégresse, Je chanterai ton nom, Dieu Très Haut!


    
      ^
    
Sal 9.3: Por haber sido mis enemigos vueltos atrás: Caerán y perecerán delante de ti.

    Ps 9.3: (9:4) Mes ennemis reculent, Ils chancellent, ils périssent devant ta face.


    
      ^
    
Sal 9.4: Porque has hecho mi juicio y mi causa: Sentástete en silla juzgando justicia.

    Ps 9.4: (9:5) Car tu soutiens mon droit et ma cause, Tu sièges sur ton trône en juste juge.


    
      ^
    
Sal 9.5: Reprendiste gentes, destruiste al malo, Raíste el nombre de ellos para siempre jamás.

    Ps 9.5: (9:6) Tu châties les nations, tu détruis le méchant, Tu effaces leur nom pour toujours et à perpétuité.


    
      ^
    
Sal 9.6: Oh enemigo, acabados son para siempre los asolamientos; Y las ciudades que derribaste, Su memoria pereció con ellas.

    Ps 9.6: (9:7) Plus d'ennemis! Des ruines éternelles! Des villes que tu as renversées! Leur souvenir est anéanti.


    
      ^
    
Sal 9.7: Mas Jehová permanecerá para siempre: Dispuesto ha su trono para juicio.

    Ps 9.7: (9:8) L'Éternel règne à jamais, Il a dressé son trône pour le jugement;


    
      ^
    
Sal 9.8: Y él juzgará el mundo con justicia; Y juzgará los pueblos con rectitud.

    Ps 9.8: (9:9) Il juge le monde avec justice, Il juge les peuples avec droiture.


    
      ^
    
Sal 9.9: Y será Jehová refugio al pobre, Refugio para el tiempo de angustia.

    Ps 9.9: (9:10) L'Éternel est un refuge pour l'opprimé, Un refuge au temps de la détresse.


    
      ^
    
Sal 9.10: Y en ti confiarán los que conocen tu nombre; Por cuanto tú, oh Jehová, no desamparaste á los que te buscaron.

    Ps 9.10: (9:11) Ceux qui connaissent ton nom se confient en toi. Car tu n'abandonnes pas ceux qui te cherchent, ô Éternel!


    
      ^
    
Sal 9.11: Cantad á Jehová, que habita en Sión: Noticiad en los pueblos sus obras.

    Ps 9.11: (9:12) Chantez à l'Éternel, qui réside en Sion, Publiez parmi les peuples ses hauts faits!


    
      ^
    
Sal 9.12: Porque demandando la sangre se acordó de ellos: No se olvidó del clamor de los pobres.

    Ps 9.12: (9:13) Car il venge le sang et se souvient des malheureux, Il n'oublie pas leurs cris.


    
      ^
    
Sal 9.13: Ten misericordia de mí, Jehová: Mira mi aflicción que padezco de los que me aborrecen, Tú que me levantas de las puertas de la muerte;

    Ps 9.13: (9:14) Aie pitié de moi, Éternel! Vois la misère où me réduisent mes ennemis, Enlève-moi des portes de la mort,


    
      ^
    
Sal 9.14: Porque cuente yo todas tus alabanzas En las puertas de la hija de Sión, Y me goce en tu salud.

    Ps 9.14: (9:15) Afin que je publie toutes tes louanges, Dans les portes de la fille de Sion, Et que je me réjouisse de ton salut.


    
      ^
    
Sal 9.15: Hundiéronse las gentes en la fosa que hicieron; En la red que escondieron fué tomado su pie.

    Ps 9.15: (9:16) Les nations tombent dans la fosse qu'elles ont faite, Leur pied se prend au filet qu'elles ont caché.


    
      ^
    
Sal 9.16: Jehová fué conocido en el juicio que hizo; En la obra de sus manos fué enlazado el malo. (Higaion. Selah.)

    Ps 9.16: (9:17) L'Éternel se montre, il fait justice, Il enlace le méchant dans l'oeuvre de ses mains. -Jeu d'instruments. Pause.


    
      ^
    
Sal 9.17: Los malos serán trasladados al infierno, Todas las gentes que se olvidan de Dios.

    Ps 9.17: (9:18) Les méchants se tournent vers le séjour des morts, Toutes les nations qui oublient Dieu.


    
      ^
    
Sal 9.18: Porque no para siempre será olvidado el pobre; Ni la esperanza de los pobres perecerá perpetuamente.

    Ps 9.18: (9:19) Car le malheureux n'est point oublié à jamais, L'espérance des misérables ne périt pas à toujours.


    
      ^
    
Sal 9.19: Levántate, oh Jehová; no se fortalezca el hombre; Sean juzgadas las gentes delante de ti.

    Ps 9.19: (9:20) Lève-toi, ô Éternel! Que l'homme ne triomphe pas! Que les nations soient jugées devant ta face!


    
      ^
    
Sal 9.20: Pon, oh Jehová, temor en ellos: Conozcan las gentes que son no más que hombres. (Selah.)

    Ps 9.20: (9:21) Frappe-les d'épouvante, ô Éternel! Que les peuples sachent qu'ils sont des hommes! -Pause.
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      ^
    
Sal 10.1: ¿POR qué estás lejos, oh Jehová, Y te escondes en el tiempo de la tribulación?

    Ps 10.1: -Pourquoi, ô Éternel! te tiens-tu éloigné? Pourquoi te caches-tu au temps de la détresse?


    
      ^
    
Sal 10.2: Con arrogancia el malo persigue al pobre: Serán cogidos en los artificios que han ideado.

    Ps 10.2: Le méchant dans son orgueil poursuit les malheureux, Ils sont victimes des trames qu'il a conçues.


    
      ^
    
Sal 10.3: Por cuanto se alaba el malo del deseo de su alma, Y bendice al codicioso ó quien Jehová aborrece.

    Ps 10.3: Car le méchant se glorifie de sa convoitise, Et le ravisseur outrage, méprise l'Éternel.


    
      ^
    
Sal 10.4: El malo, por la altivez de su rostro, no busca á Dios: No hay Dios en todos sus pensamientos.

    Ps 10.4: Le méchant dit avec arrogance: Il ne punit pas! Il n'y a point de Dieu! -Voilà toutes ses pensées.


    
      ^
    
Sal 10.5: Sus caminos son viciosos en todo tiempo: Tus juicios los tiene muy lejos de su vista: Echa bocanadas en orden á todos sus enemigos.

    Ps 10.5: Ses voies réussissent en tout temps; Tes jugements sont trop élevés pour l'atteindre, Il souffle contre tous ses adversaires.


    
      ^
    
Sal 10.6: Dice en su corazón: No seré movido en ningún tiempo, Ni jamás me alcanzará el infortunio.

    Ps 10.6: Il dit en son coeur: Je ne chancelle pas, Je suis pour toujours à l'abri du malheur!


    
      ^
    
Sal 10.7: Llena está su boca de maldición, y de engaños y fraude: Debajo de su lengua, vejación y maldad.

    Ps 10.7: Sa bouche est pleine de malédictions, de tromperies et de fraudes; Il y a sous sa langue de la malice et de l'iniquité.


    
      ^
    
Sal 10.8: Está en las guaridas de las aldeas: En los escondrijos mata al inocente: Sus ojos están acechando al pobre.

    Ps 10.8: Il se tient en embuscade près des villages, Il assassine l'innocent dans des lieux écartés; Ses yeux épient le malheureux.


    
      ^
    
Sal 10.9: Acecha en oculto, como el león desde su cama: Acecha para arrebatar al pobre: Arrebata al pobre trayéndolo á su red.

    Ps 10.9: Il est aux aguets dans sa retraite, comme le lion dans sa tanière, Il est aux aguets pour surprendre le malheureux; Il le surprend et l'attire dans son filet.


    
      ^
    
Sal 10.10: Encógese, agáchase, Y caen en sus fuerzas muchos desdichados.

    Ps 10.10: Il se courbe, il se baisse, Et les misérables tombent dans ses griffes.


    
      ^
    
Sal 10.11: Dice en su corazón: Dios está olvidado, Ha encubierto su rostro; nunca lo verá.

    Ps 10.11: Il dit en son coeur: Dieu oublie! Il cache sa face, il ne regarde jamais!


    
      ^
    
Sal 10.12: Levántate, oh Jehová Dios, alza tu mano, No te olvides de los pobres.

    Ps 10.12: Lève-toi, Éternel! ô Dieu, lève ta main! N'oublie pas les malheureux!


    
      ^
    
Sal 10.13: ¿Por qué irrita el malo á Dios? En su corazón ha dicho que no lo inquirirás.

    Ps 10.13: Pourquoi le méchant méprise-t-il Dieu? Pourquoi dit-il en son coeur: Tu ne punis pas?


    
      ^
    
Sal 10.14: Tú lo tienes visto: porque tú miras el trabajo, y la vejación, para vengar le por tu mano: A ti se acoge el pobre, Tú eres el amparo del huérfano.

    Ps 10.14: Tu regardes cependant, car tu vois la peine et la souffrance, Pour prendre en main leur cause; C'est à toi que s'abandonne le malheureux, C'est toi qui viens en aide à l'orphelin.


    
      ^
    
Sal 10.15: Quebranta el brazo del malo: Del maligno buscarás su maldad, hasta que ninguna halles.

    Ps 10.15: Brise le bras du méchant, Punis ses iniquités, et qu'il disparaisse à tes yeux!


    
      ^
    
Sal 10.16: Jehová, Rey eterno y perpetuo: De su tierra fueron destruídas las gentes.

    Ps 10.16: L'Éternel est roi à toujours et à perpétuité; Les nations sont exterminées de son pays.


    
      ^
    
Sal 10.17: El deseo de los humildes oíste, oh Jehová: Tú dispones su corazón, y haces atento tu oído;

    Ps 10.17: Tu entends les voeux de ceux qui souffrent, ô Éternel! Tu affermis leur coeur; tu prêtes l'oreille


    
      ^
    
Sal 10.18: Para juzgar al huérfano y al pobre, A fin de que no vuelva más á hacer violencia el hombre de la tierra.

    Ps 10.18: Pour rendre justice à l'orphelin et à l'opprimé, Afin que l'homme tiré de la terre cesse d'inspirer l'effroi.
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      ^
    
Sal 11.1: EN Jehová he confiado; ¿Cómo decís á mi alma: Escapa al monte cual ave?

    Ps 11.1: -Au chef des chantres. De David. C'est en l'Éternel que je cherche un refuge. Comment pouvez-vous me dire: Fuis dans vos montagnes, comme un oiseau?


    
      ^
    
Sal 11.2: Porque he aquí, los malos flecharon el arco, Apercibieron sus saetas sobre la cuerda, Para asaetear en oculto á los rectos de corazón.

    Ps 11.2: Car voici, les méchants bandent l'arc, Ils ajustent leur flèche sur la corde, Pour tirer dans l'ombre sur ceux dont le coeur est droit.


    
      ^
    
Sal 11.3: Si fueren destruídos los fundamentos, ¿Qué ha de hacer el justo?

    Ps 11.3: Quand les fondements sont renversés, Le juste, que ferait-il? -


    
      ^
    
Sal 11.4: Jehová en el templo de su santidad: La silla de Jehová está en el cielo: Sus ojos ven, sus párpados examinan á los hijos de los hombres.

    Ps 11.4: L'Éternel est dans son saint temple, L'Éternel a son trône dans les cieux; Ses yeux regardent, Ses paupières sondent les fils de l'homme.


    
      ^
    
Sal 11.5: Jehová prueba al justo; Empero al malo y al que ama la violencia, su alma aborrece.

    Ps 11.5: L'Éternel sonde le juste; Il hait le méchant et celui qui se plaît à la violence.


    
      ^
    
Sal 11.6: Sobre los malos lloverá lazos; Fuego y azufre, con vientos de torbellinos, será la porción del cáliz de ellos.

    Ps 11.6: Il fait pleuvoir sur les méchants Des charbons, du feu et du soufre; Un vent brûlant, c'est le calice qu'ils ont en partage.


    
      ^
    
Sal 11.7: Porque el justo Jehová ama la justicia: Al recto mirará su rostro.

    Ps 11.7: Car l'Éternel est juste, il aime la justice; Les hommes droits contemplent sa face.
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      ^
    
Sal 12.1: SALVA, oh Jehová, porque se acabaron los misericordiosos: Porque se han acabado los fieles de entre los hijos de los hombres.

    Ps 12.1: -(12:1) Au chef des chantres. Sur la harpe à huit cordes. Psaume de David. (12:2) Sauve, Éternel! car les hommes pieux s'en vont, Les fidèles disparaissent parmi les fils de l'homme.


    
      ^
    
Sal 12.2: Mentira habla cada uno con su prójimo; Con labios lisonjeros, con corazón doble hablan.

    Ps 12.2: (12:3) On se dit des faussetés les uns aux autres, On a sur les lèvres des choses flatteuses, On parle avec un coeur double.


    
      ^
    
Sal 12.3: Destruirá Jehová todos los labios lisonjeros, La lengua que habla grandezas,

    Ps 12.3: (12:4) Que l'Éternel extermine toutes les lèvres flatteuses, La langue qui discourt avec arrogance,


    
      ^
    
Sal 12.4: Que dijeron: Por nuestra lengua prevaleceremos; Nuestros labios están con nosotros: ¿quién nos es señor?

    Ps 12.4: (12:5) Ceux qui disent: Nous sommes puissants par notre langue, Nous avons nos lèvres avec nous; Qui serait notre maître? -


    
      ^
    
Sal 12.5: Por la opresión de los pobres, por el gemido de los menesterosos, Ahora me levantaré, dice Jehová: Pondrélos en salvo del que contra ellos se engríe.

    Ps 12.5: (12:6) Parce que les malheureux sont opprimés et que les pauvres gémissent, Maintenant, dit l'Éternel, je me lève, J'apporte le salut à ceux contre qui l'on souffle.


    
      ^
    
Sal 12.6: Las palabras de Jehová, palabras limpias; Plata refinada en horno de tierra, Purificada siete veces.

    Ps 12.6: (12:7) Les paroles de l'Éternel sont des paroles pures, Un argent éprouvé sur terre au creuset, Et sept fois épuré.


    
      ^
    
Sal 12.7: Tú, Jehová, los guardarás; Guárdalos para siempre de aquesta generación.

    Ps 12.7: (12:8) Toi, Éternel! tu les garderas, Tu les préserveras de cette race à jamais.


    
      ^
    
Sal 12.8: Cercando andan los malos, Mientras son exaltados los más viles de los hijos de los hombres.

    Ps 12.8: (12:9) Les méchants se promènent de toutes parts, Quand la bassesse règne parmi les fils de l'homme.
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      ^
    
Sal 13.1: ¿HASTA cuándo, Jehová? ¿me olvidarás para siempre? ¿Hasta cuándo esconderás tu rostro de mí?

    Ps 13.1: -Au chef des chantres. Psaume de David.


    
      ^
    
Sal 13.2: ¿Hasta cuándo pondré consejos en mi alma, Con ansiedad en mi corazón cada día? ¿Hasta cuándo será enaltecido mi enemigo sobre mí?

    Ps 13.2: Jusques à quand, Éternel! m'oublieras-tu sans cesse? Jusques à quand me cacheras-tu ta face?


    
      ^
    
Sal 13.3: Mira, óyeme, Jehová Dios mío: Alumbra mis ojos, porque no duerma en muerte;

    Ps 13.3: Jusques à quand aurai-je des soucis dans mon âme, Et chaque jour des chagrins dans mon coeur? Jusques à quand mon ennemi s'élèvera-t-il contre moi?


    
      ^
    
Sal 13.4: Porque no diga mi enemigo, Vencílo: Mis enemigos se alegrarán, si yo resbalare.

    Ps 13.4: Regarde, réponds-moi, Éternel, mon Dieu! Donne à mes yeux la clarté, Afin que je ne m'endorme pas du sommeil de la mort,


    
      ^
    
Sal 13.5: Mas yo en tu misericordia he confiado: Alegraráse mi corazón en tu salud.

    Ps 13.5: Afin que mon ennemi ne dise pas: Je l'ai vaincu! Et que mes adversaires ne se réjouissent pas, si je chancelle.


    
      ^
    
Sal 13.6: Cantaré á Jehová, Porque me ha hecho bien.

    Ps 13.6: Moi, j'ai confiance en ta bonté, J'ai de l'allégresse dans le coeur, à cause de ton salut; Je chante à l'Éternel, car il m'a fait du bien.
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      ^
    
Sal 14.1: DIJO el necio en su corazón: No hay Dios. Corrompiéronse, hicieron obras abominables; No hay quien haga bien.

    Ps 14.1: -Au chef des chantres. De David. L'insensé dit en son coeur: Il n'y a point de Dieu! Ils se sont corrompus, ils ont commis des actions abominables; Il n'en est aucun qui fasse le bien.


    
      ^
    
Sal 14.2: Jehová miró desde los cielos sobre los hijos de los hombres, Por ver si había algún entendido, Que buscara á Dios.

    Ps 14.2: L'Éternel, du haut des cieux, regarde les fils de l'homme, Pour voir s'il y a quelqu'un qui soit intelligent, Qui cherche Dieu.


    
      ^
    
Sal 14.3: Todos declinaron, juntamente se han corrompido: No hay quien haga bien, no hay ni siquiera uno.

    Ps 14.3: Tous sont égarés, tous sont pervertis; Il n'en est aucun qui fasse le bien, Pas même un seul.


    
      ^
    
Sal 14.4: ¿No tendrán conocimiento todos los que obran iniquidad, Que devoran á mi pueblo como si pan comiesen, Y á Jehová no invocaron?

    Ps 14.4: Tous ceux qui commettent l'iniquité ont-ils perdu le sens? Ils dévorent mon peuple, ils le prennent pour nourriture; Ils n'invoquent point l'Éternel.


    
      ^
    
Sal 14.5: Allí temblaron de espanto; Porque Dios está con la nación de los justos.

    Ps 14.5: C'est alors qu'ils trembleront d'épouvante, Quand Dieu paraîtra au milieu de la race juste.


    
      ^
    
Sal 14.6: El consejo del pobre habéis escarnecido, Por cuanto Jehová es su esperanza.

    Ps 14.6: Jetez l'opprobre sur l'espérance du malheureux... L'Éternel est son refuge.


    
      ^
    
Sal 14.7: ¡Quién diese de Sión la salud de Israel! En tornando Jehová la cautividad de su pueblo, Se gozará Jacob, y alegraráse Israel.

    Ps 14.7: Oh! qui fera partir de Sion la délivrance d'Israël? Quand l'Éternel ramènera les captifs de son peuple, Jacob sera dans l'allégresse, Israël se réjouira.
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      ^
    
Sal 15.1: JEHOVA, ¿quién habitará en tu tabernáculo? ¿Quién residirá en el monte de tu santidad?

    Ps 15.1: -Psaume de David. Ô Éternel! qui séjournera dans ta tente? Qui demeurera sur ta montagne sainte? -


    
      ^
    
Sal 15.2: El que anda en integridad, y obra justicia, Y habla verdad en su corazón.

    Ps 15.2: Celui qui marche dans l'intégrité, qui pratique la justice Et qui dit la vérité selon son coeur.


    
      ^
    
Sal 15.3: El que no detrae con su lengua, Ni hace mal á su prójimo, Ni contra su prójimo acoge oprobio alguno.

    Ps 15.3: Il ne calomnie point avec sa langue, Il ne fait point de mal à son semblable, Et il ne jette point l'opprobre sur son prochain.


    
      ^
    
Sal 15.4: Aquel á cuyos ojos es menospreciado el vil; Mas honra á los que temen á Jehová: Y habiendo jurado en daño suyo, no por eso muda.

    Ps 15.4: Il regarde avec dédain celui qui est méprisable, Mais il honore ceux qui craignent l'Éternel; Il ne se rétracte point, s'il fait un serment à son préjudice.


    
      ^
    
Sal 15.5: Quien su dinero no dió á usura, Ni contra el inocente tomó cohecho. El que hace estas cosas, no resbalará para siempre.

    Ps 15.5: Il n'exige point d'intérêt de son argent, Et il n'accepte point de don contre l'innocent. Celui qui se conduit ainsi ne chancelle jamais.
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      ^
    
Sal 16.1: GUARDAME, oh Dios, porque en ti he confiado.

    Ps 16.1: -Hymne de David. Garde-moi, ô Dieu! car je cherche en toi mon refuge.


    
      ^
    
Sal 16.2: Dijiste, oh alma mía, á Jehová: Tú eres el Señor: Mi bien á ti no aprovecha;

    Ps 16.2: Je dis à l'Éternel: Tu es mon Seigneur, Tu es mon souverain bien!


    
      ^
    
Sal 16.3: Sino á los santos que están en la tierra, Y á los íntegros: toda mi afición en ellos.

    Ps 16.3: Les saints qui sont dans le pays, Les hommes pieux sont l'objet de toute mon affection.


    
      ^
    
Sal 16.4: Multiplicaránse los dolores de aquellos que sirven diligentes á otro dios: No ofreceré yo sus libaciones de sangre, Ni en mis labios tomaré sus nombres.

    Ps 16.4: On multiplie les idoles, on court après les dieux étrangers: Je ne répands pas leurs libations de sang, Je ne mets pas leurs noms sur mes lèvres.


    
      ^
    
Sal 16.5: Jehová es la porción de mi parte y de mi copa; Tú sustentarás mi suerte.

    Ps 16.5: L'Éternel est mon partage et mon calice; C'est toi qui m'assures mon lot;


    
      ^
    
Sal 16.6: Las cuerdas me cayeron en lugares deleitosos, Y es hermosa la heredad que me ha tocado.

    Ps 16.6: Un héritage délicieux m'est échu, Une belle possession m'est accordée.


    
      ^
    
Sal 16.7: Bendeciré á Jehová que me aconseja: Aun en las noches me enseñan mis riñones.

    Ps 16.7: Je bénis l'Éternel, mon conseiller; La nuit même mon coeur m'exhorte.


    
      ^
    
Sal 16.8: A Jehová he puesto siempre delante de mí: Porque está á mi diestra no seré conmovido.

    Ps 16.8: J'ai constamment l'Éternel sous mes yeux; Quand il est à ma droite, je ne chancelle pas.


    
      ^
    
Sal 16.9: Alegróse por tanto mi corazón, y se gozó mi gloria: También mi carne reposará segura.

    Ps 16.9: Aussi mon coeur est dans la joie, mon esprit dans l'allégresse, Et mon corps repose en sécurité.


    
      ^
    
Sal 16.10: Porque no dejarás mi alma en el sepulcro; Ni permitirás que tu santo vea corrupción.

    Ps 16.10: Car tu ne livreras pas mon âme au séjour des morts, Tu ne permettras pas que ton bien-aimé voie la corruption.


    
      ^
    
Sal 16.11: Me mostrarás la senda de la vida: Hartura de alegrías hay con tu rostro; Deleites en tu diestra para siempre.

    Ps 16.11: Tu me feras connaître le sentier de la vie; Il y a d'abondantes joies devant ta face, Des délices éternelles à ta droite.

  


  Salmos 17 / Psaumes 17


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15}



  
    
      ^
    
Sal 17.1: OYE, oh Jehová, justicia; está atento á mi clamor; Escucha mi oración hecha sin labios de engaño.

    Ps 17.1: -Prière de David. Éternel! écoute la droiture, sois attentif à mes cris, Prête l'oreille à ma prière faite avec des lèvres sans tromperie!


    
      ^
    
Sal 17.2: De delante de tu rostro salga mi juicio; Vean tus ojos la rectitud.

    Ps 17.2: Que ma justice paraisse devant ta face, Que tes yeux contemplent mon intégrité!


    
      ^
    
Sal 17.3: Tú has probado mi corazón, hasme visitado de noche; Me has apurado, y nada inicuo hallaste: Heme propuesto que mi boca no ha de propasarse.

    Ps 17.3: Si tu sondes mon coeur, si tu le visites la nuit, Si tu m'éprouves, tu ne trouveras rien: Ma pensée n'est pas autre que ce qui sort de ma bouche.


    
      ^
    
Sal 17.4: Para las obras humanas, por la palabra de tus labios Yo me he guardado de las vías del destructor.

    Ps 17.4: À la vue des actions des hommes, fidèle à la parole de tes lèvres, Je me tiens en garde contre la voie des violents;


    
      ^
    
Sal 17.5: Sustenta mis pasos en tus caminos, Porque mis pies no resbalen.

    Ps 17.5: Mes pas sont fermes dans tes sentiers, Mes pieds ne chancellent point.


    
      ^
    
Sal 17.6: Yo te he invocado, por cuanto tú me oirás, oh Dios: Inclina á mí tu oído, escucha mi palabra.

    Ps 17.6: Je t'invoque, car tu m'exauces, ô Dieu! Incline vers moi ton oreille, écoute ma parole!


    
      ^
    
Sal 17.7: Muestra tus estupendas misericordias, tú que salvas á los que en ti confían. De los que se levantan contra tu diestra.

    Ps 17.7: Signale ta bonté, toi qui sauves ceux qui cherchent un refuge, Et qui par ta droite les délivres de leurs adversaires!


    
      ^
    
Sal 17.8: Guárdame como lo negro de la niñeta del ojo, Escóndeme con la sombra de tus alas,

    Ps 17.8: Garde-moi comme la prunelle de l'oeil; Protège-moi, à l'ombre de tes ailes,


    
      ^
    
Sal 17.9: De delante de los malos que me oprimen, De mis enemigos que me cercan por la vida.

    Ps 17.9: Contre les méchants qui me persécutent, Contre mes ennemis acharnés qui m'enveloppent.


    
      ^
    
Sal 17.10: Cerrados están con su grosura; Con su boca hablan soberbiamente.

    Ps 17.10: Ils ferment leurs entrailles, Ils ont à la bouche des paroles hautaines.


    
      ^
    
Sal 17.11: Nuestros pasos nos han cercado ahora: Puestos tienen sus ojos para echar nos por tierra.

    Ps 17.11: Ils sont sur nos pas, déjà ils nous entourent, Ils nous épient pour nous terrasser.


    
      ^
    
Sal 17.12: Parecen al león que desea hacer presa, Y al leoncillo que está escondido.

    Ps 17.12: On dirait un lion avide de déchirer, Un lionceau aux aguets dans son repaire.


    
      ^
    
Sal 17.13: Levántate, oh Jehová; Prevén su encuentro, póstrale: Libra mi alma del malo con tu espada;

    Ps 17.13: Lève-toi, Éternel, marche à sa rencontre, renverse-le! Délivre-moi du méchant par ton glaive!


    
      ^
    
Sal 17.14: De los hombres con tu mano, oh Jehová, De los hombres de mundo, cuya parte es en esta vida, Y cuyo vientre hinches de tu tesoro: Hartan sus hijos, Y dejan el resto á sus chiquitos.

    Ps 17.14: Délivre-moi des hommes par ta main, Éternel, des hommes de ce monde! Leur part est dans la vie, Et tu remplis leur ventre de tes biens; Leurs enfants sont rassasiés, Et ils laissent leur superflu à leurs petits-enfants.


    
      ^
    
Sal 17.15: Yo en justicia veré tu rostro: Seré saciado cuando despertare á tu semejanza.

    Ps 17.15: Pour moi, dans mon innocence, je verrai ta face; Dès le réveil, je me rassasierai de ton image.

  


  Salmos 18 / Psaumes 18


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21} {22} {23} {24} {25} {26} {27} {28} {29} {30} {31} {32} {33} {34} {35} {36} {37} {38} {39} {40} {41} {42} {43} {44} {45} {46} {47} {48} {49} {50}



  
    
      ^
    
Sal 18.1: AMARTE he, oh Jehová, fortaleza mía.

    Ps 18.1: -(18:1) Au chef des chantres. Du serviteur de l'Éternel, de David, qui adressa à l'Éternel les paroles de ce cantique, lorsque l'Éternel l'eut délivré de la main de tous ses ennemis et de la main de Saül. Il dit: (18:2) Je t'aime, ô Éternel, ma force!


    
      ^
    
Sal 18.2: Jehová, roca mía y castillo mío, y mi libertador; Dios mío, fuerte mío, en él confiaré; Escudo mío, y el cuerno de mi salud, mi refugio.

    Ps 18.2: (18:3) Éternel, mon rocher, ma forteresse, mon libérateur! Mon Dieu, mon rocher, où je trouve un abri! Mon bouclier, la force qui me sauve, ma haute retraite!


    
      ^
    
Sal 18.3: Invocaré á Jehová, digno de ser alabado, Y seré salvo de mis enemigos.

    Ps 18.3: (18:4) Je m'écrie: Loué soit l'Éternel! Et je suis délivré de mes ennemis.


    
      ^
    
Sal 18.4: Cercáronme dolores de muerte, Y torrentes de perversidad me atemorizaron.

    Ps 18.4: (18:5) Les liens de la mort m'avaient environné, Et les torrents de la destruction m'avaient épouvanté;


    
      ^
    
Sal 18.5: Dolores del sepulcro me rodearon, Previniéronme lazos de muerte.

    Ps 18.5: (18:6) Les liens du sépulcre m'avaient entouré, Les filets de la mort m'avaient surpris.


    
      ^
    
Sal 18.6: En mi angustia invoqué á Jehová, Y clamé á mi Dios: El oyó mi voz desde su templo, Y mi clamor llegó delante de él, á sus oídos.

    Ps 18.6: (18:7) Dans ma détresse, j'ai invoqué l'Éternel, J'ai crié à mon Dieu; De son palais, il a entendu ma voix, Et mon cri est parvenu devant lui à ses oreilles.


    
      ^
    
Sal 18.7: Y la tierra fué conmovida y tembló; Y moviéronse los fundamentos de los montes, Y se estremecieron, porque se indignó él.

    Ps 18.7: (18:8) La terre fut ébranlée et trembla, Les fondements des montagnes frémirent, Et ils furent ébranlés, parce qu'il était irrité.


    
      ^
    
Sal 18.8: Humo subió de su nariz, Y de su boca consumidor fuego; Carbones fueron por él encendidos.

    Ps 18.8: (18:9) Il s'élevait de la fumée dans ses narines, Et un feu dévorant sortait de sa bouche: Il en jaillissait des charbons embrasés.


    
      ^
    
Sal 18.9: Y bajó los cielos, y descendió; Y oscuridad debajo de sus pies.

    Ps 18.9: (18:10) Il abaissa les cieux, et il descendit: Il y avait une épaisse nuée sous ses pieds.


    
      ^
    
Sal 18.10: Y cabalgó sobre un querubín, y voló: Voló sobre las alas del viento.

    Ps 18.10: (18:11) Il était monté sur un chérubin, et il volait, Il planait sur les ailes du vent.


    
      ^
    
Sal 18.11: Puso tinieblas por escondedero suyo, su pabellón en derredor de sí; Oscuridad de aguas, nubes de los cielos.

    Ps 18.11: (18:12) Il faisait des ténèbres sa retraite, sa tente autour de lui, Il était enveloppé des eaux obscures et de sombres nuages.


    
      ^
    
Sal 18.12: Por el resplandor delante de él, sus nubes pasaron; Granizo y carbones ardientes.

    Ps 18.12: (18:13) De la splendeur qui le précédait s'échappaient les nuées, Lançant de la grêle et des charbons de feu.


    
      ^
    
Sal 18.13: Y tronó en los cielos Jehová, Y el Altísimo dió su voz; Granizo y carbones de fuego.

    Ps 18.13: (18:14) L'Éternel tonna dans les cieux, Le Très Haut fit retentir sa voix, Avec la grêle et les charbons de feu.


    
      ^
    
Sal 18.14: Y envió sus saetas, y desbaratólos; Y echó relámpagos, y los destruyó.

    Ps 18.14: (18:15) Il lança ses flèches et dispersa mes ennemis, Il multiplia les coups de la foudre et les mit en déroute.


    
      ^
    
Sal 18.15: Y aparecieron las honduras de las aguas, Y descubriéronse los cimientos del mundo, A tu reprensión, oh Jehová, Por el soplo del viento de tu nariz.

    Ps 18.15: (18:16) Le lit des eaux apparut, Les fondements du monde furent découverts, Par ta menace, ô Éternel! Par le bruit du souffle de tes narines.


    
      ^
    
Sal 18.16: Envió desde lo alto; tomóme, Sácome de las muchas aguas.

    Ps 18.16: (18:17) Il étendit sa main d'en haut, il me saisit, Il me retira des grandes eaux;


    
      ^
    
Sal 18.17: Libróme de mi poderoso enemigo, Y de los que me aborrecían, aunque eran ellos más fuertes que yo.

    Ps 18.17: (18:18) Il me délivra de mon adversaire puissant, De mes ennemis qui étaient plus forts que moi.


    
      ^
    
Sal 18.18: Asaltáronme en el día de mi quebranto: Mas Jehová fué mi apoyo.

    Ps 18.18: (18:19) Ils m'avaient surpris au jour de ma détresse; Mais l'Éternel fut mon appui.


    
      ^
    
Sal 18.19: Y sacóme á anchura: Libróme, porque se agradó de mí.

    Ps 18.19: (18:20) Il m'a mis au large, Il m'a sauvé, parce qu'il m'aime.


    
      ^
    
Sal 18.20: Hame pagado Jehová conforme á mi justicia: Conforme á la limpieza de mis manos me ha vuelto.

    Ps 18.20: (18:21) L'Éternel m'a traité selon ma droiture, Il m'a rendu selon la pureté de mes mains;


    
      ^
    
Sal 18.21: Porque yo he guardado los caminos de Jehová, Y no me aparté impíamente de mi Dios.

    Ps 18.21: (18:22) Car j'ai observé les voies de l'Éternel, Et je n'ai point été coupable envers mon Dieu.


    
      ^
    
Sal 18.22: Pues todos sus juicios estuvieron delante de mí, Y no eché de mí sus estatutos.

    Ps 18.22: (18:23) Toutes ses ordonnances ont été devant moi, Et je ne me suis point écarté de ses lois.


    
      ^
    
Sal 18.23: Y fuí integro para con él, y cauteléme de mi maldad.

    Ps 18.23: (18:24) J'ai été sans reproche envers lui, Et je me suis tenu en garde contre mon iniquité.


    
      ^
    
Sal 18.24: Pagóme pues Jehová conforme á mi justicia; Conforme á la limpieza de mis manos delante de sus ojos.

    Ps 18.24: (18:25) Aussi l'Éternel m'a rendu selon ma droiture, Selon la pureté de mes mains devant ses yeux.


    
      ^
    
Sal 18.25: Con el misericordioso te mostrarás misericordioso, Y recto para con el hombre íntegro.

    Ps 18.25: (18:26) Avec celui qui est bon tu te montres bon, Avec l'homme droit tu agis selon la droiture,


    
      ^
    
Sal 18.26: Limpio te mostrarás para con el limpio, Y severo serás para con el perverso.

    Ps 18.26: (18:27) Avec celui qui est pur tu te montres pur, Et avec le pervers tu agis selon sa perversité.


    
      ^
    
Sal 18.27: Y tú salvarás al pueblo humilde, Y humillarás los ojos altivos.

    Ps 18.27: (18:28) Tu sauves le peuple qui s'humilie, Et tu abaisses les regards hautains.


    
      ^
    
Sal 18.28: Tú pues alumbrarás mi lámpara: Jehová mi Dios alumbrará mis tinieblas.

    Ps 18.28: (18:29) Oui, tu fais briller ma lumière; L'Éternel, mon Dieu, éclaire mes ténèbres.


    
      ^
    
Sal 18.29: Porque contigo desharé ejércitos; Y con mi Dios asaltaré muros.

    Ps 18.29: (18:30) Avec toi je me précipite sur une troupe en armes, Avec mon Dieu je franchis une muraille.


    
      ^
    
Sal 18.30: Dios, perfecto su camino: Es acendrada la palabra de Jehová: Escudo es á todos los que en él esperan.

    Ps 18.30: (18:31) Les voies de Dieu sont parfaites, La parole de l'Éternel est éprouvée; Il est un bouclier pour tous ceux qui se confient en lui.


    
      ^
    
Sal 18.31: Porque ¿qué Dios hay fuera de Jehová? ¿Y qué fuerte fuera de nuestro Dios?

    Ps 18.31: (18:32) Car qui est Dieu, si ce n'est l'Éternel; Et qui est un rocher, si ce n'est notre Dieu?


    
      ^
    
Sal 18.32: Dios es el que me ciñe de fuerza, E hizo perfecto mi camino;

    Ps 18.32: (18:33) C'est Dieu qui me ceint de force, Et qui me conduit dans la voie droite.


    
      ^
    
Sal 18.33: Quien pone mis pies como pies de ciervas, E hízome estar sobre mis alturas;

    Ps 18.33: (18:34) Il rend mes pieds semblables à ceux des biches, Et il me place sur mes lieux élevés.


    
      ^
    
Sal 18.34: Quien enseña mis manos para la batalla, Y será quebrado con mis brazos el arco de acero.

    Ps 18.34: (18:35) Il exerce mes mains au combat, Et mes bras tendent l'arc d'airain.


    
      ^
    
Sal 18.35: Dísteme asimismo el escudo de tu salud: Y tu diestra me sustentó, Y tu benignidad me ha acrecentado.

    Ps 18.35: (18:36) Tu me donnes le bouclier de ton salut, Ta droite me soutient, Et je deviens grand par ta bonté.


    
      ^
    
Sal 18.36: Ensanchaste mis pasos debajo de mí, Y no titubearon mis rodillas.

    Ps 18.36: (18:37) Tu élargis le chemin sous mes pas, Et mes pieds ne chancellent point.


    
      ^
    
Sal 18.37: Perseguido he mis enemigos, y alcancélos, Y no volví hasta acabarlos.

    Ps 18.37: (18:38) Je poursuis mes ennemis, je les atteins, Et je ne reviens pas avant de les avoir anéantis.


    
      ^
    
Sal 18.38: Helos herido, y no podrán levantarse: Cayeron debajo de mis pies.

    Ps 18.38: (18:39) Je les brise, et ils ne peuvent se relever; Ils tombent sous mes pieds.


    
      ^
    
Sal 18.39: Pues me ceñiste de fortaleza para la pelea; Has agobiado mis enemigos debajo de mí.

    Ps 18.39: (18:40) Tu me ceins de force pour le combat, Tu fais plier sous moi mes adversaires.


    
      ^
    
Sal 18.40: Y dísteme la cerviz de mis enemigos, Y destruí á los que me aborrecían.

    Ps 18.40: (18:41) Tu fais tourner le dos à mes ennemis devant moi, Et j'extermine ceux qui me haïssent.


    
      ^
    
Sal 18.41: Clamaron, y no hubo quien salvase: Aun á Jehová, mas no los oyó.

    Ps 18.41: (18:42) Ils crient, et personne pour les sauver! Ils crient à l'Éternel, et il ne leur répond pas!


    
      ^
    
Sal 18.42: Y molílos como polvo delante del viento; Esparcílos como lodo de las calles.

    Ps 18.42: (18:43) Je les broie comme la poussière qu'emporte le vent, Je les foule comme la boue des rues.


    
      ^
    
Sal 18.43: Librásteme de contiendas de pueblo: Pusísteme por cabecera de gentes: Pueblo que yo no conocía, me sirvió.

    Ps 18.43: (18:44) Tu me délivres des dissensions du peuple; Tu me mets à la tête des nations; Un peuple que je ne connaissais pas m'est asservi.


    
      ^
    
Sal 18.44: Así que hubo oído, me obedeció; Los hijos de extraños me mintieron;

    Ps 18.44: (18:45) Ils m'obéissent au premier ordre, Les fils de l'étranger me flattent;


    
      ^
    
Sal 18.45: Los extraños flaquearon, Y tuvieron miedo desde sus encerramientos.

    Ps 18.45: (18:46) Les fils de l'étranger sont en défaillance, Ils tremblent hors de leurs forteresses.


    
      ^
    
Sal 18.46: Viva Jehová, y sea bendita mi roca; Y ensalzado sea el Dios de mi salud:

    Ps 18.46: (18:47) Vive l'Éternel, et béni soit mon rocher! Que le Dieu de mon salut soit exalté,


    
      ^
    
Sal 18.47: El Dios que me da las venganzas, Y sujetó pueblos á mí.

    Ps 18.47: (18:48) Le Dieu qui est mon vengeur, Qui m'assujettit les peuples,


    
      ^
    
Sal 18.48: Mi libertador de mis enemigos: Hicísteme también superior de mis adversarios; Librásteme de varón violento.

    Ps 18.48: (18:49) Qui me délivre de mes ennemis! Tu m'élèves au-dessus de mes adversaires, Tu me sauves de l'homme violent.


    
      ^
    
Sal 18.49: Por tanto yo te confesaré entre las gentes, oh Jehová, Y cantaré á tu nombre.

    Ps 18.49: (18:50) C'est pourquoi je te louerai parmi les nations, ô Éternel! Et je chanterai à la gloire de ton nom.


    
      ^
    
Sal 18.50: El cual engrandece las saludes de su rey, Y hace misericordia á su ungido, A David y á su simiente, para siempre.

    Ps 18.50: (18:51) Il accorde de grandes délivrances à son roi, Et il fait miséricorde à son oint, à David, et à sa postérité, pour toujours.

  


  Salmos 19 / Psaumes 19


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14}



  
    
      ^
    
Sal 19.1: LOS cielos cuentan la gloria de Dios, Y la expansión denuncia la obra de sus manos.

    Ps 19.1: -(19:1) Au chef des chantres. Psaume de David. (19:2) Les cieux racontent la gloire de Dieu, Et l'étendue manifeste l'oeuvre de ses mains.


    
      ^
    
Sal 19.2: El un día emite palabra al otro día, Y la una noche á la otra noche declara sabiduría.

    Ps 19.2: (19:3) Le jour en instruit un autre jour, La nuit en donne connaissance à une autre nuit.


    
      ^
    
Sal 19.3: No hay dicho, ni palabras, Ni es oída su voz.

    Ps 19.3: (19:4) Ce n'est pas un langage, ce ne sont pas des paroles Dont le son ne soit point entendu:


    
      ^
    
Sal 19.4: Por toda la tierra salió su hilo, Y al cabo del mundo sus palabras. En ellos puso tabernáculo para el sol.

    Ps 19.4: (19:5) Leur retentissement parcourt toute la terre, Leurs accents vont aux extrémités du monde, Où il a dressé une tente pour le soleil.


    
      ^
    
Sal 19.5: Y él, como un novio que sale de su tálamo, Alégrase cual gigante para correr el camino.

    Ps 19.5: (19:6) Et le soleil, semblable à un époux qui sort de sa chambre, S'élance dans la carrière avec la joie d'un héros;


    
      ^
    
Sal 19.6: Del un cabo de los cielos es su salida, Y su giro hasta la extremidad de ellos: Y no hay quien se esconda de su calor.

    Ps 19.6: (19:7) Il se lève à une extrémité des cieux, Et achève sa course à l'autre extrémité: Rien ne se dérobe à sa chaleur.


    
      ^
    
Sal 19.7: La ley de Jehová es perfecta, que vuelve el alma: El testimonio de Jehová, fiel, que hace sabio al pequeño.

    Ps 19.7: (19:8) La loi de l'Éternel est parfaite, elle restaure l'âme; Le témoignage de l'Éternel est véritable, il rend sage l'ignorant.


    
      ^
    
Sal 19.8: Los mandamientos de Jehová son rectos, que alegran el corazón: El precepto de Jehová, puro, que alumbra los ojos.

    Ps 19.8: (19:9) Les ordonnances de l'Éternel sont droites, elles réjouissent le coeur; Les commandements de l'Éternel sont purs, ils éclairent les yeux.


    
      ^
    
Sal 19.9: El temor de Jehová, limpio, que permanece para siempre; Los juicios de Jehová son verdad, todos justos.

    Ps 19.9: (19:10) La crainte de l'Éternel est pure, elle subsiste à toujours; Les jugements de l'Éternel sont vrais, ils sont tous justes.


    
      ^
    
Sal 19.10: Deseables son más que el oro, y más que mucho oro afinado; Y dulces más que miel, y que la que destila del panal.

    Ps 19.10: (19:11) Ils sont plus précieux que l'or, que beaucoup d'or fin; Ils sont plus doux que le miel, que celui qui coule des rayons.


    
      ^
    
Sal 19.11: Tu siervo es además amonestado con ellos: En guardarlos hay grande galardón.

    Ps 19.11: (19:12) Ton serviteur aussi en reçoit instruction; Pour qui les observe la récompense est grande.


    
      ^
    
Sal 19.12: Los errores, ¿quién los entenderá? Líbrame de los que me son ocultos.

    Ps 19.12: (19:13) Qui connaît ses égarements? Pardonne-moi ceux que j'ignore.


    
      ^
    
Sal 19.13: Detén asimismo á tu siervo de las soberbias; Que no se enseñoreen de mí: Entonces seré íntegro, y estaré limpio de gran rebelión.

    Ps 19.13: (19:14) Préserve aussi ton serviteur des orgueilleux; Qu'ils ne dominent point sur moi! Alors je serai intègre, innocent de grands péchés.


    
      ^
    
Sal 19.14: Sean gratos los dichos de mi boca y la meditación de mi corazón delante de ti, Oh Jehová, roca mía, y redentor mío

    Ps 19.14: (19:15) Reçois favorablement les paroles de ma bouche Et les sentiments de mon coeur, Ô Éternel, mon rocher et mon libérateur!
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      ^
    
Sal 20.1: OIGATE Jehová en el día de conflicto; Defiéndate el nombre del Dios de Jacob.

    Ps 20.1: -(20:1) Au chef des chantres. Psaume de David. (20:2) Que l'Éternel t'exauce au jour de la détresse, Que le nom du Dieu de Jacob te protège!


    
      ^
    
Sal 20.2: Envíete ayuda desde el santuario, Y desde Sión te sostenga.

    Ps 20.2: (20:3) Que du sanctuaire il t'envoie du secours, Que de Sion il te soutienne!


    
      ^
    
Sal 20.3: Haga memoria de todos tus presentes, Y reduzca á ceniza tu holocausto. (Selah.)

    Ps 20.3: (20:4) Qu'il se souvienne de toutes tes offrandes, Et qu'il agrée tes holocaustes! -Pause.


    
      ^
    
Sal 20.4: Déte conforme á tu corazón, Y cumpla todo tu consejo.

    Ps 20.4: (20:5) Qu'il te donne ce que ton coeur désire, Et qu'il accomplisse tous tes desseins!


    
      ^
    
Sal 20.5: Nosotros nos alegraremos por tu salud, Y alzaremos pendón en el nombre de nuestro Dios: Cumpla Jehová todas tus peticiones.

    Ps 20.5: (20:6) Nous nous réjouirons de ton salut, Nous lèverons l'étendard au nom de notre Dieu; L'Éternel exaucera tous tes voeux.


    
      ^
    
Sal 20.6: Ahora echo de ver que Jehová guarda á su ungido: Oirálo desde los cielos de su santidad, Con la fuerza de la salvación de su diestra.

    Ps 20.6: (20:7) Je sais déjà que l'Éternel sauve son oint; Il l'exaucera des cieux, de sa sainte demeure, Par le secours puissant de sa droite.


    
      ^
    
Sal 20.7: Estos confían en carros, y aquéllos en caballos: Mas nosotros del nombre de Jehová nuestro Dios tendremos memoria.

    Ps 20.7: (20:8) Ceux-ci s'appuient sur leurs chars, ceux-là sur leurs chevaux; Nous, nous invoquons le nom de l'Éternel, notre Dieu.


    
      ^
    
Sal 20.8: Ellos arrodillaron, y cayeron; Mas nosotros nos levantamos, y nos enhestamos.

    Ps 20.8: (20:9) Eux, ils plient, et ils tombent; Nous, nous tenons ferme, et restons debout.


    
      ^
    
Sal 20.9: Salva, Jehová: Que el Rey nos oiga el día que lo invocáremos.

    Ps 20.9: (20:10) Éternel, sauve le roi! Qu'il nous exauce, quand nous l'invoquons!

  


  Salmos 21 / Psaumes 21
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      ^
    
Sal 21.1: ALEGRARASE el rey en tu fortaleza, oh Jehová; Y en tu salud se gozará mucho.

    Ps 21.1: -(21:1) Au chef des chantres. Psaume de David. (21:2) Éternel! le roi se réjouit de ta protection puissante. Oh! comme ton secours le remplit d'allégresse!


    
      ^
    
Sal 21.2: El deseo de su corazón le diste, Y no le negaste lo que sus labios pronunciaron. (Selah.)

    Ps 21.2: (21:3) Tu lui as donné ce que désirait son coeur, Et tu n'as pas refusé ce que demandaient ses lèvres. -Pause.


    
      ^
    
Sal 21.3: Pues le has salido al encuentro con bendiciones de bien: Corona de oro fino has puesto sobre su cabeza.

    Ps 21.3: (21:4) Car tu l'as prévenu par les bénédictions de ta grâce, Tu as mis sur sa tête une couronne d'or pur.


    
      ^
    
Sal 21.4: Vida te demandó, y dístele Largura de días por siglos y siglos.

    Ps 21.4: (21:5) Il te demandait la vie, tu la lui as donnée, Une vie longue pour toujours et à perpétuité.


    
      ^
    
Sal 21.5: Grande es su gloria en tu salud: Honra y majestad has puesto sobre él.

    Ps 21.5: (21:6) Sa gloire est grande à cause de ton secours; Tu places sur lui l'éclat et la magnificence.


    
      ^
    
Sal 21.6: Porque lo has bendecido para siempre; Llenástelo de alegría con tu rostro.

    Ps 21.6: (21:7) Tu le rends à jamais un objet de bénédictions, Tu le combles de joie devant ta face.


    
      ^
    
Sal 21.7: Por cuanto el rey confía en Jehová, Y en la misericordia del Altísimo, no será conmovido.

    Ps 21.7: (21:8) Le roi se confie en l'Éternel; Et, par la bonté du Très Haut, il ne chancelle pas.


    
      ^
    
Sal 21.8: Alcanzará tu mano á todos tus enemigos; Tu diestra alcanzará á los que te aborrecen.

    Ps 21.8: (21:9) Ta main trouvera tous tes ennemis, Ta droite trouvera ceux qui te haïssent.


    
      ^
    
Sal 21.9: Ponerlos has como horno de fuego en el tiempo de tu ira: Jehová los deshará en su furor, Y fuego los consumirá.

    Ps 21.9: (21:10) Tu les rendras tels qu'une fournaise ardente, Le jour où tu te montreras; L'Éternel les anéantira dans sa colère, Et le feu les dévorera.


    
      ^
    
Sal 21.10: Su fruto destruirás de la tierra, Y su simiente de entre los hijos de los hombres.

    Ps 21.10: (21:11) Tu feras disparaître leur postérité de la terre, Et leur race du milieu des fils de l'homme.


    
      ^
    
Sal 21.11: Porque trazaron el mal contra ti: Fraguaron maquinaciones, mas no prevalecerán.

    Ps 21.11: (21:12) Ils ont projeté du mal contre toi, Ils ont conçu de mauvais desseins, mais ils seront impuissants.


    
      ^
    
Sal 21.12: Pues tú los pondrás en fuga, Cuando aparejares en tus cuerdas las saetas contra sus rostros.

    Ps 21.12: (21:13) Car tu leur feras tourner le dos, Et avec ton arc tu tireras sur eux.


    
      ^
    
Sal 21.13: Ensálzate, oh Jehová, con tu fortaleza: Cantaremos y alabaremos tu poderío.

    Ps 21.13: (21:14) Lève-toi, Éternel, avec ta force! Nous voulons chanter, célébrer ta puissance.
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      ^
    
Sal 22.1: DIOS mío, Dios mío, ¿por qué me has dejado? ¿Por qué estás lejos de mi salud, y de las palabras de mi clamor?

    Ps 22.1: -(22:1) Au chef des chantres. Sur <<Biche de l'aurore>>. Psaume de David. (22:2) Mon Dieu! mon Dieu! pourquoi m'as-tu abandonné, Et t'éloignes-tu sans me secourir, sans écouter mes plaintes?


    
      ^
    
Sal 22.2: Dios mío, clamo de día, y no oyes; Y de noche, y no hay para mí silencio.

    Ps 22.2: (22:3) Mon Dieu! je crie le jour, et tu ne réponds pas; La nuit, et je n'ai point de repos.


    
      ^
    
Sal 22.3: Tú empero eres santo, Tú que habitas entre las alabanzas de Israel.

    Ps 22.3: (22:4) Pourtant tu es le Saint, Tu sièges au milieu des louanges d'Israël.


    
      ^
    
Sal 22.4: En ti esperaron nuestros padres: Esperaron, y tú los libraste.

    Ps 22.4: (22:5) En toi se confiaient nos pères; Ils se confiaient, et tu les délivrais.


    
      ^
    
Sal 22.5: Clamaron á ti, y fueron librados: Esperaron en ti, y no se avergonzaron.

    Ps 22.5: (22:6) Ils criaient à toi, et ils étaient sauvés; Ils se confiaient en toi, et ils n'étaient point confus.


    
      ^
    
Sal 22.6: Mas yo soy gusano, y no hombre; Oprobio de los hombres, y desecho del pueblo.

    Ps 22.6: (22:7) Et moi, je suis un ver et non un homme, L'opprobre des hommes et le méprisé du peuple.


    
      ^
    
Sal 22.7: Todos los que me ven, escarnecen de mí; Estiran los labios, menean la cabeza, diciendo:

    Ps 22.7: (22:8) Tous ceux qui me voient se moquent de moi, Ils ouvrent la bouche, secouent la tête:


    
      ^
    
Sal 22.8: Remítese á Jehová, líbrelo; Sálvele, puesto que en él se complacía.

    Ps 22.8: (22:9) Recommande-toi à l'Éternel! L'Éternel le sauvera, Il le délivrera, puisqu'il l'aime! -


    
      ^
    
Sal 22.9: Empero tú eres el que me sacó del vientre, El que me haces esperar desde que estaba á los pechos de mi madre.

    Ps 22.9: (22:10) Oui, tu m'as fait sortir du sein maternel, Tu m'as mis en sûreté sur les mamelles de ma mère;


    
      ^
    
Sal 22.10: Sobre ti fuí echado desde la matriz: Desde el vientre de mi madre, tú eres mi Dios.

    Ps 22.10: (22:11) Dès le sein maternel j'ai été sous ta garde, Dès le ventre de ma mère tu as été mon Dieu.


    
      ^
    
Sal 22.11: No te alejes de mí, porque la angustia está cerca; Porque no hay quien ayude.

    Ps 22.11: (22:12) Ne t'éloigne pas de moi quand la détresse est proche, Quand personne ne vient à mon secours!


    
      ^
    
Sal 22.12: Hanme rodeado muchos toros; Fuertes toros de Basán me han cercado.

    Ps 22.12: (22:13) De nombreux taureaux sont autour de moi, Des taureaux de Basan m'environnent.


    
      ^
    
Sal 22.13: Abrieron sobre mí su boca, Como león rapante y rugiente.

    Ps 22.13: (22:14) Ils ouvrent contre moi leur gueule, Semblables au lion qui déchire et rugit.


    
      ^
    
Sal 22.14: Heme escurrido como aguas, Y todos mis huesos se descoyuntaron: Mi corazón fué como cera, Desliéndose en medio de mis entrañas.

    Ps 22.14: (22:15) Je suis comme de l'eau qui s'écoule, Et tous mes os se séparent; Mon coeur est comme de la cire, Il se fond dans mes entrailles.


    
      ^
    
Sal 22.15: Secóse como un tiesto mi vigor, Y mi lengua se pegó á mi paladar; Y me has puesto en el polvo de la muerte.

    Ps 22.15: (22:16) Ma force se dessèche comme l'argile, Et ma langue s'attache à mon palais; Tu me réduis à la poussière de la mort.


    
      ^
    
Sal 22.16: Porque perros me han rodeado, Hame cercado cuadrilla de malignos: Horadaron mis manos y mis pies.

    Ps 22.16: (22:17) Car des chiens m'environnent, Une bande de scélérats rôdent autour de moi, Ils ont percé mes mains et mes pieds.


    
      ^
    
Sal 22.17: Contar puedo todos mis huesos; Ellos miran, considéranme.

    Ps 22.17: (22:18) Je pourrais compter tous mes os. Eux, ils observent, ils me regardent;


    
      ^
    
Sal 22.18: Partieron entre sí mis vestidos, Y sobre mi ropa echaron suertes.

    Ps 22.18: (22:19) Ils se partagent mes vêtements, Ils tirent au sort ma tunique.


    
      ^
    
Sal 22.19: Mas tú, Jehová, no te alejes; Fortaleza mía, apresúrate para mi ayuda.

    Ps 22.19: (22:20) Et toi, Éternel, ne t'éloigne pas! Toi qui es ma force, viens en hâte à mon secours!


    
      ^
    
Sal 22.20: Libra de la espada mi alma; Del poder del perro mi única.

    Ps 22.20: (22:21) Protège mon âme contre le glaive, Ma vie contre le pouvoir des chiens!


    
      ^
    
Sal 22.21: Sálvame de la boca del león, Y óyeme librándome de los cuernos de los unicornios.

    Ps 22.21: (22:22) Sauve-moi de la gueule du lion, Délivre-moi des cornes du buffle!


    
      ^
    
Sal 22.22: Anunciaré tu nombre á mis hermanos: En medio de la congregación te alabaré.

    Ps 22.22: (22:23) Je publierai ton nom parmi mes frères, Je te célébrerai au milieu de l'assemblée.


    
      ^
    
Sal 22.23: Los que teméis á Jehová, alabadle; Glorificadle, simiente toda de Jacob; Y temed de él, vosotros, simiente toda de Israel.

    Ps 22.23: (22:24) Vous qui craignez l'Éternel, louez-le! Vous tous, postérité de Jacob, glorifiez-le! Tremblez devant lui, vous tous, postérité d'Israël!


    
      ^
    
Sal 22.24: Porque no menospreció ni abominó la aflicción del pobre, Ni de él escondió su rostro; Sino que cuando clamó á él, oyóle.

    Ps 22.24: (22:25) Car il n'a ni mépris ni dédain pour les peines du misérable, Et il ne lui cache point sa face; Mais il l'écoute quand il crie à lui.


    
      ^
    
Sal 22.25: De ti será mi alabanza en la grande congregación; Mis votos pagaré delante de los que le temen.

    Ps 22.25: (22:26) Tu seras dans la grande assemblée l'objet de mes louanges; J'accomplirai mes voeux en présence de ceux qui te craignent.


    
      ^
    
Sal 22.26: Comerán los pobres, y serán saciados: Alabarán á Jehová los que le buscan: Vivirá vuestro corazón para siempre.

    Ps 22.26: (22:27) Les malheureux mangeront et se rassasieront, Ceux qui cherchent l'Éternel le célébreront. Que votre coeur vive à toujours!


    
      ^
    
Sal 22.27: Acordarse han, y volveránse á Jehová todos los términos de la tierra; Y se humillarán delante de ti todas las familias de las gentes.

    Ps 22.27: (22:28) Toutes les extrémités de la terre penseront à l'Éternel et se tourneront vers lui; Toutes les familles des nations se prosterneront devant ta face.


    
      ^
    
Sal 22.28: Porque de Jehová es el reino; Y él se enseñoreará de las gentes.

    Ps 22.28: (22:29) Car à l'Éternel appartient le règne: Il domine sur les nations.


    
      ^
    
Sal 22.29: Comerán y adorarán todos los poderosos de la tierra: Postraránse delante de él todos los que descienden al polvo, Si bien ninguno puede conservar la vida á su propia alma.

    Ps 22.29: (22:30) Tous les puissants de la terre mangeront et se prosterneront aussi; Devant lui s'inclineront tous ceux qui descendent dans la poussière, Ceux qui ne peuvent conserver leur vie.


    
      ^
    
Sal 22.30: La posteridad le servirá; Será ella contada por una generación de Jehová.

    Ps 22.30: (22:31) La postérité le servira; On parlera du Seigneur à la génération future.


    
      ^
    
Sal 22.31: Vendrán, y anunciarán al pueblo que naciere, Su justicia que él hizo.

    Ps 22.31: (22:32) Quand elle viendra, elle annoncera sa justice, Elle annoncera son oeuvre au peuple nouveau-né.
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      ^
    
Sal 23.1: JEHOVA es mi pastor; nada me faltará.

    Ps 23.1: -Cantique de David. L'Éternel est mon berger: je ne manquerai de rien.


    
      ^
    
Sal 23.2: En lugares de delicados pastos me hará yacer: Junto á aguas de reposo me pastoreará.

    Ps 23.2: Il me fait reposer dans de verts pâturages, Il me dirige près des eaux paisibles.


    
      ^
    
Sal 23.3: Confortará mi alma; Guiárame por sendas de justicia por amor de su nombre.

    Ps 23.3: Il restaure mon âme, Il me conduit dans les sentiers de la justice, à cause de son nom.


    
      ^
    
Sal 23.4: Aunque ande en valle de sombra de muerte, No temeré mal alguno; porque tú estarás conmigo: Tu vara y tu cayado me infundirán aliento.

    Ps 23.4: Quand je marche dans la vallée de l'ombre de la mort, Je ne crains aucun mal, car tu es avec moi: Ta houlette et ton bâton me rassurent.


    
      ^
    
Sal 23.5: Aderezarás mesa delante de mí, en presencia de mis angustiadores: Ungiste mi cabeza con aceite: mi copa está rebosando.

    Ps 23.5: Tu dresses devant moi une table, En face de mes adversaires; Tu oins d'huile ma tête, Et ma coupe déborde.


    
      ^
    
Sal 23.6: Ciertamente el bien y la misericordia me seguirán todos los días de mi vida: Y en la casa de Jehová moraré por largos días.

    Ps 23.6: Oui, le bonheur et la grâce m'accompagneront Tous les jours de ma vie, Et j'habiterai dans la maison de l'Éternel Jusqu'à la fin de mes jours.
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      ^
    
Sal 24.1: DE Jehová es la tierra y su plenitud; El mundo, y los que en él habitan.

    Ps 24.1: -Psaume de David. À l'Éternel la terre et ce qu'elle renferme, Le monde et ceux qui l'habitent!


    
      ^
    
Sal 24.2: Porque él la fundó sobre los mares, Y afirmóla sobre los ríos.

    Ps 24.2: Car il l'a fondée sur les mers, Et affermie sur les fleuves.


    
      ^
    
Sal 24.3: ¿Quién subirá al monte de Jehová? ¿Y quién estará en el lugar de su santidad?

    Ps 24.3: Qui pourra monter à la montagne de l'Éternel? Qui s'élèvera jusqu'à son lieu saint? -


    
      ^
    
Sal 24.4: El limpio de manos, y puro de corazón: El que no ha elevado su alma á la vanidad, Ni jurado con engaño.

    Ps 24.4: Celui qui a les mains innocentes et le coeur pur; Celui qui ne livre pas son âme au mensonge, Et qui ne jure pas pour tromper.


    
      ^
    
Sal 24.5: El recibirá bendición de Jehová, Y justicia del Dios de salud.

    Ps 24.5: Il obtiendra la bénédiction de l'Éternel, La miséricorde du Dieu de son salut.


    
      ^
    
Sal 24.6: Tal es la generación de los que le buscan, De los que buscan tu rostro, oh Dios de Jacob. (Selah.)

    Ps 24.6: Voilà le partage de la génération qui l'invoque, De ceux qui cherchent ta face, de Jacob! -Pause.


    
      ^
    
Sal 24.7: Alzad, oh puertas, vuestras cabezas, Y alzaos vosotras, puertas eternas, Y entrará el Rey de gloria.

    Ps 24.7: Portes, élevez vos linteaux; Élevez-vous, portes éternelles! Que le roi de gloire fasse son entrée! -


    
      ^
    
Sal 24.8: ¿Quién es este Rey de gloria? Jehová el fuerte y valiente, Jehová el poderoso en batalla.

    Ps 24.8: Qui est ce roi de gloire? -L'Éternel fort et puissant, L'Éternel puissant dans les combats.


    
      ^
    
Sal 24.9: Alzad, oh puertas, vuestras cabezas, Y alzaos vosotras, puertas eternas, Y entrará el Rey de gloria.

    Ps 24.9: Portes, élevez vos linteaux; Élevez-les, portes éternelles! Que le roi de gloire fasse son entrée! -


    
      ^
    
Sal 24.10: ¿Quién es este Rey de gloria? Jehová de los ejércitos, El es el Rey de la gloria. (Selah.)

    Ps 24.10: Qui donc est ce roi de gloire? -L'Éternel des armées: Voilà le roi de gloire! -Pause.
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      ^
    
Sal 25.1: A TI, oh Jehová, levantaré mi alma.

    Ps 25.1: -De David. Éternel! j'élève à toi mon âme.


    
      ^
    
Sal 25.2: Dios mío, en ti confío; No sea yo avergonzado, No se alegren de mí mis enemigos.

    Ps 25.2: Mon Dieu! en toi je me confie: que je ne sois pas couvert de honte! Que mes ennemis ne se réjouissent pas à mon sujet!


    
      ^
    
Sal 25.3: Ciertamente ninguno de cuantos en ti esperan será confundido: Serán avergonzados los que se rebelan sin causa.

    Ps 25.3: Tous ceux qui espèrent en toi ne seront point confondus; Ceux-là seront confondus qui sont infidèles sans cause.


    
      ^
    
Sal 25.4: Muéstrame, oh Jehová, tus caminos; Enséñame tus sendas.

    Ps 25.4: Éternel! fais-moi connaître tes voies, Enseigne-moi tes sentiers.


    
      ^
    
Sal 25.5: Encamíname en tu verdad, y enséñame; Porque tú eres el Dios de mi salud: En ti he esperado todo el día.

    Ps 25.5: Conduis-moi dans ta vérité, et instruis-moi; Car tu es le Dieu de mon salut, Tu es toujours mon espérance.


    
      ^
    
Sal 25.6: Acuérdate, oh Jehová, de tus conmiseraciones y de tus misericordias, Que son perpetuas.

    Ps 25.6: Éternel! souviens-toi de ta miséricorde et de ta bonté; Car elles sont éternelles.


    
      ^
    
Sal 25.7: De los pecados de mi mocedad, y de mis rebeliones, no te acuerdes; Conforme á tu misericordia acuérdate de mí, Por tu bondad, oh Jehová.

    Ps 25.7: Ne te souviens pas des fautes de ma jeunesse ni de mes transgressions; Souviens-toi de moi selon ta miséricorde, à cause de ta bonté, ô Éternel!


    
      ^
    
Sal 25.8: Bueno y recto es Jehová: Por tanto él enseñará á los pecadores el camino.

    Ps 25.8: L'Éternel est bon et droit: C'est pourquoi il montre aux pécheurs la voie.


    
      ^
    
Sal 25.9: Encaminará á los humildes por el juicio, Y enseñará á los mansos su carrera.

    Ps 25.9: Il conduit les humbles dans la justice, Il enseigne aux humbles sa voie.


    
      ^
    
Sal 25.10: Todas las sendas de Jehová son misericordia y verdad, Para los que guardan su pacto y sus testimonios.

    Ps 25.10: Tous les sentiers de l'Éternel sont miséricorde et fidélité, Pour ceux qui gardent son alliance et ses commandements.


    
      ^
    
Sal 25.11: Por amor de tu nombre, oh Jehová, Perdonarás también mi pecado; porque es grande.

    Ps 25.11: C'est à cause de ton nom, ô Éternel! Que tu pardonneras mon iniquité, car elle est grande.


    
      ^
    
Sal 25.12: ¿Quién es el hombre que teme á Jehová? El le enseñará el camino que ha de escoger.

    Ps 25.12: Quel est l'homme qui craint l'Éternel? L'Éternel lui montre la voie qu'il doit choisir.


    
      ^
    
Sal 25.13: Su alma reposará en el bien, Y su simiente heredará la tierra.

    Ps 25.13: Son âme reposera dans le bonheur, Et sa postérité possédera le pays.


    
      ^
    
Sal 25.14: El secreto de Jehová es para los que le temen; Y á ellos hará conocer su alianza.

    Ps 25.14: L'amitié de l'Éternel est pour ceux qui le craignent, Et son alliance leur donne instruction.


    
      ^
    
Sal 25.15: Mis ojos están siempre hacia Jehová; Porque él sacará mis pies de la red.

    Ps 25.15: Je tourne constamment les yeux vers l'Éternel, Car il fera sortir mes pieds du filet.


    
      ^
    
Sal 25.16: Mírame, y ten misericordia de mí; Porque estoy solo y afligido.

    Ps 25.16: Regarde-moi et aie pitié de moi, Car je suis abandonné et malheureux.


    
      ^
    
Sal 25.17: Las angustias de mi corazón se han aumentado: Sácame de mis congojas.

    Ps 25.17: Les angoisses de mon coeur augmentent; Tire-moi de ma détresse.


    
      ^
    
Sal 25.18: Mira mi aflicción y mi trabajo: Y perdona todos mis pecados.

    Ps 25.18: Vois ma misère et ma peine, Et pardonne tous mes péchés.


    
      ^
    
Sal 25.19: Mira mis enemigos, que se han multiplicado, Y con odio violento me aborrecen.

    Ps 25.19: Vois combien mes ennemis sont nombreux, Et de quelle haine violente ils me poursuivent.


    
      ^
    
Sal 25.20: Guarda mi alma, y líbrame: No sea yo avergonzado, porque en ti confié.

    Ps 25.20: Garde mon âme et sauve-moi! Que je ne sois pas confus, Quand je cherche auprès de toi mon refuge!


    
      ^
    
Sal 25.21: Integridad y rectitud me guarden; Porque en ti he esperado.

    Ps 25.21: Que l'innocence et la droiture me protègent, Quand je mets en toi mon espérance!


    
      ^
    
Sal 25.22: Redime, oh Dios, á Israel De todas sus angustias.

    Ps 25.22: Ô Dieu! délivre Israël De toutes ses détresses!

  


  Salmos 26 / Psaumes 26


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12}



  
    
      ^
    
Sal 26.1: JUZGAME, oh Jehová, porque yo en mi integridad he andado: Confiado he asimismo en Jehová, no vacilaré.

    Ps 26.1: -De David. Rends-moi justice, Éternel! car je marche dans l'intégrité, Je me confie en l'Éternel, je ne chancelle pas.


    
      ^
    
Sal 26.2: Pruébame, oh Jehová, y sondéame: Examina mis riñones y mi corazón.

    Ps 26.2: Sonde-moi, Éternel! éprouve-moi, Fais passer au creuset mes reins et mon coeur;


    
      ^
    
Sal 26.3: Porque tu misericordia está delante de mis ojos, Y en tu verdad ando.

    Ps 26.3: Car ta grâce est devant mes yeux, Et je marche dans ta vérité.


    
      ^
    
Sal 26.4: No me he sentado con hombres de falsedad; Ni entré con los que andan encubiertamente.

    Ps 26.4: Je ne m'assieds pas avec les hommes faux, Je ne vais pas avec les gens dissimulés;


    
      ^
    
Sal 26.5: Aborrecí la reunión de los malignos, Y con los impíos nunca me senté.

    Ps 26.5: Je hais l'assemblée de ceux qui font le mal, Je ne m'assieds pas avec les méchants.


    
      ^
    
Sal 26.6: Lavaré en inocencia mis manos, Y andaré alrededor de tu altar, oh Jehová:

    Ps 26.6: Je lave mes mains dans l'innocence, Et je vais autour de ton autel, ô Éternel!


    
      ^
    
Sal 26.7: Para exclamar con voz de acción de gracias, Y para contar todas tus maravillas.

    Ps 26.7: Pour éclater en actions de grâces, Et raconter toutes tes merveilles.


    
      ^
    
Sal 26.8: Jehová, la habitación de tu casa he amado, Y el lugar del tabernáculo de tu gloria.

    Ps 26.8: Éternel! j'aime le séjour de ta maison, Le lieu où ta gloire habite.


    
      ^
    
Sal 26.9: No juntes con los pecadores mi alma, Ni con los hombres de sangres mi vida:

    Ps 26.9: N'enlève pas mon âme avec les pécheurs, Ma vie avec les hommes de sang,


    
      ^
    
Sal 26.10: En cuyas manos está el mal, Y su diestra está llena de sobornos.

    Ps 26.10: Dont les mains sont criminelles Et la droite pleine de présents!


    
      ^
    
Sal 26.11: Yo empero andaré en mi integridad: Redímeme, y ten misericordia de mí.

    Ps 26.11: Moi, je marche dans l'intégrité; Délivre-moi et aie pitié de moi!


    
      ^
    
Sal 26.12: Mi pie ha estado en rectitud: En las congregaciones bendeciré á Jehová.

    Ps 26.12: Mon pied est ferme dans la droiture: Je bénirai l'Éternel dans les assemblées.

  


  Salmos 27 / Psaumes 27


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14}



  
    
      ^
    
Sal 27.1: JEHOVA es mi luz y mi salvación: ¿de quién temeré? Jehová es la fortaleza de mi vida: ¿de quién he de atemorizarme?

    Ps 27.1: -De David. L'Éternel est ma lumière et mon salut: De qui aurais-je crainte? L'Éternel est le soutien de ma vie: De qui aurais-je peur?


    
      ^
    
Sal 27.2: Cuando se allegaron contra mí los malignos, mis angustiadores y mis enemigos, Para comer mis carnes, ellos tropezaron y cayeron.

    Ps 27.2: Quand des méchants s'avancent contre moi, Pour dévorer ma chair, Ce sont mes persécuteurs et mes ennemis Qui chancellent et tombent.


    
      ^
    
Sal 27.3: Aunque se asiente campo contra mí, No temerá mi corazón: Aunque contra mí se levante guerra, Yo en esto confío.

    Ps 27.3: Si une armée se campait contre moi, Mon coeur n'aurait aucune crainte; Si une guerre s'élevait contre moi, Je serais malgré cela plein de confiance.


    
      ^
    
Sal 27.4: Una cosa he demandado á Jehová, ésta buscaré: Que esté yo en la casa de Jehová todos los días de mi vida, Para contemplar la hermosura de Jehová, y para inquirir en su templo.

    Ps 27.4: Je demande à l'Éternel une chose, que je désire ardemment: Je voudrais habiter toute ma vie dans la maison de l'Éternel, Pour contempler la magnificence de l'Éternel Et pour admirer son temple.


    
      ^
    
Sal 27.5: Porque él me esconderá en su tabernáculo en el día del mal; Ocultaráme en lo reservado de su pabellón; Pondráme en alto sobre una roca.

    Ps 27.5: Car il me protégera dans son tabernacle au jour du malheur, Il me cachera sous l'abri de sa tente; Il m'élèvera sur un rocher.


    
      ^
    
Sal 27.6: Y luego ensalzará mi cabeza sobre mis enemigos en derredor de mí: Y yo sacrificaré en su tabernáculo sacrificios de júbilo: Cantaré y salmearé á Jehová.

    Ps 27.6: Et déjà ma tête s'élève sur mes ennemis qui m'entourent; J'offrirai des sacrifices dans sa tente, au son de la trompette; Je chanterai, je célébrerai l'Éternel.


    
      ^
    
Sal 27.7: Oye, oh Jehová, mi voz con que á ti clamo; Y ten misericordia de mí, respóndeme.

    Ps 27.7: Éternel! écoute ma voix, je t'invoque: Aie pitié de moi et exauce-moi!


    
      ^
    
Sal 27.8: Mi corazón ha dicho de ti: Buscad mi rostro. Tu rostro buscaré, oh Jehová.

    Ps 27.8: Mon coeur dit de ta part: Cherchez ma face! Je cherche ta face, ô Éternel!


    
      ^
    
Sal 27.9: No escondas tu rostro de mí, No apartes con ira á tu siervo: Mi ayuda has sido; No me dejes y no me desampares, Dios de mi salud.

    Ps 27.9: Ne me cache point ta face, Ne repousse pas avec colère ton serviteur! Tu es mon secours, ne me laisse pas, ne m'abandonne pas, Dieu de mon salut!


    
      ^
    
Sal 27.10: Aunque mi padre y mi madre me dejaran, Jehová con todo me recogerá.

    Ps 27.10: Car mon père et ma mère m'abandonnent, Mais l'Éternel me recueillera.


    
      ^
    
Sal 27.11: Enséñame, oh Jehová, tu camino, Y guíame por senda de rectitud, A causa de mis enemigos.

    Ps 27.11: Éternel! enseigne-moi ta voie, Conduis-moi dans le sentier de la droiture, à cause de mes ennemis.


    
      ^
    
Sal 27.12: No me entregues á la voluntad de mis enemigos; Porque se han levantado contra mí testigos falsos, y los que respiran crueldad.

    Ps 27.12: Ne me livre pas au bon plaisir de mes adversaires, Car il s'élève contre moi de faux témoins Et des gens qui ne respirent que la violence.


    
      ^
    
Sal 27.13: Hubiera yo desmayado, si no creyese que tengo de ver la bondad de Jehová En la tierra de los vivientes.

    Ps 27.13: Oh! si je n'étais pas sûr de voir la bonté de l'Éternel Sur la terre des vivants!...


    
      ^
    
Sal 27.14: Aguarda á Jehová; Esfuérzate, y aliéntese tu corazón: Sí, espera á Jehová.

    Ps 27.14: Espère en l'Éternel! Fortifie-toi et que ton coeur s'affermisse! Espère en l'Éternel!

  


  Salmos 28 / Psaumes 28


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9}



  
    
      ^
    
Sal 28.1: A TI clamaré, oh Jehová, Fortaleza mía: no te desentiendas de mí; Porque no sea yo, dejándome tú, Semejante á los que descienden al sepulcro.

    Ps 28.1: -De David. Éternel! c'est à toi que je crie. Mon rocher! ne reste pas sourd à ma voix, De peur que, si tu t'éloignes sans me répondre, Je ne sois semblable à ceux qui descendent dans la fosse.


    
      ^
    
Sal 28.2: Oye la voz de mis ruegos cuando clamo á ti, Cuando alzo mis manos hacia el templo de tu santidad.

    Ps 28.2: Écoute la voix de mes supplications, quand je crie à toi, Quand j'élève mes mains vers ton sanctuaire.


    
      ^
    
Sal 28.3: No me arrebates á una con los malos, Y con los que hacen iniquidad: Los cuales hablan paz con sus prójimos, Y la maldad está en su corazón.

    Ps 28.3: Ne m'emporte pas avec les méchants et les hommes iniques, Qui parlent de paix à leur prochain et qui ont la malice dans le coeur.


    
      ^
    
Sal 28.4: Dales conforme á su obra, y conforme á la malicia de sus hechos: Dales conforme á la obra de sus manos, Dales su paga.

    Ps 28.4: Rends-leur selon leurs oeuvres et selon la malice de leurs actions, Rends-leur selon l'ouvrage de leurs mains; Donne-leur le salaire qu'ils méritent.


    
      ^
    
Sal 28.5: Porque no atendieron á las obras de Jehová, Ni al hecho de sus manos, Derribarálos, y no los edificará.

    Ps 28.5: Car ils ne sont pas attentifs aux oeuvres de l'Éternel, à l'ouvrage de ses mains. Qu'il les renverse et ne les relève point!


    
      ^
    
Sal 28.6: Bendito Jehová, Que oyó la voz de mis ruegos.

    Ps 28.6: Béni soit l'Éternel! Car il exauce la voix de mes supplications.


    
      ^
    
Sal 28.7: Jehová es mi fortaleza y mi escudo: En él esperó mi corazón, y fuí ayudado; Por lo que se gozó mi corazón, Y con mi canción le alabaré.

    Ps 28.7: L'Éternel est ma force et mon bouclier; En lui mon coeur se confie, et je suis secouru; J'ai de l'allégresse dans le coeur, Et je le loue par mes chants.


    
      ^
    
Sal 28.8: Jehová es su fuerza, Y la fortaleza de las saludes de su ungido.

    Ps 28.8: L'Éternel est la force de son peuple, Il est le rocher des délivrances de son oint.


    
      ^
    
Sal 28.9: Salva á tu pueblo, y bendice á tu heredad; Y pastoréalos y ensálzalos para siempre.

    Ps 28.9: Sauve ton peuple et bénis ton héritage! Sois leur berger et leur soutien pour toujours!

  


  Salmos 29 / Psaumes 29


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11}



  
    
      ^
    
Sal 29.1: DAD á Jehová, oh hijos de fuertes, Dad á Jehová la gloria y la fortaleza.

    Ps 29.1: -Psaume de David. Fils de Dieu, rendez à l'Éternel, Rendez à l'Éternel gloire et honneur!


    
      ^
    
Sal 29.2: Dad á Jehová la gloria debida á su nombre: Humillaos á Jehová en el glorioso santuario.

    Ps 29.2: Rendez à l'Éternel gloire pour son nom! Prosternez-vous devant l'Éternel avec des ornements sacrés!


    
      ^
    
Sal 29.3: Voz de Jehová sobre las aguas: Hizo tronar el Dios de gloria: Jehová sobre las muchas aguas.

    Ps 29.3: La voix de l'Éternel retentit sur les eaux, Le Dieu de gloire fait gronder le tonnerre; L'Éternel est sur les grandes eaux.


    
      ^
    
Sal 29.4: Voz de Jehová con potencia; Voz de Jehová con gloria.

    Ps 29.4: La voix de l'Éternel est puissante, La voix de l'Éternel est majestueuse.


    
      ^
    
Sal 29.5: Voz de Jehová que quebranta los cedros; Y quebrantó Jehová los cedros del Líbano.

    Ps 29.5: La voix de l'Éternel brise les cèdres; L'Éternel brise les cèdres du Liban,


    
      ^
    
Sal 29.6: E hízolos saltar como becerros; Al Líbano y al Sirión como hijos de unicornios.

    Ps 29.6: Il les fait bondir comme des veaux, Et le Liban et le Sirion comme de jeunes buffles.


    
      ^
    
Sal 29.7: Voz de Jehová que derrama llamas de fuego.

    Ps 29.7: La voix de l'Éternel fait jaillir des flammes de feu.


    
      ^
    
Sal 29.8: Voz de Jehová que hará temblar el desierto; Hará temblar Jehová el desierto de Cades.

    Ps 29.8: La voix de l'Éternel fait trembler le désert; L'Éternel fait trembler le désert de Kadès.


    
      ^
    
Sal 29.9: Voz de Jehová que hará estar de parto á las ciervas, Y desnudará la breñas: Y en su templo todos los suyos le dicen gloria.

    Ps 29.9: La voix de l'Éternel fait enfanter les biches, Elle dépouille les forêts. Dans son palais tout s'écrie: Gloire!


    
      ^
    
Sal 29.10: Jehová preside en el diluvio, Y asentóse Jehová por rey para siempre.

    Ps 29.10: L'Éternel était sur son trône lors du déluge; L'Éternel sur son trône règne éternellement.


    
      ^
    
Sal 29.11: Jehová dará fortaleza á su pueblo: Jehová bendecirá á su pueblo en paz. Salmo de David.

    Ps 29.11: L'Éternel donne la force à son peuple; L'Éternel bénit son peuple et le rend heureux.

  


  Salmos 30 / Psaumes 30
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      ^
    
Sal 30.1: GLORIFICARTE he, oh Jehová; porque me has ensalzado, Y no hiciste á mis enemigos alegrarse de mí.

    Ps 30.1: -(30:1) Psaume. Cantique pour la dédicace de la maison. De David. (30:2) Je t'exalte, ô Éternel, car tu m'as relevé, Tu n'as pas voulu que mes ennemis se réjouissent à mon sujet.


    
      ^
    
Sal 30.2: Jehová Dios mío, A ti clamé, y me sanaste.

    Ps 30.2: (30:3) Éternel, mon Dieu! J'ai crié à toi, et tu m'as guéri.


    
      ^
    
Sal 30.3: Oh Jehová, hiciste subir mi alma del sepulcro; Dísteme vida, para que no descendiese á la sepultura.

    Ps 30.3: (30:4) Éternel! tu as fait remonter mon âme du séjour des morts, Tu m'as fait revivre loin de ceux qui descendent dans la fosse.


    
      ^
    
Sal 30.4: Cantad á Jehová, vosotros sus santos, Y celebrad la memoria de su santidad.

    Ps 30.4: (30:5) Chantez à l'Éternel, vous qui l'aimez, Célébrez par vos louanges sa sainteté!


    
      ^
    
Sal 30.5: Porque un momento será su furor; Mas en su voluntad está la vida: Por la tarde durará el lloró, Y á la mañana vendrá la alegría.

    Ps 30.5: (30:6) Car sa colère dure un instant, Mais sa grâce toute la vie; Le soir arrivent les pleurs, Et le matin l'allégresse.


    
      ^
    
Sal 30.6: Y dije yo en mi prosperidad: No seré jamás conmovido;

    Ps 30.6: (30:7) Je disais dans ma sécurité: Je ne chancellerai jamais!


    
      ^
    
Sal 30.7: Porque tú, Jehová, por tu benevolencia has asentado mi monte con fortaleza. Escondiste tu rostro, fuí conturbado.

    Ps 30.7: (30:8) Éternel! par ta grâce tu avais affermi ma montagne... Tu cachas ta face, et je fus troublé.


    
      ^
    
Sal 30.8: A ti, oh Jehová, clamaré; Y al Señor suplicaré.

    Ps 30.8: (30:9) Éternel! j'ai crié à toi, J'ai imploré l'Éternel:


    
      ^
    
Sal 30.9: ¿Qué provecho hay en mi muerte, cuando yo descienda al hoyo? ¿Te alabará el polvo? ¿anunciará tu verdad?

    Ps 30.9: (30:10) Que gagnes-tu à verser mon sang, à me faire descendre dans la fosse? La poussière a-t-elle pour toi des louanges? Raconte-t-elle ta fidélité?


    
      ^
    
Sal 30.10: Oye, oh Jehová, y ten misericordia de mí: Jehová, sé tú mi ayudador.

    Ps 30.10: (30:11) Écoute, Éternel, aie pitié de moi! Éternel, secours-moi! -


    
      ^
    
Sal 30.11: Has tornado mi endecha en baile; Desataste mi saco, y ceñísteme de alegría.

    Ps 30.11: (30:12) Et tu as changé mes lamentations en allégresse, Tu as délié mon sac, et tu m'as ceint de joie,


    
      ^
    
Sal 30.12: Por tanto á ti cantaré, gloria mía, y no estaré callado. Jehová Dios mío, te alabaré para siempre.

    Ps 30.12: (30:13) Afin que mon coeur te chante et ne soit pas muet. Éternel, mon Dieu! je te louerai toujours.
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      ^
    
Sal 31.1: EN ti, oh Jehová, he esperado; no sea yo confundido para siempre: Líbrame en tu justicia.

    Ps 31.1: -(31:1) Au chef des chantres. Psaume de David. (31:2) Éternel! je cherche en toi mon refuge: Que jamais je ne sois confondu! Délivre-moi dans ta justice!


    
      ^
    
Sal 31.2: Inclina á mí tu oído, líbrame presto; Séme por roca de fortaleza, por casa fuerte para salvarme.

    Ps 31.2: (31:3) Incline vers moi ton oreille, hâte-toi de me secourir! Sois pour moi un rocher protecteur, une forteresse, Où je trouve mon salut!


    
      ^
    
Sal 31.3: Porque tú eres mi roca y mi castillo; Y por tu nombre me guiarás, y me encaminarás.

    Ps 31.3: (31:4) Car tu es mon rocher, ma forteresse; Et à cause de ton nom tu me conduiras, tu me dirigeras.


    
      ^
    
Sal 31.4: Me sacarás de la red que han escondido para mí; Porque tú eres mi fortaleza.

    Ps 31.4: (31:5) Tu me feras sortir du filet qu'ils m'ont tendu; Car tu es mon protecteur.


    
      ^
    
Sal 31.5: En tu mano encomiendo mi espíritu: Tú me has redimido, oh Jehová, Dios de verdad.

    Ps 31.5: (31:6) Je remets mon esprit entre tes mains; Tu me délivreras, Éternel, Dieu de vérité!


    
      ^
    
Sal 31.6: Aborrecí á los que esperan en vanidades ilusorias; Mas yo en Jehová he esperado.

    Ps 31.6: (31:7) Je hais ceux qui s'attachent à de vaines idoles, Et je me confie en l'Éternel.


    
      ^
    
Sal 31.7: Me gozaré y alegraré en tu misericordia; Porque has visto mi aflicción; Has conocido mi alma en las angustias:

    Ps 31.7: (31:8) Je serai par ta grâce dans l'allégresse et dans la joie; Car tu vois ma misère, tu sais les angoisses de mon âme,


    
      ^
    
Sal 31.8: Y no me encerraste en mano del enemigo; Hiciste estar mis pies en anchura.

    Ps 31.8: (31:9) Et tu ne me livreras pas aux mains de l'ennemi, Tu mettras mes pieds au large.


    
      ^
    
Sal 31.9: Ten misericordia de mí, oh Jehová, que estoy en angustia: Hanse consumido de pesar mis ojos, mi alma, y mis entrañas.

    Ps 31.9: (31:10) Aie pitié de moi, Éternel! car je suis dans la détresse; J'ai le visage, l'âme et le corps usés par le chagrin.


    
      ^
    
Sal 31.10: Porque mi vida se va gastando de dolor, y mis años de suspirar: Hase enflaquecido mi fuerza á causa de mi iniquidad, y mis huesos se han consumido.

    Ps 31.10: (31:11) Ma vie se consume dans la douleur, Et mes années dans les soupirs; Ma force est épuisée à cause de mon iniquité, Et mes os dépérissent.


    
      ^
    
Sal 31.11: De todos mis enemigos he sido oprobio, Y de mis vecinos en gran manera, y horror á mis conocidos: Los que me veían fuera, huían de mí.

    Ps 31.11: (31:12) Tous mes adversaires m'ont rendu un objet d'opprobre, De grand opprobre pour mes voisins, et de terreur pour mes amis; Ceux qui me voient dehors s'enfuient loin de moi.


    
      ^
    
Sal 31.12: He sido olvidado de su corazón como un muerto: He venido á ser como un vaso perdido.

    Ps 31.12: (31:13) Je suis oublié des coeurs comme un mort, Je suis comme un vase brisé.


    
      ^
    
Sal 31.13: Porque he oído afrenta de muchos; Miedo por todas partes, Cuando consultaban juntos contra mí, E ideaban quitarme la vida.

    Ps 31.13: (31:14) J'apprends les mauvais propos de plusieurs, L'épouvante qui règne à l'entour, Quand ils se concertent ensemble contre moi: Ils complotent de m'ôter la vie.


    
      ^
    
Sal 31.14: Mas yo en ti confié, oh Jehová: Yo dije: Dios mío eres tú.

    Ps 31.14: (31:15) Mais en toi je me confie, ô Éternel! Je dis: Tu es mon Dieu!


    
      ^
    
Sal 31.15: En tu mano están mis tiempos: Líbrame de la mano de mis enemigos, y de mis perseguidores.

    Ps 31.15: (31:16) Mes destinées sont dans ta main; Délivre-moi de mes ennemis et de mes persécuteurs!


    
      ^
    
Sal 31.16: Haz resplandecer tu rostro sobre tu siervo: Sálvame por tu misericordia.

    Ps 31.16: (31:17) Fais luire ta face sur ton serviteur, Sauve-moi par ta grâce!


    
      ^
    
Sal 31.17: No sea yo confundido, oh Jehová, ya que te he invocado; Sean corridos los impíos, estén mudos en el profundo.

    Ps 31.17: (31:18) Éternel, que je ne sois pas confondu quand je t'invoque. Que les méchants soient confondus, Qu'ils descendent en silence au séjour des morts!


    
      ^
    
Sal 31.18: Enmudezcan los labios mentirosos, Que hablan contra el justo cosas duras, Con soberbia y menosprecio.

    Ps 31.18: (31:19) Qu'elles deviennent muettes, les lèvres menteuses, Qui parlent avec audace contre le juste, Avec arrogance et dédain!


    
      ^
    
Sal 31.19: ¡Cuán grande es tu bien, que has guardado para los que te temen, Que has obrado para los que esperan en ti, delante de los hijos de los hombres!

    Ps 31.19: (31:20) Oh! combien est grande ta bonté, Que tu tiens en réserve pour ceux qui te craignent, Que tu témoignes à ceux qui cherchent en toi leur refuge, à la vue des fils de l'homme!


    
      ^
    
Sal 31.20: Los esconderás en el secreto de tu rostro de las arrogancias del hombre: Los pondrás en un tabernáculo á cubierto de contención de lenguas.

    Ps 31.20: (31:21) Tu les protèges sous l'abri de ta face contre ceux qui les persécutent, Tu les protèges dans ta tente contre les langues qui les attaquent.


    
      ^
    
Sal 31.21: Bendito Jehová, Porque ha hecho maravillosa su misericordia para conmigo en ciudad fuerte.

    Ps 31.21: (31:22) Béni soit l'Éternel! Car il a signalé sa grâce envers moi, Comme si j'avais été dans une ville forte.


    
      ^
    
Sal 31.22: Y decía yo en mi premura: Cortado soy de delante de tus ojos: Tú empero oíste la voz de mis ruegos, cuando á ti clamaba.

    Ps 31.22: (31:23) Je disais dans ma précipitation: Je suis chassé loin de ton regard! Mais tu as entendu la voix de mes supplications, Quand j'ai crié vers toi.


    
      ^
    
Sal 31.23: Amad á Jehová todos vosotros sus santos: A los fieles guarda Jehová, Y paga abundantemente al que obra con soberbia.

    Ps 31.23: (31:24) Aimez l'Éternel, vous qui avez de la piété! L'Éternel garde les fidèles, Et il punit sévèrement les orgueilleux.


    
      ^
    
Sal 31.24: Esforzaos todos vosotros los que esperáis en Jehová, Y tome vuestro corazón aliento.

    Ps 31.24: (31:25) Fortifiez-vous et que votre coeur s'affermisse, Vous tous qui espérez en l'Éternel!

  


  Salmos 32 / Psaumes 32
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      ^
    
Sal 32.1: BIENAVENTURADO aquel cuyas iniquidades son perdonadas, y borrados sus pecados.

    Ps 32.1: -De David. Cantique. Heureux celui à qui la transgression est remise, à qui le péché est pardonné!


    
      ^
    
Sal 32.2: Bienaventurado el hombre á quien no imputa Jehová la iniquidad, Y en cuyo espíritu no hay superchería.

    Ps 32.2: Heureux l'homme à qui l'Éternel n'impute pas d'iniquité, Et dans l'esprit duquel il n'y a point de fraude!


    
      ^
    
Sal 32.3: Mientras callé, envejeciéronse mis huesos En mi gemir todo el día.

    Ps 32.3: Tant que je me suis tu, mes os se consumaient, Je gémissais toute la journée;


    
      ^
    
Sal 32.4: Porque de día y de noche se agravó sobre mí tu mano; Volvióse mi verdor en sequedades de estío. (Selah.)

    Ps 32.4: Car nuit et jour ta main s'appesantissait sur moi, Ma vigueur n'était plus que sécheresse, comme celle de l'été. -Pause.


    
      ^
    
Sal 32.5: Mi pecado te declaré, y no encubrí mi iniquidad. Confesaré, dije, contra mí mis rebeliones á Jehová; Y tú perdonaste la maldad de mi pecado. (Selah.)

    Ps 32.5: Je t'ai fait connaître mon péché, je n'ai pas caché mon iniquité; J'ai dit: J'avouerai mes transgressions à l'Éternel! Et tu as effacé la peine de mon péché. -Pause.


    
      ^
    
Sal 32.6: Por esto orará á ti todo santo en el tiempo de poder hallarte: Ciertamente en la inundación de muchas aguas no llegarán éstas á él.

    Ps 32.6: Qu'ainsi tout homme pieux te prie au temps convenable! Si de grandes eaux débordent, elles ne l'atteindront nullement.


    
      ^
    
Sal 32.7: Tú eres mi refugio; me guardarás de angustia; Con cánticos de liberación me rodearás. (Selah.)

    Ps 32.7: Tu es un asile pour moi, tu me garantis de la détresse, Tu m'entoures de chants de délivrance. -Pause.


    
      ^
    
Sal 32.8: Te haré entender, y te enseñaré el camino en que debes andar: Sobre ti fijaré mis ojos.

    Ps 32.8: Je t'instruirai et te montrerai la voie que tu dois suivre; Je te conseillerai, j'aurai le regard sur toi.


    
      ^
    
Sal 32.9: No seáis como el caballo, ó como el mulo, sin entendimiento: Con cabestro y con freno su boca ha de ser reprimida, Para que no lleguen á ti.

    Ps 32.9: Ne soyez pas comme un cheval ou un mulet sans intelligence; On les bride avec un frein et un mors, dont on les pare, Afin qu'ils ne s'approchent point de toi.


    
      ^
    
Sal 32.10: Muchos dolores para el impío; Mas el que espera en Jehová, lo cercará misericordia.

    Ps 32.10: Beaucoup de douleurs sont la part du méchant, Mais celui qui se confie en l'Éternel est environné de sa grâce.


    
      ^
    
Sal 32.11: Alegraos en Jehová, y gozaos, justos: Y cantad todos vosotros los rectos de corazón.

    Ps 32.11: Justes, réjouissez-vous en l'Éternel et soyez dans l'allégresse! Poussez des cris de joie, vous tous qui êtes droits de coeur!
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      ^
    
Sal 33.1: ALEGRAOS, justos, en Jehová: A los rectos es hermosa la alabanza.

    Ps 33.1: -Justes, réjouissez-vous en l'Éternel! La louange sied aux hommes droits.


    
      ^
    
Sal 33.2: Celebrad á Jehová con arpa: Cantadle con salterio y decacordio.

    Ps 33.2: Célébrez l'Éternel avec la harpe, Célébrez-le sur le luth à dix cordes.


    
      ^
    
Sal 33.3: Cantadle canción nueva: Hacedlo bien tañendo con júbilo.

    Ps 33.3: Chantez-lui un cantique nouveau! Faites retentir vos instruments et vos voix!


    
      ^
    
Sal 33.4: Porque recta es la palabra de Jehová, Y toda su obra con verdad hecha.

    Ps 33.4: Car la parole de l'Éternel est droite, Et toutes ses oeuvres s'accomplissent avec fidélité;


    
      ^
    
Sal 33.5: El ama justicia y juicio: De la misericordia de Jehová está llena la tierra.

    Ps 33.5: Il aime la justice et la droiture; La bonté de l'Éternel remplit la terre.


    
      ^
    
Sal 33.6: Por la palabra de Jehová fueron hechos los cielos, Y todo el ejército de ellos por el espíritu de su boca.

    Ps 33.6: Les cieux ont été faits par la parole de l'Éternel, Et toute leur armée par le souffle de sa bouche.


    
      ^
    
Sal 33.7: El junta como en un montón las aguas de la mar: El pone en depósitos los abismos.

    Ps 33.7: Il amoncelle en un tas les eaux de la mer, Il met dans des réservoirs les abîmes.


    
      ^
    
Sal 33.8: Tema á Jehová toda la tierra: Teman de él todos los habitadores del mundo.

    Ps 33.8: Que toute la terre craigne l'Éternel! Que tous les habitants du monde tremblent devant lui!


    
      ^
    
Sal 33.9: Porque él dijo, y fué hecho; El mandó, y existió.

    Ps 33.9: Car il dit, et la chose arrive; Il ordonne, et elle existe.


    
      ^
    
Sal 33.10: Jehová hace nulo el consejo de las gentes, Y frustra las maquinaciones de los pueblos.

    Ps 33.10: L'Éternel renverse les desseins des nations, Il anéantit les projets des peuples;


    
      ^
    
Sal 33.11: El consejo de Jehová permanecerá para siempre; Los pensamientos de su corazón por todas las generaciones.

    Ps 33.11: Les desseins de l'Éternel subsistent à toujours, Et les projets de son coeur, de génération en génération.


    
      ^
    
Sal 33.12: Bienaventurada la gente de que Jehová es su Dios; El pueblo á quien escogió por heredad para sí.

    Ps 33.12: Heureuse la nation dont l'Éternel est le Dieu! Heureux le peuple qu'il choisit pour son héritage!


    
      ^
    
Sal 33.13: Desde los cielos miró Jehová; Vió á todos los hijos de los hombres:

    Ps 33.13: L'Éternel regarde du haut des cieux, Il voit tous les fils de l'homme;


    
      ^
    
Sal 33.14: Desde la morada de su asiento miró Sobre todos los moradores de la tierra.

    Ps 33.14: Du lieu de sa demeure il observe Tous les habitants de la terre,


    
      ^
    
Sal 33.15: El formó el corazón de todos ellos; El considera todas sus obras.

    Ps 33.15: Lui qui forme leur coeur à tous, Qui est attentif à toutes leurs actions.


    
      ^
    
Sal 33.16: El rey no es salvo con la multitud del ejército: No escapa el valiente por la mucha fuerza.

    Ps 33.16: Ce n'est pas une grande armée qui sauve le roi, Ce n'est pas une grande force qui délivre le héros;


    
      ^
    
Sal 33.17: Vanidad es el caballo para salvarse: Por la grandeza de su fuerza no librará.

    Ps 33.17: Le cheval est impuissant pour assurer le salut, Et toute sa vigueur ne donne pas la délivrance.


    
      ^
    
Sal 33.18: He aquí, el ojo de Jehová sobre los que le temen, Sobre los que esperan en su misericordia;

    Ps 33.18: Voici, l'oeil de l'Éternel est sur ceux qui le craignent, Sur ceux qui espèrent en sa bonté,


    
      ^
    
Sal 33.19: Para librar sus almas de la muerte, Y para darles vida en el hambre.

    Ps 33.19: Afin d'arracher leur âme à la mort Et de les faire vivre au milieu de la famine.


    
      ^
    
Sal 33.20: Nuestra alma esperó á Jehová; Nuestra ayuda y nuestro escudo es él.

    Ps 33.20: Notre âme espère en l'Éternel; Il est notre secours et notre bouclier.


    
      ^
    
Sal 33.21: Por tanto en él se alegrará nuestro corazón, Porque en su santo nombre hemos confiado.

    Ps 33.21: Car notre coeur met en lui sa joie, Car nous avons confiance en son saint nom.


    
      ^
    
Sal 33.22: Sea tu misericordia, oh Jehová, sobre nosotros, Como esperamos en ti.

    Ps 33.22: Éternel! que ta grâce soit sur nous, Comme nous espérons en toi!
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      ^
    
Sal 34.1: BENDECIRÉ á Jehová en todo tiempo; Su alabanza será siempre en mi boca.

    Ps 34.1: -(34:1) De David. Lorsqu'il contrefit l'insensé en présence d'Abimélec, et qu'il s'en alla chassé par lui. (34:2) Je bénirai l'Éternel en tout temps; Sa louange sera toujours dans ma bouche.


    
      ^
    
Sal 34.2: En Jehová se gloriará mi alma: Oiránlo los mansos, y se alegrarán.

    Ps 34.2: (34:3) Que mon âme se glorifie en l'Éternel! Que les malheureux écoutent et se réjouissent!


    
      ^
    
Sal 34.3: Engrandeced á Jehová conmigo, Y ensalcemos su nombre á una.

    Ps 34.3: (34:4) Exaltez avec moi l'Éternel! Célébrons tous son nom!


    
      ^
    
Sal 34.4: Busqué á Jehová, y él me oyó, Y libróme de todos mis temores.

    Ps 34.4: (34:5) J'ai cherché l'Éternel, et il m'a répondu; Il m'a délivré de toutes mes frayeurs.


    
      ^
    
Sal 34.5: A él miraron y fueron alumbrados: Y sus rostros no se avergonzaron.

    Ps 34.5: (34:6) Quand on tourne vers lui les regards, on est rayonnant de joie, Et le visage ne se couvre pas de honte.


    
      ^
    
Sal 34.6: Este pobre clamó, y oyóle Jehová, Y librólo de todas sus angustias.

    Ps 34.6: (34:7) Quand un malheureux crie, l'Éternel entend, Et il le sauve de toutes ses détresses.


    
      ^
    
Sal 34.7: El ángel de Jehová acampa en derredor de los que le temen, Y los defiende.

    Ps 34.7: (34:8) L'ange de l'Éternel campe autour de ceux qui le craignent, Et il les arrache au danger.


    
      ^
    
Sal 34.8: Gustad, y ved que es bueno Jehová: Dichoso el hombre que confiará en él.

    Ps 34.8: (34:9) Sentez et voyez combien l'Éternel est bon! Heureux l'homme qui cherche en lui son refuge!


    
      ^
    
Sal 34.9: Temed á Jehová, vosotros sus santos; Porque no hay falta para los que le temen.

    Ps 34.9: (34:10) Craignez l'Éternel, vous ses saints! Car rien ne manque à ceux qui le craignent.


    
      ^
    
Sal 34.10: Los leoncillos necesitaron, y tuvieron hambre; Pero los que buscan á Jehová, no tendrán falta de ningún bien.

    Ps 34.10: (34:11) Les lionceaux éprouvent la disette et la faim, Mais ceux qui cherchent l'Éternel ne sont privés d'aucun bien.


    
      ^
    
Sal 34.11: Venid, hijos, oidme; El temor de Jehová os enseñaré.

    Ps 34.11: (34:12) Venez, mes fils, écoutez-moi! Je vous enseignerai la crainte de l'Éternel.


    
      ^
    
Sal 34.12: ¿Quién es el hombre que desea vida, Que codicia días para ver bien?

    Ps 34.12: (34:13) Quel est l'homme qui aime la vie, Qui désire la prolonger pour jouir du bonheur?


    
      ^
    
Sal 34.13: Guarda tu lengua de mal, Y tus labios de hablar engaño.

    Ps 34.13: (34:14) Préserve ta langue du mal, Et tes lèvres des paroles trompeuses;


    
      ^
    
Sal 34.14: Apártate del mal, y haz el bien; Busca la paz, y síguela.

    Ps 34.14: (34:15) Éloigne-toi du mal, et fais le bien; Recherche et poursuis la paix.


    
      ^
    
Sal 34.15: Los ojos de Jehová están sobre los justos, Y atentos sus oídos al clamor de ellos.

    Ps 34.15: (34:16) Les yeux de l'Éternel sont sur les justes, Et ses oreilles sont attentives à leurs cris.


    
      ^
    
Sal 34.16: La ira de Jehová contra los que mal hacen, Para cortar de la tierra la memoria de ellos.

    Ps 34.16: (34:17) L'Éternel tourne sa face contre les méchants, Pour retrancher de la terre leur souvenir.


    
      ^
    
Sal 34.17: Clamaron los justos, y Jehová oyó, Y librólos de todas sus angustias.

    Ps 34.17: (34:18) Quand les justes crient, l'Éternel entend, Et il les délivre de toutes leurs détresses;


    
      ^
    
Sal 34.18: Cercano está Jehová á los quebrantados de corazón; Y salvará á los contritos de espíritu.

    Ps 34.18: (34:19) L'Éternel est près de ceux qui ont le coeur brisé, Et il sauve ceux qui ont l'esprit dans l'abattement.


    
      ^
    
Sal 34.19: Muchos son los males del justo; Mas de todos ellos lo librará Jehová.

    Ps 34.19: (34:20) Le malheur atteint souvent le juste, Mais l'Éternel l'en délivre toujours.


    
      ^
    
Sal 34.20: El guarda todos sus huesos; Ni uno de ellos será quebrantado.

    Ps 34.20: (34:21) Il garde tous ses os, Aucun d'eux n'est brisé.


    
      ^
    
Sal 34.21: Matará al malo la maldad; Y los que aborrecen al justo serán asolados.

    Ps 34.21: (34:22) Le malheur tue le méchant, Et les ennemis du juste sont châtiés.


    
      ^
    
Sal 34.22: Jehová redime el alma de sus siervos; Y no serán asolados cuantos en él confían.

    Ps 34.22: (34:23) L'Éternel délivre l'âme de ses serviteurs, Et tous ceux qui l'ont pour refuge échappent au châtiment.
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      ^
    
Sal 35.1: DISPUTA, oh Jehová, con los que contra mí contienden; Pelea con los que me combaten.

    Ps 35.1: -De David. Éternel! défends-moi contre mes adversaires, Combats ceux qui me combattent!


    
      ^
    
Sal 35.2: Echa mano al escudo y al pavés, Y levántate en mi ayuda.

    Ps 35.2: Saisis le petit et le grand bouclier, Et lève-toi pour me secourir!


    
      ^
    
Sal 35.3: Y saca la lanza, cierra contra mis perseguidores; Di á mi alma: Yo soy tu salud.

    Ps 35.3: Brandis la lance et le javelot contre mes persécuteurs! Dis à mon âme: Je suis ton salut!


    
      ^
    
Sal 35.4: Avergüéncense y confúndanse los que buscan mi alma: Vuelvan atrás, y sean avergonzados los que mi mal intentan.

    Ps 35.4: Qu'ils soient honteux et confus, ceux qui en veulent à ma vie! Qu'ils reculent et rougissent, ceux qui méditent ma perte!


    
      ^
    
Sal 35.5: Sean como el tamo delante del viento; Y el ángel de Jehová los acose.

    Ps 35.5: Qu'ils soient comme la balle emportée par le vent, Et que l'ange de l'Éternel les chasse!


    
      ^
    
Sal 35.6: Sea su camino oscuridad y resbaladeros; Y el ángel de Jehová los persiga.

    Ps 35.6: Que leur route soit ténébreuse et glissante, Et que l'ange de l'Éternel les poursuive!


    
      ^
    
Sal 35.7: Porque sin causa escondieron para mí su red en un hoyo; Sin causa hicieron hoyo para mi alma.

    Ps 35.7: Car sans cause ils m'ont tendu leur filet sur une fosse, Sans cause ils l'ont creusée pour m'ôter la vie.


    
      ^
    
Sal 35.8: Véngale el quebrantamiento que no sepa, Y su red que escondió lo prenda: Con quebrantamiento en ella caiga.

    Ps 35.8: Que la ruine les atteigne à l'improviste, Qu'ils soient pris dans le filet qu'ils ont tendu, Qu'ils y tombent et périssent!


    
      ^
    
Sal 35.9: Y gócese mi alma en Jehová; Y alégrese en su salud.

    Ps 35.9: Et mon âme aura de la joie en l'Éternel, De l'allégresse en son salut.


    
      ^
    
Sal 35.10: Todos mis huesos dirán: Jehová, ¿quién como tú, Que libras al afligido del más fuerte que él, Y al pobre y menesteroso del que le despoja?

    Ps 35.10: Tous mes os diront: Éternel! qui peut, comme toi, Délivrer le malheureux d'un plus fort que lui, Le malheureux et le pauvre de celui qui le dépouille?


    
      ^
    
Sal 35.11: Levantáronse testigos falsos; Demandáronme lo que no sabía;

    Ps 35.11: De faux témoins se lèvent: Ils m'interrogent sur ce que j'ignore.


    
      ^
    
Sal 35.12: Volviéronme mal por bien, Para abatir á mi alma.

    Ps 35.12: Ils me rendent le mal pour le bien: Mon âme est dans l'abandon.


    
      ^
    
Sal 35.13: Mas yo, cuando ellos enfermaron, me vestí de saco; Afligí con ayuno mi alma, Y mi oración se revolvía en mi seno.

    Ps 35.13: Et moi, quand ils étaient malades, je revêtais un sac, J'humiliais mon âme par le jeûne, Je priais, la tête penchée sur mon sein.


    
      ^
    
Sal 35.14: Como por mi compañero, como por mi hermano andaba; Como el que trae luto por madre, enlutado me humillaba.

    Ps 35.14: Comme pour un ami, pour un frère, je me traînais lentement; Comme pour le deuil d'une mère, je me courbais avec tristesse.


    
      ^
    
Sal 35.15: Pero ellos se alegraron en mi adversidad, y se juntaron; Juntáronse contra mí gentes despreciables, y yo no lo entendía: Despedazábanme, y no cesaban;

    Ps 35.15: Puis, quand je chancelle, ils se réjouissent et s'assemblent, Ils s'assemblent à mon insu pour m'outrager, Ils me déchirent sans relâche;


    
      ^
    
Sal 35.16: Con los lisonjeros escarnecedores truhanes, Crujiendo sobre mí sus dientes.

    Ps 35.16: Avec les impies, les parasites moqueurs, Ils grincent des dents contre moi.


    
      ^
    
Sal 35.17: Señor, ¿hasta cuándo verás esto? Recobra mi alma de sus quebrantamientos, mi única de los leones.

    Ps 35.17: Seigneur! Jusques à quand le verras-tu? Protège mon âme contre leurs embûches, Ma vie contre les lionceaux!


    
      ^
    
Sal 35.18: Te confesaré en grande congregación; Te alabaré entre numeroso pueblo.

    Ps 35.18: Je te louerai dans la grande assemblée, Je te célébrerai au milieu d'un peuple nombreux.


    
      ^
    
Sal 35.19: No se alegren de mí mis enemigos injustos: Ni los que me aborrecen sin causa hagan del ojo.

    Ps 35.19: Que ceux qui sont à tort mes ennemis ne se réjouissent pas à mon sujet, Que ceux qui me haïssent sans cause ne m'insultent pas du regard!


    
      ^
    
Sal 35.20: Porque no hablan paz; Y contra los mansos de la tierra piensan palabras engañosas.

    Ps 35.20: Car ils tiennent un langage qui n'est point celui de la paix, Ils méditent la tromperie contre les gens tranquilles du pays.


    
      ^
    
Sal 35.21: Y ensancharon sobre mí su boca; Dijeron: ¡Ea, ea, nuestros ojos lo han visto!

    Ps 35.21: Ils ouvrent contre moi leur bouche, Ils disent: Ah! ah! nos yeux regardent! -


    
      ^
    
Sal 35.22: Tú lo has visto, oh Jehová; no calles: Señor, de mí no te alejes.

    Ps 35.22: Éternel, tu le vois! ne reste pas en silence! Seigneur, ne t'éloigne pas de moi!


    
      ^
    
Sal 35.23: Muévete y despierta para mi juicio, Para mi causa, Dios mío y Señor mío.

    Ps 35.23: Réveille-toi, réveille-toi pour me faire justice! Mon Dieu et mon Seigneur, défends ma cause!


    
      ^
    
Sal 35.24: Júzgame conforme á tu justicia, Jehová Dios mío; Y no se alegren de mí.

    Ps 35.24: Juge-moi selon ta justice, Éternel, mon Dieu! Et qu'ils ne se réjouissent pas à mon sujet!


    
      ^
    
Sal 35.25: No digan en su corazón: ¡Ea, alma nuestra! No digan: ¡Hémoslo devorado!

    Ps 35.25: Qu'ils ne disent pas dans leur coeur: Ah! voilà ce que nous voulions! Qu'ils ne disent pas: Nous l'avons englouti!


    
      ^
    
Sal 35.26: Avergüencense, y sean confundidos á una los que de mi mal se alegran: Vístanse de vergüenza y de confusión los que se engrandecen contra mí.

    Ps 35.26: Que tous ensemble ils soient honteux et confus, Ceux qui se réjouissent de mon malheur! Qu'ils revêtent l'ignominie et l'opprobre, Ceux qui s'élèvent contre moi!


    
      ^
    
Sal 35.27: Canten y alégrense los que están á favor de mi justa causa, Y digan siempre: Sea ensalzado Jehová, Que ama la paz de su siervo.

    Ps 35.27: Qu'ils aient de l'allégresse et de la joie, Ceux qui prennent plaisir à mon innocence, Et que sans cesse ils disent: Exalté soit l'Éternel, Qui veut la paix de son serviteur!


    
      ^
    
Sal 35.28: Y mi lengua hablará de tu justicia, Y de tu loor todo el día.

    Ps 35.28: Et ma langue célébrera ta justice, Elle dira tous les jours ta louange.
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      ^
    
Sal 36.1: LA iniquidad del impío me dice al corazón: No hay temor de Dios delante de sus ojos.

    Ps 36.1: -(36:1) Au chef des chantres. Du serviteur de l'Éternel, de David. (36:2) La parole impie du méchant est au fond de mon coeur; La crainte de Dieu n'est pas devant ses yeux.


    
      ^
    
Sal 36.2: Lisonjéase, por tanto, en sus propios ojos, Hasta que su iniquidad sea hallada aborrecible.

    Ps 36.2: (36:3) Car il se flatte à ses propres yeux, Pour consommer son iniquité, pour assouvir sa haine.


    
      ^
    
Sal 36.3: Las palabras de su boca son iniquidad y fraude; No quiso entender para bien hacer.

    Ps 36.3: (36:4) Les paroles de sa bouche sont fausses et trompeuses; Il renonce à agir avec sagesse, à faire le bien.


    
      ^
    
Sal 36.4: Iniquidad piensa sobre su cama; Está en camino no bueno, El mal no aborrece.

    Ps 36.4: (36:5) Il médite l'injustice sur sa couche, Il se tient sur une voie qui n'est pas bonne, Il ne repousse pas le mal.


    
      ^
    
Sal 36.5: Jehová, hasta los cielos es tu misericordia; Tu verdad hasta las nubes.

    Ps 36.5: (36:6) Éternel! ta bonté atteint jusqu'aux cieux, Ta fidélité jusqu'aux nues.


    
      ^
    
Sal 36.6: Tu justicia como los montes de Dios, Tus juicios abismo grande: Oh Jehová, al hombre y al animal conservas.

    Ps 36.6: (36:7) Ta justice est comme les montagnes de Dieu, Tes jugements sont comme le grand abîme. Éternel! tu soutiens les hommes et les bêtes.


    
      ^
    
Sal 36.7: ¡Cuán ilustre, oh Dios, es tu misericordia! Por eso los hijos de los hombres se amparan bajo la sombra de tus alas.

    Ps 36.7: (36:8) Combien est précieuse ta bonté, ô Dieu! À l'ombre de tes ailes les fils de l'homme cherchent un refuge.


    
      ^
    
Sal 36.8: Embriagarse han de la grosura de tu casa; Y tú los abrevarás del torrente de tus delicias.

    Ps 36.8: (36:9) Ils se rassasient de l'abondance de ta maison, Et tu les abreuves au torrent de tes délices.


    
      ^
    
Sal 36.9: Porque contigo está el manantial de la vida: En tu luz veremos la luz.

    Ps 36.9: (36:10) Car auprès de toi est la source de la vie; Par ta lumière nous voyons la lumière.


    
      ^
    
Sal 36.10: Extiende tu misericordia á los que te conocen, Y tu justicia á los rectos de corazón.

    Ps 36.10: (36:11) Étends ta bonté sur ceux qui te connaissent, Et ta justice sur ceux dont le coeur est droit!


    
      ^
    
Sal 36.11: No venga contra mí pie de soberbia; Y mano de impíos no me mueva.

    Ps 36.11: (36:12) Que le pied de l'orgueil ne m'atteigne pas, Et que la main des méchants ne me fasse pas fuir!


    
      ^
    
Sal 36.12: Allí cayeron los obradores de iniquidad; Fueron rempujados, y no pudieron levantarse.

    Ps 36.12: (36:13) Déjà tombent ceux qui commettent l'iniquité; Ils sont renversés, et ils ne peuvent se relever.
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      ^
    
Sal 37.1: NO te impacientes á causa de los malignos, Ni tengas envidia de los que hacen iniquidad.

    Ps 37.1: -De David. Ne t'irrite pas contre les méchants, N'envie pas ceux qui font le mal.


    
      ^
    
Sal 37.2: Porque como hierba serán presto cortados, Y decaerán como verdor de renuevo.

    Ps 37.2: Car ils sont fauchés aussi vite que l'herbe, Et ils se flétrissent comme le gazon vert.


    
      ^
    
Sal 37.3: Espera en Jehová, y haz bien; Vivirás en la tierra, y en verdad serás alimentado.

    Ps 37.3: Confie-toi en l'Éternel, et pratique le bien; Aie le pays pour demeure et la fidélité pour pâture.


    
      ^
    
Sal 37.4: Pon asimismo tu delicia en Jehová, Y él te dará las peticiones de tu corazón.

    Ps 37.4: Fais de l'Éternel tes délices, Et il te donnera ce que ton coeur désire.


    
      ^
    
Sal 37.5: Encomienda á Jehová tu camino, Y espera en él; y él hará.

    Ps 37.5: Recommande ton sort à l'Éternel, Mets en lui ta confiance, et il agira.


    
      ^
    
Sal 37.6: Y exhibirá tu justicia como la luz, Y tus derechos como el medio día.

    Ps 37.6: Il fera paraître ta justice comme la lumière, Et ton droit comme le soleil à son midi.


    
      ^
    
Sal 37.7: Calla á Jehová, y espera en él: No te alteres con motivo del que prospera en su camino, Por el hombre que hace maldades.

    Ps 37.7: Garde le silence devant l'Éternel, et espère en lui; Ne t'irrite pas contre celui qui réussit dans ses voies, Contre l'homme qui vient à bout de ses mauvais desseins.


    
      ^
    
Sal 37.8: Déjate de la ira, y depón el enojo: No te excites en manera alguna á hacer lo malo.

    Ps 37.8: Laisse la colère, abandonne la fureur; Ne t'irrite pas, ce serait mal faire.


    
      ^
    
Sal 37.9: Porque los malignos serán talados, Mas los que esperan en Jehová, ellos heredarán la tierra.

    Ps 37.9: Car les méchants seront retranchés, Et ceux qui espèrent en l'Éternel posséderont le pays.


    
      ^
    
Sal 37.10: Pues de aquí á poco no será el malo: Y contemplarás sobre su lugar, y no parecerá.

    Ps 37.10: Encore un peu de temps, et le méchant n'est plus; Tu regardes le lieu où il était, et il a disparu.


    
      ^
    
Sal 37.11: Pero los mansos heredarán la tierra, Y se recrearán con abundancia de paz.

    Ps 37.11: Les misérables possèdent le pays, Et ils jouissent abondamment de la paix.


    
      ^
    
Sal 37.12: Maquina el impío contra el justo, Y cruje sobre él sus dientes.

    Ps 37.12: Le méchant forme des projets contre le juste, Et il grince des dents contre lui.


    
      ^
    
Sal 37.13: El Señor se reirá de él; Porque ve que viene su día.

    Ps 37.13: Le Seigneur se rit du méchant, Car il voit que son jour arrive.


    
      ^
    
Sal 37.14: Los impíos desenvainaron espada, y entesaron su arco, Para derribar al pobre y al menesteroso, Para matar á los de recto proceder.

    Ps 37.14: Les méchants tirent le glaive, Ils bandent leur arc, Pour faire tomber le malheureux et l'indigent, Pour égorger ceux dont la voie est droite.


    
      ^
    
Sal 37.15: La espada de ellos entrará en su mismo corazón, Y su arco será quebrado.

    Ps 37.15: Leur glaive entre dans leur propre coeur, Et leurs arcs se brisent.


    
      ^
    
Sal 37.16: Mejor es lo poco del justo, Que las riquezas de muchos pecadores.

    Ps 37.16: Mieux vaut le peu du juste Que l'abondance de beaucoup de méchants;


    
      ^
    
Sal 37.17: Porque los brazos de los impíos serán quebrados: Mas el que sostiene á los justos es Jehová.

    Ps 37.17: Car les bras des méchants seront brisés, Mais l'Éternel soutient les justes.


    
      ^
    
Sal 37.18: Conoce Jehová los días de los perfectos: Y la heredad de ellos será para siempre.

    Ps 37.18: L'Éternel connaît les jours des hommes intègres, Et leur héritage dure à jamais.


    
      ^
    
Sal 37.19: No serán avergonzados en el mal tiempo; Y en los días de hambre serán hartos.

    Ps 37.19: Ils ne sont pas confondus au temps du malheur, Et ils sont rassasiés aux jours de la famine.


    
      ^
    
Sal 37.20: Mas los impíos perecerán, Y los enemigos de Jehová como la grasa de los carneros Serán consumidos: se disiparán como humo.

    Ps 37.20: Mais les méchants périssent, Et les ennemis de l'Éternel, comme les plus beaux pâturages; Ils s'évanouissent, ils s'évanouissent en fumée.


    
      ^
    
Sal 37.21: El impío toma prestado, y no paga; Mas el justo tiene misericordia, y da.

    Ps 37.21: Le méchant emprunte, et il ne rend pas; Le juste est compatissant, et il donne.


    
      ^
    
Sal 37.22: Porque los benditos de él heredarán la tierra; Y los malditos de él serán talados.

    Ps 37.22: Car ceux que bénit l'Éternel possèdent le pays, Et ceux qu'il maudit sont retranchés.


    
      ^
    
Sal 37.23: Por Jehová son ordenados los pasos del hombre, Y aprueba su camino.

    Ps 37.23: L'Éternel affermit les pas de l'homme, Et il prend plaisir à sa voie;


    
      ^
    
Sal 37.24: Cuando cayere, no quedará postrado; Porque Jehová sostiene su mano.

    Ps 37.24: S'il tombe, il n'est pas terrassé, Car l'Éternel lui prend la main.


    
      ^
    
Sal 37.25: Mozo fuí, y he envejecido, Y no he visto justo desamparado, Ni su simiente que mendigue pan.

    Ps 37.25: J'ai été jeune, j'ai vieilli; Et je n'ai point vu le juste abandonné, Ni sa postérité mendiant son pain.


    
      ^
    
Sal 37.26: En todo tiempo tiene misericordia, y presta; Y su simiente es para bendición.

    Ps 37.26: Toujours il est compatissant, et il prête; Et sa postérité est bénie.


    
      ^
    
Sal 37.27: Apártate del mal, y haz el bien, Y vivirás para siempre.

    Ps 37.27: Détourne-toi du mal, fais le bien, Et possède à jamais ta demeure.


    
      ^
    
Sal 37.28: Porque Jehová ama la rectitud, Y no desampara sus santos: Mas la simiente de los impíos será extirpada.

    Ps 37.28: Car l'Éternel aime la justice, Et il n'abandonne pas ses fidèles; Ils sont toujours sous sa garde, Mais la postérité des méchants est retranchée.


    
      ^
    
Sal 37.29: Los justos heredarán la tierra, Y vivirán para siempre sobre ella.

    Ps 37.29: Les justes posséderont le pays, Et ils y demeureront à jamais.


    
      ^
    
Sal 37.30: La boca del justo hablara sabiduría; Y su lengua proferirá juicio.

    Ps 37.30: La bouche du juste annonce la sagesse, Et sa langue proclame la justice.


    
      ^
    
Sal 37.31: La ley de su Dios está en su corazón; Por tanto sus pasos no vacilarán.

    Ps 37.31: La loi de son Dieu est dans son coeur; Ses pas ne chancellent point.


    
      ^
    
Sal 37.32: Acecha el impío al justo, Y procura matarlo.

    Ps 37.32: Le méchant épie le juste, Et il cherche à le faire mourir.


    
      ^
    
Sal 37.33: Jehová no lo dejará en sus manos, Ni lo condenará cuando le juzgaren.

    Ps 37.33: L'Éternel ne le laisse pas entre ses mains, Et il ne le condamne pas quand il est en jugement.


    
      ^
    
Sal 37.34: Espera en Jehová, y guarda su camino, Y él te ensalzará para heredar la tierra: Cuando serán talados los pecadores, lo verás.

    Ps 37.34: Espère en l'Éternel, garde sa voie, Et il t'élèvera pour que tu possèdes le pays; Tu verras les méchants retranchés.


    
      ^
    
Sal 37.35: Vi yo al impío sumamente ensalzado, Y que se extendía como un laurel verde.

    Ps 37.35: J'ai vu le méchant dans toute sa puissance; Il s'étendait comme un arbre verdoyant.


    
      ^
    
Sal 37.36: Empero pasóse, y he aquí no parece; Y busquélo, y no fué hallado.

    Ps 37.36: Il a passé, et voici, il n'est plus; Je le cherche, et il ne se trouve plus.


    
      ^
    
Sal 37.37: Considera al íntegro, y mira al justo: Que la postrimería de cada uno de ellos es paz.

    Ps 37.37: Observe celui qui est intègre, et regarde celui qui est droit; Car il y a une postérité pour l'homme de paix.


    
      ^
    
Sal 37.38: Mas los transgresores fueron todos á una destruídos: La postrimería de los impíos fué talada.

    Ps 37.38: Mais les rebelles sont tous anéantis, La postérité des méchants est retranchée.


    
      ^
    
Sal 37.39: Pero la salvación de los justos es de Jehová, Y él es su fortaleza en el tiempo de angustia.

    Ps 37.39: Le salut des justes vient de l'Éternel; Il est leur protecteur au temps de la détresse.


    
      ^
    
Sal 37.40: Y Jehová los ayudará, Y los librará: y libertarálos de los impíos, y los salvará, Por cuanto en él esperaron.

    Ps 37.40: L'Éternel les secourt et les délivre; Il les délivre des méchants et les sauve, Parce qu'ils cherchent en lui leur refuge.
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      ^
    
Sal 38.1: JEHOVA, no me reprendas en tu furor, Ni me castigues en tu ira.

    Ps 38.1: -(38:1) Psaume de David. Pour souvenir. (38:2) Éternel! ne me punis pas dans ta colère, Et ne me châtie pas dans ta fureur.


    
      ^
    
Sal 38.2: Porque tus saetas descendieron á mí, Y sobre mí ha caído tu mano.

    Ps 38.2: (38:3) Car tes flèches m'ont atteint, Et ta main s'est appesantie sur moi.


    
      ^
    
Sal 38.3: No hay sanidad en mi carne á causa de tu ira; Ni hay paz en mis huesos á causa de mi pecado.

    Ps 38.3: (38:4) Il n'y a rien de sain dans ma chair à cause de ta colère, Il n'y a plus de vigueur dans mes os à cause de mon péché.


    
      ^
    
Sal 38.4: Porque mis iniquidades han pasado mi cabeza: Como carga pesada se han agravado sobre mí.

    Ps 38.4: (38:5) Car mes iniquités s'élèvent au-dessus de ma tête; Comme un lourd fardeau, elles sont trop pesantes pour moi.


    
      ^
    
Sal 38.5: Pudriéronse, corrompiéronse mis llagas, A causa de mi locura.

    Ps 38.5: (38:6) Mes plaies sont infectes et purulentes, Par l'effet de ma folie.


    
      ^
    
Sal 38.6: Estoy encorvado, estoy humillado en gran manera, Ando enlutado todo el día.

    Ps 38.6: (38:7) Je suis courbé, abattu au dernier point; Tout le jour je marche dans la tristesse.


    
      ^
    
Sal 38.7: Porque mis lomos están llenos de irritación, Y no hay sanidad en mi carne.

    Ps 38.7: (38:8) Car un mal brûlant dévore mes entrailles, Et il n'y a rien de sain dans ma chair.


    
      ^
    
Sal 38.8: Estoy debilitado y molido en gran manera; Bramo á causa de la conmoción de mi corazón.

    Ps 38.8: (38:9) Je suis sans force, entièrement brisé; Le trouble de mon coeur m'arrache des gémissements.


    
      ^
    
Sal 38.9: Señor, delante de ti están todos mis deseos; Y mi suspiro no te es oculto.

    Ps 38.9: (38:10) Seigneur! tous mes désirs sont devant toi, Et mes soupirs ne te sont point cachés.


    
      ^
    
Sal 38.10: Mi corazón está acongojado, hame dejado mi vigor; Y aun la misma luz de mis ojos no está conmigo.

    Ps 38.10: (38:11) Mon coeur est agité, ma force m'abandonne, Et la lumière de mes yeux n'est plus même avec moi.


    
      ^
    
Sal 38.11: Mis amigos y mis compañeros se quitaron de delante de mi plaga; Y mis cercanos se pusieron lejos.

    Ps 38.11: (38:12) Mes amis et mes connaissances s'éloignent de ma plaie, Et mes proches se tiennent à l'écart.


    
      ^
    
Sal 38.12: Y los que buscaban mi alma armaron lazos; Y los que procuraban mi mal hablaban iniquidades, Y meditaban fraudes todo el día.

    Ps 38.12: (38:13) Ceux qui en veulent à ma vie tendent leurs pièges; Ceux qui cherchent mon malheur disent des méchancetés, Et méditent tout le jour des tromperies.


    
      ^
    
Sal 38.13: Mas yo, como si fuera sordo no oía; Y estaba como un mudo, que no abre su boca.

    Ps 38.13: (38:14) Et moi, je suis comme un sourd, je n'entends pas; Je suis comme un muet, qui n'ouvre pas la bouche.


    
      ^
    
Sal 38.14: Fuí pues como un hombre que no oye, Y que en su boca no tiene reprensiones.

    Ps 38.14: (38:15) Je suis comme un homme qui n'entend pas, Et dans la bouche duquel il n'y a point de réplique.


    
      ^
    
Sal 38.15: Porque á ti, oh Jehová, esperé yo: Tú responderás, Jehová Dios mío.

    Ps 38.15: (38:16) Éternel! c'est en toi que j'espère; Tu répondras, Seigneur, mon Dieu!


    
      ^
    
Sal 38.16: Porque dije: Que no se alegren de mí: Cuando mi pie resbalaba, sobre mí se engrandecían.

    Ps 38.16: (38:17) Car je dis: Ne permets pas qu'ils se réjouissent à mon sujet, Qu'ils s'élèvent contre moi, si mon pied chancelle!


    
      ^
    
Sal 38.17: Empero yo estoy á pique de claudicar, Y mi dolor está delante de mí continuamente.

    Ps 38.17: (38:18) Car je suis près de tomber, Et ma douleur est toujours devant moi.


    
      ^
    
Sal 38.18: Por tanto denunciaré mi maldad; Congojaréme por mi pecado.

    Ps 38.18: (38:19) Car je reconnais mon iniquité, Je suis dans la crainte à cause de mon péché.


    
      ^
    
Sal 38.19: Porque mis enemigos están vivos y fuertes: Y hanse aumentado los que me aborrecen sin causa:

    Ps 38.19: (38:20) Et mes ennemis sont pleins de vie, pleins de force; Ceux qui me haïssent sans cause sont nombreux.


    
      ^
    
Sal 38.20: Y pagando mal por bien Me son contrarios, por seguir yo lo bueno.

    Ps 38.20: (38:21) Ils me rendent le mal pour le bien; Ils sont mes adversaires, parce que je recherche le bien.


    
      ^
    
Sal 38.21: No me desampares, oh Jehová: Dios mío, no te alejes de mí.

    Ps 38.21: (38:22) Ne m'abandonne pas, Éternel! Mon Dieu, ne t'éloigne pas de moi!


    
      ^
    
Sal 38.22: Apresúrate á ayudarme, Oh Señor, mi salud.

    Ps 38.22: (38:23) Viens en hâte à mon secours, Seigneur, mon salut!
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      ^
    
Sal 39.1: YO DIJE: Atenderé á mis caminos, Para no pecar con mi lengua: Guardaré mi boca con freno, En tanto que el impío fuere contra mí.

    Ps 39.1: -(39:1) Au chef des chantres. À Jeduthun, Psaume de David. (39:2) Je disais: Je veillerai sur mes voies, De peur de pécher par ma langue; Je mettrai un frein à ma bouche, Tant que le méchant sera devant moi.


    
      ^
    
Sal 39.2: Enmudecí con silencio, calléme aun respecto de lo bueno: Y excitóse mi dolor.

    Ps 39.2: (39:3) Je suis resté muet, dans le silence; Je me suis tu, quoique malheureux; Et ma douleur n'était pas moins vive.


    
      ^
    
Sal 39.3: Enardecióse mi corazón dentro de mí; Encendióse fuego en mi meditación, Y así proferí con mi lengua:

    Ps 39.3: (39:4) Mon coeur brûlait au dedans de moi, Un feu intérieur me consumait, Et la parole est venue sur ma langue.


    
      ^
    
Sal 39.4: Hazme saber, Jehová, mi fin, Y cuánta sea la medida de mis días; Sepa yo cuánto tengo de ser del mundo.

    Ps 39.4: (39:5) Éternel! dis-moi quel est le terme de ma vie, Quelle est la mesure de mes jours; Que je sache combien je suis fragile.


    
      ^
    
Sal 39.5: He aquí diste á mis días término corto, Y mi edad es como nada delante de ti: Ciertamente es completa vanidad todo hombre que vive. (Selah.)

    Ps 39.5: (39:6) Voici, tu as donné à mes jours la largeur de la main, Et ma vie est comme un rien devant toi. Oui, tout homme debout n'est qu'un souffle. -Pause.


    
      ^
    
Sal 39.6: Ciertamente en tinieblas anda el hombre; Ciertamente en vano se inquieta: Junta, y no sabe quién lo allegará.

    Ps 39.6: (39:7) Oui, l'homme se promène comme une ombre, Il s'agite vainement; Il amasse, et il ne sait qui recueillera.


    
      ^
    
Sal 39.7: Y ahora, Señor, ¿qué esperaré? Mi esperanza en ti está.

    Ps 39.7: (39:8) Maintenant, Seigneur, que puis-je espérer? En toi est mon espérance.


    
      ^
    
Sal 39.8: Líbrame de todas mis rebeliones; No me pongas por escarnio del insensato.

    Ps 39.8: (39:9) Délivre-moi de toutes mes transgressions! Ne me rends pas l'opprobre de l'insensé!


    
      ^
    
Sal 39.9: Enmudecí, no abrí mi boca; Porque tú lo hiciste.

    Ps 39.9: (39:10) Je reste muet, je n'ouvre pas la bouche, Car c'est toi qui agis.


    
      ^
    
Sal 39.10: Quita de sobre mí tu plaga; De la guerra de tu mano soy consumido.

    Ps 39.10: (39:11) Détourne de moi tes coups! Je succombe sous les attaques de ta main.


    
      ^
    
Sal 39.11: Con castigos sobre el pecado corriges al hombre, Y haces consumirse como de polilla su grandeza: Ciertamente vanidad es todo hombre. (Selah.)

    Ps 39.11: (39:12) Tu châties l'homme en le punissant de son iniquité, Tu détruis comme la teigne ce qu'il a de plus cher. Oui, tout homme est un souffle. -Pause.


    
      ^
    
Sal 39.12: Oye mi oración, oh Jehová, y escucha mi clamor: No calles á mis lágrimas; Porque peregrino soy para contigo, Y advenedizo, como todos mis padres.

    Ps 39.12: (39:13) Écoute ma prière, Éternel, et prête l'oreille à mes cris! Ne sois pas insensible à mes larmes! Car je suis un étranger chez toi, Un habitant, comme tous mes pères.


    
      ^
    
Sal 39.13: Déjame, y tomaré fuerzas, Antes que vaya y perezca.

    Ps 39.13: (39:14) Détourne de moi le regard, et laisse-moi respirer, Avant que je m'en aille et que ne sois plus!
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      ^
    
Sal 40.1: RESIGNADAMENTE esperé á Jehová, E inclinóse á mí, y oyó mi clamor.

    Ps 40.1: -(40:1) Au chef des chantres. De David. Psaume. (40:2) J'avais mis en l'Éternel mon espérance; Et il s'est incliné vers moi, il a écouté mes cris.


    
      ^
    
Sal 40.2: E hízome sacar de un lago de miseria, del lodo cenagoso; Y puso mis pies sobre peña, y enderezó mis pasos.

    Ps 40.2: (40:3) Il m'a retiré de la fosse de destruction, Du fond de la boue; Et il a dressé mes pieds sur le roc, Il a affermi mes pas.


    
      ^
    
Sal 40.3: Puso luego en mi boca canción nueva, alabanza á nuestro Dios. Verán esto muchos, y temerán, Y esperarán en Jehová.

    Ps 40.3: (40:4) Il a mis dans ma bouche un cantique nouveau, Une louange à notre Dieu; Beaucoup l'ont vu, et ont eu de la crainte, Et ils se sont confiés en l'Éternel.


    
      ^
    
Sal 40.4: Bienaventurado el hombre que puso á Jehová por su confianza, Y no mira á los soberbios, ni á los que declinan á la mentira.

    Ps 40.4: (40:5) Heureux l'homme qui place en l'Éternel sa confiance, Et qui ne se tourne pas vers les hautains et les menteurs!


    
      ^
    
Sal 40.5: Aumentado has tú, oh Jehová Dios mío, tus maravillas; Y tus pensamientos para con nosotros, No te los podremos contar: Si yo anunciare y hablare de ellos, No pueden ser enarrados.

    Ps 40.5: (40:6) Tu as multiplié, Éternel, mon Dieu! Tes merveilles et tes desseins en notre faveur; Nul n'est comparable à toi; Je voudrais les publier et les proclamer, Mais leur nombre est trop grand pour que je les raconte.


    
      ^
    
Sal 40.6: Sacrificio y presente no te agrada; Has abierto mis oídos; Holocausto y expiación no has demandado.

    Ps 40.6: (40:7) Tu ne désires ni sacrifice ni offrande, Tu m'as ouvert les oreilles; Tu ne demandes ni holocauste ni victime expiatoire.


    
      ^
    
Sal 40.7: Entonces dije: He aquí, vengo; En el envoltorio del libro está escrito de mí:

    Ps 40.7: (40:8) Alors je dis: Voici, je viens Avec le rouleau du livre écrit pour moi.


    
      ^
    
Sal 40.8: El hacer tu voluntad, Dios mío, hame agradado; Y tu ley está en medio de mis entrañas.

    Ps 40.8: (40:9) Je veux faire ta volonté, mon Dieu! Et ta loi est au fond de mon coeur.


    
      ^
    
Sal 40.9: Anunciado he justicia en grande congregación: He aquí no detuve mis labios, Jehová, tú lo sabes.

    Ps 40.9: (40:10) J'annonce la justice dans la grande assemblée; Voici, je ne ferme pas mes lèvres, Éternel, tu le sais!


    
      ^
    
Sal 40.10: No encubrí tu justicia dentro de mi corazón: Tu verdad y tu salvación he dicho: No oculté tu misericordia y tu verdad en grande concurso.

    Ps 40.10: (40:11) Je ne retiens pas dans mon coeur ta justice, Je publie ta vérité et ton salut; Je ne cache pas ta bonté et ta fidélité Dans la grande assemblée.


    
      ^
    
Sal 40.11: Tú, Jehová, no apartes de mí tus misericordias: Tu misericordia y tu verdad me guarden siempre.

    Ps 40.11: (40:12) Toi, Éternel! tu ne me refuseras pas tes compassions; Ta bonté et ta fidélité me garderont toujours.


    
      ^
    
Sal 40.12: Porque me han cercado males hasta no haber cuento: Hanme comprendido mis maldades, y no puedo levantar la vista: Hanse aumentado más que los cabellos de mi cabeza, y mi corazón me falta.

    Ps 40.12: (40:13) Car des maux sans nombre m'environnent; Les châtiments de mes iniquités m'atteignent, Et je ne puis en supporter la vue; Ils sont plus nombreux que les cheveux de ma tête, Et mon courage m'abandonne.


    
      ^
    
Sal 40.13: Quieras, oh Jehová, librarme; Jehová, apresúrate á socorrerme.

    Ps 40.13: (40:14) Veuille me délivrer, ô Éternel! Éternel, viens en hâte à mon secours!


    
      ^
    
Sal 40.14: Sean avergonzados y confusos á una Los que buscan mi vida para cortarla: Vuelvan atrás y avergüéncense Los que mi mal desean.

    Ps 40.14: (40:15) Que tous ensemble ils soient honteux et confus, Ceux qui en veulent à ma vie pour l'enlever! Qu'ils reculent et rougissent, Ceux qui désirent ma perte!


    
      ^
    
Sal 40.15: Sean asolados en pago de su afrenta Los que me dicen: ¡Ea, ea!

    Ps 40.15: (40:16) Qu'ils soient dans la stupeur par l'effet de leur honte, Ceux qui me disent: Ah! ah!


    
      ^
    
Sal 40.16: Gócense y alégrense en ti todos los que te buscan; Y digan siempre los que aman tu salud: Jehová sea ensalzado.

    Ps 40.16: (40:17) Que tous ceux qui te cherchent Soient dans l'allégresse et se réjouissent en toi! Que ceux qui aiment ton salut Disent sans cesse: Exalté soit l'Éternel!


    
      ^
    
Sal 40.17: Aunque afligido yo y necesitado, Jehová pensará de mí: Mi ayuda y mi libertador eres tú; Dios mío, no te tardes.

    Ps 40.17: (40:18) Moi, je suis pauvre et indigent; Mais le Seigneur pense à moi. Tu es mon aide et mon libérateur: Mon Dieu, ne tarde pas!

  


  Salmos 41 / Psaumes 41


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13}



  
    
      ^
    
Sal 41.1: BIENAVENTURADO el que piensa en el pobre: En el día malo lo librará Jehová.

    Ps 41.1: -(41:1) Au chef des chantres. Psaume de David. (41:2) Heureux celui qui s'intéresse au pauvre! Au jour du malheur l'Éternel le délivre;


    
      ^
    
Sal 41.2: Jehová lo guardé, y le dé vida: sea bienaventurado en la tierra, Y no lo entregues á la voluntad de sus enemigos.

    Ps 41.2: (41:3) L'Éternel le garde et lui conserve la vie. Il est heureux sur la terre, Et tu ne le livres pas au bon plaisir de ses ennemis.


    
      ^
    
Sal 41.3: Jehová lo sustentará sobre el lecho del dolor: Mullirás toda su cama en su enfermedad.

    Ps 41.3: (41:4) L'Éternel le soutient sur son lit de douleur; Tu le soulages dans toutes ses maladies.


    
      ^
    
Sal 41.4: Yo dije: Jehová, ten misericordia de mí; Sana mi alma, porque contra ti he pecado.

    Ps 41.4: (41:5) Je dis: Éternel, aie pitié de moi! Guéris mon âme! car j'ai péché contre toi.


    
      ^
    
Sal 41.5: Mis enemigos dicen mal de mí preguntando: ¿Cuándo morirá, y perecerá su nombre?

    Ps 41.5: (41:6) Mes ennemis disent méchamment de moi: Quand mourra-t-il? quand périra son nom?


    
      ^
    
Sal 41.6: Y si venía á ver me, hablaba mentira: Su corazón se amontonaba iniquidad; Y salido fuera, hablába la.

    Ps 41.6: (41:7) Si quelqu'un vient me voir, il prend un langage faux, Il recueille des sujets de médire; Il s'en va, et il parle au dehors.


    
      ^
    
Sal 41.7: Reunidos murmuraban contra mí todos los que me aborrecían: Contra mí pensaban mal, diciendo de mí:

    Ps 41.7: (41:8) Tous mes ennemis chuchotent entre eux contre moi; Ils pensent que mon malheur causera ma ruine:


    
      ^
    
Sal 41.8: Cosa pestilencial de él se ha apoderado; Y el que cayó en cama, no volverá á levantarse.

    Ps 41.8: (41:9) Il est dangereusement atteint, Le voilà couché, il ne se relèvera pas!


    
      ^
    
Sal 41.9: Aun el hombre de mi paz, en quien yo confiaba, el que de mi pan comía, Alzó contra mí el calcañar.

    Ps 41.9: (41:10) Celui-là même avec qui j'étais en paix, Qui avait ma confiance et qui mangeait mon pain, Lève le talon contre moi.


    
      ^
    
Sal 41.10: Mas tú, Jehová, ten misericordia de mí, y hazme levantar, Y daréles el pago.

    Ps 41.10: (41:11) Toi, Éternel, aie pitié de moi et rétablis-moi! Et je leur rendrai ce qui leur est dû.


    
      ^
    
Sal 41.11: En esto habré conocido que te he agradado, Que mi enemigo no se holgará de mí.

    Ps 41.11: (41:12) Je connaîtrai que tu m'aimes, Si mon ennemi ne triomphe pas de moi.


    
      ^
    
Sal 41.12: En cuanto á mí, en mi integridad me has sustentado, Y me has hecho estar delante de ti para siempre.

    Ps 41.12: (41:13) Tu m'as soutenu à cause de mon intégrité, Et tu m'as placé pour toujours en ta présence.


    
      ^
    
Sal 41.13: Bendito sea Jehová, el Dios de Israel, Por siglos de siglos. Amén y Amén.

    Ps 41.13: (41:14) Béni soit l'Éternel, le Dieu d'Israël, d'éternité en éternité! Amen! Amen!

  


  Salmos 42 / Psaumes 42


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11}



  
    
      ^
    
Sal 42.1: COMO el ciervo brama por las corrientes de las aguas, Así clama por ti, oh Dios, el alma mía.

    Ps 42.1: -(42:1) Au chef des chantres. Cantique des fils de Koré. (42:2) Comme une biche soupire après des courants d'eau, Ainsi mon âme soupire après toi, ô Dieu!


    
      ^
    
Sal 42.2: Mi alma tiene sed de Dios, del Dios vivo: ¡Cuándo vendré, y pareceré delante de Dios!

    Ps 42.2: (42:3) Mon âme a soif de Dieu, du Dieu vivant: Quand irai-je et paraîtrai-je devant la face de Dieu?


    
      ^
    
Sal 42.3: Fueron mis lágrimas mi pan de día y de noche, Mientras me dicen todos los días: ¿Dónde está tu Dios?

    Ps 42.3: (42:4) Mes larmes sont ma nourriture jour et nuit, Pendant qu'on me dit sans cesse: Où est ton Dieu?


    
      ^
    
Sal 42.4: Acordaréme de estas cosas, y derramaré sobre mí mi alma: Cuando pasaré en el número, iré con ellos hasta la casa de Dios, Con voz de alegría y de alabanza, haciendo fiesta la multitud.

    Ps 42.4: (42:5) Je me rappelle avec effusion de coeur Quand je marchais entouré de la foule, Et que je m'avançais à sa tête vers la maison de Dieu, Au milieu des cris de joie et des actions de grâces D'une multitude en fête.


    
      ^
    
Sal 42.5: ¿Por qué te abates, oh alma mía, Y te conturbas en mí? Espera á Dios; porque aun le tengo de alabar Por las saludes de su presencia.

    Ps 42.5: (42:6) Pourquoi t'abats-tu, mon âme, et gémis-tu au dedans de moi? Espère en Dieu, car je le louerai encore; Il est mon salut et mon Dieu.


    
      ^
    
Sal 42.6: Dios mío, mi alma está en mí abatida: Acordaréme por tanto de ti desde tierra del Jordán, Y de los Hermonitas, desde el monte de Mizhar.

    Ps 42.6: (42:7) Mon âme est abattue au dedans de moi: Aussi c'est à toi que je pense, depuis le pays du Jourdain, Depuis l'Hermon, depuis la montagne de Mitsear.


    
      ^
    
Sal 42.7: Un abismo llama á otro á la voz de tus canales: Todas tus ondas y tus olas han pasado sobre mí.

    Ps 42.7: (42:8) Un flot appelle un autre flot au bruit de tes ondées; Toutes tes vagues et tous tes flots passent sur moi.


    
      ^
    
Sal 42.8: De día mandará Jehová su misericordia, Y de noche su canción será conmigo, Y oración al Dios de mi vida.

    Ps 42.8: (42:9) Le jour, l'Éternel m'accordait sa grâce; La nuit, je chantais ses louanges, J'adressais une prière au Dieu de ma vie.


    
      ^
    
Sal 42.9: Diré á Dios: Roca mía, ¿por qué te has olvidado de mí? ¿Por qué andaré yo enlutado por la opresión del enemigo?

    Ps 42.9: (42:10) Je dis à Dieu, mon rocher: Pourquoi m'oublies-tu? Pourquoi dois-je marcher dans la tristesse, Sous l'oppression de l'ennemi?


    
      ^
    
Sal 42.10: Mientras se están quebrantando mis huesos, mis enemigos me afrentan, Diciéndome cada día: ¿Dónde está tu Dios?

    Ps 42.10: (42:11) Mes os se brisent quand mes persécuteurs m'outragent, En me disant sans cesse: Où est ton Dieu?


    
      ^
    
Sal 42.11: ¿Por qué te abates, oh alma mía, Y por qué te conturbas en mí? Espera á Dios; porque aun le tengo de alabar; Es él salvamento delante de mí, y el Dios mío.

    Ps 42.11: (42:12) Pourquoi t'abats-tu, mon âme, et gémis-tu au dedans de moi? Espère en Dieu, car je le louerai encore; Il est mon salut et mon Dieu.

  


  Salmos 43 / Psaumes 43


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5}



  
    
      ^
    
Sal 43.1: JUZGAME, oh Dios, y aboga mi causa: Líbrame de gente impía, del hombre de engaño é iniquidad.

    Ps 43.1: -Rends-moi justice, ô Dieu, défends ma cause contre une nation infidèle! Délivre-moi des hommes de fraude et d'iniquité!


    
      ^
    
Sal 43.2: Pues que tú eres el Dios de mi fortaleza, ¿por qué me has desechado? ¿Por qué andaré enlutado por la opresión del enemigo?

    Ps 43.2: Toi, mon Dieu protecteur, pourquoi me repousses-tu? Pourquoi dois-je marcher dans la tristesse, Sous l'oppression de l'ennemi?


    
      ^
    
Sal 43.3: Envía tu luz y tu verdad: éstas me guiarán, Me conducirán al monte de tu santidad, Y á tus tabernáculos.

    Ps 43.3: Envoie ta lumière et ta fidélité! Qu'elles me guident, Qu'elles me conduisent à ta montagne sainte et à tes demeures!


    
      ^
    
Sal 43.4: Y entraré al altar de Dios, Al Dios alegría de mi gozo; Y alabaréte con arpa, oh Dios, Dios mío.

    Ps 43.4: J'irai vers l'autel de Dieu, de Dieu, ma joie et mon allégresse, Et je te célébrerai sur la harpe, ô Dieu, mon Dieu!


    
      ^
    
Sal 43.5: ¿Por qué te abates, oh alma mía, Y por qué te conturbes en mí? Espera á Dios; porque aun le tengo de alabar; Es él salvamento delante de mí, y el Dios mío.

    Ps 43.5: Pourquoi t'abats-tu, mon âme, et gémis-tu au dedans de moi? Espère en Dieu, car je le louerai encore; Il est mon salut et mon Dieu.

  


  Salmos 44 / Psaumes 44


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21} {22} {23} {24} {25} {26}



  
    
      ^
    
Sal 44.1: OH Dios, con nuestros oídos hemos oído, nuestros padres nos han contado, La obra que hiciste en sus días, en los tiempos antiguos.

    Ps 44.1: -(44:1) Au chef des chantres. Des fils de Koré. Cantique. (44:2) Ô Dieu! nous avons entendu de nos oreilles, Nos pères nous ont raconté Les oeuvres que tu as accomplies de leur temps, Aux jours d'autrefois.


    
      ^
    
Sal 44.2: Tú con tu mano echaste las gentes, y los plantaste á ellos; Afligiste los pueblos, y los arrojaste.

    Ps 44.2: (44:3) De ta main tu as chassé des nations pour les établir, Tu as frappé des peuples pour les étendre.


    
      ^
    
Sal 44.3: Porque no se apoderaron de la tierra por su espada, Ni su brazo los libró; Sino tu diestra, y tu brazo, y la luz de tu rostro, Porque te complaciste en ellos.

    Ps 44.3: (44:4) Car ce n'est point par leur épée qu'ils se sont emparés du pays, Ce n'est point leur bras qui les a sauvés; Mais c'est ta droite, c'est ton bras, c'est la lumière de ta face, Parce que tu les aimais.


    
      ^
    
Sal 44.4: Tú, oh Dios, eres mi rey: Manda saludes á Jacob.

    Ps 44.4: (44:5) Ô Dieu! tu es mon roi: Ordonne la délivrance de Jacob!


    
      ^
    
Sal 44.5: Por medio de ti sacudiremos á nuestros enemigos: En tu nombre atropellaremos á nuestros adversarios.

    Ps 44.5: (44:6) Avec toi nous renversons nos ennemis, Avec ton nom nous écrasons nos adversaires.


    
      ^
    
Sal 44.6: Porque no confiaré en mi arco, Ni mi espada me salvará.

    Ps 44.6: (44:7) Car ce n'est pas en mon arc que je me confie, Ce n'est pas mon épée qui me sauvera;


    
      ^
    
Sal 44.7: Pues tú nos has guardado de nuestros enemigos, Y has avergonzado á los que nos aborrecían.

    Ps 44.7: (44:8) Mais c'est toi qui nous délivres de nos ennemis, Et qui confonds ceux qui nous haïssent.


    
      ^
    
Sal 44.8: En Dios nos gloriaremos todo tiempo, Y para siempre loaremos tu nombre. (Selah.)

    Ps 44.8: (44:9) Nous nous glorifions en Dieu chaque jour, Et nous célébrerons à jamais ton nom. -Pause.


    
      ^
    
Sal 44.9: Empero nos has desechado, y nos has hecho avergonzar; Y no sales en nuestros ejércitos.

    Ps 44.9: (44:10) Cependant tu nous repousses, tu nous couvres de honte, Tu ne sors plus avec nos armées;


    
      ^
    
Sal 44.10: Nos hiciste retroceder del enemigo, Y saqueáron nos para sí los que nos aborrecían.

    Ps 44.10: (44:11) Tu nous fais reculer devant l'ennemi, Et ceux qui nous haïssent enlèvent nos dépouilles.


    
      ^
    
Sal 44.11: Pusístenos como á ovejas para comida, Y esparcístenos entre las gentes.

    Ps 44.11: (44:12) Tu nous livres comme des brebis à dévorer, Tu nous disperses parmi les nations.


    
      ^
    
Sal 44.12: Has vendido tu pueblo de balde, Y no pujaste en sus precios.

    Ps 44.12: (44:13) Tu vends ton peuple pour rien, Tu ne l'estimes pas à une grande valeur.


    
      ^
    
Sal 44.13: Pusístenos por vergüenza á nuestros vecinos, Por escarnio y por burla á los que nos rodean.

    Ps 44.13: (44:14) Tu fais de nous un objet d'opprobre pour nos voisins, De moquerie et de risée pour ceux qui nous entourent;


    
      ^
    
Sal 44.14: Pusístenos por proverbio entre las gentes, Por movimiento de cabeza en los pueblos.

    Ps 44.14: (44:15) Tu fais de nous un objet de sarcasme parmi les nations, Et de hochements de tête parmi les peuples.


    
      ^
    
Sal 44.15: Cada día mi vergüenza está delante de mí, Y cúbreme la confusión de mi rostro,

    Ps 44.15: (44:16) Ma honte est toujours devant moi, Et la confusion couvre mon visage,


    
      ^
    
Sal 44.16: Por la voz del que me vitupera y deshonra, Por razón del enemigo y del que se venga.

    Ps 44.16: (44:17) À la voix de celui qui m'insulte et m'outrage, à la vue de l'ennemi et du vindicatif.


    
      ^
    
Sal 44.17: Todo esto nos ha venido, y no nos hemos olvidado de ti; Y no hemos faltado á tu pacto.

    Ps 44.17: (44:18) Tout cela nous arrive, sans que nous t'ayons oublié, Sans que nous ayons violé ton alliance:


    
      ^
    
Sal 44.18: No se ha vuelto atrás nuestro corazón, Ni tampoco se han apartado nuestros pasos de tus caminos.

    Ps 44.18: (44:19) Notre coeur ne s'est point détourné, Nos pas ne se sont point éloignés de ton sentier,


    
      ^
    
Sal 44.19: Cuando nos quebrantaste en el lugar de los dragones, Y nos cubriste con sombra de muerte,

    Ps 44.19: (44:20) Pour que tu nous écrases dans la demeure des chacals, Et que tu nous couvres de l'ombre de la mort.


    
      ^
    
Sal 44.20: Si nos hubiésemos olvidado del nombre de nuestro Dios, O alzado nuestras manos á dios ajeno,

    Ps 44.20: (44:21) Si nous avions oublié le nom de notre Dieu, Et étendu nos mains vers un dieu étranger,


    
      ^
    
Sal 44.21: ¿No demandaría Dios esto? Porque él conoce los secretos del corazón.

    Ps 44.21: (44:22) Dieu ne le saurait-il pas, Lui qui connaît les secrets du coeur?


    
      ^
    
Sal 44.22: Empero por tu causa nos matan cada día; Somos tenidos como ovejas para el matadero.

    Ps 44.22: (44:23) Mais c'est à cause de toi qu'on nous égorge tous les jours, Qu'on nous regarde comme des brebis destinées à la boucherie.


    
      ^
    
Sal 44.23: Despierta; ¿por qué duermes, Señor? Despierta, no te alejes para siempre.

    Ps 44.23: (44:24) Réveille-toi! Pourquoi dors-tu, Seigneur? Réveille-toi! ne nous repousse pas à jamais!


    
      ^
    
Sal 44.24: ¿Por qué escondes tu rostro, Y te olvidas de nuestra aflicción, y de la opresión nuestra?

    Ps 44.24: (44:25) Pourquoi caches-tu ta face? Pourquoi oublies-tu notre misère et notre oppression?


    
      ^
    
Sal 44.25: Porque nuestra alma está agobiada hasta el polvo: Nuestro vientre está pegado con la tierra.

    Ps 44.25: (44:26) Car notre âme est abattue dans la poussière, Notre corps est attaché à la terre.


    
      ^
    
Sal 44.26: Levántate para ayudarnos, Y redímenos por tu misericordia.

    Ps 44.26: (44:27) Lève-toi, pour nous secourir! Délivre-nous à cause de ta bonté!

  


  Salmos 45 / Psaumes 45


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17}



  
    
      ^
    
Sal 45.1: REBOSA mi corazón palabra buena: Refiero yo al Rey mis obras: Mi lengua es pluma de escribiente muy ligero.

    Ps 45.1: -(45:1) Au chef des chantres. Sur les lis. Des fils de Koré. Cantique. Chant d'amour. (45:2) Des paroles pleines de charme bouillonnent dans mon coeur. Je dis: Mon oeuvre est pour le roi! Que ma langue soit comme la plume d'un habile écrivain!


    
      ^
    
Sal 45.2: Haste hermoseado más que los hijos de los hombres; La gracia se derramó en tus labios: Por tanto Dios te ha bendecido para siempre.

    Ps 45.2: (45:3) Tu es le plus beau des fils de l'homme, La grâce est répandue sur tes lèvres: C'est pourquoi Dieu t'a béni pour toujours.


    
      ^
    
Sal 45.3: Cíñete tu espada sobre el muslo, oh valiente, Con tu gloria y con tu majestad.

    Ps 45.3: (45:4) Vaillant guerrier, ceins ton épée, -Ta parure et ta gloire,


    
      ^
    
Sal 45.4: Y en tu gloria sé prosperado: Cabalga sobre palabra de verdad, y de humildad, y de justicia; Y tu diestra te enseñará cosas terribles.

    Ps 45.4: (45:5) Oui, ta gloire! -Sois vainqueur, monte sur ton char, Défends la vérité, la douceur et la justice, Et que ta droite se signale par de merveilleux exploits!


    
      ^
    
Sal 45.5: Tus saetas agudas Con que caerán pueblos debajo de ti, Penetrarán en el corazón de los enemigos del Rey.

    Ps 45.5: (45:6) Tes flèches sont aiguës; Des peuples tomberont sous toi; Elles perceront le coeur des ennemis du roi.


    
      ^
    
Sal 45.6: Tu trono, oh Dios, eterno y para siempre: Vara de justicia la vara de tu reino.

    Ps 45.6: (45:7) Ton trône, ô Dieu, est à toujours; Le sceptre de ton règne est un sceptre d'équité.


    
      ^
    
Sal 45.7: Amaste la justicia y aborreciste la maldad: Por tanto te ungió Dios, el Dios tuyo, Con óleo de gozo sobre tus compañeros.

    Ps 45.7: (45:8) Tu aimes la justice, et tu hais la méchanceté: C'est pourquoi, ô Dieu, ton Dieu t'a oint D'une huile de joie, par privilège sur tes collègues.


    
      ^
    
Sal 45.8: Mirra, áloe, y casia exhalan todos tus vestidos: En estancias de marfil te han recreado.

    Ps 45.8: (45:9) La myrrhe, l'aloès et la casse parfument tous tes vêtements; Dans les palais d'ivoire les instruments à cordes te réjouissent.


    
      ^
    
Sal 45.9: Hijas de reyes entre tus ilustres: Está la reina á tu diestra con oro de Ophir.

    Ps 45.9: (45:10) Des filles de rois sont parmi tes bien-aimées; La reine est à ta droite, parée d'or d'Ophir.


    
      ^
    
Sal 45.10: Oye, hija, y mira, é inclina tu oído; Y olvida tu pueblo, y la casa de tu padre;

    Ps 45.10: (45:11) Écoute, ma fille, vois, et prête l'oreille; Oublie ton peuple et la maison de ton père.


    
      ^
    
Sal 45.11: Y deseará el rey tu hermosura: E inclínate á él, porque él es tu Señor.

    Ps 45.11: (45:12) Le roi porte ses désirs sur ta beauté; Puisqu'il est ton seigneur, rends-lui tes hommages.


    
      ^
    
Sal 45.12: Y las hijas de Tiro vendrán con presente; Implorarán tu favor los ricos del pueblo.

    Ps 45.12: (45:13) Et, avec des présents, la fille de Tyr, Les plus riches du peuple rechercheront ta faveur.


    
      ^
    
Sal 45.13: Toda ilustre es de dentro la hija del rey: De brocado de oro es su vestido.

    Ps 45.13: (45:14) Toute resplendissante est la fille du roi dans l'intérieur du palais; Elle porte un vêtement tissu d'or.


    
      ^
    
Sal 45.14: Con vestidos bordados será llevada al rey; Vírgenes en pos de ella: Sus compañeras serán traídas á ti.

    Ps 45.14: (45:15) Elle est présentée au roi, vêtue de ses habits brodés, Et suivie des jeunes filles, ses compagnes, qui sont amenées auprès de toi;


    
      ^
    
Sal 45.15: Serán traídas con alegría y gozo: Entrarán en el palacio del rey.

    Ps 45.15: (45:16) On les introduit au milieu des réjouissances et de l'allégresse, Elles entrent dans le palais du roi.


    
      ^
    
Sal 45.16: En lugar de tus padres serán tus hijos, A quienes harás príncipes en toda la tierra.

    Ps 45.16: (45:17) Tes enfants prendront la place de tes pères; Tu les établiras princes dans tout le pays.


    
      ^
    
Sal 45.17: Haré perpetua la memoria de tu nombre en todas las generaciones: Por lo cual te alabarán los pueblos eternamente y para siempre.

    Ps 45.17: (45:18) Je rappellerai ton nom dans tous les âges: Aussi les peuples te loueront éternellement et à jamais.

  


  Salmos 46 / Psaumes 46
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      ^
    
Sal 46.1: DIOS es nuestro amparo y fortaleza, Nuestro pronto auxilio en las tribulaciones.

    Ps 46.1: -(46:1) Au chef des chantres. Des fils de Koré. Sur alamoth. Cantique. (46:2) Dieu est pour nous un refuge et un appui, Un secours qui ne manque jamais dans la détresse.


    
      ^
    
Sal 46.2: Por tanto no temeremos aunque la tierra sea removida; Aunque se traspasen los montes al corazón de la mar.

    Ps 46.2: (46:3) C'est pourquoi nous sommes sans crainte quand la terre est bouleversée, Et que les montagnes chancellent au coeur des mers,


    
      ^
    
Sal 46.3: Bramarán, turbaránse sus aguas; Temblarán los montes á causa de su braveza. (Selah.)

    Ps 46.3: (46:4) Quand les flots de la mer mugissent, écument, Se soulèvent jusqu'à faire trembler les montagnes. -Pause.


    
      ^
    
Sal 46.4: Del río sus conductos alegrarán la ciudad de Dios, El santuario de las tiendas del Altísimo.

    Ps 46.4: (46:5) Il est un fleuve dont les courants réjouissent la cité de Dieu, Le sanctuaire des demeures du Très Haut.


    
      ^
    
Sal 46.5: Dios está en medio de ella; no será conmovida: Dios la ayudará al clarear la mañana.

    Ps 46.5: (46:6) Dieu est au milieu d'elle: elle n'est point ébranlée; Dieu la secourt dès l'aube du matin.


    
      ^
    
Sal 46.6: Bramaron las gentes, titubearon los reinos; Dió él su voz, derritióse la tierra.

    Ps 46.6: (46:7) Des nations s'agitent, des royaumes s'ébranlent; Il fait entendre sa voix: la terre se fond d'épouvante.


    
      ^
    
Sal 46.7: Jehová de los ejércitos es con nosotros; Nuestro refugio es el Dios de Jacob. (Selah.)

    Ps 46.7: (46:8) L'Éternel des armées est avec nous, Le Dieu de Jacob est pour nous une haute retraite. -Pause.


    
      ^
    
Sal 46.8: Venid, ved las obras de Jehová, Que ha puesto asolamientos en la tierra.

    Ps 46.8: (46:9) Venez, contemplez les oeuvres de l'Éternel, Les ravages qu'il a opérés sur la terre!


    
      ^
    
Sal 46.9: Que hace cesar las guerras hasta los fines de la tierra: Que quiebra el arco, corta la lanza, Y quema los carros en el fuego.

    Ps 46.9: (46:10) C'est lui qui a fait cesser les combats jusqu'au bout de la terre; Il a brisé l'arc, et il a rompu la lance, Il a consumé par le feu les chars de guerre. -


    
      ^
    
Sal 46.10: Estad quietos, y conoced que yo soy Dios: Ensalzado he de ser entre las gentes, ensalzado seré en la tierra.

    Ps 46.10: (46:11) Arrêtez, et sachez que je suis Dieu: Je domine sur les nations, je domine sur la terre. -


    
      ^
    
Sal 46.11: Jehová de los ejércitos es con nosotros; Nuestro refugio es el Dios de Jacob. (Selah.)

    Ps 46.11: (46:12) L'Éternel des armées est avec nous, Le Dieu de Jacob est pour nous une haute retraite. -Pause.
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      ^
    
Sal 47.1: PUEBLOS todos, batid las manos; Aclamad á Dios con voz de júbilo.

    Ps 47.1: -(47:1) Au chef des chantres. Des fils de Koré. Psaume. (47:2) Vous tous, peuples, battez des mains! Poussez vers Dieu des cris de joie!


    
      ^
    
Sal 47.2: Porque Jehová el Altísimo es terrible; Rey grande sobre toda la tierra.

    Ps 47.2: (47:3) Car l'Éternel, le Très Haut, est redoutable, Il est un grand roi sur toute la terre.


    
      ^
    
Sal 47.3: El sujetará á los pueblos debajo de nosotros, Y á las gentes debajo de nuestros pies.

    Ps 47.3: (47:4) Il nous assujettit des peuples, Il met des nations sous nos pieds;


    
      ^
    
Sal 47.4: El nos elegirá nuestras heredades; La hermosura de Jacob, al cual amó. (Selah.)

    Ps 47.4: (47:5) Il nous choisit notre héritage, La gloire de Jacob qu'il aime. -Pause.


    
      ^
    
Sal 47.5: Subió Dios con júbilo, Jehová con sonido de trompeta.

    Ps 47.5: (47:6) Dieu monte au milieu des cris de triomphe, L'Éternel s'avance au son de la trompette.


    
      ^
    
Sal 47.6: Cantad á Dios, cantad: Cantad á nuestro Rey, cantad.

    Ps 47.6: (47:7) Chantez à Dieu, chantez! Chantez à notre roi, chantez!


    
      ^
    
Sal 47.7: Porque Dios es el Rey de toda la tierra: Cantad con inteligencia.

    Ps 47.7: (47:8) Car Dieu est roi de toute la terre: Chantez un cantique!


    
      ^
    
Sal 47.8: Reinó Dios sobre las gentes: Asentóse Dios sobre su santo trono.

    Ps 47.8: (47:9) Dieu règne sur les nations, Dieu a pour siège son saint trône.


    
      ^
    
Sal 47.9: Los príncipes de los pueblos se juntaron Al pueblo del Dios de Abraham: Porque de Dios son los escudos de la tierra; El es muy ensalzado.

    Ps 47.9: (47:10) Les princes des peuples se réunissent Au peuple du Dieu d'Abraham; Car à Dieu sont les boucliers de la terre: Il est souverainement élevé.
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      ^
    
Sal 48.1: GRANDE es Jehová y digno de ser en gran manera alabado, En la ciudad de nuestro Dios, en el monte de su santuario.

    Ps 48.1: -(48:1) Cantique. Psaume des fils de Koré. (48:2) L'Éternel est grand, il est l'objet de toutes les louanges, Dans la ville de notre Dieu, sur sa montagne sainte.


    
      ^
    
Sal 48.2: Hermosa provincia, el gozo de toda la tierra Es el monte de Sión, á los lados del aquilón, La ciudad del gran Rey.

    Ps 48.2: (48:3) Belle est la colline, joie de toute la terre, la montagne de Sion; Le côté septentrional, c'est la ville du grand roi.


    
      ^
    
Sal 48.3: Dios en sus palacios es conocido por refugio.

    Ps 48.3: (48:4) Dieu, dans ses palais, est connu pour une haute retraite.


    
      ^
    
Sal 48.4: Porque he aquí los reyes de la tierra se reunieron; Pasaron todos.

    Ps 48.4: (48:5) Car voici, les rois s'étaient concertés: Ils n'ont fait que passer ensemble.


    
      ^
    
Sal 48.5: Y viéndola ellos así, maravilláronse, Se turbaron, diéronse priesa á huir.

    Ps 48.5: (48:6) Ils ont regardé, tout stupéfaits, Ils ont eu peur, et ont pris la fuite.


    
      ^
    
Sal 48.6: Tomólos allí temblor; Dolor, como á mujer que pare.

    Ps 48.6: (48:7) Là un tremblement les a saisis, Comme la douleur d'une femme qui accouche.


    
      ^
    
Sal 48.7: Con viento solano Quiebras tú las naves de Tharsis.

    Ps 48.7: (48:8) Ils ont été chassés comme par le vent d'orient, Qui brise les navires de Tarsis.


    
      ^
    
Sal 48.8: Como lo oímos, así hemos visto En la ciudad de Jehová de los ejércitos, en la ciudad de nuestro Dios: Afirmarála Dios para siempre. (Selah.)

    Ps 48.8: (48:9) Ce que nous avions entendu dire, nous l'avons vu Dans la ville de l'Éternel des armées, Dans la ville de notre Dieu: Dieu la fera subsister à toujours. -Pause.


    
      ^
    
Sal 48.9: Esperamos tu misericordia, oh Dios, En medio de tu templo.

    Ps 48.9: (48:10) Ô Dieu, nous pensons à ta bonté Au milieu de ton temple.


    
      ^
    
Sal 48.10: Conforme á tu nombre, oh Dios, Así es tu loor hasta los fines de la tierra: De justicia está llena tu diestra.

    Ps 48.10: (48:11) Comme ton nom, ô Dieu! Ta louange retentit jusqu'aux extrémités de la terre; Ta droite est pleine de justice.


    
      ^
    
Sal 48.11: Alegraráse el monte de Sión; Se gozarán las hijas de Judá Por tus juicios.

    Ps 48.11: (48:12) La montagne de Sion se réjouit, Les filles de Juda sont dans l'allégresse, à cause de tes jugements.


    
      ^
    
Sal 48.12: Andad alrededor de Sión, y rodeadla: Contad sus torres.

    Ps 48.12: (48:13) Parcourez Sion, parcourez-en l'enceinte, Comptez ses tours,


    
      ^
    
Sal 48.13: Poned vuestro corazón á su antemuro, Mirad sus palacios; Para que lo contéis á la generación venidera.

    Ps 48.13: (48:14) Observez son rempart, Examinez ses palais, Pour le raconter à la génération future.


    
      ^
    
Sal 48.14: Porque este Dios es Dios nuestro eternalmente y para siempre: El nos capitaneará hasta la muerte.

    Ps 48.14: (48:15) Voilà le Dieu qui est notre Dieu éternellement et à jamais; Il sera notre guide jusqu'à la mort.
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      ^
    
Sal 49.1: OID esto, pueblos todos; Escuchad, habitadores todos del mundo:

    Ps 49.1: -(49:1) Au chef des chantres. Des fils de Koré. Psaume. (49:2) Écoutez ceci, vous tous, peuples, Prêtez l'oreille, vous tous, habitants du monde,


    
      ^
    
Sal 49.2: Así los plebeyos como los nobles, El rico y el pobre juntamente.

    Ps 49.2: (49:3) Petits et grands, Riches et pauvres!


    
      ^
    
Sal 49.3: Mi boca hablará sabiduría; Y el pensamiento de mi corazón inteligencia.

    Ps 49.3: (49:4) Ma bouche va faire entendre des paroles sages, Et mon coeur a des pensées pleines de sens.


    
      ^
    
Sal 49.4: Acomodaré á ejemplos mi oído: Declararé con el arpa mi enigma.

    Ps 49.4: (49:5) Je prête l'oreille aux sentences qui me sont inspirées, J'ouvre mon chant au son de la harpe.


    
      ^
    
Sal 49.5: ¿Por qué he de temer en los días de adversidad, Cuando la iniquidad de mis insidiadores me cercare?

    Ps 49.5: (49:6) Pourquoi craindrais-je aux jours du malheur, Lorsque l'iniquité de mes adversaires m'enveloppe?


    
      ^
    
Sal 49.6: Los que confían en sus haciendas, Y en la muchedumbre de sus riquezas se jactan,

    Ps 49.6: (49:7) Ils ont confiance en leurs biens, Et se glorifient de leur grande richesse.


    
      ^
    
Sal 49.7: Ninguno de ellos podrá en manera alguna redimir al hermano, Ni dar á Dios su rescate.

    Ps 49.7: (49:8) Ils ne peuvent se racheter l'un l'autre, Ni donner à Dieu le prix du rachat.


    
      ^
    
Sal 49.8: (Porque la redención de su vida es de gran precio, Y no se hará jamás;)

    Ps 49.8: (49:9) Le rachat de leur âme est cher, Et n'aura jamais lieu;


    
      ^
    
Sal 49.9: Que viva adelante para siempre, Y nunca vea la sepultura.

    Ps 49.9: (49:10) Ils ne vivront pas toujours, Ils n'éviteront pas la vue de la fosse.


    
      ^
    
Sal 49.10: Pues se ve que mueren los sabios, Así como el insensato y el necio perecen, Y dejan á otros sus riquezas.

    Ps 49.10: (49:11) Car ils la verront: les sages meurent, L'insensé et le stupide périssent également, Et ils laissent à d'autres leurs biens.


    
      ^
    
Sal 49.11: En su interior tienen que sus casas serán eternas, Y sus habitaciones para generación y generación: Llamaron sus tierras de sus nombres.

    Ps 49.11: (49:12) Ils s'imaginent que leurs maisons seront éternelles, Que leurs demeures subsisteront d'âge en âge, Eux dont les noms sont honorés sur la terre.


    
      ^
    
Sal 49.12: Mas el hombre no permanecerá en honra: Es semejante á las bestias que perecen.

    Ps 49.12: (49:13) Mais l'homme qui est en honneur n'a point de durée, Il est semblable aux bêtes que l'on égorge.


    
      ^
    
Sal 49.13: Este su camino es su locura: Con todo, corren sus descendientes por el dicho de ellos. (Selah.)

    Ps 49.13: (49:14) Telle est leur voie, leur folie, Et ceux qui les suivent se plaisent à leurs discours. -Pause.


    
      ^
    
Sal 49.14: Como rebaños serán puestos en la sepultura; La muerte se cebará en ellos; Y los rectos se enseñorearán de ellos por la mañana: Y se consumirá su bien parecer en el sepulcro de su morada.

    Ps 49.14: (49:15) Comme un troupeau, ils sont mis dans le séjour des morts, La mort en fait sa pâture; Et bientôt les hommes droits les foulent aux pieds, Leur beauté s'évanouit, le séjour des morts est leur demeure.


    
      ^
    
Sal 49.15: Empero Dios redimirá mi vida del poder de la sepultura, Cuando me tomará. (Selah.)

    Ps 49.15: (49:16) Mais Dieu sauvera mon âme du séjour des morts, Car il me prendra sous sa protection. -Pause.


    
      ^
    
Sal 49.16: No temas cuando se enriquece alguno, Cuando aumenta la gloria de su casa;

    Ps 49.16: (49:17) Ne sois pas dans la crainte parce qu'un homme s'enrichit, Parce que les trésors de sa maison se multiplient;


    
      ^
    
Sal 49.17: Porque en muriendo no llevará nada, Ni descenderá tras él su gloria.

    Ps 49.17: (49:18) Car il n'emporte rien en mourant, Ses trésors ne descendent point après lui.


    
      ^
    
Sal 49.18: Si bien mientras viviere, dirá dichosa á su alma: Y tú serás loado cuando bien te tratares.

    Ps 49.18: (49:19) Il aura beau s'estimer heureux pendant sa vie, On aura beau te louer des jouissances que tu te donnes,


    
      ^
    
Sal 49.19: Entrará á la generación de sus padres: No verán luz para siempre.

    Ps 49.19: (49:20) Tu iras néanmoins au séjour de tes pères, Qui jamais ne reverront la lumière.


    
      ^
    
Sal 49.20: El hombre en honra que no entiende, Semejante es á las bestias que perecen.

    Ps 49.20: (49:21) L'homme qui est en honneur, et qui n'a pas d'intelligence, Est semblable aux bêtes que l'on égorge.
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      ^
    
Sal 50.1: EL Dios de dioses, Jehová, ha hablado, Y convocado la tierra desde el nacimiento del sol hasta donde se pone.

    Ps 50.1: -Psaume d'Asaph. Dieu, Dieu, l'Éternel, parle, et convoque la terre, Depuis le soleil levant jusqu'au soleil couchant.


    
      ^
    
Sal 50.2: De Sión, perfección de hermosura, Ha Dios resplandecido.

    Ps 50.2: De Sion, beauté parfaite, Dieu resplendit.


    
      ^
    
Sal 50.3: Vendrá nuestro Dios, y no callará: Fuego consumirá delante de él, Y en derredor suyo habrá tempestad grande.

    Ps 50.3: Il vient, notre Dieu, il ne reste pas en silence; Devant lui est un feu dévorant, Autour de lui une violente tempête.


    
      ^
    
Sal 50.4: Convocará á los cielos de arriba, Y á la tierra, para juzgar á su pueblo.

    Ps 50.4: Il crie vers les cieux en haut, Et vers la terre, pour juger son peuple:


    
      ^
    
Sal 50.5: Juntadme mis santos; Los que hicieron conmigo pacto con sacrificio.

    Ps 50.5: Rassemblez-moi mes fidèles, Qui ont fait alliance avec moi par le sacrifice! -


    
      ^
    
Sal 50.6: Y denunciarán los cielos su justicia; Porque Dios es el juez. (Selah.)

    Ps 50.6: Et les cieux publieront sa justice, Car c'est Dieu qui est juge. -Pause.


    
      ^
    
Sal 50.7: Oye, pueblo mío, y hablaré: Escucha, Israel, y testificaré contra ti: Yo soy Dios, el Dios tuyo.

    Ps 50.7: Écoute, mon peuple! et je parlerai; Israël! et je t'avertirai. Je suis Dieu, ton Dieu.


    
      ^
    
Sal 50.8: No te reprenderé sobre tus sacrificios, Ni por tus holocaustos, que delante de mí están siempre.

    Ps 50.8: Ce n'est pas pour tes sacrifices que je te fais des reproches; Tes holocaustes sont constamment devant moi.


    
      ^
    
Sal 50.9: No tomaré de tu casa becerros, Ni machos cabríos de tus apriscos.

    Ps 50.9: Je ne prendrai pas de taureau dans ta maison, Ni de bouc dans tes bergeries.


    
      ^
    
Sal 50.10: Porque mía es toda bestia del bosque, Y los millares de animales en los collados.

    Ps 50.10: Car tous les animaux des forêts sont à moi, Toutes les bêtes des montagnes par milliers;


    
      ^
    
Sal 50.11: Conozco todas las aves de los montes, Y en mi poder están las fieras del campo.

    Ps 50.11: Je connais tous les oiseaux des montagnes, Et tout ce qui se meut dans les champs m'appartient.


    
      ^
    
Sal 50.12: Si yo tuviese hambre, no te lo diría á ti: Porque mío es el mundo y su plenitud.

    Ps 50.12: Si j'avais faim, je ne te le dirais pas, Car le monde est à moi et tout ce qu'il renferme.


    
      ^
    
Sal 50.13: ¿Tengo de comer yo carne de toros, O de beber sangre de machos cabríos?

    Ps 50.13: Est-ce que je mange la chair des taureaux? Est-ce que je bois le sang des boucs?


    
      ^
    
Sal 50.14: Sacrifica á Dios alabanza, Y paga tus votos al Altísimo.

    Ps 50.14: Offre pour sacrifice à Dieu des actions de grâces, Et accomplis tes voeux envers le Très Haut.


    
      ^
    
Sal 50.15: E invócame en el día de la angustia: Te libraré, y tú me honrarás.

    Ps 50.15: Et invoque-moi au jour de la détresse; Je te délivrerai, et tu me glorifieras.


    
      ^
    
Sal 50.16: Pero al malo dijo Dios: ¿Qué tienes tú que enarrar mis leyes, Y que tomar mi pacto en tu boca,

    Ps 50.16: Et Dieu dit au méchant: Quoi donc! tu énumères mes lois, Et tu as mon alliance à la bouche,


    
      ^
    
Sal 50.17: Pues que tú aborreces el castigo, Y echas á tu espalda mis palabras?

    Ps 50.17: Toi qui hais les avis, Et qui jettes mes paroles derrière toi!


    
      ^
    
Sal 50.18: Si veías al ladrón, tú corrías con él; Y con los adúlteros era tu parte.

    Ps 50.18: Si tu vois un voleur, tu te plais avec lui, Et ta part est avec les adultères.


    
      ^
    
Sal 50.19: Tu boca metías en mal, Y tu lengua componía engaño.

    Ps 50.19: Tu livres ta bouche au mal, Et ta langue est un tissu de tromperies.


    
      ^
    
Sal 50.20: Tomabas asiento, y hablabas contra tu hermano: Contra el hijo de tu madre ponías infamia.

    Ps 50.20: Tu t'assieds, et tu parles contre ton frère, Tu diffames le fils de ta mère.


    
      ^
    
Sal 50.21: Estas cosas hiciste, y yo he callado: Pensabas que de cierto sería yo como tú: Yo te argüiré, y pondré las delante de tus ojos.

    Ps 50.21: Voilà ce que tu as fait, et je me suis tu. Tu t'es imaginé que je te ressemblais; Mais je vais te reprendre, et tout mettre sous tes yeux.


    
      ^
    
Sal 50.22: Entended ahora esto, los que os olvidáis de Dios; No sea que arrebate, sin que nadie libre.

    Ps 50.22: Prenez-y donc garde, vous qui oubliez Dieu, De peur que je ne déchire, sans que personne délivre.


    
      ^
    
Sal 50.23: El que sacrifica alabanza me honrará: Y al que ordenare su camino, Le mostraré la salud de Dios.

    Ps 50.23: Celui qui offre pour sacrifice des actions de grâces me glorifie, Et à celui qui veille sur sa voie Je ferai voir le salut de Dieu.
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      ^
    
Sal 51.1: TEN piedad de mí, oh Dios, conforme á tu misericordia: Conforme á la multitud de tus piedades borra mis rebeliones.

    Ps 51.1: -(51:1) Au chef des chantres. Psaume de David. (51:2) Lorsque Nathan, le prophète, vint à lui, après que David fut allé vers Bath Schéba. (51:3) Ô Dieu! aie pitié de moi dans ta bonté; Selon ta grande miséricorde, efface mes transgressions;


    
      ^
    
Sal 51.2: Lávame más y más de mi maldad, Y límpiame de mi pecado.

    Ps 51.2: (51:4) Lave-moi complètement de mon iniquité, Et purifie-moi de mon péché.


    
      ^
    
Sal 51.3: Porque yo reconozco mis rebeliones; Y mi pecado está siempre delante de mí.

    Ps 51.3: (51:5) Car je reconnais mes transgressions, Et mon péché est constamment devant moi.


    
      ^
    
Sal 51.4: A ti, á ti solo he pecado, Y he hecho lo malo delante de tus ojos: Porque seas reconocido justo en tu palabra, Y tenido por puro en tu juicio.

    Ps 51.4: (51:6) J'ai péché contre toi seul, Et j'ai fait ce qui est mal à tes yeux, En sorte que tu seras juste dans ta sentence, Sans reproche dans ton jugement.


    
      ^
    
Sal 51.5: He aquí, en maldad he sido formado, Y en pecado me concibió mi madre.

    Ps 51.5: (51:7) Voici, je suis né dans l'iniquité, Et ma mère m'a conçu dans le péché.


    
      ^
    
Sal 51.6: He aquí, tú amas la verdad en lo íntimo: Y en lo secreto me has hecho comprender sabiduría.

    Ps 51.6: (51:8) Mais tu veux que la vérité soit au fond du coeur: Fais donc pénétrer la sagesse au dedans de moi!


    
      ^
    
Sal 51.7: Purifícame con hisopo, y será limpio: Lávame, y seré emblanquecido más que la nieve.

    Ps 51.7: (51:9) Purifie-moi avec l'hysope, et je serai pur; Lave-moi, et je serai plus blanc que la neige.


    
      ^
    
Sal 51.8: Hazme oir gozo y alegría; Y se recrearán los huesos que has abatido.

    Ps 51.8: (51:10) Annonce-moi l'allégresse et la joie, Et les os que tu as brisés se réjouiront.


    
      ^
    
Sal 51.9: Esconde tu rostro de mis pecados, Y borra todas mis maldades.

    Ps 51.9: (51:11) Détourne ton regard de mes péchés, Efface toutes mes iniquités.


    
      ^
    
Sal 51.10: Crea en mí, oh Dios, un corazón limpio; Y renueva un espíritu recto dentro de mí.

    Ps 51.10: (51:12) Ô Dieu! crée en moi un coeur pur, Renouvelle en moi un esprit bien disposé.


    
      ^
    
Sal 51.11: No me eches de delante de ti; Y no quites de mí tu santo espíritu.

    Ps 51.11: (51:13) Ne me rejette pas loin de ta face, Ne me retire pas ton esprit saint.


    
      ^
    
Sal 51.12: Vuélveme el gozo de tu salud; Y el espíritu libre me sustente.

    Ps 51.12: (51:14) Rends-moi la joie de ton salut, Et qu'un esprit de bonne volonté me soutienne!


    
      ^
    
Sal 51.13: Enseñaré á los prevaricadores tus caminos; Y los pecadores se convertirán á ti.

    Ps 51.13: (51:15) J'enseignerai tes voies à ceux qui les transgressent, Et les pécheurs reviendront à toi.


    
      ^
    
Sal 51.14: Líbrame de homicidios, oh Dios, Dios de mi salud: Cantará mi lengua tu justicia.

    Ps 51.14: (51:16) Ô Dieu, Dieu de mon salut! délivre-moi du sang versé, Et ma langue célébrera ta miséricorde.


    
      ^
    
Sal 51.15: Señor, abre mis labios; Y publicará mi boca tu alabanza.

    Ps 51.15: (51:17) Seigneur! ouvre mes lèvres, Et ma bouche publiera ta louange.


    
      ^
    
Sal 51.16: Porque no quieres tú sacrificio, que yo daría; No quieres holocausto.

    Ps 51.16: (51:18) Si tu eusses voulu des sacrifices, je t'en aurais offert; Mais tu ne prends point plaisir aux holocaustes.


    
      ^
    
Sal 51.17: Los sacrificios de Dios son el espíritu quebrantado: Al corazón contrito y humillado no despreciarás tú, oh Dios.

    Ps 51.17: (51:19) Les sacrifices qui sont agréables à Dieu, c'est un esprit brisé: Ô Dieu! tu ne dédaignes pas un coeur brisé et contrit.


    
      ^
    
Sal 51.18: Haz bien con tu benevolencia á Sión: Edifica los muros de Jerusalem.

    Ps 51.18: (51:20) Répands par ta grâce tes bienfaits sur Sion, Bâtis les murs de Jérusalem!


    
      ^
    
Sal 51.19: Entonces te agradarán los sacrificios de justicia, el holocausto ú ofrenda del todo quemada: Entonces ofrecerán sobre tu altar becerros.

    Ps 51.19: (51:21) Alors tu agréeras des sacrifices de justice, Des holocaustes et des victimes tout entières; Alors on offrira des taureaux sur ton autel.

  


  Salmos 52 / Psaumes 52


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9}



  
    
      ^
    
Sal 52.1: ¿POR qué te glorías de maldad, oh poderoso? La misericordia de Dios es continua.

    Ps 52.1: -(52:1) Au chef des chantres. Cantique de David. (52:2) A l'occasion du rapport que Doëg, l'Édomite, vint faire à Saül, en lui disant: David s'est rendu dans la maison d'Achimélec. (52:3) Pourquoi te glorifies-tu de ta méchanceté, tyran? La bonté de Dieu subsiste toujours.


    
      ^
    
Sal 52.2: Agravios maquina tu lengua: Como navaja amolada hace engaño.

    Ps 52.2: (52:4) Ta langue n'invente que malice, comme un rasoir affilé, fourbe que tu es!


    
      ^
    
Sal 52.3: Amaste el mal más que el bien; La mentira más que hablar justicia. (Selah.)

    Ps 52.3: (52:5) Tu aimes le mal plutôt que le bien, Le mensonge plutôt que la droiture. -Pause.


    
      ^
    
Sal 52.4: Has amado toda suerte de palabras perniciosas, Engañosa lengua.

    Ps 52.4: (52:6) Tu aimes toutes les paroles de destruction, Langue trompeuse!


    
      ^
    
Sal 52.5: Por tanto Dios te derribará para siempre: Te asolará y te arrancará de tu morada, Y te desarraigará de la tierra de los vivientes. (Selah.)

    Ps 52.5: (52:7) Aussi Dieu t'abattra pour toujours, Il te saisira et t'enlèvera de ta tente; Il te déracinera de la terre des vivants. -Pause.


    
      ^
    
Sal 52.6: Y verán los justos, y temerán; Y reiránse de él, diciendo:

    Ps 52.6: (52:8) Les justes le verront, et auront de la crainte, Et ils feront de lui le sujet de leurs moqueries:


    
      ^
    
Sal 52.7: He aquí el hombre que no puso á Dios por su fortaleza, Sino que confió en la multitud de sus riquezas. Y se mantuvo en su maldad.

    Ps 52.7: (52:9) Voilà l'homme qui ne prenait point Dieu pour protecteur, Mais qui se confiait en ses grandes richesses, Et qui triomphait dans sa malice!


    
      ^
    
Sal 52.8: Mas yo estoy como oliva verde en la casa de Dios: En la misericordia de Dios confío perpetua y eternalmente.

    Ps 52.8: (52:10) Et moi, je suis dans la maison de Dieu comme un olivier verdoyant, Je me confie dans la bonté de Dieu, éternellement et à jamais.


    
      ^
    
Sal 52.9: Te alabaré para siempre por lo que has hecho: Y esperaré en tu nombre, porque es bueno, delante de tus santos.

    Ps 52.9: (52:11) Je te louerai toujours, parce que tu as agi; Et je veux espérer en ton nom, parce qu'il est favorable, En présence de tes fidèles.

  


  Salmos 53 / Psaumes 53
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      ^
    
Sal 53.1: DIJO el necio en su corazón: No hay Dios. Corrompiéronse é hicieron abominable maldad: No hay quien haga bien.

    Ps 53.1: -(53:1) Au chef des chantres. Sur la flûte. Cantique de David. (53:2) L'insensé dit en son coeur: Il n'y a point de Dieu! Ils se sont corrompus, ils ont commis des iniquités abominables; Il n'en est aucun qui fasse le bien.


    
      ^
    
Sal 53.2: Dios desde los cielos miró sobre los hijos de los hombres, Por ver si hay algún entendido Que busque á Dios.

    Ps 53.2: (53:3) Dieu, du haut des cieux, regarde les fils de l'homme, Pour voir s'il y a quelqu'un qui soit intelligent, Qui cherche Dieu.


    
      ^
    
Sal 53.3: Cada uno se había vuelto atrás; todos se habían corrompido: No hay quien haga bien, no hay ni aun uno.

    Ps 53.3: (53:4) Tous sont égarés, tous sont pervertis; Il n'en est aucun qui fasse le bien, Pas même un seul.


    
      ^
    
Sal 53.4: ¿No tienen conocimiento todos esos que obran iniquidad? Que comen á mi pueblo como si comiesen pan: A Dios no han invocado.

    Ps 53.4: (53:5) Ceux qui commettent l'iniquité ont-ils perdu le sens? Ils dévorent mon peuple, ils le prennent pour nourriture; Ils n'invoquent point Dieu.


    
      ^
    
Sal 53.5: Allí se sobresaltaron de pavor donde no había miedo: Porque Dios ha esparcido los huesos del que asentó campo contra ti: Los avergonzaste, porque Dios los desechó.

    Ps 53.5: (53:6) Alors ils trembleront d'épouvante, Sans qu'il y ait sujet d'épouvante; Dieu dispersera les os de ceux qui campent contre toi; Tu les confondras, car Dieu les a rejetés.


    
      ^
    
Sal 53.6: ¡Oh quién diese de Sión saludes á Israel! En volviendo Dios la cautividad de su pueblo, Gozarse ha Jacob, y alegraráse Israel.

    Ps 53.6: (53:7) Oh! qui fera partir de Sion la délivrance d'Israël? Quand Dieu ramènera les captifs de son peuple, Jacob sera dans l'allégresse, Israël se réjouira.
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      ^
    
Sal 54.1: OH Dios, sálvame por tu nombre, Y con tu poder defiéndeme.

    Ps 54.1: -(54:1) Au chef des chantres. Avec instruments à cordes. Cantique de David. (54:2) Lorsque les Ziphiens vinrent dire à Saül: David n'est-il pas caché parmi nous? (54:3) Ô Dieu! sauve-moi par ton nom, Et rends-moi justice par ta puissance!


    
      ^
    
Sal 54.2: Oh Dios, oye mi oración; Escucha las razones de mi boca.

    Ps 54.2: (54:4) Ô Dieu! écoute ma prière, Prête l'oreille aux paroles de ma bouche!


    
      ^
    
Sal 54.3: Porque extraños se han levantado contra mí, Y fuertes buscan mi alma: No han puesto á Dios delante de sí. (Selah.)

    Ps 54.3: (54:5) Car des étrangers se sont levés contre moi, Des hommes violents en veulent à ma vie; Ils ne portent pas leurs pensées sur Dieu. -Pause.


    
      ^
    
Sal 54.4: He aquí, Dios es el que me ayuda; El Señor es con los que sostienen mi vida.

    Ps 54.4: (54:6) Voici, Dieu est mon secours, Le Seigneur est le soutien de mon âme.


    
      ^
    
Sal 54.5: El volverá el mal á mis enemigos: Córtalos por tu verdad.

    Ps 54.5: (54:7) Le mal retombera sur mes adversaires; Anéantis-les, dans ta fidélité!


    
      ^
    
Sal 54.6: Voluntariamente sacrificaré á ti; Alabaré tu nombre, oh Jehová, porque es bueno.

    Ps 54.6: (54:8) Je t'offrirai de bon coeur des sacrifices; Je louerai ton nom, ô Éternel! car il est favorable,


    
      ^
    
Sal 54.7: Porque me ha librado de toda angustia, Y en mis enemigos vieron mis ojos mi deseo.

    Ps 54.7: (54:9) Car il me délivre de toute détresse, Et mes yeux se réjouissent à la vue de mes ennemis.
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      ^
    
Sal 55.1: ESCUCHA, oh Dios, mi oración, Y no te escondas de mi súplica.

    Ps 55.1: -(55:1) Au chef des chantres. Avec instruments à cordes. Cantique de David. (55:2) Ô Dieu! prête l'oreille à ma prière, Et ne te dérobe pas à mes supplications!


    
      ^
    
Sal 55.2: Estáme atento, y respóndeme: Clamo en mi oración, y levanto el grito,

    Ps 55.2: (55:3) Écoute-moi, et réponds-moi! J'erre çà et là dans mon chagrin et je m'agite,


    
      ^
    
Sal 55.3: A causa de la voz del enemigo, Por la opresión del impío; Porque echaron sobre mí iniquidad, Y con furor me han amenazado.

    Ps 55.3: (55:4) À cause de la voix de l'ennemi et de l'oppression du méchant; Car ils font tomber sur moi le malheur, Et me poursuivent avec colère.


    
      ^
    
Sal 55.4: Mi corazón está doloroso dentro de mí, Y terrores de muerte sobre mí han caído.

    Ps 55.4: (55:5) Mon coeur tremble au dedans de moi, Et les terreurs de la mort me surprennent;


    
      ^
    
Sal 55.5: Temor y temblor vinieron sobre mí, Y terror me ha cubierto.

    Ps 55.5: (55:6) La crainte et l'épouvante m'assaillent, Et le frisson m'enveloppe.


    
      ^
    
Sal 55.6: Y dije: ¡Quién me diese alas como de paloma! Volaría yo, y descansaría.

    Ps 55.6: (55:7) Je dis: Oh! si j'avais les ailes de la colombe, Je m'envolerais, et je trouverais le repos;


    
      ^
    
Sal 55.7: Ciertamente huiría lejos: Moraría en el desierto. (Selah.)

    Ps 55.7: (55:8) Voici, je fuirais bien loin, J'irais séjourner au désert; -Pause.


    
      ^
    
Sal 55.8: Apresuraríame á escapar Del viento tempestuoso, de la tempestad.

    Ps 55.8: (55:9) Je m'échapperais en toute hâte, Plus rapide que le vent impétueux, que la tempête.


    
      ^
    
Sal 55.9: Deshace, oh Señor, divide la lengua de ellos; Porque he visto violencia y rencilla en la ciudad.

    Ps 55.9: (55:10) Réduis à néant, Seigneur, divise leurs langues! Car je vois dans la ville la violence et les querelles;


    
      ^
    
Sal 55.10: Día y noche la rodean sobre sus muros; E iniquidad y trabajo hay en medio de ella.

    Ps 55.10: (55:11) Elles en font jour et nuit le tour sur les murs; L'iniquité et la malice sont dans son sein;


    
      ^
    
Sal 55.11: Agravios hay en medio de ella, Y el fraude y engaño no se apartan de sus plazas.

    Ps 55.11: (55:12) La méchanceté est au milieu d'elle, Et la fraude et la tromperie ne quittent point ses places.


    
      ^
    
Sal 55.12: Porque no me afrentó un enemigo, Lo cual habría soportado; Ni se alzó contra mí el que me aborrecía, Porque me hubiera ocultado de él:

    Ps 55.12: (55:13) Ce n'est pas un ennemi qui m'outrage, je le supporterais; Ce n'est pas mon adversaire qui s'élève contre moi, Je me cacherais devant lui.


    
      ^
    
Sal 55.13: Mas tú, hombre, al parecer íntimo mío, Mi guía, y mi familiar:

    Ps 55.13: (55:14) C'est toi, que j'estimais mon égal, Toi, mon confident et mon ami!


    
      ^
    
Sal 55.14: Que juntos comunicábamos dulcemente los secretos, A la casa de Dios andábamos en compañía.

    Ps 55.14: (55:15) Ensemble nous vivions dans une douce intimité, Nous allions avec la foule à la maison de Dieu!


    
      ^
    
Sal 55.15: Condenados sean á muerte, Desciendan vivos al infierno: Porque maldades hay en su compañía, entre ellos.

    Ps 55.15: (55:16) Que la mort les surprenne, Qu'ils descendent vivants au séjour des morts! Car la méchanceté est dans leur demeure, au milieu d'eux.


    
      ^
    
Sal 55.16: Yo á Dios clamaré; Y Jehová me salvará.

    Ps 55.16: (55:17) Et moi, je crie à Dieu, Et l'Éternel me sauvera.


    
      ^
    
Sal 55.17: Tarde y mañana y á medio día oraré y clamaré; Y él oirá mi voz.

    Ps 55.17: (55:18) Le soir, le matin, et à midi, je soupire et je gémis, Et il entendra ma voix.


    
      ^
    
Sal 55.18: El ha redimido en paz mi alma de la guerra contra mí; Pues fueron contra mí muchos.

    Ps 55.18: (55:19) Il me délivrera de leur approche et me rendra la paix, Car ils sont nombreux contre moi.


    
      ^
    
Sal 55.19: Dios oirá, y los quebrantará luego, El que desde la antigüedad permanece (Selah); Por cuanto no se mudan, Ni temen á Dios.

    Ps 55.19: (55:20) Dieu entendra, et il les humiliera, Lui qui de toute éternité est assis sur son trône; -Pause. Car il n'y a point en eux de changement, Et ils ne craignent point Dieu.


    
      ^
    
Sal 55.20: Extendió sus manos contra sus pacíficos: Viólo su pacto.

    Ps 55.20: (55:21) Il porte la main sur ceux qui étaient en paix avec lui, Il viole son alliance;


    
      ^
    
Sal 55.21: Ablandan más que manteca su boca, Pero guerra hay en su corazón: Suavizan sus palabras más que el aceite, Mas ellas son cuchillos.

    Ps 55.21: (55:22) Sa bouche est plus douce que la crème, Mais la guerre est dans son coeur; Ses paroles sont plus onctueuses que l'huile, Mais ce sont des épées nues.


    
      ^
    
Sal 55.22: Echa sobre Jehová tu carga, y él te sustentará; No dejará para siempre caído al justo.

    Ps 55.22: (55:23) Remets ton sort à l'Éternel, et il te soutiendra, Il ne laissera jamais chanceler le juste.


    
      ^
    
Sal 55.23: Mas tú, oh Dios, harás descender aquéllos al pozo de la sepultura: Los hombres sanguinarios y engañadores no demediarán sus días: Empero yo confiaré en ti.

    Ps 55.23: (55:24) Et toi, ô Dieu! tu les feras descendre au fond de la fosse; Les hommes de sang et de fraude N'atteindront pas la moitié de leurs jours. C'est en toi que je me confie.
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      ^
    
Sal 56.1: TEN misericordia de mí, oh Dios, porque me devoraría el hombre: Me oprime combatiéndome cada día.

    Ps 56.1: -(56:1) Au chef des chantres. Sur <<Colombe des térébinthes lointains>>. Hymne de David. Lorsque les Philistins le saisirent à Gath. (56:2) Aie pitié de moi, ô Dieu! car des hommes me harcèlent; Tout le jour ils me font la guerre, ils me tourmentent.


    
      ^
    
Sal 56.2: Apúranme mis enemigos cada día; Porque muchos son los que pelean contra mí, oh Altísimo.

    Ps 56.2: (56:3) Tout le jour mes adversaires me harcèlent; Ils sont nombreux, ils me font la guerre comme des hautains.


    
      ^
    
Sal 56.3: En el día que temo, Yo en ti confío.

    Ps 56.3: (56:4) Quand je suis dans la crainte, En toi je me confie.


    
      ^
    
Sal 56.4: En Dios alabaré su palabra: En Dios he confiado, no temeré Lo que la carne me hiciere.

    Ps 56.4: (56:5) Je me glorifierai en Dieu, en sa parole; Je me confie en Dieu, je ne crains rien: Que peuvent me faire des hommes?


    
      ^
    
Sal 56.5: Todos los días me contristan mis negocios; Contra mí son todos sus pensamientos para mal.

    Ps 56.5: (56:6) Sans cesse ils portent atteinte à mes droits, Ils n'ont à mon égard que de mauvaises pensées.


    
      ^
    
Sal 56.6: Reúnense, escóndense, Miran ellos atentamente mis pasos, Esperando mi vida.

    Ps 56.6: (56:7) Ils complotent, ils épient, ils observent mes traces, Parce qu'ils en veulent à ma vie.


    
      ^
    
Sal 56.7: ¿Escaparán ellos por la iniquidad? Oh Dios, derriba en tu furor los pueblos.

    Ps 56.7: (56:8) C'est par l'iniquité qu'ils espèrent échapper: Dans ta colère, ô Dieu, précipite les peuples!


    
      ^
    
Sal 56.8: Mis huídas has tú contado: Pon mis lágrimas en tu redoma: ¿No están ellas en tu libro?

    Ps 56.8: (56:9) Tu comptes les pas de ma vie errante; Recueille mes larmes dans ton outre: Ne sont-elles pas inscrites dans ton livre?


    
      ^
    
Sal 56.9: Serán luego vueltos atrás mis enemigos el día que yo clamare: En esto conozco que Dios es por mí.

    Ps 56.9: (56:10) Mes ennemis reculent, au jour où je crie; Je sais que Dieu est pour moi.


    
      ^
    
Sal 56.10: En Dios alabaré su palabra; En Jehová alabaré su palabra.

    Ps 56.10: (56:11) Je me glorifierai en Dieu, en sa parole; Je me glorifierai en l'Éternel, en sa parole;


    
      ^
    
Sal 56.11: En Dios he confiado: no temeré Lo que me hará el hombre.

    Ps 56.11: (56:12) Je me confie en Dieu, je ne crains rien: Que peuvent me faire des hommes?


    
      ^
    
Sal 56.12: Sobre mí, oh Dios, están tus votos: Te tributaré alabanzas.

    Ps 56.12: (56:13) Ô Dieu! je dois accomplir les voeux que je t'ai faits; Je t'offrirai des actions de grâces.


    
      ^
    
Sal 56.13: Porque has librado mi vida de la muerte, Y mis pies de caída, Para que ande delante de Dios En la luz de los que viven.

    Ps 56.13: (56:14) Car tu as délivré mon âme de la mort, Tu as garanti mes pieds de la chute, Afin que je marche devant Dieu, à la lumière des vivants.
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      ^
    
Sal 57.1: TEN misericordia de mí, oh Dios, ten misericordia de mí; Porque en ti ha confiado mi alma, Y en la sombra de tus alas me ampararé, Hasta que pasen los quebrantos.

    Ps 57.1: -(57:1) Au chef des chantres. <<Ne détruis pas.>> Hymne de David. Lorsqu'il se réfugia dans la caverne, poursuivi par Saül. (57:2) Aie pitié de moi, ô Dieu, aie pitié de moi! Car en toi mon âme cherche un refuge; Je cherche un refuge à l'ombre de tes ailes, Jusqu'à ce que les calamités soient passées.


    
      ^
    
Sal 57.2: Clamaré al Dios Altísimo, Al Dios que me favorece.

    Ps 57.2: (57:3) Je crie au Dieu Très Haut, Au Dieu qui agit en ma faveur.


    
      ^
    
Sal 57.3: El enviará desde los cielos, y me salvará De la infamia del que me apura; (Selah) Dios enviará su misericordia y su verdad.

    Ps 57.3: (57:4) Il m'enverra du ciel le salut, Tandis que mon persécuteur se répand en outrages; -Pause. Dieu enverra sa bonté et sa fidélité.


    
      ^
    
Sal 57.4: Mi vida está entre leones; Estoy echado entre hijos de hombres encendidos: Sus dientes son lanzas y saetas, Y su lengua cuchillo agudo.

    Ps 57.4: (57:5) Mon âme est parmi des lions; Je suis couché au milieu de gens qui vomissent la flamme, Au milieu d'hommes qui ont pour dents la lance et les flèches, Et dont la langue est un glaive tranchant.


    
      ^
    
Sal 57.5: Ensálzate sobre los cielos, oh Dios; Sobre toda la tierra tu gloria.

    Ps 57.5: (57:6) Élève-toi sur les cieux, ô Dieu! Que ta gloire soit sur toute la terre!


    
      ^
    
Sal 57.6: Red han armado á mis pasos; Hase abatido mi alma: Hoyo han cavado delante de mí; En medio de él han caído. (Selah.)

    Ps 57.6: (57:7) Ils avaient tendu un filet sous mes pas: Mon âme se courbait; Ils avaient creusé une fosse devant moi: Ils y sont tombés. -Pause.


    
      ^
    
Sal 57.7: Pronto está mi corazón, oh Dios, mi corazón está dispuesto: Cantaré, y trovaré salmos.

    Ps 57.7: (57:8) Mon coeur est affermi, ô Dieu! mon coeur est affermi; Je chanterai, je ferai retentir mes instruments.


    
      ^
    
Sal 57.8: Despierta, oh gloria mía; despierta, salterio y arpa: Levantaréme de mañana.

    Ps 57.8: (57:9) Réveille-toi, mon âme! réveillez-vous, mon luth et ma harpe! Je réveillerai l'aurore.


    
      ^
    
Sal 57.9: Alabarte he en los pueblos, oh Señor; Cantaré de ti en las naciones.

    Ps 57.9: (57:10) Je te louerai parmi les peuples, Seigneur! Je te chanterai parmi les nations.


    
      ^
    
Sal 57.10: Porque grande es hasta los cielos tu misericordia, Y hasta las nubes tu verdad.

    Ps 57.10: (57:11) Car ta bonté atteint jusqu'aux cieux, Et ta fidélité jusqu'aux nues.


    
      ^
    
Sal 57.11: Ensálzate sobre los cielos, oh Dios; Sobre toda la tierra tu gloria.

    Ps 57.11: (57:12) Élève-toi sur les cieux, ô Dieu! Que ta gloire soit sur toute la terre!
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      ^
    
Sal 58.1: OH congregación, ¿pronunciáis en verdad justicia? ¿Juzgáis rectamente, hijos de los hombres?

    Ps 58.1: -(58:1) Au chef des chantres. <<Ne détruis pas.>> Hymne de David. (58:2) Est-ce donc en vous taisant que vous rendez la justice? Est-ce ainsi que vous jugez avec droiture, fils de l'homme?


    
      ^
    
Sal 58.2: Antes con el corazón obráis iniquidades: Hacéis pesar la violencia de vuestras manos en la tierra.

    Ps 58.2: (58:3) Loin de là! Dans le coeur, vous consommez des iniquités; Dans le pays, c'est la violence de vos mains que vous placez sur la balance.


    
      ^
    
Sal 58.3: Enajenáronse los impíos desde la matriz; Descarriáronse desde el vientre, hablando mentira.

    Ps 58.3: (58:4) Les méchants sont pervertis dès le sein maternel, Les menteurs s'égarent au sortir du ventre de leur mère.


    
      ^
    
Sal 58.4: Veneno tienen semejante al veneno de la serpiente: Son como áspide sordo que cierra su oído;

    Ps 58.4: (58:5) Ils ont un venin pareil au venin d'un serpent, D'un aspic sourd qui ferme son oreille,


    
      ^
    
Sal 58.5: Que no oye la voz de los que encantan, Por más hábil que el encantador sea.

    Ps 58.5: (58:6) Qui n'entend pas la voix des enchanteurs, Du magicien le plus habile.


    
      ^
    
Sal 58.6: Oh Dios, quiebra sus dientes en sus bocas: Quiebra, oh Jehová, las muelas de los leoncillos.

    Ps 58.6: (58:7) Ô Dieu, brise-leur les dents dans la bouche! Éternel, arrache les mâchoires des lionceaux!


    
      ^
    
Sal 58.7: Corránse como aguas que se van de suyo: En entesando sus saetas, luego sean hechas pedazos.

    Ps 58.7: (58:8) Qu'ils se dissipent comme des eaux qui s'écoulent! Qu'ils ne lancent que des traits émoussés!


    
      ^
    
Sal 58.8: Pasen ellos como el caracol que se deslíe: Como el abortivo de mujer, no vean el sol.

    Ps 58.8: (58:9) Qu'ils périssent en se fondant, comme un limaçon; Sans voir le soleil, comme l'avorton d'une femme!


    
      ^
    
Sal 58.9: Antes que vuestras ollas sientan las espinas, Así vivos, así airados, los arrebatará él con tempestad.

    Ps 58.9: (58:10) Avant que vos chaudières sentent l'épine, Verte ou enflammée, le tourbillon l'emportera.


    
      ^
    
Sal 58.10: Alegraráse el justo cuando viere la venganza: Sus pies lavará en la sangre del impío.

    Ps 58.10: (58:11) Le juste sera dans la joie, à la vue de la vengeance; Il baignera ses pieds dans le sang des méchants.


    
      ^
    
Sal 58.11: Entonces dirá el hombre: Ciertamente hay fruto para el justo; Ciertamente hay Dios que juzga en la tierra.

    Ps 58.11: (58:12) Et les hommes diront: Oui, il est une récompense pour le juste; Oui, il est un Dieu qui juge sur la terre.

  


  Salmos 59 / Psaumes 59


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17}



  
    
      ^
    
Sal 59.1: LIBRAME de mis enemigos, oh Dios mío: Ponme en salvo de los que contra mí se levantan.

    Ps 59.1: -(59:1) Au chef des chantres. <<Ne détruis pas.>> Hymne de David. Lorsque Saül envoya cerner la maison, pour le faire mourir. (59:2) Mon Dieu! délivre-moi de mes ennemis, Protège-moi contre mes adversaires!


    
      ^
    
Sal 59.2: Líbrame de los que obran iniquidad, Y sálvame de hombres sanguinarios.

    Ps 59.2: (59:3) Délivre-moi des malfaiteurs, Et sauve-moi des hommes de sang!


    
      ^
    
Sal 59.3: Porque he aquí están acechando mi vida: Hanse juntado contra mí fuertes, No por falta mía, ni pecado mío, oh Jehová.

    Ps 59.3: (59:4) Car voici, ils sont aux aguets pour m'ôter la vie; Des hommes violents complotent contre moi, Sans que je sois coupable, sans que j'aie péché, ô Éternel!


    
      ^
    
Sal 59.4: Sin delito mío corren y se aperciben: Despierta para venir á mi encuentro, y mira.

    Ps 59.4: (59:5) Malgré mon innocence, ils courent, ils se préparent: Réveille-toi, viens à ma rencontre, et regarde!


    
      ^
    
Sal 59.5: Y tú, Jehová Dios de los ejércitos, Dios de Israel, Despierta para visitar todas las gentes: No hayas misericordia de todos los que se rebelan con iniquidad. (Selah.)

    Ps 59.5: (59:6) Toi, Éternel, Dieu des armées, Dieu d'Israël, Lève-toi, pour châtier toutes les nations! N'aie pitié d'aucun de ces méchants infidèles! -Pause.


    
      ^
    
Sal 59.6: Volveránse á la tarde, ladrarán como perros, Y rodearán la ciudad.

    Ps 59.6: (59:7) Ils reviennent chaque soir, ils hurlent comme des chiens, Ils font le tour de la ville.


    
      ^
    
Sal 59.7: He aquí proferirán con su boca; Cuchillos están en sus labios, Porque dicen: ¿Quién oye?

    Ps 59.7: (59:8) Voici, de leur bouche ils font jaillir le mal, Des glaives sont sur leurs lèvres; Car, qui est-ce qui entend?


    
      ^
    
Sal 59.8: Mas tú, Jehová, te reirás de ellos, Te burlarás de todas las gentes.

    Ps 59.8: (59:9) Et toi, Éternel, tu te ris d'eux, Tu te moques de toutes les nations.


    
      ^
    
Sal 59.9: De su fuerza esperaré yo en ti: Porque Dios es mi defensa.

    Ps 59.9: (59:10) Quelle que soit leur force, c'est en toi que j'espère, Car Dieu est ma haute retraite.


    
      ^
    
Sal 59.10: El Dios de mi misericordia me prevendrá: Dios me hará ver en mis enemigos mi deseo.

    Ps 59.10: (59:11) Mon Dieu vient au-devant de moi dans sa bonté, Dieu me fait contempler avec joie ceux qui me persécutent.


    
      ^
    
Sal 59.11: No los matarás, porque mi pueblo no se olvide: Hazlos vagar con tu fortaleza, y abátelos. Oh Jehová, escudo nuestro,

    Ps 59.11: (59:12) Ne les tue pas, de peur que mon peuple ne l'oublie; Fais-les errer par ta puissance, et précipite-les, Seigneur, notre bouclier!


    
      ^
    
Sal 59.12: Por el pecado de su boca, por la palabra de sus labios; Y sean presos por su soberbia, Y por la maldición y mentira que profieren.

    Ps 59.12: (59:13) Leur bouche pèche à chaque parole de leurs lèvres: Qu'ils soient pris dans leur propre orgueil! Ils ne profèrent que malédictions et mensonges.


    
      ^
    
Sal 59.13: Acábalos con furor, acábalos, y no sean: Y sepan que Dios domina en Jacob Hasta los fines de la tierra. (Selah).

    Ps 59.13: (59:14) Détruis-les, dans ta fureur, détruis-les, et qu'ils ne soient plus! Qu'ils sachent que Dieu règne sur Jacob, Jusqu'aux extrémités de la terre! -Pause.


    
      ^
    
Sal 59.14: Vuelvan pues á la tarde, y ladren como perros, Y rodeen la ciudad.

    Ps 59.14: (59:15) Ils reviennent chaque soir, ils hurlent comme des chiens, Ils font le tour de la ville.


    
      ^
    
Sal 59.15: Anden ellos errantes para hallar qué comer: Y si no se saciaren, murmuren.

    Ps 59.15: (59:16) Ils errent çà et là, cherchant leur nourriture, Et ils passent la nuit sans être rassasiés.


    
      ^
    
Sal 59.16: Yo empero cantaré tu fortaleza, Y loaré de mañana tu misericordia: Porque has sido mi amparo Y refugio en el día de mi angustia.

    Ps 59.16: (59:17) Et moi, je chanterai ta force; Dès le matin, je célébrerai ta bonté. Car tu es pour moi une haute retraite, Un refuge au jour de ma détresse.


    
      ^
    
Sal 59.17: Fortaleza mía, á ti cantaré; Porque eres Dios de mi amparo, Dios de mi misericordia.

    Ps 59.17: (59:18) Ô ma force! c'est toi que je célébrerai, Car Dieu, mon Dieu tout bon, est ma haute retraite.

  


  Salmos 60 / Psaumes 60
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      ^
    
Sal 60.1: OH Dios, tú nos has desechado, nos disipaste; Te has airado: vuélvete á nosotros.

    Ps 60.1: -(60:1) Au chef des chantres. Sur le lis lyrique. Hymne de David, pour enseigner. (60:2) Lorsqu'il fit la guerre aux Syriens de Mésopotamie et aux Syriens de Tsoba, et que Joab revint et battit dans la vallée du sel douze mille Édomites. (60:3) Ô Dieu! tu nous as repoussés, dispersés, Tu t'es irrité: relève-nous!


    
      ^
    
Sal 60.2: Hiciste temblar la tierra, abrístela: Sana sus quiebras, porque titubea.

    Ps 60.2: (60:4) Tu as ébranlé la terre, tu l'as déchirée: Répare ses brèches, car elle chancelle!


    
      ^
    
Sal 60.3: Has hecho ver á tu pueblo duras cosas: Hicístenos beber el vino de agitación.

    Ps 60.3: (60:5) Tu as fait voir à ton peuple des choses dures, Tu nous as abreuvés d'un vin d'étourdissement.


    
      ^
    
Sal 60.4: Has dado á los que te temen bandera Que alcen por la verdad. (Selah.)

    Ps 60.4: (60:6) Tu as donné à ceux qui te craignent une bannière, Pour qu'elle s'élève à cause de la vérité. -Pause.


    
      ^
    
Sal 60.5: Para que se libren tus amados, Salva con tu diestra, y óyeme.

    Ps 60.5: (60:7) Afin que tes bien-aimés soient délivrés, Sauve par ta droite, et exauce-nous!


    
      ^
    
Sal 60.6: Dios pronunció por su santuario; yo me alegraré; Partiré á Sichêm, y mediré el valle de Succoth.

    Ps 60.6: (60:8) Dieu a dit dans sa sainteté: Je triompherai, Je partagerai Sichem, je mesurerai la vallée de Succoth;


    
      ^
    
Sal 60.7: Mío es Galaad, y mío es Manasés; Y Ephraim es la fortaleza de mi cabeza; Judá, mi legislador;

    Ps 60.7: (60:9) À moi Galaad, à moi Manassé; Éphraïm est le rempart de ma tête, Et Juda, mon sceptre;


    
      ^
    
Sal 60.8: Moab, la vasija de mi lavatorio; Sobre Edom echaré mi zapato: Haz júbilo sobre mí, oh Palestina.

    Ps 60.8: (60:10) Moab est le bassin où je me lave; Je jette mon soulier sur Édom; Pays des Philistins, pousse à mon sujet des cris de joie! -


    
      ^
    
Sal 60.9: ¿Quién me llevará á la ciudad fortalecida? ¿Quién me llevará hasta Idumea?

    Ps 60.9: (60:11) Qui me mènera dans la ville forte? Qui me conduira à Édom?


    
      ^
    
Sal 60.10: Ciertamente, tú, oh Dios, que nos habías desechado; Y no salías, oh Dios, con nuestros ejércitos.

    Ps 60.10: (60:12) N'est-ce pas toi, ô Dieu, qui nous as repoussés, Et qui ne sortais plus, ô Dieu, avec nos armées?


    
      ^
    
Sal 60.11: Danos socorro contra el enemigo, Que vana es la salud de los hombres.

    Ps 60.11: (60:13) Donne-nous du secours contre la détresse! Le secours de l'homme n'est que vanité.


    
      ^
    
Sal 60.12: En Dios haremos proezas; Y él hollará nuestros enemigos.

    Ps 60.12: (60:14) Avec Dieu, nous ferons des exploits; Il écrasera nos ennemis.
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      ^
    
Sal 61.1: OYE, oh Dios, mi clamor; A mi oración atiende.

    Ps 61.1: -(61:1) Au chef des chantres. Sur instruments à cordes. De David. (61:2) Ô Dieu! écoute mes cris, Sois attentif à ma prière!


    
      ^
    
Sal 61.2: Desde el cabo de la tierra clamaré á ti, cuando mi corazón desmayare: A la peña más alta que yo me conduzcas.

    Ps 61.2: (61:3) Du bout de la terre je crie à toi, le coeur abattu; Conduis-moi sur le rocher que je ne puis atteindre!


    
      ^
    
Sal 61.3: Porque tú has sido mi refugio, Y torre de fortaleza delante del enemigo.

    Ps 61.3: (61:4) Car tu es pour moi un refuge, Une tour forte, en face de l'ennemi.


    
      ^
    
Sal 61.4: Yo habitaré en tu tabernáculo para siempre: Estaré seguro bajo la cubierta de tus alas.

    Ps 61.4: (61:5) Je voudrais séjourner éternellement dans ta tente, Me réfugier à l'abri de tes ailes. -Pause.


    
      ^
    
Sal 61.5: Porque tú, oh Dios, has oído mis votos, Has dado heredad á los que temen tu nombre.

    Ps 61.5: (61:6) Car toi, ô Dieu! tu exauces mes voeux, Tu me donnes l'héritage de ceux qui craignent ton nom.


    
      ^
    
Sal 61.6: Días sobre días añadirás al rey: Sus años serán como generación y generación.

    Ps 61.6: (61:7) Ajoute des jours aux jours du roi; Que ses années se prolongent à jamais!


    
      ^
    
Sal 61.7: Estará para siempre delante de Dios: Misericordia y verdad prepara que lo conserven.

    Ps 61.7: (61:8) Qu'il reste sur le trône éternellement devant Dieu! Fais que ta bonté et ta fidélité veillent sur lui!


    
      ^
    
Sal 61.8: Así cantaré tu nombre para siempre, Pagando mis votos cada día.

    Ps 61.8: (61:9) Alors je chanterai sans cesse ton nom, En accomplissant chaque jour mes voeux.
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      ^
    
Sal 62.1: EN Dios solamente está callada mi alma: De él viene mi salud.

    Ps 62.1: -(62:1) Au chef des chantres. D'après Jeduthun. Psaume de David. (62:2) Oui, c'est en Dieu que mon âme se confie; De lui vient mon salut.


    
      ^
    
Sal 62.2: El solamente es mi fuerte, y mi salud; Es mi refugio, no resbalaré mucho.

    Ps 62.2: (62:3) Oui, c'est lui qui est mon rocher et mon salut; Ma haute retraite: je ne chancellerai guère.


    
      ^
    
Sal 62.3: ¿Hasta cuándo maquinaréis contra un hombre? Pereceréis todos vosotros, Caeréis como pared acostada, como cerca ruinosa.

    Ps 62.3: (62:4) Jusqu'à quand vous jetterez-vous sur un homme, Chercherez-vous tous à l'abattre, Comme une muraille qui penche, Comme une clôture qu'on renverse?


    
      ^
    
Sal 62.4: Solamente consultan de arrojarle de su grandeza; Aman la mentira, Con su boca bendicen, pero maldicen en sus entrañas. (Selah.)

    Ps 62.4: (62:5) Ils conspirent pour le précipiter de son poste élevé; Ils prennent plaisir au mensonge; Ils bénissent de leur bouche, Et ils maudissent dans leur coeur. -Pause.


    
      ^
    
Sal 62.5: Alma mía, en Dios solamente reposa; Porque de él es mi esperanza.

    Ps 62.5: (62:6) Oui, mon âme, confie-toi en Dieu! Car de lui vient mon espérance.


    
      ^
    
Sal 62.6: El solamente es mi fuerte y mi salud: Es mi refugio, no resbalaré.

    Ps 62.6: (62:7) Oui, c'est lui qui est mon rocher et mon salut; Ma haute retraite: je ne chancellerai pas.


    
      ^
    
Sal 62.7: En Dios está mi salvación y mi gloria: En Dios está la roca de mi fortaleza, y mi refugio.

    Ps 62.7: (62:8) Sur Dieu reposent mon salut et ma gloire; Le rocher de ma force, mon refuge, est en Dieu.


    
      ^
    
Sal 62.8: Esperad en él en todo tiempo, oh pueblos; Derramad delante de él vuestro corazón: Dios es nuestro amparo. (Selah.)

    Ps 62.8: (62:9) En tout temps, peuples, confiez-vous en lui, Répandez vos coeurs en sa présence! Dieu est notre refuge, -Pause.


    
      ^
    
Sal 62.9: Por cierto, vanidad son los hijos de los hombres, mentira los hijos de varón: Pesándolos á todos igualmente en la balanza, Serán menos que la vanidad.

    Ps 62.9: (62:10) Oui, vanité, les fils de l'homme! Mensonge, les fils de l'homme! Dans une balance ils monteraient Tous ensemble, plus légers qu'un souffle.


    
      ^
    
Sal 62.10: No confiéis en la violencia, Ni en la rapiña; no os envanezcáis: Si se aumentare la hacienda, no pongáis el corazón en ella.

    Ps 62.10: (62:11) Ne vous confiez pas dans la violence, Et ne mettez pas un vain espoir dans la rapine; Quand les richesses s'accroissent, N'y attachez pas votre coeur.


    
      ^
    
Sal 62.11: Una vez habló Dios; Dos veces he oído esto: Que de Dios es la fortaleza.

    Ps 62.11: (62:12) Dieu a parlé une fois; Deux fois j'ai entendu ceci: C'est que la force est à Dieu.


    
      ^
    
Sal 62.12: Y de ti, oh Señor, es la misericordia: Porque tú pagas á cada uno conforme á su obra.

    Ps 62.12: (62:13) À toi aussi, Seigneur! la bonté; Car tu rends à chacun selon ses oeuvres.
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      ^
    
Sal 63.1: DIOS, Dios mío eres tú: levantaréme á ti de mañana: Mi alma tiene sed de ti, mi carne te desea, En tierra de sequedad y transida sin aguas;

    Ps 63.1: -(63:1) Psaume de David. Lorsqu'il était dans le désert de Juda. (63:2) Ô Dieu! tu es mon Dieu, je te cherche; Mon âme a soif de toi, mon corps soupire après toi, Dans une terre aride, desséchée, sans eau.


    
      ^
    
Sal 63.2: Para ver tu fortaleza y tu gloria, Así como te he mirado en el santuario.

    Ps 63.2: (63:3) Ainsi je te contemple dans le sanctuaire, Pour voir ta puissance et ta gloire.


    
      ^
    
Sal 63.3: Porque mejor es tu misericordia que la vida: Mis labios te alabarán.

    Ps 63.3: (63:4) Car ta bonté vaut mieux que la vie: Mes lèvres célèbrent tes louanges.


    
      ^
    
Sal 63.4: Así te bendeciré en mi vida: En tu nombre alzaré mis manos.

    Ps 63.4: (63:5) Je te bénirai donc toute ma vie, J'élèverai mes mains en ton nom.


    
      ^
    
Sal 63.5: Como de meollo y de grosura será saciada mi alma; Y con labios de júbilo te alabará mi boca,

    Ps 63.5: (63:6) Mon âme sera rassasiée comme de mets gras et succulents, Et, avec des cris de joie sur les lèvres, ma bouche te célébrera.


    
      ^
    
Sal 63.6: Cuando me acordaré de ti en mi lecho, Cuando meditaré de ti en las velas de la noche.

    Ps 63.6: (63:7) Lorsque je pense à toi sur ma couche, Je médite sur toi pendant les veilles de la nuit.


    
      ^
    
Sal 63.7: Porque has sido mi socorro; Y así en la sombra de tus alas me regocijaré.

    Ps 63.7: (63:8) Car tu es mon secours, Et je suis dans l'allégresse à l'ombre de tes ailes.


    
      ^
    
Sal 63.8: Está mi alma apegada á ti: Tu diestra me ha sostenido.

    Ps 63.8: (63:9) Mon âme est attachée à toi; Ta droite me soutient.


    
      ^
    
Sal 63.9: Mas los que para destrucción buscaron mi alma, Caerán en los sitios bajos de la tierra.

    Ps 63.9: (63:10) Mais ceux qui cherchent à m'ôter la vie Iront dans les profondeurs de la terre;


    
      ^
    
Sal 63.10: Destruiránlos á filo de espada; Serán porción de las zorras.

    Ps 63.10: (63:11) Ils seront livrés au glaive, Ils seront la proie des chacals.


    
      ^
    
Sal 63.11: Empero el rey se alegrará en Dios; Será alabado cualquiera que por él jura: Porque la boca de los que hablan mentira, será cerrada.

    Ps 63.11: (63:12) Et le roi se réjouira en Dieu; Quiconque jure par lui s'en glorifiera, Car la bouche des menteurs sera fermée.
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      ^
    
Sal 64.1: ESCUCHA, oh Dios, mi voz en mi oración: Guarda mi vida del miedo del enemigo.

    Ps 64.1: -(64:1) Au chef des chantres. Psaume de David. (64:2) Ô Dieu, écoute ma voix, quand je gémis! Protège ma vie contre l'ennemi que je crains!


    
      ^
    
Sal 64.2: Escóndeme del secreto consejo de los malignos; De la conspiración de los que obran iniquidad:

    Ps 64.2: (64:3) Garantis-moi des complots des méchants, De la troupe bruyante des hommes iniques!


    
      ^
    
Sal 64.3: Que amolaron su lengua como cuchillo, Y armaron por su saeta palabra amarga;

    Ps 64.3: (64:4) Ils aiguisent leur langue comme un glaive, Ils lancent comme des traits leurs paroles amères,


    
      ^
    
Sal 64.4: Para asaetear á escondidas al íntegro: De improviso lo asaetean, y no temen.

    Ps 64.4: (64:5) Pour tirer en cachette sur l'innocent; Ils tirent sur lui à l'improviste, et n'ont aucune crainte.


    
      ^
    
Sal 64.5: Obstinados en su inicuo designio, Tratan de esconder los lazos, Y dicen: ¿Quién los ha de ver?

    Ps 64.5: (64:6) Ils se fortifient dans leur méchanceté: Ils se concertent pour tendre des pièges, Ils disent: Qui les verra?


    
      ^
    
Sal 64.6: Inquieren iniquidades, hacen una investigación exacta; Y el íntimo pensamiento de cada uno de ellos, así como el corazón, es profundo.

    Ps 64.6: (64:7) Ils méditent des crimes: Nous voici prêts, le plan est conçu! La pensée intime, le coeur de chacun est un abîme.


    
      ^
    
Sal 64.7: Mas Dios los herirá con saeta; De repente serán sus plagas.

    Ps 64.7: (64:8) Dieu lance contre eux ses traits: Soudain les voilà frappés.


    
      ^
    
Sal 64.8: Y harán caer sobre sí sus mismas lenguas: Se espantarán todos los que los vieren.

    Ps 64.8: (64:9) Leur langue a causé leur chute; Tous ceux qui les voient secouent la tête.


    
      ^
    
Sal 64.9: Y temerán todos los hombres, Y anunciarán la obra de Dios, Y entenderán su hecho.

    Ps 64.9: (64:10) Tous les hommes sont saisis de crainte, Ils publient ce que Dieu fait, Et prennent garde à son oeuvre.


    
      ^
    
Sal 64.10: Alegraráse el justo en Jehová, y confiaráse en él; Y se gloriarán todos los rectos de corazón.

    Ps 64.10: (64:11) Le juste se réjouit en l'Éternel et cherche en lui son refuge, Tous ceux qui ont le coeur droit se glorifient.
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      ^
    
Sal 65.1: A TI es plácida la alabanza en Sión, oh Dios: Y á ti se pagarán los votos.

    Ps 65.1: -(65:1) Au chef des chantres. Psaume de David. Cantique. (65:2) Avec confiance, ô Dieu! on te louera dans Sion, Et l'on accomplira les voeux qu'on t'a faits.


    
      ^
    
Sal 65.2: Tú oyes la oración: A ti vendrá toda carne.

    Ps 65.2: (65:3) Ô toi, qui écoutes la prière! Tous les hommes viendront à toi.


    
      ^
    
Sal 65.3: Palabras de iniquidades me sobrepujaron: Mas nuestras rebeliones tú las perdonarás.

    Ps 65.3: (65:4) Les iniquités m'accablent: Tu pardonneras nos transgressions.


    
      ^
    
Sal 65.4: Dichoso el que tú escogieres, é hicieres llegar á ti, Para que habite en tus atrios: Seremos saciados del bien de tu casa, De tu santo templo.

    Ps 65.4: (65:5) Heureux celui que tu choisis et que tu admets en ta présence, Pour qu'il habite dans tes parvis! Nous nous rassasierons du bonheur de ta maison, De la sainteté de ton temple.


    
      ^
    
Sal 65.5: Con tremendas cosas, en justicia, nos responderás tú, Oh Dios de nuestra salud, Esperanza de todos los términos de la tierra, Y de los más remotos confines de la mar.

    Ps 65.5: (65:6) Dans ta bonté, tu nous exauces par des prodiges, Dieu de notre salut, Espoir de toutes les extrémités lointaines de la terre et de la mer!


    
      ^
    
Sal 65.6: Tú, el que afirma los montes con su potencia, Ceñido de valentía:

    Ps 65.6: (65:7) Il affermit les montagnes par sa force, Il est ceint de puissance;


    
      ^
    
Sal 65.7: El que amansa el estruendo de los mares, el estruendo de sus ondas, Y el alboroto de las gentes.

    Ps 65.7: (65:8) Il apaise le mugissement des mers, le mugissement de leurs flots, Et le tumulte des peuples.


    
      ^
    
Sal 65.8: Por tanto los habitadores de los fines de la tierra temen de tus maravillas. Tú haces alegrar las salidas de la mañana y de la tarde.

    Ps 65.8: (65:9) Ceux qui habitent aux extrémités du monde s'effraient de tes prodiges; Tu remplis d'allégresse l'orient et l'occident.


    
      ^
    
Sal 65.9: Visitas la tierra, y la riegas: En gran manera la enriqueces Con el río de Dios, lleno de aguas: Preparas el grano de ellos, cuando así la dispones.

    Ps 65.9: (65:10) Tu visites la terre et tu lui donnes l'abondance, Tu la combles de richesses; Le ruisseau de Dieu est plein d'eau; Tu prépares le blé, quand tu la fertilises ainsi.


    
      ^
    
Sal 65.10: Haces se empapen sus surcos, Haces descender sus canales: Ablándasla con lluvias, Bendices sus renuevos.

    Ps 65.10: (65:11) En arrosant ses sillons, en aplanissant ses mottes, Tu la détrempes par des pluies, tu bénis son germe.


    
      ^
    
Sal 65.11: Tú coronas el año de tus bienes; Y tus nubes destilan grosura.

    Ps 65.11: (65:12) Tu couronnes l'année de tes biens, Et tes pas versent l'abondance;


    
      ^
    
Sal 65.12: Destilan sobre las estancias del desierto; Y los collados se ciñen de alegría.

    Ps 65.12: (65:13) Les plaines du désert sont abreuvées, Et les collines sont ceintes d'allégresse;


    
      ^
    
Sal 65.13: Vístense los llanos de manadas, Y los valles se cubren de grano: Dan voces de júbilo, y aun cantan.

    Ps 65.13: (65:14) Les pâturages se couvrent de brebis, Et les vallées se revêtent de froment. Les cris de joie et les chants retentissent.
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      ^
    
Sal 66.1: ACLAMAD á Dios con alegría, toda la tierra:

    Ps 66.1: -Au chef des chantres. Cantique. Psaume. Poussez vers Dieu des cris de joie, Vous tous, habitants de la terre!


    
      ^
    
Sal 66.2: Cantad la gloria de su nombre: Poned gloria en su alabanza.

    Ps 66.2: Chantez la gloire de son nom, Célébrez sa gloire par vos louanges!


    
      ^
    
Sal 66.3: Decid á Dios: ¡Cuán terribles tus obras! Por lo grande de tu fortaleza te mentirán tus enemigos.

    Ps 66.3: Dites à Dieu: Que tes oeuvres sont redoutables! À cause de la grandeur de ta force, tes ennemis te flattent.


    
      ^
    
Sal 66.4: Toda la tierra te adorará, Y cantará á ti; Cantarán á tu nombre. (Selah.)

    Ps 66.4: Toute la terre se prosterne devant toi et chante en ton honneur; Elle chante ton nom. -Pause.


    
      ^
    
Sal 66.5: Venid, y ved las obras de Dios, Terrible en hechos sobre los hijos de los hombres.

    Ps 66.5: Venez et contemplez les oeuvres de Dieu! Il est redoutable quand il agit sur les fils de l'homme.


    
      ^
    
Sal 66.6: Volvió la mar en seco; Por el río pasaron á pie; Allí en él nos alegramos.

    Ps 66.6: Il changea la mer en une terre sèche, On traversa le fleuve à pied: Alors nous nous réjouîmes en lui.


    
      ^
    
Sal 66.7: El se enseñorea con su fortaleza para siempre: Sus ojos atalayan sobre las gentes: Los rebeldes no serán ensalzados. (Selah.)

    Ps 66.7: Il domine éternellement par sa puissance, Ses yeux observent les nations: Que les rebelles ne s'élèvent pas! -Pause.


    
      ^
    
Sal 66.8: Bendecid, pueblos, á nuestro Dios, Y haced oir la voz de su alabanza.

    Ps 66.8: Peuples, bénissez notre Dieu, Faites retentir sa louange!


    
      ^
    
Sal 66.9: El es el que puso nuestra alma en vida, Y no permitió que nuestros pies resbalasen.

    Ps 66.9: Il a conservé la vie à notre âme, Et il n'a pas permis que notre pied chancelât.


    
      ^
    
Sal 66.10: Porque tú nos probaste, oh Dios: Ensayástenos como se afina la plata.

    Ps 66.10: Car tu nous as éprouvés, ô Dieu! Tu nous as fait passer au creuset comme l'argent.


    
      ^
    
Sal 66.11: Nos metiste en la red; Pusiste apretura en nuestros lomos.

    Ps 66.11: Tu nous as amenés dans le filet, Tu as mis sur nos reins un pesant fardeau,


    
      ^
    
Sal 66.12: Hombres hiciste subir sobre nuestra cabeza; Entramos en fuego y en aguas, Y sacástenos á hartura.

    Ps 66.12: Tu as fait monter des hommes sur nos têtes; Nous avons passé par le feu et par l'eau. Mais tu nous en as tirés pour nous donner l'abondance.


    
      ^
    
Sal 66.13: Entraré en tu casa con holocaustos: Te pagaré mis votos,

    Ps 66.13: J'irai dans ta maison avec des holocaustes, J'accomplirai mes voeux envers toi:


    
      ^
    
Sal 66.14: Que pronunciaron mis labios, Y habló mi boca, cuando angustiado estaba.

    Ps 66.14: Pour eux mes lèvres se sont ouvertes, Et ma bouche les a prononcés dans ma détresse.


    
      ^
    
Sal 66.15: Holocaustos de cebados te ofreceré, Con perfume de carneros: Sacrificaré bueyes y machos cabríos. (Selah.)

    Ps 66.15: Je t'offrirai des brebis grasses en holocauste, Avec la graisse des béliers; Je sacrifierai des brebis avec des boucs. -Pause.


    
      ^
    
Sal 66.16: Venid, oid todos los que teméis á Dios, Y contaré lo que ha hecho á mi alma.

    Ps 66.16: Venez, écoutez, vous tous qui craignez Dieu, et je raconterai Ce qu'il a fait à mon âme.


    
      ^
    
Sal 66.17: A él clamé con mi boca, Y ensalzado fué con mi lengua.

    Ps 66.17: J'ai crié à lui de ma bouche, Et la louange a été sur ma langue.


    
      ^
    
Sal 66.18: Si en mi corazón hubiese yo mirado á la iniquidad, El Señor no me oyera.

    Ps 66.18: Si j'avais conçu l'iniquité dans mon coeur, Le Seigneur ne m'aurait pas exaucé.


    
      ^
    
Sal 66.19: Mas ciertamente me oyó Dios; Antendió á la voz de mi súplica.

    Ps 66.19: Mais Dieu m'a exaucé, Il a été attentif à la voix de ma prière.


    
      ^
    
Sal 66.20: Bendito Dios, Que no echó de sí mi oración, ni de mí su misericordia.

    Ps 66.20: Béni soit Dieu, Qui n'a pas rejeté ma prière, Et qui ne m'a pas retiré sa bonté!
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      ^
    
Sal 67.1: DIOS tenga misericordia de nosotros, y nos bendiga; Haga resplandecer su rostro sobre nosotros (Selah);

    Ps 67.1: -(67:1) Au chef des chantres. Avec instruments à cordes. Psaume. Cantique. (67:2) Que Dieu ait pitié de nous et qu'il nous bénisse, Qu'il fasse luire sur nous sa face, -Pause.


    
      ^
    
Sal 67.2: Para que sea conocido en la tierra tu camino, En todas las gentes tu salud.

    Ps 67.2: (67:3) Afin que l'on connaisse sur la terre ta voie, Et parmi toutes les nations ton salut!


    
      ^
    
Sal 67.3: Alábente los pueblos, oh Dios; Alábente los pueblos todos.

    Ps 67.3: (67:4) Les peuples te louent, ô Dieu! Tous les peuples te louent.


    
      ^
    
Sal 67.4: Alégrense y gocénse las gentes; Porque juzgarás los pueblos con equidad, Y pastorearás las naciones en la tierra. (Selah.)

    Ps 67.4: (67:5) Les nations se réjouissent et sont dans l'allégresse; Car tu juges les peuples avec droiture, Et tu conduis les nations sur la terre. -Pause.


    
      ^
    
Sal 67.5: Alábente los pueblos, oh Dios: Todos los pueblos te alaben.

    Ps 67.5: (67:6) Les peuples te louent, ô Dieu! Tous les peuples te louent.


    
      ^
    
Sal 67.6: La tierra dará su fruto: Nos bendecirá Dios, el Dios nuestro.

    Ps 67.6: (67:7) La terre donne ses produits; Dieu, notre Dieu, nous bénit.


    
      ^
    
Sal 67.7: Bendíganos Dios, Y témanlo todos los fines de la tierra.

    Ps 67.7: (67:8) Dieu, nous bénit, Et toutes les extrémités de la terre le craignent.
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      ^
    
Sal 68.1: LEVANTESE Dios, sean esparcidos sus enemigos, Y huyan de su presencia los que le aborrecen.

    Ps 68.1: -(68:1) Au chef des chantres. De David. Psaume. Cantique. (68:2) Dieu se lève, ses ennemis se dispersent, Et ses adversaires fuient devant sa face.


    
      ^
    
Sal 68.2: Como es lanzado el humo, los lanzarás: Como se derrite la cera delante del fuego, Así perecerán los impíos delante de Dios.

    Ps 68.2: (68:3) Comme la fumée se dissipe, tu les dissipes; Comme la cire se fond au feu, Les méchants disparaissent devant Dieu.


    
      ^
    
Sal 68.3: Mas los justos se alegrarán: gozarse han delante de Dios, Y saltarán de alegría.

    Ps 68.3: (68:4) Mais les justes se réjouissent, ils triomphent devant Dieu, Ils ont des transports d'allégresse.


    
      ^
    
Sal 68.4: Cantad á Dios, cantad salmos á su nombre: Ensalzad al que sube sobre los cielos En JAH su nombre, y alegraos delante de él.

    Ps 68.4: (68:5) Chantez à Dieu, célébrez son nom! Frayez le chemin à celui qui s'avance à travers les plaines! L'Éternel est son nom: réjouissez-vous devant lui!


    
      ^
    
Sal 68.5: Padre de huérfanos y defensor de viudas, Es Dios en la morada de su santuario:

    Ps 68.5: (68:6) Le père des orphelins, le défenseur des veuves, C'est Dieu dans sa demeure sainte.


    
      ^
    
Sal 68.6: El Dios que hace habitar en familia los solos; Que saca á los aprisionados con grillos: Mas los rebeldes habitan en sequedad.

    Ps 68.6: (68:7) Dieu donne une famille à ceux qui étaient abandonnés, Il délivre les captifs et les rend heureux; Les rebelles seuls habitent des lieux arides.


    
      ^
    
Sal 68.7: Oh Dios, cuando tú saliste delante de tu pueblo, Cuando anduviste por el desierto, (Selah,)

    Ps 68.7: (68:8) Ô Dieu! quand tu sortis à la tête de ton peuple, Quand tu marchais dans le désert, -Pause.


    
      ^
    
Sal 68.8: La tierra tembló; También destilaron los cielos á la presencia de Dios: Aquel Sinaí tembló delante de Dios, del Dios de Israel.

    Ps 68.8: (68:9) La terre trembla, les cieux se fondirent devant Dieu, Le Sinaï s'ébranla devant Dieu, le Dieu d'Israël.


    
      ^
    
Sal 68.9: Abundante lluvia esparciste, oh Dios, á tu heredad; Y cuando se cansó, tú la recreaste.

    Ps 68.9: (68:10) Tu fis tomber une pluie bienfaisante, ô Dieu! Tu fortifias ton héritage épuisé.


    
      ^
    
Sal 68.10: Los que son de tu grey han morado en ella: Por tu bondad, oh Dios, has provisto al pobre.

    Ps 68.10: (68:11) Ton peuple établit sa demeure dans le pays Que ta bonté, ô Dieu! tu avais préparé pour les malheureux.


    
      ^
    
Sal 68.11: El Señor daba palabra: De las evangelizantes había grande ejército.

    Ps 68.11: (68:12) Le Seigneur dit une parole, Et les messagères de bonnes nouvelles sont une grande armée: -


    
      ^
    
Sal 68.12: Huyeron, huyeron reyes de ejércitos; Y las que se quedaban en casa partían los despojos.

    Ps 68.12: (68:13) Les rois des armées fuient, fuient, Et celle qui reste à la maison partage le butin.


    
      ^
    
Sal 68.13: Bien que fuiesteis echados entre los tiestos, Seréis como las alas de la paloma cubierta de plata, Y sus plumas con amarillez de oro.

    Ps 68.13: (68:14) Tandis que vous reposez au milieu des étables, Les ailes de la colombe sont couvertes d'argent, Et son plumage est d'un jaune d'or. -


    
      ^
    
Sal 68.14: Cuando esparció el Omnipotente los reyes en ella, Emblanquecióse ésta como la nieve en Salmón.

    Ps 68.14: (68:15) Lorsque le Tout Puissant dispersa les rois dans le pays, La terre devint blanche comme la neige du Tsalmon.


    
      ^
    
Sal 68.15: Monte de Dios es el monte de Basán; Monte alto el de Basán.

    Ps 68.15: (68:16) Montagnes de Dieu, montagnes de Basan, Montagnes aux cimes nombreuses, montagnes de Basan,


    
      ^
    
Sal 68.16: ¿Por qué os levantáis, oh montes altos? Este monte amó Dios para su asiento; Ciertamente Jehová habitará en él para siempre.

    Ps 68.16: (68:17) Pourquoi, montagnes aux cimes nombreuses, avez-vous de l'envie Contre la montagne que Dieu a voulue pour résidence? L'Éternel n'en fera pas moins sa demeure à perpétuité.


    
      ^
    
Sal 68.17: Los carros de Dios son veinte mil, y más millares de ángeles. El Señor entre ellos, como en Sinaí, así en el santuario.

    Ps 68.17: (68:18) Les chars de l'Éternel se comptent par vingt mille, Par milliers et par milliers; Le Seigneur est au milieu d'eux, le Sinaï est dans le sanctuaire.


    
      ^
    
Sal 68.18: Subiste á lo alto, cautivaste la cautividad, Tomaste dones para los hombres, Y también para los rebeldes, para que habite entre ellos JAH Dios.

    Ps 68.18: (68:19) Tu es monté dans les hauteurs, tu as emmené des captifs, Tu as pris en don des hommes; Les rebelles habiteront aussi près de l'Éternel Dieu.


    
      ^
    
Sal 68.19: Bendito el Señor; cada día nos colma de beneficios El Dios de nuestra salud. (Selah.)

    Ps 68.19: (68:20) Béni soit le Seigneur chaque jour! Quand on nous accable, Dieu nous délivre. -Pause.


    
      ^
    
Sal 68.20: Dios, nuestro Dios ha de salvarnos; Y de Dios Jehová es el librar de la muerte.

    Ps 68.20: (68:21) Dieu est pour nous le Dieu des délivrances, Et l'Éternel, le Seigneur, peut nous garantir de la mort.


    
      ^
    
Sal 68.21: Ciertamente Dios herirá la cabeza de sus enemigos, La cabelluda mollera del que camina en sus pecados.

    Ps 68.21: (68:22) Oui, Dieu brisera la tête de ses ennemis, Le sommet de la tête de ceux qui vivent dans le péché.


    
      ^
    
Sal 68.22: El Señor dijo: De Basán haré volver, Te haré volver de los profundos de la mar:

    Ps 68.22: (68:23) Le Seigneur dit: Je les ramènerai de Basan, Je les ramènerai du fond de la mer,


    
      ^
    
Sal 68.23: Porque tu pie se enrojecerá de sangre de tus enemigos, Y de ella la lengua de tus perros.

    Ps 68.23: (68:24) Afin que tu plonges ton pied dans le sang, Et que la langue de tes chiens ait sa part des ennemis.


    
      ^
    
Sal 68.24: Vieron tus caminos, oh Dios; Los caminos de mi Dios, de mi Rey, en el santuario.

    Ps 68.24: (68:25) Ils voient ta marche, ô Dieu! La marche de mon Dieu, de mon roi, dans le sanctuaire.


    
      ^
    
Sal 68.25: Los cantores iban delante, los tañedores detrás; En medio, las doncellas, con adufes.

    Ps 68.25: (68:26) En tête vont les chanteurs, puis ceux qui jouent des instruments, Au milieu de jeunes filles battant du tambourin.


    
      ^
    
Sal 68.26: Bendecid á Dios en congregaciones: Al Señor, vosotros de la estirpe de Israel.

    Ps 68.26: (68:27) Bénissez Dieu dans les assemblées, Bénissez le Seigneur, descendants d'Israël!


    
      ^
    
Sal 68.27: Allí estaba el joven Benjamín señoreador de ellos, Los príncipes de Judá en su congregación, Los príncipes de Zabulón, los príncipes de Nephtalí.

    Ps 68.27: (68:28) Là sont Benjamin, le plus jeune, qui domine sur eux, Les chefs de Juda et leur troupe, Les chefs de Zabulon, les chefs de Nephthali.


    
      ^
    
Sal 68.28: Tu Dios ha ordenado tu fuerza; Confirma, oh Dios, lo que has obrado en nosotros.

    Ps 68.28: (68:29) Ton Dieu ordonne que tu sois puissant; Affermis, ô Dieu, ce que tu as fait pour nous!


    
      ^
    
Sal 68.29: Por razón de tu templo en Jerusalem Los reyes te ofrecerán dones.

    Ps 68.29: (68:30) De ton temple tu règnes sur Jérusalem; Les rois t'apporteront des présents.


    
      ^
    
Sal 68.30: Reprime la reunión de gentes armadas, La multitud de toros con los becerros de los pueblos, Hasta que todos se sometan con sus piezas de plata: Disipa los pueblos que se complacen en la guerra.

    Ps 68.30: (68:31) Épouvante l'animal des roseaux, La troupe des taureaux avec les veaux des peuples, Qui se prosternent avec des pièces d'argent! Disperse les peuples qui prennent plaisir à combattre!


    
      ^
    
Sal 68.31: Vendrán príncipes de Egipto; Etiopía apresurará sus manos á Dios.

    Ps 68.31: (68:32) Des grands viennent de l'Égypte; L'Éthiopie accourt, les mains tendues vers Dieu.


    
      ^
    
Sal 68.32: Reinos de la tierra, cantad á Dios, Cantad al Señor (Selah);

    Ps 68.32: (68:33) Royaumes de la terre, chantez à Dieu, Célébrez le Seigneur! -Pause.


    
      ^
    
Sal 68.33: Al que cabalga sobre los cielos de los cielos que son de antiguo: He aquí á su voz dará voz de fortaleza.

    Ps 68.33: (68:34) Chantez à celui qui s'avance dans les cieux, les cieux éternels! Voici, il fait entendre sa voix, sa voix puissante.


    
      ^
    
Sal 68.34: Atribuid fortaleza á Dios: Sobre Israel es su magnificencia, Y su poder está en los cielos.

    Ps 68.34: (68:35) Rendez gloire à Dieu! Sa majesté est sur Israël, et sa force dans les cieux.


    
      ^
    
Sal 68.35: Terrible eres, oh Dios, desde tus santuarios: El Dios de Israel, él da fortaleza y vigor á su pueblo. Bendito Dios.

    Ps 68.35: (68:36) De ton sanctuaire, ô Dieu! tu es redoutable. Le Dieu d'Israël donne à son peuple la force et la puissance. Béni soit Dieu!
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      ^
    
Sal 69.1: SALVAME, oh Dios, Porque las aguas han entrado hasta el alma.

    Ps 69.1: -(69:1) Au chef des chantres. Sur les lis. De David. (69:2) Sauve-moi, ô Dieu! Car les eaux menacent ma vie.


    
      ^
    
Sal 69.2: Estoy hundido en cieno profundo, donde no hay pie: He venido á abismos de aguas, y la corriente me ha anegado.

    Ps 69.2: (69:3) J'enfonce dans la boue, sans pouvoir me tenir; Je suis tombé dans un gouffre, et les eaux m'inondent.


    
      ^
    
Sal 69.3: Cansado estoy de llamar; mi garganta se ha enronquecido; Han desfallecido mis ojos esperando á mi Dios.

    Ps 69.3: (69:4) Je m'épuise à crier, mon gosier se dessèche, Mes yeux se consument, tandis que je regarde vers mon Dieu.


    
      ^
    
Sal 69.4: Hanse aumentado más que los cabellos de mi cabeza los que me aborrecen sin causa; Hanse fortalecido mis enemigos, los que me destruyen sin por qué: He venido pues á pagar lo que no he tomado.

    Ps 69.4: (69:5) Ils sont plus nombreux que les cheveux de ma tête, Ceux qui me haïssent sans cause; Ils sont puissants, ceux qui veulent me perdre, Qui sont à tort mes ennemis. Ce que je n'ai pas dérobé, il faut que je le restitue.


    
      ^
    
Sal 69.5: Dios, tú sabes mi locura; Y mis delitos no te son ocultos.

    Ps 69.5: (69:6) Ô Dieu! tu connais ma folie, Et mes fautes ne te sont point cachées.


    
      ^
    
Sal 69.6: No sean avergonzados por mi causa los que te esperan, oh Señor Jehová de los ejércitos; No sean confusos por mí los que te buscan, oh Dios de Israel.

    Ps 69.6: (69:7) Que ceux qui espèrent en toi ne soient pas confus à cause de moi, Seigneur, Éternel des armées! Que ceux qui te cherchent ne soient pas dans la honte à cause de moi, Dieu d'Israël!


    
      ^
    
Sal 69.7: Porque por amor de ti he sufrido afrenta; Confusión ha cubierto mi rostro.

    Ps 69.7: (69:8) Car c'est pour toi que je porte l'opprobre, Que la honte couvre mon visage;


    
      ^
    
Sal 69.8: He sido extrañado de mis hermanos, Y extraño á los hijos de mi madre.

    Ps 69.8: (69:9) Je suis devenu un étranger pour mes frères, Un inconnu pour les fils de ma mère.


    
      ^
    
Sal 69.9: Porque me consumió el celo de tu casa; Y los denuestos de los que te vituperaban, cayeron sobre mí.

    Ps 69.9: (69:10) Car le zèle de ta maison me dévore, Et les outrages de ceux qui t'insultent tombent sur moi.


    
      ^
    
Sal 69.10: Y lloré afligiendo con ayuno mi alma; Y esto me ha sido por afrenta.

    Ps 69.10: (69:11) Je verse des larmes et je jeûne, Et c'est ce qui m'attire l'opprobre;


    
      ^
    
Sal 69.11: Puse además saco por mi vestido; Y vine á serles por proverbio.

    Ps 69.11: (69:12) Je prends un sac pour vêtement, Et je suis l'objet de leurs sarcasmes.


    
      ^
    
Sal 69.12: Hablaban contra mí los que se sentaban á la puerta, Y me zaherían en las canciones de los bebederos de sidra.

    Ps 69.12: (69:13) Ceux qui sont assis à la porte parlent de moi, Et les buveurs de liqueurs fortes me mettent en chansons.


    
      ^
    
Sal 69.13: Empero yo enderezaba mi oración á ti, oh Jehová, al tiempo de tu buena voluntad: Oh Dios, por la multitud de tu misericordia, Por la verdad de tu salud, óyeme.

    Ps 69.13: (69:14) Mais je t'adresse ma prière, ô Éternel! Que ce soit le temps favorable, ô Dieu, par ta grande bonté! Réponds-moi, en m'assurant ton secours!


    
      ^
    
Sal 69.14: Sácame del lodo, y no sea yo sumergido: Sea yo libertado de los que me aborrecen, y del profundo de las aguas.

    Ps 69.14: (69:15) Retire-moi de la boue, et que je n'enfonce plus! Que je sois délivré de mes ennemis et du gouffre!


    
      ^
    
Sal 69.15: No me anegue el ímpetu de las aguas, Ni me suerba la hondura, Ni el pozo cierre sobre mí su boca.

    Ps 69.15: (69:16) Que les flots ne m'inondent plus, Que l'abîme ne m'engloutisse pas, Et que la fosse ne se ferme pas sur moi!


    
      ^
    
Sal 69.16: Oyeme, Jehová, porque apacible es tu misericordia; Mírame conforme á la multitud de tus miseraciones.

    Ps 69.16: (69:17) Exauce-moi, Éternel! car ta bonté est immense. Dans tes grandes compassions, tourne vers moi les regards,


    
      ^
    
Sal 69.17: Y no escondas tu rostro de tu siervo; Porque estoy angustiado; apresúrate, óyeme.

    Ps 69.17: (69:18) Et ne cache pas ta face à ton serviteur! Puisque je suis dans la détresse, hâte-toi de m'exaucer!


    
      ^
    
Sal 69.18: Acércate á mi alma, redímela: Líbrame á causa de mis enemigos.

    Ps 69.18: (69:19) Approche-toi de mon âme, délivre-la! Sauve-moi, à cause de mes ennemis!


    
      ^
    
Sal 69.19: Tú sabes mi afrenta, y mi confusión, y mi oprobio: Delante de ti están todos mis enemigos.

    Ps 69.19: (69:20) Tu connais mon opprobre, ma honte, mon ignominie; Tous mes adversaires sont devant toi.


    
      ^
    
Sal 69.20: La afrenta ha quebrantado mi corazón, y estoy acongojado: Y esperé quien se compadeciese de mí, y no lo hubo: Y consoladores, y ninguno hallé.

    Ps 69.20: (69:21) L'opprobre me brise le coeur, et je suis malade; J'attends de la pitié, mais en vain, Des consolateurs, et je n'en trouve aucun.


    
      ^
    
Sal 69.21: Pusiéronme además hiel por comida, Y en mi sed me dieron á beber vinagre.

    Ps 69.21: (69:22) Ils mettent du fiel dans ma nourriture, Et, pour apaiser ma soif, ils m'abreuvent de vinaigre.


    
      ^
    
Sal 69.22: Sea su mesa delante de ellos por lazo, Y lo que es para bien por tropiezo.

    Ps 69.22: (69:23) Que leur table soit pour eux un piège, Et un filet au sein de leur sécurité!


    
      ^
    
Sal 69.23: Sean oscurecidos sus ojos para ver, Y haz siempre titubear sus lomos.

    Ps 69.23: (69:24) Que leurs yeux s'obscurcissent et ne voient plus, Et fais continuellement chanceler leurs reins!


    
      ^
    
Sal 69.24: Derrama sobre ellos tu ira, Y el furor de tu enojo los alcance.

    Ps 69.24: (69:25) Répands sur eux ta colère, Et que ton ardente fureur les atteigne!


    
      ^
    
Sal 69.25: Sea su palacio asolado: En sus tiendas no haya morador.

    Ps 69.25: (69:26) Que leur demeure soit dévastée, Qu'il n'y ait plus d'habitants dans leurs tentes!


    
      ^
    
Sal 69.26: Porque persiguieron al que tú heriste; Y cuentan del dolor de los que tú llagaste.

    Ps 69.26: (69:27) Car ils persécutent celui que tu frappes, Ils racontent les souffrances de ceux que tu blesses.


    
      ^
    
Sal 69.27: Pon maldad sobre su maldad, Y no entren en tu justicia.

    Ps 69.27: (69:28) Ajoute des iniquités à leurs iniquités, Et qu'ils n'aient point part à ta miséricorde!


    
      ^
    
Sal 69.28: Sean raídos del libro de los vivientes, Y no sean escritos con los justos.

    Ps 69.28: (69:29) Qu'ils soient effacés du livre de vie, Et qu'ils ne soient point inscrits avec les justes!


    
      ^
    
Sal 69.29: Y yo afligido y dolorido, Tu salud, oh Dios, me defenderá.

    Ps 69.29: (69:30) Moi, je suis malheureux et souffrant: Ô Dieu, que ton secours me relève!


    
      ^
    
Sal 69.30: Alabaré yo el nombre de Dios con cántico, Ensalzarélo con alabanza.

    Ps 69.30: (69:31) Je célébrerai le nom de Dieu par des cantiques, Je l'exalterai par des louanges.


    
      ^
    
Sal 69.31: Y agradará á Jehová más que sacrificio de buey, O becerro que echa cuernos y uñas.

    Ps 69.31: (69:32) Cela est agréable à l'Éternel, plus qu'un taureau Avec des cornes et des sabots.


    
      ^
    
Sal 69.32: Veránlo los humildes, y se gozarán; Buscad á Dios, y vivirá vuestro corazón.

    Ps 69.32: (69:33) Les malheureux le voient et se réjouissent; Vous qui cherchez Dieu, que votre coeur vive!


    
      ^
    
Sal 69.33: Porque Jehová oye á los menesterosos, Y no menosprecia á sus prisioneros.

    Ps 69.33: (69:34) Car l'Éternel écoute les pauvres, Et il ne méprise point ses captifs.


    
      ^
    
Sal 69.34: Alábenlo los cielos y la tierra, Los mares, y todo lo que se mueve en ellos.

    Ps 69.34: (69:35) Que les cieux et la terre le célèbrent, Les mers et tout ce qui s'y meut!


    
      ^
    
Sal 69.35: Porque Dios guardará á Sión, y reedificará las ciudades de Judá; Y habitarán allí, y la poseerán.

    Ps 69.35: (69:36) Car Dieu sauvera Sion, et bâtira les villes de Juda; On s'y établira, et l'on en prendra possession;


    
      ^
    
Sal 69.36: Y la simiente de sus siervos la heredará, Y los que aman su nombre habitarán en ella.

    Ps 69.36: (69:37) La postérité de ses serviteurs en fera son héritage, Et ceux qui aiment son nom y auront leur demeure.
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      ^
    
Sal 70.1: OH Dios, acude á librarme; Apresúrate, oh Dios, á socorrerme.

    Ps 70.1: -(70:1) Au chef des chantres. De David. Pour souvenir. (70:2) Ô Dieu, hâte-toi de me délivrer! Éternel, hâte-toi de me secourir!


    
      ^
    
Sal 70.2: Sean avergonzados y confusos Los que buscan mi vida; Sean vueltos atrás y avergonzados Los que mi mal desean.

    Ps 70.2: (70:3) Qu'ils soient honteux et confus, ceux qui en veulent à ma vie! Qu'ils reculent et rougissent, ceux qui désirent ma perte!


    
      ^
    
Sal 70.3: Sean vueltos, en pago de su afrenta hecha, Los que dicen: ¡Ah! ¡ah!

    Ps 70.3: (70:4) Qu'ils retournent en arrière par l'effet de leur honte, Ceux qui disent: Ah! ah!


    
      ^
    
Sal 70.4: Gócense y alégrense en ti todos los que te buscan; Y digan siempre los que aman tu salud: Engrandecido sea Dios.

    Ps 70.4: (70:5) Que tous ceux qui te cherchent Soient dans l'allégresse et se réjouissent en toi! Que ceux qui aiment ton salut Disent sans cesse: Exalté soit Dieu!


    
      ^
    
Sal 70.5: Yo estoy afligido y menesteroso; Apresúrate á mí, oh Dios: Ayuda mía y mi libertador eres tú; Oh Jehová, no te detengas.

    Ps 70.5: (70:6) Moi, je suis pauvre et indigent: Ô Dieu, hâte-toi en ma faveur! Tu es mon aide et mon libérateur: Éternel, ne tarde pas!
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      ^
    
Sal 71.1: EN ti, oh Jehová, he esperado; No sea yo confuso para siempre.

    Ps 71.1: -Éternel! je cherche en toi mon refuge: Que jamais je ne sois confondu!


    
      ^
    
Sal 71.2: Hazme escapar, y líbrame en tu justicia: Inclina tu oído y sálvame.

    Ps 71.2: Dans ta justice, sauve-moi et délivre-moi! Incline vers moi ton oreille, et secours-moi!


    
      ^
    
Sal 71.3: Séme por peña de estancia, adonde recurra yo continuamente: Mandado has que yo sea salvo; Porque tú eres mi roca, y mi fortaleza.

    Ps 71.3: Sois pour moi un rocher qui me serve d'asile, Où je puisse toujours me retirer! Tu as résolu de me sauver, Car tu es mon rocher et ma forteresse.


    
      ^
    
Sal 71.4: Dios mío, líbrame de la mano del impío, De la mano del perverso y violento.

    Ps 71.4: Mon Dieu, délivre-moi de la main du méchant, De la main de l'homme inique et violent!


    
      ^
    
Sal 71.5: Porque tú, oh Señor Jehová, eres mi esperanza: Seguridad mía desde mi juventud.

    Ps 71.5: Car tu es mon espérance, Seigneur Éternel! En toi je me confie dès ma jeunesse.


    
      ^
    
Sal 71.6: Por ti he sido sustentado desde el vientre: De las entrañas de mi madre tú fuiste el que me sacaste: De ti será siempre mi alabanza.

    Ps 71.6: Dès le ventre de ma mère je m'appuie sur toi; C'est toi qui m'as fait sortir du sein maternel; tu es sans cesse l'objet de mes louanges.


    
      ^
    
Sal 71.7: Como prodigio he sido á muchos; Y tú mi refugio fuerte.

    Ps 71.7: Je suis pour plusieurs comme un prodige, Et toi, tu es mon puissant refuge.


    
      ^
    
Sal 71.8: Sea llena mi boca de tu alabanza, De tu gloria todo el día.

    Ps 71.8: Que ma bouche soit remplie de tes louanges, Que chaque jour elle te glorifie!


    
      ^
    
Sal 71.9: No me deseches en el tiempo de la vejez; Cuando mi fuerza se acabare, no me desampares.

    Ps 71.9: Ne me rejette pas au temps de la vieillesse; Quand mes forces s'en vont, ne m'abandonne pas!


    
      ^
    
Sal 71.10: Porque mis enemigos han tratado de mí; Y los que acechan mi alma, consultaron juntamente.

    Ps 71.10: Car mes ennemis parlent de moi, Et ceux qui guettent ma vie se consultent entre eux,


    
      ^
    
Sal 71.11: Diciendo: Dios lo ha dejado: Perseguid y tomadle, porque no hay quien le libre.

    Ps 71.11: Disant: Dieu l'abandonne; Poursuivez, saisissez-le; il n'y a personne pour le délivrer.


    
      ^
    
Sal 71.12: Oh Dios, no te alejes de mí: Dios mío, acude presto á mi socorro.

    Ps 71.12: Ô Dieu, ne t'éloigne pas de moi! Mon Dieu, viens en hâte à mon secours!


    
      ^
    
Sal 71.13: Sean avergonzados, fallezcan los adversarios de mi alma; Sean cubiertos de vergüenza y de confusión los que mi mal buscan.

    Ps 71.13: Qu'ils soient confus, anéantis, ceux qui en veulent à ma vie! Qu'ils soient couverts de honte et d'opprobre, ceux qui cherchent ma perte!


    
      ^
    
Sal 71.14: Mas yo siempre esperaré, Y añadiré sobre toda tu alabanza.

    Ps 71.14: Et moi, j'espérerai toujours, Je te louerai de plus en plus.


    
      ^
    
Sal 71.15: Mi boca publicará tu justicia Y tu salud todo el día, Aunque no sé el número de ellas.

    Ps 71.15: Ma bouche publiera ta justice, ton salut, chaque jour, Car j'ignore quelles en sont les bornes.


    
      ^
    
Sal 71.16: Vendré á las valentías del Señor Jehová: Haré memoria de sola tu justicia.

    Ps 71.16: Je dirai tes oeuvres puissantes, Seigneur Éternel! Je rappellerai ta justice, la tienne seule.


    
      ^
    
Sal 71.17: Oh Dios, enseñásteme desde mi mocedad; Y hasta ahora he manifestado tus maravillas.

    Ps 71.17: Ô Dieu! tu m'as instruit dès ma jeunesse, Et jusqu'à présent j'annonce tes merveilles.


    
      ^
    
Sal 71.18: Y aun hasta la vejez y las canas; oh Dios, no me desampares, Hasta que denuncie tu brazo á la posteridad, Tus valentías á todos los que han de venir.

    Ps 71.18: Ne m'abandonne pas, ô Dieu! même dans la blanche vieillesse, Afin que j'annonce ta force à la génération présente, Ta puissance à la génération future!


    
      ^
    
Sal 71.19: Y tu justicia, oh Dios, hasta lo excelso; Porque has hecho grandes cosas: Oh Dios, ¿quién como tú?

    Ps 71.19: Ta justice, ô Dieu! atteint jusqu'au ciel; Tu as accompli de grandes choses: ô Dieu! qui est semblable à toi?


    
      ^
    
Sal 71.20: Tú, que me has hecho ver muchas angustias y males, Volverás á darme vida, Y de nuevo me levantarás de los abismos de la tierra.

    Ps 71.20: Tu nous as fait éprouver bien des détresses et des malheurs; Mais tu nous redonneras la vie, Tu nous feras remonter des abîmes de la terre.


    
      ^
    
Sal 71.21: Aumentarás mi grandeza, Y volverás á consolarme.

    Ps 71.21: Relève ma grandeur, Console-moi de nouveau!


    
      ^
    
Sal 71.22: Asimismo yo te alabaré con instrumento de salterio, Oh Dios mío: tu verdad cantaré yo á ti en el arpa, Oh Santo de Israel.

    Ps 71.22: Et je te louerai au son du luth, je chanterai ta fidélité, mon Dieu, Je te célébrerai avec la harpe, Saint d'Israël!


    
      ^
    
Sal 71.23: Mis labios cantarán cuando á ti salmeare, Y mi alma, á la cual redimiste.

    Ps 71.23: En te célébrant, j'aurai la joie sur les lèvres, La joie dans mon âme que tu as délivrée;


    
      ^
    
Sal 71.24: Mi lengua hablará también de tu justicia todo el día: Por cuanto fueron avergonzados, porque fueron confusos los que mi mal procuraban.

    Ps 71.24: Ma langue chaque jour publiera ta justice, Car ceux qui cherchent ma perte sont honteux et confus.
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      ^
    
Sal 72.1: OH Dios, da tus juicios al rey, Y tu justicia al hijo del rey.

    Ps 72.1: -De Salomon. Ô Dieu, donne tes jugements au roi, Et ta justice au fils du roi!


    
      ^
    
Sal 72.2: El juzgará tu pueblo con justicia, Y tus afligidos con juicio.

    Ps 72.2: Il jugera ton peuple avec justice, Et tes malheureux avec équité.


    
      ^
    
Sal 72.3: Los montes llevarán paz al pueblo, Y los collados justicia.

    Ps 72.3: Les montagnes porteront la paix pour le peuple, Et les collines aussi, par l'effet de ta justice.


    
      ^
    
Sal 72.4: Juzgará los afligidos del pueblo, Salvará los hijos del menesteroso, Y quebrantará al violento.

    Ps 72.4: Il fera droit aux malheureux du peuple, Il sauvera les enfants du pauvre, Et il écrasera l'oppresseur.


    
      ^
    
Sal 72.5: Temerte han mientras duren el sol Y la luna, por generación de generaciones.

    Ps 72.5: On te craindra, tant que subsistera le soleil, Tant que paraîtra la lune, de génération en génération.


    
      ^
    
Sal 72.6: Descenderá como la lluvia sobre la hierba cortada; Como el rocío que destila sobre la tierra.

    Ps 72.6: Il sera comme une pluie qui tombe sur un terrain fauché, Comme des ondées qui arrosent la campagne.


    
      ^
    
Sal 72.7: Florecerá en sus día justicia, Y muchedumbre de paz, hasta que no haya luna.

    Ps 72.7: En ses jours le juste fleurira, Et la paix sera grande jusqu'à ce qu'il n'y ait plus de lune.


    
      ^
    
Sal 72.8: Y dominará de mar á mar, Y desde el río hasta los cabos de la tierra.

    Ps 72.8: Il dominera d'une mer à l'autre, Et du fleuve aux extrémités de la terre.


    
      ^
    
Sal 72.9: Delante de él se postrarán los Etiopes; Y sus enemigos lamerán la tierra.

    Ps 72.9: Devant lui, les habitants du désert fléchiront le genou, Et ses ennemis lécheront la poussière.


    
      ^
    
Sal 72.10: Los reyes de Tharsis y de las islas traerán presentes: Los reyes de Sheba y de Seba ofrecerán dones.

    Ps 72.10: Les rois de Tarsis et des îles paieront des tributs, Les rois de Séba et de Saba offriront des présents.


    
      ^
    
Sal 72.11: Y arrodillarse han á él todos los reyes; Le servirán todas las gentes.

    Ps 72.11: Tous les rois se prosterneront devant lui, Toutes les nations le serviront.


    
      ^
    
Sal 72.12: Porque él librará al menesteroso que clamare, Y al afligido que no tuviere quien le socorra.

    Ps 72.12: Car il délivrera le pauvre qui crie, Et le malheureux qui n'a point d'aide.


    
      ^
    
Sal 72.13: Tendrá misericordia del pobre y del menesteroso, Y salvará las almas de los pobres.

    Ps 72.13: Il aura pitié du misérable et de l'indigent, Et il sauvera la vie des pauvres;


    
      ^
    
Sal 72.14: De engaño y de violencia redimirá sus almas: Y la sangre de ellos será preciosa en sus ojos.

    Ps 72.14: Il les affranchira de l'oppression et de la violence, Et leur sang aura du prix à ses yeux.


    
      ^
    
Sal 72.15: Y vivirá, y darásele del oro de Seba; Y oraráse por él continuamente; Todo el día se le bendecirá.

    Ps 72.15: Ils vivront, et lui donneront de l'or de Séba; Ils prieront pour lui sans cesse, ils le béniront chaque jour.


    
      ^
    
Sal 72.16: Será echado un puño de grano en tierra, en las cumbres de los montes; Su fruto hará ruido como el Líbano, Y los de la ciudad florecerán como la hierba de la tierra.

    Ps 72.16: Les blés abonderont dans le pays, au sommet des montagnes, Et leurs épis s'agiteront comme les arbres du Liban; Les hommes fleuriront dans les villes comme l'herbe de la terre.


    
      ^
    
Sal 72.17: Será su nombre para siempre, Perpetuaráse su nombre mientras el sol dure: Y benditas serán en él todas las gentes: Llamarlo han bienaventurado.

    Ps 72.17: Son nom subsistera toujours, Aussi longtemps que le soleil son nom se perpétuera; Par lui on se bénira mutuellement, Et toutes les nations le diront heureux.


    
      ^
    
Sal 72.18: Bendito Jehová Dios, el Dios de Israel, Que solo hace maravillas.

    Ps 72.18: Béni soit l'Éternel Dieu, le Dieu d'Israël, qui seul fait des prodiges!


    
      ^
    
Sal 72.19: Y bendito su nombre glorioso para siempre: Y toda la tierra sea llena de su gloria. Amén y Amén.

    Ps 72.19: Béni soit à jamais son nom glorieux! Que toute la terre soit remplie de sa gloire! Amen! Amen!


    
      ^
    
Sal 72.20: Acábanse las oraciones de David, hijo de Isaí.

    Ps 72.20: Fin des prières de David, fils d'Isaï.
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      ^
    
Sal 73.1: CIERTAMENTE bueno es Dios á Israel, A los limpios de corazón.

    Ps 73.1: -Psaume d'Asaph. Oui, Dieu est bon pour Israël, Pour ceux qui ont le coeur pur.


    
      ^
    
Sal 73.2: Mas yo, casi se deslizaron mis pies; Por poco resbalaron mis pasos.

    Ps 73.2: Toutefois, mon pied allait fléchir, Mes pas étaient sur le point de glisser;


    
      ^
    
Sal 73.3: Porque tuve envidia de los insensatos, Viendo la prosperidad de los impíos.

    Ps 73.3: Car je portais envie aux insensés, En voyant le bonheur des méchants.


    
      ^
    
Sal 73.4: Porque no hay ataduras para su muerte; Antes su fortaleza está entera.

    Ps 73.4: Rien ne les tourmente jusqu'à leur mort, Et leur corps est chargé d'embonpoint;


    
      ^
    
Sal 73.5: No están ellos en el trabajo humano; Ni son azotados con los otros hombres.

    Ps 73.5: Ils n'ont aucune part aux souffrances humaines, Ils ne sont point frappés comme le reste des hommes.


    
      ^
    
Sal 73.6: Por tanto soberbia los corona: Cúbrense de vestido de violencia.

    Ps 73.6: Aussi l'orgueil leur sert de collier, La violence est le vêtement qui les enveloppe;


    
      ^
    
Sal 73.7: Sus ojos están salidos de gruesos: Logran con creces los antojos del corazón.

    Ps 73.7: L'iniquité sort de leurs entrailles, Les pensées de leur coeur se font jour.


    
      ^
    
Sal 73.8: Soltáronse, y hablan con maldad de hacer violencia; Hablan con altanería.

    Ps 73.8: Ils raillent, et parlent méchamment d'opprimer; Ils profèrent des discours hautains,


    
      ^
    
Sal 73.9: Ponen en el cielo su boca, Y su lengua pasea la tierra.

    Ps 73.9: Ils élèvent leur bouche jusqu'aux cieux, Et leur langue se promène sur la terre.


    
      ^
    
Sal 73.10: Por eso su pueblo vuelve aquí, Y aguas de lleno le son exprimidas.

    Ps 73.10: Voilà pourquoi son peuple se tourne de leur côté, Il avale l'eau abondamment,


    
      ^
    
Sal 73.11: Y dicen: ¿Cómo sabe Dios? ¿Y hay conocimiento en lo alto?

    Ps 73.11: Et il dit: Comment Dieu saurait-il, Comment le Très haut connaîtrait-il?


    
      ^
    
Sal 73.12: He aquí estos impíos, Sin ser turbados del mundo, alcanzaron riquezas.

    Ps 73.12: Ainsi sont les méchants: Toujours heureux, ils accroissent leurs richesses.


    
      ^
    
Sal 73.13: Verdaderamente en vano he limpiado mi corazón, Y lavado mis manos en inocencia;

    Ps 73.13: C'est donc en vain que j'ai purifié mon coeur, Et que j'ai lavé mes mains dans l'innocence:


    
      ^
    
Sal 73.14: Pues he sido azotado todo el día, Y empezaba mi castigo por las mañanas.

    Ps 73.14: Chaque jour je suis frappé, Tous les matins mon châtiment est là.


    
      ^
    
Sal 73.15: Si dijera yo, Discurriré de esa suerte; He aquí habría negado la nación de tus hijos:

    Ps 73.15: Si je disais: Je veux parler comme eux, Voici, je trahirais la race de tes enfants.


    
      ^
    
Sal 73.16: Pensaré pues para saber esto: Es á mis ojos duro trabajo,

    Ps 73.16: Quand j'ai réfléchi là-dessus pour m'éclairer, La difficulté fut grande à mes yeux,


    
      ^
    
Sal 73.17: Hasta que venido al santuario de Dios, Entenderé la postrimería de ellos.

    Ps 73.17: Jusqu'à ce que j'eusse pénétré dans les sanctuaires de Dieu, Et que j'eusse pris garde au sort final des méchants.


    
      ^
    
Sal 73.18: Ciertamente los has puesto en deslizaderos; En asolamientos los harás caer.

    Ps 73.18: Oui, tu les places sur des voies glissantes, Tu les fais tomber et les mets en ruines.


    
      ^
    
Sal 73.19: ¡Cómo han sido asolados! ¡cuán en un punto! Acabáronse, fenecieron con turbaciones.

    Ps 73.19: Eh quoi! en un instant les voilà détruits! Ils sont enlevés, anéantis par une fin soudaine!


    
      ^
    
Sal 73.20: Como sueño del que despierta, Así, Señor, cuando despertares, menospreciarás sus apariencias.

    Ps 73.20: Comme un songe au réveil, Seigneur, à ton réveil, tu repousses leur image.


    
      ^
    
Sal 73.21: Desazonóse á la verdad mi corazón, Y en mis riñones sentía punzadas.

    Ps 73.21: Lorsque mon coeur s'aigrissait, Et que je me sentais percé dans les entrailles,


    
      ^
    
Sal 73.22: Mas yo era ignorante, y no entendía: Era como una bestia acerca de ti.

    Ps 73.22: J'étais stupide et sans intelligence, J'étais à ton égard comme les bêtes.


    
      ^
    
Sal 73.23: Con todo, yo siempre estuve contigo: Trabaste de mi mano derecha.

    Ps 73.23: Cependant je suis toujours avec toi, Tu m'as saisi la main droite;


    
      ^
    
Sal 73.24: Hasme guiado según tu consejo, Y después me recibirás en gloria.

    Ps 73.24: Tu me conduiras par ton conseil, Puis tu me recevras dans la gloire.


    
      ^
    
Sal 73.25: ¿A quién tengo yo en los cielos? Y fuera de ti nada deseo en la tierra.

    Ps 73.25: Quel autre ai-je au ciel que toi! Et sur la terre je ne prends plaisir qu'en toi.


    
      ^
    
Sal 73.26: Mi carne y mi corazón desfallecen: Mas la roca de mi corazón y mi porción es Dios para siempre.

    Ps 73.26: Ma chair et mon coeur peuvent se consumer: Dieu sera toujours le rocher de mon coeur et mon partage.


    
      ^
    
Sal 73.27: Porque he aquí, los que se alejan de ti perecerán: Tú cortarás á todo aquel que fornicando, de ti se aparta.

    Ps 73.27: Car voici, ceux qui s'éloignent de toi périssent; Tu anéantis tous ceux qui te sont infidèles.


    
      ^
    
Sal 73.28: Y en cuanto á mí, el acercarme á Dios es el bien: He puesto en el Señor Jehová mi esperanza, Para contar todas tus obras.

    Ps 73.28: Pour moi, m'approcher de Dieu, c'est mon bien: Je place mon refuge dans le Seigneur, l'Éternel, Afin de raconter toutes tes oeuvres.
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      ^
    
Sal 74.1: ¿POR qué, oh Dios, nos has desechado para siempre? ¿Por qué ha humeado tu furor contra las ovejas de tu dehesa?

    Ps 74.1: -Cantique d'Asaph. Pourquoi, ô Dieu! rejettes-tu pour toujours? Pourquoi t'irrites-tu contre le troupeau de ton pâturage?


    
      ^
    
Sal 74.2: Acuérdate de tu congregación, que adquiriste de antiguo, Cuando redimiste la vara de tu heredad; Este monte de Sión, donde has habitado.

    Ps 74.2: Souviens-toi de ton peuple que tu as acquis autrefois, Que tu as racheté comme la tribu de ton héritage! Souviens-toi de la montagne de Sion, où tu faisais ta résidence;


    
      ^
    
Sal 74.3: Levanta tus pies á los asolamientos eternos: A todo enemigo que ha hecho mal en el santuario.

    Ps 74.3: Porte tes pas vers ces lieux constamment dévastés! L'ennemi a tout ravagé dans le sanctuaire.


    
      ^
    
Sal 74.4: Tus enemigos han bramado en medio de tus sinagogas: Han puesto sus divisas por señas.

    Ps 74.4: Tes adversaires ont rugi au milieu de ton temple; Ils ont établi pour signes leurs signes.


    
      ^
    
Sal 74.5: Cualquiera se hacía famoso según que había levantado El hacha sobre los gruesos maderos.

    Ps 74.5: On les a vus, pareils à celui qui lève La cognée dans une épaisse forêt;


    
      ^
    
Sal 74.6: Y ahora con hachas y martillos Han quebrado todas sus entalladuras.

    Ps 74.6: Et bientôt ils ont brisé toutes les sculptures, à coups de haches et de marteaux.


    
      ^
    
Sal 74.7: Han puesto á fuego tus santuarios, Han profanado el tabernáculo de tu nombre echándolo á tierra.

    Ps 74.7: Ils ont mis le feu à ton sanctuaire; Ils ont abattu, profané la demeure de ton nom.


    
      ^
    
Sal 74.8: Dijeron en su corazón: Destruyámoslos de una vez; Han quemado todas las sinagogas de Dios en el tierra.

    Ps 74.8: Ils disaient en leur coeur: Traitons-les tous avec violence! Ils ont brûlé dans le pays tous les lieux saints.


    
      ^
    
Sal 74.9: No vemos ya nuestras señales: No hay más profeta; Ni con nosotros hay quien sepa hasta cuándo.

    Ps 74.9: Nous ne voyons plus nos signes; Il n'y a plus de prophète, Et personne parmi nous qui sache jusqu'à quand...


    
      ^
    
Sal 74.10: ¿Hasta cuándo, oh Dios, el angustiador nos afrentará? ¿Ha de blasfemar el enemigo perpetuamente tu nombre?

    Ps 74.10: Jusqu'à quand, ô Dieu! l'oppresseur outragera-t-il, L'ennemi méprisera-t-il sans cesse ton nom?


    
      ^
    
Sal 74.11: ¿Por qué retraes tu mano, y tu diestra? ¿Por qué la escondes dentro de tu seno?

    Ps 74.11: Pourquoi retires-tu ta main et ta droite? Sors-la de ton sein! détruis!


    
      ^
    
Sal 74.12: Empero Dios es mi rey ya de antiguo; El que obra saludes en medio de la tierra.

    Ps 74.12: Dieu est mon roi dès les temps anciens, Lui qui opère des délivrances au milieu de la terre.


    
      ^
    
Sal 74.13: Tú hendiste la mar con tu fortaleza: Quebrantaste cabezas de ballenas en las aguas.

    Ps 74.13: Tu as fendu la mer par ta puissance, Tu as brisé les têtes des monstres sur les eaux;


    
      ^
    
Sal 74.14: Tú magullaste las cabezas del leviathán; Dístelo por comida al pueblo de los desiertos.

    Ps 74.14: Tu as écrasé la tête du crocodile, Tu l'as donné pour nourriture au peuple du désert.


    
      ^
    
Sal 74.15: Tú abriste fuente y río; Tú secaste ríos impetuosos.

    Ps 74.15: Tu as fait jaillir des sources et des torrents. Tu as mis à sec des fleuves qui ne tarissent point.


    
      ^
    
Sal 74.16: Tuyo es el día, tuya también es la noche: Tú aparejaste la luna y el sol.

    Ps 74.16: À toi est le jour, à toi est la nuit; Tu as créé la lumière et le soleil.


    
      ^
    
Sal 74.17: Tú estableciste todos los términos de la tierra: El verano y el invierno tú los formaste.

    Ps 74.17: Tu as fixé toutes les limites de la terre, Tu as établi l'été et l'hiver.


    
      ^
    
Sal 74.18: Acuerdáte de esto: que el enemigo ha dicho afrentas á Jehová, Y que el pueblo insensato ha blasfemado tu nombre.

    Ps 74.18: Souviens-toi que l'ennemi outrage l'Éternel, Et qu'un peuple insensé méprise ton nom!


    
      ^
    
Sal 74.19: No entregues á las bestias el alma de tu tórtola: Y no olvides para siempre la congregación de tus afligidos.

    Ps 74.19: Ne livre pas aux bêtes l'âme de ta tourterelle, N'oublie pas à toujours la vie de tes malheureux!


    
      ^
    
Sal 74.20: Mira al pacto: Porque las tenebrosidades de la tierra llenas están de habitaciones de violencia.

    Ps 74.20: Aie égard à l'alliance! Car les lieux sombres du pays sont pleins de repaires de brigands.


    
      ^
    
Sal 74.21: No vuelva avergonzado el abatido: El afligido y el menesteroso alabarán tu nombre.

    Ps 74.21: Que l'opprimé ne retourne pas confus! Que le malheureux et le pauvre célèbrent ton nom!


    
      ^
    
Sal 74.22: Levántate, oh Dios, aboga tu causa: Acuérdate de cómo el insensato te injuria cada día.

    Ps 74.22: Lève-toi, ô Dieu! défends ta cause! Souviens-toi des outrages que te fait chaque jour l'insensé!


    
      ^
    
Sal 74.23: No olvides las voces de tus enemigos: El alboroto de los que se levantan contra ti sube continuamente.

    Ps 74.23: N'oublie pas les clameurs de tes adversaires, Le tumulte sans cesse croissant de ceux qui s'élèvent contre toi!
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      ^
    
Sal 75.1: ALABARÉMOSTE, oh Dios, alabaremos; Que cercano está tu nombre: Cuenten tus maravillas.

    Ps 75.1: -(75:1) Au chef des chantres. <<Ne détruits pas.>> Psaume d'Asaph. Cantique. (75:2) Nous te louons, ô Dieu! nous te louons; Ton nom est dans nos bouches; Nous publions tes merveilles.


    
      ^
    
Sal 75.2: Cuando yo tuviere tiempo, Yo juzgaré rectamente.

    Ps 75.2: (75:3) Au temps que j'aurai fixé, Je jugerai avec droiture.


    
      ^
    
Sal 75.3: Arruinábase la tierra y sus moradores: Yo sostengo sus columnas. (Selah.)

    Ps 75.3: (75:4) La terre tremble avec tous ceux qui l'habitent: Moi, j'affermis ses colonnes. -Pause.


    
      ^
    
Sal 75.4: Dije á los insensatos: No os infatuéis; Y á los impíos: No levantéis el cuerno:

    Ps 75.4: (75:5) Je dis à ceux qui se glorifient: Ne vous glorifiez pas! Et aux méchants: N'élevez pas la tête!


    
      ^
    
Sal 75.5: No levantéis en alto vuestro cuerno; No habléis con cerviz erguida.

    Ps 75.5: (75:6) N'élevez pas si haut votre tête, Ne parlez pas avec tant d'arrogance!


    
      ^
    
Sal 75.6: Porque ni de oriente, ni de occidente, Ni del desierto viene el ensalzamiento.

    Ps 75.6: (75:7) Car ce n'est ni de l'orient, ni de l'occident, Ni du désert, que vient l'élévation.


    
      ^
    
Sal 75.7: Mas Dios es el juez: A éste abate, y á aquel ensalza.

    Ps 75.7: (75:8) Mais Dieu est celui qui juge: Il abaisse l'un, et il élève l'autre.


    
      ^
    
Sal 75.8: Porque el cáliz está en la mano de Jehová, y el vino es tinto, Lleno de mistura; y él derrama del mismo: Ciertamente sus heces chuparán y beberán todos los impíos de la tierra.

    Ps 75.8: (75:9) Il y a dans la main de l'Éternel une coupe, Où fermente un vin plein de mélange, Et il en verse: Tous les méchants de la terre sucent, boivent jusqu'à la lie.


    
      ^
    
Sal 75.9: Mas yo anunciaré siempre, Cantaré alabanzas al Dios de Jacob.

    Ps 75.9: (75:10) Je publierai ces choses à jamais; Je chanterai en l'honneur du Dieu de Jacob. -


    
      ^
    
Sal 75.10: Y quebraré todos los cuernos de los pecadores: Los cuernos del justo serán ensalzados.

    Ps 75.10: (75:11) Et j'abattrai toutes les forces des méchants; Les forces du juste seront élevées.
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      ^
    
Sal 76.1: DIOS es conocido en Judá: En Israel es grande su nombre.

    Ps 76.1: -(76:1) Au chef des chantres. Avec instruments à cordes. Psaume d'Asaph. Cantique. (76:2) Dieu est connu en Juda, Son nom est grand en Israël.


    
      ^
    
Sal 76.2: Y en Salem está su tabernáculo, Y su habitación en Sión.

    Ps 76.2: (76:3) Sa tente est à Salem, Et sa demeure à Sion.


    
      ^
    
Sal 76.3: Allí quebró las saetas del arco, El escudo, y la espada, y tren de guerra. (Selah.)

    Ps 76.3: (76:4) C'est là qu'il a brisé les flèches, Le bouclier, l'épée et les armes de guerre. -Pause.


    
      ^
    
Sal 76.4: Ilustre eres tú; fuerte, más que los montes de caza.

    Ps 76.4: (76:5) Tu es plus majestueux, plus puissant Que les montagnes des ravisseurs.


    
      ^
    
Sal 76.5: Los fuertes de corazón fueron despojados, durmieron su sueño; Y nada hallaron en sus manos todos los varones fuertes.

    Ps 76.5: (76:6) Ils ont été dépouillés, ces héros pleins de courage, Ils se sont endormis de leur dernier sommeil; Ils n'ont pas su se défendre, tous ces vaillants hommes.


    
      ^
    
Sal 76.6: A tu reprensión, oh Dios de Jacob, El carro y el caballo fueron entorpecidos.

    Ps 76.6: (76:7) À ta menace, Dieu de Jacob! Ils se sont endormis, cavaliers et chevaux.


    
      ^
    
Sal 76.7: Tú, terrible eres tú: ¿Y quién parará delante de ti, en comenzando tu ira?

    Ps 76.7: (76:8) Tu es redoutable, ô toi! Qui peut te résister, quand ta colère éclate?


    
      ^
    
Sal 76.8: Desde los cielos hiciste oir juicio; La tierra tuvo temor y quedó suspensa,

    Ps 76.8: (76:9) Du haut des cieux tu as proclamé la sentence; La terre effrayée s'est tenue tranquille,


    
      ^
    
Sal 76.9: Cuando te levantaste, oh Dios, al juicio, Para salvar á todos los mansos de la tierra. (Selah.)

    Ps 76.9: (76:10) Lorsque Dieu s'est levé pour faire justice, Pour sauver tous les malheureux de la terre. -Pause.


    
      ^
    
Sal 76.10: Ciertamente la ira del hombre te acarreará alabanza: Tú reprimirás el resto de las iras.

    Ps 76.10: (76:11) L'homme te célèbre même dans sa fureur, Quand tu te revêts de tout ton courroux.


    
      ^
    
Sal 76.11: Prometed, y pagad á Jehová vuestro Dios: Todos los que están alrededor de él, traigan presentes al Terrible.

    Ps 76.11: (76:12) Faites des voeux à l'Éternel, votre Dieu, et accomplissez-les! Que tous ceux qui l'environnent apportent des dons au Dieu terrible!


    
      ^
    
Sal 76.12: Cortará él el espíritu de los príncipes: Terrible es á los reyes de la tierra.

    Ps 76.12: (76:13) Il abat l'orgueil des princes, Il est redoutable aux rois de la terre.
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      ^
    
Sal 77.1: CON mi voz clamé á Dios, A Dios clamé, y él me escuchará.

    Ps 77.1: -(77:1) Au chef des chantres. D'après Jeduthun. Psaume d'Asaph. (77:2) Ma voix s'élève à Dieu, et je crie; Ma voix s'élève à Dieu, et il m'écoutera.


    
      ^
    
Sal 77.2: Al Señor busqué en el día de mi angustia: Mi mal corría de noche y no cesaba: Mi alma rehusaba consuelo.

    Ps 77.2: (77:3) Au jour de ma détresse, je cherche le Seigneur; La nuit, mes mains sont étendues sans se lasser; Mon âme refuse toute consolation.


    
      ^
    
Sal 77.3: Acordábame de Dios, y gritaba: Quejábame, y desmayaba mi espíritu. (Selah.)

    Ps 77.3: (77:4) Je me souviens de Dieu, et je gémis; Je médite, et mon esprit est abattu. -Pause.


    
      ^
    
Sal 77.4: Tenías los párpados de mis ojos: Estaba yo quebrantado, y no hablaba.

    Ps 77.4: (77:5) Tu tiens mes paupières en éveil; Et, dans mon trouble, je ne puis parler.


    
      ^
    
Sal 77.5: Consideraba los días desde el principio, Los años de los siglos.

    Ps 77.5: (77:6) Je pense aux jours anciens, Aux années d'autrefois.


    
      ^
    
Sal 77.6: Acordábame de mis canciones de noche; Meditaba con mi corazón, Y mi espíritu inquiría.

    Ps 77.6: (77:7) Je pense à mes cantiques pendant la nuit, Je fais des réflexions au dedans de mon coeur, Et mon esprit médite.


    
      ^
    
Sal 77.7: ¿Desechará el Señor para siempre, Y no volverá más á amar?

    Ps 77.7: (77:8) Le Seigneur rejettera-t-il pour toujours? Ne sera-t-il plus favorable?


    
      ^
    
Sal 77.8: ¿Hase acabado para siempre su misericordia? ¿Hase acabado la palabra suya para generación y generación?

    Ps 77.8: (77:9) Sa bonté est-elle à jamais épuisée? Sa parole est-elle anéantie pour l'éternité?


    
      ^
    
Sal 77.9: ¿Ha olvidado Dios el tener misericordia? ¿Ha encerrado con ira sus piedades? (Selah.)

    Ps 77.9: (77:10) Dieu a-t-il oublié d'avoir compassion? A-t-il, dans sa colère, retiré sa miséricorde? -Pause.


    
      ^
    
Sal 77.10: Y dije: Enfermedad mía es esta; Traeré pues á la memoria los años de la diestra del Altísimo.

    Ps 77.10: (77:11) Je dis: Ce qui fait ma souffrance, C'est que la droite du Très Haut n'est plus la même...


    
      ^
    
Sal 77.11: Acordaréme de las obras de JAH: Sí, haré yo memoria de tus maravillas antiguas.

    Ps 77.11: (77:12) Je rappellerai les oeuvres de l'Éternel, Car je me souviens de tes merveilles d'autrefois;


    
      ^
    
Sal 77.12: Y meditaré en todas tus obras, Y hablaré de tus hechos.

    Ps 77.12: (77:13) Je parlerai de toutes tes oeuvres, Je raconterai tes hauts faits.


    
      ^
    
Sal 77.13: Oh Dios, en santidad es tu camino: ¿Qué Dios grande como el Dios nuestro?

    Ps 77.13: (77:14) Ô Dieu! tes voies sont saintes; Quel dieu est grand comme Dieu?


    
      ^
    
Sal 77.14: Tú eres el Dios que hace maravillas: Tú hiciste notoria en los pueblos tu fortaleza.

    Ps 77.14: (77:15) Tu es le Dieu qui fait des prodiges; Tu as manifesté parmi les peuples ta puissance.


    
      ^
    
Sal 77.15: Con tu brazo redimiste á tu pueblo, A los hijos de Jacob y de José. (Selah.)

    Ps 77.15: (77:16) Par ton bras tu as délivré ton peuple, Les fils de Jacob et de Joseph. -Pause.


    
      ^
    
Sal 77.16: Viéronte las aguas, oh Dios; Viéronte las aguas, temieron; Y temblaron los abismos.

    Ps 77.16: (77:17) Les eaux t'ont vu, ô Dieu! Les eaux t'ont vu, elles ont tremblé; Les abîmes se sont émus.


    
      ^
    
Sal 77.17: Las nubes echaron inundaciones de aguas; Tronaron los cielos, Y discurrieron tus rayos.

    Ps 77.17: (77:18) Les nuages versèrent de l'eau par torrents, Le tonnerre retentit dans les nues, Et tes flèches volèrent de toutes parts.


    
      ^
    
Sal 77.18: Anduvo en derredor el sonido de tus truenos; Los relámpagos alumbraron el mundo; Estremecióse y tembló la tierra.

    Ps 77.18: (77:19) Ton tonnerre éclata dans le tourbillon, Les éclairs illuminèrent le monde; La terre s'émut et trembla.


    
      ^
    
Sal 77.19: En la mar fué tu camino, Y tus sendas en las muchas aguas; Y tus pisadas no fueron conocidas.

    Ps 77.19: (77:20) Tu te frayas un chemin par la mer, Un sentier par les grandes eaux, Et tes traces ne furent plus reconnues.


    
      ^
    
Sal 77.20: Condujiste á tu pueblo como ovejas, Por mano de Moisés y de Aarón.

    Ps 77.20: (77:21) Tu as conduit ton peuple comme un troupeau, Par la main de Moïse et d'Aaron.
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      ^
    
Sal 78.1: ESCUCHA, pueblo mío, mi ley: Inclinad vuestro oído á las palabras de mi boca.

    Ps 78.1: -Cantique d'Asaph. Mon peuple, écoute mes instructions! Prêtez l'oreille aux paroles de ma bouche!


    
      ^
    
Sal 78.2: Abriré mi boca en parábola; Hablaré cosas reservadas de antiguo:

    Ps 78.2: J'ouvre la bouche par des sentences, Je publie la sagesse des temps anciens.


    
      ^
    
Sal 78.3: Las cuales hemos oído y entendido; Que nuestros padres nos las contaron.

    Ps 78.3: Ce que nous avons entendu, ce que nous savons, Ce que nos pères nous ont raconté,


    
      ^
    
Sal 78.4: No las encubriremos á sus hijos, Contando á la generación venidera las alabanzas de Jehová, Y su fortaleza, y sus maravillas que hizo.

    Ps 78.4: Nous ne le cacherons point à leurs enfants; Nous dirons à la génération future les louanges de l'Éternel, Et sa puissance, et les prodiges qu'il a opérés.


    
      ^
    
Sal 78.5: El estableció testimonio en Jacob, Y pusó ley en Israel; La cual mandó á nuestros padres Que la notificasen á sus hijos;

    Ps 78.5: Il a établi un témoignage en Jacob, Il a mis une loi en Israël, Et il a ordonné à nos pères de l'enseigner à leurs enfants,


    
      ^
    
Sal 78.6: Para que lo sepa la generación venidera, y los hijos que nacerán; Y los que se levantarán, lo cuenten á sus hijos;

    Ps 78.6: Pour qu'elle fût connue de la génération future, Des enfants qui naîtraient, Et que, devenus grands, ils en parlassent à leurs enfants,


    
      ^
    
Sal 78.7: A fin de que pongan en Dios su confianza, Y no se olviden de las obras de Dios, Y guarden sus mandamientos:

    Ps 78.7: Afin qu'ils missent en Dieu leur confiance, Qu'ils n'oubliassent pas les oeuvres de Dieu, Et qu'ils observassent ses commandements,


    
      ^
    
Sal 78.8: Y no sean como sus padres, Generación contumaz y rebelde; Generación que no apercibió su corazón, Ni fué fiel para con Dios su espíritu.

    Ps 78.8: Afin qu'ils ne fussent pas, comme leurs pères, Une race indocile et rebelle, Une race dont le coeur n'était pas ferme, Et dont l'esprit n'était pas fidèle à Dieu.


    
      ^
    
Sal 78.9: Los hijos de Ephraim armados, flecheros, Volvieron las espaldas el día de la batalla.

    Ps 78.9: Les fils d'Éphraïm, armés et tirant de l'arc, Tournèrent le dos le jour du combat.


    
      ^
    
Sal 78.10: No guardaron el pacto de Dios, Ni quisieron andar en su ley:

    Ps 78.10: Ils ne gardèrent point l'alliance de Dieu, Et ils refusèrent de marcher selon sa loi.


    
      ^
    
Sal 78.11: Antes se olvidaron de sus obras, Y de sus maravillas que les había mostrado.

    Ps 78.11: Ils mirent en oubli ses oeuvres, Ses merveilles qu'il leur avait fait voir.


    
      ^
    
Sal 78.12: Delante de sus padres hizo maravillas En la tierra de Egipto, en el campo de Zoán.

    Ps 78.12: Devant leurs pères il avait fait des prodiges, Au pays d'Égypte, dans les campagnes de Tsoan.


    
      ^
    
Sal 78.13: Rompió la mar, é hízolos pasar; E hizo estar las aguas como en un montón.

    Ps 78.13: Il fendit la mer et leur ouvrit un passage, Il fit dresser les eaux comme une muraille.


    
      ^
    
Sal 78.14: Y llevólos de día con nube, Y toda la noche con resplandor de fuego.

    Ps 78.14: Il les conduisit le jour par la nuée, Et toute la nuit par un feu éclatant.


    
      ^
    
Sal 78.15: Hendió las peñas en el desierto: Y dióles á beber como de grandes abismos;

    Ps 78.15: Il fendit des rochers dans le désert, Et il donna à boire comme des flots abondants;


    
      ^
    
Sal 78.16: Pues sacó de la peña corrientes, E hizo descender aguas como ríos.

    Ps 78.16: Du rocher il fit jaillir des sources, Et couler des eaux comme des fleuves.


    
      ^
    
Sal 78.17: Empero aun tornaron á pecar contra él, Enojando en la soledad al Altísimo.

    Ps 78.17: Mais ils continuèrent à pécher contre lui, à se révolter contre le Très Haut dans le désert.


    
      ^
    
Sal 78.18: Pues tentaron á Dios en su corazón, Pidiendo comida á su gusto.

    Ps 78.18: Ils tentèrent Dieu dans leur coeur, En demandant de la nourriture selon leur désir.


    
      ^
    
Sal 78.19: Y hablaron contra Dios, Diciendo: ¿Podrá poner mesa en el desierto?

    Ps 78.19: Ils parlèrent contre Dieu, Ils dirent: Dieu pourrait-il Dresser une table dans le désert?


    
      ^
    
Sal 78.20: He aquí ha herido la peña, y corrieron aguas, Y arroyos salieron ondeando: ¿Podrá también dar pan? ¿Aparejará carne á su pueblo?

    Ps 78.20: Voici, il a frappé le rocher, et des eaux ont coulé, Et des torrents se sont répandus; Pourra-t-il aussi donner du pain, Ou fournir de la viande à son peuple?


    
      ^
    
Sal 78.21: Por tanto oyó Jehová, é indignóse: Y encendióse el fuego contra Jacob, Y el furor subió también contra Israel;

    Ps 78.21: L'Éternel entendit, et il fut irrité; Un feu s'alluma contre Jacob, Et la colère s'éleva contre Israël,


    
      ^
    
Sal 78.22: Por cuanto no habían creído á Dios, Ni habían confiado en su salud:

    Ps 78.22: Parce qu'ils ne crurent pas en Dieu, Parce qu'ils n'eurent pas confiance dans son secours.


    
      ^
    
Sal 78.23: A pesar de que mandó á las nubes de arriba, Y abrió las puertas de los cielos,

    Ps 78.23: Il commanda aux nuages d'en haut, Et il ouvrit les portes des cieux;


    
      ^
    
Sal 78.24: E hizo llover sobre ellos maná para comer, Y dióles trigo de los cielos.

    Ps 78.24: Il fit pleuvoir sur eux la manne pour nourriture, Il leur donna le blé du ciel.


    
      ^
    
Sal 78.25: Pan de nobles comió el hombre: Envióles comida á hartura.

    Ps 78.25: Ils mangèrent tous le pain des grands, Il leur envoya de la nourriture à satiété.


    
      ^
    
Sal 78.26: Movió el solano en el cielo, Y trajo con su fortaleza el austro.

    Ps 78.26: Il fit souffler dans les cieux le vent d'orient, Et il amena par sa puissance le vent du midi;


    
      ^
    
Sal 78.27: E hizo llover sobre ellos carne como polvo, Y aves de alas como arena de la mar.

    Ps 78.27: Il fit pleuvoir sur eux la viande comme de la poussière, Et comme le sable des mers les oiseaux ailés;


    
      ^
    
Sal 78.28: E hízolas caer en medio de su campo, Alrededor de sus tiendas.

    Ps 78.28: Il les fit tomber au milieu de leur camp, Tout autour de leurs demeures.


    
      ^
    
Sal 78.29: Y comieron, y hartáronse mucho: Cumplióles pues su deseo.

    Ps 78.29: Ils mangèrent et se rassasièrent abondamment: Dieu leur donna ce qu'ils avaient désiré.


    
      ^
    
Sal 78.30: No habían quitado de sí su deseo, Aun estaba su vianda en su boca,

    Ps 78.30: Ils n'avaient pas satisfait leur désir, Ils avaient encore leur nourriture dans la bouche,


    
      ^
    
Sal 78.31: Cuando vino sobre ellos el furor de Dios, Y mató los más robustos de ellos, Y derribo los escogidos de Israel.

    Ps 78.31: Lorsque la colère de Dieu s'éleva contre eux; Il frappa de mort les plus vigoureux, Il abattit les jeunes hommes d'Israël.


    
      ^
    
Sal 78.32: Con todo esto pecaron aún, Y no dieron crédito á sus maravillas.

    Ps 78.32: Malgré tout cela, ils continuèrent à pécher, Et ne crurent point à ses prodiges.


    
      ^
    
Sal 78.33: Consumió por tanto en nada sus días, Y sus años en la tribulación.

    Ps 78.33: Il consuma leurs jours par la vanité, Et leurs années par une fin soudaine.


    
      ^
    
Sal 78.34: Si los mataba, entonces buscaban á Dios; Entonces se volvían solícitos en busca suya.

    Ps 78.34: Quand il les frappait de mort, ils le cherchaient, Ils revenaient et se tournaient vers Dieu;


    
      ^
    
Sal 78.35: Y acordábanse que Dios era su refugio. Y el Dios Alto su redentor.

    Ps 78.35: Ils se souvenaient que Dieu était leur rocher, Que le Dieu Très Haut était leur libérateur.


    
      ^
    
Sal 78.36: Mas le lisonjeaban con su boca, Y con su lengua le mentían:

    Ps 78.36: Mais ils le trompaient de la bouche, Et ils lui mentaient de la langue;


    
      ^
    
Sal 78.37: Pues sus corazones no eran rectos con él, Ni estuvieron firmes en su pacto.

    Ps 78.37: Leur coeur n'était pas ferme envers lui, Et ils n'étaient pas fidèles à son alliance.


    
      ^
    
Sal 78.38: Empero él misericordioso, perdonaba la maldad, y no los destruía: Y abundó para apartar su ira, Y no despertó todo su enojo.

    Ps 78.38: Toutefois, dans sa miséricorde, il pardonne l'iniquité et ne détruit pas; Il retient souvent sa colère et ne se livre pas à toute sa fureur.


    
      ^
    
Sal 78.39: Y acordóse que eran carne; Soplo que va y no vuelve.

    Ps 78.39: Il se souvint qu'ils n'étaient que chair, Un souffle qui s'en va et ne revient pas.


    
      ^
    
Sal 78.40: ¡Cuántas veces lo ensañaron en el desierto, Lo enojaron en la soledad!

    Ps 78.40: Que de fois ils se révoltèrent contre lui dans le désert! Que de fois ils l'irritèrent dans la solitude!


    
      ^
    
Sal 78.41: Y volvían, y tentaban á Dios, Y ponían límite al Santo de Israel.

    Ps 78.41: Ils ne cessèrent de tenter Dieu, Et de provoquer le Saint d'Israël.


    
      ^
    
Sal 78.42: No se acordaron de su mano, Del día que los redimió de angustia;

    Ps 78.42: Ils ne se souvinrent pas de sa puissance, Du jour où il les délivra de l'ennemi,


    
      ^
    
Sal 78.43: Cuando puso en Egipto sus señales, Y sus maravillas en el campo de Zoán;

    Ps 78.43: Des miracles qu'il accomplit en Égypte, Et de ses prodiges dans les campagnes de Tsoan.


    
      ^
    
Sal 78.44: Y volvió sus ríos en sangre, Y sus corrientes, porque no bebiesen.

    Ps 78.44: Il changea leurs fleuves en sang, Et ils ne purent en boire les eaux.


    
      ^
    
Sal 78.45: Envió entre ellos una mistura de moscas que los comían, Y ranas que los destruyeron.

    Ps 78.45: Il envoya contre eux des mouches venimeuses qui les dévorèrent, Et des grenouilles qui les détruisirent.


    
      ^
    
Sal 78.46: Dió también al pulgón sus frutos, Y sus trabajos á la langosta.

    Ps 78.46: Il livra leurs récoltes aux sauterelles, Le produit de leur travail aux sauterelles.


    
      ^
    
Sal 78.47: Sus viñas destruyó con granizo, Y sus higuerales con piedra;

    Ps 78.47: Il fit périr leurs vignes par la grêle, Et leurs sycomores par la gelée.


    
      ^
    
Sal 78.48: Y entregó al pedrisco sus bestias, Y al fuego sus ganados.

    Ps 78.48: Il abandonna leur bétail à la grêle, Et leurs troupeaux au feu du ciel.


    
      ^
    
Sal 78.49: Envió sobre ellos el furor de su saña, Ira y enojo y angustia, Con misión de malos ángeles.

    Ps 78.49: Il lança contre eux son ardente colère, La fureur, la rage et la détresse, Une troupe de messagers de malheur.


    
      ^
    
Sal 78.50: Dispuso el camino á su furor; No eximió la vida de ellos de la muerte, Sino que entregó su vida á la mortandad.

    Ps 78.50: Il donna libre cours à sa colère, Il ne sauva pas leur âme de la mort, Il livra leur vie à la mortalité;


    
      ^
    
Sal 78.51: E hirió á todo primogénito en Egipto, Las primicias de las fuerzas en las tiendas de Châm.

    Ps 78.51: Il frappa tous les premiers-nés en Égypte, Les prémices de la force sous les tentes de Cham.


    
      ^
    
Sal 78.52: Empero hizo salir á su pueblo como ovejas, Y llevólos por el desierto, como un rebaño.

    Ps 78.52: Il fit partir son peuple comme des brebis, Il les conduisit comme un troupeau dans le désert.


    
      ^
    
Sal 78.53: Y guiólos con seguridad, que no tuvieron miedo; Y la mar cubrió á sus enemigos.

    Ps 78.53: Il les dirigea sûrement, pour qu'ils fussent sans crainte, Et la mer couvrit leurs ennemis.


    
      ^
    
Sal 78.54: Metiólos después en los términos de su santuario, En este monte que ganó su mano derecha.

    Ps 78.54: Il les amena vers sa frontière sainte, Vers cette montagne que sa droite a acquise.


    
      ^
    
Sal 78.55: Y echó las gentes de delante de ellos, Y repartióles una herencia con cuerdas; E hizo habitar en sus moradas á las tribus de Israel.

    Ps 78.55: Il chassa devant eux les nations, Leur distribua le pays en héritage, Et fit habiter dans leurs tentes les tribus d'Israël.


    
      ^
    
Sal 78.56: Mas tentaron y enojaron al Dios Altísimo, Y no guardaron sus testimonios;

    Ps 78.56: Mais ils tentèrent le Dieu Très Haut et se révoltèrent contre lui, Et ils n'observèrent point ses ordonnances.


    
      ^
    
Sal 78.57: Sino que se volvieron, y se rebelaron como sus padres: Volviéronse como arco engañoso.

    Ps 78.57: Ils s'éloignèrent et furent infidèles, comme leurs pères, Ils tournèrent, comme un arc trompeur.


    
      ^
    
Sal 78.58: Y enojáronlo con sus altos, Y provocáronlo á celo con sus esculturas.

    Ps 78.58: Ils l'irritèrent par leurs hauts lieux, Et ils excitèrent sa jalousie par leurs idoles.


    
      ^
    
Sal 78.59: Oyólo Dios, y enojóse, Y en gran manera aborreció á Israel.

    Ps 78.59: Dieu entendit, et il fut irrité; Il repoussa fortement Israël.


    
      ^
    
Sal 78.60: Dejó por tanto el tabernáculo de Silo, La tienda en que habitó entre los hombres;

    Ps 78.60: Il abandonna la demeure de Silo, La tente où il habitait parmi les hommes;


    
      ^
    
Sal 78.61: Y dió en cautividad su fortaleza, Y su gloria en mano del enemigo.

    Ps 78.61: Il livra sa gloire à la captivité, Et sa majesté entre les mains de l'ennemi.


    
      ^
    
Sal 78.62: Entregó también su pueblo á cuchillo, Y airóse contra su heredad.

    Ps 78.62: Il mit son peuple à la merci du glaive, Et il s'indigna contre son héritage.


    
      ^
    
Sal 78.63: El fuego devoró sus mancebos, Y sus vírgenes no fueron loadas en cantos nupciales.

    Ps 78.63: Le feu dévora ses jeunes hommes, Et ses vierges ne furent pas célébrées;


    
      ^
    
Sal 78.64: Sus sacerdotes cayeron á cuchillo, Y sus viudas no lamentaron.

    Ps 78.64: Ses sacrificateurs tombèrent par l'épée, Et ses veuves ne pleurèrent pas.


    
      ^
    
Sal 78.65: Entonces despertó el Señor á la manera del que ha dormido, Como un valiente que grita excitado del vino:

    Ps 78.65: Le Seigneur s'éveilla comme celui qui a dormi, Comme un héros qu'a subjugué le vin.


    
      ^
    
Sal 78.66: E hirió á sus enemigos en las partes posteriores: Dióles perpetua afrenta.

    Ps 78.66: Il frappa ses adversaires en fuite, Il les couvrit d'un opprobre éternel.


    
      ^
    
Sal 78.67: Y desechó el tabernáculo de José, Y no escogió la tribu de Ephraim.

    Ps 78.67: Cependant il rejeta la tente de Joseph, Et il ne choisit point la tribu d'Éphraïm;


    
      ^
    
Sal 78.68: Sino que escogió la tribu de Judá, El monte de Sión, al cual amó.

    Ps 78.68: Il préféra la tribu de Juda, La montagne de Sion qu'il aimait.


    
      ^
    
Sal 78.69: Y edificó su santuario á manera de eminencia, Como la tierra que cimentó para siempre.

    Ps 78.69: Et il bâtit son sanctuaire comme les lieux élevés, Comme la terre qu'il a fondée pour toujours.


    
      ^
    
Sal 78.70: Y eligió á David su siervo, Y tomólo de las majadas de las ovejas:

    Ps 78.70: Il choisit David, son serviteur, Et il le tira des bergeries;


    
      ^
    
Sal 78.71: De tras las paridas lo trajo, Para que apacentase á Jacob su pueblo, y á Israel su heredad.

    Ps 78.71: Il le prit derrière les brebis qui allaitent, Pour lui faire paître Jacob, son peuple, Et Israël, son héritage.


    
      ^
    
Sal 78.72: Y apacentólos con entereza de su corazón; Y pastoreólos con la pericia de sus manos.

    Ps 78.72: Et David les dirigea avec un coeur intègre, Et les conduisit avec des mains intelligentes.

  


  Salmos 79 / Psaumes 79


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13}



  
    
      ^
    
Sal 79.1: OH Dios, vinieron las gentes á tu heredad; El templo de tu santidad han contaminado; Pusieron á Jerusalem en montones.

    Ps 79.1: -Psaume d'Asaph. Ô Dieu! les nations ont envahi ton héritage, Elles ont profané ton saint temple, Elles ont fait de Jérusalem un monceau de pierres.


    
      ^
    
Sal 79.2: Dieron los cuerpos de tus siervos por comida á las aves de los cielos; La carne de tus santos á las bestias de la tierra.

    Ps 79.2: Elles ont livré les cadavres de tes serviteurs En pâture aux oiseaux du ciel, La chair de tes fidèles aux bêtes de la terre;


    
      ^
    
Sal 79.3: Derramaron su sangre como agua en los alrededores de Jerusalem; Y no hubo quien los enterrase.

    Ps 79.3: Elles ont versé leur sang comme de l'eau Tout autour de Jérusalem, Et il n'y a eu personne pour les enterrer.


    
      ^
    
Sal 79.4: Somos afrentados de nuestros vecinos, Escarnecidos y burlados de los que están en nuestros alrededores.

    Ps 79.4: Nous sommes devenus un objet d'opprobre pour nos voisins, De moquerie et de risée pour ceux qui nous entourent.


    
      ^
    
Sal 79.5: ¿Hasta cuándo, oh Jehová? ¿has de estar airado para siempre? ¿Arderá como fuego tu celo?

    Ps 79.5: Jusques à quand, Éternel! t'irriteras-tu sans cesse, Et ta colère s'embrasera-t-elle comme le feu?


    
      ^
    
Sal 79.6: Derrama tu ira sobre las gentes que no te conocen, Y sobre los reinos que no invocan tu nombre.

    Ps 79.6: Répands ta fureur sur les nations qui ne te connaissent pas, Et sur les royaumes qui n'invoquent pas ton nom!


    
      ^
    
Sal 79.7: Porque han consumido á Jacob, Y su morada han asolado.

    Ps 79.7: Car on a dévoré Jacob, Et ravagé sa demeure.


    
      ^
    
Sal 79.8: No recuerdes contra nosotros las iniquidades antiguas: Anticípennos presto tus misericordias, Porque estamos muy abatidos.

    Ps 79.8: Ne te souviens plus de nos iniquités passées! Que tes compassions viennent en hâte au-devant de nous! Car nous sommes bien malheureux.


    
      ^
    
Sal 79.9: Ayúdanos, oh Dios, salud nuestra, por la gloria de tu nombre: Y líbranos, y aplácate sobre nuestros pecados por amor de tu nombre.

    Ps 79.9: Secours-nous, Dieu de notre salut, pour la gloire de ton nom! Délivre-nous, et pardonne nos péchés, à cause de ton nom!


    
      ^
    
Sal 79.10: Porque dirán las gentes: ¿Dónde está su Dios? Sea notoria en las gentes, delante de nuestros ojos, La venganza de la sangre de tus siervos, que fué derramada.

    Ps 79.10: Pourquoi les nations diraient-elles: Où est leur Dieu? Qu'on sache, en notre présence, parmi les nations, Que tu venges le sang de tes serviteurs, le sang répandu!


    
      ^
    
Sal 79.11: Entre ante tu acatamiento el gemido de los presos: Conforme á la grandeza de tu brazo preserva á los sentenciados á muerte.

    Ps 79.11: Que les gémissements des captifs parviennent jusqu'à toi! Par ton bras puissant sauve ceux qui vont périr!


    
      ^
    
Sal 79.12: Y torna á nuestros vecinos en su seno siete tantos De su infamia, con que te han deshonrado, oh Jehová.

    Ps 79.12: Rends à nos voisins sept fois dans leur sein Les outrages qu'ils t'ont faits, Seigneur!


    
      ^
    
Sal 79.13: Y nosotros, pueblo tuyo, y ovejas de tu dehesa, Te alabaremos para siempre: Por generación y generación cantaremos tus alabanzas.

    Ps 79.13: Et nous, ton peuple, le troupeau de ton pâturage, Nous te célébrerons éternellement; De génération en génération nous publierons tes louanges.
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      ^
    
Sal 80.1: OH Pastor de Israel, escucha: Tú que pastoreas como á ovejas á José, Que estás entre querubines, resplandece.

    Ps 80.1: -(80:1) Au chef des chantres. Sur les lis lyriques. D'Asaph. Psaume. (80:2) Prête l'oreille, berger d'Israël, Toi qui conduis Joseph comme un troupeau! Parais dans ta splendeur, Toi qui es assis sur les chérubins!


    
      ^
    
Sal 80.2: Despierta tu valentía delante de Ephraim, y de Benjamín, y de Manasés, Y ven á salvarnos.

    Ps 80.2: (80:3) Devant Éphraïm, Benjamin et Manassé, réveille ta force, Et viens à notre secours!


    
      ^
    
Sal 80.3: Oh Dios, haznos tornar; Y haz resplandecer tu rostro, y seremos salvos.

    Ps 80.3: (80:4) Ô Dieu, relève-nous! Fais briller ta face, et nous serons sauvés!


    
      ^
    
Sal 80.4: Jehová, Dios de los ejércitos, ¿Hasta cuándo humearás tú contra la oración de tu pueblo?

    Ps 80.4: (80:5) Éternel, Dieu des armées! Jusques à quand t'irriteras-tu contre la prière de ton peuple?


    
      ^
    
Sal 80.5: Dísteles á comer pan de lágrimas, Y dísteles á beber lágrimas en gran abundancia.

    Ps 80.5: (80:6) Tu les nourris d'un pain de larmes. Tu les abreuves de larmes à pleine mesure.


    
      ^
    
Sal 80.6: Pusístenos por contienda á nuestros vecinos: Y nuestros enemigos se burlan entre sí.

    Ps 80.6: (80:7) Tu fais de nous un objet de discorde pour nos voisins, Et nos ennemis se raillent de nous.


    
      ^
    
Sal 80.7: Oh Dios de los ejércitos, haznos tornar; Y haz resplandecer tu rostro, y seremos salvos.

    Ps 80.7: (80:8) Dieu des armées, relève-nous! Fais briller ta face, et nous serons sauvés!


    
      ^
    
Sal 80.8: Hiciste venir una vid de Egipto: Echaste las gentes, y plantástela.

    Ps 80.8: (80:9) Tu avais arraché de l'Égypte une vigne; Tu as chassé des nations, et tu l'as plantée.


    
      ^
    
Sal 80.9: Limpiaste sitio delante de ella, E hiciste arraigar sus raíces, y llenó la tierra.

    Ps 80.9: (80:10) Tu as fait place devant elle: Elle a jeté des racines et rempli la terre;


    
      ^
    
Sal 80.10: Los montes fueron cubiertos de su sombra; Y sus sarmientos como cedros de Dios.

    Ps 80.10: (80:11) Les montagnes étaient couvertes de son ombre, Et ses rameaux étaient comme des cèdres de Dieu;


    
      ^
    
Sal 80.11: Extendió sus vástagos hasta la mar, Y hasta el río sus mugrones.

    Ps 80.11: (80:12) Elle étendait ses branches jusqu'à la mer, Et ses rejetons jusqu'au fleuve.


    
      ^
    
Sal 80.12: ¿Por qué aportillaste sus vallados, Y la vendimian todos los que pasan por el camino?

    Ps 80.12: (80:13) Pourquoi as-tu rompu ses clôtures, En sorte que tous les passants la dépouillent?


    
      ^
    
Sal 80.13: Estropeóla el puerco montés, Y pacióla la bestia del campo.

    Ps 80.13: (80:14) Le sanglier de la forêt la ronge, Et les bêtes des champs en font leur pâture.


    
      ^
    
Sal 80.14: Oh Dios de los ejércitos, vuelve ahora: Mira desde el cielo, y considera, y visita esta viña,

    Ps 80.14: (80:15) Dieu des armées, reviens donc! Regarde du haut des cieux, et vois! considère cette vigne!


    
      ^
    
Sal 80.15: Y la planta que plantó tu diestra, Y el renuevo que para ti corroboraste.

    Ps 80.15: (80:16) Protège ce que ta droite a planté, Et le fils que tu t'es choisi!...


    
      ^
    
Sal 80.16: Quemada á fuego está, asolada: Perezcan por la reprensión de tu rostro.

    Ps 80.16: (80:17) Elle est brûlée par le feu, elle est coupée! Ils périssent devant ta face menaçante.


    
      ^
    
Sal 80.17: Sea tu mano sobre el varón de tu diestra, Sobre el hijo del hombre que para ti corroboraste.

    Ps 80.17: (80:18) Que ta main soit sur l'homme de ta droite, Sur le fils de l'homme que tu t'es choisi!


    
      ^
    
Sal 80.18: Así no nos volveremos de ti: Vida nos darás, é invocaremos tu nombre.

    Ps 80.18: (80:19) Et nous ne nous éloignerons plus de toi. Fais-nous revivre, et nous invoquerons ton nom.


    
      ^
    
Sal 80.19: Oh Jehová, Dios de los ejércitos, haznos tornar; Haz resplandecer tu rostro, y seremos salvos.

    Ps 80.19: (80:20) Éternel, Dieu des armées, relève-nous! Fais briller ta face, et nous serons sauvés!
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      ^
    
Sal 81.1: CANTAD á Dios, fortaleza nuestra: Al Dios de Jacob celebrad con júbilo.

    Ps 81.1: -(81:1) Au chef des chantres. Sur la guitthith. D'Asaph. (81:2) Chantez avec allégresse à Dieu, notre force! Poussez des cris de joie vers le Dieu de Jacob!


    
      ^
    
Sal 81.2: Tomad la canción, y tañed el adufe, El arpa deliciosa con el salterio.

    Ps 81.2: (81:3) Entonnez des cantiques, faites résonner le tambourin, La harpe mélodieuse et le luth!


    
      ^
    
Sal 81.3: Tocad la trompeta en la nueva luna, En el día señalado, en el día de nuestra solemnidad.

    Ps 81.3: (81:4) Sonnez de la trompette à la nouvelle lune, à la pleine lune, au jour de notre fête!


    
      ^
    
Sal 81.4: Porque estatuto es de Israel, Ordenanza del Dios de Jacob.

    Ps 81.4: (81:5) Car c'est une loi pour Israël, Une ordonnance du Dieu de Jacob.


    
      ^
    
Sal 81.5: Por testimonio en José lo ha constituído, Cuando salió por la tierra de Egipto; Donde oí lenguaje que no entendía.

    Ps 81.5: (81:6) Il en fit un statut pour Joseph, Quand il marcha contre le pays d'Égypte... J'entends une voix qui m'est inconnue:


    
      ^
    
Sal 81.6: Aparté su hombro de debajo de la carga; Sus manos se quitaron de vasijas de barro.

    Ps 81.6: (81:7) J'ai déchargé son épaule du fardeau, Et ses mains ont lâché la corbeille.


    
      ^
    
Sal 81.7: En la calamidad clamaste, y yo te libré: Te respondí en el secreto del trueno; Te probé sobre las aguas de Meriba. (Selah.)

    Ps 81.7: (81:8) Tu as crié dans la détresse, et je t'ai délivré; Je t'ai répondu dans la retraite du tonnerre; Je t'ai éprouvé près des eaux de Meriba. Pause.


    
      ^
    
Sal 81.8: Oye, pueblo mío y te protestaré. Israel, si me oyeres,

    Ps 81.8: (81:9) Écoute, mon peuple! et je t'avertirai; Israël, puisses-tu m'écouter!


    
      ^
    
Sal 81.9: No habrá en ti dios ajeno, Ni te encorvarás á dios extraño.

    Ps 81.9: (81:10) Qu'il n'y ait au milieu de toi point de dieu étranger! Ne te prosterne pas devant des dieux étrangers!


    
      ^
    
Sal 81.10: Yo soy Jehová tu Dios, Que te hice subir de la tierra de Egipto: Ensancha tu boca, y henchirla he.

    Ps 81.10: (81:11) Je suis l'Éternel, ton Dieu, qui t'ai fait monter du pays d'Égypte; Ouvre ta bouche, et je la remplirai.


    
      ^
    
Sal 81.11: Mas mi pueblo no oyó mi voz, E Israel no me quiso á mí.

    Ps 81.11: (81:12) Mais mon peuple n'a point écouté ma voix, Israël ne m'a point obéi.


    
      ^
    
Sal 81.12: Dejélos por tanto á la dureza de su corazón: Caminaron en sus consejos.

    Ps 81.12: (81:13) Alors je les ai livrés aux penchants de leur coeur, Et ils ont suivi leurs propres conseils.


    
      ^
    
Sal 81.13: ¡Oh, si me hubiera oído mi pueblo, Si en mis caminos hubiera Israel andado!

    Ps 81.13: (81:14) Oh! si mon peuple m'écoutait, Si Israël marchait dans mes voies!


    
      ^
    
Sal 81.14: En una nada habría yo derribado sus enemigos, Y vuelto mi mano sobre sus adversarios.

    Ps 81.14: (81:15) En un instant je confondrais leurs ennemis, Je tournerais ma main contre leurs adversaires;


    
      ^
    
Sal 81.15: Los aborrecedores de Jehová se le hubieran sometido; Y el tiempo de ellos fuera para siempre.

    Ps 81.15: (81:16) Ceux qui haïssent l'Éternel le flatteraient, Et le bonheur d'Israël durerait toujours;


    
      ^
    
Sal 81.16: Y Dios lo hubiera mantenido de grosura de trigo: Y de miel de la piedra te hubiera saciado.

    Ps 81.16: (81:17) Je le nourrirais du meilleur froment, Et je le rassasierais du miel du rocher.

  


  Salmos 82 / Psaumes 82


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8}



  
    
      ^
    
Sal 82.1: DIOS está en la reunión de los dioses; En medio de los dioses juzga.

    Ps 82.1: -Psaume d'Asaph. Dieu se tient dans l'assemblée de Dieu; Il juge au milieu des dieux.


    
      ^
    
Sal 82.2: ¿Hasta cuándo juzgaréis injustamente, Y aceptaréis las personas de los impíos? (Selah.)

    Ps 82.2: Jusques à quand jugerez-vous avec iniquité, Et aurez-vous égard à la personne des méchants? Pause.


    
      ^
    
Sal 82.3: Defended al pobre y al huérfano: Haced justicia al afligido y al menesteroso.

    Ps 82.3: Rendez justice au faible et à l'orphelin, Faites droit au malheureux et au pauvre,


    
      ^
    
Sal 82.4: Librad al afligido y al necesitado: Libradlo de mano de los impíos.

    Ps 82.4: Sauvez le misérable et l'indigent, Délivrez-les de la main des méchants.


    
      ^
    
Sal 82.5: No saben, no entienden, Andan en tinieblas: Vacilan todos los cimientos de la tierra.

    Ps 82.5: Ils n'ont ni savoir ni intelligence, Ils marchent dans les ténèbres; Tous les fondements de la terre sont ébranlés.


    
      ^
    
Sal 82.6: Yo dije: Vosotros sois dioses. E hijos todos vosotros del Altísimo.

    Ps 82.6: J'avais dit: Vous êtes des dieux, Vous êtes tous des fils du Très Haut.


    
      ^
    
Sal 82.7: Empero como hombres moriréis. Y caeréis como cualquiera de los tiranos.

    Ps 82.7: Cependant vous mourrez comme des hommes, Vous tomberez comme un prince quelconque.


    
      ^
    
Sal 82.8: Levántate, oh Dios, juzga la tierra: Porque tú heredarás en todas las gentes.

    Ps 82.8: Lève-toi, ô Dieu, juge la terre! Car toutes les nations t'appartiennent.
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  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18}



  
    
      ^
    
Sal 83.1: OH Dios no tengas silencio: No calles, oh Dios, ni te estés quieto.

    Ps 83.1: -(83:1) Cantique. Psaume d'Asaph. (83:2) Ô Dieu, ne reste pas dans le silence! Ne te tais pas, et ne te repose pas, ô Dieu!


    
      ^
    
Sal 83.2: Porque he aquí que braman tus enemigos; Y tus aborrecedores han alzado cabeza.

    Ps 83.2: (83:3) Car voici, tes ennemis s'agitent, Ceux qui te haïssent lèvent la tête.


    
      ^
    
Sal 83.3: Sobre tu pueblo han consultado astuta y secretamente, Y han entrado en consejo contra tus escondidos.

    Ps 83.3: (83:4) Ils forment contre ton peuple des projets pleins de ruse, Et ils délibèrent contre ceux que tu protèges.


    
      ^
    
Sal 83.4: Han dicho: Venid, y cortémoslos de ser pueblo, Y no haya más memoria del nombre de Israel.

    Ps 83.4: (83:5) Venez, disent-ils, exterminons-les du milieu des nations, Et qu'on ne se souvienne plus du nom d'Israël!


    
      ^
    
Sal 83.5: Por esto han conspirado de corazón á una, Contra ti han hecho liga;

    Ps 83.5: (83:6) Ils se concertent tous d'un même coeur, Ils font une alliance contre toi;


    
      ^
    
Sal 83.6: Los pabellones de los Idumeos y de los Ismaelitas, Moab y los Agarenos;

    Ps 83.6: (83:7) Les tentes d'Édom et les Ismaélites, Moab et les Hagaréniens,


    
      ^
    
Sal 83.7: Gebal, y Ammón, y Amalec; Los Filisteos con los habitadores de Tiro.

    Ps 83.7: (83:8) Guebal, Ammon, Amalek, Les Philistins avec les habitants de Tyr;


    
      ^
    
Sal 83.8: También el Assur se ha juntado con ellos: Son por brazo á los hijos de Lot. (Selah.)

    Ps 83.8: (83:9) L'Assyrie aussi se joint à eux, Elle prête son bras aux enfants de Lot. Pause.


    
      ^
    
Sal 83.9: Hazles como á Madián; Como á Sísara, como á Jabín en el arroyo de Cisón;

    Ps 83.9: (83:10) Traite-les comme Madian, Comme Sisera, comme Jabin au torrent de Kison!


    
      ^
    
Sal 83.10: Que perecieron en Endor, Fueron hechos muladar de la tierra.

    Ps 83.10: (83:11) Ils ont été détruits à En Dor, Ils sont devenus du fumier pour la terre.


    
      ^
    
Sal 83.11: Pon á ellos y á sus capitanes como á Oreb y como á Zeeb; Y como á Zeba y como á Zalmunna, á todos sus príncipes;

    Ps 83.11: (83:12) Traite leurs chefs comme Oreb et Zeeb, Et tous leurs princes comme Zébach et Tsalmunna!


    
      ^
    
Sal 83.12: Que han dicho: Heredemos para nosotros Las moradas de Dios.

    Ps 83.12: (83:13) Car ils disent: Emparons-nous Des demeures de Dieu!


    
      ^
    
Sal 83.13: Dios mío, ponlos como á torbellinos; Como á hojarascas delante del viento.

    Ps 83.13: (83:14) Mon Dieu! rends-les semblables au tourbillon, Au chaume qu'emporte le vent,


    
      ^
    
Sal 83.14: Como fuego que quema el monte, Como llama que abrasa las breñas.

    Ps 83.14: (83:15) Au feu qui brûle la forêt, à la flamme qui embrase les montagnes!


    
      ^
    
Sal 83.15: Persíguelos así con tu tempestad, Y asómbralos con tu torbellino.

    Ps 83.15: (83:16) Poursuis-les ainsi de ta tempête, Et fais-les trembler par ton ouragan!


    
      ^
    
Sal 83.16: Llena sus rostros de vergüenza; Y busquen tu nombre, oh Jehová.

    Ps 83.16: (83:17) Couvre leur face d'ignominie, Afin qu'ils cherchent ton nom, ô Éternel!


    
      ^
    
Sal 83.17: Sean afrentados y turbados para siempre; Y sean deshonrados, y perezcan.

    Ps 83.17: (83:18) Qu'ils soient confus et épouvantés pour toujours, Qu'ils soient honteux et qu'ils périssent!


    
      ^
    
Sal 83.18: Y conozcan que tu nombre es JEHOVA; Tú solo Altísimo sobre toda la tierra.

    Ps 83.18: (83:19) Qu'ils sachent que toi seul, dont le nom est l'Éternel, Tu es le Très Haut sur toute la terre!
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      ^
    
Sal 84.1: ¡CUAN amables son tus moradas, oh Jehová de los ejércitos!

    Ps 84.1: -(84:1) Au chef des chantres. Sur la guitthith. Des fils de Koré. Psaume. (84:2) Que tes demeures sont aimables, Éternel des armées!


    
      ^
    
Sal 84.2: Codicia y aun ardientemente desea mi alma los atrios de Jehová: Mi corazón y mi carne cantan al Dios vivo.

    Ps 84.2: (84:3) Mon âme soupire et languit après les parvis de l'Éternel, Mon coeur et ma chair poussent des cris vers le Dieu vivant.


    
      ^
    
Sal 84.3: Aun el gorrión halla casa, Y la golondrina nido para sí, donde ponga sus pollos En tus altares, oh Jehová de los ejércitos, Rey mío, y Dios mío.

    Ps 84.3: (84:4) Le passereau même trouve une maison, Et l'hirondelle un nid où elle dépose ses petits... Tes autels, Éternel des armées! Mon roi et mon Dieu!


    
      ^
    
Sal 84.4: Bienaventurados los que habitan en tu casa: Perpetuamente te alabarán (Selah.)

    Ps 84.4: (84:5) Heureux ceux qui habitent ta maison! Ils peuvent te célébrer encore. Pause.


    
      ^
    
Sal 84.5: Bienaventurado el hombre que tiene su fortaleza en ti; En cuyo corazón están tus caminos.

    Ps 84.5: (84:6) Heureux ceux qui placent en toi leur appui! Ils trouvent dans leur coeur des chemins tout tracés.


    
      ^
    
Sal 84.6: Atravesando el valle de Baca pónenle por fuente, Cuando la lluvia llena los estanques.

    Ps 84.6: (84:7) Lorsqu'ils traversent la vallée de Baca, Ils la transforment en un lieu plein de sources, Et la pluie la couvre aussi de bénédictions.


    
      ^
    
Sal 84.7: Irán de fortaleza en fortaleza, Verán á Dios en Sión.

    Ps 84.7: (84:8) Leur force augmente pendant la marche, Et ils se présentent devant Dieu à Sion.


    
      ^
    
Sal 84.8: Jehová Dios de los ejércitos, oye mi oración: Escucha, oh Dios de Jacob (Selah.)

    Ps 84.8: (84:9) Éternel, Dieu des armées, écoute ma prière! Prête l'oreille, Dieu de Jacob! Pause.


    
      ^
    
Sal 84.9: Mira, oh Dios, escudo nuestro, Y pon los ojos en el rostro de tu ungido.

    Ps 84.9: (84:10) Toi qui es notre bouclier, vois, ô Dieu! Et regarde la face de ton oint!


    
      ^
    
Sal 84.10: Porque mejor es un día en tus atrios que mil fuera de ellos: Escogería antes estar á la puerta de la casa de mi Dios, Que habitar en las moradas de maldad.

    Ps 84.10: (84:11) Mieux vaut un jour dans tes parvis que mille ailleurs; Je préfère me tenir sur le seuil de la maison de mon Dieu, Plutôt que d'habiter sous les tentes de la méchanceté.


    
      ^
    
Sal 84.11: Porque sol y escudo es Jehová Dios: Gracia y gloria dará Jehová: No quitará el bien á los que en integridad andan.

    Ps 84.11: (84:12) Car l'Éternel Dieu est un soleil et un bouclier, L'Éternel donne la grâce et la gloire, Il ne refuse aucun bien à ceux qui marchent dans l'intégrité.


    
      ^
    
Sal 84.12: Jehová de los ejércitos, Dichoso el hombre que en ti confía.

    Ps 84.12: (84:13) Éternel des armées! Heureux l'homme qui se confie en toi!
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      ^
    
Sal 85.1: FUISTE propicio á tu tierra, oh Jehová: Volviste la cautividad de Jacob.

    Ps 85.1: -(85:1) Au chef des chantres. Des fils de Koré. Psaume. (85:2) Tu as été favorable à ton pays, ô Éternel! Tu as ramené les captifs de Jacob;


    
      ^
    
Sal 85.2: Perdonaste la iniquidad de tu pueblo; Todos los pecados de ellos cubriste. (Selah.)

    Ps 85.2: (85:3) Tu as pardonné l'iniquité de ton peuple, Tu as couvert tous ses péchés; Pause.


    
      ^
    
Sal 85.3: Dejaste toda tu saña: Te volviste de la ira de tu furor.

    Ps 85.3: (85:4) Tu as retiré toute ta fureur, Tu es revenu de l'ardeur de ta colère.


    
      ^
    
Sal 85.4: Vuélvenos, oh Dios, salud nuestra, Y haz cesar tu ira de sobre nosotros.

    Ps 85.4: (85:5) Rétablis-nous, Dieu de notre salut! Cesse ton indignation contre nous!


    
      ^
    
Sal 85.5: ¿Estarás enojado contra nosotros para siempre? ¿Extenderás tu ira de generación en generación?

    Ps 85.5: (85:6) T'irriteras-tu contre nous à jamais? Prolongeras-tu ta colère éternellement?


    
      ^
    
Sal 85.6: ¿No volverás tú á darnos vida, Y tu pueblo se alegrará en ti?

    Ps 85.6: (85:7) Ne nous rendras-tu pas à la vie, Afin que ton peuple se réjouisse en toi?


    
      ^
    
Sal 85.7: Muéstranos, oh Jehová, tu misericordia, Y danos tu salud.

    Ps 85.7: (85:8) Éternel! fais-nous voir ta bonté, Et accorde-nous ton salut!


    
      ^
    
Sal 85.8: Escucharé lo que hablará el Dios Jehová: Porque hablará paz á su pueblo y á sus santos, Para que no se conviertan á la locura.

    Ps 85.8: (85:9) J'écouterai ce que dit Dieu, l'Éternel; Car il parle de paix à son peuple et à ses fidèles, Pourvu qu'ils ne retombent pas dans la folie.


    
      ^
    
Sal 85.9: Ciertamente cercana está su salud á los que le temen; Para que habite la gloria en nuestra tierra.

    Ps 85.9: (85:10) Oui, son salut est près de ceux qui le craignent, Afin que la gloire habite dans notre pays.


    
      ^
    
Sal 85.10: La misericordia y la verdad se encontraron: La justicia y la paz se besaron.

    Ps 85.10: (85:11) La bonté et la fidélité se rencontrent, La justice et la paix s'embrassent;


    
      ^
    
Sal 85.11: La verdad brotará de la tierra; Y la justicia mirará desde los cielos.

    Ps 85.11: (85:12) La fidélité germe de la terre, Et la justice regarde du haut des cieux.


    
      ^
    
Sal 85.12: Jehová dará también el bien; Y nuestra tierra dará su fruto.

    Ps 85.12: (85:13) L'Éternel aussi accordera le bonheur, Et notre terre donnera ses fruits.


    
      ^
    
Sal 85.13: La justicia irá delante de él; Y sus pasos pondrá en camino.

    Ps 85.13: (85:14) La justice marchera devant lui, Et imprimera ses pas sur le chemin.
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      ^
    
Sal 86.1: INCLINA, oh Jehová, tu oído, y óyeme; Porque estoy afligido y menesteroso.

    Ps 86.1: -Prière de David. Éternel, prête l'oreille, exauce-moi! Car je suis malheureux et indigent.


    
      ^
    
Sal 86.2: Guarda mi alma, porque soy pío: Salva tú, oh Dios mío, á tu siervo que en ti confía.

    Ps 86.2: Garde mon âme, car je suis pieux! Mon Dieu, sauve ton serviteur qui se confie en toi!


    
      ^
    
Sal 86.3: Ten misericordia de mí, oh Jehová: Porque á ti clamo todo el día.

    Ps 86.3: Aie pitié de moi, Seigneur! Car je crie à toi tout le jour.


    
      ^
    
Sal 86.4: Alegra el alma de tu siervo: Porque á ti, oh Señor, levanto mi alma.

    Ps 86.4: Réjouis l'âme de ton serviteur, Car à toi, Seigneur, j'élève mon âme.


    
      ^
    
Sal 86.5: Porque tú, Señor, eres bueno y perdonador, Y grande en misericordia para con todos los que te invocan.

    Ps 86.5: Car tu es bon, Seigneur, tu pardonnes, Tu es plein d'amour pour tous ceux qui t'invoquent.


    
      ^
    
Sal 86.6: Escucha, oh Jehová, mi oración, Y está atento á la voz de mis ruegos.

    Ps 86.6: Éternel, prête l'oreille à ma prière, Sois attentif à la voix de mes supplications!


    
      ^
    
Sal 86.7: En el día de mi angustia te llamaré: Porque tú me respondes.

    Ps 86.7: Je t'invoque au jour de ma détresse, Car tu m'exauces.


    
      ^
    
Sal 86.8: Oh Señor, ninguno hay como tú entre los dioses, Ni obras que igualen tus obras.

    Ps 86.8: Nul n'est comme toi parmi les dieux, Seigneur, Et rien ne ressemble à tes oeuvres.


    
      ^
    
Sal 86.9: Todas las gentes que hiciste vendrán y se humillarán delante de ti, Señor; Y glorificarán tu nombre.

    Ps 86.9: Toutes les nations que tu as faites viendront Se prosterner devant ta face, Seigneur, Et rendre gloire à ton nom.


    
      ^
    
Sal 86.10: Porque tú eres grande, y hacedor de maravillas: Tú solo eres Dios.

    Ps 86.10: Car tu es grand, et tu opères des prodiges; Toi seul, tu es Dieu.


    
      ^
    
Sal 86.11: Enséñame, oh Jehová, tu camino; caminaré yo en tu verdad: Consolida mi corazón para que tema tu nombre.

    Ps 86.11: Enseigne-moi tes voies, ô Éternel! Je marcherai dans ta fidélité. Dispose mon coeur à la crainte de ton nom.


    
      ^
    
Sal 86.12: Te alabaré, oh Jehová Dios mío, con todo mi corazón; Y glorificaré tu nombre para siempre.

    Ps 86.12: Je te louerai de tout mon coeur, Seigneur, mon Dieu! Et je glorifierai ton nom à perpétuité.


    
      ^
    
Sal 86.13: Porque tu misericordia es grande para conmigo; Y has librado mi alma del hoyo profundo.

    Ps 86.13: Car ta bonté est grande envers moi, Et tu délivres mon âme du séjour profond des morts.


    
      ^
    
Sal 86.14: Oh Dios, soberbios se levantaron contra mí, Y conspiración de fuertes ha buscado mi alma, Y no te pusieron delante de sí.

    Ps 86.14: Ô Dieu! des orgueilleux se sont levés contre moi, Une troupe d'hommes violents en veulent à ma vie; Ils ne portent pas leurs pensées sur toi.


    
      ^
    
Sal 86.15: Mas tú, Señor, Dios misericordioso y clemente, Lento para la ira, y grande en misericordia y verdad;

    Ps 86.15: Mais toi, Seigneur, tu es un Dieu miséricordieux et compatissant, Lent à la colère, riche en bonté et en fidélité;


    
      ^
    
Sal 86.16: Mírame, y ten misericordia de mí: Da tu fortaleza á tu siervo, Y guarda al hijo de tu sierva.

    Ps 86.16: Tourne vers moi les regards et aie pitié de moi, Donne la force à ton serviteur, Et sauve le fils de ta servante!


    
      ^
    
Sal 86.17: Haz conmigo señal para bien, Y veánla los que me aborrecen, y sean avergonzados; Porque tú, Jehová, me ayudaste, y me consolaste.

    Ps 86.17: Opère un signe en ma faveur! Que mes ennemis le voient et soient confus! Car tu me secours et tu me consoles, ô Éternel!
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      ^
    
Sal 87.1: SU cimiento es en montes de santidad.

    Ps 87.1: -Des fils de Koré. Psaume. Cantique. Elle est fondée sur les montagnes saintes.


    
      ^
    
Sal 87.2: Ama Jehová las puertas de Sión Más que todas las moradas de Jacob.

    Ps 87.2: L'Éternel aime les portes de Sion Plus que toutes les demeures de Jacob.


    
      ^
    
Sal 87.3: Cosas ilustres son dichas de ti, Ciudad de Dios. (Selah.)

    Ps 87.3: Des choses glorieuses ont été dites sur toi, Ville de Dieu! Pause.


    
      ^
    
Sal 87.4: Yo me acordaré de Rahab y de Babilonia entre los que me conocen: He aquí Palestina, y Tiro, con Etiopía: Este nació allá.

    Ps 87.4: Je proclame l'Égypte et Babylone parmi ceux qui me connaissent; Voici, le pays des Philistins, Tyr, avec l'Éthiopie: C'est dans Sion qu'ils sont nés.


    
      ^
    
Sal 87.5: Y de Sión se dirá: Este y aquél han nacido en ella; Y fortificarála el mismo Altísimo.

    Ps 87.5: Et de Sion il est dit: Tous y sont nés, Et c'est le Très Haut qui l'affermit.


    
      ^
    
Sal 87.6: Jehová contará cuando se escribieren los pueblos: Este nació allí. (Selah.)

    Ps 87.6: L'Éternel compte en inscrivant les peuples: C'est là qu'ils sont nés. Pause.


    
      ^
    
Sal 87.7: Y cantores y tañedores en ella dirán: Todas mis fuentes estarán en ti.

    Ps 87.7: Et ceux qui chantent et ceux qui dansent s'écrient: Toutes mes sources sont en toi.
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      ^
    
Sal 88.1: OH Jehová, Dios de mi salud, Día y noche clamo delante de ti.

    Ps 88.1: -(88:1) Cantique. Psaume des fils de Koré. Au chef des chantres. Pour chanter sur la flûte. Cantique d'Héman, l'Ézrachite. (88:2) Éternel, Dieu de mon salut! Je crie jour et nuit devant toi.


    
      ^
    
Sal 88.2: Entre mi oración en tu presencia: Inclina tu oído á mi clamor.

    Ps 88.2: (88:3) Que ma prière parvienne en ta présence! Prête l'oreille à mes supplications!


    
      ^
    
Sal 88.3: Porque mi alma está harta de males, Y mi vida cercana al sepulcro.

    Ps 88.3: (88:4) Car mon âme est rassasiée de maux, Et ma vie s'approche du séjour des morts.


    
      ^
    
Sal 88.4: Soy contado con los que descienden al hoyo, Soy como hombre sin fuerza:

    Ps 88.4: (88:5) Je suis mis au rang de ceux qui descendent dans la fosse, Je suis comme un homme qui n'a plus de force.


    
      ^
    
Sal 88.5: Libre entre los muertos, Como los matados que yacen en el sepulcro, Que no te acuerdas más de ellos, Y que son cortados de tu mano.

    Ps 88.5: (88:6) Je suis étendu parmi les morts, Semblable à ceux qui sont tués et couchés dans le sépulcre, à ceux dont tu n'as plus le souvenir, Et qui sont séparés de ta main.


    
      ^
    
Sal 88.6: Hasme puesto en el hoyo profundo, En tinieblas, en honduras.

    Ps 88.6: (88:7) Tu m'as jeté dans une fosse profonde, Dans les ténèbres, dans les abîmes.


    
      ^
    
Sal 88.7: Sobre mí se ha acostado tu ira, Y me has afligido con todas tus ondas. (Selah.)

    Ps 88.7: (88:8) Ta fureur s'appesantit sur moi, Et tu m'accables de tous tes flots. Pause.


    
      ^
    
Sal 88.8: Has alejado de mí mis conocidos: Hasme puesto por abominación á ellos: Encerrado estoy, y no puedo salir.

    Ps 88.8: (88:9) Tu as éloigné de moi mes amis, Tu m'as rendu pour eux un objet d'horreur; Je suis enfermé et je ne puis sortir.


    
      ^
    
Sal 88.9: Mis ojos enfermaron á causa de mi aflicción: Hete llamado, oh Jehová, cada día; He extendido á ti mis manos.

    Ps 88.9: (88:10) Mes yeux se consument dans la souffrance; Je t'invoque tous les jours, ô Éternel! J'étends vers toi les mains.


    
      ^
    
Sal 88.10: ¿Harás tú milagro á los muertos? ¿Levantaránse los muertos para alabarte? (Selah.)

    Ps 88.10: (88:11) Est-ce pour les morts que tu fais des miracles? Les morts se lèvent-ils pour te louer? Pause.


    
      ^
    
Sal 88.11: ¿Será contada en el sepulcro tu misericordia, O tu verdad en la perdición?

    Ps 88.11: (88:12) Parle-t-on de ta bonté dans le sépulcre, De ta fidélité dans l'abîme?


    
      ^
    
Sal 88.12: ¿Será conocida en las tinieblas tu maravilla, Ni tu justicia en la tierra del olvido?

    Ps 88.12: (88:13) Tes prodiges sont-ils connus dans les ténèbres, Et ta justice dans la terre de l'oubli?


    
      ^
    
Sal 88.13: Mas yo á ti he clamado, oh Jehová; Y de mañana mi oración te previno.

    Ps 88.13: (88:14) Ô Éternel! j'implore ton secours, Et le matin ma prière s'élève à toi.


    
      ^
    
Sal 88.14: ¿Por qué, oh Jehová, desechas mi alma? ¿Por qué escondes de mí tu rostro?

    Ps 88.14: (88:15) Pourquoi, Éternel, repousses-tu mon âme? Pourquoi me caches-tu ta face?


    
      ^
    
Sal 88.15: Yo soy afligido y menesteroso: Desde la mocedad he llevado tus terrores, he estado medroso.

    Ps 88.15: (88:16) Je suis malheureux et moribond dès ma jeunesse, Je suis chargé de tes terreurs, je suis troublé.


    
      ^
    
Sal 88.16: Sobre mí han pasado tus iras; Tus espantos me han cortado.

    Ps 88.16: (88:17) Tes fureurs passent sur moi, Tes terreurs m'anéantissent;


    
      ^
    
Sal 88.17: Hanme rodeado como aguas de continuo; Hanme cercado á una.

    Ps 88.17: (88:18) Elles m'environnent tout le jour comme des eaux, Elles m'enveloppent toutes à la fois.


    
      ^
    
Sal 88.18: Has alejado de mí el enemigo y el compañero; Y mis conocidos se esconden en la tiniebla.

    Ps 88.18: (88:19) Tu as éloigné de moi amis et compagnons; Mes intimes ont disparu.
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      ^
    
Sal 89.1: LAS misericordias de Jehová cantaré perpetuamente; En generación y generación haré notoria tu verdad con mi boca.

    Ps 89.1: -(89:1) Cantique d'Éthan, l'Ézrachite. (89:2) Je chanterai toujours les bontés de l'Éternel; Ma bouche fera connaître à jamais ta fidélité.


    
      ^
    
Sal 89.2: Porque dije: Para siempre será edificada misericordia; En los mismos cielos apoyarás tu verdad.

    Ps 89.2: (89:3) Car je dis: La bonté a des fondements éternels; Tu établis ta fidélité dans les cieux.


    
      ^
    
Sal 89.3: Hice alianza con mi escogido; Juré á David mi siervo: diciendo.

    Ps 89.3: (89:4) J'ai fait alliance avec mon élu; Voici ce que j'ai juré à David, mon serviteur:


    
      ^
    
Sal 89.4: Para siempre confirmaré tu simiente, Y edificaré tu trono por todas las generaciones. (Selah.)

    Ps 89.4: (89:5) J'affermirai ta postérité pour toujours, Et j'établirai ton trône à perpétuité. Pause.


    
      ^
    
Sal 89.5: Y celebrarán los cielos tu maravilla, oh Jehová; Tu verdad también en la congregación de los santos.

    Ps 89.5: (89:6) Les cieux célèbrent tes merveilles, ô Éternel! Et ta fidélité dans l'assemblée des saints.


    
      ^
    
Sal 89.6: Porque ¿quién en los cielos se igualará con Jehová? ¿Quién será semejante á Jehová entre los hijos de los potentados?

    Ps 89.6: (89:7) Car qui, dans le ciel, peut se comparer à l'Éternel? Qui est semblable à toi parmi les fils de Dieu?


    
      ^
    
Sal 89.7: Dios terrible en la grande congregación de los santos, Y formidable sobre todos cuantos están alrededor suyo.

    Ps 89.7: (89:8) Dieu est terrible dans la grande assemblée des saints, Il est redoutable pour tous ceux qui l'entourent.


    
      ^
    
Sal 89.8: Oh Jehová, Dios de los ejércitos, ¿Quién como tú? Poderoso eres, Jehová, Y tu verdad está en torno de ti.

    Ps 89.8: (89:9) Éternel, Dieu des armées! qui est comme toi puissant, ô Éternel? Ta fidélité t'environne.


    
      ^
    
Sal 89.9: Tú tienes dominio sobre la bravura de la mar: Cuando se levantan sus ondas, tú las sosiegas.

    Ps 89.9: (89:10) Tu domptes l'orgueil de la mer; Quand ses flots se soulèvent, tu les apaises.


    
      ^
    
Sal 89.10: Tú quebrantaste á Rahab como á un muerto: Con el brazo de tu fortaleza esparciste á tus enemigos.

    Ps 89.10: (89:11) Tu écrasas l'Égypte comme un cadavre, Tu dispersas tes ennemis par la puissance de ton bras.


    
      ^
    
Sal 89.11: Tuyos los cielos, tuya también la tierra: El mundo y su plenitud, tú lo fundaste.

    Ps 89.11: (89:12) C'est à toi qu'appartiennent les cieux et la terre, C'est toi qui as fondé le monde et ce qu'il renferme.


    
      ^
    
Sal 89.12: Al aquilón y al austro tú los criaste: Tabor y Hermón cantarán en tu nombre.

    Ps 89.12: (89:13) Tu as créé le nord et le midi; Le Thabor et l'Hermon se réjouissent à ton nom.


    
      ^
    
Sal 89.13: Tuyo el brazo con valentía; Fuerte es tu mano, ensalzada tu diestra.

    Ps 89.13: (89:14) Ton bras est puissant, Ta main forte, ta droite élevée.


    
      ^
    
Sal 89.14: Justicia y juicio son el asiento de tu trono: Misericordia y verdad van delante de tu rostro.

    Ps 89.14: (89:15) La justice et l'équité sont la base de ton trône. La bonté et la fidélité sont devant ta face.


    
      ^
    
Sal 89.15: Bienaventurado el pueblo que sabe aclamarte: Andarán, oh Jehová, á la luz de tu rostro.

    Ps 89.15: (89:16) Heureux le peuple qui connaît le son de la trompette; Il marche à la clarté de ta face, ô Éternel!


    
      ^
    
Sal 89.16: En tu nombre se alegrarán todo el día; Y en tu justicia serán ensalzados.

    Ps 89.16: (89:17) Il se réjouit sans cesse de ton nom, Et il se glorifie de ta justice.


    
      ^
    
Sal 89.17: Porque tú eres la gloria de su fortaleza; Y por tu buena voluntad ensalzarás nuestro cuerno.

    Ps 89.17: (89:18) Car tu es la gloire de sa puissance; C'est ta faveur qui relève notre force.


    
      ^
    
Sal 89.18: Porque Jehová es nuestro escudo; Y nuestro rey es el Santo de Israel.

    Ps 89.18: (89:19) Car l'Éternel est notre bouclier, Le Saint d'Israël est notre roi.


    
      ^
    
Sal 89.19: Entonces hablaste en visión á tu santo, Y dijiste: Yo he puesto el socorro sobre valiente; He ensalzado un escogido de mi pueblo.

    Ps 89.19: (89:20) Alors tu parlas dans une vision à ton bien-aimé, Et tu dis: J'ai prêté mon secours à un héros, J'ai élevé du milieu du peuple un jeune homme;


    
      ^
    
Sal 89.20: Hallé á David mi siervo; Ungílo con el aceite de mi santidad.

    Ps 89.20: (89:21) J'ai trouvé David, mon serviteur, Je l'ai oint de mon huile sainte.


    
      ^
    
Sal 89.21: Mi mano será firme con él, Mi brazo también lo fortificará.

    Ps 89.21: (89:22) Ma main le soutiendra, Et mon bras le fortifiera.


    
      ^
    
Sal 89.22: No lo avasallará enemigo, Ni hijo de iniquidad lo quebrantará.

    Ps 89.22: (89:23) L'ennemi ne le surprendra pas, Et le méchant ne l'opprimera point;


    
      ^
    
Sal 89.23: Mas yo quebrantaré delante de él á sus enemigos, Y heriré á sus aborrecedores.

    Ps 89.23: (89:24) J'écraserai devant lui ses adversaires, Et je frapperai ceux qui le haïssent.


    
      ^
    
Sal 89.24: Y mi verdad y mi misericordia serán con él; Y en mi nombre será ensalzado su cuerno.

    Ps 89.24: (89:25) Ma fidélité et ma bonté seront avec lui, Et sa force s'élèvera par mon nom.


    
      ^
    
Sal 89.25: Asimismo pondré su mano en la mar, Y en los ríos su diestra.

    Ps 89.25: (89:26) Je mettrai sa main sur la mer, Et sa droite sur les fleuves.


    
      ^
    
Sal 89.26: El me llamará: Mi padre eres tú, Mi Dios, y la roca de mi salud.

    Ps 89.26: (89:27) Lui, il m'invoquera: Tu es mon père, Mon Dieu et le rocher de mon salut!


    
      ^
    
Sal 89.27: Yo también le pondré por primogénito, Alto sobre los reyes de la tierra.

    Ps 89.27: (89:28) Et moi, je ferai de lui le premier-né, Le plus élevé des rois de la terre.


    
      ^
    
Sal 89.28: Para siempre le conservaré mi misericordia; Y mi alianza será firme con él.

    Ps 89.28: (89:29) Je lui conserverai toujours ma bonté, Et mon alliance lui sera fidèle;


    
      ^
    
Sal 89.29: Y pondré su simiente para siempre, Y su trono como los días de los cielos.

    Ps 89.29: (89:30) Je rendrai sa postérité éternelle, Et son trône comme les jours des cieux.


    
      ^
    
Sal 89.30: Si dejaren sus hijos mi ley, Y no anduvieren en mis juicios;

    Ps 89.30: (89:31) Si ses fils abandonnent ma loi Et ne marchent pas selon ses ordonnances,


    
      ^
    
Sal 89.31: Si profanaren mis estatutos, Y no guardaren mis mandamientos;

    Ps 89.31: (89:32) S'ils violent mes préceptes Et n'observent pas mes commandements,


    
      ^
    
Sal 89.32: Entonces visitaré con vara su rebelión, Y con azotes sus iniquidades.

    Ps 89.32: (89:33) Je punirai de la verge leurs transgressions, Et par des coups leurs iniquités;


    
      ^
    
Sal 89.33: Mas no quitaré de él mi misericordia, Ni falsearé mi verdad.

    Ps 89.33: (89:34) Mais je ne lui retirerai point ma bonté Et je ne trahirai pas ma fidélité,


    
      ^
    
Sal 89.34: No olvidaré mi pacto, Ni mudaré lo que ha salido de mis labios.

    Ps 89.34: (89:35) Je ne violerai point mon alliance Et je ne changerai pas ce qui est sorti de mes lèvres.


    
      ^
    
Sal 89.35: Una vez he jurado por mi santidad, Que no mentiré á David.

    Ps 89.35: (89:36) J'ai juré une fois par ma sainteté: Mentirai-je à David?


    
      ^
    
Sal 89.36: Su simiente será para siempre, Y su trono como el sol delante de mí.

    Ps 89.36: (89:37) Sa postérité subsistera toujours; Son trône sera devant moi comme le soleil,


    
      ^
    
Sal 89.37: Como la luna será firme para siempre, Y como un testigo fiel en el cielo. (Selah.)

    Ps 89.37: (89:38) Comme la lune il aura une éternelle durée. Le témoin qui est dans le ciel est fidèle. Pause.


    
      ^
    
Sal 89.38: Mas tú desechaste y menospreciaste á tu ungido; Y te has airado con él.

    Ps 89.38: (89:39) Et pourtant, tu as rejeté, tu as repoussé! Tu t'es irrité contre ton oint!


    
      ^
    
Sal 89.39: Rompiste el pacto de tu siervo; Has profanado su corona hasta la tierra.

    Ps 89.39: (89:40) Tu as dédaigné l'alliance avec ton serviteur; Tu as abattu, profané sa couronne.


    
      ^
    
Sal 89.40: Aportillaste todos sus vallados; Has quebrantado sus fortalezas.

    Ps 89.40: (89:41) Tu as détruit toutes ses murailles, Tu as mis en ruines ses forteresses.


    
      ^
    
Sal 89.41: Menoscabáronle todos los que pasaron por el camino: Es oprobio á sus vecinos.

    Ps 89.41: (89:42) Tous les passants le dépouillent; Il est un objet d'opprobre pour ses voisins.


    
      ^
    
Sal 89.42: Has ensalzado la diestra de sus enemigos; Has alegrado á todos sus adversarios.

    Ps 89.42: (89:43) Tu as élevé la droite de ses adversaires, Tu as réjoui tous ses ennemis;


    
      ^
    
Sal 89.43: Embotaste asimismo el filo de su espada, Y no lo levantaste en la batalla.

    Ps 89.43: (89:44) Tu as fait reculer le tranchant de son glaive, Et tu ne l'as pas soutenu dans le combat.


    
      ^
    
Sal 89.44: Hiciste cesar su brillo, Y echaste su trono por tierra.

    Ps 89.44: (89:45) Tu as mis un terme à sa splendeur, Et tu as jeté son trône à terre;


    
      ^
    
Sal 89.45: Has acortado los días de su juventud; Hasle cubierto de afrenta. (Selah.)

    Ps 89.45: (89:46) Tu as abrégé les jours de sa jeunesse, Tu l'as couvert de honte. Pause.


    
      ^
    
Sal 89.46: ¿Hasta cuándo, oh Jehová? ¿te esconderás para siempre? ¿Arderá tu ira como el fuego?

    Ps 89.46: (89:47) Jusques à quand, Éternel! te cacheras-tu sans cesse, Et ta fureur s'embrasera-t-elle comme le feu?


    
      ^
    
Sal 89.47: Acuérdate de cuán corto sea mi tiempo: ¿Por qué habrás criado en vano á todos los hijos del hombre?

    Ps 89.47: (89:48) Rappelle-toi ce qu'est la durée de ma vie, Et pour quel néant tu as créé tous les fils de l'homme.


    
      ^
    
Sal 89.48: ¿Qué hombre vivirá y no verá muerte? ¿Librarás su vida del poder del sepulcro? (Selah.)

    Ps 89.48: (89:49) Y a-t-il un homme qui puisse vivre et ne pas voir la mort, Qui puisse sauver son âme du séjour des morts? Pause.


    
      ^
    
Sal 89.49: Señor, ¿dónde están tus antiguas misericordias, Que juraste á David por tu verdad?

    Ps 89.49: (89:50) Où sont, Seigneur! tes bontés premières, Que tu juras à David dans ta fidélité?


    
      ^
    
Sal 89.50: Señor, acuérdate del oprobio de tus siervos; Oprobio que llevo yo en mi seno de muchos pueblos.

    Ps 89.50: (89:51) Souviens-toi, Seigneur! de l'opprobre de tes serviteurs, Souviens-toi que je porte en mon sein tous les peuples nombreux;


    
      ^
    
Sal 89.51: Porque tus enemigos, oh Jehová, han deshonrado, Porque tus enemigos han deshonrado los pasos de tu ungido.

    Ps 89.51: (89:52) Souviens-toi des outrages de tes ennemis, ô Éternel! De leurs outrages contre les pas de ton oint.


    
      ^
    
Sal 89.52: Bendito Jehová para siempre. Amén, y Amén.

    Ps 89.52: (89:53) Béni soit à jamais l'Éternel! Amen! Amen!

  


  Salmos 90 / Psaumes 90


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17}



  
    
      ^
    
Sal 90.1: SEñOR, tú nos has sido refugio En generación y en generación.

    Ps 90.1: -Prière de Moïse, homme de Dieu. Seigneur! tu as été pour nous un refuge, De génération en génération.


    
      ^
    
Sal 90.2: Antes que naciesen los montes Y formases la tierra y el mundo, Y desde el siglo y hasta el siglo, tú eres Dios.

    Ps 90.2: Avant que les montagnes fussent nées, Et que tu eussent créé la terre et le monde, D'éternité en éternité tu es Dieu.


    
      ^
    
Sal 90.3: Vuelves al hombre hasta ser quebrantado, Y dices: Convertíos, hijos de los hombres.

    Ps 90.3: Tu fais rentrer les hommes dans la poussière, Et tu dis: Fils de l'homme, retournez!


    
      ^
    
Sal 90.4: Porque mil años delante de tus ojos, Son como el día de ayer, que pasó, Y como una de las vigilias de la noche.

    Ps 90.4: Car mille ans sont, à tes yeux, Comme le jour d'hier, quand il n'est plus, Et comme une veille de la nuit.


    
      ^
    
Sal 90.5: Háceslos pasar como avenida de aguas; son como sueño; Como la hierba que crece en la mañana:

    Ps 90.5: Tu les emportes, semblables à un songe, Qui, le matin, passe comme l'herbe:


    
      ^
    
Sal 90.6: En la mañana florece y crece; A la tarde es cortada, y se seca.

    Ps 90.6: Elle fleurit le matin, et elle passe, On la coupe le soir, et elle sèche.


    
      ^
    
Sal 90.7: Porque con tu furor somos consumidos, Y con tu ira somos conturbados.

    Ps 90.7: Nous sommes consumés par ta colère, Et ta fureur nous épouvante.


    
      ^
    
Sal 90.8: Pusiste nuestras maldades delante de ti, Nuestros yerros á la luz de tu rostro.

    Ps 90.8: Tu mets devant toi nos iniquités, Et à la lumière de ta face nos fautes cachées.


    
      ^
    
Sal 90.9: Porque todos nuestros días declinan á causa de tu ira; Acabamos nuestros años como un pensamiento.

    Ps 90.9: Tous nos jours disparaissent par ton courroux; Nous voyons nos années s'évanouir comme un son.


    
      ^
    
Sal 90.10: Los días de nuestra edad son setenta años; Que si en los más robustos son ochenta años, Con todo su fortaleza es molestia y trabajo; Porque es cortado presto, y volamos.

    Ps 90.10: Les jours de nos années s'élèvent à soixante-dix ans, Et, pour les plus robustes, à quatre-vingts ans; Et l'orgueil qu'ils en tirent n'est que peine et misère, Car il passe vite, et nous nous envolons.


    
      ^
    
Sal 90.11: ¿Quién conoce la fortaleza de tu ira, Y tu indignación según que debes ser temido?

    Ps 90.11: Qui prend garde à la force de ta colère, Et à ton courroux, selon la crainte qui t'est due?


    
      ^
    
Sal 90.12: Enséñanos de tal modo á contar nuestros días, Que traigamos al corazón sabiduría.

    Ps 90.12: Enseigne-nous à bien compter nos jours, Afin que nous appliquions notre coeur à la sagesse.


    
      ^
    
Sal 90.13: Vuélvete, oh Jehová: ¿hasta cuándo? Y aplácate para con tus siervos.

    Ps 90.13: Reviens, Éternel! Jusques à quand?... Aie pitié de tes serviteurs!


    
      ^
    
Sal 90.14: Sácianos presto de tu misericordia: Y cantaremos y nos alegraremos todos nuestros días.

    Ps 90.14: Rassasie-nous chaque matin de ta bonté, Et nous serons toute notre vie dans la joie et l'allégresse.


    
      ^
    
Sal 90.15: Alégranos conforme á los días que nos afligiste, Y los años que vimos mal.

    Ps 90.15: Réjouis-nous autant de jours que tu nous as humiliés, Autant d'années que nous avons vu le malheur.


    
      ^
    
Sal 90.16: Aparezca en tus siervos tu obra, Y tu gloria sobre sus hijos.

    Ps 90.16: Que ton oeuvre se manifeste à tes serviteurs, Et ta gloire sur leurs enfants!


    
      ^
    
Sal 90.17: Y sea la luz de Jehová nuestro Dios sobre nosotros: Y ordena en nosotros la obra de nuestras manos, La obra de nuestras manos confirma.

    Ps 90.17: Que la grâce de l'Éternel, notre Dieu, soit sur nous! Affermis l'ouvrage de nos mains, Oui, affermis l'ouvrage de nos mains!
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      ^
    
Sal 91.1: EL que habita al abrigo del Altísimo, Morará bajo la sombra del Omnipotente.

    Ps 91.1: -Celui qui demeure sous l'abri du Très Haut Repose à l'ombre du Tout Puissant.


    
      ^
    
Sal 91.2: Diré yo á Jehová: Esperanza mía, y castillo mío; Mi Dios, en él confiaré.

    Ps 91.2: Je dis à l'Éternel: Mon refuge et ma forteresse, Mon Dieu en qui je me confie!


    
      ^
    
Sal 91.3: Y él te librará del lazo del cazador: De la peste destruidora.

    Ps 91.3: Car c'est lui qui te délivre du filet de l'oiseleur, De la peste et de ses ravages.


    
      ^
    
Sal 91.4: Con sus plumas te cubrirá, Y debajo de sus alas estarás seguro: Escudo y adarga es su verdad.

    Ps 91.4: Il te couvrira de ses plumes, Et tu trouveras un refuge sous ses ailes; Sa fidélité est un bouclier et une cuirasse.


    
      ^
    
Sal 91.5: No tendrás temor de espanto nocturno, Ni de saeta que vuele de día;

    Ps 91.5: Tu ne craindras ni les terreurs de la nuit, Ni la flèche qui vole de jour,


    
      ^
    
Sal 91.6: Ni de pestilencia que ande en oscuridad, Ni de mortandad que en medio del día destruya.

    Ps 91.6: Ni la peste qui marche dans les ténèbres, Ni la contagion qui frappe en plein midi.


    
      ^
    
Sal 91.7: Caerán á tu lado mil, Y diez mil á tu diestra: Mas á ti no llegará.

    Ps 91.7: Que mille tombent à ton côté, Et dix mille à ta droite, Tu ne seras pas atteint;


    
      ^
    
Sal 91.8: Ciertamente con tus ojos mirarás, Y verás la recompensa de los impíos.

    Ps 91.8: De tes yeux seulement tu regarderas, Et tu verras la rétribution des méchants.


    
      ^
    
Sal 91.9: Porque tú has puesto á Jehová, que es mi esperanza. Al Altísimo por tu habitación,

    Ps 91.9: Car tu es mon refuge, ô Éternel! Tu fais du Très Haut ta retraite.


    
      ^
    
Sal 91.10: No te sobrevendrá mal, Ni plaga tocará tu morada.

    Ps 91.10: Aucun malheur ne t'arrivera, Aucun fléau n'approchera de ta tente.


    
      ^
    
Sal 91.11: Pues que á sus ángeles mandará acerca de ti, Que te guarden en todos tus caminos.

    Ps 91.11: Car il ordonnera à ses anges De te garder dans toutes tes voies;


    
      ^
    
Sal 91.12: En las manos te llevarán, Porque tu pie no tropiece en piedra.

    Ps 91.12: Ils te porteront sur les mains, De peur que ton pied ne heurte contre une pierre.


    
      ^
    
Sal 91.13: Sobre el león y el basilisco pisarás; Hollarás al cachorro del león y al dragón.

    Ps 91.13: Tu marcheras sur le lion et sur l'aspic, Tu fouleras le lionceau et le dragon.


    
      ^
    
Sal 91.14: Por cuanto en mí ha puesto su voluntad, yo también lo libraré: Pondrélo en alto, por cuanto ha conocido mi nombre.

    Ps 91.14: Puisqu'il m'aime, je le délivrerai; Je le protégerai, puisqu'il connaît mon nom.


    
      ^
    
Sal 91.15: Me invocará, y yo le responderé: Con él estare yo en la angustia: Lo libraré, y le glorificaré.

    Ps 91.15: Il m'invoquera, et je lui répondrai; Je serai avec lui dans la détresse, Je le délivrerai et je le glorifierai.


    
      ^
    
Sal 91.16: Saciarélo de larga vida, Y mostraréle mi salud.

    Ps 91.16: Je le rassasierai de longs jours, Et je lui ferai voir mon salut.
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      ^
    
Sal 92.1: BUENO es alabar á Jehová, Y cantar salmos á tu nombre, oh Altísimo;

    Ps 92.1: -(92:1) Psaume. Cantique pour le jour du sabbat. (92:2) Il est beau de louer l'Éternel, Et de célébrer ton nom, ô Très Haut!


    
      ^
    
Sal 92.2: Anunciar por la mañana tu misericordia, Y tu verdad en las noches,

    Ps 92.2: (92:3) D'annoncer le matin ta bonté, Et ta fidélité pendant les nuits,


    
      ^
    
Sal 92.3: En el decacordio y en el salterio, En tono suave con el arpa.

    Ps 92.3: (92:4) Sur l'instrument à dix cordes et sur le luth, Aux sons de la harpe.


    
      ^
    
Sal 92.4: Por cuanto me has alegrado, oh Jehová, con tus obras; En las obras de tus manos me gozo.

    Ps 92.4: (92:5) Tu me réjouis par tes oeuvres, ô Éternel! Et je chante avec allégresse l'ouvrage de tes mains.


    
      ^
    
Sal 92.5: ¡Cuán grandes son tus obras, oh Jehová! Muy profundos son tus pensamientos.

    Ps 92.5: (92:6) Que tes oeuvres sont grandes, ô Éternel! Que tes pensées sont profondes!


    
      ^
    
Sal 92.6: El hombre necio no sabe, Y el insensato no entiende esto:

    Ps 92.6: (92:7) L'homme stupide n'y connaît rien, Et l'insensé n'y prend point garde.


    
      ^
    
Sal 92.7: Que brotan los impíos como la hierba, Y florecen todos los que obran iniquidad, Para ser destruídos para siempre.

    Ps 92.7: (92:8) Si les méchants croissent comme l'herbe, Si tous ceux qui font le mal fleurissent, C'est pour être anéantis à jamais.


    
      ^
    
Sal 92.8: Mas tú, Jehová, para siempre eres Altísimo.

    Ps 92.8: (92:9) Mais toi, tu es le Très Haut, à perpétuité, ô Éternel!


    
      ^
    
Sal 92.9: Porque he aquí tus enemigos, oh Jehová, Porque he aquí, perecerán tus enemigos; Serán disipados todos los que obran maldad.

    Ps 92.9: (92:10) Car voici, tes ennemis, ô Éternel! Car voici, tes ennemis périssent; Tous ceux qui font le mal sont dispersés.


    
      ^
    
Sal 92.10: Empero tú ensalzarás mi cuerno como el de unicornio: Seré ungido con aceite fresco.

    Ps 92.10: (92:11) Et tu me donnes la force du buffle; Je suis arrosé avec une huile fraîche.


    
      ^
    
Sal 92.11: Y mirarán mis ojos sobre mis enemigos: Oirán mis oídos de los que se levantaron contra mí, de los malignos.

    Ps 92.11: (92:12) Mon oeil se plaît à contempler mes ennemis, Et mon oreille à entendre mes méchants adversaires.


    
      ^
    
Sal 92.12: El justo florecerá como la palma: Crecerá como cedro en el Líbano.

    Ps 92.12: (92:13) Les justes croissent comme le palmier, Ils s'élèvent comme le cèdre du Liban.


    
      ^
    
Sal 92.13: Plantados en la casa de Jehová, En los atrios de nuestro Dios florecerán.

    Ps 92.13: (92:14) Plantés dans la maison de l'Éternel, Ils prospèrent dans les parvis de notre Dieu;


    
      ^
    
Sal 92.14: Aun en la vejez fructificarán; Estarán vigorosos y verdes;

    Ps 92.14: (92:15) Ils portent encore des fruits dans la vieillesse, Ils sont pleins de sève et verdoyants,


    
      ^
    
Sal 92.15: Para anunciar que Jehová mi fortaleza es recto. Y que en él no hay injusticia.

    Ps 92.15: (92:16) Pour faire connaître que l'Éternel est juste. Il est mon rocher, et il n'y a point en lui d'iniquité.
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      ^
    
Sal 93.1: JEHOVA reina, vistióse de magnificencia, Vistióse Jehová, ciñose de fortaleza; Afirmó también el mundo, que no se moverá.

    Ps 93.1: -L'Éternel règne, il est revêtu de majesté, L'Éternel est revêtu, il est ceint de force. Aussi le monde est ferme, il ne chancelle pas.


    
      ^
    
Sal 93.2: Firme es tu trono desde entonces: Tú eres eternalmente.

    Ps 93.2: Ton trône est établi dès les temps anciens; Tu existes de toute éternité.


    
      ^
    
Sal 93.3: Alzaron los ríos, oh Jehová, Alzaron los ríos su sonido; Alzaron los ríos sus ondas.

    Ps 93.3: Les fleuves élèvent, ô Éternel! Les fleuves élèvent leur voix, Les fleuves élèvent leurs ondes retentissantes.


    
      ^
    
Sal 93.4: Jehová en las alturas es más poderoso Que el estruendo de las muchas aguas, Más que las recias ondas de la mar.

    Ps 93.4: Plus que la voix des grandes, des puissantes eaux, Des flots impétueux de la mer, L'Éternel est puissant dans les lieux célestes.


    
      ^
    
Sal 93.5: Tus testimonios son muy firmes: La santidad conviene á tu casa, Oh Jehová, por los siglos y para siempre.

    Ps 93.5: Tes témoignages sont entièrement véritables; La sainteté convient à ta maison, Ô Éternel! pour toute la durée des temps.
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      ^
    
Sal 94.1: JEHOVA, Dios de las venganzas, Dios de las venganzas, muéstrate.

    Ps 94.1: -Dieu des vengeances, Éternel! Dieu des vengeances, parais!


    
      ^
    
Sal 94.2: Ensálzate, oh Juez de la tierra: Da el pago á los soberbios.

    Ps 94.2: Lève-toi, juge de la terre! Rends aux superbes selon leurs oeuvres!


    
      ^
    
Sal 94.3: ¿Hasta cuándo los impíos, Hasta cuándo, oh Jehová, se gozarán los impíos?

    Ps 94.3: Jusques à quand les méchants, ô Éternel! Jusques à quand les méchants triompheront-ils?


    
      ^
    
Sal 94.4: ¿Hasta cuándo pronunciarán, hablarán cosas duras, Y se vanagloriarán todos los que obran iniquidad?

    Ps 94.4: Ils discourent, ils parlent avec arrogance; Tous ceux qui font le mal se glorifient.


    
      ^
    
Sal 94.5: A tu pueblo, oh Jehová, quebrantan, Y á tu heredad afligen.

    Ps 94.5: Éternel! ils écrasent ton peuple, Ils oppriment ton héritage;


    
      ^
    
Sal 94.6: A la viuda y al extanjero matan, Y á los huérfanos quitan la vida.

    Ps 94.6: Ils égorgent la veuve et l'étranger, Ils assassinent les orphelins.


    
      ^
    
Sal 94.7: Y dijeron: No verá JAH, Ni entenderá el Dios de Jacob.

    Ps 94.7: Et ils disent: L'Éternel ne regarde pas, Le Dieu de Jacob ne fait pas attention!


    
      ^
    
Sal 94.8: Entended, necios del pueblo; Y vosotros fatuos, ¿cuándo seréis sabios?

    Ps 94.8: Prenez-y garde, hommes stupides! Insensés, quand serez-vous sages?


    
      ^
    
Sal 94.9: El que plantó el oído, ¿no oirá? El que formó el ojo, ¿no verá?

    Ps 94.9: Celui qui a planté l'oreille n'entendrait-il pas? Celui qui a formé l'oeil ne verrait-il pas?


    
      ^
    
Sal 94.10: El que castiga las gentes, ¿no reprenderá? ¿No sabrá el que enseña al hombre la ciencia?

    Ps 94.10: Celui qui châtie les nations ne punirait-il point, Lui qui donne à l'homme l'intelligence?


    
      ^
    
Sal 94.11: Jehová conoce los pensamientos de los hombres, Que son vanidad.

    Ps 94.11: L'Éternel connaît les pensées de l'homme, Il sait qu'elles sont vaines.


    
      ^
    
Sal 94.12: Bienaventurado el hombre á quien tú, JAH, castigares, Y en tu ley lo instruyeres;

    Ps 94.12: Heureux l'homme que tu châties, ô Éternel! Et que tu instruis par ta loi,


    
      ^
    
Sal 94.13: Para tranquilizarle en los días de aflicción, En tanto que para el impío se cava el hoyo.

    Ps 94.13: Pour le calmer aux jours du malheur, Jusqu'à ce que la fosse soit creusée pour le méchant!


    
      ^
    
Sal 94.14: Porque no dejará Jehová su pueblo, Ni desamparará su heredad;

    Ps 94.14: Car l'Éternel ne délaisse pas son peuple, Il n'abandonne pas son héritage;


    
      ^
    
Sal 94.15: Sino que el juicio será vuelto á justicia, Y en pos de ella irán todos los rectos de corazón.

    Ps 94.15: Car le jugement sera conforme à la justice, Et tous ceux dont le coeur est droit l'approuveront.


    
      ^
    
Sal 94.16: ¿Quién se levantará por mí contra los malignos? ¿Quién estará por mí contra los que obran iniquidad?

    Ps 94.16: Qui se lèvera pour moi contre les méchants? Qui me soutiendra contre ceux qui font le mal?


    
      ^
    
Sal 94.17: Si no me ayudara Jehová, Presto morara mi alma en el silencio.

    Ps 94.17: Si l'Éternel n'était pas mon secours, Mon âme serait bien vite dans la demeure du silence.


    
      ^
    
Sal 94.18: Cuando yo decía: Mi pie resbala: Tu misericordia, oh Jehová, me sustentaba.

    Ps 94.18: Quand je dis: Mon pied chancelle! Ta bonté, ô Éternel! me sert d'appui.


    
      ^
    
Sal 94.19: En la multitud de mis pensamientos dentro de mí, Tus consolaciones alegraban mi alma.

    Ps 94.19: Quand les pensées s'agitent en foule au dedans de moi, Tes consolations réjouissent mon âme.


    
      ^
    
Sal 94.20: ¿Juntaráse contigo el trono de iniquidades, Que forma agravio en el mandamiento?

    Ps 94.20: Les méchants te feraient-ils siéger sur leur trône, Eux qui forment des desseins iniques en dépit de la loi?


    
      ^
    
Sal 94.21: Pónense en corros contra la vida del justo, Y condenan la sangre inocente.

    Ps 94.21: Ils se rassemblent contre la vie du juste, Et ils condamnent le sang innocent.


    
      ^
    
Sal 94.22: Mas Jehová me ha sido por refugio; Y mi Dios por roca de mi confianza.

    Ps 94.22: Mais l'Éternel est ma retraite, Mon Dieu est le rocher de mon refuge.


    
      ^
    
Sal 94.23: Y él hará tornar sobre ellos su iniquidad, Y los destruirá por su propia maldad; Los talará Jehová nuestro Dios.

    Ps 94.23: Il fera retomber sur eux leur iniquité, Il les anéantira par leur méchanceté; L'Éternel, notre Dieu, les anéantira.
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      ^
    
Sal 95.1: VENID, celebremos alegremente á Jehová: Cantemos con júbilo á la roca de nuestra salud.

    Ps 95.1: -Venez, chantons avec allégresse à l'Éternel! Poussons des cris de joie vers le rocher de notre salut.


    
      ^
    
Sal 95.2: Lleguemos ante su acatamiento con alabanza; Aclamémosle con cánticos.

    Ps 95.2: Allons au-devant de lui avec des louanges, Faisons retentir des cantiques en son honneur!


    
      ^
    
Sal 95.3: Porque Jehová es Dios grande; Y Rey grande sobre todos los dioses.

    Ps 95.3: Car l'Éternel est un grand Dieu, Il est un grand roi au-dessus de tous les dieux.


    
      ^
    
Sal 95.4: Porque en su mano están las profundidades de la tierra, Y las alturas de los montes son suyas.

    Ps 95.4: Il tient dans sa main les profondeurs de la terre, Et les sommets des montagnes sont à lui.


    
      ^
    
Sal 95.5: Suya también la mar, pues él la hizo; Y sus manos formaron la seca.

    Ps 95.5: La mer est à lui, c'est lui qui l'a faite; La terre aussi, ses mains l'ont formée.


    
      ^
    
Sal 95.6: Venid, adoremos y postrémonos; Arrodillémonos delante de Jehová nuestro hacedor.

    Ps 95.6: Venez, prosternons-nous et humilions-nous, Fléchissons le genou devant l'Éternel, notre créateur!


    
      ^
    
Sal 95.7: Porque él es nuestro Dios; Nosotros el pueblo de su dehesa, y ovejas de su mano. Si hoy oyereis su voz,

    Ps 95.7: Car il est notre Dieu, Et nous sommes le peuple de son pâturage, Le troupeau que sa main conduit... Oh! si vous pouviez écouter aujourd'hui sa voix!


    
      ^
    
Sal 95.8: No endurezcáis vuestro corazón como en Meriba, Como el día de Masa en el desierto;

    Ps 95.8: N'endurcissez pas votre coeur, comme à Meriba, Comme à la journée de Massa, dans le désert,


    
      ^
    
Sal 95.9: Donde me tentaron vuestros padres, Probáronme, y vieron mi obra.

    Ps 95.9: Où vos pères me tentèrent, M'éprouvèrent, quoiqu'ils vissent mes oeuvres.


    
      ^
    
Sal 95.10: Cuarenta años estuve disgustado con la nación, Y dije: Pueblo es que divaga de corazón, Y no han conocido mis caminos.

    Ps 95.10: Pendant quarante ans j'eus cette race en dégoût, Et je dis: C'est un peuple dont le coeur est égaré; Ils ne connaissent pas mes voies.


    
      ^
    
Sal 95.11: Por tanto juré en mi furor Que no entrarían en mi reposo.

    Ps 95.11: Aussi je jurai dans ma colère: Ils n'entreront pas dans mon repos!
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      ^
    
Sal 96.1: CANTAD á Jehová canción nueva; Cantad á Jehová, toda la tierra.

    Ps 96.1: -Chantez à l'Éternel un cantique nouveau! Chantez à l'Éternel, vous tous, habitants de la terre!


    
      ^
    
Sal 96.2: Cantad á Jehová, bendecid su nombre: Anunciad de día en día su salud.

    Ps 96.2: Chantez à l'Éternel, bénissez son nom, Annoncez de jour en jour son salut!


    
      ^
    
Sal 96.3: Contad entre las gentes su gloria, En todos los pueblos sus maravillas.

    Ps 96.3: Racontez parmi les nations sa gloire, Parmi tous les peuples ses merveilles!


    
      ^
    
Sal 96.4: Porque grande es Jehová, y digno de suprema alabanza; Terrible sobre todos los dioses.

    Ps 96.4: Car l'Éternel est grand et très digne de louange, Il est redoutable par-dessus tous les dieux;


    
      ^
    
Sal 96.5: Porque todos los dioses de los pueblos son ídolos: Mas Jehová hizo los cielos.

    Ps 96.5: Car tous les dieux des peuples sont des idoles, Et l'Éternel a fait les cieux.


    
      ^
    
Sal 96.6: Alabanza y magnificencia delante de él: Fortaleza y gloria en su santuario.

    Ps 96.6: La splendeur et la magnificence sont devant sa face, La gloire et la majesté sont dans son sanctuaire.


    
      ^
    
Sal 96.7: Dad á Jehová, oh familias de los pueblos, Dad á Jehová la gloria y la fortaleza.

    Ps 96.7: Familles des peuples, rendez à l'Éternel, Rendez à l'Éternel gloire et honneur!


    
      ^
    
Sal 96.8: Dad á Jehová la honra debida á su nombre: Tomad presentes, y venid á sus atrios.

    Ps 96.8: Rendez à l'Éternel gloire pour son nom! Apportez des offrandes, et entrez dans ses parvis!


    
      ^
    
Sal 96.9: Encorvaos á Jehová en la hermosura de su santuario: Temed delante de él, toda la tierra.

    Ps 96.9: Prosternez-vous devant l'Éternel avec des ornements sacrés. Tremblez devant lui, vous tous, habitants de la terre!


    
      ^
    
Sal 96.10: Decid en las gentes: Jehová reinó, También afirmó el mundo, no será conmovido: Juzgará á los pueblos en justicia.

    Ps 96.10: Dites parmi les nations: L'Éternel règne; Aussi le monde est ferme, il ne chancelle pas; L'Éternel juge les peuples avec droiture.


    
      ^
    
Sal 96.11: Alégrense los cielos, y gócese la tierra: Brame la mar y su plenitud.

    Ps 96.11: Que les cieux se réjouissent, et que la terre soit dans l'allégresse, Que la mer retentisse avec tout ce qu'elle contient,


    
      ^
    
Sal 96.12: Regocíjese el campo, y todo lo que en él está: Entonces todos los árboles del bosque rebosarán de contento.

    Ps 96.12: Que la campagne s'égaie avec tout ce qu'elle renferme, Que tous les arbres des forêts poussent des cris de joie,


    
      ^
    
Sal 96.13: Delante de Jehová que vino: Porque vino á juzgar la tierra. Juzgará al mundo con justicia, Y á los pueblos con su verdad.

    Ps 96.13: Devant l'Éternel! Car il vient, Car il vient pour juger la terre; Il jugera le monde avec justice, Et les peuples selon sa fidélité.
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      ^
    
Sal 97.1: JEHOVA reinó: regocíjese la tierra: Alégrense las muchas islas.

    Ps 97.1: -L'Éternel règne: que la terre soit dans l'allégresse, Que les îles nombreuses se réjouissent!


    
      ^
    
Sal 97.2: Nube y oscuridad alrededor de él: Justicia y juicio son el asiento de su trono.

    Ps 97.2: Les nuages et l'obscurité l'environnent, La justice et l'équité sont la base de son trône.


    
      ^
    
Sal 97.3: Fuego irá delante de él, Y abrasará en derredor sus enemigos.

    Ps 97.3: Le feu marche devant lui, Et embrase à l'entour ses adversaires.


    
      ^
    
Sal 97.4: Sus relámpagos alumbraron el mundo: La tierra vió, y estremecióse.

    Ps 97.4: Ses éclairs illuminent le monde, La terre le voit et tremble;


    
      ^
    
Sal 97.5: Los montes se derritieron como cera delante de Jehová, Delante del Señor de toda la tierra.

    Ps 97.5: Les montagnes se fondent comme la cire devant l'Éternel, Devant le Seigneur de toute la terre.


    
      ^
    
Sal 97.6: Los cielos denunciaron su justicia, Y todos los pueblos vieron su gloria.

    Ps 97.6: Les cieux publient sa justice, Et tous les peuples voient sa gloire.


    
      ^
    
Sal 97.7: Avergüéncense todos los que sirven á las imágenes de talla, Los que se alaban de los ídolos: Los dioses todos á él se encorven.

    Ps 97.7: Ils sont confus, tous ceux qui servent les images, Qui se font gloire des idoles. Tous les dieux se prosternent devant lui.


    
      ^
    
Sal 97.8: Oyó Sión, y alegróse; Y las hijas de Judá, Oh Jehová, se gozaron por tus juicios.

    Ps 97.8: Sion l'entend et se réjouit, Les filles de Juda sont dans l'allégresse, à cause de tes jugements, ô Éternel!


    
      ^
    
Sal 97.9: Porque tú, Jehová, eres alto sobre toda la tierra: Eres muy ensalzado sobre todos los dioses.

    Ps 97.9: Car toi, Éternel! tu es le Très Haut sur toute la terre, Tu es souverainement élevé au-dessus de tous les dieux.


    
      ^
    
Sal 97.10: Los que á Jehová amáis, aborreced el mal: Guarda él las almas de sus santos; De mano de los impíos los libra.

    Ps 97.10: Vous qui aimez l'Éternel, haïssez le mal! Il garde les âmes de ses fidèles, Il les délivre de la main des méchants.


    
      ^
    
Sal 97.11: Luz está sembrada para el justo, Y alegría para los rectos de corazón.

    Ps 97.11: La lumière est semée pour le juste, Et la joie pour ceux dont le coeur est droit.


    
      ^
    
Sal 97.12: Alegraos, justos, en Jehová: Y alabad la memoria de su santidad.

    Ps 97.12: Justes, réjouissez-vous en l'Éternel, Et célébrez par vos louanges sa sainteté!
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      ^
    
Sal 98.1: CANTAD á Jehová canción nueva; Porque ha hecho maravillas: Su diestra lo ha salvado, y su santo brazo.

    Ps 98.1: -Psaume. Chantez à l'Éternel un cantique nouveau! Car il a fait des prodiges. Sa droite et son bras saint lui sont venus en aide.


    
      ^
    
Sal 98.2: Jehová ha hecho notoria su salud: En ojos de las gentes ha descubierto su justicia.

    Ps 98.2: L'Éternel a manifesté son salut, Il a révélé sa justice aux yeux des nations.


    
      ^
    
Sal 98.3: Hase acordado de su misericordia y de su verdad para con la casa de Israel: Todos los términos de la tierra han visto la salud de nuestro Dios.

    Ps 98.3: Il s'est souvenu de sa bonté et de sa fidélité envers la maison d'Israël, Toutes les extrémités de la terre ont vu le salut de notre Dieu.


    
      ^
    
Sal 98.4: Cantad alegres á Jehová, toda la tierra; Levantad la voz, y aplaudid, y salmead.

    Ps 98.4: Poussez vers l'Éternel des cris de joie, Vous tous, habitants de la terre! Faites éclater votre allégresse, et chantez!


    
      ^
    
Sal 98.5: Salmead á Jehová con arpa; Con arpa y voz de cántico.

    Ps 98.5: Chantez à l'Éternel avec la harpe; Avec la harpe chantez des cantiques!


    
      ^
    
Sal 98.6: Aclamad con trompetas y sonidos De bocina delante del rey Jehová.

    Ps 98.6: Avec les trompettes et au son du cor, Poussez des cris de joie devant le roi, l'Éternel!


    
      ^
    
Sal 98.7: Brame la mar y su plenitud; El mundo y los que en él habitan;

    Ps 98.7: Que la mer retentisse avec tout ce qu'elle contient, Que le monde et ceux qui l'habitent éclatent d'allégresse,


    
      ^
    
Sal 98.8: Los ríos batan las manos; Los montes todos hagan regocijo,

    Ps 98.8: Que les fleuves battent des mains, Que toutes les montagnes poussent des cris de joie,


    
      ^
    
Sal 98.9: Delante de Jehová; porque vino á juzgar la tierra: Juzgará al mundo con justicia, Y á los pueblos con rectitud.

    Ps 98.9: Devant l'Éternel! Car il vient pour juger la terre; Il jugera le monde avec justice, Et les peuples avec équité.

  


  Salmos 99 / Psaumes 99
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      ^
    
Sal 99.1: JEHOVA reinó, temblarán los pueblos: El está sentado sobre los querubines, conmoveráse la tierra.

    Ps 99.1: -L'Éternel règne: les peuples tremblent; Il est assis sur les chérubins: la terre chancelle.


    
      ^
    
Sal 99.2: Jehová en Sión es grande, Y ensalzado sobre todos los pueblos.

    Ps 99.2: L'Éternel est grand dans Sion, Il est élevé au-dessus de tous les peuples.


    
      ^
    
Sal 99.3: Alaben tu nombre grande y tremendo: El es santo.

    Ps 99.3: Qu'on célèbre ton nom grand et redoutable! Il est saint!


    
      ^
    
Sal 99.4: Y la gloria del rey ama el juicio: Tú confirmas la rectitud; Tú has hecho en Jacob juicio y justicia.

    Ps 99.4: Qu'on célèbre la force du roi qui aime la justice! Tu affermis la droiture, Tu exerces en Jacob la justice et l'équité.


    
      ^
    
Sal 99.5: Ensalzad á Jehová nuestro Dios, Y encorvaos al estrado de sus pies: El es santo.

    Ps 99.5: Exaltez l'Éternel, notre Dieu, Et prosternez-vous devant son marchepied! Il est saint!


    
      ^
    
Sal 99.6: Moisés y Aarón entre sus sacerdotes, Y Samuel entre los que invocaron su nombre; Invocaban á Jehová, y él les respondía.

    Ps 99.6: Moïse et Aaron parmi ses sacrificateurs, Et Samuel parmi ceux qui invoquaient son nom, Invoquèrent l'Éternel, et il les exauça.


    
      ^
    
Sal 99.7: En columna de nube hablaba con ellos: Guardaban sus testimonios, y el estatuto que les había dado.

    Ps 99.7: Il leur parla dans la colonne de nuée; Ils observèrent ses commandements Et la loi qu'il leur donna.


    
      ^
    
Sal 99.8: Jehová Dios nuestro, tú les respondías: Tú les fuiste un Dios perdonador, Y vengador de sus obras.

    Ps 99.8: Éternel, notre Dieu, tu les exauças, Tu fus pour eux un Dieu qui pardonne, Mais tu les as punis de leurs fautes.


    
      ^
    
Sal 99.9: Ensalzad á Jehová nuestro Dios, Y encorvaos al monte de su santidad; Porque Jehová nuestro Dios es santo.

    Ps 99.9: Exaltez l'Éternel, notre Dieu, Et prosternez-vous sur sa montagne sainte! Car il est saint, l'Éternel, notre Dieu!

  


  Salmos 100 / Psaumes 100


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5}



  
    
      ^
    
Sal 100.1: CANTAD alegres á Dios, habitantes de toda la tierra.

    Ps 100.1: -Psaume de louange. Poussez vers l'Éternel des cris de joie, Vous tous, habitants de la terre!


    
      ^
    
Sal 100.2: Servid á Jehová con alegría: Venid ante su acatamiento con regocijo.

    Ps 100.2: Servez l'Éternel, avec joie, Venez avec allégresse en sa présence!


    
      ^
    
Sal 100.3: Reconoced que Jehová él es Dios: El nos hizo, y no nosotros á nosotros mismos. Pueblo suyo somos, y ovejas de su prado.

    Ps 100.3: Sachez que l'Éternel est Dieu! C'est lui qui nous a faits, et nous lui appartenons; Nous sommes son peuple, et le troupeau de son pâturage.


    
      ^
    
Sal 100.4: Entrad por sus puertas con reconocimiento, Por sus atrios con alabanza: Alabadle, bendecid su nombre.

    Ps 100.4: Entrez dans ses portes avec des louanges, Dans ses parvis avec des cantiques! Célébrez-le, bénissez son nom!


    
      ^
    
Sal 100.5: Porque Jehová es bueno: para siempre es su misericordia, Y su verdad por todas las generaciones.

    Ps 100.5: Car l'Éternel est bon; sa bonté dure toujours, Et sa fidélité de génération en génération.

  


  Salmos 101 / Psaumes 101


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8}



  
    
      ^
    
Sal 101.1: MISERICORDIA y juicio cantaré: A ti cantaré yo, oh Jehová.

    Ps 101.1: -De David. Psaume. Je chanterai la bonté et la justice; C'est à toi, Éternel! que je chanterai.


    
      ^
    
Sal 101.2: Entenderé en el camino de la perfección Cuando vinieres á mí: En integridad de mi corazón andaré en medio de mi casa.

    Ps 101.2: Je prendrai garde à la voie droite. Quand viendras-tu à moi? Je marcherai dans l'intégrité de mon coeur, Au milieu de ma maison.


    
      ^
    
Sal 101.3: No pondré delante de mis ojos cosa injusta: Aborrezco la obra de los que se desvían: Ninguno de ellos se allegará á mí.

    Ps 101.3: Je ne mettrai rien de mauvais devant mes yeux; Je hais la conduite des pécheurs; Elle ne s'attachera point à moi.


    
      ^
    
Sal 101.4: Corazón perverso se apartará de mí; No conoceré al malvado.

    Ps 101.4: Le coeur pervers s'éloignera de moi; Je ne veux pas connaître le méchant.


    
      ^
    
Sal 101.5: Al que solapadamente infama á su prójimo, yo le cortaré; No sufriré al de ojos altaneros, y de corazón vanidoso.

    Ps 101.5: Celui qui calomnie en secret son prochain, je l'anéantirai; Celui qui a des regards hautains et un coeur enflé, je ne le supporterai pas.


    
      ^
    
Sal 101.6: Mis ojos pondré en los fieles de la tierra, para que estén conmigo: El que anduviere en el camino de la perfección, éste me sevirá.

    Ps 101.6: J'aurai les yeux sur les fidèles du pays, Pour qu'ils demeurent auprès de moi; Celui qui marche dans une voie intègre sera mon serviteur.


    
      ^
    
Sal 101.7: No habitará dentro de mi casa el que hace fraude: El que habla mentiras no se afirmará delante de mis ojos.

    Ps 101.7: Celui qui se livre à la fraude n'habitera pas dans ma maison; Celui qui dit des mensonges ne subsistera pas en ma présence.


    
      ^
    
Sal 101.8: Por las mañanas cortaré á todos los impíos de la tierra; Para extirpar de la ciudad de Jehová á todos los que obraren iniquidad.

    Ps 101.8: Chaque matin j'anéantirai tous les méchants du pays, Afin d'exterminer de la ville de l'Éternel Tous ceux qui commettent l'iniquité.
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      ^
    
Sal 102.1: JEHOVA, oye mi oración, Y venga mi clamor á ti.

    Ps 102.1: -(102:1) Prière d'un malheureux, lorsqu'il est abattu et qu'il répand sa plainte devant l'Éternel. (102:2) Éternel, écoute ma prière, Et que mon cri parvienne jusqu'à toi!


    
      ^
    
Sal 102.2: No escondas de mí tu rostro: en el día de mi angustia Inclina á mí tu oído; El día que te invocare, apresúrate á responderme.

    Ps 102.2: (102:3) Ne me cache pas ta face au jour de ma détresse! Incline vers moi ton oreille quand je crie! Hâte-toi de m'exaucer!


    
      ^
    
Sal 102.3: Porque mis días se han consumido como humo; Y mis huesos cual tizón están quemados.

    Ps 102.3: (102:4) Car mes jours s'évanouissent en fumée, Et mes os sont enflammés comme un tison.


    
      ^
    
Sal 102.4: Mi corazón fué herido, y secóse como la hierba; Por lo cual me olvidé de comer mi pan.

    Ps 102.4: (102:5) Mon coeur est frappé et se dessèche comme l'herbe; J'oublie même de manger mon pain.


    
      ^
    
Sal 102.5: Por la voz de mi gemido Mis huesos se han pegado á mi carne.

    Ps 102.5: (102:6) Mes gémissements sont tels Que mes os s'attachent à ma chair.


    
      ^
    
Sal 102.6: Soy semejante al pelícano del desierto; Soy como el buho de las soledades.

    Ps 102.6: (102:7) Je ressemble au pélican du désert, Je suis comme le chat-huant des ruines;


    
      ^
    
Sal 102.7: Velo, y soy Como el pájaro solitario sobre el tejado.

    Ps 102.7: (102:8) Je n'ai plus de sommeil, et je suis Comme l'oiseau solitaire sur un toit.


    
      ^
    
Sal 102.8: Cada día me afrentan mis enemigos; Los que se enfurecen contra mí, hanse contra mí conjurado.

    Ps 102.8: (102:9) Chaque jour mes ennemis m'outragent, Et c'est par moi que jurent mes adversaires en fureur.


    
      ^
    
Sal 102.9: Por lo que como la ceniza á manera de pan, Y mi bebida mezclo con lloro,

    Ps 102.9: (102:10) Je mange la poussière au lieu de pain, Et je mêle des larmes à ma boisson,


    
      ^
    
Sal 102.10: A causa de tu enojo y de tu ira; Pues me alzaste, y me has arrojado.

    Ps 102.10: (102:11) À cause de ta colère et de ta fureur; Car tu m'as soulevé et jeté au loin.


    
      ^
    
Sal 102.11: Mis días son como la sombra que se va; Y heme secado como la hierba.

    Ps 102.11: (102:12) Mes jours sont comme l'ombre à son déclin, Et je me dessèche comme l'herbe.


    
      ^
    
Sal 102.12: Mas tú, Jehová, permanecerás para siempre, Y tu memoria para generación y generación.

    Ps 102.12: (102:13) Mais toi, Éternel! tu règnes à perpétuité, Et ta mémoire dure de génération en génération.


    
      ^
    
Sal 102.13: Tú levantándote, tendrás misericordia de Sión; Porque el tiempo de tener misericordia de ella, porque el plazo es llegado.

    Ps 102.13: (102:14) Tu te lèveras, tu auras pitié de Sion; Car le temps d'avoir pitié d'elle, Le temps fixé est à son terme;


    
      ^
    
Sal 102.14: Porque tus siervos aman sus piedras, Y del polvo de ella tienen compasión.

    Ps 102.14: (102:15) Car tes serviteurs en aiment les pierres, Ils en chérissent la poussière.


    
      ^
    
Sal 102.15: Entonces temerán las gentes el nombre de Jehová, Y todos los reyes de la tierra tu gloria;

    Ps 102.15: (102:16) Alors les nations craindront le nom de l'Éternel, Et tous les rois de la terre ta gloire.


    
      ^
    
Sal 102.16: Por cuanto Jehová habrá edificado á Sión, Y en su gloria será visto;

    Ps 102.16: (102:17) Oui, l'Éternel rebâtira Sion, Il se montrera dans sa gloire.


    
      ^
    
Sal 102.17: Habrá mirado á la oración de los solitarios, Y no habrá desechado el ruego de ellos.

    Ps 102.17: (102:18) Il est attentif à la prière du misérable, Il ne dédaigne pas sa prière.


    
      ^
    
Sal 102.18: Escribirse ha esto para la generación venidera: Y el pueblo que se criará, alabará á JAH.

    Ps 102.18: (102:19) Que cela soit écrit pour la génération future, Et que le peuple qui sera créé célèbre l'Éternel!


    
      ^
    
Sal 102.19: Porque miró de lo alto de su santuario; Jehová miró de los cielos á la tierra,

    Ps 102.19: (102:20) Car il regarde du lieu élevé de sa sainteté; Du haut des cieux l'Éternel regarde sur la terre,


    
      ^
    
Sal 102.20: Para oir el gemido de los presos, Para soltar á los sentenciados á muerte;

    Ps 102.20: (102:21) Pour écouter les gémissements des captifs, Pour délivrer ceux qui vont périr,


    
      ^
    
Sal 102.21: Porque cuenten en Sión el nombre de Jehová, Y su alabanza en Jerusalem,

    Ps 102.21: (102:22) Afin qu'ils publient dans Sion le nom de l'Éternel, Et ses louanges dans Jérusalem,


    
      ^
    
Sal 102.22: Cuando los pueblos se congregaren en uno, Y los reinos, para servir á Jehová.

    Ps 102.22: (102:23) Quand tous les peuples s'assembleront, Et tous les royaumes, pour servir l'Éternel.


    
      ^
    
Sal 102.23: El afligió mi fuerza en el camino; Acortó mis días.

    Ps 102.23: (102:24) Il a brisé ma force dans la route, Il a abrégé mes jours.


    
      ^
    
Sal 102.24: Dije: Dios mío, no me cortes en el medio de mis días: Por generación de generaciones son tus años.

    Ps 102.24: (102:25) Je dis: Mon Dieu, ne m'enlève pas au milieu de mes jours, Toi, dont les années durent éternellement!


    
      ^
    
Sal 102.25: Tú fundaste la tierra antiguamente, Y los cielos son obra de tus manos.

    Ps 102.25: (102:26) Tu as anciennement fondé la terre, Et les cieux sont l'ouvrage de tes mains.


    
      ^
    
Sal 102.26: Ellos perecerán, y tú permanecerás; Y todos ellos como un vestido se envejecerán; Como una ropa de vestir los mudarás, y serán mudados:

    Ps 102.26: (102:27) Ils périront, mais tu subsisteras; Ils s'useront tous comme un vêtement; Tu les changeras comme un habit, et ils seront changés.


    
      ^
    
Sal 102.27: Mas tú eres el mismo, Y tus años no se acabarán.

    Ps 102.27: (102:28) Mais toi, tu restes le même, Et tes années ne finiront point.


    
      ^
    
Sal 102.28: Los hijos de tus siervos habitarán, Y su simiente será afirmada delante de ti.

    Ps 102.28: (102:29) Les fils de tes serviteurs habiteront leur pays, Et leur postérité s'affermira devant toi.
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      ^
    
Sal 103.1: BENDICE, alma mía á Jehová; Y bendigan todas mis entrañas su santo nombre.

    Ps 103.1: -De David. Mon âme, bénis l'Éternel! Que tout ce qui est en moi bénisse son saint nom!


    
      ^
    
Sal 103.2: Bendice, alma mía, á Jehová, Y no olvides ninguno de sus beneficios.

    Ps 103.2: Mon âme, bénis l'Éternel, Et n'oublie aucun de ses bienfaits!


    
      ^
    
Sal 103.3: El es quien perdona todas tus iniquidades, El que sana todas tus dolencias;

    Ps 103.3: C'est lui qui pardonne toutes tes iniquités, Qui guérit toutes tes maladies;


    
      ^
    
Sal 103.4: El que rescata del hoyo tu vida, El que te corona de favores y misericordias;

    Ps 103.4: C'est lui qui délivre ta vie de la fosse, Qui te couronne de bonté et de miséricorde;


    
      ^
    
Sal 103.5: El que sacia de bien tu boca De modo que te rejuvenezcas como el águila.

    Ps 103.5: C'est lui qui rassasie de biens ta vieillesse, Qui te fait rajeunir comme l'aigle.


    
      ^
    
Sal 103.6: Jehová el que hace justicia Y derecho á todos los que padecen violencia.

    Ps 103.6: L'Éternel fait justice, Il fait droit à tous les opprimés.


    
      ^
    
Sal 103.7: Sus caminos notificó á Moisés, Y á los hijos de Israel sus obras.

    Ps 103.7: Il a manifesté ses voies à Moïse, Ses oeuvres aux enfants d'Israël.


    
      ^
    
Sal 103.8: Misericordioso y clemente es Jehová; Lento para la ira, y grande en misericordia.

    Ps 103.8: L'Éternel est miséricordieux et compatissant, Lent à la colère et riche en bonté;


    
      ^
    
Sal 103.9: No contenderá para siempre, Ni para siempre guardará el enojo.

    Ps 103.9: Il ne conteste pas sans cesse, Il ne garde pas sa colère à toujours;


    
      ^
    
Sal 103.10: No ha hecho con nosotros conforme á nuestras iniquidades; Ni nos ha pagado conforme á nuestros pecados.

    Ps 103.10: Il ne nous traite pas selon nos péchés, Il ne nous punit pas selon nos iniquités.


    
      ^
    
Sal 103.11: Porque como la altura de los cielos sobre la tierra, Engrandeció su misericordia sobre los que le temen.

    Ps 103.11: Mais autant les cieux sont élevés au-dessus de la terre, Autant sa bonté est grande pour ceux qui le craignent;


    
      ^
    
Sal 103.12: Cuanto está lejos el oriente del occidente, Hizo alejar de nosotros nuestras rebeliones.

    Ps 103.12: Autant l'orient est éloigné de l'occident, Autant il éloigne de nous nos transgressions.


    
      ^
    
Sal 103.13: Como el padre se compadece de los hijos, Se compadece Jehová de los que le temen.

    Ps 103.13: Comme un père a compassion de ses enfants, L'Éternel a compassion de ceux qui le craignent.


    
      ^
    
Sal 103.14: Porque él conoce nuestra condición; Acuérdase que somos polvo.

    Ps 103.14: Car il sait de quoi nous sommes formés, Il se souvient que nous sommes poussière.


    
      ^
    
Sal 103.15: El hombre, como la hierba son sus días, Florece como la flor del campo.

    Ps 103.15: L'homme! ses jours sont comme l'herbe, Il fleurit comme la fleur des champs.


    
      ^
    
Sal 103.16: Que pasó el viento por ella, y pereció: Y su lugar no la conoce más.

    Ps 103.16: Lorsqu'un vent passe sur elle, elle n'est plus, Et le lieu qu'elle occupait ne la reconnaît plus.


    
      ^
    
Sal 103.17: Mas la misericordia de Jehová desde el siglo y hasta el siglo sobre los que le temen, Y su justicia sobre los hijos de los hijos;

    Ps 103.17: Mais la bonté de l'Éternel dure à jamais pour ceux qui le craignent, Et sa miséricorde pour les enfants de leurs enfants,


    
      ^
    
Sal 103.18: Sobre los que guardan su pacto, Y los que se acuerdan de sus mandamientos para ponerlos por obra.

    Ps 103.18: Pour ceux qui gardent son alliance, Et se souviennent de ses commandements afin de les accomplir.


    
      ^
    
Sal 103.19: Jehová afirmó en los cielos su trono; Y su reino domina sobre todos.

    Ps 103.19: L'Éternel a établi son trône dans les cieux, Et son règne domine sur toutes choses.


    
      ^
    
Sal 103.20: Bendecid á Jehová, vosotros sus ángeles, Poderosos en fortaleza, que ejecutáis su palabra, Obedeciendo á la voz de su precepto.

    Ps 103.20: Bénissez l'Éternel, vous ses anges, Qui êtes puissants en force, et qui exécutez ses ordres, En obéissant à la voix de sa parole!


    
      ^
    
Sal 103.21: Bendecid á Jehová, vosotros todos sus ejércitos, Ministros suyos, que hacéis su voluntad.

    Ps 103.21: Bénissez l'Éternel, vous toutes ses armées, Qui êtes ses serviteurs, et qui faites sa volonté!


    
      ^
    
Sal 103.22: Bendecid á Jehová, vosotras todas sus obras, En todos los lugares de su señorío. Bendice, alma mía á Jehová.

    Ps 103.22: Bénissez l'Éternel, vous toutes ses oeuvres, Dans tous les lieux de sa domination! Mon âme, bénis l'Éternel!
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      ^
    
Sal 104.1: BENDICE, alma mía, á Jehová. Jehová, Dios mío, mucho te has engrandecido; Haste vestido de gloria y de magnificencia.

    Ps 104.1: -Mon âme, bénis l'Éternel! Éternel, mon Dieu, tu es infiniment grand! Tu es revêtu d'éclat et de magnificence!


    
      ^
    
Sal 104.2: El que se cubre de luz como de vestidura, Que extiende los cielos como una cortina;

    Ps 104.2: Il s'enveloppe de lumière comme d'un manteau; Il étend les cieux comme un pavillon.


    
      ^
    
Sal 104.3: Que establece sus aposentos entre las aguas; El que pone las nubes por su carroza, El que anda sobre las alas del viento;

    Ps 104.3: Il forme avec les eaux le faîte de sa demeure; Il prend les nuées pour son char, Il s'avance sur les ailes du vent.


    
      ^
    
Sal 104.4: El que hace á sus ángeles espíritus, Sus ministros al fuego flameante.

    Ps 104.4: Il fait des vents ses messagers, Des flammes de feu ses serviteurs.


    
      ^
    
Sal 104.5: El fundó la tierra sobre sus basas; No será jamás removida.

    Ps 104.5: Il a établi la terre sur ses fondements, Elle ne sera jamais ébranlée.


    
      ^
    
Sal 104.6: Con el abismo, como con vestido, la cubriste; Sobre los montes estaban las aguas.

    Ps 104.6: Tu l'avais couverte de l'abîme comme d'un vêtement, Les eaux s'arrêtaient sur les montagnes;


    
      ^
    
Sal 104.7: A tu reprensión huyeron; Al sonido de tu trueno se apresuraron;

    Ps 104.7: Elles ont fui devant ta menace, Elles se sont précipitées à la voix de ton tonnerre.


    
      ^
    
Sal 104.8: Subieron los montes, descendieron los valles, Al lugar que tú les fundaste.

    Ps 104.8: Des montagnes se sont élevées, des vallées se sont abaissées, Au lieu que tu leur avais fixé.


    
      ^
    
Sal 104.9: Pusísteles término, el cual no traspasarán; Ni volverán á cubrir la tierra.

    Ps 104.9: Tu as posé une limite que les eaux ne doivent point franchir, Afin qu'elles ne reviennent plus couvrir la terre.


    
      ^
    
Sal 104.10: Tú eres el que envías las fuentes por los arroyos; Van entre los montes.

    Ps 104.10: Il conduit les sources dans des torrents Qui coulent entre les montagnes.


    
      ^
    
Sal 104.11: Abrevan á todas las bestias del campo: Quebrantan su sed los asnos montaraces.

    Ps 104.11: Elles abreuvent tous les animaux des champs; Les ânes sauvages y étanchent leur soif.


    
      ^
    
Sal 104.12: Junto á aquellos habitarán las aves de los cielos; Entre las ramas dan voces.

    Ps 104.12: Les oiseaux du ciel habitent sur leurs bords, Et font résonner leur voix parmi les rameaux.


    
      ^
    
Sal 104.13: El que riega los montes desde sus aposentos: Del fruto de sus obras se sacia la tierra.

    Ps 104.13: De sa haute demeure, il arrose les montagnes; La terre est rassasiée du fruit de tes oeuvres.


    
      ^
    
Sal 104.14: El que hace producir el heno para las bestias, Y la hierba para el servicio del hombre; Sacando el pan de la tierra.

    Ps 104.14: Il fait germer l'herbe pour le bétail, Et les plantes pour les besoins de l'homme, Afin que la terre produise de la nourriture,


    
      ^
    
Sal 104.15: Y el vino que alegra el corazón del hombre, Y el aceite que hace lucir el rostro, Y el pan que sustenta el corazón del hombre.

    Ps 104.15: Le vin qui réjouit le coeur de l'homme, Et fait plus que l'huile resplendir son visage, Et le pain qui soutient le coeur de l'homme.


    
      ^
    
Sal 104.16: Llénanse de jugo los árboles de Jehová, Los cedros del Líbano que él plantó.

    Ps 104.16: Les arbres de l'Éternel se rassasient, Les cèdres du Liban, qu'il a plantés.


    
      ^
    
Sal 104.17: Allí anidan las aves; En las hayas hace su casa la cigüeña.

    Ps 104.17: C'est là que les oiseaux font leurs nids; La cigogne a sa demeure dans les cyprès,


    
      ^
    
Sal 104.18: Los montes altos para las cabras monteses; Las peñas, madrigueras para los conejos.

    Ps 104.18: Les montagnes élevées sont pour les boucs sauvages, Les rochers servent de retraite aux damans.


    
      ^
    
Sal 104.19: Hizo la luna para los tiempos: El sol conoce su ocaso.

    Ps 104.19: Il a fait la lune pour marquer les temps; Le soleil sait quand il doit se coucher.


    
      ^
    
Sal 104.20: Pone las tinieblas, y es la noche: En ella corretean todas las bestias de la selva.

    Ps 104.20: Tu amènes les ténèbres, et il est nuit: Alors tous les animaux des forêts sont en mouvement;


    
      ^
    
Sal 104.21: Los leoncillos braman á la presa, Y para buscar de Dios su comida.

    Ps 104.21: Les lionceaux rugissent après la proie, Et demandent à Dieu leur nourriture.


    
      ^
    
Sal 104.22: Sale el sol, recógense, Y échanse en sus cuevas.

    Ps 104.22: Le soleil se lève: ils se retirent, Et se couchent dans leurs tanières.


    
      ^
    
Sal 104.23: Sale el hombre á su hacienda, Y á su labranza hasta la tarde.

    Ps 104.23: L'homme sort pour se rendre à son ouvrage, Et à son travail, jusqu'au soir.


    
      ^
    
Sal 104.24: ¡Cuán muchas son tus obras, oh Jehová! Hiciste todas ellas con sabiduría: La tierra está llena de tus beneficios.

    Ps 104.24: Que tes oeuvres sont en grand nombre, ô Éternel! Tu les as toutes faites avec sagesse. La terre est remplie de tes biens.


    
      ^
    
Sal 104.25: Asimismo esta gran mar y ancha de términos: En ella pescados sin número, Animales pequeños y grandes.

    Ps 104.25: Voici la grande et vaste mer: Là se meuvent sans nombre Des animaux petits et grands;


    
      ^
    
Sal 104.26: Allí andan navíos; Allí este leviathán que hiciste para que jugase en ella.

    Ps 104.26: Là se promènent les navires, Et ce léviathan que tu as formé pour se jouer dans les flots.


    
      ^
    
Sal 104.27: Todos ellos esperan en ti, Para que les des su comida á su tiempo.

    Ps 104.27: Tous ces animaux espèrent en toi, Pour que tu leur donnes la nourriture en son temps.


    
      ^
    
Sal 104.28: Les das, recogen; Abres tu mano, hártanse de bien.

    Ps 104.28: Tu la leur donnes, et ils la recueillent; Tu ouvres ta main, et ils se rassasient de biens.


    
      ^
    
Sal 104.29: Escondes tu rostro, túrbanse: Les quitas el espíritu, dejan de ser, Y tórnanse en su polvo.

    Ps 104.29: Tu caches ta face: ils sont tremblants; Tu leur retires le souffle: ils expirent, Et retournent dans leur poussière.


    
      ^
    
Sal 104.30: Envías tu espíritu, críanse: Y renuevas la haz de la tierra.

    Ps 104.30: Tu envoies ton souffle: ils sont créés, Et tu renouvelles la face de la terre.


    
      ^
    
Sal 104.31: Sea la gloria de Jehová para siempre; Alégrese Jehová en sus obras;

    Ps 104.31: Que la gloire de l'Éternel subsiste à jamais! Que l'Éternel se réjouisse de ses oeuvres!


    
      ^
    
Sal 104.32: El cual mira á la tierra, y ella tiembla; Toca los montes, y humean.

    Ps 104.32: Il regarde la terre, et elle tremble; Il touche les montagnes, et elles sont fumantes.


    
      ^
    
Sal 104.33: A Jehová cantaré en mi vida: A mi Dios salmearé mientras viviere.

    Ps 104.33: Je chanterai l'Éternel tant que je vivrai, Je célébrerai mon Dieu tant que j'existerai.


    
      ^
    
Sal 104.34: Serme ha suave hablar de él: Yo me alegraré en Jehová.

    Ps 104.34: Que mes paroles lui soient agréables! Je veux me réjouir en l'Éternel.


    
      ^
    
Sal 104.35: Sean consumidos de la tierra los pecadores, Y los impíos dejen de ser. Bendice, alma mía, á Jehová. Aleluya.

    Ps 104.35: Que les pécheurs disparaissent de la terre, Et que les méchants ne soient plus! Mon âme, bénis l'Éternel! Louez l'Éternel!
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      ^
    
Sal 105.1: ALABAD á Jehová, invocad su nombre. Haced notorias sus obras en los pueblos.

    Ps 105.1: -Louez l'Éternel, invoquez son nom! Faites connaître parmi les peuples ses hauts faits!


    
      ^
    
Sal 105.2: Cantadle, cantadle salmos: Hablad de todas sus maravillas.

    Ps 105.2: Chantez, chantez en son honneur! Parlez de toutes ses merveilles!


    
      ^
    
Sal 105.3: Gloriaos en su santo nombre: Alégrese el corazón de los que buscan á Jehová.

    Ps 105.3: Glorifiez-vous de son saint nom! Que le coeur de ceux qui cherchent l'Éternel se réjouisse!


    
      ^
    
Sal 105.4: Buscad á Jehová, y su fortaleza: Buscad siempre su rostro.

    Ps 105.4: Ayez recours à l'Éternel et à son appui, Cherchez continuellement sa face!


    
      ^
    
Sal 105.5: Acordaos de sus maravillas que hizo, De sus prodigios y de los juicios de su boca,

    Ps 105.5: Souvenez-vous des prodiges qu'il a faits, De ses miracles et des jugements de sa bouche,


    
      ^
    
Sal 105.6: Oh vosotros, simiente de Abraham su siervo, Hijos de Jacob, sus escogidos.

    Ps 105.6: Postérité d'Abraham, son serviteur, Enfants de Jacob, ses élus!


    
      ^
    
Sal 105.7: El es Jehová nuestro Dios; En toda la tierra son sus juicios.

    Ps 105.7: L'Éternel est notre Dieu; Ses jugements s'exercent sur toute la terre.


    
      ^
    
Sal 105.8: Acordóse para siempre de su alianza; De la palabra que mandó para mil generaciones,

    Ps 105.8: Il se rappelle à toujours son alliance, Ses promesses pour mille générations,


    
      ^
    
Sal 105.9: La cual concertó con Abraham; Y de su juramento á Isaac.

    Ps 105.9: L'alliance qu'il a traitée avec Abraham, Et le serment qu'il a fait à Isaac;


    
      ^
    
Sal 105.10: Y establecióla á Jacob por decreto, A Israel por pacto sempiterno,

    Ps 105.10: Il l'a érigée pour Jacob en loi, Pour Israël en alliance éternelle,


    
      ^
    
Sal 105.11: Diciendo: A ti daré la tierra de Canaán Por cordel de vuestra heredad.

    Ps 105.11: Disant: Je te donnerai le pays de Canaan Comme héritage qui vous est échu.


    
      ^
    
Sal 105.12: Esto siendo ellos pocos hombres en número, Y extranjeros en ella.

    Ps 105.12: Ils étaient alors peu nombreux, Très peu nombreux, et étrangers dans le pays,


    
      ^
    
Sal 105.13: Y anduvieron de gente en gente, De un reino á otro pueblo.

    Ps 105.13: Et ils allaient d'une nation à l'autre Et d'un royaume vers un autre peuple;


    
      ^
    
Sal 105.14: No consintió que hombre los agraviase; Y por causa de ellos castigó los reyes.

    Ps 105.14: Mais il ne permit à personne de les opprimer, Et il châtia des rois à cause d'eux:


    
      ^
    
Sal 105.15: No toquéis, dijo, á mis ungidos, Ni hagáis mal á mis profetas.

    Ps 105.15: Ne touchez pas à mes oints, Et ne faites pas de mal à mes prophètes!


    
      ^
    
Sal 105.16: Y llamó al hambre sobre la tierra, Y quebrantó todo mantenimiento de pan.

    Ps 105.16: Il appela sur le pays la famine, Il coupa tout moyen de subsistance.


    
      ^
    
Sal 105.17: Envió un varón delante de ellos, A José, que fué vendido por siervo.

    Ps 105.17: Il envoya devant eux un homme: Joseph fut vendu comme esclave.


    
      ^
    
Sal 105.18: Afligieron sus pies con grillos; En hierro fué puesta su persona.

    Ps 105.18: On serra ses pieds dans des liens, On le mit aux fers,


    
      ^
    
Sal 105.19: Hasta la hora que llegó su palabra, El dicho de Jehová le probó.

    Ps 105.19: Jusqu'au temps où arriva ce qu'il avait annoncé, Et où la parole de l'Éternel l'éprouva.


    
      ^
    
Sal 105.20: Envió el rey, y soltóle; El señor de los pueblos, y desatóle.

    Ps 105.20: Le roi fit ôter ses liens, Le dominateur des peuples le délivra.


    
      ^
    
Sal 105.21: Púsolo por señor de su casa, Y por enseñoreador en toda su posesión;

    Ps 105.21: Il l'établit seigneur sur sa maison, Et gouverneur de tous ses biens,


    
      ^
    
Sal 105.22: Para que reprimiera á sus grandes como él quisiese, Y á sus ancianos enseñara sabiduría.

    Ps 105.22: Afin qu'il pût à son gré enchaîner ses princes, Et qu'il enseignât la sagesse à ses anciens.


    
      ^
    
Sal 105.23: Después entró Israel en Egipto, Y Jacob fué extranjero en la tierra de Châm.

    Ps 105.23: Alors Israël vint en Égypte, Et Jacob séjourna dans le pays de Cham.


    
      ^
    
Sal 105.24: Y multiplicó su pueblo en gran manera, E hízolo fuerte más que sus enemigos.

    Ps 105.24: Il rendit son peuple très fécond, Et plus puissant que ses adversaires.


    
      ^
    
Sal 105.25: Volvió el corazón de ellos para que aborreciesen á su pueblo, Para que contra sus siervos pensasen mal.

    Ps 105.25: Il changea leur coeur, au point qu'ils haïrent son peuple Et qu'ils traitèrent ses serviteurs avec perfidie.


    
      ^
    
Sal 105.26: Envió á su siervo Moisés, Y á Aarón al cual escogió.

    Ps 105.26: Il envoya Moïse, son serviteur, Et Aaron, qu'il avait choisi.


    
      ^
    
Sal 105.27: Pusieron en ellos las palabras de sus señales, Y sus prodigios en la tierra de Châm.

    Ps 105.27: Ils accomplirent par son pouvoir des prodiges au milieu d'eux, Ils firent des miracles dans le pays de Cham.


    
      ^
    
Sal 105.28: Echó tinieblas, é hizo oscuridad; Y no fueron rebeldes á su palabra.

    Ps 105.28: Il envoya des ténèbres et amena l'obscurité, Et ils ne furent pas rebelles à sa parole.


    
      ^
    
Sal 105.29: Volvió sus aguas en sangre, Y mató sus pescados.

    Ps 105.29: Il changea leurs eaux en sang, Et fit périr leurs poissons.


    
      ^
    
Sal 105.30: Produjo su tierra ranas, Aun en las cámaras de sus reyes.

    Ps 105.30: Le pays fourmilla de grenouilles, Jusque dans les chambres de leurs rois.


    
      ^
    
Sal 105.31: Dijo, y vinieron enjambres de moscas, Y piojos en todo su término.

    Ps 105.31: Il dit, et parurent les mouches venimeuses, Les poux sur tout leur territoire.


    
      ^
    
Sal 105.32: Volvió en su tierra sus lluvias en granizo, Y en fuego de llamaradas.

    Ps 105.32: Il leur donna pour pluie de la grêle, Des flammes de feu dans leur pays.


    
      ^
    
Sal 105.33: E hirió sus viñas y sus higueras, Y quebró los árboles de su término.

    Ps 105.33: Il frappa leurs vignes et leurs figuiers, Et brisa les arbres de leur contrée.


    
      ^
    
Sal 105.34: Dijo, y vinieron langostas, Y pulgón sin número;

    Ps 105.34: Il dit, et parurent les sauterelles, Des sauterelles sans nombre,


    
      ^
    
Sal 105.35: Y comieron toda la hierba de su país, Y devoraron el fruto de su tierra.

    Ps 105.35: Qui dévorèrent toute l'herbe du pays, Qui dévorèrent les fruits de leurs champs.


    
      ^
    
Sal 105.36: Hirió además á todos los primogénitos en su tierra, El principio de toda su fuerza.

    Ps 105.36: Il frappa tous les premiers-nés dans leur pays, Toutes les prémices de leur force.


    
      ^
    
Sal 105.37: Y sacólos con plata y oro; Y no hubo en sus tribus enfermo.

    Ps 105.37: Il fit sortir son peuple avec de l'argent et de l'or, Et nul ne chancela parmi ses tribus.


    
      ^
    
Sal 105.38: Egipto se alegró de que salieran; Porque su terror había caído sobre ellos.

    Ps 105.38: Les Égyptiens se réjouirent de leur départ, Car la terreur qu'ils avaient d'eux les saisissait.


    
      ^
    
Sal 105.39: Extendió una nube por cubierta, Y fuego para alumbrar la noche.

    Ps 105.39: Il étendit la nuée pour les couvrir, Et le feu pour éclairer la nuit.


    
      ^
    
Sal 105.40: Pidieron, é hizo venir codornices; Y saciólos de pan del cielo.

    Ps 105.40: À leur demande, il fit venir des cailles, Et il les rassasia du pain du ciel.


    
      ^
    
Sal 105.41: Abrió la peña, y fluyeron aguas; Corrieron por los secadales como un río.

    Ps 105.41: Il ouvrit le rocher, et des eaux coulèrent; Elles se répandirent comme un fleuve dans les lieux arides.


    
      ^
    
Sal 105.42: Porque se acordó de su santa palabra, Dada á Abraham su siervo.

    Ps 105.42: Car il se souvint de sa parole sainte, Et d'Abraham, son serviteur.


    
      ^
    
Sal 105.43: Y sacó á su pueblo con gozo; Con júbilo á sus escogidos.

    Ps 105.43: Il fit sortir son peuple dans l'allégresse, Ses élus au milieu des cris de joie.


    
      ^
    
Sal 105.44: Y dióles las tierras de las gentes; Y las labores de las naciones heredaron:

    Ps 105.44: Il leur donna les terres des nations, Et ils possédèrent le fruit du travail des peuples,


    
      ^
    
Sal 105.45: Para que guardasen sus estatutos, Y observasen sus leyes. Aleluya.

    Ps 105.45: Afin qu'ils gardassent ses ordonnances, Et qu'ils observassent ses lois. Louez l'Éternel!
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      ^
    
Sal 106.1: ALELUYA. Alabad á Jehová, porque es bueno; Porque para siempre es su misericordia.

    Ps 106.1: -Louez l'Éternel! Louez l'Éternel, car il est bon, Car sa miséricorde dure à toujours!


    
      ^
    
Sal 106.2: ¿Quién expresará las valentías de Jehová? ¿Quién contará sus alabanzas?

    Ps 106.2: Qui dira les hauts faits de l'Éternel? Qui publiera toute sa louange?


    
      ^
    
Sal 106.3: Dichosos los que guardan juicio, Los que hacen justicia en todo tiempo.

    Ps 106.3: Heureux ceux qui observent la loi, Qui pratiquent la justice en tout temps!


    
      ^
    
Sal 106.4: Acuérdate de mí, oh Jehová, según tu benevolencia para con tu pueblo: Visítame con tu salud;

    Ps 106.4: Éternel, souviens-toi de moi dans ta bienveillance pour ton peuple! Souviens-toi de moi en lui accordant ton secours,


    
      ^
    
Sal 106.5: Para que yo vea el bien de tus escogidos, Para que me goce en la alegría de tu gente, Y me gloríe con tu heredad.

    Ps 106.5: Afin que je voie le bonheur de tes élus, Que je me réjouisse de la joie de ton peuple, Et que je me glorifie avec ton héritage!


    
      ^
    
Sal 106.6: Pecamos con nuestros padres, Hicimos iniquidad, hicimos impiedad.

    Ps 106.6: Nous avons péché comme nos pères, Nous avons commis l'iniquité, nous avons fait le mal.


    
      ^
    
Sal 106.7: Nuestros padres en Egipto no entendieron tus maravillas; No se acordaron de la muchedumbre de tus misericordias; Sino que se rebelaron junto á la mar, en el mar Bermejo.

    Ps 106.7: Nos pères en Égypte ne furent pas attentifs à tes miracles, Ils ne se rappelèrent pas la multitude de tes grâces, Ils furent rebelles près de la mer, près de la mer Rouge.


    
      ^
    
Sal 106.8: Salvólos empero por amor de su nombre, Para hacer notoria su fortaleza.

    Ps 106.8: Mais il les sauva à cause de son nom, Pour manifester sa puissance.


    
      ^
    
Sal 106.9: Y reprendió al mar Bermejo, y secólo; E hízoles ir por el abismo, como por un desierto.

    Ps 106.9: Il menaça la mer Rouge, et elle se dessécha; Et il les fit marcher à travers les abîmes comme dans un désert.


    
      ^
    
Sal 106.10: Y salvólos de mano del enemigo, Y rescatólos de mano del adversario.

    Ps 106.10: Il les sauva de la main de celui qui les haïssait, Il les délivra de la main de l'ennemi.


    
      ^
    
Sal 106.11: Y cubrieron las aguas á sus enemigos: No quedó uno de ellos.

    Ps 106.11: Les eaux couvrirent leurs adversaires: Il n'en resta pas un seul.


    
      ^
    
Sal 106.12: Entonces creyeron á sus palabras, Y cantaron su alabanza.

    Ps 106.12: Et ils crurent à ses paroles, Ils chantèrent ses louanges.


    
      ^
    
Sal 106.13: Apresuráronse, olvidáronse de sus obras; No esperaron en su consejo.

    Ps 106.13: Mais ils oublièrent bientôt ses oeuvres, Ils n'attendirent pas l'exécution de ses desseins.


    
      ^
    
Sal 106.14: Y desearon con ansia en el desierto; Y tentaron á Dios en la soledad.

    Ps 106.14: Ils furent saisis de convoitise dans le désert, Et ils tentèrent Dieu dans la solitude.


    
      ^
    
Sal 106.15: Y él les dió lo que pidieron; Mas envió flaqueza en sus almas.

    Ps 106.15: Il leur accorda ce qu'ils demandaient; Puis il envoya le dépérissement dans leur corps.


    
      ^
    
Sal 106.16: Tomaron después celo contra Moisés en el campo, Y contra Aarón el santo de Jehová.

    Ps 106.16: Ils se montrèrent, dans le camp, jaloux contre Moïse, Contre Aaron, le saint de l'Éternel.


    
      ^
    
Sal 106.17: Abrióse la tierra, y tragó á Dathán, Y cubrió la compañía de Abiram.

    Ps 106.17: La terre s'ouvrit et engloutit Dathan, Et elle se referma sur la troupe d'Abiram;


    
      ^
    
Sal 106.18: Y encendióse el fuego en su junta; La llama quemó los impíos.

    Ps 106.18: Le feu embrasa leur troupe, La flamme consuma les méchants.


    
      ^
    
Sal 106.19: Hicieron becerro en Horeb, Y encorváronse á un vaciadizo.

    Ps 106.19: Ils firent un veau en Horeb, Ils se prosternèrent devant une image de fonte,


    
      ^
    
Sal 106.20: Así trocaron su gloria Por la imagen de un buey que come hierba.

    Ps 106.20: Ils échangèrent leur gloire Contre la figure d'un boeuf qui mange l'herbe.


    
      ^
    
Sal 106.21: Olvidaron al Dios de su salud, Que había hecho grandezas en Egipto;

    Ps 106.21: Ils oublièrent Dieu, leur sauveur, Qui avait fait de grandes choses en Égypte,


    
      ^
    
Sal 106.22: Maravillas en la tierra de Châm, Cosas formidables sobre el mar Bermejo.

    Ps 106.22: Des miracles dans le pays de Cham, Des prodiges sur la mer Rouge.


    
      ^
    
Sal 106.23: Y trató de destruirlos, A no haberse puesto Moisés su escogido al portillo delante de él, A fin de apartar su ira, para que no los destruyese.

    Ps 106.23: Et il parla de les exterminer; Mais Moïse, son élu, se tint à la brèche devant lui, Pour détourner sa fureur et l'empêcher de les détruire.


    
      ^
    
Sal 106.24: Empero aborrecieron la tierra deseable: No creyeron á su palabra;

    Ps 106.24: Ils méprisèrent le pays des délices; Ils ne crurent pas à la parole de l'Éternel,


    
      ^
    
Sal 106.25: Antes murmuraron en sus tiendas, Y no oyeron la voz de Jehová.

    Ps 106.25: Ils murmurèrent dans leurs tentes, Ils n'obéirent point à sa voix.


    
      ^
    
Sal 106.26: Por lo que alzó su mano á ellos, En orden á postrarlos en el desierto,

    Ps 106.26: Et il leva la main pour jurer De les faire tomber dans le désert,


    
      ^
    
Sal 106.27: Y humillar su simiente entre las gentes, Y esparcirlos por las tierras.

    Ps 106.27: De faire tomber leur postérité parmi les nations, Et de les disperser au milieu des pays.


    
      ^
    
Sal 106.28: Allegáronse asimismo á Baalpeor, Y comieron los sacrificios de los muertos.

    Ps 106.28: Ils s'attachèrent à Baal Peor, Et mangèrent des victimes sacrifiées aux morts.


    
      ^
    
Sal 106.29: Y ensañaron á Dios con sus obras, Y desarrollóse la mortandad en ellos.

    Ps 106.29: Ils irritèrent l'Éternel par leurs actions, Et une plaie fit irruption parmi eux.


    
      ^
    
Sal 106.30: Entonces se levantó Phinees, é hizo juicio; Y se detuvo la plaga.

    Ps 106.30: Phinées se leva pour intervenir, Et la plaie s'arrêta;


    
      ^
    
Sal 106.31: Y fuéle contado á justicia De generación en generación para siempre.

    Ps 106.31: Cela lui fut imputé à justice, De génération en génération pour toujours.


    
      ^
    
Sal 106.32: También le irritaron en las aguas de Meriba: E hizo mal á Moisés por causa de ellos;

    Ps 106.32: Ils irritèrent l'Éternel près des eaux de Meriba; Et Moïse fut puni à cause d'eux,


    
      ^
    
Sal 106.33: Porque hicieron se rebelase su espíritu, Como lo expresó con sus labios.

    Ps 106.33: Car ils aigrirent son esprit, Et il s'exprima légèrement des lèvres.


    
      ^
    
Sal 106.34: No destruyeron los pueblos Que Jehová les dijo;

    Ps 106.34: Ils ne détruisirent point les peuples Que l'Éternel leur avait ordonné de détruire.


    
      ^
    
Sal 106.35: Antes se mezclaron con las gentes, Y aprendieron sus obras.

    Ps 106.35: Ils se mêlèrent avec les nations, Et ils apprirent leurs oeuvres.


    
      ^
    
Sal 106.36: Y sirvieron á sus ídolos; Los cuales les fueron por ruina.

    Ps 106.36: Ils servirent leurs idoles, Qui furent pour eux un piège;


    
      ^
    
Sal 106.37: Y sacrificaron sus hijos y sus hijas á los demonios;

    Ps 106.37: Ils sacrifièrent leurs fils Et leurs filles aux idoles,


    
      ^
    
Sal 106.38: Y derramaron la sangre inocente, la sangre de sus hijos y de sus hijas, Que sacrificaron á los ídolos de Canaán: Y la tierra fué contaminada con sangre.

    Ps 106.38: Ils répandirent le sang innocent, Le sang de leurs fils et de leurs filles, Qu'ils sacrifièrent aux idoles de Canaan, Et le pays fut profané par des meurtres.


    
      ^
    
Sal 106.39: Contamináronse así con sus obras, Y fornicaron con sus hechos.

    Ps 106.39: Ils se souillèrent par leurs oeuvres, Ils se prostituèrent par leurs actions.


    
      ^
    
Sal 106.40: Encendióse por tanto el furor de Jehová sobre su pueblo, Y abominó su heredad:

    Ps 106.40: La colère de l'Éternel s'enflamma contre son peuple, Et il prit en horreur son héritage.


    
      ^
    
Sal 106.41: Y entrególos en poder de las gentes, Y enseñoreáronse de ellos los que los aborrecían.

    Ps 106.41: Il les livra entre les mains des nations; Ceux qui les haïssaient dominèrent sur eux;


    
      ^
    
Sal 106.42: Y sus enemigos los oprimieron, Y fueron quebrantados debajo de su mano.

    Ps 106.42: Leurs ennemis les opprimèrent, Et ils furent humiliés sous leur puissance.


    
      ^
    
Sal 106.43: Muchas veces los libró; Mas ellos se rebelaron á su consejo, Y fueron humillados por su maldad.

    Ps 106.43: Plusieurs fois il les délivra; Mais ils se montrèrent rebelles dans leurs desseins, Et ils devinrent malheureux par leur iniquité.


    
      ^
    
Sal 106.44: El con todo, miraba cuando estaban en angustia, Y oía su clamor:

    Ps 106.44: Il vit leur détresse, Lorsqu'il entendit leurs supplications.


    
      ^
    
Sal 106.45: Y acordábase de su pacto con ellos, Y arrepentíase conforme á la muchedumbre de sus miseraciones.

    Ps 106.45: Il se souvint en leur faveur de son alliance;


    
      ^
    
Sal 106.46: Hizo asimismo tuviesen de ellos misericordia todos los que los tenían cautivos.

    Ps 106.46: Il eut pitié selon sa grande bonté, Et il excita pour eux la compassion De tous ceux qui les retenaient captifs.


    
      ^
    
Sal 106.47: Sálvanos, Jehová Dios nuestro, Y júntanos de entre las gentes, Para que loemos tu santo nombre, Para que nos gloriemos en tus alabanzas.

    Ps 106.47: Sauve-nous, Éternel, notre Dieu! Et rassemble-nous du milieu des nations, Afin que nous célébrions ton saint nom, Et que nous mettions notre gloire à te louer!


    
      ^
    
Sal 106.48: Bendito Jehová Dios de Israel, Desde el siglo y hasta el siglo: Y diga todo el pueblo, Amén. Aleluya.

    Ps 106.48: Béni soit l'Éternel, le Dieu d'Israël, d'éternité en éternité! Et que tout le peuple dise: Amen! Louez l'Éternel!
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      ^
    
Sal 107.1: ALABAD á Jehová, porque es bueno; Porque para siempre es su misericordia.

    Ps 107.1: -Louez l'Éternel, car il est bon, Car sa miséricorde dure à toujours!


    
      ^
    
Sal 107.2: Digan lo los redimidos de Jehová, Los que ha redimido del poder del enemigo,

    Ps 107.2: Qu'ainsi disent les rachetés de l'Éternel, Ceux qu'il a délivrés de la main de l'ennemi,


    
      ^
    
Sal 107.3: Y los ha congregado de las tierras, Del oriente y del occidente, Del aquilón y de la mar.

    Ps 107.3: Et qu'il a rassemblés de tous les pays, De l'orient et de l'occident, du nord et de la mer!


    
      ^
    
Sal 107.4: Anduvieron perdidos por el desierto, por la soledad sin camino, No hallando ciudad de población.

    Ps 107.4: Ils erraient dans le désert, ils marchaient dans la solitude, Sans trouver une ville où ils pussent habiter.


    
      ^
    
Sal 107.5: Hambrientos y sedientos, Su alma desfallecía en ellos.

    Ps 107.5: Ils souffraient de la faim et de la soif; Leur âme était languissante.


    
      ^
    
Sal 107.6: Habiendo empero clamado á Jehová en su angustia, Librólos de sus aflicciones:

    Ps 107.6: Dans leur détresse, ils crièrent à l'Éternel, Et il les délivra de leurs angoisses;


    
      ^
    
Sal 107.7: Y dirigiólos por camino derecho, Para que viniesen á ciudad de población.

    Ps 107.7: Il les conduisit par le droit chemin, Pour qu'ils arrivassent dans une ville habitable.


    
      ^
    
Sal 107.8: Alaben la misericordia de Jehová, Y sus maravillas para con los hijos de los hombres.

    Ps 107.8: Qu'ils louent l'Éternel pour sa bonté, Et pour ses merveilles en faveur des fils de l'homme!


    
      ^
    
Sal 107.9: Porque sació al alma menesterosa, Y llenó de bien al alma hambrienta.

    Ps 107.9: Car il a satisfait l'âme altérée, Il a comblé de biens l'âme affamée.


    
      ^
    
Sal 107.10: Los que moraban en tinieblas y sombra de muerte, Aprisionados en aflicción y en hierros;

    Ps 107.10: Ceux qui avaient pour demeure les ténèbres et l'ombre de la mort Vivaient captifs dans la misère et dans les chaînes,


    
      ^
    
Sal 107.11: Por cuanto fueron rebeldes á las palabras de Jehová, Y aborrecieron el consejo del Altísimo.

    Ps 107.11: Parce qu'ils s'étaient révoltés contre les paroles de Dieu, Parce qu'ils avaient méprisé le conseil du Très Haut.


    
      ^
    
Sal 107.12: Por lo que quebrantó él con trabajo sus corazones, Cayeron y no hubo quien los ayudase;

    Ps 107.12: Il humilia leur coeur par la souffrance; Ils succombèrent, et personne ne les secourut.


    
      ^
    
Sal 107.13: Luego que clamaron á Jehová en su angustia, Librólos de sus aflicciones.

    Ps 107.13: Dans leur détresse, ils crièrent à l'Éternel, Et il les délivra de leurs angoisses;


    
      ^
    
Sal 107.14: Sacólos de las tinieblas y de la sombra de muerte, Y rompió sus prisiones.

    Ps 107.14: Il les fit sortir des ténèbres et de l'ombre de la mort, Et il rompit leurs liens.


    
      ^
    
Sal 107.15: Alaben la misericordia de Jehová, Y sus maravillas para con los hijos de los hombres.

    Ps 107.15: Qu'ils louent l'Éternel pour sa bonté, Et pour ses merveilles en faveur des fils de l'homme!


    
      ^
    
Sal 107.16: Porque quebrantó las puertas de bronce, Y desmenuzó los cerrojos de hierro.

    Ps 107.16: Car il a brisé les portes d'airain, Il a rompu les verrous de fer.


    
      ^
    
Sal 107.17: Los insensatos, á causa del camino de su rebelión Y á causa de sus maldades, fueron afligidos.

    Ps 107.17: Les insensés, par leur conduite coupable Et par leurs iniquités, s'étaient rendus malheureux.


    
      ^
    
Sal 107.18: Su alma abominó toda vianda, Y llegaron hasta las puertas de la muerte.

    Ps 107.18: Leur âme avait en horreur toute nourriture, Et ils touchaient aux portes de la mort.


    
      ^
    
Sal 107.19: Mas clamaron á Jehová en su angustia, Y salvólos de sus aflicciones.

    Ps 107.19: Dans leur détresse, ils crièrent à l'Éternel, Et il les délivra de leurs angoisses;


    
      ^
    
Sal 107.20: Envió su palabra, y curólos, Y librólos de su ruina.

    Ps 107.20: Il envoya sa parole et les guérit, Il les fit échapper de la fosse.


    
      ^
    
Sal 107.21: Alaben la misericordia de Jehová, Y sus maravillas para con los hijos de los hombres:

    Ps 107.21: Qu'ils louent l'Éternel pour sa bonté, Et pour ses merveilles en faveur des fils de l'homme!


    
      ^
    
Sal 107.22: Y sacrifiquen sacrificios de alabanza, Y publiquen sus obras con júbilo.

    Ps 107.22: Qu'ils offrent des sacrifices d'actions de grâces, Et qu'ils publient ses oeuvres avec des cris de joie!


    
      ^
    
Sal 107.23: Los que descienden á la mar en navíos, Y hacen negocio en las muchas aguas,

    Ps 107.23: Ceux qui étaient descendus sur la mer dans des navires, Et qui travaillaient sur les grandes eaux,


    
      ^
    
Sal 107.24: Ellos han visto las obras de Jehová, Y sus maravillas en el profundo.

    Ps 107.24: Ceux-là virent les oeuvres de l'Éternel Et ses merveilles au milieu de l'abîme.


    
      ^
    
Sal 107.25: El dijo, é hizo saltar el viento de la tempestad, Que levanta sus ondas.

    Ps 107.25: Il dit, et il fit souffler la tempête, Qui souleva les flots de la mer.


    
      ^
    
Sal 107.26: Suben á los cielos, descienden á los abismos: Sus almas se derriten con el mal.

    Ps 107.26: Ils montaient vers les cieux, ils descendaient dans l'abîme; Leur âme était éperdue en face du danger;


    
      ^
    
Sal 107.27: Tiemblan, y titubean como borrachos, Y toda su ciencia es perdida.

    Ps 107.27: Saisis de vertige, ils chancelaient comme un homme ivre, Et toute leur habileté était anéantie.


    
      ^
    
Sal 107.28: Claman empero á Jehová en su angustia, Y líbralos de sus aflicciones.

    Ps 107.28: Dans leur détresse, ils crièrent à l'Éternel, Et il les délivra de leurs angoisses;


    
      ^
    
Sal 107.29: Hace parar la tempestad en sosiego, Y se apaciguan sus ondas.

    Ps 107.29: Il arrêta la tempête, ramena le calme, Et les ondes se turent.


    
      ^
    
Sal 107.30: Alégranse luego porque se reposaron; Y él los guía al puerto que deseaban.

    Ps 107.30: Ils se réjouirent de ce qu'elles s'étaient apaisées, Et l'Éternel les conduisit au port désiré.


    
      ^
    
Sal 107.31: Alaben la misericordia de Jehová, Y sus maravillas para con los hijos de los hombres.

    Ps 107.31: Qu'ils louent l'Éternel pour sa bonté, Et pour ses merveilles en faveur des fils de l'homme!


    
      ^
    
Sal 107.32: Y ensálcenlo en la congregación del pueblo; Y en consistorio de ancianos lo alaben.

    Ps 107.32: Qu'ils l'exaltent dans l'assemblée du peuple, Et qu'ils le célèbrent dans la réunion des anciens!


    
      ^
    
Sal 107.33: El vuelve los ríos en desierto, Y los manantiales de las aguas en secadales;

    Ps 107.33: Il change les fleuves en désert, Et les sources d'eaux en terre desséchée,


    
      ^
    
Sal 107.34: La tierra fructífera en salados, Por la maldad de los que la habitan.

    Ps 107.34: Le pays fertile en pays salé, à cause de la méchanceté de ses habitants.


    
      ^
    
Sal 107.35: Vuelve el desierto en estanques de aguas, Y la tierra seca en manantiales.

    Ps 107.35: Il change le désert en étang, Et la terre aride en sources d'eaux,


    
      ^
    
Sal 107.36: Y allí aposenta á los hambrientos, Y disponen ciudad para habitación;

    Ps 107.36: Et il y établit ceux qui sont affamés. Ils fondent une ville pour l'habiter;


    
      ^
    
Sal 107.37: Y siembran campos, y plantan viñas, Y rinden crecido fruto.

    Ps 107.37: Ils ensemencent des champs, plantent des vignes, Et ils en recueillent les produits.


    
      ^
    
Sal 107.38: Y los bendice, y se multiplican en gran manera; Y no disminuye sus bestias.

    Ps 107.38: Il les bénit, et ils deviennent très nombreux, Et il ne diminue point leur bétail.


    
      ^
    
Sal 107.39: Y luego son menoscabados y abatidos A causa de tiranía, de males y congojas.

    Ps 107.39: Sont-ils amoindris et humiliés Par l'oppression, le malheur et la souffrance;


    
      ^
    
Sal 107.40: El derrama menosprecio sobre los príncipes, Y les hace andar errados, vagabundos, sin camino:

    Ps 107.40: Verse-t-il le mépris sur les grands, Les fait-il errer dans des déserts sans chemin,


    
      ^
    
Sal 107.41: Y levanta al pobre de la miseria, Y hace multiplicar las familias como rebaños de ovejas.

    Ps 107.41: Il relève l'indigent et le délivre de la misère, Il multiplie les familles comme des troupeaux.


    
      ^
    
Sal 107.42: Vean los rectos, y alégrense; Y toda maldad cierre su boca.

    Ps 107.42: Les hommes droits le voient et se réjouissent, Mais toute iniquité ferme la bouche.


    
      ^
    
Sal 107.43: ¿Quién es sabio y guardará estas cosas, Y entenderá las misericordias de Jehová?

    Ps 107.43: Que celui qui est sage prenne garde à ces choses, Et qu'il soit attentif aux bontés de l'Éternel.
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      ^
    
Sal 108.1: MI corazón está dispuesto, oh Dios; Cantaré y salmearé todavía en mi gloria.

    Ps 108.1: -(108:1) Cantique. Psaume de David. (108:2) Mon coeur est affermi, ô Dieu! Je chanterai, je ferai retentir mes instruments: c'est ma gloire!


    
      ^
    
Sal 108.2: Despiértate, salterio y arpa: Despertaré al alba.

    Ps 108.2: (108:3) Réveillez-vous, mon luth et ma harpe! Je réveillerai l'aurore.


    
      ^
    
Sal 108.3: Te alabaré, oh Jehová, entre los pueblos; A ti cantaré salmos entre las naciones.

    Ps 108.3: (108:4) Je te louerai parmi les peuples, Éternel! Je te chanterai parmi les nations.


    
      ^
    
Sal 108.4: Porque grande más que los cielos es tu misericordia, Y hasta los cielos tu verdad.

    Ps 108.4: (108:5) Car ta bonté s'élève au-dessus des cieux, Et ta fidélité jusqu'aux nues.


    
      ^
    
Sal 108.5: Ensálzate, oh Dios, sobre los cielos; Y sobre toda la tierra tu gloria.

    Ps 108.5: (108:6) Élève-toi sur les cieux, ô Dieu! Et que ta gloire soit sur toute la terre!


    
      ^
    
Sal 108.6: Para que sean librados tus amados, Salva con tu diestra y respóndeme.

    Ps 108.6: (108:7) Afin que tes bien-aimés soient délivrés, Sauve par ta droite, et exauce-nous!


    
      ^
    
Sal 108.7: Dios habló por su santuario: alegraréme, Repartiré á Sichêm, y mediré el valle de Succoth.

    Ps 108.7: (108:8) Dieu a dit dans sa sainteté: Je triompherai, Je partagerai Sichem, je mesurerai la vallée de Succoth;


    
      ^
    
Sal 108.8: Mío es Galaad, mío es Manasés; Y Eprhaim es la fortaleza de mi cabeza; Judá es mi legislador;

    Ps 108.8: (108:9) À moi Galaad, à moi Manassé; Éphraïm est le rempart de ma tête, Et Juda, mon sceptre;


    
      ^
    
Sal 108.9: Moab, la vasija de mi lavatorio: Sobre Edom echaré mi calzado; Regocijaréme sobre Palestina.

    Ps 108.9: (108:10) Moab est le bassin où je me lave; Je jette mon soulier sur Édom; Je pousse des cris de joie sur le pays des Philistins!


    
      ^
    
Sal 108.10: ¿Quién me guiará á la ciudad fortalecida? ¿Quién me guiará hasta Idumea?

    Ps 108.10: (108:11) Qui me mènera dans la ville forte? Qui me conduit à Édom?


    
      ^
    
Sal 108.11: Ciertamente tú, oh Dios, que nos habías desechado; Y no salías, oh Dios, con nuestros ejércitos.

    Ps 108.11: (108:12) N'est-ce pas toi, ô Dieu, qui nous as repoussés, Et qui ne sortais plus, ô Dieu, avec nos armées?


    
      ^
    
Sal 108.12: Danos socorro en la angustia: Porque mentirosa es la salud del hombre.

    Ps 108.12: (108:13) Donne-nous du secours contre la détresse! Le secours de l'homme n'est que vanité.


    
      ^
    
Sal 108.13: En Dios haremos proezas; Y él hollará nuestros enemigos.

    Ps 108.13: (108:14) Avec Dieu, nous ferons des exploits; Il écrasera nos ennemis.
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      ^
    
Sal 109.1: OH Dios de mi alabanza, no calles;

    Ps 109.1: -Au chef des chantres. De David. Psaume. Dieu de ma louange, ne te tais point!


    
      ^
    
Sal 109.2: Porque boca de impío y boca de engañador se han abierto sobre mí: Han hablado de mí con lengua mentirosa,

    Ps 109.2: Car ils ouvrent contre moi une bouche méchante et trompeuse, Ils me parlent avec une langue mensongère,


    
      ^
    
Sal 109.3: Y con palabras de odio me rodearon; Y pelearon contra mí sin causa.

    Ps 109.3: Ils m'environnent de discours haineux Et ils me font la guerre sans cause.


    
      ^
    
Sal 109.4: En pago de mi amor me han sido adversarios: Mas yo oraba.

    Ps 109.4: Tandis que je les aime, ils sont mes adversaires; Mais moi je recours à la prière.


    
      ^
    
Sal 109.5: Y pusieron contra mí mal por bien, Y odio por amor.

    Ps 109.5: Ils me rendent le mal pour le bien, Et de la haine pour mon amour.


    
      ^
    
Sal 109.6: Pon sobre él al impío: Y Satán esté á su diestra.

    Ps 109.6: Place-le sous l'autorité d'un méchant, Et qu'un accusateur se tienne à sa droite!


    
      ^
    
Sal 109.7: Cuando fuere juzgado, salga impío; Y su oración sea para pecado.

    Ps 109.7: Quand on le jugera, qu'il soit déclaré coupable, Et que sa prière passe pour un péché!


    
      ^
    
Sal 109.8: Sean sus días pocos: Tome otro su oficio.

    Ps 109.8: Que ses jours soient peu nombreux, Qu'un autre prenne sa charge!


    
      ^
    
Sal 109.9: Sean sus hijos huérfanos, Y su mujer viuda.

    Ps 109.9: Que ses enfants deviennent orphelins, Et sa femme veuve!


    
      ^
    
Sal 109.10: Y anden sus hijos vagabundos, y mendiguen; Y procuren su pan lejos de sus desolados hogares.

    Ps 109.10: Que ses enfants soient vagabonds et qu'ils mendient, Qu'ils cherchent du pain loin de leur demeure en ruines!


    
      ^
    
Sal 109.11: Enrede el acreedor todo lo que tiene, Y extraños saqueen su trabajo.

    Ps 109.11: Que le créancier s'empare de tout ce qui est à lui, Et que les étrangers pillent le fruit de son travail!


    
      ^
    
Sal 109.12: No tenga quien le haga misericordia; Ni haya quien tenga compasión de sus huérfanos.

    Ps 109.12: Que nul ne conserve pour lui de l'affection, Et que personne n'ait pitié de ses orphelins!


    
      ^
    
Sal 109.13: Su posteridad sea talada; En segunda generación sea raído su nombre.

    Ps 109.13: Que ses descendants soient exterminés, Et que leur nom s'éteigne dans la génération suivante!


    
      ^
    
Sal 109.14: Venga en memoria cerca de Jehová la maldad de sus padres, Y el pecado de su madre no sea borrado.

    Ps 109.14: Que l'iniquité de ses pères reste en souvenir devant l'Éternel, Et que le péché de sa mère ne soit point effacé!


    
      ^
    
Sal 109.15: Estén siempre delante de Jehová, Y él corte de la tierra su memoria.

    Ps 109.15: Qu'ils soient toujours présents devant l'Éternel, Et qu'il retranche de la terre leur mémoire,


    
      ^
    
Sal 109.16: Por cuanto no se acordo de hacer misericordia, Y persiguió al hombre afligido y menesteroso Y quebrantado de corazón, para matar lo.

    Ps 109.16: Parce qu'il ne s'est pas souvenu d'exercer la miséricorde, Parce qu'il a persécuté le malheureux et l'indigent, Jusqu'à faire mourir l'homme au coeur brisé!


    
      ^
    
Sal 109.17: Y amó la maldición, y vínole; Y no quiso la bendición, y ella se alejó de él.

    Ps 109.17: Il aimait la malédiction: qu'elle tombe sur lui! Il ne se plaisait pas à la bénédiction: qu'elle s'éloigne de lui!


    
      ^
    
Sal 109.18: Y vistióse de maldición como de su vestido, Y entró como agua en sus entrañas, Y como aceite en sus huesos.

    Ps 109.18: Qu'il revête la malédiction comme son vêtement, Qu'elle pénètre comme de l'eau dans son intérieur, Comme de l'huile dans ses os!


    
      ^
    
Sal 109.19: Séale como vestido con que se cubra, Y en lugar de cinto con que se ciña siempre.

    Ps 109.19: Qu'elle lui serve de vêtement pour se couvrir, De ceinture dont il soit toujours ceint!


    
      ^
    
Sal 109.20: Este sea el pago de parte de Jehová de los que me calumnian, Y de los que hablan mal contra mi alma.

    Ps 109.20: Tel soit, de la part de l'Éternel, le salaire de mes ennemis, Et de ceux qui parlent méchamment de moi!


    
      ^
    
Sal 109.21: Y tú, Jehová Señor, haz conmigo por amor de tu nombre: Líbrame, porque tu misericordia es buena.

    Ps 109.21: Et toi, Éternel, Seigneur! agis en ma faveur à cause de ton nom, Car ta bonté est grande; délivre-moi!


    
      ^
    
Sal 109.22: Porque yo estoy afligido y necesitado; Y mi corazón está herido dentro de mí.

    Ps 109.22: Je suis malheureux et indigent, Et mon coeur est blessé au dedans de moi.


    
      ^
    
Sal 109.23: Voime como la sombra cuando declina; Soy sacudido como langosta.

    Ps 109.23: Je m'en vais comme l'ombre à son déclin, Je suis chassé comme la sauterelle.


    
      ^
    
Sal 109.24: Mis rodillas están debilitadas á causa del ayuno, Y mi carne desfallecida por falta de gordura.

    Ps 109.24: Mes genoux sont affaiblis par le jeûne, Et mon corps est épuisé de maigreur.


    
      ^
    
Sal 109.25: Yo he sido para ellos objeto de oprobio; Mirábanme, y meneaban su cabeza.

    Ps 109.25: Je suis pour eux un objet d'opprobre; Ils me regardent, et secouent la tête.


    
      ^
    
Sal 109.26: Ayúdame, Jehová Dios mío: Sálvame conforme á tu misericordia.

    Ps 109.26: Secours-moi, Éternel, mon Dieu! Sauve-moi par ta bonté!


    
      ^
    
Sal 109.27: Y entiendan que ésta es tu mano; Que tú, Jehová, has hecho esto.

    Ps 109.27: Et qu'ils sachent que c'est ta main, Que c'est toi, Éternel, qui l'as fait!


    
      ^
    
Sal 109.28: Maldigan ellos, y bendice tú: Levántense, mas sean avergonzados, y regocíjese tu siervo.

    Ps 109.28: S'ils maudissent, toi tu béniras; S'ils se lèvent, ils seront confus, Et ton serviteur se réjouira.


    
      ^
    
Sal 109.29: Sean vestidos de ignominia los que me calumnian; Y sean cubiertos de su confusión como con manto.

    Ps 109.29: Que mes adversaires revêtent l'ignominie, Qu'ils se couvrent de leur honte comme d'un manteau!


    
      ^
    
Sal 109.30: Yo alabaré á Jehová en gran manera con mi boca, Y le loaré en medio de muchos.

    Ps 109.30: Je louerai de ma bouche hautement l'Éternel, Je le célébrerai au milieu de la multitude;


    
      ^
    
Sal 109.31: Porque él se pondrá á la diestra del pobre, Para librar su alma de los que le juzgan.

    Ps 109.31: Car il se tient à la droite du pauvre, Pour le délivrer de ceux qui le condamnent.
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      ^
    
Sal 110.1: JEHOVA dijo á mi Señor: Siéntate á mi diestra, En tanto que pongo tus enemigos por estrado de tus pies.

    Ps 110.1: -De David. Psaume. Parole de l'Éternel à mon Seigneur: Assieds-toi à ma droite, Jusqu'à ce que je fasse de tes ennemis ton marchepied.


    
      ^
    
Sal 110.2: La vara de tu fortaleza enviará Jehová desde Sión: Domina en medio de tus enemigos.

    Ps 110.2: L'Éternel étendra de Sion le sceptre de ta puissance: Domine au milieu de tes ennemis!


    
      ^
    
Sal 110.3: Tu pueblo serálo de buena voluntad en el día de tu poder, En la hermosura de la santidad: desde el seno de la aurora, Tienes tú el rocío de tu juventud.

    Ps 110.3: Ton peuple est plein d'ardeur, quand tu rassembles ton armée; Avec des ornements sacrés, du sein de l'aurore Ta jeunesse vient à toi comme une rosée.


    
      ^
    
Sal 110.4: Juró Jehová, y no se arrepentirá: Tú eres sacerdote para siempre Según el orden de Melchîsedech.

    Ps 110.4: L'Éternel l'a juré, et il ne s'en repentira point: Tu es sacrificateur pour toujours, à la manière de Melchisédek.


    
      ^
    
Sal 110.5: El Señor á tu diestra Herirá á los reyes en el día de su furor:

    Ps 110.5: Le Seigneur, à ta droite, Brise des rois au jour de sa colère.


    
      ^
    
Sal 110.6: Juzgará en las gentes, Llenará las de cadáveres: Herirá las cabezas en muchas tierras.

    Ps 110.6: Il exerce la justice parmi les nations: tout est plein de cadavres; Il brise des têtes sur toute l'étendue du pays.


    
      ^
    
Sal 110.7: Del arroyo beberá en el camino: Por lo cual levantará cabeza.

    Ps 110.7: Il boit au torrent pendant la marche: C'est pourquoi il relève la tête.

  


  Salmos 111 / Psaumes 111


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10}



  
    
      ^
    
Sal 111.1: ALABARÉ á Jehová con todo el corazón, En la compañía y congregación de los rectos.

    Ps 111.1: -Louez l'Éternel! Je louerai l'Éternel de tout mon coeur, Dans la réunion des hommes droits et dans l'assemblée.


    
      ^
    
Sal 111.2: Grandes son las obras de Jehová; Buscadas de todos los que las quieren.

    Ps 111.2: Les oeuvres de l'Éternel sont grandes, Recherchées par tous ceux qui les aiment.


    
      ^
    
Sal 111.3: Gloria y hermosura es su obra; Y su justicia permanece para siempre.

    Ps 111.3: Son oeuvre n'est que splendeur et magnificence, Et sa justice subsiste à jamais.


    
      ^
    
Sal 111.4: Hizo memorables sus maravillas: Clemente y misericordioso es Jehová.

    Ps 111.4: Il a laissé la mémoire de ses prodiges, L'Éternel est miséricordieux et compatissant.


    
      ^
    
Sal 111.5: Dió mantenimiento á los que le temen; Para siempre se acordará de su pacto.

    Ps 111.5: Il a donné de la nourriture à ceux qui le craignent; Il se souvient toujours de son alliance.


    
      ^
    
Sal 111.6: El poder de sus obras anunció á su pueblo, Dándole la heredad de las gentes.

    Ps 111.6: Il a manifesté à son peuple la puissance de ses oeuvres, En lui livrant l'héritage des nations.


    
      ^
    
Sal 111.7: Las obras de sus manos son verdad y juicio: Fieles son todos sus mandamientos;

    Ps 111.7: Les oeuvres de ses mains sont fidélité et justice; Toutes ses ordonnances sont véritables,


    
      ^
    
Sal 111.8: Afirmados por siglo de siglo, Hechos en verdad y en rectitud.

    Ps 111.8: Affermies pour l'éternité, Faites avec fidélité et droiture.


    
      ^
    
Sal 111.9: Redención ha enviado á su pueblo; Para siempre ha ordenado su pacto: Santo y terrible es su nombre.

    Ps 111.9: Il a envoyé la délivrance à son peuple, Il a établi pour toujours son alliance; Son nom est saint et redoutable.


    
      ^
    
Sal 111.10: El principio de la sabiduría es el temor de Jehová: Buen entendimiento tienen cuantos ponen aquéllos por obra: Su loor permanece para siempre.

    Ps 111.10: La crainte de l'Éternel est le commencement de la sagesse; Tous ceux qui l'observent ont une raison saine. Sa gloire subsiste à jamais.

  


  Salmos 112 / Psaumes 112


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10}



  
    
      ^
    
Sal 112.1: BIENAVENTURADO el hombre que teme á Jehová, Y en sus mandamientos se deleita en gran manera.

    Ps 112.1: -Louez l'Éternel! Heureux l'homme qui craint l'Éternel, Qui trouve un grand plaisir à ses commandements.


    
      ^
    
Sal 112.2: Su simiente será poderosa en la tierra: La generación de los rectos será bendita.

    Ps 112.2: Sa postérité sera puissante sur la terre, La génération des hommes droits sera bénie.


    
      ^
    
Sal 112.3: Hacienda y riquezas hay en su casa; Y su justicia permanece para siempre.

    Ps 112.3: Il a dans sa maison bien-être et richesse, Et sa justice subsiste à jamais.


    
      ^
    
Sal 112.4: Resplandeció en las tinieblas luz á los rectos: Es clemente, y misericordioso, y justo.

    Ps 112.4: La lumière se lève dans les ténèbres pour les hommes droits, Pour celui qui est miséricordieux, compatissant et juste.


    
      ^
    
Sal 112.5: El hombre de bien tiene misericordia y presta; Gobierna sus cosas con juicio.

    Ps 112.5: Heureux l'homme qui exerce la miséricorde et qui prête. Qui règle ses actions d'après la justice.


    
      ^
    
Sal 112.6: Por lo cual no resbalará para siempre: En memoria eterna será el justo.

    Ps 112.6: Car il ne chancelle jamais; La mémoire du juste dure toujours.


    
      ^
    
Sal 112.7: De mala fama no tendrá temor: Su corazón está apercibido, confiado en Jehová.

    Ps 112.7: Il ne craint point les mauvaises nouvelles; Son coeur est ferme, confiant en l'Éternel.


    
      ^
    
Sal 112.8: Asentado está su corazón, no temerá, Hasta que vea en sus enemigos su deseo.

    Ps 112.8: Son coeur est affermi; il n'a point de crainte, Jusqu'à ce qu'il mette son plaisir à regarder ses adversaires.


    
      ^
    
Sal 112.9: Esparce, da á los pobres: Su justicia permanece para siempre; Su cuerno será ensalzado en gloria.

    Ps 112.9: Il fait des largesses, il donne aux indigents; Sa justice subsiste à jamais; Sa tête s'élève avec gloire,


    
      ^
    
Sal 112.10: Verálo el impío, y se despechará; Crujirá los dientes, y se repudrirá: Perecerá el deseo de los impíos.

    Ps 112.10: Le méchant le voit et s'irrite, Il grince les dents et se consume; Les désirs des méchants périssent.

  


  Salmos 113 / Psaumes 113


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9}



  
    
      ^
    
Sal 113.1: ALABAD, siervos de Jehová, Alabad el nombre de Jehová.

    Ps 113.1: -Louez l'Éternel! Serviteurs de l'Éternel, louez, Louez le nom de l'Éternel!


    
      ^
    
Sal 113.2: Sea el nombre de Jehová bendito, Desde ahora y para siempre.

    Ps 113.2: Que le nom de l'Éternel soit béni, Dès maintenant et à jamais!


    
      ^
    
Sal 113.3: Desde el nacimiento del sol hasta donde se pone, Sea alabado el nombre de Jehová.

    Ps 113.3: Du lever du soleil jusqu'à son couchant, Que le nom de l'Éternel soit célébré!


    
      ^
    
Sal 113.4: Alto sobre todas las naciones es Jehová; Sobre los cielos su gloria.

    Ps 113.4: L'Éternel est élevé au-dessus de toutes les nations, Sa gloire est au-dessus des cieux.


    
      ^
    
Sal 113.5: ¿Quién como Jehová nuestro Dios, Que ha enaltecido su habitación,

    Ps 113.5: Qui est semblable à l'Éternel, notre Dieu? Il a sa demeure en haut;


    
      ^
    
Sal 113.6: Que se humilla á mirar En el cielo y en la tierra?

    Ps 113.6: Il abaisse les regards Sur les cieux et sur la terre.


    
      ^
    
Sal 113.7: El levanta del polvo al pobre, Y al menesteroso alza del estiércol,

    Ps 113.7: De la poussière il retire le pauvre, Du fumier il relève l'indigent,


    
      ^
    
Sal 113.8: Para hacerlos sentar con los príncipes, Con los príncipes de su pueblo.

    Ps 113.8: Pour les faire asseoir avec les grands, Avec les grands de son peuple.


    
      ^
    
Sal 113.9: El hace habitar en familia á la estéril, Gozosa en ser madre de hijos. Aleluya.

    Ps 113.9: Il donne une maison à celle qui était stérile, Il en fait une mère joyeuse au milieu de ses enfants. Louez l'Éternel!

  


  Salmos 114 / Psaumes 114


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8}



  
    
      ^
    
Sal 114.1: CUANDO salió Israel de Egipto, La casa de Jacob del pueblo bárbaro,

    Ps 114.1: -Quand Israël sortit d'Égypte, Quand la maison de Jacob s'éloigna d'un peuple barbare,


    
      ^
    
Sal 114.2: Judá fué su consagrada heredad, Israel su señorío.

    Ps 114.2: Juda devint son sanctuaire, Israël fut son domaine.


    
      ^
    
Sal 114.3: La mar vió, y huyó; El Jordán se volvió atrás.

    Ps 114.3: La mer le vit et s'enfuit, Le Jourdain retourna en arrière;


    
      ^
    
Sal 114.4: Los montes saltaron como carneros: Los collados como corderitos.

    Ps 114.4: Les montagnes sautèrent comme des béliers, Les collines comme des agneaux.


    
      ^
    
Sal 114.5: ¿Qué tuviste, oh mar, que huiste? ¿Y tú, oh Jordán, que te volviste atrás?

    Ps 114.5: Qu'as-tu, mer, pour t'enfuir, Jourdain, pour retourner en arrière?


    
      ^
    
Sal 114.6: Oh montes, ¿por qué saltasteis como carneros, Y vosotros, collados, como corderitos?

    Ps 114.6: Qu'avez-vous, montagnes, pour sauter comme des béliers, Et vous, collines, comme des agneaux?


    
      ^
    
Sal 114.7: A la presencia del Señor tiembla la tierra, A la presencia del Dios de Jacob;

    Ps 114.7: Tremble devant le Seigneur, ô terre! Devant le Dieu de Jacob,


    
      ^
    
Sal 114.8: El cual tornó la peña en estanque de aguas, Y en fuente de aguas la roca.

    Ps 114.8: Qui change le rocher en étang, Le roc en source d'eaux.
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      ^
    
Sal 115.1: NO á nosotros, oh Jehová, no á nosotros, Sino á tu nombre da gloria; Por tu misericordia, por tu verdad.

    Ps 115.1: -Non pas à nous, Éternel, non pas à nous, Mais à ton nom donne gloire, à cause de ta bonté, à cause de ta fidélité!


    
      ^
    
Sal 115.2: Por qué dirán las gentes: ¿Dónde está ahora su Dios?

    Ps 115.2: Pourquoi les nations diraient-elles: Où donc est leur Dieu?


    
      ^
    
Sal 115.3: Y nuestro Dios está en los cielos: Todo lo que quiso ha hecho.

    Ps 115.3: Notre Dieu est au ciel, Il fait tout ce qu'il veut.


    
      ^
    
Sal 115.4: Sus ídolos son plata y oro, Obra de manos de hombres.

    Ps 115.4: Leurs idoles sont de l'argent et de l'or, Elles sont l'ouvrage de la main des hommes.


    
      ^
    
Sal 115.5: Tienen boca, mas no hablarán; Tienen ojos, mas no verán;

    Ps 115.5: Elles ont une bouche et ne parlent point, Elles ont des yeux et ne voient point,


    
      ^
    
Sal 115.6: Orejas tienen, mas no oirán; Tienen narices, mas no olerán;

    Ps 115.6: Elles ont des oreilles et n'entendent point, Elles ont un nez et ne sentent point,


    
      ^
    
Sal 115.7: Manos tienen, mas no palparán; Tienen pies, mas no andarán; No hablarán con su garganta.

    Ps 115.7: Elles ont des mains et ne touchent point, Des pieds et ne marchent point, Elles ne produisent aucun son dans leur gosier.


    
      ^
    
Sal 115.8: Como ellos son los que los hacen; Cualquiera que en ellos confía.

    Ps 115.8: Ils leur ressemblent, ceux qui les fabriquent, Tous ceux qui se confient en elles.


    
      ^
    
Sal 115.9: Oh Israel, confía en Jehová: El es su ayuda y su escudo.

    Ps 115.9: Israël, confie-toi en l'Éternel! Il est leur secours et leur bouclier.


    
      ^
    
Sal 115.10: Casa de Aarón, confiad en Jehová: El es su ayuda y su escudo.

    Ps 115.10: Maison d'Aaron, confie-toi en l'Éternel! Il est leur secours et leur bouclier.


    
      ^
    
Sal 115.11: Los que teméis á Jehová, confiad en Jehová: El es su ayuda y su escudo.

    Ps 115.11: Vous qui craignez l'Éternel, confiez-vous en l'Éternel! Il est leur secours et leur bouclier.


    
      ^
    
Sal 115.12: Jehová se acordó de nosotros: nos bendecirá: Bendecirá á la casa de Israel; Bendecirá á la casa de Aarón.

    Ps 115.12: L'Éternel se souvient de nous: il bénira, Il bénira la maison d'Israël, Il bénira la maison d'Aaron,


    
      ^
    
Sal 115.13: Bendecirá á los que temen á Jehová; A chicos y á grandes.

    Ps 115.13: Il bénira ceux qui craignent l'Éternel, les petits et les grands;


    
      ^
    
Sal 115.14: Acrecentará Jehová bendición sobre vosotros; Sobre vosotros y sobre vuestros hijos.

    Ps 115.14: L'Éternel vous multipliera ses faveurs, à vous et à vos enfants.


    
      ^
    
Sal 115.15: Benditos vosotros de Jehová, Que hizo los cielos y la tierra.

    Ps 115.15: Soyez bénis par l'Éternel, Qui a fait les cieux et la terre!


    
      ^
    
Sal 115.16: Los cielos son los cielos de Jehová: Y ha dado la tierra á los hijos de los hombres.

    Ps 115.16: Les cieux sont les cieux de l'Éternel, Mais il a donné la terre aux fils de l'homme.


    
      ^
    
Sal 115.17: No alabarán los muertos á JAH, Ni cuantos descienden al silencio;

    Ps 115.17: Ce ne sont pas les morts qui célèbrent l'Éternel, Ce n'est aucun de ceux qui descendent dans le lieu du silence;


    
      ^
    
Sal 115.18: Mas nosotros bendeciremos á JAH, Desde ahora para siempre. Aleluya.

    Ps 115.18: Mais nous, nous bénirons l'Éternel, Dès maintenant et à jamais. Louez l'Éternel!
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      ^
    
Sal 116.1: AMO á Jehová, pues ha oído Mi voz y mis súplicas.

    Ps 116.1: -J'aime l'Éternel, car il entend Ma voix, mes supplications;


    
      ^
    
Sal 116.2: Porque ha inclinado á mí su oído, Invocaré le por tanto en todos mis días.

    Ps 116.2: Car il a penché son oreille vers moi; Et je l'invoquerai toute ma vie.


    
      ^
    
Sal 116.3: Rodeáronme los dolores de la muerte, Me encontraron las angustias del sepulcro: Angustia y dolor había yo hallado.

    Ps 116.3: Les liens de la mort m'avaient environné, Et les angoisses du sépulcre m'avaient saisi; J'étais en proie à la détresse et à la douleur.


    
      ^
    
Sal 116.4: Entonces invoqué el nombre de Jehová, diciendo: Libra ahora, oh Jehová, mi alma.

    Ps 116.4: Mais j'invoquerai le nom de l'Éternel: Ô Éternel, sauve mon âme!


    
      ^
    
Sal 116.5: Clemente es Jehová y justo; Sí, misericordioso es nuestro Dios.

    Ps 116.5: L'Éternel est miséricordieux et juste, Notre Dieu est plein de compassion;


    
      ^
    
Sal 116.6: Jehová guarda á los sinceros: Estaba yo postrado, y salvóme.

    Ps 116.6: L'Éternel garde les simples; J'étais malheureux, et il m'a sauvé.


    
      ^
    
Sal 116.7: Vuelve, oh alma mía, á tu reposo; Porque Jehová te ha hecho bien.

    Ps 116.7: Mon âme, retourne à ton repos, Car l'Éternel t'a fait du bien.


    
      ^
    
Sal 116.8: Pues tú has librado mi alma de la muerte, Mis ojos de lágrimas, Y mis pies de desbarrar.

    Ps 116.8: Oui, tu as délivré mon âme de la mort, Mes yeux des larmes, Mes pieds de la chute.


    
      ^
    
Sal 116.9: Andaré delante de Jehová En la tierra de los vivientes.

    Ps 116.9: Je marcherai devant l'Éternel, Sur la terre des vivants.


    
      ^
    
Sal 116.10: Creí; por tanto hablé, Estando afligido en gran manera.

    Ps 116.10: J'avais confiance, lorsque je disais: Je suis bien malheureux!


    
      ^
    
Sal 116.11: Y dije en mi apresuramiento: Todo hombre es mentiroso.

    Ps 116.11: Je disais dans mon angoisse: Tout homme est trompeur.


    
      ^
    
Sal 116.12: ¿Qué pagaré á Jehová Por todos sus beneficios para conmigo?

    Ps 116.12: Comment rendrai-je à l'Éternel Tous ses bienfaits envers moi?


    
      ^
    
Sal 116.13: Tomaré la copa de la salud, E invocaré el nombre de Jehová.

    Ps 116.13: J'élèverai la coupe des délivrances, Et j'invoquerai le nom de l'Éternel;


    
      ^
    
Sal 116.14: Ahora pagaré mis votos á Jehová Delante de todo su pueblo.

    Ps 116.14: J'accomplirai mes voeux envers l'Éternel, En présence de tout son peuple.


    
      ^
    
Sal 116.15: Estimada es en los ojos de Jehová La muerte de sus santos.

    Ps 116.15: Elle a du prix aux yeux de l'Éternel, La mort de ceux qui l'aiment.


    
      ^
    
Sal 116.16: Oh Jehová, que yo soy tu siervo, Yo tu siervo, hijo de tu sierva: Rompiste mis prisiones.

    Ps 116.16: Écoute-moi, ô Éternel! car je suis ton serviteur, Ton serviteur, fils de ta servante. Tu as détaché mes liens.


    
      ^
    
Sal 116.17: Te ofreceré sacrificio de alabanza, E invocaré el nombre de Jehová.

    Ps 116.17: Je t'offrirai un sacrifice d'actions de grâces, Et j'invoquerai le nom de l'Éternel;


    
      ^
    
Sal 116.18: A Jehová pagaré ahora mis votos Delante de todo su pueblo;

    Ps 116.18: J'accomplirai mes voeux envers l'Éternel, En présence de tout son peuple,


    
      ^
    
Sal 116.19: En los atrios de la casa de Jehová, En medio de ti, oh Jerusalem. Aleluya.

    Ps 116.19: Dans les parvis de la maison de l'Éternel, Au milieu de toi, Jérusalem! Louez l'Éternel!
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      ^
    
Sal 117.1: ALABAD á Jehová, naciones todas; Pueblos todos, alabadle.

    Ps 117.1: -Louez l'Éternel, vous toutes les nations, Célébrez-le, vous tous les peuples!


    
      ^
    
Sal 117.2: Porque ha engrandecido sobre nosotros su misericordia; Y la verdad de Jehová es para siempre. Aleluya.

    Ps 117.2: Car sa bonté pour nous est grande, Et sa fidélité dure à toujours. Louez l'Éternel!
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      ^
    
Sal 118.1: ALABAD á Jehová, porque es bueno; Porque para siempre es su misericordia.

    Ps 118.1: -Louez l'Éternel, car il est bon, Car sa miséricorde dure à toujours!


    
      ^
    
Sal 118.2: Diga ahora Israel: Que para siempre es su misericordia.

    Ps 118.2: Qu'Israël dise: Car sa miséricorde dure à toujours!


    
      ^
    
Sal 118.3: Diga ahora la casa de Aarón: Que para siempre es su misericordia.

    Ps 118.3: Que la maison d'Aaron dise: Car sa miséricorde dure à toujours!


    
      ^
    
Sal 118.4: Digan ahora los que temen á Jehová: Que para siempre es su misericordia.

    Ps 118.4: Que ceux qui craignent l'Éternel disent: Car sa miséricorde dure à toujours!


    
      ^
    
Sal 118.5: Desde la angustia invoqué á JAH; Y respondióme JAH, poniéndome en anchura.

    Ps 118.5: Du sein de la détresse j'ai invoqué l'Éternel: L'Éternel m'a exaucé, m'a mis au large.


    
      ^
    
Sal 118.6: Jehová está por mí: no temeré Lo que me pueda hacer el hombre.

    Ps 118.6: L'Éternel est pour moi, je ne crains rien: Que peuvent me faire des hommes?


    
      ^
    
Sal 118.7: Jehová está por mí entre los que me ayudan: Por tanto yo veré mi deseo en los que me aborrecen.

    Ps 118.7: L'Éternel est mon secours, Et je me réjouis à la vue de mes ennemis.


    
      ^
    
Sal 118.8: Mejor es esperar en Jehová Que esperar en hombre.

    Ps 118.8: Mieux vaut chercher un refuge en l'Éternel Que de se confier à l'homme;


    
      ^
    
Sal 118.9: Mejor es esperar en Jehová Que esperar en príncipes.

    Ps 118.9: Mieux vaut chercher un refuge en l'Éternel Que de se confier aux grands.


    
      ^
    
Sal 118.10: Todas las gentes me cercaron: En nombre de Jehová, que yo los romperé.

    Ps 118.10: Toutes les nations m'environnaient: Au nom de l'Éternel, je les taille en pièces.


    
      ^
    
Sal 118.11: Cercáronme y asediáronme: En nombre de Jehová, que yo los romperé.

    Ps 118.11: Elles m'environnaient, m'enveloppaient: Au nom de l'Éternel, je les taille en pièces.


    
      ^
    
Sal 118.12: Cercáronme como abejas; fueron apagados como fuegos de espinos: En nombre de Jehová, que yo los romperé.

    Ps 118.12: Elles m'environnaient comme des abeilles; Elles s'éteignent comme un feu d'épines; Au nom de l'Éternel, je les taille en pièces.


    
      ^
    
Sal 118.13: Empujásteme con violencia para que cayese: Empero ayudóme Jehová.

    Ps 118.13: Tu me poussais pour me faire tomber; Mais l'Éternel m'a secouru.


    
      ^
    
Sal 118.14: Mi fortaleza y mi canción es JAH; Y él me ha sido por salud.

    Ps 118.14: L'Éternel est ma force et le sujet de mes louanges; C'est lui qui m'a sauvé.


    
      ^
    
Sal 118.15: Voz de júbilo y de salvación hay en las tiendas de los justos: La diestra de Jehová hace proezas.

    Ps 118.15: Des cris de triomphe et de salut s'élèvent dans les tentes des justes: La droite de l'Éternel manifeste sa puissance!


    
      ^
    
Sal 118.16: La diestra de Jehová sublime: La diestra de Jehová hace valentías.

    Ps 118.16: La droite de l'Éternel est élevée! La droite de l'Éternel manifeste sa puissance!


    
      ^
    
Sal 118.17: No moriré, sino que viviré, Y contaré las obras de JAH.

    Ps 118.17: Je ne mourrai pas, je vivrai, Et je raconterai les oeuvres de l'Éternel.


    
      ^
    
Sal 118.18: Castigóme gravemente JAH: Mas no me entregó á la muerte.

    Ps 118.18: L'Éternel m'a châtié, Mais il ne m'a pas livré à la mort.


    
      ^
    
Sal 118.19: Abridme las puertas de la justicia: Entraré por ellas, alabaré á JAH.

    Ps 118.19: Ouvrez-moi les portes de la justice: J'entrerai, je louerai l'Éternel.


    
      ^
    
Sal 118.20: Esta puerta de Jehová, Por ella entrarán los justos.

    Ps 118.20: Voici la porte de l'Éternel: C'est par elle qu'entrent les justes.


    
      ^
    
Sal 118.21: Te alabaré porque me has oído, Y me fuiste por salud.

    Ps 118.21: Je te loue, parce que tu m'as exaucé, Parce que tu m'as sauvé.


    
      ^
    
Sal 118.22: La piedra que desecharon los edificadores, Ha venido á ser cabeza del ángulo.

    Ps 118.22: La pierre qu'ont rejetée ceux qui bâtissaient Est devenue la principale de l'angle.


    
      ^
    
Sal 118.23: De parte de Jehová es esto: Es maravilla en nuestros ojos.

    Ps 118.23: C'est de l'Éternel que cela est venu: C'est un prodige à nos yeux.


    
      ^
    
Sal 118.24: Este es el día que hizo Jehová Nos gozaremos y alegraremos en él.

    Ps 118.24: C'est ici la journée que l'Éternel a faite: Qu'elle soit pour nous un sujet d'allégresse et de joie!


    
      ^
    
Sal 118.25: Oh Jehová, salva ahora, te ruego: Oh Jehová, ruégote hagas prosperar ahora.

    Ps 118.25: Ô Éternel, accorde le salut! Ô Éternel, donne la prospérité!


    
      ^
    
Sal 118.26: Bendito el que viene en nombre de Jehová: Desde la casa de Jehová os bendecimos.

    Ps 118.26: Béni soit celui qui vient au nom de l'Éternel! Nous vous bénissons de la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
Sal 118.27: Dios es Jehová que nos ha resplandecido: Atad víctimas con cuerdas á los cuernos del altar.

    Ps 118.27: L'Éternel est Dieu, et il nous éclaire. Attachez la victime avec des liens, Amenez-la jusqu'aux cornes de l'autel!


    
      ^
    
Sal 118.28: Mi Dios eres tú, y á ti alabaré: Dios mío, á ti ensalzaré.

    Ps 118.28: Tu es mon Dieu, et je te louerai; Mon Dieu! je t'exalterai.


    
      ^
    
Sal 118.29: Alabad á Jehová porque es bueno; Porque para siempre es su misericordia.

    Ps 118.29: Louez l'Éternel, car il est bon, Car sa miséricorde dure à toujours!
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      ^
    
Sal 119.1: ALEPH. BIENAVENTURADOS los perfectos de camino; Los que andan en la ley de Jehová.

    Ps 119.1: -Heureux ceux qui sont intègres dans leur voie, Qui marchent selon la loi de l'Éternel!


    
      ^
    
Sal 119.2: Bienaventurados los que guardan sus testimonios, Y con todo el corazón le buscan:

    Ps 119.2: Heureux ceux qui gardent ses préceptes, Qui le cherchent de tout leur coeur,


    
      ^
    
Sal 119.3: Pues no hacen iniquidad Los que andan en sus caminos.

    Ps 119.3: Qui ne commettent point d'iniquité, Et qui marchent dans ses voies!


    
      ^
    
Sal 119.4: Tú encargaste Que sean muy guardados tus mandamientos.

    Ps 119.4: Tu as prescrit tes ordonnances, Pour qu'on les observe avec soin.


    
      ^
    
Sal 119.5: ¡Ojalá fuesen ordenados mis caminos A observar tus estatutos!

    Ps 119.5: Puissent mes actions être bien réglées, Afin que je garde tes statuts!


    
      ^
    
Sal 119.6: Entonces no sería yo avergonzado, Cuando atendiese á todos tus mandamientos.

    Ps 119.6: Alors je ne rougirai point, à la vue de tous tes commandements.


    
      ^
    
Sal 119.7: Te alabaré con rectitud de corazón, Cuando aprendiere los juicios de tu justicia.

    Ps 119.7: Je te louerai dans la droiture de mon coeur, En apprenant les lois de ta justice.


    
      ^
    
Sal 119.8: Tus estatutos guardaré: No me dejes enteramente.

    Ps 119.8: Je veux garder tes statuts: Ne m'abandonne pas entièrement!


    
      ^
    
Sal 119.9: BETH. ¿Con qué limpiará el joven su camino? Con guardar tu palabra.

    Ps 119.9: Comment le jeune homme rendra-t-il pur son sentier? En se dirigeant d'après ta parole.


    
      ^
    
Sal 119.10: Con todo mi corazón te he buscado: No me dejes divagar de tus mandamientos.

    Ps 119.10: Je te cherche de tout mon coeur: Ne me laisse pas égarer loin de tes commandements!


    
      ^
    
Sal 119.11: En mi corazón he guardado tus dichos, Para no pecar contra ti.

    Ps 119.11: Je serre ta parole dans mon coeur, Afin de ne pas pécher contre toi.


    
      ^
    
Sal 119.12: Bendito tú, oh Jehová: Enséñame tus estatutos.

    Ps 119.12: Béni sois-tu, ô Éternel! Enseigne-moi tes statuts!


    
      ^
    
Sal 119.13: Con mis labios he contado Todos los juicios de tu boca.

    Ps 119.13: De mes lèvres j'énumère Toutes les sentences de ta bouche.


    
      ^
    
Sal 119.14: Heme gozado en el camino de tus testimonios, Como sobre toda riqueza.

    Ps 119.14: Je me réjouis en suivant tes préceptes, Comme si je possédais tous les trésors.


    
      ^
    
Sal 119.15: En tus mandamientos meditaré, Consideraré tus caminos.

    Ps 119.15: Je médite tes ordonnances, J'ai tes sentiers sous les yeux.


    
      ^
    
Sal 119.16: Recrearéme en tus estatutos: No me olvidaré de tus palabras.

    Ps 119.16: Je fais mes délices de tes statuts, Je n'oublie point ta parole.


    
      ^
    
Sal 119.17: GIMEL. Haz bien á tu siervo; que viva Y guarde tu palabra.

    Ps 119.17: Fais du bien à ton serviteur, pour que je vive Et que j'observe ta parole!


    
      ^
    
Sal 119.18: Abre mis ojos, y miraré Las maravillas de tu ley.

    Ps 119.18: Ouvre mes yeux, pour que je contemple Les merveilles de ta loi!


    
      ^
    
Sal 119.19: Advenedizo soy yo en la tierra: No encubras de mí tus mandamientos.

    Ps 119.19: Je suis un étranger sur la terre: Ne me cache pas tes commandements!


    
      ^
    
Sal 119.20: Quebrantada está mi alma de desear Tus juicios en todo tiempo.

    Ps 119.20: Mon âme est brisée par le désir Qui toujours la porte vers tes lois.


    
      ^
    
Sal 119.21: Destruiste á los soberbios malditos, Que se desvían de tus mandamientos.

    Ps 119.21: Tu menaces les orgueilleux, ces maudits, Qui s'égarent loin de tes commandements.


    
      ^
    
Sal 119.22: Aparta de mí oprobio y menosprecio; Porque tus testimonios he guardado.

    Ps 119.22: Décharge-moi de l'opprobre et du mépris! Car j'observe tes préceptes.


    
      ^
    
Sal 119.23: Príncipes también se sentaron y hablaron contra mí: Mas tu siervo meditaba en tus estatutos.

    Ps 119.23: Des princes ont beau s'asseoir et parler contre moi, Ton serviteur médite tes statuts.


    
      ^
    
Sal 119.24: Pues tus testimonios son mis deleites, Y mis consejeros.

    Ps 119.24: Tes préceptes font mes délices, Ce sont mes conseillers.


    
      ^
    
Sal 119.25: DALETH. Pegóse al polvo mi alma: Vivifícame según tu palabra.

    Ps 119.25: Mon âme est attachée à la poussière: Rends-moi la vie selon ta parole!


    
      ^
    
Sal 119.26: Mis caminos te conté, y me has respondido: Enséñame tus estatutos.

    Ps 119.26: Je raconte mes voies, et tu m'exauces: Enseigne-moi tes statuts!


    
      ^
    
Sal 119.27: Hazme entender el camino de tus mandamientos, Y hablaré de tus maravillas.

    Ps 119.27: Fais-moi comprendre la voie de tes ordonnances, Et je méditerai sur tes merveilles!


    
      ^
    
Sal 119.28: Deshácese mi alma de ansiedad: Corrobórame según tu palabra.

    Ps 119.28: Mon âme pleure de chagrin: Relève-moi selon ta parole!


    
      ^
    
Sal 119.29: Aparta de mí camino de mentira; Y hazme la gracia de tu ley.

    Ps 119.29: Éloigne de moi la voie du mensonge, Et accorde-moi la grâce de suivre ta loi!


    
      ^
    
Sal 119.30: Escogí el camino de la verdad; He puesto tus juicios delante de mí.

    Ps 119.30: Je choisis la voie de la vérité, Je place tes lois sous mes yeux.


    
      ^
    
Sal 119.31: Allegádome he á tus testimonios; Oh Jehová, no me avergüences.

    Ps 119.31: Je m'attache à tes préceptes: Éternel, ne me rends point confus!


    
      ^
    
Sal 119.32: Por el camino de tus mandamientos correré, Cuando ensanchares mi corazón.

    Ps 119.32: Je cours dans la voie de tes commandements, Car tu élargis mon coeur.


    
      ^
    
Sal 119.33: HE. Enséñame, oh Jehová, el camino de tus estatutos, Y guardarélo hasta el fin.

    Ps 119.33: Enseigne-moi, Éternel, la voie de tes statuts, pour que je la retienne jusqu'à la fin!


    
      ^
    
Sal 119.34: Dame entendimiento, y guardaré tu ley; Y la observaré de todo corazón.

    Ps 119.34: Donne-moi l'intelligence, pour que je garde ta loi Et que je l'observe de tout mon coeur!


    
      ^
    
Sal 119.35: Guíame por la senda de tus mandamientos; Porque en ella tengo mi voluntad.

    Ps 119.35: Conduis-moi dans le sentier de tes commandements! Car je l'aime.


    
      ^
    
Sal 119.36: Inclina mi corazón á tus testimonios, Y no á la avaricia.

    Ps 119.36: Incline mon coeur vers tes préceptes, Et non vers le gain!


    
      ^
    
Sal 119.37: Aparta mis ojos, que no vean la vanidad; Avívame en tu camino.

    Ps 119.37: Détourne mes yeux de la vue des choses vaines, Fais-moi vivre dans ta voie!


    
      ^
    
Sal 119.38: Confirma tu palabra á tu siervo, Que te teme.

    Ps 119.38: Accomplis envers ton serviteur ta promesse, Qui est pour ceux qui te craignent!


    
      ^
    
Sal 119.39: Quita de mí el oprobio que he temido: Porque buenos son tus juicios.

    Ps 119.39: Éloigne de moi l'opprobre que je redoute! Car tes jugements sont pleins de bonté.


    
      ^
    
Sal 119.40: He aquí yo he codiciado tus mandamientos: Vivifícame en tu justicia.

    Ps 119.40: Voici, je désire pratiquer tes ordonnances: Fais-moi vivre dans ta justice!


    
      ^
    
Sal 119.41: VAV. Y venga á mí tu misericordia, oh Jehová; Tu salud, conforme á tu dicho.

    Ps 119.41: Éternel, que ta miséricorde vienne sur moi, Ton salut selon ta promesse!


    
      ^
    
Sal 119.42: Y daré por respuesta á mi avergonzador, Que en tu palabra he confiado.

    Ps 119.42: Et je pourrai répondre à celui qui m'outrage, Car je me confie en ta parole.


    
      ^
    
Sal 119.43: Y no quites de mi boca en nigún tiempo la palabra de verdad; Porque á tu juicio espero.

    Ps 119.43: N'ôte pas entièrement de ma bouche la parole de la vérité! Car j'espère en tes jugements.


    
      ^
    
Sal 119.44: Y guardaré tu ley siempre, Por siglo de siglo.

    Ps 119.44: Je garderai ta loi constamment, à toujours et à perpétuité.


    
      ^
    
Sal 119.45: Y andaré en anchura, Porque busqué tus mandamientos.

    Ps 119.45: Je marcherai au large, Car je recherche tes ordonnances.


    
      ^
    
Sal 119.46: Y hablaré de tus testimonios delante de los reyes, Y no me avergonzaré.

    Ps 119.46: Je parlerai de tes préceptes devant les rois, Et je ne rougirai point.


    
      ^
    
Sal 119.47: Y deleitaréme en tus mandamientos, Que he amado.

    Ps 119.47: Je fais mes délices de tes commandements. Je les aime.


    
      ^
    
Sal 119.48: Alzaré asimismo mis manos á tus mandamientos que amé; Y meditaré en tus estatutos.

    Ps 119.48: Je lève mes mains vers tes commandements que j'aime, Et je veux méditer tes statuts.


    
      ^
    
Sal 119.49: ZAYIN. Acuérdate de la palabra dada á tu siervo, En la cual me has hecho esperar.

    Ps 119.49: Souviens-toi de ta promesse à ton serviteur, Puisque tu m'as donné l'espérance!


    
      ^
    
Sal 119.50: Esta es mi consuelo en mi aflicción: Porque tu dicho me ha vivificado.

    Ps 119.50: C'est ma consolation dans ma misère, Car ta promesse me rend la vie.


    
      ^
    
Sal 119.51: Los soberbios se burlaron mucho de mí: Mas no me he apartado de tu ley.

    Ps 119.51: Des orgueilleux me chargent de railleries; Je ne m'écarte point de ta loi.


    
      ^
    
Sal 119.52: Acordéme, oh Jehová, de tus juicios antiguos, Y consoléme.

    Ps 119.52: Je pense à tes jugements d'autrefois, ô Éternel! Et je me console.


    
      ^
    
Sal 119.53: Horror se apoderó de mí, á causa De los impíos que dejan tu ley.

    Ps 119.53: Une colère ardente me saisit à la vue des méchants Qui abandonnent ta loi.


    
      ^
    
Sal 119.54: Cánticos me fueron tus estatutos En la mansión de mis peregrinaciones.

    Ps 119.54: Tes statuts sont le sujet de mes cantiques, Dans la maison où je suis étranger.


    
      ^
    
Sal 119.55: Acordéme en la noche de tu nombre, oh Jehová, Y guardé tu ley.

    Ps 119.55: La nuit je me rappelle ton nom, ô Éternel! Et je garde ta loi.


    
      ^
    
Sal 119.56: Esto tuve, Porque guardaba tus mandamientos.

    Ps 119.56: C'est là ce qui m'est propre, Car j'observe tes ordonnances.


    
      ^
    
Sal 119.57: JET. Mi porción, oh Jehová, Dije, será guardar tus palabras.

    Ps 119.57: Ma part, ô Éternel! je le dis, C'est de garder tes paroles.


    
      ^
    
Sal 119.58: Tu presencia supliqué de todo corazón: Ten misericordia de mí según tu palabra.

    Ps 119.58: Je t'implore de tout mon coeur: Aie pitié de moi, selon ta promesse!


    
      ^
    
Sal 119.59: Consideré mis caminos, Y torné mis pies á tus testimonios.

    Ps 119.59: Je réfléchis à mes voies, Et je dirige mes pieds vers tes préceptes.


    
      ^
    
Sal 119.60: Apresuréme, y no me retardé En guardar tus mandamientos.

    Ps 119.60: Je me hâte, je ne diffère point D'observer tes commandements.


    
      ^
    
Sal 119.61: Compañía de impíos me han robado: Mas no me he olvidado de tu ley.

    Ps 119.61: Les pièges des méchants m'environnent; Je n'oublie point ta loi.


    
      ^
    
Sal 119.62: A media noche me levantaba á alabarte Sobre los juicios de tu justicia.

    Ps 119.62: Au milieu de la nuit je me lève pour te louer, à cause des jugements de ta justice.


    
      ^
    
Sal 119.63: Compañero soy yo de todos los que te temieren Y guardaren tus mandamientos.

    Ps 119.63: Je suis l'ami de tous ceux qui te craignent, Et de ceux qui gardent tes ordonnances.


    
      ^
    
Sal 119.64: De tu misericordia, oh Jehová, está llena la tierra: Enséñame tus estatutos.

    Ps 119.64: La terre, ô Éternel! est pleine de ta bonté; Enseigne-moi tes statuts!


    
      ^
    
Sal 119.65: TETH. Bien has hecho con tu siervo, Oh Jehová, conforme á tu palabra.

    Ps 119.65: Tu fais du bien à ton serviteur, Ô Éternel! selon ta promesse.


    
      ^
    
Sal 119.66: Enséñame bondad de sentido y sabiduría; Porque tus mandamientos he creído.

    Ps 119.66: Enseigne-moi le bon sens et l'intelligence! Car je crois à tes commandements.


    
      ^
    
Sal 119.67: Antes que fuera yo humillado, descarriado andaba; Mas ahora guardo tu palabra.

    Ps 119.67: Avant d'avoir été humilié, je m'égarais; Maintenant j'observe ta parole.


    
      ^
    
Sal 119.68: Bueno eres tú, y bienhechor: Enséñame tus estatutos.

    Ps 119.68: Tu es bon et bienfaisant; Enseigne-moi tes statuts!


    
      ^
    
Sal 119.69: Contra mí forjaron mentira los soberbios: Mas yo guardaré de todo corazón tus mandamientos.

    Ps 119.69: Des orgueilleux imaginent contre moi des faussetés; Moi, je garde de tout mon coeur tes ordonnances.


    
      ^
    
Sal 119.70: Engrasóse el corazón de ellos como sebo; Mas yo en tu ley me he deleitado.

    Ps 119.70: Leur coeur est insensible comme la graisse; Moi, je fais mes délices de ta loi.


    
      ^
    
Sal 119.71: Bueno me es haber sido humillado, Para que aprenda tus estatutos.

    Ps 119.71: Il m'est bon d'être humilié, Afin que j'apprenne tes statuts.


    
      ^
    
Sal 119.72: Mejor me es la ley de tu boca, Que millares de oro y plata.

    Ps 119.72: Mieux vaut pour moi la loi de ta bouche Que mille objets d'or et d'argent.


    
      ^
    
Sal 119.73: YOD. Tus manos me hicieron y me formaron: Hazme entender, y aprenderé tus mandamientos.

    Ps 119.73: Tes mains m'ont créé, elles m'ont formé; Donne-moi l'intelligence, pour que j'apprenne tes commandements!


    
      ^
    
Sal 119.74: Los que te temen, me verán, y se alegrarán; Porque en tu palabra he esperado.

    Ps 119.74: Ceux qui te craignent me voient et se réjouissent, Car j'espère en tes promesses.


    
      ^
    
Sal 119.75: Conozco, oh Jehová, que tus juicios son justicia, Y que conforme á tu fidelidad me afligiste.

    Ps 119.75: Je sais, ô Éternel! que tes jugements sont justes; C'est par fidélité que tu m'as humilié.


    
      ^
    
Sal 119.76: Sea ahora tu misericordia para consolarme, Conforme á lo que has dicho á tu siervo.

    Ps 119.76: Que ta bonté soit ma consolation, Comme tu l'as promis à ton serviteur!


    
      ^
    
Sal 119.77: Vengan á mí tus misericordias, y viva; Porque tu ley es mi deleite.

    Ps 119.77: Que tes compassions viennent sur moi, pour que je vive! Car ta loi fait mes délices.


    
      ^
    
Sal 119.78: Sean avergonzados los soberbios, porque sin causa me han calumniado: Yo empero, meditaré en tus mandamientos.

    Ps 119.78: Qu'ils soient confondus, les orgueilleux qui m'oppriment sans cause! Moi, je médite sur tes ordonnances.


    
      ^
    
Sal 119.79: Tórnense á mí los que te temen Y conocen tus testimonios.

    Ps 119.79: Qu'ils reviennent à moi, ceux qui te craignent, Et ceux qui connaissent tes préceptes!


    
      ^
    
Sal 119.80: Sea mi corazón íntegro en tus estatutos; Porque no sea yo avergonzado.

    Ps 119.80: Que mon coeur soit sincère dans tes statuts, Afin que je ne sois pas couvert de honte!


    
      ^
    
Sal 119.81: KAF. Desfallece mi alma por tu salud, Esperando en tu palabra.

    Ps 119.81: Mon âme languit après ton salut; J'espère en ta promesse.


    
      ^
    
Sal 119.82: Desfallecieron mis ojos por tu palabra, Diciendo: ¿Cuándo me consolarás?

    Ps 119.82: Mes yeux languissent après ta promesse; Je dis: Quand me consoleras-tu?


    
      ^
    
Sal 119.83: Porque estoy como el odre al humo; Mas no he olvidado tus estatutos.

    Ps 119.83: Car je suis comme une outre dans la fumée; Je n'oublie point tes statuts.


    
      ^
    
Sal 119.84: ¿Cuántos son los días de tu siervo? ¿Cuándo harás juicio contra los que me persiguen?

    Ps 119.84: Quel est le nombre des jours de ton serviteur? Quand feras-tu justice de ceux qui me persécutent?


    
      ^
    
Sal 119.85: Los soberbios me han cavado hoyos; Mas no obran según tu ley.

    Ps 119.85: Des orgueilleux creusent des fosses devant moi; Ils n'agissent point selon ta loi.


    
      ^
    
Sal 119.86: Todos tus mandamientos son verdad: Sin causa me persiguen; ayúdame.

    Ps 119.86: Tous tes commandements ne sont que fidélité; Ils me persécutent sans cause: secours-moi!


    
      ^
    
Sal 119.87: Casi me han echado por tierra: Mas yo no he dejado tus mandamientos.

    Ps 119.87: Ils ont failli me terrasser et m'anéantir; Et moi, je n'abandonne point tes ordonnances.


    
      ^
    
Sal 119.88: Vivifícame conforme á tu misericordia; Y guardaré los testimonios de tu boca.

    Ps 119.88: Rends-moi la vie selon ta bonté, Afin que j'observe les préceptes de ta bouche!


    
      ^
    
Sal 119.89: LAMED. Para siempre, oh Jehová, Permenece tu palabra en los cielos.

    Ps 119.89: À toujours, ô Éternel! Ta parole subsiste dans les cieux.


    
      ^
    
Sal 119.90: Por generación y generación es tu verdad: Tú afirmaste la tierra, y persevera.

    Ps 119.90: De génération en génération ta fidélité subsiste; Tu as fondé la terre, et elle demeure ferme.


    
      ^
    
Sal 119.91: Por tu ordenación perseveran hasta hoy las cosas criadas; Porque todas ellas te sirven.

    Ps 119.91: C'est d'après tes lois que tout subsiste aujourd'hui, Car toutes choses te sont assujetties.


    
      ^
    
Sal 119.92: Si tu ley no hubiese sido mis delicias, Ya en mi aflicción hubiera perecido.

    Ps 119.92: Si ta loi n'eût fait mes délices, J'eusse alors péri dans ma misère.


    
      ^
    
Sal 119.93: Nunca jamás me olvidaré de tus mandamientos; Porque con ellos me has vivificado.

    Ps 119.93: Je n'oublierai jamais tes ordonnances, Car c'est par elles que tu me rends la vie.


    
      ^
    
Sal 119.94: Tuyo soy yo, guárdame; Porque he buscado tus mandamientos.

    Ps 119.94: Je suis à toi: sauve-moi! Car je recherche tes ordonnances.


    
      ^
    
Sal 119.95: Los impíos me han aguardado para destruirme: Mas yo entenderé en tus testimonios.

    Ps 119.95: Des méchants m'attendent pour me faire périr; Je suis attentif à tes préceptes.


    
      ^
    
Sal 119.96: A toda perfección he visto fin: Ancho sobremanera es tu mandamiento.

    Ps 119.96: Je vois des bornes à tout ce qui est parfait: Tes commandements n'ont point de limite.


    
      ^
    
Sal 119.97: MEM. ¡Cuánto amo yo tu ley! Todo el día es ella mi meditación.

    Ps 119.97: Combien j'aime ta loi! Elle est tout le jour l'objet de ma méditation.


    
      ^
    
Sal 119.98: Me has hecho más sabio que mis enemigos con tus mandamientos; Porque me son eternos.

    Ps 119.98: Tes commandements me rendent plus sage que mes ennemis, Car je les ai toujours avec moi.


    
      ^
    
Sal 119.99: Más que todos mis enseñadores he entendido: Porque tus testimonios son mi meditación.

    Ps 119.99: Je suis plus instruit que tous mes maîtres, Car tes préceptes sont l'objet de ma méditation.


    
      ^
    
Sal 119.100: Más que los viejos he entendido, Porque he guardado tus mandamientos.

    Ps 119.100: J'ai plus d'intelligence que les vieillards, Car j'observe tes ordonnances.


    
      ^
    
Sal 119.101: De todo mal camino contuve mis pies, Para guardar tu palabra.

    Ps 119.101: Je retiens mon pied loin de tout mauvais chemin, Afin de garder ta parole.


    
      ^
    
Sal 119.102: No me aparté de tus juicios; Porque tú me enseñaste.

    Ps 119.102: Je ne m'écarte pas de tes lois, Car c'est toi qui m'enseignes.


    
      ^
    
Sal 119.103: ¡Cuán dulces son á mi paladar tus palabras! Más que la miel á mi boca.

    Ps 119.103: Que tes paroles sont douces à mon palais, Plus que le miel à ma bouche!


    
      ^
    
Sal 119.104: De tus mandamientos he adquirido inteligencia: Por tanto he aborrecido todo camino de mentira.

    Ps 119.104: Par tes ordonnances je deviens intelligent, Aussi je hais toute voie de mensonge.


    
      ^
    
Sal 119.105: NUN. Lámpara es á mis pies tu palabra, Y lumbrera á mi camino.

    Ps 119.105: Ta parole est une lampe à mes pieds, Et une lumière sur mon sentier.


    
      ^
    
Sal 119.106: Juré y ratifiqué El guardar los juicios de tu justicia.

    Ps 119.106: Je jure, et je le tiendrai, D'observer les lois de ta justice.


    
      ^
    
Sal 119.107: Afligido estoy en gran manera: oh Jehová, Vivifícame conforme á tu palabra.

    Ps 119.107: Je suis bien humilié: Éternel, rends-moi la vie selon ta parole!


    
      ^
    
Sal 119.108: Ruégote, oh Jehová, te sean agradables los sacrificios voluntarios de mi boca; Y enséñame tus juicios.

    Ps 119.108: Agrée, ô Éternel! les sentiments que ma bouche exprime, Et enseigne-moi tes lois!


    
      ^
    
Sal 119.109: De continuo está mi alma en mi mano: Mas no me he olvidado de tu ley.

    Ps 119.109: Ma vie est continuellement exposée, Et je n'oublie point ta loi.


    
      ^
    
Sal 119.110: 1Pusiéronme lazo los impíos: Empero yo no me desvié de tus mandamientos.

    Ps 119.110: Des méchants me tendent des pièges, Et je ne m'égare pas loin de tes ordonnances.


    
      ^
    
Sal 119.111: Por heredad he tomado tus testimonios para siempre; Porque son el gozo de mi corazón.

    Ps 119.111: Tes préceptes sont pour toujours mon héritage, Car ils sont la joie de mon coeur.


    
      ^
    
Sal 119.112: Mi corazón incliné á poner por obra tus estatutos De continuo, hasta el fin.

    Ps 119.112: J'incline mon coeur à pratiquer tes statuts, Toujours, jusqu'à la fin.


    
      ^
    
Sal 119.113: SAMECH. Los pensamientos vanos aborrezco; Mas amo tu ley.

    Ps 119.113: Je hais les hommes indécis, Et j'aime ta loi.


    
      ^
    
Sal 119.114: Mi escondedero y mi escudo eres tú: En tu palabra he esperado.

    Ps 119.114: Tu es mon asile et mon bouclier; J'espère en ta promesse.


    
      ^
    
Sal 119.115: Apartaos de mí, malignos; Pues yo guardaré los mandamientos de mi Dios.

    Ps 119.115: Éloignez-vous de moi, méchants, Afin que j'observe les commandements de mon Dieu!


    
      ^
    
Sal 119.116: Susténtame conforme á tu palabra, y viviré: Y no me avergüences de mi esperanza.

    Ps 119.116: Soutiens-moi selon ta promesse, afin que je vive, Et ne me rends point confus dans mon espérance!


    
      ^
    
Sal 119.117: Sosténme, y seré salvo; Y deleitaréme siempre en tus estatutos.

    Ps 119.117: Sois mon appui, pour que je sois sauvé, Et que je m'occupe sans cesse de tes statuts!


    
      ^
    
Sal 119.118: Hollaste á todos los que se desvían de tus estatutos: Porque mentira es su engaño.

    Ps 119.118: Tu méprises tous ceux qui s'écartent de tes statuts, Car leur tromperie est sans effet.


    
      ^
    
Sal 119.119: Como escorias hiciste consumir á todos los impíos de la tierra: Por tanto yo he amado tus testimonios.

    Ps 119.119: Tu enlèves comme de l'écume tous les méchants de la terre; C'est pourquoi j'aime tes préceptes.


    
      ^
    
Sal 119.120: Mi carne se ha extremecido por temor de ti; Y de tus juicios tengo miedo.

    Ps 119.120: Ma chair frissonne de l'effroi que tu m'inspires, Et je crains tes jugements.


    
      ^
    
Sal 119.121: AIN. Juicio y justicia he hecho; No me dejes á mis opresores.

    Ps 119.121: J'observe la loi et la justice: Ne m'abandonne pas à mes oppresseurs!


    
      ^
    
Sal 119.122: Responde por tu siervo para bien: No me hagan violencia los soberbios.

    Ps 119.122: Prends sous ta garantie le bien de ton serviteur, Ne me laisse pas opprimer par des orgueilleux!


    
      ^
    
Sal 119.123: Mis ojos desfallecieron por tu salud, Y por el dicho de tu justicia.

    Ps 119.123: Mes yeux languissent après ton salut, Et après la promesse de ta justice.


    
      ^
    
Sal 119.124: Haz con tu siervo según tu misericordia, Y enséñame tus estatutos.

    Ps 119.124: Agis envers ton serviteur selon ta bonté, Et enseigne-moi tes statuts!


    
      ^
    
Sal 119.125: Tu siervo soy yo, dame entendimiento; Para que sepa tus testimonios.

    Ps 119.125: Je suis ton serviteur: donne-moi l'intelligence, Pour que je connaisse tes préceptes!


    
      ^
    
Sal 119.126: Tiempo es de hacer, oh Jehová; Disipado han tu ley.

    Ps 119.126: Il est temps que l'Éternel agisse: Ils transgressent ta loi.


    
      ^
    
Sal 119.127: Por eso he amado tus mandamientos Más que el oro, y más que oro muy puro.

    Ps 119.127: C'est pourquoi j'aime tes commandements, Plus que l'or et que l'or fin;


    
      ^
    
Sal 119.128: Por eso todos los mandamientos de todas las cosas estimé rectos: Aborrecí todo camino de mentira.

    Ps 119.128: C'est pourquoi je trouve justes toutes tes ordonnances, Je hais toute voie de mensonge.


    
      ^
    
Sal 119.129: PE. Maravillosos son tus testimonios: Por tanto los ha guardado mi alma.

    Ps 119.129: Tes préceptes sont admirables: Aussi mon âme les observe.


    
      ^
    
Sal 119.130: El principio de tus palabras alumbra; Hace entender á los simples.

    Ps 119.130: La révélation de tes paroles éclaire, Elle donne de l'intelligence aux simples.


    
      ^
    
Sal 119.131: Mi boca abrí y suspiré; Porque deseaba tus mandamientos.

    Ps 119.131: J'ouvre la bouche et je soupire, Car je suis avide de tes commandements.


    
      ^
    
Sal 119.132: Mírame, y ten misericordia de mí, Como acostumbras con los que aman tu nombre.

    Ps 119.132: Tourne vers moi ta face, et aie pitié de moi, Selon ta coutume à l'égard de ceux qui aiment ton nom!


    
      ^
    
Sal 119.133: Ordena mis pasos con tu palabra; Y ninguna iniquidad se enseñoree de mí.

    Ps 119.133: Affermis mes pas dans ta parole, Et ne laisse aucune iniquité dominer sur moi!


    
      ^
    
Sal 119.134: Redímeme de la violencia de los hombres; Y guardaré tus mandamientos.

    Ps 119.134: Délivre-moi de l'oppression des hommes, Afin que je garde tes ordonnances!


    
      ^
    
Sal 119.135: Haz que tu rostro resplandezca sobre tu siervo; Y enséñame tus estatutos.

    Ps 119.135: Fais luire ta face sur ton serviteur, Et enseigne-moi tes statuts!


    
      ^
    
Sal 119.136: Ríos de agua descendieron de mis ojos, Porque no guardaban tu ley.

    Ps 119.136: Mes yeux répandent des torrents d'eaux, Parce qu'on n'observe point ta loi.


    
      ^
    
Sal 119.137: TZADDI. Justo eres tú, oh Jehová, Y rectos tus juicios.

    Ps 119.137: Tu es juste, ô Éternel! Et tes jugements sont équitables;


    
      ^
    
Sal 119.138: Tus testimonios, que has recomendado, Son rectos y muy fieles.

    Ps 119.138: Tu fondes tes préceptes sur la justice Et sur la plus grande fidélité.


    
      ^
    
Sal 119.139: Mi celo me ha consumido; Porque mis enemigos se olvidaron de tus palabras.

    Ps 119.139: Mon zèle me consume, Parce que mes adversaires oublient tes paroles.


    
      ^
    
Sal 119.140: Sumamente acendrada es tu palabra; Y la ama tu siervo.

    Ps 119.140: Ta parole est entièrement éprouvée, Et ton serviteur l'aime.


    
      ^
    
Sal 119.141: Pequeño soy yo y desechado; Mas no me he olvidado de tus mandamientos.

    Ps 119.141: Je suis petit et méprisé; Je n'oublie point tes ordonnances.


    
      ^
    
Sal 119.142: Tu justicia es justicia eterna, Y tu ley la verdad.

    Ps 119.142: Ta justice est une justice éternelle, Et ta loi est la vérité.


    
      ^
    
Sal 119.143: Aflicción y angustia me hallaron: Mas tus mandamientos fueron mis deleites.

    Ps 119.143: La détresse et l'angoisse m'atteignent: Tes commandements font mes délices.


    
      ^
    
Sal 119.144: Justicia eterna son tus testimonios; Dame entendimiento, y viviré.

    Ps 119.144: Tes préceptes sont éternellement justes: Donne-moi l'intelligence, pour que je vive!


    
      ^
    
Sal 119.145: COPH. Clamé con todo mi corazón; respóndeme, Jehová, Y guardaré tus estatutos.

    Ps 119.145: Je t'invoque de tout mon coeur: exauce-moi, Éternel, Afin que je garde tes statuts!


    
      ^
    
Sal 119.146: A ti clamé; sálvame, Y guardaré tus testimonios.

    Ps 119.146: Je t'invoque: sauve-moi, Afin que j'observe tes préceptes!


    
      ^
    
Sal 119.147: Anticipéme al alba, y clamé: Esperé en tu palabra.

    Ps 119.147: Je devance l'aurore et je crie; J'espère en tes promesses.


    
      ^
    
Sal 119.148: Previnieron mis ojos las vigilias de la noche, Para meditar en tus dichos.

    Ps 119.148: Je devance les veilles et j'ouvre les yeux, Pour méditer ta parole.


    
      ^
    
Sal 119.149: Oye mi voz conforme á tu misericordia; Oh Jehová, vivifícame conforme á tu juicio.

    Ps 119.149: Écoute ma voix selon ta bonté! Rends-moi la vie selon ton jugement!


    
      ^
    
Sal 119.150: Acercáronse á la maldad los que me persiguen; Alejáronse de tu ley.

    Ps 119.150: Ils s'approchent, ceux qui poursuivent le crime, Ils s'éloignent de la loi.


    
      ^
    
Sal 119.151: Cercano estás tú, oh Jehová; Y todos tus mandamientos son verdad.

    Ps 119.151: Tu es proche, ô Éternel! Et tous tes commandements sont la vérité.


    
      ^
    
Sal 119.152: Ya ha mucho que he entendido de tus mandamientos, Que para siempre los fundaste.

    Ps 119.152: Dès longtemps je sais par tes préceptes Que tu les as établis pour toujours.


    
      ^
    
Sal 119.153: RESH. Mira mi aflicción, y líbrame; Porque de tu ley no me he olvidado.

    Ps 119.153: Vois ma misère, et délivre-moi! Car je n'oublie point ta loi.


    
      ^
    
Sal 119.154: Aboga mi causa, y redímeme: Vivifícame con tu dicho.

    Ps 119.154: Défends ma cause, et rachète-moi; Rends-moi la vie selon ta promesse!


    
      ^
    
Sal 119.155: Lejos está de los impíos la salud; Porque no buscan tus estatutos.

    Ps 119.155: Le salut est loin des méchants, Car ils ne recherchent pas tes statuts.


    
      ^
    
Sal 119.156: Muchas son tus misericordias, oh Jehová: Vivifícame conforme á tus juicios.

    Ps 119.156: Tes compassions sont grandes, ô Éternel! Rends-moi la vie selon tes jugements!


    
      ^
    
Sal 119.157: Muchos son mis perseguidores y mis enemigos; Mas de tus testimonios no me he apartado.

    Ps 119.157: Mes persécuteurs et mes adversaires sont nombreux; Je ne m'écarte point de tes préceptes,


    
      ^
    
Sal 119.158: Veía á los prevaricadores, y carcomíame; Porque no guardaban tus palabras.

    Ps 119.158: Je vois avec dégoût des traîtres Qui n'observent pas ta parole.


    
      ^
    
Sal 119.159: Mira, oh Jehová, que amo tus mandamientos: Vivifícame conforme á tu misericordia.

    Ps 119.159: Considère que j'aime tes ordonnances: Éternel, rends-moi la vie selon ta bonté!


    
      ^
    
Sal 119.160: El principio de tu palabra es verdad; Y eterno es todo juicio de tu justicia.

    Ps 119.160: Le fondement de ta parole est la vérité, Et toutes les lois de ta justice sont éternelles.


    
      ^
    
Sal 119.161: SIN. Príncipes me han perseguido sin causa; Mas mi corazón tuvo temor de tus palabras.

    Ps 119.161: Des princes me persécutent sans cause; Mais mon coeur ne tremble qu'à tes paroles.


    
      ^
    
Sal 119.162: Gózome yo en tu palabra, Como el que halla muchos despojos.

    Ps 119.162: Je me réjouis de ta parole, Comme celui qui trouve un grand butin.


    
      ^
    
Sal 119.163: La mentira aborrezco y abomino: Tu ley amo.

    Ps 119.163: Je hais, je déteste le mensonge; J'aime ta loi.


    
      ^
    
Sal 119.164: Siete veces al día te alabo Sobre los juicios de tu justicia.

    Ps 119.164: Sept fois le jour je te célèbre, à cause des lois de ta justice.


    
      ^
    
Sal 119.165: Mucha paz tienen los que aman tu ley; Y no hay para ellos tropiezo.

    Ps 119.165: Il y a beaucoup de paix pour ceux qui aiment ta loi, Et il ne leur arrive aucun malheur.


    
      ^
    
Sal 119.166: Tu salud he esperado, oh Jehová; Y tus mandamientos he puesto por obra.

    Ps 119.166: J'espère en ton salut, ô Éternel! Et je pratique tes commandements.


    
      ^
    
Sal 119.167: Mi alma ha guardado tus testimonios, Y helos amado en gran manera.

    Ps 119.167: Mon âme observe tes préceptes, Et je les aime beaucoup.


    
      ^
    
Sal 119.168: Guardado he tus mandamientos y tus testimonios; Porque todos mis caminos están delante de ti.

    Ps 119.168: Je garde tes ordonnances et tes préceptes, Car toutes mes voies sont devant toi.


    
      ^
    
Sal 119.169: TAU. Acérquese mi clamor delante de ti, oh Jehová: Dame entendimiento conforme á tu palabra.

    Ps 119.169: Que mon cri parvienne jusqu'à toi, ô Éternel! Donne-moi l'intelligence, selon ta promesse!


    
      ^
    
Sal 119.170: Venga mi oración delante de ti: Líbrame conforme á tu dicho.

    Ps 119.170: Que ma supplication arrive jusqu'à toi! Délivre-moi, selon ta promesse!


    
      ^
    
Sal 119.171: Mis labios rebosarán alabanza, Cuando me enseñares tus estatutos.

    Ps 119.171: Que mes lèvres publient ta louange! Car tu m'enseignes tes statuts.


    
      ^
    
Sal 119.172: Hablará mi lengua tus dichos; Porque todos tus mandamientos son justicia.

    Ps 119.172: Que ma langue chante ta parole! Car tous tes commandements sont justes.


    
      ^
    
Sal 119.173: Sea tu mano en mi socorro; Porque tus mandamientos he escogido.

    Ps 119.173: Que ta main me soit en aide! Car j'ai choisi tes ordonnances.


    
      ^
    
Sal 119.174: Deseado he tu salud, oh Jehová; Y tu ley es mi delicia.

    Ps 119.174: Je soupire après ton salut, ô Éternel! Et ta loi fait mes délices.


    
      ^
    
Sal 119.175: Viva mi alma y alábete; Y tus juicios me ayuden.

    Ps 119.175: Que mon âme vive et qu'elle te loue! Et que tes jugements me soutiennent!


    
      ^
    
Sal 119.176: Yo anduve errante como oveja extraviada; busca á tu siervo; Porque no me he olvidado de tus mandamientos.

    Ps 119.176: Je suis errant comme une brebis perdue; cherche ton serviteur, Car je n'oublie point tes commandements.

  


  Salmos 120 / Psaumes 120


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7}



  
    
      ^
    
Sal 120.1: A JEHOVA llamé estando en angustia, Y él me respondió.

    Ps 120.1: -Cantique des degrés. Dans ma détresse, c'est à l'Éternel Que je crie, et il m'exauce.


    
      ^
    
Sal 120.2: Libra mi alma, oh Jehová, de labio mentiroso, De la lengua fraudulenta.

    Ps 120.2: Éternel, délivre mon âme de la lèvre mensongère, De la langue trompeuse!


    
      ^
    
Sal 120.3: ¿Qué te dará, ó qué te aprovechará, Oh lengua engañosa?

    Ps 120.3: Que te donne, que te rapporte Une langue trompeuse?


    
      ^
    
Sal 120.4: Agudas saetas de valiente, Con brasas de enebro.

    Ps 120.4: Les traits aigus du guerrier, Avec les charbons ardents du genêt.


    
      ^
    
Sal 120.5: ¡Ay de mí, que peregrino en Mesech, Y habito entre las tiendas de Kedar!

    Ps 120.5: Malheureux que je suis de séjourner à Méschec, D'habiter parmi les tentes de Kédar!


    
      ^
    
Sal 120.6: Mucho se detiene mi alma Con los que aborrecen la paz.

    Ps 120.6: Assez longtemps mon âme a demeuré Auprès de ceux qui haïssent la paix.


    
      ^
    
Sal 120.7: Yo soy pacífico: Mas ellos, así que hablo, me hacen guerra.

    Ps 120.7: Je suis pour la paix; mais dès que je parle, Ils sont pour la guerre.

  


  Salmos 121 / Psaumes 121


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8}



  
    
      ^
    
Sal 121.1: ALZARÉ mis ojos á los montes, De donde vendrá mi socorro.

    Ps 121.1: -Cantique des degrés. Je lève mes yeux vers les montagnes... D'où me viendra le secours?


    
      ^
    
Sal 121.2: Mi socorro viene de Jehová, Que hizo los cielos y la tierra.

    Ps 121.2: Le secours me vient de l'Éternel, Qui a fait les cieux et la terre.


    
      ^
    
Sal 121.3: No dará tu pie al resbaladero; Ni se dormirá el que te guarda.

    Ps 121.3: Il ne permettra point que ton pied chancelle; Celui qui te garde ne sommeillera point.


    
      ^
    
Sal 121.4: He aquí, no se adormecerá ni dormirá El que guarda á Israel.

    Ps 121.4: Voici, il ne sommeille ni ne dort, Celui qui garde Israël.


    
      ^
    
Sal 121.5: Jehová es tu guardador: Jehová es tu sombra á tu mano derecha.

    Ps 121.5: L'Éternel est celui qui te garde, L'Éternel est ton ombre à ta main droite.


    
      ^
    
Sal 121.6: El sol no te fatigará de día, Ni la luna de noche.

    Ps 121.6: Pendant le jour le soleil ne te frappera point, Ni la lune pendant la nuit.


    
      ^
    
Sal 121.7: Jehová te guardará de todo mal: El guardará tu alma.

    Ps 121.7: L'Éternel te gardera de tout mal, Il gardera ton âme;


    
      ^
    
Sal 121.8: Jehová guardará tu salida y tu entrada, Desde ahora y para siempre.

    Ps 121.8: L'Éternel gardera ton départ et ton arrivée, Dès maintenant et à jamais.

  


  Salmos 122 / Psaumes 122


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9}



  
    
      ^
    
Sal 122.1: YO me alegré con los que me decían: A la casa de Jehová iremos.

    Ps 122.1: -Cantique des degrés. De David. Je suis dans la joie quand on me dit: Allons à la maison de l'Éternel!


    
      ^
    
Sal 122.2: Nuestros pies estuvieron En tus puertas, oh Jerusalem;

    Ps 122.2: Nos pieds s'arrêtent Dans tes portes, Jérusalem!


    
      ^
    
Sal 122.3: Jerusalem, que se ha edificado Como una ciudad que está bien unida entre sí.

    Ps 122.3: Jérusalem, tu es bâtie Comme une ville dont les parties sont liées ensemble.


    
      ^
    
Sal 122.4: Y allá subieron las tribus, las tribus de JAH, Conforme al testimonio dado á Israel, Para alabar el nombre de Jehová.

    Ps 122.4: C'est là que montent les tribus, les tribus de l'Éternel, Selon la loi d'Israël, Pour louer le nom de l'Éternel.


    
      ^
    
Sal 122.5: Porque allá están las sillas del juicio, Las sillas de la casa de David.

    Ps 122.5: Car là sont les trônes pour la justice, Les trônes de la maison de David.


    
      ^
    
Sal 122.6: Pedid la paz de Jerusalem: Sean prosperados los que te aman.

    Ps 122.6: Demandez la paix de Jérusalem. Que ceux qui t'aiment jouissent du repos!


    
      ^
    
Sal 122.7: Haya paz en tu antemuro, Y descanso en tus palacios.

    Ps 122.7: Que la paix soit dans tes murs, Et la tranquillité dans tes palais!


    
      ^
    
Sal 122.8: Por amor de mis hermanos y mis compañeros Hablaré ahora paz de ti.

    Ps 122.8: À cause de mes frères et de mes amis, Je désire la paix dans ton sein;


    
      ^
    
Sal 122.9: A causa de la casa de Jehová nuestro Dios, Buscaré bien para ti.

    Ps 122.9: À cause de la maison de l'Éternel, notre Dieu, Je fais des voeux pour ton bonheur.

  


  Salmos 123 / Psaumes 123


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4}



  
    
      ^
    
Sal 123.1: A TI que habitas en los cielos, Alcé mis ojos.

    Ps 123.1: -Cantique des degrés, Je lève mes yeux vers toi, Qui sièges dans les cieux.


    
      ^
    
Sal 123.2: He aquí como los ojos de los siervos miran á la mano de sus señores, Y como los ojos de la sierva á la mano de su señora; Así nuestros ojos miran á Jehová nuestro Dios, Hasta que haya misericordia de nosotros.

    Ps 123.2: Voici, comme les yeux des serviteurs sont fixés sur la main de leurs maîtres, Et les yeux de la servante sur la main de sa maîtresse, Ainsi nos yeux se tournent vers l'Éternel, notre Dieu, Jusqu'à ce qu'il ait pitié de nous.


    
      ^
    
Sal 123.3: Ten misericordia de nosotros, oh Jehová, ten misericordia de nosotros; Porque estamos muy hartos de menosprecio.

    Ps 123.3: Aie pitié de nous, Éternel, aie pitié de nous! Car nous sommes assez rassasiés de mépris;


    
      ^
    
Sal 123.4: Muy harta está nuestra alma Del escarnio de los holgados, Y del menosprecio de los soberbios.

    Ps 123.4: Notre âme est assez rassasiée Des moqueries des orgueilleux, du mépris des hautains.

  


  Salmos 124 / Psaumes 124


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8}



  
    
      ^
    
Sal 124.1: A NO haber estado Jehová por nosotros, Diga ahora Israel;

    Ps 124.1: -Cantique des degrés. De David. Sans l'Éternel qui nous protégea, Qu'Israël le dise!


    
      ^
    
Sal 124.2: A no haber estado Jehová por nosotros, Cuando se levantaron contra nosotros los hombres,

    Ps 124.2: Sans l'Éternel qui nous protégea, Quand les hommes s'élevèrent contre nous,


    
      ^
    
Sal 124.3: Vivos nos habrían entonces tragado, Cuando se encendió su furor en nosotros.

    Ps 124.3: Ils nous auraient engloutis tout vivants, Quand leur colère s'enflamma contre nous;


    
      ^
    
Sal 124.4: Entonces nos habrían inundado las aguas; Sobre nuestra alma hubiera pasado el torrente:

    Ps 124.4: Alors les eaux nous auraient submergés, Les torrents auraient passé sur notre âme;


    
      ^
    
Sal 124.5: Hubieran entonces pasado sobre nuestra alma las aguas soberbias.

    Ps 124.5: Alors auraient passé sur notre âme Les flots impétueux.


    
      ^
    
Sal 124.6: Bendito Jehová, Que no nos dió por presa á sus dientes.

    Ps 124.6: Béni soit l'Éternel, Qui ne nous a pas livrés en proie à leurs dents!


    
      ^
    
Sal 124.7: Nuestra alma escapó cual ave del lazo de los cazadores: Quebróse el lazo, y escapamos nosotros.

    Ps 124.7: Notre âme s'est échappée comme l'oiseau du filet des oiseleurs; Le filet s'est rompu, et nous nous sommes échappés.


    
      ^
    
Sal 124.8: Nuestro socorro es en el nombre de Jehová, Que hizo el cielo y la tierra.

    Ps 124.8: Notre secours est dans le nom de l'Éternel, Qui a fait les cieux et la terre.

  


  Salmos 125 / Psaumes 125


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5}



  
    
      ^
    
Sal 125.1: LOS que confían en Jehová Son como el monte de Sión que no deslizará: estará para siempre.

    Ps 125.1: -Cantique des degrés. Ceux qui se confient en l'Éternel Sont comme la montagne de Sion: elle ne chancelle point, Elle est affermie pour toujours.


    
      ^
    
Sal 125.2: Como Jerusalem tiene montes alrededor de ella, Así Jehová alrededor de su pueblo Desde ahora y para siempre.

    Ps 125.2: Des montagnes entourent Jérusalem; Ainsi l'Éternel entoure son peuple, Dès maintenant et à jamais.


    
      ^
    
Sal 125.3: Porque no reposará la vara de la impiedad sobre la suerte de los justos; Porque no extiendan los justos sus manos á la iniquidad.

    Ps 125.3: Car le sceptre de la méchanceté ne restera pas sur le lot des justes, Afin que les justes ne tendent pas les mains vers l'iniquité.


    
      ^
    
Sal 125.4: Haz bien, oh Jehová, á los buenos, Y á los que son rectos en sus corazones.

    Ps 125.4: Éternel, répands tes bienfaits sur les bons Et sur ceux dont le coeur est droit!


    
      ^
    
Sal 125.5: Mas á los que se apartan tras sus perversidades, Jehová los llevará con los que obran iniquidad: Y paz sea sobre Israel.

    Ps 125.5: Mais ceux qui s'engagent dans des voies détournées, Que l'Éternel les détruise avec ceux qui font le mal! Que la paix soit sur Israël!

  


  Salmos 126 / Psaumes 126


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6}



  
    
      ^
    
Sal 126.1: CUANDO Jehová hiciere tornar la cautividad de Sión, Seremos como los que sueñan.

    Ps 126.1: -Cantique des degrés. Quand l'Éternel ramena les captifs de Sion, Nous étions comme ceux qui font un rêve.


    
      ^
    
Sal 126.2: Entonces nuestra boca se henchirá de risa, Y nuestra lengua de alabanza; Entonces dirán entre las gentes: Grandes cosas ha hecho Jehová con éstos.

    Ps 126.2: Alors notre bouche était remplie de cris de joie, Et notre langue de chants d'allégresse; Alors on disait parmi les nations: L'Éternel a fait pour eux de grandes choses!


    
      ^
    
Sal 126.3: Grandes cosas ha hecho Jehová con nosotros; Estaremos alegres.

    Ps 126.3: L'Éternel a fait pour nous de grandes choses; Nous sommes dans la joie.


    
      ^
    
Sal 126.4: Haz volver nuestra cautividad oh Jehová, Como los arroyos en el austro.

    Ps 126.4: Éternel, ramène nos captifs, Comme des ruisseaux dans le midi!


    
      ^
    
Sal 126.5: Los que sembraron con lágrimas, con regocijo segarán.

    Ps 126.5: Ceux qui sèment avec larmes Moissonneront avec chants d'allégresse.


    
      ^
    
Sal 126.6: Irá andando y llorando el que lleva la preciosa simiente; Mas volverá á venir con regocijo, trayendo sus gavillas.

    Ps 126.6: Celui qui marche en pleurant, quand il porte la semence, Revient avec allégresse, quand il porte ses gerbes.

  


  Salmos 127 / Psaumes 127


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5}



  
    
      ^
    
Sal 127.1: SI Jehová no edificare la casa, En vano trabajan los que la edifican: Si Jehová no guardare la ciudad, En vano vela la guarda.

    Ps 127.1: -Cantique des degrés. De Salomon. Si l'Éternel ne bâtit la maison, Ceux qui la bâtissent travaillent en vain; Si l'Éternel ne garde la ville, Celui qui la garde veille en vain.


    
      ^
    
Sal 127.2: Por demás os es el madrugar á levantaros, el veniros tarde á reposar, El comer pan de dolores: Pues que á su amado dará Dios el sueño.

    Ps 127.2: En vain vous levez-vous matin, vous couchez-vous tard, Et mangez-vous le pain de douleur; Il en donne autant à ses bien-aimés pendant leur sommeil.


    
      ^
    
Sal 127.3: He aquí, heredad de Jehová son los hijos: Cosa de estima el fruto del vientre.

    Ps 127.3: Voici, des fils sont un héritage de l'Éternel, Le fruit des entrailles est une récompense.


    
      ^
    
Sal 127.4: Como saetas en mano del valiente, Así son los hijos habidos en la juventud.

    Ps 127.4: Comme les flèches dans la main d'un guerrier, Ainsi sont les fils de la jeunesse.


    
      ^
    
Sal 127.5: Bienaventurado el hombre que hinchió su aljaba de ellos: No será avergonzado Cuando hablare con los enemigos en la puerta.

    Ps 127.5: Heureux l'homme qui en a rempli son carquois! Ils ne seront pas confus, Quand ils parleront avec des ennemis à la porte.

  


  Salmos 128 / Psaumes 128


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6}



  
    
      ^
    
Sal 128.1: BIENAVENTURADO todo aquel que teme á Jehová, Que anda en sus caminos.

    Ps 128.1: -Cantique des degrés. Heureux tout homme qui craint l'Éternel, Qui marche dans ses voies!


    
      ^
    
Sal 128.2: Cuando comieres el trabajo de tus manos, Bienaventurado tú, y tendrás bien.

    Ps 128.2: Tu jouis alors du travail de tes mains, Tu es heureux, tu prospères.


    
      ^
    
Sal 128.3: Tu mujer será como parra que lleva fruto á los lados de tu casa; Tus hijos como plantas de olivas alrededor de tu mesa.

    Ps 128.3: Ta femme est comme une vigne féconde Dans l'intérieur de ta maison; Tes fils sont comme des plants d'olivier, Autour de ta table.


    
      ^
    
Sal 128.4: He aquí que así será bendito el hombre Que teme á Jehová.

    Ps 128.4: C'est ainsi qu'est béni L'homme qui craint l'Éternel.


    
      ^
    
Sal 128.5: Bendígate Jehová desde Sión, Y veas el bien de Jerusalem todos los días de tu vida.

    Ps 128.5: L'Éternel te bénira de Sion, Et tu verras le bonheur de Jérusalem Tous les jours de ta vie;


    
      ^
    
Sal 128.6: Y veas los hijos de tus hijos, Y la paz sobre Israel.

    Ps 128.6: Tu verras les fils de tes fils. Que la paix soit sur Israël!

  


  Salmos 129 / Psaumes 129


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8}



  
    
      ^
    
Sal 129.1: MUCHO me han angustiado desde mi juventud, Puede decir ahora Israel;

    Ps 129.1: -Cantique des degrés. Ils m'ont assez opprimé dès ma jeunesse, Qu'Israël le dise!


    
      ^
    
Sal 129.2: Mucho me han angustiado desde mi juventud; Mas no prevalecieron contra mí.

    Ps 129.2: Ils m'ont assez opprimé dès ma jeunesse, Mais ils ne m'ont pas vaincu.


    
      ^
    
Sal 129.3: Sobre mis espaldas araron los aradores: Hicieron largos surcos.

    Ps 129.3: Des laboureurs ont labouré mon dos, Ils y ont tracé de longs sillons.


    
      ^
    
Sal 129.4: Jehová es justo; Cortó las coyundas de los impíos.

    Ps 129.4: L'Éternel est juste: Il a coupé les cordes des méchants.


    
      ^
    
Sal 129.5: Serán avergonzados y vueltos atrás Todos los que aborrecen á Sión.

    Ps 129.5: Qu'ils soient confondus et qu'ils reculent, Tous ceux qui haïssent Sion!


    
      ^
    
Sal 129.6: Serán como la hierba de los tejados, Que se seca antes que crezca:

    Ps 129.6: Qu'ils soient comme l'herbe des toits, Qui sèche avant qu'on l'arrache!


    
      ^
    
Sal 129.7: De la cual no hinchió segador su mano, Ni sus brazos el que hace gavillas.

    Ps 129.7: Le moissonneur n'en remplit point sa main, Celui qui lie les gerbes n'en charge point son bras,


    
      ^
    
Sal 129.8: Ni dijeron los que pasaban: Bendición de Jehová sea sobre vosotros; Os bendecimos en el nombre de Jehová.

    Ps 129.8: Et les passants ne disent point: Que la bénédiction de l'Éternel soit sur vous! Nous vous bénissons au nom de l'Éternel!

  


  Salmos 130 / Psaumes 130


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8}



  
    
      ^
    
Sal 130.1: DE los profundos, oh Jehová, á ti clamo.

    Ps 130.1: -Cantique des degrés. Du fond de l'abîme je t'invoque, ô Éternel!


    
      ^
    
Sal 130.2: Señor, oye mi voz; Estén atentos tus oídos A la voz de mi súplica.

    Ps 130.2: Seigneur, écoute ma voix! Que tes oreilles soient attentives à la voix de mes supplications!


    
      ^
    
Sal 130.3: JAH, si mirares á los pecados, ¿Quién, oh Señor, podrá mantenerse?

    Ps 130.3: Si tu gardais le souvenir des iniquités, Éternel, Seigneur, qui pourrait subsister?


    
      ^
    
Sal 130.4: Empero hay perdón cerca de ti, Para que seas temido.

    Ps 130.4: Mais le pardon se trouve auprès de toi, Afin qu'on te craigne.


    
      ^
    
Sal 130.5: Esperé yo á Jehová, esperó mi alma; En su palabra he esperado.

    Ps 130.5: J'espère en l'Éternel, mon âme espère, Et j'attends sa promesse.


    
      ^
    
Sal 130.6: Mi alma espera á Jehová Más que los centinelas á la mañana. Más que los vigilantes á la mañana.

    Ps 130.6: Mon âme compte sur le Seigneur, Plus que les gardes ne comptent sur le matin, Que les gardes ne comptent sur le matin.


    
      ^
    
Sal 130.7: Espere Israel á Jehová; Porque en Jehová hay misericordia. Y abundante redención con él.

    Ps 130.7: Israël, mets ton espoir en l'Éternel! Car la miséricorde est auprès de l'Éternel, Et la rédemption est auprès de lui en abondance.


    
      ^
    
Sal 130.8: Y él redimirá á Israel De todos sus pecados.

    Ps 130.8: C'est lui qui rachètera Israël De toutes ses iniquités.

  


  Salmos 131 / Psaumes 131


  Versículos / Versets : {1} {2} {3}



  
    
      ^
    
Sal 131.1: JEHOVA, no se ha envanecido mi corazón, ni mis ojos se enaltecieron; Ni anduve en grandezas, Ni en cosas para mí demasiado sublimes.

    Ps 131.1: -Cantique des degrés. De David. Éternel! je n'ai ni un coeur qui s'enfle, ni des regards hautains; Je ne m'occupe pas de choses trop grandes et trop relevées pour moi.


    
      ^
    
Sal 131.2: En verdad que me he comportado y he acallado mi alma, Como un niño destetado de su madre: Como un niño destetado está mi alma.

    Ps 131.2: Loin de là, j'ai l'âme calme et tranquille, Comme un enfant sevré qui est auprès de sa mère; J'ai l'âme comme un enfant sevré.


    
      ^
    
Sal 131.3: Espera, oh Israel, en Jehová Desde ahora y para siempre.

    Ps 131.3: Israël, mets ton espoir en l'Éternel, Dès maintenant et à jamais!
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  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18}



  
    
      ^
    
Sal 132.1: ACUÉRDATE, oh Jehová, de David, Y de toda su aflicción;

    Ps 132.1: -Cantique des degrés. Éternel, souviens-toi de David, De toutes ses peines!


    
      ^
    
Sal 132.2: Que juró él á Jehová, Prometió al Fuerte de Jacob:

    Ps 132.2: Il jura à l'Éternel, Il fit ce voeu au puissant de Jacob:


    
      ^
    
Sal 132.3: No entraré en la morada de mi casa, Ni subiré sobre el lecho de mi estrado;

    Ps 132.3: Je n'entrerai pas dans la tente où j'habite, Je ne monterai pas sur le lit où je repose,


    
      ^
    
Sal 132.4: No daré sueño á mis ojos, Ni á mis párpados adormecimiento.

    Ps 132.4: Je ne donnerai ni sommeil à mes yeux, Ni assoupissement à mes paupières.


    
      ^
    
Sal 132.5: Hasta que halle lugar para Jehová, Moradas para el Fuerte de Jacob.

    Ps 132.5: Jusqu'à ce que j'aie trouvé un lieu pour l'Éternel, Une demeure pour le puissant de Jacob.


    
      ^
    
Sal 132.6: He aquí, en Ephrata oímos de ella: Hallamósla en los campos del bosque.

    Ps 132.6: Voici, nous en entendîmes parler à Éphrata, Nous la trouvâmes dans les champs de Jaar...


    
      ^
    
Sal 132.7: Entraremos en sus tiendas; Encorvarnos hemos al estrado de sus pies.

    Ps 132.7: Allons à sa demeure, Prosternons-nous devant son marchepied!...


    
      ^
    
Sal 132.8: Levántate, oh Jehová, á tu reposo; Tú y el arca de tu fortaleza.

    Ps 132.8: Lève-toi, Éternel, viens à ton lieu de repos, Toi et l'arche de ta majesté!


    
      ^
    
Sal 132.9: Tus sacerdotes se vistan de justicia, Y regocíjense tus santos.

    Ps 132.9: Que tes sacrificateurs soient revêtus de justice, Et que tes fidèles poussent des cris de joie!


    
      ^
    
Sal 132.10: Por amor de David tu siervo No vuelvas de tu ungido el rostro.

    Ps 132.10: À cause de David, ton serviteur, Ne repousse pas ton oint!


    
      ^
    
Sal 132.11: En verdad juró Jehová á David, No se apartará de ellos: Del fruto de tu vientre pondré sobre tu trono.

    Ps 132.11: L'Éternel a juré la vérité à David, Il n'en reviendra pas; Je mettrai sur ton trône un fruit de tes entrailles.


    
      ^
    
Sal 132.12: Si tus hijos guardaren mi alianza, Y mi testimonio que yo les enseñaré, Sus hijos también se sentarán sobre tu trono para siempre.

    Ps 132.12: Si tes fils observent mon alliance Et mes préceptes que je leur enseigne, Leurs fils aussi pour toujours Seront assis sur ton trône.


    
      ^
    
Sal 132.13: Porque Jehová ha elegido á Sión; Deseóla por habitación para sí.

    Ps 132.13: Oui, l'Éternel a choisi Sion, Il l'a désirée pour sa demeure:


    
      ^
    
Sal 132.14: Este es mi reposo para siempre: Aquí habitaré, porque la he deseado.

    Ps 132.14: C'est mon lieu de repos à toujours; J'y habiterai, car je l'ai désirée.


    
      ^
    
Sal 132.15: A su mantenimiento daré bendición: Sus pobres saciaré de pan.

    Ps 132.15: Je bénirai sa nourriture, Je rassasierai de pain ses indigents;


    
      ^
    
Sal 132.16: Asimismo vestiré á sus sacerdotes de salud, Y sus santos darán voces de júbilo.

    Ps 132.16: Je revêtirai de salut ses sacrificateurs, Et ses fidèles pousseront des cris de joie.


    
      ^
    
Sal 132.17: Allí haré reverdecer el cuerno de David: He prevenido lámpara á mi ungido.

    Ps 132.17: Là j'élèverai la puissance de David, Je préparerai une lampe à mon oint,


    
      ^
    
Sal 132.18: A sus enemigos vestiré de confusión: Mas sobre él florecerá su corona.

    Ps 132.18: Je revêtirai de honte ses ennemis, Et sur lui brillera sa couronne.
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      ^
    
Sal 133.1: ¡MIRAD cuán bueno y cuán delicioso es Habitar los hermanos igualmente en uno!

    Ps 133.1: -Cantique des degrés. De David. Voici, oh! qu'il est agréable, qu'il est doux Pour des frères de demeurer ensemble!


    
      ^
    
Sal 133.2: Es como el buen óleo sobre la cabeza, El cual desciende sobre la barba, La barba de Aarón, Y que baja hasta el borde de sus vestiduras;

    Ps 133.2: C'est comme l'huile précieuse qui, répandue sur la tête, Descend sur la barbe, sur la barbe d'Aaron, Qui descend sur le bord de ses vêtements.


    
      ^
    
Sal 133.3: Como el rocío de Hermón, Que desciende sobre los montes de Sión: Porque allí envía Jehová bendición, Y vida eterna.

    Ps 133.3: C'est comme la rosée de l'Hermon, Qui descend sur les montagnes de Sion; Car c'est là que l'Éternel envoie la bénédiction, La vie, pour l'éternité.
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      ^
    
Sal 134.1: MIRAD, bendecid á Jehová, Vosotros todos los siervos de Jehová, Los que en la casa de Jehová estáis por las noches.

    Ps 134.1: -Cantique des degrés. Voici, bénissez l'Éternel, vous tous, serviteurs de l'Éternel, Qui vous tenez dans la maison de l'Éternel pendant les nuits!


    
      ^
    
Sal 134.2: Alzad vuestras manos al santuario, Y bendecid á Jehová.

    Ps 134.2: Élevez vos mains vers le sanctuaire, Et bénissez l'Éternel!


    
      ^
    
Sal 134.3: Bendígate Jehová desde Sión, El cual ha hecho los cielos y la tierra.

    Ps 134.3: Que l'Éternel te bénisse de Sion, Lui qui a fait les cieux et la terre!
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      ^
    
Sal 135.1: ALABAD el nombre de Jehová; Alabad le, siervos de Jehová;

    Ps 135.1: -Louez l'Éternel! Louez le nom de l'Éternel, Louez-le, serviteurs de l'Éternel,


    
      ^
    
Sal 135.2: Los que estáis en la casa de Jehová, En los atrios de la casa de nuestro Dios.

    Ps 135.2: Qui vous tenez dans la maison de l'Éternel, Dans les parvis de la maison de notre Dieu!


    
      ^
    
Sal 135.3: Alabad á JAH, porque es bueno Jehová: Cantad salmos á su nombre, porque es suave.

    Ps 135.3: Louez l'Éternel! car l'Éternel est bon. Chantez à son nom! car il est favorable.


    
      ^
    
Sal 135.4: Porque JAH ha escogido á Jacob para sí, A Israel por posesión suya.

    Ps 135.4: Car l'Éternel s'est choisi Jacob, Israël, pour qu'il lui appartînt.


    
      ^
    
Sal 135.5: Porque yo se que Jehová es grande, Y el Señor nuestro, mayor que todos los dioses.

    Ps 135.5: Je sais que l'Éternel est grand, Et que notre Seigneur est au-dessus de tous les dieux.


    
      ^
    
Sal 135.6: Todo lo que quiso Jehová, ha hecho En los cielos y en la tierra, en las mares y en todos los abismos.

    Ps 135.6: Tout ce que l'Éternel veut, il le fait, Dans les cieux et sur la terre, Dans les mers et dans tous les abîmes.


    
      ^
    
Sal 135.7: El hace subir las nubes del cabo de la tierra; El hizo los relámpagos para la lluvia; El saca los vientos de sus tesoros.

    Ps 135.7: Il fait monter les nuages des extrémités de la terre, Il produit les éclairs et la pluie, Il tire le vent de ses trésors.


    
      ^
    
Sal 135.8: El es el que hirió los primogénitos de Egipto, Desde el hombre hasta la bestia.

    Ps 135.8: Il frappa les premiers-nés de l'Égypte, Depuis les hommes jusqu'aux animaux.


    
      ^
    
Sal 135.9: Envió señales y prodigios en medio de ti, oh Egipto, Sobre Faraón, y sobre todos sus siervos.

    Ps 135.9: Il envoya des signes et des miracles au milieu de toi, Égypte! Contre Pharaon et contre tous ses serviteurs.


    
      ^
    
Sal 135.10: El que hirió muchas gentes, Y mató reyes poderosos:

    Ps 135.10: Il frappa des nations nombreuses, Et tua des rois puissants,


    
      ^
    
Sal 135.11: A Sehón rey Amorrheo, Y á Og rey de Basán, Y á todos los reinos de Canaán.

    Ps 135.11: Sihon, roi des Amoréens, Og, roi de Basan, Et tous les rois de Canaan;


    
      ^
    
Sal 135.12: Y dió la tierra de ellos en heredad, En heredad á Israel su pueblo.

    Ps 135.12: Et il donna leur pays en héritage, En héritage à Israël, son peuple.


    
      ^
    
Sal 135.13: Oh Jehová, eterno es tu nombre; Tu memoria, oh Jehová para generación y generación.

    Ps 135.13: Éternel! ton nom subsiste à toujours, Éternel! ta mémoire dure de génération en génération.


    
      ^
    
Sal 135.14: Porque juzgará Jehová su pueblo, Y arrepentiráse sobre sus siervos.

    Ps 135.14: Car l'Éternel jugera son peuple, Et il aura pitié de ses serviteurs.


    
      ^
    
Sal 135.15: Los ídolos de las gentes son plata y oro, Obra de manos de hombres.

    Ps 135.15: Les idoles des nations sont de l'argent et de l'or, Elles sont l'ouvrage de la main des hommes.


    
      ^
    
Sal 135.16: Tienen boca, y no hablan; Tienen ojos, y no ven;

    Ps 135.16: Elles ont une bouche et ne parlent point, Elles ont des yeux et ne voient point,


    
      ^
    
Sal 135.17: Tienen orejas, y no oyen; Tampoco hay espíritu en sus bocas.

    Ps 135.17: Elles ont des oreilles et n'entendent point, Elles n'ont point de souffle dans leur bouche.


    
      ^
    
Sal 135.18: Como ellos son los que los hacen; Todos los que en ellos confían.

    Ps 135.18: Ils leur ressemblent, ceux qui les fabriquent, Tous ceux qui se confient en elles.


    
      ^
    
Sal 135.19: Casa de Israel, bendecid á Jehová: Casa de Aarón, bendecid á Jehová:

    Ps 135.19: Maison d'Israël, bénissez l'Éternel! Maison d'Aaron, bénissez l'Éternel!


    
      ^
    
Sal 135.20: Casa de Leví, bendecid á Jehová: Los que teméis á Jehová, bendecid á Jehová:

    Ps 135.20: Maison de Lévi, bénissez l'Éternel! Vous qui craignez l'Éternel, bénissez l'Éternel!


    
      ^
    
Sal 135.21: Bendito de Sión Jehová, Que mora en Jerusalem. Aleluya.

    Ps 135.21: Que de Sion l'on bénisse l'Éternel, Qui habite à Jérusalem! Louez l'Éternel!
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      ^
    
Sal 136.1: ALABAD á Jehová, porque es bueno; Porque para siempre es su misericordia.

    Ps 136.1: -Louez l'Éternel, car il est bon, Car sa miséricorde dure à toujours!


    
      ^
    
Sal 136.2: Alabad al Dios de los dioses, Porque para siempre es su misericordia.

    Ps 136.2: Louez le Dieu des dieux, Car sa miséricorde dure à toujours!


    
      ^
    
Sal 136.3: Alabad al Señor de los señores, Porque para siempre es su misericordia.

    Ps 136.3: Louez le Seigneur des seigneurs, Car sa miséricorde dure à toujours!


    
      ^
    
Sal 136.4: Al solo que hace grandes maravillas, Porque para siempre es su misericordia.

    Ps 136.4: Celui qui seul fait de grands prodiges, Car sa miséricorde dure à toujours!


    
      ^
    
Sal 136.5: Al que hizo los cielos con entendimiento, Porque para siempre es su misericordia.

    Ps 136.5: Celui qui a fait les cieux avec intelligence, Car sa miséricorde dure à toujours!


    
      ^
    
Sal 136.6: Al que tendió la tierra sobre las aguas, Porque para siempre es su misericordia;

    Ps 136.6: Celui qui a étendu la terre sur les eaux, Car sa miséricorde dure à toujours!


    
      ^
    
Sal 136.7: Al que hizo las grandes luminarias, Porque para siempre es su misericordia;

    Ps 136.7: Celui qui a fait les grands luminaires, Car sa miséricorde dure à toujours!


    
      ^
    
Sal 136.8: El sol para que dominase en el día, Porque para siempre es su misericordia;

    Ps 136.8: Le soleil pour présider au jour, Car sa miséricorde dure à toujours!


    
      ^
    
Sal 136.9: La luna y las estrellas para que dominasen en la noche, Porque para siempre es su misericordia.

    Ps 136.9: La lune et les étoiles pour présider à la nuit, Car sa miséricorde dure à toujours!


    
      ^
    
Sal 136.10: Al que hirió á Egipto en sus primogénitos, Porque para siempre es su misericordia.

    Ps 136.10: Celui qui frappa les Égyptiens dans leurs premiers-nés, Car sa miséricorde dure à toujours!


    
      ^
    
Sal 136.11: Al que sacó á Israel de en medio de ellos, Porque para siempre es su misericordia;

    Ps 136.11: Et fit sortir Israël du milieu d'eux, Car sa miséricorde dure à toujours!


    
      ^
    
Sal 136.12: Con mano fuerte, y brazo extendido, Porque para siempre es su misericordia.

    Ps 136.12: À main forte et à bras étendu, Car sa miséricorde dure à toujours!


    
      ^
    
Sal 136.13: Al que dividió el mar Bermejo en partes, Porque para siempre es su misericordia;

    Ps 136.13: Celui qui coupa en deux la mer Rouge, Car sa miséricorde dure à toujours!


    
      ^
    
Sal 136.14: E hizo pasar á Israel por medio de él, Porque para siempre es su misericordia;

    Ps 136.14: Qui fit passer Israël au milieu d'elle, Car sa miséricorde dure à toujours!


    
      ^
    
Sal 136.15: Y arrojó á Faraón y á su ejército en el mar Bermejo, Porque para siempre es su misericordia.

    Ps 136.15: Et précipita Pharaon et son armée dans la mer Rouge, Car sa miséricorde dure à toujours!


    
      ^
    
Sal 136.16: Al que pastoreó á su pueblo por el desierto, Porque para siempre es su misericordia.

    Ps 136.16: Celui qui conduisit son peuple dans le désert, Car sa miséricorde dure à toujours!


    
      ^
    
Sal 136.17: Al que hirió grandes reyes, Porque para siempre es su misericordia;

    Ps 136.17: Celui qui frappa de grands rois, Car sa miséricorde dure à toujours!


    
      ^
    
Sal 136.18: Y mató reyes poderosos, Porque para siempre es su misericordia;

    Ps 136.18: Qui tua des rois puissants, Car sa miséricorde dure à toujours!


    
      ^
    
Sal 136.19: A Sehón rey Amorrheo, Porque para siempre es su misericordia,

    Ps 136.19: Sihon, roi des Amoréens, Car sa miséricorde dure à toujours!


    
      ^
    
Sal 136.20: Y á Og rey de Basán, Porque para siempre es su misericordia;

    Ps 136.20: Et Og, roi de Basan, Car sa miséricorde dure à toujours!


    
      ^
    
Sal 136.21: Y dió la tierra de ellos en heredad, Porque para siempre es su misericordia;

    Ps 136.21: Et donna leur pays en héritage, Car sa miséricorde dure à toujours!


    
      ^
    
Sal 136.22: En heredad á Israel su siervo, Porque para siempre es su misericordia.

    Ps 136.22: En héritage à Israël, son serviteur, Car sa miséricorde dure à toujours!


    
      ^
    
Sal 136.23: El es el que en nuestro abatimiento se acordó de nosotros, Porque para siempre es su misericordia;

    Ps 136.23: Celui qui se souvint de nous quand nous étions humiliés, Car sa miséricorde dure à toujours!


    
      ^
    
Sal 136.24: Y nos rescató de nuestros enemigos, Porque para siempre es su misericordia.

    Ps 136.24: Et nous délivra de nos oppresseurs, Car sa miséricorde dure à toujours!


    
      ^
    
Sal 136.25: El da mantenimiento á toda carne, Porque para siempre es su misericordia.

    Ps 136.25: Celui qui donne la nourriture à toute chair, Car sa miséricorde dure à toujours!


    
      ^
    
Sal 136.26: Alabad al Dios de los cielos: Porque para siempre es su misericordia.

    Ps 136.26: Louez le Dieu des cieux, Car sa miséricorde dure à toujours!
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      ^
    
Sal 137.1: JUNTO á los ríos de Babilonia, Allí nos sentábamos, y aun llorábamos, Acordándonos de Sión.

    Ps 137.1: -Sur les bords des fleuves de Babylone, Nous étions assis et nous pleurions, en nous souvenant de Sion.


    
      ^
    
Sal 137.2: Sobre los sauces en medio de ella Colgamos nuestras arpas.

    Ps 137.2: Aux saules de la contrée Nous avions suspendu nos harpes.


    
      ^
    
Sal 137.3: Y los que allí nos habían llevado cautivos nos pedían que cantásemos, Y los que nos habían desolado nos pedían alegría, diciendo:

    Ps 137.3: Là, nos vainqueurs nous demandaient des chants, Et nos oppresseurs de la joie: Chantez-vous quelques-uns des cantiques de Sion!


    
      ^
    
Sal 137.4: Cantadnos algunos de los himnos de Sión. ¿Cómo cantaremos canción de Jehová En tierra de extraños?

    Ps 137.4: Comment chanterions-nous les cantiques de l'Éternel Sur une terre étrangère?


    
      ^
    
Sal 137.5: Si me olvidare de ti, oh Jerusalem, Mi diestra sea olvidada.

    Ps 137.5: Si je t'oublie, Jérusalem, Que ma droite m'oublie!


    
      ^
    
Sal 137.6: Mi lengua se pegue á mi paladar, Si de ti no me acordare; Si no ensalzare á Jerusalem Como preferente asunto de mi alegría.

    Ps 137.6: Que ma langue s'attache à mon palais, Si je ne me souviens de toi, Si je ne fais de Jérusalem Le principal sujet de ma joie!


    
      ^
    
Sal 137.7: Acuérdate, oh Jehová, de los hijos de Edom En el día de Jerusalem; Quienes decían: Arrasadla, arrasadla Hasta los cimientos.

    Ps 137.7: Éternel, souviens-toi des enfants d'Édom, Qui, dans la journée de Jérusalem, Disaient: Rasez, rasez Jusqu'à ses fondements!


    
      ^
    
Sal 137.8: Hija de Babilonia destruída, Bienaventurado el que te diere el pago De lo que tú nos hiciste.

    Ps 137.8: Fille de Babylone, la dévastée, Heureux qui te rend la pareille, Le mal que tu nous as fait!


    
      ^
    
Sal 137.9: Bienaventurado el que tomará y estrellará tus niños Contra las piedras.

    Ps 137.9: Heureux qui saisit tes enfants, Et les écrase sur le roc!
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      ^
    
Sal 138.1: ALABARTE he con todo mi corazón: Delante de los dioses te cantaré salmos.

    Ps 138.1: -De David. Je te célèbre de tout mon coeur, Je chante tes louanges en la présence de Dieu.


    
      ^
    
Sal 138.2: Encorvaréme al templo de tu santuario, Y alabaré tu nombre por tu misericordia y tu verdad: Porque has hecho magnífico tu nombre, y tu dicho sobre todas las cosas.

    Ps 138.2: Je me prosterne dans ton saint temple, Et je célèbre ton nom, à cause de ta bonté et de ta fidélité, Car ta renommée s'est accrue par l'accomplissement de tes promesses.


    
      ^
    
Sal 138.3: En el día que clamé, me respondiste; Esforzásteme con fortaleza en mi alma.

    Ps 138.3: Le jour où je t'ai invoqué, tu m'as exaucé, Tu m'as rassuré, tu as fortifié mon âme.


    
      ^
    
Sal 138.4: Confesarte han, oh Jehová, todos los reyes de la tierra, Cuando habrán oído los dichos de tu boca.

    Ps 138.4: Tous les rois de la terre te loueront, ô Éternel! En entendant les paroles de ta bouche;


    
      ^
    
Sal 138.5: Y cantarán de los caminos de Jehová: Que la gloria de Jehová es grande.

    Ps 138.5: Ils célébreront les voies de l'Éternel, Car la gloire de l'Éternel est grande.


    
      ^
    
Sal 138.6: Porque el alto Jehová atiende al humilde; Mas al altivo mira de lejos.

    Ps 138.6: L'Éternel est élevé: il voit les humbles, Et il reconnaît de loin les orgueilleux.


    
      ^
    
Sal 138.7: Si anduviere yo en medio de la angustia, tú me vivificarás: Contra la ira de mis enemigos extenderás tu mano, Y salvaráme tu diestra.

    Ps 138.7: Quand je marche au milieu de la détresse, tu me rends la vie, Tu étends ta main sur la colère de mes ennemis, Et ta droite me sauve.


    
      ^
    
Sal 138.8: Jehová cumplirá por mí: Tu misericordia, oh Jehová, es para siempre; No dejarás la obra de tus manos.

    Ps 138.8: L'Éternel agira en ma faveur. Éternel, ta bonté dure toujours, N'abandonne pas les oeuvres de tes mains!
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      ^
    
Sal 139.1: OH Jehová, tú me has examinado y conocido.

    Ps 139.1: -Au chef des chantres. De David. Psaume. Éternel! tu me sondes et tu me connais,


    
      ^
    
Sal 139.2: Tú has conocido mi sentarme y mi levantarme, Has entendido desde lejos mis pensamientos.

    Ps 139.2: Tu sais quand je m'assieds et quand je me lève, Tu pénètres de loin ma pensée;


    
      ^
    
Sal 139.3: Mi senda y mi acostarme has rodeado, Y estás impuesto en todos mis caminos.

    Ps 139.3: Tu sais quand je marche et quand je me couche, Et tu pénètres toutes mes voies.


    
      ^
    
Sal 139.4: Pues aun no está la palabra en mi lengua, Y he aquí, oh Jehová, tú la sabes toda.

    Ps 139.4: Car la parole n'est pas sur ma langue, Que déjà, ô Éternel! tu la connais entièrement.


    
      ^
    
Sal 139.5: Detrás y delante me guarneciste, Y sobre mí pusiste tu mano.

    Ps 139.5: Tu m'entoures par derrière et par devant, Et tu mets ta main sur moi.


    
      ^
    
Sal 139.6: Más maravillosa es la ciencia que mi capacidad; Alta es, no puedo comprenderla.

    Ps 139.6: Une science aussi merveilleuse est au-dessus de ma portée, Elle est trop élevée pour que je puisse la saisir.


    
      ^
    
Sal 139.7: ¿Adónde me iré de tu espíritu? ¿Y adónde huiré de tu presencia?

    Ps 139.7: Où irais-je loin de ton esprit, Et où fuirais-je loin de ta face?


    
      ^
    
Sal 139.8: Si subiere á los cielos, allí estás tú: Y si en abismo hiciere mi estrado, he aquí allí tú estás.

    Ps 139.8: Si je monte aux cieux, tu y es; Si je me couche au séjour des morts, t'y voilà.


    
      ^
    
Sal 139.9: Si tomare las alas del alba, Y habitare en el extremo de la mar,

    Ps 139.9: Si je prends les ailes de l'aurore, Et que j'aille habiter à l'extrémité de la mer,


    
      ^
    
Sal 139.10: Aun allí me guiará tu mano, Y me asirá tu diestra.

    Ps 139.10: Là aussi ta main me conduira, Et ta droite me saisira.


    
      ^
    
Sal 139.11: Si dijere: Ciertamente las tinieblas me encubrirán; Aun la noche resplandecerá tocante á mí.

    Ps 139.11: Si je dis: Au moins les ténèbres me couvriront, La nuit devient lumière autour de moi;


    
      ^
    
Sal 139.12: Aun las tinieblas no encubren de ti, Y la noche resplandece como el día: Lo mismo te son las tinieblas que la luz.

    Ps 139.12: Même les ténèbres ne sont pas obscures pour toi, La nuit brille comme le jour, Et les ténèbres comme la lumière.


    
      ^
    
Sal 139.13: Porque tú poseiste mis riñones; Cubrísteme en el vientre de mi madre.

    Ps 139.13: C'est toi qui as formé mes reins, Qui m'as tissé dans le sein de ma mère.


    
      ^
    
Sal 139.14: Te alabaré; porque formidables, maravillosas son tus obras: Estoy maravillado, Y mi alma lo conoce mucho.

    Ps 139.14: Je te loue de ce que je suis une créature si merveilleuse. Tes oeuvres sont admirables, Et mon âme le reconnaît bien.


    
      ^
    
Sal 139.15: No fué encubierto de ti mi cuerpo, Bien que en oculto fuí formado, Y compaginado en lo más bajo de la tierra.

    Ps 139.15: Mon corps n'était point caché devant toi, Lorsque j'ai été fait dans un lieu secret, Tissé dans les profondeurs de la terre.


    
      ^
    
Sal 139.16: Mi embrión vieron tus ojos, Y en tu libro estaban escritas todas aquellas cosas Que fueron luego formadas, Sin faltar una de ellas.

    Ps 139.16: Quand je n'étais qu'une masse informe, tes yeux me voyaient; Et sur ton livre étaient tous inscrits Les jours qui m'étaient destinés, Avant qu'aucun d'eux existât.


    
      ^
    
Sal 139.17: Así que ¡cuán preciosos me son, oh Dios, tus pensamientos! ¡Cuán multiplicadas son sus cuentas!

    Ps 139.17: Que tes pensées, ô Dieu, me semblent impénétrables! Que le nombre en est grand!


    
      ^
    
Sal 139.18: Si los cuento, multiplícanse más que la arena: Despierto, y aun estoy contigo.

    Ps 139.18: Si je les compte, elles sont plus nombreuses que les grains de sable. Je m'éveille, et je suis encore avec toi.


    
      ^
    
Sal 139.19: De cierto, oh Dios, matarás al impío; Apartaos pues de mí, hombres sanguinarios.

    Ps 139.19: Ô Dieu, puisses-tu faire mourir le méchant! Hommes de sang, éloignez-vous de moi!


    
      ^
    
Sal 139.20: Porque blasfemias dicen ellos contra ti: Tus enemigos toman en vano tu nombre

    Ps 139.20: Ils parlent de toi d'une manière criminelle, Ils prennent ton nom pour mentir, eux, tes ennemis!


    
      ^
    
Sal 139.21: ¿No tengo en odio, oh Jehová, á los que te aborrecen, Y me conmuevo contra tus enemigos?

    Ps 139.21: Éternel, n'aurais-je pas de la haine pour ceux qui te haïssent, Du dégoût pour ceux qui s'élèvent contre toi?


    
      ^
    
Sal 139.22: Aborrézcolos con perfecto odio; Téngolos por enemigos.

    Ps 139.22: Je les hais d'une parfaite haine; Ils sont pour moi des ennemis.


    
      ^
    
Sal 139.23: Examíname, oh Dios, y conoce mi corazón: Pruébame y reconoce mis pensamientos:

    Ps 139.23: Sonde-moi, ô Dieu, et connais mon coeur! Éprouve-moi, et connais mes pensées!


    
      ^
    
Sal 139.24: Y ve si hay en mí camino de perversidad, Y guíame en el camino eterno.

    Ps 139.24: Regarde si je suis sur une mauvaise voie, Et conduis-moi sur la voie de l'éternité!
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      ^
    
Sal 140.1: LIBRAME, oh Jehová, de hombre malo: Guárdame de hombre violento;

    Ps 140.1: -(140:1) Au chef des chantres. Psaume de David. (140:2) Éternel, délivre-moi des hommes méchants! Préserve-moi des hommes violents.


    
      ^
    
Sal 140.2: Los cuales maquinan males en el corazón, Cada día urden contiendas.

    Ps 140.2: (140:3) Qui méditent de mauvais desseins dans leur coeur, Et sont toujours prêts à faire la guerre!


    
      ^
    
Sal 140.3: Aguzaron su lengua como la serpiente; Veneno de áspid hay debajo de sus labios. (Selah.)

    Ps 140.3: (140:4) Ils aiguisent leur langue comme un serpent, Ils ont sous leur lèvres un venin d'aspic. Pause.


    
      ^
    
Sal 140.4: Guárdame, oh Jehová, de manos del impío, Presérvame del hombre injurioso; Que han pensado de trastornar mis pasos.

    Ps 140.4: (140:5) Éternel, garantis-moi des mains du méchant! Préserve-moi des hommes violents, Qui méditent de me faire tomber!


    
      ^
    
Sal 140.5: Hanme escondido lazo y cuerdas los soberbios; Han tendido red junto á la senda; Me han puesto lazos. (Selah.)

    Ps 140.5: (140:6) Des orgueilleux me tendent un piège et des filets, Ils placent des rets le long du chemin, Ils me dressent des embûches. Pause.


    
      ^
    
Sal 140.6: He dicho á Jehová: Dios mío eres tú; Escucha, oh Jehová, la voz de mis ruegos.

    Ps 140.6: (140:7) Je dis à l'Éternel: Tu es mon Dieu! Éternel, prête l'oreille à la voix de mes supplications!


    
      ^
    
Sal 140.7: Jehová Señor, fortaleza de mi salud, Tú pusiste á cubierto mi cabeza el día de las armas.

    Ps 140.7: (140:8) Éternel, Seigneur, force de mon salut! Tu couvres ma tête au jour du combat.


    
      ^
    
Sal 140.8: No des, oh Jehová, al impío sus deseos; No saques adelante su pensamiento, que no se ensoberbezca. (Selah.)

    Ps 140.8: (140:9) Éternel, n'accomplis pas les désirs du méchant, Ne laisse pas réussir ses projets, de peur qu'il ne s'en glorifie! Pause.


    
      ^
    
Sal 140.9: En cuanto á los que por todas partes me rodean, La maldad de sus propios labios cubrirá su cabeza.

    Ps 140.9: (140:10) Que sur la tête de ceux qui m'environnent Retombe l'iniquité de leurs lèvres!


    
      ^
    
Sal 140.10: Caerán sobre ellos brasas; Dios los hará caer en el fuego, En profundos hoyos de donde no salgan.

    Ps 140.10: (140:11) Que des charbons ardents soient jetés sur eux! Qu'il les précipite dans le feu, Dans des abîmes, d'où ils ne se relèvent plus!


    
      ^
    
Sal 140.11: El hombre deslenguado no será firme en la tierra: El mal cazará al hombre injusto para derribarle.

    Ps 140.11: (140:12) L'homme dont la langue est fausse ne s'affermit pas sur la terre; Et l'homme violent, le malheur l'entraîne à sa perte.


    
      ^
    
Sal 140.12: Yo sé que hará Jehová el juicio del afligido, El juicio de los menesterosos.

    Ps 140.12: (140:13) Je sais que l'Éternel fait droit au misérable, Justice aux indigents.


    
      ^
    
Sal 140.13: Ciertamente los justos alabarán tu nombre; Los rectos morarán en tu presencia.

    Ps 140.13: (140:14) Oui, les justes célébreront ton nom, Les hommes droits habiteront devant ta face.
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      ^
    
Sal 141.1: JEHOVA, á ti he clamado; apresúrate á mí; Escucha mi voz, cuando te invocare.

    Ps 141.1: -Psaume de David. Éternel, je t'invoque: viens en hâte auprès de moi! Prête l'oreille à ma voix, quand je t'invoque!


    
      ^
    
Sal 141.2: Sea enderezada mi oración delante de ti como un perfume, El don de mis manos como la ofrenda de la tarde.

    Ps 141.2: Que ma prière soit devant ta face comme l'encens, Et l'élévation de mes mains comme l'offrande du soir!


    
      ^
    
Sal 141.3: Pon, oh Jehová, guarda á mi boca: Guarda la puerta de mis labios.

    Ps 141.3: Éternel, mets une garde à ma bouche, Veille sur la porte de mes lèvres!


    
      ^
    
Sal 141.4: No dejes se incline mi corazón á cosa mala, A hacer obras impías Con los que obran iniquidad, Y no coma yo de sus deleites.

    Ps 141.4: N'entraîne pas mon coeur à des choses mauvaises, à des actions coupables avec les hommes qui font le mal, Et que je ne prenne aucune part à leurs festins!


    
      ^
    
Sal 141.5: Que el justo me castigue, será un favor, Y que me reprenda será un excelente bálsamo. Que no me herirá la cabeza: Así que aun mi oración tendrán en sus calamidades.

    Ps 141.5: Que le juste me frappe, c'est une faveur; Qu'il me châtie, c'est de l'huile sur ma tête: Ma tête ne se détournera pas; Mais de nouveau ma prière s'élèvera contre leur méchanceté.


    
      ^
    
Sal 141.6: Serán derribados en lugares peñascosos sus jueces, Y oirán mis palabras, que son suaves.

    Ps 141.6: Que leurs juges soient précipités le long des rochers, Et l'on écoutera mes paroles, car elles sont agréables.


    
      ^
    
Sal 141.7: Como quien hiende y rompe la tierra, Son esparcidos nuestros huesos á la boca de la sepultura.

    Ps 141.7: Comme quand on laboure et qu'on fend la terre, Ainsi nos os sont dispersés à l'entrée du séjour des morts.


    
      ^
    
Sal 141.8: Por tanto á ti, oh Jehová Señor, miran mis ojos: En ti he confiado, no desampares mi alma.

    Ps 141.8: C'est vers toi, Éternel, Seigneur! que se tournent mes yeux, C'est auprès de toi que je cherche un refuge: N'abandonne pas mon âme!


    
      ^
    
Sal 141.9: Guárdame de los lazos que me han tendido, Y de los armadijos de los que obran iniquidad.

    Ps 141.9: Garantis-moi du piège qu'ils me tendent, Et des embûches de ceux qui font le mal!


    
      ^
    
Sal 141.10: Caigan los impíos á una en sus redes, Mientras yo pasaré adelante.

    Ps 141.10: Que les méchants tombent dans leurs filets, Et que j'échappe en même temps!
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      ^
    
Sal 142.1: CON mi voz clamaré á Jehová, Con mi voz pediré á Jehová misericordia.

    Ps 142.1: -(142:1) Cantique de David. Lorsqu'il était dans la caverne. Prière. (142:2) De ma voix je crie à l'Éternel, De ma voix j'implore l'Éternel.


    
      ^
    
Sal 142.2: Delante de él derramaré mi querella; Delante de él denunciaré mi angustia.

    Ps 142.2: (142:3) Je répands ma plainte devant lui, Je lui raconte ma détresse.


    
      ^
    
Sal 142.3: Cuando mi espíritu se angustiaba dentro de mí, tú conociste mi senda. En el camino en que andaba, me escondieron lazo.

    Ps 142.3: (142:4) Quand mon esprit est abattu au dedans de moi, Toi, tu connais mon sentier. Sur la route où je marche Ils m'ont tendu un piège.


    
      ^
    
Sal 142.4: Miraba á la mano derecha, y observaba; mas no había quien me conociese; No tuve refugio, no había quien volviese por mi vida.

    Ps 142.4: (142:5) Jette les yeux à droite, et regarde! Personne ne me reconnaît, Tout refuge est perdu pour moi, Nul ne prend souci de mon âme.


    
      ^
    
Sal 142.5: Clamé á ti, oh Jehová, Dije: Tú eres mi esperanza, Y mi porción en la tierra de los vivientes.

    Ps 142.5: (142:6) Éternel! c'est à toi que je crie. Je dis: Tu es mon refuge, Mon partage sur la terre des vivants.


    
      ^
    
Sal 142.6: Escucha mi clamor, que estoy muy afligido; Líbrame de los que me persiguen, porque son más fuertes que yo.

    Ps 142.6: (142:7) Sois attentif à mes cris! Car je suis bien malheureux. Délivre-moi de ceux qui me poursuivent! Car ils sont plus forts que moi.


    
      ^
    
Sal 142.7: Saca mi alma de la cárcel para que alabe tu nombre: Me rodearán los justos, Porque tú me serás propicio.

    Ps 142.7: (142:8) Tire mon âme de sa prison, Afin que je célèbre ton nom! Les justes viendront m'entourer, Quand tu m'auras fait du bien.
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      ^
    
Sal 143.1: OH Jehová, oye mi oración, escucha mis ruegos: Respóndeme por tu verdad, por tu justicia.

    Ps 143.1: -Psaume de David. Éternel, écoute ma prière, prête l'oreille à mes supplications! Exauce-moi dans ta fidélité, dans ta justice!


    
      ^
    
Sal 143.2: Y no entres en juicio con tu siervo; Porque no se justificará delante de ti ningún viviente.

    Ps 143.2: N'entre pas en jugement avec ton serviteur! Car aucun vivant n'est juste devant toi.


    
      ^
    
Sal 143.3: Porque ha perseguido el enemigo mi alma; Ha postrado en tierra mi vida; Hame hecho habitar en tinieblas como los ya muertos.

    Ps 143.3: L'ennemi poursuit mon âme, Il foule à terre ma vie; Il me fait habiter dans les ténèbres, Comme ceux qui sont morts depuis longtemps.


    
      ^
    
Sal 143.4: Y mi espíritu se angustió dentro de mí; Pasmóse mi corazón.

    Ps 143.4: Mon esprit est abattu au dedans de moi, Mon coeur est troublé dans mon sein.


    
      ^
    
Sal 143.5: Acordéme de los días antiguos; Meditaba en todas tus obras, Reflexionaba en las obras de tus manos.

    Ps 143.5: Je me souviens des jours d'autrefois, Je médite sur toutes tes oeuvres, Je réfléchis sur l'ouvrage de tes mains.


    
      ^
    
Sal 143.6: Extendí mis manos á ti; Mi alma á ti como la tierra sedienta. (Selah.)

    Ps 143.6: J'étends mes mains vers toi; Mon âme soupire après toi, comme une terre desséchée. Pause.


    
      ^
    
Sal 143.7: Respóndeme presto, oh Jehová que desmaya mi espíritu: No escondas de mí tu rostro, Y venga yo á ser semejante á los que descienden á la sepultura.

    Ps 143.7: Hâte-toi de m'exaucer, ô Éternel! Mon esprit se consume. Ne me cache pas ta face! Je serais semblable à ceux qui descendent dans la fosse.


    
      ^
    
Sal 143.8: Hazme oir por la mañana tu misericordia, Porque en ti he confiado: Hazme saber el camino por donde ande, Porque á ti he alzado mi alma

    Ps 143.8: Fais-moi dès le matin entendre ta bonté! Car je me confie en toi. Fais-moi connaître le chemin où je dois marcher! Car j'élève à toi mon âme.


    
      ^
    
Sal 143.9: Líbrame de mis enemigos, oh Jehová: A ti me acojo.

    Ps 143.9: Délivre-moi de mes ennemis, ô Éternel! Auprès de toi je cherche un refuge.


    
      ^
    
Sal 143.10: Enséñame á hacer tu voluntad, porque tú eres mi Dios: Tu buen espíritu me guíe á tierra de rectitud.

    Ps 143.10: Enseigne-moi à faire ta volonté! Car tu es mon Dieu. Que ton bon esprit me conduise sur la voie droite!


    
      ^
    
Sal 143.11: Por tu nombre, oh Jehová me vivificarás: Por tu justicia, sacarás mi alma de angustia.

    Ps 143.11: À cause de ton nom, Éternel, rends-moi la vie! Dans ta justice, retire mon âme de la détresse!


    
      ^
    
Sal 143.12: Y por tu misericordia disiparás mis enemigos, Y destruirás todos los adversarios de mi alma: Porque yo soy tu siervo.

    Ps 143.12: Dans ta bonté, anéantis mes ennemis, Et fais périr tous les oppresseurs de mon âme! Car je suis ton serviteur.
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      ^
    
Sal 144.1: BENDITO sea Jehová, mi roca, Que enseña mis manos á la batalla, Y mis dedos á la guerra:

    Ps 144.1: -De David. Béni soit l'Éternel, mon rocher, Qui exerce mes mains au combat, Mes doigts à la bataille,


    
      ^
    
Sal 144.2: Misericordia mía y mi castillo, Altura mía y mi libertador, Escudo mío, en quien he confiado; El que allana mi pueblo delante de mí.

    Ps 144.2: Mon bienfaiteur et ma forteresse, Ma haute retraite et mon libérateur, Mon bouclier, celui qui est mon refuge, Qui m'assujettit mon peuple!


    
      ^
    
Sal 144.3: Oh Jehová, ¿qué es el hombre, para que de él conozcas? ¿O el hijo del hombre, para que lo estimes?

    Ps 144.3: Éternel, qu'est-ce que l'homme, pour que tu le connaisses? Le fils de l'homme, pour que tu prennes garde à lui?


    
      ^
    
Sal 144.4: El hombre es semejante á la vanidad: Sus días son como la sombra que pasa.

    Ps 144.4: L'homme est semblable à un souffle, Ses jours sont comme l'ombre qui passe.


    
      ^
    
Sal 144.5: Oh Jehová, inclina tus cielos y desciende: Toca los montes, y humeen.

    Ps 144.5: Éternel, abaisse tes cieux, et descends! Touche les montagnes, et qu'elles soient fumantes!


    
      ^
    
Sal 144.6: Despide relámpagos, y disípalos, Envía tus saetas, y contúrbalos.

    Ps 144.6: Fais briller les éclairs, et disperse mes ennemis! Lance tes flèches, et mets-les en déroute!


    
      ^
    
Sal 144.7: Envía tu mano desde lo alto; Redímeme, y sácame de las muchas aguas, De la mano de los hijos de extraños;

    Ps 144.7: Étends tes mains d'en haut; Délivre-moi et sauve-moi des grandes eaux, De la main des fils de l'étranger,


    
      ^
    
Sal 144.8: Cuya boca habla vanidad, Y su diestra es diestra de mentira.

    Ps 144.8: Dont la bouche profère la fausseté, Et dont la droite est une droite mensongère.


    
      ^
    
Sal 144.9: Oh Dios, á ti cantaré canción nueva: Con salterio, con decacordio cantaré á ti.

    Ps 144.9: Ô Dieu! je te chanterai un cantique nouveau, Je te célébrerai sur le luth à dix cordes.


    
      ^
    
Sal 144.10: Tú, el que da salud á los reyes, El que redime á David su siervo de maligna espada.

    Ps 144.10: Toi, qui donnes le salut aux rois, Qui sauvas du glaive meurtrier David, ton serviteur,


    
      ^
    
Sal 144.11: Redímeme, y sálvame de mano de los hijos extraños, Cuya boca habla vanidad, Y su diestra es diestra de mentira.

    Ps 144.11: Délivre-moi et sauve-moi de la main des fils de l'étranger, Dont la bouche profère la fausseté, Et dont la droite est une droite mensongère!...


    
      ^
    
Sal 144.12: Que nuestros hijos sean como plantas crecidas en su juventud; Nuestras hijas como las esquinas labradas á manera de las de un palacio;

    Ps 144.12: Nos fils sont comme des plantes Qui croissent dans leur jeunesse; Nos filles comme les colonnes sculptées Qui font l'ornement des palais.


    
      ^
    
Sal 144.13: Nuestros graneros llenos, provistos de toda suerte de grano; Nuestros ganados, que paran á millares y diez millares en nuestras plazas:

    Ps 144.13: Nos greniers sont pleins, Regorgeant de tout espèce de provisions; Nos troupeaux se multiplient par milliers, par dix milliers, Dans nos campagnes;


    
      ^
    
Sal 144.14: Que nuestros bueyes estén fuertes para el trabajo; Que no tengamos asalto, ni que hacer salida, Ni grito de alarma en nuestras plazas.

    Ps 144.14: Nos génisses sont fécondes; Point de désastre, point de captivité, Point de cris dans nos rues!


    
      ^
    
Sal 144.15: Bienaventurado el pueblo que tiene esto: Bienaventurado el pueblo cuyo Dios es Jehová.

    Ps 144.15: Heureux le peuple pour qui il en est ainsi! Heureux le peuple dont l'Éternel est le Dieu!
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      ^
    
Sal 145.1: ENSALZARTE he, mi Dios, mi Rey; Y bendeciré tu nombre por siglo y para siempre.

    Ps 145.1: -Louange. De David. Je t'exalterai, ô mon Dieu, mon roi! Et je bénirai ton nom à toujours et à perpétuité.


    
      ^
    
Sal 145.2: Cada día te bendeciré, Y alabaré tu nombre por siglo y para siempre.

    Ps 145.2: Chaque jour je te bénirai, Et je célébrerai ton nom à toujours et à perpétuité.


    
      ^
    
Sal 145.3: Grande es Jehová y digno de suprema alabanza: Y su grandeza es inescrutable.

    Ps 145.3: L'Éternel est grand et très digne de louange, Et sa grandeur est insondable.


    
      ^
    
Sal 145.4: Generación á generación narrará tus obras, Y anunciarán tus valentías.

    Ps 145.4: Que chaque génération célèbre tes oeuvres, Et publie tes hauts faits!


    
      ^
    
Sal 145.5: La hermosura de la gloria de tu magnificencia, Y tus hechos maravillosos, hablaré.

    Ps 145.5: Je dirai la splendeur glorieuse de ta majesté; Je chanterai tes merveilles.


    
      ^
    
Sal 145.6: Y la terribilidad de tus valentías dirán los hombres; Y yo recontaré tu grandeza.

    Ps 145.6: On parlera de ta puissance redoutable, Et je raconterai ta grandeur.


    
      ^
    
Sal 145.7: Reproducirán la memoria de la muchedumbre de tu bondad, Y cantarán tu justicia.

    Ps 145.7: Qu'on proclame le souvenir de ton immense bonté, Et qu'on célèbre ta justice!


    
      ^
    
Sal 145.8: Clemente y misericordioso es Jehová, Lento para la ira, y grande en misericordia.

    Ps 145.8: L'Éternel est miséricordieux et compatissant, Lent à la colère et plein de bonté.


    
      ^
    
Sal 145.9: Bueno es Jehová para con todos; Y sus misericordia sobre todas sus obras.

    Ps 145.9: L'Éternel est bon envers tous, Et ses compassions s'étendent sur toutes ses oeuvres.


    
      ^
    
Sal 145.10: Alábente, oh Jehová, todas tus obras; Y tus santos te bendigan.

    Ps 145.10: Toutes tes oeuvres te loueront, ô Éternel! Et tes fidèles te béniront.


    
      ^
    
Sal 145.11: La gloria de tu reino digan, Y hablen de tu fortaleza;

    Ps 145.11: Ils diront la gloire de ton règne, Et ils proclameront ta puissance,


    
      ^
    
Sal 145.12: Para notificar á los hijos de los hombre sus valentías, Y la gloria de la magnificencia de su reino.

    Ps 145.12: Pour faire connaître aux fils de l'homme ta puissance Et la splendeur glorieuse de ton règne.


    
      ^
    
Sal 145.13: Tu reino es reino de todos los siglos, Y tu señorío en toda generación y generación.

    Ps 145.13: Ton règne est un règne de tous les siècles, Et ta domination subsiste dans tous les âges.


    
      ^
    
Sal 145.14: Sostiene Jehová á todos los que caen, Y levanta á todos los oprimidos.

    Ps 145.14: L'Éternel soutient tous ceux qui tombent, Et il redresse tous ceux qui sont courbés.


    
      ^
    
Sal 145.15: Los ojos de todos esperan en ti, Y tú les das su comida en su tiempo.

    Ps 145.15: Les yeux de tous espèrent en toi, Et tu leur donnes la nourriture en son temps.


    
      ^
    
Sal 145.16: Abres tu mano, Y colmas de bendición á todo viviente.

    Ps 145.16: Tu ouvres ta main, Et tu rassasies à souhait tout ce qui a vie.


    
      ^
    
Sal 145.17: Justo es Jehová en todos sus caminos, Y misericordioso en todas sus obras.

    Ps 145.17: L'Éternel est juste dans toutes ses voies, Et miséricordieux dans toutes ses oeuvres.


    
      ^
    
Sal 145.18: Cercano está Jehová á todos los que le invocan, A todos los que le invocan de veras.

    Ps 145.18: L'Éternel est près de tous ceux qui l'invoquent, De tous ceux qui l'invoquent avec sincérité;


    
      ^
    
Sal 145.19: Cumplirá el deseo de los que le temen; Oirá asimismo el clamor de ellos, y los salvará.

    Ps 145.19: Il accomplit les désirs de ceux qui le craignent, Il entend leur cri et il les sauve.


    
      ^
    
Sal 145.20: Jehová guarda á todos los que le aman; Empero destruirá á todos los impíos.

    Ps 145.20: L'Éternel garde tous ceux qui l'aiment, Et il détruit tous les méchants.


    
      ^
    
Sal 145.21: La alabanza de Jehová hablará mi boca; Y bendiga toda carne su santo nombre por siglo y para siempre.

    Ps 145.21: Que ma bouche publie la louange de l'Éternel, Et que toute chair bénisse son saint nom, à toujours et à perpétuité!
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      ^
    
Sal 146.1: ALABA, oh alma mía, á Jehová.

    Ps 146.1: -Louez l'Éternel! Mon âme, loue l'Éternel!


    
      ^
    
Sal 146.2: Alabaré á Jehová en mi vida: Cantaré salmos á mi Dios mientras viviere.

    Ps 146.2: Je louerai l'Éternel tant que je vivrai, Je célébrerai mon Dieu tant que j'existerai.


    
      ^
    
Sal 146.3: No confiéis en los príncipes, Ni en hijo de hombre, porque no hay en él salud.

    Ps 146.3: Ne vous confiez pas aux grands, Aux fils de l'homme, qui ne peuvent sauver.


    
      ^
    
Sal 146.4: Saldrá su espíritu, tornaráse en su tierra: En aquel día perecerán sus pensamientos.

    Ps 146.4: Leur souffle s'en va, ils rentrent dans la terre, Et ce même jour leurs desseins périssent.


    
      ^
    
Sal 146.5: Bienaventurado aquel en cuya ayuda es el Dios de Jacob, Cuya esperanza es en Jehová su Dios:

    Ps 146.5: Heureux celui qui a pour secours le Dieu de Jacob, Qui met son espoir en l'Éternel, son Dieu!


    
      ^
    
Sal 146.6: El cual hizo los cielos y la tierra, La mar, y todo lo que en ellos hay; Que guarda verdad para siempre;

    Ps 146.6: Il a fait les cieux et la terre, La mer et tout ce qui s'y trouve. Il garde la fidélité à toujours.


    
      ^
    
Sal 146.7: Que hace derecho á los agraviados; Que da pan á los hambrientos: Jehová suelta á los aprisionados;

    Ps 146.7: Il fait droit aux opprimés; Il donne du pain aux affamés; L'Éternel délivre les captifs;


    
      ^
    
Sal 146.8: Jehová abre los ojos á los ciegos; Jehová levanta á los caídos; Jehová ama á los justos.

    Ps 146.8: L'Éternel ouvre les yeux des aveugles; L'Éternel redresse ceux qui sont courbés; L'Éternel aime les justes.


    
      ^
    
Sal 146.9: Jehová guarda á los extranjeros; Al huérfano y á la viuda levanta; Y el camino de los impíos trastorna.

    Ps 146.9: L'Éternel protège les étrangers, Il soutient l'orphelin et la veuve, Mais il renverse la voie des méchants.


    
      ^
    
Sal 146.10: Reinará Jehová para siempre; Tu Dios, oh Sión, por generación y generación. Aleluya.

    Ps 146.10: L'Éternel règne éternellement; Ton Dieu, ô Sion! subsiste d'âge en âge! Louez l'Éternel!
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      ^
    
Sal 147.1: ALABAD á JAH, Porque es bueno cantar salmos á nuestro Dios; Porque suave y hermosa es la alabanza.

    Ps 147.1: -Louez l'Éternel! Car il est beau de célébrer notre Dieu, Car il est doux, il est bienséant de le louer.


    
      ^
    
Sal 147.2: Jehová edifica á Jerusalem; A los echados de Israel recogerá.

    Ps 147.2: L'Éternel rebâtit Jérusalem, Il rassemble les exilés d'Israël;


    
      ^
    
Sal 147.3: El sana á los quebrantados de corazón, Y liga sus heridas.

    Ps 147.3: Il guérit ceux qui ont le coeur brisé, Et il panse leurs blessures.


    
      ^
    
Sal 147.4: El cuenta el número de las estrellas; A todas ellas llama por sus nombres.

    Ps 147.4: Il compte le nombre des étoiles, Il leur donne à toutes des noms.


    
      ^
    
Sal 147.5: Grande es el Señor nuestro, y de mucha potencia; Y de su entendimiento no hay número.

    Ps 147.5: Notre Seigneur est grand, puissant par sa force, Son intelligence n'a point de limite.


    
      ^
    
Sal 147.6: Jehová ensalza á los humildes; Humilla los impíos hasta la tierra.

    Ps 147.6: L'Éternel soutient les malheureux, Il abaisse les méchants jusqu'à terre.


    
      ^
    
Sal 147.7: Cantad á Jehová con alabanza, Cantad con arpa á nuestro Dios.

    Ps 147.7: Chantez à l'Éternel avec actions de grâces, Célébrez notre Dieu avec la harpe!


    
      ^
    
Sal 147.8: El es el que cubre los cielos de nubes, El que prepara la lluvia para la tierra, El que hace á los montes producir hierba.

    Ps 147.8: Il couvre les cieux de nuages, Il prépare la pluie pour la terre; Il fait germer l'herbe sur les montagnes.


    
      ^
    
Sal 147.9: El da á la bestia su mantenimiento, Y á los hijos de los cuervos que claman.

    Ps 147.9: Il donne la nourriture au bétail, Aux petits du corbeau quand ils crient,


    
      ^
    
Sal 147.10: No toma contentamiento en la fortaleza del caballo, Ni se complace en las piernas del hombre.

    Ps 147.10: Ce n'est pas dans la vigueur du cheval qu'il se complaît, Ce n'est pas dans les jambes de l'homme qu'il met son plaisir;


    
      ^
    
Sal 147.11: Complácese Jehová en los que le temen, Y en los que esperan en su misericordia.

    Ps 147.11: L'Éternel aime ceux qui le craignent, Ceux qui espèrent en sa bonté.


    
      ^
    
Sal 147.12: Alaba á Jehová, Jerusalem; Alaba á tu Dios, Sión.

    Ps 147.12: Jérusalem, célèbre l'Éternel! Sion, loue ton Dieu!


    
      ^
    
Sal 147.13: Porque fortificó los cerrojos de tus puertas; Bendijo á tus hijos dentro de ti.

    Ps 147.13: Car il affermit les barres de tes portes, Il bénit tes fils au milieu de toi;


    
      ^
    
Sal 147.14: El pone en tu término la paz; Te hará saciar de grosura de trigo.

    Ps 147.14: Il rend la paix à ton territoire, Il te rassasie du meilleur froment.


    
      ^
    
Sal 147.15: El envía su palabra á la tierra; Muy presto corre su palabra.

    Ps 147.15: Il envoie ses ordres sur la terre: Sa parole court avec vitesse


    
      ^
    
Sal 147.16: El da la nieve como lana, Derrama la escarcha como ceniza.

    Ps 147.16: Il donne la neige comme de la laine, Il répand la gelée blanche comme de la cendre;


    
      ^
    
Sal 147.17: El echa su hielo como pedazos: Delante de su frío ¿quién estará?

    Ps 147.17: Il lance sa glace par morceaux; Qui peut résister devant son froid?


    
      ^
    
Sal 147.18: Enviará su palabra, y los derretirá: Soplará su viento, y fluirán las aguas.

    Ps 147.18: Il envoie sa parole, et il les fond; Il fait souffler son vent, et les eaux coulent.


    
      ^
    
Sal 147.19: El denuncia sus palabras á Jacob, Sus estatutos y sus juicios á Israel.

    Ps 147.19: Il révèle sa parole à Jacob, Ses lois et ses ordonnances à Israël;


    
      ^
    
Sal 147.20: No ha hecho esto con toda gente; Y no conocieron sus juicios. Aleluya.

    Ps 147.20: Il n'a pas agi de même pour toutes les nations, Et elles ne connaissent point ses ordonnances. Louez l'Éternel!
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      ^
    
Sal 148.1: ALABAD á Jehová desde los cielos: Alabadle en las alturas.

    Ps 148.1: -Louez l'Éternel! Louez l'Éternel du haut des cieux! Louez-le dans les lieux élevés!


    
      ^
    
Sal 148.2: Alabadle, vosotros todos sus ángeles: Alabadle, vosotros todos sus ejércitos.

    Ps 148.2: Louez-le, vous tous ses anges! Louez-le, vous toutes ses armées!


    
      ^
    
Sal 148.3: Alabadle, sol y luna: Alabadle, vosotras todas, lucientes estrellas.

    Ps 148.3: Louez-le, soleil et lune! Louez-le, vous toutes, étoiles lumineuses!


    
      ^
    
Sal 148.4: Alabadle, cielos de los cielos, Y las aguas que están sobre los cielos.

    Ps 148.4: Louez-le, cieux des cieux, Et vous, eaux qui êtes au-dessus des cieux!


    
      ^
    
Sal 148.5: Alaben el nombre de Jehová; Porque él mandó, y fueron criadas.

    Ps 148.5: Qu'ils louent le nom de l'Éternel! Car il a commandé, et ils ont été créés.


    
      ^
    
Sal 148.6: Y las hizo ser para siempre por los siglos; Púso les ley que no será quebrantada.

    Ps 148.6: Il les a affermis pour toujours et à perpétuité; Il a donné des lois, et il ne les violera point.


    
      ^
    
Sal 148.7: Alabad á Jehová, de la tierra Los dragones y todos los abismos;

    Ps 148.7: Louez l'Éternel du bas de la terre, Monstres marins, et vous tous, abîmes,


    
      ^
    
Sal 148.8: El fuego y el granizo, la nieve y el vapor, El viento de tempestad que ejecuta su palabra;

    Ps 148.8: Feu et grêle, neige et brouillards, Vents impétueux, qui exécutez ses ordres,


    
      ^
    
Sal 148.9: Los montes y todos los collados; El árbol de fruto, y todos los cedros;

    Ps 148.9: Montagnes et toutes les collines, Arbres fruitiers et tous les cèdres,


    
      ^
    
Sal 148.10: La bestia y todo animal; Reptiles y volátiles;

    Ps 148.10: Animaux et tout le bétail, Reptiles et oiseaux ailés,


    
      ^
    
Sal 148.11: Los reyes de la tierra y todos los pueblos; Los príncipes y todos los jueces de la tierra;

    Ps 148.11: Rois de la terre et tous les peuples, Princes et tous les juges de la terre,


    
      ^
    
Sal 148.12: Los mancebos y también las doncellas; Los viejos y los niños,

    Ps 148.12: Jeunes hommes et jeunes filles, Vieillards et enfants!


    
      ^
    
Sal 148.13: Alaben el nombre de Jehová, Porque sólo su nombre es elevado; Su gloria es sobre tierra y cielos.

    Ps 148.13: Qu'ils louent le nom de l'Éternel! Car son nom seul est élevé; Sa majesté est au-dessus de la terre et des cieux.


    
      ^
    
Sal 148.14: El ensalzó el cuerno de su pueblo; Aláben le todos sus santos, los hijos de Israel, El pueblo á él cercano. Aleluya.

    Ps 148.14: Il a relevé la force de son peuple: Sujet de louange pour tous ses fidèles, Pour les enfants d'Israël, du peuple qui est près de lui. Louez l'Éternel!
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      ^
    
Sal 149.1: CANTAD á Jehová canción nueva: Su alabanza sea en la congregación de los santos.

    Ps 149.1: -Louez l'Éternel! Chantez à l'Éternel un cantique nouveau! Chantez ses louanges dans l'assemblée des fidèles!


    
      ^
    
Sal 149.2: Alégrese Israel en su Hacedor: Los hijos de Sión se gocen en su Rey.

    Ps 149.2: Qu'Israël se réjouisse en celui qui l'a créé! Que les fils de Sion soient dans l'allégresse à cause de leur roi!


    
      ^
    
Sal 149.3: Alaben su nombre con corro: Con adufe y arpa á él canten.

    Ps 149.3: Qu'ils louent son nom avec des danses, Qu'ils le célèbrent avec le tambourin et la harpe!


    
      ^
    
Sal 149.4: Porque Jehová toma contentamiento con su pueblo: Hermoseará á los humildes con salud.

    Ps 149.4: Car l'Éternel prend plaisir à son peuple, Il glorifie les malheureux en les sauvant.


    
      ^
    
Sal 149.5: Gozarse han los píos con gloria: Cantarán sobre sus camas.

    Ps 149.5: Que les fidèles triomphent dans la gloire, Qu'ils poussent des cris de joie sur leur couche!


    
      ^
    
Sal 149.6: Ensalzamientos de Dios modularán en sus gargantas. Y espadas de dos filos habrá en sus manos;

    Ps 149.6: Que les louanges de Dieu soient dans leur bouche, Et le glaive à deux tranchants dans leur main,


    
      ^
    
Sal 149.7: Para hacer venganza de las gentes, Y castigo en los pueblos;

    Ps 149.7: Pour exercer la vengeance sur les nations, Pour châtier les peuples,


    
      ^
    
Sal 149.8: Para aprisionar sus reyes en grillos, Y sus nobles con cadenas de hierro;

    Ps 149.8: Pour lier leurs rois avec des chaînes Et leurs grands avec des ceps de fer,


    
      ^
    
Sal 149.9: Para ejecutar en ellos el juicio escrito: Gloria será esta para todos sus santos. Aleluya.

    Ps 149.9: Pour exécuter contre eux le jugement qui est écrit! C'est une gloire pour tous ses fidèles. Louez l'Éternel!
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      ^
    
Sal 150.1: ALABAD á Dios en su santuario: Alabadle en la extensión de su fortaleza.

    Ps 150.1: -Louez l'Éternel! Louez Dieu dans son sanctuaire! Louez-le dans l'étendue, où éclate sa puissance!


    
      ^
    
Sal 150.2: Alabadle por sus proezas: Alabadle conforme á la muchedumbre de su grandeza.

    Ps 150.2: Louez-le pour ses hauts faits! Louez-le selon l'immensité de sa grandeur!


    
      ^
    
Sal 150.3: Alabadle á son de bocina: Alabadle con salterio y arpa.

    Ps 150.3: Louez-le au son de la trompette! Louez-le avec le luth et la harpe!


    
      ^
    
Sal 150.4: Alabadle con adufe y flauta: Alabadle con cuerdas y órgano.

    Ps 150.4: Louez-le avec le tambourin et avec des danses! Louez-le avec les instruments à cordes et le chalumeau!


    
      ^
    
Sal 150.5: Alabadle con címbalos resonantes: Alabadle con címbalos de júbilo.

    Ps 150.5: Louez-le avec les cymbales sonores! Louez-le avec les cymbales retentissantes!


    
      ^
    
Sal 150.6: Todo lo que respira alabe á JAH. Aleluya.

    Ps 150.6: Que tout ce qui respire loue l'Éternel! Louez l'Éternel!
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      ^
    
Pr 1.1: LOS proverbios de Salomón, hijo de David, rey de Israel:

    Pr 1.1: -Proverbes de Salomon, fils de David, roi d'Israël,


    
      ^
    
Pr 1.2: Para entender sabiduría y doctrina; Para conocer las razones prudentes;

    Pr 1.2: Pour connaître la sagesse et l'instruction, Pour comprendre les paroles de l'intelligence;


    
      ^
    
Pr 1.3: Para recibir el consejo de prudencia, Justicia, y juicio y equidad;

    Pr 1.3: Pour recevoir des leçons de bon sens, De justice, d'équité et de droiture;


    
      ^
    
Pr 1.4: Para dar sagacidad á los simples, Y á los jóvenes inteligencia y cordura.

    Pr 1.4: Pour donner aux simples du discernement, Au jeune homme de la connaissance et de la réflexion.


    
      ^
    
Pr 1.5: Oirá el sabio, y aumentará el saber; Y el entendido adquirirá consejo;

    Pr 1.5: Que le sage écoute, et il augmentera son savoir, Et celui qui est intelligent acquerra de l'habileté,


    
      ^
    
Pr 1.6: Para entender parábola y declaración; Palabras de sabios, y sus dichos oscuros.

    Pr 1.6: Pour saisir le sens d'un proverbe ou d'une énigme, Des paroles des sages et de leurs sentences.


    
      ^
    
Pr 1.7: El principio de la sabiduría es el temor de Jehová: Los insensatos desprecian la sabiduría y la enseñanza.

    Pr 1.7: La crainte de l'Éternel est le commencement de la science; Les insensés méprisent la sagesse et l'instruction.


    
      ^
    
Pr 1.8: Oye, hijo mío, la doctrina de tu padre, Y no desprecies la dirección de tu madre:

    Pr 1.8: Écoute, mon fils, l'instruction de ton père, Et ne rejette pas l'enseignement de ta mère;


    
      ^
    
Pr 1.9: Porque adorno de gracia serán á tu cabeza, Y collares á tu cuello.

    Pr 1.9: Car c'est une couronne de grâce pour ta tête, Et une parure pour ton cou.


    
      ^
    
Pr 1.10: Hijo mío, si los pecadores te quisieren engañar, No consientas.

    Pr 1.10: Mon fils, si des pécheurs veulent te séduire, Ne te laisse pas gagner.


    
      ^
    
Pr 1.11: Si dijeren: Ven con nosotros, Pongamos asechanzas á la sangre, Acechemos sin motivo al inocente;

    Pr 1.11: S'ils disent: Viens avec nous! dressons des embûches, versons du sang, Tendons des pièges à celui qui se repose en vain sur son innocence,


    
      ^
    
Pr 1.12: Los tragaremos vivos como el sepulcro, Y enteros, como los que caen en sima;

    Pr 1.12: Engloutissons-les tout vifs, comme le séjour des morts, Et tout entiers, comme ceux qui descendent dans la fosse;


    
      ^
    
Pr 1.13: Hallaremos riquezas de todas suertes, Henchiremos nuestras casas de despojos;

    Pr 1.13: Nous trouverons toute sorte de biens précieux, Nous remplirons de butin nos maisons;


    
      ^
    
Pr 1.14: Echa tu suerte entre nosotros; Tengamos todos una bolsa:

    Pr 1.14: Tu auras ta part avec nous, Il n'y aura qu'une bourse pour nous tous!


    
      ^
    
Pr 1.15: Hijo mío, no andes en camino con ellos; Aparta tu pie de sus veredas:

    Pr 1.15: Mon fils, ne te mets pas en chemin avec eux, Détourne ton pied de leur sentier;


    
      ^
    
Pr 1.16: Porque sus pies correrán al mal, E irán presurosos á derramar sangre.

    Pr 1.16: Car leurs pieds courent au mal, Et ils ont hâte de répandre le sang.


    
      ^
    
Pr 1.17: Porque en vano se tenderá la red Ante los ojos de toda ave;

    Pr 1.17: Mais en vain jette-t-on le filet Devant les yeux de tout ce qui a des ailes;


    
      ^
    
Pr 1.18: Mas ellos á su propia sangre ponen asechanzas, Y á sus almas tienden lazo.

    Pr 1.18: Et eux, c'est contre leur propre sang qu'ils dressent des embûches, C'est à leur âme qu'ils tendent des pièges.


    
      ^
    
Pr 1.19: Tales son las sendas de todo el que es dado á la codicia, La cual prenderá el alma de sus poseedores.

    Pr 1.19: Ainsi arrive-t-il à tout homme avide de gain; La cupidité cause la perte de ceux qui s'y livrent.


    
      ^
    
Pr 1.20: La sabiduría clama de fuera, Da su voz en las plazas:

    Pr 1.20: La sagesse crie dans les rues, Elle élève sa voix dans les places:


    
      ^
    
Pr 1.21: Clama en los principales lugares de concurso; En las entradas de las puertas de la ciudad dice sus razones:

    Pr 1.21: Elle crie à l'entrée des lieux bruyants; Aux portes, dans la ville, elle fait entendre ses paroles:


    
      ^
    
Pr 1.22: ¿Hasta cuándo, oh simples, amaréis la simpleza, Y los burladores desearán el burlar, Y los insensatos aborrecerán la ciencia?

    Pr 1.22: Jusqu'à quand, stupides, aimerez-vous la stupidité? Jusqu'à quand les moqueurs se plairont-ils à la moquerie, Et les insensés haïront-ils la science?


    
      ^
    
Pr 1.23: Volveos á mi reprensión: He aquí yo os derramaré mi espíritu, Y os haré saber mis palabras.

    Pr 1.23: Tournez-vous pour écouter mes réprimandes! Voici, je répandrai sur vous mon esprit, Je vous ferez connaître mes paroles...


    
      ^
    
Pr 1.24: Por cuanto llamé, y no quisisteis: Extendí mi mano, y no hubo quien escuchase;

    Pr 1.24: Puisque j'appelle et que vous résistez, Puisque j'étends ma main et que personne n'y prend garde,


    
      ^
    
Pr 1.25: Antes desechasteis todo consejo mío, Y mi reprensión no quisisteis:

    Pr 1.25: Puisque vous rejetez tous mes conseils, Et que vous n'aimez pas mes réprimandes,


    
      ^
    
Pr 1.26: También yo me reiré en vuestra calamidad, Y me burlaré cuando os viniere lo que teméis;

    Pr 1.26: Moi aussi, je rirai quand vous serez dans le malheur, Je me moquerai quand la terreur vous saisira,


    
      ^
    
Pr 1.27: Cuando viniere como una destrucción lo que teméis, Y vuestra calamidad llegare como un torbellino; Cuando sobre vosotros viniere tribulación y angustia.

    Pr 1.27: Quand la terreur vous saisira comme une tempête, Et que le malheur vous enveloppera comme un tourbillon, Quand la détresse et l'angoisse fondront sur vous.


    
      ^
    
Pr 1.28: Entonces me llamarán, y no responderé; Buscarme han de mañana, y no me hallarán:

    Pr 1.28: Alors ils m'appelleront, et je ne répondrai pas; Ils me chercheront, et ils ne me trouveront pas.


    
      ^
    
Pr 1.29: Por cuanto aborrecieron la sabiduría, Y no escogieron el temor de Jehová,

    Pr 1.29: Parce qu'ils ont haï la science, Et qu'ils n'ont pas choisi la crainte de l'Éternel,


    
      ^
    
Pr 1.30: Ni quisieron mi consejo, Y menospreciaron toda reprensión mía:

    Pr 1.30: Parce qu'ils n'ont point aimé mes conseils, Et qu'ils ont dédaigné toutes mes réprimandes,


    
      ^
    
Pr 1.31: Comerán pues del fruto de su camino, Y se hartarán de sus consejos.

    Pr 1.31: Ils se nourriront du fruit de leur voie, Et ils se rassasieront de leurs propres conseils,


    
      ^
    
Pr 1.32: Porque el reposo de los ignorantes los matará, Y la prosperidad de los necios los echará á perder.

    Pr 1.32: Car la résistance des stupides les tue, Et la sécurité des insensés les perd;


    
      ^
    
Pr 1.33: Mas el que me oyere, habitará confiadamente, Y vivirá reposado, sin temor de mal.

    Pr 1.33: Mais celui qui m'écoute reposera avec assurance, Il vivra tranquille et sans craindre aucun mal.

  


  Proverbios 2 / Proverbes 2


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21} {22}



  
    
      ^
    
Pr 2.1: HIJO mío, si tomares mis palabras, Y mis mandamientos guardares dentro de ti,

    Pr 2.1: -Mon fils, si tu reçois mes paroles, Et si tu gardes avec toi mes préceptes,


    
      ^
    
Pr 2.2: Haciendo estar atento tu oído á la sabiduría; Si inclinares tu corazón á la prudencia;

    Pr 2.2: Si tu rends ton oreille attentive à la sagesse, Et si tu inclines ton coeur à l'intelligence;


    
      ^
    
Pr 2.3: Si clamares á la inteligencia, Y á la prudencia dieres tu voz;

    Pr 2.3: Oui, si tu appelles la sagesse, Et si tu élèves ta voix vers l'intelligence,


    
      ^
    
Pr 2.4: Si como á la plata la buscares, Y la escudriñares como á tesoros;

    Pr 2.4: Si tu la cherches comme l'argent, Si tu la poursuis comme un trésor,


    
      ^
    
Pr 2.5: Entonces entenderás el temor de Jehová, Y hallarás el conocimiento de Dios.

    Pr 2.5: Alors tu comprendras la crainte de l'Éternel, Et tu trouveras la connaissance de Dieu.


    
      ^
    
Pr 2.6: Porque Jehová da la sabiduría, Y de su boca viene el conocimiento y la inteligencia.

    Pr 2.6: Car l'Éternel donne la sagesse; De sa bouche sortent la connaissance et l'intelligence;


    
      ^
    
Pr 2.7: El provee de sólida sabiduría á los rectos: Es escudo á los que caminan rectamente.

    Pr 2.7: Il tient en réserve le salut pour les hommes droits, Un bouclier pour ceux qui marchent dans l'intégrité,


    
      ^
    
Pr 2.8: Es el que guarda las veredas del juicio, Y preserva el camino de sus santos.

    Pr 2.8: En protégeant les sentiers de la justice Et en gardant la voie de ses fidèles.


    
      ^
    
Pr 2.9: Entonces entenderás justicia, juicio, Y equidad, y todo buen camino.

    Pr 2.9: Alors tu comprendras la justice, l'équité, La droiture, toutes les routes qui mènent au bien.


    
      ^
    
Pr 2.10: Cuando la sabiduría entrare en tu corazón, Y la ciencia fuere dulce á tu alma,

    Pr 2.10: Car la sagesse viendra dans ton coeur, Et la connaissance fera les délices de ton âme;


    
      ^
    
Pr 2.11: El consejo te guardará, Te preservará la inteligencia:

    Pr 2.11: La réflexion veillera sur toi, L'intelligence te gardera,


    
      ^
    
Pr 2.12: Para librarte del mal camino, De los hombres que hablan perversidades;

    Pr 2.12: Pour te délivrer de la voie du mal, De l'homme qui tient des discours pervers,


    
      ^
    
Pr 2.13: Que dejan las veredas derechas, Por andar en caminos tenebrosos;

    Pr 2.13: De ceux qui abandonnent les sentiers de la droiture Afin de marcher dans des chemins ténébreux,


    
      ^
    
Pr 2.14: Que se alegran haciendo mal, Que se huelgan en las perversidades del vicio;

    Pr 2.14: Qui trouvent de la jouissance à faire le mal, Qui mettent leur plaisir dans la perversité,


    
      ^
    
Pr 2.15: Cuyas veredas son torcidas, Y torcidos sus caminos.

    Pr 2.15: Qui suivent des sentiers détournés, Et qui prennent des routes tortueuses;


    
      ^
    
Pr 2.16: Para librarte de la mujer extraña, De la ajena que halaga con sus palabras;

    Pr 2.16: Pour te délivrer de la femme étrangère, De l'étrangère qui emploie des paroles doucereuses,


    
      ^
    
Pr 2.17: Que desampara el príncipe de su mocedad, Y se olvida del pacto de su Dios.

    Pr 2.17: Qui abandonne l'ami de sa jeunesse, Et qui oublie l'alliance de son Dieu;


    
      ^
    
Pr 2.18: Por lo cual su casa está inclinada á la muerte, Y sus veredas hacia los muertos:

    Pr 2.18: Car sa maison penche vers la mort, Et sa route mène chez les morts:


    
      ^
    
Pr 2.19: Todos los que á ella entraren, no volverán, Ni tomarán las veredas de la vida.

    Pr 2.19: Aucun de ceux qui vont à elle ne revient, Et ne retrouve les sentiers de la vie.


    
      ^
    
Pr 2.20: Para que andes por el camino de los buenos, Y guardes las veredas de los justos.

    Pr 2.20: Tu marcheras ainsi dans la voie des gens de bien, Tu garderas les sentiers des justes.


    
      ^
    
Pr 2.21: Porque los rectos habitarán la tierra, Y los perfectos permanecerán en ella;

    Pr 2.21: Car les hommes droits habiteront le pays, Les hommes intègres y resteront;


    
      ^
    
Pr 2.22: Mas los impíos serán cortados de la tierra, Y los prevaricadores serán de ella desarraigados.

    Pr 2.22: Mais les méchants seront retranchés du pays, Les infidèles en seront arrachés.
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      ^
    
Pr 3.1: HIJO mío, no te olvides de mi ley; Y tu corazón guarde mis mandamientos:

    Pr 3.1: -Mon fils, n'oublie pas mes enseignements, Et que ton coeur garde mes préceptes;


    
      ^
    
Pr 3.2: Porque largura de días, y años de vida Y paz te aumentarán.

    Pr 3.2: Car ils prolongeront les jours et les années de ta vie, Et ils augmenteront ta paix.


    
      ^
    
Pr 3.3: Misericordia y verdad no te desamparen; Atalas á tu cuello, Escríbelas en la tabla de tu corazón:

    Pr 3.3: Que la bonté et la fidélité ne t'abandonnent pas; Lie-les à ton cou, écris-les sur la table de ton coeur.


    
      ^
    
Pr 3.4: Y hallarás gracia y buena opinión En los ojos de Dios y de los hombres.

    Pr 3.4: Tu acquerras ainsi de la grâce et une raison saine, Aux yeux de Dieu et des hommes.


    
      ^
    
Pr 3.5: Fíate de Jehová de todo tu corazón, Y no estribes en tu prudencia.

    Pr 3.5: Confie-toi en l'Éternel de tout ton coeur, Et ne t'appuie pas sur ta sagesse;


    
      ^
    
Pr 3.6: Reconócelo en todos tus caminos, Y él enderezará tus veredas.

    Pr 3.6: Reconnais-le dans toutes tes voies, Et il aplanira tes sentiers.


    
      ^
    
Pr 3.7: No seas sabio en tu opinión: Teme á Jehová, y apártate del mal;

    Pr 3.7: Ne sois point sage à tes propres yeux, Crains l'Éternel, et détourne-toi du mal:


    
      ^
    
Pr 3.8: Porque será medicina á tu ombligo, Y tuétano á tus huesos.

    Pr 3.8: Ce sera la santé pour tes muscles, Et un rafraîchissement pour tes os.


    
      ^
    
Pr 3.9: Honra á Jehová de tu sustancia, Y de las primicias de todos tus frutos;

    Pr 3.9: Honore l'Éternel avec tes biens, Et avec les prémices de tout ton revenu:


    
      ^
    
Pr 3.10: Y serán llenas tus trojes con abundancia, Y tus lagares rebosarán de mosto.

    Pr 3.10: Alors tes greniers seront remplis d'abondance, Et tes cuves regorgeront de moût.


    
      ^
    
Pr 3.11: No deseches, hijo mío, el castigo de Jehová; Ni te fatigues de su corrección:

    Pr 3.11: Mon fils, ne méprise pas la correction de l'Éternel, Et ne t'effraie point de ses châtiments;


    
      ^
    
Pr 3.12: Porque al que ama castiga, Como el padre al hijo á quien quiere.

    Pr 3.12: Car l'Éternel châtie celui qu'il aime, Comme un père l'enfant qu'il chérit.


    
      ^
    
Pr 3.13: Bienaventurado el hombre que halla la sabiduría, Y que obtiene la inteligencia:

    Pr 3.13: Heureux l'homme qui a trouvé la sagesse, Et l'homme qui possède l'intelligence!


    
      ^
    
Pr 3.14: Porque su mercadería es mejor que la mercadería de la plata, Y sus frutos más que el oro fino.

    Pr 3.14: Car le gain qu'elle procure est préférable à celui de l'argent, Et le profit qu'on en tire vaut mieux que l'or;


    
      ^
    
Pr 3.15: Más preciosa es que las piedras preciosas; Y todo lo que puedes desear, no se puede comparar á ella.

    Pr 3.15: Elle est plus précieuse que les perles, Elle a plus de valeur que tous les objets de prix.


    
      ^
    
Pr 3.16: Largura de días está en su mano derecha; En su izquierda riquezas y honra.

    Pr 3.16: Dans sa droite est une longue vie; Dans sa gauche, la richesse et la gloire.


    
      ^
    
Pr 3.17: Sus caminos son caminos deleitosos, Y todas sus veredas paz.

    Pr 3.17: Ses voies sont des voies agréables, Et tous ses sentiers sont paisibles.


    
      ^
    
Pr 3.18: Ella es árbol de vida á los que de ella asen: Y bienaventurados son los que la mantienen.

    Pr 3.18: Elle est un arbre de vie pour ceux qui la saisissent, Et ceux qui la possèdent sont heureux.


    
      ^
    
Pr 3.19: Jehová con sabiduría fundó la tierra; Afirmó los cielos con inteligencia.

    Pr 3.19: C'est par la sagesse que l'Éternel a fondé la terre, C'est par l'intelligence qu'il a affermi les cieux;


    
      ^
    
Pr 3.20: Con su ciencia se partieron los abismos, Y destilan el rocío los cielos.

    Pr 3.20: C'est par sa science que les abîmes se sont ouverts, Et que les nuages distillent la rosée.


    
      ^
    
Pr 3.21: Hijo mío, no se aparten estas cosas de tus ojos; Guarda la ley y el consejo;

    Pr 3.21: Mon fils, que ces enseignements ne s'éloignent pas de tes yeux, Garde la sagesse et la réflexion:


    
      ^
    
Pr 3.22: Y serán vida á tu alma, Y gracia á tu cuello.

    Pr 3.22: Elles seront la vie de ton âme, Et l'ornement de ton cou.


    
      ^
    
Pr 3.23: Entonces andarás por tu camino confiadamente, Y tu pie no tropezará.

    Pr 3.23: Alors tu marcheras avec assurance dans ton chemin, Et ton pied ne heurtera pas.


    
      ^
    
Pr 3.24: Cuando te acostares, no tendrás temor; Antes te acostarás, y tu sueño será suave.

    Pr 3.24: Si tu te couches, tu seras sans crainte; Et quand tu seras couché, ton sommeil sera doux.


    
      ^
    
Pr 3.25: No tendrás temor de pavor repentino, Ni de la ruina de los impíos cuando viniere:

    Pr 3.25: Ne redoute ni une terreur soudaine, Ni une attaque de la part des méchants;


    
      ^
    
Pr 3.26: Porque Jehová será tu confianza, Y él preservará tu pie de ser preso.

    Pr 3.26: Car l'Éternel sera ton assurance, Et il préservera ton pied de toute embûche.


    
      ^
    
Pr 3.27: No detengas el bien de sus dueños, Cuando tuvieres poder para hacerlo.

    Pr 3.27: Ne refuse pas un bienfait à celui qui y a droit, Quand tu as le pouvoir de l'accorder.


    
      ^
    
Pr 3.28: No digas á tu prójimo: Ve, y vuelve, Y mañana te daré; Cuando tienes contigo qué darle.

    Pr 3.28: Ne dis pas à ton prochain: Va et reviens, Demain je donnerai! quand tu as de quoi donner.


    
      ^
    
Pr 3.29: No intentes mal contra tu prójimo, Estando él confiado de ti.

    Pr 3.29: Ne médite pas le mal contre ton prochain, Lorsqu'il demeure tranquillement près de toi.


    
      ^
    
Pr 3.30: No pleitees con alguno sin razón, Si él no te ha hecho agravio.

    Pr 3.30: Ne conteste pas sans motif avec quelqu'un, Lorsqu'il ne t'a point fait de mal.


    
      ^
    
Pr 3.31: No envidies al hombre injusto, Ni escojas alguno de sus caminos.

    Pr 3.31: Ne porte pas envie à l'homme violent, Et ne choisis aucune de ses voies.


    
      ^
    
Pr 3.32: Porque el perverso es abominado de Jehová: Mas su secreto es con los rectos.

    Pr 3.32: Car l'Éternel a en horreur les hommes pervers, Mais il est un ami pour les hommes droits;


    
      ^
    
Pr 3.33: La maldición de Jehová está en la casa del impío; Mas él bendecirá la morada de los justos.

    Pr 3.33: La malédiction de l'Éternel est dans la maison du méchant, Mais il bénit la demeure des justes;


    
      ^
    
Pr 3.34: Ciertamente él escarnecerá á los escarnecedores, Y á los humildes dará gracia.

    Pr 3.34: Il se moque des moqueurs, Mais il fait grâce aux humbles;


    
      ^
    
Pr 3.35: Los sabios heredarán honra: Mas los necios sostendrán ignominia.

    Pr 3.35: Les sages hériteront la gloire, Mais les insensés ont la honte en partage.
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      ^
    
Pr 4.1: OID, hijos, la doctrina de un padre, Y estad atentos para que conozcáis cordura.

    Pr 4.1: -Écoutez, mes fils, l'instruction d'un père, Et soyez attentifs, pour connaître la sagesse;


    
      ^
    
Pr 4.2: Porque os doy buena enseñanza; No desamparéis mi ley.

    Pr 4.2: Car je vous donne de bons conseils: Ne rejetez pas mon enseignement.


    
      ^
    
Pr 4.3: Porque yo fuí hijo de mi padre, Delicado y único delante de mi madre.

    Pr 4.3: J'étais un fils pour mon père, Un fils tendre et unique auprès de ma mère.


    
      ^
    
Pr 4.4: Y él me enseñaba, y me decía: Mantenga tu corazón mis razones, Guarda mis mandamientos, y vivirás:

    Pr 4.4: Il m'instruisait alors, et il me disait: Que ton coeur retienne mes paroles; Observe mes préceptes, et tu vivras.


    
      ^
    
Pr 4.5: Adquiere sabiduría, adquiere inteligencia; No te olvides ni te apartes de las razones de mi boca;

    Pr 4.5: Acquiers la sagesse, acquiers l'intelligence; N'oublie pas les paroles de ma bouche, et ne t'en détourne pas.


    
      ^
    
Pr 4.6: No la dejes, y ella te guardará; Amala, y te conservará.

    Pr 4.6: Ne l'abandonne pas, et elle te gardera; Aime-la, et elle te protégera.


    
      ^
    
Pr 4.7: Sabiduría ante todo: adquiere sabiduría: Y ante toda tu posesión adquiere inteligencia.

    Pr 4.7: Voici le commencement de la sagesse: Acquiers la sagesse, Et avec tout ce que tu possèdes acquiers l'intelligence.


    
      ^
    
Pr 4.8: Engrandécela, y ella te engrandecerá: Ella te honrará, cuando tú la hubieres abrazado.

    Pr 4.8: Exalte-la, et elle t'élèvera; Elle fera ta gloire, si tu l'embrasses;


    
      ^
    
Pr 4.9: Adorno de gracia dará á tu cabeza: Corona de hermosura te entregará.

    Pr 4.9: Elle mettra sur ta tête une couronne de grâce, Elle t'ornera d'un magnifique diadème.


    
      ^
    
Pr 4.10: Oye, hijo mío, y recibe mis razones; Y se te multiplicarán años de vida.

    Pr 4.10: Écoute, mon fils, et reçois mes paroles; Et les années de ta vie se multiplieront.


    
      ^
    
Pr 4.11: Por el camino de la sabiduría te he encaminado, Y por veredas derechas te he hecho andar.

    Pr 4.11: Je te montre la voie de la sagesse, Je te conduis dans les sentiers de la droiture.


    
      ^
    
Pr 4.12: Cuando anduvieres no se estrecharán tus pasos; Y si corrieres, no tropezarás.

    Pr 4.12: Si tu marches, ton pas ne sera point gêné; Et si tu cours, tu ne chancelleras point.


    
      ^
    
Pr 4.13: Ten el consejo, no lo dejes; Guárdalo, porque eso es tu vida.

    Pr 4.13: Retiens l'instruction, ne t'en dessaisis pas; Garde-la, car elle est ta vie.


    
      ^
    
Pr 4.14: No entres por la vereda de los impíos, Ni vayas por el camino de los malos.

    Pr 4.14: N'entre pas dans le sentier des méchants, Et ne marche pas dans la voie des hommes mauvais.


    
      ^
    
Pr 4.15: Desampárala, no pases por ella; Apártate de ella, pasa.

    Pr 4.15: Évite-la, n'y passe point; Détourne-t'en, et passe outre.


    
      ^
    
Pr 4.16: Porque no duermen ellos, si no hicieren mal; Y pierden su sueño, si no han hecho caer.

    Pr 4.16: Car ils ne dormiraient pas s'ils n'avaient fait le mal, Le sommeil leur serait ravi s'ils n'avaient fait tomber personne;


    
      ^
    
Pr 4.17: Porque comen pan de maldad, y beben vino de robos.

    Pr 4.17: Car c'est le pain de la méchanceté qu'ils mangent, C'est le vin de la violence qu'ils boivent.


    
      ^
    
Pr 4.18: Mas la senda de los justos es como la luz de la aurora, Que va en aumento hasta que el día es perfecto.

    Pr 4.18: Le sentier des justes est comme la lumière resplendissante, Dont l'éclat va croissant jusqu'au milieu du jour.


    
      ^
    
Pr 4.19: El camino de los impíos es como la oscuridad: No saben en qué tropiezan.

    Pr 4.19: La voie des méchants est comme les ténèbres; Ils n'aperçoivent pas ce qui les fera tomber.


    
      ^
    
Pr 4.20: Hijo mío, está atento á mis palabras; Inclina tu oído á mis razones.

    Pr 4.20: Mon fils, sois attentif à mes paroles, Prête l'oreille à mes discours.


    
      ^
    
Pr 4.21: No se aparten de tus ojos; Guárdalas en medio de tu corazón.

    Pr 4.21: Qu'ils ne s'éloignent pas de tes yeux; Garde-les dans le fond de ton coeur;


    
      ^
    
Pr 4.22: Porque son vida á los que las hallan, Y medicina á toda su carne.

    Pr 4.22: Car c'est la vie pour ceux qui les trouvent, C'est la santé pour tout leur corps.


    
      ^
    
Pr 4.23: Sobre toda cosa guardada guarda tu corazón; Porque de él mana la vida.

    Pr 4.23: Garde ton coeur plus que toute autre chose, Car de lui viennent les sources de la vie.


    
      ^
    
Pr 4.24: Aparta de ti la perversidad de la boca, Y aleja de ti la iniquidad de labios.

    Pr 4.24: Écarte de ta bouche la fausseté, Éloigne de tes lèvres les détours.


    
      ^
    
Pr 4.25: Tus ojos miren lo recto, Y tus párpados en derechura delante de ti.

    Pr 4.25: Que tes yeux regardent en face, Et que tes paupières se dirigent devant toi.


    
      ^
    
Pr 4.26: Examina la senda de tus pies, Y todos tus caminos sean ordenados.

    Pr 4.26: Considère le chemin par où tu passes, Et que toutes tes voies soient bien réglées;


    
      ^
    
Pr 4.27: No te apartes á diestra, ni á siniestra: Aparta tu pie del mal.

    Pr 4.27: N'incline ni à droite ni à gauche, Et détourne ton pied du mal.
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      ^
    
Pr 5.1: HIJO mío, está atento á mi sabiduría, Y á mi inteligencia inclina tu oído;

    Pr 5.1: -Mon fils, sois attentif à ma sagesse, Prête l'oreille à mon intelligence,


    
      ^
    
Pr 5.2: Para que guardes consejo, Y tus labios conserven la ciencia.

    Pr 5.2: Afin que tu conserves la réflexion, Et que tes lèvres gardent la connaissance.


    
      ^
    
Pr 5.3: Porque los labios de la extraña destilan miel, Y su paladar es más blando que el aceite;

    Pr 5.3: Car les lèvres de l'étrangère distillent le miel, Et son palais est plus doux que l'huile;


    
      ^
    
Pr 5.4: Mas su fin es amargo como el ajenjo, Agudo como cuchillo de dos filos.

    Pr 5.4: Mais à la fin elle est amère comme l'absinthe, Aiguë comme un glaive à deux tranchants.


    
      ^
    
Pr 5.5: Sus pies descienden á la muerte; Sus pasos sustentan el sepulcro:

    Pr 5.5: Ses pieds descendent vers la mort, Ses pas atteignent le séjour des morts.


    
      ^
    
Pr 5.6: Sus caminos son instables; no los conocerás, Si no considerares el camino de vida.

    Pr 5.6: Afin de ne pas considérer le chemin de la vie, Elle est errante dans ses voies, elle ne sait où elle va.


    
      ^
    
Pr 5.7: Ahora pues, hijos, oidme, Y no os apartéis de las razones de mi boca.

    Pr 5.7: Et maintenant, mes fils, écoutez-moi, Et ne vous écartez pas des paroles de ma bouche.


    
      ^
    
Pr 5.8: Aleja de ella tu camino, Y no te acerques á la puerta de su casa;

    Pr 5.8: Éloigne-toi du chemin qui conduit chez elle, Et ne t'approche pas de la porte de sa maison,


    
      ^
    
Pr 5.9: Porque no des á los extraños tu honor, Y tus años á cruel;

    Pr 5.9: De peur que tu ne livres ta vigueur à d'autres, Et tes années à un homme cruel;


    
      ^
    
Pr 5.10: Porque no se harten los extraños de tu fuerza, Y tus trabajos estén en casa del extraño;

    Pr 5.10: De peur que des étrangers ne se rassasient de ton bien, Et du produit de ton travail dans la maison d'autrui;


    
      ^
    
Pr 5.11: Y gimas en tus postrimerías, Cuando se consumiere tu carne y tu cuerpo,

    Pr 5.11: De peur que tu ne gémisses, près de ta fin, Quand ta chair et ton corps se consumeront,


    
      ^
    
Pr 5.12: Y digas: ¡Cómo aborrecí el consejo, Y mi corazón menospreció la reprensión;

    Pr 5.12: Et que tu ne dises: Comment donc ai-je pu haïr la correction, Et comment mon coeur a-t-il dédaigné la réprimande?


    
      ^
    
Pr 5.13: Y no oí la voz de los que me adoctrinaban, Y á los que me enseñaban no incliné mi oído!

    Pr 5.13: Comment ai-je pu ne pas écouter la voix de mes maîtres, Ne pas prêter l'oreille à ceux qui m'instruisaient?


    
      ^
    
Pr 5.14: Casi en todo mal he estado, En medio de la sociedad y de la congregación.

    Pr 5.14: Peu s'en est fallu que je n'aie éprouvé tous les malheurs Au milieu du peuple et de l'assemblée.


    
      ^
    
Pr 5.15: Bebe el agua de tu cisterna, Y los raudales de tu pozo.

    Pr 5.15: Bois les eaux de ta citerne, Les eaux qui sortent de ton puits.


    
      ^
    
Pr 5.16: Derrámense por de fuera tus fuentes, En las plazas los ríos de aguas.

    Pr 5.16: Tes sources doivent-elles se répandre au dehors? Tes ruisseaux doivent ils couler sur les places publiques?


    
      ^
    
Pr 5.17: Sean para ti solo, Y no para los extraños contigo.

    Pr 5.17: Qu'ils soient pour toi seul, Et non pour des étrangers avec toi.


    
      ^
    
Pr 5.18: Sea bendito tu manantial; Y alégrate con la mujer de tu mocedad.

    Pr 5.18: Que ta source soit bénie, Et fais ta joie de la femme de ta jeunesse,


    
      ^
    
Pr 5.19: Como cierva amada y graciosa corza, Sus pechos te satisfagan en todo tiempo; Y en su amor recréate siempre.

    Pr 5.19: Biche des amours, gazelle pleine de grâce: Sois en tout temps enivré de ses charmes, Sans cesse épris de son amour.


    
      ^
    
Pr 5.20: ¿Y por qué, hijo mío, andarás ciego con la ajena, Y abrazarás el seno de la extraña?

    Pr 5.20: Et pourquoi, mon fils, serais-tu épris d'une étrangère, Et embrasserais-tu le sein d'une inconnue?


    
      ^
    
Pr 5.21: Pues que los caminos del hombre están ante los ojos de Jehová, Y él considera todas sus veredas.

    Pr 5.21: Car les voies de l'homme sont devant les yeux de l'Éternel, Qui observe tous ses sentiers.


    
      ^
    
Pr 5.22: Prenderán al impío sus propias iniquidades, Y detenido será con las cuerdas de su pecado.

    Pr 5.22: Le méchant est pris dans ses propres iniquités, Il est saisi par les liens de son péché.


    
      ^
    
Pr 5.23: El morirá por falta de corrección; Y errará por la grandeza de su locura.

    Pr 5.23: Il mourra faute d'instruction, Il chancellera par l'excès de sa folie.

  


  Proverbios 6 / Proverbes 6


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21} {22} {23} {24} {25} {26} {27} {28} {29} {30} {31} {32} {33} {34} {35}



  
    
      ^
    
Pr 6.1: HIJO mío, si salieres fiador por tu amigo, Si tocaste tu mano por el extraño,

    Pr 6.1: -Mon fils, si tu as cautionné ton prochain, Si tu t'es engagé pour autrui,


    
      ^
    
Pr 6.2: Enlazado eres con las palabras de tu boca, Y preso con las razones de tu boca.

    Pr 6.2: Si tu es enlacé par les paroles de ta bouche, Si tu es pris par les paroles de ta bouche,


    
      ^
    
Pr 6.3: Haz esto ahora, hijo mío, y líbrate, Ya que has caído en la mano de tu prójimo: Ve, humíllate, y asegúrate de tu amigo.

    Pr 6.3: Fais donc ceci, mon fils, dégage-toi, Puisque tu es tombé au pouvoir de ton prochain; Va, prosterne-toi, et fais des instances auprès de lui;


    
      ^
    
Pr 6.4: No des sueño á tus ojos, Ni á tus párpados adormecimiento.

    Pr 6.4: Ne donne ni sommeil à tes yeux, Ni assoupissement à tes paupières;


    
      ^
    
Pr 6.5: Escápate como el corzo de la mano del cazador, Y como el ave de la mano del parancero.

    Pr 6.5: Dégage-toi comme la gazelle de la main du chasseur, Comme l'oiseau de la main de l'oiseleur.


    
      ^
    
Pr 6.6: Ve á la hormiga, oh perezoso Mira sus caminos, y sé sabio;

    Pr 6.6: Va vers la fourmi, paresseux; Considère ses voies, et deviens sage.


    
      ^
    
Pr 6.7: La cual no teniendo capitán, Ni gobernador, ni señor,

    Pr 6.7: Elle n'a ni chef, Ni inspecteur, ni maître;


    
      ^
    
Pr 6.8: Prepara en el verano su comida Y allega en el tiempo de la siega su mantenimiento.

    Pr 6.8: Elle prépare en été sa nourriture, Elle amasse pendant la moisson de quoi manger.


    
      ^
    
Pr 6.9: Perezoso, ¿hasta cuándo has de dormir? ¿Cuándo te levantarás de tu sueño?

    Pr 6.9: Paresseux, jusqu'à quand seras-tu couché? Quand te lèveras-tu de ton sommeil?


    
      ^
    
Pr 6.10: Un poco de sueño, un poco de dormitar, Y cruzar por un poco las manos para reposo:

    Pr 6.10: Un peu de sommeil, un peu d'assoupissement, Un peu croiser les mains pour dormir!...


    
      ^
    
Pr 6.11: Así vendrá tu necesidad como caminante, Y tu pobreza como hombre de escudo.

    Pr 6.11: Et la pauvreté te surprendra, comme un rôdeur, Et la disette, comme un homme en armes.


    
      ^
    
Pr 6.12: El hombre malo, el hombre depravado, Anda en perversidad de boca;

    Pr 6.12: L'homme pervers, l'homme inique, Marche la fausseté dans la bouche;


    
      ^
    
Pr 6.13: Guiña de sus ojos, habla con sus pies, Indica con sus dedos;

    Pr 6.13: Il cligne des yeux, parle du pied, Fait des signes avec les doigts;


    
      ^
    
Pr 6.14: Perversidades hay en su corazón, anda pensando mal en todo tiempo; Enciende rencillas.

    Pr 6.14: La perversité est dans son coeur, Il médite le mal en tout temps, Il excite des querelles.


    
      ^
    
Pr 6.15: Por tanto su calamidad vendrá de repente; Súbitamente será quebrantado, y no habrá remedio.

    Pr 6.15: Aussi sa ruine arrivera-t-elle subitement; Il sera brisé tout d'un coup, et sans remède.


    
      ^
    
Pr 6.16: Seis cosas aborrece Jehová, Y aun siete abomina su alma:

    Pr 6.16: Il y a six choses que hait l'Éternel, Et même sept qu'il a en horreur;


    
      ^
    
Pr 6.17: Los ojos altivos, la lengua mentirosa, Las manos derramadoras de sangre inocente,

    Pr 6.17: Les yeux hautains, la langue menteuse, Les mains qui répandent le sang innocent,


    
      ^
    
Pr 6.18: El corazón que maquina pensamientos inicuos, Los pies presurosos para correr al mal,

    Pr 6.18: Le coeur qui médite des projets iniques, Les pieds qui se hâtent de courir au mal,


    
      ^
    
Pr 6.19: El testigo falso que habla mentiras, Y el que enciende rencillas entre los hermanos.

    Pr 6.19: Le faux témoin qui dit des mensonges, Et celui qui excite des querelles entre frères.


    
      ^
    
Pr 6.20: Guarda, hijo mío, el mandamiento de tu padre, Y no dejes la enseñanza de tu madre:

    Pr 6.20: Mon fils, garde les préceptes de ton père, Et ne rejette pas l'enseignement de ta mère.


    
      ^
    
Pr 6.21: Atalos siempre en tu corazón, Enlázalos á tu cuello.

    Pr 6.21: Lie-les constamment sur ton coeur, Attache-les à ton cou.


    
      ^
    
Pr 6.22: Te guiarán cuando anduvieres; cuando durmieres te guardarán; Hablarán contigo cuando despertares.

    Pr 6.22: Ils te dirigeront dans ta marche, Ils te garderont sur ta couche, Ils te parleront à ton réveil.


    
      ^
    
Pr 6.23: Porque el mandamiento es antorcha, y la enseñanza luz; Y camino de vida las reprensiones de la enseñanza:

    Pr 6.23: Car le précepte est une lampe, et l'enseignement une lumière, Et les avertissements de la correction sont le chemin de la vie:


    
      ^
    
Pr 6.24: Para que te guarden de la mala mujer, De la blandura de la lengua de la extraña.

    Pr 6.24: Ils te préserveront de la femme corrompue, De la langue doucereuse de l'étrangère.


    
      ^
    
Pr 6.25: No codicies su hermosura en tu corazón, Ni ella te prenda con sus ojos:

    Pr 6.25: Ne la convoite pas dans ton coeur pour sa beauté, Et ne te laisse pas séduire par ses paupières.


    
      ^
    
Pr 6.26: Porque á causa de la mujer ramera es reducido el hombre á un bocado de pan; Y la mujer caza la preciosa alma del varón.

    Pr 6.26: Car pour la femme prostituée on se réduit à un morceau de pain, Et la femme mariée tend un piège à la vie précieuse.


    
      ^
    
Pr 6.27: ¿Tomará el hombre fuego en su seno, Sin que sus vestidos se quemen?

    Pr 6.27: Quelqu'un mettra-t-il du feu dans son sein, Sans que ses vêtements s'enflamment?


    
      ^
    
Pr 6.28: ¿Andará el hombre sobre las brasas, Sin que sus pies se abrasen?

    Pr 6.28: Quelqu'un marchera-t-il sur des charbons ardents, Sans que ses pieds soient brûlés?


    
      ^
    
Pr 6.29: Así el que entrare á la mujer de su prójimo; No será sin culpa cualquiera que la tocare.

    Pr 6.29: Il en est de même pour celui qui va vers la femme de son prochain: Quiconque la touche ne restera pas impuni.


    
      ^
    
Pr 6.30: No tienen en poco al ladrón, cuando hurtare Para saciar su alma teniendo hambre:

    Pr 6.30: On ne tient pas pour innocent le voleur qui dérobe Pour satisfaire son appétit, quand il a faim;


    
      ^
    
Pr 6.31: Empero tomado, paga las setenas, Da toda la sustancia de su casa.

    Pr 6.31: Si on le trouve, il fera une restitution au septuple, Il donnera tout ce qu'il a dans sa maison.


    
      ^
    
Pr 6.32: Mas el que comete adulterio con la mujer, es falto de entendimiento: Corrompe su alma el que tal hace.

    Pr 6.32: Mais celui qui commet un adultère avec une femme est dépourvu de sens, Celui qui veut se perdre agit de la sorte;


    
      ^
    
Pr 6.33: Plaga y vergüenza hallará; Y su afrenta nunca será raída.

    Pr 6.33: Il n'aura que plaie et ignominie, Et son opprobre ne s'effacera point.


    
      ^
    
Pr 6.34: Porque los celos son el furor del hombre, Y no perdonará en el día de la venganza.

    Pr 6.34: Car la jalousie met un homme en fureur, Et il est sans pitié au jour de la vengeance;


    
      ^
    
Pr 6.35: No tendrá respeto á ninguna redención; Ni querrá perdonar, aunque multipliques los dones.

    Pr 6.35: Il n'a égard à aucune rançon, Et il est inflexible, quand même tu multiplierais les dons.
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      ^
    
Pr 7.1: HIJO mío, guarda mis razones, Y encierra contigo mis mandamientos.

    Pr 7.1: -Mon fils, retiens mes paroles, Et garde avec toi mes préceptes.


    
      ^
    
Pr 7.2: Guarda mis mandamientos, y vivirás; Y mi ley como las niñas de tus ojos.

    Pr 7.2: Observe mes préceptes, et tu vivras; Garde mes enseignements comme la prunelle de tes yeux.


    
      ^
    
Pr 7.3: Lígalos á tus dedos; Escríbelos en la tabla de tu corazón.

    Pr 7.3: Lie-les sur tes doigts, Écris-les sur la table de ton coeur.


    
      ^
    
Pr 7.4: Di á la sabiduría: Tú eres mi hermana; Y á la inteligencia llama parienta:

    Pr 7.4: Dis à la sagesse: Tu es ma soeur! Et appelle l'intelligence ton amie,


    
      ^
    
Pr 7.5: Para que te guarden de la mujer ajena, Y de la extraña que ablanda sus palabras.

    Pr 7.5: Pour qu'elles te préservent de la femme étrangère, De l'étrangère qui emploie des paroles doucereuses.


    
      ^
    
Pr 7.6: Porque mirando yo por la ventana de mi casa, Por mi celosía,

    Pr 7.6: J'étais à la fenêtre de ma maison, Et je regardais à travers mon treillis.


    
      ^
    
Pr 7.7: Vi entre los simples, Consideré entre los jóvenes, Un mancebo falto de entendimiento,

    Pr 7.7: J'aperçus parmi les stupides, Je remarquai parmi les jeunes gens un garçon dépourvu de sens.


    
      ^
    
Pr 7.8: El cual pasaba por la calle, junto á la esquina de aquella, E iba camino de su casa,

    Pr 7.8: Il passait dans la rue, près de l'angle où se tenait une de ces étrangères, Et il se dirigeait lentement du côté de sa demeure:


    
      ^
    
Pr 7.9: A la tarde del día, ya que oscurecía, En la oscuridad y tiniebla de la noche.

    Pr 7.9: C'était au crépuscule, pendant la soirée, Au milieu de la nuit et de l'obscurité.


    
      ^
    
Pr 7.10: Y he aquí, una mujer que le sale al encuentro Con atavío de ramera, astuta de corazón,

    Pr 7.10: Et voici, il fut abordé par une femme Ayant la mise d'une prostituée et la ruse dans le coeur.


    
      ^
    
Pr 7.11: Alborotadora y rencillosa, Sus pies no pueden estar en casa;

    Pr 7.11: Elle était bruyante et rétive; Ses pieds ne restaient point dans sa maison;


    
      ^
    
Pr 7.12: Unas veces de fuera, ó bien por las plazas, Acechando por todas las esquinas.

    Pr 7.12: Tantôt dans la rue, tantôt sur les places, Et près de tous les angles, elle était aux aguets.


    
      ^
    
Pr 7.13: Y traba de él, y bésalo; Desvergonzó su rostro, y díjole:

    Pr 7.13: Elle le saisit et l'embrassa, Et d'un air effronté lui dit:


    
      ^
    
Pr 7.14: Sacrificios de paz había prometido, Hoy he pagado mis votos;

    Pr 7.14: Je devais un sacrifice d'actions de grâces, Aujourd'hui j'ai accompli mes voeux.


    
      ^
    
Pr 7.15: Por tanto he salido á encontrarte, Buscando diligentemente tu rostro, y te he hallado.

    Pr 7.15: C'est pourquoi je suis sortie au-devant de toi Pour te chercher, et je t'ai trouvé.


    
      ^
    
Pr 7.16: Con paramentos he ataviado mi cama, Recamados con cordoncillo de Egipto.

    Pr 7.16: J'ai orné mon lit de couvertures, De tapis de fil d'Égypte;


    
      ^
    
Pr 7.17: He sahumado mi cámara Con mirra, áloes, y cinamomo.

    Pr 7.17: J'ai parfumé ma couche De myrrhe, d'aloès et de cinnamome.


    
      ^
    
Pr 7.18: Ven, embriaguémonos de amores hasta la mañana; Alegrémonos en amores.

    Pr 7.18: Viens, enivrons-nous d'amour jusqu'au matin, Livrons-nous joyeusement à la volupté.


    
      ^
    
Pr 7.19: Porque el marido no está en casa, Hase ido á un largo viaje:

    Pr 7.19: Car mon mari n'est pas à la maison, Il est parti pour un voyage lointain;


    
      ^
    
Pr 7.20: El saco de dinero llevó en su mano; El día señalado volverá á su casa.

    Pr 7.20: Il a pris avec lui le sac de l'argent, Il ne reviendra à la maison qu'à la nouvelle lune.


    
      ^
    
Pr 7.21: Rindiólo con la mucha suavidad de sus palabras, Obligóle con la blandura de sus labios.

    Pr 7.21: Elle le séduisit à force de paroles, Elle l'entraîna par ses lèvres doucereuses.


    
      ^
    
Pr 7.22: Vase en pos de ella luego, Como va el buey al degolladero, Y como el loco á las prisiones para ser castigado;

    Pr 7.22: Il se mit tout à coup à la suivre, Comme le boeuf qui va à la boucherie, Comme un fou qu'on lie pour le châtier,


    
      ^
    
Pr 7.23: Como el ave que se apresura al lazo, Y no sabe que es contra su vida, Hasta que la saeta traspasó su hígado.

    Pr 7.23: Jusqu'à ce qu'une flèche lui perce le foie, Comme l'oiseau qui se précipite dans le filet, Sans savoir que c'est au prix de sa vie.


    
      ^
    
Pr 7.24: Ahora pues, hijos, oidme, Y estad atentos á las razones de mi boca.

    Pr 7.24: Et maintenant, mes fils, écoutez-moi, Et soyez attentifs aux paroles de ma bouche.


    
      ^
    
Pr 7.25: No se aparte á sus caminos tu corazón; No yerres en sus veredas.

    Pr 7.25: Que ton coeur ne se détourne pas vers les voies d'une telle femme, Ne t'égare pas dans ses sentiers.


    
      ^
    
Pr 7.26: Porque á muchos ha hecho caer heridos; Y aun los más fuertes han sido muertos por ella.

    Pr 7.26: Car elle a fait tomber beaucoup de victimes, Et ils sont nombreux, tous ceux qu'elle a tués.


    
      ^
    
Pr 7.27: Caminos del sepulcro son su casa, Que descienden á las cámaras de la muerte.

    Pr 7.27: Sa maison, c'est le chemin du séjour des morts; Il descend vers les demeures de la mort.
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      ^
    
Pr 8.1: ¿NO clama la sabiduría, Y da su voz la inteligencia?

    Pr 8.1: -La sagesse ne crie-t-elle pas? L'intelligence n'élève-t-elle pas sa voix?


    
      ^
    
Pr 8.2: En los altos cabezos, junto al camino, A las encrucijadas de las veredas se para;

    Pr 8.2: C'est au sommet des hauteurs près de la route, C'est à la croisée des chemins qu'elle se place;


    
      ^
    
Pr 8.3: En el lugar de las puertas, á la entrada de la ciudad, A la entrada de las puertas da voces:

    Pr 8.3: À côté des portes, à l'entrée de la ville, à l'intérieur des portes, elle fait entendre ses cris:


    
      ^
    
Pr 8.4: Oh hombres, á vosotros clamo; Y mi voz es á los hijos de los hombres.

    Pr 8.4: Hommes, c'est à vous que je crie, Et ma voix s'adresse aux fils de l'homme.


    
      ^
    
Pr 8.5: Entended, simples, discreción; Y vosotros, locos, entrad en cordura.

    Pr 8.5: Stupides, apprenez le discernement; Insensés, apprenez l'intelligence.


    
      ^
    
Pr 8.6: Oid, porque hablaré cosas excelentes; Y abriré mis labios para cosas rectas.

    Pr 8.6: Écoutez, car j'ai de grandes choses à dire, Et mes lèvres s'ouvrent pour enseigner ce qui est droit.


    
      ^
    
Pr 8.7: Porque mi boca hablará verdad, Y la impiedad abominan mis labios.

    Pr 8.7: Car ma bouche proclame la vérité, Et mes lèvres ont en horreur le mensonge;


    
      ^
    
Pr 8.8: En justicia son todas las razones de mi boca; No hay en ellas cosa perversa ni torcida.

    Pr 8.8: Toutes les paroles de ma bouche sont justes, Elles n'ont rien de faux ni de détourné;


    
      ^
    
Pr 8.9: Todas ellas son rectas al que entiende, Y razonables á los que han hallado sabiduría.

    Pr 8.9: Toutes sont claires pour celui qui est intelligent, Et droites pour ceux qui ont trouvé la science.


    
      ^
    
Pr 8.10: Recibid mi enseñanza, y no plata; Y ciencia antes que el oro escogido.

    Pr 8.10: Préférez mes instructions à l'argent, Et la science à l'or le plus précieux;


    
      ^
    
Pr 8.11: Porque mejor es la sabiduría que las piedras preciosas; Y todas las cosas que se pueden desear, no son de comparar con ella.

    Pr 8.11: Car la sagesse vaut mieux que les perles, Elle a plus de valeur que tous les objets de prix.


    
      ^
    
Pr 8.12: Yo, la sabiduría, habito con la discreción, Y hallo la ciencia de los consejos.

    Pr 8.12: Moi, la sagesse, j'ai pour demeure le discernement, Et je possède la science de la réflexion.


    
      ^
    
Pr 8.13: El temor de Jehová es aborrecer el mal; La soberbia y la arrogancia, y el mal camino Y la boca perversa, aborrezco.

    Pr 8.13: La crainte de l'Éternel, c'est la haine du mal; L'arrogance et l'orgueil, la voie du mal, Et la bouche perverse, voilà ce que je hais.


    
      ^
    
Pr 8.14: Conmigo está el consejo y el ser; Yo soy la inteligencia; mía es la fortaleza.

    Pr 8.14: Le conseil et le succès m'appartiennent; Je suis l'intelligence, la force est à moi.


    
      ^
    
Pr 8.15: Por mí reinan los reyes, Y los príncipes determinan justicia.

    Pr 8.15: Par moi les rois règnent, Et les princes ordonnent ce qui est juste;


    
      ^
    
Pr 8.16: Por mí dominan los príncipes, Y todos los gobernadores juzgan la tierra.

    Pr 8.16: Par moi gouvernent les chefs, Les grands, tous les juges de la terre.


    
      ^
    
Pr 8.17: Yo amo á los que me aman; Y me hallan los que madrugando me buscan.

    Pr 8.17: J'aime ceux qui m'aiment, Et ceux qui me cherchent me trouvent.


    
      ^
    
Pr 8.18: Las riquezas y la honra están conmigo; Sólidas riquezas, y justicia.

    Pr 8.18: Avec moi sont la richesse et la gloire, Les biens durables et la justice.


    
      ^
    
Pr 8.19: Mejor es mi fruto que el oro, y que el oro refinado; Y mi rédito mejor que la plata escogida.

    Pr 8.19: Mon fruit est meilleur que l'or, que l'or pur, Et mon produit est préférable à l'argent.


    
      ^
    
Pr 8.20: Por vereda de justicia guiaré, Por en medio de sendas de juicio;

    Pr 8.20: Je marche dans le chemin de la justice, Au milieu des sentiers de la droiture,


    
      ^
    
Pr 8.21: Para hacer heredar á mis amigos el ser, Y que yo hincha sus tesoros.

    Pr 8.21: Pour donner des biens à ceux qui m'aiment, Et pour remplir leurs trésors.


    
      ^
    
Pr 8.22: Jehová me poseía en el principio de su camino, Ya de antiguo, antes de sus obras.

    Pr 8.22: L'Éternel m'a créée la première de ses oeuvres, Avant ses oeuvres les plus anciennes.


    
      ^
    
Pr 8.23: Eternalmente tuve el principado, desde el principio, Antes de la tierra.

    Pr 8.23: J'ai été établie depuis l'éternité, Dès le commencement, avant l'origine de la terre.


    
      ^
    
Pr 8.24: Antes de los abismos fuí engendrada; Antes que fuesen las fuentes de las muchas aguas.

    Pr 8.24: Je fus enfantée quand il n'y avait point d'abîmes, Point de sources chargées d'eaux;


    
      ^
    
Pr 8.25: Antes que los montes fuesen fundados, Antes de los collados, era yo engendrada:

    Pr 8.25: Avant que les montagnes soient affermies, Avant que les collines existent, je fus enfantée;


    
      ^
    
Pr 8.26: No había aún hecho la tierra, ni las campiñas, Ni el principio del polvo del mundo.

    Pr 8.26: Il n'avait encore fait ni la terre, ni les campagnes, Ni le premier atome de la poussière du monde.


    
      ^
    
Pr 8.27: Cuando formaba los cielos, allí estaba yo; Cuando señalaba por compás la sobrefaz del abismo;

    Pr 8.27: Lorsqu'il disposa les cieux, j'étais là; Lorsqu'il traça un cercle à la surface de l'abîme,


    
      ^
    
Pr 8.28: Cuando afirmaba los cielos arriba, Cuando afirmaba las fuentes del abismo;

    Pr 8.28: Lorsqu'il fixa les nuages en haut, Et que les sources de l'abîme jaillirent avec force,


    
      ^
    
Pr 8.29: Cuando ponía á la mar su estatuto, Y á las aguas, que no pasasen su mandamiento; Cuando establecía los fundamentos de la tierra;

    Pr 8.29: Lorsqu'il donna une limite à la mer, Pour que les eaux n'en franchissent pas les bords, Lorsqu'il posa les fondements de la terre,


    
      ^
    
Pr 8.30: Con él estaba yo ordenándolo todo; Y fuí su delicia todos los días, Teniendo solaz delante de él en todo tiempo.

    Pr 8.30: J'étais à l'oeuvre auprès de lui, Et je faisais tous les jours ses délices, Jouant sans cesse en sa présence,


    
      ^
    
Pr 8.31: Huélgome en la parte habitable de su tierra; Y mis delicias son con los hijos de los hombres.

    Pr 8.31: Jouant sur le globe de sa terre, Et trouvant mon bonheur parmi les fils de l'homme.


    
      ^
    
Pr 8.32: Ahora pues, hijos, oidme: Y bienaventurados los que guardaren mis caminos.

    Pr 8.32: Et maintenant, mes fils, écoutez-moi, Et heureux ceux qui observent mes voies!


    
      ^
    
Pr 8.33: Atended el consejo, y sed sabios, Y no lo menospreciéis.

    Pr 8.33: Écoutez l'instruction, pour devenir sages, Ne la rejetez pas.


    
      ^
    
Pr 8.34: Bienaventurado el hombre que me oye, Velando á mis puertas cada día, Guardando los umbrales de mis entradas.

    Pr 8.34: Heureux l'homme qui m'écoute, Qui veille chaque jour à mes portes, Et qui en garde les poteaux!


    
      ^
    
Pr 8.35: Porque el que me hallare, hallará la vida, Y alcanzará el favor de Jehová.

    Pr 8.35: Car celui qui me trouve a trouvé la vie, Et il obtient la faveur de l'Éternel.


    
      ^
    
Pr 8.36: Mas el que peca contra mí, defrauda su alma: Todos los que me aborrecen, aman la muerte.

    Pr 8.36: Mais celui qui pèche contre moi nuit à son âme; Tous ceux qui me haïssent aiment la mort.
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      ^
    
Pr 9.1: LA sabiduría edificó su casa, Labró sus siete columnas;

    Pr 9.1: -La sagesse a bâti sa maison, Elle a taillé ses sept colonnes.


    
      ^
    
Pr 9.2: Mató sus víctimas, templó su vino, Y puso su mesa.

    Pr 9.2: Elle a égorgé ses victimes, mêlé son vin, Et dressé sa table.


    
      ^
    
Pr 9.3: Envió sus criadas; Sobre lo más alto de la ciudad clamó:

    Pr 9.3: Elle a envoyé ses servantes, elle crie Sur le sommet des hauteurs de la ville:


    
      ^
    
Pr 9.4: Cualquiera simple, venga acá. A los faltos de cordura dijo:

    Pr 9.4: Que celui qui est stupide entre ici! Elle dit à ceux qui sont dépourvus de sens:


    
      ^
    
Pr 9.5: Venid, comed mi pan, Y bebed del vino que yo he templado.

    Pr 9.5: Venez, mangez de mon pain, Et buvez du vin que j'ai mêlé;


    
      ^
    
Pr 9.6: Dejad las simplezas, y vivid; Y andad por el camino de la inteligencia.

    Pr 9.6: Quittez la stupidité, et vous vivrez, Et marchez dans la voie de l'intelligence!


    
      ^
    
Pr 9.7: El que corrige al escarnecedor, afrenta se acarrea: El que reprende al impío, se atrae mancha.

    Pr 9.7: Celui qui reprend le moqueur s'attire le dédain, Et celui qui corrige le méchant reçoit un outrage.


    
      ^
    
Pr 9.8: No reprendas al escarnecedor, porque no te aborrezca: Corrige al sabio, y te amará.

    Pr 9.8: Ne reprends pas le moqueur, de crainte qu'il ne te haïsse; Reprends le sage, et il t'aimera.


    
      ^
    
Pr 9.9: Da al sabio, y será más sabio: Enseña al justo, y acrecerá su saber.

    Pr 9.9: Donne au sage, et il deviendra plus sage; Instruis le juste, et il augmentera son savoir.


    
      ^
    
Pr 9.10: El temor de Jehová es el principio de la sabiduría; Y la ciencia de los santos es inteligencia.

    Pr 9.10: Le commencement de la sagesse, c'est la crainte de l'Éternel; Et la science des saints, c'est l'intelligence.


    
      ^
    
Pr 9.11: Porque por mí se aumentarán tus días, Y años de vida se te añadirán.

    Pr 9.11: C'est par moi que tes jours se multiplieront, Et que les années de ta vie augmenteront.


    
      ^
    
Pr 9.12: Si fueres sabio, para ti lo serás: Mas si fueres escarnecedor, pagarás tú solo.

    Pr 9.12: Si tu es sage, tu es sage pour toi; Si tu es moqueur, tu en porteras seul la peine.


    
      ^
    
Pr 9.13: La mujer loca es alborotadora; Es simple é ignorante.

    Pr 9.13: La folie est une femme bruyante, Stupide et ne sachant rien.


    
      ^
    
Pr 9.14: Siéntase en una silla á la puerta de su casa, En lo alto de la ciudad,

    Pr 9.14: Elle s'assied à l'entrée de sa maison, Sur un siège, dans les hauteurs de la ville,


    
      ^
    
Pr 9.15: Para llamar á los que pasan por el camino, Que van por sus caminos derechos.

    Pr 9.15: Pour crier aux passants, Qui vont droit leur chemin:


    
      ^
    
Pr 9.16: Cualquiera simple, dice, venga acá. A los faltos de cordura dijo:

    Pr 9.16: Que celui qui est stupide entre ici! Elle dit à celui qui est dépourvu de sens:


    
      ^
    
Pr 9.17: Las aguas hurtadas son dulces, Y el pan comido en oculto es suave.

    Pr 9.17: Les eaux dérobées sont douces, Et le pain du mystère est agréable!


    
      ^
    
Pr 9.18: Y no saben que allí están los muertos; Que sus convidados están en los profundos de la sepultura.

    Pr 9.18: Et il ne sait pas que là sont les morts, Et que ses invités sont dans les vallées du séjour des morts.
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      ^
    
Pr 10.1: Las sentencias de Salomón.>> EL hijo sabio alegra al padre; Y el hijo necio es tristeza de su madre.

    Pr 10.1: -Proverbes de Salomon. Un fils sage fait la joie d'un père, Et un fils insensé le chagrin de sa mère.


    
      ^
    
Pr 10.2: Los tesoros de maldad no serán de provecho: Mas la justicia libra de muerte.

    Pr 10.2: Les trésors de la méchanceté ne profitent pas, Mais la justice délivre de la mort.


    
      ^
    
Pr 10.3: Jehová no dejará hambrear el alma del justo: Mas la iniquidad lanzará á los impíos.

    Pr 10.3: L'Éternel ne laisse pas le juste souffrir de la faim, Mais il repousse l'avidité des méchants.


    
      ^
    
Pr 10.4: La mano negligente hace pobre: Mas la mano de los diligentes enriquece.

    Pr 10.4: Celui qui agit d'une main lâche s'appauvrit, Mais la main des diligents enrichit.


    
      ^
    
Pr 10.5: El que recoge en el estío es hombre entendido: El que duerme en el tiempo de la siega es hombre afrentoso.

    Pr 10.5: Celui qui amasse pendant l'été est un fils prudent, Celui qui dort pendant la moisson est un fils qui fait honte.


    
      ^
    
Pr 10.6: Bendiciones sobre la cabeza del justo: Mas violencia cubrirá la boca de los impíos.

    Pr 10.6: Il y a des bénédictions sur la tête du juste, Mais la violence couvre la bouche des méchants.


    
      ^
    
Pr 10.7: La memoria del justo será bendita: Mas el nombre de los impíos se pudrirá.

    Pr 10.7: La mémoire du juste est en bénédiction, Mais le nom des méchants tombe en pourriture.


    
      ^
    
Pr 10.8: El sabio de corazón recibirá los mandamientos: Mas el loco de labios caerá.

    Pr 10.8: Celui qui est sage de coeur reçoit les préceptes, Mais celui qui est insensé des lèvres court à sa perte.


    
      ^
    
Pr 10.9: El que camina en integridad, anda confiado: Mas el que pervierte sus caminos, será quebrantado.

    Pr 10.9: Celui qui marche dans l'intégrité marche avec assurance, Mais celui qui prend des voies tortueuses sera découvert.


    
      ^
    
Pr 10.10: El que guiña del ojo acarrea tristeza; Y el loco de labios será castigado.

    Pr 10.10: Celui qui cligne des yeux est une cause de chagrin, Et celui qui est insensé des lèvres court à sa perte.


    
      ^
    
Pr 10.11: Vena de vida es la boca del justo: Mas violencia cubrirá la boca de los impíos.

    Pr 10.11: La bouche du juste est une source de vie, Mais la violence couvre la bouche des méchants.


    
      ^
    
Pr 10.12: El odio despierta rencillas: Mas la caridad cubrirá todas las faltas.

    Pr 10.12: La haine excite des querelles, Mais l'amour couvre toutes les fautes.


    
      ^
    
Pr 10.13: En los labios del prudente se halla sabiduría: Y vara á las espaldas del falto de cordura.

    Pr 10.13: Sur les lèvres de l'homme intelligent se trouve la sagesse, Mais la verge est pour le dos de celui qui est dépourvu de sens.


    
      ^
    
Pr 10.14: Los sabios guardan la sabiduría: Mas la boca del loco es calamidad cercana.

    Pr 10.14: Les sages tiennent la science en réserve, Mais la bouche de l'insensé est une ruine prochaine.


    
      ^
    
Pr 10.15: Las riquezas del rico son su ciudad fuerte; Y el desmayo de los pobres es su pobreza.

    Pr 10.15: La fortune est pour le riche une ville forte; La ruine des misérables, c'est leur pauvreté.


    
      ^
    
Pr 10.16: La obra del justo es para vida; Mas el fruto del impío es para pecado.

    Pr 10.16: L'oeuvre du juste est pour la vie, Le gain du méchant est pour le péché.


    
      ^
    
Pr 10.17: Camino á la vida es guardar la corrección: Mas el que deja la reprensión, yerra.

    Pr 10.17: Celui qui se souvient de la correction prend le chemin de la vie, Mais celui qui oublie la réprimande s'égare.


    
      ^
    
Pr 10.18: El que encubre el odio es de labios mentirosos; Y el que echa mala fama es necio.

    Pr 10.18: Celui qui dissimule la haine a des lèvres menteuses, Et celui qui répand la calomnie est un insensé.


    
      ^
    
Pr 10.19: En las muchas palabras no falta pecado: Mas el que refrena sus labios es prudente.

    Pr 10.19: Celui qui parle beaucoup ne manque pas de pécher, Mais celui qui retient ses lèvres est un homme prudent.


    
      ^
    
Pr 10.20: Plata escogida es la lengua del justo: Mas el entendimiento de los impíos es como nada.

    Pr 10.20: La langue du juste est un argent de choix; Le coeur des méchants est peu de chose.


    
      ^
    
Pr 10.21: Los labios del justo apacientan á muchos: Mas los necios por falta de entendimiento mueren.

    Pr 10.21: Les lèvres du juste dirigent beaucoup d'hommes, Et les insensés meurent par défaut de raison.


    
      ^
    
Pr 10.22: La bendición de Jehová es la que enriquece, Y no añade tristeza con ella.

    Pr 10.22: C'est la bénédiction de l'Éternel qui enrichit, Et il ne la fait suivre d'aucun chagrin.


    
      ^
    
Pr 10.23: Hacer abominación es como risa al insensato: Mas el hombre entendido sabe.

    Pr 10.23: Commettre le crime paraît un jeu à l'insensé, Mais la sagesse appartient à l'homme intelligent.


    
      ^
    
Pr 10.24: Lo que el impío teme, eso le vendrá: Mas á los justos les será dado lo que desean.

    Pr 10.24: Ce que redoute le méchant, c'est ce qui lui arrive; Et ce que désirent les justes leur est accordé.


    
      ^
    
Pr 10.25: Como pasa el torbellino, así el malo no permanece: Mas el justo, fundado para siempre.

    Pr 10.25: Comme passe le tourbillon, ainsi disparaît le méchant; Mais le juste a des fondements éternels.


    
      ^
    
Pr 10.26: Como el vinagre á los dientes, y como el humo á los ojos, Así es el perezoso á los que lo envían.

    Pr 10.26: Ce que le vinaigre est aux dents et la fumée aux yeux, Tel est le paresseux pour celui qui l'envoie.


    
      ^
    
Pr 10.27: El temor de Jehová aumentará los días: Mas los años de los impíos serán acortados.

    Pr 10.27: La crainte de l'Éternel augmente les jours, Mais les années des méchants sont abrégées.


    
      ^
    
Pr 10.28: La esperanza de los justos es alegría; Mas la esperanza de los impíos perecerá.

    Pr 10.28: L'attente des justes n'est que joie, Mais l'espérance des méchants périra.


    
      ^
    
Pr 10.29: Fortaleza es al perfecto el camino de Jehová: Mas espanto es á los que obran maldad.

    Pr 10.29: La voie de l'Éternel est un rempart pour l'intégrité, Mais elle est une ruine pour ceux qui font le mal.


    
      ^
    
Pr 10.30: El justo eternalmente no será removido: Mas los impíos no habitarán la tierra.

    Pr 10.30: Le juste ne chancellera jamais, Mais les méchants n'habiteront pas le pays.


    
      ^
    
Pr 10.31: La boca del justo producirá sabiduría: Mas la lengua perversa será cortada.

    Pr 10.31: La bouche du juste produit la sagesse, Mais la langue perverse sera retranchée.


    
      ^
    
Pr 10.32: Los labios del justo conocerán lo que agrada: Mas la boca de los impíos habla perversidades.

    Pr 10.32: Les lèvres du juste connaissent la grâce, Et la bouche des méchants la perversité.
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      ^
    
Pr 11.1: EL peso falso abominación es á Jehová: Mas la pesa cabal le agrada.

    Pr 11.1: -La balance fausse est en horreur à l'Éternel, Mais le poids juste lui est agréable.


    
      ^
    
Pr 11.2: Cuando viene la soberbia, viene también la deshonra: Mas con los humildes es la sabiduría.

    Pr 11.2: Quand vient l'orgueil, vient aussi l'ignominie; Mais la sagesse est avec les humbles.


    
      ^
    
Pr 11.3: La integridad de los rectos los encaminará: Mas destruirá á los pecadores la perversidad de ellos.

    Pr 11.3: L'intégrité des hommes droits les dirige, Mais les détours des perfides causent leur ruine.


    
      ^
    
Pr 11.4: No aprovecharán las riquezas en el día de la ira: Mas la justicia librará de muerte.

    Pr 11.4: Au jour de la colère, la richesse ne sert à rien; Mais la justice délivre de la mort.


    
      ^
    
Pr 11.5: La justicia del perfecto enderezará su camino: mas el impío por su impiedad caerá.

    Pr 11.5: La justice de l'homme intègre aplanit sa voie, Mais le méchant tombe par sa méchanceté.


    
      ^
    
Pr 11.6: La justicia de los rectos los librará: Mas los pecadores en su pecado serán presos.

    Pr 11.6: La justice des hommes droits les délivre, Mais les méchants sont pris par leur malice.


    
      ^
    
Pr 11.7: Cuando muere el hombre impío, perece su esperanza; Y la espectativa de los malos perecerá.

    Pr 11.7: À la mort du méchant, son espoir périt, Et l'attente des hommes iniques est anéantie.


    
      ^
    
Pr 11.8: El justo es librado de la tribulación: Mas el impío viene en lugar suyo.

    Pr 11.8: Le juste est délivré de la détresse, Et le méchant prend sa place.


    
      ^
    
Pr 11.9: El hipócrita con la boca daña á su prójimo: Mas los justos son librados con la sabiduría.

    Pr 11.9: Par sa bouche l'impie perd son prochain, Mais les justes sont délivrés par la science.


    
      ^
    
Pr 11.10: En el bien de los justos la ciudad se alegra: Mas cuando los impíos perecen, hay fiestas.

    Pr 11.10: Quand les justes sont heureux, la ville est dans la joie; Et quand les méchants périssent, on pousse des cris d'allégresse.


    
      ^
    
Pr 11.11: Por la bendición de los rectos la ciudad será engrandecida: Mas por la boca de los impíos ella será trastornada.

    Pr 11.11: La ville s'élève par la bénédiction des hommes droits, Mais elle est renversée par la bouche des méchants.


    
      ^
    
Pr 11.12: El que carece de entendimiento, menosprecia á su prójimo: Mas el hombre prudente calla.

    Pr 11.12: Celui qui méprise son prochain est dépourvu de sens, Mais l'homme qui a de l'intelligence se tait.


    
      ^
    
Pr 11.13: El que anda en chismes, descubre el secreto: Mas el de espíritu fiel encubre la cosa.

    Pr 11.13: Celui qui répand la calomnie dévoile les secrets, Mais celui qui a l'esprit fidèle les garde.


    
      ^
    
Pr 11.14: Cuando faltaren las industrias, caerá el pueblo: Mas en la multitud de consejeros hay salud.

    Pr 11.14: Quand la prudence fait défaut, le peuple tombe; Et le salut est dans le grand nombre des conseillers.


    
      ^
    
Pr 11.15: Con ansiedad será afligido el que fiare al extraño: Mas el que aborreciere las fianzas vivirá confiado.

    Pr 11.15: Celui qui cautionne autrui s'en trouve mal, Mais celui qui craint de s'engager est en sécurité.


    
      ^
    
Pr 11.16: La mujer graciosa tendrá honra: Y los fuertes tendrán riquezas.

    Pr 11.16: Une femme qui a de la grâce obtient la gloire, Et ceux qui ont de la force obtiennent la richesse.


    
      ^
    
Pr 11.17: A su alma hace bien el hombre misericordioso: Mas el cruel atormenta su carne.

    Pr 11.17: L'homme bon fait du bien à son âme, Mais l'homme cruel trouble sa propre chair.


    
      ^
    
Pr 11.18: El impío hace obra falsa: Mas el que sembrare justicia, tendrá galardón firme.

    Pr 11.18: Le méchant fait un gain trompeur, Mais celui qui sème la justice a un salaire véritable.


    
      ^
    
Pr 11.19: Como la justicia es para vida, Así el que sigue el mal es para su muerte.

    Pr 11.19: Ainsi la justice conduit à la vie, Mais celui qui poursuit le mal trouve la mort.


    
      ^
    
Pr 11.20: Abominación son á Jehová los perversos de corazón: Mas los perfectos de camino le son agradables.

    Pr 11.20: Ceux qui ont le coeur pervers sont en abomination à l'Éternel, Mais ceux dont la voie est intègre lui sont agréables.


    
      ^
    
Pr 11.21: Aunque llegue la mano á la mano, el malo no quedará sin castigo: Mas la simiente de los justos escapará.

    Pr 11.21: Certes, le méchant ne restera pas impuni, Mais la postérité des justes sera sauvée.


    
      ^
    
Pr 11.22: Zarcillo de oro en la nariz del puerco, Es la mujer hermosa y apartada de razón.

    Pr 11.22: Un anneau d'or au nez d'un pourceau, C'est une femme belle et dépourvue de sens.


    
      ^
    
Pr 11.23: El deseo de los justos es solamente bien: Mas la esperanza de los impíos es enojo.

    Pr 11.23: Le désir des justes, c'est seulement le bien; L'attente des méchants, c'est la fureur.


    
      ^
    
Pr 11.24: Hay quienes reparten, y les es añadido más: Y hay quienes son escasos más de lo que es justo, mas vienen á pobreza.

    Pr 11.24: Tel, qui donne libéralement, devient plus riche; Et tel, qui épargne à l'excès, ne fait que s'appauvrir.


    
      ^
    
Pr 11.25: El alma liberal será engordada: Y el que saciare, él también será saciado.

    Pr 11.25: L'âme bienfaisante sera rassasiée, Et celui qui arrose sera lui-même arrosé.


    
      ^
    
Pr 11.26: Al que retiene el grano, el pueblo lo maldecirá: Mas bendición será sobre la cabeza del que vende.

    Pr 11.26: Celui qui retient le blé est maudit du peuple, Mais la bénédiction est sur la tête de celui qui le vend.


    
      ^
    
Pr 11.27: El que madruga al bien, buscará favor: Mas el que busca el mal, vendrále.

    Pr 11.27: Celui qui recherche le bien s'attire de la faveur, Mais celui qui poursuit le mal en est atteint.


    
      ^
    
Pr 11.28: El que confía en sus riquezas, caerá: Mas los justos reverdecerán como ramos.

    Pr 11.28: Celui qui se confie dans ses richesses tombera, Mais les justes verdiront comme le feuillage.


    
      ^
    
Pr 11.29: El que turba su casa heredará viento; Y el necio será siervo del sabio de corazón.

    Pr 11.29: Celui qui trouble sa maison héritera du vent, Et l'insensé sera l'esclave de l'homme sage.


    
      ^
    
Pr 11.30: El fruto del justo es árbol de vida: Y el que prende almas, es sabio.

    Pr 11.30: Le fruit du juste est un arbre de vie, Et le sage s'empare des âmes.


    
      ^
    
Pr 11.31: Ciertamente el justo será pagado en la tierra: ¡Cuánto más el impío y el pecador!

    Pr 11.31: Voici, le juste reçoit sur la terre une rétribution; Combien plus le méchant et le pécheur!
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      ^
    
Pr 12.1: EL que ama la corrección ama la sabiduría: Mas el que aborrece la reprensión, es ignorante.

    Pr 12.1: -Celui qui aime la correction aime la science; Celui qui hait la réprimande est stupide.


    
      ^
    
Pr 12.2: El bueno alcanzará favor de Jehová: Mas él condenará al hombre de malos pensamientos.

    Pr 12.2: L'homme de bien obtient la faveur de l'Éternel, Mais l'Éternel condamne celui qui est plein de malice.


    
      ^
    
Pr 12.3: El hombre no se afirmará por medio de la impiedad: Mas la raíz de los justos no será movida.

    Pr 12.3: L'homme ne s'affermit pas par la méchanceté, Mais la racine des justes ne sera point ébranlée.


    
      ^
    
Pr 12.4: La mujer virtuosa corona es de su marido: Mas la mala, como carcoma en sus huesos.

    Pr 12.4: Une femme vertueuse est la couronne de son mari, Mais celle qui fait honte est comme la carie dans ses os.


    
      ^
    
Pr 12.5: Los pensamientos de los justos son rectitud; Mas los consejos de los impíos, engaño.

    Pr 12.5: Les pensées des justes ne sont qu'équité; Les desseins des méchants ne sont que fraude.


    
      ^
    
Pr 12.6: Las palabras de los impíos son para acechar la sangre: Mas la boca de los rectos los librará.

    Pr 12.6: Les paroles des méchants sont des embûches pour verser le sang, Mais la bouche des hommes droits est une délivrance.


    
      ^
    
Pr 12.7: Dios trastornará á los impíos, y no serán más: Mas la casa de los justos permanecerá.

    Pr 12.7: Renversés, les méchants ne sont plus; Et la maison des justes reste debout.


    
      ^
    
Pr 12.8: Según su sabiduría es alabado el hombre: Mas el perverso de corazón será en menosprecio.

    Pr 12.8: Un homme est estimé en raison de son intelligence, Et celui qui a le coeur pervers est l'objet du mépris.


    
      ^
    
Pr 12.9: Mejor es el que es menospreciado y tiene servidores, Que el que se precia, y carece de pan.

    Pr 12.9: Mieux vaut être d'une condition humble et avoir un serviteur Que de faire le glorieux et de manquer de pain.


    
      ^
    
Pr 12.10: El justo atiende á la vida de su bestia: Mas las entrañas de los impíos son crueles.

    Pr 12.10: Le juste prend soin de son bétail, Mais les entrailles des méchants sont cruelles.


    
      ^
    
Pr 12.11: El que labra su tierra, se hartará de pan: Mas el que sigue los vagabundos es falto de entendimiento.

    Pr 12.11: Celui qui cultive son champ est rassasié de pain, Mais celui qui poursuit des choses vaines est dépourvu de sens.


    
      ^
    
Pr 12.12: Desea el impío la red de los malos: Mas la raíz de los justos dará fruto.

    Pr 12.12: Le méchant convoite ce que prennent les méchants, Mais la racine des justes donne du fruit.


    
      ^
    
Pr 12.13: El impío es enredado en la prevaricación de sus labios: Mas el justo saldrá de la tribulación.

    Pr 12.13: Il y a dans le péché des lèvres un piège pernicieux, Mais le juste se tire de la détresse.


    
      ^
    
Pr 12.14: El hombre será harto de bien del fruto de su boca: Y la paga de las manos del hombre le será dada.

    Pr 12.14: Par le fruit de la bouche on est rassasié de biens, Et chacun reçoit selon l'oeuvre de ses mains.


    
      ^
    
Pr 12.15: El camino del necio es derecho en su opinión: Mas el que obedece al consejo es sabio.

    Pr 12.15: La voie de l'insensé est droite à ses yeux, Mais celui qui écoute les conseils est sage.


    
      ^
    
Pr 12.16: El necio luego al punto da á conocer su ira: Mas el que disimula la injuria es cuerdo.

    Pr 12.16: L'insensé laisse voir à l'instant sa colère, Mais celui qui cache un outrage est un homme prudent.


    
      ^
    
Pr 12.17: El que habla verdad, declara justicia; Mas el testigo mentiroso, engaño.

    Pr 12.17: Celui qui dit la vérité proclame la justice, Et le faux témoin la tromperie.


    
      ^
    
Pr 12.18: Hay quienes hablan como dando estocadas de espada: Mas la lengua de los sabios es medicina.

    Pr 12.18: Tel, qui parle légèrement, blesse comme un glaive; Mais la langue des sages apporte la guérison.


    
      ^
    
Pr 12.19: El labio de verdad permanecerá para siempre: Mas la lengua de mentira por un momento.

    Pr 12.19: La lèvre véridique est affermie pour toujours, Mais la langue fausse ne subsiste qu'un instant.


    
      ^
    
Pr 12.20: Engaño hay en el corazón de los que piensan mal: Mas alegría en el de los que piensan bien.

    Pr 12.20: La tromperie est dans le coeur de ceux qui méditent le mal, Mais la joie est pour ceux qui conseillent la paix.


    
      ^
    
Pr 12.21: Ninguna adversidad acontecerá al justo: Mas los impíos serán llenos de mal.

    Pr 12.21: Aucun malheur n'arrive au juste, Mais les méchants sont accablés de maux.


    
      ^
    
Pr 12.22: Los labios mentirosos son abominación á Jehová: Mas los obradores de verdad su contentamiento.

    Pr 12.22: Les lèvres fausses sont en horreur à l'Éternel, Mais ceux qui agissent avec vérité lui sont agréables.


    
      ^
    
Pr 12.23: El hombre cuerdo encubre la ciencia: Mas el corazón de los necios publica la necedad.

    Pr 12.23: L'homme prudent cache sa science, Mais le coeur des insensés proclame la folie.


    
      ^
    
Pr 12.24: La mano de los diligentes se enseñoreará: Mas la negligencia será tributaria.

    Pr 12.24: La main des diligents dominera, Mais la main lâche sera tributaire.


    
      ^
    
Pr 12.25: El cuidado congojoso en el corazón del hombre, lo abate; Mas la buena palabra lo alegra.

    Pr 12.25: L'inquiétude dans le coeur de l'homme l'abat, Mais une bonne parole le réjouit.


    
      ^
    
Pr 12.26: El justo hace ventaja á su prójimo: Mas el camino de los impíos les hace errar.

    Pr 12.26: Le juste montre à son ami la bonne voie, Mais la voie des méchants les égare.


    
      ^
    
Pr 12.27: El indolente no chamuscará su caza: Mas el haber precioso del hombre es la diligencia.

    Pr 12.27: Le paresseux ne rôtit pas son gibier; Mais le précieux trésor d'un homme, c'est l'activité.


    
      ^
    
Pr 12.28: En el camino de la justicia está la vida; Y la senda de su vereda no es muerte.

    Pr 12.28: La vie est dans le sentier de la justice, La mort n'est pas dans le chemin qu'elle trace.

  


  Proverbios 13 / Proverbes 13


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21} {22} {23} {24} {25}



  
    
      ^
    
Pr 13.1: EL hijo sabio toma el consejo del padre: Mas el burlador no escucha las reprensiones.

    Pr 13.1: -Un fils sage écoute l'instruction de son père, Mais le moqueur n'écoute pas la réprimande.


    
      ^
    
Pr 13.2: Del fruto de su boca el hombre comerá bien: Mas el alma de los prevaricadores hallará mal.

    Pr 13.2: Par le fruit de la bouche on jouit du bien; Mais ce que désirent les perfides, c'est la violence.


    
      ^
    
Pr 13.3: El que guarda su boca guarda su alma: Mas el que mucho abre sus labios tendrá calamidad.

    Pr 13.3: Celui qui veille sur sa bouche garde son âme; Celui qui ouvre de grandes lèvres court à sa perte.


    
      ^
    
Pr 13.4: Desea, y nada alcanza el alma del perezoso: Mas el alma de los diligentes será engordada.

    Pr 13.4: L'âme du paresseux a des désirs qu'il ne peut satisfaire; Mais l'âme des hommes diligents sera rassasiée.


    
      ^
    
Pr 13.5: El justo aborrece la palabra de mentira: Mas el impío se hace odioso é infame.

    Pr 13.5: Le juste hait les paroles mensongères; Le méchant se rend odieux et se couvre de honte.


    
      ^
    
Pr 13.6: La justicia guarda al de perfecto camino: Mas la impiedad trastornará al pecador.

    Pr 13.6: La justice garde celui dont la voie est intègre, Mais la méchanceté cause la ruine du pécheur.


    
      ^
    
Pr 13.7: Hay quienes se hacen ricos, y no tienen nada: Y hay quienes se hacen pobres, y tienen muchas riquezas.

    Pr 13.7: Tel fait le riche et n'a rien du tout, Tel fait le pauvre et a de grands biens.


    
      ^
    
Pr 13.8: La redención de la vida del hombre son sus riquezas: Pero el pobre no oye censuras.

    Pr 13.8: La richesse d'un homme sert de rançon pour sa vie, Mais le pauvre n'écoute pas la réprimande.


    
      ^
    
Pr 13.9: La luz de los justos se alegrará: Mas apagaráse la lámpara de los impíos.

    Pr 13.9: La lumière des justes est joyeuse, Mais la lampe des méchants s'éteint.


    
      ^
    
Pr 13.10: Ciertamente la soberbia parirá contienda: Mas con los avisados es la sabiduría.

    Pr 13.10: C'est seulement par orgueil qu'on excite des querelles, Mais la sagesse est avec ceux qui écoutent les conseils.


    
      ^
    
Pr 13.11: Disminuiránse las riquezas de vanidad: Empero multiplicará el que allega con su mano.

    Pr 13.11: La richesse mal acquise diminue, Mais celui qui amasse peu à peu l'augmente.


    
      ^
    
Pr 13.12: La esperanza que se prolonga, es tormento del corazón: Mas árbol de vida es el deseo cumplido.

    Pr 13.12: Un espoir différé rend le coeur malade, Mais un désir accompli est un arbre de vie.


    
      ^
    
Pr 13.13: El que menosprecia la palabra, perecerá por ello: Mas el que teme el mandamiento, será recompensado.

    Pr 13.13: Celui qui méprise la parole se perd, Mais celui qui craint le précepte est récompensé.


    
      ^
    
Pr 13.14: la ley del sabio es manantial de vida, Para apartarse de los lazos de la muerte.

    Pr 13.14: L'enseignement du sage est une source de vie, Pour détourner des pièges de la mort.


    
      ^
    
Pr 13.15: El buen entendimiento conciliará gracia: Mas el camino de los prevaricadores es duro.

    Pr 13.15: Une raison saine a pour fruit la grâce, Mais la voie des perfides est rude.


    
      ^
    
Pr 13.16: Todo hombre cuerdo obra con sabiduría: Mas el necio manifestará necedad.

    Pr 13.16: Tout homme prudent agit avec connaissance, Mais l'insensé fait étalage de folie.


    
      ^
    
Pr 13.17: El mal mensajero caerá en mal: Mas el mensajero fiel es medicina.

    Pr 13.17: Un envoyé méchant tombe dans le malheur, Mais un messager fidèle apporte la guérison.


    
      ^
    
Pr 13.18: Pobreza y vergüenza tendrá el que menosprecia el consejo: Mas el que guarda la corrección, será honrado.

    Pr 13.18: La pauvreté et la honte sont le partage de celui qui rejette la correction, Mais celui qui a égard à la réprimande est honoré.


    
      ^
    
Pr 13.19: El deseo cumplido deleita el alma: Pero apartarse del mal es abominación á los necios.

    Pr 13.19: Un désir accompli est doux à l'âme, Mais s'éloigner du mal fait horreur aux insensés.


    
      ^
    
Pr 13.20: El que anda con los sabios, sabio será; Mas el que se allega á los necios, será quebrantado.

    Pr 13.20: Celui qui fréquente les sages devient sage, Mais celui qui se plaît avec les insensés s'en trouve mal.


    
      ^
    
Pr 13.21: Mal perseguirá á los pecadores: Mas á los justos les será bien retribuído.

    Pr 13.21: Le malheur poursuit ceux qui pèchent, Mais le bonheur récompense les justes.


    
      ^
    
Pr 13.22: El bueno dejará herederos á los hijos de los hijos; Y el haber del pecador, para el justo está guardado.

    Pr 13.22: L'homme de bien a pour héritiers les enfants de ses enfants, Mais les richesses du pécheur sont réservées pour le juste.


    
      ^
    
Pr 13.23: En el barbecho de los pobres hay mucho pan: Mas piérdese por falta de juicio.

    Pr 13.23: Le champ que défriche le pauvre donne une nourriture abondante, Mais tel périt par défaut de justice.


    
      ^
    
Pr 13.24: El que detiene el castigo, á su hijo aborrece: Mas el que lo ama, madruga á castigarlo.

    Pr 13.24: Celui qui ménage sa verge hait son fils, Mais celui qui l'aime cherche à le corriger.


    
      ^
    
Pr 13.25: El justo come hasta saciar su alma: Mas el vientre de los impíos tendrá necesidad.

    Pr 13.25: Le juste mange et satisfait son appétit, Mais le ventre des méchants éprouve la disette.
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      ^
    
Pr 14.1: LA mujer sabia edifica su casa: Mas la necia con sus manos la derriba.

    Pr 14.1: -La femme sage bâtit sa maison, Et la femme insensée la renverse de ses propres mains.


    
      ^
    
Pr 14.2: El que camina en su rectitud teme á Jehová: Mas el pervertido en sus caminos lo menosprecia.

    Pr 14.2: Celui qui marche dans la droiture craint l'Éternel, Mais celui qui prend des voies tortueuses le méprise.


    
      ^
    
Pr 14.3: En la boca del necio está la vara de la soberbia: Mas los labios de los sabios los guardarán.

    Pr 14.3: Dans la bouche de l'insensé est une verge pour son orgueil, Mais les lèvres des sages les gardent.


    
      ^
    
Pr 14.4: Sin bueyes el granero está limpio: Mas por la fuerza del buey hay abundancia de pan.

    Pr 14.4: S'il n'y a pas de boeufs, la crèche est vide; C'est à la vigueur des boeufs qu'on doit l'abondance des revenus.


    
      ^
    
Pr 14.5: El testigo verdadero no mentirá: Mas el testigo falso hablará mentiras.

    Pr 14.5: Un témoin fidèle ne ment pas, Mais un faux témoin dit des mensonges.


    
      ^
    
Pr 14.6: Busca el escarnecedor la sabiduría, y no la halla: Mas la sabiduría al hombre entendido es fácil.

    Pr 14.6: Le moqueur cherche la sagesse et ne la trouve pas, Mais pour l'homme intelligent la science est chose facile.


    
      ^
    
Pr 14.7: Vete de delante del hombre necio, Porque en él no advertirás labios de ciencia.

    Pr 14.7: Éloigne-toi de l'insensé; Ce n'est pas sur ses lèvres que tu aperçois la science.


    
      ^
    
Pr 14.8: La ciencia del cuerdo es entender su camino: Mas la indiscreción de los necios es engaño.

    Pr 14.8: La sagesse de l'homme prudent, c'est l'intelligence de sa voie; La folie des insensés, c'est la tromperie.


    
      ^
    
Pr 14.9: Los necios se mofan del pecado: Mas entre los rectos hay favor.

    Pr 14.9: Les insensés se font un jeu du péché, Mais parmi les hommes droits se trouve la bienveillance.


    
      ^
    
Pr 14.10: El corazón conoce la amargura de su alma; Y extraño no se entrometerá en su alegría.

    Pr 14.10: Le coeur connaît ses propres chagrins, Et un étranger ne saurait partager sa joie.


    
      ^
    
Pr 14.11: La casa de los impíos será asolada: Mas florecerá la tienda de los rectos.

    Pr 14.11: La maison des méchants sera détruite, Mais la tente des hommes droits fleurira.


    
      ^
    
Pr 14.12: Hay camino que al hombre parece derecho; Empero su fin son caminos de muerte.

    Pr 14.12: Telle voie paraît droite à un homme, Mais son issue, c'est la voie de la mort.


    
      ^
    
Pr 14.13: Aun en la risa tendrá dolor el corazón; Y el término de la alegría es congoja.

    Pr 14.13: Au milieu même du rire le coeur peut être affligé, Et la joie peut finir par la détresse.


    
      ^
    
Pr 14.14: De sus caminos será harto el apartado de razón: Y el hombre de bien estará contento del suyo.

    Pr 14.14: Celui dont le coeur s'égare se rassasie de ses voies, Et l'homme de bien se rassasie de ce qui est en lui.


    
      ^
    
Pr 14.15: El simple cree á toda palabra: Mas el avisado entiende sus pasos.

    Pr 14.15: L'homme simple croit tout ce qu'on dit, Mais l'homme prudent est attentif à ses pas.


    
      ^
    
Pr 14.16: El sabio teme, y se aparta del mal: Mas el necio se arrebata, y confía.

    Pr 14.16: Le sage a de la retenue et se détourne du mal, Mais l'insensé est arrogant et plein de sécurité.


    
      ^
    
Pr 14.17: El que presto se enoja, hará locura: Y el hombre malicioso será aborrecido.

    Pr 14.17: Celui qui est prompt à la colère fait des sottises, Et l'homme plein de malice s'attire la haine.


    
      ^
    
Pr 14.18: Los simples heredarán necedad: Mas los cuerdos se coronarán de sabiduría.

    Pr 14.18: Les simples ont en partage la folie, Et les hommes prudents se font de la science une couronne.


    
      ^
    
Pr 14.19: Los malos se inclinarán delante de los buenos, Y los impíos á las puertas del justo.

    Pr 14.19: Les mauvais s'inclinent devant les bons, Et les méchants aux portes du juste.


    
      ^
    
Pr 14.20: El pobre es odioso aun á su amigo: Pero muchos son los que aman al rico.

    Pr 14.20: Le pauvre est odieux même à son ami, Mais les amis du riche sont nombreux.


    
      ^
    
Pr 14.21: Peca el que menosprecia á su prójimo: Mas el que tiene misericordia de los pobres, es bienaventurado.

    Pr 14.21: Celui qui méprise son prochain commet un péché, Mais heureux celui qui a pitié des misérables!


    
      ^
    
Pr 14.22: ¿No yerran los que piensan mal? Misericordia empero y verdad alcanzarán los que piensan bien.

    Pr 14.22: Ceux qui méditent le mal ne s'égarent-ils pas? Mais ceux qui méditent le bien agissent avec bonté et fidélité.


    
      ^
    
Pr 14.23: En toda labor hay fruto: Mas la palabra de los labios solamente empobrece.

    Pr 14.23: Tout travail procure l'abondance, Mais les paroles en l'air ne mènent qu'à la disette.


    
      ^
    
Pr 14.24: Las riquezas de los sabios son su corona: Mas es infatuación la insensatez de los necios.

    Pr 14.24: La richesse est une couronne pour les sages; La folie des insensés est toujours de la folie.


    
      ^
    
Pr 14.25: El testigo verdadero libra las almas: Mas el engañoso hablará mentiras.

    Pr 14.25: Le témoin véridique délivre des âmes, Mais le trompeur dit des mensonges.


    
      ^
    
Pr 14.26: En el temor de Jehová está la fuerte confianza; Y esperanza tendrán sus hijos.

    Pr 14.26: Celui qui craint l'Éternel possède un appui ferme, Et ses enfants ont un refuge auprès de lui.


    
      ^
    
Pr 14.27: El temor de Jehová es manantial de vida, Para apartarse de los lazos de la muerte.

    Pr 14.27: La crainte de l'Éternel est une source de vie, Pour détourner des pièges de la mort.


    
      ^
    
Pr 14.28: En la multitud de pueblo está la gloria del rey: Y en la falta de pueblo la flaqueza del príncipe.

    Pr 14.28: Quand le peuple est nombreux, c'est la gloire d'un roi; Quand le peuple manque, c'est la ruine du prince.


    
      ^
    
Pr 14.29: El que tarde se aira, es grande de entendimiento: Mas el corto de espíritu engrandece el desatino.

    Pr 14.29: Celui qui est lent à la colère a une grande intelligence, Mais celui qui est prompt à s'emporter proclame sa folie.


    
      ^
    
Pr 14.30: El corazón apacible es vida de las carnes: Mas la envidia, pudrimiento de huesos.

    Pr 14.30: Un coeur calme est la vie du corps, Mais l'envie est la carie des os.


    
      ^
    
Pr 14.31: El que oprime al pobre, afrenta á su Hacedor: Mas el que tiene misericordia del pobre, lo honra.

    Pr 14.31: Opprimer le pauvre, c'est outrager celui qui l'a fait; Mais avoir pitié de l'indigent, c'est l'honorer.


    
      ^
    
Pr 14.32: Por su maldad será lanzado el impío: Mas el justo en su muerte tiene esperanza.

    Pr 14.32: Le méchant est renversé par sa méchanceté, Mais le juste trouve un refuge même en sa mort.


    
      ^
    
Pr 14.33: En el corazón del cuerdo reposa la sabiduría; Y es conocida en medio de los necios.

    Pr 14.33: Dans un coeur intelligent repose la sagesse, Mais au milieu des insensés elle se montre à découvert.


    
      ^
    
Pr 14.34: La justicia engrandece la nación: Mas el pecado es afrenta de las naciones.

    Pr 14.34: La justice élève une nation, Mais le péché est la honte des peuples.


    
      ^
    
Pr 14.35: La benevolencia del rey es para con el ministro entendido: Mas su enojo contra el que lo avergüenza.

    Pr 14.35: La faveur du roi est pour le serviteur prudent, Et sa colère pour celui qui fait honte.
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      ^
    
Pr 15.1: LA blanda respuesta quita la ira: Mas la palabra áspera hace subir el furor.

    Pr 15.1: -Une réponse douce calme la fureur, Mais une parole dure excite la colère.


    
      ^
    
Pr 15.2: La lengua de los sabios adornará la sabiduría: Mas la boca de los necios hablará sandeces.

    Pr 15.2: La langue des sages rend la science aimable, Et la bouche des insensés répand la folie.


    
      ^
    
Pr 15.3: Los ojos de Jehová están en todo lugar, Mirando á los malos y á los buenos.

    Pr 15.3: Les yeux de l'Éternel sont en tout lieu, Observant les méchants et les bons.


    
      ^
    
Pr 15.4: La sana lengua es árbol de vida: Mas la perversidad en ella es quebrantamiento de espíritu.

    Pr 15.4: La langue douce est un arbre de vie, Mais la langue perverse brise l'âme.


    
      ^
    
Pr 15.5: El necio menosprecia el consejo de su padre: Mas el que guarda la corrección, vendrá á ser cuerdo.

    Pr 15.5: L'insensé dédaigne l'instruction de son père, Mais celui qui a égard à la réprimande agit avec prudence.


    
      ^
    
Pr 15.6: En la casa del justo hay gran provisión; Empero turbación en las ganancias del impío.

    Pr 15.6: Il y a grande abondance dans la maison du juste, Mais il y a du trouble dans les profits du méchant.


    
      ^
    
Pr 15.7: Los labios de los sabios esparcen sabiduría: Mas no así el corazón de los necios.

    Pr 15.7: Les lèvres des sages répandent la science, Mais le coeur des insensés n'est pas droit.


    
      ^
    
Pr 15.8: El sacrificio de los impíos es abominación á Jehová: Mas la oración de los rectos es su gozo.

    Pr 15.8: Le sacrifice des méchants est en horreur à l'Éternel, Mais la prière des hommes droits lui est agréable.


    
      ^
    
Pr 15.9: Abominación es á Jehová el camino del impío: Mas él ama al que sigue justicia.

    Pr 15.9: La voie du méchant est en horreur à l'Éternel, Mais il aime celui qui poursuit la justice.


    
      ^
    
Pr 15.10: La reconvención es molesta al que deja el camino: Y el que aborreciere la corrección, morirá.

    Pr 15.10: Une correction sévère menace celui qui abandonne le sentier; Celui qui hait la réprimande mourra.


    
      ^
    
Pr 15.11: El infierno y la perdición están delante de Jehová: ¡Cuánto más los corazones de los hombres!

    Pr 15.11: Le séjour des morts et l'abîme sont devant l'Éternel; Combien plus les coeurs des fils de l'homme!


    
      ^
    
Pr 15.12: El escarnecedor no ama al que le reprende; Ni se allega á los sabios.

    Pr 15.12: Le moqueur n'aime pas qu'on le reprenne, Il ne va point vers les sages.


    
      ^
    
Pr 15.13: El corazón alegre hermosea el rostro: Mas por el dolor de corazón el espíritu se abate.

    Pr 15.13: Un coeur joyeux rend le visage serein; Mais quand le coeur est triste, l'esprit est abattu.


    
      ^
    
Pr 15.14: El corazón entendido busca la sabiduría: Mas la boca de los necios pace necedad.

    Pr 15.14: Un coeur intelligent cherche la science, Mais la bouche des insensés se plaît à la folie.


    
      ^
    
Pr 15.15: Todos los días del afligido son trabajosos: Mas el de corazón contento tiene un convite continuo.

    Pr 15.15: Tous les jours du malheureux sont mauvais, Mais le coeur content est un festin perpétuel.


    
      ^
    
Pr 15.16: Mejor es lo poco con el temor de Jehová, Que el gran tesoro donde hay turbación.

    Pr 15.16: Mieux vaut peu, avec la crainte de l'Éternel, Qu'un grand trésor, avec le trouble.


    
      ^
    
Pr 15.17: Mejor es la comida de legumbres donde hay amor, Que de buey engordado donde hay odio.

    Pr 15.17: Mieux vaut de l'herbe pour nourriture, là où règne l'amour, Qu'un boeuf engraissé, si la haine est là.


    
      ^
    
Pr 15.18: El hombre iracundo mueve contiendas: Mas el que tarde se enoja, apaciguará la rencilla.

    Pr 15.18: Un homme violent excite des querelles, Mais celui qui est lent à la colère apaise les disputes.


    
      ^
    
Pr 15.19: El camino del perezoso es como seto de espinos: Mas la vereda de los rectos como una calzada.

    Pr 15.19: Le chemin du paresseux est comme une haie d'épines, Mais le sentier des hommes droits est aplani.


    
      ^
    
Pr 15.20: El hijo sabio alegra al padre: Mas el hombre necio menosprecia á su madre.

    Pr 15.20: Un fils sage fait la joie de son père, Et un homme insensé méprise sa mère.


    
      ^
    
Pr 15.21: La necedad es alegría al falto de entendimiento: Mas el hombre entendido enderezará su proceder.

    Pr 15.21: La folie est une joie pour celui qui est dépourvu de sens, Mais un homme intelligent va le droit chemin.


    
      ^
    
Pr 15.22: Los pensamientos son frustrados donde no hay consejo; Mas en la multitud de consejeros se afirman.

    Pr 15.22: Les projets échouent, faute d'une assemblée qui délibère; Mais ils réussissent quand il y a de nombreux conseillers.


    
      ^
    
Pr 15.23: Alégrase el hombre con la respuesta de su boca: Y la palabra á su tiempo, ¡cuán buena es!

    Pr 15.23: On éprouve de la joie à donner une réponse de sa bouche; Et combien est agréable une parole dite à propos!


    
      ^
    
Pr 15.24: El camino de la vida es hacia arriba al entendido, Para apartarse del infierno abajo.

    Pr 15.24: Pour le sage, le sentier de la vie mène en haut, Afin qu'il se détourne du séjour des morts qui est en bas.


    
      ^
    
Pr 15.25: Jehová asolará la casa de los soberbios: Mas él afirmará el término de la viuda.

    Pr 15.25: L'Éternel renverse la maison des orgueilleux, Mais il affermit les bornes de la veuve.


    
      ^
    
Pr 15.26: Abominación son á Jehová los pensamientos del malo: Mas las expresiones de los limpios son limpias.

    Pr 15.26: Les pensées mauvaises sont en horreur à l'Éternel, Mais les paroles agréables sont pures à ses yeux.


    
      ^
    
Pr 15.27: Alborota su casa el codicioso: Mas el que aborrece las dádivas vivirá.

    Pr 15.27: Celui qui est avide de gain trouble sa maison, Mais celui qui hait les présents vivra.


    
      ^
    
Pr 15.28: El corazón del justo piensa para responder: Mas la boca de los impíos derrama malas cosas.

    Pr 15.28: Le coeur du juste médite pour répondre, Mais la bouche des méchants répand des méchancetés.


    
      ^
    
Pr 15.29: Lejos está Jehová de los impíos: Mas él oye la oración de los justos.

    Pr 15.29: L'Éternel s'éloigne des méchants, Mais il écoute la prière des justes.


    
      ^
    
Pr 15.30: La luz de los ojos alegra el corazón; Y la buena fama engorda los huesos.

    Pr 15.30: Ce qui plaît aux yeux réjouit le coeur; Une bonne nouvelle fortifie les membres.


    
      ^
    
Pr 15.31: La oreja que escucha la corrección de vida, Entre los sabios morará.

    Pr 15.31: L'oreille attentive aux réprimandes qui mènent à la vie Fait son séjour au milieu des sages.


    
      ^
    
Pr 15.32: El que tiene en poco la disciplina, menosprecia su alma: Mas el que escucha la corrección, tiene entendimiento.

    Pr 15.32: Celui qui rejette la correction méprise son âme, Mais celui qui écoute la réprimande acquiert l'intelligence.


    
      ^
    
Pr 15.33: El temor de Jehová es enseñanza de sabiduría: Y delante de la honra está la humildad.

    Pr 15.33: La crainte de l'Éternel enseigne la sagesse, Et l'humilité précède la gloire.
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      ^
    
Pr 16.1: DEL hombre son las disposiciones del corazón: Mas de Jehová la respuesta de la lengua.

    Pr 16.1: -Les projets que forme le coeur dépendent de l'homme, Mais la réponse que donne la bouche vient de l'Éternel.


    
      ^
    
Pr 16.2: Todos los caminos del hombre son limpios en su opinión: Mas Jehová pesa los espíritus.

    Pr 16.2: Toutes les voies de l'homme sont pures à ses yeux; Mais celui qui pèse les esprits, c'est l'Éternel.


    
      ^
    
Pr 16.3: Encomienda á Jehová tus obras, Y tus pensamientos serán afirmados.

    Pr 16.3: Recommande à l'Éternel tes oeuvres, Et tes projets réussiront.


    
      ^
    
Pr 16.4: Todas las cosas ha hecho Jehová por sí mismo, Y aun al impío para el día malo.

    Pr 16.4: L'Éternel a tout fait pour un but, Même le méchant pour le jour du malheur.


    
      ^
    
Pr 16.5: Abominación es á Jehová todo altivo de corazón: Aunque esté mano sobre mano, no será reputado inocente.

    Pr 16.5: Tout coeur hautain est en abomination à l'Éternel; Certes, il ne restera pas impuni.


    
      ^
    
Pr 16.6: Con misericordia y verdad se corrige el pecado: Y con el temor de Jehová se apartan del mal los hombres.

    Pr 16.6: Par la bonté et la fidélité on expie l'iniquité, Et par la crainte de l'Éternel on se détourne du mal.


    
      ^
    
Pr 16.7: Cuando los caminos del hombre son agradables á Jehová, Aun á sus enemigos pacificará con él.

    Pr 16.7: Quand l'Éternel approuve les voies d'un homme, Il dispose favorablement à son égard même ses ennemis.


    
      ^
    
Pr 16.8: Mejor es lo poco con justicia, Que la muchedumbre de frutos sin derecho.

    Pr 16.8: Mieux vaut peu, avec la justice, Que de grands revenus, avec l'injustice.


    
      ^
    
Pr 16.9: El corazón del hombre piensa su camino: Mas Jehová endereza sus pasos.

    Pr 16.9: Le coeur de l'homme médite sa voie, Mais c'est l'Éternel qui dirige ses pas.


    
      ^
    
Pr 16.10: Adivinación está en los labios del rey: En juicio no prevaricará su boca.

    Pr 16.10: Des oracles sont sur les lèvres du roi: Sa bouche ne doit pas être infidèle quand il juge.


    
      ^
    
Pr 16.11: Peso y balanzas justas son de Jehová: Obra suya son todas las pesas de la bolsa.

    Pr 16.11: Le poids et la balance justes sont à l'Éternel; Tous les poids du sac sont son ouvrage.


    
      ^
    
Pr 16.12: Abominación es á los reyes hacer impiedad: Porque con justicia será afirmado el trono.

    Pr 16.12: Les rois ont horreur de faire le mal, Car c'est par la justice que le trône s'affermit.


    
      ^
    
Pr 16.13: Los labios justos son el contentamiento de los reyes; Y aman al que habla lo recto.

    Pr 16.13: Les lèvres justes gagnent la faveur des rois, Et ils aiment celui qui parle avec droiture.


    
      ^
    
Pr 16.14: La ira del rey es mensajero de muerte: Mas el hombre sabio la evitará.

    Pr 16.14: La fureur du roi est un messager de mort, Et un homme sage doit l'apaiser.


    
      ^
    
Pr 16.15: En la alegría del rostro del rey está la vida; Y su benevolencia es como nube de lluvia tardía.

    Pr 16.15: La sérénité du visage du roi donne la vie, Et sa faveur est comme une pluie du printemps.


    
      ^
    
Pr 16.16: Mejor es adquirir sabiduría que oro preciado; Y adquirir inteligencia vale más que la plata.

    Pr 16.16: Combien acquérir la sagesse vaut mieux que l'or! Combien acquérir l'intelligence est préférable à l'argent!


    
      ^
    
Pr 16.17: El camino de los rectos es apartarse del mal: Su alma guarda el que guarda su camino.

    Pr 16.17: Le chemin des hommes droits, c'est d'éviter le mal; Celui qui garde son âme veille sur sa voie.


    
      ^
    
Pr 16.18: Antes del quebrantamiento es la soberbia; Y antes de la caída la altivez de espíritu.

    Pr 16.18: L'arrogance précède la ruine, Et l'orgueil précède la chute.


    
      ^
    
Pr 16.19: Mejor es humillar el espíritu con los humildes, Que partir despojos con los soberbios.

    Pr 16.19: Mieux vaut être humble avec les humbles Que de partager le butin avec les orgueilleux.


    
      ^
    
Pr 16.20: El entendido en la palabra, hallará el bien: Y el que confía en Jehová, él es bienaventurado.

    Pr 16.20: Celui qui réfléchit sur les choses trouve le bonheur, Et celui qui se confie en l'Éternel est heureux.


    
      ^
    
Pr 16.21: El sabio de corazón es llamado entendido: Y la dulzura de labios aumentará la doctrina.

    Pr 16.21: Celui qui est sage de coeur est appelé intelligent, Et la douceur des lèvres augmente le savoir.


    
      ^
    
Pr 16.22: Manantial de vida es el entendimiento al que lo posee: Mas la erudición de los necios es necedad.

    Pr 16.22: La sagesse est une source de vie pour celui qui la possède; Et le châtiment des insensés, c'est leur folie.


    
      ^
    
Pr 16.23: El corazón del sabio hace prudente su boca; Y con sus labios aumenta la doctrina.

    Pr 16.23: Celui qui est sage de coeur manifeste la sagesse par sa bouche, Et l'accroissement de son savoir paraît sur ses lèvres.


    
      ^
    
Pr 16.24: Panal de miel son los dichos suaves. Suavidad al alma y medicina á los huesos.

    Pr 16.24: Les paroles agréables sont un rayon de miel, Douces pour l'âme et salutaires pour le corps.


    
      ^
    
Pr 16.25: Hay camino que parece derecho al hombre, Mas su salida son caminos de muerte.

    Pr 16.25: Telle voie paraît droite à un homme, Mais son issue, c'est la voie de la mort.


    
      ^
    
Pr 16.26: El alma del que trabaja, trabaja para sí; Porque su boca le constriñe.

    Pr 16.26: Celui qui travaille, travaille pour lui, Car sa bouche l'y excite.


    
      ^
    
Pr 16.27: El hombre perverso cava el mal; Y en sus labios hay como llama de fuego.

    Pr 16.27: L'homme pervers prépare le malheur, Et il y a sur ses lèvres comme un feu ardent.


    
      ^
    
Pr 16.28: El hombre perverso levanta contienda; Y el chismoso aparta los mejores amigos.

    Pr 16.28: L'homme pervers excite des querelles, Et le rapporteur divise les amis.


    
      ^
    
Pr 16.29: El hombre malo lisonjea á su prójimo, Y le hace andar por el camino no bueno:

    Pr 16.29: L'homme violent séduit son prochain, Et le fait marcher dans une voie qui n'est pas bonne.


    
      ^
    
Pr 16.30: Cierra sus ojos para pensar perversidades; Mueve sus labios, efectúa el mal.

    Pr 16.30: Celui qui ferme les yeux pour se livrer à des pensées perverses, Celui qui se mord les lèvres, a déjà consommé le mal.


    
      ^
    
Pr 16.31: Corona de honra es la vejez, Que se hallará en el camino de justicia.

    Pr 16.31: Les cheveux blancs sont une couronne d'honneur; C'est dans le chemin de la justice qu'on la trouve.


    
      ^
    
Pr 16.32: Mejor es el que tarde se aira que el fuerte; Y el que se enseñorea de su espíritu, que el que toma una ciudad.

    Pr 16.32: Celui qui est lent à la colère vaut mieux qu'un héros, Et celui qui est maître de lui-même, que celui qui prend des villes.


    
      ^
    
Pr 16.33: La suerte se echa en el seno: Mas de Jehová es el juicio de ella.

    Pr 16.33: On jette le sort dans le pan de la robe, Mais toute décision vient de l'Éternel.
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      ^
    
Pr 17.1: MEJOR es un bocado seco, y en paz, Que la casa de contienda llena de víctimas.

    Pr 17.1: -Mieux vaut un morceau de pain sec, avec la paix, Qu'une maison pleine de viandes, avec des querelles.


    
      ^
    
Pr 17.2: El siervo prudente se enseñoreará del hijo que deshonra, Y entre los hermanos partirá la herencia.

    Pr 17.2: Un serviteur prudent domine sur le fils qui fait honte, Et il aura part à l'héritage au milieu des frères.


    
      ^
    
Pr 17.3: El crisol para la plata, y la hornaza para el oro: Mas Jehová prueba los corazones.

    Pr 17.3: Le creuset est pour l'argent, et le fourneau pour l'or; Mais celui qui éprouve les coeurs, c'est l'Éternel.


    
      ^
    
Pr 17.4: El malo está atento al labio inicuo; Y el mentiroso escucha á la lengua detractora.

    Pr 17.4: Le méchant est attentif à la lèvre inique, Le menteur prête l'oreille à la langue pernicieuse.


    
      ^
    
Pr 17.5: El que escarnece al pobre, afrenta á su Hacedor: Y el que se alegra en la calamidad, no quedará sin castigo.

    Pr 17.5: Celui qui se moque du pauvre outrage celui qui l'a fait; Celui qui se réjouit d'un malheur ne restera pas impuni.


    
      ^
    
Pr 17.6: Corona de los viejos son los hijos de los hijos; Y la honra de los hijos, sus padres.

    Pr 17.6: Les enfants des enfants sont la couronne des vieillards, Et les pères sont la gloire de leurs enfants.


    
      ^
    
Pr 17.7: No conviene al necio la altilocuencia: ¡Cuánto menos al príncipe el labio mentiroso!

    Pr 17.7: Les paroles distinguées ne conviennent pas à un insensé; Combien moins à un noble les paroles mensongères!


    
      ^
    
Pr 17.8: Piedra preciosa es el cohecho en ojos de sus dueños: A donde quiera que se vuelve, da prosperidad.

    Pr 17.8: Les présents sont une pierre précieuse aux yeux de qui en reçoit; De quelque côté qu'ils se tournes, ils ont du succès.


    
      ^
    
Pr 17.9: El que cubre la prevaricación, busca amistad: Mas el que reitera la palabra, aparta al amigo.

    Pr 17.9: Celui qui couvre une faute cherche l'amour, Et celui qui la rappelle dans ses discours divise les amis.


    
      ^
    
Pr 17.10: Aprovecha la reprensión en el entendido, Más que si cien veces hiriese en el necio.

    Pr 17.10: Une réprimande fait plus d'impression sur l'homme intelligent Que cent coups sur l'insensé.


    
      ^
    
Pr 17.11: El rebelde no busca sino mal; Y mensajero cruel será contra él enviado.

    Pr 17.11: Le méchant ne cherche que révolte, Mais un messager cruel sera envoyé contre lui.


    
      ^
    
Pr 17.12: Mejor es se encuentre un hombre con una osa á la cual han robado sus cachorros, Que con un fatuo en su necedad.

    Pr 17.12: Rencontre une ourse privée de ses petits, Plutôt qu'un insensé pendant sa folie.


    
      ^
    
Pr 17.13: El que da mal por bien, No se apartará el mal de su casa.

    Pr 17.13: De celui qui rend le mal pour le bien Le mal ne quittera point la maison.


    
      ^
    
Pr 17.14: El que comienza la pendencia es como quien suelta las aguas: Deja pues la porfía, antes que se enmarañe.

    Pr 17.14: Commencer une querelle, c'est ouvrir une digue; Avant que la dispute s'anime, retire-toi.


    
      ^
    
Pr 17.15: El que justifica al impío, y el que condena al justo, Ambos á dos son abominación á Jehová.

    Pr 17.15: Celui qui absout le coupable et celui qui condamne le juste Sont tous deux en abomination à l'Éternel.


    
      ^
    
Pr 17.16: ¿De qué sirve el precio en la mano del necio para comprar sabiduría, No teniendo entendimiento?

    Pr 17.16: À quoi sert l'argent dans la main de l'insensé? À acheter la sagesse?... Mais il n'a point de sens.


    
      ^
    
Pr 17.17: En todo tiempo ama el amigo; Y el hermano para la angustia es nacido.

    Pr 17.17: L'ami aime en tout temps, Et dans le malheur il se montre un frère.


    
      ^
    
Pr 17.18: El hombre falto de entendimiento toca la mano, Fiando á otro delante de su amigo.

    Pr 17.18: L'homme dépourvu de sens prend des engagements, Il cautionne son prochain.


    
      ^
    
Pr 17.19: La prevaricación ama el que ama pleito; Y el que alza su portada, quebrantamiento busca.

    Pr 17.19: Celui qui aime les querelles aime le péché; Celui qui élève sa porte cherche la ruine.


    
      ^
    
Pr 17.20: El perverso de corazón nunca hallará bien: Y el que revuelve con su lengua, caerá en mal.

    Pr 17.20: Un coeur faux ne trouve pas le bonheur, Et celui dont la langue est perverse tombe dans le malheur.


    
      ^
    
Pr 17.21: El que engendra al necio, para su tristeza lo engendra: Y el padre del fatuo no se alegrará.

    Pr 17.21: Celui qui donne naissance à un insensé aura du chagrin; Le père d'un fou ne peut pas se réjouir.


    
      ^
    
Pr 17.22: El corazón alegre produce buena disposición: Mas el espíritu triste seca los huesos.

    Pr 17.22: Un coeur joyeux est un bon remède, Mais un esprit abattu dessèche les os.


    
      ^
    
Pr 17.23: El impío toma dádiva del seno Para pervertir las sendas del derecho.

    Pr 17.23: Le méchant accepte en secret des présents, Pour pervertir les voies de la justice.


    
      ^
    
Pr 17.24: En el rostro del entendido aparece la sabiduría: Mas los ojos del necio vagan hasta el cabo de la tierra.

    Pr 17.24: La sagesse est en face de l'homme intelligent, Mais les yeux de l'insensé sont à l'extrémité de la terre.


    
      ^
    
Pr 17.25: El hijo necio es enojo á su padre, Y amargura á la que lo engendró.

    Pr 17.25: Un fils insensé fait le chagrin de son père, Et l'amertume de celle qui l'a enfanté.


    
      ^
    
Pr 17.26: Ciertamente no es bueno condenar al justo, Ni herir á los príncipes que hacen lo recto.

    Pr 17.26: Il n'est pas bon de condamner le juste à une amende, Ni de frapper les nobles à cause de leur droiture.


    
      ^
    
Pr 17.27: Detiene sus dichos el que tiene sabiduría: De prudente espíritu es el hombre entendido.

    Pr 17.27: Celui qui retient ses paroles connaît la science, Et celui qui a l'esprit calme est un homme intelligent.


    
      ^
    
Pr 17.28: Aun el necio cuando calla, es contado por sabio: El que cierra sus labios es entendido.

    Pr 17.28: L'insensé même, quand il se tait, passe pour sage; Celui qui ferme ses lèvres est un homme intelligent.
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      ^
    
Pr 18.1: SEGUN su antojo busca el que se desvía, Y se entremete en todo negocio.

    Pr 18.1: -Celui qui se tient à l'écart cherche ce qui lui plaît, Il s'irrite contre tout ce qui est sage.


    
      ^
    
Pr 18.2: No toma placer el necio en la inteligencia, Sino en lo que su corazón se descubre.

    Pr 18.2: Ce n'est pas à l'intelligence que l'insensé prend plaisir, C'est à la manifestation de ses pensées.


    
      ^
    
Pr 18.3: Cuando viene el impío, viene también el menosprecio, Y con el deshonrador la afrenta.

    Pr 18.3: Quand vient le méchant, vient aussi le mépris; Et avec la honte, vient l'opprobre.


    
      ^
    
Pr 18.4: Aguas profundas son las palabras de la boca del hombre; Y arroyo revertiente, la fuente de la sabiduría.

    Pr 18.4: Les paroles de la bouche d'un homme sont des eaux profondes; La source de la sagesse est un torrent qui jaillit.


    
      ^
    
Pr 18.5: Tener respeto á la persona del impío, Para hacer caer al justo de su derecho, no es bueno.

    Pr 18.5: Il n'est pas bon d'avoir égard à la personne du méchant, Pour faire tort au juste dans le jugement.


    
      ^
    
Pr 18.6: Los labios del necio vienen con pleito; Y su boca á cuestiones llama.

    Pr 18.6: Les lèvres de l'insensé se mêlent aux querelles, Et sa bouche provoque les coups.


    
      ^
    
Pr 18.7: La boca del necio es quebrantamiento para sí, Y sus labios son lazos para su alma.

    Pr 18.7: La bouche de l'insensé cause sa ruine, Et ses lèvres sont un piège pour son âme.


    
      ^
    
Pr 18.8: Las palabras del chismoso parecen blandas, Y descienden hasta lo íntimo del vientre.

    Pr 18.8: Les paroles du rapporteur sont comme des friandises, Elles descendent jusqu'au fond des entrailles.


    
      ^
    
Pr 18.9: También el que es negligente en su obra Es hermano del hombre disipador.

    Pr 18.9: Celui qui se relâche dans son travail Est frère de celui qui détruit.


    
      ^
    
Pr 18.10: Torre fuerte es el nombre de Jehová: A él correrá el justo, y será levantado.

    Pr 18.10: Le nom de l'Éternel est une tour forte; Le juste s'y réfugie, et se trouve en sûreté.


    
      ^
    
Pr 18.11: Las riquezas del rico son la ciudad de su fortaleza, Y como un muro alto en su imaginación.

    Pr 18.11: La fortune est pour le riche une ville forte; Dans son imagination, c'est une haute muraille.


    
      ^
    
Pr 18.12: Antes del quebrantamiento se eleva el corazón del hombre, Y antes de la honra es el abatimiento.

    Pr 18.12: Avant la ruine, le coeur de l'homme s'élève; Mais l'humilité précède la gloire.


    
      ^
    
Pr 18.13: El que responde palabra antes de oir, Le es fatuidad y oprobio.

    Pr 18.13: Celui qui répond avant d'avoir écouté Fait un acte de folie et s'attire la confusion.


    
      ^
    
Pr 18.14: El ánimo del hombre soportará su enfermedad: Mas ¿quién soportará al ánimo angustiado?

    Pr 18.14: L'esprit de l'homme le soutient dans la maladie; Mais l'esprit abattu, qui le relèvera?


    
      ^
    
Pr 18.15: El corazón del entendido adquiere sabiduría; Y el oído de los sabios busca la ciencia.

    Pr 18.15: Un coeur intelligent acquiert la science, Et l'oreille des sages cherche la science.


    
      ^
    
Pr 18.16: El presente del hombre le ensancha el camino, Y le lleva delante de los grandes.

    Pr 18.16: Les présents d'un homme lui élargissent la voie, Et lui donnent accès auprès des grands.


    
      ^
    
Pr 18.17: El primero en su propia causa parece justo; Y su adversario viene, y le sondea.

    Pr 18.17: Le premier qui parle dans sa cause paraît juste; Vient sa partie adverse, et on l'examine.


    
      ^
    
Pr 18.18: La suerte pone fin á los pleitos, Y desparte los fuertes.

    Pr 18.18: Le sort fait cesser les contestations, Et décide entre les puissants.


    
      ^
    
Pr 18.19: El hermano ofendido es más tenaz que una ciudad fuerte: Y las contiendas de los hermanos son como cerrojos de alcázar.

    Pr 18.19: Des frères sont plus intraitables qu'une ville forte, Et leurs querelles sont comme les verrous d'un palais.


    
      ^
    
Pr 18.20: Del fruto de la boca del hombre se hartará su vientre; Hartaráse del producto de sus labios.

    Pr 18.20: C'est du fruit de sa bouche que l'homme rassasie son corps, C'est du produit de ses lèvres qu'il se rassasie.


    
      ^
    
Pr 18.21: La muerte y la vida están en poder de la lengua; Y el que la ama comerá de sus frutos.

    Pr 18.21: La mort et la vie sont au pouvoir de la langue; Quiconque l'aime en mangera les fruits.


    
      ^
    
Pr 18.22: El que halló esposa halló el bien, Y alcanzó la benevolencia de Jehová.

    Pr 18.22: Celui qui trouve une femme trouve le bonheur; C'est une grâce qu'il obtient de l'Éternel.


    
      ^
    
Pr 18.23: El pobre habla con ruegos; Mas el rico responde durezas.

    Pr 18.23: Le pauvre parle en suppliant, Et le riche répond avec dureté.


    
      ^
    
Pr 18.24: El hombre que tiene amigos, ha de mostrarse amigo: Y amigo hay más conjunto que el hermano.

    Pr 18.24: Celui qui a beaucoup d'amis les a pour son malheur, Mais il est tel ami plus attaché qu'un frère.
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      ^
    
Pr 19.1: MEJOR es el pobre que camina en su sencillez, Que el de perversos labios y fatuo.

    Pr 19.1: -Mieux vaut le pauvre qui marche dans son intégrité, Que l'homme qui a des lèvres perverses et qui est un insensé.


    
      ^
    
Pr 19.2: El alma sin ciencia no es buena; Y el presuroso de pies peca.

    Pr 19.2: Le manque de science n'est bon pour personne, Et celui qui précipite ses pas tombe dans le péché.


    
      ^
    
Pr 19.3: La insensatez del hombre tuerce su camino; Y contra Jehová se aira su corazón.

    Pr 19.3: La folie de l'homme pervertit sa voie, Et c'est contre l'Éternel que son coeur s'irrite.


    
      ^
    
Pr 19.4: Las riquezas allegan muchos amigos: Mas el pobre, de su amigo es apartado.

    Pr 19.4: La richesse procure un grand nombre d'amis, Mais le pauvre est séparé de son ami.


    
      ^
    
Pr 19.5: El testigo falso no quedará sin castigo; Y el que habla mentiras no escapará.

    Pr 19.5: Le faux témoin ne restera pas impuni, Et celui qui dit des mensonges n'échappera pas.


    
      ^
    
Pr 19.6: Muchos rogarán al príncipe: Mas cada uno es amigo del hombre que da.

    Pr 19.6: Beaucoup de gens flattent l'homme généreux, Et tous sont les amis de celui qui fait des présents.


    
      ^
    
Pr 19.7: Todos los hermanos del pobre le aborrecen: ¡Cuánto más sus amigos se alejarán de él! Buscará la palabra y no la hallará.

    Pr 19.7: Tous les frères du pauvre le haïssent; Combien plus ses amis s'éloignent-ils de lui! Il leur adresse des paroles suppliantes, mais ils disparaissent.


    
      ^
    
Pr 19.8: El que posee entendimiento, ama su alma: El que guarda la inteligencia, hallará el bien.

    Pr 19.8: Celui qui acquiert du sens aime son âme; Celui qui garde l'intelligence trouve le bonheur.


    
      ^
    
Pr 19.9: El testigo falso no quedará sin castigo; Y el que habla mentiras, perecerá.

    Pr 19.9: Le faux témoin ne restera pas impuni, Et celui qui dit des mensonges périra.


    
      ^
    
Pr 19.10: No conviene al necio el deleite: ¡Cuánto menos al siervo ser señor de los príncipes!

    Pr 19.10: Il ne sied pas à un insensé de vivre dans les délices; Combien moins à un esclave de dominer sur des princes!


    
      ^
    
Pr 19.11: La cordura del hombre detiene su furor; Y su honra es disimular la ofensa.

    Pr 19.11: L'homme qui a de la sagesse est lent à la colère, Et il met sa gloire à oublier les offenses.


    
      ^
    
Pr 19.12: Como el bramido del cachorro de león es la ira del rey; Y su favor como el rocío sobre la hierba.

    Pr 19.12: La colère du roi est comme le rugissement d'un lion, Et sa faveur est comme la rosée sur l'herbe.


    
      ^
    
Pr 19.13: Dolor es para su padre el hijo necio; Y gotera continua las contiendas de la mujer.

    Pr 19.13: Un fils insensé est une calamité pour son père, Et les querelles d'une femme sont une gouttière sans fin.


    
      ^
    
Pr 19.14: La casa y las riquezas herencia son de los padres: Mas de Jehová la mujer prudente.

    Pr 19.14: On peut hériter de ses pères une maison et des richesses, Mais une femme intelligente est un don de l'Éternel.


    
      ^
    
Pr 19.15: La pereza hace caer en sueño; Y el alma negligente hambreará.

    Pr 19.15: La paresse fait tomber dans l'assoupissement, Et l'âme nonchalante éprouve la faim.


    
      ^
    
Pr 19.16: El que guarda el mandamiento, guarda su alma: Mas el que menospreciare sus caminos, morirá.

    Pr 19.16: Celui qui garde ce qui est commandé garde son âme; Celui qui ne veille pas sur sa voie mourra.


    
      ^
    
Pr 19.17: A Jehová empresta el que da al pobre, Y él le dará su paga.

    Pr 19.17: Celui qui a pitié du pauvre prête à l'Éternel, Qui lui rendra selon son oeuvre.


    
      ^
    
Pr 19.18: Castiga á tu hijo en tanto que hay esperanza; Mas no se excite tu alma para destruirlo.

    Pr 19.18: Châtie ton fils, car il y a encore de l'espérance; Mais ne désire point le faire mourir.


    
      ^
    
Pr 19.19: El de grande ira llevará la pena: Y si usa de violencias, añadirá nuevos males.

    Pr 19.19: Celui que la colère emporte doit en subir la peine; Car si tu le libères, tu devras y revenir.


    
      ^
    
Pr 19.20: Escucha el consejo, y recibe la corrección, Para que seas sabio en tu vejez.

    Pr 19.20: Écoute les conseils, et reçois l'instruction, Afin que tu sois sage dans la suite de ta vie.


    
      ^
    
Pr 19.21: Muchos pensamientos hay en el corazón del hombre; Mas el consejo de Jehová permanecerá.

    Pr 19.21: Il y a dans le coeur de l'homme beaucoup de projets, Mais c'est le dessein de l'Éternel qui s'accomplit.


    
      ^
    
Pr 19.22: Contentamiento es á los hombres hacer misericordia: Pero mejor es el pobre que el mentiroso.

    Pr 19.22: Ce qui fait le charme d'un homme, c'est sa bonté; Et mieux vaut un pauvre qu'un menteur.


    
      ^
    
Pr 19.23: El temor de Jehová es para vida; Y con él vivirá el hombre, lleno de reposo; No será visitado de mal.

    Pr 19.23: La crainte de l'Éternel mène à la vie, Et l'on passe la nuit rassasié, sans être visité par le malheur.


    
      ^
    
Pr 19.24: El perezoso esconde su mano en el seno: Aun á su boca no la llevará.

    Pr 19.24: Le paresseux plonge sa main dans le plat, Et il ne la ramène pas à sa bouche.


    
      ^
    
Pr 19.25: Hiere al escarnecedor, y el simple se hará avisado; Y corrigiendo al entendido, entenderá ciencia.

    Pr 19.25: Frappe le moqueur, et le sot deviendra sage; Reprends l'homme intelligent, et il comprendra la science.


    
      ^
    
Pr 19.26: El que roba á su padre y ahuyenta á su madre, Hijo es avergonzador y deshonrador.

    Pr 19.26: Celui qui ruine son père et qui met en fuite sa mère Est un fils qui fait honte et qui fait rougir.


    
      ^
    
Pr 19.27: Cesa, hijo mío, de oir la enseñanza Que induce á divagar de las razones de sabiduría.

    Pr 19.27: Cesse, mon fils, d'écouter l'instruction, Si c'est pour t'éloigner des paroles de la science.


    
      ^
    
Pr 19.28: El testigo perverso se burlará del juicio; Y la boca de los impíos encubrirá la iniquidad.

    Pr 19.28: Un témoin pervers se moque de la justice, Et la bouche des méchants dévore l'iniquité.


    
      ^
    
Pr 19.29: Aparejados están juicios para los escarnecedores, Y azotes para los cuerpos de los insensatos.

    Pr 19.29: Les châtiments sont prêts pour les moqueurs, Et les coups pour le dos des insensés.
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      ^
    
Pr 20.1: EL vino es escarnecedor, la cerveza alborotadora; Y cualquiera que por ello errare, no será sabio.

    Pr 20.1: -Le vin est moqueur, les boissons fortes sont tumultueuses; Quiconque en fait excès n'est pas sage.


    
      ^
    
Pr 20.2: Como bramido de cachorro de león es el terror del rey: El que lo hace enfurecerse, peca contra su alma.

    Pr 20.2: La terreur qu'inspire le roi est comme le rugissement d'un lion; Celui qui l'irrite pèche contre lui-même.


    
      ^
    
Pr 20.3: Honra es del hombre dejarse de contienda: Mas todo insensato se envolverá en ella.

    Pr 20.3: C'est une gloire pour l'homme de s'abstenir des querelles, Mais tout insensé se livre à l'emportement.


    
      ^
    
Pr 20.4: El perezoso no ara á causa del invierno; Pedirá pues en la siega, y no hallará.

    Pr 20.4: À cause du froid, le paresseux ne laboure pas; à la moisson, il voudrait récolter, mais il n'y a rien.


    
      ^
    
Pr 20.5: Como aguas profundas es el consejo en el corazón del hombre: Mas el hombre entendido lo alcanzará.

    Pr 20.5: Les desseins dans le coeur de l'homme sont des eaux profondes, Mais l'homme intelligent sait y puiser.


    
      ^
    
Pr 20.6: Muchos hombres publican cada uno su liberalidad: Mas hombre de verdad, ¿quién lo hallará?

    Pr 20.6: Beaucoup de gens proclament leur bonté; Mais un homme fidèle, qui le trouvera?


    
      ^
    
Pr 20.7: El justo que camina en su integridad, Bienaventurados serán sus hijos después de él.

    Pr 20.7: Le juste marche dans son intégrité; Heureux ses enfants après lui!


    
      ^
    
Pr 20.8: El rey que se sienta en el trono de juicio, Con su mirar disipa todo mal.

    Pr 20.8: Le roi assis sur le trône de la justice Dissipe tout mal par son regard.


    
      ^
    
Pr 20.9: ¿Quién podrá decir: Yo he limpiado mi corazón, Limpio estoy de mi pecado?

    Pr 20.9: Qui dira: J'ai purifié mon coeur, Je suis net de mon péché?


    
      ^
    
Pr 20.10: Doble pesa y doble medida, Abominación son á Jehová ambas cosas.

    Pr 20.10: Deux sortes de poids, deux sortes d'épha, Sont l'un et l'autre en abomination à l'Éternel.


    
      ^
    
Pr 20.11: Aun el muchacho es conocido por sus hechos, Si su obra fuere limpia y recta.

    Pr 20.11: L'enfant laisse déjà voir par ses actions Si sa conduite sera pure et droite.


    
      ^
    
Pr 20.12: El oído que oye, y el ojo que ve, Ambas cosas ha igualmente hecho Jehová.

    Pr 20.12: L'oreille qui entend, et l'oeil qui voit, C'est l'Éternel qui les a faits l'un et l'autre.


    
      ^
    
Pr 20.13: No ames el sueño, porque no te empobrezcas; Abre tus ojos, y te hartarás de pan.

    Pr 20.13: N'aime pas le sommeil, de peur que tu ne deviennes pauvre; Ouvre les yeux, tu seras rassasié de pain.


    
      ^
    
Pr 20.14: El que compra dice: Malo es, malo es: Mas en apartándose, se alaba.

    Pr 20.14: Mauvais! mauvais! dit l'acheteur; Et en s'en allant, il se félicite.


    
      ^
    
Pr 20.15: Hay oro y multitud de piedras preciosas: Mas los labios sabios son vaso precioso.

    Pr 20.15: Il y a de l'or et beaucoup de perles; Mais les lèvres savantes sont un objet précieux.


    
      ^
    
Pr 20.16: Quítale su ropa al que salió por fiador del extraño; Y tómale prenda al que fía la extraña.

    Pr 20.16: Prends son vêtement, car il a cautionné autrui; Exige de lui des gages, à cause des étrangers.


    
      ^
    
Pr 20.17: Sabroso es al hombre el pan de mentira; Mas después su boca será llena de cascajo.

    Pr 20.17: Le pain du mensonge est doux à l'homme, Et plus tard sa bouche est remplie de gravier.


    
      ^
    
Pr 20.18: Los pensamientos con el consejo se ordenan: Y con industria se hace la guerra.

    Pr 20.18: Les projets s'affermissent par le conseil; Fais la guerre avec prudence.


    
      ^
    
Pr 20.19: El que descubre el secreto, en chismes anda: No te entrometas, pues, con el que lisonjea con sus labios.

    Pr 20.19: Celui qui répand la calomnie dévoile les secrets; Ne te mêle pas avec celui qui ouvre ses lèvres.


    
      ^
    
Pr 20.20: El que maldice á su padre ó á su madre, Su lámpara será apagada en oscuridad tenebrosa.

    Pr 20.20: Si quelqu'un maudit son père et sa mère, Sa lampe s'éteindra au milieu des ténèbres.


    
      ^
    
Pr 20.21: La herencia adquirida de priesa al principio, Aun su postrimería no será bendita.

    Pr 20.21: Un héritage promptement acquis dès l'origine Ne sera pas béni quand viendra la fin.


    
      ^
    
Pr 20.22: No digas, yo me vengaré; Espera á Jehová, y él te salvará.

    Pr 20.22: Ne dis pas: Je rendrai le mal. Espère en l'Éternel, et il te délivrera.


    
      ^
    
Pr 20.23: Abominación son á Jehová las pesas dobles; Y el peso falso no es bueno.

    Pr 20.23: L'Éternel a en horreur deux sortes de poids, Et la balance fausse n'est pas une chose bonne.


    
      ^
    
Pr 20.24: De Jehová son los pasos del hombre: ¿Cómo pues entenderá el hombre su camino?

    Pr 20.24: C'est l'Éternel qui dirige les pas de l'homme, Mais l'homme peut-il comprendre sa voie?


    
      ^
    
Pr 20.25: Lazo es al hombre el devorar lo santo, Y andar pesquisando después de los votos.

    Pr 20.25: C'est un piège pour l'homme que de prendre à la légère un engagement sacré, Et de ne réfléchir qu'après avoir fait un voeu.


    
      ^
    
Pr 20.26: El rey sabio esparce los impíos. Y sobre ellos hace tornar la rueda.

    Pr 20.26: Un roi sage dissipe les méchants, Et fait passer sur eux la roue.


    
      ^
    
Pr 20.27: Candela de Jehová es el alma del hombre, Que escudriña lo secreto del vientre.

    Pr 20.27: Le souffle de l'homme est une lampe de l'Éternel; Il pénètre jusqu'au fond des entrailles.


    
      ^
    
Pr 20.28: Misericordia y verdad guardan al rey; Y con clemencia sustenta su trono.

    Pr 20.28: La bonté et la fidélité gardent le roi, Et il soutient son trône par la bonté.


    
      ^
    
Pr 20.29: La gloria de los jóvenes es su fortaleza, Y la hermosura de los viejos la vejez.

    Pr 20.29: La force est la gloire des jeunes gens, Et les cheveux blancs sont l'ornement des vieillards.


    
      ^
    
Pr 20.30: Las señales de las heridas son medicina para lo malo: Y las llagas llegan á lo más secreto del vientre.

    Pr 20.30: Les plaies d'une blessure sont un remède pour le méchant; De même les coups qui pénètrent jusqu'au fond des entrailles.
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      ^
    
Pr 21.1: COMO los repartimientos de las aguas, así está el corazón del rey en la mano de Jehová: A todo lo que quiere lo inclina.

    Pr 21.1: -Le coeur du roi est un courant d'eau dans la main de l'Éternel; Il l'incline partout où il veut.


    
      ^
    
Pr 21.2: Todo camino del hombre es recto en su opinión: Mas Jehová pesa los corazones.

    Pr 21.2: Toutes les voies de l'homme sont droites à ses yeux; Mais celui qui pèse les coeurs, c'est l'Éternel.


    
      ^
    
Pr 21.3: Hacer justicia y juicio es á Jehová Más agradable que sacrificio.

    Pr 21.3: La pratique de la justice et de l'équité, Voilà ce que l'Éternel préfère aux sacrifices.


    
      ^
    
Pr 21.4: Altivez de ojos, y orgullo de corazón, Y el brillo de los impíos, son pecado.

    Pr 21.4: Des regards hautains et un coeur qui s'enfle, Cette lampe des méchants, ce n'est que péché.


    
      ^
    
Pr 21.5: Los pensamientos del solícito ciertamente van á abundancia; Mas todo presuroso, indefectiblemente á pobreza.

    Pr 21.5: Les projets de l'homme diligent ne mènent qu'à l'abondance, Mais celui qui agit avec précipitation n'arrive qu'à la disette.


    
      ^
    
Pr 21.6: Allegar tesoros con lengua de mentira, Es vanidad desatentada de aquellos que buscan la muerte.

    Pr 21.6: Des trésors acquis par une langue mensongère Sont une vanité fugitive et l'avant-coureur de la mort.


    
      ^
    
Pr 21.7: La rapiña de los impíos los destruirá; Por cuanto no quisieron hacer juicio.

    Pr 21.7: La violence des méchants les emporte, Parce qu'ils refusent de faire ce qui est juste.


    
      ^
    
Pr 21.8: El camino del hombre perverso es torcido y extraño: Mas la obra del limpio es recta.

    Pr 21.8: Le coupable suit des voies détournées, Mais l'innocent agit avec droiture.


    
      ^
    
Pr 21.9: Mejor es vivir en un rincón de zaquizamí. Que con la mujer rencillosa en espaciosa casa.

    Pr 21.9: Mieux vaut habiter à l'angle d'un toit, Que de partager la demeure d'une femme querelleuse.


    
      ^
    
Pr 21.10: El alma del impío desea mal: Su prójimo no le parece bien.

    Pr 21.10: L'âme du méchant désire le mal; Son ami ne trouve pas grâce à ses yeux.


    
      ^
    
Pr 21.11: Cuando el escarnecedor es castigado, el simple se hace sabio; Y cuando se amonestare al sabio, aprenderá ciencia.

    Pr 21.11: Quand on châtie le moqueur, le sot devient sage; Et quand on instruit le sage, il accueille la science.


    
      ^
    
Pr 21.12: Considera el justo la casa del impío: Cómo los impíos son trastornados por el mal.

    Pr 21.12: Le juste considère la maison du méchant; L'Éternel précipite les méchants dans le malheur.


    
      ^
    
Pr 21.13: El que cierra su oído al clamor del pobre, También él clamará, y no será oído.

    Pr 21.13: Celui qui ferme son oreille au cri du pauvre Criera lui-même et n'aura point de réponse.


    
      ^
    
Pr 21.14: El presente en secreto amansa el furor, Y el don en el seno, la fuerte ira.

    Pr 21.14: Un don fait en secret apaise la colère, Et un présent fait en cachette calme une fureur violente.


    
      ^
    
Pr 21.15: Alegría es al justo hacer juicio; Mas quebrantamiento á los que hacen iniquidad.

    Pr 21.15: C'est une joie pour le juste de pratiquer la justice, Mais la ruine est pour ceux qui font le mal.


    
      ^
    
Pr 21.16: El hombre que se extravía del camino de la sabiduría, Vendrá á parar en la compañía de los muertos.

    Pr 21.16: L'homme qui s'écarte du chemin de la sagesse Reposera dans l'assemblée des morts.


    
      ^
    
Pr 21.17: Hombre necesitado será el que ama el deleite: Y el que ama el vino y ungüentos no enriquecerá.

    Pr 21.17: Celui qui aime la joie reste dans l'indigence; Celui qui aime le vin et l'huile ne s'enrichit pas.


    
      ^
    
Pr 21.18: El rescate del justo es el impío, Y por los rectos el prevaricador.

    Pr 21.18: Le méchant sert de rançon pour le juste, Et le perfide pour les hommes droits.


    
      ^
    
Pr 21.19: Mejor es morar en tierra del desierto, Que con la mujer rencillosa é iracunda.

    Pr 21.19: Mieux vaut habiter dans une terre déserte, Qu'avec une femme querelleuse et irritable.


    
      ^
    
Pr 21.20: Tesoro codiciable y pingüe hay en la casa del sabio; Mas el hombre insensato lo disipará.

    Pr 21.20: De précieux trésors et de l'huile sont dans la demeure du sage; Mais l'homme insensé les engloutit.


    
      ^
    
Pr 21.21: El que sigue la justicia y la misericordia, Hallará la vida, la justicia, y la honra.

    Pr 21.21: Celui qui poursuit la justice et la bonté Trouve la vie, la justice et la gloire.


    
      ^
    
Pr 21.22: La ciudad de los fuertes tomó el sabio, Y derribó la fuerza en que ella confiaba.

    Pr 21.22: Le sage monte dans la ville des héros, Et il abat la force qui lui donnait de l'assurance.


    
      ^
    
Pr 21.23: El que guarda su boca y su lengua, Su alma guarda de angustias.

    Pr 21.23: Celui qui veille sur sa bouche et sur sa langue Préserve son âme des angoisses.


    
      ^
    
Pr 21.24: Soberbio y presuntuoso escarnecedor es el nombre Del que obra con orgullosa saña.

    Pr 21.24: L'orgueilleux, le hautain, s'appelle un moqueur; Il agit avec la fureur de l'arrogance.


    
      ^
    
Pr 21.25: El deseo del perezoso le mata, Porque sus manos no quieren trabajar.

    Pr 21.25: Les désirs du paresseux le tuent, Parce que ses mains refusent de travailler;


    
      ^
    
Pr 21.26: Hay quien todo el día codicia: Mas el justo da, y no desperdicia.

    Pr 21.26: Tout le jour il éprouve des désirs; Mais le juste donne sans parcimonie.


    
      ^
    
Pr 21.27: El sacrificio de los impíos es abominación: ¡Cuánto más ofreciéndolo con maldad!

    Pr 21.27: Le sacrifice des méchants est quelque chose d'abominable; Combien plus quand ils l'offrent avec des pensées criminelles!


    
      ^
    
Pr 21.28: El testigo mentiroso perecerá: Mas el hombre que oye, permanecerá en su dicho.

    Pr 21.28: Le témoin menteur périra, Mais l'homme qui écoute parlera toujours.


    
      ^
    
Pr 21.29: El hombre impío afirma rostro: Mas el recto ordena sus caminos.

    Pr 21.29: Le méchant prend un air effronté, Mais l'homme droit affermit sa voie.


    
      ^
    
Pr 21.30: No hay sabiduría, ni inteligencia, Ni consejo, contra Jehová.

    Pr 21.30: Il n'y a ni sagesse, ni intelligence, Ni conseil, en face de l'Éternel.


    
      ^
    
Pr 21.31: El caballo se apareja para el día de la batalla: Mas de Jehová es el salvar.

    Pr 21.31: Le cheval est équipé pour le jour de la bataille, Mais la délivrance appartient à l'Éternel.
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      ^
    
Pr 22.1: DE más estima es la buena fama que las muchas riquezas; Y la buena gracia más que la plata y el oro.

    Pr 22.1: -La réputation est préférable à de grandes richesses, Et la grâce vaut mieux que l'argent et que l'or.


    
      ^
    
Pr 22.2: El rico y el pobre se encontraron: A todos ellos hizo Jehová.

    Pr 22.2: Le riche et le pauvre se rencontrent; C'est l'Éternel qui les a faits l'un et l'autre.


    
      ^
    
Pr 22.3: El avisado ve el mal, y escóndese: Mas los simples pasan, y reciben el daño.

    Pr 22.3: L'homme prudent voit le mal et se cache, Mais les simples avancent et sont punis.


    
      ^
    
Pr 22.4: Riquezas, y honra, y vida, Son la remuneración de la humildad y del temor de Jehová.

    Pr 22.4: Le fruit de l'humilité, de la crainte de l'Éternel, C'est la richesse, la gloire et la vie.


    
      ^
    
Pr 22.5: Espinas y lazos hay en el camino del perverso: El que guarda su alma se alejará de ellos.

    Pr 22.5: Des épines, des pièges sont sur la voie de l'homme pervers; Celui qui garde son âme s'en éloigne.


    
      ^
    
Pr 22.6: Instruye al niño en su carrera: Aun cuando fuere viejo no se apartará de ella.

    Pr 22.6: Instruis l'enfant selon la voie qu'il doit suivre; Et quand il sera vieux, il ne s'en détournera pas.


    
      ^
    
Pr 22.7: El rico se enseñoreará de los pobres; Y el que toma prestado, siervo es del que empresta.

    Pr 22.7: Le riche domine sur les pauvres, Et celui qui emprunte est l'esclave de celui qui prête.


    
      ^
    
Pr 22.8: El que sembrare iniquidad, iniquidad segará: Y consumiráse la vara de su ira.

    Pr 22.8: Celui qui sème l'iniquité moissonne l'iniquité, Et la verge de sa fureur disparaît.


    
      ^
    
Pr 22.9: El ojo misericordioso será bendito, Porque dió de su pan al indigente.

    Pr 22.9: L'homme dont le regard est bienveillant sera béni, Parce qu'il donne de son pain au pauvre.


    
      ^
    
Pr 22.10: Echa fuera al escarnecedor, y saldrá la contienda, Y cesará el pleito y la afrenta.

    Pr 22.10: Chasse le moqueur, et la querelle prendra fin; Les disputes et les outrages cesseront.


    
      ^
    
Pr 22.11: El que ama la limpieza de corazón, Por la gracia de sus labios su amigo será el rey.

    Pr 22.11: Celui qui aime la pureté du coeur, Et qui a la grâce sur les lèvres, a le roi pour ami.


    
      ^
    
Pr 22.12: Los ojos de Jehová miran por la ciencia; Mas él trastorna las cosas de los prevaricadores.

    Pr 22.12: Les yeux de l'Éternel gardent la science, Mais il confond les paroles du perfide.


    
      ^
    
Pr 22.13: Dice el perezoso: El león está fuera; En mitad de las calles seré muerto.

    Pr 22.13: Le paresseux dit: Il y a un lion dehors! Je serai tué dans les rues!


    
      ^
    
Pr 22.14: Sima profunda es la boca de las extrañas: Aquel contra el cual estuviere Jehová airado, caerá en ella.

    Pr 22.14: La bouche des étrangères est une fosse profonde; Celui contre qui l'Éternel est irrité y tombera.


    
      ^
    
Pr 22.15: La necedad está ligada en el corazón del muchacho; Mas la vara de la corrección la hará alejar de él.

    Pr 22.15: La folie est attachée au coeur de l'enfant; La verge de la correction l'éloignera de lui.


    
      ^
    
Pr 22.16: El que oprime al pobre para aumentarse él, Y que da al rico, ciertamente será pobre.

    Pr 22.16: Opprimer le pauvre pour augmenter son bien, C'est donner au riche pour n'arriver qu'à la disette.


    
      ^
    
Pr 22.17: Inclina tu oído, y oye las palabras de los sabios, Y pon tu corazón á mi sabiduría:

    Pr 22.17: Prête l'oreille, et écoute les paroles des sages; Applique ton coeur à ma science.


    
      ^
    
Pr 22.18: Porque es cosa deleitable, si las guardares en tus entrañas; Y que juntamente sean ordenadas en tus labios.

    Pr 22.18: Car il est bon que tu les gardes au dedans de toi, Et qu'elles soient toutes présentes sur tes lèvres.


    
      ^
    
Pr 22.19: Para que tu confianza sea en Jehová, Te las he hecho saber hoy á ti también.

    Pr 22.19: Afin que ta confiance repose sur l'Éternel, Je veux t'instruire aujourd'hui, oui, toi.


    
      ^
    
Pr 22.20: ¿No te he escrito tres veces En consejos y ciencia,

    Pr 22.20: N'ai-je pas déjà pour toi mis par écrit Des conseils et des réflexions,


    
      ^
    
Pr 22.21: Para hacerte saber la certidumbre de las razones verdaderas, Para que puedas responder razones de verdad á los que á ti enviaren?

    Pr 22.21: Pour t'enseigner des choses sûres, des paroles vraies, Afin que tu répondes par des paroles vraies à celui qui t'envoie?


    
      ^
    
Pr 22.22: No robes al pobre, porque es pobre, Ni quebrantes en la puerta al afligido:

    Pr 22.22: Ne dépouille pas le pauvre, parce qu'il est pauvre, Et n'opprime pas le malheureux à la porte;


    
      ^
    
Pr 22.23: Porque Jehová juzgará la causa de ellos, Y despojará el alma de aquellos que los despojaren.

    Pr 22.23: Car l'Éternel défendra leur cause, Et il ôtera la vie à ceux qui les auront dépouillés.


    
      ^
    
Pr 22.24: No te entrometas con el iracundo, Ni te acompañes con el hombre de enojos;

    Pr 22.24: Ne fréquente pas l'homme colère, Ne va pas avec l'homme violent,


    
      ^
    
Pr 22.25: Porque no aprendas sus maneras, Y tomes lazo para tu alma.

    Pr 22.25: De peur que tu ne t'habitues à ses sentiers, Et qu'ils ne deviennent un piège pour ton âme.


    
      ^
    
Pr 22.26: No estés entre los que tocan la mano, Entre los que fían por deudas.

    Pr 22.26: Ne sois pas parmi ceux qui prennent des engagements, Parmi ceux qui cautionnent pour des dettes;


    
      ^
    
Pr 22.27: Si no tuvieres para pagar, ¿Por qué han de quitar tu cama de debajo de ti?

    Pr 22.27: Si tu n'as pas de quoi payer, Pourquoi voudrais-tu qu'on enlève ton lit de dessous toi?


    
      ^
    
Pr 22.28: No traspases el término antiguo Que pusieron tus padres.

    Pr 22.28: Ne déplace pas la borne ancienne, Que tes pères ont posée.


    
      ^
    
Pr 22.29: ¿Has visto hombre solícito en su obra? delante de los reyes estará; No estará delante de los de baja suerte.

    Pr 22.29: Si tu vois un homme habile dans son ouvrage, Il se tient auprès des rois; Il ne se tient pas auprès des gens obscurs.
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      ^
    
Pr 23.1: CUANDO te sentares á comer con algún señor, Considera bien lo que estuviere delante de ti;

    Pr 23.1: -Si tu es à table avec un grand, Fais attention à ce qui est devant toi;


    
      ^
    
Pr 23.2: Y pon cuchillo á tu garganta, Si tienes gran apetito.

    Pr 23.2: Mets un couteau à ta gorge, Si tu as trop d'avidité.


    
      ^
    
Pr 23.3: No codicies sus manjares delicados, Porque es pan engañoso

    Pr 23.3: Ne convoite pas ses friandises: C'est un aliment trompeur.


    
      ^
    
Pr 23.4: No trabajes por ser rico; Pon coto á tu prudencia.

    Pr 23.4: Ne te tourmente pas pour t'enrichir, N'y applique pas ton intelligence.


    
      ^
    
Pr 23.5: ¿Has de poner tus ojos en las riquezas, siendo ningunas? Porque hacerse han alas, Como alas de águila, y volarán al cielo.

    Pr 23.5: Veux-tu poursuivre du regard ce qui va disparaître? Car la richesse se fait des ailes, Et comme l'aigle, elle prend son vol vers les cieux.


    
      ^
    
Pr 23.6: No comas pan de hombre de mal ojo, Ni codicies sus manjares:

    Pr 23.6: Ne mange pas le pain de celui dont le regard est malveillant, Et ne convoite pas ses friandises;


    
      ^
    
Pr 23.7: Porque cual es su pensamiento en su alma, tal es él. Come y bebe, te dirá; Mas su corazón no está contigo.

    Pr 23.7: Car il est comme les pensées de son âme. Mange et bois, te dira-t-il; Mais son coeur n'est point avec toi.


    
      ^
    
Pr 23.8: Vomitarás la parte que tú comiste, Y perderás tus suaves palabras.

    Pr 23.8: Tu vomiras le morceau que tu as mangé, Et tu auras perdu tes propos agréables.


    
      ^
    
Pr 23.9: No hables á oídos del necio; Porque menospreciará la prudencia de tus razones.

    Pr 23.9: Ne parle pas aux oreilles de l'insensé, Car il méprise la sagesse de tes discours.


    
      ^
    
Pr 23.10: No traspases el término antiguo, Ni entres en la heredad de los huérfanos:

    Pr 23.10: Ne déplace pas la borne ancienne, Et n'entre pas dans le champ des orphelins;


    
      ^
    
Pr 23.11: Porque el defensor de ellos es el Fuerte, El cual juzgará la causa de ellos contra ti.

    Pr 23.11: Car leur vengeur est puissant: Il défendra leur cause contre toi.


    
      ^
    
Pr 23.12: Aplica tu corazón á la enseñanza, Y tus oídos á las palabras de sabiduría.

    Pr 23.12: Ouvre ton coeur à l'instruction, Et tes oreilles aux paroles de la science.


    
      ^
    
Pr 23.13: No rehuses la corrección del muchacho: Porque si lo hirieres con vara, no morirá.

    Pr 23.13: N'épargne pas la correction à l'enfant; Si tu le frappes de la verge, il ne mourra point.


    
      ^
    
Pr 23.14: Tú lo herirás con vara, Y librarás su alma del infierno.

    Pr 23.14: En le frappant de la verge, Tu délivres son âme du séjour des morts.


    
      ^
    
Pr 23.15: Hijo mío, si tu corazón fuere sabio, También á mí se me alegrará el corazón;

    Pr 23.15: Mon fils, si ton coeur est sage, Mon coeur à moi sera dans la joie;


    
      ^
    
Pr 23.16: Mis entrañas también se alegrarán, Cuando tus labios hablaren cosas rectas.

    Pr 23.16: Mes entrailles seront émues d'allégresse, Quand tes lèvres diront ce qui est droit.


    
      ^
    
Pr 23.17: No tenga tu corazón envidia de los pecadores, Antes persevera en el temor de Jehová todo tiempo:

    Pr 23.17: Que ton coeur n'envie point les pécheurs, Mais qu'il ait toujours la crainte de l'Éternel;


    
      ^
    
Pr 23.18: Porque ciertamente hay fin, Y tu esperanza no será cortada.

    Pr 23.18: Car il est un avenir, Et ton espérance ne sera pas anéantie.


    
      ^
    
Pr 23.19: Oye tú, hijo mío, y sé sabio, Y endereza tu corazón al camino.

    Pr 23.19: Écoute, mon fils, et sois sage; Dirige ton coeur dans la voie droite.


    
      ^
    
Pr 23.20: No estés con los bebedores de vino, Ni con los comedores de carne:

    Pr 23.20: Ne sois pas parmi les buveurs de vin, Parmi ceux qui font excès des viandes:


    
      ^
    
Pr 23.21: Porque el bebedor y el comilón empobrecerán: Y el sueño hará vestir vestidos rotos.

    Pr 23.21: Car l'ivrogne et celui qui se livre à des excès s'appauvrissent, Et l'assoupissement fait porter des haillons.


    
      ^
    
Pr 23.22: Oye á tu padre, á aquel que te engendró; Y cuando tu madre envejeciere, no la menosprecies.

    Pr 23.22: Écoute ton père, lui qui t'a engendré, Et ne méprise pas ta mère, quand elle est devenue vieille.


    
      ^
    
Pr 23.23: Compra la verdad, y no la vendas; La sabiduría, la enseñanza, y la inteligencia.

    Pr 23.23: Acquiers la vérité, et ne la vends pas, La sagesse, l'instruction et l'intelligence.


    
      ^
    
Pr 23.24: Mucho se alegrará el padre del justo: Y el que engendró sabio se gozará con él.

    Pr 23.24: Le père du juste est dans l'allégresse, Celui qui donne naissance à un sage aura de la joie.


    
      ^
    
Pr 23.25: Alégrense tu padre y tu madre, Y gócese la que te engendró.

    Pr 23.25: Que ton père et ta mère se réjouissent, Que celle qui t'a enfanté soit dans l'allégresse!


    
      ^
    
Pr 23.26: Dame, hijo mío, tu corazón, Y miren tus ojos por mis caminos.

    Pr 23.26: Mon fils, donne-moi ton coeur, Et que tes yeux se plaisent dans mes voies.


    
      ^
    
Pr 23.27: Porque sima profunda es la ramera, Y pozo angosto la extraña.

    Pr 23.27: Car la prostituée est une fosse profonde, Et l'étrangère un puits étroit.


    
      ^
    
Pr 23.28: También ella, como robador, acecha, Y multiplica entre los hombres los prevaricadores.

    Pr 23.28: Elle dresse des embûches comme un brigand, Et elle augmente parmi les hommes le nombre des perfides.


    
      ^
    
Pr 23.29: ¿Para quién será el ay? ¿para quién el ay? ¿para quién las rencillas? ¿Para quién las quejas? ¿para quién las heridas en balde? ¿Para quién lo amoratado de los ojos?

    Pr 23.29: Pour qui les ah? pour qui les hélas? Pour qui les disputes? pour qui les plaintes? Pour qui les blessures sans raison? pour qui les yeux rouges?


    
      ^
    
Pr 23.30: Fkpara los que se detienen mucho en el vino, Para los que van buscando la mistura.

    Pr 23.30: Pour ceux qui s'attardent auprès du vin, Pour ceux qui vont déguster du vin mêlé.


    
      ^
    
Pr 23.31: No mires al vino cuando rojea, Cuando resplandece su color en el vaso: Entrase suavemente;

    Pr 23.31: Ne regarde pas le vin qui paraît d'un beau rouge, Qui fait des perles dans la coupe, Et qui coule aisément.


    
      ^
    
Pr 23.32: Mas al fin como serpiente morderá, Y como basilisco dará dolor:

    Pr 23.32: Il finit par mordre comme un serpent, Et par piquer comme un basilic.


    
      ^
    
Pr 23.33: Tus ojos mirarán las extrañas, Y tu corazón hablará perversidades.

    Pr 23.33: Tes yeux se porteront sur des étrangères, Et ton coeur parlera d'une manière perverse.


    
      ^
    
Pr 23.34: Y serás como el que yace en medio de la mar, O como el que está en la punta de un mastelero.

    Pr 23.34: Tu seras comme un homme couché au milieu de la mer, Comme un homme couché sur le sommet d'un mât:


    
      ^
    
Pr 23.35: Y dirás: Hiriéronme, mas no me dolió; Azotáronme, mas no lo sentí; Cuando despertare, aun lo tornaré á buscar.

    Pr 23.35: On m'a frappé,... je n'ai point de mal!... On m'a battu,... je ne sens rien!... Quand me réveillerai-je?... J'en veux encore!
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      ^
    
Pr 24.1: NO tengas envidia de los hombres malos, Ni desees estar con ellos:

    Pr 24.1: -Ne porte pas envie aux hommes méchants, Et ne désire pas être avec eux;


    
      ^
    
Pr 24.2: Porque su corazón piensa en robar, E iniquidad hablan sus labios.

    Pr 24.2: Car leur coeur médite la ruine, Et leurs lèvres parlent d'iniquité.


    
      ^
    
Pr 24.3: Con sabiduría se edificará la casa, Y con prudencia se afirmará;

    Pr 24.3: C'est par la sagesse qu'une maison s'élève, Et par l'intelligence qu'elle s'affermit;


    
      ^
    
Pr 24.4: Y con ciencia se henchirán las cámaras De todo bien preciado y agradable.

    Pr 24.4: C'est par la science que les chambres se remplissent De tous les biens précieux et agréables.


    
      ^
    
Pr 24.5: El hombre sabio es fuerte; Y de pujante vigor el hombre docto.

    Pr 24.5: Un homme sage est plein de force, Et celui qui a de la science affermit sa vigueur;


    
      ^
    
Pr 24.6: Porque con ingenio harás la guerra: Y la salud está en la multitud de consejeros.

    Pr 24.6: Car tu feras la guerre avec prudence, Et le salut est dans le grand nombre des conseillers.


    
      ^
    
Pr 24.7: Alta está para el insensato la sabiduría: En la puerta no abrirá él su boca.

    Pr 24.7: La sagesse est trop élevée pour l'insensé; Il n'ouvrira pas la bouche à la porte.


    
      ^
    
Pr 24.8: Al que piensa mal hacer Le llamarán hombre de malos pensamientos.

    Pr 24.8: Celui qui médite de faire le mal S'appelle un homme plein de malice.


    
      ^
    
Pr 24.9: El pensamiento del necio es pecado: Y abominación á los hombres el escarnecedor.

    Pr 24.9: La pensée de la folie n'est que péché, Et le moqueur est en abomination parmi les hommes.


    
      ^
    
Pr 24.10: Si fueres flojo en el día de trabajo, Tu fuerza será reducida.

    Pr 24.10: Si tu faiblis au jour de la détresse, Ta force n'est que détresse.


    
      ^
    
Pr 24.11: Si dejares de librar los que son tomados para la muerte, Y los que son llevados al degolladero;

    Pr 24.11: Délivre ceux qu'on traîne à la mort, Ceux qu'on va égorger, sauve-les!


    
      ^
    
Pr 24.12: Si dijeres: Ciertamente no lo supimos; ¿No lo entenderá el que pesa los corazones? El que mira por tu alma, él lo conocerá, Y dará al hombre según sus obras.

    Pr 24.12: Si tu dis: Ah! nous ne savions pas!... Celui qui pèse les coeurs ne le voit-il pas? Celui qui veille sur ton âme ne le connaît-il pas? Et ne rendra-t-il pas à chacun selon ses oeuvres?


    
      ^
    
Pr 24.13: Come, hijo mío, de la miel, porque es buena, Y del panal dulce á tu paladar:

    Pr 24.13: Mon fils, mange du miel, car il est bon; Un rayon de miel sera doux à ton palais.


    
      ^
    
Pr 24.14: Tal será el conocimiento de la sabiduría á tu alma: Si la hallares tendrá recompensa, Y al fin tu esperanza no será cortada.

    Pr 24.14: De même, connais la sagesse pour ton âme; Si tu la trouves, il est un avenir, Et ton espérance ne sera pas anéantie.


    
      ^
    
Pr 24.15: Oh impío, no aceches la tienda del justo, No saquees su cámara;

    Pr 24.15: Ne tends pas méchamment des embûches à la demeure du juste, Et ne dévaste pas le lieu où il repose;


    
      ^
    
Pr 24.16: Porque siete veces cae el justo, y se torna á levantar; Mas los impíos caerán en el mal.

    Pr 24.16: Car sept fois le juste tombe, et il se relève, Mais les méchants sont précipités dans le malheur.


    
      ^
    
Pr 24.17: Cuando cayere tu enemigo, no te huelgues; Y cuando tropezare, no se alegre tu corazón:

    Pr 24.17: Ne te réjouis pas de la chute de ton ennemi, Et que ton coeur ne soit pas dans l'allégresse quand il chancelle,


    
      ^
    
Pr 24.18: Porque Jehová no lo mire, y le desagrade, Y aparte de sobre él su enojo.

    Pr 24.18: De peur que l'Éternel ne le voie, que cela ne lui déplaise, Et qu'il ne détourne de lui sa colère.


    
      ^
    
Pr 24.19: No te entrometas con los malignos, Ni tengas envidia de los impíos;

    Pr 24.19: Ne t'irrite pas à cause de ceux qui font le mal, Ne porte pas envie aux méchants;


    
      ^
    
Pr 24.20: Porque para el malo no habrá buen fin, Y la candela de los impíos será apagada.

    Pr 24.20: Car il n'y a point d'avenir pour celui qui fait le mal, La lampe des méchants s'éteint.


    
      ^
    
Pr 24.21: Teme á Jehová, hijo mío, y al rey; No te entrometas con los veleidosos:

    Pr 24.21: Mon fils, crains l'Éternel et le roi; Ne te mêle pas avec les hommes remuants;


    
      ^
    
Pr 24.22: Porque su quebrantamiento se levantará de repente; Y el quebrantamiento de ambos, ¿quién lo comprende?

    Pr 24.22: Car soudain leur ruine surgira, Et qui connaît les châtiments des uns et des autres?


    
      ^
    
Pr 24.23: También estas cosas pertenecen á los sabios. Tener respeto á personas en el juicio no es bueno.

    Pr 24.23: Voici encore ce qui vient des sages: Il n'est pas bon, dans les jugements, d'avoir égard aux personnes.


    
      ^
    
Pr 24.24: El que dijere al malo, Justo eres, Los pueblos lo maldecirán, y le detestarán las naciones:

    Pr 24.24: Celui qui dit au méchant: Tu es juste! Les peuples le maudissent, les nations le maudissent.


    
      ^
    
Pr 24.25: Mas los que lo reprenden, serán agradables, Y sobre ellos vendrá bendición de bien.

    Pr 24.25: Mais ceux qui le châtient s'en trouvent bien, Et le bonheur vient sur eux comme une bénédiction.


    
      ^
    
Pr 24.26: Besados serán los labios Del que responde palabras rectas.

    Pr 24.26: Il baise les lèvres, Celui qui répond des paroles justes.


    
      ^
    
Pr 24.27: Apresta tu obra de afuera, Y disponla en tu heredad; Y después edificarás tu casa.

    Pr 24.27: Soigne tes affaires au dehors, Mets ton champ en état, Puis tu bâtiras ta maison.


    
      ^
    
Pr 24.28: No seas sin causa testigo contra tu prójimo; Y no lisonjees con tus labios.

    Pr 24.28: Ne témoigne pas à la légère contre ton prochain; Voudrais-tu tromper par tes lèvres?


    
      ^
    
Pr 24.29: No digas: Como me hizo, así le haré; Daré el pago al hombre según su obra.

    Pr 24.29: Ne dis pas: Je lui ferai comme il m'a fait, Je rendrai à chacun selon ses oeuvres.


    
      ^
    
Pr 24.30: Pasé junto á la heredad del hombre perezoso, Y junto á la viña del hombre falto de entendimiento;

    Pr 24.30: J'ai passé près du champ d'un paresseux, Et près de la vigne d'un homme dépourvu de sens.


    
      ^
    
Pr 24.31: Y he aquí que por toda ella habían ya crecido espinas, Ortigas habían ya cubierto su haz, Y su cerca de piedra estaba ya destruída.

    Pr 24.31: Et voici, les épines y croissaient partout, Les ronces en couvraient la face, Et le mur de pierres était écroulé.


    
      ^
    
Pr 24.32: Y yo miré, y púse lo en mi corazón: Vi lo, y tomé consejo.

    Pr 24.32: J'ai regardé attentivement, Et j'ai tiré instruction de ce que j'ai vu.


    
      ^
    
Pr 24.33: Un poco de sueño, cabeceando otro poco, Poniendo mano sobre mano otro poco para dormir;

    Pr 24.33: Un peu de sommeil, un peu d'assoupissement, Un peu croiser les mains pour dormir!...


    
      ^
    
Pr 24.34: Así vendrá como caminante tu necesidad, Y tu pobreza como hombre de escudo.

    Pr 24.34: Et la pauvreté te surprendra, comme un rôdeur, Et la disette, comme un homme en armes.
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      ^
    
Pr 25.1: TAMBIÉN estos son proverbios de Salomón, los cuales copiaron los varones de Ezechîas, rey de Judá.

    Pr 25.1: -Voici encore des Proverbes de Salomon, recueillis par les gens d'Ézéchias, roi de Juda.


    
      ^
    
Pr 25.2: Gloria de Dios es encubrir la palabra; Mas honra del rey es escudriñar la palabra.

    Pr 25.2: La gloire de Dieu, c'est de cacher les choses; La gloire des rois, c'est de sonder les choses.


    
      ^
    
Pr 25.3: Para la altura de los cielos, y para la profundidad de la tierra, Y para el corazón de los reyes, no hay investigación.

    Pr 25.3: Les cieux dans leur hauteur, la terre dans sa profondeur, Et le coeur des rois, sont impénétrables.


    
      ^
    
Pr 25.4: Quita las escorias de la plata, Y saldrá vaso al fundidor.

    Pr 25.4: Ôte de l'argent les scories, Et il en sortira un vase pour le fondeur.


    
      ^
    
Pr 25.5: Aparta al impío de la presencia del rey, Y su trono se afirmará en justicia.

    Pr 25.5: Ôte le méchant de devant le roi, Et son trône s'affermira par la justice.


    
      ^
    
Pr 25.6: No te alabes delante del rey, Ni estés en el lugar de los grandes:

    Pr 25.6: Ne t'élève pas devant le roi, Et ne prends pas la place des grands;


    
      ^
    
Pr 25.7: Porque mejor es que se te diga, Sube acá, Que no que seas humillado delante del príncipe Que miraron tus ojos.

    Pr 25.7: Car il vaut mieux qu'on te dise: Monte-ici! Que si l'on t'abaisse devant le prince que tes yeux voient.


    
      ^
    
Pr 25.8: No salgas á pleito presto, No sea que no sepas qué hacer al fin, Después que tu prójimo te haya dejado confuso.

    Pr 25.8: Ne te hâte pas d'entrer en contestation, De peur qu'à la fin tu ne saches que faire, Lorsque ton prochain t'aura outragé.


    
      ^
    
Pr 25.9: Trata tu causa con tu compañero Y no descubras el secreto á otro.

    Pr 25.9: Défends ta cause contre ton prochain, Mais ne révèle pas le secret d'un autre,


    
      ^
    
Pr 25.10: No sea que te deshonre el que lo oyere, Y tu infamia no pueda repararse.

    Pr 25.10: De peur qu'en l'apprenant il ne te couvre de honte, Et que ta mauvaise renommée ne s'efface pas.


    
      ^
    
Pr 25.11: Manzana de oro con figuras de plata Es la palabra dicha como conviene.

    Pr 25.11: Comme des pommes d'or sur des ciselures d'argent, Ainsi est une parole dite à propos.


    
      ^
    
Pr 25.12: Como zarcillo de oro y joyel de oro fino, Es el que reprende al sabio que tiene oído dócil.

    Pr 25.12: Comme un anneau d'or et une parure d'or fin, Ainsi pour une oreille docile est le sage qui réprimande.


    
      ^
    
Pr 25.13: Como frío de nieve en tiempo de la siega, Así es el mensajero fiel á los que lo envían: Pues al alma de su señor da refrigerio.

    Pr 25.13: Comme la fraîcheur de la neige au temps de la moisson, Ainsi est un messager fidèle pour celui qui l'envoie; Il restaure l'âme de son maître.


    
      ^
    
Pr 25.14: Como nubes y vientos sin lluvia, Así es el hombre que se jacta de vana liberalidad.

    Pr 25.14: Comme des nuages et du vent sans pluie, Ainsi est un homme se glorifiant à tort de ses libéralités.


    
      ^
    
Pr 25.15: Con larga paciencia se aplaca el príncipe; Y la lengua blanda quebranta los huesos.

    Pr 25.15: Par la lenteur à la colère on fléchit un prince, Et une langue douce peut briser des os.


    
      ^
    
Pr 25.16: ¿Hallaste la miel? come lo que te basta; No sea que te hartes de ella, y la vomites.

    Pr 25.16: Si tu trouves du miel, n'en mange que ce qui te suffit, De peur que tu n'en sois rassasié et que tu ne le vomisses.


    
      ^
    
Pr 25.17: Detén tu pie de la casa de tu vecino, Porque harto de ti no te aborrezca.

    Pr 25.17: Mets rarement le pied dans la maison de ton prochain, De peur qu'il ne soit rassasié de toi et qu'il ne te haïsse.


    
      ^
    
Pr 25.18: Martillo y cuchillo y saeta aguda, Es el hombre que habla contra su prójimo falso testimonio.

    Pr 25.18: Comme une massue, une épée et une flèche aiguë, Ainsi est un homme qui porte un faux témoignage contre son prochain.


    
      ^
    
Pr 25.19: Diente quebrado y pie resbalador, Es la confianza en el prevaricador en tiempo de angustia.

    Pr 25.19: Comme une dent cassée et un pied qui chancelle, Ainsi est la confiance en un perfide au jour de la détresse.


    
      ^
    
Pr 25.20: El que canta canciones al corazón afligido, Es como el que quita la ropa en tiempo de frío, ó el que sobre el jabón echa vinagre.

    Pr 25.20: Ôter son vêtement dans un jour froid, Répandre du vinaigre sur du nitre, C'est dire des chansons à un coeur attristé.


    
      ^
    
Pr 25.21: Si el que te aborrece tuviere hambre, dale de comer pan; Y si tuviere sed, dale de beber agua:

    Pr 25.21: Si ton ennemi a faim, donne-lui du pain à manger; S'il a soif, donne-lui de l'eau à boire.


    
      ^
    
Pr 25.22: Porque ascuas allegas sobre su cabeza, Y Jehová te lo pagará.

    Pr 25.22: Car ce sont des charbons ardents que tu amasses sur sa tête, Et l'Éternel te récompensera.


    
      ^
    
Pr 25.23: El viento del norte ahuyenta la lluvia, Y el rostro airado la lengua detractora.

    Pr 25.23: Le vent du nord enfante la pluie, Et la langue mystérieuse un visage irrité.


    
      ^
    
Pr 25.24: Mejor es estar en un rincón de casa, Que con la mujer rencillosa en espaciosa casa.

    Pr 25.24: Mieux vaut habiter à l'angle d'un toit, Que de partager la demeure d'une femme querelleuse.


    
      ^
    
Pr 25.25: Como el agua fría al alma sedienta, Así son las buenas nuevas de lejanas tierras.

    Pr 25.25: Comme de l'eau fraîche pour une personne fatiguée, Ainsi est une bonne nouvelle venant d'une terre lointaine.


    
      ^
    
Pr 25.26: Como fuente turbia y manantial corrompido, Es el justo que cae delante del impío.

    Pr 25.26: Comme une fontaine troublée et une source corrompue, Ainsi est le juste qui chancelle devant le méchant.


    
      ^
    
Pr 25.27: Comer mucha miel no es bueno: Ni el buscar la propia gloria es gloria.

    Pr 25.27: Il n'est pas bon de manger beaucoup de miel, Mais rechercher la gloire des autres est un honneur.


    
      ^
    
Pr 25.28: Como ciudad derribada y sin muro, Es el hombre cuyo espíritu no tiene rienda.

    Pr 25.28: Comme une ville forcée et sans murailles, Ainsi est l'homme qui n'est pas maître de lui-même.
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      ^
    
Pr 26.1: COMO la nieve en el verano, y la lluvia en la siega, Así conviene al necio la honra.

    Pr 26.1: -Comme la neige en été, et la pluie pendant la moisson, Ainsi la gloire ne convient pas à un insensé.


    
      ^
    
Pr 26.2: Como el gorrión en su vagar, y como la golondrina en su vuelo, Así la maldición sin causa nunca vendrá.

    Pr 26.2: Comme l'oiseau s'échappe, comme l'hirondelle s'envole, Ainsi la malédiction sans cause n'a point d'effet.


    
      ^
    
Pr 26.3: El látigo para el caballo, y el cabestro para el asno, Y la vara para la espalda del necio.

    Pr 26.3: Le fouet est pour le cheval, le mors pour l'âne, Et la verge pour le dos des insensés.


    
      ^
    
Pr 26.4: Nunca respondas al necio en conformidad á su necedad, Para que no seas tú también como él.

    Pr 26.4: Ne réponds pas à l'insensé selon sa folie, De peur que tu ne lui ressembles toi-même.


    
      ^
    
Pr 26.5: Responde al necio según su necedad, Porque no se estime sabio en su opinión.

    Pr 26.5: Réponds à l'insensé selon sa folie, Afin qu'il ne se regarde pas comme sage.


    
      ^
    
Pr 26.6: Como el que se corta los pies y bebe su daño, Así es el que envía algo por mano de un necio.

    Pr 26.6: Il se coupe les pieds, il boit l'injustice, Celui qui donne des messages à un insensé.


    
      ^
    
Pr 26.7: Alzar las piernas del cojo. Así es el proverbio en la boca del necio.

    Pr 26.7: Comme les jambes du boiteux sont faibles, Ainsi est une sentence dans la bouche des insensés.


    
      ^
    
Pr 26.8: Como quien liga la piedra en la honda, Así hace el que al necio da honra.

    Pr 26.8: C'est attacher une pierre à la fronde, Que d'accorder des honneurs à un insensé.


    
      ^
    
Pr 26.9: Espinas hincadas en mano del embriagado, Tal es el proverbio en la boca de los necios.

    Pr 26.9: Comme une épine qui se dresse dans la main d'un homme ivre, Ainsi est une sentence dans la bouche des insensés.


    
      ^
    
Pr 26.10: El grande cría todas las cosas; y da la paga al insensato, Y la da á los transgresores.

    Pr 26.10: Comme un archer qui blesse tout le monde, Ainsi est celui qui prend à gage les insensés et les premiers venus.


    
      ^
    
Pr 26.11: Como perro que vuelve á su vómito, Así el necio que repite su necedad.

    Pr 26.11: Comme un chien qui retourne à ce qu'il a vomi, Ainsi est un insensé qui revient à sa folie.


    
      ^
    
Pr 26.12: ¿Has visto hombre sabio en su opinión? Más esperanza hay del necio que de él.

    Pr 26.12: Si tu vois un homme qui se croit sage, Il y a plus à espérer d'un insensé que de lui.


    
      ^
    
Pr 26.13: Dice el perezoso: El león está en el camino; El león está en las calles.

    Pr 26.13: Le paresseux dit: Il y a un lion sur le chemin, Il y a un lion dans les rues!


    
      ^
    
Pr 26.14: Las puertas se revuelven en sus quicios: Así el perezoso en su cama.

    Pr 26.14: La porte tourne sur ses gonds, Et le paresseux sur son lit.


    
      ^
    
Pr 26.15: Esconde el perezoso su mano en el seno; Cánsase de tornarla á su boca.

    Pr 26.15: Le paresseux plonge sa main dans le plat, Et il trouve pénible de la ramener à sa bouche.


    
      ^
    
Pr 26.16: A su ver es el perezoso más sabio Que siete que le den consejo.

    Pr 26.16: Le paresseux se croit plus sage Que sept hommes qui répondent avec bon sens.


    
      ^
    
Pr 26.17: El que pasando se deja llevar de la ira en pleito ajeno, Es como el que toma al perro por las orejas.

    Pr 26.17: Comme celui qui saisit un chien par les oreilles, Ainsi est un passant qui s'irrite pour une querelle où il n'a que faire.


    
      ^
    
Pr 26.18: Como el que enloquece, y echa llamas Y saetas y muerte,

    Pr 26.18: Comme un furieux qui lance des flammes, Des flèches et la mort,


    
      ^
    
Pr 26.19: Tal es el hombre que daña á su amigo, Y dice: Ciertamente me chanceaba.

    Pr 26.19: Ainsi est un homme qui trompe son prochain, Et qui dit: N'était-ce pas pour plaisanter?


    
      ^
    
Pr 26.20: Sin leña se apaga el fuego: Y donde no hay chismoso, cesa la contienda.

    Pr 26.20: Faute de bois, le feu s'éteint; Et quand il n'y a point de rapporteur, la querelle s'apaise.


    
      ^
    
Pr 26.21: El carbón para brasas, y la leña para el fuego: Y el hombre rencilloso para encender contienda.

    Pr 26.21: Le charbon produit un brasier, et le bois du feu; Ainsi un homme querelleur échauffe une dispute.


    
      ^
    
Pr 26.22: Las palabras del chismoso parecen blandas; Mas ellas entran hasta lo secreto del vientre.

    Pr 26.22: Les paroles du rapporteur sont comme des friandises, Elles descendent jusqu'au fond des entrailles.


    
      ^
    
Pr 26.23: Como escoria de plata echada sobre el tiesto, Son los labios enardecidos y el corazón malo.

    Pr 26.23: Comme des scories d'argent appliquées sur un vase de terre, Ainsi sont des lèvres brûlantes et un coeur mauvais.


    
      ^
    
Pr 26.24: Otro parece en los labios al que aborrece; Mas en su interior pone engaño.

    Pr 26.24: Par ses lèvres celui qui hait se déguise, Et il met au dedans de lui la tromperie.


    
      ^
    
Pr 26.25: Cuando hablare amigablemente, no le creas; Porque siete abominaciones hay en su corazón.

    Pr 26.25: Lorsqu'il prend une voix douce, ne le crois pas, Car il y a sept abominations dans son coeur.


    
      ^
    
Pr 26.26: Encúbrese el odio con disimulo; Mas su malicia será descubierta en la congregación.

    Pr 26.26: S'il cache sa haine sous la dissimulation, Sa méchanceté se révélera dans l'assemblée.


    
      ^
    
Pr 26.27: El que cavare sima, caerá en ella: Y el que revuelva la piedra, á él volverá.

    Pr 26.27: Celui qui creuse une fosse y tombe, Et la pierre revient sur celui qui la roule.


    
      ^
    
Pr 26.28: La falsa lengua atormenta al que aborrece: Y la boca lisonjera hace resbaladero.

    Pr 26.28: La langue fausse hait ceux qu'elle écrase, Et la bouche flatteuse prépare la ruine.
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      ^
    
Pr 27.1: NO te jactes del día de mañana; Porque no sabes qué dará de sí el día.

    Pr 27.1: -Ne te vante pas du lendemain, Car tu ne sais pas ce qu'un jour peut enfanter.


    
      ^
    
Pr 27.2: Alábete el extraño, y no tu boca; El ajeno, y no tus labios.

    Pr 27.2: Qu'un autre te loue, et non ta bouche, Un étranger, et non tes lèvres.


    
      ^
    
Pr 27.3: Pesada es la piedra, y la arena pesa; Mas la ira del necio es más pesada que ambas cosas.

    Pr 27.3: La pierre est pesante et le sable est lourd, Mais l'humeur de l'insensé pèse plus que l'un et l'autre.


    
      ^
    
Pr 27.4: Cruel es la ira, é impetuoso el furor; Mas ¿quién parará delante de la envidia?

    Pr 27.4: La fureur est cruelle et la colère impétueuse, Mais qui résistera devant la jalousie?


    
      ^
    
Pr 27.5: Mejor es reprensión manifiesta Que amor oculto.

    Pr 27.5: Mieux vaut une réprimande ouverte Qu'une amitié cachée.


    
      ^
    
Pr 27.6: Fieles son las heridas del que ama; Pero importunos los besos del que aborrece.

    Pr 27.6: Les blessures d'un ami prouvent sa fidélité, Mais les baisers d'un ennemi sont trompeurs.


    
      ^
    
Pr 27.7: El alma harta huella el panal de miel; Mas al alma hambrienta todo lo amargo es dulce.

    Pr 27.7: Celui qui est rassasié foule aux pieds le rayon de miel, Mais celui qui a faim trouve doux tout ce qui est amer.


    
      ^
    
Pr 27.8: Cual ave que se va de su nido, Tal es el hombre que se va de su lugar.

    Pr 27.8: Comme l'oiseau qui erre loin de son nid, Ainsi est l'homme qui erre loin de son lieu.


    
      ^
    
Pr 27.9: El ungüento y el perfume alegran el corazón: Y el amigo al hombre con el cordial consejo.

    Pr 27.9: L'huile et les parfums réjouissent le coeur, Et les conseils affectueux d'un ami sont doux.


    
      ^
    
Pr 27.10: No dejes á tu amigo, ni al amigo de tu padre; Ni entres en casa de tu hermano el día de tu aflicción. Mejor es el vecino cerca que el hermano lejano.

    Pr 27.10: N'abandonne pas ton ami et l'ami de ton père, Et n'entre pas dans la maison de ton frère au jour de ta détresse; Mieux vaut un voisin proche qu'un frère éloigné.


    
      ^
    
Pr 27.11: Sé sabio, hijo mío, y alegra mi corazón, Y tendré qué responder al que me deshonrare.

    Pr 27.11: Mon fils, sois sage, et réjouis mon coeur, Et je pourrai répondre à celui qui m'outrage.


    
      ^
    
Pr 27.12: El avisado ve el mal, y escóndese, Mas los simples pasan, y llevan el daño.

    Pr 27.12: L'homme prudent voit le mal et se cache; Les simples avancent et sont punis.


    
      ^
    
Pr 27.13: Quítale su ropa al que fió al extraño; Y al que fió á la extraña, tómale prenda.

    Pr 27.13: Prends son vêtement, car il a cautionné autrui; Exige de lui des gages, à cause des étrangers.


    
      ^
    
Pr 27.14: El que bendice á su amigo en alta voz, madrugando de mañana, Por maldición se le contará.

    Pr 27.14: Si l'on bénit son prochain à haute voix et de grand matin, Cela est envisagé comme une malédiction.


    
      ^
    
Pr 27.15: Gotera continua en tiempo de lluvia, Y la mujer rencillosa, son semejantes:

    Pr 27.15: Une gouttière continue dans un jour de pluie Et une femme querelleuse sont choses semblables.


    
      ^
    
Pr 27.16: El que pretende contenerla, arresta el viento: O el aceite en su mano derecha.

    Pr 27.16: Celui qui la retient retient le vent, Et sa main saisit de l'huile.


    
      ^
    
Pr 27.17: Hierro con hierro se aguza; Y el hombre aguza el rostro de su amigo.

    Pr 27.17: Comme le fer aiguise le fer, Ainsi un homme excite la colère d'un homme.


    
      ^
    
Pr 27.18: El que guarda la higuera, comerá su fruto; Y el que guarda á su señor, será honrado.

    Pr 27.18: Celui qui soigne un figuier en mangera le fruit, Et celui qui garde son maître sera honoré.


    
      ^
    
Pr 27.19: Como un agua se parece á otra, Así el corazón del hombre al otro.

    Pr 27.19: Comme dans l'eau le visage répond au visage, Ainsi le coeur de l'homme répond au coeur de l'homme.


    
      ^
    
Pr 27.20: El sepulcro y la perdición nunca se hartan: Así los ojos del hombre nunca están satisfechos.

    Pr 27.20: Le séjour des morts et l'abîme sont insatiables; De même les yeux de l'homme sont insatiables.


    
      ^
    
Pr 27.21: El crisol prueba la plata, y la hornaza el oro: Y al hombre la boca del que lo alaba.

    Pr 27.21: Le creuset est pour l'argent, et le fourneau pour l'or; Mais un homme est jugé d'après sa renommée.


    
      ^
    
Pr 27.22: Aunque majes al necio en un mortero entre granos de trigo á pisón majados, No se quitará de él su necedad.

    Pr 27.22: Quand tu pilerais l'insensé dans un mortier, Au milieu des grains avec le pilon, Sa folie ne se séparerait pas de lui.


    
      ^
    
Pr 27.23: Considera atentamente el aspecto de tus ovejas; Pon tu corazón á tus rebaños:

    Pr 27.23: Connais bien chacune de tes brebis, Donne tes soins à tes troupeaux;


    
      ^
    
Pr 27.24: Porque las riquezas no son para siempre; ¿Y será la corona para perpetuas generaciones?

    Pr 27.24: Car la richesse ne dure pas toujours, Ni une couronne éternellement.


    
      ^
    
Pr 27.25: Saldrá la grama, aparecerá la hierba, Y segaránse las hierbas de los montes.

    Pr 27.25: Le foin s'enlève, la verdure paraît, Et les herbes des montagnes sont recueillies.


    
      ^
    
Pr 27.26: Los corderos para tus vestidos, Y los cabritos para el precio del campo:

    Pr 27.26: Les agneaux sont pour te vêtir, Et les boucs pour payer le champ;


    
      ^
    
Pr 27.27: Y abundancia de leche de las cabras para tu mantenimiento, y para mantenimiento de tu casa, Y para sustento de tus criadas.

    Pr 27.27: Le lait des chèvres suffit à ta nourriture, à celle de ta maison, Et à l'entretien de tes servantes.
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      ^
    
Pr 28.1: HUYE el impío sin que nadie lo persiga: Mas el justo está confiado como un leoncillo.

    Pr 28.1: -Le méchant prend la fuite sans qu'on le poursuive, Le juste a de l'assurance comme un jeune lion.


    
      ^
    
Pr 28.2: Por la rebelión de la tierra sus príncipes son muchos: Mas por el hombre entendido y sabio permanecerá sin mutación.

    Pr 28.2: Quand un pays est en révolte, les chefs sont nombreux; Mais avec un homme qui a de l'intelligence et de la science, Le règne se prolonge.


    
      ^
    
Pr 28.3: El hombre pobre y robador de los pobres, Es lluvia de avenida y sin pan.

    Pr 28.3: Un homme pauvre qui opprime les misérables Est une pluie violente qui fait manquer le pain.


    
      ^
    
Pr 28.4: Los que dejan la ley, alaban á los impíos: Mas los que la guardan, contenderán con ellos.

    Pr 28.4: Ceux qui abandonnent la loi louent le méchant, Mais ceux qui observent la loi s'irritent contre lui.


    
      ^
    
Pr 28.5: Los hombres malos no entienden el juicio: Mas los que buscan á Jehová, entienden todas las cosas.

    Pr 28.5: Les hommes livrés au mal ne comprennent pas ce qui est juste, Mais ceux qui cherchent l'Éternel comprennent tout.


    
      ^
    
Pr 28.6: Mejor es el pobre que camina en su integridad, Que el de perversos caminos, y rico.

    Pr 28.6: Mieux vaut le pauvre qui marche dans son intégrité, Que celui qui a des voies tortueuses et qui est riche.


    
      ^
    
Pr 28.7: El que guarda la ley es hijo prudente: Mas el que es compañero de glotones, avergüenza á su padre.

    Pr 28.7: Celui qui observe la loi est un fils intelligent, Mais celui qui fréquente les débauchés fait honte à son père.


    
      ^
    
Pr 28.8: El que aumenta sus riquezas con usura y crecido interés, Para que se dé á los pobres lo allega.

    Pr 28.8: Celui qui augmente ses biens par l'intérêt et l'usure Les amasse pour celui qui a pitié des pauvres.


    
      ^
    
Pr 28.9: El que aparta su oído para no oir la ley, Su oración también es abominable.

    Pr 28.9: Si quelqu'un détourne l'oreille pour ne pas écouter la loi, Sa prière même est une abomination.


    
      ^
    
Pr 28.10: El que hace errar á los rectos por el mal camino, Él caerá en su misma sima: Mas los perfectos heredarán el bien.

    Pr 28.10: Celui qui égare les hommes droits dans la mauvaise voie Tombe dans la fosse qu'il a creusée; Mais les hommes intègres héritent le bonheur.


    
      ^
    
Pr 28.11: El hombre rico es sabio en su opinión: Mas el pobre entendido lo examinará.

    Pr 28.11: L'homme riche se croit sage; Mais le pauvre qui est intelligent le sonde.


    
      ^
    
Pr 28.12: Cuando los justos se alegran, grande es la gloria; Mas cuando los impíos son levantados, es buscado el hombre.

    Pr 28.12: Quand les justes triomphent, c'est une grande gloire; Quand les méchants s'élèvent, chacun se cache.


    
      ^
    
Pr 28.13: El que encubre sus pecados, no prosperará: Mas el que los confiesa y se aparta, alcanzará misericordia.

    Pr 28.13: Celui qui cache ses transgressions ne prospère point, Mais celui qui les avoue et les délaisse obtient miséricorde.


    
      ^
    
Pr 28.14: Bienaventurado el hombre que siempre está temeroso: Mas el que endurece su corazón, caerá en mal.

    Pr 28.14: Heureux l'homme qui est continuellement dans la crainte! Mais celui qui endurcit son coeur tombe dans le malheur.


    
      ^
    
Pr 28.15: León rugiente y oso hambriento, Es el príncipe impío sobre el pueblo pobre.

    Pr 28.15: Comme un lion rugissant et un ours affamé, Ainsi est le méchant qui domine sur un peuple pauvre.


    
      ^
    
Pr 28.16: El príncipe falto de entendimiento multiplicará los agravios: Mas el que aborrece la avaricia, prolongará sus días.

    Pr 28.16: Un prince sans intelligence multiplie les actes d'oppression, Mais celui qui est ennemi de la cupidité prolonge ses jours.


    
      ^
    
Pr 28.17: El hombre que hace violencia con sangre de persona, Huirá hasta el sepulcro, y nadie le detendrá.

    Pr 28.17: Un homme chargé du sang d'un autre Fuit jusqu'à la fosse: qu'on ne l'arrête pas!


    
      ^
    
Pr 28.18: El que en integridad camina, será salvo; Mas el de perversos caminos caerá en alguno.

    Pr 28.18: Celui qui marche dans l'intégrité trouve le salut, Mais celui qui suit deux voies tortueuses tombe dans l'une d'elles.


    
      ^
    
Pr 28.19: El que labra su tierra, se hartará de pan: Mas el que sigue los ociosos, se hartará de pobreza.

    Pr 28.19: Celui qui cultive son champ est rassasié de pain, Mais celui qui poursuit des choses vaines est rassasié de pauvreté.


    
      ^
    
Pr 28.20: El hombre de verdad tendrá muchas bendiciones: Mas el que se apresura á enriquecer, no será sin culpa.

    Pr 28.20: Un homme fidèle est comblé de bénédictions, Mais celui qui a hâte de s'enrichir ne reste pas impuni.


    
      ^
    
Pr 28.21: Tener acepción de personas, no es bueno: Hasta por un bocado de pan prevaricará el hombre.

    Pr 28.21: Il n'est pas bon d'avoir égard aux personnes, Et pour un morceau de pain un homme se livre au péché.


    
      ^
    
Pr 28.22: Apresúrase á ser rico el hombre de mal ojo; Y no conoce que le ha de venir pobreza.

    Pr 28.22: Un homme envieux a hâte de s'enrichir, Et il ne sait pas que la disette viendra sur lui.


    
      ^
    
Pr 28.23: El que reprende al hombre, hallará después mayor gracia Que el que lisonjea con la lengua.

    Pr 28.23: Celui qui reprend les autres trouve ensuite plus de faveur Que celui dont la langue est flatteuse.


    
      ^
    
Pr 28.24: El que roba á su padre ó á su madre, y dice que no es maldad, Compañero es del hombre destruidor.

    Pr 28.24: Celui qui vole son père et sa mère, Et qui dit: Ce n'est pas un péché! Est le compagnon du destructeur.


    
      ^
    
Pr 28.25: El altivo de ánimo suscita contiendas: Mas el que en Jehová confía, medrará.

    Pr 28.25: L'orgueilleux excite les querelles, Mais celui qui se confie en l'Éternel est rassasié.


    
      ^
    
Pr 28.26: El que confía en su corazón es necio; Mas el que camina en sabiduría, será salvo.

    Pr 28.26: Celui qui a confiance dans son propre coeur est un insensé, Mais celui qui marche dans la sagesse sera sauvé.


    
      ^
    
Pr 28.27: El que da al pobre, no tendrá pobreza: Mas el que aparta sus ojos, tendrá muchas maldiciones.

    Pr 28.27: Celui qui donne au pauvre n'éprouve pas la disette, Mais celui qui ferme les yeux est chargé de malédictions.


    
      ^
    
Pr 28.28: Cuando los impíos son levantados, esconderáse el hombre: Mas cuando perecen, los justos se multiplican.

    Pr 28.28: Quand les méchants s'élèvent, chacun se cache; Et quand ils périssent, les justes se multiplient.
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      ^
    
Pr 29.1: EL hombre que reprendido endurece la cerviz, De repente será quebrantado; ni habrá para él medicina.

    Pr 29.1: -Un homme qui mérite d'être repris, et qui raidit le cou, Sera brisé subitement et sans remède.


    
      ^
    
Pr 29.2: Cuando los justos dominan, el pueblo se alegra: Mas cuando domina el impío, el pueblo gime.

    Pr 29.2: Quand les justes se multiplient, le peuple est dans la joie; Quand le méchant domine, le peuple gémit.


    
      ^
    
Pr 29.3: El hombre que ama la sabiduría, alegra á su padre: Mas el que mantiene rameras, perderá la hacienda.

    Pr 29.3: Un homme qui aime la sagesse réjouit son père, Mais celui qui fréquente des prostituées dissipe son bien.


    
      ^
    
Pr 29.4: El rey con el juicio afirma la tierra: Mas el hombre de presentes la destruirá.

    Pr 29.4: Un roi affermit le pays par la justice, Mais celui qui reçoit des présents le ruine.


    
      ^
    
Pr 29.5: El hombre que lisonjea á su prójimo, Red tiende delante de sus pasos.

    Pr 29.5: Un homme qui flatte son prochain Tend un filet sous ses pas.


    
      ^
    
Pr 29.6: En la prevaricación del hombre malo hay lazo: Mas el justo cantará y se alegrará.

    Pr 29.6: Il y a un piège dans le péché de l'homme méchant, Mais le juste triomphe et se réjouit.


    
      ^
    
Pr 29.7: Conoce el justo la causa de los pobres: Mas el impío no entiende sabiduría.

    Pr 29.7: Le juste connaît la cause des pauvres, Mais le méchant ne comprend pas la science.


    
      ^
    
Pr 29.8: Los hombres escarnecedores enlazan la ciudad: Mas los sabios apartan la ira.

    Pr 29.8: Les moqueurs soufflent le feu dans la ville, Mais les sages calment la colère.


    
      ^
    
Pr 29.9: Si el hombre sabio contendiere con el necio, Que se enoje ó que se ría, no tendrá reposo.

    Pr 29.9: Si un homme sage conteste avec un insensé, Il aura beau se fâcher ou rire, la paix n'aura pas lieu.


    
      ^
    
Pr 29.10: Los hombres sanguinarios aborrecen al perfecto: Mas los rectos buscan su contentamiento.

    Pr 29.10: Les hommes de sang haïssent l'homme intègre, Mais les hommes droits protègent sa vie.


    
      ^
    
Pr 29.11: El necio da suelta á todo su espíritu; Mas el sabio al fin le sosiega.

    Pr 29.11: L'insensé met en dehors toute sa passion, Mais le sage la contient.


    
      ^
    
Pr 29.12: Del señor que escucha la palabra mentirosa, Todos sus ministros son impíos.

    Pr 29.12: Quand celui qui domine a égard aux paroles mensongères, Tous ses serviteurs sont des méchants.


    
      ^
    
Pr 29.13: El pobre y el usurero se encontraron: Jehová alumbra los ojos de ambos.

    Pr 29.13: Le pauvre et l'oppresseur se rencontrent; C'est l'Éternel qui éclaire les yeux de l'un et de l'autre.


    
      ^
    
Pr 29.14: El rey que juzga con verdad á los pobres, Su trono será firme para siempre.

    Pr 29.14: Un roi qui juge fidèlement les pauvres Aura son trône affermi pour toujours.


    
      ^
    
Pr 29.15: La vara y la corrección dan sabiduría: Mas el muchacho consentido avergonzará á su madre.

    Pr 29.15: La verge et la correction donnent la sagesse, Mais l'enfant livré à lui-même fait honte à sa mère.


    
      ^
    
Pr 29.16: Cuando los impíos son muchos, mucha es la prevaricación; Mas los justos verán la ruina de ellos.

    Pr 29.16: Quand les méchants se multiplient, le péché s'accroît; Mais les justes contempleront leur chute.


    
      ^
    
Pr 29.17: Corrige á tu hijo, y te dará descanso, Y dará deleite á tu alma.

    Pr 29.17: Châtie ton fils, et il te donnera du repos, Et il procurera des délices à ton âme.


    
      ^
    
Pr 29.18: Sin profecía el pueblo será disipado: Mas el que guarda la ley, bienaventurado él.

    Pr 29.18: Quand il n'y a pas de révélation, le peuple est sans frein; Heureux s'il observe la loi!


    
      ^
    
Pr 29.19: El siervo no se corregirá con palabras: Porque entiende, mas no corresponde.

    Pr 29.19: Ce n'est pas par des paroles qu'on châtie un esclave; Même s'il comprend, il n'obéit pas.


    
      ^
    
Pr 29.20: ¿Has visto hombre ligero en sus palabras? Más esperanza hay del necio que de él.

    Pr 29.20: Si tu vois un homme irréfléchi dans ses paroles, Il y a plus à espérer d'un insensé que de lui.


    
      ^
    
Pr 29.21: El que regala á su siervo desde su niñez, A la postre será su hijo:

    Pr 29.21: Le serviteur qu'on traite mollement dès l'enfance Finit par se croire un fils.


    
      ^
    
Pr 29.22: El hombre iracundo levanta contiendas; Y el furioso muchas veces peca.

    Pr 29.22: Un homme colère excite des querelles, Et un furieux commet beaucoup de péchés.


    
      ^
    
Pr 29.23: La soberbia del hombre le abate; Pero al humilde de espíritu sustenta la honra.

    Pr 29.23: L'orgueil d'un homme l'abaisse, Mais celui qui est humble d'esprit obtient la gloire.


    
      ^
    
Pr 29.24: El aparcero del ladrón aborrece su vida; Oirá maldiciones, y no lo denunciará.

    Pr 29.24: Celui qui partage avec un voleur est ennemi de son âme; Il entend la malédiction, et il ne déclare rien.


    
      ^
    
Pr 29.25: El temor del hombre pondrá lazo: Mas el que confía en Jehová será levantado.

    Pr 29.25: La crainte des hommes tend un piège, Mais celui qui se confie en l'Éternel est protégé.


    
      ^
    
Pr 29.26: Muchos buscan el favor del príncipe: Mas de Jehová viene el juicio de cada uno.

    Pr 29.26: Beaucoup de gens recherchent la faveur de celui qui domine, Mais c'est l'Éternel qui fait droit à chacun.


    
      ^
    
Pr 29.27: Abominación es á los justos el hombre inicuo; Y abominación es al impío el de rectos caminos.

    Pr 29.27: L'homme inique est en abomination aux justes, Et celui dont la voie est droite est en abomination aux méchants.
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      ^
    
Pr 30.1: PALABRAS de Agur, hijo de Jachê: La profecía que dijo el varón á Ithiel, á Ithiel y á Ucal.

    Pr 30.1: -Paroles d'Agur, fils de Jaké. Sentences prononcées par cet homme pour Ithiel, pour Ithiel et pour Ucal.


    
      ^
    
Pr 30.2: Ciertamente más rudo soy yo que ninguno, Ni tengo entendimiento de hombre.

    Pr 30.2: Certes, je suis plus stupide que personne, Et je n'ai pas l'intelligence d'un homme;


    
      ^
    
Pr 30.3: Yo ni aprendí sabiduría, Ni conozco la ciencia del Santo.

    Pr 30.3: Je n'ai pas appris la sagesse, Et je ne connais pas la science des saints.


    
      ^
    
Pr 30.4: ¿Quién subió al cielo, y descendió? ¿Quién encerró los vientos en sus puños? ¿Quién ató las aguas en un paño? ¿Quién afirmó todos los términos de la tierra? ¿Cuál es su nombre, y el nombre de su hijo, si sabes?

    Pr 30.4: Qui est monté aux cieux, et qui en est descendu? Qui a recueilli le vent dans ses mains? Qui a serré les eaux dans son vêtement? Qui a fait paraître les extrémités de la terre? Quel est son nom, et quel est le nom de son fils? Le sais-tu?


    
      ^
    
Pr 30.5: Toda palabra de Dios es limpia: Es escudo á los que en él esperan.

    Pr 30.5: Toute parole de Dieu est éprouvée. Il est un bouclier pour ceux qui cherchent en lui un refuge.


    
      ^
    
Pr 30.6: No añadas á sus palabras, porque no te reprenda, Y seas hallado mentiroso.

    Pr 30.6: N'ajoute rien à ses paroles, De peur qu'il ne te reprenne et que tu ne sois trouvé menteur.


    
      ^
    
Pr 30.7: Dos cosas te he demandado; No me las niegues antes que muera.

    Pr 30.7: Je te demande deux choses: Ne me les refuse pas, avant que je meure!


    
      ^
    
Pr 30.8: Vanidad y palabra mentirosa aparta de mí. No me des pobreza ni riquezas; Manténme del pan que he menester;

    Pr 30.8: Éloigne de moi la fausseté et la parole mensongère; Ne me donne ni pauvreté, ni richesse, Accorde-moi le pain qui m'est nécessaire.


    
      ^
    
Pr 30.9: No sea que me harte, y te niegue, y diga, ¿Quién es Jehová? O no sea que siendo pobre, hurte, Y blasfeme el nombre de mi Dios.

    Pr 30.9: De peur que, dans l'abondance, je ne te renie Et ne dise: Qui est l'Éternel? Ou que, dans la pauvreté, je ne dérobe, Et ne m'attaque au nom de mon Dieu.


    
      ^
    
Pr 30.10: No acuses al siervo ante su señor, Porque no te maldiga, y peques.

    Pr 30.10: Ne calomnie pas un serviteur auprès de son maître, De peur qu'il ne te maudisse et que tu ne te rendes coupable.


    
      ^
    
Pr 30.11: Hay generación que maldice á su padre, Y á su madre no bendice.

    Pr 30.11: Il est une race qui maudit son père, Et qui ne bénit point sa mère.


    
      ^
    
Pr 30.12: Hay generación limpia en su opinión, Si bien no se ha limpiado su inmundicia.

    Pr 30.12: Il est une race qui se croit pure, Et qui n'est pas lavée de sa souillure.


    
      ^
    
Pr 30.13: Hay generación cuyos ojos son altivos, Y cuyos párpados son alzados.

    Pr 30.13: Il est une race dont les yeux sont hautains, Et les paupières élevées.


    
      ^
    
Pr 30.14: Hay generación cuyos dientes son espadas, y sus muelas cuchillos, Para devorar á los pobres de la tierra, y de entre los hombres á los menesterosos.

    Pr 30.14: Il est une race dont les dents sont des glaives Et les mâchoires des couteaux, Pour dévorer le malheureux sur la terre Et les indigents parmi les hommes.


    
      ^
    
Pr 30.15: La sanguijuela tiene dos hijas que se llaman, Trae, trae. Tres cosas hay que nunca se hartan; Aun la cuarta nunca dice, Basta:

    Pr 30.15: La sangsue a deux filles: Donne! donne! Trois choses sont insatiables, Quatre ne disent jamais: Assez!


    
      ^
    
Pr 30.16: El sepulcro, y la matriz estéril, La tierra no harta de aguas, Y el fuego que jamás dice, Basta.

    Pr 30.16: Le séjour des morts, la femme stérile, La terre, qui n'est pas rassasiée d'eau, Et le feu, qui ne dit jamais: Assez!


    
      ^
    
Pr 30.17: El ojo que escarnece á su padre, Y menosprecia la enseñanza de la madre, Los cuervos lo saquen de la arroyada, Y tráguenlo los hijos del águila.

    Pr 30.17: L'oeil qui se moque d'un père Et qui dédaigne l'obéissance envers une mère, Les corbeaux du torrent le perceront, Et les petits de l'aigle le mangeront.


    
      ^
    
Pr 30.18: Tres cosas me son ocultas; Aun tampoco sé la cuarta:

    Pr 30.18: Il y a trois choses qui sont au-dessus de ma portée, Même quatre que je ne puis comprendre:


    
      ^
    
Pr 30.19: El rastro del águila en el aire; El rastro de la culebra sobre la peña; El rastro de la nave en medio de la mar; Y el rastro del hombre en la moza.

    Pr 30.19: La trace de l'aigle dans les cieux, La trace du serpent sur le rocher, La trace du navire au milieu de la mer, Et la trace de l'homme chez la jeune femme.


    
      ^
    
Pr 30.20: Tal es el rastro de la mujer adúltera: Come, y limpia su boca, Y dice: No he hecho maldad.

    Pr 30.20: Telle est la voie de la femme adultère: Elle mange, et s'essuie la bouche, Puis elle dit: Je n'ai point fait de mal.


    
      ^
    
Pr 30.21: Por tres cosas se alborota la tierra, Y la cuarta no puede sufrir:

    Pr 30.21: Trois choses font trembler la terre, Et il en est quatre qu'elle ne peut supporter:


    
      ^
    
Pr 30.22: Por el siervo cuando reinare; Y por el necio cuando se hartare de pan;

    Pr 30.22: Un esclave qui vient à régner, Un insensé qui est rassasié de pain,


    
      ^
    
Pr 30.23: Por la aborrecida cuando se casare; Y por la sierva cuando heredare á su señora.

    Pr 30.23: Une femme dédaignée qui se marie, Et une servante qui hérite de sa maîtresse.


    
      ^
    
Pr 30.24: Cuatro cosas son de las más pequeñas de la tierra, Y las mismas son más sabias que los sabios:

    Pr 30.24: Il y a sur la terre quatre animaux petits, Et cependant des plus sages;


    
      ^
    
Pr 30.25: Las hormigas, pueblo no fuerte, Y en el verano preparan su comida;

    Pr 30.25: Les fourmis, peuple sans force, Préparent en été leur nourriture;


    
      ^
    
Pr 30.26: Los conejos, pueblo nada esforzado, Y ponen su casa en la piedra;

    Pr 30.26: Les damans, peuple sans puissance, Placent leur demeure dans les rochers;


    
      ^
    
Pr 30.27: Las langostas, no tienen rey, Y salen todas acuadrilladas;

    Pr 30.27: Les sauterelles n'ont point de roi, Et elles sortent toutes par divisions;


    
      ^
    
Pr 30.28: La araña, ase con las manos, Y está en palacios de rey.

    Pr 30.28: Le lézard saisit avec les mains, Et se trouve dans les palais des rois.


    
      ^
    
Pr 30.29: Tres cosas hay de hermoso andar, Y la cuarta pasea muy bien:

    Pr 30.29: Il y en a trois qui ont une belle allure, Et quatre qui ont une belle démarche:


    
      ^
    
Pr 30.30: El león, fuerte entre todos los animales, Que no torna atrás por nadie;

    Pr 30.30: Le lion, le héros des animaux, Ne reculant devant qui que ce soit;


    
      ^
    
Pr 30.31: El lebrel ceñido de lomos; asimismo el macho cabrío; Y un rey contra el cual ninguno se levanta.

    Pr 30.31: Le cheval tout équipé; ou le bouc; Et le roi à qui personne ne résiste.


    
      ^
    
Pr 30.32: Si caiste, fué porque te enalteciste; Y si mal pensaste, Pon el dedo sobre la boca.

    Pr 30.32: Si l'orgueil te pousse à des actes de folie, Et si tu as de mauvaises pensées, mets la main sur la bouche:


    
      ^
    
Pr 30.33: Ciertamente el que exprime la leche, sacará manteca; Y el que recio se suena las narices, sacará sangre: Y el que provoca la ira, causará contienda.

    Pr 30.33: Car la pression du lait produit de la crème, La pression du nez produit du sang, Et la pression de la colère produit des querelles.
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      ^
    
Pr 31.1: PALABRAS del rey Lemuel; la profecía con que le enseñó su madre.

    Pr 31.1: -Paroles du roi Lemuel. Sentences par lesquelles sa mère l'instruisit.


    
      ^
    
Pr 31.2: ¿Qué, hijo mío? ¿y qué, hijo de mi vientre? ¿Y qué, hijo de mis deseos?

    Pr 31.2: Que te dirai-je, mon fils? que te dirai-je, fils de mes entrailles? Que te dirai-je, mon fils, objet de mes voeux?


    
      ^
    
Pr 31.3: No des á las mujeres tu fuerza, Ni tus caminos á lo que es para destruir los reyes.

    Pr 31.3: Ne livre pas ta vigueur aux femmes, Et tes voies à celles qui perdent les rois.


    
      ^
    
Pr 31.4: No es de los reyes, oh Lemuel, no es de los reyes beber vino, Ni de los príncipes la cerveza.

    Pr 31.4: Ce n'est point aux rois, Lemuel, Ce n'est point aux rois de boire du vin, Ni aux princes de rechercher des liqueurs fortes,


    
      ^
    
Pr 31.5: No sea que bebiendo olviden la ley, Y perviertan el derecho de todos los hijos afligidos.

    Pr 31.5: De peur qu'en buvant ils n'oublient la loi, Et ne méconnaissent les droits de tous les malheureux.


    
      ^
    
Pr 31.6: Dad la cerveza al desfallecido, Y el vino á los de amargo ánimo:

    Pr 31.6: Donnez des liqueurs fortes à celui qui périt, Et du vin à celui qui a l'amertume dans l'âme;


    
      ^
    
Pr 31.7: Beban, y olvídense de su necesidad, Y de su miseria no más se acuerden.

    Pr 31.7: Qu'il boive et oublie sa pauvreté, Et qu'il ne se souvienne plus de ses peines.


    
      ^
    
Pr 31.8: Abre tu boca por el mudo, En el juicio de todos los hijos de muerte.

    Pr 31.8: Ouvre ta bouche pour le muet, Pour la cause de tous les délaissés.


    
      ^
    
Pr 31.9: Abre tu boca, juzga justicia, Y el derecho del pobre y del menesteroso.

    Pr 31.9: Ouvre ta bouche, juge avec justice, Et défends le malheureux et l'indigent.


    
      ^
    
Pr 31.10: Mujer fuerte, ¿quién la hallará? Porque su estima sobrepuja largamente á la de piedras preciosas.

    Pr 31.10: Qui peut trouver une femme vertueuse? Elle a bien plus de valeur que les perles.


    
      ^
    
Pr 31.11: El corazón de su marido está en ella confiado, Y no tendrá necesidad de despojo.

    Pr 31.11: Le coeur de son mari a confiance en elle, Et les produits ne lui feront pas défaut.


    
      ^
    
Pr 31.12: Darále ella bien y no mal, Todos los días de su vida.

    Pr 31.12: Elle lui fait du bien, et non du mal, Tous les jours de sa vie.


    
      ^
    
Pr 31.13: Buscó lana y lino, Y con voluntad labró de sus manos.

    Pr 31.13: Elle se procure de la laine et du lin, Et travaille d'une main joyeuse.


    
      ^
    
Pr 31.14: Fué como navío de mercader: Trae su pan de lejos.

    Pr 31.14: Elle est comme un navire marchand, Elle amène son pain de loin.


    
      ^
    
Pr 31.15: Levantóse aun de noche, Y dió comida á su familia, Y ración á sus criadas.

    Pr 31.15: Elle se lève lorsqu'il est encore nuit, Et elle donne la nourriture à sa maison Et la tâche à ses servantes.


    
      ^
    
Pr 31.16: Consideró la heredad, y compróla; Y plantó viña del fruto de sus manos.

    Pr 31.16: Elle pense à un champ, et elle l'acquiert; Du fruit de son travail elle plante une vigne.


    
      ^
    
Pr 31.17: Ciñó sus lomos de fortaleza, Y esforzó sus brazos.

    Pr 31.17: Elle ceint de force ses reins, Et elle affermit ses bras.


    
      ^
    
Pr 31.18: Gustó que era buena su granjería: Su candela no se apagó de noche.

    Pr 31.18: Elle sent que ce qu'elle gagne est bon; Sa lampe ne s'éteint point pendant la nuit.


    
      ^
    
Pr 31.19: Aplicó sus manos al huso, Y sus manos tomaron la rueca.

    Pr 31.19: Elle met la main à la quenouille, Et ses doigts tiennent le fuseau.


    
      ^
    
Pr 31.20: Alargó su mano al pobre, Y extendió sus manos al menesteroso.

    Pr 31.20: Elle tend la main au malheureux, Elle tend la main à l'indigent.


    
      ^
    
Pr 31.21: No tendrá temor de la nieve por su familia, Porque toda su familia está vestida de ropas dobles.

    Pr 31.21: Elle ne craint pas la neige pour sa maison, Car toute sa maison est vêtue de cramoisi.


    
      ^
    
Pr 31.22: Ella se hizo tapices; De lino fino y púrpura es su vestido.

    Pr 31.22: Elle se fait des couvertures, Elle a des vêtements de fin lin et de pourpre.


    
      ^
    
Pr 31.23: Conocido es su marido en las puertas, Cuando se sienta con los ancianos de la tierra.

    Pr 31.23: Son mari est considéré aux portes, Lorsqu'il siège avec les anciens du pays.


    
      ^
    
Pr 31.24: Hizo telas, y vendió; Y dió cintas al mercader.

    Pr 31.24: Elle fait des chemises, et les vend, Et elle livre des ceintures au marchand.


    
      ^
    
Pr 31.25: Fortaleza y honor son su vestidura; Y en el día postrero reirá.

    Pr 31.25: Elle est revêtue de force et de gloire, Et elle se rit de l'avenir.


    
      ^
    
Pr 31.26: Abrió su boca con sabiduría: Y la ley de clemencia está en su lengua.

    Pr 31.26: Elle ouvre la bouche avec sagesse, Et des instructions aimables sont sur sa langue.


    
      ^
    
Pr 31.27: Considera los caminos de su casa, Y no come el pan de balde.

    Pr 31.27: Elle veille sur ce qui se passe dans sa maison, Et elle ne mange pas le pain de paresse.


    
      ^
    
Pr 31.28: Levantáronse sus hijos, y llamáronla bienaventurada; Y su marido también la alabó.

    Pr 31.28: Ses fils se lèvent, et la disent heureuse; Son mari se lève, et lui donne des louanges:


    
      ^
    
Pr 31.29: Muchas mujeres hicieron el bien; Mas tú las sobrepujaste á todas.

    Pr 31.29: Plusieurs filles ont une conduite vertueuse; Mais toi, tu les surpasses toutes.


    
      ^
    
Pr 31.30: Engañosa es la gracia, y vana la hermosura: La mujer que teme á Jehová, ésa será alabada.

    Pr 31.30: La grâce est trompeuse, et la beauté est vaine; La femme qui craint l'Éternel est celle qui sera louée.


    
      ^
    
Pr 31.31: Dadle el fruto de sus manos, Y alábenla en las puertas sus hechos.

    Pr 31.31: Récompensez-la du fruit de son travail, Et qu'aux portes ses oeuvres la louent.
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      ^
    
Ec 1.1: PALABRAS del Predicador, hijo de David, rey en Jerusalem.

    Ec 1.1: -Paroles de l'Ecclésiaste, fils de David, roi de Jérusalem.


    
      ^
    
Ec 1.2: Vanidad de vanidades, dijo el Predicador; vanidad de vanidades, todo vanidad.

    Ec 1.2: Vanité des vanités, dit l'Ecclésiaste, vanité des vanités, tout est vanité.


    
      ^
    
Ec 1.3: ¿Qué provecho tiene el hombre de todo su trabajo con que se afana debajo del sol?

    Ec 1.3: Quel avantage revient-il à l'homme de toute la peine qu'il se donne sous le soleil?


    
      ^
    
Ec 1.4: Generación va, y generación viene: mas la tierra siempre permanece.

    Ec 1.4: Une génération s'en va, une autre vient, et la terre subsiste toujours.


    
      ^
    
Ec 1.5: Y sale el sol, y pónese el sol, y con deseo vuelve á su lugar donde torna á nacer.

    Ec 1.5: Le soleil se lève, le soleil se couche; il soupire après le lieu d'où il se lève de nouveau.


    
      ^
    
Ec 1.6: El viento tira hacia el mediodía, y rodea al norte; va girando de continuo, y á sus giros torna el viento de nuevo.

    Ec 1.6: Le vent se dirige vers le midi, tourne vers le nord; puis il tourne encore, et reprend les mêmes circuits.


    
      ^
    
Ec 1.7: Los ríos todos van á la mar, y la mar no se hinche; al lugar de donde los ríos vinieron, allí tornan para correr de nuevo.

    Ec 1.7: Tous les fleuves vont à la mer, et la mer n'est point remplie; ils continuent à aller vers le lieu où ils se dirigent.


    
      ^
    
Ec 1.8: Todas las cosas andan en trabajo mas que el hombre pueda decir: ni los ojos viendo se hartan de ver, ni los oídos se hinchen de oir.

    Ec 1.8: Toutes choses sont en travail au delà de ce qu'on peut dire; l'oeil ne se rassasie pas de voir, et l'oreille ne se lasse pas d'entendre.


    
      ^
    
Ec 1.9: ¿Qué es lo que fué? Lo mismo que será. ¿Qué es lo que ha sido hecho? Lo mismo que se hará: y nada hay nuevo debajo del sol.

    Ec 1.9: Ce qui a été, c'est ce qui sera, et ce qui s'est fait, c'est ce qui se fera, il n'y a rien de nouveau sous le soleil.


    
      ^
    
Ec 1.10: ¿Hay algo de que se pueda decir: He aquí esto es nuevo? Ya fué en los siglos que nos han precedido.

    Ec 1.10: S'il est une chose dont on dise: Vois ceci, c'est nouveau! cette chose existait déjà dans les siècles qui nous ont précédés.


    
      ^
    
Ec 1.11: No hay memoria de lo que precedió, ni tampoco de lo que sucederá habrá memoria en los que serán después.

    Ec 1.11: On ne se souvient pas de ce qui est ancien; et ce qui arrivera dans la suite ne laissera pas de souvenir chez ceux qui vivront plus tard.


    
      ^
    
Ec 1.12: Yo el Predicador fuí rey sobre Israel en Jerusalem.

    Ec 1.12: Moi, l'Ecclésiaste, j'ai été roi d'Israël à Jérusalem.


    
      ^
    
Ec 1.13: Y dí mi corazón á inquirir y buscar con sabiduría sobre todo lo que se hace debajo del cielo: este penoso trabajo dió Dios á los hijos de los hombres, en que se ocupen.

    Ec 1.13: J'ai appliqué mon coeur à rechercher et à sonder par la sagesse tout ce qui se fait sous les cieux: c'est là une occupation pénible, à laquelle Dieu soumet les fils de l'homme.


    
      ^
    
Ec 1.14: Yo miré todas las obras que se hacen debajo del sol; y he aquí, todo ello es vanidad y aflicción de espíritu.

    Ec 1.14: J'ai vu tout ce qui se fait sous le soleil; et voici, tout est vanité et poursuite du vent.


    
      ^
    
Ec 1.15: Lo torcido no se puede enderezar; y lo falto no puede contarse.

    Ec 1.15: Ce qui est courbé ne peut se redresser, et ce qui manque ne peut être compté.


    
      ^
    
Ec 1.16: Hablé yo con mi corazón, diciendo: He aquí hállome yo engrandecido, y he crecido en sabiduría sobre todos los que fueron antes de mí en Jerusalem; y mi corazón ha percibido muchedumbre de sabiduría y ciencia.

    Ec 1.16: J'ai dit en mon coeur: Voici, j'ai grandi et surpassé en sagesse tous ceux qui ont dominé avant moi sur Jérusalem, et mon coeur a vu beaucoup de sagesse et de science.


    
      ^
    
Ec 1.17: Y dí mi corazón á conocer la sabiduría, y también á entender las locuras y los desvaríos: conocí que aun esto era aflicción de espíritu.

    Ec 1.17: J'ai appliqué mon coeur à connaître la sagesse, et à connaître la sottise et la folie; j'ai compris que cela aussi c'est la poursuite du vent.


    
      ^
    
Ec 1.18: Porque en la mucha sabiduría hay mucha molestia; y quien añade ciencia, añade dolor.

    Ec 1.18: Car avec beaucoup de sagesse on a beaucoup de chagrin, et celui qui augmente sa science augmente sa douleur.
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      ^
    
Ec 2.1: DIJE yo en mi corazón: Ven ahora, te probaré con alegría, y gozarás de bienes. Mas he aquí esto también era vanidad.

    Ec 2.1: -J'ai dit en mon coeur: Allons! je t'éprouverai par la joie, et tu goûteras le bonheur. Et voici, c'est encore là une vanité.


    
      ^
    
Ec 2.2: A la risa dije: Enloqueces; y al placer: ¿De qué sirve esto?

    Ec 2.2: J'ai dit du rire: Insensé! et de la joie: À quoi sert-elle?


    
      ^
    
Ec 2.3: Propuse en mi corazón agasajar mi carne con vino, y que anduviese mi corazón en sabiduría, con retención de la necedad, hasta ver cuál fuese el bien de los hijos de los hombres, en el cual se ocuparan debajo del cielo todos los días de su vida.

    Ec 2.3: Je résolus en mon coeur de livrer ma chair au vin, tandis que mon coeur me conduirait avec sagesse, et de m'attacher à la folie jusqu'à ce que je visse ce qu'il est bon pour les fils de l'homme de faire sous les cieux pendant le nombre des jours de leur vie.


    
      ^
    
Ec 2.4: Engrandecí mis obras, edifiquéme casas, plantéme viñas;

    Ec 2.4: J'exécutai de grands ouvrages: je me bâtis des maisons; je me plantai des vignes;


    
      ^
    
Ec 2.5: Híceme huertos y jardines, y planté en ellos árboles de todos frutos;

    Ec 2.5: je me fis des jardins et des vergers, et j'y plantai des arbres à fruit de toute espèce;


    
      ^
    
Ec 2.6: Híceme estanques de aguas, para regar de ellos el bosque donde los árboles crecían.

    Ec 2.6: je me créai des étangs, pour arroser la forêt où croissaient les arbres.


    
      ^
    
Ec 2.7: Poseí siervos y siervas, y tuve hijos de familia; también tuve posesión grande de vacas y ovejas, sobre todos los que fueron antes de mí en Jerusalem;

    Ec 2.7: J'achetai des serviteurs et des servantes, et j'eus leurs enfants nés dans la maison; je possédai des troupeaux de boeufs et de brebis, plus que tous ceux qui étaient avant moi dans Jérusalem.


    
      ^
    
Ec 2.8: Alleguéme también plata y oro, y tesoro preciado de reyes y de provincias; híceme de cantores y cantoras, y los deleites de los hijos de los hombres, instrumentos músicos y de todas suertes.

    Ec 2.8: Je m'amassai de l'argent et de l'or, et les richesses des rois et des provinces. Je me procurai des chanteurs et des chanteuses, et les délices des fils de l'homme, des femmes en grand nombre.


    
      ^
    
Ec 2.9: Y fuí engrandecido, y aumentado más que todos los que fueron antes de mí en Jerusalem: á más de esto perseveró conmigo mi sabiduría.

    Ec 2.9: Je devins grand, plus grand que tous ceux qui étaient avant moi dans Jérusalem. Et même ma sagesse demeura avec moi.


    
      ^
    
Ec 2.10: No negué á mis ojos ninguna cosa que desearan, ni aparté mi corazón de placer alguno, porque mi corazón gozó de todo mi trabajo: y ésta fué mi parte de toda mi faena.

    Ec 2.10: Tout ce que mes yeux avaient désiré, je ne les en ai point privés; je n'ai refusé à mon coeur aucune joie; car mon coeur prenait plaisir à tout mon travail, et c'est la part qui m'en est revenue.


    
      ^
    
Ec 2.11: Miré yo luego todas las obras que habían hecho mis manos, y el trabajo que tomé para hacer las: y he aquí, todo vanidad y aflicción de espíritu, y no hay provecho debajo del sol.

    Ec 2.11: Puis, j'ai considéré tous les ouvrages que mes mains avaient faits, et la peine que j'avais prise à les exécuter; et voici, tout est vanité et poursuite du vent, et il n'y a aucun avantage à tirer de ce qu'on fait sous le soleil.


    
      ^
    
Ec 2.12: Después torné yo á mirar para ver la sabiduría y los desvaríos y la necedad; (porque ¿qué hombre hay que pueda seguir al rey en lo que ya hicieron?)

    Ec 2.12: Alors j'ai tourné mes regards vers la sagesse, et vers la sottise et la folie. -Car que fera l'homme qui succédera au roi? Ce qu'on a déjà fait.


    
      ^
    
Ec 2.13: Y he visto que la sabiduría sobrepuja á la necedad, como la luz á las tinieblas.

    Ec 2.13: Et j'ai vu que la sagesse a de l'avantage sur la folie, comme la lumière a de l'avantage sur les ténèbres;


    
      ^
    
Ec 2.14: El sabio tiene sus ojos en su cabeza, mas el necio anda en tinieblas: empero también entendí yo que un mismo suceso acaecerá al uno que al otro.

    Ec 2.14: le sage a ses yeux à la tête, et l'insensé marche dans les ténèbres. Mais j'ai reconnu aussi qu'ils ont l'un et l'autre un même sort.


    
      ^
    
Ec 2.15: Entonces dije yo en mi corazón: Como sucederá al necio me sucederá también á mí: ¿para qué pues he trabajado hasta ahora por hacerme más sabio? Y dije en mi corazón, que también esto era vanidad.

    Ec 2.15: Et j'ai dit en mon coeur: J'aurai le même sort que l'insensé; pourquoi donc ai-je été plus sage? Et j'ai dit en mon coeur que c'est encore là une vanité.


    
      ^
    
Ec 2.16: Porque ni del sabio ni del necio habrá memoria para siempre; pues en los días venideros ya todo será olvidado, y también morirá el sabio como el necio.

    Ec 2.16: Car la mémoire du sage n'est pas plus éternelle que celle de l'insensé, puisque déjà les jours qui suivent, tout est oublié. Eh quoi! le sage meurt aussi bien que l'insensé!


    
      ^
    
Ec 2.17: Aborrecí por tanto la vida, porque la obra que se hace debajo del sol me era fastidiosa; por cuanto todo es vanidad y aflicción de espíritu.

    Ec 2.17: Et j'ai haï la vie, car ce qui se fait sous le soleil m'a déplu, car tout est vanité et poursuite du vent.


    
      ^
    
Ec 2.18: Yo asimismo aborrecí todo mi trabajo que había puesto por obra debajo del sol; el cual dejaré á otro que vendrá después de mí.

    Ec 2.18: J'ai haï tout le travail que j'ai fait sous le soleil, et dont je dois laisser la jouissance à l'homme qui me succédera.


    
      ^
    
Ec 2.19: ¿Y quién sabe si será sabio, ó necio, el que se enseñoreará de todo mi trabajo en que yo me afané, y en que ocupé debajo del sol mi sabiduría? Esto también es vanidad.

    Ec 2.19: Et qui sait s'il sera sage ou insensé? Cependant il sera maître de tout mon travail, de tout le fruit de ma sagesse sous le soleil. C'est encore là une vanité.


    
      ^
    
Ec 2.20: Tornéme por tanto á desesperanzar mi corazón acerca de todo el trabajo en que me afané, y en que había ocupado debajo del sol mi sabiduría.

    Ec 2.20: Et j'en suis venu à livrer mon coeur au désespoir, à cause de tout le travail que j'ai fait sous le soleil.


    
      ^
    
Ec 2.21: ¡Que el hombre trabaje con sabiduría, y con ciencia, y con rectitud, y que haya de dar su hacienda á hombre que nunca trabajó en ello! También es esto vanidad y mal grande.

    Ec 2.21: Car tel homme a travaillé avec sagesse et science et avec succès, et il laisse le produit de son travail à un homme qui ne s'en est point occupé. C'est encore là une vanité et un grand mal.


    
      ^
    
Ec 2.22: Porque ¿qué tiene el hombre de todo su trabajo, y fatiga de su corazón, con que debajo del sol él se afanara?

    Ec 2.22: Que revient-il, en effet, à l'homme de tout son travail et de la préoccupation de son coeur, objet de ses fatigues sous le soleil?


    
      ^
    
Ec 2.23: Porque todos sus días no son sino dolores, y sus trabajos molestias: aun de noche su corazón no reposa. Esto también es vanidad.

    Ec 2.23: Tous ses jours ne sont que douleur, et son partage n'est que chagrin; même la nuit son coeur ne repose pas. C'est encore là une vanité.


    
      ^
    
Ec 2.24: No hay cosa mejor para el hombre sino que coma y beba, y que su alma vea el bien de su trabajo. También tengo yo visto que esto es de la mano de Dios.

    Ec 2.24: Il n'y a de bonheur pour l'homme qu'à manger et à boire, et à faire jouir son âme du bien-être, au milieu de son travail; mais j'ai vu que cela aussi vient de la main de Dieu.


    
      ^
    
Ec 2.25: Porque ¿quién comerá, y quién se cuidará, mejor que yo?

    Ec 2.25: Qui, en effet, peut manger et jouir, si ce n'est moi?


    
      ^
    
Ec 2.26: Porque al hombre que le agrada, Dios le da sabiduría y ciencia y gozo, mas al pecador da trabajo, el que allegue y amontone, para que dé al que agrada á Dios. También esto es vanidad y aflicción de espíritu.

    Ec 2.26: Car il donne à l'homme qui lui est agréable la sagesse, la science et la joie; mais il donne au pécheur le soin de recueillir et d'amasser, afin de donner à celui qui est agréable à Dieu. C'est encore là une vanité et la poursuite du vent.
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      ^
    
Ec 3.1: PARA todas las cosas hay sazón, y todo lo que se quiere debajo del cielo, tiene su tiempo:

    Ec 3.1: -Il y a un temps pour tout, un temps pour toute chose sous les cieux:


    
      ^
    
Ec 3.2: Tiempo de nacer, y tiempo de morir; tiempo de plantar, y tiempo de arrancar lo plantado;

    Ec 3.2: un temps pour naître, et un temps pour mourir; un temps pour planter, et un temps pour arracher ce qui a été planté;


    
      ^
    
Ec 3.3: Tiempo de matar, y tiempo de curar; tiempo de destruir, y tiempo de edificar;

    Ec 3.3: un temps pour tuer, et un temps pour guérir; un temps pour abattre, et un temps pour bâtir;


    
      ^
    
Ec 3.4: Tiempo de llorar, y tiempo de reir; tiempo de endechar, y tiempo de bailar;

    Ec 3.4: un temps pour pleurer, et un temps pour rire; un temps pour se lamenter, et un temps pour danser;


    
      ^
    
Ec 3.5: Tiempo de esparcir las piedras, y tiempo de allegar las piedras; tiempo de abrazar, y tiempo de alejarse de abrazar;

    Ec 3.5: un temps pour lancer des pierres, et un temps pour ramasser des pierres; un temps pour embrasser, et un temps pour s'éloigner des embrassements;


    
      ^
    
Ec 3.6: Tiempo de agenciar, y tiempo de perder; tiempo de guardar, y tiempo de arrojar;

    Ec 3.6: un temps pour chercher, et un temps pour perdre; un temps pour garder, et un temps pour jeter;


    
      ^
    
Ec 3.7: Tiempo de romper, y tiempo de coser; tiempo de callar, y tiempo de hablar;

    Ec 3.7: un temps pour déchirer, et un temps pour coudre; un temps pour se taire, et un temps pour parler;


    
      ^
    
Ec 3.8: Tiempo de amar, y tiempo de aborrecer; tiempo de guerra, y tiempo de paz.

    Ec 3.8: un temps pour aimer, et un temps pour haïr; un temps pour la guerre, et un temps pour la paix.


    
      ^
    
Ec 3.9: ¿Qué provecho tiene el que trabaja en lo que trabaja?

    Ec 3.9: Quel avantage celui qui travaille retire-t-il de sa peine?


    
      ^
    
Ec 3.10: Yo he visto el trabajo que Dios ha dado á los hijos de los hombres para que en él se ocupasen.

    Ec 3.10: J'ai vu à quelle occupation Dieu soumet les fils de l'homme.


    
      ^
    
Ec 3.11: Todo lo hizo hermoso en su tiempo: y aun el mundo dió en su corazón, de tal manera que no alcance el hombre la obra de Dios desde el principio hasta el cabo.

    Ec 3.11: Il fait toute chose bonne en son temps; même il a mis dans leur coeur la pensée de l'éternité, bien que l'homme ne puisse pas saisir l'oeuvre que Dieu fait, du commencement jusqu'à la fin.


    
      ^
    
Ec 3.12: Yo he conocido que no hay mejor para ellos, que alegrarse, y hacer bien en su vida:

    Ec 3.12: J'ai reconnu qu'il n'y a de bonheur pour eux qu'à se réjouir et à se donner du bien-être pendant leur vie;


    
      ^
    
Ec 3.13: Y también que es don de Dios que todo hombre coma y beba, y goce el bien de toda su labor.

    Ec 3.13: mais que, si un homme mange et boit et jouit du bien-être au milieu de tout son travail, c'est là un don de Dieu.


    
      ^
    
Ec 3.14: He entendido que todo lo que Dios hace, ésto será perpetuo: sobre aquello no se añadirá, ni de ello se disminuirá; y hácelo Dios, para que delante de él teman los hombres.

    Ec 3.14: J'ai reconnu que tout ce que Dieu fait durera toujours, qu'il n'y a rien à y ajouter et rien à en retrancher, et que Dieu agit ainsi afin qu'on le craigne.


    
      ^
    
Ec 3.15: Aquello que fué, ya es: y lo que ha de ser, fué ya; y Dios restaura lo que pasó.

    Ec 3.15: Ce qui est a déjà été, et ce qui sera a déjà été, et Dieu ramène ce qui est passé.


    
      ^
    
Ec 3.16: Vi más debajo del sol: en lugar del juicio, allí la impiedad; y en lugar de la justicia, allí la iniquidad.

    Ec 3.16: J'ai encore vu sous le soleil qu'au lieu établi pour juger il y a de la méchanceté, et qu'au lieu établi pour la justice il y a de la méchanceté.


    
      ^
    
Ec 3.17: Y dije yo en mi corazón: Al justo y al impío juzgará Dios; porque allí hay tiempo á todo lo que se quiere y sobre todo lo que se hace.

    Ec 3.17: J'ai dit en mon coeur: Dieu jugera le juste et le méchant; car il y a là un temps pour toute chose et pour toute oeuvre.


    
      ^
    
Ec 3.18: Dije en mi corazón, en orden á la condición de los hijos de los hombres, que Dios los probaría, para que así echaran de ver ellos mismos que son semejantes á las bestias.

    Ec 3.18: J'ai dit en mon coeur, au sujet des fils de l'homme, que Dieu les éprouverait, et qu'eux-mêmes verraient qu'ils ne sont que des bêtes.


    
      ^
    
Ec 3.19: Porque el suceso de los hijos de los hombres, y el suceso del animal, el mismo suceso es: como mueren los unos, así mueren los otros; y una misma respiración tienen todos; ni tiene más el hombre que la bestia: porque todo es vanidad.

    Ec 3.19: Car le sort des fils de l'homme et celui de la bête sont pour eux un même sort; comme meurt l'un, ainsi meurt l'autre, ils ont tous un même souffle, et la supériorité de l'homme sur la bête est nulle; car tout est vanité.


    
      ^
    
Ec 3.20: Todo va á un lugar: todo es hecho del polvo, y todo se tornará en el mismo polvo.

    Ec 3.20: Tout va dans un même lieu; tout a été fait de la poussière, et tout retourne à la poussière.


    
      ^
    
Ec 3.21: ¿Quién sabe que el espíritu de los hijos de los hombres suba arriba, y que el espíritu del animal descienda debajo de la tierra?

    Ec 3.21: Qui sait si le souffle des fils de l'homme monte en haut, et si le souffle de la bête descend en bas dans la terre?


    
      ^
    
Ec 3.22: Así que he visto que no hay cosa mejor que alegrarse el hombre con lo que hiciere; porque esta es su parte: porque ¿quién lo llevará para que vea lo que ha de ser después de él?

    Ec 3.22: Et j'ai vu qu'il n'y a rien de mieux pour l'homme que de se réjouir de ses oeuvres: c'est là sa part. Car qui le fera jouir de ce qui sera après lui?
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      ^
    
Ec 4.1: Y TORNÉME yo, y vi todas las violencias que se hacen debajo del sol: y he aquí las lágrimas de los oprimidos, y sin tener quien los consuele; y la fuerza estaba en la mano de sus opresores, y para ellos no había consolador.

    Ec 4.1: -J'ai considéré ensuite toutes les oppressions qui se commettent sous le soleil; et voici, les opprimés sont dans les larmes, et personne qui les console! ils sont en butte à la violence de leurs oppresseurs, et personne qui les console!


    
      ^
    
Ec 4.2: Y alabé yo los finados que ya murieron, más que los vivientes que hasta ahora están vivos.

    Ec 4.2: Et j'ai trouvé les morts qui sont déjà morts plus heureux que les vivants qui sont encore vivants,


    
      ^
    
Ec 4.3: Y tuve por mejor que unos y otros al que no ha sido aún, que no ha visto las malas obras que debajo del sol se hacen.

    Ec 4.3: et plus heureux que les uns et les autres celui qui n'a point encore existé et qui n'a pas vu les mauvaises actions qui se commettent sous le soleil.


    
      ^
    
Ec 4.4: Visto he asimismo que todo trabajo y toda excelencia de obras mueve la envidia del hombre contra su prójimo. También esto es vanidad y aflicción de espíritu.

    Ec 4.4: J'ai vu que tout travail et toute habileté dans le travail n'est que jalousie de l'homme à l'égard de son prochain. C'est encore là une vanité et la poursuite du vent.


    
      ^
    
Ec 4.5: El necio dobla sus manos y come su carne.

    Ec 4.5: L'insensé se croise les mains, et mange sa propre chair.


    
      ^
    
Ec 4.6: Mas vale el un puño lleno con descanso, que ambos puños llenos con trabajo y aflicción de espíritu.

    Ec 4.6: Mieux vaut une main pleine avec repos, que les deux mains pleines avec travail et poursuite du vent.


    
      ^
    
Ec 4.7: Yo me torné otra vez, y vi vanidad debajo del sol.

    Ec 4.7: J'ai considéré une autre vanité sous le soleil.


    
      ^
    
Ec 4.8: Está un hombre solo y sin sucesor; que ni tiene hijo ni hermano; mas nunca cesa de trabajar, ni sus ojos se hartan de sus riquezas, ni se pregunta: ¿Para quién trabajo yo, y defraudo mi alma del bien? También esto es vanidad, y duro trabajo.

    Ec 4.8: Tel homme est seul et sans personne qui lui tienne de près, il n'a ni fils ni frère, et pourtant son travail n'a point de fin et ses yeux ne sont jamais rassasiés de richesses. Pour qui donc est-ce que je travaille, et que je prive mon âme de jouissances? C'est encore là une vanité et une chose mauvaise.


    
      ^
    
Ec 4.9: Mejores son dos que uno; porque tienen mejor paga de su trabajo.

    Ec 4.9: Deux valent mieux qu'un, parce qu'ils retirent un bon salaire de leur travail.


    
      ^
    
Ec 4.10: Porque si cayeren, el uno levantará á su compañero: mas ¡ay del solo! que cuando cayere, no habrá segundo que lo levante.

    Ec 4.10: Car, s'ils tombent, l'un relève son compagnon; mais malheur à celui qui est seul et qui tombe, sans avoir un second pour le relever!


    
      ^
    
Ec 4.11: También si dos durmieren juntos, se calentarán; mas ¿cómo se calentará uno solo?

    Ec 4.11: De même, si deux couchent ensemble, ils auront chaud; mais celui qui est seul, comment aura-t-il chaud?


    
      ^
    
Ec 4.12: Y si alguno prevaleciere contra el uno, dos estarán contra él; y cordón de tres dobleces no presto se rompe.

    Ec 4.12: Et si quelqu'un est plus fort qu'un seul, les deux peuvent lui résister; et la corde à trois fils ne se rompt pas facilement.


    
      ^
    
Ec 4.13: Mejor es el muchacho pobre y sabio, que el rey viejo y fatuo que no sabe ser aconsejado.

    Ec 4.13: Mieux vaut un enfant pauvre et sage qu'un roi vieux et insensé qui ne sait plus écouter les avis;


    
      ^
    
Ec 4.14: Porque de la cárcel salió para reinar; mientras el nacido en su reino se hizo pobre.

    Ec 4.14: car il peut sortir de prison pour régner, et même être né pauvre dans son royaume.


    
      ^
    
Ec 4.15: Vi todos los vivientes debajo del sol caminando con el muchacho, sucesor, que estará en lugar de aquél.

    Ec 4.15: J'ai vu tous les vivants qui marchent sous le soleil entourer l'enfant qui devait succéder au roi et régner à sa place.


    
      ^
    
Ec 4.16: No tiene fin todo el pueblo que fué antes de ellos: tampoco los que vendrán después estarán con él contentos. Y esto es también vanidad y aflicción de espíritu.

    Ec 4.16: Il n'y avait point de fin à tout ce peuple, à tous ceux à la tête desquels il était. Et toutefois, ceux qui viendront après ne se réjouiront pas à son sujet. Car c'est encore là une vanité et la poursuite du vent.
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      ^
    
Ec 5.1: CUANDO fueres á la casa de Dios, guarda tu pie; y acércate más para oir que para dar el sacrificio de los necios: porque no saben que hacen mal.

    Ec 5.1: -(4:17) Prends garde à ton pied, lorsque tu entres dans la maison de Dieu; approche-toi pour écouter, plutôt que pour offrir le sacrifice des insensés, car ils ne savent pas qu'ils font mal.


    
      ^
    
Ec 5.2: No te des priesa con tu boca, ni tu corazón se apresure á proferir palabra delante de Dios; porque Dios está en el cielo, y tú sobre la tierra: por tanto, sean pocas tus palabras.

    Ec 5.2: (5:1) Ne te presse pas d'ouvrir la bouche, et que ton coeur ne se hâte pas d'exprimer une parole devant Dieu; car Dieu est au ciel, et toi sur la terre: que tes paroles soient donc peu nombreuses.


    
      ^
    
Ec 5.3: Porque de la mucha ocupación viene el sueño, y de la multitud de las palabras la voz del necio.

    Ec 5.3: (5:2) Car, si les songes naissent de la multitude des occupations, la voix de l'insensé se fait entendre dans la multitude des paroles.


    
      ^
    
Ec 5.4: Cuando á Dios hicieres promesa, no tardes en pagarla; porque no se agrada de los insensatos. Paga lo que prometieres.

    Ec 5.4: (5:3) Lorsque tu as fait un voeu à Dieu, ne tarde pas à l'accomplir, car il n'aime pas les insensés: accomplis le voeu que tu as fait.


    
      ^
    
Ec 5.5: Mejor es que no prometas, que no que prometas y no pagues.

    Ec 5.5: (5:4) Mieux vaut pour toi ne point faire de voeu, que d'en faire un et de ne pas l'accomplir.


    
      ^
    
Ec 5.6: No sueltes tu boca para hacer pecar á tu carne; ni digas delante del ángel, que fué ignorancia. ¿Por qué harás que Dios se aire á causa de tu voz, y que destruya la obra de tus manos?

    Ec 5.6: (5:5) Ne permets pas à ta bouche de faire pécher ta chair, et ne dis pas en présence de l'envoyé que c'est une inadvertance. Pourquoi Dieu s'irriterait-il de tes paroles, et détruirait-il l'ouvrage de tes mains?


    
      ^
    
Ec 5.7: Donde los sueños son en multitud, también lo son las vanidades y muchas las palabras; mas tú teme á Dios.

    Ec 5.7: (5:6) Car, s'il y a des vanités dans la multitude des songes, il y en a aussi dans beaucoup de paroles; c'est pourquoi, crains Dieu.


    
      ^
    
Ec 5.8: Si violencias de pobres, y extorsión de derecho y de justicia vieres en la porvincia, no te maravilles de esta licencia; porque alto está mirando sobre alto, y uno más alto está sobre ellos.

    Ec 5.8: (5:7) Si tu vois dans une province le pauvre opprimé et la violation du droit et de la justice, ne t'en étonne point; car un homme élevé est placé sous la surveillance d'un autre plus élevé, et au-dessus d'eux il en est de plus élevés encore.


    
      ^
    
Ec 5.9: Además el provecho de la tierra es para todos: el rey mismo está sujeto á los campos.

    Ec 5.9: (5:8) Un avantage pour le pays à tous égards, c'est un roi honoré du pays.


    
      ^
    
Ec 5.10: El que ama el dinero, no se hartará de dinero; y el que ama el mucho tener, no sacará fruto. También esto es vanidad.

    Ec 5.10: (5:9) Celui qui aime l'argent n'est pas rassasié par l'argent, et celui qui aime les richesses n'en profite pas. C'est encore là une vanité.


    
      ^
    
Ec 5.11: Cuando los bienes se aumentan, también se aumentan sus comedores. ¿Qué bien, pues, tendrá su dueño, sino ver los con sus ojos?

    Ec 5.11: (5:10) Quand le bien abonde, ceux qui le mangent abondent; et quel avantage en revient-il à son possesseur, sinon qu'il le voit de ses yeux?


    
      ^
    
Ec 5.12: Dulce es el sueño del trabajador, ora coma mucho ó poco; mas al rico no le deja dormir la hartura.

    Ec 5.12: (5:11) Le sommeil du travailleur est doux, qu'il ait peu ou beaucoup à manger; mais le rassasiement du riche ne le laisse pas dormir.


    
      ^
    
Ec 5.13: Hay una trabajosa enfermedad que he visto debajo del sol: las riquezas guardadas de sus dueños para su mal;

    Ec 5.13: (5:12) Il est un mal grave que j'ai vu sous le soleil: des richesses conservées, pour son malheur, par celui qui les possède.


    
      ^
    
Ec 5.14: Las cuales se pierden en malas ocupaciones, y á los hijos que engendraron nada les queda en la mano.

    Ec 5.14: (5:13) Ces richesses se perdent par quelque événement fâcheux; il a engendré un fils, et il ne reste rien entre ses mains.


    
      ^
    
Ec 5.15: Como salió del vientre de su madre, desnudo, así se vuelve, tornando como vino; y nada tuvo de su trabajo para llevar en su mano.

    Ec 5.15: (5:14) Comme il est sorti du ventre de sa mère, il s'en retourne nu ainsi qu'il était venu, et pour son travail n'emporte rien qu'il puisse prendre dans sa main.


    
      ^
    
Ec 5.16: Este también es un gran mal, que como vino, así haya de volver. ¿Y de qué le aprovechó trabajar al viento?

    Ec 5.16: (5:15) C'est encore là un mal grave. Il s'en va comme il était venu; et quel avantage lui revient-il d'avoir travaillé pour du vent?


    
      ^
    
Ec 5.17: Demás de esto, todos los días de su vida comerá en tinieblas, con mucho enojo y dolor y miseria.

    Ec 5.17: (5:16) De plus, toute sa vie il mange dans les ténèbres, et il a beaucoup de chagrin, de maux et d'irritation.


    
      ^
    
Ec 5.18: He aquí pues el bien que yo he visto: Que lo bueno es comer y beber, y gozar uno del bien de todo su trabajo con que se fatiga debajo del sol, todos los días de su vida que Dios le ha dado; porque esta es su parte.

    Ec 5.18: (5:17) Voici ce que j'ai vu: c'est pour l'homme une chose bonne et belle de manger et de boire, et de jouir du bien-être au milieu de tout le travail qu'il fait sous le soleil, pendant le nombre des jours de vie que Dieu lui a donnés; car c'est là sa part.


    
      ^
    
Ec 5.19: Asimismo, á todo hombre á quien Dios dió riquezas y hacienda, y le dió también facultad para que coma de ellas, y tome su parte, y goce su trabajo; esto es don de Dios.

    Ec 5.19: (5:18) Mais, si Dieu a donné à un homme des richesses et des biens, s'il l'a rendu maître d'en manger, d'en prendre sa part, et de se réjouir au milieu de son travail, c'est là un don de Dieu.


    
      ^
    
Ec 5.20: Porque no se acordará mucho de los días de su vida; pues Dios le responderá con alegría de su corazón.

    Ec 5.20: (5:19) Car il ne se souviendra pas beaucoup des jours de sa vie, parce que Dieu répand la joie dans son coeur.
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      ^
    
Ec 6.1: HAY un mal que he visto debajo del cielo, y muy común entre los hombres:

    Ec 6.1: -Il est un mal que j'ai vu sous le soleil, et qui est fréquent parmi les hommes.


    
      ^
    
Ec 6.2: Hombre á quien Dios dió riquezas, y hacienda, y honra, y nada le falta de todo lo que su alma desea; mas Dios no le dió facultad de comer de ello, sino que los extraños se lo comen. Esto vanidad es, y enfermedad trabajosa.

    Ec 6.2: Il y a tel homme à qui Dieu a donné des richesses, des biens, et de la gloire, et qui ne manque pour son âme de rien de ce qu'il désire, mais que Dieu ne laisse pas maître d'en jouir, car c'est un étranger qui en jouira. C'est là une vanité et un mal grave.


    
      ^
    
Ec 6.3: Si el hombre engendrare ciento, y viviere muchos años, y los días de su edad fueren numerosos; si su alma no se hartó del bien, y también careció de sepultura, yo digo que el abortivo es mejor que él.

    Ec 6.3: Quand un homme aurait cent fils, vivrait un grand nombre d'années, et que les jours de ses années se multiplieraient, si son âme ne s'est point rassasiée de bonheur, et si de plus il n'a point de sépulture, je dis qu'un avorton est plus heureux que lui.


    
      ^
    
Ec 6.4: Porque en vano vino, y á tinieblas va, y con tinieblas será cubierto su nombre.

    Ec 6.4: Car il est venu en vain, il s'en va dans les ténèbres, et son nom reste couvert de ténèbres;


    
      ^
    
Ec 6.5: Aunque no haya visto el sol, ni conocido nada, más reposo tiene éste que aquél.

    Ec 6.5: il n'a point vu, il n'a point connu le soleil; il a plus de repos que cet homme.


    
      ^
    
Ec 6.6: Porque si viviere aquel mil años dos veces, si no ha gozado del bien, cierto todos van á un lugar.

    Ec 6.6: Et quand celui-ci vivrait deux fois mille ans, sans jouir du bonheur, tout ne va-t-il pas dans un même lieu?


    
      ^
    
Ec 6.7: Todo el trabajo del hombre es para su boca, y con todo eso su alma no se harta.

    Ec 6.7: Tout le travail de l'homme est pour sa bouche, et cependant ses désirs ne sont jamais satisfaits.


    
      ^
    
Ec 6.8: Porque ¿qué más tiene el sabio que el necio? ¿qué más tiene el pobre que supo caminar entre los vivos?

    Ec 6.8: Car quel avantage le sage a-t-il sur l'insensé? quel avantage a le malheureux qui sait se conduire en présence des vivants?


    
      ^
    
Ec 6.9: Más vale vista de ojos que deseo que pasa. Y también esto es vanidad y aflicción de espíritu.

    Ec 6.9: Ce que les yeux voient est préférable à l'agitation des désirs: c'est encore là une vanité et la poursuite du vent.


    
      ^
    
Ec 6.10: El que es, ya su nombre ha sido nombrado; y se sabe que es hombre, y que no podrá contender con el que es más fuerte que él.

    Ec 6.10: Ce qui existe a déjà été appelé par son nom; et l'on sait que celui qui est homme ne peut contester avec un plus fort que lui.


    
      ^
    
Ec 6.11: Ciertamente las muchas palabras multiplican la vanidad. ¿Qué más tiene el hombre?

    Ec 6.11: S'il y a beaucoup de choses, il y a beaucoup de vanités: quel avantage en revient-il à l'homme?


    
      ^
    
Ec 6.12: Porque ¿quién sabe cuál es el bien del hombre en la vida, todos los días de la vida de su vanidad, los cuales él pasa como sombra? Porque ¿quién enseñará al hombre qué será después de él debajo del sol?

    Ec 6.12: Car qui sait ce qui est bon pour l'homme dans la vie, pendant le nombre des jours de sa vie de vanité, qu'il passe comme une ombre? Et qui peut dire à l'homme ce qui sera après lui sous le soleil?
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      ^
    
Ec 7.1: MEJOR es la buena fama que el buen ungüento; y el día de la muerte que el día del nacimiento.

    Ec 7.1: -Une bonne réputation vaut mieux que le bon parfum, et le jour de la mort que le jour de la naissance.


    
      ^
    
Ec 7.2: Mejor es ir á la casa del luto que á la casa del convite: porque aquello es el fin de todos los hombres; y el que vive parará mientes.

    Ec 7.2: Mieux vaut aller dans une maison de deuil que d'aller dans une maison de festin; car c'est là la fin de tout homme, et celui qui vit prend la chose à coeur.


    
      ^
    
Ec 7.3: Mejor es el enojo que la risa: porque con la tristeza del rostro se enmendará el corazón.

    Ec 7.3: Mieux vaut le chagrin que le rire; car avec un visage triste le coeur peut être content.


    
      ^
    
Ec 7.4: El corazón de los sabios, en la casa del luto; mas el corazón de los insensatos, en la casa del placer.

    Ec 7.4: Le coeur des sages est dans la maison de deuil, et le coeur des insensés dans la maison de joie.


    
      ^
    
Ec 7.5: Mejor es oir la reprensión del sabio, que la canción de los necios.

    Ec 7.5: Mieux vaut entendre la réprimande du sage que d'entendre le chant des insensés.


    
      ^
    
Ec 7.6: Porque la risa del necio es como el estrépito de las espinas debajo de la olla. Y también esto es vanidad.

    Ec 7.6: Car comme le bruit des épines sous la chaudière, ainsi est le rire des insensés. C'est encore là une vanité.


    
      ^
    
Ec 7.7: Ciertamente la opresión hace enloquecer al sabio: y el presente corrompe el corazón.

    Ec 7.7: L'oppression rend insensé le sage, et les présents corrompent le coeur.


    
      ^
    
Ec 7.8: Mejor es el fin del negocio que su principio: mejor es el sufrido de espíritu que el altivo de espíritu.

    Ec 7.8: Mieux vaut la fin d'une chose que son commencement; mieux vaut un esprit patient qu'un esprit hautain.


    
      ^
    
Ec 7.9: No te apresures en tu espíritu á enojarte: porque la ira en el seno de los necios reposa.

    Ec 7.9: Ne te hâte pas en ton esprit de t'irriter, car l'irritation repose dans le sein des insensés.


    
      ^
    
Ec 7.10: Nunca digas: ¿Qué es la causa que los tiempos pasados fueron mejores que éstos? Porque nunca de esto preguntarás con sabiduría.

    Ec 7.10: Ne dis pas: D'où vient que les jours passés étaient meilleurs que ceux ci? Car ce n'est point par sagesse que tu demandes cela.


    
      ^
    
Ec 7.11: Buena es la ciencia con herencia; y más á los que ven el sol.

    Ec 7.11: La sagesse vaut autant qu'un héritage, et même plus pour ceux qui voient le soleil.


    
      ^
    
Ec 7.12: Porque escudo es la ciencia, y escudo es el dinero: mas la sabiduría excede en que da vida á sus poseedores.

    Ec 7.12: Car à l'ombre de la sagesse on est abrité comme à l'ombre de l'argent; mais un avantage de la science, c'est que la sagesse fait vivre ceux qui la possèdent.


    
      ^
    
Ec 7.13: Mira la obra de Dios; porque ¿quién podrá enderezar lo que él torció?

    Ec 7.13: Regarde l'oeuvre de Dieu: qui pourra redresser ce qu'il a courbé?


    
      ^
    
Ec 7.14: En el día del bien goza del bien; y en el día del mal considera. Dios también hizo esto delante de lo otro, porque el hombre no halle nada tras de él.

    Ec 7.14: Au jour du bonheur, sois heureux, et au jour du malheur, réfléchis: Dieu a fait l'un comme l'autre, afin que l'homme ne découvre en rien ce qui sera après lui.


    
      ^
    
Ec 7.15: Todo esto he visto en los días de mi vanidad. Justo hay que perece por su justicia, y hay impío que por su maldad alarga sus días.

    Ec 7.15: J'ai vu tout cela pendant les jours de ma vanité. Il y a tel juste qui périt dans sa justice, et il y a tel méchant qui prolonge son existence dans sa méchanceté.


    
      ^
    
Ec 7.16: No seas demasiado justo, ni seas sabio con exceso: ¿por qué te destruirás?

    Ec 7.16: Ne sois pas juste à l'excès, et ne te montre pas trop sage: pourquoi te détruirais-tu?


    
      ^
    
Ec 7.17: No hagas mal mucho, ni seas insensato: ¿por qué morirás antes de tu tiempo?

    Ec 7.17: Ne sois pas méchant à l'excès, et ne sois pas insensé: pourquoi mourrais-tu avant ton temps?


    
      ^
    
Ec 7.18: Bueno es que tomes esto, y también de estotro no apartes tu mano; porque el que á Dios teme, saldrá con todo.

    Ec 7.18: Il est bon que tu retiennes ceci, et que tu ne négliges point cela; car celui qui craint Dieu échappe à toutes ces choses.


    
      ^
    
Ec 7.19: La sabiduría fortifica al sabio más que diez poderosos la ciudad en que fueron.

    Ec 7.19: La sagesse rend le sage plus fort que dix chefs qui sont dans une ville.


    
      ^
    
Ec 7.20: Ciertamente no hay hombre justo en la tierra, que haga bien y nunca peque.

    Ec 7.20: Non, il n'y a sur la terre point d'homme juste qui fasse le bien et qui ne pèche jamais.


    
      ^
    
Ec 7.21: Tampoco apliques tu corazón á todas las cosas que se hablaren, porque no oigas á tu siervo que dice mal de ti:

    Ec 7.21: Ne fais donc pas attention à toutes les paroles qu'on dit, de peur que tu n'entendes ton serviteur te maudire;


    
      ^
    
Ec 7.22: Porque tu corazón sabe, como tú también dijiste mal de otros muchas veces.

    Ec 7.22: car ton coeur a senti bien des fois que tu as toi-même maudit les autres.


    
      ^
    
Ec 7.23: Todas estas cosas probé con sabiduría, diciendo: Hacerme he sabio: mas ella se alejó de mí.

    Ec 7.23: J'ai éprouvé tout cela par la sagesse. J'ai dit: Je serai sage. Et la sagesse est restée loin de moi.


    
      ^
    
Ec 7.24: Lejos está lo que fué; y lo muy profundo ¿quién lo hallará?

    Ec 7.24: Ce qui est loin, ce qui est profond, profond, qui peut l'atteindre?


    
      ^
    
Ec 7.25: Yo he rodeado con mi corazón por saber, y examinar, é inquirir la sabiduría, y la razón; y por conocer la maldad de la insensatez, y el desvarío del error;

    Ec 7.25: Je me suis appliqué dans mon coeur à connaître, à sonder, et à chercher la sagesse et la raison des choses, et à connaître la folie de la méchanceté et la stupidité de la sottise.


    
      ^
    
Ec 7.26: Y yo he hallado más amarga que la muerte la mujer, la cual es redes, y lazos su corazón; sus manos como ligaduras. El que agrada á Dios escapará de ella; mas el pecador será preso en ella.

    Ec 7.26: Et j'ai trouvé plus amère que la mort la femme dont le coeur est un piège et un filet, et dont les mains sont des liens; celui qui est agréable à Dieu lui échappe, mais le pécheur est pris par elle.


    
      ^
    
Ec 7.27: He aquí, esto he hallado, dice el Predicador, pesando las cosas una por una para hallar la razón;

    Ec 7.27: Voici ce que j'ai trouvé, dit l'Ecclésiaste, en examinant les choses une à une pour en saisir la raison;


    
      ^
    
Ec 7.28: Lo que aun busca mi alma, y no encuentro: un hombre entre mil he hallado; mas mujer de todas éstas nunca hallé.

    Ec 7.28: voici ce que mon âme cherche encore, et que je n'ai point trouvé. J'ai trouvé un homme entre mille; mais je n'ai pas trouvé une femme entre elles toutes.


    
      ^
    
Ec 7.29: He aquí, solamente he hallado esto: que Dios hizo al hombre recto, mas ellos buscaron muchas cuentas.

    Ec 7.29: Seulement, voici ce que j'ai trouvé, c'est que Dieu a fait les hommes droits; mais ils ont cherché beaucoup de détours.
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      ^
    
Ec 8.1: ¿Quién como el sabio? ¿y quién como el que sabe la declaración de las cosas? La sabiduría del hombre hará relucir su rostro, y mudaráse la tosquedad de su semblante.

    Ec 8.1: -Qui est comme le sage, et qui connaît l'explication des choses? La sagesse d'un homme fait briller son visage, et la sévérité de sa face est changée.


    
      ^
    
Ec 8.2: Yo te aviso que guardes el mandamiento del rey y la palabra del juramento de Dios.

    Ec 8.2: Je te dis: Observe les ordres du roi, et cela à cause du serment fait à Dieu.


    
      ^
    
Ec 8.3: No te apresures á irte de delante de él, ni en cosa mala persistas; porque él hará todo lo que quisiere:

    Ec 8.3: Ne te hâte pas de t'éloigner de lui, et ne persiste pas dans une chose mauvaise: car il peut faire tout ce qui lui plaît,


    
      ^
    
Ec 8.4: Pues la palabra del rey es con potestad, ¿y quién le dirá, Qué haces?

    Ec 8.4: parce que la parole du roi est puissante; et qui lui dira: Que fais-tu?


    
      ^
    
Ec 8.5: El que guarda el mandamiento no experimentará mal; y el tiempo y el juicio conoce el corazón del sabio.

    Ec 8.5: Celui qui observe le commandement ne connaît point de chose mauvaise, et le coeur du sage connaît le temps et le jugement.


    
      ^
    
Ec 8.6: Porque para todo lo que quisieres hay tiempo y juicio; mas el trabajo del hombre es grande sobre él;

    Ec 8.6: Car il y a pour toute chose un temps et un jugement, quand le malheur accable l'homme.


    
      ^
    
Ec 8.7: Porque no sabe lo que ha de ser; y el cuándo haya de ser, ¿quién se lo enseñará?

    Ec 8.7: Mais il ne sait point ce qui arrivera, et qui lui dira comment cela arrivera?


    
      ^
    
Ec 8.8: No hay hombre que tenga potestad sobre el espíritu para retener el espíritu, ni potestad sobre el día de la muerte: y no valen armas en tal guerra; ni la impiedad librará al que la posee.

    Ec 8.8: L'homme n'est pas maître de son souffle pour pouvoir le retenir, et il n'a aucune puissance sur le jour de la mort; il n'y a point de délivrance dans ce combat, et la méchanceté ne saurait sauver les méchants.


    
      ^
    
Ec 8.9: Todo esto he visto, y puesto he mi corazón en todo lo que debajo del sol se hace: hay tiempo en que el hombre se enseñorea del hombre para mal suyo.

    Ec 8.9: J'ai vu tout cela, et j'ai appliqué mon coeur à tout ce qui se fait sous le soleil. Il y a un temps où l'homme domine sur l'homme pour le rendre malheureux.


    
      ^
    
Ec 8.10: Esto vi también: que los impíos sepultados vinieron aún en memoria; mas los que partieron del lugar santo, fueron luego puestos en olvido en la ciudad donde con rectitud habían obrado. Esto también es vanidad.

    Ec 8.10: Alors j'ai vu des méchants recevoir la sépulture et entrer dans leur repos, et ceux qui avaient agi avec droiture s'en aller loin du lieu saint et être oubliés dans la ville. C'est encore là une vanité.


    
      ^
    
Ec 8.11: Porque no se ejecuta luego sentencia sobre la mala obra, el corazón de los hijos de los hombres está en ellos lleno para hacer mal.

    Ec 8.11: Parce qu'une sentence contre les mauvaises actions ne s'exécute pas promptement, le coeur des fils de l'homme se remplit en eux du désir de faire le mal.


    
      ^
    
Ec 8.12: Bien que el pecador haga mal cien veces, y le sea dilatado el castigo, con todo yo también sé que los que á Dios temen tendrán bien, los que temieren ante su presencia;

    Ec 8.12: Cependant, quoique le pécheur fasse cent fois le mal et qu'il y persévère longtemps, je sais aussi que le bonheur est pour ceux qui craignent Dieu, parce qu'ils ont de la crainte devant lui.


    
      ^
    
Ec 8.13: Y que el impío no tendrá bien, ni le serán prolongados los días, que son como sombra; por cuanto no temió delante de la presencia de Dios.

    Ec 8.13: Mais le bonheur n'est pas pour le méchant, et il ne prolongera point ses jours, pas plus que l'ombre, parce qu'il n'a pas de la crainte devant Dieu.


    
      ^
    
Ec 8.14: Hay vanidad que se hace sobre la tierra: que hay justos á quienes sucede como si hicieran obras de impíos; y hay impíos á quienes acaece como si hicieran obras de justos. Digo que esto también es vanidad.

    Ec 8.14: Il est une vanité qui a lieu sur la terre: c'est qu'il y a des justes auxquels il arrive selon l'oeuvre des méchants, et des méchants auxquels il arrive selon l'oeuvre des justes. Je dis que c'est encore là une vanité.


    
      ^
    
Ec 8.15: Por tanto alabé yo la alegría; que no tiene el hombre bien debajo del sol, sino que coma y beba, y se alegre; y que esto se le quede de su trabajo los días de su vida que Dios le dió debajo del sol.

    Ec 8.15: J'ai donc loué la joie, parce qu'il n'y a de bonheur pour l'homme sous le soleil qu'à manger et à boire et à se réjouir; c'est là ce qui doit l'accompagner au milieu de son travail, pendant les jours de vie que Dieu lui donne sous le soleil.


    
      ^
    
Ec 8.16: Yo pues dí mi corazón á conocer sabiduría, y á ver la faena que se hace sobre la tierra; (porque hay quien ni de noche ni de día ve sueño en su ojos;)

    Ec 8.16: Lorsque j'ai appliqué mon coeur à connaître la sagesse et à considérer les choses qui se passent sur la terre, -car les yeux de l'homme ne goûtent le sommeil ni jour ni nuit,


    
      ^
    
Ec 8.17: Y he visto todas las obras de Dios, que el hombre no puede alcanzar la obra que debajo del sol se hace; por mucho que trabaje el hombre buscándola, no la hallará: aunque diga el sabio que la sabe, no por eso podrá alcanzarla.

    Ec 8.17: j'ai vu toute l'oeuvre de Dieu, j'ai vu que l'homme ne peut pas trouver ce qui se fait sous le soleil; il a beau se fatiguer à chercher, il ne trouve pas; et même si le sage veut connaître, il ne peut pas trouver.
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      ^
    
Ec 9.1: CIERTAMENTE dado he mi corazón á todas estas cosas, para declarar todo esto: que los justos y los sabios, y sus obras, están en la mano de Dios; y que no sabe el hombre ni el amor ni el odio por todo lo que pasa delante de él.

    Ec 9.1: -Oui, j'ai appliqué mon coeur à tout cela, j'ai fait de tout cela l'objet de mon examen, et j'ai vu que les justes et les sages, et leurs travaux, sont dans la main de Dieu, et l'amour aussi bien que la haine; les hommes ne savent rien: tout est devant eux.


    
      ^
    
Ec 9.2: Todo acontece de la misma manera á todos: un mismo suceso ocurre al justo y al impío; al bueno y al limpio y al no limpio; al que sacrifica, y al que no sacrifica: como el bueno, así el que peca; el que jura, como el que teme el juramento.

    Ec 9.2: Tout arrive également à tous; même sort pour le juste et pour le méchant, pour celui qui est bon et pur et pour celui qui est impur, pour celui qui sacrifie et pour celui qui ne sacrifie pas; il en est du bon comme du pécheur, de celui qui jure comme de celui qui craint de jurer.


    
      ^
    
Ec 9.3: Este mal hay entre todo lo que se hace debajo del sol, que todos tengan un mismo suceso, y también que el corazón de los hijos de los hombres esté lleno de mal, y de enloquecimiento en su corazón durante su vida: y después, á los muertos.

    Ec 9.3: Ceci est un mal parmi tout ce qui se fait sous le soleil, c'est qu'il y a pour tous un même sort; aussi le coeur des fils de l'homme est-il plein de méchanceté, et la folie est dans leur coeur pendant leur vie; après quoi, ils vont chez les morts. Car, qui est excepté?


    
      ^
    
Ec 9.4: Aún hay esperanza para todo aquél que está entre los vivos; porque mejor es perro vivo que león muerto.

    Ec 9.4: Pour tous ceux qui vivent il y a de l'espérance; et même un chien vivant vaut mieux qu'un lion mort.


    
      ^
    
Ec 9.5: Porque los que viven saben que han de morir: mas los muertos nada saben, ni tienen más paga; porque su memoria es puesta en olvido.

    Ec 9.5: Les vivants, en effet, savent qu'ils mourront; mais les morts ne savent rien, et il n'y a pour eux plus de salaire, puisque leur mémoire est oubliée.


    
      ^
    
Ec 9.6: También su amor, y su odio y su envidia, feneció ya: ni tiene ya más parte en el siglo, en todo lo que se hace debajo del sol.

    Ec 9.6: Et leur amour, et leur haine, et leur envie, ont déjà péri; et ils n'auront plus jamais aucune part à tout ce qui se fait sous le soleil.


    
      ^
    
Ec 9.7: Anda, y come tu pan con gozo, y bebe tu vino con alegre corazón: porque tus obras ya son agradables á Dios.

    Ec 9.7: Va, mange avec joie ton pain, et bois gaiement ton vin; car dès longtemps Dieu prend plaisir à ce que tu fais.


    
      ^
    
Ec 9.8: En todo tiempo sean blancos tus vestidos, y nunca falte ungüento sobre tu cabeza.

    Ec 9.8: Qu'en tout temps tes vêtements soient blancs, et que l'huile ne manque point sur ta tête.


    
      ^
    
Ec 9.9: Goza de la vida con la mujer que amas, todos los días de la vida de tu vanidad, que te son dados debajo del sol, todos los días de tu vanidad; porque esta es tu parte en la vida, y en tu trabajo con que te afanas debajo del sol.

    Ec 9.9: Jouis de la vie avec la femme que tu aimes, pendant tous les jours de ta vie de vanité, que Dieu t'a donnés sous le soleil, pendant tous les jours de ta vanité; car c'est ta part dans la vie, au milieu de ton travail que tu fais sous le soleil.


    
      ^
    
Ec 9.10: Todo lo que te viniere á la mano para hacer, hazlo según tus fuerzas; porque en el sepulcro, adonde tú vas, no hay obra, ni industria, ni ciencia, ni sabiduría.

    Ec 9.10: Tout ce que ta main trouve à faire avec ta force, fais-le; car il n'y a ni oeuvre, ni pensée, ni science, ni sagesse, dans le séjour des morts, où tu vas.


    
      ^
    
Ec 9.11: Tornéme, y vi debajo del sol, que ni es de los ligeros la carrera, ni la guerra de los fuertes, ni aun de los sabios el pan, ni de los prudentes las riquezas, ni de los elocuentes el favor; sino que tiempo y ocasión acontece á todos.

    Ec 9.11: J'ai encore vu sous le soleil que la course n'est point aux agiles ni la guerre aux vaillants, ni le pain aux sages, ni la richesse aux intelligents, ni la faveur aux savants; car tout dépend pour eux du temps et des circonstances.


    
      ^
    
Ec 9.12: Porque el hombre tampoco conoce su tiempo: como los peces que son presos en la mala red, y como las aves que se prenden en lazo, así son enlazados los hijos de los hombres en el tiempo malo, cuando cae de repente sobre ellos.

    Ec 9.12: L'homme ne connaît pas non plus son heure, pareil aux poissons qui sont pris au filet fatal, et aux oiseaux qui sont pris au piège; comme eux, les fils de l'homme sont enlacés au temps du malheur, lorsqu'il tombe sur eux tout à coup.


    
      ^
    
Ec 9.13: También vi esta sabiduría debajo del sol, la cual me parece grande:

    Ec 9.13: J'ai aussi vu sous le soleil ce trait d'une sagesse qui m'a paru grande.


    
      ^
    
Ec 9.14: Una pequeña ciudad, y pocos hombres en ella; y viene contra ella un gran rey, y cércala, y edifica contra ella grandes baluartes:

    Ec 9.14: Il y avait une petite ville, avec peu d'hommes dans son sein; un roi puissant marcha sur elle, l'investit, et éleva contre elle de grands forts.


    
      ^
    
Ec 9.15: Y hállase en ella un hombre pobre, sabio, el cual libra la ciudad con su sabiduría; y nadie se acordaba de aquel pobre hombre.

    Ec 9.15: Il s'y trouvait un homme pauvre et sage, qui sauva la ville par sa sagesse. Et personne ne s'est souvenu de cet homme pauvre.


    
      ^
    
Ec 9.16: Entonces dije yo: Mejor es la sabiduría que la fortaleza; aunque la ciencia del pobre sea menospreciada, y no sean escuchadas sus palabras.

    Ec 9.16: Et j'ai dit: La sagesse vaut mieux que la force. Cependant la sagesse du pauvre est méprisée, et ses paroles ne sont pas écoutées.


    
      ^
    
Ec 9.17: Las palabras del sabio con reposo son oídas, más que el clamor del señor entre los necios.

    Ec 9.17: Les paroles des sages tranquillement écoutées valent mieux que les cris de celui qui domine parmi les insensés.


    
      ^
    
Ec 9.18: Mejor es la sabiduría que las armas de guerra; mas un pecador destruye mucho bien.

    Ec 9.18: La sagesse vaut mieux que les instruments de guerre; mais un seul pécheur détruit beaucoup de bien.
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      ^
    
Ec 10.1: LAS moscas muertas hacen heder y dar mal olor el perfume del perfumista: así una pequeña locura, al estimado por sabiduría y honra.

    Ec 10.1: -Les mouches mortes infectent et font fermenter l'huile du parfumeur; un peu de folie l'emporte sur la sagesse et sur la gloire.


    
      ^
    
Ec 10.2: El corazón del sabio está á su mano derecha; mas el corazón del necio á su mano izquierda.

    Ec 10.2: Le coeur du sage est à sa droite, et le coeur de l'insensé à sa gauche.


    
      ^
    
Ec 10.3: Y aun mientras va el necio por el camino, fálta le, su cordura, y dice á todos, que es necio.

    Ec 10.3: Quand l'insensé marche dans un chemin, le sens lui manque, et il dit de chacun: Voilà un fou!


    
      ^
    
Ec 10.4: Si el espíritu del príncipe se exaltare contra ti, no dejes tu lugar; porque la lenidad hará cesar grandes ofensas.

    Ec 10.4: Si l'esprit de celui qui domine s'élève contre toi, ne quitte point ta place; car le calme prévient de grands péchés.


    
      ^
    
Ec 10.5: Hay un mal que debajo del sol he visto, á manera de error emanado del príncipe:

    Ec 10.5: Il est un mal que j'ai vu sous le soleil, comme une erreur provenant de celui qui gouverne:


    
      ^
    
Ec 10.6: La necedad está colocada en grandes alturas, y los ricos están sentados en lugar bajo.

    Ec 10.6: la folie occupe des postes très élevés, et des riches sont assis dans l'abaissement.


    
      ^
    
Ec 10.7: Vi siervos en caballos, y príncipes que andaban como siervos sobre la tierra.

    Ec 10.7: J'ai vu des esclaves sur des chevaux, et des princes marchant sur terre comme des esclaves.


    
      ^
    
Ec 10.8: El que hiciere el hoyo caerá en él; y el que aportillare el vallado, morderále la serpiente.

    Ec 10.8: Celui qui creuse une fosse y tombera, et celui qui renverse une muraille sera mordu par un serpent.


    
      ^
    
Ec 10.9: El que mudare las piedras, trabajo tendrá en ellas: el que cortare la leña, en ella peligrará.

    Ec 10.9: Celui qui remue des pierres en sera blessé, et celui qui fend du bois en éprouvera du danger.


    
      ^
    
Ec 10.10: Si se embotare el hierro, y su filo no fuere amolado, hay que añadir entonces más fuerza: empero excede la bondad de la sabiduría.

    Ec 10.10: S'il a émoussé le fer, et s'il n'en a pas aiguisé le tranchant, il devra redoubler de force; mais la sagesse a l'avantage du succès.


    
      ^
    
Ec 10.11: Muerde la serpiente cuando no está encantada, y el lenguaraz no es mejor.

    Ec 10.11: Si le serpent mord faute d'enchantement, il n'y a point d'avantage pour l'enchanteur.


    
      ^
    
Ec 10.12: Las palabras de la boca del sabio son gracia; mas los labios del necio causan su propia ruina.

    Ec 10.12: Les paroles de la bouche du sage sont pleines de grâce; mais les lèvres de l'insensé causent sa perte.


    
      ^
    
Ec 10.13: El principio de las palabras de su boca es necedad; y el fin de su charla nocivo desvarío.

    Ec 10.13: Le commencement des paroles de sa bouche est folie, et la fin de son discours est une méchante folie.


    
      ^
    
Ec 10.14: El necio multiplica palabras: no sabe hombre lo que ha de ser; ¿y quién le hará saber lo que después de él será?

    Ec 10.14: L'insensé multiplie les paroles. L'homme ne sait point ce qui arrivera, et qui lui dira ce qui sera après lui?


    
      ^
    
Ec 10.15: El trabajo de los necios los fatiga; porque no saben por dónde ir á la ciudad.

    Ec 10.15: Le travail de l'insensé le fatigue, parce qu'il ne sait pas aller à la ville.


    
      ^
    
Ec 10.16: ¡Ay de ti, tierra, cuando tu rey es muchacho, y tus príncipes comen de mañana!

    Ec 10.16: Malheur à toi, pays dont le roi est un enfant, et dont les princes mangent dès le matin!


    
      ^
    
Ec 10.17: ¡Bienaventurada, tú, tierra, cuando tu rey es hijo de nobles, y tus príncipes comen á su hora, por refección, y no por el beber!

    Ec 10.17: Heureux toi, pays dont le roi est de race illustre, et dont les princes mangent au temps convenable, pour soutenir leurs forces, et non pour se livrer à la boisson!


    
      ^
    
Ec 10.18: Por la pereza se cae la techumbre, y por flojedad de manos se llueve la casa.

    Ec 10.18: Quand les mains sont paresseuses, la charpente s'affaisse; et quand les mains sont lâches, la maison a des gouttières.


    
      ^
    
Ec 10.19: Por el placer se hace el convite, y el vino alegra los vivos: y el dinero responde á todo.

    Ec 10.19: On fait des repas pour se divertir, le vin rend la vie joyeuse, et l'argent répond à tout.


    
      ^
    
Ec 10.20: Ni aun en tu pensamiento digas mal del rey, ni en los secretos de tu cámara digas mal del rico; porque las aves del cielo llevarán la voz, y las que tienen alas harán saber la palabra.

    Ec 10.20: Ne maudis pas le roi, même dans ta pensée, et ne maudis pas le riche dans la chambre où tu couches; car l'oiseau du ciel emporterait ta voix, l'animal ailé publierait tes paroles.
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      ^
    
Ec 11.1: ECHA tu pan sobre las aguas; que después de muchos días lo hallarás.

    Ec 11.1: -Jette ton pain sur la face des eaux, car avec le temps tu le retrouveras;


    
      ^
    
Ec 11.2: Reparte á siete, y aun á ocho: porque no sabes el mal que vendrá sobre la tierra.

    Ec 11.2: donnes-en une part à sept et même à huit, car tu ne sais pas quel malheur peut arriver sur la terre.


    
      ^
    
Ec 11.3: Si las nubes fueren llenas de agua, sobre la tierra la derramarán: y si el árbol cayere al mediodía, ó al norte, al lugar que el árbol cayere, allí quedará.

    Ec 11.3: Quand les nuages sont pleins de pluie, ils la répandent sur la terre; et si un arbre tombe, au midi ou au nord, il reste à la place où il est tombé.


    
      ^
    
Ec 11.4: El que al viento mira, no sembrará; y el que mira á las nubes, no segará.

    Ec 11.4: Celui qui observe le vent ne sèmera point, et celui qui regarde les nuages ne moissonnera point.


    
      ^
    
Ec 11.5: Como tú no sabes cuál es el camino del viento, ó como se crían los huesos en el vientre de la mujer preñada, así ignoras la obra de Dios, el cual hace todas las cosas.

    Ec 11.5: Comme tu ne sais pas quel est le chemin du vent, ni comment se forment les os dans le ventre de la femme enceinte, tu ne connais pas non plus l'oeuvre de Dieu qui fait tout.


    
      ^
    
Ec 11.6: Por la mañana siembra tu simiente, y á la tarde no dejes reposar tu mano: porque tú no sabes cuál es lo mejor, si esto ó lo otro, ó si ambas á dos cosas son buenas.

    Ec 11.6: Dès le matin sème ta semence, et le soir ne laisse pas reposer ta main; car tu ne sais point ce qui réussira, ceci ou cela, ou si l'un et l'autre sont également bons.


    
      ^
    
Ec 11.7: Suave ciertamente es la luz, y agradable á los ojos ver el sol:

    Ec 11.7: La lumière est douce, et il est agréable aux yeux de voir le soleil.


    
      ^
    
Ec 11.8: Mas si el hombre viviere muchos años, y en todos ellos hubiere gozado alegría; si después trajere á la memoria los días de las tinieblas, que serán muchos, todo lo que le habrá pasado, dirá haber sido vanidad.

    Ec 11.8: Si donc un homme vit beaucoup d'années, qu'il se réjouisse pendant toutes ces années, et qu'il pense aux jours de ténèbres qui seront nombreux; tout ce qui arrivera est vanité.


    
      ^
    
Ec 11.9: Alégrate, mancebo, en tu mocedad, y tome placer tu corazón en los días de tu juventud; y anda en los caminos de tu corazón, y en la vista de tus ojos: mas sabe, que sobre todas estas cosas te traerá Dios á juicio.

    Ec 11.9: (12:1) Jeune homme, réjouis-toi dans ta jeunesse, livre ton coeur à la joie pendant les jours de ta jeunesse, marche dans les voies de ton coeur et selon les regards de tes yeux; mais sache que pour tout cela Dieu t'appellera en jugement.


    
      ^
    
Ec 11.10: Quita pues el enojo de tu corazón, y aparta el mal de tu carne: porque la mocedad y la juventud son vainidad.

    Ec 11.10: (12:2) Bannis de ton coeur le chagrin, et éloigne le mal de ton corps; car la jeunesse et l'aurore sont vanité.
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      ^
    
Ec 12.1: Y ACUÉRDATE de tu Criador en los días de tu juventud, antes que vengan los malos días, y lleguen los años, de los cuales digas, No tengo en ellos contentamiento;

    Ec 12.1: -(12:3) Mais souviens-toi de ton créateur pendant les jours de ta jeunesse, avant que les jours mauvais arrivent et que les années s'approchent où tu diras: Je n'y prends point de plaisir;


    
      ^
    
Ec 12.2: Antes que se oscurezca el sol, y la luz, y la luna y las estrellas, y las nubes se tornen tras la lluvia:

    Ec 12.2: (12:4) avant que s'obscurcissent le soleil et la lumière, la lune et les étoiles, et que les nuages reviennent après la pluie,


    
      ^
    
Ec 12.3: Cuando temblarán los guardas de la casa, y se encorvarán los hombres fuertes, y cesarán las muelas, porque han disminuído, y se oscurecerán los que miran por las ventanas;

    Ec 12.3: (12:5) temps où les gardiens de la maison tremblent, où les hommes forts se courbent, où celles qui moulent s'arrêtent parce qu'elles sont diminuées, où ceux qui regardent par les fenêtres sont obscurcis,


    
      ^
    
Ec 12.4: Y las puertas de afuera se cerrarán, por la bajeza de la voz de la muela; y levantaráse á la voz del ave, y todas las hijas de canción serán humilladas;

    Ec 12.4: (12:6) où les deux battants de la porte se ferment sur la rue quand s'abaisse le bruit de la meule, où l'on se lève au chant de l'oiseau, où s'affaiblissent toutes les filles du chant,


    
      ^
    
Ec 12.5: Cuando también temerán de lo alto, y los tropezones en el camino; y florecerá el almendro, y se agravará la langosta, y perderáse el apetito: porque el hombre va á la casa de su siglo, y los endechadores andarán en derredor por la plaza:

    Ec 12.5: (12:7) où l'on redoute ce qui est élevé, où l'on a des terreurs en chemin, où l'amandier fleurit, où la sauterelle devient pesante, et où la câpre n'a plus d'effet, car l'homme s'en va vers sa demeure éternelle, et les pleureurs parcourent les rues;


    
      ^
    
Ec 12.6: Antes que la cadena de plata se quiebre, y se rompa el cuenco de oro, y el cántaro se quiebre junto á la fuente, y la rueda sea rota sobre el pozo;

    Ec 12.6: (12:8) avant que le cordon d'argent se détache, que le vase d'or se brise, que le seau se rompe sur la source, et que la roue se casse sur la citerne;


    
      ^
    
Ec 12.7: Y el polvo se torne á la tierra, como era, y el espíritu se vuelva á Dios que lo dió.

    Ec 12.7: (12:9) avant que la poussière retourne à la terre, comme elle y était, et que l'esprit retourne à Dieu qui l'a donné.


    
      ^
    
Ec 12.8: Vanidad de vanidades, dijo el Predicador, todo vanidad.

    Ec 12.8: (12:10) Vanité des vanités, dit l'Ecclésiaste, tout est vanité.


    
      ^
    
Ec 12.9: Y cuanto más sabio fué el Predicador, tanto más enseñó sabiduría al pueblo; é hizo escuchar, é hizo escudriñar, y compuso muchos proverbios.

    Ec 12.9: (12:11) Outre que l'Ecclésiaste fut un sage, il a encore enseigné la science au peuple, et il a examiné, sondé, mis en ordre un grand nombre de sentences.


    
      ^
    
Ec 12.10: Procuró el Predicador hallar palabras agradables, y escritura recta, palabras de verdad.

    Ec 12.10: (12:12) L'Ecclésiaste s'est efforcé de trouver des paroles agréables; et ce qui a été écrit avec droiture, ce sont des paroles de vérité.


    
      ^
    
Ec 12.11: Las palabras de los sabios son como aguijones; y como clavos hincados, las de los maestros de las congregaciones, dadas por un Pastor.

    Ec 12.11: (12:13) Les paroles des sages sont comme des aiguillons; et, rassemblées en un recueil, elles sont comme des clous plantés, données par un seul maître.


    
      ^
    
Ec 12.12: Ahora, hijo mío, á más de esto, sé avisado. No hay fin de hacer muchos libros; y el mucho estudio aflicción es de la carne.

    Ec 12.12: (12:14) Du reste, mon fils, tire instruction de ces choses; on ne finirait pas, si l'on voulait faire un grand nombre de livres, et beaucoup d'étude est une fatigue pour le corps.


    
      ^
    
Ec 12.13: El fin de todo el discurso oído es este: Teme á Dios, y guarda sus mandamientos; porque esto es el todo del hombre.

    Ec 12.13: (12:15) Écoutons la fin du discours: Crains Dieu et observe ses commandements. C'est là ce que doit faire tout homme.


    
      ^
    
Ec 12.14: Porque Dios traerá toda obra á juicio, el cual se hará sobre toda cosa oculta, buena ó mala.

    Ec 12.14: (12:16) Car Dieu amènera toute oeuvre en jugement, au sujet de tout ce qui est caché, soit bien, soit mal.
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      ^
    
Cnt 1.1: CANCION de canciones, la cual es de Salomón.

    Ct 1.1: -Cantique des cantiques, de Salomon.


    
      ^
    
Cnt 1.2: ¡Oh si él me besara con ósculos de su boca! Porque mejores son tus amores que el vino.

    Ct 1.2: Qu'il me baise des baisers de sa bouche! Car ton amour vaut mieux que le vin,


    
      ^
    
Cnt 1.3: Por el olor de tus suaves unguüentos, (Ungüento derramado es tu nombre,) Por eso las doncellas te amaron.

    Ct 1.3: Tes parfums ont une odeur suave; Ton nom est un parfum qui se répand; C'est pourquoi les jeunes filles t'aiment.


    
      ^
    
Cnt 1.4: Llévame en pos de ti, correremos. Metióme el rey en sus cámaras: Nos gozaremos y alegraremos en ti; Acordarémonos de tus amores más que del vino: Los rectos te aman.

    Ct 1.4: Entraîne-moi après toi! Nous courrons! Le roi m'introduit dans ses appartements... Nous nous égaierons, nous nous réjouirons à cause de toi; Nous célébrerons ton amour plus que le vin. C'est avec raison que l'on t'aime.


    
      ^
    
Cnt 1.5: Morena soy, oh hijas de Jerusalem, Mas codiciable; Como las cabañas de Cedar, Como las tiendas de Salomón.

    Ct 1.5: Je suis noire, mais je suis belle, filles de Jérusalem, Comme les tentes de Kédar, comme les pavillons de Salomon.


    
      ^
    
Cnt 1.6: No miréis en que soy morena, Porque el sol me miró. Los hijos de mi madre se airaron contra mí, Hiciéronme guarda de viñas; Y mi viña, que era mía, no guardé.

    Ct 1.6: Ne prenez pas garde à mon teint noir: C'est le soleil qui m'a brûlée. Les fils de ma mère se sont irrités contre moi, Ils m'ont faite gardienne des vignes. Ma vigne, à moi, je ne l'ai pas gardée.


    
      ^
    
Cnt 1.7: Hazme saber, ó tú á quien ama mi alma, Dónde repastas, dónde haces tener majada al medio día: Porque, ¿por qué había yo de estar como vagueando Tras los rebaños de tus compañeros?

    Ct 1.7: Dis-moi, ô toi que mon coeur aime, Où tu fais paître tes brebis, Où tu les fais reposer à midi; Car pourquoi serais-je comme une égarée Près des troupeaux de tes compagnons? -


    
      ^
    
Cnt 1.8: Si tú no lo sabes, oh hermosa entre las mujeres, Sal, yéndote por las huellas del rebaño, Y apacienta tus cabritas junto á las cabañas de los pastores.

    Ct 1.8: Si tu ne le sais pas, ô la plus belle des femmes, Sors sur les traces des brebis, Et fais paître tes chevreaux Près des demeures des bergers. -


    
      ^
    
Cnt 1.9: A yegua de los carros de Faraón Te he comparado, amiga mía.

    Ct 1.9: À ma jument qu'on attelle aux chars de Pharaon Je te compare, ô mon amie.


    
      ^
    
Cnt 1.10: Hermosas son tus mejillas entre los pendientes, Tu cuello entre los collares.

    Ct 1.10: Tes joues sont belles au milieu des colliers, Ton cou est beau au milieu des rangées de perles.


    
      ^
    
Cnt 1.11: Zarcillos de oro te haremos, Con clavos de plata.

    Ct 1.11: Nous te ferons des colliers d'or, Avec des points d'argent. -


    
      ^
    
Cnt 1.12: Mientras que el rey estaba en su reclinatorio, Mi nardo dió su olor.

    Ct 1.12: Tandis que le roi est dans son entourage, Mon nard exhale son parfum.


    
      ^
    
Cnt 1.13: Mi amado es para mí un manojito de mirra, Que reposa entre mis pechos.

    Ct 1.13: Mon bien-aimé est pour moi un bouquet de myrrhe, Qui repose entre mes seins.


    
      ^
    
Cnt 1.14: Racimo de copher en las viñas de Engadi Es para mí mi amado.

    Ct 1.14: Mon bien-aimé est pour moi une grappe de troëne Des vignes d'En Guédi. -


    
      ^
    
Cnt 1.15: He aquí que tú eres hermosa, amiga mía; He aquí que eres bella: tus ojos de paloma.

    Ct 1.15: Que tu es belle, mon amie, que tu es belle! Tes yeux sont des colombes. -


    
      ^
    
Cnt 1.16: He aquí que tú eres hermoso, amado mío, y suave: Nuestro lecho también florido.

    Ct 1.16: Que tu es beau, mon bien-aimé, que tu es aimable! Notre lit, c'est la verdure. -


    
      ^
    
Cnt 1.17: Las vigas de nuestra casa son de cedro, Y de ciprés los artesonados.

    Ct 1.17: Les solives de nos maisons sont des cèdres, Nos lambris sont des cyprès. -
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      ^
    
Cnt 2.1: YO soy la rosa de Sarón, Y el lirio de los valles.

    Ct 2.1: -Je suis un narcisse de Saron, Un lis des vallées. -


    
      ^
    
Cnt 2.2: Como el lirio entre las espinas, Así es mi amiga entre las doncellas.

    Ct 2.2: Comme un lis au milieu des épines, Telle est mon amie parmi les jeunes filles. -


    
      ^
    
Cnt 2.3: Como el manzano entre los árboles silvestres, Así es mi amado entre los mancebos: Bajo la sombra del deseado me senté, Y su fruto fué dulce en mi paladar.

    Ct 2.3: Comme un pommier au milieu des arbres de la forêt, Tel est mon bien-aimé parmi les jeunes hommes. J'ai désiré m'asseoir à son ombre, Et son fruit est doux à mon palais.


    
      ^
    
Cnt 2.4: Llevóme á la cámara del vino, Y su bandera sobre mí fué amor.

    Ct 2.4: Il m'a fait entrer dans la maison du vin; Et la bannière qu'il déploie sur moi, c'est l'amour.


    
      ^
    
Cnt 2.5: Sustentadme con frascos, corroboradme con manzanas; Porque estoy enferma de amor.

    Ct 2.5: Soutenez-moi avec des gâteaux de raisins, Fortifiez-moi avec des pommes; Car je suis malade d'amour.


    
      ^
    
Cnt 2.6: Su izquierda esté debajo de mi cabeza, Y su derecha me abrace.

    Ct 2.6: Que sa main gauche soit sous ma tête, Et que sa droite m'embrasse! -


    
      ^
    
Cnt 2.7: Yo os conjuro, oh doncellas de Jerusalem, Por las gamas y por las ciervas del campo, Que no despertéis ni hagáis velar al amor Hasta que quiera.

    Ct 2.7: Je vous en conjure, filles de Jérusalem, Par les gazelles et les biches des champs, Ne réveillez pas, ne réveillez pas l'amour, Avant qu'elle le veuille. -


    
      ^
    
Cnt 2.8: ¡La voz de mi amado! He aquí él viene Saltando sobre los montes, brincando sobre los collados.

    Ct 2.8: C'est la voix de mon bien-aimé! Le voici, il vient, Sautant sur les montagnes, Bondissant sur les collines.


    
      ^
    
Cnt 2.9: Mi amado es semejante al gamo, ó al cabrito de los ciervos. Helo aquí, está tras nuestra pared, Mirando por las ventanas, Mostrándose por las rejas.

    Ct 2.9: Mon bien-aimé est semblable à la gazelle Ou au faon des biches. Le voici, il est derrière notre mur, Il regarde par la fenêtre, Il regarde par le treillis.


    
      ^
    
Cnt 2.10: Mi amado habló, y me dijo: Levántate, oh amiga mía, hermosa mía, y vente.

    Ct 2.10: Mon bien-aimé parle et me dit: Lève-toi, mon amie, ma belle, et viens!


    
      ^
    
Cnt 2.11: Porque he aquí ha pasado el invierno, Hase mudado, la lluvia se fué;

    Ct 2.11: Car voici, l'hiver est passé; La pluie a cessé, elle s'en est allée.


    
      ^
    
Cnt 2.12: Hanse mostrado las flores en la tierra, El tiempo de la canción es venido, Y en nuestro país se ha oído la voz de la tórtola;

    Ct 2.12: Les fleurs paraissent sur la terre, Le temps de chanter est arrivé, Et la voix de la tourterelle se fait entendre dans nos campagnes.


    
      ^
    
Cnt 2.13: La higuera ha echado sus higos, Y las vides en cierne Dieron olor: Levántate, oh amiga mía, hermosa mía, y vente.

    Ct 2.13: Le figuier embaume ses fruits, Et les vignes en fleur exhalent leur parfum. Lève-toi, mon amie, ma belle, et viens!


    
      ^
    
Cnt 2.14: Paloma mía, que estás en los agujeros de la peña, en lo escondido de escarpados parajes, Muéstrame tu rostro, hazme oir tu voz; Porque dulce es la voz tuya, y hermoso tu aspecto.

    Ct 2.14: Ma colombe, qui te tiens dans les fentes du rocher, Qui te caches dans les parois escarpées, Fais-moi voir ta figure, Fais-moi entendre ta voix; Car ta voix est douce, et ta figure est agréable.


    
      ^
    
Cnt 2.15: Cazadnos las zorra, las zorras pequeñas, que echan á perder las viñas; Pues que nuestras viñas están en cierne.

    Ct 2.15: Prenez-nous les renards, Les petits renards qui ravagent les vignes; Car nos vignes sont en fleur.


    
      ^
    
Cnt 2.16: Mi amado es mío, y yo suya; El apacienta entre lirios.

    Ct 2.16: Mon bien-aimé est à moi, et je suis à lui; Il fait paître son troupeau parmi les lis.


    
      ^
    
Cnt 2.17: Hasta que apunte el día, y huyan las sombras, Tórnate, amado mío; sé semejante al gamo, ó al cabrito de los ciervos, Sobre los montes de Bether.

    Ct 2.17: Avant que le jour se rafraîchisse, Et que les ombres fuient, Reviens!... sois semblable, mon bien-aimé, À la gazelle ou au faon des biches, Sur les montagnes qui nous séparent.
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      ^
    
Cnt 3.1: POR las noches busqué en mi lecho al que ama mi alma: Busquélo, y no lo hallé.

    Ct 3.1: -Sur ma couche, pendant les nuits, J'ai cherché celui que mon coeur aime; Je l'ai cherché, et je ne l'ai point trouvé...


    
      ^
    
Cnt 3.2: Levantaréme ahora, y rodearé por la ciudad; Por las calles y por las plazas Buscaré al que ama mi alma: Busquélo, y no lo hallé.

    Ct 3.2: Je me lèverai, et je ferai le tour de la ville, Dans les rues et sur les places; Je chercherai celui que mon coeur aime... Je l'ai cherché, et je ne l'ai point trouvé.


    
      ^
    
Cnt 3.3: Halláronme los guardas que rondan la ciudad, Y díjeles: ¿Habéis visto al que ama mi alma?

    Ct 3.3: Les gardes qui font la ronde dans la ville m'ont rencontrée: Avez-vous vu celui que mon coeur aime?


    
      ^
    
Cnt 3.4: Pasando de ellos un poco, Hallé luego al que mi alma ama: Trabé de él, y no lo dejé, Hasta que lo metí en casa de mi madre, Y en la cámara de la que me engendró.

    Ct 3.4: À peine les avais-je passés, Que j'ai trouvé celui que mon coeur aime; Je l'ai saisi, et je ne l'ai point lâché Jusqu'à ce que je l'aie amené dans la maison de ma mère, Dans la chambre de celle qui m'a conçue. -


    
      ^
    
Cnt 3.5: Yo os conjuro, oh doncellas de Jerusalem, Por las gamas y por las ciervas del campo, Que no despertéis ni hagáis velar al amor, Hasta que quiera.

    Ct 3.5: Je vous en conjure, filles de Jérusalem, Par les gazelles et les biches des champs, Ne réveillez pas, ne réveillez pas l'amour, Avant qu'elle le veuille. -


    
      ^
    
Cnt 3.6: ¿Quién es ésta que sube del desierto como columnita de humo, Sahumada de mirra y de incienso, Y de todos polvos aromáticos?

    Ct 3.6: Qui est celle qui monte du désert, Comme des colonnes de fumée, Au milieu des vapeurs de myrrhe et d'encens Et de tous les aromates des marchands? -


    
      ^
    
Cnt 3.7: He aquí es la litera de Salomón: Sesenta valientes la rodean, De los fuertes de Israel.

    Ct 3.7: Voici la litière de Salomon, Et autour d'elle soixante vaillants hommes, Des plus vaillants d'Israël.


    
      ^
    
Cnt 3.8: Todos ellos tienen espadas, diestros en la guerra; Cada uno su espada sobre su muslo, Por los temores de la noche.

    Ct 3.8: Tous sont armés de l'épée, Sont exercés au combat; Chacun porte l'épée sur sa hanche, En vue des alarmes nocturnes.


    
      ^
    
Cnt 3.9: El rey Salomón se hizo una carroza De madera del Líbano.

    Ct 3.9: Le roi Salomon s'est fait une litière De bois du Liban.


    
      ^
    
Cnt 3.10: Sus columnas hizo de plata, Su respaldo de oro, su cielo de grana, Su interior enlosado de amor, Por las doncellas de Jerusalem.

    Ct 3.10: Il en a fait les colonnes d'argent, Le dossier d'or, Le siège de pourpre; Au milieu est une broderie, oeuvre d'amour Des filles de Jérusalem.


    
      ^
    
Cnt 3.11: Salid, oh doncellas de Sión, y ved al rey Salomón Con la corona con que le coronó su madre el día de su desposorio, Y el día del gozo de su corazón.

    Ct 3.11: Sortez, filles de Sion, regardez Le roi Salomon, Avec la couronne dont sa mère l'a couronné Le jour de ses fiançailles, Le jour de la joie de son coeur. -
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      ^
    
Cnt 4.1: HE aquí que tú eres hermosa, amiga mía, he aquí que tú eres hermosa; Tus ojos entre tus guedejas como de paloma; Tus cabellos como manada de cabras, Que se muestran desde el monte de Galaad.

    Ct 4.1: -Que tu es belle, mon amie, que tu es belle! Tes yeux sont des colombes, Derrière ton voile. Tes cheveux sont comme un troupeau de chèvres, Suspendues aux flancs de la montagne de Galaad.


    
      ^
    
Cnt 4.2: Tus dientes, como manadas de trasquiladas ovejas, Que suben del lavadero, Todas con crías mellizas, Y ninguna entre ellas estéril.

    Ct 4.2: Tes dents sont comme un troupeau de brebis tondues, Qui remontent de l'abreuvoir; Toutes portent des jumeaux, Aucune d'elles n'est stérile.


    
      ^
    
Cnt 4.3: Tus labios, como un hilo de grana, Y tu habla hermosa; Tus sienes, como cachos de granada á la parte adentro de tus guedejas.

    Ct 4.3: Tes lèvres sont comme un fil cramoisi, Et ta bouche est charmante; Ta joue est comme une moitié de grenade, Derrière ton voile.


    
      ^
    
Cnt 4.4: Tu cuello, como la torre de David, edificada para muestra; Mil escudos están colgados de ella, Todos escudos de valientes.

    Ct 4.4: Ton cou est comme la tour de David, Bâtie pour être un arsenal; Mille boucliers y sont suspendus, Tous les boucliers des héros.


    
      ^
    
Cnt 4.5: Tus dos pechos, como dos cabritos mellizos de gama, Que son apacentados entre azucenas.

    Ct 4.5: Tes deux seins sont comme deux faons, Comme les jumeaux d'une gazelle, Qui paissent au milieu des lis.


    
      ^
    
Cnt 4.6: Hasta que apunte el día y huyan las sombras, Iréme al monte de la mirra, Y al collado del incienso.

    Ct 4.6: Avant que le jour se rafraîchisse, Et que les ombres fuient, J'irai à la montagne de la myrrhe Et à la colline de l'encens.


    
      ^
    
Cnt 4.7: Toda tú eres hermosa, amiga mía Y en ti no hay mancha.

    Ct 4.7: Tu es toute belle, mon amie, Et il n'y a point en toi de défaut.


    
      ^
    
Cnt 4.8: Conmigo del Líbano, oh esposa, Conmigo ven del Líbano: Mira desde la cumbre de Amana, Desde la cumbre de Senir y de Hermón, Desde las guaridas de los leones, Desde los montes de los tigres.

    Ct 4.8: Viens avec moi du Liban, ma fiancée, Viens avec moi du Liban! Regarde du sommet de l'Amana, Du sommet du Senir et de l'Hermon, Des tanières des lions, Des montagnes des léopards.


    
      ^
    
Cnt 4.9: Prendiste mi corazón, hermana, esposa mía; Has preso mi corazón con uno de tus ojos, Con una gargantilla de tu cuello.

    Ct 4.9: Tu me ravis le coeur, ma soeur, ma fiancée, Tu me ravis le coeur par l'un de tes regards, Par l'un des colliers de ton cou.


    
      ^
    
Cnt 4.10: ¡Cuán hermosos son tus amores, hermana, esposa mía! ¡Cuánto mejores que el vino tus amores, Y el olor de tus ungüentos que todas las especias aromáticas!

    Ct 4.10: Que de charmes dans ton amour, ma soeur, ma fiancée! Comme ton amour vaut mieux que le vin, Et combien tes parfums sont plus suaves que tous les aromates!


    
      ^
    
Cnt 4.11: Como panal de miel destilan tus labios, oh esposa; Miel y leche hay debajo de tu lengua; Y el olor de tus vestidos como el olor del Líbano.

    Ct 4.11: Tes lèvres distillent le miel, ma fiancée; Il y a sous ta langue du miel et du lait, Et l'odeur de tes vêtements est comme l'odeur du Liban.


    
      ^
    
Cnt 4.12: Huerto cerrado eres, mi hermana, esposa mía; Fuente cerrada, fuente sellada.

    Ct 4.12: Tu es un jardin fermé, ma soeur, ma fiancée, Une source fermée, une fontaine scellée.


    
      ^
    
Cnt 4.13: Tus renuevos paraíso de granados, con frutos suaves, De cámphoras y nardos,

    Ct 4.13: Tes jets forment un jardin, où sont des grenadiers, Avec les fruits les plus excellents, Les troënes avec le nard;


    
      ^
    
Cnt 4.14: Nardo y azafrán, Caña aromática y canela, con todos los árboles de incienso; Mirra y áloes, con todas las principales especias.

    Ct 4.14: Le nard et le safran, le roseau aromatique et le cinnamome, Avec tous les arbres qui donnent l'encens; La myrrhe et l'aloès, Avec tous les principaux aromates;


    
      ^
    
Cnt 4.15: Fuente de huertos, Pozo de aguas vivas, Que corren del Líbano.

    Ct 4.15: Une fontaine des jardins, Une source d'eaux vives, Des ruisseaux du Liban.


    
      ^
    
Cnt 4.16: Levántate, Aquilón, y ven, Austro: Sopla mi huerto, despréndanse sus aromas. Venga mi amado á su huerto, Y coma de su dulce fruta.

    Ct 4.16: Lève-toi, aquilon! viens, autan! Soufflez sur mon jardin, et que les parfums s'en exhalent! -Que mon bien-aimé entre dans son jardin, Et qu'il mange de ses fruits excellents! -
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      ^
    
Cnt 5.1: YO vine á mi huerto, oh hermana, esposa mía: Cogido he mi mirra y mis aromas; He comido mi panal y mi miel, Mi vino y mi leche he bebido. Comed, amigos; Babed, amados, y embriagaos.

    Ct 5.1: -J'entre dans mon jardin, ma soeur, ma fiancée; Je cueille ma myrrhe avec mes aromates, Je mange mon rayon de miel avec mon miel, Je bois mon vin avec mon lait... -Mangez, amis, buvez, enivrez-vous d'amour! -


    
      ^
    
Cnt 5.2: Yo dormía, pero mi corazón velaba: La voz de mi amado que llamaba: Abreme, hermana mía, amiga mía, paloma mía, perfecta mía; Porque mi cabeza está llena de rocío, Mis cabellos de las gotas de la noche.

    Ct 5.2: J'étais endormie, mais mon coeur veillait... C'est la voix de mon bien-aimé, qui frappe: -Ouvre-moi, ma soeur, mon amie, Ma colombe, ma parfaite! Car ma tête est couverte de rosée, Mes boucles sont pleines des gouttes de la nuit. -


    
      ^
    
Cnt 5.3: Heme desnudado mi ropa; ¿cómo la tengo de vestir? He lavado mis pies; ¿cómo los tengo de ensuciar?

    Ct 5.3: J'ai ôté ma tunique; comment la remettrais-je? J'ai lavé mes pieds; comment les salirais-je?


    
      ^
    
Cnt 5.4: Mi amado metió su mano por el agujero, Y mis entrañas se conmovieron dentro de mí.

    Ct 5.4: Mon bien-aimé a passé la main par la fenêtre, Et mes entrailles se sont émues pour lui.


    
      ^
    
Cnt 5.5: Yo me levanté para abrir á mi amado, Y mis manos gotearon mirra, Y mis dedos mirra que corría Sobre las aldabas del candado.

    Ct 5.5: Je me suis levée pour ouvrir à mon bien-aimé; Et de mes mains a dégoutté la myrrhe, De mes doigts, la myrrhe répandue Sur la poignée du verrou.


    
      ^
    
Cnt 5.6: Abrí yo á mi amado; Mas mi amado se había ido, había ya pasado: Y tras su hablar salió mi alma: Busquélo, y no lo hallé; Llamélo, y no me respondió.

    Ct 5.6: J'ai ouvert à mon bien-aimé; Mais mon bien-aimé s'en était allé, il avait disparu. J'étais hors de moi, quand il me parlait. Je l'ai cherché, et je ne l'ai point trouvé; Je l'ai appelé, et il ne m'a point répondu.


    
      ^
    
Cnt 5.7: Halláronme los guardas que rondan la ciudad: Hiriéronme, llagáronme, Quitáronme mi manto de encima los guardas de los muros.

    Ct 5.7: Les gardes qui font la ronde dans la ville m'ont rencontrée; Ils m'ont frappée, ils m'ont blessée; Ils m'ont enlevé mon voile, les gardes des murs.


    
      ^
    
Cnt 5.8: Yo os conjuro, oh doncellas de Jerusalem, si hallareis á mi amado, Que le hagáis saber cómo de amor estoy enferma.

    Ct 5.8: Je vous en conjure, filles de Jérusalem, Si vous trouvez mon bien-aimé, Que lui direz-vous?... Que je suis malade d'amour. -


    
      ^
    
Cnt 5.9: ¿Qué es tu amado más que otro amado, Oh la más hermosa de todas las mujeres? ¿Qué es tu amado más que otro amado, Que así nos conjuras?

    Ct 5.9: Qu'a ton bien-aimé de plus qu'un autre, Ô la plus belle des femmes? Qu'a ton bien-aimé de plus qu'un autre, Pour que tu nous conjures ainsi? -


    
      ^
    
Cnt 5.10: Mi amado es blanco y rubio, Señalado entre diez mil.

    Ct 5.10: Mon bien-aimé est blanc et vermeil; Il se distingue entre dix mille.


    
      ^
    
Cnt 5.11: Su cabeza, como, oro finísimo; Sus cabellos crespos, negros como el cuervo.

    Ct 5.11: Sa tête est de l'or pur; Ses boucles sont flottantes, Noires comme le corbeau.


    
      ^
    
Cnt 5.12: Sus ojos, como palomas junto á los arroyos de las aguas, Que se lavan con leche, y a la perfección colocados.

    Ct 5.12: Ses yeux sont comme des colombes au bord des ruisseaux, Se baignant dans le lait, Reposant au sein de l'abondance.


    
      ^
    
Cnt 5.13: Sus mejillas, como una era de especias aromáticas, como fragantes flores: Sus labios, como lirios que destilan mirra que trasciende.

    Ct 5.13: Ses joues sont comme un parterre d'aromates, Une couche de plantes odorantes; Ses lèvres sont des lis, D'où découle la myrrhe.


    
      ^
    
Cnt 5.14: Sus manos, como anillos de oro engastados de jacintos: Su vientre, como claro marfil cubierto de zafiros.

    Ct 5.14: Ses mains sont des anneaux d'or, Garnis de chrysolithes; Son corps est de l'ivoire poli, Couvert de saphirs;


    
      ^
    
Cnt 5.15: Sus piernas, como columnas de mármol fundadas sobre basas de fino oro: Su aspecto como el Líbano, escogido como los cedros.

    Ct 5.15: Ses jambes sont des colonnes de marbre blanc, Posées sur des bases d'or pur. Son aspect est comme le Liban, Distingué comme les cèdres.


    
      ^
    
Cnt 5.16: Su paladar, dulcísimo: y todo él codiciable. Tal es mi amado, tal es mi amigo, Oh doncellas de Jerusalem.

    Ct 5.16: Son palais n'est que douceur, Et toute sa personne est pleine de charme. Tel est mon bien-aimé, tel est mon ami, Filles de Jérusalem! -
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      ^
    
Cnt 6.1: ¿DONDE se ha ido tu amado, Oh la más hermosa de todas las mujeres? ¿Adónde se apartó tu amado, Y le buscaremos contigo?

    Ct 6.1: -Où est allé ton bien-aimé, Ô la plus belle des femmes? De quel côté ton bien-aimé s'est-il dirigé? Nous le chercherons avec toi.


    
      ^
    
Cnt 6.2: Mi amado descendió á su huerto, á las eras de los aromas Para apacentar en los huertos, y para coger los lirios.

    Ct 6.2: Mon bien-aimé est descendu à son jardin, Au parterre d'aromates, Pour faire paître son troupeau dans les jardins, Et pour cueillir des lis.


    
      ^
    
Cnt 6.3: Yo soy de mi amado, y mi amado es mío: El apacienta entre los lirios.

    Ct 6.3: Je suis à mon bien-aimé, et mon bien-aimé est à moi; Il fait paître son troupeau parmi les lis. -


    
      ^
    
Cnt 6.4: Hermosa eres tú, oh amiga mía, como Tirsa; De desear, como Jerusalem; Imponente como ejércitos en orden.

    Ct 6.4: Tu es belle, mon amie, comme Thirtsa, Agréable comme Jérusalem, Mais terrible comme des troupes sous leurs bannières.


    
      ^
    
Cnt 6.5: Aparta tus ojos de delante de mí, Porque ellos me vencieron. Tu cabello es como manada de cabras, Que se muestran en Galaad.

    Ct 6.5: Détourne de moi tes yeux, car ils me troublent. Tes cheveux sont comme un troupeau de chèvres, Suspendues aux flancs de Galaad.


    
      ^
    
Cnt 6.6: Tus dientes, como manada de ovejas Que suben del lavadero, Todas con crías mellizas, Y estéril no hay entre ellas.

    Ct 6.6: Tes dents sont comme un troupeau de brebis, Qui remontent de l'abreuvoir; Toutes portent des jumeaux, Aucune d'elles n'est stérile.


    
      ^
    
Cnt 6.7: Como cachos de granada son tus sienes Entre tus guedejas.

    Ct 6.7: Ta joue est comme une moitié de grenade, Derrière ton voile...


    
      ^
    
Cnt 6.8: Sesenta son las reinas, y ochenta las concubinas, Y las doncellas sin cuento:

    Ct 6.8: Il y a soixante reines, quatre-vingts concubines, Et des jeunes filles sans nombre.


    
      ^
    
Cnt 6.9: Mas una es la paloma mía, la perfecta mía; Unica es á su madre, Escogida á la que la engendró. Viéronla las doncellas, y llamáronla bienaventurada; Las reinas y las concubinas, y la alabaron.

    Ct 6.9: Une seule est ma colombe, ma parfaite; Elle est l'unique de sa mère, La préférée de celle qui lui donna le jour. Les jeunes filles la voient, et la disent heureuse; Les reines et les concubines aussi, et elles la louent. -


    
      ^
    
Cnt 6.10: ¿Quién es ésta que se muestra como el alba, Hermosa como la luna, Esclarecida como el sol, Imponente como ejércitos en orden?

    Ct 6.10: Qui est celle qui apparaît comme l'aurore, Belle comme la lune, pure comme le soleil, Mais terrible comme des troupes sous leurs bannières? -


    
      ^
    
Cnt 6.11: Al huerto de los nogales descendí A ver los frutos del valle, Y para ver si brotaban las vides, Si florecían los granados.

    Ct 6.11: Je suis descendue au jardin des noyers, Pour voir la verdure de la vallée, Pour voir si la vigne pousse, Si les grenadiers fleurissent.


    
      ^
    
Cnt 6.12: No lo supe: hame mi alma hecho Como los carros de Amminadab.

    Ct 6.12: Je ne sais, mais mon désir m'a rendue semblable Aux chars de mon noble peuple. -


    
      ^
    
Cnt 6.13: Tórnate, tórnate, oh Sulamita; Tórnate, tórnate, y te miraremos. ¿Qué veréis en la Sulamita? Como la reunión de dos campamentos.

    Ct 6.13: (7:1) Reviens, reviens, Sulamithe! Reviens, reviens, afin que nous te regardions. -Qu'avez-vous à regarder la Sulamithe Comme une danse de deux choeurs?
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      ^
    
Cnt 7.1: ¡CUAN hermosos son tus pies en los calzados, oh hija de príncipe! Los contornos de tus muslos son como joyas, Obra de mano de excelente maestro.

    Ct 7.1: -(7:2) Que tes pieds sont beaux dans ta chaussure, fille de prince! Les contours de ta hanche sont comme des colliers, Oeuvre des mains d'un artiste.


    
      ^
    
Cnt 7.2: Tu ombligo, como una taza redonda, Que no le falta bebida. Tu vientre, como montón de trigo, Cercado de lirios.

    Ct 7.2: (7:3) Ton sein est une coupe arrondie, Où le vin parfumé ne manque pas; Ton corps est un tas de froment, Entouré de lis.


    
      ^
    
Cnt 7.3: Tus dos pechos, como dos cabritos Mellizos de gama.

    Ct 7.3: (7:4) Tes deux seins sont comme deux faons, Comme les jumeaux d'une gazelle.


    
      ^
    
Cnt 7.4: Tu cuello, como torre de marfil; Tus ojos, como las pesqueras de Hesbón junto á la puerta de Bat-rabbim; Tu nariz, como la torre del Líbano, Que mira hacia Damasco.

    Ct 7.4: (7:5) Ton cou est comme une tour d'ivoire; Tes yeux sont comme les étangs de Hesbon, Près de la porte de Bath Rabbim; Ton nez est comme la tour du Liban, Qui regarde du côté de Damas.


    
      ^
    
Cnt 7.5: Tu cabeza encima de ti, como el Carmelo; Y el cabello de tu cabeza, como la púrpura del rey Ligada en los corredores.

    Ct 7.5: (7:6) Ta tête est élevée comme le Carmel, Et les cheveux de ta tête sont comme la pourpre; Un roi est enchaîné par des boucles!...


    
      ^
    
Cnt 7.6: ¡Qué hermosa eres, y cuán suave, Oh amor deleitoso!

    Ct 7.6: (7:7) Que tu es belle, que tu es agréable, Ô mon amour, au milieu des délices!


    
      ^
    
Cnt 7.7: Y tu estatura es semejante á la palma, Y tus pechos á los racimos!

    Ct 7.7: (7:8) Ta taille ressemble au palmier, Et tes seins à des grappes.


    
      ^
    
Cnt 7.8: Yo dije: Subiré á la palma, Asiré sus ramos: Y tus pechos serán ahora como racimos de vid, Y el olor de tu boca como de manzanas;

    Ct 7.8: (7:9) Je me dis: Je monterai sur le palmier, J'en saisirai les rameaux! Que tes seins soient comme les grappes de la vigne, Le parfum de ton souffle comme celui des pommes,


    
      ^
    
Cnt 7.9: Y tu paladar como el buen vino, Que se entra á mi amado suavemente, Y hace hablar los labios de los viejos.

    Ct 7.9: (7:10) Et ta bouche comme un vin excellent,... -Qui coule aisément pour mon bien-aimé, Et glisse sur les lèvres de ceux qui s'endorment!


    
      ^
    
Cnt 7.10: Yo soy de mi amado, Y conmigo tiene su contentamiento.

    Ct 7.10: (7:11) Je suis à mon bien-aimé, Et ses désirs se portent vers moi.


    
      ^
    
Cnt 7.11: Ven, oh amado mío, salgamos al campo, Moremos en las aldeas.

    Ct 7.11: (7:12) Viens, mon bien-aimé, sortons dans les champs, Demeurons dans les villages!


    
      ^
    
Cnt 7.12: Levantémonos de mañana á las viñas; Veamos si brotan las vides, si se abre el cierne, Si han florecido los granados; Allí te daré mis amores.

    Ct 7.12: (7:13) Dès le matin nous irons aux vignes, Nous verrons si la vigne pousse, si la fleur s'ouvre, Si les grenadiers fleurissent. Là je te donnerai mon amour.


    
      ^
    
Cnt 7.13: Las mandrágoras han dado olor, Y á nuestras puertas hay toda suerte de dulces frutas, nuevas y añejas. Que para ti, oh amado mío, he guardado.

    Ct 7.13: (7:14) Les mandragores répandent leur parfum, Et nous avons à nos portes tous les meilleurs fruits, Nouveaux et anciens: Mon bien-aimé, je les ai gardés pour toi.
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      ^
    
Cnt 8.1: ¡OH quién te me diese como hermano Que mamó los pechos de mi madre; De modo que te halle yo fuera, y te bese, Y no me menosprecien!

    Ct 8.1: -Oh! Que n'es-tu mon frère, Allaité des mamelles de ma mère! Je te rencontrerais dehors, je t'embrasserais, Et l'on ne me mépriserait pas.


    
      ^
    
Cnt 8.2: Yo te llevaría, te metiera en casa de mi madre: Tú me enseñarías, Y yo te hiciera beber vino Adobado del mosto de mis granadas.

    Ct 8.2: Je veux te conduire, t'amener à la maison de ma mère; Tu me donneras tes instructions, Et je te ferai boire du vin parfumé, Du moût de mes grenades.


    
      ^
    
Cnt 8.3: Su izquierda esté debajo de mi cabeza, Y su derecha me abrace.

    Ct 8.3: Que sa main gauche soit sous ma tête, Et que sa droite m'embrasse! -


    
      ^
    
Cnt 8.4: Conjúroos, oh doncellas de Jerusalem, Que no despertéis, ni hagáis velar al amor, Hasta que quiera.

    Ct 8.4: Je vous en conjure, filles de Jérusalem, Ne réveillez pas, ne réveillez pas l'amour, Avant qu'elle le veuille. -


    
      ^
    
Cnt 8.5: ¿Quién es ésta que sube del desierto, Recostada sobre su amado? Debajo de un manzano te desperté: Allí tuvo tu madre dolores, Allí tuvo dolores la que te parió.

    Ct 8.5: Qui est celle qui monte du désert, Appuyée sur son bien-aimé? -Je t'ai réveillée sous le pommier; Là ta mère t'a enfantée, C'est là qu'elle t'a enfantée, qu'elle t'a donné le jour. -


    
      ^
    
Cnt 8.6: Ponme como un sello sobre tu corazón, como una marca sobre tu brazo: Porque fuerte es como la muerte el amor; Duro como el sepulcro el celo: Sus brasas, brasas de fuego, Fuerte llama.

    Ct 8.6: Mets-moi comme un sceau sur ton coeur, Comme un sceau sur ton bras; Car l'amour est fort comme la mort, La jalousie est inflexible comme le séjour des morts; Ses ardeurs sont des ardeurs de feu, Une flamme de l'Éternel.


    
      ^
    
Cnt 8.7: Las muchas aguas no podrán apagar el amor, Ni lo ahogarán los ríos. Si diese el hombre toda la hacienda de su casa por este amor, De cierto lo menospreciaran.

    Ct 8.7: Les grandes eaux ne peuvent éteindre l'amour, Et les fleuves ne le submergeraient pas; Quand un homme offrirait tous les biens de sa maison contre l'amour, Il ne s'attirerait que le mépris.


    
      ^
    
Cnt 8.8: Tenemos una pequeña hermana, Que no tiene pechos: ¿Qué haremos á nuestra hermana Cuando de ella se hablare?

    Ct 8.8: Nous avons une petite soeur, Qui n'a point encore de mamelles; Que ferons-nous de notre soeur, Le jour où on la recherchera?


    
      ^
    
Cnt 8.9: Si ella es muro, Edificaremos sobre él un palacio de plata: Y si fuere puerta, La guarneceremos con tablas de cedro.

    Ct 8.9: Si elle est un mur, Nous bâtirons sur elle des créneaux d'argent; Si elle est une porte, Nous la fermerons avec une planche de cèdre. -


    
      ^
    
Cnt 8.10: Yo soy muro, y mis pechos como torres, Desde que fuí en sus ojos como la que halla paz.

    Ct 8.10: Je suis un mur, Et mes seins sont comme des tours; J'ai été à ses yeux comme celle qui trouve la paix.


    
      ^
    
Cnt 8.11: Salomón tuvo una viña en Baal-hamón, La cual entregó á guardas, Cada uno de los cuales debía traer mil monedas de plata por su fruto.

    Ct 8.11: Salomon avait une vigne à Baal Hamon; Il remit la vigne à des gardiens; Chacun apportait pour son fruit mille sicles d'argent.


    
      ^
    
Cnt 8.12: Mi viña, que es mía, está delante de mí: Las mil serán tuyas, oh Salomón, Y doscientas, de los que guardan su fruto.

    Ct 8.12: Ma vigne, qui est à moi, je la garde. À toi, Salomon, les mille sicles, Et deux cents à ceux qui gardent le fruit! -


    
      ^
    
Cnt 8.13: Oh tú la que moras en los huertos, Los compañeros escuchan tu voz: Házmela oir.

    Ct 8.13: Habitante des jardins! Des amis prêtent l'oreille à ta voix. Daigne me la faire entendre! -


    
      ^
    
Cnt 8.14: Huye, amado mío; Y sé semejante al gamo, ó al cervatillo, Sobre las montañas de los aromas.

    Ct 8.14: Fuis, mon bien-aimé! Sois semblable à la gazelle ou au faon des biches, Sur les montagnes des aromates!
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      ^
    
Is 1.1: VISION de Isaías hijo de Amoz, la cual vió sobre Judá y Jerusalem, en días de Uzzías, Jotham, Achâz y Ezechîas, reyes de Judá.

    Es 1.1: -Prophétie d'Ésaïe, fils d'Amots, sur Juda et Jérusalem, au temps d'Ozias, de Jotham, d'Achaz, d'Ézéchias, rois de Juda.


    
      ^
    
Is 1.2: Oid, cielos, y escucha tú, tierra; porque habla Jehová: Crié hijos, y engrandecílos, y ellos se rebelaron contra mí.

    Es 1.2: Cieux, écoutez! terre, prête l'oreille! Car l'Éternel parle. J'ai nourri et élevé des enfants, Mais ils se sont révoltés contre moi.


    
      ^
    
Is 1.3: El buey conoce á su dueño, y el asno el pesebre de su señor: Israel no conoce, mi pueblo no tiene entendimiento.

    Es 1.3: Le boeuf connaît son possesseur, Et l'âne la crèche de son maître: Israël ne connaît rien, Mon peuple n'a point d'intelligence.


    
      ^
    
Is 1.4: ¡Oh gente pecadora, pueblo cargado de maldad, generación de malignos, hijos depravados! Dejaron á Jehová, provocaron á ira al Santo de Israel, tornáronse atrás.

    Es 1.4: Malheur à la nation pécheresse, au peuple chargé d'iniquités, A la race des méchants, aux enfants corrompus! Ils ont abandonné l'Éternel, ils ont méprisé le Saint d'Israël. Ils se sont retirés en arrière...


    
      ^
    
Is 1.5: ¿Para qué habéis de ser castigados aún? todavía os rebelaréis. Toda cabeza está enferma, y todo corazón doliente.

    Es 1.5: Quels châtiments nouveaux vous infliger, Quand vous multipliez vos révoltes? La tête entière est malade, Et tout le coeur est souffrant.


    
      ^
    
Is 1.6: Desde la planta del pie hasta la cabeza no hay en él cosa ilesa, sino herida, hinchazón y podrida llaga: no están curadas, ni vendadas, ni suavizadas con aceite.

    Es 1.6: De la plante du pied jusqu'à la tête, rien n'est en bon état: Ce ne sont que blessures, contusions et plaies vives, Qui n'ont été ni pansées, ni bandées, Ni adoucies par l'huile.


    
      ^
    
Is 1.7: Vuestra tierra está destruída, vuestras ciudades puestas á fuego, vuestra tierra delante de vosotros comida de extranjeros, y asolada como asolamiento de extraños.

    Es 1.7: Votre pays est dévasté, Vos villes sont consumées par le feu, Des étrangers dévorent vos campagnes sous vos yeux, Ils ravagent et détruisent, comme des barbares.


    
      ^
    
Is 1.8: Y queda la hija de Sión como choza en viña, y como cabaña en melonar, como ciudad asolada.

    Es 1.8: Et la fille de Sion est restée Comme une cabane dans une vigne, Comme une hutte dans un champ de concombres, Comme une ville épargnée.


    
      ^
    
Is 1.9: Si Jehová de los ejércitos no hubiera hecho que nos quedasen muy cortos residuos, como Sodoma fuéramos, y semejantes á Gomorra.

    Es 1.9: Si l'Éternel des armées Ne nous eût conservé un faible reste, Nous serions comme Sodome, Nous ressemblerions à Gomorrhe.


    
      ^
    
Is 1.10: Príncipes de Sodoma, oid la palabra de Jehová; escuchad la ley de nuestro Dios, pueblo de Gomorra.

    Es 1.10: Écoutez la parole de l'Éternel, chefs de Sodome! Prête l'oreille à la loi de notre Dieu, peuple de Gomorrhe!


    
      ^
    
Is 1.11: ¿Para qué á mí, dice Jehová, la multitud de vuestros sacrificios? Harto estoy de holocaustos de carneros, y de sebo de animales gruesos: no quiero sangre de bueyes, ni de ovejas, ni de machos cabríos.

    Es 1.11: Qu'ai-je affaire de la multitude de vos sacrifices? dit l'Éternel. Je suis rassasié des holocaustes de béliers et de la graisse des veaux; Je ne prends point plaisir au sang des taureaux, des brebis et des boucs.


    
      ^
    
Is 1.12: ¿Quién demandó esto de vuestras manos, cuando vinieseis á presentaros delante de mí, para hollar mis atrios?

    Es 1.12: Quand vous venez vous présenter devant moi, Qui vous demande de souiller mes parvis?


    
      ^
    
Is 1.13: No me traigáis más vano presente: el perfume me es abominación: luna nueva y sábado, el convocar asambleas, no las puedo sufrir: son iniquidad vuestras solemnidades.

    Es 1.13: Cessez d'apporter de vaines offrandes: J'ai en horreur l'encens, Les nouvelles lunes, les sabbats et les assemblées; Je ne puis voir le crime s'associer aux solennités.


    
      ^
    
Is 1.14: Vuestras lunas nuevas y vuestras solemnidades tiene aborrecidas mi alma: me son gravosas; cansado estoy de llevarlas.

    Es 1.14: Mon âme hait vos nouvelles lunes et vos fêtes; Elles me sont à charge; Je suis las de les supporter.


    
      ^
    
Is 1.15: Cuando extendiereis vuestras manos, yo esconderé de vosotros mis ojos: asimismo cuando multiplicareis la oración, yo no oiré: llenas están de sangre vuestras manos.

    Es 1.15: Quand vous étendez vos mains, je détourne de vous mes yeux; Quand vous multipliez les prières, je n'écoute pas: Vos mains sont pleines de sang.


    
      ^
    
Is 1.16: Lavad, limpiaos; quitad la iniquidad de vuestras obras de ante mis ojos; dejad de hacer lo malo:

    Es 1.16: Lavez-vous, purifiez-vous, Otez de devant mes yeux la méchanceté de vos actions; Cessez de faire le mal.


    
      ^
    
Is 1.17: Aprended á hacer bien: buscad juicio, restituid al agraviado, oid en derecho al huérfano, amparad á la viuda.

    Es 1.17: Apprenez à faire le bien, recherchez la justice, Protégez l'opprimé; Faites droit à l'orphelin, Défendez la veuve.


    
      ^
    
Is 1.18: Venid luego, dirá Jehová, y estemos á cuenta: si vuestros pecados fueren como la grana, como la nieve serán emblanquecidos: si fueren rojos como el carmesí, vendrán á ser como blanca lana.

    Es 1.18: Venez et plaidons! dit l'Éternel. Si vos péchés sont comme le cramoisi, ils deviendront blancs comme la neige; S'ils sont rouges comme la pourpre, ils deviendront comme la laine.


    
      ^
    
Is 1.19: Si quisiereis y oyereis, comieréis el bien de la tierra:

    Es 1.19: Si vous avez de la bonne volonté et si vous êtes dociles, Vous mangerez les meilleures productions du pays;


    
      ^
    
Is 1.20: Si no quisiereis y fuereis rebeldes, seréis consumidos á espada: porque la boca de Jehová lo ha dicho.

    Es 1.20: Mais si vous résistez et si vous êtes rebelles, Vous serez dévorés par le glaive, Car la bouche de l'Éternel a parlé.


    
      ^
    
Is 1.21: ¿Cómo te has tornado ramera, oh ciudad fiel? Llena estuvo de juicio, en ella habitó equidad; mas ahora, homicidas.

    Es 1.21: Quoi donc! la cité fidèle est devenue une prostituée! Elle était remplie d'équité, la justice y habitait, Et maintenant il y a des assassins!


    
      ^
    
Is 1.22: Tu plata se ha tornado escorias, tu vino mezclado está con agua.

    Es 1.22: Ton argent s'est changé en scories, Ton vin a été coupé d'eau.


    
      ^
    
Is 1.23: Tus príncipes, prevaricadores y compañeros de ladrones: todos aman las dádivas, y van tras las recompensas: no oyen en juicio al huérfano, ni llega a ellos la causa de la viuda.

    Es 1.23: Tes chefs sont rebelles et complices des voleurs, Tous aiment les présents et courent après les récompenses; Ils ne font pas droit à l'orphelin, Et la cause de la veuve ne vient pas jusqu'à eux.


    
      ^
    
Is 1.24: Por tanto, dice el Señor Jehová de los ejércitos, el Fuerte de Israel: Ea, tomaré satisfacción de mis enemigos, vengaréme de mis adversarios:

    Es 1.24: C'est pourquoi voici ce que dit le Seigneur, l'Éternel des armées, Le Fort d'Israël: Ah! je tirerai satisfaction de mes adversaires, Et je me vengerai de mes ennemis.


    
      ^
    
Is 1.25: Y volveré mi mano sobre ti, y limpiaré hasta lo más puro tus escorias, y quitaré todo tu estaño:

    Es 1.25: Je porterai ma main sur toi, Je fondrai tes scories, comme avec de la potasse, Et j'enlèverai toutes tes parcelles de plomb.


    
      ^
    
Is 1.26: Y restituiré tus jueces como al principio, y tus consejeros como de primero: entonces te llamarán Ciudad de justicia, Ciudad fiel.

    Es 1.26: Je rétablirai tes juges tels qu'ils étaient autrefois, Et tes conseillers tels qu'ils étaient au commencement. Après cela, on t'appellera ville de la justice, Cité fidèle.


    
      ^
    
Is 1.27: Sión con juicio será rescatada, y los convertidos de ella con justicia.

    Es 1.27: Sion sera sauvée par la droiture, Et ceux qui s'y convertiront seront sauvés par la justice.


    
      ^
    
Is 1.28: Mas los rebeldes y pecadores á una serán quebrantados, y los que dejan á Jehová serán consumidos.

    Es 1.28: Mais la ruine atteindra tous les rebelles et les pécheurs, Et ceux qui abandonnent l'Éternel périront.


    
      ^
    
Is 1.29: Entonces os avergonzarán los olmos que amasteis, y os afrentarán los bosques que escogisteis.

    Es 1.29: On aura honte à cause des térébinthes auxquels vous prenez plaisir, Et vous rougirez à cause des jardins dont vous faites vos délices;


    
      ^
    
Is 1.30: Porque seréis como el olmo que se le cae la hoja, y como huerto que le faltan las aguas.

    Es 1.30: Car vous serez comme un térébinthe au feuillage flétri, Comme un jardin qui n'a pas d'eau.


    
      ^
    
Is 1.31: Y el fuerte será como estopa, y lo que hizo como centella; y ambos serán encendidos juntamente, y no habrá quien apague.

    Es 1.31: L'homme fort sera comme de l'étoupe, Et son oeuvre comme une étincelle; Ils brûleront l'un et l'autre ensemble, Et il n'y aura personne pour éteindre.
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      ^
    
Is 2.1: LO que vió Isaías, hijo de Amoz, tocante á Judá y a Jerusalem.

    Es 2.1: -Prophétie d'Ésaïe, fils d'Amots, sur Juda et Jérusalem.


    
      ^
    
Is 2.2: Y acontecerá en lo postrero de los tiempos, que será confirmado el monte de la casa de Jehová por cabeza de los montes, y será ensalzado sobre los collados, y correrán á él todas las gentes.

    Es 2.2: Il arrivera, dans la suite des temps, Que la montagne de la maison de l'Éternel Sera fondée sur le sommet des montagnes, Qu'elle s'élèvera par-dessus les collines, Et que toutes les nations y afflueront.


    
      ^
    
Is 2.3: Y vendrán muchos pueblos, y dirán: Venid, y subamos al monte de Jehová, á la casa del Dios de Jacob; y nos enseñará en sus caminos, y caminaremos por sus sendas. Porque de Sión saldrá la ley, y de Jerusalem la palabra de Jehová.

    Es 2.3: Des peuples s'y rendront en foule, et diront: Venez, et montons à la montagne de l'Éternel, A la maison du Dieu de Jacob, Afin qu'il nous enseigne ses voies, Et que nous marchions dans ses sentiers. Car de Sion sortira la loi, Et de Jérusalem la parole de l'Éternel.


    
      ^
    
Is 2.4: Y juzgará entre las gentes, y reprenderá á muchos pueblos; y volverán sus espadas en rejas de arado, y sus lanzas en hoces: no alzará espada gente contra gente, ni se ensayarán más para la guerra.

    Es 2.4: Il sera le juge des nations, L'arbitre d'un grand nombre de peuples. De leurs glaives ils forgeront des hoyaux, Et de leurs lances des serpes: Une nation ne tirera plus l'épée contre une autre, Et l'on n'apprendra plus la guerre.


    
      ^
    
Is 2.5: Venid, oh casa de Jacob, y caminemos á la luz de Jehová.

    Es 2.5: Maison de Jacob, Venez, et marchons à la lumière de l'Éternel!


    
      ^
    
Is 2.6: Ciertamente tú has dejado tu pueblo, la casa de Jacob, porque son henchidos de oriente, y de agoreros, como los Filisteos; y en hijos ajenos descansan.

    Es 2.6: Car tu as abandonné ton peuple, la maison de Jacob, Parce qu'ils sont pleins de l'Orient, Et adonnés à la magie comme les Philistins, Et parce qu'ils s'allient aux fils des étrangers. Le pays est rempli d'argent et d'or,


    
      ^
    
Is 2.7: Su tierra está llena de plata y oro, sus tesoros no tienen fin. También está su tierra llena de caballos; ni sus carros tienen número.

    Es 2.7: Et il y a des trésors sans fin; Le pays est rempli de chevaux, Et il y a des chars sans nombre.


    
      ^
    
Is 2.8: Además está su tierra llena de ídolos, y á la obra de sus manos se han arrodillado, á lo que fabricaron sus dedos.

    Es 2.8: Le pays est rempli d'idoles; Ils se prosternent devant l'ouvrage de leurs mains, Devant ce que leurs doigts ont fabriqué.


    
      ^
    
Is 2.9: Y hase inclinado el hombre, y el varón se ha humillado: por tanto no los perdonarás.

    Es 2.9: Les petits seront abattus, et les grands seront abaissés: Tu ne leur pardonneras point.


    
      ^
    
Is 2.10: Métete en la piedra, escóndete en el polvo, de la presencia espantosa de Jehová y del resplandor de su majestad.

    Es 2.10: Entre dans les rochers, Et cache-toi dans la poussière, Pour éviter la terreur de l'Éternel Et l'éclat de sa majesté.


    
      ^
    
Is 2.11: La altivez de los ojos del hombre será abatida, y la soberbia de los hombres será humillada; y Jehová solo será ensalzado en aquel día.

    Es 2.11: L'homme au regard hautain sera abaissé, Et l'orgueilleux sera humilié: L'Éternel seul sera élevé ce jour-là.


    
      ^
    
Is 2.12: Porque día de Jehová de los ejércitos vendrá sobre todo soberbio y altivo, y sobre todo ensalzado; y será abatido:

    Es 2.12: Car il y a un jour pour l'Éternel des armées Contre tout homme orgueilleux et hautain, Contre quiconque s'élève, afin qu'il soit abaissé;


    
      ^
    
Is 2.13: Y sobre todos los cedros del Líbano altos y sublimes, y sobre todos los alcornoques de Basán;

    Es 2.13: Contre tous les cèdres du Liban, hauts et élevés, Et contre tous les chênes de Basan;


    
      ^
    
Is 2.14: Y sobre todos los montes altos, y sobre todos los collados levantados;

    Es 2.14: Contre toutes les hautes montagnes, Et contre toutes les collines élevées;


    
      ^
    
Is 2.15: Y sobre toda torre alta, y sobre todo muro fuerte;

    Es 2.15: Contre toutes les hautes tours, Et contre toutes les murailles fortifiées;


    
      ^
    
Is 2.16: Y sobre todas las naves de Tarsis, y sobre todas pinturas preciadas.

    Es 2.16: Contre tous les navires de Tarsis, Et contre tout ce qui plaît à la vue.


    
      ^
    
Is 2.17: Y la altivez del hombre será abatida, y la soberbia de los hombres será humillada; y solo Jehová será ensalzado en aquel día.

    Es 2.17: L'homme orgueilleux sera humilié, Et le hautain sera abaissé: L'Éternel seul sera élevé ce jour-là.


    
      ^
    
Is 2.18: Y quitará totalmente los ídolos.

    Es 2.18: Toutes les idoles disparaîtront.


    
      ^
    
Is 2.19: Y meteránse en las cavernas de las peñas, y en las aberturas de la tierra, por la presencia espantosa de Jehová, y por el resplandor de su majestad, cuando se levantare él para herir la tierra.

    Es 2.19: On entrera dans les cavernes des rochers Et dans les profondeurs de la poussière, Pour éviter la terreur de l'Éternel et l'éclat de sa majesté, Quand il se lèvera pour effrayer la terre.


    
      ^
    
Is 2.20: Aquel día arrojará el hombre, á los topos y murciélagos, sus ídolos de plata y sus ídolos de oro, que le hicieron para que adorase;

    Es 2.20: En ce jour, les hommes jetteront Leurs idoles d'argent et leurs idoles d'or, Qu'ils s'étaient faites pour les adorer, Aux rats et aux chauves-souris;


    
      ^
    
Is 2.21: Y se entrarán en las hendiduras de las rocas y en las cavernas de las peñas, por la presencia formidable de Jehová, y por el resplandor de su majestad, cuando se levantare para herir la tierra.

    Es 2.21: Et ils entreront dans les fentes des rochers Et dans les creux des pierres, Pour éviter la terreur de l'Éternel et l'éclat de sa majesté, Quand il se lèvera pour effrayer la terre.


    
      ^
    
Is 2.22: Dejaos del hombre, cuyo hálito está en su nariz; porque ¿de qué es él estimado?

    Es 2.22: Cessez de vous confier en l'homme, Dans les narines duquel il n'y a qu'un souffle: Car de quelle valeur est-il?
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      ^
    
Is 3.1: PORQUE he aquí que el Señor Jehová de los ejércitos quita de Jerusalem y de Judá el sustentador y el fuerte, todo sustento de pan y todo socorro de agua;

    Es 3.1: -Le Seigneur, l'Éternel des armées, Va ôter de Jérusalem et de Juda Tout appui et toute ressource, Toute ressource de pain Et toute ressource d'eau,


    
      ^
    
Is 3.2: El valiente y el hombre de guerra, el juez y el profeta, el adivino y el anciano;

    Es 3.2: Le héros et l'homme de guerre, Le juge et le prophète, le devin et l'ancien,


    
      ^
    
Is 3.3: El capitán de cincuenta, y el hombre de respeto, y el consejero, y el artífice excelente, y el hábil orador.

    Es 3.3: Le chef de cinquante et le magistrat, Le conseiller, l'artisan distingué et l'habile enchanteur.


    
      ^
    
Is 3.4: Y pondréles mozos por príncipes, y muchachos serán sus señores.

    Es 3.4: Je leur donnerai des jeunes gens pour chefs, Et des enfants domineront sur eux.


    
      ^
    
Is 3.5: Y el pueblo hará violencia los unos á los otros, cada cual contra su vecino: el mozo se levantará contra el viejo, y el villano contra el noble.

    Es 3.5: Il y aura réciprocité d'oppression parmi le peuple; L'un opprimera l'autre, chacun son prochain; Le jeune homme attaquera le vieillard, Et l'homme de rien celui qui est honoré.


    
      ^
    
Is 3.6: Cuando alguno trabare de su hermano, de la familia de su padre, y le dijere, Que vestir tienes, tú serás nuestro príncipe, y sea en tu mano esta ruina;

    Es 3.6: On ira jusqu'à saisir son frère dans la maison paternelle: Tu as un habit, sois notre chef! Prends ces ruines sous ta main! -


    
      ^
    
Is 3.7: El jurará aquel día, diciendo: No tomaré ese cuidado; porque en mi casa ni hay pan, ni qué vestir: no me hagáis príncipe del pueblo.

    Es 3.7: Ce jour-là même il répondra: Je ne saurais être un médecin, Et dans ma maison il n'y a ni pain ni vêtement; Ne m'établissez pas chef du peuple!


    
      ^
    
Is 3.8: Pues arruinada está Jerusalem, y Judá ha caído; porque la lengua de ellos y sus obras han sido contra Jehová, para irritar los ojos de su majestad.

    Es 3.8: Jérusalem chancelle, Et Juda s'écroule, Parce que leurs paroles et leurs oeuvres sont contre l'Éternel, Bravant les regards de sa majesté.


    
      ^
    
Is 3.9: La apariencia del rostro de ellos los convence: que como Sodoma predican su pecado, no lo disimulan. ¡Ay del alma de ellos! porque allegaron mal para sí.

    Es 3.9: L'aspect de leur visage témoigne contre eux, Et, comme Sodome, ils publient leur crime, sans dissimuler. Malheur à leur âme! Car ils se préparent des maux.


    
      ^
    
Is 3.10: Decid al justo que le irá bien: porque comerá de los frutos de sus manos.

    Es 3.10: Dites que le juste prospérera, Car il jouira du fruit de ses oeuvres.


    
      ^
    
Is 3.11: ¡Ay del impío! mal le irá: porque según las obras de sus manos le será pagado.

    Es 3.11: Malheur au méchant! il sera dans l'infortune, Car il recueillera le produit de ses mains.


    
      ^
    
Is 3.12: Los exactores de mi pueblo son muchachos, y mujeres se enseñorearon de él. Pueblo mío, los que te guían te engañan, y tuercen la carrera de tus caminos.

    Es 3.12: Mon peuple a pour oppresseurs des enfants, Et des femmes dominent sur lui; Mon peuple, ceux qui te conduisent t'égarent, Et ils corrompent la voie dans laquelle tu marches.


    
      ^
    
Is 3.13: Jehová está en pie para litigar, y está para juzgar los pueblos.

    Es 3.13: L'Éternel se présente pour plaider, Il est debout pour juger les peuples.


    
      ^
    
Is 3.14: Jehová vendrá á juicio contra los ancianos de su pueblo y contra sus príncipes; porque vosotros habéis devorado la viña, y el despojo del pobre está en vuestras casas.

    Es 3.14: L'Éternel entre en jugement Avec les anciens de son peuple et avec ses chefs: Vous avez brouté la vigne! La dépouille du pauvre est dans vos maisons!


    
      ^
    
Is 3.15: ¿Qué pensáis vosotros que majáis mi pueblo, y moléis las caras de los pobres? dice el Señor Jehová de los ejércitos.

    Es 3.15: De quel droit foulez-vous mon peuple, Et écrasez-vous la face des pauvres? Dit le Seigneur, l'Éternel des armées.


    
      ^
    
Is 3.16: Asimismo dice Jehová: Por cuanto las hijas de Sión se ensoberbecen, y andan cuellierguidas y los ojos descompuestos; cuando andan van danzando, y haciendo son con los pies:

    Es 3.16: L'Éternel dit: Parce que les filles de Sion sont orgueilleuses, Et qu'elles marchent le cou tendu Et les regards effrontés, Parce qu'elles vont à petits pas, Et qu'elles font résonner les boucles de leurs pieds,


    
      ^
    
Is 3.17: Por tanto, pelará el Señor la mollera de las hijas de Sión, y Jehová descubrirá sus vergüenzas.

    Es 3.17: Le Seigneur rendra chauve le sommet de la tête des filles de Sion, L'Éternel découvrira leur nudité.


    
      ^
    
Is 3.18: Aquel día quitará el Señor el atavío de los calzados, y las redecillas, y las lunetas;

    Es 3.18: En ce jour, le Seigneur ôtera les boucles qui servent d'ornement à leurs pieds, Et les filets et les croissants;


    
      ^
    
Is 3.19: Los collares, y los joyeles, y los brazaletes;

    Es 3.19: Les pendants d'oreilles, les bracelets et les voiles;


    
      ^
    
Is 3.20: Las escofietas, y los atavíos de las piernas, los partidores del pelo, los pomitos de olor, y los zarcillos;

    Es 3.20: Les diadèmes, les chaînettes des pieds et les ceintures, Les boîtes de senteur et les amulettes;


    
      ^
    
Is 3.21: Los anillos, y los joyeles de las narices;

    Es 3.21: Les bagues et les anneaux du nez;


    
      ^
    
Is 3.22: Las ropas de remuda, los mantoncillos, los velos, y los alfileres;

    Es 3.22: Les vêtements précieux et les larges tuniques, Les manteaux et les gibecières;


    
      ^
    
Is 3.23: Los espejos, los pañizuelos, las gasas, y los tocados.

    Es 3.23: Les miroirs et les chemises fines, Les turbans et les surtouts légers.


    
      ^
    
Is 3.24: Y será que en lugar de los perfumes aromáticos vendrá hediondez; y desgarrón en lugar de cinta; y calvez en lugar de la compostura del cabello; y en lugar de faja ceñimiento de saco; y quemadura en vez de hermosura.

    Es 3.24: Au lieu de parfum, il y aura de l'infection; Au lieu de ceinture, une corde; Au lieu de cheveux bouclés, une tête chauve; Au lieu d'un large manteau, un sac étroit; Une marque flétrissante, au lieu de beauté.


    
      ^
    
Is 3.25: Tus varones caerán á cuchillo, y tu fuerza en la guerra.

    Es 3.25: Tes hommes tomberont sous le glaive, Et tes héros dans le combat.


    
      ^
    
Is 3.26: Sus puertas se entristecerán y enlutarán, y ella, desamparada, sentaráse en tierra.

    Es 3.26: Les portes de Sion gémiront et seront dans le deuil; Dépouillée, elle s'assiéra par terre.
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      ^
    
Is 4.1: Y ECHARAN mano de un hombre siete mujeres en aquel tiempo, diciendo: Nosotras comeremos de nuestro pan, y nos vestiremos de nuestras ropas; solamente sea llamado tu nombre sobre nosotras, quita nuestro oprobio.

    Es 4.1: -Et sept femmes saisiront en ce jour un seul homme, et diront: Nous mangerons notre pain, Et nous nous vêtirons de nos habits; Fais-nous seulement porter ton nom! Enlève notre opprobre!


    
      ^
    
Is 4.2: En aquel tiempo el renuevo de Jehová será para hermosura y gloria, y el fruto de la tierra para grandeza y honra, á los librados de Israel.

    Es 4.2: En ce temps-là, le germe de l'Éternel Aura de la magnificence et de la gloire, Et le fruit du pays aura de l'éclat et de la beauté Pour les réchappés d'Israël.


    
      ^
    
Is 4.3: Y acontecerá que el que quedare en Sión, y el que fuere dejado en Jerusalem, será llamado santo; todos los que en Jerusalem están escritos entre los vivientes;

    Es 4.3: Et les restes de Sion, les restes de Jérusalem, Seront appelés saints, Quiconque à Jérusalem sera inscrit parmi les vivants,


    
      ^
    
Is 4.4: Cuando el Señor lavare las inmundicias de las hijas de Sión, y limpiare las sangres de Jerusalem de en medio de ella, con espíritu de juicio y con espíritu de ardimiento.

    Es 4.4: Après que le Seigneur aura lavé les ordures des filles de Sion, Et purifié Jérusalem du sang qui est au milieu d'elle, Par le souffle de la justice et par le souffle de la destruction.


    
      ^
    
Is 4.5: Y criará Jehová sobre toda la morada del monte de Sión, y sobre los lugares de sus convocaciones, nube y oscuridad de día, y de noche resplandor de fuego que eche llamas: porque sobre toda gloria habrá cobertura.

    Es 4.5: L'Éternel établira, sur toute l'étendue de la montagne de Sion Et sur ses lieux d'assemblées, Une nuée fumante pendant le jour, Et un feu de flammes éclatantes pendant la nuit; Car tout ce qui est glorieux sera mis à couvert.


    
      ^
    
Is 4.6: Y habrá sombrajo para sombra contra el calor del día, para acogida y escondedero contra el turbión y contra el aguacero.

    Es 4.6: Il y aura un abri pour donner de l'ombre contre la chaleur du jour, Pour servir de refuge et d'asile contre l'orage et la pluie.
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      ^
    
Is 5.1: AHORA cantaré por mi amado el cantar de mi amado á su viña. Tenía mi amado una viña en un recuesto, lugar fértil.

    Es 5.1: -Je chanterai à mon bien-aimé Le cantique de mon bien-aimé sur sa vigne. Mon bien-aimé avait une vigne, Sur un coteau fertile.


    
      ^
    
Is 5.2: Habíala cercado, y despedregádola, y plantádola de vides escogidas: había edificado en medio de ella una torre, y también asentado un lagar en ella: y esperaba que llevase uvas, y llevó uvas silvestres.

    Es 5.2: Il en remua le sol, ôta les pierres, et y mit un plant délicieux; Il bâtit une tour au milieu d'elle, Et il y creusa aussi une cuve. Puis il espéra qu'elle produirait de bons raisins, Mais elle en a produit de mauvais.


    
      ^
    
Is 5.3: Ahora pues, vecinos de Jerusalem y varones de Judá, juzgad ahora entre mí y mi viña.

    Es 5.3: Maintenant donc, habitants de Jérusalem et hommes de Juda, Soyez juges entre moi et ma vigne!


    
      ^
    
Is 5.4: ¿Qué más se había de hacer á mi viña, que yo no haya hecho en ella? ¿Cómo, esperando yo que llevase uvas, ha llevado uvas silvestres?

    Es 5.4: Qu'y avait-il encore à faire à ma vigne, Que je n'aie pas fait pour elle? Pourquoi, quand j'ai espéré qu'elle produirait de bons raisins, En a-t-elle produit de mauvais?


    
      ^
    
Is 5.5: Os mostraré pues ahora lo que haré yo á mi viña: Quitaréle su vallado, y será para ser consumida; aportillaré su cerca, y será para ser hollada;

    Es 5.5: Je vous dirai maintenant Ce que je vais faire à ma vigne. J'en arracherai la haie, pour qu'elle soit broutée; J'en abattrai la clôture, pour qu'elle soit foulée aux pieds.


    
      ^
    
Is 5.6: Haré que quede desierta; no será podada ni cavada, y crecerá el cardo y las espinas: y aun á las nubes mandaré que no derramen lluvia sobre ella.

    Es 5.6: Je la réduirai en ruine; elle ne sera plus taillée, ni cultivée; Les ronces et les épines y croîtront; Et je donnerai mes ordres aux nuées, Afin qu'elles ne laissent plus tomber la pluie sur elle.


    
      ^
    
Is 5.7: Ciertamente la viña de Jehová de los ejércitos es la casa de Israel, y los hombres de Judá planta suya deleitosa. Esperaba juicio, y he aquí vileza; justicia, y he aquí clamor.

    Es 5.7: La vigne de l'Éternel des armées, c'est la maison d'Israël, Et les hommes de Juda, c'est le plant qu'il chérissait. Il avait espéré de la droiture, et voici du sang versé! De la justice, et voici des cris de détresse!


    
      ^
    
Is 5.8: ¡Ay de los que juntan casa con casa, y allegan heredad á heredad hasta acabar el término! ¿Habitaréis vosotros solos en medio de la tierra?

    Es 5.8: Malheur à ceux qui ajoutent maison à maison, Et qui joignent champ à champ, Jusqu'à ce qu'il n'y ait plus d'espace, Et qu'ils habitent seuls au milieu du pays!


    
      ^
    
Is 5.9: Ha llegado á mis oídos de parte de Jehová de los ejércitos, que las muchas casas han de quedar asoladas, sin morador las grandes y hermosas.

    Es 5.9: Voici ce que m'a révélé l'Éternel des armées: Certainement, ces maisons nombreuses seront dévastées, Ces grandes et belles maisons n'auront plus d'habitants.


    
      ^
    
Is 5.10: Y diez huebras de viña producirán un zaque, y treinta modios de simiente darán tres modios.

    Es 5.10: Même dix arpents de vigne ne produiront qu'un bath, Et un homer de semence ne produira qu'un épha.


    
      ^
    
Is 5.11: ¡Ay de los que se levantan de mañana para seguir la embriaguez; que se están hasta la noche, hasta que el vino los enciende!

    Es 5.11: Malheur à ceux qui de bon matin Courent après les boissons enivrantes, Et qui bien avant dans la nuit Sont échauffés par le vin!


    
      ^
    
Is 5.12: Y en sus banquetes hay arpas, vihuelas, tamboriles, flautas, y vino; y no miran la obra de Jehová, ni consideran la obra de sus manos.

    Es 5.12: La harpe et le luth, le tambourin, la flûte et le vin, animent leurs festins; Mais ils ne prennent point garde à l'oeuvre de l'Éternel, Et ils ne voient point le travail de ses mains.


    
      ^
    
Is 5.13: Por tanto mi pueblo fué llevado cautivo, porque no tuvo ciencia: y su gloria pereció de hambre, y su multitud se secó de sed.

    Es 5.13: C'est pourquoi mon peuple sera soudain emmené captif; Sa noblesse mourra de faim, Et sa multitude sera desséchée par la soif.


    
      ^
    
Is 5.14: Por eso ensanchó su interior el sepulcro, y sin medida extendió su boca; y allá descenderá la gloria de ellos, y su multitud, y su fausto, y el que en él se holgaba.

    Es 5.14: C'est pourquoi le séjour de morts ouvre sa bouche, Élargit sa gueule outre mesure; Alors descendent la magnificence et la richesse de Sion, Et sa foule bruyante et joyeuse.


    
      ^
    
Is 5.15: Y el hombre será humillado, y el varón será abatido, y bajados serán los ojos de los altivos.

    Es 5.15: Les petits seront abattus, les grands seront humiliés, Et les regards des hautains seront abaissés.


    
      ^
    
Is 5.16: Mas Jehová de los ejércitos será ensalzado en juicio, y el Dios Santo será santificado con justicia.

    Es 5.16: L'Éternel des armées sera élevé par le jugement, Et le Dieu saint sera sanctifié par la justice.


    
      ^
    
Is 5.17: Y los corderos serán apacentados según su costumbre; y extraños comerán las gruesas desamparadas.

    Es 5.17: Des brebis paîtront comme sur leur pâturage, Et des étrangers dévoreront les possessions ruinées des riches.


    
      ^
    
Is 5.18: ¡Ay de los que traen la iniquidad con cuerdas de vanidad, y el pecado como con coyundas de carreta,

    Es 5.18: Malheur à ceux qui tirent l'iniquité avec les cordes du vice, Et le péché comme avec les traits d'un char,


    
      ^
    
Is 5.19: Los cuales dicen: Venga ya, apresúrese su obra, y veamos: acérquese, y venga el consejo del Santo de Israel, para que lo sepamos!

    Es 5.19: Et qui disent: Qu'il hâte, qu'il accélère son oeuvre, Afin que nous la voyions! Que le décret du Saint d'Israël arrive et s'exécute, Afin que nous le connaissions!


    
      ^
    
Is 5.20: ¡Ay de los que á lo malo dicen bueno, y á lo bueno malo; que hacen de la luz tinieblas, y de las tinieblas luz; que ponen lo amargo por dulce, y lo dulce por amargo!

    Es 5.20: Malheur à ceux qui appellent le mal bien, et le bien mal, Qui changent les ténèbres en lumière, et la lumière en ténèbres, Qui changent l'amertume en douceur, et la douceur en amertume!


    
      ^
    
Is 5.21: ¡Ay de los sabios en sus ojos, y de los que son prudentes delante de sí mismos!

    Es 5.21: Malheur à ceux qui sont sages à leurs yeux, Et qui se croient intelligents!


    
      ^
    
Is 5.22: ¡Ay de los que son valientes para beber vino, y hombres fuertes para mezclar bebida;

    Es 5.22: Malheur à ceux qui ont de la bravoure pour boire du vin, Et de la vaillance pour mêler des liqueurs fortes;


    
      ^
    
Is 5.23: Los que dan por justo al impío por cohechos, y al justo quitan su justicia!

    Es 5.23: Qui justifient le coupable pour un présent, Et enlèvent aux innocents leurs droits!


    
      ^
    
Is 5.24: Por tanto, como la lengua del fuego consume las aristas, y la llama devora la paja, así será su raíz como pudrimiento, y su flor se desvanecerá como polvo: porque desecharon la ley de Jehová de los ejércitos, y abominaron la palabra del Santo de Israel.

    Es 5.24: C'est pourquoi, comme une langue de feu dévore le chaume, Et comme la flamme consume l'herbe sèche, Ainsi leur racine sera comme de la pourriture, Et leur fleur se dissipera comme de la poussière; Car ils ont dédaigné la loi de l'Éternel des armées, Et ils ont méprisé la parole du Saint d'Israël.


    
      ^
    
Is 5.25: Por esta causa se encendió el furor de Jehová contra su pueblo, y extendió contra él su mano, é hirióle; y se estremecieron los montes, y sus cadáveres fueron arrojados en medio de las calles. Con todo esto no ha cesado su furor, antes está su mano todavía extendida.

    Es 5.25: C'est pourquoi la colère de l'Éternel s'enflamme contre son peuple, Il étend sa main sur lui, et il le frappe; Les montagnes s'ébranlent; Et les cadavres sont comme des balayures au milieu des rues. Malgré tout cela, sa colère ne s'apaise point, Et sa main est encore étendue.


    
      ^
    
Is 5.26: Y alzará pendón á gentes de lejos, y silbará al que está en el cabo de la tierra; y he aquí que vendrá pronto y velozmente.

    Es 5.26: Il élève une bannière pour les peuples lointains, Et il en siffle un des extrémités de la terre: Et voici, il arrive avec promptitude et légèreté.


    
      ^
    
Is 5.27: No habrá entre ellos cansado, ni que vacile; ninguno se dormirá ni le tomará sueño; á ninguno se le desatará el cinto de los lomos, ni se le romperá la correa de sus zapatos.

    Es 5.27: Nul n'est fatigué, nul ne chancelle de lassitude, Personne ne sommeille, ni ne dort; Aucun n'a la ceinture de ses reins détachée, Ni la courroie de ses souliers rompue.


    
      ^
    
Is 5.28: Sus saetas amoladas, y todos sus arcos entesados; las uñas de sus caballos parecerán como de pedernal, y las ruedas de sus carros como torbellino.

    Es 5.28: Ses flèches sont aiguës, Et tous ses arcs tendus; Les sabots de ses chevaux ressemblent à des cailloux, Et les roues de ses chars à un tourbillon.


    
      ^
    
Is 5.29: Su bramido como de león; rugirá á manera de leoncillos, rechinará los dientes, y arrebatará la presa; la apañara, y nadie se la quitará.

    Es 5.29: Son rugissement est comme celui d'une lionne; Il rugit comme des lionceaux, il gronde, et saisit la proie, Il l'emporte, et personne ne vient au secours.


    
      ^
    
Is 5.30: Y bramará sobre él en aquel día como bramido de la mar: entonces mirará hacia la tierra, y he aquí tinieblas de tribulación, y en sus cielos se oscurecerá la luz.

    Es 5.30: En ce jour, il y aura près de lui un mugissement, Comme celui d'une tempête sur mer; En regardant la terre, on ne verra que ténèbres, Avec des alternatives d'angoisse et d'espérance; Au ciel, l'obscurité régnera.
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      ^
    
Is 6.1: EN el año que murió el rey Uzzías vi yo al Señor sentado sobre un trono alto y sublime, y sus faldas henchían el templo.

    Es 6.1: -L'année de la mort du roi Ozias, je vis le Seigneur assis sur un trône très élevé, et les pans de sa robe remplissaient le temple.


    
      ^
    
Is 6.2: Y encima de él estaban serafines: cada uno tenía seis alas; con dos cubrían sus rostros, y con dos cubrían sus pies, y con dos volaban.

    Es 6.2: Des séraphins se tenaient au-dessus de lui; ils avaient chacun six ailes; deux dont ils se couvraient la face, deux dont ils se couvraient les pieds, et deux dont ils se servaient pour voler.


    
      ^
    
Is 6.3: Y el uno al otro daba voces, diciendo: Santo, santo, santo, Jehová de los ejércitos: toda la tierra está llena de su gloria.

    Es 6.3: Ils criaient l'un à l'autre, et disaient: Saint, saint, saint est l'Éternel des armées! toute la terre est pleine de sa gloire!


    
      ^
    
Is 6.4: Y los quiciales de las puestas se estremecieron con la voz del que clamaba, y la casa se hinchió de humo.

    Es 6.4: Les portes furent ébranlées dans leurs fondements par la voix qui retentissait, et la maison se remplit de fumée.


    
      ^
    
Is 6.5: Entonces dije: ¡Ay de mí! que soy muerto; que siendo hombre inmundo de labios, y habitando en medio de pueblo que tiene labios inmundos, han visto mis ojos al Rey, Jehová de los ejércitos.

    Es 6.5: Alors je dis: Malheur à moi! je suis perdu, car je suis un homme dont les lèvres sont impures, j'habite au milieu d'un peuple dont les lèvres sont impures, et mes yeux ont vu le Roi, l'Éternel des armées.


    
      ^
    
Is 6.6: Y voló hacia mí uno de los serafines, teniendo en su mano un carbón encendido, tomado del altar con unas tenazas:

    Es 6.6: Mais l'un des séraphins vola vers moi, tenant à la main une pierre ardente, qu'il avait prise sur l'autel avec des pincettes.


    
      ^
    
Is 6.7: Y tocando con él sobre mi boca, dijo: He aquí que esto tocó tus labios, y es quitada tu culpa, y limpio tu pecado.

    Es 6.7: Il en toucha ma bouche, et dit: Ceci a touché tes lèvres; ton iniquité est enlevée, et ton péché est expié.


    
      ^
    
Is 6.8: Después oí la voz del Señor, que decía: ¿A quién enviaré, y quién nos irá? Entonces respondí yo: Heme aquí, envíame á mí.

    Es 6.8: J'entendis la voix du Seigneur, disant: Qui enverrai-je, et qui marchera pour nous? Je répondis: Me voici, envoie-moi.


    
      ^
    
Is 6.9: Y dijo: Anda, y di á este pueblo: Oid bien, y no entendáis; ved por cierto, mas no comprendáis.

    Es 6.9: Il dit alors: Va, et dis à ce peuple: Vous entendrez, et vous ne comprendrez point; Vous verrez, et vous ne saisirez point.


    
      ^
    
Is 6.10: Engruesa el corazón de aqueste pueblo, y agrava sus oídos, y ciega sus ojos; porque no vea con sus ojos, ni oiga con sus oídos, ni su corazón entienda, ni se convierta, y haya para él sanidad.

    Es 6.10: Rends insensible le coeur de ce peuple, Endurcis ses oreilles, et bouche-lui les yeux, Pour qu'il ne voie point de ses yeux, n'entende point de ses oreilles, Ne comprenne point de son coeur, Ne se convertisse point et ne soit point guéri.


    
      ^
    
Is 6.11: Y yo dije: ¿Hasta cuándo, Señor? Y respondió él: Hasta que las ciudades estén asoladas, y sin morador, ni hombre en las casas, y la tierra sea tornada en desierto;

    Es 6.11: Je dis: Jusqu'à quand, Seigneur? Et il répondit: Jusqu'à ce que les villes soient dévastées Et privées d'habitants; Jusqu'à ce qu'il n'y ait personne dans les maisons, Et que le pays soit ravagé par la solitude;


    
      ^
    
Is 6.12: Hasta que Jehová hubiere echado lejos los hombres, y multiplicare en medio de la tierra la desamparada.

    Es 6.12: Jusqu'à ce que l'Éternel ait éloigné les hommes, Et que le pays devienne un immense désert,


    
      ^
    
Is 6.13: Pues aun quedará en ella una décima parte, y volverá, bien que habrá sido asolada: como el olmo y como el alcornoque, de los cuales en la tala queda el tronco, así será el tronco de ella la simiente santa.

    Es 6.13: Et s'il y reste encore un dixième des habitants, Ils seront à leur tour anéantis. Mais, comme le térébinthe et le chêne Conservent leur tronc quand ils sont abattus, Une sainte postérité renaîtra de ce peuple.
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      ^
    
Is 7.1: ACONTECIO en los días de Achâz hijo de Jotham, hijo de Uzzías, rey de Judá, que Rezín rey de Siria, y Peca hijo de Remalías, rey de Israel, subieron á Jerusalem para combatirla; mas no la pudieron tomar.

    Es 7.1: -Il arriva, du temps d'Achaz, fils de Jotham, fils d'Ozias, roi de Juda, que Retsin, roi de Syrie, monta avec Pékach, fils de Remalia, roi d'Israël, contre Jérusalem, pour l'assiéger; mais il ne put l'assiéger.


    
      ^
    
Is 7.2: Y vino la nueva á la casa de David, diciendo: Siria se ha confederado con Ephraim. Y estremeciósele el corazón, y el corazón de su pueblo, como se estremecen los árboles del monte á causa del viento.

    Es 7.2: On vint dire à la maison de David: Les Syriens sont campés en Éphraïm. Et le coeur d'Achaz et le coeur de son peuple furent agités, comme les arbres de la forêt sont agités par le vent.


    
      ^
    
Is 7.3: Entonces dijo Jehová á Isaías: Sal ahora al encuentro de Achâz, tú, y Sear-jasub tu hijo, al cabo del conducto de la Pesquera de arriba, en el camino de la heredad del Lavador,

    Es 7.3: Alors l'Éternel dit à Ésaïe: Va à la rencontre d'Achaz, toi et Schear Jaschub, ton fils, vers l'extrémité de l'aqueduc de l'étang supérieur, sur la route du champ du foulon.


    
      ^
    
Is 7.4: Y dile: Guarda, y repósate; no temas, ni se enternezca tu corazón á causa de estos dos cabos de tizón que humean, por el furor de la ira de Rezín y del Siro, y del hijo de Remalías.

    Es 7.4: Et dis-lui: Sois tranquille, ne crains rien, Et que ton coeur ne s'alarme pas, Devant ces deux bouts de tisons fumants, Devant la colère de Retsin et de la Syrie, et du fils de Remalia,


    
      ^
    
Is 7.5: Por haber acordado maligno consejo contra ti el Siro, con Ephraim y con el hijo de Remalías, diciendo:

    Es 7.5: De ce que la Syrie médite du mal contre toi, De ce qu'Éphraïm et le fils de Remalia disent:


    
      ^
    
Is 7.6: Vamos contra Judá, y la despertaremos, y la partiremos entre nosotros, y pondremos en medio de ella por rey al hijo de Tabeel:

    Es 7.6: Montons contre Juda, assiégeons la ville, Et battons-la en brèche, Et proclamons-y pour roi le fils de Tabeel.


    
      ^
    
Is 7.7: El Señor Jehová dice así: No subsistirá, ni será.

    Es 7.7: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Cela n'arrivera pas, cela n'aura pas lieu.


    
      ^
    
Is 7.8: Porque la cabeza de Siria es Damasco, y la cabeza de Damasco, Rezín: y dentro de sesenta y cinco años Ephraim será quebrantado hasta dejar de ser pueblo.

    Es 7.8: Car Damas est la tête de la Syrie, Et Retsin est la tête de Damas. (Encore soixante-cinq ans, Éphraïm ne sera plus un peuple.)


    
      ^
    
Is 7.9: Entretanto la cabeza de Ephraim es Samaria, y la cabeza de Samaria el hijo de Remalías. Si vosotros no creyereis, de cierto no permaneceréis.

    Es 7.9: La Samarie est la tête d'Éphraïm, Et le fils de Remalia est la tête de la Samarie. Si vous ne croyez pas, Vous ne subsisterez pas.


    
      ^
    
Is 7.10: Y habló más Jehová á Achâz, diciendo:

    Es 7.10: L'Éternel parla de nouveau à Achaz, et lui dit:


    
      ^
    
Is 7.11: Pide para ti señal de Jehová tu Dios, demandándola en lo profundo, ó arriba en lo alto.

    Es 7.11: Demande en ta faveur un signe à l'Éternel, ton Dieu; demande-le, soit dans les lieux bas, soit dans les lieux élevés.


    
      ^
    
Is 7.12: Y respondió Achâz: No pediré, y no tentaré á Jehová.

    Es 7.12: Achaz répondit: Je ne demanderai rien, je ne tenterai pas l'Éternel.


    
      ^
    
Is 7.13: Dijo entonces Isaías: Oid ahora casa de David. ¿Os es poco el ser molestos á los hombres, sino que también lo seáis á mi Dios?

    Es 7.13: Ésaïe dit alors: Écoutez donc, maison de David! Est-ce trop peu pour vous de lasser la patience des hommes, Que vous lassiez encore celle de mon Dieu?


    
      ^
    
Is 7.14: Por tanto el mismo Señor os dará señal: He aquí que la virgen concebirá, y parirá hijo, y llamará su nombre Emmanuel.

    Es 7.14: C'est pourquoi le Seigneur lui-même vous donnera un signe, Voici, la jeune fille deviendra enceinte, elle enfantera un fils, Et elle lui donnera le nom d'Emmanuel.


    
      ^
    
Is 7.15: Comerá manteca y miel, para que sepa desechar lo malo y escoger lo bueno.

    Es 7.15: Il mangera de la crème et du miel, Jusqu'à ce qu'il sache rejeter le mal et choisir le bien.


    
      ^
    
Is 7.16: Porque antes que el niño sepa desechar lo malo y escoger lo bueno, la tierra que tú aborreces será dejada de sus dos reyes.

    Es 7.16: Mais avant que l'enfant sache rejeter le mal et choisir le bien, Le pays dont tu crains les deux rois sera abandonné.


    
      ^
    
Is 7.17: Jehová hará venir sobre ti, y sobre tu pueblo, y sobre la casa de tu padre, días cuales nunca vinieron desde el día que Ephraim se apartó de Judá, es á saber, al rey de Asiria.

    Es 7.17: L'Éternel fera venir sur toi, Sur ton peuple et sur la maison de ton père, Des jours tels qu'il n'y en a point eu Depuis le jour où Éphraïm s'est séparé de Juda (Le roi d'Assyrie.)


    
      ^
    
Is 7.18: Y acontecerá que aquel día silbará Jehová á la mosca que está en el fin de los ríos de Egipto, y á la abeja que está en la tierra de Asiria.

    Es 7.18: En ce jour-là, l'Éternel sifflera les mouches Qui sont à l'extrémité des canaux de l'Égypte, Et les abeilles qui sont au pays d'Assyrie;


    
      ^
    
Is 7.19: Y vendrán, y se asentarán todos en los valles desiertos, y en las cavernas de las piedras, y en todos los zarzales, y en todas las matas.

    Es 7.19: Elles viendront, et se poseront toutes dans les vallons désolés, Et dans les fentes des rochers, Sur tous les buissons, Et sur tous les pâturages.


    
      ^
    
Is 7.20: En aquel día raerá el Señor con navaja alquilada, con los que habitan de la otra parte del río, á saber, con el rey de Asiria, cabeza y pelos de los pies; y aun la barba también quitará.

    Es 7.20: En ce jour-là, le Seigneur rasera, avec un rasoir pris à louage Au delà du fleuve, Avec le roi d'Assyrie, La tête et le poil des pieds; Il enlèvera aussi la barbe.


    
      ^
    
Is 7.21: Y acontecerá en aquel tiempo, que críe un hombre una vaca y dos ovejas;

    Es 7.21: En ce jour-là, Chacun entretiendra une jeune vache et deux brebis;


    
      ^
    
Is 7.22: Y será que á causa de la abundancia de leche que darán, comerá manteca: cierto manteca y miel comerá el que quedare en medio de la tierra.

    Es 7.22: Et il y aura une telle abondance de lait Qu'on mangera de la crème, Car c'est de crème et de miel que se nourriront Tous ceux qui seront restés dans le pays.


    
      ^
    
Is 7.23: Acontecerá también en aquel tiempo, que el lugar donde había mil vides que valían mil siclos de plata, será para los espinos y cardos.

    Es 7.23: En ce jour-là, Tout lieu qui contiendra mille ceps de vigne, Valant mille sicles d'argent, Sera livré aux ronces et aux épines:


    
      ^
    
Is 7.24: Con saetas y arco irán allá; porque toda la tierra será espinos y cardos.

    Es 7.24: On y entrera avec les flèches et avec l'arc, Car tout le pays ne sera que ronces et épines.


    
      ^
    
Is 7.25: Y á todos los montes que se cavaban con azada, no llegará allá el temor de los espinos y de los cardos: mas serán para pasto de bueyes, y para ser hollados de los ganados.

    Es 7.25: Et toutes les montagnes que l'on cultivait avec la bêche Ne seront plus fréquentées, par crainte des ronces et des épines: On y lâchera le boeuf, et la brebis en foulera le sol.
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      ^
    
Is 8.1: Y DIJOME Jehová: Tómate un gran volumen, y escribe en él en estilo de hombre tocante á Maher-salal-hash-baz.

    Es 8.1: -L'Éternel me dit: Prends une grande table, et écris dessus, d'une manière intelligible: Qu'on se hâte de piller, qu'on se précipite sur le butin.


    
      ^
    
Is 8.2: Y junté conmigo por testigos fieles á Urías sacerdote, y á Zacarías hijo de Jeberechîas.

    Es 8.2: Je pris avec moi des témoins dignes de foi, le sacrificateur Urie, et Zacharie, fils de Bérékia.


    
      ^
    
Is 8.3: Y juntéme con la profetisa, la cual concibió, y parió un hijo. Y díjome Jehová: Ponle por nombre Maher-salal-hash-baz.

    Es 8.3: Je m'étais approché de la prophétesse; elle conçut, et elle enfanta un fils. L'Éternel me dit: Donne-lui pour nom Maher Schalal Chasch Baz.


    
      ^
    
Is 8.4: Porque antes que el niño sepa decir, Padre mío, y Madre mía, será quitada la fuerza de Damasco y los despojos de Samaria, en la presencia del rey de Asiria.

    Es 8.4: Car, avant que l'enfant sache dire: Mon père! ma mère! on emportera devant le roi d'Assyrie les richesses de Damas et le butin de Samarie.


    
      ^
    
Is 8.5: Otra vez tornó Jehová á hablarme, diciendo:

    Es 8.5: L'Éternel me parla encore, et me dit:


    
      ^
    
Is 8.6: Por cuanto desechó este pueblo las aguas de Siloé, que corren mansamente, y holgóse con Rezín y con el hijo de Remalías,

    Es 8.6: Parce que ce peuple a méprisé les eaux de Siloé qui coulent doucement Et qu'il s'est réjoui au sujet de Retsin et du fils de Remalia, Voici, le Seigneur va faire monter


    
      ^
    
Is 8.7: He aquí por tanto que el Señor hace subir sobre ellos aguas de ríos, impetuosas y muchas, á saber, al rey de Asiria con todo su poder; el cual subirá sobre todos sus ríos, y pasará sobre todas sus riberas:

    Es 8.7: contre eux Les puissantes et grandes eaux du fleuve (Le roi d'Assyrie et toute sa gloire); Il s'élèvera partout au-dessus de son lit, Et il se répandra sur toutes ses rives;


    
      ^
    
Is 8.8: Y pasando hasta Judá, inundará, y sobrepujará, y llegará hasta la garganta; y extendiendo sus alas, llenará la anchura de tu tierra, oh Emmanuel.

    Es 8.8: Il pénétrera dans Juda, il débordera et inondera, Il atteindra jusqu'au cou. Le déploiement de ses ailes Remplira l'étendue de ton pays, ô Emmanuel!


    
      ^
    
Is 8.9: Juntaos, pueblos, y seréis quebrantados; oid todos los que sois de lejanas tierras: poneos á punto, y seréis quebrantados; apercibíos, y seréis quebrantados.

    Es 8.9: Poussez des cris de guerre, peuples! et vous serez brisés; Prêtez l'oreille, vous tous qui habitez au loin! Préparez-vous au combat, et vous serez brisés; Préparez-vous au combat, et vous serez brisés.


    
      ^
    
Is 8.10: Tomad consejo, y será deshecho; proferid palabra, y no será firme: porque Dios con nosotros.

    Es 8.10: Formez des projets, et ils seront anéantis; Donnez des ordres, et ils seront sans effet: Car Dieu est avec nous.


    
      ^
    
Is 8.11: Porque Jehová me dijo de esta manera con mano fuerte, y enseñóme que no caminase por el camino de este pueblo, diciendo:

    Es 8.11: Ainsi m'a parlé l'Éternel, quand sa main me saisit, Et qu'il m'avertit de ne pas marcher dans la voie de ce peuple:


    
      ^
    
Is 8.12: No digáis, Conjuración, á todas las cosas á que este pueblo dice, Conjuración, ni temáis lo que temen, ni tengáis miedo.

    Es 8.12: N'appelez pas conjuration tout ce que ce peuple appelle conjuration; Ne craignez pas ce qu'il craint, et ne soyez pas effrayés.


    
      ^
    
Is 8.13: A Jehová de los ejércitos, á él santificad: sea él vuestro temor, y él sea vuestro miedo.

    Es 8.13: C'est l'Éternel des armées que vous devez sanctifier, C'est lui que vous devez craindre et redouter.


    
      ^
    
Is 8.14: Entonces él será por santuario; mas á las dos casas de Israel por piedra para tropezar, y por tropezadero para caer, y por lazo y por red al morador de Jerusalem.

    Es 8.14: Et il sera un sanctuaire, Mais aussi une pierre d'achoppement, Un rocher de scandale pour les deux maisons d'Israël, Un filet et un piège Pour les habitants de Jérusalem.


    
      ^
    
Is 8.15: Y muchos tropezarán entre ellos, y caerán, y serán quebrantados: enredaránse, y serán presos.

    Es 8.15: Plusieurs trébucheront; Ils tomberont et se briseront, Ils seront enlacés et pris.


    
      ^
    
Is 8.16: Ata el testimonio, sella la ley entre mis discípulos.

    Es 8.16: Enveloppe cet oracle, Scelle cette révélation, parmi mes disciples. -


    
      ^
    
Is 8.17: Esperaré pues á Jehová, el cual escondió su rostro de la casa de Jacob, y á él aguardaré.

    Es 8.17: J'espère en l'Éternel, Qui cache sa face à la maison de Jacob; Je place en lui ma confiance.


    
      ^
    
Is 8.18: He aquí, yo y los hijos que me dió Jehová, por señales y prodigios en Israel, de parte de Jehová de los ejércitos que mora en el monte de Sión.

    Es 8.18: Voici, moi et les enfants que l'Éternel m'a donnés, Nous sommes des signes et des présages en Israël, De la part de l'Éternel des armées, Qui habite sur la montagne de Sion.


    
      ^
    
Is 8.19: Y si os dijeren: Preguntad á los pythones y á los adivinos, que susurran hablando, responded: ¿No consultará el pueblo á su Dios? ¿Apelará por los vivos á los muertos?

    Es 8.19: Si l'on vous dit: Consultez ceux qui évoquent les morts et ceux qui prédisent l'avenir, Qui poussent des sifflements et des soupirs, Répondez: Un peuple ne consultera-t-il pas son Dieu? S'adressera-t-il aux morts en faveur des vivants?


    
      ^
    
Is 8.20: ¡A la ley y al testimonio! Si no dijeren conforme á esto, es porque no les ha amanecido.

    Es 8.20: A la loi et au témoignage! Si l'on ne parle pas ainsi, Il n'y aura point d'aurore pour le peuple.


    
      ^
    
Is 8.21: Y pasarán por él fatigados y hambrientos, y acontecerá que teniendo hambre, se enojarán y maldecirán á su rey y á su Dios, levantando el rostro en alto.

    Es 8.21: Il sera errant dans le pays, accablé et affamé; Et, quand il aura faim, il s'irritera, Maudira son roi et son Dieu, Et tournera les yeux en haut;


    
      ^
    
Is 8.22: Y mirarán á la tierra, y he aquí tribulación y tiniebla, oscuridad y angustia; y serán sumidos en las tinieblas.

    Es 8.22: Puis il regardera vers la terre, Et voici, il n'y aura que détresse, obscurité et de sombres angoisses: Il sera repoussé dans d'épaisses ténèbres.
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      ^
    
Is 9.1: AUNQUE no será esta oscuridad tal como la aflicción que le vino en el tiempo que livianamente tocaron la primera vez á la tierra de Zabulón, y á la tierra de Nephtalí; y después cuando agravaron por la vía de la mar, de esa parte del Jordán, en Galilea de las gentes.

    Es 9.1: -(8:23) Mais les ténèbres ne régneront pas toujours Sur la terre où il y a maintenant des angoisses: Si les temps passés ont couvert d'opprobre Le pays de Zabulon et le pays de Nephthali, Les temps à venir couvriront de gloire La contrée voisine de la mer, au delà du Jourdain, Le territoire des Gentils.


    
      ^
    
Is 9.2: El pueblo que andaba en tinieblas vió gran luz: los que moraban en tierra de sombra de muerte, luz resplandeció sobre ellos.

    Es 9.2: (9:1) Le peuple qui marchait dans les ténèbres Voit une grande lumière; Sur ceux qui habitaient le pays de l'ombre de la mort Une lumière resplendit.


    
      ^
    
Is 9.3: Aumentando la gente, no aumentaste la alegría. Alegraránse delante de ti como se alegran en la siega, como se gozan cuando reparten despojos.

    Es 9.3: (9:2) Tu rends le peuple nombreux, Tu lui accordes de grandes joies; Il se réjouit devant toi, comme on se réjouit à la moisson, Comme on pousse des cris d'allégresse au partage du butin.


    
      ^
    
Is 9.4: Porque tú quebraste su pesado yugo, y la vara de su hombro, y el cetro de su exactor, como en el día de Madián.

    Es 9.4: (9:3) Car le joug qui pesait sur lui, Le bâton qui frappait son dos, La verge de celui qui l'opprimait, Tu les brises, comme à la journée de Madian.


    
      ^
    
Is 9.5: Porque toda batalla de quien pelea es con estruendo, y con revolcamiento de vestidura en sangre: mas esto será para quema, y pábulo del fuego.

    Es 9.5: (9:4) Car toute chaussure qu'on porte dans la mêlée, Et tout vêtement guerrier roulé dans le sang, Seront livrés aux flammes, Pour être dévorés par le feu.


    
      ^
    
Is 9.6: Porque un niño nos es nacido, hijo nos es dado; y el principado sobre su hombro: y llamaráse su nombre Admirable, Consejero, Dios fuerte, Padre eterno, Príncipe de paz.

    Es 9.6: (9:5) Car un enfant nous est né, un fils nous est donné, Et la domination reposera sur son épaule; On l'appellera Admirable, Conseiller, Dieu puissant, Père éternel, Prince de la paix.


    
      ^
    
Is 9.7: Lo dilatado de su imperio y la paz no tendrán término, sobre el trono de David, y sobre su reino, disponiéndolo y confirmándolo en juicio y en justicia desde ahora para siempre. El celo de Jehová de los ejércitos hará esto.

    Es 9.7: (9:6) Donner à l'empire de l'accroissement, Et une paix sans fin au trône de David et à son royaume, L'affermir et le soutenir par le droit et par la justice, Dès maintenant et à toujours: Voilà ce que fera le zèle de l'Éternel des armées.


    
      ^
    
Is 9.8: El Señor envió palabra á Jacob, y cayó en Israel.

    Es 9.8: (9:7) Le Seigneur envoie une parole à Jacob: Elle tombe sur Israël.


    
      ^
    
Is 9.9: Y la sabrá el pueblo, todo él, Ephraim y los moradores de Samaria, que con soberbia y con altivez de corazón dicen:

    Es 9.9: (9:8) Tout le peuple en aura connaissance, Éphraïm et les habitants de Samarie, Qui disent avec orgueil et fierté:


    
      ^
    
Is 9.10: Los ladrillos cayeron, mas edificaremos de cantería; cortaron los cabrahigos, mas cedros pondremos en su lugar.

    Es 9.10: (9:9) Des briques sont tombées, Nous bâtirons en pierres de taille; Des sycomores ont été coupés, Nous les remplacerons par des cèdres.


    
      ^
    
Is 9.11: Empero Jehová ensalzará los enemigos de Rezín contra él, y juntará sus enemigos;

    Es 9.11: (9:10) L'Éternel élèvera contre eux les ennemis de Retsin, Et il armera leurs ennemis,


    
      ^
    
Is 9.12: De oriente los Siros, y los Filisteos de poniente; y con toda la boca se tragarán á Israel. Ni con todo eso ha cesado su furor, antes todavía su mano extendida.

    Es 9.12: (9:11) Les Syriens à l'orient, les Philistins à l'occident; Et ils dévoreront Israël à pleine bouche. Malgré tout cela, sa colère ne s'apaise point, Et sa main est encore étendue.


    
      ^
    
Is 9.13: Mas el pueblo no se convirtió al que lo hería, ni buscaron á Jehová de los ejércitos.

    Es 9.13: (9:12) Le peuple ne revient pas à celui qui le frappe, Et il ne cherche pas l'Éternel des armées.


    
      ^
    
Is 9.14: Y Jehová cortará de Israel cabeza y cola, ramo y caña en un mismo día.

    Es 9.14: (9:13) Aussi l'Éternel arrachera d'Israël la tête et la queue, La branche de palmier et le roseau, En un seul jour.


    
      ^
    
Is 9.15: El viejo y venerable de rostro es la cabeza: el profeta que enseña mentira, este es cola.

    Es 9.15: (9:14) (L'ancien et le magistrat, c'est la tête, Et le prophète qui enseigne le mensonge, c'est la queue.)


    
      ^
    
Is 9.16: Porque los gobernadores de este pueblo son engañadores; y sus gobernados, perdidos.

    Es 9.16: (9:15) Ceux qui conduisent ce peuple l'égarent, Et ceux qui se laissent conduire se perdent.


    
      ^
    
Is 9.17: Por tanto, el Señor no tomará contentamiento en sus mancebos, ni de sus huérfanos y viudas tendrá misericordia: porque todos son falsos y malignos, y toda boca habla despropósitos. Con todo esto no ha cesado su furor, antes todavía su mano extendida.

    Es 9.17: (9:16) C'est pourquoi le Seigneur ne saurait se réjouir de leurs jeunes hommes, Ni avoir pitié de leurs orphelins et de leurs veuves; Car tous sont des impies et des méchants, Et toutes les bouches profèrent des infamies. Malgré tout cela, sa colère ne s'apaise point, Et sa main est encore étendue.


    
      ^
    
Is 9.18: Porque la maldad se encendió como fuego, cardos y espinas devorará; y encenderáse en lo espeso de la breña, y serán alzados como humo.

    Es 9.18: (9:17) Car la méchanceté consume comme un feu, Qui dévore ronces et épines; Il embrase l'épaisseur de la forêt, D'où s'élèvent des colonnes de fumée.


    
      ^
    
Is 9.19: Por la ira de Jehová de los ejércitos se oscureció la tierra, y será el pueblo como pábulo del fuego: el hombre no tendrá piedad de su hermano.

    Es 9.19: (9:18) Par la colère de l'Éternel des armées le pays est embrasé, Et le peuple est comme la proie du feu; Nul n'épargne son frère.


    
      ^
    
Is 9.20: Cada uno hurtará á la mano derecha, y tendrá hambre; y comerá á la izquierda, y no se hartará: cada cual comerá la carne de su brazo:

    Es 9.20: (9:19) On pille à droite, et l'on a faim; On dévore à gauche, et l'on n'est pas rassasié; Chacun dévore la chair de son bras.


    
      ^
    
Is 9.21: Manasés á Ephraim, y Ephraim á Manasés, y entrambos contra Judá. Ni con todo esto ha cesado su furor, antes todavía extendida su mano.

    Es 9.21: (9:20) Manassé dévore Éphraïm, Éphraïm Manassé, Et ensemble ils fondent sur Juda. Malgré tout cela, sa colère ne s'apaise point, Et sa main est encore étendue.
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      ^
    
Is 10.1: ¡AY de los que establecen leyes injustas, y determinando prescriben tiranía,

    Es 10.1: -Malheur à ceux qui prononcent des ordonnances iniques, Et à ceux qui transcrivent des arrêts injustes,


    
      ^
    
Is 10.2: Por apartar del juicio á los pobres, y por quitar el derecho á los afligidos de mi pueblo; por despojar las viudas, y robar los huérfanos!

    Es 10.2: Pour refuser justice aux pauvres, Et ravir leur droit aux malheureux de mon peuple, Pour faire des veuves leur proie, Et des orphelins leur butin!


    
      ^
    
Is 10.3: ¿Y qué haréis en el día de la visitación? ¿y á quién os acogeréis que os ayude, cuando viniere de lejos el asolamiento? ¿y en dónde dejaréis vuestra gloria?

    Es 10.3: Que ferez-vous au jour du châtiment, Et de la ruine qui du lointain fondra sur vous? Vers qui fuirez-vous, pour avoir du secours, Et où laisserez-vous votre gloire?


    
      ^
    
Is 10.4: Sin mí se inclinarán entre los presos, y entre los muertos caerán. Ni con todo esto ha cesado su furor, antes todavía extendida su mano.

    Es 10.4: Les uns seront courbés parmi les captifs, Les autres tomberont parmi les morts. Malgré tout cela, sa colère ne s'apaise point, Et sa main est encore étendue.


    
      ^
    
Is 10.5: Oh Assur, vara y bastón de mi furor: en su mano he puesto mi ira.

    Es 10.5: Malheur à l'Assyrien, verge de ma colère! La verge dans sa main, c'est l'instrument de ma fureur.


    
      ^
    
Is 10.6: Mandaréle contra una gente fementida, y sobre el pueblo de mi ira le enviaré, para que quite despojos, y arrebate presa, y que lo ponga á ser hollado como lodo de las calles.

    Es 10.6: Je l'ai lâché contre une nation impie, Je l'ai fait marcher contre le peuple de mon courroux, Pour qu'il se livre au pillage et fasse du butin, Pour qu'il le foule aux pieds comme la boue des rues.


    
      ^
    
Is 10.7: Aunque él no lo pensará así, ni su corazón lo imaginará de esta manera; sino que su pensamiento será desarraigar y cortar gentes no pocas.

    Es 10.7: Mais il n'en juge pas ainsi, Et ce n'est pas là la pensée de son coeur; Il ne songe qu'à détruire, Qu'à exterminer les nations en foule.


    
      ^
    
Is 10.8: Porque él dice: Mis príncipes ¿no son todos reyes?

    Es 10.8: Car il dit: Mes princes ne sont-ils pas autant de rois?


    
      ^
    
Is 10.9: ¿No es Calno como Carchêmis, Hamath como Arphad, y Samaria como Damasco?

    Es 10.9: N'en a-t-il pas été de Calno comme de Carkemisch? N'en a-t-il pas été de Hamath comme d'Arpad? N'en a-t-il pas été de Samarie comme de Damas?


    
      ^
    
Is 10.10: Como halló mi mano los reinos de los ídolos, siendo sus imágenes más que Jerusalem y Samaria;

    Es 10.10: De même que ma main a atteint les royaumes des idoles, Où il y avait plus d'images qu'à Jérusalem et à Samarie,


    
      ^
    
Is 10.11: Como hice á Samaria y á sus ídolos, ¿no haré también así á Jerusalem y á sus ídolos?

    Es 10.11: Ce que j'ai fait à Samarie et à ses idoles, Ne le ferai-je pas à Jérusalem et à ses images?


    
      ^
    
Is 10.12: Mas acontecerá que después que el Señor hubiere acabado toda su obra en el monte de Sión, y en Jerusalem, visitaré sobre el fruto de la soberbia del corazón del rey de Asiria, y sobre la gloria de la altivez de sus ojos.

    Es 10.12: Mais, quand le Seigneur aura accompli toute son oeuvre Sur la montagne de Sion et à Jérusalem, Je punirai le roi d'Assyrie pour le fruit de son coeur orgueilleux, Et pour l'arrogance de ses regards hautains.


    
      ^
    
Is 10.13: Porque dijo: Con la fortaleza de mi mano lo he hecho, y con mi sabiduría; porque he sido prudente: y quité los términos de los pueblos, y saqué sus tesoros, y derribé como valientes los que estaban sentados:

    Es 10.13: Car il dit: C'est par la force de ma main que j'ai agi, C'est par ma sagesse, car je suis intelligent; J'ai reculé les limites des peuples, et pillé leurs trésors, Et, comme un héros, j'ai renversé ceux qui siégeaient sur des trônes;


    
      ^
    
Is 10.14: Y halló mi mano como nido las riquezas de los pueblos; y como se cogen los huevos dejados, así me apoderé yo de toda la tierra; y no hubo quien moviese ala, ó abriese boca y graznase.

    Es 10.14: J'ai mis la main sur les richesses des peuples, comme sur un nid, Et, comme on ramasse des oeufs abandonnés, J'ai ramassé toute la terre: Nul n'a remué l'aile, Ni ouvert le bec, ni poussé un cri. -


    
      ^
    
Is 10.15: ¿Gloriaráse el hacha contra el que con ella corta? ¿se ensoberbecerá la sierra contra el que la mueve? como si el bordón se levantase contra los que lo levantan; como si se levantase la vara: ¿no es leño?

    Es 10.15: La hache se glorifie-t-elle envers celui qui s'en sert? Ou la scie est-elle arrogante envers celui qui la manie? Comme si la verge faisait mouvoir celui qui la lève, Comme si le bâton soulevait celui qui n'est pas du bois!


    
      ^
    
Is 10.16: Por tanto el Señor Jehová de los ejércitos enviará flaqueza sobre sus gordos; y debajo de su gloria encenderá encendimiento, como ardor de fuego.

    Es 10.16: C'est pourquoi le Seigneur, le Seigneur des armées, enverra Le dépérissement parmi ses robustes guerriers; Et, sous sa magnificence, éclatera un embrasement, Comme l'embrasement d'un feu.


    
      ^
    
Is 10.17: Y la luz de Israel será por fuego, y su Santo por llama que abrase y consuma en un día sus cardos y sus espinas.

    Es 10.17: La lumière d'Israël deviendra un feu, Et son Saint une flamme, Qui consumera et dévorera ses épines et ses ronces, En un seul jour;


    
      ^
    
Is 10.18: La gloria de su bosque y de su campo fértil consumirá, desde el alma hasta la carne: y vendrá á ser como abanderado en derrota.

    Es 10.18: Qui consumera, corps et âme, La magnificence de sa forêt et de ses campagnes. Il en sera comme d'un malade, qui tombe en défaillance.


    
      ^
    
Is 10.19: Y los árboles que quedaren en su bosque, serán en número que un niño los pueda contar.

    Es 10.19: Le reste des arbres de sa forêt pourra être compté, Et un enfant en écrirait le nombre.


    
      ^
    
Is 10.20: Y acontecerá en aquel tiempo, que los que hubieren quedado de Israel, y los que hubieren quedado de la casa de Jacob, nunca más estriben sobre el que los hirió; sino que se apoyarán con verdad en Jehová Santo de Israel.

    Es 10.20: En ce jour-là, Le reste d'Israël et les réchappés de la maison de Jacob, Cesseront de s'appuyer sur celui qui les frappait; Ils s'appuieront avec confiance sur l'Éternel, le Saint d'Israël.


    
      ^
    
Is 10.21: Las reliquias se convertirán, las reliquias de Jacob, al Dios fuerte.

    Es 10.21: Le reste reviendra, le reste de Jacob, Au Dieu puissant.


    
      ^
    
Is 10.22: Porque si tu pueblo, oh Israel, fuere como las arenas de la mar, las reliquias de él se convertirán: la destrucción acordada rebosará justicia.

    Es 10.22: Quand ton peuple, ô Israël, serait comme le sable de la mer, Un reste seulement reviendra; La destruction est résolue, elle fera déborder la justice.


    
      ^
    
Is 10.23: Pues el Señor Jehová de los ejércitos hará consumación y fenecimiento en medio de la tierra.

    Es 10.23: Et cette destruction qui a été résolue, Le Seigneur, l'Éternel des armées, l'accomplira dans tout le pays.


    
      ^
    
Is 10.24: Por tanto el Señor Jehová de los ejércitos dice así: Pueblo mío, morador de Sión, no temas de Assur. Con vara te herirá, y contra ti alzará su palo, á la manera de Egipto:

    Es 10.24: Cependant, ainsi parle le Seigneur, l'Éternel des armées: O mon peuple, qui habites en Sion, ne crains pas l'Assyrien! Il te frappe de la verge, Et il lève son bâton sur toi, comme faisaient les Égyptiens.


    
      ^
    
Is 10.25: Mas de aquí á muy poco tiempo, se acabará el furor y mi enojo, para fenecimiento de ellos.

    Es 10.25: Mais, encore un peu de temps, Et le châtiment cessera, Puis ma colère se tournera contre lui pour l'anéantir.


    
      ^
    
Is 10.26: Y levantará Jehová de los ejércitos azote contra él, cual la matanza de Madián en la peña de Oreb: y alzará su vara sobre la mar, según hizo por la vía de Egipto.

    Es 10.26: L'Éternel des armées agitera le fouet contre lui, Comme il frappa Madian au rocher d'Oreb; Et, de même qu'il leva son bâton sur la mer, Il le lèvera encore, comme en Égypte.


    
      ^
    
Is 10.27: Y acaecerá en aquel tiempo, que su carga será quitada de tu hombro, y su yugo de tu cerviz, y el yugo se empodrecerá por causa de la unción.

    Es 10.27: En ce jour, son fardeau sera ôté de dessus ton épaule, Et son joug de dessus ton cou; Et la graisse fera éclater le joug.


    
      ^
    
Is 10.28: Vino hasta Ajad, pasó hasta Migrón; en Michmas contará su ejército:

    Es 10.28: Il marche sur Ajjath, traverse Migron, Laisse ses bagages à Micmasch.


    
      ^
    
Is 10.29: Pasaron el vado; alojaron en Geba: Ramá tembló; Gabaa de Saúl huyó.

    Es 10.29: Ils passent le défilé, Ils couchent à Guéba; Rama tremble, Guibea de Saül prend la fuite.


    
      ^
    
Is 10.30: Grita en alta voz, hija de Galim; haz que se oiga hacia Lais, pobrecilla Anathoth.

    Es 10.30: Fais éclater ta voix, fille de Gallim! Prends garde, Laïs! malheur à toi, Anathoth!


    
      ^
    
Is 10.31: Madmena se alborotó: los moradores de Gebim se juntarán.

    Es 10.31: Madména se disperse, Les habitants de Guébim sont en fuite.


    
      ^
    
Is 10.32: Aún vendrá día cuando reposará en Nob: alzará su mano al monte de la hija de Sión, al collado de Jerusalem.

    Es 10.32: Encore un jour de halte à Nob, Et il menace de sa main la montagne de la fille de Sion, La colline de Jérusalem.


    
      ^
    
Is 10.33: He aquí el Señor Jehová de los ejércitos desgajará el ramo con fortaleza: y los de grande altura serán cortados, y los altos serán humillados.

    Es 10.33: Voici, le Seigneur, l'Éternel des armées, Brise les rameaux avec violence: Les plus grands sont coupés, Les plus élevés sont abattus.


    
      ^
    
Is 10.34: Y cortará con hierro la espesura del bosque, y el Líbano caerá con fortaleza.

    Es 10.34: Il renverse avec le fer les taillis de la forêt, Et le Liban tombe sous le Puissant.
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      ^
    
Is 11.1: Y SALDRA una vara del tronco de Isaí, y un vástago retoñará de sus raíces.

    Es 11.1: -Puis un rameau sortira du tronc d'Isaï, Et un rejeton naîtra de ses racines.


    
      ^
    
Is 11.2: Y reposará sobre él el espíritu de Jehová; espíritu de sabiduría y de inteligencia, espíritu de consejo y de fortaleza, espíritu de conocimiento y de temor de Jehová.

    Es 11.2: L'Esprit de l'Éternel reposera sur lui: Esprit de sagesse et d'intelligence, Esprit de conseil et de force, Esprit de connaissance et de crainte de l'Éternel.


    
      ^
    
Is 11.3: Y harále entender diligente en el temor de Jehová. No juzgará según la vista de sus ojos, ni argüirá por lo que oyeren sus oídos;

    Es 11.3: Il respirera la crainte de l'Éternel; Il ne jugera point sur l'apparence, Il ne prononcera point sur un ouï-dire.


    
      ^
    
Is 11.4: Sino que juzgará con justicia á los pobres, y argüirá con equidad por los mansos de la tierra: y herirá la tierra con la vara de su boca, y con el espíritu de sus labios matará al impío.

    Es 11.4: Mais il jugera les pauvres avec équité, Et il prononcera avec droiture sur les malheureux de la terre; Il frappera la terre de sa parole comme d'une verge, Et du souffle de ses lèvres il fera mourir le méchant.


    
      ^
    
Is 11.5: Y será la justicia cinto de sus lomos, y la fidelidad ceñidor de sus riñones.

    Es 11.5: La justice sera la ceinture de ses flancs, Et la fidélité la ceinture de ses reins.


    
      ^
    
Is 11.6: Morará el lobo con el cordero, y el tigre con el cabrito se acostará: el becerro y el león y la bestia doméstica andarán juntos, y un niño los pastoreará.

    Es 11.6: Le loup habitera avec l'agneau, Et la panthère se couchera avec le chevreau; Le veau, le lionceau, et le bétail qu'on engraisse, seront ensemble, Et un petit enfant les conduira.


    
      ^
    
Is 11.7: La vaca y la osa pacerán, sus crías se echarán juntas; y el león como el buey comerá paja.

    Es 11.7: La vache et l'ourse auront un même pâturage, Leurs petits un même gîte; Et le lion, comme le boeuf, mangera de la paille.


    
      ^
    
Is 11.8: Y el niño de teta se entretendrá sobre la cueva del áspid, y el recién destetado extenderá su mano sobre la caverna del basilisco.

    Es 11.8: Le nourrisson s'ébattra sur l'antre de la vipère, Et l'enfant sevré mettra sa main dans la caverne du basilic.


    
      ^
    
Is 11.9: No harán mal ni dañarán en todo mi santo monte; porque la tierra será llena del conocimiento de Jehová, como cubren la mar las aguas.

    Es 11.9: Il ne se fera ni tort ni dommage Sur toute ma montagne sainte; Car la terre sera remplie de la connaissance de l'Éternel, Comme le fond de la mer par les eaux qui le couvrent.


    
      ^
    
Is 11.10: Y acontecerá en aquel tiempo que la raíz de Isaí, la cual estará puesta por pendón á los pueblos, será buscada de las gentes; y su holganza será gloria.

    Es 11.10: En ce jour, le rejeton d'Isaï Sera là comme une bannière pour les peuples; Les nations se tourneront vers lui, Et la gloire sera sa demeure.


    
      ^
    
Is 11.11: Asimismo acontecerá en aquel tiempo, que Jehová tornará á poner otra vez su mano para poseer las reliquias de su pueblo que fueron dejadas de Assur, y de Egipto, y de Parthia, y de Etiopía, y de Persia, y de Caldea, y de Amath, y de las Islas de la mar.

    Es 11.11: Dans ce même temps, le Seigneur étendra une seconde fois sa main, Pour racheter le reste de son peuple, Dispersé en Assyrie et en Égypte, A Pathros et en Éthiopie, A Élam, à Schinear et à Hamath, Et dans les îles de la mer.


    
      ^
    
Is 11.12: Y levantará pendón á las gentes, y juntará los desterrados de Israel, y reunirá los esparcidos de Judá de los cuatro cantones de la tierra.

    Es 11.12: Il élèvera une bannière pour les nations, Il rassemblera les exilés d'Israël, Et il recueillera les dispersés de Juda, Des quatre extrémités de la terre.


    
      ^
    
Is 11.13: Y se disipará la envidia de Ephraim, y los enemigos de Judá serán talados. Ephraim no tendrá envidia contra Judá, ni Judá afligirá á Ephraim;

    Es 11.13: La jalousie d'Éphraïm disparaîtra, Et ses ennemis en Juda seront anéantis; Éphraïm ne sera plus jaloux de Juda, Et Juda ne sera plus hostile à Éphraïm.


    
      ^
    
Is 11.14: Mas volarán sobre los hombros de los Filisteos al occidente, meterán también á saco á los de oriente: Edom y Moab les servirán, y los hijos de Ammón les darán obediencia.

    Es 11.14: Ils voleront sur l'épaule des Philistins à l'occident, Ils pilleront ensemble les fils de l'Orient; Édom et Moab seront la proie de leurs mains, Et les fils d'Ammon leur seront assujettis.


    
      ^
    
Is 11.15: Y secará Jehová la lengua de la mar de Egipto; y levantará su mano con fortaleza de su espíritu sobre el río, y herirálo en sus siete brazos, y hará que pasen por él con zapatos.

    Es 11.15: L'Éternel desséchera la langue de la mer d'Égypte, Et il lèvera sa main sur le fleuve, en soufflant avec violence: Il le partagera en sept canaux, Et on le traversera avec des souliers.


    
      ^
    
Is 11.16: Y habrá camino para las reliquias de su pueblo, las que quedaron de Assur, de la manera que lo hubo para Israel el día que subió de la tierra de Egipto.

    Es 11.16: Et il y aura une route pour le reste de son peuple, Qui sera échappé de l'Assyrie, Comme il y en eut une pour Israël, Le jour où il sortit du pays d'Égypte.
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      ^
    
Is 12.1: Y DIRAS en aquel día: Cantaré á ti, oh Jehová: pues aunque te enojaste contra mí, tu furor se apartó, y me has consolado.

    Es 12.1: -Tu diras en ce jour-là: Je te loue, ô Éternel! Car tu as été irrité contre moi, Ta colère s'est apaisée, et tu m'as consolé.


    
      ^
    
Is 12.2: He aquí Dios es salud mía; aseguraréme, y no temeré; porque mi fortaleza y mi canción es JAH Jehová, el cual ha sido salud para mí.

    Es 12.2: Voici, Dieu est ma délivrance, Je serai plein de confiance, et je ne craindrai rien; Car l'Éternel, l'Éternel est ma force et le sujet de mes louanges; C'est lui qui m'a sauvé.


    
      ^
    
Is 12.3: Sacaréis aguas con gozo de la fuentes de la salud.

    Es 12.3: Vous puiserez de l'eau avec joie Aux sources du salut,


    
      ^
    
Is 12.4: Y diréis en aquel día: Cantad á Jehová, aclamad su nombre, haced célebres en los pueblos sus obras, recordad que su nombre es engrandecido.

    Es 12.4: Et vous direz en ce jour-là: Louez l'Éternel, invoquez son nom, Publiez ses oeuvres parmi les peuples, Rappelez la grandeur de son nom!


    
      ^
    
Is 12.5: Cantad salmos á Jehová; porque ha hecho cosas magníficas: sea sabido esto por toda la tierra.

    Es 12.5: Célébrez l'Éternel, car il a fait des choses magnifiques: Qu'elles soient connues par toute la terre!


    
      ^
    
Is 12.6: Regocíjate y canta, oh moradora de Sión: porque grande es en medio de ti el Santo de Israel.

    Es 12.6: Pousse des cris de joie et d'allégresse, habitant de Sion! Car il est grand au milieu de toi, le Saint d'Israël.
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      ^
    
Is 13.1: CARGA de Babilonia, que vió Isaías, hijo de Amoz.

    Es 13.1: -Oracle sur Babylone, révélé à Ésaïe, fils d'Amots.


    
      ^
    
Is 13.2: Levantad bandera sobre un alto monte; alzad la voz á ellos, alzad la mano, para que entren por puertas de príncipes.

    Es 13.2: Sur une montagne nue dressez une bannière, Élevez la voix vers eux, Faites des signes avec la main, Et qu'ils franchissent les portes des tyrans!


    
      ^
    
Is 13.3: Yo mandé á mis santificados, asimismo llamé á mis valientes para mi ira, á los que se alegran con mi gloria.

    Es 13.3: J'ai donné des ordres à ma sainte milice, J'ai appelé les héros de ma colère, Ceux qui se réjouissent de ma grandeur.


    
      ^
    
Is 13.4: Murmullo de multitud en los montes, como de mucho pueblo; murmullo de ruido de reinos, de gentes reunidas: Jehová de los ejércitos ordena las tropas de la batalla.

    Es 13.4: On entend une rumeur sur les montagnes, Comme celle d'un peuple nombreux; On entend un tumulte de royaumes, de nations rassemblées: L'Éternel des armées passe en revue l'armée qui va combattre.


    
      ^
    
Is 13.5: Vienen de lejana tierra, de lo postrero de los cielos, Jehová y los instrumentos de su furor, para destruir toda la tierra.

    Es 13.5: Ils viennent d'un pays lointain, De l'extrémité des cieux: L'Éternel et les instruments de sa colère Vont détruire toute la contrée.


    
      ^
    
Is 13.6: Aullad, porque cerca está el día de Jehová; vendrá como asolamiento del Todopoderoso.

    Es 13.6: Gémissez, car le jour de l'Éternel est proche: Il vient comme un ravage du Tout Puissant.


    
      ^
    
Is 13.7: Por tanto, se enervarán todas la manos, y desleiráse todo corazón de hombre:

    Es 13.7: C'est pourquoi toutes les mains s'affaiblissent, Et tout coeur d'homme est abattu.


    
      ^
    
Is 13.8: Y se llenarán de terror; angustias y dolores los comprenderán; tendrán dolores como mujer de parto; pasmaráse cada cual al mirar á su compañero; sus rostros, rostros de llamas.

    Es 13.8: Ils sont frappés d'épouvante; Les spasmes et les douleurs les saisissent; Ils se tordent comme une femme en travail; Ils se regardent les uns les autres avec stupeur; Leurs visages sont enflammés.


    
      ^
    
Is 13.9: He aquí el día de Jehová viene, crudo, y de saña y ardor de ira, para tornar la tierra en soledad, y raer de ella sus pecadores.

    Es 13.9: Voici, le jour de l'Éternel arrive, Jour cruel, jour de colère et d'ardente fureur, Qui réduira la terre en solitude, Et en exterminera les pécheurs.


    
      ^
    
Is 13.10: Por lo cual las estrellas de los cielos y sus luceros no derramarán su lumbre; y el sol se oscurecerá en naciendo, y la luna no echará su resplandor.

    Es 13.10: Car les étoiles des cieux et leurs astres Ne feront plus briller leur lumière, Le soleil s'obscurcira dès son lever, Et la lune ne fera plus luire sa clarté.


    
      ^
    
Is 13.11: Y visitaré la maldad sobre el mundo, y sobre los impíos su iniquidad; y haré que cese la arrogancia de los soberbios, y abatiré la altivez de los fuertes.

    Es 13.11: Je punirai le monde pour sa malice, Et les méchants pour leurs iniquités; Je ferai cesser l'orgueil des hautains, Et j'abattrai l'arrogance des tyrans.


    
      ^
    
Is 13.12: Haré más precioso que el oro fino al varón, y más que el oro de Ophir al hombre.

    Es 13.12: Je rendrai les hommes plus rares que l'or fin, Je les rendrai plus rares que l'or d'Ophir.


    
      ^
    
Is 13.13: Porque haré estremecer los cielos, y la tierra se moverá de su lugar, en la indignación de Jehová de los ejércitos, y en el día de la ira de su furor.

    Es 13.13: C'est pourquoi j'ébranlerai les cieux, Et la terre sera secouée sur sa base, Par la colère de l'Éternel des armées, Au jour de son ardente fureur.


    
      ^
    
Is 13.14: Y será que como corza amontada, y como oveja sin pastor, cada cual mirará hacia su pueblo, y cada uno huirá á su tierra.

    Es 13.14: Alors, comme une gazelle effarouchée, Comme un troupeau sans berger, Chacun se tournera vers son peuple, Chacun fuira vers son pays;


    
      ^
    
Is 13.15: Cualquiera que fuere hallado, será alanceado; y cualquiera que á ellos se juntare, caerá á cuchillo.

    Es 13.15: Tous ceux qu'on trouvera seront percés, Et tous ceux qu'on saisira tomberont par l'épée.


    
      ^
    
Is 13.16: Sus niños serán estrellados delante de ellos; sus casas serán saqueadas, y forzadas sus mujeres.

    Es 13.16: Leurs enfants seront écrasés sous leurs yeux, Leurs maisons seront pillées, et leurs femmes violées.


    
      ^
    
Is 13.17: He aquí que yo despierto contra ellos á los Medos, que no curarán de la plata, ni codiciarán oro.

    Es 13.17: Voici, j'excite contre eux les Mèdes, Qui ne font point cas de l'argent, Et qui ne convoitent point l'or.


    
      ^
    
Is 13.18: Y con arcos tirarán á los niños, y no tendrán misericordia de fruto de vientre, ni su ojo perdonará á hijos.

    Es 13.18: De leurs arcs ils abattront les jeunes gens, Et ils seront sans pitié pour le fruit des entrailles: Leur oeil n'épargnera point les enfants.


    
      ^
    
Is 13.19: Y Babilonia, hermosura de reinos y ornamento de la grandeza de los Caldeos, será como Sodoma y Gomorra, á las que trastornó Dios.

    Es 13.19: Et Babylone, l'ornement des royaumes, La fière parure des Chaldéens, Sera comme Sodome et Gomorrhe, que Dieu détruisit.


    
      ^
    
Is 13.20: Nunca más será habitada, ni se morará en ella de generación en generación; ni hincará allí tienda el Arabe, ni pastores tendrán allí majada:

    Es 13.20: Elle ne sera plus jamais habitée, Elle ne sera plus jamais peuplée; L'Arabe n'y dressera point sa tente, Et les bergers n'y parqueront point leurs troupeaux.


    
      ^
    
Is 13.21: Sino que dormirán allí bestias fieras, y sus casas se llenarán de hurones, allí habitarán hijas del buho, y allí saltarán peludos.

    Es 13.21: Les animaux du désert y prendront leur gîte, Les hiboux rempliront ses maisons, Les autruches en feront leur demeure Et les boucs y sauteront.


    
      ^
    
Is 13.22: Y en sus palacios gritarán gatos cervales, y chacales en sus casas de deleite: y abocado está á venir su tiempo, y sus días no se alargarán.

    Es 13.22: Les chacals hurleront dans ses palais, Et les chiens sauvages dans ses maisons de plaisance. Son temps est près d'arriver, Et ses jours ne se prolongeront pas.
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      ^
    
Is 14.1: PORQUE Jehová tendrá piedad de Jacob, y todavía escogerá á Israel, y les hará reposar en su tierra: y á ellos se unirán extranjeros, y allegaránse á la familia de Jacob.

    Es 14.1: -Car l'Éternel aura pitié de Jacob, Il choisira encore Israël, Et il les rétablira dans leur pays; Les étrangers se joindront à eux, Et ils s'uniront à la maison de Jacob.


    
      ^
    
Is 14.2: Y los tomarán los pueblos, y traeránlos á su lugar: y la casa de Israel los poseerá por siervos y criadas en la tierra de Jehová: y cautivarán á los que los cautivaron, y señorearán á los que los oprimieron.

    Es 14.2: Les peuples les prendront, et les ramèneront à leur demeure, Et la maison d'Israël les possédera dans le pays de l'Éternel, Comme serviteurs et comme servantes; Ils retiendront captifs ceux qui les avaient faits captifs, Et ils domineront sur leurs oppresseurs.


    
      ^
    
Is 14.3: Y será en el día que Jehová te diera reposo de tu trabajo, y de tu temor, y de la dura servidumbre en que te hicieron servir,

    Es 14.3: Et quand l'Éternel t'aura donné du repos, Après tes fatigues et tes agitations, Et après la dure servitude qui te fut imposée,


    
      ^
    
Is 14.4: Que levantarás esta parábola sobre el rey de Babilonia, y dirás: ¡Cómo paró el exactor, cómo cesó la ciudad codiciosa del oro!

    Es 14.4: Alors tu prononceras ce chant sur le roi de Babylone, Et tu diras: Eh quoi! le tyran n'est plus! L'oppression a cessé!


    
      ^
    
Is 14.5: Quebrantó Jehová el bastón de los impíos, el cetro de los señores;

    Es 14.5: L'Éternel a brisé le bâton des méchants, La verge des dominateurs.


    
      ^
    
Is 14.6: Al que con ira hería los pueblos de llaga permanente, el cual se enseñoreaba de las gentes con furor, y las perseguía con crueldad.

    Es 14.6: Celui qui dans sa fureur frappait les peuples, Par des coups sans relâche, Celui qui dans sa colère subjuguait les nations, Est poursuivi sans ménagement.


    
      ^
    
Is 14.7: Descansó, sosegó toda la tierra: cantaron alabanza.

    Es 14.7: Toute la terre jouit du repos et de la paix; On éclate en chants d'allégresse,


    
      ^
    
Is 14.8: Aun las hayas se holgaron de ti, y los cedros del Líbano, diciendo: Desde que tú pereciste, no ha subido cortador contra nosotros.

    Es 14.8: Les cyprès même, les cèdres du Liban, se réjouissent de ta chute: Depuis que tu es tombé, personne ne monte pour nous abattre.


    
      ^
    
Is 14.9: El infierno abajo se espantó de ti; te despertó muertos que en tu venida saliesen á recibirte, hizo levantar de sus sillas á todos los príncipes de la tierra, á todos los reyes de las naciones.

    Es 14.9: Le séjour des morts s'émeut jusque dans ses profondeurs, Pour t'accueillir à ton arrivée; Il réveille devant toi les ombres, tous les grands de la terre, Il fait lever de leurs trônes tous les rois des nations.


    
      ^
    
Is 14.10: Todos ellos darán voces, y te dirán: ¿Tú también enfermaste como nosotros, y como nosotros fuiste?

    Es 14.10: Tous prennent la parole pour te dire: Toi aussi, tu es sans force comme nous, Tu es devenu semblable à nous!


    
      ^
    
Is 14.11: Descendió al sepulcro tu soberbia, y el sonido de tus vihuelas: gusanos serán tu cama, y gusanos te cubrirán.

    Es 14.11: Ta magnificence est descendue dans le séjour des morts, Avec le son de tes luths; Sous toi est une couche de vers, Et les vers sont ta couverture.


    
      ^
    
Is 14.12: ¡Cómo caiste del cielo, oh Lucero, hijo de la mañana! Cortado fuiste por tierra, tú que debilitabas las gentes.

    Es 14.12: Te voilà tombé du ciel, Astre brillant, fils de l'aurore! Tu es abattu à terre, Toi, le vainqueur des nations!


    
      ^
    
Is 14.13: Tú que decías en tu corazón: Subiré al cielo, en lo alto junto á las estrellas de Dios ensalzaré mi solio, y en el monte del testimonio me sentaré, á los lados del aquilón;

    Es 14.13: Tu disais en ton coeur: Je monterai au ciel, J'élèverai mon trône au-dessus des étoiles de Dieu; Je m'assiérai sur la montagne de l'assemblée, A l'extrémité du septentrion;


    
      ^
    
Is 14.14: Sobre las alturas de las nubes subiré, y seré semejante al Altísimo.

    Es 14.14: Je monterai sur le sommet des nues, Je serai semblable au Très Haut.


    
      ^
    
Is 14.15: Mas tú derribado eres en el sepulcro, á los lados de la huesa.

    Es 14.15: Mais tu as été précipité dans le séjour des morts, Dans les profondeurs de la fosse.


    
      ^
    
Is 14.16: Inclinarse han hacia ti los que te vieren, te considerarán diciendo: ¿Es este aquel varón que hacía temblar la tierra, que trastornaba los reinos;

    Es 14.16: Ceux qui te voient fixent sur toi leurs regards, Ils te considèrent attentivement: Est-ce là cet homme qui faisait trembler la terre, Qui ébranlait les royaumes,


    
      ^
    
Is 14.17: Que puso el mundo como un desierto, que asoló sus ciudades; que á sus presos nunca abrió la cárcel?

    Es 14.17: Qui réduisait le monde en désert, Qui ravageait les villes, Et ne relâchait point ses prisonniers?


    
      ^
    
Is 14.18: Todos los reyes de las gentes, todos ellos yacen con honra cada uno en su casa.

    Es 14.18: Tous les rois des nations, oui, tous, Reposent avec honneur, chacun dans son tombeau.


    
      ^
    
Is 14.19: Mas tú echado eres de tu sepulcro como tronco abominable, como vestido de muertos pasados á cuchillo, que descendieron al fondo de la sepultura; como cuerpo muerto hollado.

    Es 14.19: Mais toi, tu as été jeté loin de ton sépulcre, Comme un rameau qu'on dédaigne, Comme une dépouille de gens tués à coups d'épée, Et précipités sur les pierres d'une fosse, Comme un cadavre foulé aux pieds.


    
      ^
    
Is 14.20: No serás contado con ellos en la sepultura: porque tú destruiste tu tierra, mataste tu pueblo. No será nombrada para siempre la simiente de los malignos.

    Es 14.20: Tu n'es pas réuni à eux dans le sépulcre, Car tu as détruit ton pays, tu as fait périr ton peuple: On ne parlera plus jamais de la race des méchants.


    
      ^
    
Is 14.21: Aparejad sus hijos para el matadero por la maldad de sus padres: no se levanten, ni posean la tierra, é hinchan la haz del mundo de ciudades.

    Es 14.21: Préparez le massacre des fils, A cause de l'iniquité de leurs pères! Qu'ils ne se relèvent pas pour conquérir la terre, Et remplir le monde d'ennemis! -


    
      ^
    
Is 14.22: Porque yo me levantaré sobre ellos, dice Jehová de los ejércitos, y raeré de Babilonia el nombre y las reliquias, hijo y nieto, dice Jehová.

    Es 14.22: Je me lèverai contre eux, Dit l'Éternel des armées; J'anéantirai le nom et la trace de Babylone, Ses descendants et sa postérité, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Is 14.23: Y convertiréla en posesión de erizos, y en lagunas de agua; y la barreré con escobas de destrucción, dice Jehová de los ejércitos.

    Es 14.23: J'en ferai le gîte du hérisson et un marécage, Et je la balaierai avec le balai de la destruction, Dit l'Éternel des armées.


    
      ^
    
Is 14.24: Jehová de los ejércitos juró, diciendo: Ciertamente se hará de la manera que lo he pensado, y será confirmado como lo he determinado:

    Es 14.24: L'Éternel des armées l'a juré, en disant: Oui, ce que j'ai décidé arrivera, Ce que j'ai résolu s'accomplira.


    
      ^
    
Is 14.25: Que quebrantaré al Asirio en mi tierra, y en mis montes lo hollaré; y su yugo será apartado de ellos, y su carga será quitada de su hombro.

    Es 14.25: Je briserai l'Assyrien dans mon pays, Je le foulerai aux pieds sur mes montagnes; Et son joug leur sera ôté, Et son fardeau sera ôté de leurs épaules.


    
      ^
    
Is 14.26: Este es el consejo que está acordado sobre toda la tierra; y ésta, la mano extendida sobre todas las gentes.

    Es 14.26: Voilà la résolution prise contre toute la terre, Voilà la main étendue sur toutes les nations.


    
      ^
    
Is 14.27: Porque Jehová de los ejércitos ha determinado: ¿y quién invalidará? Y su mano extendida, ¿quién la hará tornar?

    Es 14.27: L'Éternel des armées a pris cette résolution: qui s'y opposera? Sa main est étendue: qui la détournera?


    
      ^
    
Is 14.28: En el año que murió el rey Achâz fué esta carga:

    Es 14.28: L'année de la mort du roi Achaz, cet oracle fut prononcé:


    
      ^
    
Is 14.29: No te alegres tú, Filistea toda, por haberse quebrado la vara del que te hería; porque de la raíz de la culebra saldrá basilisco, y su fruto, ceraste volador.

    Es 14.29: Ne te réjouis pas, pays des Philistins, De ce que la verge qui te frappait est brisée! Car de la racine du serpent sortira un basilic, Et son fruit sera un dragon volant.


    
      ^
    
Is 14.30: Y los primogénitos de los pobres serán apacentados, y los menesterosos se acostarán seguramente: mas yo haré morir de hambre tu raíz, y mataré tus reliquias.

    Es 14.30: Alors les plus pauvres pourront paître, Et les malheureux reposer en sécurité; Mais je ferai mourir ta racine par la faim, Et ce qui restera de toi sera tué.


    
      ^
    
Is 14.31: Aulla, oh puerta; clama, oh ciudad; disuelta estás toda tú, Filistea: porque humo vendrá de aquilón, no quedará uno solo en sus asambleas.

    Es 14.31: Porte, gémis! ville, lamente-toi! Tremble, pays tout entier des Philistins! Car du nord vient une fumée, Et les rangs de l'ennemi sont serrés. -


    
      ^
    
Is 14.32: ¿Y qué se responderá á los mensajeros de la gentilidad? Que Jehová fundó á Sión, y que á ella se acogerán los afligidos de su pueblo.

    Es 14.32: Et que répondra-t-on aux envoyés du peuple? -Que l'Éternel a fondé Sion, Et que les malheureux de son peuple y trouvent un refuge.
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      ^
    
Is 15.1: CARGA de Moab.

    Es 15.1: -Oracle sur Moab. La nuit même où elle est ravagée, Ar Moab est détruite! La nuit même où elle est ravagée, Kir Moab est détruite!...


    
      ^
    
Is 15.2: Subió á Bayith y á Dibón, lugares altos, á llorar; sobre Nebo y sobre Medeba aullará Moab: toda cabeza de ella será raída, y toda barba se mesará.

    Es 15.2: On monte au temple et à Dibon, Sur les hauts lieux, pour pleurer; Moab est en lamentations, sur Nebo et sur Médeba: Toutes les têtes sont rasées, Toutes les barbes sont coupées.


    
      ^
    
Is 15.3: Ceñiránse de sacos en sus plazas: en sus terrados y en sus calles aullarán todos, descendiendo en llanto.

    Es 15.3: Dans les rues, ils sont couverts de sacs; Sur les toits et dans les places, Tout gémit et fond en larmes.


    
      ^
    
Is 15.4: Hesbón y Eleale gritarán, hasta Jahas se oirá su voz: por lo que aullarán los armados de Moab, lamentaráse el alma de cada uno de por sí.

    Es 15.4: Hesbon et Élealé poussent des cris, On entend leur voix jusqu'à Jahats; Même les guerriers de Moab se lamentent, Ils ont l'effroi dans l'âme.


    
      ^
    
Is 15.5: Mi corazón dará gritos por Moab; sus fugitivos huirán hasta Zoar, como novilla de tres años. Por la cuesta de Luhith subirán llorando, y levantarán grito de quebrantamiento por el camino de Horonaim.

    Es 15.5: Mon coeur gémit sur Moab, Dont les fugitifs se sauvent jusqu'à Tsoar, Jusqu'à Églath Schelischija; Car ils font, en pleurant, la montée de Luchith, Et ils jettent des cris de détresse sur le chemin de Choronaïm;


    
      ^
    
Is 15.6: Las aguas de Nimrim serán consumidas, y secaráse la hierba, marchitaránse los retoños, todo verdor perecerá.

    Es 15.6: Car les eaux de Nimrim sont ravagées, L'herbe est desséchée, le gazon est détruit, La verdure a disparu.


    
      ^
    
Is 15.7: Por tanto las riquezas que habrán adquirido, y las que habrán reservado, llevaránlas al torrente de los sauces.

    Es 15.7: C'est pourquoi ils ramassent ce qui leur reste, Et ils transportent leurs biens au delà du torrent des saules.


    
      ^
    
Is 15.8: Porque el llanto rodeó los términos de Moab; hasta Eglaim llegó su alarido, y hasta Beer-elim su clamor.

    Es 15.8: Car les cris environnent les frontières de Moab; Ses lamentations retentissent jusqu'à Églaïm, Ses lamentations retentissent jusqu'à Beer Élim.


    
      ^
    
Is 15.9: Y las aguas de Dimón se henchirán de sangre: porque yo pondré sobre Dimón añadiduras, leones á los que escaparen de Moab, y á las reliquias de la tierra.

    Es 15.9: Les eaux de Dimon sont pleines de sang, Et j'enverrai sur Dimon de nouveaux malheurs, Un lion contre les réchappés de Moab, Contre le reste du pays.
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      ^
    
Is 16.1: ENVIAD cordero al enseñoreador de la tierra, desde la Piedra del desierto al monte de la hija de Sión.

    Es 16.1: -Envoyez les agneaux au souverain du pays, Envoyez-les de Séla, par le désert, A la montagne de la fille de Sion.


    
      ^
    
Is 16.2: Y será que cual ave espantada que se huye de su nido, así serán las hijas de Moab en los vados de Arnón.

    Es 16.2: Tel un oiseau fugitif, telle une nichée effarouchée, Telles seront les filles de Moab, au passage de l'Arnon. -


    
      ^
    
Is 16.3: Reune consejo, haz juicio; pon tu sombra en medio del día como la noche: esconde los desterrados, no entregues á los que andan errantes.

    Es 16.3: Donne conseil, fais justice, Couvre-nous en plein midi de ton ombre comme de la nuit, Cache ceux que l'on poursuit, Ne trahis pas le fugitif!


    
      ^
    
Is 16.4: Moren contigo mis desterrados, oh Moab; séles escondedero de la presencia del destruidor: porque el atormentador fenecerá, el destruidor tendrá fin, el hollador será consumido de sobre la tierra.

    Es 16.4: Laisse séjourner chez toi les exilés de Moab, Sois pour eux un refuge contre le dévastateur! Car l'oppression cessera, la dévastation finira, Celui qui foule le pays disparaîtra.


    
      ^
    
Is 16.5: Y dispondráse trono en misericordia; y sobre él se sentará firmemente, en el tabernáculo de David, quien juzgue y busque el juicio, y apresure la justicia.

    Es 16.5: Et le trône s'affermira par la clémence; Et l'on y verra siéger fidèlement, dans la maison de David, Un juge ami du droit et zélé pour la justice. -


    
      ^
    
Is 16.6: Oído hemos la soberbia de Moab, por extremo soberbio; su soberbia y su arrogancia, y su altivez; mas sus mentiras no serán firmes.

    Es 16.6: Nous entendons l'orgueil du superbe Moab, Sa fierté et sa hauteur, son arrogance et ses vains discours.


    
      ^
    
Is 16.7: Por tanto aullará Moab, todo él aullará: gemiréis por los fundamentos de Kir-hareseth, en gran manera heridos.

    Es 16.7: C'est pourquoi Moab gémit sur Moab, tout gémit; Vous soupirez sur les ruines de Kir Haréseth, Profondément abattus.


    
      ^
    
Is 16.8: Porque los campos de Hesbón fueron talados, y las vides de Sibma; señores de gentes hollaron sus generosos sarmientos; habían llegado hasta Jazer, y extendídose por el desierto; extendiéronse sus plantas, pasaron la mar.

    Es 16.8: Car les campagnes de Hesbon languissent; Les maîtres des nations ont brisé les ceps de la vigne de Sibma, Qui s'étendaient jusqu'à Jaezer, qui erraient dans le désert: Les rameaux se prolongeaient, et allaient au delà de la mer.


    
      ^
    
Is 16.9: Por lo cual lamentaré con lloro de Jazer la viña de Sibma; embriagarte hé de mis lágrimas, oh Hesbón y Eleale: porque sobre tus cosechas y sobre tu siega caerá la algazara.

    Es 16.9: Aussi je pleure sur la vigne de Sibma, comme sur Jaezer; Je vous arrose de mes larmes, Hesbon, Élealé! Car sur votre récolte et sur votre moisson Est venu fondre un cri de guerre.


    
      ^
    
Is 16.10: Quitado es el gozo y la alegría del campo fértil; en las viñas no cantarán, ni se regocijarán; no pisará vino en los lagares el pisador: la canción he hecho cesar.

    Es 16.10: La joie et l'allégresse ont disparu des campagnes; Dans les vignes, plus de chants, plus de réjouissances! Le vendangeur ne foule plus le vin dans les cuves; J'ai fait cesser les cris de joie.


    
      ^
    
Is 16.11: Por tanto mis entrañas sonarán como arpa acerca de Moab, y mi interior en orden á Kir-hareseth.

    Es 16.11: Aussi mes entrailles frémissent sur Moab, comme une harpe, Et mon coeur sur Kir Harès.


    
      ^
    
Is 16.12: Y acaecerá, que cuando Moab pareciere que está cansado sobre los altos, entonces vendrá á su santuario á orar, y no le valdrá.

    Es 16.12: On voit Moab, qui se fatigue sur les hauts lieux; Il entre dans son sanctuaire pour prier, et il ne peut rien obtenir.


    
      ^
    
Is 16.13: Esta es la palabra que pronunció Jehová sobre Moab desde aquel tiempo.

    Es 16.13: Telle est la parole que l'Éternel a prononcée dès longtemps sur Moab.


    
      ^
    
Is 16.14: Empero ahora Jehová ha hablado, diciendo: Dentro de tres años, como años de mozo de soldada, será abatida la gloria de Moab, con toda su grande multitud: y los residuos serán pocos, pequeños, y no fuertes.

    Es 16.14: Et maintenant l'Éternel parle, et dit: Dans trois ans, comme les années d'un mercenaire, La gloire de Moab sera l'objet du mépris, Avec toute cette grande multitude; Et ce qui restera sera peu de chose, presque rien.
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      ^
    
Is 17.1: CARGA de Damasco.

    Es 17.1: -Oracle sur Damas. Voici, Damas ne sera plus une ville, Elle ne sera qu'un monceau de ruines.


    
      ^
    
Is 17.2: Las ciudades de Aroer desamparadas, en majadas se tornarán; dormirán allí, y no habrá quien los espante.

    Es 17.2: Les villes d'Aroër sont abandonnées, Elles sont livrées aux troupeaux; Ils s'y couchent, et personne ne les effraie.


    
      ^
    
Is 17.3: Y cesará el socorro de Ephraim, y el reino de Damasco; y lo que quedare de Siria, será como la gloria de los hijos de Israel, dice Jehová de los ejércitos.

    Es 17.3: C'en est fait de la forteresse d'Éphraïm, Et du royaume de Damas, et du reste de la Syrie: Il en sera comme de la gloire des enfants d'Israël, Dit l'Éternel des armées.


    
      ^
    
Is 17.4: Y será que en aquel tiempo la gloria de Jacob se atenuará, y enflaqueceráse la grosura de su carne.

    Es 17.4: En ce jour, la gloire de Jacob sera affaiblie, Et la graisse de sa chair s'évanouira.


    
      ^
    
Is 17.5: Y será como cuando el segador coge la mies, y con su brazo siega las espigas: será también como el que coge espigas en el valle de Rephaim.

    Es 17.5: Il en sera comme quand le moissonneur récolte les blés, Et que son bras coupe les épis; Comme quand on ramasse les épis, Dans la vallée de Rephaïm.


    
      ^
    
Is 17.6: Y quedarán en él rebuscos, como cuando sacuden el aceituno, dos ó tres granos en la punta del ramo, cuatro ó cinco en sus ramas fructíferas, dice Jehová Dios de Israel.

    Es 17.6: Il en restera un grappillage, comme quand on secoue l'olivier, Deux, trois olives, au haut de la cime, Quatre, cinq, dans ses branches à fruits, Dit l'Éternel, le Dieu d'Israël.


    
      ^
    
Is 17.7: En aquel día mirará el hombre á su Hacedor, y sus ojos contemplarán al Santo de Israel.

    Es 17.7: En ce jour, l'homme regardera vers son créateur, Et ses yeux se tourneront vers le Saint d'Israël;


    
      ^
    
Is 17.8: Y no mirará á los altares que hicieron sus manos, ni mirará á lo que hicieron sus dedos, ni á los bosques, ni á las imágenes del sol.

    Es 17.8: Il ne regardera plus vers les autels, Ouvrage de ses mains, Et il ne contemplera plus ce que ses doigts ont fabriqué, Les idoles d'Astarté et les statues du soleil.


    
      ^
    
Is 17.9: En aquel día las ciudades de su fortaleza serán como los frutos que quedan en los pimpollos y en las ramas, las cuales fueron dejadas á causa de los hijos de Israel; y habrá asolamiento.

    Es 17.9: En ce jour, ses villes fortes seront Comme des débris dans la forêt et sur la cime des montagnes, Abandonnés devant les enfants d'Israël: Et ce sera un désert.


    
      ^
    
Is 17.10: Porque te olvidaste del Dios de tu salud, y no te acordaste de la roca de tu fortaleza; por tanto plantarás plantas hermosas, y sembrarás sarmiento extraño.

    Es 17.10: Car tu as oublié le Dieu de ton salut, Tu ne t'es pas souvenu du rocher de ton refuge. Aussi tu as fait des plantations d'agrément, Tu as planté des ceps étrangers;


    
      ^
    
Is 17.11: El día que las plantares, las harás crecer, y harás que tu simiente brote de mañana; mas la cosecha será arrebatada en el día del coger, y del dolor desesperado.

    Es 17.11: Lorsque tu les plantas, tu les entouras d'une haie, Et bientôt tu les fis venir en fleurs. Mais la récolte a fui, au moment de la jouissance: Et la douleur est sans remède.


    
      ^
    
Is 17.12: ¡Ay! multitud de muchos pueblos que harán ruido como estruendo de la mar: y murmullo de naciones hará alboroto como murmurio de muchas aguas.

    Es 17.12: Oh! quelle rumeur de peuples nombreux! Ils mugissent comme mugit la mer. Quel tumulte de nations! Elles grondent comme grondent les eaux puissantes.


    
      ^
    
Is 17.13: Los pueblos harán estrépito á manera de ruido de grandes aguas: mas Dios le reprenderá, y huirá lejos; será ahuyentado como el tamo de los montes delante del viento, y como el polvo delante del torbellino.

    Es 17.13: Les nations grondent comme grondent les grandes eaux... Il les menace, et elles fuient au loin, Chassées comme la balle des montagnes au souffle du vent, Comme la poussière par un tourbillon.


    
      ^
    
Is 17.14: Al tiempo de la tarde he aquí turbación; y antes de la mañana ya no es. Esta es la parte de los que nos huellan, y la suerte de los que nos saquean.

    Es 17.14: Quand vient le soir, voici, c'est une ruine soudaine; Avant le matin, ils ne sont plus! Voilà le partage de ceux qui nous dépouillent, Le sort de ceux qui nous pillent.
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      ^
    
Is 18.1: ¡AY de la tierra que hace sombra con las alas, que está tras los ríos de Etiopía;

    Es 18.1: -Terre, où retentit le cliquetis des armes, Au delà des fleuves de l'Éthiopie!


    
      ^
    
Is 18.2: Que envía mensajeros por la mar, y en navíos de junco sobre las aguas! Andad, ligeros mensajeros, á la gente tirada y repelada, al pueblo asombroso desde su principio y después; gente harta de esperar y hollada, cuya tierra destruyeron los ríos.

    Es 18.2: Toi qui envoies sur mer des messagers, Dans des navires de jonc voguant à la surface des eaux! Allez, messagers rapides, vers la nation forte et vigoureuse, Vers ce peuple redoutable depuis qu'il existe, Nation puissante et qui écrase tout, Et dont le pays est coupé par des fleuves.


    
      ^
    
Is 18.3: Vosotros, todos los moradores del mundo y habitantes de la tierra, cuando levantará bandera en los montes, la veréis; y oiréis cuando tocará trompeta.

    Es 18.3: Vous tous, habitants du monde, habitants de la terre, Voyez la bannière qui se dresse sur les montagnes, Écoutez la trompette qui sonne!


    
      ^
    
Is 18.4: Porque Jehová me dijo así: Reposaréme, y miraré desde mi morada, como sol claro después de la lluvia, como nube de rocío en el calor de la tierra.

    Es 18.4: Car ainsi m'a parlé l'Éternel: Je regarde tranquillement de ma demeure, Par la chaleur brillante de la lumière, Et par la vapeur de la rosée, au temps de la chaude moisson.


    
      ^
    
Is 18.5: Porque antes de la siega, cuando el fruto fuere perfecto, y pasada la flor fueren madurando los frutos, entonces podará con podaderas los ramitos, y cortará y quitará las ramas.

    Es 18.5: Mais avant la moisson, quand la pousse est achevée, Quand la fleur devient un raisin qui mûrit, Il coupe les sarments avec des serpes, Il enlève, il tranche les ceps...


    
      ^
    
Is 18.6: Y serán dejados todos á las aves de los montes, y á las bestias de la tierra; sobre ellos tendrán el verano las aves, é invernarán todas las bestias de la tierra.

    Es 18.6: Ils seront tous abandonnés aux oiseaux de proie des montagnes Et aux bêtes de la terre; Les oiseaux de proie passeront l'été sur leurs cadavres, Et les bêtes de la terre y passeront l'hiver.


    
      ^
    
Is 18.7: En aquel tiempo será traído presente Jehová de los ejércitos, el pueblo tirado y repelado, pueblo asombroso desde su principio y después; gente harta de esperar y hollada, cuya tierra destruyeron los ríos; al lugar del nombre de Jehová de los ejércitos, al monte de Sión.

    Es 18.7: En ce temps-là, des offrandes seront apportées à l'Éternel des armées, Par le peuple fort et vigoureux, Par le peuple redoutable depuis qu'il existe, Nation puissante et qui écrase tout, Et dont le pays est coupé par des fleuves; Elles seront apportées là où réside le nom de l'Éternel des armées, Sur la montagne de Sion.
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      ^
    
Is 19.1: CARGA de Egipto.

    Es 19.1: -Oracle sur l'Égypte. Voici, l'Éternel est monté sur une nuée rapide, il vient en Égypte; Et les idoles de l'Égypte tremblent devant lui, Et le coeur des Égyptiens tombe en défaillance.


    
      ^
    
Is 19.2: Y revolveré Egipcios contra Egipcios, y cada uno peleará contra su hermano, cada uno contra su prójimo: ciudad contra ciudad, y reino contra reino.

    Es 19.2: J'armerai l'Égyptien contre l'Égyptien, Et l'on se battra frère contre frère, ami contre ami, Ville contre ville, royaume contre royaume.


    
      ^
    
Is 19.3: Y el espíritu de Egipto se desvanecerá en medio de él, y destruiré su consejo; y preguntarán á sus imágenes, á sus mágicos, á sus pythones y á sus adivinos.

    Es 19.3: L'esprit de l'Égypte disparaîtra du milieu d'elle, Et j'anéantirai son conseil; On consultera les idoles et les enchanteurs, Ceux qui évoquent les morts et ceux qui prédisent l'avenir.


    
      ^
    
Is 19.4: Y entregaré á Egipto en manos de señor duro; y rey violento se enseñoreará de ellos, dice el Señor Jehová de los ejércitos.

    Es 19.4: Et je livrerai l'Égypte entre les mains d'un maître sévère; Un roi cruel dominera sur eux, Dit le Seigneur, l'Éternel des armées.


    
      ^
    
Is 19.5: Y las aguas de la mar faltarán, y el río se agotará y secará.

    Es 19.5: Les eaux de la mer tariront, Le fleuve deviendra sec et aride;


    
      ^
    
Is 19.6: Y alejaránse los ríos, se agotarán y secarán las corrientes de los fosos la caña y el carrizo serán cortados.

    Es 19.6: Les rivières seront infectes, Les canaux de l'Égypte seront bas et desséchés, Les joncs et les roseaux se flétriront.


    
      ^
    
Is 19.7: Las verduras de junto al río, de junto á la ribera del río, y toda sementera del río, se secarán, se perderán, y no serán.

    Es 19.7: Ce ne sera que nudité le long du fleuve, à l'embouchure du fleuve; Tout ce qui aura été semé près du fleuve se desséchera, Se réduira en poussière et périra.


    
      ^
    
Is 19.8: Los pescadores también se entristecerán; y harán duelo todos los que echan anzuelo en el río, y desfallecerán los que extienden red sobre las aguas.

    Es 19.8: Les pêcheurs gémiront, Tous ceux qui jettent l'hameçon dans le fleuve se lamenteront, Et ceux qui étendent des filets sur les eaux seront désolés.


    
      ^
    
Is 19.9: Los que labran lino fino, y los que tejen redes, serán confundidos;

    Es 19.9: Ceux qui travaillent le lin peigné Et qui tissent des étoffes blanches seront confus.


    
      ^
    
Is 19.10: Porque todas sus redes serán rotas: y se entristecerán todos los que hacen viveros para peces.

    Es 19.10: Les soutiens du pays seront dans l'abattement, Tous les mercenaires auront l'âme attristée.


    
      ^
    
Is 19.11: Ciertamente son necios los príncipes de Zoán; el consejo de los prudentes consejeros de Faraón, se ha desvanecido. ¿Cómo diréis á Faraón: Yo soy hijo de los sabios, é hijo de los reyes antiguos?

    Es 19.11: Les princes de Tsoan ne sont que des insensés, Les sages conseillers de Pharaon forment un conseil stupide. Comment osez-vous dire à Pharaon: Je suis fils des sages, fils des anciens rois?


    
      ^
    
Is 19.12: ¿Dónde están ahora aquellos tus prudentes? Dígante ahora, ó hágante saber qué es lo que Jehová de los ejércitos ha determinado sobre Egipto.

    Es 19.12: Où sont-ils donc tes sages? Qu'ils te fassent des révélations, Et qu'on apprenne ce que l'Éternel des armées a résolu contre l'Égypte.


    
      ^
    
Is 19.13: Hanse desvanecido los príncipes de Zoán, se han engañado los príncipes de Noph: engañaron á Egipto las esquinas de sus familias.

    Es 19.13: Les princes de Tsoan sont fous, Les princes de Noph sont dans l'illusion, Les chefs des tribus égarent l'Égypte;


    
      ^
    
Is 19.14: Jehová mezcló espíritu de vahido en medio de él; é hicieron errar á Egipto en toda su obra, como desatina el borracho en su vómito.

    Es 19.14: L'Éternel a répandu au milieu d'elle un esprit de vertige, Pour qu'ils fassent chanceler les Égyptiens dans tous leurs actes, Comme un homme ivre chancelle en vomissant.


    
      ^
    
Is 19.15: Y no aprovechará á Egipto cosa que haga la cabeza ó la cola, el ramo ó el junco.

    Es 19.15: Et l'Égypte sera hors d'état de faire Ce que font la tête et la queue, La branche de palmier et le roseau.


    
      ^
    
Is 19.16: En aquel día serán los Egipcios como mujeres; porque se asombrarán y temerán, en la presencia de la mano alta de Jehová de los ejércitos, que él ha de levantar sobre ellos.

    Es 19.16: En ce jour, l'Égypte sera comme des femmes: Elle tremblera et aura peur, En voyant s'agiter la main de l'Éternel des armées, Quand il la lèvera contre elle.


    
      ^
    
Is 19.17: Y la tierra de Judá será de espanto á Egipto; todo hombre que de ella se acordare se asombrará, por causa del consejo que Jehová de los ejércitos acordó sobre aquél.

    Es 19.17: Et le pays de Juda sera pour l'Égypte un objet d'effroi: Dès qu'on lui en parlera, elle sera dans l'épouvante, A cause de la résolution prise contre elle par l'Éternel des armées.


    
      ^
    
Is 19.18: En aquel tiempo habrá cinco ciudades en la tierra de Egipto que hablen la lengua de Canaán, y que juren por Jehová de los ejércitos: una será llamada la ciudad Herez.

    Es 19.18: En ce temps-là, il y aura cinq villes au pays d'Égypte, Qui parleront la langue de Canaan, Et qui jureront par l'Éternel des armées: L'une d'elles sera appelée ville de la destruction.


    
      ^
    
Is 19.19: En aquel tiempo habrá altar para Jehová en medio de la tierra de Egipto, y el trofeo de Jehová junto á su término.

    Es 19.19: En ce même temps, il y aura un autel à l'Éternel Au milieu du pays d'Égypte, Et sur la frontière un monument à l'Éternel.


    
      ^
    
Is 19.20: Y será por señal y por testimonio á Jehová de los ejércitos en la tierra de Egipto: porque á Jehová clamarán á causa de sus opresores, y él les enviará salvador y príncipe que los libre.

    Es 19.20: Ce sera pour l'Éternel des armées un signe et un témoignage Dans le pays d'Égypte; Ils crieront à l'Éternel à cause des oppresseurs, Et il leur enverra un sauveur et un défenseur pour les délivrer.


    
      ^
    
Is 19.21: Y Jehová será conocido de Egipto, y los de Egipto conocerán á Jehová en aquel día; y harán sacrificio y oblación; y harán votos á Jehová, y los cumplirán.

    Es 19.21: Et l'Éternel sera connu des Égyptiens, Et les Égyptiens connaîtront l'Éternel en ce jour-là; Ils feront des sacrifices et des offrandes, Ils feront des voeux à l'Éternel et les accompliront.


    
      ^
    
Is 19.22: Y herirá á Egipto, herirá y sanará; y se convertirán á Jehová, y les será clemente, y los sanará.

    Es 19.22: Ainsi l'Éternel frappera les Égyptiens, Il les frappera, mais il les guérira; Et ils se convertiront à l'Éternel, Qui les exaucera et les guérira.


    
      ^
    
Is 19.23: En aquel tiempo habrá una calzada de Egipto á Asiria, y Asirios entrarán en Egipto, y Egipcios en Asiria; y los Egipcios servirán con los Asirios á Jehová.

    Es 19.23: En ce même temps, il y aura une route d'Égypte en Assyrie: Les Assyriens iront en Égypte, et les Égyptiens en Assyrie, Et les Égyptiens avec les Assyriens serviront l'Éternel.


    
      ^
    
Is 19.24: En aquel tiempo, Israel será tercero con Egipto y con Asiria; será bendición en medio de la tierra;

    Es 19.24: En ce même temps, Israël sera, lui troisième, Uni à l'Égypte et à l'Assyrie, Et ces pays seront l'objet d'une bénédiction.


    
      ^
    
Is 19.25: Porque Jehová de los ejércitos los bendecirá, diciendo: Bendito el pueblo mío Egipto, y el Asirio obra de mis manos, é Israel mi heredad.

    Es 19.25: L'Éternel des armées les bénira, en disant: Bénis soient l'Égypte, mon peuple, Et l'Assyrie, oeuvre de mes mains, Et Israël, mon héritage!
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      ^
    
Is 20.1: EN el año que vino Thartán á Asdod, cuando le envió Sargón rey de Asiria, y peleó contra Asdod y la tomó;

    Es 20.1: -L'année où Tharthan, envoyé par Sargon, roi d'Assyrie, vint assiéger Asdod et s'en empara,


    
      ^
    
Is 20.2: En aquel tiempo habló Jehová por Isaías hijo de Amoz, diciendo: Ve, y quita el saco de tus lomos, y descalza los zapatos de tus pies. E hízolo así, andando desnudo y descalzo.

    Es 20.2: en ce temps-là l'Éternel adressa la parole à Ésaïe, fils d'Amots, et lui dit: Va, détache le sac de tes reins et ôte tes souliers de tes pieds. Il fit ainsi, marcha nu et déchaussé.


    
      ^
    
Is 20.3: Y dijo Jehová: De la manera que anduvo mi siervo Isaías desnudo y descalzo tres años, señal y pronóstico sobre Egipto y sobre Etiopía;

    Es 20.3: Et l'Éternel dit: De même que mon serviteur Ésaïe marche nu et déchaussé, ce qui sera dans trois ans un signe et un présage pour l'Égypte et pour l'Éthiopie,


    
      ^
    
Is 20.4: Así llevará el rey de Asiria la cautividad de Egipto y la transmigración de Etiopía, de mozos y de viejos, desnuda y descalza, y descubiertas las nalgas para vergüenza de Egipto.

    Es 20.4: de même le roi d'Assyrie emmènera de l'Égypte et de l'Éthiopie captifs et exilés les jeunes hommes et les vieillards, nus et déchaussés, et le dos découvert, à la honte de l'Égypte.


    
      ^
    
Is 20.5: Y se turbarán y avergonzarán de Etiopía su esperanza, y de Egipto su gloria.

    Es 20.5: Alors on sera dans l'effroi et dans la confusion, à cause de l'Éthiopie en qui l'on avait mis sa confiance, et de l'Égypte dont on se glorifiait.


    
      ^
    
Is 20.6: Y dirá en aquel día el morador de esta isla: Mirad qué tal fué nuestra esperanza, donde nos acogimos por socorro para ser libres de la presencia del rey de Asiria: ¿y cómo escaparemos?

    Es 20.6: Et les habitants de cette côte diront en ce jour: Voilà ce qu'est devenu l'objet de notre attente, sur lequel nous avions compté pour être secourus, pour être délivrés du roi d'Assyrie! Comment échapperons-nous?
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      ^
    
Is 21.1: CARGA del desierto de la mar. así vienen de la tierra horrenda.

    Es 21.1: -Oracle sur le désert de la mer. Comme s'avance l'ouragan du midi, Il vient du désert, du pays redoutable.


    
      ^
    
Is 21.2: Visión dura me ha sido mostrada. El prevaricador prevarica, y el destructor destruye. Sube, Persa; cerca, Medo. Todo su gemido hice cesar.

    Es 21.2: Une vision terrible m'a été révélée. L'oppresseur opprime, le dévastateur dévaste. -Monte, Élam! Assiège, Médie! Je fais cesser tous les soupirs. -


    
      ^
    
Is 21.3: Por tanto mis lomos se han llenado de dolor; angustias se apoderaron de mí, como angustias de mujer de parto: agobiéme oyendo, y al ver heme espantado.

    Es 21.3: C'est pourquoi mes reins sont remplis d'angoisses; Des douleurs me saisissent, Comme les douleurs d'une femme en travail; Les spasmes m'empêchent d'entendre, Le tremblement m'empêche de voir.


    
      ^
    
Is 21.4: Pasmóse mi corazón, el horror me ha intimidado; la noche de mi deseo se me tornó en espanto.

    Es 21.4: Mon coeur est troublé, La terreur s'empare de moi; La nuit de mes plaisirs devient une nuit d'épouvante.


    
      ^
    
Is 21.5: Pon la mesa, mira del atalaya, come, bebe: levantaos, príncipes, ungid el escudo.

    Es 21.5: On dresse la table, la garde veille, on mange, on boit... Debout, princes! oignez le bouclier!


    
      ^
    
Is 21.6: Porque el Señor me dijo así: Ve, pon centinela que haga saber lo que viere.

    Es 21.6: Car ainsi m'a parlé le Seigneur: Va, place la sentinelle; Qu'elle annonce ce qu'elle verra. -


    
      ^
    
Is 21.7: Y vió un carro de un par de caballeros, un carro de asno, y un carro de camello. Luego miró muy más atentamente.

    Es 21.7: Elle vit de la cavalerie, des cavaliers deux à deux, Des cavaliers sur des ânes, des cavaliers sur des chameaux; Et elle était attentive, très attentive.


    
      ^
    
Is 21.8: Y gritó como un león: Señor, sobre la atalaya estoy yo continuamente de día, y las noches enteras sobre mi guarda:

    Es 21.8: Puis elle s'écria, comme un lion: Seigneur, je me tiens sur la tour toute la journée, Et je suis à mon poste toutes les nuits;


    
      ^
    
Is 21.9: Y he aquí este carro de hombres viene, un par de caballeros. Después habló, y dijo: Cayó, cayó Babilonia; y todos los ídolos de sus dioses quebrantó en tierra.

    Es 21.9: Et voici, il vient de la cavalerie, des cavaliers deux à deux! Elle prit encore la parole, et dit: Elle est tombée, elle est tombée, Babylone, Et toutes les images de ses dieux sont brisées par terre! -


    
      ^
    
Is 21.10: Trilla mía, y paja de mi era: os he dicho lo que oí de Jehová de los ejércitos, Dios de Israel.

    Es 21.10: O mon peuple, qui as été battu comme du grain dans mon aire! Ce que j'ai appris de l'Éternel des armées, Dieu d'Israël, Je vous l'ai annoncé.


    
      ^
    
Is 21.11: Carga de Duma.

    Es 21.11: Oracle sur Duma. On me crie de Séir: Sentinelle, que dis-tu de la nuit? Sentinelle, que dis-tu de la nuit?


    
      ^
    
Is 21.12: El guarda respondió: La mañana viene, y después la noche: si preguntareis, preguntad; volved, venid.

    Es 21.12: La sentinelle répond: Le matin vient, et la nuit aussi. Si vous voulez interroger, interrogez; Convertissez-vous, et revenez.


    
      ^
    
Is 21.13: Carga sobre Arabia.

    Es 21.13: Oracle sur l'Arabie. Vous passerez la nuit dans les broussailles de l'Arabie, Caravanes de Dedan!


    
      ^
    
Is 21.14: Salid á encontrar al sediento; llevadle aguas, moradores de tierra de Tema, socorred con su pan al que huye.

    Es 21.14: Portez de l'eau à ceux qui ont soif; Les habitants du pays de Théma Portent du pain aux fugitifs.


    
      ^
    
Is 21.15: Porque de la presencia de las espadas huyen, de la presencia de la espada desnuda, de la presencia del arco entesado, de la presencia del peso de la batalla.

    Es 21.15: Car ils fuient devant les épées, Devant l'épée nue, devant l'arc tendu, Devant un combat acharné.


    
      ^
    
Is 21.16: Porque así me ha dicho Jehová: De aquí á un año, semejante á años de mozo de soldada, toda la gloria de Cedar será desecha;

    Es 21.16: Car ainsi m'a parlé le Seigneur: Encore une année, comme les années d'un mercenaire, Et c'en est fait de toute la gloire de Kédar.


    
      ^
    
Is 21.17: Y las reliquias del número de los valientes flecheros, hijos de Cedar, serán apocadas: porque Jehová Dios de Israel lo ha dicho.

    Es 21.17: Il ne restera qu'un petit nombre des vaillants archers, fils de Kédar, Car l'Éternel, le Dieu d'Israël, l'a déclaré.
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      ^
    
Is 22.1: CARGA del valle de la visión. ¿Qué tienes ahora, que toda tú te has subido sobre los terrados?

    Es 22.1: -Oracle sur la vallée des visions. Qu'as-tu donc, que tout ton peuple monte sur les toits?


    
      ^
    
Is 22.2: Tú, llena de alborotos, ciudad turbulenta, ciudad alegre; tus muertos no son muertos á cuchillo, ni muertos en guerra.

    Es 22.2: Ville bruyante, pleine de tumulte, Cité joyeuse! Tes morts ne périront pas par l'épée, Ils ne mourront pas en combattant.


    
      ^
    
Is 22.3: Todos tus príncipes juntos huyeron del arco, fueron atados: todos los que en ti se hallaron, fueron atados juntamente, aunque lejos se habían huído.

    Es 22.3: Tous tes chefs fuient ensemble, Ils sont faits prisonniers par les archers; Tous tes habitants deviennent à la fois captifs, Tandis qu'ils prennent au loin la fuite.


    
      ^
    
Is 22.4: Por esto dije: Dejadme, lloraré amargamente; no os afanéis por consolarme de la destrucción de la hija de mi pueblo.

    Es 22.4: C'est pourquoi je dis: Détournez de moi les regards, Laissez-moi pleurer amèrement; N'insistez pas pour me consoler Du désastre de la fille de mon peuple.


    
      ^
    
Is 22.5: Porque día es de alboroto, y de huella, y de fatiga por el Señor Jehová de los ejércitos en el valle de la visión, para derribar el muro, y dar grita al monte.

    Es 22.5: Car c'est un jour de trouble, d'écrasement et de confusion, Envoyé par le Seigneur, l'Éternel des armées, Dans la vallée des visions. On démolit les murailles, Et les cris de détresse retentissent vers la montagne.


    
      ^
    
Is 22.6: Y Elam tomó aljaba en carro de hombres y de caballeros; y Chîr descubrió escudo.

    Es 22.6: Élam porte le carquois; Des chars de combattants, des cavaliers, s'avancent; Kir met à nu le bouclier.


    
      ^
    
Is 22.7: Y acaeció que tus hermosos valles fueron llenos de carros, y los de á caballo acamparon á la puerta.

    Es 22.7: Tes plus belles vallées sont remplies de chars, Et les cavaliers se rangent en bataille à tes portes.


    
      ^
    
Is 22.8: Y desnudó la cobertura de Judá; y miraste en aquel día hacia la casa de armas del bosque.

    Es 22.8: Les derniers retranchements de Juda sont forcés, Et en ce jour tu visites les armures de la maison de la forêt.


    
      ^
    
Is 22.9: Y visteis las roturas de la ciudad de David, que se multiplicaron; y recogisteis las aguas de la pesquera de abajo.

    Es 22.9: Vous regardez les brèches nombreuses faites à la ville de David, Et vous retenez les eaux de l'étang inférieur.


    
      ^
    
Is 22.10: Y contasteis las casas de Jerusalem, y derribasteis casas para fortificar el muro.

    Es 22.10: Vous comptez les maisons de Jérusalem, Et vous les abattez, pour fortifier la muraille.


    
      ^
    
Is 22.11: E hicisteis foso entre los dos muros con las aguas de la pesquera vieja: y no tuvisteis respeto al que la hizo, ni mirasteis de lejos al que la labró.

    Es 22.11: Vous faites un réservoir entre les deux murs, Pour les eaux de l'ancien étang. Mais vous ne regardez pas vers celui qui a voulu ces choses, Vous ne voyez pas celui qui les a préparées de loin.


    
      ^
    
Is 22.12: Por tanto el Señor Jehová de los ejércitos llamó en este día á llanto y á endechas, á mesar y á vestir saco.

    Es 22.12: Le Seigneur, l'Éternel des armées, vous appelle en ce jour A pleurer et à vous frapper la poitrine, A vous raser la tête et à ceindre le sac.


    
      ^
    
Is 22.13: Y he aquí gozo y alegría, matando vacas y degollando ovejas, comer carne y beber vino, diciendo: Comamos y bebamos, que mañana moriremos.

    Es 22.13: Et voici de la gaîté et de la joie! On égorge des boeufs et l'on tue des brebis, On mange de la viande et l'on boit du vin: Mangeons et buvons, car demain nous mourrons! -


    
      ^
    
Is 22.14: Esto fué revelado á mis oídos de parte de Jehová de los ejércitos: Que este pecado no os será perdonado hasta que muráis, dice el Señor Jehová de los ejércitos.

    Es 22.14: L'Éternel des armées me l'a révélé: Non, ce crime ne vous sera point pardonné que vous ne soyez morts, Dit le Seigneur, l'Éternel des armées.


    
      ^
    
Is 22.15: Jehová de los ejércitos dice así: Ve, entra á este tesorero, á Sebna el mayordomo, y dile:

    Es 22.15: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel des armées: Va vers ce courtisan, Vers Schebna, gouverneur du palais:


    
      ^
    
Is 22.16: ¿Qué tienes tú aquí, ó á quien tienes tú aquí, que labraste aquí sepulcro para ti, como el que en lugar alto labra su sepultura, ó el que esculpe para sí morada en una peña?

    Es 22.16: Qu'y a-t-il à toi ici, et qui as-tu ici, Que tu creuses ici un sépulcre? Il se creuse un sépulcre sur la hauteur, Il se taille une demeure dans le roc!


    
      ^
    
Is 22.17: He aquí que Jehová te trasportará en duro cautiverio, y de cierto te cubrirá el rostro.

    Es 22.17: Voici, l'Éternel te lancera d'un jet vigoureux; Il t'enveloppera comme une pelote,


    
      ^
    
Is 22.18: Te echará á rodar con ímpetu, como á bola por tierra larga de términos: allá morirás, y allá estarán los carros de tu gloria, oh vergüenza de la casa de tu señor.

    Es 22.18: Il te fera rouler, rouler comme une balle, Sur une terre spacieuse; Là tu mourras, là seront tes chars magnifiques, O toi, l'opprobre de la maison de ton maître!


    
      ^
    
Is 22.19: Y arrojarte he de tu lugar, y de tu puesto te empujaré.

    Es 22.19: Je te chasserai de ton poste, L'Éternel t'arrachera de ta place.


    
      ^
    
Is 22.20: Y será que, en aquel día, llamaré á mi siervo Eliacim, hijo de Hilcías;

    Es 22.20: En ce jour-là, J'appellerai mon serviteur Éliakim, fils de Hilkija;


    
      ^
    
Is 22.21: Y vestirélo de tus vestiduras, y le fortaleceré con tu talabarte, y entregaré en sus manos tu potestad; y será padre al morador de Jerusalem, y á la casa de Judá.

    Es 22.21: Je le revêtirai de ta tunique, je le ceindrai de ta ceinture, Et je remettrai ton pouvoir entre ses mains; Il sera un père pour les habitants de Jérusalem Et pour la maison de Juda.


    
      ^
    
Is 22.22: Y pondré la llave de la casa de David sobre su hombro; y abrirá, y nadie cerrará; cerrará, y nadie abrirá.

    Es 22.22: Je mettrai sur son épaule la clé de la maison de David: Quand il ouvrira, nul ne fermera; Quand il fermera, nul n'ouvrira.


    
      ^
    
Is 22.23: E hincarélo como clavo en lugar firme; y será por asiento de honra á la casa de su padre.

    Es 22.23: Je l'enfoncerai comme un clou dans un lieu sûr, Et il sera un siège de gloire pour la maison de son père.


    
      ^
    
Is 22.24: Y colgarán de él toda la honra de la casa de su padre, los hijos y los nietos, todos los vasos menores, desde los vasos de beber hasta todos los instrumentos de música.

    Es 22.24: Il sera le soutien de toute la gloire de la maison de son père, Des rejetons nobles et ignobles, De tous les petits ustensiles, Des bassins comme des vases.


    
      ^
    
Is 22.25: En aquel día, dice Jehová de los ejércitos, el clavo hincado en lugar firme será quitado, y será quebrado y caerá; y la carga que sobre él se puso, se echará á perder; porque Jehová habló.

    Es 22.25: En ce jour, dit l'Éternel des armées, Le clou enfoncé dans un lieu sûr sera enlevé, Il sera abattu et tombera, Et le fardeau qui était sur lui sera détruit, Car l'Éternel a parlé.
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      ^
    
Is 23.1: CARGA de Tiro.

    Es 23.1: -Oracle sur Tyr. Lamentez-vous, navires de Tarsis! Car elle est détruite: plus de maisons! plus d'entrée! C'est du pays de Kittim que la nouvelle leur en est venue.


    
      ^
    
Is 23.2: Callad, moradores de la isla, mercader de Sidón, que pasando la mar te henchían.

    Es 23.2: Soyez muets d'effroi, habitants de la côte, Que remplissaient les marchands de Sidon, parcourant la mer!


    
      ^
    
Is 23.3: Su provisión era de las sementeras que crecen con las muchas aguas del Nilo, de la mies del río. Fué también feria de gentes.

    Es 23.3: A travers les vastes eaux, le blé du Nil, La moisson du fleuve, était pour elle un revenu; Elle était le marché des nations.


    
      ^
    
Is 23.4: Avergüénzate, Sidón, porque la mar, la fortaleza de la mar habló, diciendo: Nunca estuve de parto, ni parí, ni crié mancebos, ni levanté vírgenes.

    Es 23.4: Sois confuse, Sidon! Car ainsi parle la mer, la forteresse de la mer: Je n'ai point eu de douleurs, je n'ai point enfanté, Je n'ai point nourri de jeunes gens, ni élevé de jeunes filles.


    
      ^
    
Is 23.5: En llegando la fama á Egipto, tendrán dolor de las nuevas de Tiro.

    Es 23.5: Quand les Égyptiens sauront la nouvelle, Ils trembleront en apprenant la chute de Tyr.


    
      ^
    
Is 23.6: Pasaos á Tarsis; aullad, moradores de la isla.

    Es 23.6: Passez à Tarsis, Lamentez-vous, habitants de la côte!


    
      ^
    
Is 23.7: ¿No era ésta vuestra ciudad alegre, su antigüedad de muchos días? Sus pies la llevarán á peregrinar lejos.

    Es 23.7: Est-ce là votre ville joyeuse? Elle avait une origine antique, Et ses pieds la mènent séjourner au loin.


    
      ^
    
Is 23.8: ¿Quién decretó esto sobre Tiro la coronada, cuyos negociantes eran príncipes, cuyos mercaderes eran los nobles de la tierra?

    Es 23.8: Qui a pris cette résolution contre Tyr, la dispensatrice des couronnes, Elle dont les marchands étaient des princes, Dont les commerçants étaient les plus riches de la terre?


    
      ^
    
Is 23.9: Jehová de los ejércitos lo decretó, para envilecer la soberbia de toda gloria; y para abatir todos los ilustres de la tierra.

    Es 23.9: C'est l'Éternel des armées qui a pris cette résolution, Pour blesser l'orgueil de tout ce qui brille, Pour humilier tous les grands de la terre.


    
      ^
    
Is 23.10: Pasa cual río de tu tierra, oh hija de Tarsis; porque no tendrás ya más fortaleza.

    Es 23.10: Parcours librement ton pays, pareille au Nil, Fille de Tarsis! Plus de joug!


    
      ^
    
Is 23.11: Extendió su mano sobre la mar, hizo temblar los reinos: Jehová mandó sobre Canaán que sus fuerzas sean debilitadas.

    Es 23.11: L'Éternel a étendu sa main sur la mer; Il a fait trembler les royaumes; Il a ordonné la destruction des forteresses de Canaan.


    
      ^
    
Is 23.12: Y dijo: No te alegrarás más, oh tú, oprimida virgen hija de Sidón. Levántate para pasar á Chîttim; y aun allí no tendrás reposo.

    Es 23.12: Il a dit: Tu ne te livreras plus à la joie, Vierge déshonorée, fille de Sidon! Lève-toi, passe au pays de Kittim! Même là, il n'y aura pas de repos pour toi.


    
      ^
    
Is 23.13: Mira la tierra de los Caldeos; este pueblo no era; Assur la fundó para los que habitaban en el desierto: levantaron sus fortalezas, edificaron sus palacios; él la convirtió en ruinas.

    Es 23.13: Vois les Chaldéens, qui n'étaient pas un peuple, Ces habitants du désert, pour qui l'Assyrien a fondé un pays; Ils élèvent des tours, ils renversent les palais de Tyr, Ils les mettent en ruines.


    
      ^
    
Is 23.14: Aullad, naves de Tarsis; porque destruída es vuestra fortaleza.

    Es 23.14: Lamentez-vous, navires de Tarsis! Car votre forteresse est détruite!


    
      ^
    
Is 23.15: Y acontecerá en aquel día, que Tiro será puesta en olvido por setenta años, como días de un rey. Después de los setenta años, cantará Tiro canción como de ramera.

    Es 23.15: En ce temps-là, Tyr tombera dans l'oubli soixante-dix ans, Ce que dure la vie d'un roi. Au bout de soixante-dix ans, il en sera de Tyr Comme de la prostituée dont parle la chanson: -


    
      ^
    
Is 23.16: Toma arpa, y rodea la ciudad, oh ramera olvidada: haz buena melodía, reitera la canción, porque tornes en memoria.

    Es 23.16: Prends la harpe, parcours la ville, Prostituée qu'on oublie! Joue bien, répète tes chants, Pour qu'on se souvienne de toi! -


    
      ^
    
Is 23.17: Y acontecerá, que al fin de los setenta años visitará Jehová á Tiro: y tornaráse á su ganancia, y otra vez fornicará con todos los reinos de la tierra sobre la haz de la tierra.

    Es 23.17: Au bout de soixante-dix ans, l'Éternel visitera Tyr, Et elle retournera à son salaire impur; Elle se prostituera à tous les royaumes de la terre, Sur la face du monde.


    
      ^
    
Is 23.18: Mas su negociación y su ganancia será consagrada á Jehová: no se guardará ni se atesorará, porque su negociación será para los que estuvieren delante de Jehová, para que coman hasta hartarse, y vistan honradamente.

    Es 23.18: Mais son gain et son salaire impur seront consacrés à l'Éternel, Ils ne seront ni entassés ni conservés; Car son gain fournira pour ceux qui habitent devant l'Éternel Une nourriture abondante et des vêtements magnifiques.
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      ^
    
Is 24.1: HE aquí que Jehová vacía la tierra, y la desnuda, y trastorna su haz, y hace esparcir sus moradores.

    Es 24.1: -Voici, l'Éternel dévaste le pays et le rend désert, Il en bouleverse la face et en disperse les habitants.


    
      ^
    
Is 24.2: Y será como el pueblo, tal el sacerdote; como el siervo, tal su señor; como la criada, tal su señora; tal el que compra, como el que vende; tal el que da emprestado, como el que toma prestado; tal el que da á logro, como el que lo recibe.

    Es 24.2: Et il en est du sacrificateur comme du peuple, Du maître comme du serviteur, De la maîtresse comme de la servante, Du vendeur comme de l'acheteur, Du prêteur comme de l'emprunteur, Du créancier comme du débiteur.


    
      ^
    
Is 24.3: Del todo será vaciada la tierra, y enteramente saqueada; porque Jehová ha pronunciado esta palabra.

    Es 24.3: Le pays est dévasté, livré au pillage; Car l'Éternel l'a décrété.


    
      ^
    
Is 24.4: Destruyóse, cayó la tierra; enfermó, cayó el mundo; enfermaron los altos pueblos de la tierra.

    Es 24.4: Le pays est triste, épuisé; Les habitants sont abattus, languissants; Les chefs du peuple sont sans force.


    
      ^
    
Is 24.5: Y la tierra se inficionó bajo sus moradores; porque traspasaron las leyes, falsearon el derecho, rompieron el pacto sempiterno.

    Es 24.5: Le pays était profané par ses habitants; Car ils transgressaient les lois, violaient les ordonnances, Ils rompaient l'alliance éternelle.


    
      ^
    
Is 24.6: Por esta causa la maldición consumió la tierra, y sus moradores fueron asolados; por esta causa fueron consumidos los habitantes de la tierra, y se disminuyeron los hombres.

    Es 24.6: C'est pourquoi la malédiction dévore le pays, Et ses habitants portent la peine de leurs crimes; C'est pourquoi les habitants du pays sont consumés, Et il n'en reste qu'un petit nombre.


    
      ^
    
Is 24.7: Perdióse el vino, enfermó la vid, gimieron todos los que eran alegres de corazón.

    Es 24.7: Le moût est triste, la vigne est flétrie; Tous ceux qui avaient le coeur joyeux soupirent.


    
      ^
    
Is 24.8: Cesó el regocijo de los panderos, acabóse el estruendo de los que se huelgan, paró la alegría del arpa.

    Es 24.8: La joie des tambourins a cessé, la gaîté bruyante a pris fin, La joie de la harpe a cessé.


    
      ^
    
Is 24.9: No beberán vino con cantar: la bebida será amarga á los que la bebieren.

    Es 24.9: On ne boit plus de vin en chantant; Les liqueurs fortes sont amères au buveur.


    
      ^
    
Is 24.10: Quebrantada está la ciudad de la vanidad; toda casa se ha cerrado, porque no entre nadie.

    Es 24.10: La ville déserte est en ruines; Toutes les maisons sont fermées, on n'y entre plus.


    
      ^
    
Is 24.11: Voces sobre el vino en las plazas; todo gozo su oscureció, desterróse la alegría de la tierra.

    Es 24.11: On crie dans les rues, parce que le vin manque; Toute réjouissance a disparu, L'allégresse est bannie du pays.


    
      ^
    
Is 24.12: En la ciudad quedó soledad, y con asolamiento fué herida la puerta.

    Es 24.12: La dévastation est restée dans la ville, Et les portes abattues sont en ruines.


    
      ^
    
Is 24.13: Porque así será en medio de la tierra, en medio de los pueblos, como aceituno sacudido, como rebuscos acabada la vendimia.

    Es 24.13: Car il en est dans le pays, au milieu des peuples, Comme quand on secoue l'olivier, Comme quand on grappille après la vendange.


    
      ^
    
Is 24.14: Estos alzarán su voz, cantarán gozosos en la grandeza de Jehová, desde la mar darán voces.

    Es 24.14: Ils élèvent leur voix, ils poussent des cris d'allégresse; Des bords de la mer, ils célèbrent la majesté de l'Éternel.


    
      ^
    
Is 24.15: Glorificad por esto á Jehová en los valles: en islas de la mar sea nombrado Jehová Dios de Israel.

    Es 24.15: Glorifiez donc l'Éternel dans les lieux où brille la lumière, Le nom de l'Éternel, Dieu d'Israël, dans les îles de la mer! -


    
      ^
    
Is 24.16: De lo postrero de la tierra oímos salmos: Gloria al justo. Y yo dije: ¡Mi flaqueza, mi flaqueza, ay de mí! Prevaricadores han prevaricado; y han prevaricado con prevaricación de desleales.

    Es 24.16: De l'extrémité de la terre nous entendons chanter: Gloire au juste! Mais moi je dis: Je suis perdu! je suis perdu! malheur à moi! Les pillards pillent, et les pillards s'acharnent au pillage.


    
      ^
    
Is 24.17: Terror y sima y lazo sobre ti, oh morador de la tierra.

    Es 24.17: La terreur, la fosse, et le filet, Sont sur toi, habitant du pays!


    
      ^
    
Is 24.18: Y acontecerá que el que huirá de la voz del terror, caerá en la sima; y el que saliere de en medio de la sima, será preso del lazo: porque de lo alto se abrieron ventanas, y temblarán los fundamentos de la tierra.

    Es 24.18: Celui qui fuit devant les cris de terreur tombe dans la fosse, Et celui qui remonte de la fosse se prend au filet; Car les écluses d'en haut s'ouvrent, Et les fondements de la terre sont ébranlés.


    
      ^
    
Is 24.19: Quebrantaráse del todo la tierra, enteramente desmenuzada será la tierra, en gran manera será la tierra conmovida.

    Es 24.19: La terre est déchirée, La terre se brise, La terre chancelle.


    
      ^
    
Is 24.20: Temblará la tierra vacilando como un borracho, y será removida como una choza; y agravaráse sobre ella su pecado, y caerá, y nunca más se levantará.

    Es 24.20: La terre chancelle comme un homme ivre, Elle vacille comme une cabane; Son péché pèse sur elle, Elle tombe, et ne se relève plus.


    
      ^
    
Is 24.21: Y acontecerá en aquel día, que Jehová visitará sobre el ejército sublime en lo alto, y sobre los reyes de la tierra que hay sobre la tierra.

    Es 24.21: En ce temps-là, l'Éternel châtiera dans le ciel l'armée d'en haut, Et sur la terre les rois de la terre.


    
      ^
    
Is 24.22: Y serán amontonados como se amontonan encarcelados en mazmorra, y en prisión quedarán encerrados, y serán visitados después de muchos días.

    Es 24.22: Ils seront assemblés captifs dans une prison, Ils seront enfermés dans des cachots, Et, après un grand nombre de jours, ils seront châtiés.


    
      ^
    
Is 24.23: La luna se avergonzará, y el sol se confundirá, cuando Jehová de los ejércitos reinare en el monte de Sión, y en Jerusalem, y delante de sus ancianos fuere glorioso.

    Es 24.23: La lune sera couverte de honte, Et le soleil de confusion; Car l'Éternel des armées régnera Sur la montagne de Sion et à Jérusalem, Resplendissant de gloire en présence de ses anciens.
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      ^
    
Is 25.1: JEHOVA, tú eres mi Dios: te ensalzaré, alabaré tu nombre; porque has hecho maravillas, los consejos antiguos, la verdad firme.

    Es 25.1: -O Éternel! tu es mon Dieu; Je t'exalterai, je célébrerai ton nom, Car tu as fait des choses merveilleuses; Tes desseins conçus à l'avance se sont fidèlement accomplis.


    
      ^
    
Is 25.2: Que tornaste la ciudad en montón, la ciudad fuerte en ruina: el alcázar de los extraños que no sea ciudad, ni nunca jamás sea reedeficada.

    Es 25.2: Car tu as réduit la ville en un monceau de pierres, La cité forte en un tas de ruines; La forteresse des barbares est détruite, Jamais elle ne sera rebâtie.


    
      ^
    
Is 25.3: Por esto te dará gloria el pueblo fuerte, te temerá la ciudad de gentes robustas.

    Es 25.3: C'est pourquoi les peuples puissants te glorifient, Les villes des nations puissantes te craignent.


    
      ^
    
Is 25.4: Porque fuiste fortaleza al pobre, fortaleza al menesteroso en su aflicción, amparo contra el turbión, sombra contra el calor: porque el ímpetu de los violentos es como turbión contra frontispicio.

    Es 25.4: Tu as été un refuge pour le faible, Un refuge pour le malheureux dans la détresse, Un abri contre la tempête, Un ombrage contre la chaleur; Car le souffle des tyrans Est comme l'ouragan qui frappe une muraille.


    
      ^
    
Is 25.5: Como el calor en lugar seco, así humillarás el orgullo de los extraños; y como calor debajo de nube, harás marchitar el pimpollo de los robustos.

    Es 25.5: Comme tu domptes la chaleur dans une terre brûlante, Tu as dompté le tumulte des barbares; Comme la chaleur est étouffée par l'ombre d'un nuage, Ainsi ont été étouffés les chants de triomphe des tyrans.


    
      ^
    
Is 25.6: Y Jehová de los ejércitos hará en este monte á todos los pueblos convite de engordados, convite de purificados, de gruesos tuétanos, de purificados líquidos.

    Es 25.6: L'Éternel des armées prépare à tous les peuples, sur cette montagne, Un festin de mets succulents, Un festin de vins vieux, De mets succulents, pleins de moelle, De vins vieux, clarifiés.


    
      ^
    
Is 25.7: Y deshará en este monte la máscara de la cobertura con que están cubiertos todos los pueblos, y la cubierta que está extendida sobre todas las gentes.

    Es 25.7: Et, sur cette montagne, il anéantit le voile qui voile tous les peuples, La couverture qui couvre toutes les nations;


    
      ^
    
Is 25.8: Destruirá á la muerte para siempre; y enjugará el Señor toda lágrima de todos los rostros: y quitará la afrenta de su pueblo de toda la tierra: porque Jehová lo ha dicho.

    Es 25.8: Il anéantit la mort pour toujours; Le Seigneur, l'Éternel, essuie les larmes de tous les visages, Il fait disparaître de toute la terre l'opprobre de son peuple; Car l'Éternel a parlé.


    
      ^
    
Is 25.9: Y se dirá en aquel día: He aquí este es nuestro Dios, le hemos esperado, y nos salvará; éste es Jehová á quien hemos esperado, nos gozaremos y nos alegraremos en su salud.

    Es 25.9: En ce jour l'on dira: Voici, c'est notre Dieu, en qui nous avons confiance, Et c'est lui qui nous sauve; C'est l'Éternel, en qui nous avons confiance; Soyons dans l'allégresse, et réjouissons-nous de son salut!


    
      ^
    
Is 25.10: Porque la mano de Jehová reposará en este monte, y Moab será trillado debajo de él, como es trillada la paja en el muladar.

    Es 25.10: Car la main de l'Éternel repose sur cette montagne; Et Moab est foulé sur place, Comme la paille est foulée dans une mare à fumier.


    
      ^
    
Is 25.11: Y extenderá su mano por en medio de él, como la extiende el nadador para nadar: y abatirá su soberbia con los miembros de sus manos:

    Es 25.11: Au milieu de cette mare, il étend ses mains, Comme le nageur les étend pour nager; Mais l'Éternel abat son orgueil, Et déjoue l'artifice de ses mains.


    
      ^
    
Is 25.12: Y allanará la fortaleza de tus altos muros: la humillará y echará á tierra, hasta el polvo.

    Es 25.12: Il renverse, il précipite les fortifications élevées de tes murs, Il les fait crouler à terre, jusque dans la poussière.
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      ^
    
Is 26.1: EN aquel día cantarán este cantar en tierra de Judá: Fuerte ciudad tenemos: salud puso Dios por muros y antemuro.

    Es 26.1: En ce jour, on chantera ce cantique dans le pays de Juda: Nous avons une ville forte; Il nous donne le salut pour murailles et pour rempart.


    
      ^
    
Is 26.2: Abrid las puertas, y entrará la gente justa, guardadora de verdades.

    Es 26.2: Ouvrez les portes, Laissez entrer la nation juste et fidèle.


    
      ^
    
Is 26.3: Tú le guardarás en completa paz, cuyo pensamiento en ti persevera; porque en ti se ha confiado.

    Es 26.3: A celui qui est ferme dans ses sentiments Tu assures la paix, la paix, Parce qu'il se confie en toi.


    
      ^
    
Is 26.4: Confiad en Jehová perpetuamente: porque en el Señor Jehová está la fortaleza de los siglos.

    Es 26.4: Confiez-vous en l'Éternel à perpétuité, Car l'Éternel, l'Éternel est le rocher des siècles.


    
      ^
    
Is 26.5: Porque derribó los que moraban en lugar sublime: humilló la ciudad ensalzada, humillóla hasta la tierra, derribóla hasta el polvo.

    Es 26.5: Il a renversé ceux qui habitaient les hauteurs, Il a abaissé la ville superbe; Il l'a abaissée jusqu'à terre, Il lui a fait toucher la poussière.


    
      ^
    
Is 26.6: Hollarála pie, los pies del afligido, los pasos de los menesterosos.

    Es 26.6: Elle est foulée aux pieds, Aux pieds des pauvres, sous les pas des misérables.


    
      ^
    
Is 26.7: El camino del justo es rectitud: Tú, Recto, pesas el camino del justo.

    Es 26.7: Le chemin du juste est la droiture; Toi qui es juste, tu aplanis le sentier du juste.


    
      ^
    
Is 26.8: También en el camino de tus juicios, oh Jehová, te hemos esperado: á tu nombre y á tu memoria es el deseo del alma.

    Es 26.8: Aussi nous t'attendons, ô Éternel! sur la voie de tes jugements; Notre âme soupire après ton nom et après ton souvenir.


    
      ^
    
Is 26.9: Con mi alma te he deseado en la noche; y en tanto que me durare el espíritu en medio de mí, madrugaré á buscarte: porque luego que hay juicios tuyos en la tierra, los moradores del mundo aprenden justicia.

    Es 26.9: Mon âme te désire pendant la nuit, Et mon esprit te cherche au dedans de moi; Car, lorsque tes jugements s'exercent sur la terre, Les habitants du monde apprennent la justice.


    
      ^
    
Is 26.10: Alcanzará piedad el impío, y no aprenderá justicia; en tierra de rectitud hará iniquidad, y no mirará á la majestad de Jehová.

    Es 26.10: Si l'on fait grâce au méchant, il n'apprend pas la justice, Il se livre au mal dans le pays de la droiture, Et il n'a point égard à la majesté de Dieu.


    
      ^
    
Is 26.11: Jehová, bien que se levante tu mano, no ven: verán al cabo, y se avergonzarán los que envidian á tu pueblo; y á tus enemigos fuego los consumirá.

    Es 26.11: Éternel, ta main est puissante: Ils ne l'aperçoivent pas. Ils verront ton zèle pour le peuple, et ils en seront confus; Le feu consumera tes ennemis.


    
      ^
    
Is 26.12: Jehová, tú nos depararás paz; porque también obraste en nosotros todas nuestras obras.

    Es 26.12: Éternel, tu nous donnes la paix; Car tout ce que nous faisons, C'est toi qui l'accomplis pour nous.


    
      ^
    
Is 26.13: Jehová Dios nuestro, señores se han enseñoreado de nosotros fuera de ti; mas en ti solamente nos acordaremos de tu nombre.

    Es 26.13: Éternel, notre Dieu, d'autres maîtres que toi ont dominé sur nous; Mais c'est grâce à toi seul que nous invoquons ton nom.


    
      ^
    
Is 26.14: Muertos son, no vivirán: han fallecido, no resucitarán: porque los visitaste, y destruiste, y deshiciste toda su memoria.

    Es 26.14: Ceux qui sont morts ne revivront pas, Des ombres ne se relèveront pas; Car tu les as châtiés, tu les as anéantis, Et tu en as détruit tout souvenir.


    
      ^
    
Is 26.15: Añadiste al pueblo, oh Jehová, añadiste al pueblo: hicístete glorioso: extendíste lo hasta todos los términos de la tierra.

    Es 26.15: Multiplie le peuple, ô Éternel! Multiplie le peuple, manifeste ta gloire; Recule toutes les limites du pays.


    
      ^
    
Is 26.16: Jehová, en la tribulación te buscaron: derramaron oración cuando los castigaste.

    Es 26.16: Éternel, ils t'ont cherché, quand ils étaient dans la détresse; Ils se sont répandus en prières, quand tu les as châtiés.


    
      ^
    
Is 26.17: Como la preñada cuando se acerca el parto gime, y da gritos con sus dolores, así hemos sido delante de ti, oh Jehová.

    Es 26.17: Comme une femme enceinte, sur le point d'accoucher, Se tord et crie au milieu de ses douleurs, Ainsi avons-nous été, loin de ta face, ô Éternel!


    
      ^
    
Is 26.18: Concebimos, tuvimos dolores de parto, parimos como viento: salud ninguna hicimos en la tierra, ni cayeron los moradores del mundo.

    Es 26.18: Nous avons conçu, nous avons éprouvé des douleurs, Et, quand nous enfantons, ce n'est que du vent: Le pays n'est pas sauvé, Et ses habitants ne sont pas nés.


    
      ^
    
Is 26.19: Tus muertos vivirán; junto con mi cuerpo muerto resucitarán. ¡Despertad y cantad, moradores del polvo! porque tu rocío, cual rocío de hortalizas; y la tierra echará los muertos.

    Es 26.19: Que tes morts revivent! Que mes cadavres se relèvent! -Réveillez-vous et tressaillez de joie, habitants de la poussière! Car ta rosée est une rosée vivifiante, Et la terre redonnera le jour aux ombres.


    
      ^
    
Is 26.20: Anda, pueblo mío, éntrate en tus aposentos, cierra tras ti tus puertas; escóndete un poquito, por un momento, en tanto que pasa la ira.

    Es 26.20: Va, mon peuple, entre dans ta chambre, Et ferme la porte derrière toi; Cache-toi pour quelques instants, Jusqu'à ce que la colère soit passée.


    
      ^
    
Is 26.21: Porque he aquí que Jehová sale de su lugar, para visitar la maldad del morador de la tierra contra él; y la tierra descubrirá sus sangres, y no más encubrirá sus muertos.

    Es 26.21: Car voici, l'Éternel sort de sa demeure, Pour punir les crimes des habitants de la terre; Et la terre mettra le sang à nu, Elle ne couvrira plus les meurtres.
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      ^
    
Is 27.1: EN aquel día Jehová visitará con su espada dura, grande y fuerte, sobre leviathán, serpiente rolliza, y sobre leviathán serpiente retuerta; y matará al dragón que está en la mar.

    Es 27.1: En ce jour, l'Éternel frappera de sa dure, grande et forte épée Le léviathan, serpent fuyard, Le léviathan, serpent tortueux; Et il tuera le monstre qui est dans la mer.


    
      ^
    
Is 27.2: En aquel día cantad de la viña del vino rojo.

    Es 27.2: En ce jour-là, Chantez un cantique sur la vigne.


    
      ^
    
Is 27.3: Yo Jehová la guardo, cada momento la regaré; guardaréla de noche y de día, porque nadie la visite.

    Es 27.3: Moi l'Éternel, j'en suis le gardien, Je l'arrose à chaque instant; De peur qu'on ne l'attaque, Nuit et jour je la garde.


    
      ^
    
Is 27.4: No hay en mí enojo. ¿Quién pondrá contra mí en batalla espinas y cardos? Yo los hollaré, quemarélos juntamente.

    Es 27.4: Il n'y a point en moi de colère; Mais si je trouve à combattre des ronces et des épines, Je marcherai contre elles, je les consumerai toutes ensemble,


    
      ^
    
Is 27.5: ¿O forzará alguien mi fortaleza? Haga conmigo paz, sí, haga paz conmigo.

    Es 27.5: A moins qu'on ne me prenne pour refuge, Qu'on ne fasse la paix avec moi, qu'on ne fasse la paix avec moi.


    
      ^
    
Is 27.6: Días vendrán cuando Jacob echará raíces, florecerá y echará renuevos Israel, y la haz del mundo se henchirá de fruto.

    Es 27.6: Dans les temps à venir, Jacob prendra racine, Israël poussera des fleurs et des rejetons, Et il remplira le monde de ses fruits.


    
      ^
    
Is 27.7: ¿Acaso ha sido herido como quien lo hirió? ¿ó ha sido muerto como los que lo mataron?

    Es 27.7: L'Éternel l'a-t-il frappé comme il a frappé ceux qui le frappaient? L'a-t-il tué comme il a tué ceux qui le tuaient?


    
      ^
    
Is 27.8: Con medida la castigarás en sus vástagos. El reprime su recio viento en el día del aire solano.

    Es 27.8: C'est avec mesure que tu l'as châtié par l'exil, En l'emportant par le souffle impétueux du vent d'orient.


    
      ^
    
Is 27.9: De esta manera pues será purgada la iniquidad de Jacob; y éste será todo el fruto, la remoción de su pecado, cuando tornare todas las piedras del altar como piedras de cal desmenuzadas, y no se levantarán los bosques, ni las imágenes del sol.

    Es 27.9: Ainsi le crime de Jacob a été expié, Et voici le fruit du pardon de son péché: L'Éternel a rendu toutes les pierres des autels Pareilles à des pierres de chaux réduites en poussière; Les idoles d'Astarté et les statues du soleil ne se relèveront plus.


    
      ^
    
Is 27.10: Porque la ciudad fortalecida será asolada, la morada será desamparada y dejada como un desierto: allí se apacentará el becerro, allí tendrá su majada, y acabará sus ramas.

    Es 27.10: Car la ville forte est solitaire, C'est une demeure délaissée et abandonnée comme le désert; Là pâture le veau, il s'y couche, et broute les branches.


    
      ^
    
Is 27.11: Cuando sus ramas se secaren, serán quebradas; mujeres vendrán á encenderlas: porque aquél no es pueblo de entendimiento; por tanto su Hacedor no tendrá de él misericordia, ni se compadecerá de él el que lo formó.

    Es 27.11: Quand les rameaux sèchent, on les brise; Des femmes viennent, pour les brûler. C'était un peuple sans intelligence: Aussi celui qui l'a fait n'a point eu pitié de lui, Celui qui l'a formé ne lui a point fait grâce.


    
      ^
    
Is 27.12: Y acontecerá en aquel día, que herirá Jehová desde el álveo del río hasta el torrente de Egipto, y vosotros, hijos de Israel, seréis reunidos uno á uno.

    Es 27.12: En ce temps-là, L'Éternel secouera des fruits, Depuis le cours du fleuve jusqu'au torrent d'Égypte; Et vous serez ramassés un à un, enfants d'Israël!


    
      ^
    
Is 27.13: Acontecerá también en aquel día, que se tañerá con gran trompeta, y vendrán los que habían sido esparcidos en la tierra de Asiria, y los que habían sido echados en tierra de Egipto, y adorarán á Jehová en el monte santo, en Jerusalem.

    Es 27.13: En ce jour, on sonnera de la grande trompette, Et alors reviendront ceux qui étaient exilés au pays d'Assyrie Ou fugitifs au pays d'Égypte; Et ils se prosterneront devant l'Éternel, Sur la montagne sainte, à Jérusalem.
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      ^
    
Is 28.1: ¡AY de la corona de soberbia, de los ebrios de Ephraim, y de la flor caduca de la hermosura de su gloria, que está sobre la cabeza del valle fértil de los aturdidos del vino!

    Es 28.1: Malheur à la couronne superbe des ivrognes d'Éphraïm, A la fleur fanée, qui fait l'éclat de sa parure, Sur la cime de la fertile vallée de ceux qui s'enivrent!


    
      ^
    
Is 28.2: He aquí Jehová tiene un fuerte y poderoso: como turbión de granizo y como torbellino trastornador; como ímpetu de recias aguas que inundan, con fuerza derriba á tierra.

    Es 28.2: Voici venir, de la part du Seigneur, un homme fort et puissant, Comme un orage de grêle, un ouragan destructeur, Comme une tempête qui précipite des torrents d'eaux: Il la fait tomber en terre avec violence.


    
      ^
    
Is 28.3: Con los pies será hollada la corona de soberbia de los borrachos de Ephraim;

    Es 28.3: Elle sera foulée aux pieds, La couronne superbe des ivrognes d'Éphraïm;


    
      ^
    
Is 28.4: Y será la flor caduca de la hermosura de su gloria que está sobre la cabeza del valle fértil, como la fruta temprana, la primera del verano, la cual, en viéndola el que la mira, se la traga tan luego como la tiene á mano.

    Es 28.4: Et la fleur fanée, qui fait l'éclat de sa parure, Sur la cime de la fertile vallée, Sera comme une figue hâtive qu'on aperçoit avant la récolte, Et qui, à peine dans la main, est aussitôt avalée.


    
      ^
    
Is 28.5: En aquel día Jehová de los ejércitos será por corona de gloria y diadema de hermosura á las reliquias de su pueblo;

    Es 28.5: En ce jour, l'Éternel des armées sera Une couronne éclatante et une parure magnifique Pour le reste de son peuple,


    
      ^
    
Is 28.6: Y por espíritu de juicio al que se sentare en juicio, y por fortaleza á los que harán tornar la batalla hasta la puerta.

    Es 28.6: Un esprit de justice pour celui qui est assis au siège de la justice, Et une force pour ceux qui repoussent l'ennemi jusqu'à ses portes.


    
      ^
    
Is 28.7: Mas también éstos erraron con el vino; y con la sidra se entontecieron; el sacerdote y el profeta erraron con la sidra, fueron trastornados del vino, aturdiéronse con la sidra, erraron en la visión, tropezaron en el juicio.

    Es 28.7: Mais eux aussi, ils chancellent dans le vin, Et les boissons fortes leur donnent des vertiges; Sacrificateurs et prophètes chancellent dans les boissons fortes, Ils sont absorbés par le vin, Ils ont des vertiges à cause des boissons fortes; Ils chancellent en prophétisant, Ils vacillent en rendant la justice.


    
      ^
    
Is 28.8: Porque todas las mesas están llenas de vómito y suciedad, hasta no haber lugar limpio.

    Es 28.8: Toutes les tables sont pleines de vomissements, d'ordures; Il n'y a plus de place. -


    
      ^
    
Is 28.9: ¿A quién se enseñará ciencia, ó á quién se hará entender doctrina? ¿A los quitados de la leche? ¿á los arrancados de los pechos?

    Es 28.9: A qui veut-on enseigner la sagesse? A qui veut-on donner des leçons? Est-ce à des enfants qui viennent d'être sevrés, Qui viennent de quitter la mamelle?


    
      ^
    
Is 28.10: Porque mandamiento tras mandamiento, mandato sobre mandato, renglón tras renglón, línea sobre línea, un poquito allí, otro poquito allá:

    Es 28.10: Car c'est précepte sur précepte, précepte sur précepte, Règle sur règle, règle sur règle, Un peu ici, un peu là. -


    
      ^
    
Is 28.11: Porque en lengua de tartamudos, y en extraña lengua hablará á este pueblo,

    Es 28.11: Hé bien! c'est par des hommes aux lèvres balbutiantes Et au langage barbare Que l'Éternel parlera à ce peuple.


    
      ^
    
Is 28.12: A los cuales él dijo: Este es el reposo: dad reposo al cansado; y éste es el refrigerio: mas no quisieron oir.

    Es 28.12: Il lui disait: Voici le repos, Laissez reposer celui qui est fatigué; Voici le lieu du repos! Mais ils n'ont point voulu écouter.


    
      ^
    
Is 28.13: La palabra pues de Jehová les será mandamiento tras mandamiento, mandato sobre mandato, renglón tras renglón, línea sobre línea, un poquito allí, otro poquito allá; que vayan y caigan de espaldas, y sean quebrantados, y enlazados, y presos.

    Es 28.13: Et pour eux la parole de l'Éternel sera Précepte sur précepte, précepte sur précepte, Règle sur règle, règle sur règle, Un peu ici, un peu là, Afin qu'en marchant ils tombent à la renverse et se brisent, Afin qu'ils soient enlacés et pris.


    
      ^
    
Is 28.14: Por tanto, varones burladores, que estáis enseñoreados sobre este pueblo que está en Jerusalem, oid la palabra de Jehová.

    Es 28.14: Écoutez donc la parole de l'Éternel, moqueurs, Vous qui dominez sur ce peuple de Jérusalem!


    
      ^
    
Is 28.15: Porque habéis dicho: Concierto tenemos hecho con la muerte, é hicimos acuerdo con la sepultura; cuando pasare el turbión del azote, no llegará á nosotros, pues que hemos puesto nuestra acogida en la mentira, y en la falsedad nos esconderemos:

    Es 28.15: Vous dites: Nous avons fait une alliance avec la mort, Nous avons fait un pacte avec le séjour des morts; Quand le fléau débordé passera, il ne nous atteindra pas, Car nous avons la fausseté pour refuge et le mensonge pour abri.


    
      ^
    
Is 28.16: Por tanto, el Señor Jehová dice así: He aquí que yo fundo en Sión una piedra, piedra de fortaleza, de esquina, de precio, de cimiento estable: el que creyere, no se apresure.

    Es 28.16: C'est pourquoi ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Voici, j'ai mis pour fondement en Sion une pierre, Une pierre éprouvée, une pierre angulaire de prix, solidement posée; Celui qui la prendra pour appui n'aura point hâte de fuir.


    
      ^
    
Is 28.17: Y ajustaré el juicio á cordel, y á nivel la justicia; y granizo barrerá la acogida de la mentira, y aguas arrollarán el escondrijo.

    Es 28.17: Je ferai de la droiture une règle, Et de la justice un niveau; Et la grêle emportera le refuge de la fausseté, Et les eaux inonderont l'abri du mensonge.


    
      ^
    
Is 28.18: Y será anulado vuestro concierto con la muerte, y vuestro acuerdo con el sepulcro no será firme: cuando pasare el turbión del azote, seréis de él hollados.

    Es 28.18: Votre alliance avec la mort sera détruite, Votre pacte avec le séjour des morts ne subsistera pas; Quand le fléau débordé passera, Vous serez par lui foulés aux pieds.


    
      ^
    
Is 28.19: Luego que comenzare á pasar, él os arrebatará; porque de mañana de mañana pasará, de día y de noche; y será que el espanto solamente haga entender lo oído.

    Es 28.19: Chaque fois qu'il passera, il vous saisira; Car il passera tous les matins, le jour et la nuit, Et son bruit seul donnera l'épouvante.


    
      ^
    
Is 28.20: Porque la cama es tan angosta que no basta, y la cubierta estrecha para recoger.

    Es 28.20: Le lit sera trop court pour s'y étendre, Et la couverture trop étroite pour s'en envelopper.


    
      ^
    
Is 28.21: Porque Jehová se levantará como en el monte Perasim, como en el valle de Gabaón se enojará; para hacer su obra, su extraña obra, y para hacer su operación, su extraña operación.

    Es 28.21: Car l'Éternel se lèvera comme à la montagne de Peratsim, Il s'irritera comme dans la vallée de Gabaon, Pour faire son oeuvre, son oeuvre étrange, Pour exécuter son travail, son travail inouï.


    
      ^
    
Is 28.22: Ahora pues, no os burléis, porque no se aprieten más vuestras ataduras: porque consumación y acabamiento sobre toda la tierra he oído del Señor Jehová de los ejércitos.

    Es 28.22: Maintenant, ne vous livrez point à la moquerie, De peur que vos liens ne soient resserrés; Car la destruction de tout le pays est résolue; Je l'ai appris du Seigneur, de l'Éternel des armées.


    
      ^
    
Is 28.23: Estad atentos, y oid mi voz; estad atentos, y oid mi dicho.

    Es 28.23: Prêtez l'oreille, et écoutez ma voix! Soyez attentifs, et écoutez ma parole!


    
      ^
    
Is 28.24: El que ara para sembrar, ¿arará todo el día; romperá y quebrará los terrones de la tierra?

    Es 28.24: Celui qui laboure pour semer laboure-t-il toujours? Ouvre-t-il et brise-t-il toujours son terrain?


    
      ^
    
Is 28.25: Después que hubiere igualado su superficie, ¿no derramará la neguilla, sembrará el comino, pondrá el trigo por su orden, y la cebada en su señal, y la avena en su término?

    Es 28.25: N'est-ce pas après en avoir aplani la surface Qu'il répand de la nielle et sème du cumin; Qu'il met le froment par rangées, L'orge à une place marquée, Et l'épeautre sur les bords?


    
      ^
    
Is 28.26: Porque su Dios le instruye, y le enseña á juicio.

    Es 28.26: Son Dieu lui a enseigné la marche à suivre, Il lui a donné ses instructions.


    
      ^
    
Is 28.27: Que la neguilla no se trillará con trillo, ni sobre el comino rodará rueda de carreta; sino que con un palo se sacude la neguilla, y el comino con una vara.

    Es 28.27: On ne foule pas la nielle avec le traîneau, Et la roue du chariot ne passe pas sur le cumin; Mais on bat la nielle avec le bâton, Et le cumin avec la verge.


    
      ^
    
Is 28.28: El pan se trilla; mas no siempre lo trillará, ni lo comprimirá con la rueda de su carreta, ni lo quebrantará con los dientes de su trillo.

    Es 28.28: On bat le blé, Mais on ne le bat pas toujours; On y pousse la roue du chariot et les chevaux, Mais on ne l'écrase pas.


    
      ^
    
Is 28.29: También esto salió de Jehová de los ejércitos, para hacer maravilloso el consejo y engrandecer la sabiduría.

    Es 28.29: Cela aussi vient de l'Éternel des armées; Admirable est son conseil, et grande est sa sagesse.
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      ^
    
Is 29.1: ¡AY de Ariel, ciudad donde habitó David! Añadid un año á otro, mátense víctimas.

    Es 29.1: Malheur à Ariel, à Ariel, Cité dont David fit sa demeure! Ajoutez année à année, Laissez les fêtes accomplir leur cycle.


    
      ^
    
Is 29.2: Mas yo pondré á Ariel en apretura, y será desconsolada y triste; y será á mí como Ariel.

    Es 29.2: Puis j'assiégerai Ariel; Il y aura des plaintes et des gémissements; Et la ville sera pour moi comme un Ariel.


    
      ^
    
Is 29.3: Porque asentaré campo contra ti en derredor, y te combatiré con ingenios, y levantaré contra ti baluartes.

    Es 29.3: Je t'investirai de toutes parts, Je te cernerai par des postes armés, J'élèverai contre toi des retranchements.


    
      ^
    
Is 29.4: Entonces serás humillada, hablarás desde la tierra, y tu habla saldrá del polvo; y será tu voz de la tierra como de pythón, y tu habla susurrará desde el polvo.

    Es 29.4: Tu seras abaissée, ta parole viendra de terre, Et les sons en seront étouffés par la poussière; Ta voix sortira de terre comme celle d'un spectre, Et c'est de la poussière que tu murmureras tes discours.


    
      ^
    
Is 29.5: Y la muchedumbre de tus extranjeros será como polvo menudo, y la multitud de los fuertes como tamo que pasa; y será repentinamente, en un momento.

    Es 29.5: La multitude de tes ennemis sera comme une fine poussière, Cette multitude de guerriers sera comme la balle qui vole, Et cela tout à coup, en un instant.


    
      ^
    
Is 29.6: De Jehová de los ejércitos serás visitada con truenos y con terremotos y con gran ruido, con torbellino y tempestad, y llama de fuego consumidor.

    Es 29.6: C'est de l'Éternel des armées que viendra le châtiment, Avec des tonnerres, des tremblements de terre et un bruit formidable, Avec l'ouragan et la tempête, Et avec la flamme d'un feu dévorant.


    
      ^
    
Is 29.7: Y será como sueño de visión nocturna la multitud de todas las gentes que pelearán contra Ariel, y todos los que pelearán contra ella y sus ingenios, y los que la pondrán en apretura.

    Es 29.7: Et, comme il en est d'un songe, d'une vision nocturne, Ainsi en sera-t-il de la multitude des nations qui combattront Ariel, De tous ceux qui l'attaqueront, elle et sa forteresse, Et qui la serreront de près.


    
      ^
    
Is 29.8: Y será como el que tiene hambre y sueña, y parece que come; mas cuando despierta, su alma está vacía; ó como el que tiene sed y sueña, y parece que bebe; mas cuando se despierta, hállase cansado, y su alma sedienta: así será la multitud de todas las gentes que pelearán contra el monte de Sión.

    Es 29.8: Comme celui qui a faim rêve qu'il mange, Puis s'éveille, l'estomac vide, Et comme celui qui a soif rêve qu'il boit, Puis s'éveille, épuisé et languissant; Ainsi en sera-t-il de la multitude des nations Qui viendront attaquer la montagne de Sion.


    
      ^
    
Is 29.9: Deteneos y maravillaos; ofuscaos y cegad; embriagaos, y no de vino; titubead, y no de sidra.

    Es 29.9: Soyez stupéfaits et étonnés! Fermez les yeux et devenez aveugles! Ils sont ivres, mais ce n'est pas de vin; Ils chancellent, mais ce n'est pas l'effet des liqueurs fortes.


    
      ^
    
Is 29.10: Porque Jehová extendió sobre vosotros espíritu de sueño, y cerró vuestros ojos: cubrió vuestros profetas, y vuestros principales videntes.

    Es 29.10: Car l'Éternel a répandu sur vous un esprit d'assoupissement; Il a fermé vos yeux (les prophètes), Il a voilé vos têtes (les voyants).


    
      ^
    
Is 29.11: Y os será toda visión como palabras de libro sellado, el cual si dieren al que sabe leer, y le dijeren: Lee ahora esto; él dirá: No puedo, porque está sellado.

    Es 29.11: Toute la révélation est pour vous comme les mots d'un livre cacheté Que l'on donne à un homme qui sait lire, en disant: Lis donc cela! Et qui répond: Je ne le puis, Car il est cacheté;


    
      ^
    
Is 29.12: Y si se diere el libro al que no sabe leer, diciéndole: Lee ahora esto; él dira: No sé leer.

    Es 29.12: Ou comme un livre que l'on donne A un homme qui ne sait pas lire, en disant: Lis donc cela! Et qui répond: Je ne sais pas lire.


    
      ^
    
Is 29.13: Dice pues el Señor: Porque este pueblo se me acerca con su boca, y con sus labios me honra, mas su corazón alejó de mí, y su temor para conmigo fué enseñado por mandamiento de hombres:

    Es 29.13: Le Seigneur dit: Quand ce peuple s'approche de moi, Il m'honore de la bouche et des lèvres; Mais son coeur est éloigné de moi, Et la crainte qu'il a de moi N'est qu'un précepte de tradition humaine.


    
      ^
    
Is 29.14: Por tanto, he aquí que nuevamente excitaré yo la admiración de este pueblo con un prodigio grande y espantoso; porque perecerá la sabiduría de sus sabios, y se desvanecerá la prudencia de sus prudentes.

    Es 29.14: C'est pourquoi je frapperai encore ce peuple Par des prodiges et des miracles; Et la sagesse de ses sages périra, Et l'intelligence de ses hommes intelligents disparaîtra.


    
      ^
    
Is 29.15: ¡Ay de los que se esconden de Jehová, encubriendo el consejo, y sus obras son en tinieblas, y dicen: ¿Quién nos ve, y quién nos conoce?

    Es 29.15: Malheur à ceux qui cachent leurs desseins Pour les dérober à l'Éternel, Qui font leurs oeuvres dans les ténèbres, Et qui disent: Qui nous voit et qui nous connaît?


    
      ^
    
Is 29.16: Vuestra subversión ciertamente será reputada como el barro del alfarero. ¿La obra dirá de su hacedor, No me hizo; y dirá el vaso de aquel que lo ha formado, No entendió?

    Es 29.16: Quelle perversité est la vôtre! Le potier doit-il être considéré comme de l'argile, Pour que l'ouvrage dise de l'ouvrier: Il ne m'a point fait? Pour que le vase dise du potier: Il n'a point d'intelligence?


    
      ^
    
Is 29.17: ¿No será tornado de aquí á muy poco tiempo el Líbano en Carmelo, y el Carmelo será estimado por bosque?

    Es 29.17: Encore un peu de temps, Et le Liban se changera en verger, Et le verger sera considéré comme une forêt.


    
      ^
    
Is 29.18: Y en aquel tiempo los sordos oirán las palabras del libro, y los ojos de los ciegos verán en medio de la oscuridad y de las tinieblas.

    Es 29.18: En ce jour-là, les sourds entendront les paroles du livre; Et, délivrés de l'obscurité et des ténèbres, Les yeux des aveugles verront.


    
      ^
    
Is 29.19: Entonces los humildes crecerán en alegría en Jehová, y los pobres de los hombres se gozarán en el Santo de Israel.

    Es 29.19: Les malheureux se réjouiront de plus en plus en l'Éternel, Et les pauvres feront du Saint d'Israël le sujet de leur allégresse.


    
      ^
    
Is 29.20: Porque el violento será acabado, y el escarnecedor será consumido: serán talados todos los que madrugaban á la iniquidad.

    Es 29.20: Car le violent ne sera plus, le moqueur aura fini, Et tous ceux qui veillaient pour l'iniquité seront exterminés,


    
      ^
    
Is 29.21: Los que hacían pecar al hombre en palabra; los que armaban lazo al que reprendía en la puerta, y torcieron lo justo en vanidad.

    Es 29.21: Ceux qui condamnaient les autres en justice, Tendaient des pièges à qui défendait sa cause à la porte, Et violaient par la fraude les droits de l'innocent.


    
      ^
    
Is 29.22: Por tanto, Jehová que redimió á Abraham, dice así á la casa de Jacob: No será ahora confundido Jacob, ni su rostro se pondrá pálido;

    Es 29.22: C'est pourquoi ainsi parle l'Éternel à la maison de Jacob, Lui qui a racheté Abraham: Maintenant Jacob ne rougira plus, Maintenant son visage ne pâlira plus.


    
      ^
    
Is 29.23: Porque verá á sus hijos, obra de mis manos en medio de sí, que santificarán mi nombre; y santificarán al Santo de Jacob, y temerán al Dios de Israel.

    Es 29.23: Car, lorsque ses enfants verront au milieu d'eux l'oeuvre de mes mains, Ils sanctifieront mon nom; Ils sanctifieront le Saint de Jacob, Et ils craindront le Dieu d'Israël;


    
      ^
    
Is 29.24: Y los errados de espíritu aprenderán inteligencia, y los murmuradores aprenderán doctrina.

    Es 29.24: Ceux dont l'esprit s'égarait acquerront de l'intelligence, Et ceux qui murmuraient recevront instruction.
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      ^
    
Is 30.1: ¡AY de los hijos que se apartan, dice Jehová, para tomar consejo, y no de mí; para cobijarse con cubierta, y no de mi espíritu, añadiendo pecado á pecado!

    Es 30.1: Malheur, dit l'Éternel, aux enfants rebelles, Qui prennent des résolutions sans moi, Et qui font des alliances sans ma volonté, Pour accumuler péché sur péché!


    
      ^
    
Is 30.2: Pártense para descender á Egipto, y no han preguntado mi boca; para fortificarse con la fuerza de Faraón, y poner su esperanza en la sombra de Egipto.

    Es 30.2: Qui descendent en Égypte sans me consulter, Pour se réfugier sous la protection de Pharaon, Et chercher un abri sous l'ombre de l'Égypte!


    
      ^
    
Is 30.3: Mas la fortaleza de Faraón se os tornará en vergüenza, y el amparo en la sombra de Egipto en confusión.

    Es 30.3: La protection de Pharaon sera pour vous une honte, Et l'abri sous l'ombre de l'Égypte une ignominie.


    
      ^
    
Is 30.4: Cuando estarán sus príncipes en Zoán, y sus embajadores habrán llegado á Hanes,

    Es 30.4: Déjà ses princes sont à Tsoan, Et ses envoyés ont atteint Hanès.


    
      ^
    
Is 30.5: Se avergonzarán todos del pueblo que no les aprovechará, ni los socorrerá, ni les traerá provecho; antes les será para vergüenza, y aun para oprobio.

    Es 30.5: Tous seront confus au sujet d'un peuple qui ne leur sera point utile, Ni pour les secourir, ni pour les aider, Mais qui fera leur honte et leur opprobre.


    
      ^
    
Is 30.6: Carga de las bestias del mediodía: les será de provecho.

    Es 30.6: Sentence des bêtes du midi: A travers une contrée de détresse et d'angoisse, D'où viennent la lionne et le lion, La vipère et le dragon volant, Ils portent à dos d'ânes leurs richesses, Et sur la bosse des chameaux leurs trésors, A un peuple qui ne leur sera point utile.


    
      ^
    
Is 30.7: Ciertamente Egipto en vano é inútilmente dará ayuda; por tanto yo le dí voces, que su fortaleza sería estarse quietos.

    Es 30.7: Car le secours de l'Égypte n'est que vanité et néant; C'est pourquoi j'appelle cela du bruit qui n'aboutit à rien.


    
      ^
    
Is 30.8: Ve pues ahora, y escribe esta visión en una tabla delante de ellos, y asiéntala en un libro, para que quede hasta el postrero día, para siempre por todos los siglos.

    Es 30.8: Va maintenant, écris ces choses devant eux sur une table, Et grave-les dans un livre, Afin qu'elles subsistent dans les temps à venir, Éternellement et à perpétuité.


    
      ^
    
Is 30.9: Que este pueblo es rebelde, hijos mentirosos, hijos que no quisieron oir la ley de Jehová;

    Es 30.9: Car c'est un peuple rebelle, Ce sont des enfants menteurs, Des enfants qui ne veulent point écouter la loi de l'Éternel,


    
      ^
    
Is 30.10: Que dicen á los videntes: No veáis; y á los profetas: No nos profeticéis lo recto, decidnos cosas halagüeñas, profetizad mentiras;

    Es 30.10: Qui disent aux voyants: Ne voyez pas! Et aux prophètes: Ne nous prophétisez pas des vérités, Dites-nous des choses flatteuses, Prophétisez des chimères!


    
      ^
    
Is 30.11: Dejad el camino, apartaos de la senda, haced cesar de nuestra presencia al Santo de Israel.

    Es 30.11: Détournez-vous du chemin, Écartez-vous du sentier, Éloignez de notre présence le Saint d'Israël!


    
      ^
    
Is 30.12: Por tanto el Santo de Israel dice así: Porque desechasteis esta palabra, y confiasteis en violencia y en iniquidad, y en ello os habéis apoyado;

    Es 30.12: C'est pourquoi ainsi parle le Saint d'Israël: Puisque vous rejetez cette parole, Que vous vous confiez dans la violence et dans les détours Et que vous les prenez pour appuis,


    
      ^
    
Is 30.13: Por tanto os será este pecado como pared abierta que se va á caer, y como corcova en alto muro, cuya caída viene súbita y repentinamente.

    Es 30.13: Ce crime sera pour vous Comme une partie crevassée qui menace ruine Et fait saillie dans un mur élevé, Dont l'écroulement arrive tout à coup, en un instant:


    
      ^
    
Is 30.14: Y quebrarálo como se quiebra un vaso de alfarero, que sin misericordia lo hacen menuzos; tanto, que entre los pedazos no se halla tiesto para traer fuego del hogar, ó para coger agua de la poza.

    Es 30.14: Il se brise comme se brise un vase de terre, Que l'on casse sans ménagement, Et dont les débris ne laissent pas un morceau Pour prendre du feu au foyer, Ou pour puiser de l'eau à la citerne.


    
      ^
    
Is 30.15: Porque así dijo el Señor Jehová, el Santo de Israel: En descanso y en reposo seréis salvos; en quietud y en confianza será vuestra fortaleza. Y no quisisteis,

    Es 30.15: Car ainsi a parlé le Seigneur, l'Éternel, le Saint d'Israël: C'est dans la tranquillité et le repos que sera votre salut, C'est dans le calme et la confiance que sera votre force. Mais vous ne l'avez pas voulu!


    
      ^
    
Is 30.16: Sino que dijisteis: No, antes huiremos en caballos: por tanto vosotros huiréis. Sobre ligeros cabalgaremos: por tanto serán ligeros vuestros perseguidores.

    Es 30.16: Vous avez dit: Non! nous prendrons la course à cheval! -C'est pourquoi vous fuirez à la course. -Nous monterons des coursiers légers! -C'est pourquoi ceux qui vous poursuivront seront légers.


    
      ^
    
Is 30.17: Un millar huirá á la amenaza de uno; á la amenaza de cinco huiréis vosotros todos; hasta que quedéis como mástil en la cumbre de un monte, y como bandera sobre cabezo.

    Es 30.17: Mille fuiront à la menace d'un seul, Et, à la menace de cinq, vous fuirez, Jusqu'à ce que vous restiez Comme un signal au sommet de la montagne, Comme un étendard sur la colline.


    
      ^
    
Is 30.18: Empero Jehová esperará para tener piedad de vosotros, y por tanto será ensalzado teniendo de vosotros misericordia: porque Jehová es Dios de juicio: bienaventurados todos los que le esperan.

    Es 30.18: Cependant l'Éternel désire vous faire grâce, Et il se lèvera pour vous faire miséricorde; Car l'Éternel est un Dieu juste: Heureux tous ceux qui espèrent en lui!


    
      ^
    
Is 30.19: Ciertamente el pueblo morará en Sión, en Jerusalem: nunca más llorarás; el que tiene misericordia se apiadará de ti; en oyendo la voz de tu clamor te responderá.

    Es 30.19: Oui, peuple de Sion, habitant de Jérusalem, Tu ne pleureras plus! Il te fera grâce, quand tu crieras; Dès qu'il aura entendu, il t'exaucera.


    
      ^
    
Is 30.20: Bien que os dará el Señor pan de congoja y agua de angustia, con todo, tus enseñadores nunca más te serán quitados, sino que tus ojos verán tus enseñadores.

    Es 30.20: Le Seigneur vous donnera du pain dans l'angoisse, Et de l'eau dans la détresse; Ceux qui t'instruisent ne se cacheront plus, Mais tes yeux verront ceux qui t'instruisent.


    
      ^
    
Is 30.21: Entonces tus oídos oirán á tus espaldas palabra que diga: Este es el camino, andad por él; y no echéis á la mano derecha, ni tampoco torzáis á la mano izquierda.

    Es 30.21: Tes oreilles entendront derrière toi la voix qui dira: Voici le chemin, marchez-y! Car vous iriez à droite, ou vous iriez à gauche.


    
      ^
    
Is 30.22: Entonces profanarás la cobertura de tus esculturas de plata, y la vestidura de tu vaciadizo de oro: las apartarás como trapo de menstruo: ¡Sal fuera! les dirás.

    Es 30.22: Vous tiendrez pour souillés l'argent qui recouvre vos idoles, Et l'or dont elles sont revêtues; Tu en disperseras les débris comme une impureté: Hors d'ici! leur diras-tu.


    
      ^
    
Is 30.23: Entonces dará el Señor lluvia á tu sementera, cuando la tierra sembrares; y pan del fruto de la tierra; y será abundante y pingüe; tus ganados en aquel tiempo serán apacentados en anchas dehesas.

    Es 30.23: Alors il répandra la pluie sur la semence que tu auras mise en terre, Et le pain que produira la terre sera savoureux et nourrissant; En ce même temps, tes troupeaux paîtront dans de vastes pâturages.


    
      ^
    
Is 30.24: Tus bueyes y tus asnos que labran la tierra, comerán grano limpio, el cual será aventado con pala y criba.

    Es 30.24: Les boeufs et les ânes, qui labourent la terre, Mangeront un fourrage salé, Qu'on aura vanné avec la pelle et le van.


    
      ^
    
Is 30.25: Y sobre todo monte alto, y sobre todo collado subido, habrá ríos y corrientes de aguas el día de la gran matanza, cuando caerán las torres.

    Es 30.25: Sur toute haute montagne et sur toute colline élevée, Il y aura des ruisseaux, des courants d'eau, Au jour du grand carnage, A la chute des tours.


    
      ^
    
Is 30.26: Y la luz de la luna será como la luz del sol, y la luz del sol siete veces mayor, como la luz de siete días, el día que soldará Jehová la quebradura de su pueblo, y curará la llaga de su herida.

    Es 30.26: La lumière de la lune sera comme la lumière du soleil, Et la lumière du soleil sera sept fois plus grande (Comme la lumière de sept jours), Lorsque l'Éternel bandera la blessure de son peuple, Et qu'il guérira la plaie de ses coups.


    
      ^
    
Is 30.27: He aquí que el nombre de Jehová viene de lejos: su rostro encendido, y grave de sufrir; sus labios llenos de ira, y su lengua como fuego que consume;

    Es 30.27: Voici, le nom de l'Éternel vient de loin; Sa colère est ardente, c'est un violent incendie; Ses lèvres sont pleines de fureur, Et sa langue est comme un feu dévorant;


    
      ^
    
Is 30.28: Y su aliento, cual torrente que inunda: llegará hasta el cuello, para zarandear las gentes con criba de destrucción; y el freno estará en las quijadas de los pueblos, haciéndo les errar.

    Es 30.28: Son souffle est comme un torrent débordé qui atteint jusqu'au cou, Pour cribler les nations avec le crible de la destruction, Et comme un mors trompeur Entre les mâchoires des peuples.


    
      ^
    
Is 30.29: Vosotros tendréis canción, como en noche en que se celebra pascua; y alegría de corazón, como el que va con flauta para venir al monte de Jehová, al Fuerte de Israel.

    Es 30.29: Vous chanterez comme la nuit où l'on célèbre la fête, Vous aurez le coeur joyeux comme celui qui marche au son de la flûte, Pour aller à la montagne de l'Éternel, vers le rocher d'Israël.


    
      ^
    
Is 30.30: Y Jehová hará oir su voz potente, y hará ver el descender de su brazo, con furor de rostro, y llama de fuego consumidor; con dispersión, con avenida, y piedra de granizo.

    Es 30.30: Et l'Éternel fera retentir sa voix majestueuse, Il montrera son bras prêt à frapper, Dans l'ardeur de sa colère, Au milieu de la flamme d'un feu dévorant, De l'inondation, de la tempête et des pierres de grêle.


    
      ^
    
Is 30.31: Porque Assur que hirió con palo, con la voz de Jehová será quebrantado.

    Es 30.31: A la voix de l'Éternel, l'Assyrien tremblera; L'Éternel le frappera de sa verge.


    
      ^
    
Is 30.32: Y en todo paso habrá madero fundado, que Jehová hará hincar sobre él con tamboriles y vihuelas, cuando con batallas de altura peleará contra ellos.

    Es 30.32: A chaque coup de la verge qui lui est destinée, Et que l'Éternel fera tomber sur lui, On entendra les tambourins et les harpes; L'Éternel combattra contre lui à main levée.


    
      ^
    
Is 30.33: Porque Topheth ya de tiempo está diputada y aparejada para el rey, profunda y ancha; cuyo foco es de fuego, y mucha leña; el soplo de Jehová, como torrente de azufre, la enciende.

    Es 30.33: Depuis longtemps un bûcher est préparé, Il est préparé pour le roi, Il est profond, il est vaste; Son bûcher, c'est du feu et du bois en abondance; Le souffle de l'Éternel l'enflamme, comme un torrent de soufre.
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      ^
    
Is 31.1: ¡AY de los que descienden á Egipto por ayuda, y confían en caballos; y su esperanza ponen en carros, porque son muchos, y en caballeros, porque son valientes; y no miraron al Santo de Israel, ni buscaron á Jehová!

    Es 31.1: Malheur à ceux qui descendent en Égypte pour avoir du secours, Qui s'appuient sur des chevaux, Et se fient à la multitude des chars et à la force des cavaliers, Mais qui ne regardent pas vers le Saint d'Israël, Et ne recherchent pas l'Éternel!


    
      ^
    
Is 31.2: Mas él también es sabio, y traerá el mal, y no retirará sus palabras. Levantaráse pues contra la casa de los malignos, y contra el auxilio de los obradores de iniquidad.

    Es 31.2: Lui aussi, cependant, il est sage, il fait venir le malheur, Et ne retire point ses paroles; Il s'élève contre la maison des méchants, Et contre le secours de ceux qui commettent l'iniquité.


    
      ^
    
Is 31.3: Y los Egipcios hombres son, y no Dios; y sus caballos carne, y no espíritu: de manera que en extendiendo Jehová su mano, caerá el ayudador, y caerá el ayudado, y todos ellos desfallecerán á una.

    Es 31.3: L'Égyptien est homme et non dieu; Ses chevaux sont chair et non esprit. Quand l'Éternel étendra sa main, Le protecteur chancellera, le protégé tombera, Et tous ensemble ils périront.


    
      ^
    
Is 31.4: Porque Jehová me dijo á mí de esta manera: Como el león y el cachorro del león brama sobre su presa, y si se llega contra él cuadrilla de pastores, no temerá por sus voces, ni se acobardará por el tropel de ellos: así Jehová de los ejércitos descenderá á pelear por el monte de Sión, y por su collado.

    Es 31.4: Car ainsi m'a parlé l'Éternel: Comme le lion, comme le lionceau rugit sur sa proie, Et, malgré tous les bergers rassemblés contre lui, Ne se laisse ni effrayer par leur voix, Ni intimider par leur nombre; De même l'Éternel des armées descendra Pour combattre sur la montagne de Sion et sur sa colline.


    
      ^
    
Is 31.5: Como las aves que vuelan, así amparará Jehová de los ejércitos á Jerusalem, amparando, librando, pasando, y salvando.

    Es 31.5: Comme des oiseaux déploient les ailes sur leur couvée, Ainsi l'Éternel des armées étendra sa protection sur Jérusalem; Il protégera et délivrera, Il épargnera et sauvera.


    
      ^
    
Is 31.6: Convertíos á aquel contra quien los hijos de Israel profundamente se rebelaron.

    Es 31.6: Revenez à celui dont on s'est profondément détourné, Enfants d'Israël!


    
      ^
    
Is 31.7: Porque en aquel día arrojará el hombre sus ídolos de plata, y sus ídolos de oro, que para vosotros han hecho vuestras manos pecadoras.

    Es 31.7: En ce jour, chacun rejettera ses idoles d'argent et ses idoles d'or, Que vous vous êtes fabriquées de vos mains criminelles.


    
      ^
    
Is 31.8: Entonces caerá el Assur por cuhillo, no de varón; y consumirálo espada, no de hombre; y huirá de la presencia de la espada, y sus mancebos serán tributarios.

    Es 31.8: Et l'Assyrien tombera sous un glaive qui n'est pas celui d'un homme, Et un glaive qui n'est pas celui d'un homme le dévorera; Il s'enfuira devant le glaive, Et ses jeunes guerriers seront asservis.


    
      ^
    
Is 31.9: Y de miedo pasará su fortaleza y sus príncipes tendrán pavor de la bandera, dice Jehová, cuyo fuego está en Sión, y su horno en Jerusalem.

    Es 31.9: Son rocher s'enfuira d'épouvante, Et ses chefs trembleront devant la bannière, Dit l'Éternel, qui a son feu dans Sion Et sa fournaise dans Jérusalem.
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      ^
    
Is 32.1: HE aquí que en justicia reinará un rey, y príncipes presidirán en juicio.

    Es 32.1: Alors le roi régnera selon la justice, Et les princes gouverneront avec droiture.


    
      ^
    
Is 32.2: Y será aquel varón como escondedero contra el viento, y como acogida contra el turbión; como arroyos de aguas en tierra de sequedad, como sombra de gran peñasco en tierra calurosa.

    Es 32.2: Chacun sera comme un abri contre le vent, Et un refuge contre la tempête, Comme des courants d'eau dans un lieu desséché, Comme l'ombre d'un grand rocher dans une terre altérée.


    
      ^
    
Is 32.3: No se ofuscarán entonces los ojos de los que ven, y los oídos de los oyentes oirán atentos.

    Es 32.3: Les yeux de ceux qui voient ne seront plus bouchés, Et les oreilles de ceux qui entendent seront attentives.


    
      ^
    
Is 32.4: Y el corazón de los necios entenderá para saber, y la lengua de los tartamudos será desenvuelta para hablar claramente.

    Es 32.4: Le coeur des hommes légers sera intelligent pour comprendre, Et la langue de ceux qui balbutient parlera vite et nettement.


    
      ^
    
Is 32.5: El mezquino nunca más será llamado liberal, ni será dicho generoso el avariento.

    Es 32.5: On ne donnera plus à l'insensé le nom de noble, Ni au fourbe celui de magnanime.


    
      ^
    
Is 32.6: Porque el mezquino hablará mezquindades, y su corazón fabricará iniquidad, para hacer la impiedad y para hablar escarnio contra Jehová, dejando vacía el alma hambrienta, y quitando la bebida al sediento.

    Es 32.6: Car l'insensé profère des folies, Et son coeur s'adonne au mal, Pour commettre l'impiété, Et dire des faussetés contre l'Éternel, Pour laisser à vide l'âme de celui qui a faim, Et enlever le breuvage de celui qui a soif.


    
      ^
    
Is 32.7: Cierto los avaros malas medidas tienen: él maquina pensamientos para enredar á los simples con palabras cautelosas, y para hablar en juicio contra el pobre.

    Es 32.7: Les armes du fourbe sont pernicieuses; Il forme de coupables desseins, Pour perdre les malheureux par des paroles mensongères, Même quand la cause du pauvre est juste.


    
      ^
    
Is 32.8: Mas el liberal pensará liberalidades, y por liberalidades subirá.

    Es 32.8: Mais celui qui est noble forme de nobles desseins, Et il persévère dans ses nobles desseins.


    
      ^
    
Is 32.9: Mujeres reposadas, levantaos, oid mi voz; confiadas, escuchad mi razón.

    Es 32.9: Femmes insouciantes, Levez-vous, écoutez ma voix! Filles indolentes, Prêtez l'oreille à ma parole!


    
      ^
    
Is 32.10: Días y años tendréis espanto, oh confiadas; porque la vendimia faltará, y la cosecha no acudirá.

    Es 32.10: Dans un an et quelques jours, Vous tremblerez, indolentes; Car c'en est fait de la vendange, La récolte n'arrivera pas.


    
      ^
    
Is 32.11: Temblad, oh reposadas; turbaos, oh confiadas: despojaos, desnudaos, ceñid los lomos con saco.

    Es 32.11: Soyez dans l'effroi, insouciantes! Tremblez, indolentes! Déshabillez-vous, mettez-vous à nu Et ceignez vos reins!


    
      ^
    
Is 32.12: Sobre los pechos lamentarán por los campos deleitosos, por la vid fértil.

    Es 32.12: On se frappe le sein, Au souvenir de la beauté des champs Et de la fécondité des vignes.


    
      ^
    
Is 32.13: Sobre la tierra de mi pueblo subirán espinas y cardos; y aun sobre todas las casas de placer en la ciudad de alegría.

    Es 32.13: Sur la terre de mon peuple Croissent les épines et les ronces, Même dans toutes les maisons de plaisance De la cité joyeuse.


    
      ^
    
Is 32.14: Porque los palacios serán desiertos, la multitud de la ciudad cesará: las torres y fortalezas se tornarán cuevas para siempre, donde huelguen asnos monteses, y ganados hagan majada:

    Es 32.14: Le palais est abandonné, La ville bruyante est délaissée; La colline et la tour serviront à jamais de cavernes; Les ânes sauvages y joueront, les troupeaux y paîtront,


    
      ^
    
Is 32.15: Hasta que sobre nosotros sea derramado espíritu de lo alto, y el desierto se torne en campo labrado, y el campo labrado sea estimado por bosque.

    Es 32.15: Jusqu'à ce que l'esprit soit répandu d'en haut sur nous, Et que le désert se change en verger, Et que le verger soit considéré comme une forêt.


    
      ^
    
Is 32.16: Y habitará el juicio en el desierto, y en el campo labrado asentará la justicia.

    Es 32.16: Alors la droiture habitera dans le désert, Et la justice aura sa demeure dans le verger.


    
      ^
    
Is 32.17: Y el efecto de la justicia será paz; y la labor de justicia, reposo y seguridad para siempre.

    Es 32.17: L'oeuvre de la justice sera la paix, Et le fruit de la justice le repos et la sécurité pour toujours.


    
      ^
    
Is 32.18: Y mi pueblo habitará en morada de paz, y en habitaciones seguras, y en recreos de reposo.

    Es 32.18: Mon peuple demeurera dans le séjour de la paix, Dans des habitations sûres, Dans des asiles tranquilles.


    
      ^
    
Is 32.19: Y el granizo, cuando descendiere será en los montes; y la ciudad será del todo abatida.

    Es 32.19: Mais la forêt sera précipitée sous la grêle, Et la ville profondément abaissée.


    
      ^
    
Is 32.20: Dichosos vosotros los que sembráis sobre todas aguas, y metéis en ellas el pie de buey y de asno.

    Es 32.20: Heureux vous qui partout semez le long des eaux, Et qui laissez sans entraves le pied du boeuf et de l'âne!
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      ^
    
Is 33.1: ¡AY de ti, el que saqueas, y nunca fuiste saqueado; el que haces deslealtad, bien que nadie contra ti la hizo! Cuando acabares de saquear, serás tú saqueado; y cuando acabares de hacer deslealtad, haráse contra ti.

    Es 33.1: Malheur à toi qui ravages, et qui n'as pas été ravagé! Qui pilles, et qu'on n'a pas encore pillé! Quand tu auras fini de ravager, tu seras ravagé; Quand tu auras achevé de piller, on te pillera.


    
      ^
    
Is 33.2: Oh Jehová, ten misericordia de nosotros, á ti hemos esperado: tú, brazo de ellos en la mañana, sé también nuestra salud en tiempo de la tribulación.

    Es 33.2: Éternel, aie pitié de nous! Nous espérons en toi. Sois notre aide chaque matin, Et notre délivrance au temps de la détresse!


    
      ^
    
Is 33.3: Los pueblos huyeron á la voz del estruendo; las gentes fueron esparcidas por tus levantamientos.

    Es 33.3: Quand ta voix retentit, Les peuples fuient; Quand tu te lèves, Les nations se dispersent.


    
      ^
    
Is 33.4: Mas vuestra presa será cogida como cuando cogen las orugas: correrá sobre ellos como de una á otra parte corren las langostas.

    Es 33.4: On moissonne votre butin, Comme moissonne la sauterelle; On se précipite dessus, Comme se précipitent les sauterelles.


    
      ^
    
Is 33.5: Será ensalzado Jehová, el cual mora en las alturas: llenó á Sión de juicio y de justicia.

    Es 33.5: Éternel est élevé, Car il habite en haut; Il remplit Sion De droiture et de justice.


    
      ^
    
Is 33.6: Y reinarán en tus tiempos la sabiduría y la ciencia, y la fuerza de la salvación: el temor de Jehová será su tesoro.

    Es 33.6: Tes jours seront en sûreté; La sagesse et l'intelligence sont une source de salut; La crainte de l'Éternel, C'est là le trésor de Sion.


    
      ^
    
Is 33.7: He aquí que sus embajadores darán voces afuera; los mensajeros de paz llorarán amargamente.

    Es 33.7: Voici, les héros Poussent des cris au dehors; Les messagers de paix Pleurent amèrement.


    
      ^
    
Is 33.8: Las calzadas están desechas, cesaron los caminantes: anulado ha la alianza, aborreció las ciudades, tuvo en nada los hombres.

    Es 33.8: Les routes sont désertes; On ne passe plus dans les chemins. Il a rompu l'alliance, il méprise les villes, Il n'a de respect pour personne.


    
      ^
    
Is 33.9: Enlutóse, enfermó la tierra: el Líbano se avergonzó, y fué cortado: hase tornado Sarón como desierto; y Basán y Carmel fueron sacudidos.

    Es 33.9: Le pays est dans le deuil, dans la tristesse; Le Liban est confus, languissant; Le Saron est comme un désert; Le Basan et le Carmel secouent leur feuillage.


    
      ^
    
Is 33.10: Ahora me levantaré, dice Jehová; ahora seré ensalzado, ahora seré engrandecido.

    Es 33.10: Maintenant je me lèverai, Dit l'Éternel, Maintenant je serai exalté, Maintenant je serai élevé.


    
      ^
    
Is 33.11: Concebisteis hojarascas, aristas pariréis: el soplo de vuestro fuego os consumirá.

    Es 33.11: Vous avez conçu du foin, Vous enfanterez de la paille; Votre souffle, C'est un feu qui vous consumera.


    
      ^
    
Is 33.12: Y los pueblos serán como cal quemada: como espinas cortadas serán quemados con fuego.

    Es 33.12: Les peuples seront Des fournaises de chaux, Des épines coupées Qui brûlent dans le feu.


    
      ^
    
Is 33.13: Oid, los que estáis lejos, lo que he hecho; y vosotros los cercanos, conoced mi potencia.

    Es 33.13: Vous qui êtes loin, écoutez ce que j'ai fait! Et vous qui êtes près, sachez quelle est ma puissance!


    
      ^
    
Is 33.14: Los pecadores se asombraron en Sión, espanto sobrecogió á los hipócritas. ¿Quién de nosotros morará con el fuego consumidor? ¿quién de nosotros habitará con las llamas eternas?

    Es 33.14: Les pécheurs sont effrayés dans Sion, Un tremblement saisit les impies: Qui de nous pourra rester auprès d'un feu dévorant? Qui de nous pourra rester auprès de flammes éternelles? -


    
      ^
    
Is 33.15: El que camina en justicia, y habla lo recto; el que aborrece la ganancia de violencias, el que sacude sus manos por no recibir cohecho, el que tapa su oreja por no oir sangres, el que cierra sus ojos por no ver cosa mala:

    Es 33.15: Celui qui marche dans la justice, Et qui parle selon la droiture, Qui méprise un gain acquis par extorsion, Qui secoue les mains pour ne pas accepter un présent, Qui ferme l'oreille pour ne pas entendre des propos sanguinaires, Et qui se bande les yeux pour ne pas voir le mal,


    
      ^
    
Is 33.16: Este habitará en las alturas: fortalezas de rocas serán su lugar de acogimiento; se le dará su pan, y sus aguas serán ciertas.

    Es 33.16: Celui-là habitera dans des lieux élevés; Des rochers fortifiés seront sa retraite; Du pain lui sera donné, De l'eau lui sera assurée.


    
      ^
    
Is 33.17: Tus ojos verán al Rey en su hermosura; verán la tierra que está lejos.

    Es 33.17: Tes yeux verront le roi dans sa magnificence, Ils contempleront le pays dans toute son étendue.


    
      ^
    
Is 33.18: Tu corazón imaginará el espanto, y dirá: ¿Qué es del escriba? ¿qué del pesador? ¿qué del que pone en lista las casas más insignes?

    Es 33.18: Ton coeur se souviendra de la terreur: Où est le secrétaire, où est le trésorier? Où est celui qui inspectait les tours?


    
      ^
    
Is 33.19: No verás á aquel pueblo espantable, pueblo de lengua oscura de entender, de lengua tartamuda que no comprendas.

    Es 33.19: Tu ne verras plus le peuple audacieux, Le peuple au langage obscur qu'on n'entend pas, A la langue barbare qu'on ne comprend pas.


    
      ^
    
Is 33.20: Mira á Sión, ciudad de nuestras solemnidades: tus ojos verán á Jerusalem, morada de quietud, tienda que no será desarmada, ni serán arrancadas sus estacas, ni ninguna de sus cuerdas será rota.

    Es 33.20: Regarde Sion, la cité de nos fêtes! Tes yeux verront Jérusalem, séjour tranquille, Tente qui ne sera plus transportée, Dont les pieux ne seront jamais enlevés, Et dont les cordages ne seront point détachés.


    
      ^
    
Is 33.21: Porque ciertamente allí será Jehová para con nosotros fuerte, lugar de ríos, de arroyos muy anchos, por el cual no andará galera, ni por él pasará grande navío.

    Es 33.21: C'est là vraiment que l'Éternel est magnifique pour nous: Il nous tient lieu de fleuves, de vastes rivières, Où ne pénètrent point de navires à rames, Et que ne traverse aucun grand vaisseau.


    
      ^
    
Is 33.22: Porque Jehová es nuestro juez, Jehová es nuestro legislador, Jehová es nuestro Rey, él mismo nos salvará.

    Es 33.22: Car l'Éternel est notre juge, L'Éternel est notre législateur, L'Éternel est notre roi: C'est lui qui nous sauve.


    
      ^
    
Is 33.23: Tus cuerdas se aflojaron; no afirmaron su mástil, ni entesaron la vela: repartiráse entonces presa de muchos despojos: los cojos arrebatarán presa.

    Es 33.23: Tes cordages sont relâchés; Ils ne serrent plus le pied du mât et ne tendent plus les voiles. Alors on partage la dépouille d'un immense butin; Les boiteux même prennent part au pillage:


    
      ^
    
Is 33.24: No dirá el morador: Estoy enfermo: el pueblo que morare en ella será absuelto de pecado.

    Es 33.24: Aucun habitant ne dit: Je suis malade! Le peuple de Jérusalem reçoit le pardon de ses iniquités.
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      ^
    
Is 34.1: GENTES, allegaos á oir; y escuchad, pueblos. Oiga la tierra y lo que la hinche, el mundo y todo lo que él produce.

    Es 34.1: Approchez, nations, pour entendre! Peuples, soyez attentifs! Que la terre écoute, elle et ce qui la remplit, Le monde et tout ce qu'il produit!


    
      ^
    
Is 34.2: Porque Jehová está airado sobre todas las gentes, é irritado sobre todo el ejército de ellas: destruirálas y entregarálas al matadero por la sangre de ellos.

    Es 34.2: Car la colère de l'Éternel va fondre sur toutes les nations, Et sa fureur sur toute leur armée: Il les voue à l'extermination, Il les livre au carnage.


    
      ^
    
Is 34.3: Y los muertos de ellas serán arrojados, y de sus cadáveres se levantará hedor; y los montes se desleirán por la sangre de ellos.

    Es 34.3: Leurs morts sont jetés, Leurs cadavres exhalent la puanteur, Et les montagnes se fondent dans leur sang.


    
      ^
    
Is 34.4: Y todo el ejército de los cielos se corromperá, y plegarse han los cielos como un libro: y caerá todo su ejército, como se cae la hoja de la parra, y como se cae la de la higuera.

    Es 34.4: Toute l'armée des cieux se dissout; Les cieux sont roulés comme un livre, Et toute leur armée tombe, Comme tombe la feuille de la vigne, Comme tombe celle du figuier.


    
      ^
    
Is 34.5: Porque en los cielos se embriagará mi espada: he aquí que descenderá sobre Edom en juicio, y sobre el pueblo de mi anatema.

    Es 34.5: Mon épée s'est enivrée dans les cieux; Voici, elle va descendre sur Édom, Sur le peuple que j'ai voué à l'extermination, pour le châtier.


    
      ^
    
Is 34.6: Llena está de sangre la espada de Jehová, engrasada está de grosura, de sangre de corderos y de cabritos, de grosura de riñones de carneros: porque Jehová tiene sacrificios en Bosra, y grande matanza en tierra de Edom.

    Es 34.6: L'épée de l'Éternel est pleine de sang, couverte de graisse, Du sang des agneaux et des boucs, De la graisse des reins des béliers; Car il y a des victimes de l'Éternel à Botsra, Et un grand carnage dans le pays d'Édom,


    
      ^
    
Is 34.7: Y con ellos vendrán abajo unicornios, y toros con becerros; y su tierra se embriagará de sangre, y su polvo se engrasará de grosura.

    Es 34.7: Les buffles tombent avec eux, Et les boeufs avec les taureaux; La terre s'abreuve de sang, Et le sol est imprégné de graisse.


    
      ^
    
Is 34.8: Porque es día de venganza de Jehová, año de retribuciones en el pleito de Sión.

    Es 34.8: Car c'est un jour de vengeance pour l'Éternel, Une année de représailles pour la cause de Sion.


    
      ^
    
Is 34.9: Y sus arroyos se tornarán en pez, y su polvo en azufre, y su tierra en pez ardiente.

    Es 34.9: Les torrents d'Édom seront changés en poix, Et sa poussière en soufre; Et sa terre sera comme de la poix qui brûle.


    
      ^
    
Is 34.10: No se apagará de noche ni de día, perpetuamente subirá su humo: de generación en generación será asolada, nunca jamás pasará nadie por ella.

    Es 34.10: Elle ne s'éteindra ni jour ni nuit, La fumée s'en élèvera éternellement; D'âge en âge elle sera désolée, A tout jamais personne n'y passera.


    
      ^
    
Is 34.11: Y la poseerán el pelícano y el mochuelo, la lechuza y el cuervo morarán en ella: y extenderáse sobre ella cordel de destrucción, y niveles de asolamiento.

    Es 34.11: Le pélican et le hérisson la posséderont, La chouette et le corbeau l'habiteront. On y étendra le cordeau de la désolation, Et le niveau de la destruction.


    
      ^
    
Is 34.12: Llamarán á sus príncipes, príncipes sin reino: y todos sus grandes serán nada.

    Es 34.12: Il n'y aura plus de grands pour proclamer un roi, Tous ses princes seront anéantis.


    
      ^
    
Is 34.13: En sus alcázares crecerán espinas, y ortigas y cardos en sus fortalezas; y serán morada de chacales, patio para los pollos de los avestruces.

    Es 34.13: Les épines croîtront dans ses palais, Les ronces et les chardons dans ses forteresses. Ce sera la demeure des chacals, Le repaire des autruches;


    
      ^
    
Is 34.14: Y las bestias monteses se encontrarán con los gatos cervales, y el peludo gritará á su compañero: la lamia también tendrá allí asiento, y hallará para sí reposo.

    Es 34.14: Les animaux du désert y rencontreront les chiens sauvages, Et les boucs s'y appelleront les uns les autres; Là le spectre de la nuit aura sa demeure, Et trouvera son lieu de repos;


    
      ^
    
Is 34.15: Allí anidará el cuclillo, conservara sus huevos, y sacará sus pollos, y juntarálos debajos de sus alas: también se ayuntarán allí buitres, cada uno con su compañera.

    Es 34.15: Là le serpent fera son nid, déposera ses oeufs, Les couvera, et recueillera ses petits à son ombre; Là se rassembleront tous les vautours.


    
      ^
    
Is 34.16: Inquirid en el libro de Jehová, y leed si faltó alguno de ellos: ninguno faltó con su compañera; porque su boca mandó y reuniólos su mismo espíritu.

    Es 34.16: Consultez le livre de l'Éternel, et lisez! Aucun d'eux ne fera défaut, Ni l'un ni l'autre ne manqueront; Car sa bouche l'a ordonné. C'est son esprit qui les rassemblera.


    
      ^
    
Is 34.17: Y él les echó las suertes, y su mano les repartió con cordel: para siempre la tendrán por heredad, de generación en generación morarán allí.

    Es 34.17: Il a jeté pour eux le sort, Et sa main leur a partagé cette terre au cordeau, Ils la posséderont toujours, Ils l'habiteront d'âge en âge.
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      ^
    
Is 35.1: ALEGRARSE han el desierto y la soledad: el yermo se gozará, y florecerá como la rosa.

    Es 35.1: Le désert et le pays aride se réjouiront; La solitude s'égaiera, et fleurira comme un narcisse;


    
      ^
    
Is 35.2: Florecerá profusamente, y también se alegrará y cantará con júbilo: la gloria del Líbano le será dada, la hermosura de Carmel y de Sarón. Ellos verán la gloria de Jehová, la hermosura del Dios nuestro.

    Es 35.2: Elle se couvrira de fleurs, et tressaillira de joie, Avec chants d'allégresse et cris de triomphe; La gloire du Liban lui sera donnée, La magnificence du Carmel et de Saron. Ils verront la gloire de l'Éternel, la magnificence de notre Dieu.


    
      ^
    
Is 35.3: Confortad á las manos cansadas, roborad las vacilantes rodillas.

    Es 35.3: Fortifiez les mains languissantes, Et affermissez les genoux qui chancellent;


    
      ^
    
Is 35.4: Decid á los de corazón apocado: Confortaos, no temáis: he aquí que vuestro Dios viene con venganza, con pago: el mismo Dios vendrá, y os salvará.

    Es 35.4: Dites à ceux qui ont le coeur troublé: Prenez courage, ne craignez point; Voici votre Dieu, la vengeance viendra, La rétribution de Dieu; Il viendra lui-même, et vous sauvera.


    
      ^
    
Is 35.5: Entonces los ojos de los ciegos serán abiertos, y los oídos de los sordos se abrirán.

    Es 35.5: Alors s'ouvriront les yeux des aveugles, S'ouvriront les oreilles des sourds;


    
      ^
    
Is 35.6: Entonces el cojo saltará como un ciervo, y cantará la lengua del mudo; porque aguas serán cavadas en el desierto, y torrentes en la soledad.

    Es 35.6: Alors le boiteux sautera comme un cerf, Et la langue du muet éclatera de joie. Car des eaux jailliront dans le désert, Et des ruisseaux dans la solitude;


    
      ^
    
Is 35.7: El lugar seco será tornado en estanque, y el secadal en manaderos de aguas; en la habitación de chacales, en su cama, será lugar de cañas y de juncos.

    Es 35.7: Le mirage se changera en étang Et la terre desséchée en sources d'eaux; Dans le repaire qui servait de gîte aux chacals, Croîtront des roseaux et des joncs.


    
      ^
    
Is 35.8: Y habrá allí calzada y camino, y será llamado Camino de Santidad; no pasará por él inmundo; y habrá para ellos en él quien los acompañe, de tal manera que los insensatos no yerren.

    Es 35.8: Il y aura là un chemin frayé, une route, Qu'on appellera la voie sainte; Nul impur n'y passera; elle sera pour eux seuls; Ceux qui la suivront, même les insensés, ne pourront s'égarer.


    
      ^
    
Is 35.9: No habrá allí león, ni bestia fiera subirá por él, ni allí se hallará, para que caminen los redimidos.

    Es 35.9: Sur cette route, point de lion; Nulle bête féroce ne la prendra, Nulle ne s'y rencontrera; Les délivrés y marcheront.


    
      ^
    
Is 35.10: Y los redimidos de Jehová volverán, y vendrán á Sión con alegría; y gozo perpetuo será sobre sus cabezas: y retendrán el gozo y alegría, y huirá la tristeza y el gemido.

    Es 35.10: Les rachetés de l'Éternel retourneront, Ils iront à Sion avec chants de triomphe, Et une joie éternelle couronnera leur tête; L'allégresse et la joie s'approcheront, La douleur et les gémissements s'enfuiront.
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      ^
    
Is 36.1: ACONTECIO en el año catorce del rey Ezechîas, que Sennachêrib rey de Asiria subió contra todas las ciudades fuertes de Judá, y tomólas.

    Es 36.1: La quatorzième année du roi Ézéchias, Sanchérib, roi d'Assyrie, monta contre toutes les villes fortes de Juda et s'en empara.


    
      ^
    
Is 36.2: Y el rey de Asiria envió á Rabsaces con grande ejército desde Lachîs á Jerusalem al rey Ezechîas: y asentó el campo á los caños de la pesquera de arriba, en el camino de la heredad del Lavador.

    Es 36.2: Et le roi d'Assyrie envoya de Lakis à Jérusalem, vers le roi Ézéchias, Rabschaké avec une puissante armée. Rabschaké s'arrêta à l'aqueduc de l'étang supérieur, sur le chemin du champ du foulon.


    
      ^
    
Is 36.3: Y salió á él Eliacim hijo de Hilcías mayordomo, y Sebna, escriba, y Joah hijo de Asaph, canciller.

    Es 36.3: Alors Éliakim, fils de Hilkija, chef de la maison du roi, se rendit auprès de lui, avec Schebna, le secrétaire, et Joach, fils d'Asaph, l'archiviste.


    
      ^
    
Is 36.4: A los cuales dijo Rabsaces: Ahora pues, diréis á Ezechîas: El gran rey, el rey de Asiria, dice así: ¿Qué confianza es ésta en que confías?

    Es 36.4: Rabschaké leur dit: Dites à Ézéchias: Ainsi parle le grand roi, le roi d'Assyrie: Quelle est cette confiance, sur laquelle tu t'appuies?


    
      ^
    
Is 36.5: Digo, alegas tú, (empero palabras vanas) que tengo consejo y fortaleza para la guerra. Ahora bien, ¿en quién confías que te rebelas contra mí?

    Es 36.5: Je te le dis, ce ne sont que des paroles en l'air: il faut pour la guerre de la prudence et de la force. En qui donc as-tu placé ta confiance, pour t'être révolté contre moi?


    
      ^
    
Is 36.6: He aquí que confías en este bordón de caña frágil, en Egipto, sobre el cual si alguien se apoyare, entrarásele por la mano, y se la atravesará. Tal es Faraón rey de Egipto para con todos los que en él confían.

    Es 36.6: Voici, tu l'as placée dans l'Égypte, tu as pris pour soutien ce roseau cassé, qui pénètre et perce la main de quiconque s'appuie dessus: tel est Pharaon, roi d'Égypte, pour tous ceux qui se confient en lui.


    
      ^
    
Is 36.7: Y si me dijeres, En Jehová nuestro Dios confiamos; ¿no es éste aquel cuyos altos y cuyos altares hizo quitar Ezechîas, y dijo á Judá y á Jerusalem: Delante de este altar adoraréis?

    Es 36.7: Peut-être me diras-tu: C'est en l'Éternel, notre Dieu, que nous nous confions. Mais n'est-ce pas lui dont Ézéchias a fait disparaître les hauts lieux et les autels, en disant à Juda et à Jérusalem: Vous vous prosternerez devant cet autel?


    
      ^
    
Is 36.8: Ahora pues yo te ruego que des rehenes al rey de Asiria mi señor, y yo te daré dos mil caballos, si pudieres tú dar caballeros que cabalguen sobre ellos.

    Es 36.8: Maintenant, fais une convention avec mon maître, le roi d'Assyrie, et je te donnerai deux mille chevaux, si tu peux fournir des cavaliers pour les monter.


    
      ^
    
Is 36.9: ¿Cómo pues harás volver el rostro de un capitán de los más pequeños siervos de mi señor, aunque estés confiado en Egipto por sus carros y hombres de á caballo?

    Es 36.9: Comment repousserais-tu un seul chef d'entre les moindres serviteurs de mon maître? Tu mets ta confiance dans l'Égypte pour les chars et pour les cavaliers.


    
      ^
    
Is 36.10: ¿Y por ventura vine yo ahora á esta tierra para destruirla sin Jehová Jehová me dijo: Sube á esta tierra para destruirla?

    Es 36.10: D'ailleurs, est-ce sans la volonté de l'Éternel que je suis monté contre ce pays pour le détruire? L'Éternel m'a dit: Monte contre ce pays, et détruis-le.


    
      ^
    
Is 36.11: Entonces dijo Eliacim, y Sebna y Joah á Rabsaces: Rogámoste que hables á tus siervos en lengua siriaca, porque nosotros la entendemos: y no hables con nosotros en lengua judáica, oyéndolo el pueblo que está sobre el muro.

    Es 36.11: Éliakim, Schebna et Joach dirent à Rabschaké: Parle à tes serviteurs en araméen, car nous le comprenons; et ne nous parle pas en langue judaïque aux oreilles du peuple qui est sur la muraille.


    
      ^
    
Is 36.12: Y dijo Rabsaces: ¿Envióme mi señor á ti y á tu señor, á que dijese estas palabras, y no á los hombres que están sobre el muro, para comer su estiércol y beber su orina con vosotros?

    Es 36.12: Rabschaké répondit: Est-ce à ton maître et à toi que mon maître m'a envoyé dire ces paroles? N'est-ce pas à ces hommes assis sur la muraille pour manger leurs excréments et pour boire leur urine avec vous?


    
      ^
    
Is 36.13: Púsose luego en pie Rabsaces, y gritó á grande voz en lengua judáica, diciendo: Oid las palabras del gran rey, el rey de Asiria.

    Es 36.13: Puis Rabschaké s'avança et cria de toute sa force en langue judaïque: Écoutez les paroles du grand roi, du roi d'Assyrie!


    
      ^
    
Is 36.14: El rey dice así: No os engañe Ezechîas, porque no os podrá librar.

    Es 36.14: Ainsi parle le roi: Qu'Ézéchias ne vous abuse point, car il ne pourra vous délivrer.


    
      ^
    
Is 36.15: Ni os haga Ezechîas confiar en Jehová, diciendo: Ciertamente Jehová nos librará: no será entregada esta ciudad en manos del rey de Asiria.

    Es 36.15: Qu'Ézéchias ne vous amène point à vous confier en l'Éternel, en disant: L'Éternel nous délivrera, cette ville ne sera pas livrée entre les mains du roi d'Assyrie.


    
      ^
    
Is 36.16: No escuchéis á Ezechîas: porque el rey de Asiria dice así: Haced conmigo paz, y salid á mí; y coma cada uno de su viña, y cada uno de su higuera, y beba cada cual las aguas de su pozo;

    Es 36.16: N'écoutez point Ézéchias; car ainsi parle le roi d'Assyrie: Faites la paix avec moi, rendez-vous à moi, et chacun de vous mangera de sa vigne et de son figuier, et chacun boira de l'eau de sa citerne,


    
      ^
    
Is 36.17: Hasta que yo venga y os lleve á una tierra como la vuestra, tierra de grano y de vino, tierra de pan y de viñas.

    Es 36.17: jusqu'à ce que je vienne, et que je vous emmène dans un pays comme le vôtre, dans un pays de blé et de vin, un pays de pain et de vignes.


    
      ^
    
Is 36.18: Mirad no os engañe Ezechîas diciendo: Jehová nos librará. ¿Libraron los dioses de las gentes cada uno á su tierra de la mano del rey de Asiria?

    Es 36.18: Qu'Ézéchias ne vous séduise point, en disant: L'Éternel nous délivrera. Les dieux des nations ont-ils délivré chacun son pays de la main du roi d'Assyrie?


    
      ^
    
Is 36.19: ¿Dónde está el dios de Hamath y de Arphad? ¿dónde está el dios de Sepharvaim? ¿libraron á Samaria de mi mano?

    Es 36.19: Où sont les dieux de Hamath et d'Arpad? Où sont les dieux de Sepharvaïm? Ont-ils délivré Samarie de ma main?


    
      ^
    
Is 36.20: ¿Qué dios hay entre los dioses de estas tierras, que haya librado su tierra de mi mano, para que Jehová libre de mi mano á Jerusalem?

    Es 36.20: Parmi tous les dieux de ces pays, quels sont ceux qui ont délivré leur pays de ma main, pour que l'Éternel délivre Jérusalem de ma main?


    
      ^
    
Is 36.21: Mas callaron, y no le respondieron palabra; porque el rey así lo había mandado, diciendo: No le respondáis.

    Es 36.21: Mais ils se turent, et ne lui répondirent pas un mot; car le roi avait donné cet ordre: Vous ne lui répondrez pas.


    
      ^
    
Is 36.22: Entonces Eliacim hijo de Hilcías mayordormo, y Sebna escriba, y Joah hijo de Asaph canciller, vinieron á Ezechîas rotos sus vestidos, y contáronle las palabras de Rabsaces.

    Es 36.22: Et Éliakim, fils de Hilkija, chef de la maison du roi, Schebna, le secrétaire, et Joach, fils d'Asaph, l'archiviste, vinrent auprès d'Ézéchias, les vêtements déchirés, et lui rapportèrent les paroles de Rabschaké.
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      ^
    
Is 37.1: ACONTECIO pues, que el rey Ezechîas, oído esto, rasgó sus vestidos, y cubierto de saco vino á la casa de Jehová.

    Es 37.1: Lorsque le roi Ézéchias eut entendu cela, il déchira ses vêtements, se couvrit d'un sac, et alla dans la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
Is 37.2: Y envió á Eliacim mayordomo, y á Sebna escriba, y á los ancianos de los sacerdotes, cubiertos de sacos, á Isaías profeta, hijo de Amoz.

    Es 37.2: Il envoya Éliakim, chef de la maison du roi, Schebna, le secrétaire, et les plus anciens des sacrificateurs, couverts de sacs, vers Ésaïe, le prophète, fils d'Amots.


    
      ^
    
Is 37.3: Los cuales le dijeron: Ezechîas dice así: Día de angustia, de reprensión y de blasfemia, es este día: porque los hijos han llegado hasta la rotura, y no hay fuerza en la que pare.

    Es 37.3: Et ils lui dirent: Ainsi parle Ézéchias: Ce jour est un jour d'angoisse, de châtiment et d'opprobre; car les enfants sont près de sortir du sein maternel, et il n'y a point de force pour l'enfantement.


    
      ^
    
Is 37.4: Quizá oirá Jehová tu Dios las palabras de Rabsaces, al cual envió el rey de Asiria su señor á blasfemar al Dios vivo, y á reprender con las palabras que oyó Jehová tu Dios: alza pues oración tú por las reliquias que aun han quedado.

    Es 37.4: Peut-être l'Éternel, ton Dieu, a-t-il entendu les paroles de Rabschaké, que le roi d'Assyrie, son maître, a envoyé pour insulter le Dieu vivant, et peut-être l'Éternel, ton Dieu, exercera-t-il ses châtiments à cause des paroles qu'il a entendues. Fais donc monter une prière pour le reste qui subsiste encore.


    
      ^
    
Is 37.5: Vinieron pues los siervos de Ezechîas á Isaías.

    Es 37.5: Les serviteurs du roi Ézéchias allèrent donc auprès d'Ésaïe.


    
      ^
    
Is 37.6: Y díjoles Isaías: Diréis así á vuestro señor: Así dice Jehová: No temas por las palabras que has oído, con las cuales me han blasfemado los siervos del rey de Asiria.

    Es 37.6: Et Ésaïe leur dit: Voici ce que vous direz à votre maître: Ainsi parle l'Éternel: Ne t'effraie point des paroles que tu as entendues et par lesquelles m'ont outragé les serviteurs du roi d'Assyrie.


    
      ^
    
Is 37.7: He aquí que yo doy en él un espíritu, y oirá un rumor, y volveráse á su tierra: y yo haré que en su tierra caiga á cuchillo.

    Es 37.7: Je vais mettre en lui un esprit tel que, sur une nouvelle qu'il recevra, il retournera dans son pays; et je le ferai tomber par l'épée dans son pays.


    
      ^
    
Is 37.8: Vuelto pues Rabsaces, halló al rey de Asiria que batía á Libna; porque ya había oído que se había apartado de Lachîs.

    Es 37.8: Rabschaké, s'étant retiré, trouva le roi d'Assyrie qui attaquait Libna, car il avait appris son départ de Lakis.


    
      ^
    
Is 37.9: Mas oyendo decir de Tirhakah rey de Etiopía: He aquí que ha salido para hacerte guerra: en oyéndolo, envió mensajeros á Ezechîas, diciendo:

    Es 37.9: Alors le roi d'Assyrie reçut une nouvelle au sujet de Tirhaka, roi d'Éthiopie; on lui dit: Il s'est mis en marche pour te faire la guerre. Dès qu'il eut entendu cela, il envoya des messagers à Ézéchias, en disant:


    
      ^
    
Is 37.10: Diréis así á Ezechîas rey de Judá: No te engañe tu Dios en quien tú confías, diciendo: Jerusalem no será entregada en mano del rey de Asiria.

    Es 37.10: Vous parlerez ainsi à Ézéchias, roi de Juda: Que ton Dieu, auquel tu te confies, ne t'abuse point en disant: Jérusalem ne sera pas livrée entre les mains du roi d'Assyrie.


    
      ^
    
Is 37.11: He aquí que tú oiste lo que hicieron los reyes de Asiria á todas las tierras, que las destruyeron; ¿y escaparás tú?

    Es 37.11: Voici, tu as appris ce qu'ont fait les rois d'Assyrie à tous les pays, et comment ils les ont détruits; et toi, tu serais délivré!


    
      ^
    
Is 37.12: ¿Libraron los dioses de las gentes á los que destruyeron mis antepasados, á Gozán, y Harán, Rezeph, y á los hijos de Edén que moraban en Thelasar?

    Es 37.12: Les dieux des nations que mes pères ont détruites les ont-ils délivrées, Gozan, Charan, Retseph, et les fils d'Éden qui sont à Telassar?


    
      ^
    
Is 37.13: ¿Dónde está el rey de Amath, y el rey de Arphad, el rey de la ciudad de Sepharvaim, de Henah, y de Hivah?

    Es 37.13: Où sont le roi de Hamath, le roi d'Arpad, et le roi de la ville de Sepharvaïm, d'Héna et d'Ivva?


    
      ^
    
Is 37.14: Y tomó Ezechîas las cartas de mano de los mensajeros, y leyólas; y subió á la casa de Jehová, y las extendió delante de Jehová.

    Es 37.14: Ézéchias prit la lettre de la main des messagers, et la lut. Puis il monta à la maison de l'Éternel, et la déploya devant l'Éternel,


    
      ^
    
Is 37.15: Entonces Ezechîas oró á Jehová, diciendo:

    Es 37.15: à qui il adressa cette prière:


    
      ^
    
Is 37.16: Jehová de los ejércitos, Dios de Israel, que moras entre los querubines, sólo tú eres Dios sobre todos los reinos de la tierra; tú hiciste los cielos y la tierra.

    Es 37.16: Éternel des armées, Dieu d'Israël, assis sur les chérubins! C'est toi qui es le seul Dieu de tous les royaumes de la terre, c'est toi qui as fait les cieux et la terre.


    
      ^
    
Is 37.17: Inclina, oh Jehová, tu oído, y oye; abre, oh Jehová, tus ojos, y mira: y oye todas las palabras de Sennachêrib, el cual ha enviado á blasfemar al Dios viviente.

    Es 37.17: Éternel, incline ton oreille, et écoute! Éternel, ouvre tes yeux, et regarde! Entends toutes les paroles que Sanchérib a envoyées pour insulter au Dieu vivant!


    
      ^
    
Is 37.18: Ciertamente, oh Jehová, los reyes de Asiria destruyeron todas las tierras y sus comarcas,

    Es 37.18: Il est vrai, ô Éternel! que les rois d'Assyrie ont ravagé tous les pays et leur propre pays,


    
      ^
    
Is 37.19: Y entregaron los dioses de ellos al fuego: porque no eran dioses, sino obra de manos de hombre, leño y piedra: por eso los deshicieron.

    Es 37.19: et qu'ils ont jeté leurs dieux dans le feu; mais ce n'étaient point des dieux, c'étaient des ouvrages de mains d'homme, du bois et de la pierre; et ils les ont anéantis.


    
      ^
    
Is 37.20: Ahora pues, Jehová Dios nuestro, líbranos de su mano, para que todos los reinos de la tierra conozcan que sólo tú eres Jehová.

    Es 37.20: Maintenant, Éternel, notre Dieu, délivre-nous de la main de Sanchérib, et que tous les royaumes de la terre sachent que toi seul es l'Éternel!


    
      ^
    
Is 37.21: Entonces Isaías hijo de Amoz, envió á decir á Ezechîas: Jehová Dios de Israel dice así: Acerca de lo que me rogaste sobre Sennachêrib rey de Asiria,

    Es 37.21: Alors Ésaïe, fils d'Amots, envoya dire à Ézéchias: Ainsi parle l'Éternel, le Dieu d'Israël: J'ai entendu la prière que tu m'as adressée au sujet de Sanchérib, roi d'Assyrie.


    
      ^
    
Is 37.22: Esto es lo que Jehová habló de él: Hate menospreciado, y ha hecho escarnio de ti la virgen hija de Sión: meneó su cabeza á tus espaldas la hija de Jerusalem.

    Es 37.22: Voici la parole que l'Éternel a prononcée contre lui: Elle te méprise, elle se moque de toi, La vierge, fille de Sion; Elle hoche la tête après toi, La fille de Jérusalem.


    
      ^
    
Is 37.23: ¿A quién injuriaste y á quién blasfemaste? ¿contra quién has alzado tu voz, y levantado tus ojos en alto? Contra el Santo de Israel.

    Es 37.23: Qui as-tu insulté et outragé? Contre qui as-tu élevé la voix? Tu as porté tes yeux en haut Sur le Saint d'Israël.


    
      ^
    
Is 37.24: Por mano de tus siervos denostaste al Señor, y dijiste: Yo con la multitud de mis carros subiré á las alturas de los montes, á las laderas del Líbano; cortaré sus altos cedros, sus hayas escogidas; vendré después á lo alto de su límite, al monte de su Carmel.

    Es 37.24: Par tes serviteurs tu as insulté le Seigneur, Et tu as dit: Avec la multitude de mes chars, J'ai gravi le sommet des montagnes, Les extrémités du Liban; Je couperai les plus élevés de ses cèdres, Les plus beaux de ses cyprès, Et j'atteindrai sa dernière cime, Sa forêt semblable à un verger;


    
      ^
    
Is 37.25: Yo cavé, y bebí las aguas; y con las pisadas de mis pies secaré todos los ríos de lugares atrincherados.

    Es 37.25: J'ai ouvert des sources, et j'en ai bu les eaux, Et je tarirai avec la plante de mes pieds Tous les fleuves de l'Égypte.


    
      ^
    
Is 37.26: ¿No has oído decir que de mucho tiempo ha yo lo hice, que de días antiguos lo he formado? Helo hecho venir ahora, y será para destrucción de ciudades fuertes en montones de ruinas.

    Es 37.26: N'as-tu pas appris que j'ai préparé ces choses de loin, Et que je les ai résolues dès les temps anciens? Maintenant j'ai permis qu'elles s'accomplissent, Et que tu réduisisses des villes fortes en monceaux de ruines.


    
      ^
    
Is 37.27: Y sus moradores, cortos de manos, quebrantados y confusos, serán como grama del campo y hortaliza verde, como hierba de los tejados, que antes de sazón se seca.

    Es 37.27: Leurs habitants sont impuissants, Épouvantés et confus; Ils sont comme l'herbe des champs et la tendre verdure, Comme le gazon des toits Et le blé qui sèche avant la formation de sa tige.


    
      ^
    
Is 37.28: Conocido he tu estado, tu salida y tu entrada, y tu furor contra mí.

    Es 37.28: Mais je sais quand tu t'assieds, quand tu sors et quand tu entres, Et quand tu es furieux contre moi.


    
      ^
    
Is 37.29: Porque contra mí te airaste, y tu estruendo ha subido á mis oídos: pondré pues mi anzuelo en tu nariz, y mi freno en tus labios, y haréte tornar por el camino por donde viniste.

    Es 37.29: Parce que tu es furieux contre moi, Et que ton arrogance est montée à mes oreilles, Je mettrai ma boucle à tes narines et mon mors entre tes lèvres, Et je te ferai retourner par le chemin par lequel tu es venu.


    
      ^
    
Is 37.30: Y esto te será por señal: Comerás este año lo que nace de suyo, y el año segundo lo que nace de suyo: y el año tercero sembraréis y segaréis, y plantaréis viñas, y comeréis su fruto.

    Es 37.30: Que ceci soit un signe pour toi: On a mangé une année le produit du grain tombé, et une seconde année ce qui croît de soi-même; mais la troisième année, vous sèmerez, vous moissonnerez, vous planterez des vignes, et vous en mangerez le fruit.


    
      ^
    
Is 37.31: Y el residuo de la casa de Judá que hubiere escapado, tornará á echar raíz abajo, y hará fruto arriba.

    Es 37.31: Ce qui aura été sauvé de la maison de Juda, ce qui sera resté poussera encore des racines par-dessous, et portera du fruit par-dessus.


    
      ^
    
Is 37.32: Porque de Jerusalem saldrán reliquias, y del monte de Sión salvamento: el celo de Jehová de los ejércitos hará esto.

    Es 37.32: Car de Jérusalem il sortira un reste, et de la montagne de Sion des réchappés. Voilà ce que fera le zèle de l'Éternel des armées.


    
      ^
    
Is 37.33: Por tanto, así dice Jehová acerca del rey de Asiria: No entrará en esta ciudad, ni echará saeta en ella: no vendrá delante de ella escudo, ni será echado contra ella baluarte.

    Es 37.33: C'est pourquoi ainsi parle l'Éternel sur le roi d'Assyrie: Il n'entrera point dans cette ville, Il n'y lancera point de traits, Il ne lui présentera point de boucliers, Et il n'élèvera point de retranchements contre elle.


    
      ^
    
Is 37.34: Por el camino que vino se tornará, y no entrará en esta ciudad, dice Jehová:

    Es 37.34: Il s'en retournera par le chemin par lequel il est venu, Et il n'entrera point dans cette ville, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Is 37.35: Pues yo ampararé á esta ciudad para salvarla por amor de mí, y por amor de David mi siervo.

    Es 37.35: Je protégerai cette ville pour la sauver, A cause de moi, et à cause de David, mon serviteur.


    
      ^
    
Is 37.36: Y salió el ángel de Jehová, é hirió ciento ochenta y cinco mil en el campo de los Asirios: y cuando se levantaron por la mañana, he aquí que todo era cuerpos de muertos.

    Es 37.36: L'ange de l'Éternel sortit, et frappa dans le camp des Assyriens cent quatre-vingt-cinq mille hommes. Et quand on se leva le matin, voici, c'étaient tous des corps morts.


    
      ^
    
Is 37.37: Entonces Sennachêrib rey de Asiria partiéndose se fué, y volvióse, é hizo su morada en Nínive.

    Es 37.37: Alors Sanchérib, roi d'Assyrie, leva son camp, partit et s'en retourna; et il resta à Ninive.


    
      ^
    
Is 37.38: Y acaeció, que estando orando en el templo de Nisroch su dios, Adremelech y Sarezer, sus hijos, le hirieron á cuchillo, y huyeron á la tierra de Ararat; y reinó en su lugar Esar-hadón su hijo.

    Es 37.38: Or, comme il était prosterné dans la maison de Nisroc, son dieu, Adrammélec et Scharetser, ses fils, le frappèrent par l'épée, et s'enfuirent au pays d'Ararat. Et Ésar Haddon, son fils, régna à sa place.
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      ^
    
Is 38.1: EN aquellos días cayó Ezechîas enfermo para morir. Y vino á él Isaías profeta, hijo de Amoz, y díjole: Jehová dice así: Ordena tu casa, porque tú morirás, y no vivirás.

    Es 38.1: En ce temps-là, Ézéchias fut malade à la mort. Le prophète Ésaïe, fils d'Amots, vint auprès de lui, et lui dit: Ainsi parle l'Éternel: Donne tes ordres à ta maison, car tu vas mourir, et tu ne vivras plus.


    
      ^
    
Is 38.2: Entonces volvió Ezechîas su rostro á la pared, é hizo oración á Jehová.

    Es 38.2: Ézéchias tourna son visage contre le mur, et fit cette prière à l'Éternel:


    
      ^
    
Is 38.3: Y dijo: Oh Jehová, ruégote te acuerdes ahora que he andado delante de ti en verdad y con íntegro corazón, y que he hecho lo que ha sido agradable delante de tus ojos. Y lloró Ezechîas con gran lloro.

    Es 38.3: O Éternel! souviens-toi que j'ai marché devant ta face avec fidélité et intégrité de coeur, et que j'ai fait ce qui est bien à tes yeux! Et Ézéchias répandit d'abondantes larmes.


    
      ^
    
Is 38.4: Entonces fué palabra de Jehová á Isaías, diciendo:

    Es 38.4: Puis la parole de l'Éternel fut adressée à Ésaïe, en ces mots:


    
      ^
    
Is 38.5: Ve, y di á Ezechîas: Jehová Dios de David tu padre dice así: Tu oración he oído, y visto tus lágrimas: he aquí que yo añado á tus días quince años.

    Es 38.5: Va, et dis à Ézéchias: Ainsi parle l'Éternel, le Dieu de David, ton père: J'ai entendu ta prière, j'ai vu tes larmes. Voici, j'ajouterai à tes jours quinze années.


    
      ^
    
Is 38.6: Y te libraré, y á esta ciudad, de mano del rey de Asiria; y á esta ciudad ampararé.

    Es 38.6: Je te délivrerai, toi et cette ville, de la main du roi d'Assyrie; je protégerai cette ville.


    
      ^
    
Is 38.7: Y esto te será señal de parte de Jehová, que Jehová hará esto que ha dicho:

    Es 38.7: Et voici, de la part de l'Éternel, le signe auquel tu connaîtras que l'Éternel accomplira la parole qu'il a prononcée.


    
      ^
    
Is 38.8: He aquí que yo vuelvo atrás la sombra de los grados, que ha descendido en el reloj de Achâz por el sol, diez grados. Y el sol fué tornado diez grados atrás, por los cuales había ya descendido.

    Es 38.8: Je ferai reculer de dix degrés en arrière avec le soleil l'ombre des degrés qui est descendue sur les degrés d'Achaz. Et le soleil recula de dix degrés sur les degrés où il était descendu.


    
      ^
    
Is 38.9: Escritura de Ezechîas rey de Judá, de cuando enfermó y sanó de su enfermedad.

    Es 38.9: Cantique d'Ézéchias, roi de Juda, sur sa maladie et sur son rétablissement.


    
      ^
    
Is 38.10: Yo dije: En el medio de mis días iré á las puertas del sepulcro: Privado soy del resto de mis años.

    Es 38.10: Je disais: Quand mes jours sont en repos, je dois m'en aller Aux portes du séjour des morts. Je suis privé du reste de mes années!


    
      ^
    
Is 38.11: Dije: No veré á JAH, á JAH en la tierra de los que viven: Ya no veré más hombre con los moradores del mundo.

    Es 38.11: Je disais: Je ne verrai plus l'Éternel, L'Éternel, sur la terre des vivants; Je ne verrai plus aucun homme Parmi les habitants du monde!


    
      ^
    
Is 38.12: Mi morada ha sido movida y traspasada de mí, como tienda de pastor. Como el tejedor corté mi vida; cortaráme con la enfermedad; Me consumirás entre el día y la noche.

    Es 38.12: Ma demeure est enlevée et transportée loin de moi, Comme une tente de berger; Je sens le fil de ma vie coupé comme par un tisserand Qui me retrancherait de sa trame. Du jour à la nuit tu m'auras achevé!


    
      ^
    
Is 38.13: Contaba yo hasta la mañana. Como un león molió todos mis huesos: De la mañana á la noche me acabarás.

    Es 38.13: Je me suis contenu jusqu'au matin; Comme un lion, il brisait tous mes os, Du jour à la nuit tu m'auras achevé!


    
      ^
    
Is 38.14: Como la grulla y como la golondrina me quejaba; Gemía como la paloma: alzaba en lo alto mis ojos: Jehová, violencia padezco; confórtame.

    Es 38.14: Je poussais des cris comme une hirondelle en voltigeant, Je gémissais comme la colombe; Mes yeux s'élevaient languissants vers le ciel: O Éternel! je suis dans l'angoisse, secours-moi!


    
      ^
    
Is 38.15: ¿Qué diré? El que me lo dijo, él mismo lo ha hecho. Andaré recapacitando en la amargura de mi alma todos los años de mi vida.

    Es 38.15: Que dirai-je? Il m'a répondu, et il m'a exaucé. Je marcherai humblement jusqu'au terme de mes années, Après avoir été ainsi affligé.


    
      ^
    
Is 38.16: Oh Señor, sobre ellos vivirán tus piedades, Y á todos diré consistir en ellas la vida de mi espíritu; Pues tú me restablecerás, y me harás que viva.

    Es 38.16: Seigneur, c'est par tes bontés qu'on jouit de la vie, C'est par elles que je respire encore; Tu me rétablis, tu me rends à la vie.


    
      ^
    
Is 38.17: He aquí amargura grande me sobrevino en la paz: Mas á ti plugo librar mi vida del hoyo de corrupción. Porque echaste tras tus espaldas todos mis pecados.

    Es 38.17: Voici, mes souffrances mêmes sont devenues mon salut; Tu as pris plaisir à retirer mon âme de la fosse du néant, Car tu as jeté derrière toi tous mes péchés.


    
      ^
    
Is 38.18: Porque el sepulcro no te celebrará, ni te alabará la muerte; Ni los que descienden al hoyo esperarán tu verdad.

    Es 38.18: Ce n'est pas le séjour des morts qui te loue, Ce n'est pas la mort qui te célèbre; Ceux qui sont descendus dans la fosse n'espèrent plus en ta fidélité.


    
      ^
    
Is 38.19: El que vive, el que vive, éste te confesará, como yo hoy: El padre hará notoria tu verdad á los hijos.

    Es 38.19: Le vivant, le vivant, c'est celui-là qui te loue, Comme moi aujourd'hui; Le père fait connaître à ses enfants ta fidélité.


    
      ^
    
Is 38.20: Jehová para salvarme; Por tanto cantaremos nuestros salmos En la casa de Jehová todos los días de nuestra vida.

    Es 38.20: L'Éternel m'a sauvé! Nous ferons résonner les cordes de nos instruments, Tous les jours de notre vie, Dans la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
Is 38.21: Y había dicho Isaías: Tomen masa de higos, y pónganla en la llaga, y sanará.

    Es 38.21: Ésaïe avait dit: Qu'on apporte une masse de figues, et qu'on les étende sur l'ulcère; et Ézéchias vivra.


    
      ^
    
Is 38.22: Había asimismo dicho Ezechîas: ¿Qué señal tendré de que he de subir á la casa de Jehová?

    Es 38.22: Et Ézéchias avait dit: A quel signe connaîtrai-je que je monterai à la maison de l'Éternel?
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      ^
    
Is 39.1: EN aquel tiempo Merodachbaladán, hijo de Baladán, rey de Babilonia, envió cartas y presentes á Ezechîas; porque había oído que había estado enfermo, y que había convalecido.

    Es 39.1: En ce même temps, Merodac Baladan, fils de Baladan, roi de Babylone, envoya une lettre et un présent à Ézéchias, parce qu'il avait appris sa maladie et son rétablissement.


    
      ^
    
Is 39.2: Y holgóse con ellos Ezechîas, y enseñoles la casa de su tesoro, plata y oro, y especierías, y ungüentos preciosos, y toda su casa de armas, y todo lo que se pudo hallar en sus tesoros: no hubo cosa en su casa y en todo su señorío, que Ezechîas no les mostrase.

    Es 39.2: Ézéchias en eut de la joie, et il montra aux envoyés le lieu où étaient ses choses de prix, l'argent et l'or, les aromates et l'huile précieuse, tout son arsenal, et tout ce qui se trouvait dans ses trésors: il n'y eut rien qu'Ézéchias ne leur fît voir dans sa maison et dans tous ses domaines.


    
      ^
    
Is 39.3: Entonces Isaías profeta vino al rey Ezechîas, y díjole: ¿Qué dicen estos hombres, y de dónde han venido á ti? Y Ezechîas respondió: De tierra muy lejos han venido á mí, de Babilonia.

    Es 39.3: Ésaïe, le prophète, vint ensuite auprès du roi Ézéchias, et lui dit: Qu'ont dit ces gens-là, et d'où sont-ils venus vers toi? Ézéchias répondit: Ils sont venus vers moi d'un pays éloigné, de Babylone.


    
      ^
    
Is 39.4: Dijo entonces: ¿Qué han visto en tu casa? Y dijo Ezechîas: Todo lo que hay en mi casa han visto, y ninguna cosa hay en mis tesoros que no les haya mostrado.

    Es 39.4: Ésaïe dit encore: Qu'ont-ils vu dans ta maison? Ézéchias répondit: Ils ont vu tout ce qui est dans ma maison: il n'y a rien dans mes trésors que je ne leur aie fait voir.


    
      ^
    
Is 39.5: Entonces dijo Isaías á Ezechîas: Oye palabra de Jehová de los ejércitos:

    Es 39.5: Alors Ésaïe dit à Ézéchias: Écoute la parole de l'Éternel des armées!


    
      ^
    
Is 39.6: He aquí, vienen días en que será llevado á Babilonia todo lo que hay en tu casa, y lo que tus padres han atesorado hasta hoy: ninguna cosa quedará, dice Jehová.

    Es 39.6: Voici, les temps viendront où l'on emportera à Babylone tout ce qui est dans ta maison et ce que tes pères ont amassé jusqu'à ce jour; il n'en restera rien, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Is 39.7: De tus hijos que hubieren salido de ti, y que engendraste, tomarán, y serán eunucos en el palacio del rey de Babilonia.

    Es 39.7: Et l'on prendra de tes fils, qui seront sortis de toi, que tu auras engendrés, pour en faire des eunuques dans le palais du roi de Babylone.


    
      ^
    
Is 39.8: Y dijo Ezechîas á Isaías: La palabra de Jehová que has hablado, es buena. Y añadió: A lo menos, haya paz y verdad en mis días.

    Es 39.8: Ézéchias répondit à Ésaïe: La parole de l'Éternel, que tu as prononcée, est bonne; car, ajouta-t-il, il y aura paix et sécurité pendant ma vie.
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      ^
    
Is 40.1: CONSOLAOS, consolaos, pueblo mío, dice vuestro Dios.

    Es 40.1: Consolez, consolez mon peuple, Dit votre Dieu.


    
      ^
    
Is 40.2: Hablad al corazón de Jerusalem: decidle á voces que su tiempo es ya cumplido, que su pecado es perdonado; que doble ha recibido de la mano de Jehová por todos sus pecados.

    Es 40.2: Parlez au coeur de Jérusalem, et criez lui Que sa servitude est finie, Que son iniquité est expiée, Qu'elle a reçu de la main de l'Éternel Au double de tous ses péchés.


    
      ^
    
Is 40.3: Voz que clama en el desierto: Barred camino á Jehová: enderezad calzada en la soledad á nuestro Dios.

    Es 40.3: Une voix crie: Préparez au désert le chemin de l'Éternel, Aplanissez dans les lieux arides Une route pour notre Dieu.


    
      ^
    
Is 40.4: Todo valle sea alzado, y bájese todo monte y collado; y lo torcido se enderece, y lo áspero se allane.

    Es 40.4: Que toute vallée soit exhaussée, Que toute montagne et toute colline soient abaissées! Que les coteaux se changent en plaines, Et les défilés étroits en vallons!


    
      ^
    
Is 40.5: Y manifestaráse la gloria de Jehová, y toda carne juntamente la verá; que la boca de Jehová habló.

    Es 40.5: Alors la gloire de l'Éternel sera révélée, Et au même instant toute chair la verra; Car la bouche de l'Éternel a parlé.


    
      ^
    
Is 40.6: Voz que decía: Da voces. Y yo respondí: ¿Qué tengo de decir á voces? Toda carne es hierba, y toda su gloria como flor del campo:

    Es 40.6: Une voix dit: Crie! -Et il répond: Que crierai-je? Toute chair est comme l'herbe, Et tout son éclat comme la fleur des champs.


    
      ^
    
Is 40.7: La hierba se seca, y la flor se cae; porque el viento de Jehová sopló en ella: ciertamente hierba es el pueblo.

    Es 40.7: L'herbe sèche, la fleur tombe, Quand le vent de l'Éternel souffle dessus. -Certainement le peuple est comme l'herbe:


    
      ^
    
Is 40.8: Sécase la hierba, cáese la flor: mas la palabra del Dios nuestro permanece para siempre.

    Es 40.8: L'herbe sèche, la fleur tombe; Mais la parole de notre Dieu subsiste éternellement.


    
      ^
    
Is 40.9: Súbete sobre un monte alto, anunciadora de Sión; levanta fuertemente tu voz, anunciadora de Jerusalem; levántala, no temas; di á las ciudades de Judá: ¡Veis aquí el Dios vuestro!

    Es 40.9: Monte sur une haute montagne, Sion, pour publier la bonne nouvelle; Élève avec force ta voix, Jérusalem, pour publier la bonne nouvelle; Élève ta voix, ne crains point, Dis aux villes de Juda: Voici votre Dieu!


    
      ^
    
Is 40.10: He aquí que el Señor Jehová vendrá con fortaleza, y su brazo se enseñoreará: he aquí que su salario viene con él, y su obra delante de su rostro.

    Es 40.10: Voici, le Seigneur, l'Éternel vient avec puissance, Et de son bras il commande; Voici, le salaire est avec lui, Et les rétributions le précèdent.


    
      ^
    
Is 40.11: Como pastor apacentará su rebaño; en su brazo cogerá los corderos, y en su seno los llevará; pastoreará suavemente las paridas.

    Es 40.11: Comme un berger, il paîtra son troupeau, Il prendra les agneaux dans ses bras, Et les portera dans son sein; Il conduira les brebis qui allaitent.


    
      ^
    
Is 40.12: ¿Quién midió las aguas con su puño, y aderezó los cielos con su palmo, y con tres dedos allegó el polvo de la tierra, y pesó los montes con balanza, y con peso los collados?

    Es 40.12: Qui a mesuré les eaux dans le creux de sa main, Pris les dimensions des cieux avec la paume, Et ramassé la poussière de la terre dans un tiers de mesure? Qui a pesé les montagnes au crochet, Et les collines à la balance?


    
      ^
    
Is 40.13: ¿Quién enseñó al espíritu de Jehová, ó le aconsejo enseñándole?

    Es 40.13: Qui a sondé l'esprit de l'Éternel, Et qui l'a éclairé de ses conseils?


    
      ^
    
Is 40.14: ¿A quién demandó consejo para ser avisado? ¿Quién le enseñó el camino del juicio, ó le enseñó ciencia, ó le mostró la senda de la prudencia?

    Es 40.14: Avec qui a-t-il délibéré pour en recevoir de l'instruction? Qui lui a appris le sentier de la justice? Qui lui a enseigné la sagesse, Et fait connaître le chemin de l'intelligence?


    
      ^
    
Is 40.15: He aquí que las naciones son reputadas como la gota de un acetre, y como el orín del peso: he aquí que hace desaparecer las islas como polvo.

    Es 40.15: Voici, les nations sont comme une goutte d'un seau, Elles sont comme de la poussière sur une balance; Voici, les îles sont comme une fine poussière qui s'envole.


    
      ^
    
Is 40.16: Ni el Líbano bastará para el fuego, ni todos sus animales para el sacrificio.

    Es 40.16: Le Liban ne suffit pas pour le feu, Et ses animaux ne suffisent pas pour l'holocauste.


    
      ^
    
Is 40.17: Como nada son todas las gentes delante de él; y en su comparación serán estimadas en menos que nada, y que lo que no es.

    Es 40.17: Toutes les nations sont devant lui comme un rien, Elles ne sont pour lui que néant et vanité.


    
      ^
    
Is 40.18: ¿A qué pues haréis semejante á Dios, ó qué imagen le compondréis?

    Es 40.18: A qui voulez-vous comparer Dieu? Et quelle image ferez-vous son égale?


    
      ^
    
Is 40.19: El artífice apareja la imagen de talla, el platero le extiende el oro, y le funde cadenas de plata.

    Es 40.19: C'est un ouvrier qui fond l'idole, Et c'est un orfèvre qui la couvre d'or, Et y soude des chaînettes d'argent.


    
      ^
    
Is 40.20: El pobre escoge, para ofrecerle, madera que no se corrompa; búscase un maestro sabio, que le haga una imagen de talla que no se mueva.

    Es 40.20: Celui que la pauvreté oblige à donner peu Choisit un bois qui résiste à la vermoulure; Il se procure un ouvrier capable, Pour faire une idole qui ne branle pas.


    
      ^
    
Is 40.21: ¿No sabéis? ¿no habéis oído? ¿nunca os lo han dicho desde el principio? ¿no habéis sido enseñados desde que la tierra se fundó?

    Es 40.21: Ne le savez-vous pas? ne l'avez-vous pas appris? Ne vous l'a-t-on pas fait connaître dès le commencement? N'avez-vous jamais réfléchi à la fondation de la terre?


    
      ^
    
Is 40.22: El está asentado sobre el globo de la tierra, cuyos moradores son como langostas: él extiende los cielos como una cortina, tiéndelos como una tienda para morar:

    Es 40.22: C'est lui qui est assis au-dessus du cercle de la terre, Et ceux qui l'habitent sont comme des sauterelles; Il étend les cieux comme une étoffe légère, Il les déploie comme une tente, pour en faire sa demeure.


    
      ^
    
Is 40.23: El torna en nada los poderosos, y á los que gobiernan la tierra hace como cosa vana.

    Es 40.23: C'est lui qui réduit les princes au néant, Et qui fait des juges de la terre une vanité;


    
      ^
    
Is 40.24: Como si nunca fueran plantados, como si nunca fueran sembrados, como si nunca su tronco hubiera tenido raíz en la tierra; así que sopla en ellos se secan, y el torbellino los lleva como hojarascas.

    Es 40.24: Ils ne sont pas même plantés, pas même semés, Leur tronc n'a pas même de racine en terre: Il souffle sur eux, et ils se dessèchent, Et un tourbillon les emporte comme le chaume.


    
      ^
    
Is 40.25: ¿A qué pues me haréis semejante, ó seré asimilado? dice el Santo.

    Es 40.25: A qui me comparerez-vous, pour que je lui ressemble? Dit le Saint.


    
      ^
    
Is 40.26: Levantad en alto vuestros ojos, y mirad quién crió estas cosas: él saca por cuenta su ejército: á todas llama por sus nombres; ninguna faltará: tal es la grandeza de su fuerza, y su poder y virtud.

    Es 40.26: Levez vos yeux en haut, et regardez! Qui a créé ces choses? Qui fait marcher en ordre leur armée? Il les appelle toutes par leur nom; Par son grand pouvoir et par sa force puissante, Il n'en est pas une qui fasse défaut.


    
      ^
    
Is 40.27: ¿Por qué dices, oh Jacob, y hablas tú, Israel: Mi camino es escondido de Jehová, y de mi Dios pasó mi juicio?

    Es 40.27: Pourquoi dis-tu, Jacob, Pourquoi dis-tu, Israël: Ma destinée est cachée devant l'Éternel, Mon droit passe inaperçu devant mon Dieu?


    
      ^
    
Is 40.28: ¿No has sabido, no has oído que el Dios del siglo es Jehová, el cual crió los términos de la tierra? No se trabaja, ni se fatiga con cansancio, y su entendimiento no hay quien lo alcance.

    Es 40.28: Ne le sais-tu pas? ne l'as-tu pas appris? C'est le Dieu d'éternité, l'Éternel, Qui a créé les extrémités de la terre; Il ne se fatigue point, il ne se lasse point; On ne peut sonder son intelligence.


    
      ^
    
Is 40.29: El da esfuerzo al cansado, y multiplica las fuerzas al que no tiene ningunas.

    Es 40.29: Il donne de la force à celui qui est fatigué, Et il augmente la vigueur de celui qui tombe en défaillance.


    
      ^
    
Is 40.30: Los mancebos se fatigan y se cansan, los mozos flaquean y caen:

    Es 40.30: Les adolescents se fatiguent et se lassent, Et les jeunes hommes chancellent;


    
      ^
    
Is 40.31: Mas los que esperan á Jehová tendrán nuevas fuerzas; levantarán las alas como águilas, correrán, y no se cansarán, caminarán, y no se fatigarán.

    Es 40.31: Mais ceux qui se confient en l'Éternel renouvellent leur force. Ils prennent le vol comme les aigles; Ils courent, et ne se lassent point, Ils marchent, et ne se fatiguent point.
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      ^
    
Is 41.1: ESCUCHADME, islas, y esfuércense los pueblos; alléguense, y entonces hablen: estemos juntamente á juicio.

    Es 41.1: Iles, faites silence pour m'écouter! Que les peuples raniment leur force, Qu'ils avancent, et qu'ils parlent! Approchons pour plaider ensemble.


    
      ^
    
Is 41.2: ¿Quién despertó del oriente al justo, lo llamó para que le siguiese, entregó delante de él naciones, é hízolo enseñorear de reyes; entrególos á su espada como polvo, y á su arco como hojarascas arrebatadas?

    Es 41.2: Qui a suscité de l'orient Celui que le salut appelle à sa suite? Qui lui a livré les nations et assujetti des rois? Qui a réduit leur glaive en poussière, Et leur arc en un chaume qui s'envole?


    
      ^
    
Is 41.3: Siguiólos, pasó en paz por camino por donde sus pies nunca habían entrado.

    Es 41.3: Il s'est mis à leur poursuite, il a parcouru avec bonheur Un chemin que son pied n'avait jamais foulé.


    
      ^
    
Is 41.4: ¿Quién obró é hizo esto? ¿Quién llama las generaciones desde el principio? Yo Jehová, el primero, y yo mismo con los postreros.

    Es 41.4: Qui a fait et exécuté ces choses? C'est celui qui a appelé les générations dès le commencement, Moi, l'Éternel, le premier Et le même jusqu'aux derniers âges.


    
      ^
    
Is 41.5: Las islas vieron, y tuvieron temor, los términos de la tierra se espantaron: congregáronse, y vinieron.

    Es 41.5: Les îles le voient, et sont dans la crainte, Les extrémités de la terre tremblent: Ils s'approchent, ils viennent.


    
      ^
    
Is 41.6: Cada cual ayudó á su cercano, y á su hermano dijo: Esfuérzate.

    Es 41.6: Ils s'aident l'un l'autre, Et chacun dit à son frère: Courage!


    
      ^
    
Is 41.7: El carpintero animó al platero, y el que alisa con martillo al que batía en el yunque, diciendo: Buena está la soldadura, y afirmólo con clavos, porque no se moviese.

    Es 41.7: Le sculpteur encourage le fondeur; Celui qui polit au marteau encourage celui qui frappe sur l'enclume; Il dit de la soudure: Elle est bonne! Et il fixe l'idole avec des clous, pour qu'elle ne branle pas.


    
      ^
    
Is 41.8: Mas tú, Israel, siervo mío eres, tú, Jacob, á quien yo escogí, simiente de Abraham mi amigo.

    Es 41.8: Mais toi, Israël, mon serviteur, Jacob, que j'ai choisi, Race d'Abraham que j'ai aimé!


    
      ^
    
Is 41.9: Porque te tomé de los extremos de la tierra, y de sus principales te llamé, y te dije: Mi siervo eres tú, te escogí, y no te deseché.

    Es 41.9: Toi, que j'ai pris aux extrémités de la terre, Et que j'ai appelé d'une contrée lointaine, A qui j'ai dit: Tu es mon serviteur, Je te choisis, et ne te rejette point!


    
      ^
    
Is 41.10: No temas, que yo soy contigo; no desmayes, que yo soy tu Dios que te esfuerzo: siempre te ayudaré, siempre te sustentaré con la diestra de mi justicia.

    Es 41.10: Ne crains rien, car je suis avec toi; Ne promène pas des regards inquiets, car je suis ton Dieu; Je te fortifie, je viens à ton secours, Je te soutiens de ma droite triomphante.


    
      ^
    
Is 41.11: He aquí que todos los que se airan contra ti, serán avergonzados y confundidos: serán como nada y perecerán, los que contienden contigo.

    Es 41.11: Voici, ils seront confondus, ils seront couverts de honte, Tous ceux qui sont irrités contre toi; Ils seront réduits à rien, ils périront, Ceux qui disputent contre toi.


    
      ^
    
Is 41.12: Los buscarás, y no los hallarás, los que tienen contienda contigo, serán como nada, y como cosa que no es, aquellos que te hacen guerra.

    Es 41.12: Tu les chercheras, et ne les trouveras plus, Ceux qui te suscitaient querelle; Ils seront réduits à rien, réduits au néant, Ceux qui te faisaient la guerre.


    
      ^
    
Is 41.13: Porque yo Jehová soy tu Dios, que te ase de tu mano derecha, y te dice: No temas, yo te ayudé.

    Es 41.13: Car je suis l'Éternel, ton Dieu, Qui fortifie ta droite, Qui te dis: Ne crains rien, Je viens à ton secours.


    
      ^
    
Is 41.14: No temas, gusano de Jacob, oh vosotros los pocos de Israel; yo te socorrí, dice Jehová, y tu Redentor el Santo de Israel.

    Es 41.14: Ne crains rien, vermisseau de Jacob, Faible reste d'Israël; Je viens à ton secours, dit l'Éternel, Et le Saint d'Israël est ton sauveur.


    
      ^
    
Is 41.15: He aquí que yo te he puesto por trillo, trillo nuevo, lleno de dientes: trillarás montes y los molerás, y collados tornarás en tamo.

    Es 41.15: Voici, je fais de toi un traîneau aigu, tout neuf, Garni de pointes; Tu écraseras, tu broieras les montagnes, Et tu rendras les collines semblables à de la balle.


    
      ^
    
Is 41.16: Los aventarás, y los llevará el viento, y esparcirálos el torbellino. Tú empero te regocijarás en Jehová, te gloriarás en el Santo de Israel.

    Es 41.16: Tu les vanneras, et le vent les emportera, Et un tourbillon les dispersera. Mais toi, tu te réjouiras en l'Éternel, Tu mettras ta gloire dans le Saint d'Israël.


    
      ^
    
Is 41.17: Los afligidos y menesterosos buscan las aguas, que no hay; secóse de sed su lengua; yo Jehová los oiré, yo el Dios de Israel no los desampararé.

    Es 41.17: Les malheureux et les indigents cherchent de l'eau, et il n'y en a point; Leur langue est desséchée par la soif. Moi, l'Éternel, je les exaucerai; Moi, le Dieu d'Israël, je ne les abandonnerai pas.


    
      ^
    
Is 41.18: En los altos abriré ríos, y fuentes en mitad de los llanos: tornaré el desierto en estanques de aguas, y en manaderos de aguas la tierra seca.

    Es 41.18: Je ferai jaillir des fleuves sur les collines, Et des sources au milieu des vallées; Je changerai le désert en étang, Et la terre aride en courants d'eau;


    
      ^
    
Is 41.19: Daré en el desierto cedros, espinos, arrayanes, y olivas; pondré en la soledad hayas, olmos, y álamos juntamente;

    Es 41.19: Je mettrai dans le désert le cèdre, l'acacia, Le myrte et l'olivier; Je mettrai dans les lieux stériles Le cyprès, l'orme et le buis, tous ensemble;


    
      ^
    
Is 41.20: Porque vean y conozcan, y adviertan y entiendan todos, que la mano de Jehová hace esto, y que el Santo de Israel lo crió.

    Es 41.20: Afin qu'ils voient, qu'ils sachent, Qu'ils observent et considèrent Que la main de l'Éternel a fait ces choses, Que le Saint d'Israël en est l'auteur.


    
      ^
    
Is 41.21: Alegad por vuestra causa, dice Jehová: exhibid vuestros fundamentos, dice el Rey de Jacob.

    Es 41.21: Plaidez votre cause, Dit l'Éternel; Produisez vos moyens de défense, Dit le roi de Jacob.


    
      ^
    
Is 41.22: Traigan, y anúnciennos lo que ha de venir: dígannos lo que ha pasado desde el principio, y pondremos nuestro corazón en ello; sepamos también su postrimería, y hacednos entender lo que ha de venir.

    Es 41.22: Qu'ils les produisent, et qu'ils nous déclarent Ce qui doit arriver. Quelles sont les prédictions que jadis vous avez faites? Dites-le, pour que nous y prenions garde, Et que nous en reconnaissions l'accomplissement; Ou bien, annoncez-nous l'avenir.


    
      ^
    
Is 41.23: Dadnos nuevas de lo que ha de ser después, para que sepamos que vosotros sois dioses; ó á lo menos haced bien, ó mal, para que tengamos qué contar, y juntamente nos maravillemos.

    Es 41.23: Dites ce qui arrivera plus tard, Pour que nous sachions si vous êtes des dieux; Faites seulement quelque chose de bien ou de mal, Pour que nous le voyions et le regardions ensemble.


    
      ^
    
Is 41.24: He aquí que vosotros sois de nada, y vuestras obras de vanidad; abominación el que os escogió.

    Es 41.24: Voici, vous n'êtes rien, Et votre oeuvre est le néant; C'est une abomination que de se complaire en vous.


    
      ^
    
Is 41.25: Del norte desperté uno, y vendrá; del nacimiento del sol llamará en mi nombre: y hollará príncipes como lodo, y como pisa el barro el alfarero.

    Es 41.25: Je l'ai suscité du septentrion, et il est venu; De l'orient, il invoque mon nom; Il foule les puissants comme de la boue, Comme de l'argile que foule un potier.


    
      ^
    
Is 41.26: ¿Quién lo anunció desde el principio, para que sepamos; ó de tiempo atrás, y diremos: Es justo? Cierto, no hay quien anuncie, sí, no hay quien enseñe, ciertamente no hay quien oiga vuestras palabras.

    Es 41.26: Qui l'a annoncé dès le commencement, pour que nous le sachions, Et longtemps d'avance, pour que nous disions: C'est vrai? Nul ne l'a annoncé, nul ne l'a prédit, Et personne n'a entendu vos paroles.


    
      ^
    
Is 41.27: Yo soy el primero que he enseñado estas cosas á Sión, y á Jerusalem daré un portador de alegres nuevas.

    Es 41.27: C'est moi le premier qui ai dit à Sion: Les voici, les voici! Et à Jérusalem: J'envoie un messager de bonnes nouvelles!


    
      ^
    
Is 41.28: Miré, y no había ninguno; y pregunté de estas cosas, y ningún consejero hubo: preguntéles, y no respondieron palabra.

    Es 41.28: Je regarde, et il n'y a personne, Personne parmi eux qui prophétise, Et qui puisse répondre, si je l'interroge.


    
      ^
    
Is 41.29: He aquí, todos iniquidad, y las obras de ellos nada: viento y vanidad son sus vaciadizos.

    Es 41.29: Voici, ils ne sont tous que vanité, Leurs oeuvres ne sont que néant, Leurs idoles ne sont qu'un vain souffle.
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      ^
    
Is 42.1: HE aquí mi siervo, yo lo sostendré; mi escogido en quien mi alma toma contentamiento: he puesto sobre él mi espíritu, dará juicio á las gentes.

    Es 42.1: Voici mon serviteur, que je soutiendrai, Mon élu, en qui mon âme prend plaisir. J'ai mis mon esprit sur lui; Il annoncera la justice aux nations.


    
      ^
    
Is 42.2: No clamará, ni alzará, ni hará oir su voz en las plazas.

    Es 42.2: Il ne criera point, il n'élèvera point la voix, Et ne la fera point entendre dans les rues.


    
      ^
    
Is 42.3: No quebrará la caña cascada, ni apagará el pábilo que humeare: sacará el juicio á verdad.

    Es 42.3: Il ne brisera point le roseau cassé, Et il n'éteindra point la mèche qui brûle encore; Il annoncera la justice selon la vérité.


    
      ^
    
Is 42.4: No se cansará, ni desmayará, hasta que ponga en la tierra juicio; y las islas esperarán su ley.

    Es 42.4: Il ne se découragera point et ne se relâchera point, Jusqu'à ce qu'il ait établi la justice sur la terre, Et que les îles espèrent en sa loi.


    
      ^
    
Is 42.5: Así dice el Dios Jehová, el Criador de los cielos, y el que los extiende; el que extiende la tierra y sus verduras; el que da respiración al pueblo que mora sobre ella, y espíritu á los que por ella andan:

    Es 42.5: Ainsi parle Dieu, l'Éternel, Qui a créé les cieux et qui les a déployés, Qui a étendu la terre et ses productions, Qui a donné la respiration à ceux qui la peuplent, Et le souffle à ceux qui y marchent.


    
      ^
    
Is 42.6: Yo Jehová te he llamado en justicia, y te tendré por la mano; te guardaré y te pondré por alianza del pueblo, por luz de las gentes;

    Es 42.6: Moi, l'Éternel, je t'ai appelé pour le salut, Et je te prendrai par la main, Je te garderai, et je t'établirai pour traiter alliance avec le peuple, Pour être la lumière des nations,


    
      ^
    
Is 42.7: Para que abras ojos de ciegos, para que saques de la cárcel á los presos, y de casas de prisión á los que están de asiento en tinieblas.

    Es 42.7: Pour ouvrir les yeux des aveugles, Pour faire sortir de prison le captif, Et de leur cachot ceux qui habitent dans les ténèbres.


    
      ^
    
Is 42.8: Yo Jehová: este es mi nombre; y á otro no daré mi gloria, ni mi alabanza á esculturas.

    Es 42.8: Je suis l'Éternel, c'est là mon nom; Et je ne donnerai pas ma gloire à un autre, Ni mon honneur aux idoles.


    
      ^
    
Is 42.9: Las cosas primeras he aquí vinieron, y yo anuncio nuevas cosas: antes que salgan á luz, yo os las haré notorias.

    Es 42.9: Voici, les premières choses se sont accomplies, Et je vous en annonce de nouvelles; Avant qu'elles arrivent, je vous les prédis.


    
      ^
    
Is 42.10: Cantad á Jehová un nuevo cántico, su alabanza desde el fin de la tierra; los que descendéis á la mar, y lo que la hinche, las islas y los moradores de ellas.

    Es 42.10: Chantez à l'Éternel un cantique nouveau, Chantez ses louanges aux extrémités de la terre, Vous qui voguez sur la mer et vous qui la peuplez, Iles et habitants des îles!


    
      ^
    
Is 42.11: Alcen la voz el desierto y sus ciudades, las aldeas donde habita Cedar: canten los moradores de la Piedra, y desde la cumbre de los montes den voces de júbilo.

    Es 42.11: Que le désert et ses villes élèvent la voix! Que les villages occupés par Kédar élèvent la voix! Que les habitants des rochers tressaillent d'allégresse! Que du sommet des montagnes retentissent des cris de joie!


    
      ^
    
Is 42.12: Den gloria á Jehová, y prediquen sus loores en las islas.

    Es 42.12: Qu'on rende gloire à l'Éternel, Et que dans les îles on publie ses louanges!


    
      ^
    
Is 42.13: Jehová saldrá como gigante, y como hombre de guerra despertará celo: gritará, voceará, esforzaráse sobre sus enemigos.

    Es 42.13: L'Éternel s'avance comme un héros, Il excite son ardeur comme un homme de guerre; Il élève la voix, il jette des cris, Il manifeste sa force contre ses ennemis.


    
      ^
    
Is 42.14: Desde el siglo he callado, tenido he silencio, y heme detenido: daré voces como la que está de parto; asolaré y devoraré juntamente.

    Es 42.14: J'ai longtemps gardé le silence, je me suis tu, je me suis contenu; Je crierai comme une femme en travail, Je serai haletant et je soufflerai tout à la fois.


    
      ^
    
Is 42.15: Tornaré en soledad montes y collados, haré secar toda su hierba; los ríos tornaré en islas, y secaré los estanques.

    Es 42.15: Je ravagerai montagnes et collines, Et j'en dessécherai toute la verdure; Je changerai les fleuves en terre ferme, Et je mettrai les étangs à sec.


    
      ^
    
Is 42.16: Y guiaré los ciegos por camino que no sabían, haréles pisar por las sendas que no habían conocido; delante de ellos tornaré las tinieblas en luz, y los rodeos en llanura. Estas cosas les haré, y no los desampararé.

    Es 42.16: Je ferai marcher les aveugles sur un chemin qu'ils ne connaissent pas, Je les conduirai par des sentiers qu'ils ignorent; Je changerai devant eux les ténèbres en lumière, Et les endroits tortueux en plaine: Voilà ce que je ferai, et je ne les abandonnerai point.


    
      ^
    
Is 42.17: Serán vueltos atrás, y en extremo confundidos, los que confían en las esculturas, y dicen á las estatuas de fundición: Vosotros sois nuestros dioses.

    Es 42.17: Ils reculeront, ils seront confus, Ceux qui se confient aux idoles taillées, Ceux qui disent aux idoles de fonte: Vous êtes nos dieux!


    
      ^
    
Is 42.18: Sordos, oid; y vosotros ciegos, mirad para ver.

    Es 42.18: Sourds, écoutez! Aveugles, regardez et voyez!


    
      ^
    
Is 42.19: ¿Quién ciego, sino mi siervo? ¿quién sordo, como mi mensajero que envié? ¿quién ciego como el perfecto, y ciego como el siervo de Jehová,

    Es 42.19: Qui est aveugle, sinon mon serviteur, Et sourd comme mon messager que j'envoie? Qui est aveugle, comme l'ami de Dieu, Aveugle comme le serviteur de l'Éternel?


    
      ^
    
Is 42.20: Que ve muchas cosas y no advierte, que abre los oídos y no oye?

    Es 42.20: Tu as vu beaucoup de choses, mais tu n'y as point pris garde; On a ouvert les oreilles, mais on n'a point entendu.


    
      ^
    
Is 42.21: Jehová se complació por amor de su justicia en magnificar la ley y engrandecerla.

    Es 42.21: L'Éternel a voulu, pour le bonheur d'Israël, Publier une loi grande et magnifique.


    
      ^
    
Is 42.22: Mas este es pueblo saqueado y hollado, todos ellos enlazados en cavernas y escondidos en cárceles: son puestos á saco, y no hay quien libre; hollados, y no hay quien diga, Restituid.

    Es 42.22: Et c'est un peuple pillé et dépouillé! On les a tous enchaînés dans des cavernes, Plongés dans des cachots; Ils ont été mis au pillage, et personne qui les délivre! Dépouillés, et personne qui dise: Restitue!


    
      ^
    
Is 42.23: ¿Quién de vosotros oirá esto? ¿quién atenderá y escuchará en orden al porvernir?

    Es 42.23: Qui parmi vous prêtera l'oreille à ces choses? Qui voudra s'y rendre attentif et écouter à l'avenir?


    
      ^
    
Is 42.24: ¿Quién dió á Jacob en presa, y entregó á Israel á saqueadores? ¿No fué Jehová, contra quien pecamos? y no quisieron andar en sus caminos, ni oyeron su ley.

    Es 42.24: Qui a livré Jacob au pillage, Et Israël aux pillards? N'est-ce pas l'Éternel? Nous avons péché contre lui. Ils n'ont point voulu marcher dans ses voies, Et ils n'ont point écouté sa loi.


    
      ^
    
Is 42.25: Por tanto derramó sobre él el furor de su ira, y fuerza de guerra; púsole fuego de todas partes, empero no entendió; y encendióle, mas no ha parado mientes.

    Es 42.25: Aussi a-t-il versé sur Israël l'ardeur de sa colère Et la violence de la guerre; La guerre l'a embrasé de toutes parts, et il n'a point compris; Elle l'a consumé, et il n'y a point pris garde.

  


  Isaías 43 / Ésaïe 43


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21} {22} {23} {24} {25} {26} {27} {28}



  
    
      ^
    
Is 43.1: Y AHORA, así dice Jehová Criador tuyo, oh Jacob, y Formador tuyo, oh Israel: No temas, Formador tuyo, oh Israel: No temas, fakporque yo te redimí; te puse nombre, mío eres tú.

    Es 43.1: Ainsi parle maintenant l'Éternel, qui t'a créé, ô Jacob! Celui qui t'a formé, ô Israël! Ne crains rien, car je te rachète, Je t'appelle par ton nom: tu es à moi!


    
      ^
    
Is 43.2: Cuando pasares por las aguas, yo seré contigo; y por los ríos, no te anegarán. Cuando pasares por el fuego, no te quemarás, ni la llama arderá en ti.

    Es 43.2: Si tu traverses les eaux, je serai avec toi; Et les fleuves, ils ne te submergeront point; Si tu marches dans le feu, tu ne te brûleras pas, Et la flamme ne t'embrasera pas.


    
      ^
    
Is 43.3: Porque yo Jehová Dios tuyo, el Santo de Israel, soy tú Salvador: á Egipto he dado por tu rescate, á Etiopía y á Seba por ti.

    Es 43.3: Car je suis l'Éternel, ton Dieu, Le Saint d'Israël, ton sauveur; Je donne l'Égypte pour ta rançon, L'Éthiopie et Saba à ta place.


    
      ^
    
Is 43.4: Porque en mis ojos fuiste de grande estima, fuiste honorable, y yo te amé: daré pues hombres por ti, y naciones por tu alma.

    Es 43.4: Parce que tu as du prix à mes yeux, Parce que tu es honoré et que je t'aime, Je donne des hommes à ta place, Et des peuples pour ta vie.


    
      ^
    
Is 43.5: No temas, porque yo soy contigo; del oriente traeré tu generación, y del occidente te recogeré.

    Es 43.5: Ne crains rien, car je suis avec toi; Je ramènerai de l'orient ta race, Et je te rassemblerai de l'occident.


    
      ^
    
Is 43.6: Diré al aquilón: Da acá, y al mediodía: No detengas: trae de lejos mis hijos, y mis hijas de los términos de la tierra,

    Es 43.6: Je dirai au septentrion: Donne! Et au midi: Ne retiens point! Fais venir mes fils des pays lointains, Et mes filles de l'extrémité de la terre,


    
      ^
    
Is 43.7: Todos los llamados de mi nombre; para gloria mía los críe, los formé y los hice.

    Es 43.7: Tous ceux qui s'appellent de mon nom, Et que j'ai créés pour ma gloire, Que j'ai formés et que j'ai faits.


    
      ^
    
Is 43.8: Sacad al pueblo ciego que tiene ojos, y á los sordos que tienen oídos.

    Es 43.8: Qu'on fasse sortir le peuple aveugle, qui a des yeux, Et les sourds, qui ont des oreilles.


    
      ^
    
Is 43.9: Congréguense á una todas las gentes, y júntense todos los pueblos: ¿quién de ellos hay que nos dé nuevas de esto, y que nos haga oir las cosas primeras? Presenten sus testigos, y justifíquense; oigan, y digan: Verdad.

    Es 43.9: Que toutes les nations se rassemblent, Et que les peuples se réunissent. Qui d'entre eux a annoncé ces choses? Lesquels nous ont fait entendre les premières prédictions? Qu'ils produisent leurs témoins et établissent leur droit; Qu'on écoute et qu'on dise: C'est vrai!


    
      ^
    
Is 43.10: Vosotros sois mis testigos, dice Jehová, y mi siervo que yo escogí; para que me conozcáis y creáis, y entendáis que yo mismo soy; antes de mí no fué formado Dios, ni lo será después de mí.

    Es 43.10: Vous êtes mes témoins, dit l'Éternel, Vous, et mon serviteur que j'ai choisi, Afin que vous le sachiez, Que vous me croyiez et compreniez que c'est moi: Avant moi il n'a point été formé de Dieu, Et après moi il n'y en aura point.


    
      ^
    
Is 43.11: Yo, yo Jehová, y fuera de mí no hay quien salve.

    Es 43.11: C'est moi, moi qui suis l'Éternel, Et hors moi il n'y a point de sauveur.


    
      ^
    
Is 43.12: Yo anuncié, y salvé, é hice oir, y no hubo entre vosotros extraño. Vosotros pues sois mis testigos, dice Jehová, que yo soy Dios.

    Es 43.12: C'est moi qui ai annoncé, sauvé, prédit, Ce n'est point parmi vous un dieu étranger; Vous êtes mes témoins, dit l'Éternel, C'est moi qui suis Dieu.


    
      ^
    
Is 43.13: Aun antes que hubiera día, yo era; y no hay quien de mi mano libre: si yo hiciere, ¿quién lo estorbará?

    Es 43.13: Je le suis dès le commencement, Et nul ne délivre de ma main; J'agirai: qui s'y opposera?


    
      ^
    
Is 43.14: Así dice Jehová, Redentor vuestro, el Santo de Israel: Por vosotros envié á Babilonia, é hice descender fugitivos todos ellos, y clamor de Caldeos en las naves.

    Es 43.14: Ainsi parle l'Éternel, Votre rédempteur, le Saint d'Israël: A cause de vous, j'envoie l'ennemi contre Babylone, Et je fais descendre tous les fuyards, Même les Chaldéens, sur les navires dont ils tiraient gloire.


    
      ^
    
Is 43.15: Yo Jehová, Santo vuestro, Criador de Israel, vuestro Rey.

    Es 43.15: Je suis l'Éternel, votre Saint, Le créateur d'Israël, votre roi.


    
      ^
    
Is 43.16: Así dice Jehová, el que da camino en la mar, y senda en las aguas impetuosas;

    Es 43.16: Ainsi parle l'Éternel, Qui fraya dans la mer un chemin, Et dans les eaux puissantes un sentier,


    
      ^
    
Is 43.17: El que saca carro y caballo, ejército y fuerza; caen juntamente para no levantarse; quedan extinguidos, como pábilo quedan apagados.

    Es 43.17: Qui mit en campagne des chars et des chevaux, Une armée et de vaillants guerriers, Soudain couchés ensemble, pour ne plus se relever, Anéantis, éteints comme une mèche:


    
      ^
    
Is 43.18: No os acordéis de las cosas pasadas, ni traigáis á memoria las cosas antiguas.

    Es 43.18: Ne pensez plus aux événements passés, Et ne considérez plus ce qui est ancien.


    
      ^
    
Is 43.19: He aquí que yo hago cosa nueva: presto saldrá á luz: ¿no la sabréis? Otra vez pondré camino en el desierto, y ríos en la soledad.

    Es 43.19: Voici, je vais faire une chose nouvelle, sur le point d'arriver: Ne la connaîtrez-vous pas? Je mettrai un chemin dans le désert, Et des fleuves dans la solitude.


    
      ^
    
Is 43.20: La bestia del campo me honrará, los chacales, y los pollos del avestruz: porque daré aguas en el desierto, ríos en la soledad, para que beba mi pueblo, mi escogido.

    Es 43.20: Les bêtes des champs me glorifieront, Les chacals et les autruches, Parce que j'aurai mis des eaux dans le désert, Des fleuves dans la solitude, Pour abreuver mon peuple, mon élu.


    
      ^
    
Is 43.21: Este pueblo crié para mí, mis alabanzas publicará.

    Es 43.21: Le peuple que je me suis formé Publiera mes louanges.


    
      ^
    
Is 43.22: Y no me invocaste á mí, oh Jacob; antes, de mí te cansaste, oh Israel.

    Es 43.22: Et tu ne m'as pas invoqué, ô Jacob! Car tu t'es lassé de moi, ô Israël!


    
      ^
    
Is 43.23: No me trajiste á mí los animales de tus holocaustos, ni á mí me honraste con tus sacrificios: no te hice servir con presente, ni te hice fatigar con perfume.

    Es 43.23: Tu ne m'as pas offert tes brebis en holocauste, Et tu ne m'as pas honoré par tes sacrifices; Je ne t'ai point tourmenté pour des offrandes, Et je ne t'ai point fatigué pour de l'encens.


    
      ^
    
Is 43.24: No compraste para mí caña aromática por dinero, ni me saciaste con la grosura de tus sacrificios; antes me hiciste servir en tus pecados, me has fatigado con tus maldades.

    Es 43.24: Tu n'as pas à prix d'argent acheté pour moi des aromates, Et tu ne m'as pas rassasié de la graisse de tes sacrifices; Mais tu m'as tourmenté par tes péchés, Tu m'as fatigué par tes iniquités.


    
      ^
    
Is 43.25: Yo, yo soy el que borro tus rebeliones por amor de mí; y no me acordaré de tus pecados.

    Es 43.25: C'est moi, moi qui efface tes transgressions pour l'amour de moi, Et je ne me souviendrai plus de tes péchés.


    
      ^
    
Is 43.26: Hazme acordar, entremos en juicio juntamente; relata tú para abonarte.

    Es 43.26: Réveille ma mémoire, plaidons ensemble, Parle toi-même, pour te justifier.


    
      ^
    
Is 43.27: Tu primer padre pecó, y tus enseñadores prevaricaron contra mí.

    Es 43.27: Ton premier père a péché, Et tes interprètes se sont rebellés contre moi.


    
      ^
    
Is 43.28: Por tanto, yo profané los príncipes del santuario, y puse por anatema á Jacob, y por oprobio á Israel.

    Es 43.28: C'est pourquoi j'ai traité en profanes les chefs du sanctuaire, J'ai livré Jacob à la destruction, Et Israël aux outrages.
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      ^
    
Is 44.1: AHORA pues oye, Jacob, siervo mío, y tú, Israel, á quien yo escogí.

    Es 44.1: Écoute maintenant, ô Jacob, mon serviteur! O Israël, que j'ai choisi!


    
      ^
    
Is 44.2: Así dice Jehová, Hacedor tuyo, y el que te formó desde el vientre, el cual te ayudará: No temas, siervo mío Jacob, y tú, Jeshurun, á quien yo escogí.

    Es 44.2: Ainsi parle l'Éternel, qui t'a fait, Et qui t'a formé dès ta naissance, Celui qui est ton soutien: Ne crains rien, mon serviteur Jacob, Mon Israël, que j'ai choisi.


    
      ^
    
Is 44.3: Porque yo derramaré aguas sobre el secadal, y ríos sobre la tierra árida: mi espíritu derramaré sobre tu generación, y mi bendición sobre tus renuevos:

    Es 44.3: Car je répandrai des eaux sur le sol altéré, Et des ruisseaux sur la terre desséchée; Je répandrai mon esprit sur ta race, Et ma bénédiction sur tes rejetons.


    
      ^
    
Is 44.4: Y brotarán entre hierba, como sauces junto á las riberas de las aguas.

    Es 44.4: Ils pousseront comme au milieu de l'herbe, Comme les saules près des courants d'eau.


    
      ^
    
Is 44.5: Este dirá: Yo soy de Jehová; el otro se llamará del nombre de Jacob; y otro escribirá con su mano, A Jehová, y se apellidará con el nombre de Israel.

    Es 44.5: Celui-ci dira: Je suis à l'Éternel; Celui-là se réclamera du nom de Jacob; Cet autre écrira de sa main: à l'Éternel! Et prononcera avec amour le nom d'Israël.


    
      ^
    
Is 44.6: Así dice Jehová, Rey de Israel, y su Redentor, Jehová de los ejércitos: Yo el primero, y yo el postrero, y fuera de mí no hay Dios.

    Es 44.6: Ainsi parle l'Éternel, roi d'Israël et son rédempteur, L'Éternel des armées: Je suis le premier et je suis le dernier, Et hors moi il n'y a point de Dieu.


    
      ^
    
Is 44.7: ¿Y quién llamará como yo, y denunciará esto, y lo ordenará por mí, desde que hice el pueblo antiguo? Anúncienles lo que viene, y lo que está por venir.

    Es 44.7: Qui a, comme moi, fait des prédictions (Qu'il le déclare et me le prouve!), Depuis que j'ai fondé le peuple ancien? Qu'ils annoncent l'avenir et ce qui doit arriver!


    
      ^
    
Is 44.8: No temáis, ni os amedrentéis: ¿no te lo hice oir desde antiguo, y te lo dije? Luego vosotros sois mis testigos. No hay Dios sino yo. No hay Fuerte: no conozco ninguno.

    Es 44.8: N'ayez pas peur, et ne tremblez pas; Ne te l'ai-je pas dès longtemps annoncé et déclaré? Vous êtes mes témoins: Y a-t-il un autre Dieu que moi? Il n'y a pas d'autre rocher, je n'en connais point.


    
      ^
    
Is 44.9: Los formadores de imágenes de talla, todos ellos son vanidad, y lo más precioso de ellos para nada es útil; y ellos mismos para su confusión son testigos, que ellos ni ven ni entienden.

    Es 44.9: Ceux qui fabriquent des idoles ne sont tous que vanité, Et leurs plus belles oeuvres ne servent à rien; Elles le témoignent elles-mêmes: Elles n'ont ni la vue, ni l'intelligence, Afin qu'ils soient dans la confusion.


    
      ^
    
Is 44.10: ¿Quién formó un dios, ó quién fundó una estatua que para nada es de provecho?

    Es 44.10: Qui est-ce qui fabrique un dieu, ou fond une idole, Pour n'en retirer aucune utilité?


    
      ^
    
Is 44.11: He aquí que todos sus compañeros serán avergonzados, porque los mismos artífices son de los hombres. Todos ellos se juntarán, estarán, se asombrarán, y serán avergonzados á una.

    Es 44.11: Voici, tous ceux qui y travaillent seront confondus, Et les ouvriers ne sont que des hommes; Qu'ils se réunissent tous, qu'ils se présentent, Et tous ensemble ils seront tremblants et couverts de honte.


    
      ^
    
Is 44.12: El herrero tomará la tenaza, obrará en las ascuas, darále forma con los martillos, y trabajará en ella con la fuerza de su brazo: tiene luego hambre, y le faltan las fuerzas; no beberá agua, y se desmaya.

    Es 44.12: Le forgeron fait une hache, Il travaille avec le charbon, Et il la façonne à coups de marteau; Il la forge d'un bras vigoureux; Mais a-t-il faim, le voilà sans force; Ne boit-il pas d'eau, le voilà épuisé.


    
      ^
    
Is 44.13: El carpintero tiende la regla, señala aquélla con almagre, lábrala con los cepillos, dale figura con el compás, hácela en forma de varón, á semejanza de hombre hermoso, para estar en casa.

    Es 44.13: Le charpentier étend le cordeau, Fait un tracé au crayon, Façonne le bois avec un couteau, Et marque ses dimensions avec le compas; Et il produit une figure d'homme, Une belle forme humaine, Pour qu'elle habite dans une maison.


    
      ^
    
Is 44.14: Cortaráse cedros, y tomará encina y alcornoque, y entre los árboles del bosque se esforzará; plantará pino, que se críe con la lluvia.

    Es 44.14: Il se coupe des cèdres, Il prend des rouvres et des chênes, Et fait un choix parmi les arbres de la forêt; Il plante des pins, Et la pluie les fait croître.


    
      ^
    
Is 44.15: De él se servirá luego el hombre para quemar, y tomará de ellos para calentarse; encenderá también el horno, y cocerá panes: hará además un dios, y lo adorará; fabricará un ídolo, y arrodillaráse delante de él.

    Es 44.15: Ces arbres servent à l'homme pour brûler, Il en prend et il se chauffe. Il y met aussi le feu pour cuire du pain; Et il en fait également un dieu, qu'il adore, Il en fait une idole, devant laquelle il se prosterne.


    
      ^
    
Is 44.16: Parte del leño quemará en el fuego; con parte de él comerá carne, aderezará asado, y se saciará; después se calentará, y dirá: ¡Oh! heme calentado, he visto el fuego;

    Es 44.16: Il brûle au feu la moitié de son bois, Avec cette moitié il cuit de la viande, Il apprête un rôti, et se rassasie; Il se chauffe aussi, et dit: Ha! Ha! Je me chauffe, je vois la flamme!


    
      ^
    
Is 44.17: Y torna su sobrante en un dios, en su escultura; humíllase delante de ella, adórala, y ruégale diciendo: Líbrame, que mi dios eres tú.

    Es 44.17: Et avec le reste il fait un dieu, son idole, Il se prosterne devant elle, il l'adore, il l'invoque, Et s'écrie: Sauve-moi! Car tu es mon dieu!


    
      ^
    
Is 44.18: No supieron ni entendieron: porque encostrados están sus ojos para no ver, y su corazón para no entender.

    Es 44.18: Ils n'ont ni intelligence, ni entendement, Car on leur a fermé les yeux pour qu'ils ne voient point, Et le coeur pour qu'ils ne comprennent point.


    
      ^
    
Is 44.19: No discurre para consigo, no tiene sentido ni entendimiento para decir: Parte de esto quemé en el fuego, y sobre sus brasas cocí pan, asé carne, y comíla; ¿he de tornar en una abominación lo restante de ello? ¿delante de un tronco de árbol tengo de humillarme?

    Es 44.19: Il ne rentre pas en lui-même, Et il n'a ni l'intelligence, ni le bon sens de dire: J'en ai brûlé une moitié au feu, J'ai cuit du pain sur les charbons, J'ai rôti de la viande et je l'ai mangée; Et avec le reste je ferais une abomination! Je me prosternerais devant un morceau de bois!


    
      ^
    
Is 44.20: De ceniza se apacienta; su corazón engañado le desvía, para que no libre su alma, ni diga: ¿No hay una mentira á mi mano derecha?

    Es 44.20: Il se repaît de cendres, Son coeur abusé l'égare, Et il ne sauvera point son âme, et ne dira point: N'est-ce pas du mensonge que j'ai dans ma main?


    
      ^
    
Is 44.21: Acuérdate de estas cosas, oh Jacob, é Israel, pues que tú mi siervo eres: Yo te formé; siervo mío eres tú: Israel, no me olvides.

    Es 44.21: Souviens-toi de ces choses, ô Jacob! O Israël! car tu es mon serviteur; Je t'ai formé, tu es mon serviteur; Israël, je ne t'oublierai pas.


    
      ^
    
Is 44.22: Yo deshice como á nube tus rebeliones, y como á niebla tus pecados: tórnate á mí, porque yo te redimí.

    Es 44.22: J'efface tes transgressions comme un nuage, Et tes péchés comme une nuée; Reviens à moi, Car je t'ai racheté.


    
      ^
    
Is 44.23: Cantad loores, oh cielos, porque Jehová lo hizo; gritad con júbilo, lugares bajos de la tierra; prorrumpid, montes, en alabanza; bosque, y todo árbol que en él está: porque Jehová redimió á Jacob, y en Israel será glorificado.

    Es 44.23: Cieux, réjouissez-vous! car l'Éternel a agi; Profondeurs de la terre, retentissez d'allégresse! Montagnes, éclatez en cris de joie! Vous aussi, forêts, avec tous vos arbres! Car l'Éternel a racheté Jacob, Il a manifesté sa gloire en Israël.


    
      ^
    
Is 44.24: Así dice Jehová, tu Redentor, y formador tuyo desde el vientre: Yo Jehová, que lo hago todo, que extiendo solo los cielos, que extiendo la tierra por mí mismo;

    Es 44.24: Ainsi parle l'Éternel, ton rédempteur, Celui qui t'a formé dès ta naissance: Moi, l'Éternel, j'ai fait toutes choses, Seul j'ai déployé les cieux, Seul j'ai étendu la terre.


    
      ^
    
Is 44.25: Que deshago las señales de los adivinos, y enloquezco á los agoreros; que hago tornar atrás los sabios, y desvanezco su sabiduría;

    Es 44.25: J'anéantis les signes des prophètes de mensonge, Et je proclame insensés les devins; Je fais reculer les sages, Et je tourne leur science en folie.


    
      ^
    
Is 44.26: Que despierta la palabra de su siervo, y cumple el consejo de sus mensajeros; que dice á Jerusalem: Serás habitada; y á las ciudades de Judá: Reedificadas serán, y sus ruinas levantaré;

    Es 44.26: Je confirme la parole de mon serviteur, Et j'accomplis ce que prédisent mes envoyés; Je dis de Jérusalem: Elle sera habitée, Et des villes de Juda: Elles seront rebâties; Et je relèverai leurs ruines.


    
      ^
    
Is 44.27: Que dice al profundo: Sécate, y tus ríos haré secar;

    Es 44.27: Je dis à l'abîme: Dessèche-toi, Je tarirai tes fleuves.


    
      ^
    
Is 44.28: Que dice de Ciro: Es mi pastor, y cumplirá todo lo que yo quiero, en diciendo á Jerusalem, Serás edificada; y al templo: Serás fundado.

    Es 44.28: Je dis de Cyrus: Il est mon berger, Et il accomplira toute ma volonté; Il dira de Jérusalem: Qu'elle soit rebâtie! Et du temple: Qu'il soit fondé!
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      ^
    
Is 45.1: ASI dice Jehová á su ungido, á Ciro, al cual tomé yo por su mano derecha, para sujetar gentes delante de él y desatar lomos de reyes; para abrir delante de él puertas, y las puertas no se cerrarán:

    Es 45.1: Ainsi parle l'Éternel à son oint, à Cyrus,


    
      ^
    
Is 45.2: Yo iré delante de ti, y enderezaré las tortuosidades; quebrantaré puertas de bronce, y cerrojos de hierro haré pedazos;

    Es 45.2: Qu'il tient par la main, Pour terrasser les nations devant lui, Et pour relâcher la ceinture des rois, Pour lui ouvrir les portes, Afin qu'elles ne soient plus fermées; Je marcherai devant toi, J'aplanirai les chemins montueux, Je romprai les portes d'airain, Et je briserai les verrous de fer.


    
      ^
    
Is 45.3: Y te daré los tesoros escondidos, y los secretos muy guardados; para que sepas que yo soy Jehová, el Dios de Israel, que te pongo nombre.

    Es 45.3: Je te donnerai des trésors cachés, Des richesses enfouies, Afin que tu saches Que je suis l'Éternel qui t'appelle par ton nom, Le Dieu d'Israël.


    
      ^
    
Is 45.4: Por amor de mi siervo Jacob, y de Israel mi escogido, te llamé por tu nombre; púsete sobrenombre, aunque no me conociste.

    Es 45.4: Pour l'amour de mon serviteur Jacob, Et d'Israël, mon élu, Je t'ai appelé par ton nom, Je t'ai parlé avec bienveillance, avant que tu me connusses.


    
      ^
    
Is 45.5: Yo Jehová, y ninguno más hay: no hay Dios fuera de mí. Yo te ceñiré, aunque tú no me conociste;

    Es 45.5: Je suis l'Éternel, et il n'y en a point d'autre, Hors moi il n'y a point de Dieu; Je t'ai ceint, avant que tu me connusses.


    
      ^
    
Is 45.6: Para que se sepa desde el nacimiento del sol, y desde donde se pone, que no hay más que yo; yo Jehová, y ninguno más que yo:

    Es 45.6: C'est afin que l'on sache, du soleil levant au soleil couchant, Que hors moi il n'y a point de Dieu: Je suis l'Éternel, et il n'y en a point d'autre.


    
      ^
    
Is 45.7: Que formo la luz y crío las tinieblas, que hago la paz y crío el mal. Yo Jehová que hago todo esto.

    Es 45.7: Je forme la lumière, et je crée les ténèbres, Je donne la prospérité, et je crée l'adversité; Moi, l'Éternel, je fais toutes ces choses.


    
      ^
    
Is 45.8: Rociad, cielos, de arriba, y las nubes destilen la justicia; ábrase la tierra, y prodúzcanse la salud y la justicia; háganse brotar juntamente. Yo Jehová lo crié.

    Es 45.8: Que les cieux répandent d'en haut Et que les nuées laissent couler la justice! Que la terre s'ouvre, que le salut y fructifie, Et qu'il en sorte à la fois la délivrance! Moi, l'Éternel, je crée ces choses.


    
      ^
    
Is 45.9: ¡Ay del que pleitea con su Hacedor! ¡el tiesto con los tiestos de la tierra! ¿Dirá el barro al que lo labra: Qué haces; ó tu obra: No tiene manos?

    Es 45.9: Malheur à qui conteste avec son créateur! -Vase parmi des vases de terre! -L'argile dit-elle à celui qui la façonne: Que fais-tu? Et ton oeuvre: Il n'as point de mains?


    
      ^
    
Is 45.10: ¡Ay del que dice al padre: ¿Por qué engendraste? y á la mujer: ¿Por qué pariste?

    Es 45.10: Malheur à qui dit à son père: Pourquoi m'as-tu engendré? Et à sa mère: Pourquoi m'as-tu enfanté?


    
      ^
    
Is 45.11: Así dice Jehová, el Santo de Israel, y su Formador: Preguntadme de las cosas por venir; mandadme acerca de mis hijos, y acerca de la obra de mis manos.

    Es 45.11: Ainsi parle l'Éternel, le Saint d'Israël, et son créateur: Veut-on me questionner sur l'avenir, Me donner des ordres sur mes enfants et sur l'oeuvre de mes mains?


    
      ^
    
Is 45.12: Yo hice la tierra, y crié sobre ella al hombre. Yo, mis manos, extendieron los cielos, y á todo su ejército mandé.

    Es 45.12: C'est moi qui ai fait la terre, Et qui sur elle ai créé l'homme; C'est moi, ce sont mes mains qui ont déployé les cieux, Et c'est moi qui ai disposé toute leur armée.


    
      ^
    
Is 45.13: Yo lo desperté en justicia, y enderezaré todos sus caminos; él edificará mi ciudad, y soltará mis cautivos, no por precio ni por dones, dice Jehová de los ejércitos.

    Es 45.13: C'est moi qui ai suscité Cyrus dans ma justice, Et j'aplanirai toutes ses voies; Il rebâtira ma ville, et libérera mes captifs, Sans rançon ni présents, Dit l'Éternel des armées.


    
      ^
    
Is 45.14: Así dice Jehová: El trabajo de Egipto, las mercaderías de Etiopía, y los Sabeos hombres agigantados, se pasarán á ti, y serán tuyos; irán en pos de ti, pasarán con grillos: á ti harán reverencia, y á ti suplicarán, diciendo: Cierto, en ti está Dios, y no hay otro fuera de Dios.

    Es 45.14: Ainsi parle l'Éternel: Les gains de l'Égypte et les profits de l'Éthiopie, Et ceux des Sabéens à la taille élevée, Passeront chez toi et seront à toi; Ces peuples marcheront à ta suite, Ils passeront enchaînés, Ils se prosterneront devant toi, et te diront en suppliant: C'est auprès de toi seulement que se trouve Dieu, Et il n'y a point d'autre Dieu que lui.


    
      ^
    
Is 45.15: Verdaderamente tú eres Dios que te encubres, Dios de Israel, que salvas.

    Es 45.15: Mais tu es un Dieu qui te caches, Dieu d'Israël, sauveur!


    
      ^
    
Is 45.16: Confusos y avergonzados serán todos ellos; irán con afrenta todos los fabricadores de imágenes.

    Es 45.16: Ils sont tous honteux et confus, Ils s'en vont tous avec ignominie, Les fabricateurs d'idoles.


    
      ^
    
Is 45.17: Israel es salvo en Jehová con salud eterna; no os avergonzaréis, ni os afrentaréis, por todos los siglos.

    Es 45.17: C'est par l'Éternel qu'Israël obtient le salut, Un salut éternel; Vous ne serez ni honteux ni confus, Jusque dans l'éternité.


    
      ^
    
Is 45.18: Porque así dijo Jehová, que crió los cielos, él es Dios, el que formó la tierra, el que la hizo y la compuso; no la crió en vano, para que fuese habitada la crió: Yo Jehová, y ninguno más que yo.

    Es 45.18: Car ainsi parle l'Éternel, Le créateur des cieux, le seul Dieu, Qui a formé la terre, qui l'a faite et qui l'a affermie, Qui l'a créée pour qu'elle ne fût pas déserte, Qui l'a formée pour qu'elle fût habitée: Je suis l'Éternel, et il n'y en a point d'autre.


    
      ^
    
Is 45.19: No hablé en escondido, en lugar de tierra de tinieblas; no dije á la generación de Jacob: En vano me buscáis. Yo soy Jehová que hablo justicia, que anuncio rectitud.

    Es 45.19: Je n'ai point parlé en cachette, Dans un lieu ténébreux de la terre; Je n'ai point dit à la postérité de Jacob: Cherchez-moi vainement! Moi, l'Éternel, je dis ce qui est vrai, Je proclame ce qui est droit.


    
      ^
    
Is 45.20: Reuníos, y venid; allegaos, todos los escapados de las gentes: no saben aquellos que erigen el madero de su escultura, y los que ruegan al dios que no salva.

    Es 45.20: Assemblez-vous et venez, approchez ensemble, Réchappés des nations! Ils n'ont point d'intelligence, ceux qui portent leur idole de bois, Et qui invoquent un dieu incapable de sauver.


    
      ^
    
Is 45.21: Publicad, y haced llegar, y entren todos en consulta: ¿quién hizo oir esto desde el principio, y lo tiene dicho desde entonces, sino yo Jehová? Y no hay más Dios que yo; Dios justo y Salvador: ningún otro fuera de mí.

    Es 45.21: Déclarez-le, et faites-les venir! Qu'ils prennent conseil les uns des autres! Qui a prédit ces choses dès le commencement, Et depuis longtemps les a annoncées? N'est-ce pas moi, l'Éternel? Il n'y a point d'autre Dieu que moi, Je suis le seul Dieu juste et qui sauve.


    
      ^
    
Is 45.22: Mirad á mí, y sed salvos, todos los términos de la tierra: porque yo soy Dios, y no hay más.

    Es 45.22: Tournez-vous vers moi, et vous serez sauvés, Vous tous qui êtes aux extrémités de la terre! Car je suis Dieu, et il n'y en a point d'autre.


    
      ^
    
Is 45.23: Por mí hice juramento, de mi boca salió palabra en justicia, y no será revocada. Que á mí se doblará toda rodilla, jurará toda lengua.

    Es 45.23: Je le jure par moi-même, La vérité sort de ma bouche et ma parole ne sera point révoquée: Tout genou fléchira devant moi, Toute langue jurera par moi.


    
      ^
    
Is 45.24: Y diráse de mí: Ciertamente en Jehová está la justicia y la fuerza: á él vendrán, y todos los que contra él se enardecen, serán avergonzados.

    Es 45.24: En l'Éternel seul, me dira-t-on, résident la justice et la force; A lui viendront, pour être confondus, Tous ceux qui étaient irrités contre lui.


    
      ^
    
Is 45.25: En Jehová será justificada y se gloriará toda la generación de Israel.

    Es 45.25: Par l'Éternel seront justifiés et glorifiés Tous les descendants d'Israël.

  


  Isaías 46 / Ésaïe 46


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13}



  
    
      ^
    
Is 46.1: POSTROSE Bel, abatióse Nebo; sus simulacros fueron puestos sobre bestias, y sobre animales de carga: os llevarán cargados de vosotros, carga penosa.

    Es 46.1: Bel s'écroule, Nebo tombe; On met leurs idoles sur des animaux, sur des bêtes; Vous les portiez, et les voilà chargées, Devenues un fardeau pour l'animal fatigué!


    
      ^
    
Is 46.2: Fueron humillados, fueron abatidos juntamente; no pudieron escaparse de la carga, sino que tuvieron ellos mismos que ir en cautiverio.

    Es 46.2: Ils sont tombés, ils se sont écroulés ensemble, Ils ne peuvent sauver le fardeau, Et ils s'en vont eux-mêmes en captivité.


    
      ^
    
Is 46.3: Oidme, oh casa de Jacob, y todo el resto de la casa de Israel, los que sois traídos por mí desde el vientre, los que sois llevados desde la matriz.

    Es 46.3: Écoutez-moi, maison de Jacob, Et vous tous, restes de la maison d'Israël, Vous que j'ai pris à ma charge dès votre origine, Que j'ai portés dès votre naissance!


    
      ^
    
Is 46.4: Y hasta la vejez yo mismo, y hasta las canas os soportaré yo: yo hice, yo llevaré, yo soportaré y guardaré.

    Es 46.4: Jusqu'à votre vieillesse je serai le même, Jusqu'à votre vieillesse je vous soutiendrai; Je l'ai fait, et je veux encore vous porter, Vous soutenir et vous sauver.


    
      ^
    
Is 46.5: ¿A quién me asemejáis, y me igualáis, y me comparáis, para que sea semejante?

    Es 46.5: A qui me comparerez-vous, pour le faire mon égal? A qui me ferez-vous ressembler, pour que nous soyons semblables?


    
      ^
    
Is 46.6: Sacan oro del talego, y pesan plata con balanzas, alquilan un platero para hacer un dios de ello; humíllanse y adoran.

    Es 46.6: Ils versent l'or de leur bourse, Et pèsent l'argent à la balance; Ils paient un orfèvre, pour qu'il en fasse un dieu, Et ils adorent et se prosternent.


    
      ^
    
Is 46.7: Echanselo sobre los hombros, llévanlo, y asiéntanlo en su lugar; allí se está, y no se mueve de su sitio. Danle voces, y tampoco responde, ni libra de la tribulación.

    Es 46.7: Ils le portent, ils le chargent sur l'épaule, Ils le mettent en place, et il y reste; Il ne bouge pas de sa place; Puis on crie vers lui, mais il ne répond pas, Il ne sauve pas de la détresse.


    
      ^
    
Is 46.8: Acordaos de esto, y tened vergüenza, tornad en vosotros, prevaricadores.

    Es 46.8: Souvenez-vous de ces choses, et soyez des hommes! Pécheurs, rentrez en vous-mêmes!


    
      ^
    
Is 46.9: Acordaos de las cosas pasadas desde el siglo; porque yo soy Dios, y no hay más Dios, y nada hay á mí semejante;

    Es 46.9: Souvenez-vous de ce qui s'est passé dès les temps anciens; Car je suis Dieu, et il n'y en a point d'autre, Je suis Dieu, et nul n'est semblable à moi.


    
      ^
    
Is 46.10: Que anuncio lo por venir desde el principio, y desde antiguo lo que aun no era hecho; que digo: Mi consejo permanecerá, y haré todo lo que quisiere;

    Es 46.10: J'annonce dès le commencement ce qui doit arriver, Et longtemps d'avance ce qui n'est pas encore accompli; Je dis: Mes arrêts subsisteront, Et j'exécuterai toute ma volonté.


    
      ^
    
Is 46.11: Que llamo desde el oriente al ave, y de tierra lejana al varón de mi consejo. Yo hablé, y lo haré venir: he lo pensado, y también lo haré.

    Es 46.11: C'est moi qui appelle de l'orient un oiseau de proie, D'une terre lointaine un homme pour accomplir mes desseins, Je l'ai dit, et je le réaliserai; Je l'ai conçu, et je l'exécuterai.


    
      ^
    
Is 46.12: Oidme, duros de corazón, que estáis lejos de la justicia.

    Es 46.12: Écoutez-moi, gens endurcis de coeur, Ennemis de la droiture!


    
      ^
    
Is 46.13: Haré que se acerque mi justicia, no se alejará: y mi salud no se detendrá. Y pondré salud en Sión, y mi gloria en Israel.

    Es 46.13: Je fais approcher ma justice: elle n'est pas loin; Et mon salut: il ne tardera pas. Je mettrai le salut en Sion, Et ma gloire sur Israël.
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      ^
    
Is 47.1: DESCIENDE, y siéntate en el polvo, virgen hija de Babilonia, siéntate en la tierra sin trono, hija de los Caldeos: que nunca más te llamarán tierna y delicada.

    Es 47.1: Descends, et assieds-toi dans la poussière, Vierge, fille de Babylone! Assieds-toi à terre, sans trône, Fille des Chaldéens! On ne t'appellera plus délicate et voluptueuse.


    
      ^
    
Is 47.2: Toma el molino, y muele harina: descubre tus guedejas, descalza los pies, descubre las piernas, pasa los ríos.

    Es 47.2: Prends les meules, et mouds de la farine; Ote ton voile, relève les pans de ta robe, Découvre tes jambes, traverse les fleuves!


    
      ^
    
Is 47.3: Descubierta será tu vergüenza, y tu deshonor será visto: tomaré venganza, y no encontraré hombre.

    Es 47.3: Ta nudité sera découverte, Et ta honte sera vue. J'exercerai ma vengeance, Je n'épargnerai personne. -


    
      ^
    
Is 47.4: Nuestro Redentor, Jehová de los ejércitos es su nombre, el Santo de Israel.

    Es 47.4: Notre rédempteur, c'est celui qui s'appelle l'Éternel des armées, C'est le Saint d'Israël. -


    
      ^
    
Is 47.5: Siéntate, calla, y entra en tinieblas, hija de los Caldeos: porque nunca más te llamarán señora de reinos.

    Es 47.5: Assieds-toi en silence, et va dans les ténèbres, Fille des Chaldéens! On ne t'appellera plus la souveraine des royaumes.


    
      ^
    
Is 47.6: Enojéme contra mi pueblo, profané mi heredad, y entreguélos en tu mano: no les hiciste misericordias; sobre el viejo agravaste mucho tu yugo.

    Es 47.6: J'étais irrité contre mon peuple, J'avais profané mon héritage, Et je les avais livrés entre tes mains: Tu n'as pas eu pour eux de la compassion, Tu as durement appesanti ton joug sur le vieillard.


    
      ^
    
Is 47.7: Y dijiste: Para siempre seré señora: y no has pensado en esto, ni te acordaste de tu postrimería.

    Es 47.7: Tu disais: A toujours je serai souveraine! Tu n'as point mis dans ton esprit, Tu n'as point songé que cela prendrait fin.


    
      ^
    
Is 47.8: Oye pues ahora esto, delicada, la que está sentada confiadamente, la que dice en su corazón: Yo soy, y fuera de mí no hay más; no quedaré viuda, ni conoceré orfandad.

    Es 47.8: Écoute maintenant ceci, voluptueuse, Qui t'assieds avec assurance, Et qui dis en ton coeur: Moi, et rien que moi! Je ne serai jamais veuve, Et je ne serai jamais privée d'enfants!


    
      ^
    
Is 47.9: Estas dos cosas te vendrán de repente en un mismo día, orfandad y viudez: en toda su perfección vendrán sobre ti, por la multitud de tus adivinanzas, y por la copia de tus muchos agüeros.

    Es 47.9: Ces deux choses t'arriveront subitement, au même jour, La privation d'enfants et le veuvage; Elles fondront en plein sur toi, Malgré la multitude de tes sortilèges, Malgré le grand nombre de tes enchantements.


    
      ^
    
Is 47.10: Porque te confiaste en tu maldad, diciendo: Nadie me ve. Tu sabiduría y tu misma ciencia te engañaron, y dijiste en tu corazón: Yo, y no más.

    Es 47.10: Tu avais confiance dans ta méchanceté, Tu disais: Personne ne me voit! Ta sagesse et ta science t'ont séduite. Et tu disais en ton coeur: Moi, et rien que moi!


    
      ^
    
Is 47.11: Vendrá pues sobre ti mal, cuyo nacimiento no sabrás: caerá sobre ti quebrantamiento, el cual no podrás remediar: y destrucción que no sabrás, vendrá de repente sobre ti.

    Es 47.11: Le malheur viendra sur toi, Sans que tu en voies l'aurore; La calamité tombera sur toi, Sans que tu puisses la conjurer; Et la ruine fondra sur toi tout à coup, A l'improviste.


    
      ^
    
Is 47.12: Estáte ahora en tus encantamentos, y con la multitud de tus agüeros, en los cuales te fatigaste desde tu niñez; quizá podrás mejorarte, quizá te fortificarás.

    Es 47.12: Reste donc au milieu de tes enchantements Et de la multitude de tes sortilèges, Auxquels tu as consacré ton travail dès ta jeunesse; Peut-être pourras-tu en tirer profit, Peut-être deviendras-tu redoutable.


    
      ^
    
Is 47.13: Haste fatigado en la multitud de tus consejos. Parezcan ahora y defiéndante los contempladores de los cielos, los especuladores de las estrellas, los que contaban los meses, para pronosticar lo que vendrá sobre ti.

    Es 47.13: Tu t'es fatiguée à force de consulter: Qu'ils se lèvent donc et qu'ils te sauvent, Ceux qui connaissent le ciel, Qui observent les astres, Qui annoncent, d'après les nouvelles lunes, Ce qui doit t'arriver!


    
      ^
    
Is 47.14: He aquí que serán como tamo; fuego los quemará, no salvarán sus vidas del poder de la llama; no quedará brasa para calentarse, ni lumbre á la cual se sienten.

    Es 47.14: Voici, ils sont comme de la paille, le feu les consume, Ils ne sauveront pas leur vie des flammes: Ce ne sera pas du charbon dont on se chauffe, Ni un feu auprès duquel on s'assied.


    
      ^
    
Is 47.15: Así te serán aquellos con quienes te fatigaste, tus negociantes desde tu niñez: cada uno echará por su camino, no habrá quien te salve. t

    Es 47.15: Tel sera le sort de ceux que tu te fatiguais à consulter. Et ceux avec qui tu as trafiqué dès ta jeunesse Se disperseront chacun de son côté: Il n'y aura personne qui vienne à ton secours.
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      ^
    
Is 48.1: OID esto, casa de Jacob, que os llamáis del nombre de Israel, los que salieron de las aguas de Judá, los que juran en el nombre de Jehová, y hacen memoria del Dios de Israel, mas no en verdad ni en justicia:

    Es 48.1: Écoutez ceci, maison de Jacob, Vous qui portez le nom d'Israël, Et qui êtes sortis des eaux de Juda; Vous qui jurez par le nom de l'Éternel, Et qui invoquez le Dieu d'Israël, Mais sans vérité ni droiture!


    
      ^
    
Is 48.2: Porque de la santa ciudad se nombran, y en el Dios de Israel confían: su nombre, Jehová de los ejércitos.

    Es 48.2: Car ils prennent leur nom de la ville sainte, Et ils s'appuient sur le Dieu d'Israël, Dont le nom est l'Éternel des armées.


    
      ^
    
Is 48.3: Lo que pasó, ya antes lo dije; y de mi boca salió; publiquélo, hícelo presto, y vino á ser.

    Es 48.3: Dès longtemps j'ai fait les premières prédictions, Elles sont sorties de ma bouche, et je les ai publiées: Soudain j'ai agi, et elles se sont accomplies.


    
      ^
    
Is 48.4: Porque conozco que eres duro, y nervio de hierro tu cerviz, y tu frente de metal,

    Es 48.4: Sachant que tu es endurci, Que ton cou est une barre de fer, Et que tu as un front d'airain,


    
      ^
    
Is 48.5: Díjetelo ya días há; antes que viniese te lo enseñé, porque no dijeses: Mi ídolo lo hizo, mis estatuas de escultura y de fundición mandaron estas cosas.

    Es 48.5: Je t'ai annoncé dès longtemps ces choses, je te les ai déclarées avant qu'elles arrivassent, Afin que tu ne dises pas: C'est mon idole qui les a faites, C'est mon image taillée ou mon image en fonte qui les a ordonnées.


    
      ^
    
Is 48.6: Oístelo, vístelo todo; ¿y no lo anunciaréis vosotros? Ahora pues te he hecho oir nuevas y ocultas cosas que tú no sabías.

    Es 48.6: Tu entends! Considère tout cela! Et vous, ne l'avouerez-vous pas?... Maintenant, je t'annonce des choses nouvelles, Cachées, inconnues de toi.


    
      ^
    
Is 48.7: Ahora han sido criadas, no en días pasados; ni antes de este día las habías oído, porque no digas: He aquí que yo lo sabía.

    Es 48.7: Elles se produisent à présent, et n'appartiennent point au passé; Jusqu'à leur avènement tu n'en avais aucune connaissance, Afin que tu ne dises pas: Voici, je le savais.


    
      ^
    
Is 48.8: Sí, nunca lo habías oído, ni nunca lo habías conocido; ciertamente no se abrió antes tu oreja; porque sabía que desleal habías de desobedecer, por tanto te llamé rebelde desde el vientre.

    Es 48.8: Tu n'en as rien appris, tu n'en as rien su, Et jadis ton oreille n'en a point été frappée: Car je savais que tu serais infidèle, Et que dès ta naissance tu fus appelé rebelle.


    
      ^
    
Is 48.9: Por amor de mi nombre dilataré mi furor, y para alabanza mía te daré largas, para no talarte.

    Es 48.9: A cause de mon nom, je suspends ma colère; A cause de ma gloire, je me contiens envers toi, Pour ne pas t'exterminer.


    
      ^
    
Is 48.10: He aquí te he purificado, y no como á plata; hete escogido en horno de aflicción.

    Es 48.10: Je t'ai mis au creuset, mais non pour retirer de l'argent; Je t'ai éprouvé dans la fournaise de l'adversité.


    
      ^
    
Is 48.11: Por mí, por amor de mí lo haré, para que no sea amancillado mi nombre, y mi honra no la daré á otro.

    Es 48.11: C'est pour l'amour de moi, pour l'amour de moi, que je veux agir; Car comment mon nom serait-il profané? Je ne donnerai pas ma gloire à un autre.


    
      ^
    
Is 48.12: Oyeme, Jacob, y tú, Israel, llamado de mí: Yo mismo, yo el primero, yo también el postrero.

    Es 48.12: Écoute-moi, Jacob! Et toi, Israël, que j'ai appelé! C'est moi, moi qui suis le premier, C'est aussi moi qui suis le dernier.


    
      ^
    
Is 48.13: Mi mano fundó también la tierra, y mi mano derecha midió los cielo con el palmo; en llamándolos yo, parecieron juntamente.

    Es 48.13: Ma main a fondé la terre, Et ma droite a étendu les cieux: Je les appelle, et aussitôt ils se présentent.


    
      ^
    
Is 48.14: Juntaos todos vosotros, y oid. ¿Quién hay entre ellos que anuncie estas cosas? Jehová lo amó, el cual ejecutará su voluntad en Babilonia, y su brazo en los Caldeos.

    Es 48.14: Vous tous, assemblez-vous, et écoutez! Qui d'entre eux a annoncé ces choses? Celui que l'Éternel aime exécutera sa volonté contre Babylone, Et son bras s'appesantira sur les Chaldéens.


    
      ^
    
Is 48.15: Yo, yo hablé, y le llamé, y le traje; por tanto será prosperado su camino.

    Es 48.15: Moi, moi, j'ai parlé, et je l'ai appelé; Je l'ai fait venir, et son oeuvre réussira.


    
      ^
    
Is 48.16: Allegaos á mí, oid esto; desde el principio no hablé en escondido; desde que la cosa se hizo, estuve allí: y ahora el Señor Jehová me envió, y su espíritu.

    Es 48.16: Approchez-vous de moi, et écoutez! Dès le commencement, je n'ai point parlé en cachette, Dès l'origine de ces choses, j'ai été là. Et maintenant, le Seigneur, l'Éternel, m'a envoyé avec son esprit.


    
      ^
    
Is 48.17: Así ha dicho Jehová, Redentor tuyo, el Santo de Israel: Yo Jehová Dios tuyo, que te enseña provechosamente, que te encamina por el camino que andas.

    Es 48.17: Ainsi parle l'Éternel, ton rédempteur, le Saint d'Israël: Moi, l'Éternel, ton Dieu, je t'instruis pour ton bien, Je te conduis dans la voie que tu dois suivre.


    
      ^
    
Is 48.18: ¡Ojalá miraras tú á mis mandamientos! fuera entonces tu paz como un río, y tu justicia como las ondas de la mar.

    Es 48.18: Oh! si tu étais attentif à mes commandements! Ton bien-être serait comme un fleuve, Et ton bonheur comme les flots de la mer;


    
      ^
    
Is 48.19: Fuera como la arena tu simiente, y los renuevos de tus entrañas como las pedrezuelas de ella; nunca su nombre fuera cortado, ni raído de mi presencia.

    Es 48.19: Ta postérité serait comme le sable, Et les fruits de tes entrailles comme les grains de sable; Ton nom ne serait point effacé, anéanti devant moi.


    
      ^
    
Is 48.20: Salid de Babilonia, huid de entre los Caldeos; dad nuevas de esto con voz de alegría, publicadlo, llevadlo hasta lo postrero de la tierra: decid: Redimió Jehová á Jacob su siervo.

    Es 48.20: Sortez de Babylone, fuyez du milieu des Chaldéens! Avec une voix d'allégresse annoncez-le, publiez-le, Faites-le savoir jusqu'à l'extrémité de la terre, Dites: L'Éternel a racheté son serviteur Jacob!


    
      ^
    
Is 48.21: Y no tuvieron sed cuando los llevó por los desiertos; hízoles correr agua de la piedra: cortó la peña, y corrieron aguas.

    Es 48.21: Et ils n'auront pas soif dans les déserts où il les conduira: Il fera jaillir pour eux l'eau du rocher, Il fendra le rocher, Et l'eau coulera.


    
      ^
    
Is 48.22: No hay paz para los malos, dijo Jehová.

    Es 48.22: Il n'y a point de paix pour les méchants, dit l'Éternel.
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      ^
    
Is 49.1: OIDME, islas, y escuchad, pueblos lejanos: Jehová me llamó desde el vientre; desde las entrañas de mi madre tuvo mi nombre en memoria.

    Es 49.1: Iles, écoutez-moi! Peuples lointains, soyez attentifs! L'Éternel m'a appelé dès ma naissance, Il m'a nommé dès ma sortie des entrailles maternelles.


    
      ^
    
Is 49.2: Y puso mi boca como espada aguda, cubrióme con la sombra de su mano; y púsome por saeta limpia, guardóme en su aljaba.

    Es 49.2: Il a rendu ma bouche semblable à un glaive tranchant, Il m'a couvert de l'ombre de sa main; Il a fait de moi une flèche aiguë, Il m'a caché dans son carquois.


    
      ^
    
Is 49.3: Y díjome: Mi siervo eres, oh Israel, que en ti me gloriaré.

    Es 49.3: Et il m'a dit: Tu es mon serviteur, Israël en qui je me glorifierai.


    
      ^
    
Is 49.4: Yo empero dije: Por demás he trabajado, en vano y sin provecho he consumido mi fortaleza; mas mi juicio está delante de Jehová, y mi recompensa con mi Dios.

    Es 49.4: Et moi j'ai dit: C'est en vain que j'ai travaillé, C'est pour le vide et le néant que j'ai consumé ma force; Mais mon droit est auprès de l'Éternel, Et ma récompense auprès de mon Dieu.


    
      ^
    
Is 49.5: Ahora pues, dice Jehová, el que me formó desde el vientre por su siervo, para que convierta á él á Jacob. Bien que Israel no se juntará, con todo, estimado seré en los ojos de Jehová, y el Dios mío será mi fortaleza.

    Es 49.5: Maintenant, l'Éternel parle, Lui qui m'a formé dès ma naissance Pour être son serviteur, Pour ramener à lui Jacob, Et Israël encore dispersé; Car je suis honoré aux yeux de l'Éternel, Et mon Dieu est ma force.


    
      ^
    
Is 49.6: Y dijo: Poco es que tú me seas siervo para levantar las tribus de Jacob, y para que restaures los asolamientos de Israel: también te dí por luz de las gentes, para que seas mi salud hasta lo postrero de la tierra.

    Es 49.6: Il dit: C'est peu que tu sois mon serviteur Pour relever les tribus de Jacob Et pour ramener les restes d'Israël: Je t'établis pour être la lumière des nations, Pour porter mon salut jusqu'aux extrémités de la terre.


    
      ^
    
Is 49.7: Así ha dicho Jehová, Redentor de Israel, el Santo suyo, al menospreciado de alma, al abominado de las gentes, al siervo de los tiranos. Verán reyes, y levantaránse príncipes, y adorarán por Jehová; porque fiel es el Santo de Israel, el cual te escogió.

    Es 49.7: Ainsi parle l'Éternel, le rédempteur, le Saint d'Israël, A celui qu'on méprise, qui est en horreur au peuple, A l'esclave des puissants: Des rois le verront, et ils se lèveront, Des princes, et ils se prosterneront, A cause de l'Éternel, qui est fidèle, Du Saint d'Israël, qui t'a choisi.


    
      ^
    
Is 49.8: Así dijo Jehová: En hora de contentamiento te oí, y en el día de salud te ayudé: y guardarte he, y te daré por alianza del pueblo, para que levantes la tierra, para que heredes asoladas heredades;

    Es 49.8: Ainsi parle l'Éternel: Au temps de la grâce je t'exaucerai, Et au jour du salut je te secourrai; Je te garderai, et je t'établirai pour traiter alliance avec le peuple, Pour relever le pays, Et pour distribuer les héritages désolés;


    
      ^
    
Is 49.9: Para que digas á los presos: Salid; y á los que están en tinieblas: Manifestaos. En los caminos serán apacentados, y en todas las cumbres serán sus pastos.

    Es 49.9: Pour dire aux captifs: Sortez! Et à ceux qui sont dans les ténèbres: Paraissez! Ils paîtront sur les chemins, Et ils trouveront des pâturages sur tous les coteaux.


    
      ^
    
Is 49.10: No tendrán hambre ni sed, ni el calor ni el sol los afligirá; porque el que tiene de ellos misericordia los guiará, y los conducirá á manaderos de aguas.

    Es 49.10: Ils n'auront pas faim et ils n'auront pas soif; Le mirage et le soleil ne les feront point souffrir; Car celui qui a pitié d'eux sera leur guide, Et il les conduira vers des sources d'eaux.


    
      ^
    
Is 49.11: Y tornaré camino todos mis montes, y mis calzadas serán levantadas.

    Es 49.11: Je changerai toutes mes montagnes en chemins, Et mes routes seront frayées.


    
      ^
    
Is 49.12: He aquí estos vendrán de lejos; y he aquí estotros del norte y del occidente, y estotros de la tierra de los Sineos.

    Es 49.12: Les voici, ils viennent de loin, Les uns du septentrion et de l'occident, Les autres du pays de Sinim.


    
      ^
    
Is 49.13: Cantad alabanzas, oh cielos, y alégrate, tierra; y prorrumpid en alabanzas, oh montes: porque Jehová ha consolado su pueblo, y de sus pobres tendrá misericordia.

    Es 49.13: Cieux, réjouissez-vous! Terre, sois dans l'allégresse! Montagnes, éclatez en cris de joie! Car l'Éternel console son peuple, Il a pitié de ses malheureux.


    
      ^
    
Is 49.14: Mas Sión dijo: Dejóme Jehová, y el Señor se olvidó de mí.

    Es 49.14: Sion disait: L'Éternel m'abandonne, Le Seigneur m'oublie! -


    
      ^
    
Is 49.15: ¿Olvidaráse la mujer de lo que parió, para dejar de compadecerse del hijo de su vientre? Aunque se olviden ellas, yo no me olvidaré de ti.

    Es 49.15: Une femme oublie-t-elle l'enfant qu'elle allaite? N'a-t-elle pas pitié du fruit de ses entrailles? Quand elle l'oublierait, Moi je ne t'oublierai point.


    
      ^
    
Is 49.16: He aquí que en las palmas te tengo esculpida: delante de mí están siempre tus muros.

    Es 49.16: Voici, je t'ai gravée sur mes mains; Tes murs sont toujours devant mes yeux.


    
      ^
    
Is 49.17: Tus edificadores vendrán aprisa; tus destruidores y tus asoladores saldrán de ti.

    Es 49.17: Tes fils accourent; Ceux qui t'avaient détruite et ravagée Sortiront du milieu de toi.


    
      ^
    
Is 49.18: Alza tus ojos alrededor, y mira: todos estos se han reunido, han venido á ti. Vivo yo, dice Jehová, que de todos, como de vestidura de honra, serás vestida; y de ellos serás ceñida como novia.

    Es 49.18: Porte tes yeux alentour, et regarde: Tous ils s'assemblent, ils viennent vers toi. Je suis vivant! dit l'Éternel, Tu les revêtiras tous comme une parure, Tu t'en ceindras comme une fiancée.


    
      ^
    
Is 49.19: Porque tus asolamientos, y tus ruinas, y tu tierra desierta, ahora será angosta por la multitud de los moradores; y tus destruidores serán apartados lejos.

    Es 49.19: Dans tes places ravagées et désertes, Dans ton pays ruiné, Tes habitants seront désormais à l'étroit; Et ceux qui te dévoraient s'éloigneront.


    
      ^
    
Is 49.20: Aun los hijos de tu orfandad dirán á tus oídos: Angosto es para mí este lugar; apártate por amor de mí, para que yo more.

    Es 49.20: Ils répéteront à tes oreilles, Ces fils dont tu fus privée: L'espace est trop étroit pour moi; Fais-moi de la place, pour que je puisse m'établir.


    
      ^
    
Is 49.21: Y dirás en tu corazón: ¿Quién me engendró estos? porque yo deshijada estaba y sola, peregrina y desterrada: ¿quién pues crió éstos? He aquí yo estaba dejada sola: éstos ¿dónde estaban?

    Es 49.21: Et tu diras en ton coeur: Qui me les a engendrés? Car j'étais sans enfants, j'étais stérile. J'étais exilée, répudiée: qui les a élevés? J'étais restée seule: ceux-ci, où étaient-ils?


    
      ^
    
Is 49.22: Así dijo el Señor Jehová: He aquí, yo alzaré mi mano á las gentes, y á los pueblos levantaré mi bandera; y traerán en brazos tus hijos, y tus hijas serán traídas en hombros.

    Es 49.22: Ainsi a parlé le Seigneur, l'Éternel: Voici: Je lèverai ma main vers les nations, Je dresserai ma bannière vers les peuples; Et ils ramèneront tes fils entre leurs bras, Ils porteront tes filles sur les épaules.


    
      ^
    
Is 49.23: Y reyes serán tus ayos, y sus reinas tus amas de leche; el rostro inclinado á tierra te adorarán, y lamerán el polvo de tus pies: y conocerás que yo soy Jehová, que no se avergonzarán los que me esperan.

    Es 49.23: Des rois seront tes nourriciers, et leurs princesses tes nourrices; Ils se prosterneront devant toi la face contre terre, Et ils lécheront la poussière de tes pieds, Et tu sauras que je suis l'Éternel, Et que ceux qui espèrent en moi ne seront point confus.


    
      ^
    
Is 49.24: ¿Será quitada la presa al valiente? ó ¿libertaráse la cautividad legítima?

    Es 49.24: Le butin du puissant lui sera-t-il enlevé? Et la capture faite sur le juste échappera-t-elle? -


    
      ^
    
Is 49.25: Así empero dice Jehová: Cierto, la cautividad será quitada al valiente, y la presa del robusto será librada; y tu pleito yo lo pleitearé, y yo salvaré á tus hijos.

    Es 49.25: Oui, dit l'Éternel, la capture du puissant lui sera enlevée, Et le butin du tyran lui échappera; Je combattrai tes ennemis, Et je sauverai tes fils.


    
      ^
    
Is 49.26: Y á los que te despojaron haré comer sus carnes, y con su sangre serán embriagados como mosto; y conocerá toda carne que yo Jehová soy Salvador tuyo, y Redentor tuyo, el Fuerte de Jacob.

    Es 49.26: Je ferai manger à tes oppresseurs leur propre chair; Ils s'enivreront de leur sang comme du moût; Et toute chair saura que je suis l'Éternel, ton sauveur, Ton rédempteur, le puissant de Jacob.
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      ^
    
Is 50.1: ASI dijo Jehová: ¿Qué es de la carta de repudio de vuestra madre, con la cual yo la repudié? ¿ó quiénes son mis acreedores, á quienes os he yo vendido? He aquí que por vuestras maldades sois vendidos, y por vuestras rebeliones fué repudiada vuestra madre:

    Es 50.1: Ainsi parle l'Éternel: Où est la lettre de divorce par laquelle j'ai répudié votre mère? Ou bien, auquel de mes créanciers vous ai-je vendus? Voici, c'est à cause de vos iniquités que vous avez été vendus, Et c'est à cause de vos péchés que votre mère a été répudiée.


    
      ^
    
Is 50.2: Porque vine, y nadie pareció; llamé, y nadie respondió. ¿Ha llegado á acortarse mi mano, para no redimir? ¿no hay en mí poder para librar? He aquí que con mi reprensión hago secar la mar; torno los ríos en desierto, hasta pudrirse sus peces, y morirse de sed por falta de agua.

    Es 50.2: Je suis venu: pourquoi n'y avait-il personne? J'ai appelé: pourquoi personne n'a-t-il répondu? Ma main est-elle trop courte pour racheter? N'ai-je pas assez de force pour délivrer? Par ma menace, je dessèche la mer, Je réduis les fleuves en désert; Leurs poissons se corrompent, faute d'eau, Et ils périssent de soif.


    
      ^
    
Is 50.3: Visto de oscuridad los cielos, y torno como saco su cobertura.

    Es 50.3: Je revêts les cieux d'obscurité, Et je fais d'un sac leur couverture.


    
      ^
    
Is 50.4: El Señor Jehová me dió lengua de sabios, para saber hablar en sazón palabra al cansado; despertará de mañana, despertaráme de mañana oído, para que oiga como los sabios.

    Es 50.4: Le Seigneur, l'Éternel, m'a donné une langue exercée, Pour que je sache soutenir par la parole celui qui est abattu; Il éveille, chaque matin, il éveille mon oreille, Pour que j'écoute comme écoutent des disciples.


    
      ^
    
Is 50.5: El Señor Jehová me abrió el oído, y yo no fuí rebelde, ni me torné atrás.

    Es 50.5: Le Seigneur, l'Éternel, m'a ouvert l'oreille, Et je n'ai point résisté, Je ne me suis point retiré en arrière.


    
      ^
    
Is 50.6: Dí mi cuerpo á los heridores, y mis mejillas á los que me mesaban el cabello: no escondí mi rostro de las injurias y esputos.

    Es 50.6: J'ai livré mon dos à ceux qui me frappaient, Et mes joues à ceux qui m'arrachaient la barbe; Je n'ai pas dérobé mon visage Aux ignominies et aux crachats.


    
      ^
    
Is 50.7: Porque el Señor Jehová me ayudará; por tanto no me avergoncé: por eso puse mi rostro como un pedernal, y sé que no seré avergonzado.

    Es 50.7: Mais le Seigneur, l'Éternel, m'a secouru; C'est pourquoi je n'ai point été déshonoré, C'est pourquoi j'ai rendu mon visage semblable à un caillou, Sachant que je ne serais point confondu.


    
      ^
    
Is 50.8: Cercano está de mí el que me justifica; ¿quién contenderá conmigo? juntémonos. ¿Quién es el adversario de mi causa? acérquese á mí.

    Es 50.8: Celui qui me justifie est proche: Qui disputera contre moi? Comparaissons ensemble! Qui est mon adversaire? Qu'il s'avance vers moi!


    
      ^
    
Is 50.9: He aquí que el Señor Jehová me ayudará; ¿quién hay que me condene? He aquí que todos ellos como ropa de vestir se envejecerán, los comerá polilla.

    Es 50.9: Voici, le Seigneur, l'Éternel, me secourra: Qui me condamnera? Voici, ils tomberont tous en lambeaux comme un vêtement, La teigne les dévorera.


    
      ^
    
Is 50.10: ¿Quién hay entre vosotros que teme á Jehová, y oye la voz de su siervo? el que anda en tinieblas y carece de luz, confíe en el nombre de Jehová, y apóyese en su Dios.

    Es 50.10: Quiconque parmi vous craint l'Éternel, Qu'il écoute la voix de son serviteur! Quiconque marche dans l'obscurité et manque de lumière, Qu'il se confie dans le nom de l'Éternel, Et qu'il s'appuie sur son Dieu!


    
      ^
    
Is 50.11: He aquí que todos vosotros encendéis fuego, y estáis cercados de centellas: andad á la luz de vuestro fuego, y á las centellas que encendisteis. De mi mano os vendrá esto; en dolor seréis sepultados.

    Es 50.11: Voici, vous tous qui allumez un feu, Et qui êtes armés de torches, Allez au milieu de votre feu et de vos torches enflammées! C'est par ma main que ces choses vous arriveront; Vous vous coucherez dans la douleur.
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      ^
    
Is 51.1: OIDME, los que seguís justicia, los que buscáis á Jehová: mirad á la piedra de donde fuisteis cortados, y á la caverna de la fosa de donde fuisteis arrancados.

    Es 51.1: Écoutez-moi, vous qui poursuivez la justice, Qui cherchez l'Éternel! Portez les regards sur le rocher d'où vous avez été taillés, Sur le creux de la fosse d'où vous avez été tirés.


    
      ^
    
Is 51.2: Mirad á Abraham vuestro padre, y á Sara que os parió; porque solo lo llamé, y bendíjelo, y multipliquélo.

    Es 51.2: Portez les regards sur Abraham votre père, Et sur Sara qui vous a enfantés; Car lui seul je l'ai appelé, Je l'ai béni et multiplié.


    
      ^
    
Is 51.3: Ciertamente consolará Jehová á Sión: consolará todas sus soledades, y tornará su desierto como paraíso, y su soledad como huerto de Jehová; hallarse ha en ella alegría y gozo, alabanza y voz de cantar.

    Es 51.3: Ainsi l'Éternel a pitié de Sion, Il a pitié de toutes ses ruines; Il rendra son désert semblable à un Éden, Et sa terre aride à un jardin de l'Éternel. La joie et l'allégresse se trouveront au milieu d'elle, Les actions de grâces et le chant des cantiques.


    
      ^
    
Is 51.4: Estad atentos á mí, pueblo mío, y oidme, nación mía; porque de mí saldrá la ley, y mi juicio descubriré para luz de pueblos.

    Es 51.4: Mon peuple, sois attentif! Ma nation, prête-moi l'oreille! Car la loi sortira de moi, Et j'établirai ma loi pour être la lumière des peuples.


    
      ^
    
Is 51.5: Cercana está mi justicia, salido ha mi salud, y mis brazos juzgarán á los pueblos: á mí esperarán las islas, y en mi brazo pondrán su esperanza.

    Es 51.5: Ma justice est proche, mon salut va paraître, Et mes bras jugeront les peuples; Les îles espéreront en moi, Elles se confieront en mon bras.


    
      ^
    
Is 51.6: Alzad á los cielos vuestros ojos, y mirad abajo á la tierra: porque los cielos serán deshechos como humo, y la tierra se envejecerá como ropa de vestir, y de la misma manera perecerán sus moradores: mas mi salud será para siempre, mi justicia no perecerá.

    Es 51.6: Levez les yeux vers le ciel, et regardez en bas sur la terre! Car les cieux s'évanouiront comme une fumée, La terre tombera en lambeaux comme un vêtement, Et ses habitants périront comme des mouches; Mais mon salut durera éternellement, Et ma justice n'aura point de fin.


    
      ^
    
Is 51.7: Oidme, los que conocéis justicia, pueblo en cuyo corazón está mi ley. No temáis afrenta de hombre, ni desmayéis por sus denuestos.

    Es 51.7: Écoutez-moi, vous qui connaissez la justice, Peuple, qui as ma loi dans ton coeur! Ne craignez pas l'opprobre des hommes, Et ne tremblez pas devant leurs outrages.


    
      ^
    
Is 51.8: Porque como á vestidura los comerá polilla, como á lana los comerá gusano; mas mi justicia permanecerá perpetuamente, y mi salud por siglos de siglos.

    Es 51.8: Car la teigne les dévorera comme un vêtement, Et la gerce les rongera comme de la laine; Mais ma justice durera éternellement, Et mon salut s'étendra d'âge en âge.


    
      ^
    
Is 51.9: Despiértate, despiértate, vístete de fortaleza, oh brazo de Jehová; despiértate como en el tiempo antiguo, en los siglos pasados. ¿No eres tú el que cortó á Rahab, y el que hirió al dragón?

    Es 51.9: Réveille-toi, réveille-toi! revêts-toi de force, bras de l'Éternel! Réveille-toi, comme aux jours d'autrefois, Dans les anciens âges! N'est-ce pas toi qui abattis l'Égypte, Qui transperças le monstre?


    
      ^
    
Is 51.10: ¿No eres tú el que secó la mar, las aguas del grande abismo; el que al profundo de la mar tornó en camino, para que pasasen los redimidos?

    Es 51.10: N'est-ce pas toi qui mis à sec la mer, Les eaux du grand abîme, Qui frayas dans les profondeurs de la mer Un chemin pour le passage des rachetés?


    
      ^
    
Is 51.11: Cierto, tornarán los redimidos de Jehová, volverán á Sión cantando, y gozo perpetuo será sobre sus cabezas: poseerán gozo y alegría, y el dolor y el gemido huirán.

    Es 51.11: Ainsi les rachetés de l'Éternel retourneront, Ils iront à Sion avec chants de triomphe, Et une joie éternelle couronnera leur tête; L'allégresse et la joie s'approcheront, La douleur et les gémissements s'enfuiront.


    
      ^
    
Is 51.12: Yo, yo soy vuestro consolador. ¿Quién eres tú para que tengas temor del hombre, que es mortal, del hijo del hombre, que por heno será contado?

    Es 51.12: C'est moi, c'est moi qui vous console. Qui es-tu, pour avoir peur de l'homme mortel, Et du fils de l'homme, pareil à l'herbe?


    
      ^
    
Is 51.13: Y haste ya olvidado de Jehová tu Hacedor, que extendió los cielos y fundó la tierra; y todo el día temiste continuamente del furor del que aflige, cuando se disponía para destruir: mas ¿en dónde está el furor del que aflige?

    Es 51.13: Et tu oublierais l'Éternel, qui t'a fait, Qui a étendu les cieux et fondé la terre! Et tu tremblerais incessamment tout le jour Devant la colère de l'oppresseur, Parce qu'il cherche à détruire! Où donc est la colère de l'oppresseur?


    
      ^
    
Is 51.14: El preso se da prisa para ser suelto, por no morir en la mazmorra, ni que le falte su pan.

    Es 51.14: Bientôt celui qui est courbé sous les fers sera délivré; Il ne mourra pas dans la fosse, Et son pain ne lui manquera pas.


    
      ^
    
Is 51.15: Empero yo Jehová, que parto la mar, y suenan sus ondas, soy tu Dios, cuyo nombre es Jehová de los ejércitos.

    Es 51.15: Je suis l'Éternel, ton Dieu, Qui soulève la mer et fais mugir ses flots. L'Éternel des armées est son nom.


    
      ^
    
Is 51.16: Y en tu boca he puesto mis palabras, y con la sombra de mi mano te cubrí, para que plantase los cielos y fundase la tierra, y que dijese á Sión: Pueblo mío eres tú.

    Es 51.16: Je mets mes paroles dans ta bouche, Et je te couvre de l'ombre de ma main, Pour étendre de nouveaux cieux et fonder une nouvelle terre, Et pour dire à Sion: Tu es mon peuple!


    
      ^
    
Is 51.17: Despierta, despierta, levántate, oh Jerusalem, que bebiste de la mano de Jehová el cáliz de su furor; las heces del cáliz de aturdimiento bebiste, y chupaste.

    Es 51.17: Réveille-toi, réveille-toi! lève-toi, Jérusalem, Qui as bu de la main de l'Éternel la coupe de sa colère, Qui as bu, sucé jusqu'à la lie la coupe d'étourdissement!


    
      ^
    
Is 51.18: De todos los hijos que parió, no hay quien la gobierne; ni quien la tome por su mano de todos los hijos que crió.

    Es 51.18: Il n'y en a aucun pour la conduire De tous les fils qu'elle a enfantés, Il n'y en a aucun pour la prendre par la main De tous les fils qu'elle a élevés.


    
      ^
    
Is 51.19: Estas dos cosas te han acaecido; ¿quién se dolerá de ti? asolamiento y quebrantamiento, hambre y espada. ¿Quién te consolará?

    Es 51.19: Ces deux choses te sont arrivées: -Qui te plaindra? -Le ravage et la ruine, la famine et l'épée. -Qui suis-je pour te consoler? -


    
      ^
    
Is 51.20: Tus hijos desmayaron, estuvieron tendidos en las encrucijadas de todos los caminos, como buey montaraz en la red, llenos del furor de Jehová, de la ira del Dios tuyo.

    Es 51.20: Tes fils en défaillance gisaient à tous les coins de rues, Comme le cerf dans un filet, Chargés de la colère de l'Éternel, Des menaces de ton Dieu.


    
      ^
    
Is 51.21: Oye pues ahora esto, miserable, ebria, y no de vino:

    Es 51.21: C'est pourquoi, écoute ceci, malheureuse, Ivre, mais non de vin!


    
      ^
    
Is 51.22: Así dijo tu Señor Jehová, y tu Dios, el cual pleitea por su pueblo: He aquí he quitado de tu mano el cáliz de aturdimiento, la hez del cáliz de mi furor; nunca más lo beberás:

    Es 51.22: Ainsi parle ton Seigneur, l'Éternel, Ton Dieu, qui défend son peuple: Voici, je prends de ta main la coupe d'étourdissement, La coupe de ma colère; Tu ne la boiras plus!


    
      ^
    
Is 51.23: Y ponerlo he en mano de tus angustiadores que dijeron á tu alma: Encórvate, y pasaremos. Y tú pusiste tu cuerpo como tierra, y como camino, á los que pasan.

    Es 51.23: Je la mettrai dans la main de tes oppresseurs, Qui te disaient: Courbe-toi, et nous passerons! Tu faisais alors de ton dos comme une terre, Comme une rue pour les passants.

  


  Isaías 52 / Ésaïe 52


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15}



  
    
      ^
    
Is 52.1: DESPIERTA, despierta, vístete tu fortaleza, oh Sión; vístete tu ropa de hermosura, oh Jerusalem, ciudad santa: porque nunca más acontecerá que venga á ti incircunciso ni inmundo.

    Es 52.1: Réveille-toi! réveille-toi! revêts ta parure, Sion! Revêts tes habits de fête, Jérusalem, ville sainte! Car il n'entrera plus chez toi ni incirconcis ni impur.


    
      ^
    
Is 52.2: Sacúdete del polvo; levántate y siéntate, Jerusalem; suéltate de las ataduras de tu cuello, cautiva hija de Sión.

    Es 52.2: Secoue ta poussière, lève-toi, Mets-toi sur ton séant, Jérusalem! Détache les liens de ton cou, Captive, fille de Sion!


    
      ^
    
Is 52.3: Porque así dice Jehová: De balde fuisteis vendidos; por tanto, sin dinero seréis rescatados.

    Es 52.3: Car ainsi parle l'Éternel: C'est gratuitement que vous avez été vendus, Et ce n'est pas à prix d'argent que vous serez rachetés.


    
      ^
    
Is 52.4: Porque así dijo el Señor Jehová: Mi pueblo descendió á Egipto en tiempo pasado, para peregrinar allá; y el Assur lo cautivó sin razón.

    Es 52.4: Car ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Jadis mon peuple descendit en Égypte, pour y séjourner; Puis l'Assyrien l'opprima sans cause.


    
      ^
    
Is 52.5: Y ahora ¿qué á mí aquí, dice Jehová, ya que mi pueblo sea llevado sin por qué? Y los que en él se enseñorean, lo hacen aullar, dice Jehová, y continuamente es blasfemado mi nombre todo el día.

    Es 52.5: Et maintenant, qu'ai-je à faire, dit l'Éternel, Quand mon peuple a été gratuitement enlevé? Ses tyrans poussent des cris, dit l'Éternel, Et toute la durée du jour mon nom est outragé.


    
      ^
    
Is 52.6: Por tanto, mi pueblo sabrá mi nombre por esta causa en aquel día: porque yo mismo que hablo, he aquí estaré presente.

    Es 52.6: C'est pourquoi mon peuple connaîtra mon nom; C'est pourquoi il saura, en ce jour, Que c'est moi qui parle: me voici!


    
      ^
    
Is 52.7: ¡Cuán hermosos son sobre los montes los pies del que trae alegres nuevas, del que publica la paz, del que trae nuevas del bien, del que publica salud, del que dice á Sión: Tu Dios reina!

    Es 52.7: Qu'ils sont beaux sur les montagnes, Les pieds de celui qui apporte de bonnes nouvelles, Qui publie la paix! De celui qui apporte de bonnes nouvelles, Qui publie le salut! De celui qui dit à Sion: ton Dieu règne!


    
      ^
    
Is 52.8: ¡Voz de tus atalayas! alzarán la voz, juntamente darán voces de júbilo; porque ojo á ojo verán que Jehová vuelve á traer á Sión.

    Es 52.8: La voix de tes sentinelles retentit; Elles élèvent la voix, Elles poussent ensemble des cris d'allégresse; Car de leurs propres yeux elles voient Que l'Éternel ramène Sion.


    
      ^
    
Is 52.9: Cantad alabanzas, alegraos juntamente, soledades de Jerusalem: porque Jehová ha consolado su pueblo, á Jerusalem ha redimido.

    Es 52.9: Éclatez ensemble en cris de joie, Ruines de Jérusalem! Car l'Éternel console son peuple, Il rachète Jérusalem.


    
      ^
    
Is 52.10: Jehová desnudó el brazo de su santidad ante los ojos de todas las gentes; y todos los términos de la tierra verán la salud del Dios nuestro.

    Es 52.10: L'Éternel découvre le bras de sa sainteté, Aux yeux de toutes les nations; Et toutes les extrémités de la terre verront Le salut de notre Dieu.


    
      ^
    
Is 52.11: Apartaos, apartaos, salid de ahí, no toquéis cosa inmunda; salid de en medio de ella; limpiaos los que lleváis los vasos de Jehová.

    Es 52.11: Partez, partez, sortez de là! Ne touchez rien d'impur! Sortez du milieu d'elle! Purifiez-vous, vous qui portez les vases de l'Éternel!


    
      ^
    
Is 52.12: Porque no saldréis apresurados, ni iréis huyendo; porque Jehová irá delante de vosotros, y os congregará el Dios de Israel.

    Es 52.12: Ne sortez pas avec précipitation, Ne partez pas en fuyant; Car l'Éternel ira devant vous, Et le Dieu d'Israël fermera votre marche.


    
      ^
    
Is 52.13: He aquí que mi siervo será prosperado, será engrandecido y ensalzado, y será muy sublimado.

    Es 52.13: Voici, mon serviteur prospérera; Il montera, il s'élèvera, il s'élèvera bien haut.


    
      ^
    
Is 52.14: Como se pasmaron de ti muchos, en tanta manera fué desfigurado de los hombres su parecer; y su hermosura más que la de los hijos de los hombres.

    Es 52.14: De même qu'il a été pour plusieurs un sujet d'effroi, -Tant son visage était défiguré, Tant son aspect différait de celui des fils de l'homme, -


    
      ^
    
Is 52.15: Empero él rociará muchas gentes: los reyes cerrarán sobre él sus bocas; porque verán lo que nunca les fué contado, y entenderán lo que jamás habían oído.

    Es 52.15: De même il sera pour beaucoup de peuples un sujet de joie; Devant lui des rois fermeront la bouche; Car ils verront ce qui ne leur avait point été raconté, Ils apprendront ce qu'ils n'avaient point entendu.

  


  Isaías 53 / Ésaïe 53
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      ^
    
Is 53.1: ¿QUIÉN ha creído á nuestro anuncio? ¿y sobre quién se ha manifestado el brazo de Jehová?

    Es 53.1: Qui a cru à ce qui nous était annoncé? Qui a reconnu le bras de l'Éternel?


    
      ^
    
Is 53.2: Y subirá cual renuevo delante de él, y como raíz de tierra seca: no hay parecer en él, ni hermosura: verlo hemos, mas sin atractivo para que le deseemos.

    Es 53.2: Il s'est élevé devant lui comme une faible plante, Comme un rejeton qui sort d'une terre desséchée; Il n'avait ni beauté, ni éclat pour attirer nos regards, Et son aspect n'avait rien pour nous plaire.


    
      ^
    
Is 53.3: Despreciado y desechado entre los hombres, varón de dolores, experimentado en quebranto: y como que escondimos de él el rostro, fué menospreciado, y no lo estimamos.

    Es 53.3: Méprisé et abandonné des hommes, Homme de douleur et habitué à la souffrance, Semblable à celui dont on détourne le visage, Nous l'avons dédaigné, nous n'avons fait de lui aucun cas.


    
      ^
    
Is 53.4: Ciertamente llevó él nuestras enfermedades, y sufrió nuestros dolores; y nosotros le tuvimos por azotado, por herido de Dios y abatido.

    Es 53.4: Cependant, ce sont nos souffrances qu'il a portées, C'est de nos douleurs qu'il s'est chargé; Et nous l'avons considéré comme puni, Frappé de Dieu, et humilié.


    
      ^
    
Is 53.5: Mas él herido fué por nuestras rebeliones, molido por nuestros pecados: el castigo de nuestra paz sobre él; y por su llaga fuimos nosotros curados.

    Es 53.5: Mais il était blessé pour nos péchés, Brisé pour nos iniquités; Le châtiment qui nous donne la paix est tombé sur lui, Et c'est par ses meurtrissures que nous sommes guéris.


    
      ^
    
Is 53.6: Todos nosotros nos descarriamos como ovejas, cada cual se apartó por su camino: mas Jehová cargó en él el pecado de todos nosotros.

    Es 53.6: Nous étions tous errants comme des brebis, Chacun suivait sa propre voie; Et l'Éternel a fait retomber sur lui l'iniquité de nous tous.


    
      ^
    
Is 53.7: Angustiado él, y afligido, no abrió su boca: como cordero fué llevado al matadero; y como oveja delante de sus trasquiladores, enmudeció, y no abrió su boca.

    Es 53.7: Il a été maltraité et opprimé, Et il n'a point ouvert la bouche, Semblable à un agneau qu'on mène à la boucherie, A une brebis muette devant ceux qui la tondent; Il n'a point ouvert la bouche.


    
      ^
    
Is 53.8: De la cárcel y del juicio fué quitado; y su generación ¿quién la contará? Porque cortado fué de la tierra de los vivientes; por la rebelión de mi pueblo fué herido.

    Es 53.8: Il a été enlevé par l'angoisse et le châtiment; Et parmi ceux de sa génération, qui a cru Qu'il était retranché de la terre des vivants Et frappé pour les péchés de mon peuple?


    
      ^
    
Is 53.9: Y dipúsose con los impíos su sepultura, mas con los ricos fué en su muerte; porque nunca hizo él maldad, ni hubo engaño en su boca.

    Es 53.9: On a mis son sépulcre parmi les méchants, Son tombeau avec le riche, Quoiqu'il n'eût point commis de violence Et qu'il n'y eût point de fraude dans sa bouche.


    
      ^
    
Is 53.10: Con todo eso Jehová quiso quebrantarlo, sujetándole á padecimiento. Cuando hubiere puesto su vida en expiación por el pecado, verá linaje, vivirá por largos días, y la voluntad de Jehová será en su mano prosperada.

    Es 53.10: Il a plu à l'Éternel de le briser par la souffrance... Après avoir livré sa vie en sacrifice pour le péché, Il verra une postérité et prolongera ses jours; Et l'oeuvre de l'Éternel prospérera entre ses mains.


    
      ^
    
Is 53.11: Del trabajo de su alma verá y será saciado; con su conocimiento justificará mi siervo justo á muchos, y él llevará las iniquidades de ellos.

    Es 53.11: A cause du travail de son âme, il rassasiera ses regards; Par sa connaissance mon serviteur juste justifiera beaucoup d'hommes, Et il se chargera de leurs iniquités.


    
      ^
    
Is 53.12: Por tanto yo le daré parte con los grandes, y con los fuertes repartirá despojos; por cuanto derramó su vida hasta la muerte, y fué contado con los perversos, habiendo él llevado el pecado de muchos y orado por los transgresores.

    Es 53.12: C'est pourquoi je lui donnerai sa part avec les grands; Il partagera le butin avec les puissants, Parce qu'il s'est livré lui-même à la mort, Et qu'il a été mis au nombre des malfaiteurs, Parce qu'il a porté les péchés de beaucoup d'hommes, Et qu'il a intercédé pour les coupables.
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      ^
    
Is 54.1: ALÉGRATE, oh estéril, la que no paría; levanta canción, y da voces de júbilo, la que nunca estuvo de parto: porque más son los hijos de la dejada que los de la casada, ha dicho Jehová.

    Es 54.1: Réjouis-toi, stérile, toi qui n'enfantes plus! Fais éclater ton allégresse et ta joie, toi qui n'as plus de douleurs! Car les fils de la délaissée seront plus nombreux Que les fils de celle qui est mariée, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Is 54.2: Ensancha el sitio de tu cabaña, y las cortinas de tus tiendas sean extendidas; no seas escasa; alarga tus cuerdas, y fortifica tus estacas.

    Es 54.2: Élargis l'espace de ta tente; Qu'on déploie les couvertures de ta demeure: Ne retiens pas! Allonge tes cordages, Et affermis tes pieux!


    
      ^
    
Is 54.3: Porque á la mano derecha y á la mano izquierda has de crecer; y tu simiente heredará gentes, y habitarán las ciudades asoladas.

    Es 54.3: Car tu te répandras à droite et à gauche; Ta postérité envahira des nations, Et peuplera des villes désertes.


    
      ^
    
Is 54.4: No temas, que no serás avergonzada; y no te avergüences, que no serás afrentada: antes, te olvidarás de la vergüenza de tu mocedad, y de la afrenta de tu viudez no tendrás más memoria.

    Es 54.4: Ne crains pas, car tu ne seras point confondue; Ne rougis pas, car tu ne seras pas déshonorée; Mais tu oublieras la honte de ta jeunesse, Et tu ne te souviendras plus de l'opprobre de ton veuvage.


    
      ^
    
Is 54.5: Porque tu marido es tu Hacedor; Jehová de los ejércitos es su nombre: y tu redentor, el Santo de Israel; Dios de toda la tierra será llamado.

    Es 54.5: Car ton créateur est ton époux: L'Éternel des armées est son nom; Et ton rédempteur est le Saint d'Israël: Il se nomme Dieu de toute la terre;


    
      ^
    
Is 54.6: Porque como á mujer dejada y triste de espíritu te llamó Jehová, y como á mujer moza que es repudiada, dijo el Dios tuyo.

    Es 54.6: Car l'Éternel te rappelle comme une femme délaissée et au coeur attristé, Comme une épouse de la jeunesse qui a été répudiée, dit ton Dieu.


    
      ^
    
Is 54.7: Por un pequeño momento te dejé; mas te recogeré con grandes misericordias.

    Es 54.7: Quelques instants je t'avais abandonnée, Mais avec une grande affection je t'accueillerai;


    
      ^
    
Is 54.8: Con un poco de ira escondí mi rostro de ti por un momento; mas con misericordia eterna tendré compasión de ti, dijo tu Redentor Jehová.

    Es 54.8: Dans un instant de colère, je t'avais un moment dérobé ma face, Mais avec un amour éternel j'aurai compassion de toi, Dit ton rédempteur, l'Éternel.


    
      ^
    
Is 54.9: Porque esto me será como las aguas de Noé; que juré que nunca más las aguas de Noé pasarían sobre la tierra; así he jurado que no me enojaré contra ti, ni te reñiré.

    Es 54.9: Il en sera pour moi comme des eaux de Noé: J'avais juré que les eaux de Noé ne se répandraient plus sur la terre; Je jure de même de ne plus m'irriter contre toi Et de ne plus te menacer.


    
      ^
    
Is 54.10: Porque los montes se moverán, y los collados temblarán; mas no se apartará de ti mi misericordia, ni el pacto de mi paz vacilará, dijo Jehová, el que tiene misericordia de ti.

    Es 54.10: Quand les montagnes s'éloigneraient, Quand les collines chancelleraient, Mon amour ne s'éloignera point de toi, Et mon alliance de paix ne chancellera point, Dit l'Éternel, qui a compassion de toi.


    
      ^
    
Is 54.11: Pobrecita, fatigada con tempestad, sin consuelo; he aquí que yo cimentaré tus piedras sobre carbunclo, y sobre zafiros te fundaré.

    Es 54.11: Malheureuse, battue de la tempête, et que nul ne console! Voici, je garnirai tes pierres d'antimoine, Et je te donnerai des fondements de saphir;


    
      ^
    
Is 54.12: Tus ventanas pondré de piedras preciosas, tus puertas de piedras de carbunclo, y todo tu término de piedras de buen gusto.

    Es 54.12: Je ferai tes créneaux de rubis, Tes portes d'escarboucles, Et toute ton enceinte de pierres précieuses.


    
      ^
    
Is 54.13: Y todos tus hijos serán enseñados de Jehová; y multiplicará la paz de tus hijos.

    Es 54.13: Tous tes fils seront disciples de l'Éternel, Et grande sera la postérité de tes fils.


    
      ^
    
Is 54.14: Con justicia serás adornada; estarás lejos de opresión, porque no temerás; y de temor, porque no se acercará á ti.

    Es 54.14: Tu seras affermie par la justice; Bannis l'inquiétude, car tu n'as rien à craindre, Et la frayeur, car elle n'approchera pas de toi.


    
      ^
    
Is 54.15: Si alguno conspirare contra ti, será sin mí: el que contra ti conspirare, delante de ti caerá.

    Es 54.15: Si l'on forme des complots, cela ne viendra pas de moi; Quiconque se liguera contre toi tombera sous ton pouvoir.


    
      ^
    
Is 54.16: He aquí que yo crié al herrero que sopla las ascuas en el fuego, y que saca la herramienta para su obra; y yo he criado al destruidor para destruir.

    Es 54.16: Voici, j'ai créé l'ouvrier qui souffle le charbon au feu, Et qui fabrique une arme par son travail; Mais j'ai créé aussi le destructeur pour la briser.


    
      ^
    
Is 54.17: Toda herramienta que fuere fabricada contra ti, no prosperará; y tú condenarás toda lengua que se levantare contra ti en juicio. Esta es la heredad de los siervos de Jehová, y su justicia de por mí, dijo Jehová.

    Es 54.17: Toute arme forgée contre toi sera sans effet; Et toute langue qui s'élèvera en justice contre toi, Tu la condamneras. Tel est l'héritage des serviteurs de l'Éternel, Tel est le salut qui leur viendra de moi, Dit l'Éternel.
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      ^
    
Is 55.1: A TODOS los sedientos: Venid á las aguas; y los que no tienen dinero, venid, comprad, y comed. Venid, comprad, sin dinero y sin precio, vino y leche.

    Es 55.1: Vous tous qui avez soif, venez aux eaux, Même celui qui n'a pas d'argent! Venez, achetez et mangez, Venez, achetez du vin et du lait, sans argent, sans rien payer!


    
      ^
    
Is 55.2: ¿Por qué gastáis el dinero no en pan, y vuestro trabajo no en hartura? Oidme atentamente, y comed del bien, y deleitaráse vuestra alma con grosura.

    Es 55.2: Pourquoi pesez-vous de l'argent pour ce qui ne nourrit pas? Pourquoi travaillez-vous pour ce qui ne rassasie pas? Écoutez-moi donc, et vous mangerez ce qui est bon, Et votre âme se délectera de mets succulents.


    
      ^
    
Is 55.3: Inclinad vuestros oídos, y venid á mí; oid, y vivirá vuestra alma; y haré con vosotros pacto eterno, las misericordias firmes á David.

    Es 55.3: Prêtez l'oreille, et venez à moi, Écoutez, et votre âme vivra: Je traiterai avec vous une alliance éternelle, Pour rendre durables mes faveurs envers David.


    
      ^
    
Is 55.4: He aquí, que yo lo dí por testigo á los pueblos, por jefe y por maestro á las naciones.

    Es 55.4: Voici, je l'ai établi comme témoin auprès des peuples, Comme chef et dominateur des peuples.


    
      ^
    
Is 55.5: He aquí, llamarás á gente que no conociste, y gentes que no te conocieron correrán á ti; por causa de Jehová tu Dios, y del Santo de Israel que te ha honrado.

    Es 55.5: Voici, tu appelleras des nations que tu ne connais pas, Et les nations qui ne te connaissent pas accourront vers toi, A cause de l'Éternel, ton Dieu, Du Saint d'Israël, qui te glorifie.


    
      ^
    
Is 55.6: Buscad á Jehová mientras puede ser hallado, llamadle en tanto que está cercano.

    Es 55.6: Cherchez l'Éternel pendant qu'il se trouve; Invoquez-le, tandis qu'il est près.


    
      ^
    
Is 55.7: Deje el impío su camino, y el hombre inicuo sus pensamientos; y vuélvase á Jehová, el cual tendrá de él misericordia, y al Dios nuestro, el cual será amplio en perdonar.

    Es 55.7: Que le méchant abandonne sa voie, Et l'homme d'iniquité ses pensées; Qu'il retourne à l'Éternel, qui aura pitié de lui, A notre Dieu, qui ne se lasse pas de pardonner.


    
      ^
    
Is 55.8: Porque mis pensamientos no son vuestros pensamientos, ni vuestros caminos mis caminos, dijo Jehová.

    Es 55.8: Car mes pensées ne sont pas vos pensées, Et vos voies ne sont pas mes voies, Dit l'Éternel.


    
      ^
    
Is 55.9: Como son más altos los cielos que la tierra, así son mis caminos más altos que vuestros caminos, y mis pensamientos más que vuestros pensamientos.

    Es 55.9: Autant les cieux sont élevés au-dessus de la terre, Autant mes voies sont élevées au-dessus de vos voies, Et mes pensées au-dessus de vos pensées.


    
      ^
    
Is 55.10: Porque como desciende de los cielos la lluvia, y la nieve, y no vuelve allá, sino que harta la tierra, y la hace germinar y producir, y da simiente al que siembra, y pan al que come,

    Es 55.10: Comme la pluie et la neige descendent des cieux, Et n'y retournent pas Sans avoir arrosé, fécondé la terre, et fait germer les plantes, Sans avoir donné de la semence au semeur Et du pain à celui qui mange,


    
      ^
    
Is 55.11: Así será mi palabra que sale de mi boca: no volverá á mí vacía, antes hará lo que yo quiero, y será prosperada en aquello para que la envié.

    Es 55.11: Ainsi en est-il de ma parole, qui sort de ma bouche: Elle ne retourne point à moi sans effet, Sans avoir exécuté ma volonté Et accompli mes desseins.


    
      ^
    
Is 55.12: Porque con alegría saldréis, y con paz seréis vueltos; los montes y los collados levantarán canción delante de vosotros, y todos los árboles del campo darán palmadas de aplauso.

    Es 55.12: Oui, vous sortirez avec joie, Et vous serez conduits en paix; Les montagnes et les collines éclateront d'allégresse devant vous, Et tous les arbres de la campagne battront des mains.


    
      ^
    
Is 55.13: En lugar de la zarza crecerá haya, y en lugar de la ortiga crecerá arrayán: y será á Jehová por nombre, por señal eterna que nunca será raída.

    Es 55.13: Au lieu de l'épine s'élèvera le cyprès, Au lieu de la ronce croîtra le myrte; Et ce sera pour l'Éternel une gloire, Un monument perpétuel, impérissable.
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      ^
    
Is 56.1: ASI dijo Jehová: Guardad derecho, y haced justicia: porque cercana está mi salud para venir, y mi justicia para manifestarse.

    Es 56.1: Ainsi parle l'Éternel: Observez ce qui est droit, et pratiquez ce qui est juste; Car mon salut ne tardera pas à venir, Et ma justice à se manifester.


    
      ^
    
Is 56.2: Bienaventurado el hombre que esto hiciere, y el hijo del hombre que esto abrazare: que guarda el sábado de profanarlo, y que guarda su mano de hacer todo mal.

    Es 56.2: Heureux l'homme qui fait cela, Et le fils de l'homme qui y demeure ferme, Gardant le sabbat, pour ne point le profaner, Et veillant sur sa main, pour ne commettre aucun mal!


    
      ^
    
Is 56.3: Y el hijo del extranjero, allegado á Jehová, no hable diciendo: Apartaráme totalmente Jehová de su pueblo. Ni diga el eunuco: He aquí yo soy árbol seco.

    Es 56.3: Que l'étranger qui s'attache à l'Éternel ne dise pas: L'Éternel me séparera de son peuple! Et que l'eunuque ne dise pas: Voici, je suis un arbre sec!


    
      ^
    
Is 56.4: Porque así dijo Jehová á los eunucos que guardaren mis sábados, y escogieren lo que yo quiero, y abrazaren mi pacto:

    Es 56.4: Car ainsi parle l'Éternel: Aux eunuques qui garderont mes sabbats, Qui choisiront ce qui m'est agréable, Et qui persévéreront dans mon alliance,


    
      ^
    
Is 56.5: Yo les daré lugar en mi casa y dentro de mis muros, y nombre mejor que el de hijos é hijas; nombre perpetuo les daré que nunca perecerá.

    Es 56.5: Je donnerai dans ma maison et dans mes murs une place et un nom Préférables à des fils et à des filles; Je leur donnerai un nom éternel, Qui ne périra pas.


    
      ^
    
Is 56.6: Y á los hijos de los extranjeros que se allegaren á Jehová para ministrarle, y que amaren el nombre de Jehová para ser sus siervos: á todos los que guardaren el sábado de profanarlo, y abrazaren mi pacto,

    Es 56.6: Et les étrangers qui s'attacheront à l'Éternel pour le servir, Pour aimer le nom de l'Éternel, Pour être ses serviteurs, Tous ceux qui garderont le sabbat, pour ne point le profaner, Et qui persévéreront dans mon alliance,


    
      ^
    
Is 56.7: Yo los llevaré al monte de mi santidad, y los recrearé en mi casa de oración; sus holocaustos y sus sacrificios serán aceptos sobre mi altar; porque mi casa, casa de oración será llamada de todos los pueblos.

    Es 56.7: Je les amènerai sur ma montagne sainte, Et je les réjouirai dans ma maison de prière; Leurs holocaustes et leurs sacrifices seront agréés sur mon autel; Car ma maison sera appelée une maison de prière pour tous les peuples.


    
      ^
    
Is 56.8: Dice el Señor Jehová, el que junta los echados de Israel: Aun juntaré sobre él sus congregados.

    Es 56.8: Le Seigneur, l'Éternel, parle, Lui qui rassemble les exilés d'Israël: Je réunirai d'autres peuples à lui, aux siens déjà rassemblés.


    
      ^
    
Is 56.9: Todas las bestias del campo, todas las bestias del monte, venid á devorar.

    Es 56.9: Vous toutes, bêtes des champs, Venez pour manger, vous toutes, bêtes de la forêt!


    
      ^
    
Is 56.10: Sus atalayas ciegos son, todos ellos ignorantes; todos ellos perros mudos, no pueden ladrar; soñolientos, echados, aman el dormir.

    Es 56.10: Ses gardiens sont tous aveugles, sans intelligence; Ils sont tous des chiens muets, incapables d'aboyer; Ils ont des rêveries, se tiennent couchés, Aiment à sommeiller.


    
      ^
    
Is 56.11: Y esos perros ansiosos no conocen hartura; y los mismos pastores no supieron entender: todos ellos miran á sus caminos, cada uno á su provecho, cada uno por su cabo.

    Es 56.11: Et ce sont des chiens voraces, insatiables; Ce sont des bergers qui ne savent rien comprendre; Tous suivent leur propre voie, Chacun selon son intérêt, jusqu'au dernier: -


    
      ^
    
Is 56.12: Venid, dicen, tomaré vino, embriaguémonos de sidra; y será el día de mañana como este, ó mucho más excelente.

    Es 56.12: Venez, je vais chercher du vin, Et nous boirons des liqueurs fortes! Nous en ferons autant demain, Et beaucoup plus encore! -
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      ^
    
Is 57.1: PERECE el justo, y no hay quien pare mientes; y los píos son recogidos, y no hay quien entienda que delante de la aflicción es recogido el justo.

    Es 57.1: Le juste périt, et nul n'y prend garde; Les gens de bien sont enlevés, et nul ne fait attention Que c'est par suite de la malice que le juste est enlevé.


    
      ^
    
Is 57.2: Entrará en la paz; descansarán en sus lechos todos los que andan delante de Dios.

    Es 57.2: Il entrera dans la paix, Il reposera sur sa couche, Celui qui aura suivi le droit chemin.


    
      ^
    
Is 57.3: Mas vosotros llegaos acá, hijos de la agorera, generación de adúltero y de fornicaria.

    Es 57.3: Mais vous, approchez ici, fils de l'enchanteresse, Race de l'adultère et de la prostituée!


    
      ^
    
Is 57.4: ¿De quién os habéis mofado? ¿contra quién ensanchasteis la boca, y alargasteis la lengua? ¿No sois vosotros hijos rebeldes, simiente mentirosa,

    Es 57.4: De qui vous moquez-vous? Contre qui ouvrez-vous une large bouche Et tirez-vous la langue? N'êtes-vous pas des enfants de péché, Une race de mensonge,


    
      ^
    
Is 57.5: Que os enfervorizáis con los ídolos debajo de todo árbol umbroso, que sacrificáis los hijos en los valles, debajo de los peñascos?

    Es 57.5: S'échauffant près des térébinthes, sous tout arbre vert, Égorgeant les enfants dans les vallées, Sous des fentes de rochers?


    
      ^
    
Is 57.6: En las pulimentadas piedras del valle está tu parte; ellas, ellas son tu suerte; y á ellas derramaste libación, y ofreciste presente. ¿No me tengo de vengar de estas cosas?

    Es 57.6: C'est dans les pierres polies des torrents qu'est ton partage, Voilà, voilà ton lot; C'est à elles que tu verses des libations, Que tu fais des offrandes: Puis-je être insensible à cela?


    
      ^
    
Is 57.7: Sobre el monte alto y empinado pusiste tu cama: allí también subiste á hacer sacrificio.

    Es 57.7: C'est sur une montagne haute et élevée que tu dresses ta couche; C'est aussi là que tu montes pour offrir des sacrifices.


    
      ^
    
Is 57.8: Y tras la puerta y el umbral pusiste tu recuerdo: porque á otro que á mí te descubriste, y subiste, y ensanchaste tu cama, é hiciste con ellos alianza: amaste su cama donde quiera que la veías.

    Es 57.8: Tu mets ton souvenir derrière la porte et les poteaux; Car, loin de moi, tu lèves la couverture et tu montes, Tu élargis ta couche, et tu traites alliance avec eux, Tu aimes leur commerce, tu choisis une place.


    
      ^
    
Is 57.9: Y fuiste al rey con ungüento, y multiplicaste tus perfumes, y enviaste tus embajadores lejos, y te abatiste hasta el profundo.

    Es 57.9: Tu vas auprès du roi avec de l'huile, Tu multiplies tes aromates, Tu envoies au loin tes messagers, Tu t'abaisses jusqu'au séjour des morts.


    
      ^
    
Is 57.10: En la multitud de tus caminos te cansaste, mas no dijiste: No hay remedio; hallaste la vida de tu mano, por tanto no te arrepentiste.

    Es 57.10: A force de marcher tu te fatigues, Et tu ne dis pas: J'y renonce! Tu trouves encore de la vigueur dans ta main: Aussi n'es-tu pas dans l'abattement.


    
      ^
    
Is 57.11: ¿Y de quién te asustaste y temiste, que has faltado á la fe, y no te has acordado de mí, ni te vino al pensamiento? ¿No he yo disimulado desde tiempos antiguos, y nunca me has temido?

    Es 57.11: Et qui redoutais-tu, qui craignais-tu, pour être infidèle, Pour ne pas te souvenir, te soucier de moi? Est-ce que je ne garde pas le silence, et depuis longtemps? C'est pourquoi tu ne me crains pas.


    
      ^
    
Is 57.12: Yo publicaré tu justicia y tus obras, que no te aprovecharán.

    Es 57.12: Je vais publier ta droiture, Et tes oeuvres ne te profiteront pas.


    
      ^
    
Is 57.13: Cuando clamares, líbrente tus allegados; empero á todos ellos llevará el viento, un soplo los arrebatará; mas el que en mí espera, tendrá la tierra por heredad, y poseerá el monte de mi santidad.

    Es 57.13: Quand tu crieras, la foule de tes idoles te délivrera-t-elle? Le vent les emportera toutes, un souffle les enlèvera. Mais celui qui se confie en moi héritera le pays, Et possédera ma montagne sainte.


    
      ^
    
Is 57.14: Y dirá: Allanad, allanad; barred el camino, quitad los tropiezos del camino de mi pueblo.

    Es 57.14: On dira: Frayez, frayez, préparez le chemin, Enlevez tout obstacle du chemin de mon peuple!


    
      ^
    
Is 57.15: Porque así dijo el Alto y Sublime, el que habita la eternidad, y cuyo nombre es el Santo: Yo habito en la altura y la santidad, y con el quebrantado y humilde de espíritu, para hacer vivir el espíritu de los humildes, y para vivificar el corazón de los quebrantados.

    Es 57.15: Car ainsi parle le Très Haut, Dont la demeure est éternelle et dont le nom est saint: J'habite dans les lieux élevés et dans la sainteté; Mais je suis avec l'homme contrit et humilié, Afin de ranimer les esprits humiliés, Afin de ranimer les coeurs contrits.


    
      ^
    
Is 57.16: Porque no tengo de contender para siempre, ni para siempre me he de enojar: pues decaería ante mí el espíritu, y las almas que yo he criado.

    Es 57.16: Je ne veux pas contester à toujours, Ni garder une éternelle colère, Quand devant moi tombent en défaillance les esprits, Les âmes que j'ai faites.


    
      ^
    
Is 57.17: Por la iniquidad de su codicia me enojé y heríle, escondí mi rostro y ensañéme; y fué él rebelde por el camino de su corazón.

    Es 57.17: A cause de son avidité coupable, je me suis irrité et je l'ai frappé, Je me suis caché dans mon indignation; Et le rebelle a suivi le chemin de son coeur.


    
      ^
    
Is 57.18: Visto he sus caminos, y le sanaré, y le pastorearé, y daréle consolaciones, á él y á sus enlutados.

    Es 57.18: J'ai vu ses voies, Et je le guérirai; Je lui servirai de guide, Et je le consolerai, lui et ceux qui pleurent avec lui.


    
      ^
    
Is 57.19: Crío fruto de labios: Paz, paz al lejano y al cercano, dijo Jehová; y sanarélo.

    Es 57.19: Je mettrai la louange sur les lèvres. Paix, paix à celui qui est loin et à celui qui est près! dit l'Éternel. Je les guérirai.


    
      ^
    
Is 57.20: Mas los impíos son como la mar en tempestad, que no puede estarse quieta, y sus aguas arrojan cieno y lodo.

    Es 57.20: Mais les méchants sont comme la mer agitée, Qui ne peut se calmer, Et dont les eaux soulèvent la vase et le limon.


    
      ^
    
Is 57.21: No hay paz, dijo mi Dios, para los impíos.

    Es 57.21: Il n'y a point de paix pour les méchants, dit mon Dieu.
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      ^
    
Is 58.1: CLAMA á voz en cuello, no te detengas; alza tu voz como trompeta, y anuncia á mi pueblo su rebelión, y á la casa de Jacob su pecado.

    Es 58.1: Crie à plein gosier, ne te retiens pas, Élève ta voix comme une trompette, Et annonce à mon peuple ses iniquités, A la maison de Jacob ses péchés!


    
      ^
    
Is 58.2: Que me buscan cada día, y quieren saber mis caminos, como gente que hubiese obrado justicia, y que no hubiese dejado el derecho de su Dios: pregúntanme derechos de justicia, y quieren acercarse á Dios.

    Es 58.2: Tous les jours ils me cherchent, Ils veulent connaître mes voies; Comme une nation qui aurait pratiqué la justice Et n'aurait pas abandonné la loi de son Dieu, Ils me demandent des arrêts de justice, Ils désirent l'approche de Dieu. -


    
      ^
    
Is 58.3: ¿Por qué, dicen, ayunamos, y no hiciste caso; humillamos nuestras almas, y no te diste por entendido? He aquí que en el día de vuestro ayuno halláis lo que queréis, y todos demandáis vuestras haciendas.

    Es 58.3: Que nous sert de jeûner, si tu ne le vois pas? De mortifier notre âme, si tu n'y as point égard? -Voici, le jour de votre jeûne, vous vous livrez à vos penchants, Et vous traitez durement tous vos mercenaires.


    
      ^
    
Is 58.4: He aquí que para contiendas y debates ayunáis, y para herir con el puño inicuamente; no ayunéis como hoy, para que vuestra voz sea oída en lo alto.

    Es 58.4: Voici, vous jeûnez pour disputer et vous quereller, Pour frapper méchamment du poing; Vous ne jeûnez pas comme le veut ce jour, Pour que votre voix soit entendue en haut.


    
      ^
    
Is 58.5: ¿Es tal el ayuno que yo escogí, que de día aflija el hombre su alma, que encorve su cabeza como junco, y haga cama de saco y de ceniza? ¿Llamaréis esto ayuno, y día agradable á Jehová?

    Es 58.5: Est-ce là le jeûne auquel je prends plaisir, Un jour où l'homme humilie son âme? Courber la tête comme un jonc, Et se coucher sur le sac et la cendre, Est-ce là ce que tu appelleras un jeûne, Un jour agréable à l'Éternel?


    
      ^
    
Is 58.6: ¿No es antes el ayuno que yo escogí, desatar las ligaduras de impiedad, deshacer los haces de opresión, y dejar ir libres á los quebrantados, y que rompáis todo yugo?

    Es 58.6: Voici le jeûne auquel je prends plaisir: Détache les chaînes de la méchanceté, Dénoue les liens de la servitude, Renvoie libres les opprimés, Et que l'on rompe toute espèce de joug;


    
      ^
    
Is 58.7: ¿No es que partas tu pan con el hambriento, y á los pobres errantes metas en casa; que cuando vieres al desnudo, lo cubras, y no te escondas de tu carne?

    Es 58.7: Partage ton pain avec celui qui a faim, Et fais entrer dans ta maison les malheureux sans asile; Si tu vois un homme nu, couvre-le, Et ne te détourne pas de ton semblable.


    
      ^
    
Is 58.8: Entonces nacerá tu luz como el alba, y tu salud se dejará ver presto; é irá tu justicia delante de ti, y la gloria de Jehová será tu retaguardia.

    Es 58.8: Alors ta lumière poindra comme l'aurore, Et ta guérison germera promptement; Ta justice marchera devant toi, Et la gloire de l'Éternel t'accompagnera.


    
      ^
    
Is 58.9: Entonces invocarás, y oirte ha Jehová; clamarás, y dirá él: Heme aquí. Si quitares de en medio de ti el yugo, el extender el dedo, y hablar vanidad;

    Es 58.9: Alors tu appelleras, et l'Éternel répondra; Tu crieras, et il dira: Me voici! Si tu éloignes du milieu de toi le joug, Les gestes menaçants et les discours injurieux,


    
      ^
    
Is 58.10: Y si derramares tu alma al hambriento, y saciares el alma afligida, en las tinieblas nacerá tu luz, y tu oscuridad será como el medio día;

    Es 58.10: Si tu donnes ta propre subsistance à celui qui a faim, Si tu rassasies l'âme indigente, Ta lumière se lèvera sur l'obscurité, Et tes ténèbres seront comme le midi.


    
      ^
    
Is 58.11: Y Jehová te pastoreará siempre, y en las sequías hartará tu alma, y engordará tus huesos; y serán como huerta de riego, y como manadero de aguas, cuyas aguas nunca faltan.

    Es 58.11: L'Éternel sera toujours ton guide, Il rassasiera ton âme dans les lieux arides, Et il redonnera de la vigueur à tes membres; Tu seras comme un jardin arrosé, Comme une source dont les eaux ne tarissent pas.


    
      ^
    
Is 58.12: Y edificarán los de ti los desiertos antiguos; los cimientos de generación y generación levantarás: y serás llamado reparador de portillos, restaurador de calzadas para habitar.

    Es 58.12: Les tiens rebâtiront sur d'anciennes ruines, Tu relèveras des fondements antiques; On t'appellera réparateur des brèches, Celui qui restaure les chemins, qui rend le pays habitable.


    
      ^
    
Is 58.13: Si retrajeres del sábado tu pie, de hacer tu voluntad en mi día santo, y al sábado llamares delicias, santo, glorioso de Jehová; y lo venerares, no hacinedo tus caminos, ni buscando tu voluntad, ni hablando tus palabras:

    Es 58.13: Si tu retiens ton pied pendant le sabbat, Pour ne pas faire ta volonté en mon saint jour, Si tu fais du sabbat tes délices, Pour sanctifier l'Éternel en le glorifiant, Et si tu l'honores en ne suivant point tes voies, En ne te livrant pas à tes penchants et à de vains discours,


    
      ^
    
Is 58.14: Entonces te delelitarás en Jehová; y yo te haré subir sobre las alturas de la tierra, y te daré á comer la heredad de Jacob tu padre: porque la boca de Jehová lo ha hablado.

    Es 58.14: Alors tu mettras ton plaisir en l'Éternel, Et je te ferai monter sur les hauteurs du pays, Je te ferai jouir de l'héritage de Jacob, ton père; Car la bouche de l'Éternel a parlé.
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      ^
    
Is 59.1: HE aquí que no se ha acortado la mano de Jehová para salvar, ni hase agravado su oído para oir:

    Es 59.1: Non, la main de l'Éternel n'est pas trop courte pour sauver, Ni son oreille trop dure pour entendre.


    
      ^
    
Is 59.2: Mas vuestras iniquidades han hecho división entre vosotros y vuestro Dios, y vuestros pecados han hecho ocultar su rostro de vosotros, para no oir.

    Es 59.2: Mais ce sont vos crimes qui mettent une séparation Entre vous et votre Dieu; Ce sont vos péchés qui vous cachent sa face Et l'empêchent de vous écouter.


    
      ^
    
Is 59.3: Porque vuestras manos están contaminadas de sangre, y vuestros dedos de iniquidad; vuestros labios pronuncian mentira, habla maldad vuestra lengua.

    Es 59.3: Car vos mains sont souillées de sang, Et vos doigts de crimes; Vos lèvres profèrent le mensonge, Votre langue fait entendre l'iniquité.


    
      ^
    
Is 59.4: No hay quien clame por la justicia, ni quien juzgue por la verdad: confían en vanidad, y hablan vanidades; conciben trabajo, y paren iniquidad.

    Es 59.4: Nul ne se plaint avec justice, Nul ne plaide avec droiture; Ils s'appuient sur des choses vaines et disent des faussetés, Ils conçoivent le mal et enfantent le crime.


    
      ^
    
Is 59.5: Ponen huevos de áspides, y tejen telas de arañas: el que comiere de sus huevos, morirá; y si lo apretaren, saldrá un basilisco.

    Es 59.5: Il couvent des oeufs de basilic, Et ils tissent des toiles d'araignée. Celui qui mange de leurs oeufs meurt; Et, si l'on en brise un, il sort une vipère.


    
      ^
    
Is 59.6: Sus telas no servirán para vestir, ni de sus obras serán cubiertos: sus obras son obras de iniquidad, y obra de rapiña está en sus manos.

    Es 59.6: Leurs toiles ne servent point à faire un vêtement, Et ils ne peuvent se couvrir de leur ouvrage; Leurs oeuvres sont des oeuvres d'iniquité, Et les actes de violence sont dans leurs mains.


    
      ^
    
Is 59.7: Sus pies corren al mal, y se apresuran para derramar la sangre inocente; sus pensamientos, pensamientos de iniquidad, destrucción y quebrantamiento en sus caminos.

    Es 59.7: Leurs pieds courent au mal, Et ils ont hâte de répandre le sang innocent; Leurs pensées sont des pensées d'iniquité, Le ravage et la ruine sont sur leur route.


    
      ^
    
Is 59.8: No conocieron camino de paz, ni hay derecho en sus caminos: sus veredas son torcidas; cualquiera que por ellas fuere, no conocerá paz.

    Es 59.8: Ils ne connaissent pas le chemin de la paix, Et il n'y a point de justice dans leurs voies; Ils prennent des sentiers détournés: Quiconque y marche ne connaît point la paix. -


    
      ^
    
Is 59.9: Por esto se alejó de nosotros el juicio, y no nos alcanzó justicia: esperamos luz, y he aquí tinieblas; resplandores, y andamos en oscuridad.

    Es 59.9: C'est pourquoi l'arrêt de délivrance est loin de nous, Et le salut ne nous atteint pas; Nous attendons la lumière, et voici les ténèbres, La clarté, et nous marchons dans l'obscurité.


    
      ^
    
Is 59.10: Palpamos la pared como ciegos, y andamos á tiento como sin ojos; tropezamos al medio día como de noche; estamos en oscuros lugares como muertos.

    Es 59.10: Nous tâtonnons comme des aveugles le long d'un mur, Nous tâtonnons comme ceux qui n'ont point d'yeux; Nous chancelons à midi comme de nuit, Au milieu de l'abondance nous ressemblons à des morts.


    
      ^
    
Is 59.11: Aullamos como osos todos nosotros, y gemimos lastimeramente como palomas: esperamos juicio, y no lo hay; salud, y alejóse de nosotros.

    Es 59.11: Nous grondons tous comme des ours, Nous gémissons comme des colombes; Nous attendons la délivrance, et elle n'est pas là, Le salut, et il est loin de nous.


    
      ^
    
Is 59.12: Porque nuestras rebeliones se han multiplicado delante de ti, y nuestros pecados han atestiguado contra nosotros; porque con nosotros están nuestras iniquidades, y conocemos nuestros pecados:

    Es 59.12: Car nos transgressions sont nombreuses devant toi, Et nos péchés témoignent contre nous; Nos transgressions sont avec nous, Et nous connaissons nos crimes.


    
      ^
    
Is 59.13: El prevaricar y mentir contra Jehová, y tornar de en pos de nuestro Dios; el hablar calumnia y rebelión, concebir y proferir de corazón palabras de mentira.

    Es 59.13: Nous avons été coupables et infidèles envers l'Éternel, Nous avons abandonné notre Dieu; Nous avons proféré la violence et la révolte, Conçu et médité dans le coeur des paroles de mensonge;


    
      ^
    
Is 59.14: Y el derecho se retiró, y la justicia se puso lejos: porque la verdad tropezó en la plaza, y la equidad no pudo venir.

    Es 59.14: Et la délivrance s'est retirée, Et le salut se tient éloigné; Car la vérité trébuche sur la place publique, Et la droiture ne peut approcher.


    
      ^
    
Is 59.15: Y la verdad fué detenida; y el que se apartó del mal, fué puesto en presa: y viólo Jehová, y desagradó en sus ojos, porque pereció el derecho.

    Es 59.15: La vérité a disparu, Et celui qui s'éloigne du mal est dépouillé. -L'Éternel voit, d'un regard indigné, Qu'il n'y a plus de droiture.


    
      ^
    
Is 59.16: Y vió que no había hombre, y maravillóse que no hubiera quien se interpusiese; y salvólo su brazo, y afirmóle su misma justicia.

    Es 59.16: Il voit qu'il n'y a pas un homme, Il s'étonne de ce que personne n'intercède; Alors son bras lui vient en aide, Et sa justice lui sert d'appui.


    
      ^
    
Is 59.17: Pues de justicia se vistió como de loriga, con capacete de salud en su cabeza: y vistióse de vestido de venganza por vestidura, y cubrióse de celo como de manto,

    Es 59.17: Il se revêt de la justice comme d'une cuirasse, Et il met sur sa tête le casque du salut; Il prend la vengeance pour vêtement, Et il se couvre de la jalousie comme d'un manteau.


    
      ^
    
Is 59.18: Como para retribuir, como para retornar ira á sus enemigos, y dar el pago á sus adversarios: el pago dará á las islas.

    Es 59.18: Il rendra à chacun selon ses oeuvres, La fureur à ses adversaires, La pareille à ses ennemis; Il rendra la pareille aux îles.


    
      ^
    
Is 59.19: Y temerán desde el occidente el nombre de Jehová, y desde el nacimiento del sol su gloria: porque vendrá el enemigo como río, mas el espíritu de Jehová levantará bandera contra él.

    Es 59.19: On craindra le nom de l'Éternel depuis l'occident, Et sa gloire depuis le soleil levant; Quand l'ennemi viendra comme un fleuve, L'esprit de l'Éternel le mettra en fuite.


    
      ^
    
Is 59.20: Y vendrá el Redentor á Sión, y á los que se volvieren de la iniquidad en Jacob, dice Jehová.

    Es 59.20: Un rédempteur viendra pour Sion, Pour ceux de Jacob qui se convertiront de leurs péchés, Dit l'Éternel.


    
      ^
    
Is 59.21: Y este será mi pacto con ellos, dijo Jehová: El espíritu mío que está sobre ti, y mis palabras que puse en tu boca, no faltarán de tu boca, ni de la boca de tu simiente, dijo Jehová, ni de la boca de la simiente de tu simiente, desde ahora y para siempre.

    Es 59.21: Voici mon alliance avec eux, dit l'Éternel: Mon esprit, qui repose sur toi, Et mes paroles, que j'ai mises dans ta bouche, Ne se retireront point de ta bouche, ni de la bouche de tes enfants, Ni de la bouche des enfants de tes enfants, Dit l'Éternel, dès maintenant et à jamais.
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      ^
    
Is 60.1: LEVANTATE, resplandece; que ha venido tu lumbre, y la gloria de Jehová ha nacido sobre ti.

    Es 60.1: Lève-toi, sois éclairée, car ta lumière arrive, Et la gloire de l'Éternel se lève sur toi.


    
      ^
    
Is 60.2: Porque he aquí que tinieblas cubrirán la tierra, y oscuridad los pueblos: mas sobre ti nacerá Jehová, y sobre ti será vista su gloria.

    Es 60.2: Voici, les ténèbres couvrent la terre, Et l'obscurité les peuples; Mais sur toi l'Éternel se lève, Sur toi sa gloire apparaît.


    
      ^
    
Is 60.3: Y andarán las gentes á tu luz, y los reyes al resplandor de tu nacimiento.

    Es 60.3: Des nations marchent à ta lumière, Et des rois à la clarté de tes rayons.


    
      ^
    
Is 60.4: Alza tus ojos en derredor, y mira: todos estos se han juntado, vinieron á ti: tus hijos vendrán de lejos, y tus hijas sobre el lado serán criadas.

    Es 60.4: Porte tes yeux alentour, et regarde: Tous ils s'assemblent, ils viennent vers toi; Tes fils arrivent de loin, Et tes filles sont portées sur les bras.


    
      ^
    
Is 60.5: Entonces verás y resplandecerás; y se maravillará y ensanchará tu corazón, que se haya vuelto á ti la multitud de la mar, y la fortaleza de las gentes haya venido á ti.

    Es 60.5: Tu tressailliras alors et tu te réjouiras, Et ton coeur bondira et se dilatera, Quand les richesses de la mer se tourneront vers toi, Quand les trésors des nations viendront à toi.


    
      ^
    
Is 60.6: Multitud de camellos te cubrirá, dromedarios de Madián y de Epha; vendrán todos los de Seba; traerán oro é incienso, y publicarán alabanzas de Jehová.

    Es 60.6: Tu seras couverte d'une foule de chameaux, De dromadaires de Madian et d'Épha; Ils viendront tous de Séba; Ils porteront de l'or et de l'encens, Et publieront les louanges de l'Éternel.


    
      ^
    
Is 60.7: Todo el ganado de Cedar será juntado para ti: carneros de Nebayoth te serán servidos: serán ofrecidos con agrado sobre mi altar, y glorificaré la casa de mi gloria.

    Es 60.7: Les troupeaux de Kédar se réuniront tous chez toi; Les béliers de Nebajoth seront à ton service; Ils monteront sur mon autel et me seront agréables, Et je glorifierai la maison de ma gloire.


    
      ^
    
Is 60.8: ¿Quiénes son estos que vuelan como nubes, y como palomas á sus ventanas?

    Es 60.8: Qui sont ceux-là qui volent comme des nuées, Comme des colombes vers leur colombier?


    
      ^
    
Is 60.9: Ciertamente á mí esperarán las islas, y las naves de Tarsis desde el principio, para traer tus hijos de lejos, su plata y su oro con ellos, al nombre de Jehová tu Dios, y al Santo de Israel, que te ha glorificado.

    Es 60.9: Car les îles espèrent en moi, Et les navires de Tarsis sont en tête, Pour ramener de loin tes enfants, Avec leur argent et leur or, A cause du nom de l'Éternel, ton Dieu, Du Saint d'Israël qui te glorifie.


    
      ^
    
Is 60.10: Y los hijos de los extranjeros edificarán tus muros, y sus reyes te servirán; porque en mi ira te herí, mas en mi buena voluntad tendré de ti misericordia.

    Es 60.10: Les fils de l'étranger rebâtiront tes murs, Et leurs rois seront tes serviteurs; Car je t'ai frappée dans ma colère, Mais dans ma miséricorde j'ai pitié de toi.


    
      ^
    
Is 60.11: Tus puertas estarán de continuo abiertas, no se cerrarán de día ni de noche, para que sea traída á ti fortaleza de gentes, y sus reyes conducidos.

    Es 60.11: Tes portes seront toujours ouvertes, Elles ne seront fermées ni jour ni nuit, Afin de laisser entrer chez toi les trésors des nations, Et leurs rois avec leur suite.


    
      ^
    
Is 60.12: Porque la gente ó el reino que no te sirviere, perecerá; y del todo serán asoladas.

    Es 60.12: Car la nation et le royaume qui ne te serviront pas périront, Ces nations-là seront exterminées.


    
      ^
    
Is 60.13: La gloria del Líbano vendrá á ti, hayas, pinos, y bojes juntamente, para decorar el lugar de mi santuario; y yo honraré el lugar de mis pies.

    Es 60.13: La gloire du Liban viendra chez toi, Le cyprès, l'orme et le buis, tous ensemble, Pour orner le lieu de mon sanctuaire, Et je glorifierai la place où reposent mes pieds.


    
      ^
    
Is 60.14: Y vendrán á ti humillados los hijos de los que te afligieron, y á las pisadas de tus pies se encorvarán todos los que te escarnecían, y llamarte han Ciudad de Jehová, Sión del Santo de Israel.

    Es 60.14: Les fils de tes oppresseurs viendront s'humilier devant toi, Et tous ceux qui te méprisaient se prosterneront à tes pieds; Ils t'appelleront ville de l'Éternel, Sion du Saint d'Israël.


    
      ^
    
Is 60.15: En lugar de que has sido desechada y aborrecida, y que no había quien por ti pasase, ponerte he en gloria perpetua, gozo de generación y generación.

    Es 60.15: Au lieu que tu étais délaissée et haïe, Et que personne ne te parcourait, Je ferai de toi un ornement pour toujours, Un sujet de joie de génération en génération.


    
      ^
    
Is 60.16: Y mamarás la leche de las gentes, el pecho de los reyes mamarás; y conocerás que yo Jehová soy el Salvador tuyo, y Redentor tuyo, el Fuerte de Jacob.

    Es 60.16: Tu suceras le lait des nations, Tu suceras la mamelle des rois; Et tu sauras que je suis l'Éternel, ton sauveur, Ton rédempteur, le puissant de Jacob.


    
      ^
    
Is 60.17: En vez de cobre traeré oro, y por hierro plata, y por madera metal, y en lugar de piedras hierro; y pondré paz por tu tributo, y justicia por tus exactores.

    Es 60.17: Au lieu de l'airain je ferai venir de l'or, Au lieu du fer je ferai venir de l'argent, Au lieu du bois, de l'airain, Et au lieu des pierres, du fer; Je ferai régner sur toi la paix, Et dominer la justice.


    
      ^
    
Is 60.18: Nunca más se oirá en tu tierra violencia, destrucción ni quebrantamiento en tus términos; mas á tus muros llamarás Salud, y á tus puertas Alabanza.

    Es 60.18: On n'entendra plus parler de violence dans ton pays, Ni de ravage et de ruine dans ton territoire; Tu donneras à tes murs le nom de salut, Et à tes portes celui de gloire.


    
      ^
    
Is 60.19: El sol nunca más te servirá de luz para el día, ni el resplandor de la luna te alumbrará; sino que Jehová te será por luz perpetua, y el Dios tuyo por tu gloria.

    Es 60.19: Ce ne sera plus le soleil qui te servira de lumière pendant le jour, Ni la lune qui t'éclairera de sa lueur; Mais l'Éternel sera ta lumière à toujours, Ton Dieu sera ta gloire.


    
      ^
    
Is 60.20: No se pondrá jamás tu sol, ni menguará tu luna: porque te será Jehová por luz perpetua, y los días de tu luto serán acabados.

    Es 60.20: Ton soleil ne se couchera plus, Et ta lune ne s'obscurcira plus; Car l'Éternel sera ta lumière à toujours, Et les jours de ton deuil seront passés.


    
      ^
    
Is 60.21: Y tu pueblo, todos ellos serán justos, para siempre heredarán la tierra; renuevos de mi plantío, obra de mis manos, para glorificarme.

    Es 60.21: Il n'y aura plus que des justes parmi ton peuple, Ils posséderont à toujours le pays; C'est le rejeton que j'ai planté, l'oeuvre de mes mains, Pour servir à ma gloire.


    
      ^
    
Is 60.22: El pequeño será por mil, el menor, por gente fuerte. Yo Jehová á su tiempo haré que esto sea presto.

    Es 60.22: Le plus petit deviendra un millier, Et le moindre une nation puissante. Moi, l'Éternel, je hâterai ces choses en leur temps.
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      ^
    
Is 61.1: EL espíritu del Señor Jehová es sobre mí, porque me ungió Jehová; hame enviado á predicar buenas nuevas á los abatidos, á vendar á los quebrantados de corazón, á publicar libertad á los cautivos, y á los presos abertura de la cárcel;

    Es 61.1: L'esprit du Seigneur, l'Éternel, est sur moi, Car l'Éternel m'a oint pour porter de bonnes nouvelles aux malheureux; Il m'a envoyé pour guérir ceux qui ont le coeur brisé, Pour proclamer aux captifs la liberté, Et aux prisonniers la délivrance;


    
      ^
    
Is 61.2: A promulgar año de la buena voluntad de Jehová, y día de venganza del Dios nuestro; á consolar á todos los enlutados;

    Es 61.2: Pour publier une année de grâce de l'Éternel, Et un jour de vengeance de notre Dieu; Pour consoler tous les affligés;


    
      ^
    
Is 61.3: A ordenar á Sión á los enlutados, para darles gloria en lugar de ceniza, óleo de gozo en lugar del luto, manto de alegría en lugar del espíritu angustiado; y serán llamados árboles de justicia, plantío de Jehová, para gloria suya.

    Es 61.3: Pour accorder aux affligés de Sion, Pour leur donner un diadème au lieu de la cendre, Une huile de joie au lieu du deuil, Un vêtement de louange au lieu d'un esprit abattu, Afin qu'on les appelle des térébinthes de la justice, Une plantation de l'Éternel, pour servir à sa gloire.


    
      ^
    
Is 61.4: Y edificarán los desiertos antiguos, y levantarán los asolamientos primeros, y restaurarán las ciudades asoladas, los asolamientos de muchas generaciones.

    Es 61.4: Ils rebâtiront sur d'anciennes ruines, Ils relèveront d'antiques décombres, Ils renouvelleront des villes ravagées, Dévastées depuis longtemps.


    
      ^
    
Is 61.5: Y estarán extranjeros, y apacentarán vuestras ovejas, y los extraños serán vuestros labradores y vuestros viñadores.

    Es 61.5: Des étrangers seront là et feront paître vos troupeaux, Des fils de l'étranger seront vos laboureurs et vos vignerons.


    
      ^
    
Is 61.6: Y vosotros seréis llamados sacerdotes de Jehová, ministros del Dios nuestro seréis dichos: comeréis las riquezas de las gentes, y con su gloria seréis sublimes.

    Es 61.6: Mais vous, on vous appellera sacrificateurs de l'Éternel, On vous nommera serviteurs de notre Dieu; Vous mangerez les richesses des nations, Et vous vous glorifierez de leur gloire.


    
      ^
    
Is 61.7: En lugar de vuestra doble confusión, y de vuestra deshonra, os alabarán en sus heredades; por lo cual en sus tierras poseerán doblado, y tendrán perpetuo gozo.

    Es 61.7: Au lieu de votre opprobre, vous aurez une portion double; Au lieu de l'ignominie, ils seront joyeux de leur part; Ils posséderont ainsi le double dans leur pays, Et leur joie sera éternelle.


    
      ^
    
Is 61.8: Porque yo Jehová soy amador del derecho, aborrecedor del latrocinio para holocausto; por tanto afirmaré en verdad su obra, y haré con ellos pacto perpetuo.

    Es 61.8: Car moi, l'Éternel, j'aime la justice, Je hais la rapine avec l'iniquité; Je leur donnerai fidèlement leur récompense, Et je traiterai avec eux une alliance éternelle.


    
      ^
    
Is 61.9: Y la simiente de ellos será conocida entre las gentes, y sus renuevos en medio de los pueblos; todos los que los vieren, los conocerán, que son simiente bendita de Jehová.

    Es 61.9: Leur race sera connue parmi les nations, Et leur postérité parmi les peuples; Tous ceux qui les verront reconnaîtront Qu'ils sont une race bénie de l'Éternel.


    
      ^
    
Is 61.10: En gran manera me gozaré en Jehová, mi alma se alegrará en mi Dios; porque me vistió de vestidos de salud, rodeóme de manto de justicia, como á novio me atavió, y como á novia compuesta de sus joyas.

    Es 61.10: Je me réjouirai en l'Éternel, Mon âme sera ravie d'allégresse en mon Dieu; Car il m'a revêtu des vêtements du salut, Il m'a couvert du manteau de la délivrance, Comme le fiancé s'orne d'un diadème, Comme la fiancée se pare de ses joyaux.


    
      ^
    
Is 61.11: Porque como la tierra produce su renuevo, y como el huerto hace brotar su simiente, así el Señor Jehová hará brotar justicia y alabanza delante de todas las gentes.

    Es 61.11: Car, comme la terre fait éclore son germe, Et comme un jardin fait pousser ses semences, Ainsi le Seigneur, l'Éternel, fera germer le salut et la louange, En présence de toutes les nations.
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      ^
    
Is 62.1: POR amor de Sión no callaré, y por amor de Jerusalem no he de parar, hasta que salga como resplandor su justicia, y su salud se encienda como una antorcha.

    Es 62.1: Pour l'amour de Sion je ne me tairai point, Pour l'amour de Jérusalem je ne prendrai point de repos, Jusqu'à ce que son salut paraisse, comme l'aurore, Et sa délivrance, comme un flambeau qui s'allume.


    
      ^
    
Is 62.2: Entonces verán las gentes tu justicia, y todos los reyes tu gloria; y te será puesto un nombre nuevo, que la boca de Jehová nombrará.

    Es 62.2: Alors les nations verront ton salut, Et tous les rois ta gloire; Et l'on t'appellera d'un nom nouveau, Que la bouche de l'Éternel déterminera.


    
      ^
    
Is 62.3: Y serás corona de gloria en la mano de Jehová, y diadema de reino en la mano del Dios tuyo.

    Es 62.3: Tu seras une couronne éclatante dans la main de l'Éternel, Un turban royal dans la main de ton Dieu.


    
      ^
    
Is 62.4: Nunca más te llamarán Desamparada, ni tu tierra se dirá más Asolamiento; sino que serás llamada Hephzibah, y tu tierra, Beulah; porque el amor de Jehová será en ti, y tu tierra será casada.

    Es 62.4: On ne te nommera plus délaissée, On ne nommera plus ta terre désolation; Mais on t'appellera mon plaisir en elle, Et l'on appellera ta terre épouse; Car l'Éternel met son plaisir en toi, Et ta terre aura un époux.


    
      ^
    
Is 62.5: Pues como el mancebo se casa con la virgen, se casarán contigo tus hijos; y como el gozo del esposo con la esposa, así se gozará contigo el Dios tuyo.

    Es 62.5: Comme un jeune homme s'unit à une vierge, Ainsi tes fils s'uniront à toi; Et comme la fiancée fait la joie de son fiancé, Ainsi tu feras la joie de ton Dieu.


    
      ^
    
Is 62.6: Sobre tus muros, oh Jerusalem, he puesto guardas; todo el día y toda la noche no callarán jamás. Los que os acordáis de Jehová, no ceséis,

    Es 62.6: Sur tes murs, Jérusalem, j'ai placé des gardes; Ils ne se tairont ni jour ni nuit. Vous qui la rappelez au souvenir de l'Éternel, Point de repos pour vous!


    
      ^
    
Is 62.7: Ni le deis tregua, hasta que confirme, y hasta que ponga á Jerusalem en alabanza en la tierra.

    Es 62.7: Et ne lui laissez aucun relâche, Jusqu'à ce qu'il rétablisse Jérusalem Et la rende glorieuse sur la terre.


    
      ^
    
Is 62.8: Juró Jehová por su mano derecha, y por el brazo de su fortaleza: Que jamás daré tu trigo por comida á tus enemigos, ni beberán los extraños el vino que tú trabajaste:

    Es 62.8: L'Éternel l'a juré par sa droite et par son bras puissant: Je ne donnerai plus ton blé pour nourriture à tes ennemis, Et les fils de l'étranger ne boiront plus ton vin, Produit de tes labeurs;


    
      ^
    
Is 62.9: Mas los que lo allegaron lo comerán, y alabarán á Jehová; y los que lo cogieron, lo beberán en los atrios de mi santuario.

    Es 62.9: Mais ceux qui auront amassé le blé le mangeront Et loueront l'Éternel, Et ceux qui auront récolté le vin le boiront, Dans les parvis de mon sanctuaire.


    
      ^
    
Is 62.10: Pasad, pasad por las puertas; barred el camino al pueblo; allanad, allanad la calzada, quitad las piedras, alzad pendón á los pueblos.

    Es 62.10: Franchissez, franchissez les portes! Préparez un chemin pour le peuple! Frayez, frayez la route, ôtez les pierres! Élevez une bannière vers les peuples!


    
      ^
    
Is 62.11: He aquí que Jehová hizo oir hasta lo último de la tierra: Decid á la hija de Sión: He aquí viene tu Salvador; he aquí su recompensa con él, y delante de él su obra.

    Es 62.11: Voici ce que l'Éternel proclame aux extrémités de la terre: Dites à la fille de Sion: Voici, ton sauveur arrive; Voici, le salaire est avec lui, Et les rétributions le précèdent.


    
      ^
    
Is 62.12: Y llamarles han Pueblo Santo, Redimidos de Jehová; y á ti te llamarán Ciudad Buscada, no desamparada.

    Es 62.12: On les appellera peuple saint, rachetés de l'Éternel; Et toi, on t'appellera recherchée, ville non délaissée.
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      ^
    
Is 63.1: ¿QUIÉN es éste que viene de Edom, de Bosra con vestidos bermejos? ¿éste hermoso en su vestido, que marcha en la grandeza de su poder? Yo, el que hablo en justicia, grande para salvar.

    Es 63.1: Qui est celui-ci qui vient d'Édom, De Botsra, en vêtements rouges, En habits éclatants, Et se redressant avec fierté dans la plénitude de sa force? -C'est moi qui ai promis le salut, Qui ai le pouvoir de délivrer. -


    
      ^
    
Is 63.2: ¿Por qué es bermejo tu vestido, y tus ropas como del que ha pisado en lagar?

    Es 63.2: Pourquoi tes habits sont-ils rouges, Et tes vêtements comme les vêtements de celui qui foule dans la cuve? -


    
      ^
    
Is 63.3: Pisado he yo solo el lagar, y de los pueblos nadie fué conmigo: pisélos con mi ira, y hollélos con mi furor; y su sangre salpicó mis vestidos, y ensucié todas mis ropas.

    Es 63.3: J'ai été seul à fouler au pressoir, Et nul homme d'entre les peuples n'était avec moi; Je les ai foulés dans ma colère, Je les ai écrasés dans ma fureur; Leur sang a jailli sur mes vêtements, Et j'ai souillé tous mes habits.


    
      ^
    
Is 63.4: Porque el día de la venganza está en mi corazón, y el año de mis redimidos es venido.

    Es 63.4: Car un jour de vengeance était dans mon coeur, Et l'année de mes rachetés est venue.


    
      ^
    
Is 63.5: Y miré y no había quien ayudará, y maravilléme que no hubiera quien sustentase: y salvóme mi brazo, y sostúvome mi ira.

    Es 63.5: Je regardais, et personne pour m'aider; J'étais étonné, et personne pour me soutenir; Alors mon bras m'a été en aide, Et ma fureur m'a servi d'appui.


    
      ^
    
Is 63.6: Y con mi ira hollé los pueblos, y embriaguélos de mi furor, y derribé á tierra su fortaleza.

    Es 63.6: J'ai foulé des peuples dans ma colère, Je les ai rendus ivres dans ma fureur, Et j'ai répandu leur sang sur la terre.


    
      ^
    
Is 63.7: De las misericordias de Jehová haré memoria, de las alabanzas de Jehová, conforme á todo lo que Jehová nos ha dado, y de la grandeza de su beneficencia hacia la casa de Israel, que les ha hecho según sus misericordias, y según la multitud de sus miseraciones.

    Es 63.7: Je publierai les grâces de l'Éternel, les louanges de l'Éternel, D'après tout ce que l'Éternel a fait pour nous; Je dirai sa grande bonté envers la maison d'Israël, Qu'il a traitée selon ses compassions et la richesse de son amour.


    
      ^
    
Is 63.8: Porque dijo: Ciertamente mi pueblo son, hijos que no mienten; y fué su Salvador.

    Es 63.8: Il avait dit: Certainement ils sont mon peuple, Des enfants qui ne seront pas infidèles! Et il a été pour eux un sauveur.


    
      ^
    
Is 63.9: En toda angustia de ellos él fué angustiado, y el ángel de su faz los salvó: en su amor y en su clemencia los redimió, y los trajo, y los levantó todos los días del siglo.

    Es 63.9: Dans toutes leurs détresses ils n'ont pas été sans secours, Et l'ange qui est devant sa face les a sauvés; Il les a lui-même rachetés, dans son amour et sa miséricorde, Et constamment il les a soutenus et portés, aux anciens jours.


    
      ^
    
Is 63.10: Mas ellos fueron rebeldes, é hicieron enojar su espíritu santo; por lo cual se les volvió enemigo, y él mismo peleó contra ellos.

    Es 63.10: Mais ils ont été rebelles, ils ont attristé son esprit saint; Et il est devenu leur ennemi, il a combattu contre eux.


    
      ^
    
Is 63.11: Empero acordóse de los días antiguos, de Moisés y de su pueblo, diciendo: ¿Dónde está el que les hizo subir de la mar con el pastor de su rebaño? ¿dónde el que puso en medio de él su espíritu santo?

    Es 63.11: Alors son peuple se souvint des anciens jours de Moïse: Où est celui qui les fit monter de la mer, Avec le berger de son troupeau? Où est celui qui mettait au milieu d'eux son esprit saint;


    
      ^
    
Is 63.12: ¿El que los guió por la diestra de Moisés con el brazo de su gloria; el que rompió las aguas delante de ellos, haciéndose así nombre perpetuo?

    Es 63.12: Qui dirigea la droite de Moïse, Par son bras glorieux; Qui fendit les eaux devant eux, Pour se faire un nom éternel;


    
      ^
    
Is 63.13: ¿El que los condujo por los abismos, como un caballo por el desierto, sin que tropezaran?

    Es 63.13: Qui les dirigea au travers des flots, Comme un coursier dans le désert, Sans qu'ils bronchassent?


    
      ^
    
Is 63.14: El espíritu de Jehová los pastoreó, como á una bestia que desciende al valle; así pastoreaste tu pueblo, para hacerte nombre glorioso.

    Es 63.14: Comme la bête qui descend dans la vallée, L'esprit de l'Éternel les a menés au repos. C'est ainsi que tu as conduit ton peuple, Pour te faire un nom glorieux.


    
      ^
    
Is 63.15: Mira desde el cielo, y contempla desde la morada de tu santidad y de tu gloria: ¿dónde está tu celo, y tu fortaleza, la conmoción de tus entrañas y de tus miseraciones para conmigo? ¿hanse estrechado?

    Es 63.15: Regarde du ciel, et vois, De ta demeure sainte et glorieuse: Où sont ton zèle et ta puissance? Le frémissement de tes entrailles et tes compassions Ne se font plus sentir envers moi.


    
      ^
    
Is 63.16: Tú empero eres nuestro padre, si bien Abraham nos ignora, é Israel no nos conoce: tú, oh Jehová, eres nuestro padre; nuestro Redentor perpetuo es tu nombre.

    Es 63.16: Tu es cependant notre père, Car Abraham ne nous connaît pas, Et Israël ignore qui nous sommes; C'est toi, Éternel, qui es notre père, Qui, dès l'éternité, t'appelles notre sauveur.


    
      ^
    
Is 63.17: ¿Por qué, oh Jehová, nos has hecho errar de tus caminos, y endureciste nuestro corazón á tu temor? Vuélvete por amor de tus siervos, por las tribus de tu heredad.

    Es 63.17: Pourquoi, ô Éternel, nous fais-tu errer loin de tes voies, Et endurcis-tu notre coeur contre ta crainte? Reviens, pour l'amour de tes serviteurs, Des tribus de ton héritage!


    
      ^
    
Is 63.18: Por poco tiempo lo poseyó el pueblo de tu santidad: nuestros enemigos han hollado tu santuario.

    Es 63.18: Ton peuple saint n'a possédé le pays que peu de temps; Nos ennemis ont foulé ton sanctuaire.


    
      ^
    
Is 63.19: Hemos venido á ser como aquellos de quienes nunca te enseñoreaste, sobre los cuales nunca fué llamado tu nombre. (64.1) ¡OH si rompiese los cielos, y descendieras, y á tu presencia se escurriesen los montes,

    Es 63.19: Nous sommes depuis longtemps comme un peuple que tu ne gouvernes pas, Et qui n'est point appelé de ton nom... Oh! si tu déchirais les cieux, et si tu descendais, Les montagnes s'ébranleraient devant toi,
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      ^
    
Is 64.1: (64.2) Como fuego abrasador de fundiciones, fuego que hace hervir las aguas, para que hicieras notorio tu nombre á tus enemigos, y las gentes temblasen á tu presencia!

    Es 64.1: Comme s'allume un feu de bois sec, Comme s'évapore l'eau qui bouillonne; Tes ennemis connaîtraient ton nom, Et les nations trembleraient devant toi.


    
      ^
    
Is 64.2: (64.3) Cuando, haciendo terriblezas cuales nunca esperábamos, descendiste, fluyeron los montes delante de ti.

    Es 64.2: Lorsque tu fis des prodiges que nous n'attendions pas, Tu descendis, et les montagnes s'ébranlèrent devant toi.


    
      ^
    
Is 64.3: (64.4) Ni nunca oyeron, ni oídos percibieron, ni ojo ha visto Dios fuera de ti, que hiciese por el que en él espera.

    Es 64.3: Jamais on n'a appris ni entendu dire, Et jamais l'oeil n'a vu qu'un autre dieu que toi Fît de telles choses pour ceux qui se confient en lui.


    
      ^
    
Is 64.4: (64.5) Saliste al encuentro al que con alegría obraba justicia, á los que se acordaban de ti en tus caminos: he aquí, tú te enojaste porque pecamos; en esos hay perpetuidad, y seremos salvos.

    Es 64.4: Tu vas au-devant de celui qui pratique avec joie la justice, De ceux qui marchent dans tes voies et se souviennent de toi. Mais tu as été irrité, parce que nous avons péché; Et nous en souffrons longtemps jusqu'à ce que nous soyons sauvés.


    
      ^
    
Is 64.5: (64.6) Si bien todos nosotros somos como suciedad, y todas nuestras justicias como trapo de inmundicia; y caímos todos nosotros como la hoja, y nuestras maldades nos llevaron como viento.

    Es 64.5: Nous sommes tous comme des impurs, Et toute notre justice est comme un vêtement souillé; Nous sommes tous flétris comme une feuille, Et nos crimes nous emportent comme le vent.


    
      ^
    
Is 64.6: (64.7) Y nadie hay que invoque tu nombre, que se despierte para tenerte; por lo cual escondiste de nosotros tu rostro, y nos dejaste marchitar en poder de nuestras maldades.

    Es 64.6: Il n'y a personne qui invoque ton nom, Qui se réveille pour s'attacher à toi: Aussi nous as-tu caché ta face, Et nous laisses-tu périr par l'effet de nos crimes.


    
      ^
    
Is 64.7: (64.8) Ahora pues, Jehová, tú eres nuestro padre; nosotros lodo, y tú el que nos formaste; así que obra de tus manos, todos nosotros.

    Es 64.7: Cependant, ô Éternel, tu es notre père; Nous sommes l'argile, et c'est toi qui nous as formés, Nous sommes tous l'ouvrage de tes mains.


    
      ^
    
Is 64.8: (64.9) No te aires, oh Jehová, sobremanera, ni tengas perpetua memoria de la iniquidad: he aquí mira ahora, pueblo tuyo somos todos nosotros.

    Es 64.8: Ne t'irrite pas à l'extrême, ô Éternel, Et ne te souviens pas à toujours du crime; Regarde donc, nous sommes tous ton peuple.


    
      ^
    
Is 64.9: (64.10) Tus santas ciudades están desiertas, Sión es un desierto, Jerusalem una soledad.

    Es 64.9: Tes villes saintes sont un désert; Sion est un désert, Jérusalem une solitude.


    
      ^
    
Is 64.10: (64.11) La casa de nuestro santuario y de nuestra gloria, en la cual te alabaron nuestros padres, fué consumida al fuego; y todas nuestras cosas preciosas han sido destruídas.

    Es 64.10: Notre maison sainte et glorieuse, Où nos pères célébraient tes louanges, Est devenue la proie des flammes; Tout ce que nous avions de précieux a été dévasté.


    
      ^
    
Is 64.11: (64.12) ¿Te estarás quieto, oh Jehová, sobre estas cosas? ¿callarás, y nos afligirás sobremanera?

    Es 64.11: Après cela, ô Éternel, te contiendras-tu? Est-ce que tu te tairas, et nous affligeras à l'excès?
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      ^
    
Is 65.1: FUI buscado de los que no preguntaban por mí; fuí hallado de los que no me buscaban. Dije á gente que no invocaba mi nombre: Heme aquí, heme aquí.

    Es 65.1: J'ai exaucé ceux qui ne demandaient rien, Je me suis laissé trouver par ceux qui ne me cherchaient pas; J'ai dit: Me voici, me voici! A une nation qui ne s'appelait pas de mon nom.


    
      ^
    
Is 65.2: Extendí mis manos todo el día á pueblo rebelde, el cual anda por camino no bueno, en pos de sus pensamientos;

    Es 65.2: J'ai tendu mes mains tous les jours vers un peuple rebelle, Qui marche dans une voie mauvaise, Au gré de ses pensées;


    
      ^
    
Is 65.3: Pueblo que en mi cara me provoca de continuo á ira, sacrificando en huertos, y ofreciendo perfume sobre ladrillos;

    Es 65.3: Vers un peuple qui ne cesse de m'irriter en face, Sacrifiant dans les jardins, Et brûlant de l'encens sur les briques:


    
      ^
    
Is 65.4: Que se quedan en los sepulcros, y en los desiertos tienen la noche; que comen carne de puerco, y en sus ollas hay caldo de cosas inmundas;

    Es 65.4: Qui fait des sépulcres sa demeure, Et passe la nuit dans les cavernes, Mangeant de la chair de porc, Et ayant dans ses vases des mets impurs;


    
      ^
    
Is 65.5: Que dicen: Estáte en tu lugar, no te llegues á mí, que soy más santo que tú: éstos son humo en mi furor, fuego que arde todo el día.

    Es 65.5: Qui dit: Retire-toi, Ne m'approche pas, car je suis saint!... De pareilles choses, c'est une fumée dans mes narines, C'est un feu qui brûle toujours.


    
      ^
    
Is 65.6: He aquí que escrito está delante de mí; no callaré, antes retornaré, y daré el pago en su seno,

    Es 65.6: Voici ce que j'ai résolu par devers moi: Loin de me taire, je leur ferai porter la peine, Oui, je leur ferai porter la peine


    
      ^
    
Is 65.7: Por vuestras iniquidades, y las iniquidades de vuestros padres juntamente, dice Jehová, los cuales hicieron perfume sobre los montes, y sobre los collados me afrentaron: por tanto yo les mediré su obra antigua en su seno.

    Es 65.7: De vos crimes, dit l'Éternel, et des crimes de vos pères, Qui ont brûlé de l'encens sur les montagnes, Et qui m'ont outragé sur les collines; Je leur mesurerai le salaire de leurs actions passées.


    
      ^
    
Is 65.8: Así ha dicho Jehová: Como si alguno hallase mosto en un racimo, y dijese: No lo desperdicies, que bendición hay en él; así haré yo por mis siervos, que no lo destruiré todo.

    Es 65.8: Ainsi parle l'Éternel: Quand il se trouve du jus dans une grappe, On dit: Ne la détruis pas, Car il y a là une bénédiction! J'agirai de même, pour l'amour de mes serviteurs, Afin de ne pas tout détruire.


    
      ^
    
Is 65.9: Mas sacaré simiente de Jacob, y de Judá heredero de mis montes; y mis escogidos poseerán por heredad la tierra, y mis siervos habitarán allí.

    Es 65.9: Je ferai sortir de Jacob une postérité, Et de Juda un héritier de mes montagnes; Mes élus posséderont le pays, Et mes serviteurs y habiteront.


    
      ^
    
Is 65.10: Y será Sarón para habitación de ovejas, y el valle de Achôr para majada de vacas, á mi pueblo que me buscó.

    Es 65.10: Le Saron servira de pâturage au menu bétail, Et la vallée d'Acor servira de gîte au gros bétail, Pour mon peuple qui m'aura cherché.


    
      ^
    
Is 65.11: Empero vosotros los que dejáis á Jehová, que olvidáis el monte de mi santidad, que ponéis mesa para la Fortuna, y suministráis libaciones para el Destino;

    Es 65.11: Mais vous, qui abandonnez l'Éternel, Qui oubliez ma montagne sainte, Qui dressez une table pour Gad, Et remplissez une coupe pour Meni,


    
      ^
    
Is 65.12: Yo también os destinaré al cuchillo, y todos vosotros os arrodillaréis al degolladero: por cuanto llamé, y no respondisteis; hablé, y no oisteis; sino que hicisteis lo malo delante de mis ojos, y escogisteis lo que á mí desagrada.

    Es 65.12: Je vous destine au glaive, Et vous fléchirez tous le genou pour être égorgés; Car j'ai appelé, et vous n'avez point répondu, J'ai parlé, et vous n'avez point écouté; Mais vous avez fait ce qui est mal à mes yeux, Et vous avez choisi ce qui me déplaît.


    
      ^
    
Is 65.13: Por tanto así dijo el Señor Jehová: He aquí que mis siervos comerán, y vosotros tendréis hambre; he aquí que mis siervos beberán, y vosotros tendréis sed; he aquí que mis siervos se alegrarán, y vosotros seréis avergonzados;

    Es 65.13: C'est pourquoi ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Voici, mes serviteurs mangeront, et vous aurez faim; Voici, mes serviteurs boiront, et vous aurez soif; Voici, mes serviteurs se réjouiront, et vous serez confondus;


    
      ^
    
Is 65.14: He aquí que mis siervos cantarán por júbilo del corazón, y vosotros clamaréis por el dolor del corazón, y por el quebrantamiento de espíritu aullaréis.

    Es 65.14: Voici, mes serviteurs chanteront dans la joie de leur coeur; Mais vous, vous crierez dans la douleur de votre âme, Et vous vous lamenterez dans l'abattement de votre esprit.


    
      ^
    
Is 65.15: Y dejaréis vuestro nombre por maldición á mis escogidos, y el Señor Jehová te matará; y á sus siervos llamará por otro nombre.

    Es 65.15: Vous laisserez votre nom en imprécation à mes élus; Le Seigneur, l'Éternel, vous fera mourir, Et il donnera à ses serviteurs un autre nom.


    
      ^
    
Is 65.16: El que se bendijere en la tierra, en el Dios de verdad se bendecirá; y el que jurare en la tierra, por el Dios de verdad jurará; porque las angustias primeras serán olvidadas, y serán cubiertas de mis ojos.

    Es 65.16: Celui qui voudra être béni dans le pays Voudra l'être par le Dieu de vérité, Et celui qui jurera dans le pays Jurera par le Dieu de vérité; Car les anciennes souffrances seront oubliées, Elles seront cachées à mes yeux.


    
      ^
    
Is 65.17: Porque he aquí que yo crío nuevos cielos y nueva tierra: y de lo primero no habrá memoria, ni más vendrá al pensamiento.

    Es 65.17: Car je vais créer de nouveaux cieux Et une nouvelle terre; On ne se rappellera plus les choses passées, Elles ne reviendront plus à l'esprit.


    
      ^
    
Is 65.18: Mas os gozaréis y os alegraréis por siglo de siglo en las cosas que yo crío: porque he aquí que yo las cosas que yo crío: porque he aquí que yo fzacrío á Jerusalem alegría, y á su pueblo gozo.

    Es 65.18: Réjouissez-vous plutôt et soyez à toujours dans l'allégresse, A cause de ce que je vais créer; Car je vais créer Jérusalem pour l'allégresse, Et son peuple pour la joie.


    
      ^
    
Is 65.19: Y alegraréme con Jerusalem, y gozaréme con mi pueblo; y nunca más se oirán en ella voz de lloro, ni voz de clamor.

    Es 65.19: Je ferai de Jérusalem mon allégresse, Et de mon peuple ma joie; On n'y entendra plus Le bruit des pleurs et le bruit des cris.


    
      ^
    
Is 65.20: No habrá más allí niño de días, ni viejo que sus días no cumpla: porque el niño morirá de cien años, y el pecador de cien años, será maldito.

    Es 65.20: Il n'y aura plus ni enfants ni vieillards Qui n'accomplissent leurs jours; Car celui qui mourra à cent ans sera jeune, Et le pécheur âgé de cent ans sera maudit.


    
      ^
    
Is 65.21: Y edificarán casas, y morarán en ellas; plantarán viñas, y comerán el fruto de ellas.

    Es 65.21: Ils bâtiront des maisons et les habiteront; Ils planteront des vignes et en mangeront le fruit.


    
      ^
    
Is 65.22: No edificarán, y otro morará; no plantarán, y otro comerá: porque según los días de los árboles serán los días de mi pueblo, y mis escogidos perpetuarán las obras de sus manos.

    Es 65.22: Ils ne bâtiront pas des maisons pour qu'un autre les habite, Ils ne planteront pas des vignes pour qu'un autre en mange le fruit; Car les jours de mon peuple seront comme les jours des arbres, Et mes élus jouiront de l'oeuvre de leurs mains.


    
      ^
    
Is 65.23: No trabajarán en vano, ni parirán para maldición; porque son simiente de los benditos de Jehová, y sus descendientes con ellos.

    Es 65.23: Ils ne travailleront pas en vain, Et ils n'auront pas des enfants pour les voir périr; Car ils formeront une race bénie de l'Éternel, Et leurs enfants seront avec eux.


    
      ^
    
Is 65.24: Y será que antes que clamen, responderé yo; aun estando ellos hablando, yo habré oído.

    Es 65.24: Avant qu'ils m'invoquent, je répondrai; Avant qu'ils aient cessé de parler, j'exaucerai.


    
      ^
    
Is 65.25: El lobo y el cordero serán apacentados juntos, y el león comerá paja como el buey; y á la serpiente el polvo será su comida. No afligirán, ni harán mal en todo mi santo monte, dijo Jehová.

    Es 65.25: Le loup et l'agneau paîtront ensemble, Le lion, comme le boeuf, mangera de la paille, Et le serpent aura la poussière pour nourriture. Il ne se fera ni tort ni dommage Sur toute ma montagne sainte, Dit l'Éternel.
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      ^
    
Is 66.1: JEHOVA dijo así: El cielo es mi solio, y la tierra estrado de mis pies: ¿dónde está la casa que me habréis de edificar, y dónde este lugar de mi reposo?

    Es 66.1: Ainsi parle l'Éternel: Le ciel est mon trône, Et la terre mon marchepied. Quelle maison pourriez-vous me bâtir, Et quel lieu me donneriez-vous pour demeure?


    
      ^
    
Is 66.2: Mi mano hizo todas estas cosas, y así todas estas cosas fueron, dice Jehová: mas á aquél miraré que es pobre y humilde de espíritu, y que tiembla á mi palabra.

    Es 66.2: Toutes ces choses, ma main les a faites, Et toutes ont reçu l'existence, dit l'Éternel. Voici sur qui je porterai mes regards: Sur celui qui souffre et qui a l'esprit abattu, Sur celui qui craint ma parole.


    
      ^
    
Is 66.3: El que sacrifica buey, como si matase un hombre; el que sacrifica oveja, como si degollase un perro; el que ofrece presente, como si ofreciese sangre de puerco; el que ofrece perfume, como si bendijese á un ídolo. Y pues escogieron sus caminos, y su alma amó sus abominaciones.

    Es 66.3: Celui qui immole un boeuf est comme celui qui tuerait un homme, Celui qui sacrifie un agneau est comme celui qui romprait la nuque à un chien, Celui qui présente une offrande est comme celui qui répandrait du sang de porc, Celui qui brûle de l'encens est comme celui qui adorerait des idoles; Tous ceux-là se complaisent dans leurs voies, Et leur âme trouve du plaisir dans leurs abominations.


    
      ^
    
Is 66.4: También yo escogeré sus escarnios, y traeré sobre ellos lo que temieron; porque llamé, y nadie respondió; hablé, y no oyeron; antes hicieron lo malo delante de mis ojos, y escogieron lo que á mí desagrada.

    Es 66.4: Moi aussi, je me complairai dans leur infortune, Et je ferai venir sur eux ce qui cause leur effroi, Parce que j'ai appelé, et qu'ils n'ont point répondu, Parce que j'ai parlé, et qu'ils n'ont point écouté; Mais ils ont fait ce qui est mal à mes yeux, Et ils ont choisi ce qui me déplaît.


    
      ^
    
Is 66.5: Oid palabra de Jehová, vosotros los que tembláis á su palabra: Vuestros hermanos los que os aborrecen, y os niegan por causa de mi nombre, dijeron: Glorifíquese Jehová. Mas él se mostrará con alegría vuestra, y ellos serán confundidos.

    Es 66.5: Écoutez la parole de l'Éternel, Vous qui craignez sa parole. Voici ce que disent vos frères, Qui vous haïssent et vous repoussent A cause de mon nom: Que l'Éternel montre sa gloire, Et que nous voyions votre joie! -Mais ils seront confondus.


    
      ^
    
Is 66.6: Voz de alboroto de la ciudad, voz del templo, voz de Jehová que da el pago á sus enemigos.

    Es 66.6: Une voix éclatante sort de la ville, Une voix sort du temple. C'est la voix de l'Éternel, Qui paie à ses ennemis leur salaire.


    
      ^
    
Is 66.7: Antes que estuviese de parto, parió; antes que le viniesen dolores parió hijo.

    Es 66.7: Avant d'éprouver les douleurs, Elle a enfanté; Avant que les souffrances lui vinssent, Elle a donné naissance à un fils.


    
      ^
    
Is 66.8: ¿Quién oyó cosa semejante? ¿quién vió cosa tal? ¿parirá la tierra en un día? ¿nacerá una nación de una vez? Pues en cuanto Sión estuvo de parto, parió sus hijos.

    Es 66.8: Qui a jamais entendu pareille chose? Qui a jamais vu rien de semblable? Un pays peut-il naître en un jour? Une nation est-elle enfantée d'un seul coup? A peine en travail, Sion a enfanté ses fils!


    
      ^
    
Is 66.9: ¿Yo que hago parir, no pariré? dijo Jehová. ¿Yo que hago engendrar, seré detenido? dice el Dios tuyo.

    Es 66.9: Ouvrirais-je le sein maternel, Pour ne pas laisser enfanter? dit l'Éternel; Moi, qui fais naître, Empêcherais-je d'enfanter? dit ton Dieu.


    
      ^
    
Is 66.10: Alegraos con Jerusalem, y gozaos con ella, todos los que la amáis: llenaos con ella de gozo, todos los que os enlutáis por ella:

    Es 66.10: Réjouissez-vous avec Jérusalem, Faites d'elle le sujet de votre allégresse, Vous tous qui l'aimez; Tressaillez avec elle de joie, Vous tous qui menez deuil sur elle;


    
      ^
    
Is 66.11: Para que maméis y os saciéis de los pechos de sus consolaciones; para que ordeñéis, y os deleitéis con el resplandor de su gloria.

    Es 66.11: Afin que vous soyez nourris et rassasiés Du lait de ses consolations, Afin que vous savouriez avec bonheur La plénitude de sa gloire.


    
      ^
    
Is 66.12: Porque así dice Jehová: He aquí que yo extiendo sobre ella paz como un río, y la gloria de las gentes como un arroyo que sale de madre; y mamaréis, y sobre el lado seréis traídos, y sobre las rodillas seréis regalados.

    Es 66.12: Car ainsi parle l'Éternel: Voici, je dirigerai vers elle la paix comme un fleuve, Et la gloire des nations comme un torrent débordé, Et vous serez allaités; Vous serez portés sur les bras, Et caressés sur les genoux.


    
      ^
    
Is 66.13: Como aquel á quien consuela su madre, así os consolaré yo á vosotros, y en Jerusalem tomaréis consuelo.

    Es 66.13: Comme un homme que sa mère console, Ainsi je vous consolerai; Vous serez consolés dans Jérusalem.


    
      ^
    
Is 66.14: Y veréis, y alegraráse vuestro corazón, y vuestros huesos reverdecerán como la hierba: y la mano de Jehová para con sus siervos será conocida, y se airará contra sus enemigos.

    Es 66.14: Vous le verrez, et votre coeur sera dans la joie, Et vos os reprendront de la vigueur comme l'herbe; L'Éternel manifestera sa puissance envers ses serviteurs, Mais il fera sentir sa colère à ses ennemis.


    
      ^
    
Is 66.15: Porque he aquí que Jehová vendrá con fuego, y sus carros como torbellino, para tornar su ira en furor, y su reprensión en llama de fuego.

    Es 66.15: Car voici, l'Éternel arrive dans un feu, Et ses chars sont comme un tourbillon; Il convertit sa colère en un brasier, Et ses menaces en flammes de feu.


    
      ^
    
Is 66.16: Porque Jehová juzgará con fuego y con su espada á toda carne: y los muertos de Jehová serán multiplicados.

    Es 66.16: C'est par le feu que l'Éternel exerce ses jugements, C'est par son glaive qu'il châtie toute chair; Et ceux que tuera l'Éternel seront en grand nombre.


    
      ^
    
Is 66.17: Los que se santifican y los que se purifican en los huertos, unos tras otros, los que comen carne de puerco, y abominación, y ratón; juntamente serán talados, dice Jehová.

    Es 66.17: Ceux qui se sanctifient et se purifient dans les jardins, Au milieu desquels ils vont un à un, Qui mangent de la chair de porc, Des choses abominables et des souris, Tous ceux-là périront, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Is 66.18: Porque yo entiendo sus obras y sus pensamientos: tiempo vendrá para juntar todas las gentes y lenguas; y vendrán, y verán mi gloria.

    Es 66.18: Je connais leurs oeuvres et leurs pensées. Le temps est venu de rassembler toutes les nations Et toutes les langues; Elles viendront et verront ma gloire.


    
      ^
    
Is 66.19: Y pondré entre ellos señal, y enviaré de los escapados de ellos á las gentes, á Tarsis, á Pul y Lud, que disparan arco, á Tubal y á Javán, á las islas apartadas que no oyeron de mí, ni vieron mi gloria; y publicarán mi gloria entre las gentes.

    Es 66.19: Je mettrai un signe parmi elles, Et j'enverrai leurs réchappés vers les nations, A Tarsis, à Pul et à Lud, qui tirent de l'arc, A Tubal et à Javan, Aux îles lointaines, Qui jamais n'ont entendu parler de moi, Et qui n'ont pas vu ma gloire; Et ils publieront ma gloire parmi les nations.


    
      ^
    
Is 66.20: Y traerán á todos vuestros hermanos de entre todas las naciones, por presente á Jehová, en caballos, en carros, en literas, y en mulos, y en camellos, á mi santo monte de Jerusalem, dice Jehová, al modo que los hijos de Israel traen el presente en vasos limpios á la casa de Jehová.

    Es 66.20: Ils amèneront tous vos frères du milieu de toutes les nations, En offrande à l'Éternel, Sur des chevaux, des chars et des litières, Sur des mulets et des dromadaires, A ma montagne sainte, A Jérusalem, dit l'Éternel, Comme les enfants d'Israël apportent leur offrande, Dans un vase pur, A la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
Is 66.21: Y tomaré también de ellos para sacerdotes y Levitas, dice Jehová.

    Es 66.21: Et je prendrai aussi parmi eux Des sacrificateurs, des Lévites, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Is 66.22: Porque como los cielos nuevos y la nueva tierra, que yo hago, permanecen delante de mí, dice Jehová, así permanecerá vuestra simiente y vuestro nombre.

    Es 66.22: Car, comme les nouveaux cieux Et la nouvelle terre que je vais créer Subsisteront devant moi, dit l'Éternel, Ainsi subsisteront votre postérité et votre nom.


    
      ^
    
Is 66.23: Y será que de mes en mes, y de sábado en sábado, vendrá toda carne á adorar delante de mí, dijo Jehová.

    Es 66.23: A chaque nouvelle lune et à chaque sabbat, Toute chair viendra se prosterner devant moi, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Is 66.24: Y saldrán, y verán los cadáveres de los hombres que se rebelaron contra mí: porque su gusano nunca morirá, ni su fuego se apagará; y serán abominables á toda carne.

    Es 66.24: Et quand on sortira, on verra Les cadavres des hommes qui se sont rebellés contre moi; Car leur ver ne mourra point, et leur feu ne s'éteindra point; Et ils seront pour toute chair un objet d'horreur.
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      ^
    
Jer 1.1: LAS palabras de Jeremías hijo de Hilcías, de los sacerdotes que estuvieron en Anathoth, en tierra de Benjamín.

    Jr 1.1: -Paroles de Jérémie, fils de Hilkija, l'un des sacrificateurs d'Anathoth, dans le pays de Benjamin.


    
      ^
    
Jer 1.2: La palabra de Jehová que fué á él en los días de Josías hijo de Amón, rey de Judá, en el año décimotercio de su reinado.

    Jr 1.2: La parole de l'Éternel lui fut adressée au temps de Josias, fils d'Amon, roi de Juda, la treizième année de son règne,


    
      ^
    
Jer 1.3: Fué asimismo en días de Joacim hijo de Josías, rey de Judá, hasta el fin del año undécimo de Sedechîas hijo de Josías, rey de Judá, hasta la cautividad de Jerusalem en el mes quinto.

    Jr 1.3: et au temps de Jojakim, fils de Josias, roi de Juda, jusqu'à la fin de la onzième année de Sédécias, fils de Josias, roi de Juda, jusqu'à l'époque où Jérusalem fut emmenée en captivité, au cinquième mois.


    
      ^
    
Jer 1.4: Fué pues palabra de Jehová á mí, diciendo:

    Jr 1.4: La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Jer 1.5: Antes que te formase en el vientre te conocí, y antes que salieses de la matriz te santifiqué, te dí por profeta á las gentes.

    Jr 1.5: Avant que je t'eusse formé dans le ventre de ta mère, je te connaissais, et avant que tu fusses sorti de son sein, je t'avais consacré, je t'avais établi prophète des nations.


    
      ^
    
Jer 1.6: Y yo dije: ¡Ah! ¡ah! ¡Señor Jehová! He aquí, no sé hablar, porque soy niño.

    Jr 1.6: Je répondis: Ah! Seigneur Éternel! voici, je ne sais point parler, car je suis un enfant.


    
      ^
    
Jer 1.7: Y díjome Jehová: No digas, soy niño; porque á todo lo que te enviaré irás tú, y dirás todo lo que te mandaré.

    Jr 1.7: Et l'Éternel me dit: Ne dis pas: Je suis un enfant. Car tu iras vers tous ceux auprès de qui je t'enverrai, et tu diras tout ce que je t'ordonnerai.


    
      ^
    
Jer 1.8: No temas delante de ellos, porque contigo soy para librarte, dice Jehová.

    Jr 1.8: Ne les crains point, car je suis avec toi pour te délivrer, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 1.9: Y extendió Jehová su mano, y tocó sobre mi boca; y díjome Jehová: He aquí he puesto mis palabras en tu boca.

    Jr 1.9: Puis l'Éternel étendit sa main, et toucha ma bouche; et l'Éternel me dit: Voici, je mets mes paroles dans ta bouche.


    
      ^
    
Jer 1.10: Mira que te he puesto en este día sobre gentes y sobre reinos, para arrancar y para destruir, y para arruinar y para derribar, y para edificar y para plantar.

    Jr 1.10: Regarde, je t'établis aujourd'hui sur les nations et sur les royaumes, pour que tu arraches et que tu abattes, pour que tu ruines et que tu détruises, pour que tu bâtisses et que tu plantes.


    
      ^
    
Jer 1.11: Y la palabra de Jehová fué á mí, diciendo: ¿Qué ves tú, Jeremías? Y dije: Yo veo una vara de almendro.

    Jr 1.11: La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots: Que vois-tu, Jérémie? Je répondis: Je vois une branche d'amandier.


    
      ^
    
Jer 1.12: Y díjome Jehová: Bien has visto; porque yo apresuro mi palabra para ponerla por obra.

    Jr 1.12: Et l'Éternel me dit: Tu as bien vu; car je veille sur ma parole, pour l'exécuter.


    
      ^
    
Jer 1.13: Y fué á mí palabra de Jehová segunda vez, diciendo: ¿Qué ves tú? Y dije: Yo veo una olla que hierve; y su haz está de la parte del aquilón.

    Jr 1.13: La parole de l'Éternel me fut adressée une seconde fois, en ces mots: Que vois-tu? Je répondis: Je vois une chaudière bouillante, du côté du septentrion.


    
      ^
    
Jer 1.14: Y díjome Jehová: Del aquilón se soltará el mal sobre todos los moradores de la tierra.

    Jr 1.14: Et l'Éternel me dit: C'est du septentrion que la calamité se répandra sur tous les habitants du pays.


    
      ^
    
Jer 1.15: Porque he aquí que yo convoco todas las familias de los reinos del aquilón, dice Jehová; y vendrán, y pondrá cada uno su asiento á la entrada de las puertas de Jerusalem, y junto á todos sus muros en derredor, y en todas las ciudades de Judá.

    Jr 1.15: Car voici, je vais appeler tous les peuples des royaumes du septentrion, dit l'Éternel; ils viendront, et placeront chacun leur siège à l'entrée des portes de Jérusalem, contre ses murailles tout alentour, et contre toutes les villes de Juda.


    
      ^
    
Jer 1.16: Y á causa de toda su malicia, proferiré mis juicios contra los que me dejaron, é incensaron á dioses extraños, y á hechuras de sus manos se encorvaron.

    Jr 1.16: Je prononcerai mes jugements contre eux, à cause de toute leur méchanceté, parce qu'ils m'ont abandonné et ont offert de l'encens à d'autres dieux, et parce qu'ils se sont prosternés devant l'ouvrage de leurs mains.


    
      ^
    
Jer 1.17: Tú pues, ciñe tus lomos, y te levantarás, y les hablarás todo lo que te mandaré: no temas delante de ellos, porque no te haga yo quebrantar delante de ellos.

    Jr 1.17: Et toi, ceins tes reins, lève-toi, et dis-leur tout ce que je t'ordonnerai. Ne tremble pas en leur présence, de peur que je ne te fasse trembler devant eux.


    
      ^
    
Jer 1.18: Porque he aquí que yo te he puesto en este día como ciudad fortalecida, y como columna de hierro, y como muro de bronce sobre toda la tierra, á los reyes de Judá, á sus príncipes, á sus sacerdotes, y al pueblo de la tierra.

    Jr 1.18: Voici, je t'établis en ce jour sur tout le pays comme une ville forte, une colonne de fer et un mur d'airain, contre les rois de Juda, contre ses chefs, contre ses sacrificateurs, et contre le peuple du pays.


    
      ^
    
Jer 1.19: Y pelearán contra ti, mas no te vencerán; porque yo soy contigo, dice Jehová, para librarte.

    Jr 1.19: Ils te feront la guerre, mais ils ne te vaincront pas; car je suis avec toi pour te délivrer, dit l'Éternel.
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      ^
    
Jer 2.1: Y FUÉ á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Jr 2.1: -La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Jer 2.2: Anda, y clama á los oídos de Jerusalem, diciendo: Así dice Jehová: Heme acordado de ti, de la misericordia de tu mocedad, del amor de tu desposorio, cuando andabas en pos de mí en el desierto, en tierra no sembrada.

    Jr 2.2: Va, et crie aux oreilles de Jérusalem: Ainsi parle l'Éternel: Je me souviens de ton amour lorsque tu étais jeune, De ton affection lorsque tu étais fiancée, Quand tu me suivais au désert, Dans une terre inculte.


    
      ^
    
Jer 2.3: Santidad era Israel á Jehová, primicias de sus nuevos frutos. Todos los que le devoran pecarán; mal vendrá sobre ellos, dice Jehová.

    Jr 2.3: Israël était consacré à l'Éternel, Il était les prémices de son revenu; Tous ceux qui en mangeaient se rendaient coupables, Et le malheur fondait sur eux, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 2.4: Oid la palabra de Jehová, casa de Jacob, y todas las familias de la casa de Israel.

    Jr 2.4: Écoutez la parole de l'Éternel, maison de Jacob, Et vous toutes, familles de la maison d'Israël!


    
      ^
    
Jer 2.5: Así dijo Jehová: ¿Qué maldad hallaron en mí vuestros padres, que se alejaron de mí, y se fueron tras la vanidad, y tornáronse vanos?

    Jr 2.5: Ainsi parle l'Éternel: Quelle iniquité vos pères ont-ils trouvée en moi, Pour s'éloigner de moi, Et pour aller après des choses de néant et n'être eux-mêmes que néant?


    
      ^
    
Jer 2.6: Y no dijeron: ¿Dónde está Jehová, que nos hizo subir de tierra de Egipto, que nos hizo andar por el desierto, por una tierra desierta y despoblada, por tierra seca y de sombra de muerte, por una tierra por la cual no pasó varón, ni allí habitó hombre?

    Jr 2.6: Ils n'ont pas dit: Où est l'Éternel, Qui nous a fait monter du pays d'Égypte, Qui nous a conduits dans le désert, Dans une terre aride et pleine de fosses, Dans une terre où règnent la sécheresse et l'ombre de la mort, Dans une terre par où personne ne passe, Et où n'habite aucun homme?


    
      ^
    
Jer 2.7: Y os metí en tierra de Carmelo, para que comieseis su fruto y su bien: mas entrasteis, y contaminasteis mi tierra, é hicisteis mi heredad abominable.

    Jr 2.7: Je vous ai fait venir dans un pays semblable à un verger, Pour que vous en mangiez les fruits et les meilleures productions; Mais vous êtes venus, et vous avez souillé mon pays, Et vous avez fait de mon héritage une abomination.


    
      ^
    
Jer 2.8: Los sacerdotes no dijeron: ¿Dónde está Jehová? y los que tenían la ley no me conocieron; y los pastores se rebelaron contra mí, y los profetas profetizaron en Baal, y anduvieron tras lo que no aprovecha.

    Jr 2.8: Les sacrificateurs n'ont pas dit: Où est l'Éternel? Les dépositaires de la loi ne m'ont pas connu, Les pasteurs m'ont été infidèles, Les prophètes ont prophétisé par Baal, Et sont allés après ceux qui ne sont d'aucun secours.


    
      ^
    
Jer 2.9: Por tanto entraré aún en juicio con vosotros, dijo Jehová, y con los hijos de vuestros hijos pleitearé.

    Jr 2.9: C'est pourquoi je veux encore contester avec vous, dit l'Éternel, Je veux contester avec les enfants de vos enfants.


    
      ^
    
Jer 2.10: Porque pasad á las islas de Chîttim y mirad; y enviad á Cedar, y considerad cuidadosamente, y ved si se ha hecho cosa semejante á ésta:

    Jr 2.10: Passez aux îles de Kittim, et regardez! Envoyez quelqu'un à Kédar, observez bien, Et regardez s'il y a rien de semblable!


    
      ^
    
Jer 2.11: Si alguna gente ha mudado sus dioses, bien que ellos no son dioses. Pero mi pueblo ha trocado su gloria por lo que no aprovecha.

    Jr 2.11: Y a-t-il une nation qui change ses dieux, Quoiqu'ils ne soient pas des Dieux? Et mon peuple a changé sa gloire contre ce qui n'est d'aucun secours!


    
      ^
    
Jer 2.12: Espantaos, cielos, sobre esto, y horrorizaos; desolaos en gran manera, dijo Jehová.

    Jr 2.12: Cieux, soyez étonnés de cela; Frémissez d'épouvante et d'horreur! dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 2.13: Porque dos males ha hecho mi pueblo: dejáronme á mí, fuente de agua viva, por cavar para sí cisternas, cisternas rotas que no detienen aguas.

    Jr 2.13: Car mon peuple a commis un double péché: Ils m'ont abandonné, moi qui suis une source d'eau vive, Pour se creuser des citernes, des citernes crevassées, Qui ne retiennent pas l'eau.


    
      ^
    
Jer 2.14: ¿Es Israel siervo? ¿es esclavo? ¿por qué ha sido dado en presa?

    Jr 2.14: Israël est-il un esclave acheté, ou né dans la maison? Pourquoi donc devient-il une proie?


    
      ^
    
Jer 2.15: Los cachorros de los leones bramaron sobre él, dieron su voz; y pusieron su tierra en soledad; quemadas están sus ciudades, sin morador.

    Jr 2.15: Contre lui les lionceaux rugissent, poussent leurs cris, Et ils ravagent son pays; Ses villes sont brûlées, il n'y a plus d'habitants.


    
      ^
    
Jer 2.16: Aun los hijos de Noph y de Taphnes te quebrantaron la mollera.

    Jr 2.16: Même les enfants de Noph et de Tachpanès Te briseront le sommet de la tête.


    
      ^
    
Jer 2.17: ¿No te acarreó esto tu dejar á Jehová tu Dios, cuando te hacía andar por camino?

    Jr 2.17: Cela ne t'arrive-t-il pas Parce que tu as abandonné l'Éternel, ton Dieu, Lorsqu'il te dirigeait dans la bonne voie?


    
      ^
    
Jer 2.18: Ahora pues, ¿qué tienes tú en el camino de Egipto, para que bebas agua del Nilo? ¿y qué tienes tú en el camino de Asiria, para que bebas agua del río?

    Jr 2.18: Et maintenant, qu'as-tu à faire d'aller en Égypte, Pour boire l'eau du Nil? Qu'as-tu à faire d'aller en Assyrie, Pour boire l'eau du fleuve?


    
      ^
    
Jer 2.19: Tu maldad te castigará, y tu apartamiento te condenará: sabe pues y ve cuán malo y amargo es tu dejar á Jehová tu Dios, y faltar mi temor en tí, dice el Señor Jehová de los ejércitos.

    Jr 2.19: Ta méchanceté te châtiera, et ton infidélité te punira, Tu sauras et tu verras que c'est une chose mauvaise et amère D'abandonner l'Éternel, ton Dieu, Et de n'avoir de moi aucune crainte, Dit le Seigneur, l'Éternel des armées.


    
      ^
    
Jer 2.20: Porque desde muy atrás he quebrado tu yugo, y roto tus ataduras; y dijiste: No serviré. Con todo eso, sobre todo collado alto y debajo de todo árbol umbroso, corrias tú, oh ramera.

    Jr 2.20: Tu as dès longtemps brisé ton joug, Rompu tes liens, Et tu as dit: Je ne veux plus être dans la servitude! Mais sur toute colline élevée Et sous tout arbre vert Tu t'es courbée comme une prostituée.


    
      ^
    
Jer 2.21: Y yo te planté de buen vidueño, simiente verdadera toda ella: ¿cómo pues te me has tornado sarmientos de vid extraña?

    Jr 2.21: Je t'avais plantée comme une vigne excellente Et du meilleur plant; Comment as-tu changé, Dégénéré en une vigne étrangère?


    
      ^
    
Jer 2.22: Aunque te laves con lejía, y amontones jabón sobre tí, tu pecado está sellado delante de mí, dijo el Señor Jehová.

    Jr 2.22: Quand tu te laverais avec du nitre, Quand tu emploierais beaucoup de potasse, Ton iniquité resterait marquée devant moi, Dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 2.23: ¿Como dices: No soy inmunda, nunca anduve tras los Baales? Mira tu proceder en el valle, conoce lo que has hecho, dromedaria ligera que frecuentas sus carreras;

    Jr 2.23: Comment dirais-tu: Je ne me suis point souillée, Je ne suis point allée après les Baals? Regarde tes pas dans la vallée, Reconnais ce que tu as fait, Dromadaire à la course légère et vagabonde


    
      ^
    
Jer 2.24: Asna montés acostumbrada al desierto, que respira como quiere; ¿de su ocasión quién la detendrá? Todos los que la buscaren no se cansarán; hallaránla en su mes.

    Jr 2.24: Anesse sauvage, habituée au désert, Haletante dans l'ardeur de sa passion, Qui l'empêchera de satisfaire son désir? Tous ceux qui la cherchent n'ont pas à se fatiguer; Ils la trouvent pendant son mois.


    
      ^
    
Jer 2.25: Defiende tus pies de andar descalzos, y tu garganta de la sed. Mas dijiste: Hase perdido la esperanza; en ninguna manera: porque extraños he amado y tras ellos tengo de ir.

    Jr 2.25: Ne t'expose pas à avoir les pieds nus, Ne dessèche pas ton gosier! Mais tu dis: C'est en vain, non! Car j'aime les dieux étrangers, je veux aller après eux.


    
      ^
    
Jer 2.26: Como se avergüenza el ladrón cuando es tomado, así se avergonzarán la casa de Israel, ellos, sus reyes, sus príncipes, sus sacerdotes, y sus profetas;

    Jr 2.26: Comme un voleur est confus lorsqu'il est surpris, Ainsi seront confus ceux de la maison d'Israël, Eux, leurs rois, leurs chefs, Leurs sacrificateurs et leurs prophètes.


    
      ^
    
Jer 2.27: Que dicen al leño: Mi padre eres tú; y á la piedra: Tú me has engendrado: pues me volvieron la cerviz, y no el rostro; y en el tiempo de su trabajo dicen: Levántate, y líbranos.

    Jr 2.27: Ils disent au bois: Tu es mon père! Et à la pierre: Tu m'as donné la vie! Car ils me tournent le dos, ils ne me regardent pas. Et quand ils sont dans le malheur, ils disent: Lève-toi, sauve-nous!


    
      ^
    
Jer 2.28: ¿Y dónde están tus dioses que hiciste para tí? Levántense, á ver si te podrán librar en el tiempo de tu aflicción: porque según el número de tus ciudades, oh Judá, fueron tus dioses.

    Jr 2.28: Où donc sont tes dieux que tu t'es faits? Qu'ils se lèvent, s'ils peuvent te sauver au temps du malheur! Car tu as autant de dieux que de villes, ô Juda!


    
      ^
    
Jer 2.29: ¿Por qué porfías conmigo? Todos vosotros prevaricasteis contra mí, dice Jehová.

    Jr 2.29: Pourquoi contesteriez-vous avec moi? Vous m'avez tous été infidèles, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 2.30: Por demás he azotado vuestros hijos; no han recibido corrección. Cuchillo devoró vuestros profetas como león destrozador.

    Jr 2.30: En vain ai-je frappé vos enfants; Ils n'ont point eu égard à la correction; Votre glaive a dévoré vos prophètes, Comme un lion destructeur.


    
      ^
    
Jer 2.31: ¡Oh generación! ved vosotros la palabra de Jehová. ¿He sido yo á Israel soledad, ó tierra de tinieblas? ¿Por qué ha dicho mi pueblo: Señores somos; nunca más vendremos á tí?

    Jr 2.31: Hommes de cette génération, considérez la parole de l'Éternel! Ai-je été pour Israël un désert, Ou un pays d'épaisses ténèbres? Pourquoi mon peuple dit-il: Nous sommes libres, Nous ne voulons pas retourner à toi?


    
      ^
    
Jer 2.32: ¿Olvídase la virgen de su atavío, ó la desposada de sus sartales? mas mi pueblo se ha olvidado de mí por días que no tienen número.

    Jr 2.32: La jeune fille oublie-t-elle ses ornements, La fiancée sa ceinture? Et mon peuple m'a oublié Depuis des jours sans nombre.


    
      ^
    
Jer 2.33: ¿Por qué abonas tu camino para hallar amor, pues aun á las malvadas enseñaste tus caminos?

    Jr 2.33: Comme tu es habile dans tes voies pour chercher ce que tu aimes! C'est même au crime que tu les exerces.


    
      ^
    
Jer 2.34: Aun en tus faldas se halló la sangre de las almas de los pobres, de los inocentes: no la hallé en excavación, sino en todas estas cosas.

    Jr 2.34: Jusque sur les pans de ton habit se trouve Le sang de pauvres innocents, Que tu n'as pas surpris faisant effraction.


    
      ^
    
Jer 2.35: Y dices: Porque soy inocente, de cierto su ira se apartó de mí. He aquí yo entraré en juicio contigo, porque dijiste: No he pecado.

    Jr 2.35: Malgré cela, tu dis: Oui, je suis innocente! Certainement sa colère s'est détournée de moi! Voici, je vais contester avec toi, Parce que tu dis: Je n'ai point péché.


    
      ^
    
Jer 2.36: ¿Para qué discurres tanto, mudando tus caminos? También serás avergonzada de Egipto, como fuiste avergonzada de Asiria.

    Jr 2.36: Pourquoi tant d'empressement à changer ton chemin? C'est de l'Égypte que viendra ta honte, Comme elle est venue de l'Assyrie.


    
      ^
    
Jer 2.37: También saldrás de él con tus manos sobre tu cabeza: porque Jehová deshechó tus confianzas, y en ellas no tendrás buen suceso.

    Jr 2.37: De là aussi tu sortiras, les mains sur la tête; Car l'Éternel rejette ceux en qui tu te confies, Et tu ne réussiras pas auprès d'eux.
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      ^
    
Jer 3.1: DICEN: Si alguno dejare su mujer, y yéndose ésta de él se juntare á otro hombre, ¿volverá á ella más? ¿no será tal tierra del todo amancillada? Tú pues has fornicado con muchos amigos; mas vuélvete á mí, dijo Jehová.

    Jr 3.1: -Il dit: Lorsqu'un homme répudie sa femme, Qu'elle le quitte et devient la femme d'un autre, Cet homme retourne-t-il encore vers elle? Le pays même ne serait-il pas souillé? Et toi, tu t'es prostituée à de nombreux amants, Et tu reviendrais à moi! dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 3.2: Alza tus ojos á los altos, y ve en qué lugar no te hayas publicado: para ellos te sentabas en los caminos, como Arabe en el desierto; y con tus fornicaciones y con tu malicia has contaminado la tierra.

    Jr 3.2: Lève tes yeux vers les hauteurs, et regarde! Où ne t'es-tu pas prostituée! Tu te tenais sur les chemins, comme l'Arabe dans le désert, Et tu as souillé le pays par tes prostitutions et par ta méchanceté.


    
      ^
    
Jer 3.3: Por esta causa las aguas han sido detenidas, y faltó la lluvia de la tarde; y has tenido frente de mala mujer, ni quisiste tener vergüenza.

    Jr 3.3: Aussi les pluies ont-elles été retenues, Et la pluie du printemps a-t-elle manqué; Mais tu as eu le front d'une femme prostituée, Tu n'as pas voulu avoir honte.


    
      ^
    
Jer 3.4: A lo menos desde ahora, ¿no clamarás á mí, Padre mío, guiador de mi juventud?

    Jr 3.4: Maintenant, n'est-ce pas? tu cries vers moi: Mon père! Tu as été l'ami de ma jeunesse!


    
      ^
    
Jer 3.5: ¿Guardará su enojo para siempre? ¿eternalmente lo guardará? He aquí que has hablado y hecho cuantas maldades pudiste.

    Jr 3.5: Gardera-t-il à toujours sa colère? La conservera-t-il à jamais? Et voici, tu as dit, tu as fait des choses criminelles, tu les as consommées.


    
      ^
    
Jer 3.6: Y díjome Jehová en días del rey Josías: ¿Has visto lo que ha hecho la rebelde Israel? Vase ella sobre todo monte alto y debajo de todo árbol umbroso, y allí fornica.

    Jr 3.6: L'Éternel me dit, au temps du roi Josias: As-tu vu ce qu'a fait l'infidèle Israël? Elle est allée sur toute montagne élevée et sous tout arbre vert, et là elle s'est prostituée.


    
      ^
    
Jer 3.7: Y dije después que hizo todo esto: Vuélvete á mí; mas no se volvió. Y vió la rebelde su hermana Judá.

    Jr 3.7: Je disais: Après avoir fait toutes ces choses, elle reviendra à moi. Mais elle n'est pas revenue. Et sa soeur, la perfide Juda, en a été témoin.


    
      ^
    
Jer 3.8: Que yo lo había visto; que por todas estas causas en las cuales fornicó la rebelde Israel, yo la había despedido, y dádole la carta de su repudio; y no tuvo temor la rebelde Judá su hermana, sino que también fué ella y fornicó.

    Jr 3.8: Quoique j'eusse répudié l'infidèle Israël à cause de tous ses adultères, et que je lui eusse donné sa lettre de divorce, j'ai vu que la perfide Juda, sa soeur, n'a point eu de crainte, et qu'elle est allée se prostituer pareillement.


    
      ^
    
Jer 3.9: Y sucedió que por la liviandad de su fornicación la tierra fué contaminada, y adulteró con la piedra y con el leño.

    Jr 3.9: Par sa criante impudicité Israël a souillé le pays, elle a commis un adultère avec la pierre et le bois.


    
      ^
    
Jer 3.10: Y con todo esto, la rebelde su hermana Judá no se tornó á mí de todo su corazón, sino mentirosamente, dice Jehová.

    Jr 3.10: Malgré tout cela, la perfide Juda, sa soeur, n'est pas revenue à moi de tout son coeur; c'est avec fausseté qu'elle l'a fait, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 3.11: Y díjome Jehová: Justificado ha su alma la rebelde Israel en comparación de la desleal Judá.

    Jr 3.11: L'Éternel me dit: L'infidèle Israël paraît innocente En comparaison de la perfide Juda.


    
      ^
    
Jer 3.12: Ve, y clama estas palabras hacia el aquilón, y di: Vuélvete, oh rebelde Israel, dice Jehová; no haré caer mi ira sobre vosotros: porque misericordioso soy yo, dice Jehová, no guardaré para siempre el enojo.

    Jr 3.12: Va, crie ces paroles vers le septentrion, et dis: Reviens, infidèle Israël! dit l'Éternel. Je ne jetterai pas sur vous un regard sévère; Car je suis miséricordieux, dit l'Éternel, Je ne garde pas ma colère à toujours.


    
      ^
    
Jer 3.13: Conoce empero tu maldad, porque contra Jehová tu Dios has prevaricado, y tus caminos has derramado á los extraños debajo de todo árbol umbroso, y no oiste mi voz, dice Jehová.

    Jr 3.13: Reconnais seulement ton iniquité, Reconnais que tu as été infidèle à l'Éternel, ton Dieu, Que tu as dirigé çà et là tes pas vers les dieux étrangers, Sous tout arbre vert, Et que tu n'as pas écouté ma voix, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 3.14: Convertíos, hijos rebeldes, dice Jehová, porque yo soy vuestro esposo: y os tomaré uno de una ciudad, y dos de una familia, y os introduciré en Sión;

    Jr 3.14: Revenez, enfants rebelles, dit l'Éternel; Car je suis votre maître. Je vous prendrai, un d'une ville, deux d'une famille, Et je vous ramènerai dans Sion.


    
      ^
    
Jer 3.15: Y os daré pastores según mi corazón, que os apacienten de ciencia y de inteligencia.

    Jr 3.15: Je vous donnerai des bergers selon mon coeur, Et ils vous paîtront avec intelligence et avec sagesse.


    
      ^
    
Jer 3.16: Y acontecerá, que cuando os multiplicareis y creciereis en la tierra, en aquellos días, dice Jehová, no se dirá más: Arca del pacto de Jehová; ni vendrá al pensamiento, ni se acordarán de ella, ni la visitarán, ni se hará más.

    Jr 3.16: Lorsque vous aurez multiplié et fructifié dans le pays, En ces jours-là, dit l'Éternel, On ne parlera plus de l'arche de l'alliance de l'Éternel; Elle ne viendra plus à la pensée; On ne se la rappellera plus, on ne s'apercevra plus de son absence, Et l'on n'en fera point une autre.


    
      ^
    
Jer 3.17: En aquel tiempo llamarán á Jerusalem Trono de Jehová, y todas las gentes se congregarán á ella en el nombre de Jehová en Jerusalem: ni andarán más tras la dureza de su corazón malvado.

    Jr 3.17: En ce temps-là, on appellera Jérusalem le trône de l'Éternel; Toutes les nations s'assembleront à Jérusalem, au nom de l'Éternel, Et elles ne suivront plus les penchants de leur mauvais coeur.


    
      ^
    
Jer 3.18: En aquellos tiempos irán de la casa de Judá á la casa de Israel, y vendrán juntamente de tierra del aquilón á la tierra que hice heredar á vuestros padres.

    Jr 3.18: En ces jours, La maison de Juda marchera avec la maison d'Israël; Elles viendront ensemble du pays du septentrion Au pays dont j'ai donné la possession à vos pères.


    
      ^
    
Jer 3.19: Yo empero dije: ¿Cómo te pondré por hijos, y te daré la tierra deseable, la rica heredad de los ejércitos de las gentes? Y dije: Padre mío me llamarás, y no te apartarás de en pos de mí.

    Jr 3.19: Je disais: Comment te mettrai-je parmi mes enfants, Et te donnerai-je un pays de délices, Un héritage, le plus bel ornement des nations? Je disais: Tu m'appelleras: Mon père! Et tu ne te détourneras pas de moi.


    
      ^
    
Jer 3.20: Mas como la esposa quiebra la fe de su compañero, así prevaricasteis contra mí, oh casa de Israel, dice Jehová.

    Jr 3.20: Mais, comme une femme est infidèle à son amant, Ainsi vous m'avez été infidèles, maison d'Israël, Dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 3.21: Voz sobre las alturas fué oída, llanto de los ruegos de los hijos de Israel; porque han torcido su camino, de Jehová su Dios se han olvidado.

    Jr 3.21: Une voix se fait entendre sur les lieux élevés; Ce sont les pleurs, les supplications des enfants d'Israël; Car ils ont perverti leur voie, Ils ont oublié l'Éternel, leur Dieu.


    
      ^
    
Jer 3.22: Convertíos, hijos rebeldes, sanaré vuestras rebeliones. He aquí nosotros venimos á tí; porque tú eres Jehová nuestro Dios.

    Jr 3.22: Revenez, enfants rebelles, Je pardonnerai vos infidélités. -Nous voici, nous allons à toi, Car tu es l'Éternel, notre Dieu.


    
      ^
    
Jer 3.23: Ciertamente vanidad son los collados, la multitud de los montes: ciertamente en Jehová nuestro Dios está la salud de Israel.

    Jr 3.23: Oui, le bruit qui vient des collines et des montagnes n'est que mensonge; Oui, c'est en l'Éternel, notre Dieu, qu'est le salut d'Israël.


    
      ^
    
Jer 3.24: Confusión consumió el trabajo de nuestros padres desde nuestra mocedad; sus ovejas, sus vacas, sus hijos y sus hijas.

    Jr 3.24: Les idoles ont dévoré le produit du travail de nos pères, Dès notre jeunesse, Leurs brebis et leurs boeufs, leurs fils et leurs filles.


    
      ^
    
Jer 3.25: Yacemos en nuestra confusión, y nuestra afrenta nos cubre: porque pecamos contra Jehová nuestro Dios, nosotros y nuestros padres, desde nuestra juventud y hasta este día; y no hemos escuchado la voz de Jehová nuestro Dios.

    Jr 3.25: Nous avons notre honte pour couche, Et notre ignominie pour couverture; Car nous avons péché contre l'Éternel, notre Dieu, Nous et nos pères, dès notre jeunesse jusqu'à ce jour, Et nous n'avons pas écouté la voix de l'Éternel, notre Dieu. -
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      ^
    
Jer 4.1: SI te has de convertir, oh Israel, dice Jehová, conviértete á mí; y si quitares de delante de mí tus abominaciones, no andarás de acá para allá.

    Jr 4.1: -Israël, si tu reviens, si tu reviens à moi, dit l'Éternel, Si tu ôtes tes abominations de devant moi, Tu ne seras plus errant.


    
      ^
    
Jer 4.2: Y jurarás, diciendo, Vive Jehová, con verdad, con juicio, y con justicia: y bendecirse han en él las gentes, y en él se gloriarán.

    Jr 4.2: Si tu jures: L'Éternel est vivant! Avec vérité, avec droiture et avec justice, Alors les nations seront bénies en lui, Et se glorifieront en lui.


    
      ^
    
Jer 4.3: Porque así dice Jehová á todo varón de Judá y de Jerusalem: Haced barbecho para vosotros, y no sembréis sobre espinas.

    Jr 4.3: Car ainsi parle l'Éternel aux hommes de Juda et de Jérusalem: Défrichez-vous un champ nouveau, Et ne semez pas parmi les épines.


    
      ^
    
Jer 4.4: Circuncidaos á Jehová, y quitad los prepucios de vuestro corazón, varones de Judá y moradores de Jerusalem; no sea que mi ira salga como fuego, y se encienda y no haya quien apague, por la malicia de vuestras obras.

    Jr 4.4: Circoncisez-vous pour l'Éternel, circoncisez vos coeurs, Hommes de Juda et habitants de Jérusalem, De peur que ma colère n'éclate comme un feu, Et ne s'enflamme, sans qu'on puisse l'éteindre, A cause de la méchanceté de vos actions.


    
      ^
    
Jer 4.5: Denunciad en Judá, y haced oid en Jerusalem, y decid: Sonad trompeta en la tierra. Pregonad, juntad, y decid: Reuníos, y entrémonos en las ciudades fuertes.

    Jr 4.5: Annoncez en Juda, publiez à Jérusalem, Et dites: Sonnez de la trompette dans le pays! Criez à pleine voix, et dites: Rassemblez-vous, et allons dans les villes fortes!


    
      ^
    
Jer 4.6: Alzad bandera en Sión, juntaos, no os detengáis; porque yo hago venir mal del aquilón, y quebrantamiento grande.

    Jr 4.6: Élevez une bannière vers Sion, Fuyez, ne vous arrêtez pas! Car je fais venir du septentrion le malheur Et un grand désastre.


    
      ^
    
Jer 4.7: El león sube de su guarida, y el destruidor de gentes ha partido; salido ha de su asiento para poner tu tierra en soledad; tus ciudades serán asoladas, y sin morador.

    Jr 4.7: Le lion s'élance de son taillis, Le destructeur des nations est en marche, il a quitté son lieu, Pour ravager ton pays; Tes villes seront ruinées, il n'y aura plus d'habitants.


    
      ^
    
Jer 4.8: Por esto vestíos de saco, endechad y aullad; porque la ira de Jehová no se ha apartado de nosotros.

    Jr 4.8: C'est pourquoi couvrez-vous de sacs, pleurez et gémissez; Car la colère ardente de l'Éternel ne se détourne pas de nous.


    
      ^
    
Jer 4.9: Y será en aquel día, dice Jehová, que desfallecerá el corazón del rey, y el corazón de los príncipes, y los sacerdotes estarán atónitos, y se maravillarán los profetas.

    Jr 4.9: En ce jour-là, dit l'Éternel, Le roi et les chefs perdront courage, Les sacrificateurs seront étonnés, Et les prophètes stupéfaits.


    
      ^
    
Jer 4.10: Y dije: ¡Ay, ay, Jehová Dios! verdaderamente en gran manera has engañado á este pueblo y á Jerusalem, diciendo, Paz tendréis; pues que el cuchillo ha venido hasta el alma.

    Jr 4.10: Je dis: Ah! Seigneur Éternel! Tu as donc trompé ce peuple et Jérusalem, en disant: Vous aurez la paix! Et cependant l'épée menace leur vie.


    
      ^
    
Jer 4.11: En aquel tiempo se dirá de este pueblo y de Jerusalem: Viento seco de las alturas del desierto vino á la hija de mí pueblo, no para aventar, ni para limpiar.

    Jr 4.11: En ce temps-là, il sera dit à ce peuple et à Jérusalem: Un vent brûlant souffle des lieux élevés du désert Sur le chemin de la fille de mon peuple, Non pour vanner ni pour nettoyer le grain.


    
      ^
    
Jer 4.12: Viento más vehemente que estos vendrá á mí: y ahora yo hablaré juicios con ellos.

    Jr 4.12: C'est un vent impétueux qui vient de là jusqu'à moi. Maintenant, je prononcerai leur sentence.


    
      ^
    
Jer 4.13: He aquí que subirá como nube, y su carro como torbellino; más ligeros con sus caballos que las águilas. ¡Ay de nosotros, porque dados somos á saco!

    Jr 4.13: Voici, le destructeur s'avance comme les nuées; Ses chars sont comme un tourbillon, Ses chevaux sont plus légers que les aigles. -Malheur à nous, car nous sommes détruits! -


    
      ^
    
Jer 4.14: Lava de la malicia tu corazón, oh Jerusalem, para que seas salva. ¿Hasta cuándo dejarás estar en medio de ti los pensamientos de iniquidad?

    Jr 4.14: Purifie ton coeur du mal, Jérusalem, Afin que tu sois sauvée! Jusques à quand garderas-tu dans ton coeur tes pensées iniques?


    
      ^
    
Jer 4.15: Porque la voz se oye del que trae las nuevas desde Dan, y del que hace oir la calamidad desde el monte de Ephraim.

    Jr 4.15: Car une voix qui part de Dan annonce la calamité, Elle la publie depuis la montagne d'Éphraïm.


    
      ^
    
Jer 4.16: Decid á las gentes; he aquí, haced oir sobre Jerusalem: Guardas vienen de tierra lejana, y darán su voz sobre las ciudades de Judá.

    Jr 4.16: Dites-le aux nations, faites-le connaître à Jérusalem: Des assiégeants viennent d'une terre lointaine; Ils poussent des cris contre les villes de Juda.


    
      ^
    
Jer 4.17: Como las guardas de las heredades, estuvieron sobre ella en derredor, porque se rebeló contra mí, dice Jehová.

    Jr 4.17: Comme ceux qui gardent un champ, ils entourent Jérusalem, Car elle s'est révoltée contre moi, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 4.18: Tu camino y tus obras te hicieron esto, ésta tu maldad: por lo cual amargura penetrará hasta tu corazón.

    Jr 4.18: C'est là le produit de tes voies et de tes actions, C'est là le produit de ta méchanceté; Certes cela est amer, cela pénètre jusqu'à ton coeur.


    
      ^
    
Jer 4.19: ¡Mis entrañas, mis entrañas! Me duelen las telas de mi corazón: mi corazón ruge dentro de mí; no callaré; porque voz de trompeta has oído, oh alma mía, pregón de guerra.

    Jr 4.19: Mes entrailles! mes entrailles: je souffre au dedans de mon coeur, Le coeur me bat, je ne puis me taire; Car tu entends, mon âme, le son de la trompette, Le cri de guerre.


    
      ^
    
Jer 4.20: Quebrantamiento sobre quebrantamiento es llamado; porque toda la tierra es destruída: en un punto son destruídas mis tiendas, en un momento mis cortinas.

    Jr 4.20: On annonce ruine sur ruine, Car tout le pays est ravagé; Mes tentes sont ravagées tout à coup, Mes pavillons en un instant.


    
      ^
    
Jer 4.21: ¿Hasta cuándo tengo de ver bandera, tengo de oir voz de trompeta?

    Jr 4.21: Jusques à quand verrai-je la bannière, Et entendrai-je le son de la trompette? -


    
      ^
    
Jer 4.22: Porque mi pueblo es necio; no me conocieron los hijos ignorantes y los no entendidos; sabios para mal hacer, y para bien hacer no supieron.

    Jr 4.22: Certainement mon peuple est fou, il ne me connaît pas; Ce sont des enfants insensés, dépourvus d'intelligence; Ils sont habiles pour faire le mal, Mais ils ne savent pas faire le bien. -


    
      ^
    
Jer 4.23: Miré la tierra, y he aquí que estaba asolada y vacía; y los cielos, y no había en ellos luz.

    Jr 4.23: Je regarde la terre, et voici, elle est informe et vide; Les cieux, et leur lumière a disparu.


    
      ^
    
Jer 4.24: Miré los montes, y he aquí que temblaban, y todos los collados fueron destruídos.

    Jr 4.24: Je regarde les montagnes, et voici, elles sont ébranlées; Et toutes les collines chancellent.


    
      ^
    
Jer 4.25: Miré, y no parecía hombre, y todas las aves del cielo se habían ido.

    Jr 4.25: Je regarde, et voici, il n'y a point d'homme; Et tous les oiseaux des cieux ont pris la fuite.


    
      ^
    
Jer 4.26: Miré, y he aquí el Carmelo desierto, y todas sus ciudades eran asoladas á la presencia de Jehová, á la presencia del furor de su ira.

    Jr 4.26: Je regarde, et voici, le Carmel est un désert; Et toutes ses villes sont détruites, devant l'Éternel, Devant son ardente colère.


    
      ^
    
Jer 4.27: Porque así dijo Jehová: Toda la tierra será asolada; mas no haré consumación.

    Jr 4.27: Car ainsi parle l'Éternel: Tout le pays sera dévasté; Mais je ne ferai pas une entière destruction.


    
      ^
    
Jer 4.28: Por esto se enlutará la tierra, y los cielos arriba se oscurecerán, porque hablé, pensé, y no me arrepentí, ni me tornaré de ello.

    Jr 4.28: A cause de cela, le pays est en deuil, Et les cieux en haut sont obscurcis; Car je l'ai dit, je l'ai résolu, Et je ne m'en repens pas, je ne me rétracterai pas.


    
      ^
    
Jer 4.29: Del estruendo de la gente de á caballo y de los flecheros huyó toda la ciudad; entráronse en las espesuras de los bosques, y subiéronse en peñascos; todas las ciudades fueron desamparadas, y no quedó en ellas morador alguno.

    Jr 4.29: Au bruit des cavaliers et des archers, toutes les villes sont en fuite; On entre dans les bois, on monte sur les rochers; Toutes les villes sont abandonnées, il n'y a plus d'habitants.


    
      ^
    
Jer 4.30: Y tú, destruída, ¿qué harás? Bien que te vistas de grana, aunque te adornes con atavíos de oro, aunque pintes con antimonio tus ojos, en vano te engalanas; menospreciáronte los amadores, buscarán tu alma.

    Jr 4.30: Et toi, dévastée, que vas-tu faire? Tu te revêtiras de cramoisi, tu te pareras d'ornements d'or, Tu mettras du fard à tes yeux; Mais c'est en vain que tu t'embelliras; Tes amants te méprisent, Ils en veulent à ta vie.


    
      ^
    
Jer 4.31: Porque voz oí como de mujer que está de parto, angustia como de primeriza; voz de la hija de Sión que lamenta y extiende sus manos, diciendo: ¡Ay ahora de mí! que mi alma desmaya á causa de los matadores.

    Jr 4.31: Car j'entends des cris comme ceux d'une femme en travail, Des cris d'angoisse comme dans un premier enfantement. C'est la voix de la fille de Sion; elle soupire, elle étend les mains: Malheureuse que je suis! je succombe sous les meurtriers!

  


  Jeremías 5 / Jérémie 5


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21} {22} {23} {24} {25} {26} {27} {28} {29} {30} {31}



  
    
      ^
    
Jer 5.1: DISCURRID por las plazas de Jerusalem, y mirad ahora, y sabed, y buscad en sus plazas si halláis hombre, si hay alguno que haga juicio, que busque verdad; y yo la perdonaré.

    Jr 5.1: -Parcourez les rues de Jérusalem, Regardez, informez-vous, cherchez dans les places, S'il s'y trouve un homme, s'il y en a un Qui pratique la justice, qui s'attache à la vérité, Et je pardonne à Jérusalem.


    
      ^
    
Jer 5.2: Y si dijeren: Vive Jehová; por tanto jurarán mentira.

    Jr 5.2: Même quand ils disent: L'Éternel est vivant! C'est faussement qu'ils jurent.


    
      ^
    
Jer 5.3: Oh Jehová, ¿no miran tus ojos á la verdad? Azotástelos, y no les dolió; consumístelos, y no quisieron recibir corrección; endurecieron sus rostros más que la piedra, no quisieron tornarse.

    Jr 5.3: Éternel, tes yeux n'aperçoivent-ils pas la vérité? Tu les frappes, et ils ne sentent rien; Tu les consumes, et ils ne veulent pas recevoir instruction; Ils prennent un visage plus dur que le roc, Ils refusent de se convertir.


    
      ^
    
Jer 5.4: Yo empero dije: Por cierto ellos son pobres, enloquecido han, pues no conocen el camino de Jehová, el juicio de su Dios.

    Jr 5.4: Je disais: Ce ne sont que les petits; Ils agissent en insensés, parce qu'ils ne connaissent pas la voie de l'Éternel, La loi de leur Dieu.


    
      ^
    
Jer 5.5: Irme he á los grandes, y hablaréles; porque ellos conocen el camino de Jehová, el juicio de su Dios. Ciertamente ellos también quebraron el yugo, rompieron las coyundas.

    Jr 5.5: J'irai vers les grands, et je leur parlerai; Car eux, ils connaissent la voie de l'Éternel, La loi de leur Dieu; Mais ils ont tous aussi brisé le joug, Rompu les liens.


    
      ^
    
Jer 5.6: Por tanto, león del monte los herirá, destruirálos lobo del desierto, tigre acechará sobre sus ciudades; cualquiera que de ellas saliere, será arrebatado: porque sus rebeliones se han multiplicado, hanse aumentado sus deslealtades.

    Jr 5.6: C'est pourquoi le lion de la forêt les tue, Le loup du désert les détruit, La panthère est aux aguets devant leurs villes; Tous ceux qui en sortiront seront déchirés; Car leurs transgressions sont nombreuses, Leurs infidélités se sont multipliées.


    
      ^
    
Jer 5.7: ¿Cómo te he de perdonar por esto? Sus hijos me dejaron, y juraron por lo que no es Dios. Saciélos, y adulteraron, y en casa de ramera se juntaron en compañías.

    Jr 5.7: Pourquoi te pardonnerais-je? Tes enfants m'ont abandonné, Et ils jurent par des dieux qui n'existent pas. J'ai reçu leurs serments, et ils se livrent à l'adultère, Ils sont en foule dans la maison de la prostituée.


    
      ^
    
Jer 5.8: Como caballos bien hartos fueron á la mañana, cada cual relinchaba á la mujer de su prójimo.

    Jr 5.8: Semblables à des chevaux bien nourris, qui courent çà et là, Ils hennissent chacun après la femme de son prochain.


    
      ^
    
Jer 5.9: ¿No había de hacer visitación sobre esto? dijo Jehová. De una gente como ésta ¿no se había de vengar mi alma?

    Jr 5.9: Ne châtierais-je pas ces choses-là, dit l'Éternel, Ne me vengerais-je pas d'une pareille nation?


    
      ^
    
Jer 5.10: Escalad sus muros, y destruid; mas no hagáis consumación: quitad las almenas de sus muros, porque no son de Jehová.

    Jr 5.10: Montez sur ses murailles, et abattez, Mais ne détruisez pas entièrement! Enlevez ses ceps Qui n'appartiennent point à l'Éternel!


    
      ^
    
Jer 5.11: Porque resueltamente se rebelaron contra mí la casa de Israel y la casa de Judá, dice Jehová.

    Jr 5.11: Car la maison d'Israël et la maison de Juda m'ont été infidèles, Dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 5.12: Negaron á Jehová, y dijeron: El no es, y no vendrá mal sobre nosotros, ni veremos cuchillo ni hambre;

    Jr 5.12: Ils renient l'Éternel, ils disent: Il n'existe pas! Et le malheur ne viendra pas sur nous, Nous ne verrons ni l'épée ni la famine.


    
      ^
    
Jer 5.13: Antes los profetas serán como viento, y no hay en ellos palabra; así se hará á ellos.

    Jr 5.13: Les prophètes ne sont que du vent, Et personne ne parle en eux. Qu'il leur soit fait ainsi!


    
      ^
    
Jer 5.14: Por tanto, así ha dicho Jehová Dios de los ejércitos: Porque hablasteis esta palabra, he aquí yo pongo en tu boca mis palabras por fuego, y á este pueblo por leños, y los consumirá.

    Jr 5.14: C'est pourquoi ainsi parle l'Éternel, le Dieu des armées: Parce que vous avez dit cela, Voici, je veux que ma parole dans ta bouche soit du feu, Et ce peuple du bois, et que ce feu les consume.


    
      ^
    
Jer 5.15: He aquí yo traigo sobre vosotros gente de lejos, oh casa de Israel, dice Jehová; gente robusta, gente antigua, gente cuya lengua ignorarás, y no entenderás lo que hablare.

    Jr 5.15: Voici, je fais venir de loin une nation contre vous, maison d'Israël, Dit l'Éternel; C'est une nation forte, c'est une nation ancienne, Une nation dont tu ne connais pas la langue, Et dont tu ne comprendras point les paroles.


    
      ^
    
Jer 5.16: Su aljaba como sepulcro abierto, todos valientes.

    Jr 5.16: Son carquois est comme un sépulcre ouvert; Ils sont tous des héros.


    
      ^
    
Jer 5.17: Y comerá tu mies y tu pan, que habían de comer tus hijos y tus hijas; comerá tus ovejas y tus vacas, comerá tus viñas y tus higueras; y tus ciudades fuertes en que tú confías, tornará en nada á cuchillo.

    Jr 5.17: Elle dévorera ta moisson et ton pain, Elle dévorera tes fils et tes filles, Elle dévorera tes brebis et tes boeufs, Elle dévorera ta vigne et ton figuier; Elle détruira par l'épée tes villes fortes dans lesquelles tu te confies.


    
      ^
    
Jer 5.18: Empero en aquellos días, dice Jehová, no os acabaré del todo.

    Jr 5.18: Mais en ces jours, dit l'Éternel, Je ne vous détruirai pas entièrement.


    
      ^
    
Jer 5.19: Y será que cuando dijereis: ¿Por qué hizo Jehová el Dios nuestro con nosotros todas estas cosas? entonces les dirás: De la manera que me dejasteis á mí, y servisteis á dioses ajenos en vuestra tierra así serviréis á extraños en tierra ajena.

    Jr 5.19: Si vous dites alors: Pourquoi l'Éternel, notre Dieu, nous fait-il tout cela? Tu leur répondras: Comme vous m'avez abandonné, Et que vous avez servi des dieux étrangers dans votre pays, Ainsi vous servirez des étrangers dans un pays qui n'est pas le vôtre.


    
      ^
    
Jer 5.20: Denunciad esto en la casa de Jacob, y haced que esto se oiga en Judá, diciendo:

    Jr 5.20: Annoncez ceci à la maison de Jacob, Publiez-le en Juda, et dites:


    
      ^
    
Jer 5.21: Oid ahora esto, pueblo necio y sin corazón, que tienen ojos y no ven, que tienen oídos y no oyen:

    Jr 5.21: Écoutez ceci, peuple insensé, et qui n'a point de coeur! Ils ont des yeux et ne voient point, Ils ont des oreilles et n'entendent point.


    
      ^
    
Jer 5.22: ¿A mí no temeréis? dice Jehová; ¿no os amedrentaréis á mi presencia, que al mar por ordenación eterna, la cual no quebrantará, puse arena por término? Se levantarán tempestades, mas no prevalecerán; bramarán sus ondas, mas no lo pasarán.

    Jr 5.22: Ne me craindrez-vous pas, dit l'Éternel, Ne tremblerez-vous pas devant moi? C'est moi qui ai donné à la mer le sable pour limite, Limite éternelle qu'elle ne doit pas franchir; Ses flots s'agitent, mais ils sont impuissants; Ils mugissent, mais ils ne la franchissent pas.


    
      ^
    
Jer 5.23: Empero este pueblo tiene corazón falso y rebelde; tornáronse y fuéronse.

    Jr 5.23: Ce peuple a un coeur indocile et rebelle; Ils se révoltent, et s'en vont.


    
      ^
    
Jer 5.24: Y no dijeron en su corazón: Temamos ahora á Jehová Dios nuestro, que da lluvia temprana y tardía en su tiempo; los tiempos establecidos de la siega nos guarda.

    Jr 5.24: Ils ne disent pas dans leur coeur: Craignons l'Éternel, notre Dieu, Qui donne la pluie en son temps, La pluie de la première et de l'arrière saison, Et qui nous réserve les semaines destinées à la moisson.


    
      ^
    
Jer 5.25: Vuestras iniquidades han estorbado estas cosas; y vuestros pecados apartaron de vosotros el bien.

    Jr 5.25: C'est à cause de vos iniquités que ces dispensations n'ont pas lieu, Ce sont vos péchés qui vous privent de ces biens.


    
      ^
    
Jer 5.26: Porque fueron hallados en mi pueblo impíos; acechaban como quien pone lazos; pusieron trampa para tomar hombres.

    Jr 5.26: Car il se trouve parmi mon peuple des méchants; Ils épient comme l'oiseleur qui dresse des pièges, Ils tendent des filets, et prennent des hommes.


    
      ^
    
Jer 5.27: Como jaula llena de pájaros, así están sus casas llenas de engaño: así se hicieron grandes y ricos.

    Jr 5.27: Comme une cage est remplie d'oiseaux, Leurs maisons sont remplies de fraude; C'est ainsi qu'ils deviennent puissants et riches.


    
      ^
    
Jer 5.28: Engordaron y pusiéronse lustrosos, y sobrepujaron los hechos del malo: no juzgaron la causa, la causa del huérfano; con todo hiciéronse prósperos, y la causa de los pobres no juzgaron.

    Jr 5.28: Ils s'engraissent, ils sont brillants d'embonpoint; Ils dépassent toute mesure dans le mal, Ils ne défendent pas la cause, la cause de l'orphelin, et ils prospèrent; Ils ne font pas droit aux indigents.


    
      ^
    
Jer 5.29: ¿No tengo de visitar sobre esto? dice Jehová; ¿y de tal gente no se vengará mi alma?

    Jr 5.29: Ne châtierais-je pas ces choses-là, dit l'Éternel, Ne me vengerais-je pas d'une pareille nation?


    
      ^
    
Jer 5.30: Cosa espantosa y fea es hecha en la tierra:

    Jr 5.30: Des choses horribles, abominables, Se font dans le pays.


    
      ^
    
Jer 5.31: Los profetas profetizaron mentira, y los sacerdotes dirigían por manos de ellos; y mi pueblo así lo quiso. ¿Qué pues haréis á su fin?

    Jr 5.31: Les prophètes prophétisent avec fausseté, Les sacrificateurs dominent sous leur conduite, Et mon peuple prend plaisir à cela. Que ferez-vous à la fin?

  


  Jeremías 6 / Jérémie 6


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21} {22} {23} {24} {25} {26} {27} {28} {29} {30}



  
    
      ^
    
Jer 6.1: HUID, hijos de Benjamín, de en medio de Jerusalem, y tocad bocina en Tecoa, y alzad por señal humo sobre Beth-hacchêrem: porque del aquilón se ha visto mal, y quebrantamiento grande.

    Jr 6.1: -Fuyez, enfants de Benjamin, du milieu de Jérusalem, Sonnez de la trompette à Tekoa, Élevez un signal à Beth Hakkérem! Car on voit venir du septentrion le malheur Et un grand désastre.


    
      ^
    
Jer 6.2: A mujer hermosa y delicada comparé á la hija de Sión.

    Jr 6.2: La belle et la délicate, Je la détruis, la fille de Sion!


    
      ^
    
Jer 6.3: A ella vendrán pastores y sus rebaños; junto á ella en derredor pondrán sus tiendas; cada uno apacentará á su parte.

    Jr 6.3: Vers elle marchent des bergers avec leurs troupeaux; Ils dressent des tentes autour d'elle, Ils broutent chacun sa part. -


    
      ^
    
Jer 6.4: Denunciad guerra contra ella: levantaos y subamos hacia el mediodía. ¡Ay de nosotros! que va cayendo ya el día, que las sombras de la tarde se han extendido.

    Jr 6.4: Préparez-vous à l'attaquer! Allons! montons en plein midi!... Malheureusement pour nous, le jour baisse, Les ombres du soir s'allongent.


    
      ^
    
Jer 6.5: Levantaos, y subamos de noche, y destruyamos sus palacios.

    Jr 6.5: Allons! montons de nuit! Détruisons ses palais! -


    
      ^
    
Jer 6.6: Porque así dijo Jehová de los ejércitos: Cortad árboles, y extended baluarte junto á Jerusalem: esta es la ciudad que toda ella ha de ser visitada; violencia hay en medio de ella.

    Jr 6.6: Car ainsi parle l'Éternel des armées: Abattez les arbres, Élevez des terrasses contre Jérusalem! C'est la ville qui doit être châtiée; Il n'y a qu'oppression au milieu d'elle.


    
      ^
    
Jer 6.7: Como la fuente nunca cesa de manar sus aguas, así nunca cesa de manar su malicia; injusticia y robo se oye en ella; continuamente en mi presencia, enfermedad y herida.

    Jr 6.7: Comme un puits fait jaillir ses eaux, Ainsi elle fait jaillir sa méchanceté; Il n'est bruit en son sein que de violence et de ruine; Sans cesse à mes regards s'offrent la douleur et les plaies.


    
      ^
    
Jer 6.8: Corrígete, Jerusalem, porque no se aparte mi alma de ti, porque no te torne desierta, tierra no habitada.

    Jr 6.8: Reçois instruction, Jérusalem, De peur que je ne m'éloigne de toi, Que je ne fasse de toi un désert, Un pays inhabité!


    
      ^
    
Jer 6.9: Así dijo Jehová de los ejércitos: Del todo rebuscarán como á vid el resto de Israel: torna tu mano como vendimiador á los cestos.

    Jr 6.9: Ainsi parle l'Éternel des armées: On grappillera comme une vigne les restes d'Israël. Portes-y de nouveau la main, Comme le vendangeur sur les ceps.


    
      ^
    
Jer 6.10: ¿A quién tengo de hablar y amonestar, para que oigan? He aquí que sus orejas son incircuncisas, y no pueden escuchar; he aquí que la palabra de Jehová les es cosa vergonzosa, no la aman.

    Jr 6.10: A qui m'adresser, et qui prendre à témoin pour qu'on écoute? Voici, leur oreille est incirconcise, Et ils sont incapables d'être attentifs; Voici, la parole de l'Éternel est pour eux un opprobre, Ils n'y trouvent aucun plaisir.


    
      ^
    
Jer 6.11: Por tanto estoy lleno de saña de Jehová, trabajado he por contenerme; derramaréla sobre los niños en la calle, y sobre la reunión de los jóvenes juntamente; porque el marido también será preso con la mujer, el viejo con el lleno de días.

    Jr 6.11: Je suis plein de la fureur de l'Éternel, je ne puis la contenir. Répands-la sur l'enfant dans la rue, Et sur les assemblées des jeunes gens. Car l'homme et la femme seront pris, Le vieillard et celui qui est chargé de jours.


    
      ^
    
Jer 6.12: Y sus casas serán traspasadas á otros, sus heredades y también sus mujeres; porque extenderé mi mano sobre los moradores de la tierra, dice Jehová.

    Jr 6.12: Leurs maisons passeront à d'autres, Les champs et les femmes aussi, Quand j'étendrai ma main sur les habitants du pays, Dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 6.13: Porque desde el más chico de ellos hasta el más grande de ellos, cada uno sigue la avaricia; y desde el profeta hasta el sacerdote, todos son engañadores.

    Jr 6.13: Car depuis le plus petit jusqu'au plus grand, Tous sont avides de gain; Depuis le prophète jusqu'au sacrificateur, Tous usent de tromperie.


    
      ^
    
Jer 6.14: Y curan el quebrantamiento de la hija de mi pueblo con liviandad, diciendo, Paz, paz; y no hay paz.

    Jr 6.14: Ils pansent à la légère la plaie de la fille de mon peuple: Paix! paix! disent-ils; Et il n'y a point de paix;


    
      ^
    
Jer 6.15: ¿Hanse avergonzado de haber hecho abominación? No por cierto, no se han avergonzado, ni aun saben tener vergüenza: por tanto caerán entre los que caerán; caerán cuando los visitaré, dice Jehová.

    Jr 6.15: Ils seront confus, car ils commettent des abominations; Ils ne rougissent pas, ils ne connaissent pas la honte; C'est pourquoi ils tomberont avec ceux qui tombent, Ils seront renversés quand je les châtierai, Dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 6.16: Así dijo Jehová: Paraos en los caminos, y mirad, y preguntad por las sendas antiguas, cuál sea el buen camino, y andad por él, y hallaréis descanso para vuestra alma. Mas dijeron: No andaremos.

    Jr 6.16: Ainsi parle l'Éternel: Placez-vous sur les chemins, regardez, Et demandez quels sont les anciens sentiers, Quelle est la bonne voie; marchez-y, Et vous trouverez le repos de vos âmes! Mais ils répondent: Nous n'y marcherons pas.


    
      ^
    
Jer 6.17: Desperté también sobre vosotros atalayas, que dijesen: Escuchad á la voz de la trompeta. Y dijeron ellos: No escucharemos.

    Jr 6.17: J'ai mis près de vous des sentinelles: Soyez attentifs au son de la trompette! Mais ils répondent: Nous n'y serons pas attentifs.


    
      ^
    
Jer 6.18: Por tanto oid, gentes, y conoce, oh conjunto de ellas.

    Jr 6.18: C'est pourquoi écoutez, nations! Sachez ce qui leur arrivera, assemblée des peuples!


    
      ^
    
Jer 6.19: Oye, tierra. He aquí yo traigo mal sobre este pueblo, el fruto de sus pensamientos; porque no escucharon á mis palabras, y aborrecieron mi ley.

    Jr 6.19: Écoute, terre! Voici, je fais venir sur ce peuple le malheur, Fruit de ses pensées; Car ils n'ont point été attentifs à mes paroles, Ils ont méprisé ma loi.


    
      ^
    
Jer 6.20: ¿A qué viene para mí este incienso de Seba, y la buena caña olorosa de tierra lejana? Vuestros holocaustos no son á mi voluntad, ni vuestros sacrificios me dan gusto.

    Jr 6.20: Qu'ai-je besoin de l'encens qui vient de Séba, Du roseau aromatique d'un pays lointain? Vos holocaustes ne me plaisent point, Et vos sacrifices ne me sont point agréables.


    
      ^
    
Jer 6.21: Por tanto Jehová dice esto: He aquí yo pongo á este pueblo tropiezos, y caerán en ellos los padres y los hijos juntamente, el vecino y su cercano perecerán.

    Jr 6.21: C'est pourquoi ainsi parle l'Éternel: Voici, je mettrai devant ce peuple des pierres d'achoppement, Contre lesquelles se heurteront ensemble pères et fils, Voisins et amis, et ils périront.


    
      ^
    
Jer 6.22: Así ha dicho Jehová: He aquí que viene pueblo de tierra del aquilón, y gente grande se levantará de los cantones de la tierra.

    Jr 6.22: Ainsi parle l'Éternel: Voici, un peuple vient du pays du septentrion, Une grande nation se lève des extrémités de la terre.


    
      ^
    
Jer 6.23: Arco y escudo arrebatarán; crueles son, que no tendrán misericordia; sonará la voz de ellos como la mar, y montarán á caballo como hombres dispuestos para la guerra, contra ti, oh hija de Sión.

    Jr 6.23: Ils portent l'arc et le javelot; Ils sont cruels, sans miséricorde; Leur voix mugit comme la mer; Ils sont montés sur des chevaux, Prêts à combattre comme un seul homme, Contre toi, fille de Sion!


    
      ^
    
Jer 6.24: Su fama oimos, y nuestras manos se descoyuntaron; apoderóse de nosotros angustia, dolor como de mujer que pare.

    Jr 6.24: Au bruit de leur approche, Nos mains s'affaiblissent, L'angoisse nous saisit, Comme la douleur d'une femme qui accouche.


    
      ^
    
Jer 6.25: No salgas al campo, ni andes por camino; porque espada de enemigo y temor hay por todas partes.

    Jr 6.25: Ne sortez pas dans les champs, N'allez pas sur les chemins; Car là est le glaive de l'ennemi, Et l'épouvante règne à l'entour!


    
      ^
    
Jer 6.26: Hija de mi pueblo, cíñete de saco, y revuélcate en ceniza; hazte luto como por hijo único, llanto de amarguras: porque presto vendrá sobre nosotros el destruidor.

    Jr 6.26: Fille de mon peuple, couvre-toi d'un sac et roule-toi dans la cendre, Prends le deuil comme pour un fils unique, Verse des larmes, des larmes amères! Car le dévastateur vient sur nous à l'improviste.


    
      ^
    
Jer 6.27: Por fortaleza te he puesto en mi pueblo, por torre: conocerás pues, y examinarás el camino de ellos.

    Jr 6.27: Je t'avais établi en observation parmi mon peuple, Comme une forteresse, Pour que tu connusses et sondasses leur voie.


    
      ^
    
Jer 6.28: Todos ellos príncipes rebeldes, andan con engaño; son cobre y hierro: todos ellos son corruptores.

    Jr 6.28: Ils sont tous des rebelles, des calomniateurs, De l'airain et du fer; Ils sont tous corrompus.


    
      ^
    
Jer 6.29: Quemóse el fuelle, del fuego se ha consumido el plomo: por demás fundió el fundidor, pues los malos no son arrancados.

    Jr 6.29: Le soufflet est brûlant, Le plomb est consumé par le feu; C'est en vain qu'on épure, Les scories ne se détachent pas.


    
      ^
    
Jer 6.30: Plata desechada los llamarán, porque Jehová los desechó.

    Jr 6.30: On les appelle de l'argent méprisable, Car l'Éternel les a rejetés.
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      ^
    
Jer 7.1: PALABRA que fué de Jehová á Jeremías, diciendo:

    Jr 7.1: -La parole qui fut adressée à Jérémie de la part de l'Éternel, en ces mots:


    
      ^
    
Jer 7.2: Ponte á la puerta de la casa de Jehová, y predica allí esta palabra, y di: Oid palabra de Jehová, todo Judá, los que entráis por estas puertas para adorar á Jehová.

    Jr 7.2: Place-toi à la porte de la maison de l'Éternel, Et là publie cette parole, Et dis: Écoutez la parole de l'Éternel, Vous tous, hommes de Juda, qui entrez par ces portes, Pour vous prosterner devant l'Éternel!


    
      ^
    
Jer 7.3: Así ha dicho Jehová de los ejércitos, Dios de Israel: Mejorad vuestros caminos y vuestras obras, y os haré morar en este lugar.

    Jr 7.3: Ainsi parle l'Éternel des armées, le Dieu d'Israël: Réformez vos voies et vos oeuvres, Et je vous laisserai demeurer dans ce lieu.


    
      ^
    
Jer 7.4: No fiéis en palabras de mentira, diciendo: Templo de Jehová, templo de Jehová, templo de Jehová es éste.

    Jr 7.4: Ne vous livrez pas à des espérances trompeuses, en disant: C'est ici le temple de l'Éternel, le temple de l'Éternel, Le temple de l'Éternel!


    
      ^
    
Jer 7.5: Mas si mejorareis cumplidamente vuestros caminos y vuestras obras; si con exactitud hiciereis derecho entre el hombre y su prójimo,

    Jr 7.5: Si vous réformez vos voies et vos oeuvres, Si vous pratiquez la justice envers les uns et les autres,


    
      ^
    
Jer 7.6: Ni oprimiereis al peregrino, al huérfano, y á la viuda, ni en este lugar derramareis la sangre inocente, ni anduviereis en pos de dioses ajenos para mal vuestro;

    Jr 7.6: Si vous n'opprimez pas l'étranger, l'orphelin et la veuve, Si vous ne répandez pas en ce lieu le sang innocent, Et si vous n'allez pas après d'autres dieux, pour votre malheur,


    
      ^
    
Jer 7.7: Os haré morar en este lugar, en la tierra que dí á vuestros padres para siempre.

    Jr 7.7: Alors je vous laisserai demeurer dans ce lieu, Dans le pays que j'ai donné à vos pères, D'éternité en éternité.


    
      ^
    
Jer 7.8: He aquí vosotros os confiáis en palabras de mentira, que no aprovechan.

    Jr 7.8: Mais voici, vous vous livrez à des espérances trompeuses, Qui ne servent à rien.


    
      ^
    
Jer 7.9: ¿Hurtando, matando, y adulterando, y jurando falso, é incensando á Baal, y andando tras dioses extraños que no conocisteis,

    Jr 7.9: Quoi! dérober, tuer, commettre des adultères, Jurer faussement, offrir de l'encens à Baal, Aller après d'autres dieux que vous ne connaissez pas!...


    
      ^
    
Jer 7.10: Vendréis y os pondréis delante de mí en esta casa sobre la cual es invocado mi nombre, y diréis: Librados somos: para hacer todas estas abominaciones?

    Jr 7.10: Puis vous venez vous présenter devant moi, Dans cette maison sur laquelle mon nom est invoqué, Et vous dites: Nous sommes délivrés!... Et c'est afin de commettre toutes ces abominations!


    
      ^
    
Jer 7.11: ¿Es cueva de ladrones delante de vuestros ojos esta casa, sobre la cual es invocado mi nombre? He aquí que también yo veo, dice Jehová.

    Jr 7.11: Est-elle à vos yeux une caverne de voleurs, Cette maison sur laquelle mon nom est invoqué? Je le vois moi-même, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 7.12: Andad empero ahora á mi lugar que fué en Silo, donde hice que morase mi nombre al principio, y ved lo que le hice por la maldad de mi pueblo Israel.

    Jr 7.12: Allez donc au lieu qui m'était consacré à Silo, Où j'avais fait autrefois résider mon nom. Et voyez comment je l'ai traité, A cause de la méchanceté de mon peuple d'Israël.


    
      ^
    
Jer 7.13: Ahora pues, por cuanto habéis vosotros hecho todas estas obras, dice Jehová, y bien que os hablé, madrugando para hablar, no oísteis, y os llamé, y no respondisteis;

    Jr 7.13: Et maintenant, puisque vous avez commis toutes ces actions, Dit l'Éternel, Puisque je vous ai parlé dès le matin et que vous n'avez pas écouté, Puisque je vous ai appelés et que vous n'avez pas répondu,


    
      ^
    
Jer 7.14: Haré también á esta casa sobre la cual es invocado mi nombre, en la que vosotros confiáis, y á este lugar que dí á vosotros y á vuestros padres, como hice á Silo:

    Jr 7.14: Je traiterai la maison sur laquelle mon nom est invoqué, Sur laquelle vous faites reposer votre confiance, Et le lieu que j'ai donné à vous et à vos pères, De la même manière que j'ai traité Silo;


    
      ^
    
Jer 7.15: Que os echaré de mi presencia como eché á todos vuestros hermanos, á toda la generación de Ephraim.

    Jr 7.15: Et je vous rejetterai loin de ma face, Comme j'ai rejeté tous vos frères, Toute la postérité d'Éphraïm.


    
      ^
    
Jer 7.16: Tú pues, no ores por este pueblo, ni levantes por ellos clamor ni oración, ni me ruegues; porque no te oiré.

    Jr 7.16: Et toi, n'intercède pas en faveur de ce peuple, N'élève pour eux ni supplications ni prières, Ne fais pas des instances auprès de moi; Car je ne t'écouterai pas.


    
      ^
    
Jer 7.17: ¿No ves lo que estos hacen en las ciudades de Judá y en las calles de Jerusalem?

    Jr 7.17: Ne vois-tu pas ce qu'ils font dans les villes de Juda Et dans les rues de Jérusalem?


    
      ^
    
Jer 7.18: Los hijos cogen la leña, y los padres encienden el fuego, y las mujeres amasan la masa, para hacer tortas á la reina del cielo y para hacer ofrendas á dioses ajenos, por provocarme á ira.

    Jr 7.18: Les enfants ramassent du bois, Les pères allument le feu, Et les femmes pétrissent la pâte, Pour préparer des gâteaux à la reine du ciel, Et pour faire des libations à d'autres dieux, Afin de m'irriter.


    
      ^
    
Jer 7.19: ¿Provocaránme ellos á ira, dice Jehová, y no más bien obran ellos mismos para confusión de sus rostros?

    Jr 7.19: Est-ce moi qu'ils irritent? dit l'Éternel; N'est-ce pas eux-mêmes, A leur propre confusion?


    
      ^
    
Jer 7.20: Por tanto, así ha dicho el Señor Jehová: He aquí que mi furor y mi ira se derrama sobre este lugar, sobre los hombres, sobre los animales, sobre los árboles del campo, y sobre los frutos de la tierra; y encenderáse, y no se apagará.

    Jr 7.20: C'est pourquoi ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Voici, ma colère et ma fureur se répandent sur ce lieu, Sur les hommes et sur les bêtes, Sur les arbres des champs et sur les fruits de la terre; Elle brûlera, et ne s'éteindra point.


    
      ^
    
Jer 7.21: Así ha dicho Jehová de los ejércitos, Dios de Israel: Añadid vuestros holocaustos sobre vuestros sacrificios, y comed carne.

    Jr 7.21: Ainsi parle l'Éternel des armées, le Dieu d'Israël: Ajoutez vos holocaustes à vos sacrifices, Et mangez-en la chair!


    
      ^
    
Jer 7.22: Porque no hablé yo con vuestros padres, ni les mandé el día que los saqué de la tierra de Egipto, acerca de holocaustos y de víctimas:

    Jr 7.22: Car je n'ai point parlé avec vos pères et je ne leur ai donné aucun ordre, Le jour où je les ai fait sortir du pays d'Égypte, Au sujet des holocaustes et des sacrifices.


    
      ^
    
Jer 7.23: Mas esto les mandé, diciendo: Escuchad mi voz, y seré á vosotros por Dios, y vosotros me seréis por pueblo; y andad en todo camino que os mandare, para que os vaya bien.

    Jr 7.23: Mais voici l'ordre que je leur ai donné: Écoutez ma voix, Et je serai votre Dieu, Et vous serez mon peuple; Marchez dans toutes les voies que je vous prescris, Afin que vous soyez heureux.


    
      ^
    
Jer 7.24: Y no oyeron ni inclinaron su oído; antes caminaron en sus consejos, en la dureza de su corazón malvado, y fueron hacia atrás y no hacia adelante,

    Jr 7.24: Et ils n'ont point écouté, ils n'ont point prêté l'oreille; Ils ont suivi les conseils, les penchants de leur mauvais coeur, Ils ont été en arrière et non en avant.


    
      ^
    
Jer 7.25: Desde el día que vuestros padres salieron de la tierra de Egipto hasta hoy. Y os envié á todos los profetas mis siervos, cada día madrugando y enviándolos:

    Jr 7.25: Depuis le jour où vos pères sont sortis du pays d'Égypte, Jusqu'à ce jour, Je vous ai envoyé tous mes serviteurs, les prophètes, Je les ai envoyés chaque jour, dès le matin.


    
      ^
    
Jer 7.26: Mas no me oyeron ni inclinaron su oído; antes endurecieron su cerviz, é hicieron peor que sus padres.

    Jr 7.26: Mais ils ne m'ont point écouté, ils n'ont point prêté l'oreille; Ils ont raidi leur cou, Ils ont fait le mal plus que leurs pères.


    
      ^
    
Jer 7.27: Tú pues les dirás todas estas palabras, mas no te oirán; aun los llamarás, y no te responderán.

    Jr 7.27: Si tu leur dis toutes ces choses, ils ne t'écouteront pas; Si tu cries vers eux, ils ne te répondront pas.


    
      ^
    
Jer 7.28: Les dirás por tanto: Esta es la gente que no escuchó la voz de Jehová su Dios, ni tomó corrección; perdióse la fe, y de la boca de ellos fué cortada.

    Jr 7.28: Alors dis-leur: C'est ici la nation qui n'écoute pas la voix de l'Éternel, son Dieu, Et qui ne veut pas recevoir instruction; La vérité a disparu, elle s'est retirée de leur bouche.


    
      ^
    
Jer 7.29: Trasquila tu cabello, y arrójalo, y levanta llanto sobre las alturas; porque Jehová ha aborrecido y dejado la nación de su ira.

    Jr 7.29: Coupe ta chevelure, et jette-la au loin; Monte sur les hauteurs, et prononce une complainte! Car l'Éternel rejette Et repousse la génération qui a provoqué sa fureur.


    
      ^
    
Jer 7.30: Porque los hijos de Judá han hecho lo malo ante mis ojos, dice Jehová; pusieron sus abominaciones en la casa sobre la cual mi nombre fué invocado, amancillándola.

    Jr 7.30: Car les enfants de Juda ont fait ce qui est mal à mes yeux, Dit l'Éternel; Ils ont placé leurs abominations Dans la maison sur laquelle mon nom est invoqué, Afin de la souiller.


    
      ^
    
Jer 7.31: Y han edificado los altos de Topheth, que es en el valle del hijo de Hinnom, para quemar al fuego sus hijos y sus hijas, cosa que yo no les mandé, ni subió en mi corazón.

    Jr 7.31: Ils ont bâti des hauts lieux à Topheth dans la vallée de Ben Hinnom, Pour brûler au feu leurs fils et leurs filles: Ce que je n'avais point ordonné, Ce qui ne m'était point venu à la pensée.


    
      ^
    
Jer 7.32: Por tanto, he aquí vendrán días, ha dicho Jehová, que no se diga más, Topheth, ni valle del hijo de Hinnom, sino Valle de la Matanza; y serán enterrados en Topheth, por no haber lugar.

    Jr 7.32: C'est pourquoi voici, les jours viennent, dit l'Éternel, Où l'on ne dira plus Topheth et la vallée de Ben Hinnom, Mais où l'on dira la vallée du carnage; Et l'on enterrera les morts à Topheth par défaut de place.


    
      ^
    
Jer 7.33: Y serán los cuerpos muertos de este pueblo para comida de las aves del cielo y de las bestias de la tierra; y no habrá quien las espante.

    Jr 7.33: Les cadavres de ce peuple seront la pâture Des oiseaux du ciel et des bêtes de la terre; Et il n'y aura personne pour les troubler.


    
      ^
    
Jer 7.34: Y haré cesar de las ciudades de Judá, y de la calles de Jerusalem, voz de gozo y voz de alegría, voz de esposo y voz de esposa; porque la tierra será en desolación.

    Jr 7.34: Je ferai cesser dans les villes de Juda et dans les rues de Jérusalem Les cris de réjouissance et les cris d'allégresse, Les chants du fiancé et les chants de la fiancée; Car le pays sera un désert.
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      ^
    
Jer 8.1: EN aquel tiempo, dice Jehová, sacarán los huesos de los reyes de Judá, y los huesos de sus príncipes, y los huesos de los sacerdotes, y los huesos de los profetas, y los huesos de los moradores de Jerusalem, fuera de sus sepulcros;

    Jr 8.1: -En ce temps-là, dit l'Éternel, on tirera de leurs sépulcres les os des rois de Juda, les os de ses chefs, les os des sacrificateurs, les os des prophètes, et les os des habitants de Jérusalem.


    
      ^
    
Jer 8.2: Y los esparcirán al sol, y á la luna, y á todo el ejército del cielo, á quien amaron, y á quienes sirvieron, y en pos de quienes anduvieron, y á quienes preguntaron, y á quienes se encorvaron. No serán recogidos, ni enterrados: serán por muladar sobre la haz de la tierra.

    Jr 8.2: On les étendra devant le soleil, devant la lune, et devant toute l'armée des cieux, qu'ils ont aimés, qu'ils ont servis, qu'ils ont suivis, qu'ils ont recherchés, et devant lesquels ils se sont prosternés; on ne les recueillera point, on ne les enterrera point, et ils seront comme du fumier sur la terre.


    
      ^
    
Jer 8.3: Y escogeráse la muerte antes que la vida por todo el resto que quedare de esta mala generación, en todos los lugares á donde los arrojaré yo á los que quedaren, dice Jehová de los ejércitos.

    Jr 8.3: La mort sera préférable à la vie pour tous ceux qui resteront de cette race méchante, dans tous les lieux où je les aurai chassés, dit l'Éternel des armées.


    
      ^
    
Jer 8.4: Les dirás asimismo: Así ha dicho Jehová: ¿El que cae, no se levanta? ¿el que se desvía, no torna á camino?

    Jr 8.4: Dis-leur: Ainsi parle l'Éternel: Est-ce que l'on tombe sans se relever? Ou se détourne-t-on sans revenir?


    
      ^
    
Jer 8.5: ¿Por qué es este pueblo de Jerusalem rebelde con rebeldía perpetua? Abrazaron el engaño, no han querido volverse.

    Jr 8.5: Pourquoi donc ce peuple de Jérusalem s'abandonne-t-il A de perpétuels égarements? Ils persistent dans la tromperie, Ils refusent de se convertir.


    
      ^
    
Jer 8.6: Escuché y oí; no hablan derecho, no hay hombre que se arrepienta de su mal, diciendo: ¿Qué he hecho? Cada cual se volvió á su carrera, como caballo que arremete con ímpetu á la batalla.

    Jr 8.6: Je suis attentif, et j'écoute: Ils ne parlent pas comme ils devraient; Aucun ne se repent de sa méchanceté, Et ne dit: Qu'ai-je fait? Tous reprennent leur course, Comme un cheval qui s'élance au combat.


    
      ^
    
Jer 8.7: Aun la cigüeña en el cielo conoce su tiempo, y la tórtola y la grulla y la golondrina guardan el tiempo de su venida; mas mi pueblo no conoce el juicio de Jehová.

    Jr 8.7: Même la cigogne connaît dans les cieux sa saison; La tourterelle, l'hirondelle et la grue Observent le temps de leur arrivée; Mais mon peuple ne connaît pas la loi de l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 8.8: ¿Cómo decís: Nosotros somos sabios, y la ley de Jehová es con nosotros? Ciertamente, he aquí que en vano se cortó la pluma, por demás fueron los escribas.

    Jr 8.8: Comment pouvez-vous dire: Nous sommes sages, La loi de l'Éternel est avec nous? C'est bien en vain que s'est mise à l'oeuvre La plume mensongère des scribes.


    
      ^
    
Jer 8.9: Los sabios se avergonzaron, espantáronse y fueron presos: he aquí que aborrecieron la palabra de Jehová; ¿y qué sabiduría tienen?

    Jr 8.9: Les sages sont confondus, Ils sont consternés, ils sont pris; Voici, ils ont méprisé la parole de l'Éternel, Et quelle sagesse ont-ils?


    
      ^
    
Jer 8.10: Por tanto daré á otros sus mujeres, y sus heredades á quien las posea: porque desde el chico hasta el grande cada uno sigue la avaricia, desde el profeta hasta el sacerdote todos hacen engaño.

    Jr 8.10: C'est pourquoi je donnerai leurs femmes à d'autres, Et leurs champs à ceux qui les déposséderont. Car depuis le plus petit jusqu'au plus grand, Tous sont avides de gain; Depuis le prophète jusqu'au sacrificateur, Tous usent de tromperie.


    
      ^
    
Jer 8.11: Y curaron el quebrantamiento de la hija de mi pueblo con liviandad, diciendo: Paz, paz; y no hay paz.

    Jr 8.11: Ils pansent à la légère la plaie de la fille de mon peuple: Paix! paix! disent-ils. Et il n'y a point de paix.


    
      ^
    
Jer 8.12: ¿Hanse avergonzado de haber hecho abominación? Por cierto no se han corrido de vergüenza, ni supieron avergonzarse; caerán por tanto entre los que cayeren, cuando los visitaré: caerán, dice Jehová.

    Jr 8.12: Ils seront confus, car ils commettent des abominations; Ils ne rougissent pas, ils ne connaissent pas la honte; C'est pourquoi ils tomberont avec ceux qui tombent, Ils seront renversés quand je les châtierai, Dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 8.13: Cortarélos de por junto, dice Jehová. No habrá uvas en la vid, ni higos en la higuera, y caeráse la hoja; y lo que les he dado pasará de ellos.

    Jr 8.13: Je veux en finir avec eux, dit l'Éternel; Il n'y aura plus de raisins à la vigne, Plus de figues au figuier, Et les feuilles se flétriront; Ce que je leur avais donné leur échappera. -


    
      ^
    
Jer 8.14: ¿Sobre qué nos aseguramos? Juntaos, y entrémonos en las ciudades fuertes, y allí reposaremos: porque Jehová nuestro Dios nos ha hecho callar, y dádonos á beber bebida de hiel, porque pecamos contra Jehová.

    Jr 8.14: Pourquoi restons-nous assis? Rassemblez-vous, et allons dans les villes fortes, Pour y périr! Car l'Éternel, notre Dieu, nous destine à la mort, Il nous fait boire des eaux empoisonnées, Parce que nous avons péché contre l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 8.15: Esperamos paz, y no hubo bien; día de cura, y he aquí turbación.

    Jr 8.15: Nous espérions la paix, et il n'arrive rien d'heureux; Un temps de guérison, et voici la terreur! -


    
      ^
    
Jer 8.16: Desde Dan se oyó el bufido de sus caballos: del sonido de los relinchos de sus fuertes tembló toda la tierra; y vinieron y devoraron la tierra y su abundancia, ciudad y moradores de ella.

    Jr 8.16: Le hennissement de ses chevaux se fait entendre du côté de Dan, Et au bruit de leur hennissement toute la terre tremble; Ils viennent, ils dévorent le pays et ce qu'il renferme, La ville et ceux qui l'habitent.


    
      ^
    
Jer 8.17: Porque he aquí que yo envío sobre vosotros serpientes, basiliscos, contra los cuales no hay encantamiento; y os morderán, dice Jehová.

    Jr 8.17: Car j'envoie parmi vous des serpents, des basilics, Contre lesquels il n'y a point d'enchantement; Ils vous mordront, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 8.18: A causa de mi fuerte dolor mi corazón desfallece en mí.

    Jr 8.18: Je voudrais soulager ma douleur; Mon coeur souffre au dedans de moi.


    
      ^
    
Jer 8.19: He aquí voz del clamor de la hija de mi pueblo, que viene de la tierra lejana: ¿No está Jehová en Sión? ¿no está en ella su Rey? ¿Por qué me hicieron airar con sus imágenes de talla, con vanidades ajenas?

    Jr 8.19: Voici les cris de la fille de mon peuple Retentissent sur la terre lointaine: L'Éternel n'est-il plus à Sion? N'a-t-elle plus son roi au milieu d'elle? -Pourquoi m'ont-ils irrité par leurs images taillées, Par des idoles étrangères? -


    
      ^
    
Jer 8.20: Pasóse la siega, acabóse el verano, y nosotros no hemos sido salvos.

    Jr 8.20: La moisson est passée, l'été est fini, Et nous ne sommes pas sauvés!


    
      ^
    
Jer 8.21: Quebrantado estoy por el quebrantamiento de la hija de mi pueblo; entenebrecido estoy, espanto me ha arrebatado.

    Jr 8.21: Je suis brisé par la douleur de la fille de mon peuple, Je suis dans la tristesse, l'épouvante me saisit.


    
      ^
    
Jer 8.22: ¿No hay bálsamo en Galaad? ¿no hay allí médico? ¿Por qué pues no hubo medicina para la hija de mi pueblo?

    Jr 8.22: N'y a-t-il point de baume en Galaad? N'y a-t-il point de médecin? Pourquoi donc la guérison de la fille de mon peuple ne s'opère-t-elle pas?
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      ^
    
Jer 9.1: ¡OH si mi cabeza se tornase aguas, y mis ojos fuentes de aguas, para que llore día y noche los muertos de la hija de mi pueblo!

    Jr 9.1: -Oh! si ma tête était remplie d'eau, Si mes yeux étaient une source de larmes, Je pleurerais jour et nuit Les morts de la fille de mon peuple!


    
      ^
    
Jer 9.2: ¡Oh quién me diese en el desierto un mesón de caminantes, para que dejase mi pueblo, y de ellos me apartase! Porque todos ellos son adúlteros, congregación de prevaricadores.

    Jr 9.2: Oh! si j'avais au désert une cabane de voyageurs, J'abandonnerais mon peuple, je m'en éloignerais! Car ce sont tous des adultères, C'est une troupe de perfides.


    
      ^
    
Jer 9.3: E hicieron que su lengua, como su arco, tirase mentira; y no se fortalecieron por verdad en la tierra: porque de mal en mal procedieron, y me han desconocido, dice Jehová.

    Jr 9.3: Ils ont la langue tendue comme un arc et lancent le mensonge; Ce n'est pas par la vérité qu'ils sont puissants dans le pays; Car ils vont de méchanceté en méchanceté, Et ils ne me connaissent pas, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 9.4: Guárdese cada uno de su compañero, ni en ningún hermano tenga confianza: porque todo hermano engaña con falacia, y todo compañero anda con falsedades.

    Jr 9.4: Que chacun se tienne en garde contre son ami, Et qu'on ne se fie à aucun de ses frères; Car tout frère cherche à tromper, Et tout ami répand des calomnies.


    
      ^
    
Jer 9.5: Y cada uno engaña á su compañero, y no hablan verdad: enseñaron su lengua á hablar mentira, se ocupan de hacer perversamente.

    Jr 9.5: Ils se jouent les uns des autres, Et ne disent point la vérité; Ils exercent leur langue à mentir, Ils s'étudient à faire le mal.


    
      ^
    
Jer 9.6: Tu morada es en medio de engaño; de muy engañadores no quisieron conocerme, dice Jehová.

    Jr 9.6: Ta demeure est au sein de la fausseté; C'est par fausseté qu'ils refusent de me connaître, Dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 9.7: Por tanto, así ha dicho Jehová de los ejércitos: He aquí que yo los fundiré, y los ensayaré; porque ¿cómo he de hacer por la hija de mi pueblo?

    Jr 9.7: C'est pourquoi ainsi parle l'Éternel des armées: Voici je les sonderai, je les éprouverai. Car comment agir à l'égard de la fille de mon peuple?


    
      ^
    
Jer 9.8: Saeta afilada es la lengua de ellos; engaño habla; con su boca habla paz con su amigo, y dentro de sí pone sus asechanzas.

    Jr 9.8: Leur langue est un trait meurtrier, Ils ne disent que des mensonges; De la bouche ils parlent de paix à leur prochain, Et au fond du coeur ils lui dressent des pièges.


    
      ^
    
Jer 9.9: ¿No los tengo de visitar sobre estas cosas? dice Jehová. ¿De tal gente no se vengará mi alma?

    Jr 9.9: Ne les châtierais-je pas pour ces choses-là, dit l'Éternel, Ne me vengerais-je pas d'une pareille nation?


    
      ^
    
Jer 9.10: Sobre los montes levantaré lloro y lamentación, y llanto sobre las moradas del desierto; porque desolados fueron hasta no quedar quien pase, ni oyeron bramido de ganado: desde las aves del cielo y hasta las bestias de la tierra se trasportaron, y se fueron.

    Jr 9.10: Sur les montagnes je veux pleurer et gémir, Sur les plaines du désert je prononce une complainte; Car elles sont brûlées, personne n'y passe, On n'y entend plus la voix des troupeaux; Les oiseaux du ciel et les bêtes ont pris la fuite, ont disparu. -


    
      ^
    
Jer 9.11: Y pondré á Jerusalem en montones, por moradas de culebras; y pondré las ciudades de Judá en asolamiento, que no quede morador.

    Jr 9.11: Je ferai de Jérusalem un monceau de ruines, un repaire de chacals, Et je réduirai les villes de Juda en un désert sans habitants. -


    
      ^
    
Jer 9.12: ¿Quién es varón sabio que entienda esto? ¿y á quién habló la boca de Jehová, para que pueda declararlo? ¿Por qué causa la tierra ha perecido, ha sido asolada como desierto, que no hay quien pase?

    Jr 9.12: Où est l'homme sage qui comprenne ces choses? Qu'il le dise, celui à qui la bouche de l'Éternel a parlé! Pourquoi le pays est-il détruit, Brûlé comme un désert où personne ne passe?


    
      ^
    
Jer 9.13: Y dijo Jehová: Porque dejaron mi ley, la cual dí delante de ellos, y no obedecieron á mi voz, ni caminaron conforme á ella;

    Jr 9.13: L'Éternel dit: C'est parce qu'ils ont abandonné ma loi, Que j'avais mise devant eux; Parce qu'ils n'ont point écouté ma voix, Et qu'ils ne l'ont point suivie;


    
      ^
    
Jer 9.14: Antes se fueron tras la imaginación de su corazón, y en pos de los Baales que les enseñaron sus padres:

    Jr 9.14: Parce qu'ils ont suivi les penchants de leur coeur, Et qu'ils sont allés après les Baals, Comme leurs pères le leur ont appris.


    
      ^
    
Jer 9.15: Por tanto así ha dicho Jehová de los ejércitos, Dios de Israel: He aquí que á este pueblo yo les daré á comer ajenjos, y les daré á beber aguas de hiel.

    Jr 9.15: C'est pourquoi ainsi parle l'Éternel des armées, le Dieu d'Israël: Voici, je vais nourrir ce peuple d'absinthe, Et je lui ferai boire des eaux empoisonnées.


    
      ^
    
Jer 9.16: Y los esparciré entre gentes que no conocieron ellos ni sus padres; y enviaré espada en pos de ellos, hasta que yo los acabe.

    Jr 9.16: Je les disperserai parmi des nations Que n'ont connues ni eux ni leurs pères, Et j'enverrai derrière eux l'épée, Jusqu'à ce que je les aie exterminés.


    
      ^
    
Jer 9.17: Así dice Jehová de los ejércitos: Considerad, y llamad plañideras que vengan; y enviad por las sabias que vengan:

    Jr 9.17: Ainsi parle l'Éternel des armées: Cherchez, appelez les pleureuses, et qu'elles viennent! Envoyez vers les femmes habiles, et qu'elles viennent!


    
      ^
    
Jer 9.18: Y dense prisa, y levanten llanto sobre nosotros, y córranse nuestros ojos en lágrimas, y nuestros párpados en aguas se destilen.

    Jr 9.18: Qu'elles se hâtent de dire sur nous une complainte! Et que les larmes tombent de nos yeux, Que l'eau coule de nos paupières!


    
      ^
    
Jer 9.19: Porque voz de endecha fué oída de Sión: ¡Cómo hemos sido destruídos! en gran manera hemos sido confundidos. ¿Por qué dejamos la tierra? ¿por qué nos han echado de sí nuestras moradas?

    Jr 9.19: Car des cris lamentables se font entendre de Sion: Eh quoi! nous sommes détruits! Nous sommes couverts de honte! Il nous faut abandonner le pays! On a renversé nos demeures! -


    
      ^
    
Jer 9.20: Oíd pues, oh mujeres, palabra de Jehová, y vuestro oído reciba la palabra de su boca; y enseñad endechas á vuestras hijas, y cada una á su amiga, lamentación.

    Jr 9.20: Femmes, écoutez la parole de l'Éternel, Et que votre oreille saisisse ce que dit sa bouche! Apprenez à vos filles des chants lugubres, Enseignez-vous des complaintes les unes aux autres!


    
      ^
    
Jer 9.21: Porque la muerte ha subido por nuestras ventanas, ha entrado en nuestros palacios; para talar los niños de las calles, los mancebos de las plazas.

    Jr 9.21: Car la mort est montée par nos fenêtres, Elle a pénétré dans nos palais; Elle extermine les enfants dans la rue, Les jeunes gens sur les places.


    
      ^
    
Jer 9.22: Habla: Así ha dicho Jehová: Los cuerpos de los hombres muertos caerán como estiércol sobre la haz del campo, y como manojo tras el segador, que no hay quien lo recoja.

    Jr 9.22: Dis: Ainsi parle l'Éternel: Les cadavres des hommes tomberont Comme du fumier sur les champs, Comme tombe derrière le moissonneur une gerbe Que personne ne ramasse.


    
      ^
    
Jer 9.23: Así dijo Jehová: No se alabe el sabio en su sabiduría, ni en su valentía se alabe el valiente, ni el rico se alabe en sus riquezas.

    Jr 9.23: Ainsi parle l'Éternel: Que le sage ne se glorifie pas de sa sagesse, Que le fort ne se glorifie pas de sa force, Que le riche ne se glorifie pas de sa richesse.


    
      ^
    
Jer 9.24: Mas alábese en esto el que se hubiere de alabar: en entenderme y conocerme, que yo soy Jehová, que hago misericordia, juicio, y justicia en la tierra: porque estas cosas quiero, dice Jehová.

    Jr 9.24: Mais que celui qui veut se glorifier se glorifie D'avoir de l'intelligence et de me connaître, De savoir que je suis l'Éternel, Qui exerce la bonté, le droit et la justice sur la terre; Car c'est à cela que je prends plaisir, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 9.25: He aquí que vienen días, dice Jehová, y visitaré sobre todo circuncidado, y sobre todo incircunciso:

    Jr 9.25: Voici, les jours viennent, dit l'Éternel, Où je châtierai tous les circoncis qui ne le sont pas de coeur,


    
      ^
    
Jer 9.26: A Egipto, y á Judá, y á Edom, y á los hijos de Ammón y de Moab, y á todos los arrinconados en el postrer rincón, que moran en el desierto; porque todas las gentes tienen prepucio, y toda la casa de Israel tiene prepucio en el corazón.

    Jr 9.26: L'Égypte, Juda, Édom, les enfants d'Ammon, Moab, Tous ceux qui se rasent les coins de la barbe, Ceux qui habitent dans le désert; Car toutes les nations sont incirconcises, Et toute la maison d'Israël a le coeur incirconcis.
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      ^
    
Jer 10.1: OID la palabra que Jehová ha hablado sobre vosotros, oh casa de Israel.

    Jr 10.1: -Écoutez la parole que l'Éternel vous adresse, Maison d'Israël!


    
      ^
    
Jer 10.2: Así dijo Jehová: No aprendáis el camino de las gentes, ni de las señales del cielo tengáis temor, aunque las gentes las teman.

    Jr 10.2: Ainsi parle l'Éternel: N'imitez pas la voie des nations, Et ne craignez pas les signes du ciel, Parce que les nations les craignent.


    
      ^
    
Jer 10.3: Porque las ordenanzas de los pueblos son vanidad: porque leño del monte cortaron, obra de manos de artífice con azuela.

    Jr 10.3: Car les coutumes des peuples ne sont que vanité. On coupe le bois dans la forêt; La main de l'ouvrier le travaille avec la hache;


    
      ^
    
Jer 10.4: Con plata y oro lo engalanan; con clavos y martillo lo afirman, para que no se salga.

    Jr 10.4: On l'embellit avec de l'argent et de l'or, On le fixe avec des clous et des marteaux, Pour qu'il ne branle pas.


    
      ^
    
Jer 10.5: Como palma lo igualan, y no hablan; son llevados, porque no pueden andar. No tengáis temor de ellos; porque ni pueden hacer mal, ni para hacer bien tienen poder.

    Jr 10.5: Ces dieux sont comme une colonne massive, et ils ne parlent point; On les porte, parce qu'ils ne peuvent marcher. Ne les craignez pas, car ils ne sauraient faire aucun mal, Et ils sont incapables de faire du bien.


    
      ^
    
Jer 10.6: No hay semejante á tí, oh Jehová; grande tú, y grande tu nombre en fortaleza.

    Jr 10.6: Nul n'est semblable à toi, ô Éternel! Tu es grand, et ton nom est grand par ta puissance.


    
      ^
    
Jer 10.7: ¿Quién no te temerá, oh Rey de las gentes? porque á tí compete ello; porque entre todos los sabios de las gentes, y en todos sus reinos, no hay semejante á ti.

    Jr 10.7: Qui ne te craindrait, roi des nations? C'est à toi que la crainte est due; Car, parmi tous les sages des nations et dans tous leurs royaumes, Nul n'est semblable à toi.


    
      ^
    
Jer 10.8: Y todos se infatuarán, y entontecerán. Enseñanza de vanidades es el mismo leño.

    Jr 10.8: Tous ensemble, ils sont stupides et insensés; Leur science n'est que vanité, c'est du bois!


    
      ^
    
Jer 10.9: Traerán plata extendida de Tarsis, y oro de Uphaz; obrará el artífice, y las manos del fundidor; vestiránlos de cárdeno y de púrpura: obra de peritos es todo.

    Jr 10.9: On apporte de Tarsis des lames d'argent, et d'Uphaz de l'or, L'ouvrier et la main de l'orfèvre les mettent en oeuvre; Les vêtements de ces dieux sont d'étoffes teintes en bleu et en pourpre, Tous sont l'ouvrage d'habiles artisans.


    
      ^
    
Jer 10.10: Mas Jehová Dios es la verdad; él es Dios vivo y Rey eterno: á su ira tiembla la tierra, y las gentes no pueden sufrir su saña.

    Jr 10.10: Mais l'Éternel est Dieu en vérité, Il est un Dieu vivant et un roi éternel; La terre tremble devant sa colère, Et les nations ne supportent pas sa fureur.


    
      ^
    
Jer 10.11: Les diréis así: Los dioses que no hicieron los cielos ni la tierra, perezcan de la tierra y de debajo de estos cielos.

    Jr 10.11: Vous leur parlerez ainsi: Les dieux qui n'ont point fait les cieux et la terre Disparaîtront de la terre et de dessous les cieux.


    
      ^
    
Jer 10.12: El que hizo la tierra con su potencia, el que puso en orden el mundo con su saber, y extendió los cielos con su prudencia;

    Jr 10.12: Il a créé la terre par sa puissance, Il a fondé le monde par sa sagesse, Il a étendu les cieux par son intelligence.


    
      ^
    
Jer 10.13: A su voz se da muchedumbre de aguas en el cielo, y hace subir las nubes de lo postrero de la tierra; hace los relámpagos con la lluvia, y saca el viento de sus depósitos.

    Jr 10.13: A sa voix, les eaux mugissent dans les cieux; Il fait monter les nuages des extrémités de la terre, Il produit les éclairs et la pluie, Il tire le vent de ses trésors.


    
      ^
    
Jer 10.14: Todo hombre se embrutece y le falta ciencia; avergüéncese de su vaciadizo todo fundidor: porque mentira es su obra de fundición, y no hay espíritu en ellos;

    Jr 10.14: Tout homme devient stupide par sa science, Tout orfèvre est honteux de son image taillée; Car ses idoles ne sont que mensonge, Il n'y a point en elles de souffle,


    
      ^
    
Jer 10.15: Vanidad son, obra de escarnios: en el tiempo de su visitación perecerán.

    Jr 10.15: Elles sont une chose de néant, une oeuvre de tromperie; Elles périront, quand viendra le châtiment.


    
      ^
    
Jer 10.16: No es como ellos la suerte de Jacob: porque él es el Hacedor de todo, é Israel es la vara de su herencia: Jehová de los ejércitos es su nombre.

    Jr 10.16: Celui qui est la part de Jacob n'est pas comme elles; Car c'est lui qui a tout formé, Et Israël est la tribu de son héritage. L'Éternel des armées est son nom.


    
      ^
    
Jer 10.17: Recoge de las tierras tus mercaderías, la que moras en lugar fuerte.

    Jr 10.17: Emporte du pays ce qui t'appartient, Toi qui es assise dans la détresse!


    
      ^
    
Jer 10.18: Porque así ha dicho Jehová: He aquí que esta vez arrojaré con honda los moradores de la tierra, y he de afligirlos, para que lo hallen.

    Jr 10.18: Car ainsi parle l'Éternel: Voici, cette fois je vais lancer au loin les habitants du pays; Je vais les serrer de près, afin qu'on les atteigne. -


    
      ^
    
Jer 10.19: ¡Ay de mí, por mi quebrantamiento! mi llaga es muy dolorosa. Yo empero dije: Ciertamente enfermedad mía es esta, y debo sufrirla.

    Jr 10.19: Malheur à moi! je suis brisée! Ma plaie est douloureuse! Mais je dis: C'est une calamité qui m'arrive, Je la supporterai!


    
      ^
    
Jer 10.20: Mi tienda es destruída, y todas mis cuerdas están rotas: mis hijos fueron sacados de mí, y perecieron: no hay ya más quien extienda mi tienda, ni quien levante mis cortinas.

    Jr 10.20: Ma tente est détruite, Tous mes cordages sont rompus; Mes fils m'ont quittée, ils ne sont plus; Je n'ai personne qui dresse de nouveau ma tente, Qui relève mes pavillons. -


    
      ^
    
Jer 10.21: Porque los pastores se infatuaron, y no buscaron á Jehová: por tanto no prosperaron, y todo su ganado se esparció.

    Jr 10.21: Les bergers ont été stupides, Ils n'ont pas cherché l'Éternel; C'est pour cela qu'ils n'ont point prospéré, Et que tous leurs troupeaux se dispersent.


    
      ^
    
Jer 10.22: He aquí que voz de fama viene, y alboroto grande de la tierra del aquilón, para tornar en soledad todas las ciudades de Judá, en morada de culebras.

    Jr 10.22: Voici, une rumeur se fait entendre; C'est un grand tumulte qui vient du septentrion, Pour réduire les villes de Juda en un désert, En un repaire de chacals. -


    
      ^
    
Jer 10.23: Conozco, oh Jehová, que el hombre no es señor de su camino, ni del hombre que camina es ordenar sus pasos.

    Jr 10.23: Je le sais, ô Éternel! La voie de l'homme n'est pas en son pouvoir; Ce n'est pas à l'homme, quand il marche, A diriger ses pas.


    
      ^
    
Jer 10.24: Castígame, oh Jehová, mas con juicio; no con tu furor, porque no me aniquiles.

    Jr 10.24: Châtie-moi, ô Éternel! mais avec équité, Et non dans ta colère, de peur que tu ne m'anéantisses.


    
      ^
    
Jer 10.25: Derrama tu enojo sobre las gentes que no te conocen, y sobre las naciones que no invocan tu nombre: porque se comieron á Jacob, y lo devoraron, y le han consumido, y asolado su morada.

    Jr 10.25: Répands ta fureur sur les nations qui ne te connaissent pas, Et sur les peuples qui n'invoquent pas ton nom! Car ils dévorent Jacob, ils le dévorent, ils le consument, Ils ravagent sa demeure.
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      ^
    
Jer 11.1: PALABRA que fué de Jehová, á Jeremías, diciendo:

    Jr 11.1: -La parole qui fut adressée à Jérémie de la part de l'Éternel, en ces mots:


    
      ^
    
Jer 11.2: Oid las palabras de este pacto, y hablad á todo varón de Judá, y á todo morador de Jerusalem.

    Jr 11.2: Écoutez les paroles de cette alliance, Et parlez aux hommes de Juda et aux habitants de Jérusalem!


    
      ^
    
Jer 11.3: Y les dirás tú: Así dijo Jehová Dios de Israel: Maldito el varón que no obedeciere las palabras de este pacto,

    Jr 11.3: Dis-leur: Ainsi parle l'Éternel, le Dieu d'Israël: Maudit soit l'homme qui n'écoute point les paroles de cette alliance,


    
      ^
    
Jer 11.4: El cual mandé á vuestros padres el día que los saqué de la tierra de Egipto, del horno de hierro, diciéndoles: Oid mi voz, y ejecutad aquéllas, conforme á todo lo que os mando, y me seréis por pueblo, y yo seré á vosotros por Dios;

    Jr 11.4: Que j'ai prescrite à vos pères, Le jour où je les ai fait sortir du pays d'Égypte, De la fournaise de fer, en disant: Écoutez ma voix, et faites tout ce que je vous ordonnerai; Alors vous serez mon peuple, Je serai votre Dieu,


    
      ^
    
Jer 11.5: Para que confirme el juramento que hice á vuestros padres, que les daría la tierra que corre leche y miel, como este día. Y respondí, y dije: Amén, oh Jehová.

    Jr 11.5: Et j'accomplirai le serment que j'ai fait à vos pères, De leur donner un pays où coulent le lait et le miel, Comme vous le voyez aujourd'hui. -Et je répondis: Amen, Éternel!


    
      ^
    
Jer 11.6: Y Jehová me dijo: Pregona todas estas palabras en las ciudades de Judá y en las calles de Jerusalem, diciendo: Oid las palabras de este pacto, y ponedlas por obra.

    Jr 11.6: L'Éternel me dit: Publie toutes ces paroles dans les villes de Juda Et dans les rues de Jérusalem, en disant: Écoutez les paroles de cette alliance, Et mettez-les en pratique!


    
      ^
    
Jer 11.7: Porque con eficacia protesté a vuestros padres el día que los hice subir de la tierra de Egipto hasta el día de hoy, madrugando y protestando, diciendo: Oid mi voz.

    Jr 11.7: Car j'ai averti vos pères, Depuis le jour où je les ai fait monter du pays d'Égypte Jusqu'à ce jour, Je les ai avertis tous les matins, en disant: Écoutez ma voix!


    
      ^
    
Jer 11.8: Mas no oyeron, ni inclinaron su oído, antes se fueron cada uno tras la imaginación de su corazón malvado: por tanto, traeré sobre ellos todas las palabras de este pacto, el cual mandé que cumpliesen, y no lo cumplieron.

    Jr 11.8: Mais ils n'ont pas écouté, ils n'ont pas prêté l'oreille, Ils ont suivi chacun les penchants de leur mauvais coeur; Alors j'ai accompli sur eux toutes les paroles de cette alliance, Que je leur avais ordonné d'observer et qu'ils n'ont point observée.


    
      ^
    
Jer 11.9: Y díjome Jehová: Conjuración se ha hallado en los varones de Judá, y en los moradores de Jerusalem.

    Jr 11.9: L'Éternel me dit: Il y a une conjuration entre les hommes de Juda Et les habitants de Jérusalem.


    
      ^
    
Jer 11.10: Hanse vuelto á las maldades de sus primeros padres, los cuales no quisieron escuchar mis palabras, antes se fueron tras dioses ajenos para servirles; la casa de Israel y la casa de Judá invalidaron mi pacto, el cual había yo concertado con sus padres.

    Jr 11.10: Ils sont retournés aux iniquités de leurs premiers pères, Qui ont refusé d'écouter mes paroles, Et ils sont allés après d'autres dieux, pour les servir. La maison d'Israël et la maison de Juda ont violé mon alliance, Que j'avais faite avec leurs pères.


    
      ^
    
Jer 11.11: Por tanto, así ha dicho Jehová: He aquí yo traigo sobre ellos mal del que no podrán salir; y clamarán á mi, y no los oiré.

    Jr 11.11: C'est pourquoi ainsi parle l'Éternel: Voici, je vais faire venir sur eux des malheurs Dont ils ne pourront se délivrer. Ils crieront vers moi, Et je ne les écouterai pas.


    
      ^
    
Jer 11.12: E irán las ciudades de Judá y los moradores de Jerusalem, y clamarán á los dioses á quienes queman ellos inciensos, los cuales no los podrán salvar en el tiempo de su mal.

    Jr 11.12: Les villes de Juda et les habitants de Jérusalem Iront invoquer les dieux auxquels ils offrent de l'encens, Mais ils ne les sauveront pas au temps de leur malheur.


    
      ^
    
Jer 11.13: Porque según el número de tus ciudades fueron tus dioses, oh Judá; y según el número de tus calles, oh Jerusalem, pusisteis los altares de ignominia, altares para ofrecer sahumerios á Baal.

    Jr 11.13: Car tu as autant de dieux que de villes, ô Juda! Et autant Jérusalem a de rues, Autant vous avez dressé d'autels aux idoles, D'autels pour offrir de l'encens à Baal...


    
      ^
    
Jer 11.14: Tú pues, no ores por este pueblo, ni levantes por ellos clamor ni oración; porque yo no oiré el día que en su aflicción á mí clamaren.

    Jr 11.14: Et toi, n'intercède pas en faveur de ce peuple, N'élève pour eux ni supplications ni prières; Car je ne les écouterai pas, Quand ils m'invoqueront à cause de leur malheur.


    
      ^
    
Jer 11.15: ¿Qué tiene mi amado en mi casa, habiendo hecho abominaciones muchas? Y las carnes santas pasarán de sobre tí, porque en tu maldad te gloriaste.

    Jr 11.15: Que ferait mon bien-aimé dans ma maison? Il s'y commet une foule de crimes. La chair sacrée disparaîtra devant toi. Quand tu fais le mal, c'est alors que tu triomphes!


    
      ^
    
Jer 11.16: Oliva verde, hermosa en fruto y en parecer, llamó Jehová tu nombre. A la voz de gran palabra hizo encender fuego sobre ella, y quebraron sus ramas.

    Jr 11.16: Olivier verdoyant, remarquable par la beauté de son fruit, Tel est le nom que t'avait donné l'Éternel; Au bruit d'un grand fracas, il l'embrase par le feu, Et ses rameaux sont brisés.


    
      ^
    
Jer 11.17: Pues Jehová de los ejércitos, que te plantó, ha pronunciado mal contra ti, á causa de la maldad de la casa de Israel y de la casa de Judá, que hicieron á sí mismos, provocándome á ira con incensar á Baal.

    Jr 11.17: L'Éternel des armées, qui t'a planté, Appelle sur toi le malheur, A cause de la méchanceté de la maison d'Israël et de la maison de Juda, Qui ont agi pour m'irriter, en offrant de l'encens à Baal.


    
      ^
    
Jer 11.18: Y Jehová me lo hizo saber, y conocílo: entonces me hiciste ver sus obras.

    Jr 11.18: L'Éternel m'en a informé, et je l'ai su; Alors tu m'as fait voir leurs oeuvres.


    
      ^
    
Jer 11.19: Y yo como cordero inocente que llevan á degollar, pues no entendía que maquinaban contra mí designios, diciendo: Destruyamos el árbol con su fruto, y cortémoslo de la tierra de los vivientes, y no haya más memoria de su nombre.

    Jr 11.19: J'étais comme un agneau familier qu'on mène à la boucherie, Et j'ignorais les mauvais desseins qu'ils méditaient contre moi: Détruisons l'arbre avec son fruit! Retranchons-le de la terre des vivants, Et qu'on ne se souvienne plus de son nom! -


    
      ^
    
Jer 11.20: Mas, oh Jehová de los ejércitos, que juzgas justicia, que sondas los riñones y el corazón, vea yo tu venganza de ellos: porque á ti he descubierto mi causa.

    Jr 11.20: Mais l'Éternel des armées est un juste juge, Qui sonde les reins et les coeurs. Je verrai ta vengeance s'exercer contre eux, Car c'est à toi que je confie ma cause.


    
      ^
    
Jer 11.21: Por tanto, así ha dicho Jehová de los varones de Anathoth, que buscan tu alma, diciendo: No profetices en nombre de Jehová, y no morirás á nuestras manos:

    Jr 11.21: C'est pourquoi ainsi parle l'Éternel contre les gens d'Anathoth, Qui en veulent à ta vie, et qui disent: Ne prophétise pas au nom de l'Éternel, Ou tu mourras de notre main!


    
      ^
    
Jer 11.22: Así pues ha dicho Jehová de los ejércitos: He aquí que yo los visito; los mancebos morirán á cuchillo; sus hijos y sus hijas morirán de hambre;

    Jr 11.22: C'est pourquoi ainsi parle l'Éternel des armées: Voici, je vais les châtier; Les jeunes hommes mourront par l'épée, Leurs fils et leurs filles mourront par la famine.


    
      ^
    
Jer 11.23: Y no quedará resto de ellos: porque yo traeré mal sobre los varones de Anathoth, año de su visitación.

    Jr 11.23: Aucun d'eux n'échappera; Car je ferai venir le malheur sur les gens d'Anathoth, L'année où je les châtierai.
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      ^
    
Jer 12.1: JUSTO eres tú, oh Jehová, aunque yo contigo dispute: hablaré empero juicios contigo. ¿Por qué es prosperado el camino de los impíos, y tienen bien todos los que se portan deslealmente?

    Jr 12.1: -Tu es trop juste, Éternel, pour que je conteste avec toi; Je veux néanmoins t'adresser la parole sur tes jugements: Pourquoi la voie des méchants est-elle prospère? Pourquoi tous les perfides vivent-ils en paix?


    
      ^
    
Jer 12.2: Plantástelos, y echaron raíces; progresaron, é hicieron fruto; cercano estás tú en sus bocas, mas lejos de sus riñones.

    Jr 12.2: Tu les as plantés, ils ont pris racine, Ils croissent, ils portent du fruit; Tu es près de leur bouche, Mais loin de leur coeur.


    
      ^
    
Jer 12.3: Tu empero, oh Jehová, me conoces; vísteme, y probaste mi corazón para contigo: arráncalos como á ovejas para el degolladero, y señálalos para el día de la matanza.

    Jr 12.3: Et toi, Éternel, tu me connais, Tu me vois, tu sondes mon coeur qui est avec toi. Enlève-les comme des brebis qu'on doit égorger, Et prépare-les pour le jour du carnage!


    
      ^
    
Jer 12.4: ¿Hasta cuándo estará desierta la tierra, y marchita la hierba de todo el campo? Por la maldad de los que en ella moran, faltaron los ganados, y las aves; porque dijeron: No verá él nuestras postrimerías.

    Jr 12.4: Jusques à quand le pays sera-t-il dans le deuil, Et l'herbe de tous les champs sera-t-elle desséchée? A cause de la méchanceté des habitants, Les bêtes et les oiseaux périssent. Car ils disent: Il ne verra pas notre fin. -


    
      ^
    
Jer 12.5: Si corriste con los de á pié, y te cansaron, ¿cómo contenderás con los caballos? Y si en la tierra de paz estabas quieto, ¿cómo harás en la hinchazón del Jordán?

    Jr 12.5: Si tu cours avec des piétons et qu'ils te fatiguent, Comment pourras-tu lutter avec des chevaux? Et si tu ne te crois en sûreté que dans une contrée paisible, Que feras-tu sur les rives orgueilleuses du Jourdain?


    
      ^
    
Jer 12.6: Porque aun tus hermanos y la casa de tu padre, aun ellos se levantaron contra ti, aun ellos dieron voces en pos de ti. No los creas, cuando bien te hablaren.

    Jr 12.6: Car tes frères eux-mêmes et la maison de ton père te trahissent, Ils crient eux-mêmes à pleine voix derrière toi. Ne les crois pas, quand ils te diront des paroles amicales.


    
      ^
    
Jer 12.7: He dejado mi casa, desamparé mi heredad, entregado he lo que amaba mi alma en manos de sus enemigos.

    Jr 12.7: J'ai abandonné ma maison, J'ai délaissé mon héritage, J'ai livré l'objet de mon amour aux mains de ses ennemis.


    
      ^
    
Jer 12.8: Fué para mí mi heredad como león en breña: contra mí dió su voz; por tanto la aborrecí.

    Jr 12.8: Mon héritage a été pour moi comme un lion dans la forêt, Il a poussé contre moi ses rugissements; C'est pourquoi je l'ai pris en haine.


    
      ^
    
Jer 12.9: ¿Esme mi heredad ave de muchos colores? ¿no están contra ella aves en derredor? Venid, reuníos, vosotras todas las bestias del campo, venid á devorarla.

    Jr 12.9: Mon héritage a été pour moi un oiseau de proie, une hyène; Aussi les oiseaux de proie viendront de tous côtés contre lui. Allez, rassemblez tous les animaux des champs, Faites-les venir pour qu'ils le dévorent!


    
      ^
    
Jer 12.10: Muchos pastores han destruído mi viña, hollaron mi heredad, tornaron en desierto y soledad mi heredad preciosa.

    Jr 12.10: Des bergers nombreux ravagent ma vigne, Ils foulent mon champ; Ils réduisent le champ de mes délices En un désert, en une solitude.


    
      ^
    
Jer 12.11: Fué puesta en asolamiento, y lloró sobre mí, asolada: fué asolada toda la tierra, porque no hubo hombre que mirase.

    Jr 12.11: Ils le réduisent en un désert; Il est en deuil, il est désolé devant moi. Tout le pays est ravagé, Car nul n'y prend garde.


    
      ^
    
Jer 12.12: Sobre todos los lugares altos del desierto vinieron disipadores: porque la espada de Jehová devorará desde el un extremo de la tierra hasta el otro extremo: no habrá paz para ninguna carne.

    Jr 12.12: Sur tous les lieux élevés du désert arrivent les dévastateurs, Car le glaive de l'Éternel dévore le pays d'un bout à l'autre; Il n'y a de paix pour aucun homme.


    
      ^
    
Jer 12.13: Sembraron trigo, y segarán espinas; tuvieron la heredad, mas no aprovecharon nada: se avergonzarán de vuestros frutos, á causa de la ardiente ira de Jehová.

    Jr 12.13: Ils ont semé du froment, et ils moissonnent des épines, Ils se sont fatigués sans profit. Ayez honte de ce que vous récoltez, Par suite de la colère ardente de l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 12.14: Así dijo Jehová contra todos mis malos vecinos, que tocan la heredad que hice poseer á mi pueblo Israel: He aquí que yo los arrancaré de su tierra, y arrancaré de en medio de ellos la casa de Judá.

    Jr 12.14: Ainsi parle l'Éternel sur tous mes méchants voisins, Qui attaquent l'héritage que j'ai donné à mon peuple d'Israël: Voici, je les arracherai de leur pays, Et j'arracherai la maison de Juda du milieu d'eux.


    
      ^
    
Jer 12.15: Y será que, después que los hubiere arrancado, tornaré y tendré misericordia de ellos, y harélos volver cada uno á su heredad, y cada cual á su tierra.

    Jr 12.15: Mais après que je les aurai arrachés, J'aurai de nouveau compassion d'eux, Et je les ramènerai chacun dans son héritage, Chacun dans son pays.


    
      ^
    
Jer 12.16: Y será que, si cuidadosamente aprendieren los caminos de mi pueblo, para jurar en mi nombre, diciendo, Vive Jehová, así como enseñaron á mi pueblo á jurar por Baal; ellos serán prosperados en medio de mi pueblo.

    Jr 12.16: Et s'ils apprennent les voies de mon peuple, S'ils jurent par mon nom, en disant: L'Éternel est vivant! Comme ils ont enseigné à mon peuple à jurer par Baal, Alors ils jouiront du bonheur au milieu de mon peuple.


    
      ^
    
Jer 12.17: Mas si no oyeren, arrancaré á la tal gente, sacándola de raíz, y destruyendo, dice Jehová.

    Jr 12.17: Mais s'ils n'écoutent rien, Je détruirai une telle nation, Je la détruirai, je la ferai périr, dit l'Éternel.
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      ^
    
Jer 13.1: ASI me dijo Jehová: Ve, y cómprate un cinto de lino, y cíñelo sobre tus lomos, y no lo meterás en agua.

    Jr 13.1: -Ainsi m'a parlé l'Éternel: Va, achète-toi une ceinture de lin, et mets-la sur tes reins; mais ne la trempe pas dans l'eau.


    
      ^
    
Jer 13.2: Y compré el cinto conforme á la palabra de Jehová, y púselo sobre mis lomos.

    Jr 13.2: J'achetai la ceinture, selon la parole de l'Éternel, et je la mis sur mes reins.


    
      ^
    
Jer 13.3: Y fué á mí segunda vez palabra de Jehová, diciendo:

    Jr 13.3: La parole de l'Éternel me fut adressée une seconde fois, en ces mots:


    
      ^
    
Jer 13.4: Toma el cinto que compraste, que está sobre tus lomos, y levántate, y ve al Eufrates, y escóndelo allá en la concavidad de una peña.

    Jr 13.4: Prends la ceinture que tu as achetée, et qui est sur tes reins; lève-toi, va vers l'Euphrate, et là, cache-la dans la fente d'un rocher.


    
      ^
    
Jer 13.5: Fuí pues, y escondílo junto al Eufrates, como Jehová me mandó.

    Jr 13.5: J'allai, et je la cachai près de l'Euphrate, comme l'Éternel me l'avait ordonné.


    
      ^
    
Jer 13.6: Y sucedió que al cabo de muchos días me dijo Jehová: Levántate, y ve al Eufrates, y toma de allí el cinto que te mandé escondieses allá.

    Jr 13.6: Plusieurs jours après, l'Éternel me dit: Lève-toi, va vers l'Euphrate, et là, prends la ceinture que je t'avais ordonné d'y cacher.


    
      ^
    
Jer 13.7: Entonces fuí al Eufrates, y cavé, y tomé el cinto del lugar donde lo había escondido; y he aquí que el cinto se había podrido; para ninguna cosa era bueno.

    Jr 13.7: J'allai vers l'Euphrate, je fouillai, et je pris la ceinture dans le lieu où je l'avais cachée; mais voici, la ceinture était gâtée, elle n'était plus bonne à rien.


    
      ^
    
Jer 13.8: Y fué á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Jr 13.8: La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Jer 13.9: Así ha dicho Jehová: Así haré podrir la soberbia de Judá, y la mucha soberbia de Jerusalem,

    Jr 13.9: Ainsi parle l'Éternel: C'est ainsi que je détruirai l'orgueil de Juda Et l'orgueil immense de Jérusalem.


    
      ^
    
Jer 13.10: A este pueblo malo, que no quieren oir mis palabras, que andan en las imaginaciones de su corazón, y se fueron en pos de dioses ajenos para servirles, y para encorvarse á ellos; y vendrá á ser como este cinto, que para ninguna cosa es bueno.

    Jr 13.10: Ce méchant peuple, qui refuse d'écouter mes paroles, Qui suit les penchants de son coeur, Et qui va après d'autres dieux, Pour les servir et se prosterner devant eux, Qu'il devienne comme cette ceinture, Qui n'est plus bonne à rien!


    
      ^
    
Jer 13.11: Porque como el cinto se junta á los lomos del hombre, así hice juntar á mí toda la casa de Israel y toda la casa de Judá, dice Jehová, para que me fuesen por pueblo y por fama, y por alabanza y por honra: empero no escucharon.

    Jr 13.11: Car comme on attache la ceinture aux reins d'un homme, Ainsi je m'étais attaché toute la maison d'Israël Et toute la maison de Juda, dit l'Éternel, Afin qu'elles fussent mon peuple, Mon nom, ma louange, et ma gloire. Mais ils ne m'ont point écouté.


    
      ^
    
Jer 13.12: Les dirás pues esta palabra: Así ha dicho Jehová, Dios de Israel: Henchiráse de vino todo odre. Y ellos te dirán: ¿No sabemos que todo odre se henchirá de vino?

    Jr 13.12: Tu leur diras cette parole: Ainsi parle l'Éternel, le Dieu d'Israël: Tous les vases seront remplis de vin. Et ils te diront: Ne savons-nous pas Que tous les vases seront remplis de vin?


    
      ^
    
Jer 13.13: Entonces les has de decir: Así ha dicho Jehová: He aquí que yo lleno de embriaguez todos los moradores de esta tierra, y á los reyes de la estirpe de David que se sientan sobre su trono, y á los sacerdotes y profetas, y á todos los moradores de Jerusalem;

    Jr 13.13: Alors dis-leur: Ainsi parle l'Éternel: Voici, je remplirai tous les habitants de ce pays, Les rois qui sont assis sur le trône de David, Les sacrificateurs, les prophètes, et tous les habitants de Jérusalem, Je les remplirai d'ivresse.


    
      ^
    
Jer 13.14: Y quebrantarélos el uno con el otro, los padres con los hijos juntamente, dice Jehová: no perdonaré, ni tendré piedad ni misericordia, para no destruirlos.

    Jr 13.14: Je les briserai les uns contre les autres, Les pères et les fils ensemble, dit l'Éternel; Je n'épargnerai pas, je n'aurai point de pitié, point de miséricorde, Rien ne m'empêchera de les détruire.


    
      ^
    
Jer 13.15: Escuchad y oid; no os elevéis: pues Jehová ha hablado.

    Jr 13.15: Écoutez et prêtez l'oreille! Ne soyez point orgueilleux! Car l'Éternel parle.


    
      ^
    
Jer 13.16: Dad gloria á Jehová Dios vuestro, antes que haga venir tinieblas, y antes que vuestros pies tropiecen en montes de oscuridad, y esperéis luz, y os la torne sombra de muerte y tinieblas.

    Jr 13.16: Rendez gloire à l'Éternel, votre Dieu, Avant qu'il fasse venir les ténèbres, Avant que vos pieds heurtent contre les montagnes de la nuit; Vous attendrez la lumière, Et il la changera en ombre de la mort, Il la réduira en obscurité profonde.


    
      ^
    
Jer 13.17: Mas si no oyereis esto, en secreto llorará mi alma á causa de vuestra soberbia; y llorando amargamente, se desharán mis ojos en lágrimas, porque el rebaño de Jehová fué cautivo.

    Jr 13.17: Si vous n'écoutez pas, Je pleurerai en secret, à cause de votre orgueil; Mes yeux fondront en larmes, Parce que le troupeau de l'Éternel sera emmené captif.


    
      ^
    
Jer 13.18: Di al rey y á la reina: Humillaos, sentaos en tierra; porque la corona de vuestra gloria bajó de vuestras cabezas.

    Jr 13.18: Dis au roi et à la reine: Asseyez-vous à terre! Car il est tombé de vos têtes, Le diadème qui vous servait d'ornement.


    
      ^
    
Jer 13.19: Las ciudades del mediodía fueron cerradas, y no hubo quien las abriese: toda Judá fué trasportada, trasportada fué toda ella.

    Jr 13.19: Les villes du midi sont fermées, Il n'y a personne pour ouvrir; Tout Juda est emmené captif, Il est emmené tout entier captif.


    
      ^
    
Jer 13.20: Alzad vuestros ojos, y ved los que vienen del aquilón: ¿dónde está el rebaño que te fué dado, la grey de tu gloria?

    Jr 13.20: Lève tes yeux et regarde Ceux qui viennent du septentrion. Où est le troupeau qui t'avait été donné, Le troupeau qui faisait ta gloire?


    
      ^
    
Jer 13.21: ¿Qué dirás cuando te visitará? porque tu los enseñaste á ser príncipes y cabeza sobre ti. ¿No te tomarán dolores como á mujer que pare?

    Jr 13.21: Que diras-tu de ce qu'il te châtie? C'est toi-même qui leur as appris à te traiter en maîtres. Les douleurs ne te saisiront-elles pas, Comme elles saisissent une femme en travail?


    
      ^
    
Jer 13.22: Cuando dijeres en tu corazón: ¿Por qué me ha sobrevenido esto? Por la enormidad de tu maldad fueron descubiertas tus faldas, fueron desnudos tus calcañares.

    Jr 13.22: Si tu dis en ton coeur: Pourquoi cela m'arrive-t-il? C'est à cause de la multitude de tes iniquités Que les pans de tes habits sont relevés, Et que tes talons sont violemment mis à nu.


    
      ^
    
Jer 13.23: ¿Mudará el negro su pellejo, y el leopardo sus manchas? Así también podréis vosotros hacer bien, estando habituados á hacer mal.

    Jr 13.23: Un Éthiopien peut-il changer sa peau, Et un léopard ses taches? De même, pourriez-vous faire le bien, Vous qui êtes accoutumés à faire le mal?


    
      ^
    
Jer 13.24: Por tanto yo los esparciré, como tamo que pasa, al viento del desierto.

    Jr 13.24: Je les disperserai, comme la paille emportée Par le vent du désert.


    
      ^
    
Jer 13.25: Esta es tu suerte, la porción de tus medidas de parte mía, dice Jehová; porque te olvidaste de mí, y confiaste en la mentira.

    Jr 13.25: Voilà ton sort, la part que je te mesure, Dit l'Éternel, Parce que tu m'as oublié, Et que tu as mis ta confiance dans le mensonge.


    
      ^
    
Jer 13.26: Yo pues descubriré también tus faldas delante de tu cara, y se manifestará tu ignominia.

    Jr 13.26: Je relèverai tes pans jusque sur ton visage, Afin qu'on voie ta honte.


    
      ^
    
Jer 13.27: Tus adulterios, tus relinchos, la maldad de tu fornicación sobre los collados: en el mismo campo vi tus abominaciones. ¡Ay de ti, Jerusalem! ¿No serás al cabo limpia? ¿hasta cuándo todavía?

    Jr 13.27: J'ai vu tes adultères et tes hennissements, Tes criminelles prostitutions sur les collines et dans les champs, J'ai vu tes abominations. Malheur à toi, Jérusalem! Jusques à quand tarderas-tu à te purifier?
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      ^
    
Jer 14.1: PALABRA de Jehová que fué dada á Jeremías, con motivo de la sequía.

    Jr 14.1: -La parole qui fut adressée à Jérémie par l'Éternel, à l'occasion de la sécheresse.


    
      ^
    
Jer 14.2: Enlutóse Judá, y sus puertas se despoblaron: oscureciéronse en tierra, y subió el clamor de Jerusalem.

    Jr 14.2: Juda est dans le deuil, Ses villes sont désolées, tristes, abattues, Et les cris de Jérusalem s'élèvent.


    
      ^
    
Jer 14.3: Y los principales de ellos enviaron sus criados al agua: vinieron á las lagunas, y no hallaron agua: volviéronse con sus vasos vacíos; se avergonzaron, confundiéronse, y cubrieron sus cabezas.

    Jr 14.3: Les grands envoient les petits chercher de l'eau, Et les petits vont aux citernes, ne trouvent point d'eau, Et retournent avec leurs vases vides; Confus et honteux, ils se couvrent la tête.


    
      ^
    
Jer 14.4: Porque se resquebrajó la tierra á causa de no llover en el país; confusos los labradores, cubrieron sus cabezas.

    Jr 14.4: La terre est saisie d'épouvante, Parce qu'il ne tombe point de pluie dans le pays, Et les laboureurs confus se couvrent la tête.


    
      ^
    
Jer 14.5: Y aun las ciervas en los campos parían, y dejaban la cría, porque no había hierba.

    Jr 14.5: Même la biche dans la campagne Met bas et abandonne sa portée, Parce qu'il n'y a point de verdure.


    
      ^
    
Jer 14.6: Y los asnos monteses se ponían en los altos, aspiraban el viento como los chacales; sus ojos se ofuscaron, porque no había hierba.

    Jr 14.6: Les ânes sauvages se tiennent sur les lieux élevés, Aspirant l'air comme des serpents; Leurs yeux languissent, parce qu'il n'y a point d'herbe.


    
      ^
    
Jer 14.7: Si nuestras iniquidades testifican contra nosotros, oh Jehová, haz por amor de tu nombre; porque nuestras rebeliones se han multiplicado, contra ti pecamos.

    Jr 14.7: Si nos iniquités témoignent contre nous, Agis à cause de ton nom, ô Éternel! Car nos infidélités sont nombreuses, Nous avons péché contre toi.


    
      ^
    
Jer 14.8: Oh esperanza de Israel, Guardador suyo en el tiempo de la aflicción, ¿por qué has de ser como peregrino en la tierra, y como caminante que se aparta para tener la noche?

    Jr 14.8: Toi qui es l'espérance d'Israël, Son sauveur au temps de la détresse, Pourquoi serais-tu comme un étranger dans le pays, Comme un voyageur qui y entre pour passer la nuit?


    
      ^
    
Jer 14.9: ¿Por qué has de ser como hombre atónito, y como valiente que no puede librar? tú empero estás entre nosotros, oh Jehová, y sobre nosotros es invocado tu nombre; no nos desampares.

    Jr 14.9: Pourquoi serais-tu comme un homme stupéfait, Comme un héros incapable de nous secourir? Tu es pourtant au milieu de nous, ô Éternel, Et ton nom est invoqué sur nous: Ne nous abandonne pas!


    
      ^
    
Jer 14.10: Así ha dicho Jehová á este pueblo: Así amaron moverse, ni detuvieron sus pies: por tanto, Jehová no los tiene en voluntad; acordaráse ahora de la maldad de ellos, y visitará sus pecados.

    Jr 14.10: Voici ce que l'Éternel dit de ce peuple: Ils aiment à courir çà et là, Ils ne savent retenir leurs pieds; L'Éternel n'a point d'attachement pour eux, Il se souvient maintenant de leurs crimes, Et il châtie leurs péchés.


    
      ^
    
Jer 14.11: Y díjome Jehová: No ruegues por este pueblo para bien.

    Jr 14.11: Et l'Éternel me dit: N'intercède pas en faveur de ce peuple.


    
      ^
    
Jer 14.12: Cuando ayunaren, yo no oiré su clamor, y cuando ofrecieren holocausto y ofrenda, no lo aceptaré; antes los consumiré con cuchillo, y con hambre, y con pestilencia.

    Jr 14.12: S'ils jeûnent, je n'écouterai pas leurs supplications; S'ils offrent des holocaustes et des offrandes, je ne les agréerai pas; Car je veux les détruire par l'épée, par la famine et par la peste.


    
      ^
    
Jer 14.13: Y yo dije: ¡Ah! ah! Señor Jehová! he aquí que los profetas les dicen: No veréis cuchillo, ni habrá hambre en vosotros, sino que en este lugar os daré paz verdadera.

    Jr 14.13: Je répondis: Ah! Seigneur Éternel! Voici, les prophètes leur disent: Vous ne verrez point d'épée, Vous n'aurez point de famine; Mais je vous donnerai dans ce lieu une paix assurée.


    
      ^
    
Jer 14.14: Díjome entonces Jehová: Falso profetizan los profetas en mi nombre: no los envié, ni les mandé, ni les hablé: visión mentirosa, y adivinación, y vanidad, y engaño de su corazón os profetizan.

    Jr 14.14: Et l'Éternel me dit: C'est le mensonge que prophétisent en mon nom les prophètes; Je ne les ai point envoyés, je ne leur ai point donné d'ordre, Je ne leur ai point parlé; Ce sont des visions mensongères, de vaines prédictions, Des tromperies de leur coeur, qu'ils vous prophétisent.


    
      ^
    
Jer 14.15: Por tanto así ha dicho Jehová sobre los profetas que profetizan en mi nombre, los cuales yo no envié, y que dicen, Cuchillo ni hambre no habrá en esta tierra: Con cuchillo y con hambre serán consumidos esos profetas.

    Jr 14.15: C'est pourquoi ainsi parle l'Éternel Sur les prophètes qui prophétisent en mon nom, Sans que je les aie envoyés, Et qui disent: Il n'y aura dans ce pays ni épée ni famine: Ces prophètes périront par l'épée et par la famine.


    
      ^
    
Jer 14.16: Y el pueblo á quien profetizan, echado será en las calles de Jerusalem por hambre y por espada; y no habrá quien los entierre, ellos, y sus mujeres, y sus hijos, y sus hijas; y sobre ellos derramaré su maldad.

    Jr 14.16: Et ceux à qui ils prophétisent Seront étendus dans les rues de Jérusalem, Par la famine et par l'épée; Il n'y aura personne pour leur donner la sépulture, Ni à eux, ni à leurs femmes, ni à leurs fils, ni à leurs filles; Je répandrai sur eux leur méchanceté.


    
      ^
    
Jer 14.17: Decirles has, pues, esta palabra: Córranse mis ojos en lágrimas noche y día, y no cesen; porque de gran quebrantamiento es quebrantada la virgen hija de mi pueblo, de plaga muy recia.

    Jr 14.17: Dis-leur cette parole: Les larmes coulent de mes yeux nuit et jour, Et elles ne s'arrêtent pas; Car la vierge, fille de mon peuple, a été frappée d'un grand coup, D'une plaie très douloureuse.


    
      ^
    
Jer 14.18: Si salgo al campo, he aquí muertos á cuchillo; y si me entro en la ciudad, he aquí enfermos de hambre: porque también el profeta como el sacerdote anduvieron rodeando en la tierra, y no conocieron.

    Jr 14.18: Si je vais dans les champs, voici des hommes que le glaive a percés; Si j'entre dans la ville, voici des êtres que consume la faim; Le prophète même et le sacrificateur parcourent le pays, Sans savoir où ils vont.


    
      ^
    
Jer 14.19: ¿Has desechado enteramente á Judá? ¿ha aborrecido tu alma á Sión? ¿Por qué nos hiciste herir sin que nos quede cura? Esperamos paz, y no hubo bien; tiempo de cura, y he aquí turbación.

    Jr 14.19: As-tu donc rejeté Juda, Et ton âme a-t-elle pris Sion en horreur? Pourquoi nous frappes-tu Sans qu'il y ait pour nous de guérison? Nous espérions la paix, et il n'arrive rien d'heureux, Un temps de guérison, et voici la terreur!


    
      ^
    
Jer 14.20: Reconocemos, oh Jehová, nuestra impiedad, la iniquidad de nuestros padres: porque contra ti hemos pecado.

    Jr 14.20: Éternel, nous reconnaissons notre méchanceté, l'iniquité de nos pères; Car nous avons péché contre toi.


    
      ^
    
Jer 14.21: Por amor de tu nombre no nos deseches, ni trastornes el trono de tu gloria: acuérdate, no invalides tu pacto con nosotros.

    Jr 14.21: A cause de ton nom, ne méprise pas, Ne déshonore pas le trône de ta gloire! N'oublie pas, ne romps pas ton alliance avec nous!


    
      ^
    
Jer 14.22: ¿Hay entre las vanidades de las gentes quien haga llover? ¿y darán los cielos lluvias? ¿No eres tú, Jehová, nuestro Dios? en ti pues esperamos; pues tú hiciste todas estas cosas.

    Jr 14.22: Parmi les idoles des nations, en est-il qui fassent pleuvoir? Ou est-ce le ciel qui donne la pluie? N'est-ce pas toi, Éternel, notre Dieu? Nous espérons en toi, Car c'est toi qui as fait toutes ces choses.
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      ^
    
Jer 15.1: Y DIJOME Jehová: Si Moisés y Samuel se pusieran delante de mí, mi voluntad no será con este pueblo: échalos de delante de mí, y salgan.

    Jr 15.1: -L'Éternel me dit: Quand Moïse et Samuel se présenteraient devant moi, Je ne serais pas favorable à ce peuple. Chasse-le loin de ma face, qu'il s'en aille!


    
      ^
    
Jer 15.2: Y será que si te preguntaren: ¿A dónde saldremos? les dirás: Así ha dicho Jehová: El que á muerte, á muerte; y el que á cuchillo, á cuchillo; y el que á hambre, á hambre; y el que á cautividad, á cautividad.

    Jr 15.2: Et s'ils te disent: Où irons-nous? Tu leur répondras: Ainsi parle l'Éternel: A la mort ceux qui sont pour la mort, A l'épée ceux qui sont pour l'épée, A la famine ceux qui sont pour la famine, A la captivité ceux qui sont pour la captivité!


    
      ^
    
Jer 15.3: Y enviaré sobre ellos cuatro géneros, dice Jehová: cuchillo para matar, y perros para despedazar, y aves del cielo y bestias de la tierra, para devorar y para disipar.

    Jr 15.3: J'enverrai contre eux quatre espèces de fléaux, dit l'Éternel, L'épée pour les tuer, Les chiens pour les traîner, Les oiseaux du ciel et les bêtes de la terre Pour les dévorer et les détruire.


    
      ^
    
Jer 15.4: Y entregarélos á ser agitados por todos los reinos de la tierra, á causa de Manasés hijo de Ezechîas rey de Judá, por lo que hizo en Jerusalem.

    Jr 15.4: Je les rendrai un objet d'effroi pour tous les royaumes de la terre, A cause de Manassé, fils d'Ézéchias, roi de Juda, Et de tout ce qu'il a fait dans Jérusalem.


    
      ^
    
Jer 15.5: Porque ¿quién tendrá compasión de ti, oh Jerusalem? ¿ó quién se entristecerá por tu causa? ¿ó quién ha de venir á preguntar por tu paz?

    Jr 15.5: Qui aura pitié de toi, Jérusalem, Qui te plaindra? Qui ira s'informer de ton état?


    
      ^
    
Jer 15.6: Tú me dejaste, dice Jehová, atrás te volviste: por tanto yo extenderé sobre ti mi mano, y te destruiré; estoy cansado de arrepentirme.

    Jr 15.6: Tu m'as abandonné, dit l'Éternel, tu es allée en arrière; Mais j'étends ma main sur toi, et je te détruis, Je suis las d'avoir compassion.


    
      ^
    
Jer 15.7: Y aventélos con aventador hasta las puertas de la tierra; desahijé, desbaraté mi pueblo; no se tornaron de sus caminos.

    Jr 15.7: Je les vanne avec le vent aux portes du pays; Je prive d'enfants, je fais périr mon peuple, Qui ne s'est pas détourné de ses voies.


    
      ^
    
Jer 15.8: Sus viudas se multiplicaron más que la arena de la mar; traje contra ellos destruidor á medio día sobre la madre y los hijos; sobre la ciudad hice que de repente cayesen terrores.

    Jr 15.8: Ses veuves sont plus nombreuses que les grains de sable de la mer; J'amène sur eux, sur la mère du jeune homme, Le dévastateur en plein midi; Je fais soudain tomber sur elle l'angoisse et la terreur.


    
      ^
    
Jer 15.9: Enflaquecióse la que parió siete; llenóse de dolor su alma; su sol se le puso siendo aún de día; fué avergonzada y llena de confusión: y lo que de ella quedare, entregarélo á cuchillo delante de sus enemigos, dice Jehová.

    Jr 15.9: Celle qui avait enfanté sept fils est désolée, Elle rend l'âme; Son soleil se couche quand il est encore jour; Elle est confuse, couverte de honte. Ceux qui restent, je les livre à l'épée devant leurs ennemis, Dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 15.10: ¡Ay de mí, madre mía, que me has engendrado hombre de contienda y hombre de discordia á toda la tierra! Nunca les dí á logro, ni lo tomé de ellos; y todos me maldicen.

    Jr 15.10: Malheur à moi, ma mère, de ce que tu m'as fait naître Homme de dispute et de querelle pour tout le pays! Je n'emprunte ni ne prête, Et cependant tous me maudissent.


    
      ^
    
Jer 15.11: Dijo Jehová: De cierto tus reliquias serán en bien; de cierto haré que el enemigo te salga á recibir en el tiempo trabajoso, y en el tiempo de angustia.

    Jr 15.11: L'Éternel dit: Certes, tu auras un avenir heureux; Certes, je forcerai l'ennemi à t'adresser ses supplications, Au temps du malheur et au temps de la détresse.


    
      ^
    
Jer 15.12: ¿Quebrará el hierro al hierro de la parte de aquilón, y al bronce?

    Jr 15.12: Le fer brisera-t-il le fer du septentrion et l'airain?


    
      ^
    
Jer 15.13: Tus riquezas y tus tesoros daré á saco sin ningún precio, por todos tus pecados, y en todos tus términos;

    Jr 15.13: Je livre gratuitement au pillage tes biens et tes trésors, A cause de tous tes péchés, sur tout ton territoire.


    
      ^
    
Jer 15.14: Y te haré pasar á tus enemigos en tierra que no conoces: porque fuego se ha encendido en mi furor, y arderá sobre vosotros.

    Jr 15.14: Je te fais passer avec ton ennemi dans un pays que tu ne connais pas, Car le feu de ma colère s'est allumé, Il brûle sur vous.


    
      ^
    
Jer 15.15: Tú lo sabes, oh Jehová; acuérdate de mí, y visítame, y véngame de mis enemigos. No me tomes en la prolongación de tu enojo: sabes que por amor de ti sufro afrenta.

    Jr 15.15: Tu sais tout, ô Éternel, souviens-toi de moi, ne m'oublie pas, Venge-moi de mes persécuteurs! Ne m'enlève pas, tandis que tu te montres lent à la colère! Sache que je supporte l'opprobre à cause de toi.


    
      ^
    
Jer 15.16: Halláronse tus palabras, y yo las comí; y tu palabra me fué por gozo y por alegría de mi corazón: porque tu nombre se invocó sobre mí, oh Jehová Dios de los ejércitos.

    Jr 15.16: J'ai recueilli tes paroles, et je les ai dévorées; Tes paroles ont fait la joie et l'allégresse de mon coeur; Car ton nom est invoqué sur moi, Éternel, Dieu des armées!


    
      ^
    
Jer 15.17: No me senté en compañia de burladores, ni me engreí á causa de tu profecía; sentéme solo, porque me llenaste de desabrimiento.

    Jr 15.17: Je ne me suis point assis dans l'assemblée des moqueurs, afin de m'y réjouir; Mais à cause de ta puissance, je me suis assis solitaire, Car tu me remplissais de fureur.


    
      ^
    
Jer 15.18: ¿Por qué fué perpetuo mi dolor, y mi herida desahuciada no admitió cura? ¿Serás para mí como cosa ilusoria, como aguas que no son estables?

    Jr 15.18: Pourquoi ma souffrance est-elle continuelle? Pourquoi ma plaie est-elle douloureuse, et ne veut-elle pas se guérir? Serais-tu pour moi comme une source trompeuse, Comme une eau dont on n'est pas sûr?


    
      ^
    
Jer 15.19: Por tanto así dijo Jehová: Si te convirtieres, yo te repondré, y delante de mí estarás; y si sacares lo precioso de lo vil, serás como mi boca. Conviértanse ellos á ti, y tú no te conviertas á ellos.

    Jr 15.19: C'est pourquoi ainsi parle l'Éternel: Si tu te rattaches à moi, je te répondrai, et tu te tiendras devant moi; Si tu sépares ce qui est précieux de ce qui est vil, tu seras comme ma bouche. C'est à eux de revenir à toi, Mais ce n'est pas à toi de retourner vers eux.


    
      ^
    
Jer 15.20: Y te daré para este pueblo por fuerte muro de bronce, y pelearán contra ti, y no te vencerán: porque yo estoy contigo para guardarte y para defenderte, dice Jehová.

    Jr 15.20: Je te rendrai pour ce peuple comme une forte muraille d'airain; Ils te feront la guerre, mais ils ne te vaincront pas; Car je serai avec toi pour te sauver et te délivrer, Dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 15.21: Y librarte he de la mano de los malos, y te redimiré de la mano de los fuertes.

    Jr 15.21: Je te délivrerai de la main des méchants, Je te sauverai de la main des violents.
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      ^
    
Jer 16.1: Y FUÉ á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Jr 16.1: -La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Jer 16.2: No tomarás para ti mujer, ni tendrás hijos ni hijas en este lugar.

    Jr 16.2: Tu ne prendras point de femme, Et tu n'auras dans ce lieu ni fils ni filles.


    
      ^
    
Jer 16.3: Porque así ha dicho Jehová acerca de los hijos y de las hijas que nacieren en este lugar, y de sus madres que los parieren, y de los padres que los engendraren en esta tierra.

    Jr 16.3: Car ainsi parle l'Éternel sur les fils et les filles Qui naîtront en ce lieu, Sur leurs mères qui les auront enfantés, Et sur leurs pères qui les auront engendrés dans ce pays:


    
      ^
    
Jer 16.4: De dolorosas enfermedades morirán; no serán plañidos ni enterrados: serán por muladar sobre la haz de la tierra: y con cuchillo y con hambre serán consumidos, y sus cuerpos serán para comida de las aves del cielo y de las bestias de la tierra.

    Jr 16.4: Ils mourront consumés par la maladie; On ne leur donnera ni larmes ni sépulture; Ils seront comme du fumier sur la terre; Ils périront par l'épée et par la famine; Et leurs cadavres serviront de pâture Aux oiseaux du ciel et aux bêtes de la terre.


    
      ^
    
Jer 16.5: Porque así ha dicho Jehová: No entres en casa de luto, ni vayas á lamentar, ni los consueles: porque yo he quitado mi paz de este pueblo, dice Jehová, mi misericordia y piedades.

    Jr 16.5: Car ainsi parle l'Éternel: N'entre pas dans une maison de deuil, N'y va pas pleurer, te lamenter avec eux; Car j'ai retiré à ce peuple ma paix, dit l'Éternel, Ma bonté et ma miséricorde.


    
      ^
    
Jer 16.6: Y morirán en esta tierra grandes y chicos: no se enterrarán, ni los plañirán, ni se arañarán, ni se mesarán por ellos;

    Jr 16.6: Grands et petits mourront dans ce pays; On ne leur donnera point de sépulture; On ne les pleurera point, On ne se fera point d'incision, Et l'on ne se rasera pas pour eux.


    
      ^
    
Jer 16.7: Ni por ellos partirán pan por luto, para consolarlos de sus muertos; ni les darán á beber vaso de consolaciones por su padre ó por su madre.

    Jr 16.7: On ne rompra pas le pain dans le deuil Pour consoler quelqu'un au sujet d'un mort, Et l'on n'offrira pas la coupe de consolation Pour un père ou pour une mère.


    
      ^
    
Jer 16.8: Asimismo no entres en casa de convite, para sentarte con ellos á comer ó á beber.

    Jr 16.8: N'entre pas non plus dans une maison de festin, Pour t'asseoir avec eux, Pour manger et pour boire.


    
      ^
    
Jer 16.9: Porque así ha dicho Jehová de los ejércitos, Dios de Israel: He aquí que yo haré cesar en este lugar, delante de vuestros ojos y en vuestros días, toda voz de gozo y toda voz de alegría, toda voz de esposo y toda voz de esposa.

    Jr 16.9: Car ainsi parle l'Éternel des armées, le Dieu d'Israël: Voici, je ferai cesser dans ce lieu, sous vos yeux et de vos jours, Les cris de réjouissance et les cris d'allégresse, Les chants du fiancé et les chants de la fiancée.


    
      ^
    
Jer 16.10: Y acontecerá que cuando anunciares á este pueblo todas estas cosas, te dirán ellos: ¿Por qué habló Jehová sobre nosotros este mal tan grande? ¿y qué maldad es la nuestra, ó qué pecado es el nuestro, que cometiéramos contra Jehová nuestro Dios?

    Jr 16.10: Lorsque tu annonceras à ce peuple toutes ces choses, Ils te diront: Pourquoi l'Éternel nous menace-t-il de tous ces grands malheurs? Quelle est notre iniquité? Quel péché avons-nous commis contre l'Éternel, notre Dieu?


    
      ^
    
Jer 16.11: Entonces les dirás: Porque vuestros padres me dejaron, dice Jehová, y anduvieron en pos de dioses ajenos, y los sirvieron, y á ellos se encorvaron, y me dejaron á mí, y no guardaron mi ley;

    Jr 16.11: Alors tu leur répondras: Vos pères m'ont abandonné, dit l'Éternel, Ils sont allés après d'autres dieux, Ils les ont servis et se sont prosternés devant eux; Ils m'ont abandonné, et n'ont point observé ma loi.


    
      ^
    
Jer 16.12: Y vosotros habéis hecho peor que vuestros padres; porque he aquí que vosotros camináis cada uno tras la imaginación de su malvado corazón, no oyéndome á mí.

    Jr 16.12: Et vous, vous avez fait le mal plus encore que vos pères; Et voici, vous suivez chacun les penchants de votre mauvais coeur, Pour ne point m'écouter.


    
      ^
    
Jer 16.13: Por tanto, yo os haré echar de esta tierra á tierra que ni vosotros ni vuestros padres habéis conocido, y allá serviréis á dioses ajenos de día y de noche; porque no os mostraré clemencia.

    Jr 16.13: Je vous transporterai de ce pays Dans un pays que vous n'avez point connu, Ni vous, ni vos pères; Et là, vous servirez les autres dieux jour et nuit, Car je ne vous accorderai point de grâce.


    
      ^
    
Jer 16.14: Empero he aquí, vienen días, dice Jehová, que no se dirá más: Vive Jehová, que hizo subir á los hijos de Israel de tierra de Egipto;

    Jr 16.14: C'est pourquoi voici, les jours viennent, dit l'Éternel, Où l'on ne dira plus: L'Éternel est vivant, Lui qui a fait monter du pays d'Égypte les enfants d'Israël!


    
      ^
    
Jer 16.15: Sino: Vive Jehová, que hizo subir á los hijos de Israel de la tierra del aquilón, y de todas las tierras á donde los había arrojado: y volverélos á su tierra, la cual dí á sus padres.

    Jr 16.15: Mais on dira: L'Éternel est vivant, Lui qui a fait monter les enfants d'Israël du pays du septentrion Et de tous les pays où il les avait chassés! Je les ramènerai dans leur pays, Que j'avais donné à leurs pères.


    
      ^
    
Jer 16.16: He aquí que yo envío muchos pescadores, dice Jehová, y los pescarán; y después enviaré muchos cazadores, y los cazarán de todo monte, y de todo collado, y de las cavernas de los peñascos.

    Jr 16.16: Voici, j'envoie une multitude de pêcheurs, dit l'Éternel, et ils les pêcheront; Et après cela j'enverrai une multitude de chasseurs, et ils les chasseront De toutes les montagnes et de toutes les collines, Et des fentes des rochers.


    
      ^
    
Jer 16.17: Porque mis ojos están sobre todos sus caminos, los cuales no se me ocultaron, ni su maldad se esconde de la presencia de mis ojos.

    Jr 16.17: Car mes yeux sont attentifs à toutes leurs voies, Elles ne sont point cachées devant ma face, Et leur iniquité ne se dérobe point à mes regards.


    
      ^
    
Jer 16.18: Mas primero pagaré al doble su iniquidad y su pecado; porque contaminaron mi tierra con los cuerpos muertos de sus abominaciones, y de sus abominaciones llenaron mi heredad.

    Jr 16.18: Je leur donnerai d'abord le double salaire de leur iniquité et de leur péché, Parce qu'ils ont profané mon pays, Parce qu'ils ont rempli mon héritage Des cadavres de leurs idoles et de leurs abominations.


    
      ^
    
Jer 16.19: Oh Jehová, fortaleza mía, y fuerza mía, y refugio mío en el tiempo de la aflicción; á ti vendrán gentes desde los extremos de la tierra, y dirán: Ciertamente mentira poseyeron nuestros padres, vanidad, y no hay en ellos provecho.

    Jr 16.19: Éternel, ma force et mon appui, mon refuge au jour de la détresse! Les nations viendront à toi des extrémités de la terre, Et elles diront: Nos pères n'ont hérité que le mensonge, De vaines idoles, qui ne servent à rien.


    
      ^
    
Jer 16.20: ¿Ha de hacer el hombre dioses para sí? mas ellos no son dioses.

    Jr 16.20: L'homme peut-il se faire des dieux, Qui ne sont pas des dieux? -


    
      ^
    
Jer 16.21: Por tanto, he aquí, les enseñaré de esta vez, enseñarles he mi mano y mi fortaleza, y sabrán que mi nombre es Jehová.

    Jr 16.21: C'est pourquoi voici, je leur fais connaître, cette fois, Je leur fais connaître ma puissance et ma force; Et ils sauront que mon nom est l'Éternel.
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      ^
    
Jer 17.1: EL pecado de Judá escrito está con cincel de hierro, y con punta de diamante: esculpido está en la tabla de su corazón, y en los lados de vuestros altares;

    Jr 17.1: -Le péché de Juda est écrit avec un burin de fer, Avec une pointe de diamant; Il est gravé sur la table de leur coeur, Et sur les cornes de vos autels.


    
      ^
    
Jer 17.2: Cuando sus hijos se acuerdan de sus altares y de sus bosques, junto á los árboles verdes y en los collados altos.

    Jr 17.2: Comme ils pensent à leurs enfants, ainsi pensent-ils à leurs autels Et à leurs idoles d'Astarté près des arbres verts, Sur les collines élevées.


    
      ^
    
Jer 17.3: ¡Oh mi montaña! tu hacienda en el campo y todos tus tesoros daré á saco, por el pecado de tus altos en todos tus términos.

    Jr 17.3: Je livre au pillage ma montagne et ses champs, tes biens, tous tes trésors, Et tes hauts lieux, à cause de tes péchés, sur tout ton territoire.


    
      ^
    
Jer 17.4: Y habrá en ti cesación de tu heredad, la cual yo te dí, y te haré servir á tus enemigos en tierra que no conociste; porque fuego habéis encendido en mi furor, para siempre arderá.

    Jr 17.4: Tu perdras par ta faute l'héritage que je t'avais donné; Je t'asservirai à ton ennemi dans un pays que tu ne connais pas; Car vous avez allumé le feu de ma colère, Et il brûlera toujours.


    
      ^
    
Jer 17.5: Así ha dicho Jehová: Maldito el varón que confía en el hombre, y pone carne por su brazo, y su corazón se aparta de Jehová.

    Jr 17.5: Ainsi parle l'Éternel: Maudit soit l'homme qui se confie dans l'homme, Qui prend la chair pour son appui, Et qui détourne son coeur de l'Éternel!


    
      ^
    
Jer 17.6: Pues será como la retama en el desierto, y no verá cuando viniere el bien; sino que morará en las securas en el desierto, en tierra despoblada y deshabitada.

    Jr 17.6: Il est comme un misérable dans le désert, Et il ne voit point arriver le bonheur; Il habite les lieux brûlés du désert, Une terre salée et sans habitants.


    
      ^
    
Jer 17.7: Bendito el varón que se fía en Jehová, y cuya confianza es Jehová.

    Jr 17.7: Béni soit l'homme qui se confie dans l'Éternel, Et dont l'Éternel est l'espérance!


    
      ^
    
Jer 17.8: Porque él será como el árbol plantado junto á las aguas, que junto á la corriente echará sus raices, y no verá cuando viniere el calor, sino que su hoja estará verde; y en el año de sequía no se fatigará, ni dejará de hacer fruto.

    Jr 17.8: Il est comme un arbre planté près des eaux, Et qui étend ses racines vers le courant; Il n'aperçoit point la chaleur quand elle vient, Et son feuillage reste vert; Dans l'année de la sécheresse, il n'a point de crainte, Et il ne cesse de porter du fruit.


    
      ^
    
Jer 17.9: Engañoso es el corazón más que todas las cosas, y perverso; ¿quién lo conocerá?

    Jr 17.9: Le coeur est tortueux par-dessus tout, et il est méchant: Qui peut le connaître?


    
      ^
    
Jer 17.10: Yo Jehová, que escudriño el corazón, que pruebo los riñones, para dar á cada uno según su camino, según el fruto de sus obras.

    Jr 17.10: Moi, l'Éternel, j'éprouve le coeur, je sonde les reins, Pour rendre à chacun selon ses voies, Selon le fruit de ses oeuvres.


    
      ^
    
Jer 17.11: Como la perdiz que cubre lo que no puso, es el que allega riquezas, y no con justicia; en medio de sus días las dejará, y en su postrimería será insipiente.

    Jr 17.11: Comme une perdrix qui couve des oeufs qu'elle n'a point pondus, Tel est celui qui acquiert des richesses injustement; Au milieu de ses jours il doit les quitter, Et à la fin il n'est qu'un insensé.


    
      ^
    
Jer 17.12: Trono de gloria, excelso desde el principio, es el lugar de nuestro santuario.

    Jr 17.12: Il est un trône de gloire, élevé dès le commencement, C'est le lieu de notre sanctuaire.


    
      ^
    
Jer 17.13: ¡Oh Jehová, esperanza de Israel! todos los que te dejan, serán avergonzados; y los que de mí se apartan, serán escritos en el polvo; porque dejaron la vena de aguas vivas, á Jehová.

    Jr 17.13: Toi qui es l'espérance d'Israël, ô Éternel! Tous ceux qui t'abandonnent seront confondus. -Ceux qui se détournent de moi seront inscrits sur la terre, Car ils abandonnent la source d'eau vive, l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 17.14: Sáname, oh Jehová, y seré sano; sálvame, y seré salvo: porque tú eres mi alabanza.

    Jr 17.14: Guéris-moi, Éternel, et je serai guéri; Sauve-moi, et je serai sauvé; Car tu es ma gloire.


    
      ^
    
Jer 17.15: He aquí que ellos me dicen: ¿Dónde está la palabra de Jehová? venga ahora.

    Jr 17.15: Voici, ils me disent: Où est la parole de l'Éternel? Qu'elle s'accomplisse donc!


    
      ^
    
Jer 17.16: Mas yo no me entrometí á ser pastor en pos de ti, ni deseé día de calamidad, tú lo sabes. Lo que de mi boca ha salido, fué en tu presencia.

    Jr 17.16: Et moi, pour t'obéir, je n'ai pas refusé d'être pasteur; Je n'ai pas non plus désiré le jour du malheur, tu le sais; Ce qui est sorti de mes lèvres a été découvert devant toi.


    
      ^
    
Jer 17.17: No me seas tú por espanto: esperanza mía eres tú en el día malo.

    Jr 17.17: Ne sois pas pour moi un sujet d'effroi, Toi, mon refuge au jour du malheur!


    
      ^
    
Jer 17.18: Avergüéncense los que me persiguen, y no me avergüence yo; asómbrense ellos, y yo no me asombre: trae sobre ellos día malo, y quebrántalos con doble quebrantamiento.

    Jr 17.18: Que mes persécuteurs soient confus, et que je ne sois pas confus; Qu'ils tremblent, et que je ne tremble pas, moi! Fais venir sur eux le jour du malheur, Frappe-les d'une double plaie!


    
      ^
    
Jer 17.19: Así me ha dicho Jehová: Ve, y ponte á la puerta de los hijos del pueblo, por la cual entran y salen los reyes de Judá, y á todas las puertas de Jerusalem,

    Jr 17.19: Ainsi m'a parlé l'Éternel: Va, et tiens-toi à la porte des enfants du peuple, par laquelle entrent et sortent les rois de Juda, et à toutes les portes de Jérusalem.


    
      ^
    
Jer 17.20: Y diles: Oid la palabra de Jehová, reyes de Judá, y todo Judá, y todos los moradores de Jerusalem que entráis por esta puertas.

    Jr 17.20: Tu leur diras: Écoutez la parole de l'Éternel, rois de Juda, et tout Juda, et vous tous, habitants de Jérusalem, qui entrez par ces portes!


    
      ^
    
Jer 17.21: Así ha dicho Jehová: Guardaos por vuestras vidas, y no traigáis carga en el día del sábado, para meter por las puertas de Jerusalem;

    Jr 17.21: Ainsi parle l'Éternel: Prenez garde à vos âmes; Ne portez point de fardeau le jour du sabbat, Et n'en introduisez point par les portes de Jérusalem.


    
      ^
    
Jer 17.22: Ni saquéis carga de vuestras casas en el día del sábado, ni hagáis obra alguna: mas santificad el día del sábado, como mandé á vuestros padres;

    Jr 17.22: Ne sortez de vos maisons aucun fardeau le jour du sabbat, Et ne faites aucun ouvrage; Mais sanctifiez le jour du sabbat, Comme je l'ai ordonné à vos pères.


    
      ^
    
Jer 17.23: Mas ellos no oyeron, ni inclinaron su oído, antes endurecieron su cerviz, por no oir, ni recibir corrección.

    Jr 17.23: Ils n'ont pas écouté, ils n'ont pas prêté l'oreille; Ils ont raidi leur cou, Pour ne point écouter et ne point recevoir instruction.


    
      ^
    
Jer 17.24: Será empero, si vosotros me obedeciereis, dice Jehová, no metiendo carga por las puertas de esta ciudad en el día del sábado, sino que santificaréis el día del sábado, no haciendo en él ninguna obra;

    Jr 17.24: Si vous m'écoutez, dit l'Éternel, Si vous n'introduisez point de fardeau Par les portes de cette ville le jour du sabbat, Si vous sanctifiez le jour du sabbat, Et ne faites aucun ouvrage ce jour-là,


    
      ^
    
Jer 17.25: Que entrarán por las puertas de esta ciudad, en carros y en caballos, los reyes y los príncipes que se sientan sobre el trono de David, ellos y sus príncipes, los varones de Judá, y los moradores de Jerusalem: y esta ciudad será habitada para siempre.

    Jr 17.25: Alors entreront par les portes de cette ville Les rois et les princes assis sur le trône de David, Montés sur des chars et sur des chevaux, Eux et leurs princes, les hommes de Juda et les habitants de Jérusalem, Et cette ville sera habitée à toujours.


    
      ^
    
Jer 17.26: Y vendrán de las ciudades de Judá, y de los alrededores de Jerusalem, y de tierra de Benjamín, y de los campos, y del monte, y del austro, trayendo holocausto y sacrificio, y ofrenda é incienso, y trayendo sacrificio de alabanza á la casa de Jehová.

    Jr 17.26: On viendra des villes de Juda et des environs de Jérusalem, Du pays de Benjamin, de la vallée, De la montagne et du midi, Pour amener des holocaustes et des victimes, Pour apporter des offrandes et de l'encens, Et pour offrir des sacrifices d'actions de grâces dans la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 17.27: Mas si no me oyereis para santificar el día del sábado, y para no traer carga ni meterla por las puertas de Jerusalem en día de sábado, yo haré encender fuego en sus puertas, y consumirá los palacios de Jerusalem, y no se apagará.

    Jr 17.27: Mais si vous n'écoutez pas quand je vous ordonne De sanctifier le jour du sabbat, De ne porter aucun fardeau, De ne point en introduire par les portes de Jérusalem le jour du sabbat, Alors j'allumerai un feu aux portes de la ville, Et il dévorera les palais de Jérusalem et ne s'éteindra point.
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      ^
    
Jer 18.1: LA palabra que fué á Jeremías de Jehová, diciendo:

    Jr 18.1: -La parole qui fut adressée à Jérémie de la part de l'Éternel, en ces mots:


    
      ^
    
Jer 18.2: Levántate, y vete á casa del alfarero, y allí te haré oir mis palabras.

    Jr 18.2: Lève-toi, et descends dans la maison du potier; Là, je te ferai entendre mes paroles.


    
      ^
    
Jer 18.3: Y descendí á casa del alfarero, y he aquí que él hacía obra sobre la rueda.

    Jr 18.3: Je descendis dans la maison du potier, Et voici, il travaillait sur un tour.


    
      ^
    
Jer 18.4: Y el vaso que él hacía de barro se quebró en la mano del alfarero; y tornó é hízolo otro vaso, según que al alfarero pareció mejor hacerlo.

    Jr 18.4: Le vase qu'il faisait ne réussit pas, Comme il arrive à l'argile dans la main du potier; Il en refit un autre vase, Tel qu'il trouva bon de le faire.


    
      ^
    
Jer 18.5: Entonces fué á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Jr 18.5: Et la parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Jer 18.6: ¿No podré yo hacer de vosotros como este alfarero, oh casa de Israel, dice Jehová? He aquí que como el barro en la mano del alfarero, así sois vosotros en mi mano, oh casa de Israel.

    Jr 18.6: Ne puis-je pas agir envers vous comme ce potier, maison d'Israël? Dit l'Éternel. Voici, comme l'argile est dans la main du potier, Ainsi vous êtes dans ma main, maison d'Israël!


    
      ^
    
Jer 18.7: En un instante hablaré contra gentes y contra reinos, para arrancar, y disipar, y destruir.

    Jr 18.7: Soudain je parle, sur une nation, sur un royaume, D'arracher, d'abattre et de détruire;


    
      ^
    
Jer 18.8: Empero si esas gentes se convirtieren de su maldad, de que habré hablado, yo me arrepentiré del mal que había pensado hacerles.

    Jr 18.8: Mais si cette nation, sur laquelle j'ai parlé, revient de sa méchanceté, Je me repens du mal que j'avais pensé lui faire.


    
      ^
    
Jer 18.9: Y en un instante hablaré de la gente y del reino, para edificar y para plantar;

    Jr 18.9: Et soudain je parle, sur une nation, sur un royaume, De bâtir et de planter;


    
      ^
    
Jer 18.10: Pero si hiciere lo malo delante de mis ojos, no oyendo mi voz, arrepentiréme del bien que había determinado hacerle.

    Jr 18.10: Mais si cette nation fait ce qui est mal à mes yeux, Et n'écoute pas ma voix, Je me repens du bien que j'avais eu l'intention de lui faire.


    
      ^
    
Jer 18.11: Ahora pues habla luego á todo hombre de Judá, y á los moradores de Jerusalem, diciendo: Así ha dicho Jehová: He aquí que yo dispongo mal contra vosotros, y trazo contra vosotros designios: conviértase ahora cada uno de su mal camino, y mejorad vuestros caminos y vuestras obras.

    Jr 18.11: Parle maintenant aux hommes de Juda et aux habitants de Jérusalem, et dis: Ainsi parle l'Éternel: Voici, je prépare contre vous un malheur, Je médite un projet contre vous. Revenez chacun de votre mauvaise voie, Réformez vos voies et vos oeuvres!


    
      ^
    
Jer 18.12: Y dijeron: Es por demás: porque en pos de nuestras imaginaciones hemos de ir, y hemos de hacer cada uno el pensamiento de su malvado corazón.

    Jr 18.12: Mais ils disent: C'est en vain! Car nous suivrons nos pensées, Nous agirons chacun selon les penchants de notre mauvais coeur.


    
      ^
    
Jer 18.13: Por tanto, así dijo Jehová: Preguntad ahora á las gentes, quién tal haya oído. Gran fealdad ha hecho la virgen de Israel.

    Jr 18.13: C'est pourquoi ainsi parle l'Éternel: Interrogez les nations! Qui a jamais entendu pareilles choses? La vierge d'Israël a commis d'horribles excès.


    
      ^
    
Jer 18.14: ¿Faltará la nieve del Líbano de la piedra del campo? ¿faltarán las aguas frías que corren de lejanas tierras?

    Jr 18.14: La neige du Liban abandonne-t-elle le rocher des champs? Ou voit-on tarir les eaux qui viennent de loin, fraîches et courantes?


    
      ^
    
Jer 18.15: Porque mi pueblo me ha olvidado, incensando á la vanidad, y hácenles tropezar en sus caminos, en las sendas antiguas, para que caminen por sendas, por camino no hollado;

    Jr 18.15: Cependant mon peuple m'a oublié, il offre de l'encens à des idoles; Il a été conduit à chanceler dans ses voies, à quitter les anciens sentiers, Pour suivre des sentiers, des chemins non frayés.


    
      ^
    
Jer 18.16: Para poner su tierra en desolación, y en silbos perpetuos; todo aquel que pasare por ella se maravillará, y meneará su cabeza.

    Jr 18.16: Ils ont fait de leur pays, un objet de désolation, d'éternelle moquerie; Tous ceux qui y passent sont stupéfaits et secouent la tête.


    
      ^
    
Jer 18.17: Como viento solano los esparciré delante del enemigo; mostraréles las espaldas, y no el rostro, en el día de su perdición.

    Jr 18.17: Pareil au vent d'orient, je les disperserai devant l'ennemi; Je leur tournerai le dos, je ne les regarderai pas au jour de leur détresse.


    
      ^
    
Jer 18.18: Y dijeron: Venid, y tracemos maquinaciones contra Jeremías; porque la ley no faltará del sacerdote, ni consejo del sabio, ni palabra del profeta. Venid é hirámoslo de lengua, y no miremos á todas sus palabras.

    Jr 18.18: Et ils ont dit: Venez, complotons contre Jérémie! Car la loi ne périra pas faute de sacrificateurs, Ni le conseil faute de sages, ni la parole faute de prophètes. Venez, tuons-le avec la langue; Ne prenons pas garde à tous ses discours!


    
      ^
    
Jer 18.19: Oh Jehová, mira por mí, y oye la voz de los que contienden conmigo.

    Jr 18.19: Écoute-moi, Éternel! Et entends la voix de mes adversaires!


    
      ^
    
Jer 18.20: ¿Dase mal por bien para que hayan cavado hoyo á mi alma? Acuérdate que me puse delante de ti para hablar bien por ellos, para apartar de ellos tu ira.

    Jr 18.20: Le mal sera-t-il rendu pour le bien? Car ils ont creusé une fosse pour m'ôter la vie. Souviens-t'en, je me suis tenu devant toi, Afin de parler en leur faveur, Et de détourner d'eux ta colère.


    
      ^
    
Jer 18.21: Por tanto, entrega sus hijos á hambre, y hazlos derramar por medio de la espada; y queden sus mujeres sin hijos, y viudas; y sus maridos sean puestos á muerte, y sus jóvenes heridos á cuchillo en la guerra.

    Jr 18.21: C'est pourquoi livre leurs enfants à la famine, Précipite-les par le glaive; Que leurs femmes soient privées d'enfants et deviennent veuves, Et que leurs maris soient enlevés par la peste; Que leurs jeunes gens soient frappés par l'épée dans le combat!


    
      ^
    
Jer 18.22: Oigase clamor de sus casas, cuando trajeres sobre ellos ejército de repente: porque cavaron hoyo para prenderme, y á mis pies han escondido lazos.

    Jr 18.22: Qu'on entende des cris sortir de leurs maisons, Quand soudain tu feras fondre sur eux des bandes armées! Car ils ont creusé une fosse pour me prendre, Ils ont tendu des filets sous mes pieds.


    
      ^
    
Jer 18.23: Mas tú, oh Jehová, conoces todo su consejo contra mí para muerte; no perdones su maldad, ni borres su pecado de delante de tu rostro: y tropiecen delante de ti; haz así con ellos en el tiempo de tu furor.

    Jr 18.23: Et toi, Éternel, tu connais tous leurs complots pour me faire mourir; Ne pardonne pas leur iniquité, N'efface pas leur péché de devant toi! Qu'ils soient renversés en ta présence! Agis contre eux au temps de ta colère!
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      ^
    
Jer 19.1: ASI dijo Jehová: Ve, y compra una vasija de barro de alfarero, y lleva contigo de los ancianos del pueblo, y de los ancianos de los sacerdotes;

    Jr 19.1: -Ainsi a parlé l'Éternel: Va, achète d'un potier un vase de terre, et prends avec toi des anciens du peuple et des anciens des sacrificateurs.


    
      ^
    
Jer 19.2: Y saldrás al valle del hijo de Hinnom, que está á la entrada de la puerta oriental, y publicarás allí las palabras que yo te hablaré.

    Jr 19.2: Rends-toi dans la vallée de Ben Hinnom, qui est à l'entrée de la porte de la poterie; et là, tu publieras les paroles que je te dirai.


    
      ^
    
Jer 19.3: Dirás pues: Oid palabra de Jehová, oh reyes de Judá, y moradores de Jerusalem. Así dice Jehová de los ejércitos, Dios de Israel: He aquí que yo traigo mal sobre este lugar, tal que quien lo oyere, le retiñan los oídos.

    Jr 19.3: Tu diras: Écoutez la parole de l'Éternel, rois de Juda, et vous, habitants de Jérusalem! Ainsi parle l'Éternel des armées, le Dieu d'Israël: Voici, je vais faire venir sur ce lieu un malheur Qui étourdira les oreilles de quiconque en entendra parler.


    
      ^
    
Jer 19.4: Porque me dejaron, y enajenaron este lugar, y ofrecieron en él perfumes á dioses ajenos, los cuales no habían ellos conocido, ni sus padres, ni los reyes de Judá; y llenaron este lugar de sangre de inocentes;

    Jr 19.4: Ils m'ont abandonné, ils ont profané ce lieu, Ils y ont offert de l'encens à d'autres dieux, Que ne connaissaient ni eux, ni leurs pères, ni les rois de Juda, Et ils ont rempli ce lieu de sang innocent;


    
      ^
    
Jer 19.5: Y edificaron alto á Baal, para quemar con fuego sus hijos en holocaustos al mismo Baal; cosa que no les mandé, ni hablé, ni me vino al pensamiento.

    Jr 19.5: Ils ont bâti des hauts lieux à Baal, Pour brûler leurs enfants au feu en holocaustes à Baal: Ce que je n'avais ni ordonné ni prescrit, Ce qui ne m'était point venu à la pensée.


    
      ^
    
Jer 19.6: Por tanto, he aquí vienen días, dice Jehová, que este lugar no se llamará más Topheth, ni Valle del hijo de Hinnom, sino Valle de la Matanza.

    Jr 19.6: C'est pourquoi voici, les jours viennent, dit l'Éternel, Où ce lieu ne sera plus appelé Topheth et vallée de Ben Hinnom, Mais où on l'appellera vallée du carnage.


    
      ^
    
Jer 19.7: Y desvaneceré el consejo de Judá y de Jerusalem en este lugar; y haréles caer á cuchillo delante de sus enemigos, y en las manos de los que buscan sus almas; y daré sus cuerpos para comida de las aves del cielo y de las bestias de la tierra:

    Jr 19.7: J'anéantirai dans ce lieu le conseil de Juda et de Jérusalem; Je les ferai tomber par l'épée devant leurs ennemis Et par la main de ceux qui en veulent à leur vie; Je donnerai leurs cadavres en pâture Aux oiseaux du ciel et aux bêtes de la terre.


    
      ^
    
Jer 19.8: Y pondré á esta ciudad por espanto y silbo: todo aquel que pasare por ella se maravillará, y silbará sobre todas sus plagas.

    Jr 19.8: Je ferai de cette ville un objet de désolation et de moquerie; Tous ceux qui passeront près d'elle Seront dans l'étonnement et siffleront sur toutes ses plaies.


    
      ^
    
Jer 19.9: Y haréles comer la carne de sus hijos y la carne de sus hijas; y cada uno comerá la carne de su amigo, en el cerco y en el apuro con que los estrecharán sus enemigos y los que buscan sus almas.

    Jr 19.9: Je leur ferai manger la chair de leurs fils et la chair de leurs filles, Et les uns mangeront la chair des autres, Au milieu de l'angoisse et de la détresse Où les réduiront leurs ennemis Et ceux qui en veulent à leur vie.


    
      ^
    
Jer 19.10: Y quebrarás la vasija ante los ojos de los varones que van contigo,

    Jr 19.10: Tu briseras ensuite le vase, sous les yeux des hommes qui seront allés avec toi.


    
      ^
    
Jer 19.11: Y les dirás: Así ha dicho Jehová de los ejércitos: Así quebrantaré á este pueblo y á esta ciudad, como quien quiebra un vaso de barro, que no puede más restaurarse; y en Topheth se enterrarán, porque no habrá otro lugar para enterrar.

    Jr 19.11: Et tu leur diras: Ainsi parle l'Éternel des armées: C'est ainsi que je briserai ce peuple et cette ville, Comme on brise un vase de potier, Sans qu'il puisse être rétabli. Et l'on enterrera les morts à Topheth par défaut de place pour enterrer.


    
      ^
    
Jer 19.12: Así haré á este lugar, dice Jehová, y á sus moradores, poniendo esta ciudad como Topheth.

    Jr 19.12: C'est ainsi que je ferai à ce lieu, dit l'Éternel, et à ses habitants, Et je rendrai cette ville semblable à Topheth.


    
      ^
    
Jer 19.13: Y las casas de Jerusalem, y las casas de los reyes de Judá, serán como el lugar de Topheth inmundas, por todas las casas sobre cuyos tejados ofrecieron perfumes á todo el ejército del cielo, y vertieron libaciones á dioses ajenos.

    Jr 19.13: Les maisons de Jérusalem et les maisons des rois de Juda Seront impures comme le lieu de Topheth, Toutes les maisons sur les toits desquelles on offrait de l'encens A toute l'armée des cieux, Et on faisait des libations à d'autres dieux.


    
      ^
    
Jer 19.14: Y volvió Jeremías de Topheth, á donde le envió Jehová á profetizar, y paróse en el atrio de la casa de Jehová, y dijo á todo el pueblo.

    Jr 19.14: Jérémie revint de Topheth, où l'Éternel l'avait envoyé prophétiser. Puis il se tint dans le parvis de la maison de l'Éternel, et il dit à tout le peuple:


    
      ^
    
Jer 19.15: Así ha dicho Jehová de los ejércitos, Dios de Israel: He aquí yo traigo sobre esta ciudad y sobre todas sus villas todo el mal que hablé contra ella: porque han endurecido su cerviz, para no oir mis palabras.

    Jr 19.15: Ainsi parle l'Éternel des armées, le Dieu d'Israël: Voici, je vais faire venir sur cette ville et sur toutes les villes qui dépendent d'elle tous les malheurs que je lui ai prédits, parce qu'ils ont raidi leur cou, pour ne point écouter mes paroles.
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      ^
    
Jer 20.1: Y PASHUR sacerdote, hijo de Immer, que presidía por príncipe en la casa de Jehová, oyó á Jeremías que profetizaba estas palabras.

    Jr 20.1: -Paschhur, fils d'Immer, sacrificateur et inspecteur en chef dans la maison de l'Éternel, entendit Jérémie qui prophétisait ces choses.


    
      ^
    
Jer 20.2: E hirió Pashur á Jeremías profeta, y púsole en el cepo que estaba á la puerta de Benjamín en lo alto, la cual conducía á la casa de Jehová.

    Jr 20.2: Et Paschhur frappa Jérémie, le prophète, et le mit dans la prison qui était à la porte supérieure de Benjamin, dans la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 20.3: Y el día siguiente Pashur sacó á Jeremías del cepo. Díjole entonces Jeremías: Jehová no ha llamado tu nombre Pashur, sino Magormissabib.

    Jr 20.3: Mais le lendemain, Paschhur fit sortir Jérémie de prison. Et Jérémie lui dit: Ce n'est pas le nom de Paschhur que l'Éternel te donne, c'est celui de Magor Missabib.


    
      ^
    
Jer 20.4: Porque así ha dicho Jehová: He aquí yo te pondré en espanto á ti, y á todos los que bien te quieren, y caerán por el cuchillo de sus enemigos, y tus ojos lo verán: y á todo Judá entregaré en mano del rey de Babilonia, y los trasportará á Babilonia, y herirálos á cuchillo.

    Jr 20.4: Car ainsi parle l'Éternel: Voici, je te livrerai à la terreur, toi et tous tes amis; ils tomberont par l'épée de leurs ennemis, et tes yeux le verront. Je livrerai aussi tout Juda entre les mains du roi de Babylone, qui les emmènera captifs à Babylone et les frappera de l'épée.


    
      ^
    
Jer 20.5: Entregaré asimismo toda la sustancia de esta ciudad, y todo su trabajo, y todas sus cosas preciosas; y daré todos los tesoros de los reyes de Judá en manos de sus enemigos, y los saquearán, y los tomarán, y llevaránlos á Babilonia.

    Jr 20.5: Je livrerai toutes les richesses de cette ville, tout le produit de son travail, tout ce qu'elle a de précieux, je livrerai tous les trésors des rois de Juda entre les mains de leurs ennemis, qui les pilleront, les enlèveront et les transporteront à Babylone.


    
      ^
    
Jer 20.6: Y tú, Pashur, y todos los moradores de tu casa iréis cautivos, y entrarás en Babilonia, y allí morirás, y serás allá enterrado, tu, y todos los que bien te quieren, á los cuales has profetizado con mentira.

    Jr 20.6: Et toi, Paschhur, et tous ceux qui demeurent dans ta maison, vous irez en captivité; tu iras à Babylone, et là tu mourras, et là tu seras enterré, toi et tous tes amis auxquels tu as prophétisé le mensonge.


    
      ^
    
Jer 20.7: Alucinásteme, oh Jehová, y hállome frustrado: más fuerte fuiste que yo, y vencísteme: cada día he sido escarnecido; cada cual se burla de mí.

    Jr 20.7: Tu m'as persuadé, Éternel, et je me suis laissé persuader; Tu m'as saisi, tu m'as vaincu. Et je suis chaque jour un objet de raillerie, Tout le monde se moque de moi.


    
      ^
    
Jer 20.8: Porque desde que hablo, doy voces, grito, Violencia y destrucción: porque la palabra de Jehová me ha sido para afrenta y escarnio cada día.

    Jr 20.8: Car toutes les fois que je parle, il faut que je crie, Que je crie à la violence et à l'oppression! Et la parole de l'Éternel est pour moi Un sujet d'opprobre et de risée chaque jour.


    
      ^
    
Jer 20.9: Y dije: No me acordaré más de él, ni hablaré más en su nombre: empero fué en mi corazón como un fuego ardiente metido en mis huesos, trabajé por sufrirlo, y no pude.

    Jr 20.9: Si je dis: Je ne ferai plus mention de lui, Je ne parlerai plus en son nom, Il y a dans mon coeur comme un feu dévorant Qui est renfermé dans mes os. Je m'efforce de le contenir, et je ne le puis.


    
      ^
    
Jer 20.10: Porque oí la murmuración de muchos, temor de todas partes: Denunciad, y denunciaremos. Todos mis amigos miraban si claudicaría. Quizá se engañará, decían, y prevaleceremos contra él, y tomaremos de él nuestra venganza.

    Jr 20.10: Car j'apprends les mauvais propos de plusieurs, L'épouvante qui règne à l'entour: Accusez-le, et nous l'accuserons! Tous ceux qui étaient en paix avec moi Observent si je chancelle: Peut-être se laissera-t-il surprendre, Et nous serons maîtres de lui, Nous tirerons vengeance de lui!


    
      ^
    
Jer 20.11: Mas Jehová está conmigo como poderoso gigante; por tanto los que me persiguen tropezarán, y no prevalecerán; serán avergonzados en gran manera, porque no prosperarán; tendrán perpetua confusión que jamás será olvidada.

    Jr 20.11: Mais l'Éternel est avec moi comme un héros puissant; C'est pourquoi mes persécuteurs chancellent et n'auront pas le dessus; Ils seront remplis de confusion pour n'avoir pas réussi: Ce sera une honte éternelle qui ne s'oubliera pas.


    
      ^
    
Jer 20.12: Oh Jehová de los ejércitos, que sondas los justos, que ves los riñones y el corazón, vea yo tu venganza de ellos; porque á ti he descubierto mi causa.

    Jr 20.12: L'Éternel des armées éprouve le juste, Il pénètre les reins et les coeurs. Je verrai ta vengeance s'exercer contre eux, Car c'est à toi que je confie ma cause.


    
      ^
    
Jer 20.13: Cantad á Jehová, load á Jehová: porque librado ha el alma del pobre de mano de los malignos.

    Jr 20.13: Chantez à l'Éternel, louez l'Éternel! Car il délivre l'âme du malheureux de la main des méchants.


    
      ^
    
Jer 20.14: Maldito el día en que nací: el día en que mi madre me parió no sea bendito.

    Jr 20.14: Maudit sois le jour où je suis né! Que le jour où ma mère m'a enfanté Ne soit pas béni!


    
      ^
    
Jer 20.15: Maldito el hombre que dió nuevas á mi padre, diciendo, Hijo varón te ha nacido, haciéndole alegrarse así mucho.

    Jr 20.15: Maudit soit l'homme qui porta cette nouvelle à mon père: Il t'est né un enfant mâle, Et qui le combla de joie!


    
      ^
    
Jer 20.16: Y sea el tal hombre como las ciudades que asoló Jehová, y no se arrepintió: y oiga gritos de mañana, y voces al medio día;

    Jr 20.16: Que cet homme soit comme les villes Que l'Éternel a détruites sans miséricorde! Qu'il entende des gémissements le matin, Et des cris de guerre à midi!


    
      ^
    
Jer 20.17: Porque no me mató en el vientre, y mi madre me hubiera sido mi sepulcro, y su vientre concebimiento perpetuo.

    Jr 20.17: Que ne m'a-t-on fait mourir dans le sein de ma mère! Que ne m'a-t-elle servi de tombeau! Que n'est-elle restée éternellement enceinte!


    
      ^
    
Jer 20.18: ¿Para qué salí del vientre? ¿para ver trabajo y dolor, y que mis días se gastasen en afrenta?

    Jr 20.18: Pourquoi suis-je sorti du sein maternel Pour voir la souffrance et la douleur, Et pour consumer mes jours dans la honte?

  


  Jeremías 21 / Jérémie 21


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14}



  
    
      ^
    
Jer 21.1: PALABRA que fué á Jeremías de Jehová, cuando el rey Sedechîas envió á él á Pashur hijo de Malchîas, y á Sephanías sacerdote, hijo de Maasías, que le dijesen:

    Jr 21.1: -La parole qui fut adressée à Jérémie de la part de l'Éternel, lorsque le roi Sédécias lui envoya Paschhur, fils de Malkija, et Sophonie, fils de Maaséja, le sacrificateur, pour lui dire:


    
      ^
    
Jer 21.2: Pregunta ahora por nosotros á Jehová; porque Nabucodonosor rey de Babilonia hace guerra contra nosotros: quizá Jehová hará con nosotros según todas sus maravillas, y aquél se irá de sobre nosotros.

    Jr 21.2: Consulte pour nous l'Éternel; car Nebucadnetsar, roi de Babylone, nous fait la guerre; peut-être l'Éternel fera-t-il en notre faveur quelqu'un de ses miracles, afin qu'il s'éloigne de nous.


    
      ^
    
Jer 21.3: Y Jeremías les dijo: Diréis así á Sedechîas:

    Jr 21.3: Jérémie leur répondit: Vous direz à Sédécias:


    
      ^
    
Jer 21.4: Así ha dicho Jehová Dios de Israel: He aquí yo vuelvo las armas de guerra que están en vuestras manos, y con que vosotros peleáis con el rey de Babilonia; y los Caldeos que os tienen cercados fuera de la muralla, yo los juntaré en medio de esta ciudad.

    Jr 21.4: Ainsi parle l'Éternel, le Dieu d'Israël: Voici, je vais détourner les armes de guerre qui sont dans vos mains, et avec lesquelles vous combattez en dehors des murailles le roi de Babylone et les Chaldéens qui vous assiègent, et je les rassemblerai au milieu de cette ville.


    
      ^
    
Jer 21.5: Y pelearé contra vosotros con mano alzada y con brazo fuerte, y con furor, y enojo, é ira grande:

    Jr 21.5: Puis je combattrai contre vous, la main étendue et le bras fort, avec colère, avec fureur, avec une grande irritation.


    
      ^
    
Jer 21.6: Y heriré los moradores de esta ciudad; y los hombres y las bestias morirán de pestilencia grande.

    Jr 21.6: Je frapperai les habitants de cette ville, les hommes et les bêtes; ils mourront d'une peste affreuse.


    
      ^
    
Jer 21.7: Y después, así dice Jehová, entregaré á Sedechîas rey de Judá, y á sus criados, y al pueblo, y á los que quedaren en la ciudad de la pestilencia, y del cuchillo, y del hambre, en mano de Nabucodonosor rey de Babilonia, y en mano de sus enemigos, y en mano de los que buscan sus almas; y él los herirá á filo de espada; no los perdonará, ni los recibirá á merced, ni tendrá de ellos misericordia.

    Jr 21.7: Après cela, dit l'Éternel, je livrerai Sédécias, roi de Juda, ses serviteurs, le peuple, et ceux qui dans cette ville échapperont à la peste, à l'épée et à la famine, je les livrerai entre les mains de Nebucadnetsar, roi de Babylone, entre les mains de leurs ennemis, entre les mains de ceux qui en veulent à leur vie; et Nebucadnetsar les frappera du tranchant de l'épée, il ne les épargnera pas, il n'aura point de pitié, point de compassion.


    
      ^
    
Jer 21.8: Y á este pueblo dirás: Así ha dicho Jehová: He aquí pongo delante de vosotros camino de vida y camino de muerte.

    Jr 21.8: Tu diras à ce peuple: Ainsi parle l'Éternel: Voici, je mets devant vous le chemin de la vie et le chemin de la mort.


    
      ^
    
Jer 21.9: El que se quedare en esta ciudad, morirá á cuchillo, ó de hambre, ó pestilencia: mas el que saliere, y se pasare á los Caldeos que os tienen cercados, vivirá, y su vida le será por despojo.

    Jr 21.9: Celui qui restera dans cette ville mourra par l'épée, par la famine ou par la peste; mais celui qui sortira pour se rendre aux Chaldéens qui vous assiègent aura la vie sauve, et sa vie sera son butin.


    
      ^
    
Jer 21.10: Porque mi rostro he puesto contra esta ciudad para mal, y no para bien, dice Jehová: en mano del rey de Babilonia será entregada, y quemarála á fuego.

    Jr 21.10: Car je dirige mes regards contre cette ville pour faire du mal et non du bien, dit l'Éternel; elle sera livrée entre les mains du roi de Babylone, qui la brûlera par le feu.


    
      ^
    
Jer 21.11: Y á la casa del rey de Judá dirás: Oid palabra de Jehová.

    Jr 21.11: Et tu diras à la maison du roi de Juda: Écoutez la parole de l'Éternel!


    
      ^
    
Jer 21.12: Casa de David, así dijo Jehová: Juzgad de mañana juicio, y librad al oprimido de mano del opresor; porque mi ira no salga como fuego, y se encienda, y no haya quien apague, por la maldad de vuestras obras.

    Jr 21.12: Maison de David! Ainsi parle l'Éternel: Rendez la justice dès le matin, Et délivrez l'opprimé des mains de l'oppresseur, De peur que ma colère n'éclate comme un feu, Et ne s'enflamme, sans qu'on puisse l'éteindre, A cause de la méchanceté de vos actions.


    
      ^
    
Jer 21.13: He aquí yo contra ti, moradora del valle de la piedra de la llanura, dice Jehová: los que decís: ¿Quién subirá contra nosotros? ¿y quién entrará en nuestras moradas?

    Jr 21.13: Voici, j'en veux à toi, Ville assise dans la vallée, sur le rocher de la plaine, Dit l'Éternel, A vous qui dites: Qui descendra contre nous? Qui entrera dans nos demeures?


    
      ^
    
Jer 21.14: Yo os visitaré conforme al fruto de vuestras obras, dice Jehová, y haré encender fuego en su breña, y consumirá todo lo que está alrededor de ella.

    Jr 21.14: Je vous châtierai selon le fruit de vos oeuvres, dit l'Éternel; Je mettrai le feu à votre forêt, Et il en dévorera tous les alentours.
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      ^
    
Jer 22.1: ASI dijo Jehová: Desciende á la casa del rey de Judá, y habla allí esta palabra,

    Jr 22.1: -Ainsi parle l'Éternel: Descends dans la maison du roi de Juda, et là prononce cette parole.


    
      ^
    
Jer 22.2: Y di: Oye palabra de Jehová, oh rey de Judá que estás sentado sobre el trono de David, tú, y tus criados, y tu pueblo que entran por estas puertas.

    Jr 22.2: Tu diras: Écoute la parole de l'Éternel, roi de Juda, qui es assis sur le trône de David, toi, tes serviteurs, et ton peuple, qui entrez par ces portes!


    
      ^
    
Jer 22.3: Así ha dicho Jehová: Haced juicio y justicia, y librad al oprimido de mano del opresor, y no engañéis, ni robéis al extranjero, ni al huérfano, ni á la viuda, ni derraméis sangre inocente en este lugar.

    Jr 22.3: Ainsi parle l'Éternel: Pratiquez la justice et l'équité; délivrez l'opprimé des mains de l'oppresseur; ne maltraitez pas l'étranger, l'orphelin et la veuve; n'usez pas de violence, et ne répandez point de sang innocent dans ce lieu.


    
      ^
    
Jer 22.4: Porque si efectivamente hiciereis esta palabra, los reyes que en lugar de David se sientan sobre su trono, entrarán montados en carros y en caballos por las puertas de esta casa, ellos, y sus criados, y su pueblo.

    Jr 22.4: Car si vous agissez selon cette parole, les rois assis sur le trône de David entreront par les portes de cette maison, montés sur des chars et sur des chevaux, eux, leurs serviteurs et leur peuple.


    
      ^
    
Jer 22.5: Mas si no oyereis estas palabras, por mí he jurado, dice Jehová, que esta casa será desierta.

    Jr 22.5: Mais si vous n'écoutez pas ces paroles, je le jure par moi-même, dit l'Éternel, cette maison deviendra une ruine.


    
      ^
    
Jer 22.6: Porque así ha dicho Jehová sobre la casa del rey de Judá: Galaad eres tú para mí, y cabeza del Líbano: empero de cierto te pondré en soledad, y ciudades deshabitadas.

    Jr 22.6: Car ainsi parle l'Éternel sur la maison du roi de Juda: Tu es pour moi comme Galaad, comme le sommet du Liban; Mais certes, je ferai de toi un désert, Une ville sans habitants.


    
      ^
    
Jer 22.7: Y señalaré contra ti disipadores, cada uno con sus armas; y cortarán tus cedros escogidos, y los echarán en el fuego.

    Jr 22.7: Je prépare contre toi des destructeurs, Chacun avec ses armes; Ils abattront tes plus beaux cèdres, Et les jetteront au feu.


    
      ^
    
Jer 22.8: Y muchas gentes pasarán junto á esta ciudad, y dirán cada uno á su compañero: ¿Por qué lo hizo así Jehová con esta grande ciudad?

    Jr 22.8: Des nations nombreuses passeront près de cette ville, Et elles se diront l'une à l'autre: Pourquoi l'Éternel a-t-il ainsi traité cette grande ville?


    
      ^
    
Jer 22.9: Y dirán: Porque dejaron el pacto de Jehová su Dios, y adoraron dioses ajenos, y les sirvieron.

    Jr 22.9: Et l'on répondra: Parce qu'ils ont abandonné L'alliance de l'Éternel, leur Dieu, Parce qu'ils se sont prosternés devant d'autres dieux et les ont servis.


    
      ^
    
Jer 22.10: No lloréis al muerto, ni de él os condolezcáis: llorad amargamente por el que va; porque no volverá jamás, ni verá la tierra donde nació.

    Jr 22.10: Ne pleurez point celui qui est mort, Et ne vous lamentez pas sur lui; Pleurez, pleurez celui qui s'en va, Car il ne reviendra plus, Il ne reverra plus le pays de sa naissance.


    
      ^
    
Jer 22.11: Porque así ha dicho Jehová, de Sallum hijo de Josías, rey de Judá, que reina por Josías su padre, que salió de este lugar: No volverá acá más;

    Jr 22.11: Car ainsi parle l'Éternel sur Schallum, fils de Josias, roi de Juda, Qui régnait à la place de Josias, son père, Et qui est sorti de ce lieu: Il n'y reviendra plus;


    
      ^
    
Jer 22.12: Antes morirá en el lugar adonde lo trasportaren, y no verá más esta tierra.

    Jr 22.12: Mais il mourra dans le lieu où on l'emmène captif, Et il ne verra plus ce pays.


    
      ^
    
Jer 22.13: ¡Ay del que edifica su casa y no en justicia, y sus salas y no en juicio, sirviéndose de su prójimo de balde, y no dándole el salario de su trabajo!

    Jr 22.13: Malheur à celui qui bâtit sa maison par l'injustice, Et ses chambres par l'iniquité; Qui fait travailler son prochain sans le payer, Sans lui donner son salaire;


    
      ^
    
Jer 22.14: Que dice: Edificaré para mí casa espaciosa, y airosas salas; y le abre ventanas, y la cubre de cedro, y la pinta de bermellón.

    Jr 22.14: Qui dit: Je me bâtirai une maison vaste, Et des chambres spacieuses; Et qui s'y fait percer des fenêtres, La lambrisse de cèdre, Et la peint en couleur rouge!


    
      ^
    
Jer 22.15: ¿Reinarás porque te cercas de cedro? ¿no comió y bebío tu padre, é hizo juicio y justicia, y entonces le fué bien?

    Jr 22.15: Est-ce que tu règnes, parce que tu as de la passion pour le cèdre? Ton père ne mangeait-il pas, ne buvait-il pas? Mais il pratiquait la justice et l'équité, Et il fut heureux;


    
      ^
    
Jer 22.16: El juzgó la causa del afligido y del menesteroso, y entonces estuvo bien. ¿No es esto conocerme á mí? dice Jehová.

    Jr 22.16: Il jugeait la cause du pauvre et de l'indigent, Et il fut heureux. N'est-ce pas là me connaître? dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 22.17: Mas tus ojos y tu corazón no son sino á tu avaricia, y á derramar la sangre inocente, y á opresión, y á hacer agravio.

    Jr 22.17: Mais tu n'as des yeux et un coeur Que pour te livrer à la cupidité, Pour répandre le sang innocent, Et pour exercer l'oppression et la violence.


    
      ^
    
Jer 22.18: Por tanto así ha dicho Jehová, de Joacim hijo de Josías, rey de Judá: No lo llorarán, diciendo: ¡Ay hermano mío! y ¡ay hermana! ni lo lamentarán, diciendo: ¡Ay señor! ¡ay su grandeza!

    Jr 22.18: C'est pourquoi ainsi parle l'Éternel sur Jojakim, fils de Josias, roi de Juda: On ne le pleurera pas, en disant: Hélas, mon frère! hélas, ma soeur! On ne le pleurera pas, en disant: Hélas, seigneur! hélas, sa majesté!


    
      ^
    
Jer 22.19: En sepultura de asno será enterrado, arrastrándole y echándole fuera de las puertas de Jerusalem.

    Jr 22.19: Il aura la sépulture d'un âne, Il sera traîné et jeté hors des portes de Jérusalem.


    
      ^
    
Jer 22.20: Sube al Líbano, y clama, y en Basán da tu voz, y grita hacia todas partes; porque todos tus enamorados son quebrantados.

    Jr 22.20: Monte sur le Liban, et crie! Élève ta voix sur le Basan! Crie du haut d'Abarim! Car tous ceux qui t'aimaient sont brisés.


    
      ^
    
Jer 22.21: Hete hablado en tus prosperidades; mas dijiste: No oiré. Este fué tu camino desde tu juventud, que nunca oiste mi voz.

    Jr 22.21: Je t'ai parlé dans le temps de ta prospérité; Tu disais: Je n'écouterai pas. C'est ainsi que tu as agi dès ta jeunesse; Tu n'as pas écouté ma voix.


    
      ^
    
Jer 22.22: A todos tus pastores pacerá el viento, y tus enamorados irán en cautiverio: entonces te avergonzarás y te confundirás á causa de toda tu malicia.

    Jr 22.22: Tous tes pasteurs seront la pâture du vent, Et ceux qui t'aiment iront en captivité; C'est alors que tu seras dans la honte, dans la confusion, A cause de toute ta méchanceté.


    
      ^
    
Jer 22.23: Habitaste en el Líbano, hiciste tu nido en los cedros: ¡cómo gemirás cuando te vinieren dolores, dolor como de mujer que está de parto!

    Jr 22.23: Toi qui habites sur le Liban, Qui as ton nid dans les cèdres, Combien tu gémiras quand les douleurs t'atteindront, Douleurs semblables à celles d'une femme en travail!


    
      ^
    
Jer 22.24: Vivo yo, dice Jehová, que si Conías hijo de Joacím rey de Judá fuese anillo en mi mano diestra, aun de allí te arrancaré;

    Jr 22.24: Je suis vivant! dit l'Éternel, Quand Jeconia, fils de Jojakim, roi de Juda, serait Un anneau à ma main droite, Je t'arracherais de là.


    
      ^
    
Jer 22.25: Y te entregaré en mano de los que buscan tu alma, y en mano de aquellos cuya vista temes; sí, en mano de Nabucodonosor rey de Babilonia, y en mano de los Caldeos.

    Jr 22.25: Je te livrerai entre les mains de ceux qui en veulent à ta vie, Entre les mains de ceux devant qui tu trembles, Entre les mains de Nebucadnetsar, roi de Babylone, Entre les mains des Chaldéens.


    
      ^
    
Jer 22.26: Y hacerte he trasportar, á ti, y á tu madre que te parió, á tierra ajena en que no nacisteis; y allá moriréis.

    Jr 22.26: Je te jetterai, toi et ta mère qui t'a enfanté, Dans un autre pays où vous n'êtes pas nés, Et là vous mourrez;


    
      ^
    
Jer 22.27: Y á la tierra á la cual levantan ellos su alma para tornar, allá no volverán.

    Jr 22.27: Mais dans le pays où ils auront le désir de retourner, Ils ne retourneront pas.


    
      ^
    
Jer 22.28: ¿Es este hombre Conías un ídolo vil quebrado? ¿es vaso con quien nadie se deleita? ¿Por qué fueron arrojados, él y su generación, y echados á tierra que no habían conocido?

    Jr 22.28: Est-il donc un vase méprisé, brisé, ce Jeconia? Est-il un objet auquel on n'attache aucun prix? Pourquoi sont-ils jetés, lui et sa postérité, Lancés dans un pays qu'ils ne connaissent pas? -


    
      ^
    
Jer 22.29: ¡Tierra, tierra, tierra! oye palabra de Jehová.

    Jr 22.29: Terre, terre, terre, Écoute la parole de l'Éternel!


    
      ^
    
Jer 22.30: Así ha dicho Jehová: Escribid que será este hombre privado de generación, hombre á quien nada sucederá prósperamente en todos los días de su vida: porque ningún hombre de su simiente que se sentare sobre el trono de David, y que se enseñoreare sobre Judá, será jamás dichoso.

    Jr 22.30: Ainsi parle l'Éternel: Inscrivez cet homme comme privé d'enfants, Comme un homme dont les jours ne seront pas prospères; Car nul de ses descendants ne réussira A s'asseoir sur le trône de David Et à régner sur Juda.
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      ^
    
Jer 23.1: ¡AY de los pastores que desperdician y derraman las ovejas de mi majada! dice Jehová.

    Jr 23.1: -Malheur aux pasteurs qui détruisent et dispersent Le troupeau de mon pâturage! dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 23.2: Por tanto, así ha dicho Jehová Dios de Israel á los pastores que apacientan mi pueblo: Vosotros derramasteis mis ovejas, y las espantasteis, y no las habéis visitado: he aquí yo visito sobre vosotros la maldad de vuestras obras, dice Jehová.

    Jr 23.2: C'est pourquoi ainsi parle l'Éternel, le Dieu d'Israël, Sur les pasteurs qui paissent mon peuple: Vous avez dispersé mes brebis, vous les avez chassées, Vous n'en avez pas pris soin; Voici, je vous châtierai à cause de la méchanceté de vos actions, Dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 23.3: Y yo recogeré el resto de mis ovejas de todas las tierras adonde las eché, y harélas volver á sus moradas; y crecerán, y se multiplicarán.

    Jr 23.3: Et je rassemblerai le reste de mes brebis De tous les pays où je les ai chassées; Je les ramènerai dans leur pâturage; Elles seront fécondes et multiplieront.


    
      ^
    
Jer 23.4: Y pondré sobre ellas pastores que las apacienten; y no temerán más, ni se asombrarán, ni serán menoscabadas, dice Jehová.

    Jr 23.4: J'établirai sur elles des pasteurs qui les paîtront; Elles n'auront plus de crainte, plus de terreur, Et il n'en manquera aucune, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 23.5: He aquí que vienen los días, dice Jehová, y despertaré á David renuevo justo, y reinará Rey, el cual será dichoso, y hará juicio y justicia en la tierra.

    Jr 23.5: Voici, les jours viennent, dit l'Éternel, Où je susciterai à David un germe juste; Il régnera en roi et prospérera, Il pratiquera la justice et l'équité dans le pays.


    
      ^
    
Jer 23.6: En sus días será salvo Judá, é Israel habitará confiado: y este será su nombre que le llamarán: JEHOVA, JUSTICIA NUESTRA.

    Jr 23.6: En son temps, Juda sera sauvé, Israël aura la sécurité dans sa demeure; Et voici le nom dont on l'appellera: L'Éternel notre justice.


    
      ^
    
Jer 23.7: Por tanto, he aquí que vienen días, dice Jehová, y no dirán más: Vive Jehová que hizo subir los hijos de Israel de la tierra de Egipto;

    Jr 23.7: C'est pourquoi voici, les jours viennent, dit l'Éternel, Où l'on ne dira plus: L'Éternel est vivant, Lui qui a fait monter du pays d'Égypte les enfants d'Israël!


    
      ^
    
Jer 23.8: Sino: Vive Jehová que hizo subir y trajo la simiente de la casa de Israel de tierra del aquilón, y de todas las tierras adonde los había yo echado; y habitarán en su tierra.

    Jr 23.8: Mais on dira: L'Éternel est vivant, Lui qui a fait monter et qui a ramené La postérité de la maison d'Israël du pays du septentrion Et de tous les pays où je les avais chassés! Et ils habiteront dans leur pays.


    
      ^
    
Jer 23.9: A causa de los profetas mi corazón está quebrantado en medio de mí, todos mis huesos tiemblan; estuve como hombre borracho, y como hombre á quien dominó el vino, delante de Jehová y delante de las palabras de su santidad.

    Jr 23.9: Sur les prophètes. Mon coeur est brisé au dedans de moi, Tous mes os tremblent; Je suis comme un homme ivre, Comme un homme pris de vin, A cause de l'Éternel et à cause de ses paroles saintes.


    
      ^
    
Jer 23.10: Porque la tierra está llena de adúlteros: porque á causa del juramento la tierra está desierta; las cabañas del desierto se secaron; la carrera de ellos fué mala, y su fortaleza no derecha.

    Jr 23.10: Car le pays est rempli d'adultères; Le pays est en deuil à cause de la malédiction; Les plaines du désert sont desséchées. Ils courent au mal, Ils n'ont de la force que pour l'iniquité.


    
      ^
    
Jer 23.11: Porque así el profeta como el sacerdote son fingidos: aun en mi casa hallé su maldad, dice Jehová.

    Jr 23.11: Prophètes et sacrificateurs sont corrompus; Même dans ma maison j'ai trouvé leur méchanceté, Dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 23.12: Por tanto, como resbaladeros en oscuridad les será su camino: serán empujados, y caerán en él: porque yo traeré mal sobre ellos, año de su visitación, dice Jehová.

    Jr 23.12: C'est pourquoi leur chemin sera glissant et ténébreux, Ils seront poussés et ils tomberont; Car je ferai venir sur eux le malheur, L'année où je les châtierai, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 23.13: Y en los profetas de Samaria he visto desatinos: profetizaban en Baal, é hicieron errar á mi pueblo Israel.

    Jr 23.13: Dans les prophètes de Samarie j'ai vu de l'extravagance; Ils ont prophétisé par Baal, Ils ont égaré mon peuple d'Israël.


    
      ^
    
Jer 23.14: Y en los profetas de Jerusalem he visto torpezas: cometían adulterios, y andaban en mentiras, y esforzaban las manos de los malos, para que ninguno se convirtiese de su malicia: fuéronme todos ellos como Sodoma, y sus moradores como Gomorra.

    Jr 23.14: Mais dans les prophètes de Jérusalem j'ai vu des choses horribles; Ils sont adultères, ils marchent dans le mensonge; Ils fortifient les mains des méchants, Afin qu'aucun ne revienne de sa méchanceté; Ils sont tous à mes yeux comme Sodome, Et les habitants de Jérusalem comme Gomorrhe.


    
      ^
    
Jer 23.15: Por tanto, así ha dicho Jehová de los ejércitos contra aquellos profetas: He aquí que yo les hago comer ajenjos, y les haré beber aguas de hiel; porque de los profetas de Jerusalem salió la hipocresía sobre toda la tierra.

    Jr 23.15: C'est pourquoi ainsi parle l'Éternel des armées sur les prophètes: Voici, je vais les nourrir d'absinthe, Et je leur ferai boire des eaux empoisonnées; Car c'est par les prophètes de Jérusalem Que l'impiété s'est répandue dans tout le pays.


    
      ^
    
Jer 23.16: Así ha dicho Jehová de los ejércitos: No escuchéis las palabras de los profetas que os profetizan: os hacen desvanecer; hablan visión de su corazón, no de la boca de Jehová.

    Jr 23.16: Ainsi parle l'Éternel des armées: N'écoutez pas les paroles des prophètes qui vous prophétisent! Ils vous entraînent à des choses de néant; Ils disent les visions de leur coeur, Et non ce qui vient de la bouche de l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 23.17: Dicen atrevidamente á los que me irritan: Jehová dijo: Paz tendréis; y á cualquiera que anda tras la imaginación de su corazón, dijeron: No vendrá mal sobre vosotros.

    Jr 23.17: Ils disent à ceux qui me méprisent: L'Éternel a dit: Vous aurez la paix; Et ils disent à tous ceux qui suivent les penchants de leur coeur: Il ne vous arrivera aucun mal.


    
      ^
    
Jer 23.18: Porque ¿quién estuvo en el secreto de Jehová, y vió, y oyó su palabra? ¿quién estuvo atento á su palabra, y oyó?

    Jr 23.18: Qui donc a assisté au conseil de l'Éternel Pour voir, pour écouter sa parole? Qui a prêté l'oreille à sa parole, qui l'a entendue?


    
      ^
    
Jer 23.19: He aquí que la tempestad de Jehová saldrá con furor; y la tempestad que está aparejada, caerá sobre la cabeza de los malos.

    Jr 23.19: Voici, la tempête de l'Éternel, la fureur éclate, L'orage se précipite, Il fond sur la tête des méchants.


    
      ^
    
Jer 23.20: No se apartará el furor de Jehová, hasta tanto que haya hecho, y hasta tanto que haya cumplido los pensamientos de su corazón: en lo postrero de los días lo entenderéis cumplidamente.

    Jr 23.20: La colère de l'Éternel ne se calmera pas, Jusqu'à ce qu'il ait accompli, exécuté les desseins de son coeur. Vous le comprendrez dans la suite des temps.


    
      ^
    
Jer 23.21: No envié yo aquellos profetas, y ellos corrían: yo no les hablé, y ellos profetizaban.

    Jr 23.21: Je n'ai point envoyé ces prophètes, et ils ont couru; Je ne leur ai point parlé, et ils ont prophétisé.


    
      ^
    
Jer 23.22: Y si ellos hubieran estado en mi secreto, también hubieran hecho oir mis palabras á mi pueblo; y les hubieran hecho volver de su mal camino, y de la maldad de sus obras.

    Jr 23.22: S'ils avaient assisté à mon conseil, Ils auraient dû faire entendre mes paroles à mon peuple, Et les faire revenir de leur mauvaise voie, De la méchanceté de leurs actions.


    
      ^
    
Jer 23.23: ¿Soy yo Dios de poco acá, dice Jehová, y no Dios de mucho ha?

    Jr 23.23: Ne suis-je un Dieu que de près, dit l'Éternel, Et ne suis-je pas aussi un Dieu de loin?


    
      ^
    
Jer 23.24: ¿Ocultaráse alguno, dice Jehová, en escondrijos que yo no lo vea? ¿No hincho yo, dice Jehová, el cielo y la tierra?

    Jr 23.24: Quelqu'un se tiendra-t-il dans un lieu caché, Sans que je le voie? dit l'Éternel. Ne remplis-je pas, moi, les cieux et la terre? dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 23.25: Yo he oído lo que aquellos profetas dijeron, profetizando mentira en mi nombre, diciendo: Soñé, soñé.

    Jr 23.25: J'ai entendu ce que disent les prophètes Qui prophétisent en mon nom le mensonge, disant: J'ai eu un songe! j'ai eu un songe!


    
      ^
    
Jer 23.26: ¿Hasta cuándo será esto en el corazón de los profetas que profetizan mentira, y que profetizan el engaño de su corazón?

    Jr 23.26: Jusques à quand ces prophètes veulent-ils prophétiser le mensonge, Prophétiser la tromperie de leur coeur?


    
      ^
    
Jer 23.27: ¿No piensan como hacen á mi pueblo olvidarse de mi nombre con sus sueños que cada uno cuenta á su compañero, al modo que sus padres se olvidaron de mi nombre por Baal?

    Jr 23.27: Ils pensent faire oublier mon nom à mon peuple Par les songes que chacun d'eux raconte à son prochain, Comme leurs pères ont oublié mon nom pour Baal.


    
      ^
    
Jer 23.28: El profeta con quien fuere sueño, cuente sueño; y el con quien fuere mi palabra, cuente mi palabra verdadera. ¿Qué tiene que ver la paja con el trigo? dice Jehová.

    Jr 23.28: Que le prophète qui a eu un songe raconte ce songe, Et que celui qui a entendu ma parole rapporte fidèlement ma parole. Pourquoi mêler la paille au froment? dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 23.29: ¿No es mi palabra como el fuego, dice Jehová, y como martillo que quebranta la piedra?

    Jr 23.29: Ma parole n'est-elle pas comme un feu, dit l'Éternel, Et comme un marteau qui brise le roc?


    
      ^
    
Jer 23.30: Por tanto, he aquí yo contra los profetas, dice Jehová, que hurtan mis palabras cada uno de su más cercano.

    Jr 23.30: C'est pourquoi voici, dit l'Éternel, j'en veux aux prophètes Qui se dérobent mes paroles l'un à l'autre.


    
      ^
    
Jer 23.31: He aquí yo contra los profetas, dice Jehová, que endulzan sus lenguas, y dicen: El ha dicho.

    Jr 23.31: Voici, dit l'Éternel, j'en veux aux prophètes Qui prennent leur propre parole et la donnent pour ma parole.


    
      ^
    
Jer 23.32: He aquí yo contra los que profetizan sueños mentirosos, dice Jehová y contáronlos, é hicieron errar á mi pueblo con sus mentiras y con sus lisonjas, y yo no los envié, ni les mandé; y ningún provecho hicieron á este pueblo, dice Jehová.

    Jr 23.32: Voici, dit l'Éternel, j'en veux à ceux qui prophétisent des songes faux, Qui les racontent, et qui égarent mon peuple Par leurs mensonges et par leur témérité; Je ne les ai point envoyés, je ne leur ai point donné d'ordre, Et ils ne sont d'aucune utilité à ce peuple, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 23.33: Y cuando te preguntare este pueblo, ó el profeta, ó el sacerdote, diciendo: ¿Qué es la carga de Jehová? les dirás: ¿Qué carga? Os dejaré, ha dicho Jehová.

    Jr 23.33: Si ce peuple, ou un prophète, ou un sacrificateur te demande: Quelle est la menace de l'Éternel? Tu leur diras quelle est cette menace: Je vous rejetterai, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 23.34: Y el profeta, y el sacerdote, ó el pueblo, que dijere: Carga de Jehová; yo enviaré castigo sobre tal hombre y sobre su casa.

    Jr 23.34: Et le prophète, le sacrificateur, ou celui du peuple Qui dira: Menace de l'Éternel, Je le châtierai, lui et sa maison.


    
      ^
    
Jer 23.35: Así diréis cada cual á su compañero, y cada cual á su hermano: ¿Qué ha respondido Jehová, y qué habló Jehová?

    Jr 23.35: Vous direz, chacun à son prochain, chacun à son frère: Qu'a répondu l'Éternel? Qu'a dit l'Éternel?


    
      ^
    
Jer 23.36: Y nunca más os vendrá á la memoria decir: Carga de Jehová: porque la palabra de cada uno le será por carga; pues pervertisteis las palabras del Dios viviente, de Jehová de los ejércitos, Dios nuestro.

    Jr 23.36: Mais vous ne direz plus: Menace de l'Éternel! Car la parole de chacun sera pour lui une menace; Vous tordez les paroles du Dieu vivant, De l'Éternel des armées, notre Dieu.


    
      ^
    
Jer 23.37: Así dirás al profeta: ¿Qué te respondió Jehová, y qué habló Jehová?

    Jr 23.37: Tu diras au prophète: Que t'a répondu l'Éternel? Qu'a dit l'Éternel?


    
      ^
    
Jer 23.38: Mas si dijereis: Carga de Jehová: por eso Jehová dice así: Porque dijisteis esta palabra, Carga de Jehová, habiendo enviado á deciros: No digáis, Carga de Jehová:

    Jr 23.38: Et si vous dites encore: Menace de l'Éternel! Alors ainsi parle l'Éternel: Parce que vous dites ce mot: Menace de l'Éternel! Quoique j'aie envoyé vers vous pour dire: Vous ne direz pas: Menace de l'Éternel!


    
      ^
    
Jer 23.39: Por tanto, he aquí que yo os echaré en olvido, y os arrancaré de mi presencia, y á la ciudad que os dí á vosotros y á vuestros padres;

    Jr 23.39: A cause de cela voici, je vous oublierai, Et je vous rejetterai, vous et la ville Que j'avais donnée à vous et à vos pères, Je vous rejetterai loin de ma face;


    
      ^
    
Jer 23.40: Y pondré sobre vosotros afrenta perpetua, y eterna confusión que nunca borrará el olvido.

    Jr 23.40: Je mettrai sur vous un opprobre éternel Et une honte éternelle, Qui ne s'oublieront pas.
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      ^
    
Jer 24.1: MOSTROME Jehová, y he aquí dos cestas de higos puestas delante del templo de Jehová, después de haber trasportado Nabucodonosor rey de Babilonia á Jechônías hijo de Joacim, rey de Judá, y á los príncipes de Judá, y á los oficiales y herreros de Jerusalem, y haberlos llevado á Babilonia.

    Jr 24.1: -L'Éternel me fit voir deux paniers de figues posés devant le temple de l'Éternel, après que Nebucadnetsar, roi de Babylone, eut emmené de Jérusalem et conduit à Babylone Jeconia, fils de Jojakim, roi de Juda, les chefs de Juda, les charpentiers et les serruriers.


    
      ^
    
Jer 24.2: La una cesta tenía higos muy buenos, como brevas; y la otra cesta tenía higos muy malos, que no se podían comer de malos.

    Jr 24.2: L'un des paniers contenait de très bonnes figues, comme les figues de la première récolte, et l'autre panier de très mauvaises figues, qu'on ne pouvait manger à cause de leur mauvaise qualité.


    
      ^
    
Jer 24.3: Y díjome Jehová: ¿Qué ves tú, Jeremías? Y dije: Higos, higos buenos, muy buenos; y malos, muy malos, que de malos no se pueden comer.

    Jr 24.3: L'Éternel me dit: Que vois-tu, Jérémie? Je répondis: Des figues, Les bonnes figues sont très bonnes, et les mauvaises sont très mauvaises et ne peuvent être mangées à cause de leur mauvaise qualité.


    
      ^
    
Jer 24.4: Y fué á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Jr 24.4: La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Jer 24.5: Así ha dicho Jehová Dios de Israel: Como á estos buenos higos, así conoceré la trasportación de Judá al cual eché de este lugar á tierra de Caldeos, para bien.

    Jr 24.5: Ainsi parle l'Éternel, le Dieu d'Israël: Comme tu distingues ces bonnes figues, ainsi je distinguerai, pour leur être favorable, les captifs de Juda, que j'ai envoyés de ce lieu dans le pays des Chaldéens.


    
      ^
    
Jer 24.6: Porque pondré mis ojos sobre ellos para bien, y volverélos á esta tierra; y los edificaré, y no los destruiré: plantarélos, y no los arrancaré.

    Jr 24.6: Je les regarderai d'un oeil favorable, et je les ramènerai dans ce pays; je les établirai et ne les détruirai plus, je les planterai et ne les arracherai plus.


    
      ^
    
Jer 24.7: Y les daré corazón para que me conozcan, que yo soy Jehová: y me serán por pueblo, y yo les seré á ellos por Dios; porque se volverán á mí de todo su corazón.

    Jr 24.7: Je leur donnerai un coeur pour qu'ils connaissent que je suis l'Éternel; ils seront mon peuple, et je serai leur Dieu, s'ils reviennent à moi de tout leur coeur.


    
      ^
    
Jer 24.8: Y como los malos higos, que de malos no se pueden comer, así, ha dicho Jehová, daré á Sedechîas rey de Judá, y á sus príncipes, y al resto de Jerusalem que quedaron en esta tierra, y que moran en la tierra de Egipto.

    Jr 24.8: Et comme les mauvaises figues qui ne peuvent être mangées à cause de leur mauvaise qualité, dit l'Éternel, ainsi ferai-je devenir Sédécias, roi de Juda, ses chefs, et le reste de Jérusalem, ceux qui sont restés dans ce pays et ceux qui habitent dans le pays d'Égypte.


    
      ^
    
Jer 24.9: Y darélos por escarnio, por mal á todos los reinos de la tierra: por infamia, y por ejemplo, y por refrán, y por maldición á todos los lugares adonde yo los arrojaré.

    Jr 24.9: Je les rendrai un objet d'effroi, de malheur, pour tous les royaumes de la terre, un sujet d'opprobre, de sarcasme, de raillerie, et de malédiction, dans tous les lieux où je les chasserai.


    
      ^
    
Jer 24.10: Y enviaré sobre ellos espada, hambre, y pestilencia, hasta que sean acabados de sobre la tierra que les dí á ellos y á sus padres.

    Jr 24.10: J'enverrai parmi eux l'épée, la famine et la peste, jusqu'à ce qu'ils aient disparu du pays que j'avais donné à eux et à leurs pères.
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      ^
    
Jer 25.1: PALABRA que fué á Jeremías acerca de todo el pueblo de Judá en el año cuarto de Joacim hijo de Josías, rey de Judá, el cual es el año primero de Nabucodonosor rey de Babilonia;

    Jr 25.1: -La parole fut adressée à Jérémie sur tout le peuple de Juda, la quatrième année de Jojakim, fils de Josias, roi de Juda, -c'était la première année de Nebucadnetsar, roi de Babylone, -


    
      ^
    
Jer 25.2: La cual habló Jeremías profeta á todo el pueblo de Judá, y á todos los moradores de Jerusalem, diciendo:

    Jr 25.2: parole que Jérémie prononça devant tout le peuple de Juda et devant tous les habitants de Jérusalem, en disant:


    
      ^
    
Jer 25.3: Desde el año trece de Josías hijo de Amón, rey de Judá, hasta este día, que son veintitrés años, fué á mí palabra de Jehová, y os he hablado, madrugando y dando aviso; mas no oisteis.

    Jr 25.3: Depuis la treizième année de Josias, fils d'Amon, roi de Juda, il y a vingt-trois ans que la parole de l'Éternel m'a été adressée; je vous ai parlé, je vous ai parlé dès le matin, et vous n'avez pas écouté.


    
      ^
    
Jer 25.4: Y envió Jehová á vosotros todos sus siervos los profetas, madrugando y enviándolos; mas no oisteis, ni inclinasteis vuestro oído para escuchar,

    Jr 25.4: L'Éternel vous a envoyé tous ses serviteurs, les prophètes, il les a envoyés dès le matin; et vous n'avez pas écouté, vous n'avez pas prêté l'oreille pour écouter.


    
      ^
    
Jer 25.5: Cuando decían: Volveos ahora de vuestro mal camino y de la maldad de vuestras obras, y morad en la tierra que os dió Jehová, á vosotros y á vuestros padres para siempre;

    Jr 25.5: Ils ont dit: Revenez chacun de votre mauvaise voie et de la méchanceté de vos actions, et vous resterez dans le pays que j'ai donné à vous et à vos pères, d'éternité en éternité;


    
      ^
    
Jer 25.6: Y no vayáis en pos de dioses ajenos, sirviéndoles y encorvándoos á ellos, ni me provoquéis á ira con la obra de vuestras manos; y no os haré mal.

    Jr 25.6: n'allez pas après d'autres dieux, pour les servir et pour vous prosterner devant eux, ne m'irritez pas par l'ouvrage de vos mains, et je ne vous ferai aucun mal.


    
      ^
    
Jer 25.7: Empero no me habéis oído, dice Jehová, para provocarme á ira con la obra de vuestras manos para mal vuestro.

    Jr 25.7: Mais vous ne m'avez pas écouté, dit l'Éternel, afin de m'irriter par l'ouvrage de vos mains, pour votre malheur.


    
      ^
    
Jer 25.8: Por tanto, así ha dicho Jehová de los ejércitos: Por cuanto no habéis oído mis palabras,

    Jr 25.8: C'est pourquoi ainsi parle l'Éternel des armées: Parce que vous n'avez point écouté mes paroles,


    
      ^
    
Jer 25.9: He aquí enviaré yo, y tomaré todos los linajes del aquilón, dice Jehová, y á Nabucodonosor rey de Babilonia, mi siervo, y traerélos contra esta tierra, y contra sus moradores, y contra todas estas naciones en derredor; y los destruiré, y pondrélos por escarnio, y por silbo, y en soledades perpetuas.

    Jr 25.9: j'enverrai chercher tous les peuples du septentrion, dit l'Éternel, et j'enverrai auprès de Nebucadnetsar, roi de Babylone, mon serviteur; je le ferai venir contre ce pays et contre ses habitants, et contre toutes ces nations à l'entour, afin de les dévouer par interdit, et d'en faire un objet de désolation et de moquerie, des ruines éternelles.


    
      ^
    
Jer 25.10: Y haré que perezca de entre ellos voz de gozo y voz de alegría, voz de desposado y voz de desposada, ruido de muelas, y luz de lámpara.

    Jr 25.10: Je ferai cesser parmi eux les cris de réjouissance et les cris d'allégresse, les chants du fiancé et les chants de la fiancée, le bruit de la meule et la lumière de la lampe.


    
      ^
    
Jer 25.11: Y toda esta tierra será puesta en soledad, en espanto; y servirán estas gentes al rey de Babilonia setenta años.

    Jr 25.11: Tout ce pays deviendra une ruine, un désert, et ces nations seront asservies au roi de Babylone pendant soixante-dix ans.


    
      ^
    
Jer 25.12: Y será que, cuando fueren cumplidos los setenta años, visitaré sobre el rey de Babilonia y sobre aquella gente su maldad, ha dicho Jehová, y sobre la tierra de los Caldeos; y pondréla en desiertos para siempre.

    Jr 25.12: Mais lorsque ces soixante-dix ans seront accomplis, je châtierai le roi de Babylone et cette nation, dit l'Éternel, à cause de leurs iniquités; je punirai le pays des Chaldéens, et j'en ferai des ruines éternelles.


    
      ^
    
Jer 25.13: Y traeré sobre aquella tierra todas mis palabras que he hablado contra ella, con todo lo que está escrito en este libro, profetizado por Jeremías contra todas gentes.

    Jr 25.13: Je ferai venir sur ce pays toutes les choses que j'ai annoncées sur lui, tout ce qui est écrit dans ce livre, ce que Jérémie a prophétisé sur toutes les nations.


    
      ^
    
Jer 25.14: Porque se servirán también de ellos muchas gentes, y reyes grandes; y yo les pagaré conforme á sus hechos, y conforme á la obra de sus manos.

    Jr 25.14: Car des nations puissantes et de grands rois les asserviront, eux aussi, et je leur rendrai selon leurs oeuvres et selon l'ouvrage de leurs mains.


    
      ^
    
Jer 25.15: Porque así me dijo Jehová Dios de Israel: Toma de mi mano el vaso del vino de este furor, y da á beber de él á todas las gentes á las cuales yo te envío.

    Jr 25.15: Car ainsi m'a parlé l'Éternel, le Dieu d'Israël: Prends de ma main cette coupe remplie du vin de ma colère, Et fais-la boire à toutes les nations Vers lesquelles je t'enverrai.


    
      ^
    
Jer 25.16: Y beberán, y temblarán, y enloquecerán delante del cuchillo que yo envío entre ellos.

    Jr 25.16: Ils boiront, et ils chancelleront et seront comme fous, A la vue du glaive que j'enverrai au milieu d'eux.


    
      ^
    
Jer 25.17: Y tomé el vaso de la mano de Jehová, y dí de beber á todas las gentes á las cuales me envió Jehová:

    Jr 25.17: Et je pris la coupe de la main de l'Éternel, Et je la fis boire à toutes les nations Vers lesquelles l'Éternel m'envoyait:


    
      ^
    
Jer 25.18: A Jerusalem, á las ciudades de Judá, y á sus reyes, y á sus príncipes, para ponerlos en soledad, en escarnio, y en silbo, y en maldición, como este día;

    Jr 25.18: A Jérusalem et aux villes de Juda, A ses rois et à ses chefs, Pour en faire une ruine, Un objet de désolation, de moquerie et de malédiction, Comme cela se voit aujourd'hui;


    
      ^
    
Jer 25.19: A Faraón rey de Egipto, y á sus siervos, á sus príncipes, y á todo su pueblo;

    Jr 25.19: A Pharaon, roi d'Égypte, A ses serviteurs, à ses chefs, et à tout son peuple;


    
      ^
    
Jer 25.20: Y á toda la mezcla de gente, y á todos los reyes de tierra de Hus, y á todos los reyes de tierra de Palestina, y á Ascalón, y Gaza, y Ecrón, y al residuo de Asdod;

    Jr 25.20: A toute l'Arabie, à tous les rois du pays d'Uts, A tous les rois du pays des Philistins, A Askalon, à Gaza, à Ékron, et à ce qui reste d'Asdod;


    
      ^
    
Jer 25.21: A Edom, y Moab, y á los hijos de Ammón;

    Jr 25.21: A Édom, A Moab, et aux enfants d'Ammon;


    
      ^
    
Jer 25.22: Y á todos los reyes de Tiro, y á todos los reyes de Sidón, y á los reyes de las islas que están de ese lado de la mar;

    Jr 25.22: A tous les rois de Tyr, à tous les rois de Sidon, Et aux rois des îles qui sont au delà de la mer;


    
      ^
    
Jer 25.23: Y á Dedán, y Tema, y Buz, y á todos los que están al cabo del mundo;

    Jr 25.23: A Dedan, à Théma, à Buz, Et à tous ceux qui se rasent les coins de la barbe;


    
      ^
    
Jer 25.24: Y á todos los reyes de Arabia, y á todos los reyes de pueblos mezclados que habitan en el desierto;

    Jr 25.24: A tous les rois d'Arabie, Et à tous les rois des Arabes qui habitent dans le désert;


    
      ^
    
Jer 25.25: Y á todos los reyes de Zimri, y á todos los reyes de Elam, y á todos los reyes de Media;

    Jr 25.25: A tous les rois de Zimri, A tous les rois d'Élam, Et à tous les rois de Médie;


    
      ^
    
Jer 25.26: Y á todos los reyes del aquilón, los de cerca y los de lejos, los unos con los otros; y á todos los reinos de la tierra que están sobre la haz de la tierra: y el rey de Sesach beberá después de ellos.

    Jr 25.26: A tous les rois du septentrion, Proches ou éloignés, Aux uns et aux autres, Et à tous les royaumes du monde Qui sont sur la face de la terre. Et le roi de Schéschac boira après eux.


    
      ^
    
Jer 25.27: Les dirás, pues: Así ha dicho Jehová de los ejércitos, Dios de Israel: Bebed, y embriagaos, y vomitad, y caed, y no os levantéis delante del cuchillo que yo envío entre vosotros.

    Jr 25.27: Tu leur diras: Ainsi parle l'Éternel des armées, le Dieu d'Israël: Buvez, enivrez-vous, et vomissez, Et tombez sans vous relever, A la vue du glaive que j'enverrai au milieu de vous!


    
      ^
    
Jer 25.28: Y será que, si no quieren tomar el vaso de tu mano para beber, les dirás tú: Así ha dicho Jehová de los ejércitos: Habéis de beber.

    Jr 25.28: Et s'ils refusent de prendre de ta main la coupe pour boire, Dis-leur: Ainsi parle l'Éternel des armées: Vous boirez!


    
      ^
    
Jer 25.29: Porque he aquí, que á la ciudad sobre la cual es invocado mi nombre yo comienzo á hacer mal; ¿y vosotros seréis absueltos? No seréis absueltos: porque espada traigo sobre todos los moradores de la tierra, dice Jehová de los ejércitos.

    Jr 25.29: Car voici, dans la ville sur laquelle mon nom est invoqué Je commence à faire du mal; Et vous, vous resteriez impunis! Vous ne resterez pas impunis; Car j'appellerai le glaive sur tous les habitants de la terre, Dit l'Éternel des armées.


    
      ^
    
Jer 25.30: Tú pues, profetizarás á ellos todas estas palabras, y les dirás: Jehová bramará desde lo alto, y desde la morada de su santidad dará su voz: enfurecido bramará sobre su morada; canción de lagareros cantará contra todos los moradores de la tierra.

    Jr 25.30: Et toi, tu leur prophétiseras toutes ces choses, Et tu leur diras: L'Éternel rugira d'en haut; De sa demeure sainte il fera retentir sa voix; Il rugira contre le lieu de sa résidence; Il poussera des cris, comme ceux qui foulent au pressoir, Contre tous les habitants de la terre.


    
      ^
    
Jer 25.31: Llegó el estruendo hasta el cabo de la tierra; porque juicio de Jehová con las gentes: él es el Juez de toda carne; entregará los impíos á cuchillo, dice Jehová.

    Jr 25.31: Le bruit parvient jusqu'à l'extrémité de la terre; Car l'Éternel est en dispute avec les nations, Il entre en jugement contre toute chair; Il livre les méchants au glaive, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 25.32: Así ha dicho Jehová de los ejércitos: He aquí que el mal sale de gente en gente, y grande tempestad se levantará de los fines de la tierra.

    Jr 25.32: Ainsi parle l'Éternel des armées: Voici, la calamité va de nation en nation, Et une grande tempête s'élève des extrémités de la terre.


    
      ^
    
Jer 25.33: Y serán muertos de Jehová en aquel día desde el un cabo de la tierra hasta el otro cabo; no se endecharán, ni se recogerán, ni serán enterrados; como estiércol serán sobre la haz de la tierra.

    Jr 25.33: Ceux que tuera l'Éternel en ce jour seront étendus D'un bout à l'autre de la terre; Ils ne seront ni pleurés, ni recueillis, ni enterrés, Ils seront comme du fumier sur la terre.


    
      ^
    
Jer 25.34: Aullad, pastores, y clamad; y revolcaos en el polvo, mayorales del rebaño; porque cumplidos son vuestros días para ser vosotros degollados y esparcidos, y caeréis como vaso de codicia.

    Jr 25.34: Gémissez, pasteurs, et criez! Roulez-vous dans la cendre, conducteurs de troupeaux! Car les jours sont venus où vous allez être égorgés. Je vous briserai, et vous tomberez comme un vase de prix.


    
      ^
    
Jer 25.35: Y acabaráse la huída de los pastores, y el escape de los mayorales del rebaño.

    Jr 25.35: Plus de refuge pour les pasteurs! Plus de salut pour les conducteurs de troupeaux!


    
      ^
    
Jer 25.36: ¡Voz de la grita de los pastores, y aullido de los mayorales del rebaño! porque Jehová asoló sus majadas.

    Jr 25.36: On entend les cris des pasteurs, Les gémissements des conducteurs de troupeaux; Car l'Éternel ravage leur pâturage.


    
      ^
    
Jer 25.37: Y las majadas quietas serán taladas por el furor de la ira de Jehová.

    Jr 25.37: Les habitations paisibles sont détruites Par la colère ardente de l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 25.38: Dejó cual leoncillo su guarida; pues asolada fué la tierra de ellos por la ira del opresor, y por el furor de su saña.

    Jr 25.38: Il a abandonné sa demeure comme un lionceau sa tanière; Car leur pays est réduit en désert Par la fureur du destructeur Et par son ardente colère.
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      ^
    
Jer 26.1: EN el principio del reinado de Joacim hijo de Josías, rey de Judá, fué esta palabra de Jehová, diciendo:

    Jr 26.1: -Au commencement du règne de Jojakim, fils de Josias, roi de Juda, cette parole fut prononcée de la part de l'Éternel, en ces mots:


    
      ^
    
Jer 26.2: Así ha dicho Jehová: Ponte en el atrio de la casa de Jehová, y habla á todas las ciudades de Judá, que vienen para adorar en la casa de Jehová, todas las palabras que yo te mandé les hablases; no retengas palabra.

    Jr 26.2: Ainsi parle l'Éternel: Tiens-toi dans le parvis de la maison de l'Éternel, et dis à ceux qui de toutes les villes de Juda viennent se prosterner dans la maison de l'Éternel toutes les paroles que je t'ordonne de leur dire; n'en retranche pas un mot.


    
      ^
    
Jer 26.3: Quizá oirán, y se tornarán cada uno de su mal camino; y arrepentiréme yo del mal que pienso hacerles por la maldad de sus obras.

    Jr 26.3: Peut-être écouteront-ils, et reviendront-ils chacun de leur mauvaise voie; alors je me repentirai du mal que j'avais pensé leur faire à cause de la méchanceté de leurs actions.


    
      ^
    
Jer 26.4: Les dirás pues: Así ha dicho Jehová: Si no me oyereis para andar en mi ley, la cual dí delante de vosotros,

    Jr 26.4: Tu leur diras: Ainsi parle l'Éternel: Si vous ne m'écoutez pas quand je vous ordonne de suivre ma loi que j'ai mise devant vous,


    
      ^
    
Jer 26.5: Para atender á las palabras de mis siervos los profetas que yo os envío, madrugando en enviarlos, á los cuales no habéis oído;

    Jr 26.5: d'écouter les paroles de mes serviteurs, les prophètes, que je vous envoie, que je vous ai envoyés dès le matin, et que vous n'avez pas écoutés,


    
      ^
    
Jer 26.6: Yo pondré esta casa como Silo, y daré esta ciudad en maldición á todas las gentes de la tierra.

    Jr 26.6: alors je traiterai cette maison comme Silo, et je ferai de cette ville un objet de malédiction pour toutes les nations de la terre.


    
      ^
    
Jer 26.7: Y los sacerdotes, los profetas, y todo el pueblo, oyeron á Jeremías hablar estas palabras en la casa de Jehová.

    Jr 26.7: Les sacrificateurs, les prophètes, et tout le peuple, entendirent Jérémie prononcer ces paroles dans la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 26.8: Y fué que, acabando de hablar Jeremías todo lo que Jehová le había mandado que hablase á todo el pueblo, los sacerdotes y los profetas y todo el pueblo le echaron mano, diciendo: De cierto morirás.

    Jr 26.8: Et comme Jérémie achevait de dire tout ce que l'Éternel lui avait ordonné de dire à tout le peuple, les sacrificateurs, les prophètes, et tout le peuple, se saisirent de lui, en disant: Tu mourras!


    
      ^
    
Jer 26.9: ¿Por qué has profetizado en nombre de Jehová, diciendo: Esta casa será como Silo, y esta ciudad será asolada hasta no quedar morador? Y juntóse todo el pueblo contra Jeremías en la casa de Jehová.

    Jr 26.9: Pourquoi prophétises-tu au nom de l'Éternel, en disant: Cette maison sera comme Silo, et cette ville sera dévastée, privée d'habitants? Tout le peuple s'attroupa autour de Jérémie dans la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 26.10: Y los príncipes de Judá oyeron estas cosas, y subieron de casa del rey á la casa de Jehová; y sentáronse en la entrada de la puerta nueva de Jehová.

    Jr 26.10: Lorsque les chefs de Juda eurent appris ces choses, ils montèrent de la maison du roi à la maison de l'Éternel, et s'assirent à l'entrée de la porte neuve de la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 26.11: Entonces hablaron los sacerdotes y los profetas á los príncipes y á todo el pueblo, diciendo: En pena de muerte ha incurrido este hombre; porque profetizó contra esta ciudad, como vosotros habéis oído con vuestros oídos.

    Jr 26.11: Alors les sacrificateurs et les prophètes parlèrent ainsi aux chefs et à tout le peuple: Cet homme mérite la mort; car il a prophétisé contre cette ville, comme vous l'avez entendu de vos oreilles.


    
      ^
    
Jer 26.12: Y habló Jeremías á todos los príncipes y á todo el pueblo, diciendo: Jehová me envió á que profetizase contra esta casa y contra esta ciudad, todas las palabras que habéis oído.

    Jr 26.12: Jérémie dit à tous les chefs et à tout le peuple: L'Éternel m'a envoyé pour prophétiser contre cette maison et contre cette ville, toutes les choses que vous avez entendues.


    
      ^
    
Jer 26.13: Y ahora, mejorad vuestros caminos y vuestras obras, y oid la voz de Jehová vuestro Dios, y arrepentiráse Jehová del mal que ha hablado contra vosotros.

    Jr 26.13: Maintenant réformez vos voies et vos oeuvres, écoutez la voix de l'Éternel, votre Dieu, et l'Éternel se repentira du mal qu'il a prononcé contre vous.


    
      ^
    
Jer 26.14: En lo que á mí toca, he aquí estoy en vuestras manos: haced de mí como mejor y más recto os pareciere.

    Jr 26.14: Pour moi, me voici entre vos mains; traitez-moi comme il vous semblera bon et juste.


    
      ^
    
Jer 26.15: Mas sabed de cierto que, si me matareis, sangre inocente echaréis sobre vosotros, y sobre esta ciudad, y sobre sus moradores: porque en verdad Jehová me envió á vosotros para que dijese todas estas palabras en vuestros oídos.

    Jr 26.15: Seulement sachez que, si vous me faites mourir, vous vous chargez du sang innocent, vous, cette ville et ses habitants; car l'Éternel m'a véritablement envoyé vers vous pour prononcer à vos oreilles toutes ces paroles.


    
      ^
    
Jer 26.16: Y dijeron los príncipes y todo el pueblo á los sacerdotes y profetas. No ha incurrido este hombre en pena de muerte, porque en nombre de Jehová nuestro Dios nos ha hablado.

    Jr 26.16: Les chefs et tout le peuple dirent aux sacrificateurs et aux prophètes: Cet homme ne mérite point la mort; car c'est au nom de l'Éternel, notre Dieu, qu'il nous a parlé.


    
      ^
    
Jer 26.17: Entonces se levantaron ciertos de los ancianos de la tierra, y hablaron á toda la junta del pueblo, diciendo:

    Jr 26.17: Et quelques-uns des anciens du pays se levèrent, et dirent à toute l'assemblée du peuple:


    
      ^
    
Jer 26.18: Miqueas de Morasti profetizó en tiempo de Ezechîas rey de Judá, diciendo: Así ha dicho Jehová de los ejércitos: Sión será arada como campo, y Jerusalem vendrá á ser montones, y el monte del templo en cumbres de bosque.

    Jr 26.18: Michée, de Moréscheth, prophétisait du temps d'Ézéchias, roi de Juda, et il disait à tout le peuple de Juda: Ainsi parle l'Éternel des armées: Sion sera labourée comme un champ, Jérusalem deviendra un monceau de pierres, Et la montagne de la maison une haute forêt.


    
      ^
    
Jer 26.19: ¿Matáronlo luego Ezechîas rey de Judá y todo Judá? ¿no temió á Jehová, y oró en presencia de Jehová, y Jehová se arrepintió del mal que había hablado contra ellos? ¿Haremos pues nosotros tan grande mal contra nuestras almas?

    Jr 26.19: Ézéchias, roi de Juda, et tout Juda l'ont-ils fait mourir? Ézéchias ne craignit-il pas l'Éternel? N'implora-t-il pas l'Éternel? Alors l'Éternel se repentit du mal qu'il avait prononcé contre eux. Et nous, nous chargerions notre âme d'un si grand crime!


    
      ^
    
Jer 26.20: Hubo también un hombre que profetizaba en nombre de Jehová, Urías, hijo de Semaías de Chîriath-jearim, el cual profetizó contra esta ciudad y contra esta tierra, conforme á todas las palabras de Jeremías:

    Jr 26.20: Il y eut aussi un homme qui prophétisait au nom de l'Éternel, Urie, fils de Schemaeja, de Kirjath Jearim. Il prophétisa contre cette ville et contre ce pays entièrement les mêmes choses que Jérémie.


    
      ^
    
Jer 26.21: Y oyó sus palabras el rey Joacim, y todos sus grandes, y todos sus príncipes, y el rey procuró de matarle; lo cual entendiendo Urías, tuvo temor, y huyó, y metióse en Egipto:

    Jr 26.21: Le roi Jojakim, tous ses vaillants hommes, et tous ses chefs, entendirent ses paroles, et le roi chercha à le faire mourir. Urie, qui en fut informé, eut peur, prit la fuite, et alla en Égypte.


    
      ^
    
Jer 26.22: Y el rey Joacim envió hombres á Egipto, á Elnathán hijo de Acbor, y otros hombres con él, á Egipto;

    Jr 26.22: Le roi Jojakim envoya des gens en Égypte, Elnathan, fils d'Acbor, et des gens avec lui en Égypte.


    
      ^
    
Jer 26.23: Los cuales sacaron á Urías de Egipto, y lo trajeron al rey Joacim, é hiriólo á cuchillo, y echó su cuerpo en los sepulcros del vulgo.

    Jr 26.23: Ils firent sortir d'Égypte Urie et l'amenèrent au roi Jojakim, qui le fit mourir par l'épée et jeta son cadavre sur les sépulcres des enfants du peuple.


    
      ^
    
Jer 26.24: La mano empero de Ahicam hijo de Saphán era con Jeremías, porque no lo entregasen en las manos del pueblo para matarlo.

    Jr 26.24: Cependant la main d'Achikam, fils de Schaphan, fut avec Jérémie, et empêcha qu'il ne fût livré au peuple pour être mis à mort.
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      ^
    
Jer 27.1: EN el principio del reinado de Joacim hijo de Josías, rey de Judá, fué de Jehová esta palabra á Jeremías, diciendo:

    Jr 27.1: -Au commencement du règne de Jojakim, fils de Josias, roi de Juda, cette parole fut adressée à Jérémie de la part de l'Éternel, en ces mots:


    
      ^
    
Jer 27.2: Jehová me ha dicho así: Hazte coyundas y yugos, y ponlos sobre tu cuello;

    Jr 27.2: Ainsi m'a parlé l'Éternel: Fais-toi des liens et des jougs, et mets-les sur ton cou.


    
      ^
    
Jer 27.3: Y los enviarás al rey de Edom, y al rey de Moab, y al rey de los hijos de Ammón, y al rey de Tiro, y al rey de Sidón, por mano de los embajadores que vienen á Jerusalem á Sedechîas, rey de Judá.

    Jr 27.3: Envoie-les au roi d'Édom, au roi de Moab, au roi des enfants d'Ammon, au roi de Tyr et au roi de Sidon, par les envoyés qui sont venus à Jérusalem auprès de Sédécias, roi de Juda,


    
      ^
    
Jer 27.4: Y les mandarás que digan á sus señores: Así ha dicho Jehová de los ejércitos, Dios de Israel: Así habéis de decir á vuestros señores:

    Jr 27.4: et à qui tu donneras mes ordres pour leurs maîtres, en disant: Ainsi parle l'Éternel des armées, le Dieu d'Israël: Voici ce que vous direz à vos maîtres:


    
      ^
    
Jer 27.5: Yo hice la tierra, el hombre y las bestias que están sobre la haz de la tierra, con mi grande potencia y con mi brazo extendido, y díla á quien me plugo.

    Jr 27.5: C'est moi qui ai fait la terre, les hommes et les animaux qui sont sur la terre, par ma grande puissance et par mon bras étendu, et je donne la terre à qui cela me plaît.


    
      ^
    
Jer 27.6: Y ahora yo he dado todas estas tierras en mano de Nabucodonosor rey de Babilonia, mi siervo, y aun las bestias del campo le he dado para que le sirvan.

    Jr 27.6: Maintenant je livre tous ces pays entre les mains de Nebucadnetsar, roi de Babylone, mon serviteur; je lui donne aussi les animaux des champs, pour qu'ils lui soient assujettis.


    
      ^
    
Jer 27.7: Y todas las gentes le servirán á él, y á su hijo, y al hijo de su hijo, hasta que venga también el tiempo de su misma tierra; y le servirán muchas gentes y reyes grandes.

    Jr 27.7: Toutes les nations lui seront soumises, à lui, à son fils, et au fils de son fils, jusqu'à ce que le temps de son pays arrive, et que des nations puissantes et de grands rois l'asservissent.


    
      ^
    
Jer 27.8: Y será, que la gente y el reino que no sirviere á Nabucodonosor rey de Babilonia, y que no pusiere su cuello debajo del yugo del rey de Babilonia, con espada y con hambre y con pestilencia visitaré á la tal gente, dice Jehová, hasta que los acabe yo por su mano.

    Jr 27.8: Si une nation, si un royaume ne se soumet pas à lui, à Nebucadnetsar, roi de Babylone, et ne livre pas son cou au joug du roi de Babylone, je châtierai cette nation par l'épée, par la famine et par la peste, dit l'Éternel, jusqu'à ce que je l'aie anéantie par sa main.


    
      ^
    
Jer 27.9: Y vosotros no prestéis oído á vuestros profetas, ni á vuestros adivinos, ni á vuestros sueños, ni á vuestros agoreros, ni á vuestros encantadores, que os hablan diciendo: No serviréis al rey de Babilonia.

    Jr 27.9: Et vous, n'écoutez pas vos prophètes, vos devins, vos songeurs, vos astrologues, vos magiciens, qui vous disent: Vous ne serez point asservis au roi de Babylone!


    
      ^
    
Jer 27.10: Porque ellos os profetizan mentira, para haceros alejar de vuestra tierra, y para que yo os arroje y perezcáis.

    Jr 27.10: Car c'est le mensonge qu'ils vous prophétisent, afin que vous soyez éloignés de votre pays, afin que je vous chasse et que vous périssiez.


    
      ^
    
Jer 27.11: Mas la gente que sometiere su cuello al yugo del rey de Babilonia, y le sirviere, haréla dejar en su tierra, dice Jehová, y labrarála, y morará en ella.

    Jr 27.11: Mais la nation qui pliera son cou sous le joug du roi de Babylone, et qui lui sera soumise, je la laisserai dans son pays, dit l'Éternel, pour qu'elle le cultive et qu'elle y demeure.


    
      ^
    
Jer 27.12: Y hablé también á Sedechîas rey de Judá conforme á todas estas palabras, diciendo: Someted vuestros cuellos al yugo del rey de Babilonia, y servid á él y á su pueblo, y vivid.

    Jr 27.12: J'ai dit entièrement les mêmes choses à Sédécias, roi de Juda: Pliez votre cou sous le joug du roi de Babylone, soumettez-vous à lui et à son peuple, et vous vivrez.


    
      ^
    
Jer 27.13: ¿Por qué moriréis, tú y tu pueblo, á cuchillo, de hambre, y pestilencia, según ha dicho Jehová á la gente que no sirviere al rey de Babilonia?

    Jr 27.13: Pourquoi mourriez-vous, toi et ton peuple, par l'épée, par la famine et par la peste, comme l'Éternel l'a prononcé sur la nation qui ne se soumettra pas au roi de Babylone?


    
      ^
    
Jer 27.14: No oigáis las palabras de los profetas que os hablan, diciendo: No serviréis al rey de Babilonia; porque os profetizan mentira.

    Jr 27.14: N'écoutez pas les paroles des prophètes qui vous disent: Vous ne serez point asservis au roi de Babylone! Car c'est le mensonge qu'ils vous prophétisent.


    
      ^
    
Jer 27.15: Porque yo no los envié, dice Jehová, y ellos profetizan falsamente en mi nombre, para que yo os arroje, y perezcáis, vosotros y los profetas que os profetizan.

    Jr 27.15: Je ne les ai point envoyés, dit l'Éternel, et ils prophétisent le mensonge en mon nom, afin que je vous chasse et que vous périssiez, vous et les prophètes qui vous prophétisent.


    
      ^
    
Jer 27.16: También á los sacerdotes y á todo este pueblo hablé, diciendo: Así ha dicho Jehová: No oigáis las palabras de vuestros profetas que os profetizan diciendo: He aquí que los vasos de la casa de Jehová volverán de Babilonia ahora presto. Porque os profetizan mentira.

    Jr 27.16: J'ai dit aux sacrificateurs et à tout ce peuple: Ainsi parle l'Éternel: N'écoutez pas les paroles de vos prophètes qui vous prophétisent, disant: Voici, les ustensiles de la maison de l'Éternel seront bientôt rapportés de Babylone! Car c'est le mensonge qu'ils vous prophétisent.


    
      ^
    
Jer 27.17: No los oigáis; servid al rey de Babilonia, y vivid: ¿por qué ha de ser desierta esta ciudad?

    Jr 27.17: Ne les écoutez pas, soumettez-vous au roi de Babylone, et vous vivrez. Pourquoi cette ville deviendrait-elle une ruine?


    
      ^
    
Jer 27.18: Y si ellos son profetas, y si es con ellos palabra de Jehová, oren ahora á Jehová de los ejércitos, que los vasos que han quedado en la casa de Jehová y en la casa del rey de Judá y en Jerusalem, no vayan á Babilonia.

    Jr 27.18: S'ils sont prophètes et si la parole de l'Éternel est avec eux, qu'ils intercèdent auprès de l'Éternel des armées pour que les ustensiles qui restent dans la maison de l'Éternel, dans la maison du roi de Juda, et dans Jérusalem, ne s'en aillent point à Babylone.


    
      ^
    
Jer 27.19: Porque así ha dicho Jehová de los ejércitos de aquellas columnas, y del mar, y de las basas, y del resto de los vasos que quedan en esta ciudad,

    Jr 27.19: Car ainsi parle l'Éternel des armées au sujet des colonnes, de la mer, des bases, et des autres ustensiles qui sont restés dans cette ville,


    
      ^
    
Jer 27.20: Que no quitó Nabucodonosor rey de Babilonia, cuando trasportó de Jerusalem á Babilonia á Jechônías hijo de Joacim, rey de Judá, y á todos los nobles de Judá y de Jerusalem:

    Jr 27.20: qui n'ont pas été enlevés par Nebucadnetsar, roi de Babylone, lorsqu'il emmena captifs de Jérusalem à Babylone Jeconia, fils de Jojakim, roi de Juda, et tous les grands de Juda et de Jérusalem,


    
      ^
    
Jer 27.21: Así pues ha dicho Jehová de los ejércitos, Dios de Israel, acerca de los vasos que quedaron en la casa de Jehová, y en la casa del rey de Judá, y en Jerusalem;

    Jr 27.21: ainsi parle l'Éternel des armées, le Dieu d'Israël, au sujet des ustensiles qui restent dans la maison de l'Éternel, dans la maison du roi de Juda, et dans Jérusalem:


    
      ^
    
Jer 27.22: A Babilonia serán trasportados, y allí estarán hasta el día en que yo los visitaré, dice Jehová; y después los haré subir, y restituirélos á este lugar.

    Jr 27.22: Ils seront emportés à Babylone, et ils y resteront jusqu'au jour où je les chercherai, dit l'Éternel, où je les ferai remonter et revenir dans ce lieu.
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      ^
    
Jer 28.1: Y ACONTECIO en el mismo año, en el principio del reinado de Sedechîas rey de Judá, en el año cuarto, en el quinto mes, que Hananías, hijo de Azur, profeta que era de Gabaón, me habló en la casa de Jehová delante de los sacerdotes y de todo el pueblo, diciendo:

    Jr 28.1: -Dans la même année, au commencement du règne de Sédécias, roi de Juda, le cinquième mois de la quatrième année, Hanania, fils d'Azzur, prophète, de Gabaon, me dit dans la maison de l'Éternel, en présence des sacrificateurs et de tout le peuple:


    
      ^
    
Jer 28.2: Así habló Jehová de los ejércitos, Dios de Israel, diciendo: Quebranté el yugo del rey de Babilonia.

    Jr 28.2: Ainsi parle l'Éternel des armées, le Dieu d'Israël: Je brise le joug du roi de Babylone!


    
      ^
    
Jer 28.3: Dentro de dos años de días tornaré á este lugar todos los vasos de la casa de Jehová, que Nabucodonosor, rey de Babilonia, llevó de este lugar para meterlos en Babilonia;

    Jr 28.3: Encore deux années, et je fais revenir dans ce lieu tous les ustensiles de la maison de l'Éternel, que Nebucadnetsar, roi de Babylone, a enlevés de ce lieu, et qu'il a emportés à Babylone.


    
      ^
    
Jer 28.4: Y yo tornaré á este lugar á Jechônías hijo de Joacim, rey de Judá, y á todos los trasportados de Judá que entraron en Babilonia, dice Jehová; porque yo quebrantaré el yugo del rey de Babilonia.

    Jr 28.4: Et je ferai revenir dans ce lieu, dit l'Éternel, Jeconia, fils de Jojakim, roi de Juda, et tous les captifs de Juda, qui sont allés à Babylone; car je briserai le joug du roi de Babylone.


    
      ^
    
Jer 28.5: Entonces respondió Jeremías profeta á Hananías profeta, delante de los sacerdotes y delante de todo el pueblo que estaba en la casa de Jehová.

    Jr 28.5: Jérémie, le prophète, répondit à Hanania, le prophète, en présence des sacrificateurs et de tout le peuple qui se tenaient dans la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 28.6: Y dijo Jeremías profeta: Amén, así lo haga Jehová. Confirme Jehová tus palabras, con las cuales profetizaste que los vasos de la casa de Jehová, y todos los trasportados, han de ser tornados de Babilonia á este lugar.

    Jr 28.6: Jérémie, le prophète, dit: Amen! que l'Éternel fasse ainsi! que l'Éternel accomplisse les paroles que tu as prophétisées, et qu'il fasse revenir de Babylone en ce lieu les ustensiles de la maison de l'Éternel et tous les captifs!


    
      ^
    
Jer 28.7: Con todo eso, oye ahora esta palabra que yo hablo en tus oídos y en los oídos de todo el pueblo:

    Jr 28.7: Seulement écoute cette parole que je prononce à tes oreilles et aux oreilles de tout le peuple:


    
      ^
    
Jer 28.8: Los profetas que fueron antes de mí y antes de ti en tiempos pasados, profetizaron sobre muchas tierras y grandes reinos, de guerra, y de aflicción, y de pestilencia.

    Jr 28.8: Les prophètes qui ont paru avant moi et avant toi, dès les temps anciens, ont prophétisé contre des pays puissants et de grands royaumes la guerre, le malheur et la peste;


    
      ^
    
Jer 28.9: El profeta que profetizó de paz, cuando sobreviniere la palabra del profeta, será conocido el profeta que Jehová en verdad lo envió.

    Jr 28.9: mais si un prophète prophétise la paix, c'est par l'accomplissement de ce qu'il prophétise qu'il sera reconnu comme véritablement envoyé par l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 28.10: Entonces Hananías profeta quitó el yugo del cuello de Jeremías profeta, y quebrólo,

    Jr 28.10: Alors Hanania, le prophète, enleva le joug de dessus le cou de Jérémie, le prophète, et il le brisa.


    
      ^
    
Jer 28.11: Y habló Hananías en presencia de todo el pueblo, diciendo: Así ha dicho Jehová: De esta manera quebraré el yugo de Nabucodonosor, rey de Babilonia, del cuello de todas las gentes dentro de dos años de días. Y fuése Jeremías su camino.

    Jr 28.11: Et Hanania dit en présence de tout le peuple: Ainsi parle l'Éternel: C'est ainsi que, dans deux années, je briserai de dessus le cou de toutes les nations le joug de Nebucadnetsar, roi de Babylone. Et Jérémie, le prophète, s'en alla.


    
      ^
    
Jer 28.12: Y después que Hananías profeta quebró el yugo del cuello de Jeremías profeta, fué palabra de Jehová á Jeremías, diciendo:

    Jr 28.12: Après que Hanania, le prophète, eut brisé le joug de dessus le cou de Jérémie, le prophète, la parole de l'Éternel fut adressée à Jérémie, en ces mots:


    
      ^
    
Jer 28.13: Ve, y habla á Hananías, diciendo: Así ha dicho Jehová: Yugos de madera quebraste, mas en vez de ellos harás yugos de hierro.

    Jr 28.13: Va, et dis à Hanania: Ainsi parle l'Éternel: Tu as brisé un joug de bois, et tu auras à sa place un joug de fer.


    
      ^
    
Jer 28.14: Porque así ha dicho Jehová de los ejércitos, Dios de Israel: Yugo de hierro puso sobre el cuello de todas estas gentes, para que sirvan á Nabucodonosor rey de Babilonia, y han de servirle; y aun también le he dado las bestias del campo.

    Jr 28.14: Car ainsi parle l'Éternel des armées, le Dieu d'Israël: Je mets un joug de fer sur le cou de toutes ces nations, pour qu'elles soient asservies à Nebucadnetsar, roi de Babylone, et elles lui seront asservies; je lui donne aussi les animaux des champs.


    
      ^
    
Jer 28.15: Entonces dijo el profeta Jeremías á Hananías profeta: Ahora oye, Hananías; Jehová no te envió, y tú has hecho confiar á este pueblo en mentira.

    Jr 28.15: Et Jérémie, le prophète, dit à Hanania, le prophète: Écoute, Hanania! L'Éternel ne t'a point envoyé, et tu inspires à ce peuple une fausse confiance.


    
      ^
    
Jer 28.16: Por tanto, así ha dicho Jehová: He aquí que yo te envío de sobre la haz de la tierra: morirás en este año, porque hablaste rebelión contra Jehová.

    Jr 28.16: C'est pourquoi ainsi parle l'Éternel: Voici, je te chasse de la terre; tu mourras cette année; car tes paroles sont une révolte contre l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 28.17: Y en el mismo año murió Hananías en el mes séptimo.

    Jr 28.17: Et Hanania, le prophète, mourut cette année-là, dans le septième mois.
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      ^
    
Jer 29.1: Y ESTAS son las palabras de la carta que Jeremías profeta envió de Jerusalem á los ancianos que habían quedado de los trasportados, y á los sacerdotes y profetas, y á todo el pueblo que Nabucodonosor llevó cautivo de Jerusalem á Babilonia:

    Jr 29.1: -Voici le contenu de la lettre que Jérémie, le prophète, envoya de Jérusalem au reste des anciens en captivité, aux sacrificateurs, aux prophètes, et à tout le peuple, que Nebucadnetsar avait emmenés captifs de Jérusalem à Babylone,


    
      ^
    
Jer 29.2: (Después que salió el rey Jechônías y la reina, y los de palacio, y los príncipes de Judá y de Jerusalem, y los artífices, y los ingenieros de Jerusalem;)

    Jr 29.2: après que le roi Jeconia, la reine, les eunuques, les chefs de Juda et de Jérusalem, les charpentiers et les serruriers, furent sortis de Jérusalem.


    
      ^
    
Jer 29.3: Por mano de Elasa hijo de Saphán, y de Jemarías hijo de Hilcías, (los cuales envió Sedechîas rey de Judá á Babilonia, á Nabucodonosor rey de Babilonia,) diciendo:

    Jr 29.3: Il la remit à Éleasa, fils de Schaphan, et à Guemaria, fils de Hilkija, envoyés à Babylone par Sédécias, roi de Juda, auprès de Nebucadnetsar, roi de Babylone. Elle était ainsi conçue:


    
      ^
    
Jer 29.4: Así ha dicho Jehová de los ejércitos, Dios de Israel, á todos los de la cautividad que hice trasportar de Jerusalem á Babilonia:

    Jr 29.4: Ainsi parle l'Éternel des armées, le Dieu d'Israël, à tous les captifs que j'ai emmenés de Jérusalem à Babylone:


    
      ^
    
Jer 29.5: Edificad casas, y morad; y plantad huertos, y comed del fruto de ellos;

    Jr 29.5: Bâtissez des maisons, et habitez-les; plantez des jardins, et mangez-en les fruits.


    
      ^
    
Jer 29.6: Casaos, y engendrad hijos é hijas; dad mujeres á vuestros hijos, y dad maridos á vuestras hijas, para que paran hijos é hijas; y multiplicaos ahí, y no os hagáis pocos.

    Jr 29.6: Prenez des femmes, et engendrez des fils et des filles; prenez des femmes pour vos fils, et donnez des maris à vos filles, afin qu'elles enfantent des fils et des filles; multipliez là où vous êtes, et ne diminuez pas.


    
      ^
    
Jer 29.7: Y procurad la paz de la ciudad á la cual os hice traspasar, y rogad por ella á Jehová; porque en su paz tendréis vosotros paz.

    Jr 29.7: Recherchez le bien de la ville où je vous ai menés en captivité, et priez l'Éternel en sa faveur, parce que votre bonheur dépend du sien.


    
      ^
    
Jer 29.8: Porque así ha dicho Jehová de los ejércitos, Dios de Israel: No os engañen vuestros profetas que están entre vosotros, ni vuestros adivinos; ni miréis á vuestros sueños que soñáis.

    Jr 29.8: Car ainsi parle l'Éternel des armées, le Dieu d'Israël: Ne vous laissez pas tromper par vos prophètes qui sont au milieu de vous, et par vos devins, n'écoutez pas vos songeurs dont vous provoquez les songes!


    
      ^
    
Jer 29.9: Porque falsamente os profetizan ellos en mi nombre: no los envié, ha dicho Jehová.

    Jr 29.9: Car c'est le mensonge qu'ils vous prophétisent en mon nom. Je ne les ai point envoyés, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 29.10: Porque así dijo Jehová: Cuando en Babilonia se cumplieren los setenta años, yo os visitaré, y despertaré sobre vosotros mi buena palabra, para tornaros á este lugar.

    Jr 29.10: Mais voici ce que dit l'Éternel: Dès que soixante-dix ans seront écoulés pour Babylone, je me souviendrai de vous, et j'accomplirai à votre égard ma bonne parole, en vous ramenant dans ce lieu.


    
      ^
    
Jer 29.11: Porque yo sé los pensamientos que tengo acerca de vosotros, dice Jehová, pensamientos de paz, y no de mal, para daros el fin que esperáis.

    Jr 29.11: Car je connais les projets que j'ai formés sur vous, dit l'Éternel, projets de paix et non de malheur, afin de vous donner un avenir et de l'espérance.


    
      ^
    
Jer 29.12: Entonces me invocaréis, é iréis y oraréis á mí, y yo os oiré:

    Jr 29.12: Vous m'invoquerez, et vous partirez; vous me prierez, et je vous exaucerai.


    
      ^
    
Jer 29.13: Y me buscaréis y hallaréis, porque me buscaréis de todo vuestro corazón.

    Jr 29.13: Vous me chercherez, et vous me trouverez, si vous me cherchez de tout votre coeur.


    
      ^
    
Jer 29.14: Y seré hallado de vosotros, dice Jehová, y tornaré vuestra cautividad, y os juntaré de todas las gentes, y de todos los lugares adonde os arrojé, dice Jehová; y os haré volver al lugar de donde os hice ser llevados.

    Jr 29.14: Je me laisserai trouver par vous, dit l'Éternel, et je ramènerai vos captifs; je vous rassemblerai de toutes les nations et de tous les lieux où je vous ai chassés, dit l'Éternel, et je vous ramènerai dans le lieu d'où je vous ai fait aller en captivité.


    
      ^
    
Jer 29.15: Mas habéis dicho: Jehová nos ha suscitado profetas en Babilonia.

    Jr 29.15: Cependant vous dites: Dieu nous a suscité des prophètes à Babylone!


    
      ^
    
Jer 29.16: Así empero ha dicho Jehová, del rey que está sentado sobre el trono de David, y de todo el pueblo que mora en esta ciudad, de vuestros hermanos que no salieron con vosotros en cautiverio;

    Jr 29.16: Ainsi parle l'Éternel sur le roi qui occupe le trône de David, sur tout le peuple qui habite cette ville, sur vos frères qui ne sont point allés avec vous en captivité;


    
      ^
    
Jer 29.17: Así ha dicho Jehová de los ejércitos: He aquí envío yo contra ellos cuchillo, hambre, y pestilencia, y pondrélos como los malos higos, que de malos no se pueden comer.

    Jr 29.17: ainsi parle l'Éternel des armées: Voici, j'enverrai parmi eux l'épée, la famine et la peste, et je les rendrai semblables à des figues affreuses qui ne peuvent être mangées à cause de leur mauvaise qualité.


    
      ^
    
Jer 29.18: Y perseguirélos con espada, con hambre y con pestilencia; y darélos por escarnio á todos los reinos de la tierra, por maldición y por espanto, y por silbo y por afrenta á todas la gentes á las cuales los habré arrojado;

    Jr 29.18: Je les poursuivrai par l'épée, par la famine et par la peste, je les rendrai un objet d'effroi pour tous les royaumes de la terre, un sujet de malédiction, de désolation, de moquerie et d'opprobre, parmi toutes les nations où je les chasserai,


    
      ^
    
Jer 29.19: Porque no oyeron mis palabras, dice Jehová, que les envié por mis siervos los profetas, madrugando en enviarlos; y no habéis escuchado, dice Jehová.

    Jr 29.19: parce qu'ils n'ont pas écouté mes paroles, dit l'Éternel, eux à qui j'ai envoyé mes serviteurs, les prophètes, à qui je les ai envoyés dès le matin; et ils n'ont pas écouté, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 29.20: Oid pues palabra de Jehová, vosotros todos los trasportados que eché de Jerusalem á Babilonia.

    Jr 29.20: Mais vous, écoutez la parole de l'Éternel, vous tous, captifs, que j'ai envoyés de Jérusalem à Babylone!


    
      ^
    
Jer 29.21: Así ha dicho Jehová de los ejércitos, Dios de Israel, acerca de Achâb hijo de Colías, y acerca de Sedechîas hijo de Maasías, quienes os profetizan en mi nombre falsamente: He aquí los entrego yo en mano de Nabucodonosor rey de Babilonia, y él los herirá delante de vuestro ojos;

    Jr 29.21: Ainsi parle l'Éternel des armées, le Dieu d'Israël, sur Achab, fils de Kolaja, et sur Sédécias, fils de Maaséja, qui vous prophétisent le mensonge en mon nom: Voici, je les livre entre les mains de Nebucadnetsar, roi de Babylone; et il les fera mourir sous vos yeux.


    
      ^
    
Jer 29.22: Y todos los trasportados de Judá que están en Babilonia, tomarán de ellos maldición, diciendo: Póngate Jehová como á Sedechîas y como á Achâb, los cuales asó al fuego el rey de Babilonia.

    Jr 29.22: On se servira d'eux comme d'un sujet de malédiction, parmi tous les captifs de Juda qui sont à Babylone; on dira: Que l'Éternel te traite comme Sédécias et comme Achab, que le roi de Babylone a fait rôtir au feu!


    
      ^
    
Jer 29.23: Porque hicieron maldad en Israel, y cometieron adulterio con las mujeres de sus prójimos, y falsamente hablaron en mi nombre palabra que no les mandé; lo cual yo sé, y soy testigo, dice Jehová.

    Jr 29.23: Et cela arrivera parce qu'ils ont commis une infamie en Israël, se livrant à l'adultère avec les femmes de leur prochain, et parce qu'ils ont dit des mensonges en mon nom, quand je ne leur avais point donné d'ordre. Je le sais, et j'en suis témoin, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 29.24: Y á Semaías de Nehelam hablarás, diciendo:

    Jr 29.24: Tu diras à Schemaeja, Néchélamite:


    
      ^
    
Jer 29.25: Así habló Jehová de los ejércitos, Dios de Israel, diciendo: Por cuanto enviaste letras en tu nombre á todo el pueblo que está en Jerusalem, y á Sophonías sacerdote hijo de Maasías, y á todos los sacerdotes, diciendo:

    Jr 29.25: Ainsi parle l'Éternel des armées, le Dieu d'Israël: Tu as envoyé en ton nom à tout le peuple de Jérusalem, à Sophonie, fils de Maaséja, le sacrificateur, et à tous les sacrificateurs, une lettre ainsi conçue:


    
      ^
    
Jer 29.26: Jehová te ha puesto por sacerdote en lugar de Joiada sacerdote, para que presidáis en la casa de Jehová sobre todo hombre furioso y profetizante, poniéndolo en el calabozo y en el cepo.

    Jr 29.26: L'Éternel t'a établi sacrificateur à la place de Jehojada, le sacrificateur, afin qu'il y ait dans la maison de l'Éternel des inspecteurs pour surveiller tout homme qui est fou et se donne pour prophète, et afin que tu le mettes en prison et dans les fers.


    
      ^
    
Jer 29.27: ¿Por qué pues no has ahora reprendido á Jeremías de Anathoth, que os profetiza falsamente?

    Jr 29.27: Maintenant, pourquoi ne réprimes-tu pas Jérémie d'Anathoth, qui prophétise parmi vous,


    
      ^
    
Jer 29.28: Porque por eso nos envió á decir en Babilonia: Largo va el cautiverio: edificad casas, y morad; plantad huertos, y comed el fruto de ellos.

    Jr 29.28: qui nous a même envoyé dire à Babylone: Elle sera longue, la captivité; bâtissez des maisons, et habitez-les; plantez des jardins, et mangez-en les fruits! -


    
      ^
    
Jer 29.29: Y Sophonías sacerdote había leído esta carta á oídos de Jeremías profeta.

    Jr 29.29: Sophonie, le sacrificateur, lut cette lettre en présence de Jérémie, le prophète. -


    
      ^
    
Jer 29.30: Y fué palabra de Jehová á Jeremías, diciendo:

    Jr 29.30: Et la parole de l'Éternel fut adressée à Jérémie, en ces mots:


    
      ^
    
Jer 29.31: Envía á decir á toda la transmigración: Así ha dicho Jehová de Semaías de Nehelam: Porque os profetizó Semaías, y yo no lo envié, y os hizo confiar en mentira:

    Jr 29.31: Fais dire à tous les captifs: Ainsi parle l'Éternel sur Schemaeja, Néchélamite: Parce que Schemaeja vous prophétise, sans que je l'aie envoyé, et qu'il vous inspire une fausse confiance,


    
      ^
    
Jer 29.32: Por tanto, así ha dicho Jehová: He aquí que yo visito sobre Semaías de Nehelam, y sobre su generación: no tendrá varón que more entre este pueblo, ni verá aquel bien que haré yo á mi pueblo, dice Jehová: porque contra Jehová ha hablado rebelión.

    Jr 29.32: voici ce que dit l'Éternel: Je châtierai Schemaeja, Néchélamite, et sa postérité; nul des siens n'habitera au milieu de ce peuple, et il ne verra pas le bien que je ferai à mon peuple, dit l'Éternel; car ses paroles sont une révolte contre l'Éternel.
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      ^
    
Jer 30.1: PALABRA que fué á Jeremías de Jehová, diciendo:

    Jr 30.1: -La parole qui fut adressée à Jérémie de la part de l'Éternel, en ces mots:


    
      ^
    
Jer 30.2: Así habló Jehová Dios de Israel, diciendo: Escríbete en un libro todas las palabras que te he hablado.

    Jr 30.2: Ainsi parle l'Éternel, le Dieu d'Israël: Écris dans un livre toutes les paroles que je t'ai dites.


    
      ^
    
Jer 30.3: Porque he aquí que vienen días, dice Jehová, en que tornaré la cautividad de mi pueblo Israel y Judá, ha dicho Jehová, y harélos volver á la tierra que dí á sus padres, y la poseerán.

    Jr 30.3: Voici, les jours viennent, dit l'Éternel, où je ramènerai les captifs de mon peuple d'Israël et de Juda, dit l'Éternel; je les ramènerai dans le pays que j'ai donné à leurs pères, et ils le posséderont.


    
      ^
    
Jer 30.4: Estas pues son las palabras que habló Jehová acerca de Israel y de Judá.

    Jr 30.4: Ce sont ici les paroles que l'Éternel a prononcées sur Israël et sur Juda.


    
      ^
    
Jer 30.5: Porque así ha dicho Jehová: Hemos oído voz de temblor: espanto, y no paz.

    Jr 30.5: Ainsi parle l'Éternel: Nous entendons des cris d'effroi; C'est l'épouvante, ce n'est pas la paix.


    
      ^
    
Jer 30.6: Preguntad ahora, y mirad si pare el varón: porque he visto que todo hombre tenía las manos sobre sus lomos, como mujer de parto, y hanse tornado pálidos todos los rostros.

    Jr 30.6: Informez-vous, et regardez si un mâle enfante! Pourquoi vois-je tous les hommes les mains sur leurs reins, Comme une femme en travail? Pourquoi tous les visages sont-ils devenus pâles?


    
      ^
    
Jer 30.7: ¡Ah, cuán grande es aquel día! tanto, que no hay otro semejante á él: tiempo de angustia para Jacob; mas de ella será librado.

    Jr 30.7: Malheur! car ce jour est grand; Il n'y en a point eu de semblable. C'est un temps d'angoisse pour Jacob; Mais il en sera délivré.


    
      ^
    
Jer 30.8: Y será en aquel día, dice Jehová de los ejércitos, que yo quebraré su yugo de tu cuello, y romperé tus coyundas, y extraños no lo volverán más á poner en servidumbre,

    Jr 30.8: En ce jour-là, dit l'Éternel des armées, Je briserai son joug de dessus ton cou, Je romprai tes liens, Et des étrangers ne t'assujettiront plus.


    
      ^
    
Jer 30.9: Sino que servirán á Jehová su Dios, y á David su rey, el cual les levantaré.

    Jr 30.9: Ils serviront l'Éternel, leur Dieu, Et David, leur roi, que je leur susciterai.


    
      ^
    
Jer 30.10: Tú pues, siervo mío Jacob, no temas, dice Jehová, ni te atemorices, Israel: porque he aquí que yo soy el que te salvo de lejos, y á tu simiente de la tierra de su cautividad; y Jacob tornará, y descansará y sosegará, y no habrá quien le espante.

    Jr 30.10: Et toi, mon serviteur Jacob, ne crains pas, dit l'Éternel; Ne t'effraie pas, Israël! Car je te délivrerai de la terre lointaine, Je délivrerai ta postérité du pays où elle est captive; Jacob reviendra, il jouira du repos et de la tranquillité, Et il n'y aura personne pour le troubler.


    
      ^
    
Jer 30.11: Porque yo soy contigo, dice Jehová, para salvarte: y haré consumación en todas las gentes entre la cuales te esparcí; en ti empero no haré consumación, sino que te castigaré con juicio, y no te talaré del todo.

    Jr 30.11: Car je suis avec toi, dit l'Éternel, pour te délivrer; J'anéantirai toutes les nations parmi lesquelles je t'ai dispersé, Mais toi, je ne t'anéantirai pas; Je te châtierai avec équité, Je ne puis pas te laisser impuni.


    
      ^
    
Jer 30.12: Porque así ha dicho Jehová: Desahuciado es tu quebrantamiento, y dificultosa tu llaga.

    Jr 30.12: Ainsi parle l'Éternel: Ta blessure est grave, Ta plaie est douloureuse.


    
      ^
    
Jer 30.13: No hay quien juzgue tu causa para salud: no hay para ti eficaces medicamentos.

    Jr 30.13: Nul ne défend ta cause, pour bander ta plaie; Tu n'as ni remède, ni moyen de guérison.


    
      ^
    
Jer 30.14: Todos tus enamorados te olvidaron; no te buscan; porque de herida de enemigo te herí, con azote de cruel, á causa de la muchedumbre de tu maldad, y de la multitud de tus pecados.

    Jr 30.14: Tous ceux qui t'aimaient t'oublient, Aucun ne prend souci de toi; Car je t'ai frappée comme frappe un ennemi, Je t'ai châtiée avec violence, A cause de la multitude de tes iniquités, Du grand nombre de tes péchés.


    
      ^
    
Jer 30.15: ¿Por qué gritas á causa de tu quebrantamiento? Desahuciado es tu dolor: porque por la grandeza de tu iniquidad, y por tus muchos pecados te he hecho esto.

    Jr 30.15: Pourquoi te plaindre de ta blessure, De la douleur que cause ton mal? C'est à cause de la multitude de tes iniquités, Du grand nombre de tes péchés, Que je t'ai fait souffrir ces choses.


    
      ^
    
Jer 30.16: Empero serán consumidos todos los que te consumen; y todos tus afligidores, todos irán en cautiverio; y hollados serán los que te hollaron, y á todos los que hicieron presa de ti daré en presa.

    Jr 30.16: Cependant, tous ceux qui te dévorent seront dévorés, Et tout tes ennemis, tous, iront en captivité; Ceux qui te dépouillent seront dépouillés, Et j'abandonnerai au pillage tous ceux qui te pillent.


    
      ^
    
Jer 30.17: Mas yo haré venir sanidad para ti, y te sanaré de tus heridas, dice Jehová; porque Arrojada te llamaron, diciendo: Esta es Sión, á la que nadie busca.

    Jr 30.17: Mais je te guérirai, je panserai tes plaies, Dit l'Éternel. Car ils t'appellent la repoussée, Cette Sion dont nul ne prend souci.


    
      ^
    
Jer 30.18: Así ha dicho Jehová: He aquí yo hago tornar la cautividad de las tiendas de Jacob, y de sus tiendas tendré misericordia; y la ciudad será edificada sobre su collado, y el templo será asentado según su forma.

    Jr 30.18: Ainsi parle l'Éternel: Voici, je ramène les captifs des tentes de Jacob, J'ai compassion de ses demeures; La ville sera rebâtie sur ses ruines, Le palais sera rétabli comme il était.


    
      ^
    
Jer 30.19: Y saldrá de ellos alabanza, y voz de gente que está en regocijo: y los multiplicaré, y no serán disminuídos; multiplicarélos, y no serán menoscabados.

    Jr 30.19: Du milieu d'eux s'élèveront des actions de grâces Et des cris de réjouissance; Je les multiplierai, et ils ne diminueront pas; Je les honorerai, et ils ne seront pas méprisés.


    
      ^
    
Jer 30.20: Y serán sus hijos como de primero y su congregación delante de mí será confirmada; y visitaré á todos sus opresores.

    Jr 30.20: Ses fils seront comme autrefois, Son assemblée subsistera devant moi, Et je châtierai tous ses oppresseurs.


    
      ^
    
Jer 30.21: Y de él será su fuerte, y de en medio de él saldrá su enseñoreador; y haréle llegar cerca, y acercaráse á mí: porque ¿quién es aquel que ablandó su corazón para llegarse á mí? dice Jehová.

    Jr 30.21: Son chef sera tiré de son sein, Son dominateur sortira du milieu de lui; Je le ferai approcher, et il viendra vers moi; Car qui oserait de lui-même s'approcher de moi? Dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 30.22: Y me seréis por pueblo, y yo seré vuestro Dios.

    Jr 30.22: Vous serez mon peuple, Et je serai votre Dieu.


    
      ^
    
Jer 30.23: He aquí, la tempestad de Jehová sale con furor, la tempestad que se apareja; sobre la cabeza de los impíos reposará.

    Jr 30.23: Voici, la tempête de l'Éternel, la fureur éclate, L'orage se précipite, Il fond sur la tête des méchants.


    
      ^
    
Jer 30.24: No se volverá la ira del enojo de Jehová, hasta que haya hecho y cumplido los pensamientos de su corazón: en el fin de los días entenderéis esto.

    Jr 30.24: La colère ardente de l'Éternel ne se calmera pas, Jusqu'à ce qu'il ait accompli, exécuté les desseins de son coeur. Vous le comprendrez dans la suite des temps.
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      ^
    
Jer 31.1: EN aquel tiempo, dice Jehová, yo seré por Dios á todos los linajes de Israel, y ellos me serán á mí por pueblo.

    Jr 31.1: -En ce temps-là, dit l'Éternel, Je serai le Dieu de toutes les familles d'Israël, Et ils seront mon peuple.


    
      ^
    
Jer 31.2: Así ha dicho Jehová: Halló gracia en el desierto el pueblo, los que escaparon del cuchillo, yendo yo para hacer hallar reposo á Israel.

    Jr 31.2: Ainsi parle l'Éternel: Il a trouvé grâce dans le désert, Le peuple de ceux qui ont échappé au glaive; Israël marche vers son lieu de repos.


    
      ^
    
Jer 31.3: Jehová se manifestó á mí ya mucho tiempo há, diciendo: Con amor eterno te he amado; por tanto te soporté con misericordia.

    Jr 31.3: De loin l'Éternel se montre à moi: Je t'aime d'un amour éternel; C'est pourquoi je te conserve ma bonté.


    
      ^
    
Jer 31.4: Aun te edificaré, y serás edificada, oh virgen de Israel: todavía serás adornada con tus panderos, y saldrás en corro de danzantes.

    Jr 31.4: Je te rétablirai encore, et tu seras rétablie, Vierge d'Israël! Tu auras encore tes tambourins pour parure, Et tu sortiras au milieu des danses joyeuses.


    
      ^
    
Jer 31.5: Aun plantarás viñas en los montes de Samaria: plantarán los plantadores, y harán común uso de ellas.

    Jr 31.5: Tu planteras encore des vignes sur les montagnes de Samarie; Les planteurs planteront, et cueilleront les fruits.


    
      ^
    
Jer 31.6: Porque habrá día en que clamarán los guardas en el monte de Ephraim: Levantaos, y subamos á Sión, á Jehová nuestro Dios.

    Jr 31.6: Car le jour vient où les gardes crieront sur la montagne d'Éphraïm:


    
      ^
    
Jer 31.7: Porque así ha dicho Jehová: Regocijaos en Jacob con alegría, y dad voces de júbilo á la cabeza de gentes; haced oir, alabad, y decid: Oh Jehová, salva tu pueblo, el resto de Israel.

    Jr 31.7: Levez-vous, montons à Sion, vers l'Éternel, notre Dieu! Car ainsi parle l'Éternel: Poussez des cris de joie sur Jacob, Éclatez d'allégresse à la tête des nations! Élevez vos voix, chantez des louanges, et dites: Éternel, délivre ton peuple, le reste d'Israël!


    
      ^
    
Jer 31.8: He aquí yo los vuelvo de tierra del aquilón, y los juntaré de los fines de la tierra, y entre ellos ciegos y cojos, la mujer preñada y la parida juntamente; en grande compañía tornarán acá.

    Jr 31.8: Voici, je les ramène du pays du septentrion, Je les rassemble des extrémités de la terre; Parmi eux sont l'aveugle et le boiteux, La femme enceinte et celle en travail; C'est une grande multitude, qui revient ici.


    
      ^
    
Jer 31.9: Irán con lloro, mas con misericordias los haré volver, y harélos andar junto á arroyos de aguas, por camino derecho en el cual no tropezarán: porque soy á Israel por padre, y Ephraim es mi primogénito.

    Jr 31.9: Ils viennent en pleurant, et je les conduis au milieu de leurs supplications; Je les mène vers des torrents d'eau, Par un chemin uni où ils ne chancellent pas; Car je suis un père pour Israël, Et Éphraïm est mon premier-né.


    
      ^
    
Jer 31.10: Oid palabra de Jehová, oh gentes, y hacedlo saber en las islas que están lejos, y decid: El que esparció á Israel lo juntará y guardará, como pastor á su ganado.

    Jr 31.10: Nations, écoutez la parole de l'Éternel, Et publiez-la dans les îles lointaines! Dites: Celui qui a dispersé Israël le rassemblera, Et il le gardera comme le berger garde son troupeau.


    
      ^
    
Jer 31.11: Porque Jehová redimió á Jacob, redimiólo de mano del más fuerte que él.

    Jr 31.11: Car l'Éternel rachète Jacob, Il le délivre de la main d'un plus fort que lui.


    
      ^
    
Jer 31.12: Y vendrán, y harán alabanzas en lo alto de Sión, y correrán al bien de Jehová, al pan, y al vino, y al aceite, y al ganado de las ovejas y de las vacas; y su alma será como huerto de riego, ni nunca más tendrán dolor.

    Jr 31.12: Ils viendront, et pousseront des cris de joie sur les hauteurs de Sion; Ils accourront vers les biens de l'Éternel, Le blé, le moût, l'huile, Les brebis et les boeufs; Leur âne sera comme un jardin arrosé, Et ils ne seront plus dans la souffrance.


    
      ^
    
Jer 31.13: Entonces la virgen se holgará en la danza, los mozos y los viejos juntamente; y su lloro tornaré en gozo, y los consolaré, y los alegraré de su dolor.

    Jr 31.13: Alors les jeunes filles se réjouiront à la danse, Les jeunes hommes et les vieillards se réjouiront aussi; Je changerai leur deuil en allégresse, et je les consolerai; Je leur donnerai de la joie après leurs chagrins.


    
      ^
    
Jer 31.14: Y el alma del sacerdote embriagaré de grosura, y será mi pueblo saciado de mi bien, dice Jehová.

    Jr 31.14: Je rassasierai de graisse l'âme des sacrificateurs, Et mon peuple se rassasiera de mes biens, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 31.15: Así ha dicho Jehová: Voz fué oída en Ramá, llanto y lloro amargo: Rachêl que lamenta por sus hijos, no quiso ser consolada acerca de sus hijos, porque perecieron.

    Jr 31.15: Ainsi parle l'Éternel: On entend des cris à Rama, Des lamentations, des larmes amères; Rachel pleure ses enfants; Elle refuse d'être consolée sur ses enfants, Car ils ne sont plus.


    
      ^
    
Jer 31.16: Así ha dicho Jehová: Reprime tu voz del llanto, y tus ojos de las lágrimas; porque salario hay para tu obra, dice Jehová, y volverán de la tierra del enemigo.

    Jr 31.16: Ainsi parle l'Éternel: Retiens tes pleurs, Retiens les larmes de tes yeux; Car il y aura un salaire pour tes oeuvres, dit l'Éternel; Ils reviendront du pays de l'ennemi.


    
      ^
    
Jer 31.17: Esperanza también hay para tu fin, dice Jehová, y los hijos volverán á su término.

    Jr 31.17: Il y a de l'espérance pour ton avenir, dit l'Éternel; Tes enfants reviendront dans leur territoire.


    
      ^
    
Jer 31.18: Escuchando, he oído á Ephraim que se lamentaba: Azotásteme, y fuí castigado como novillo indómito: conviérteme y seré convertido; porque tú eres Jehová mi Dios.

    Jr 31.18: J'entends Éphraïm qui se lamente: Tu m'as châtié, et j'ai été châtié Comme un veau qui n'est pas dompté; Fais-moi revenir, et je reviendrai, Car tu es l'Éternel, mon Dieu.


    
      ^
    
Jer 31.19: Porque después que me convertí, tuve arrepentimiento, y después que me conocí, herí el muslo: avergoncéme, y confundíme, porque llevé la afrenta de mis mocedades.

    Jr 31.19: Après m'être détourné, j'éprouve du repentir; Et après avoir reconnu mes fautes, je frappe sur ma cuisse; Je suis honteux et confus, Car je porte l'opprobre de ma jeunesse. -


    
      ^
    
Jer 31.20: ¿No es Ephraim hijo precioso para mí? ¿no es niño delicioso? pues desde que hablé de él, heme acordado de él constantemente. Por eso mis entrañas se conmovieron por él: apiadado, tendré de él misericordia, dice Jehová.

    Jr 31.20: Éphraïm est-il donc pour moi un fils chéri, Un enfant qui fait mes délices? Car plus je parle de lui, plus encore son souvenir est en moi; Aussi mes entrailles sont émues en sa faveur: J'aurai pitié de lui, dit l'Éternel. -


    
      ^
    
Jer 31.21: Establécete señales, ponte majanos altos; nota atentamente la calzada, el camino por donde viniste: vuélvete, virgen de Israel, vuélvete á estas tus ciudades.

    Jr 31.21: Dresse des signes, place des poteaux, Prends garde à la route, au chemin que tu as suivi... Reviens, vierge d'Israël, Reviens dans ces villes qui sont à toi!


    
      ^
    
Jer 31.22: ¿Hasta cuándo andarás errante, oh hija contumaz? porque Jehová criará una cosa nueva sobre la tierra: una hembra rodeará al varón.

    Jr 31.22: Jusques à quand seras-tu errante, Fille égarée? Car l'Éternel crée une chose nouvelle sur la terre: La femme recherchera l'homme.


    
      ^
    
Jer 31.23: Así ha dicho Jehová de los ejércitos, Dios de Israel: Aun dirán esta palabra en la tierra de Judá y en sus ciudades, cuando yo convertiré su cautiverio: Jehová te bendiga, oh morada de justicia, oh monte santo.

    Jr 31.23: Ainsi parle l'Éternel des armées, le Dieu d'Israël: Voici encore ce que l'on dira dans le pays de Juda et dans ses villes, Quand j'aurai ramené leurs captifs: Que l'Éternel te bénisse, demeure de la justice, Montagne sainte!


    
      ^
    
Jer 31.24: Y morarán allí Judá, y también en todas sus ciudades labradores, y los que van con rebaño.

    Jr 31.24: Là s'établiront Juda et toutes ses villes, Les laboureurs et ceux qui conduisent les troupeaux.


    
      ^
    
Jer 31.25: Porque habré embriagado el alma cansada, y henchido toda alma entristecida.

    Jr 31.25: Car je rafraîchirai l'âme altérée, Et je rassasierai toute âme languissante.


    
      ^
    
Jer 31.26: En esto me desperté, y vi, y mi sueño me fué sabroso.

    Jr 31.26: Là-dessus je me suis réveillé, et j'ai regardé; Mon sommeil m'avait été agréable.


    
      ^
    
Jer 31.27: He aquí vienen días, dice Jehová, en que sembraré la casa de Israel y la casa de Judá de simiente de hombre y de simiente de animal.

    Jr 31.27: Voici, les jours viennent, dit l'Éternel, Où j'ensemencerai la maison d'Israël et la maison de Juda D'une semence d'hommes et d'une semence de bêtes.


    
      ^
    
Jer 31.28: Y será que, como tuve ciudado de ellos para arrancar y derribar, y trastornar y perder, y afligir, así tendré cuidado de ellos para edificar y plantar, dice Jehová.

    Jr 31.28: Et comme j'ai veillé sur eux Pour arracher, abattre, détruire, ruiner et faire du mal, Ainsi je veillerai sur eux pour bâtir et pour planter, Dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 31.29: En aquellos días no dirán más: Los padres comieron las uvas agraces, y los dientes de los hijos tienen la dentera.

    Jr 31.29: En ces jours-là, on ne dira plus: Les pères ont mangé des raisins verts, Et les dents des enfants en ont été agacées.


    
      ^
    
Jer 31.30: Sino que cada cual morirá por su maldad; los dientes de todo hombre que comiere las uvas agraces, tendrán la dentera.

    Jr 31.30: Mais chacun mourra pour sa propre iniquité; Tout homme qui mangera des raisins verts, Ses dents en seront agacées.


    
      ^
    
Jer 31.31: He aquí que vienen días, dice Jehová, en los cuales haré nuevo pacto con la casa de Jacob y la casa de Judá:

    Jr 31.31: Voici, les jours viennent, dit l'Éternel, Où je ferai avec la maison d'Israël et la maison de Juda Une alliance nouvelle,


    
      ^
    
Jer 31.32: No como el pacto que hice con sus padres el día que tomé su mano para sacarlos de tierra de Egipto; porque ellos invalidaron mi pacto, bien que fuí yo un marido para ellos, dice Jehová:

    Jr 31.32: Non comme l'alliance que je traitai avec leurs pères, Le jour où je les saisis par la main Pour les faire sortir du pays d'Égypte, Alliance qu'ils ont violée, Quoique je fusse leur maître, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 31.33: Mas éste es el pacto que haré con la casa de Israel después de aquellos días, dice Jehová: Daré mi ley en sus entrañas, y escribiréla en sus corazones; y seré yo á ellos por Dios, y ellos me serán por pueblo.

    Jr 31.33: Mais voici l'alliance que je ferai avec la maison d'Israël, Après ces jours-là, dit l'Éternel: Je mettrai ma loi au dedans d'eux, Je l'écrirai dans leur coeur; Et je serai leur Dieu, Et ils seront mon peuple.


    
      ^
    
Jer 31.34: Y no enseñará más ninguno á su prójimo, ni ninguno á su hermano, diciendo: Conoce á Jehová: porque todos me conocerán, desde el más pequeño de ellos hasta el más grande, dice Jehová: porque perdonaré la maldad de ellos, y no me acordaré más de su pecado.

    Jr 31.34: Celui-ci n'enseignera plus son prochain, Ni celui-là son frère, en disant: Connaissez l'Éternel! Car tous me connaîtront, Depuis le plus petit jusqu'au plus grand, dit l'Éternel; Car je pardonnerai leur iniquité, Et je ne me souviendrai plus de leur péché.


    
      ^
    
Jer 31.35: Así ha dicho Jehová, que da el sol para luz del día, las leyes de la luna y de las estrellas para luz de la noche; que parte la mar y braman sus ondas; Jehová de los ejércitos es su nombre:

    Jr 31.35: Ainsi parle l'Éternel, qui a fait le soleil pour éclairer le jour, Qui a destiné la lune et les étoiles à éclairer la nuit, Qui soulève la mer et fait mugir ses flots, Lui dont le nom est l'Éternel des armées:


    
      ^
    
Jer 31.36: Si estas leyes faltaren delante de mí, dice Jehová, también la simiente de Israel faltará para no ser nación delante de mí todos los días.

    Jr 31.36: Si ces lois viennent à cesser devant moi, dit l'Éternel, La race d'Israël aussi cessera pour toujours d'être une nation devant moi.


    
      ^
    
Jer 31.37: Así ha dicho Jehová: Si los cielos arriba se pueden medir, y buscarse abajo los fundamentos de la tierra, también yo desecharé toda la simiente de Israel por todo lo que hicieron, dice Jehová.

    Jr 31.37: Ainsi parle l'Éternel: Si les cieux en haut peuvent être mesurés, Si les fondements de la terre en bas peuvent être sondés, Alors je rejetterai toute la race d'Israël, A cause de tout ce qu'ils ont fait, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 31.38: He aquí que vienen días, dice Jehová, y la ciudad será edificada á Jehová, desde la torre de Hananeel hasta la puerta del rincón.

    Jr 31.38: Voici, les jours viennent, dit l'Éternel, Où la ville sera rebâtie à l'honneur de l'Éternel, Depuis la tour de Hananeel jusqu'à la porte de l'angle.


    
      ^
    
Jer 31.39: Y saldrá más adelante el cordel de la medida delante de él sobre el collado de Hareb, y rodeará á Goa.

    Jr 31.39: Le cordeau s'étendra encore vis-à-vis, Jusqu'à la colline de Gareb, Et fera un circuit du côté de Goath.


    
      ^
    
Jer 31.40: Y todo el valle de los cuerpos muertos y de la ceniza, y todas las llanuras hasta el arroyo de Cedrón, hasta la esquina de la puerta de los caballos al oriente, será santo á Jehová: no será arrancada, ni destruída más para siempre.

    Jr 31.40: Toute la vallée des cadavres et de la cendre, Et tous les champs jusqu'au torrent de Cédron, Jusqu'à l'angle de la porte des chevaux à l'orient, Seront consacrés à l'Éternel, Et ne seront plus à jamais ni renversés ni détruits.
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      ^
    
Jer 32.1: PALABRA que fué á Jeremías, de Jehová el año décimo de Sedechîas rey de Judá, que fué el año décimo octavo de Nabucodonosor.

    Jr 32.1: -La parole qui fut adressée à Jérémie de la part de l'Éternel, la dixième année de Sédécias, roi de Juda. -C'était la dix-huitième année de Nebucadnetsar.


    
      ^
    
Jer 32.2: Y entonces el ejército del rey de Babilonia tenía cercada á Jerusalem; y el profeta Jeremías estaba preso en el patio de la cárcel que estaba en la casa del rey de Judá.

    Jr 32.2: L'armée du roi de Babylone assiégeait alors Jérusalem; et Jérémie, le prophète, était enfermé dans la cour de la prison qui était dans la maison du roi de Juda.


    
      ^
    
Jer 32.3: Pues Sedechîas rey de Judá lo había preso, diciendo: ¿Por qué profetizas tú diciendo: Así ha dicho Jehová: He aquí yo entrego esta ciudad en mano del rey de Babilonia, y tomarála,

    Jr 32.3: Sédécias, roi de Juda, l'avait fait enfermer, et lui avait dit: Pourquoi prophétises-tu, en disant: Ainsi parle l'Éternel: Voici, je livre cette ville entre les mains du roi de Babylone, et il la prendra;


    
      ^
    
Jer 32.4: Y Sedechîas rey de Judá no escapará de la mano de los Caldeos, sino que de cierto será entregado en mano del rey de Babilonia, y hablará con él boca á boca, y sus ojos verán sus ojos,

    Jr 32.4: Sédécias, roi de Juda, n'échappera pas aux Chaldéens, mais il sera livré entre les mains du roi de Babylone, il lui parlera bouche à bouche, et ses yeux verront ses yeux;


    
      ^
    
Jer 32.5: Y hará llevar á Sedechîas á Babilonia, y allá estará hasta que yo le visite, dice Jehová: si peleareis con los Caldeos, no os sucederá bien?

    Jr 32.5: le roi de Babylone emmènera Sédécias à Babylone, où il restera jusqu'à ce que je me souvienne de lui, dit l'Éternel; si vous vous battez contre les Chaldéens, vous n'aurez point de succès.


    
      ^
    
Jer 32.6: Y dijo Jeremías: Palabra de Jehová fué á mí, diciendo:

    Jr 32.6: Jérémie dit: La parole de l'Éternel m'a été adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Jer 32.7: He aquí que Hanameel, hijo de Sallum tu tío, viene á ti, diciendo: Cómprame mi heredad que está en Anathoth; porque tú tienes derecho á ella para comprarla.

    Jr 32.7: Voici, Hanameel, fils de ton oncle Schallum, va venir auprès de toi pour te dire: Achète mon champ qui est à Anathoth, car tu as le droit de rachat pour l'acquérir.


    
      ^
    
Jer 32.8: Y vino á mí Hanameel, hijo de mi tío, conforme á la palabra de Jehová, al patio de la cárcel, y díjome: Compra ahora mi heredad que está en Anathoth, en tierra de Benjamín, porque tuyo es el derecho de la herencia, y á ti compete la redención: cómprala para ti. Entonces conocí que era palabra de Jehová.

    Jr 32.8: Et Hanameel, fils de mon oncle, vint auprès de moi, selon la parole de l'Éternel, dans la cour de la prison, et il me dit: Achète mon champ, qui est à Anathoth, dans le pays de Benjamin, car tu as le droit d'héritage et de rachat, achète-le! Je reconnus que c'était la parole de l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 32.9: Y compré la heredad de Hanameel, hijo de mi tío, la cual estaba en Anathoth, y peséle el dinero: diecisiete siclos de plata.

    Jr 32.9: J'achetai de Hanameel, fils de mon oncle, le champ qui est à Anathoth, et je lui pesai l'argent, dix-sept sicles d'argent.


    
      ^
    
Jer 32.10: Y escribí la carta, y selléla, é hice atestiguar á testigos, y pesé el dinero con balanza.

    Jr 32.10: J'écrivis un contrat, que je cachetai, je pris des témoins, et je pesai l'argent dans une balance.


    
      ^
    
Jer 32.11: Tomé luego la carta de venta, sellada según el derecho y costumbre, y el traslado abierto.

    Jr 32.11: Je pris ensuite le contrat d'acquisition, celui qui était cacheté, conformément à la loi et aux usages, et celui qui était ouvert;


    
      ^
    
Jer 32.12: Y dí la carta de venta á Baruch hijo de Nerías, hijo de Maasías, delante de Hanameel el hijo de mi tío, y delante de los testigos que habían suscrito en la carta de venta, delante de todos los Judíos que estaban en el patio de la cárcel.

    Jr 32.12: et je remis le contrat d'acquisition à Baruc, fils de Nérija, fils de Machséja, en présence de Hanameel, fils de mon oncle, en présence des témoins qui avaient signé le contrat d'acquisition, et en présence de tous les juifs qui se trouvaient dans la cour de la prison.


    
      ^
    
Jer 32.13: Y dí orden á Baruch delante de ellos, diciendo:

    Jr 32.13: Et je donnai devant eux cet ordre à Baruc:


    
      ^
    
Jer 32.14: Así ha dicho Jehová de los ejércitos, Dios de Israel: Toma estas cartas, esta carta de venta, la sellada, y ésta la carta abierta, y ponlas en un vaso de barro, para que se guarden muchos días.

    Jr 32.14: Ainsi parle l'Éternel des armées, le Dieu d'Israël: Prends ces écrits, ce contrat d'acquisition, celui qui est cacheté et celui qui est ouvert, et mets-les dans un vase de terre, afin qu'ils se conservent longtemps.


    
      ^
    
Jer 32.15: Porque así ha dicho Jehová de los ejércitos, Dios de Israel: Aun se comprarán casas, y heredades, y viñas en esta tierra.

    Jr 32.15: Car ainsi parle l'Éternel des armées, le Dieu d'Israël: On achètera encore des maisons, des champs et des vignes, dans ce pays.


    
      ^
    
Jer 32.16: Y después que dí la carta de venta á Baruch hijo de Nerías, oré á Jehová, diciendo:

    Jr 32.16: Après que j'eus remis le contrat d'acquisition à Baruc, fils de Nérija, j'adressai cette prière à l'Éternel:


    
      ^
    
Jer 32.17: ¡Oh Señor Jehová! he aquí que tú hiciste el cielo y la tierra con tu gran poder, y con tu brazo extendido, ni hay nada que sea difícil para ti:

    Jr 32.17: Ah! Seigneur Éternel, Voici, tu as fait les cieux et la terre Par ta grande puissance et par ton bras étendu: Rien n'est étonnant de ta part.


    
      ^
    
Jer 32.18: Que haces misericordia en millares, y vuelves la maldad de los padres en el seno de sus hijos después de ellos: Dios grande, poderoso, Jehová de los ejércitos es su nombre:

    Jr 32.18: Tu fais miséricorde jusqu'à la millième génération, Et tu punis l'iniquité des pères dans le sein de leurs enfants après eux. Tu es le Dieu grand, le puissant, Dont le nom est l'Éternel des armées.


    
      ^
    
Jer 32.19: Grande en consejo, y magnífico en hechos: porque tus ojos están abiertos sobre todos los caminos de los hijos de los hombres, para dar á cada uno según sus caminos, y según el fruto de sus obras:

    Jr 32.19: Tu es grand en conseil et puissant en action; Tu as les yeux ouverts sur toutes les voies des enfants des hommes, Pour rendre à chacun selon ses voies, Selon le fruit de ses oeuvres.


    
      ^
    
Jer 32.20: Que pusiste señales y portentos en tierra de Egipto hasta este día, y en Israel, y entre los hombres; y te has hecho nombre cual es este día;

    Jr 32.20: Tu as fait des miracles et des prodiges dans le pays d'Égypte jusqu'à ce jour, Et en Israël et parmi les hommes, Et tu t'es fait un nom comme il l'est aujourd'hui.


    
      ^
    
Jer 32.21: Y sacaste tu pueblo Israel de tierra de Egipto con señales y portentos, y con mano fuerte y brazo extendido, con terror grande;

    Jr 32.21: Tu as fait sortir du pays d'Égypte ton peuple d'Israël, Avec des miracles et des prodiges, à main forte et à bras étendu, Et avec une grande terreur.


    
      ^
    
Jer 32.22: Y dísteles esta tierra, de la cual juraste á sus padres que se la darías, tierra que mana leche y miel:

    Jr 32.22: Tu leur as donné ce pays, Que tu avais juré à leurs pères de leur donner, Pays où coulent le lait et le miel.


    
      ^
    
Jer 32.23: Y entraron, y poseyéronla: mas no oyeron tu voz, ni anduvieron en tu ley; nada hicieron de lo que les mandaste hacer; por tanto has hecho venir sobre ellos todo este mal.

    Jr 32.23: Ils sont venus, et ils en ont pris possession. Mais ils n'ont point obéi à ta voix, Ils n'ont point observé ta loi, Ils n'ont pas fait tout ce que tu leur avais ordonné de faire. Et c'est alors que tu as fait fondre sur eux tous ces malheurs!


    
      ^
    
Jer 32.24: He aquí que con arietes han acometido la ciudad para tomarla; y la ciudad va á ser entregada en mano de los Caldeos que pelean contra ella, á causa de la espada, y del hambre y de la pestilencia: ha pues venido á ser lo que tú dijiste, y he aquí tú lo estás viendo.

    Jr 32.24: Voici, les terrasses s'élèvent contre la ville et la menacent; La ville sera livrée entre les mains des Chaldéens qui l'attaquent, Vaincue par l'épée, par la famine et par la peste. Ce que tu as dit est arrivé, et tu le vois.


    
      ^
    
Jer 32.25: ¡Oh Señor Jehová! ¿y me has tú dicho: Cómprate la heredad por dinero, y pon testigos; bien que la ciudad sea entregada en manos de los Caldeos?

    Jr 32.25: Néanmoins, Seigneur Éternel, tu m'as dit: Achète un champ pour de l'argent, prends des témoins... Et la ville est livrée entre les mains des Chaldéens!


    
      ^
    
Jer 32.26: Y fué palabra de Jehová á Jeremías, diciendo:

    Jr 32.26: La parole de l'Éternel fut adressée à Jérémie, en ces mots:


    
      ^
    
Jer 32.27: He aquí que yo soy Jehová, Dios de toda carne; ¿encubriráseme á mí alguna cosa?

    Jr 32.27: Voici, je suis l'Éternel, le Dieu de toute chair. Y a-t-il rien qui soit étonnant de ma part?


    
      ^
    
Jer 32.28: Por tanto así ha dicho Jehová: He aquí voy á entregar esta ciudad en mano de los Caldeos, y en mano de Nabucodonosor rey de Babilonia, y la tomará:

    Jr 32.28: C'est pourquoi ainsi parle l'Éternel: Voici, je livre cette ville entre les mains des Chaldéens, Et entre les mains de Nebucadnetsar, roi de Babylone, Et il la prendra.


    
      ^
    
Jer 32.29: Y vendrán los Caldeos que combaten esta ciudad, y la pondrán á fuego, y la abrasarán, asimismo las casas sobre cuyas azoteas ofrecieron perfumes á Baal y derramaron libaciones á dioses ajenos, para provocarme á ira.

    Jr 32.29: Les Chaldéens qui attaquent cette ville vont entrer, Ils y mettront le feu, et ils la brûleront, Avec les maisons sur les toits desquelles on a offert de l'encens à Baal Et fait des libations à d'autres dieux, Afin de m'irriter.


    
      ^
    
Jer 32.30: Porque los hijos de Israel y los hijos de Judá no han hecho sino lo malo delante de mis ojos desde su juventud: porque los hijos de Israel no han hecho más que provocarme á ira con la obra de sus manos, dice Jehová.

    Jr 32.30: Car les enfants d'Israël et les enfants de Juda N'ont fait, dès leur jeunesse, que ce qui est mal à mes yeux; Les enfants d'Israël n'ont fait que m'irriter Par l'oeuvre de leurs mains, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 32.31: Por manera que para enojo mío y para ira mía me ha sido esta ciudad, desde el día que la edificaron hasta hoy, para que la haga quitar de mi presencia;

    Jr 32.31: Car cette ville excite ma colère et ma fureur, Depuis le jour où l'a bâtie jusqu'à ce jour; Aussi je veux l'ôter de devant ma face,


    
      ^
    
Jer 32.32: Por toda la maldad de los hijos de Israel y de los hijos de Judá, que han hecho para enojarme, ellos, sus reyes, sus príncipes, sus sacerdotes, y sus profetas, y los varones de Judá, y los moradores de Jerusalem.

    Jr 32.32: A cause de tout le mal que les enfants d'Israël et les enfants de Juda Ont fait pour m'irriter, Eux, leurs rois, leurs chefs, leurs sacrificateurs et leurs prophètes, Les hommes de Juda et les habitants de Jérusalem.


    
      ^
    
Jer 32.33: Y volviéronme la cerviz, y no el rostro: y cuando los enseñaba, enseñaba, fbamadrugando y enseñando, no escucharon para recibir corrección:

    Jr 32.33: Ils m'ont tourné le dos, ils ne m'ont pas regardé; On les a enseignés, on les a enseignés dès le matin; Mais ils n'ont pas écouté pour recevoir instruction.


    
      ^
    
Jer 32.34: Antes asentaron sus abominaciones en la casa sobre la cual es invocado mi nombre, contaminándola.

    Jr 32.34: Ils ont placé leurs abominations Dans la maison sur laquelle mon nom est invoqué, Afin de la souiller.


    
      ^
    
Jer 32.35: Y edificaron altares á Baal, los cuales están en el valle del hijo de Hinnom, para hacer pasar por el fuego sus hijos y sus hijas á Moloch, lo cual no les mandé, ni me vino al pensamiento que hiciesen esta abominación, para hacer pecar á Judá.

    Jr 32.35: Ils ont bâti des hauts lieux à Baal dans la vallée de Ben Hinnom, Pour faire passer à Moloc leurs fils et leurs filles: Ce que je ne leur avais point ordonné; Et il me n'était point venu à la pensée Qu'ils commettraient de telles horreurs Pour faire pécher Juda.


    
      ^
    
Jer 32.36: Y con todo, ahora así dice Jehová Dios de Israel, á esta ciudad, de la cual decís vosotros, Entregada será en mano del rey de Babilonia á cuchillo, á hambre, y á pestilencia:

    Jr 32.36: Et maintenant, ainsi parle l'Éternel, le Dieu d'Israël, Sur cette ville dont vous dites: Elle sera livrée entre les mains du roi de Babylone, Vaincue par l'épée, par la famine et par la peste:


    
      ^
    
Jer 32.37: He aquí que yo los juntaré de todas las tierras á las cuales los eché con mi furor, y con mi enojo y saña grande; y los haré tornar á este lugar, y harélos habitar seguramente,

    Jr 32.37: Voici, je les rassemblerai de tous les pays où je les ai chassés, Dans ma colère, dans ma fureur, et dans ma grande irritation; Je les ramènerai dans ce lieu, Et je les y ferai habiter en sûreté.


    
      ^
    
Jer 32.38: Y me serán por pueblo, y yo seré á ellos por Dios.

    Jr 32.38: Ils seront mon peuple, Et je serai leur Dieu.


    
      ^
    
Jer 32.39: Y daréles un corazón, y un camino, para que me teman perpetuamente, para que hayan bien ellos, y sus hijos después de ellos.

    Jr 32.39: Je leur donnerai un même coeur et une même voie, Afin qu'ils me craignent toujours, Pour leur bonheur et celui de leurs enfants après eux.


    
      ^
    
Jer 32.40: Y haré con ellos pacto eterno, que no tornaré atrás de hacerles bien, y pondré mi temor en el corazón de ellos, para que no se aparten de mí.

    Jr 32.40: Je traiterai avec eux une alliance éternelle, Je ne me détournerai plus d'eux, Je leur ferai du bien, Et je mettrai ma crainte dans leur coeur, Afin qu'ils ne s'éloignent pas de moi.


    
      ^
    
Jer 32.41: Y alegraréme con ellos haciéndoles bien, y los plantaré en esta tierra en verdad, de todo mi corazón y de toda mi alma.

    Jr 32.41: Je prendrai plaisir à leur faire du bien, Et je les planterai véritablement dans ce pays, De tout mon coeur et de toute mon âme.


    
      ^
    
Jer 32.42: Porque así ha dicho Jehová: Como traje sobre este pueblo todo este grande mal, así traeré sobre ellos todo el bien que acerca de ellos hablo.

    Jr 32.42: Car ainsi parle l'Éternel: De même que j'ai fait venir sur ce peuple tous ces grands malheurs, De même je ferai venir sur eux tout le bien que je leur promets.


    
      ^
    
Jer 32.43: Y poseerán heredad en esta tierra de la cual vosotros decís: Está desierta, sin hombres y sin animales; es entregada en manos de los Caldeos.

    Jr 32.43: On achètera des champs dans ce pays Dont vous dites: C'est un désert, sans hommes ni bêtes, Il est livré entre les mains des Chaldéens.


    
      ^
    
Jer 32.44: Heredades comprarán por dinero, y harán carta, y la sellarán, y pondrán testigos, en tierra de Benjamín y en los contornos de Jerusalem, y en las ciudades de Judá: y en las ciudades de las montañas, y en las ciudades de las campiñas, y en las ciudades del mediodía: porque yo haré tornar su cautividad, dice Jehová.

    Jr 32.44: On achètera des champs pour de l'argent, On écrira des contrats, on les cachètera, on prendra des témoins, Dans le pays de Benjamin et aux environs de Jérusalem, Dans les villes de Juda, dans les villes de la montagne, Dans les villes de la plaine et dans les villes du midi; Car je ramènerai leurs captifs, dit l'Éternel.
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      ^
    
Jer 33.1: Y FUÉ palabra de Jehová á Jeremías la segunda vez, estando él aún preso en el patio de la cárcel, diciendo:

    Jr 33.1: -La parole de l'Éternel fut adressée à Jérémie une seconde fois, en ces mots, pendant qu'il était encore enfermé dans la cour de la prison:


    
      ^
    
Jer 33.2: Así ha dicho Jehová que la hizo, Jehová que la formó para afirmarla; Jehová es su nombre:

    Jr 33.2: Ainsi parle l'Éternel, qui fait ces choses, L'Éternel, qui les conçoit et les exécute, Lui, dont le nom est l'Éternel:


    
      ^
    
Jer 33.3: Clama á mí, y te responderé, y te enseñaré cosas grandes y dificultosas que tú no sabes.

    Jr 33.3: Invoque-moi, et je te répondrai; Je t'annoncerai de grandes choses, des choses cachées, Que tu ne connais pas.


    
      ^
    
Jer 33.4: Porque así ha dicho Jehová, Dios de Israel, acerca de las casas de esta ciudad, y de las casas de los reyes de Judá, derribadas con arietes y con hachas:

    Jr 33.4: Car ainsi parle l'Éternel, le Dieu d'Israël, Sur les maisons de cette ville Et sur les maisons des rois de Juda, Qui seront abattues par les terrasses et par l'épée,


    
      ^
    
Jer 33.5: (Porque vinieron para pelear con los Caldeos, para henchirlas de cuerpos de hombres muertos, á los cuales herí yo con mi furor y con mi ira, pues que escondí mi rostro de esta ciudad, a causa de toda su malicia:)

    Jr 33.5: Quand on s'avancera pour combattre les Chaldéens, Et qu'elles seront remplies des cadavres des hommes Que je frapperai dans ma colère et dans ma fureur, Et à cause de la méchanceté desquels je cacherai ma face à cette ville;


    
      ^
    
Jer 33.6: He aquí que yo le hago subir sanidad y medicina; y los curaré, y les revelaré abundancia de paz y de verdad.

    Jr 33.6: Voici, je lui donnerai la guérison et la santé, je les guérirai, Et je leur ouvrirai une source abondante de paix et de fidélité.


    
      ^
    
Jer 33.7: Y haré volver la cautividad de Judá, y la cautividad de Israel, y edificarélos como al principio.

    Jr 33.7: Je ramènerai les captifs de Juda et les captifs d'Israël, Et je les rétablirai comme autrefois.


    
      ^
    
Jer 33.8: Y los limpiaré de toda su maldad con que pecaron contra mí; y perdonaré todos sus pecados con que contra mí pecaron, y con que contra mí se rebelaron.

    Jr 33.8: Je les purifierai de toutes les iniquités qu'ils ont commises contre moi, Je leur pardonnerai toutes les iniquités par lesquelles ils m'ont offensé, Par lesquelles ils se sont révoltés contre moi.


    
      ^
    
Jer 33.9: Y seráme á mí por nombre de gozo, de alabanza y de gloria, entre todas las gentes de la tierra, que habrán oído todo el bien que yo les hago; y temerán y temblarán de todo el bien y de toda la paz que yo les haré.

    Jr 33.9: Cette ville sera pour moi un sujet de joie, de louange et de gloire, Parmi toutes les nations de la terre, Qui apprendront tout le bien que je leur ferai; Elles seront étonnées et émues de tout le bonheur Et de toute la postérité que je leur accorderai.


    
      ^
    
Jer 33.10: Así ha dicho Jehová: En este lugar, del cual decís que está desierto sin hombres y sin animales, en las ciudades de Judá y en las calles de Jerusalem, que están asoladas sin hombre y sin morador y sin animal, tiene de oirse aún,

    Jr 33.10: Ainsi parle l'Éternel: On entendra encore dans ce lieu Dont vous dites: Il est désert, il n'y a plus d'hommes, plus de bêtes; On entendra dans les villes de Juda et dans les rues de Jérusalem, Dévastées, privées d'hommes, d'habitants, de bêtes,


    
      ^
    
Jer 33.11: Voz de gozo y voz de alegría, voz de desposado y voz de desposada, voz de los que digan: Alabad á Jehová de los ejércitos, porque Jehová es bueno, porque para siempre es su misericordia; voz de los que traigan alabanza á la casa de Jehová. Porque tornaré á traer la cautividad de la tierra como al principio, ha dicho Jehová.

    Jr 33.11: Les cris de réjouissance et les cris d'allégresse, Les chants du fiancé et les chants de la fiancée, La voix de ceux qui disent: Louez l'Éternel des armées, Car l'Éternel est bon, car sa miséricorde dure à toujours! La voix de ceux qui offrent des sacrifices d'actions de grâces Dans la maison de l'Éternel. Car je ramènerai les captifs du pays, je les rétablirai comme autrefois, Dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 33.12: Así dice Jehová de los ejércitos: En este lugar desierto, sin hombre y sin animal, y en todas sus ciudades, aun habrá cabañas de pastores que hagan tener majada á ganados.

    Jr 33.12: Ainsi parle l'Éternel des armées: Il y aura encore dans ce lieu Qui est désert, sans hommes ni bêtes, Et dans toutes ses villes, Il y aura des demeures pour les bergers Faisant reposer leurs troupeaux.


    
      ^
    
Jer 33.13: En las ciudades de las montañas, en las ciudades de los campos, y en las ciudades del mediodía, y en tierra de Benjamín, y alrededor de Jerusalem y en las ciudades de Judá, aun pasarán ganados por las manos de los contadores, ha dicho Jehová.

    Jr 33.13: Dans les villes de la montagne, dans les villes de la plaine, Dans les villes du midi, Dans le pays de Benjamin et aux environs de Jérusalem, Et dans les villes de Juda, Les brebis passeront encore sous la main de celui qui les compte, Dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 33.14: He aquí vienen días, dice Jehová, en que yo confirmaré la palabra buena que he hablado á la casa de Israel y á la casa de Judá.

    Jr 33.14: Voici, les jours viennent, dit l'Éternel, Où j'accomplirai la bonne parole Que j'ai dite sur la maison d'Israël et sur la maison de Juda.


    
      ^
    
Jer 33.15: En aquellos días y en aquel tiempo haré producir á David Pimpollo de justicia, y hará juicio y justicia en la tierra.

    Jr 33.15: En ces jours et en ce temps-là, Je ferai éclore à David un germe de justice; Il pratiquera la justice et l'équité dans le pays.


    
      ^
    
Jer 33.16: En aquellos días Judá será salvo, y Jerusalem habitará seguramente, y esto es lo que la llamarán: Jehová, justicia nuestra.

    Jr 33.16: En ces jours-là, Juda sera sauvé, Jérusalem aura la sécurité dans sa demeure; Et voici comment on l'appellera: L'Éternel notre justice.


    
      ^
    
Jer 33.17: Porque así ha dicho Jehová: No faltará á David varón que se siente sobre el trono de la casa de Israel;

    Jr 33.17: Car ainsi parle l'Éternel: David ne manquera jamais d'un successeur Assis sur le trône de la maison d'Israël;


    
      ^
    
Jer 33.18: Y de los sacerdotes y Levitas no faltará varón de mi presencia que ofrezca holocausto, y encienda presente, y que haga sacrificio todos los días.

    Jr 33.18: Les sacrificateurs, les Lévites, ne manqueront jamais devant moi de successeurs Pour offrir des holocaustes, brûler de l'encens avec les offrandes, Et faire des sacrifices tous les jours.


    
      ^
    
Jer 33.19: Y fué palabra de Jehová á Jeremías, diciendo:

    Jr 33.19: La parole de l'Éternel fut adressée à Jérémie, en ces mots:


    
      ^
    
Jer 33.20: Así ha dicho Jehová: Si pudieres invalidar mi concierto con el día y mi concierto con la noche, por manera que no haya día ni noche á su tiempo,

    Jr 33.20: Ainsi parle l'Éternel: Si vous pouvez rompre mon alliance avec le jour Et mon alliance avec la nuit, En sorte que le jour et la nuit ne soient plus en leur temps,


    
      ^
    
Jer 33.21: Podráse también invalidar mi pacto con mi siervo David, para que deje de tener hijo que reine sobre su trono, y con los Levitas y sacerdotes, mis ministros.

    Jr 33.21: Alors aussi mon alliance sera rompue avec David, mon serviteur, En sorte qu'il n'aura point de fils régnant sur son trône, Et mon alliance avec les Lévites, les sacrificateurs, qui font mon service.


    
      ^
    
Jer 33.22: Como no puede ser contado el ejército del cielo, ni la arena de la mar se puede medir, así multiplicaré la simiente de David mi siervo, y los Levitas que á mí ministran.

    Jr 33.22: De même qu'on ne peut compter l'armée des cieux, Ni mesurer le sable de la mer, De même je multiplierai la postérité de David, mon serviteur, Et les Lévites qui font mon service.


    
      ^
    
Jer 33.23: Y fué palabra de Jehová á Jeremías, diciendo:

    Jr 33.23: La parole de l'Éternel fut adressée à Jérémie, en ces mots:


    
      ^
    
Jer 33.24: ¿No has echado de ver lo que habla este pueblo diciendo: Dos familias que Jehová escogiera ha desechado? y han tenido en poco mi pueblo, hasta no tenerlos más por nación.

    Jr 33.24: N'as-tu pas remarqué ce que disent ces gens: Les deux familles que l'Éternel avait choisies, il les a rejetées? Ainsi ils méprisent mon peuple, Au point de ne plus le regarder comme une nation.


    
      ^
    
Jer 33.25: Así ha dicho Jehová: Si no permaneciere mi concierto con el día y la noche, si yo no he puesto las leyes del cielo y la tierra,

    Jr 33.25: Ainsi parle l'Éternel: Si je n'ai pas fait mon alliance avec le jour et avec la nuit, Si je n'ai pas établi les lois des cieux et de la terre,


    
      ^
    
Jer 33.26: También desecharé la simiente de Jacob, y de David mi siervo, para no tomar de su simiente quien sea señor sobre la simiente de Abraham, de Isaac, y de Jacob. Porque haré volver su cautividad, y tendré de ellos misericordia.

    Jr 33.26: Alors aussi je rejetterai la postérité de Jacob et de David, mon serviteur, Et je ne prendrai plus dans sa postérité ceux qui domineront Sur les descendants d'Abraham, d'Isaac et de Jacob. Car je ramènerai leurs captifs, et j'aurai pitié d'eux.
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      ^
    
Jer 34.1: PALABRA que fué á Jeremías de Jehová, (cuando Nabucodonosor rey de Babilonia, y todo su ejército, y todos los reinos de la tierra del señorío de su mano, y todos los pueblos, peleaban contra Jerusalem, y contra todas sus ciudades,) diciendo:

    Jr 34.1: -La parole qui fut adressée à Jérémie de la part de l'Éternel, en ces mots, lorsque Nebucadnetsar, roi de Babylone, avec toute son armée, et tous les royaumes des pays sous sa domination, et tous les peuples, faisaient la guerre à Jérusalem et à toutes les villes qui en dépendaient:


    
      ^
    
Jer 34.2: Así ha dicho Jehová Dios de Israel: Ve, y habla á Sedechîas rey de Judá, y dile: Así ha dicho Jehová: He aquí entregaré yo esta ciudad en mano del rey de Babilonia, y la abrasaré con fuego:

    Jr 34.2: Ainsi parle l'Éternel, le Dieu d'Israël: Va, et dis à Sédécias, roi de Juda, dis-lui: Ainsi parle l'Éternel: Voici, je livre cette ville entre les mains du roi de Babylone, et il la brûlera par le feu.


    
      ^
    
Jer 34.3: Y no escaparás tú de su mano, sino que de cierto serás preso, y en su mano serás entregado; y tus ojos verán los ojos del rey de Babilonia, y te hablará boca á boca, y en Babilonia entrarás.

    Jr 34.3: Et toi, tu n'échapperas pas à ses mains, mais tu seras pris et livré entre ses mains, tes yeux verront les yeux du roi de Babylone, et il te parlera bouche à bouche, et tu iras à Babylone.


    
      ^
    
Jer 34.4: Con todo eso, oye palabra de Jehová, Sedechîas rey de Judá: Así ha dicho Jehová de ti: No morirás á cuchillo;

    Jr 34.4: Seulement écoute la parole de l'Éternel, Sédécias, roi de Juda! Ainsi parle l'Éternel sur toi: Tu ne mourras point par l'épée.


    
      ^
    
Jer 34.5: En paz morirás, y conforme á las quemas de tus padres, los reyes primeros que fueron antes de ti, así quemarán por ti, y te endecharán diciendo, ¡Ay, señor!; porque yo he hablado la palabra, dice Jehová.

    Jr 34.5: Tu mourras en paix; et comme on a brûlé des parfums pour tes pères, les anciens rois qui t'ont précédé, ainsi on en brûlera pour toi, et l'on te pleurera, en disant: Hélas, seigneur! Car j'ai prononcé cette parole, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 34.6: Y habló Jeremías profeta á Sedechîas rey de Judá todas estas palabras en Jerusalem.

    Jr 34.6: Jérémie, le prophète, dit toutes ces paroles à Sédécias, roi de Juda, à Jérusalem.


    
      ^
    
Jer 34.7: Y el ejército del rey de Babilonia peleaba contra Jerusalem, y contra todas las ciudades de Judá que habían quedado, contra Lachîs, y contra Azeca; porque de las ciudades fuertes de Judá éstas habían quedado.

    Jr 34.7: Et l'armée du roi de Babylone combattait contre Jérusalem et contre toutes les autres villes de Juda, contre Lakis et Azéka, car c'étaient des villes fortes qui restaient parmi les villes de Juda.


    
      ^
    
Jer 34.8: Palabra que fué á Jeremías de Jehová, después que Sedechîas hizo concierto con todo el pueblo en Jerusalem, para promulgarles libertad:

    Jr 34.8: La parole fut adressée à Jérémie de la part de l'Éternel, après que le roi Sédécias eut fait un pacte avec tout le peuple de Jérusalem, pour publier la liberté,


    
      ^
    
Jer 34.9: Que cada uno dejase su siervo, y cada uno su sierva, hebreo y hebrea, libres; que ninguno usase de los Judíos su hermanos como de siervos.

    Jr 34.9: afin que chacun renvoyât libres son esclave et sa servante, l'Hébreu et la femme de l'Hébreu, et que personne ne tînt plus dans la servitude le Juif, son frère.


    
      ^
    
Jer 34.10: Y como oyeron todos los príncipes, y todo el pueblo que habían venido en el concierto de dejar cada uno su siervo y cada uno su sierva libres, que ninguno usase más de ellos como de siervos, obedecieron, y dejáronlos.

    Jr 34.10: Tous les chefs et tout le peuple, qui étaient entrés dans le pacte, s'engagèrent à renvoyer libres chacun son esclave et sa servante, afin de ne plus les tenir dans la servitude; ils obéirent, et les renvoyèrent.


    
      ^
    
Jer 34.11: Mas después se arrepintieron, é hicieron tornar los siervos y las siervas que habían dejado libres, y sujetáronlos por siervos y por siervas.

    Jr 34.11: Mais ensuite ils changèrent d'avis; ils reprirent les esclaves et les servantes qu'ils avaient affranchis, et les forcèrent à redevenir esclaves et servantes.


    
      ^
    
Jer 34.12: Y fué palabra de Jehová á Jeremías, de parte de Jehová, diciendo:

    Jr 34.12: Alors la parole de l'Éternel fut adressée à Jérémie de la part de l'Éternel, en ces mots:


    
      ^
    
Jer 34.13: Así dice Jehová Dios de Israel: Yo hice pacto con vuestros padres el día que los saqué de tierra de Egipto, de casa de siervos, diciendo:

    Jr 34.13: Ainsi parle l'Éternel, le Dieu d'Israël: J'ai fait une alliance avec vos pères, le jour où je les ai fait sortir du pays d'Égypte, de la maison de servitude; et je leur ai dit:


    
      ^
    
Jer 34.14: Al cabo de siete años dejaréis cada uno á su hermano hebreo que te fuere vendido; te servirá pues seis años, y lo enviarás libre de ti: mas vuestros padres no me oyeron, ni inclinaron su oído.

    Jr 34.14: Au bout de sept ans, chacun de vous renverra libre son frère hébreu qui se vend à lui; il te servira six années, puis tu le renverras libre de chez toi. Mais vos pères ne m'ont point écouté, ils n'ont point prêté l'oreille.


    
      ^
    
Jer 34.15: Y vosotros os habíais hoy convertido, y hecho lo recto delante de mis ojos, anunciando cada uno libertad á su prójimo; y habíais hecho concierto en mi presencia, en la casa sobre la cual es invocado mi nombre:

    Jr 34.15: Vous, vous aviez fait aujourd'hui un retour sur vous-mêmes, vous aviez fait ce qui est droit à mes yeux, en publiant la liberté chacun pour son prochain, vous aviez fait un pacte devant moi, dans la maison sur laquelle mon nom est invoqué.


    
      ^
    
Jer 34.16: Pero os habéis vuelto y profanado mi nombre, y habéis tornado á tomar cada uno su siervo y cada uno su sierva, que habíais dejado libres á su voluntad; y los habéis sujetado á seros siervos y siervas.

    Jr 34.16: Mais vous êtes revenus en arrière, et vous avez profané mon nom; vous avez repris chacun les esclaves et les servantes que vous aviez affranchis, rendus à eux-mêmes, et vous les avez forcés à redevenir vos esclaves et vos servantes.


    
      ^
    
Jer 34.17: Por tanto, así ha dicho Jehová: Vosotros no me habéis oído en promulgar cada uno libertad á su hermano, y cada uno á su compañero: he aquí que yo os promulgo libertad, dice Jehová, á cuchillo y á pestilencia, y á hambre; y os pondré en remoción á todos los reinos de la tierra.

    Jr 34.17: C'est pourquoi ainsi parle l'Éternel: Vous ne m'avez point obéi, en publiant la liberté chacun pour son frère, chacun pour son prochain. Voici, je publie contre vous, dit l'Éternel, la liberté de l'épée, de la peste et de la famine, et je vous rendrai un objet d'effroi pour tous les royaumes de la terre.


    
      ^
    
Jer 34.18: Y entregaré á los hombres que traspasaron mi pacto, que no han llevado á efecto las palabras del pacto que celebraron en mi presencia dividiendo en dos partes el becerro y pasando por medio de ellas:

    Jr 34.18: Je livrerai les hommes qui ont violé mon alliance, qui n'ont pas observé les conditions du pacte qu'ils avaient fait devant moi, en coupant un veau en deux et en passant entre ses morceaux;


    
      ^
    
Jer 34.19: A los príncipes de Judá y á los príncipes de Jerusalem, á los eunucos y á los sacerdotes, y á todo el pueblo de la tierra, que pasaron entre las partes del becerro,

    Jr 34.19: je livrerai les chefs de Juda et les chefs de Jérusalem, les eunuques, les sacrificateurs, et tout le peuple du pays, qui ont passé entre les morceaux du veau;


    
      ^
    
Jer 34.20: Entregarélos en mano de sus enemigos y en mano de los que buscan su alma; y sus cuerpos muertos serán para comida de las aves del cielo, y de las bestias de la tierra.

    Jr 34.20: je les livrerai entre les mains de leurs ennemis, entre les mains de ceux qui en veulent à leur vie, et leurs cadavres serviront de pâture aux oiseaux du ciel et aux bêtes de la terre.


    
      ^
    
Jer 34.21: Y á Sedechîas rey de Judá, y á sus príncipes, entregaré en mano de sus enemigos, y en mano de los que buscan su alma, y en mano del ejército del rey de Babilonia, que se fueron de vosotros.

    Jr 34.21: Je livrerai Sédécias, roi de Juda, et ses chefs, entre les mains de leurs ennemis, entre les mains de ceux qui en veulent à leur vie, entre les mains de l'armée du roi de Babylone, qui s'est éloigné de vous.


    
      ^
    
Jer 34.22: He aquí, mandaré yo, dice Jehová, y harélos volver á esta ciudad, y pelearán contra ella, y la tomarán, y la abrasarán á fuego; y reduciré á soledad las ciudades de Judá, hasta no quedar morador.

    Jr 34.22: Voici, je donnerai mes ordres, dit l'Éternel, et je les ramènerai contre cette ville; ils l'attaqueront, ils la prendront, et la brûleront par le feu. Et je ferai des villes de Juda un désert sans habitants.
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      ^
    
Jer 35.1: PALABRA que fué á Jeremías de Jehová en días de Joacim hijo de Josías, rey de Judá, diciendo:

    Jr 35.1: -La parole fut adressée à Jérémie de la part de l'Éternel, au temps de Jojakim, fils de Josias, roi de Juda, en ces mots:


    
      ^
    
Jer 35.2: Ve á casa de los Rechâbitas, y habla con ellos, é introdúcelos en la casa de Jehová, en una de las cámaras, y dales á beber vino.

    Jr 35.2: Va à la maison des Récabites, et parle-leur; tu les conduiras à la maison de l'Éternel, dans une des chambres, et tu leur offriras du vin à boire.


    
      ^
    
Jer 35.3: Tomé entonces á Jaazanías hijo de Jeremías, hijo de Habassinías, y á sus hermanos, y á todos sus hijos, y á toda la familia de los Rechâbitas;

    Jr 35.3: Je pris Jaazania, fils de Jérémie, fils de Habazinia, ses frères, tous ses fils, et toute la maison des Récabites,


    
      ^
    
Jer 35.4: Y metílos en la casa de Jehová, en la cámara de los hijos de Hanán, hijo de Igdalías, varón de Dios, la cual estaba junto á la cámara de los príncipes, que estaba sobre la cámara de Maasías hijo de Sallum, guarda de los vasos.

    Jr 35.4: et je les conduisis à la maison de l'Éternel, dans la chambre des fils de Hanan, fils de Jigdalia, homme de Dieu, près de la chambre des chefs, au-dessus de la chambre de Maaséja, fils de Schallum, garde du seuil.


    
      ^
    
Jer 35.5: Y puse delante de los hijos de la familia de los Rechâbitas tazas y copas llenas de vino, y díjeles: Bebed vino.

    Jr 35.5: Je mis devant les fils de la maison des Récabites des coupes pleines de vin, et des calices, et je leur dis: Buvez du vin!


    
      ^
    
Jer 35.6: Mas ellos dijeron: No beberemos vino; porque Jonadab hijo de Rechâb nuestro padre nos mandó, diciendo: No beberéis jamás vino vosotros ni vuestros hijos:

    Jr 35.6: Mais ils répondirent: Nous ne buvons pas de vin; car Jonadab, fils de Récab, notre père, nous a donné cet ordre: Vous ne boirez jamais de vin, ni vous, ni vos fils;


    
      ^
    
Jer 35.7: Ni edificaréis casa, ni sembraréis sementera, ni plantaréis viña, ni la tendréis: mas moraréis en tiendas todos vuestros días, para que viváis muchos días sobre la haz de la tierra donde vosotros peregrináis.

    Jr 35.7: et vous ne bâtirez point de maisons, vous ne sèmerez aucune semence, vous ne planterez point de vignes et vous n'en posséderez point; mais vous habiterez sous des tentes toute votre vie, afin que vous viviez longtemps dans le pays où vous êtes étrangers.


    
      ^
    
Jer 35.8: Y nosotros hemos obedecido á la voz de Jonadab nuestro padre, hijo de Rechâb, en todas las cosas que nos mandó, de no beber vino en todos nuestros días, nosotros, ni nuestras mujeres, ni nuestros hijos, ni nuestras hijas;

    Jr 35.8: Nous obéissons à tout ce que nous a prescrit Jonadab, fils de Récab, notre père: nous ne buvons pas de vin pendant toute notre vie, nous, nos femmes, nos fils et nos filles;


    
      ^
    
Jer 35.9: Y de no edificar casas para nuestra morada, y de no tener viña, ni heredad, ni sementera.

    Jr 35.9: nous ne bâtissons point de maisons pour nos demeures, et nous ne possédons ni vignes, ni champs, ni terres ensemencées;


    
      ^
    
Jer 35.10: Moramos pues en tiendas, y hemos obedecido y hecho conforme á todas las cosas que nos mandó Jonadab nuestro padre.

    Jr 35.10: nous habitons sous des tentes, et nous suivons et pratiquons tout ce que nous a prescrit Jonadab, notre père.


    
      ^
    
Jer 35.11: Sucedió, empero, que cuando Nabucodonosor rey de Babilonia subió á la tierra, dijimos: Venid, y entrémonos en Jerusalem, de delante del ejército de los Caldeos y de delante del ejército de los de Siria: y en Jerusalem nos quedamos.

    Jr 35.11: Lorsque Nebucadnetsar, roi de Babylone, est monté contre ce pays, nous avons dit: Allons, retirons-nous à Jérusalem, loin de l'armée des Chaldéens et de l'armée de Syrie. C'est ainsi que nous habitons à Jérusalem.


    
      ^
    
Jer 35.12: Y fué palabra de Jehová á Jeremías, diciendo:

    Jr 35.12: Alors la parole de l'Éternel fut adressée à Jérémie, en ces mots:


    
      ^
    
Jer 35.13: Así ha dicho Jehová de los ejércitos, Dios de Israel: Ve, y di á los varones de Judá, y á los moradores de Jerusalem: ¿No recibiréis instrucción para obedecer á mis palabras? dice Jehová.

    Jr 35.13: Ainsi parle l'Éternel des armées, le Dieu d'Israël: Va, et dis aux hommes de Juda et aux habitants de Jérusalem: Ne recevrez-vous pas instruction, pour obéir à mes paroles? dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 35.14: Fué firme la palabra de Jonadab hijo de Rechâb, el cual mandó á sus hijos que no bebiesen vino, y no lo han bebido hasta hoy, por obedecer al mandamiento de su padre; y yo os he hablado á vosotros, madrugando, y hablando, y no me habéis oído.

    Jr 35.14: On a observé les paroles de Jonadab, fils de Récab, qui a ordonné à ses fils de ne pas boire du vin, et ils n'en ont point bu jusqu'à ce jour, parce qu'ils ont obéi à l'ordre de leur père. Et moi, je vous ai parlé, je vous ai parlé dès le matin, et vous ne m'avez pas écouté.


    
      ^
    
Jer 35.15: Y envié á vosotros á todos mis siervos los profetas, madrugando y enviándolos á decir: Tornaos ahora cada uno de su mal camino, y enmendad vuestras obras, y no vayáis tras dioses ajenos para servirles, y viviréis en la tierra que dí á vosotros y á vuestros padres: mas no inclinasteis vuestro oído, ni me oísteis.

    Jr 35.15: Je vous ai envoyé tous mes serviteurs, les prophètes, je les ai envoyés dès le matin, pour vous dire: Revenez chacun de votre mauvaise voie, amendez vos actions, n'allez pas après d'autres dieux pour les servir, et vous resterez dans le pays que j'ai donné à vous et à vos pères. Mais vous n'avez pas prêté l'oreille, vous ne m'avez pas écouté.


    
      ^
    
Jer 35.16: Ciertamente los hijos de Jonadab, hijo de Rechâb, tuvieron por firme el mandamiento que les dió su padre; mas este pueblo no me ha obedecido.

    Jr 35.16: Oui, les fils de Jonadab, fils de Récab, observent l'ordre que leur a donné leur père, et ce peuple ne m'écoute pas!


    
      ^
    
Jer 35.17: Por tanto, así ha dicho Jehová Dios de los ejércitos, Dios de Israel: He aquí traeré yo sobre Judá y sobre todos los moradores de Jerusalem todo el mal que contra ellos he hablado: porque les hablé, y no oyeron; llamélos, y no han respondido.

    Jr 35.17: C'est pourquoi ainsi parle l'Éternel, le Dieu des armées, le Dieu d'Israël: Voici, je vais faire venir sur Juda et sur tous les habitants de Jérusalem tous les malheurs que j'ai annoncés sur eux, parce que je leur ai parlé et qu'ils n'ont pas écouté, parce que je les ai appelés et qu'ils n'ont pas répondu.


    
      ^
    
Jer 35.18: Y dijo Jeremías á la familia de los Rechâbitas: Así ha dicho Jehová de los ejércitos, Dios de Israel: Porque obedecisteis al mandamiento de Jonadab vuestro padre, y guardasteis todos sus mandamientos, é hicisteis conforme á todas las cosas que os mandó;

    Jr 35.18: Et Jérémie dit à la maison des Récabites: Ainsi parle l'Éternel des armées, le Dieu d'Israël: Parce que vous avez obéi aux ordres de Jonadab, votre père, parce que vous avez observé tous ses commandements et fait tout ce qu'il vous a prescrit;


    
      ^
    
Jer 35.19: Por tanto, así ha dicho Jehová de los ejércitos, Dios de Israel: No faltará varón de Jonadab, hijo de Rechâb, que esté en mi presencia todos los días.

    Jr 35.19: à cause de cela, ainsi parle l'Éternel des armées, le Dieu d'Israël: Jonadab, fils de Récab, ne manquera jamais de descendants qui se tiennent en ma présence.
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      ^
    
Jer 36.1: Y ACONTECIO en el cuarto año de Joacim hijo de Josías, rey de Judá, que fué esta palabra á Jeremías, de Jehová, diciendo:

    Jr 36.1: -La quatrième année de Jojakim, fils de Josias, roi de Juda, cette parole fut adressée à Jérémie de la part de l'Éternel, en ces mots:


    
      ^
    
Jer 36.2: Tómate un rollo de libro, y escribe en él todas las palabras que te he hablado contra Israel y contra Judá, y contra todas las gentes, desde el día que comencé á hablarte, desde los días de Josías hasta hoy.

    Jr 36.2: Prends un livre, et tu y écriras toutes les paroles que je t'ai dites sur Israël et sur Juda, et sur toutes les nations, depuis le jour où je t'ai parlé, au temps de Josias, jusqu'à ce jour.


    
      ^
    
Jer 36.3: Quizá oirá la casa de Judá todo el mal que yo pienso hacerles, para avolverse cada uno de su mal camino, y yo perdonaré su maldad y su pecado.

    Jr 36.3: Quand la maison de Juda entendra tout le mal que je pense lui faire, peut-être reviendront-il chacun de leur mauvaise voie; alors je pardonnerai leur iniquité et leur péché.


    
      ^
    
Jer 36.4: Y llamó Jeremías á Baruch hijo de Nerías, y escribió Baruch de boca de Jeremías, en un rollo de libro, todas las palabras que Jehová le había hablado.

    Jr 36.4: Jérémie appela Baruc, fils de Nérija; et Baruc écrivit dans un livre, sous la dictée de Jérémie, toutes les paroles que l'Éternel avait dites à Jérémie.


    
      ^
    
Jer 36.5: Después mandó Jeremías á Baruch, diciendo: Yo estoy preso, no puedo entrar en la casa de Jehova:

    Jr 36.5: Puis Jérémie donna cet ordre à Baruc: Je suis retenu, et je ne peux pas aller à la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 36.6: Entra tú pues, y lee de este rollo que escribiste de mi boca, las palabras de Jehová en oídos del pueblo, en la casa de Jehová, el día del ayuno; y las leerás también en oídos de todo Judá que vienen de sus ciudades.

    Jr 36.6: Tu iras toi-même, et tu liras dans le livre que tu as écrit sous ma dictée les paroles de l'Éternel, aux oreilles du peuple, dans la maison de l'Éternel, le jour du jeûne; tu les liras aussi aux oreilles de tous ceux de Juda qui seront venus de leurs villes.


    
      ^
    
Jer 36.7: Quizá caerá oración de ellos en la presencia de Jehová, y tornaráse cada uno de su mal camino; porque grande es el furor y la ira que ha expresado Jehová contra este pueblo.

    Jr 36.7: Peut-être l'Éternel écoutera-t-il leurs supplications, et reviendront ils chacun de leur mauvaise voie; car grande est la colère, la fureur dont l'Éternel a menacé ce peuple.


    
      ^
    
Jer 36.8: Y Baruch hijo de Nerías hizo conforme á todas las cosas que le mandó Jeremías profeta, leyendo en el libro las palabras de Jehová en la casa de Jehová.

    Jr 36.8: Baruc, fils de Nérija, fit tout ce que lui avait ordonné Jérémie, le prophète, et lut dans le livre les paroles de l'Éternel, dans la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 36.9: Y aconteció en el año quinto de Joacim hijo de Josías, rey de Judá, en el mes noveno, que promulgaron ayuno en la presencia de Jehová, á todo el pueblo de Jerusalem, y á todo el pueblo que venía de las ciudades de Judá á Jerusalem.

    Jr 36.9: La cinquième année de Jojakim, fils de Josias, roi de Juda, le neuvième mois, on publia un jeûne devant l'Éternel pour tout le peuple de Jérusalem et pour tout le peuple venu des villes de Juda à Jérusalem.


    
      ^
    
Jer 36.10: Y Baruch leyó en el libro las palabras de Jeremías en la casa de Jehová, en la cámara de Gemarías hijo de Saphán escriba, en el atrio de arriba, á la entrada de la puerta nueva de la casa de Jehová, en oídos del pueblo.

    Jr 36.10: Et Baruc lut dans le livre les paroles de Jérémie, aux oreilles de tout le peuple, dans la maison de l'Éternel, dans la chambre de Guemaria, fils de Schaphan, le secrétaire, dans le parvis supérieur, à l'entrée de la porte neuve de la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 36.11: Y Michêas hijo de Gemarías, hijo de Saphán, habiendo oído del libro todas las palabras de Jehová,

    Jr 36.11: Michée, fils de Guemaria, fils de Schaphan, ayant entendu toutes les paroles de l'Éternel contenues dans le livre,


    
      ^
    
Jer 36.12: Descendió á la casa del rey, á la cámara del secretario, y he aquí que todos los príncipes estaban allí sentados, á saber: Elisama secretario, y Delaías hijo de Semeías, y Elnathán hijo de Achbor, y Gemarías hijo de Saphán, y Sedechîas hijo de Ananías, y todos los príncipes.

    Jr 36.12: descendit à la maison du roi, dans la chambre du secrétaire, où étaient assis tous les chefs, Élischama, le secrétaire, Delaja, fils de Schemaeja, Elnathan, fils de d'Acbor, Guemaria, fils de Schaphan, Sédécias, fils de Hanania, et tous les autres chefs.


    
      ^
    
Jer 36.13: Y contóles Michêas todas las palabras que había oído leyendo Baruch en el libro en oídos del pueblo.

    Jr 36.13: Et Michée leur rapporta toutes les paroles qu'il avait entendues, lorsque Baruc lisait dans le livre, aux oreilles du peuple.


    
      ^
    
Jer 36.14: Entonces enviaron todos los príncipes á Jehudí hijo de Nethanías, hijo de Selemías, hijo de Chusi, para que dijese á Baruch: Toma el rollo en que leíste á oídos del pueblo, y ven. Y Baruch, hijo de Nerías, tomó el rollo en su mano, y vino á ellos.

    Jr 36.14: Alors tous les chefs envoyèrent vers Baruc Jehudi, fils de Nethania, fils de Schélémia, fils de Cuschi, pour lui dire: Prends en main le livre dans lequel tu as lu, aux oreilles du peuple, et viens! Baruc, fils de Nérija, prit en main le livre, et se rendit auprès d'eux.


    
      ^
    
Jer 36.15: Y dijéronle: Siéntate ahora, y léelo en nuestros oídos. Y leyó Baruch en sus oídos.

    Jr 36.15: Ils lui dirent: Assieds-toi, et lis-le à nos oreilles. Et Baruc lut à leurs oreilles.


    
      ^
    
Jer 36.16: Y fué que, como oyeron todas aquellas palabras, cada uno se volvió espantado á su compañero, y dijeron á Baruch: Sin duda contaremos al rey todas estas palabras.

    Jr 36.16: Lorsqu'ils eurent entendu toutes les paroles, ils se regardèrent avec effroi les uns les autres, et ils dirent à Baruc: Nous rapporterons au roi toutes ces paroles.


    
      ^
    
Jer 36.17: Preguntaron luego á Baruch, diciendo: Cuéntanos ahora cómo escribiste de boca de Jeremías todas estas palabras.

    Jr 36.17: Ils posèrent encore à Baruc cette question: Dis-nous comment tu as écrit toutes ces paroles sous sa dictée.


    
      ^
    
Jer 36.18: Y Baruch les dijo: El me dictaba de su boca todas estas palabras, y yo escribía con tinta en el libro.

    Jr 36.18: Baruc leur répondit: Il m'a dicté de sa bouche toutes ces paroles, et je les ai écrites dans ce livre avec de l'encre.


    
      ^
    
Jer 36.19: Entonces dijeron los príncipes á Baruch: Ve, y escóndete tú y Jeremías, y nadie sepa dónde estáis.

    Jr 36.19: Les chefs dirent à Baruc: Va, cache-toi, ainsi que Jérémie, et que personne ne sache où vous êtes.


    
      ^
    
Jer 36.20: Y entraron al rey al atrio, habiendo depositado el rollo en la cámara de Elisama secretario; y contaron en los oídos del rey todas estas palabras.

    Jr 36.20: Ils allèrent ensuite vers le roi dans la cour, laissant le livre dans la chambre d'Élischama, le secrétaire, et ils en rapportèrent toutes les paroles aux oreilles du roi.


    
      ^
    
Jer 36.21: Y envió el rey á Jehudí á que tomase el rollo, el cual lo tomó de la cámara de Elisama secretario, y leyó en él Jehudí en oídos del rey, y en oídos de todos los príncipes que junto al rey estaban.

    Jr 36.21: Le roi envoya Jehudi pour prendre le livre, Jehudi le prit dans la chambre d'Élischama, le secrétaire, et il le lut aux oreilles du roi et aux oreilles de tous les chefs qui étaient auprès du roi.


    
      ^
    
Jer 36.22: Y el rey estaba en la casa de invierno en el mes noveno, y había un brasero ardiendo delante de él;

    Jr 36.22: Le roi était assis dans la maison d'hiver, -c'était au neuvième mois, -et un brasier était allumé devant lui.


    
      ^
    
Jer 36.23: Y fué que, como Jehudí hubo leído tres ó cuatro planas, rasgólo con un cuchillo de escribanía, y echólo en el fuego que había en el brasero, hasta que todo el rollo se consumió sobre el fuego que en el brasero había.

    Jr 36.23: Lorsque Jehudi eut lu trois ou quatre feuilles, le roi coupa le livre avec le canif du secrétaire, et le jeta dans le feu du brasier, où il fut entièrement consumé.


    
      ^
    
Jer 36.24: Y no tuvieron temor, ni rasgaron sus vestidos, el rey y todos sus siervos que oyeron todas estas palabras.

    Jr 36.24: Le roi et tous ses serviteurs, qui entendirent toutes ces paroles, ne furent point effrayés et ne déchirèrent point leurs vêtements.


    
      ^
    
Jer 36.25: Y aunque Elnathán y Delaías y Gemarías rogaron al rey que no quemase aquel rollo, no los quiso oir:

    Jr 36.25: Elnathan, Delaja et Guemaria, avaient fait des instances auprès du roi pour qu'il ne brûlât pas le livre; mais il ne les écouta pas.


    
      ^
    
Jer 36.26: Antes mandó el rey á Jerameel hijo de Amelech, y á Seraías hijo de Azriel, y á Selemías hijo de Abdeel, que prendiesen á Baruch el escribiente y á Jeremías profeta; mas Jehová los escondió.

    Jr 36.26: Le roi ordonna à Jerachmeel, fils du roi, à Seraja, fils d'Azriel, et à Schélémia, fils d'Abdeel, de saisir Baruc, le secrétaire, et Jérémie, le prophète. Mais l'Éternel les cacha.


    
      ^
    
Jer 36.27: Y fué palabra de Jehová á Jeremías, después que el rey quemó el rollo, las palabras que Baruch había escrito de boca de Jeremías, diciendo:

    Jr 36.27: La parole de l'Éternel fut adressée à Jérémie, en ces mots, après que le roi eut brûlé le livre contenant les paroles que Baruc avait écrites sous la dictée de Jérémie:


    
      ^
    
Jer 36.28: Vuelve á tomar otro rollo, y escribe en él todas las palabras primeras, que estaban en el primer rollo que quemó Joacim, el rey de Judá.

    Jr 36.28: Prends de nouveau un autre livre, et tu y écriras toutes les paroles qui étaient dans le premier livre qu'a brûlé Jojakim, roi de Juda.


    
      ^
    
Jer 36.29: Y dirás á Joacim rey de Judá: Así ha dicho Jehová: Tú quemaste este rollo, diciendo: ¿Por qué escribiste en él, diciendo: De cierto, vendrá el rey de Babilonia, y destruirá esta tierra, y hará que no queden en ella hombres ni animales?

    Jr 36.29: Et sur Jojakim, roi de Juda, tu diras: Ainsi parle l'Éternel: Tu as brûlé ce livre, en disant: Pourquoi y as-tu écrit ces paroles: Le roi de Babylone viendra, il détruira ce pays, et il en fera disparaître les hommes et les bêtes?


    
      ^
    
Jer 36.30: Por tanto, así ha dicho Jehová, en orden á Joacim rey de Judá: No tendrá quien se siente sobre el trono de David; y su cuerpo será echado al calor del día y al hielo de la noche.

    Jr 36.30: C'est pourquoi ainsi parle l'Éternel sur Jojakim, roi de Juda: Aucun des siens ne sera assis sur le trône de David, et son cadavre sera exposé à la chaleur pendant le jour et au froid pendant la nuit.


    
      ^
    
Jer 36.31: Y visitaré sobre él, y sobre su simiente, y sobre sus siervos, su maldad; y traeré sobre ellos, y sobre los moradores de Jerusalem, y sobre los varones de Judá, todo el mal que les he dicho y no escucharon.

    Jr 36.31: Je le châtierai, lui, sa postérité, et ses serviteurs, à cause de leur iniquité, et je ferai venir sur eux, sur les habitants de Jérusalem et sur les hommes de Juda tous les malheurs dont je les ai menacés, sans qu'ils aient voulu m'écouter.


    
      ^
    
Jer 36.32: Y tomó Jeremías otro rollo, y diólo á Baruch hijo de Nerías escriba; y escribió en él de boca de Jeremías todas las palabras del libro que quemó en el fuego Joacim rey de Judá; y aun fueron añadidas sobre ellas muchas otras palabras semejantes.

    Jr 36.32: Jérémie prit un autre livre, et le donna à Baruc, fils de Nérija, le secrétaire. Baruc y écrivit, sous la dictée de Jérémie, toutes les paroles du livre qu'avait brûlé au feu Jojakim, roi de Juda. Beaucoup d'autres paroles semblables y furent encore ajoutées.
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      ^
    
Jer 37.1: Y REINO el rey Sedechîas hijo de Josías, en lugar de Conías hijo de Joacim, al cual Nabucodonosor rey de Babilonia había constituído por rey en la tierra de Judá.

    Jr 37.1: -Sédécias, fils de Josias, régna à la place de Jeconia, fils de Jojakim, et fut établi roi dans le pays de Juda par Nebucadnetsar, roi de Babylone.


    
      ^
    
Jer 37.2: Mas no obedeció él, ni sus siervos, ni el pueblo de la tierra á las palabras de Jehová, que dijo por el profeta Jeremías.

    Jr 37.2: Ni lui, ni ses serviteurs, ni le peuple du pays, n'écoutèrent les paroles que l'Éternel prononça par Jérémie, le prophète.


    
      ^
    
Jer 37.3: Y envió el rey Sedechîas á Jucal hijo de Selemías, y á Sephanías hijo de Maasías sacerdote, para que dijesen al profeta Jeremías: Ruega ahora por nosotros á Jehová nuestro Dios.

    Jr 37.3: Le roi Sédécias envoya Jucal, fils de Schélémia, et Sophonie, fils de Maaséja, le sacrificateur, vers Jérémie, le prophète, pour lui dire: Intercède en notre faveur auprès de l'Éternel, notre Dieu.


    
      ^
    
Jer 37.4: Y Jeremías entraba y salía en medio del pueblo; porque no lo habían puesto en la casa de la cárcel.

    Jr 37.4: Or Jérémie allait et venait parmi le peuple; on ne l'avait pas encore mis en prison.


    
      ^
    
Jer 37.5: Y como el ejército de Faraón hubo salido de Egipto, y vino la fama de ellos á oídos de los Caldeos que tenían cercada á Jerusalem, partiéronse de Jerusalem.

    Jr 37.5: L'armée de Pharaon était sortie d'Égypte; et les Chaldéens, qui assiégeaient Jérusalem, ayant appris cette nouvelle, s'étaient retirés de Jérusalem.


    
      ^
    
Jer 37.6: Entonces fué palabra de Jehová á Jeremías profeta, diciendo:

    Jr 37.6: Alors la parole de l'Éternel fut adressée à Jérémie, le prophète, en ces mots:


    
      ^
    
Jer 37.7: Así ha dicho Jehová Dios de Israel: Diréis así al rey de Judá, que os envió á mí para que me preguntaseis: He aquí que el ejército de Faraón que había salido en vuestro socorro, se volvió á su tierra en Egipto.

    Jr 37.7: Ainsi parle l'Éternel, le Dieu d'Israël: Vous direz au roi de Juda, qui vous a envoyés vers moi pour me consulter: Voici, l'armée de Pharaon, qui était en marche pour vous secourir, retourne dans son pays, en Égypte;


    
      ^
    
Jer 37.8: Y tornarán los Caldeos, y combatirán esta ciudad, y la tomarán, y la pondrán á fuego.

    Jr 37.8: et les Chaldéens reviendront, ils attaqueront cette ville, ils la prendront, et la brûleront par le feu.


    
      ^
    
Jer 37.9: Así ha dicho Jehová: No engañéis vuestras almas, diciendo: Sin duda los Caldeos se han ido de nosotros: porque no se irán.

    Jr 37.9: Ainsi parle l'Éternel: Ne vous faites pas d'illusion, en disant: Les Chaldéens s'en iront loin de nous! Car ils ne s'en iront pas.


    
      ^
    
Jer 37.10: Porque aun cuando hirieseis todo el ejército de los Caldeos que pelean con vosotros, y quedasen de ellos hombres alanceados, cada uno se levantará de su tienda, y pondrán esta ciudad á fuego.

    Jr 37.10: Et même quand vous battriez toute l'armée des Chaldéens qui vous font la guerre, quand il ne resterait d'eux que des hommes blessés, ils se relèveraient chacun dans sa tente, et brûleraient cette ville par le feu.


    
      ^
    
Jer 37.11: Y aconteció que, como el ejército de los Caldeos se fué de Jerusalem á causa del ejército de Faraón,

    Jr 37.11: Pendant que l'armée des Chaldéens s'était éloignée de Jérusalem, à cause de l'armée de Pharaon,


    
      ^
    
Jer 37.12: Salíase de Jerusalem Jeremías para irse á tierra de Benjamín, para apartarse de allí en medio del pueblo.

    Jr 37.12: Jérémie voulut sortir de Jérusalem, pour aller dans le pays de Benjamin et s'échapper du milieu du peuple.


    
      ^
    
Jer 37.13: Y cuando fué á la puerta de Benjamín, estaba allí un prepósito que se llamaba Irías, hijo de Selemías hijo de Hananías, el cual prendió á Jeremías profeta, diciendo: Fnatú te retiras á los Caldeos.

    Jr 37.13: Lorsqu'il fut à la porte de Benjamin, le commandant de la garde, nommé Jireija, fils de Schélémia, fils de Hanania, se trouvait là, et il saisit Jérémie, le prophète, en disant: Tu passes aux Chaldéens!


    
      ^
    
Jer 37.14: Y Jeremías dijo: Falso: no me retiro á los Caldeos. Mas él no lo escuchó, antes prendió Irías á Jeremías, y llevólo delante de los príncipes.

    Jr 37.14: Jérémie répondit: C'est faux! je ne passe pas aux Chaldéens. Mais Jireija ne l'écouta point; il arrêta Jérémie, et le conduisit devant les chefs.


    
      ^
    
Jer 37.15: Y los príncipes se airaron contra Jeremías, y azotáronle, y pusiéronle en prisión en la casa de Jonathán escriba, porque aquélla habían hecho casa de cárcel.

    Jr 37.15: Les chefs, irrités contre Jérémie, le frappèrent, et le mirent en prison dans la maison de Jonathan, le secrétaire; car ils en avaient fait une prison.


    
      ^
    
Jer 37.16: Entró pues Jeremías en la casa de la mazmorra, y en las camarillas. Y habiendo estado allá Jeremías por muchos días,

    Jr 37.16: Ce fut ainsi que Jérémie entra dans la prison et dans les cachots, où il resta longtemps.


    
      ^
    
Jer 37.17: El rey Sedechîas envió, y sacóle; y preguntóle el rey escondidamente en su casa, y dijo: ¿Hay palabra de Jehová? Y Jeremías dijo: Hay. Y dijo más: En mano del rey de Babilonia serás entregado.

    Jr 37.17: Le roi Sédécias l'envoya chercher, et l'interrogea secrètement dans sa maison. Il dit: Y a-t-il une parole de la part de l'Éternel? Jérémie répondit: Oui. Et il ajouta: Tu seras livré entre les mains du roi de Babylone.


    
      ^
    
Jer 37.18: Dijo también Jeremías al rey Sedechîas: ¿En qué pequé contra ti, y contra tus siervos, y contra este pueblo, para que me pusieseis en la casa de la cárcel?

    Jr 37.18: Jérémie dit encore au roi Sédécias: En quoi ai-je péché contre toi, contre tes serviteurs, et contre ce peuple, pour que vous m'ayez mis en prison?


    
      ^
    
Jer 37.19: ¿Y dónde están vuestros profetas que os profetizaban, diciendo: No vendrá el rey de Babilonia contra vosotros, ni contra esta tierra?

    Jr 37.19: Et où sont vos prophètes qui vous prophétisaient, en disant: Le roi de Babylone ne viendra pas contre vous, ni contre ce pays?


    
      ^
    
Jer 37.20: Ahora pues, oye, te ruego, oh rey mi señor: caiga ahora mi súplica delante de ti, y no me hagas volver á casa de Jonathán escriba, porque no me muera allí.

    Jr 37.20: Maintenant, écoute, je te prie, ô roi, mon seigneur, et que mes supplications soient favorablement reçues devant toi! Ne me renvoie pas dans la maison de Jonathan, le secrétaire, de peur que je n'y meure!


    
      ^
    
Jer 37.21: Entonces dió orden el rey Sedechîas, y depositaron á Jeremías en el patio de la cárcel, haciéndole dar una torta de pan al día, de la plaza de los Panaderos, hasta que todo el pan de la ciudad se gastase. Y quedó Jeremías en el patio de la cárcel.

    Jr 37.21: Le roi Sédécias ordonna qu'on gardât Jérémie dans la cour de la prison, et qu'on lui donnât chaque jour un pain de la rue des boulangers, jusqu'à ce que tout le pain de la ville fût consommé. Ainsi Jérémie demeura dans la cour de la prison.
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      ^
    
Jer 38.1: Y OYO Sephatías hijo de Mathán, y Gedalías hijo de Pashur, y Jucal hijo de Selemías, y Pashur hijo de Melchías, las palabras que Jeremías hablaba á todo el pueblo, diciendo:

    Jr 38.1: -Schephathia, fils de Matthan, Guedalia, fils de Paschhur, Jucal, fils de Schélémia, et Paschhur, fils de Malkija, entendirent les paroles que Jérémie adressait à tout le peuple, en disant:


    
      ^
    
Jer 38.2: Así ha dicho Jehová: El que se quedare en esta ciudad morirá á cuchillo, ó de hambre, ó de pestilencia; mas el que saliere á los Caldeos vivirá, pues su vida le será por despojo, y vivirá.

    Jr 38.2: Ainsi parle l'Éternel: Celui qui restera dans cette ville mourra par l'épée, par la famine ou par la peste; mais celui qui sortira pour se rendre aux Chaldéens, aura la vie sauve, sa vie sera son butin, et il vivra.


    
      ^
    
Jer 38.3: Así ha dicho Jehová: De cierto será entregada esta ciudad en mano del ejército del rey de Babilonia, y tomarála.

    Jr 38.3: Ainsi parle l'Éternel: Cette ville sera livrée à l'armée du roi de Babylone, qui la prendra.


    
      ^
    
Jer 38.4: Y dijeron los príncipes al rey: Muera ahora este hombre; porque de esta manera hace desmayar las manos de los hombres de guerra que han quedado en esta ciudad, y las manos de todo el pueblo, hablándoles tales palabras; porque este hombre no busca la paz de este pueblo, sino el mal.

    Jr 38.4: Et les chefs dirent au roi: Que cet homme soit mis à mort! car il décourage les hommes de guerre qui restent dans cette ville, et tout le peuple, en leur tenant de pareils discours; cet homme ne cherche pas le bien de ce peuple, il ne veut que son malheur.


    
      ^
    
Jer 38.5: Y dijo el rey Sedechîas: Helo ahí, en vuestras manos está; que el rey no podrá contra vosotros nada.

    Jr 38.5: Le roi Sédécias répondit: Voici, il est entre vos mains; car le roi ne peut rien contre vous.


    
      ^
    
Jer 38.6: Entonces tomaron ellos á Jeremías, é hiciéronlo echar en la mazmorra de Malchîas hijo de Amelech, que estaba en el patio de la cárcel; y metieron á Jeremías con sogas. Y en la mazmorra no había agua, sino cieno; y hundióse Jeremías en el cieno.

    Jr 38.6: Alors ils prirent Jérémie, et le jetèrent dans la citerne de Malkija, fils du roi, laquelle se trouvait dans la cour de la prison; ils descendirent Jérémie avec des cordes. Il n'y avait point d'eau dans la citerne, mais il y avait de la boue; et Jérémie enfonça dans la boue.


    
      ^
    
Jer 38.7: Y oyendo Ebed-melec, hombre etiope, eunuco que estaba en casa del rey, que habían puesto á Jeremías en la mazmorra, y estando sentado el rey á la puerta de Benjamín,

    Jr 38.7: Ébed Mélec, l'Éthiopien, eunuque qui était dans la maison du roi, apprit qu'on avait mis Jérémie dans la citerne. Le roi était assis à la porte de Benjamin.


    
      ^
    
Jer 38.8: Ebed-melec salió de la casa del rey, y habló al rey, diciendo:

    Jr 38.8: Ébed Mélec sortit de la maison du roi, et parla ainsi au roi:


    
      ^
    
Jer 38.9: Mi señor el rey, mal hicieron estos varones en todo lo que han hecho con Jeremías profeta, al cual hicieron echar en la mazmorra; porque allí se morirá de hambre, pues no hay más pan en la ciudad.

    Jr 38.9: O roi, mon seigneur, ces hommes ont mal agi en traitant de la sorte Jérémie, le prophète, en le jetant dans la citerne; il mourra de faim là où il est, car il n'y a plus de pain dans la ville.


    
      ^
    
Jer 38.10: Entonces mandó el rey al mismo Ebed-melec Etiope, diciendo: Toma en tu poder treinta hombres de aquí, y haz sacar á Jeremías profeta de la mazmorra, antes que muera.

    Jr 38.10: Le roi donna cet ordre à Ébed Mélec, l'Éthiopien: Prends ici trente hommes avec toi, et tu retireras de la citerne Jérémie, le prophète, avant qu'il ne meure.


    
      ^
    
Jer 38.11: Y tomó Ebed-melec en su poder hombres, y entró á la casa del rey al lugar debajo de la tesorería, y tomó de allí trapos viejos, traídos, viejos, y andrajosos, y echólos á Jeremías con sogas en la mazmorra.

    Jr 38.11: Ébed Mélec prit avec lui les hommes, et se rendit à la maison du roi, dans un lieu au-dessous du trésor; il en sortit des lambeaux usés et de vieux haillons, et les descendit à Jérémie dans la citerne, avec des cordes.


    
      ^
    
Jer 38.12: Y dijo Ebed-melec Etiope á Jeremías: Pon ahora esos trapos viejos, traídos, y rotos, bajo los sobacos de tus brazos, debajo de las sogas. Y lo hizo así Jeremías.

    Jr 38.12: Ébed Mélec, l'Éthiopien, dit à Jérémie: Mets ces lambeaux usés et ces haillons sous tes aisselles, sous les cordes. Et Jérémie fit ainsi.


    
      ^
    
Jer 38.13: De este modo sacaron á Jeremías con sogas, y subiéronlo de la mazmorra; y quedó Jeremías en el patio de la cárcel.

    Jr 38.13: Ils tirèrent Jérémie avec les cordes, et le firent monter hors de la citerne. Jérémie resta dans la cour de la prison.


    
      ^
    
Jer 38.14: Después envió el rey Sedechîas, é hizo traer á sí á Jeremías profeta á la tercera entrada que estaba en la casa de Jehová. Y dijo el rey á Jeremías: Pregúntote una palabra, no me encubras ninguna cosa.

    Jr 38.14: Le roi Sédécias envoya chercher Jérémie, le prophète, et le fit venir auprès de lui dans la troisième entrée de la maison de l'Éternel. Et le roi dit à Jérémie: J'ai une chose à te demander; ne me cache rien.


    
      ^
    
Jer 38.15: Y Jeremías dijo á Sedechîas: Si te lo denunciare, ¿no es verdad que me matarás? y si te diere consejo, no has de escucharme.

    Jr 38.15: Jérémie répondit à Sédécias: Si je te la dis, ne me feras-tu pas mourir? Et si je te donne un conseil, tu ne m'écouteras pas.


    
      ^
    
Jer 38.16: Y juró el rey Sedechîas en secreto á Jeremías, diciendo: Vive Jehová que nos hizo esta alma, que no te mataré, ni te entregaré en mano de estos varones que buscan tu alma.

    Jr 38.16: Le roi Sédécias jura secrètement à Jérémie, en disant: L'Éternel est vivant, lui qui nous a donné la vie! je ne te ferai pas mourir, et je ne te livrerai pas entre les mains de ces hommes qui en veulent à ta vie.


    
      ^
    
Jer 38.17: Entonces dijo Jeremías á Sedechîas: Así ha dicho Jehová Dios de los ejércitos, Dios de Israel: Si salieres luego á los príncipes del rey de Babilonia, tu alma vivirá, y esta ciudad no será puesta á fuego; y vivirás tú y tu casa:

    Jr 38.17: Jérémie dit alors à Sédécias: Ainsi parle l'Éternel, le Dieu des armées, le Dieu d'Israël: Si tu vas te rendre aux chefs du roi de Babylone, tu auras la vie sauve, et cette ville ne sera pas brûlée par le feu; tu vivras, toi et ta maison.


    
      ^
    
Jer 38.18: Mas si no salieres á los príncipes del rey de Babilonia, esta ciudad será entregada en mano de los Caldeos, y la pondrán á fuego, y tú no escaparás de sus manos.

    Jr 38.18: Mais si tu ne te rends pas aux chefs du roi de Babylone, cette ville sera livrée entre les mains des Chaldéens, qui la brûleront par le feu; et toi, tu n'échapperas pas à leurs mains.


    
      ^
    
Jer 38.19: Y dijo el rey Sedechîas á Jeremías: Témome á causa de los Judíos que se han adherido á los Caldeos, que no me entreguen en sus manos y me escarnezcan.

    Jr 38.19: Le roi Sédécias dit à Jérémie: Je crains les Juifs qui ont passé aux Chaldéens; je crains qu'on ne me livre entre leurs mains, et qu'ils ne m'outragent.


    
      ^
    
Jer 38.20: Y dijo Jeremías: No te entregarán. Oye ahora la voz de Jehová que yo te hablo, y tendrás bien, y vivirá tu alma.

    Jr 38.20: Jérémie répondit: On ne te livrera pas. Écoute la voix de l'Éternel dans ce que je te dis; tu t'en trouveras bien, et tu auras la vie sauve.


    
      ^
    
Jer 38.21: Mas si no quisieres salir, esta es la palabra que me ha mostrado Jehová:

    Jr 38.21: Mais si tu refuses de sortir, voici ce que l'Éternel m'a révélé:


    
      ^
    
Jer 38.22: Y he aquí que todas las mujeres que han quedado en casa del rey de Judá, serán sacadas á los príncipes del rey de Babilonia; y ellas mismas dirán: Te han engañado, y prevalecido contra ti tus amigos; atollaron en el cieno tus pies, se volvieron atrás.

    Jr 38.22: Toutes les femmes qui restent dans la maison du roi de Juda seront menées aux chefs du roi de Babylone, et elles diront: Tu as été trompé, dominé, par ceux qui t'annonçaient la paix; et quand tes pieds sont enfoncés dans la boue, ils se retirent.


    
      ^
    
Jer 38.23: Sacarán pues, todas tus mujeres y tus hijos á los Caldeos, y tú no escaparás de sus manos, sino que por mano del rey de Babilonia serás preso, y á esta ciudad quemará á fuego.

    Jr 38.23: Toutes tes femmes et tes enfants seront menés aux Chaldéens; et toi, tu n'échapperas pas à leurs mains, tu seras saisi par la main du roi de Babylone, et cette ville sera brûlée par le feu.


    
      ^
    
Jer 38.24: Y dijo Sedechîas á Jeremías: Nadie sepa estas palabras, y no morirás.

    Jr 38.24: Sédécias dit à Jérémie: Que personne ne sache rien de ces discours, et tu ne mourras pas.


    
      ^
    
Jer 38.25: Y si los príncipes oyeren que yo he hablado contigo, y vinieren á ti y te dijeren: Decláranos ahora qué hablaste con el rey, no nos lo encubras, y no te mataremos; asimismo qué te dijo el rey;

    Jr 38.25: Si les chefs apprennent que je t'ai parlé, et s'ils viennent te dire: Rapporte-nous ce que tu as dit au roi, et ce que le roi t'a dit, ne nous cache rien, et nous ne te ferons pas mourir, -


    
      ^
    
Jer 38.26: Les dirás: Supliqué al rey que no me hiciese tornar á casa de Jonathán porque no me muriese allí.

    Jr 38.26: tu leur répondras: J'ai supplié le roi de ne pas me renvoyer dans la maison de Jonathan, de peur que je n'y meure.


    
      ^
    
Jer 38.27: Y vinieron luego todos los príncipes á Jeremías, y preguntáronle: y él les respondió conforme á todo lo que el rey le había mandado. Con esto se dejaron de él, porque el negocio no se había oído.

    Jr 38.27: Tous les chefs vinrent auprès de Jérémie et le questionnèrent. Il leur répondit entièrement comme le roi l'avait ordonné. Ils gardèrent alors le silence et se retirèrent, car la chose ne s'était pas répandue.


    
      ^
    
Jer 38.28: Y quedó Jeremías en el patio de la cárcel hasta el día que fué tomada Jerusalem; y allí estaba cuando Jerusalem fué tomada.

    Jr 38.28: Jérémie resta dans la cour de la prison jusqu'au jour de la prise de Jérusalem.
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      ^
    
Jer 39.1: EN el noveno año de Sedechîas rey de Judá, en el mes décimo, vino Nabucodonosor rey de Babilonia con todo su ejército contra Jerusalem, y cercáronla.

    Jr 39.1: -Lorsque Jérusalem fut prise, -la neuvième année de Sédécias, roi de Juda, le dixième mois, Nebucadnetsar, roi de Babylone, vint avec toute son armée devant Jérusalem, et en fit le siège;


    
      ^
    
Jer 39.2: Y en el undécimo año de Sedechîas, en el mes cuarto, á los nueve del mes, fué rota la ciudad;

    Jr 39.2: la onzième année de Sédécias, le neuvième jour du quatrième mois, la brèche fut faite à la ville, -


    
      ^
    
Jer 39.3: Y entraron todos los príncipes del rey de Babilonia, y asentaron á la puerta del medio: Nergal-sarezer, Samgar-nebo, Sarsechim, y Rabsaris, Nergal-sarezer, Rabmag, y todos los demás príncipes del rey de Babilonia.

    Jr 39.3: tous les chefs du roi de Babylone s'avancèrent, et occupèrent la porte du milieu: Nergal Scharetser, Samgar Nebu, Sarsekim, chef des eunuques, Nergal Scharetser, chef des mages, et tous les autres chefs du roi de Babylone.


    
      ^
    
Jer 39.4: Y fué que viéndolos Sedechîas, rey de Judá, y todos los hombres de guerra, huyeron, y saliéronse de noche de la ciudad por el camino de la huerta del rey, por la puerta entre los dos muros: y salió el rey por el camino del desierto.

    Jr 39.4: Dès que Sédécias, roi de Juda, et tous les gens de guerre les eurent vus, ils s'enfuirent, et sortirent de la ville pendant la nuit par le chemin du jardin du roi, par la porte entre les deux murs, et ils prirent le chemin de la plaine.


    
      ^
    
Jer 39.5: Mas el ejército de los Caldeos los siguió, y alcanzaron á Sedechîas en los llanos de Jericó; y tomáronle, é hiciéronle subir á Nabucodonosor rey de Babilonia, á Ribla, en tierra de Hamath, y sentencióle.

    Jr 39.5: Mais l'armée des Chaldéens les poursuivit, et atteignit Sédécias dans les plaines de Jéricho. Ils le prirent, et le firent monter vers Nebucadnetsar, roi de Babylone, à Ribla, dans le pays de Hamath; et il prononça contre lui une sentence.


    
      ^
    
Jer 39.6: Y degolló el rey de Babilonia los hijos de Sedechîas á su presencia en Ribla, haciendo asimismo degollar el rey de Babilonia á todos los nobles de Judá.

    Jr 39.6: Le roi de Babylone fit égorger à Ribla les fils de Sédécias en sa présence; le roi de Babylone fit aussi égorger tous les grands de Juda.


    
      ^
    
Jer 39.7: Y sacó los ojos al rey Sedechîas, y aprisionóle con grillos para llevarle á Babilonia.

    Jr 39.7: Puis il fit crever les yeux à Sédécias, et le fit lier avec des chaînes d'airain, pour l'emmener à Babylone.


    
      ^
    
Jer 39.8: Y los Caldeos pusieron á fuego la casa del rey y las casas del pueblo, y derribaron los muros de Jerusalem.

    Jr 39.8: Les Chaldéens brûlèrent par le feu la maison du roi et les maisons du peuple, et ils démolirent les murailles de Jérusalem.


    
      ^
    
Jer 39.9: Y el resto del pueblo que había quedado en la ciudad, y los que se habían á él adherido, con todo el resto del pueblo que había quedado, trasportólos á Babilonia Nabuzaradán, capitán de la guardia.

    Jr 39.9: Nebuzaradan, chef des gardes, emmena captifs à Babylone ceux du peuple qui étaient demeurés dans la ville, ceux qui s'étaient rendus à lui, et le reste du peuple.


    
      ^
    
Jer 39.10: Empero Nabuzaradán, capitán de la guardia, hizo quedar en tierra de Judá del vulgo de los pobres que no tenían nada, y dióles entonces viñas y heredades.

    Jr 39.10: Mais Nebuzaradan, chef des gardes, laissa dans le pays de Juda quelques-uns des plus pauvres du peuple, ceux qui n'avaient rien; et il leur donna alors des vignes et des champs.


    
      ^
    
Jer 39.11: Y Nabucodonosor había ordenado á Nabuzaradán capitán de la guardia, acerca de Jeremías, diciendo:

    Jr 39.11: Nebucadnetsar, roi de Babylone, avait donné cet ordre au sujet de Jérémie par Nebuzaradan, chef des gardes:


    
      ^
    
Jer 39.12: Tómale, y mira por él, y no le hagas mal ninguno; antes harás con él como él te dijere.

    Jr 39.12: Prends-le, et veille sur lui; ne lui fais aucun mal, mais agis à son égard comme il te dira.


    
      ^
    
Jer 39.13: Envió por tanto Nabuzaradán capitán de la guardia, y Nabusazbán, Rabsaris, y Nergal-sarezer, y Rabmag, y todos los príncipes del rey de Babilonia;

    Jr 39.13: Nebuzaradan, chef des gardes, Nebuschazban, chef des eunuques, Nergal Scharetser, chef des mages, et tous les chefs du roi de Babylone,


    
      ^
    
Jer 39.14: Enviaron entonces, y tomaron á Jeremías del patio de la cárcel, y entregáronlo á Gedalías hijo de Ahicam, hijo de Saphán, para que lo sacase á casa: y vivió entre el pueblo.

    Jr 39.14: envoyèrent chercher Jérémie dans la cour de la prison, et ils le remirent à Guedalia, fils d'Achikam, fils de Schaphan, pour qu'il fût conduit dans sa maison. Et il resta au milieu du peuple.


    
      ^
    
Jer 39.15: Y había sido palabra de Jehová á Jeremías, estando preso en el patio de la cárcel, diciendo:

    Jr 39.15: La parole de l'Éternel fut adressée à Jérémie en ces mots, pendant qu'il était enfermé dans la cour de la prison:


    
      ^
    
Jer 39.16: Ve, y habla á Ebed-melec Etiope, diciendo: Así ha dicho Jehová de los ejércitos, Dios de Israel: He aquí traigo yo mis palabras sobre esta ciudad para mal, y no para bien; y vendrán á ser en aquel día á presencia tuya.

    Jr 39.16: Va, parle à Ébed Mélec, l'Éthiopien, et dis-lui: Ainsi parle l'Éternel des armées, le Dieu d'Israël: Voici, je vais faire venir sur cette ville les choses que j'ai annoncées pour le mal et non pour le bien; elles arriveront en ce jour devant toi.


    
      ^
    
Jer 39.17: Mas en aquel día yo te libraré, dice Jehová, y no serás entregado en mano de aquellos de quienes tú temes.

    Jr 39.17: Mais en ce jour je te délivrerai, dit l'Éternel, et tu ne seras pas livré entre les mains des hommes que tu crains.


    
      ^
    
Jer 39.18: Porque ciertamente te libraré, y no caerás á cuchillo, sino que tu vida te será por despojo, porque tuviste confianza en mí, dice Jehová.

    Jr 39.18: Je te sauverai, et tu ne tomberas pas sous l'épée; ta vie sera ton butin, parce que tu as eu confiance en moi, dit l'Éternel.
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      ^
    
Jer 40.1: PALABRA que fué á Jeremías de Jehová, después que Nabuzaradán capitán de la guardia le envió desde Ramá, cuando le tomó estando atado con esposas entre toda la transmigración de Jerusalem y de Judá que iban cautivos á Babilonia.

    Jr 40.1: -La parole qui fut adressée à Jérémie de la part de l'Éternel, après que Nebuzaradan, chef des gardes, l'eut envoyé de Rama. Quand il le fit chercher, Jérémie était lié de chaînes parmi tous les captifs de Jérusalem et de Juda qu'on emmenait à Babylone.


    
      ^
    
Jer 40.2: Tomó pues el capitán de la guardia á Jeremías, y díjole: Jehová tu Dios habló este mal contra este lugar;

    Jr 40.2: Le chef des gardes envoya chercher Jérémie, et lui dit: L'Éternel, ton Dieu, a annoncé ces malheurs contre ce lieu;


    
      ^
    
Jer 40.3: Y halo traído y hecho Jehová según que había dicho: porque pecasteis contra Jehová, y no oísteis su voz, por eso os ha venido esto.

    Jr 40.3: l'Éternel a fait venir et a exécuté ce qu'il avait dit, et ces choses vous sont arrivées parce que vous avez péché contre l'Éternel et que vous n'avez pas écouté sa voix.


    
      ^
    
Jer 40.4: Y ahora yo te he soltado hoy de las esposas que tenías en tus manos. Si te está bien venir conmigo á Babilonia, ven, y yo miraré por ti; mas si no te está bien venir conmigo á Babilonia, déjalo: mira, toda la tierra está delante de ti; ve á donde mejor y más cómodo te pareciere ir.

    Jr 40.4: Maintenant voici, je te délivre aujourd'hui des chaînes que tu as aux mains; si tu veux venir avec moi à Babylone, viens, j'aurai soin de toi; si cela te déplaît de venir avec moi à Babylone, ne viens pas; regarde, tout le pays est devant toi, va où il te semblera bon et convenable d'aller.


    
      ^
    
Jer 40.5: Y aun no se había él vuelto, cuando le dijo: Vuélvete á Gedalías hijo de Ahicam, hijo de Saphán, al cual el rey de Babilonia ha puesto sobre todas las ciudades de Judá, y vive con él en medio del pueblo: ó ve á donde te pareciere más cómodo de ir. Y dióle el capitán de la guardia presentes y dones, y despidióle.

    Jr 40.5: Et comme il tardait à répondre: Retourne, ajouta-t-il, vers Guedalia, fils d'Achikam, fils de Schaphan, que le roi de Babylone a établi sur les villes de Juda, et reste avec lui parmi le peuple; ou bien, va partout où il te conviendra d'aller. Le chef des gardes lui donna des vivres et des présents, et le congédia.


    
      ^
    
Jer 40.6: Fuése entonces Jeremías á Gedalías hijo de Ahicam, á Mizpa, y moró con él en medio del pueblo que había quedado en la tierra.

    Jr 40.6: Jérémie alla vers Guedalia, fils d'Achikam, à Mitspa, et il resta avec lui parmi le peuple qui était demeuré dans le pays.


    
      ^
    
Jer 40.7: Y como oyeron todos los príncipes del ejército que estaba por el campo, ellos y sus hombres, que el rey de Babilonia había puesto á Gedalías hijo de Ahicam sobre la tierra, y que le había encomendado los hombres, y las mujeres, y los niños, y los pobres de la tierra, que no fueron trasportados á Babilonia;

    Jr 40.7: Lorsque tous les chefs des troupes qui étaient dans les campagnes eurent appris, eux et leurs hommes, que le roi de Babylone avait établi gouverneur du pays Guedalia, fils d'Achikam, et qu'il lui avait confié les hommes, les femmes, les enfants, et ceux des pauvres du pays qu'on n'avait pas emmenés captifs à Babylone,


    
      ^
    
Jer 40.8: Vinieron luego á Gedalías en Mizpa, es á saber, Ismael hijo de Nethanías, y Johanán y Jonathán hijos de Carea, y Seraías hijo de Tanhumeth, y los hijos de Ephi Netophatita, y Jezanías hijo de Maachâti, ellos y su hombres.

    Jr 40.8: ils se rendirent auprès de Guedalia à Mitspa, savoir Ismaël, fils de Nethania, Jochanan et Jonathan, fils de Karéach, Seraja, fils de Thanhumeth, les fils d'Éphaï de Nethopha, et Jezania, fils du Maacatite, eux et leurs hommes.


    
      ^
    
Jer 40.9: Y juróles Gedalías hijo de Ahicam, hijo de Saphán, á ellos y á sus hombres, diciendo: No tengáis temor de servir á los Caldeos: habitad en la tierra, y servid al rey de Babilonia, y tendréis bien.

    Jr 40.9: Guedalia, fils d'Achikam, fils de Schaphan, leur jura, à eux et à leurs hommes, en disant: Ne craignez pas de servir les Chaldéens; demeurez dans le pays, servez le roi de Babylone, et vous vous en trouverez bien.


    
      ^
    
Jer 40.10: Y he aquí que yo habito en Mizpa, para estar delante de los Caldeos que vendrán á nosotros; mas vosotros, coged el vino, y el pan, y el aceite, y ponedlo en vuestros almacenes, y quedaos en vuestras ciudades que habéis tomado.

    Jr 40.10: Voici, je reste à Mitspa, pour être présent devant les Chaldéens qui viendront vers nous; et vous, faites la récolte du vin, des fruits d'été et de l'huile, mettez-les dans vos vases, et demeurez dans vos villes que vous occupez.


    
      ^
    
Jer 40.11: Asimismo todos los Judíos que estaban en Moab, y entre los hijos de Ammón, y en Edom, y los que estaban en todas las tierras, cuando oyeron decir como el rey de Babilonia había dejado algunos en la Judea, y que había puesto sobre ellos á Gedalías hijo de Ahicam, hijo de Saphán,

    Jr 40.11: Tous les Juifs qui étaient au pays de Moab, chez les Ammonites, au pays d'Édom, et dans tous les pays, apprirent que le roi de Babylone avait laissé un reste dans Juda, et qu'il leur avait donné pour gouverneur Guedalia, fils d'Achikam, fils de Schaphan.


    
      ^
    
Jer 40.12: Todos estos Judíos tornaron entonces de todas las partes adonde habían sido echados, y vinieron á tierra de Judá, á Gedalías en Mizpa; y cogieron vino y muy muchos frutos.

    Jr 40.12: Et tous les Juifs revinrent de tous les lieux où ils étaient dispersés, ils se rendirent dans le pays de Juda vers Guedalia à Mitspa, et ils firent une abondante récolte de vin et de fruits d'été.


    
      ^
    
Jer 40.13: Y Johanán, hijo de Carea, y todos los príncipes de la gente de guerra que estaban en el campo, vinieron á Gedalías en Mizpa,

    Jr 40.13: Jochanan, fils de Karéach, et tous les chefs des troupes qui étaient dans les campagnes, vinrent auprès de Guedalia à Mitspa,


    
      ^
    
Jer 40.14: Y dijéronle: ¿No sabes de cierto como Baalis, rey de los hijos de Ammón, ha enviado á Ismael hijo de Nethanías, para matarte? Mas Gedalías hijo de Ahicam no los creyó.

    Jr 40.14: et lui dirent: Sais-tu que Baalis, roi des Ammonites, a chargé Ismaël, fils de Nethania, de t'ôter la vie? Mais Guedalia, fils d'Achikam, ne les crut point.


    
      ^
    
Jer 40.15: Entonces Johanán hijo de Carea habló á Gedalías en secreto, en Mizpa, diciendo: Yo iré ahora, y heriré á Ismael hijo de Nethanías, y hombre no lo sabrá: ¿por qué te ha de matar, y todos los Judíos que se han recogido á ti se derramarán, y perecerá el resto de Judá?

    Jr 40.15: Et Jochanan, fils de Karéach, dit secrètement à Guedalia à Mitspa: Permets que j'aille tuer Ismaël, fils de Nethania. Personne ne le saura. Pourquoi t'ôterait-il la vie? pourquoi tous ceux de Juda rassemblés auprès de toi se disperseraient-ils, et le reste de Juda périrait-il?


    
      ^
    
Jer 40.16: Pero Gedalías hijo de Ahicam dijo á Johanán hijo de Carea: No hagas esto, porque falso es lo que tú dices de Ismael.

    Jr 40.16: Guedalia, fils d'Achikam, répondit à Jochanan, fils de Karéach: Ne fais pas cela; car ce que tu dis sur Ismaël est faux.
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      ^
    
Jer 41.1: Y ACONTECIO en el mes séptimo, que vino Ismael hijo de Nethanías, hijo de Elisama, de la simiente real, y algunos príncipes del rey, y diez hombres con él, á Gedalías hijo de Ahicam en Mizpa; y comieron pan juntos allí en Mizpa.

    Jr 41.1: -Au septième mois, Ismaël, fils de Nethania, fils d'Élischama, de la race royale, vint avec des grands du roi et dix hommes auprès de Guedalia, fils d'Achikam, à Mitspa. Là, ils mangèrent ensemble à Mitspa.


    
      ^
    
Jer 41.2: Y levantóse Ismael hijo de Nethanías, y los diez hombres que con él estaban, é hirieron á cuchillo á Gedalías hijo de Ahicam, hijo de Saphán, matando así á aquel á quien el rey de Babilonia había puesto sobre la tierra.

    Jr 41.2: Alors Ismaël, fils de Nethania, se leva avec les dix hommes dont il était accompagné, et ils frappèrent avec l'épée Guedalia, fils d'Achikam, fils de Schaphan; il fit ainsi mourir celui que le roi de Babylone avait établi gouverneur du pays.


    
      ^
    
Jer 41.3: Asimismo hirió Ismael á todos los Judíos que estaban con él, con Gedalías en Mizpa, y á los soldados Caldeos que allí se hallaron.

    Jr 41.3: Ismaël tua encore tous les juifs qui étaient auprès de Guedalia à Mitspa, et les Chaldéens qui se trouvaient là, les gens de guerre.


    
      ^
    
Jer 41.4: Sucedió además, un día después que mató á Gedalías, cuando nadie lo sabía aún,

    Jr 41.4: Le second jour après l'assassinat de Guedalia, tandis que personne n'en savait rien,


    
      ^
    
Jer 41.5: Que venían unos hombres de Sichêm y de Silo y de Samaria, ochenta hombres, raída la barba, y rotas las ropas, y arañados y traían en sus manos ofrenda y perfume para llevar á la casa de Jehová.

    Jr 41.5: il arriva de Sichem, de Silo et de Samarie, quatre-vingts hommes, qui avaient la barbe rasée et les vêtements déchirés, et qui s'étaient fait des incisions; ils portaient des offrandes et de l'encens, pour les présenter à la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 41.6: Y de Mizpa salióles al encuentro, llorando, Ismael hijo de Nethanías: y aconteció que como los encontró, díjoles: Venid á Gedalías, hijo de Ahicam.

    Jr 41.6: Ismaël, fils de Nethania, sortit de Mitspa au-devant d'eux; il marchait en pleurant. Lorsqu'il les rencontra, il leur dit: Venez vers Guedalia, fils d'Achikam.


    
      ^
    
Jer 41.7: Y fue que cuando llegaron al medio de la ciudad, Ismael hijo de Nethanías los degolló, y echólos en medio de un aljibe, él y los hombres que con él estaban.

    Jr 41.7: Et quand ils furent au milieu de la ville, Ismaël, fils de Nethania, les égorgea et les jeta dans la citerne, avec l'aide des gens qui l'accompagnaient.


    
      ^
    
Jer 41.8: Mas entre aquellos fueron hallados diez hombres que dijeron á Ismael: No nos mates; porque tenemos en el campo tesoros de trigos, y cebadas, y aceite, y miel. Y dejólos, y no los mató entre sus hermanos.

    Jr 41.8: Mais il se trouva parmi eux dix hommes, qui dirent à Ismaël: Ne nous fais pas mourir, car nous avons des provisions cachées dans les champs, du froment, de l'orge, de l'huile et du miel. Alors il les épargna, et ne les fit pas mourir avec leurs frères.


    
      ^
    
Jer 41.9: Y el aljibe en que echó Ismael todos los cuerpos de los hombres que hirió por causa de Gedalías, era el mismo que había hecho el rey Asa por causa de Baasa, rey de Israel: llenólo de muertos Ismael, hijo de Nethanías.

    Jr 41.9: La citerne dans laquelle Ismaël jeta tous les cadavres des hommes qu'il tua près de Guedalia est celle qu'avait construite le roi Asa, lorsqu'il craignait Baescha, roi d'Israël; c'est cette citerne qu'Ismaël, fils de Nethania, remplit de cadavres.


    
      ^
    
Jer 41.10: Después llevó Ismael cautivo á todo el resto del pueblo que estaba en Mizpa; á las hijas del rey, y á todo el pueblo que en Mizpa había quedado, el cual había Nabuzaradán capitán de la guardia encargado á Gedalías hijo de Ahicam. Llevólos pues cautivos Ismael hijo de Nethanías, y se fué para pasarse á los hijos de Ammón.

    Jr 41.10: Ismaël fit prisonniers tous ceux qui restaient à Mitspa, les filles du roi et tous ceux du peuple qui y demeuraient, et que Nebuzaradan, chef des gardes, avait confiés à Guedalia, fils d'Achikam; Ismaël, fils de Nethania, les emmena captifs, et partit pour passer chez les Ammonites.


    
      ^
    
Jer 41.11: Y oyó Johanán hijo de Carea, y todos los príncipes de la gente de guerra que estaban con él, todo el mal que había hecho Ismael, hijo de Nethanías.

    Jr 41.11: Jochanan, fils de Karéach, et tous les chefs des troupes qui étaient avec lui, furent informés de tout le mal qu'avait fait Ismaël, fils de Nethania.


    
      ^
    
Jer 41.12: Entonces tomaron todos los hombres, y fueron á pelear con Ismael hijo de Nethanías, y halláronlo junto á Aguas-muchas, que es en Gabaón.

    Jr 41.12: Ils prirent tous les hommes, et se mirent en marche pour attaquer Ismaël, fils de Nethania. Ils le trouvèrent près des grandes eaux de Gabaon.


    
      ^
    
Jer 41.13: Y aconteció que como todo el pueblo que estaba con Ismael vió á Johanán hijo de Carea, y á todos los príncipes de la gente de guerra que estaban con él, se alegraron.

    Jr 41.13: Quand tout le peuple qui était avec Ismaël vit Jochanan, fils de Karéach, et tous les chefs des troupes avec lui, il en eut de la joie;


    
      ^
    
Jer 41.14: Y todo el pueblo que Ismael había traído cautivo de Mizpa, tornáronse, y volvieron, y fuéronse á Johanán hijo de Carea.

    Jr 41.14: et tout le peuple qu'Ismaël avait emmené de Mitspa se retourna, et vint se joindre à Jochanan, fils de Karéach.


    
      ^
    
Jer 41.15: Mas Ismael hijo de Nethanías se escapó delante de Johanán con ocho hombres, y se fué á los hijos de Ammón.

    Jr 41.15: Mais Ismaël, fils de Nethania, se sauva avec huit hommes devant Jochanan, et alla chez les Ammonites.


    
      ^
    
Jer 41.16: Y Johanán hijo de Carea, y todos los príncipes de la gente de guerra que con él estaban, tomaron todo el resto del pueblo que habían recobrado de Ismael hijo de Nethanías, de Mizpa, después que hirió á Gedalías hijo de Ahicam: hombres de guerra, y mujeres, y niños, y los eunucos que Johanán había hecho tornar de Gabaón;

    Jr 41.16: Jochanan, fils de Karéach, et tous les chefs des troupes qui étaient avec lui, prirent tout le reste du peuple, et le délivrèrent des mains d'Ismaël, fils de Nethania, lorsqu'il l'emmenait de Mitspa, après avoir tué Guedalia, fils d'Achikam. Hommes de guerre, femmes, enfants, eunuques, Jochanan les ramena depuis Gabaon.


    
      ^
    
Jer 41.17: Y fueron y habitaron en Geruth-chimham, que es cerca de Bethlehem, á fin de partir y meterse en Egipto,

    Jr 41.17: Ils se mirent en marche, et s'arrêtèrent à l'hôtellerie de Kimham près de Bethléhem, pour se retirer ensuite en Égypte,


    
      ^
    
Jer 41.18: Por causa de los Caldeos: porque temían de ellos, por haber herido Ismael hijo de Nethanías á Gedalías hijo de Ahicam, al cual el rey de Babilonia había puesto sobre la tierra.

    Jr 41.18: loin des Chaldéens dont ils avaient peur, parce qu'Ismaël, fils de Nethania, avait tué Guedalia, fils d'Achikam, que le roi de Babylone avait établi gouverneur du pays.
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      ^
    
Jer 42.1: Y LLEGARONSE todos los oficiales de la gente de guerra, y Johanán hijo de Carea, y Jezanías hijo de Osaía, y todo el pueblo desde el menor hasta el mayor,

    Jr 42.1: -Tous les chefs des troupes, Jochanan, fils de Karéach, Jezania, fils d'Hosée, et tout le peuple, depuis le plus petit jusqu'au plus grand, s'avancèrent,


    
      ^
    
Jer 42.2: Y dijeron á Jeremías profeta: Caiga ahora nuestro ruego delante de ti, y ruega por nosotros á Jehová tu Dios, por todo este resto, (pues hemos quedado unos pocos de muchos, como nos ven tus ojos,)

    Jr 42.2: et dirent à Jérémie, le prophète: Que nos supplications soient favorablement reçues devant toi! Intercède en notre faveur auprès de l'Éternel, ton Dieu, en faveur de tous ceux qui restent, car nous étions beaucoup, et nous restons en petit nombre, comme tes yeux le voient;


    
      ^
    
Jer 42.3: Para que Jehová tu Dios nos enseñe camino por donde vayamos, y lo que hemos de hacer.

    Jr 42.3: et que l'Éternel, ton Dieu, nous montre le chemin que nous devons suivre, et ce que nous avons à faire!


    
      ^
    
Jer 42.4: Y Jeremías profeta les dijo: Ya he oído. He aquí que voy á orar á Jehová vuestro Dios, como habéis dicho; y será que todo lo que Jehová os respondiere, os enseñaré: no os reservaré palabra.

    Jr 42.4: Jérémie, le prophète, leur dit: J'entends; voici je vais prier l'Éternel, votre Dieu, selon votre demande; et je vous ferai connaître, sans rien vous cacher, tout ce que l'Éternel vous répondra.


    
      ^
    
Jer 42.5: Y ellos dijeron á Jeremías: Jehová sea entre nosotros testigo de la verdad y de la lealtad, si no hiciéremos conforme á todo aquello para lo cual Jehová tu Dios te enviare á nosotros.

    Jr 42.5: Et ils dirent à Jérémie: Que l'Éternel soit contre nous un témoin véritable et fidèle, si nous ne faisons pas tout ce que l'Éternel, ton Dieu, te chargera de nous dire!


    
      ^
    
Jer 42.6: Ora sea bueno, ora malo, á la voz de Jehová nuestro Dios, al cual te enviamos, obedeceremos; para que, obedeciendo á la voz de Jehová nuestro Dios, tengamos bien.

    Jr 42.6: Que ce soit du bien ou du mal, nous obéirons à la voix de l'Éternel, notre Dieu, vers qui nous t'envoyons, afin que nous soyons heureux, si nous obéissons à la voix de l'Éternel, notre Dieu.


    
      ^
    
Jer 42.7: Y aconteció que al cabo de diez días fué palabra de Jehová á Jeremías.

    Jr 42.7: Dix jours après, la parole de l'Éternel fut adressée à Jérémie.


    
      ^
    
Jer 42.8: Y llamó á Johanán hijo de Carea, y á todos los oficiales de la gente de guerra que con él estaban, y á todo el pueblo desde el menor hasta el mayor;

    Jr 42.8: Et Jérémie appela Jochanan, fils de Karéach, tous les chefs des troupes qui étaient avec lui, et tout le peuple, depuis le plus petit jusqu'au plus grand.


    
      ^
    
Jer 42.9: Y díjoles: Así ha dicho Jehová Dios de Israel, al cual me enviasteis para que hiciese caer vuestros ruegos en su presencia:

    Jr 42.9: Il leur dit: Ainsi parle l'Éternel, le Dieu d'Israël, vers qui vous m'avez envoyé, pour que je lui présente vos supplications:


    
      ^
    
Jer 42.10: Si os quedareis quietos en esta tierra, os edificaré, y no os destruiré; os plantaré, y no os arrancaré: porque arrepentido estoy del mal que os he hecho.

    Jr 42.10: Si vous restez dans ce pays, je vous y établirai et je ne vous détruirai pas, je vous planterai et je ne vous arracherai pas; car je me repens du mal que je vous ai fait.


    
      ^
    
Jer 42.11: No temáis de la presencia del rey de Babilonia, del cual tenéis temor; no temáis de su presencia, ha dicho Jehová, porque con vosotros estoy yo para salvaros y libraros de su mano:

    Jr 42.11: Ne craignez pas le roi de Babylone, dont vous avez peur; ne le craignez pas, dit l'Éternel, car je suis avec vous pour vous sauver et vous délivrer de sa main;


    
      ^
    
Jer 42.12: Y os daré misericordias, y tendrá misericordia de vosotros, y os hará tornar á vuestra tierra.

    Jr 42.12: je lui inspirerai de la compassion pour vous, et il aura pitié de vous, et il vous laissera demeurer dans votre pays.


    
      ^
    
Jer 42.13: Mas si dijereis: No moraremos en esta tierra, no obedeciendo así á la voz de Jehová vuestro Dios,

    Jr 42.13: Mais si vous n'obéissez pas à la voix de l'Éternel, votre Dieu,


    
      ^
    
Jer 42.14: Y diciendo: No, antes nos entraremos en tierra de Egipto, en la cual no veremos guerra, ni oiremos sonido de trompeta, ni tendremos hambre de pan, y allá moraremos:

    Jr 42.14: et si vous dites: Nous ne resterons pas dans ce pays, non, nous irons au pays d'Égypte, où nous ne verrons point de guerre, où nous n'entendrons pas le son de la trompette, où nous ne manquerons pas de pain, et c'est là que nous habiterons, -


    
      ^
    
Jer 42.15: Ahora por eso, oid la palabra de Jehová, reliquias de Judá: Así ha dicho Jehová de los ejércitos, Dios de Israel: Si vosotros volviereis vuestros rostros para entrar en Egipto, y entrareis para peregrinar allá,

    Jr 42.15: alors écoutez la parole de l'Éternel, restes de Juda! Ainsi parle l'Éternel des armées, le Dieu d'Israël: Si vous tournez le visage pour aller en Égypte, si vous y allez demeurer,


    
      ^
    
Jer 42.16: Será que el cuchillo que teméis, os alcanzará allí en tierra de Egipto, y el hambre de que tenéis temor, allá en Egipto se os pegará; y allí moriréis.

    Jr 42.16: l'épée que vous redoutez vous atteindra là au pays d'Égypte, la famine que vous craignez s'attachera à vous là en Égypte, et vous y mourrez.


    
      ^
    
Jer 42.17: Será pues, que todos los hombres que tornaren sus rostros para entrarse en Egipto, para peregrinar allí, morirán á cuchillo, de hambre, y de pestilencia: no habrá de ellos quien quede vivo, ni quien escape delante del mal que traeré yo sobre ellos.

    Jr 42.17: Tous ceux qui tourneront le visage pour aller en Égypte, afin d'y demeurer, mourront par l'épée, par la famine ou par la peste, et nul n'échappera, ne fuira, devant les malheurs que je ferai venir sur eux.


    
      ^
    
Jer 42.18: Porque así ha dicho Jehová de los ejércitos, Dios de Israel: Como se derramó mi enojo y mi ira sobre los moradores de Jerusalem, así se derramará mi ira sobre vosotros, cuando entrareis en Egipto; y seréis por juramento y por espanto, y por maldición y por afrenta; y no veréis más este lugar.

    Jr 42.18: Car ainsi parle l'Éternel des armées, le Dieu d'Israël: De même que ma colère et ma fureur se sont répandues sur les habitants de Jérusalem, de même ma fureur se répandra sur vous, si vous allez en Égypte; vous serez un sujet d'exécration, d'épouvante, de malédiction et d'opprobre, et vous ne verrez plus ce lieu.


    
      ^
    
Jer 42.19: Jehová habló sobre vosotros, oh reliquias de Judá: No entréis en Egipto: sabed por cierto que os aviso hoy.

    Jr 42.19: Restes de Juda, l'Éternel vous dit: N'allez pas en Égypte! sachez que je vous le défends aujourd'hui.


    
      ^
    
Jer 42.20: ¿Por qué hicisteis errar vuestras almas? porque vosotros me enviasteis á Jehová vuestro Dios, diciendo: Ora por nosotros á Jehová nuestro Dios; y conforme á todas las cosas que Jehová nuestro Dios dijere, háznoslo saber así, y lo pondremos por obra.

    Jr 42.20: Vous vous trompez vous-mêmes, car vous m'avez envoyé vers l'Éternel, votre Dieu, en disant: Intercède en notre faveur auprès de l'Éternel, notre Dieu, fais-nous connaître tout ce que l'Éternel, notre Dieu, dira, et nous le ferons.


    
      ^
    
Jer 42.21: Y os lo he denunciado hoy, y no habéis obedecido á la voz de Jehová vuestro Dios, ni á todas las cosas por las cuales me envió á vosotros.

    Jr 42.21: Je vous l'ai déclaré aujourd'hui; mais vous n'écoutez pas la voix de l'Éternel, votre Dieu, ni tout ce qu'il m'a chargé de vous dire.


    
      ^
    
Jer 42.22: Ahora pues sabed de cierto que á cuchillo, y de hambre y pestilencia, moriréis en el lugar donde deseasteis entrar para peregrinar allí.

    Jr 42.22: Sachez maintenant que vous mourrez par l'épée, par la famine ou par la peste, dans le lieu où vous voulez aller pour y demeurer.
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      ^
    
Jer 43.1: Y ACONTECIO que como Jeremías acabó de hablar á todo el pueblo todas las palabras de Jehová Dios de ellos, todas estas palabras por las cuales Jehová Dios de ellos le había enviado á ellos mismos,

    Jr 43.1: -Lorsque Jérémie eut achevé de dire à tout le peuple toutes les paroles de l'Éternel, leur Dieu, toutes ces paroles que l'Éternel, leur Dieu, l'avait chargé de leur dire,


    
      ^
    
Jer 43.2: Dijo Azarías hijo de Osaías, y Johanán hijo de Carea, y todos los varones soberbios dijeron á Jeremías: Mentira dices; no te ha enviado Jehová nuestro Dios para decir: No entréis en Egipto á peregrinar allí.

    Jr 43.2: Azaria, fils d'Hosée, Jochanan, fils de Karéach, et tous ces hommes orgueilleux, dirent à Jérémie: Tu dis un mensonge: l'Éternel, notre Dieu, ne t'a point chargé de nous dire: N'allez pas en Égypte pour y demeurer.


    
      ^
    
Jer 43.3: Sino que Baruch hijo de Nerías te incita contra nosotros, para entregarnos en mano de los Caldeos, para matarnos y para hacernos trasportar á Babilonia.

    Jr 43.3: Mais c'est Baruc, fils de Nérija, qui t'excite contre nous, afin de nous livrer entre les mains des Chaldéens, pour qu'ils nous fassent mourir ou nous emmènent captifs à Babylone.


    
      ^
    
Jer 43.4: No obedeció pues Johanán hijo de Carea, y todos los oficiales de la gente de guerra, y todo el pueblo, á la voz de Jehová para quedarse en tierra de Judá;

    Jr 43.4: Jochanan, fils de Karéach, tous les chefs des troupes, et tout le peuple, n'obéirent point à la voix de l'Éternel, qui leur ordonnait de rester dans le pays de Juda.


    
      ^
    
Jer 43.5: Antes tomó Johanán hijo de Carea, y todos los oficiales de la gente de guerra, á todo el resto de Judá, que de todas las gentes adonde habían sido echados habían vuelto para morar en tierra de Judá:

    Jr 43.5: Et Jochanan, fils de Karéach, et tous les chefs des troupes, prirent tous les restes de Juda, qui, après avoir été dispersées parmi toutes les nations, étaient revenus pour habiter le pays de Juda,


    
      ^
    
Jer 43.6: A hombres, y mujeres, y niños, y á las hijas del rey, y á toda alma que había dejado Nabuzaradán capitán de la guardia con Gedalías hijo de Ahicam hijo de Saphán, y á Jeremías profeta, y á Baruch hijo de Nerías;

    Jr 43.6: les hommes, les femmes, les enfants, les filles du roi, et toutes les personnes que Nebuzaradan, chef des gardes, avait laissées avec Guedalia, fils d'Achikam, fils de Schaphan, et aussi Jérémie, le prophète, et Baruc, fils de Nérija.


    
      ^
    
Jer 43.7: Y entraron en tierra de Egipto; porque no obedecieron á la voz de Jehová: y llegaron hasta Taphnes.

    Jr 43.7: Ils allèrent au pays d'Égypte, car ils n'obéirent pas à la voix de l'Éternel, et ils arrivèrent à Tachpanès.


    
      ^
    
Jer 43.8: Y fué palabra de Jehová á Jeremías en Taphnes, diciendo:

    Jr 43.8: La parole de l'Éternel fut adressée à Jérémie, à Tachpanès, en ces mots:


    
      ^
    
Jer 43.9: Toma con tu mano piedras grandes, y cúbrelas de barro en un horno de ladrillos que está á la puerta de la casa de Faraón en Taphnes, á vista de hombres Judíos;

    Jr 43.9: Prends dans ta main de grandes pierres, et cache-les, en présence des Juifs, dans l'argile du four à briques qui est à l'entrée de la maison de Pharaon à Tachpanès.


    
      ^
    
Jer 43.10: Y diles: Así ha dicho Jehová de los ejércitos, Dios de Israel: He aquí que yo envío, y tomaré á Nabucodonosor rey de Babilonia, mi siervo, y pondré su trono sobre estas piedras que he escondido, y tenderá su dosel sobre ellas.

    Jr 43.10: Et tu diras aux Juifs: Ainsi parle l'Éternel des armées, le Dieu d'Israël: Voici, j'enverrai chercher Nebucadnetsar, roi de Babylone, mon serviteur, et je placerai son trône sur ces pierres que j'ai cachées, et il étendra son tapis sur elles.


    
      ^
    
Jer 43.11: Y vendrá, y herirá la tierra de Egipto: los que á muerte, á muerte, y los que á cautiverio, á cautiverio, y los que á cuchillo, á cuchillo.

    Jr 43.11: Il viendra, et il frappera le pays d'Égypte; à la mort ceux qui sont pour la mort, à la captivité ceux qui sont pour la captivité, à l'épée ceux qui sont pour l'épée!


    
      ^
    
Jer 43.12: Y pondré fuego á las casas de los dioses de Egipto; y las quemará, y á ellos llevará cautivos; y él se vestirá la tierra de Egipto, como el pastor se viste su capa, y saldrá de allá en paz.

    Jr 43.12: Je mettrai le feu aux maisons des dieux de l'Égypte; Nebucadnetsar les brûlera, il emmènera captives les idoles, il s'enveloppera du pays d'Égypte comme le berger s'enveloppe de son vêtement, et il sortira de là en paix.


    
      ^
    
Jer 43.13: Además, quebrará las estatuas de Beth-semes, que es en tierra de Egipto, y las casas de los dioses de Egipto quemará á fuego.

    Jr 43.13: Il brisera les statues de Beth Schémesch au pays d'Égypte, et il brûlera par le feu les maisons des dieux de l'Égypte.
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      ^
    
Jer 44.1: PALABRA que fué á Jeremías acerca de todos los Judíos que moraban en la tierra de Egipto, que moraban en Migdol, y en Taphnes, y en Noph, y en tierra de Pathros, diciendo:

    Jr 44.1: -La parole fut adressée à Jérémie sur tous les Juifs demeurant au pays d'Égypte, demeurant à Migdol, à Tachpanès, à Noph et au pays de Pathros, en ces mots:


    
      ^
    
Jer 44.2: Así ha dicho Jehová de los ejércitos, Dios de Israel: Vosotros habéis visto todo el mal que traje sobre Jerusalem y sobre todas las ciudades de Judá: y he aquí que ellas están el día de hoy asoladas, y ni hay en ellas morador;

    Jr 44.2: Ainsi parle l'Éternel des armées, le Dieu d'Israël: Vous avez vu tous les malheurs que j'ai fait venir sur Jérusalem et sur toutes les villes de Juda; voici, elles ne sont plus aujourd'hui que des ruines, et il n'y a plus d'habitants,


    
      ^
    
Jer 44.3: A causa de la maldad de ellos que cometieron para hacerme enojar, yendo á ofrecer sahumerios, honrando dioses ajenos que ellos no habían conocido, vosotros, ni vuestros padres.

    Jr 44.3: à cause de la méchanceté avec laquelle ils ont agi pour m'irriter, en allant encenser et servir d'autres dieux, inconnus à eux, à vous et à vos pères.


    
      ^
    
Jer 44.4: Y envié á vosotros á todos mis siervos los profetas, madrugando y enviándolos, diciendo: No hagáis ahora esta cosa abominable que yo aborrezco.

    Jr 44.4: Je vous ai envoyé tous mes serviteurs, les prophètes, je les ai envoyés dès le matin, pour vous dire: Ne faites pas ces abominations, que je hais.


    
      ^
    
Jer 44.5: Mas no oyeron ni inclinaron su oído para convertirse de su maldad, para no ofrecer sahumerios á dioses ajenos.

    Jr 44.5: Mais ils n'ont pas écouté, ils n'ont pas prêté l'oreille, ils ne sont pas revenus de leur méchanceté, et ils n'ont pas cessé d'offrir de l'encens à d'autres dieux.


    
      ^
    
Jer 44.6: Derramóse por tanto mi saña y mi furor, y encendióse en las ciudades de Judá y en las calles de Jerusalem, y tornáronse en soledad y en destrucción, como hoy.

    Jr 44.6: Ma colère et ma fureur se sont répandues, et ont embrasé les villes de Juda et les rues de Jérusalem, qui ne sont plus que des ruines et un désert, comme on le voit aujourd'hui.


    
      ^
    
Jer 44.7: Ahora pues, así ha dicho Jehová de los ejércitos, Dios de Israel: ¿Por qué hacéis tan grande mal contra vuestras almas, para ser talados varón y mujer, niño y mamante, de en medio de Judá, sin que os quede residuo alguno;

    Jr 44.7: Maintenant ainsi parle l'Éternel, le Dieu des armées, le Dieu d'Israël: Pourquoi vous faites-vous à vous-mêmes un si grand mal, que de faire exterminer du milieu de Juda hommes, femmes, enfants et nourrissons, en sorte qu'il n'y ait plus de vous aucun reste?


    
      ^
    
Jer 44.8: Haciéndome enojar con las obras de vuestras manos, ofreciendo sahumerios á dioses ajenos en la tierra de Egipto, adonde habéis entrado para morar, de suerte que os acabéis, y seáis por maldición y por oprobio á todas las gentes de la tierra?

    Jr 44.8: Pourquoi m'irritez-vous par les oeuvres de vos mains, en offrant de l'encens aux autres dieux du pays d'Égypte, où vous êtes venus pour y demeurer, afin de vous faire exterminer et d'être un objet de malédiction et d'opprobre parmi toutes les nations de la terre?


    
      ^
    
Jer 44.9: ¿Os habéis olvidado de las maldades de vuestros padres, y de las maldades de los reyes de Judá, y de las maldades de sus mujeres, y de vuestras maldades, y de las maldades de vuestras mujeres, que hicieron en tierra de Judá y en las calles de Jerusalem?

    Jr 44.9: Avez-vous oublié les crimes de vos pères, les crimes des rois de Juda, les crimes de leurs femmes, vos crimes et les crimes de vos femmes, commis dans le pays de Juda et dans les rues de Jérusalem?


    
      ^
    
Jer 44.10: No se han morigerado hasta el día de hoy, ni han tenido temor, ni han caminado en mi ley, ni en mis estatutos que puse delante de vosotros y delante de vuestros padres.

    Jr 44.10: Ils ne se sont point humiliés jusqu'à ce jour, ils n'ont point eu de crainte, ils n'ont point suivi ma loi et mes commandements, que j'ai mis devant vous et devant vos pères.


    
      ^
    
Jer 44.11: Por tanto, así ha dicho Jehová de los ejércitos, Dios de Israel: He aquí que yo pongo mi rostro en vosotros para mal, y para destruir á todo Judá.

    Jr 44.11: C'est pourquoi ainsi parle l'Éternel des armées, le Dieu d'Israël: Voici, je tourne ma face contre vous pour faire du mal, et pour exterminer tout Juda.


    
      ^
    
Jer 44.12: Y tomaré el resto de Judá que pusieron sus rostros para entrar en tierra de Egipto para morar allí, y en tierra de Egipto serán todos consumidos, caerán á cuchillo, serán consumidos de hambre, á cuchillo y hambre morirán desde el más pequeño hasta el mayor; y serán por juramento, y por espanto, y por maldición, y por oprobio.

    Jr 44.12: Je prendrai les restes de Juda qui ont tourné le visage pour aller au pays d'Égypte, afin d'y demeurer; ils seront tous consumés, ils tomberont dans le pays d'Égypte; ils seront consumés par l'épée, par la famine, depuis le plus petit jusqu'au plus grand; ils périront par l'épée et par la famine; et ils seront un sujet d'exécration, d'épouvante, de malédiction et d'opprobre.


    
      ^
    
Jer 44.13: Pues visitaré á los que moran en tierra de Egipto, como visité á Jerusalem, con cuchillo, y con hambre, y con pestilencia.

    Jr 44.13: Je châtierai ceux qui demeurent au pays d'Égypte, comme j'ai châtié Jérusalem, par l'épée, par la famine et par la peste.


    
      ^
    
Jer 44.14: Y del resto de Judá que entraron en tierra de Egipto para morar allí, no habrá quien escape, ni quien quede vivo, para volver á la tierra de Judá, por la cual suspiran ellos por volver para habitar allí: porque no volverán sino los que escaparen.

    Jr 44.14: Nul n'échappera, ne fuira, parmi les restes de Juda qui sont venus pour demeurer au pays d'Égypte, avec l'intention de retourner dans le pays de Juda, où ils ont le désir de retourner s'établir; car ils n'y retourneront pas, sinon quelques réchappés.


    
      ^
    
Jer 44.15: Entonces todos los que sabían que sus mujeres habían ofrecido sahumerios á dioses ajenos, y todas las mujeres que estaban presentes, una gran concurrencia, y todo el pueblo que habitaba en tierra de Egipto, en Pathros, respondieron á Jeremías, diciendo:

    Jr 44.15: Tous les hommes qui savaient que leurs femmes offraient de l'encens à d'autres dieux, toutes les femmes qui se trouvaient là en grand nombre, et tout le peuple qui demeurait au pays d'Égypte, à Pathros, répondirent ainsi à Jérémie:


    
      ^
    
Jer 44.16: La palabra que nos has hablado en nombre de Jehová, no oímos de ti:

    Jr 44.16: Nous ne t'obéirons en rien de ce que tu nous as dit au nom de l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 44.17: Antes pondremos ciertamente por obra toda palabra que ha salido de nuestra boca, para ofrecer sahumerios á la reina del cielo, y derramándole libaciones, como hemos hecho nosotros y nuestros padres, nuestros reyes y nuestros príncipes, en las ciudades de Judá y en las plazas de Jerusalem, y fuimos hartos de pan, y estuvimos alegres, y no vimos mal alguno.

    Jr 44.17: Mais nous voulons agir comme l'a déclaré notre bouche, offrir de l'encens à la reine du ciel, et lui faire des libations, comme nous l'avons fait, nous et nos pères, nos rois et nos chefs, dans les villes de Juda et dans les rues de Jérusalem. Alors nous avions du pain pour nous rassasier, nous étions heureux, et nous n'éprouvions point de malheur.


    
      ^
    
Jer 44.18: Mas desde que cesamos de ofrecer sahumerios á la reina del cielo, y de derramarle libaciones, nos falta todo, y á cuchillo y á hambre somos consumidos.

    Jr 44.18: Et depuis que nous avons cessé d'offrir de l'encens à la reine du ciel et de lui faire des libations, nous avons manqué de tout, et nous avons été consumés par l'épée et par la famine...


    
      ^
    
Jer 44.19: Y cuando ofrecimos sahumerios á la reina del cielo, y le derramamos libaciones, ¿hicímosle nosotras tortas para tributarle culto, y le derramamos libaciones, sin nuestros maridos?

    Jr 44.19: D'ailleurs, lorsque nous offrons de l'encens à la reine du ciel et que nous lui faisons des libations, est-ce sans la volonté de nos maris que nous lui préparons des gâteaux pour l'honorer et que nous lui faisons des libations?


    
      ^
    
Jer 44.20: Y habló Jeremías á todo el pueblo, á los hombres y á las mujeres, y á todo el vulgo que le había respondido esto, diciendo:

    Jr 44.20: Jérémie dit alors à tout le peuple, aux hommes, aux femmes, à tous ceux qui lui avaient fait cette réponse:


    
      ^
    
Jer 44.21: ¿No se ha acordado Jehová, y no ha venido á su memoria el sahumerio que ofrecisteis en las ciudades de Judá, y en las plazas de Jerusalem, vosotros y vuestros padres, vuestros reyes y vuestros príncipes, y el pueblo de la tierra?

    Jr 44.21: L'Éternel ne s'est-il pas rappelé, n'a-t-il pas eu à la pensée l'encens que vous avez brûlé dans les villes de Juda et dans les rues de Jérusalem, vous et vos pères, vos rois et vos chefs, et le peuple du pays?


    
      ^
    
Jer 44.22: Y no pudo sufrir más Jehová á causa de la maldad de vuestras obras, á causa de las abominaciones que habíais hecho: por tanto vuestra tierra fué en asolamiento, y en espanto, y en maldición, hasta no quedar morador, como hoy.

    Jr 44.22: L'Éternel n'a pas pu le supporter davantage, à cause de la méchanceté de vos actions, à cause des abominations que vous avez commises; et votre pays est devenu une ruine, un désert, un objet de malédiction, comme on le voit aujourd'hui.


    
      ^
    
Jer 44.23: Porque ofrecisteis sahumerios, y pecasteis contra Jehová, y no obedecisteis á la voz de Jehová, ni anduvisteis en su ley, ni en sus estatutos, ni en sus testimonios: por tanto ha venido sobre vosotros este mal, como hoy.

    Jr 44.23: C'est parce que vous avez brûlé de l'encens et péché contre l'Éternel, parce que vous n'avez pas écouté la voix de l'Éternel, et que vous n'avez pas observé sa loi, ses ordonnances, et ses préceptes, c'est pour cela que ces malheurs vous sont arrivés, comme on le voit aujourd'hui.


    
      ^
    
Jer 44.24: Y dijo Jeremías á todo el pueblo, y á todas las mujeres: Oid palabra de Jehová, todos los de Judá que estáis en tierra de Egipto:

    Jr 44.24: Jérémie dit encore à tout le peuple et à toutes les femmes: Écoutez la parole de l'Éternel, vous tous de Juda, qui êtes au pays d'Égypte!


    
      ^
    
Jer 44.25: Así ha hablado Jehová de los ejércitos, Dios de Israel, diciendo: Vosotros y vuestras mujeres proferisteis con vuestras bocas, y con vuestras manos lo ejecutasteis, diciendo: Cumpliremos efectivamente nuestros votos que hicimos, de ofrecer sahumerios á la reina del cielo y de derramarle libaciones: confirmáis á la verdad vuestros votos, y ponéis vuestros votos por obra.

    Jr 44.25: Ainsi parle l'Éternel des armées, le Dieu d'Israël: Vous et vos femmes, vous avez déclaré de vos bouches et exécuté de vos mains ce que vous dites: Nous voulons accomplir les voeux que nous avons faits, offrir de l'encens à la reine du ciel, et lui faire des libations. Maintenant que vous avez accompli vos voeux, exécuté vos promesses,


    
      ^
    
Jer 44.26: Por tanto, oid palabra de Jehová, todo Judá que habitáis en tierra de Egipto: He aquí he jurado por mi grande nombre, dice Jehová, que mi nombre no será más invocado en toda la tierra de Egipto por boca de ningún hombre Judío, diciendo: Vive el Señor Jehová.

    Jr 44.26: écoutez la parole de l'Éternel, vous tous de Juda, qui demeurez au pays d'Égypte! Voici, je le jure par mon grand nom, dit l'Éternel, mon nom ne sera plus invoqué par la bouche d'aucun homme de Juda, et dans tout le pays d'Égypte aucun ne dira: Le Seigneur, l'Éternel est vivant!


    
      ^
    
Jer 44.27: He aquí que yo velo sobre ellos para mal, y no para bien; y todos los hombres de Judá que están en tierra de Egipto, serán consumidos á cuchillo y de hambre, hasta que perezcan del todo.

    Jr 44.27: Voici, je veillerai sur eux pour faire du mal et non du bien; et tous les hommes de Juda qui sont dans le pays d'Égypte seront consumés par l'épée et par la famine, jusqu'à ce qu'ils soient anéantis.


    
      ^
    
Jer 44.28: Y los que escaparen del cuchillo, volverán de tierra de Egipto á tierra de Judá, pocos hombres; sabrán pues todas las reliquias de Judá, que han entrado en Egipto á morar allí la palabra de quién ha de permanecer, si la mía, ó la suya.

    Jr 44.28: Ceux, en petit nombre, qui échapperont à l'épée, retourneront du pays d'Égypte au pays de Juda. Mais tout le reste de Juda, tous ceux qui sont venus au pays d'Égypte pour y demeurer, sauront si ce sera ma parole ou la leur qui s'accomplira.


    
      ^
    
Jer 44.29: Y esto tendréis por señal, dice Jehová, de que en este lugar os visito, para que sepáis que de cierto permanecerán mis palabras para mal sobre vosotros.

    Jr 44.29: Et voici, dit l'Éternel, un signe auquel vous connaîtrez que je vous châtierai dans ce lieu, afin que vous sachiez que mes paroles s'accompliront sur vous pour votre malheur.


    
      ^
    
Jer 44.30: Así ha dicho Jehová: He aquí que yo entrego á Farón Hophra rey de Egipto en mano de sus enemigos, y en mano de los que buscan su alma, como entregué á Sedechîas rey de Judá en mano de Nabucodonosor rey de Babilonia, su enemigo, y que buscaba su alma.

    Jr 44.30: Ainsi parle l'Éternel: Voici, je livrerai Pharaon Hophra, roi d'Égypte, entre les mains de ses ennemis, entre les mains de ceux qui en veulent à sa vie, comme j'ai livré Sédécias, roi de Juda, entre les mains de Nebucadnetsar, roi de Babylone, son ennemi, qui en voulait à sa vie.

  


  Jeremías 45 / Jérémie 45


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5}



  
    
      ^
    
Jer 45.1: PALABRA que habló Jeremías profeta á Baruch hijo de Nerías, cuando escribía en el libro estas palabras de boca de Jeremías, el año cuarto de Joacim hijo de Josías, rey de Judá, diciendo:

    Jr 45.1: -La parole que Jérémie, le prophète, adressa à Baruc, fils de Nérija, lorsqu'il écrivit dans un livre ces paroles, sous la dictée de Jérémie, la quatrième année de Jojakim, fils de Josias, roi de Juda. Il dit:


    
      ^
    
Jer 45.2: Así ha dicho Jehová Dios de Israel, á ti, oh Baruch:

    Jr 45.2: Ainsi parle l'Éternel, le Dieu d'Israël, sur toi, Baruc:


    
      ^
    
Jer 45.3: Tú dijiste: ¡Ay de mí ahora! porque me ha añadido Jehová tristeza sobre mi dolor; trabajé en mi gemido, y no he hallado descanso.

    Jr 45.3: Tu dis: Malheur à moi! car l'Éternel ajoute le chagrin à ma douleur; je m'épuise en soupirant, et je ne trouve point de repos.


    
      ^
    
Jer 45.4: Así le has de decir: Así ha dicho Jehová: He aquí que yo destruyo los que edifiqué, y arranco los que planté, y toda esta tierra.

    Jr 45.4: Dis-lui: Ainsi parle l'Éternel: Voici, ce que j'ai bâti, je le détruirai; ce que j'ai planté, je l'arracherai, savoir tout ce pays.


    
      ^
    
Jer 45.5: ¿Y tú buscas para ti grandezas? No busques; porque he aquí que yo traigo mal sobre toda carne, ha dicho Jehová, y á ti te daré tu vida por despojo en todos los lugares adonde fueres.

    Jr 45.5: Et toi, rechercherais-tu de grandes choses? Ne les recherche pas! Car voici, je vais faire venir le malheur sur toute chair, dit l'Éternel; et je te donnerai ta vie pour butin, dans tous les lieux où tu iras.

  


  Jeremías 46 / Jérémie 46
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      ^
    
Jer 46.1: PALABRA de Jehová que fué á Jeremías profeta, contra las gentes.

    Jr 46.1: -La parole de l'Éternel qui fut adressée à Jérémie, le prophète, sur les nations.


    
      ^
    
Jer 46.2: En orden á Egipto: contra el ejército de Faraón Nechâo rey de Egipto, que estaba cerca del río Eufrates en Carchêmis, al cual hirió Nabucodonosor rey de Babilonia el año cuarto de Joacim hijo de Josías, rey de Judá.

    Jr 46.2: Sur l'Égypte. Sur l'armée de Pharaon Neco, roi d'Égypte, qui était près du fleuve de l'Euphrate, à Carkemisch, et qui fut battue par Nebucadnetsar, roi de Babylone, la quatrième année de Jojakim, fils de Josias, roi de Juda.


    
      ^
    
Jer 46.3: Aparejad escudo y pavés, y venid á la guerra.

    Jr 46.3: Préparez le petit et le grand bouclier, Et marchez au combat!


    
      ^
    
Jer 46.4: Uncid caballos, y subid, vosotros los caballeros, y poneos con capacetes; limpiad las lanzas, vestíos de lorigas.

    Jr 46.4: Attelez les chevaux, Montez, cavaliers! Paraissez avec vos casques, Polissez vos lances, Revêtez la cuirasse!...


    
      ^
    
Jer 46.5: ¿Por qué los vi medrosos, tornando atrás? y sus valientes fueron deshechos, y huyeron á más huir sin volver á mirar atrás: miedo de todas partes, dice Jehová.

    Jr 46.5: Que vois-je? Ils ont peur, ils reculent; Leurs vaillants hommes sont battus; Ils fuient sans se retourner... L'épouvante est de toutes parts, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 46.6: No huya el ligero, ni el valiente escape; al aquilón junto á la ribera del Eufrates tropezaron y cayeron.

    Jr 46.6: Que le plus léger ne trouve aucun salut dans la fuite, Que le plus vaillant n'échappe pas! Au septentrion, sur les rives de l'Euphrate, Ils chancellent, ils tombent.


    
      ^
    
Jer 46.7: ¿Quién es éste que como río sube, y cuyas aguas se mueven como ríos?

    Jr 46.7: Qui est celui qui s'avance comme le Nil, Et dont les eaux sont agitées comme les torrents?


    
      ^
    
Jer 46.8: Egipto como río se hincha, y las aguas se mueven como ríos, y dijo: Subiré, cubriré la tierra, destruiré la ciudad y los que en ella moran.

    Jr 46.8: C'est l'Égypte. Elle s'avance comme le Nil, Et ses eaux sont agitées comme les torrents. Elle dit: Je monterai, je couvrirai la terre, Je détruirai les villes et leurs habitants.


    
      ^
    
Jer 46.9: Subid, caballos, y alborotaos, carros; y salgan los valientes: los de Cus y los de Phut que toman escudo, y los de Lut que toman y entesan arco.

    Jr 46.9: Montez, chevaux! précipitez-vous, chars! Qu'ils se montrent, les vaillants hommes, Ceux d'Éthiopie et de Puth qui portent le bouclier, Et ceux de Lud qui manient et tendent l'arc!


    
      ^
    
Jer 46.10: Mas ese día será á Jehová Dios de los ejércitos día de venganza, para vengarse de sus enemigos: y la espada devorará y se hartará, y se embriagará de la sangre de ellos: porque matanza será á Jehová, Dios de los ejércitos, en tierra del aquilón junto al río Eufrates.

    Jr 46.10: Ce jour est au Seigneur, à l'Éternel des armées; C'est un jour de vengeance, où il se venge de ses ennemis. L'épée dévore, elle se rassasie, Elle s'enivre de leur sang. Car il y a des victimes du Seigneur, de l'Éternel des armées, Au pays du septentrion, sur les rives de l'Euphrate.


    
      ^
    
Jer 46.11: Sube á Galaad, y toma bálsamo, virgen hija de Egipto: por demás multiplicarás medicinas; no hay cura para ti.

    Jr 46.11: Monte en Galaad, prends du baume, Vierge, fille de l'Égypte! En vain tu multiplies les remèdes, Il n'y a point de guérison pour toi.


    
      ^
    
Jer 46.12: Las gentes oyeron tu afrenta, y tu clamor hinchió la tierra: porque fuerte se encontró con fuerte, y cayeron ambos juntos.

    Jr 46.12: Les nations apprennent ta honte, Et tes cris remplissent la terre, Car les guerriers chancellent l'un sur l'autre, Ils tombent tous ensemble.


    
      ^
    
Jer 46.13: Palabra que habló Jehová á Jeremías profeta acerca de la venida de Nabucodonosor, rey de Babilonia, para herir la tierra de Egipto:

    Jr 46.13: La parole qui fut adressée par l'Éternel à Jérémie, le prophète, sur l'arrivée de Nebucadnetsar, roi de Babylone, qui voulait frapper le pays d'Égypte.


    
      ^
    
Jer 46.14: Denunciad en Egipto, y haced saber en Migdol: haced saber también en Noph y en Taphnes; decid: Para, y apercíbete; porque espada ha de devorar tu comarca.

    Jr 46.14: Annoncez-le en Égypte, Publiez-le à Migdol, Publiez-le à Noph et à Tachpanès! Dites: Lève-toi, prépare-toi, Car l'épée dévore autour de toi!


    
      ^
    
Jer 46.15: ¿Por qué ha sido derribado tu fuerte? no se pudo tener, porque Jehová lo rempujó.

    Jr 46.15: Pourquoi tes vaillants hommes sont-ils emportés? Ils ne tiennent pas ferme, car l'Éternel les renverse.


    
      ^
    
Jer 46.16: Multiplicó los caídos, y cada uno cayó sobre su compañero, y dijeron: Levántate y volvámonos á nuestro pueblo, y á la tierra de nuestro nacimiento, de delante de la espada vencedora.

    Jr 46.16: Il en fait chanceler un grand nombre; Ils tombent l'un sur l'autre, et ils disent: Allons, retournons vers notre peuple, Dans notre pays natal, Loin du glaive destructeur!


    
      ^
    
Jer 46.17: Allí gritaron: Faraón rey de Egipto, rey de revuelta: dejó pasar el tiempo señalado.

    Jr 46.17: Là, on s'écrie: Pharaon, roi d'Égypte, Ce n'est qu'un bruit; il a laissé passer le moment.


    
      ^
    
Jer 46.18: Vivo yo, dice el Rey, cuyo nombre es Jehová de los ejércitos, que como Tabor entre los montes, y como Carmelo en la mar, así vendrá.

    Jr 46.18: Je suis vivant! dit le roi, Dont l'Éternel des armées est le nom, Comme le Thabor parmi les montagnes, Comme le Carmel qui s'avance dans la mer, il viendra.


    
      ^
    
Jer 46.19: Hazte vasos de transmigración, moradora hija de Egipto; porque Noph será por yermo, y será asolada hasta no quedar morador.

    Jr 46.19: Fais ton bagage pour la captivité, Habitante, fille de L'Égypte! Car Noph deviendra un désert, Elle sera ravagée, elle n'aura plus d'habitants.


    
      ^
    
Jer 46.20: Becerra hermosa Egipto; mas viene destrucción, del aquilón viene.

    Jr 46.20: L'Égypte est une très belle génisse... Le destructeur vient du septentrion, il arrive...


    
      ^
    
Jer 46.21: Sus soldados también en medio de ella como engordados becerros: que también ellos se volvieron huyeron todos sin pararse: porque vino sobre ellos el día de su quebrantamiento, el tiempo de su visitación.

    Jr 46.21: Ses mercenaires aussi sont au milieu d'elle comme des veaux engraissés. Et eux aussi, ils tournent le dos, ils fuient tous sans résister. Car le jour de leur malheur fond sur eux, Le temps de leur châtiment.


    
      ^
    
Jer 46.22: Su voz saldrá como de serpiente; porque con ejército vendrán, y con hachas vienen á ella como cortadores de leña.

    Jr 46.22: Sa voix se fait entendre comme celle du serpent; Car ils s'avancent avec une armée, Ils marchent contre elle avec des haches, Pareils à des bûcherons.


    
      ^
    
Jer 46.23: Cortaron su bosque, dice Jehová, porque no podrán ser contados; porque serán más que langostas, ni tendrán número.

    Jr 46.23: Ils abattent sa forêt, dit l'Éternel, Bien qu'elle soit impénétrable; Car ils sont plus nombreux que les sauterelles, On ne pourrait les compter.


    
      ^
    
Jer 46.24: Avergonzóse la hija de Egipto; entregada será en mano del pueblo del aquilón.

    Jr 46.24: La fille de l'Égypte est confuse, Elle est livrée entre les mains du peuple du septentrion.


    
      ^
    
Jer 46.25: Jehová de los ejércitos, Dios de Israel, ha dicho: He aquí que yo visito el pueblo de Amón de No, y á Faraón y á Egipto, y á sus dioses y á sus reyes; así á Faraón como á los que en él confían.

    Jr 46.25: L'Éternel des armées, le Dieu d'Israël, dit: Voici, je vais châtier Amon de No, Pharaon, l'Égypte, ses dieux et ses rois, Pharaon et ceux qui se confient en lui.


    
      ^
    
Jer 46.26: Y entregarélos en mano de los que buscan su alma, y en mano de Nabucodonosor rey de Babilonia, y en mano de sus siervos: mas después será habitada como en los días pasados, dice Jehová.

    Jr 46.26: Je les livrerai entre les mains de ceux qui en veulent à leur vie, Entre les mains de Nebucadnetsar, roi de Babylone, Et entre les mains de ses serviteurs; Et après cela, l'Égypte sera habitée comme aux jours d'autrefois, Dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 46.27: Y tú no temas, siervo mío Jacob, y no desmayes, Israel; porque he aquí que yo te salvo de lejos, y á tu simiente de la tierra de su cautividad. Y volverá Jacob, y descansará y será prosperado, y no habrá quien lo espante.

    Jr 46.27: Et toi, mon serviteur Jacob, ne crains pas; Ne t'effraie pas, Israël! Car je te délivrerai de la terre lointaine, Je délivrerai ta postérité du pays où elle est captive; Jacob reviendra, il jouira du repos et de la tranquillité, Et il n'y aura personne pour le troubler.


    
      ^
    
Jer 46.28: Tú, siervo mío Jacob, no temas, dice Jehová; porque yo soy contigo: porque haré consumación en todas las gentes á las cuales te habré echado; mas en ti no haré consumación, sino que te castigaré con juicio, y no te talaré del todo.

    Jr 46.28: Toi, mon serviteur Jacob, ne crains pas! dit l'Éternel; Car je suis avec toi. J'anéantirai toutes les nations parmi lesquelles je t'ai dispersé, Mais toi, je ne t'anéantirai pas; Je te châtierai avec équité, Je ne puis pas te laisser impuni.

  


  Jeremías 47 / Jérémie 47


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7}



  
    
      ^
    
Jer 47.1: PALABRA de Jehová que fué á Jeremías profeta acerca de los Palestinos, antes que Faraón hiriese á Gaza.

    Jr 47.1: -La parole de l'Éternel qui fut adressée à Jérémie, le prophète, sur les Philistins, avant que Pharaon frappât Gaza.


    
      ^
    
Jer 47.2: Así ha dicho Jehová: He aquí que suben aguas del aquilón, y tornaranse en torrente, é inundarán la tierra y su plenitud, ciudades y moradores de ellas; y los hombres clamarán, y aullará todo morador de la tierra.

    Jr 47.2: Ainsi parle l'Éternel: Voici, des eaux s'élèvent du septentrion, Elles sont comme un torrent qui déborde; Elles inondent le pays et ce qu'il contient, Les villes et leurs habitants. Les hommes poussent des cris, Tous les habitants du pays se lamentent,


    
      ^
    
Jer 47.3: Por el sonido de las uñas de sus fuertes, por el alboroto de sus carros, por el estruendo de sus ruedas, los padres no miraron á los hijos por la flaqueza de las manos;

    Jr 47.3: A cause du retentissement des sabots de ses puissants chevaux, Du bruit de ses chars et du fracas des roues; Les pères ne se tournent pas vers leurs enfants, Tant les mains sont affaiblies,


    
      ^
    
Jer 47.4: A causa del día que viene para destrucción de todos los Palestinos, para talar á Tiro, y á Sidón, á todo ayudador que quedó vivo: porque Jehová destruirá á los Palestinos, al resto de la isla de Caphtor.

    Jr 47.4: Parce que le jour arrive où seront détruits tous les Philistins, Exterminés tous ceux qui servaient encore d'auxiliaires à Tyr et à Sidon; Car l'Éternel va détruire les Philistins, Les restes de l'île de Caphtor.


    
      ^
    
Jer 47.5: Sobre Gaza vino mesadura, Ascalón fué cortada, y el resto de su valle: ¿hasta cuándo te arañarás?

    Jr 47.5: Gaza est devenue chauve, Askalon est dans le silence, le reste de leur plaine aussi. Jusques à quand te feras-tu des incisions? -


    
      ^
    
Jer 47.6: Oh espada de Jehová, ¿hasta cuándo no reposarás? Métete en tu vaina, reposa y sosiega.

    Jr 47.6: Ah! épée de l'Éternel, quand te reposeras-tu? Rentre dans ton fourreau, Arrête, et sois tranquille! -


    
      ^
    
Jer 47.7: ¿Cómo reposarás? pues que Jehová lo ha enviado contra Ascalón, y á la ribera de la mar, allí lo puso.

    Jr 47.7: Comment te reposerais-tu? L'Éternel lui donne ses ordres, C'est contre Askalon et la côte de la mer qu'il la dirige.
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      ^
    
Jer 48.1: ACERCA de Moab. Así ha dicho Jehová de los ejércitos, Dios de Israel: ¡Ay de Nebo! que fué destruída, fué avergonzada; Chîriathaim fué tomada; fué confusa Misgab, y desmayó.

    Jr 48.1: -Sur Moab. Ainsi parle l'Éternel des armées, le Dieu d'Israël: Malheur à Nebo, car elle est ravagée! Kirjathaïm est confuse, elle est prise; Misgab est confuse, elle est brisée.


    
      ^
    
Jer 48.2: No se alabará ya más Moab; contra Hesbón maquinaron mal, diciendo: Venid, y quitémosla de entre las gentes. También tú, Madmén, serás cortada, espada irá tras ti.

    Jr 48.2: Elle n'est plus, la gloire de Moab; A Hesbon, on médite sa perte: Allons, exterminons-le du milieu des nations! Toi aussi, Madmen, tu seras détruite; L'épée marche derrière toi.


    
      ^
    
Jer 48.3: ¡Voz de clamor de Horonaim, destrucción y gran quebrantamiento!

    Jr 48.3: Des cris partent des Choronaïm; C'est un ravage, c'est une grande détresse.


    
      ^
    
Jer 48.4: Moab fué quebrantada; hicieron que se oyese el clamor de sus pequeños.

    Jr 48.4: Moab est brisé! Les petits font entendre leurs cris.


    
      ^
    
Jer 48.5: Porque á la subida de Luhith con lloro subirá el que llora; porque á la bajada de Horonaim los enemigos oyeron clamor de quebranto.

    Jr 48.5: Car on répand des pleurs à la montée de Luchith, Et des cris de détresse retentissent à la descente de Choronaïm.


    
      ^
    
Jer 48.6: Huid, salvad vuestra vida, y sed como retama en el desierto.

    Jr 48.6: Fuyez, sauvez votre vie, Et soyez comme un misérable dans le désert!


    
      ^
    
Jer 48.7: Pues por cuanto confiaste en tus haciendas, en tus tesoros, tú también serás tomada: y Chêmos saldrá en cautiverio, los sacerdotes y sus príncipes juntamente.

    Jr 48.7: Car, parce que tu t'es confié dans tes oeuvres et dans tes trésors, Toi aussi, tu seras pris, Et Kemosch s'en ira en captivité, Avec ses prêtres et avec ses chefs.


    
      ^
    
Jer 48.8: Y vendrá destruidor á cada una de las ciudades, y ninguna ciudad escapará: arruinaráse también el valle, y será destruída la campiña, como ha dicho Jehová.

    Jr 48.8: Le dévastateur entrera dans chaque ville, Et aucune ville n'échappera; La vallée périra et la plaine sera détruite, Comme l'Éternel l'a dit.


    
      ^
    
Jer 48.9: Dad alas á Moab, para que volando se vaya; pues serán desiertas sus ciudades hasta no quedar en ellas morador.

    Jr 48.9: Donnez des ailes à Moab, Et qu'il parte au vol! Ses villes seront réduites en désert, Elles n'auront plus d'habitants.


    
      ^
    
Jer 48.10: Maldito el que hiciere engañosamente la obra de Jehová, y maldito el que detuviere su cuchillo de la sangre.

    Jr 48.10: Maudit soit celui qui fait avec négligence l'oeuvre de l'Éternel, Maudit soit celui qui éloigne son épée du carnage!


    
      ^
    
Jer 48.11: Quieto estuvo Moab desde su mocedad, y sobre sus heces ha estado él reposado, y no fué trasegado de vaso en vaso, ni nunca fué en cautiverio: por tanto quedó su sabor en él, y su olor no se ha trocado.

    Jr 48.11: Moab était tranquille depuis sa jeunesse, Il reposait sur sa lie, Il n'était pas vidé d'un vase dans un autre, Et il n'allait pas en captivité. Aussi son goût lui est resté, Et son odeur ne s'est pas changée.


    
      ^
    
Jer 48.12: Por eso, he aquí que vienen días, ha dicho Jehová, en que yo le enviaré trasportadores que lo harán trasportar; y vaciarán sus vasos, y romperán sus odres.

    Jr 48.12: C'est pourquoi voici, les jours viennent, dit l'Éternel, Où je lui enverrai des gens qui le transvaseront; Ils videront ses vases, Et feront sauter ses outres.


    
      ^
    
Jer 48.13: Y avergonzaráse Moab de Chêmos, á la manera que la casa de Israel se avergonzó de Beth-el, su confianza.

    Jr 48.13: Moab aura honte de Kemosch, Comme la maison d'Israël a eu honte De Béthel, qui la remplissait de confiance.


    
      ^
    
Jer 48.14: ¿Cómo diréis: Somos valientes, y robustos hombres para la guerra?

    Jr 48.14: Comment pouvez-vous dire: Nous sommes de vaillants hommes, Des soldats prêts à combattre?


    
      ^
    
Jer 48.15: Destruído fué Moab, y sus ciudades asoló, y sus escogidos mancebos descendieron al degolladero, ha dicho el Rey, cuyo nombre es Jehová de los ejércitos.

    Jr 48.15: Moab est ravagé, ses villes montent en fumée, L'élite de sa jeunesse est égorgée, Dit le roi, dont l'Éternel des armées est le nom.


    
      ^
    
Jer 48.16: Cercano está el quebrantamiento de Moab para venir, y su mal se apresura mucho.

    Jr 48.16: La ruine de Moab est près d'arriver, Son malheur vient en grande hâte.


    
      ^
    
Jer 48.17: Compadeceos de él todos los que estáis alrededor suyo; y todos los que sabéis su nombre, decid: ¿Cómo se quebró la vara de fortaleza, el báculo de hermosura?

    Jr 48.17: Lamentez-vous sur lui, vous tous qui l'environnez, Vous tous qui connaissez son nom! Dites: Comment ce sceptre puissant a-t-il été brisé, Ce bâton majestueux?


    
      ^
    
Jer 48.18: Desciende de la gloria, siéntate en seco, moradora hija de Dibón; porque el destruidor de Moab subió contra ti, disipó tus fortalezas.

    Jr 48.18: Descends du séjour de la gloire, assieds-toi sur la terre desséchée, Habitante, fille de Dibon! Car le dévastateur de Moab monte contre toi, Il détruit tes forteresses.


    
      ^
    
Jer 48.19: Párate en el camino, y mira, oh moradora de Aroer: pregunta á la que va huyendo, y á la que escapó; dile: ¿Qué ha acontecido?

    Jr 48.19: Tiens-toi sur le chemin, et regarde, habitante d'Aroër! Interroge le fuyard, le réchappé, Demande: Qu'est-il arrivé? -


    
      ^
    
Jer 48.20: Avergonzóse Moab, porque fué quebrantado: aullad y clamad: denunciad en Arnón que Moab es destruído.

    Jr 48.20: Moab est confus, car il est brisé. Poussez des gémissements et des cris! Publiez sur l'Arnon Que Moab est ravagé!


    
      ^
    
Jer 48.21: Y que vino juicio sobre la tierra de la campiña; sobre Holón, y sobre Jahzah, y sobre Mephaath,

    Jr 48.21: Le châtiment est venu sur le pays de la plaine, Sur Holon, sur Jahats, sur Méphaath,


    
      ^
    
Jer 48.22: Y sobre Dibón, y sobre Nebo, y sobre Beth-diblathaim,

    Jr 48.22: Sur Dibon, sur Nebo, sur Beth Diblathaïm,


    
      ^
    
Jer 48.23: Y sobre Chîriathaim, y sobre Beth-gamul, y sobre Beth-meon,

    Jr 48.23: Sur Kirjathaïm, sur Beth Gamul, sur Beth Meon,


    
      ^
    
Jer 48.24: Y sobre Chêrioth, y sobre Bosra, y sobre todas las ciudades de tierra de Moab, las de lejos y las de cerca.

    Jr 48.24: Sur Kerijoth, sur Botsra, Sur toutes les villes du pays de Moab, Éloignées et proches.


    
      ^
    
Jer 48.25: Cortado es el cuerno de Moab, y su brazo quebrantado, dice Jehová.

    Jr 48.25: La force de Moab est abattue, Et son bras est brisé, Dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 48.26: Embriagadlo, porque contra Jehová se engrandeció; y revuélquese Moab sobre su vómito, y sea también él por escarnio.

    Jr 48.26: Enivrez-le, car il s'est élevé contre l'Éternel! Que Moab se roule dans son vomissement, Et qu'il devienne aussi un objet de raillerie!


    
      ^
    
Jer 48.27: ¿Y no te fué á ti Israel por escarnio, como si lo tomaran entre ladrones? porque desde que de él hablaste, tú te has movido.

    Jr 48.27: Israël n'a-t-il pas été pour toi un objet de raillerie? Avait-il donc été surpris parmi les voleurs, Pour que tu ne parles de lui qu'en secouant la tête?


    
      ^
    
Jer 48.28: Desamparad las ciudades, y habitad en peñascos, oh moradores de Moab; y sed como la paloma que hace nido detrás de la boca de la caverna.

    Jr 48.28: Abandonnez les villes, et demeurez dans les rochers, Habitants de Moab! Soyez comme les colombes, Qui font leur nid sur le flanc des cavernes!


    
      ^
    
Jer 48.29: Oído hemos la soberbia de Moab, que es muy soberbio: su hinchazón y su orgullo, y su altivez y la altanería de su corazón.

    Jr 48.29: Nous connaissons l'orgueil du superbe Moab, Sa hauteur, sa fierté, son arrogance, et son coeur altier.


    
      ^
    
Jer 48.30: Yo conozco, dice Jehová, su cólera; mas no tendrá efecto: sus mentiras no han de aprovechar le.

    Jr 48.30: Je connais, dit l'Éternel, sa présomption et ses vains discours, Et ses oeuvres de néant.


    
      ^
    
Jer 48.31: Por tanto yo aullaré sobre Moab, y sobre todo Moab haré clamor, y sobre los hombres de Kir-heres gemiré.

    Jr 48.31: C'est pourquoi je gémis sur Moab, Je gémis sur tout Moab; On soupire pour les gens de Kir Hérès.


    
      ^
    
Jer 48.32: Con lloro de Jazer lloraré por ti, oh vid de Sibma: tus sarmientos pasaron la mar, llegaron hasta la mar de Jazer: sobre tu agosto y sobre tu vendimia vino destruidor.

    Jr 48.32: Vigne de Sibma, je pleure sur toi plus que sur Jaezer; Tes rameaux allaient au delà de la mer, Ils s'étendaient jusqu'à la mer de Jaezer; Le dévastateur s'est jeté sur ta récolte et sur ta vendange.


    
      ^
    
Jer 48.33: Y será cortada la alegría y el regocijo de los campos labrados, y de la tierra de Moab: y haré cesar el vino de los lagares: no pisarán con canción; la canción no será canción.

    Jr 48.33: La joie et l'allégresse ont disparu des campagnes Et du pays de Moab; J'ai fait tarir le vin dans les cuves; On ne foule plus gaîment au pressoir; Il y a des cris de guerre, et non des cris de joie.


    
      ^
    
Jer 48.34: El clamor, desde Hesbón hasta Eleale; hasta Jaaz dieron su voz: desde Zoar hasta Horonaim, becerra de tres años: porque también las aguas de Nimrin serán destruídas.

    Jr 48.34: Les cris de Hesbon retentissent jusqu'à Élealé, Et ils font entendre leur voix jusqu'à Jahats, Depuis Tsoar jusqu'à Choronaïm, Jusqu'à Églath Schelischija; Car les eaux de Nimrim sont aussi ravagées.


    
      ^
    
Jer 48.35: Y haré cesar de Moab, dice Jehová, quien sacrifique en altar, y quien ofrezca sahumerio á sus dioses.

    Jr 48.35: Je veux en finir dans Moab, dit l'Éternel, Avec celui qui monte sur les hauts lieux, Et qui offre de l'encens à son dieu.


    
      ^
    
Jer 48.36: Por tanto, mi corazón resonará como flautas por causa de Moab, asimismo resonará mi corazón á modo de flautas por los hombres de Kir-heres: porque perecieron las riquezas que había hecho.

    Jr 48.36: Aussi mon coeur gémit comme une flûte sur Moab, Mon coeur gémit comme une flûte sur les gens de Kir Hérès, Parce que tous les biens qu'ils ont amassés sont perdus.


    
      ^
    
Jer 48.37: Porque en toda cabeza habrá calva, y toda barba será raída; sobre todas manos rasguños, y sacos sobre todos los lomos.

    Jr 48.37: Car toutes les têtes sont rasées, Toutes les barbes sont coupées; Sur toutes les mains il y a des incisions, Et sur les reins des sacs.


    
      ^
    
Jer 48.38: Sobre todas las techumbres de Moab y en sus calles, todo él será llanto; porque yo quebranté á Moab como á vaso que no agrada, dice Jehová.

    Jr 48.38: Sur tous les toits de Moab et dans ses places, Ce ne sont que lamentations, Parce que j'ai brisé Moab comme un vase qui n'a pas de prix, Dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 48.39: Aullad: ¡Cómo ha sido quebrantado! ¡cómo volvió la cerviz Moab, y fué avergonzado! Y fué Moab en escarnio y en espanto á todos los que están en sus alrededores.

    Jr 48.39: Comme il est brisé! Poussez des gémissements! Comme Moab tourne honteusement le dos! Moab devient un objet de raillerie et d'effroi Pour tous ceux qui l'environnent.


    
      ^
    
Jer 48.40: Porque así ha dicho Jehová: He aquí que como águila volará, y extenderá sus alas á Moab.

    Jr 48.40: Car ainsi parle l'Éternel: Voici, il vole comme l'aigle, Et il étend ses ailes sur Moab.


    
      ^
    
Jer 48.41: Tomadas son las ciudades, y tomadas son las fortalezas; y será aquel día el corazón de los valientes de Moab como el corazón de mujer en angustias.

    Jr 48.41: Kerijoth est prise, Les forteresses sont emportées, Et le coeur des héros de Moab est en ce jour Comme le coeur d'une femme en travail.


    
      ^
    
Jer 48.42: Y Moab será destruído para dejar de ser pueblo: porque se engrandeció contra Jehová.

    Jr 48.42: Moab sera exterminé, il cessera d'être un peuple, Car il s'est élevé contre l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 48.43: Miedo y hoyo y lazo sobre ti, oh morador de Moab, dice Jehová.

    Jr 48.43: La terreur, la fosse, et le filet, Sont sur toi, habitant de Moab! Dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 48.44: El que huyere del miedo, caerá en el hoyo; y el que saliere del hoyo, será preso del lazo: porque yo traeré sobre él, sobre Moab, año de su visitación, dice Jehová.

    Jr 48.44: Celui qui fuit devant la terreur tombe dans la fosse, Et celui qui remonte de la fosse se prend au filet; Car je fais venir sur lui, sur Moab, L'année de son châtiment, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 48.45: A la sombra de Hesbón se pararon los que huían de la fuerza; mas salió fuego de Hesbón, y llama de en medio de Sihón, y quemó el rincón de Moab, y la mollera de los hijos revoltosos.

    Jr 48.45: A l'ombre de Hesbon les fuyards s'arrêtent épuisés; Mais il sort un feu de Hesbon, Une flamme du milieu de Sihon; Elle dévore les flancs de Moab, Et le sommet de la tête des fils du tumulte.


    
      ^
    
Jer 48.46: ¡Ay de ti, Moab! pereció el pueblo de Chêmos: porque tus hijos fueron presos para cautividad, y tus hijas para cautiverio.

    Jr 48.46: Malheur à toi, Moab! Le peuple de Kemosch est perdu! Car tes fils sont emmenés captifs, Et tes filles captives.


    
      ^
    
Jer 48.47: Empero haré tornar el cautiverio de Moab en lo postrero de los tiempos, dice Jehová. Hasta aquí es el juicio de Moab.

    Jr 48.47: Mais je ramènerai les captifs de Moab, dans la suite des temps, Dit l'Éternel. Tel est le jugement sur Moab.
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      ^
    
Jer 49.1: DE los hijos de Ammón. Así ha dicho Jehová: ¿No tiene hijos Israel? ¿No tiene heredero? ¿Por qué tomó como por heredad el rey de ellos á Gad, y su pueblo habitó en sus ciudades?

    Jr 49.1: -Sur les enfants d'Ammon. Ainsi parle l'Éternel: Israël n'a-t-il point de fils? N'a-t-il point d'héritier? Pourquoi Malcom possède-t-il Gad, Et son peuple habite-t-il ses villes?


    
      ^
    
Jer 49.2: Por tanto, he aquí vienen días, ha dicho Jehová, en que haré oir en Rabba de los hijos de Ammón clamor de guerra; y será puesta en montón de asolamiento, y sus ciudades serán puestas á fuego, é Israel tomará por heredad á los que los tomaron á ellos, ha dicho Jehová.

    Jr 49.2: C'est pourquoi voici, les jours viennent, dit l'Éternel, Où je ferai retentir le cri de guerre contre Rabbath des enfants d'Ammon; Elle deviendra un monceau de ruines, Et les villes de son ressort seront consumées par le feu; Alors Israël chassera ceux qui l'avaient chassé, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 49.3: Aulla, oh Hesbón, porque destruída es Hai; clamad, hijas de Rabba, vestíos de sacos, endechad, y rodead por los vallados, porque el rey de ellos fué en cautiverio, sus sacerdotes y sus príncipes juntamente.

    Jr 49.3: Pousse des gémissements, Hesbon, car Aï est ravagée! Poussez des cris, filles de Rabba, revêtez-vous de sacs, Lamentez-vous, et courez çà et là le long des murailles! Car Malcom s'en va en captivité, Avec ses prêtres et avec ses chefs.


    
      ^
    
Jer 49.4: ¿Por qué te glorías de los valles? Tu valle se deshizo, oh hija contumaz, la que confía en sus tesoros, la que dice: ¿Quién vendrá contra mí?

    Jr 49.4: Pourquoi te glorifies-tu de tes vallées? Ta vallée se fond, fille rebelle, Qui te confiais dans tes trésors: Qui viendra contre moi?


    
      ^
    
Jer 49.5: He aquí yo traigo sobre ti espanto, dice el Señor Jehová de los ejércitos, de todos tus alrededores; y seréis lanzados cada uno en derechura de su rostro, y no habrá quien recoja al errante.

    Jr 49.5: Voici, je fais venir sur toi la terreur, Dit le Seigneur, l'Éternel des armées, Elle viendra de tous tes alentours; Chacun de vous sera chassé devant soi, Et nul ne ralliera les fuyards.


    
      ^
    
Jer 49.6: Y después de esto haré tornar la cautividad de los hijos de Ammón, dice Jehová.

    Jr 49.6: Mais après cela, je ramènerai les captifs des enfants d'Ammon, Dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 49.7: De Edom. Así ha dicho Jehová de los ejércitos: ¿No hay más sabiduría en Temán? ¿ha perecido el consejo en los sabios? ¿corrompióse su sabiduría?

    Jr 49.7: Sur Édom. Ainsi parle l'Éternel des armées: N'y a-t-il plus de sagesse dans Théman? La prudence a-t-elle disparu chez les hommes intelligents? Leur sagesse s'est-elle évanouie?


    
      ^
    
Jer 49.8: Huid, volveos, escondeos en simas para estar, oh moradores de Dedán; porque el quebrantamiento de Esaú traeré sobre él, al tiempo que lo tengo de visitar.

    Jr 49.8: Fuyez, tournez le dos, retirez-vous dans les cavernes, Habitants de Dedan! Car je fais venir le malheur sur Ésaü, Le temps de son châtiment.


    
      ^
    
Jer 49.9: Si vendimiadores vinieran contra ti, ¿no dejarán rebuscos? Si ladrones de noche, tomarán lo que hubieren menester.

    Jr 49.9: Si des vendangeurs viennent chez toi, Ne laissent-ils rien à grappiller? Si des voleurs viennent de nuit, Ils ne dévastent que ce qu'ils peuvent.


    
      ^
    
Jer 49.10: Mas yo desnudaré á Esaú, descubriré sus escondrijos, y no podrá esconderse: será destruída su simiente, y sus hermanos, y sus vecinos; y no será.

    Jr 49.10: Mais moi, je dépouillerai Ésaü, Je découvrirai ses retraites, Il ne pourra se cacher; Ses enfants, ses frères, ses voisins, périront, Et il ne sera plus.


    
      ^
    
Jer 49.11: Deja tus huérfanos, yo los criaré; y en mí se confiarán tus viudas.

    Jr 49.11: Laisse tes orphelins, je les ferai vivre, Et que tes veuves se confient en moi!


    
      ^
    
Jer 49.12: Porque así ha dicho Jehová: He aquí que los que no estaban condenados á beber del cáliz, beberán ciertamente; ¿y serás tú absuelto del todo? No serás absuelto, sino que de cierto beberás.

    Jr 49.12: Car ainsi parle l'Éternel: Voici, ceux qui ne devaient pas boire la coupe la boiront; Et toi, tu resterais impuni! Tu ne resteras pas impuni, Tu la boiras.


    
      ^
    
Jer 49.13: Porque por mí he jurado, dice Jehová, que en asolamiento, en oprobio, en soledad, y en maldición, será Bosra; y todas su ciudades serán en asolamientos perpetuos.

    Jr 49.13: Car je le jure par moi-même, dit l'Éternel, Botsra sera un objet de désolation, d'opprobre, De dévastation et de malédiction, Et toutes ses villes deviendront des ruines éternelles.


    
      ^
    
Jer 49.14: La fama oí, que de Jehová había sido enviado mensajero á las gentes, diciendo: Juntaos, y venid contra ella, y levantaos á la batalla.

    Jr 49.14: J'ai appris de l'Éternel une nouvelle, Et un messager a été envoyé parmi les nations: Assemblez-vous, et marchez contre elle! Levez-vous pour la guerre!


    
      ^
    
Jer 49.15: Porque he aquí que pequeño te he puesto entre las gentes, menospreciado entre los hombres.

    Jr 49.15: Car voici, je te rendrai petit parmi les nations, Méprisé parmi les hommes.


    
      ^
    
Jer 49.16: Tu arrogancia te engañó, y la soberbia de tu corazón, tú que habitas en cavernas de peñas, que tienes la altura del monte: aunque alces como águila tu nido, de allí te haré descender, dice Jehová.

    Jr 49.16: Ta présomption, l'orgueil de ton coeur t'a égaré, Toi qui habites le creux des rochers, Et qui occupes le sommet des collines. Quand tu placerais ton nid aussi haut que celui de l'aigle, Je t'en précipiterai, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 49.17: Y será Edom en asolamiento: todo aquel que pasare por ella se espantará, y silbará sobre todas sus plagas.

    Jr 49.17: Édom sera un objet de désolation; Tous ceux qui passeront près de lui Seront dans l'étonnement et siffleront sur toutes ses plaies.


    
      ^
    
Jer 49.18: Como el trastornamiento de Sodoma y de Gomorra, y de sus ciudades vecinas, dice Jehová, no morará allí nadie, ni la habitará hijo de hombre.

    Jr 49.18: Comme Sodome et Gomorrhe et les villes voisines, qui furent détruites, Dit l'Éternel, Il ne sera plus habité, Il ne sera le séjour d'aucun homme...


    
      ^
    
Jer 49.19: He aquí que como león subirá de la hinchazón del Jordán contra la bella y robusta; porque muy pronto harélo correr de sobre ella, y al que fuere escogido la encargaré; porque ¿quién es semejante á mí? ¿y quién me emplazará? ¿y quién será aquel pastor que me podrá resistir?

    Jr 49.19: Voici, tel qu'un lion, il monte des rives orgueilleuses du Jourdain Contre la demeure forte; Soudain j'en ferai fuir Édom, Et j'établirai sur elle celui que j'ai choisi. Car qui est semblable à moi? qui me donnera des ordres? Et quel est le chef qui me résistera?


    
      ^
    
Jer 49.20: Por tanto, oíd el consejo de Jehová, que ha acordado sobre Edom; y sus pensamientos, que ha resuelto sobre los moradores de Temán. Ciertamente los más pequeños del hato los arrastrarán, y destruirán sus moradas con ellos.

    Jr 49.20: C'est pourquoi écoutez la résolution que l'Éternel a prise contre Édom, Et les desseins qu'il a conçus contre les habitants de Théman! Certainement on les traînera comme de faibles brebis, Certainement on ravagera leur demeure.


    
      ^
    
Jer 49.21: Del estruendo de la caída de ellos la tierra tembló, y el grito de su voz se oyó en el mar Bermejo.

    Jr 49.21: Au bruit de leur chute, la terre tremble; Leur cri se fait entendre jusqu'à la mer Rouge...


    
      ^
    
Jer 49.22: He aquí que como águila subirá y volará, y extenderá sus alas sobre Bosra: y el corazón de los valientes de Edom será en aquel día como el corazón de mujer en angustias.

    Jr 49.22: Voici, comme l'aigle il s'avance, il vole, Il étend ses ailes sur Botsra, Et le coeur des héros d'Édom est en ce jour Comme le coeur d'une femme en travail.


    
      ^
    
Jer 49.23: Acerca de Damasco. Confundióse Hamath, y Arphad, porque oyeron malas nuevas: derritiéronse en aguas de desmayo, no pueden sosegarse.

    Jr 49.23: Sur Damas. Hamath et Arpad sont confuses, Car elles ont appris une mauvaise nouvelle, elles tremblent; C'est une mer en tourmente, Qui ne peut se calmer.


    
      ^
    
Jer 49.24: Desmayóse Damasco, volvióse para huir, y tomóle temblor: angustia y dolores le tomaron, como de mujer que está de parto.

    Jr 49.24: Damas est défaillante, elle se tourne pour fuir, Et l'effroi s'empare d'elle; L'angoisse et les douleurs la saisissent, Comme une femme en travail. -


    
      ^
    
Jer 49.25: ¡Cómo dejaron á la ciudad de alabanza, ciudad de mi gozo!

    Jr 49.25: Ah! elle n'est pas abandonnée, la ville glorieuse, La ville qui fait ma joie! -


    
      ^
    
Jer 49.26: Por tanto, sus mancebos caerán en sus plazas, y todos los hombres de guerra morirán en aquel día, ha dicho Jehová de los ejércitos.

    Jr 49.26: C'est pourquoi ses jeunes gens tomberont dans les rues, Et tous ses hommes de guerre périront en ce jour, Dit l'Éternel des armées.


    
      ^
    
Jer 49.27: Y haré encender fuego en el muro de Damasco, y consumirá las casas de Ben-hadad.

    Jr 49.27: Je mettrai le feu aux murs de Damas, Et il dévorera le palais de Ben Hadad.


    
      ^
    
Jer 49.28: De Cedar y de los reinos de Hasor, los cuales hirió Nabucodonosor rey de Babilonia. Así ha dicho Jehová: Levantaos, subid contra Cedar, y destruid los hijos de oriente.

    Jr 49.28: Sur Kédar et les royaumes de Hatsor, que battit Nebucadnetsar, roi de Babylone. Ainsi parle l'Éternel: Levez-vous, montez contre Kédar, Et détruisez les fils de l'Orient!


    
      ^
    
Jer 49.29: Sus tiendas y su ganados tomarán: sus cortinas, y todos sus vasos, y sus camellos, tomarán para sí; y llamarán contra ellos miedo alrededor.

    Jr 49.29: On prendra leurs tentes et leurs troupeaux, On enlèvera leurs pavillons, tous leurs bagages et leurs chameaux, Et l'on jettera de toutes parts contre eux des cris d'épouvante.


    
      ^
    
Jer 49.30: Huid, trasponeos muy lejos, meteos en simas para estar, oh moradores de Hasor, dice Jehová; porque tomó consejo contra vosotros Nabucodonosor rey de Babilonia, y contra vosotros ha formado designio.

    Jr 49.30: Fuyez, fuyez de toutes vos forces, cherchez à l'écart une demeure, Habitants de Hatsor! dit l'Éternel; Car Nebucadnetsar, roi de Babylone, a pris une résolution contre vous, Il a conçu un projet contre vous.


    
      ^
    
Jer 49.31: Levantaos, subid á gente pacífica, que vive confiadamente, dice Jehová, que ni tienen puertas ni cerrojos, que viven solitarios.

    Jr 49.31: Levez-vous, montez contre une nation tranquille, En sécurité dans sa demeure, dit l'Éternel; Elle n'a ni portes, ni barres, Elle habite solitaire.


    
      ^
    
Jer 49.32: Y serán sus camellos por presa, y la multitud de sus ganados por despojo; y esparcirélos por todos vientos, echados hasta el postrer rincón; y de todos sus lados les traeré su ruina, dice Jehová.

    Jr 49.32: Leurs chameaux seront au pillage, Et la multitude de leurs troupeaux sera une proie; Je les disperserai à tous les vents, ceux qui se rasent les coins de la barbe, Et je ferai venir leur ruine de tous les côtés, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 49.33: Y Hasor será morada de chacales, soledad para siempre: ninguno morará allí, ni la habitará hijo de hombre.

    Jr 49.33: Hatsor sera le repaire des chacals, un désert pour toujours; Personne n'y habitera, aucun homme n'y séjournera.


    
      ^
    
Jer 49.34: Palabra de Jehová que fué á Jeremías profeta acerca de Elam, en el principio del reinado de Sedechîas rey de Judá, diciendo:

    Jr 49.34: La parole de l'Éternel qui fut adressée à Jérémie, le prophète, sur Élam, au commencement du règne de Sédécias, roi de Juda, en ces mots:


    
      ^
    
Jer 49.35: Así ha dicho Jehová de los ejércitos: He aquí que yo quiebro el arco de Elam, principio de su fortaleza.

    Jr 49.35: Ainsi parle l'Éternel des armées: Voici, je vais briser l'arc d'Élam, Sa principale force.


    
      ^
    
Jer 49.36: Y traeré sobre Elam los cuatro vientos de los cuatro puntos del cielo, y aventarélos á todos estos vientos; ni habrá gente adonde no vengan extranjeros de Elam.

    Jr 49.36: Je ferai venir sur Élam quatre vents des quatre extrémités du ciel, Je les disperserai par tous ces vents, Et il n'y aura pas une nation Où n'arrivent des fugitifs d'Élam.


    
      ^
    
Jer 49.37: Y haré que Elam se intimide delante de sus enemigos, y delante de los que buscan su alma; y traeré sobre ellos mal, y el furor de mi enojo, dice Jehová; y enviaré en pos de ellos espada hasta que los acabe.

    Jr 49.37: Je ferai trembler les habitants d'Élam devant leurs ennemis Et devant ceux qui en veulent à leur vie, J'amènerai sur eux des malheurs, Mon ardente colère, dit l'Éternel, Et je les poursuivrai par l'épée, Jusqu'à ce que je les aie anéantis.


    
      ^
    
Jer 49.38: Y pondré mi silla en Elam, y destruiré de allí rey y príncipe, dice Jehová.

    Jr 49.38: Je placerai mon trône dans Élam, Et j'en détruirai le roi et les chefs, Dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 49.39: Mas acontecerá en lo postrero de los días, que haré tornar la cautividad de Elam, dice Jehová.

    Jr 49.39: Mais dans la suite des temps, je ramènerai les captifs d'Élam, Dit l'Éternel.
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      ^
    
Jer 50.1: PALABRA que habló Jehová contra Babilonia, contra la tierra de los Caldeos, por mano de Jeremías profeta.

    Jr 50.1: -La parole que l'Éternel prononça sur Babylone, sur le pays des Chaldéens, par Jérémie, le prophète:


    
      ^
    
Jer 50.2: Denunciad en las gentes, y haced saber; levantad también bandera: publicad, y no encubráis: decid: Tomada es Babilonia, Bel es confundido, deshecho es Merodach; confundidas son sus esculturas, quebrados son sus ídolos.

    Jr 50.2: Annoncez-le parmi les nations, publiez-le, élevez une bannière! Publiez-le, ne cachez rien! Dites: Babylone est prise! Bel est confondu, Merodac est brisé! Ses idoles sont confondues, ses idoles sont brisées!


    
      ^
    
Jer 50.3: Porque subió contra ella gente del aquilón, la cual pondrá su tierra en asolamiento, y no habrá ni hombre ni animal que en ella more: moviéronse, se fueron.

    Jr 50.3: Car une nation monte contre elle du septentrion, Elle réduira son pays en désert, Il n'y aura plus d'habitants; Hommes et bêtes fuient, s'en vont.


    
      ^
    
Jer 50.4: En aquellos días y en aquel tiempo, dice Jehová, vendrán los hijos de Israel, ellos y los hijos de Judá juntamente; é irán andando y llorando, y buscarán á Jehová su Dios.

    Jr 50.4: En ces jours, en ce temps-là, dit l'Éternel, Les enfants d'Israël et les enfants de Juda reviendront ensemble; Ils marcheront en pleurant, Et ils chercheront l'Éternel, leur Dieu.


    
      ^
    
Jer 50.5: Preguntarán por el camino de Sión, hacia donde volverán sus rostros, diciendo: Venid, y juntaos á Jehová con pacto eterno, que jamás se ponga en olvido.

    Jr 50.5: Ils s'informeront du chemin de Sion, Ils tourneront vers elle leurs regards: Venez, attachez-vous à l'Éternel, Par une alliance éternelle qui ne soit jamais oubliée!


    
      ^
    
Jer 50.6: Ovejas perdidas fueron mi pueblo: sus pastores las hicieron errar, por los montes las descarriaron: anduvieron de monte en collado, olvidáronse de sus majadas.

    Jr 50.6: Mon peuple était un troupeau de brebis perdues; Leurs bergers les égaraient, les faisaient errer par les montagnes; Elles allaient des montagnes sur les collines, Oubliant leur bercail.


    
      ^
    
Jer 50.7: Todos los que los hallaban, los comían; y decían sus enemigos: No pecaremos, porque ellos pecaron á Jehová morada de justicia, á Jehová, esperanza de sus padres.

    Jr 50.7: Tous ceux qui les trouvaient les dévoraient, Et leurs ennemis disaient: Nous ne sommes point coupables, Puisqu'ils ont péché contre l'Éternel, la demeure de la justice, Contre l'Éternel, l'espérance de leurs pères.


    
      ^
    
Jer 50.8: Huid de en medio de Babilonia, y salid de la tierra de los Caldeos, y sed como los mansos delante del ganado.

    Jr 50.8: Fuyez de Babylone, sortez du pays des Chaldéens, Et soyez comme des boucs à la tête du troupeau!


    
      ^
    
Jer 50.9: Porque he aquí que yo suscito y hago subir contra Babilonia reunión de grandes pueblos de la tierra del aquilón; y desde allí se aparejarán contra ella, y será tomada: sus flechas como de valiente diestro, que no se tornará en vano.

    Jr 50.9: Car voici, je vais susciter et faire monter contre Babylone Une multitude de grandes nations du pays du septentrion; Elles se rangeront en bataille contre elle, et s'en empareront; Leurs flèches sont comme un habile guerrier, Qui ne revient pas à vide.


    
      ^
    
Jer 50.10: Y la Caldea será para presa: todos los que la saquearen, saldrán hartos, dice Jehová.

    Jr 50.10: Et la Chaldée sera livrée au pillage; Tous ceux qui la pilleront seront rassasiés, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 50.11: Porque os alegrasteis, porque os gozasteis destruyendo mi heredad, porque os henchisteis como becerra de renuevos, y relinchasteis como caballos;

    Jr 50.11: Oui, soyez dans la joie, dans l'allégresse, Vous qui avez pillé mon héritage! Oui, bondissez comme une génisse dans l'herbe, Hennissez comme des chevaux fougueux!


    
      ^
    
Jer 50.12: Vuestra madre se avergonzó mucho, afrentóse la que os engendró; he aquí será la postrera de las gentes: desierto, sequedad, y páramo.

    Jr 50.12: Votre mère est couverte de confusion, Celle qui vous a enfantés rougit de honte; Voici, elle est la dernière des nations, C'est un désert, une terre sèche et aride.


    
      ^
    
Jer 50.13: Por la ira de Jehová no será habitada, sino que asolada será toda ella; todo hombre que pasare por Babilonia se asombrará, y silbará sobre todas sus plagas.

    Jr 50.13: A cause de la colère de l'Éternel, elle ne sera plus habitée, Elle ne sera plus qu'une solitude. Tous ceux qui passeront près de Babylone Seront dans l'étonnement et siffleront sur toutes ses plaies.


    
      ^
    
Jer 50.14: Apercibíos contra Babilonia alrededor, todos los que entesáis arco; tirad contra ella, no escatiméis las saetas: porque pecó contra Jehová.

    Jr 50.14: Rangez-vous en bataille autour de Babylone, vous tous, archers! Tirez contre elle, n'épargnez pas les flèches! Car elle a péché contre l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 50.15: Gritad contra ella en derredor; dió su mano; caído han sus fundamentos, derribados son sus muros; porque venganza es de Jehová. Tomad venganza de ella; haced con ella como ella hizo.

    Jr 50.15: Poussez de tous côtés contre elle un cri de guerre! Elle tend les mains; Ses fondements s'écroulent; Ses murs sont renversés. Car c'est la vengeance de l'Éternel. Vengez-vous sur elle! Faites-lui comme elle a fait!


    
      ^
    
Jer 50.16: Talad de Babilonia sembrador, y el que tiene hoz en tiempo de la siega: delante de la espada opresora cada uno volverá el rostro hacia su pueblo, cada uno huirá hacia su tierra.

    Jr 50.16: Exterminez de Babylone celui qui sème, Et celui qui manie la faucille au temps de la moisson! Devant le glaive destructeur, Que chacun se tourne vers son peuple, Que chacun fuie vers son pays.


    
      ^
    
Jer 50.17: Ganado descarriado es Israel; leones lo amontonaron: el rey de Asiria lo devoró el primero; este Nabucodonosor rey de Babilonia lo deshuesó el postrero.

    Jr 50.17: Israël est une brebis égarée, que les lions ont chassée; Le roi d'Assyrie l'a dévorée le premier; Et ce dernier lui a brisé les os, Nebucadnetsar, roi de Babylone.


    
      ^
    
Jer 50.18: Por tanto, así ha dicho Jehová de los ejércitos, Dios de Israel: He aquí que yo visito al rey de Babilonia y á su tierra como visité al rey de Asiria.

    Jr 50.18: C'est pourquoi ainsi parle l'Éternel des armées, le Dieu d'Israël: Voici, je châtierai le roi de Babylone et son pays, Comme j'ai châtié le roi d'Assyrie.


    
      ^
    
Jer 50.19: Y volveré á traer á Israel á su morada, y pacerá en el Carmelo y en Basán; y en el monte de Ephraim y de Galaad se hartará su alma.

    Jr 50.19: Je ramènerai Israël dans sa demeure; Il aura ses pâturages du Carmel et du Basan, Et son âme se rassasiera sur la montagne d'Éphraïm et dans Galaad.


    
      ^
    
Jer 50.20: En aquellos días y en aquel tiempo, dice Jehová, la maldad de Israel será buscada, y no parecerá; y los pecados de Judá, y no se hallarán: porque perdonaré á los que yo hubiere dejado.

    Jr 50.20: En ces jours, en ce temps-là, dit l'Éternel, On cherchera l'iniquité d'Israël, et elle n'existera plus, Le péché de Juda, et il ne se trouvera plus; Car je pardonnerai au reste que j'aurai laissé.


    
      ^
    
Jer 50.21: Sube contra la tierra de Merathaim, contra ella, y contra los moradores de Pekod: destruye y mata en pos de ellos, dice Jehová, y haz conforme á todo lo que yo te he mandado.

    Jr 50.21: Monte contre le pays doublement rebelle, Contre ses habitants, et châtie-les! Poursuis, massacre, extermine-les! dit l'Éternel, Exécute entièrement mes ordres!


    
      ^
    
Jer 50.22: Estruendo de guerra en la tierra, y quebrantamiento grande.

    Jr 50.22: Des cris de guerre retentissent dans le pays, Et le désastre est grand.


    
      ^
    
Jer 50.23: ¡Cómo fué cortado y quebrado el martillo de toda la tierra! ¡cómo se tornó Babilonia en desierto entre las gentes!

    Jr 50.23: Eh quoi! il est rompu, brisé, le marteau de toute la terre! Babylone est détruite au milieu des nations!


    
      ^
    
Jer 50.24: Púsete lazos, y aun fuiste tomada, oh Babilonia, y tú no lo supiste: fuiste hallada, y aun presa, porque provocaste á Jehová.

    Jr 50.24: Je t'ai tendu un piège, et tu as été prise, Babylone, A l'improviste; Tu as été atteinte, saisie, Parce que tu as lutté contre l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 50.25: Abrió Jehová tu tesoro, y sacó los vasos de su furor: porque esta es obra de Jehová, Dios de los ejércitos, en la tierra de los Caldeos.

    Jr 50.25: L'Éternel a ouvert son arsenal, Et il en a tiré les armes de sa colère; Car c'est là une oeuvre du Seigneur, de l'Éternel des armées, Dans le pays des Chaldéens.


    
      ^
    
Jer 50.26: Venid contra ella desde el cabo de la tierra: abrid sus almacenes: hacedla montones, y destruidla: no le queden reliquias.

    Jr 50.26: Pénétrez de toutes parts dans Babylone, ouvrez ses greniers, Faites-y des monceaux comme des tas de gerbes, Et détruisez-la! Qu'il ne reste plus rien d'elle!


    
      ^
    
Jer 50.27: Matad todos sus novillos; vayan al matadero: ¡ay de ellos! que venido es su día, el tiempo de su visitación.

    Jr 50.27: Tuez tous ses taureaux, qu'on les égorge! Malheur à eux! car leur jour est arrivé, Le temps de leur châtiment.


    
      ^
    
Jer 50.28: Voz de los que huyen y escapan de la tierra de Babilonia, para dar las nuevas en Sión de la venganza de Jehová nuestro Dios, de la venganza de su templo.

    Jr 50.28: Écoutez les cris des fuyards, de ceux qui se sauvent du pays de Babylone Pour annoncer dans Sion la vengeance de l'Éternel, notre Dieu, La vengeance de son temple!


    
      ^
    
Jer 50.29: Haced juntar sobre Babilonia flecheros, á todos los que entesan arco; asentad campo sobre ella alrededor; no escape de ella ninguno: pagadle según su obra; conforme á todo lo que ella hizo, haced con ella: porque contra Jehová se ensoberbeció, contra el Santo de Israel.

    Jr 50.29: Appelez contre Babylone les archers, vous tous qui maniez l'arc! Campez autour d'elle, que personne n'échappe, Rendez-lui selon ses oeuvres, Faites-lui entièrement comme elle a fait! Car elle s'est élevée avec fierté contre l'Éternel, Contre le Saint d'Israël.


    
      ^
    
Jer 50.30: Por tanto sus mancebos caerán es sus plazas, y todos su hombres de guerra serán talados en aquel día, dice Jehová.

    Jr 50.30: C'est pourquoi ses jeunes gens tomberont dans les rues, Et tous ses hommes de guerre périront en ce jour, Dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 50.31: He aquí yo contra ti, oh soberbio, dice el Señor Jehová de los ejércitos: porque tu día es venido, el tiempo en que te visitaré.

    Jr 50.31: Voici, j'en veux à toi, orgueilleuse! Dit le Seigneur, l'Éternel des armées; Car ton jour est arrivé, Le temps de ton châtiment.


    
      ^
    
Jer 50.32: Y el soberbio tropezará y caerá, y no tendrá quien lo levante: y encenderé fuego en sus ciudades, y quemaré todos sus alrededores.

    Jr 50.32: L'orgueilleuse chancellera et tombera, Et personne ne la relèvera; Je mettrai le feu à ses villes, Et il en dévorera tous les alentours.


    
      ^
    
Jer 50.33: Así ha dicho Jehová de los ejércitos: Oprimidos fueron los hijos de Israel y los hijos de Judá juntamente: y todos los que los tomaron cautivos, se los retuvieron; no los quisieron soltar.

    Jr 50.33: Ainsi parle l'Éternel des armées: Les enfants d'Israël et les enfants de Juda sont ensemble opprimés; Tous ceux qui les ont emmenés captifs les retiennent, Et refusent de les relâcher.


    
      ^
    
Jer 50.34: El redentor de ellos es el Fuerte; Jehová de los ejércitos es su nombre: de cierto abogará la causa de ellos, para hacer quietar la tierra, y turbar los moradores de Babilonia.

    Jr 50.34: Mais leur vengeur est puissant, Lui dont l'Éternel des armées est le nom; Il défendra leur cause, Afin de donner le repos au pays, Et de faire trembler les habitants de Babylone.


    
      ^
    
Jer 50.35: Cuchillo sobre los Caldeos, dice Jehová, y sobre los moradores de Babilonia, y sobre sus príncipes, y sobre sus sabios.

    Jr 50.35: L'épée contre les Chaldéens! dit l'Éternel, Contre les habitants de Babylone, ses chefs et ses sages!


    
      ^
    
Jer 50.36: Cuchillo sobre los adivinos, y se atontarán; cuchillo sobre sus valientes, y serán quebrantados.

    Jr 50.36: L'épée contre les prophètes de mensonge! qu'ils soient comme des insensés! L'épée contre ses vaillants hommes! qu'ils soient consternés!


    
      ^
    
Jer 50.37: Cuchillo sobre sus caballos, y sobre sus carros, y sobre todo el vulgo que está en medio de ella, y serán como mujeres: cuchillo sobre sus tesoros, y serán saqueados.

    Jr 50.37: L'épée contre ses chevaux et ses chars! Contre les gens de toute espèce qui sont au milieu d'elle! Qu'ils deviennent semblables à des femmes! L'épée contre ses trésors! qu'ils soient pillés!


    
      ^
    
Jer 50.38: Sequedad sobre sus aguas, y secaránse: porque tierra es de esculturas, y en ídolos enloquecen.

    Jr 50.38: La sécheresse contre ses eaux! qu'elles tarissent! Car c'est un pays d'idoles; Ils sont fous de leurs idoles.


    
      ^
    
Jer 50.39: Por tanto, allí morarán bestias monteses con lobos, morarán también en ella pollos de avestruz: y no más será poblada para siempre, ni se habitará de generación en generación.

    Jr 50.39: C'est pourquoi les animaux du désert s'y établiront avec les chacals, Et les autruches y feront leur demeure; Elle ne sera plus jamais habitée, Elle ne sera plus jamais peuplée.


    
      ^
    
Jer 50.40: Como en el trastornamiento de Dios á Sodoma y á Gomorra y á sus ciudades vecinas, dice Jehová, no morará allí hombre, ni hijo de hombre la habitará.

    Jr 50.40: Comme Sodome et Gomorrhe, et les villes voisines, que Dieu détruisit, Dit l'Éternel, Elle ne sera plus habitée, Elle ne sera le séjour d'aucun homme.


    
      ^
    
Jer 50.41: He aquí viene un pueblo del aquilón; y una nación grande, y muchos reyes se levantarán de los lados de la tierra.

    Jr 50.41: Voici, un peuple vient du septentrion, Une grande nation et des rois puissants Se lèvent des extrémités de la terre.


    
      ^
    
Jer 50.42: Arco y lanza manejarán; serán crueles, y no tendrán compasión; su voz sonará como la mar, y montarán sobre caballos: apercibirse han como hombre á la pelea, contra ti, oh hija de Babilonia.

    Jr 50.42: Ils portent l'arc et le javelot; Ils sont cruels, sans miséricorde; Leur voix mugit comme la mer; Ils sont montés sur des chevaux, Prêts à combattre comme un seul homme, Contre toi, fille de Babylone!


    
      ^
    
Jer 50.43: Oyó su fama el rey de Babilonia, y sus manos se descoyuntaron: angustia le tomó, dolor como de mujer de parto.

    Jr 50.43: Le roi de Babylone apprend la nouvelle, Et ses mains s'affaiblissent, L'angoisse le saisit, Comme la douleur d'une femme qui accouche...


    
      ^
    
Jer 50.44: He aquí que como león subirá de la hinchazón del Jordán á la morada fuerte: porque muy pronto le haré correr de sobre ella, y al que fuere escogido la encargaré: porque ¿quién es semejante á mí? ¿y quién me emplazará? ¿ó quién será aquel pastor que me podrá resistir?

    Jr 50.44: Voici, tel qu'un lion, il monte des rives orgueilleuses du Jourdain Contre la demeure forte; Soudain je les en chasserai, Et j'établirai sur elle celui que j'ai choisi. Car qui est semblable à moi? qui me donnera des ordres? Et quel est le chef qui me résistera?


    
      ^
    
Jer 50.45: Por tanto, oid el consejo de Jehová, que ha acordado sobre Babilonia, y sus pensamientos que ha formado sobre la tierra de los Caldeos: Ciertamente los más pequeños del hato los arrastrarán, y destruirán sus moradas con ellos.

    Jr 50.45: C'est pourquoi écoutez la résolution que l'Éternel a prise contre Babylone, Et les desseins qu'il a conçus contre le pays des Chaldéens! Certainement on les traînera comme de faibles brebis, Certainement on ravagera leur demeure.


    
      ^
    
Jer 50.46: Del grito de la toma de Babilonia la tierra tembló, y el clamor se oyó entre las gentes.

    Jr 50.46: Au bruit de la prise de Babylone la terre tremble, Et un cri se fait entendre parmi les nations.
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      ^
    
Jer 51.1: ASI ha dicho Jehová: He aquí que yo levanto sobre Babilonia, y sobre sus moradores que se levantan contra mí, un viento destruidor.

    Jr 51.1: -Ainsi parle l'Éternel: Voici, je fais lever contre Babylone, Et contre les habitants de la Chaldée, Un vent destructeur.


    
      ^
    
Jer 51.2: Y enviaré á Babilonia aventadores que la avienten, y vaciarán su tierra; porque serán contra ella de todas partes en el día del mal.

    Jr 51.2: J'envoie contre Babylone des vanneurs qui la vanneront, Qui videront son pays; Ils fondront de toutes parts sur elle, Au jour du malheur.


    
      ^
    
Jer 51.3: Diré al flechero que entesa su arco, y al que se pone orgulloso con su loriga: No perdonéis á sus mancebos, destruid todo su ejército.

    Jr 51.3: Qu'on tende l'arc contre celui qui tend son arc, Contre celui qui est fier dans sa cuirasse! N'épargnez pas ses jeunes hommes! Exterminez toute son armée!


    
      ^
    
Jer 51.4: Y caerán muertos en la tierra de los Caldeos, y alanceados en sus calles.

    Jr 51.4: Qu'ils tombent blessés à mort dans le pays des Chaldéens, Percés de coups dans les rues de Babylone!


    
      ^
    
Jer 51.5: Porque Israel y Judá no han enviudado de su Dios, Jehová de los ejércitos, aunque su tierra fué llena de pecado contra el Santo de Israel.

    Jr 51.5: Car Israël et Juda ne sont point abandonnés de leur Dieu, De l'Éternel des armées, Et le pays des Chaldéens est rempli de crimes Contre le Saint d'Israël.


    
      ^
    
Jer 51.6: Huid de en medio de Babilonia, y librad cada uno su alma, porque no perezcáis á causa de su maldad: porque el tiempo es de venganza de Jehová; darále su pago.

    Jr 51.6: Fuyez de Babylone, et que chacun sauve sa vie, De peur que vous ne périssiez dans sa ruine! Car c'est un temps de vengeance pour l'Éternel; Il va lui rendre selon ses oeuvres.


    
      ^
    
Jer 51.7: Vaso de oro fué Babilonia en la mano de Jehová, que embriaga toda la tierra: de su vino bebieron las gentes; aturdiéronse por tanto las naciones.

    Jr 51.7: Babylone était dans la main de l'Éternel une coupe d'or, Qui enivrait toute la terre; Les nations ont bu de son vin: C'est pourquoi les nations ont été comme en délire.


    
      ^
    
Jer 51.8: En un momento cayó Babilonia, y despedazóse: aullad sobre ella; tomad bálsamo para su dolor, quizá sanará.

    Jr 51.8: Soudain Babylone tombe, elle est brisée! Gémissez sur elle, prenez du baume pour sa plaie: Peut-être guérira-t-elle. -


    
      ^
    
Jer 51.9: Curamos á Babilonia, y no ha sanado: dejadla, y vámonos cada uno á su tierra; porque llegado ha hasta el cielo su juicio, y alzádose hasta las nubes.

    Jr 51.9: Nous avons voulu guérir Babylone, mais elle n'a pas guéri. Abandonnons-la, et allons chacun dans son pays; Car son châtiment atteint jusqu'aux cieux, Et s'élève jusqu'aux nues.


    
      ^
    
Jer 51.10: Jehová sacó á luz nuestras justicias: venid, y contemos en Sión la obra de Jehová nuestro Dios.

    Jr 51.10: L'Éternel manifeste la justice de notre cause; Venez, et racontons dans Sion L'oeuvre de l'Éternel, notre Dieu.


    
      ^
    
Jer 51.11: Limpiad las saetas, embrazad los escudos: despertado ha Jehová el espíritu de los reyes de Media; porque contra Babilonia es su pensamiento para destruirla; porque venganza es de Jehová, venganza de su templo.

    Jr 51.11: Aiguisez les flèches, saisissez les boucliers! L'Éternel a excité l'esprit des rois de Médie, Parce qu'il veut détruire Babylone; Car c'est la vengeance de l'Éternel, La vengeance de son temple.


    
      ^
    
Jer 51.12: Levantad bandera sobre los muros de Babilonia, reforzad la guardia, poned centinelas, disponed celadas; porque deliberó Jehová, y aun pondrá en efecto lo que ha dicho sobre los moradores de Babilonia.

    Jr 51.12: Élevez une bannière contre les murs de Babylone! Fortifiez les postes, placez des gardes, dressez des embuscades! Car l'Éternel a pris une résolution, Et il exécute ce qu'il a prononcé contre les habitants de Babylone.


    
      ^
    
Jer 51.13: La que moras entre muchas aguas, rica en tesoros, venido ha tu fin, la medida de tu codicia.

    Jr 51.13: Toi qui habites près des grandes eaux, Et qui as d'immenses trésors, Ta fin est venue, ta cupidité est à son terme!


    
      ^
    
Jer 51.14: Jehová de los ejércitos juró por su vida, diciendo: Yo te llenaré de hombres como de langostas, y levantarán contra ti gritería.

    Jr 51.14: L'Éternel des armées l'a juré par lui-même: Oui, je te remplirai d'hommes comme de sauterelles, Et ils pousseront contre toi des cris de guerre.


    
      ^
    
Jer 51.15: El es el que hizo la tierra con su fortaleza, el que afirmó el mundo con su sabiduría, y extendió los cielos con inteligencia;

    Jr 51.15: Il a crée la terre par sa puissance, Il a fondé le monde par sa sagesse, Il a étendu les cieux par son intelligence.


    
      ^
    
Jer 51.16: El que da con su voz muchedumbre de aguas del cielo, y hace subir las nubes de lo postrero de la tierra; él hace relámpagos con la lluvia, y saca el viento de sus tesoros.

    Jr 51.16: A sa voix, les eaux mugissent dans les cieux, Il fait monter les nuages des extrémités de la terre, Il produit les éclairs et la pluie, Il tire le vent de ses trésors.


    
      ^
    
Jer 51.17: Todo hombre se ha infatuado y es sin ciencia: avergüénzase todo artífice de la escultura, porque mentira es su vaciadizo, que no tiene espíritu.

    Jr 51.17: Tout homme devient stupide par sa science, Tout orfèvre est honteux de son image taillée; Car ses idoles ne sont que mensonge, Il n'y a point en elles de souffle.


    
      ^
    
Jer 51.18: Vanidad son, obra de irrisiones; en el tiempo de su visitación perecerán.

    Jr 51.18: Elles sont une chose de néant, une oeuvre de tromperie; Elles périront, quand viendra le châtiment.


    
      ^
    
Jer 51.19: No es como ellos la parte de Jacob: porque él es el Formador de todo; é Israel es la vara de su heredad: Jehová de los ejércitos es su nombre.

    Jr 51.19: Celui qui est la part de Jacob n'est pas comme elles; Car c'est lui qui a tout formé, Et Israël est la tribu de son héritage. L'Éternel des armées est son nom.


    
      ^
    
Jer 51.20: Martillo me sois, y armas de guerra; y por medio de ti quebrantaré gentes, y por medio de ti desharé reinos;

    Jr 51.20: Tu as été pour moi un marteau, un instrument de guerre. J'ai brisé par toi des nations, Par toi j'ai détruit des royaumes.


    
      ^
    
Jer 51.21: Y por tu medio quebrantaré caballos y sus cabalgadores, y por medio de ti quebrantaré carros y los que en ellos suben;

    Jr 51.21: Par toi j'ai brisé le cheval et son cavalier; Par toi j'ai brisé le char et celui qui était dessus.


    
      ^
    
Jer 51.22: Asimismo por tu medio quebrantaré hombres y mujeres, y por medio de ti quebrantaré viejos y mozos, y por tu medio quebrantaré mancebos y vírgenes:

    Jr 51.22: Par toi j'ai brisé l'homme et la femme; Par toi j'ai brisé le vieillard et l'enfant; Par toi j'ai brisé le jeune homme et la jeune fille.


    
      ^
    
Jer 51.23: También quebrantaré por medio de ti al pastor y á su manada: quebrantaré por tu medio á labradores y sus yuntas; y duques y príncipes quebrantaré por medio de ti.

    Jr 51.23: Par toi j'ai brisé le berger et son troupeau; Par toi j'ai brisé le laboureur et ses boeufs; Par toi j'ai brisé les gouverneurs et les chefs.


    
      ^
    
Jer 51.24: Y pagaré á Babilonia y á todos los moradores de Caldea, todo el mal de ellos que hicieron en Sión delante de vuestros ojos, dice Jehová.

    Jr 51.24: Je rendrai à Babylone et à tous les habitants de la Chaldée Tout le mal qu'ils ont fait à Sion sous vos yeux, Dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 51.25: He aquí yo contra ti, oh monte destruidor, dice Jehová, que destruiste toda la tierra; y extenderé mi mano sobre ti, y te haré rodar de las peñas, y te tornaré monte quemado.

    Jr 51.25: Voici, j'en veux à toi, montagne de destruction, dit l'Éternel, A toi qui détruisais toute la terre! J'étendrai ma main sur toi, Je te roulerai du haut des rochers, Et je ferai de toi une montagne embrasée.


    
      ^
    
Jer 51.26: Y nadie tomará de ti piedra para esquina, ni piedra para cimiento; porque perpetuos asolamientos serás, ha dicho Jehová.

    Jr 51.26: On ne tirera de toi ni pierres angulaires, ni pierres pour fondements; Car tu seras à jamais une ruine, dit l'Éternel...


    
      ^
    
Jer 51.27: Alzad bandera en la tierra, tocad trompeta en las naciones, apercibid gentes contra ella; juntad contra ella los reinos de Ararat, de Minni, y de Aschênaz; señalad contra ella capitán, haced subir caballos como langostas erizadas.

    Jr 51.27: Élevez une bannière dans le pays! Sonnez de la trompette parmi les nations! Préparez les nations contre elle, Appelez contre elle les royaumes d'Ararat, de Minni et d'Aschkenaz! Établissez contre elle des chefs! Faites avancer des chevaux comme des sauterelles hérissées!


    
      ^
    
Jer 51.28: Apercibid contra ella gentes; á reyes de Media, á sus capitanes, y á todos sus príncipes, y á toda la tierra de su señorío.

    Jr 51.28: Préparez contre elle les nations, les rois de Médie, Ses gouverneurs et tous ses chefs, Et tout le pays sous leur domination!


    
      ^
    
Jer 51.29: Y temblará la tierra, y afligiráse; porque confirmado es contra Babilonia todo el pensamiento de Jehová, para poner la tierra de Babilonia en soledad, y que no haya morador.

    Jr 51.29: La terre s'ébranle, elle tremble; Car le dessein de l'Éternel contre Babylone s'accomplit; Il va faire du pays de Babylone un désert sans habitants.


    
      ^
    
Jer 51.30: Los valientes de Babilonia dejaron de pelear, estuviéronse en sus fuertes: faltóles su fortaleza, tornáronse como mujeres: encendiéronse sus casas, quebráronse sus cerrojos.

    Jr 51.30: Les guerriers de Babylone cessent de combattre, Ils se tiennent dans les forteresses; Leur force est épuisée, ils sont comme des femmes. On met le feu aux habitations, On brise les barres.


    
      ^
    
Jer 51.31: Correo se encontrará con correo, mensajero se encontrará con mensajero, para noticiar al rey de Babilonia que su ciudad es tomada por todas partes:

    Jr 51.31: Les courriers se rencontrent, Les messagers se croisent, Pour annoncer au roi de Babylone Que sa ville est prise par tous les côtés,


    
      ^
    
Jer 51.32: Y los vados fueron tomados, y los carrizos fueron quemados á fuego, y consternáronse los hombres de guerra.

    Jr 51.32: Que les passages sont envahis, Les marais embrasés par le feu, Et les hommes de guerre consternés.


    
      ^
    
Jer 51.33: Porque así ha dicho Jehová de los ejércitos, Dios de Israel: La hija de Babilonia es como parva; tiempo es ya de trillarla: de aquí á poco le vendrá el tiempo de la siega.

    Jr 51.33: Car ainsi parle l'Éternel des armées, le Dieu d'Israël: La fille de Babylone est comme une aire dans le temps où on la foule; Encore un instant, et le moment de la moisson sera venu pour elle.


    
      ^
    
Jer 51.34: Comióme, desmenuzóme Nabucodonosor rey de Babilonia; paróme como vaso vacío, tragóme como dragón, hinchió su vientre de mis delicadezas, y echóme.

    Jr 51.34: Nebucadnetsar, roi de Babylone, m'a dévorée, m'a détruite; Il a fait de moi un vase vide; Tel un dragon, il m'a engloutie, Il a rempli son ventre de ce que j'avais de précieux; Il m'a chassée.


    
      ^
    
Jer 51.35: Sobre Babilonia la violencia contra mí y mi carne, dirá la moradora de Sión; y mi sangre sobre los moradores de Caldea, dirá Jerusalem.

    Jr 51.35: Que la violence envers moi et ma chair déchirée retombent sur Babylone! Dit l'habitante de Sion. Que mon sang retombe sur les habitants de la Chaldée! Dit Jérusalem. -


    
      ^
    
Jer 51.36: Por tanto, así ha dicho Jehová: He aquí que yo juzgo tu causa y haré tu venganza; y secaré su mar, y haré que quede seca su corriente.

    Jr 51.36: C'est pourquoi ainsi parle l'Éternel: Voici, je défendrai ta cause, Je te vengerai! Je mettrai à sec la mer de Babylone, Et je ferai tarir sa source.


    
      ^
    
Jer 51.37: Y será Babilonia para montones, morada de chacales, espanto y silbo, sin morador.

    Jr 51.37: Babylone sera un monceau de ruines, un repaire de chacals, Un objet de désolation et de moquerie; Il n'y aura plus d'habitants.


    
      ^
    
Jer 51.38: A una rugirán como leones; como cachorros de leones bramarán.

    Jr 51.38: Ils rugiront ensemble comme des lions, Ils pousseront des cris comme des lionceaux.


    
      ^
    
Jer 51.39: En su calor les pondré sus banquetes; y haréles que se embriaguen, para que se alegren, y duerman eterno sueño, y no despierten, dice Jehová.

    Jr 51.39: Quand ils seront échauffés, je les ferai boire, Et je les enivrerai, pour qu'ils se livrent à la gaîté, Puis s'endorment d'un sommeil éternel, et ne se réveillent plus, Dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 51.40: Hacerlos he traer como corderos al matadero, como carneros con cabritos.

    Jr 51.40: Je les ferai descendre comme des agneaux à la tuerie, Comme des béliers et des boucs.


    
      ^
    
Jer 51.41: ¡Cómo fué presa Sesach, y fué tomada la que era alabada por toda la tierra! ¡Cómo fué Babilonia por espanto entre las gentes!

    Jr 51.41: Eh quoi! Schéschac est prise! Celle dont la gloire remplissait toute la terre est conquise! Eh quoi! Babylone est détruite au milieu des nations!


    
      ^
    
Jer 51.42: Subió la mar sobre Babilonia; de la multitud de sus ondas fué cubierta.

    Jr 51.42: La mer est montée sur Babylone: Babylone a été couverte par la multitude de ses flots.


    
      ^
    
Jer 51.43: Sus ciudades fueron asoladas, la tierra seca y desierta, tierra que no morará en ella nadie, ni pasará por ella hijo de hombre.

    Jr 51.43: Ses villes sont ravagées, La terre est aride et déserte; C'est un pays où personne n'habite, Où ne passe aucun homme.


    
      ^
    
Jer 51.44: Y visitaré á Bel en Babilonia, y sacaré de su boca lo que ha tragado: y no vendrán más á él gentes; y el muro de Babilonia caerá.

    Jr 51.44: Je châtierai Bel à Babylone, J'arracherai de sa bouche ce qu'il a englouti, Et les nations n'afflueront plus vers lui. La muraille même de Babylone est tombée!


    
      ^
    
Jer 51.45: Salid de en medio de ella, pueblo mío, y salvad cada uno su vida de la ira del furor de Jehová.

    Jr 51.45: Sortez du milieu d'elle, mon peuple, Et que chacun sauve sa vie, En échappant à la colère ardente de l'Éternel!


    
      ^
    
Jer 51.46: Y porque no desmaye vuestro corazón, y temáis á causa de la fama que se oirá por la tierra, en un año vendrá la fama, y después en otro año el rumor, y la violencia en la tierra, y el enseñoreador sobre el que enseñorea.

    Jr 51.46: Que votre coeur ne se trouble point, et ne vous effrayez pas Des bruits qui se répandront dans le pays; Car cette année surviendra un bruit, Et l'année suivante un autre bruit, La violence régnera dans le pays, Et un dominateur s'élèvera contre un autre dominateur.


    
      ^
    
Jer 51.47: Por tanto, he aquí vienen días que yo visitaré las esculturas de Babilonia, y toda su tierra será avergonzada, y todos sus muertos caerán en medio de ella.

    Jr 51.47: C'est pourquoi voici, les jours viennent Où je châtierai les idoles de Babylone, Et tout son pays sera couvert de honte; Tout ses morts tomberont au milieu d'elle.


    
      ^
    
Jer 51.48: Y los cielos y la tierra, y todo lo que está en ellos, darán alabanzas sobre Babilonia: porque del aquilón vendrán sobre ella destruidores, dice Jehová.

    Jr 51.48: Sur Babylone retentiront les cris de joie des cieux et de la terre, Et de tout ce qu'ils renferment; Car du septentrion les dévastateurs fondront sur elle, Dit l'Éternel.


    
      ^
    
Jer 51.49: Pues que Babilonia fué causa que cayesen muertos de Israel, también de Babilonia caerán muertos de toda la tierra.

    Jr 51.49: Babylone aussi tombera, ô morts d'Israël, Comme elle a fait tomber les morts de tout le pays.


    
      ^
    
Jer 51.50: Los que escapasteis del cuchillo, andad, no os detengais; acordaos por muchos días de Jehová, y acordaos de Jerusalem.

    Jr 51.50: Vous qui avez échappé au glaive, partez, ne tardez pas! De la terre lointaine, pensez à l'Éternel, Et que Jérusalem soit présente à vos coeurs! -


    
      ^
    
Jer 51.51: Estamos avergonzados, porque oímos la afrenta: confusión cubrió nuestros rostros, porque vinieron extranjeros contra los santuarios de la casa de Jehová.

    Jr 51.51: Nous étions confus, quand nous entendions l'insulte; La honte couvrait nos visages, Quand des étrangers sont venus Dans le sanctuaire de la maison de l'Éternel. -


    
      ^
    
Jer 51.52: Por tanto, he aquí vienen días, dice Jehová, que yo visitaré sus esculturas, y en toda su tierra gemirán los heridos.

    Jr 51.52: C'est pourquoi voici, les jours viennent, dit l'Éternel, Où je châtierai ses idoles; Et dans tout son pays les blessés gémiront.


    
      ^
    
Jer 51.53: Si subiese Babilonia al cielo, y si fortaleciere en lo alto su fuerza, de mí vendrán á ella destruidores, dice Jehová.

    Jr 51.53: Quand Babylone s'élèverait jusqu'aux cieux, Quand elle rendrait inaccessibles ses hautes forteresses, J'enverrai contre elle les dévastateurs, dit l'Éternel...


    
      ^
    
Jer 51.54: ¡Sonido de grito de Babilonia, y quebrantamiento grande de la tierra de los Caldeos!

    Jr 51.54: Des cris s'échappent de Babylone, Et le désastre est grand dans le pays des Chaldéens.


    
      ^
    
Jer 51.55: Porque Jehová destruye á Babilonia, y quitará de ella el mucho estruendo; y bramarán sus ondas, como muchas aguas será el sonido de la voz de ellos:

    Jr 51.55: Car l'Éternel ravage Babylone, Il en fait cesser les cris retentissants; Les flots des dévastateurs mugissent comme de grandes eaux, Dont le bruit tumultueux se fait entendre.


    
      ^
    
Jer 51.56: Porque vino destruidor contra ella, contra Babilonia, y sus valientes fueron presos, el arco de ellos fué quebrado: porque Jehová, Dios de retribuciones, dará la paga.

    Jr 51.56: Oui, le dévastateur fond sur elle, sur Babylone; Les guerriers de Babylone sont pris, Leurs arcs sont brisés. Car l'Éternel est un Dieu qui rend à chacun selon ses oeuvres, Qui paie à chacun son salaire.


    
      ^
    
Jer 51.57: Y embriagaré sus príncipes y sus sabios, sus capitanes y sus nobles y sus fuertes; y dormirán sueño eterno y no despertarán, dice el Rey, cuyo nombre es Jehová de los ejércitos.

    Jr 51.57: J'enivrerai ses princes et ses sages, Ses gouverneurs, ses chefs et ses guerriers; Ils s'endormiront d'un sommeil éternel, et ne se réveilleront plus, Dit le roi, dont l'Éternel des armées est le nom.


    
      ^
    
Jer 51.58: Así ha dicho Jehová de los ejércitos: El muro ancho de Babilonia será derribado enteramente, y sus altas puertas serán quemadas á fuego; y en vano trabajarán pueblos y gentes en el fuego, y se cansarán.

    Jr 51.58: Ainsi parle l'Éternel des armées: Les larges murailles de Babylone seront renversées, Ses hautes portes seront brûlées par le feu; Ainsi les peuples auront travaillé en vain, Les nations se seront fatiguées pour le feu.


    
      ^
    
Jer 51.59: Palabra que envió Jeremías profeta á Seraías hijo de Nerías, hijo de Maasías, cuando iba con Sedechîas rey de Judá á Babilonia, el cuarto año de su reinado. Y era Seraías el principal camarero.

    Jr 51.59: Ordre donné par Jérémie, le prophète, à Seraja, fils de Nérija, fils de Machséja, lorsqu'il se rendit à Babylone avec Sédécias, roi de Juda, la quatrième année du règne de Sédécias. Or, Seraja était premier chambellan.


    
      ^
    
Jer 51.60: Escribió pues Jeremías en un libro todo el mal que había de venir sobre Babilonia, todas las palabras que están escritas contra Babilonia.

    Jr 51.60: Jérémie écrivit dans un livre tous les malheurs qui devaient arriver à Babylone, toutes ces paroles qui sont écrites sur Babylone.


    
      ^
    
Jer 51.61: Y dijo Jeremías á Seraías: Cuando llegares á Babilonia, y vieres y leyeres todas estas cosas,

    Jr 51.61: Jérémie dit à Seraja: Lorsque tu seras arrivé à Babylone, tu auras soin de lire toutes ces paroles,


    
      ^
    
Jer 51.62: Dirás: Oh Jehová, tú has dicho contra este lugar que lo habías de talar, hasta no quedar en él morador, ni hombre ni animal, sino que para siempre ha de ser asolado.

    Jr 51.62: et tu diras: Éternel, c'est toi qui as déclaré que ce lieu serait détruit, et qu'il ne serait plus habité ni par les hommes ni par les bêtes, mais qu'il deviendrait un désert pour toujours.


    
      ^
    
Jer 51.63: Y será que cuando acabares de leer este libro, le atarás una piedra, y lo echarás en medio del Eufrates:

    Jr 51.63: Et quand tu auras achevé la lecture de ce livre, tu y attacheras une pierre, et tu le jetteras dans l'Euphrate,


    
      ^
    
Jer 51.64: Y dirás: Así será anegada Babilonia, y no se levantará del mal que yo traigo sobre ella; y serán rendidos. Hasta aquí son las palabras de Jeremías.

    Jr 51.64: et tu diras: Ainsi Babylone sera submergée, elle ne se relèvera pas des malheurs que j'amènerai sur elle; ils tomberont épuisés. Jusqu'ici sont les paroles de Jérémie.
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      ^
    
Jer 52.1: ERA Sedechîas de edad de veintiún años cuando comenzó á reinar, y reinó once años en Jerusalem. Su madre se llamaba Hamutal, hija de Jeremías, de Libna.

    Jr 52.1: -Sédécias avait vingt et un ans lorsqu'il devint roi, et il régna onze ans à Jérusalem. Sa mère s'appelait Hamuthal, fille de Jérémie, de Libna.


    
      ^
    
Jer 52.2: E hizo lo malo en los ojos de Jehová, conforme á todo lo que hizo Joacim.

    Jr 52.2: Il fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel, entièrement comme avait fait Jojakim.


    
      ^
    
Jer 52.3: Y á causa de la ira de Jehová contra Jerusalem y Judá, fué el llegar á echarlos de su presencia: y rebelóse Sedechîas contra el rey de Babilonia.

    Jr 52.3: Et cela arriva à cause de la colère de l'Éternel contre Jérusalem et contre Juda, qu'il voulait rejeter de devant sa face. Et Sédécias se révolta contre le roi de Babylone.


    
      ^
    
Jer 52.4: Aconteció por tanto á los nueve años de su reinado, en el mes décimo, á los diez días del mes, que vino Nabucodonosor rey de Babilonia, él y todo su ejército, contra Jerusalem, y contra ella asentaron campo, y de todas partes edificaron contra ella baluartes.

    Jr 52.4: La neuvième année du règne de Sédécias, le dixième jour du dixième mois, Nebucadnetsar, roi de Babylone, vint avec toute son armée contre Jérusalem; ils campèrent devant elle, et élevèrent des retranchements tout autour.


    
      ^
    
Jer 52.5: Y estuvo cercada la ciudad hasta el undécimo año del rey Sedechîas.

    Jr 52.5: La ville fut assiégée jusqu'à la onzième année du roi Sédécias.


    
      ^
    
Jer 52.6: En el mes cuarto, á los nueve del mes, prevaleció el hambre en la ciudad, hasta no haber pan para el pueblo de la tierra.

    Jr 52.6: Le neuvième jour du quatrième mois, la famine était forte dans la ville, et il n'y avait pas de pain pour le peuple du pays.


    
      ^
    
Jer 52.7: Y fué entrada la ciudad, y todos los hombres de guerra huyeron, y saliéronse de la ciudad de noche por el camino de postigo de entre los dos muros, que había cerca del jardín del rey, y fuéronse por el camino del desierto, estando aún los Caldeos junto á la ciudad alrededor.

    Jr 52.7: Alors la brèche fut faite à la ville; et tous les gens de guerre s'enfuirent, et sortirent de la ville pendant la nuit par le chemin de la porte entre les deux murs près du jardin du roi, tandis que les Chaldéens environnaient la ville. Les fuyards prirent le chemin de la plaine.


    
      ^
    
Jer 52.8: Y el ejército de los Caldeos siguió al rey, y alcanzaron á Sedechîas en los llanos de Jericó; y esparcióse de él todo su ejército.

    Jr 52.8: Mais l'armée des Chaldéens poursuivit le roi, et ils atteignirent Sédécias dans les plaines de Jéricho; et toute son armée se dispersa loin de lui.


    
      ^
    
Jer 52.9: Entonces prendieron al rey, e hiciéronle venir al rey de Babilonia, á Ribla en tierra de Hamath, donde pronunció contra él sentencia.

    Jr 52.9: Ils saisirent le roi, et le firent monter vers le roi de Babylone à Ribla, dans le pays de Hamath; et il prononça contre lui une sentence.


    
      ^
    
Jer 52.10: Y degolló el rey de Babilonia á los hijos de Sedechîas delante de sus ojos, y también degolló á todos los príncipes de Judá en Ribla.

    Jr 52.10: Le roi de Babylone fit égorger les fils de Sédécias en sa présence; il fit aussi égorger tous les chefs de Juda à Ribla.


    
      ^
    
Jer 52.11: A Sedechîas empero sacó los ojos, y le aprisionó con grillos, é hízolo el rey de Babilonia llevar á Babilonia; y púsolo en la casa de la cárcel hasta el día en que murió.

    Jr 52.11: Puis il fit crever les yeux à Sédécias, et le fit lier avec des chaînes d'airain; le roi de Babylone l'emmena à Babylone, et il le tint en prison jusqu'au jour de sa mort.


    
      ^
    
Jer 52.12: Y en el mes quinto, á los diez del mes, que era el año diecinueve del reinado de Nabucodonosor, rey de Babilonia, vino á Jerusalem Nabuzaradán, capitán de la guardia, que solía estar delante del rey de Babilonia.

    Jr 52.12: Le dixième jour du cinquième mois, -c'était la dix-neuvième année du règne de Nebucadnetsar, roi de Babylone, -Nebuzaradan, chef des gardes, au service du roi de Babylone, vint à Jérusalem.


    
      ^
    
Jer 52.13: Y quemó la casa de Jehová, y la casa del rey, y todas las casas de Jerusalem; y abrasó con fuego todo grande edificio.

    Jr 52.13: Il brûla la maison de l'Éternel, la maison du roi, et toutes les maisons de Jérusalem; il livra au feu toutes les maisons de quelque importance.


    
      ^
    
Jer 52.14: Y todo el ejército de los Caldeos, que venía con el capitán de la guardia, destruyó todos los muros de Jerusalem en derredor.

    Jr 52.14: Toute l'armée des Chaldéens, qui était avec le chef des gardes, démolit toutes les murailles formant l'enceinte de Jérusalem.


    
      ^
    
Jer 52.15: E hizo trasportar Nabuzaradán, capitán de la guardia, los pobres del pueblo, y toda la otra gente vulgar que en la ciudad habían quedado, y los fugitivos que se habían huído al rey de Babilonia, y todo el resto de la multitud vulgar.

    Jr 52.15: Nebuzaradan, chef des gardes, emmena captifs une partie des plus pauvres du peuple, ceux du peuple qui étaient demeurés dans la ville, ceux qui s'étaient rendus au roi de Babylone, et le reste de la multitude.


    
      ^
    
Jer 52.16: Mas de los pobres del país dejó Nabuzaradán, capitán de la guardia, para viñadores y labradores.

    Jr 52.16: Cependant Nebuzaradan, chef des gardes, laissa comme vignerons et comme laboureurs quelques-uns des plus pauvres du pays.


    
      ^
    
Jer 52.17: Y los Caldeos quebraron las columnas de bronce que estaban en la casa de Jehová, y las basas, y el mar de bronce que estaba en la casa de Jehová, y llevaron todo el metal á Babilonia.

    Jr 52.17: Les Chaldéens brisèrent les colonnes d'airain qui étaient dans la maison de l'Éternel, les bases, la mer d'airain qui était dans la maison de l'Éternel, et ils en emportèrent tout l'airain à Babylone.


    
      ^
    
Jer 52.18: Lleváronse también los calderos, y los badiles, y los salterios, y las bacías, y los cazos, y todos los vasos de metal con que se servían.

    Jr 52.18: Ils prirent les cendriers, les pelles, les couteaux, les coupes, les tasses, et tous les ustensiles d'airain avec lesquels on faisait le service.


    
      ^
    
Jer 52.19: Y las copas, é incensarios, y tazones, y ollas, y candeleros, y escudillas, y tazas: lo que de oro de oro, y lo que de plata de plata, se llevó el capitán de la guardia.

    Jr 52.19: Le chef des gardes prit encore les bassins, les brasiers, les coupes, les cendriers, les chandeliers, les tasses et les calices, ce qui était d'or et ce qui était d'argent.


    
      ^
    
Jer 52.20: Las dos columnas, un mar, y doce bueyes de bronce que estaban debajo de las basas, que había hecho el rey Salomón en la casa de Jehová: no se podía pesar el metal de todos estos vasos.

    Jr 52.20: Les deux colonnes, la mer, et les douze boeufs d'airain qui servaient de base, et que le roi Salomon avait faits pour la maison de l'Éternel, tous ces ustensiles d'airain avaient un poids inconnu.


    
      ^
    
Jer 52.21: Cuanto á las columnas, la altura de la columna era de dieciocho codos, y un hilo de doce codos la rodeaba: y su grueso era de cuatro dedos, y hueca.

    Jr 52.21: La hauteur de l'une des colonnes était de dix-huit coudées, et un cordon de douze coudées l'entourait; elle était creuse, et son épaisseur avait quatre doigts;


    
      ^
    
Jer 52.22: Y el capitel de bronce que había sobre ella, era de altura de cinco codos, con una red y granadas en el capitel alrededor, todo de bronce; y lo mismo era lo de la segunda columna con sus granadas.

    Jr 52.22: il y avait au-dessus un chapiteau d'airain, et la hauteur d'un chapiteau était de cinq coudées; autour du chapiteau il y avait un treillis et des grenades, le tout d'airain; il en était de même pour la seconde colonne avec des grenades.


    
      ^
    
Jer 52.23: Había noventa y seis granadas en cada orden: todas ellas eran ciento sobre la red alrededor.

    Jr 52.23: Il y avait quatre-vingt-seize grenades de chaque côté, et toutes les grenades autour du treillis étaient au nombre de cent.


    
      ^
    
Jer 52.24: Tomó también el capitán de la guardia á Seraías principal sacerdote, y á Sophonías segundo sacerdote, y tres guardas del atrio.

    Jr 52.24: Le chef des gardes prit Seraja, le souverain sacrificateur, Sophonie, le second sacrificateur, et les trois gardiens du seuil.


    
      ^
    
Jer 52.25: Y de la ciudad tomó un eunuco que era capitán sobre los hombres de guerra, y siete hombres de los continuos del rey, que se hallaron en al ciudad; y al principal secretario de la milicia, que revistaba el pueblo de la tierra para la guerra; y sesenta hombres del vulgo del país, que se hallaron dentro de la ciudad.

    Jr 52.25: Et dans la ville il prit un eunuque qui avait sous son commandement les gens de guerre, sept hommes qui faisaient partie des conseillers du roi et qui furent trouvés dans la ville, le secrétaire du chef de l'armée qui était chargé d'enrôler le peuple du pays, et soixante hommes du peuple du pays qui se trouvèrent dans la ville.


    
      ^
    
Jer 52.26: Tomólos pues Nabuzaradán, capitán de la guardia, y llevólos al rey de Babilonia á Ribla.

    Jr 52.26: Nebuzaradan, chef des gardes, les prit, et les conduisit vers le roi de Babylone à Ribla.


    
      ^
    
Jer 52.27: Y el rey de Babilonia los hirió, y los mató en Ribla en tierra de Hamath. Así fué Judá trasportado de su tierra.

    Jr 52.27: Le roi de Babylone les frappa et les fit mourir à Ribla, dans le pays de Hamath. Ainsi Juda fut emmené captif loin de son pays.


    
      ^
    
Jer 52.28: Este es el pueblo que Nabucodonosor hizo trasportar: En el año séptimo, tres mil veintitrés Judíos:

    Jr 52.28: Voici le peuple que Nebucadnetsar emmena en captivité: la septième année, trois mille vingt-trois Juifs;


    
      ^
    
Jer 52.29: En el año dieciocho hizo Nabudonosor, trasportar de Jerusalem ochocientas treinta y dos personas:

    Jr 52.29: la dix-huitième année de Nebucadnetsar, il emmena de Jérusalem huit cent trente-deux personnes;


    
      ^
    
Jer 52.30: El año veintitrés de Nabucodonosor, trasportó Nabuzaradán capitán de la guardia, setecientas cuarenta y cinco personas de los Judíos: todas las personas fueron cuatro mil seiscientas.

    Jr 52.30: la vingt-troisième année de Nebucadnetsar, Nebuzaradan, chef des gardes, emmena sept cent quarante-cinq Juifs; en tout quatre mille six cents personnes.


    
      ^
    
Jer 52.31: Y acaeció que en el año treinta y siete de la cautividad de Joachîn rey de Judá, en el mes duodécimo, á los veinticinco del mes, Evil-merodach, rey de Babilonia, en el año primero de su reinado, alzó la cabeza de Joachîn rey de Judá y sacólo de la casa de la cárcel;

    Jr 52.31: La trente-septième année de la captivité de Jojakin, roi de Juda, le vingt-cinquième jour du douzième mois, Évil Merodac, roi de Babylone, dans la première année de son règne, releva la tête de Jojakin, roi de Juda, et le fit sortir de prison.


    
      ^
    
Jer 52.32: Y habló con él amigablemente, é hizo poner su silla sobre las sillas de los reyes que estaban con él en Babilonia.

    Jr 52.32: Il lui parla avec bonté, et il mit son trône au-dessus du trône des rois qui étaient avec lui à Babylone.


    
      ^
    
Jer 52.33: Hízole mudar también los vestidos de su prisión, y comía pan delante de él siempre todos los días de su vida.

    Jr 52.33: Il lui fit changer ses vêtements de prison, et Jojakin mangea toujours à sa table tout le temps de sa vie.


    
      ^
    
Jer 52.34: Y continuamente se le daba ración por el rey de Babilonia, cada cosa en su día por todos los de su vida, hasta el día de su muerte.

    Jr 52.34: Le roi de Babylone pourvut constamment à son entretien journalier jusqu'au jour de sa mort, tout le temps de sa vie.
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      ^
    
Lm 1.1: ¡COMO está sentada sola la ciudad populosa! La grande entre las naciones se ha vuelto como viuda, La señora de provincias es hecha tributaria.

    La 1.1: -Eh quoi! elle est assise solitaire, cette ville si peuplée! Elle est semblable à une veuve! Grande entre les nations, souveraine parmi les états, Elle est réduite à la servitude!


    
      ^
    
Lm 1.2: Amargamente llora en la noche, y sus lágrimas en sus mejillas; No tiene quien la consuele de todos sus amadores: Todos sus amigos le faltaron, volviéronsele enemigos.

    La 1.2: Elle pleure durant la nuit, et ses joues sont couvertes de larmes; De tous ceux qui l'aimaient nul ne la console; Tous ses amis lui sont devenus infidèles, Ils sont devenus ses ennemis.


    
      ^
    
Lm 1.3: Fuése Judá, a causa de la aflicción y de la grandeza de servidumbre; Ella moró entre las gentes, y no halló descanso: Todos sus perseguidores la alcanzaron entre estrechuras.

    La 1.3: Juda est en exil, victime de l'oppression et d'une grande servitude; Il habite au milieu des nations, Et il n'y trouve point de repos; Tous ses persécuteurs l'ont surpris dans l'angoisse.


    
      ^
    
Lm 1.4: Las calzadas de Sión tienen luto, porque no hay quien venga á las solemnidades; Todas sus puertas están asoladas, sus sacerdotes gimen, Sus vírgenes afligidas, y ella tiene amargura.

    La 1.4: Les chemins de Sion sont dans le deuil, car on ne va plus aux fêtes; Toutes ses portes sont désertes, Ses sacrificateurs gémissent, Ses vierges sont affligées, et elle est remplie d'amertume.


    
      ^
    
Lm 1.5: Sus enemigos han sido hechos cabeza, sus aborrecedores fueron prosperados; Porque Jehová la afligió por la multitud de sus rebeliones: Sus niños fueron en cautividad delante del enemigo.

    La 1.5: Ses oppresseurs triomphent, ses ennemis sont en paix; Car l'Éternel l'a humiliée, à cause de la multitude de ses péchés; Ses enfants ont marché captifs devant l'oppresseur.


    
      ^
    
Lm 1.6: Fuése de la hija de Sión toda su hermosura: Sus príncipes fueron como ciervos que no hallan pasto, Y anduvieron sin fortaleza delante del perseguidor.

    La 1.6: La fille de Sion a perdu toute sa gloire; Ses chefs sont comme des cerfs Qui ne trouvent point de pâture, Et qui fuient sans force devant celui qui les chasse.


    
      ^
    
Lm 1.7: Jerusalem, cuando cayó su pueblo en mano del enemigo y no hubo quien le ayudase, Se acordó de los días de su aflicción, y de sus rebeliones, Y de todas sus cosas deseables que tuvo desde los tiempos antiguos: Miráronla los enemigos, y escarnecieron de sus sábados.

    La 1.7: Aux jours de sa détresse et de sa misère, Jérusalem s'est souvenue De tous les biens dès longtemps son partage, Quand son peuple est tombé sans secours sous la main de l'oppresseur; Ses ennemis l'ont vue, et ils ont ri de sa chute.


    
      ^
    
Lm 1.8: Pecado cometió Jerusalem; por lo cual ella ha sido removida: Todos los que la honraban la han menospreciado, porque vieron su vergüenza; Y ella suspira, y se vuelve atrás.

    La 1.8: Jérusalem a multiplié ses péchés, C'est pourquoi elle est un objet d'aversion; Tous ceux qui l'honoraient la méprisent, en voyant sa nudité; Elle-même soupire, et détourne la face.


    
      ^
    
Lm 1.9: Sus inmundicias en sus faldas; no se acordó de su postrimería: Por tanto ella ha descendido maravillosamente, no tiene consolador. Mira, oh Jehová, mi aflicción, porque el enemigo se ha engrandecido.

    La 1.9: La souillure était dans les pans de sa robe, et elle ne songeait pas à sa fin; Elle est tombée d'une manière étonnante, et nul ne la console. -Vois ma misère, ô Éternel! Quelle arrogance chez l'ennemi! -


    
      ^
    
Lm 1.10: Extendió su mano el enemigo á todas sus cosas preciosas; Y ella ha visto entrar en su santuario las gentes, De las cuales mandaste que no entrasen en tu congregación.

    La 1.10: L'oppresseur a étendu la main Sur tout ce qu'elle avait de précieux; Elle a vu pénétrer dans son sanctuaire les nations Auxquelles tu avais défendu d'entrer dans ton assemblée.


    
      ^
    
Lm 1.11: Todo su pueblo buscó su pan suspirando; Dieron por la comida todas sus cosas preciosas, para entretener la vida. Mira, oh Jehová, y ve que estoy abatida.

    La 1.11: Tout son peuple soupire, il cherche du pain; Ils ont donné leurs choses précieuses pour de la nourriture, Afin de ranimer leur vie. -Vois, Éternel, regarde comme je suis avilie!


    
      ^
    
Lm 1.12: ¿No os conmueve á cuantos pasáis por el camino? Mirad, y ved si hay dolor como mi dolor que me ha venido; Porque Jehová me ha angustiado en el día de la ira de su furor.

    La 1.12: Je m'adresse à vous, à vous tous qui passez ici! Regardez et voyez s'il est une douleur pareille à ma douleur, à celle dont j'ai été frappée! L'Éternel m'a affligée au jour de son ardente colère.


    
      ^
    
Lm 1.13: Desde lo alto envió fuego en mis huesos, el cual se enseñoreó: Ha extendido red a mis pies, tornóme atrás, Púsome asolada, y que siempre tenga dolor.

    La 1.13: D'en haut il a lancé dans mes os un feu qui les dévore; Il a tendu un filet sous mes pieds, Il m'a fait tomber en arrière; Il m'a jetée dans la désolation, dans une langueur de tous les jours.


    
      ^
    
Lm 1.14: El yugo de mis rebeliones está ligado por su mano, Enlazadas han subido sobre mi cerviz: ha hecho caer mis fuerzas: Hame entregado el Señor en sus manos, contra quienes no podré levantarme.

    La 1.14: Sa main a lié le joug de mes iniquités; Elles se sont entrelacées, appliquées sur mon cou; Il a brisé ma force; Le Seigneur m'a livrée à des mains auxquelles je ne puis résister.


    
      ^
    
Lm 1.15: El Señor ha hollado todos mis fuertes en medio de mí; Llamó contra mí compañía para quebrantar mis mancebos: Como lagar ha pisado el Señor á la virgen hija de Judá.

    La 1.15: Le Seigneur a terrassé tous mes guerriers au milieu de moi; Il a rassemblé contre moi une armée, Pour détruire mes jeunes hommes; Le Seigneur a foulé au pressoir la vierge, fille de Juda.


    
      ^
    
Lm 1.16: Por esta causa yo lloro; mis ojos, mis ojos fluyen aguas; Porque se alejó de mí consolador que dé reposo á mi alma: Mis hijos son destruídos, porque el enemigo prevaleció.

    La 1.16: C'est pour cela que je pleure, que mes yeux fondent en larmes; Car il s'est éloigné de moi, celui qui me consolerait, Qui ranimerait ma vie. Mes fils sont dans la désolation, parce que l'ennemi a triomphé. -


    
      ^
    
Lm 1.17: Sión extendió sus manos, no tiene quien la consuele; Jehová dió mandamiento contra Jacob, que sus enemigos lo cercasen: Jerusalem fué en abominación entre ellos.

    La 1.17: Sion a étendu les mains, Et personne ne l'a consolée; L'Éternel a envoyé contre Jacob les ennemis d'alentour; Jérusalem a été un objet d'horreur au milieu d'eux. -


    
      ^
    
Lm 1.18: Jehová es justo; que yo contra su boca me rebelé. Oid ahora, pueblos todos, y ved mi dolor: Mis vírgenes y mis mancebos fueron en cautiverio.

    La 1.18: L'Éternel est juste, Car j'ai été rebelle à ses ordres. Écoutez, vous tous, peuples, et voyez ma douleur! Mes vierges et mes jeunes hommes sont allés en captivité.


    
      ^
    
Lm 1.19: Dí voces á mis amadores, mas ellos me han engañado; Mis sacerdotes y mis ancianos en la ciudad perecieron, Buscando comida para sí con que entretener su vida.

    La 1.19: J'ai appelé mes amis, et ils m'ont trompée. Mes sacrificateurs et mes anciens ont expiré dans la ville: Ils cherchaient de la nourriture, Afin de ranimer leur vie.


    
      ^
    
Lm 1.20: Mira, oh Jehová, que estoy atribulada: mis entrañas rugen, Mi corazón está trastornado en medio de mí; porque me rebelé desaforadamente: De fuera deshijó el cuchillo, de dentro parece una muerte.

    La 1.20: Éternel, regarde ma détresse! Mes entrailles bouillonnent, Mon coeur est bouleversé au dedans de moi, Car j'ai été rebelle. Au dehors l'épée a fait ses ravages, au dedans la mort.


    
      ^
    
Lm 1.21: Oyeron que gemía, y no hay consolador para mí: Todos mis enemigos han oído mi mal, se han holgado de que tú lo hiciste. Harás venir el día que has anunciado, y serán como yo.

    La 1.21: On a entendu mes soupirs, et personne ne m'a consolée; Tous mes ennemis ont appris mon malheur, Ils se sont réjouis de ce que tu l'as causé; Tu amèneras, tu publieras le jour où ils seront comme moi.


    
      ^
    
Lm 1.22: Entre delante de ti toda su maldad, Y haz con ellos como hiciste conmigo por todas mis rebeliones: Porque muchos son mis suspiros, y mi corazón está doloroso.

    La 1.22: Que toute leur méchanceté vienne devant toi, Et traite-les comme tu m'as traitée, à cause de toutes mes transgressions! Car mes soupirs sont nombreux, et mon coeur est souffrant.
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      ^
    
Lm 2.1: ¡COMO oscureció el Señor en su furor a la hija de Sión! Derribó del cielo á la tierra la hermosura de Israel, Y no se acordó del estrado de sus pies en el día de su ira.

    La 2.1: -Eh quoi! le Seigneur, dans sa colère, a couvert de nuages la fille de Sion! Il a précipité du ciel sur la terre la magnificence d'Israël! Il ne s'est pas souvenu de son marchepied, Au jour de sa colère!


    
      ^
    
Lm 2.2: Destruyó el Señor, y no perdonó; Destruyó en su furor todas las tiendas de Jacob: Echó por tierra las fortalezas de la hija de Judá, Deslustró el reino y sus príncipes.

    La 2.2: Le Seigneur a détruit sans pitié toutes les demeures de Jacob; Il a, dans sa fureur, renversé les forteresses de la fille de Juda, Il les a fait rouler à terre; Il a profané le royaume et ses chefs.


    
      ^
    
Lm 2.3: Cortó con el furor de su ira todo el cuerno de Israel; Hizo volver atrás su diestra delante del enemigo; Y encendióse en Jacob como llama de fuego que ha devorado en contorno.

    La 2.3: Il a, dans son ardente colère, abattu toute la force d'Israël; Il a retiré sa droite en présence de l'ennemi; Il a allumé dans Jacob des flammes de feu, Qui dévorent de tous côtés.


    
      ^
    
Lm 2.4: Entesó su arco como enemigo, afirmó su mano derecha como adversario, Y mató toda cosa hermosa á la vista: En la tienda de la hija de Sión derramó como fuego su enojo.

    La 2.4: Il a tendu son arc comme un ennemi; Sa droite s'est dressée comme celle d'un assaillant; Il a fait périr tout ce qui plaisait aux regards; Il a répandu sa fureur comme un feu sur la tente de la fille de Sion.


    
      ^
    
Lm 2.5: Fué el Señor como enemigo, destruyó a Israel; Destruyó todos sus palacios, disipó sus fortalezas: Y multiplicó en la hija de Judá la tristeza y lamento.

    La 2.5: Le Seigneur a été comme un ennemi; Il a dévoré Israël, il a dévoré tous ses palais, Il a détruit ses forteresses; Il a rempli la fille de Juda de plaintes et de gémissements.


    
      ^
    
Lm 2.6: Y quitó su tienda como de un huerto, Destruyó el lugar de su congregación: Jehová ha hecho olvidar en Sión solemnidades y sábados, Y ha desechado en el furor de su ira rey y sacerdote.

    La 2.6: Il a dévasté sa tente comme un jardin, Il a détruit le lieu de son assemblée; L'Éternel a fait oublier en Sion les fêtes et le sabbat, Et, dans sa violente colère, il a rejeté le roi et le sacrificateur.


    
      ^
    
Lm 2.7: Desechó el Señor su altar, menospreció su santuario, Ha entregado en mano del enemigo los muros de sus palacios: Dieron grita en la casa de Jehová como en día de fiesta.

    La 2.7: Le Seigneur a dédaigné son autel, repoussé son sanctuaire; Il a livré entre les mains de l'ennemi les murs des palais de Sion; Les cris ont retenti dans la maison de l'Éternel, Comme en un jour de fête.


    
      ^
    
Lm 2.8: Jehová determinó destruir el muro de la hija de Sión; Extendió el cordel, no retrajo su mano de destruir: Hizo pues, se lamentara el antemuro y el muro; fueron destruídos juntamente.

    La 2.8: L'Éternel avait résolu de détruire les murs de la fille de Sion; Il a tendu le cordeau, il n'a pas retiré sa main sans les avoir anéantis; Il a plongé dans le deuil rempart et murailles, Qui n'offrent plus ensemble qu'une triste ruine.


    
      ^
    
Lm 2.9: Sus puertas fueron echadas por tierra, destruyó y quebrantó sus cerrojos: Su rey y sus príncipes están entre las gentes donde no hay ley; Sus profetas tampoco hallaron visión de Jehová.

    La 2.9: Ses portes sont enfoncées dans la terre; Il en a détruit, rompu les barres. Son roi et ses chefs sont parmi les nations; il n'y a plus de loi. Même les prophètes ne reçoivent aucune vision de l'Éternel.


    
      ^
    
Lm 2.10: Sentáronse en tierra, callaron los ancianos de la hija de Sión; Echaron polvo sobre sus cabezas, ciñéronse de saco; Las vírgenes de Jerusalem bajaron sus cabezas a tierra.

    La 2.10: Les anciens de la fille de Sion sont assis à terre, ils sont muets; Ils ont couvert leur tête de poussière, Ils se sont revêtus de sacs; Les vierges de Jérusalem laissent retomber leur tête vers la terre.


    
      ^
    
Lm 2.11: Mis ojos desfallecieron de lágrimas, rugieron mis entrañas, Mi hígado se derramó por tierra por el quebrantamiento de la hija de mi pueblo, Cuando desfallecía el niño y el que mamaba, en las plazas de la ciudad.

    La 2.11: Mes yeux se consument dans les larmes, mes entrailles bouillonnent, Ma bile se répand sur la terre, à cause du désastre de la file de mon peuple, Des enfants et des nourrissons en défaillance dans les rues de la ville.


    
      ^
    
Lm 2.12: Decían a sus madres: ¿Dónde está el trigo y el vino? Desfallecían como heridos en las calles de la ciudad, Derramando sus almas en el regazo de sus madres.

    La 2.12: Ils disaient à leurs mères: Où y a-t-il du blé et du vin? Et ils tombaient comme des blessés dans les rues de la ville, Ils rendaient l'âme sur le sein de leurs mères.


    
      ^
    
Lm 2.13: ¿Qué testigo te traeré, ó á quién te haré semejante, hija de Jerusalem? ¿A quién te compararé para consolarte, oh virgen hija de Sión? Porque grande es tu quebrantamiento como la mar: ¿quién te medicinará?

    La 2.13: Que dois-je te dire? à quoi te comparer, fille de Jérusalem? Qui trouver de semblable à toi, et quelle consolation te donner, Vierge, fille de Sion? Car ta plaie est grande comme la mer: qui pourra te guérir?


    
      ^
    
Lm 2.14: Tus profetas vieron para ti vanidad y locura; Y no descubrieron tu pecado para estorbar tu cautiverio, Sino que te predicaron vanas profecías y extravíos.

    La 2.14: Tes prophètes ont eu pour toi des visions vaines et fausses; Ils n'ont pas mis à nu ton iniquité, Afin de détourner de toi la captivité; Ils t'ont donné des oracles mensongers et trompeurs.


    
      ^
    
Lm 2.15: Todos los que pasaban por el camino, batieron las manos sobre ti; Silbaron, y movieron sus cabezas sobre la hija de Jerusalem, diciendo: ¿Es ésta la ciudad que decían de perfecta hermosura, el gozo de toda la tierra?

    La 2.15: Tous les passants battent des mains sur toi, Ils sifflent, ils secouent la tête contre la fille de Jérusalem: Est-ce là cette ville qu'on appelait une beauté parfaite, La joie de toute la terre?


    
      ^
    
Lm 2.16: Todos tus enemigos abrieron sobre ti su boca, Silbaron, y rechinaron los dientes; dijeron: Devoremos: Cierto éste es el día que esperábamos; lo hemos hallado, vímoslo.

    La 2.16: Tous tes ennemis ouvrent la bouche contre toi, Ils sifflent, ils grincent des dents, Ils disent: Nous l'avons engloutie! C'est bien le jour que nous attendions, nous l'avons atteint, nous le voyons!


    
      ^
    
Lm 2.17: Jehová ha hecho lo que tenía determinado, Ha cumplido su palabra que él había mandado desde tiempo antiguo: Destruyó, y no perdonó; Y alegró sobre ti al enemigo, Y enalteció el cuerno de tus adversarios.

    La 2.17: L'Éternel a exécuté ce qu'il avait résolu, Il a accompli la parole qu'il avait dès longtemps arrêtée, Il a détruit sans pitié; Il a fait de toi la joie de l'ennemi, Il a relevé la force de tes oppresseurs.


    
      ^
    
Lm 2.18: El corazón de ellos clamaba al Señor: Oh muro de la hija de Sión, echa lágrimas como un arroyo día y noche; No descanses, ni cesen las niñas de tus ojos.

    La 2.18: Leur coeur crie vers le Seigneur... Mur de la fille de Sion, répands jour et nuit des torrents de larmes! Ne te donne aucun relâche, Et que ton oeil n'ait point de repos!


    
      ^
    
Lm 2.19: Levántate, da voces en la noche, en el principio de las velas; Derrama como agua tu corazón ante la presencia del Señor; Alza tus manos á él por la vida de tus pequeñitos, Que desfallecen de hambre en las entradas de todas las calles.

    La 2.19: Lève-toi, pousse des gémissements à l'entrée des veilles de la nuit! Répands ton coeur comme de l'eau, en présence du Seigneur! Lève tes mains vers lui pour la vie de tes enfants Qui meurent de faim aux coins de toutes les rues!


    
      ^
    
Lm 2.20: Mira, oh Jehová, y considera á quién has hecho así. ¿Han de comer las mujeres su fruto, los pequeñitos de sus crías? ¿Han de ser muertos en el santuario del Señor el sacerdote y el profeta?

    La 2.20: Vois, Éternel, regarde qui tu as ainsi traité! Fallait-il que des femmes dévorassent le fruit de leurs entrailles, Les petits enfants objets de leur tendresse? Que sacrificateurs et prophètes fussent massacrés dans le sanctuaire du Seigneur?


    
      ^
    
Lm 2.21: Niños y viejos yacían por tierra en las calles; Mis vírgenes y mis mancebos cayeron a cuchillo: Mataste en el día de tu furor, degollaste, no perdonaste.

    La 2.21: Les enfants et les vieillards sont couchés par terre dans les rues; Mes vierges et mes jeunes hommes sont tombés par l'épée; Tu as tué, au jour de ta colère, Tu as égorgé sans pitié.


    
      ^
    
Lm 2.22: Has llamado, como a día de solemnidad, mis temores de todas partes; Y en el día del furor de Jehová no hubo quien escapase ni quedase vivo: Los que crié y mantuve, mi enemigo los acabó

    La 2.22: Tu as appelé de toutes parts sur moi l'épouvante, comme à un jour de fête. Au jour de la colère de l'Éternel, il n'y a eu ni réchappé ni survivant. Ceux que j'avais soignés et élevés, Mon ennemi les a consumés.
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      ^
    
Lm 3.1: YO soy el hombre que ha visto aflicción en la vara de su enojo.

    La 3.1: -Je suis l'homme qui a vu la misère Sous la verge de sa fureur.


    
      ^
    
Lm 3.2: Guióme y llevóme en tinieblas, mas no en luz.

    La 3.2: Il m'a conduit, mené dans les ténèbres, Et non dans la lumière.


    
      ^
    
Lm 3.3: Ciertamente contra mí volvió y revolvió su mano todo el día.

    La 3.3: Contre moi il tourne et retourne sa main Tout le jour.


    
      ^
    
Lm 3.4: Hizo envejecer mi carne y mi piel; quebrantó mis huesos.

    La 3.4: Il a fait dépérir ma chair et ma peau, Il a brisé mes os.


    
      ^
    
Lm 3.5: Edificó contra mí, y cercóme de tósigo y de trabajo.

    La 3.5: Il a bâti autour de moi, Il m'a environné de poison et de douleur.


    
      ^
    
Lm 3.6: Asentóme en oscuridades, como los ya muertos de mucho tiempo.

    La 3.6: Il me fait habiter dans les ténèbres, Comme ceux qui sont morts dès longtemps.


    
      ^
    
Lm 3.7: Cercóme por todos lados, y no puedo salir; agravó mis grillos.

    La 3.7: Il m'a entouré d'un mur, pour que je ne sorte pas; Il m'a donné de pesantes chaînes.


    
      ^
    
Lm 3.8: Aun cuando clamé y dí voces, cerro los oídos a mi oración.

    La 3.8: J'ai beau crier et implorer du secours, Il ne laisse pas accès à ma prière.


    
      ^
    
Lm 3.9: Cercó mis caminos con piedra tajada, torció mis senderos.

    La 3.9: Il a fermé mon chemin avec des pierres de taille, Il a détruit mes sentiers.


    
      ^
    
Lm 3.10: Como oso que acecha fué para mí, como león en escondrijos.

    La 3.10: Il a été pour moi un ours en embuscade, Un lion dans un lieu caché.


    
      ^
    
Lm 3.11: Torció mis caminos, y depedazóme; tornóme asolado.

    La 3.11: Il a détourné mes voies, il m'a déchiré, Il m'a jeté dans la désolation.


    
      ^
    
Lm 3.12: Su arco entesó, y púsome como blanco a la saeta.

    La 3.12: Il a tendu son arc, et il m'a placé Comme un but pour sa flèche.


    
      ^
    
Lm 3.13: Hizo entrar en mis riñones las saetas de su aljaba.

    La 3.13: Il a fait entrer dans mes reins Les traits de son carquois.


    
      ^
    
Lm 3.14: Fuí escarnio á todo mi pueblo, canción de ellos todos los días.

    La 3.14: Je suis pour tout mon peuple un objet de raillerie, Chaque jour l'objet de leurs chansons.


    
      ^
    
Lm 3.15: Hartóme de amarguras, embriagóme de ajenjos.

    La 3.15: Il m'a rassasié d'amertume, Il m'a enivré d'absinthe.


    
      ^
    
Lm 3.16: Quebróme los dientes con cascajo, cubrióme de ceniza.

    La 3.16: Il a brisé mes dents avec des cailloux, Il m'a couvert de cendre.


    
      ^
    
Lm 3.17: Y mi alma se alejó de la paz, olvidéme del bien.

    La 3.17: Tu m'as enlevé la paix; Je ne connais plus le bonheur.


    
      ^
    
Lm 3.18: Y dije: Pereció mi fortaleza, y mi esperanza de Jehová.

    La 3.18: Et j'ai dit: Ma force est perdue, Je n'ai plus d'espérance en l'Éternel!


    
      ^
    
Lm 3.19: Acuérdate de mi aflicción y de mi abatimiento, del ajenjo y de la hiel.

    La 3.19: Quand je pense à ma détresse et à ma misère, à l'absinthe et au poison;


    
      ^
    
Lm 3.20: Tendrálo aún en memoria mi alma, porque en mí está humillada.

    La 3.20: Quand mon âme s'en souvient, Elle est abattue au dedans de moi.


    
      ^
    
Lm 3.21: Esto reduciré á mi corazón, por lo cual esperaré.

    La 3.21: Voici ce que je veux repasser en mon coeur, Ce qui me donnera de l'espérance.


    
      ^
    
Lm 3.22: Es por la misericordia de Jehová que no somos consumidos, porque nunca decayeron sus misericordias.

    La 3.22: Les bontés de l'Éternel ne sont pas épuisés, Ses compassions ne sont pas à leur terme;


    
      ^
    
Lm 3.23: Nuevas son cada mañana; grande es tu fidelidad.

    La 3.23: Elles se renouvellent chaque matin. Oh! que ta fidélité est grande!


    
      ^
    
Lm 3.24: Mi parte es Jehová, dijo mi alma; por tanto en él esperaré.

    La 3.24: L'Éternel est mon partage, dit mon âme; C'est pourquoi je veux espérer en lui.


    
      ^
    
Lm 3.25: Bueno es Jehová á los que en él esperan, al alma que le buscare.

    La 3.25: L'Éternel a de la bonté pour qui espère en lui, Pour l'âme qui le cherche.


    
      ^
    
Lm 3.26: Bueno es esperar callando en la salud de Jehová.

    La 3.26: Il est bon d'attendre en silence Le secours de l'Éternel.


    
      ^
    
Lm 3.27: Bueno es al hombre, si llevare el yugo desde su mocedad.

    La 3.27: Il est bon pour l'homme De porter le joug dans sa jeunesse.


    
      ^
    
Lm 3.28: Sentaráse solo, y callará, porque lo llevó sobre sí.

    La 3.28: Il se tiendra solitaire et silencieux, Parce que l'Éternel le lui impose;


    
      ^
    
Lm 3.29: Pondrá su boca en el polvo, por si quizá hay esperanza.

    La 3.29: Il mettra sa bouche dans la poussière, Sans perdre toute espérance;


    
      ^
    
Lm 3.30: Dará la mejilla al que le hiriere; hartaráse de afrenta.

    La 3.30: Il présentera la joue à celui qui le frappe, Il se rassasiera d'opprobres.


    
      ^
    
Lm 3.31: Porque el Señor no desechará para siempre:

    La 3.31: Car le Seigneur Ne rejette pas à toujours.


    
      ^
    
Lm 3.32: Antes si afligiere, también se compadecerá según la multitud de sus misericordias.

    La 3.32: Mais, lorsqu'il afflige, Il a compassion selon sa grande miséricorde;


    
      ^
    
Lm 3.33: Porque no aflige ni congoja de su corazón á los hijos de los hombres.

    La 3.33: Car ce n'est pas volontiers qu'il humilie Et qu'il afflige les enfants des hommes.


    
      ^
    
Lm 3.34: Desmenuzar bajo de sus pies todos los encarcelados de la tierra,

    La 3.34: Quand on foule aux pieds Tous les captifs du pays,


    
      ^
    
Lm 3.35: Hacer apartar el derecho del hombre ante la presencia del Altísimo,

    La 3.35: Quand on viole la justice humaine à la face du Très Haut,


    
      ^
    
Lm 3.36: Trastornar al hombre en su causa, el Señor no lo sabe.

    La 3.36: Quand on fait tort à autrui dans sa cause, Le Seigneur ne le voit-il pas?


    
      ^
    
Lm 3.37: ¿Quién será aquel que diga, que vino algo que el Señor no mandó?

    La 3.37: Qui dira qu'une chose arrive, Sans que le Seigneur l'ait ordonnée?


    
      ^
    
Lm 3.38: ¿De la boca del Altísimo no saldrá malo y bueno?

    La 3.38: N'est-ce pas de la volonté du Très Haut que viennent Les maux et les biens?


    
      ^
    
Lm 3.39: ¿Por qué murmura el hombre viviente, el hombre en su pecado?

    La 3.39: Pourquoi l'homme vivant se plaindrait-il? Que chacun se plaigne de ses propres péchés.


    
      ^
    
Lm 3.40: Escudriñemos nuestros caminos, y busquemos, y volvámonos a Jehová.

    La 3.40: Recherchons nos voies et sondons, Et retournons à l'Éternel;


    
      ^
    
Lm 3.41: Levantemos nuestros corazones con las manos a Dios en los cielos.

    La 3.41: Élevons nos coeurs et nos mains Vers Dieu qui est au ciel:


    
      ^
    
Lm 3.42: Nosotros nos hemos rebelado, y fuimos desleales; tú no perdonaste.

    La 3.42: Nous avons péché, nous avons été rebelles! Tu n'as point pardonné!


    
      ^
    
Lm 3.43: Desplegaste la ira, y nos perseguiste; mataste, no perdonaste.

    La 3.43: Tu t'es caché dans ta colère, et tu nous as poursuivis; Tu as tué sans miséricorde;


    
      ^
    
Lm 3.44: Te cubriste de nube, porque no pasase la oración nuestra.

    La 3.44: Tu t'es enveloppé d'un nuage, Pour fermer accès à la prière.


    
      ^
    
Lm 3.45: Raedura y abominación nos tornaste en medio de los pueblos.

    La 3.45: Tu nous as rendus un objet de mépris et de dédain Au milieu des peuples.


    
      ^
    
Lm 3.46: Todos nuestros enemigos abrieron sobre nosotros su boca.

    La 3.46: Ils ouvrent la bouche contre nous, Tous ceux qui sont nos ennemis.


    
      ^
    
Lm 3.47: Temor y lazo fué para nosotros, asolamiento y quebrantamiento.

    La 3.47: Notre partage a été la terreur et la fosse, Le ravage et la ruine.


    
      ^
    
Lm 3.48: Ríos de aguas echan mis ojos, por el quebrantamiento de la hija de mi pueblo.

    La 3.48: Des torrents d'eau coulent de mes yeux, à cause de la ruine de la fille de mon peuple.


    
      ^
    
Lm 3.49: Mis ojos destilan, y no cesan, porque no hay alivio,

    La 3.49: Mon oeil fond en larmes, sans repos, Sans relâche,


    
      ^
    
Lm 3.50: Hasta que Jehová mire y vea desde los cielos.

    La 3.50: Jusqu'à ce que l'Éternel regarde et voie Du haut des cieux;


    
      ^
    
Lm 3.51: Mis ojos contristaron mi alma, por todas las hijas de mi ciudad.

    La 3.51: Mon oeil me fait souffrir, à cause de toutes les filles de ma ville.


    
      ^
    
Lm 3.52: Mis enemigos me dieron caza como á ave, sin por qué.

    La 3.52: Ils m'ont donné la chasse comme à un oiseau, Ceux qui sont à tort mes ennemis.


    
      ^
    
Lm 3.53: Ataron mi vida en mazmorra, pusieron piedra sobre mí.

    La 3.53: Ils ont voulu anéantir ma vie dans une fosse, Et ils ont jeté des pierres sur moi.


    
      ^
    
Lm 3.54: Aguas de avenida vinieron sobre mi cabeza; yo dije: Muerto soy.

    La 3.54: Les eaux ont inondé ma tête; Je disais: Je suis perdu!


    
      ^
    
Lm 3.55: Invoqué tu nombre, oh Jehová, desde la cárcel profunda.

    La 3.55: J'ai invoqué ton nom, ô Éternel, Du fond de la fosse.


    
      ^
    
Lm 3.56: Oiste mi voz; no escondas tu oído á mi clamor, para mi respiro

    La 3.56: Tu as entendu ma voix: Ne ferme pas l'oreille à mes soupirs, à mes cris!


    
      ^
    
Lm 3.57: Acercástete el día que te invoqué: dijiste: No temas.

    La 3.57: Au jour où je t'ai invoqué, tu t'es approché, Tu as dit: Ne crains pas!


    
      ^
    
Lm 3.58: Abogaste, Señor, la causa de mi alma; redimiste mi vida.

    La 3.58: Seigneur, tu as défendu la cause de mon âme, Tu as racheté ma vie.


    
      ^
    
Lm 3.59: Tú has visto, oh Jehová, mi agravio; defiende mi causa.

    La 3.59: Éternel, tu as vu ce qu'on m'a fait souffrir: Rends-moi justice!


    
      ^
    
Lm 3.60: Tú has visto toda su venganza; todos sus pensamientos contra mí.

    La 3.60: Tu as vu toutes leurs vengeances, Tous leurs complots contre moi.


    
      ^
    
Lm 3.61: Tú has oído el oprobio de ellos, oh Jehová, todas sus maquinaciones contra mí;

    La 3.61: Éternel, tu as entendu leurs outrages, Tous leurs complots contre moi,


    
      ^
    
Lm 3.62: Los dichos de los que contra mí se levantaron, y su designio contra mí todo el día.

    La 3.62: Les discours de mes adversaires, et les projets Qu'ils formaient chaque jour contre moi.


    
      ^
    
Lm 3.63: Su sentarse, y su levantarse mira: yo soy su canción.

    La 3.63: Regarde quand ils sont assis et quand ils se lèvent: Je suis l'objet de leurs chansons.


    
      ^
    
Lm 3.64: Dales el pago, oh Jehová, según la obra de sus manos.

    La 3.64: Tu leur donneras un salaire, ô Éternel, Selon l'oeuvre de leurs mains;


    
      ^
    
Lm 3.65: Dales ansia de corazón, tu maldición á ellos.

    La 3.65: Tu les livreras à l'endurcissement de leur coeur, à ta malédiction contre eux;


    
      ^
    
Lm 3.66: Persíguelos en tu furor, y quebrántalos de debajo de los cielos, oh Jehová.

    La 3.66: Tu les poursuivras dans ta colère, et tu les extermineras De dessous les cieux, ô Éternel!
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      ^
    
Lm 4.1: ¡COMO se ha oscurecido el oro! ¡Cómo el buen oro se ha demudado! Las piedras del santuario están esparcidas por las encrucijadas de todas las calles.

    La 4.1: -Eh quoi! l'or a perdu son éclat! L'or pur est altéré! Les pierres du sanctuaire sont dispersées Aux coins de toutes les rues!


    
      ^
    
Lm 4.2: Los hijos de Sión, preciados y estimados más que el oro puro, ¡Cómo son tenidos por vasos de barro, obra de manos de alfarero!

    La 4.2: Les nobles fils de Sion, Estimés à l'égal de l'or pur, Sont regardés, hélas! comme des vases de terre, Ouvrage des mains du potier!


    
      ^
    
Lm 4.3: Aun los monstruos marinos sacan la teta, dan de mamar a sus chiquitos: La hija de mi pueblo es cruel, como los avestruces en el desierto.

    La 4.3: Les chacals mêmes présentent la mamelle, Et allaitent leurs petits; Mais la fille de mon peuple est devenue cruelle Comme les autruches du désert.


    
      ^
    
Lm 4.4: La lengua del niño de teta, de sed se pegó á su paladar: Los chiquitos pidieron pan, y no hubo quien se lo partiese.

    La 4.4: La langue du nourrisson s'attache à son palais, Desséchée par la soif; Les enfants demandent du pain, Et personne ne leur en donne.


    
      ^
    
Lm 4.5: Los que comían delicadamente, asolados fueron en las calles; Los que se criaron en carmesí, abrazaron los estercoleros.

    La 4.5: Ceux qui se nourrissaient de mets délicats Périssent dans les rues; Ceux qui étaient élevés dans la pourpre Embrassent les fumiers.


    
      ^
    
Lm 4.6: Y aumentóse la iniquidad de la hija de mi pueblo más que el pecado de Sodoma, Que fué trastornada en un momento, y no asentaron sobre ella compañías.

    La 4.6: Le châtiment de la fille de mon peuple est plus grand Que celui de Sodome, Détruite en un instant, Sans que personne ait porté la main sur elle.


    
      ^
    
Lm 4.7: Sus Nazareos fueron blancos más que la nieve, más lustrosos que la leche. Su compostura más rubicunda que los rubíes, más bellos que el zafiro:

    La 4.7: Ses princes étaient plus éclatants que la neige, Plus blancs que le lait; Ils avaient le teint plus vermeil que le corail; Leur figure était comme le saphir.


    
      ^
    
Lm 4.8: Oscura más que la negrura es la forma de ellos; no los conocen por las calles: Su piel está pegada á sus huesos, seca como un palo.

    La 4.8: Leur aspect est plus sombre que le noir; On ne les reconnaît pas dans les rues; Ils ont la peau collée sur les os, Sèche comme du bois.


    
      ^
    
Lm 4.9: Más dichosos fueron los muertos á cuchillo que los muertos del hambre; Porque éstos murieron poco á poco por falta de los frutos de la tierra.

    La 4.9: Ceux qui périssent par l'épée sont plus heureux Que ceux qui périssent par la faim, Qui tombent exténués, Privés du fruit des champs.


    
      ^
    
Lm 4.10: Las manos de las mujeres piadosas cocieron á sus hijos; Fuéronles comida en el quebrantamiento de la hija de mi pueblo.

    La 4.10: Les femmes, malgré leur tendresse, Font cuire leurs enfants; Ils leur servent de nourriture, Au milieu du désastre de la fille de mon peuple.


    
      ^
    
Lm 4.11: Cumplió Jehová su enojo, derramó el ardor de su ira; Y encendió fuego en Sión, que consumió sus fundamentos.

    La 4.11: L'Éternel a épuisé sa fureur, Il a répandu son ardente colère; Il a allumé dans Sion un feu Qui en dévore les fondements.


    
      ^
    
Lm 4.12: Nunca los reyes de la tierra, ni todos los que habitan en el mundo, Creyeron que el enemigo y el adversario entrara por las puertas de Jerusalem.

    La 4.12: Les rois de la terre n'auraient pas cru, Aucun des habitants du monde n'aurait cru Que l'adversaire, que l'ennemi entrerait Dans les portes de Jérusalem.


    
      ^
    
Lm 4.13: Es por los pecados de sus profetas, por las maldades de sus sacerdotes, Que derramaron en medio de ella la sangre de los justos.

    La 4.13: Voilà le fruit des péchés de ses prophètes, Des iniquités de ses sacrificateurs, Qui ont répandu dans son sein Le sang des justes!


    
      ^
    
Lm 4.14: Titubearon como ciegos en las calles, fueron contaminados en sangre, De modo que no pudiesen tocar á sus vestiduras.

    La 4.14: Ils erraient en aveugles dans les rues, Souillés de sang; On ne pouvait Toucher leurs vêtements.


    
      ^
    
Lm 4.15: Apartaos ¡inmundos!, les gritaban, Apartaos, apartaos, no toquéis. Cuando huyeron y fueron dispersos, dijeron entre las gentes: Nunca más morarán aquí

    La 4.15: Éloignez-vous, impurs! leur criait-on, Éloignez-vous, éloignez-vous, ne nous touchez pas! Ils sont en fuite, ils errent çà et là; On dit parmi les nations: Ils n'auront plus leur demeure!


    
      ^
    
Lm 4.16: La ira de Jehová los apartó, no los mirará más: No respetaron la faz de los sacerdotes, ni tuvieron compasión de los viejos.

    La 4.16: L'Éternel les a dispersés dans sa colère, Il ne tourne plus les regards vers eux; On n'a eu ni respect pour les sacrificateurs, Ni pitié pour les vieillards.


    
      ^
    
Lm 4.17: Aun nos han desfallecido nuestros ojos tras nuestro vano socorro: En nuestra esperanza aguardamos gente que no puede salvar.

    La 4.17: Nos yeux se consumaient encore, Et nous attendions vainement du secours; Nos regards se portaient avec espérance Vers une nation qui ne nous a pas délivrés.


    
      ^
    
Lm 4.18: Cazaron nuestro pasos, que no anduviésemos por nuestras calles: Acercóse nuestro fin, cumpliéronse nuestros días; porque nuestro fin vino.

    La 4.18: On épiait nos pas, Pour nous empêcher d'aller sur nos places; Notre fin s'approchait, nos jours étaient accomplis... Notre fin est arrivée!


    
      ^
    
Lm 4.19: Ligeros fueron nuestros perseguidores más que las águilas del cielo: Sobre los montes nos persiguieron, en el desierto nos pusieron emboscada.

    La 4.19: Nos persécuteurs étaient plus légers Que les aigles du ciel; Ils nous ont poursuivis sur les montagnes, Ils nous ont dressé des embûches dans le désert.


    
      ^
    
Lm 4.20: El resuello de nuestras narices, el ungido de Jehová, De quien habíamos dicho: A su sombra tendremos vida entre las gentes: fué preso en sus hoyos.

    La 4.20: Celui qui nous faisait respirer, l'oint de l'Éternel, à été pris dans leurs fosses, Lui de qui nous disions: Nous vivrons sous son ombre parmi les nations.


    
      ^
    
Lm 4.21: Gózate y alégrate, hija de Edom, la que habitas en tierra de Hus: Aun hasta ti pasará el cáliz; embriagarte has, y vomitarás.

    La 4.21: Réjouis-toi, tressaille d'allégresse, fille d'Édom, Habitante du pays d'Uts! Vers toi aussi passera la coupe; Tu t'enivreras, et tu seras mise à nu.


    
      ^
    
Lm 4.22: Cumplido es tu castigo, oh hija de Sión: Nunca más te hará trasportar. Visitará tu iniquidad, oh hija de Edom; Descubrirá tus pecados.

    La 4.22: Fille de Sion, ton iniquité est expiée; Il ne t'enverra plus en captivité. Fille d'Édom, il châtiera ton iniquité, Il mettra tes péchés à découvert.
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      ^
    
Lm 5.1: ACUÉRDATE, oh Jehová, de lo que nos ha sucedido: Ve y mira nuestro oprobio.

    La 5.1: -Souviens-toi, Éternel, de ce qui nous est arrivé! Regarde, vois notre opprobre!


    
      ^
    
Lm 5.2: Nuestra heredad se ha vuelto á extraños, Nuestras casas á forasteros.

    La 5.2: Notre héritage a passé à des étrangers, Nos maisons à des inconnus.


    
      ^
    
Lm 5.3: Huérfanos somos sin padre, Nuestras madres como viudas.

    La 5.3: Nous sommes orphelins, sans père; Nos mères sont comme des veuves.


    
      ^
    
Lm 5.4: Nuestra agua bebemos por dinero; Nuestra leña por precio compramos.

    La 5.4: Nous buvons notre eau à prix d'argent, Nous payons notre bois.


    
      ^
    
Lm 5.5: Persecución padecemos sobre nuestra cerviz: Nos cansamos, y no hay para nosotros reposo.

    La 5.5: Nous sommes poursuivis, le joug sur le cou; Nous sommes épuisés, nous n'avons point de repos.


    
      ^
    
Lm 5.6: Al Egipcio y al Asirio dimos la mano, para saciarnos de pan.

    La 5.6: Nous avons tendu la main vers l'Égypte, vers l'Assyrie, Pour nous rassasier de pain.


    
      ^
    
Lm 5.7: Nuestros padres pecaron, y son muertos; Y nosotros llevamos sus castigos.

    La 5.7: Nos pères ont péché, ils ne sont plus, Et c'est nous qui portons la peine de leurs iniquités.


    
      ^
    
Lm 5.8: Siervos se enseñorearon de nosotros; No hubo quien de su mano nos librase.

    La 5.8: Des esclaves dominent sur nous, Et personne ne nous délivre de leurs mains.


    
      ^
    
Lm 5.9: Con peligro de nuestras vidas traíamos nuestro pan Delante del cuchillo del desierto.

    La 5.9: Nous cherchons notre pain au péril de notre vie, Devant l'épée du désert.


    
      ^
    
Lm 5.10: Nuestra piel se ennegreció como un horno A causa del ardor del hambre.

    La 5.10: Notre peau est brûlante comme un four, Par l'ardeur de la faim.


    
      ^
    
Lm 5.11: Violaron á las mujeres en Sión, A las vírgenes en las ciudades de Judá.

    La 5.11: Ils ont déshonoré les femmes dans Sion, Les vierges dans les villes de Juda.


    
      ^
    
Lm 5.12: A los príncipes colgaron por su mano; No respetaron el rostro de los viejos.

    La 5.12: Des chefs ont été pendus par leurs mains; La personne des vieillards n'a pas été respectée.


    
      ^
    
Lm 5.13: Llevaron los mozos á moler, Y los muchachos desfallecieron en la leña.

    La 5.13: Les jeunes hommes ont porté la meule, Les enfants chancelaient sous des fardeaux de bois.


    
      ^
    
Lm 5.14: Los ancianos cesaron de la puerta, Los mancebos de sus canciones.

    La 5.14: Les vieillards ne vont plus à la porte, Les jeunes hommes ont cessé leurs chants.


    
      ^
    
Lm 5.15: Cesó el gozo de nuestro corazón; Nuestro corro se tornó en luto.

    La 5.15: La joie a disparu de nos coeurs, Le deuil a remplacé nos danses.


    
      ^
    
Lm 5.16: Cayó la corona de nuestra cabeza: ¡Ay ahora de nosotros! porque pecamos.

    La 5.16: La couronne de notre tête est tombée! Malheur à nous, parce que nous avons péché!


    
      ^
    
Lm 5.17: Por esto fué entristecido nuestro corazón, Por esto se entenebrecieron nuestro ojos:

    La 5.17: Si notre coeur est souffrant, Si nos yeux sont obscurcis,


    
      ^
    
Lm 5.18: Por el monte de Sión que está asolado; Zorras andan en él.

    La 5.18: C'est que la montagne de Sion est ravagée, C'est que les renards s'y promènent.


    
      ^
    
Lm 5.19: Mas tú, Jehová, permanecerás para siempre: Tu trono de generación en generación.

    La 5.19: Toi, l'Éternel, tu règnes à jamais; Ton trône subsiste de génération en génération.


    
      ^
    
Lm 5.20: ¿Por qué te olvidarás para siempre de nosotros, Y nos dejarás por largos días?

    La 5.20: Pourquoi nous oublierais-tu pour toujours, Nous abandonnerais-tu pour de longues années?


    
      ^
    
Lm 5.21: Vuélvenos, oh Jehová, á ti, y nos volveremos: Renueva nuestros días como al principio.

    La 5.21: Fais-nous revenir vers toi, ô Éternel, et nous reviendrons! Donne-nous encore des jours comme ceux d'autrefois!


    
      ^
    
Lm 5.22: Porque repeliendo nos has desechado; Te has airado contra nosotros en gran manera.

    La 5.22: Nous aurais-tu entièrement rejetés, Et t'irriterais-tu contre nous jusqu'à l'excès!
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      ^
    
Ez 1.1: Y FUÉ que á los treinta años, en el mes cuarto, á cinco del mes, estando yo en medio de los trasportados junto al río de Chebar, los cielos se abrieron, y vi visiones de Dios.

    Ez 1.1: -La trentième année, le cinquième jour du quatrième mois, comme j'étais parmi les captifs du fleuve du Kebar, les cieux s'ouvrirent, et j'eus des visions divines.


    
      ^
    
Ez 1.2: A los cinco del mes, que fué en el quinto año de la transmigración del rey Joachîn,

    Ez 1.2: Le cinquième jour du mois, c'était la cinquième année de la captivité du roi Jojakin, -


    
      ^
    
Ez 1.3: Fué palabra de Jehová á Ezequiel sacerdote, hijo de Buzi, en la tierra de los Caldeos, junto al río de Chebar; fué allí sobre él la mano de Jehová.

    Ez 1.3: la parole de l'Éternel fut adressée à Ézéchiel, fils de Buzi, le sacrificateur, dans le pays des Chaldéens, près du fleuve du Kebar; et c'est là que la main de l'Éternel fut sur lui.


    
      ^
    
Ez 1.4: Y miré, y he aquí un viento tempestuoso venía del aquilón, una gran nube, con un fuego envolvente, y en derredor suyo un resplandor, y en medio del fuego una cosa que parecía como de ámbar,

    Ez 1.4: Je regardai, et voici, il vint du septentrion un vent impétueux, une grosse nuée, et une gerbe de feu, qui répandait de tous côtés une lumière éclatante, au centre de laquelle brillait comme de l'airain poli, sortant du milieu du feu.


    
      ^
    
Ez 1.5: Y en medio de ella, figura de cuatro animales. Y este era su parecer; había en ellos semejanza de hombre.

    Ez 1.5: Au centre encore, apparaissaient quatre animaux, dont l'aspect avait une ressemblance humaine.


    
      ^
    
Ez 1.6: Y cada uno tenía cuatro rostros, y cuatro alas.

    Ez 1.6: Chacun d'eux avait quatre faces, et chacun avait quatre ailes.


    
      ^
    
Ez 1.7: Y los pies de ellos eran derechos, y la planta de sus pies como la planta de pie de becerro; y centelleaban á manera de bronce muy bruñido.

    Ez 1.7: Leurs pieds étaient droits, et la plante de leurs pieds était comme celle du pied d'un veau, ils étincelaient comme de l'airain poli.


    
      ^
    
Ez 1.8: Y debajo de sus alas, á sus cuatro lados, tenían manos de hombre; y sus rostros y sus alas por los cuatro lados.

    Ez 1.8: Ils avaient des mains d'homme sous les ailes à leurs quatre côtés; et tous les quatre avaient leurs faces et leurs ailes.


    
      ^
    
Ez 1.9: Con las alas se juntaban el uno al otro. No se volvían cuando andaban; cada uno caminaba en derecho de su rostro.

    Ez 1.9: Leurs ailes étaient jointes l'une à l'autre; ils ne se tournaient point en marchant, mais chacun marchait droit devant soi.


    
      ^
    
Ez 1.10: Y la figura de sus rostros era rostro de hombre; y rostro de león á la parte derecha en los cuatro; y á la izquierda rostro de buey en los cuatro; asimismo había en los cuatro rostro de águila.

    Ez 1.10: Quand à la figure de leurs faces, ils avaient tous une face d'homme, tous quatre une face de lion à droite, tous quatre une face de boeuf à gauche, et tous quatre une face d'aigle.


    
      ^
    
Ez 1.11: Tales eran sus rostros; y tenían sus alas extendidas por encima, cada uno dos, las cuales se juntaban; y las otras dos cubrían sus cuerpos.

    Ez 1.11: Leurs faces et leurs ailes étaient séparées par le haut; deux de leurs ailes étaient jointes l'une à l'autre, et deux couvraient leurs corps.


    
      ^
    
Ez 1.12: Y cada uno caminaba en derecho de su rostro: hacia donde el espíritu era que anduviesen, andaban; cuando andaban, no se volvían.

    Ez 1.12: Chacun marchait droit devant soi; ils allaient où l'esprit les poussait à aller, et ils ne se tournaient point dans leur marche.


    
      ^
    
Ez 1.13: Cuanto á la semejanza de los animales, su parecer era como de carbones de fuego encendidos, como parecer de hachones encendidos: discurría entre los animales; y el fuego resplandecía, y del fuego salían relámpagos.

    Ez 1.13: L'aspect de ces animaux ressemblait à des charbons de feu ardents, c'était comme l'aspect des flambeaux, et ce feu circulait entre les animaux; il jetait une lumière éclatante, et il en sortait des éclairs.


    
      ^
    
Ez 1.14: Y los animales corrían y tornaban á semejanza de relámpagos.

    Ez 1.14: Et les animaux couraient et revenaient comme la foudre.


    
      ^
    
Ez 1.15: Y estando yo mirando los animales, he aquí una rueda en la tierra junto á los animales, á sus cuatro caras.

    Ez 1.15: Je regardais ces animaux; et voici, il y avait une roue sur la terre, près des animaux, devant leurs quatre faces.


    
      ^
    
Ez 1.16: Y el parecer de las ruedas y su obra semejábase al color del topacio. Y las cuatro tenían una misma semejanza: su apariencia y su obra como rueda en medio de rueda.

    Ez 1.16: A leur aspect et à leur structure, ces roues semblaient être en chrysolithe, et toutes les quatre avaient la même forme; leur aspect et leur structure étaient tels que chaque roue paraissait être au milieu d'une autre roue.


    
      ^
    
Ez 1.17: Cuando andaban, se movían sobre sus cuatro costados: no se volvían cuando andaban.

    Ez 1.17: En cheminant, elles allaient de leurs quatre côtés, et elles ne se tournaient point dans leur marche.


    
      ^
    
Ez 1.18: Y sus cercos eran altos y espantosos, y llenos de ojos alrededor en las cuatro.

    Ez 1.18: Elles avaient une circonférence et une hauteur effrayantes, et à leur circonférence les quatre roues étaient remplies d'yeux tout autour.


    
      ^
    
Ez 1.19: Y cuando los animales andaban, las ruedas andaban junto á ellos: y cuando los animales se levantaban de la tierra, las ruedas se levantaban.

    Ez 1.19: Quand les animaux marchaient, les roues cheminaient à côté d'eux; et quand les animaux s'élevaient de terre, les roues s'élevaient aussi.


    
      ^
    
Ez 1.20: Hacia donde el espíritu era que anduviesen, andaban; hacia donde era el espíritu que anduviesen, las ruedas también se levantaban tras ellos; porque el espíritu de los animales estaba en las ruedas.

    Ez 1.20: Ils allaient où l'esprit les poussait à aller; et les roues s'élevaient avec eux, car l'esprit des animaux était dans les roues.


    
      ^
    
Ez 1.21: Cuando ellos andaban, andaban ellas; y cuando ellos se paraban, se paraban ellas; asimismo cuando se levantaban de la tierra, las ruedas se levantaban tras ellos; porque el espíritu de los animales estaba en las ruedas.

    Ez 1.21: Quand ils marchaient, elles marchaient; quand ils s'arrêtaient, elles s'arrêtaient; quand ils s'élevaient de terre, les roues s'élevaient avec eux, car l'esprit des animaux était dans les roues.


    
      ^
    
Ez 1.22: Y sobre las cabezas de cada animal aparecía expansión á manera de cristal maravilloso, extendido encima sobre sus cabezas.

    Ez 1.22: Au-dessus des têtes des animaux, il y avait comme un ciel de cristal resplendissant, qui s'étendait sur leurs têtes dans le haut.


    
      ^
    
Ez 1.23: Y debajo de la expansión estaban las alas de ellos derechas la una á la otra; á cada uno dos, y otras dos con que se cubrían sus cuerpos.

    Ez 1.23: Sous ce ciel, leurs ailes étaient droites l'une contre l'autre, et ils en avaient chacun deux qui les couvraient, chacun deux qui couvraient leurs corps.


    
      ^
    
Ez 1.24: Y oí el sonido de sus alas cuando andaban, como sonido de muchas aguas, como la voz del Omnipotente, como ruido de muchedumbre, como la voz de un ejército. Cuando se paraban, aflojaban sus alas.

    Ez 1.24: J'entendis le bruit de leurs ailes, quand ils marchaient, pareil au bruit de grosses eaux, ou à la voix du Tout Puissant; c'était un bruit tumultueux, comme celui d'une armée; quand ils s'arrêtaient, ils laissaient tomber leurs ailes.


    
      ^
    
Ez 1.25: Y cuando se paraban y aflojaban sus alas, oíase voz de arriba de la expansión que había sobre sus cabezas.

    Ez 1.25: Et il se faisait un bruit qui partait du ciel étendu sur leurs têtes, lorsqu'ils s'arrêtaient et laissaient tomber leurs ailes.


    
      ^
    
Ez 1.26: Y sobre la expansión que había sobre sus cabezas, veíase la figura de un trono y que parecía de piedra de zafiro; y sobre la figura del trono había una semejanza que parecía de hombre sentado sobre él.

    Ez 1.26: Au-dessus du ciel qui était sur leurs têtes, il y avait quelque chose de semblable à une pierre de saphir, en forme de trône; et sur cette forme de trône apparaissait comme une figure d'homme placé dessus en haut.


    
      ^
    
Ez 1.27: Y vi apariencia como de ámbar, como apariencia de fuego dentro de ella en contorno, por el aspecto de sus lomos para arriba; y desde sus lomos para abajo, vi que parecía como fuego, y que tenía resplandor alrededor.

    Ez 1.27: Je vis encore comme de l'airain poli, comme du feu, au dedans duquel était cet homme, et qui rayonnait tout autour; depuis la forme de ses reins jusqu'en haut, et depuis la forme de ses reins jusqu'en bas, je vis comme du feu, et comme une lumière éclatante, dont il était environné.


    
      ^
    
Ez 1.28: Cual parece el arco del cielo que está en las nubes el día que llueve, así era el parecer del resplandor alrededor. Esta fué la visión de la semejanza de la gloria de Jehová. Y luego que yo la hube visto, caí sobre mi rostro, y oí voz de uno que hablaba.

    Ez 1.28: Tel l'aspect de l'arc qui est dans la nue en un jour de pluie, ainsi était l'aspect de cette lumière éclatante, qui l'entourait: c'était une image de la gloire de l'Éternel. A cette vue, je tombai sur ma face, et j'entendis la voix de quelqu'un qui parlait.
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      ^
    
Ez 2.1: Y DIJOME: Hijo del hombre, está sobre tus pies, y hablaré contigo.

    Ez 2.1: -Il me dit: Fils de l'homme, tiens-toi sur tes pieds, et je te parlerai.


    
      ^
    
Ez 2.2: Y entró espíritu en mí luego que me habló, y afirmóme sobre mis pies, y oía al que me hablaba.

    Ez 2.2: Dès qu'il m'eut adressé ces mots, l'esprit entra en moi et me fit tenir sur mes pieds; et j'entendis celui qui me parlait.


    
      ^
    
Ez 2.3: Y díjome: Hijo del hombre, yo te envío á los hijos de Israel, á gentes rebeldes que se rebelaron contra mí: ellos y sus padres se han rebelado contra mí hasta este mismo día.

    Ez 2.3: Il me dit: Fils de l'homme, je t'envoie vers les enfants d'Israël, vers ces peuples rebelles, qui se sont révoltés contre moi; eux et leurs pères ont péché contre moi, jusqu'au jour même où nous sommes.


    
      ^
    
Ez 2.4: Yo pues te envío á hijos de duro rostro y de empedernido corazón; y les dirás: Así ha dicho el Señor Jehová.

    Ez 2.4: Ce sont des enfants à la face impudente et au coeur endurci; je t'envoie vers eux, et tu leur diras: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 2.5: Acaso ellos escuchen; y si no escucharen, (porque son una rebelde familia,) siempre conocerán que hubo profeta entre ellos.

    Ez 2.5: Qu'ils écoutent, ou qu'ils n'écoutent pas, -car c'est une famille de rebelles, -ils sauront qu'un prophète est au milieu d'eux.


    
      ^
    
Ez 2.6: Y tú, hijo del hombre, no temas de ellos, ni tengas miedo de sus palabras, aunque te hallas entre zarzas y espinas, y tú moras con escorpiones: no tengas miedo de sus palabras, ni temas delante de ellos, porque son casa rebelde.

    Ez 2.6: Et toi, fils de l'homme, ne les crains pas et ne crains pas leurs discours, quoique tu aies auprès de toi des ronces et des épines, et que tu habites avec des scorpions; ne crains pas leurs discours et ne t'effraie pas de leurs visages, quoiqu'ils soient une famille de rebelles.


    
      ^
    
Ez 2.7: Les hablarás pues mis palabras, escuchen ó dejen de escuchar; porque son muy rebeldes.

    Ez 2.7: Tu leur diras mes paroles, qu'ils écoutent ou qu'ils n'écoutent pas, car ce sont des rebelles.


    
      ^
    
Ez 2.8: Mas tú, hijo del hombre, oye lo que yo te hablo; no seas tú rebelde como la casa rebelde: abre tu boca, y come lo que yo te doy.

    Ez 2.8: Et toi, fils de l'homme, écoute ce que je vais te dire! Ne sois pas rebelle, comme cette famille de rebelles! Ouvre ta bouche, et mange ce que je te donnerai!


    
      ^
    
Ez 2.9: Y miré, y he aquí una mano me fué enviada, y en ella había un rollo de libro.

    Ez 2.9: Je regardai, et voici, une main était étendue vers moi, et elle tenait un livre en rouleau.


    
      ^
    
Ez 2.10: Y extendiólo delante de mí, y estaba escrito delante y detrás: y había escritas en él endechas, y lamentación, y ayes.

    Ez 2.10: Il le déploya devant moi, et il était écrit en dedans et en dehors; des lamentations, des plaintes et des gémissements y étaient écrits.
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      ^
    
Ez 3.1: Y DIJOME: Hijo del hombre, come lo que hallares; come este rollo, y ve y habla á la casa de Israel.

    Ez 3.1: -Il me dit: Fils de l'homme, mange ce que tu trouves, mange ce rouleau, et va, parle à la maison d'Israël!


    
      ^
    
Ez 3.2: Y abrí mi boca, é hízome comer aquel rollo.

    Ez 3.2: J'ouvris la bouche, et il me fit manger ce rouleau.


    
      ^
    
Ez 3.3: Y díjome: Hijo del hombre, haz á tu vientre que coma, é hinche tus entrañas de este rollo que yo te doy. Y comílo, y fué en mi boca dulce como miel.

    Ez 3.3: Il me dit: Fils de l'homme, nourris ton ventre et remplis tes entrailles de ce rouleau que je te donne! Je le mangeai, et il fut dans ma bouche doux comme du miel.


    
      ^
    
Ez 3.4: Díjome luego: Hijo del hombre, ve y entra á la casa de Israel, y habla á ellos con mis palabras.

    Ez 3.4: Il me dit: Fils de l'homme, va vers la maison d'Israël, et dis-leur mes paroles!


    
      ^
    
Ez 3.5: Porque no eres enviado á pueblo de habla profunda ni de lengua difícil, sino á la casa de Israel.

    Ez 3.5: Car ce n'est point vers un peuple ayant un langage obscur, une langue inintelligible, que tu es envoyé; c'est à la maison d'Israël.


    
      ^
    
Ez 3.6: No á muchos pueblos de profunda habla ni de lengua difícil, cuyas palabras no entiendas; y si á ellos te enviara, ellos te oyeran.

    Ez 3.6: Ce n'est point vers de nombreux peuples ayant un langage obscur, une langue inintelligible, dont tu ne comprends pas les discours. Si je t'envoyais vers eux, ils t'écouteraient.


    
      ^
    
Ez 3.7: Mas la casa de Israel no te querrán oir, porque no me quieren oír á mí: porque toda la casa de Israel son tiesos de frente, y duros de corazón.

    Ez 3.7: Mais la maison d'Israël ne voudra pas t'écouter, parce qu'elle ne veut pas m'écouter; car toute la maison d'Israël a le front dur et le coeur endurci.


    
      ^
    
Ez 3.8: He aquí he hecho yo tu rostro fuerte contra los rostros de ellos, y tu frente fuerte contra su frente.

    Ez 3.8: Voici, j'endurcirai ta face, pour que tu l'opposes à leur face; j'endurcirai ton front, pour que tu l'opposes à leur front.


    
      ^
    
Ez 3.9: Como diamante, más fuerte que pedernal he hecho tu frente; no los temas, ni tengas miedo delante de ellos, porque es casa rebelde.

    Ez 3.9: Je rendrai ton front comme un diamant, plus dur que le roc. Ne les crains pas, quoiqu'ils soient une famille de rebelles.


    
      ^
    
Ez 3.10: Y díjome: Hijo del hombre, toma en tu corazón todas mis palabras que yo te hablaré, y oye con tus oídos.

    Ez 3.10: Il me dit: Fils de l'homme, reçois dans ton coeur et écoute de tes oreilles toutes les paroles que je te dirai!


    
      ^
    
Ez 3.11: Y ve, y entra á los trasportados, á los hijos de tu pueblo, y les hablarás y les dirás: Así ha dicho el Señor Jehová; escuchen, ó dejen de escuchar.

    Ez 3.11: Va vers les captifs, vers les enfants de ton peuple; tu leur parleras, et, qu'ils écoutent ou qu'ils n'écoutent pas, tu leur diras: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 3.12: Y levantóme el espíritu, y oí detrás de mí una voz de grande estruendo, que decía: Bendita sea la gloria de Jehová desde su lugar.

    Ez 3.12: Et l'esprit m'enleva, et j'entendis derrière moi le bruit d'un grand tumulte: Bénie soit la gloire de l'Éternel, du lieu de sa demeure!


    
      ^
    
Ez 3.13: Oí también el sonido de las alas de los animales que se juntaban la una con la otra, y el sonido de las ruedas delante de ellos, y sonido de grande estruendo.

    Ez 3.13: J'entendis le bruit des ailes des animaux, frappant l'une contre l'autre, le bruit des roues auprès d'eux, et le bruit d'un grand tumulte.


    
      ^
    
Ez 3.14: Levantóme pues el espíritu, y me tomó; y fuí en amargura, en la indignación de mi espíritu: mas la mano de Jehová era fuerte sobre mí.

    Ez 3.14: L'esprit m'enleva et m'emporta. J'allais, irrité et furieux, et la main de l'Éternel agissait sur moi avec puissance.


    
      ^
    
Ez 3.15: Y vine á los trasportados en Telabib, que moraban junto al río de Chebar, y asenté donde ellos estaban asentados, y allí permanecí siete días atónito entre ellos.

    Ez 3.15: J'arrivai à Thel Abib, vers les exilés qui demeuraient près du fleuve du Kebar, et dans le lieu où ils se trouvaient; là je restai sept jours, stupéfait au milieu d'eux.


    
      ^
    
Ez 3.16: Y aconteció que al cabo de los siete días fué á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 3.16: Au bout de sept jours, la parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 3.17: Hijo del hombre, yo te he puesto por atalaya á la casa de Israel: oirás pues tú la palabra de mi boca, y amonestarlos has de mi parte.

    Ez 3.17: Fils de l'homme, je t'établis comme sentinelle sur la maison d'Israël. Tu écouteras la parole qui sortira de ma bouche, et tu les avertiras de ma part.


    
      ^
    
Ez 3.18: Cuando yo dijere al impío: De cierto morirás: y tú no le amonestares, ni le hablares, para que el impío sea apercibido de su mal camino, á fin de que viva, el impío morirá por su maldad, mas su sangre demandaré de tu mano.

    Ez 3.18: Quand je dirai au méchant: Tu mourras! si tu ne l'avertis pas, si tu ne parles pas pour détourner le méchant de sa mauvaise voie et pour lui sauver la vie, ce méchant mourra dans son iniquité, et je te redemanderai son sang.


    
      ^
    
Ez 3.19: Y si tú amonestares al impío, y él no se convirtiere de su impiedad, y de su mal camino, él morirá por su maldad, y tú habrás librado tu alma.

    Ez 3.19: Mais si tu avertis le méchant, et qu'il ne se détourne pas de sa méchanceté et de sa mauvaise voie, il mourra dans son iniquité, et toi, tu sauveras ton âme.


    
      ^
    
Ez 3.20: Y cuando el justo se apartare de su justicia, é hiciere maldad, y pusiere yo tropiezo delante de él, él morirá, porque tú no le amonestaste; en su pecado morirá, y sus justicias que había hecho no vendrán en memoria; mas su sangre demandaré de tu mano.

    Ez 3.20: Si un juste se détourne de sa justice et fait ce qui est mal, je mettrai un piège devant lui, et il mourra; parce que tu ne l'as pas averti, il mourra dans son péché, on ne parlera plus de la justice qu'il a pratiquée, et je te redemanderai son sang.


    
      ^
    
Ez 3.21: Y si al justo amonestares para que el justo no peque, y no pecare, de cierto vivirá, porque fué amonestado; y tú habrás librado tu alma.

    Ez 3.21: Mais si tu avertis le juste de ne pas pécher, et qu'il ne pèche pas, il vivra, parce qu'il s'est laissé avertir, et toi, tu sauveras ton âme.


    
      ^
    
Ez 3.22: Y fué allí la mano de Jehová sobre mí, y díjome: Levántate, y sal al campo, y allí hablaré contigo.

    Ez 3.22: Là encore la main de l'Éternel fut sur moi, et il me dit: Lève-toi, va dans la vallée, et là je te parlerai.


    
      ^
    
Ez 3.23: Y levantéme, y salí al campo: y he aquí que allí estaba la gloria de Jehová, como la gloria que había visto junto al río de Chebar: y caí sobre mi rostro.

    Ez 3.23: Je me levai, et j'allai dans la vallée; et voici, la gloire de l'Éternel y apparut, telle que je l'avais vue près du fleuve du Kebar. Alors je tombai sur ma face.


    
      ^
    
Ez 3.24: Entonces entró espíritu en mí, y afirmóme sobre mis pies, y hablóme, y díjome: Entra, y enciérrate dentro de tu casa.

    Ez 3.24: L'esprit entra en moi, et me fit tenir sur mes pieds. Et l'Éternel me parla et me dit: Va t'enfermer dans ta maison.


    
      ^
    
Ez 3.25: Y tú, oh hijo del hombre, he aquí que pondrán sobre ti cuerdas, y con ellas te ligarán, y no saldrás entre ellos.

    Ez 3.25: Fils de l'homme, voici, on mettra sur toi des cordes, avec lesquelles on te liera, afin que tu n'ailles pas au milieu d'eux.


    
      ^
    
Ez 3.26: Y haré se pegue tu lengua á tu paladar, y estarás mudo, y no serás á ellos varón que reprende: porque son casa rebelde.

    Ez 3.26: J'attacherai ta langue à ton palais, pour que tu sois muet et que tu ne puisses pas les reprendre, car c'est une famille de rebelles.


    
      ^
    
Ez 3.27: Mas cuando yo te hubiere hablado, abriré tu boca, y les dirás: Así ha dicho el Señor Jehová: El que oye, oiga; y el que cesa, cese: porque casa rebelde son.

    Ez 3.27: Mais quand je te parlerai, j'ouvrirai ta bouche, pour que tu leur dises: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel. Que celui qui voudra écouter écoute, et que celui qui ne voudra pas n'écoute pas, car c'est une famille de rebelles.
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      ^
    
Ez 4.1: Y TU, hijo del hombre, tómate un adobe, y ponlo delante de tí, y diseña sobre él la ciudad de Jerusalem:

    Ez 4.1: -Et toi, fils de l'homme, prends une brique, place-la devant toi, et tu y traceras une ville, Jérusalem.


    
      ^
    
Ez 4.2: Y pondrás contra ella cerco, y edificarás contra ella fortaleza, y sacarás contra ella baluarte, y asentarás delante de ella campo, y pondrás contra ella arietes alrededor.

    Ez 4.2: Représente-la en état de siège, forme des retranchements, élève contre elle des terrasses, environne-la d'un camp, dresse contre elle des béliers tout autour.


    
      ^
    
Ez 4.3: Tómate también una plancha de hierro, y ponla en lugar de muro de hierro entre ti y la ciudad: afirmarás luego tu rostro contra ella, y será en lugar de cerco, y la sitiarás. Es señal á la casa de Israel.

    Ez 4.3: Prends une poêle de fer, et mets-la comme un mur de fer entre toi et la ville; dirige ta face contre elle, et elle sera assiégée, et tu l'assiégeras. Que ce soit là un signe pour la maison d'Israël!


    
      ^
    
Ez 4.4: Y tú dormirás sobre tu lado izquierdo, y pondrás sobre él la maldad de la casa de Israel: el número de los días que dormirás sobre él, llevarás sobre ti la maldad de ellos.

    Ez 4.4: Puis couche-toi sur le côté gauche, mets-y l'iniquité de la maison d'Israël, et tu porteras leur iniquité autant de jours que tu seras couché sur ce côté.


    
      ^
    
Ez 4.5: Yo te he dado los años de su maldad por el número de los días, trescientos y noventa días: y llevarás la maldad de la casa de Israel.

    Ez 4.5: Je te compterai un nombre de jours égal à celui des années de leur iniquité, trois cent quatre-vingt-dix jours; tu porteras ainsi l'iniquité de la maison d'Israël.


    
      ^
    
Ez 4.6: Y cumplidos estos, dormirás sobre tu lado derecho segunda vez, y llevarás la maldad de la casa de Judá cuarenta días: día por año, día por año te lo he dado.

    Ez 4.6: Quand tu auras achevé ces jours, couche-toi sur le côté droit, et tu porteras l'iniquité de la maison de Juda pendant quarante jours; je t'impose un jour pour chaque année.


    
      ^
    
Ez 4.7: Y al cerco de Jerusalem afirmarás tu rostro, y descubierto tu brazo, profetizarás contra ella.

    Ez 4.7: Tu tourneras ta face et ton bras nu vers Jérusalem assiégée, et tu prophétiseras contre elle.


    
      ^
    
Ez 4.8: Y he aquí he puesto sobre ti cuerdas, y no te tornarás del un tu lado al otro lado, hasta que hayas cumplido los días de tu cerco.

    Ez 4.8: Et voici, je mettrai des cordes sur toi, afin que tu ne puisses pas te tourner d'un côté sur l'autre, jusqu'à ce que tu aies accompli les jours de ton siège.


    
      ^
    
Ez 4.9: Y tú toma para ti trigo, y cebada, y habas, y lentejas, y mijo, y avena, y ponlo en una vasija, y hazte pan de ello el número de los días que durmieres sobre tu lado: trescientos y noventa días comerás de él.

    Ez 4.9: Prends du froment, de l'orge, des fèves, des lentilles, du millet et de l'épeautre, mets-les dans un vase, et fais-en du pain autant de jours que tu seras couché sur le côté; tu en mangeras pendant trois cent quatre-vingt-dix jours.


    
      ^
    
Ez 4.10: Y la comida que has de comer será por peso de veinte siclos al día: de tiempo á tiempo lo comerás.

    Ez 4.10: La nourriture que tu mangeras sera du poids de vingt sicles par jour; tu en mangeras de temps à autre.


    
      ^
    
Ez 4.11: Y beberás el agua por medida, la sexta parte de un hin: de tiempo á tiempo beberás.

    Ez 4.11: L'eau que tu boiras aura la mesure d'un sixième de hin; tu boiras de temps à autre.


    
      ^
    
Ez 4.12: Y comerás pan de cebada cocido debajo de la ceniza; y lo cocerás á vista de ellos con los estiércoles que salen del hombre.

    Ez 4.12: Tu mangeras des gâteaux d'orge, que tu feras cuire en leur présence avec des excréments humains.


    
      ^
    
Ez 4.13: Y dijo Jehová: Así comerán los hijos de Israel su pan inmundo, entre las gentes á donde los lanzaré yo.

    Ez 4.13: Et l'Éternel dit: C'est ainsi que les enfants d'Israël mangeront leur pain souillé, parmi les nations vers lesquelles je les chasserai.


    
      ^
    
Ez 4.14: Y dije: ¡Ah Señor Jehová! he aquí que mi alma no es inmunda, ni nunca desde mi mocedad hasta este tiempo comí cosa mortecina ni despedazada, ni nunca en mi boca entró carne inmunda.

    Ez 4.14: Je dis: Ah! Seigneur Éternel, voici, mon âme n'a point été souillée; depuis ma jeunesse jusqu'à présent, je n'ai pas mangé d'une bête morte ou déchirée, et aucune chair impure n'est entrée dans ma bouche.


    
      ^
    
Ez 4.15: Y respondióme: He aquí te doy estiércoles de bueyes en lugar de los estiércoles de hombre, y dispondrás tu pan con ellos.

    Ez 4.15: Il me répondit: Voici, je te donne des excréments de boeuf au lieu d'excréments humains, et tu feras ton pain dessus.


    
      ^
    
Ez 4.16: Díjome luego: Hijo del hombre, he aquí quebrantaré el sostén del pan en Jerusalem, y comerán el pan por peso, y con angustia; y beberán el agua por medida, y con espanto.

    Ez 4.16: Il me dit encore: Fils de l'homme, je vais briser le bâton du pain à Jérusalem; ils mangeront du pain au poids et avec angoisse, et ils boiront de l'eau à la mesure et avec épouvante.


    
      ^
    
Ez 4.17: Porque les faltará el pan y el agua, y se espantarán los unos con los otros, y se consumirán por su maldad.

    Ez 4.17: Ils manqueront de pain et d'eau, ils seront stupéfaits les uns et les autres, et frappés de langueur pour leur iniquité.
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      ^
    
Ez 5.1: Y TU, hijo del hombre, tómate un cuchillo agudo, una navaja de barbero toma, y hazla pasar sobre tu cabeza y tu barba: tómate después un peso de balanza, y reparte los pelos.

    Ez 5.1: -Et toi, fils de l'homme, prends un instrument tranchant, un rasoir de barbier; prends-le, et passe-le sur ta tête et sur ta barbe. Prends ensuite une balance à peser, et partage les cheveux.


    
      ^
    
Ez 5.2: Una tercera parte quemarás con fuego en medio de la ciudad, cuando se cumplieren los días del cerco, y tomarás una tercera parte, y herirás con cuchillo alrededor de ella; y una tercera parte esparcirás al viento, y yo desenvainaré espada en pos de ellos.

    Ez 5.2: Brûles-en un tiers dans le feu, au milieu de la ville, lorsque les jours du siège seront accomplis; prends-en un tiers, et frappe-le avec le rasoir tout autour de la ville; disperse-en un tiers au vent, et je tirerai l'épée derrière eux.


    
      ^
    
Ez 5.3: Tomarás también de allí unos pocos por cuenta, y los atarás en el canto de tu ropa.

    Ez 5.3: Tu en prendras une petite quantité, que tu serreras dans les bords de ton vêtement.


    
      ^
    
Ez 5.4: Y tomarás otra vez de ellos, y los echarás en mitad del fuego, y en el fuego los quemarás: de allí saldrá el fuego en toda la casa de Israel.

    Ez 5.4: Et de ceux-là tu en prendras encore quelques-uns, que tu jetteras au feu et que tu brûleras dans le feu. De là sortira un feu contre toute la maison d'Israël.


    
      ^
    
Ez 5.5: Así ha dicho el Señor Jehová: Esta es Jerusalem: púsela en medio de las gentes y de las tierras alrededor de ella.

    Ez 5.5: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: C'est là cette Jérusalem que j'avais placée au milieu des nations et des pays d'alentour.


    
      ^
    
Ez 5.6: Y ella mudó mis juicios y mis ordenanzas en impiedad más que las gentes, y más que las tierras que están alrededor de ella; porque desecharon mis juicios y mis mandamientos, y no anduvieron en ellos.

    Ez 5.6: Elle a violé mes lois et mes ordonnances, et s'est rendue plus coupable que les nations et les pays d'alentour; car elle a méprisé mes lois, elle n'a pas suivi mes ordonnances.


    
      ^
    
Ez 5.7: Por tanto, así ha dicho Jehová: ¿Por haberos multiplicado más que á las gentes que están alrededor de vosotros, no habéis andado en mis mandamientos, ni habéis guardado mis leyes? Ni aun según las leyes de las gentes que están alrededor de vosotros habéis hecho.

    Ez 5.7: C'est pourquoi ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Parce que vous avez été plus rebelles que les nations qui vous entourent, parce que vous n'avez pas suivi mes ordonnances et pratiqué mes lois, et que vous n'avez pas agi selon les lois des nations qui vous entourent; -


    
      ^
    
Ez 5.8: Así pues ha dicho el Señor Jehová: He aquí yo contra ti; si, yo, y haré juicios en medio de ti á los ojos de las naciones.

    Ez 5.8: à cause de cela, ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Voici, j'en veux à toi, et j'exécuterai au milieu de toi mes jugements sous les yeux des nations.


    
      ^
    
Ez 5.9: Y haré en ti lo que nunca hice, ni jamás haré cosa semejante, á causa de todas tus abominaciones.

    Ez 5.9: A cause de toutes tes abominations, je te ferai ce que je n'ai point encore fait, ce que je ne ferai jamais.


    
      ^
    
Ez 5.10: Por eso los padres comerán á los hijos en medio de ti, y los hijos comerán á sus padres; y haré en ti juicios, y esparciré á todos vientos todo tu residuo.

    Ez 5.10: C'est pourquoi des pères mangeront leurs enfants au milieu de toi, et des enfants mangeront leurs pères; j'exercerai mes jugements contre toi, et je disperserai à tous les vents tout ce qui restera de toi.


    
      ^
    
Ez 5.11: Por tanto, vivo yo, dice el Señor Jehová, ciertamente por haber violado mi santuario con todas tus abominaciones, te quebrantaré yo también: mi ojo no perdonará, ni tampoco tendré yo misericordia.

    Ez 5.11: C'est pourquoi, je suis vivant! dit le Seigneur, l'Éternel, parce que tu as souillé mon sanctuaire par toutes tes idoles et toutes tes abominations, moi aussi je retirerai mon oeil, et mon oeil sera sans pitié, moi aussi je n'aurai point de miséricorde.


    
      ^
    
Ez 5.12: Una tercera parte de ti morirá de pestilencia, y de hambre será consumida en medio de ti; y una tercera parte caerá á cuchillo alrededor de ti; y una tercera parte esparciré á todos los vientos, y tras ellos desenvainaré espada.

    Ez 5.12: Un tiers de tes habitants mourra de la peste et sera consumé par la famine au milieu de toi; un tiers tombera par l'épée autour de toi; et j'en disperserai un tiers à tous les vents, et je tirerai l'épée derrière eux.


    
      ^
    
Ez 5.13: Y cumpliráse mi furor, y haré que repose en ellos mi enojo, y tomaré satisfacción: y sabrán que yo Jehová he hablado en mi celo, cuando habré cumplido en ellos mi enojo.

    Ez 5.13: J'assouvirai ainsi ma colère, je ferai reposer ma fureur sur eux, je me donnerai satisfaction; et ils sauront que moi, l'Éternel, j'ai parlé dans ma colère, en répandant sur eux ma fureur.


    
      ^
    
Ez 5.14: Y te tornaré en desierto y en oprobio entre las gentes que están alrededor de ti, á los ojos de todo transeunte.

    Ez 5.14: Je ferai de toi un désert, un sujet d'opprobre parmi les nations qui t'entourent, aux yeux de tous les passants.


    
      ^
    
Ez 5.15: Y serás oprobio, y escarnio, y escarmiento, y espanto á las gentes que están alrededor de ti, cuando yo hiciere en ti juicios en furor é indignación, y en reprensiones de ira. Yo Jehová he hablado.

    Ez 5.15: Tu seras un sujet d'opprobre et de honte, un exemple et un objet d'effroi pour les nations qui t'entourent, quand j'exécuterai contre toi mes jugements, avec colère, avec fureur, et par des châtiments rigoureux, -c'est moi, l'Éternel, qui parle, -


    
      ^
    
Ez 5.16: Cuando arrojare yo sobre ellos las perniciosas saetas del hambre, que serán para destrucción, las cuales enviaré para destruiros, entonces aumentaré el hambre sobre vosotros, y quebrantaré entre vosotros el arrimo del pan.

    Ez 5.16: quand je lancerai sur eux les flèches pernicieuses de la famine, qui donnent la mort, et que j'enverrai pour vous détruire; car j'ajouterai la famine à vos maux, je briserai pour vous le bâton du pain.


    
      ^
    
Ez 5.17: Enviaré pues sobre vosotros hambre, y malas bestias que te destruyan; y pestilencia y sangre pasarán por ti; y meteré sobre ti cuchillo. Yo Jehová he hablado.

    Ez 5.17: J'enverrai contre vous la famine et les bêtes féroces, qui te priveront d'enfants; la peste et le sang passeront au milieu de toi; je ferai venir l'épée sur toi. C'est moi, l'Éternel, qui parle.
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      ^
    
Ez 6.1: Y FUÉ á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 6.1: -La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 6.2: Hijo del hombre, pon tu rostro hacia los montes de Israel, y profetiza contra ellos.

    Ez 6.2: Fils de l'homme, tourne ta face vers les montagnes d'Israël, Et prophétise contre elles!


    
      ^
    
Ez 6.3: Y dirás: Montes de Israel, oid palabra del Señor Jehová: Así ha dicho el Señor Jehová á los montes y dicho el Señor Jehová á los montes y á los collados, á los arroyos y á los valles: He aquí que yo, yo haré venir sobre vosotros cuchillo, y destruiré vuestros altos.

    Ez 6.3: Tu diras: Montagnes d'Israël, Écoutez la parole du Seigneur, de l'Éternel! Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel, Aux montagnes et aux collines, aux ravins et aux vallées: Voici, je fais venir l'épée contre vous, Et je détruirai vos hauts lieux.


    
      ^
    
Ez 6.4: Y vuestros altares serán asolados, y vuestras imágenes del sol serán quebradas: y haré que caigan vuestros muertos delante de vuestros ídolos.

    Ez 6.4: Vos autels seront dévastés, Vos statues du soleil seront brisées, Et je ferai tomber vos morts devant vos idoles.


    
      ^
    
Ez 6.5: Y pondré los cuerpos muertos de los hijos de Israel delante de sus ídolos; y vuestros huesos esparciré en derredor de vuestros altares.

    Ez 6.5: Je mettrai les cadavres des enfants d'Israël devant leurs idoles, Et je disperserai vos ossements autour de vos autels.


    
      ^
    
Ez 6.6: En todas vuestras habitaciones las ciudades serán desiertas, y los altos serán asolados, para que sean asolados y se hagan desiertos vuestros altares; y quebrados serán vuestros ídolos, y cesarán; y vuestras imágenes del sol serán destruídas, y vuestras obras serán desechas.

    Ez 6.6: Partout où vous habitez, vos villes seront ruinées, Et vos hauts lieux dévastés; Vos autels seront délaissés et abandonnés, Vos idoles seront brisées et disparaîtront, Vos statues du soleil seront abattues, Et vos ouvrages anéantis.


    
      ^
    
Ez 6.7: Y los muertos caerán en medio de vosotros; y sabréis que soy Jehová.

    Ez 6.7: Les morts tomberont au milieu de vous, Et vous saurez que je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 6.8: Mas dejaré que haya de vosotros quien escape del cuchillo entre las gentes, cuando fuereis esparcidos por las tierras.

    Ez 6.8: Mais je laisserai quelques restes d'entre vous, Qui échapperont à l'épée parmi les nations, Lorsque vous serez dispersés en divers pays.


    
      ^
    
Ez 6.9: Y los que de vosotros escaparen, se acordarán de mí entre las gentes entre las cuales serán cautivos: porque yo me quebranté á causa de su corazón fornicario, que se apartó de mí, y á causa de sus ojos, que fornicaron tras sus ídolos: y se avergonzarán de sí mismos, á causa de los males que hicieron en todas sus abominaciones.

    Ez 6.9: Vos réchappés se souviendront de moi Parmi les nations où ils seront captifs, Parce que j'aurai brisé leur coeur adultère et infidèle, Et leurs yeux qui se sont prostitués après leurs idoles; Ils se prendront eux-mêmes en dégoût, A cause des infamies qu'ils ont commises, A cause de toutes leurs abominations.


    
      ^
    
Ez 6.10: Y sabrán que yo soy Jehová: no en vano dije que les había de hacer este mal.

    Ez 6.10: Et ils sauront que je suis l'Éternel, Et que ce n'est pas en vain que je les ai menacés De leur envoyer tous ces maux.


    
      ^
    
Ez 6.11: Así ha dicho el Señor Jehová: Hiere con tu mano, y huella con tu pie, y di: ¡Ay de los males de la casa de Israel por todas las abominaciones! porque con cuchillo, y con hambre, y con pestilencia caerán.

    Ez 6.11: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Frappe de la main, frappe du pied, et dis: Hélas! Sur toutes les méchantes abominations de la maison d'Israël, Qui tombera par l'épée, par la famine et par la peste.


    
      ^
    
Ez 6.12: El que estuviere lejos, morirá de pestilencia; y el que estuviere cerca caerá á cuchillo; y el que quedare, y fuere cercado, morirá de hambre: así cumpliré en ellos mi enojo.

    Ez 6.12: Celui qui sera loin mourra de la peste, Celui qui sera près tombera par l'épée, Celui qui restera et sera assiégé périra par la famine. J'assouvirai ainsi ma fureur sur eux.


    
      ^
    
Ez 6.13: Y sabréis que yo soy Jehová, cuando sus muertos estarán en medio de sus ídolos, en derredor de sus altares, en todo collado alto, y en todas las cumbres de los montes, y debajo de todo árbol sombrío, y debajo de toda encina espesa, lugares donde dieron olor suave á todos sus ídolos.

    Ez 6.13: Et vous saurez que je suis l'Éternel, Quand leurs morts seront au milieu de leurs idoles, Autour de leurs autels, Sur toute colline élevée, sur tous les sommets des montagnes, Sous tout arbre vert, sous tout chêne touffu, Là où ils offraient des parfums d'une agréable odeur A toutes leurs idoles.


    
      ^
    
Ez 6.14: Y extenderé mi mano sobre ellos, y tornaré la tierra asolada y desierta, más que el desierto hacia Diblath, en todas sus habitaciones: y conocerán que yo soy Jehová.

    Ez 6.14: J'étendrai ma main contre eux, Et je rendrai le pays plus solitaire et plus désolé Que le désert de Dibla, Partout où ils habitent. Et ils sauront que je suis l'Éternel.
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      ^
    
Ez 7.1: Y FUÉ á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 7.1: -La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 7.2: Y tú, hijo del hombre, así ha dicho el Señor Jehová á la tierra de Israel: El fin, el fin viene sobre los cuatro cantones de la tierra.

    Ez 7.2: Et toi, fils de l'homme, ainsi parle le Seigneur, l'Éternel, Sur le pays d'Israël: Voici la fin! La fin vient sur les quatre extrémités du pays!


    
      ^
    
Ez 7.3: Ahora será el fin sobre ti, y enviaré sobre ti mi furor, y te juzgaré según tus caminos; y pondré sobre ti todas tus abominaciones.

    Ez 7.3: Maintenant la fin vient sur toi; J'enverrai ma colère contre toi, Je te jugerai selon tes voies, Je te chargerai de toutes tes abominations.


    
      ^
    
Ez 7.4: Y mi ojo no te perdonará, ni tendré misericordia; antes pondré sobre ti tus caminos, y en medio de ti estarán tus abominaciones; y sabréis que yo soy Jehová.

    Ez 7.4: Mon oeil sera pour toi sans pitié, Et je n'aurai point de miséricorde; Mais je te chargerai de tes voies, Et tes abominations seront au milieu de toi; Et vous saurez que je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 7.5: Así ha dicho el Señor Jehová: Un mal, he aquí que viene un mal.

    Ez 7.5: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Un malheur, un malheur unique! voici, il vient!


    
      ^
    
Ez 7.6: Viene el fin, el fin viene: hase despertado contra ti; he aquí que viene.

    Ez 7.6: La fin vient, la fin vient, elle se réveille contre toi! Voici, elle vient!


    
      ^
    
Ez 7.7: La mañana viene para ti, oh morador de la tierra; el tiempo viene, cercano está el día; día de alboroto, y no de alegría sobre los montes.

    Ez 7.7: Ton tour arrive, habitant du pays! Le temps vient, le jour approche, jour de trouble, Et plus de cris de joie dans les montagnes!


    
      ^
    
Ez 7.8: Ahora presto derramaré mi ira sobre ti, y cumpliré en ti mi furor, y te juzgaré según tus caminos; y pondré sobre ti tus abominaciones.

    Ez 7.8: Maintenant je vais bientôt répandre ma fureur sur toi, Assouvir sur toi ma colère; Je te jugerai selon tes voies, Je te chargerai de toutes tes abominations.


    
      ^
    
Ez 7.9: Y mi ojo no perdonará, ni tendré misericordia: según tus caminos pondré sobre ti, y en medio de ti serán tus abominaciones; y sabréis que yo Jehová soy el que hiero.

    Ez 7.9: Mon oeil sera sans pitié, Et je n'aurai point de miséricorde; Je te chargerai de tes voies, Et tes abominations seront au milieu de toi. Et vous saurez que je suis l'Éternel, celui qui frappe.


    
      ^
    
Ez 7.10: He aquí el día, he aquí que viene: ha salido la mañana; florecido ha la vara, ha reverdecido la soberbia.

    Ez 7.10: Voici le jour! voici, il vient! Le tour arrive! La verge fleurit! L'orgueil s'épanouit!


    
      ^
    
Ez 7.11: La violencia se ha levantado en vara de impiedad; ninguno quedará de ellos, ni de su multitud, ni uno de los suyos; ni habrá quien de ellos se lamente.

    Ez 7.11: La violence s'élève, pour servir de verge à la méchanceté: Plus rien d'eux, de leur foule bruyante, de leur multitude! On ne se lamente pas sur eux!


    
      ^
    
Ez 7.12: El tiempo es venido, acercóse el día: el que compra, no se huelgue, y el que vende, no llore: porque la ira está sobre toda su multitud.

    Ez 7.12: Le temps vient, le jour approche! Que l'acheteur ne se réjouisse pas, Que le vendeur ne s'afflige pas! Car la colère éclate contre toute leur multitude.


    
      ^
    
Ez 7.13: Porque el que vende no tornará á lo vendido, aunque queden vivos: porque la visión sobre toda su multitud no será cancelada; y ninguno podrá, á causa de su iniquidad, amparar su vida.

    Ez 7.13: Non, le vendeur ne recouvrera pas ce qu'il a vendu, Fût-il encore parmi les vivants; Car la prophétie contre toute leur multitude ne sera pas révoquée, Et à cause de son iniquité nul ne conservera sa vie.


    
      ^
    
Ez 7.14: Tocarán trompeta, y aparejarán todas las cosas, y no habrá quien vaya á la batalla: porque mi ira está sobre toda su multitud.

    Ez 7.14: On sonne de la trompette, tout est prêt, Mais personne ne marche au combat; Car ma fureur éclate contre toute leur multitude.


    
      ^
    
Ez 7.15: De fuera cuchillo, de dentro pestilencia y hambre: el que estuviere en el campo morirá á cuchillo; y al que estuviere en la ciudad, consumirálo hambre y pestilencia.

    Ez 7.15: L'épée au dehors, la peste et la famine au dedans! Celui qui est aux champs mourra par l'épée, Celui qui est dans la ville sera dévoré par la famine et par la peste.


    
      ^
    
Ez 7.16: Y los que escaparen de ellos, huirán y estarán sobre los montes como palomas de los valles, gimiendo todos cada uno por su iniquidad.

    Ez 7.16: Leurs fuyards s'échappent, Ils sont sur les montagnes, comme les colombes des vallées, Tous gémissant, Chacun sur son iniquité.


    
      ^
    
Ez 7.17: Todas manos serán descoyuntadas, y declinarán como aguas todas rodillas.

    Ez 7.17: Toutes les mains sont affaiblies, Tous les genoux se fondent en eau.


    
      ^
    
Ez 7.18: Ceñirse han también de sacos, y cubrirálos temblor; y en todo rostro habrá confusión, y en todas sus cabezas peladura.

    Ez 7.18: Ils se ceignent de sacs, Et la terreur les enveloppe; Tous les visages sont confus, Toutes les têtes sont rasées.


    
      ^
    
Ez 7.19: Arrojarán su plata por las calles, y su oro será desechado; su plata ni su oro, no podrá librarlos en el día del furor de Jehová; no saciarán su alma, ni henchirán sus entrañas: porque ha sido tropiezo para su maldad.

    Ez 7.19: Ils jetteront leur argent dans les rues, Et leur or sera pour eux un objet d'horreur; Leur argent et leur or ne pourront les sauver, Au jour de la fureur de l'Éternel; Ils ne pourront ni rassasier leur âme, Ni remplir leurs entrailles; Car c'est ce qui les a fait tomber dans leur iniquité.


    
      ^
    
Ez 7.20: Por cuanto la gloria de su ornamento pusieron en soberbia, é hicieron en ella imágenes de sus abominaciones, de sus estatuas: por eso se la torné á ellos en alejamiento;

    Ez 7.20: Ils étaient fiers de leur magnifique parure, Et ils en ont fabriqué les images de leurs abominations, de leurs idoles. C'est pourquoi je la rendrai pour eux un objet d'horreur;


    
      ^
    
Ez 7.21: Y en mano de extraños la entregué para ser saqueada, y en despojo á los impíos de la tierra, y la contaminarán.

    Ez 7.21: Je la donnerai en pillage aux mains des étrangers, Et comme butin aux impies de la terre, Afin qu'ils la profanent.


    
      ^
    
Ez 7.22: Y apartaré de ellos mi rostro, y violarán mi lugar secreto; pues entrarán en él destruidores, y le profanarán.

    Ez 7.22: Je détournerai d'eux ma face, Et l'on souillera mon sanctuaire; Des furieux y pénétreront, et le profaneront.


    
      ^
    
Ez 7.23: Haz una cadena: porque la tierra está llena de juicios de sangres, y la ciudad está llena de violencia.

    Ez 7.23: Prépare les chaînes! Car le pays est rempli de meurtres, La ville est pleine de violence.


    
      ^
    
Ez 7.24: Traeré por tanto los más malos de las naciones, los cuales poseerán sus casas; y haré cesar la soberbia de los poderosos, y sus santuarios serán profanados.

    Ez 7.24: Je ferai venir les plus méchants des peuples, Pour qu'ils s'emparent de leurs maisons; Je mettrai fin à l'orgueil des puissants, Et leurs sanctuaires seront profanés.


    
      ^
    
Ez 7.25: Destrucción viene; y buscarán la paz, y no la habrá.

    Ez 7.25: La ruine vient! Ils cherchent le salut, et point de salut!


    
      ^
    
Ez 7.26: Quebrantamiento vendrá sobre quebrantamiento, y rumor será sobre rumor; y buscarán respuesta del profeta, mas la ley perecerá del sacerdote, y el consejo de los ancianos.

    Ez 7.26: Il arrive malheur sur malheur, Un bruit succède à un bruit; Ils demandent des visions aux prophètes; Les sacrificateurs ne connaissent plus la loi, Les anciens n'ont plus de conseils.


    
      ^
    
Ez 7.27: El rey se enlutará, y el príncipe se vestirá de asolamiento, y las manos del pueblo de la tierra serán conturbadas: según su camino haré con ellos, y con los juicios de ellos los juzgaré; y sabrán que yo soy Jehová.

    Ez 7.27: Le roi se désole, le prince s'épouvante, Les mains du peuple du pays sont tremblantes. Je les traiterai selon leurs voies, Je les jugerai comme ils le méritent, Et ils sauront que je suis l'Éternel.
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      ^
    
Ez 8.1: Y ACONTECIO en el sexto año, en el mes sexto, á los cinco del mes, que estaba yo sentado en mi casa, y los ancianos de Judá estaban sentados delante de mí, y allí cayó sobre mí la mano del Señor Jehová.

    Ez 8.1: -La sixième année, le cinquième jour du sixième mois, comme j'étais assis dans ma maison, et que les anciens de Juda étaient assis devant moi, la main du Seigneur, de l'Éternel, tomba sur moi.


    
      ^
    
Ez 8.2: Y miré, y he aquí una semejanza que parecía de fuego: desde donde parecían sus lomos para abajo, fuego; y desde sus lomos arriba parecía como resplandor, como la vista de ámbar.

    Ez 8.2: Je regardai, et voici, c'était une figure ayant l'aspect d'un homme; depuis ses reins en bas, c'était du feu, et depuis ses reins en haut, c'était quelque chose d'éclatant, comme de l'airain poli.


    
      ^
    
Ez 8.3: Y aquella semejanza extendió la mano, y tomóme por las guedejas de mi cabeza; y el espíritu me alzó entre el cielo y la tierra, y llevóme en visiones de Dios á Jerusalem, á la entrada de la puerta de adentro que mira hacia el aquilón, donde estaba la habitación de la imagen del celo, la que hacía celar.

    Ez 8.3: Il étendit une forme de main, et me saisit par les cheveux de la tête. L'esprit m'enleva entre la terre et le ciel, et me transporta, dans des visions divines, à Jérusalem, à l'entrée de la porte intérieure, du côté du septentrion, où était l'idole de la jalousie, qui excite la jalousie de l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 8.4: Y he aquí allí estaba la gloria del Dios de Israel, como la visión que yo había visto en el campo.

    Ez 8.4: Et voici, la gloire du Dieu d'Israël était là, telle que je l'avais vue en vision dans la vallée.


    
      ^
    
Ez 8.5: Y díjome: Hijo del hombre, alza ahora tus ojos hacia el lado del aquilón. Y alcé mis ojos hacia el lado del aquilón, y he aquí al aquilón, junto á la puerta del altar, la imagen del celo en la entrada.

    Ez 8.5: Il me dit: Fils de l'homme, lève les yeux du côté du septentrion! Je levai les yeux du côté du septentrion; et voici, cette idole de la jalousie était au septentrion de la porte de l'autel, à l'entrée.


    
      ^
    
Ez 8.6: Díjome entonces: Hijo del hombre, ¿no ves lo que éstos hacen, las grandes abominaciones que la casa de Israel hace aquí, para alejarme de mi santuario? Mas vuélvete aún, y verás abominaciones mayores.

    Ez 8.6: Et il me dit: Fils de l'homme, vois-tu ce qu'ils font, les grandes abominations que commet ici la maison d'Israël, pour que je m'éloigne de mon sanctuaire? Mais tu verras encore d'autres grandes abominations.


    
      ^
    
Ez 8.7: Y llevóme á la entrada del atrio, y miré, y he aquí en la pared un agujero.

    Ez 8.7: Alors il me conduisit à l'entrée du parvis. Je regardai, et voici, il y avait un trou dans le mur.


    
      ^
    
Ez 8.8: Y díjome: Hijo del hombre, cava ahora en la pared. Y cavé en la pared, y he aquí una puerta.

    Ez 8.8: Et il me dit: Fils de l'homme, perce la muraille! Je perçai la muraille, et voici, il y avait une porte.


    
      ^
    
Ez 8.9: Díjome luego: Entra, y ve las malvadas abominaciones que éstos hacen allí.

    Ez 8.9: Et il me dit: Entre, et vois les méchantes abominations qu'ils commettent ici!


    
      ^
    
Ez 8.10: Entré pues, y miré, y he aquí imágenes de todas serpientes, y animales de abominación, y todos los ídolos de la casa de Israel, que estaban pintados en la pared alrededor.

    Ez 8.10: J'entrai, et je regardai; et voici, il y avait toutes sortes de figures de reptiles et de bêtes abominables, et toutes les idoles de la maison d'Israël, peintes sur la muraille tout autour.


    
      ^
    
Ez 8.11: Y delante de ellos estaban setenta varones de los ancianos de la casa de Israel, y Jaazanías hijo de Saphán estaba en medio de ellos, cada uno con su incensario en su mano; y del sahumerio subía espesura de niebla.

    Ez 8.11: Soixante-dix hommes des anciens de la maison d'Israël, au milieu desquels était Jaazania, fils de Schaphan, se tenaient devant ces idoles, chacun l'encensoir à la main, et il s'élevait une épaisse nuée d'encens.


    
      ^
    
Ez 8.12: Y me dijo: Hijo del hombre, ¿has visto las cosas que los ancianos de la casa de Israel hacen en tinieblas, cada uno en sus cámaras pintadas? porque dicen ellos: No nos ve Jehová; Jehová ha dejado la tierra.

    Ez 8.12: Et il me dit: Fils de l'homme, vois-tu ce que font dans les ténèbres les anciens de la maison d'Israël, chacun dans sa chambre pleine de figures? Car ils disent: L'Éternel ne nous voit pas, l'Éternel a abandonné le pays.


    
      ^
    
Ez 8.13: Díjome después: Vuélvete aún, verás abominaciones mayores que hacen éstos.

    Ez 8.13: Et il me dit: Tu verras encore d'autres grandes abominations qu'ils commettent.


    
      ^
    
Ez 8.14: Y llevóme á la entrada de la puerta de la casa de Jehová, que está al aquilón; y he aquí mujeres que estaban allí sentadas endechando á Tammuz.

    Ez 8.14: Et il me conduisit à l'entrée de la porte de la maison de l'Éternel, du côté du septentrion. Et voici, il y avait là des femmes assises, qui pleuraient Thammuz.


    
      ^
    
Ez 8.15: Luego me dijo: ¿No ves, hijo del hombre? Vuélvete aún, verás abominaciones mayores que éstas.

    Ez 8.15: Et il me dit: Vois-tu, fils de l'homme? Tu verras encore d'autres abominations plus grandes que celles-là.


    
      ^
    
Ez 8.16: Y metióme en el atrio de adentro de la casa de Jehová: y he aquí junto á la entrada del templo de Jehová, entre la entrada y el altar, como veinticinco varones, sus espaldas vueltas al templo de Jehová y sus rostros al oriente, y encorvábanse al nacimiento del sol.

    Ez 8.16: Et il me conduisit dans le parvis intérieur de la maison de l'Éternel. Et voici, à l'entrée du temple de l'Éternel, entre le portique et l'autel, il y avait environ vingt-cinq hommes, tournant le dos au temple de l'Éternel et le visage vers l'orient; et ils se prosternaient à l'orient devant le soleil.


    
      ^
    
Ez 8.17: Y díjome: ¿No has visto, hijo del hombre? ¿Es cosa liviana para la casa de Judá hacer las abominaciones que hacen aquí? Después que han llenado la tierra de maldad, y se tornaron á irritarme, he aquí que ponen hedor á mis narices.

    Ez 8.17: Et il me dit: Vois-tu, fils de l'homme? Est-ce trop peu pour la maison de Juda de commettre les abominations qu'ils commettent ici? Faut-il encore qu'ils remplissent le pays de violence, et qu'ils ne cessent de m'irriter? Voici, ils approchent le rameau de leur nez.


    
      ^
    
Ez 8.18: Pues también yo haré en mi furor; no perdonará mi ojo, ni tendré misericordia, y gritarán á mis oídos con gran voz, y no los oiré.

    Ez 8.18: Moi aussi, j'agirai avec fureur; mon oeil sera sans pitié, et je n'aurai point de miséricorde; quand ils crieront à haute voix à mes oreilles, je ne les écouterai pas.
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      ^
    
Ez 9.1: Y CLAMO en mis oídos con gran voz, diciendo: Los visitadores de la ciudad han llegado, y cada uno trae en su mano su instrumento para destruir.

    Ez 9.1: -Puis il cria d'une voix forte à mes oreilles: Approchez, vous qui devez châtier la ville, chacun son instrument de destruction à la main!


    
      ^
    
Ez 9.2: Y he aquí que seis varones venían del camino de la puerta de arriba que está vuelta al aquilón, y cada uno traía en su mano su instrumento para destruir. Y entre ellos había un varón vestido de lienzos, el cual traía á su cintura una escribanía de escribano; y entrados, paráronse junto al altar de bronce.

    Ez 9.2: Et voici, six hommes arrivèrent par le chemin de la porte supérieure du côté du septentrion, chacun son instrument de destruction à la main. Il y avait au milieu d'eux un homme vêtu de lin, et portant une écritoire à la ceinture. Ils vinrent se placer près de l'autel d'airain.


    
      ^
    
Ez 9.3: Y la gloria del Dios de Israel se alzó de sobre el querubín sobre el cual había estado, al umbral de la casa: y llamó Jehová al varón vestido de lienzos, que tenía á su cintura la escribanía de escribano.

    Ez 9.3: La gloire du Dieu d'Israël s'éleva du chérubin sur lequel elle était, et se dirigea vers le seuil de la maison; et il appela l'homme vêtu de lin, et portant une écritoire à la ceinture.


    
      ^
    
Ez 9.4: Y díjole Jehová: Pasa por medio de la ciudad, por medio de Jerusalem, y pon una señal en la frente á los hombres que gimen y que claman á causa de todas las abominaciones que se hacen en medio de ella.

    Ez 9.4: L'Éternel lui dit: Passe au milieu de la ville, au milieu de Jérusalem, et fais une marque sur le front des hommes qui soupirent et qui gémissent à cause de toutes les abominations qui s'y commettent.


    
      ^
    
Ez 9.5: Y á los otros dijo á mis oídos: Pasad por la ciudad en pos de él, y herid; no perdone vuestro ojo, ni tengáis misericordia.

    Ez 9.5: Et, à mes oreilles, il dit aux autres: Passez après lui dans la ville, et frappez; que votre oeil soit sans pitié, et n'ayez point de miséricorde!


    
      ^
    
Ez 9.6: Matad viejos, mozos y vírgenes, niños y mujeres, hasta que no quede ninguno: mas á todo aquel sobre el cual hubiere señal, no llegaréis; y habéis de comenzar desde mi santuario. Comenzaron pues desde los varones ancianos que estaban delante del templo.

    Ez 9.6: Tuez, détruisez les vieillards, les jeunes hommes, les vierges, les enfants et les femmes; mais n'approchez pas de quiconque aura sur lui la marque; et commencez par mon sanctuaire! Ils commencèrent par les anciens qui étaient devant la maison.


    
      ^
    
Ez 9.7: Y díjoles: Contaminad la casa, y henchid los atrios de muertos: salid. Y salieron, é hirieron en la ciudad.

    Ez 9.7: Il leur dit: Souillez la maison, et remplissez de morts les parvis!... Sortez!... Ils sortirent, et ils frappèrent dans la ville.


    
      ^
    
Ez 9.8: Y aconteció que, habiéndolos herido, yo quedé y postréme sobre mi rostro, y clamé, y dije: ¡Ah, Señor Jehová! ¿has de destruir todo el resto de Israel derramando tu furor sobre Jerusalem?

    Ez 9.8: Comme ils frappaient, et que je restais encore, je tombai sur ma face, et je m'écriai: Ah! Seigneur Éternel, détruiras-tu tout ce qui reste d'Israël, en répandant ta fureur sur Jérusalem?


    
      ^
    
Ez 9.9: Y díjome: La maldad de la casa de Israel y de Judá es grande sobremanera, pues la tierra está llena de sangres, y la ciudad está llena de perversidad: porque han dicho: Dejado ha Jehová la tierra, y Jehová no ve.

    Ez 9.9: Il me répondit: L'iniquité de la maison d'Israël et de Juda est grande, excessive; le pays est rempli de meurtres, la ville est pleine d'injustice, car ils disent: L'Éternel a abandonné le pays, l'Éternel ne voit rien.


    
      ^
    
Ez 9.10: Así pues, yo, mi ojo no perdonará, ni tendré misericordia: el camino de ellos tornaré sobre su cabeza.

    Ez 9.10: Moi aussi, je serai sans pitié, et je n'aurai point de miséricorde; je ferai retomber leurs oeuvres sur leur tête.


    
      ^
    
Ez 9.11: Y he aquí que el varón vestido de lienzos, que tenía la escribanía á su cintura, respondió una palabra diciendo: Hecho he conforme á todo lo que me mandaste.

    Ez 9.11: Et voici, l'homme vêtu de lin, et portant une écritoire à la ceinture, rendit cette réponse: J'ai fait ce que tu m'as ordonné.
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      ^
    
Ez 10.1: Y MIRÉ, y he aquí en la expansión que había sobre la cabeza de los querubines como una piedra de zafiro, que parecía como semejanza de un trono que se mostró sobre ellos.

    Ez 10.1: -Je regardai, et voici, sur le ciel qui était au-dessus de la tête des chérubins, il y avait comme une pierre de saphir; on voyait au-dessus d'eux quelque chose de semblable à une forme de trône.


    
      ^
    
Ez 10.2: Y habló al varón vestido de lienzos, y díjole: Entra en medio de la ruedas debajo de los querubines, é hinche tus manos carbones encendidos de entre los querubines, y derrama sobre la ciudad. Y entró á vista mía.

    Ez 10.2: Et l'Éternel dit à l'homme vêtu de lin: Va entre les roues sous les chérubins, remplis tes mains de charbons ardents que tu prendras entre les chérubins, et répands-les sur la ville! Et il y alla devant mes yeux.


    
      ^
    
Ez 10.3: Y los querubines estaban á la mano derecha de la casa cuando este varón entró; y la nube henchía el atrio de adentro.

    Ez 10.3: Les chérubins étaient à la droite de la maison, quand l'homme alla, et la nuée remplit le parvis intérieur.


    
      ^
    
Ez 10.4: Y la gloria de Jehová se levantó del querubín al umbral de la puerta; y la casa fué llena de la nube, y el atrio se llenó del resplandor de la gloria de Jehová.

    Ez 10.4: La gloire de l'Éternel s'éleva de dessus les chérubins, et se dirigea vers le seuil de la maison; la maison fut remplie de la nuée, et le parvis fut rempli de la splendeur de la gloire de l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 10.5: Y el estruendo de las alas de los querubines se oía hasta el atrio de afuera, como la voz del Dios Omnipotente cuando habla.

    Ez 10.5: Le bruit des ailes des chérubins se fit entendre jusqu'au parvis extérieur, pareil à la voix du Dieu tout puissant lorsqu'il parle.


    
      ^
    
Ez 10.6: Y aconteció que, como mandó al varón vestido de lienzos, diciendo: Toma fuego de entre las ruedas, de entre los querubines, él entró, y paróse entre las ruedas.

    Ez 10.6: Ainsi l'Éternel donna cet ordre à l'homme vêtu de lin: Prends du feu entre les roues, entre les chérubins! Et cet homme alla se placer près des roues.


    
      ^
    
Ez 10.7: Y un querubín extendió su mano de entre los querubines al fuego que estaba entre los querubines, y tomó, y puso en las palmas del que estaba vestido de lienzos, el cual lo tomó y salióse.

    Ez 10.7: Alors un chérubin étendit la main entre les chérubins vers le feu qui était entre les chérubins; il en prit, et le mit dans les mains de l'homme vêtu de lin. Et cet homme le prit, et sortit.


    
      ^
    
Ez 10.8: Y apareció en los querubines la figura de una mano humana debajo de sus alas.

    Ez 10.8: On voyait aux chérubins une forme de main d'homme sous leurs ailes.


    
      ^
    
Ez 10.9: Y miré, y he aquí cuatro ruedas junto á los querubines, junto á cada querubín una rueda; y el aspecto de las ruedas era como el de piedra de Tarsis.

    Ez 10.9: Je regardai, et voici, il y avait quatre roues près des chérubins, une roue près de chaque chérubin; et ces roues avaient l'aspect d'une pierre de chrysolithe.


    
      ^
    
Ez 10.10: Cuanto al parecer de ellas, las cuatro eran de una forma, como si estuviera una en medio de otra.

    Ez 10.10: A leur aspect, toutes les quatre avaient la même forme; chaque roue paraissait être au milieu d'une autre roue.


    
      ^
    
Ez 10.11: Cuando andaban, sobre sus cuatro costados andaban: no se tornaban cuando andaban, sino que al lugar adonde se volvía el primero, en pos de él iban; ni se tornaban cuando andaban.

    Ez 10.11: En cheminant, elles allaient de leurs quatre côtés, et elles ne se tournaient point dans leur marche; mais elles allaient dans la direction de la tête, sans se tourner dans leur marche.


    
      ^
    
Ez 10.12: Y toda su carne, y sus costillas, y sus manos, y sus alas, y las ruedas, lleno estaba de ojos alrededor en sus cuatro ruedas.

    Ez 10.12: Tout le corps des chérubins, leur dos, leurs mains, et leurs ailes, étaient remplis d'yeux, aussi bien que les roues tout autour, les quatre roues.


    
      ^
    
Ez 10.13: A las ruedas, oyéndolo yo, se les gritaba: ¡Rueda!

    Ez 10.13: J'entendis qu'on appelait les roues tourbillon.


    
      ^
    
Ez 10.14: Y cada uno tenía cuatro rostros. El primer rostro era de querubín; el segundo rostro, de hombre; el tercer rostro, de león; el cuarto rostro, de águila.

    Ez 10.14: Chacun avait quatre faces; la face du premier était une face de chérubin, la face du second une face d'homme, celle du troisième une face de lion, et celle du quatrième une face d'aigle.


    
      ^
    
Ez 10.15: Y levantáronse los querubines; este es el animal que vi en el río de Chebar.

    Ez 10.15: Et les chérubins s'élevèrent. C'étaient les animaux que j'avais vus près du fleuve du Kebar.


    
      ^
    
Ez 10.16: Y cuando andaban los querubines, andaban las ruedas junto con ellos; y cuando los querubines alzaban sus alas para levantarse de la tierra, las ruedas también no se volvían de junto á ellos.

    Ez 10.16: Quand les chérubins marchaient, les roues cheminaient à côté d'eux; et quand les chérubins déployaient leurs ailes pour s'élever de terre, les roues aussi ne se détournaient point d'eux.


    
      ^
    
Ez 10.17: Cuando se paraban ellos, parábanse ellas, y cuando ellos se alzaban, alzábanse con ellos: porque el espíritu de los animales estaba en ellas.

    Ez 10.17: Quand ils s'arrêtaient, elles s'arrêtaient, et quand ils s'élevaient, elles s'élevaient avec eux, car l'esprit des animaux était en elles.


    
      ^
    
Ez 10.18: Y la gloria de Jehová se salió de sobre el umbral de la casa, y paró sobre los querubines.

    Ez 10.18: La gloire de l'Éternel se retira du seuil de la maison, et se plaça sur les chérubins.


    
      ^
    
Ez 10.19: Y alzando los querubines sus alas, levantáronse de la tierra delante de mis ojos: cuando ellos salieron, también las ruedas al lado de ellos: y paráronse á la entrada de la puerta oriental de la casa de Jehová, y la gloria del Dios de Israel estaba arriba sobre ellos.

    Ez 10.19: Les chérubins déployèrent leurs ailes, et s'élevèrent de terre sous mes yeux quand ils partirent, accompagnés des roues. Ils s'arrêtèrent à l'entrée de la porte de la maison de l'Éternel vers l'orient; et la gloire du Dieu d'Israël était sur eux, en haut.


    
      ^
    
Ez 10.20: Este era el animal que vi debajo del Dios de Israel en el río de Chebar; y conocí que eran querubines.

    Ez 10.20: C'étaient les animaux que j'avais vus sous le Dieu d'Israël près du fleuve du Kebar, et je reconnus que c'étaient des chérubins.


    
      ^
    
Ez 10.21: Cada uno tenía cuatro rostros, y cada uno cuatro alas, y figuras de manos humanas debajo de sus alas.

    Ez 10.21: Chacun avait quatre faces, chacun avait quatre ailes, et une forme de main d'homme était sous leurs ailes.


    
      ^
    
Ez 10.22: Y la figura de sus rostros era la de los rostros que vi junto al río de Chebar, su mismo parecer y su ser; cada uno caminaba en derecho de su rostro.

    Ez 10.22: Leurs faces étaient semblables à celles que j'avais vues près du fleuve du Kebar; c'était le même aspect, c'était eux-mêmes. Chacun marchait droit devant soi.
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      ^
    
Ez 11.1: Y EL espíritu me elevó, y metióme por la puerta oriental de la casa de Jehová, la cual mira hacia el oriente: y he aquí á la entrada de la puerta veinticinco varones, entre los cuales vi á Jaazanías hijo de Azur, y á Pelatías hijo de Benaías, príncipes del pueblo.

    Ez 11.1: -L'esprit m'enleva, et me transporta à la porte orientale de la maison de l'Éternel, à celle qui regarde l'orient. Et voici, à l'entrée de la porte, il y avait vingt-cinq hommes; et je vis au milieu d'eux Jaazania, fils d'Azzur, et Pelathia, fils de Benaja, chefs du peuple.


    
      ^
    
Ez 11.2: Y díjome: Hijo del hombre, estos son los hombres que maquinan perversidad, y dan en esta ciudad mal consejo;

    Ez 11.2: Et l'Éternel me dit: Fils de l'homme, ce sont les hommes qui méditent l'iniquité, et qui donnent de mauvais conseils dans cette ville.


    
      ^
    
Ez 11.3: Los cuales dicen: No será tan presto: edifiquemos casas: ésta será la caldera, y nosotros la carne.

    Ez 11.3: Ils disent: Ce n'est pas le moment! Bâtissons des maisons! La ville est la chaudière, et nous sommes la viande.


    
      ^
    
Ez 11.4: Por tanto profetiza contra ellos, profetiza, hijo del hombre.

    Ez 11.4: C'est pourquoi prophétise contre eux, prophétise, fils de l'homme!


    
      ^
    
Ez 11.5: Y cayó sobre mí el espíritu de Jehová, y díjome: Di: Así ha dicho Jehová: Así habéis hablado, oh casa de Israel, y las cosas que suben á vuestro espíritu, yo las he entendido.

    Ez 11.5: Alors l'esprit de l'Éternel tomba sur moi. Et il me dit: Dis: Ainsi parle l'Éternel: Vous parlez de la sorte, maison d'Israël! Et ce qui vous monte à la pensée, je le sais.


    
      ^
    
Ez 11.6: Habéis multiplicado vuestros muertos en esta ciudad, y habéis henchido de muertos sus calles.

    Ez 11.6: Vous avez multiplié les meurtres dans cette ville, Vous avez rempli les rues de cadavres.


    
      ^
    
Ez 11.7: Por tanto, así ha dicho el Señor Jehová: Vuestros muertos que habéis puesto en medio de ella, ellos son la carne, y ella es la caldera; mas yo os sacaré á vosotros de en medio de ella.

    Ez 11.7: C'est pourquoi ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Vos morts que vous avez étendus au milieu d'elle, C'est la viande, et elle, c'est la chaudière; Mais vous, on vous en fera sortir.


    
      ^
    
Ez 11.8: Cuchillo habéis temido, y cuchillo traeré sobre vosotros, dice el Señor Jehová.

    Ez 11.8: Vous avez peur de l'épée, Et je ferai venir sur vous l'épée, Dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 11.9: Y os sacaré de en medio de ella, y os entregaré en manos de extraños, y yo haré juicios en vosotros.

    Ez 11.9: Je vous ferai sortir du milieu d'elle, Je vous livrerai entre les mains des étrangers, Et j'exercerai contre vous mes jugements.


    
      ^
    
Ez 11.10: A cuchillo caeréis; en el término de Israel os juzgaré, y sabréis que yo soy Jehová.

    Ez 11.10: Vous tomberez par l'épée, Je vous jugerai sur la frontière d'Israël, Et vous saurez que je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 11.11: Esta no os será por caldera, ni vosotros seréis en medio de ella la carne: en el término de Israel os tengo de juzgar.

    Ez 11.11: La ville ne sera pas pour vous une chaudière, Et vous ne serez pas la viande au milieu d'elle: C'est sur la frontière d'Israël que je vous jugerai.


    
      ^
    
Ez 11.12: Y sabréis que yo soy Jehová: porque no habéis andado en mis ordenanzas, ni habéis hecho mis juicios, sino según los juicios de las gentes que están en vuestros alrededores habéis hecho.

    Ez 11.12: Et vous saurez que je suis l'Éternel, Dont vous n'avez pas suivi les ordonnances Et pratiqué les lois; Mais vous avez agi selon les lois des nations qui vous entourent.


    
      ^
    
Ez 11.13: Y aconteció que, estando yo profetizando, Pelatías hijo de Benaías murió. Entonces caí sobre mi rostro, y clamé con grande voz, y dije: ¡Ah, Señor Jehová! ¿harás tú consumación del resto de Israel?

    Ez 11.13: Comme je prophétisais, Pelathia, fils de Benaja, mourut. Je tombai sur ma face, et je m'écriai à haute voix: Ah! Seigneur Éternel, anéantiras-tu ce qui reste d'Israël?


    
      ^
    
Ez 11.14: Y fué á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 11.14: Et la parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 11.15: Hijo del hombre, tus hermanos, tus hermanos, los hombres de tu parentesco y toda la casa de Israel, toda ella son aquellos á quienes dijeron los moradores de Jerusalem: Alejaos de Jehová; á nosotros es dada la tierra en posesión.

    Ez 11.15: Fils de l'homme, ce sont tes frères, tes frères, Ceux de ta parenté, et la maison d'Israël tout entière, A qui les habitants de Jérusalem disent: Restez loin de l'Éternel, Le pays nous a été donné en propriété.


    
      ^
    
Ez 11.16: Por tanto di: Así ha dicho el Señor Jehová: Aunque los he echado lejos entre las gentes, y los he esparcido por las tierras, con todo eso les seré por un pequeño santuario en las tierras á donde llegaren.

    Ez 11.16: C'est pourquoi tu diras: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Si je les tiens éloignés parmi les nations, Si je les ai dispersés en divers pays, Je serai pour eux quelque temps un asile Dans les pays où ils sont venus.


    
      ^
    
Ez 11.17: Di por tanto: Así ha dicho el Señor Jehová: Yo os recogeré de los pueblos, y os allegaré de las tierras en las cuales estáis esparcidos, y os daré la tierra de Israel.

    Ez 11.17: C'est pourquoi tu diras: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Je vous rassemblerai du milieu des peuples, Je vous recueillerai des pays où vous êtes dispersés, Et je vous donnerai la terre d'Israël.


    
      ^
    
Ez 11.18: Y vendrán allá, y quitarán de ella todas su torpezas, y todas sus abominaciones.

    Ez 11.18: C'est là qu'ils iront, Et ils en ôteront toutes les idoles et toutes les abominations.


    
      ^
    
Ez 11.19: Y darles he un corazón, y espíritu nuevo daré en sus entrañas; y quitaré el corazón de piedra de su carne, y daréles corazón de carne;

    Ez 11.19: Je leur donnerai un même coeur, Et je mettrai en vous un esprit nouveau; J'ôterai de leur corps le coeur de pierre, Et je leur donnerai un coeur de chair,


    
      ^
    
Ez 11.20: Para que anden en mis ordenanzas, y guarden mis juicios y los cumplan, y me sean por pueblo, y yo sea á ellos por Dios.

    Ez 11.20: Afin qu'ils suivent mes ordonnances, Et qu'ils observent et pratiquent mes lois; Et ils seront mon peuple, et je serai leur Dieu.


    
      ^
    
Ez 11.21: Mas á aquellos cuyo corazón anda tras el deseo de sus torpezas y de sus abominaciones, yo tornaré su camino sobre sus cabezas, dice el Señor Jehová.

    Ez 11.21: Mais pour ceux dont le coeur se plaît à leurs idoles et à leurs abominations, Je ferai retomber leurs oeuvres sur leur tête, Dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 11.22: Después alzaron los querubines sus alas, y las ruedas en pos de ellos; y la gloria del Dios de Israel estaba sobre ellos encima.

    Ez 11.22: Les chérubins déployèrent leurs ailes, accompagnés des roues; et la gloire du Dieu d'Israël était sur eux, en haut.


    
      ^
    
Ez 11.23: Y la gloria de Jehová se fué de en medio de la ciudad, y paró sobre el monte que está al oriente de la ciudad.

    Ez 11.23: La gloire de l'Éternel s'éleva du milieu de la ville, et elle se plaça sur la montagne qui est à l'orient de la ville.


    
      ^
    
Ez 11.24: Luego me levantó el espíritu, y volvióme á llevar en visión del espíritu de Dios á la tierra de los Caldeos, á los trasportados. Y partióse de mí la visión que había visto.

    Ez 11.24: L'esprit m'enleva, et me transporta en Chaldée auprès des captifs, en vision par l'esprit de Dieu; et la vision que j'avais eue disparut au-dessus de moi.


    
      ^
    
Ez 11.25: Y hablé á los trasportados todas las palabras de Jehová que él me había mostrado.

    Ez 11.25: Je dis aux captifs toutes les paroles de l'Éternel, qu'il m'avait révélées.
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      ^
    
Ez 12.1: Y FUÉ á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 12.1: -La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 12.2: Hijo del hombre, tú habitas en medio de casa rebelde, los cuales tienen ojos para ver, y no ven, tienen oídos para oir, y no oyen; porque son casa rebelde.

    Ez 12.2: Fils de l'homme, tu habites au milieu d'une famille de rebelles, qui ont des yeux pour voir et qui ne voient point, des oreilles pour entendre et qui n'entendent point; car c'est une famille de rebelles.


    
      ^
    
Ez 12.3: Por tanto tú, hijo del hombre, hazte aparejos de marcha, y pártete de día delante de sus ojos; y te pasarás de tu lugar á otro lugar á vista de ellos, por si tal vez atienden, porque son casa rebelde.

    Ez 12.3: Et toi, fils de l'homme, prépare tes effets de voyage, et pars de jour, sous leurs yeux! Pars, en leur présence, du lieu où tu es pour un autre lieu: peut-être verront-ils qu'ils sont une famille de rebelles.


    
      ^
    
Ez 12.4: Y sacarás tus aparejos, como aparejos de partida, de día delante de sus ojos: mas tú saldrás por la tarde á vista de ellos, como quien sale para partirse.

    Ez 12.4: Sors tes effets comme des effets de voyage, de jour sous leurs yeux; et toi, pars le soir, en leur présence, comme partent des exilés.


    
      ^
    
Ez 12.5: Delante de sus ojos horadarás la pared, y saldrás por ella.

    Ez 12.5: Sous leurs yeux, tu perceras la muraille, et tu sortiras tes effets par là.


    
      ^
    
Ez 12.6: Delante de sus ojos los llevarás sobre tus hombros, de noche los sacarás; cubrirás tu rostro, y no mirarás la tierra: porque en señal te he dado á la casa de Israel.

    Ez 12.6: Sous leurs yeux, tu les mettras sur ton épaule, tu les sortiras pendant l'obscurité, tu te couvriras le visage, et tu ne regarderas pas la terre; car je veux que tu sois un signe pour la maison d'Israël.


    
      ^
    
Ez 12.7: Y yo hice así como me fué mandado: saqué mis aparejos de día, como aparejos de partida, y á la tarde horadé la pared á mano; salí de noche, y llevélos sobre los hombros á vista de ellos.

    Ez 12.7: Je fis ce qui m'avait été ordonné: je sortis de jour mes effets comme des effets de voyage, le soir je perçai la muraille avec la main, et je les sortis pendant l'obscurité et les mis sur mon épaule, en leur présence.


    
      ^
    
Ez 12.8: Y fué á mi palabra de Jehová por la mañana, diciendo:

    Ez 12.8: Le matin, la parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 12.9: Hijo del hombre, ¿no te ha dicho la casa de Israel, aquella casa rebelde: ¿Qué haces?

    Ez 12.9: Fils de l'homme, la maison d'Israël, cette famille de rebelles ne t'a-t-elle pas dit: Que fais-tu?


    
      ^
    
Ez 12.10: Diles: Así ha dicho el Señor Jehová: Al príncipe en Jerusalem es esta carga, y á toda la casa de Israel que está en medio de ellos.

    Ez 12.10: Dis-leur: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Cet oracle concerne le prince qui est à Jérusalem, et toute la maison d'Israël qui s'y trouve.


    
      ^
    
Ez 12.11: Diles: Yo soy vuestra señal: como yo hice, así les harán á ellos: al pasar á otro país irán en cautiverio.

    Ez 12.11: Dis: Je suis pour vous un signe. Ce que j'ai fait, c'est ce qui leur sera fait: Ils iront en exil, en captivité.


    
      ^
    
Ez 12.12: Y al príncipe que está en medio de ellos llevarán á cuestas de noche, y saldrán; horadarán la pared para sacarlo por ella; cubrirá su rostro para no ver con sus ojos la tierra.

    Ez 12.12: Le prince qui est au milieu d'eux Mettra son bagage sur l'épaule pendant l'obscurité et partira; On percera la muraille pour le faire sortir; Il se couvrira le visage, Pour que ses yeux ne regardent pas la terre.


    
      ^
    
Ez 12.13: Mas yo extenderé mi red sobre él, y será preso en mi malla, y harélo llevar á Babilonia, á tierra de Caldeos; mas no la verá, y allá morirá.

    Ez 12.13: J'étendrai mon rets sur lui, Et il sera pris dans mon filet; Je l'emmènerai à Babylone, dans le pays des Chaldéens; Mais il ne le verra pas, et il y mourra.


    
      ^
    
Ez 12.14: Y á todos los que estuvieren alrededor de él para su ayuda, y á todas sus compañías esparciré á todo viento, y desenvainaré espada en pos de ellos.

    Ez 12.14: Tous ceux qui l'entourent et lui sont en aide, Et toutes ses troupes, je les disperserai à tous les vents, Et je tirerai l'épée derrière eux.


    
      ^
    
Ez 12.15: Y sabrán que yo soy Jehová, cuando los esparciere entre las gentes, y los derramare por la tierra.

    Ez 12.15: Et ils sauront que je suis l'Éternel, Quand je les répandrai parmi les nations, Quand je les disperserai en divers pays.


    
      ^
    
Ez 12.16: Y haré que de ellos queden pocos en número, del cuchillo, y del hambre, y de la pestilencia, para que cuenten todas sus abominaciones entre las gentes adonde llegaren; y sabrán que yo soy Jehová.

    Ez 12.16: Mais je laisserai d'eux quelques hommes Qui échapperont à l'épée, à la famine et à la peste, Afin qu'ils racontent toutes leurs abominations Parmi les nations où ils iront. Et ils sauront que je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 12.17: Y fué á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 12.17: La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 12.18: Hijo del hombre, come tu pan con temblor, y bebe tu agua con estremecimiento y con anhelo;

    Ez 12.18: Fils de l'homme, tu mangeras ton pain avec tremblement, Tu boiras ton eau avec inquiétude et angoisse.


    
      ^
    
Ez 12.19: Y dirás al pueblo de la tierra: Así ha dicho el Señor Jehová sobre los moradores de Jerusalem, y sobre la tierra de Israel: Su pan comerán con temor, y con espanto beberán su agua; porque su tierra será asolada de su multitud, por la maldad de todos los que en ella moran.

    Ez 12.19: Dis au peuple du pays: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel, Sur les habitants de Jérusalem dans la terre d'Israël! Ils mangeront leur pain avec angoisse, Et ils boiront leur eau avec épouvante; Car leur pays sera dépouillé de tout ce qu'il contient, A cause de la violence de tous ceux qui l'habitent.


    
      ^
    
Ez 12.20: Y las ciudades habitadas serán asoladas, y la tierra será desierta; y sabréis que yo soy Jehová.

    Ez 12.20: Les villes peuplées seront détruites, Et le pays sera ravagé. Et vous saurez que je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 12.21: Y fué á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 12.21: La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 12.22: Hijo del hombre, ¿qué refrán es este que tenéis vosotros en la tierra de Israel, diciendo: Prolongarse han los días, y perecerá toda visión?

    Ez 12.22: Fils de l'homme, que signifient ces discours moqueurs Que vous tenez dans le pays d'Israël: Les jours se prolongent, Et toutes les visions restent sans effet?


    
      ^
    
Ez 12.23: Diles por tanto: Así ha dicho el Señor Jehová: Haré cesar este refrán, y no repetirán más este dicho en Israel. Diles pues: Se han acercado aquellos días, y la palabra de toda visión.

    Ez 12.23: C'est pourquoi dis-leur: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Je ferai cesser ces discours moqueurs; On ne les tiendra plus en Israël. Dis-leur, au contraire: Les jours approchent, Et toutes les visions s'accompliront.


    
      ^
    
Ez 12.24: Porque no habrá más alguna visión vana, ni habrá adivinación de lisonjeros en medio de la casa de Israel.

    Ez 12.24: Car il n'y aura plus de visions vaines, Ni d'oracles trompeurs, Au milieu de la maison d'Israël.


    
      ^
    
Ez 12.25: Porque yo Jehová hablaré; cumpliráse la palabra que yo hablaré; no se dilatará más: antes en vuestros días, oh casa rebelde, hablaré palabra, y cumpliréla, dice el Señor Jehová.

    Ez 12.25: Car moi, l'Éternel, je parlerai; Ce que je dirai s'accomplira, Et ne sera plus différé; Oui, de vos jours, famille de rebelles, Je prononcerai une parole et je l'accomplirai, Dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 12.26: Y fué á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 12.26: La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 12.27: Hijo del hombre, he aquí que los de la casa de Israel dicen: La visión que éste ve es para muchos días, y para lejanos tiempos profetiza éste.

    Ez 12.27: Fils de l'homme, voici, la maison d'Israël dit: Les visions qu'il a ne sont pas près de s'accomplir; Il prophétise pour des temps éloignés.


    
      ^
    
Ez 12.28: Diles por tanto: Así ha dicho el Señor Jehová: No se dilatarán más todas mis palabras: cumpliráse la palabra que yo hablaré, dice el Señor Jehová.

    Ez 12.28: C'est pourquoi dis-leur: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Il n'y aura plus de délai dans l'accomplissement de mes paroles; La parole que je prononcerai s'accomplira, Dit le Seigneur, l'Éternel.
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      ^
    
Ez 13.1: Y FUÉ á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 13.1: -La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 13.2: Hijo del hombre, profetiza contra los profetas de Israel que profetizan, y di á los que profetizan de su corazón: Oid palabra de Jehová.

    Ez 13.2: Fils de l'homme, prophétise contre les prophètes d'Israël qui prophétisent, Et dis à ceux qui prophétisent selon leur propre coeur: Écoutez la parole de l'Éternel!


    
      ^
    
Ez 13.3: Así ha dicho el Señor Jehová: ¡Ay de los profetas insensatos, que andan en pos de su propio espíritu, y nada vieron!

    Ez 13.3: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Malheur aux prophètes insensés, Qui suivent leur propre esprit et qui ne voient rien!


    
      ^
    
Ez 13.4: Como zorras en los desiertos fueron tus profetas, oh Israel.

    Ez 13.4: Tels des renards au milieu des ruines, Tels sont tes prophètes, ô Israël!


    
      ^
    
Ez 13.5: No habéis subido á los portillos, ni echasteis vallado en la casa de Israel, estando en la batalla en el día de Jehová.

    Ez 13.5: Vous n'êtes pas montés devant les brèches, Vous n'avez pas entouré d'un mur la maison d'Israël, Pour demeurer fermes dans le combat, Au jour de l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 13.6: Vieron vanidad y adivinación de mentira. Dicen: Ha dicho Jehová; y Jehová no los envió: y hacen esperar que se confirme la palabra.

    Ez 13.6: Leurs visions sont vaines, et leurs oracles menteurs; Ils disent: L'Éternel a dit! Et l'Éternel ne les a point envoyés; Et ils font espérer que leur parole s'accomplira.


    
      ^
    
Ez 13.7: ¿No habéis visto visión vana, y no habéis dicho adivinación de mentira, por cuanto decís, Dijo Jehová; no habiendo yo hablado?

    Ez 13.7: Les visions que vous avez ne sont-elles pas vaines, Et les oracles que vous prononcez ne sont-ils pas menteurs? Vous dites: L'Éternel a dit! Et je n'ai point parlé.


    
      ^
    
Ez 13.8: Por tanto, así ha dicho el Señor Jehová: por cuanto vosotros habéis hablado vanidad, y habéis visto mentira, por tanto, he aquí yo contra vosotros, dice el Señor Jehová.

    Ez 13.8: C'est pourquoi ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Parce que vous dites des choses vaines, Et que vos visions sont des mensonges, Voici, j'en veux à vous, Dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 13.9: Y será mi mano contra los profetas que ven vanidad, y adivinan mentira: no serán en la congregación de mi pueblo, ni serán escritos en el libro de la casa de Israel, ni á la tierra de Israel volverán; y sabréis que yo soy el Señor Jehová.

    Ez 13.9: Ma main sera contre les prophètes Dont les visions sont vaines et les oracles menteurs; Ils ne feront point partie de l'assemblée de mon peuple, Ils ne seront pas inscrits dans le livre de la maison d'Israël, Et ils n'entreront pas dans le pays d'Israël. Et vous saurez que je suis le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 13.10: Por tanto, y por cuanto engañaron á mi pueblo, diciendo, Paz, no habiendo paz; y el uno edificaba la pared, y he aquí que los otros la encostraban con lodo suelto;

    Ez 13.10: Ces choses arriveront parce qu'ils égarent mon peuple, En disant: Paix! quand il n'y a point de paix. Et mon peuple bâtit une muraille, Et eux, ils la couvrent de plâtre.


    
      ^
    
Ez 13.11: Di á los encostradores con lodo suelto, que caerá; vendrá lluvia inundante, y daré piedras de granizo que la hagan caer, y viento tempestuoso la romperá.

    Ez 13.11: Dis à ceux qui la couvrent de plâtre qu'elle s'écroulera; Une pluie violente surviendra; Et vous, pierres de grêle, vous tomberez, Et la tempête éclatera.


    
      ^
    
Ez 13.12: Y he aquí, cuando la pared habrá caído, no os dirán: ¿Dónde está la embarradura con que encostrasteis?

    Ez 13.12: Et voici, la muraille s'écroule! ne vous dira-t-on pas: Où est le plâtre dont vous l'avez couverte?


    
      ^
    
Ez 13.13: Por tanto, así ha dicho el Señor Jehová: Y haré que la rompa viento tempestuoso con mi ira, y lluvia inundante vendrá con mi furor, y piedras de granizo con enojo para consumir.

    Ez 13.13: C'est pourquoi ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Je ferai, dans ma fureur, éclater la tempête; Il surviendra, dans ma colère, une pluie violente; Et des pierres de grêle tomberont avec fureur pour détruire.


    
      ^
    
Ez 13.14: Así desbarataré la pared que vosotros encostrasteis con lodo suelto, y echaréla á tierra, y será descubierto su cimiento, y caerá, y seréis consumidos en medio de ella; y sabréis que yo soy Jehová.

    Ez 13.14: J'abattrai la muraille que vous avez couverte de plâtre, Je lui ferai toucher la terre, et ses fondements seront mis à nu; Elle s'écroulera, et vous périrez au milieu de ses ruines. Et vous saurez que je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 13.15: Cumpliré así mi furor en la pared y en los que la encostraron con lodo suelto; y os diré: No existe la pared, ni aquellos que la encostraron,

    Ez 13.15: J'assouvirai ainsi ma fureur contre la muraille, Et contre ceux qui l'ont couverte de plâtre; Et je vous dirai; Plus de muraille! Et c'en est fait de ceux qui la replâtraient,


    
      ^
    
Ez 13.16: Los profetas de Israel que profetizan á Jerusalem, y ven para ella visión de paz, no habiendo paz, dice el Señor Jehová.

    Ez 13.16: Des prophètes d'Israël qui prophétisent sur Jérusalem, Et qui ont sur elle des visions de paix, Quand il n'y a point de paix! Dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 13.17: Y tú, hijo del hombre, pon tu rostro á las hijas de tu pueblo que profetizan de su corazón, y profetiza contra ellas,

    Ez 13.17: Et toi, fils de l'homme, porte tes regards sur les filles de ton peuple Qui prophétisent selon leur propre coeur, Et prophétise contre elles!


    
      ^
    
Ez 13.18: Y di: Así ha dicho el Señor Jehová: ¡Ay de aquellas que cosen almohadillas á todos codos de manos, y hacen veletes sobre la cabeza de toda edad para cazar las almas! ¿Habéis de cazar las almas de mi pueblo, para mantener así vuestra propia vida?

    Ez 13.18: Tu diras: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Malheur à celles qui fabriquent des coussinets pour toutes les aisselles, Et qui font des voiles pour la tête des gens de toute taille, Afin de surprendre les âmes! Pensez-vous surprendre les âmes de mon peuple, Et conserver vos propres âmes?


    
      ^
    
Ez 13.19: ¿Y habéis de profanarme entre mi pueblo por puñados de cebada y por pedazos de pan, matando las almas que no mueren, y dando vida á las almas que no vivirán, mintiendo á mi pueblo que escucha la mentira?

    Ez 13.19: Vous me déshonorez auprès de mon peuple Pour des poignées d'orge et des morceaux de pain, En tuant des âmes qui ne doivent pas mourir, Et en faisant vivre des âmes qui ne doivent pas vivre, Trompant ainsi mon peuple, qui écoute le mensonge.


    
      ^
    
Ez 13.20: Por tanto, así ha dicho el Señor Jehová: He aquí yo contra vuestras almohadillas, con que cazáis ahí las almas volando; yo las arrancaré de vuestros brazos, y dejaré las almas, las almas que cazáis volando.

    Ez 13.20: C'est pourquoi ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Voici, j'en veux à vos coussinets Par lesquels vous surprenez les âmes afin qu'elles s'envolent, Et je les arracherai de vos bras; Et je délivrerai les âmes Que vous cherchez à surprendre afin qu'elles s'envolent.


    
      ^
    
Ez 13.21: Romperé asimismo vuestro veletes, y libraré mi pueblo de vuestra mano, y no estarán más en vuestra mano para caza; y sabréis que yo soy Jehová.

    Ez 13.21: J'arracherai aussi vos voiles, Et je délivrerai de vos mains mon peuple; Ils ne serviront plus de piège entre vos mains. Et vous saurez que je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 13.22: Por cuanto entristecisteis con mentira el corazón del justo, al cual yo no entristecí, y esforzasteis las manos del impío, para que no se apartase de su mal camino, infundiéndole ánimo;

    Ez 13.22: Parce que vous affligez le coeur du juste par des mensonges, Quand moi-même je ne l'ai point attristé, Et parce que vous fortifiez les mains du méchant Pour l'empêcher de quitter sa mauvaise voie et pour le faire vivre,


    
      ^
    
Ez 13.23: Por tanto no veréis vanidad, ni más adivinaréis adivinación; y libraré mi pueblo de vuestra mano; y sabréis que yo soy Jehová.

    Ez 13.23: Vous n'aurez plus de vaines visions, Et vous ne prononcerez plus d'oracles; Je délivrerai de vos mains mon peuple. Et vous saurez que je suis l'Éternel.
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      ^
    
Ez 14.1: Y VINIERON á mí algunos de los ancianos de Israel, y sentáronse delante de mí.

    Ez 14.1: -Quelques-uns des anciens d'Israël vinrent auprès de moi et s'assirent devant moi.


    
      ^
    
Ez 14.2: Y fué á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 14.2: Et la parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 14.3: Hijo del hombre, estos hombres han puesto sus ídolos en su corazón, y establecido el tropiezo de su maldad delante de su rostro: ¿acaso he de ser yo verdaderamente consultado por ellos?

    Ez 14.3: Fils de l'homme, ces gens-là portent leurs idoles dans leur coeur, et ils attachent les regards sur ce qui les a fait tomber dans l'iniquité. Me laisserai-je consulter par eux?


    
      ^
    
Ez 14.4: Háblales por tanto, y diles: Así ha dicho el Señor Jehová: Cualquier hombre de la casa de Israel que hubiere puesto sus ídolos en su corazón, y establecido el tropiezo de su maldad delante de su rostro, y viniere al profeta, yo Jehová responderé al que viniere en la multitud de sus ídolos;

    Ez 14.4: C'est pourquoi parle-leur, et dis-leur: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Tout homme de la maison d'Israël qui porte ses idoles dans son coeur, et qui attache les regards sur ce qui l'a fait tomber dans son iniquité, -s'il vient s'adresser au prophète, -moi, l'Éternel, je lui répondrai, malgré la multitude de ses idoles,


    
      ^
    
Ez 14.5: Para tomar á la casa de Israel en su corazón, que se han apartado de mí todos ellos en sus ídolos.

    Ez 14.5: afin de saisir dans leur propre coeur ceux de la maison d'Israël qui se sont éloignés de moi avec toutes leurs idoles.


    
      ^
    
Ez 14.6: Por tanto di á la casa de Israel: Así dice el Señor Jehová: Convertíos, y volveos de vuestros ídolos, y apartad vuestro rostro de todas vuestras abominaciones.

    Ez 14.6: C'est pourquoi dis à la maison d'Israël: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Revenez, et détournez-vous de vos idoles, détournez les regards de toutes vos abominations!


    
      ^
    
Ez 14.7: Porque cualquier hombre de la casa de Israel, y de los extranjeros que moran en Israel, que se hubiere apartado de andar en pos de mí, y hubiere puesto sus ídolos en su corazón, y establecido delante de su rostro el tropiezo de su maldad, y viniere al profeta para preguntarle por mí, yo Jehová le responderé por mí mismo:

    Ez 14.7: Car tout homme de la maison d'Israël, ou des étrangers séjournant en Israël, qui s'est éloigné de moi, qui porte ses idoles dans son coeur, et qui attache les regards sur ce qui l'a fait tomber dans son iniquité, -s'il vient s'adresser au prophète pour me consulter par lui, -moi, l'Éternel, je lui répondrai par moi.


    
      ^
    
Ez 14.8: Y pondré mi rostro contra aquel hombre, y le pondré por señal y por fábula, y yo lo cortaré de entre mi pueblo; y sabréis que yo soy Jehová.

    Ez 14.8: Je tournerai ma face contre cet homme, je ferai de lui un signe et un sujet de sarcasme, et je l'exterminerai du milieu de mon peuple. Et vous saurez que je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 14.9: Y el profeta, cuando fuere engañado y hablare palabra, yo Jehová engañé al tal profeta; y extenderé mi mano sobre él, y raeréle de en medio de mi pueblo de Israel.

    Ez 14.9: Si le prophète se laisse séduire, s'il prononce une parole, c'est moi, l'Éternel, qui aurai séduit ce prophète; j'étendrai ma main contre lui, et je le détruirai du milieu de mon peuple d'Israël.


    
      ^
    
Ez 14.10: Y llevarán su maldad: como la maldad del que pregunta, así será la maldad del profeta;

    Ez 14.10: Ils porteront ainsi la peine de leur iniquité; la peine du prophète sera comme la peine de celui qui consulte,


    
      ^
    
Ez 14.11: Para que no yerren más la casa de Israel de en pos de mí: ni más se contaminen en todas sus rebeliones, y me sean por pueblo, y yo les sea por Dios, dice el Señor Jehová.

    Ez 14.11: afin que la maison d'Israël ne s'égare plus loin de moi, et qu'elle ne se souille plus par toutes ses transgressions. Alors ils seront mon peuple, et je serai leur Dieu, dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 14.12: Y fué á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 14.12: La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 14.13: Hijo del hombre, cuando la tierra pecare contra mí rebelándose pérfidamente, y extendiere yo mi mano sobre ella, y le quebrantare el arrimo del pan, y enviare en ella hambre, y talare de ella hombres y bestias;

    Ez 14.13: Fils de l'homme, lorsqu'un pays pécherait contre moi en se livrant à l'infidélité, et que j'étendrais ma main sur lui, -si je brisais pour lui le bâton du pain, si je lui envoyais la famine, si j'en exterminais les hommes et les bêtes,


    
      ^
    
Ez 14.14: Si estuvieren en medio de ella estos tres varones, Noé, Daniel, y Job, ellos por su justicia librarán su vida, dice el Señor Jehová.

    Ez 14.14: et qu'il y eût au milieu de lui ces trois hommes, Noé, Daniel et Job, ils sauveraient leur âme par leur justice, dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 14.15: Y si hiciere pasar malas bestias por la tierra, y la asolaren, y fuere desolada que no haya quien pase á causa de las bestias,

    Ez 14.15: Si je faisais parcourir le pays par des bêtes féroces qui le dépeupleraient, s'il devenait un désert où personne ne passerait à cause de ces bêtes,


    
      ^
    
Ez 14.16: Y estos tres varones estuvieren en medio de ella, vivo yo, dice el Señor Jehová, ni á sus hijos ni á sus hijas librarán; ellos solos serán libres, y la tierra será asolada.

    Ez 14.16: et qu'il y eût au milieu de lui ces trois hommes, je suis vivant! dit le Seigneur, l'Éternel, ils ne sauveraient ni fils ni filles, eux seuls seraient sauvés, et le pays deviendrait un désert.


    
      ^
    
Ez 14.17: O si yo trajere espada sobre la tierra, y dijere: Espada, pasa por la tierra; é hiciere talar de ella hombres y bestias,

    Ez 14.17: Ou si j'amenais l'épée contre ce pays, si je disais: Que l'épée parcoure le pays! si j'en exterminais les hommes et les bêtes,


    
      ^
    
Ez 14.18: Y estos tres varones estuvieren en medio de ella, vivo yo, dice el Señor Jehová, no librarán sus hijos ni sus hijas; ellos solos serán libres.

    Ez 14.18: et qu'il y eût au milieu de lui ces trois hommes, je suis vivant! dit le Seigneur, l'Éternel, ils ne sauveraient ni fils ni filles, mais eux seuls seraient sauvés.


    
      ^
    
Ez 14.19: O si pestilencia enviare sobre esa tierra, y derramare mi ira sobre ella en sangre, para talar de ella hombres y bestias,

    Ez 14.19: Ou si j'envoyais la peste dans ce pays, si je répandais contre lui ma fureur par la mortalité, pour en exterminer les hommes et les bêtes,


    
      ^
    
Ez 14.20: Y estuvieren en medio de ella Noé, Daniel, y Job, vivo yo, dice el Señor Jehová, no librarán hijo ni hija; ellos por su justicia librarán su vida.

    Ez 14.20: et qu'il y eût au milieu de lui Noé, Daniel et Job, je suis vivant! dit le Seigneur, l'Éternel, ils ne sauveraient ni fils ni filles, mais ils sauveraient leur âme par leur justice.


    
      ^
    
Ez 14.21: Por lo cual así ha dicho el Señor Jehová: ¿Cuánto más, si mis cuatro malos juicios, espada, y hambre, y mala bestia, y pestilencia, enviare contra Jerusalem, para talar de ella hombres y bestias?

    Ez 14.21: Oui, ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Quoique j'envoie contre Jérusalem mes quatre châtiments terribles, l'épée, la famine, les bêtes féroces et la peste, pour en exterminer les hommes et les bêtes,


    
      ^
    
Ez 14.22: Sin embargo, he aquí quedarán en ella algunos residuos, hijos é hijas, que serán llevados fuera: he aquí que ellos entrarán á vosotros, y veréis su camino y sus hechos; y tomaréis consolación del mal que hice venir sobre Jerusalem, de todas las cosas que traje sobre ella.

    Ez 14.22: il y aura néanmoins un reste qui échappera, qui en sortira, des fils et des filles. Voici, ils arriveront auprès de vous; vous verrez leur conduite et leurs actions, et vous vous consolerez du malheur que je fais venir sur Jérusalem, de tout ce que je fais venir sur elle.


    
      ^
    
Ez 14.23: Y consolaros han cuando viereis su camino y sus hechos, y conoceréis que no sin causa hice todo lo que habré hecho en ella, dice el Señor Jehová.

    Ez 14.23: Ils vous consoleront, quand vous verrez leur conduite et leurs actions; et vous reconnaîtrez que ce n'est pas sans raison que je fais tout ce que je lui fais, dit le Seigneur, l'Éternel.
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      ^
    
Ez 15.1: Y FUÉ á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 15.1: -La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 15.2: Hijo del hombre, ¿qué es el palo de la vid más que todo palo? ¿qué es el sarmiento entre los maderos del bosque?

    Ez 15.2: Fils de l'homme, le bois de la vigne, qu'a-t-il de plus que tout autre bois, Le sarment qui est parmi les arbres de la forêt?


    
      ^
    
Ez 15.3: ¿Tomarán de él madera para hacer alguna obra? ¿tomarán de él una estaca para colgar de ella algún vaso?

    Ez 15.3: Prend-on de ce bois pour fabriquer un ouvrage? En tire-t-on une cheville pour y suspendre un objet quelconque?


    
      ^
    
Ez 15.4: He aquí, que es puesto en el fuego para ser consumido; sus dos cabos consumió el fuego, y la parte del medio se quemó; ¿aprovechará para obra alguna?

    Ez 15.4: Voici, on le met au feu pour le consumer; Le feu en consume les deux bouts, et le milieu brûle: Sera-t-il bon à quelque chose?


    
      ^
    
Ez 15.5: He aquí que cuando estaba entero no era para obra alguna: ¿cuánto menos después que el fuego lo hubiere consumido, y fuere quemado? ¿será más para alguna obra?

    Ez 15.5: Voici, lorsqu'il était entier, on n'en faisait aucun ouvrage; Combien moins, lorsque le feu l'a consumé et qu'il est brûlé, En pourra-t-on faire quelque ouvrage?


    
      ^
    
Ez 15.6: Por tanto, así ha dicho el Señor Jehová: Como el palo de la vid entre los maderos del bosque, el cual dí al fuego para que lo consuma, así haré á los moradores de Jerusalem.

    Ez 15.6: C'est pourquoi ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Comme le bois de la vigne parmi les arbres de la forêt, Ce bois que je livre au feu pour le consumer, Ainsi je livrerai les habitants de Jérusalem.


    
      ^
    
Ez 15.7: Y pondré mi rostro contra ellos; de fuego salieron, y fuego los consumirá; y sabréis que yo soy Jehová, cuando pusiere mi rostro contra ellos.

    Ez 15.7: Je tournerai ma face contre eux; Ils sont sortis du feu, et le feu les consumera. Et vous saurez que je suis l'Éternel, Quand je tournerai ma face contre eux.


    
      ^
    
Ez 15.8: Y tornaré la tierra en asolamiento, por cuanto cometieron prevaricación, dice el Señor Jehová.

    Ez 15.8: Je ferai du pays un désert, Parce qu'ils ont été infidèles, Dit le Seigneur, l'Éternel.

  


  Ezequiel 16 / Ézéchiel 16


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21} {22} {23} {24} {25} {26} {27} {28} {29} {30} {31} {32} {33} {34} {35} {36} {37} {38} {39} {40} {41} {42} {43} {44} {45} {46} {47} {48} {49} {50} {51} {52} {53} {54} {55} {56} {57} {58} {59} {60} {61} {62} {63}



  
    
      ^
    
Ez 16.1: Y FUÉ á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 16.1: -La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 16.2: Hijo del hombre, notifica á Jerusalem sus abominaciones,

    Ez 16.2: Fils de l'homme, fais connaître à Jérusalem ses abominations!


    
      ^
    
Ez 16.3: Y di: Así ha dicho el Señor Jehová sobre Jerusalem: Tu habitación y tu raza fué de la tierra de Canaán; tu padre Amorrheo, y tu madre Hethea.

    Ez 16.3: Tu diras: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel, à Jérusalem: Par ton origine et ta naissance tu es du pays de Canaan; ton père était un Amoréen, et ta mère une Héthienne.


    
      ^
    
Ez 16.4: Y cuanto á tu nacimiento, el día que naciste no fué cortado tu ombligo, ni fuiste lavada con aguas para atemperarte, ni salada con sal, ni fuiste envuelta con fajas.

    Ez 16.4: A ta naissance, au jour où tu naquis, ton nombril n'a pas été coupé, tu n'as pas été lavée dans l'eau pour être purifiée, tu n'as pas été frottée avec du sel, tu n'as pas été enveloppée dans des langes.


    
      ^
    
Ez 16.5: No hubo ojo que se compadeciese de ti, para hacerte algo de esto, teniendo de ti misericordia; sino que fuiste echada sobre la haz del campo, con menosprecio de tu vida, en el día que naciste.

    Ez 16.5: Nul n'a porté sur toi un regard de pitié pour te faire une seule de ces choses, par compassion pour toi; mais tu as été jetée dans les champs, le jour de ta naissance, parce qu'on avait horreur de toi.


    
      ^
    
Ez 16.6: Y yo pasé junto á ti, y te vi sucia en tus sangres, y díjete: En tus sangres, vive; vive, díjete, en tus sangres.

    Ez 16.6: Je passais près de toi, je t'aperçus baignée dans ton sang, et je te dis: Vis dans ton sang! je te dis: Vis dans ton sang!


    
      ^
    
Ez 16.7: En millares como la hierba del campo te puse, y fuiste aumentada y engrandecida, y viniste á ser adornada grandemente; los pechos te crecieron, y tu pelo brotó; mas tú estabas desnuda y descubierta.

    Ez 16.7: Je t'ai multipliée par dix milliers, comme les herbes des champs. Et tu pris de l'accroissement, tu grandis, tu devins d'une beauté parfaite; tes seins se formèrent, ta chevelure se développa. Mais tu étais nue, entièrement nue.


    
      ^
    
Ez 16.8: Y pasé yo junto á ti, y te miré, y he aquí que tu tiempo era tiempo de amores; y extendí mi manto sobre ti, y cubrí tu desnudez; y díte juramento, y entré en concierto contigo, dice el Señor Jehová, y fuiste mía:

    Ez 16.8: Je passai près de toi, je te regardai, et voici, ton temps était là, le temps des amours. J'étendis sur toi le pan de ma robe, je couvris ta nudité, je te jurai fidélité, je fis alliance avec toi, dit le Seigneur, l'Éternel, et tu fus à moi.


    
      ^
    
Ez 16.9: Y te lavé con agua, y lavé tus sangres de encima de ti, y ungíte con aceite;

    Ez 16.9: Je te lavai dans l'eau, je fis disparaître le sang qui était sur toi, et je t'oignis avec de l'huile.


    
      ^
    
Ez 16.10: Y te vestí de bordado, y te calcé de tejón, y ceñíte de lino, y te vestí de seda.

    Ez 16.10: Je te donnai des vêtements brodés, et une chaussure de peaux teintes en bleu; je te ceignis de fin lin, et je te couvris de soie.


    
      ^
    
Ez 16.11: Y te atavíe con ornamentos, y puse ajorcas en tus brazos, y collar á tu cuello;

    Ez 16.11: Je te parai d'ornements: je mis des bracelets à tes mains, un collier à ton cou,


    
      ^
    
Ez 16.12: Y puse joyas sobre tus narices, y zarcillos en tus orejas, y diadema de hermosura en tu cabeza.

    Ez 16.12: je mis un anneau à ton nez, des pendants à tes oreilles, et une couronne magnifique sur ta tête.


    
      ^
    
Ez 16.13: Y fuiste adornada de oro y de plata, y tu vestido fué lino, y seda, y bordado; comiste flor de harina de trigo, y miel, y aceite; y fuiste hermoseada en extremo, y has prosperado hasta reinar.

    Ez 16.13: Ainsi tu fus parée d'or et d'argent, et tu fus vêtue de fin lin, de soie et d'étoffes brodées. La fleur de farine, le miel et l'huile, furent ta nourriture. Tu étais d'une beauté accomplie, digne de la royauté.


    
      ^
    
Ez 16.14: Y salióte nombradía entre las gentes á causa de tu hermosura; porque era perfecta, á causa de mi hermosura que yo puse sobre ti, dice el Señor Jehová.

    Ez 16.14: Et ta renommée se répandit parmi les nations, à cause de ta beauté; car elle était parfaite, grâce à l'éclat dont je t'avais ornée, dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 16.15: Mas confiaste en tu hermosura, y fornicaste á causa de tu nombradía, y derramaste tus fornicaciones á cuantos pasaron; suya eras.

    Ez 16.15: Mais tu t'es confiée dans ta beauté, et tu t'es prostituée, à la faveur de ton nom; tu as prodigué tes prostitutions à tous les passants, tu t'es livrée à eux.


    
      ^
    
Ez 16.16: Y tomaste de tus vestidos, e hicístete diversos altos lugares, y fornicaste en ellos: cosa semejante no vendrá, ni será así.

    Ez 16.16: Tu as pris de tes vêtements, tu t'es fait des hauts lieux que tu as garnis d'étoffes de toutes couleurs, et tu t'y es prostituée: rien de semblable n'était arrivé et n'arrivera jamais.


    
      ^
    
Ez 16.17: Tomaste asimismo los vasos de tu hermosura de mi oro y de mi plata, que yo te había dado, é hicístete imágenes de hombre, y fornicaste con ellas.

    Ez 16.17: Tu as pris ta magnifique parure d'or et d'argent, que je t'avais donnée, et tu en as fait des simulacres d'hommes, auxquels tu t'es prostituée.


    
      ^
    
Ez 16.18: Y tomaste tus vestidos de diversos colores, y cubrístelas; y mi aceite y mi perfume pusiste delante de ellas.

    Ez 16.18: Tu as pris tes vêtements brodés, tu les en as couverts, et tu as offert à ces simulacres mon huile et mon encens.


    
      ^
    
Ez 16.19: Mi pan también, que yo te había dado, la flor de la harina, y el aceite, y la miel, con que yo te mantuve, pusiste delante de ellas para olor suave; y fué así, dice el Señor Jehová.

    Ez 16.19: Le pain que je t'avais donné, la fleur de farine, l'huile et le miel, dont je te nourrissais, tu leur as offert ces choses comme des parfums d'une odeur agréable. Voilà ce qui est arrivé, dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 16.20: Demás de esto, tomaste tus hijos y tus hijas que me habías engendrado, y los sacrificaste á ellas para consumación. ¿Es poco, esto de tus fornicaciones?

    Ez 16.20: Tu as pris tes fils et tes filles, que tu m'avais enfantés, et tu les leur as sacrifiés pour qu'ils leur servent d'aliment: n'était-ce pas assez de tes prostitutions?


    
      ^
    
Ez 16.21: Y sacrificaste mis hijos, y dístelos á ellas para que los hiciesen pasar por el fuego.

    Ez 16.21: Tu as égorgé mes fils, et tu les as donnés, en les faisant passer par le feu en leur honneur.


    
      ^
    
Ez 16.22: Y con todas tus abominaciones y tus fornicaciones no te has acordado de los días de tu mocedad, cuando estabas desnuda y descubierta, cuando estabas envuelta en tu sangre.

    Ez 16.22: Au milieu de toutes tes abominations et de tes prostitutions, tu ne t'es pas souvenue du temps de ta jeunesse, lorsque tu étais nue, entièrement nue, et baignée dans ton sang.


    
      ^
    
Ez 16.23: Y fué que después de toda tu maldad (¡ay, ay de ti! dice el Señor Jehová,)

    Ez 16.23: Après toutes tes méchantes actions, -malheur, malheur à toi! dit le Seigneur, l'Éternel, -


    
      ^
    
Ez 16.24: Edificástete alto, y te hiciste altar en todas las plazas:

    Ez 16.24: tu t'es bâti des maisons de prostitution, tu t'es fait des hauts lieux dans toutes les places;


    
      ^
    
Ez 16.25: En toda cabeza de camino edificaste tu altar, y tornaste abominable tu hermosura, y abriste tus piernas á cuantos pasaban, y multiplicaste tus fornicaciones.

    Ez 16.25: à l'entrée de chaque chemin tu as construit tes hauts lieux, tu as déshonoré ta beauté, tu t'es livrée à tous les passants, tu as multiplié tes prostitutions.


    
      ^
    
Ez 16.26: Y fornicaste con los hijos de Egipto, tus vecinos, de grandes carnes; y aumentaste tus fornicaciones para enojarme.

    Ez 16.26: Tu t'es prostituée aux Égyptiens, tes voisins au corps vigoureux, et tu as multiplié tes prostitutions pour m'irriter.


    
      ^
    
Ez 16.27: Por tanto, he aquí que yo extendí sobre ti mi mano, y disminuí tu provisión ordinaria, y te entregué á la voluntad de las hijas de los Filisteos que te aborrecen, las cuales se avergüenzan de tu camino deshonesto.

    Ez 16.27: Et voici, j'ai étendu ma main contre toi, j'ai diminué la part que je t'avais assignée, je t'ai livrée à la volonté de tes ennemis, les filles des Philistins, qui ont rougi de ta conduite criminelle.


    
      ^
    
Ez 16.28: Fornicaste también con los hijos de Assur por no haberte hartado; y fornicaste con ellos, y tampoco te hartaste.

    Ez 16.28: Tu t'es prostituée aux Assyriens, parce que tu n'étais pas rassasiée; tu t'es prostituée à eux, et tu n'as pas encore été rassasiée.


    
      ^
    
Ez 16.29: Multiplicaste asimismo tu fornicación en la tierra de Canaán y de los Caldeos: ni tampoco con esto te hartaste.

    Ez 16.29: Tu as multiplié tes prostitutions avec le pays de Canaan et jusqu'en Chaldée, et avec cela tu n'as pas encore été rassasiée.


    
      ^
    
Ez 16.30: ¡Cuán inconstante es tu corazón, dice el Señor Jehová, habiendo hecho todas estas cosas, obras de una poderosa ramera,

    Ez 16.30: Quelle faiblesse de coeur tu as eue, dit le Seigneur, l'Éternel, en faisant toutes ces choses, qui sont l'oeuvre d'une maîtresse prostituée!


    
      ^
    
Ez 16.31: Edificando tus altares en cabeza de todo camino, y haciendo tus altares en todas las plazas! Y no fuiste semejante á ramera, menospreciando el salario,

    Ez 16.31: Lorsque tu bâtissais tes maisons de prostitution à l'entrée de chaque chemin, lorsque tu faisais tes hauts lieux dans toutes les places, tu n'as pas même été comme la prostituée qui réclame un salaire;


    
      ^
    
Ez 16.32: Sino como mujer adúltera, por cuanto que en lugar de su marido recibe á ajenos.

    Ez 16.32: tu as été la femme adultère, qui reçoit des étrangers au lieu de son mari.


    
      ^
    
Ez 16.33: A todas las rameras dan dones; mas tú diste tus dones á todos tus enamorados; y les diste presentes, porque entrasen á ti de todas partes por tus fornicaciones.

    Ez 16.33: A toutes les prostituées on paie un salaire; mais toi, tu as fait des dons à tous tes amants, tu les as gagnés par des présents, afin de les attirer à toi de toutes parts dans tes prostitutions.


    
      ^
    
Ez 16.34: Y ha sido en ti al contrario de las mujeres en tus fornicaciones, ni nunca después de ti será así fornicado; porque en dar tú dones, y no ser dados dones á ti, ha sido al contrario.

    Ez 16.34: Tu as été le contraire des autres prostituées, parce qu'on ne te recherchait pas; et en donnant un salaire au lieu d'en recevoir un, tu as été le contraire des autres.


    
      ^
    
Ez 16.35: Por tanto, ramera, oye palabra de Jehová:

    Ez 16.35: C'est pourquoi, prostituée, écoute la parole de l'Éternel!


    
      ^
    
Ez 16.36: Así ha dicho el Señor Jehová: Por cuanto han sido descubiertas tus vergüenzas, y tu confusión ha sido manifestada á tus enamorados en tus fornicaciones; y á los ídolos de tus abominaciones, y en la sangre de tus hijos, los cuales les diste;

    Ez 16.36: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Parce que tes trésors ont été dissipés, et que ta nudité a été découverte dans tes prostitutions avec tes amants et avec toutes tes abominables idoles, et à cause du sang de tes enfants que tu leur as donnés,


    
      ^
    
Ez 16.37: Por tanto, he aquí que yo junto todos tus enamorados con los cuales tomaste placer, y todos los que amaste, con todos los que aborreciste; y reunirélos contra ti alrededor, y descubriréles tu vergüenza, y verán toda tu torpeza.

    Ez 16.37: voici, je rassemblerai tous tes amants avec lesquels tu te plaisais, tous ceux que tu as aimés et tous ceux que tu as haïs, je les rassemblerai de toutes parts contre toi, je leur découvrirai ta nudité, et ils verront toute ta nudité.


    
      ^
    
Ez 16.38: Y yo te juzgaré por las leyes de las adúlteras, y de las que derraman sangre; y te daré en sangre de ira y de celo.

    Ez 16.38: Je te jugerai comme on juge les femmes adultères et celles qui répandent le sang, et je ferai de toi une victime sanglante de la fureur et de la jalousie.


    
      ^
    
Ez 16.39: Y te entregaré en mano de ellos: y destruirán tu alto, y derribarán tus altares, y te harán desnudar de tus ropas, y se llevarán los vasos de tu gloria, y te dejarán desnuda y descubierta.

    Ez 16.39: Je te livrerai entre leurs mains; ils abattront tes maisons de prostitution et détruiront tes hauts lieux; ils te dépouilleront de tes vêtements, prendront ta magnifique parure, et te laisseront nue, entièrement nue.


    
      ^
    
Ez 16.40: Y harán subir contra ti reunión de gente, y te apedrearán con piedras, y te atravesarán con sus espadas.

    Ez 16.40: Ils amèneront la foule contre toi, ils te lapideront et te perceront à coups d'épée;


    
      ^
    
Ez 16.41: Y quemarán tus casas á fuego, y harán en ti juicios á ojos de muchas mujeres; y hacerte he cesar de ser ramera, ni tampoco darás más don.

    Ez 16.41: ils brûleront tes maisons par le feu, et ils feront justice de toi, aux yeux d'une multitude de femmes. Je ferai cesser ainsi ton impudicité et tu ne donneras plus de salaire.


    
      ^
    
Ez 16.42: Y haré reposar mi ira sobre ti, y apartaráse de ti mi celo, y descansaré de más enojarme.

    Ez 16.42: J'assouvirai ma colère contre toi, et tu ne seras plus l'objet de ma jalousie; je m'apaiserai, je ne serai plus irrité.


    
      ^
    
Ez 16.43: Por cuanto no te acordaste de los días de tu mocedad, y me provocaste á ira en todo esto, por eso, he aquí yo también he tornado tu camino sobre tu cabeza, dice el Señor Jehová; pues ni aun has pensado sobre todas tus abominaciones.

    Ez 16.43: Parce que tu ne t'es pas souvenue du temps de ta jeunesse, parce que tu m'as provoqué par toutes ces choses, voici, je ferai retomber ta conduite sur ta tête, dit le Seigneur, l'Éternel, et tu ne commettras plus le crime avec toutes tes abominations.


    
      ^
    
Ez 16.44: He aquí que todo proverbista hará de ti proverbio, diciendo: Como la madre, tal su hija.

    Ez 16.44: Voici, tous ceux qui disent des proverbes, t'appliqueront ce proverbe: Telle mère, telle fille!


    
      ^
    
Ez 16.45: Hija de tu madre eres tú, que desechó á su marido y á sus hijos; y hermana de tus hermanas eres tú, que desecharon á sus maridos y á sus hijos: vuestra madre fué Hethea, y vuestro padre Amorrheo.

    Ez 16.45: Tu es la fille de ta mère, qui a repoussé son mari et ses enfants; tu es la soeur de tes soeurs, qui ont repoussé leur mari et leurs enfants. Votre mère était une Héthienne, et votre père un Amoréen.


    
      ^
    
Ez 16.46: Y tu hermana mayor es Samaria con su hijas, la cual habita á tu mano izquierda; y tu hermana la menor que tú es Sodoma con sus hijas, la cual habita á tu mano derecha.

    Ez 16.46: Ta grande soeur, qui demeure à ta gauche, c'est Samarie avec ses filles; et ta petite soeur, qui demeure à ta droite, c'est Sodome avec ses filles.


    
      ^
    
Ez 16.47: Y aun no anduviste en sus caminos, ni hiciste según sus abominaciones; antes, como si esto fuera poco y muy poco, te corrompiste más que ellas en todos tus caminos.

    Ez 16.47: Tu n'as pas seulement marché dans leurs voies, commis les mêmes abominations, c'était trop peu; tu as été plus corrompue qu'elles dans toutes tes voies.


    
      ^
    
Ez 16.48: Vivo yo, dice el Señor Jehová, Sodoma tu hermana, con sus hijas, no ha hecho como hiciste tú y tus hijas.

    Ez 16.48: Je suis vivant! dit le Seigneur, l'Éternel, Sodome, ta soeur, et ses filles n'ont pas fait ce que vous avez fait, toi et tes filles.


    
      ^
    
Ez 16.49: He aquí que esta fué la maldad de Sodoma tu hermana: soberbia, hartura de pan, y abundancia de ociosidad tuvo ella y sus hijas; y no corroboró la mano del afligido y del menesteroso.

    Ez 16.49: Voici quel a été le crime de Sodome, ta soeur. Elle avait de l'orgueil, elle vivait dans l'abondance et dans une insouciante sécurité, elle et ses filles, et elle ne soutenait pas la main du malheureux et de l'indigent.


    
      ^
    
Ez 16.50: Y ensoberbeciéronse, é hicieron abominación delante de mí, y quitélas como vi bueno.

    Ez 16.50: Elles sont devenues hautaines, et elles ont commis des abominations devant moi. Je les ai fait disparaître, quand j'ai vu cela.


    
      ^
    
Ez 16.51: Y Samaria no cometió ni la mitad de tus pecados; porque tú multiplicaste tus abominaciones más que ellas, y has justificado á tus hermanas con todas tus abominaciones que hiciste.

    Ez 16.51: Samarie n'a pas commis la moitié de tes péchés; tes abominations ont été plus nombreuses que les siennes, et tu as justifié tes soeurs par toutes les abominations que tu as faites.


    
      ^
    
Ez 16.52: Tú también, que juzgaste á tus hermanas, lleva tu vergüenza en tus pecados que hiciste más abominables que ellas: más justas son que tú: avergüénzate pues tú también, y lleva tu confusión, pues que has justificado á tus hermanas.

    Ez 16.52: Toi qui condamnais tes soeurs, supporte ton opprobre, à cause de tes péchés par lesquels tu t'es rendue plus abominable qu'elles, et qui les font paraître plus justes que toi; sois confuse, et supporte ton opprobre, puisque tu as justifié tes soeurs.


    
      ^
    
Ez 16.53: Yo pues haré tornar sus cautivos, los cautivos de Sodoma y de sus hijas, y los cautivos de Samaria y de sus hijas, y los cautivos de tus cautiverios entre ellas,

    Ez 16.53: Je ramènerai leurs captifs, les captifs de Sodome et de ses filles, les captifs de Samarie et de ses filles, et tes captifs au milieu des leurs,


    
      ^
    
Ez 16.54: Para que tú lleves tu confusión, y te avergüences de todo lo que has hecho, siéndoles tú motivo de consuelo.

    Ez 16.54: afin que tu subisses ton opprobre, et que tu rougisses de tout ce que tu as fait, en étant pour elles un sujet de consolation.


    
      ^
    
Ez 16.55: Y tus hermanas, Sodoma con sus hijas y Samaria con sus hijas, volverán á su primer estado; tú también y tus hijas volveréis á vuestro primer estado.

    Ez 16.55: Tes soeurs, Sodome et ses filles, reviendront à leur premier état, Samarie et ses filles reviendront à leur premier état; et toi et tes filles, vous reviendrez à votre premier état.


    
      ^
    
Ez 16.56: Sodoma, tu hermana, no fué nombrada en tu boca en el tiempo de tus soberbias,

    Ez 16.56: Ne discourais-tu pas sur ta soeur Sodome, dans le temps de ton orgueil,


    
      ^
    
Ez 16.57: Antes que tu maldad se descubriese, como en el tiempo de la vergüenza de las hijas de Siria y de todas las hijas de los Filisteos alrededor, que te menosprecian en contorno.

    Ez 16.57: avant que ta méchanceté soit mise à nu, lorsque tu as reçu les outrages des filles de la Syrie et de tous ses alentours, des filles des Philistins, qui te méprisaient de tous côtés!


    
      ^
    
Ez 16.58: Tú has llevado tu enormidad y tus abominaciones, dice Jehová.

    Ez 16.58: Tu portes tes crimes et tes abominations, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 16.59: Empero así ha dicho el Señor Jehová: ¿Haré yo contigo como tú hiciste, que menospreciaste el juramento para invalidar el pacto?

    Ez 16.59: Car ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: J'agirai envers toi comme tu as agi, toi qui as méprisé le serment en rompant l'alliance.


    
      ^
    
Ez 16.60: Antes yo tendré memoria de mi pacto que concerté contigo en los días de tu mocedad, y te confirmaré un pacto sempiterno.

    Ez 16.60: Mais je me souviendrai de mon alliance avec toi au temps de ta jeunesse, et j'établirai avec toi une alliance éternelle.


    
      ^
    
Ez 16.61: Y acordarte has de tus caminos y te avergonzarás, cuando recibirás á tus hermanas, las mayores que tú con las menores que tú, las cuales yo te daré por hijas, mas no por tu pacto.

    Ez 16.61: Tu te souviendras de ta conduite, et tu en auras honte, quand tu recevras tes soeurs, les grandes et les petites; je te les donnerai pour filles, mais non en vertu de ton alliance.


    
      ^
    
Ez 16.62: Y confirmaré mi pacto contigo, y sabrás que yo soy Jehová;

    Ez 16.62: J'établirai mon alliance avec toi, et tu sauras que je suis l'Éternel,


    
      ^
    
Ez 16.63: Para que te acuerdes, y te avergüences, y nunca más abras la boca á causa de tu vergüenza, cuando me aplacare para contigo de todo lo que hiciste, dice el Señor Jehová.

    Ez 16.63: Afin que tu te souviennes du passé et que tu rougisses, afin que tu n'ouvres plus la bouche et que tu sois confuse, quand je te pardonnerai tout ce que tu as fait, dit le Seigneur, l'Éternel.
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      ^
    
Ez 17.1: Y FUÉ á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 17.1: -La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 17.2: Hijo del hombre, propón una figura, y compón una parábola á la casa de Israel.

    Ez 17.2: Fils de l'homme, propose une énigme, dis une parabole à la maison d'Israël!


    
      ^
    
Ez 17.3: Y dirás: Así ha dicho el Señor Jehová: Una grande águila, de grandes alas y de largos miembros, llena de plumas de diversos colores, vino al Líbano, y tomó el cogollo del cedro:

    Ez 17.3: Tu diras: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Un grand aigle, aux longues ailes, aux ailes déployées, couvert de plumes de toutes couleurs, vint sur le Liban, et enleva la cime d'un cèdre.


    
      ^
    
Ez 17.4: Arrancó el principal de sus renuevos, y llevólo á la tierra de mercaderes, y púsolo en la ciudad de los negociantes.

    Ez 17.4: Il arracha le plus élevé de ses rameaux, l'emporta dans un pays de commerce, et le déposa dans une ville de marchands.


    
      ^
    
Ez 17.5: Tomó también de la simiente de la tierra, y púsola en un campo bueno para sembrar, plantóla junto á grandes aguas, púsola como un sauce.

    Ez 17.5: Et il prit un rejeton du pays, et le plaça dans un sol fertile; il le mit près d'une eau abondante, et le planta comme un saule.


    
      ^
    
Ez 17.6: Y brotó, é hízose una vid de mucha rama, baja de estatura, que sus ramas la miraban, y sus raíces estaban debajo de ella: así que se hizo una vid, y arrojó sarmientos, y echó mugrones.

    Ez 17.6: Ce rejeton poussa, et devint un cep de vigne étendu, mais de peu d'élévation; ses rameaux étaient tournés vers l'aigle, et ses racines étaient sous lui; il devint un cep de vigne, donna des jets, et produisit des branches.


    
      ^
    
Ez 17.7: Y fué otra grande águila, de grandes alas y de muchas plumas; y he aquí que esta vid juntó cerca de ella sus raíces, y extendió hacia ella sus ramos, para ser regada por ella por los surcos de su plantío.

    Ez 17.7: Il y avait un autre aigle, grand, aux longues ailes, au plumage épais. Et voici, du parterre où elle était plantée, cette vigne étendit avec avidité ses racines de son côté et dirigea ses rameaux vers lui, afin qu'il l'arrosât.


    
      ^
    
Ez 17.8: En un buen campo, junto á muchas aguas fué plantada, para que hiciese ramos y llevase fruto, y para que fuese vid robusta.

    Ez 17.8: Elle était plantée dans un bon terrain, près d'une eau abondante, de manière à produire des branches et à porter du fruit, à devenir une vigne magnifique.


    
      ^
    
Ez 17.9: Di: Así ha dicho el Señor Jehová: ¿Será prosperada? ¿No arrancará sus raíces, y destruirá su fruto, y secaráse? Todas las hojas de su lozanía secará, y no con gran brazo, ni con mucha gente, arrancándola de sus raíces.

    Ez 17.9: Dis: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Prospérera-t-elle? Le premier aigle n'arrachera-t-il pas ses racines, n'enlèvera-t-il pas son fruit, afin qu'elle se dessèche, afin que toutes les feuilles qu'elle a poussées se dessèchent? Et il ne faudra ni beaucoup de force ni un peuple nombreux pour la séparer de ses racines.


    
      ^
    
Ez 17.10: Y he aquí que plantada está ella, ¿será prosperada? ¿No se secará del todo cuando el viento solano la tocare? En los surcos de su verdor se secará.

    Ez 17.10: Voici, elle est plantée: prospérera-t-elle? Si le vent d'orient la touche, ne séchera-t-elle pas? Elle séchera sur le parterre où elle a poussé.


    
      ^
    
Ez 17.11: Y fué á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 17.11: La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 17.12: Di ahora á la casa rebelde: ¿No habéis entendido qué significan estas cosas? Diles: He aquí que el rey de Babilonia vino á Jerusalem, y tomó tu rey y sus príncipes, y llevólos consigo á Babilonia.

    Ez 17.12: Dis à la maison rebelle: Ne savez-vous pas ce que cela signifie? Dis: Voici, le roi de Babylone est allé à Jérusalem, il en a pris le roi et les chefs, et les a emmenés avec lui à Babylone.


    
      ^
    
Ez 17.13: Tomó también de la simiente del reino, é hizo con él alianza, y trájole á juramento; y tomó los fuertes de la tierra,

    Ez 17.13: Il a choisi un membre de la race royale, a traité alliance avec lui, et lui a fait prêter serment, et il a emmené les grands du pays,


    
      ^
    
Ez 17.14: Para que el reino fuese abatido y no se levantase, sino que guardase su alianza y estuviese en ella.

    Ez 17.14: afin que le royaume fût tenu dans l'abaissement, sans pouvoir s'élever, et qu'il gardât son alliance en y demeurant fidèle.


    
      ^
    
Ez 17.15: Rebelóse empero contra él enviando sus embajadores á Egipto, para que le diese caballos y mucha gente. ¿Será prosperado, escapará, el que estas cosas hizo? ¿y el que rompió la alianza, podrá huir?

    Ez 17.15: Mais il s'est révolté contre lui, en envoyant ses messagers en Égypte, pour qu'elle lui donnât des chevaux et un grand nombre d'hommes. Celui qui a fait de telles choses réussira-t-il, échappera-t-il? Il a rompu l'alliance, et il échapperait!


    
      ^
    
Ez 17.16: Vivo yo, dice el Señor Jehová, que morirá en medio de Babilonia, en el lugar del rey que le hizo reinar, cuyo juramento menospreció, y cuya alianza con él hecha rompió.

    Ez 17.16: Je suis vivant! dit le Seigneur, l'Éternel, c'est dans le pays du roi qui l'a fait régner, envers qui il a violé son serment et dont il a rompu l'alliance, c'est près de lui, au milieu de Babylone, qu'il mourra.


    
      ^
    
Ez 17.17: Y no con grande ejército, ni con mucha compañía hará con él Faraón en la batalla, cuando funden baluarte y edifiquen bastiones para cortar muchas vidas.

    Ez 17.17: Pharaon n'ira pas avec une grande armée et un peuple nombreux le secourir pendant la guerre, lorsqu'on élèvera des terrasses et qu'on fera des retranchements pour exterminer une multitude d'âmes.


    
      ^
    
Ez 17.18: Pues menospreció el juramento, para invalidar el concierto cuando he aquí que había dado su mano, é hizo todas estas cosas, no escapará.

    Ez 17.18: Il a méprisé le serment, il a rompu l'alliance; il avait donné sa main, et il a fait tout cela; il n'échappera pas!


    
      ^
    
Ez 17.19: Por tanto, así ha dicho el Señor Jehová: Vivo yo, que el juramento mío que menospreció, y mi concierto que ha invalidado, tornaré sobre su cabeza.

    Ez 17.19: C'est pourquoi ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Je suis vivant! c'est le serment fait en mon nom qu'il a méprisé, c'est mon alliance qu'il a rompue. Je ferai retomber cela sur sa tête.


    
      ^
    
Ez 17.20: Y extenderé sobre él mi red, y será preso en mi malla; y hacerlo he venir á Babilonia, y allí estaré á juicio con él, por su prevaricación con que contra mí se ha rebelado.

    Ez 17.20: J'étendrai mon rets sur lui, et il sera pris dans mon filet; je l'emmènerai à Babylone, et là je plaiderai avec lui sur sa perfidie à mon égard.


    
      ^
    
Ez 17.21: Y todos sus fugitivos con todos sus escuadrones caerán á cuchillo, y los que quedaren serán esparcidos á todo viento; y sabréis que yo Jehová he hablado.

    Ez 17.21: Tous les fuyards de toutes ses troupes tomberont par l'épée, et ceux qui resteront seront dispersés à tous les vents. Et vous saurez que moi, l'Éternel, j'ai parlé.


    
      ^
    
Ez 17.22: Así ha dicho el Señor Jehová: Y tomaré yo del cogollo de aquel alto cedro, y pondrélo; del principal de sus renuevos cortaré un tallo, y plantarlo he yo sobre el monte alto y sublime;

    Ez 17.22: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: J'enlèverai, moi, la cime d'un grand cèdre, et je la placerai; j'arracherai du sommet de ses branches un tendre rameau, et je le planterai sur une montagne haute et élevée.


    
      ^
    
Ez 17.23: En el monte alto de Israel lo plantaré, y alzará ramos, y llevará fruto, y haráse magnífico cedro; y habitarán debajo de él todas las aves, toda cosa que vuela habitará á la sombra de sus ramos.

    Ez 17.23: Je le planterai sur une haute montagne d'Israël; il produira des branches et portera du fruit, il deviendra un cèdre magnifique. Les oiseaux de toute espèce reposeront sous lui, tout ce qui a des ailes reposera sous l'ombre de ses rameaux.


    
      ^
    
Ez 17.24: Y sabrán todos los árboles del campo que yo Jehová abatí el árbol sublime, levanté el árbol bajo, hice secar el árbol verde, é hice reverdecer el árbol seco. Yo Jehová hablé é hice.

    Ez 17.24: Et tous les arbres des champs sauront que moi, l'Éternel, j'ai abaissé l'arbre qui s'élevait et élevé l'arbre qui était abaissé, que j'ai desséché l'arbre vert et fait verdir l'arbre sec. Moi, l'Éternel, j'ai parlé, et j'agirai.
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      ^
    
Ez 18.1: Y FUÉ á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 18.1: -La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 18.2: ¿Qué pensáis vosotros, vosotros que usáis este refrán sobre la tierra de Israel, diciendo: Los padres comieron el agraz, y los dientes de los hijos tienen la dentera?

    Ez 18.2: Pourquoi dites-vous ce proverbe dans le pays d'Israël: Les pères ont mangé des raisins verts, et les dents des enfants en ont été agacées?


    
      ^
    
Ez 18.3: Vivo yo, dice el Señor Jehová, que nunca más tendréis por qué usar este refrán en Israel.

    Ez 18.3: Je suis vivant! dit le Seigneur, l'Éternel, vous n'aurez plus lieu de dire ce proverbe en Israël.


    
      ^
    
Ez 18.4: He aquí que todas las almas son mías; como el alma del padre, así el alma del hijo es mía; el alma que pecare, esa morirá.

    Ez 18.4: Voici, toutes les âmes sont à moi; l'âme du fils comme l'âme du père, l'une et l'autre sont à moi; l'âme qui pèche, c'est celle qui mourra.


    
      ^
    
Ez 18.5: Y el hombre que fuere justo, é hiciere juicio y justicia;

    Ez 18.5: L'homme qui est juste, qui pratique la droiture et la justice,


    
      ^
    
Ez 18.6: Que no comiere sobre los montes, ni alzare sus ojos á los ídolos de la casa de Israel, ni violare la mujer de su prójimo, ni llegare á la mujer menstruosa,

    Ez 18.6: qui ne mange pas sur les montagnes et ne lève pas les yeux vers les idoles de la maison d'Israël, qui ne déshonore pas la femme de son prochain et ne s'approche pas d'une femme pendant son impureté,


    
      ^
    
Ez 18.7: Ni oprimiere á ninguno; al deudor tornare su prenda, no cometiere robo, diere de su pan al hambriento, y cubriere al desnudo con vestido,

    Ez 18.7: qui n'opprime personne, qui rend au débiteur son gage, qui ne commet point de rapines, qui donne son pain à celui qui a faim et couvre d'un vêtement celui qui est nu,


    
      ^
    
Ez 18.8: No diere á logro, ni recibiere aumento; de la maldad retrajere su mano, é hiciere juicio de verdad entre hombre y hombre,

    Ez 18.8: qui ne prête pas à intérêt et ne tire point d'usure, qui détourne sa main de l'iniquité et juge selon la vérité entre un homme et un autre,


    
      ^
    
Ez 18.9: En mis ordenanzas caminare, y guardare mis derechos para hacer verdad, éste es justo: éste vivirá, dice el Señor Jehová.

    Ez 18.9: qui suit mes lois et observe mes ordonnances en agissant avec fidélité, celui-là est juste, il vivra, dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 18.10: Mas si engendrare hijo ladrón, derramador de sangre, ó que haga alguna cosa de éstas,

    Ez 18.10: S'il a un fils qui soit violent, qui répande le sang, ou qui commette quelque chose de semblable;


    
      ^
    
Ez 18.11: Y que no haga las otras; antes comiere sobre los montes, ó violare la mujer de su prójimo,

    Ez 18.11: si ce fils n'imite en rien la conduite de son père, s'il mange sur les montagnes, s'il déshonore la femme de son prochain,


    
      ^
    
Ez 18.12: Al pobre y menesteroso oprimiere, cometiere robos, no tornare la prenda, ó alzare sus ojos á los ídolos, é hiciere abominación,

    Ez 18.12: s'il opprime le malheureux et l'indigent, s'il commet des rapines, s'il ne rend pas le gage, s'il lève les yeux vers les idoles et fait des abominations,


    
      ^
    
Ez 18.13: Diere á usura, y recibiere aumento: ¿vivirá éste? No vivirá. Todas estas abominaciones hizo; de cierto morirá; su sangre será sobre él.

    Ez 18.13: S'il prête à intérêt et tire une usure, ce fils-là vivrait! Il ne vivra pas; il a commis toutes ces abominations; qu'il meure! que son sang retombe sur lui!


    
      ^
    
Ez 18.14: Pero si éste engrendrare hijo, el cual viere todos los pecados que su padre hizo, y viéndolos no hiciere según ellos:

    Ez 18.14: Mais si un homme a un fils qui voie tous les péchés que commet son père, qui les voie et n'agisse pas de la même manière;


    
      ^
    
Ez 18.15: No comiere sobre los montes, ni alzare sus ojos á los ídolos de la casa de Israel; la mujer de su prójimo no violare,

    Ez 18.15: si ce fils ne mange pas sur les montagnes et ne lève pas les yeux vers les idoles de la maison d'Israël, s'il ne déshonore pas la femme de son prochain,


    
      ^
    
Ez 18.16: Ni oprimiere á nadie; la prenda no empeñare, ni cometiere robos; al hambriento diere de su pan, y cubriere de vestido al desnudo;

    Ez 18.16: s'il n'opprime personne, s'il ne prend point de gage, s'il ne commet point de rapines, s'il donne son pain à celui qui a faim et couvre d'un vêtement celui qui est nu,


    
      ^
    
Ez 18.17: Apartare su mano del pobre, usura ni aumento no recibiere; hiciere mis derechos, y anduviere en mis ordenanzas, éste no morirá por la maldad de su padre; de cierto vivirá.

    Ez 18.17: s'il détourne sa main de l'iniquité, s'il n'exige ni intérêt ni usure, s'il observe mes ordonnances et suit mes lois, celui-là ne mourra pas pour l'iniquité de son père; il vivra.


    
      ^
    
Ez 18.18: Su padre, por cuanto hizo agravio, despojó violentamente al hermano, é hizo en medio de su pueblo lo que no es bueno, he aquí que él morirá por su maldad.

    Ez 18.18: C'est son père, qui a été un oppresseur, qui a commis des rapines envers les autres, qui a fait au milieu de son peuple ce qui n'est pas bien, c'est lui qui mourra pour son iniquité.


    
      ^
    
Ez 18.19: Y si dijereis: ¿Por qué el hijo no llevará por el pecado de su padre? Porque el hijo hizo juicio y justicia, guardó todas mis ordenanzas, y las hizo, de cierto vivirá.

    Ez 18.19: Vous dites: Pourquoi le fils ne porte-t-il pas l'iniquité de son père? C'est que le fils a agi selon la droiture et la justice, c'est qu'il a observé et mis en pratique toutes mes lois; il vivra.


    
      ^
    
Ez 18.20: El alma que pecare, esa morirá: el hijo no llevará por el pecado del padre, ni el padre llevará por el pecado del hijo: la justicia del justo será sobre él, y la impiedad el impío será sobre él.

    Ez 18.20: L'âme qui pèche, c'est celle qui mourra. Le fils ne portera pas l'iniquité de son père, et le père ne portera pas l'iniquité de son fils. La justice du juste sera sur lui, et la méchanceté du méchant sera sur lui.


    
      ^
    
Ez 18.21: Mas el impío, si se apartare de todos sus pecados que hizo, y guardare todas mis ordenanzas, é hiciere juicio y justicia, de cierto vivirá; no morirá.

    Ez 18.21: Si le méchant revient de tous les péchés qu'il a commis, s'il observe toutes mes lois et pratique la droiture et la justice, il vivra, il ne mourra pas.


    
      ^
    
Ez 18.22: Todas sus rebeliones que cometió, no le serán recordadas: en su justicia que hizo vivirá.

    Ez 18.22: Toutes les transgressions qu'il a commises seront oubliées; il vivra, à cause de la justice qu'il a pratiquée.


    
      ^
    
Ez 18.23: ¿Quiero yo la muerte del impío? dice el Señor Jehová. ¿No vivirá, si se apartare de sus caminos?

    Ez 18.23: Ce que je désire, est-ce que le méchant meure? dit le Seigneur, l'Éternel. N'est-ce pas qu'il change de conduite et qu'il vive?


    
      ^
    
Ez 18.24: Mas si el justo se apartare de su justicia, y cometiere maldad, é hiciere conforme á todas las abominaciones que el impío hizo; ¿vivirá él? Todas las justicias que hizo no vendrán en memoria; por su rebelión con que prevaricó, y por su pecado que cometió, por ello morirá.

    Ez 18.24: Si le juste se détourne de sa justice et commet l'iniquité, s'il imite toutes les abominations du méchant, vivra-t-il? Toute sa justice sera oubliée, parce qu'il s'est livré à l'iniquité et au péché; à cause de cela, il mourra.


    
      ^
    
Ez 18.25: Y si dijereis: No es derecho el camino del Señor: oid ahora, casa de Israel: ¿No es derecho mi camino? ¿no son vuestros caminos torcidos?

    Ez 18.25: Vous dites: La voie du Seigneur n'est pas droite. Écoutez donc, maison d'Israël! Est-ce ma voie qui n'est pas droite? Ne sont-ce pas plutôt vos voies qui ne sont pas droites?


    
      ^
    
Ez 18.26: Apartándose el justo de su justicia, y haciendo iniquidad, él morirá por ello: por su iniquidad que hizo, morirá.

    Ez 18.26: Si le juste se détourne de sa justice et commet l'iniquité, et meurt pour cela, il meurt à cause de l'iniquité qu'il a commise.


    
      ^
    
Ez 18.27: Y apartándose el impío de su impiedad que hizo, y haciendo juicio y justicia, hará vivir su alma.

    Ez 18.27: Si le méchant revient de sa méchanceté et pratique la droiture et la justice, il fera vivre son âme.


    
      ^
    
Ez 18.28: Porque miró, y apartóse de todas sus prevaricaciones que hizo, de cierto vivirá, no morirá.

    Ez 18.28: S'il ouvre les yeux et se détourne de toutes les transgressions qu'il a commises, il vivra, il ne mourra pas.


    
      ^
    
Ez 18.29: Si aun dijere la casa de Israel: No es derecho el camino del Señor: ¿No son derechos mis caminos, casa de Israel? Cierto, vuestros caminos no son derechos.

    Ez 18.29: La maison d'Israël dit: La voie du Seigneur n'est pas droite. Est-ce ma voie qui n'est pas droite, maison d'Israël? Ne sont-ce pas plutôt vos voies qui ne sont pas droites?


    
      ^
    
Ez 18.30: Por tanto, yo os juzgaré á cada uno según sus caminos, oh casa de Israel, dice el Señor Jehová. Convertíos, y volveos de todas vuestras iniquidades; y no os será la iniquidad causa de ruina.

    Ez 18.30: C'est pourquoi je vous jugerai chacun selon ses voies, maison d'Israël, dit le Seigneur, l'Éternel. Revenez et détournez-vous de toutes vos transgressions, afin que l'iniquité ne cause pas votre ruine.


    
      ^
    
Ez 18.31: Echad de vosotros todas vuestras iniquidades con que habéis prevaricado, y haceos corazón nuevo y espíritu nuevo. ¿Y por qué moriréis, casa de Israel?

    Ez 18.31: Rejetez loin de vous toutes les transgressions par lesquelles vous avez péché; faites-vous un coeur nouveau et un esprit nouveau. Pourquoi mourriez-vous, maison d'Israël?


    
      ^
    
Ez 18.32: Que no quiero la muerte del que muere, dice el Señor Jehová, convertíos pues, y viviréis.

    Ez 18.32: Car je ne désire pas la mort de celui qui meurt, dit le Seigneur, l'Éternel. Convertissez-vous donc, et vivez.

  


  Ezequiel 19 / Ézéchiel 19


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14}



  
    
      ^
    
Ez 19.1: Y TU levanta endecha sobre los príncipes de Israel.

    Ez 19.1: -Et toi, prononce une complainte sur les princes d'Israël,


    
      ^
    
Ez 19.2: Y dirás: ¡Cómo se echó entre los leones tu madre la leona! entre los leoncillos crió sus cachorros.

    Ez 19.2: et dis: Ta mère, qu'était-ce? Une lionne. Elle était couchée parmi les lions; C'est au milieu des lionceaux Qu'elle a élevé ses petits.


    
      ^
    
Ez 19.3: E hizo subir uno de sus cachorros: vino á ser leoncillo, y aprendió á prender presa, y á devorar hombres.

    Ez 19.3: Elle éleva l'un de ses petits, Qui devint un jeune lion, Et qui apprit à déchirer sa proie; Il dévora des hommes.


    
      ^
    
Ez 19.4: Y las gentes oyeron de él: fué tomado con el lazo de ellas, y lleváronlo con grillos á la tierra de Egipto.

    Ez 19.4: Les nations entendirent parler de lui, Et il fut pris dans leur fosse; Elles mirent une boucle à ses narines et l'emmenèrent Dans le pays d'Égypte.


    
      ^
    
Ez 19.5: Y viendo ella que había esperado mucho tiempo, y que se perdía su esperanza, tomó otro de sus cachorros, y púsolo por leoncillo.

    Ez 19.5: Quand la lionne vit qu'elle attendait en vain, Qu'elle était trompée dans son espérance, Elle prit un autre de ses petits, Et en fit un jeune lion.


    
      ^
    
Ez 19.6: Y él andaba entre los leones; hízose leoncillo, aprendió á hacer presa, devoró hombres.

    Ez 19.6: Il marcha parmi les lions, Il devint un jeune lion, Et il apprit à déchirer sa proie; Il dévora des hommes.


    
      ^
    
Ez 19.7: Y conoció sus viudas, y asoló sus ciudades; y la tierra fué asolada, y su abundancia, á la voz de su bramido.

    Ez 19.7: Il força leurs palais, Et détruisit leurs villes; Le pays, tout ce qui s'y trouvait, fut ravagé, Au bruit de ses rugissements.


    
      ^
    
Ez 19.8: Y dieron sobre él las gentes de las provincias de su alrededor, y extendieron sobre él su red; fué preso en su hoyo.

    Ez 19.8: Contre lui se rangèrent les nations D'alentour, des provinces; Elles tendirent sur lui leur rets, Et il fut pris dans leur fosse.


    
      ^
    
Ez 19.9: Y pusiéronlo en cárcel con cadenas, y lleváronlo al rey de Babilonia; metiéronlo en fortalezas, para que su voz no se oyese más sobre los montes de Israel.

    Ez 19.9: Elles mirent une boucle à ses narines, le placèrent dans une cage, Et l'emmenèrent auprès du roi de Babylone; Puis elles le conduisirent dans une forteresse, Afin qu'on n'entende plus sa voix sur les montagnes d'Israël.


    
      ^
    
Ez 19.10: Tu madre fué como una vid en tu sangre, plantada junto á las aguas, haciendo fruto y echando vástagos á causa de las muchas aguas.

    Ez 19.10: Ta mère était, comme toi, semblable à une vigne, Plantée près des eaux. Elle était féconde et chargée de branches, A cause de l'abondance des eaux.


    
      ^
    
Ez 19.11: Y ella tuvo varas fuertes para cetros de señores; y levantóse su estatura por encima entre las ramas, y fué vista en su altura, y con la multitud de sus sarmientos.

    Ez 19.11: Elle avait de vigoureux rameaux pour des sceptres de souverains; Par son élévation elle dominait les branches touffues; Elle attirait les regards par sa hauteur, Et par la multitude de ses rameaux.


    
      ^
    
Ez 19.12: Empero fué arrancada con ira, derribada en tierra, y viento solano secó su fruto; fueron quebradas y secáronse sus varas fuertes; consumiólas el fuego.

    Ez 19.12: Mais elle a été arrachée avec fureur et jetée par terre; Le vent d'orient a desséché son fruit; Ses rameaux vigoureux ont été rompus et desséchés; Le feu les a dévorés.


    
      ^
    
Ez 19.13: Y ahora está plantada en el desierto, en tierra de sequedad y de aridez.

    Ez 19.13: Et maintenant elle est plantée dans le désert, Dans une terre sèche et aride.


    
      ^
    
Ez 19.14: Y ha salido fuego de la vara de sus ramos, ha consumido su fruto, y no ha quedado en ella vara fuerte, cetro para enseñorear. Endecha es esta, y de endecha servirá.

    Ez 19.14: Le feu est sorti de ses branches, Et a dévoré son fruit; Elle n'a plus de rameau vigoureux Pour un sceptre de souverain. C'est là une complainte, et cela servira de complainte.
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      ^
    
Ez 20.1: Y ACONTECIO en el año séptimo, en el mes quinto, á los diez del mes, que vinieron algunos de los ancianos de Israel á consultar á Jehová, y sentáronse delante de mí.

    Ez 20.1: -La septième année, le dixième jour du cinquième mois, quelques-uns des anciens d'Israël vinrent pour consulter l'Éternel, et s'assirent devant moi.


    
      ^
    
Ez 20.2: Y fué á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 20.2: Et la parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 20.3: Hijo del hombre, habla á los ancianos de Israel, y diles: Así ha dicho el Señor Jehová: ¿A consultarme venís vosotros? Vivo yo, que yo no os responderé, dice el Señor Jehová.

    Ez 20.3: Fils de l'homme, parle aux anciens d'Israël, et dis-leur: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Est-ce pour me consulter que vous êtes venus? Je suis vivant! je ne me laisserai pas consulter par vous, dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 20.4: ¿Quieres tú juzgarlos? ¿los quieres juzgar tú, hijo del hombre? Notifícales las abominaciones de sus padres;

    Ez 20.4: Veux-tu les juger, veux-tu les juger, fils de l'homme? Fais-leur connaître les abominations de leurs pères!


    
      ^
    
Ez 20.5: Y diles: Así ha dicho el Señor Jehová: El día que escogí á Israel, y que alcé mi mano por la simiente de la casa de Jacob, y que fuí conocido de ellos en la tierra de Egipto, cuando alcé mi mano á ellos, diciendo: Yo soy Jehová vuestro Dios;

    Ez 20.5: Tu leur diras: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Le jour où j'ai choisi Israël, j'ai levé ma main vers la postérité de la maison de Jacob, et je me suis fait connaître à eux dans le pays d'Égypte; j'ai levé ma main vers eux, en disant: Je suis l'Éternel, votre Dieu.


    
      ^
    
Ez 20.6: Aquel día que les alcé mi mano, que los sacaría de la tierra de Egipto á la tierra que les había proveído, que fluye leche y miel, la cual es la más hermosa de todas las tierras;

    Ez 20.6: En ce jour-là, j'ai levé ma main vers eux, pour les faire passer du pays d'Égypte dans un pays que j'avais cherché pour eux, pays où coulent le lait et le miel, le plus beau de tous les pays.


    
      ^
    
Ez 20.7: Entonces les dije: Cada uno eche de sí cada uno de las abominaciones de sus ojos, y no os contaminéis en los ídolos de Egipto. Yo soy Jehová vuestro Dios.

    Ez 20.7: Je leur dis: Rejetez chacun les abominations qui attirent ses regards, et ne vous souillez pas par les idoles de l'Égypte! Je suis l'Éternel, votre Dieu.


    
      ^
    
Ez 20.8: Mas ellos se rebelaron contra mí, y no quisieron obedecerme: no echó de sí cada uno las abominaciones de sus ojos, ni dejaron los ídolos de Egipto; y dije que derramaría mi ira sobre ellos, para cumplir mi enojo en ellos en medio de la tierra de Egipto.

    Ez 20.8: Et ils se révoltèrent contre moi, et ils ne voulurent pas m'écouter. Aucun ne rejeta les abominations qui attiraient ses regards, et ils n'abandonnèrent point les idoles de l'Égypte. J'eus la pensée de répandre ma fureur sur eux, d'épuiser contre eux ma colère, au milieu du pays d'Égypte.


    
      ^
    
Ez 20.9: Con todo, á causa de mi nombre, porque no se infamase en los ojos de las gentes en medio de las cuales estaban, en cuyos ojos fuí conocido de ellos, hice para sacarlos de tierra de Egipto.

    Ez 20.9: Néanmoins j'ai agi par égard pour mon nom, afin qu'il ne soit pas profané aux yeux des nations parmi lesquelles ils se trouvaient, et aux yeux desquelles je m'étais fait connaître à eux, pour les faire sortir du pays d'Égypte.


    
      ^
    
Ez 20.10: Saquélos pues de la tierra de Egipto, y trájelos al desierto;

    Ez 20.10: Et je les fis sortir du pays d'Égypte, et je les conduisis dans le désert.


    
      ^
    
Ez 20.11: Y díles mis ordenanzas, y declaréles mis derechos, los cuales el hombre que los hiciere, vivirá en ellos.

    Ez 20.11: Je leur donnai mes lois et leur fis connaître mes ordonnances, que l'homme doit mettre en pratique, afin de vivre par elles.


    
      ^
    
Ez 20.12: Y díles también mis sábados que fuesen por señal entre mí y ellos, para que supiesen que yo soy Jehová que los santifico.

    Ez 20.12: Je leur donnai aussi mes sabbats comme un signe entre moi et eux, pour qu'ils connussent que je suis l'Éternel qui les sanctifie.


    
      ^
    
Ez 20.13: Mas rebeláronse contra mí la casa de Israel en el desierto; no anduvieron en mis ordenanzas, y desecharon mis derechos, los cuales el hombre que los hiciere, vivirá en ellos; y mis sábados profanaron en gran manera; dije, por tanto, que había de derramar sobre ellos mi ira en el desierto para consumirlos.

    Ez 20.13: Et la maison d'Israël se révolta contre moi dans le désert. Ils ne suivirent point mes lois, et ils rejetèrent mes ordonnances, que l'homme doit mettre en pratique, afin de vivre par elles, et ils profanèrent à l'excès mes sabbats. J'eus la pensée de répandre sur eux ma fureur dans le désert, pour les anéantir.


    
      ^
    
Ez 20.14: Pero en atención á mi nombre hice porque no se infamase á la vista de la gentes, delante de cuyos ojos los saqué.

    Ez 20.14: Néanmoins j'ai agi par égard pour mon nom, afin qu'il ne soit pas profané aux yeux des nations en présence desquelles je les avait fait sortir d'Égypte.


    
      ^
    
Ez 20.15: Y también yo les alcé mi mano en el desierto, que no los metería en la tierra que les dí, que fluye leche y miel, la cual es la más hermosa de todas las tierras;

    Ez 20.15: Dans le désert, je levai ma main vers eux, pour ne pas les conduire dans le pays que je leur avais destiné, pays où coulent le lait et le miel, le plus beau de tous les pays,


    
      ^
    
Ez 20.16: Porque desecharon mis derechos, y no anduvieron en mis ordenanzas, y mis sábados profanaron: porque tras sus ídolos iba su corazón.

    Ez 20.16: et cela parce qu'ils rejetèrent mes ordonnances et ne suivirent point mes lois, et parce qu'ils profanèrent mes sabbats, car leur coeur ne s'éloigna pas de leurs idoles.


    
      ^
    
Ez 20.17: Con todo los perdonó mi ojo, no matándolos, ni los consumí en el desierto;

    Ez 20.17: Mais j'eus pour eux un regard de pitié et je ne les détruisis pas, je ne les exterminai pas dans le désert.


    
      ^
    
Ez 20.18: Antes dije en el desierto á sus hijos: No andéis en las ordenanzas de vuestros padres, ni guardéis sus leyes, ni os contaminéis en sus ídolos.

    Ez 20.18: Je dis à leurs fils dans le désert: Ne suivez pas les préceptes de vos pères, n'observez pas leurs coutumes, et ne vous souillez pas par leurs idoles!


    
      ^
    
Ez 20.19: Yo soy Jehová vuestro Dios; andad en mis ordenanzas, y guardad mis derechos, y ponedlos por obra:

    Ez 20.19: Je suis l'Éternel, votre Dieu. Suivez mes préceptes, observez mes ordonnances, et mettez-les en pratique.


    
      ^
    
Ez 20.20: Y santificad mis sábados, y sean por señal entre mí y vosotros, para que sepáis que yo soy Jehová vuestro Dios.

    Ez 20.20: Sanctifiez mes sabbats, et qu'ils soient entre moi et vous un signe auquel on connaisse que je suis l'Éternel, votre Dieu.


    
      ^
    
Ez 20.21: Y los hijos se rebelaron contra mí: no anduvieron en mis ordenanzas, ni guardaron mis derechos para ponerlos por obra, los cuales el hombre que los cumpliere, vivirá en ellos; profanaron mis sábados. Dije entonces que derramaría mi ira sobre ellos, para cumplir mi enojo en ellos en el desierto.

    Ez 20.21: Et les fils se révoltèrent contre moi. Ils ne suivirent point mes préceptes, ils n'observèrent point et n'exécutèrent point mes ordonnances, que l'homme doit mettre en pratique, afin de vivre par elles, et ils profanèrent mes sabbats. J'eus la pensée de répandre sur eux ma fureur, d'épuiser contre eux ma colère dans le désert.


    
      ^
    
Ez 20.22: Mas retraje mi mano, y en atención á mi nombre hice porque no se infamase á vista de las gentes, delante de cuyos ojos los saqué.

    Ez 20.22: Néanmoins j'ai retiré ma main, et j'ai agi par égard pour mon nom, afin qu'il ne fût pas profané aux yeux des nations en présence desquelles je les avais fait sortir d'Égypte.


    
      ^
    
Ez 20.23: Y también les alcé yo mi mano en el desierto, que los esparciría entre las gentes, y que los aventaría por las tierras;

    Ez 20.23: Dans le désert, je levai encore ma main vers eux, pour les disperser parmi les nations et les répandre en divers pays,


    
      ^
    
Ez 20.24: Porque no pusieron por obra mis derechos, y desecharon mis ordenanzas, y profanaron mis sábados, y tras los ídolos de sus padres se les fueron sus ojos.

    Ez 20.24: parce qu'ils ne mirent pas en pratique mes ordonnances, parce qu'ils rejetèrent mes préceptes, profanèrent mes sabbats, et tournèrent leurs yeux vers les idoles de leurs pères.


    
      ^
    
Ez 20.25: Por eso yo también les dí ordenanzas no buenas, y derechos por los cuales no viviesen;

    Ez 20.25: Je leur donnai aussi des préceptes qui n'étaient pas bons, et des ordonnances par lesquelles ils ne pouvaient vivre.


    
      ^
    
Ez 20.26: Y contaminélos en sus ofrendas cuando hacían pasar por el fuego todo primogénito, para que los desolase, á fin de que supiesen que yo soy Jehová.

    Ez 20.26: Je les souillai par leurs offrandes, quand ils faisaient passer par le feu tous leurs premiers-nés; je voulus ainsi les punir, et leur faire connaître que je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 20.27: Por tanto, hijo del hombre, habla á la casa de Israel, y diles: Así ha dicho el Señor Jehová: Aun en esto me afrentaron vuestros padres cuando cometieron contra mí rebelión.

    Ez 20.27: C'est pourquoi parle à la maison d'Israël, fils de l'homme, et dis-leur: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Vos pères m'ont encore outragé, en se montrant infidèles à mon égard.


    
      ^
    
Ez 20.28: Porque yo los metí en la tierra sobre la cual había alzado mi mano que les había de dar, y miraron á todo collado alto, y á todo árbol espeso, y allí sacrificaron sus víctimas, y allí presentaron la irritación de sus ofrendas, allí pusieron también él olor de su suavidad, y allí derramaron sus libaciones.

    Ez 20.28: Je les ai conduits dans le pays que j'avais juré de leur donner, et ils ont jeté les yeux sur toute colline élevée et sur tout arbre touffu; là ils ont fait leurs sacrifices, ils ont présenté leurs offrandes qui m'irritaient, ils ont brûlé leurs parfums d'une agréable odeur, et ils ont répandu leurs libations.


    
      ^
    
Ez 20.29: Y yo les dije: ¿Qué es ese alto adonde vosotros vais? Y fué llamado su nombre Bamah hasta el día de hoy.

    Ez 20.29: Je leur dis: Qu'est-ce que ces hauts lieux où vous vous rendez? Et le nom de hauts lieux leur a été donné jusqu'à ce jour.


    
      ^
    
Ez 20.30: Di, pues, á la casa de Israel: Así ha dicho el Señor Jehová: ¿No os contamináis vosotros á la manera de vuestros padres, y fornicáis tras sus abominaciones?

    Ez 20.30: C'est pourquoi dis à la maison d'Israël: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Ne vous souillez-vous pas à la manière de vos pères, et ne vous prostituez-vous pas à leurs abominations?


    
      ^
    
Ez 20.31: Porque ofreciendo vuestras ofrendas, haciendo pasar vuestros hijos por el fuego, os habéis contaminado con todos vuestros ídolos hasta hoy: ¿y he de responderos yo, casa de Israel? Vivo yo, dice el Señor Jehová, que no os responderé.

    Ez 20.31: En présentant vos offrandes, en faisant passer vos enfants par le feu, vous vous souillez encore aujourd'hui par toutes vos idoles. Et moi, je me laisserais consulter par vous, maison d'Israël! Je suis vivant! dit le Seigneur, l'Éternel, je ne me laisserai pas consulter par vous.


    
      ^
    
Ez 20.32: Y no ha de ser lo que habéis pensado. Porque vosotros decís: Seamos como las gentes, como las familias de las naciones, sirviendo á la madera y á la piedra.

    Ez 20.32: On ne verra pas s'accomplir ce que vous imaginez, quand vous dites: Nous voulons être comme les nations, comme les familles des autres pays, nous voulons servir le bois et la pierre.


    
      ^
    
Ez 20.33: Vivo yo, dice el Señor Jehová, que con mano fuerte, y brazo extendido, y enojo derramado, tengo de reinar sobre vosotros:

    Ez 20.33: Je suis vivant! dit le Seigneur, l'Éternel, je régnerai sur vous, à main forte et à bras étendu, et en répandant ma fureur.


    
      ^
    
Ez 20.34: Y os sacaré de entre los pueblos, y os juntaré de las tierras en que estáis esparcidos, con mano fuerte, y brazo extendido, y enojo derramado:

    Ez 20.34: Je vous ferai sortir du milieu des peuples, et je vous rassemblerai des pays où vous êtes dispersés, à main forte et à bras étendu, et en répandant ma fureur.


    
      ^
    
Ez 20.35: Y os he de traer al desierto de pueblos, y allí litigaré con vosotros cara á cara.

    Ez 20.35: Je vous amènerai dans le désert des peuples, et là je vous jugerai face à face.


    
      ^
    
Ez 20.36: Como litigué con vuestros padres en el desierto de la tierra de Egipto, así litigaré con vosotros, dice el Señor Jehová.

    Ez 20.36: Comme je suis entré en jugement avec vos pères dans le désert du pays d'Égypte, ainsi j'entrerai en jugement avec vous, dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 20.37: Y os haré pasar bajo de vara y os traeré en vínculo de concierto;

    Ez 20.37: Je vous ferai passer sous la verge, et je vous mettrai dans les liens de l'alliance.


    
      ^
    
Ez 20.38: Y apartaré de entre vosotros los rebeldes, y los que se rebelaron contra mí: de la tierra de sus destierros los sacaré, y á la tierra de Israel no vendrán; y sabréis que yo soy Jehová.

    Ez 20.38: Je séparerai de vous les rebelles et ceux qui me sont infidèles; je les tirerai du pays où ils sont étrangers, mais ils n'iront pas au pays d'Israël. Et vous saurez que je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 20.39: Y vosotros, oh casa de Israel, así ha dicho el Señor Jehová: Andad cada uno tras sus ídolos, y servidles, pues que á mí no me obedecéis; y no profanéis más mi santo nombre con vuestras ofrendas, y con vuestros ídolos.

    Ez 20.39: Et vous, maison d'Israël, ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Allez chacun servir vos idoles! Mais après cela, vous m'écouterez, et vous ne profanerez plus mon saint nom par vos offrandes et par vos idoles.


    
      ^
    
Ez 20.40: Empero en mi santo monte, en el alto monte de Israel, dice el Señor Jehová, allí me servirá toda la casa de Israel, toda ella en la tierra: allí los querré, y allí demandaré vuestras ofrendas, y las primicias de vuestros dones, con todas vuestras cosas consagradas.

    Ez 20.40: Car sur ma montagne sainte, sur la haute montagne d'Israël, dit le Seigneur, l'Éternel, là toute la maison d'Israël, tous ceux qui seront dans le pays me serviront; là je les recevrai favorablement, je rechercherai vos offrandes, les prémices de vos dons, et tout ce que vous me consacrerez.


    
      ^
    
Ez 20.41: En olor de suavidad os aceptaré, cuando os hubiere sacado de entre los pueblos, y os hubiere juntado de las tierras en que estáis esparcidos; y seré santificado en vosotros á los ojos de las gentes.

    Ez 20.41: Je vous recevrai comme un parfum d'une agréable odeur, quand je vous aurai fait sortir du milieu des peuples, et rassemblés des pays où vous êtes dispersés; et je serai sanctifié par vous aux yeux des nations.


    
      ^
    
Ez 20.42: Y sabréis que yo soy Jehová, cuando os hubiere metido en la tierra de Israel, en la tierra por la cual alcé mi mano que la daría á vuestros padres.

    Ez 20.42: Et vous saurez que je suis l'Éternel, quand je vous ramènerai dans le pays d'Israël, dans le pays que j'avais juré de donner à vos pères.


    
      ^
    
Ez 20.43: Y allí os acordaréis de vuestros caminos, y de todos vuestros hechos en que os contaminasteis; y seréis confusos en vuestra misma presencia por todos vuestros pecados que cometisteis.

    Ez 20.43: Là vous vous souviendrez de votre conduite et de toutes vos actions par lesquelles vous vous êtes souillés; vous vous prendrez vous-mêmes en dégoût, à cause de toutes les infamies que vous avez commises.


    
      ^
    
Ez 20.44: Y sabréis que yo soy Jehová cuando hiciere con vosotros por amor de mi nombre, no según vuestros caminos malos, ni según vuestras perversas obras, oh casa de Israel, dice el Señor Jehová.

    Ez 20.44: Et vous saurez que je suis l'Éternel, quand j'agirai avec vous par égard pour mon nom, et nullement d'après votre conduite mauvaise et vos actions corrompues, ô maison d'Israël! dit le Seigneur, l'Éternel.
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      ^
    
Ez 21.1: (20.45) Y fué á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 21.1: La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 21.2: (20.46) Hijo del hombre, pon tu rostro hacia el mediodía, y derrama tu palabra hacia la parte austral, y profetiza contra el bosque del campo del mediodía.

    Ez 21.2: Fils de l'homme, tourne ta face vers le midi, Et parle contre le midi! Prophétise contre la forêt des champs du midi!


    
      ^
    
Ez 21.3: (20.47) Y dirás al bosque del mediodía: Oye palabra de Jehová: Así ha dicho el Señor Jehová: He aquí que yo enciendo en ti fuego, el cual consumirá en ti todo árbol verde, y todo árbol seco: no se apagará la llama del fuego; y serán quemados en ella todos rostros, desde el mediodía hasta el norte.

    Ez 21.3: Tu diras à la forêt du midi: Écoute la parole de l'Éternel! Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Je vais allumer un feu au dedans de toi, Et il dévorera tout arbre vert et tout arbre sec; La flamme ardente ne s'éteindra point, Et tout visage en sera brûlé, Du midi au septentrion.


    
      ^
    
Ez 21.4: (20.48) Y verá toda carne que yo Jehová lo encendí; no se apagará.

    Ez 21.4: Et toute chair verra Que moi, l'Éternel, je l'ai allumé. Il ne s'éteindra point.


    
      ^
    
Ez 21.5: (20.49) Y dije: ¡Ah, Señor Jehová! ellos dicen de mí: ¿No profiere éste parábolas?

    Ez 21.5: Je dis: Ah! Seigneur Éternel! Ils disent de moi: N'est-ce pas un faiseur de paraboles?


    
      ^
    
Ez 21.6: (21.1) Y FUÉ á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 21.6: -Et la parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 21.7: (21.2) Hijo del hombre, pon tu rostro contra Jerusalem, y derrama palabra sobre los santuarios, y profetiza sobre la tierra de Israel;

    Ez 21.7: Fils de l'homme, tourne ta face vers Jérusalem, Et parle contre les lieux saints! Prophétise contre le pays d'Israël!


    
      ^
    
Ez 21.8: (21.3) Y dirás á la tierra de Israel: Así ha dicho Jehová: He aquí, que yo contra ti, y sacaré mi espada de su vaina, y talaré de ti al justo y al impío.

    Ez 21.8: Tu diras au pays d'Israël: Ainsi parle l'Éternel: Voici, j'en veux à toi, Je tirerai mon épée de son fourreau, Et j'exterminerai du milieu de toi le juste et le méchant.


    
      ^
    
Ez 21.9: (21.4) Y por cuanto he de talar de ti al justo y al impío, por tanto, mi espada saldrá de su vaina contra toda carne, desde el mediodía hasta el aquilón:

    Ez 21.9: Parce que je veux exterminer du milieu de toi le juste et le méchant, Mon épée sortira de son fourreau, Pour frapper toute chair, Du midi au septentrion.


    
      ^
    
Ez 21.10: (21.5) Y sabrá toda carne que yo Jehová saqué mi espada de su vaina; no volverá más.

    Ez 21.10: Et toute chair saura Que moi, l'Éternel, j'ai tiré mon épée de son fourreau. Elle n'y rentrera plus.


    
      ^
    
Ez 21.11: (21.6) Y tú, hijo del hombre, gime con quebrantamiento de lomos, y con amargura; gime delante de los ojos de ellos.

    Ez 21.11: Et toi, fils de l'homme, gémis! Les reins brisés et l'amertume dans l'âme, Gémis sous leurs regards!


    
      ^
    
Ez 21.12: (21.7) Y será, que cuando te dijeren: ¿Por qué gimes tú? dirás: Por la fama que viene; y todo corazón se desleirá, y todas manos se debilitarán, y angustiaráse todo espíritu, y todas rodillas se irán en aguas: he aquí que viene, y hacerse ha, dice el Señor Jehová.

    Ez 21.12: Et s'ils te disent: Pourquoi gémis-tu? Tu répondras: Parce qu'il arrive une nouvelle... Tous les coeurs s'alarmeront, Toutes les mains deviendront faibles, Tous les esprits seront abattus, Tous les genoux se fondront en eau... Voici, elle arrive, elle est là! Dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 21.13: (21.8) Y fué á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 21.13: La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 21.14: (21.9) Hijo del hombre, profetiza, y di: Así ha dicho el Señor Jehová: Di: La espada, la espada está afilada, y aun acicalada;

    Ez 21.14: Fils de l'homme, prophétise, et dis: Ainsi parle l'Éternel. Dis: L'épée! l'épée! Elle est aiguisée, elle est polie.


    
      ^
    
Ez 21.15: (21.10) Para degollar víctimas está afilada, acicalada está para que relumbre. ¿Hemos de alegrarnos? A la vara de mi hijo viene menospreciando todo árbol.

    Ez 21.15: C'est pour massacrer qu'elle est aiguisée, C'est pour étinceler qu'elle est polie... Nous réjouirons-nous? Le sceptre de mon fils méprise tout bois...


    
      ^
    
Ez 21.16: (21.11) Y dióla á acicalar para tenerla á mano: la espada está afilada, y acicalada está ella, para entregralo en mano del matador.

    Ez 21.16: On l'a donnée à polir, Pour que la main la saisisse; Elle est aiguisée, l'épée, elle est polie, Pour armer la main de celui qui massacre.


    
      ^
    
Ez 21.17: (21.12) Clama y aúlla, oh hijo del hombre; porque ésta será sobre mi pueblo, será ella sobre todos los príncipes de Israel. Temores de espada serán á mi pueblo: por tanto, hiere el muslo;

    Ez 21.17: Crie et gémis, fils de l'homme! Car elle est tirée contre mon peuple, Contre tous les princes d'Israël; Ils sont livrés à l'épée avec mon peuple. Frappe donc sur ta cuisse!


    
      ^
    
Ez 21.18: (21.13) Porque está probado. ¿Y qué, si la espada desprecia aun el cetro? El no será más, dice el Señor Jehová.

    Ez 21.18: Oui, l'épreuve sera faite; Et que sera-ce, si ce sceptre qui méprise tout est anéanti? Dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 21.19: (21.14) Tú pues, hijo del hombre, profetiza y bate una mano con otra, y dóblese la espada la tercera vez, la espada de muertos: ésta es espada de gran matanza que los penetrará,

    Ez 21.19: Et toi, fils de l'homme, prophétise, Et frappe des mains! Et que les coups de l'épée soient doublés, soient triplés! C'est l'épée du carnage, l'épée du grand carnage, L'épée qui doit les poursuivre.


    
      ^
    
Ez 21.20: (21.15) Para que el corazón desmaye, y los estragos se multipliquen: en todas las puertas de ellos he puesto espanto de espada. ¡Ah! dispuesta está para que relumbre, y aderezada para degollar.

    Ez 21.20: Pour jeter l'effroi dans les coeurs, Pour multiplier les victimes, A toutes leurs portes je les menacerai de l'épée. Ah! elle est faite pour étinceler, Elle est aiguisée pour massacrer.


    
      ^
    
Ez 21.21: (21.16) Ponte á una parte, ponte á la diestra, ó ponte á la siniestra, hacia donde tu rostro se determinare.

    Ez 21.21: Rassemble tes forces, tourne-toi à droite! Place-toi, tourne-toi à gauche! Dirige de tous côtés ton tranchant!


    
      ^
    
Ez 21.22: (21.17) Y yo también batiré mi mano con mi mano, y haré reposar mi ira. Yo Jehová he hablado.

    Ez 21.22: Et moi aussi, je frapperai des mains, Et j'assouvirai ma fureur. C'est moi, l'Éternel, qui parle.


    
      ^
    
Ez 21.23: (21.18) Y fué á mí palabra de Jehova, diciendo:

    Ez 21.23: La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 21.24: (21.19) Y tú, hijo del hombre, señálate dos caminos por donde venga la espada del rey de Babilonia: de una misma tierra salgan ambos: y echa mano á la suerte: en el principio del camino de la ciudad lo harás.

    Ez 21.24: Fils de l'homme, trace deux chemins pour servir de passage à l'épée du roi de Babylone; tous les deux doivent sortir du même pays; marque un signe, marque-le à l'entrée du chemin qui conduit à une ville.


    
      ^
    
Ez 21.25: (21.20) El camino señalarás por donde venga la espada á Rabba de los hijos de Ammón, y á Judá contra Jerusalem la fuerte.

    Ez 21.25: Tu traceras l'un des chemins pour que l'épée arrive à Rabbath, ville des enfants d'Ammon, et l'autre pour qu'elle arrive en Juda, à Jérusalem, ville fortifiée.


    
      ^
    
Ez 21.26: (21.21) Porque el rey de Babilonia se paró en una encrucijada, al principio de dos caminos, para tomar adivinación: acicaló saetas, consultó en ídolos, miró el hígado.

    Ez 21.26: Car le roi de Babylone se tient au carrefour, à l'entrée des deux chemins, pour tirer des présages; il secoue les flèches, il interroge les théraphim, il examine le foie.


    
      ^
    
Ez 21.27: (21.22) La adivinación fué á su mano derecha, sobre Jerusalem, para poner capitanes, para abrir la boca á la matanza, para levantar la voz en grito, para poner ingenios contra las puertas, para fundar baluarte, y edificar fuerte.

    Ez 21.27: Le sort, qui est dans sa droite, désigne Jérusalem, où l'on devra dresser des béliers, commander le carnage, et pousser des cris de guerre; on dressera des béliers contre les portes, on élèvera des terrasses, on formera des retranchements.


    
      ^
    
Ez 21.28: (21.23) Y seráles como adivinación mentirosa en sus ojos, por estar juramentados con juramento á ellos: mas él trae á la memoria la maldad, para prenderlos.

    Ez 21.28: Ils ne voient là que de vaines divinations, eux qui ont fait des serments. Mais lui, il se souvient de leur iniquité, en sorte qu'ils seront pris.


    
      ^
    
Ez 21.29: (21.24) Por tanto, así ha dicho el Señor Jehová: Por cuanto habéis hecho venir en memoria vuestras maldades, manifestando vuestras traiciones, y descubriendo vuestros pecados en todas vuestras obras; por cuanto habéis venido en memoria, seréis tomados á mano.

    Ez 21.29: C'est pourquoi ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Parce que vous rappelez le souvenir de votre iniquité, en mettant à nu vos transgressions, en manifestant vos péchés dans toutes vos actions; parce que vous en rappelez le souvenir, vous serez saisis par sa main.


    
      ^
    
Ez 21.30: (21.25) Y tú, profano é impío príncipe de Israel, cuyo día vino en el tiempo de la consumación de la maldad;

    Ez 21.30: Et toi, profane, méchant, prince d'Israël, dont le jour arrive au temps où l'iniquité est à son terme!


    
      ^
    
Ez 21.31: (21.26) Así ha dicho el Señor Jehová: Depón la tiara, quita la corona: ésta no será más ésta: al bajo alzaré, y al alto abatiré.

    Ez 21.31: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: La tiare sera ôtée, le diadème sera enlevé. Les choses vont changer. Ce qui est abaissé sera élevé, et ce qui est élevé sera abaissé.


    
      ^
    
Ez 21.32: (21.27) Del revés, del revés, del revés la tornaré; y no será ésta más, hasta que venga aquel cuyo es el derecho, y se la entregaré.

    Ez 21.32: J'en ferai une ruine, une ruine, une ruine. Mais cela n'aura lieu qu'à la venue de celui à qui appartient le jugement et à qui je le remettrai.


    
      ^
    
Ez 21.33: (21.28) Y tú, hijo del hombre, profetiza, y di: Así ha dicho el Señor Jehová sobre los hijos de Ammón, y su oprobio. Dirás pues: La espada, la espada está desenvainada para degollar; acicalada para consumir con resplandor.

    Ez 21.33: Et toi, fils de l'homme, prophétise, et dis: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel, sur les enfants d'Ammon et sur leur opprobre. Dis: L'épée, l'épée est tirée, elle est polie, pour massacrer, pour dévorer, pour étinceler!


    
      ^
    
Ez 21.34: (21.29) Te profetizan vanidad, adivínante mentira, para entregarte con los cuellos de los malos sentenciados á muerte, cuyo día vino en tiempo de la consumación de la maldad.

    Ez 21.34: Au milieu de tes visions vaines et de tes oracles menteurs, elle te fera tomber parmi les cadavres des méchants, dont le jour arrive au temps où l'iniquité est à son terme.


    
      ^
    
Ez 21.35: (21.30) ¿Tornaréla á su vaina? En el lugar donde te criaste, en la tierra donde has vivido, te tengo de juzgar.

    Ez 21.35: Remets ton épée dans le fourreau. Je te jugerai dans le lieu où tu as été créé, dans le pays de ta naissance.


    
      ^
    
Ez 21.36: (21.31) Y derramaré sobre ti mi ira: el fuego de mi enojo haré encender sobre ti, y te entregaré en mano de hombres temerarios, artífices de destrucción.

    Ez 21.36: Je répandrai sur toi ma colère, je soufflerai contre toi avec le feu de ma fureur, et je te livrerai entre les mains d'hommes qui dévorent, qui ne travaillent qu'à détruire.


    
      ^
    
Ez 21.37: (21.32) Del fuego serás para ser consumido; tu sangre será en medio de la tierra; no habrá más memoria de ti: porque yo Jehová he hablado.

    Ez 21.37: Tu seras consumé par le feu; ton sang coulera au milieu du pays; on ne se souviendra plus de toi. Car moi, l'Éternel, j'ai parlé.
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      ^
    
Ez 22.1: Y FUÉ á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 22.1: La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 22.2: Y tú, hijo del hombre, ¿no juzgarás tú, no juzgarás tú á la ciudad derramadora de sangre, y le mostrarás todas sus abominaciones?

    Ez 22.2: Et toi, fils de l'homme, jugeras-tu, jugeras-tu la ville sanguinaire? Fais-lui connaître toutes ses abominations!


    
      ^
    
Ez 22.3: Dirás, pues: Así ha dicho el Señor Jehová: ¡Ciudad derramadora de sangre en medio de sí, para que venga su hora, y que hizo ídolos contra sí misma para contaminarse!

    Ez 22.3: Tu diras: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Ville qui répands le sang au milieu de toi, pour que ton jour arrive, et qui te fais des idoles pour te souiller!


    
      ^
    
Ez 22.4: En tu sangre que derramaste has pecado, y te has contaminado en tus ídolos que hiciste; y has hecho acercar tus días, y has llegado á tus años: por tanto te he dado en oprobio á las gentes, y en escarnio á todas las tierras.

    Ez 22.4: Tu es coupable à cause du sang que tu as répandu, et tu t'es souillée par les idoles que tu as faites. Tu as ainsi avancé tes jours, et tu es parvenue au terme de tes années. C'est pourquoi je te rends un objet d'opprobre pour les nations et de moquerie pour tous les pays.


    
      ^
    
Ez 22.5: Las que están cerca, y las que están lejos de ti, se reirán de ti, amancillada de fama, y de grande turbación.

    Ez 22.5: Ceux qui sont près et ceux qui sont au loin se moqueront de toi, qui es souillée de réputation et pleine de trouble.


    
      ^
    
Ez 22.6: He aquí que los príncipes de Israel, cada uno según su poder, fueron en ti para derramar sangre.

    Ez 22.6: Voici, au dedans de toi, tous les princes d'Israël usent de leur force pour répandre le sang;


    
      ^
    
Ez 22.7: Al padre y á la madre despreciaron en ti: al extranjero trataron con calumnia en medio de ti: al huérfano y á la viuda despojaron en ti.

    Ez 22.7: au dedans de toi, l'on méprise père et mère, on maltraite l'étranger, on opprime l'orphelin et la veuve.


    
      ^
    
Ez 22.8: Mis santuarios menospreciaste, y mis sábados has profanado.

    Ez 22.8: Tu dédaignes mes sanctuaires, tu profanes mes sabbats.


    
      ^
    
Ez 22.9: Calumniadores hubo en ti para derramar sangre; y sobre los montes comieron en ti: hicieron en medio de ti suciedades.

    Ez 22.9: Il y a chez toi des calomniateurs pour répandre le sang; chez toi, l'on mange sur les montagnes; on commet le crime dans ton sein.


    
      ^
    
Ez 22.10: La desnudez del padre descubrieron en ti; la inmunda de menstruo forzaron en ti.

    Ez 22.10: Au milieu de toi, on découvre la nudité du père; au milieu de toi, on fait violence à la femme pendant son impureté.


    
      ^
    
Ez 22.11: Y cada uno hizo abominación con la mujer de su prójimo; y cada uno contaminó su nuera torpemente; y cada uno forzó en ti á su hermana, hija de su padre.

    Ez 22.11: Au milieu de toi, chacun se livre à des abominations avec la femme de son prochain, chacun se souille par l'inceste avec sa belle-fille, chacun déshonore sa soeur, fille de son père.


    
      ^
    
Ez 22.12: Precio recibieron en ti para derramar sangre; usura y logro tomaste, y á tus prójimos defraudaste con violencia: olvidástete de mí, dice el Señor Jehová.

    Ez 22.12: Chez toi, l'on reçoit des présents pour répandre le sang: tu exiges un intérêt et une usure, tu dépouilles ton prochain par la violence, et moi, tu m'oublies, dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 22.13: Y he aquí, que herí mi mano á causa de tu avaricia que cometiste, y á causa de tus sangres que fueron en medio de ti.

    Ez 22.13: Voici, je frappe des mains à cause de la cupidité que tu as eue, et du sang qui a été répandu au milieu de toi.


    
      ^
    
Ez 22.14: ¿Estará firme tu corazón? ¿tus manos serán fuertes en los días que obraré yo contra ti? Yo Jehová he hablado, y harélo.

    Ez 22.14: Ton coeur sera-t-il ferme, tes mains auront-elles de la force dans les jours où j'agirai contre toi? Moi, l'Éternel, j'ai parlé, et j'agirai.


    
      ^
    
Ez 22.15: Y yo te esparciré por las gentes, y te aventaré por las tierras; y haré fenecer de ti tu inmundicia.

    Ez 22.15: Je te disperserai parmi les nations, je te répandrai en divers pays, et je ferai disparaître ton impureté du milieu de toi.


    
      ^
    
Ez 22.16: Y tomarás heredad en ti á los ojos de las gentes; y sabrás que yo soy Jehová.

    Ez 22.16: Tu seras souillée par toi-même aux yeux des nations, et tu sauras que je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 22.17: Y fué á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 22.17: La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 22.18: Hijo del hombre, la casa de Israel se me ha tornado en escoria: todos ellos son metal, y estaño, y hierro, y plomo, en medio del horno; escorias de plata se tornaron.

    Ez 22.18: Fils de l'homme, la maison d'Israël est devenue pour moi comme des scories; ils sont tous de l'airain, de l'étain, du fer, du plomb, dans le creuset; ce sont des scories d'argent.


    
      ^
    
Ez 22.19: Por tanto, así ha dicho el Señor Jehová: Por cuanto todos vosotros os habéis tornado en escorias, por tanto, he aquí que yo os junto en medio de Jerusalem.

    Ez 22.19: C'est pourquoi ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Parce que vous êtes tous devenus comme des scories, voici, je vous rassemblerai au milieu de Jérusalem.


    
      ^
    
Ez 22.20: Como quien junta plata y metal y hierro y plomo y estaño en medio del horno, para encender fuego en él para fundir; así os juntaré en mi furor y en mi ira, y haré reposar, y os fundiré.

    Ez 22.20: Comme on rassemble l'argent, l'airain, le fer, le plomb et l'étain, dans le creuset, et qu'on souffle le feu pour les fondre, ainsi je vous rassemblerai dans ma colère et dans ma fureur, et je vous mettrai au creuset pour vous fondre.


    
      ^
    
Ez 22.21: Yo os juntaré y soplaré sobre vosotros en el fuego de mi furor, y en medio de él seréis fundidos.

    Ez 22.21: Je vous rassemblerai, et je soufflerai contre vous avec le feu de ma fureur; et vous serez fondus au milieu de Jérusalem.


    
      ^
    
Ez 22.22: Como se funde la plata en medio del horno, así seréis fundidos en medio de él; y sabréis que yo Jehová habré derramado mi enojo sobre vosotros.

    Ez 22.22: Comme l'argent fond dans le creuset, ainsi vous serez fondus au milieu d'elle. Et vous saurez que moi, l'Éternel, j'ai répandu ma fureur sur vous.


    
      ^
    
Ez 22.23: Y fué á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 22.23: La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 22.24: Hijo del hombre, di á ella: Tú no eres tierra limpia, ni rociada con lluvia en el día del furor.

    Ez 22.24: Fils de l'homme, dis à Jérusalem: Tu es une terre qui n'est pas purifiée, qui n'est pas arrosée de pluie au jour de la colère.


    
      ^
    
Ez 22.25: La conjuración de sus profetas en medio de ella, como león bramando que arrebata presa: devoraron almas, tomaron haciendas y honra, aumentaron sus viudas en medio de ella.

    Ez 22.25: Ses prophètes conspirent dans son sein; comme des lions rugissants qui déchirent leur proie, ils dévorent les âmes, ils s'emparent des richesses et des choses précieuses, ils multiplient les veuves au milieu d'elle.


    
      ^
    
Ez 22.26: Sus sacerdotes violentaron mi ley, y contaminaron mis santuarios: entre lo santo y lo profano no hicieron diferencia, ni distinguieron entre inmundo y limpio; y de mis sábados escondieron sus ojos, y yo era profanado en medio de ellos.

    Ez 22.26: Ses sacrificateurs violent ma loi et profanent mes sanctuaires, ils ne distinguent pas ce qui est saint de ce qui est profane, ils ne font pas connaître la différence entre ce qui est impur et ce qui est pur, ils détournent les yeux de mes sabbats, et je suis profané au milieu d'eux.


    
      ^
    
Ez 22.27: Sus príncipes en medio de ella como lobos que arrebataban presa, derramando sangre, para destruir las almas, para pábulo de su avaricia.

    Ez 22.27: Ses chefs sont dans son sein comme des loups qui déchirent leur proie; ils répandent le sang, perdent les âmes, pour assouvir leur cupidité.


    
      ^
    
Ez 22.28: Y sus profetas revocaban con lodo suelto, profetizándoles vanidad, y adivinándoles mentira, diciendo: Así ha dicho el Señor Jehová; y Jehová no había hablado.

    Ez 22.28: Et ses prophètes ont pour eux des enduits de plâtre, de vaines visions, des oracles menteurs; ils disent: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel! Et l'Éternel ne leur a point parlé.


    
      ^
    
Ez 22.29: El pueblo de la tierra usaba de opresión, y cometía robo, y al afligido y menesteroso hacían violencia, y al extranjero oprimían sin derecho.

    Ez 22.29: Le peuple du pays se livre à la violence, commet des rapines, opprime le malheureux et l'indigent, foule l'étranger contre toute justice.


    
      ^
    
Ez 22.30: Y busqué de ellos hombre que hiciese vallado y que se pusiese al portillo delante de mí por la tierra, para que yo no la destruyese; y no lo hallé.

    Ez 22.30: Je cherche parmi eux un homme qui élève un mur, qui se tienne à la brèche devant moi en faveur du pays, afin que je ne le détruise pas; mais je n'en trouve point.


    
      ^
    
Ez 22.31: Por tanto derramé sobre ellos mi ira; con el fuego de mi ira los consumí: torné el camino de ellos sobre su cabeza, dice el Señor Jehová.

    Ez 22.31: Je répandrai sur eux ma fureur, je les consumerai par le feu de ma colère, je ferai retomber leurs oeuvres sur leur tête, dit le Seigneur, l'Éternel.
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      ^
    
Ez 23.1: Y FUÉ á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 23.1: -La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 23.2: Hijo del hombre, hubo dos mujeres, hijas de una madre,

    Ez 23.2: Fils de l'homme, il y avait deux femmes, Filles d'une même mère.


    
      ^
    
Ez 23.3: Las cuales fornicaron en Egipto; en sus mocedades fornicaron. Allí fueron apretados sus pechos, y allí fueron estrujados los pechos de su virginidad.

    Ez 23.3: Elles se sont prostituées en Égypte, Elles se sont prostituées dans leur jeunesse; Là leurs mamelles ont été pressées, Là leur sein virginal a été touché.


    
      ^
    
Ez 23.4: Y llamábanse, la mayor, Aholah, y su hermana, Aholibah; las cuales fueron mías, y parieron hijos é hijas. Y llamáronse, Samaria, Aholah; y Jerusalem, Aholibah.

    Ez 23.4: L'aînée s'appelait Ohola, Et sa soeur Oholiba; Elles étaient à moi, Et elles ont enfanté des fils et des filles. Ohola, c'est Samarie; Oholiba, c'est Jérusalem.


    
      ^
    
Ez 23.5: Y Aholah cometió fornicación en mi poder: y prendóse de sus amantes, los Asirios sus vecinos,

    Ez 23.5: Ohola me fut infidèle; Elle s'enflamma pour ses amants, Les Assyriens ses voisins,


    
      ^
    
Ez 23.6: Vestidos de cárdeno, capitanes y príncipes, mancebos todos de codiciar, caballeros que andaban á caballo.

    Ez 23.6: Vêtus d'étoffes teintes en bleu, Gouverneurs et chefs, Tous jeunes et charmants, Cavaliers montés sur des chevaux.


    
      ^
    
Ez 23.7: Y puso sus fornicaciones con ellos, con todos los más escogidos de los hijos de los Asirios, y con todos aquellos de quienes se enamoró: contaminóse con todos los ídolos de ellos.

    Ez 23.7: Elle s'est prostituée à eux, A toute l'élite des enfants de l'Assyrie; Elle s'est souillée avec tous ceux pour lesquels elle s'était enflammée, Elle s'est souillée avec toutes leurs idoles.


    
      ^
    
Ez 23.8: Y no dejó sus fornicaciones de Egipto: porque con ella se echaron en su mocedad, y ellos comprimieron los pechos de su virginidad, y derramaron sobre ella su fornicación.

    Ez 23.8: Elle n'a pas renoncé à ses prostitutions d'Égypte: Car ils avaient couché avec elle dans sa jeunesse, Ils avaient touché son sein virginal, Et ils avaient répandu sur elle leurs prostitutions.


    
      ^
    
Ez 23.9: Por lo cual la entregué en mano de sus amantes, en mano de los hijos de los Asirios, de quienes se había enamorado.

    Ez 23.9: C'est pourquoi je l'ai livrée entre les mains de ses amants, Entre les mains des enfants de l'Assyrie, Pour lesquels elle s'était enflammée.


    
      ^
    
Ez 23.10: Ellos descubrieron sus vergüenzas, tomaron sus hijos y sus hijas, y á ella mataron á cuchillo: y vino á ser de nombre entre las mujeres, pues en ella hicieron juicios.

    Ez 23.10: Ils ont découvert sa nudité, Ils ont pris ses fils et ses filles, Ils l'ont fait périr elle-même avec l'épée; Elle a été en renom parmi les femmes, Après les jugements exercés sur elle.


    
      ^
    
Ez 23.11: Y viólo su hermana Aholibah, y estragó su amor más que ella; y sus fornicaciones, más que las fornicaciones de su hermana.

    Ez 23.11: Sa soeur Oholiba vit cela, Et fut plus déréglée qu'elle dans sa passion; Ses prostitutions dépassèrent celles de sa soeur.


    
      ^
    
Ez 23.12: Enamoróse de los hijos de los Asirios, sus vecinos, capitanes y príncipes, vestidos en perfección, caballeros que andaban á caballo, todos ellos mancebos de codiciar.

    Ez 23.12: Elle s'enflamma pour les enfants de l'Assyrie, Gouverneurs et chefs, ses voisins, Vêtus magnifiquement, Cavaliers montés sur des chevaux, Tous jeunes et charmants.


    
      ^
    
Ez 23.13: Y vi que se había contaminado: un camino era el de ambas.

    Ez 23.13: Je vis qu'elle s'était souillée, Que l'une et l'autre avaient suivi la même voie.


    
      ^
    
Ez 23.14: Y aumentó sus fornicaciones: pues cuando vió hombres pintados en la pared, imágenes de Caldeos pintadas de color,

    Ez 23.14: Elle alla même plus loin dans ses prostitutions. Elle aperçut contre les murailles des peintures d'hommes, Des images de Chaldéens peints en couleur rouge,


    
      ^
    
Ez 23.15: Ceñidos de talabartes por sus lomos, y tiaras pintadas en sus cabezas, teniendo todos ellos parecer de capitanes, á la manera de los hombres de Babilonia, nacidos en tierra de Caldeos,

    Ez 23.15: Avec des ceintures autour des reins, Avec des turbans de couleurs variées flottant sur la tête, Tous ayant l'apparence de chefs, Et figurant des enfants de Babylone, De la Chaldée, leur patrie;


    
      ^
    
Ez 23.16: Enamoróse de ellos en viéndolos, y envióles mensajeros á la tierra de los Caldeos.

    Ez 23.16: Elle s'enflamma pour eux, au premier regard, Et leur envoya des messagers en Chaldée.


    
      ^
    
Ez 23.17: Y entraron á ella los hombres de Babilonia á la cama de los amores, y contamináronla con su fornicación; y ella también se contaminó con ellos, y su deseo se hartó de ellos.

    Ez 23.17: Et les enfants de Babylone se rendirent auprès d'elle, Pour partager le lit des amours, Et ils la souillèrent par leurs prostitutions. Elle s'est souillée avec eux, Puis son coeur s'est détaché d'eux.


    
      ^
    
Ez 23.18: Así hizo patentes sus fornicaciones, y descubrió sus vergüenzas: por lo cual mi alma se hartó de ella, como se había ya hartado mi alma de su hermana.

    Ez 23.18: Elle a mis à nu son impudicité, Elle a découvert sa nudité; Et mon coeur s'est détaché d'elle, Comme mon coeur s'était détaché de sa soeur.


    
      ^
    
Ez 23.19: Aun multiplicó sus fornicaciones trayendo en memoria los días de su mocedad, en los cuales había fornicado en la tierra de Egipto.

    Ez 23.19: Elle a multiplié ses prostitutions, En pensant aux jours de sa jeunesse, Lorsqu'elle se prostituait au pays d'Égypte.


    
      ^
    
Ez 23.20: Y enamoróse de sus rufianes, cuya carne es como carne de asnos, y cuyo flujo como flujo de caballos.

    Ez 23.20: Elle s'est enflammée pour des impudiques, Dont la chair était comme celle des ânes, Et l'approche comme celle des chevaux.


    
      ^
    
Ez 23.21: Así tornaste á la memoria la suciedad de tu mocedad, cuando comprimieron tus pechos en Egipto por los pechos de tu mocedad.

    Ez 23.21: Tu t'es souvenue des crimes de ta jeunesse, Lorsque les Égyptiens pressaient tes mamelles, A cause de ton sein virginal.


    
      ^
    
Ez 23.22: Por tanto, Aholibah, así ha dicho el Señor Jehová: He aquí que yo despierto tus amantes contra ti, de los cuales se hartó tu deseo, y yo les haré venir contra ti en derredor;

    Ez 23.22: C'est pourquoi, Oholiba, ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Voici, j'excite contre toi tes amants, Ceux dont ton coeur s'est détaché, Et je les amène de toutes parts contre toi;


    
      ^
    
Ez 23.23: Los de Babilonia, y todos los Caldeos, mayordomos, y príncipes, y capitanes, todos los de Asiria con ellos: mancebos todos ellos de codiciar, capitanes y príncipes, nobles y principales, que montan á caballo todos ellos.

    Ez 23.23: Les enfants de Babylone et tous les Chaldéens, Nobles, princes et seigneurs, Et tous les enfants de l'Assyrie avec eux, Jeunes et charmants, Tous gouverneurs et chefs, Chefs illustres, Tous montés sur des chevaux.


    
      ^
    
Ez 23.24: Y vendrán sobre ti carros, carretas, y ruedas, y multitud de pueblos. Escudos, y paveses, y capacetes pondrán contra ti en derredor; y yo daré el juicio delante de ellos, y por sus leyes te juzgarán.

    Ez 23.24: Ils marchent contre toi avec des armes, des chars et des roues, Et une multitude de peuples; Avec le grand bouclier et le petit bouclier, avec les casques, Ils s'avancent de toutes parts contre toi. Je leur remets le jugement, Et ils te jugeront selon leurs lois.


    
      ^
    
Ez 23.25: Y pondré mi celo contra ti, y obrarán contigo con furor; quitarte han tu nariz y tus orejas; y lo que te quedare caerá á cuchillo. Ellos tomarán tus hijos y tus hijas, y tu residuo será consumido por el fuego.

    Ez 23.25: Je répands ma colère sur toi, Et ils te traiteront avec fureur. Ils te couperont le nez et les oreilles, Et ce qui reste de toi tombera par l'épée; Ils prendront tes fils et tes filles, Et ce qui reste de toi sera dévoré par le feu.


    
      ^
    
Ez 23.26: Y te desnudarán de tus vestidos, y tomarán los vasos de tu gloria.

    Ez 23.26: Ils te dépouilleront de tes vêtements, Et ils enlèveront les ornements dont tu te pares.


    
      ^
    
Ez 23.27: Y haré cesar de ti tu suciedad, y tu fornicación de la tierra de Egipto: ni más levantarás á ellos tus ojos, ni nunca más te acordarás de Egipto.

    Ez 23.27: Je mettrai fin à tes crimes Et à tes prostitutions du pays d'Égypte; Tu ne porteras plus tes regards vers eux, Tu ne penseras plus à l'Égypte.


    
      ^
    
Ez 23.28: Porque así ha dicho el Señor Jehová: He aquí, yo te entrego en mano de aquellos que tú aborreciste, en mano de aquellos de los cuales se hartó tu deseo:

    Ez 23.28: Car ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Voici, je te livre entre les mains de ceux que tu hais, Entre les mains de ceux dont ton coeur s'est détaché.


    
      ^
    
Ez 23.29: Los cuales obrarán contigo con odio, y tomarán todo lo que tú trabajaste, y te dejarán desnuda y descubierta: y descubriráse la torpeza de tus fornicaciones, y tu suciedad, y tus fornicaciones.

    Ez 23.29: Ils te traiteront avec haine; Ils enlèveront toutes tes richesses, Et te laisseront nue, entièrement nue; La honte de tes impudicités sera découverte, De tes crimes et de tes prostitutions.


    
      ^
    
Ez 23.30: Estas cosas se harán contigo, porque fornicaste en pos de las gentes, con las cuales te contaminaste en sus ídolos.

    Ez 23.30: Ces choses t'arriveront, Parce que tu t'es prostituée aux nations, Parce que tu t'es souillée par leurs idoles.


    
      ^
    
Ez 23.31: En el camino de tu hermana anduviste: yo pues pondré su cáliz en tu mano.

    Ez 23.31: Tu as marché dans la voie de ta soeur, Et je mets sa coupe dans ta main.


    
      ^
    
Ez 23.32: Así ha dicho el Señor Jehová: Beberás el hondo y ancho cáliz de tu hermana; de ti se mofarán las gentes, y te escarnecerán: de grande cabida es.

    Ez 23.32: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Tu boiras la coupe de ta soeur, Tu la boiras large et profonde; Elle te rendra un objet de risée et de moquerie; Elle contient beaucoup.


    
      ^
    
Ez 23.33: Serás llena de embriaguez y de dolor por el cáliz de soledad y de asolamiento, por el cáliz de tu hermana Samaria.

    Ez 23.33: Tu seras remplie d'ivresse et de douleur; C'est la coupe de désolation et de destruction, La coupe de ta soeur Samarie.


    
      ^
    
Ez 23.34: Lo beberás pues, y lo agotarás, y quebrarás sus tiestos; y tus pechos arrancarás; porque yo he hablado, dice el Señor Jehová.

    Ez 23.34: Tu la boiras, tu la videras, Tu la briseras en morceaux, Et tu te déchireras le sein. Car j'ai parlé, Dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 23.35: Por tanto, así ha dicho el Señor Jehová: Por cuanto te has olvidado de mí, y me has echado tras tus espaldas, por eso, lleva tú también tu suciedad y tus fornicaciones.

    Ez 23.35: C'est pourquoi ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Parce que tu m'as oublié, Parce que tu m'as rejeté derrière ton dos, Porte donc aussi la peine de tes crimes et de tes prostitutions.


    
      ^
    
Ez 23.36: Y díjome Jehová: Hijo del hombre, ¿no juzgarás tú á Aholah, y á Aholibah, y les denunciarás sus abominaciones?

    Ez 23.36: L'Éternel me dit: Fils de l'homme, jugeras-tu Ohola et Oholiba? Déclare-leur leurs abominations!


    
      ^
    
Ez 23.37: Porque han adulterado, y hay sangre en sus manos, y han fornicado con sus ídolos; y aun sus hijos que me habían engendrado, hicieron pasar por el fuego, quemándolos.

    Ez 23.37: Elles se sont livrées à l'adultère, et il y a du sang à leurs mains: Elles ont commis adultère avec leurs idoles; Et les enfants qu'elles m'avaient enfantés, Elles les ont fait passer par le feu Pour qu'ils leur servent d'aliment.


    
      ^
    
Ez 23.38: Aun esto más me hicieron: contaminaron mi santuario en aquel día, y profanaron mis sábados;

    Ez 23.38: Voici encore ce qu'elles m'ont fait: Elles ont souillé mon sanctuaire dans le même jour, Et elles ont profané mes sabbats.


    
      ^
    
Ez 23.39: Pues habiendo sacrificado sus hijos á sus ídolos, entrábanse en mi santuario el mismo día para contaminarlo: y he aquí, así hicieron en medio de mi casa.

    Ez 23.39: Elles ont immolé leurs enfants à leurs idoles, Et elles sont allées le même jour dans mon sanctuaire, Pour le profaner. C'est là ce qu'elles ont fait dans ma maison.


    
      ^
    
Ez 23.40: Y cuanto más, que enviaron por hombres que vienen de lejos, á los cuales había sido enviado mensajero: y he aquí vinieron; y por amor de ellos te lavaste, y alcoholaste tus ojos, y te ataviaste con adornos:

    Ez 23.40: Et même elles ont fait chercher des hommes venant de loin, Elles leur ont envoyé des messagers, et voici, ils sont venus. Pour eux tu t'es lavée, tu as mis du fard à tes yeux, Tu t'es parée de tes ornements;


    
      ^
    
Ez 23.41: Y te sentaste sobre suntuoso estrado, y fué adornada mesa delante de él, y sobre ella pusiste mi perfume y mi óleo.

    Ez 23.41: Tu t'es assise sur un lit magnifique, Devant lequel une table était dressée, Et tu as placé sur cette table mon encens et mon huile.


    
      ^
    
Ez 23.42: Y oyóse en ella voz de compañía en holganza: y con los varones fueron traídos de la gente común los Sabeos del desierto; y pusieron manillas sobre sus manos, y coronas de gloria sobre sus cabezas.

    Ez 23.42: On entendait les cris d'une multitude joyeuse; Et parmi cette foule d'hommes On a fait venir du désert des Sabéens, Qui ont mis des bracelets aux mains des deux soeurs Et de superbes couronnes sur leurs têtes.


    
      ^
    
Ez 23.43: Y dije á la envejecida en adulterios: Sus prostituciones cumplirán ellos ahora, y ella con ellos:

    Ez 23.43: Je dis alors au sujet de celle qui a vieilli dans l'adultère: Continuera-t-elle maintenant ses prostitutions, et viendra-t-on à elle?


    
      ^
    
Ez 23.44: Porque han venido á ella como quien viene á mujer ramera: así vinieron á Aholah y á Aholibah, mujeres depravadas.

    Ez 23.44: Et l'on est venu vers elle comme l'on va chez une prostituée; C'est ainsi qu'on est allé vers Ohola et Oholiba, Ces femmes criminelles.


    
      ^
    
Ez 23.45: Por tanto, hombres justos las juzgarán por la ley de las adúlteras, y por la ley de las que derraman sangre: porque son adúlteras, y sangre hay en sus manos.

    Ez 23.45: Mais des hommes justes les jugeront, Comme on juge les femmes adultères, Comme on juge celles qui répandent le sang; Car elles sont adultères, et il y a du sang à leurs mains.


    
      ^
    
Ez 23.46: Por lo que así ha dicho el Señor Jehová: Yo haré subir contra ellas compañías, las entregaré á turbación y á rapiña:

    Ez 23.46: Car ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Je ferai monter contre elles une multitude, Et je les livrerai à la terreur et au pillage.


    
      ^
    
Ez 23.47: Y la compañía de gentes las apedreará con piedras, y las acuchillará con sus espadas: matarán á sus hijos y á sus hijas, y sus casas consumirán con fuego.

    Ez 23.47: Cette multitude les lapidera, Et les abattra à coups d'épée; On tuera leurs fils et leurs filles, On brûlera leurs maisons par le feu.


    
      ^
    
Ez 23.48: Y haré cesar la depravación de la tierra, y escarmentarán todas las mujeres, y no harán según vuestra torpeza.

    Ez 23.48: Je ferai cesser ainsi le crime dans le pays; Toutes les femmes recevront instruction, Et ne commettront pas de crime comme le vôtre.


    
      ^
    
Ez 23.49: Y sobre vosotras pondrán vuestra obscenidad, y llevaréis los pecados de vuestros ídolos; y sabréis que yo soy el Señor Jehová.

    Ez 23.49: On fera retomber votre crime sur vous, Et vous porterez les péchés de vos idoles. Et vous saurez que je suis le Seigneur, l'Éternel.
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      ^
    
Ez 24.1: Y FUÉ á mí palabra de Jehová en el noveno año, en el mes décimo, á los diez del mes, diciendo:

    Ez 24.1: -La neuvième année, le dixième jour du dixième mois, la parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 24.2: Hijo del hombre, escríbete el nombre de este día: el rey de Babilonia se puso sobre Jerusalem este mismo día.

    Ez 24.2: Fils de l'homme, mets par écrit la date de ce jour, de ce jour-ci! Le roi de Babylone s'approche de Jérusalem en ce jour même.


    
      ^
    
Ez 24.3: Y habla á la casa de rebelión por parábola, y diles: Así ha dicho el Señor Jehová: Pon una olla, ponla, y echa también en ella agua:

    Ez 24.3: Propose une parabole à la famille de rebelles, et dis-leur: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Place, place la chaudière, et verses-y de l'eau.


    
      ^
    
Ez 24.4: Junta sus piezas en ella; todas buenas piezas, pierna y espalda; hínchela de huesos escogidos.

    Ez 24.4: Mets-y les morceaux, tous les bons morceaux, la cuisse, l'épaule; remplis-la des meilleurs os.


    
      ^
    
Ez 24.5: Toma una oveja escogida; y también enciende los huesos debajo de ella; haz que hierva bien; coced también sus huesos dentro de ella.

    Ez 24.5: Choisis dans le troupeau, et entasse du bois sous la chaudière; fais bouillir à gros bouillons, et que les os qui sont dedans cuisent aussi.


    
      ^
    
Ez 24.6: Pues así ha dicho el Señor Jehová: ¡Ay de la ciudad de sangres, de la olla no espumada, y cuya espuma no salió de ella! Por sus piezas, por sus piezas sácala; no caiga sobre ella suerte.

    Ez 24.6: C'est pourquoi ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Malheur à la ville sanguinaire, chaudière pleine de rouille, et dont la rouille ne se détache pas! Tires-en les morceaux les uns après les autres, sans recourir au sort.


    
      ^
    
Ez 24.7: Porque su sangre fué en medio de ella: sobre una piedra alisada la puso; no la derramó sobre la tierra para que fuese cubierta con polvo.

    Ez 24.7: Car le sang qu'elle a versé est au milieu d'elle; elle l'a mis sur le roc nu, elle ne l'a pas répandu sur la terre pour le couvrir de poussière.


    
      ^
    
Ez 24.8: Habiendo, pues, hecho subir la ira para hacer venganza, yo pondré su sangre sobre la dura piedra, para que no sea cubierta.

    Ez 24.8: Afin de montrer ma fureur, afin de me venger, j'ai répandu son sang sur le roc nu, pour qu'il ne fût pas couvert.


    
      ^
    
Ez 24.9: Por tanto, así ha dicho el Señor Jehová: ¡Ay de la ciudad de sangres! Pues también haré yo gran hoguera,

    Ez 24.9: C'est pourquoi ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Malheur à la ville sanguinaire! Moi aussi je veux faire un grand bûcher.


    
      ^
    
Ez 24.10: Multiplicando la leña, encendiendo el fuego, para consumir la carne, y hacer la salsa; y los huesos serán quemados:

    Ez 24.10: Entasse le bois, allume le feu, cuis bien la chair, assaisonne-la, et que les os soient brûlés.


    
      ^
    
Ez 24.11: Asentando después la olla vacía sobre sus brasas, para que se caldee, y se queme su fondo, y se funda en ella su suciedad, y se consuma su espuma.

    Ez 24.11: Puis mets la chaudière vide sur les charbons, afin qu'elle s'échauffe, que son airain devienne brûlant, que sa souillure se fonde au dedans, et que sa rouille se consume.


    
      ^
    
Ez 24.12: En fraude se cansó, y no salió de ella su mucha espuma. En fuego será su espuma consumida.

    Ez 24.12: Les efforts sont inutiles, la rouille dont elle est pleine ne se détache pas; la rouille ne s'en ira que par le feu.


    
      ^
    
Ez 24.13: En tu suciedad perversa padecerás: porque te limpié, y tú no te limpiaste de tu suciedad: nunca más te limpiarás, hasta que yo haga reposar mi ira sobre ti.

    Ez 24.13: Le crime est dans ta souillure; parce que j'ai voulu te purifier et que tu n'es pas devenue pure, tu ne seras plus purifiée de ta souillure jusqu'à ce que j'aie assouvi sur toi ma fureur.


    
      ^
    
Ez 24.14: Yo Jehová he hablado; vendrá, y harélo. No me tornaré atrás, ni tendré misericordia, ni me arrepentiré: según tus caminos y tus obras te juzgarán, dice el Señor Jehová.

    Ez 24.14: Moi, l'Éternel, j'ai parlé; cela arrivera, et je l'exécuterai; je ne reculerai pas, et je n'aurai ni pitié ni repentir. On te jugera selon ta conduite et selon tes actions, dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 24.15: Y fué á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 24.15: La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 24.16: Hijo del hombre, he aquí que yo te quito de golpe el deseo de tus ojos: no endeches, ni llores, ni corran tus lágrimas.

    Ez 24.16: Fils de l'homme, voici, je t'enlève par une mort soudaine ce qui fait les délices de tes yeux. Tu ne te lamenteras point, tu ne pleureras point, et tes larmes ne couleront pas.


    
      ^
    
Ez 24.17: Reprime el suspirar, no hagas luto de mortuorios: ata tu bonete sobre ti, y pon tus zapatos en tus pies, y no te cubras con rebozo, ni comas pan de hombres.

    Ez 24.17: Soupire en silence, ne prends pas le deuil des morts, attache ton turban, mets ta chaussure à tes pieds, ne te couvre pas la barbe, et ne mange pas le pain des autres.


    
      ^
    
Ez 24.18: Y hablé al pueblo por la mañana, y á la tarde murió mi mujer: y á la mañana hice como me fué mandado.

    Ez 24.18: J'avais parlé au peuple le matin, et ma femme mourut le soir. Le lendemain matin, je fis ce qui m'avait été ordonné.


    
      ^
    
Ez 24.19: Y díjome el pueblo: ¿No nos enseñarás qué nos significan estas cosas que tú haces?

    Ez 24.19: Le peuple me dit: Ne nous expliqueras-tu pas ce que signifie pour nous ce que tu fais?


    
      ^
    
Ez 24.20: Y yo les dije: Palabra de Jehová fué á mí, diciendo:

    Ez 24.20: Je leur répondis: La parole de l'Éternel m'a été adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 24.21: Di á la casa de Israel: Así ha dicho el Señor Dios: He aquí yo profano mi santuario, la gloria de vuestra fortaleza, el deseo de vuestros ojos, y el regalo de vuestra alma: vuestros hijos y vuestras hijas que dejasteis, caerán á cuchillo.

    Ez 24.21: Dis à la maison d'Israël: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Voici, je vais profaner mon sanctuaire, l'orgueil de votre force, les délices de vos yeux, l'objet de votre amour; et vos fils et vos filles que vous avez laissés tomberont par l'épée.


    
      ^
    
Ez 24.22: Y haréis de la manera que yo hice: no os cubriréis con rebozo, ni comeréis pan de hombres;

    Ez 24.22: Vous ferez alors comme j'ai fait. Vous ne vous couvrirez pas la barbe, vous ne mangerez pas le pain des autres,


    
      ^
    
Ez 24.23: Y vuestros bonetes estarán sobre vuestras cabezas, y vuestros zapatos en vuestros pies: no endecharéis ni lloraréis, sino que os consumiréis á causa de vuestras maldades, y gemiréis unos con otros.

    Ez 24.23: vous aurez vos turbans sur la tête et vos chaussures aux pieds, vous ne vous lamenterez pas et vous ne pleurerez pas; mais vous serez frappés de langueur pour vos iniquités, et vous gémirez entre vous. Ézéchiel sera pour vous un signe.


    
      ^
    
Ez 24.24: Ezequiel pues os será por señal; según todas las cosas que él hizo, haréis: en viniendo esto, entonces sabréis que yo soy el Señor Jehová.

    Ez 24.24: Vous ferez entièrement comme il a fait. Et quand ces choses arriveront, vous saurez que je suis le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 24.25: Y tú, hijo del hombre, el día que yo quitaré de ellos su fortaleza, el gozo de su gloria, el deseo de sus ojos, y el cuidado de sus almas, sus hijos y sus hijas,

    Ez 24.25: Et toi, fils de l'homme, le jour où je leur enlèverai ce qui fait leur force, leur joie et leur gloire, les délices de leurs yeux et l'objet de leur amour, leurs fils et leurs filles,


    
      ^
    
Ez 24.26: Este día vendrá á ti un escapado para traer las nuevas.

    Ez 24.26: ce jour-là un fuyard viendra vers toi pour l'annoncer à tes oreilles.


    
      ^
    
Ez 24.27: En aquel día se abrirá tu boca para hablar con el escapado, y hablarás, y no estarás más mudo; y les serás por señal, y sabrán que yo soy Jehová.

    Ez 24.27: En ce jour, ta bouche s'ouvrira avec le fuyard, et tu parleras, tu ne seras plus muet; tu seras pour eux un signe, et ils sauront que je suis l'Éternel.
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      ^
    
Ez 25.1: Y FUÉ á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 25.1: -La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 25.2: Hijo del hombre, pon tu rostro hacia los hijos de Ammón, y profetiza sobre ellos.

    Ez 25.2: Fils de l'homme, tourne ta face vers les enfants d'Ammon, Et prophétise contre eux!


    
      ^
    
Ez 25.3: Y dirás á los hijos de Ammón: Oid palabra del Señor Jehová: Así ha dicho el Señor Jehová: Por cuanto dijiste ¡Ea! acerca de mi santuario que fué profanado, y sobre la tierra de Israel que fué asolada, y sobre la casa de Judá, porque fueron en cautiverio;

    Ez 25.3: Tu diras aux enfants d'Ammon: Écoutez la parole du Seigneur, de l'Éternel! Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Parce que tu as dit: Ah! ah! Sur mon sanctuaire qui était profané, Sur la terre d'Israël qui était dévastée, Et sur la maison de Juda qui allait en captivité,


    
      ^
    
Ez 25.4: Por tanto, he aquí, yo te entrego á los Orientales por heredad, y pondrán en ti sus apriscos, y colocarán en ti sus tiendas: ellos comerán tus sementeras, y beberán tu leche.

    Ez 25.4: Voici, je te donne en possession aux fils de l'Orient; Ils établiront au milieu de toi leurs enclos, Et ils y placeront leurs demeures; Ils mangeront tes fruits, Ils boiront ton lait.


    
      ^
    
Ez 25.5: Y pondré á Rabba por habitación de camellos, y á los hijos de Ammón por majada de ovejas; y sabréis que yo soy Jehová.

    Ez 25.5: Je ferai de Rabba un parc pour les chameaux, Et du pays des enfants d'Ammon un bercail pour les brebis. Et vous saurez que je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 25.6: Porque así ha dicho el Señor Jehová: Por cuanto tú batiste tus manos, y pateaste, y te gozaste del alma en todo tu menosprecio sobre la tierra de Israel;

    Ez 25.6: Car ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Parce que tu as battu des mains Et frappé du pied, Parce que tu t'es réjoui dédaigneusement et du fond de l'âme Au sujet de la terre d'Israël,


    
      ^
    
Ez 25.7: Por tanto, he aquí yo extenderé mi mano sobre ti, y te entregaré á las gentes para ser saqueada; y yo te cortaré de entre los pueblos, y te destruiré de entre las tierras: te raeré; y sabrás que yo soy Jehová.

    Ez 25.7: Voici, j'étends ma main sur toi, Et je te livre en proie aux nations; Je t'extermine du milieu des peuples, Je te retranche du nombre des pays, Je te détruis. Et tu sauras que je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 25.8: Así ha dicho el Señor Jehová: Por cuanto dijo Moab y Seir: He aquí la casa de Judá es como todas las gentes;

    Ez 25.8: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Parce que Moab et Séir ont dit: Voici, la maison de Juda est comme toutes les nations!


    
      ^
    
Ez 25.9: Por tanto, he aquí yo abro el lado de Moab desde las ciudades, desde sus ciudades que están en su confín, las tierras deseables de Beth-jesi-moth, y Baal-meón, y Chîriathaim,

    Ez 25.9: A cause de cela, voici, j'ouvre le territoire de Moab Du côté des villes, de ses villes frontières, L'ornement du pays, Beth Jeschimoth, Baal Meon et Kirjathaïm,


    
      ^
    
Ez 25.10: A los hijos del oriente contra los hijos de Ammón; y entregaréla por heredad para que no haya más memoria de los hijos de Ammón entre las gentes.

    Ez 25.10: Je l'ouvre aux fils de l'orient Qui marchent contre les enfants d'Ammon, Et je le leur donne en possession, Afin que les enfants d'Ammon ne soient plus comptés parmi les nations.


    
      ^
    
Ez 25.11: También en Moab haré juicios; y sabrán que yo soy Jehová.

    Ez 25.11: J'exercerai mes jugements contre Moab. Et ils sauront que je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 25.12: Así ha dicho el Señor Jehová: Por lo que hizo Edom tomando venganza de la casa de Judá, pues delinquieron en extremo, y se vengaron de ellos;

    Ez 25.12: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Parce qu'Édom s'est livré à la vengeance Envers la maison de Juda, Parce qu'il s'est rendu coupable Et s'est vengé d'elle,


    
      ^
    
Ez 25.13: Por tanto, así ha dicho el Señor Jehová: Yo también extenderé mi mano sobre Edom, y talaré de ella hombres y bestias, y la asolaré: desde Temán y Dedán caerán á cuchillo.

    Ez 25.13: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: J'étends ma main sur Édom, J'en extermine les hommes et les bêtes, J'en fais un désert, de Théman à Dedan; Ils tomberont par l'épée.


    
      ^
    
Ez 25.14: Y pondré mi venganza en Edom por la mano de mi pueblo Israel; y harán en Edom según mi enojo y según mi ira: y conocerán mi venganza, dice el Señor Jehová.

    Ez 25.14: J'exercerai ma vengeance sur Édom Par la main de mon peuple d'Israël; Il traitera Édom selon ma colère et ma fureur; Et ils reconnaîtront ma vengeance, Dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 25.15: Así ha dicho el Señor Jehová: Por lo que hicieron los Palestinos con venganza, cuando se vengaron con despecho de ánimo, destruyendo por antiguas enemistades;

    Ez 25.15: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Parce que les Philistins se sont livrés à la vengeance, Parce qu'ils se sont vengés dédaigneusement et du fond de l'âme, Voulant tout détruire, dans leur haine éternelle,


    
      ^
    
Ez 25.16: Por tanto, así ha dicho Jehová: He aquí yo extiendo mi mano sobre los Palestinos, y talaré los Ceretheos, y destruiré el resto de la ribera de la mar.

    Ez 25.16: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Voici, j'étends ma main sur les Philistins, J'extermine les Kéréthiens, Et je détruis ce qui reste sur la côte de la mer.


    
      ^
    
Ez 25.17: Y haré en ellos grandes venganzas con reprensiones de ira; y sabrán que yo soy Jehová, cuando diere mi venganza en ellos.

    Ez 25.17: J'exercerai sur eux de grandes vengeances, En les châtiant avec fureur. Et ils sauront que je suis l'Éternel, Quand j'exercerai sur eux ma vengeance.
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      ^
    
Ez 26.1: Y ACONTECIO en el undécimo año, en el primero del mes, que fué á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 26.1: -La onzième année, le premier jour du mois, la parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 26.2: Hijo del hombre, por cuanto dijo Tiro sobre Jerusalem: Ea, bien: quebrantada es la que era puerta de las naciones: á mí se volvió: seré llena; ella desierta:

    Ez 26.2: Fils de l'homme, parce que Tyr a dit sur Jérusalem: Ah! ah! Elle est brisée, la porte des peuples! On se tourne vers moi, Je me remplirai, elle est déserte!


    
      ^
    
Ez 26.3: Por tanto, así ha dicho el Señor Jehová: He aquí yo contra ti, oh Tiro, y haré subir contra ti muchas gentes, como la mar hace subir sus ondas.

    Ez 26.3: A cause de cela, ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Voici, j'en veux à toi, Tyr! Je ferai monter contre toi des nations nombreuses, Comme la mer fait monter ses flots.


    
      ^
    
Ez 26.4: Y demolerán los muros de Tiro, y derribarán sus torres: y raeré de ella su polvo, y la dejaré como una peña lisa.

    Ez 26.4: Elles détruiront les murs de Tyr, Elles abattront ses tours, Et j'en raclerai la poussière; Je ferai d'elle un rocher nu;


    
      ^
    
Ez 26.5: Tendedero de redes será en medio de la mar, porque yo he hablado, dice el Señor Jehová: y será saqueada de las gentes.

    Ez 26.5: Elle sera dans la mer un lieu où l'on étendra les filets; Car j'ai parlé, dit le Seigneur, l'Éternel. Elle sera la proie des nations.


    
      ^
    
Ez 26.6: Y sus hijas que están en el campo, serán muertas á cuchillo; y sabrán que yo soy Jehová.

    Ez 26.6: Ses filles sur son territoire Seront tuées par l'épée. Et ils sauront que je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 26.7: Porque así ha dicho el Señor Jehová: He aquí que del aquilón traigo yo contra Tiro á Nabucodonosor, rey de Babilonia, rey de reyes, con caballos, y carros, y caballeros, y compañías, y mucho pueblo.

    Ez 26.7: Car ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Voici, j'amène du septentrion contre Tyr Nebucadnetsar, roi de Babylone, le roi des rois, avec des chevaux, des chars, des cavaliers, et une grande multitude de peuples.


    
      ^
    
Ez 26.8: Tus hijas que están en el campo matará á cuchillo; y pondrá contra ti ingenios, y fundará contra ti baluarte, y afirmará contra ti escudo.

    Ez 26.8: Il tuera par l'épée tes filles sur ton territoire; il fera contre toi des retranchements, il élèvera contre toi des terrasses, et il dressera contre toi le bouclier.


    
      ^
    
Ez 26.9: Y pondrá contra ella arietes, contra tus muros, y tus torres destruirá con sus martillos.

    Ez 26.9: Il dirigera les coups de son bélier contre tes murs, et il renversera tes tours avec ses machines.


    
      ^
    
Ez 26.10: Por la multitud de sus caballos te cubrirá el polvo de ellos: con el estruendo de los caballeros, y de las ruedas, y de los carros, temblarán tus muros, cuando entrare por tus puertas como por portillos de ciudad destruída.

    Ez 26.10: La multitude de ses chevaux te couvrira de poussière; tes murs trembleront au bruit des cavaliers, des roues et des chars, lorsqu'il entrera dans tes portes comme on entre dans une ville conquise.


    
      ^
    
Ez 26.11: Con las uñas de sus caballos hollará todas tus calles; á tu pueblo matará á cuchillo, y las estatuas de tu fortaleza caerán á tierra.

    Ez 26.11: Il foulera toutes tes rues avec les sabots de ses chevaux, il tuera ton peuple par l'épée, et les monuments de ton orgueil tomberont à terre.


    
      ^
    
Ez 26.12: Y robarán tus riquezas, y saquearán tus mercaderías: y arruinarán tus muros, y tus casas preciosas destruirán; y pondrán tus piedras y tu madera y tu polvo en medio de las aguas.

    Ez 26.12: On enlèvera tes richesses, on pillera tes marchandises, on abattra tes murs, on renversera tes maisons de plaisance, et l'on jettera au milieu des eaux tes pierres, ton bois, et ta poussière.


    
      ^
    
Ez 26.13: Y haré cesar el estrépito de tus canciones, y no se oirá más el son de tus vihuelas.

    Ez 26.13: Je ferai cesser le bruit de tes chants, et l'on n'entendra plus le son de tes harpes.


    
      ^
    
Ez 26.14: Y te pondré como una peña lisa: tendedero de redes serás; ni nunca más serás edificada: porque yo Jehová he hablado, dice el Señor Jehová.

    Ez 26.14: Je ferai de toi un rocher nu; tu seras un lieu où l'on étendra les filets; tu ne seras plus rebâtie. Car moi, l'Éternel, j'ai parlé, dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 26.15: Así ha dicho el Señor Jehová á Tiro: ¿No se estremecerán las islas al estruendo de tu caída, cuando gritarán los heridos, cuando se hará la matanza en medio de ti?

    Ez 26.15: Ainsi parle à Tyr le Seigneur, l'Éternel: Au bruit de ta chute, Quand les mourants gémissent, Quand le carnage est dans ton sein, Les îles tremblent.


    
      ^
    
Ez 26.16: Entonces todos los príncipes de la mar descenderán de sus sillas, y se quitarán sus mantos, y desnudarán sus bordadas ropas: de espanto se vestirán, sentaránse sobre la tierra, y temblarán á cada momento, y estarán sobre ti atónitos.

    Ez 26.16: Tous les princes de la mer descendent de leurs trônes, Ils ôtent leurs manteaux, Et quittent leurs vêtements brodés; Ils s'enveloppent de frayeur, et s'asseyent sur la terre; A chaque instant l'épouvante les saisit, Et ils sont consternés à cause de toi.


    
      ^
    
Ez 26.17: Y levantarán sobre ti endechas, y te dirán: ¿Cómo pereciste tú, poblada en los mares, ciudad que fué alabada, que fué fuerte en la mar, ella y sus habitantes, que ponían su espanto á todos sus moradores?

    Ez 26.17: Ils prononcent sur toi une complainte, et te disent: Eh quoi! tu es détruite, Toi que peuplaient ceux qui parcourent les mers, Ville célèbre, qui étais puissante sur la mer! Elle est détruite avec ses habitants, Qui inspiraient la terreur à tous ceux d'alentour!


    
      ^
    
Ez 26.18: Ahora se estremecerán las islas en el día de tu caída, sí, las islas que están en la mar se espantarán de tu éxito.

    Ez 26.18: Maintenant les îles tremblent au jour de ta chute, Les îles de la mer sont épouvantées de ta fin.


    
      ^
    
Ez 26.19: Porque así ha dicho el Señor Jehová: Yo te tornaré ciudad asolada, como las ciudades que no se habitan; haré subir sobre ti el abismo, y las muchas aguas te cubrirán.

    Ez 26.19: Car ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Quand je ferai de toi une ville déserte, Comme les villes qui n'ont point d'habitants, Quand je ferai monter contre toi l'abîme, Et que les grandes eaux te couvriront,


    
      ^
    
Ez 26.20: Y te haré descender con los que descienden al sepulcro, con el pueblo del siglo: y te pondré en lo más bajo de la tierra, como los desiertos antiguos, con los que descienden al sepulcro, para que nunca más seas poblada; y yo daré gloria en la tierra de los vivientes.

    Ez 26.20: Je te précipiterai avec ceux qui sont descendus dans la fosse, Vers le peuple d'autrefois, Je te placerai dans les profondeurs de la terre, Dans les solitudes éternelles, Près de ceux qui sont descendus dans la fosse, Afin que tu ne sois plus habitée; Et je réserverai la gloire pour le pays des vivants.


    
      ^
    
Ez 26.21: Yo te tornaré en espanto, y no serás: y serás buscada, y nunca más serás hallada, dice el Señor Jehová.

    Ez 26.21: Je te réduirai au néant, et tu ne seras plus; On te cherchera, et l'on ne te trouvera plus jamais, Dit le Seigneur, l'Éternel.
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      ^
    
Ez 27.1: Y FUÉ á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 27.1: -La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 27.2: Y tú, hijo del hombre, levanta endechas sobre Tiro.

    Ez 27.2: Et toi, fils de l'homme, Prononce sur Tyr une complainte!


    
      ^
    
Ez 27.3: Y dirás á Tiro, que está asentada á las entradas de la mar, mercadera de los pueblos de muchas islas: Así ha dicho el Señor Jehová: Tiro, tú has dicho: Yo soy de perfecta hermosura.

    Ez 27.3: Tu diras à Tyr: O toi qui es assise au bord de la mer, Et qui trafiques avec les peuples d'un grand nombre d'îles! Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Tyr, tu disais: Je suis parfaite en beauté!


    
      ^
    
Ez 27.4: En el corazón de las mares están tus términos: los que te edificaron completaron tu belleza.

    Ez 27.4: Ton territoire est au coeur des mers; Ceux qui t'ont bâtie t'ont rendue parfaite en beauté.


    
      ^
    
Ez 27.5: De hayas del monte Senir te fabricaron todas las tillas: tomaron cedros del Líbano para hacerte el mástil.

    Ez 27.5: Avec des cyprès de Senir ils ont fait tous tes lambris; Ils ont pris des cèdres du Liban pour t'élever un mât;


    
      ^
    
Ez 27.6: De castaños de Basán hicieron tus remos: compañía de Asirios hicieron tus bancos de marfil de las islas de Chittim.

    Ez 27.6: Ils ont fabriqué tes rames avec des chênes de Basan, Et tes bancs avec de l'ivoire travaillé dans du buis, Et apporté des îles de Kittim.


    
      ^
    
Ez 27.7: De fino lino bordado de Egipto fué tu cortina, para que te sirviese de vela; de cárdeno y grana de las islas de Elisah fué tu pabellón.

    Ez 27.7: Le fin lin d'Égypte avec des broderies Te servait de voiles et de pavillon; Des étoffes teintes en bleu et en pourpre des îles d'Élischa Formaient tes tentures.


    
      ^
    
Ez 27.8: Los moradores de Sidón y de Arvad fueron tus remeros: tus sabios, oh Tiro, estaban en ti; ellos fueron tus pilotos.

    Ez 27.8: Les habitants de Sidon et d'Arvad étaient tes rameurs, Et les plus experts du milieu de toi, ô Tyr, étaient tes pilotes.


    
      ^
    
Ez 27.9: Los ancianos de Gebal y sus sabios repararon tus hendiduras: todas las galeras de la mar y los remeros de ellas fueron en ti para negociar tus negocios.

    Ez 27.9: Les anciens de Guebal et ses ouvriers habiles étaient chez toi, Pour réparer tes fissures; Tous les navires de la mer et leurs mariniers étaient chez toi, Pour faire l'échange de tes marchandises.


    
      ^
    
Ez 27.10: Persas y Lidios, y los de Phut, fueron en tu ejército tus hombres de guerra: escudos y capacetes colgaron en ti; ellos te dieron tu honra.

    Ez 27.10: Ceux de Perse, de Lud et de Puth, servaient dans ton armée, C'étaient des hommes de guerre; Ils suspendaient chez toi le bouclier et le casque, Ils te donnaient de la splendeur.


    
      ^
    
Ez 27.11: Y los hijos de Arvad con tu ejército estuvieron sobre tus muros alrededor, y los Gammadeos en tus torres: sus escudos colgaron sobre tus muros alrededor; ellos completaron tu hermosura.

    Ez 27.11: Les enfants d'Arvad et tes guerriers garnissaient tes murs, Et de vaillants hommes occupaient tes tours; Ils suspendaient leurs boucliers à tous tes murs, Ils rendaient ta beauté parfaite.


    
      ^
    
Ez 27.12: Tarsis tu mercadera á causa de la multitud de todas riquezas en plata, hierro, estaño, y plomo, dió en tus ferias.

    Ez 27.12: Ceux de Tarsis trafiquaient avec toi, A cause de tous les biens que tu avais en abondance; D'argent, de fer, d'étain et de plomb, Ils pourvoyaient tes marchés.


    
      ^
    
Ez 27.13: Grecia, Tubal, y Mesec, tus mercaderes, con hombres y con vasos de metal, dieron en tus ferias.

    Ez 27.13: Javan, Tubal et Méschec trafiquaient avec toi; Ils donnaient des esclaves et des ustensiles d'airain En échange de tes marchandises.


    
      ^
    
Ez 27.14: De la casa de Togarma, caballos y caballeros y mulos, dieron en tu mercado.

    Ez 27.14: Ceux de la maison de Togarma Pourvoyaient tes marchés de chevaux, de cavaliers et de mulets.


    
      ^
    
Ez 27.15: Los hijos de Dedán eran tus negociantes: muchas islas tomaban mercadería de tu mano; cuernos de marfil y pavos te dieron en presente.

    Ez 27.15: Les enfants de Dedan trafiquaient avec toi; Le commerce de beaucoup d'îles passait par tes mains; On te payait avec des cornes d'ivoire et de l'ébène.


    
      ^
    
Ez 27.16: Siria fué tu mercadera por la multitud de tus labores: con perlas, y púrpura, y vestidos bordados, y linos finos, y corales, y rubíes, dió en tus ferias.

    Ez 27.16: La Syrie trafiquait avec toi, A cause du grand nombre de tes produits; D'escarboucles, de pourpre, de broderies, De byssus, de corail et de rubis, Elle pourvoyait tes marchés.


    
      ^
    
Ez 27.17: Judá, y la tierra de Israel, eran tus mercaderes: con trigos de Minith, y pannah, y miel, y aceite, y resina, dieron en tu mercado.

    Ez 27.17: Juda et le pays d'Israël trafiquaient avec toi; Ils donnaient le froment de Minnith, La pâtisserie, le miel, l'huile et le baume, En échange de tes marchandises.


    
      ^
    
Ez 27.18: Damasco, tu mercadera por la multitud de tus labores, por la abundancia de todas riquezas, con vino de Helbón, y lana blanca.

    Ez 27.18: Damas trafiquait avec toi, A cause du grand nombre de tes produits, A cause de tous les biens que tu avais en abondance; Elle te fournissait du vin de Helbon et de la laine blanche.


    
      ^
    
Ez 27.19: Asimismo Dan y el errante Javán dieron en tus ferias, para negociar en tu mercado de hierro labrado, mirra destilada, y caña aromática.

    Ez 27.19: Vedan et Javan, depuis Uzal, Pourvoyaient tes marchés; Le fer travaillé, la casse et le roseau aromatique, Étaient échangés avec toi.


    
      ^
    
Ez 27.20: Dedán fué tu mercadera con paños preciosos para carros.

    Ez 27.20: Dedan trafiquait avec toi En couvertures pour s'asseoir à cheval.


    
      ^
    
Ez 27.21: Arabia y todos los príncipes de Cedar, mercaderes de tu mano en corderos, y carneros, y machos cabríos: en estas cosas fueron tus mercaderes.

    Ez 27.21: L'Arabie et tous les princes de Kédar trafiquaient avec toi, Et faisaient le commerce en agneaux, en béliers et en boucs.


    
      ^
    
Ez 27.22: Los mercaderes de Seba y de Raama fueron tus mercaderes: con lo principal de toda especiería, y toda piedra preciosa, y oro, dieron en tus ferias.

    Ez 27.22: Les marchands de Séba et de Raema trafiquaient avec toi; De tous les meilleurs aromates, De toute espèce de pierres précieuses et d'or, Ils pourvoyaient tes marchés.


    
      ^
    
Ez 27.23: Harán, y Canneh, y Edén, los mercaderes de Seba, de Asiria, y Chilmad, contigo contrataban.

    Ez 27.23: Charan, Canné et Éden, Les marchands de Séba, d'Assyrie, de Kilmad, Trafiquaient avec toi;


    
      ^
    
Ez 27.24: Estos tus mercaderes negociaban contigo en varias cosas: en mantos de jacinto, y bordados, y en cajas de ropas preciosas, enlazadas con cordones, y en madera de cedro.

    Ez 27.24: Ils trafiquaient avec toi en belles marchandises, En manteaux teints en bleu, en broderies, En riches étoffes contenues dans des coffres Attachés avec des cordes, faits en bois de cèdre, Et amenés sur tes marchés.


    
      ^
    
Ez 27.25: Las naves de Tarsis, tus cuadrillas, fueron en tu negociación: y fuiste llena, y fuiste multiplicada en gran manera en medio de los mares.

    Ez 27.25: Les navires de Tarsis naviguaient pour ton commerce; Tu étais au comble de la richesse et de la gloire, Au coeur des mers.


    
      ^
    
Ez 27.26: En muchas aguas te engolfaron tus remeros: viento solano te quebrantó en medio de los mares.

    Ez 27.26: Tes rameurs t'ont fait voguer sur les grandes eaux: Un vent d'orient t'a brisée au coeur des mers.


    
      ^
    
Ez 27.27: Tus riquezas, y tus mercaderías, y tu negociación, tus remeros, y tus pilotos, los reparadores de tus hendiduras, y los agentes de tus negocios, y todos tus hombres de guerra que hay en ti, con toda tu compañía que en medio de ti se halla, caerán en medio de los mares el día de tu caída.

    Ez 27.27: Tes richesses, tes marchés et tes marchandises, Tes mariniers et tes pilotes, Ceux qui réparent tes fissures Et ceux qui s'occupent de ton commerce, Tous tes hommes de guerre qui sont chez toi Et toute la multitude qui est au milieu de toi Tomberont dans le coeur des mers, Au jour de ta chute.


    
      ^
    
Ez 27.28: Al estrépito de las voces de tus marineros temblarán los arrabales.

    Ez 27.28: Aux cris de tes pilotes, Les plages d'alentour trembleront;


    
      ^
    
Ez 27.29: Y descenderán de sus naves todos los que toman remo; remeros, y todos los pilotos de la mar se pararán en tierra:

    Ez 27.29: Et tous ceux qui manient la rame descendront de leurs navires, Les mariniers, tous les pilotes de la mer. Ils se tiendront sur la terre;


    
      ^
    
Ez 27.30: Y harán oir su voz sobre ti, y gritarán amargamente, y echarán polvo sobre sus cabezas, y se revolcarán en la ceniza.

    Ez 27.30: Ils feront entendre leurs voix sur toi, Et pousseront des cris amers; Ils jetteront de la poussière sur leurs têtes Et se rouleront dans la cendre;


    
      ^
    
Ez 27.31: Y haránse por ti calva, y se ceñirán de sacos, y endecharán por ti endechas amargas, con amargura de alma.

    Ez 27.31: Ils se raseront la tête à cause de toi, Ils se revêtiront de sacs, Et ils pleureront sur toi dans l'amertume de leur âme, Avec une vive affliction.


    
      ^
    
Ez 27.32: Y levantarán sobre ti endechas en sus lamentaciones, y endecharán sobre ti diciendo: ¿Quién como Tiro, como la destruída en medio de la mar?

    Ez 27.32: Dans leur douleur, ils diront une complainte sur toi, Ils se lamenteront sur toi: Qui était comme Tyr, Comme cette ville détruite au milieu de la mer?


    
      ^
    
Ez 27.33: Cuando tus mercaderías salían de las naves, hartabas muchos pueblos: los reyes de la tierra enriqueciste con la multitud de tus riquezas y de tus contrataciones.

    Ez 27.33: Quand tes produits sortaient des mers, Tu rassasiais un grand nombre de peuples; Par l'abondance de tes biens et de tes marchandises, Tu enrichissais les rois de la terre.


    
      ^
    
Ez 27.34: En el tiempo que serás quebrantada de los mares en los profundos de las aguas, tu comercio y toda tu compañía caerán en medio de ti.

    Ez 27.34: Et quand tu as été brisée par les mers, Quand tu as disparu dans les profondeurs des eaux, Tes marchandises et toute ta multitude Sont tombées avec toi.


    
      ^
    
Ez 27.35: Todos los moradores de las islas se maravillarán sobre ti, y sus reyes temblarán de espanto: inmutaránse en sus rostros.

    Ez 27.35: Tous les habitants des îles sont dans la stupeur à cause de toi, Leurs rois sont saisis d'épouvante, Leur visage est bouleversé.


    
      ^
    
Ez 27.36: Los mercaderes en los pueblos silbarán sobre ti: vendrás á ser espanto, y dejarás de ser para siempre.

    Ez 27.36: Les marchands parmi les peuples sifflent sur toi; Tu es réduite au néant, tu ne seras plus à jamais!
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      ^
    
Ez 28.1: Y FUÉ á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 28.1: -La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 28.2: Hijo del hombre, di al príncipe de Tiro: Así ha dicho el Señor Jehová: Por cuanto se enalteció tu corazón y dijiste: Yo soy un dios; en la silla de Dios estoy sentado en medio de los mares (siendo tú hombre y no Dios); y has puesto tu corazón como corazón de Dios:

    Ez 28.2: Fils de l'homme, dis au prince de Tyr: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Ton coeur s'est élevé, et tu as dit: Je suis Dieu, Je suis assis sur le siège de Dieu, au sein des mers! Toi, tu es homme et non Dieu, Et tu prends ta volonté pour la volonté de Dieu.


    
      ^
    
Ez 28.3: He aquí que tú eres más sabio que Daniel; no hay secreto que te sea oculto;

    Ez 28.3: Voici, tu es plus sage que Daniel, Rien de secret n'est caché pour toi;


    
      ^
    
Ez 28.4: Con tu sabiduría y con tu prudencia te has juntado riquezas, y has adquirido oro y plata en tus tesoros;

    Ez 28.4: Par ta sagesse et par ton intelligence Tu t'es acquis des richesses, Tu as amassé de l'or et de l'argent Dans tes trésors;


    
      ^
    
Ez 28.5: Con la grandeza de tu sabiduría en tu contratación has multiplicado tus riquezas; y á causa de tus riquezas se ha enaltecido tu corazón.

    Ez 28.5: Par ta grande sagesse et par ton commerce Tu as accru tes richesses, Et par tes richesses ton coeur s'est élevé.


    
      ^
    
Ez 28.6: Por tanto, así ha dicho el Señor Jehová: Por cuanto pusiste tu corazón como corazón de Dios,

    Ez 28.6: C'est pourquoi ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Parce que tu prends ta volonté pour la volonté de Dieu,


    
      ^
    
Ez 28.7: Por tanto, he aquí yo traigo sobre ti extraños, los fuertes de las gentes, que desenvainarán su espadas contra la hermosura de tu sabiduría, y ensuciarán tu esplendor.

    Ez 28.7: Voici, je ferai venir contre toi des étrangers, Les plus violents d'entre les peuples; Ils tireront l'épée contre ton éclatante sagesse, Et ils souilleront ta beauté.


    
      ^
    
Ez 28.8: A la huesa te harán descender, y morirás de las muertes de los que mueren en medio de los mares.

    Ez 28.8: Ils te précipiteront dans la fosse, Et tu mourras comme ceux qui tombent percés de coups, Au milieu des mers.


    
      ^
    
Ez 28.9: ¿Hablarás delante de tu matador, diciendo: Yo soy Dios? Tú, hombre eres, y no Dios, en la mano de tu matador.

    Ez 28.9: En face de ton meurtrier, diras-tu: Je suis Dieu? Tu seras homme et non Dieu Sous la main de celui qui te tuera.


    
      ^
    
Ez 28.10: De muerte de incircuncisos morirás por mano de extraños: porque yo he hablado, dice el Señor Jehová.

    Ez 28.10: Tu mourras de la mort des incirconcis, Par la main des étrangers. Car moi, j'ai parlé, Dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 28.11: Y fué á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 28.11: La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 28.12: Hijo del hombre, levanta endechas sobre el rey de Tiro, y dile: Así ha dicho el Señor Jehová: Tú echas el sello á la proporción, lleno de sabiduría, y acabado de hermosura.

    Ez 28.12: Fils de l'homme, Prononce une complainte sur le roi de Tyr! Tu lui diras: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Tu mettais le sceau à la perfection, Tu étais plein de sagesse, parfait en beauté.


    
      ^
    
Ez 28.13: En Edén, en el huerto de Dios estuviste: toda piedra preciosa fué tu vestidura; el sardio, topacio, diamante, crisólito, onique, y berilo, el zafiro, carbunclo, y esmeralda, y oro, los primores de tus tamboriles y pífanos estuvieron apercibidos para ti en el día de tu creación.

    Ez 28.13: Tu étais en Éden, le jardin de Dieu; Tu étais couvert de toute espèce de pierres précieuses, De sardoine, de topaze, de diamant, De chrysolithe, d'onyx, de jaspe, De saphir, d'escarboucle, d'émeraude, et d'or; Tes tambourins et tes flûtes étaient à ton service, Préparés pour le jour où tu fus créé.


    
      ^
    
Ez 28.14: Tú, querubín grande, cubridor: y yo te puse; en el santo monte de Dios estuviste; en medio de piedras de fuego has andado.

    Ez 28.14: Tu étais un chérubin protecteur, aux ailes déployées; Je t'avais placé et tu étais sur la sainte montagne de Dieu; Tu marchais au milieu des pierres étincelantes.


    
      ^
    
Ez 28.15: Perfecto eras en todos tus caminos desde el día que fuiste criado, hasta que se halló en ti maldad.

    Ez 28.15: Tu as été intègre dans tes voies, Depuis le jour où tu fus créé Jusqu'à celui où l'iniquité a été trouvée chez toi.


    
      ^
    
Ez 28.16: A causa de la multitud de tu contratación fuiste lleno de iniquidad, y pecaste: por lo que yo te eché del monte de Dios, y te arrojé de entre las piedras del fuego, oh querubín cubridor.

    Ez 28.16: Par la grandeur de ton commerce Tu as été rempli de violence, et tu as péché; Je te précipite de la montagne de Dieu, Et je te fais disparaître, chérubin protecteur, Du milieu des pierres étincelantes.


    
      ^
    
Ez 28.17: Enaltecióse tu corazón á causa de tu hermosura, corrompiste tu sabiduría á causa de tu resplandor: yo te arrojaré por tierra; delante de los reyes te pondré para que miren en ti.

    Ez 28.17: Ton coeur s'est élevé à cause de ta beauté, Tu as corrompu ta sagesse par ton éclat; Je te jette par terre, Je te livre en spectacle aux rois.


    
      ^
    
Ez 28.18: Con la multitud de tus maldades, y con la iniquidad de tu contratación ensuciaste tu santuario: yo pues saqué fuego de en medio de ti, el cual te consumió, y púsete en ceniza sobre la tierra á los ojos de todos los que te miran.

    Ez 28.18: Par la multitude de tes iniquités, Par l'injustice de ton commerce, Tu as profané tes sanctuaires; Je fais sortir du milieu de toi un feu qui te dévore, Je te réduis en cendre sur la terre, Aux yeux de tous ceux qui te regardent.


    
      ^
    
Ez 28.19: Todos los que te conocieron de entre los pueblos, se maravillarán sobre ti: en espanto serás, y para siempre dejarás de ser.

    Ez 28.19: Tous ceux qui te connaissent parmi les peuples Sont dans la stupeur à cause de toi; Tu es réduit au néant, tu ne seras plus à jamais!


    
      ^
    
Ez 28.20: Y fué á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 28.20: La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 28.21: Hijo del hombre, pon tu rostro hacia Sidón, y profetiza contra ella;

    Ez 28.21: Fils de l'homme, tourne ta face vers Sidon, Et prophétise contre elle!


    
      ^
    
Ez 28.22: Y dirás: Así ha dicho el Señor Jehová: He aquí yo contra ti, oh Sidón, y en medio de ti seré glorificado: y sabrán que yo soy Jehová, cuando hiciere en ella juicios, y en ella me santificare.

    Ez 28.22: Tu diras: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Voici, j'en veux à toi, Sidon! Je serai glorifié au milieu de toi; Et ils sauront que je suis l'Éternel, Quand j'exercerai mes jugements contre elle, Quand je manifesterai ma sainteté au milieu d'elle.


    
      ^
    
Ez 28.23: Y enviaré á ella pestilencia y sangre en sus plazas; y caerán muertos en medio de ella; con espada contra ella alrededor; y sabrán que yo soy Jehová.

    Ez 28.23: J'enverrai la peste dans son sein, Je ferai couler le sang dans ses rues; Les morts tomberont au milieu d'elle Par l'épée qui de toutes parts viendra la frapper. Et ils sauront que je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 28.24: Y nunca más será á la casa de Israel espino que le punce, ni espanto que le dé dolor, en todos los alrededores de los que los menosprecian; y sabrán que yo soy Jehová.

    Ez 28.24: Alors elle ne sera plus pour la maison d'Israël Une épine qui blesse, une ronce déchirante, Parmi tous ceux qui l'entourent et qui la méprisent. Et ils sauront que je suis le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 28.25: Así ha dicho el Señor Jehová: Cuando juntaré la casa de Israel de los pueblos entre los cuales están esparcidos, entonces me santificaré en ellos á los ojos de las gentes, y habitarán en su tierra, la cual dí á mi siervo Jacob.

    Ez 28.25: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Lorsque je rassemblerai la maison d'Israël du milieu des peuples où elle est dispersée, je manifesterai en elle ma sainteté aux yeux des nations, et ils habiteront leur pays que j'ai donné à mon serviteur Jacob.


    
      ^
    
Ez 28.26: Y habitarán en ella seguros, y edificarán casas, y plantarán viñas, y habitarán confiadamente, cuando yo haré juicios en todos los que los despojan en sus alrededores; y sabrán que yo soy Jehová su Dios.

    Ez 28.26: Ils y habiteront en sécurité, et ils bâtiront des maisons et planteront des vignes; ils y habiteront en sécurité, quand j'exercerai mes jugements contre tous ceux qui les entourent et qui les méprisent. Et ils sauront que je suis l'Éternel, leur Dieu.
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      ^
    
Ez 29.1: EN el año décimo, en el mes décimo, á los doce del mes, fué á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 29.1: -La dixième année, le douzième jour du dixième mois, la parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 29.2: Hijo del hombre, pon tu rostro contra Faraón rey de Egipto, y profetiza contra él y contra todo Egipto.

    Ez 29.2: Fils de l'homme, tourne ta face vers Pharaon, roi d'Égypte, Et prophétise contre lui et contre toute l'Égypte!


    
      ^
    
Ez 29.3: Habla, y di: Así ha dicho el Señor Jehová: He aquí yo contra ti, Faraón rey de Egipto, el gran dragón que yace en medio de sus ríos, el cual dijo: Mío es mi río, y yo me lo hice.

    Ez 29.3: Parle, et tu diras: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Voici, j'en veux à toi, Pharaon, roi d'Égypte, Grand crocodile, qui te couches au milieu de tes fleuves, Et qui dis: Mon fleuve est à moi, c'est moi qui l'ai fait!


    
      ^
    
Ez 29.4: Yo pues, pondré anzuelos en tus mejillas, y pegaré los peces de tus ríos á tus escamas, y te sacaré de en medio de tus ríos, y todos los peces de tus ríos saldrán pegados á tus escamas.

    Ez 29.4: Je mettrai une boucle à tes mâchoires, J'attacherai à tes écailles les poissons de tes fleuves, Et je te tirerai du milieu de tes fleuves, Avec tous les poissons qui s'y trouvent Et qui seront attachés à tes écailles.


    
      ^
    
Ez 29.5: Y dejaréte en el desierto, á ti y á todos los peces de tus ríos: sobre la haz del campo caerás; no serás recogido, ni serás juntado: á las bestias de la tierra y á las aves del cielo te he dado por comida.

    Ez 29.5: Je te jetterai dans le désert, Toi et tous les poissons de tes fleuves. Tu tomberas sur la face des champs, Tu ne seras ni relevé ni ramassé; Aux bêtes de la terre et aux oiseaux du ciel Je te donnerai pour pâture.


    
      ^
    
Ez 29.6: Y sabrán todos los moradores de Egipto que yo soy Jehová, por cuanto fueron bordón de caña á la casa de Israel.

    Ez 29.6: Et tous les habitants de l'Égypte sauront que je suis l'Éternel, Parce qu'ils ont été un soutien de roseau pour la maison d'Israël.


    
      ^
    
Ez 29.7: Cuando te tomaron con la mano, te quebraste, y les rompiste todo el hombro: y cuando se recostaron sobre ti, te quebraste, y los deslomaste enteramente.

    Ez 29.7: Lorsqu'ils t'ont pris dans la main, tu t'es rompu, Et tu leur as déchiré toute l'épaule; Lorsqu'ils se sont appuyés sur toi, tu t'es brisé, Et tu as rendu leurs reins immobiles.


    
      ^
    
Ez 29.8: Por tanto, así ha dicho el Señor Jehová: He aquí que yo traigo contra ti espada, y talaré de ti hombres y bestias.

    Ez 29.8: C'est pourquoi ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Voici, je ferai venir contre toi l'épée, Et j'exterminerai du milieu de toi les hommes et les bêtes.


    
      ^
    
Ez 29.9: Y la tierra de Egipto será asolada y desierta: y sabrán que yo soy Jehová: porque dijo: Mi río, y yo lo hice.

    Ez 29.9: Le pays d'Égypte deviendra une solitude et un désert. Et ils sauront que je suis l'Éternel, Parce qu'il a dit: Le fleuve est à moi, c'est moi qui l'ai fait!


    
      ^
    
Ez 29.10: Por tanto, he aquí yo contra ti, y contra tus ríos; y pondré la tierra de Egipto en asolamientos de la soledad del desierto, desde Migdol hasta Seveneh, hasta el término de Etiopía.

    Ez 29.10: C'est pourquoi voici, j'en veux à toi et à tes fleuves, Et je ferai du pays d'Égypte un désert et une solitude, Depuis Migdol jusqu'à Syène et aux frontières de l'Éthiopie.


    
      ^
    
Ez 29.11: No pasará por ella pie de hombre, ni pie de bestia pasará por ella; ni será habitada por cuarenta años.

    Ez 29.11: Nul pied d'homme n'y passera, Nul pied d'animal n'y passera, Et il restera quarante ans sans être habité.


    
      ^
    
Ez 29.12: Y pondré á la tierra de Egipto en soledad entre las tierras asoladas, y sus ciudades entre las ciudades destruidas estarán asoladas por cuarenta años: y esparciré á Egipto entre las gentes, y aventarélos por las tierras.

    Ez 29.12: Je ferai du pays d'Égypte une solitude entre les pays dévastés, Et ses villes seront désertes entre les villes désertes, Pendant quarante ans. Je répandrai les Égyptiens parmi les nations, Je les disperserai en divers pays.


    
      ^
    
Ez 29.13: Porque así ha dicho el Señor Jehová: Al fin de cuarenta años juntaré á Egipto de los pueblos entre los cuales fueren esparcidos:

    Ez 29.13: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Au bout de quarante ans je rassemblerai les Égyptiens Du milieu des peuples où ils auront été dispersés.


    
      ^
    
Ez 29.14: Y tornaré á traer los cautivos de Egipto, y los volveré á la tierra de Patros, á la tierra de su habitación; y allí serán un reino bajo.

    Ez 29.14: Je ramènerai les captifs de l'Égypte, Je les ramènerai dans le pays de Pathros, Dans le pays de leur origine, Et là ils formeront un faible royaume.


    
      ^
    
Ez 29.15: En comparación de los otros reinos será humilde; ni más se alzará sobre las gentes: porque yo los disminuiré, para que no se enseñoreen en las gentes.

    Ez 29.15: Ce sera le moindre des royaumes, Et il ne s'élèvera plus au-dessus des nations, Je les diminuerai, afin qu'ils ne dominent pas sur les nations.


    
      ^
    
Ez 29.16: Y no será más á la casa de Israel por confianza, que haga acordar el pecado, mirando en pos de ellos; y sabrán que yo soy el Señor Jehová.

    Ez 29.16: Ce royaume ne sera plus pour la maison d'Israël un sujet de confiance; Il lui rappellera son iniquité, quand elle se tournait vers eux. Et ils sauront que je suis le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 29.17: Y aconteció en el año veinte y siete, en el mes primero, al primero del mes, que fué á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 29.17: La vingt-septième année, le premier jour du premier mois, la parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 29.18: Hijo del hombre, Nabucodonosor rey de Babilonia hizo á su ejército prestar grande servicio contra Tiro. Toda cabeza se encalveció, y pelóse todo hombro; y ni para él ni para su ejército hubo paga de Tiro, por el servicio que prestó contra ella.

    Ez 29.18: Fils de l'homme, Nebucadnetsar, roi de Babylone, A fait faire à son armée un service pénible contre Tyr; Toutes les têtes sont chauves, toutes les épaules sont écorchées; Et il n'a retiré de Tyr aucun salaire, ni lui, ni son armée, Pour le service qu'il a fait contre elle.


    
      ^
    
Ez 29.19: Por tanto, así ha dicho el Señor Jehová: He aquí que yo doy á Nabucodonosor, rey de Babilonia, la tierra de Egipto; y él tomará su multitud, y cogerá sus despojos, y arrebatará su presa, y habrá paga para su ejército.

    Ez 29.19: C'est pourquoi ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Voici, je donne à Nebucadnetsar, roi de Babylone, Le pays d'Égypte; Il en emportera les richesses, Il en prendra les dépouilles, Il en pillera le butin; Ce sera un salaire pour son armée.


    
      ^
    
Ez 29.20: Por su trabajo con que sirvió contra ella le he dado la tierra de Egipto: porque trabajaron por mí, dice el Señor Jehová.

    Ez 29.20: Pour prix du service qu'il a fait contre Tyr, Je lui donne le pays d'Égypte; Car ils ont travaillé pour moi, Dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 29.21: En aquel tiempo haré reverdecer el cuerno á la casa de Israel, y te daré apertura de boca en medio de ellos; y sabrán que yo soy Jehová.

    Ez 29.21: En ce jour-là, je donnerai de la force à la maison d'Israël, Et je t'ouvrirai la bouche au milieu d'eux; Et ils sauront que je suis l'Éternel.
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      ^
    
Ez 30.1: Y FUÉ á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 30.1: -La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 30.2: Hijo del hombre, profetiza, y di: Así ha dicho el Señor Jehová: Aullad: ¡Ay del día!

    Ez 30.2: Fils de l'homme, prophétise, et dis: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Gémissez!... Malheureux jour!


    
      ^
    
Ez 30.3: Porque cerca está el día, cerca está el día del Señor; día de nublado, día de las gentes será.

    Ez 30.3: Car le jour approche, le jour de l'Éternel approche, Jour ténébreux: ce sera le temps des nations.


    
      ^
    
Ez 30.4: Y vendrá espada á Egipto, y habrá miedo en Etiopía, cuando caerán heridos en Egipto; y tomarán su multitud, y serán destruídos sus fundamentos.

    Ez 30.4: L'épée fondra sur l'Égypte, Et l'épouvante sera dans l'Éthiopie, Quand les morts tomberont en Égypte, Quand on enlèvera ses richesses, Et que ses fondements seront renversés.


    
      ^
    
Ez 30.5: Etiopía, y Libia, y Lidia, y todo el conjunto de pueblo, y Chûb, y los hijos de la tierra de la liga, caerán con ellos á cuchillo.

    Ez 30.5: L'Éthiopie, Puth, Lud, toute l'Arabie, Cub, Et les fils du pays allié, Tomberont avec eux par l'épée.


    
      ^
    
Ez 30.6: Así ha dicho Jehová: También caerán los que sostienen á Egipto, y la altivez de su fortaleza caerá: desde Migdol hasta Seveneh caerán en él á cuchillo, dice el Señor Jehová.

    Ez 30.6: Ainsi parle l'Éternel: Ils tomberont, les soutiens de l'Égypte, Et l'orgueil de sa force périra; De Migdol à Syène ils tomberont par l'épée, Dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 30.7: Y serán asolados entre las tierras asoladas, y sus ciudades serán entre las ciudades desiertas.

    Ez 30.7: Ils seront dévastés entre les pays dévastés, Et ses villes seront entre les villes désertes.


    
      ^
    
Ez 30.8: Y sabrán que yo soy Jehová, cuando pusiere fuego á Egipto, y fueren quebrantados todos sus ayudadores.

    Ez 30.8: Et ils sauront que je suis l'Éternel, Quand je mettrai le feu dans l'Égypte, Et que tous ses soutiens seront brisés.


    
      ^
    
Ez 30.9: En aquel tiempo saldrán mensajeros de delante de mí en navíos, á espantar á Etiopía la confiada, y tendrán espanto como en el día de Egipto: porque he aquí viene.

    Ez 30.9: En ce jour-là, des messagers iront de ma part sur des navires Troubler l'Éthiopie dans sa sécurité; Et l'épouvante sera parmi eux au jour de l'Égypte, Car voici, ces choses arrivent!


    
      ^
    
Ez 30.10: Así ha dicho el Señor Jehová: Haré cesar la multitud de Egipto por mano de Nabucodonosor, rey de Babilonia.

    Ez 30.10: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Je ferai disparaître la multitude de l'Égypte, Par la main de Nebucadnetsar, roi de Babylone.


    
      ^
    
Ez 30.11: El, y con él su pueblo, los más fuertes de las gentes, serán traídos á destruir la tierra: y desenvainarán sus espadas sobre Egipto, y henchirán la tierra de muertos.

    Ez 30.11: Lui et son peuple avec lui, Le plus violent d'entre les peuples, Seront envoyés pour détruire le pays; Ils tireront l'épée contre l'Égypte, Et rempliront le pays de morts.


    
      ^
    
Ez 30.12: Y secaré los ríos, y entregaré la tierra en manos de malos, y destruiré la tierra y su plenitud por mano de extranjeros: yo Jehová he hablado.

    Ez 30.12: Je mettrai les canaux à sec, Je livrerai le pays entre les mains des méchants; Je ravagerai le pays et ce qu'il renferme, par la main des étrangers. Moi, l'Éternel, j'ai parlé.


    
      ^
    
Ez 30.13: Así ha dicho el Señor Jehová: Destruiré también las imágenes, y haré cesar los ídolos de Memphis; y no habrá más príncipe de la tierra de Egipto, y en la tierra de Egipto pondré temor.

    Ez 30.13: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: J'anéantirai les idoles, Et j'ôterai de Noph les vains simulacres; Il n'y aura plus de prince du pays d'Égypte, Et je répandrai la terreur dans le pays d'Égypte.


    
      ^
    
Ez 30.14: Y asolaré á Patros, y pondré fuego á Zoán, y haré juicios en No.

    Ez 30.14: Je dévasterai Pathros, Je mettrai le feu à Tsoan, Et j'exercerai mes jugements sur No.


    
      ^
    
Ez 30.15: Y derramaré mi ira sobre Sin, fortaleza de Egipto, y talaré la multitud de No.

    Ez 30.15: Je répandrai ma fureur sur Sin, la forteresse de l'Égypte, Et j'exterminerai la multitude de No.


    
      ^
    
Ez 30.16: Y pondré fuego á Egipto; Sin tendrá gran dolor, y No será destrozada, y Memphis tendrá continuas angustias.

    Ez 30.16: Je mettrai le feu dans l'Égypte; Sin sera saisie d'angoisse, No sera ouverte par la brèche, Et Noph conquise en plein jour par les ennemis.


    
      ^
    
Ez 30.17: Los mancebos de Avén y de Pibeseth caerán á cuchillo; y ellas irán en cautiverio.

    Ez 30.17: Les jeunes hommes d'On et de Pi Béseth tomberont par l'épée, Et ces villes iront en captivité.


    
      ^
    
Ez 30.18: Y en Tehaphnes será cerrado el día, cuando quebrantaré yo allí las barras de Egipto, y cesará en ella la soberbia de su fortaleza: nublado la cubrirá, y los moradores de sus aldeas irán en cautiverio.

    Ez 30.18: A Tachpanès le jour s'obscurcira, Quand j'y briserai le joug de l'Éternel, Et que l'orgueil de sa force y prendra fin; Un nuage couvrira Tachpanès, Et ses filles iront en captivité.


    
      ^
    
Ez 30.19: Haré pues juicios en Egipto y sabrán que yo soy Jehová.

    Ez 30.19: J'exercerai mes jugements sur l'Égypte, Et ils sauront que je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 30.20: Y aconteció en el año undécimo, en el mes primero, á los siete del mes, que fué á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 30.20: La onzième année, le septième jour du premier mois, la parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 30.21: Hijo del hombre, quebrantado he el brazo de Faraón rey de Egipto; y he aquí que no ha sido vendado poniéndo le medicinas, poniéndole faja para ligarlo, á fin de vigorizarle para que pueda tener espada.

    Ez 30.21: Fils de l'homme, j'ai rompu le bras de Pharaon, roi d'Égypte; Et voici, on ne l'a point pansé pour le guérir, On ne l'a point enveloppé d'un bandage Pour le lier et le raffermir, Afin qu'il puisse manier l'épée.


    
      ^
    
Ez 30.22: Por tanto, así ha dicho el Señor Jehová: Heme aquí contra Faraón rey de Egipto, y quebraré sus brazos, el fuerte y el fracturado, y haré que la espada se le caiga de la mano.

    Ez 30.22: C'est pourquoi ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Voici, j'en veux à Pharaon, roi d'Égypte, Et je lui romprai les bras, Celui qui est en bon état et celui qui est cassé. Et je ferai tomber l'épée de sa main.


    
      ^
    
Ez 30.23: Y esparciré los Egipcios entre las gentes, y aventarélos por las tierras.

    Ez 30.23: Je répandrai les Égyptiens parmi les nations, Je les disperserai en divers pays.


    
      ^
    
Ez 30.24: Y fortificaré los brazos del rey de Babilonia, y pondré mi espada en su mano; mas quebraré los brazos de Faraón, y delante de aquél gemirá con gemidos de herido de muerte.

    Ez 30.24: Je fortifierai les bras du roi de Babylone, Et je mettrai mon épée dans sa main; Je romprai les bras de Pharaon, Et il gémira devant lui comme gémissent les mourants.


    
      ^
    
Ez 30.25: Fortificaré pues los brazos del rey de Babilonia, y los brazos de Faraón caerán; y sabrán que yo soy Jehová, cuando yo pusiere mi espada en la mano del rey de Babilonia, y él la extendiere sobre la tierra de Egipto.

    Ez 30.25: Je fortifierai les bras du roi de Babylone, Et les bras de Pharaon tomberont. Et ils sauront que je suis l'Éternel, Quand je mettrai mon épée dans la main du roi de Babylone, Et qu'il la tournera contre le pays d'Égypte.


    
      ^
    
Ez 30.26: Y esparciré los Egipcios entre las gentes, y los aventaré por las tierras; y sabrán que yo soy Jehová.

    Ez 30.26: Je répandrai les Égyptiens parmi les nations, Je les disperserai en divers pays, Et ils sauront que je suis l'Éternel.
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      ^
    
Ez 31.1: Y ACONTECIO en el año undécimo, en el mes tercero, al primero del mes, que fué á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 31.1: -La onzième année, le premier jour du troisième mois, la parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 31.2: Hijo del hombre, di á Faraón rey de Egipto, y á su pueblo: ¿A quién te comparaste en tu grandeza?

    Ez 31.2: Fils de l'homme, dis à Pharaon, roi d'Égypte, et à sa multitude: A qui ressembles-tu dans ta grandeur?


    
      ^
    
Ez 31.3: He aquí era el Asirio cedro en el Líbano, hermoso en ramas, y umbroso con sus ramos, y de grande altura, y su copa estaba entre densas ramas.

    Ez 31.3: Voici, l'Assyrie était un cèdre du Liban; Ses branches étaient belles, Son feuillage était touffu, sa tige élevée, Et sa cime s'élançait au milieu d'épais rameaux.


    
      ^
    
Ez 31.4: Las aguas lo hicieron crecer, encumbrólo el abismo: sus ríos iban alrededor de su pie, y á todos los árboles del campo enviaba sus corrientes.

    Ez 31.4: Les eaux l'avaient fait croître, L'abîme l'avait fait pousser en hauteur; Des fleuves coulaient autour du lieu où il était planté, Et envoyaient leurs canaux à tous les arbres des champs.


    
      ^
    
Ez 31.5: Por tanto, se encumbró su altura sobre todos los árboles del campo, y multiplicáronse sus ramos, y á causa de las muchas aguas se alargaron sus ramas que había echado.

    Ez 31.5: C'est pourquoi sa tige s'élevait au-dessus de tous les arbres des champs, Ses branches avaient multiplié, ses rameaux s'étendaient, Par l'abondance des eaux qui l'avaient fait pousser.


    
      ^
    
Ez 31.6: En sus ramas hacían nido todas las aves del cielo, y debajo de su ramaje parían todas las bestias del campo, y á su sombra habitaban muchas gentes.

    Ez 31.6: Tous les oiseaux du ciel nichaient dans ses branches, Toutes les bêtes des champs faisaient leurs petits sous ses rameaux, Et de nombreuses nations habitaient toutes à son ombre.


    
      ^
    
Ez 31.7: Hízose, pues, hermoso en su grandeza con la extensión de sus ramas; porque su raíz estaba junto á muchas aguas.

    Ez 31.7: Il était beau par sa grandeur, par l'étendue de ses branches, Car ses racines plongeaient dans des eaux abondantes.


    
      ^
    
Ez 31.8: Los cedros no lo cubrieron en el huerto de Dios: las hayas no fueron semejantes á sus ramas, ni los castaños fueron semejantes á sus ramos: ningún árbol en el huerto de Dios fué semejante á él en su hermosura.

    Ez 31.8: Les cèdres du jardin de Dieu ne le surpassaient point, Les cyprès n'égalaient point ses branches, Et les platanes n'étaient point comme ses rameaux; Aucun arbre du jardin de Dieu ne lui était comparable en beauté.


    
      ^
    
Ez 31.9: Hícelo hermoso con la multitud de sus ramas; y todos los árboles de Edén, que estaban en el huerto de Dios, tuvieron de él envidia.

    Ez 31.9: Je l'avais embelli par la multitude de ses branches, Et tous les arbres d'Éden, dans le jardin de Dieu, lui portaient envie.


    
      ^
    
Ez 31.10: Por tanto, así dijo el Señor Jehová: Por cuanto te encumbraste en altura, y puso su cumbre entre densas ramas, y su corazón se elevó con su altura,

    Ez 31.10: C'est pourquoi ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Parce qu'il avait une tige élevée, Parce qu'il lançait sa cime au milieu d'épais rameaux, Et que son coeur était fier de sa hauteur,


    
      ^
    
Ez 31.11: Yo lo entregaré en mano del fuerte de las gentes, que de cierto le manejará: por su impiedad lo he arrojado.

    Ez 31.11: Je l'ai livré entre les mains du héros des nations, Qui le traitera selon sa méchanceté; je l'ai chassé.


    
      ^
    
Ez 31.12: Y le cortarán extraños, los fuertes de las gentes, y lo abandonarán: sus ramas caerán sobre los montes y por todos los valles, y por todas las arroyadas de la tierra serán quebrados sus ramos; é iránse de su sombra todos los pueblos de la tierra, y lo dejarán.

    Ez 31.12: Des étrangers, les plus violents des peuples, l'ont abattu et rejeté; Ses branches sont tombées dans les montagnes et dans toutes les vallées. Ses rameaux se sont brisés dans tous les ravins du pays; Et tous les peuples de la terre se sont retirés de son ombre, Et l'ont abandonné.


    
      ^
    
Ez 31.13: Sobre su ruina habitarán todas las aves del cielo, y sobre su ramas estarán todas las bestias del campo:

    Ez 31.13: Sur ses débris sont venus se poser tous les oiseaux du ciel, Et toutes les bêtes des champs ont fait leur gîte parmi ses rameaux,


    
      ^
    
Ez 31.14: Para que no se eleven en su altura los árboles todos de las aguas, ni levanten su cumbre entre las espesuras, ni en sus ramas se paren por su altura todos los que beben aguas: porque todos serán entregados á muerte, á la tierra baja, en medio de los hijos de los hombres, con los que descienden á la huesa.

    Ez 31.14: Afin que tous les arbres près des eaux n'élèvent plus leur tige, Et qu'ils ne lancent plus leur cime au milieu d'épais rameaux, Afin que tous les chênes arrosés d'eau ne gardent plus leur hauteur; Car tous sont livrés à la mort, aux profondeurs de la terre, Parmi les enfants des hommes, Avec ceux qui descendent dans la fosse.


    
      ^
    
Ez 31.15: Así ha dicho el Señor Jehová: El día que descendió á la sepultura, hice hacer luto, hice cubrir por él el abismo, y detuve sus ríos, y las muchas aguas fueron detenidas: y al Líbano cubrí de tinieblas por él, y todos los árboles del campo se desmayaron.

    Ez 31.15: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Le jour où il est descendu dans le séjour des morts, J'ai répandu le deuil, j'ai couvert l'abîme à cause de lui, Et j'en ai retenu les fleuves; Les grandes eaux ont été arrêtées; J'ai rendu le Liban triste à cause de lui, Et tous les arbres des champs ont été desséchés.


    
      ^
    
Ez 31.16: Del estruendo de su caída hice temblar las gentes, cuando les hice descender á la fosa con todos los que descienden á la sepultura; y todos los árboles de Edén escogidos, y los mejores del Líbano, todos los que beben aguas, tomaron consolación en la tierra baja.

    Ez 31.16: Par le bruit de sa chute j'ai fait trembler les nations, Quand je l'ai précipité dans le séjour des morts, Avec ceux qui descendent dans la fosse; Tous les arbres d'Éden ont été consolés dans les profondeurs de la terre, Les plus beaux et les meilleurs du Liban, Tous arrosés par les eaux.


    
      ^
    
Ez 31.17: También ellos descendieron con él á la fosa, con los muertos á cuchillo, los que fueron su brazo, los que estuvieron á su sombra en medio de las gentes.

    Ez 31.17: Eux aussi sont descendus avec lui dans le séjour des morts, Vers ceux qui ont péri par l'épée; Ils étaient son bras et ils habitaient à son ombre parmi les nations.


    
      ^
    
Ez 31.18: ¿A quién te has comparado así en gloria y en grandeza entre los árboles de Edén? Pues derrribado serás con los árboles de Edén en la tierra baja: entre los incircuncisos yacerás, con los muertos á cuchillo. Este es Faraón y todo su pueblo, dice el Señor Jehová.

    Ez 31.18: A qui ressembles-tu ainsi en gloire et en grandeur Parmi les arbres d'Éden? Tu seras précipité avec les arbres d'Éden Dans les profondeurs de la terre, Tu seras couché au milieu des incirconcis, Avec ceux qui ont péri par l'épée. Voilà Pharaon et toute sa multitude! Dit le Seigneur, l'Éternel.
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      ^
    
Ez 32.1: Y ACONTECIO en el año duodécimo, en el mes duodécimo, al primero del mes, que fué á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 32.1: -La douzième année, le premier jour du douzième mois, la parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 32.2: Hijo del hombre, levanta endechas sobre Faraón rey de Egipto, y dile: A leoncillo de gentes eres semejante, y eres como la ballena en los mares: que secabas tus ríos, y enturbiabas las aguas con tus pies, y hollabas sus riberas.

    Ez 32.2: Fils de l'homme, Prononce une complainte sur Pharaon, roi d'Égypte! Tu lui diras: Tu ressemblais à un lionceau parmi les nations; Tu étais comme un crocodile dans les mers, Tu t'élançais dans tes fleuves, Tu troublais les eaux avec tes pieds, Tu agitais leurs flots.


    
      ^
    
Ez 32.3: Así ha dicho el Señor Jehová: Yo extenderé sobre ti mi red con reunión de muchos pueblos, y te harán subir con mi esparavel.

    Ez 32.3: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: J'étendrai sur toi mon rets, Dans une foule nombreuse de peuples, Et ils te tireront dans mon filet.


    
      ^
    
Ez 32.4: Y te dejaré en tierra, te echaré sobre la haz del campo, y haré que se asienten sobre ti todas las aves del cielo, y hartaré de ti las bestias de toda la tierra.

    Ez 32.4: Je te laisserai à terre, Je te jetterai sur la face des champs; Je ferai reposer sur toi tous les oiseaux du ciel, Et je rassasierai de toi les bêtes de toute la terre.


    
      ^
    
Ez 32.5: Y pondré tus carnes sobre los montes, y henchiré los valles de tu altura.

    Ez 32.5: Je mettrai ta chair sur les montagnes, Et je remplirai les vallées de tes débris;


    
      ^
    
Ez 32.6: Y regaré de tu sangre la tierra donde nadas, hasta los montes; y los arroyos se henchirán de ti.

    Ez 32.6: J'arroserai de ton sang le pays où tu nages, Jusqu'aux montagnes, Et les ravins seront remplis de toi.


    
      ^
    
Ez 32.7: Y cuando te habré muerto, cubriré los cielos, y haré entenebrecer sus estrellas: el sol cubriré con nublado, y la luna no hará resplandecer su luz.

    Ez 32.7: Quand je t'éteindrai, je voilerai les cieux Et j'obscurcirai leurs étoiles, Je couvrirai le soleil de nuages, Et la lune ne donnera plus sa lumière.


    
      ^
    
Ez 32.8: Todas las lumbreras de luz haré entenebrecer en el cielo por ti, y pondré tinieblas sobre tu tierra, dice el Señor Jehová.

    Ez 32.8: J'obscurcirai à cause de toi tous les luminaires des cieux, Et je répandrai les ténèbres sur ton pays, Dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 32.9: Y entristeceré el corazón de muchos pueblos, cuando llevaré tu quebrantamiento sobre las gentes, por las tierras que no conociste.

    Ez 32.9: J'affligerai le coeur de beaucoup de peuples, Quand j'annoncerai ta ruine parmi les nations A des pays que tu ne connaissais pas.


    
      ^
    
Ez 32.10: Y haré atónitos sobre ti muchos pueblos, y sus reyes tendrán á causa de ti horror grande, cuando haré resplandecer mi espada delante de sus rostros, y todos se sobresaltarán en sus ánimos á cada momento en el día de tu caída.

    Ez 32.10: Je frapperai de stupeur beaucoup de peuples à cause de toi, Et leurs rois seront saisis d'épouvante à cause de toi, Quand j'agiterai mon épée devant leur face; Ils trembleront à tout instant chacun pour sa vie, Au jour de ta chute.


    
      ^
    
Ez 32.11: Porque así ha dicho el Señor Jehová: La espada del rey de Babilonia vendrá sobre ti.

    Ez 32.11: Car ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: L'épée du roi de Babylone fondra sur toi.


    
      ^
    
Ez 32.12: Con espadas de fuertes haré caer tu pueblo; todos ellos serán los fuertes de las gentes: y destruirán la soberbia de Egipto, y toda su multitud será deshecha.

    Ez 32.12: Je ferai tomber ta multitude par l'épée de vaillants hommes, Tous les plus violents d'entre les peuples; Ils anéantiront l'orgueil de l'Égypte, Et toute sa multitude sera détruite.


    
      ^
    
Ez 32.13: Todas sus bestias destruiré de sobre las muchas aguas: ni más las enturbiará pie de hombre, ni uña de bestias las enturbiarán.

    Ez 32.13: Je ferai périr tout son bétail près des grandes eaux; Le pied de l'homme ne les troublera plus, Le sabot des animaux ne les troublera plus.


    
      ^
    
Ez 32.14: Entonces haré asentarse sus aguas, y haré ir sus ríos como aceite, dice el Señor Jehová.

    Ez 32.14: Alors je calmerai ses eaux, Et je ferai couler ses fleuves comme l'huile, Dit le Seigneur, l'Éternel


    
      ^
    
Ez 32.15: Cuando asolaré la tierra de Egipto, y la tierra fuere asolada de su plenitud, cuando heriré á todos los que en ella moran, sabrán que yo soy Jehová.

    Ez 32.15: Quand je ferai du pays d'Égypte une solitude, Et que le pays sera dépouillé de tout ce qu'il contient, Quand je frapperai tous ceux qui l'habitent, Ils sauront que je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 32.16: Esta es la endecha, y cantarla han: las hijas de las gentes la cantarán: endecharán sobre Egipto, y sobre toda su multitud, dice el Señor Jehová.

    Ez 32.16: C'est là une complainte, et on la dira; Les filles des nations diront cette complainte; Elles la prononceront sur l'Égypte et sur toute sa multitude, Dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 32.17: Y aconteció en el año duodécimo, á los quince del mes, que fué á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 32.17: La douzième année, le quinzième jour du mois, la parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 32.18: Hijo del hombre, endecha sobre la multitud de Egipto, y despéñalo á él, y á las villas de las gentes fuertes, en la tierra de los profundos, con los que descienden á la sepultura.

    Ez 32.18: Fils de l'homme, Lamente-toi sur la multitude d'Égypte, et précipite-la, Elle et les filles des nations puissantes, Dans les profondeurs de la terre, Avec ceux qui descendent dans la fosse!


    
      ^
    
Ez 32.19: Porque eres tan hermoso, desciende, y yace con los incircuncisos.

    Ez 32.19: Qui surpasses-tu en beauté? Descends, et couche-toi avec les incirconcis!


    
      ^
    
Ez 32.20: Entre los muertos á cuchillo caerán: al cuchillo es entregado: traedlo á él y á todos sus pueblos.

    Ez 32.20: Ils tomberont au milieu de ceux qui sont morts par l'épée. Le glaive est donné: Entraînez l'Égypte et toute sa multitude!


    
      ^
    
Ez 32.21: De en medio del infierno hablarán á él los fuertes de los fuertes, con los que le ayudaron, que descendieron, y yacen con los incircuncisos muertos á cuchillo.

    Ez 32.21: Les puissants héros lui adresseront la parole Au sein du séjour des morts, Avec ceux qui étaient ses soutiens. Ils sont descendus, ils sont couchés, les incirconcis, Tués par l'épée.


    
      ^
    
Ez 32.22: Allí Assur con toda su gente: en derredor de él están sus sepulcros: todos ellos cayeron muertos á cuchillo.

    Ez 32.22: Là est l'Assyrien, avec toute sa multitude, Et ses sépulcres sont autour de lui; Tous sont morts, sont tombés par l'épée.


    
      ^
    
Ez 32.23: Sus sepulcros fueron puestos á los lados de la fosa, y su gente está por los alrededores de su sepulcro: todos ellos cayeron muertos á cuchillo, los cuales pusieron miedo en la tierra de los vivientes.

    Ez 32.23: Ses sépulcres sont dans les profondeurs de la fosse, Et sa multitude est autour de son sépulcre; Tous sont morts, sont tombés par l'épée; Eux qui répandaient la terreur dans le pays des vivants.


    
      ^
    
Ez 32.24: Allí Elam, y toda su multitud por los alrededores de su sepulcro: todos ellos cayeron muertos á cuchillo, los cuales descendieron incircuncisos á los más profundos lugares de la tierra, porque pusieron su terror en la tierra de los vivientes, mas llevaron su confusión con los que descienden al sepulcro.

    Ez 32.24: Là est Élam, avec toute sa multitude, Autour est son sépulcre; Tous sont morts, sont tombés par l'épée; Ils sont descendus incirconcis dans les profondeurs de la terre, Eux qui répandaient la terreur dans le pays des vivants, Et ils ont porté leur ignominie vers ceux qui descendent dans la fosse.


    
      ^
    
Ez 32.25: En medio de los muertos le pusieron cama con toda su multitud: á sus alrededores están sus sepulcros: todos ellos incircuncisos muertos á cuchillo, porque fué puesto su espanto en la tierra de los vivientes, mas llevaron su confusión con los que descienden al sepulcro: él fué puesto en medio de los muertos.

    Ez 32.25: On a fait sa couche parmi les morts avec toute sa multitude, Et ses sépulcres sont autour de lui; Tous ces incirconcis sont morts par l'épée, Car ils répandaient la terreur dans le pays des vivants, Et ils ont porté leur ignominie vers ceux qui descendent dans la fosse; Ils ont été placés parmi les morts.


    
      ^
    
Ez 32.26: Allí Mesech, y Tubal, y toda su multitud: sus sepulcros en sus alrededores: todos ellos incircuncisos muertos á cuchillo, porque habían dado su terror en la tierra de los vivientes.

    Ez 32.26: Là sont Méschec, Tubal, et toute leur multitude, Et leurs sépulcres sont autour d'eux; Tous ces incirconcis sont morts par l'épée, Car ils répandaient la terreur dans le pays des vivants.


    
      ^
    
Ez 32.27: Y no yacerán con los fuertes que cayeron de los incircuncisos, los cuales descendieron al sepulcro con sus armas de guerra, y pusieron sus espadas debajo de sus cabezas: mas sus pecados estarán sobre sus huesos, porque fueron terror de fuertes en la tierra de los vivientes.

    Ez 32.27: Ils ne sont pas couchés avec les héros, Ceux qui sont tombés d'entre les incirconcis; Ils sont descendus au séjour des morts avec leurs armes de guerre, Ils ont mis leurs épées sous leurs têtes, Et leurs iniquités ont été sur leurs ossements; Car ils étaient la terreur des héros dans le pays des vivants.


    
      ^
    
Ez 32.28: Tú pues serás quebrantado entre los incircuncisos, y yacerás con los muertos á cuchillo.

    Ez 32.28: Toi aussi, tu seras brisé au milieu des incirconcis; Tu seras couché avec ceux qui sont morts par l'épée.


    
      ^
    
Ez 32.29: Allí Idumea, sus reyes y todos sus príncipes, los cuales con su fortaleza fueron puestos con los muertos á cuchillo: ellos yacerán con los incircuncisos, y con los que descienden al sepulcro.

    Ez 32.29: Là sont Édom, ses rois et tous ses princes, Qui, malgré leur vaillance, ont été placés Avec ceux qui sont morts par l'épée; Ils sont couchés avec les incirconcis, Avec ceux qui descendent dans la fosse.


    
      ^
    
Ez 32.30: Allí los príncipes del aquilón, todos ellos, y todos los de Sidón, que con su terror descendieron con los muertos, avergonzados de su fortaleza, yacen también incircuncisos con los muertos á cuchillo, y llevaron su confusión con los que descienden al sepulcro.

    Ez 32.30: Là sont tous les princes du septentrion, et tous les Sidoniens, Qui sont descendus vers les morts, Confus, malgré la terreur qu'inspirait leur vaillance; Ces incirconcis sont couchés avec ceux qui sont morts par l'épée, Et ils ont porté leur ignominie vers ceux qui descendent dans la fosse.


    
      ^
    
Ez 32.31: A estos verá Faraón, y consolaráse sobre toda su multitud; Faraón muerto á cuchillo, y todo su ejército, dice el Señor Jehová.

    Ez 32.31: Pharaon les verra, Et il se consolera au sujet de toute sa multitude, Des siens qui sont morts par l'épée et de toute son armée, Dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 32.32: Porque yo puse mi terror en la tierra de los vivientes, también yacerá entre los incircuncisos con los muertos á cuchillo, Faraón y toda su multitud, dice el Señor Jehová.

    Ez 32.32: Car je répandrai ma terreur dans le pays des vivants; Et ils seront couchés au milieu des incirconcis, Avec ceux qui sont morts par l'épée, Pharaon et toute sa multitude, Dit le Seigneur, l'Éternel.
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      ^
    
Ez 33.1: Y FUÉ á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 33.1: -La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 33.2: Hijo del hombre, habla á los hijos de tu pueblo, y diles: Cuando trajere yo espada sobre la tierra, y el pueblo de la tierra tomare un hombre de sus términos, y se lo pusiere por atalaya,

    Ez 33.2: Fils de l'homme, parle aux enfants de ton peuple, et dis-leur: Lorsque je fais venir l'épée sur un pays, et que le peuple du pays prend dans son sein un homme et l'établit comme sentinelle, -


    
      ^
    
Ez 33.3: Y él viere venir la espada sobre la tierra, y tocare corneta, y avisare al pueblo;

    Ez 33.3: si cet homme voit venir l'épée sur le pays, sonne de la trompette, et avertit le peuple;


    
      ^
    
Ez 33.4: Cualquiera que oyere el sonido de la corneta, y no se apercibiere, y viniendo la espada lo tomare, su sangre será sobre su cabeza.

    Ez 33.4: et si celui qui entend le son de la trompette ne se laisse pas avertir, et que l'épée vienne le surprendre, son sang sera sur sa tête.


    
      ^
    
Ez 33.5: El sonido de la corneta oyó, y no se apercibió; su sangre será sobre él: mas el que se apercibiere, librará su vida.

    Ez 33.5: Il a entendu le son de la trompette, et il ne s'est pas laissé avertir, son sang sera sur lui; s'il se laisse avertir, il sauvera son âme.


    
      ^
    
Ez 33.6: Pero si el atalaya viere venir la espada, y no tocare la corneta, y el pueblo no se apercibiere, y viniendo la espada, tomare de él alguno; por causa de su pecado fué tomado, mas demandaré su sangre de mano del atalaya.

    Ez 33.6: Si la sentinelle voit venir l'épée, et ne sonne pas de la trompette; si le peuple n'est pas averti, et que l'épée vienne enlever à quelqu'un la vie, celui-ci périra à cause de son iniquité, mais je redemanderai son sang à la sentinelle.


    
      ^
    
Ez 33.7: Tú pues, hijo del hombre, yo te he puesto por atalaya á la casa de Israel, y oirás la palabra de mi boca, y los apercibirás de mi parte.

    Ez 33.7: Et toi, fils de l'homme, je t'ai établi comme sentinelle sur la maison d'Israël. Tu dois écouter la parole qui sort de ma bouche, et les avertir de ma part.


    
      ^
    
Ez 33.8: Diciendo yo al impío: Impío, de cierto morirás; si tú no hablares para que se guarde el impío de su camino, el impío morirá por su pecado, mas su sangre yo la demandaré de tu mano.

    Ez 33.8: Quand je dis au méchant: Méchant, tu mourras! si tu ne parles pas pour détourner le méchant de sa voie, ce méchant mourra dans son iniquité, et je te redemanderai son sang.


    
      ^
    
Ez 33.9: Y si tú avisares al impío de su camino para que de él se aparte, y él no se apartare de su camino, por su pecado morirá él, y tú libraste tu vida.

    Ez 33.9: Mais si tu avertis le méchant pour le détourner de sa voie, et qu'il ne s'en détourne pas, il mourra dans son iniquité, et toi tu sauveras ton âme.


    
      ^
    
Ez 33.10: Tú pues, hijo del hombre, di á la casa de Israel: Vosotros habéis hablado así, diciendo: Nuestras rebeliones y nuestros pecados están sobre nosotros, y á causa de ellos somos consumidos: ¿cómo pues viviremos?

    Ez 33.10: Et toi, fils de l'homme, dis à la maison d'Israël: Vous dites: Nos transgressions et nos péchés sont sur nous, et c'est à cause d'eux que nous sommes frappés de langueur; comment pourrions-nous vivre?


    
      ^
    
Ez 33.11: Diles: Vivo yo, dice el Señor Jehová, que no quiero la muerte del impío, sino que se torne el impío de su camino, y que viva. Volveos, volveos de vuestros caminos: ¿y por qué moriréis, oh casa de Israel?

    Ez 33.11: Dis-leur: je suis vivant! dit le Seigneur, l'Éternel, ce que je désire, ce n'est pas que le méchant meure, c'est qu'il change de conduite et qu'il vive. Revenez, revenez de votre mauvaise voie; et pourquoi mourriez-vous, maison d'Israël?


    
      ^
    
Ez 33.12: Y tú, hijo del hombre, di á los hijos de tu pueblo: La justicia del justo no lo librará el día que se rebelare; y la impiedad del impío no le será estorbo el día que se volviere de su impiedad; y el justo no podrá vivir por su justicia el día que pecare.

    Ez 33.12: Et toi, fils de l'homme, dis aux enfants de ton peuple: La justice du juste ne le sauvera pas au jour de sa transgression; et le méchant ne tombera pas par sa méchanceté le jour où il s'en détournera, de même que le juste ne pourra pas vivre par sa justice au jour de sa transgression.


    
      ^
    
Ez 33.13: Diciendo yo al justo: De cierto vivirá, y él confiado en su justicia hiciere iniquidad, todas sus justicias no vendrán en memoria, sino que morirá por su iniquidad que hizo.

    Ez 33.13: Lorsque je dis au juste qu'il vivra, -s'il se confie dans sa justice et commet l'iniquité, toute sa justice sera oubliée, et il mourra à cause de l'iniquité qu'il a commise.


    
      ^
    
Ez 33.14: Y diciendo yo al impío: De cierto morirás; si él se volviere de su pecado, é hiciere juicio y justicia,

    Ez 33.14: Lorsque je dis au méchant: Tu mourras! -s'il revient de son péché et pratique la droiture et la justice,


    
      ^
    
Ez 33.15: Si el impío restituyere la prenda, devolviere lo que hubiere robado, caminare en las ordenanzas de la vida, no haciendo iniquidad, vivirá ciertamente y no morirá.

    Ez 33.15: s'il rend le gage, s'il restitue ce qu'il a ravi, s'il suit les préceptes qui donnent la vie, sans commettre l'iniquité, il vivra, il ne mourra pas.


    
      ^
    
Ez 33.16: No se le recordará ninguno de sus pecados que había cometido: hizo juicio y justicia; vivirá ciertamente.

    Ez 33.16: Tous les péchés qu'il a commis seront oubliés; il pratique la droiture et la justice, il vivra.


    
      ^
    
Ez 33.17: Luego dirán los hijos de tu pueblo: No es recta la vía del Señor: la vía de ellos es la que no es recta.

    Ez 33.17: Les enfants de ton peuple disent: La voie du Seigneur n'est pas droite. C'est leur voie qui n'est pas droite.


    
      ^
    
Ez 33.18: Cuando el justo se apartare de su justicia, é hiciere iniquidad, morirá por ello.

    Ez 33.18: Si le juste se détourne de sa justice et commet l'iniquité, il mourra à cause de cela.


    
      ^
    
Ez 33.19: Y cuando el impío se apartare de su impiedad, é hiciere juicio y justicia, vivirá por ello.

    Ez 33.19: Si le méchant revient de sa méchanceté et pratique la droiture et la justice, il vivra à cause de cela.


    
      ^
    
Ez 33.20: Y dijisteis: No es recta la vía del Señor. Yo os juzgaré, oh casa de Israel, á cada uno conforme á sus caminos.

    Ez 33.20: Vous dites: La voie du Seigneur n'est pas droite. Je vous jugerai chacun selon ses voies, maison d'Israël!


    
      ^
    
Ez 33.21: Y aconteció en el año duodécimo de nuestro cautiverio, en el mes décimo, á los cinco del mes, que vino á mí un escapado de Jerusalem, diciendo: La ciudad ha sido herida.

    Ez 33.21: La douzième année, le cinquième jour du dixième mois de notre captivité, un homme qui s'était échappé de Jérusalem vint à moi et dit: La ville a été prise!


    
      ^
    
Ez 33.22: Y la mano de Jehová había sido sobre mí la tarde antes que el escapado viniese, y había abierto mi boca, hasta que vino á mí por la mañana; y abrió mi boca, y no más estuve callado.

    Ez 33.22: La main de l'Éternel avait été sur moi le soir avant l'arrivée du fugitif, et l'Éternel m'avait ouvert la bouche lorsqu'il vint auprès de moi le matin. Ma bouche était ouverte, et je n'étais plus muet.


    
      ^
    
Ez 33.23: Y fué á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 33.23: Alors la parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 33.24: Hijo del hombre, los que habitan aquellos desiertos en la tierra de Israel, hablando dicen: Abraham era uno, y poseyó la tierra: pues nosotros somos muchos; á nosotros es dada la tierra en posesión.

    Ez 33.24: Fils de l'homme, ceux qui habitent ces ruines dans le pays d'Israël disent: Abraham était seul, et il a hérité le pays; à nous qui sommes nombreux, le pays est donné en possession.


    
      ^
    
Ez 33.25: Por tanto, diles: Así dicho el Señor Jehová: ¿Con sangre comeréis, y á vuestros ídolos alzaréis vuestros ojos, y sangre derramaréis, y poseeréis vosotros la tierra?

    Ez 33.25: C'est pourquoi dis-leur: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Vous mangez vos aliments avec du sang, vous levez les yeux vers vos idoles, vous répandez le sang. Et vous posséderiez le pays!


    
      ^
    
Ez 33.26: Estuvisteis sobre vuestras espadas, hicisteis abominación, y contaminasteis cada cual la mujer de su prójimo: ¿y habréis de poseer la tierra?

    Ez 33.26: Vous vous appuyez sur votre épée, vous commettez des abominations, chacun de vous déshonore la femme de son prochain. Et vous posséderiez le pays!


    
      ^
    
Ez 33.27: Les dirás así: Así ha dicho el Señor Jehová: Vivo yo, que los que están en aquellos asolamientos caerán á cuchillo, y al que está sobre la haz del campo entregaré á las bestias que lo devoren; y los que están en las fortalezas y en las cuevas, de pestilencia morirán.

    Ez 33.27: Dis-leur: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Je suis vivant! Ceux qui sont parmi les ruines tomberont par l'épée; ceux qui sont dans les champs, j'en ferai la pâture des bêtes; et ceux qui sont dans les forts et dans les cavernes mourront par la peste.


    
      ^
    
Ez 33.28: Y pondré la tierra en desierto y en soledad, y cesará la soberbia de su fortaleza; y los montes de Israel serán asolados, que no haya quien pase.

    Ez 33.28: Je réduirai le pays en solitude et en désert; l'orgueil de sa force prendra fin, les montagnes d'Israël seront désolées, personne n'y passera.


    
      ^
    
Ez 33.29: Y sabrán que yo soy Jehová, cuando pusiere la tierra en soledad y desierto, por todas las abominaciones que han hecho.

    Ez 33.29: Et ils sauront que je suis l'Éternel, quand je réduirai le pays en solitude et en désert, à cause de toutes les abominations qu'ils ont commises.


    
      ^
    
Ez 33.30: Y tú, hijo del hombre, los hijos de tu pueblo se mofan de ti junto á las paredes y á las puertas de las casas, y habla el uno con el otro, cada uno con su hermano, diciendo: Venid ahora, y oid qué palabra sale de Jehová.

    Ez 33.30: Et toi, fils de l'homme, les enfants de ton peuple s'entretiennent de toi près des murs et aux portes des maisons, et ils se disent l'un à l'autre, chacun à son frère: Venez donc, et écoutez quelle est la parole qui est procédée de l'Éternel!


    
      ^
    
Ez 33.31: Y vendrán á ti como viene el pueblo, y se estarán delante de ti como mi pueblo, y oirán tus palabras, y no las pondrán por obra: antes hacen halagos con sus bocas, y el corazón de ellos anda en pos de su avaricia.

    Ez 33.31: Et ils se rendent en foule auprès de toi, et mon peuple s'assied devant toi; ils écoutent tes paroles, mais ils ne les mettent point en pratique, car leur bouche en fait un sujet de moquerie, et leur coeur se livre à la cupidité.


    
      ^
    
Ez 33.32: Y he aquí que tú eres á ellos como cantor de amores, gracioso de voz y que canta bien: y oirán tus palabras, mas no las pondrán por obra.

    Ez 33.32: Voici, tu es pour eux comme un chanteur agréable, possédant une belle voix, et habile dans la musique. Ils écoutent tes paroles, mais ils ne les mettent point en pratique.


    
      ^
    
Ez 33.33: Empero cuando ello viniere (he aquí viene) sabrán que hubo profeta entre ellos.

    Ez 33.33: Quand ces choses arriveront, -et voici, elles arrivent! -ils sauront qu'il y avait un prophète au milieu d'eux.
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      ^
    
Ez 34.1: Y FUÉ á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 34.1: -La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 34.2: Hijo del hombre, profetiza contra los pastores de Israel; profetiza, y diles á los pastores: Así ha dicho el Señor Jehová: ¡Ay de los pastores de Israel, que se apacientan á sí mismos! ¿No apacientan los pastores los rebaños?

    Ez 34.2: Fils de l'homme, prophétise contre les pasteurs d'Israël! Prophétise, et dis-leur, aux pasteurs: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Malheur aux pasteurs d'Israël, qui se paissaient eux-mêmes! Les pasteurs ne devaient-ils pas paître le troupeau?


    
      ^
    
Ez 34.3: Coméis la leche, y os vestís de la lana: la gruesa degolláis, no apacentáis las ovejas.

    Ez 34.3: Vous avez mangé la graisse, vous vous êtes vêtus avec la laine, vous avez tué ce qui était gras, vous n'avez point fait paître les brebis.


    
      ^
    
Ez 34.4: No corroborasteis las flacas, ni curasteis la enferma: no ligasteis la perniquebrada, ni tornasteis la amontada, ni buscasteis la perdida; sino que os habéis enseñoreado de ellas con dureza y con violencia;

    Ez 34.4: Vous n'avez pas fortifié celles qui étaient faibles, guéri celle qui était malade, pansé celle qui était blessée; vous n'avez pas ramené celle qui s'égarait, cherché celle qui était perdue; mais vous les avez dominées avec violence et avec dureté.


    
      ^
    
Ez 34.5: Y están derramadas por falta de pastor; y fueron para ser comidas de toda bestia del campo, y fueron esparcidas.

    Ez 34.5: Elles se sont dispersées, parce qu'elles n'avaient point de pasteur; elles sont devenues la proie de toutes les bêtes des champs, elles se sont dispersées.


    
      ^
    
Ez 34.6: Y anduvieron perdidas mis ovejas por todos los montes, y en todo collado alto: y en toda la haz de la tierra fueron derramadas mis ovejas, y no hubo quien buscase, ni quien requiriese.

    Ez 34.6: Mon troupeau est errant sur toutes les montagnes et sur toutes les collines élevées, mon troupeau est dispersé sur toute la face du pays; nul n'en prend souci, nul ne le cherche.


    
      ^
    
Ez 34.7: Por tanto, pastores, oid palabra de Jehová:

    Ez 34.7: C'est pourquoi, pasteurs, écoutez la parole de l'Éternel!


    
      ^
    
Ez 34.8: Vivo yo, ha dicho el Señor Jehová, que por cuanto mi rebaño fué para ser robado, y mis ovejas fueron para ser comidas de toda bestia del campo, sin pastor; ni mis pastores buscaron mis ovejas, sino que los pastores se apacentaron á sí mismos, y no apacentaron mis ovejas;

    Ez 34.8: Je suis vivant! dit le Seigneur, l'Éternel, parce que mes brebis sont au pillage et qu'elles sont devenues la proie de toutes les bêtes des champs, faute de pasteur, parce que mes pasteurs ne prenaient aucun souci de mes brebis, qu'ils se paissaient eux-mêmes, et ne faisaient point paître mes brebis, -


    
      ^
    
Ez 34.9: Por tanto, oh pastores, oid palabra de Jehová:

    Ez 34.9: à cause de cela, pasteurs, écoutez la parole de l'Éternel!


    
      ^
    
Ez 34.10: Así ha dicho el Señor Jehová: He aquí, yo á los pastores; y requeriré mis ovejas de su mano, y haréles dejar de apacentar las ovejas: ni los pastores se apacentarán más á sí mismos; pues yo libraré mis ovejas de sus bocas, y no les serán más por comida.

    Ez 34.10: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Voici, j'en veux aux pasteurs! Je reprendrai mes brebis d'entre leurs mains, je ne les laisserai plus paître mes brebis, et ils ne se paîtront plus eux-mêmes; je délivrerai mes brebis de leur bouche, et elles ne seront plus pour eux une proie.


    
      ^
    
Ez 34.11: Porque así ha dicho el Señor Jehová: He aquí, yo, yo requeriré mis ovejas, y las reconoceré.

    Ez 34.11: Car ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Voici, j'aurai soin moi-même de mes brebis, et j'en ferai la revue.


    
      ^
    
Ez 34.12: Como reconoce su rebaño el pastor el día que está en medio de sus ovejas esparcidas, así reconoceré mis ovejas, y las libraré de todos los lugares en que fueron esparcidas el día del nublado y de la oscuridad.

    Ez 34.12: Comme un pasteur inspecte son troupeau quand il est au milieu de ses brebis éparses, ainsi je ferai la revue de mes brebis, et je les recueillerai de tous les lieux où elles ont été dispersées au jour des nuages et de l'obscurité.


    
      ^
    
Ez 34.13: Y yo las sacaré de los pueblos, y las juntaré de las tierras: y las meteré en su tierra, y las apacentaré en los montes de Israel por las riberas, y en todas las habitaciones del país.

    Ez 34.13: Je les retirerai d'entre les peuples, je les rassemblerai des diverses contrées, et je les ramènerai dans leur pays; je les ferai paître sur les montagnes d'Israël, le long des ruisseaux, et dans tous les lieux habités du pays.


    
      ^
    
Ez 34.14: En buenos pastos las apacentaré, y en los altos montes de Israel será su majada: allí dormirán en buena majada, y en pastos gruesos serán apacentadas sobre los montes de Israel.

    Ez 34.14: Je les ferai paître dans un bon pâturage, et leur demeure sera sur les montagnes élevées d'Israël; là elles reposeront dans un agréable asile, et elles auront de gras pâturages sur les montagnes d'Israël.


    
      ^
    
Ez 34.15: Yo apacentaré mis ovejas, y yo les haré tener majada, dice el Señor Jehová.

    Ez 34.15: C'est moi qui ferai paître mes brebis, c'est moi qui les ferai reposer, dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 34.16: Yo buscaré la perdida, y tornaré la amontada, y ligaré la perniquebrada, y corroboraré la enferma: mas á la gruesa y á la fuerte destruiré. Yo las apacentaré en juicio.

    Ez 34.16: Je chercherai celle qui était perdue, je ramènerai celle qui était égarée, je panserai celle qui est blessée, et je fortifierai celle qui est malade. Mais je détruirai celles qui sont grasses et vigoureuses. Je veux les paître avec justice.


    
      ^
    
Ez 34.17: Mas vosotras, ovejas mías, así ha dicho el Señor Jehová: He aquí yo juzgo entre oveja y oveja, entre carneros y machos cabríos.

    Ez 34.17: Et vous, mes brebis, ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Voici, je jugerai entre brebis et brebis, entre béliers et boucs.


    
      ^
    
Ez 34.18: ¿Os es poco que comáis los buenos pastos, sino que holléis con vuestros pies lo que de vuestros pastos queda; y que bebiendo las aguas sentadas, holléis además con vuestros pies las que quedan?

    Ez 34.18: Est-ce trop peu pour vous de paître dans le bon pâturage, pour que vous fouliez de vos pieds le reste de votre pâturage? de boire une eau limpide, pour que vous troubliez le reste avec vos pieds?


    
      ^
    
Ez 34.19: Y mis ovejas comen lo hollado de vuestros pies, y beben lo que con vuestros pies habéis hollado.

    Ez 34.19: Et mes brebis doivent paître ce que vos pieds ont foulé, et boire ce que vos pieds ont troublé!


    
      ^
    
Ez 34.20: Por tanto, así les dice el Señor Jehová: He aquí, yo, yo juzgaré entre la oveja gruesa y la oveja flaca,

    Ez 34.20: C'est pourquoi ainsi leur parle le Seigneur, l'Éternel: Voici, je jugerai entre la brebis grasse et la brebis maigre.


    
      ^
    
Ez 34.21: Por cuanto rempujasteis con el lado y con el hombro, y acorneasteis con vuestros cuernos á todas las flacas, hasta que las esparcisteis fuera.

    Ez 34.21: Parce que vous avez heurté avec le côté et avec l'épaule, et frappé de vos cornes toutes les brebis faibles, jusqu'à ce que vous les ayez chassées,


    
      ^
    
Ez 34.22: Yo salvaré á mis ovejas, y nunca más serán en rapiña; y juzgaré entre oveja y oveja.

    Ez 34.22: je porterai secours à mes brebis, afin qu'elles ne soient plus au pillage, et je jugerai entre brebis et brebis.


    
      ^
    
Ez 34.23: Y despertaré sobre ellas un pastor, y él las apacentará; á mi siervo David: él las apacentará, y él les será por pastor.

    Ez 34.23: J'établirai sur elles un seul pasteur, qui les fera paître, mon serviteur David; il les fera paître, il sera leur pasteur.


    
      ^
    
Ez 34.24: Yo Jehová les seré por Dios, y mi siervo David príncipe en medio de ellos. Yo Jehová he hablado.

    Ez 34.24: Moi, l'Éternel, je serai leur Dieu, et mon serviteur David sera prince au milieu d'elles. Moi, l'Éternel, j'ai parlé.


    
      ^
    
Ez 34.25: Y estableceré con ellos pacto de paz, y haré cesar de la tierra las malas bestias; y habitarán en el desierto seguramente, y dormirán en los bosques.

    Ez 34.25: Je traiterai avec elles une alliance de paix, et je ferai disparaître du pays les animaux sauvages; elles habiteront en sécurité dans le désert, et dormiront au milieu des forêts.


    
      ^
    
Ez 34.26: Y daré á ellas, y á los alrededores de mi collado, bendición; y haré descender la lluvia en su tiempo, lluvias de bendición serán.

    Ez 34.26: Je ferai d'elles et des environs de ma colline un sujet de bénédiction; j'enverrai la pluie en son temps, et ce sera une pluie de bénédiction.


    
      ^
    
Ez 34.27: Y el árbol del campo dará su fruto, y la tierra dará su fruto, y estarán sobre su tierra seguramente; y sabrán que yo soy Jehová, cuando quebrare las coyundas de su yugo, y los librare de mano de los que se sirven de ellos.

    Ez 34.27: L'arbre des champs donnera son fruit, et la terre donnera ses produits. Elles seront en sécurité dans leur pays; et elles sauront que je suis l'Éternel, quand je briserai les liens de leur joug, et que je les délivrerai de la main de ceux qui les asservissaient.


    
      ^
    
Ez 34.28: Y no serán más presa de las gentes, ni las bestias de la tierra las devorarán; sino que habitarán seguramente, y no habrá quien espante;

    Ez 34.28: Elles ne seront plus au pillage parmi les nations, les bêtes de la terre ne les dévoreront plus, elles habiteront en sécurité, et il n'y aura personne pour les troubler.


    
      ^
    
Ez 34.29: Y despertaréles una planta por nombre, y no más serán consumidos de hambre en la tierra, ni serán más avergonzados de las gentes.

    Ez 34.29: J'établirai pour elles une plantation qui aura du renom; elles ne seront plus consumées par la faim dans le pays, et elles ne porteront plus l'opprobre des nations.


    
      ^
    
Ez 34.30: Y sabrán que yo su Dios Jehová soy con ellos, y ellos son mi pueblo, la casa de Israel, dice el Señor Jehová.

    Ez 34.30: Et elles sauront que moi, l'Éternel, leur Dieu, je suis avec elles, et qu'elles sont mon peuple, elles, la maison d'Israël, dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 34.31: Y vosotras, ovejas mías, ovejas de mi pasto, hombres sois, y yo vuestro Dios, dice el Señor Jehová.

    Ez 34.31: Vous, mes brebis, brebis de mon pâturage, vous êtes des hommes; moi, je suis votre Dieu, dit le Seigneur, l'Éternel.
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      ^
    
Ez 35.1: Y FUÉ á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 35.1: -La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 35.2: Hijo del hombre, pon tu rostro hacia el monte de Seir, y profetiza contra él,

    Ez 35.2: Fils de l'homme, tourne ta face vers la montagne de Séir, Et prophétise contre elle!


    
      ^
    
Ez 35.3: Y dile: Así ha dicho el Señor Jehová: He aquí yo contra ti, oh monte de Seir, y extenderé mi mano contra ti, y te pondré en asolamiento y en soledad.

    Ez 35.3: Tu lui diras: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Voici, j'en veux à toi, montagne de Séir! J'étends ma main sur toi, Et je fais de toi une solitude et un désert.


    
      ^
    
Ez 35.4: A tus ciudades asolaré, y tú serás asolado; y sabrás que yo soy Jehová.

    Ez 35.4: Je mettrai tes villes en ruines, Tu deviendras une solitude, Et tu sauras que je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 35.5: Por cuanto tuviste enemistades perpetuas, y esparciste los hijos de Israel á poder de espada en el tiempo de su aflicción, en el tiempo extremadamente malo;

    Ez 35.5: Parce que tu avais une haine éternelle, Parce que tu as précipité par le glaive les enfants d'Israël, Au jour de leur détresse, Au temps où l'iniquité était à son terme,


    
      ^
    
Ez 35.6: Por tanto, vivo yo, dice el Señor Jehová, que á sangre te diputaré, y sangre te perseguirá: y pues la sangre no aborreciste, sangre te perseguirá.

    Ez 35.6: Je suis vivant! dit le Seigneur, l'Éternel, Je te mettrai à sang, et le sang te poursuivra; Puisque tu n'as pas haï le sang, Le sang te poursuivra.


    
      ^
    
Ez 35.7: Y pondré al monte de Seir en asolamiento y en soledad, y cortaré de él pasante y volviente.

    Ez 35.7: Je ferai de la montagne de Séir une solitude et un désert, Et j'en exterminerai les allants et les venants.


    
      ^
    
Ez 35.8: Y henchiré sus montes de sus muertos: en tus collados, y en tus valles, y en todos tus arroyos, caerán ellos muertos á cuchillo.

    Ez 35.8: Je remplirai de morts ses montagnes; Sur tes collines, dans tes vallées, dans tous tes ravins, Tomberont ceux qui seront frappés par l'épée.


    
      ^
    
Ez 35.9: Yo te pondré en asolamientos perpetuos, y tus ciudades nunca más se restaurarán; y sabréis que yo soy Jehová.

    Ez 35.9: Je ferai de toi des solitudes éternelles, Tes villes ne seront plus habitées, Et vous saurez que je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 35.10: Por cuanto dijiste: Las dos naciones y las dos tierras serán mías, y las poseeremos, estando allí Jehová;

    Ez 35.10: Parce que tu as dit: Les deux nations, les deux pays seront à moi, Et nous en prendrons possession, Quand même l'Éternel était là,


    
      ^
    
Ez 35.11: Por tanto, vivo yo, dice el Señor Jehová, yo haré conforme á tu ira, y conforme á tu celo con que procediste, á causa de tus enemistades con ellos: y seré conocido en ellos, cuando te juzgaré.

    Ez 35.11: Je suis vivant! dit le Seigneur, l'Éternel, J'agirai avec la colère et la fureur Que tu as montrées, dans ta haine contre eux; Et je me ferai connaître au milieu d'eux, Quand je te jugerai.


    
      ^
    
Ez 35.12: Y sabrás que yo Jehová he oído todas tus injurias que proferiste contra los montes de Israel, diciendo: Destruídos son, nos son dados á devorar.

    Ez 35.12: Tu sauras que moi, l'Éternel, J'ai entendu tous les outrages Que tu as proférés contre les montagnes d'Israël, En disant: Elles sont dévastées, Elles nous sont livrées comme une proie.


    
      ^
    
Ez 35.13: Y os engrandecisteis contra mí con vuestra boca, y multiplicasteis contra mí vuestras palabras. Yo lo oí.

    Ez 35.13: Vous vous êtes élevés contre moi par vos discours, Vous avez multiplié vos paroles contre moi: J'ai entendu.


    
      ^
    
Ez 35.14: Así ha dicho el Señor Jehová: Alegrándose toda la tierra, yo te haré soledad.

    Ez 35.14: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Lorsque tout le pays sera dans la joie, Je ferai de toi une solitude.


    
      ^
    
Ez 35.15: Como te alegraste sobre la heredad de la casa de Israel, porque fué asolada, así te haré á ti: asolado será el monte de Seir, y toda Idumea, toda ella; y sabrán que yo soy Jehová.

    Ez 35.15: A cause de la joie que tu as éprouvée Parce que l'héritage de la maison d'Israël était dévasté, Je te traiterai de la même manière; Tu deviendras une solitude, montagne de Séir, Toi, et Édom tout entier. Et ils sauront que je suis l'Éternel.
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      ^
    
Ez 36.1: Y TU, hijo del hombre, profetiza sobre los montes de Israel, y di: Montes de Israel, oid palabra de Jehová:

    Ez 36.1: -Et toi, fils de l'homme, prophétise sur les montagnes d'Israël! Tu diras: Montagnes d'Israël, écoutez la parole de l'Éternel!


    
      ^
    
Ez 36.2: Así ha dicho el Señor Jehová: Por cuanto el enemigo dijo sobre vosotros: ¡Ea! también las alturas perpetuas nos han sido por heredad;

    Ez 36.2: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Parce que l'ennemi a dit sur vous: Ah! ah! Ces hauteurs éternelles sont devenues notre propriété!


    
      ^
    
Ez 36.3: Profetiza por tanto, y di: Así ha dicho el Señor Jehová: Pues por cuanto asolándoos y tragándoos de todas partes, para que fueseis heredad á las otras gentes, se os ha hecho andar en boca de lenguas, y ser el oprobio de los pueblos,

    Ez 36.3: Prophétise et dis: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Oui, parce qu'on a voulu de toutes parts vous dévaster et vous engloutir, Pour que vous soyez la propriété des autres nations, Parce que vous avez été l'objet des discours et des propos des peuples,


    
      ^
    
Ez 36.4: Por tanto, montes de Israel, oid palabra del Señor Jehová: Así ha dicho el Señor Jehová á los montes y á los collados, á los arroyos y á los valles, á las ruinas y asolamientos, y á las ciudades desamparadas, que fueron puestas á saco y en escarnio á las otras gentes alrededor;

    Ez 36.4: Montagnes d'Israël, écoutez la parole du Seigneur, de l'Éternel! Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel, Aux montagnes et aux collines, Aux ruisseaux et aux vallées, Aux ruines désertes et aux villes abandonnées, Qui ont servi de proie et de risée Aux autres nations d'alentour;


    
      ^
    
Ez 36.5: Por eso, así ha dicho el Señor Jehová: He hablado por cierto en el fuego de mi celo contra las demás gentes, y contra toda Idumea, que se disputaron mi tierra por heredad con alegría de todo corazón, con enconamiento de ánimo, para que sus expelidos fuesen presa.

    Ez 36.5: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Oui, dans le feu de ma jalousie, Je parle contre les autres nations et contre Édom tout entier, Qui se sont donné mon pays en propriété, Avec toute la joie de leur coeur et le mépris de leur âme, Afin d'en piller les produits.


    
      ^
    
Ez 36.6: Por tanto, profetiza sobre la tierra de Israel, y di á los montes y á los collados, y á los arroyos y á los valles: Así ha dicho el Señor Jehová: He aquí, en mi celo y en mi furor he hablado, por cuanto habéis llevado el oprobio de las gentes.

    Ez 36.6: C'est pourquoi prophétise sur le pays d'Israël, Dis aux montagnes et aux collines, Aux ruisseaux et aux vallées: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Voici, je parle dans ma jalousie et dans ma fureur, Parce que vous portez l'ignominie des nations.


    
      ^
    
Ez 36.7: Por lo cual así ha dicho el Señor Jehová: Yo he alzado mi mano, que las gentes que os están alrededor han de llevar su afrenta.

    Ez 36.7: C'est pourquoi ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Je lève ma main! Ce sont les nations qui vous entourent Qui porteront elles-mêmes leur ignominie.


    
      ^
    
Ez 36.8: Mas vosotros, oh montes de Israel, daréis vuestros ramos, y llevaréis vuestro fruto á mi pueblo Israel; porque cerca están para venir.

    Ez 36.8: Et vous, montagnes d'Israël, vous pousserez vos rameaux, Et vous porterez vos fruits pour mon peuple d'Israël; Car ces choses sont près d'arriver.


    
      ^
    
Ez 36.9: Porque heme aquí á vosotros, y á vosotros me volveré, y seréis labrados y sembrados.

    Ez 36.9: Voici, je vous serai favorable, Je me tournerai vers vous, Et vous serez cultivées et ensemencées.


    
      ^
    
Ez 36.10: Y haré multiplicar sobre vosotros hombres, á toda la casa de Israel, toda ella; y las ciudades han de ser habitadas, y serán edificadas las ruinas.

    Ez 36.10: Je mettrai sur vous des hommes en grand nombre, La maison d'Israël tout entière; Les villes seront habitées, Et l'on rebâtira sur les ruines.


    
      ^
    
Ez 36.11: Y multiplicaré sobre vosotros hombres y bestias, y serán multiplicados y crecerán: y os haré morar como solíais antiguamente, y os haré más bien que en vuestros principios; y sabréis que yo soy Jehová.

    Ez 36.11: Je multiplierai sur vous les hommes et les animaux; Ils multiplieront et seront féconds; Je veux que vous soyez habitées comme auparavant, Et je vous ferai plus de bien qu'autrefois; Et vous saurez que je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 36.12: Y haré andar hombres sobre vosotros, á mi pueblo Israel; y te poseerán, y les serás por heredad, y nunca más les matarás los hijos.

    Ez 36.12: Je ferai marcher sur vous des hommes, mon peuple d'Israël, Et ils te posséderont; Tu seras leur héritage, Et tu ne les détruiras plus.


    
      ^
    
Ez 36.13: Así ha dicho el Señor Jehová: Por cuanto dicen de vosotros: Comedora de hombres, y matadora de los hijos de tus gentes has sido:

    Ez 36.13: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Parce qu'on vous dit: Tu as dévoré des hommes, Tu as détruit ta propre nation,


    
      ^
    
Ez 36.14: Por tanto, no devorarás más hombres, y nunca más matarás los hijos á tus gentes, dice el Señor Jehová.

    Ez 36.14: A cause de cela tu ne dévoreras plus d'hommes, Tu ne détruiras plus ta nation, Dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 36.15: Y nunca más te haré oir injuria de gentes, ni más llevarás denuestos de pueblos, ni harás más morir los hijos á tus gentes, dice el Señor Jehová.

    Ez 36.15: Je ne te ferai plus entendre les outrages des nations, Et tu ne porteras plus l'opprobre des peuples; Tu ne détruiras plus ta nation, Dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 36.16: Y fué á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 36.16: La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 36.17: Hijo del hombre, morando en su tierra la casa de Israel, la contaminaron con sus caminos y con sus obras: como inmundicia de menstruosa fué su camino delante de mí.

    Ez 36.17: Fils de l'homme, ceux de la maison d'Israël, quand ils habitaient leur pays, l'ont souillé par leur conduite et par leurs oeuvres; leur conduite a été devant moi comme la souillure d'une femme pendant son impureté.


    
      ^
    
Ez 36.18: Y derramé mi ira sobre ellos por las sangres que derramaron sobre la tierra; porque con sus ídolos la contaminaron.

    Ez 36.18: Alors j'ai répandu ma fureur sur eux, à cause du sang qu'ils avaient versé dans le pays, et des idoles dont ils l'avaient souillé.


    
      ^
    
Ez 36.19: Y esparcílos por las gentes, y fueron aventados por las tierras: conforme á sus caminos y conforme á sus obras los juzgué.

    Ez 36.19: Je les ai dispersés parmi les nations, et ils ont été répandus en divers pays; je les ai jugés selon leur conduite et selon leurs oeuvres.


    
      ^
    
Ez 36.20: Y entrados á las gentes á donde fueron, profanaron mi santo nombre, diciéndose de ellos: Estos son pueblo de Jehová, y de su tierra de él han salido.

    Ez 36.20: Ils sont arrivés chez les nations où ils allaient, et ils ont profané mon saint nom, en sorte qu'on disait d'eux: C'est le peuple de l'Éternel, c'est de son pays qu'ils sont sortis.


    
      ^
    
Ez 36.21: Y he tenido lástima en atención á mi santo nombre, el cual profanó la casa de Israel entre las gentes á donde fueron.

    Ez 36.21: Et j'ai voulu sauver l'honneur de mon saint nom, que profanait la maison d'Israël parmi les nations où elle est allée.


    
      ^
    
Ez 36.22: Por tanto, di á la casa de Israel: Así ha dicho el Señor Jehová: No lo hago por vosotros, oh casa de Israel, sino por causa de mi santo nombre, el cual profanasteis vosotros entre las gentes á donde habéis llegado.

    Ez 36.22: C'est pourquoi dis à la maison d'Israël: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Ce n'est pas à cause de vous que j'agis de la sorte, maison d'Israël; c'est à cause de mon saint nom, que vous avez profané parmi les nations où vous êtes allés.


    
      ^
    
Ez 36.23: Y santificaré mi grande nombre profanado entre las gentes, el cual profanasteis vosotros en medio de ellas; y sabrán las gentes que yo soy Jehová, dice el Señor Jehová, cuando fuere santificado en vosotros delante de sus ojos.

    Ez 36.23: Je sanctifierai mon grand nom, qui a été profané parmi les nations, que vous avez profané au milieu d'elles. Et les nations sauront que je suis l'Éternel, dit le Seigneur, l'Éternel, quand je serai sanctifié par vous sous leurs yeux.


    
      ^
    
Ez 36.24: Y yo os tomaré de las gentes, y os juntaré de todas las tierras, y os traeré á vuestro país.

    Ez 36.24: Je vous retirerai d'entre les nations, je vous rassemblerai de tous les pays, et je vous ramènerai dans votre pays.


    
      ^
    
Ez 36.25: Y esparciré sobre vosotros agua limpia, y seréis limpiados de todas vuestras inmundicias; y de todos vuestros ídolos os limpiaré.

    Ez 36.25: Je répandrai sur vous une eau pure, et vous serez purifiés; je vous purifierai de toutes vos souillures et de toutes vos idoles.


    
      ^
    
Ez 36.26: Y os daré corazón nuevo, y pondré espíritu nuevo dentro de vosotros; y quitaré de vuestra carne el corazón de piedra, y os daré corazón de carne.

    Ez 36.26: Je vous donnerai un coeur nouveau, et je mettrai en vous un esprit nouveau; j'ôterai de votre corps le coeur de pierre, et je vous donnerai un coeur de chair.


    
      ^
    
Ez 36.27: Y pondré dentro de vosotros mi espíritu, y haré que andéis en mis mandamientos, y guardéis mis derechos, y los pongáis por obra.

    Ez 36.27: Je mettrai mon esprit en vous, et je ferai en sorte que vous suiviez mes ordonnances, et que vous observiez et pratiquiez mes lois.


    
      ^
    
Ez 36.28: Y habitaréis en la tierra que dí á vuestros padres; y vosotros me seréis por pueblo, y yo seré á vosotros por Dios.

    Ez 36.28: Vous habiterez le pays que j'ai donné à vos pères; vous serez mon peuple, et je serai votre Dieu.


    
      ^
    
Ez 36.29: Y os guardaré de todas vuestras inmundicias; y llamaré al trigo, y lo multiplicaré, y no os daré hambre.

    Ez 36.29: Je vous délivrerai de toutes vos souillures. J'appellerai le blé, et je le multiplierai; je ne vous enverrai plus la famine.


    
      ^
    
Ez 36.30: Multiplicaré asimismo el fruto de los árboles, y el fruto de los campos, porque nunca más recibáis oprobio de hambre entre las gentes.

    Ez 36.30: Je multiplierai le fruit des arbres et le produit des champs, afin que vous n'ayez plus l'opprobre de la famine parmi les nations.


    
      ^
    
Ez 36.31: Y os acordaréis de vuestros malos caminos, y de vuestras obras que no fueron buenas; y os avergonzaréis de vosotros mismos por vuestras iniquidades, y por vuestras abominaciones.

    Ez 36.31: Alors vous vous souviendrez de votre conduite qui était mauvaise, et de vos actions qui n'étaient pas bonnes; vous vous prendrez vous-mêmes en dégoût, à cause de vos iniquités et de vos abominations.


    
      ^
    
Ez 36.32: No lo hago por vosotros, dice el Señor Jehová, séaos notorio: avergonzaos y confundíos de vuestras iniquidades, casa de Israel.

    Ez 36.32: Ce n'est pas à cause de vous que j'agis de la sorte, dit le Seigneur, l'Éternel, sachez-le! Ayez honte et rougissez de votre conduite, maison d'Israël!


    
      ^
    
Ez 36.33: Así ha dicho el Señor Jehová: El día que os limpiaré de todas vuestras iniquidades, haré también habitar las ciudades, y las asoladas serán edificadas.

    Ez 36.33: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Le jour où je vous purifierai de toutes vos iniquités, je peuplerai les villes, et les ruines seront relevées;


    
      ^
    
Ez 36.34: Y la tierra asolada será labrada, en lugar de haber sido asolada en ojos de todos los que pasaron;

    Ez 36.34: la terre dévastée sera cultivée, tandis qu'elle était déserte aux yeux de tous les passants;


    
      ^
    
Ez 36.35: Los cuales dijeron: Esta tierra asolada fué como huerto de Edén; y estas ciudades desiertas y asoladas y arruinadas, fortalecidas estuvieron.

    Ez 36.35: et l'on dira: Cette terre dévastée est devenue comme un jardin d'Éden; et ces villes ruinées, désertes et abattues, sont fortifiées et habitées.


    
      ^
    
Ez 36.36: Y las gentes que fueron dejadas en vuestros alrededores, sabrán que yo edifiqué las derribadas, y planté las asoladas: yo Jehová he hablado, y harélo.

    Ez 36.36: Et les nations qui resteront autour de vous sauront que moi, l'Éternel, j'ai rebâti ce qui était abattu, et planté ce qui était dévasté. Moi, l'Éternel, j'ai parlé, et j'agirai.


    
      ^
    
Ez 36.37: Así ha dicho el Señor Jehová: Aun seré solicitado de la casa de Israel, para hacerles esto: multiplicarélos de hombres á modo de rebaños.

    Ez 36.37: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Voici encore sur quoi je me laisserai fléchir par la maison d'Israël, voici ce que je ferai pour eux; je multiplierai les hommes comme un troupeau.


    
      ^
    
Ez 36.38: Como las ovejas santas, como las ovejas de Jerusalem en sus solemnidades, así las ciudades desiertas serán llenas de rebaños de hombres; y sabrán que yo soy Jehová.

    Ez 36.38: Les villes en ruines seront remplies de troupeaux d'hommes, pareils aux troupeaux consacrés, aux troupeaux qu'on amène à Jérusalem pendant ses fêtes solennelles. Et ils sauront que je suis l'Éternel.
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      ^
    
Ez 37.1: Y LA mano de Jehová fué sobre mí, y sacóme en espíritu de Jehová, y púsome en medio de un campo que estaba lleno de huesos.

    Ez 37.1: -La main de l'Éternel fut sur moi, et l'Éternel me transporta en esprit, et me déposa dans le milieu d'une vallée remplie d'ossements.


    
      ^
    
Ez 37.2: E hízome pasar cerca de ellos por todo alrededor: y he aquí que eran muy muchos sobre la haz del campo, y por cierto secos en gran manera.

    Ez 37.2: Il me fit passer auprès d'eux, tout autour; et voici, ils étaient fort nombreux, à la surface de la vallée, et ils étaient complètement secs.


    
      ^
    
Ez 37.3: Y díjome: Hijo del hombre, ¿vivirán estos huesos? Y dije: Señor Jehová, tú lo sabes.

    Ez 37.3: Il me dit: Fils de l'homme, ces os pourront-ils revivre? Je répondis: Seigneur Éternel, tu le sais.


    
      ^
    
Ez 37.4: Díjome entonces: Profetiza sobre estos huesos, y diles: Huesos secos, oid palabra de Jehová.

    Ez 37.4: Il me dit: Prophétise sur ces os, et dis-leur: Ossements desséchés, écoutez la parole de l'Éternel!


    
      ^
    
Ez 37.5: Así ha dicho el Señor Jehová á estos huesos: He aquí, yo hago entrar espíritu en vosotros, y viviréis.

    Ez 37.5: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel, à ces os: Voici, je vais faire entrer en vous un esprit, et vous vivrez;


    
      ^
    
Ez 37.6: Y pondré nervios sobre vosotros, y haré subir sobre vosotros carne, y os cubriré de piel, y pondré en vosotros espíritu, y viviréis; y sabréis que yo soy Jehová.

    Ez 37.6: je vous donnerai des nerfs, je ferai croître sur vous de la chair, je vous couvrirai de peau, je mettrai en vous un esprit, et vous vivrez. Et vous saurez que je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 37.7: Profeticé pues, como me fué mandado; y hubo un ruido mientras yo profetizaba, y he aquí un temblor, y los huesos se llegaron cada hueso á su hueso.

    Ez 37.7: Je prophétisai, selon l'ordre que j'avais reçu. Et comme je prophétisais, il y eut un bruit, et voici, il se fit un mouvement, et les os s'approchèrent les uns des autres.


    
      ^
    
Ez 37.8: Y miré, y he aquí nervios sobre ellos, y la carne subió, y la piel cubrío por encima de ellos: mas no había en ellos espíritu.

    Ez 37.8: Je regardai, et voici, il leur vint des nerfs, la chair crût, et la peau les couvrit par-dessus; mais il n'y avait point en eux d'esprit.


    
      ^
    
Ez 37.9: Y díjome: Profetiza al espíritu, profetiza, hijo del hombre, y di al espíritu: Así ha dicho el Señor Jehová: Espíritu, ven de los cuatro vientos, y sopla sobre estos muertos, y vivirán.

    Ez 37.9: Il me dit: Prophétise, et parle à l'esprit! prophétise, fils de l'homme, et dis à l'esprit: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Esprit, viens des quatre vents, souffle sur ces morts, et qu'ils revivent!


    
      ^
    
Ez 37.10: Y profeticé como me había mandado, y entró espíritu en ellos, y vivieron, y estuvieron sobre sus pies, un ejército grande en extremo.

    Ez 37.10: Je prophétisai, selon l'ordre qu'il m'avait donné. Et l'esprit entra en eux, et ils reprirent vie, et ils se tinrent sur leurs pieds: c'était une armée nombreuse, très nombreuse.


    
      ^
    
Ez 37.11: Díjome luego: Hijo del hombre, todos estos huesos son la casa de Israel. He aquí, ellos dicen: Nuestros huesos se secaron, y pereció nuestra esperanza, y somos del todo talados.

    Ez 37.11: Il me dit: Fils de l'homme, ces os, c'est toute la maison d'Israël. Voici, ils disent: Nos os sont desséchés, notre espérance est détruite, nous sommes perdus!


    
      ^
    
Ez 37.12: Por tanto profetiza, y diles: Así ha dicho el Señor Jehová: He aquí, yo abro vuestros sepulcros, pueblo mío, y os haré subir de vuestras sepulturas, y os traeré á la tierra de Israel.

    Ez 37.12: Prophétise donc, et dis-leur: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Voici, j'ouvrirai vos sépulcres, je vous ferai sortir de vos sépulcres, ô mon peuple, et je vous ramènerai dans le pays d'Israël.


    
      ^
    
Ez 37.13: Y sabréis que yo soy Jehová, cuando abriere vuestros sepulcros, y os sacare de vuestras sepulturas, pueblo mío.

    Ez 37.13: Et vous saurez que je suis l'Éternel, lorsque j'ouvrirai vos sépulcres, et que je vous ferai sortir de vos sépulcres, ô mon peuple!


    
      ^
    
Ez 37.14: Y pondré mi espíritu en vosotros, y viviréis, y os haré reposar sobre vuestra tierra; y sabréis que yo Jehová hablé, y lo hice, dice Jehová.

    Ez 37.14: Je mettrai mon esprit en vous, et vous vivrez; je vous rétablirai dans votre pays, et vous saurez que moi, l'Éternel, j'ai parlé et agi, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 37.15: Y fué á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 37.15: La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 37.16: Tú, hijo del hombre, tómate ahora un palo, y escribe en él: A Judá, y á los hijos de Israel sus compañeros. Toma después otro palo, y escribe en él: A José, palo de Ephraim, y á toda la casa de Israel sus compañeros.

    Ez 37.16: Et toi, fils de l'homme, prends une pièce de bois, et écris dessus: Pour Juda et pour les enfants d'Israël qui lui sont associés. Prends une autre pièce de bois, et écris dessus: Pour Joseph, bois d'Éphraïm et de toute la maison d'Israël qui lui est associée.


    
      ^
    
Ez 37.17: Júntalos luego el uno con el otro, para que sean en uno, y serán uno en tu mano.

    Ez 37.17: Rapproche-les l'une et l'autre pour en former une seule pièce, en sorte qu'elles soient unies dans ta main.


    
      ^
    
Ez 37.18: Y cuando te hablaren los hijos de tu pueblo, diciendo: ¿No nos enseñarás qué te propones con eso?

    Ez 37.18: Et lorsque les enfants de ton peuple te diront: Ne nous expliqueras-tu pas ce que cela signifie?


    
      ^
    
Ez 37.19: Diles: Así ha dicho el Señor Jehová: He aquí, yo tomo el palo de José que está en la mano de Ephraim, y á las tribus de Israel sus compañeros, y pondrélos con él, con el palo de Judá, y harélos un palo, y serán uno en mi mano.

    Ez 37.19: réponds-leur: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Voici, je prendrai le bois de Joseph qui est dans la main d'Éphraïm, et les tribus d'Israël qui lui sont associées; je les joindrai au bois de Juda, et j'en formerai un seul bois, en sorte qu'ils ne soient qu'un dans ma main.


    
      ^
    
Ez 37.20: Y los palos sobre que escribieres, estarán en tu mano delante de sus ojos;

    Ez 37.20: Les bois sur lesquels tu écriras seront dans ta main, sous leurs yeux.


    
      ^
    
Ez 37.21: Y les dirás: Así ha dicho el Señor Jehová: He aquí, yo tomo á los hijos de Israel de entre las gentes á las cuales fueron, y los juntaré de todas partes, y los traeré á su tierra:

    Ez 37.21: Et tu leur diras: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Voici, je prendrai les enfants d'Israël du milieu des nations où ils sont allés, je les rassemblerai de toutes parts, et je les ramènerai dans leur pays.


    
      ^
    
Ez 37.22: Y los haré una nación en la tierra, en los montes de Israel; y un rey será á todos ellos por rey: y nunca más serán dos naciones, ni nunca más serán divididos en dos reinos:

    Ez 37.22: Je ferai d'eux une seule nation dans le pays, dans les montagnes d'Israël; ils auront tous un même roi, ils ne formeront plus deux nations, et ne seront plus divisés en deux royaumes.


    
      ^
    
Ez 37.23: Ni más se contaminarán con sus ídolos, y con sus abominaciones, y con todas sus rebeliones: y los salvaré de todas sus habitaciones en las cuales pecaron, y los limpiaré; y me serán por pueblo, y yo á ellos por Dios.

    Ez 37.23: Ils ne se souilleront plus par leurs idoles, par leurs abominations, et par toutes leurs transgressions; je les retirerai de tous les lieux qu'ils ont habités et où ils ont péché, et je les purifierai; ils seront mon peuple, et je serai leur Dieu.


    
      ^
    
Ez 37.24: Y mi siervo David será rey sobre ellos, y á todos ellos será un pastor: y andarán en mis derechos, y mis ordenanzas guardarán, y las pondrán por obra.

    Ez 37.24: Mon serviteur David sera leur roi, et ils auront tous un seul pasteur. Ils suivront mes ordonnances, ils observeront mes lois et les mettront en pratique.


    
      ^
    
Ez 37.25: Y habitarán en la tierra que dí á mi siervo Jacob, en la cual habitaron vuestros padres, en ella habitarán ellos, y sus hijos, y los hijos de sus hijos para siempre; y mi siervo David les será príncipe para siempre.

    Ez 37.25: Ils habiteront le pays que j'ai donné à mon serviteur Jacob, et qu'ont habité vos pères; ils y habiteront, eux, leurs enfants, et les enfants de leurs enfants, à perpétuité; et mon serviteur David sera leur prince pour toujours.


    
      ^
    
Ez 37.26: Y concertaré con ellos pacto de paz, perpetuo pacto será con ellos: y los asentaré, y los multiplicaré, y pondré mi santuario entre ellos para siempre.

    Ez 37.26: Je traiterai avec eux une alliance de paix, et il y aura une alliance éternelle avec eux; je les établirai, je les multiplierai, et je placerai mon sanctuaire au milieu d'eux pour toujours.


    
      ^
    
Ez 37.27: Y estará en ellos mi tabernáculo, y seré á ellos por Dios, y ellos me serán por pueblo.

    Ez 37.27: Ma demeure sera parmi eux; je serai leur Dieu, et ils seront mon peuple.


    
      ^
    
Ez 37.28: Y sabrán las gentes que yo Jehová santifico á Israel, estando mi santuario entre ellos para siempre.

    Ez 37.28: Et les nations sauront que je suis l'Éternel, qui sanctifie Israël, lorsque mon sanctuaire sera pour toujours au milieu d'eux.
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      ^
    
Ez 38.1: Y FUÉ á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Ez 38.1: -La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Ez 38.2: Hijo del hombre, pon tu rostro contra Gog en tierra de Magog, príncipe de la cabecera de Mesech y Tubal, y profetiza sobre él.

    Ez 38.2: Fils de l'homme, tourne ta face vers Gog, au pays de Magog, Vers le prince de Rosch, de Méschec et de Tubal, Et prophétise contre lui!


    
      ^
    
Ez 38.3: Y di: Así ha dicho el Señor Jehová: He aquí, yo á ti, oh Gog, príncipe de la cabecera de Mesech y Tubal.

    Ez 38.3: Tu diras: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Voici, j'en veux à toi, Gog, Prince de Rosch, de Méschec et de Tubal!


    
      ^
    
Ez 38.4: Y yo te quebrantaré, y pondré anzuelos en tus quijadas, y te sacaré á ti, y á todo tu ejército, caballos y caballeros, vestidos de todo todos ellos, grande multitud con paveses y escudos, teniendo todos ellos espadas:

    Ez 38.4: Je t'entraînerai, et je mettrai une boucle à tes mâchoires; Je te ferai sortir, toi et toute ton armée, Chevaux et cavaliers, Tous vêtus magnifiquement, Troupe nombreuse portant le grand et le petit bouclier, Tous maniant l'épée;


    
      ^
    
Ez 38.5: Persia, y Etiopía, y Libia con ellos; todos ellos con escudos y almetes:

    Ez 38.5: Et avec eux ceux de Perse, d'Éthiopie et de Puth, Tous portant le bouclier et le casque;


    
      ^
    
Ez 38.6: Gomer, y todas sus compañías; la casa de Togarma, á los lados del norte, y todas sus compañías; pueblos muchos contigo.

    Ez 38.6: Gomer et toutes ses troupes, La maison de Togarma, A l'extrémité du septentrion, Et toutes ses troupes, Peuples nombreux qui sont avec toi.


    
      ^
    
Ez 38.7: Aparéjate, y apercíbete, tú, y toda tu multitud que se ha reunido á ti, y séles por guarda.

    Ez 38.7: Prépare-toi, tiens-toi prêt, Toi, et toute ta multitude assemblée autour de toi! Sois leur chef!


    
      ^
    
Ez 38.8: De aquí á muchos días serás tú visitado: al cabo de años vendrás á la tierra salvada de la espada, recogida de muchos pueblos, á los montes de Israel, que siempre fueron para asolamiento: mas fué sacada de las naciones, y todos ellos morarán confiadamente.

    Ez 38.8: Après bien des jours, tu seras à leur tête; Dans la suite des années, tu marcheras contre le pays Dont les habitants, échappés à l'épée, Auront été rassemblés d'entre plusieurs peuples Sur les montagnes d'Israël longtemps désertes; Retirés du milieu des peuples, Ils seront tous en sécurité dans leurs demeures.


    
      ^
    
Ez 38.9: Y subirás tú, vendrás como tempestad; como nublado para cubrir la tierra serás tú, y todas tus compañías, y muchos pueblos contigo.

    Ez 38.9: Tu monteras, tu t'avanceras comme une tempête, Tu seras comme une nuée qui va couvrir le pays, Toi et toutes tes troupes, et les nombreux peuples avec toi.


    
      ^
    
Ez 38.10: Así ha dicho el Señor Jehová: Y será en aquel día, que subirán palabras en tu corazón, y concebirás mal pensamiento;

    Ez 38.10: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: En ce jour-là, des pensées s'élèveront dans ton coeur, Et tu formeras de mauvais desseins.


    
      ^
    
Ez 38.11: Y dirás: Subiré contra tierra de aldeas, iré á gentes reposadas, y que habitan confiadamente: todos ellos habitan sin muros, no tienen cerrojos ni puertas:

    Ez 38.11: Tu diras: Je monterai contre un pays ouvert, Je fondrai sur des hommes tranquilles, En sécurité dans leurs demeures, Tous dans des habitations sans murailles, Et n'ayant ni verrous ni portes;


    
      ^
    
Ez 38.12: Para arrebatar despojos y para tomar presa; para tornar tu mano sobre las tierras desiertas ya pobladas, y sobre el pueblo recogido de las gentes, que se hace de ganados y posesiones, que mora en el ombligo de la tierra.

    Ez 38.12: J'irai faire du butin et me livrer au pillage, Porter la main sur des ruines maintenant habitées, Sur un peuple recueilli du milieu des nations, Ayant des troupeaux et des propriétés, Et occupant les lieux élevés du pays.


    
      ^
    
Ez 38.13: Seba, y Dedán, y los mercaderes de Tarsis, y todos sus leoncillos, te dirán: ¿Has venido á arrebatar despojos? ¿has reunido tu multitud para tomar presa, para quitar plata y oro, para tomar ganados y posesiones, para tomar grandes despojos?

    Ez 38.13: Séba et Dedan, les marchands de Tarsis, Et tous leurs lionceaux, te diront: Viens-tu pour faire du butin? Est-ce pour piller que tu as rassemblé ta multitude, Pour emporter de l'argent et de l'or, Pour prendre des troupeaux et des biens, Pour faire un grand butin?


    
      ^
    
Ez 38.14: Por tanto profetiza, hijo del hombre, y di á Gog: Así ha dicho el Señor Jehová: En aquel tiempo, cuando mi pueblo Israel habitará seguramente, ¿no lo sabrás tú?

    Ez 38.14: C'est pourquoi prophétise, fils de l'homme, et dis à Gog: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Oui, le jour où mon peuple d'Israël vivra en sécurité, Tu le sauras.


    
      ^
    
Ez 38.15: Y vendrás de tu lugar, de las partes del norte, tú y muchos pueblos contigo, todos ellos á caballo, grande reunión y poderoso ejército:

    Ez 38.15: Alors tu partiras de ton pays, des extrémités du septentrion, Toi et de nombreux peuples avec toi, Tous montés sur des chevaux, Une grande multitude, une armée puissante.


    
      ^
    
Ez 38.16: Y subirás contra mi pueblo Israel como nublado para cubrir la tierra; será al cabo de los días: y te traeré sobre mi tierra, para que las gentes me conozcan, cuando fuere santificado en ti, oh Gog, delante de sus ojos.

    Ez 38.16: Tu t'avanceras contre mon peuple d'Israël, Comme une nuée qui va couvrir le pays. Dans la suite des jours, je te ferai marcher contre mon pays, Afin que les nations me connaissent, Quand je serai sanctifié par toi sous leurs yeux, ô Gog!


    
      ^
    
Ez 38.17: Así ha dicho el Señor Jehová: ¿No eres tú aquél de quien hablé yo en tiempos pasados por mis siervos los profetas de Israel, los cuales profetizaron en aquellos tiempos que yo te había de traer sobre ellos?

    Ez 38.17: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Est-ce toi de qui j'ai parlé jadis Par mes serviteurs les prophètes d'Israël, Qui ont prophétisé alors, pendant des années, Que je t'amènerais contre eux?


    
      ^
    
Ez 38.18: Y será en aquel tiempo, cuando vendrá Gog contra la tierra de Israel, dijo el Señor Jehová, que subirá mi ira en mi enojo.

    Ez 38.18: En ce jour-là, le jour où Gog marchera contre la terre d'Israël, Dit le Seigneur, l'Éternel, La fureur me montera dans les narines.


    
      ^
    
Ez 38.19: Porque he hablado en mi celo, y en el fuego de mi ira: Que en aquel tiempo habrá gran temblor sobre la tierra de Israel;

    Ez 38.19: Je le déclare, dans ma jalousie et dans le feu de ma colère, En ce jour-là, il y aura un grand tumulte Dans le pays d'Israël.


    
      ^
    
Ez 38.20: Que los peces de la mar, y las aves del cielo, y las bestias del campo, y toda serpiente que anda arrastrando sobre la tierra, y todos los hombres que están sobre la haz de la tierra, temblarán á mi presencia; y se arruinarán los montes, y los vallados caerán, y todo muro caerá á tierra.

    Ez 38.20: Les poissons de la mer et les oiseaux du ciel trembleront devant moi, Et les bêtes des champs et tous les reptiles qui rampent sur la terre, Et tous les hommes qui sont à la surface de la terre; Les montagnes seront renversées, Les parois des rochers s'écrouleront, Et toutes les murailles tomberont par terre.


    
      ^
    
Ez 38.21: Y en todos mis montes llamaré contra él espada, dice el Señor Jehová: la espada de cada cual será contra su hermano.

    Ez 38.21: J'appellerai l'épée contre lui sur toutes mes montagnes, Dit le Seigneur, l'Éternel; L'épée de chacun se tournera contre son frère.


    
      ^
    
Ez 38.22: Y yo litigaré con él con pestilencia y con sangre; y haré llover sobre él, y sobre sus compañías, y sobre los muchos pueblos que están con él, impetuosa lluvia, y piedras de granizo, fuego y azufre.

    Ez 38.22: J'exercerai mes jugements contre lui par la peste et par le sang, Par une pluie violente et par des pierres de grêle; Je ferai pleuvoir le feu et le soufre sur lui et sur ses troupes, Et sur les peuples nombreux qui seront avec lui.


    
      ^
    
Ez 38.23: Y seré engrandecido y santificado, y seré conocido en ojos de muchas gentes; y sabrán que yo soy Jehová.

    Ez 38.23: Je manifesterai ma grandeur et ma sainteté, Je me ferai connaître aux yeux de la multitude des nations, Et elles sauront que je suis l'Éternel.

  


  Ezequiel 39 / Ézéchiel 39


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21} {22} {23} {24} {25} {26} {27} {28} {29}



  
    
      ^
    
Ez 39.1: TU pues, hijo del hombre, profetiza contra Gog, y di: Así ha dicho el Señor Jehová: He aquí yo contra ti, oh Gog, príncipe de la cabecera de Mesech y Tubal:

    Ez 39.1: -Et toi, fils de l'homme, prophétise contre Gog! Tu diras: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Voici, j'en veux à toi, Gog, Prince de Rosch, de Méschec et de Tubal!


    
      ^
    
Ez 39.2: Y te quebrantaré, y te sextaré, y te haré subir de las partes del norte, y te traeré sobre los montes de Israel;

    Ez 39.2: Je t'entraînerai, je te conduirai, Je te ferai monter des extrémités du septentrion, Et je t'amènerai sur les montagnes d'Israël.


    
      ^
    
Ez 39.3: Y sacaré tu arco de tu mano izquierda, y derribaré tus saetas de tu mano derecha.

    Ez 39.3: J'abattrai ton arc de ta main gauche, Et je ferai tomber les flèches de ta main droite.


    
      ^
    
Ez 39.4: Sobre los montes de Israel caerás tú, y todas tus compañías, y los pueblos que fueron contigo: á toda ave y á toda cosa que vuela, y á las bestias del campo, te he dado por comida.

    Ez 39.4: Tu tomberas sur les montagnes d'Israël, Toi et toutes tes troupes, Et les peuples qui seront avec toi; Aux oiseaux de proie, à tout ce qui a des ailes, Et aux bêtes des champs je te donnerai pour pâture.


    
      ^
    
Ez 39.5: Sobre la haz del campo caerás: porque yo he hablado, dice el Señor Jehová.

    Ez 39.5: Tu tomberas sur la face de la terre, Car j'ai parlé, dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 39.6: Y enviaré fuego sobre Magog, y sobre los que moran seguramente en las islas; y sabrán que yo soy Jehová.

    Ez 39.6: J'enverrai le feu dans Magog, Et parmi ceux qui habitent en sécurité les îles; Et ils sauront que je suis l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 39.7: Y haré notorio mi santo nombre en medio de mi pueblo Israel, y nunca más dejaré amancillar mi santo nombre; y sabrán las gentes que yo soy Jehová, el Santo en Israel.

    Ez 39.7: Je ferai connaître mon saint nom au milieu de mon peuple d'Israël, Et je ne laisserai plus profaner mon saint nom; Et les nations sauront que je suis l'Éternel, Le Saint en Israël.


    
      ^
    
Ez 39.8: He aquí, vino y fué, dice el Señor Jehová: este es el día del cual he hablado.

    Ez 39.8: Voici, ces choses viennent, elles arrivent, Dit le Seigneur, l'Éternel; C'est le jour dont j'ai parlé.


    
      ^
    
Ez 39.9: Y los moradores de las ciudades de Israel saldrán, y encenderán y quemarán armas, y escudos, y paveses, arcos y saetas, y bastones de mano, y lanzas: y las quemarán en fuego por siete años.

    Ez 39.9: Alors les habitants des villes d'Israël sortiront, Ils brûleront et livreront aux flammes les armes, Les petits et les grands boucliers, Les arcs et les flèches, Les piques et les lances; Ils en feront du feu pendant sept ans.


    
      ^
    
Ez 39.10: Y no traerán leña del campo, ni cortarán de los bosques, sino que quemarán las armas en el fuego: y despojarán á sus despojadores, y robarán á los que los robaron, dice el Señor Jehová.

    Ez 39.10: Ils ne prendront point de bois dans les champs, Et ils n'en couperont point dans les forêts, Car c'est avec les armes qu'ils feront du feu. Ils dépouilleront ceux qui les ont dépouillés, Ils pilleront ceux qui les ont pillés, Dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 39.11: Y será en aquel tiempo, que yo daré á Gog lugar para sepultura allí en Israel, el valle de los que pasan al oriente de la mar, y obstruirá el paso á los transeuntes, pues allí enterrarán á Gog y á toda su multitud: y lo llamarán, El valle de Hamón-gog.

    Ez 39.11: En ce jour-là, Je donnerai à Gog un lieu qui lui servira de sépulcre en Israël, La vallée des voyageurs, à l'orient de la mer; Ce sépulcre fermera le passage aux voyageurs. C'est là qu'on enterrera Gog et toute sa multitude, Et on appellera cette vallée la vallée de la multitude de Gog.


    
      ^
    
Ez 39.12: Y la casa de Israel los estará enterrando por siete meses, para limpiar la tierra:

    Ez 39.12: La maison d'Israël les enterrera, Afin de purifier le pays; Et cela durera sept mois.


    
      ^
    
Ez 39.13: Enterrarlos ha todo el pueblo de la tierra: y será para ellos célebre el día que yo fuere glorificado, dice el Señor Jehová.

    Ez 39.13: Tout le peuple du pays les enterrera, Et il en aura du renom, Le jour où je serai glorifié, Dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 39.14: Y tomarán hombres de jornal, los cuales vayan por el país con los que viajaren, para enterrar á los que quedaron sobre la haz de la tierra, á fin de limpiarla: al cabo de siete meses harán el reconocimiento.

    Ez 39.14: Ils choisiront des hommes qui seront sans cesse à parcourir le pays, Et qui enterreront, avec l'aide des voyageurs, Les corps restés à la surface de la terre; Ils purifieront le pays, Et ils seront à la recherche pendant sept mois entiers.


    
      ^
    
Ez 39.15: Y pasarán los que irán por el país, y el que viere los huesos de algún hombre, edificará junto á ellos un mojón, hasta que los entierren los sepultureros en el valle de Hamón-gog.

    Ez 39.15: Ils parcourront le pays; Et quand l'un d'eux verra les ossements d'un homme, Il mettra près de là un signe, Jusqu'à ce que les fossoyeurs l'enterrent Dans la vallée de la multitude de Gog.


    
      ^
    
Ez 39.16: Y también el nombre de la ciudad será Hamonah: y limpiarán la tierra.

    Ez 39.16: Il y aura aussi une ville appelée Hamona. C'est ainsi qu'on purifiera le pays.


    
      ^
    
Ez 39.17: Y tú, hijo del hombre, así ha dicho el Señor Jehová: Di á las aves, á todo volátil, y á toda bestia del campo: Juntaos, y venid; reuníos de todas partes á mí víctima que os sacrifico, un sacrificio grande sobre los montes de Israel, y comeréis carne y beberéis sangre.

    Ez 39.17: Et toi, fils de l'homme, ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Dis aux oiseaux, à tout ce qui a des ailes, Et à toutes les bêtes des champs: Réunissez-vous, venez, rassemblez-vous de toutes parts, Pour le sacrifice où j'immole pour vous des victimes, Grand sacrifice sur les montagnes d'Israël! Vous mangerez de la chair, et vous boirez du sang.


    
      ^
    
Ez 39.18: Comeréis carne de fuertes, y beberéis sangre de príncipes de la tierra; de carneros, de corderos, de machos de cabrío, de bueyes, de toros, engordados todos en Basán.

    Ez 39.18: Vous mangerez la chair des héros, Et vous boirez le sang des princes de la terre, Béliers, agneaux, boucs, Taureaux engraissés sur le Basan.


    
      ^
    
Ez 39.19: Y comeréis gordura hasta hartaros y beberéis hasta embriagaros sangre, de mi sacrificio que yo os sacrifiqué.

    Ez 39.19: Vous mangerez de la graisse jusqu'à vous en rassasier, Et vous boirez du sang jusqu'à vous enivrer, A ce festin de victimes que j'immolerai pour vous.


    
      ^
    
Ez 39.20: Y os hartaréis sobre mi mesa, de caballos, y de caballeros fuertes, y de todos hombres de guerra, dice el Señor Jehová.

    Ez 39.20: Vous vous rassasierez à ma table de la chair des chevaux et des cavaliers, De la chair des héros et de tous les hommes de guerre, Dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 39.21: Y pondré mi gloria entre las gentes, y todas las gentes verán mi juicio que habré hecho, y mi mano que sobre ellos puse.

    Ez 39.21: Je manifesterai ma gloire parmi les nations; Et toutes les nations verront les jugements que j'exercerai, Et les châtiments dont ma main les frappera.


    
      ^
    
Ez 39.22: Y de aquel día en adelante sabrá la casa de Israel que yo soy Jehová su Dios.

    Ez 39.22: La maison d'Israël saura que je suis l'Éternel, son Dieu, Dès ce jour et à l'avenir.


    
      ^
    
Ez 39.23: Y sabrán las gentes que la casa de Israel fué llevada cautiva por su pecado; por cuanto se rebelaron contra mí, y yo escondí de ellos mi rostro, y entreguélos en mano de sus enemigos, y cayeron todos á cuchillo.

    Ez 39.23: Et les nations sauront que c'est à cause de ses iniquités Que la maison d'Israël a été conduite en captivité, A cause de ses infidélités envers moi; Aussi je leur ai caché ma face, Et je les ai livrés entre les mains de leurs ennemis, Afin qu'ils périssent tous par l'épée.


    
      ^
    
Ez 39.24: Conforme á su inmundicia y conforme á sus rebeliones hice con ellos: y de ellos escondí mi rostro.

    Ez 39.24: Je les ai traités selon leurs souillures et leurs transgressions, Et je leur ai caché ma face.


    
      ^
    
Ez 39.25: Por tanto, así ha dicho el Señor Jehová: Ahora volveré la cautividad de Jacob, y tendré misericordia de toda la casa de Israel, y celaré por mi santo nombre.

    Ez 39.25: C'est pourquoi ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Maintenant je ramènerai les captifs de Jacob, J'aurai pitié de toute la maison d'Israël, Et je serai jaloux de mon saint nom.


    
      ^
    
Ez 39.26: Y ellos sentirán su vergüenza, y toda su rebelión con que prevaricaron contra mí, cuando habitaren en su tierra seguramente, y no habrá quien los espante;

    Ez 39.26: Alors ils oublieront leur opprobre, Et toutes les infidélités qu'ils ont commises envers moi, Lorsqu'ils habitaient en sécurité leur pays, Et qu'il n'y avait personne pour les troubler.


    
      ^
    
Ez 39.27: Cuando los volveré de los pueblos, y los juntaré de las tierras de sus enemigos, y fuere santificado en ellos en ojos de muchas gentes.

    Ez 39.27: Quand je les ramènerai d'entre les peuples, Quand je les rassemblerai du pays de leurs ennemis, Je serai sanctifié par eux aux yeux de beaucoup de nations.


    
      ^
    
Ez 39.28: Y sabrán que yo soy Jehová su Dios, cuando después de haberlos hecho pasar á las gentes, los juntaré sobre su tierra, sin dejar más allá ninguno de ellos.

    Ez 39.28: Et ils sauront que je suis l'Éternel, leur Dieu, Qui les avait emmenés captifs parmi les nations, Et qui les rassemble dans leur pays; Je ne laisserai chez elles aucun d'eux,


    
      ^
    
Ez 39.29: Ni esconderé más de ellos mi rostro; porque habré derramado de mi espíritu sobre la casa de Israel, dice el Señor Jehová.

    Ez 39.29: Et je ne leur cacherai plus ma face, Car je répandrai mon esprit sur la maison d'Israël, Dit le Seigneur, l'Éternel.
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      ^
    
Ez 40.1: EN el año veinticinco de nuestro cautiverio, al principio del año, á los diez del mes, á los catorce años después que la ciudad fué herida, en aquel mismo día fué sobre mí la mano de Jehová, y llevóme allá.

    Ez 40.1: -La vingt-cinquième année de notre captivité, au commencement de l'année, le dixième jour du mois, quatorze ans après la ruine de la ville, en ce même jour, la main de l'Éternel fut sur moi, et il me transporta dans le pays d'Israël.


    
      ^
    
Ez 40.2: En visiones de Dios me llevó á la tierra de Israel, y púsome sobre un monte muy alto, sobre el cual había como edificio de una ciudad al mediodía.

    Ez 40.2: Il m'y transporta, dans des visions divines, et me déposa sur une montagne très élevée, où se trouvait au midi comme une ville construite.


    
      ^
    
Ez 40.3: Y llevóme allí, y he aquí un varón, cuyo aspecto era como aspecto de metal, y tenía un cordel de lino en su mano, y una caña de medir: y él estaba á la puerta.

    Ez 40.3: Il me conduisit là; et voici, il y avait un homme dont l'aspect était comme l'aspect de l'airain; il avait dans la main un cordeau de lin et une canne pour mesurer, et il se tenait à la porte.


    
      ^
    
Ez 40.4: Y hablóme aquel varón, diciendo: Hijo del hombre, mira con tus ojos, y oye con tus oídos, y pon tu corazón á todas las cosas que te muestro; porque para que yo te las mostrase eres traído aquí. Cuenta todo lo que ves á la casa de Israel.

    Ez 40.4: Cet homme me dit: Fils de l'homme, regarde de tes yeux, et écoute de tes oreilles! Applique ton attention à toutes les choses que je te montrerai, car tu as été amené ici afin que je te les montre. Fais connaître à la maison d'Israël tout ce que tu verras.


    
      ^
    
Ez 40.5: Y he aquí, un muro fuera de la casa: y la caña de medir que aquel varón tenía en la mano, era de seis codos, de á codo y palmo: y midió la anchura del edificio de una caña, y la altura, de otra caña.

    Ez 40.5: Voici, un mur extérieur entourait la maison de tous côtés. Dans la main de l'homme était une canne de six coudées pour mesurer, chaque coudée ayant un palme de plus que la coudée ordinaire. Il mesura la largeur du mur, qui était d'une canne, et la hauteur, qui était d'une canne.


    
      ^
    
Ez 40.6: Después vino á la puerta que daba cara hacia el oriente, y subió por sus gradas, y midió el un poste de la puerta, de una caña en anchura, y el otro poste de otra caña en ancho.

    Ez 40.6: Il alla vers la porte orientale, et il en monta les degrés. Il mesura le seuil de la porte, qui avait une canne en largeur, et l'autre seuil, qui avait une canne en largeur.


    
      ^
    
Ez 40.7: Y cada cámara tenía una caña de largo, y una caña de ancho; y entre las cámaras había cinco codos en ancho; y cada poste de la puerta junto á la entrada de la puerta por dentro, una caña.

    Ez 40.7: Chaque chambre était longue d'une canne, et large d'une canne. Il y avait entre les chambres un espace de cinq coudées. Le seuil de la porte, près du vestibule de la porte, à l'intérieur, avait une canne.


    
      ^
    
Ez 40.8: Midió asimismo la entrada de la puerta por de dentro, una caña.

    Ez 40.8: Il mesura le vestibule de la porte, à l'intérieur; il avait une canne.


    
      ^
    
Ez 40.9: Midió luego la entrada del portal, de ocho codos, y sus postes de dos codos; y la puerta del portal estaba por de dentro.

    Ez 40.9: Il mesura le vestibule de la porte; il avait huit coudées, et ses poteaux en avaient deux; le vestibule de la porte était en dedans.


    
      ^
    
Ez 40.10: Y la puerta de hacia el oriente tenía tres cámaras de cada parte, todas tres de una medida: también de una medida los portales de cada parte.

    Ez 40.10: Les chambres de la porte orientale étaient au nombre de trois d'un côté et de trois de l'autre; toutes les trois avaient la même mesure, et les poteaux de chaque côté avaient aussi la même mesure.


    
      ^
    
Ez 40.11: Y midió la anchura de la entrada de la puerta, de diez codos; la longitud del portal de trece codos.

    Ez 40.11: Il mesura la largeur de l'ouverture de la porte, qui était de dix coudées, et la hauteur de la porte, qui était de treize coudées.


    
      ^
    
Ez 40.12: Y el espacio de delante de las cámaras, de un codo de la una parte, y de otro codo de la otra; y cada cámara tenía seis codos de una parte, y seis codos de otra.

    Ez 40.12: Il y avait devant les chambres un espace d'une coudée de chaque côté et d'autre; chaque chambre avait six coudées d'un côté, et six coudées de l'autre.


    
      ^
    
Ez 40.13: Y midió la puerta desde el techo de la una cámara hasta el techo de la otra, veinticinco codos de anchura, puerta contra puerta.

    Ez 40.13: Il mesura la porte depuis le toit d'une chambre jusqu'au toit de l'autre; il y avait une largeur de vingt-cinq coudées entre les deux ouvertures opposées.


    
      ^
    
Ez 40.14: E hizo los postes de sesenta codos, cada poste del atrio y del portal por todo alrededor.

    Ez 40.14: Il compta soixante coudées pour les poteaux, près desquels était une cour, autour de la porte.


    
      ^
    
Ez 40.15: Y desde la delantera de la puerta de la entrada hasta la delantera de la entrada de la puerta de dentro, cincuenta codos.

    Ez 40.15: L'espace entre la porte d'entrée et le vestibule de la porte intérieure était de cinquante coudées.


    
      ^
    
Ez 40.16: Y había ventanas estrechas en las cámaras, y en sus portales por de dentro de la puerta alrededor, y asimismo en los corredores; y las ventanas estaban alrededor por de dentro; y en cada poste había palmas.

    Ez 40.16: Il y avait des fenêtres grillées aux chambres et à leurs poteaux à l'intérieur de la porte tout autour; il y avait aussi des fenêtres dans les vestibules tout autour intérieurement; des palmes étaient sculptées sur les poteaux.


    
      ^
    
Ez 40.17: Llevóme luego al atrio exterior, y he aquí, había cámaras, y solado hecho al atrio en derredor: treinta cámaras había alrededor en aquel atrio.

    Ez 40.17: Il me conduisit dans le parvis extérieur, où se trouvaient des chambres et un pavé tout autour; il y avait trente chambres sur ce pavé.


    
      ^
    
Ez 40.18: Y el solado al lado de las puertas, en proporción á la longitud de los portales, era el solado más bajo.

    Ez 40.18: Le pavé était au côté des portes, et répondait à la longueur des portes; c'était le pavé inférieur.


    
      ^
    
Ez 40.19: Y midió la anchura desde la delantera de la puerta de abajo hasta la delantera del atrio interior por de fuera, de cien codos hacia el oriente y el norte.

    Ez 40.19: Il mesura la largeur depuis la porte d'en bas jusqu'au parvis intérieur en dehors; il y avait cent coudées, à l'orient et au septentrion.


    
      ^
    
Ez 40.20: Y de la puerta que estaba hacia el norte en el atrio exterior, midió su longitud y su anchura.

    Ez 40.20: Il mesura la longueur et la largeur de la porte septentrionale du parvis extérieur.


    
      ^
    
Ez 40.21: Y sus cámaras eran tres de una parte, y tres de otra, y sus postes y sus arcos eran como la medida de la puerta primera: cincuenta codos su longitud, y veinticinco su anchura.

    Ez 40.21: Ses chambres, au nombre de trois d'un côté et de trois de l'autre, ses poteaux et ses vestibules, avaient la même mesure que la première porte, cinquante coudées en longueur et vingt-cinq coudées en largeur.


    
      ^
    
Ez 40.22: Y sus ventanas, y sus arcos, y sus palmas, eran conforme á la medida de la puerta que estaba hacia el oriente; y subían á ella por siete gradas; y delante de ellas estaban sus arcos.

    Ez 40.22: Ses fenêtres, son vestibule, ses palmes, avaient la même mesure que la porte orientale; on y montait par sept degrés, devant lesquels était son vestibule.


    
      ^
    
Ez 40.23: Y la puerta del atrio interior estaba enfrente de la puerta al norte; y así al oriente: y midió de puerta á puerta cien codos.

    Ez 40.23: Il y avait une porte au parvis intérieur, vis-à-vis de la porte septentrionale et vis-à-vis de la porte orientale; il mesura d'une porte à l'autre cent coudées.


    
      ^
    
Ez 40.24: Llevóme después hacia el mediodía, y he aquí una puerta hacia el mediodía: y midió sus portales y sus arcos conforme á estas medidas.

    Ez 40.24: Il me conduisit du côté du midi, où se trouvait la porte méridionale. Il en mesura les poteaux et les vestibules, qui avaient la même mesure.


    
      ^
    
Ez 40.25: Y tenía sus ventanas y sus arcos alrededor, como las ventanas: la longitud era de cincuenta codos, y la anchura de veinticinco codos.

    Ez 40.25: Cette porte et ses vestibules avaient des fenêtres tout autour, comme les autres fenêtres, cinquante coudées en longueur et vingt-cinq coudées en largeur.


    
      ^
    
Ez 40.26: Y sus gradas eran de siete peldaños, con sus arcos delante de ellas; y tenía palmas, una de una parte, y otra de la otra, en sus postes.

    Ez 40.26: On y montait par sept degrés, devant lesquels était son vestibule; il y avait de chaque côté des palmes sur ses poteaux.


    
      ^
    
Ez 40.27: Y había puerta de hacia el mediodía del atrio interior: y midió de puerta á puerta hacia el mediodía cien codos.

    Ez 40.27: Le parvis intérieur avait une porte du côté du midi; il mesura d'une porte à l'autre au midi cent coudées.


    
      ^
    
Ez 40.28: Metióme después en el atrio de adentro á la puerta del mediodía, y midió la puerta del mediodía conforme á estas medidas.

    Ez 40.28: Il me conduisit dans le parvis intérieur, par la porte du midi. Il mesura la porte du midi, qui avait la même mesure.


    
      ^
    
Ez 40.29: Y sus cámaras, y sus postes y sus arcos, eran conforme á estas medidas; y tenía sus ventanas y sus arcos alrededor: la longitud era de cincuenta codos, y de veinticinco codos la anchura.

    Ez 40.29: Ses chambres, ses poteaux et ses vestibules, avaient la même mesure. Cette porte et ses vestibules avaient des fenêtres tout autour, cinquante coudées en longueur et vingt-cinq coudées en largeur.


    
      ^
    
Ez 40.30: Y los arcos alrededor eran de veinticinco codos de largo, y cinco codos de ancho.

    Ez 40.30: Il y avait tout autour des vestibules de vingt-cinq coudées de longueur et de cinq de largeur.


    
      ^
    
Ez 40.31: Y sus arcos caían afuera al atrio, con palmas en sus postes; y sus gradas eran de ocho escalones.

    Ez 40.31: Les vestibules de la porte aboutissaient au parvis extérieur; il y avait des palmes sur ses poteaux, et huit degrés pour y monter.


    
      ^
    
Ez 40.32: Y llevóme al atrio interior hacia el oriente, y midió la puerta conforme á estas medidas.

    Ez 40.32: Il me conduisit dans le parvis intérieur, par l'entrée orientale. Il mesura la porte, qui avait la même mesure.


    
      ^
    
Ez 40.33: Y eran sus cámaras, y sus postes, y sus arcos, conforme á estas medidas: y tenía sus ventanas y sus arcos alrededor: la longitud era de cincuenta codos, y la anchura de veinticinco codos.

    Ez 40.33: Ses chambres, ses poteaux et ses vestibules, avaient la même mesure. Cette porte et ses vestibules avaient des fenêtres tout autour, cinquante coudées en longueur et vingt-cinq coudées en largeur.


    
      ^
    
Ez 40.34: Y sus arcos caían afuera al atrio, con palmas en sus postes de una parte y otra: y sus gradas eran de ocho escalones.

    Ez 40.34: Ses vestibules aboutissaient au parvis extérieur; il y avait de chaque côté des palmes sur ses poteaux, et huit degrés pour y monter.


    
      ^
    
Ez 40.35: Llevóme luego á la puerta del norte, y midió conforme á estas medidas:

    Ez 40.35: Il me conduisit vers la porte septentrionale. Il la mesura, et trouva la même mesure,


    
      ^
    
Ez 40.36: Sus cámaras, y sus postes, y sus arcos, y sus ventanas alrededor: la longitud era de cincuenta codos, y de veinticinco codos el ancho.

    Ez 40.36: ainsi qu'à ses chambres, à ses poteaux et à ses vestibules; elle avait des fenêtres tout autour; cinquante coudées en longueur et vingt-cinq coudées en largeur.


    
      ^
    
Ez 40.37: Y sus postes caían fuera al atrio, con palmas á cada uno de sus postes de una parte y otra: y sus gradas eran de ocho peldaños.

    Ez 40.37: Ses vestibules aboutissaient au parvis extérieur; il y avait de chaque côté des palmes sur ses poteaux, et huit degrés pour y monter.


    
      ^
    
Ez 40.38: Y había allí una cámara, y su puerta con postes de portales; allí lavarán el holocausto.

    Ez 40.38: Il y avait une chambre qui s'ouvrait vers les poteaux des portes, et où l'on devait laver les holocaustes.


    
      ^
    
Ez 40.39: Y en la entrada de la puerta había dos mesas de la una parte, y otras dos de la otra, para degollar sobre ellas el holocausto, y la expiación, y el sacrificio por el pecado.

    Ez 40.39: Dans le vestibule de la porte se trouvaient de chaque côté deux tables, sur lesquelles on devait égorger l'holocauste, le sacrifice d'expiation et le sacrifice de culpabilité.


    
      ^
    
Ez 40.40: Y al lado por de fuera de las gradas, á la entrada de la puerta del norte, había dos mesas; y al otro lado que estaba á la entrada de la puerta, dos mesas.

    Ez 40.40: A l'un des côtés extérieurs par où l'on montait, à l'entrée de la porte septentrionale, il y avait deux tables; et à l'autre côté, vers le vestibule de la porte, il y avait deux tables.


    
      ^
    
Ez 40.41: Cuatro mesas de la una parte, y cuatro mesas de la otra parte al lado de la puerta; ocho mesas, sobre las cuales degollarán.

    Ez 40.41: Il se trouvait ainsi, aux côtés de la porte, quatre tables d'une part et quatre tables de l'autre, en tout huit tables, sur lesquelles on devait égorger les victimes.


    
      ^
    
Ez 40.42: Y las cuatro mesas para el holocausto eran de piedras labradas, de un codo y medio de longitud, y codo y medio de ancho, y de altura de un codo: sobre éstas pondrán las herramientas con que degollarán el holocausto y el sacrificio.

    Ez 40.42: Il y avait encore pour les holocaustes quatre tables en pierres de taille, longues d'une coudée et demie, larges d'une coudée et demie, et hautes d'une coudée; on devait mettre sur ces tables les instruments avec lesquels on égorgeait les victimes pour les holocaustes et pour les autres sacrifices.


    
      ^
    
Ez 40.43: Y dentro, ganchos de un palmo, dispuestos por todo alrededor; y sobre las mesas la carne de la ofrenda.

    Ez 40.43: Des rebords de quatre doigts étaient adaptés à la maison tout autour; et la chair des sacrifices devait être mise sur les tables.


    
      ^
    
Ez 40.44: Y fuera de la puerta interior, en el atrio de adentro que estaba al lado de la puerta del norte, estaban las cámaras de los cantores, las cuales miraban hacia el mediodía: una estaba al lado de la puerta del oriente que miraba hacia el norte.

    Ez 40.44: En dehors de la porte intérieure il y avait des chambres pour les chantres, dans le parvis intérieur: l'une était à côté de la porte septentrionale et avait la face au midi, l'autre était à côté de la porte orientale et avait la face au septentrion.


    
      ^
    
Ez 40.45: Y díjome: Esta cámara que mira hacia el mediodía es de los sacerdotes que tienen la guarda del templo.

    Ez 40.45: Il me dit: Cette chambre, dont la face est au midi, est pour les sacrificateurs qui ont la garde de la maison;


    
      ^
    
Ez 40.46: Y la cámara que mira hacia el norte es de los sacerdotes que tienen la guarda del altar: estos son los hijos de Sadoc, los cuales son llamados de los hijos de Leví al Señor, para ministrarle.

    Ez 40.46: et la chambre dont la face est au septentrion est pour les sacrificateurs qui ont la garde de l'autel. Ce sont les fils de Tsadok, qui, parmi les fils de Lévi, s'approchent de l'Éternel pour le servir.


    
      ^
    
Ez 40.47: Y midió el atrio, cien codos de longitud, y la anchura de cien codos cuadrados; y el altar estaba delante de la casa.

    Ez 40.47: Il mesura le parvis, qui avait cent coudées de longueur et cent coudées de largeur, en carré. L'autel était devant la maison.


    
      ^
    
Ez 40.48: Y llevóme al pórtico del templo, y midió cada poste del pórtico, cinco codos de una parte, y cinco codos de otra; y la anchura de la puerta tres codos de una parte, y tres codos de otra.

    Ez 40.48: Il me conduisit dans le vestibule de la maison. Il mesura les poteaux du vestibule, et trouva cinq coudées d'un côté et cinq coudées de l'autre. La largeur de la porte était de trois coudées d'un côté et de trois coudées de l'autre.


    
      ^
    
Ez 40.49: La longitud del pórtico veinte codos, y la anchura once codos, al cual subían por gradas: y había columnas junto á los postes, una de un lado, y otra de otro.

    Ez 40.49: Le vestibule avait une longueur de vingt coudées et une largeur de onze coudées; on y montait par des degrés. Il y avait des colonnes près des poteaux, l'une d'un côté, et l'autre de l'autre.
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      ^
    
Ez 41.1: METIOME luego en el templo, y midió los postes, siendo el ancho seis codos de una parte, y seis codos de otra, que era la anchura del tabernáculo.

    Ez 41.1: -Il me conduisit dans le temple. Il mesura les poteaux; il y avait six coudées de largeur d'un côté, et six coudées de largeur de l'autre, largeur de la tente.


    
      ^
    
Ez 41.2: Y la anchura de la puerta era de diez codos; y los lados de la puerta, de cinco codos de una parte, y cinco de otra. Y midió su longitud de cuarenta codos, y la anchura de veinte codos.

    Ez 41.2: La largeur de la porte était de dix coudées; il y avait cinq coudées d'un côté de la porte, et cinq coudées de l'autre. Il mesura la longueur du temple, quarante coudées, et la largeur, vingt coudées.


    
      ^
    
Ez 41.3: Y pasó al interior, y midió cada poste de la puerta de dos codos; y la puerta de seis codos; y la anchura de la entrada de siete codos.

    Ez 41.3: Puis il entra dans l'intérieur. Il mesura les poteaux de la porte, deux coudées, la porte, six coudées, et la largeur de la porte, sept coudées.


    
      ^
    
Ez 41.4: Midió también su longitud, de veinte codos, y la anchura de veinte codos, delante del templo: y díjome: Este es el lugar santísimo.

    Ez 41.4: Il mesura une longueur de vingt coudées, et une largeur de vingt coudées, sur le devant du temple; et il me dit: C'est ici le lieu très saint.


    
      ^
    
Ez 41.5: Después midió el muro de la casa, de seis codos; y de cuatro codos la anchura de las cámaras, en torno de la casa alrededor.

    Ez 41.5: Il mesura le mur de la maison, six coudées, et la largeur des chambres latérales tout autour de la maison, quatre coudées.


    
      ^
    
Ez 41.6: Y las cámaras eran cámara sobre cámara, treinta y tres por orden; y entraban modillones en la pared de la casa alrededor, sobre los que las cámaras estribasen, y no estribasen en la pared de la casa.

    Ez 41.6: Les chambres latérales étaient les unes à côté des autres, au nombre de trente, et il y avait trois étages; elles entraient dans un mur construit pour ces chambres tout autour de la maison, elles y étaient appuyées sans entrer dans le mur même de la maison.


    
      ^
    
Ez 41.7: Y había mayor anchura y vuelta en las cámaras á lo más alto; el caracol de la casa subía muy alto alrededor por de dentro de la casa: por tanto la casa tenía más anchura arriba; y de la cámara baja se subía á la alta por la del medio.

    Ez 41.7: Les chambres occupaient plus d'espace, à mesure qu'elles s'élevaient, et l'on allait en tournant; car on montait autour de la maison par un escalier tournant. Il y avait ainsi plus d'espace dans le haut de la maison, et l'on montait de l'étage inférieur à l'étage supérieur par celui du milieu.


    
      ^
    
Ez 41.8: Y miré la altura de la casa alrededor: los cimientos de las cámaras eran una caña entera de seis codos de grandor.

    Ez 41.8: Je considérai la hauteur autour de la maison. Les chambres latérales, à partir de leur fondement, avaient une canne pleine, six grandes coudées.


    
      ^
    
Ez 41.9: Y la anchura de la pared de afuera de las cámaras era de cinco codos, y el espacio que quedaba de las cámaras de la casa por de dentro.

    Ez 41.9: Le mur extérieur des chambres latérales avait une épaisseur de cinq coudées. L'espace libre entre les chambres latérales de la maison


    
      ^
    
Ez 41.10: Y entre las cámaras había anchura de veinte codos por todos lados alrededor de la casa.

    Ez 41.10: et les chambres autour de la maison, avait une largeur de vingt coudées, tout autour.


    
      ^
    
Ez 41.11: Y la puerta de cada cámara salía al espacio que quedaba; una puerta hacia el norte, y otra puerta hacia el mediodía: y la anchura del espacio que quedaba era de cinco codos por todo alrededor.

    Ez 41.11: L'entrée des chambres latérales donnait sur l'espace libre, une entrée au septentrion, et une entrée au midi; et la largeur de l'espace libre était de cinq coudées tout autour.


    
      ^
    
Ez 41.12: Y el edificio que estaba delante del apartamiento al lado de hacia el occidente era de setenta codos; y la pared del edificio, de cinco codos de anchura alrededor, y noventa codos de largo.

    Ez 41.12: Le bâtiment qui était devant la place vide, du côté de l'occident, avait une largeur de soixante-dix coudées, un mur de cinq coudées d'épaisseur tout autour, et une longueur de quatre-vingt-dix coudées.


    
      ^
    
Ez 41.13: Y midió la casa, cien codos de largo: y el apartamiento, y el edificio, y sus paredes, de longitud de cien codos;

    Ez 41.13: Il mesura la maison, qui avait cent coudées de longueur. La place vide, le bâtiment et ses murs, avaient une longueur de cent coudées.


    
      ^
    
Ez 41.14: Y la anchura de la delantera de la casa, y del apartamiento al oriente, de cien codos.

    Ez 41.14: La largeur de la face de la maison et de la place vide, du côté de l'orient, était de cent coudées.


    
      ^
    
Ez 41.15: Y midió la longitud del edificio que estaba delante del apartamiento que había detrás de él, y las cámaras de una parte y otra, cien codos; y el templo de dentro, y los portales del atrio.

    Ez 41.15: Il mesura la longueur du bâtiment devant la place vide, sur le derrière, et ses galeries de chaque côté: il y avait cent coudées.


    
      ^
    
Ez 41.16: Los umbrales, y las ventanas estrechas, y las cámaras, tres en derredor á la parte delantera, todo cubierto de madera alrededor desde el suelo hasta las ventanas; y las ventanas también cubiertas.

    Ez 41.16: Le temple intérieur, les vestibules extérieurs, les seuils, les fenêtres grillées, les galeries du pourtour aux trois étages, en face des seuils, étaient recouverts de bois tout autour. Depuis le sol jusqu'aux fenêtres fermées,


    
      ^
    
Ez 41.17: Encima de sobre la puerta, y hasta la casa de dentro, y de fuera, y por toda la pared en derredor de dentro y por de fuera, tomó medidas.

    Ez 41.17: jusqu'au-dessus de la porte, le dedans de la maison, le dehors, toute la muraille du pourtour, à l'intérieur et à l'extérieur, tout était d'après la mesure,


    
      ^
    
Ez 41.18: Y estaba labrada con querubines y palmas: entre querubín y querubín una palma: y cada querubín tenía dos rostros:

    Ez 41.18: et orné de chérubins et de palmes. Il y avait une palme entre deux chérubins. Chaque chérubin avait deux visages,


    
      ^
    
Ez 41.19: Un rostro de hombre hacia la palma de la una parte, y rostro de león hacia la palma de la otra parte, por toda la casa alrededor.

    Ez 41.19: une face d'homme tournée d'un côté vers la palme, et une face de lion tournée de l'autre côté vers l'autre palme; il en était ainsi tout autour de la maison.


    
      ^
    
Ez 41.20: Desde el suelo hasta encima de la puerta había labrados querubines y palmas, y por toda la pared del templo.

    Ez 41.20: Depuis le sol jusqu'au-dessus de la porte, il y avait des chérubins et des palmes, et aussi sur la muraille du temple.


    
      ^
    
Ez 41.21: Cada poste del templo era cuadrado, y la delantera del santuario era como la otra delantera.

    Ez 41.21: Les poteaux du temple étaient carrés, et la face du sanctuaire avait le même aspect.


    
      ^
    
Ez 41.22: La altura del altar de madera era de tres codos, y su longitud de dos codos; y sus esquinas, y su superficie, y sus paredes, eran de madera. Y díjome: Esta es la mesa que está delante de Jehová.

    Ez 41.22: L'autel était de bois, haut de trois coudées, et long de deux coudées. Ses angles, ses pieds, et ses côtés étaient de bois. L'homme me dit: C'est ici la table qui est devant l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 41.23: Y el templo y el santuario tenían dos portadas.

    Ez 41.23: Le temple et le sanctuaire avaient deux portes.


    
      ^
    
Ez 41.24: Y en cada portada había dos puertas, dos puertas que se volvían: dos puertas en la una portada, y otras dos en la otra.

    Ez 41.24: Il y avait aux portes deux battants, qui tous deux tournaient sur les portes, deux battants pour une porte et deux pour l'autre.


    
      ^
    
Ez 41.25: Y en las puertas del templo había labrados de querubines y palmas, así como estaban hechos en las paredes, y grueso madero sobre la delantera de la entrada por de fuera.

    Ez 41.25: Des chérubins et des palmes étaient sculptés sur les portes du temple, comme sur les murs. Un entablement en bois était sur le front du vestibule en dehors.


    
      ^
    
Ez 41.26: Y había ventanas estrechas, y palmas de una y otra parte por los lados de la entrada, y de la casa, y por las vigas.

    Ez 41.26: Il y avait des fenêtres fermées, et il y avait des palmes de part et d'autre, ainsi qu'aux côtés du vestibule, aux chambres latérales de la maison, et aux entablements.
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      ^
    
Ez 42.1: SACOME luego al atrio de afuera hacia el norte, y llevóme á la cámara que estaba delante del espacio que quedaba enfrente del edificio de hacia el norte.

    Ez 42.1: -Il me fit sortir vers le parvis extérieur du côté du septentrion, et il me conduisit aux chambres qui étaient vis-à-vis de la place vide et vis-à-vis du bâtiment, au septentrion.


    
      ^
    
Ez 42.2: Por delante de la puerta del norte su longitud era de cien codos, y la anchura de cincuenta codos.

    Ez 42.2: Sur la face, où se trouvait la porte septentrionale, il y avait une longueur de cent coudées; et la largeur était de cinquante coudées.


    
      ^
    
Ez 42.3: Frente á los veinte codos que había en el atrio de adentro, y enfrente del solado que había en al atrio exterior, estaban las cámaras, las unas enfrente de las otras en tres pisos.

    Ez 42.3: C'était vis-à-vis des vingt coudées du parvis intérieur, et vis-à-vis du pavé du parvis extérieur, là où se trouvaient les galeries des trois étages.


    
      ^
    
Ez 42.4: Y delante de las cámaras había un corredor de diez codos de ancho á la parte de adentro, con viaje de un codo; y sus puertas hacia el norte.

    Ez 42.4: Devant les chambres, il y avait une allée large de dix coudées, et une voie d'une coudée; leurs portes donnaient au septentrion.


    
      ^
    
Ez 42.5: Y las cámaras más altas eran más estrechas; porque las galerías quitaban de ellas más que de las bajas y de las de en medio del edificio:

    Ez 42.5: Les chambres supérieures étaient plus étroites que les inférieures et que celles du milieu du bâtiment, parce que les galeries leur ôtaient de la place.


    
      ^
    
Ez 42.6: Porque estaban en tres pisos, y no tenían columnas como las columnas de los atrios: por tanto, eran más estrechas que las de abajo y las del medio desde el suelo.

    Ez 42.6: Il y avait trois étages, mais il n'y avait point de colonnes, comme les colonnes des parvis; c'est pourquoi, à partir du sol, les chambres du haut étaient plus étroites que celles du bas et du milieu.


    
      ^
    
Ez 42.7: Y el muro que estaba afuera enfrente de las cámaras, hacia el atrio exterior delante de las cámaras, tenía cincuenta codos de largo.

    Ez 42.7: Le mur extérieur parallèle aux chambres, du côté du parvis extérieur, devant les chambres, avait cinquante coudées de longueur;


    
      ^
    
Ez 42.8: Porque la longitud de las cámaras del atrio de afuera era de cincuenta codos: y delante de la fachada del templo había cien codos.

    Ez 42.8: car la longueur des chambres du côté du parvis extérieur était de cinquante coudées. Mais sur la face du temple il y avait cent coudées.


    
      ^
    
Ez 42.9: Y debajo de las cámaras estaba la entrada al lado oriental, para entrar en él desde el atrio de afuera.

    Ez 42.9: Au bas de ces chambres était l'entrée de l'orient, quand on y venait du parvis extérieur.


    
      ^
    
Ez 42.10: A lo largo del muro del atrio hacia el oriente, enfrente de la lonja, y delante del edificio, había cámaras.

    Ez 42.10: Il y avait encore des chambres sur la largeur du mur du parvis du côté de l'orient, vis-à-vis de la place vide et vis-à-vis du bâtiment.


    
      ^
    
Ez 42.11: Y el corredor que había delante de ellas era semejante al de las cámaras que estaban hacia el norte, conforme á su longitud, asimismo su anchura, y todas sus salidas; conforme á sus puertas, y conforme á sus entradas.

    Ez 42.11: Devant elles, il y avait une allée, comme devant les chambres qui étaient du côté du septentrion. La longueur et la largeur étaient les mêmes; leurs issues, leur disposition et leurs portes étaient semblables.


    
      ^
    
Ez 42.12: Y conforme á las puertas de las cámaras que estaban hacia el mediodía, tenía una puerta al principio del camino, del camino delante del muro hacia el oriente á los que entran.

    Ez 42.12: Il en était de même pour les portes des chambres du côté du midi. Il y avait une porte à la tête de l'allée, de l'allée qui se trouvait droit devant le mur du côté de l'orient, par où l'on y entrait.


    
      ^
    
Ez 42.13: Y díjome: Las cámaras del norte y las del mediodía, que están delante de la lonja, son cámaras santas, en las cuales los sacerdotes que se acercan á Jehová comerán las santas ofrendas: allí pondrán las ofrendas santas, y el presente, y la expiación, y el sacrificio por el pecado: porque el lugar es santo.

    Ez 42.13: Il me dit: Les chambres du septentrion et les chambres du midi, qui sont devant la place vide, ce sont les chambres saintes, où les sacrificateurs qui s'approchent de l'Éternel mangeront les choses très saintes; ils y déposeront les choses très saintes, les offrandes, les victimes présentées dans les sacrifices d'expiation et de culpabilité; car le lieu est saint.


    
      ^
    
Ez 42.14: Cuando los sacerdotes entraren, no saldrán del lugar santo al atrio de afuera, sino que allí dejarán sus vestimentas con que ministrarán, porque son santas; y vestiránse otros vestidos, y así se allegarán á lo que es del pueblo.

    Ez 42.14: Quand les sacrificateurs seront entrés, ils ne sortiront pas du sanctuaire pour aller dans le parvis extérieur, mais ils déposeront là les vêtements avec lesquels ils font le service, car ces vêtements sont saints; ils en mettront d'autres pour s'approcher du peuple.


    
      ^
    
Ez 42.15: Y luego que acabó las medidas de la casa de adentro, sacóme por el camino de la puerta que miraba hacia el oriente, y midiólo todo alrededor.

    Ez 42.15: Lorsqu'il eut achevé de mesurer la maison intérieure, il me fit sortir par la porte qui était du côté de l'orient, et il mesura l'enceinte tout autour.


    
      ^
    
Ez 42.16: Midió el lado oriental con la caña de medir, quinientas cañas de la caña de medir en derredor.

    Ez 42.16: Il mesura le côté de l'orient avec la canne qui servait de mesure, et il y avait tout autour cinq cents cannes.


    
      ^
    
Ez 42.17: Midió al lado del norte, quinientas cañas de la caña de medir alrededor.

    Ez 42.17: Il mesura le côté du septentrion avec la canne qui servait de mesure, et il y avait tout autour cinq cents cannes.


    
      ^
    
Ez 42.18: Midió al lado del mediodía, quinientas cañas de la caña de medir.

    Ez 42.18: Il mesura le côté du midi avec la canne qui servait de mesure, et il y avait cinq cents cannes.


    
      ^
    
Ez 42.19: Rodeó al lado del occidente, y midió quinientas cañas de la caña de medir.

    Ez 42.19: Il se tourna du côté de l'occident, et mesura cinq cents cannes avec la canne qui servait de mesure.


    
      ^
    
Ez 42.20: A los cuatro lados lo midió: tuvo el muro todo alrededor quinientas cañas de longitud, y quinientas cañas de anchura, para hacer separación entre el santuario y el lugar profano.

    Ez 42.20: Il mesura des quatre côtés le mur formant l'enceinte de la maison; la longueur était de cinq cents cannes, et la largeur de cinq cents cannes; ce mur marquait la séparation entre le saint et le profane.
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      ^
    
Ez 43.1: LLEVOME luego á la puerta, á la puerta que mira hacia el oriente;

    Ez 43.1: -Il me conduisit à la porte, à la porte qui était du côté de l'orient.


    
      ^
    
Ez 43.2: Y he aquí la gloria del Dios de Israel, que venía de hacia el oriente; y su sonido era como el sonido de muchas aguas, y la tierra resplandecía á causa de su gloria.

    Ez 43.2: Et voici, la gloire du Dieu d'Israël s'avançait de l'orient. Sa voix était pareille au bruit des grandes eaux, et la terre resplendissait de sa gloire.


    
      ^
    
Ez 43.3: Y la visión que vi era como la visión, como aquella visión que vi cuando vine para destruir la ciudad: y las visiones eran como la visión que vi junto al río de Chebar; y caí sobre mi rostro.

    Ez 43.3: Cette vision était semblable à celle que j'avais eue lorsque j'étais venu pour détruire la ville; et ces visions étaient semblables à celle que j'avais eue près du fleuve du Kebar. Et je tombai sur ma face.


    
      ^
    
Ez 43.4: Y la gloria de Jehová entró en la casa por la vía de la puerta que daba cara al oriente.

    Ez 43.4: La gloire de l'Éternel entra dans la maison par la porte qui était du côté de l'orient.


    
      ^
    
Ez 43.5: Y alzóme el espíritu, y metióme en el atrio de adentro; y he aquí que la gloria de Jehová hinchió la casa.

    Ez 43.5: Alors, l'esprit m'enleva et me transporta dans le parvis intérieur. Et voici, la gloire de l'Éternel remplissait la maison.


    
      ^
    
Ez 43.6: Y oí uno que me hablaba desde la casa: y un varón estaba junto á mí.

    Ez 43.6: J'entendis quelqu'un qui me parlait depuis la maison, et un homme se tenait près de moi.


    
      ^
    
Ez 43.7: Y díjome: Hijo del hombre, este es el lugar de mi asiento, y el lugar de las plantas de mis pies, en el cual habitaré entre los hijos de Israel para siempre: y nunca más contaminará la casa de Israel mi santo nombre, ni ellos ni sus reyes, con sus fornicaciones, y con los cuerpos muertos de sus reyes en sus altares:

    Ez 43.7: Il me dit: Fils de l'homme, c'est ici le lieu de mon trône, le lieu où je poserai la plante de mes pieds; j'y habiterai éternellement au milieu des enfants d'Israël. La maison d'Israël et ses rois ne souilleront plus mon saint nom par leurs prostitutions et par les cadavres de leurs rois sur leurs hauts lieux.


    
      ^
    
Ez 43.8: Y poniendo ellos su umbral junto á mi umbral, y su poste junto á mi poste, y no más que pared entre mí y ellos, contaminaron mi santo nombre con sus abominaciones que hicieron: consumílos por tanto en mi furor.

    Ez 43.8: Ils mettaient leur seuil près de mon seuil, leurs poteaux près de mes poteaux, et il n'y avait qu'un mur entre moi et eux; ils ont ainsi souillé mon saint nom par les abominations qu'ils ont commises; c'est pourquoi je les ai consumés dans ma colère.


    
      ^
    
Ez 43.9: Ahora echarán lejos de mí su fornicación, y los cuerpos muertos de sus reyes, y habitaré en medio de ellos para siempre.

    Ez 43.9: Maintenant ils éloigneront de moi leurs prostitutions et les cadavres de leurs rois, et j'habiterai éternellement au milieu d'eux.


    
      ^
    
Ez 43.10: Tú, hijo del hombre, muestra á la casa de Israel esta casa, y avergüéncense de sus pecados, y midan la traza de ella.

    Ez 43.10: Toi, fils de l'homme, montre ce temple à la maison d'Israël; qu'ils en mesurent le plan, et qu'ils rougissent de leurs iniquités.


    
      ^
    
Ez 43.11: Y si se avergonzaren de todo lo que han hecho, hazles entender la figura de la casa, y su traza, y sus salidas y sus entradas, y todas sus formas, y todas sus descripciones, y todas sus configuraciones, y todas sus leyes: y descríbelo delante de sus ojos, para que guarden toda su forma, y todas sus reglas, y las pongan por obra.

    Ez 43.11: S'ils rougissent de toute leur conduite, fais-leur connaître la forme de cette maison, sa disposition, ses issues et ses entrées, tous ses dessins et toutes ses ordonnances, tous ses dessins et toutes ses lois; mets-en la description sous leurs yeux, afin qu'ils gardent tous ses dessins et toutes ses ordonnances, et qu'ils s'y conforment dans l'exécution.


    
      ^
    
Ez 43.12: Esta es la ley de la casa: Sobre fcfc término alrededor será santísimo. He aquí que esta es la ley de la casa.

    Ez 43.12: Telle est la loi de la maison. Sur le sommet de la montagne, tout l'espace qu'elle doit occuper est très saint. Voilà donc la loi de la maison.


    
      ^
    
Ez 43.13: Y estas son las medidas del altar por codos (el codo de á codo y palmo). El seno, de un codo, y de un codo el ancho; y su remate por su borde alrededor, de un palmo. Este será el fondo alto del altar.

    Ez 43.13: Voici les mesures de l'autel, d'après les coudées dont chacune était d'un palme plus longue que la coudée ordinaire. La base avait une coudée de hauteur, et une coudée de largeur; et le rebord qui terminait son contour avait un empan de largeur; c'était le support de l'autel.


    
      ^
    
Ez 43.14: Y desde el seno de sobre el suelo hasta el lugar de abajo, dos codos, y la anchura de un codo: y desde el lugar menor hasta el lugar mayor, cuatro codos, y la anchura de un codo.

    Ez 43.14: Depuis la base sur le sol jusqu'à l'encadrement inférieur il y avait deux coudées, et une coudée de largeur; et depuis le petit jusqu'au grand encadrement il y avait quatre coudées, et une coudée de largeur.


    
      ^
    
Ez 43.15: Y el altar, de cuatro codos, y encima del altar, cuatro cuernos.

    Ez 43.15: L'autel avait quatre coudées; et quatre cornes s'élevaient de l'autel.


    
      ^
    
Ez 43.16: Y el altar tenía doce codos de largo, y doce de ancho, cuadrado á sus cuatro lados.

    Ez 43.16: L'autel avait douze coudées de longueur, douze coudées de largeur, et formait un carré par ses quatre côtés.


    
      ^
    
Ez 43.17: Y el área, de catorce codos de longitud y catorce de anchura en sus cuatro lados, y de medio codo el borde alrededor: y el seno de un codo por todos lados; y sus gradas estaban al oriente.

    Ez 43.17: L'encadrement avait quatorze coudées de longueur sur quatorze coudées de largeur à ses quatre côtés, le rebord qui terminait son contour avait une demi-coudée; la base avait une coudée tout autour, et les degrés étaient tournés vers l'orient.


    
      ^
    
Ez 43.18: Y díjome: Hijo del hombre, así ha dicho el Señor Jehová: Estas son las ordenanzas del altar el día en que será hecho, para ofrecer sobre él holocausto, y para esparcir sobre él sangre.

    Ez 43.18: Il me dit: Fils de l'homme, ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Voici les lois au sujet de l'autel, pour le jour où on le construira, afin d'y offrir les holocaustes et d'y répandre le sang.


    
      ^
    
Ez 43.19: Darás á los sacerdotes Levitas que son del linaje de Sadoc, que se allegan á mí, dice el Señor Jehová, para ministrarme, un becerro de la vacada para expiación.

    Ez 43.19: Tu donneras aux sacrificateurs, aux Lévites, qui sont de la postérité de Tsadok et qui s'approchent de moi pour me servir, dit le Seigneur, l'Éternel, un jeune taureau pour le sacrifice d'expiation.


    
      ^
    
Ez 43.20: Y tomarás de su sangre, y pondrás en los cuatro cuernos del altar, y en las cuatro esquinas del área, y en el borde alrededor: así lo limpiarás y purificarás.

    Ez 43.20: Tu prendras de son sang, et tu en mettras sur les quatre cornes de l'autel, sur les quatre angles de l'encadrement, et sur le rebord qui l'entoure; tu purifieras ainsi l'autel et tu en feras l'expiation.


    
      ^
    
Ez 43.21: Tomarás luego el becerro de la expiación, y lo quemarás conforme á la ley de la casa, fuera del santuario.

    Ez 43.21: Tu prendras le taureau expiatoire, et on le brûlera dans un lieu réservé de la maison, en dehors du sanctuaire.


    
      ^
    
Ez 43.22: Y al segundo día ofrecerás un macho de cabrío sin defecto, para expiación; y purificarán el altar como lo purificaron con el becerro.

    Ez 43.22: Le second jour, tu offriras en expiation un bouc sans défaut; on purifiera ainsi l'autel, comme on l'aura purifié avec le taureau.


    
      ^
    
Ez 43.23: Cuando acabares de expiar, ofrecerás un becerro de la vacada sin defecto, y un carnero sin tacha de la manada:

    Ez 43.23: Quand tu auras achevé la purification, tu offriras un jeune taureau sans défaut, et un bélier du troupeau sans défaut.


    
      ^
    
Ez 43.24: Y los ofrecerás delante de Jehová, y los sacerdotes echarán sal sobre ellos, y los ofrecerán en holocausto á Jehová.

    Ez 43.24: Tu les offriras devant l'Éternel; les sacrificateurs jetteront du sel sur eux, et les offriront en holocauste à l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 43.25: Por siete días sacrificarán un macho cabrío cada día en expiación; asimismo sacrificarán el becerro de la vacada y un carnero sin tacha del rebaño.

    Ez 43.25: Pendant sept jours, tu sacrifieras chaque jour un bouc comme victime expiatoire; on sacrifiera aussi un jeune taureau et un bélier du troupeau, l'un et l'autre sans défaut.


    
      ^
    
Ez 43.26: Por siete días expiarán el altar, y lo limpiarán, y ellos henchirán sus manos.

    Ez 43.26: Pendant sept jours, on fera l'expiation et la purification de l'autel, on le consacrera.


    
      ^
    
Ez 43.27: Y acabados estos días, al octavo día, y en adelante, sacrificarán los sacerdotes sobre el altar vuestros holocaustos y vuestros pacíficos; y me seréis aceptos, dice el Señor Jehová.

    Ez 43.27: Lorsque ses jours seront accomplis, dès le huitième jour et à l'avenir les sacrificateurs offriront sur l'autel vos holocaustes et vos sacrifices d'actions de grâces. Et je vous serai favorable, dit le Seigneur, l'Éternel.
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      ^
    
Ez 44.1: Y TORNOME hacia la puerta de afuera del santuario, la cual mira hacia el oriente; y estaba cerrada.

    Ez 44.1: -Il me ramena vers la porte extérieure du sanctuaire, du côté de l'orient. Mais elle était fermée.


    
      ^
    
Ez 44.2: Y díjome Jehová: Esta puerta ha de estar cerrada: no se abrirá, ni entrará por ella hombre, porque Jehová Dios de Israel entró por ella; estará por tanto cerrada.

    Ez 44.2: Et l'Éternel me dit: Cette porte sera fermée, elle ne s'ouvrira point, et personne n'y passera; car l'Éternel, le Dieu d'Israël est entré par là. Elle restera fermée.


    
      ^
    
Ez 44.3: Para el príncipe; el príncipe, él se sentará en ella para comer pan delante de Jehová: por el camino de la entrada de la puerta entrará, y por el camino de ella saldrá.

    Ez 44.3: Pour ce qui concerne le prince, le prince pourra s'y asseoir, pour manger le pain devant l'Éternel; il entrera par le chemin du vestibule de la porte, et il sortira par le même chemin.


    
      ^
    
Ez 44.4: Y llevóme hacia la puerta del norte por delante de la casa, y miré, y he aquí, la gloria de Jehová había henchido la casa de Jehová: y caí sobre mi rostro.

    Ez 44.4: Il me conduisit vers la porte du septentrion, devant la maison. Je regardai, et voici, la gloire de l'Éternel remplissait la maison de l'Éternel. Et je tombai sur ma face.


    
      ^
    
Ez 44.5: Y díjome Jehová: Hijo del hombre, pon tu corazón, y mira con tus ojos, y oye con tus oídos todo lo que yo hablo contigo sobre todas las ordenanzas de la casa de Jehová, y todas sus leyes: y pon tu corazón á las entradas de la casa, y á todas las salidas del santuario.

    Ez 44.5: L'Éternel me dit: Fils de l'homme, sois attentif, et regarde de tes yeux! Écoute de tes oreilles tout ce que je te dirai au sujet de toutes les ordonnances de la maison de l'Éternel et de toutes ses lois; considère attentivement l'entrée de la maison et toutes les issues du sanctuaire.


    
      ^
    
Ez 44.6: Y dirás á los rebeldes, á la casa de Israel: Así ha dicho el Señor Jehová: Básteos de todas vuestras abominaciones, oh casa de Israel.

    Ez 44.6: Tu diras aux rebelles, à la maison d'Israël: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Assez de toutes vos abominations, maison d'Israël!


    
      ^
    
Ez 44.7: De haber vosotros traído extranjeros, incircuncisos de corazón é incircuncisos de carne, para estar en mi santuario, para contaminar mi casa; de haber ofrecido mi pan, la grosura y la sangre: é invalidaron mi pacto por todas vuestras abominaciones:

    Ez 44.7: Vous avez introduit dans mon sanctuaire des étrangers incirconcis de coeur et incirconcis de chair, pour profaner ma maison; vous avez offert mon pain, la graisse et le sang à toutes vos abominations, vous avez rompu mon alliance.


    
      ^
    
Ez 44.8: Y no guardasteis el ordenamiento de mis santificaciones, sino que os pusisteis guardas de mi ordenanza en mi santuario.

    Ez 44.8: Vous n'avez pas fait le service de mon sanctuaire, mais vous les avez mis à votre place pour faire le service dans mon sanctuaire.


    
      ^
    
Ez 44.9: Así ha dicho el Señor Jehová: Ningún hijo de extranjero, incircunciso de corazón é incircunciso de carne, entrará en mi santuario, de todos los hijos de extranjeros que están entre los hijos de Israel.

    Ez 44.9: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Aucun étranger, incirconcis de coeur et incirconcis de chair, n'entrera dans mon sanctuaire, aucun des étrangers qui seront au milieu des enfants d'Israël.


    
      ^
    
Ez 44.10: Y los Levitas que se apartaron lejos de mí cuando Israel erró, el cual se desvió de mí en pos de sus ídolos, llevarán su iniquidad.

    Ez 44.10: De plus, les Lévites qui se sont éloignés de moi, quand Israël s'égarait et se détournait de moi pour suivre ses idoles, porteront la peine de leur iniquité.


    
      ^
    
Ez 44.11: Y serán ministros en mi santuario, porteros á las puertas de la casa, y sirvientes en la casa: ellos matarán el holocausto y la víctima al pueblo, y ellos estarán delante de ellos para servirles.

    Ez 44.11: Ils seront dans mon sanctuaire comme serviteurs, ils auront la garde des portes de la maison; et feront le service de la maison; ils égorgeront pour le peuple les victimes destinées aux holocaustes et aux autres sacrifices, et ils se tiendront devant lui pour être à son service.


    
      ^
    
Ez 44.12: Por cuanto les sirvieron delante de sus ídolos, y fueron á la casa de Israel por tropezadero de maldad; por tanto, he alzado mi mano acerca de ellos, dice el Señor Jehová, que llevarán su iniquidad.

    Ez 44.12: Parce qu'ils l'ont servi devant ses idoles, et qu'ils ont fait tomber dans le péché la maison d'Israël, je lève ma main sur eux, dit le Seigneur, l'Éternel, pour qu'ils portent la peine de leur iniquité.


    
      ^
    
Ez 44.13: No serán allegados á mí para serme sacerdotes, ni se llegarán á ninguna de mis santificaciones; á las santidades de santidades; sino que llevarán su vergüenza, y sus abominaciones que hicieron.

    Ez 44.13: Ils ne s'approcheront pas de moi pour être à mon service dans le sacerdoce, ils ne s'approcheront pas de mes sanctuaires, de mes lieux très saints; ils porteront la peine de leur ignominie et des abominations qu'ils ont commises.


    
      ^
    
Ez 44.14: Pondrélos, pues, por guardas de la guarda de la casa en todo su servicio, y en todo lo que en ella hubiere de hacerse.

    Ez 44.14: Je leur donnerai la garde de la maison, et ils en feront tout le service et tout ce qui doit s'y faire.


    
      ^
    
Ez 44.15: Mas los sacerdotes Levitas, hijos de Sadoc, que guardaron el ordenamiento de mi santuario, cuando los hijos de Israel se desviaron de mí, ellos serán allegados á mí para ministrarme, y delante de mí estarán para ofrecerme la grosura y la sangre, dice el Señor Jehová.

    Ez 44.15: Mais les sacrificateurs, les Lévites, fils de Tsadok, qui ont fait le service de mon sanctuaire quand les enfants d'Israël s'égaraient loin de moi, ceux-là s'approcheront de moi pour me servir, et se tiendront devant moi pour m'offrir la graisse et le sang, dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 44.16: Esos entrarán en mi santuario, y ellos se allegarán á mi mesa para ministrarme, y guardarán mi ordenamiento.

    Ez 44.16: Ils entreront dans mon sanctuaire, ils s'approcheront de ma table pour me servir, ils seront à mon service.


    
      ^
    
Ez 44.17: Y será que cuando entraren por las puertas del atrio interior, se vestirán de vestimentas de lino: no asentará sobre ellos lana, cuando ministraren en las puertas del atrio de adentro, y en el interior.

    Ez 44.17: Lorsqu'ils franchiront les portes du parvis intérieur, ils revêtiront des habits de lin; ils n'auront sur eux rien qui soit en laine, quand ils feront le service aux portes du parvis intérieur et dans la maison.


    
      ^
    
Ez 44.18: Tiaras de lino tendrán en sus cabezas, y pañetes de lino en sus lomos: no se ceñirán para sudar.

    Ez 44.18: Ils auront des tiares de lin sur la tête, et des caleçons de lin sur leurs reins; ils ne se ceindront point de manière à exciter la sueur.


    
      ^
    
Ez 44.19: Y cuando salieren al atrio de afuera, al atrio de afuera al pueblo, se desnudarán de sus vestimentas con que ministraron, y las dejarán en las cámaras del santuario, y se vestirán de otros vestidos: así no santificarán el pueblo con sus vestimentas.

    Ez 44.19: Lorsqu'ils sortiront pour aller dans le parvis extérieur, dans le parvis extérieur vers le peuple, ils ôteront les vêtements avec lesquels ils font le service, et les déposeront dans les chambres du sanctuaire; ils en mettront d'autres, afin de ne pas sanctifier le peuple par leurs vêtements.


    
      ^
    
Ez 44.20: Y no raparán su cabeza, ni dejarán crecer el cabello; sino que lo recortarán trasquilando sus cabezas.

    Ez 44.20: Ils ne se raseront pas la tête, et ne laisseront pas non plus croître leurs cheveux; mais ils devront couper leur chevelure.


    
      ^
    
Ez 44.21: Y ninguno de los sacerdotes beberá vino cuando hubieren de entrar en el atrio interior.

    Ez 44.21: Aucun sacrificateur ne boira du vin lorsqu'il entrera dans le parvis intérieur.


    
      ^
    
Ez 44.22: Ni viuda, ni repudiada se tomarán por mujeres; sino que tomarán vírgenes del linaje de la casa de Israel, ó viuda que fuere viuda de sacerdote.

    Ez 44.22: Ils ne prendront pour femme ni une veuve, ni une femme répudiée, mais ils prendront des vierges de la race de la maison d'Israël; ils pourront aussi prendre la veuve d'un sacrificateur.


    
      ^
    
Ez 44.23: Y enseñarán á mi pueblo á hacer diferencia entre lo santo y lo profano, y les enseñarán á discernir entre lo limpio y lo no limpio.

    Ez 44.23: Ils enseigneront à mon peuple à distinguer ce qui est saint de ce qui est profane, ils lui feront connaître la différence entre ce qui est impur et ce qui est pur.


    
      ^
    
Ez 44.24: Y en el pleito ellos estarán para juzgar; conforme á mis derechos lo juzgarán: y mis leyes y mis decretos guardarán en todas mis solemnidades, y santificarán mis sábados.

    Ez 44.24: Ils seront juges dans les contestations, et ils jugeront d'après mes lois. Ils observeront aussi mes lois et mes ordonnances dans toutes mes fêtes, et ils sanctifieront mes sabbats.


    
      ^
    
Ez 44.25: Y á hombre muerto no entrará para contaminarse; mas sobre padre, ó madre, ó hijo, ó hija, hermano, ó hermana que no haya tenido marido, se contaminará.

    Ez 44.25: Un sacrificateur n'ira pas vers un mort, de peur de se rendre impur; il ne pourra se rendre impur que pour un père, pour une mère, pour un fils, pour une fille, pour un frère, et pour une soeur qui n'était pas mariée.


    
      ^
    
Ez 44.26: Y ffadespués de su purificación, le contarán siete días.

    Ez 44.26: Après sa purification, on lui comptera sept jours.


    
      ^
    
Ez 44.27: Y el día que entrare al santuario, al atrio de adentro, para ministrar en el santuario, ofrecerá su expiación, dice el Señor Jehová.

    Ez 44.27: Le jour où il entrera dans le sanctuaire, dans le parvis intérieur, pour faire le service dans le sanctuaire, il offrira son sacrifice d'expiation, dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 44.28: Y será á ellos por heredad: yo seré su heredad; y no les daréis posesión en Israel: yo soy su posesión.

    Ez 44.28: Voici l'héritage qu'ils auront: c'est moi qui serai leur héritage. Vous ne leur donnerez point de possession en Israël: je serai leur possession.


    
      ^
    
Ez 44.29: El presente, y la expiación, y el sacrificio por el pecado, comerán; y toda cosa dedicada en Israel, será de ellos.

    Ez 44.29: Ils se nourriront des offrandes, des sacrifices d'expiation et de culpabilité; et tout ce qui sera dévoué par interdit en Israël sera pour eux.


    
      ^
    
Ez 44.30: Y las primicias de todos los primeros de todo, y toda ofrenda de todo lo que se ofreciere de todas vuestras ofrendas, será de los sacerdotes: daréis asimismo las primicias de todas vuestras masas al sacerdote, para que haga reposar la bendición en vuestras casas.

    Ez 44.30: Les prémices de tous les fruits, et toutes les offrandes que vous présenterez par élévation, appartiendront aux sacrificateurs; vous donnerez aux sacrificateurs les prémices de votre pâte, afin que la bénédiction repose sur votre maison.


    
      ^
    
Ez 44.31: Ninguna cosa mortecina, ni desgarrada, así de aves como de animales, comerán los sacerdotes.

    Ez 44.31: Les sacrificateurs ne mangeront d'aucun oiseau et d'aucun animal mort ou déchiré.
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      ^
    
Ez 45.1: Y CUANDO partiereis por suertes la tierra en heredad, apartaréis una suerte para Jehová que le consagréis en la tierra, de longitud de veinticinco mil cañas y diez mil de ancho: esto será santificado en todo su término alrededor.

    Ez 45.1: -Lorsque vous partagerez le pays en héritage par le sort, vous prélèverez comme une sainte offrande pour l'Éternel une portion du pays, longue de vingt-cinq mille cannes et large de dix mille; elle sera sainte dans toute son étendue.


    
      ^
    
Ez 45.2: De esto serán para el santuario quinientas de longitud, y quinientas de ancho, en cuadro alrededor; y cincuenta codos en derredor para sus ejidos.

    Ez 45.2: De cette portion vous prendrez pour le sanctuaire cinq cents cannes sur cinq cents en carré, et cinquante coudées pour un espace libre tout autour.


    
      ^
    
Ez 45.3: Y de esta medida medirás en longitud veinticinco mil cañas, y en anchura diez mil, en lo cual estará el santuario, el santuario de santuarios.

    Ez 45.3: Sur cette étendue de vingt-cinq mille cannes en longueur et dix mille en largeur, tu mesureras un emplacement pour le sanctuaire, pour le lieu très saint.


    
      ^
    
Ez 45.4: Lo consagrado de esta tierra será para los sacerdotes ministros del santuario, que se llegan para ministrar á Jehová: y seráles lugar para casas, y lugar santo para el santuario.

    Ez 45.4: C'est la portion sainte du pays; elle appartiendra aux sacrificateurs qui font le service du sanctuaire, qui s'approchent de l'Éternel pour le servir; c'est là que seront leurs maisons, et ce sera un sanctuaire pour le sanctuaire.


    
      ^
    
Ez 45.5: Asimismo veinticinco mil de longitud, y diez mil de anchura, lo cual será para los Levitas ministros de la casa, en posesión, con veinte cámaras.

    Ez 45.5: Vingt-cinq mille cannes en longueur et dix mille en largeur formeront la propriété des Lévites, serviteurs de la maison, avec vingt chambres.


    
      ^
    
Ez 45.6: Y para la posesión de la ciudad daréis cinco mil de anchura y veinticinco mil de longitud, delante de lo que se apartó para el santuario: será para toda la casa de Israel.

    Ez 45.6: Comme propriété de la ville vous destinerez cinq mille cannes en largeur et vingt-cinq mille en longueur, parallèlement à la portion sainte prélevée; ce sera pour toute la maison d'Israël.


    
      ^
    
Ez 45.7: Y la parte del príncipe será junto al apartamiento del santuario, de la una parte y de la otra, y junto á la posesión de la ciudad, delante del apartamiento del santuario, y delante de la posesión de la ciudad, desde el rincón occidental hacia el occidente, hasta el rincón oriental hacia el oriente: y la longitud será de la una parte á la otra, desde el rincón del occidente hasta el rincón del oriente.

    Ez 45.7: Pour le prince vous réserverez un espace aux deux côtés de la portion sainte et de la propriété de la ville, le long de la portion sainte et le long de la propriété de la ville, du côté de l'occident vers l'occident et du côté de l'orient vers l'orient, sur une longueur parallèle à l'une des parts, depuis la limite de l'occident jusqu'à la limite de l'orient.


    
      ^
    
Ez 45.8: Esta tierra tendrá por posesión en Israel, y nunca más mis príncipes oprimirán á mi pueblo: y darán la tierra á la casa de Israel por sus tribus.

    Ez 45.8: Ce sera sa terre, sa propriété en Israël; et mes princes n'opprimeront plus mon peuple, mais ils laisseront le pays à la maison d'Israël, selon ses tribus.


    
      ^
    
Ez 45.9: Así ha dicho el Señor Jehová: Básteos, oh príncipes de Israel: dejad la violencia y la rapiña: haced juicio y justicia; quitad vuestras imposiciones de sobre mi pueblo, dice el Señor Jehová.

    Ez 45.9: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Assez, princes d'Israël! cessez la violence et les rapines, pratiquez la droiture et la justice, délivrez mon peuple de vos exactions, dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 45.10: Peso de justicia, y epha de justicia, y bato de justicia, tendréis.

    Ez 45.10: Ayez des balances justes, un épha juste, et un bath juste.


    
      ^
    
Ez 45.11: El epha y el bato serán de una misma medida: que el bato tenga la décima parte del homer, y la décima parte del homer el epha: la medida de ellos será según el homer.

    Ez 45.11: L'épha et le bath auront la même mesure: le bath contiendra la dixième partie d'un homer, et l'épha la dixième partie d'un homer; leur mesure sera réglée d'après le homer.


    
      ^
    
Ez 45.12: Y el siclo será de veinte geras: veinte siclos, con veinticinco siclos, y quince siclos, os serán una mina.

    Ez 45.12: Le sicle sera de vingt guéras. La mine aura chez vous vingt sicles, vingt-cinq sicles, quinze sicles.


    
      ^
    
Ez 45.13: Esta será la ofrenda que ofreceréis: la sexta parte de un epha de homer del trigo, y la sexta parte de un epha de homer de la cebada.

    Ez 45.13: Voici l'offrande que vous prélèverez; la sixième partie d'un épha sur un homer de froment, et la sixième partie d'un épha sur un homer d'orge.


    
      ^
    
Ez 45.14: Y la ordenanza del aceite será que ofreceréis un bato de aceite, que es la décima parte de un coro: diez batos harán un homer; porque diez batos son un homer.

    Ez 45.14: Ce que vous devrez pour l'huile, pour un bath d'huile, sera la dixième partie d'un bath sur un cor, qui est égal à un homer de dix baths, car dix baths font un homer.


    
      ^
    
Ez 45.15: Y una cordera de la manada de doscientas, de las gruesas de Israel, para sacrificio, y para holocausto y para pacíficos, para expiación por ellos, dice el Señor Jehová.

    Ez 45.15: Une brebis sur un troupeau de deux cents dans les gras pâturages d'Israël sera donnée pour l'offrande, l'holocauste et le sacrifice d'actions de grâces, afin de servir de victime expiatoire, dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 45.16: Todo el pueblo de la tierra será obligado á esta ofrenda para el príncipe de Israel.

    Ez 45.16: Tout le peuple du pays devra prélever cette offrande pour le prince d'Israël.


    
      ^
    
Ez 45.17: Mas del príncipe será el dar el holocausto, y el sacrificio, y la libación, en las solemnidades, y en las lunas nuevas, y en los sábados, y en todas las fiestas de la casa de Israel: él dispondrá la expiación, y el presente, y el holocausto, y los pacíficos, para expiar la casa de Israel.

    Ez 45.17: Le prince sera chargé des holocaustes, des offrandes et des libations, aux fêtes, aux nouvelles lunes, aux sabbats, à toutes les solennités de la maison d'Israël; il offrira le sacrifice expiatoire, l'offrande, l'holocauste, et le sacrifice d'actions de grâces, en expiation pour la maison d'Israël.


    
      ^
    
Ez 45.18: Así ha dicho el Señor Jehová: El mes primero, al primero del mes, tomarás un becerro sin defecto de la vacada, y expiarás el santuario.

    Ez 45.18: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Le premier jour du premier mois, tu prendras un jeune taureau sans défaut, et tu feras l'expiation du sanctuaire.


    
      ^
    
Ez 45.19: Y el sacerdote tomará de la sangre de la expiación, y pondrá sobre los postes de la casa, y sobre los cuatro ángulos del área del altar, y sobre los postes de las puertas del atrio de adentro.

    Ez 45.19: Le sacrificateur prendra du sang de la victime expiatoire, et il en mettra sur les poteaux de la maison, sur les quatre angles de l'encadrement de l'autel, et sur les poteaux de la porte du parvis intérieur.


    
      ^
    
Ez 45.20: Así harás el séptimo del mes por los errados y engañados; y expiarás la casa.

    Ez 45.20: Tu feras de même le septième jour du mois, pour ceux qui pèchent involontairement ou par imprudence; vous purifierez ainsi la maison.


    
      ^
    
Ez 45.21: El mes primero, á los catorce días del mes, tendréis la pascua, fiesta de siete días: comeráse pan sin levadura.

    Ez 45.21: Le quatorzième jour du premier mois, vous aurez la Pâque. La fête durera sept jours; on mangera des pains sans levain.


    
      ^
    
Ez 45.22: Y aquel día el príncipe sacrificará por sí, y por todo el pueblo de la tierra, un becerro por el pecado.

    Ez 45.22: Le prince offrira ce jour-là, pour lui et pour tout le peuple du pays, un taureau en sacrifice d'expiation.


    
      ^
    
Ez 45.23: Y en los siete días de solemnidad hará holocausto á Jehová, siete becerros y siete carneros sin defecto, cada día de los siete días; y por el pecado un macho cabrío cada día.

    Ez 45.23: Pendant les sept jours de la fête, il offrira en holocauste à l'Éternel sept taureaux et sept béliers sans défaut, chacun des sept jours, et un bouc en sacrifice d'expiation, chaque jour.


    
      ^
    
Ez 45.24: Y con cada becerro ofrecerá presente de un epha, y con cada carnero un epha; y por cada epha un hin de aceite.

    Ez 45.24: Il y joindra l'offrande d'un épha pour chaque taureau et d'un épha pour chaque bélier, avec un hin d'huile par épha.


    
      ^
    
Ez 45.25: En el mes séptimo, á los quince del mes, en la fiesta, hará como en estos siete días, cuanto á la expiación, y cuanto al holocausto, y cuanto al presente, y cuanto al aceite.

    Ez 45.25: Le quinzième jour du septième mois, à la fête, il offrira pendant sept jours les mêmes sacrifices d'expiation, les mêmes holocaustes, et la même offrande avec l'huile.
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      ^
    
Ez 46.1: ASI ha dicho el Señor Jehová: La puerta del atrio de adentro que mira al oriente, estará cerrada los seis días de trabajo, y el día del sábado se abrirá: abriráse también el día de la nueva luna.

    Ez 46.1: -Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: La porte du parvis intérieur, du côté de l'orient, restera fermée les six jours ouvriers; mais elle sera ouverte le jour du sabbat, elle sera aussi ouverte le jour de la nouvelle lune.


    
      ^
    
Ez 46.2: Y el príncipe entrará por el camino del portal de la puerta de afuera, y estará al umbral de la puerta, mientras los sacerdotes harán su holocausto y sus pacíficos, y adorará á la entrada de la puerta: después saldrá; mas no se cerrará la puerta hasta la tarde.

    Ez 46.2: Le prince entrera par le chemin du vestibule de la porte extérieure, et se tiendra près des poteaux de la porte; les sacrificateurs offriront son holocauste et ses sacrifices d'actions de grâces; il se prosternera sur le seuil de la porte, puis il sortira, et la porte ne sera pas fermée avant le soir.


    
      ^
    
Ez 46.3: Asimismo adorará el pueblo de la tierra delante de Jehová, á la entrada de la puerta, en los sábados y en las nuevas lunas.

    Ez 46.3: Le peuple du pays se prosternera devant l'Éternel à l'entrée de cette porte, aux jours de sabbat et aux nouvelles lunes.


    
      ^
    
Ez 46.4: Y el holocausto que el príncipe ofrecerá á Jehová el día del sábado, será seis corderos sin defecto, y un carnero sin tacha:

    Ez 46.4: L'holocauste que le prince offrira à l'Éternel, le jour du sabbat, sera de six agneaux sans défaut et d'un bélier sans défaut;


    
      ^
    
Ez 46.5: Y por presente un epha con cada carnero; y con cada cordero un presente, don de su mano, y un hin de aceite con el epha.

    Ez 46.5: et son offrande, d'un épha pour le bélier, et de ce qu'il voudra pour les agneaux, avec un hin d'huile par épha.


    
      ^
    
Ez 46.6: Mas el día de la nueva luna, un becerro sin tacha de la vacada, y seis corderos, y un carnero: deberán ser sin defecto.

    Ez 46.6: Le jour de la nouvelle lune, il offrira un jeune taureau sans défaut, six agneaux et un bélier qui seront sans défaut;


    
      ^
    
Ez 46.7: Y hará presente de un epha con el becerro, y un epha con cada carnero: mas con los corderos, conforme á su facultad; y un hin de aceite por cada epha.

    Ez 46.7: et son offrande sera d'un épha pour le taureau, d'un épha pour le bélier, et de ce qu'il voudra pour les agneaux, avec un hin d'huile par épha.


    
      ^
    
Ez 46.8: Y cuando el príncipe entrare, entrará por el camino del portal de la puerta: y por el mismo camino saldrá.

    Ez 46.8: Lorsque le prince entrera, il entrera par le chemin du vestibule de la porte, et il sortira par le même chemin.


    
      ^
    
Ez 46.9: Mas cuando el pueblo de la tierra entrare delante de Jehová en las fiestas, el que entrare por la puerta del norte, saldrá por la puerta del mediodía; y el que entrare por la puerta del mediodía, saldrá por la puerta del norte: no volverá por la puerta por donde entró, sino que saldrá por la de enfrente de ella.

    Ez 46.9: Mais lorsque le peuple du pays se présentera devant l'Éternel, aux solennités, celui qui entrera par la porte septentrionale pour se prosterner sortira par la porte méridionale, et celui qui entrera par la porte méridionale sortira par la porte septentrionale; on ne devra pas s'en retourner par la porte par laquelle on sera entré, mais on sortira par celle qui lui est opposée.


    
      ^
    
Ez 46.10: Y el príncipe, cuando ellos entraren, él entrará en medio de ellos: y cuando ellos salieren, él saldrá.

    Ez 46.10: Le prince entrera parmi eux quand ils entreront, et sortira quand ils sortiront.


    
      ^
    
Ez 46.11: Y en las fiestas y en las solemnidades será el presente un epha con cada becerro, y un epha con cada carnero; y con los corderos, lo que le pareciere; y un hin de aceite con cada epha.

    Ez 46.11: Aux fêtes et aux solennités, l'offrande sera d'un épha pour le taureau, d'un épha pour le bélier, et de ce qu'il voudra pour les agneaux, avec un hin d'huile par épha.


    
      ^
    
Ez 46.12: Mas cuando el príncipe libremente hiciere holocausto ó pacíficos á Jehová, abriránle la puerta que mira al oriente, y hará su holocausto y sus pacíficos, como hace en el día del sábado: después saldrá; y cerrarán la puerta después que saliere.

    Ez 46.12: Si le prince offre à l'Éternel un holocauste volontaire ou un sacrifice volontaire d'actions de grâces, on lui ouvrira la porte qui est du côté de l'orient, et il offrira son holocauste et son sacrifice d'actions de grâces comme il doit le faire le jour du sabbat; puis il sortira, et l'on fermera la porte après qu'il sera sorti.


    
      ^
    
Ez 46.13: Y sacrificarás á Jehová cada día en holocausto un cordero de un año sin defecto, cada mañana lo sacrificarás.

    Ez 46.13: Tu offriras chaque jour en holocauste à l'Éternel un agneau d'un an, sans défaut; tu l'offriras tous les matins.


    
      ^
    
Ez 46.14: Y con él harás todas las mañanas presente de la sexta parte de un epha, y la tercera parte de un hin de aceite para mezclar con la flor de harina: presente para Jehová continuamente por estatuto perpetuo.

    Ez 46.14: Tu y joindras pour offrande, tous les matins, un sixième d'épha, et le tiers d'un hin d'huile pour pétrir la farine. C'est l'offrande à l'Éternel, une loi perpétuelle, pour toujours.


    
      ^
    
Ez 46.15: Ofrecerán pues el cordero, y el presente y el aceite, todas las mañanas en holocausto continuo.

    Ez 46.15: On offrira, tous les matins, l'agneau et l'offrande avec l'huile, comme holocauste perpétuel.


    
      ^
    
Ez 46.16: Así ha dicho el Señor Jehová: Si el príncipe diere algún don de su heredad á alguno de sus hijos, será de ellos; posesión de ellos será por herencia.

    Ez 46.16: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Si le prince fait à l'un de ses fils un don pris sur son héritage, ce don appartiendra à ses fils, ce sera leur propriété comme héritage.


    
      ^
    
Ez 46.17: Mas si de su heredad diere don á alguno de sus siervos, será de él hasta el año de libertad, y volverá al príncipe; mas su herencia será de sus hijos.

    Ez 46.17: Mais s'il fait à l'un de ses serviteurs un don pris sur son héritage, ce don lui appartiendra jusqu'à l'année de la liberté, puis il retournera au prince; ses fils seuls posséderont ce qu'il leur donnera de son héritage.


    
      ^
    
Ez 46.18: Y el príncipe no tomará nada de la herencia del pueblo, por no defraudarlos de su posesión: de lo que él posee dará herencia á sus hijos; para que mi pueblo no sea echado cada uno de su posesión.

    Ez 46.18: Le prince ne prendra rien de l'héritage du peuple, il ne le dépouillera pas de ses possessions; ce qu'il donnera en héritage à ses fils, il le prendra sur ce qu'il possède, afin que nul parmi mon peuple ne soit éloigné de sa possession.


    
      ^
    
Ez 46.19: Metióme después por la entrada que estaba hacia la puerta, á las cámaras santas de los sacerdotes, las cuales miraban al norte, y había allí un lugar á los lados del occidente.

    Ez 46.19: Il me conduisit, par l'entrée qui était à côté de la porte, dans les chambres saintes destinées aux sacrificateurs, vers le septentrion. Et voici, il y avait un lieu dans le fond, du côté de l'occident.


    
      ^
    
Ez 46.20: Y díjome: Este es el lugar donde los sacerdotes cocerán el sacrificio por el pecado y la expiación: allí cocerán el presente, por no sacarlo al atrio de afuera para santificar al pueblo.

    Ez 46.20: Il me dit: C'est le lieu où les sacrificateurs feront cuire la chair des sacrifices de culpabilité et d'expiation, et où ils feront cuire les offrandes, pour éviter de les porter dans le parvis extérieur et de sanctifier le peuple.


    
      ^
    
Ez 46.21: Luego me sacó al atrio de afuera, y llevóme por los cuatro rincones del atrio; y en cada rincón había un patio.

    Ez 46.21: Il me conduisit ensuite dans le parvis extérieur, et me fit passer vers les quatre angles du parvis. Et voici, il y avait une cour à chacun des angles du parvis.


    
      ^
    
Ez 46.22: En los cuatro rincones del atrio había patios juntos de cuarenta codos de longitud, y treinta de anchura: tenían una misma medida todos cuatro á los rincones.

    Ez 46.22: Aux quatre angles du parvis il y avait des cours voûtées, longues de quarante coudées et larges de trente; toutes les quatre avaient la même mesure, dans les angles.


    
      ^
    
Ez 46.23: Y había una pared alrededor de ellos, alrededor de todos cuatro, y chimeneas hechas abajo alrededor de las paredes.

    Ez 46.23: Un mur les entourait toutes les quatre, et des foyers étaient pratiqués au bas du mur tout autour.


    
      ^
    
Ez 46.24: Y díjome: Estos son los aposentos de los cocineros, donde los servidores de la casa cocerán el sacrificio del pueblo.

    Ez 46.24: Il me dit: Ce sont les cuisines, où les serviteurs de la maison feront cuire la chair des sacrifices offerts par le peuple.
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      ^
    
Ez 47.1: HIZOME tornar luego á la entrada de la casa; y he aquí aguas que salían de debajo del umbral de la casa hacia el oriente: porque la fachada de la casa estaba al oriente: y las aguas descendían de debajo, hacia el lado derecho de la casa, al mediodía del altar.

    Ez 47.1: -Il me ramena vers la porte de la maison. Et voici, de l'eau sortait sous le seuil de la maison, à l'orient, car la face de la maison était à l'orient; l'eau descendait sous le côté droit de la maison, au midi de l'autel.


    
      ^
    
Ez 47.2: Y sacóme por el camino de la puerta del norte, é hízome rodear por el camino fuera de la puerta, por de fuera al camino de la que mira al oriente: y he aquí las aguas que salían al lado derecho.

    Ez 47.2: Il me conduisit par le chemin de la porte septentrionale, et il me fit faire le tour par dehors jusqu'à l'extérieur de la porte orientale. Et voici, l'eau coulait du côté droit.


    
      ^
    
Ez 47.3: Y saliendo el varón hacia el oriente, tenía un cordel en su mano; y midió mil codos, é hízome pasar por las aguas hasta los tobillos.

    Ez 47.3: Lorsque l'homme s'avança vers l'orient, il avait dans la main un cordeau, et il mesura mille coudées; il me fit traverser l'eau, et j'avais de l'eau jusqu'aux chevilles.


    
      ^
    
Ez 47.4: Y midió otros mil, é hízome pasar por las aguas hasta las rodillas. Midió luego otros mil, é hízome pasar por las aguas hasta los lomos.

    Ez 47.4: Il mesura encore mille coudées, et me fit traverser l'eau, et j'avais de l'eau jusqu'aux genoux. Il mesura encore mille coudées, et me fit traverser, et j'avais de l'eau jusqu'aux reins.


    
      ^
    
Ez 47.5: Y midió otros mil, é iba ya el arroyo que yo no podía pasar: porque las aguas se habían alzado, y el arroyo no se podía pasar sino á nado.

    Ez 47.5: Il mesura encore mille coudées; c'était un torrent que je ne pouvais traverser, car l'eau était si profonde qu'il fallait y nager; c'était un torrent qu'on ne pouvait traverser.


    
      ^
    
Ez 47.6: Y díjome: ¿Has visto, hijo del hombre? Después me llevó, é hízome tornar por la ribera del arroyo.

    Ez 47.6: Il me dit: As-tu vu, fils de l'homme? Et il me ramena au bord du torrent.


    
      ^
    
Ez 47.7: Y tornando yo, he aquí en la ribera del arroyo había árboles muy muchos de la una parte y de la otra.

    Ez 47.7: Quand il m'eut ramené, voici, il y avait sur le bord du torrent beaucoup d'arbres de chaque côté.


    
      ^
    
Ez 47.8: Y díjome: Estas aguas salen á la región del oriente, y descenderán á la llanura, y entrarán en la mar: y entradas en la mar, recibirán sanidad las aguas.

    Ez 47.8: Il me dit: Cette eau coulera vers le district oriental, descendra dans la plaine, et entrera dans la mer; lorsqu'elle se sera jetée dans la mer, les eaux de la mer deviendront saines.


    
      ^
    
Ez 47.9: Y será que toda alma viviente que nadare por donde quiera que entraren estos dos arroyos, vivirá: y habrá muy muchos peces por haber entrado allá estas aguas, y recibirán sanidad; y vivirá todo lo que entrare en este arroyo.

    Ez 47.9: Tout être vivant qui se meut vivra partout où le torrent coulera, et il y aura une grande quantité de poissons; car là où cette eau arrivera, les eaux deviendront saines, et tout vivra partout où parviendra le torrent.


    
      ^
    
Ez 47.10: Y será que junto á él estarán pescadores; y desde En-gadi hasta En-eglaim será tendedero de redes: en su clase será su pescado como el pescado de la gran mar, mucho en gran manera.

    Ez 47.10: Des pêcheurs se tiendront sur ses bords; depuis En Guédi jusqu'à En Églaïm, on étendra les filets; il y aura des poissons de diverses espèces, comme les poissons de la grande mer, et ils seront très nombreux.


    
      ^
    
Ez 47.11: Sus charcos y sus lagunas no se sanarán; quedarán para salinas.

    Ez 47.11: Ses marais et ses fosses ne seront point assainis, ils seront abandonnés au sel.


    
      ^
    
Ez 47.12: Y junto al arroyo, en su ribera de una parte y de otra, crecerá todo árbol de comer: su hoja nunca caerá, ni faltará su fruto: á sus meses madurará, porque sus aguas salen del santuario: y su fruto será para comer, y su hoja para medicina.

    Ez 47.12: Sur le torrent, sur ses bords de chaque côté, croîtront toutes sortes d'arbres fruitiers. Leur feuillage ne se flétrira point, et leurs fruits n'auront point de fin, ils mûriront tous les mois, parce que les eaux sortiront du sanctuaire. Leurs fruits serviront de nourriture, et leurs feuilles de remède.


    
      ^
    
Ez 47.13: Así ha dicho el Señor Jehová: Este es el término en que partiréis la tierra en heredad entre las doce tribus de Israel: José dos partes.

    Ez 47.13: Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: Voici les limites du pays que vous distribuerez en héritage aux douze tribus d'Israël. Joseph aura deux parts.


    
      ^
    
Ez 47.14: Y la heredaréis así los unos como los otros: por ella alcé mi mano que la había de dar á vuestros padres: por tanto, esta tierra os caerá en heredad.

    Ez 47.14: Vous en aurez la possession l'un comme l'autre; car j'ai juré, la main levée, de le donner à vos pères. Ce pays vous tombera donc en partage.


    
      ^
    
Ez 47.15: Y este será el término de la tierra hacia la parte del norte; desde la gran mar, camino de Hethlon viniendo á Sedad;

    Ez 47.15: Voici les limites du pays. Du côté septentrional, depuis la grande mer, le chemin de Hethlon jusqu'à Tsedad,


    
      ^
    
Ez 47.16: Hamath, Berotha, Sibrahim, que está entre el término de Damasco y el término de Hamath; Haser-hatticon, que es el término de Hauran.

    Ez 47.16: Hamath, Bérotha, Sibraïm, entre la frontière de Damas et la frontière de Hamath, Hatzer Hatthicon, vers la frontière de Havran;


    
      ^
    
Ez 47.17: Y será el término del norte desde la mar de Haser-enon al término de Damasco al norte, y al término de Hamath al lado del norte.

    Ez 47.17: ainsi la limite sera, depuis la mer, Hatsar Énon, la frontière de Damas, Tsaphon au nord, et la frontière de Hamath: ce sera le côté septentrional.


    
      ^
    
Ez 47.18: Al lado del oriente, por medio de Hauran y de Damasco, y de Galaad, y de la tierra de Israel, al Jordán: esto mediréis de término hasta la mar del oriente.

    Ez 47.18: Le côté oriental sera le Jourdain, entre Havran, Damas et Galaad, et le pays d'Israël; vous mesurerez depuis la limite septentrionale jusqu'à la mer orientale: ce sera le côté oriental.


    
      ^
    
Ez 47.19: Y al lado del mediodía, hacia el mediodía, desde Tamar hasta las aguas de las rencillas; desde Cades y el arroyo hasta la gran mar: y esto será el lado austral, al mediodía.

    Ez 47.19: Le côté méridional, au midi, ira depuis Thamar jusqu'aux eaux de Meriba à Kadès, jusqu'au torrent vers la grande mer: ce sera le côté méridional.


    
      ^
    
Ez 47.20: Y al lado del occidente la gran mar será el término hasta en derecho para venir á Hamath: este será el lado del occidente.

    Ez 47.20: Le côté occidental sera la grande mer, depuis la limite jusque vis-à-vis de Hamath: ce sera le côté occidental.


    
      ^
    
Ez 47.21: Partiréis, pues, esta tierra entre vosotros por las tribus de Israel.

    Ez 47.21: Vous partagerez ce pays entre vous, selon les tribus d'Israël.


    
      ^
    
Ez 47.22: Y será que echaréis sobre ella suertes por herencia para vosotros, y para los extranjeros que peregrinan entre vosotros, que entre vosotros han engendrado hijos: y los tendréis como naturales entre los hijos de Israel; echarán suertes con vosotros para heredarse entre las tribus de Israel.

    Ez 47.22: Vous le diviserez en héritage par le sort pour vous et pour les étrangers qui séjourneront au milieu de vous, qui engendreront des enfants au milieu de vous; vous les regarderez comme indigènes parmi les enfants d'Israël; ils partageront au sort l'héritage avec vous parmi les tribus d'Israël.


    
      ^
    
Ez 47.23: Y será que en la tribu en que peregrinare el extranjero, allí le daréis su heredad, ha dicho el Señor Jehová.

    Ez 47.23: Vous donnerez à l'étranger son héritage dans la tribu où il séjournera, dit le Seigneur, l'Éternel.
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      ^
    
Ez 48.1: Y ESTOS son los nombres de las tribus: Desde la extremidad septentrional por la vía de Hethlon viniendo á Hamath, Haser-enon, al término de Damasco, al norte, al término de Hamath: tendrá Dan una parte, siendo sus extremidades al oriente y al occidente.

    Ez 48.1: -Voici les noms des tribus. Depuis l'extrémité septentrionale, le long du chemin de Hethlon à Hamath, Hatsar Énon, la frontière de Damas au nord vers Hamath, de l'orient à l'occident: Dan, une tribu.


    
      ^
    
Ez 48.2: Y junto al término de Dan, desde la parte del oriente hasta la parte de la mar, Aser una parte.

    Ez 48.2: Sur la limite de Dan, de l'orient à l'occident: Aser, une tribu.


    
      ^
    
Ez 48.3: Y junto al término de Aser, desde el lado oriental hasta la parte de la mar, Nephtalí, otra.

    Ez 48.3: Sur la limite d'Aser, de l'orient à l'occident: Nephthali, une tribu.


    
      ^
    
Ez 48.4: Y junto al término de Nephtalí, desde la parte del oriente hasta la parte de la mar, Manasés, otra.

    Ez 48.4: Sur la limite de Nephthali, de l'orient à l'occident: Manassé, une tribu.


    
      ^
    
Ez 48.5: Y junto al término de Manasés, desde la parte del oriente hasta la parte de la mar, Ephraim, otra.

    Ez 48.5: Sur la limite de Manassé, de l'orient à l'occident: Éphraïm, une tribu.


    
      ^
    
Ez 48.6: Y junto al término de Ephraim, desde la parte del oriente hasta la parte de la mar, Rubén, otra.

    Ez 48.6: Sur la limite d'Éphraïm, de l'orient à l'occident: Ruben, une tribu.


    
      ^
    
Ez 48.7: Y junto al término de Rubén, desde la parte del oriente hasta la parte de la mar, Judá, otra.

    Ez 48.7: Sur la limite de Ruben, de l'orient à l'occident: Juda, une tribu.


    
      ^
    
Ez 48.8: Y junto al término de Judá, desde la parte del oriente hasta la parte de la mar, será la suerte que apartaréis de veinticinco mil cañas de anchura, y de longitud como cualquiera de las otras partes es á saber, desde la parte del oriente hasta la parte de la mar; y el santuario estará en medio de ella.

    Ez 48.8: Sur la frontière de Juda, de l'orient à l'occident, sera la portion que vous prélèverez, large de vingt-cinq mille cannes et longue comme l'une des parts de l'orient à l'occident; et le sanctuaire sera au milieu.


    
      ^
    
Ez 48.9: La suerte que apartaréis para Jehová, será de longitud de veinticinco mil cañas, y de diez mil de ancho.

    Ez 48.9: La portion que vous prélèverez pour l'Éternel aura vingt-cinq mille cannes de longueur et dix mille de largeur.


    
      ^
    
Ez 48.10: Y allí será la suerte santa de los sacerdotes, de veinticinco mil cañas al norte, y de diez mil de anchura al occidente, y de diez mil de ancho al oriente, y de veinticinco mil de longitud al mediodía: y el santuario de Jehová estará en medio de ella.

    Ez 48.10: C'est aux sacrificateurs qu'appartiendra cette portion sainte: vingt-cinq mille cannes au septentrion, dix mille en largeur à l'occident, dix mille en largeur à l'orient, et vingt-cinq mille en longueur au midi; et le sanctuaire de l'Éternel sera au milieu.


    
      ^
    
Ez 48.11: Los sacerdotes santificados de los hijos de Sadoc, que guardaron mi observancia, que no erraron cuando erraron los hijos de Israel, como erraron los Levitas.

    Ez 48.11: Elle appartiendra aux sacrificateurs consacrés, aux fils de Tsadok, qui ont fait le service de mon sanctuaire, qui ne se sont point égarés, lorsque les enfants d'Israël s'égaraient, comme s'égaraient les Lévites.


    
      ^
    
Ez 48.12: Ellos tendrán por suerte, apartada en la partición de la tierra, la parte santísima, junto al término de los Levitas.

    Ez 48.12: Elle leur appartiendra comme portion très sainte, prélevée sur la portion du pays qui aura été prélevée, à côté de la limite des Lévites.


    
      ^
    
Ez 48.13: Y la de los Levitas, al lado del término de los sacerdotes, será de veinticinco mil cañas de longitud, y de diez mil de anchura: toda la longitud de veinticinco mil, y la anchura de diez mil.

    Ez 48.13: Les Lévites auront, parallèlement à la limite des sacrificateurs, vingt-cinq mille cannes en longueur et dix mille en largeur, vingt-cinq mille pour toute la longueur et dix mille pour la largeur.


    
      ^
    
Ez 48.14: No venderán de ello, ni permutarán, ni traspasarán las primicias de la tierra: porque es cosa consagrada á Jehová.

    Ez 48.14: Ils n'en pourront rien vendre ni échanger; et les prémices du pays ne seront point aliénées, car elles sont consacrées à l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 48.15: Y las cinco mil cañas de anchura que quedan de las veinticinco mil, serán profanas, para la ciudad, para habitación y para ejido; y la ciudad estará en medio.

    Ez 48.15: Les cinq mille cannes qui resteront en largeur sur les vingt-cinq mille seront destinées à la ville, pour les habitations et la banlieue; et la ville sera au milieu.


    
      ^
    
Ez 48.16: Y estas serán sus medidas: á la parte del norte cuatro mil y quinientas cañas, y á la parte del mediodía cuatro mil y quinientas, y á la parte del oriente cuatro mil y quinientas, y á la parte del occidente cuatro mil y quinientas.

    Ez 48.16: En voici les mesures: du côté septentrional quatre mille cinq cents, du côté méridional quatre mille cinq cents, du côté oriental quatre mille cinq cents, et du côté occidental quatre mille cinq cents.


    
      ^
    
Ez 48.17: Y el ejido de la ciudad será al norte de doscientas y cincuenta cañas, y al mediodía de doscientas y cincuenta, y al oriente de doscientas y cincuenta, y de doscientas y cincuenta al occidente.

    Ez 48.17: La ville aura une banlieue de deux cent cinquante au nord, de deux cent cinquante au midi, de deux cent cinquante à l'orient, et de deux cent


    
      ^
    
Ez 48.18: Y lo que quedare de longitud delante de la suerte santa, diez mil cañas al oriente y diez mil al occidente, que será lo que quedará de la suerte santa, será para sembrar para los que sirven á la ciudad.

    Ez 48.18: Le reste sur la longueur, parallèlement à la portion sainte, dix mille à l'orient et dix mille à l'occident, parallèlement à la portion sainte, formera les revenus destinés à l'entretien de ceux qui travailleront pour la ville.


    
      ^
    
Ez 48.19: Y los que servirán á la ciudad, serán de todas las tribus de Israel.

    Ez 48.19: Le sol en sera cultivé par ceux de toutes les tribus d'Israël qui travailleront pour la ville.


    
      ^
    
Ez 48.20: Todo el apartado de veinticinco mil cañas por veinticinco mil en cuadro, apartaréis por suerte para el santuario, y para la posesión de la ciudad.

    Ez 48.20: Toute la portion prélevée sera de vingt-cinq mille cannes en longueur sur vingt-cinq mille en largeur; vous en séparerez un carré pour la propriété de la ville.


    
      ^
    
Ez 48.21: Y del príncipe será lo que quedare de la una parte y de la otra de la suerte santa, y de la posesión de la ciudad, es á saber, delante de las veinticinco mil cañas de la suerte hasta el término oriental, y al occidente delante de las veinticinco mil hasta el término occidental, delante de las partes dichas será del príncipe: y suerte santa será; y el santuario de la casa estará en medio de ella.

    Ez 48.21: Ce qui restera sera pour le prince, aux deux côtés de la portion sainte et de la propriété de la ville, le long des vingt-cinq mille cannes de la portion sainte jusqu'à la limite de l'orient, et à l'occident le long des vingt-cinq mille cannes vers la limite de l'occident, parallèlement aux parts. C'est là ce qui appartiendra au prince; et la portion sainte et le sanctuaire de la maison seront au milieu.


    
      ^
    
Ez 48.22: Y desde la posesión de los Levitas, y desde la posesión de la ciudad, en medio estará lo que pertenecerá al príncipe. Entre el término de Judá y el término de Benjamín estará la suerte del príncipe.

    Ez 48.22: Ainsi ce qui appartiendra au prince sera l'espace compris depuis la propriété des Lévites et depuis la propriété de la ville; ce qui sera entre la limite de Juda et la limite de Benjamin appartiendra au prince.


    
      ^
    
Ez 48.23: Cuanto á las demás tribus, desde la parte del oriente hasta la parte de la mar, tendrá Benjamín una parte.

    Ez 48.23: Voici les autres tribus. De l'orient à l'occident: Benjamin, une tribu.


    
      ^
    
Ez 48.24: Y junto al término de Benjamín, desde la parte del oriente hasta la parte de la mar, Simeón, otra.

    Ez 48.24: Sur la limite de Benjamin, de l'orient à l'occident: Siméon, une tribu.


    
      ^
    
Ez 48.25: Y junto al término de Simeón, desde la parte del oriente hasta la parte de la mar, Issachâr, otra.

    Ez 48.25: Sur la limite de Siméon, de l'orient à l'occident: Issacar, une tribu.


    
      ^
    
Ez 48.26: Y junto al término de Issachâr, desde la parte del oriente hasta la parte de la mar, Zabulón, otra.

    Ez 48.26: Sur la limite d'Issacar, de l'orient à l'occident: Zabulon, une tribu.


    
      ^
    
Ez 48.27: Y junto al término de Zabulón, desde la parte del oriente hasta la parte de la mar, Gad, otra.

    Ez 48.27: Sur la limite de Zabulon, de l'orient à l'occident: Gad, une tribu.


    
      ^
    
Ez 48.28: Y junto al término de Gad, á la parte del austro, al mediodía, será el término desde Tamar hasta las aguas de las rencillas, y desde Cades y el arroyo hasta la gran mar.

    Ez 48.28: Sur la limite de Gad, du côté méridional, au midi, la frontière ira depuis Thamar, jusqu'aux eaux de Meriba à Kadès, jusqu'au torrent vers la grande mer.


    
      ^
    
Ez 48.29: Esta es la tierra que partiréis por suertes en heredad á las tribus de Israel, y estas son sus porciones, ha dicho el Señor Jehová.

    Ez 48.29: Tel est le pays que vous diviserez en héritages par le sort pour les tribus d'Israël et telles sont leurs parts, dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Ez 48.30: Y estas son las salidas de la ciudad á la parte del norte, cuatro mil y quinientas cañas por medida.

    Ez 48.30: Voici les issues de la ville. Du côté septentrional quatre mille cinq cents cannes.


    
      ^
    
Ez 48.31: Y las puertas de la ciudad serán según los nombres de las tribus de Israel: tres puertas al norte: la puerta de Rubén, una; la puerta de Judá, otra; la puerta de Leví, otra.

    Ez 48.31: et les portes de la ville d'après les noms des tribus d'Israël, trois portes au nord: la porte de Ruben, une, la porte de Juda, une, la porte de Lévi, une.


    
      ^
    
Ez 48.32: Y á la parte del oriente cuatro mil y quinientas cañas, y tres puertas: la puerta de José, una; la puerta de Benjamín, otra; la puerta de Dan, otra.

    Ez 48.32: Du côté oriental quatre mille cinq cents cannes, et trois portes: la porte de Joseph, une, la porte de Benjamin, une, la porte de Dan, une.


    
      ^
    
Ez 48.33: Y á la parte del mediodía, cuatro mil y quinientas cañas por medida, y tres puertas: la puerta de Simeón, una; la puerta de Issachâr, otra; la puerta de Zabulón, otra.

    Ez 48.33: Du côté méridional quatre mille cinq cents cannes, et trois portes: la porte de Siméon, une, la porte d'Issacar, une, la porte de Zabulon, une.


    
      ^
    
Ez 48.34: Y á la parte del occidente cuatro mil y quinientas cañas, y sus tres puertas: la puerta de Gad, una; la puerta de Aser, otra; la puerta de Nephtalí, otra.

    Ez 48.34: Du côté occidental quatre mille cinq cents cannes, et trois portes: la porte de Gad, une, la porte d'Aser, une, la porte de Nephthali, une.


    
      ^
    
Ez 48.35: En derredor tendrá dieciocho mil cañas. Y el nombre de la ciudad desde aquel día será JEHOVA SHAMMA.

    Ez 48.35: Circuit: dix-huit mille cannes. Et, dès ce jour, le nom de la ville sera: l'Éternel est ici.

  


  Daniel / Daniel


  

  Capítulos / Chapitres :

  {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12}



  Daniel 1 / Daniel 1


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21}



  
    
      ^
    
Dn 1.1: EN el año tercero del reinado de Joacim rey de Judá, vino Nabucodonosor rey de Babilonia á Jerusalem, y cercóla.

    Da 1.1: -La troisième année du règne de Jojakim, roi de Juda, Nebucadnetsar, roi de Babylone, marcha contre Jérusalem, et l'assiégea.


    
      ^
    
Dn 1.2: Y el Señor entregó en sus manos á Joacim rey de Judá, y parte de los vasos de la casa de Dios, y trájolos á tierra de Sinar, á la casa de su dios: y metió los vasos en la casa del tesoro de su dios.

    Da 1.2: Le Seigneur livra entre ses mains Jojakim, roi de Juda, et une partie des ustensiles de la maison de Dieu. Nebucadnetsar emporta les ustensiles au pays de Schinear, dans la maison de son dieu, il les mit dans la maison du trésor de son dieu.


    
      ^
    
Dn 1.3: Y dijo el rey á Aspenaz, príncipe de sus eunucos, que trajese de los hijos de Israel, del linaje real de los príncipes,

    Da 1.3: Le roi donna l'ordre à Aschpenaz, chef de ses eunuques, d'amener quelques-uns des enfants d'Israël de race royale ou de famille noble,


    
      ^
    
Dn 1.4: Muchachos en quienes no hubiese tacha alguna, y de buen parecer, y enseñados en toda sabiduría, y sabios en ciencia, y de buen entendimiento, é idóneos para estar en el palacio del rey; y que les enseñase las letras y la lengua de los Caldeos.

    Da 1.4: de jeunes garçons sans défaut corporel, beaux de figure, doués de sagesse, d'intelligence et d'instruction, capables de servir dans le palais du roi, et à qui l'on enseignerait les lettres et la langue des Chaldéens.


    
      ^
    
Dn 1.5: Y señalóles el rey ración para cada día de la ración de la comida del rey, y del vino de su beber: que los criase tres años, para que al fin de ellos estuviesen delante del rey.

    Da 1.5: Le roi leur assigna pour chaque jour une portion des mets de sa table et du vin dont il buvait, voulant les élever pendant trois années, au bout desquelles ils seraient au service du roi.


    
      ^
    
Dn 1.6: Y fueron entre ellos, de los hijos de Judá, Daniel, Ananías, Misael y Azarías:

    Da 1.6: Il y avait parmi eux, d'entre les enfants de Juda, Daniel, Hanania, Mischaël et Azaria.


    
      ^
    
Dn 1.7: A los cuales el príncipe de los eunucos puso nombres: y puso á Daniel, Beltsasar; y á Ananías, Sadrach; y á Misael, Mesach; y á Azarías, Abed-nego.

    Da 1.7: Le chef des eunuques leur donna des noms, à Daniel celui de Beltschatsar, à Hanania celui de Schadrac, à Mischaël celui de Méschac, et à Azaria celui d'Abed Nego.


    
      ^
    
Dn 1.8: Y Daniel propuso en su corazón de no contaminarse en la ración de la comida del rey, ni en el vino de su beber: pidió por tanto al príncipe de los eunucos de no contaminarse.

    Da 1.8: Daniel résolut de ne pas se souiller par les mets du roi et par le vin dont le roi buvait, et il pria le chef des eunuques de ne pas l'obliger à se souiller.


    
      ^
    
Dn 1.9: (Y puso Dios á Daniel en gracia y en buena voluntad con el príncipe de los eunucos.)

    Da 1.9: Dieu fit trouver à Daniel faveur et grâce devant le chef des eunuques.


    
      ^
    
Dn 1.10: Y dijo el príncipe de los eunucos á Daniel: Tengo temor de mi señor el rey, que señaló vuestra comida y vuestra bebida; pues luego que él habrá visto vuestros rostros más tristes que los de los muchachos que son semejantes á vosotros, condenaréis para con el rey mi cabeza.

    Da 1.10: Le chef des eunuques dit à Daniel: Je crains mon seigneur le roi, qui a fixé ce que vous devez manger et boire; car pourquoi verrait-il votre visage plus abattu que celui des jeunes gens de votre âge? Vous exposeriez ma tête auprès du roi.


    
      ^
    
Dn 1.11: Entonces dijo Daniel á Melsar, que estaba puesto por el príncipe de los eunucos sobre Daniel, Ananías, Misael, y Azarías:

    Da 1.11: Alors Daniel dit à l'intendant à qui le chef des eunuques avait remis la surveillance de Daniel, de Hanania, de Mischaël et d'Azaria:


    
      ^
    
Dn 1.12: Prueba, te ruego, tus siervos diez días, y dennos legumbres á comer, y agua á beber.

    Da 1.12: Éprouve tes serviteurs pendant dix jours, et qu'on nous donne des légumes à manger et de l'eau à boire;


    
      ^
    
Dn 1.13: Parezcan luego delante de ti nuestros rostros, y los rostros de los muchachos que comen de la ración de la comida del rey; y según que vieres, harás con tus siervos.

    Da 1.13: tu regarderas ensuite notre visage et celui des jeunes gens qui mangent les mets du roi, et tu agiras avec tes serviteurs d'après ce que tu auras vu.


    
      ^
    
Dn 1.14: Consintió pues con ellos en esto, y probó con ellos diez días.

    Da 1.14: Il leur accorda ce qu'ils demandaient, et les éprouva pendant dix jours.


    
      ^
    
Dn 1.15: Y al cabo de los diez días pareció el rostro de ellos mejor y más nutrido de carne, que los otros muchachos que comían de la ración de comida del rey.

    Da 1.15: Au bout de dix jours, ils avaient meilleur visage et plus d'embonpoint que tous les jeunes gens qui mangeaient les mets du roi.


    
      ^
    
Dn 1.16: Así fué que Melsar tomaba la ración de la comida de ellos, y el vino de su beber, y dábales legumbres.

    Da 1.16: L'intendant emportait les mets et le vin qui leur étaient destinés, et il leur donnait des légumes.


    
      ^
    
Dn 1.17: Y á estos cuatro muchachos dióles Dios conocimiento é inteligencia en todas letras y ciencia: mas Daniel tuvo entendimiento en toda visión y sueños.

    Da 1.17: Dieu accorda à ces quatre jeunes gens de la science, de l'intelligence dans toutes les lettres, et de la sagesse; et Daniel expliquait toutes les visions et tous les songes.


    
      ^
    
Dn 1.18: Pasados pues los días al fin de los cuales había dicho el rey que los trajesen, el príncipe de los eunucos los trajo delante de Nabucodonosor.

    Da 1.18: Au terme fixé par le roi pour qu'on les lui amenât, le chef des eunuques les présenta à Nebucadnetsar.


    
      ^
    
Dn 1.19: Y el rey habló con ellos, y no fué hallado entre todos ellos otro como Daniel, Ananías, Misael, y Azarías: y así estuvieron delante del rey.

    Da 1.19: Le roi s'entretint avec eux; et, parmi tous ces jeunes gens, il ne s'en trouva aucun comme Daniel, Hanania, Mischaël et Azaria. Ils furent donc admis au service du roi.


    
      ^
    
Dn 1.20: Y en todo negocio de sabiduría é inteligencia que el rey les demandó, hallólos diez veces mejores que todos los magos y astrólogos que había en todo su reino.

    Da 1.20: Sur tous les objets qui réclamaient de la sagesse et de l'intelligence, et sur lesquels le roi les interrogeait, il les trouvait dix fois supérieurs à tous les magiciens et astrologues qui étaient dans tout son royaume.


    
      ^
    
Dn 1.21: Y fué Daniel hasta el año primero del rey Ciro.

    Da 1.21: Ainsi fut Daniel jusqu'à la première année du roi Cyrus.
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      ^
    
Dn 2.1: Y EN el segundo año del reinado de Nabucodonosor, soñó Nabucodonosor sueños, y perturbóse su espíritu, y su sueño se huyó de él.

    Da 2.1: -La seconde année du règne de Nebucadnetsar, Nebucadnetsar eut des songes. Il avait l'esprit agité, et ne pouvait dormir.


    
      ^
    
Dn 2.2: Y mandó el rey llamar magos, astrólogos, y encantadores, y Caldeos, para que mostrasen al rey sus sueños. Vinieron pues, y se presentaron delante del rey.

    Da 2.2: Le roi fit appeler les magiciens, les astrologues, les enchanteurs et les Chaldéens, pour qu'ils lui disent ses songes. Ils vinrent, et se présentèrent devant le roi.


    
      ^
    
Dn 2.3: Y el rey les dijo: He soñado un sueño, y mi espíritu se ha perturbado por saber del sueño.

    Da 2.3: Le roi leur dit: J'ai eu un songe; mon esprit est agité, et je voudrais connaître ce songe.


    
      ^
    
Dn 2.4: Entonces hablaron los Caldeos al rey en lengua aramea: Rey, para siempre vive: di el sueño á tus siervos, y mostraremos la declaración.

    Da 2.4: Les Chaldéens répondirent au roi en langue araméenne: Ô roi, vis éternellement! dis le songe à tes serviteurs, et nous en donnerons l'explication.


    
      ^
    
Dn 2.5: Respondió el rey y dijo á los Caldeos: El negocio se me fué: si no me mostráis el sueño y su declaración, seréis hechos cuartos, y vuestras casas serán puestas por muladares.

    Da 2.5: Le roi reprit la parole et dit aux Chaldéens: La chose m'a échappé; si vous ne me faites connaître le songe et son explication, vous serez mis en pièces, et vos maisons seront réduites en un tas d'immondices.


    
      ^
    
Dn 2.6: Y si mostrareis el sueño y su declaración, recibiréis de mí dones y mercedes y grande honra: por tanto, mostradme el sueño y su declaración.

    Da 2.6: Mais si vous me dites le songe et son explication, vous recevrez de moi des dons et des présents, et de grands honneurs. C'est pourquoi dites-moi le songe et son explication.


    
      ^
    
Dn 2.7: Respondieron la segunda vez, y dijeron: Diga el rey el sueño á sus siervos, y mostraremos su declaración.

    Da 2.7: Ils répondirent pour la seconde fois: Que le roi dise le songe à ses serviteurs, et nous en donnerons l'explication.


    
      ^
    
Dn 2.8: El rey respondió, y dijo: Yo conozco ciertamente que vosotros ponéis dilaciones, porque veis que el negocio se me ha ido.

    Da 2.8: Le roi reprit la parole et dit: Je m'aperçois, en vérité, que vous voulez gagner du temps, parce que vous voyez que la chose m'a échappé.


    
      ^
    
Dn 2.9: Si no me mostráis el sueño, una sola sentencia será de vosotros. Ciertamente preparáis respuesta mentirosa y perversa que decir delante de mí, entre tanto que se muda el tiempo: por tanto, decidme el sueño, para que yo entienda que me podéis mostrar su declaración.

    Da 2.9: Si donc vous ne me faites pas connaître le songe, la même sentence vous enveloppera tous; vous voulez vous préparez à me dire des mensonges et des faussetés, en attendant que les temps soient changés. C'est pourquoi dites-moi le songe, et je saurai si vous êtes capables de m'en donner l'explication.


    
      ^
    
Dn 2.10: Los Caldeos respondieron delante del rey, y dijeron: No hay hombre sobre la tierra que pueda declarar el negocio del rey: demás de esto, ningún rey, príncipe, ni señor, preguntó cosa semejante á ningún mago, ni astrólogo, ni Caldeo.

    Da 2.10: Les Chaldéens répondirent au roi: Il n'est personne sur la terre qui puisse dire ce que demande le roi; aussi jamais roi, quelque grand et puissant qu'il ait été, n'a exigé une pareille chose d'aucun magicien, astrologue ou Chaldéen.


    
      ^
    
Dn 2.11: Finalmente, el negocio que el rey demanda, es singular, ni hay quien lo pueda declarar delante del rey, salvo los dioses cuya morada no es con la carne.

    Da 2.11: Ce que le roi demande est difficile; il n'y a personne qui puisse le dire au roi, excepté les dieux, dont la demeure n'est pas parmi les hommes.


    
      ^
    
Dn 2.12: Por esto el rey con ira y con grande enojo, mandó que matasen á todos los sabios de Babilonia.

    Da 2.12: Là-dessus le roi se mit en colère, et s'irrita violemment. Il ordonna qu'on fasse périr tous les sages de Babylone.


    
      ^
    
Dn 2.13: Y publicóse el mandamiento, y los sabios eran llevados á la muerte; y buscaron á Daniel y á sus compañeros para matarlos.

    Da 2.13: La sentence fut publiée, les sages étaient mis à mort, et l'on cherchait Daniel et ses compagnons pour les faire périr.


    
      ^
    
Dn 2.14: Entonces Daniel habló avisada y prudentemente á Arioch, capitán de los de la guarda del rey, que había salido para matar los sabios de Babilonia.

    Da 2.14: Alors Daniel s'adressa d'une manière prudente et sensée à Arjoc, chef des gardes du roi, qui était sorti pour mettre à mort les sages de Babylone.


    
      ^
    
Dn 2.15: Habló y dijo á Arioch capitán del rey: ¿Qué es la causa que este mandamiento se publica de parte del rey tan apresuradamente? Entonces Arioch declaró el negocio á Daniel.

    Da 2.15: Il prit la parole et dit à Arjoc, commandant du roi: Pourquoi la sentence du roi est-elle si sévère? Arjoc exposa la chose à Daniel.


    
      ^
    
Dn 2.16: Y Daniel entró, y pidió al rey que le diese tiempo, y que él mostraría al rey la declaración.

    Da 2.16: Et Daniel se rendit vers le roi, et le pria de lui accorder du temps pour donner au roi l'explication.


    
      ^
    
Dn 2.17: Fuése luego Daniel á su casa, y declaró el negocio á Ananías, Misael, y Azarías, sus compañeros,

    Da 2.17: Ensuite Daniel alla dans sa maison, et il instruisit de cette affaire Hanania, Mischaël et Azaria, ses compagnons,


    
      ^
    
Dn 2.18: Para demandar misericordias del Dios del cielo sobre este misterio, y que Daniel y sus compañeros no pereciesen con los otros sabios de Babilonia.

    Da 2.18: les engageant à implorer la miséricorde du Dieu des cieux, afin qu'on ne fît pas périr Daniel et ses compagnons avec le reste des sages de Babylone.


    
      ^
    
Dn 2.19: Entonces el arcano fué revelado á Daniel en visión de noche; por lo cual bendijo Daniel al Dios del cielo.

    Da 2.19: Alors le secret fut révélé à Daniel dans une vision pendant la nuit. Et Daniel bénit le Dieu des cieux.


    
      ^
    
Dn 2.20: Y Daniel habló, y dijo: Sea bendito el nombre de Dios de siglo hasta siglo: porque suya es la sabiduría y la fortaleza:

    Da 2.20: Daniel prit la parole et dit: Béni soit le nom de Dieu, d'éternité en éternité! À lui appartiennent la sagesse et la force.


    
      ^
    
Dn 2.21: Y él es el que muda los tiempos y las oportunidades: quita reyes, y pone reyes: da la sabiduría á los sabios, y la ciencia á los entendidos:

    Da 2.21: C'est lui qui change les temps et les circonstances, qui renverse et qui établit les rois, qui donne la sagesse aux sages et la science à ceux qui ont de l'intelligence.


    
      ^
    
Dn 2.22: El revela lo profundo y lo escondido: conoce lo que está en tinieblas, y la luz mora con él.

    Da 2.22: Il révèle ce qui est profond et caché, il connaît ce qui est dans les ténèbres, et la lumière demeure avec lui.


    
      ^
    
Dn 2.23: A ti, oh Dios de mis padres, confieso y te alabo, que me diste sabiduría y fortaleza, y ahora me enseñaste lo que te pedimos; pues nos has enseñado el negocio del rey.

    Da 2.23: Dieu de mes pères, je te glorifie et je te loue de ce que tu m'as donné la sagesse et la force, et de ce que tu m'as fait connaître ce que nous t'avons demandé, de ce que tu nous as révélé le secret du roi.


    
      ^
    
Dn 2.24: Después de esto Daniel entró á Arioch, al cual el rey había puesto para matar á los sabios de Babilonia; fué, y díjole así: No mates á los sabios de Babilonia: llévame delante del rey, que yo mostraré al rey la declaración.

    Da 2.24: Après cela, Daniel se rendit auprès d'Arjoc, à qui le roi avait ordonné de faire périr les sages de Babylone; il alla, et lui parla ainsi: Ne fais pas périr les sages de Babylone! Conduis-moi devant le roi, et je donnerai au roi l'explication.


    
      ^
    
Dn 2.25: Entonces Arioch llevó prestamente á Daniel delante del rey, y díjole así: Un varón de los trasportados de Judá he hallado, el cual declarará al rey la interpretación.

    Da 2.25: Arjoc conduisit promptement Daniel devant le roi, et lui parla ainsi: J'ai trouvé parmi les captifs de Juda un homme qui donnera l'explication au roi.


    
      ^
    
Dn 2.26: Respondió el rey, y dijo á Daniel, al cual llamaban Beltsasar: ¿Podrás tú hacerme entender el sueño que vi, y su declaración?

    Da 2.26: Le roi prit la parole et dit à Daniel, qu'on nommait Beltschatsar: Es-tu capable de me faire connaître le songe que j'ai eu et son explication?


    
      ^
    
Dn 2.27: Daniel respondió delante del rey, y dijo: El misterio que el rey demanda, ni sabios, ni astrólogos, ni magos, ni adivinos lo pueden enseñar al rey.

    Da 2.27: Daniel répondit en présence du roi et dit: Ce que le roi demande est un secret que les sages, les astrologues, les magiciens et les devins, ne sont pas capables de découvrir au roi.


    
      ^
    
Dn 2.28: Mas hay un Dios en los cielos, el cual revela los misterios, y él ha hecho saber al rey Nabucodonosor lo que ha de acontecer á cabo de días. Tu sueño, y las visiones de tu cabeza sobre tu cama, es esto:

    Da 2.28: Mais il y a dans les cieux un Dieu qui révèle les secrets, et qui a fait connaître au roi Nebucadnetsar ce qui arrivera dans la suite des temps. Voici ton songe et les visions que tu as eues sur ta couche.


    
      ^
    
Dn 2.29: Tú, oh rey, en tu cama subieron tus pensamientos por saber lo que había de ser en lo por venir; y el que revela los misterios te mostró lo que ha de ser.

    Da 2.29: Sur ta couche, ô roi, il t'est monté des pensées touchant ce qui sera après ce temps-ci; et celui qui révèle les secrets t'a fait connaître ce qui arrivera.


    
      ^
    
Dn 2.30: Y á mí ha sido revelado este misterio, no por sabiduría que en mí haya, más que en todos los vivientes, sino para que yo notifique al rey la declaración, y que entiendieses los pensamientos de tu corazón.

    Da 2.30: Si ce secret m'a été révélé, ce n'est point qu'il y ait en moi une sagesse supérieure à celle de tous les vivants; mais c'est afin que l'explication soit donnée au roi, et que tu connaisses les pensées de ton coeur.


    
      ^
    
Dn 2.31: Tú, oh rey, veías, y he aquí una grande imagen. Esta imagen, que era muy grande, y cuya gloria era muy sublime, estaba en pie delante de ti, y su aspecto era terrible.

    Da 2.31: Ô roi, tu regardais, et tu voyais une grande statue; cette statue était immense, et d'une splendeur extraordinaire; elle était debout devant toi, et son aspect était terrible.


    
      ^
    
Dn 2.32: La cabeza de esta imagen era de fino oro; sus pechos y sus brazos, de plata; su vientre y sus muslos, de metal;

    Da 2.32: La tête de cette statue était d'or pur; sa poitrine et ses bras étaient d'argent; son ventre et ses cuisses étaient d'airain;


    
      ^
    
Dn 2.33: Sus piernas de hierro; sus pies, en parte de hierro, y en parte de barro cocido.

    Da 2.33: ses jambes, de fer; ses pieds, en partie de fer et en partie d'argile.


    
      ^
    
Dn 2.34: Estabas mirando, hasta que una piedra fué cortada, no con mano, la cual hirió á la imagen en sus pies de hierro y de barro cocido, y los desmenuzó.

    Da 2.34: Tu regardais, lorsqu'une pierre se détacha sans le secours d'aucune main, frappa les pieds de fer et d'argile de la statue, et les mit en pièces.


    
      ^
    
Dn 2.35: Entonces fué también desmenuzado el hierro, el barro cocido, el metal, la plata y el oro, y se tornaron como tamo de las eras del verano: y levantólos el viento, y nunca más se les halló lugar. Mas la piedra que hirió á la imagen, fué hecha un gran monte, que hinchió toda la tierra.

    Da 2.35: Alors le fer, l'argile, l'airain, l'argent et l'or, furent brisés ensemble, et devinrent comme la balle qui s'échappe d'une aire en été; le vent les emporta, et nulle trace n'en fut retrouvée. Mais la pierre qui avait frappé la statue devint une grande montagne, et remplit toute la terre.


    
      ^
    
Dn 2.36: Este es el sueño: la declaración de él diremos también en presencia del rey.

    Da 2.36: Voilà le songe. Nous en donnerons l'explication devant le roi.


    
      ^
    
Dn 2.37: Tú, oh rey, eres rey de reyes; porque el Dios del cielo te ha dado reino, potencia, y fortaleza, y majestad.

    Da 2.37: Ô roi, tu es le roi des rois, car le Dieu des cieux t'a donné l'empire, la puissance, la force et la gloire;


    
      ^
    
Dn 2.38: Y todo lo que habitan hijos de hombres, bestias del campo, y aves del cielo, él ha entregado en tu mano, y te ha hecho enseñorear sobre todo: tú eres aquella cabeza de oro.

    Da 2.38: il a remis entre tes mains, en quelque lieu qu'ils habitent, les enfants des hommes, les bêtes des champs et les oiseaux du ciel, et il t'a fait dominer sur eux tous: c'est toi qui es la tête d'or.


    
      ^
    
Dn 2.39: Y después de ti se levantará otro reino menor que tú; y otro tercer reino de metal, el cual se enseñoreará de toda la tierra.

    Da 2.39: Après toi, il s'élèvera un autre royaume, moindre que le tien; puis un troisième royaume, qui sera d'airain, et qui dominera sur toute la terre.


    
      ^
    
Dn 2.40: Y el reino cuarto será fuerte como hierro; y como el hierro desmenuza y doma todas las cosas, y como el hierro que quebranta todas estas cosas, desmenuzará y quebrantará.

    Da 2.40: Il y aura un quatrième royaume, fort comme du fer; de même que le fer brise et rompt tout, il brisera et rompra tout, comme le fer qui met tout en pièces.


    
      ^
    
Dn 2.41: Y lo que viste de los pies y los dedos, en parte de barro cocido de alfarero, y en parte de hierro, el reino será dividido; mas habrá en él algo de fortaleza de hierro, según que viste el hierro mezclado con el tiesto de barro.

    Da 2.41: Et comme tu as vu les pieds et les orteils en partie d'argile de potier et en partie de fer, ce royaume sera divisé; mais il y aura en lui quelque chose de la force du fer, parce que tu as vu le fer mêlé avec l'argile.


    
      ^
    
Dn 2.42: Y por ser los dedos de los pies en parte de hierro, y en parte de barro cocido, en parte será el reino fuerte, y en parte será frágil.

    Da 2.42: Et comme les doigts des pieds étaient en partie de fer et en partie d'argile, ce royaume sera en partie fort et en partie fragile.


    
      ^
    
Dn 2.43: Cuanto á aquello que viste, el hierro mezclado con tiesto de barro, mezclaránse con simiente humana, mas no se pegarán el uno con el otro, como el hierro no se mistura con el tiesto.

    Da 2.43: Tu as vu le fer mêlé avec l'argile, parce qu'ils se mêleront par des alliances humaines; mais ils ne seront point unis l'un à l'autre, de même que le fer ne s'allie point avec l'argile.


    
      ^
    
Dn 2.44: Y en los días de estos reyes, levantará el Dios del cielo un reino que nunca jamás se corromperá: y no será dejado á otro pueblo este reino; el cual desmenuzará y consumirá todos estos reinos, y él permanecerá para siempre.

    Da 2.44: Dans le temps de ces rois, le Dieu des cieux suscitera un royaume qui ne sera jamais détruit, et qui ne passera point sous la domination d'un autre peuple; il brisera et anéantira tous ces royaumes-là, et lui-même subsistera éternellement.


    
      ^
    
Dn 2.45: De la manera que viste que del monte fué cortada una piedra, no con manos, la cual desmenuzó al hierro, al metal, al tiesto, á la plata, y al oro; el gran Dios ha mostrado al rey lo que ha de acontecer en lo por venir: y el sueño es verdadero, y fiel su declaración.

    Da 2.45: C'est ce qu'indique la pierre que tu as vue se détacher de la montagne sans le secours d'aucune main, et qui a brisé le fer, l'airain, l'argile, l'argent et l'or. Le grand Dieu a fait connaître au roi ce qui doit arriver après cela. Le songe est véritable, et son explication est certaine.


    
      ^
    
Dn 2.46: Entonces el rey Nabucodonosor cayó sobre su rostro, y humillóse á Daniel, y mandó que le sacrificasen presentes y perfumes.

    Da 2.46: Alors le roi Nebucadnetsar tomba sur sa face et se prosterna devant Daniel, et il ordonna qu'on lui offrît des sacrifices et des parfums.


    
      ^
    
Dn 2.47: El rey habló á Daniel, y dijo: Ciertamente que el Dios vuestro es Dios de dioses, y el Señor de los reyes, y el descubridor de los misterios, pues pudiste revelar este arcano.

    Da 2.47: Le roi adressa la parole à Daniel et dit: En vérité, votre Dieu est le Dieu des dieux et le Seigneur des rois, et il révèle les secrets, puisque tu as pu découvrir ce secret.


    
      ^
    
Dn 2.48: Entonces el rey engrandeció á Daniel, y le dió muchos y grandes dones, y púsolo por gobernador de toda la provincia de Babilonia, y por príncipe de los gobernadores sobre todos los sabios de Babilonia.

    Da 2.48: Ensuite le roi éleva Daniel, et lui fit de nombreux et riches présents; il lui donna le commandement de toute la province de Babylone, et l'établit chef suprême de tous les sages de Babylone.


    
      ^
    
Dn 2.49: Y Daniel solicitó del rey, y él puso sobre los negocios de la provincia de Babilonia á Sadrach, Mesach, y Abed-nego: y Daniel estaba á la puerta del rey.

    Da 2.49: Daniel pria le roi de remettre l'intendance de la province de Babylone à Schadrac, Méschac et Abed Nego. Et Daniel était à la cour du roi.
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      ^
    
Dn 3.1: EL rey Nabucodonosor hizo una estatua de oro, la altura de la cual era de sesenta codos, su anchura de seis codos: levantóla en el campo de Dura, en la provincia de Babilonia.

    Da 3.1: -Le roi Nebucadnetsar fit une statue d'or, haute de soixante coudées et large de six coudées. Il la dressa dans la vallée de Dura, dans la province de Babylone.


    
      ^
    
Dn 3.2: Y envió el rey Nabucodonosor á juntar los grandes, los asistentes y capitanes, oidores, receptores, los del consejo, presidentes, y á todos los gobernadores de las provincias, para que viniesen á la dedicación de la estatua que el rey Nabucodonosor había levantado.

    Da 3.2: Le roi Nebucadnetsar fit convoquer les satrapes, les intendants et les gouverneurs, les grands juges, les trésoriers, les jurisconsultes, les juges, et tous les magistrats des provinces, pour qu'ils se rendissent à la dédicace de la statue qu'avait élevée le roi Nebucadnetsar.


    
      ^
    
Dn 3.3: Fueron pues reunidos los grandes, los asistentes y capitanes, los oidores, receptores, los del consejo, los presidentes, y todos los gobernadores de las provincias, á la dedicación de la estatua que el rey Nabucodonosor había levantado: y estaban en pie delante de la estatua que había levantado el rey Nabucodonosor.

    Da 3.3: Alors les satrapes, les intendants et les gouverneurs, les grands juges, les trésoriers, les jurisconsultes, les juges, et tous les magistrats des provinces, s'assemblèrent pour la dédicace de la statue qu'avait élevée le roi Nebucadnetsar. Ils se placèrent devant la statue qu'avait élevée Nebucadnetsar.


    
      ^
    
Dn 3.4: Y el pregonero pregonaba en alta voz: Mándase á vosotros, oh pueblos, naciones, y lenguas,

    Da 3.4: Un héraut cria à haute voix: Voici ce qu'on vous ordonne, peuples, nations, hommes de toutes langues!


    
      ^
    
Dn 3.5: En oyendo el son de la bocina, del pífano, del tamboril, del arpa, del salterio, de la zampoña, y de todo instrumento músico, os postraréis y adoraréis la estatua de oro que el rey Nabucodonosor ha levantado:

    Da 3.5: Au moment où vous entendrez le son de la trompette, du chalumeau, de la guitare, de la sambuque, du psaltérion, de la cornemuse, et de toutes sortes d'instruments de musique, vous vous prosternerez et vous adorerez la statue d'or qu'a élevée le roi Nebucadnetsar.


    
      ^
    
Dn 3.6: Y cualquiera que no se postrare y adorare, en la misma hora será echado dentro de un horno de fuego ardiendo.

    Da 3.6: Quiconque ne se prosternera pas et n'adorera pas sera jeté à l'instant même au milieu d'une fournaise ardente.


    
      ^
    
Dn 3.7: Por lo cual, en oyendo todos los pueblos el son de la bocina, del pífano, del tamboril, del arpa, del salterio, de la zampoña, y de todo instrumento músico, todos los pueblos, naciones, y lenguas, se postraron, y adoraron la estatua de oro que el rey Nabucodonosor había levantado.

    Da 3.7: C'est pourquoi, au moment où tous les peuples entendirent le son de la trompette, du chalumeau, de la guitare, de la sambuque, du psaltérion, et de toutes sortes d'instruments de musique, tous les peuples, les nations, les hommes de toutes langues se prosternèrent et adorèrent la statue d'or qu'avait élevée le roi Nebucadnetsar.


    
      ^
    
Dn 3.8: Por esto en el mismo tiempo algunos varones Caldeos se llegaron, y denunciaron de los Judíos.

    Da 3.8: À cette occasion, et dans le même temps, quelques Chaldéens s'approchèrent et accusèrent les Juifs.


    
      ^
    
Dn 3.9: Hablando y diciendo al rey Nabucodonosor: Rey, para siempre vive.

    Da 3.9: Ils prirent la parole et dirent au roi Nebucadnetsar: Ô roi, vis éternellement!


    
      ^
    
Dn 3.10: Tú, oh rey, pusiste ley que todo hombre en oyendo el son de la bocina, del pífano, del tamboril, del arpa, del salterio, de la zampoña, y de todo instrumento músico, se postrase y adorase la estatua de oro:

    Da 3.10: Tu as donné un ordre d'après lequel tous ceux qui entendraient le son de la trompette, du chalumeau, de la guitare, de la sambuque, du psaltérion, de la cornemuse, et de toutes sortes d'instruments, devraient se prosterner et adorer la statue d'or,


    
      ^
    
Dn 3.11: Y el que no se postrase y adorase, fuese echado dentro de un horno de fuego ardiendo.

    Da 3.11: et d'après lequel quiconque ne se prosternerait pas et n'adorerait pas serait jeté au milieu d'une fournaise ardente.


    
      ^
    
Dn 3.12: Hay unos varones Judíos, los cuales pusiste tú sobre los negocios de la provincia de Babilonia; Sadrach, Mesach, y Abed-nego: estos varones, oh rey, no han hecho cuenta de ti; no adoran tus dioses, no adoran la estatua de oro que tú levantaste.

    Da 3.12: Or, il y a des Juifs à qui tu as remis l'intendance de la province de Babylone, Schadrac, Méschac et Abed Nego, hommes qui ne tiennent aucun compte de toi, ô roi; ils ne servent pas tes dieux, et ils n'adorent point la statue d'or que tu as élevée.


    
      ^
    
Dn 3.13: Entonces Nabucodonosor dijo con ira y con enojo que trajesen á Sadrach, Mesach, y Abed-nego. Al punto fueron traídos estos varones delante del rey.

    Da 3.13: Alors Nebucadnetsar, irrité et furieux, donna l'ordre qu'on amenât Schadrac, Méschac et Abed Nego. Et ces hommes furent amenés devant le roi.


    
      ^
    
Dn 3.14: Habló Nabucodonosor, y díjoles: ¿Es verdad Sadrach, Mesach, y Abed-nego, que vosotros no honráis á mi dios, ni adoráis la estatua de oro que he levantado?

    Da 3.14: Nebucadnetsar prit la parole et leur dit: Est-ce de propos délibéré, Schadrac, Méschac et Abed Nego, que vous ne servez pas mes dieux, et que vous n'adorez pas la statue d'or que j'ai élevée?


    
      ^
    
Dn 3.15: Ahora pues, ¿estáis prestos para que en oyendo el son de la bocina, del pífano, del tamboril, del arpa, del salterio, de la zampoña, y de todo instrumento músico, os postréis, y adoréis la estatua que he hecho? Porque si no la adorareis, en la misma hora seréis echados en medio de un horno de fuego ardiendo: ¿y qué dios será aquel que os libre de mis manos?

    Da 3.15: Maintenant tenez-vous prêts, et au moment où vous entendrez le son de la trompette, du chalumeau, de la guitare, de la sambuque, du psaltérion, de la cornemuse, et de toutes sortes d'instruments, vous vous prosternerez et vous adorerez la statue que j'ai faite; si vous ne l'adorez pas, vous serez jetés à l'instant même au milieu d'une fournaise ardente. Et quel est le dieu qui vous délivrera de ma main?


    
      ^
    
Dn 3.16: Sadrach, Mesach, y Abed-nego respondieron y dijeron al rey Nabucodonosor: no cuidamos de responderte sobre este negocio.

    Da 3.16: Schadrac, Méschac et Abed Nego répliquèrent au roi Nebucadnetsar: Nous n'avons pas besoin de te répondre là-dessus.


    
      ^
    
Dn 3.17: He aquí nuestro Dios á quien honramos, puede librarnos del horno de fuego ardiendo; y de tu mano, oh rey, nos librará.

    Da 3.17: Voici, notre Dieu que nous servons peut nous délivrer de la fournaise ardente, et il nous délivrera de ta main, ô roi.


    
      ^
    
Dn 3.18: Y si no, sepas, oh rey, que tu dios no adoraremos, ni tampoco honraremos la estatua que has levantado.

    Da 3.18: Simon, sache, ô roi, que nous ne servirons pas tes dieux, et que nous n'adorerons pas la statue d'or que tu as élevée.


    
      ^
    
Dn 3.19: Entonces Nabucodonosor fué lleno de ira, y demudóse la figura de su rostro sobre Sadrach, Mesach, y Abed-nego: así habló, y ordenó que el horno se encendiese siete veces tanto de lo que cada vez solía.

    Da 3.19: Sur quoi Nebucadnetsar fut rempli de fureur, et il changea de visage en tournant ses regards contre Schadrac, Méschac et Abed Nego. Il reprit la parole et ordonna de chauffer la fournaise sept fois plus qu'il ne convenait de la chauffer.


    
      ^
    
Dn 3.20: Y mandó á hombres muy vigorosos que tenía en su ejército, que atasen á Sadrach, Mesach, y Abed-nego, para echarlos en el horno de fuego ardiendo.

    Da 3.20: Puis il commanda à quelques-uns des plus vigoureux soldats de son armée de lier Schadrac, Méschac et Abed Nego, et de les jeter dans la fournaise ardente.


    
      ^
    
Dn 3.21: Entonces estos varones fueron atados con sus mantos, y sus calzas, y sus turbantes, y sus vestidos, y fueron echados dentro del horno de fuego ardiendo.

    Da 3.21: Ces hommes furent liés avec leurs caleçons, leurs tuniques, leurs manteaux et leurs autres vêtements, et jetés au milieu de la fournaise ardente.


    
      ^
    
Dn 3.22: Y porque la palabra del rey daba priesa, y había procurado que se encendiese mucho, la llama del fuego mató á aquellos que habían alzado á Sadrach, Mesach, y Abed-nego.

    Da 3.22: Comme l'ordre du roi était sévère, et que la fournaise était extraordinairement chauffée, la flamme tua les hommes qui y avaient jeté Schadrac, Méschac et Abed Nego.


    
      ^
    
Dn 3.23: Y estos tres varones, Sadrach, Mesach, y Abed-nego, cayeron atados dentro del horno de fuego ardiendo.

    Da 3.23: Et ces trois hommes, Schadrac, Méschac et Abed Nego, tombèrent liés au milieu de la fournaise ardente.


    
      ^
    
Dn 3.24: Entonces el rey Nabucodonosor se espantó, y levantóse apriesa, y habló, y dijo á los de su consejo: ¿No echaron tres varones atados dentro del fuego? Ellos respondieron y dijeron al rey: Es verdad, oh rey.

    Da 3.24: Alors le roi Nebucadnetsar fut effrayé, et se leva précipitamment. Il prit la parole, et dit à ses conseillers: N'avons-nous pas jeté au milieu du feu trois hommes liés? Ils répondirent au roi: Certainement, ô roi!


    
      ^
    
Dn 3.25: Respondió él y dijo: He aquí que yo veo cuatro varones sueltos, que se pasean en medio del fuego, y ningún daño hay en ellos: y el parecer del cuarto es semejante á hijo de los dioses.

    Da 3.25: Il reprit et dit: Eh bien, je vois quatre hommes sans liens, qui marchent au milieu du feu, et qui n'ont point de mal; et la figure du quatrième ressemble à celle d'un fils des dieux.


    
      ^
    
Dn 3.26: Entonces Nabucodonosor se acercó á la puerta del horno de fuego ardiendo, y habló y dijo: Sadrach, Mesach, y Abed-nego, siervos del alto Dios, salid y venid. Entonces Sadrach, Mesach, y Abed-nego, salieron de en medio del fuego.

    Da 3.26: Ensuite Nebucadnetsar s'approcha de l'entrée de la fournaise ardente, et prenant la parole, il dit: Schadrac, Méschac et Abed Nego, serviteurs du Dieu suprême, sortez et venez! Et Schadrac, Méschac et Abed Nego sortirent du milieu du feu.


    
      ^
    
Dn 3.27: Y juntáronse los grandes, los gobernadores, los capitanes, y los del consejo del rey, para mirar estos varones, como el fuego no se enseñoreó de sus cuerpos, ni cabello de sus cabezas fué quemado, ni sus ropas se mudaron, ni olor de fuego había pasado por ellos.

    Da 3.27: Les satrapes, les intendants, les gouverneurs, et les conseillers du roi s'assemblèrent; ils virent que le feu n'avait eu aucun pouvoir sur le corps de ces hommes, que les cheveux de leur tête n'avaient pas été brûlés, que leurs caleçons n'étaient point endommagés, et que l'odeur du feu ne les avait pas atteints.


    
      ^
    
Dn 3.28: Nabucodonosor habló y dijo: Bendito el Dios de ellos, de Sadrach, Mesach, y Abed-nego, que envió su ángel, y libró sus siervos que esperaron en él, y el mandamiento del rey mudaron, y entregaron sus cuerpos antes que sirviesen ni adorasen otro dios que su Dios.

    Da 3.28: Nebucadnetsar prit la parole et dit: Béni soit le Dieu de Schadrac, de Méschac et d'Abed Nego, lequel a envoyé son ange et délivré ses serviteurs qui ont eu confiance en lui, et qui ont violé l'ordre du roi et livré leur corps plutôt que de servir et d'adorer aucun autre dieu que leur Dieu!


    
      ^
    
Dn 3.29: Por mí pues se pone decreto, que todo pueblo, nación, ó lengua, que dijere blasfemia contra el Dios de Sadrach, Mesach, y Abed-nego, sea descuartizado, y su casa sea puesta por muladar; por cuanto no hay dios que pueda librar como éste.

    Da 3.29: Voici maintenant l'ordre que je donne: tout homme, à quelque peuple, nation ou langue qu'il appartienne, qui parlera mal du Dieu de Schadrac, de Méschac et d'Abed Nego, sera mis en pièces, et sa maison sera réduite en un tas d'immondices, parce qu'il n'y a aucun autre dieu qui puisse délivrer comme lui.


    
      ^
    
Dn 3.30: Entonces el rey engrandeció á Sadrach, Mesach, y Abed-nego en la provincia de Babilonia.

    Da 3.30: Après cela, le roi fit prospérer Schadrac, Méschac et Abed Nego, dans la province de Babylone.
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      ^
    
Dn 4.1: NABUCODONOSOR rey, á todos los pueblos, naciones, y lenguas, que moran en toda la tierra: Paz os sea multiplicada:

    Da 4.1: -Nebucadnetsar, roi, à tous les peuples, aux nations, aux hommes de toutes langues, qui habitent sur toute la terre. Que la paix vous soit donnée avec abondance!


    
      ^
    
Dn 4.2: Las señales y milagros que el alto Dios ha hecho conmigo, conviene que yo las publique.

    Da 4.2: Il m'a semblé bon de faire connaître les signes et les prodiges que le Dieu suprême a opérés à mon égard.


    
      ^
    
Dn 4.3: ¡Cuán grandes son sus señales, y cuán potentes sus maravillas! Su reino, reino sempiterno, y su señorío hasta generación y generación.

    Da 4.3: Que ses signes sont grands! que ses prodiges sont puissants! Son règne est un règne éternel, et sa domination subsiste de génération en génération.


    
      ^
    
Dn 4.4: Yo Nabucodonosor estaba quieto en mi casa, y floreciente en mi palacio.

    Da 4.4: Moi, Nebucadnetsar, je vivais tranquille dans ma maison, et heureux dans mon palais.


    
      ^
    
Dn 4.5: Vi un sueño que me espantó, y las imaginaciones y visiones de mi cabeza me turbaron en mi cama.

    Da 4.5: J'ai eu un songe qui m'a effrayé; les pensées dont j'étais poursuivi sur ma couche et les visions de mon esprit me remplissaient d'épouvante.


    
      ^
    
Dn 4.6: Por lo cual yo puse mandamiento para hacer venir delante de mí todos los sabios de Babilonia, que me mostrasen la declaración del sueño.

    Da 4.6: J'ordonnai qu'on fît venir devant moi tous les sages de Babylone, afin qu'ils me donnassent l'explication du songe.


    
      ^
    
Dn 4.7: Y vinieron magos, astrólogos, Caldeos, y adivinos: y dije el sueño delante de ellos, mas nunca me mostraron su declaración;

    Da 4.7: Alors vinrent les magiciens, les astrologues, les Chaldéens et les devins. Je leur dis le songe, et ils ne m'en donnèrent point l'explication.


    
      ^
    
Dn 4.8: Hasta tanto que entró delante de mí Daniel, cuyo nombre es Beltsasar, como el nombre de mi dios, y en el cual hay espíritu de los dioses santos, y dije el sueño delante de él, diciendo:

    Da 4.8: En dernier lieu, se présenta devant moi Daniel, nommé Beltschatsar d'après le nom de mon dieu, et qui a en lui l'esprit des dieux saints. Je lui dis le songe:


    
      ^
    
Dn 4.9: Beltsasar, príncipe de los magos, ya que he entendido que hay en ti espíritu de los dioses santos, y que ningún misterio se te esconde, exprésame las visiones de mi sueño que he visto, y su declaración.

    Da 4.9: Beltschatsar, chef des magiciens, qui as en toi, je le sais, l'esprit des dieux saints, et pour qui aucun secret n'est difficile, donne-moi l'explication des visions que j'ai eues en songe.


    
      ^
    
Dn 4.10: Aquestas las visiones de mi cabeza en mi cama: Parecíame que veía un árbol en medio de la tierra, cuya altura era grande.

    Da 4.10: Voici les visions de mon esprit, pendant que j'étais sur ma couche. Je regardais, et voici, il y avait au milieu de la terre un arbre d'une grande hauteur.


    
      ^
    
Dn 4.11: Crecía este árbol, y hacíase fuerte, y su altura llegaba hasta el cielo, y su vista hasta el cabo de toda la tierra.

    Da 4.11: Cet arbre était devenu grand et fort, sa cime s'élevait jusqu'aux cieux, et on le voyait des extrémités de toute la terre.


    
      ^
    
Dn 4.12: Su copa era hermosa, y su fruto en abundancia, y para todos había en él mantenimiento. Debajo de él se ponían á la sombra las bestias del campo, y en sus ramas hacían morada las aves del cielo, y manteníase de él toda carne.

    Da 4.12: Son feuillage était beau, et ses fruits abondants; il portait de la nourriture pour tous; les bêtes des champs s'abritaient sous son ombre, les oiseaux du ciel faisaient leur demeure parmi ses branches, et tout être vivant tirait de lui sa nourriture.


    
      ^
    
Dn 4.13: Veía en las visiones de mi cabeza en mi cama, y he aquí que un vigilante y santo descendía del cielo.

    Da 4.13: Dans les visions de mon esprit, que j'avais sur ma couche, je regardais, et voici, un de ceux qui veillent et qui sont saints descendit des cieux.


    
      ^
    
Dn 4.14: Y clamaba fuertemente y decía así: Cortad el árbol, y desmochad sus ramas, derribad su copa, y derramad su fruto: váyanse las bestias que están debajo de él, y las aves de sus ramas.

    Da 4.14: Il cria avec force et parla ainsi: Abattez l'arbre, et coupez ses branches; secouez le feuillage, et dispersez les fruits; que les bêtes fuient de dessous, et les oiseaux du milieu de ses branches!


    
      ^
    
Dn 4.15: Mas la cepa de sus raíces dejaréis en la tierra, y con atadura de hierro y de metal entre la hierba del campo; y sea mojado con el rocío del cielo, y su parte con las bestias en la hierba de la tierra.

    Da 4.15: Mais laissez en terre le tronc où se trouvent les racines, et liez-le avec des chaînes de fer et d'airain, parmi l'herbe des champs. Qu'il soit trempé de la rosée du ciel, et qu'il ait, comme les bêtes, l'herbe de la terre pour partage.


    
      ^
    
Dn 4.16: Su corazón sea mudado de corazón de hombre, y séale dado corazón de bestia, y pasen sobre él siete tiempos.

    Da 4.16: Son coeur d'homme lui sera ôté, et un coeur de bête lui sera donné; et sept temps passeront sur lui.


    
      ^
    
Dn 4.17: La sentencia es por decreto de los vigilantes, y por dicho de los santos la demanda: para que conozcan los vivientes que el Altísimo se enseñorea del reino de los hombres, y que á quien él quiere lo da, y constituye sobre él al más bajo de los hombres.

    Da 4.17: Cette sentence est un décret de ceux qui veillent, cette résolution est un ordre des saints, afin que les vivants sachent que le Très Haut domine sur le règne des hommes, qu'il le donne à qui il lui plaît, et qu'il y élève le plus vil des hommes.


    
      ^
    
Dn 4.18: Yo el rey Nabucodonosor he visto este sueño. Tú pues, Beltsasar, dirás la declaración de él, porque todos los sabios de mi reino nunca pudieron mostrarme su interpretación: mas tú puedes, porque hay en ti espíritu de los dioses santos.

    Da 4.18: Voilà le songe que j'ai eu, moi, le roi Nebucadnetsar. Toi, Beltschatsar, donnes-en l'explication, puisque tous les sages de mon royaume ne peuvent me la donner; toi, tu le peux, car tu as en toi l'esprit des dieux saints.


    
      ^
    
Dn 4.19: Entonces Daniel, cuyo nombre era Beltsasar, estuvo callando casi una hora, y sus pensamientos lo espantaban: El rey habló, y dijo: Beltsasar, el sueño ni su declaración no te espante. Respondió Beltsasar, y dijo: Señor mío, el sueño sea para tus enemigos, y su declaración para los que mal te quieren.

    Da 4.19: Alors Daniel, nommé Beltschatsar, fut un moment stupéfait, et ses pensées le troublaient. Le roi reprit et dit: Beltschatsar, que le songe et l'explication ne te troublent pas! Et Beltschatsar répondit: Mon seigneur, que le songe soit pour tes ennemis, et son explication pour tes adversaires!


    
      ^
    
Dn 4.20: El árbol que viste, que crecía y se hacía fuerte, y que su altura llegaba hasta el cielo, y su vista por toda la tierra;

    Da 4.20: L'arbre que tu as vu, qui était devenu grand et fort, dont la cime s'élevait jusqu'aux cieux, et qu'on voyait de tous les points de la terre;


    
      ^
    
Dn 4.21: Y cuya copa era hermosa, y su fruto en abundancia, y que para todos había mantenimiento en él; debajo del cual moraban las bestias del campo, y en sus ramas habitaban las aves del cielo,

    Da 4.21: cet arbre, dont le feuillage était beau et les fruits abondants, qui portait de la nourriture pour tous, sous lequel s'abritaient les bêtes des champs, et parmi les branches duquel les oiseaux du ciel faisaient leur demeure,


    
      ^
    
Dn 4.22: Tú mismo eres, oh rey, que creciste, y te hiciste fuerte, pues creció tu grandeza, y ha llegado hasta el cielo, y tu señorío hasta el cabo de la tierra.

    Da 4.22: c'est toi, ô roi, qui es devenu grand et fort, dont la grandeur s'est accrue et s'est élevée jusqu'aux cieux, et dont la domination s'étend jusqu'aux extrémités de la terre.


    
      ^
    
Dn 4.23: Y cuanto á lo que vió el rey, un vigilante y santo que descendía del cielo, y decía: Cortad el árbol y destruidlo: mas la cepa de sus raíces dejaréis en la tierra, y con atadura de hierro y de metal en la hierba del campo; y sea mojado con el rocío del cielo, y su parte sea con las bestias del campo, hasta que pasen sobre él siete tiempos:

    Da 4.23: Le roi a vu l'un de ceux qui veillent et qui sont saints descendre des cieux et dire: Abattez l'arbre, et détruisez-le; mais laissez en terre le tronc où se trouvent les racines, et liez-le avec des chaînes de fer et d'airain, parmi l'herbe des champs; qu'il soit trempé de la rosée du ciel, et que son partage soit avec les bêtes des champs, jusqu'à ce que sept temps soient passés sur lui.


    
      ^
    
Dn 4.24: Esta es la declaración, oh rey, y la sentencia del Altísimo, que ha venido sobre el rey mi señor:

    Da 4.24: Voici l'explication, ô roi, voici le décret du Très Haut, qui s'accomplira sur mon seigneur le roi.


    
      ^
    
Dn 4.25: Que te echarán de entre los hombres, y con las bestias del campo será tu morada, y con hierba del campo te apacentarán como á los bueyes, y con rocío del cielo serás bañado; y siete tiempos pasarán sobre ti, hasta que entiendas que el Altísimo se enseñorea en el reino de los hombres, y que á quien él quisiere lo dará.

    Da 4.25: On te chassera du milieu des hommes, tu auras ta demeure avec les bêtes des champs, et l'on te donnera comme aux boeufs de l'herbe à manger; tu seras trempé de la rosée du ciel, et sept temps passeront sur toi, jusqu'à ce que tu saches que le Très Haut domine sur le règne des hommes et qu'il le donne à qui il lui plaît.


    
      ^
    
Dn 4.26: Y lo que dijeron, que dejasen en la tierra la cepa de las raíces del mismo árbol, significa que tu reino se te quedará firme, luego que entiendas que el señorío es en los cielos.

    Da 4.26: L'ordre de laisser le tronc où se trouvent les racines de l'arbre signifie que ton royaume te restera quand tu reconnaîtras que celui qui domine est dans les cieux.


    
      ^
    
Dn 4.27: Por tanto, oh rey, aprueba mi consejo, y redime tus pecados con justicia, y tus iniquidades con misericordias para con los pobres; que tal vez será eso una prolongación de tu tranquilidad.

    Da 4.27: C'est pourquoi, ô roi, puisse mon conseil te plaire! mets un terme à tes péchés en pratiquant la justice, et à tes iniquités en usant de compassion envers les malheureux, et ton bonheur pourra se prolonger.


    
      ^
    
Dn 4.28: Todo aquesto vino sobre el rey Nabucodonosor.

    Da 4.28: Toutes ces choses se sont accomplies sur le roi Nebucadnetsar.


    
      ^
    
Dn 4.29: A cabo de doce meses, andándose paseando sobre el palacio del reino de Babilonia,

    Da 4.29: Au bout de douze mois, comme il se promenait dans le palais royal à Babylone,


    
      ^
    
Dn 4.30: Habló el rey, y dijo: ¿No es ésta la gran Babilonia, que yo edifiqué para casa del reino, con la fuerza de mi poder, y para gloria de mi grandeza?

    Da 4.30: le roi prit la parole et dit: N'est-ce pas ici Babylone la grande, que j'ai bâtie, comme résidence royale, par la puissance de ma force et pour la gloire de ma magnificence?


    
      ^
    
Dn 4.31: Aun estaba la palabra en la boca del rey, cuando cae una voz del cielo: A ti dicen, rey Nabucodonosor; el reino es traspasado de ti:

    Da 4.31: La parole était encore dans la bouche du roi, qu'une voix descendit du ciel: Apprends, roi Nebucadnetsar, qu'on va t'enlever le royaume.


    
      ^
    
Dn 4.32: Y de entre los hombres te echan, y con las bestias del campo será tu morada, y como á los bueyes te apacentarán: y siete tiempos pasarán sobre ti, hasta que conozcas que el Altísimo se enseñorea en el reino de los hombres, y á quien él quisiere lo da.

    Da 4.32: On te chassera du milieu des hommes, tu auras ta demeure avec les bêtes des champs, on te donnera comme aux boeufs de l'herbe à manger; et sept temps passeront sur toi, jusqu'à ce que tu saches que le Très Haut domine sur le règne des hommes et qu'il le donne à qui il lui plaît.


    
      ^
    
Dn 4.33: En la misma hora se cumplió la palabra sobre Nabucodonosor, y fué echado de entre los hombres; y comía hierba como los bueyes, y su cuerpo se bañaba con el rocío del cielo, hasta que su pelo creció como de águila, y sus uñas como de aves.

    Da 4.33: Au même instant la parole s'accomplit sur Nebucadnetsar. Il fut chassé du milieu des hommes, il mangea de l'herbe comme les boeufs, son corps fut trempé de la rosée du ciel; jusqu'à ce que ses cheveux crussent comme les plumes des aigles, et ses ongles comme ceux des oiseaux.


    
      ^
    
Dn 4.34: Mas al fin del tiempo yo Nabucodonosor alcé mis ojos al cielo, y mi sentido me fué vuelto; y bendije al Altísimo, y alabé y glorifiqué al que vive para siempre; porque su señorío es sempiterno, y su reino por todas las edades.

    Da 4.34: Après le temps marqué, moi, Nebucadnetsar, je levai les yeux vers le ciel, et la raison me revint. J'ai béni le Très Haut, j'ai loué et glorifié celui qui vit éternellement, celui dont la domination est une domination éternelle, et dont le règne subsiste de génération en génération.


    
      ^
    
Dn 4.35: Y todos los moradores de la tierra por nada son contados: y en el ejército del cielo, y en los habitantes de la tierra, hace según su voluntad: ni hay quien estorbe su mano, y le diga: ¿Qué haces?

    Da 4.35: Tous les habitants de la terre ne sont à ses yeux que néant: il agit comme il lui plaît avec l'armée des cieux et avec les habitants de la terre, et il n'y a personne qui résiste à sa main et qui lui dise: Que fais-tu?


    
      ^
    
Dn 4.36: En el mismo tiempo mi sentido me fué vuelto, y la majestad de mi reino, mi dignidad y mi grandeza volvieron á mí, y mis gobernadores y mis grandes me buscaron; y fuí restituído á mi reino, y mayor grandeza me fué añadida.

    Da 4.36: En ce temps, la raison me revint; la gloire de mon royaume, ma magnificence et ma splendeur me furent rendues; mes conseillers et mes grands me redemandèrent; je fus rétabli dans mon royaume, et ma puissance ne fit que s'accroître.


    
      ^
    
Dn 4.37: Ahora yo Nabucodonosor alabo, engrandezco y glorifico al Rey del cielo, porque todas sus obras son verdad, y sus caminos juicio; y humillar puede á los que andan con soberbia.

    Da 4.37: Maintenant, moi, Nebucadnetsar, je loue, j'exalte et je glorifie le roi des cieux, dont toutes les oeuvres sont vraies et les voies justes, et qui peut abaisser ceux qui marchent avec orgueil.
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      ^
    
Dn 5.1: EL rey Belsasar hizo un gran banquete á mil de sus príncipes, y en presencia de los mil bebía vino.

    Da 5.1: -Le roi Belschatsar donna un grand festin à ses grands au nombre de mille, et il but du vin en leur présence.


    
      ^
    
Dn 5.2: Belsasar, con el gusto del vino, mandó que trajesen los vasos de oro y de plata que Nabucodonosor su padre había traído del templo de Jerusalem; para que bebiesen con ellos el rey y sus príncipes, sus mujeres y sus concubinas.

    Da 5.2: Belschatsar, quand il eut goûté au vin, fit apporter les vases d'or et d'argent que son père Nebucadnetsar avait enlevés du temple de Jérusalem, afin que le roi et ses grands, ses femmes et ses concubines, s'en servissent pour boire.


    
      ^
    
Dn 5.3: Entonces fueron traídos los vasos de oro que habían traído del templo de la casa de Dios que estaba en Jerusalem, y bebieron con ellos el rey y sus príncipes, sus mujeres y sus concubinas.

    Da 5.3: Alors on apporta les vases d'or qui avaient été enlevés du temple, de la maison de Dieu à Jérusalem; et le roi et ses grands, ses femmes et ses concubines, s'en servirent pour boire.


    
      ^
    
Dn 5.4: Bebieron vino, y alabaron á los dioses de oro y de plata, de metal, de hierro, de madera, y de piedra.

    Da 5.4: Ils burent du vin, et ils louèrent les dieux d'or, d'argent, d'airain, de fer, de bois et de pierre.


    
      ^
    
Dn 5.5: En aquella misma hora salieron unos dedos de mano de hombre, y escribían delante del candelero sobre lo encalado de la pared del palacio real, y el rey veía la palma de la mano que escribía.

    Da 5.5: En ce moment, apparurent les doigts d'une main d'homme, et ils écrivirent, en face du chandelier, sur la chaux de la muraille du palais royal. Le roi vit cette extrémité de main qui écrivait.


    
      ^
    
Dn 5.6: Entonces el rey se demudó de su color, y sus pensamientos lo turbaron, y desatáronse las ceñiduras de sus lomos, y sus rodillas se batían la una con la otra.

    Da 5.6: Alors le roi changea de couleur, et ses pensées le troublèrent; les jointures de ses reins se relâchèrent, et ses genoux se heurtèrent l'un contre l'autre.


    
      ^
    
Dn 5.7: El rey clamó en alta voz que hiciesen venir magos, Caldeos, y adivinos. Habló el rey, y dijo á los sabios de Babilonia: Cualquiera que leyere esta escritura, y me mostrare su declaración, será vestido de púrpura, y tendrá collar de oro á su cuello; y en el reino se enseñoreará el tercero.

    Da 5.7: Le roi cria avec force qu'on fît venir les astrologues, les Chaldéens et les devins; et le roi prit la parole et dit aux sages de Babylone: Quiconque lira cette écriture et m'en donnera l'explication sera revêtu de pourpre, portera un collier d'or à son cou, et aura la troisième place dans le gouvernement du royaume.


    
      ^
    
Dn 5.8: Entonces fueron introducidos todos los sabios del rey, y no pudieron leer la escritura, ni mostrar al rey su declaración.

    Da 5.8: Tous les sages du roi entrèrent; mais ils ne purent pas lire l'écriture et en donner au roi l'explication.


    
      ^
    
Dn 5.9: Entonces el rey Belsasar fué muy turbado, y se le mudaron sus colores y alteráronse sus príncipes.

    Da 5.9: Sur quoi le roi Belschatsar, fut très effrayé, il changea de couleur, et ses grands furent consternés.


    
      ^
    
Dn 5.10: La reina, por las palabras del rey y de sus príncipes, entró á la sala del banquete. Y habló la reina, y dijo: Rey, para siempre vive, no te asombren tus pensamientos, ni tus colores se demuden:

    Da 5.10: La reine, à cause des paroles du roi et de ses grands, entra dans la salle du festin, et prit ainsi la parole: Ô roi, vis éternellement! Que tes pensées ne te troublent pas, et que ton visage ne change pas de couleur!


    
      ^
    
Dn 5.11: En tu reino hay un varón, en el cual mora el espíritu de los dioses santos; y en los días de tu padre se halló en él luz é inteligencia y sabiduría, como ciencia de los dioses: al cual el rey Nabucodonosor, tu padre, el rey tu padre constituyó príncipe sobre todos los magos, astrólogos, Caldeos, y adivinos:

    Da 5.11: Il y a dans ton royaume un homme qui a en lui l'esprit des dieux saints; et du temps de ton père, on trouva chez lui des lumières, de l'intelligence, et une sagesse semblable à la sagesse des dieux. Aussi le roi Nebucadnetsar, ton père, le roi, ton père, l'établit chef des magiciens, des astrologues, des Chaldéens, des devins,


    
      ^
    
Dn 5.12: Por cuanto fué hallado en él mayor espíritu, y ciencia, y entendimiento, interpretando sueños, y declarando preguntas, y deshaciendo dudas, es á saber, en Daniel; al cual el rey puso por nombre Beltsasar. Llámese pues ahora á Daniel, y él mostrará la declaración.

    Da 5.12: parce qu'on trouva chez lui, chez Daniel, nommé par le roi Beltschatsar, un esprit supérieur, de la science et de l'intelligence, la faculté d'interpréter les songes, d'expliquer les énigmes, et de résoudre les questions difficiles. Que Daniel soit donc appelé, et il donnera l'explication.


    
      ^
    
Dn 5.13: Entonces Daniel fué traído delante del rey. Y habló el rey, y dijo á Daniel: ¿Eres tú aquel Daniel de los hijos de la cautividad de Judá, que mi padre trajo de Judea?

    Da 5.13: Alors Daniel fut introduit devant le roi. Le roi prit la parole et dit à Daniel: Es-tu ce Daniel, l'un des captifs de Juda, que le roi, mon père, a amenés de Juda?


    
      ^
    
Dn 5.14: Yo he oído de ti que el espíritu de los dioses santos está en ti, y que en ti se halló luz, y entendimiento y mayor sabiduría.

    Da 5.14: J'ai appris sur ton compte que tu as en toi l'esprit des dieux, et qu'on trouve chez toi des lumières, de l'intelligence, et une sagesse extraordinaire.


    
      ^
    
Dn 5.15: Y ahora fueron traídos delante de mí, sabios, astrólogos, que leyesen esta escritura, y me mostrasen su interpretación: pero no han podido mostrar la declaración del negocio.

    Da 5.15: On vient d'amener devant moi les sages et les astrologues, afin qu'ils lussent cette écriture et m'en donnassent l'explication; mais ils n'ont pas pu donner l'explication des mots.


    
      ^
    
Dn 5.16: Yo pues he oído de ti que puedes declarar las dudas, y desatar dificultades. Si ahora pudieres leer esta escritura, y mostrarme su interpretación, serás vestido de púrpura, y collar de oro tendrás en tu cuello, y en el reino serás el tercer señor.

    Da 5.16: J'ai appris que tu peux donner des explications et résoudre des questions difficiles; maintenant, si tu peux lire cette écriture et m'en donner l'explication, tu seras revêtu de pourpre, tu porteras un collier d'or à ton cou, et tu auras la troisième place dans le gouvernement du royaume.


    
      ^
    
Dn 5.17: Entonces Daniel respondió, y dijo delante del rey: Tus dones sean para ti, y tus presentes dalos á otro. La escritura yo la leeré al rey, y le mostraré la declaración.

    Da 5.17: Daniel répondit en présence du roi: Garde tes dons, et accorde à un autre tes présents; je lirai néanmoins l'écriture au roi, et je lui en donnerai l'explication.


    
      ^
    
Dn 5.18: El altísimo Dios, oh rey, dió á Nabucodonosor tu padre el reino, y la grandeza, y la gloria, y la honra:

    Da 5.18: Ô roi, le Dieu suprême avait donné à Nebucadnetsar, ton père, l'empire, la grandeur, la gloire et la magnificence;


    
      ^
    
Dn 5.19: Y por la grandeza que le dió, todos los pueblos, naciones, y lenguas, temblaban y temían delante de él. Los que él quería mataba, y daba vida á los que quería: engrandecía á los que quería, y á los que quería humillaba.

    Da 5.19: et à cause de la grandeur qu'il lui avait donnée, tous les peuples, les nations, les hommes de toutes langues étaient dans la crainte et tremblaient devant lui. Le roi faisait mourir ceux qu'il voulait, et il laissait la vie à ceux qu'il voulait; il élevait ceux qu'il voulait, et il abaissait ceux qu'il voulait.


    
      ^
    
Dn 5.20: Mas cuando su corazón se ensoberbeció, y su espíritu se endureció en altivez, fué depuesto del trono de su reino, y traspasaron de él la gloria:

    Da 5.20: Mais lorsque son coeur s'éleva et que son esprit s'endurcit jusqu'à l'arrogance, il fut précipité de son trône royal et dépouillé de sa gloire;


    
      ^
    
Dn 5.21: Y fué echado de entre los hijos de los hombres; y su corazón fué puesto con las bestias, y con los asnos monteses fué su morada. Hierba le hicieron comer, como á buey, y su cuerpo fué bañado con el rocío del cielo, hasta que conoció que el altísimo Dios se enseñorea del reino de los hombres, y que pondrá sobre él al que quisiere.

    Da 5.21: il fut chassé du milieu des enfants des hommes, son coeur devint semblable à celui des bêtes, et sa demeure fut avec les ânes sauvages; on lui donna comme aux boeufs de l'herbe à manger, et son corps fut trempé de la rosée du ciel, jusqu'à ce qu'il reconnût que le Dieu suprême domine sur le règne des hommes et qu'il le donne à qui il lui plaît.


    
      ^
    
Dn 5.22: Y tú, su hijo Belsasar, no has humillado tu corazón, sabiendo todo esto:

    Da 5.22: Et toi, Belschatsar, son fils, tu n'as pas humilié ton coeur, quoique tu susses toutes ces choses.


    
      ^
    
Dn 5.23: Antes contra el Señor del cielo te has ensoberbecido, é hiciste traer delante de ti los vasos de su casa, y tú y tus príncipes, tus mujeres y tus concubinas, bebisteis vino en ellos: demás de esto, á dioses de plata y de oro, de metal, de hierro, de madera, y de piedra, que ni ven, ni oyen, ni saben, diste alabanza: y al Dios en cuya mano está tu vida, y cuyos son todos tus caminos, nunca honraste.

    Da 5.23: Tu t'es élevé contre le Seigneur des cieux; les vases de sa maison ont été apportés devant toi, et vous vous en êtes servis pour boire du vin, toi et tes grands, tes femmes et tes concubines; tu as loué les dieux d'argent, d'or, d'airain, de fer, de bois et de pierre, qui ne voient point, qui n'entendent point, et qui ne savent rien, et tu n'as pas glorifié le Dieu qui a dans sa main ton souffle et toutes tes voies.


    
      ^
    
Dn 5.24: Entonces de su presencia fué enviada la palma de la mano que esculpió esta escritura.

    Da 5.24: C'est pourquoi il a envoyé cette extrémité de main qui a tracé cette écriture.


    
      ^
    
Dn 5.25: Y la escritura que esculpió es: MENE, MENE, TEKEL, UPHARSIN.

    Da 5.25: Voici l'écriture qui a été tracée: Compté, compté, pesé, et divisé.


    
      ^
    
Dn 5.26: La declaración del negocio es: MENE: Contó Dios tu reino, y halo rematado.

    Da 5.26: Et voici l'explication de ces mots. Compté: Dieu a compté ton règne, et y a mis fin.


    
      ^
    
Dn 5.27: TEKEL: Pesado has sido en balanza, y fuiste hallado falto.

    Da 5.27: Pesé: Tu as été pesé dans la balance, et tu as été trouvé léger.


    
      ^
    
Dn 5.28: PERES: Tu reino fué rompido, y es dado á Medos y Persas.

    Da 5.28: Divisé: Ton royaume sera divisé, et donne aux Mèdes et aux Perses.


    
      ^
    
Dn 5.29: Entonces, mandándolo Belsasar, vistieron á Daniel de púrpura, y en su cuello fué puesto un collar de oro, y pregonaron de él que fuese el tercer señor en el reino.

    Da 5.29: Aussitôt Belschatsar donna des ordres, et l'on revêtit Daniel de pourpre, on lui mit au cou un collier d'or, et on publia qu'il aurait la troisième place dans le gouvernement du royaume.


    
      ^
    
Dn 5.30: La misma noche fué muerto Belsasar, rey de los Caldeos.

    Da 5.30: Cette même nuit, Belschatsar, roi des Chaldéens, fut tué.


    
      ^
    
Dn 5.31: Y Darío de Media tomó el reino, siendo de sesenta y dos años.

    Da 5.31: Et Darius, le Mède, s'empara du royaume, étant âgé de soixante-deux ans.
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      ^
    
Dn 6.1: PARECIO bien á Darío constituir sobre el reino ciento veinte gobernadores, que estuviesen en todo el reino.

    Da 6.1: -Darius trouva bon d'établir sur le royaume cent vingt satrapes, qui devaient être dans tout le royaume.


    
      ^
    
Dn 6.2: Y sobre ellos tres presidentes, de los cuales Daniel era el uno, á quienes estos gobernadores diesen cuenta, porque el rey no recibiese daño.

    Da 6.2: Il mit à leur tête trois chefs, au nombre desquels était Daniel, afin que ces satrapes leur rendissent compte, et que le roi ne souffrît aucun dommage.


    
      ^
    
Dn 6.3: Pero el mismo Daniel era superior á estos gobernadores y presidentes, porque había en él más abundancia de espíritu: y el rey pensaba de ponerlo sobre todo el reino.

    Da 6.3: Daniel surpassait les chefs et les satrapes, parce qu'il y avait en lui un esprit supérieur; et le roi pensait à l'établir sur tout le royaume.


    
      ^
    
Dn 6.4: Entonces los presidentes y gobernadores buscaban ocasiones contra Daniel por parte del reino; mas no podían hallar alguna ocasión ó falta, porque él era fiel, y ningún vicio ni falta fué en él hallado.

    Da 6.4: Alors les chefs et les satrapes cherchèrent une occasion d'accuser Daniel en ce qui concernait les affaires du royaume. Mais ils ne purent trouver aucune occasion, ni aucune chose à reprendre, parce qu'il était fidèle, et qu'on apercevait chez lui ni faute, ni rien de mauvais.


    
      ^
    
Dn 6.5: Entonces dijeron aquellos hombres: No hallaremos contra este Daniel ocasión alguna, si no la hallamos contra él en la ley de su Dios.

    Da 6.5: Et ces hommes dirent: Nous ne trouverons aucune occasion contre ce Daniel, à moins que nous n'en trouvions une dans la loi de son Dieu.


    
      ^
    
Dn 6.6: Entonces estos gobernadores y presidentes se juntaron delante del rey, y le dijeron así: Rey Darío, para siempre vive:

    Da 6.6: Puis ces chefs et ces satrapes se rendirent tumultueusement auprès du roi, et lui parlèrent ainsi: Roi Darius, vis éternellement!


    
      ^
    
Dn 6.7: Todos los presidentes del reino, magistrados, gobernadores, grandes y capitanes, han acordado por consejo promulgar un real edicto, y confirmarlo, que cualquiera que demandare petición de cualquier dios ú hombre en el espacio de treinta días, sino de ti, oh rey, sea echado en el foso de los leones.

    Da 6.7: Tous les chefs du royaume, les intendants, les satrapes, les conseillers, et les gouverneurs sont d'avis qu'il soit publié un édit royal, avec une défense sévère, portant que quiconque, dans l'espace de trente jours, adressera des prières à quelque dieu ou à quelque homme, excepté à toi, ô roi, sera jeté dans la fosse aux lions.


    
      ^
    
Dn 6.8: Ahora, oh rey, confirma el edicto, y firma la escritura, para que no se pueda mudar, conforme á la ley de Media y de Persia, la cual no se revoca.

    Da 6.8: Maintenant, ô roi, confirme la défense, et écris le décret, afin qu'il soit irrévocable, selon la loi des Mèdes et des Perses, qui est immuable.


    
      ^
    
Dn 6.9: Firmó pues el rey Darío la escritura y el edicto.

    Da 6.9: Là-dessus le roi Darius écrivit le décret et la défense.


    
      ^
    
Dn 6.10: Y Daniel, cuando supo que la escritura estaba firmada, entróse en su casa, y abiertas las ventanas de su cámara que estaban hacia Jerusalem, hincábase de rodillas tres veces al día, y oraba, y confesaba delante de su Dios, como lo solía hacer antes.

    Da 6.10: Lorsque Daniel sut que le décret était écrit, il se retira dans sa maison, où les fenêtres de la chambre supérieure étaient ouvertes dans la direction de Jérusalem; et trois fois le jour il se mettait à genoux, il priait, et il louait son Dieu, comme il le faisait auparavant.


    
      ^
    
Dn 6.11: Entonces se juntaron aquellos hombres, y hallaron á Daniel orando y rogando delante de su Dios.

    Da 6.11: Alors ces hommes entrèrent tumultueusement, et ils trouvèrent Daniel qui priait et invoquait son Dieu.


    
      ^
    
Dn 6.12: Llegáronse luego, y hablaron delante del rey acerca del edicto real: ¿No has confirmado edicto que cualquiera que pidiere á cualquier dios ú hombre en el espacio de treinta días, excepto á ti, oh rey, fuese echado en el foso de los leones? Respondió el rey y dijo: Verdad es, conforme á la ley de Media y de Persia, la cual no se abroga.

    Da 6.12: Puis ils se présentèrent devant le roi, et lui dirent au sujet de la défense royale: N'as-tu pas écrit une défense portant que quiconque dans l'espace de trente jours adresserait des prières à quelque dieu ou à quelque homme, excepté à toi, ô roi, serait jeté dans la fosse aux lions? Le roi répondit: La chose est certaine, selon la loi des Mèdes et des Perses, qui est immuable.


    
      ^
    
Dn 6.13: Entonces respondieron y dijeron delante del rey: Daniel que es de los hijos de la cautividad de los Judíos, no ha hecho cuenta de ti, oh rey, ni del edicto que confirmaste; antes tres veces al día hace su petición.

    Da 6.13: Ils prirent de nouveau la parole et dirent au roi: Daniel, l'un des captifs de Juda, n'a tenu aucun compte de toi, ô roi, ni de la défense que tu as écrite, et il fait sa prière trois fois le jour.


    
      ^
    
Dn 6.14: El rey entonces, oyendo el negocio, pesóle en gran manera, y sobre Daniel puso cuidado para librarlo; y hasta puestas del sol trabajó para librarle.

    Da 6.14: Le roi fut très affligé quand il entendit cela; il prit à coeur de délivrer Daniel, et jusqu'au coucher du soleil il s'efforça de le sauver.


    
      ^
    
Dn 6.15: Empero aquellos hombres se reunieron cerca del rey, y dijeron al rey: Sepas, oh rey, que es ley de Media y de Persia, que ningún decreto ú ordenanza que el rey confirmare pueda mudarse.

    Da 6.15: Mais ces hommes insistèrent auprès du roi, et lui dirent: Sache, ô roi, que la loi des Mèdes et des Perses exige que toute défense ou tout décret confirmé par le roi soit irrévocable.


    
      ^
    
Dn 6.16: Entonces el rey mandó, y trajeron á Daniel, y echáronle en el foso de los leones. Y hablando el rey dijo á Daniel: El Dios tuyo, á quien tú continuamente sirves, él te libre.

    Da 6.16: Alors le roi donna l'ordre qu'on amenât Daniel, et qu'on le jetât dans la fosse aux lions. Le roi prit la parole et dit à Daniel: Puisse ton Dieu, que tu sers avec persévérance, te délivrer!


    
      ^
    
Dn 6.17: Y fué traída una piedra, y puesta sobre la puerta del foso, la cual selló el rey con su anillo, y con el anillo de sus príncipes, porque el acuerdo acerca de Daniel no se mudase.

    Da 6.17: On apporta une pierre, et on la mit sur l'ouverture de la fosse; le roi la scella de son anneau et de l'anneau de ses grands, afin que rien ne fût changé à l'égard de Daniel.


    
      ^
    
Dn 6.18: Fuése luego el rey á su palacio, y acostóse ayuno; ni instrumentos de música fueron traídos delante de él, y se le fué el sueño.

    Da 6.18: Le roi se rendit ensuite dans son palais; il passa la nuit à jeun, il ne fit point venir de concubine auprès de lui, et il ne put se livrer au sommeil.


    
      ^
    
Dn 6.19: El rey, por tanto, se levantó muy de mañana, y fué apriesa al foso de los leones:

    Da 6.19: Le roi se leva au point du jour, avec l'aurore, et il alla précipitamment à la fosse aux lions.


    
      ^
    
Dn 6.20: Y llegándose cerca del foso llamó á voces á Daniel con voz triste: y hablando el rey dijo á Daniel: Daniel, siervo del Dios viviente, el Dios tuyo, á quien tú continuamente sirves ¿te ha podido librar de los leones?

    Da 6.20: En s'approchant de la fosse, il appela Daniel d'une voix triste. Le roi prit la parole et dit à Daniel: Daniel, serviteur du Dieu vivant, ton Dieu, que tu sers avec persévérance, a-t-il pu te délivrer des lions?


    
      ^
    
Dn 6.21: Entonces habló Daniel con el rey: oh rey, para siempre vive.

    Da 6.21: Et Daniel dit au roi: Roi, vis éternellement?


    
      ^
    
Dn 6.22: El Dios mío envió su ángel, el cual cerró la boca de los leones, para que no me hiciesen mal: porque delante de él se halló en mí justicia: y aun delante de ti, oh rey, yo no he hecho lo que no debiese.

    Da 6.22: Mon Dieu a envoyé son ange et fermé la gueule des lions, qui ne m'ont fait aucun mal, parce que j'ai été trouvé innocent devant lui; et devant toi non plus, ô roi, je n'ai rien fait de mauvais.


    
      ^
    
Dn 6.23: Entonces se alegró el rey en gran manera á causa de él, y mandó sacar á Daniel del foso: y fué Daniel sacado del foso, y ninguna lesión se halló en él, porque creyó en su Dios.

    Da 6.23: Alors le roi fut très joyeux, et il ordonna qu'on fît sortir Daniel de la fosse. Daniel fut retiré de la fosse, et on ne trouva sur lui aucune blessure, parce qu'il avait eu confiance en son Dieu.


    
      ^
    
Dn 6.24: Y mandándolo el rey fueron traídos aquellos hombres que habían acusado á Daniel, y fueron echados en el foso de los leones, ellos, sus hijos, y sus mujeres; y aun no habían llegado al suelo del foso, cuando los leones se apoderaron de ellos, y quebrantaron todos sus huesos.

    Da 6.24: Le roi ordonna que ces hommes qui avaient accusé Daniel fussent amenés et jetés dans la fosse aux lions, eux, leurs enfants et leurs femmes; et avant qu'ils fussent parvenus au fond de la fosse, les lions les saisirent et brisèrent tous leur os.


    
      ^
    
Dn 6.25: Entonces el rey Darío escribió á todos los pueblos, naciones, y lenguas, que habitan en toda la tierra: Paz os sea multiplicada:

    Da 6.25: Après cela, le roi Darius écrivit à tous les peuples, à toutes les nations, aux hommes de toutes langues, qui habitaient sur toute la terre: Que la paix vous soit donnée avec abondance!


    
      ^
    
Dn 6.26: De parte mía es puesta ordenanza, que en todo el señorío de mi reino todos teman y tiemblen de la presencia del Dios de Daniel: porque él es el Dios viviente y permanente por todos los siglos, y su reino tal que no será desecho, y su señorío hasta el fin.

    Da 6.26: J'ordonne que, dans toute l'étendue de mon royaume, on ait de la crainte et de la frayeur pour le Dieu de Daniel. Car il est le Dieu vivant, et il subsiste éternellement; son royaume ne sera jamais détruit, et sa domination durera jusqu'à la fin.


    
      ^
    
Dn 6.27: Que salva y libra, y hace señales y maravillas en el cielo y en la tierra; el cual libró á Daniel del poder de los leones.

    Da 6.27: C'est lui qui délivre et qui sauve, qui opère des signes et des prodiges dans les cieux et sur la terre. C'est lui qui a délivré Daniel de la puissance des lions.


    
      ^
    
Dn 6.28: Y este Daniel fué prosperado durante el reinado de Darío, y durante el reinado de Ciro, Persa.

    Da 6.28: Daniel prospéra sous le règne de Darius, et sous le règne de Cyrus, le Perse.
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      ^
    
Dn 7.1: EN el primer año de Belsasar rey de Babilonia, vió Daniel un sueño y visiones de su cabeza en su cama: luego escribió el sueño, y notó la suma de los negocios.

    Da 7.1: -La première année de Belschatsar, roi de Babylone, Daniel eut un songe et des visions de à son esprit, pendant qu'il était sur sa couche. Ensuite il écrivit le songe, et raconta les principales choses.


    
      ^
    
Dn 7.2: Habló Daniel y dijo: Veía yo en mi visión de noche, y he aquí que los cuatro vientos del cielo combatían en la gran mar.

    Da 7.2: Daniel commença et dit: Je regardais pendant ma vision nocturne, et voici, les quatre vents des cieux firent irruption sur la grande mer.


    
      ^
    
Dn 7.3: Y cuatro bestias grandes, diferentes la una de la otra, subían de la mar.

    Da 7.3: Et quatre grands animaux sortirent de la mer, différents l'uns de l'autre.


    
      ^
    
Dn 7.4: La primera era como león, y tenía alas de águila. Yo estaba mirando hasta tanto que sus alas fueron arrancadas, y fué quitada de la tierra; y púsose enhiesta sobre los pies á manera de hombre, y fuéle dado corazón de hombre.

    Da 7.4: Le premier était semblable à un lion, et avait des ailes d'aigles; je regardai, jusqu'au moment où ses ailes furent arrachées; il fut enlevé de terre et mis debout sur ses pieds comme un homme, et un coeur d'homme lui fut donné.


    
      ^
    
Dn 7.5: Y he aquí otra segunda bestia, semejante á un oso, la cual se puso al un lado, y tenía en su boca tres costillas entre sus dientes; y fuéle dicho así: Levántate, traga carne mucha.

    Da 7.5: Et voici, un second animal était semblable à un ours, et se tenait sur un côté; il avait trois côtes dans la gueule entre les dents, et on lui disait: Lève-toi, mange beaucoup de chair.


    
      ^
    
Dn 7.6: Después de esto yo miraba, y he aquí otra, semejante á un tigre, y tenía cuatro alas de ave en sus espaldas: tenía también esta bestia cuatro cabezas; y fuéle dada potestad.

    Da 7.6: Après cela je regardai, et voici, un autre était semblable à un léopard, et avait sur le dos quatre ailes comme un oiseau; cet animal avait quatre têtes, et la domination lui fut donnée.


    
      ^
    
Dn 7.7: Después de esto miraba yo en las visiones de la noche, y he aquí la cuarta bestia, espantosa y terrible, y en grande manera fuerte; la cual tenía unos dientes grandes de hierro: devoraba y desmenuzaba, y las sobras hollaba con sus pies: y era muy diferente de todas las bestias que habían sido antes de ella, y tenía diez cuernos.

    Da 7.7: Après cela, je regardai pendant mes visions nocturnes, et voici, il y avait un quatrième animal, terrible, épouvantable et extraordinairement fort; il avait de grandes dents de fer, il mangeait, brisait, et il foulait aux pieds ce qui restait; il était différent de tous les animaux précédents, et il avait dix cornes.


    
      ^
    
Dn 7.8: Estando yo contemplando los cuernos, he aquí que otro cuerno pequeño subía entre ellos, y delante de él fueron arrancados tres cuernos de los primeros; y he aquí, en este cuerno había ojos como ojos de hombre, y una boca que hablaba grandezas.

    Da 7.8: Je considérai les cornes, et voici, une autre petite corne sortit du milieu d'elles, et trois des premières cornes furent arrachées devant cette corne; et voici, elle avait des yeux comme des yeux d'homme, et une bouche, qui parlait avec arrogance.


    
      ^
    
Dn 7.9: Estuve mirando hasta que fueron puestas sillas: y un Anciano de grande edad se sentó, cuyo vestido era blanco como la nieve, y el pelo de su cabeza como lana limpia; su silla llama de fuego, sus ruedas fuego ardiente.

    Da 7.9: Je regardai, pendant que l'on plaçait des trônes. Et l'ancien des jours s'assit. Son vêtement était blanc comme la neige, et les cheveux de sa tête étaient comme de la laine pure; son trône était comme des flammes de feu, et les roues comme un feu ardent.


    
      ^
    
Dn 7.10: Un río de fuego procedía y salía de delante de él: millares de millares le servían, y millones de millones asistían delante de él: el Juez se sentó, y los libros se abrieron.

    Da 7.10: Un fleuve de feu coulait et sortait de devant lui. Mille milliers le servaient, et dix mille millions se tenaient en sa présence. Les juges s'assirent, et les livres furent ouverts.


    
      ^
    
Dn 7.11: Yo entonces miraba á causa de la voz de las grandes palabras que hablaba el cuerno; miraba hasta tanto que mataron la bestia, y su cuerpo fué deshecho, y entregado para ser quemado en el fuego.

    Da 7.11: Je regardai alors, à cause des paroles arrogantes que prononçait la corne; et tandis que je regardais, l'animal fut tué, et son corps fut anéanti, livré au feu pour être brûlé.


    
      ^
    
Dn 7.12: Habían también quitado á las otras bestias su señorío, y les había sido dada prolongación de vida hasta cierto tiempo.

    Da 7.12: Les autres animaux furent dépouillés de leur puissance, mais une prolongation de vie leur fut accordée jusqu'à un certain temps.


    
      ^
    
Dn 7.13: Miraba yo en la visión de la noche, y he aquí en las nubes del cielo como un hijo de hombre que venía, y llegó hasta el Anciano de grande edad, é hiciéronle llegar delante de él.

    Da 7.13: Je regardai pendant mes visions nocturnes, et voici, sur les nuées des cieux arriva quelqu'un de semblable à un fils de l'homme; il s'avança vers l'ancien des jours, et on le fit approcher de lui.


    
      ^
    
Dn 7.14: Y fuéle dado señorío, y gloria, y reino; y todos los pueblos, naciones y lenguas le sirvieron; su señorío, señorío eterno, que no será transitorio, y su reino que no se corromperá.

    Da 7.14: On lui donna la domination, la gloire et le règne; et tous les peuples, les nations, et les hommes de toutes langues le servirent. Sa domination est une domination éternelle qui ne passera point, et son règne ne sera jamais détruit.


    
      ^
    
Dn 7.15: Mi espíritu fué turbado, yo Daniel, en medio de mi cuerpo, y las visiones de mi cabeza me asombraron.

    Da 7.15: Moi, Daniel, j'eus l'esprit troublé au dedans de moi, et les visions de ma tête m'effrayèrent.


    
      ^
    
Dn 7.16: Lleguéme á uno de los que asistían, y preguntéle la verdad acerca de todo esto. Y hablóme, y declaróme la interpretación de las cosas.

    Da 7.16: Je m'approchai de l'un de ceux qui étaient là, et je lui demandai ce qu'il y avait de vrai dans toutes ces choses. Il me le dit, et m'en donna l'explication:


    
      ^
    
Dn 7.17: Estas grandes bestias, las cuales son cuatro, cuatro reyes son, que se levantarán en la tierra.

    Da 7.17: Ces quatre grands animaux, ce sont quatre rois qui s'élèveront de la terre;


    
      ^
    
Dn 7.18: Después tomarán el reino los santos del Altísimo, y poseerán el reino hasta el siglo, y hasta el siglo de los siglos.

    Da 7.18: mais les saints du Très Haut recevront le royaume, et ils posséderont le royaume éternellement, d'éternité en éternité.


    
      ^
    
Dn 7.19: Entonces tuve deseo de saber la verdad acerca de la cuarta bestia, que tan diferente era de todas las otras, espantosa en gran manera, que tenía dientes de hierro, y sus uñas de metal, que devoraba y desmenuzaba, y las sobras hollaba con sus pies:

    Da 7.19: Ensuite je désirai savoir la vérité sur le quatrième animal, qui était différent de tous les autres, extrêmement terrible, qui avait des dents de fer et des ongles d'airain, qui mangeait, brisait, et foulait aux pieds ce qu'il restait;


    
      ^
    
Dn 7.20: Asimismo acerca de los diez cuernos que tenía en su cabeza, y del otro que había subido, de delante del cual habían caído tres: y este mismo cuerno tenía ojos, y boca que hablaba grandezas, y su parecer mayor que el de sus compañeros.

    Da 7.20: et sur les dix cornes qu'il avait à la tête, et sur l'autre qui était sortie et devant laquelle trois étaient tombées, sur cette corne qui avait des yeux, une bouche parlant avec arrogance, et une plus grande apparence que les autres.


    
      ^
    
Dn 7.21: Y veía yo que este cuerno hacía guerra contra los santos, y los vencía,

    Da 7.21: Je vis cette corne faire la guerre aux saints, et l'emporter sur eux,


    
      ^
    
Dn 7.22: Hasta tanto que vino el Anciano de grande edad, y se dió el juicio á los santos del Altísimo; y vino el tiempo, y los santos poseyeron el reino.

    Da 7.22: jusqu'au moment où l'ancien des jours vint donner droit aux saints du Très Haut, et le temps arriva où les saints furent en possession du royaume.


    
      ^
    
Dn 7.23: Dijo así: La cuarta bestia será un cuarto reino en la tierra, el cual será más grande que todos los otros reinos, y á toda la tierra devorará, y la hollará, y la despedazará.

    Da 7.23: Il me parla ainsi: Le quatrième animal, c'est un quatrième royaume qui existera sur la terre, différent de tous les royaumes, et qui dévorera toute la terre, la foulera et la brisera.


    
      ^
    
Dn 7.24: Y los diez cuernos significan que de aquel reino se levantarán diez reyes; y tras ellos se levantará otro, el cual será mayor que los primeros, y á tres reyes derribará.

    Da 7.24: Les dix cornes, ce sont dix rois qui s'élèveront de ce royaume. Un autre s'élèvera après eux, il sera différent des premiers, et il abaissera trois rois.


    
      ^
    
Dn 7.25: Y hablará palabras contra el Altísimo, y á los santos del Altísimo quebrantará, y pensará en mudar los tiempos y la ley: y entregados serán en su mano hasta tiempo, y tiempos, y el medio de un tiempo.

    Da 7.25: Il prononcera des paroles contre le Très Haut, il opprimera les saints du Très Haut, et il espérera changer les temps et la loi; et les saints seront livrés entre ses mains pendant un temps, des temps, et la moitié d'un temps.


    
      ^
    
Dn 7.26: Empero se sentará el juez, y quitaránle su señorío, para que sea destruído y arruinado hasta el extremo;

    Da 7.26: Puis viendra le jugement, et on lui ôtera sa domination, qui sera détruite et anéantie pour jamais.


    
      ^
    
Dn 7.27: Y que el reino, y el señorío, y la majestad de los reinos debajo de todo el cielo, sea dado al pueblo de los santos del Altísimo; cuyo reino es reino eterno, y todos los señoríos le servirán y obedecerán.

    Da 7.27: Le règne, la domination, et la grandeur de tous les royaumes qui sont sous les cieux, seront donnés au peuple des saints du Très Haut. Son règne est un règne éternel, et tous les dominateurs le serviront et lui obéiront.


    
      ^
    
Dn 7.28: Hasta aquí fué el fin de la plática. Yo Daniel, mucho me turbaron mis pensamientos, y mi rostro se me mudó: mas guardé en mi corazón el negocio.

    Da 7.28: Ici finirent les paroles. Moi, Daniel, je fus extrêmement troublé par mes pensées, je changeai de couleur, et je conservai ces paroles dans mon coeur.
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      ^
    
Dn 8.1: EN el año tercero del reinado del rey Belsasar, me apareció una visión á mí, Daniel, después de aquella que me había aparecido antes.

    Da 8.1: -La troisième année du règne du roi Beltschatsar, moi, Daniel, j'eus une vision, outre celle que j'avais eue précédemment.


    
      ^
    
Dn 8.2: Vi en visión, (y aconteció cuando vi, que yo estaba en Susán, que es cabecera del reino en la provincia de Persia;) vi pues en visión, estando junto al río Ulai,

    Da 8.2: Lorsque j'eus cette vision, il me sembla que j'étais à Suse, la capitale, dans la province d'Élam; et pendant ma vision, je me trouvais près du fleuve d'Ulaï.


    
      ^
    
Dn 8.3: Y alcé mis ojos, y miré, y he aquí un carnero que estaba delante del río, el cual tenía dos cuernos: y aunque eran altos, el uno era más alto que el otro; y el más alto subió á la postre.

    Da 8.3: Je levai les yeux, je regardai, et voici, un bélier se tenait devant le fleuve, et il avait des cornes; ces cornes étaient hautes, mais l'une était plus haute que l'autre, et elle s'éleva la dernière.


    
      ^
    
Dn 8.4: Vi que el carnero hería con los cuernos al poniente, al norte, y al mediodía, y que ninguna bestia podía parar delante de él, ni había quien escapase de su mano: y hacía conforme á su voluntad, y engrandecíase.

    Da 8.4: Je vis le bélier qui frappait de ses cornes à l'occident, au septentrion et au midi; aucun animal ne pouvait lui résister, et il n'y avait personne pour délivrer ses victimes; il faisait ce qu'il voulait, et il devint puissant.


    
      ^
    
Dn 8.5: Y estando yo considerando, he aquí un macho de cabrío venía de la parte del poniente sobre la haz de toda la tierra, el cual no tocaba la tierra: y tenía aquel macho de cabrío un cuerno notable entre sus ojos:

    Da 8.5: Comme je regardais attentivement, voici, un bouc venait de l'occident, et parcourait toute la terre à sa surface, sans la toucher; ce bouc avait une grande corne entre les yeux.


    
      ^
    
Dn 8.6: Y vino hasta el carnero que tenía los dos cuernos, al cual había yo visto que estaba delante del río, y corrió contra él con la ira de su fortaleza.

    Da 8.6: Il arriva jusqu'au bélier qui avait des cornes, et que j'avais vu se tenant devant le fleuve, et il courut sur lui dans toute sa fureur.


    
      ^
    
Dn 8.7: Y vilo que llegó junto al carnero, y levantóse contra él, é hiriólo, y quebró sus dos cuernos, porque en el carnero no había fuerzas para parar delante de él: derribólo por tanto en tierra, y hollólo; ni hubo quien librase al carnero de su mano.

    Da 8.7: Je le vis qui s'approchait du bélier et s'irritait contre lui; il frappa le bélier et lui brisa les deux cornes, sans que le bélier eût la force de lui résister; il le jeta par terre et le foula, et il n'y eut personne pour délivrer le bélier.


    
      ^
    
Dn 8.8: Y engrandecióse en gran manera el macho de cabrío; y estando en su mayor fuerza, aquel gran cuerno fué quebrado, y en su lugar subieron otros cuatro maravillosos hacia los cuatro vientos del cielo.

    Da 8.8: Le bouc devint très puissant; mais lorsqu'il fut puissant, sa grande corne se brisa. Quatre grandes cornes s'élevèrent pour la remplacer, aux quatre vents des cieux.


    
      ^
    
Dn 8.9: Y del uno de ellos salió un cuerno pequeño, el cual creció mucho al mediodía, y al oriente, y hacia la tierra deseable.

    Da 8.9: De l'une d'elles sortit une petite corne, qui s'agrandit beaucoup vers le midi, vers l'orient, et vers le plus beau des pays.


    
      ^
    
Dn 8.10: Y engrandecióse hasta el ejército del cielo; y parte del ejército y de las estrellas echó por tierra, y las holló.

    Da 8.10: Elle s'éleva jusqu'à l'armée des cieux, elle fit tomber à terre une partie de cette armée et des étoiles, et elle les foula.


    
      ^
    
Dn 8.11: Aun contra el príncipe de la fortaleza se engrandeció, y por él fué quitado el continuo sacrificio, y el lugar de su santuario fué echado por tierra.

    Da 8.11: Elle s'éleva jusqu'au chef de l'armée, lui enleva le sacrifice perpétuel, et renversa le lieu de son sanctuaire.


    
      ^
    
Dn 8.12: Y el ejército fué le entregado á causa de la prevaricación sobre el continuo sacrificio: y echó por tierra la verdad, é hizo cuanto quiso, y sucedióle prósperamente.

    Da 8.12: L'armée fut livrée avec le sacrifice perpétuel, à cause du péché; la corne jeta la vérité par terre, et réussit dans ses entreprises.


    
      ^
    
Dn 8.13: Y oí un santo que hablaba; y otro de los santos dijo á aquél que hablaba: ¿Hasta cuándo durará la visión del continuo sacrificio, y la prevaricación asoladora que pone el santuario y el ejército para ser hollados?

    Da 8.13: J'entendis parler un saint; et un autre saint dit à celui qui parlait: Pendant combien de temps s'accomplira la vision sur le sacrifice perpétuel et sur le péché dévastateur? Jusques à quand le sanctuaire et l'armée seront-ils foulés?


    
      ^
    
Dn 8.14: Y él me dijo: Hasta dos mil y trescientos días de tarde y mañana; y el santuario será purificado.

    Da 8.14: Et il me dit: Deux mille trois cents soirs et matins; puis le sanctuaire sera purifié.


    
      ^
    
Dn 8.15: Y acaeció que estando yo Daniel considerando la visión, y buscando su inteligencia, he aquí, como una semejanza de hombre se puso delante de mí.

    Da 8.15: Tandis que moi, Daniel, j'avais cette vision et que je cherchais à la comprendre, voici, quelqu'un qui avait l'apparence d'un homme se tenait devant moi.


    
      ^
    
Dn 8.16: Y oí una voz de hombre entre las riberas de Ulai, que gritó y dijo: Gabriel, enseña la visión á éste.

    Da 8.16: Et j'entendis la voix d'un homme au milieu de l'Ulaï; il cria et dit: Gabriel, explique-lui la vision.


    
      ^
    
Dn 8.17: Vino luego cerca de donde yo estaba; y con su venida me asombré, y caí sobre mi rostro. Empero él me dijo: Entiende, hijo del hombre, porque al tiempo se cumplirá la visión.

    Da 8.17: Il vint alors près du lieu où j'étais; et à son approche, je fus effrayé, et je tombai sur ma face. Il me dit: Sois attentif, fils de l'homme, car la vision concerne un temps qui sera la fin.


    
      ^
    
Dn 8.18: Y estando él hablando conmigo, caí dormido en tierra sobre mi rostro: y él me tocó, é hízome estar en pie.

    Da 8.18: Comme il me parlait, je restai frappé d'étourdissement, la face contre terre. Il me toucha, et me fit tenir debout à la place où je me trouvais.


    
      ^
    
Dn 8.19: Y dijo: He aquí yo te enseñaré lo ha de venir en el fin de la ira: porque al tiempo se cumplirá:

    Da 8.19: Puis il me dit: Je vais t'apprendre, ce qui arrivera au terme de la colère, car il y a un temps marqué pour la fin.


    
      ^
    
Dn 8.20: Aquel carnero que viste, que tenía cuernos, son los reyes de Media y de Persia.

    Da 8.20: Le bélier que tu as vu, et qui avait des cornes, ce sont les rois des Mèdes et des Perses.


    
      ^
    
Dn 8.21: Y el macho cabrío es el rey de Javán: y el cuerno grande que tenía entre sus ojos es el rey primero.

    Da 8.21: Le bouc, c'est le roi de Javan, La grande corne entre ses yeux, c'est le premier roi.


    
      ^
    
Dn 8.22: Y que fué quebrado y sucedieron cuatro en su lugar, significa que cuatro reinos sucederán de la nación, mas no en la fortaleza de él.

    Da 8.22: Les quatre cornes qui se sont élevées pour remplacer cette corne brisée, ce sont quatre royaumes qui s'élèveront de cette nation, mais qui n'auront pas autant de force.


    
      ^
    
Dn 8.23: Y al cabo del imperio de éstos, cuando se cumplirán los prevaricadores, levantaráse un rey altivo de rostro, y entendido en dudas.

    Da 8.23: À la fin de leur domination, lorsque les pécheurs seront consumés, il s'élèvera un roi impudent et artificieux.


    
      ^
    
Dn 8.24: Y su poder se fortalecerá, mas no con fuerza suya, y destruirá maravillosamente, y prosperará; y hará arbitrariamente, y destruirá fuertes y al pueblo de los santos.

    Da 8.24: Sa puissance s'accroîtra, mais non par sa propre force; il fera d'incroyables ravages, il réussira dans ses entreprises, il détruira les puissants et le peuple des saints.


    
      ^
    
Dn 8.25: Y con su sagacidad hará prosperar el engaño en su mano; y en su corazón se engrandecerá, y con paz destruirá á muchos: y contra el príncipe de los príncipes se levantará; mas sin mano será quebrantado.

    Da 8.25: À cause de sa prospérité et du succès de ses ruses, il aura de l'arrogance dans le coeur, il fera périr beaucoup d'hommes qui vivaient paisiblement, et il s'élèvera contre le chef des chefs; mais il sera brisé, sans l'effort d'aucune main.


    
      ^
    
Dn 8.26: Y la visión de la tarde y la mañana que está dicha, es verdadera: y tú guarda la visión, porque es para muchos días.

    Da 8.26: Et la vision des soirs et des matins, dont il s'agit, est véritable. Pour toi, tiens secrète cette vision, car elle se rapporte à des temps éloignés.


    
      ^
    
Dn 8.27: Y yo Daniel fuí quebrantado, y estuve enfermo algunos días: y cuando convalecí, hice el negocio del rey; mas estaba espantado acerca de la visión, y no había quien la entendiese.

    Da 8.27: Moi, Daniel, je fus plusieurs jours languissant et malade; puis je me levai, et je m'occupai des affaires du roi. J'étais étonné de la vision, et personne n'en eut connaissance.
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      ^
    
Dn 9.1: EN el año primero de Darío hijo de Assuero, de la nación de los Medos, el cual fué puesto por rey sobre el reino de los Caldeos;

    Da 9.1: -La première année de Darius, fils d'Assuérus, de la race des Mèdes, lequel était devenu roi du royaume des Chaldéens,


    
      ^
    
Dn 9.2: En el año primero de su reinado, yo Daniel miré atentamente en los libros el número de los años, del cual habló Jehová al profeta Jeremías, que había de concluir la asolación de Jerusalem en setenta años.

    Da 9.2: la première année de son règne, moi, Daniel, je vis par les livres qu'il devait s'écouler soixante-dix ans pour les ruines de Jérusalem, d'après le nombre des années dont l'Éternel avait parlé à Jérémie, le prophète.


    
      ^
    
Dn 9.3: Y volví mi rostro al Señor Dios, buscándole en oración y ruego, en ayuno, y cilicio, y ceniza.

    Da 9.3: Je tournai ma face vers le Seigneur Dieu, afin de recourir à la prière et aux supplications, en jeûnant et en prenant le sac et la cendre.


    
      ^
    
Dn 9.4: Y oré á Jehová mi Dios, y confesé, y dije: Ahora Señor, Dios grande, digno de ser temido, que guardas el pacto y la misericordia con los que te aman y guardan tus mandamientos;

    Da 9.4: Je priai l'Éternel, mon Dieu, et je lui fis cette confession: Seigneur, Dieu grand et redoutable, toi qui gardes ton alliance et qui fais miséricorde à ceux qui t'aiment et qui observent tes commandements!


    
      ^
    
Dn 9.5: Hemos pecado, hemos hecho iniquidad, hemos obrado impíamente, y hemos sido rebeldes, y nos hemos apartado de tus mandamientos y de tus juicios.

    Da 9.5: Nous avons péché, nous avons commis l'iniquité, nous avons été méchants et rebelles, nous nous sommes détournés de tes commandements et de tes ordonnances.


    
      ^
    
Dn 9.6: No hemos obedecido á tus siervos los profetas, que en tu nombre hablaron á nuestros reyes, y á nuestros príncipes, á nuestros padres, y á todo el pueblo de la tierra.

    Da 9.6: Nous n'avons pas écouté tes serviteurs, les prophètes, qui ont parlé en ton nom à nos rois, à nos chefs, à nos pères, et à tout le peuple du pays.


    
      ^
    
Dn 9.7: Tuya es, Señor, la justicia, y nuestra la confusión de rostro, como en el día de hoy á todo hombre de Judá, y á los moradores de Jerusalem, y á todo Israel, á los de cerca y á los de lejos, en todas las tierras á donde los has echado á causa de su rebelión con que contra ti se rebelaron.

    Da 9.7: À toi, Seigneur, est la justice, et à nous la confusion de face, en ce jour, aux hommes de Juda, aux habitants de Jérusalem, et à tout Israël, à ceux qui sont près et à ceux qui sont loin, dans tous les pays où tu les as chassés à cause des infidélités dont ils se sont rendus coupables envers toi.


    
      ^
    
Dn 9.8: Oh Jehová, nuestra es la confusión de rostro, de nuestros reyes, de nuestros príncipes, y de nuestros padres; porque contra ti pecamos.

    Da 9.8: Seigneur, à nous la confusion de face, à nos rois, à nos chefs, et à nos pères, parce que nous avons péché contre toi.


    
      ^
    
Dn 9.9: De Jehová nuestro Dios es el tener misericordia, y el perdonar, aunque contra él nos hemos rebelado;

    Da 9.9: Auprès du Seigneur, notre Dieu, la miséricorde et le pardon, car nous avons été rebelles envers lui.


    
      ^
    
Dn 9.10: Y no obedecimos á la voz de Jehová nuestro Dios, para andar en sus leyes, las cuales puso él delante de nosotros por mano de sus siervos los profetas.

    Da 9.10: Nous n'avons pas écouté la voix de l'Éternel, notre Dieu, pour suivre ses lois qu'il avait mises devant nous par ses serviteurs, les prophètes.


    
      ^
    
Dn 9.11: Y todo Israel traspasó tu ley apartándose para no oir tu voz: por lo cual ha fluído sobre nosotros la maldición, y el juramento que está escrito en la ley de Moisés, siervo de Dios; porque contra él pecamos.

    Da 9.11: Tout Israël a transgressé ta loi, et s'est détourné pour ne pas écouter ta voix. Alors se sont répandues sur nous les malédictions et les imprécations qui sont écrites dans la loi de Moïse, serviteur de Dieu, parce que nous avons péché contre Dieu.


    
      ^
    
Dn 9.12: Y él ha verificado su palabra que habló sobre nosotros, y sobre nuestros jueces que nos gobernaron, trayendo sobre nosotros tan grande mal; que nunca fué hecho debajo del cielo como el que fué hecho en Jerusalem.

    Da 9.12: Il a accompli les paroles qu'il avait prononcées contre nous et contre nos chefs qui nous ont gouvernés, il a fait venir sur nous une grande calamité, et il n'en est jamais arrivé sous le ciel entier une semblable à celle qui est arrivée à Jérusalem.


    
      ^
    
Dn 9.13: Según está escrito en la ley de Moisés, todo aqueste mal vino sobre nosotros: y no hemos rogado á la faz de Jehová nuestro Dios, para convertirnos de nuestras maldades, y entender tu verdad.

    Da 9.13: Comme cela est écrit dans la loi de Moïse, toute cette calamité est venue sur nous; et nous n'avons pas imploré l'Éternel, notre Dieu, nous ne nous sommes pas détournés de nos iniquités, nous n'avons pas été attentifs à ta vérité.


    
      ^
    
Dn 9.14: Veló por tanto Jehová sobre el mal, y trájolo sobre nosotros; porque justo es Jehová nuestro Dios en todas sus obras que hizo, porque no obedecimos á su voz.

    Da 9.14: L'Éternel a veillé sur cette calamité, et l'a fait venir sur nous; car l'Éternel, notre Dieu, est juste dans toutes les choses qu'il a faites, mais nous n'avons pas écouté sa voix.


    
      ^
    
Dn 9.15: Ahora pues, Señor Dios nuestro, que sacaste tu pueblo de la tierra de Egipto con mano poderosa, y te hiciste nombre cual en este día; hemos pecado, impíamente hemos hecho.

    Da 9.15: Et maintenant, Seigneur, notre Dieu, toi qui as fait sortir ton peuple du pays d'Égypte par ta main puissante, et qui t'es fait un nom comme il l'est aujourd'hui, nous avons péché, nous avons commis l'iniquité.


    
      ^
    
Dn 9.16: Oh Señor, según todas tus justicias, apártese ahora tu ira y tu furor de sobre tu ciudad Jerusalem, tu santo monte: porque á causa de nuestros pecados, y por la maldad de nuestros padres, Jerusalem y tu pueblo dados son en oprobio á todos en derredor nuestro.

    Da 9.16: Seigneur, selon ta grande miséricorde, que ta colère et ta fureur se détournent de ta ville de Jérusalem, de ta montagne sainte; car, à cause de nos péchés et des iniquités de nos pères, Jérusalem et ton peuple sont en opprobre à tous ceux qui nous entourent.


    
      ^
    
Dn 9.17: Ahora pues, Dios nuestro, oye la oración de tu siervo, y sus ruegos, y haz que tu rostro resplandezca sobre tu santuario asolado, por amor del Señor.

    Da 9.17: Maintenant donc, ô notre Dieu, écoute la prière et les supplications de ton serviteur, et, pour l'amour du Seigneur, fais briller ta face sur ton sanctuaire dévasté!


    
      ^
    
Dn 9.18: Inclina, oh Dios mío, tu oído, y oye; abre tus ojos, y mira nuestros asolamientos, y la ciudad sobre la cual es llamado tu nombre: porque no derramamos nuestros ruegos ante tu acatamiento confiados en nuestras justicias, sino en tus muchas miseraciones.

    Da 9.18: Mon Dieu, prête l'oreille et écoute! ouvre les yeux et regarde nos ruines, regarde la ville sur laquelle ton nom est invoqué! Car ce n'est pas à cause de notre justice que nous te présentons nos supplications, c'est à cause de tes grandes compassions.


    
      ^
    
Dn 9.19: Oye, Señor; oh Señor, perdona; presta oído, Señor, y haz; no pongas dilación, por amor de ti mismo, Dios mío: porque tu nombre es llamado sobre tu ciudad y sobre tu pueblo.

    Da 9.19: Seigneur, écoute! Seigneur, pardonne! Seigneur, sois attentif! agis et ne tarde pas, par amour pour toi, ô mon Dieu! Car ton nom est invoqué sur ta ville et sur ton peuple.


    
      ^
    
Dn 9.20: Aun estaba hablando, y orando, y confesando mi pecado y el pecado de mi pueblo Israel, y derramaba mi ruego delante de Jehová mi Dios por el monte santo de mi Dios;

    Da 9.20: Je parlais encore, je priais, je confessais mon péché et le péché de mon peuple d'Israël, et je présentais mes supplications à l'Éternel, mon Dieu, en faveur de la sainte montagne de mon Dieu;


    
      ^
    
Dn 9.21: Aun estaba hablando en oración, y aquel varón Gabriel, al cual había visto en visión al principio, volando con presteza, me tocó como á la hora del sacrificio de la tarde.

    Da 9.21: je parlais encore dans ma prière, quand l'homme, Gabriel, que j'avais vu précédemment dans une vision, s'approcha de moi d'un vol rapide, au moment de l'offrande du soir.


    
      ^
    
Dn 9.22: É hízome entender, y habló conmigo, y dijo: Daniel, ahora he salido para hacerte entender la declaración.

    Da 9.22: Il m'instruisit, et s'entretint avec moi. Il me dit: Daniel, je suis venu maintenant pour ouvrir ton intelligence.


    
      ^
    
Dn 9.23: Al principio de tus ruegos salió la palabra, y yo he venido para enseñártela, porque tú eres varón de deseos. Entiende pues la palabra, y entiende la visión.

    Da 9.23: Lorsque tu as commencé à prier, la parole est sortie, et je viens pour te l'annoncer; car tu es un bien-aimé. Sois attentif à la parole, et comprends la vision!


    
      ^
    
Dn 9.24: Setenta semanas están determinadas sobre tu pueblo y sobre tu santa ciudad, para acabar la prevaricación, y concluir el pecado, y expiar la iniquidad; y para traer la justicia de los siglos, y sellar la visión y la profecía, y ungir al Santo de los santos.

    Da 9.24: Soixante-dix semaines ont été fixées sur ton peuple et sur ta ville sainte, pour faire cesser les transgressions et mettre fin aux péchés, pour expier l'iniquité et amener la justice éternelle, pour sceller la vision et le prophète, et pour oindre le Saint des saints.


    
      ^
    
Dn 9.25: Sepas pues y entiendas, que desde la salida de la palabra para restaurar y edificar á Jerusalem hasta el Mesías Príncipe, habrá siete semanas, y sesenta y dos semanas; tornaráse á edificar la plaza y el muro en tiempos angustiosos.

    Da 9.25: Sache-le donc, et comprends! Depuis le moment où la parole a annoncé que Jérusalem sera rebâtie jusqu'à l'Oint, au Conducteur, il y a sept semaines et soixante-deux semaines, les places et les fossés seront rétablis, mais en des temps fâcheux.


    
      ^
    
Dn 9.26: Y después de las sesenta y dos semanas se quitará la vida al Mesías, y no por sí: y el pueblo de un príncipe que ha de venir, destruirá á la ciudad y el santuario; con inundación será el fin de ella, y hasta el fin de la guerra será talada con asolamientos.

    Da 9.26: Après les soixante-deux semaines, un Oint sera retranché, et il n'aura pas de successeur. Le peuple d'un chef qui viendra détruira la ville et le sanctuaire, et sa fin arrivera comme par une inondation; il est arrêté que les dévastations dureront jusqu'au terme de la guerre.


    
      ^
    
Dn 9.27: Y en otra semana confirmará el pacto á muchos, y á la mitad de la semana hará cesar el sacrificio y la ofrenda: después con la muchedumbre de las abominaciones será el desolar, y esto hasta una entera consumación; y derramaráse la ya determinada sobre el pueblo asolado.

    Da 9.27: Il fera une solide alliance avec plusieurs pour une semaine, et durant la moitié de la semaine il fera cesser le sacrifice et l'offrande; le dévastateur commettra les choses les plus abominables, jusqu'à ce que la ruine et ce qui a été résolu fondent sur le dévastateur.
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      ^
    
Dn 10.1: EN el tercer año de Ciro rey de Persia, fué revelada palabra á Daniel, cuyo nombre era Beltsasar; y la palabra era verdadera, mas el tiempo fijado era largo: él empero comprendió la palabra, y tuvo inteligencia en la visión.

    Da 10.1: -La troisième année de Cyrus, roi de Perse, une parole fut révélée à Daniel, qu'on nommait Beltschatsar. Cette parole, qui est véritable, annonce une grande calamité. Il fut attentif à cette parole, et il eut l'intelligence de la vision.


    
      ^
    
Dn 10.2: En aquellos días yo Daniel me contristé por espacio de tres semanas.

    Da 10.2: En ce temps-là, moi, Daniel, je fus trois semaines dans le deuil.


    
      ^
    
Dn 10.3: No comí pan delicado, ni entró carne ni vino en mi boca, ni me unté con ungüento, hasta que se cumplieron tres semanas de días.

    Da 10.3: Je ne mangeai aucun mets délicat, il n'entra ni viande ni vin dans ma bouche, et je ne m'oignis point jusqu'à ce que les trois semaines fussent accomplies.


    
      ^
    
Dn 10.4: Y á los veinte y cuatro días del mes primero estaba yo á la orilla del gran río Hiddekel;

    Da 10.4: Le vingt-quatrième jour du premier mois, j'étais au bord du grand fleuve qui est Hiddékel.


    
      ^
    
Dn 10.5: Y alzando mis ojos miré, y he aquí un varón vestido de lienzos, y ceñidos sus lomos de oro de Uphaz:

    Da 10.5: Je levai les yeux, je regardai, et voici, il y avait un homme vêtu de lin, et ayant sur les reins une ceinture d'or d'Uphaz.


    
      ^
    
Dn 10.6: Y su cuerpo era como piedra de Tarsis, y su rostro parecía un relámpago, y sus ojos como antorchas de fuego, y sus brazos y sus pies como de color de metal resplandeciente, y la voz de sus palabras como la voz de ejército.

    Da 10.6: Son corps était comme de chrysolithe, son visage brillait comme l'éclair, ses yeux étaient comme des flammes de feu, ses bras et ses pieds ressemblaient à de l'airain poli, et le son de sa voix était comme le bruit d'une multitude.


    
      ^
    
Dn 10.7: Y sólo yo, Daniel, vi aquella visión, y no la vieron los hombres que estaban conmigo; sino que cayó sobre ellos un gran temor, y huyeron, y escondiéronse.

    Da 10.7: Moi, Daniel, je vis seul la vision, et les hommes qui étaient avec moi ne la virent point, mais ils furent saisis d'une grande frayeur, et ils prirent la fuite pour se cacher.


    
      ^
    
Dn 10.8: Quedé pues yo solo, y vi esta gran visión, y no quedó en mí esfuerzo; antes mi fuerza se me trocó en desmayo, sin retener vigor alguno.

    Da 10.8: Je restai seul, et je vis cette grande vision; les forces me manquèrent, mon visage changea de couleur et fut décomposé, et je perdis toute vigueur.


    
      ^
    
Dn 10.9: Empero oí la voz de sus palabras: y oyendo la voz de sus palabras, estaba yo adormecido sobre mi rostro, y mi rostro en tierra.

    Da 10.9: J'entendis le son de ses paroles; et comme j'entendais le son de ses paroles, je tombai frappé d'étourdissement, la face contre terre.


    
      ^
    
Dn 10.10: Y, he aquí, una mano me tocó, é hizo que me moviese sobre mis rodillas, y sobre las palmas de mis manos.

    Da 10.10: Et voici, une main me toucha, et secoua mes genoux et mes mains.


    
      ^
    
Dn 10.11: Y díjome: Daniel, varón de deseos, está atento á las palabras que te hablaré, y levántate sobre tus pies; porque á ti he sido enviado ahora. Y estando hablando conmigo esto, yo estaba temblando.

    Da 10.11: Puis il me dit: Daniel, homme bien-aimé, sois attentif aux paroles que je vais te dire, et tiens-toi debout à la place où tu es; car je suis maintenant envoyé vers toi. Lorsqu'il m'eut ainsi parlé, je me tins debout en tremblant.


    
      ^
    
Dn 10.12: Y díjome: Daniel, no temas: porque desde el primer día que diste tu corazón á entender, y á afligirte en la presencia de tu Dios, fueron oídas tus palabras; y á causa de tus palabras yo soy venido.

    Da 10.12: Il me dit: Daniel, ne crains rien; car dès le premier jour où tu as eu à coeur de comprendre, et de t'humilier devant ton Dieu, tes paroles ont été entendues, et c'est à cause de tes paroles que je viens.


    
      ^
    
Dn 10.13: Mas el príncipe del reino de Persia se puso contra mí veintiún días: y he aquí, Miguel, uno de los principales príncipes, vino para ayudarme, y yo quedé allí con los reyes de Persia.

    Da 10.13: Le chef du royaume de Perse m'a résisté vingt et un jours; mais voici, Micaël, l'un des principaux chefs, est venu à mon secours, et je suis demeuré là auprès des rois de Perse.


    
      ^
    
Dn 10.14: Soy pues venido para hacerte saber lo que ha de venir á tu pueblo en los postreros días; porque la visión es aún para días;

    Da 10.14: Je viens maintenant pour te faire connaître ce qui doit arriver à ton peuple dans la suite des temps; car la vision concerne encore ces temps-là.


    
      ^
    
Dn 10.15: Y estando hablando conmigo semejantes palabras, puse mis ojos en tierra, y enmudecí.

    Da 10.15: Tandis qu'il m'adressait ces paroles, je dirigeai mes regards vers la terre, et je gardai le silence.


    
      ^
    
Dn 10.16: Mas he aquí, como una semejanza de hijo de hombre tocó mis labios. Entonces abrí mi boca, y hablé, y dije á aquel que estaba delante de mí: Señor mío, con la visión se revolvieron mis dolores sobre mí, y no me quedó fuerza.

    Da 10.16: Et voici, quelqu'un qui avait l'apparence des fils de l'homme toucha mes lèvres. J'ouvris la bouche, je parlai, et je dis à celui qui se tenait devant moi: Mon seigneur, la vision m'a rempli d'effroi, et j'ai perdu toute vigueur.


    
      ^
    
Dn 10.17: ¿Cómo pues podrá el siervo de mi señor hablar con este mi señor? porque al instante me faltó la fuerza, y no me ha quedado aliento.

    Da 10.17: Comment le serviteur de mon seigneur pourrait-il parler à mon seigneur? Maintenant les forces me manquent, et je n'ai plus de souffle.


    
      ^
    
Dn 10.18: Y aquella como semejanza de hombre me tocó otra vez, y me confortó;

    Da 10.18: Alors celui qui avait l'apparence d'un homme me toucha de nouveau, et me fortifia.


    
      ^
    
Dn 10.19: Y díjome: Varón de deseos, no temas: paz á ti; ten buen ánimo, y aliéntate. Y hablando él conmigo cobré yo vigor, y dije: Hable mi señor, porque me has fortalecido.

    Da 10.19: Puis il me dit: Ne crains rien, homme bien-aimé, que la paix soit avec toi! courage, courage! Et comme il me parlait, je repris des forces, et je dis: Que mon seigneur parle, car tu m'as fortifié.


    
      ^
    
Dn 10.20: Y dijo: ¿Sabes por qué he venido á ti? Porque luego tengo de volver para pelear con el príncipe de los Persas; y en saliendo yo, luego viene el príncipe de Grecia.

    Da 10.20: Il me dit: Sais-tu pourquoi je suis venu vers toi? Maintenant je m'en retourne pour combattre le chef de la Perse; et quand je partirai, voici, le chef de Javan viendra.


    
      ^
    
Dn 10.21: Empero yo te declararé lo que está escrito en la escritura de verdad: y ninguno hay que se esfuerce conmigo en estas cosas, sino Miguel vuestro príncipe.

    Da 10.21: Mais je veux te faire connaître ce qui est écrit dans le livre de la vérité. Personne ne m'aide contre ceux-là, excepté Micaël, votre chef.
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      ^
    
Dn 11.1: Y EN el año primero de Darío el de Media, yo estuve para animarlo y fortalecerlo.

    Da 11.1: -Et moi, la première année de Darius, le Mède, j'étais auprès de lui pour l'aider et le soutenir.


    
      ^
    
Dn 11.2: Y ahora yo te mostraré la verdad. He aquí que aun habrá tres reyes en Persia, y el cuarto se hará de grandes riquezas más que todos; y fortificándose con sus riquezas, despertará á todos contra el reino de Javán.

    Da 11.2: Maintenant, je vais te faire connaître la vérité. Voici, il y aura encore trois rois en Perse. Le quatrième amassera plus de richesses que tous les autres; et quand il sera puissant par ses richesses, il soulèvera tout contre le royaume de Javan.


    
      ^
    
Dn 11.3: Levantaráse luego un rey valiente, el cual se enseñoreará sobre gran dominio, y hará su voluntad.

    Da 11.3: Mais il s'élèvera un vaillant roi, qui dominera avec une grande puissance, et fera ce qu'il voudra.


    
      ^
    
Dn 11.4: Pero cuando estará enseñoreado, será quebrantado su reino, y repartido por los cuatro vientos del cielo; y no á sus descendientes, ni según el señorío con que él se enseñoreó: porque su reino será arrancado, y para otros fuera de aquellos.

    Da 11.4: Et lorsqu'il se sera élevé, son royaume se brisera et sera divisé vers les quatre vents des cieux; il n'appartiendra pas à ses descendants, et il ne sera pas aussi puissant qu'il était, car il sera déchiré, et il passera à d'autres qu'à eux.


    
      ^
    
Dn 11.5: Y haráse fuerte el rey del mediodía: mas uno de los príncipes de aquél le sobrepujará, y se hará poderoso; su señorío será grande señorío.

    Da 11.5: Le roi du midi deviendra fort. Mais un de ses chefs sera plus fort que lui, et dominera; sa domination sera puissante.


    
      ^
    
Dn 11.6: Y al cabo de años se concertarán, y la hija del rey del mediodía vendrá al rey del norte para hacer los conciertos. Empero ella no podrá retener la fuerza del brazo: ni permanecerá él, ni su brazo; porque será entregada ella, y los que la habían traído, asimismo su hijo, y los que estaban de parte de ella en aquel tiempo.

    Da 11.6: Au bout de quelques années ils s'allieront, et la fille du roi du midi viendra vers le roi du septentrion pour rétablir la concorde. Mais elle ne conservera pas la force de son bras, et il ne résistera pas, ni lui, ni son bras; elle sera livrée avec ceux qui l'auront amenée, avec son père et avec celui qui aura été son soutien dans ce temps-là.


    
      ^
    
Dn 11.7: Mas del renuevo de sus raíces se levantará uno sobre su silla, y vendrá con ejército, y entrará en la fortaleza del rey del norte, y hará en ellos á su arbitrio, y predominará.

    Da 11.7: Un rejeton de ses racines s'élèvera à sa place; il viendra à l'armée, il entrera dans les forteresses du roi du septentrion, il en disposera à son gré, et il se rendra puissant.


    
      ^
    
Dn 11.8: Y aun los dioses de ellos, con sus príncipes, con sus vasos preciosos de plata y de oro, llevará cautivos á Egipto: y por años se mantendrá él contra el rey del norte.

    Da 11.8: Il enlèvera même et transportera en Égypte leurs dieux et leurs images de fonte, et leurs objets précieux d'argent et d'or. Puis il restera quelques années éloigné du roi du septentrion.


    
      ^
    
Dn 11.9: Así entrará en el reino el rey del mediodía, y volverá á su tierra.

    Da 11.9: Et celui-ci marchera contre le royaume du roi du midi, et reviendra dans son pays.


    
      ^
    
Dn 11.10: Mas los hijos de aquél se airarán y reunirán multitud de grandes ejércitos: y vendrá á gran priesa, é inundará, y pasará, y tornará, y llegará con ira hasta su fortaleza.

    Da 11.10: Ses fils se mettront en campagne et rassembleront une multitude nombreuse de troupes; l'un d'eux s'avancera, se répandra comme un torrent, débordera, puis reviendra; et ils pousseront les hostilités jusqu'à la forteresse du roi du midi.


    
      ^
    
Dn 11.11: Por lo cual se enfurecerá el rey del mediodía, y saldrá, y peleará con el mismo rey del norte; y pondrá en campo gran multitud, y toda aquella multitud será entregada en su mano.

    Da 11.11: Le roi du midi s'irritera, il sortira et attaquera le roi du septentrion; il soulèvera une grande multitude, et les troupes du roi du septentrion seront livrées entre ses mains.


    
      ^
    
Dn 11.12: Y la multitud se ensoberbecerá, elevaráse su corazón, y derribará muchos millares; mas no prevalecerá.

    Da 11.12: Cette multitude sera fière, et le coeur du roi s'enflera; il fera tomber des milliers, mais ils ne triomphera pas.


    
      ^
    
Dn 11.13: Y el rey del norte volverá á poner en campo mayor multitud que primero, y á cabo del tiempo de años vendrá á gran priesa con grande ejército y con muchas riquezas.

    Da 11.13: Car le roi du septentrion reviendra et rassemblera une multitude plus nombreuse que la première; au bout de quelque temps, de quelques années, il se mettra en marche avec une grande armée et de grandes richesses.


    
      ^
    
Dn 11.14: Y en aquellos tiempos se levantarán muchos contra el rey del mediodía; é hijos de disipadores de tu pueblo se levantarán para confirmar la profecía, y caerán.

    Da 11.14: En ce temps-là, plusieurs s'élèveront contre le roi du midi, et des hommes violents parmi ton peuple se révolteront pour accomplir la vision, et ils succomberont.


    
      ^
    
Dn 11.15: Vendrá pues el rey del norte, y fundará baluartes, y tomará la ciudad fuerte; y los brazos del mediodía no podrán permanecer, ni su pueblo escogido, ni habrá fortaleza que pueda resistir.

    Da 11.15: Le roi du septentrion s'avancera, il élèvera des terrasses, et s'emparera des villes fortes. Les troupes du midi et l'élite du roi ne résisteront pas, elles manqueront de force pour résister.


    
      ^
    
Dn 11.16: Y el que vendrá contra él, hará á su voluntad, ni habrá quien se le pueda parar delante; y estará en la tierra deseable, la cual será consumida en su poder.

    Da 11.16: Celui qui marchera contre lui fera ce qu'il voudra, et personne ne lui résistera; il s'arrêtera dans le plus beau des pays, exterminant ce qui tombera sous sa main.


    
      ^
    
Dn 11.17: Pondrá luego su rostro para venir con el poder de todo su reino; y hará con aquél cosas rectas, y darále una hija de mujeres para trastornarla: mas no estará ni será por él.

    Da 11.17: Il se proposera d'arriver avec toutes les forces de son royaume, et de conclure la paix avec le roi du midi; il lui donnera sa fille pour femme, dans l'intention d'amener sa ruine; mais cela n'aura pas lieu, et ne lui réussira pas.


    
      ^
    
Dn 11.18: Volverá después su rostro á las islas, y tomará muchas; mas un príncipe le hará parar su afrenta, y aun tornará sobre él su oprobio.

    Da 11.18: Il tournera ses vues du côté des îles, et il en prendra plusieurs; mais un chef mettra fin à l'opprobre qu'il voulait lui attirer, et le fera retomber sur lui.


    
      ^
    
Dn 11.19: Luego volverá su rostro á las fortalezas de su tierra: mas tropezará y caerá, y no parecerá más.

    Da 11.19: Il se dirigera ensuite vers les forteresses de son pays; et il chancellera, il tombera, et on ne le trouvera plus.


    
      ^
    
Dn 11.20: Entonces sucederá en su silla uno que hará pasar exactor por la gloria del reino; mas en pocos días será quebrantado, no en enojo, ni en batalla.

    Da 11.20: Celui qui le remplacera fera venir un exacteur dans la plus belle partie du royaume, mais en quelques jours il sera brisé, et ce ne sera ni par la colère ni par la guerre.


    
      ^
    
Dn 11.21: Y sucederá en su lugar un vil, al cual no darán la honra del reino: vendrá empero con paz, y tomará el reino con halagos.

    Da 11.21: Un homme méprisé prendra sa place, sans être revêtu de la dignité royale; il paraîtra au milieu de la paix, et s'emparera du royaume par l'intrigue.


    
      ^
    
Dn 11.22: Y con los brazos de inundación serán inundados delante de él, y serán quebrantados; y aun también el príncipe del pacto.

    Da 11.22: Les troupes qui se répandront comme un torrent seront submergées devant lui, et anéanties, de même qu'un chef de l'alliance.


    
      ^
    
Dn 11.23: Y después de los conciertos con él, él hará engaño, y subirá, y saldrá vencedor con poca gente.

    Da 11.23: Après qu'on se sera joint à lui, il usera de tromperie; il se mettra en marche, et il aura le dessus avec peu de monde.


    
      ^
    
Dn 11.24: Estando la provincia en paz y en abundancia, entrará y hará lo que no hicieron sus padres, ni los padres de sus padres; presa, y despojos, y riquezas repartirá á sus soldados; y contra las fortalezas formará sus designios: y esto por tiempo.

    Da 11.24: Il entrera, au sein de la paix, dans les lieux les plus fertiles de la province; il fera ce que n'avaient pas fait ses pères, ni les pères de ses pères; il distribuera le butin, les dépouilles et les richesses; il formera des projets contre les forteresses, et cela pendant un certain temps.


    
      ^
    
Dn 11.25: Y despertará sus fuerzas y su corazón contra el rey del mediodía con grande ejército: y el rey del mediodía se moverá á la guerra con grande y muy fuerte ejército; mas no prevalecerá, porque le harán traición.

    Da 11.25: À la tête d'une grande armée il emploiera sa force et son ardeur contre le roi du midi. Et le roi du midi s'engagera dans la guerre avec une armée nombreuse et très puissante; mais il ne résistera pas, car on méditera contre lui de mauvais desseins.


    
      ^
    
Dn 11.26: Aun los que comerán su pan, le quebrantarán; y su ejército será destruído, y caerán muchos muertos.

    Da 11.26: Ceux qui mangeront des mets de sa table causeront sa perte; ses troupes se répandront comme un torrent, et les morts tomberont en grand nombre.


    
      ^
    
Dn 11.27: Y el corazón de estos dos reyes será para hacer mal, y en una misma mesa tratarán mentira: mas no servirá de nada, porque el plazo aun no es llegado.

    Da 11.27: Les deux rois chercheront en leur coeur à faire le mal, et à la même table ils parleront avec fausseté. Mais cela ne réussira pas, car la fin n'arrivera qu'au temps marqué.


    
      ^
    
Dn 11.28: Y volveráse á su tierra con grande riqueza, y su corazón será contra el pacto santo: hará pues, y volveráse á su tierra.

    Da 11.28: Il retournera dans son pays avec de grandes richesses; il sera dans son coeur hostile à l'alliance sainte, il agira contre elle, puis retournera dans son pays.


    
      ^
    
Dn 11.29: Al tiempo señalado tornará al mediodía; mas no será la postrera venida como la primera.

    Da 11.29: À une époque fixée, il marchera de nouveau contre le midi; mais cette dernière fois les choses ne se passeront pas comme précédemment.


    
      ^
    
Dn 11.30: Porque vendrán contra él naves de Chîttim, y él se contristará, y se volverá, y enojaráse contra el pacto santo, y hará: volveráse pues, y pensará en los que habrán desamparado el santo pacto.

    Da 11.30: Des navires de Kittim s'avanceront contre lui; découragé, il rebroussera. Puis, furieux contre l'alliance sainte, il ne restera pas inactif; à son retour, il portera ses regards sur ceux qui auront abandonné l'alliance sainte.


    
      ^
    
Dn 11.31: Y serán puestos brazos de su parte; y contaminarán el santuario de fortaleza, y quitarán el continuo sacrificio, y pondrán la abominación espantosa.

    Da 11.31: Des troupes se présenteront sur son ordre; elles profaneront le sanctuaire, la forteresse, elles feront cesser le sacrifice perpétuel, et dresseront l'abomination du dévastateur.


    
      ^
    
Dn 11.32: Y con lisonjas hará pecar á los violadores del pacto: mas el pueblo que conoce á su Dios, se esforzará, y hará.

    Da 11.32: Il séduira par des flatteries les traîtres de l'alliance. Mais ceux du peuple qui connaîtront leur Dieu agiront avec fermeté,


    
      ^
    
Dn 11.33: Y los sabios del pueblo darán sabiduría á muchos: y caerán á cuchillo y á fuego, en cautividad y despojo, por días.

    Da 11.33: et les plus sages parmi eux donneront instruction à la multitude. Il en est qui succomberont pour un temps à l'épée et à la flamme, à la captivité et au pillage.


    
      ^
    
Dn 11.34: Y en su caer serán ayudados de pequeño socorro: y muchos se juntarán á ellos con lisonjas.

    Da 11.34: Dans le temps où ils succomberont, ils seront un peu secourus, et plusieurs se joindront à eux par hypocrisie.


    
      ^
    
Dn 11.35: Y algunos de los sabios caerán para ser purgados, y limpiados, y emblanquecidos, hasta el tiempo determinado: porque aun para esto hay plazo.

    Da 11.35: Quelques-uns des hommes sages succomberont, afin qu'ils soient épurés, purifiés et blanchis, jusqu'au temps de la fin, car elle n'arrivera qu'au temps marqué.


    
      ^
    
Dn 11.36: Y el rey hará á su voluntad; y se ensoberbecerá, y se engrandecerá sobre todo dios: y contra el Dios de los dioses hablará maravillas, y será prosperado, hasta que sea consumada la ira: porque hecha está determinación.

    Da 11.36: Le roi fera ce qu'il voudra; il s'élèvera, il se glorifiera au-dessus de tous les dieux, et il dira des choses incroyables contre le Dieu des dieux; il prospérera jusqu'à ce que la colère soit consommée, car ce qui est arrêté s'accomplira.


    
      ^
    
Dn 11.37: Y del Dios de sus padres no se cuidará, ni del amor de las mujeres: ni se cuidará de dios alguno, porque sobre todo se engrandecerá.

    Da 11.37: Il n'aura égard ni aux dieux de ses pères, ni à la divinité qui fait les délices des femmes; il n'aura égard à aucun dieu, car il se glorifiera au-dessus de tous.


    
      ^
    
Dn 11.38: Mas honrará en su lugar al dios Mauzim, dios que sus padres no conocieron: honrarálo con oro, y plata, y piedras preciosas, y con cosas de gran precio.

    Da 11.38: Toutefois il honorera le dieu des forteresses sur son piédestal; à ce dieu, qui ne connaissaient pas ses pères, il rendra des hommages avec de l'or et de l'argent, avec des pierres précieuses et des objets de prix.


    
      ^
    
Dn 11.39: Y con el dios ajeno que conocerá, hará á los baluartes de Mauzim crecer en gloria: y harálos enseñorear sobre muchos, y por interés repartirá la tierra.

    Da 11.39: C'est avec le dieu étranger qu'il agira contre les lieux fortifiés; et il comblera d'honneurs ceux qui le reconnaîtront, il les fera dominer sur plusieurs, il leur distribuera des terres pour récompense.


    
      ^
    
Dn 11.40: Empero al cabo del tiempo el rey del mediodía se acorneará con él; y el rey del norte levantará contra él como tempestad, con carros y gente de á caballo, y muchos navíos; y entrará por las tierras, é inundará, y pasará.

    Da 11.40: Au temps de la fin, le roi du midi se heurtera contre lui. Et le roi du septentrion fondra sur lui comme une tempête, avec des chars et des cavaliers, et avec de nombreux navires; il s'avancera dans les terres, se répandra comme un torrent et débordera.


    
      ^
    
Dn 11.41: Y vendrá á la tierra deseable, y muchas provincias caerán; mas éstas escaparán de su mano: Edom, y Moab, y lo primero de los hijos de Ammón.

    Da 11.41: Il entrera dans le plus beau des pays, et plusieurs succomberont; mais Édom, Moab, et les principaux des enfants d'Ammon seront délivrés de sa main.


    
      ^
    
Dn 11.42: Asimismo extenderá su mano á las otras tierras, y no escapará el país de Egipto.

    Da 11.42: Il étendra sa main sur divers pays, et le pays d'Égypte n'échappera point.


    
      ^
    
Dn 11.43: Y se apoderará de los tesoros de oro y plata, y de todas las cosas preciosas de Egipto, de Libia, y Etiopía por donde pasará.

    Da 11.43: Il se rendra maître des trésors d'or et d'argent, et de toutes les choses précieuses de l'Égypte; les Libyens et les Éthiopiens seront à sa suite.


    
      ^
    
Dn 11.44: Mas nuevas de oriente y del norte lo espantarán; y saldrá con grande ira para destruir y matar muchos.

    Da 11.44: Des nouvelles de l'orient et du septentrion viendront l'effrayer, et il partira avec une grande fureur pour détruire et exterminer des multitudes.


    
      ^
    
Dn 11.45: Y plantará la tiendas de su palacio entre los mares, en el monte deseable del santuario; y vendrá hasta su fin, y no tendrá quien le ayude.

    Da 11.45: Il dressera les tentes de son palais entre les mers, vers la glorieuse et sainte montagne Puis il arrivera à la fin, sans que personne lui soit en aide.

  


  Daniel 12 / Daniel 12


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13}



  
    
      ^
    
Dn 12.1: Y EN aquel tiempo se levantará Miguel, el gran príncipe que está por los hijos de tu pueblo; y será tiempo de angustia, cual nunca fué después que hubo gente hasta entonces: mas en aquel tiempo será libertado tu pueblo, todos los que se hallaren escritos en el libro.

    Da 12.1: -En ce temps-là se lèvera Micaël, le grand chef, le défenseur des enfants de ton peuple; et ce sera une époque de détresse, telle qu'il n'y en a point eu de semblable depuis que les nations existent jusqu'à cette époque. En ce temps-là, ceux de ton peuple qui seront trouvés inscrits dans le livre seront sauvés.


    
      ^
    
Dn 12.2: Y muchos de los que duermen en el polvo de la tierra serán despertados, unos para vida eterna, y otros para vergüenza y confusión perpetua.

    Da 12.2: Plusieurs de ceux qui dorment dans la poussière de la terre se réveilleront, les uns pour la vie éternelle, et les autres pour l'opprobre, pour la honte éternelle.


    
      ^
    
Dn 12.3: Y los entendidos resplandecerán como el resplandor del firmamento; y los que enseñan á justicia la multitud, como las estrellas á perpetua eternidad.

    Da 12.3: Ceux qui auront été intelligents brilleront comme la splendeur du ciel, et ceux qui auront enseigné la justice, à la multitude brilleront comme les étoiles, à toujours et à perpétuité.


    
      ^
    
Dn 12.4: Tú empero Daniel, cierra las palabras y sella el libro hasta el tiempo del fin: pasarán muchos, y multiplicaráse la ciencia.

    Da 12.4: Toi, Daniel, tiens secrètes ces paroles, et scelle le livre jusqu'au temps de la fin. Plusieurs alors le liront, et la connaissance augmentera.


    
      ^
    
Dn 12.5: Y yo, Daniel, miré, y he aquí otros dos que estaban, el uno de esta parte á la orilla del río, y el otro de la otra parte á la orilla del río.

    Da 12.5: Et moi, Daniel, je regardai, et voici, deux autres hommes se tenaient debout, l'un en deçà du bord du fleuve, et l'autre au delà du bord du fleuve.


    
      ^
    
Dn 12.6: Y dijo uno al varón vestido de lienzos, que estaba sobre las aguas del río: ¿Cuándo será el fin de estas maravillas?

    Da 12.6: L'un d'eux dit à l'homme vêtu de lin, qui se tenait au-dessus des eaux du fleuve: Quand sera la fin de ces prodiges?


    
      ^
    
Dn 12.7: Y oía al varón vestido de lienzos, que estaba sobre las aguas del río, el cual alzó su diestra y su siniestra al cielo, y juró por el Viviente en los siglos, que será por tiempo, tiempos, y la mitad. Y cuando se acabare el esparcimiento del escuadrón del pueblo santo, todas estas cosas serán cumplidas.

    Da 12.7: Et j'entendis l'homme vêtu de lin, qui se tenait au-dessus des eaux du fleuve; il leva vers les cieux sa main droite et sa main gauche, et il jura par celui qui vit éternellement que ce sera dans un temps, des temps, et la moitié d'un temps, et que toutes ces choses finiront quand la force du peuple saint sera entièrement brisée.


    
      ^
    
Dn 12.8: Y yo oí, mas no entendí. Y dije: Señor mío, ¿qué será el cumplimiento de estas cosas?

    Da 12.8: J'entendis, mais je ne compris pas; et je dis: Mon seigneur, quelle sera l'issue de ces choses?


    
      ^
    
Dn 12.9: Y dijo: Anda, Daniel, que estas palabras están cerradas y selladas hasta el tiempo del cumplimiento.

    Da 12.9: Il répondit: Va, Daniel, car ces paroles seront tenues secrètes et scellées jusqu'au temps de la fin.


    
      ^
    
Dn 12.10: Muchos serán limpios, y emblanquecidos, y purificados; mas los impíos obrarán impíamente, y ninguno de los impíos entenderá, pero entenderán los entendidos.

    Da 12.10: Plusieurs seront purifiés, blanchis et épurés; les méchants feront le mal et aucun des méchants ne comprendra, mais ceux qui auront de l'intelligence comprendront.


    
      ^
    
Dn 12.11: Y desde el tiempo que fuere quitado el continuo sacrificio hasta la abominación espantosa, habrá mil doscientos y noventa días.

    Da 12.11: Depuis le temps où cessera le sacrifice perpétuel, et où sera dressée l'abomination du dévastateur, il y aura mille deux cent quatre-vingt-dix jours.


    
      ^
    
Dn 12.12: Bienaventurado el que esperare, y llegare hasta mil trescientos treinta y cinco días.

    Da 12.12: Heureux celui qui attendra, et qui arrivera jusqu'au mille trois cent trente-cinq jours!


    
      ^
    
Dn 12.13: Y tú irás al fin, y reposarás, y te levantarás en tu suerte al fin de los días.

    Da 12.13: Et toi, marche vers ta fin; tu te reposeras, et tu seras debout pour ton héritage à la fin des jours.

  


  Oseas / Osée


  

  Capítulos / Chapitres :

  {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14}



  Oseas 1 / Osée 1


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11}



  
    
      ^
    
Os 1.1: PALABRA de Jehová que fué á Oseas hijo de Beeri, en días de Ozías, Joathán, Achâz, y Ezechîas, reyes de Judá, y en días de Jeroboam hijo de Joas, rey de Israel.

    Os 1.1: -La parole de l'Éternel qui fut adressée à Osée, fils de Beéri, au temps d'Ozias, de Jotham, d'Achaz, d'Ézéchias, rois de Juda, et au temps de Jéroboam, fils de Joas, roi d'Israël.


    
      ^
    
Os 1.2: El principio de la palabra de Jehová con Oseas. Y dijo Jehová á Oseas: Ve, tómate una mujer fornicaria, é hijos de fornicaciones: porque la tierra se dará á fornicar apartándose de Jehová.

    Os 1.2: La première fois que l'Éternel adressa la parole à Osée, l'Éternel dit à Osée: Va, prends une femme prostituée et des enfants de prostitution; car le pays se prostitue, il abandonne l'Éternel!


    
      ^
    
Os 1.3: Fué pues, y tomó á Gomer hija de Diblaim, la cual concibió y le parió un hijo.

    Os 1.3: Il alla, et il prit Gomer, fille de Diblaïm. Elle conçut, et lui enfanta un fils.


    
      ^
    
Os 1.4: Y díjole Jehová: Ponle por nombre Jezreel; porque de aquí á poco yo visitaré las sangres de Jezreel sobre la casa de Jehú, y haré cesar el reino de la casa de Israel.

    Os 1.4: Et l'Éternel lui dit: Appelle-le du nom de Jizreel; car encore un peu de temps, et je châtierai la maison de Jéhu pour le sang versé à Jizreel, je mettrai fin au royaume de la maison d'Israël.


    
      ^
    
Os 1.5: Y acaecerá que en aquel día quebraré yo el arco de Israel en el valle de Jezreel.

    Os 1.5: En ce jour-là, je briserai l'arc d'Israël dans la vallée de Jizreel.


    
      ^
    
Os 1.6: Y concibió aún, y parió una hija. Y díjole Dios: Ponle por nombre Lo-ruhama: porque no más tendré misericordia de la casa de Israel, sino que los quitaré del todo.

    Os 1.6: Elle conçut de nouveau, et enfanta une fille. Et l'Éternel dit à Osée: Donne-lui le nom de Lo Ruchama; car je n'aurai plus pitié de la maison d'Israël, je ne lui pardonnerai plus.


    
      ^
    
Os 1.7: Mas de la casa de Judá tendré misericordia, y salvarélos en Jehová su Dios: y no los salvaré con arco, ni con espada, ni con batalla, ni con caballos ni caballeros.

    Os 1.7: Mais j'aurai pitié de la maison de Juda; je les sauverai par l'Éternel, leur Dieu, et je ne les sauverai ni par l'arc, ni par l'épée, ni par les combats, ni par les chevaux, ni par les cavaliers.


    
      ^
    
Os 1.8: Y después de haber destetado á Lo-ruhama, concibió y parió un hijo.

    Os 1.8: Elle sevra Lo Ruchama; puis elle conçut, et enfanta un fils.


    
      ^
    
Os 1.9: Y dijo Dios: Ponle por nombre Lo-ammi: porque vosotros no sois mi pueblo, ni yo seré vuestro Dios.

    Os 1.9: Et l'Éternel dit: Donne-lui le nom de Lo Ammi; car vous n'êtes pas mon peuple, et je ne suis pas votre Dieu.


    
      ^
    
Os 1.10: Con todo será el número de los hijos de Israel como la arena de la mar, que ni se puede medir ni contar. Y será, que donde se les ha dicho: Vosotros no sois mi pueblo, les será dicho: Sois hijos del Dios viviente.

    Os 1.10: (2:1) Cependant le nombre des enfants d'Israël sera comme le sable de la mer, qui ne peut ni se mesurer ni se compter; et au lieu qu'on leur disait: Vous n'êtes pas mon peuple! on leur dira: Fils du Dieu vivant!


    
      ^
    
Os 1.11: Y los hijos de Judá y de Israel serán congregados en uno, y levantarán para sí una cabeza, y subirán de la tierra: porque el día de Jezreel será grande.

    Os 1.11: (2:2) Les enfants de Juda et les enfants d'Israël se rassembleront, se donneront un chef, et sortiront du pays; car grande sera la journée de Jizreel.
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      ^
    
Os 2.1: DECID á vuestros hermanos, Ammi, y vuestras hermanas, Ruhama:

    Os 2.1: -(2:3) Dites à vos frères: Ammi! et à vos soeurs: Ruchama!


    
      ^
    
Os 2.2: Pleitead con vuestra madre, pleitead; porque ella no es mi mujer, ni yo su marido; quite pues sus fornicaciones de su rostro, y sus adulterios de entre sus pechos;

    Os 2.2: (2:4) Plaidez, plaidez contre votre mère, car elle n'est point ma femme, et je ne suis point son mari! Qu'elle ôte de sa face ses prostitutions, et de son sein ses adultères!


    
      ^
    
Os 2.3: No sea que yo la despoje desnuda, y la haga tornar como el día en que nació, y la ponga como un desierto, y la deje como tierra seca, y la mate de sed.

    Os 2.3: (2:5) Sinon, je la dépouille à nu, je la mets comme au jour de sa naissance, je la rends semblable à un désert, à une terre aride, et je la fais mourir de soif;


    
      ^
    
Os 2.4: Ni tendré misericordia de sus hijos: porque son hijos de fornicaciones.

    Os 2.4: (2:6) et je n'aurai pas pitié de ses enfants, car ce sont des enfants de prostitution.


    
      ^
    
Os 2.5: Porque su madre fornicó; la que los engendró fué avergonzada; porque dijo: Iré tras mis amantes, que me dan mi pan y mi agua, mi lana y mi lino, mi aceite y mi bebida.

    Os 2.5: (2:7) Leur mère s'est prostituée, celle qui les a conçus s'est déshonorée, car elle a dit: J'irai après mes amants, qui me donnent mon pain et mon eau, ma laine et mon lin, mon huile et ma boisson.


    
      ^
    
Os 2.6: Por tanto, he aquí yo cerco tu camino con espinas, y la cercaré con seto, y no hallará sus caminos.

    Os 2.6: (2:8) C'est pourquoi voici, je vais fermer son chemin avec des épines et y élever un mur, afin qu'elle ne trouve plus ses sentiers.


    
      ^
    
Os 2.7: Y seguirá sus amantes, y no los alcanzará; buscarálos, y no los hallará. Entonces dira: Iré, y volvéreme á mi primer marido; porque mejor me iba entonces que ahora.

    Os 2.7: (2:9) Elle poursuivra ses amants, et ne les atteindra pas; elle les cherchera, et ne les trouvera pas. Puis elle dira: J'irai, et je retournerai vers mon premier mari, car alors j'étais plus heureuse que maintenant.


    
      ^
    
Os 2.8: Y ella no reconoció que yo le daba el trigo, y el vino, y el aceite, y que les multipliqué la plata y el oro con que hicieron á Baal.

    Os 2.8: (2:10) Elle n'a pas reconnu que c'était moi qui lui donnais le blé, le moût et l'huile; et l'on a consacré au service de Baal l'argent et l'or que je lui prodiguais.


    
      ^
    
Os 2.9: Por tanto yo tornaré, y tomaré mi trigo á su tiempo, y mi vino á su sazón, y quitaré mi lana y mi lino que había dado para cubrir su desnudez.

    Os 2.9: (2:11) C'est pourquoi je reprendrai mon blé en son temps et mon moût dans sa saison, et j'enlèverai ma laine et mon lin qui devaient couvrir sa nudité.


    
      ^
    
Os 2.10: Y ahora descubriré yo su locura delante de los ojos de sus amantes, y nadie la librará de mi mano.

    Os 2.10: (2:12) Et maintenant je découvrirai sa honte aux yeux de ses amants, et nul ne la délivrera de ma main.


    
      ^
    
Os 2.11: Y haré cesar todo su gozo, sus fiestas, sus nuevas lunas y sus sábados, y todas sus festividades.

    Os 2.11: (2:13) Je ferai cesser toute sa joie, ses fêtes, ses nouvelles lunes, ses sabbats et toutes ses solennités.


    
      ^
    
Os 2.12: Y haré talar sus vides y sus higueras, de que ha dicho: Mi salario me son, que me han dado mis amantes. Y reducirélas á un matorral, y las comerán las bestias del campo.

    Os 2.12: (2:14) Je ravagerai ses vignes et ses figuiers, dont elle disait: C'est le salaire que m'ont donné mes amants! Je les réduirai en une forêt, et les bêtes des champs les dévoreront.


    
      ^
    
Os 2.13: Y visitaré sobre ella los tiempos de los Baales, á los cuales incensaba, y adornábase de sus zarcillos y de sus joyeles, é íbase tras sus amantes olvidada de mí, dice Jehová.

    Os 2.13: (2:15) Je la châtierai pour les jours où elle encensait les Baals, où elle se paraît de ses anneaux et de ses colliers, allait après ses amants, et m'oubliait, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Os 2.14: Empero he aquí, yo la induciré, y la llevaré al desierto, y hablaré á su corazón.

    Os 2.14: (2:16) C'est pourquoi voici, je veux l'attirer et la conduire au désert, et je parlerai à son coeur.


    
      ^
    
Os 2.15: Y daréle sus viñas desde allí, y el valle de Achôr por puerta de esperanza; y allí cantará como en los tiempos de su juventud, y como en el día de su subida de la tierra de Egipto.

    Os 2.15: (2:17) Là, je lui donnerai ses vignes et la vallée d'Acor, comme une porte d'espérance, et là, elle chantera comme au temps de sa jeunesse, et comme au jour où elle remonta du pays d'Égypte.


    
      ^
    
Os 2.16: Y será que en aquel tiempo, dice Jehová, me llamarás Marido mío, y nunca más me llamarás Baali.

    Os 2.16: (2:18) En ce jour-là, dit l'Éternel, tu m'appelleras: Mon mari! et tu ne m'appelleras plus: Mon maître!


    
      ^
    
Os 2.17: Porque quitaré de su boca los nombres de los Baales, y nunca más serán mentados por sus nombres.

    Os 2.17: (2:19) J'ôterai de sa bouche les noms des Baals, afin qu'on ne les mentionne plus par leurs noms.


    
      ^
    
Os 2.18: Y haré por ellos concierto en aquel tiempo con las bestias del campo, y con las aves del cielo, y con las serpientes de la tierra: y quebraré arco, y espada, y batalla de la tierra, y harélos dormir seguros.

    Os 2.18: (2:20) En ce jour-là, je traiterai pour eux une alliance avec les bêtes des champs, les oiseaux du ciel et les reptiles de la terre, je briserai dans le pays l'arc, l'épée et la guerre, et je les ferai reposer avec sécurité.


    
      ^
    
Os 2.19: Y te desposaré conmigo para siempre; desposarte he conmigo en justicia, y juicio, y misericordia, y miseraciones.

    Os 2.19: (2:21) Je serai ton fiancé pour toujours; je serai ton fiancé par la justice, la droiture, la grâce et la miséricorde;


    
      ^
    
Os 2.20: Y te desposaré conmigo en fe, y conocerás á Jehová.

    Os 2.20: (2:22) je serai ton fiancé par la fidélité, et tu reconnaîtras l'Éternel.


    
      ^
    
Os 2.21: Y será que en aquel tiempo responderé, dice Jehová, yo responderé á los cielos, y ellos responderán á la tierra;

    Os 2.21: (2:23) En ce jour-là, j'exaucerai, dit l'Éternel, j'exaucerai les cieux, et ils exauceront la terre;


    
      ^
    
Os 2.22: Y la tierra responderá al trigo, y al vino, y al aceite, y ellos responderán á Jezreel.

    Os 2.22: (2:24) la terre exaucera le blé, le moût et l'huile, et ils exauceront Jizreel.


    
      ^
    
Os 2.23: Y sembraréla para mí en la tierra, y tendré misericordia de Lo-ruhama: y diré á Lo-ammi: Pueblo mío tú; y él dirá: Dios mío.

    Os 2.23: (2:25) Je planterai pour moi Lo Ruchama dans le pays, et je lui ferai miséricorde; je dirai à Lo Ammi: Tu es mon peuple! et il répondra: Mon Dieu!
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      ^
    
Os 3.1: Y DIJOME otra vez Jehová: Ve, ama una mujer amada de su compañero, aunque adúltera, como el amor de Jehová para con los hijos de Israel; los cuales miran á dioses ajenos, y aman frascos de vino.

    Os 3.1: -L'Éternel me dit: Va encore, et aime une femme aimée d'un amant, et adultère; aime-la comme l'Éternel aime les enfants d'Israël, qui se tournent vers d'autres dieux et qui aiment les gâteaux de raisins.


    
      ^
    
Os 3.2: Compréla entonces para mí por quince dineros de plata, y un homer y medio de cebada;

    Os 3.2: Je l'achetai pour quinze sicles d'argent, un homer d'orge et un léthec d'orge.


    
      ^
    
Os 3.3: Y díjele: Tú estarás por mía muchos días: no fornicarás, ni tomáras otro varón; ni tampoco yo vendré á ti.

    Os 3.3: Et je lui dis: Reste longtemps pour moi, ne te livre pas à la prostitution, ne sois à aucun homme, et je serai de même envers toi.


    
      ^
    
Os 3.4: Porque muchos días estarán los hijos de Israel sin rey, y sin príncipe, y sin sacrificio, y sin estatua, y sin ephod, y sin teraphim.

    Os 3.4: Car les enfants d'Israël resteront longtemps sans roi, sans chef, sans sacrifice, sans statue, sans éphod, et sans théraphim.


    
      ^
    
Os 3.5: Después volverán los hijos de Israel, y buscarán á Jehová su Dios, y á David su rey; y temerán á Jehová y á su bondad en el fin de los días.

    Os 3.5: Après cela, les enfants d'Israël reviendront; ils chercheront l'Éternel, leur Dieu, et David, leur roi; et ils tressailliront à la vue de l'Éternel et de sa bonté, dans la suite des temps.
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      ^
    
Os 4.1: OID palabra de Jehová, hijos de Israel, porque Jehová pleitea con los moradores de la tierra; porque no hay verdad, ni misericordia, ni conocimiento de Dios en la tierra.

    Os 4.1: -Écoutez la parole de l'Éternel, enfants d'Israël! Car l'Éternel a un procès avec les habitants du pays, Parce qu'il n'y a point de vérité, point de miséricorde, Point de connaissance de Dieu dans le pays.


    
      ^
    
Os 4.2: Perjurar, y mentir, y matar, y hurtar y adulterar prevalecieron, y sangres se tocaron con sangres.

    Os 4.2: Il n'y a que parjures et mensonges, Assassinats, vols et adultères; On use de violence, on commet meurtre sur meurtre.


    
      ^
    
Os 4.3: Por lo cual, se enlutará la tierra, y extenuaráse todo morador de ella, con las bestias del campo, y las aves del cielo: y aun los peces de la mar fallecerán.

    Os 4.3: C'est pourquoi le pays sera dans le deuil, Tous ceux qui l'habitent seront languissants, Et avec eux les bêtes des champs et les oiseaux du ciel; Même les poissons de la mer disparaîtront.


    
      ^
    
Os 4.4: Ciertamente hombre no contienda ni reprenda á hombre, porque tu pueblo es como los que resisten al sacerdote.

    Os 4.4: Mais que nul ne conteste, que nul ne se livre aux reproches; Car ton peuple est comme ceux qui disputent avec les sacrificateurs.


    
      ^
    
Os 4.5: Caerás por tanto en el día, y caerá también contigo el profeta de noche; y á tu madre talaré.

    Os 4.5: Tu tomberas de jour, Le prophète avec toi tombera de nuit, Et je détruirai ta mère.


    
      ^
    
Os 4.6: Mi pueblo fué talado, porque le faltó sabiduría. Porque tú desechaste la sabiduría, yo te echaré del sacerdocio: y pues que olvidaste la ley de tu Dios, también yo me olvidaré de tus hijos.

    Os 4.6: Mon peuple est détruit, parce qu'il lui manque la connaissance. Puisque tu as rejeté la connaissance, Je te rejetterai, et tu seras dépouillé de mon sacerdoce; Puisque tu as oublié la loi de ton Dieu, J'oublierai aussi tes enfants.


    
      ^
    
Os 4.7: Conforme á su grandeza así pecaron contra mí: trocaré su honra en afrenta.

    Os 4.7: Plus ils se sont multipliés, plus ils ont péché contre moi: Je changerai leur gloire en ignominie.


    
      ^
    
Os 4.8: Comen del pecado de mi pueblo, y en su maldad levantan su alma.

    Os 4.8: Ils se repaissent des péchés de mon peuple, Ils sont avides de ses iniquités.


    
      ^
    
Os 4.9: Tal será el pueblo como el sacerdote: y visitaré sobre él sus caminos, y pagaréle conforme á sus obras.

    Os 4.9: Il en sera du sacrificateur comme du peuple; Je le châtierai selon ses voies, Je lui rendrai selon ses oeuvres.


    
      ^
    
Os 4.10: Y comerán, mas no se hartarán; fornicarán, mas no se aumentarán: porque dejaron de atender á Jehová.

    Os 4.10: Ils mangeront sans se rassasier, Ils se prostitueront sans multiplier, Parce qu'ils ont abandonné l'Éternel et ses commandements.


    
      ^
    
Os 4.11: Fornicación, y vino, y mosto quitan el corazón.

    Os 4.11: La prostitution, le vin et le moût, font perdre le sens.


    
      ^
    
Os 4.12: Mi pueblo á su madero pregunta, y su palo le responde: porque espíritu de fornicaciones lo engañó, y fornicaron debajo de sus dioses.

    Os 4.12: Mon peuple consulte son bois, Et c'est son bâton qui lui parle; Car l'esprit de prostitution égare, Et ils se prostituent loin de leur Dieu.


    
      ^
    
Os 4.13: Sobre las cabezas de los montes sacrificaron, é incensaron sobre los collados, debajo de encinas, y álamos, y olmos que tuviesen buena sombra: por tanto, vuestras hijas fornicarán, y adulterarán vuestras nueras.

    Os 4.13: Ils sacrifient sur le sommet des montagnes, Ils brûlent de l'encens sur les collines, Sous les chênes, les peupliers, les térébinthes, Dont l'ombrage est agréable. C'est pourquoi vos filles se prostituent, Et vos belles-filles sont adultères.


    
      ^
    
Os 4.14: No visitaré sobre vuestras hijas cuando fornicaren, y sobre vuestras nueras cuando adulteraren: porque ellos ofrecen con las rameras, y con las malas mujeres sacrifican: por tanto, el pueblo sin entendimiento caerá.

    Os 4.14: Je ne punirai pas vos filles parce qu'elles se prostituent, Ni vos belles-filles parce qu'elles sont adultères, Car eux-mêmes vont à l'écart avec des prostituées, Et sacrifient avec des femmes débauchées. Le peuple insensé court à sa perte.


    
      ^
    
Os 4.15: Si fornicarés tú, Israel, á lo menos no peque Judá: y no entréis en Gilgal, ni subáis á Beth-aven; ni juréis, Vive Jehová.

    Os 4.15: Si tu te livres à la prostitution, ô Israël, Que Juda ne se rende pas coupable; N'allez pas à Guilgal, ne montez pas à Beth Aven, Et ne jurez pas: L'Éternel est vivant!


    
      ^
    
Os 4.16: Porque como becerra cerrera se apartó Israel: ¿apacentarálos ahora Jehová como á carneros en anchura?

    Os 4.16: Parce qu'Israël se révolte comme une génisse indomptable, Maintenant l'Éternel le fera paître Comme un agneau dans de vastes plaines.


    
      ^
    
Os 4.17: Ephraim es dado á ídolos; déjalo.

    Os 4.17: Éphraïm est attaché aux idoles: laisse-le!


    
      ^
    
Os 4.18: Su bebida se corrompió; fornicaron pertinazmente: sus príncipes amaron las dádivas, afrenta de ellos.

    Os 4.18: À peine ont-ils cessé de boire Qu'ils se livrent à la prostitution; Leurs chefs sont avides d'ignominie.


    
      ^
    
Os 4.19: Atóla el viento en sus alas, y de sus sacrificios serán avergonzados.

    Os 4.19: Le vent les enveloppa de ses ailes, Et ils auront honte de leurs sacrifices.

  


  Oseas 5 / Osée 5
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      ^
    
Os 5.1: SACERDOTES, oid esto, y estad atentos, casa de Israel; y casa del rey, escuchad: porque á vosotros es el juicio, pues habéis sido lazo en Mizpa, y red extendida sobre Tabor.

    Os 5.1: -Écoutez ceci, sacrificateurs! Sois attentive, maison d'Israël! Prête l'oreille, maison du roi! Car c'est à vous que le jugement s'adresse, Parce que vous avez été un piège à Mitspa, Et un filet tendu sur le Thabor.


    
      ^
    
Os 5.2: Y haciendo víctimas han bajado hasta el profundo: por tanto yo seré la corrección de todos ellos.

    Os 5.2: Par leurs sacrifices, les infidèles s'enfoncent dans le crime, Mais j'aurai des châtiments pour eux tous.


    
      ^
    
Os 5.3: Yo conozco á Ephraim, é Israel no me es desconocido; porque ahora, oh Ephraim, has fornicado, y se ha contaminado Israel.

    Os 5.3: Je connais Éphraïm, Et Israël ne m'est point caché; Car maintenant, Éphraïm, tu t'es prostitué, Et Israël s'est souillé.


    
      ^
    
Os 5.4: No pondrán sus pensamientos en volverse á su Dios, porque espíritu de fornicación está en medio de ellos, y no conocen á Jehová.

    Os 5.4: Leurs oeuvres ne leur permettent pas de revenir à leur Dieu, Parce que l'esprit de prostitution est au milieu d'eux, Et parce qu'ils ne connaissent pas l'Éternel.


    
      ^
    
Os 5.5: Y la soberbia de Israel le desmentirá en su cara: é Israel y Ephraim tropezarán en su pecado: tropezará también Judá con ellos.

    Os 5.5: L'orgueil d'Israël témoigne contre lui; Israël et Éphraïm tomberont par leur iniquité; Avec eux aussi tombera Juda.


    
      ^
    
Os 5.6: Con sus ovejas y con sus vacas andarán buscando á Jehová, y no le hallarán; apartóse de ellos.

    Os 5.6: Ils iront avec leurs brebis et leurs boeufs chercher l'Éternel, Mais ils ne le trouveront point: Il s'est retiré du milieu d'eux.


    
      ^
    
Os 5.7: Contra Jehová prevaricaron, porque hijos extraños han engendrado: ahora los devorará un mes con sus heredades.

    Os 5.7: Ils ont été infidèles à l'Éternel, Car ils ont engendré des enfants illégitimes; Maintenant un mois suffira pour les dévorer avec leurs biens.


    
      ^
    
Os 5.8: Tocad bocina en Gabaa, trompreta en Ramá: sonad tambor en Beth-aven: tras ti, oh Benjamín.

    Os 5.8: Sonnez de la trompette à Guibea, Sonnez de la trompette à Rama! Poussez des cris à Beth Aven! Derrière toi, Benjamin!


    
      ^
    
Os 5.9: Ephraim será asolado el día del castigo: en las tribus de Israel hice conocer verdad.

    Os 5.9: Éphraïm sera dévasté au jour du châtiment; J'annonce aux tribus d'Israël une chose certaine.


    
      ^
    
Os 5.10: Los príncipes de Judá fueron como los que traspasan mojones: derramaré sobre ellos como agua mi ira.

    Os 5.10: Les chefs de Juda sont comme ceux qui déplacent les bornes; Je répandrai sur eux ma colère comme un torrent.


    
      ^
    
Os 5.11: Ephraim es vejado, quebrantado en juicio, porque quiso andar en pos de mandamientos.

    Os 5.11: Éphraïm est opprimé, brisé par le jugement, Car il a suivi les préceptes qui lui plaisaient.


    
      ^
    
Os 5.12: Yo pues seré como polilla á Ephraim, y como carcoma á la casa de Judá.

    Os 5.12: Je serai comme une teigne pour Éphraïm, Comme une carie pour la maison de Juda.


    
      ^
    
Os 5.13: Y verá Ephraim su enfermedad, y Judá su llaga: irá entonces Ephraim al Assur, y enviará al rey Jareb; mas él no os podrá sanar, ni os curará la llaga.

    Os 5.13: Éphraïm voit son mal, et Juda ses plaies; Éphraïm se rend en Assyrie, et s'adresse au roi Jareb; Mais ce roi ne pourra ni vous guérir, Ni porter remède à vos plaies.


    
      ^
    
Os 5.14: Porque yo seré como león á Ephraim, y como cachorro de león á la casa de Judá: yo, yo arrebataré, y andaré; tomaré, y no habrá quien liberte.

    Os 5.14: Je serai comme un lion pour Éphraïm, Comme un lionceau pour la maison de Juda; Moi, moi, je déchirerai, puis je m'en irai, J'emporterai, et nul n'enlèvera ma proie.


    
      ^
    
Os 5.15: Andaré, y tornaré á mi lugar hasta que conozcan su pecado, y busquen mi rostro. En su angustia madrugarán á mi.

    Os 5.15: Je m'en irai, je reviendrai dans ma demeure, Jusqu'à ce qu'ils s'avouent coupables et cherchent ma face. Quand ils seront dans la détresse, ils auront recours à moi.

  


  Oseas 6 / Osée 6


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11}



  
    
      ^
    
Os 6.1: VENID y volvámonos á Jehová: que él arrebató, y nos curará; hirió, y nos vendará.

    Os 6.1: -Venez, retournons à l'Éternel! Car il a déchiré, mais il nous guérira; Il a frappé, mais il bandera nos plaies.


    
      ^
    
Os 6.2: Darános vida después de dos días: al tercer día nos resucitará y viviremos delante de él.

    Os 6.2: Il nous rendra la vie dans deux jours; Le troisième jour il nous relèvera, Et nous vivrons devant lui.


    
      ^
    
Os 6.3: Y conoceremos, y proseguiremos en conocer á Jehová: como el alba está aparejada su salida, y vendrá á nosotros como la lluvia, como la lluvia tardía y temprana á la tierra.

    Os 6.3: Connaissons, cherchons à connaître l'Éternel; Sa venue est aussi certaine que celle de l'aurore. Il viendra pour nous comme la pluie, Comme la pluie du printemps qui arrose la terre.


    
      ^
    
Os 6.4: ¿Qué haré á ti, Ephraim? ¿Qué hare á ti, oh Judá? La piedad vuestra es como la nube de la mañana, y como el rocío que de madrugada viene.

    Os 6.4: Que te ferai-je, Éphraïm? Que te ferai-je, Juda? Votre piété est comme la nuée du matin, Comme la rosée qui bientôt se dissipe.


    
      ^
    
Os 6.5: Por esta causa corté con los profetas, con las palabras de mi boca los maté; y tus juicios serán como luz que sale.

    Os 6.5: C'est pourquoi je les frapperai par les prophètes, Je les tuerai par les paroles de ma bouche, Et mes jugements éclateront comme la lumière.


    
      ^
    
Os 6.6: Porque misericordia quise, y no sacrificio; y conocimiento de Dios más que holocaustos.

    Os 6.6: Car j'aime la piété et non les sacrifices, Et la connaissance de Dieu plus que les holocaustes.


    
      ^
    
Os 6.7: Mas ellos, cual Adam, traspasaron el pacto: allí prevaricaron contra mí.

    Os 6.7: Ils ont, comme le vulgaire, transgressé l'alliance; C'est alors qu'ils m'ont été infidèles.


    
      ^
    
Os 6.8: Galaad, ciudad de obradores de iniquidad, ensuciada de sangre.

    Os 6.8: Galaad est une ville de malfaiteurs, Elle porte des traces de sang.


    
      ^
    
Os 6.9: Y como ladrones que esperan á algún hombre, así junta de sacerdotes mancomunadamente mata en el camino: porque ponen en efecto la abominación.

    Os 6.9: La troupe des sacrificateurs est comme une bande en embuscade, Commettant des assassinats sur le chemin de Sichem; Car ils se livrent au crime.


    
      ^
    
Os 6.10: En la casa de Israel he visto suciedad: allí fornicó Ephraim, se contaminó Israel:

    Os 6.10: Dans la maison d'Israël j'ai vu des choses horribles: Là Éphraïm se prostitue, Israël se souille.


    
      ^
    
Os 6.11: También Judá puso en ti una planta, habiendo yo vuelto la cautividad de mi pueblo.

    Os 6.11: À toi aussi, Juda, une moisson est préparée, Quand je ramènerai les captifs de mon peuple.
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      ^
    
Os 7.1: ESTANDO yo curando á Israel, descubrióse la iniquidad de Ephraim, y las maldades de Samaria; porque obraron engaño: y viene el ladrón, y el salteador despoja de fuera.

    Os 7.1: -Lorsque je voulais guérir Israël, L'iniquité d'Éphraïm et la méchanceté de Samarie se sont révélées, Car ils ont agi frauduleusement; Le voleur est arrivé, la bande s'est répandue au dehors.


    
      ^
    
Os 7.2: Y no dicen en su corazón que tengo en la memoria toda su maldad: ahora los rodearán sus obras; delante de mí están.

    Os 7.2: Ils ne se disent pas dans leur coeur Que je me souviens de toute leur méchanceté; Maintenant leurs oeuvres les entourent, Elles sont devant ma face.


    
      ^
    
Os 7.3: Con su maldad alegran al rey, y á los príncipes con sus mentiras.

    Os 7.3: Ils réjouissent le roi par leur méchanceté, Et les chefs par leurs mensonges.


    
      ^
    
Os 7.4: Todos ellos adúlteros; son como horno encendido por el hornero, el cual cesará de avivar después que esté hecha la masa, hasta que esté leuda.

    Os 7.4: Ils sont tous adultères, Semblables à un four chauffé par le boulanger: Il cesse d'attiser le feu Depuis qu'il a pétri la pâte jusqu'à ce qu'elle soit levée.


    
      ^
    
Os 7.5: El día de nuestro rey los príncipes lo hicieron enfermar con vasos de vino: extendió su mano con los escarnecedores.

    Os 7.5: Au jour de notre roi, Les chefs se rendent malades par les excès du vin; Le roi tend la main aux moqueurs.


    
      ^
    
Os 7.6: Porque aplicaron su corazón, semejante á un horno, á sus artificios: toda la noche duerme su hornero; á la mañana está encendido como llama de fuego.

    Os 7.6: Ils appliquent aux embûches leur coeur pareil à un four; Toute la nuit dort leur boulanger, Et au matin le four brûle comme un feu embrasé.


    
      ^
    
Os 7.7: Todos ellos arden como un horno, y devoraron á sus jueces: cayeron todos sus reyes: no hay entre ellos quien á mí clame.

    Os 7.7: Ils sont tous ardents comme un four, Et ils dévorent leurs juges; Tous leurs rois tombent: Aucun d'eux ne m'invoque.


    
      ^
    
Os 7.8: Ephraim se envolvió con los pueblos; Ephraim fué torta no vuelta.

    Os 7.8: Éphraïm se mêle avec les peuples, Éphraïm est un gâteau qui n'a pas été retourné.


    
      ^
    
Os 7.9: Comieron extraños su sustancia, y él no lo supo; y aun vejez se ha esparcido por él, y él no lo entendió.

    Os 7.9: Des étrangers consument sa force, Et il ne s'en doute pas; La vieillesse s'empare de lui, Et il ne s'en doute pas.


    
      ^
    
Os 7.10: Y la soberbia de Israel testificará contra él en su cara: y no se tornaron á Jehová su Dios, ni lo buscaron con todo esto.

    Os 7.10: L'orgueil d'Israël témoigne contre lui; Ils ne reviennent pas à l'Éternel, leur Dieu, Et ils ne le cherchent pas, malgré tout cela.


    
      ^
    
Os 7.11: Y fué Ephraim como paloma incauta, sin entendimiento: llamarán á Egipto, acudirán al Asirio.

    Os 7.11: Éphraïm est comme une colombe stupide, sans intelligence; Ils implorent l'Égypte, ils vont en Assyrie.


    
      ^
    
Os 7.12: Cuando fueren, extenderé sobre ellos mi red, hacerlos he caer como aves del cielo; castigarélos conforme á lo que se ha oído en sus congregaciones.

    Os 7.12: S'ils partent, j'étendrai sur eux mon filet, Je les précipiterai comme les oiseaux du ciel; Je les châtierai, comme ils en ont été avertis dans leur assemblée.


    
      ^
    
Os 7.13: ¡Ay de ellos! porque se apartaron de mí: destrucción sobre ellos, porque contra mí se rebelaron; yo los redimí, y ellos hablaron contra mí mentiras.

    Os 7.13: Malheur à eux, parce qu'ils me fuient! Ruine sur eux, parce qu'ils me sont infidèles! Je voudrais les sauver, Mais ils disent contre moi des paroles mensongères.


    
      ^
    
Os 7.14: Y no clamaron a mí con su corazón cuando aullaron sobre sus camas, para el trigo y el mosto se congregaron, rebeláronse contra mí.

    Os 7.14: Ils ne crient pas vers moi dans leur coeur, Mais ils se lamentent sur leur couche; Ils se rassemblent pour avoir du blé et du moût, Et ils s'éloignent de moi.


    
      ^
    
Os 7.15: Y yo los ceñi, esforcé sus brazos, y contra mí pensaron mal.

    Os 7.15: Je les ai châtiés, j'ai fortifié leurs bras; Et ils méditent le mal contre moi.


    
      ^
    
Os 7.16: Tornáronse, mas no al Altísimo: fueron como arco engañoso: cayeron sus príncipes á cuchillo por la soberbia de su lengua: éste será su escarnio en la tierra de Egipto.

    Os 7.16: Ce n'est pas au Très Haut qu'ils retournent; Ils sont comme un arc trompeur. Leurs chefs tomberont par l'épée, à cause de l'insolence de leur langue. C'est ce qui les rendra un objet de risée dans le pays d'Égypte.
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      ^
    
Os 8.1: PON á tu boca trompeta. Vendrá como águila contra la casa de Jehová, porque traspasaron mi pacto, y se rebelaron contra mi ley.

    Os 8.1: -Embouche la trompette! L'ennemi fond comme un aigle sur la maison de l'Éternel, Parce qu'ils ont violé mon alliance, Et transgressé ma loi.


    
      ^
    
Os 8.2: A mí clamará Israel: Dios mío, te hemos conocido.

    Os 8.2: Ils crieront vers moi: Mon Dieu, nous te connaissons, nous Israël!


    
      ^
    
Os 8.3: Israel desamparó el bien: enemigo lo perseguirá.

    Os 8.3: Israël a rejeté le bien; L'ennemi le poursuivra.


    
      ^
    
Os 8.4: Ellos hicieron reyes, mas no por mí; constituyeron príncipes, mas yo no lo supe: de su plata y de su oro hicieron ídolos para sí, para ser talados.

    Os 8.4: Ils ont établi des rois sans mon ordre, Et des chefs à mon insu; Ils ont fait des idoles avec leur argent et leur or; C'est pourquoi ils seront anéantis.


    
      ^
    
Os 8.5: Tu becerro, oh Samaria, te hizo alejar; encendióse mi enojo contra ellos, hasta que no pudieron alcanzar inocencia.

    Os 8.5: L'Éternel a rejeté ton veau, Samarie! Ma colère s'est enflammée contre eux. Jusques à quand refuseront-ils de se purifier?


    
      ^
    
Os 8.6: Porque de Israel es, y artífice lo hizo; que no es Dios: por lo que en pedazos será deshecho el becerro de Samaria.

    Os 8.6: Il vient d'Israël, un ouvrier l'a fabriqué, Et ce n'est pas Dieu; C'est pourquoi le veau de Samarie sera mis en pièces.


    
      ^
    
Os 8.7: Porque sembraron viento, y torbellino segarán: no tendrán mies, ni el fruto hará harina; si la hiciere, extraños la tragarán.

    Os 8.7: Puisqu'ils ont semé du vent, ils moissonneront la tempête; Ils n'auront pas un épi de blé; Ce qui poussera ne donnera point de farine, Et s'il y en avait, des étrangers la dévoreraient.


    
      ^
    
Os 8.8: Será tragado Israel: presto serán entre las gentes como vaso en que no hay contentamiento.

    Os 8.8: Israël est anéanti! Ils sont maintenant parmi les nations Comme un vase qui n'a pas de prix.


    
      ^
    
Os 8.9: Porque ellos subieron á Assur, asno montés para sí solo: Ephraim con salario alquiló amantes.

    Os 8.9: Car ils sont allés en Assyrie, Comme un âne sauvage qui se tient à l'écart; Éphraïm a fait des présents pour avoir des amis.


    
      ^
    
Os 8.10: Aunque alquilen á las gentes, ahora las juntaré; y serán un poco afligidos por la carga del rey y de los príncipes.

    Os 8.10: Quand même ils font des présents parmi les nations, Je vais maintenant les rassembler, Et bientôt ils souffriront sous le fardeau du roi des princes.


    
      ^
    
Os 8.11: Porque multiplicó Ephraim altares para pecar, tuvo altares para pecar.

    Os 8.11: Éphraïm a multiplié les autels pour pécher, Et ces autels l'ont fait tomber dans le péché.


    
      ^
    
Os 8.12: Escribíle las grandezas de mi ley, y fueron tenidas por cosas ajenas.

    Os 8.12: Que j'écrive pour lui toutes les ordonnances de ma loi, Elles sont regardées comme quelque chose d'étranger.


    
      ^
    
Os 8.13: En los sacrificios de mis dones sacrificaron carne, y comieron: no los quiso Jehová: ahora se acordará de su iniquidad, y visitará su pecado; ellos se tornarán á Egipto.

    Os 8.13: Ils immolent des victimes qu'ils m'offrent, Et ils en mangent la chair: L'Éternel n'y prend point de plaisir. Maintenant l'Éternel se souvient de leur iniquité, Et il punira leurs péchés: Ils retourneront en Égypte.


    
      ^
    
Os 8.14: Olvidó pues Israel á su Hacedor, y edificó templos, y Judá multiplicó ciudades fuertes: mas yo meteré fuego en sus ciudades, el cual devorará sus palacios.

    Os 8.14: Israël a oublié celui qui l'a fait, Et a bâti des palais, Et Juda a multiplié les villes fortes; Mais j'enverrai le feu dans leurs villes, Et il en dévorera les palais.
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      ^
    
Os 9.1: No te alegres, oh Israel, hasta saltar de gozo como los pueblos, pues has fornicado apartándote de tu Dios: amaste salario por todas las eras de trigo.

    Os 9.1: -Israël, ne te livre pas à la joie, à l'allégresse, comme les peuples, De ce que tu t'es prostitué en abandonnant l'Éternel, De ce que tu as aimé un salaire impur dans toutes les aires à blé!


    
      ^
    
Os 9.2: La era y el lagar no los mantedrán; les fallará el mosto.

    Os 9.2: L'aire et le pressoir ne les nourriront pas, Et le moût leur fera défaut.


    
      ^
    
Os 9.3: No quedarán en la tierra de Jehová, sino que volverá Ephraim á Egipto, y á Asiria, donde comerán vianda inmunda.

    Os 9.3: Ils ne resteront pas dans le pays de l'Éternel; Éphraïm retournera en Égypte, Et ils mangeront en Assyrie des aliments impurs.


    
      ^
    
Os 9.4: No derramarán vino á Jehová, ni él tomará contento en sus sacrificios; como pan de enlutados le serán á ellos: todos los que comieren de él, serán inmundos. Será pues el pan de ellos para si mismos; no entrará en la casa de Jehová.

    Os 9.4: Ils ne feront pas à l'Éternel des libations de vin: Elles ne lui seraient point agréables. Leurs sacrifices seront pour eux comme un pain de deuil; Tous ceux qui en mangeront se rendront impurs; Car leur pain ne sera que pour eux, Il n'entrera point dans la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
Os 9.5: ¿Qué haréis el día de la solemnidad, y el día de la fiesta de Jehová?

    Os 9.5: Que ferez-vous aux jours solennels, Aux jours des fêtes de l'Éternel?


    
      ^
    
Os 9.6: Porque, he aquí se fueron ellos á causa de la destrucción: Egipto los recogerá, Memphis los enterrará: espino poseerá por heredad lo deseable de su plata, ortiga crecerá en sus moradas.

    Os 9.6: Car voici, ils partent à cause de la dévastation; L'Égypte les recueillera, Moph leur donnera des sépulcres; Ce qu'ils ont de précieux, leur argent, sera la proie des ronces, Et les épines croîtront dans leurs tentes.


    
      ^
    
Os 9.7: Vinieron los días de la visitación, vinieron los días de la paga; conocerálo Israel: necio el profeta. insensato el varón de espíritu, á causa de la multitud de tu maldad, y grande odio.

    Os 9.7: Ils arrivent, les jours du châtiment, Ils arrivent, les jours de la rétribution: Israël va l'éprouver! Le prophète est fou, l'homme inspiré a le délire, à cause de la grandeur de tes iniquités et de tes rébellions.


    
      ^
    
Os 9.8: Atalaya es Ephraim para con mi Dios: el profeta es lazo de cazador en todos sus caminos, odio en la casa de su Dios.

    Os 9.8: Éphraïm est une sentinelle contre mon Dieu; Le prophète... un filet d'oiseleur est sur toutes ses voies, Un ennemi dans la maison de son Dieu.


    
      ^
    
Os 9.9: Llegaron al profundo, corrompiéronse, como en los días de Gabaa: ahora se acordará de su iniquidad; visitará su pecado.

    Os 9.9: Ils sont plongés dans la corruption, comme aux jours de Guibea; L'Éternel se souviendra de leur iniquité, Il punira leurs péchés.


    
      ^
    
Os 9.10: Como uvas en el desierto hallé á Israel: como la fruta temprana de la higuera en su principio vi á vuestros padres. Ellos entraron á Baal-peor, y se apartaron para vergüenza, é hiciéronse abominables como aquello que amaron.

    Os 9.10: J'ai trouvé Israël comme des raisins dans le désert, J'ai vu vos pères comme les premiers fruits d'un figuier; Mais ils sont allés vers Baal Peor, Ils se sont consacrés à l'infâme idole, Et ils sont devenus abominables comme l'objet de leur amour.


    
      ^
    
Os 9.11: Ephraim, cual ave volará su gloria desde el nacimiento, aun desde el vientre y desde la concepción.

    Os 9.11: La gloire d'Éphraïm s'envolera comme un oiseau: Plus de naissance, plus de grossesse, plus de conception.


    
      ^
    
Os 9.12: Y si llegaren á grandes sus hijos, quitarélos de entre los hombre, porque ¡ay de ellos también, cuando de ellos me apartare!

    Os 9.12: S'ils élèvent leurs enfants, Je les en priverai avant qu'ils soient des hommes; Et malheur à eux, quand je les abandonnerai!


    
      ^
    
Os 9.13: Ephraim, según veo, es semejante á Tiro, asentada en lugar delicioso: mas Ephraim sacará sus hijos al matador.

    Os 9.13: Éphraïm, aussi loin que portent mes regards du côté de Tyr, Est planté dans un lieu agréable; Mais Éphraïm mènera ses enfants vers celui qui les tuera.


    
      ^
    
Os 9.14: Dales, oh Jehová, lo que les has de dar: dales matriz expeliente, y enjutos pechos.

    Os 9.14: Donne-leur, ô Éternel!... Que leur donneras-tu?... Donne-leur un sein qui avorte et des mamelles desséchées!


    
      ^
    
Os 9.15: Toda la maldad de ellos fué en Gilgal; allí, pues, les tomé aversión: por la malicia de sus obras echarélos de mi casa; no los amaré más; todos sus príncipes son desleales.

    Os 9.15: Toute leur méchanceté se montre à Guilgal; C'est là que je les ai pris en aversion. À cause de la malice de leurs oeuvres, Je les chasserai de ma maison. Je ne les aimerai plus; Tous leurs chefs sont des rebelles.


    
      ^
    
Os 9.16: Ephraim fué herido, secóse su cepa, no hará más fruto: aunque engendren, yo mataré lo deseable de su vientre.

    Os 9.16: Éphraïm est frappé, sa racine est devenue sèche; Ils ne porteront plus de fruit; Et s'ils ont des enfants, Je ferai périr les objets de leur tendresse.


    
      ^
    
Os 9.17: Mi Dios los desechará, porque ellos no le oyeron; y andarán errantes entre las gentes.

    Os 9.17: Mon Dieu les rejettera, parce qu'ils ne l'ont pas écouté, Et ils seront errants parmi les nations.

  


  Oseas 10 / Osée 10


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15}



  
    
      ^
    
Os 10.1: ES Israel una frondosa viña, haciendo fruto para sí: conforme á la multiplicación de su fruto multiplicó altares, conforme á la bondad de su tierra aumentaron sus estatuas.

    Os 10.1: -Israël était une vigne féconde, Qui rendait beaucoup de fruits. Plus ses fruits étaient abondants, Plus il a multiplié les autels; Plus son pays était prospère, Plus il a embelli les statues.


    
      ^
    
Os 10.2: Dividióse su corazón. Ahora serán hallados culpables: él quebrantará sus altares, asolará sus estatuas.

    Os 10.2: Leur coeur est partagé: ils vont en porter la peine. L'Éternel renversera leurs autels, détruira leurs statues.


    
      ^
    
Os 10.3: Porque dirán ahora: No tenemos rey, porque no temimos á Jehová: ¿y qué haría el rey por nosotros?

    Os 10.3: Et bientôt ils diront: Nous n'avons point de roi, Car nous n'avons pas craint l'Éternel; Et le roi, que pourrait-il faire pour nous?


    
      ^
    
Os 10.4: Han hablado palabras jurando en vano al hacer alianza: por tanto, el juicio florecerá como ajenjo en los surcos del campo.

    Os 10.4: Ils prononcent des paroles vaines, des serments faux, Lorsqu'ils concluent une alliance: Aussi le châtiment germera, comme une plante vénéneuse Dans les sillons des champs.


    
      ^
    
Os 10.5: Por las becerras de Beth-aven serán atemorizados los moradores de Samaria: porque su pueblo lamentará á causa del becerro, y sus sacerdotes que en él se regocijaban por su gloria, la cual será disipada.

    Os 10.5: Les habitants de Samarie seront consternés au sujet des veaux de Beth Aven; Le peuple mènera deuil sur l'idole, Et ses prêtres trembleront pour elle, Pour sa gloire, qui va disparaître du milieu d'eux.


    
      ^
    
Os 10.6: Y aun será él llevado á Asiria en presente al rey Jareb: Ephraim será avergonzado, é Israel será confuso de su consejo.

    Os 10.6: Elle sera transportée en Assyrie, Pour servir de présent au roi Jareb. La confusion saisira Éphraïm, Et Israël aura honte de ses desseins.


    
      ^
    
Os 10.7: De Samaria fué cortado su rey como la espuma sobre la superficie de las aguas.

    Os 10.7: C'est en fait de Samarie, de son roi, Comme de l'écume à la surface des eaux.


    
      ^
    
Os 10.8: Y los altares de Avén serán destruídos, el pecado de Israel; crecerá sobre sus altares espino y cardo. Y dirán á los montes: Cubridnos; y á los collados: Caed sobre nosotros.

    Os 10.8: Les hauts lieux de Beth Aven, où Israël a péché, seront détruits; L'épine et la ronce croîtront sur leurs autels. Ils diront aux montagnes: Couvrez-nous! Et aux collines: Tombez sur nous!


    
      ^
    
Os 10.9: Desde los días de Gabaa has pecado, oh Israel: allí estuvieron: no los tomó la batalla en Gabaa contra los inicuos.

    Os 10.9: Depuis les jours de Guibea tu as péché, Israël! Là ils restèrent debout, La guerre contre les méchants ne les atteignit pas à Guibea.


    
      ^
    
Os 10.10: Y los castigaré como deseo: y pueblos se juntarán sobre ellos cuando serán atados en sus dos surcos.

    Os 10.10: Je les châtierai à mon gré, Et des peuples s'assembleront contre eux, Quand on les enchaînera pour leur double iniquité.


    
      ^
    
Os 10.11: Ephraim es becerra domada, amadora del trillar; mas yo pasaré sobre su lozana cerviz: yo haré llevar yugo á Ephraim; arará Judá, quebrará sus terrones Jacob.

    Os 10.11: Éphraïm est une génisse dressée, et qui aime à fouler le grain, Mais je m'approcherai de son beau cou; J'attellerai Éphraïm, Juda labourera, Jacob hersera.


    
      ^
    
Os 10.12: Sembrad para vosotros en justicia, segad para vosotros en misericordia; arad para vosotros barbecho: porque es el tiempo de buscar á Jehová, hasta que venga y os enseñe justicia.

    Os 10.12: Semez selon la justice, moissonnez selon la miséricorde, Défrichez-vous un champ nouveau! Il est temps de chercher l'Éternel, Jusqu'à ce qu'il vienne, et répande pour vous la justice.


    
      ^
    
Os 10.13: Habéis arado impiedad, segasteis iniquidad: comeréis fruto de mentira: porque confiaste en tu camino, en la multitud de tus fuertes.

    Os 10.13: Vous avez cultivé le mal, moissonné l'iniquité, Mangé le fruit du mensonge; Car tu as eu confiance dans ta voie, Dans le nombre de tes vaillants hommes.


    
      ^
    
Os 10.14: Por tanto, en tus pueblos se levantará alboroto, y todas tus fortalezas serán destruídas, como destruyó Salmán á Beth-arbel el día de la batalla: la madre fué arrojada sobre los hijos.

    Os 10.14: Il s'élèvera un tumulte parmi ton peuple, Et toutes tes forteresses seront détruites, Comme fut détruite Schalman Beth Arbel, Au jour de la guerre, Où la mère fut écrasée avec les enfants.


    
      ^
    
Os 10.15: Así hará á vosotros Beth-el por la maldad de vuestra maldad: en la mañana será del todo cortado el rey de Israel.

    Os 10.15: Voilà ce que vous attirera Béthel, à cause de votre extrême méchanceté, Vienne l'aurore, et c'en est fait du roi d'Israël.
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      ^
    
Os 11.1: CUANDO Israel era muchacho, yo lo amé, y de Egipto llamé á mi hijo.

    Os 11.1: -Quand Israël était jeune, je l'aimais, Et j'appelai mon fils hors d'Égypte.


    
      ^
    
Os 11.2: Como los llamaban, así ellos se iban de su presencia; á los Baales sacrificaban, y á las esculturas ofrecían sahumerios.

    Os 11.2: Mais ils se sont éloignés de ceux qui les appelaient; Ils ont sacrifié aux Baals, Et offert de l'encens aux idoles.


    
      ^
    
Os 11.3: Yo con todo eso guiaba en pies al mismo Ephraim, tomándolos de sus brazos; y no conocieron que yo los cuidaba.

    Os 11.3: C'est moi qui guidai les pas d'Éphraïm, Le soutenant par ses bras; Et ils n'ont pas vu que je les guérissais.


    
      ^
    
Os 11.4: Con cuerdas humanas los traje, con cuerdas de amor: y fuí para ellos como los que alzan el yugo de sobre sus mejillas, y llegué hacia él la comida.

    Os 11.4: Je les tirai avec des liens d'humanité, avec des cordages d'amour, Je fus pour eux comme celui qui aurait relâché le joug près de leur bouche, Et je leur présentai de la nourriture.


    
      ^
    
Os 11.5: No tornará á tierra de Egipto, antes el mismo Assur será su rey, porque no se quisieron convertir.

    Os 11.5: Ils ne retourneront pas au pays d'Égypte; Mais l'Assyrien sera leur roi, Parce qu'ils ont refusé de revenir à moi.


    
      ^
    
Os 11.6: Y caerá espada sobre sus ciudades, y consumirá sus aldeas; consumirálas á causa de sus consejos.

    Os 11.6: L'épée fondra sur leurs villes, Anéantira, dévorera leurs soutiens, à cause des desseins qu'ils ont eus.


    
      ^
    
Os 11.7: Entre tanto, está mi pueblo adherido á la rebelión contra mí: aunque lo llaman al Altísimo, ninguno absolutamente quiere ensalzar le.

    Os 11.7: Mon peuple est enclin à s'éloigner de moi; On les rappelle vers le Très Haut, Mais aucun d'eux ne l'exalte.


    
      ^
    
Os 11.8: ¿Cómo tengo de dejarte, oh Ehpraim? ¿he de entregarte yo, Israel? ¿cómo podré yo hacerte como Adma, ni ponerte como á Zeboim? Mi corazón se revuelve dentro de mí, inflámanse todas mis conmiseraciones.

    Os 11.8: Que ferai-je de toi, Éphraïm? Dois-je te livrer, Israël? Te traiterai-je comme Adma? Te rendrai-je semblable à Tseboïm? Mon coeur s'agite au dedans de moi, Toutes mes compassions sont émues.


    
      ^
    
Os 11.9: No ejecutaré el furor de mi ira, no volveré para destruir á Ephraim: porque Dios soy, y no hombre; el Santo en medio de ti: y no entraré en la ciudad.

    Os 11.9: Je n'agirai pas selon mon ardente colère, Je renonce à détruire Éphraïm; Car je suis Dieu, et non pas un homme, Je suis le Saint au milieu de toi; Je ne viendrai pas avec colère.


    
      ^
    
Os 11.10: En pos de Jehová caminarán: él bramará como león: cual león rugirá él de cierto, y los hijos se moverán azorados del occidente.

    Os 11.10: Ils suivront l'Éternel, qui rugira comme un lion, Car il rugira, et les enfants accourront de la mer.


    
      ^
    
Os 11.11: Como ave se moverán velozmente de Egipto, y de la tierra de Asiria como paloma; y pondrélos en sus casas, dice Jehová.

    Os 11.11: Ils accourront de l'Égypte, comme un oiseau, Et du pays d'Assyrie, comme une colombe. Et je les ferai habiter dans leurs maisons, dit l'Éternel.
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      ^
    
Os 12.1: (11.12) CERCOME Ephraim con mentira, y la casa de Israel con engaño: mas Judá aún domina con Dios, y es fiel con los santos.

    Os 12.1: Éphraïm m'entoure de mensonge, Et la maison d'Israël de tromperie; Juda est encore sans frein vis-à-vis de Dieu, Vis-à-vis du Saint fidèle.


    
      ^
    
Os 12.2: (12.1) Ephraim se apacienta del viento, y sigue al solano: mentira y destrucción aumenta continuamente; porque hicieron alianza con los Asirios, y aceite se lleva á Egipto.

    Os 12.2: -Éphraïm se repaît de vent, et poursuit le vent d'orient; Chaque jour il multiplie le mensonge et la violence; Il fait alliance avec l'Assyrie, Et on porte de l'huile en Égypte.


    
      ^
    
Os 12.3: (12.2) Pleito tiene Jehová con Judá para visitar á Jacob conforme á sus caminos: pagarále conforme á sus obras.

    Os 12.3: L'Éternel est aussi en contestation avec Juda, Et il punira Jacob pour sa conduite, Il lui rendra selon ses oeuvres.


    
      ^
    
Os 12.4: (12.3) En el vientre tomó por el calcañar á su hermano, y con su fortaleza venció al ángel.

    Os 12.4: Dans le sein maternel Jacob saisit son frère par le talon, Et dans sa vigueur, il lutta avec Dieu.


    
      ^
    
Os 12.5: (12.4) Venció al ángel, y prevaleció; lloró, y rogóle: en Beth-el le halló, y allí habló con nosotros.

    Os 12.5: Il lutta avec l'ange, et il fut vainqueur, Il pleura, et lui adressa des supplications. Jacob l'avait trouvé à Béthel, Et c'est là que Dieu nous a parlé.


    
      ^
    
Os 12.6: (12.5) Mas Jehová es Dios de los ejércitos: Jehová es su memorial.

    Os 12.6: L'Éternel est le Dieu des armées; Son nom est l'Éternel.


    
      ^
    
Os 12.7: (12.6) Tú pues, conviértete á tu Dios: guarda misericordia y juicio, y en tu Dios espera siempre.

    Os 12.7: Et toi, reviens à ton Dieu, Garde la piété et la justice, Et espère toujours en ton Dieu.


    
      ^
    
Os 12.8: (12.7) Es mercader que tiene en su mano peso falso, amador de opresión.

    Os 12.8: Éphraïm est un marchand qui a dans sa main des balances fausses, Il aime à tromper.


    
      ^
    
Os 12.9: (12.8) Y dijo Ephraim: Ciertamente yo he enriquecido, hallado he riquezas para mí: nadie hallará en mí iniquidad, ni pecado en todos mis trabajos.

    Os 12.9: Et Éphraïm dit: À la vérité, je me suis enrichi, J'ai acquis de la fortune; Mais c'est entièrement le produit de mon travail; On ne trouvera chez moi aucune iniquité, rien qui soit un crime.


    
      ^
    
Os 12.10: (12.9) Empero yo soy Jehová tu Dios desde la tierra de Egipto: aun te haré morar en tiendas, como en los días de la fiesta.

    Os 12.10: Et moi, je suis l'Éternel, ton Dieu, dès le pays d'Égypte; Je te ferai encore habiter sous des tentes, comme aux jours de fêtes.


    
      ^
    
Os 12.11: (12.10) Y hablado he á los profetas, y yo aumenté la profecía, y por mano de los profetas puse semejanzas.

    Os 12.11: J'ai parlé aux prophètes, J'ai multiplié les visions, Et par les prophètes j'ai proposé des paraboles.


    
      ^
    
Os 12.12: (12.11) ¿Es Galaad iniquidad? Ciertamente vanidad han sido; en Gilgal sacrificaron bueyes: y aún son sus altares como montones en los surcos del campo.

    Os 12.12: Si Galaad n'est que néant, ils seront certainement anéantis. Ils sacrifient des boeufs dans Guilgal: Aussi leurs autels seront comme des monceaux de pierres Sur les sillons des champs.


    
      ^
    
Os 12.13: (12.12) Mas Jacob huyó á tierra de Aram, y sirvió Israel por mujer, y por mujer fué pastor.

    Os 12.13: Jacob s'enfuit au pays d'Aram, Israël servit pour une femme, Et pour une femme il garda les troupeaux.


    
      ^
    
Os 12.14: (12.13) Y por profeta hizo subir Jehová á Israel de Egipto, y por profeta fué guardado.

    Os 12.14: Par un prophète l'Éternel fit monter Israël hors d'Égypte, Et par un prophète Israël fut gardé.


    
      ^
    
Os 12.15: (12.14) Enojado ha Ephraim á Dios con amarguras; por tanto, sus sangres se derramarán sobre él, y su Señor le pagará su oprobio.

    Os 12.15: Éphraïm a irrité l'Éternel amèrement: Son Seigneur rejettera sur lui le sang qu'il a répandu, Il fera retomber sur lui la honte qui lui appartient.
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      ^
    
Os 13.1: CUANDO Ephraim hablaba, hubo temor; fué ensalzado en Israel; mas pecó en Baal, y murió.

    Os 13.1: -Lorsqu'Éphraïm parlait, c'était une terreur: Il s'élevait en Israël. Mais il s'est rendu coupable par Baal, et il est mort.


    
      ^
    
Os 13.2: Y ahora añadieron á su pecado, y de su plata se han hecho según su entendimiento, estatuas de fundición, ídolos, toda obra de artífices; acerca de los cuales dicen á los hombres que sacrifican, que besen los becerros.

    Os 13.2: Maintenant ils continuent à pécher, Ils se font avec leur argent des images en fonte, Des idoles de leur invention; Toutes sont l'oeuvre des artisans. On dit à leur sujet: Que ceux qui sacrifient baisent les veaux!


    
      ^
    
Os 13.3: Por tanto serán como la niebla de la mañana, y como el rocío de la madrugada que se pasa; como el tamo que la tempestad arroja de la era, y como el humo que de la chimenea sale.

    Os 13.3: C'est pourquoi ils seront comme la nuée du matin, Comme la rosée qui bientôt se dissipe, Comme la balle emportée par le vent hors de l'aire, Comme la fumée qui sort d'une fenêtre.


    
      ^
    
Os 13.4: Mas yo soy Jehová tu Dios desde la tierra de Egipto: no conocerás pues Dios fuera de mí, ni otro Salvador sino á mí.

    Os 13.4: Et moi, je suis l'Éternel, ton Dieu, dès le pays d'Égypte. Tu ne connais d'autre Dieu que moi, Et il n'y a de sauveur que moi.


    
      ^
    
Os 13.5: Yo te conocí en el desierto, en tierra seca.

    Os 13.5: Je t'ai connu dans le désert, Dans une terre aride.


    
      ^
    
Os 13.6: En sus pastos se hartaron, hartáronse, y ensoberbecióse su corazón: por esta causa se olvidaron de mí.

    Os 13.6: Ils se sont rassasiés dans leurs pâturages; Ils se sont rassasiés, et leur coeur s'est enflé; C'est pourquoi ils m'ont oublié.


    
      ^
    
Os 13.7: Por tanto, yo seré para ellos como león; como un leopardo en el camino los espiaré.

    Os 13.7: Je serai pour eux comme un lion; Comme une panthère, je les épierai sur la route.


    
      ^
    
Os 13.8: Como oso que ha perdido los hijos los encontraré, y romperé las telas de su corazón, y allí los devoraré como león: bestia del campo los despedazará.

    Os 13.8: Je les attaquerai, comme une ourse à qui l'on a enlevé ses petits, Et je déchirerai l'enveloppe de leur coeur; Je les dévorerai, comme une lionne; Les bêtes des champs les mettront en pièces.


    
      ^
    
Os 13.9: Te perdiste, oh Israel, mas en mí está tu ayuda.

    Os 13.9: Ce qui cause ta ruine, Israël, C'est que tu as été contre moi, contre celui qui pouvait te secourir.


    
      ^
    
Os 13.10: ¿Dónde está tu rey, para que te guarde con todas tus ciudades? ¿y tus jueces, de los cuales dijiste: Dame rey y príncipes?

    Os 13.10: Où donc est ton roi? Qu'il te délivre dans toutes tes villes! Où sont tes juges, au sujet desquels tu disais: Donne-moi un roi et des princes?


    
      ^
    
Os 13.11: Díte rey en mi furor, y quitélo en mi ira.

    Os 13.11: Je t'ai donné un roi dans ma colère, Je te l'ôterai dans ma fureur.


    
      ^
    
Os 13.12: Atada está la maldad de Ephraim; su pecado está guardado.

    Os 13.12: L'iniquité d'Éphraïm est gardée, Son péché est mis en réserve.


    
      ^
    
Os 13.13: Dolores de mujer de parto le vendrán: es un hijo ignorante, que de otra manera no estuviera tanto tiempo en el rompimiento de los hijos.

    Os 13.13: Les douleurs de celle qui enfante viendront pour lui; C'est un enfant peu sage, Qui, au terme voulu, ne sort pas du sein maternel.


    
      ^
    
Os 13.14: De la mano del sepulcro los redimiré, librarélos de la muerte. Oh muerte, yo seré tu muerte; y seré tu destrucción, oh sepulcro; arrepentimiento será escondido de mis ojos.

    Os 13.14: Je les rachèterai de la puissance du séjour des morts, Je les délivrerai de la mort. Ô mort, où est ta peste? Séjour des morts, où est ta destruction? Mais le repentir se dérobe à mes regards!


    
      ^
    
Os 13.15: Aunque él fructificará entre los hermanos, vendrá el solano, viento de Jehová, subiendo de la parte del desierto, y secarse ha su vena, y secaráse su manadero: él saqueará el tesoro de todas las preciosas alhajas.

    Os 13.15: Éphraïm a beau être fertile au milieu de ses frères, Le vent d'orient viendra, le vent de l'Éternel s'élèvera du désert, Desséchera ses sources, tarira ses fontaines. On pillera le trésor de tous les objets précieux.


    
      ^
    
Os 13.16: Samaria será asolada, porque se rebeló contra su Dios: caerán á cuchillo: sus niños serán estrellados, y su preñadas serán abiertas.

    Os 13.16: Samarie sera punie, parce qu'elle s'est révoltée contre son Dieu. Ils tomberont par l'épée; Leurs petits enfants seront écrasés, Et l'on fendra le ventre de leurs femmes enceintes.
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      ^
    
Os 14.1: CONVIÉRTETE, oh Israel, á Jehová tu Dios: porque por tu pecado has caído.

    Os 14.1: -Israël, reviens à l'Éternel, ton Dieu, Car tu es tombé par ton iniquité.


    
      ^
    
Os 14.2: Tomad con vosotros palabras, y convertíos á Jehová, y decidle: Quita toda iniquidad, y acepta el bien, y daremos becerros de nuestros labios.

    Os 14.2: Apportez avec vous des paroles, Et revenez à l'Éternel. Dites-lui: Pardonne toutes les iniquités, Et reçois-nous favorablement! Nous t'offrirons, au lieu de taureaux, l'hommage de nos lèvres.


    
      ^
    
Os 14.3: No nos librará Assur; no subiremos sobre caballos, ni nunca más diremos á la obra de nuestras manos: Dioses nuestros: porque en ti el huérfano alcanzará misericordia.

    Os 14.3: L'Assyrien ne nous sauvera pas, nous ne monterons pas sur des chevaux, Et nous ne dirons plus à l'ouvrage de nos mains: Notre Dieu! Car c'est auprès de toi que l'orphelin trouve compassion.


    
      ^
    
Os 14.4: Yo medicinaré su rebelión, amarélos de voluntad: porque mi furor se apartó de ellos.

    Os 14.4: Je réparerai leur infidélité, J'aurai pour eux un amour sincère; Car ma colère s'est détournée d'eux.


    
      ^
    
Os 14.5: Yo seré á Israel como rocío; él florecerá como lirio, y extenderá sus raíces como el Líbano.

    Os 14.5: Je serai comme la rosée pour Israël, Il fleurira comme le lis, Et il poussera des racines comme le Liban.


    
      ^
    
Os 14.6: Extenderse han sus ramos, y será su gloria como la de la oliva, y olerá como el Líbano.

    Os 14.6: Ses rameaux s'étendront; Il aura la magnificence de l'olivier, Et les parfums du Liban.


    
      ^
    
Os 14.7: Volverán, y se sentarán bajo de su sombra: serán vivificados como trigo, y florecerán como la vid: su olor, como de vino del Líbano.

    Os 14.7: Ils reviendront s'asseoir à son ombre, Ils redonneront la vie au froment, Et ils fleuriront comme la vigne; Ils auront la renommée du vin du Liban.


    
      ^
    
Os 14.8: Ephraim dirá: ¿Qué más tendré ya con los ídolos? Yo lo oiré, y miraré; yo seré á él como la haya verde: de mí será hallado tu fruto.

    Os 14.8: Éphraïm, qu'ai-je à faire encore avec les idoles? Je l'exaucerai, je le regarderai, Je serai pour lui comme un cyprès verdoyant. C'est de moi que tu recevras ton fruit.


    
      ^
    
Os 14.9: ¿Quién es sabio para que entienda esto, y prudente para que los sepa? Porque los caminos del Jehová son derechos, y los justos andarán por ellos: mas los rebeldes en ellos caerán.

    Os 14.9: Que celui qui est sage prenne garde à ces choses! Que celui qui est intelligent les comprenne! Car les voies de l'Éternel sont droites; Les justes y marcheront, Mais les rebelles y tomberont.
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      ^
    
Jl 1.1: PALABRA de Jehová que fué á Joel hijo de Pethuel.

    Jl 1.1: -La parole de l'Éternel qui fut adressée à Joël, fils de Pethuel.


    
      ^
    
Jl 1.2: Oid esto, viejos, y escuchad, todos los moradores de la tierra. ¿Ha acontecido esto en vuestros días, ó en los días de vuestros padres?

    Jl 1.2: Écoutez ceci, vieillards! Prêtez l'oreille, vous tous, habitants du pays! Rien de pareil est-il arrivé de votre temps, Ou du temps de vos pères?


    
      ^
    
Jl 1.3: De esto contaréis á vuestros hijos, y vuestros hijos á sus hijos, y su hijos á la otra generación.

    Jl 1.3: Racontez-le à vos enfants, Et que vos enfants le racontent à leurs enfants, Et leurs enfants à la génération qui suivra!


    
      ^
    
Jl 1.4: Lo que quedó de la oruga comió la langosta, y lo que quedó de la langosta comió el pulgón; y el revoltón comió lo que del pulgón había quedado.

    Jl 1.4: Ce qu'a laissé le gazam, la sauterelle l'a dévoré; Ce qu'a laissé la sauterelle, le jélek l'a dévoré; Ce qu'a laissé le jélek, le hasil l'a dévoré.


    
      ^
    
Jl 1.5: Despertad, borrachos, y llorad; aullad todos los que bebéis vino, á causa del mosto, porque os es quitado de vuestra boca.

    Jl 1.5: Réveillez-vous, ivrognes, et pleurez! Vous tous, buveurs de vin, gémissez, Parce que le moût vous est enlevé de la bouche!


    
      ^
    
Jl 1.6: Porque gente subió á mi tierra, fuerte y sin número; sus dientes, dientes de león, y sus muelas, de león.

    Jl 1.6: Car un peuple est venu fondre sur mon pays, Puissant et innombrable. Il a les dents d'un lion, Les mâchoires d'une lionne.


    
      ^
    
Jl 1.7: Asoló mi vid, y descortezó mi higuera: del todo la desnudó y derribó: sus ramas quedaron blancas.

    Jl 1.7: Il a dévasté ma vigne; Il a mis en morceaux mon figuier, Il l'a dépouillé, abattu; Les rameaux de la vigne ont blanchi.


    
      ^
    
Jl 1.8: Llora tú como moza vestida de saco por el marido de su juventud.

    Jl 1.8: Lamente-toi, comme la vierge qui se revêt d'un sac Pour pleurer l'ami de sa jeunesse!


    
      ^
    
Jl 1.9: Pereció el presente y la libación de la casa de Jehová: los sacerdotes ministros de Jehová hicieron luto.

    Jl 1.9: Offrandes et libations disparaissent de la maison de l'Éternel; Les sacrificateurs, serviteurs de l'Éternel, sont dans le deuil.


    
      ^
    
Jl 1.10: El campo fué destruído, enlutóse la tierra; porque el trigo fué destuído, se secó el mosto, perdióse el aceite.

    Jl 1.10: Les champs sont ravagés, La terre est attristée; Car les blés sont détruits, Le moût est tari, l'huile est desséchée.


    
      ^
    
Jl 1.11: Confundíos, labradores, aullad, viñeros, por el trigo y la cebada; porque se perdió la mies del campo.

    Jl 1.11: Les laboureurs sont consternés, les vignerons gémissent, à cause du froment et de l'orge, Parce que la moisson des champs est perdue.


    
      ^
    
Jl 1.12: Secóse la vid, y pereció la higuera, el granado también, la palma, y el manzano; secáronse todos los árboles del campo; por lo cual se secó el gozo de los hijos de los hombres.

    Jl 1.12: La vigne est confuse, Le figuier languissant; Le grenadier, le palmier, le pommier, Tous les arbres des champs sont flétris... La joie a cessé parmi les fils de l'homme!


    
      ^
    
Jl 1.13: Ceñíos y lamentad, sacerdotes; aullad, ministros del altar; venid, dormid en sacos, ministros de mi Dios: porque quitado es de la casa de vuestro Dios el presente y la libación.

    Jl 1.13: Sacrificateurs, ceignez-vous et pleurez! Lamentez-vous, serviteurs de l'autel! Venez, passez la nuit revêtus de sacs, Serviteurs de mon Dieu! Car offrandes et libations ont disparu de la maison de votre Dieu.


    
      ^
    
Jl 1.14: Pregonad ayuno, llamad á congregación; congregad los ancianos y todos los moradores de la tierra en la casa de Jehová vuestro Dios, y clamad á Jehová.

    Jl 1.14: Publiez un jeûne, une convocation solennelle! Assemblez les vieillards, tous les habitants du pays, Dans la maison de l'Éternel, votre Dieu, Et criez à l'Éternel!


    
      ^
    
Jl 1.15: ¡Ay del día! porque cercano está el día de Jehová, y vendrá como destrucción por el Todopoderoso.

    Jl 1.15: Ah! quel jour! Car le jour de l'Éternel est proche: Il vient comme un ravage du Tout Puissant.


    
      ^
    
Jl 1.16: ¿No es quitado el mantenimiento de delante de nuestros ojos, la alegría y el placer de la casa de nuestro Dios?

    Jl 1.16: La nourriture n'est-elle pas enlevée sous nos yeux? La joie et l'allégresse n'ont-elles pas disparu de la maison de notre Dieu?


    
      ^
    
Jl 1.17: El grano se pudrió debajo de sus terrones, los bastimentos fueron asolados, los alfolíes destruídos; porque se secó el trigo.

    Jl 1.17: Les semences ont séché sous les mottes; Les greniers sont vides, Les magasins sont en ruines, Car il n'y a point de blé.


    
      ^
    
Jl 1.18: ¡Cuánto gimieron las bestias! ¡cuán turbados anduvieron los hatos de los bueyes, porque no tuvieron pastos! también fueron asolados los rebaños de las ovejas.

    Jl 1.18: Comme les bêtes gémissent! Les troupeaux de boeufs sont consternés, Parce qu'ils sont sans pâturage; Et même les troupeaux de brebis sont en souffrance.


    
      ^
    
Jl 1.19: A ti, oh Jehová, clamaré: porque fuego consumió los pastos del desierto, y llama abrasó todos los árboles del campo.

    Jl 1.19: C'est vers toi que je crie, ô Éternel! Car le feu a dévoré les plaines du désert, Et la flamme a brûlé tous les arbres des champs.


    
      ^
    
Jl 1.20: Las bestias del campo bramarán también á ti; porque se secaron los arroyos de las aguas, y fuego consumió las praderías del desierto.

    Jl 1.20: Les bêtes des champs crient aussi vers toi; Car les torrents sont à sec, Et le feu a dévoré les plaines du désert.
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      ^
    
Jl 2.1: TOCAD trompeta en Sión, y pregondad en mi santo monte: tiemblen todos los moradores de la tierra; porque viene el día de Jehová, porque está cercano.

    Jl 2.1: -Sonnez de la trompette en Sion! Faites-la retentir sur ma montagne sainte! Que tous les habitants du pays tremblent! Car le jour de l'Éternel vient, car il est proche,


    
      ^
    
Jl 2.2: Día de tinieblas y de oscuridad, día de nube y de sombra, que sobre los montes se derrama como el alba: un pueblo grande y fuerte: nunca desde el siglo fué semejante, ni después de él será jamás en años de generación en generación.

    Jl 2.2: Jour de ténèbres et d'obscurité, Jour de nuées et de brouillards, Il vient comme l'aurore se répand sur les montagnes. Voici un peuple nombreux et puissant, Tel qu'il n'y en a jamais eu, Et qu'il n'y en aura jamais dans la suite des âges.


    
      ^
    
Jl 2.3: Delante de él consumirá fuego, tras de él abrasará llama; como el huerto de Edén será la tierra delante de él, y detrás de él como desierto asolado; ni tampoco habrá quien de él escape.

    Jl 2.3: Devant lui est un feu dévorant, Et derrière lui une flamme brûlante; Le pays était auparavant comme un jardin d'Éden, Et depuis, c'est un désert affreux: Rien ne lui échappe.


    
      ^
    
Jl 2.4: Su parecer, como parecer de caballos; y como gente de á caballo correrán.

    Jl 2.4: À les voir, on dirait des chevaux, Et ils courent comme des cavaliers.


    
      ^
    
Jl 2.5: Como estruendo de carros saltarán sobre las cumbres de los montes; como sonido de llama de fuego que consume hojarascas, como fuerte pueblo aparejado para la batalla.

    Jl 2.5: À les entendre, on dirait un bruit de chars Sur le sommet des montagnes où ils bondissent, On dirait un pétillement de la flamme du feu, Quand elle consume le chaume. C'est comme une armée puissante Qui se prépare au combat.


    
      ^
    
Jl 2.6: Delante de él temerán los pueblos, pondránse mustios todos los semblantes.

    Jl 2.6: Devant eux les peuples tremblent, Tous les visages pâlissent.


    
      ^
    
Jl 2.7: Como valientes correrán, como hombres de guerra subirán la muralla; y cada cual irá en sus caminos, y no torcerán sus sendas.

    Jl 2.7: Ils s'élancent comme des guerriers, Ils escaladent les murs comme des gens de guerre; Chacun va son chemin, Sans s'écarter de sa route.


    
      ^
    
Jl 2.8: Ninguno apretará á su compañero, cada uno irá por su carrera; y aun cayendo sobre la espada no se herirán.

    Jl 2.8: Ils ne pressent point les uns les autres, Chacun garde son rang; Ils se précipitent au travers des traits Sans arrêter leur marche.


    
      ^
    
Jl 2.9: Irán por la ciudad, correrán por el muro, subirán por las casas, entrarán por las ventanas á manera de ladrones.

    Jl 2.9: Ils se répandent dans la ville, Courent sur les murailles, Montent sur les maisons, Entrent par les fenêtres comme un voleur.


    
      ^
    
Jl 2.10: Delante de él temblará la tierra, se estremecerán los cielos: el sol y la luna se oscurecerán, y las estrellas retraerán su resplandor.

    Jl 2.10: Devant eux la terre tremble, Les cieux sont ébranlés, Le soleil et la lune s'obscurcissent, Et les étoiles retirent leur éclat.


    
      ^
    
Jl 2.11: Y Jehová dará su voz delante de su ejército: porque muchos son sus reales y fuertes, que ponen en efecto su palabra: porque grande es el día de Jehová, y muy terrible; ¿y quién lo podrá sufrir?

    Jl 2.11: L'Éternel fait entendre sa voix devant son armée; Car son camp est immense, Et l'exécuteur de sa parole est puissant; Car le jour de l'Éternel est grand, il est terrible: Qui pourra le soutenir?


    
      ^
    
Jl 2.12: Por eso pues ahora, dice Jehová, convertíos á mí con todo vuestro corazón, con ayuno y lloro y llanto.

    Jl 2.12: Maintenant encore, dit l'Éternel, Revenez à moi de tout votre coeur, avec des jeûnes, avec des pleurs et des lamentations!


    
      ^
    
Jl 2.13: Y lacerad vuestro corazón, y no vuestros vestidos; y convertíos á Jehová vuestro Dios; porque misericordioso es y clemente, tardo para la ira, y grande en misericordia, y que se arrepiente del castigo.

    Jl 2.13: Déchirez vos coeurs et non vos vêtements, Et revenez à l'Éternel, votre Dieu; Car il est compatissant et miséricordieux, Lent à la colère et riche en bonté, Et il se repent des maux qu'il envoie.


    
      ^
    
Jl 2.14: ¿Quién sabe si volverá, y se apiadará, y dejará bendición tras de él, presente y libación para Jehová Dios vuestro?

    Jl 2.14: Qui sait s'il ne reviendra pas et ne se repentira pas, Et s'il ne laissera pas après lui la bénédiction, Des offrandes et des libations pour l'Éternel, votre Dieu?


    
      ^
    
Jl 2.15: Tocad trompeta en Sión, pregonad ayuno, llamad á congregación.

    Jl 2.15: Sonnez de la trompette en Sion! Publiez un jeûne, une convocation solennelle!


    
      ^
    
Jl 2.16: Reunid el pueblo, santificad la reunión, juntad los viejos, congregad los niños y los que maman: salga de su cámara el novio, y de su tálamo la novia.

    Jl 2.16: Assemblez le peuple, formez une sainte réunion! Assemblez les vieillards, assemblez les enfants, Même les nourrissons à la mamelle! Que l'époux sorte de sa demeure, Et l'épouse de sa chambre!


    
      ^
    
Jl 2.17: Entre la entrada y el altar, lloren los sacerdotes, ministros de Jehová, y digan: Perdona, oh Jehová, á tu pueblo, y no pongas en oprobio tu heredad, para que las gentes se enseñoreen de ella. ¿Por qué han de decir entre los pueblos: Dónde está su Dios?

    Jl 2.17: Qu'entre le portique et l'autel Pleurent les sacrificateurs, Serviteurs de l'Éternel, Et qu'ils disent: Éternel, épargne ton peuple! Ne livre pas ton héritage à l'opprobre, aux railleries des nations! Pourquoi dirait-on parmi les peuples: Où est leur Dieu?


    
      ^
    
Jl 2.18: Y Jehová celará su tierra, y perdonará su pueblo.

    Jl 2.18: L'Éternel est ému de jalousie pour son pays, Et il épargne son peuple.


    
      ^
    
Jl 2.19: Y responderá Jehová, y dirá á su pueblo: He aquí yo os envío pan, y mosto, y aceite, y seréis saciados de ellos: y nunca más os pondré en oprobio entre las gentes.

    Jl 2.19: L'Éternel répond, il dit à son peuple: Voici, je vous enverrai du blé, Du moût et de l'huile, Et vous en serez rassasiés; Et je ne vous livrerai plus à l'opprobre parmi les nations.


    
      ^
    
Jl 2.20: Y haré alejar de vosotros al del aquilón, y echarélo en la tierra seca y desierta: su faz será hacia el mar oriental, y su fin al mar occidental, y exhalará su hedor; y subirá su pudrición, porque hizo grandes cosas.

    Jl 2.20: J'éloignerai de vous l'ennemi du nord, Je le chasserai vers une terre aride et déserte, Son avant-garde dans la mer orientale, Son arrière-garde dans la mer occidentale; Et son infection se répandra, Sa puanteur s'élèvera dans les airs, Parce qu'il a fait de grandes choses.


    
      ^
    
Jl 2.21: Tierra, no temas; alégrate y gózate: porque Jehová ha de hacer grandes cosas.

    Jl 2.21: Terre, ne crains pas, Sois dans l'allégresse et réjouis-toi, Car l'Éternel fait de grandes choses!


    
      ^
    
Jl 2.22: Animales del campo, no temáis; porque los pastos del desierto reverdecerán, porque los árboles llevarán su fruto, la higuera y la vid darán sus frutos.

    Jl 2.22: Bêtes des champs, ne craignez pas, Car les plaines du désert reverdiront, Car les arbres porteront leurs fruits, Le figuier et la vigne donneront leurs richesses.


    
      ^
    
Jl 2.23: Vosotros también, hijos de Sión, alegraos y gozaos en Jehová vuestro Dios; porque os ha dado la primera lluvia arregladamente, y hará descender sobre vosotros lluvia temprana y tardía como al principio.

    Jl 2.23: Et vous, enfants de Sion, soyez dans l'allégresse et réjouissez-vous En l'Éternel, votre Dieu, Car il vous donnera la pluie en son temps, Il vous enverra la pluie de la première et de l'arrière-saison, Comme autrefois.


    
      ^
    
Jl 2.24: Y las eras se henchirán de trigo, y los lagares rebosarán de vino y aceite.

    Jl 2.24: Les aires se rempliront de blé, Et les cuves regorgeront de moût et d'huile.


    
      ^
    
Jl 2.25: Y os restituiré los años que comió la oruga, la langosta, el pulgón, y el revoltón; mi grande ejército que envié contra vosotros.

    Jl 2.25: Je vous remplacerai les années Qu'ont dévorées la sauterelle, Le jélek, le hasil et le gazam, Ma grande armée que j'avais envoyée contre vous.


    
      ^
    
Jl 2.26: Y comeréis hasta saciaros, y alabaréis el nombre de Jehová vuestro Dios, el cual hizo maravillas con vosotros: y nunca jamás será mi pueblo avergonzado.

    Jl 2.26: Vous mangerez et vous vous rassasierez, Et vous célébrerez le nom de l'Éternel, votre Dieu, Qui aura fait pour vous des prodiges; Et mon peuple ne sera plus jamais dans la confusion.


    
      ^
    
Jl 2.27: Y conoceréis que en medio de Israel estoy yo, y que yo soy Jehová vuestro Dios, y no hay otro: y mi pueblo nunca jamás será avergonzado.

    Jl 2.27: Et vous saurez que je suis au milieu d'Israël, Que je suis l'Éternel, votre Dieu, et qu'il n'y en a point d'autre, Et mon peuple ne sera plus jamais dans la confusion.


    
      ^
    
Jl 2.28: Y será que después de esto, derramaré mi Espíritu sobre toda carne, y profetizarán vuestros hijos y vuestras hijas; vuestros viejos soñarán sueños, y vuestros mancebos verán visiones.

    Jl 2.28: Après cela, je répandrai mon esprit sur toute chair; Vos fils et vos filles prophétiseront, Vos vieillards auront des songes, Et vos jeunes gens des visions.


    
      ^
    
Jl 2.29: Y aun también sobre los siervos y sobre las siervas derramaré mi Espíritu en aquellos días.

    Jl 2.29: Même sur les serviteurs et sur les servantes, Dans ces jours-là, je répandrai mon esprit.


    
      ^
    
Jl 2.30: Y daré prodigios en el cielo y en la tierra, sangre, y fuego, y columnas de humo.

    Jl 2.30: Je ferai paraître des prodiges dans les cieux et sur la terre, Du sang, du feu, et des colonnes de fumée;


    
      ^
    
Jl 2.31: El sol se tornará en tinieblas, y la luna en sangre, antes que venga el día grande y espantoso de Jehová.

    Jl 2.31: Le soleil se changera en ténèbres, Et la lune en sang, avant l'arrivée du jour de l'Éternel, De ce jour grand et terrible.


    
      ^
    
Jl 2.32: Y será que cualquiera que invocare el nombre de Jehová, será salvo: porque en el monte de Sión y en Jerusalem habrá salvación, como Jehová ha dicho, y en los que quedaren, á los cuales Jehová habrá llamado.

    Jl 2.32: Alors quiconque invoquera le nom de l'Éternel sera sauvé; Le salut sera sur la montagne de Sion et à Jérusalem, Comme a dit l'Éternel, Et parmi les réchappés que l'Éternel appellera.
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      ^
    
Jl 3.1: PORQUE he aquí que en aquellos días, y en aquel tiempo en que haré tornar la cautividad de Judá y de Jerusalem,

    Jl 3.1: -Car voici, en ces jours, en ce temps-là, Quand je ramènerai les captifs de Juda et de Jérusalem,


    
      ^
    
Jl 3.2: Juntaré todas las gentes, y harélas descender al valle de Josaphat, y allí entraré en juicio con ellos á causa de mi pueblo, y de Israel mi heredad, á los cuales esparcieron entre las naciones, y partieron mi tierra:

    Jl 3.2: Je rassemblerai toutes les nations, Et je les ferai descendre dans la vallée de Josaphat; Là, j'entrerai en jugement avec elles, au sujet de mon peuple, d'Israël, mon héritage, Qu'elles ont dispersé parmi les nations, Et au sujet de mon pays qu'elles se sont partagé.


    
      ^
    
Jl 3.3: Y echaron suertes sobre mi pueblo, y á los niños dieron por una ramera, y vendieron las niñas por vino para beber.

    Jl 3.3: Ils ont tiré mon peuple au sort; Ils ont donné le jeune garçon pour une prostituée, Ils ont vendu la jeune fille pour du vin, et ils ont bu.


    
      ^
    
Jl 3.4: Y también, ¿qué tengo yo con vosotras, Tiro y Sidón, y todos los términos de Palestina? ¿Queréis vengaros de mí? Y si de mí os vengáis, bien pronto haré yo recaer la paga sobre vuestra cabeza.

    Jl 3.4: Que me voulez-vous, Tyr et Sidon, Et vous tous, districts des Philistins? Voulez-vous tirer vengeance de moi? Si vous voulez vous venger, Je ferai bien vite retomber votre vengeance sur vos têtes.


    
      ^
    
Jl 3.5: Porque habéis llevado mi plata y mi oro, y mis cosas preciosas y hermosas metisteis en vuestros templos:

    Jl 3.5: Vous avez pris mon argent mon or; Et ce que j'avais de plus précieux et de plus beau, Vous l'avez emporté dans vos temples.


    
      ^
    
Jl 3.6: Y vendisteis los hijos de Judá y los hijos de Jerusalem á los hijos de los Griegos, por alejarlos de sus términos.

    Jl 3.6: Vous avez vendu les enfants de Juda et de Jérusalem aux enfants de Javan, Afin de les éloigner de leur territoire.


    
      ^
    
Jl 3.7: He aquí los levantaré yo del lugar donde los vendisteis, y volveré vuestra paga sobre vuestra cabeza.

    Jl 3.7: Voici, je les ferai revenir du lieu où vous les avez vendus, Et je ferai retomber votre vengeance sur vos têtes.


    
      ^
    
Jl 3.8: Y venderé vuestros hijos y vuestras hijas en la mano de los hijos de Judá, y ellos los venderán á los Sabeos, nación apartada; porque Jehová ha hablado.

    Jl 3.8: Je vendrai vos fils et vos filles aux enfants de Juda, Et ils les vendront aux Sabéens, nation lointaine; Car l'Éternel a parlé.


    
      ^
    
Jl 3.9: Pregonad esto entre las gentes, proclamad guerra, despertad á los valientes, lléguense, vengan todos los hombres de guerra.

    Jl 3.9: Publiez ces choses parmi les nations! Préparez la guerre! Réveillez les héros! Qu'ils s'approchent, qu'ils montent, Tous les hommes de guerre!


    
      ^
    
Jl 3.10: Haced espadas de vuestros azadones, lanzas de vuestras hoces; diga el flaco: Fuerte soy.

    Jl 3.10: De vos hoyaux forgez des épées, Et de vos serpes des lances! Que le faible dise: Je suis fort!


    
      ^
    
Jl 3.11: Juntaos y venid, gentes todas de alrededor, y congregaos: haz venir allí, oh Jehová, tus fuertes.

    Jl 3.11: Hâtez-vous et venez, vous toutes, nations d'alentour, Et rassemblez-vous! Là, ô Éternel, fais descendre tes héros!


    
      ^
    
Jl 3.12: Las gentes se despierten, y suban al valle de Josaphat: porque allí me sentaré para juzgar todas las gentes de alrededor.

    Jl 3.12: Que les nations se réveillent, et qu'elles montent Vers la vallée de Josaphat! Car là je siégerai pour juger toutes les nations d'alentour.


    
      ^
    
Jl 3.13: Echad la hoz, porque la mies está ya madura. Venid, descended; porque el lagar está lleno, rebosan las lagaretas: porque mucha es la maldad de ellos.

    Jl 3.13: Saisissez la faucille, Car la moisson est mûre! Venez, foulez, Car le pressoir est plein, Les cuves regorgent! Car grande est leur méchanceté,


    
      ^
    
Jl 3.14: Muchos pueblos en el valle de la decisión: porque cercano está el día de Jehová en el valle de la decisión.

    Jl 3.14: C'est une multitude, une multitude, Dans la vallée du jugement; Car le jour de l'Éternel est proche, Dans la vallée du jugement.


    
      ^
    
Jl 3.15: El sol y la luna se oscurecerán, y las estrellas retraerán su resplandor.

    Jl 3.15: Le soleil et la lune s'obscurcissent, Et les étoiles retirent leur éclat.


    
      ^
    
Jl 3.16: Y Jehová bramará desde Sión, y dará su voz desde Jerusalem, y temblarán los cielos y la tierra: mas Jehová será la esperanza de su pueblo, y la fortaleza de los hijos de Israel.

    Jl 3.16: De Sion l'Éternel rugit, De Jérusalem il fait entendre sa voix; Les cieux et la terre sont ébranlés. Mais l'Éternel est un refuge pour son peuple, Un abri pour les enfants d'Israël.


    
      ^
    
Jl 3.17: Y conoceréis que yo soy Jehová vuestro Dios, que habito en Sión, monte de mi santidad: y será Jerusalem santa, y extraños no pasarán más por ella.

    Jl 3.17: Et vous saurez que je suis l'Éternel, votre Dieu, Résidant à Sion, ma sainte montagne. Jérusalem sera sainte, Et les étrangers n'y passeront plus.


    
      ^
    
Jl 3.18: Y será en aquel tiempo, que los montes destilarán mosto, y los collados fluirán leche, y por todos los arroyos de Judá correrán aguas: y saldrá una fuente de la casa de Jehová, y regará el valle de Sittim.

    Jl 3.18: En ce temps-là, le moût ruissellera des montagnes, Le lait coulera des collines, Et il y aura de l'eau dans tous les torrents de Juda; Une source sortira aussi de la maison de l'Éternel, Et arrosera la vallée de Sittim.


    
      ^
    
Jl 3.19: Egipto será destruído, y Edom será vuelto en asolado desierto, por la injuria hecha á los hijos de Judá: porque derramaron en su tierra la sangre inocente.

    Jl 3.19: L'Égypte sera dévastée, Édom sera réduit en désert, à cause des violences contre les enfants de Juda, Dont ils ont répandu le sang innocent dans leur pays.


    
      ^
    
Jl 3.20: Mas Judá para siempre será habitada, y Jerusalem en generación y generación.

    Jl 3.20: Mais Juda sera toujours habité, Et Jérusalem, de génération en génération.


    
      ^
    
Jl 3.21: Y limpiaré la sangre de los que no limpié; y Jehová morará en Sión.

    Jl 3.21: Je vengerai leur sang que je n'ai point encore vengé, Et L'Éternel résidera dans Sion.
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      ^
    
Am 1.1: LAS palabras de Amós, que fué entre los pastores de Tecoa, las cuales vió acerca de Israel en días de Uzzía rey de Judá, y en días de Jeroboam hijo de Joas rey de Israel, dos años antes del terremoto.

    Am 1.1: -Paroles d'Amos, l'un des bergers de Tekoa, visions qu'il eut sur Israël, au temps d'Ozias, roi de Juda, et au temps de Jéroboam, fils de Joas, roi d'Israël, deux ans avant le tremblement de terre.


    
      ^
    
Am 1.2: Y dijo: Jehová bramará desde Sión, y dará su voz desde Jerusalem; y las estancias de los pastores se enlutarán, y secaráse la cumbre del Carmelo.

    Am 1.2: Il dit: De Sion l'Éternel rugit, De Jérusalem il fait entendre sa voix. Les pâturages des bergers sont dans le deuil, Et le sommet du Carmel est desséché.


    
      ^
    
Am 1.3: Así ha dicho Jehová: Por tres pecados de Damasco, y por el cuarto, no desviaré su castigo; porque trillaron á Galaad con trillos de hierro.

    Am 1.3: Ainsi parle l'Éternel: À cause de trois crimes de Damas, Même de quatre, je ne révoque pas mon arrêt, Parce qu'ils ont foulé Galaad sous des traîneaux de fer.


    
      ^
    
Am 1.4: Y meteré fuego en la casa de Hazael, y consumirá los palacios de Ben-hadad.

    Am 1.4: J'enverrai le feu dans la maison de Hazaël, Et il dévorera les palais de Ben Hadad.


    
      ^
    
Am 1.5: Y quebraré la barra de Damasco, y talaré los moradores de Bicath-aven, y los gobernadores de Beth-eden: y el pueblo de Aram será trasportado á Chîr, dice Jehová.

    Am 1.5: Je briserai les verrous de Damas, J'exterminerai de Bikath Aven les habitants, Et de Beth Éden celui qui tient le sceptre; Et le peuple de Syrie sera mené captif à Kir, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Am 1.6: Así ha dicho Jehová: Por tres pecados de Gaza, y por el cuarto, no desviaré su castigo; porque llevó cautiva toda la cautividad, para entregarlos á Edom.

    Am 1.6: Ainsi parle l'Éternel: À cause de trois crimes de Gaza, Même de quatre, je ne révoque pas mon arrêt, Parce qu'ils ont fait une foule de captifs pour les livrer à Édom.


    
      ^
    
Am 1.7: Y meteré fuego en el muro de Gaza, y quemará sus palacios.

    Am 1.7: J'enverrai le feu dans les murs de Gaza, Et il en dévorera les palais.


    
      ^
    
Am 1.8: Y talaré los moradores de Azoto, y los gobernadores de Ascalón: y tornaré mi mano sobre Ecrón, y las reliquias de los Palestinos perecerán, ha dicho el Señor Jehová.

    Am 1.8: J'exterminerai d'Asdod les habitants, Et d'Askalon celui qui tient le sceptre; Je tournerai ma main contre Ékron, Et le reste des Philistins périra, dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Am 1.9: Así ha dicho Jehová: Por tres pecados de Tiro, y por el cuarto, no desviaré su castigo; porque entregaron la cautividad entera á Edom, y no se acordaron del concierto de hermanos.

    Am 1.9: Ainsi parle l'Éternel: À cause de trois crimes de Tyr, Même de quatre, je ne révoque pas mon arrêt, Parce qu'ils ont livré à Édom une foule de captifs, Sans se souvenir de l'alliance fraternelle.


    
      ^
    
Am 1.10: Y meteré fuego en el muro de Tiro, y consumirá sus palacios.

    Am 1.10: J'enverrai le feu dans les murs de Tyr, Et il en dévorera les palais.


    
      ^
    
Am 1.11: Así ha dicho Jehová: Por tres pecados de Edom, y por el cuarto, no desviaré su castigo; porque persiguió á cuchillo á su hermano, y rompió sus conmiseraciones; y con su furor le ha robado siempre, y ha perpetuamente guardado el enojo.

    Am 1.11: Ainsi parle l'Éternel: À cause de trois crimes d'Édom, Même de quatre, je ne révoque pas mon arrêt, Parce qu'il a poursuivi ses frères avec l'épée, En étouffant sa compassion, Parce que sa colère déchire toujours, Et qu'il garde éternellement sa fureur.


    
      ^
    
Am 1.12: Y meteré fuego en Temán, y consumirá los palacios de Bosra.

    Am 1.12: J'enverrai le feu dans Théman, Et il dévorera les palais de Botsra.


    
      ^
    
Am 1.13: Así ha dicho Jehová: Por tres pecados de los hijos de Ammón, y por el cuarto, no desviaré su castigo; porque abrieron las preñadas de Galaad, para ensanchar su término.

    Am 1.13: Ainsi parle l'Éternel: À cause de trois crimes des enfants d'Ammon, Même de quatre, je ne révoque pas mon arrêt, Parce qu'ils ont fendu le ventre des femmes enceintes de Galaad, Afin d'agrandir leur territoire.


    
      ^
    
Am 1.14: Y encenderé fuego en el muro de Rabba, y consumirá sus palacios con estruendo en día de batalla, con tempestad en día tempestuoso:

    Am 1.14: J'allumerai le feu dans les murs de Rabba, Et il en dévorera les palais, Au milieu des cris de guerre au jour du combat, Au milieu de l'ouragan au jour de la tempête;


    
      ^
    
Am 1.15: Y su rey irá en cautiverio, él y sus príncipes todos, dice Jehová.

    Am 1.15: Et leur roi s'en ira en captivité, Lui, et ses chefs avec lui, dit l'Éternel.
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      ^
    
Am 2.1: ASI ha dicho Jehová: Por tres pecados de Moab, y por el cuarto, no desviaré su castigo; porque quemó los huesos del rey de Idumea hasta tornarlos en cal.

    Am 2.1: -Ainsi parle l'Éternel: À cause de trois crimes de Moab, Même de quatre, je ne révoque pas mon arrêt, Parce qu'il a brûlé, calciné les os du roi d'Édom.


    
      ^
    
Am 2.2: Y meteré fuego en Moab, y consumirá los palacios de Chêrioth: y morirá Moab en alboroto, en estrépito y sonido de trompeta.

    Am 2.2: J'enverrai le feu dans Moab, Et il dévorera les palais de Kerijoth; Et Moab périra au milieu du tumulte, Au milieu des cris de guerre et du bruit de la trompette.


    
      ^
    
Am 2.3: Y quitaré el juez de en medio de él, y mataré con él á todos sus príncipes, dice Jehová.

    Am 2.3: J'exterminerai de son sein le juge, Et je tuerai tous ses chefs avec lui, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Am 2.4: Así ha dicho Jehová: Por tres pecados de Judá, y por el cuarto, no desviaré su castigo; porque menospreciaron la ley de Jehová, y no guardaron sus ordenanzas; é hiciéronlos errar sus mentiras, en pos de las cuales anduvieron sus padres.

    Am 2.4: Ainsi parle l'Éternel: À cause de trois crimes de Juda, Même de quatre, je ne révoque pas mon arrêt, Parce qu'ils ont méprisé la loi de l'Éternel Et qu'ils n'ont pas gardé ses ordonnances, Parce qu'ils ont été égarés par les idoles mensongères Après lesquelles leurs pères ont marché.


    
      ^
    
Am 2.5: Meteré por tanto fuego en Judá, el cual consumirá los palacios de Jerusalem.

    Am 2.5: J'enverrai le feu dans Juda, Et il dévorera les palais de Jérusalem.


    
      ^
    
Am 2.6: Así ha dicho Jehová: Por tres pecados de Israel, y por el cuarto, no desviaré su castigo; porque vendieron por dinero al justo, y al pobre por un par de zapatos:

    Am 2.6: Ainsi parle l'Éternel: À cause des trois crimes d'Israël, Même de quatre, je ne révoque pas mon arrêt, Parce qu'ils ont vendu le juste pour de l'argent, Et le pauvre pour une paire de souliers.


    
      ^
    
Am 2.7: Que anhelan porque haya polvo de tierra sobre la cabeza de los pobres, y tuercen el camino de los humildes: y el hombre y su padre entraron á la misma moza, profanando mi santo nombre.

    Am 2.7: Ils aspirent à voir la poussière de la terre sur la tête des misérables, Et ils violent le droit des malheureux. Le fils et le père vont vers la même fille, Afin de profaner mon saint nom.


    
      ^
    
Am 2.8: Y sobre las ropas empeñadas se acuestan junto á cualquier altar; y el vino de los penados beben en la casa de sus dioses.

    Am 2.8: Ils s'étendent près de chaque autel sur des vêtements pris en gage, Et ils boivent dans la maison de leurs dieux le vin de ceux qu'ils condamnent.


    
      ^
    
Am 2.9: Y yo destruí delante de ellos al Amorrheo, cuya altura era como la altura de los cedros, y fuerte como un alcornoque; y destruí su fruto arriba, sus raíces abajo.

    Am 2.9: Et pourtant j'ai détruit devant eux les Amoréens, Dont la hauteur égalait celle des cèdres, Et la force celle des chênes; J'ai détruit leurs fruits en haut, Et leurs racines en bas.


    
      ^
    
Am 2.10: Y yo os hice á vosotros subir de la tierra de Egipto, y os traje por el desierto cuarenta años, para que poseyeseis la tierra del Amorrheo.

    Am 2.10: Et pourtant je vous ai fait monter du pays d'Égypte, Et je vous ai conduits quarante ans dans le désert, Pour vous mettre en possession du pays des Amoréens.


    
      ^
    
Am 2.11: Y levanté de vuestros hijos para profetas, y de vuestros mancebos para que fuesen Nazareos. ¿No es esto así, dice Jehová, hijos de Israel?

    Am 2.11: J'ai suscité parmi vos fils des prophètes, Et parmi vos jeunes hommes des nazaréens. N'en est-il pas ainsi, enfants d'Israël? dit l'Éternel...


    
      ^
    
Am 2.12: Mas vosotros disteis de beber vino á los Nazareos; y á los profetas mandasteis, diciendo: No profeticéis.

    Am 2.12: Et vous avez fait boire du vin aux nazaréens! Et aux prophètes vous avez donné cet ordre: Ne prophétisez pas!


    
      ^
    
Am 2.13: Pues he aquí, yo os apretaré en vuestro lugar, como se aprieta el carro lleno de haces;

    Am 2.13: Voici, je vous écraserai, Comme foule la terre un chariot chargé de gerbes.


    
      ^
    
Am 2.14: Y la huída perecerá del ligero, y el fuerte no esforzará su fuerza, ni el valiente librará su vida;

    Am 2.14: Celui qui est agile ne pourra fuir, Celui qui a de la force ne pourra s'en servir, Et l'homme vaillant ne sauvera pas sa vie;


    
      ^
    
Am 2.15: Y el que toma el arco no resistirá, ni escapará el ligero de pies, ni el que cabalga en caballo salvará su vida.

    Am 2.15: Celui qui manie l'arc ne résistera pas, Celui qui a les pieds légers n'échappera pas, Et le cavalier ne sauvera pas sa vie;


    
      ^
    
Am 2.16: El esforzado entre esforzados huirá desnudo aquel día, dice Jehová.

    Am 2.16: Le plus courageux des guerriers S'enfuira nu dans ce jour-là, dit l'Éternel.
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      ^
    
Am 3.1: OID esta palabra que ha hablado Jehová contra vosotros, hijos de Israel, contra toda la familia que hice subir de la tierra de Egipto. Dice así:

    Am 3.1: -Écoutez cette parole que l'Éternel prononce contre vous, enfants d'Israël, Contre toute la famille que j'ai fait monter du pays d'Égypte!


    
      ^
    
Am 3.2: A vosotros solamente he conocido de todas las familias de la tierra; por tanto visitaré contra vosotros todas vuestras maldades.

    Am 3.2: Je vous ai choisis, vous seuls parmi toutes les familles de la terre; C'est pourquoi je vous châtierai pour toutes vos iniquités.


    
      ^
    
Am 3.3: ¿Andarán dos juntos, si no estuvieren de concierto?

    Am 3.3: Deux hommes marchent-ils ensemble, Sans en être convenus?


    
      ^
    
Am 3.4: ¿Bramará el león en el monte sin hacer presa? ¿dará el leoncillo su bramido desde su morada, si no prendiere?

    Am 3.4: Le lion rugit-il dans la forêt, Sans avoir une proie? Le lionceau pousse-t-il des cris du fond de sa tanière, Sans avoir fait une capture?


    
      ^
    
Am 3.5: ¿Caerá el ave en el lazo en la tierra, sin haber armador? ¿alzaráse el lazo de la tierra, si no se ha prendido algo?

    Am 3.5: L'oiseau tombe-t-il dans le filet qui est à terre, Sans qu'il y ait un piège? Le filet s'élève-t-il de terre, Sans qu'il y ait rien de pris?


    
      ^
    
Am 3.6: ¿Tocaráse la trompeta en la ciudad, y no se alborotará el pueblo? ¿habrá algún mal en la ciudad, el cual Jehová no haya hecho?

    Am 3.6: Sonne-t-on de la trompette dans une ville, Sans que le peuple soit dans l'épouvante? Arrive-t-il un malheur dans une ville, Sans que l'Éternel en soit l'auteur?


    
      ^
    
Am 3.7: Porque no hará nada el Señor Jehová, sin que revele su secreto á sus siervos los profetas.

    Am 3.7: Car le Seigneur, l'Éternel, ne fait rien Sans avoir révélé son secret à ses serviteurs les prophètes.


    
      ^
    
Am 3.8: Bramando el león, ¿quién no temerá? hablando el Señor Jehová, ¿quién no porfetizará?

    Am 3.8: Le lion rugit: qui ne serait effrayé? Le Seigneur, l'Éternel, parle: qui ne prophétiserait?


    
      ^
    
Am 3.9: Haced pregonar sobre los palacios de Azoto, y sobre los palacios de tierra de Egipto, y decid: Reuníos sobre los montes de Samaria, y ved muchas opresiones en medio de ella, y violencias en medio de ella.

    Am 3.9: Faites retentir votre voix dans les palais d'Asdod Et dans les palais du pays d'Égypte, Et dites: Rassemblez-vous sur les montagnes de Samarie, Et voyez quelle immense confusion au milieu d'elle, Quelles violences dans son sein!


    
      ^
    
Am 3.10: Y no saben hacer lo recto, dice Jehová, atesorando rapiñas y despojos en sus palacios.

    Am 3.10: Ils ne savent pas agir avec droiture, dit l'Éternel, Ils entassent dans leurs palais les produits de la violence et de la rapine.


    
      ^
    
Am 3.11: Por tanto, el Señor Jehová ha dicho así: Un enemigo habrá aún por todos lados de la tierra, y derribará de ti tu fortaleza, y tus palacios serán saqueados.

    Am 3.11: C'est pourquoi ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: L'ennemi investira le pays, Il détruira ta force, Et tes palais seront pillés.


    
      ^
    
Am 3.12: Así ha dicho Jehová: De la manera que el pastor libra de la boca del león dos piernas, ó la punta de una oreja, así escaparán los hijos de Israel que moran en Samaria en el rincón de la cama, y al canto del lecho.

    Am 3.12: Ainsi parle l'Éternel: Comme le berger arrache de la gueule du lion Deux jambes ou un bout d'oreille, Ainsi se sauveront les enfants d'Israël qui sont assis dans Samarie À l'angle d'un lit et sur des tapis de damas.


    
      ^
    
Am 3.13: Oid y protestad en la casa de Jacob, ha dicho Jehová Dios de los ejércitos:

    Am 3.13: Écoutez, et déclarez ceci à la maison de Jacob! Dit le Seigneur, l'Éternel, le Dieu des armées.


    
      ^
    
Am 3.14: Que el día que visitaré las rebeliones de Israel sobre él, visitaré también sobre los altares de Beth-el; y serán cortados los cuernos del altar, y caerán á tierra.

    Am 3.14: Le jour où je punirai Israël pour ses transgressions, Je frapperai sur les autels de Béthel; Les cornes de l'autel seront brisées, Et tomberont à terre.


    
      ^
    
Am 3.15: Y heriré la casa del invierno con la casa del verano, y las casas de marfil perecerán; y muchas casas serán arruinadas, dice Jehová.

    Am 3.15: Je renverserai les maisons d'hiver et les maisons d'été; Les palais d'ivoire périront, Les maisons des grands disparaîtront, dit l'Éternel.
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      ^
    
Am 4.1: OID esta palabra, vacas de Basán, que estáis en el monte de Samaria, que oprimís los pobres, que quebrantáis los menesterosos, que decis á sus señores: Traed, y beberemos.

    Am 4.1: -Écoutez cette parole, génisses de Basan qui êtes sur la montagne de Samarie, Vous qui opprimez les misérables, qui écrasez les indigents, Et qui dites à vos maris: Apportez, et buvons!


    
      ^
    
Am 4.2: El Señor Jehová juró por su santidad: He aquí, vienen días sobre vosotros en que os llevará en anzuelos, y á vuestros descendientes en barquillos de pescador.

    Am 4.2: Le Seigneur, l'Éternel, l'a juré par sa sainteté: Voici, les jours viendront pour vous Où l'on vous enlèvera avec des crochets, Et votre postérité avec des hameçons;


    
      ^
    
Am 4.3: Y saldrán por los portillos la una en pos de la otra, y seréis echadas del palacio, dice Jehová.

    Am 4.3: Vous sortirez par les brèches, chacune devant soi, Et vous serez jetés dans la forteresse, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Am 4.4: Id á Beth-el, y prevaricad; en Gilgal aumentad la rebelión, y traed de mañana vuestros sacrificios, vuestros diezmos cada tres años;

    Am 4.4: Allez à Béthel, et péchez! Allez à Guilgal, et péchez davantage! Offrez vos sacrifices chaque matin, Et vos dîmes tous les trois jours!


    
      ^
    
Am 4.5: Y ofreced sacrificio de alabanza con leudo, y pregonad, publicad voluntarias ofrendas; pues que así lo queréis, hijos de Israel, dice el Señor Jehová.

    Am 4.5: Faites vos sacrifices d'actions de grâces avec du levain! Proclamez, publiez vos offrandes volontaires! Car c'est là ce que vous aimez, enfants d'Israël, Dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Am 4.6: Yo también os dí limpieza de dientes en todas vuestras ciudades, y falta de pan en todos vuestros pueblos: mas no os tornasteis á mí, dice Jehová.

    Am 4.6: Et moi, je vous ai envoyé la famine dans toutes vos villes, Le manque de pain dans toutes vos demeures. Malgré cela, vous n'êtes pas revenus à moi, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Am 4.7: Y también yo os detuve la lluvia tres meses antes de la siega: é hice llover sobre una ciudad, y sobre otra ciudad no hice llover: sobre una parte llovió; la parte sobre la cual no llovió, secóse.

    Am 4.7: Et moi, je vous ai refusé la pluie, Lorsqu'il y avait encore trois mois jusqu'à la moisson; J'ai fait pleuvoir sur une ville, Et je n'ai pas fait pleuvoir sur une autre ville; Un champ a reçu la pluie, Et un autre qui ne l'a pas reçue s'est desséché.


    
      ^
    
Am 4.8: Y venían dos ó tres ciudades á una ciudad para beber agua, y no se hartaban: con todo no os tornásteis á mí, dice Jehová.

    Am 4.8: Deux, trois villes sont allées vers une autre pour boire de l'eau, Et elles n'ont point apaisé leur soif. Malgré cela, vous n'êtes pas revenus à moi, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Am 4.9: Os herí con viento solano y oruga; vuestros muchos huertos y vuestras viñas, y vuestros higuerales y vuestros olivares comió la langosta: pero nunca os tornasteis á mí, dice Jehová.

    Am 4.9: Je vous ai frappés par la rouille et par la nielle; Vos nombreux jardins, vos vignes, vos figuiers et vos oliviers Ont été dévorés par les sauterelles. Malgré cela, vous n'êtes pas revenus à moi, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Am 4.10: Envié entre vosotros mortandad al modo que en Egipto: maté á cuchillo vuestros mancebos, con cautiverio de vuestros caballos; é hice subir el hedor de vuestros reales hasta vuestras narices: empero no os tornasteis á mí, dice Jehová.

    Am 4.10: J'ai envoyé parmi vous la peste, comme en Égypte; J'ai tué vos jeunes gens par l'épée, Et laissé prendre vos chevaux; J'ai fait monter à vos narines l'infection de votre camp. Malgré cela, vous n'êtes pas revenus à moi, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Am 4.11: Trastornéos, como cuando Dios trastornó á Sodoma y á Gomorra, y fuisteis como tizón escapado del fuego: mas no os tornasteis á mí, dice Jehová.

    Am 4.11: Je vous ai bouleversés, Comme Sodome et Gomorrhe, que Dieu détruisit; Et vous avez été comme un tison arraché de l'incendie. Malgré cela, vous n'êtes pas revenus à moi, dit l'Éternel...


    
      ^
    
Am 4.12: Por tanto, de esta manera haré á ti, oh Israel: y porque te he de hacer esto, aparéjate para venir al encuentro á tu Dios, oh Israel.

    Am 4.12: C'est pourquoi je te traiterai de la même manière, Israël; Et puisque je te traiterai de la même manière, Prépare-toi à la rencontre de ton Dieu, Ô Israël!


    
      ^
    
Am 4.13: Porque he aquí, el que forma los montes, y cría el viento, y denuncia al hombre su pensamiento; el que hace á las tinieblas mañana, y pasa sobre las alturas de la tierra; Jehová, Dios de los ejércitos, es su nombre.

    Am 4.13: Car voici celui qui a formé les montagnes et créé le vent, Et qui fait connaître à l'homme ses pensées, Celui qui change l'aurore en ténèbres, Et qui marche sur les hauteurs de la terre: Son nom est l'Éternel, le Dieu des armées.
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      ^
    
Am 5.1: OID esta palabra, porque yo levanto endecha sobre vosotros, casa de Israel.

    Am 5.1: -Écoutez cette parole, Cette complainte que je prononce sur vous, Maison d'Israël!


    
      ^
    
Am 5.2: Cayó la virgen de Israel, no más podrá levantarse; dejada fué sobre su tierra, no hay quien la levante.

    Am 5.2: Elle est tombée, elle ne se relèvera plus, La vierge d'Israël; Elle est couchée par terre, Nul ne la relève.


    
      ^
    
Am 5.3: Porque así ha dicho el Señor Jehová: La ciudad que sacaba mil, quedará con ciento; y la que sacaba ciento, quedará con diez, en la casa de Israel.

    Am 5.3: Car ainsi parle le Seigneur, l'Éternel: La ville qui mettait en campagne mille hommes N'en conservera que cent, Et celle qui mettait en campagne cent hommes N'en conservera que dix, pour la maison d'Israël.


    
      ^
    
Am 5.4: Empero así dice Jehová á la casa de Israel: Buscadme, y viviréis;

    Am 5.4: Car ainsi parle l'Éternel à la maison d'Israël: Cherchez-moi, et vous vivrez!


    
      ^
    
Am 5.5: Y no busquéis á Beth-el ni entreis en Gilgal, ni paséis á Beer-seba: porque Gilgal será llevada en cautiverio, y Beth-el será deshecha.

    Am 5.5: Ne cherchez pas Béthel, N'allez pas à Guilgal, Ne passez pas à Beer Schéba. Car Guilgal sera captif, Et Béthel anéanti.


    
      ^
    
Am 5.6: Buscad á Jehová, y vivid; no sea que hienda, como fuego, á la casa de José, y la consuma, sin haber en Beth-el quien lo apague.

    Am 5.6: Cherchez l'Éternel, et vous vivrez! Craignez qu'il ne saisisse comme un feu la maison de Joseph, Et que ce feu ne la dévore, sans personne à Béthel pour l'éteindre,


    
      ^
    
Am 5.7: Los que convierten en ajenjo el juicio, y dejan en tierra la justicia,

    Am 5.7: Ô vous qui changez le droit en absinthe, Et qui foulez à terre la justice!


    
      ^
    
Am 5.8: Miren al que hace el Arcturo y el Orión, y las tinieblas vuelve en mañana, y hace oscurecer el día en noche; el que llama á las aguas de la mar, y las derrama sobre la haz de la tierra: Jehová es su nombre:

    Am 5.8: Il a créé les Pléiades et l'Orion, Il change les ténèbres en aurore, Il obscurcit le jour pour en faire la nuit, Il appelle les eaux de la mer, Et les répand à la surface de la terre: L'Éternel est son nom.


    
      ^
    
Am 5.9: Que da esfuerzo al despojador sobre el fuerte, y que el despojador venga contra la fortaleza.

    Am 5.9: Il fait lever la ruine sur les puissants, Et la ruine vient sur les forteresses.


    
      ^
    
Am 5.10: Ellos aborrecieron en la puerta al reprensor, y al que hablaba lo recto abominaron.

    Am 5.10: Ils haïssent celui qui les reprend à la porte, Et ils ont en horreur celui qui parle sincèrement.


    
      ^
    
Am 5.11: Por tanto, pues que vejáis al pobre y recibís de él carga de trigo; edificasteis casas de sillares, mas no las habitaréis; plantasteis hermosas viñas, mas no beberéis el vino de ellas.

    Am 5.11: Aussi, parce que vous avez foulé le misérable, Et que vous avez pris de lui du blé en présent, Vous avez bâti des maisons en pierres de taille, Mais vous ne les habiterez pas; Vous avez planté d'excellentes vignes, Mais vous n'en boirez pas le vin.


    
      ^
    
Am 5.12: Porque sabido he vuestras muchas rebeliones, y vuestros grandes pecados: que afligen al justo, y reciben cohecho, y á los pobres en la puerta hacen perder su causa.

    Am 5.12: Car, je le sais, vos crimes sont nombreux, Vos péchés se sont multipliés; Vous opprimez le juste, vous recevez des présents, Et vous violez à la porte le droit des pauvres.


    
      ^
    
Am 5.13: Por tanto, el prudente en tal tiempo calla, porque el tiempo es malo.

    Am 5.13: Voilà pourquoi, en des temps comme ceux-ci, le sage se tait; Car ces temps sont mauvais.


    
      ^
    
Am 5.14: Buscad lo bueno, y no lo malo, para que viváis; porque así Jehová Dios de los ejércitos será con vosotros, como decís.

    Am 5.14: Recherchez le bien et non le mal, afin que vous viviez, Et qu'ainsi l'Éternel, le Dieu des armées, soit avec vous, Comme vous le dites.


    
      ^
    
Am 5.15: Aborreced el mal, y amad el bien, y poned juicio en la puerta: quizá Jehová, Dios de los ejércitos, tendrá piedad del remanente de José.

    Am 5.15: Haïssez le mal et aimez le bien, Faites régner à la porte la justice; Et peut-être l'Éternel, le Dieu des armées, aura pitié Des restes de Joseph.


    
      ^
    
Am 5.16: Por tanto, así ha dicho Jehová Dios de los ejércitos, el Señor: En todas las plazas habrá llanto, y en todas las calles dirán, ¡Ay! ¡ay! y al labrador llamarán á lloro, y á endecha á los que endechar supieren.

    Am 5.16: C'est pourquoi ainsi parle l'Éternel, le Dieu des armées, le Seigneur; Dans toutes les places on se lamentera, Dans toutes les rues on dira: Hélas! hélas! On appellera le laboureur au deuil, Et aux lamentations ceux qui disent des complaintes.


    
      ^
    
Am 5.17: Y en todas las viñas habrá llanto; porque pasaré por medio de ti, dice Jehová.

    Am 5.17: Dans toutes les vignes on se lamentera, Lorsque je passerai au milieu de toi, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Am 5.18: ¡Ay de los que desean el día de Jehová! ¿para qué queréis este día de Jehová? Será de tinieblas, y no luz:

    Am 5.18: Malheur à ceux qui désirent le jour de l'Éternel! Qu'attendez-vous du jour de l'Éternel? Il sera ténèbres et non lumière.


    
      ^
    
Am 5.19: Como el que huye de delante del león, y se topa con el oso; ó si entrare en casa y arrimare su mano á la pared, y le muerda la culebra.

    Am 5.19: Vous serez comme un homme qui fuit devant un lion Et que rencontre un ours, Qui gagne sa demeure, appuie sa main sur la muraille, Et que mord un serpent.


    
      ^
    
Am 5.20: ¿No será el día de Jehová tinieblas, y no luz; oscuridad, que no tiene resplandor?

    Am 5.20: Le jour de l'Éternel n'est-il pas ténèbres et non lumière? N'est-il pas obscur et sans éclat?


    
      ^
    
Am 5.21: Aborrecí, abominé vuestras solemnidades, y no me darán buen olor vuestras asambleas.

    Am 5.21: Je hais, je méprise vos fêtes, Je ne puis sentir vos assemblées.


    
      ^
    
Am 5.22: Y si me ofreciereis holocaustos y vuestros presentes, no los recibiré; ni miraré á los pacíficos de vuestros engordados.

    Am 5.22: Quand vous me présentez des holocaustes et des offrandes, Je n'y prends aucun plaisir; Et les veaux engraissés que vous sacrifiez en actions de grâces, Je ne les regarde pas.


    
      ^
    
Am 5.23: Quita de mí la multitud de tus cantares, que no escucharé las salmodias de tus instrumentos.

    Am 5.23: Éloigne de moi le bruit de tes cantiques; Je n'écoute pas le son de tes luths.


    
      ^
    
Am 5.24: Antes corra el juicio como las aguas, y la justicia como impetuoso arroyo.

    Am 5.24: Mais que la droiture soit comme un courant d'eau, Et la justice comme un torrent qui jamais ne tarit.


    
      ^
    
Am 5.25: ¿Habéisme ofrecido sacrificios y presentes en el desierto en cuarenta años, casa de Israel?

    Am 5.25: M'avez-vous fait des sacrifices et des offrandes Pendant les quarante années du désert, maison d'Israël?...


    
      ^
    
Am 5.26: Mas llevabais el tabernáculo de vuestro Moloch y Chiún, ídolos vuestros, la estrella de vuestros dioses que os hicisteis.

    Am 5.26: Emportez donc la tente de votre roi, Le piédestal de vos idoles, L'étoile de votre Dieu Que vous vous êtes fabriqué!


    
      ^
    
Am 5.27: Hareos pues trasportar más allá de Damasco, ha dicho Jehová, cuyo nombre es Dios de los ejércitos.

    Am 5.27: Et je vous emmènerai captifs au delà de Damas, Dit l'Éternel, dont le nom est le Dieu des armées.

  


  Amós 6 / Amos 6


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14}



  
    
      ^
    
Am 6.1: ¡AY de los reposados en Sión, y de los confiados en el monte de Samaria, nombrados principales entre las mismas naciones, las cuales vendrán sobre ellos, oh casa de Israel!

    Am 6.1: -Malheur à ceux qui vivent tranquilles dans Sion, Et en sécurité sur la montagne de Samarie, À ces grands de la première des nations, Auprès desquels va la maison d'Israël!...


    
      ^
    
Am 6.2: Pasad á Calne, y mirad; y de allí id á la gran Hamath; descended luego á Gath de los Palestinos: ved si son aquellos reinos mejores que estos reinos, si su término es mayor que vuestro término.

    Am 6.2: Passez à Calné et voyez, Allez de là jusqu'à Hamath la grande, Et descendez à Gath chez les Philistins: Ces villes sont-elles plus prospères que vos deux royaumes, Et leur territoire est-il plus étendu que le vôtre?...


    
      ^
    
Am 6.3: Vosotros que dilatáis el día malo, y acercáis la silla de iniquidad;

    Am 6.3: Vous croyez éloigner le jour du malheur, Et vous faites approcher le règne de la violence.


    
      ^
    
Am 6.4: Duermen en camas de marfil, y se extienden sobre sus lechos; y comen los corderos del rebaño, y los becerros de en medio del engordadero;

    Am 6.4: Ils reposent sur des lits d'ivoire, Ils sont mollement étendus sur leurs couches; Ils mangent les agneaux du troupeau, Les veaux mis à l'engrais.


    
      ^
    
Am 6.5: Gorjean al son de la flauta, é inventan instrumentos músicos, como David;

    Am 6.5: Ils extravaguent au son du luth, Ils se croient habiles comme David sur les instruments de musique.


    
      ^
    
Am 6.6: Beben vino en tazones, y se ungen con los ungüentos más preciosos; y no se afligen por el quebrantamiento de José.

    Am 6.6: Ils boivent le vin dans de larges coupes, Ils s'oignent avec la meilleure huile, Et ils ne s'attristent pas sur la ruine de Joseph!


    
      ^
    
Am 6.7: Por tanto, ahora pasarán en el principio de los que á cautividad pasaren, y se acercará el clamor de los extendidos.

    Am 6.7: C'est pourquoi ils seront emmenés à la tête des captifs; Et les cris de joie de ces voluptueux cesseront.


    
      ^
    
Am 6.8: El Señor Jehová juró por su alma, Jehová Dios de los ejércitos ha dicho: Tengo en abominación la grandeza de Jacob, y aborrezco sus palacios: y la ciudad y su plenitud entregaré al enemigo.

    Am 6.8: Le Seigneur, l'Éternel, l'a juré par lui-même; L'Éternel, le Dieu des armées, a dit: J'ai en horreur l'orgueil de Jacob, Et je hais ses palais; Je livrerai la ville et tout ce qu'elle renferme.


    
      ^
    
Am 6.9: Y acontecerá que si diez hombres quedaren en una casa, morirán.

    Am 6.9: Et s'il reste dix hommes dans une maison, ils mourront.


    
      ^
    
Am 6.10: Y su tió tomará á cada uno, y quemarále para sacar los huesos de casa; y dirá al que estará en los rincones de la casa: ¿Hay aún alguno contigo? Y dirá: No. Y dirá aquél: Calla que no podemos hacer mención del nombre de Jehová.

    Am 6.10: Lorsqu'un parent prendra un mort pour le brûler Et qu'il enlèvera de la maison les ossements, Il dira à celui qui est au fond de la maison: Y a-t-il encore quelqu'un avec toi? Et cet homme répondra: Personne... Et l'autre dira: Silence! Ce n'est pas le moment de prononcer le nom de l'Éternel.


    
      ^
    
Am 6.11: Porque he aquí, Jehová mandará, y herirá con hendiduras la casa mayor, y la casa menor con aberturas.

    Am 6.11: Car voici, l'Éternel ordonne: Il fera tomber en ruines la grande maison, Et en débris la petite maison.


    
      ^
    
Am 6.12: ¿Correrán los caballos por las peñas? ¿ararán en ellas con vacas? ¿por qué habéis vosotros tornado el juicio en veneno, y el fruto de justicia en ajeno?

    Am 6.12: Est-ce que les chevaux courent sur un rocher, Est-ce qu'on y laboure avec des boeufs, Pour que vous ayez changé la droiture en poison, Et le fruit de la justice en absinthe?


    
      ^
    
Am 6.13: Vosotros que os alegráis en nada, que decís: ¿No nos hemos adquirido potencia con nuestra fortaleza?

    Am 6.13: Vous vous réjouissez de ce qui n'est que néant, Vous dites: N'est-ce pas par notre force Que nous avons acquis de la puissance?


    
      ^
    
Am 6.14: Pues he aquí, levantaré yo sobre vosotros, oh casa de Israel, dice Jehová Dios de los ejércitos, gente que os oprimirá desde la entrada de Hamath hasta el arroyo del desierto.

    Am 6.14: C'est pourquoi voici, je ferai lever contre vous, maison d'Israël, Dit l'Éternel, le Dieu des armées, une nation Qui vous opprimera depuis l'entrée de Hamath Jusqu'au torrent du désert.
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      ^
    
Am 7.1: ASI me ha mostrado el Señor Jehová: y he aquí, él criaba langostas al principio que comenzaba á crecer el heno tardío; y he aquí, era el heno tardío después de las siegas del rey.

    Am 7.1: -Le Seigneur, l'Éternel, m'envoya cette vision. Voici, il formait des sauterelles, Au moment où le regain commençait à croître; C'était le regain après la coupe du roi.


    
      ^
    
Am 7.2: Y acaeció que como acabó de comer la hierba de la tierra, yo dije: Señor Jehová, perdona ahora; ¿quién levantará á Jacob? porque es pequeño.

    Am 7.2: Et comme elles dévoraient entièrement l'herbe de la terre, Je dis: Seigneur Éternel, pardonne donc! Comment Jacob subsistera-t-il? Car il est si faible!


    
      ^
    
Am 7.3: Arrepintióse Jehová de esto: No será, dijo Jehová.

    Am 7.3: L'Éternel se repentit de cela. Cela n'arrivera pas, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Am 7.4: El Señor Jehová me mostró así: y he aquí, llamaba para juzgar por fuego el Señor Jehová; y consumió un gran abismo, y consumió una parte de la tierra.

    Am 7.4: Le Seigneur, l'Éternel, m'envoya cette vision. Voici, le Seigneur, l'Éternel, proclamait le châtiment par le feu; Et le feu dévorait le grand abîme Et dévorait le champ.


    
      ^
    
Am 7.5: Y dije: Señor Jehová, cesa ahora; ¿quién levantará á Jacob? porque es pequeño.

    Am 7.5: Je dis: Seigneur Éternel, arrête donc! Comment Jacob subsistera-t-il? Car il est si faible!


    
      ^
    
Am 7.6: Arrepintióse Jehová de esto: No será esto tampoco, dijo el Señor Jehová.

    Am 7.6: L'Éternel se repentit de cela. Cela non plus n'arrivera pas, dit le Seigneur, l'Éternel.


    
      ^
    
Am 7.7: Enseñóme así: he aquí, el Señor estaba sobre un muro hecho á plomo, y en su mano una plomada de albañil.

    Am 7.7: Il m'envoya cette vision. Voici, le Seigneur se tenait sur un mur tiré au cordeau, Et il avait un niveau dans la main.


    
      ^
    
Am 7.8: Jehová entonces me dijo: ¿Qué ves, Amós? Y dije: Una plomada de albañil. Y el Señor dijo: He aquí, Yo pongo plomada de albañil en medio de mi pueblo Israel: No le pasaré más:

    Am 7.8: L'Éternel me dit: Que vois-tu, Amos? Je répondis: Un niveau. Et le Seigneur dit: Je mettrai le niveau au milieu de mon peuple d'Israël, Je ne lui pardonnerai plus;


    
      ^
    
Am 7.9: Y los altares de Isaac serán destruidos, y los santuarios de Israel serán asolados; y levantaréme con espada sobre la casa de Jeroboam.

    Am 7.9: Les hauts lieux d'Isaac seront ravagés; Les sanctuaires d'Israël seront détruits, Et je me lèverai contre la maison de Jéroboam avec l'épée.


    
      ^
    
Am 7.10: Entonces Amasías sacerdote de Beth-el envió á decir á Jeroboam, rey de Israel: Amós se ha conjurado contra ti en medio de la casa de Israel: la tierra no puede sufrir todas sus palabras.

    Am 7.10: Alors Amatsia, prêtre de Béthel, fit dire à Jéroboam, roi d'Israël: Amos conspire contre toi au milieu de la maison d'Israël; le pays ne peut supporter toutes ses paroles.


    
      ^
    
Am 7.11: Porque así ha dicho Amós: Jeroboam morirá á cuchillo, é Israel pasará de su tierra en cautiverio.

    Am 7.11: Car voici ce que dit Amos: Jéroboam mourra par l'épée, et Israël sera emmené captif loin de son pays.


    
      ^
    
Am 7.12: Y Amasías dijo á Amós: Vidente, vete, y huye á tierra de Judá, y come allá tu pan, y profetiza allí:

    Am 7.12: Et Amatsia dit à Amos: Homme à visions, va-t-en, fuis dans le pays de Juda; manges-y ton pain, et là tu prophétiseras.


    
      ^
    
Am 7.13: Y no profetices más en Beth-el, porque es santuario del rey, y cabecera del reino.

    Am 7.13: Mais ne continue pas à prophétiser à Béthel, car c'est un sanctuaire du roi, et c'est une maison royale.


    
      ^
    
Am 7.14: Entonces respondió Amós, y dijo á Amasías: No soy profeta, ni soy hijo de profeta, sino que soy boyero, y cogedor de cabrahigos:

    Am 7.14: Amos répondit à Amatsia: Je ne suis ni prophète, ni fils de prophète; mais je suis berger, et je cultive des sycomores.


    
      ^
    
Am 7.15: Y Jehová me tomó de tras el ganado, y díjome Jehová: Ve, y profetiza á mi pueblo Israel.

    Am 7.15: L'Éternel m'a pris derrière le troupeau, et l'Éternel m'a dit: Va, prophétise à mon peuple d'Israël.


    
      ^
    
Am 7.16: Ahora pues, oye palabra de Jehová. Tú dices: No profetices contra Israel, ni hables contra la casa de Isaac:

    Am 7.16: Écoute maintenant la parole de l'Éternel, toi qui dis: Ne prophétise pas contre Israël, et ne parle pas contre la maison d'Isaac.


    
      ^
    
Am 7.17: Por tanto, así ha dicho Jehová: Tu mujer fornicará en la ciudad, y tus hijos y tus hijas caerán á cuchillo, y tu tierra será partida por suertes; y tú morirás en tierra inmunda, é Israel será traspasado de su tierra.

    Am 7.17: À cause de cela, voici ce que dit l'Éternel: Ta femme se prostituera dans la ville, tes fils et tes filles tomberont par l'épée, ton champ sera partagé au cordeau; et toi, tu mourras sur une terre impure, et Israël sera emmené captif loin de son pays.

  


  Amós 8 / Amos 8


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14}



  
    
      ^
    
Am 8.1: ASI me ha mostrado Jehová: y he aquí un canastillo de fruta de verano.

    Am 8.1: -Le Seigneur, l'Éternel, m'envoya cette vision. Voici, c'était une corbeille de fruits.


    
      ^
    
Am 8.2: Y dijo: ¿Qué ves, Amós? Y dije: Un canastillo de fruta de verano. Y díjome Jehová: Venido ha el fin sobre mi pueblo Israel; no le pasaré más.

    Am 8.2: Il dit: Que vois-tu, Amos? Je répondis: Une corbeille de fruits. Et l'Éternel me dit: La fin est venue pour mon peuple d'Israël; Je ne lui pardonnerai plus.


    
      ^
    
Am 8.3: Y los cantores del templo aullarán en aquel día, dice el Señor Jehová; muchos serán los cuerpos muertos; en todo lugar echados serán en silencio.

    Am 8.3: En ce jour-là, les chants du palais seront des gémissements, Dit le Seigneur, l'Éternel; On jettera partout en silence une multitude de cadavres.


    
      ^
    
Am 8.4: Oid esto, los que tragáis á los menesterosos, y arruináis los pobres de la tierra,

    Am 8.4: Écoutez ceci, vous qui dévorez l'indigent, Et qui ruinez les malheureux du pays!


    
      ^
    
Am 8.5: Diciendo: ¿Cuándo pasará el mes, y venderemos el trigo; y la semana, y abriremos los alfolíes del pan, y achicaremos la medida, y engrandeceremos el precio, y falsearemos el peso engañoso;

    Am 8.5: Vous dites: Quand la nouvelle lune sera-t-elle passée, Afin que nous vendions du blé? Quand finira le sabbat, afin que nous ouvrions les greniers? Nous diminuerons l'épha, nous augmenterons le prix, Nous falsifierons les balances pour tromper;


    
      ^
    
Am 8.6: Para comprar los pobres por dinero, y los necesitados por un par de zapatos, y venderemos las aechaduras del trigo?

    Am 8.6: Puis nous achèterons les misérables pour de l'argent, Et le pauvre pour une paire de souliers, Et nous vendrons la criblure du froment.


    
      ^
    
Am 8.7: Jehová juró por la gloria de Jacob: No me olvidaré para siempre de todas sus obras.

    Am 8.7: L'Éternel l'a juré par la gloire de Jacob: Je n'oublierai jamais aucune de leurs oeuvres.


    
      ^
    
Am 8.8: ¿No se ha de estremecer la tierra sobre esto? ¿Y todo habitador de ella no llorará? y subirá toda como un río, y será arrojada, y hundiráse como el río de Egipto.

    Am 8.8: Le pays, à cause d'elles, ne sera-t-il pas ébranlé, Et tous ses habitants ne seront-ils pas dans le deuil? Le pays montera tout entier comme le fleuve, Il se soulèvera et s'affaissera comme le fleuve d'Égypte.


    
      ^
    
Am 8.9: Y acaecerá en aquel día, dice el Señor Jehová, que haré se ponga el sol al mediodía, y la tierra cubriré de tinieblas en el día claro.

    Am 8.9: En ce jour-là, dit le Seigneur, l'Éternel, Je ferai coucher le soleil à midi, Et j'obscurcirai la terre en plein jour;


    
      ^
    
Am 8.10: Y tornaré vuestras fiestas en lloro, y todos vuestros cantares en endechas; y haré poner saco sobre todos lomos, y peladura sobre toda cabeza; y tornaréla como en llanto de unigénito, y su postrimería como día amargo.

    Am 8.10: Je changerai vos fêtes en deuil, Et tous vos chants en lamentations, Je couvrirai de sacs tous les reins, Et je rendrai chauves toutes les têtes; Je mettrai le pays dans le deuil comme pour un fils unique, Et sa fin sera comme un jour d'amertume.


    
      ^
    
Am 8.11: He aquí vienen días, dice el Señor Jehová, en los cuales enviaré hambre á la tierra, no hambre de pan, ni sed de agua, sino de oir palabra de Jehová.

    Am 8.11: Voici, les jours viennent, dit le Seigneur, l'Éternel, Où j'enverrai la famine dans le pays, Non pas la disette du pain et la soif de l'eau, Mais la faim et la soif d'entendre les paroles de l'Éternel.


    
      ^
    
Am 8.12: E irán errantes de mar á mar: desde el norte hasta el oriente discurrirán buscando palabra de Jehová, y no la hallarán.

    Am 8.12: Ils seront alors errants d'une mer à l'autre, Du septentrion à l'orient, Ils iront çà et là pour chercher la parole de l'Éternel, Et ils ne la trouveront pas.


    
      ^
    
Am 8.13: En aquel tiempo las doncellas hermosas y los mancebos desmayarán de sed.

    Am 8.13: En ce jour, les belles jeunes filles et les jeunes hommes mourront de soif.


    
      ^
    
Am 8.14: Los que juran por el pecado de Samaria, y dicen, Vive tu Dios de Dan: y, Vive el camino de Beer-seba: caerán, y nunca más se levantarán.

    Am 8.14: Ils jurent par le péché de Samarie, Et ils disent: Vive ton Dieu, Dan! Vive la voie de Beer Schéba! Mais ils tomberont, et ne se relèveront plus.
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      ^
    
Am 9.1: VI al Señor que estaba sobre el altar, y dijo: Hiere el umbral, y estremézcanse las puertas: y córtales en piezas la cabeza de todos; y el postrero de ellos mataré á cuchillo: no habrá de ellos quien se fugue, ni quien escape.

    Am 9.1: -Je vis le Seigneur qui se tenait sur l'autel. Et il dit: Frappe les chapiteaux et que les seuils s'ébranlent, Et brise-les sur leurs têtes à tous! Je ferai périr le reste par l'épée. Aucun d'eux ne pourra se sauver en fuyant, Aucun d'eux n'échappera.


    
      ^
    
Am 9.2: Aunque cavasen hasta el infierno, de allá los tomará mi mano; y si subieren hasta el cielo, de allá los haré descender.

    Am 9.2: S'ils pénètrent dans le séjour des morts, Ma main les en arrachera; S'ils montent aux cieux, Je les en ferai descendre.


    
      ^
    
Am 9.3: Y si se escondieren en la cumbre del Carmelo, allí los buscaré y los tomaré; y aunque se escondieren de delante de mis ojos en el profundo de la mar, allí mandaré á la culebra, y morderálos.

    Am 9.3: S'ils se cachent au sommet du Carmel, Je les y chercherai et je les saisirai; S'ils se dérobent à mes regards dans le fond de la mer, Là j'ordonnerai au serpent de les mordre.


    
      ^
    
Am 9.4: Y si fueren en cautiverio, delante de sus enemigos, allí mandaré al cuchillo, y los matará; y pondré sobre ellos mis ojos para mal, y no para bien.

    Am 9.4: S'ils vont en captivité devant leurs ennemis, Là j'ordonnerai à l'épée de les faire périr; Je dirigerai contre eux mes regards Pour faire du mal et non du bien.


    
      ^
    
Am 9.5: El Señor Jehová de los ejércitos es el que toca la tierra, y se derretirá, y llorarán todos los que en ella moran: y subirá toda como un río, y hundiráse luego como el río de Egipto.

    Am 9.5: Le Seigneur, l'Éternel des armées, touche la terre, et elle tremble, Et tous ses habitants sont dans le deuil; Elle monte tout entière comme le fleuve, Et elle s'affaisse comme le fleuve d'Égypte.


    
      ^
    
Am 9.6: El edificó en el cielo sus gradas, y ha establecido su expansión sobre la tierra: él llama las aguas de la mar, y sobre la haz de la tierra las derrama: Jehová es su nombre.

    Am 9.6: Il a bâti sa demeure dans les cieux, Et fondé sa voûte sur la terre; Il appelle les eaux de la mer, Et les répand à la surface de la terre: L'Éternel est son nom.


    
      ^
    
Am 9.7: Hijos de Israel, ¿no me sois vosotros, dice Jehová, como hijos de Etiopes? ¿no hice yo subir á Israel de la tierra de Egipto, y á los Palestinos de Caphtor, y de Chîr á los Arameos?

    Am 9.7: N'êtes-vous pas pour moi comme les enfants des Éthiopiens, Enfants d'Israël? dit l'Éternel. N'ai-je pas fait sortir Israël du pays d'Égypte, Comme les Philistins de Caphtor et les Syriens de Kir?


    
      ^
    
Am 9.8: He aquí los ojos del Señor Jehová están contra el reino pecador, y yo lo asolaré de la haz de la tierra: mas no destruiré del todo la casa de Jacob, dice Jehová.

    Am 9.8: Voici, le Seigneur, l'Éternel, a les yeux sur le royaume coupable. Je le détruirai de dessus la face de la terre; Toutefois je ne détruirai pas entièrement la maison de Jacob, Dit l'Éternel.


    
      ^
    
Am 9.9: Porque he aquí yo mandaré, y haré que la casa de Israel sea zarandeada entre todas las gentes, como se zarandea el grano en un harnero, y no cae un granito en la tierra.

    Am 9.9: Car voici, je donnerai mes ordres, Et je secouerai la maison d'Israël parmi toutes les nations, Comme on secoue avec le crible, Sans qu'il tombe à terre un seul grain.


    
      ^
    
Am 9.10: A cuchillo morirán todos los pecadores de mi pueblo, que dicen: No se acercará, ni nos alcanzará el mal.

    Am 9.10: Tous les pécheurs de mon peuple mourront par l'épée, Ceux qui disent: Le malheur n'approchera pas, ne nous atteindra pas.


    
      ^
    
Am 9.11: En aquel día yo levantaré el tabernáculo de David, caído, y cerraré sus portillos, y levantaré sus ruinas, y edificarélo como en el tiempo pasado;

    Am 9.11: En ce temps-là, je relèverai de sa chute la maison de David, J'en réparerai les brèches, j'en redresserai les ruines, Et je la rebâtirai comme elle était autrefois,


    
      ^
    
Am 9.12: Para que aquellos sobre los cuales es llamado mi nombre, posean el resto de Idumea, y á todas las naciones, dice Jehová que hace esto.

    Am 9.12: Afin qu'ils possèdent le reste d'Édom et toutes les nations Sur lesquelles mon nom a été invoqué, Dit l'Éternel, qui accomplira ces choses.


    
      ^
    
Am 9.13: He aquí vienen días, dice Jehová en que el que ara alcanzará al segador, y el pisador de las uvas al que lleva la simiente; y los montes destilarán mosto, y todos los collados se derretirán.

    Am 9.13: Voici, les jours viennent, dit l'Éternel, Où le laboureur suivra de près le moissonneur, Et celui qui foule le raisin celui qui répand la semence, Où le moût ruissellera des montagnes Et coulera de toutes les collines.


    
      ^
    
Am 9.14: Y tornaré el cautiverio de mi pueblo Israel, y edificarán ellos las ciudades asoladas, y las habitarán; y plantarán viñas, y beberán el vino de ellas; y harán huertos, y comerán el fruto de ellos.

    Am 9.14: Je ramènerai les captifs de mon peuple d'Israël; Ils rebâtiront les villes dévastées et les habiteront, Ils planteront des vignes et en boiront le vin, Ils établiront des jardins et en mangeront les fruits.


    
      ^
    
Am 9.15: Pues los plantaré sobre su tierra, y nunca más serán arrancados de su tierra que yo les dí, ha dicho Jehová Dios tuyo.

    Am 9.15: Je les planterai dans leur pays, Et ils ne seront plus arrachés du pays que je leur ai donné, Dit L'Éternel, ton Dieu.
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      ^
    
Abd 1.1: VISION de Abdías. El Señor Jehová ha dicho así cuanto á Edom: Oído hemos el pregón de Jehová, y mensajero es enviado á las gentes. Levantaos, y levantémonos contra ella en batalla.

    Ab 1.1: -Prophétie d'Abdias. Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel, sur Édom: -Nous avons appris une nouvelle de la part de l'Éternel, Et un messager a été envoyé parmi les nations: Levez-vous, marchons contre Édom pour lui faire la guerre! -


    
      ^
    
Abd 1.2: He aquí, pequeño te he hecho entre las gentes; abatido eres tú en gran manera.

    Ab 1.2: Voici, je te rendrai petit parmi les nations, Tu seras l'objet du plus grand mépris.


    
      ^
    
Abd 1.3: La soberbia de tu corazón te ha engañado, tú que moras en las hendiduras de las peñas, en tu altísima morada; que dices en tu corazón: ¿Quién me derribará á tierra?

    Ab 1.3: L'orgueil de ton coeur t'a égaré, Toi qui habites le creux des rochers, Qui t'assieds sur les hauteurs, Et qui dis en toi-même: Qui me précipitera jusqu'à terre?


    
      ^
    
Abd 1.4: Si te encaramares como águila, y si entre las estrellas pusieres tu nido, de ahí te derribaré, dice Jehová.

    Ab 1.4: Quand tu placerais ton nid aussi haut que celui de l'aigle, Quand tu le placerais parmi les étoiles, Je t'en précipiterai, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Abd 1.5: Si ladrones vinieran á ti, ó robadores de noche (¡cómo has sido destruído!) ¿no hurtaran lo que les bastase? Pues si entraran á ti vendimiadores, aun dejaran algún rebusco.

    Ab 1.5: Si des voleurs, des pillards, viennent de nuit chez toi, Comme te voilà dévasté! Mais enlèvent-ils plus qu'ils ne peuvent? Si des vendangeurs viennent chez toi, Ne laissent-ils rien à grappiller?...


    
      ^
    
Abd 1.6: ¡Cómo fueron escudriñadas las cosas de Esaú! sus cosas escondidas fueron buscadas.

    Ab 1.6: Ah! comme Ésaü est fouillé! Comme ses trésors sont découverts!


    
      ^
    
Abd 1.7: Hasta el término te hicieron llegar todos tus aliados; te han engañado tus pacíficos, prevalecieron contra ti; los que comían tu pan, pusieron el lazo debajo de ti: no hay en él entendimiento.

    Ab 1.7: Tous tes alliés t'ont chassé jusqu'à la frontière, Tes amis t'ont joué, t'ont dominé, Ceux qui mangeaient ton pain t'ont dressé des pièges, Et tu n'as pas su t'en apercevoir!


    
      ^
    
Abd 1.8: ¿No haré que perezcan en aquel día, dice Jehová, los sabios de Edom, y la prudencia del monte de Esaú?

    Ab 1.8: N'est-ce pas en ce jour, dit l'Éternel, Que je ferai disparaître d'Édom les sages, Et de la montagne d'Ésaü l'intelligence?


    
      ^
    
Abd 1.9: Y tus valientes, oh Temán, serán quebrantados; porque todo hombre será talado del monte de Esaú por el estrago.

    Ab 1.9: Tes guerriers, ô Théman, seront dans l'épouvante, Car tous ceux de la montagne d'Ésaü périront dans le carnage.


    
      ^
    
Abd 1.10: Por la injuria de tu hermano Jacob te cubrirá vergüenza, y serás talado para siempre.

    Ab 1.10: À cause de ta violence contre ton frère Jacob, Tu seras couvert de honte, Et tu seras exterminé pour toujours.


    
      ^
    
Abd 1.11: El día que estando tú delante, llevaban extraños cautivo su ejército, y los extraños entraban por sus puertas, y echaban suertes sobre Jerusalem, tú también eras como uno de ellos.

    Ab 1.11: Le jour où tu te tenais en face de lui, Le jour où des étrangers emmenaient captive son armée, Où des étrangers entraient dans ses portes, Et jetaient le sort sur Jérusalem, Toi aussi tu étais comme l'un d'eux.


    
      ^
    
Abd 1.12: Pues no debiste tú estar mirando en el día de tu hermano, el día en que fué extrañado: no te habías de haber alegrado de los hijos de Judá en el día que se perdieron, ni habías de ensanchar tu boca en el día de la angustia:

    Ab 1.12: Ne repais pas ta vue du jour de ton frère, du jour de son malheur, Ne te réjouis pas sur les enfants de Juda au jour de leur ruine, Et n'ouvre pas une grande bouche au jour de la détresse!


    
      ^
    
Abd 1.13: No habías de haber entrado por la puerta de mi pueblo en el día de su quebrantamiento; no, no habías tú de haber mirado su mal el día de su quebranto, ni haber echado mano á sus bienes el día de su calamidad.

    Ab 1.13: N'entre pas dans les portes de mon peuple au jour de sa ruine, Ne repais pas ta vue de son malheur au jour de sa ruine, Et ne porte pas la main sur ses richesses au jour de sa ruine!


    
      ^
    
Abd 1.14: Tampoco habías de haberte parado en las encrucijadas, para matar los que de ellos escapasen; ni habías tú de haber entregado los que quedaban en el día de angustia.

    Ab 1.14: Ne te tiens pas au carrefour pour exterminer ses fuyards, Et ne livre pas ses réchappés au jour de la détresse!


    
      ^
    
Abd 1.15: Porque cercano está el día de Jehová sobre todas las gentes: como tú hiciste se hará contigo: tu galardón volverá sobre tu cabeza.

    Ab 1.15: Car le jour de l'Éternel est proche, pour toutes les nations; Il te sera fait comme tu as fait, Tes oeuvres retomberont sur ta tête.


    
      ^
    
Abd 1.16: De la manera que vosotros bebisteis en mi santo monte, beberán, todas las gentes de continuo: beberán, y engullirán, y serán como si no hubieran sido.

    Ab 1.16: Car, comme vous avez bu sur ma montagne sainte, Ainsi toutes les nations boiront sans cesse; Elles boiront, elles avaleront, Et elles seront comme si elles n'avaient jamais été.


    
      ^
    
Abd 1.17: Mas en el monte de Sión habrá salvamento, y será santidad, y la casa de Jacob, poseerá sus posesiones.

    Ab 1.17: Mais le salut sera sur la montagne de Sion, elle sera sainte, Et la maison de Jacob reprendra ses possessions.


    
      ^
    
Abd 1.18: Y la casa de Jacob será fuego, y la casa de José será llama, y la casa de Esaú estopa, y los quemarán, y los consumirán; ni aun reliquia quedará en la casa de Esaú, porque Jehová lo habló.

    Ab 1.18: La maison de Jacob sera un feu, et la maison de Joseph une flamme; Mais la maison d'Ésaü sera du chaume, Qu'elles allumeront et consumeront; Et il ne restera rien de la maison d'Ésaü, Car l'Éternel a parlé.


    
      ^
    
Abd 1.19: Y los del mediodía poseerán el monte de Esaú, y los llanos de los Palestinos; poseerán también los campos de Ephraim, y los campos de Samaria; y Benjamín á Galaad.

    Ab 1.19: Ceux du midi posséderont la montagne d'Ésaü, Et ceux de la plaine le pays des Philistins; Ils posséderont le territoire d'Éphraïm et celui de Samarie; Et Benjamin possédera Galaad.


    
      ^
    
Abd 1.20: Y los cautivos de aqueste ejército de los hijos de Israel poseerán lo de los Cananeos hasta Sarepta; y los cautivos de Jerusalem, que están en Sepharad, poseerán las ciudades del mediodía.

    Ab 1.20: Les captifs de cette armée des enfants d'Israël Posséderont le pays occupé par les Cananéens jusqu'à Sarepta, Et les captifs de Jérusalem qui sont à Sepharad Posséderont les villes du midi.


    
      ^
    
Abd 1.21: Y vendrán salvadores al monte de Sión para juzgar al monte de Esaú; y el reino será de Jehová.

    Ab 1.21: Des libérateurs monteront sur la montagne de Sion, Pour juger la montagne d'Ésaü; Et à l'Éternel appartiendra le règne.
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      ^
    
Jon 1.1: Y FUÉ palabra de Jehová á Jonás, hijo de Amittai, diciendo:

    Jon 1.1: -La parole de l'Éternel fut adressée à Jonas, fils d'Amitthaï, en ces mots:


    
      ^
    
Jon 1.2: Levántate, y ve á Nínive, ciudad grande, y pregona contra ella; porque su maldad ha subido delante de mí.

    Jon 1.2: Lève-toi, va à Ninive, la grande ville, et crie contre elle! car sa méchanceté est montée jusqu'à moi.


    
      ^
    
Jon 1.3: Y Jonás se levantó para huir de la presencia de Jehová á Tarsis, y descendió á Joppe; y halló un navío que partía para Tarsis; y pagando su pasaje entró en él, para irse con ellos á Tarsis de delante de Jehová.

    Jon 1.3: Et Jonas se leva pour s'enfuir à Tarsis, loin de la face de l'Éternel. Il descendit à Japho, et il trouva un navire qui allait à Tarsis; il paya le prix du transport, et s'embarqua pour aller avec les passagers à Tarsis, loin de la face de l'Éternel.


    
      ^
    
Jon 1.4: Mas Jehová hizo levantar un gran viento en la mar, é hízose una tan gran tempestad en la mar, que pensóse se rompería la nave.

    Jon 1.4: Mais l'Éternel fit souffler sur la mer un vent impétueux, et il s'éleva sur la mer une grande tempête. Le navire menaçait de faire naufrage.


    
      ^
    
Jon 1.5: Y los marineros tuvieron miedo, y cada uno llamaba á su dios: y echaron á la mar los enseres que había en la nave, para descargarla de ellos. Jonás empero se había bajado á los lados del buque, y se había echado á dormir.

    Jon 1.5: Les mariniers eurent peur, ils implorèrent chacun leur dieu, et ils jetèrent dans la mer les objets qui étaient sur le navire, afin de le rendre plus léger. Jonas descendit au fond du navire, se coucha, et s'endormit profondément.


    
      ^
    
Jon 1.6: Y el maestre de la nave se llegó á él, y le dijo: ¿Qué tienes, dormilón? Levántate, y clamá á tu Dios; quizá él tendrá compasión de nosotros, y no pereceremos.

    Jon 1.6: Le pilote s'approcha de lui, et lui dit: Pourquoi dors-tu? Lève-toi, invoque ton Dieu! peut-être voudra-t-il penser à nous, et nous ne périrons pas.


    
      ^
    
Jon 1.7: Y dijeron cada uno á su compañero: Venid, y echemos suertes, para saber por quién nos ha venido este mal. Y echaron suertes, y la suerte cayó sobre Jonás.

    Jon 1.7: Et il se rendirent l'un à l'autre: Venez, et tirons au sort, pour savoir qui nous attire ce malheur. Ils tirèrent au sort, et le sort tomba sur Jonas.


    
      ^
    
Jon 1.8: Entonces le dijeron ellos: Decláranos ahora por qué nos ha venido este mal. ¿Qué oficio tienes, y de dónde vienes? ¿cuál es tu tierra, y de qué pueblo eres?

    Jon 1.8: Alors ils lui dirent: Dis-nous qui nous attire ce malheur. Quelles sont tes affaires, et d'où viens-tu? Quel est ton pays, et de quel peuple es-tu?


    
      ^
    
Jon 1.9: Y él les respondió: Hebreo soy, y temo á Jehová, Dios de los cielos, que hizo la mar y la tierra.

    Jon 1.9: Il leur répondit: Je suis Hébreu, et je crains l'Éternel, le Dieu des cieux, qui a fait la mer et la terre.


    
      ^
    
Jon 1.10: Y aquellos hombres temieron sobremanera, y dijéronle: ¿Por qué has hecho esto? Porque ellos entendieron que huía de delante de Jehová, porque se lo había declarado.

    Jon 1.10: Ces hommes eurent une grande frayeur, et ils lui dirent: Pourquoi as-tu fait cela? Car ces hommes savaient qu'il fuyait loin de la face de l'Éternel, parce qu'il le leur avait déclaré.


    
      ^
    
Jon 1.11: Y dijéronle: ¿Qué te haremos, para que la mar se nos quiete? porque la mar iba á más, y se embravecía.

    Jon 1.11: Ils lui dirent: Que te ferons-nous, pour que la mer se calme envers nous? Car la mer était de plus en plus orageuse.


    
      ^
    
Jon 1.12: El les respondió: Tomadme, y echadme á la mar, y la mar se os quietará: porque yo sé que por mí ha venido esta grande tempestad sobre vosotros.

    Jon 1.12: Il leur répondit: Prenez-moi, et jetez-moi dans la mer, et la mer se calmera envers vous; car je sais que c'est moi qui attire sur vous cette grande tempête.


    
      ^
    
Jon 1.13: Y aquellos hombres trabajaron por tornar la nave á tierra; mas no pudieron, porque la mar iba á más, y se embravecía sobre ellos.

    Jon 1.13: Ces hommes ramaient pour gagner la terre, mais ils ne le purent, parce que la mer s'agitait toujours plus contre eux.


    
      ^
    
Jon 1.14: Entonces clamaron á Jehová, y dijeron: Rogámoste ahora, Jehová, que no perezcamos nosotros por la vida de aqueste hombre, ni pongas sobre nosotros la sangre inocente: porque tú, Jehová, has hecho como has querido.

    Jon 1.14: Alors ils invoquèrent l'Éternel, et dirent: Ô Éternel, ne nous fais pas périr à cause de la vie de cet homme, et ne nous charge pas du sang innocent! Car toi, Éternel, tu fais ce que tu veux.


    
      ^
    
Jon 1.15: Y tomaron á Jonás, y echáronlo á la mar; y la mar se quietó de su furia.

    Jon 1.15: Puis ils prirent Jonas, et le jetèrent dans la mer. Et la fureur de la mer s'apaisa.


    
      ^
    
Jon 1.16: Y temieron aquellos hombres á Jehová con gran temor; y ofrecieron sacrificio á Jehová, y prometieron votos.

    Jon 1.16: Ces hommes furent saisis d'une grande crainte de l'Éternel, et ils offrirent un sacrifice à l'Éternel, et firent des voeux.
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      ^
    
Jon 2.1: (1.17) MAS Jehová había prevenido un gran pez que tragase á Jonás: y estuvo Jonás en el vientre del pez tres días y tres noches.

    Jon 2.1: L'Éternel fit venir un grand poisson pour engloutir Jonas, et Jonas fut dans le ventre du poisson trois jours et trois nuits.


    
      ^
    
Jon 2.2: (2.1) Y oró Jonás desde el vientre del pez á Jehová su Dios.

    Jon 2.2: -Jonas, dans le ventre du poisson, pria l'Éternel, son Dieu.


    
      ^
    
Jon 2.3: (2.2) Y dijo: Clamé de mi tribulación á Jehová, Y él me oyó; Del vientre del sepulcro clamé, Y mi voz oiste.

    Jon 2.3: Il dit: Dans ma détresse, j'ai invoqué l'Éternel, Et il m'a exaucé; Du sein du séjour des morts j'ai crié, Et tu as entendu ma voix.


    
      ^
    
Jon 2.4: (2.3) Echásteme en el profundo, en medio de los mares, Y rodeóme la corriente; Todas tus ondas y tus olas pasaron sobre mí.

    Jon 2.4: Tu m'as jeté dans l'abîme, dans le coeur de la mer, Et les courants d'eau m'ont environné; Toutes tes vagues et tous tes flots ont passé sur moi.


    
      ^
    
Jon 2.5: (2.4) Y yo dije: Echado soy de delante de tus ojos: Mas aun veré tu santo templo.

    Jon 2.5: Je disais: Je suis chassé loin de ton regard! Mais je verrai encore ton saint temple.


    
      ^
    
Jon 2.6: (2.5) Las aguas me rodearon hasta el alma, Rodeóme el abismo; La ova se enredó á mi cabeza.

    Jon 2.6: Les eaux m'ont couvert jusqu'à m'ôter la vie, L'abîme m'a enveloppé, Les roseaux ont entouré ma tête.


    
      ^
    
Jon 2.7: (2.6) Descendí á las raíces de los montes; La tierra echó sus cerraduras sobre mí para siempre: Mas tú sacaste mi vida de la sepultura, oh Jehová Dios mío.

    Jon 2.7: Je suis descendu jusqu'aux racines des montagnes, Les barres de la terre m'enfermaient pour toujours; Mais tu m'as fait remonter vivant de la fosse, Éternel, mon Dieu!


    
      ^
    
Jon 2.8: (2.7) Cuando mi alma desfallecía en mí, acordéme de Jehová; Y mi oración entró hasta ti en tu santo templo.

    Jon 2.8: Quand mon âme était abattue au dedans de moi, Je me suis souvenu de l'Éternel, Et ma prière est parvenue jusqu'à toi, Dans ton saint temple.


    
      ^
    
Jon 2.9: (2.8) Los que guardan las vanidades ilusorias, Su misericordia abandonan.

    Jon 2.9: Ceux qui s'attachent à de vaines idoles Éloignent d'eux la miséricorde.


    
      ^
    
Jon 2.10: (2.9) Yo empero con voz de alabanza te sacrificaré; Pagaré lo que prometí. La salvación pertenece á Jehová.

    Jon 2.10: Pour moi, je t'offrirai des sacrifices avec un cri d'actions de grâces, J'accomplirai les voeux que j'ai faits: Le salut vient de l'Éternel.


    
      ^
    
Jon 2.11: (2.10) Y mandó Jehová al pez, y vomitó á Jonás en tierra.

    Jon 2.11: L'Éternel parla au poisson, et le poisson vomit Jonas sur la terre.
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      ^
    
Jon 3.1: Y FUÉ palabra de Jehová segunda vez á Jonás, diciendo:

    Jon 3.1: -La parole de l'Éternel fut adressée à Jonas une seconde fois, en ces mots:


    
      ^
    
Jon 3.2: Levántate, y ve á Nínive, aquella gran ciudad, y publica en ella el pregón que yo te diré.

    Jon 3.2: Lève-toi, va à Ninive, la grande ville, et proclames-y la publication que je t'ordonne!


    
      ^
    
Jon 3.3: Y levantóse Jonás, y fué á Nínive, conforme á la palabra de Jehová. Y era Nínive ciudad sobremanera grande, de tres días de camino.

    Jon 3.3: Et Jonas se leva, et alla à Ninive, selon la parole de l'Éternel. Or Ninive était une très grande ville, de trois jours de marche.


    
      ^
    
Jon 3.4: Y comenzó Jonás á entrar por la ciudad, camino de un día, y pregonaba diciendo: De aquí á cuarenta días Nínive será destruida.

    Jon 3.4: Jonas fit d'abord dans la ville une journée de marche; il criait et disait: Encore quarante jours, et Ninive est détruite!


    
      ^
    
Jon 3.5: Y los hombres de Nínive creyeron á Dios, y pregonaron ayuno, y vistiéronse de sacos desde el mayor de ellos hasta el menor de ellos.

    Jon 3.5: Les gens de Ninive crurent à Dieu, ils publièrent un jeûne, et se revêtirent de sacs, depuis les plus grands jusqu'aux plus petits.


    
      ^
    
Jon 3.6: Y llegó el negocio hasta el rey de Nínive, y levantóse de su silla, y echó de sí su vestido, y cubrióse de saco, y se sentó sobre ceniza.

    Jon 3.6: La chose parvint au roi de Ninive; il se leva de son trône, ôta son manteau, se couvrit d'un sac, et s'assit sur la cendre.


    
      ^
    
Jon 3.7: E hizo pregonar y anunciar en Nínive, por mandado del rey y de sus grandes, diciendo: Hombres y animales, bueyes y ovejas, no gusten cosa alguna, no se les dé alimento, ni beban agua:

    Jon 3.7: Et il fit faire dans Ninive cette publication, par ordre du roi et de ses grands; Que les hommes et les bête, les boeufs et les brebis, ne goûtent de rien, ne paissent point, et ne boivent point d'eau!


    
      ^
    
Jon 3.8: Y que se cubran de saco los hombres y los animales, y clamen á Dios fuertemente: y conviértase cada uno de su mal camino, de la rapiña que está en sus manos.

    Jon 3.8: Que les hommes et les bêtes soient couverts de sacs, qu'ils crient à Dieu avec force, et qu'ils reviennent tous de leur mauvaise voie et des actes de violence dont leurs mains sont coupables!


    
      ^
    
Jon 3.9: ¿Quién sabe si se volverá y arrepentirá Dios, y se apartará del furor de su ira, y no pereceremos?

    Jon 3.9: Qui sait si Dieu ne reviendra pas et ne se repentira pas, et s'il ne renoncera pas à son ardente colère, en sorte que nous ne périssions point?


    
      ^
    
Jon 3.10: Y vió Dios lo que hicieron, que se convirtieron de su mal camino: y arrepintióse del mal que había dicho les había de hacer, y no lo hizo.

    Jon 3.10: Dieu vit qu'ils agissaient ainsi et qu'ils revenaient de leur mauvaise voie. Alors Dieu se repentit du mal qu'il avait résolu de leur faire, et il ne le fit pas.
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      ^
    
Jon 4.1: PERO Jonás se apesadumbró en extremo, y enojóse.

    Jon 4.1: -Cela déplut fort à Jonas, et il fut irrité.


    
      ^
    
Jon 4.2: Y oró á Jehová, y dijo: Ahora, oh Jehová, ¿no es esto lo que yo decía estando aún en mi tierra? Por eso me precaví huyendo á Tarsis; porque sabía yo que tú eres Dios clemente y piadoso, tardo á enojarte, y de grande misericordia, y que te arrepientes del mal.

    Jon 4.2: Il implora l'Éternel, et il dit: Ah! Éternel, n'est-ce pas ce que je disais quand j'étais encore dans mon pays? C'est ce que je voulais prévenir en fuyant à Tarsis. Car je savais que tu es un Dieu compatissant et miséricordieux, lent à la colère et riche en bonté, et qui te repens du mal.


    
      ^
    
Jon 4.3: Ahora pues, oh Jehová, ruégote que me mates; porque mejor me es la muerte que la vida.

    Jon 4.3: Maintenant, Éternel, prends-moi donc la vie, car la mort m'est préférable à la vie.


    
      ^
    
Jon 4.4: Y Jehová le dijo: ¿Haces tú bien en enojarte tanto?

    Jon 4.4: L'Éternel répondit: Fais-tu bien de t'irriter?


    
      ^
    
Jon 4.5: Y salióse Jonás de la ciudad, y asentó hacia el oriente de la ciudad, é hízose allí una choza, y se sentó debajo de ella á la sombra, hasta ver qué sería de la ciudad.

    Jon 4.5: Et Jonas sortit de la ville, et s'assit à l'orient de la ville, Là il se fit une cabane, et s'y tint à l'ombre, jusqu'à ce qu'il vît ce qui arriverait dans la ville.


    
      ^
    
Jon 4.6: Y preparó Jehová Dios una calabacera, la cual creció sobre Jonás para que hiciese sombra sobre su cabeza, y le defendiese de su mal: y Jonás se alegró grandemente por la calabacera.

    Jon 4.6: L'Éternel Dieu fit croître un ricin, qui s'éleva au-dessus de Jonas, pour donner de l'ombre sur sa tête et pour lui ôter son irritation. Jonas éprouva une grande joie à cause de ce ricin.


    
      ^
    
Jon 4.7: Mas Dios preparó un gusano al venir la mañana del día siguiente, el cual hirió á la calabacera, y secóse.

    Jon 4.7: Mais le lendemain, à l'aurore, Dieu fit venir un ver qui piqua le ricin, et le ricin sécha.


    
      ^
    
Jon 4.8: Y acaeció que al salir el sol, preparó Dios un recio viento solano; y el sol hirió á Jonás en la cabeza, y desmayábase, y se deseaba la muerte, diciendo: Mejor sería para mí la muerte que mi vida.

    Jon 4.8: Au lever du soleil, Dieu fit souffler un vent chaud d'orient, et le soleil frappa la tête de Jonas, au point qu'il tomba en défaillance. Il demanda la mort, et dit: La mort m'est préférable à la vie.


    
      ^
    
Jon 4.9: Entonces dijo Dios á Jonás: ¿Tanto te enojas por la calabacera? Y él respondió: Mucho me enojo, hasta la muerte.

    Jon 4.9: Dieu dit à Jonas: Fais-tu bien de t'irriter à cause du ricin? Il répondit: Je fais bien de m'irriter jusqu'à la mort.


    
      ^
    
Jon 4.10: Y dijo Jehová: Tuviste tú lástima de la calabacera, en la cual no trabajaste, ni tú la hiciste crecer; que en espacio de una noche nació, y en espacio de otra noche pereció:

    Jon 4.10: Et l'Éternel dit: Tu as pitié du ricin qui ne t'a coûté aucune peine et que tu n'as pas fait croître, qui est né dans une nuit et qui a péri dans une nuit.


    
      ^
    
Jon 4.11: ¿Y no tendré yo piedad de Nínive, aquella grande ciudad donde hay más de ciento y veinte mil personas que no conocen su mano derecha ni su mano izquierda, y muchos animales?

    Jon 4.11: Et moi, je n'aurais pas pitié de Ninive, la grande ville, dans laquelle se trouvent plus de cent vingt mille hommes qui ne savent pas distinguer leur droite de leur gauche, et des animaux en grand nombre!
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      ^
    
Mi 1.1: PALABRA de Jehová que fué á Miqueas de Morasti en días de Jotham, Achâz, y Ezechîas, reyes de Judá: lo que vió sobre Samaria y Jerusalem.

    Mi 1.1: -La parole de l'Éternel fut adressée à Michée, de Moréscheth, au temps de Jotham, d'Achaz, d'Ézéchias, rois de Juda, prophétie sur Samarie et Jérusalem.


    
      ^
    
Mi 1.2: Oid, pueblos todos: está atenta, tierra, y todo lo que en ella hay: y el Señor Jehová, el Señor desde su santo templo sea testigo contra vosotros.

    Mi 1.2: Écoutez, vous tous, peuples! Sois attentive, terre, et ce qui est en toi! Que le Seigneur, l'Éternel, soit témoin contre vous, Le Seigneur qui est dans le palais de sa sainteté!


    
      ^
    
Mi 1.3: Porque he aquí, Jehová sale de su lugar, y descenderá, y hollará sobre las alturas de la tierra.

    Mi 1.3: Car voici, l'Éternel sort de sa demeure, Il descend, il marche sur les hauteurs de la terre.


    
      ^
    
Mi 1.4: Y debajo de él se derretirán los montes, y los valles se hendirán como la cera delante del fuego, como las aguas que corren por un precipicio.

    Mi 1.4: Sous lui les montagnes se fondent, Les vallées s'entr'ouvent, Comme la cire devant le feu, Comme l'eau qui coule sur une pente.


    
      ^
    
Mi 1.5: Todo esto por la rebelión de Jacob, y por los pecados de la casa de Israel. ¿Cuál es la rebelión de Jacob? ¿no es Samaria? ¿Y cuáles son los excelsos de Judá? ¿no es Jerusalem?

    Mi 1.5: Et tout cela à cause du crime de Jacob, à cause des péchés de la maison d'Israël! Quel est le crime de Jacob? n'est-ce pas Samarie? Quels sont les hauts lieux de Juda? n'est-ce pas Jérusalem?...


    
      ^
    
Mi 1.6: Pondré pues á Samaria en majanos de heredad, en tierra de viñas; y derramaré sus piedras por el valle, y descubriré sus fundamentos.

    Mi 1.6: Je ferai de Samarie un monceau de pierres dans les champs, Un lieu pour planter de la vigne; Je précipiterai ses pierres dans la vallée, Je mettrai à nu ses fondements.


    
      ^
    
Mi 1.7: Y todas sus estatuas serán despedazadas, y todos sus dones serán quemados en fuego, y asolaré todos sus ídolos; porque de dones de rameras los juntó, y á dones de rameras volverán.

    Mi 1.7: Toutes ses images taillées seront brisées, Tous ses salaires impurs seront brûlés au feu, Et je ravagerai toutes ses idoles: Recueillies avec le salaire de la prostitution, Elles deviendront un salaire de prostitutions...


    
      ^
    
Mi 1.8: Por tanto lamentaré y aullaré, y andaré despojado y desnudo; haré gemido como de chacales, y lamento como de avestruces.

    Mi 1.8: C'est pourquoi je pleurerai, je me lamenterai, Je marcherai déchaussé et nu, Je pousserai des cris comme le chacal, Et des gémissements comme l'autruche.


    
      ^
    
Mi 1.9: Porque su llaga es dolorosa, que llegó hasta Judá; llegó hasta la puerta de mi pueblo, hasta Jerusalem.

    Mi 1.9: Car sa plaie est douloureuse; Elle s'étend jusqu'à Juda, Elle pénètre jusqu'à la porte de mon peuple, Jusqu'à Jérusalem.


    
      ^
    
Mi 1.10: No lo digáis en Gath, ni lloréis mucho: revuélcate en el polvo de Beth-le-aphrah.

    Mi 1.10: Ne l'annoncez point dans Gath, Ne pleurez point dans Acco! Je me roule dans la poussière à Beth Leaphra.


    
      ^
    
Mi 1.11: Pásate desnuda con vergüenza, oh moradora de Saphir: la moradora de Saanán no salió al llanto de Beth-esel: tomará de vosotros su tardanza.

    Mi 1.11: Passe, habitante de Schaphir, dans la nudité et la honte! L'habitante de Tsaanan n'ose sortir, Le deuil de Beth Haëtsel vous prive de son abri.


    
      ^
    
Mi 1.12: Porque la moradora de Maroth tuvo dolor por el bien; por cuanto el mal descendió de Jehová hasta la puerta de Jerusalem.

    Mi 1.12: L'habitante de Maroth tremble pour son salut, Car le malheur est descendu de la part de l'Éternel Jusqu'à la porte de Jérusalem.


    
      ^
    
Mi 1.13: Unce al carro dromedarios, oh moradora de Lachîs, que fuiste principio de pecado á la hija de Sión; porque en ti se inventaron las rebeliones de Israel.

    Mi 1.13: Attelle les coursiers à ton char, Habitante de Lakisch! Tu as été pour la fille de Sion une première cause de péché, Car en toi se sont trouvés les crimes d'Israël.


    
      ^
    
Mi 1.14: Por tanto, tú darás dones á Moreseth-gath: las casas de Achzib serán en mentira á los reyes de Israel.

    Mi 1.14: C'est pourquoi tu renonceras à Moréschet Gath; Les maisons d'Aczib seront une source trompeuse Pour les rois d'Israël.


    
      ^
    
Mi 1.15: Aun te traeré heredero, oh moradora de Maresah: la gloria de Israel vendrá hasta Adullam.

    Mi 1.15: Je t'amènerai un nouveau maître, habitante de Maréscha; La gloire d'Israël s'en ira jusqu'à Adullam.


    
      ^
    
Mi 1.16: Mésate y trasquílate por los hijos de tus delicias: ensancha tu calva como águila; porque fueron trasportados de ti.

    Mi 1.16: Rase-toi, coupe ta chevelure, à cause de tes enfants chéris! Rends-toi chauve comme l'aigle, Car ils s'en vont en captivité loin de toi!
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      ^
    
Mi 2.1: ¡AY de los que piensan iniquidad, y de los que fabrican el mal en sus camas! Cuando viene la mañana lo ponen en obra, porque tienen en su mano el poder.

    Mi 2.1: -Malheur à ceux qui méditent l'iniquité et qui forgent le mal Sur leur couche! Au point du jour ils l'exécutent, Quand ils ont le pouvoir en main.


    
      ^
    
Mi 2.2: Y codiciaron las heredades, y robáronlas: y casas, y las tomaron: oprimieron al hombre y á su casa, al hombre y á su heredad.

    Mi 2.2: Ils convoitent des champs, et ils s'en emparent, Des maisons, et ils les enlèvent; Ils portent leur violence sur l'homme et sur sa maison, Sur l'homme et sur son héritage.


    
      ^
    
Mi 2.3: Por tanto, así ha dicho Jehová: He aquí, yo pienso sobre esta familia un mal, del cual no sacaréis vuestros cuellos, ni andaréis erguidos; porque el tiempo será malo.

    Mi 2.3: C'est pourquoi ainsi parle l'Éternel: Voici, je médite contre cette race un malheur; Vous n'en préserverez pas vos cous, Et vous ne marcherez pas la tête levée, Car ces temps seront mauvais.


    
      ^
    
Mi 2.4: En aquel tiempo se levantará sobre vosotros refrán, y se endechará endecha de lametación, diciendo: Del todo fuimos destruídos; ha cambiado la parte de mi pueblo. ¡Cómo nos quitó nuestros campos! dió, repartiólos á otros.

    Mi 2.4: En ce jour-là, on fera de vous un sujet de sarcasme, On poussera des cris lamentables, On dira: Nous sommes entièrement dévastés! Il donne à d'autres la part de mon peuple! Eh quoi! il me l'enlève! Il distribue nos champs à l'ennemi!...


    
      ^
    
Mi 2.5: Por tanto, no tendrás quien eche cordel para suerte en la congregación de Jehová.

    Mi 2.5: C'est pourquoi tu n'auras personne Qui étende le cordeau sur un lot, Dans l'assemblée de l'Éternel. -


    
      ^
    
Mi 2.6: No profeticéis, dicen á los que profetizan; no les profeticen que los ha de comprender vergüenza.

    Mi 2.6: Ne prophétisez pas! disent-ils. Qu'on ne prophétise pas de telles choses! Les invectives n'ont point de fin! -


    
      ^
    
Mi 2.7: La que te dices casa de Jacob, ¿hase acortado el espíritu de Jehová? ¿son éstas sus obras? ¿Mis palabras no hacen bien al que camina derechamente?

    Mi 2.7: Oses-tu parler ainsi, maison de Jacob? L'Éternel est-il prompt à s'irriter? Est-ce là sa manière d'agir? Mes paroles ne sont-elles pas favorables à celui qui marche avec droiture?


    
      ^
    
Mi 2.8: El que ayer era mi pueblo, se ha levantado como enemigo: tras las vestiduras quitasteis las capas atrevidamente á los que pasaban, como los que vuelven de la guerra.

    Mi 2.8: Depuis longtemps on traite mon peuple en ennemi; Vous enlevez le manteau de dessus les vêtements De ceux qui passent avec sécurité En revenant de la guerre.


    
      ^
    
Mi 2.9: A las mujeres de mi pueblo echasteis fuera de las casas de sus delicias: á sus niños quitasteis mi perpetua alabanza.

    Mi 2.9: Vous chassez de leurs maisons chéries les femmes de mon peuple, Vous ôtez pour toujours ma parure à leurs enfants.


    
      ^
    
Mi 2.10: Levantaos, y andad, que no es ésta la holganza; porque está contaminada, corrompióse, y de grande corrupción.

    Mi 2.10: Levez-vous, marchez! car ce n'est point ici un lieu de repos; à cause de la souillure, il y aura des douleurs, des douleurs violentes.


    
      ^
    
Mi 2.11: Si hubiere alguno que ande con el viento, y finja mentiras diciendo: Yo te profetizaré de vino y de sidra; este tal será profeta á este pueblo.

    Mi 2.11: Si un homme court après le vent et débite des mensonges: Je vais te prophétiser sur le vin, sur les boissons fortes! Ce sera pour ce peuple un prophète.


    
      ^
    
Mi 2.12: De cierto te reuniré todo, oh Jacob: recogeré ciertamente el resto de Israel: pondrélo junto como ovejas de Bosra, como rebaño en mitad de su majada: harán estruendo por la multitud de los hombres.

    Mi 2.12: Je te rassemblerai tout entier, ô Jacob! Je rassemblerai les restes d'Israël, Je les réunirai comme les brebis d'une bergerie, Comme le troupeau dans son pâturage; Il y aura un grand bruit d'hommes.


    
      ^
    
Mi 2.13: Subirá rompedor delante de ellos; romperán y pasarán la puerta, y saldrán por ella: y su rey pasará delante de ellos, y á la cabeza de ellos Jehová.

    Mi 2.13: Celui qui fera la brèche montera devant eux; Ils feront la brèche, franchiront la porte et en sortiront; Leur roi marchera devant eux, Et l'Éternel sera à leur tête.
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      ^
    
Mi 3.1: Y DIJE: Oid ahora, príncipes de Jacob, y cabezas de la casa de Israel: ¿No pertenecía á vosotros saber el derecho?

    Mi 3.1: -Je dis: Écoutez, chefs de Jacob, Et princes de la maison d'Israël! N'est-ce pas à vous à connaître la justice?


    
      ^
    
Mi 3.2: Que aborrecen lo bueno y aman lo malo, que les quitan su piel y su carne de sobre los huesos;

    Mi 3.2: Vous haïssez le bien et vous aimez le mal; Vous leur arrachez la peau et la chair de dessus les os.


    
      ^
    
Mi 3.3: Que comen asimismo la carne de mi pueblo, y les desuellan su piel de sobre ellos, y les quebrantan sus huesos y los rompen, como para el caldero, y como carnes en olla.

    Mi 3.3: Ils dévorent la chair de mon peuple, Lui arrachent la peau, Et lui brisent les os; Ils le mettent en pièces comme ce qu'on cuit dans un pot, Comme de la viande dans une chaudière.


    
      ^
    
Mi 3.4: Entonces clamarán á Jehová y no les responderá; antes esconderá de ellos su rostro en aquel tiempo, por cuanto hicieron malvadas obras.

    Mi 3.4: Alors ils crieront vers l'Éternel, Mais il ne leur répondra pas; Il leur cachera sa face en ce temps-là, Parce qu'ils ont fait de mauvaises actions.


    
      ^
    
Mi 3.5: Así ha dicho Jehová acerca de los profetas que hacen errar á mi pueblo, que muerden con sus dientes, y claman, Paz, y al que no les diere que coman, aplazan contra él batalla:

    Mi 3.5: Ainsi parle l'Éternel sur les prophètes qui égarent mon peuple, Qui annoncent la paix si leurs dents ont quelque chose à mordre, Et qui publient la guerre si on ne leur met rien dans la bouche:


    
      ^
    
Mi 3.6: Por tanto, de la profecía se os hará noche, y oscuridad del adivinar; y sobre los profetas se pondrá el sol, y el día se entenebrecerá sobre ellos.

    Mi 3.6: À cause de cela, vous aurez la nuit..., et plus de visions! Vous aurez les ténèbres..., et plus d'oracles! Le soleil se couchera sur ces prophètes, Le jour s'obscurcira sur eux.


    
      ^
    
Mi 3.7: Y serán avergonzados los profetas, y confundiránse los adivinos; y ellos todos cubrirán su labio, porque no hay respuesta de Dios.

    Mi 3.7: Les voyants seront confus, les devins rougiront, Tous se couvriront la barbe; Car Dieu ne répondra pas.


    
      ^
    
Mi 3.8: Yo empero estoy lleno de fuerza del espíritu de Jehová, y de juicio, y de fortaleza, para denunciar á Jacob su rebelión, y á Israel su pecado.

    Mi 3.8: Mais moi, je suis rempli de force, de l'esprit de l'Éternel, Je suis rempli de justice et de vigueur, Pour faire connaître à Jacob son crime, Et à Israël son péché.


    
      ^
    
Mi 3.9: Oid ahora esto, cabezas de la casa de Jacob, y capitanes de la casa de Israel, que abomináis el juicio, y pervertís todo el derecho;

    Mi 3.9: Écoutez donc ceci, chefs de la maison de Jacob, Et princes de la maison d'Israël, Vous qui avez en horreur la justice, Et qui pervertissez tout ce qui est droit,


    
      ^
    
Mi 3.10: Que edificáis á Sión con sangre, y á Jerusalem con injusticia;

    Mi 3.10: Vous qui bâtissez Sion avec le sang, Et Jérusalem avec l'iniquité!


    
      ^
    
Mi 3.11: Sus cabezas juzgan por cohecho, y sus sacerdotes enseñan por precio, y sus profetas adivinan por dinero; y apóyanse en Jehová diciendo: ¿no está Jehová entre nosotros? No vendrá mal sobre nosotros.

    Mi 3.11: Ses chefs jugent pour des présents, Ses sacrificateurs enseignent pour un salaire, Et ses prophètes prédisent pour de l'argent; Et ils osent s'appuyer sur l'Éternel, ils disent: L'Éternel n'est-il pas au milieu de nous? Le malheur ne nous atteindra pas.


    
      ^
    
Mi 3.12: Por tanto, á causa de vosotros será Sión arada como campo, y Jerusalem será majanos, y el monte de la casa como cumbres de breñal.

    Mi 3.12: C'est pourquoi, à cause de vous, Sion sera labourée comme un champ, Jérusalem deviendra un monceau de pierres, Et la montagne du temple une sommité couverte de bois.

  


  Miqueas 4 / Michée 4


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13}



  
    
      ^
    
Mi 4.1: Y ACONTECERA en los postreros tiempos, que el monte de la casa de Jehová será constituído por cabecera de montes, y más alto que los collados, y correrán á él pueblos.

    Mi 4.1: -Il arrivera, dans la suite des temps, Que la montagne de la maison de l'Éternel Sera fondée sur le sommet des montagnes, Qu'elle s'élèvera par-dessus les collines, Et que les peuples y afflueront.


    
      ^
    
Mi 4.2: Y vendrán muchas gentes, y dirán: Venid, y subamos al monte de Jehová, y á la casa del Dios de Jacob; y enseñarános en sus caminos, y andaremos por sus veredas: porque de Sión saldrá la ley, y de Jerusalem la palabra de Jehová.

    Mi 4.2: Des nations s'y rendront en foule, et diront: Venez, et montons à la montagne de l'Éternel, à la maison du Dieu de Jacob, Afin qu'il nous enseigne ses voies, Et que nous marchions dans ses sentiers. Car de Sion sortira la loi, Et de Jérusalem la parole de l'Éternel.


    
      ^
    
Mi 4.3: Y juzgará entre muchos pueblos, y corregirá fuertes gentes hasta muy lejos: y martillarán sus espadas para azadones, y sus lanzas para hoces: no alzará espada gente contra gente, ni más se ensayarán para la guerra.

    Mi 4.3: Il sera le juge d'un grand nombre de peuples, L'arbitre de nations puissantes, lointaines. De leurs glaives ils forgeront des hoyaux, Et de leurs lances des serpes; Une nation ne tirera plus l'épée contre une autre, Et l'on n'apprendra plus la guerre.


    
      ^
    
Mi 4.4: Y cada uno se sentará debajo de su vid y debajo de su higuera, y no habrá quien amedrente: porque la boca de Jehová de los ejércitos lo ha hablado.

    Mi 4.4: Ils habiteront chacun sous sa vigne et sous son figuier, Et il n'y aura personne pour les troubler; Car la bouche de l'Éternel des armées a parlé.


    
      ^
    
Mi 4.5: Bien que todos los pueblos anduvieren cada uno en el nombre de sus dioses, nosotros con todo andaremos en el nombre de Jehová nuestro Dios para siempre y eternalmente.

    Mi 4.5: Tandis que tous les peuples marchent, chacun au nom de son dieu, Nous marcherons, nous, au nom de l'Éternel, notre Dieu, à toujours et à perpétuité.


    
      ^
    
Mi 4.6: En aquel día, dice Jehová, juntaré la coja, y recogeré la amontada, y á la que afligí:

    Mi 4.6: En ce jour-là, dit l'Éternel, je recueillerai les boiteux, Je rassemblerai ceux qui étaient chassés, Ceux que j'avais maltraités.


    
      ^
    
Mi 4.7: Y pondré á la coja para sucesión, y á la descarriada para nación robusta: y Jehová reinará sobre ellos en el monte de Sión desde ahora para siempre.

    Mi 4.7: Des boiteux je ferai un reste, De ceux qui étaient chassés une nation puissante; Et l'Éternel régnera sur eux, à la montagne de Sion, Dès lors et pour toujours.


    
      ^
    
Mi 4.8: Y tú, oh torre del rebaño, la fortaleza de la hija de Sión vendrá hasta ti: y el señorío primero, el reino vendrá á la hija de Jerusalem.

    Mi 4.8: Et toi, tour du troupeau, colline de la fille de Sion, à toi viendra, à toi arrivera l'ancienne domination, Le royaume de la fille de Jérusalem.


    
      ^
    
Mi 4.9: Ahora ¿por qué gritas tanto? ¿No hay rey en ti? ¿Pereció tu consejero, que te ha tomado dolor como de mujer de parto?

    Mi 4.9: Pourquoi maintenant pousses-tu des cris? N'as-tu point de roi, plus de conseiller, Pour que la douleur te saisisse comme une femme qui accouche?


    
      ^
    
Mi 4.10: Duélete y gime, hija de Sión como mujer de parto; porque ahora saldrás de la ciudad, y morarás en el campo, y llegarás hasta Babilonia: allí serás librada, allí te redimirá Jehová de la mano de tus enemigos.

    Mi 4.10: Fille de Sion, souffre et gémis comme une femme qui accouche! Car maintenant tu sortiras de la ville et tu habiteras dans les champs, Et tu iras jusqu'à Babylone; Là tu seras délivrée, C'est là que l'Éternel te rachètera de la main de tes ennemis.


    
      ^
    
Mi 4.11: Ahora empero se han juntado muchas gentes contra ti, y dicen: Sea profanada, y vean nuestros ojos su deseo sobre Sión.

    Mi 4.11: Maintenant plusieurs nations se sont rassemblées contre toi: Qu'elle soit profanée, disent-elles, Et que nos yeux se rassasient dans Sion!


    
      ^
    
Mi 4.12: Mas ellos no conocieron los pensamientos de Jehová, ni entendieron su consejo: por lo cual los juntó como gavillas en la era.

    Mi 4.12: Mais elles ne connaissent pas les pensées de l'Éternel, Elles ne comprennent pas ses desseins, Elles ignorent qu'il les a rassemblées comme des gerbes dans l'aire.


    
      ^
    
Mi 4.13: Levántate y trilla, hija de Sión, porque tu cuerno tornaré de hierro, y tus uñas de metal, y desmenuzarás muchos pueblos; y consagrarás á Jehová sus robos, y sus riquezas al Señor de toda la tierra.

    Mi 4.13: Fille de Sion, lève-toi et foule! Je te ferai une corne de fer et des ongles d'airain, Et tu broieras des peuples nombreux; Tu consacreras leurs biens à l'Éternel, Leurs richesses au Seigneur de toute la terre.

  


  Miqueas 5 / Michée 5


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15}



  
    
      ^
    
Mi 5.1: REUNETE ahora en bandas, oh hija de bandas: nos han sitiado: con vara herirán sobre la quijada al juez de Israel.

    Mi 5.1: -(4:14) Maintenant, fille de troupes, rassemble tes troupes! On nous assiège; Avec la verge on frappe sur la joue le juge d'Israël.


    
      ^
    
Mi 5.2: Mas tú, Beth-lehem Ephrata, pequeña para ser en los millares de Judá, de ti me saldrá el que será Señor en Israel; y sus salidas son desde el principio, desde los días del siglo.

    Mi 5.2: (5:1) Et toi, Bethléhem Éphrata, Petite entre les milliers de Juda, De toi sortira pour moi Celui qui dominera sur Israël, Et dont l'origine remonte aux temps anciens, Aux jours de l'éternité.


    
      ^
    
Mi 5.3: Empero los dejará hasta el tiempo que para la que ha de parir; y el resto de sus hermanos se tornará con los hijos de Israel.

    Mi 5.3: (5:2) C'est pourquoi il les livrera Jusqu'au temps où enfantera celle qui doit enfanter, Et le reste de ses frères Reviendra auprès des enfants d'Israël.


    
      ^
    
Mi 5.4: Y estará, y apacentará con fortaleza de Jehová, con grandeza del nombre de Jehová su Dios: y asentarán; porque ahora será engrandecido hasta los fines de la tierra.

    Mi 5.4: (5:3) Il se présentera, et il gouvernera avec la force de l'Éternel, Avec la majesté du nom de l'Éternel, son Dieu: Et ils auront une demeure assurée, Car il sera glorifié jusqu'aux extrémités de la terre.


    
      ^
    
Mi 5.5: Y éste será nuestra paz. Cuando Assur viniere á nuestra tierra, y cuando pisare nuestros palacios, entonces levantaremos contra él siete pastores, y ocho hombres principales;

    Mi 5.5: (5:4) C'est lui qui ramènera la paix. Lorsque l'Assyrien viendra dans notre pays, Et qu'il pénétrera dans nos palais, Nous ferons lever contre lui sept pasteurs Et huit princes du peuple.


    
      ^
    
Mi 5.6: Y comerán la tierra de Assur á cuchillo, y la tierra de Nimrod con sus espadas: y nos librará del Asirio, cuando viniere contra nuestra tierra y hollare nuestros términos.

    Mi 5.6: (5:5) Ils feront avec l'épée leur pâture du pays d'Assyrie Et du pays de Nimrod au dedans de ses portes. Il nous délivrera ainsi de l'Assyrien, Lorsqu'il viendra dans notre pays, Et qu'il pénétrera sur notre territoire.


    
      ^
    
Mi 5.7: Y será el residuo de Jacob en medio de muchos pueblos, como el rocío de Jehová, como las lluvias sobre la hierba, las cuales no esperan varón, ni aguardan á hijos de hombres.

    Mi 5.7: (5:6) Le reste de Jacob sera au milieu des peuples nombreux Comme une rosée qui vient de l'Éternel, Comme des gouttes d'eau sur l'herbe: Elles ne comptent pas sur l'homme, Elles ne dépendent pas des enfants des hommes.


    
      ^
    
Mi 5.8: Asimismo será el resto de Jacob entre las gentes, en medio de muchos pueblos, como el león entre las bestias de la montaña, como el cachorro del león entre las manadas de las ovejas, el cual si pasare, y hollare, y arrebatare, no hay quien escape.

    Mi 5.8: (5:7) Le reste de Jacob sera parmi les nations, Au milieu des peuples nombreux, Comme un lion parmi les bêtes de la forêt, Comme un lionceau parmi les troupeaux de brebis: Lorsqu'il passe, il foule et déchire, Et personne ne délivre.


    
      ^
    
Mi 5.9: Tu mano se alzará sobre tus enemigos, y todos tus adversarios serán talados.

    Mi 5.9: (5:8) Que ta main se lève sur tes adversaires, Et que tous tes ennemis soient exterminés!


    
      ^
    
Mi 5.10: Y acontecerá en aquel día, dice Jehová, que haré matar tus caballos de en medio de ti, y haré destruir tus carros.

    Mi 5.10: (5:9) En ce jour-là, dit l'Éternel, J'exterminerai du milieu de toi tes chevaux, Et je détruirai tes chars;


    
      ^
    
Mi 5.11: Haré también destruir las ciudades de tu tierra, y arruinaré todas tus fortalezas.

    Mi 5.11: (5:10) J'exterminerai les villes de ton pays, Et je renverserai toutes tes forteresses;


    
      ^
    
Mi 5.12: Asimismo destruiré de tu mano las hechicerías, y no se hallarán en ti agoreros.

    Mi 5.12: (5:11) J'exterminerai de ta main les enchantements, Et tu n'auras plus de magiciens;


    
      ^
    
Mi 5.13: Y haré destruir tus esculturas y tus imágenes de en medio de ti, y nunca más te inclinarás á la obra de tus manos;

    Mi 5.13: (5:12) J'exterminerai du milieu de toi tes idoles et tes statues, Et tu ne te prosterneras plus devant l'ouvrage de tes mains;


    
      ^
    
Mi 5.14: Y arrancaré tus bosques de en medio de ti, y destruiré tus ciudades.

    Mi 5.14: (5:13) J'exterminerai du milieu de toi tes idoles d'Astarté, Et je détruirai tes villes.


    
      ^
    
Mi 5.15: Y con ira y con furor haré venganza en las gentes que no escucharon.

    Mi 5.15: (5:14) J'exercerai ma vengeance avec colère, avec fureur, sur les nations Qui n'ont pas écouté.
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      ^
    
Mi 6.1: OID ahora lo que dice Jehová: Levántate, pleitea con los montes, y oigan los collados tu voz.

    Mi 6.1: -Écoutez donc ce que dit l'Éternel: Lève-toi, plaide devant les montagnes, Et que les collines entendent ta voix!...


    
      ^
    
Mi 6.2: Oid, montes, y fuertes fundamentos de la tierra, el pleito de Jehová: porque tiene Jehová pleito con su pueblo, y altercará con Israel.

    Mi 6.2: Écoutez, montagnes, le procès de l'Éternel, Et vous, solides fondements de la terre! Car l'Éternel a un procès avec son peuple, Il veut plaider avec Israël. -


    
      ^
    
Mi 6.3: Pueblo mío, ¿qué te he hecho, ó en qué te he molestado? Responde contra mí.

    Mi 6.3: Mon peuple, que t'ai-je fait? En quoi t'ai-je fatigué? Réponds-moi!


    
      ^
    
Mi 6.4: Porque yo te hice subir de la tierra de Egipto, y de la casa de siervos te redimí; y envié delante de ti á Moisés, y á Aarón, y á María.

    Mi 6.4: Car je t'ai fait monter du pays d'Égypte, Je t'ai délivré de la maison de servitude, Et j'ai envoyé devant toi Moïse, Aaron et Marie.


    
      ^
    
Mi 6.5: Pueblo mío, acuérdate ahora qué aconsejó Balac rey de Moab, y qué le respondió Balaam, hijo de Beor, desde Sittim hasta Gilgal, para que conozcas las justicias de Jehová.

    Mi 6.5: Mon peuple, rappelle-toi ce que projetait Balak, roi de Moab, Et ce que lui répondit Balaam, fils de Beor, De Sittim à Guilgal, Afin que tu reconnaisses les bienfaits de l'Éternel.


    
      ^
    
Mi 6.6: ¿Con qué prevendré á Jehová, y adoraré al alto Dios? ¿vendré ante él con holocaustos, con becerros de un año?

    Mi 6.6: Avec quoi me présenterai-je devant l'Éternel, Pour m'humilier devant le Dieu Très Haut? Me présenterai-je avec des holocaustes, Avec des veaux d'un an?


    
      ^
    
Mi 6.7: ¿Agradaráse Jehová de millares de carneros, ó de diez mil arroyos de aceite? ¿daré mi primogénito por mi rebelión, el fruto de mi vientre por el pecado de mi alma?

    Mi 6.7: L'Éternel agréera-t-il des milliers de béliers, Des myriades de torrents d'huile? Donnerai-je pour mes transgressions mon premier-né, Pour le péché de mon âme le fruit de mes entrailles? -


    
      ^
    
Mi 6.8: Oh hombre, él te ha declarado qué sea lo bueno, y qué pida de ti Jehová: solamente hacer juicio, y amar misericordia, y humillarte para andar con tu Dios.

    Mi 6.8: On t'a fait connaître, ô homme, ce qui est bien; Et ce que l'Éternel demande de toi, C'est que tu pratiques la justice, Que tu aimes la miséricorde, Et que tu marches humblement avec ton Dieu.


    
      ^
    
Mi 6.9: La voz de Jehová clama á la ciudad, y el sabio mirará á tu nombre. Oid la vara, y á quien la establece.

    Mi 6.9: La voix de l'Éternel crie à la ville, Et celui qui est sage craindra ton nom. Entendez la verge et celui qui l'envoie!


    
      ^
    
Mi 6.10: ¿Hay aún en casa del impío tesoros de impiedad, y medida escasa que es detestable?

    Mi 6.10: Y a-t-il encore dans la maison du méchant Des trésors iniques, Et un épha trop petit, objet de malédiction?


    
      ^
    
Mi 6.11: ¿Seré limpio con peso falso, y con bolsa de engañosas pesas?

    Mi 6.11: Est-on pur avec des balances fausses, Et avec de faux poids dans le sac?


    
      ^
    
Mi 6.12: Con lo cual sus ricos se hinchieron de rapiña, y sus moradores hablaron mentira, y su lengua engañosa en su boca.

    Mi 6.12: Ses riches sont pleins de violence, Ses habitants profèrent le mensonge, Et leur langue n'est que tromperie dans leur bouche.


    
      ^
    
Mi 6.13: Por eso yo también te enflaqueceré hiriéndote, asolándote por tus pecados.

    Mi 6.13: C'est pourquoi je te frapperai par la souffrance, Je te ravagerai à cause de tes péchés.


    
      ^
    
Mi 6.14: Tú comerás, y no te hartarás; y tu abatimiento será en medio de ti: tú cogerás, mas no salvarás; y lo que salvares, lo entregaré yo á la espada.

    Mi 6.14: Tu mangeras sans te rassasier, Et la faim sera au dedans de toi; Tu mettras en réserve et tu ne sauveras pas, Et ce que tu sauveras, je le livrerai à l'épée.


    
      ^
    
Mi 6.15: Tú sembrarás, mas no segarás: pisarás aceitunas, mas no te ungirás con el aceite; y mosto, mas no beberás el vino.

    Mi 6.15: Tu sèmeras, et tu ne moissonneras pas, Tu presseras l'olive, et tu ne feras pas d'onctions avec l'huile, Tu presseras le moût, et tu ne boiras pas le vin.


    
      ^
    
Mi 6.16: Porque los mandamientos de Omri se han guardado, y toda obra de la casa de Achâb; y en los consejos de ellos anduvisteis, para que yo te diese en asolamiento, y tus moradores para ser silbados. Llevaréis por tanto el oprobio de mi pueblo.

    Mi 6.16: On observe les coutumes d'Omri Et toute la manière d'agir de la maison d'Achab, Et vous marchez d'après leurs conseils; C'est pourquoi je te livrerai à la destruction, Je ferai de tes habitants un sujet de raillerie, Et vous porterez l'opprobre de mon peuple.
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      ^
    
Mi 7.1: ¡AY de mí! que he venido á ser como cuando han cogido los frutos del verano, como cuando han rebuscado después de la vendimia, que no queda racimo para comer; mi alma deseó primeros frutos.

    Mi 7.1: -Malheur à moi! car je suis comme à la récolte des fruits, Comme au grappillage après la vendange: Il n'y a point de grappes à manger, Point de ces primeurs que mon âme désire.


    
      ^
    
Mi 7.2: Faltó el misericordioso de la tierra, y ninguno hay recto entre los hombres: todos acechan á la sangre; cada cual arma red á su hermano.

    Mi 7.2: L'homme de bien a disparu du pays, Et il n'y a plus de juste parmi les hommes; Ils sont tous en embuscade pour verser le sang, Chacun tend un piège à son frère.


    
      ^
    
Mi 7.3: Para completar la maldad con sus manos, el príncipe demanda, y el juez juzga por recompensa; y el grande habla el antojo de su alma, y lo confirman.

    Mi 7.3: Leurs mains sont habiles à faire le mal: Le prince a des exigences, Le juge réclame un salaire, Le grand manifeste son avidité, Et ils font ainsi cause commune.


    
      ^
    
Mi 7.4: El mejor de ellos es como el cambrón; el más recto, como zarzal: el día de tus atalayas, tu visitación, viene; ahora será su confusión.

    Mi 7.4: Le meilleur d'entre eux est comme une ronce, Le plus droit pire qu'un buisson d'épines. Le jour annoncé par tes prophètes, ton châtiment approche. C'est alors qu'ils seront dans la confusion.


    
      ^
    
Mi 7.5: No creáis en amigo, ni confiéis en príncipe: de la que duerme á tu lado, guarda, no abras tu boca.

    Mi 7.5: Ne crois pas à un ami, Ne te fie pas à un intime; Devant celle qui repose sur ton sein Garde les portes de ta bouche.


    
      ^
    
Mi 7.6: Porque el hijo deshonra al padre, la hija se levanta contra la madre, la nuera contra su suegra: y los enemigos del hombre son los de su casa.

    Mi 7.6: Car le fils outrage le père, La fille se soulève contre sa mère, La belle-fille contre sa belle-mère; Chacun a pour ennemis les gens de sa maison. -


    
      ^
    
Mi 7.7: Yo empero á Jehová esperaré, esperaré al Dios de mi salud: el Dios mío me oirá.

    Mi 7.7: Pour moi, je regarderai vers l'Éternel, Je mettrai mon espérance dans le Dieu de mon salut; Mon Dieu m'exaucera.


    
      ^
    
Mi 7.8: Tú, enemiga mía, no te huelgues de mí: porque aunque caí, he de levantarme; aunque more en tinieblas, Jehová será mi luz.

    Mi 7.8: Ne te réjouis pas à mon sujet, mon ennemie! Car si je suis tombée, je me relèverai; Si je suis assise dans les ténèbres, L'Éternel sera ma lumière.


    
      ^
    
Mi 7.9: La ira de Jehová soportaré, porque pequé contra él, hasta que juzgue mi causa y haga mi juicio él me sacará á luz; veré su justicia.

    Mi 7.9: Je supporterai la colère de l'Éternel, Puisque j'ai péché contre lui, Jusqu'à ce qu'il défende ma cause et me fasse droit; Il me conduira à la lumière, Et je contemplerai sa justice.


    
      ^
    
Mi 7.10: Y mi enemiga verá, y la cubrirá vergüenza: la que me decía: ¿Dónde está Jehová tu Dios? Mis ojos la verán; ahora será hollada como lodo de las calles.

    Mi 7.10: Mon ennemie le verra et sera couverte de honte, Elle qui me disait: Où est l'Éternel, ton Dieu? Mes yeux se réjouiront à sa vue; Alors elle sera foulée aux pieds comme la boue des rues. -


    
      ^
    
Mi 7.11: El día en que se edificarán tus muros, aquel día será alejado el mandamiento.

    Mi 7.11: Le jour où l'on rebâtira tes murs, Ce jour-là tes limites seront reculées.


    
      ^
    
Mi 7.12: En ese día vendrán hasta ti desde Asiria y las ciudades fuertes, y desde las ciudades fuertes hasta el Río, y de mar á mar, y de monte á monte.

    Mi 7.12: En ce jour, on viendra vers toi De l'Assyrie et des villes d'Égypte, De l'Égypte jusqu'au fleuve, D'une mer à l'autre, et d'une montagne à l'autre.


    
      ^
    
Mi 7.13: Y la tierra con sus moradores será asolada por el fruto de sus obras.

    Mi 7.13: Le pays sera dévasté à cause de ses habitants, à cause du fruit de leurs oeuvres.


    
      ^
    
Mi 7.14: Apacienta tu pueblo con tu cayado, el rebaño de tu heredad, que mora solo en la montaña, en medio del Carmelo: pazcan en Basán y Galaad, como en el tiempo pasado.

    Mi 7.14: Pais ton peuple avec ta houlette, le troupeau de ton héritage, Qui habite solitaire dans la forêt au milieu du Carmel! Qu'ils paissent sur le Basan et en Galaad, Comme au jour d'autrefois. -


    
      ^
    
Mi 7.15: Yo les mostraré maravillas como el día que saliste de Egipto.

    Mi 7.15: Comme au jour où tu sortis du pays d'Égypte, Je te ferai voir des prodiges. -


    
      ^
    
Mi 7.16: Las gentes verán, y se avergonzarán de todas sus valentías; pondrán la mano sobre su boca, ensordecerán sus oídos.

    Mi 7.16: Les nations le verront, et seront confuses, Avec toute leur puissance; Elles mettront la main sur la bouche, Leurs oreilles seront assourdies.


    
      ^
    
Mi 7.17: Lamerán el polvo como la culebra; como las serpientes de la tierra, temblarán en sus encierros: despavorirse han de Jehová nuestro Dios, y temerán de ti.

    Mi 7.17: Elles lécheront la poussière, comme le serpent, Comme les reptiles de la terre; Elles seront saisies de frayeur hors de leurs forteresses; Elles trembleront devant l'Éternel, notre Dieu, Elles te craindront.


    
      ^
    
Mi 7.18: ¿Qué Dios como tú, que perdonas la maldad, y olvidas el pecado del resto de su heredad? No retuvo para siempre su enojo, porque es amador de misericordia.

    Mi 7.18: Quel Dieu est semblable à toi, Qui pardonnes l'iniquité, qui oublies les péchés Du reste de ton héritage? Il ne garde pas sa colère à toujours, Car il prend plaisir à la miséricorde.


    
      ^
    
Mi 7.19: El tornará, él tendrá misericordia de nosotros; él sujetará nuestras iniquidades, y echará en los profundos de la mar todos nuestros pecados.

    Mi 7.19: Il aura encore compassion de nous, Il mettra sous ses pieds nos iniquités; Tu jetteras au fond de la mer tous leurs péchés.


    
      ^
    
Mi 7.20: Otorgarás á Jacob la verdad, y á Abraham la misericordia, que tú juraste á nuestros padres desde tiempos antiguos.

    Mi 7.20: Tu témoigneras de la fidélité à Jacob, De la bonté à Abraham, Comme tu l'as juré à nos pères aux jours d'autrefois.
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      ^
    
Na 1.1: CARGA de Nínive. Libro de la visión de Nahum de Elkosh.

    Na 1.1: -Oracle sur Ninive. Livre de la prophétie de Nahum, d'Elkosch.


    
      ^
    
Na 1.2: Dios celoso y vengador es Jehová; vengador es Jehová, y Señor de ira; Jehová, que se venga de sus adversarios, y que guarda enojo para sus enemigos.

    Na 1.2: L'Éternel est un Dieu jaloux, il se venge; L'Éternel se venge, il est plein de fureur; L'Éternel se venge de ses adversaires, Il garde rancune à ses ennemis.


    
      ^
    
Na 1.3: Jehová es tardo para la ira, y grande en poder, y no tendrá al culpado por inocente. Jehová marcha entre la tempestad y turbión, y las nubes son el polvo de sus pies.

    Na 1.3: L'Éternel est lent à la colère, il est grand par sa force; Il ne laisse pas impuni. L'Éternel marche dans la tempête, dans le tourbillon; Les nuées sont la poussière de ses pieds.


    
      ^
    
Na 1.4: El amenaza á la mar, y la hace secar, y agosta todos los ríos: Basán fué destruído, y el Carmelo, y la flor del Líbano fué destruída.

    Na 1.4: Il menace la mer et la dessèche, Il fait tarir tous les fleuves; Le Basan et le Carmel languissent, La fleur du Liban se flétrit.


    
      ^
    
Na 1.5: Los montes tiemblan de él, y los collados se deslíen; y la tierra se abrasa á su presencia, y el mundo, y todos los que en él habitan.

    Na 1.5: Les montagnes s'ébranlent devant lui, Et les collines se fondent; La terre se soulève devant sa face, Le monde et tous ses habitants.


    
      ^
    
Na 1.6: ¿Quién permanecerá delante de su ira? ¿y quién quedará en pié en el furor de su enojo? Su ira se derrama como fuego, y por él se hienden las peñas.

    Na 1.6: Qui résistera devant sa fureur? Qui tiendra contre son ardente colère? Sa fureur se répand comme le feu, Et les rochers se brisent devant lui.


    
      ^
    
Na 1.7: Bueno es Jehová para fortaleza en el día de la angustia; y conoce á los que en él confían.

    Na 1.7: L'Éternel est bon, Il est un refuge au jour de la détresse; Il connaît ceux qui se confient en lui.


    
      ^
    
Na 1.8: Mas con inundación impetuosa hará consumación de su lugar, y tinieblas perseguirán á sus enemigos.

    Na 1.8: Mais avec des flots qui déborderont Il détruira la ville, Et il poursuivra ses ennemis jusque dans les ténèbres.


    
      ^
    
Na 1.9: ¿Qué pensáis contra Jehová? El hará consumación: la tribulación no se levantará dos veces.

    Na 1.9: Que méditez-vous contre l'Éternel? C'est lui qui détruit. La détresse ne paraîtra pas deux fois.


    
      ^
    
Na 1.10: Porque como espinas entretegidas, mientras se embriagarán los borrachos, serán consumidos como las estopas llenas de sequedad.

    Na 1.10: Car entrelacés comme des épines, Et comme ivres de leur vin, Ils seront consumés Comme la paille sèche, entièrement.


    
      ^
    
Na 1.11: De ti salió el que pensó mal contra Jehová, un consultor impío.

    Na 1.11: De toi est sorti Celui qui méditait le mal contre l'Éternel, Celui qui avait de méchants desseins.


    
      ^
    
Na 1.12: Así ha dicho Jehová: Aunque reposo tengan, y sean tantos, así serán talados, y él pasará. Bien que te he afligido, no más te afligiré.

    Na 1.12: Ainsi parle l'Éternel: Quoique intacts et nombreux, Ils seront moissonnés et disparaîtront. Je veux t'humilier, Pour ne plus avoir à t'humilier...


    
      ^
    
Na 1.13: Porque ahora quebraré su yugo de sobre ti, y romperé tus coyundas.

    Na 1.13: Je briserai maintenant son joug de dessus toi, Et je romprai tes liens...


    
      ^
    
Na 1.14: Mas acerca de ti mandará Jehová, que nunca más sea sembrado alguno de tu nombre: de la casa de tu dios talaré escultura y estatua de fundición, haréla tu sepulcro; porque fuiste vil.

    Na 1.14: Voici ce qu'a ordonné sur toi l'Éternel: Tu n'auras plus de descendants qui portent ton nom; J'enlèverai de la maison de ton dieu les images taillées ou en fonte; Je préparerai ton sépulcre, car tu es trop léger.


    
      ^
    
Na 1.15: He aquí sobre los montes los pies del que trae buenas nuevas, del que pregona la paz. Celebra, oh Judá, tus fiestas, cumple tus votos: porque nunca más pasará por ti el malvado; pereció del todo.

    Na 1.15: (2:1) Voici sur les montagnes Les pieds du messager qui annonce la paix! Célèbre tes fêtes, Juda, accomplis tes voeux! Car le méchant ne passera plus au milieu de toi, Il est entièrement exterminé...

  


  Nahúm 2 / Nahum 2


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13}



  
    
      ^
    
Na 2.1: SUBIO destruidor contra ti: guarda la fortaleza, mira el camino, fortifica los lomos, fortalece mucho la fuerza.

    Na 2.1: -(2:2) Le destructeur marche contre toi. Garde la forteresse! Veille sur la route! affermis tes reins! Recueille toute ta force!...


    
      ^
    
Na 2.2: Porque Jehová restituirá la gloria de Jacob como la gloria de Israel; porque vaciadores los vaciaron, y estropearon sus mugrones.

    Na 2.2: (2:3) Car l'Éternel rétablit la gloire de Jacob Et la gloire d'Israël, Parce que les pillards les ont pillés Et ont détruit leurs ceps....


    
      ^
    
Na 2.3: El escudo de sus valientes será bermejo, los varones de su ejército vestidos de grana: el carro como fuego de hachas; el día que se aparejará, temblarán las hayas.

    Na 2.3: (2:4) Les boucliers de ses héros sont rouges, Les guerriers sont vêtus de pourpre; Avec le fer qui étincelle apparaissent les chars, Au jour qu'il a fixé pour la bataille, Et les lances sont agitées.


    
      ^
    
Na 2.4: Los carros se precipitarán á las plazas, discurrirán por las calles: su aspecto como hachas encendidas; correrán como relámpagos.

    Na 2.4: (2:5) Les chars s'élancent dans la campagne, Se précipitent sur les places; à les voir, on dirait des flambeaux, Ils courent comme des éclairs...


    
      ^
    
Na 2.5: Acordaráse él de sus valientes; andando tropezarán; se apresurarán á su muro, y la cubierta se aparejará.

    Na 2.5: (2:6) Ils se souvient de ses vaillants hommes, Mais ils chancellent dans leur marche; On se hâte vers les murs, Et l'on se prépare à la défense....


    
      ^
    
Na 2.6: Las puertas de los ríos se abrirán, y el palacio será destruido.

    Na 2.6: (2:7) Les portes des fleuves sont ouvertes, Et le palais s'écroule!...


    
      ^
    
Na 2.7: Y la reina fué cautiva; mandarle han que suba, y sus criadas la llevarán gimiendo como palomas, batiendo sus pechos.

    Na 2.7: (2:8) C'en est fait: elle est mise à nu, elle est emmenée; Ses servantes gémissent comme des colombes, Et se frappent la poitrine.


    
      ^
    
Na 2.8: Y fué Nínive de tiempo antiguo como estanque de aguas; mas ellos huyen: Parad, parad; y ninguno mira.

    Na 2.8: (2:9) Ninive était jadis comme un réservoir plein d'eau.... Les voilà qui fuient.... Arrêtez! arrêtez!... Mais nul ne se retourne....


    
      ^
    
Na 2.9: Saquead plata, saquead oro: no hay fin de las riquezas y suntuosidad de todo ajuar de codicia.

    Na 2.9: (2:10) Pillez l'argent! pillez l'or! Il y a des trésors sans fin, Des richesses en objets précieux de toutes espèce.


    
      ^
    
Na 2.10: Vacía, y agotada, y despedazada está, y el corazón derretido: batimiento de rodillas, y dolor en todos riñones, y los rostros de todos tomarán negrura.

    Na 2.10: (2:11) On pille, on dévaste, on ravage! Et les coeurs sont abattus, Les genoux chancellent, Tous les reins souffrent, Tous les visages pâlissent.


    
      ^
    
Na 2.11: ¿Qué es de la morada de los leones, y de la majada de los cachorros de los leones, donde se recogía el león, y la leona, y los cachorros del león, y no había quien les pusiese miedo?

    Na 2.11: (2:12) Qu'est devenu ce repaire de lions, Ce pâturage des lionceaux, Où se retiraient le lion, la lionne, le petit du lion, Sans qu'il y eût personne pour les troubler?


    
      ^
    
Na 2.12: El león arrebataba en abundancia para sus cachorros, y ahogaba para sus leonas, y henchía de presa sus cavernas, y de robo sus moradas.

    Na 2.12: (2:13) Le lion déchirait pour ses petits, Étranglait pour ses lionnes; Il remplissait de proie ses antres, De dépouilles ses repaires.


    
      ^
    
Na 2.13: Heme aquí contra ti, dice Jehová de los ejércitos. Encenderé y reduciré á humo tus carros, y espada devorará tus leoncillos; y raeré de la tierra tu robo, y nunca más se oirá voz de tus embajadores.

    Na 2.13: (2:14) Voici, j'en veux à toi, dit l'Éternel des armées; Je réduirai tes chars en fumée, L'épée dévorera tes lionceaux, J'arracherai du pays ta proie, Et l'on n'entendra plus la voix de tes messagers.
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      ^
    
Na 3.1: ¡AY de la ciudad de sangres, toda llena de mentira y de rapiña, sin apartarse de ella el pillaje!

    Na 3.1: -Malheur à la ville sanguinaire, Pleine de mensonge, pleine de violence, Et qui ne cesse de se livrer à la rapine!...


    
      ^
    
Na 3.2: Sonido de látigo, y estruendo de movimiento de ruedas; y caballo atropellador, y carro saltador;

    Na 3.2: On entend le bruit du fouet, Le bruit des roues, Le galop des chevaux, Le roulement des chars.


    
      ^
    
Na 3.3: Caballero enhiesto, y resplandor de espada, y resplandor de lanza; y multitud de muertos, y multitud de cadáveres; y de sus cadáveres no habrá fin, y en sus cadáveres tropezarán:

    Na 3.3: Les cavaliers s'élancent, l'épée étincelle, la lance brille... Une multitude de blessés!... une foule de cadavres!... Des morts à l'infini!... On tombe sur les morts!...


    
      ^
    
Na 3.4: A causa de la multitud de las fornicaciones de la ramera de hermosa gala, maestra de brujerías, que vende las gentes con sus fornicaciones, y los pueblos con sus hechizos.

    Na 3.4: C'est à cause des nombreuses prostitutions de la prostituée, Pleine d'attraits, habile enchanteresse, Qui vendait les nations par ses prostitutions Et les peuples par ses enchantements.


    
      ^
    
Na 3.5: Heme aquí contra ti, dice Jehová de los ejércitos, y descubriré tus faldas en tu cara, y mostraré á las gentes tu desnudez, y á los reinos tu vergüenza.

    Na 3.5: Voici, j'en veux à toi, dit l'Éternel des armées, Je relèverai tes pans jusque sur ton visage, Je montrerai ta nudité aux nations, Et ta honte aux royaumes.


    
      ^
    
Na 3.6: Y echaré sobre ti suciedades, y te afrentaré, y te pondré como estiércol.

    Na 3.6: Je jetterai sur toi des impuretés, je t'avilirai, Et je te donnerai en spectacle.


    
      ^
    
Na 3.7: Y será que todos los que te vieren, se apartarán de ti, y dirán: Nínive es asolada: ¿quién se compadecerá de ella? ¿dónde te buscaré consoladores?

    Na 3.7: Tous ceux qui te verront fuiront loin de toi, Et l'on dira: Ninive est détruite! Qui la plaindra? Où te chercherai-je des consolateurs?


    
      ^
    
Na 3.8: ¿Eres tú mejor que No-amón, que estaba asentada entre ríos, cercada de aguas, cuyo baluarte era la mar, y del mar su muralla?

    Na 3.8: Es-tu meilleure que No Amon, Qui était assise au milieu des fleuves, Entourée par les eaux, Ayant la mer pour rempart, La mer pour murailles?


    
      ^
    
Na 3.9: Etiopía era su fortaleza, y Egipto sin límite; Put y Libia fueron en tu ayuda.

    Na 3.9: L'Éthiopie et les Égyptiens innombrables faisaient sa force, Puth et les Libyens étaient ses auxiliaires.


    
      ^
    
Na 3.10: También ella fué llevada en cautiverio: también sus chiquitos fueron estrellados en las encrucijadas de todas las calles; y sobre sus varones echaron suertes, y todos sus magnates fueron aprisionados con grillos.

    Na 3.10: Et cependant elle est partie pour l'exil, elle s'en est allée captive; Ses enfants ont été écrasés au coin de toutes les rues; On a jeté le sort sur ses nobles, Et tous ses grands ont été chargés de chaînes.


    
      ^
    
Na 3.11: Tú también serás embriagada, serás encerrada; tú también buscarás fortaleza á causa del enemigo.

    Na 3.11: Toi aussi, tu seras enivrée, tu te cacheras; Toi aussi, tu chercheras un refuge contre l'ennemi.


    
      ^
    
Na 3.12: Todas tus fortalezas cual higueras con brevas; que si las sacuden, caen en la boca del que las ha de comer.

    Na 3.12: Toutes tes forteresses Sont des figuiers avec les primeurs; Quand on les secoue, Elles tombent dans la bouche de qui veut les manger.


    
      ^
    
Na 3.13: He aquí, tu pueblo será como mujeres en medio de ti: las puertas de tu tierra se abrirán de par en par á tus enemigos: fuego consumirá tus barras.

    Na 3.13: Voici, ton peuple, ce sont des femmes au milieu de toi; Les portes de ton pays s'ouvrent à tes ennemis; Le feu consume tes verrous.


    
      ^
    
Na 3.14: Provéete de agua para el cerco, fortifica tus fortalezas; entra en el lodo, pisa el barro, fortifica el horno.

    Na 3.14: Puise de l'eau pour le siège! Répare tes forteresses! Entre dans la boue, foule l'argile! Rétablis le four à briques!


    
      ^
    
Na 3.15: Allí te consumirá el fuego, te talará la espada, te devorará como pulgón: multiplícate como langosta, multiplícate como langosta.

    Na 3.15: Là, le feu te dévorera, L'épée t'exterminera, Te dévorera comme des sauterelles. Entasse-toi comme les sauterelles! Entasse-toi comme les sauterelles!


    
      ^
    
Na 3.16: Multiplicaste tus mercaderes más que las estrellas del cielo: el pulgón hizo presa, y voló.

    Na 3.16: Tes marchands, plus nombreux Que les étoiles du ciel, Sont comme la sauterelle qui ouvre les ailes et s'envole.


    
      ^
    
Na 3.17: Tus príncipes serán como langostas, y tus grandes como langostas de langostas que se sientan en vallados en día de frío: salido el sol se mudan, y no se conoce el lugar donde estuvieron.

    Na 3.17: Tes princes sont comme les sauterelles, Tes chefs comme une multitude de sauterelles, Qui se posent sur les haies au temps de la froidure: Le soleil paraît, elles s'envolent, Et l'on ne connaît plus le lieu où elles étaient.


    
      ^
    
Na 3.18: Durmieron tus pastores, oh rey de Asiria, reposaron tus valientes: tu pueblo se derramó por los montes, y no hay quien lo junte.

    Na 3.18: Tes bergers sommeillent, roi d'Assyrie, Tes vaillants hommes reposent; Ton peuple est dispersé sur les montagnes, Et nul ne le rassemble.


    
      ^
    
Na 3.19: No hay cura para tu quebradura; tu herida se encrudeció: todos los que oyeron tu fama, batirán las manos sobre ti, porque ¿sobre quién no pasó continuamente tu malicia?

    Na 3.19: Il n'y a point de remède à ta blessure, Ta plaie est mortelle. Tous ceux qui entendront parler de toi Battront des mains sur toi; Car quel est celui que ta méchanceté n'a pas atteint?
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      ^
    
Hab 1.1: LA carga que vió Habacuc profeta.

    Ha 1.1: -Oracle révélé à Habakuk, le prophète.


    
      ^
    
Hab 1.2: ¿Hasta cuándo, oh Jehová, clamaré, y no oirás; y daré voces á ti á causa de la violencia, y no salvarás?

    Ha 1.2: Jusqu'à quand, ô Éternel?... J'ai crié, Et tu n'écoutes pas! J'ai crié vers toi à la violence, Et tu ne secours pas!


    
      ^
    
Hab 1.3: ¿Por qué me haces ver iniquidad, y haces que mire molestia, y saco y violencia delante de mí, habiendo además quien levante pleito y contienda?

    Ha 1.3: Pourquoi me fais-tu voir l'iniquité, Et contemples-tu l'injustice? Pourquoi l'oppression et la violence sont-elles devant moi? Il y a des querelles, et la discorde s'élève.


    
      ^
    
Hab 1.4: Por lo cual la ley es debilitada, y el juicio no sale verdadero: por cuanto el impío asedia al justo, por eso sale torcido el juicio.

    Ha 1.4: Aussi la loi n'a point de vie, La justice n'a point de force; Car le méchant triomphe du juste, Et l'on rend des jugements iniques.


    
      ^
    
Hab 1.5: Mirad en las gentes, y ved, y maravillaos pasmosamente; porque obra será hecha en vuestros días, que aun cuando se os contare, no la creeréis.

    Ha 1.5: Jetez les yeux parmi les nations, regardez, Et soyez saisis d'étonnement, d'épouvante! Car je vais faire en vos jours une oeuvre, Que vous ne croiriez pas si on la racontait.


    
      ^
    
Hab 1.6: Porque he aquí, yo levanto los Caldeos, gente amarga y presurosa, que camina por la anchura de la tierra para poseer las habitaciones ajenas.

    Ha 1.6: Voici, je vais susciter les Chaldéens, Peuple furibond et impétueux, Qui traverse de vastes étendues de pays, Pour s'emparer de demeures qui ne sont pas à lui.


    
      ^
    
Hab 1.7: Espantosa es y terrible: de ella misma saldrá su derecho y su grandeza.

    Ha 1.7: Il est terrible et formidable; De lui seul viennent son droit et sa grandeur.


    
      ^
    
Hab 1.8: Y serán sus caballos más ligeros que tigres, y más agudos que lobos de tarde; y sus jinetes se multiplicarán: vendrán de lejos sus caballeros, y volarán como águilas que se apresuran á la comida.

    Ha 1.8: Ses chevaux sont plus rapides que les léopards, Plus agiles que les loups du soir, Et ses cavaliers s'avancent avec orgueil; Ses cavaliers arrivent de loin, Ils volent comme l'aigle qui fond sur sa proie.


    
      ^
    
Hab 1.9: Toda ella vendrá á la presa: delante su sus caras viento solano; y juntará cautivos como arena.

    Ha 1.9: Tout ce peuple vient pour se livrer au pillage; Ses regards avides se portent en avant, Et il assemble des prisonniers comme du sable.


    
      ^
    
Hab 1.10: Y escarnecerá de los reyes, y de los príncipes hará burla: reiráse de toda fortaleza, y amontonará polvo, y la tomará.

    Ha 1.10: Il se moque des rois, Et les princes font l'objet de ses railleries; Il se rit de toutes les forteresses, Il amoncelle de la terre, et il les prend.


    
      ^
    
Hab 1.11: Luego mudará espíritu, y pasará adelante, y ofenderá atribuyendo esta su potencia á su dios.

    Ha 1.11: Alors son ardeur redouble, Il poursuit sa marche, et il se rend coupable. Sa force à lui, voilà son dieu!


    
      ^
    
Hab 1.12: ¿No eres tú desde el principio, oh Jehová, Dios mío, Santo mío? No moriremos. Oh Jehová, para juicio lo pusiste; y tú, oh Roca, lo fundaste para castigar.

    Ha 1.12: N'es-tu pas de toute éternité, Éternel, mon Dieu, mon Saint? Nous ne mourrons pas! Ô Éternel, tu as établi ce peuple pour exercer tes jugements; Ô mon rocher, tu l'as suscité pour infliger tes châtiments.


    
      ^
    
Hab 1.13: Muy limpio eres de ojos para ver el mal, ni puedes ver el agravio: ¿por qué ves los menospreciadores, y callas cuando destruye el impío al más justo que él.

    Ha 1.13: Tes yeux sont trop purs pour voir le mal, Et tu ne peux pas regarder l'iniquité. Pourquoi regarderais-tu les perfides, et te tairais-tu, Quand le méchant dévore celui qui est plus juste que lui?


    
      ^
    
Hab 1.14: Y haces que sean los hombres como los peces de la mar, como reptiles que no tienen señor?

    Ha 1.14: Traiterais-tu l'homme comme les poissons de la mer, Comme le reptile qui n'a point de maître?


    
      ^
    
Hab 1.15: Sacará á todos con anzuelo, cogerálos con su red, y juntarálos en su aljerife: por lo cual se holgará y hará alegrías.

    Ha 1.15: Il les fait tous monter avec l'hameçon, Il les attire dans son filet, Il les assemble dans ses rets: Aussi est-il dans la joie et dans l'allégresse.


    
      ^
    
Hab 1.16: Por esto hará sacrificios á su red, y ofrecerá sahumerios á su aljerife: porque con ellos engordó su porción, y engrasó su comida.

    Ha 1.16: C'est pourquoi il sacrifie à son filet, Il offre de l'encens à ses rets; Car par eux sa portion est grasse, Et sa nourriture succulente.


    
      ^
    
Hab 1.17: ¿Vaciará por eso su red, ó tendrá piedad de matar gentes continuamente?

    Ha 1.17: Videra-t-il pour cela son filet, Et toujours égorgera-t-il sans pitié les nations?
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      ^
    
Hab 2.1: SOBRE mi guarda estaré, y sobre la fortaleza afirmaré el pie, y atalayaré para ver qué hablará en mí, y qué tengo de responder á mi pregunta.

    Ha 2.1: -J'étais à mon poste, Et je me tenais sur la tour; Je veillais, pour voir ce que l'Éternel me dirait, Et ce que je répliquerais après ma plainte.


    
      ^
    
Hab 2.2: Y Jehová me respondió, y dijo: Escribe la visión, y declárala en tablas, para que corra el que leyere en ella.

    Ha 2.2: L'Éternel m'adressa la parole, et il dit: Écris la prophétie: Grave-la sur des tables, Afin qu'on la lise couramment.


    
      ^
    
Hab 2.3: Aunque la visión tardará aún por tiempo, mas al fin hablará, y no mentirá: aunque se tardare, espéralo, que sin duda vendrá; no tardará.

    Ha 2.3: Car c'est une prophétie dont le temps est déjà fixé, Elle marche vers son terme, et elle ne mentira pas; Si elle tarde, attends-la, Car elle s'accomplira, elle s'accomplira certainement.


    
      ^
    
Hab 2.4: He aquí se enorgullece aquel cuya alma no es derecha en él: mas el justo en su fe vivirá.

    Ha 2.4: Voici, son âme s'est enflée, elle n'est pas droite en lui; Mais le juste vivra par sa foi.


    
      ^
    
Hab 2.5: Y también, por cuanto peca por el vino, es un hombre soberbio, y no permanecerá: que ensanchó como el infierno su alma, y es como la muerte, que no se hartará: antes reunió á sí todas las gentes, y amontonó á sí todos los pueblos.

    Ha 2.5: Pareil à celui qui est ivre et arrogant, L'orgueilleux ne demeure pas tranquille; Il élargit sa bouche comme le séjour des morts, Il est insatiable comme la mort; Il attire à lui toutes les nations, Il assemble auprès de lui tous les peuples.


    
      ^
    
Hab 2.6: ¿No han de levantar todos estos sobre él parábola, y sarcasmos contra él? Y dirán: ¡Ay del que multiplicó lo que no era suyo! ¿Y hasta cuándo había de amontonar sobre sí espeso lodo?

    Ha 2.6: Ne sera-t-il pas pour tous un sujet de sarcasme, De railleries et d'énigmes? On dira: Malheur à celui qui accumule ce qui n'est pas à lui! Jusques à quand?... Malheur à celui qui augmente le fardeau de ses dettes!


    
      ^
    
Hab 2.7: ¿No se levantarán de repente los que te han de morder, y se despertarán los que te han de quitar de tu lugar, y serás á ellos por rapiña?

    Ha 2.7: Tes créanciers ne se lèveront-ils pas soudain? Tes oppresseurs ne se réveilleront-ils pas? Et tu deviendras leur proie.


    
      ^
    
Hab 2.8: Porque tú has despojado muchas gentes, todos los otros pueblos te despojarán; á causa de las sangres humanas, y robos de la tierra, de las ciudades y de todos los que moraban en ellas.

    Ha 2.8: Parce que tu as pillé beaucoup de nations, Tout le reste des peuples te pillera; Car tu as répandu le sang des hommes, Tu as commis des violences dans le pays, Contre la ville et tous ses habitants.


    
      ^
    
Hab 2.9: ¡Ay del que codicia maligna codicia para su casa, por poner en alto su nido, por escaparse del poder del mal!

    Ha 2.9: Malheur à celui qui amasse pour sa maison des gains iniques, Afin de placer son nid dans un lieu élevé, Pour se garantir de la main du malheur!


    
      ^
    
Hab 2.10: Tomaste consejo vergonzoso para tu casa, asolaste muchos pueblos, y has pecado contra tu vida.

    Ha 2.10: C'est l'opprobre de ta maison que tu as résolu, En détruisant des peuples nombreux, Et c'est contre toi-même que tu as péché.


    
      ^
    
Hab 2.11: Porque la piedra clamará desde el muro, y la tabla del enmaderado le responderá.

    Ha 2.11: Car la pierre crie du milieu de la muraille, Et le bois qui lie la charpente lui répond.


    
      ^
    
Hab 2.12: ¡Ay del que edifica la ciudad con sangres, y del que funda la villa con iniquidad!

    Ha 2.12: Malheur à celui qui bâtit une ville avec le sang, Qui fonde une ville avec l'iniquité!


    
      ^
    
Hab 2.13: ¿No es esto de Jehová de los ejércitos? Los pueblos pues trabajarán para el fuego, y las gentes se fatigarán en vano.

    Ha 2.13: Voici, quand l'Éternel des armées l'a résolu, Les peuples travaillent pour le feu, Les nations se fatiguent en vain.


    
      ^
    
Hab 2.14: Porque la tierra será llena de conocimiento de la gloria de Jehová, como las aguas cubren la mar.

    Ha 2.14: Car la terre sera remplie de la connaissance de la gloire de l'Éternel, Comme le fond de la mer par les eaux qui le couvrent.


    
      ^
    
Hab 2.15: ¡Ay del que da de beber á sus compañeros, que les acercas tu hiel y embriagas, para mirar sus desnudeces!

    Ha 2.15: Malheur à celui qui fait boire son prochain, À toi qui verses ton outre et qui l'enivres, Afin de voir sa nudité!


    
      ^
    
Hab 2.16: Haste llenado de deshonra más que de honra: bebe tú también, y serás descubierto; el cáliz de la mano derecha de Jehová volverá sobre ti, y vómito de afrenta sobre tu gloria.

    Ha 2.16: Tu seras rassasié de honte plus que de gloire; Bois aussi toi-même, et découvre-toi! La coupe de la droite de l'Éternel se tournera vers toi, Et l'ignominie souillera ta gloire.


    
      ^
    
Hab 2.17: Porque la rapiña del Líbano caerá sobre ti, y la destrucción de las fieras lo quebrantará; á causa de las sangres humanas, y del robo de la tierra, de las ciudades, y de todos los que en ellas moraban.

    Ha 2.17: Car les violences contre le Liban retomberont sur toi, Et les ravages des bêtes t'effraieront, Parce que tu as répandu le sang des hommes, Et commis des violences dans le pays, Contre la ville et tous ses habitants.


    
      ^
    
Hab 2.18: ¿De qué sirve la escultura que esculpió el que la hizo? ¿la estatua de fundición, que enseña mentira, para que haciendo imágenes mudas confíe el hacedor en su obra?

    Ha 2.18: À quoi sert une image taillée, pour qu'un ouvrier la taille? À quoi sert une image en fonte et qui enseigne le mensonge, Pour que l'ouvrier qui l'a faite place en elle sa confiance, Tandis qu'il fabrique des idoles muettes?


    
      ^
    
Hab 2.19: ¡Ay del que dice al palo; Despiértate; y á la piedra muda: Levántate! ¿Podrá él enseñar? He aquí él está cubierto de oro y plata, y no hay dentro de él espíritu.

    Ha 2.19: Malheur à celui qui dit au bois: Lève-toi! À une pierre muette: Réveille-toi! Donnera-t-elle instruction? Voici, elle est garnie d'or et d'argent, Mais il n'y a point en elle un esprit qui l'anime.


    
      ^
    
Hab 2.20: Mas Jehová está en su santo templo: calle delante de él toda la tierra.

    Ha 2.20: L'Éternel est dans son saint temple. Que toute la terre fasse silence devant lui!
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      ^
    
Hab 3.1: ORACION de Habacuc profeta, sobre Sigionoth.

    Ha 3.1: -Prière d'Habakuk, le prophète. (Sur le mode des complaintes.)


    
      ^
    
Hab 3.2: Oh Jehová, oído he tu palabra, y temí: Oh Jehová, aviva tu obra en medio de los tiempos, En medio de los tiempos hazla conocer; En la ira acuérdate de la misericordia.

    Ha 3.2: Éternel, j'ai entendu ce que tu as annoncé, je suis saisi de crainte. Accomplis ton oeuvre dans le cours des années, ô Éternel! Dans le cours des années manifeste-la! Mais dans ta colère souviens-toi de tes compassions!


    
      ^
    
Hab 3.3: Dios vendrá de Temán, Y el Santo del monte de Parán, (Selah.) Su gloria cubrió los cielos, Y la tierra se llenó de su alabanza.

    Ha 3.3: Dieu vient de Théman, Le Saint vient de la montagne de Paran... Pause. Sa majesté couvre les cieux, Et sa gloire remplit la terre.


    
      ^
    
Hab 3.4: Y el resplandor fué como la luz; Rayos brillantes salían de su mano; Y allí estaba escondida su fortaleza.

    Ha 3.4: C'est comme l'éclat de la lumière; Des rayons partent de sa main; Là réside sa force.


    
      ^
    
Hab 3.5: Delante de su rostro iba mortandad, Y á sus pies salían carbones encendidos.

    Ha 3.5: Devant lui marche la peste, Et la peste est sur ses traces.


    
      ^
    
Hab 3.6: Paróse, y midió la tierra: Miró, é hizo temblar las gentes; Y los montes antiguos fueron desmenuzados, Los collados antiguos se humillaron á él. Sus caminos son eternos.

    Ha 3.6: Il s'arrête, et de l'oeil il mesure la terre; Il regarde, et il fait trembler les nations; Les montagnes éternelles se brisent, Les collines antiques s'abaissent; Les sentiers d'autrefois s'ouvrent devant lui.


    
      ^
    
Hab 3.7: He visto las tiendas de Cushán en aflicción; Las tiendas de la tierra de Madián temblaron.

    Ha 3.7: Je vois dans la détresse les tentes de l'Éthiopie, Et les tentes du pays de Madian sont dans l'épouvante.


    
      ^
    
Hab 3.8: ¿Airóse Jehová contra los ríos? ¿Contra los ríos fué tu enojo? ¿Tu ira contra la mar, Cuando subiste sobre tus caballos, Y sobre tus carros de salud?

    Ha 3.8: L'Éternel est-il irrité contre les fleuves? Est-ce contre les fleuves que s'enflamme ta colère, Contre la mer que se répand ta fureur, Pour que tu sois monté sur tes chevaux, Sur ton char de victoire?


    
      ^
    
Hab 3.9: Descubrióse enteramente tu arco, Los juramentos á las tribus, palabra segura. (Selah.) Hendiste la tierra con ríos.

    Ha 3.9: Ton arc est mis à nu; Les malédictions sont les traits de ta parole... Pause. Tu fends la terre pour donner cours aux fleuves.


    
      ^
    
Hab 3.10: Viéronte, y tuvieron temor los montes: Pasó la inundación de las aguas: El abismo dió su voz, La hondura alzó sus manos.

    Ha 3.10: À ton aspect, les montagnes tremblent; Des torrents d'eau se précipitent; L'abîme fait entendre sa voix, Il lève ses mains en haut.


    
      ^
    
Hab 3.11: El sol y la luna se pararon en su estancia: A la luz de tus saetas anduvieron, Y al resplandor de tu fulgente lanza.

    Ha 3.11: Le soleil et la lune s'arrêtent dans leur demeure, À la lumière de tes flèches qui partent, À la clarté de ta lance qui brille.


    
      ^
    
Hab 3.12: Con ira hollaste la tierra, Con furor trillaste las gentes.

    Ha 3.12: Tu parcours la terre dans ta fureur, Tu écrases les nations dans ta colère.


    
      ^
    
Hab 3.13: Saliste para salvar tu pueblo, Para salvar con tu ungido. Traspasaste la cabeza de la casa del impío, Desnudando el cimiento hasta el cuello. (Selah.)

    Ha 3.13: Tu sors pour délivrer ton peuple, Pour délivrer ton oint; Tu brises le faîte de la maison du méchant, Tu la détruis de fond en comble. Pause.


    
      ^
    
Hab 3.14: Horadaste con sus báculos las cabezas de sus villas, Que como tempestad acometieron para derramarme: Su orgullo era como para devorar al pobre encubiertamente.

    Ha 3.14: Tu perces de tes traits la tête de ses chefs, Qui se précipitent comme la tempête pour me disperser, Poussant des cris de joie, Comme s'ils dévoraient déjà le malheureux dans leur repaire.


    
      ^
    
Hab 3.15: Hiciste camino en la mar á tu caballos, Por montón de grandes aguas.

    Ha 3.15: Avec tes chevaux tu foules la mer, La boue des grandes eaux.


    
      ^
    
Hab 3.16: Oí, y tembló mi vientre; A la voz se batieron mis labios; Pudrición se entró en mis huesos, y en mi asiento me estremecí; Si bien estaré quieto en el día de la angustia, Cuando suba al pueblo el que lo invadirá con sus tropas.

    Ha 3.16: J'ai entendu... Et mes entrailles sont émues. À cette voix, mes lèvres frémissent, Mes os se consument, Et mes genoux chancellent: En silence je dois attendre le jour de la détresse, Le jour où l'oppresseur marchera contre le peuple.


    
      ^
    
Hab 3.17: Aunque la higuera no florecerá, Ni en las vides habrá frutos; Mentirá la obra de la oliva, Y los labrados no darán mantenimiento. Y las ovejas serán quitadas de la majada, Y no habrá vacas en los corrales;

    Ha 3.17: Car le figuier ne fleurira pas, La vigne ne produira rien, Le fruit de l'olivier manquera, Les champs ne donneront pas de nourriture; Les brebis disparaîtront du pâturage, Et il n'y aura plus de boeufs dans les étables.


    
      ^
    
Hab 3.18: Con todo yo me alegraré en Jehová, Y me gozaré en el Dios de mi salud.

    Ha 3.18: Toutefois, je veux me réjouir en l'Éternel, Je veux me réjouir dans le Dieu de mon salut.


    
      ^
    
Hab 3.19: Jehová el Señor es mi fortaleza, El cual pondrá mis pies como de ciervas, Y me hará andar sobre mis alturas

    Ha 3.19: L'Éternel, le Seigneur, est ma force; Il rend mes pieds semblables à ceux des biches, Et il me fait marcher sur mes lieux élevés. Au chefs des chantres. Avec instruments à cordes.

  


  Sofonías / Sophonie


  

  Capítulos / Chapitres :

  {1} {2} {3}



  Sofonías 1 / Sophonie 1


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18}



  
    
      ^
    
So 1.1: PALABRA de Jehová que fué á Sofonías hijo de Cushi, hijo de Gedalías, hijo de Amarías, hijo de Ezechîas, en días de Josías hijo de Amón, rey de Judá.

    So 1.1: -La parole de l'Éternel qui fut adressée à Sophonie, fils de Cuschi, fils de Guedalia, fils d'Amaria, fils d'Ézéchias, au temps de Josias, fils d'Amon, roi de Juda.


    
      ^
    
So 1.2: Destruiré del todo todas las cosas de sobre la haz de la tierra, dice Jehová.

    So 1.2: Je détruirai tout sur la face de la terre, Dit l'Éternel.


    
      ^
    
So 1.3: Destruiré los hombres y las bestias; destruiré las aves del cielo, y los peces de la mar, y las piedras de tropiezo con los impíos; y talaré los hombres de sobre la haz de la tierra, dice Jehová.

    So 1.3: Je détruirai les hommes et les bêtes, Les oiseaux du ciel et les poissons de la mer, Les objets de scandale, et les méchants avec eux; J'exterminerai les hommes de la face de la terre, Dit l'Éternel.


    
      ^
    
So 1.4: Y extenderé mi mano sobre Judá, y sobre todos los moradores de Jerusalem, y exterminaré de este lugar el remanente de Baal, y el nombre de los Chemarim con los sacerdotes;

    So 1.4: J'étendrai ma main sur Juda, Et sur tous les habitants de Jérusalem; J'exterminerai de ce lieu les restes de Baal, Le nom de ses ministres et les prêtres avec eux,


    
      ^
    
So 1.5: Y á los que se inclinan sobre los terrados al ejército del cielo; y á los que se inclinan jurando por Jehová y jurando por su rey;

    So 1.5: Ceux qui se prosternent sur les toits devant l'armée des cieux, Ceux qui se prosternent en jurant par l'Éternel Et en jurant par leur roi,


    
      ^
    
So 1.6: Y á los que tornan atrás de en pos de Jehová; y á los que no buscaron á Jehová, ni preguntaron por él.

    So 1.6: Ceux qui se sont détournés de l'Éternel, Et ceux qui ne cherchent pas l'Éternel, Qui ne le consultent pas.


    
      ^
    
So 1.7: Calla en la presencia del Señor Jehová, porque el día de Jehová está cercano; porque Jehová ha aparejado sacrificio, prevenido á sus convidados.

    So 1.7: Silence devant le Seigneur, l'Éternel! Car le jour de l'Éternel est proche, Car l'Éternel a préparé le sacrifice, Il a choisi ses conviés.


    
      ^
    
So 1.8: Y será que en el día del sacrificio de Jehová, haré visitación sobre los príncipes, y sobre los hijos del rey, y sobre todos los que visten vestido extranjero.

    So 1.8: Au jour du sacrifice de l'Éternel, Je châtierai les princes et les fils du roi, Et tous ceux qui portent des vêtements étrangers.


    
      ^
    
So 1.9: Asimismo haré visitación en aquel día sobre todos los que saltan la puerta, los que hinchen de robo y de engaño las casas de sus señores.

    So 1.9: En ce jour-là, je châtierai tous ceux qui sautent par-dessus le seuil, Ceux qui remplissent de violence et de fraude la maison de leur maître.


    
      ^
    
So 1.10: Y habrá en aquel día, dice Jehová, voz de clamor desde la puerta del pescado, y aullido desde la segunda, y grande quebrantamiento desde los collados.

    So 1.10: En ce jour-là, dit l'Éternel, Il y aura des cris à la porte des poissons, Des lamentations dans l'autre quartier de la ville, Et un grand désastre sur les collines.


    
      ^
    
So 1.11: Aullad, moradores de Mactes, porque todo el pueblo mercader es destruido; talado son todos los que traían dinero.

    So 1.11: Gémissez, habitants de Macthesch! Car tous ceux qui trafiquent sont détruits, Tous les hommes chargés d'argent sont exterminés.


    
      ^
    
So 1.12: Y será en aquel tiempo, que yo escudriñaré á Jerusalem con candiles, y haré visitación sobre los hombres que están sentados sobre sus heces, los cuales dicen en su corazón: Jehová ni hará bien ni mal.

    So 1.12: En ce temps-là, je fouillerai Jérusalem avec des lampes, Et je châtierai les hommes qui reposent sur leurs lies, Et qui disent dans leur coeur: L'Éternel ne fait ni bien ni mal.


    
      ^
    
So 1.13: Será por tanto saqueada su hacienda, y sus casas asoladas: y edificarán casas, mas no las habitarán; y plantarán viñas, mas no beberán el vino de ellas.

    So 1.13: Leurs biens seront au pillage, Et leurs maisons seront dévastées; Ils auront bâti des maisons, qu'ils n'habiteront plus, Ils auront planté des vignes, dont ils ne boiront plus le vin.


    
      ^
    
So 1.14: Cercano está el día grande de Jehová, cercano y muy presuroso; voz amarga del Día de Jehová; gritará allí el valiente.

    So 1.14: Le grand jour de l'Éternel est proche, Il est proche, il arrive en toute hâte; Le jour de l'Éternel fait entendre sa voix, Et le héros pousse des cris amers.


    
      ^
    
So 1.15: Día de ira aquel día, día de angustia y de aprieto, día de alboroto y de asolamiento, día de tiniebla y de oscuridad, día de nublado y de entenebrecimiento,

    So 1.15: Ce jour est un jour de fureur, Un jour de détresse et d'angoisse, Un jour de ravage et de destruction, Un jour de ténèbres et d'obscurité, Un jour de nuées et de brouillards,


    
      ^
    
So 1.16: Día de trompeta y de algazara, sobre las ciudades fuertes, y sobre las altas torres.

    So 1.16: Un jour où retentiront la trompette et les cris de guerre Contre les villes fortes et les tours élevées.


    
      ^
    
So 1.17: Y atribularé los hombres, y andarán como ciegos, porque pecaron contra Jehová: y la sangre de ellos será derramada como polvo, y su carne como estiércol.

    So 1.17: Je mettrai les hommes dans la détresse, Et ils marcheront comme des aveugles, Parce qu'ils ont péché contre l'Éternel; Je répandrai leur sang comme de la poussière, Et leur chair comme de l'ordure.


    
      ^
    
So 1.18: Ni su plata ni su oro podrá librarlos en el día de la ira de Jehová; pues toda la tierra será consumida con el fuego de su celo: porque ciertamente consumación apresurada hará con todos los moradores de la tierra.

    So 1.18: Ni leur argent ni leur or ne pourront les délivrer, Au jour de la fureur de l'Éternel; Par le feu de sa jalousie tout le pays sera consumé; Car il détruira soudain tous les habitants du pays.

  


  Sofonías 2 / Sophonie 2


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15}



  
    
      ^
    
So 2.1: CONGREGAOS y meditad, gente no amable,

    So 2.1: -Rentrez en vous-mêmes, examinez-vous, Nation sans pudeur,


    
      ^
    
So 2.2: Antes que pára el decreto, y el día se pase como el tamo; antes que venga sobre vosotros el furor de la ira de Jehová, antes que el día de la ira de Jehová venga sobre vosotros.

    So 2.2: Avant que le décret s'exécute Et que ce jour passe comme la balle, Avant que la colère ardente de l'Éternel fonde sur vous, Avant que le jour de la colère de l'Éternel fonde sur vous!


    
      ^
    
So 2.3: Buscad á Jehová todos los humildes de la tierra, que pusisteis en obra su juicio; buscad justicia, buscad mansedumbre: quizás seréis guardados en el día del enojo de Jehová.

    So 2.3: Cherchez l'Éternel, vous tous, humbles du pays, Qui pratiquez ses ordonnances! Recherchez la justice, recherchez l'humilité! Peut-être serez-vous épargnés au jour de la colère de l'Éternel.


    
      ^
    
So 2.4: Porque Gaza será desamparada, y Ascalón asolada: saquearán á Asdod en el medio día, y Ecrón será desarraigada.

    So 2.4: Car Gaza sera délaissée, Askalon sera réduite en désert, Asdod sera chassée en plein midi, Ékron sera déracinée.


    
      ^
    
So 2.5: ¡Ay de los que moran á la parte de la mar, de la gente de Cheretim! La palabra de Jehová es contra vosotros, oh Canaán, tierra de Palestinos, que te haré destruir hasta no quedar morador.

    So 2.5: Malheur aux habitants des côtes de la mer, à la nation des Kéréthiens! L'Éternel a parlé contre toi, Canaan, pays des Philistins! Je te détruirai, tu n'auras plus d'habitants.


    
      ^
    
So 2.6: Y será la parte de la mar por moradas de cabañas de pastores, y corrales de ovejas.

    So 2.6: Les côtes de la mer seront des pâturages, des demeures pour les bergers, Et des parcs pour les troupeaux.


    
      ^
    
So 2.7: Y será aquella parte para el resto de la casa de Judá; allí apacentarán: en las casas de Ascalón dormirán á la noche; porque Jehová su Dios los visitará, y tornará sus cautivos.

    So 2.7: Ces côtes seront pour les restes de la maison de Juda; C'est là qu'ils paîtront; Ils reposeront le soir dans les maisons d'Askalon; Car l'Éternel, leur Dieu, ne les oubliera pas, Et il ramènera leurs captifs.


    
      ^
    
So 2.8: Yo he oído las afrentas de Moab, y los denuestos de los hijos de Ammón con que deshonraron á mi pueblo, y se engrandecieron sobre su término.

    So 2.8: J'ai entendu les injures de Moab Et les outrages des enfants d'Ammon, Quand ils insultaient mon peuple Et s'élevaient avec arrogance contre ses frontières.


    
      ^
    
So 2.9: Por tanto, vivo yo, dice Jehová de los ejércitos, Dios de Israel, que Moab será como Sodoma, y los hijos de Ammon como Gomorra; campo de ortigas, y mina de sal, y asolamiento perpetuo: el resto de mi pueblo los saqueará, y el resto de mi gente los heredará.

    So 2.9: C'est pourquoi, je suis vivant! dit l'Éternel des armées, le Dieu d'Israël, Moab sera comme Sodome, et les enfants d'Ammon comme Gomorrhe, Un lieu couvert de ronces, une mine de sel, un désert pour toujours; Le reste de mon peuple les pillera, Le reste de ma nation les possédera.


    
      ^
    
So 2.10: Esto les vendrá por su soberbia, porque afrentaron, y se engrandecieron contra el pueblo de Jehová de los ejércitos.

    So 2.10: Cela leur arrivera pour leur orgueil, Parce qu'ils ont insulté et traité avec arrogance Le peuple de l'Éternel des armées.


    
      ^
    
So 2.11: Terrible será Jehová contra ellos, porque enervará á todos los dioses de la tierra; y cada uno desde su lugar se inclinará á él, todas las islas de las gentes.

    So 2.11: L'Éternel sera terrible contre eux, Car il anéantira tous les dieux de la terre; Et chacun se prosternera devant lui dans son pays, Dans toutes les îles des nations.


    
      ^
    
So 2.12: Vosotros también los de Etiopía seréis muertos con mi espada.

    So 2.12: Vous aussi, Éthiopiens, Vous serez frappés par mon épée.


    
      ^
    
So 2.13: Y extenderá su mano sobre el aquilón, y destruirá al Assur, y pondrá á Nínive en asolamiento, y en secadal como un desierto.

    So 2.13: Il étendra sa main sur le septentrion, Il détruira l'Assyrie, Et il fera de Ninive une solitude, Une terre aride comme le désert.


    
      ^
    
So 2.14: Y rebaños de ganado harán en ella majada, todas las bestias de las gentes; el onocrótalo también y el erizo dormirán en sus umbrales: su voz cantará en las ventanas; asolación será en las puertas, porque su enmaderamiento de cedro será descubierto.

    So 2.14: Des troupeaux se coucheront au milieu d'elle, Des animaux de toute espèce; Le pélican et le hérisson Habiteront parmi les chapiteaux de ses colonnes; Des cris retentiront aux fenêtres; La dévastation sera sur le seuil, Car les lambris de cèdre seront arrachés.


    
      ^
    
So 2.15: Esta es la ciudad alegre que estaba confiada, la que decía en su corazón: Yo, y no más. ¡Cómo fué en asolamiento, en cama de bestias! Cualquiera que pasare junto á ella silbará, meneará su mano.

    So 2.15: Voilà donc cette ville joyeuse, Qui s'assied avec assurance, Et qui dit en son coeur: Moi, et rien que moi! Eh quoi! elle est en ruines, C'est un repaire pour les bêtes! Tous ceux qui passeront près d'elle Siffleront et agiteront la main.
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      ^
    
So 3.1: ¡AY de la ciudad ensuciada y contaminada y opresora!

    So 3.1: -Malheur à la ville rebelle et souillée, à la ville pleine d'oppresseurs!


    
      ^
    
So 3.2: No escuchó la voz, ni recibió la disciplina: no se confió en Jehová, no se acercó á su Dios.

    So 3.2: Elle n'écoute aucune voix, Elle n'a point égard à la correction, Elle ne se confie pas en l'Éternel, Elle ne s'approche pas de son Dieu.


    
      ^
    
So 3.3: Sus príncipes en medio de ella son leones bramadores: sus jueces, lobos de tarde que no dejan hueso para la mañana:

    So 3.3: Ses chefs au milieu d'elle sont des lions rugissants; Ses juges sont des loups du soir qui ne gardent rien pour le matin.


    
      ^
    
So 3.4: Sus profetas, livianos, hombres prevaricadores: sus sacerdotes contaminaron el santuario, falsearon la ley.

    So 3.4: Ses prophètes sont téméraires, infidèles; Ses sacrificateurs profanent les choses saintes, violent la loi.


    
      ^
    
So 3.5: Jehová justo en medio de ella, no hará iniquidad: de mañana sacará á luz su juicio, nunca falta: mas el perverso no tiene vergüenza.

    So 3.5: L'Éternel est juste au milieu d'elle, Il ne commet point d'iniquité; Chaque matin il produit à la lumière ses jugements, Sans jamais y manquer; Mais celui qui est inique ne connaît pas la honte.


    
      ^
    
So 3.6: Hice talar gentes; sus castillos están asolados; hice desiertas sus calles, hasta no quedar quien pase: sus ciudades están asoladas hasta no quedar hombre, hasta no quedar morador.

    So 3.6: J'ai exterminé des nations; leurs tours sont détruites; J'ai dévasté leurs rues, plus de passants! Leurs villes sont ravagées, plus d'hommes, plus d'habitants!


    
      ^
    
So 3.7: Dije: Ciertamente me temerás, recibirás corrección; y no será su habitación derruída por todo aquello sobre que los visité. Mas ellos se levantaron de mañana y corrompieron todas sus obras.

    So 3.7: Je disais: Si du moins tu voulais me craindre, Avoir égard à la correction, Ta demeure ne serait pas détruite, Tous les châtiments dont je t'ai menacée n'arriveraient pas; Mais ils se sont hâtés de pervertir toutes leurs actions.


    
      ^
    
So 3.8: Por tanto, esperadme, dice Jehová, al día que me levantaré al despojo: porque mi determinación es reunir las gentes, juntar los reinos, para derramar sobre ellos mi enojo, todo el furor de mi ira; porque del fuego de mi celo será consumida toda la tierra.

    So 3.8: Attendez-moi donc, dit l'Éternel, Au jour où je me lèverai pour le butin, Car j'ai résolu de rassembler les nations, De rassembler les royaumes, Pour répandre sur eux ma fureur, Toute l'ardeur de ma colère; Car par le feu de ma jalousie tout le pays sera consumé.


    
      ^
    
So 3.9: Por entonces volveré yo á los pueblos el labio limpio, para que todos invoquen el nombre de Jehová, para que de un consentimiento le sirvan.

    So 3.9: Alors je donnerai aux peuples des lèvres pures, Afin qu'ils invoquent tous le nom de l'Éternel, Pour le servir d'un commun accord.


    
      ^
    
So 3.10: De esa parte de los ríos de Etiopía, mis suplicantes, la hija de mis esparcidos, me traerán ofrenda.

    So 3.10: D'au delà des fleuves de l'Éthiopie Mes adorateurs, mes dispersés, m'apporteront des offrandes.


    
      ^
    
So 3.11: En aquel día no serás avergonzada por ninguna de tus obras con que te rebelaste contra mí; porque entonces quitaré de en medio de ti los que se alegran en tu soberbia, y nunca más te ensoberbecerás del monte de mi santidad.

    So 3.11: En ce jour-là, tu n'auras plus à rougir de toutes tes actions Par lesquelles tu as péché contre moi; Car alors j'ôterai du milieu de toi ceux qui triomphaient avec arrogance, Et tu ne t'enorgueilliras plus sur ma montagne sainte.


    
      ^
    
So 3.12: Y dejaré en medio de ti un pueblo humilde y pobre, los cuales esperarán en el nombre de Jehová.

    So 3.12: Je laisserai au milieu de toi un peuple humble et petit, Qui trouvera son refuge dans le nom de l'Éternel.


    
      ^
    
So 3.13: El resto de Israel no hará iniquidad, ni dirá mentira, ni en boca de ellos se hallará lengua engañosa: porque ellos serán apacentados y dormirán, y no habrá quien los espante.

    So 3.13: Les restes d'Israël ne commettront point d'iniquité, Ils ne diront point de mensonges, Et il ne se trouvera pas dans leur bouche une langue trompeuse; Mais ils paîtront, ils se reposeront, et personne ne les troublera.


    
      ^
    
So 3.14: Canta, oh hija de Sión: da voces de júbilo, oh Israel; gózate y regocíjate de todo corazón, hija de Jerusalem.

    So 3.14: Pousse des cris de joie, fille de Sion! Pousse des cris d'allégresse, Israël! Réjouis-toi et triomphe de tout ton coeur, fille de Jérusalem!


    
      ^
    
So 3.15: Jehová ha apartado tus juicios, ha echado fuera tus enemigos: Jehová es Rey de Israel en medio de ti; nunca más verás mal.

    So 3.15: L'Éternel a détourné tes châtiments, Il a éloigné ton ennemi; Le roi d'Israël, l'Éternel, est au milieu de toi; Tu n'as plus de malheur à éprouver.


    
      ^
    
So 3.16: En aquel tiempo se dirá á Jerusalem: No temas: Sión, no se debiliten tus manos.

    So 3.16: En ce jour-là, on dira à Jérusalem: Ne crains rien! Sion, que tes mains ne s'affaiblissent pas!


    
      ^
    
So 3.17: Jehová en medio de ti, poderoso, él salvará; gozaráse sobre ti con alegría, callará de amor, se regocijará sobre ti con cantar.

    So 3.17: L'Éternel, ton Dieu, est au milieu de toi, comme un héros qui sauve; Il fera de toi sa plus grande joie; Il gardera le silence dans son amour; Il aura pour toi des transports d'allégresse.


    
      ^
    
So 3.18: Reuniré á los fastidiados por causa del largo tiempo; tuyos fueron; para quienes el oprobio de ella era una carga.

    So 3.18: Je rassemblerai ceux qui sont dans la tristesse, loin des fêtes solennelles, Ceux qui sont sortis de ton sein; L'opprobre pèse sur eux.


    
      ^
    
So 3.19: He aquí, en aquel tiempo yo apremiaré á todos tus opresores; y salvaré la coja, y recogeré la descarriada; y pondrélos por alabanza y por renombre en todo país de confusión.

    So 3.19: Voici, en ce temps-là, j'agirai contre tous tes oppresseurs; Je délivrerai les boiteux et je recueillerai ceux qui ont été chassés, Je ferai d'eux un sujet de louange et de gloire Dans tous les pays où ils sont en opprobre.


    
      ^
    
So 3.20: En aquel tiempo yo os traeré, en aquel tiempo os reuniré yo; pues os daré por renombre y por alabanza entre todos los pueblos de la tierra, cuando tornaré vuestros cautivos delante de vuestros ojos, dice Jehová.

    So 3.20: En ce temps-là, je vous ramènerai; En ce temps-là, je vous rassemblerai; Car je ferai de vous un sujet de gloire et de louange Parmi tous les peuples de la terre, Quand je ramènerai vos captifs sous vos yeux, Dit l'Éternel.

  


  Hageo / Aggée


  

  Capítulos / Chapitres :

  {1} {2}



  Hageo 1 / Aggée 1


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15}



  
    
      ^
    
Hag 1.1: EN el año segundo del rey Darío en el mes sexto, en el primer día del mes, fué palabra de Jehová, por mano del profeta Haggeo, á Zorobabel hijo de Sealtiel, gobernador de Judá, y á Josué hijo de Josadac, gran sacerdote, diciendo:

    Ag 1.1: -La seconde année du roi Darius, le premier jour du sixième mois, la parole de l'Éternel fut adressée par Aggée, le prophète, à Zorobabel, fils de Schealthiel, gouverneur de Juda, et à Josué, fils de Jotsadak, le souverain sacrificateur, en ces mots:


    
      ^
    
Hag 1.2: Jehová de los ejércitos habla así, diciendo: Este pueblo dice: No es aún venido el tiempo, el tiempo de que la casa de Jehová sea reedificada.

    Ag 1.2: Ainsi parle l'Éternel des armées: Ce peuple dit: Le temps n'est pas venu, le temps de rebâtir la maison de l'Éternel.


    
      ^
    
Hag 1.3: Fué pues palabra de Jehová por mano del profeta Haggeo, diciendo:

    Ag 1.3: C'est pourquoi la parole de l'Éternel leur fut adressée par Aggée, le prophète, en ces mots:


    
      ^
    
Hag 1.4: ¿Es para vosotros tiempo, para vosotros, de morar en vuestras casas enmaderadas, y esta casa está desierta?

    Ag 1.4: Est-ce le temps pour vous d'habiter vos demeures lambrissées, Quand cette maison est détruite?


    
      ^
    
Hag 1.5: Pues así ha dicho Jehová de los ejércitos: Pensad bien sobre vuestros caminos.

    Ag 1.5: Ainsi parle maintenant l'Éternel des armées: Considérez attentivement vos voies!


    
      ^
    
Hag 1.6: Sembráis mucho, y encerráis poco; coméis, y no os hartáis; bebéis, y no os saciáis; os vestís, y no os calentáis; y el que anda á jornal recibe su jornal en trapo horadado.

    Ag 1.6: Vous semez beaucoup, et vous recueillez peu, Vous mangez, et vous n'êtes pas rassasiés, Vous buvez, et vous n'êtes pas désaltérés, Vous êtes vêtus, et vous n'avez pas chaud; Le salaire de celui qui est à gages tombe dans un sac percé.


    
      ^
    
Hag 1.7: Así ha dicho Jehová de los ejércitos: Meditad sobre vuestros caminos.

    Ag 1.7: Ainsi parle l'Éternel des armées: Considérez attentivement vos voies!


    
      ^
    
Hag 1.8: Subid al monte, y traed madera, y reedificad la casa; y pondré en ella, mi voluntad, y seré honrado, ha dicho Jehová.

    Ag 1.8: Montez sur la montagne, apportez du bois, Et bâtissez la maison: J'en aurai de la joie, et je serai glorifié, Dit l'Éternel.


    
      ^
    
Hag 1.9: Buscáis mucho, y halláis poco; y encerráis en casa, y soplo en ello. ¿Por qué? dice Jehová de los ejércitos. Por cuanto mi casa está desierta, y cada uno de vosotros corre á su propia casa.

    Ag 1.9: Vous comptiez sur beaucoup, et voici, vous avez eu peu; Vous l'avez rentré chez vous, mais j'ai soufflé dessus. Pourquoi? dit l'Éternel des armées. À cause de ma maison, qui est détruite, Tandis que vous vous empressez chacun pour sa maison.


    
      ^
    
Hag 1.10: Por eso se detuvo de los cielos sobre vosotros la lluvia, y la tierra detuvo sus frutos.

    Ag 1.10: C'est pourquoi les cieux vous ont refusé la rosée, Et la terre a refusé ses produits.


    
      ^
    
Hag 1.11: Y llamé la sequedad sobre esta tierra, y sobre los montes, y sobre el trigo, y sobre el vino, y sobre el aceite, y sobre todo lo que la tierra produce, y sobre los hombres sobre y las bestias, y sobre todo trabajo de manos.

    Ag 1.11: J'ai appelé la sécheresse sur le pays, sur les montagnes, Sur le blé, sur le moût, sur l'huile, Sur ce que la terre peut rapporter, Sur les hommes et sur les bêtes, Et sur tout le travail des mains.


    
      ^
    
Hag 1.12: Y oyó Zorobabel hijo de Sealtiel, y Josué hijo de Josadac, gran sacerdote, y todo el demás pueblo, la voz de Jehová su Dios, y las palabras del porfeta Haggeo, como lo había enviado Jehová el Dios de ellos; y temió el pueblo delante de Jehová.

    Ag 1.12: Zorobabel, fils de Schealthiel, Josué, fils de Jotsadak, le souverain sacrificateur, et tout le reste du peuple, entendirent la voix de l'Éternel, leur Dieu, et les paroles d'Aggée, le prophète, selon la mission que lui avait donnée l'Éternel, leur Dieu. Et le peuple fut saisi de crainte devant l'Éternel.


    
      ^
    
Hag 1.13: Entonces Haggeo, enviado de Jehová, habló por mandado de Jehová, al pueblo, diciendo: Yo soy con vosotros, dice Jehová.

    Ag 1.13: Aggée, envoyé de l'Éternel, dit au peuple, d'après l'ordre de l'Éternel: Je suis avec vous, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Hag 1.14: Y despertó Jehová el espíritu de Zorobabel hijo de Sealtiel, gobernador de Judá, y el espíritu de Josué hijo de Josadac, gran sacerdote, y el espíritu de todo el resto del pueblo; y vinieron é hicieron obra en la casa de Jehová de los ejércitos, su Dios.

    Ag 1.14: L'Éternel réveilla l'esprit de Zorobabel, fils de Schealthiel, gouverneur de Juda, et l'esprit de Josué, fils de Jotsadak, le souverain sacrificateur, et l'esprit de tout le reste du peuple. Ils vinrent, et ils se mirent à l'oeuvre dans la maison de l'Éternel des armées, leur Dieu,


    
      ^
    
Hag 1.15: En el día veinte y cuatro del mes sexto, en el segundo año del rey Darío.

    Ag 1.15: le vingt-quatrième jour du sixième mois, la seconde année du roi Darius.
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      ^
    
Hag 2.1: EN el mes séptimo, á los veinte y uno del mes, fué palabra de Jehová por mano del profeta Haggeo, diciendo:

    Ag 2.1: -Le vingt et unième jour du septième mois, la parole de l'Éternel se révéla par Aggée, le prophète, en ces mots:


    
      ^
    
Hag 2.2: Habla ahora á Zorobabel hijo de Sealtiel, gobernador de Judá, y á Josué hijo de Josadac, gran sacerdote, y al resto del pueblo, diciendo:

    Ag 2.2: Parle à Zorobabel, fils de Schealthiel, gouverneur de Juda, à Josué, fils de Jotsadak, le souverain sacrificateur, et au reste du peuple, et dis-leur:


    
      ^
    
Hag 2.3: ¿Quién ha quedado entre vosotros que haya visto esta casa en su primera gloria, y cual ahora la veis? ¿No es ella como nada delante de vuestros ojos?

    Ag 2.3: Quel est parmi vous le survivant Qui ait vu cette maison dans sa gloire première? Et comment la voyez-vous maintenant? Telle qu'elle est, ne paraît-elle pas comme rien à vos yeux?


    
      ^
    
Hag 2.4: Pues ahora, Zorobabel, esfuérzate, dice Jehová; esfuérzate también Josué, hijo de Josadac, gran sacerdote; y cobra ánimo, pueblo todo de la tierra, dice Jehová, y obrad: porque yo soy con vosotros, dice Jehová de los ejércitos.

    Ag 2.4: Maintenant fortifie-toi, Zorobabel! dit l'Éternel. Fortifie-toi, Josué, fils de Jotsadak, souverain sacrificateur! Fortifie-toi, peuple entier du pays! dit l'Éternel. Et travaillez! Car je suis avec vous, Dit l'Éternel des armées.


    
      ^
    
Hag 2.5: Según el pacto que concerté con vosotros a vuestra salida de Egipto, así mi espíritu estará en medio de vosotros: no temáis.

    Ag 2.5: Je reste fidèle à l'alliance que j'ai faite avec vous Quand vous sortîtes de l'Égypte, Et mon esprit est au milieu de vous; Ne craignez pas!


    
      ^
    
Hag 2.6: Porque así dice Jehová de los ejércitos: De aquí á poco aun haré yo temblar los cielos y la tierra, y la mar y la seca:

    Ag 2.6: Car ainsi parle l'Éternel des armées: Encore un peu de temps, Et j'ébranlerai les cieux et la terre, La mer et le sec;


    
      ^
    
Hag 2.7: Y haré temblar á todas las gentes, y vendrá el Deseado de todas las gentes; y henchiré esta casa de gloria, ha dicho Jehová de los ejércitos.

    Ag 2.7: J'ébranlerai toutes les nations; Les trésors de toutes les nations viendront, Et je remplirai de gloire cette maison, Dit l'Éternel des armées.


    
      ^
    
Hag 2.8: Mía es la plata, y mío el oro, dice Jehová de los ejércitos.

    Ag 2.8: L'argent est à moi, et l'or est à moi, Dit l'Éternel des armées.


    
      ^
    
Hag 2.9: La gloria de aquesta casa postrera será mayor que la de la primera, ha dicho Jehová de los ejércitos; y daré paz en este lugar, dice Jehová de los ejércitos.

    Ag 2.9: La gloire de cette dernière maison sera plus grande Que celle de la première, Dit l'Éternel des armées; Et c'est dans ce lieu que je donnerai la paix, Dit l'Éternel des armées.


    
      ^
    
Hag 2.10: A veinticuatro del noveno mes, en el segundo año de Darío, fué palabra de Jehová por mano del profeta Haggeo, diciendo:

    Ag 2.10: le vingt-quatrième jour du neuvième mois, la seconde année de Darius, la parole de l'Éternel se révéla par Aggée, le prophète, en ces mots:


    
      ^
    
Hag 2.11: Así ha dicho Jehová de los ejércitos: Pregunta ahora á los sacerdotes acerca de la ley, diciendo:

    Ag 2.11: Ainsi parle l'Éternel des armées: Propose aux sacrificateurs cette question sur la loi:


    
      ^
    
Hag 2.12: Si llevare alguno las carnes sagradas en la falda de su ropa, y con el vuelo de ella tocare el pan, ó la vianda, ó el vino, ó el aceite, ú otra cualquier comida, ¿será santificado? Y respondieron los sacerdotes, y dijeron: No.

    Ag 2.12: Si quelqu'un porte dans le pan de son vêtement de la chair consacrée, et qu'il touche avec son vêtement du pain, des mets, du vin, de l'huile, ou un aliment quelconque, ces choses seront-elles sanctifiées? Les sacrificateurs répondirent: Non!


    
      ^
    
Hag 2.13: Y dijo Haggeo: Si un inmundo á causa de cuerpo muerto tocare alguna cosa de éstas, ¿será inmunda? Y respondieron los sacerdotes, y dijeron: Inmunda será.

    Ag 2.13: Et Aggée dit: Si quelqu'un souillé par le contact d'un cadavre touche toutes ces choses, seront-elles souillées? Les sacrificateurs répondirent: Elles seront souillées.


    
      ^
    
Hag 2.14: Y respondió Haggeo y dijo: Así es este pueblo, y esta gente, delante de mí, dice Jehová; y asimismo toda obra de sus manos; y todo lo que aquí ofrecen es inmundo.

    Ag 2.14: Alors Aggée, reprenant la parole, dit: Tel est ce peuple, telle est cette nation devant moi, dit l'Éternel, Telles sont toutes les oeuvres de leurs mains; Ce qu'ils m'offrent là est souillé.


    
      ^
    
Hag 2.15: Ahora pues, poned vuestro corazón desde este día en adelante, antes que pusiesen piedra sobre piedra en el templo de Jehová,

    Ag 2.15: Considérez donc attentivement Ce qui s'est passé jusqu'à ce jour, Avant qu'on eût mis pierre sur pierre au temple de l'Éternel!


    
      ^
    
Hag 2.16: Antes que fuesen estas cosas, venían al montón de veinte hanegas, y había diez; venían al lagar para sacar cincuenta cántaros del lagar, y había veinte.

    Ag 2.16: Alors, quand on venait à un tas de vingt mesures, Il n'y en avait que dix; Quand on venait à la cuve pour puiser cinquante mesures, Il n'y en avait que vingt.


    
      ^
    
Hag 2.17: Os herí con viento solano, y con tizoncillo, y con granizo en toda obra de vuestras manos; mas no os convertisteis á mí, dice Jehová.

    Ag 2.17: Je vous ai frappés par la rouille et par la nielle, et par la grêle; J'ai frappé tout le travail de vos mains. Malgré cela, vous n'êtes pas revenus à moi, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Hag 2.18: Pues poned ahora vuestro corazón desde este día en adelante, desde el día veinticuatro del noveno mes, desde el día que se echó el cimiento al templo de Jehová; poned vuestro corazón.

    Ag 2.18: Considérez attentivement Ce qui s'est passé jusqu'à ce jour, Jusqu'au vingt-quatrième jour du neuvième mois, Depuis le jour où le temple de l'Éternel a été fondé, Considérez-le attentivement!


    
      ^
    
Hag 2.19: ¿Aun no está la simiente en el granero? ni la vid, ni la higuera, ni el granado, ni el árbol de la oliva ha todavía florecido: mas desde aqueste día daré bendición.

    Ag 2.19: Y avait-il encore de la semence dans les greniers? Même la vigne, le figuier, le grenadier et l'olivier, N'ont rien rapporté. Mais dès ce jour je répandrai ma bénédiction.


    
      ^
    
Hag 2.20: Y fué segunda vez palabra de Jehová á Haggeo, á los veinticuatro del mismo mes, diciendo:

    Ag 2.20: La parole de l'Éternel fut adressée pour la seconde fois à Aggée, le vingt-quatrième jour du mois, en ces mots:


    
      ^
    
Hag 2.21: Habla á Zorobabel, gobernador de Judá, diciendo: Yo haré temblar los cielos y la tierra;

    Ag 2.21: Parle à Zorobabel, gouverneur de Juda, et dis: J'ébranlerai les cieux et la terre;


    
      ^
    
Hag 2.22: Y trastornaré el trono de los reinos, y destruiré la fuerza del reino de las gentes; y trastornaré el carro, y los que en él suben; y vendrán abajo los caballos, y los que en ellos montan, cada cual por la espada de su hermano.

    Ag 2.22: Je renverserai le trône des royaumes, Je détruirai la force des royaumes des nations, Je renverserai les chars et ceux qui les montent; Les chevaux et leurs cavaliers seront abattus, L'un par l'épée de l'autre.


    
      ^
    
Hag 2.23: En aquel día, dice Jehová de los ejércitos, te tomaré, oh Zorobabel, hijo de Sealtiel, siervo mío, dice Jehová, y ponerte he como anillo de sellar: porque yo te escogí, dice Jehová de los ejércitos.

    Ag 2.23: En ce jour-là, dit l'Éternel des armées, Je te prendrai, Zorobabel, fils de Schealthiel, Mon serviteur, dit l'Éternel, Et je te garderai comme un sceau; Car je t'ai choisi, dit l'Éternel des armées.
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      ^
    
Za 1.1: EN el mes octavo, en el año segundo de Darío, fué palabra de Jehová á Zacarías profeta, hijo de Berechîas, hijo de Iddo, diciendo:

    Za 1.1: -Le huitième mois, la seconde année de Darius, la parole de l'Éternel fut adressée à Zacharie, fils de Bérékia, fils d'Iddo, le prophète, en ces mots:


    
      ^
    
Za 1.2: Enojóse Jehová con ira contra vuestros padres.

    Za 1.2: L'Éternel a été très irrité contre vos pères.


    
      ^
    
Za 1.3: Les dirás pues: Así ha dicho Jehová de los ejércitos: Volveos á mí, dice Jehová de los ejércitos, y yo me volveré á vosotros, ha dicho Jehová de los ejércitos.

    Za 1.3: Dis-leur donc: Ainsi parle l'Éternel des armées: Revenez à moi, dit l'Éternel des armées, et je reviendrai à vous, dit l'Éternel des armées.


    
      ^
    
Za 1.4: No seáis como vuestros padres, á los cuales dieron voces los primeros profetas, diciendo: Así ha dicho Jehová de los ejércitos: Volveos ahora de vuestros malos caminos, y de vuestras malas obras: y no atendieron, ni me escucharon, dice Jehová.

    Za 1.4: Ne soyez pas comme vos pères, auxquels s'adressaient les premiers prophètes, en disant: Ainsi parle l'Éternel des armées: Détournez-vous de vos mauvaises voies, de vos mauvaises actions! Mais ils n'écoutèrent pas, ils ne firent pas attention à moi, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Za 1.5: Vuestros padres, ¿dónde están? y los profetas ¿han de vivir para siempre?

    Za 1.5: Vos pères, où sont-ils? et les prophètes pouvaient-ils vivre éternellement?


    
      ^
    
Za 1.6: Empero mis palabras y mis ordenanzas que mandé á mis siervos los profetas, ¿no alcanzaron á vuestros padres? Por eso se volvieron ellos y dijeron: Como Jehová de los ejércitos pensó tratarnos conforme á nuestros caminos, y conforme á nuestras obras, así lo hizo con nosotros.

    Za 1.6: Cependant mes paroles et les ordres que j'avais donnés à mes serviteurs, les prophètes, n'ont-ils pas atteint vos pères? Ils se sont retournés, et ils ont dit: L'Éternel des armées nous a traités comme il avait résolu de le faire selon nos voies et nos actions.


    
      ^
    
Za 1.7: A los veinticuatro del mes undécimo, que es el mes de Sebath, en el año segundo de Darío, fué palabra de Jehová á Zacarías profeta, hijo de Berechîas, hijo de Iddo, diciendo:

    Za 1.7: Le vingt-quatrième jour du onzième mois, qui est le mois de Schebat, la seconde année de Darius, la parole de l'Éternel fut adressée à Zacharie, fils de Bérékia, fils d'Iddo, le prophète, en ces mots:


    
      ^
    
Za 1.8: Vi de noche, y he aquí un varón que cabalgaba sobre un caballo bermejo, el cual estaba entre los mirtos que había en la hondura; y detrás de él había caballos bermejos, overos, y blancos.

    Za 1.8: Je regardai pendant la nuit, et voici, un homme était monté sur un cheval roux, et se tenait parmi des myrtes dans un lieu ombragé; il y avait derrière lui des chevaux roux, fauves, et blancs.


    
      ^
    
Za 1.9: Entonces dije: ¿Qué son éstos, señor mío? Y díjome el ángel que hablaba conmigo: Yo te enseñaré qué son éstos.

    Za 1.9: Je dis: Qui sont ces chevaux, mon seigneur? Et l'ange qui parlait avec moi me dit: Je te ferai voir qui sont ces chevaux.


    
      ^
    
Za 1.10: Y aquel varón que estaba entre los mirtos respondió, y dijo: Estos son los que Jehová ha enviado á recorrer la tierra.

    Za 1.10: L'homme qui se tenait parmi les myrtes prit la parole et dit: Ce sont ceux que l'Éternel a envoyés pour parcourir la terre.


    
      ^
    
Za 1.11: Y ellos hablaron á aquel ángel de Jehová que estaba entre los mirtos, y dijeron: Hemos recorrido la tierra, y he aquí toda la tierra está reposada y quieta.

    Za 1.11: Et ils s'adressèrent à l'ange de l'Éternel, qui se tenait parmi les myrtes, et ils dirent: Nous avons parcouru la terre, et voici, toute la terre est en repos et tranquille.


    
      ^
    
Za 1.12: Y respondió el ángel de Jehová, y dijo: Oh Jehová de los ejércitos, ¿hasta cuándo no tendrás piedad de Jerusalem, y de las ciudades de Judá, con las cuales has estado airado por espacio de setenta años?

    Za 1.12: Alors l'ange de l'Éternel prit la parole et dit: Éternel des armées, jusques à quand n'auras-tu pas compassion de Jérusalem et des villes de Juda, contre lesquelles tu es irrité depuis soixante-dix ans?


    
      ^
    
Za 1.13: Y Jehová respondió buenas palabras, palabras consolatorias á aquel ángel que hablaba conmigo.

    Za 1.13: L'Éternel répondit par de bonnes paroles, par des paroles de consolation, à l'ange qui parlait avec moi.


    
      ^
    
Za 1.14: Y díjome el ángel que hablaba conmigo: Clama diciendo: Así ha dicho Jehová de los ejércitos: Celé á Jerusalem y á Sión con gran celo:

    Za 1.14: Et l'ange qui parlait avec moi me dit: Crie, et dis: Ainsi parle l'Éternel des armées: Je suis ému d'une grande jalousie pour Jérusalem et pour Sion,


    
      ^
    
Za 1.15: Y con grande enojo estoy airado contra las gentes que están reposadas; porque yo estaba enojado un poco, y ellos ayudaron para el mal.

    Za 1.15: et je suis saisi d'une grande irritation contre les nations orgueilleuses; car je n'étais que peu irrité, mais elles ont contribué au mal.


    
      ^
    
Za 1.16: Por tanto, así ha dicho Jehová: Yo me he tornado á Jerusalem con miseraciones; en ella será edificada mi casa, dice Jehová de los ejércitos, y la plomada será tendida sobre Jerusalem.

    Za 1.16: C'est pourquoi ainsi parle l'Éternel: Je reviens à Jérusalem avec compassion; ma maison y sera rebâtie, et le cordeau sera étendu sur Jérusalem.


    
      ^
    
Za 1.17: Clama aún, diciendo: Así dice Jehová de los ejércitos: Aun serán ensanchadas mis ciudades por la abundancia del bien; y aun consolará Jehová á Sión, y escogerá todavía á Jerusalem.

    Za 1.17: Crie de nouveau, et dis: Ainsi parle l'Éternel des armées: Mes villes auront encore des biens en abondance; l'Éternel consolera encore Sion, il choisira encore Jérusalem.


    
      ^
    
Za 1.18: Después alcé mis ojos, y miré, y he aquí cuatro cuernos.

    Za 1.18: Je levai les yeux et je regardai, et voici, il y avait quatre cornes.


    
      ^
    
Za 1.19: Y dije al ángel que hablaba conmigo: ¿Qué son éstos? Y respondióme: Estos son los cuernos que aventaron á Judá, á Israel, y á Jerusalem.

    Za 1.19: Je dis à l'ange qui parlait avec moi: Qu'est-ce que ces cornes? Et il me dit: Ce sont les cornes qui ont dispersé Juda, Israël et Jérusalem.


    
      ^
    
Za 1.20: Mostróme luego Jehová cuatro carpinteros.

    Za 1.20: L'Éternel me fit voir quatre forgerons.


    
      ^
    
Za 1.21: Y yo dije: ¿Qué vienen éstos á hacer? Y respondióme, diciendo: Estos son los cuernos que aventaron á Judá, tanto que ninguno alzó su cabeza; mas éstos han venido para hacerlos temblar, para derribar los cuernos de las gentes, que alzaron el cuerno sobre la tierra de Judá para aventarla.

    Za 1.21: Je dis: Que viennent-ils faire? Et il dit: Ce sont les cornes qui ont dispersé Juda, tellement que nul ne lève la tête; et ces forgerons sont venus pour les effrayer, et pour abattre les cornes des nations qui ont levé la corne contre le pays de Juda, afin d'en disperser les habitants.
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      ^
    
Za 2.1: ALCÉ después mis ojos, y miré y he aquí un varón que tenía en su mano un cordel de medir.

    Za 2.1: -Je levai les yeux et je regardai, et voici, il y avait un homme tenant dans la main un cordeau pour mesurer.


    
      ^
    
Za 2.2: Y díjele: ¿A dónde vas? Y él me respondió: A medir á Jerusalem, para ver cuánta es su anchura, y cuánta su longitud.

    Za 2.2: Je dis: Où vas-tu? Et il me dit: Je vais mesurer Jérusalem, pour voir de quelle largeur et de quelle longueur elle doit être.


    
      ^
    
Za 2.3: Y he aquí, salía aquel ángel que hablaba conmigo, y otro ángel le salió al encuentro,

    Za 2.3: Et voici, l'ange qui parlait avec moi s'avança, et un autre ange vint à sa rencontre.


    
      ^
    
Za 2.4: Y díjole: Corre, habla á este mozo, diciendo: Sin muros será habitada Jerusalem á causa de la multitud de los hombres, y de las bestias en medio de ella.

    Za 2.4: Il lui dit: Cours, parle à ce jeune homme, et dis: Jérusalem sera une ville ouverte, à cause de la multitude d'hommes et de bêtes qui seront au milieu d'elle;


    
      ^
    
Za 2.5: Yo seré para ella, dice Jehová, muro de fuego en derredor, y seré por gloria en medio de ella.

    Za 2.5: je serai pour elle, dit l'Éternel, une muraille de feu tout autour, et je serai sa gloire au milieu d'elle.


    
      ^
    
Za 2.6: Eh, eh, huid de la tierra del aquilón, dice Jehová, pues por los cuatro vientos de los cielos os esparcí, dice Jehová.

    Za 2.6: Fuyez, fuyez du pays du septentrion! Dit l'Éternel. Car je vous ai dispersés aux quatre vents des cieux, Dit l'Éternel.


    
      ^
    
Za 2.7: Oh Sión, la que moras con la hija de Babilonia, escápate.

    Za 2.7: Sauve-toi, Sion, Toi qui habites chez la fille de Babylone!


    
      ^
    
Za 2.8: Porque así ha dicho Jehová de los ejércitos: Después de la gloria me enviará él á las gentes que os despojaron: porque el que os toca, toca á la niña de su ojo.

    Za 2.8: Car ainsi parle l'Éternel des armées: Après cela, viendra la gloire! Il m'a envoyé vers les nations qui vous ont dépouillés; Car celui qui vous touche touche la prunelle de son oeil.


    
      ^
    
Za 2.9: Porque he aquí yo alzo mi mano sobre ellos, y serán despojo á sus siervos, y sabréis que Jehová de los ejércitos me envió.

    Za 2.9: Voici, je lève ma main contre elles, Et elles seront la proie de ceux qui leur étaient asservis. Et vous saurez que l'Éternel des armées m'a envoyé.


    
      ^
    
Za 2.10: Canta y alégrate, hija de Sión: porque he aquí vengo, y moraré en medio de ti, ha dicho Jehová.

    Za 2.10: Pousse des cris d'allégresse et réjouis-toi, Fille de Sion! Car voici, je viens, et j'habiterai au milieu de toi, Dit l'Éternel.


    
      ^
    
Za 2.11: Y uniránse muchas gentes á Jehová en aquel día, y me serán por pueblo, y moraré en medio de ti; y entonces conocerás que Jehová de los ejércitos me ha enviado á ti.

    Za 2.11: Beaucoup de nations s'attacheront à l'Éternel en ce jour-là, Et deviendront mon peuple; J'habiterai au milieu de toi, Et tu sauras que l'Éternel des armées m'a envoyé vers toi.


    
      ^
    
Za 2.12: Y Jehová poseerá á Judá su heredad en la tierra santa, y escogerá aún á Jerusalem.

    Za 2.12: L'Éternel possédera Juda comme sa part Dans la terre sainte, Et il choisira encore Jérusalem.


    
      ^
    
Za 2.13: Calle toda carne delante de Jehová, porque él se ha despertado de su santa morada.

    Za 2.13: Que toute chair fasse silence devant l'Éternel! Car il s'est réveillé de sa demeure sainte.
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      ^
    
Za 3.1: Y MOSTROME á Josué, el gran sacerdote, el cual estaba delante del ángel de Jehová; y Satán estaba á su mano derecha para serle adversario.

    Za 3.1: -Il me fit voir Josué, le souverain sacrificateur, debout devant l'ange de l'Éternel, et Satan qui se tenait à sa droite pour l'accuser.


    
      ^
    
Za 3.2: Y dijo Jehová á Satán: Jehová te reprenda, oh Satán; Jehová, que ha escogido á Jerusalem, te reprenda. ¿No es éste tizón arrebatado del incendio?

    Za 3.2: L'Éternel dit à Satan: Que l'Éternel te réprime, Satan! que l'Éternel te réprime, lui qui a choisi Jérusalem! N'est-ce pas là un tison arraché du feu?


    
      ^
    
Za 3.3: Y Josué estaba vestido de vestimentas viles, y estaba delante del ángel.

    Za 3.3: Or Josué était couvert de vêtements sales, et il se tenait debout devant l'ange.


    
      ^
    
Za 3.4: Y habló el ángel, é intimó á los que estaban delante de sí, diciendo: Quitadle esas vestimentas viles. Y á él dijo: Mira que he hecho pasar tu pecado de ti, y te he hecho vestir de ropas de gala.

    Za 3.4: L'ange, prenant la parole, dit à ceux qui étaient devant lui: Ôtez-lui les vêtements sales! Puis il dit à Josué: Vois, je t'enlève ton iniquité, et je te revêts d'habits de fête.


    
      ^
    
Za 3.5: Después dijo: Pongan mitra limpia sobre su cabeza. Y pusieron una mitra limpia sobre su cabeza, y vistiéronle de ropas. Y el ángel de Jehová estaba en pie.

    Za 3.5: Je dis: Qu'on mette sur sa tête un turban pur! Et ils mirent un turban pur sur sa tête, et ils lui mirent des vêtements. L'ange de l'Éternel était là.


    
      ^
    
Za 3.6: Y el ángel de Jehová protestó al mismo Josué, diciendo:

    Za 3.6: L'ange de l'Éternel fit à Josué cette déclaration:


    
      ^
    
Za 3.7: Así dice Jehová de los ejércitos: Si anduvieres por mis caminos, y si guardares mi ordenanza, también tú gobernarás mi casa, también tú guardarás mis atrios, y entre estos que aquí están te daré plaza.

    Za 3.7: Ainsi parle l'Éternel des armées: Si tu marches dans mes voies et si tu observes mes ordres, tu jugeras ma maison et tu garderas mes parvis, et je te donnerai libre accès parmi ceux qui sont ici.


    
      ^
    
Za 3.8: Escucha pues ahora, Josué gran sacerdote, tú, y tus amigos que se sientan delante de ti; porque son varones simbólicos: He aquí, yo traigo á mi siervo, el Pimpollo.

    Za 3.8: Écoute donc, Josué, souverain sacrificateur, toi et tes compagnons qui sont assis devant toi! car ce sont des hommes qui serviront de signes. Voici, je ferai venir mon serviteur, le germe.


    
      ^
    
Za 3.9: Porque he aquí aquella piedra que puse delante de Josué; sobre esta única piedra hay siete ojos: he aquí, yo grabaré su escultura, dice Jehová de los ejércitos, y quitaré el pecado de la tierra en un día.

    Za 3.9: Car voici, pour ce qui est de la pierre que j'ai placée devant Josué, il y a sept yeux sur cette seule pierre; voici, je graverai moi-même ce qui doit y être gravé, dit l'Éternel des armées; et j'enlèverai l'iniquité de ce pays, en un jour.


    
      ^
    
Za 3.10: En aquel día, dice Jehová de los ejércitos, cada uno de vosotros llamará á su compañero debajo de la vid, y debajo de la higuera.

    Za 3.10: En ce jour-là, dit l'Éternel des armées, vous vous inviterez les uns les autres sous la vigne et sous le figuier.
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      ^
    
Za 4.1: Y VOLVIO el ángel que hablaba conmigo, y despertóme como un hombre que es despertado de su sueño.

    Za 4.1: -L'ange qui parlait avec moi revint, et il me réveilla comme un homme que l'on réveille de son sommeil.


    
      ^
    
Za 4.2: Y díjome: ¿Qué ves? Y respondí: He mirado, y he aquí un candelero todo de oro, con su vaso sobre su cabeza, y sus siete lámparas encima del candelero; y siete canales para las lámparas que están encima de él;

    Za 4.2: Il me dit: Que vois-tu? Je répondis: Je regarde, et voici, il y a un chandelier tout d'or, surmonté d'un vase et portant sept lampes, avec sept conduits pour les lampes qui sont au sommet du chandelier;


    
      ^
    
Za 4.3: Y sobre él dos olivas, la una á la derecha del vaso, y la otra á su izquierda.

    Za 4.3: et il y a près de lui deux oliviers, l'un à la droite du vase, et l'autre à sa gauche.


    
      ^
    
Za 4.4: Proseguí, y hablé á aquel ángel que hablaba conmigo, diciendo: ¿Qué es esto, señor mío?

    Za 4.4: Et reprenant la parole, je dis à l'ange qui parlait avec moi: Que signifient ces choses, mon seigneur?


    
      ^
    
Za 4.5: Y el ángel que hablaba conmigo respondió, y díjome: ¿No sabes qué es esto? Y dije: No, señor mío.

    Za 4.5: L'ange qui parlait avec moi me répondit: Ne sais-tu pas ce que signifient ces choses? Je dis: Non, mon seigneur.


    
      ^
    
Za 4.6: Entonces respondió y hablóme, diciendo: Esta es palabra de Jehová á Zorobabel, en que se dice: No con ejército, ni con fuerza, sino con mi espíritu, ha dicho Jehová de los ejércitos.

    Za 4.6: Alors il reprit et me dit: C'est ici la parole que l'Éternel adresse à Zorobabel: Ce n'est ni par la puissance ni par la force, mais c'est par mon esprit, dit l'Éternel des armées.


    
      ^
    
Za 4.7: ¿Quién eres tú, oh gran monte? Delante de Zorobabel serás reducido á llanura: él sacará la primera piedra con aclamaciones de Gracia, gracia á ella.

    Za 4.7: Qui es-tu, grande montagne, devant Zorobabel? Tu seras aplanie. Il posera la pierre principale au milieu des acclamations: Grâce, grâce pour elle!


    
      ^
    
Za 4.8: Y fué palabra de Jehová á mí, diciendo:

    Za 4.8: La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Za 4.9: Las manos de Zorobabel echarán el fundamento á esta casa, y sus manos la acabarán; y conocerás que Jehová de los ejércitos me envió á vosotros.

    Za 4.9: Les mains de Zorobabel ont fondé cette maison, et ses mains l'achèveront; et tu sauras que l'Éternel des armées m'a envoyé vers vous.


    
      ^
    
Za 4.10: Porque los que menospreciaron el día de las pequeñeces se alergrarán, y verán la plomada en la mano de Zorobabel. Aquellas siete son los ojos de Jehová que recorren por toda la tierra.

    Za 4.10: Car ceux qui méprisaient le jour des faibles commencements se réjouiront en voyant le niveau dans la main de Zorobabel. Ces sept sont les yeux de l'Éternel, qui parcourent toute la terre.


    
      ^
    
Za 4.11: Hablé más, y díjele: ¿Qué significan estas dos olivas á la derecha del candelero, y á su izquieda?

    Za 4.11: Je pris la parole et je lui dis: Que signifient ces deux oliviers, à la droite du chandelier et à sa gauche?


    
      ^
    
Za 4.12: Hablé aún de nuevo, y díjele: ¿Qué significan las dos ramas de olivas que por medio de dos tubos de oro vierten de sí aceite como oro?

    Za 4.12: Je pris une seconde fois la parole, et je lui dis: Que signifient les deux rameaux d'olivier, qui sont près des deux conduits d'or d'où découle l'or?


    
      ^
    
Za 4.13: Y respondióme, diciendo: ¿No sabes qué es esto? Y dije: Señor mío, no.

    Za 4.13: Il me répondit: Ne sais-tu pas ce qu'ils signifient? Je dis: Non, mon seigneur.


    
      ^
    
Za 4.14: Y él dijo: Estos dos hijos de aceite son los que están delante del Señor de toda la tierra.

    Za 4.14: Et il dit: Ce sont les deux oints qui se tiennent devant le Seigneur de toute la terre.
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      ^
    
Za 5.1: Y TORNÉME, y alcé mis ojos, y miré, y he aquí un rollo que volaba.

    Za 5.1: -Je levai de nouveau les yeux et je regardai, et voici, il y avait un rouleau qui volait.


    
      ^
    
Za 5.2: Y díjome: ¿Qué ves? Y respondí: Veo un rollo que vuela, de veinte codos de largo, y diez codos de ancho.

    Za 5.2: Il me dit: Que vois-tu? Je répondis: Je vois un rouleau qui vole; il a vingt coudées de longueur, et dix coudées de largeur.


    
      ^
    
Za 5.3: Díjome entonces: Esta es la maldición que sale sobre la haz de toda la tierra; porque todo aquel que hurta, (como está de la una parte del rollo) será destruído; y todo aquel que jura, (como está de la otra parte del rollo) será destruído.

    Za 5.3: Et il me dit: C'est la malédiction qui se répand sur tout le pays; car selon elle tout voleur sera chassé d'ici, et selon elle tout parjure sera chassé d'ici.


    
      ^
    
Za 5.4: Yo la saqué, dice Jehová de los ejércitos, y vendrá á la casa del ladrón, y á la casa del que jura falsamente en mi nombre; y permanecerá en medio de su casa, y consumirála, con sus enmaderamientos y sus piedras.

    Za 5.4: Je la répands, dit l'Éternel des armées, afin qu'elle entre dans la maison du voleur et de celui qui jure faussement en mon nom, afin qu'elle y établisse sa demeure, et qu'elle la consume avec le bois et les pierres.


    
      ^
    
Za 5.5: Y salió aquel ángel que hablaba conmigo, y díjome: Alza ahora tus ojos, y mira qué es esto que sale.

    Za 5.5: L'ange qui parlait avec moi s'avança, et il me dit: Lève les yeux, et regarde ce qui sort là.


    
      ^
    
Za 5.6: Y dije: ¿Qué es? Y él dijo: Este es un epha que sale. Además dijo: Este es el ojo de ellos en toda la tierra.

    Za 5.6: Je répondis: Qu'est-ce? Et il dit: C'est l'épha qui sort. Il ajouta: C'est leur iniquité dans tout le pays.


    
      ^
    
Za 5.7: Y he aquí, traían un talento de plomo, y una mujer estaba asentada en medio de aquel epha.

    Za 5.7: Et voici, une masse de plomb s'éleva, et il y avait une femme assise au milieu de l'épha.


    
      ^
    
Za 5.8: Y él dijo: Esta es la Maldad; y echóla dentro del epha, y echó la masa de plomo en su boca.

    Za 5.8: Il dit: C'est l'iniquité. Et il la repoussa dans l'épha, et il jeta sur l'ouverture la masse de plomb.


    
      ^
    
Za 5.9: Alcé luego mis ojos, y miré, y he aquí dos mujeres que salían, y traían viento en sus alas, y tenían alas como de cigüeña, y alzaron el epha entre la tierra y los cielos.

    Za 5.9: Je levai les yeux et je regardai, et voici, deux femmes parurent. Le vent soufflait dans leurs ailes; elles avaient des ailes comme celles de la cigogne. Elles enlevèrent l'épha entre la terre et le ciel.


    
      ^
    
Za 5.10: Y dije al ángel que hablaba conmigo: ¿A dónde llevan el epha?

    Za 5.10: Je dis à l'ange qui parlait avec moi: Où emportent-elles l'épha?


    
      ^
    
Za 5.11: Y él me respondió: Para que le sea edificada casa en tierra de Shinar: y será asentado y puesto allá sobre su asiento.

    Za 5.11: Il me répondit: Elles vont lui bâtir une maison dans le pays de Schinear; et quand elle sera prête, il sera déposé là dans son lieu.
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      ^
    
Za 6.1: Y TORNÉME, y alcé mis ojos y miré, y he aquí cuatro carros que salían de entre dos montes; y aquellos montes eran de metal.

    Za 6.1: -Je levai de nouveau les yeux et je regardai, et voici, quatre chars sortaient d'entre deux montagnes; et les montagnes étaient des montagnes d'airain.


    
      ^
    
Za 6.2: En el primer carro había caballos bermejos, y el segundo carro caballos negros,

    Za 6.2: Au premier char il y avait des chevaux roux, au second char des chevaux noirs,


    
      ^
    
Za 6.3: Y en el tercer carro caballos blancos, y en el cuarto carro caballos overos ruciorodados.

    Za 6.3: au troisième char des chevaux blancs, et au quatrième char des chevaux tachetés, rouges.


    
      ^
    
Za 6.4: Respondí entonces, y dije al ángel que conmigo hablaba: Señor mío, ¿qué es esto?

    Za 6.4: Je pris la parole et je dis à l'ange qui parlait avec moi: Qu'est-ce, mon seigneur?


    
      ^
    
Za 6.5: Y el ángel me respondió, y díjome: Estos son los cuatro vientos de los cielos, que salen de donde están delante del Señor de toda la tierra.

    Za 6.5: L'ange me répondit: Ce sont les quatre vents des cieux, qui sortent du lieu où ils se tenaient devant le Seigneur de toute la terre.


    
      ^
    
Za 6.6: En el que estaban los caballos negros, salieron hacia la tierra del aquilón; y los blancos salieron tras ellos; y lo overos salieron hacia la tierra del mediodía.

    Za 6.6: Les chevaux noirs attelés à l'un des chars se dirigent vers le pays du septentrion, et les blancs vont après eux; les tachetés se dirigent vers le pays du midi.


    
      ^
    
Za 6.7: Y los rucios salieron, y se afanaron por ir á recorrer la tierra. Y dijo: Id, recorred la tierra. Y recorrieron la tierra.

    Za 6.7: Les rouges sortent et demandent à aller parcourir la terre. L'ange leur dit: Allez, parcourez la terre! Et ils parcoururent la terre.


    
      ^
    
Za 6.8: Luego me llamó, y hablóme deciendo: Mira, los que salieron hacia la tierra del aquilón hicieron reposar mi espíritu en la tierra del aquilón.

    Za 6.8: Il m'appela, et il me dit: Vois, ceux qui se dirigent vers le pays du septentrion font reposer ma colère sur le pays du septentrion.


    
      ^
    
Za 6.9: Y fué á mí palabra de Jehová, diciendo:

    Za 6.9: La parole de l'Éternel me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Za 6.10: Toma de los del cautiverio, de Heldai, y de Tobías, y de Jedaía, los cuales volvieron de Babilonia; y vendrás tú en aquel día, y entrarás en casa de Josías hijo de Sefanías;

    Za 6.10: Tu recevras les dons des captifs, Heldaï, Tobija et Jedaeja, et tu iras toi-même ce jour-là, tu iras dans la maison de Josias, fils de Sophonie, où ils se sont rendus en arrivant de Babylone.


    
      ^
    
Za 6.11: Tomarás pues plata y oro, y harás coronas, y las pondrás en la cabeza del gran sacerdote Josué, hijo de Josadac;

    Za 6.11: Tu prendras de l'argent et de l'or, et tu en feras des couronnes, que tu mettras sur la tête de Josué, fils de Jotsadak, le souverain sacrificateur.


    
      ^
    
Za 6.12: Y le hablarás, diciendo: Así ha hablado Jehová de los ejércitos, diciendo: He aquí el varón cuyo nombre es Pimpollo, el cual germinará de su lugar, y edificará el templo de Jehová:

    Za 6.12: Tu lui diras: Ainsi parle l'Éternel des armées: Voici, un homme, dont le nom est germe, germera dans son lieu, et bâtira le temple de l'Éternel.


    
      ^
    
Za 6.13: El edificará el templo de Jehová, y él llevará gloria, y se sentará y dominará en su trono, y será sacerdote en su solio; y consejo de paz será entre ambos á dos.

    Za 6.13: Il bâtira le temple de l'Éternel; il portera les insignes de la majesté; il s'assiéra et dominera sur son trône, il sera sacrificateur sur son trône, et une parfaite union régnera entre l'un et l'autre.


    
      ^
    
Za 6.14: Y Helem, y Tobías, y Jedaía, y Hen, hijo de Sefanías, tendrán coronas por memorial en el templo de Jehová.

    Za 6.14: Les couronnes seront pour Hélem, Tobija et Jedaeja, et pour Hen, fils de Sophonie, un souvenir dans le temple de l'Éternel.


    
      ^
    
Za 6.15: Y los que están lejos vendrán y edificarán en el templo de Jehová, y conoceréis que Jehová de los ejércitos me ha enviado á vosotros. Y será esto, si oyereis obedientes la voz de Jehová vuestro Dios.

    Za 6.15: Ceux qui sont éloignés viendront et travailleront au temple de l'Éternel; et vous saurez que l'Éternel des armées m'a envoyé vers vous. Cela arrivera, si vous écoutez la voix de l'Éternel, votre Dieu.

  


  Zacarías 7 / Zacharie 7


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14}



  
    
      ^
    
Za 7.1: Y ACONTECIO en el año cuarto del rey Darío, que fué palabra de Jehová á Zacarías á los cuatro del mes noveno, que es Chisleu;

    Za 7.1: -La quatrième année du roi Darius, la parole de l'Éternel fut adressée à Zacharie, le quatrième jour du neuvième mois, qui est le mois de Kisleu.


    
      ^
    
Za 7.2: Cuando fué enviado á la casa de Dios, Saraser, con Regem-melech y sus hombres, á implorar el favor de Jehová,

    Za 7.2: On avait envoyé de Béthel Scharetser et Réguem Mélec avec ses gens pour implorer l'Éternel,


    
      ^
    
Za 7.3: Y á hablar á los sacerdotes que estaban en la casa de Jehová de los ejércitos, y á los profetas, diciendo: ¿Lloraremos en el mes quinto? ¿haremos abstinencia como hemos hecho ya algunos años?

    Za 7.3: et pour dire aux sacrificateurs de la maison de l'Éternel des armées et aux prophètes: Faut-il que je pleure au cinquième mois et que je fasse abstinence, comme je l'ai fait tant d'années?


    
      ^
    
Za 7.4: Fué pues á mí palabra de Jehová de los ejércitos, diciendo:

    Za 7.4: La parole de l'Éternel des armées me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Za 7.5: Habla á todo el pueblo del país, y á los sacerdotes, diciendo: Cuando ayunasteis y llorasteis en el quinto y en el séptimo mes estos setenta años, ¿habéis ayunado para mí?

    Za 7.5: Dis à tout le peuple du pays et aux sacrificateurs: Quand vous avez jeûné et pleuré au cinquième et au septième mois, et cela depuis soixante-dix ans, est-ce pour moi que vous avez jeûné?


    
      ^
    
Za 7.6: Y cuando coméis y bebéis, ¿no coméis y bebéis para vosotros?

    Za 7.6: Et quand vous mangez et buvez, n'est-ce pas vous qui mangez et vous qui buvez?


    
      ^
    
Za 7.7: ¿No son estas las palabras que publicó Jehová por mano de los profetas primeros, cuando Jerusalem estaba habitada y quieta, y sus ciudades en sus alrededores, y el mediodía y la campiña se habitaban?

    Za 7.7: Ne connaissez-vous pas les paroles qu'a proclamées l'Éternel par les premiers prophètes, lorsque Jérusalem était habitée et tranquille avec ses villes à l'entour, et que le midi et la plaine étaient habités?


    
      ^
    
Za 7.8: Y fué palabra de Jehová á Zacarías, diciendo:

    Za 7.8: La parole de l'Éternel fut adressée à Zacharie, en ces mots:


    
      ^
    
Za 7.9: Así habló Jehová de los ejércitos, diciendo: Juzgad juicio verdadero, y haced misericordia y piedad cada cual con su hermano:

    Za 7.9: Ainsi parlait l'Éternel des armées: Rendez véritablement la justice, Et ayez l'un pour l'autre de la bonté et de la miséricorde.


    
      ^
    
Za 7.10: No agraviéis á la viuda, ni al huérfano, ni al extranjero, ni al pobre; ni ninguno piense mal en su corazón contra su hermano.

    Za 7.10: N'opprimez pas la veuve et l'orphelin, l'étranger et le pauvre, Et ne méditez pas l'un contre l'autre le mal dans vos coeurs.


    
      ^
    
Za 7.11: Empero no quisieron escuchar, antes dieron hombro rebelado, y agravaron sus oídos para no oir:

    Za 7.11: Mais ils refusèrent d'être attentifs, ils eurent l'épaule rebelle, et ils endurcirent leurs oreilles pour ne pas entendre.


    
      ^
    
Za 7.12: Y pusieron su corazón como diamante, para no oir la ley ni las palabras que Jehová de los ejércitos enviaba por su espíritu, por mano de los profetas primeros: fué, por tanto, hecho grande castigo por Jehová de los ejércitos.

    Za 7.12: Ils rendirent leur coeur dur comme le diamant, pour ne pas écouter la loi et les paroles que l'Éternel des armées leur adressait par son esprit, par les premiers prophètes. Ainsi l'Éternel des armées s'enflamma d'une grande colère.


    
      ^
    
Za 7.13: Y aconteció que como él clamó, y no escucharon, así ellos clamaron, y yo no escuché, dice Jehová de los ejércitos;

    Za 7.13: Quand il appelait, ils n'ont pas écouté: aussi n'ai-je pas écouté, quand ils ont appelé, dit l'Éternel des armées.


    
      ^
    
Za 7.14: Antes los esparcí con torbellino por todas las gentes que ellos no conocían, y la tierra fué desolada tras de ellos, sin quedar quien fuese ni viniese; pues tornaron en asolamiento el país deseable.

    Za 7.14: Je les ai dispersés parmi toutes les nations qu'ils ne connaissaient pas; le pays a été dévasté derrière eux, il n'y a plus eu ni allants ni venants; et d'un pays de délices ils ont fait un désert.
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      ^
    
Za 8.1: Y FUÉ á mí palabra de Jehová de los ejércitos, diciendo:

    Za 8.1: -La parole de l'Éternel des armées se révéla, en ces mots:


    
      ^
    
Za 8.2: Así ha dicho Jehová de los ejércitos: Yo he celado á Sión con grande celo, y con grande ira la celé.

    Za 8.2: Ainsi parle l'Éternel des armées: Je suis ému pour Sion d'une grande jalousie, et je suis saisi pour elle d'une grande fureur.


    
      ^
    
Za 8.3: Así dice Jehová: Yo he restituído á Sión, y moraré en medio de Jerusalem: y Jerusalem se llamará Ciudad de Verdad, y el monte de Jehová de los ejércitos, Monte de Santidad.

    Za 8.3: Ainsi parle l'Éternel: Je retourne à Sion, et je veux habiter au milieu de Jérusalem. Jérusalem sera appelée ville fidèle, et la montagne de l'Éternel des armées montagne sainte.


    
      ^
    
Za 8.4: Así ha dicho Jehová de los ejércitos: Aun han de morar viejos y viejas en las plazas de Jerusalem, y cada cual con bordón en su mano por la multitud de los días.

    Za 8.4: Ainsi parle l'Éternel des armées: Des vieillards et des femmes âgées s'assiéront encore dans les rues de Jérusalem, chacun le bâton à la main, à cause du grand nombre de leurs jours.


    
      ^
    
Za 8.5: Y las calles de la ciudad serán llenas de muchachos y muchachas, que jugarán en las calles.

    Za 8.5: Les rues de la ville seront remplies de jeunes garçons et de jeunes filles, jouant dans les rues.


    
      ^
    
Za 8.6: Así dice Jehová de los ejércitos: Si esto parecerá dificultoso á los ojos del resto de este pueblo en aquellos días, ¿también será dificultoso delante de mis ojos? dice Jehová de los ejércitos.

    Za 8.6: Ainsi parle l'Éternel des armées: Si la chose paraît étonnante aux yeux du reste de ce peuple en ces jours-là, sera-t-elle de même étonnante à mes yeux? dit l'Éternel des armées.


    
      ^
    
Za 8.7: Asi ha dicho Jehová de los ejércitos: He aquí, yo salvo mi pueblo de la tierra del oriente, y de la tierra donde se pone el sol;

    Za 8.7: Ainsi parle l'Éternel des armées: Voici, je délivre mon peuple du pays de l'orient et du pays du soleil couchant.


    
      ^
    
Za 8.8: Y traerélos, y habitarán en medio de Jerusalem; y me serán por pueblo, y yo seré á ellos por Dios con verdad y con justicia.

    Za 8.8: Je les ramènerai, et ils habiteront au milieu de Jérusalem; ils seront mon peuple, et je serai leur Dieu avec vérité et droiture.


    
      ^
    
Za 8.9: Asi ha dicho Jehová de los ejércitos: Esfuércense vuestras manos, de vosotros los que oís en estos días estas palabras de la boca de los profetas, desde el día que se echó el cimiento á la casa de Jehová de los ejércitos, para edificar el templo.

    Za 8.9: Ainsi parle l'Éternel des armées: Fortifiez vos mains, vous qui entendez aujourd'hui ces paroles de la bouche des prophètes qui parurent au temps où fut fondée la maison de l'Éternel des armées, où le temple allait être bâti.


    
      ^
    
Za 8.10: Porque antes de estos días no ha habido paga de hombre, ni paga de bestia, ni hubo paz alguna para entrante ni para saliente, á causa del enemigo: y yo dejé todos los hombres, cada cual contra su compañero.

    Za 8.10: Car avant ce temps, le travail de l'homme ne recevait pas sa récompense, et le salaire des bêtes était nul; il n'y avait point de paix pour ceux qui entraient et sortaient, à cause de l'ennemi, et je lâchais tous les hommes les uns contre les autres.


    
      ^
    
Za 8.11: Mas ahora no lo haré con el resto de este pueblo como en aquellos días pasados, dice Jehová de los ejércitos.

    Za 8.11: Maintenant je ne suis pas pour le reste de ce peuple comme j'étais dans le temps passé, dit l'Éternel des armées.


    
      ^
    
Za 8.12: Porque habrá simiente de paz; la vid dará su fruto, y dará su producto la tierra, y los cielos darán su rocío; y haré que el resto de este pueblo posea todo esto.

    Za 8.12: Car les semailles prospéreront, la vigne rendra son fruit, la terre donnera ses produits, et les cieux enverront leur rosée; je ferai jouir de toutes ces choses le reste de ce peuple.


    
      ^
    
Za 8.13: Y será que como fuisteis maldición entre las gentes, oh casa de Judá y casa de Israel, así os salvaré, y seréis bendición. No temáis, mas esfuércense vuestras manos.

    Za 8.13: De même que vous avez été en malédiction parmi les nations, maison de Juda et maison d'Israël, de même je vous sauverai, et vous serez en bénédiction. Ne craignez pas, et que vos mains se fortifient!


    
      ^
    
Za 8.14: Porque así ha dicho Jehová de los ejércitos: Como pensé haceros mal cuando vuestros padres me provocaron á ira, dice Jehová de los ejércitos, y no me arrepentí;

    Za 8.14: Car ainsi parle l'Éternel des armées: Comme j'ai eu la pensée de vous faire du mal lorsque vos pères m'irritaient, dit l'Éternel des armées, et que je ne m'en suis point repenti,


    
      ^
    
Za 8.15: Así tornando he pensado de hacer bien á Jerusalem y á la casa de Judá en estos días: no temáis.

    Za 8.15: ainsi je reviens en arrière et j'ai résolu en ces jours de faire du bien à Jérusalem et à la maison de Juda. Ne craignez pas!


    
      ^
    
Za 8.16: Estas son las cosas que habéis de hacer: Hablad verdad cada cual con su prójimo; juzgad en vuestras puertas verdad y juicio de paz:

    Za 8.16: Voici ce que vous devez faire: dites la vérité chacun à son prochain; jugez dans vos portes selon la vérité et en vue de la paix;


    
      ^
    
Za 8.17: Y ninguno de vosotros piense mal en su corazón contra su prójimo, ni améis juramento falso: porque todas estas son cosas que aborrezco, dice Jehová

    Za 8.17: que nul en son coeur ne pense le mal contre son prochain, et n'aimez pas le faux serment, car ce sont là toutes choses que je hais, dit l'Éternel.


    
      ^
    
Za 8.18: Y fué á mí palabra de Jehová de los ejércitos, diciendo:

    Za 8.18: La parole de l'Éternel des armées me fut adressée, en ces mots:


    
      ^
    
Za 8.19: Así ha dicho Jehová de los ejércitos: El ayuno del cuarto mes, y el ayuno del quinto, y el ayuno del séptimo, y el ayuno del décimo, se tornarán á la casa de Judá en gozo y alegría, y en festivas solemnidades. Amad pues verdad y paz.

    Za 8.19: Ainsi parle l'Éternel des armées: Le jeûne du quatrième mois, le jeûne du cinquième, le jeûne du septième et le jeûne du dixième se changeront pour la maison de Juda en jours d'allégresse et de joie, en fêtes de réjouissance. Mais aimez la vérité et la paix.


    
      ^
    
Za 8.20: Así ha dicho Jehová de los ejércitos: Aun vendrán pueblos, y moradores de muchas ciudades;

    Za 8.20: Ainsi parle l'Éternel des armées: Il viendra encore des peuples et des habitants d'un grand nombre de villes.


    
      ^
    
Za 8.21: Y vendrán los moradores de la una á la otra, y dirán: Vamos á implorar el favor de Jehová, y á buscar á Jehová de los ejércitos. Yo también iré.

    Za 8.21: Les habitants d'une ville iront à l'autre, en disant: Allons implorer l'Éternel et chercher l'Éternel des armées! Nous irons aussi!


    
      ^
    
Za 8.22: Y vendrán muchos pueblos y fuertes naciones á buscar á Jehová de los ejércitos en Jerusalem, y á implorar el favor de Jehová.

    Za 8.22: Et beaucoup de peuples et de nombreuses nations viendront chercher l'Éternel des armées à Jérusalem et implorer l'Éternel.


    
      ^
    
Za 8.23: Así ha dicho Jehová de los ejércitos: En aquellos días acontecerá que diez hombres de todas las lenguas de las gentes, trabarán de la falda de un Judío, diciendo: Iremos con vosotros, porque hemos oído que Dios está con vosotros.

    Za 8.23: Ainsi parle l'Éternel des armées: En ces jours-là, dix hommes de toutes les langues des nations saisiront un Juif par le pan de son vêtement et diront: Nous irons avec vous, car nous avons appris que Dieu est avec vous.
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      ^
    
Za 9.1: CARGA de la palabra de Jehová contra tierra de Hadrach, y de Damasco su reposo: porque á Jehová están vueltos los ojos de los hombres, y de todas las tribus de Israel.

    Za 9.1: -Oracle, parole de l'Éternel sur le pays de Hadrac. Elle s'arrête sur Damas, Car l'Éternel a l'oeil sur les hommes Comme sur toutes les tribus d'Israël;


    
      ^
    
Za 9.2: Y también Hamath tendrá término en ella; Tiro y Sidón, aunque muy sabia sea.

    Za 9.2: Elle s'arrête aussi sur Hamath, à la frontière de Damas, Sur Tyr et Sidon, malgré toute leur sagesse.


    
      ^
    
Za 9.3: Bien que Tiro se edificó fortaleza, y amontonó plata como polvo, y oro como lodo de las calles,

    Za 9.3: Tyr s'est bâti une forteresse; Elle a amassé l'argent comme la poussière, Et l'or comme la boue des rues.


    
      ^
    
Za 9.4: He aquí, el Señor la empobrecerá, y herirá en la mar su fortaleza, y ella será consumida de fuego.

    Za 9.4: Voici, le Seigneur s'en emparera, Il précipitera sa puissance dans la mer, Et elle sera consumée par le feu.


    
      ^
    
Za 9.5: Ascalón verá, y temerá; Gaza también, y se dolerá en gran manera: asimismo Ecrón, porque su esperanza será confundida; y de Gaza perecerá el rey, y Ascalón no será habitada.

    Za 9.5: Askalon le verra, et elle sera dans la crainte; Gaza aussi, et un violent tremblement la saisira; Ékron aussi, car son espoir sera confondu. Le roi disparaîtra de Gaza, Et Askalon ne sera plus habitée.


    
      ^
    
Za 9.6: Y habitará en Asdod un extranjero, y yo talaré la soberbia de los Palestinos:

    Za 9.6: L'étranger s'établira dans Asdod, Et j'abattrai l'orgueil des Philistins.


    
      ^
    
Za 9.7: Y quitaré sus sangres de su boca, y sus abominaciones de sus dientes, y quedarán ellos también para nuestro Dios, y serán como capitanes en Judá, y Ecrón como el Jebuseo.

    Za 9.7: J'ôterai le sang de sa bouche, Et les abominations d'entre ses dents; Lui aussi restera pour notre Dieu; Il sera comme un chef en Juda, Et Ékron sera comme les Jébusiens.


    
      ^
    
Za 9.8: Y seré real de ejército á mi casa, á causa del que va y del que viene: y no pasará más sobre ellos angustiador; porque ahora miré con mis ojos.

    Za 9.8: Je camperai autour de ma maison pour la défendre contre une armée, Contre les allants et les venants, Et l'oppresseurs ne passera plus près d'eux; Car maintenant mes yeux sont fixés sur elle.


    
      ^
    
Za 9.9: Alégrate mucho, hija de Sión; da voces de júbilo, hija de Jerusalem: he aquí, tu rey vendrá á ti, justo y salvador, humilde, y cabalgando sobre un asno, así sobre un pollino hijo de asna.

    Za 9.9: Sois transportée d'allégresse, fille de Sion! Pousse des cris de joie, fille de Jérusalem! Voici, ton roi vient à toi; Il est juste et victorieux, Il est humble et monté sur un âne, Sur un âne, le petit d'une ânesse.


    
      ^
    
Za 9.10: Y de Ephraim destruiré los carros, y los caballo de Jerusalem; y los arcos de guerra serán quebrados: y hablará paz á las gentes; y su señorío será de mar á mar, y desde el río hasta los fines de la tierra.

    Za 9.10: Je détruirai les chars d'Éphraïm, Et les chevaux de Jérusalem; Et les arcs de guerre seront anéantis. Il annoncera la paix aux nations, Et il dominera d'une mer à l'autre, Depuis le fleuve jusqu'aux extrémités de la terre.


    
      ^
    
Za 9.11: Y tú también por la sangre de tu pacto serás salva; yo he sacado tus presos del aljibe en que no hay agua.

    Za 9.11: Et pour toi, à cause de ton alliance scellée par le sang, Je retirerai tes captifs de la fosse où il n'y a pas d'eau.


    
      ^
    
Za 9.12: Tornaos á la fortaleza, oh presos de esperanza: hoy también os anuncio que os daré doblado.

    Za 9.12: Retournez à la forteresse, captifs pleins d'espérance! Aujourd'hui encore je le déclare, Je te rendrai le double.


    
      ^
    
Za 9.13: Porque entesado he para mí á Judá como arco, henchí á Ephraim; y despertaré tus hijos, oh Sión, contra tus hijos, oh Grecia, y te pondré como espada de valiente.

    Za 9.13: Car je bande Juda comme un arc, Je m'arme d'Éphraïm comme d'un arc, Et je soulèverai tes enfants, ô Sion, Contre tes enfants, ô Javan! Je te rendrai pareille à l'épée d'un vaillant homme.


    
      ^
    
Za 9.14: Y Jehová será visto sobre ellos, y su dardo saldrá como relámpago: y el Señor Jehová tocará trompeta, é irá como torbellinos del austro.

    Za 9.14: L'Éternel au-dessus d'eux apparaîtra, Et sa flèche partira comme l'éclair; Le Seigneur, l'Éternel, sonnera de la trompette, Il s'avancera dans l'ouragan du midi.


    
      ^
    
Za 9.15: Jehová de los ejércitos los amparará, y ellos devorarán, y sujetarán á las piedras de la honda, y beberán y harán estrépido como tomados del vino; y se llenarán como cuenco, ó como los lados del altar.

    Za 9.15: L'Éternel des armées les protégera; Ils dévoreront, ils vaincront les pierres de la fronde; Ils boiront, ils seront bruyants comme pris de vin; Ils seront pleins comme une coupe, Comme les coins de l'autel.


    
      ^
    
Za 9.16: Y los salvará en aquel día Jehová su Dios como á rebaño de su pueblo: porque serán engrandecidos en su tierra como piedras de corona.

    Za 9.16: L'Éternel, leur Dieu, les sauvera en ce jour-là, Comme le troupeau de son peuple; Car ils sont les pierres d'un diadème, Qui brilleront dans son pays.


    
      ^
    
Za 9.17: Porque ¡cuánta es su bondad, y cuánta su hermosura! El trigo alegrará á los mancebos, y el vino á las doncellas.

    Za 9.17: Oh! quelle prospérité pour eux! quelle beauté! Le froment fera croître les jeunes hommes, Et le moût les jeunes filles.
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      ^
    
Za 10.1: PEDID á Jehová lluvia en la sazón tardía: Jehová hará relámpagos, y os dará lluvia abundante, y hierba en el campo á cada uno.

    Za 10.1: -Demandez à l'Éternel la pluie, la pluie du printemps! L'Éternel produira des éclairs, Et il vous enverra une abondante pluie, Il donnera à chacun de l'herbe dans son champ.


    
      ^
    
Za 10.2: Porque las imágenes han hablado vanidad, y los adivinos han visto mentira, y han hablado sueños vanos, en vano consuelan: por lo cual se fueron ellos como ovejas, fueron humillados porque no tuvieron pastor.

    Za 10.2: Car les théraphim ont des paroles de néant, Les devins prophétisent des faussetés, Les songes mentent et consolent par la vanité. C'est pourquoi ils sont errants comme un troupeau, Ils sont malheureux parce qu'il n'y a point de pasteur.


    
      ^
    
Za 10.3: Contra los pastores se ha encendido mi enojo, y castigaré los machos de cabrío: mas Jehová de los ejércitos visitará su rebaño, la casa de Judá, y tornarálos como su caballo de honor en la guerra.

    Za 10.3: Ma colère s'est enflammée contre les pasteurs, Et je châtierai les boucs; Car l'Éternel des armées visite son troupeau, la maison de Juda, Et il en fera comme son cheval de gloire dans la bataille;


    
      ^
    
Za 10.4: De él saldrá el ángulo, de él la clavija, de él el arco de la guerra, de él también todo apremiador.

    Za 10.4: De lui sortira l'angle, de lui le clou, de lui l'arc de guerre; De lui sortiront tous les chefs ensemble.


    
      ^
    
Za 10.5: Y serán como valientes, que en la batalla pisan al enemigo en el lodo de las calles; y pelearán, porque Jehová será con ellos; y los que cabalgan en caballos serán avergonzados.

    Za 10.5: Ils seront comme des héros foulant dans la bataille la boue des rues; Ils combattront, parce que l'Éternel sera avec eux; Et ceux qui seront montés sur des chevaux seront couverts de honte.


    
      ^
    
Za 10.6: Porque yo fortificaré la casa de Judá, y guardaré la casa de José; y harélos volver, porque de ellos tendré piedad; y serán como si no los hubiera desechado; porque yo soy Jehová su Dios, que los oiré.

    Za 10.6: Je fortifierai la maison de Juda, Et je délivrerai la maison de Joseph; Je les ramènerai, car j'ai compassion d'eux, Et ils seront comme si je ne les avais pas rejetés; Car je suis l'Éternel, leur Dieu, et je les exaucerai.


    
      ^
    
Za 10.7: Y será Ephraim como valiente, y alegraráse su corazón como de vino: sus hijos también verán y se alegrarán; su corazón se gozará en Jehová.

    Za 10.7: Éphraïm sera comme un héros; Leur coeur aura la joie que donne le vin; Leurs fils le verront et seront dans l'allégresse, Leur coeur se réjouira en l'Éternel.


    
      ^
    
Za 10.8: Yo les silbaré y los juntaré, porque los he redimido; y serán multiplicados como fueron multiplicados.

    Za 10.8: Je les sifflerai et les rassemblerai, car je les rachète, Et ils multiplieront comme ils multipliaient.


    
      ^
    
Za 10.9: Bien que los sembraré entre los pueblos, aun en lejanos países se acordarán de mí; y vivirán con sus hijos, y tornarán.

    Za 10.9: Je les disperserai parmi les peuples, Et au loin ils se souviendront de moi; Ils vivront avec leurs enfants, et ils reviendront.


    
      ^
    
Za 10.10: Porque yo los tornaré de la tierra de Egipto, y los recogeré de la Asiria; y traerélos á la tierra de Galaad y del Líbano, y no les bastará.

    Za 10.10: Je les ramènerai du pays d'Égypte, Et je les rassemblerai de l'Assyrie; Je les ferai venir au pays de Galaad et au Liban, Et l'espace ne leur suffira pas.


    
      ^
    
Za 10.11: Y la tribulación pasará por la mar, y en la mar herirá las ondas, y se secarán todas las honduras del río: y la soberbia de Assur será derribada, y se perderá el cetro de Egipto.

    Za 10.11: Il passera la mer de détresse, il frappera les flots de la mer, Et toutes les profondeurs du fleuve seront desséchées; L'orgueil de l'Assyrie sera abattu, Et le sceptre de l'Égypte disparaîtra.


    
      ^
    
Za 10.12: Y yo los fortificaré en Jehová, y caminarán en su nombre, dice Jehová.

    Za 10.12: Je les fortifierai par l'Éternel, Et ils marcheront en son nom, Dit l'Éternel.
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      ^
    
Za 11.1: OH Líbano, abre tus puertas, y queme fuego tus cedros.

    Za 11.1: -Liban, ouvre tes portes, Et que le feu dévore tes cèdres!


    
      ^
    
Za 11.2: Aulla, oh haya, porque el cedro cayó, porque los magníficos son talados. Aullad, alcornoques de Basán, porque el fuerte monte es derribado.

    Za 11.2: Gémis, cyprès, car le cèdre est tombé, Ceux qui s'élevaient sont détruits! Gémissez, chênes de Basan, Car la forêt inaccessible est renversée!


    
      ^
    
Za 11.3: Voz de aullido de pastores, porque su magnificencia es asolada; estruendo de bramidos de cachorros de leones, porque la soberbia del Jordán es destruída.

    Za 11.3: Les bergers poussent des cris lamentables, Parce que leur magnificence est détruite; Les lionceaux rugissent, Parce que l'orgueil du Jourdain est abattu.


    
      ^
    
Za 11.4: Así ha dicho Jehová mi Dios: Apacienta las ovejas de la matanza;

    Za 11.4: Ainsi parle l'Éternel, mon Dieu: Pais les brebis destinées à la boucherie!


    
      ^
    
Za 11.5: A las cuales mataban sus compradores, y no se tenían por culpables; y el que las vendía, decía: Bendito sea Jehová, que he enriquecido; ni sus pastores tenían piedad de ellas.

    Za 11.5: Ceux qui les achètent les égorgent impunément; Celui qui les vend dit: Béni soit l'Éternel, car je m'enrichis! Et leurs pasteurs ne les épargnent pas.


    
      ^
    
Za 11.6: Por tanto, no más tendré piedad de los moradores de la tierra, dice Jehová: porque he aquí, yo entregaré los hombres, cada cual en mano de su compañero, y en mano de su rey; y quebrantarán la tierra, y yo no libraré de sus manos.

    Za 11.6: Car je n'ai plus de pitié pour les habitants du pays, Dit l'Éternel; Et voici, je livre les hommes Aux mains les uns des autres et aux mains de leur roi; Ils ravageront le pays, Et je ne délivrerai pas de leurs mains.


    
      ^
    
Za 11.7: Apacenté pues las ovejas de la matanza, es á saber, los pobres del rebaño. Y me tomé dos cayados; al uno puse por nombre Suavidad, y al otro Ataduras; y apacenté las ovejas.

    Za 11.7: Alors je me mis à paître les brebis destinées à la boucherie, assurément les plus misérables du troupeau. Je prix deux houlettes: j'appelai l'une Grâce, et j'appelai l'autre Union. Et je fis paître les brebis.


    
      ^
    
Za 11.8: E hice matar tres pastores en un mes, y mi alma se angustió por ellos, y también el alma de ellos me aborreció á mí.

    Za 11.8: J'exterminerai les trois pasteurs en un mois; mon âme était impatiente à leur sujet, et leur âme avait aussi pour moi du dégoût.


    
      ^
    
Za 11.9: Y dije: No os apacentaré; la que muriere, muera; y la que se perdiere, se pierda; y las que quedaren, que cada una coma la carne de su compañera.

    Za 11.9: Et je dis: Je ne vous paîtrai plus! Que celle qui va mourir meure, que celle qui va périr périsse, et que celles qui restent se dévorent les unes les autres!


    
      ^
    
Za 11.10: Tomé luego mi cayado Suavidad, y quebrélo, para deshacer mi pacto que concerté con todos los pueblos.

    Za 11.10: Je pris ma houlette Grâce, et je la brisai, pour rompre mon alliance que j'avais traitée avec tous les peuples.


    
      ^
    
Za 11.11: Y fué deshecho en ese día, y así conocieron los pobres del rebaño que miran á mí, que era palabra de Jehová.

    Za 11.11: Elle fut rompue ce jour-là; et les malheureuses brebis, qui prirent garde à moi, reconnurent ainsi que c'était la parole de l'Éternel.


    
      ^
    
Za 11.12: Y díjeles: Si os parece bien, dadme mi salario; y si no, dejadlo. Y pesaron para mi salario treinta piezas de plata.

    Za 11.12: Je leur dis: Si vous le trouvez bon, donnez-moi mon salaire; sinon, ne le donnez pas. Et ils pesèrent pour mon salaire trente sicles d'argent.


    
      ^
    
Za 11.13: Y díjome Jehová: Echalo al tesorero, hermoso precio con que me han apreciado. Y tomé las treinta piezas de plata, y echélas en la casa de Jehová al tesorero.

    Za 11.13: L'Éternel me dit: Jette-le au potier, ce prix magnifique auquel ils m'ont estimé! Et je pris les trente sicles d'argent, et je les jetai dans la maison de l'Éternel, pour le potier.


    
      ^
    
Za 11.14: Quebré luego el otro mi cayado Ataduras, para romper la hermandad entre Judá é Israel.

    Za 11.14: Puis je brisai ma seconde houlette Union, pour rompre la fraternité entre Juda et Israël.


    
      ^
    
Za 11.15: Y díjome Jehová: Toma aún el hato de un pastor insensato;

    Za 11.15: L'Éternel me dit: Prends encore l'équipage d'un pasteur insensé!


    
      ^
    
Za 11.16: porque he aquí, yo levanto pastor en la tierra, que no visitará las perdidas, no buscará la pequeña, no curará la perniquebrada, ni llevará la cansada á cuestas; sino que se comerá la carne de la gruesa, y romperá sus uñas.

    Za 11.16: Car voici, je susciterai dans le pays un pasteur qui n'aura pas souci des brebis qui périssent; il n'ira pas à la recherche des plus jeunes, il ne guérira pas les blessées, il ne soignera pas les saines; mais il dévorera la chair des plus grasses, et il déchirera jusqu'aux cornes de leurs pieds.


    
      ^
    
Za 11.17: Mal haya el pastor de nada, que deja el ganado. Espada sobre su brazo, y sobre su ojo derecho: del todo se secará su brazo, y enteramente será su ojo derecho oscurecido.

    Za 11.17: Malheur au pasteur de néant, qui abandonne ses brebis! Que l'épée fonde sur son bras et sur son oeil droit! Que son bras se dessèche, Et que son oeil droite s'éteigne!
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      ^
    
Za 12.1: CARGA de la palabra de Jehová acerca de Israel. Jehová, que extiende los cielos, y funda la tierra, y forma el espíritu del hombre dentro de él, ha dicho:

    Za 12.1: -Oracle, parole de l'Éternel sur Israël. Ainsi parle l'Éternel, qui a étendu les cieux et fondé la terre, Et qui a formé l'esprit de l'homme au dedans de lui:


    
      ^
    
Za 12.2: He aquí, yo pongo á Jerusalem por vaso de temblor á todos los pueblos de alrededor cuando estén en el sitio contra Judá y contra Jerusalem.

    Za 12.2: Voici, je ferai de Jérusalem une coupe d'étourdissement Pour tous les peuples d'alentour, Et aussi pour Juda dans le siège de Jérusalem.


    
      ^
    
Za 12.3: Y será en aquel día, que yo pondré á Jerusalem por piedra pesada á todos los pueblos: todos los que se la cargaren, serán despedazados, bien que todas las gentes de la tierra se juntarán contra ella.

    Za 12.3: En ce jour-là, je ferai de Jérusalem une pierre pesante pour tous les peuples; Tous ceux qui la soulèveront seront meurtris; Et toutes les nations de la terre s'assembleront contre elle.


    
      ^
    
Za 12.4: En aquel día, dice Jehová, heriré con aturdimiento á todo caballo, y con locura al que en él sube; mas sobre la casa de Judá abriré mis ojos, y á todo caballo de los pueblos heriré con ceguera.

    Za 12.4: En ce jour-là, dit l'Éternel, Je frapperai d'étourdissement tous les chevaux, Et de délire ceux qui les monteront; Mais j'aurai les yeux ouverts sur la maison de Juda, Quand je frapperai d'aveuglement tous les chevaux des peuples.


    
      ^
    
Za 12.5: Y los capitanes de Judá dirán en su corazón: Mi fuerza son los moradores de Jerusalem en Jehová de los ejércitos su Dios.

    Za 12.5: Les chefs de Juda diront en leur coeur: Les habitants de Jérusalem sont notre force, Par l'Éternel des armées, leur Dieu.


    
      ^
    
Za 12.6: En aquel día pondré los capitanes de Judá como un brasero de fuego en leña, y como una hacha de fuego en gavillas; y consumirán á diestra y á siniestra todos los pueblos alrededor: y Jerusalem será otra vez habitada en su lugar, en Jerusalem.

    Za 12.6: En ce jour-là, je ferai des chefs de Juda Comme un foyer ardent parmi du bois, Comme une torche enflammée parmi des gerbes; Ils dévoreront à droite et à gauche tous les peuples d'alentour, Et Jérusalem restera à sa place, à Jérusalem.


    
      ^
    
Za 12.7: Y librará Jehová las tiendas de Judá primero, porque la gloria de la casa de David y del morador de Jerusalem no se engrandezca sobre Judá.

    Za 12.7: L'Éternel sauvera d'abord les tentes de Juda, Afin que la gloire de la maison de David, La gloire des habitants de Jérusalem ne s'élève pas au-dessus de Juda.


    
      ^
    
Za 12.8: En aquel día Jehová defenderá al morador de Jerusalem: y el que entre ellos fuere flaco, en aquel tiempo será como David; y la casa de David como ángeles, como el ángel de Jehová delante de ellos.

    Za 12.8: En ce jour-là, l'Éternel protégera les habitants de Jérusalem, Et le faible parmi eux sera dans ce jour comme David; La maison de David sera comme Dieu, Comme l'ange de l'Éternel devant eux.


    
      ^
    
Za 12.9: Y será que en aquel día yo procuraré quebrantar todas las gentes que vinieren contra Jerusalem.

    Za 12.9: En ce jour-là, Je m'efforcerai de détruire toutes les nations Qui viendront contre Jérusalem.


    
      ^
    
Za 12.10: Y derramaré sobre la casa de David, y sobre los moradores de Jerusalem, espíritu de gracia y de oración; y mirarán á mí, á quien traspasaron, y harán llanto sobre él, como llanto sobre unigénito, afligiéndose sobre él como quien se aflige sobre primogénito.

    Za 12.10: Alors je répandrai sur la maison de David et sur les habitants de Jérusalem Un esprit de grâce et de supplication, Et ils tourneront les regards vers moi, celui qu'ils ont percé. Ils pleureront sur lui comme on pleure sur un fils unique, Ils pleureront amèrement sur lui comme on pleure sur un premier-né.


    
      ^
    
Za 12.11: En aquel día habrá gran llanto en Jerusalem, como el llanto de Adadrimón en el valle de Megiddo.

    Za 12.11: En ce jour-là, le deuil sera grand à Jérusalem, Comme le deuil d'Hadadrimmon dans la vallée de Meguiddon.


    
      ^
    
Za 12.12: Y la tierra lamentará, cada linaje de por sí; el linaje de la casa de David por sí, y sus mujeres por sí; el linaje de la casa de Nathán por sí, y sus mujeres por sí;

    Za 12.12: Le pays sera dans le deuil, chaque famille séparément: La famille de la maison de David séparément, et les femmes à part; La famille de la maison de Nathan séparément, et les femmes à part;


    
      ^
    
Za 12.13: El linaje de la casa de Leví por sí, y sus mujeres por sí; el linaje de Simei por sí, y sus mujeres por sí;

    Za 12.13: La famille de la maison de Lévi séparément, et les femmes à part; La famille de Schimeï séparément, et les femmes à part;


    
      ^
    
Za 12.14: Todos los otros linajes, los linajes por sí, y sus mujeres por sí.

    Za 12.14: Toutes les autres familles, chaque famille séparément, Et les femmes à part.

  


  Zacarías 13 / Zacharie 13


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9}



  
    
      ^
    
Za 13.1: EN aquel tiempo habrá manantial abierto para la casa de David y para los moradores de Jerusalem, para el pecado y la inmundicia.

    Za 13.1: -En ce jour-là, une source sera ouverte Pour la maison de David et les habitants de Jérusalem, Pour le péché et pour l'impureté.


    
      ^
    
Za 13.2: Y será en aquel día, dice Jehová de los ejércitos, que talaré de la tierra los nombres de las imágenes, y nunca más vendrán en memoria: y también haré talar de la tierra los profetas, y espíritu de inmundicia.

    Za 13.2: En ce jour-là, dit l'Éternel des armées, J'exterminerai du pays les noms des idoles, Afin qu'on ne s'en souvienne plus; J'ôterai aussi du pays les prophètes et l'esprit d'impureté.


    
      ^
    
Za 13.3: Y será que cuando alguno más profetizare, diránle su padre y su madre que lo engendraron: No vivirás, porque has hablado mentira en el nombre de Jehová: y su padre y su madre que lo engendraron, le alancearán cuando profetizare.

    Za 13.3: Si quelqu'un prophétise encore, Son père et sa mère, qui l'ont engendré, lui diront: Tu ne vivras pas, car tu dis des mensonges au nom de l'Éternel! Et son père et sa mère, qui l'ont engendré, le transperceront Quand il prophétisera.


    
      ^
    
Za 13.4: Y será en aquel tiempo, que todos los profetas se avergonzarán de su visión cuando profetizaren; ni nunca más se vestirán de manto velloso para mentir

    Za 13.4: En ce jour-là, les prophètes rougiront de leurs visions Quand ils prophétiseront, Et ils ne revêtiront plus un manteau de poil pour mentir.


    
      ^
    
Za 13.5: Y dirá: No soy profeta; labrador soy de la tierra: porque esto aprendí del hombre desde mi juventud.

    Za 13.5: Chacun d'eux dira: Je ne suis pas prophète, Je suis laboureur, Car on m'a acheté dès ma jeunesse.


    
      ^
    
Za 13.6: Y le preguntarán: ¿Qué heridas son éstas en tus manos? Y él responderá: Con ellas fuí herido en casa de mis amigos.

    Za 13.6: Et si on lui demande: D'où viennent ces blessures que tu as aux mains? Il répondra: C'est dans la maison de ceux qui m'aimaient que je les ai reçues.


    
      ^
    
Za 13.7: Levántate, oh espada, sobre el pastor, y sobre el hombre compañero mío, dice Jehová de los ejércitos. Hiere al pastor, y se derramarán las ovejas: mas tornaré mi mano sobre los chiquitos.

    Za 13.7: Épée, lève-toi sur mon pasteur Et sur l'homme qui est mon compagnon! Dit l'Éternel des armées. Frappe le pasteur, et que les brebis se dispersent! Et je tournerai ma main vers les faibles.


    
      ^
    
Za 13.8: Y acontecerá en toda la tierra, dice Jehová, que las dos partes serán taladas en ella, y se perderán; mas la tercera quedará en ella.

    Za 13.8: Dans tout le pays, dit l'Éternel, Les deux tiers seront exterminés, périront, Et l'autre tiers restera.


    
      ^
    
Za 13.9: Y meteré en el fuego la tercera parte, y los fundiré como se funde la plata, y probarélos como se prueba el oro. El invocará mi nombre, y yo le oiré, y diré: Pueblo mío: y él dirá: Jehová es mi Dios.

    Za 13.9: Je mettrai ce tiers dans le feu, Et je le purifierai comme on purifie l'argent, Je l'éprouverai comme on éprouve l'or. Il invoquera mon nom, et je l'exaucerai; Je dirai: C'est mon peuple! Et il dira: L'Éternel est mon Dieu!

  


  Zacarías 14 / Zacharie 14
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      ^
    
Za 14.1: HE aquí, el día de Jehová viene, y tus despojos serán repartidos en medio de ti.

    Za 14.1: -Voici, le jour de l'Éternel arrive, Et tes dépouilles seront partagées au milieu de toi.


    
      ^
    
Za 14.2: Porque yo reuniré todas las gentes en batalla contra Jerusalem; y la ciudad será tomada, y saqueadas serán las casas, y forzadas las mujeres: y la mitad de la ciudad irá en cautiverio, mas el resto del pueblo no será talado de la ciudad.

    Za 14.2: Je rassemblerai toutes les nations pour qu'elles attaquent Jérusalem; La ville sera prise, les maisons seront pillées, et les femmes violées; La moitié de la ville ira en captivité, Mais le reste du peuple ne sera pas exterminé de la ville.


    
      ^
    
Za 14.3: Después saldrá Jehová, y peleará con aquellas gentes, como peleó el día de la batalla.

    Za 14.3: L'Éternel paraîtra, et il combattra ces nations, Comme il combat au jour de la bataille.


    
      ^
    
Za 14.4: Y afirmaránse sus pies en aquel día sobre el monte de las Olivas, que está en frente de Jerusalem á la parte de oriente: y el monte de las Olivas, se partirá por medio de sí hacia el oriente y hacia el occidente haciendo un muy grande valle; y la mitad del monte se apartará hacia el norte, y la otra mitad hacia el mediodía.

    Za 14.4: Ses pieds se poseront en ce jour sur la montagne des oliviers, Qui est vis-à-vis de Jérusalem, du côté de l'orient; La montagne des oliviers se fendra par le milieu, à l'orient et à l'occident, Et il se formera une très grande vallée: Une moitié de la montagne reculera vers le septentrion, Et une moitié vers le midi.


    
      ^
    
Za 14.5: Y huiréis al valle de los montes; porque el valle de los montes llegará hasta Hasal; y huiréis de la manera que huisteis por causa del terremoto en los días de Uzzías, rey de Judá: y vendrá Jehová mi Dios, y con él todos los santos.

    Za 14.5: Vous fuirez alors dans la vallée de mes montagnes, Car la vallée des montagnes s'étendra jusqu'à Atzel; Vous fuirez comme vous avez fui devant le tremblement de terre, Au temps d'Ozias, roi de Juda. Et l'Éternel, mon Dieu, viendra, et tous ses saints avec lui.


    
      ^
    
Za 14.6: Y acontecerá que en ese día no habrá luz clara, ni oscura.

    Za 14.6: En ce jour-là, il n'y aura point de lumière; Il y aura du froid et de la glace.


    
      ^
    
Za 14.7: Y será un día, el cual es conocido de Jehová, que ni será día ni noche; mas acontecerá que al tiempo de la tarde habrá luz.

    Za 14.7: Ce sera un jour unique, connu de l'Éternel, Et qui ne sera ni jour ni nuit; Mais vers le soir la lumière paraîtra.


    
      ^
    
Za 14.8: Acontecerá también en aquel día, que saldrán de Jerusalem aguas vivas; la mitad de ellas hacia la mar oriental, y la otra mitad hacia la mar occidental, en verano y en invierno.

    Za 14.8: En ce jour-là, des eaux vives sortiront de Jérusalem, Et couleront moitié vers la mer orientale, Moitié vers la mer occidentale; Il en sera ainsi été et hiver.


    
      ^
    
Za 14.9: Y Jehová será rey sobre toda la tierra. En aquel día Jehová será uno, y uno su nombre.

    Za 14.9: L'Éternel sera roi de toute la terre; En ce jour-là, l'Éternel sera le seul Éternel, Et son nom sera le seul nom.


    
      ^
    
Za 14.10: Y toda la tierra se tornará como llanura desde Gabaa hasta Rimmón al mediodía de Jerusalem: y ésta será enaltecida, y habitarse ha en su lugar desde la puerta de Benjamín hasta el lugar de la puerta primera, hasta la puerta de los rincones; y desde la torre de Hananeel hasta los lagares del rey.

    Za 14.10: Tout le pays deviendra comme la plaine, de Guéba à Rimmon, Au midi de Jérusalem; Et Jérusalem sera élevée et restera à sa place, Depuis la porte de Benjamin jusqu'au lieu de la première porte, Jusqu'à la porte des angles, Et depuis la tour de Hananeel jusqu'aux pressoirs du roi.


    
      ^
    
Za 14.11: Y morarán en ella, y nunca más será anatema: sino que será Jerusalem habitada confiadamente.

    Za 14.11: On habitera dans son sein, et il n'y aura plus d'interdit; Jérusalem sera en sécurité.


    
      ^
    
Za 14.12: Y esta será la plaga con que herirá Jehová á todos los pueblos que pelearon contra Jerusalem: la carne de ellos se disolverá estando ellos sobre sus pies, y se consumirán sus ojos en sus cuencas, y su lengua se les deshará en su boca.

    Za 14.12: Voici la plaie dont l'Éternel frappera tous les peuples Qui auront combattu contre Jérusalem: Leur chair tombera en pourriture tandis qu'ils seront sur leurs pieds, Leurs yeux tomberont en pourriture dans leurs orbites, Et leur langue tombera en pourriture dans leur bouche.


    
      ^
    
Za 14.13: Y acontecerá en aquel día que habrá en ellos gran quebrantamiento de Jehová; porque trabará cada uno de la mano de su compañero, y su mano echará contra la mano de su compañero.

    Za 14.13: En ce jour-là, l'Éternel produira un grand trouble parmi eux; L'un saisira la main de l'autre, Et ils lèveront la main les uns sur les autres.


    
      ^
    
Za 14.14: Y Judá también peleará en Jerusalem. Y serán reunidas las riquezas de todas las gentes de alrededor: oro, y plata, y ropas de vestir, en grande abundancia.

    Za 14.14: Juda combattra aussi dans Jérusalem, Et l'on amassera les richesses de toutes les nations d'alentour, L'or, l'argent, et des vêtements en très grand nombre.


    
      ^
    
Za 14.15: Y tal como esto será la plaga de los caballos, de los mulos, de los camellos, de los asnos, y de todas las bestias que estuvieren en aquellos campamentos.

    Za 14.15: La plaie frappera de même les chevaux, Les mulets, les chameaux, les ânes, Et toutes les bêtes qui seront dans ces camps: Cette plaie sera semblable à l'autre.


    
      ^
    
Za 14.16: Y todos los que quedaren de las gentes que vinieron contra Jerusalem subirán de año en año á adorar al Rey, Jehová de los ejércitos, y á celebrar la fiesta de las Cabañas.

    Za 14.16: Tous ceux qui resteront de toutes les nations Venues contre Jérusalem Monteront chaque année Pour se prosterner devant le roi, l'Éternel des armées, Et pour célébrer la fête des tabernacles.


    
      ^
    
Za 14.17: Y acontecerá, que los de las familias de la tierra que no subieren á Jerusalem á adorar al Rey, Jehová de los ejércitos, no vendrá sobre ellos lluvia.

    Za 14.17: S'il y a des familles de la terre qui ne montent pas à Jérusalem Pour se prosterner devant le roi, l'Éternel des armées, La pluie ne tombera pas sur elles.


    
      ^
    
Za 14.18: Y si la familia de Egipto no subiere, y no vinere, sobre ellos no habrá lluvia; vendrá la plaga con que Jehová herirá las gentes que no subieren á celebrar la fiesta de las Cabañas.

    Za 14.18: Si la famille d'Égypte ne monte pas, si elle ne vient pas, La pluie ne tombera pas sur elle; Elle sera frappée de la plaie dont l'Éternel frappera les nations Qui ne monteront pas pour célébrer la fête des tabernacles.


    
      ^
    
Za 14.19: Esta será la pena del pecado de Egipto, y del pecado de todas las gentes que no subieran á celebrar la fiesta de las Cabañas.

    Za 14.19: Ce sera le châtiment de l'Égypte, Le châtiment de toutes les nations Qui ne monteront pas pour célébrer la fête des tabernacles.


    
      ^
    
Za 14.20: En aquel tiempo estará sobre las campanillas de los caballos: SANTIDAD A JEHOVA; y las ollas en la casa de Jehová serán como los tazones delante del altar.

    Za 14.20: En ce jour-là, il sera écrit sur les clochettes des chevaux: Sainteté à L'Éternel! Et les chaudières dans la maison de l'Éternel Seront comme les coupes devant l'autel.


    
      ^
    
Za 14.21: Y será toda olla en Jerusalem y en Judá santidad á Jehová de los ejércitos: y todos los que sacrificaren, vendrán y tomarán de ellas, y cocerán en ellas: y no habrá más Cananeo alguno en la casa de Jehová de los ejércitos en aquel tiempo.

    Za 14.21: Toute chaudière à Jérusalem et dans Juda Sera consacrée à l'Éternel des armées; Tous ceux qui offriront des sacrifices viendront Et s'en serviront pour cuire les viandes; Et il n'y aura plus de marchands dans la maison de l'Éternel des armées, En ce jour-là.
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      ^
    
Mal 1.1: CARGA de la palabra de Jehová contra Israel, por mano de Malaquías.

    Ma 1.1: -Oracle, parole de l'Éternel à Israël par Malachie.


    
      ^
    
Mal 1.2: Yo os he amado, dice Jehová: y dijisteis: ¿En qué nos amaste? ¿No era Esaú hermano de Jacob, dice Jehová, y amé á Jacob,

    Ma 1.2: Je vous ai aimés, dit l'Éternel. Et vous dites: En quoi nous as-tu aimés? Ésaü n'est-il pas frère de Jacob? dit l'Éternel. Cependant j'ai aimé Jacob,


    
      ^
    
Mal 1.3: Y á Esaú aborrecí, y torné sus montes en asolamiento, y su posesión para los chacales del desierto?

    Ma 1.3: Et j'ai eu de la haine pour Ésaü, J'ai fait de ses montagnes une solitude, J'ai livré son héritage aux chacals du désert.


    
      ^
    
Mal 1.4: Cuando Edom dijere: Nos hemos empobrecido, mas tornemos á edificar lo arruinado; así ha dicho Jehová de los ejércitos: Ellos edificarán, y yo destruiré: y les llamarán Provincia de impiedad, y, Pueblo contra quien Jehová se airó para siempre.

    Ma 1.4: Si Édom dit: Nous sommes détruits, Nous relèverons les ruines! Ainsi parle l'Éternel des armées: Qu'ils bâtissent, je renverserai, Et on les appellera pays de la méchanceté, Peuple contre lequel l'Éternel est irrité pour toujours.


    
      ^
    
Mal 1.5: Y vuestros ojos lo verán, y diréis: Sea Jehová engrandecido sobre la provincia de Israel.

    Ma 1.5: Vos yeux le verront, Et vous direz: Grand est l'Éternel Par delà les frontières d'Israël!


    
      ^
    
Mal 1.6: El hijo honra al padre, y el siervo á su señor: si pues soy yo padre, ¿qué es de mi honra? y si soy señor, ¿qué es de mi temor?, dice Jehová de los ejércitos á vosotros, oh sacerdotes, que menospreciáis mi nombre. Y decís: ¿En qué hemos menospreciado tu nombre?

    Ma 1.6: Un fils honore son père, et un serviteur son maître. Si je suis père, où est l'honneur qui m'est dû? Si je suis maître, où est la crainte qu'on a de moi? Dit l'Éternel des armées à vous, sacrificateurs, Qui méprisez mon nom, Et qui dites: En quoi avons-nous méprisé ton nom?


    
      ^
    
Mal 1.7: Que ofrecéis sobre mi altar pan inmundo. Y dijisteis: ¿En qué te hemos amancillado? En que decís: La mesa de Jehová es despreciable.

    Ma 1.7: Vous offrez sur mon autel des aliments impurs, Et vous dites: En quoi t'avons-nous profané? C'est en disant: La table de l'Éternel est méprisable!


    
      ^
    
Mal 1.8: Y cuando ofrecéis el animal ciego para sacrificar, ¿no es malo? asimismo cuando ofrecéis el cojo ó el enfermo, ¿no es malo? Preséntalo pues á tu príncipe: ¿acaso se agradará de ti, ó le serás acepto? dice Jehová de los ejércitos.

    Ma 1.8: Quand vous offrez en sacrifice une bête aveugle, n'est-ce pas mal? Quand vous en offrez une boiteuse ou infirme, n'est-ce pas mal? Offre-la donc à ton gouverneur! Te recevra-t-il bien, te fera-t-il bon accueil? Dit l'Éternel des armées.


    
      ^
    
Mal 1.9: Ahora pues, orad á la faz de Dios que tenga piedad de nosotros: esto de vuestra mano vino: ¿le seréis agradables? dice Jehová de los ejércitos.

    Ma 1.9: Priez Dieu maintenant, pour qu'il ait pitié de nous! C'est de vous que cela vient: Vous recevra-t-il favorablement? Dit l'Éternel des armées.


    
      ^
    
Mal 1.10: ¿Quién también hay de vosotros que cierre las puertas ó alumbre mi altar de balde? Yo no recibo contentamiento en vosotros, dice Jehová de los ejércitos, ni de vuestra mano me será agradable el presente.

    Ma 1.10: Lequel de vous fermera les portes, Pour que vous n'allumiez pas en vain le feu sur mon autel? Je ne prends aucun plaisir en vous, dit l'Éternel des armées, Et les offrandes de votre main ne me sont point agréables.


    
      ^
    
Mal 1.11: Porque desde donde el sol nace hasta donde se pone, es grande mi nombre entre las gentes; y en todo lugar se ofrece á mi nombre perfume, y presente limpio: porque grande es mi nombre entre las gentes, dice Jehová de los ejércitos.

    Ma 1.11: Car depuis le lever du soleil jusqu'à son couchant, Mon nom est grand parmi les nations, Et en tout lieu on brûle de l'encens en l'honneur de mon nom Et l'on présente des offrandes pures; Car grand est mon nom parmi les nations, Dit l'Éternel des armées.


    
      ^
    
Mal 1.12: Y vosotros lo habéis profanado cuando decís: Inmunda es la mesa de Jehová; y cuando hablan que su alimento es despreciable.

    Ma 1.12: Mais vous, vous le profanez, En disant: La table de l'Éternel est souillée, Et ce qu'elle rapporte est un aliment méprisable.


    
      ^
    
Mal 1.13: Habéis además dicho: ¡Oh qué trabajo! y lo desechasteis, dice Jehová de los ejércitos; y trajisteis lo hurtado, ó cojo, ó enfermo, y presentasteis ofrenda. ¿Seráme acepto eso de vuesta mano? dice Jehová.

    Ma 1.13: Vous dites: Quelle fatigue! et vous le dédaignez, Dit l'Éternel des armées; Et cependant vous amenez ce qui est dérobé, boiteux ou infirme, Et ce sont les offrandes que vous faites! Puis-je les agréer de vos mains? dit l'Éternel.


    
      ^
    
Mal 1.14: Maldito el engañoso, que tiene macho en su rebaño, y promete, y sacrifica lo dañado á Jehová: porque yo soy Gran Rey, dice Jehová de los ejércitos, y mi nombre es formidable entre las gentes.

    Ma 1.14: Maudit soit le trompeur qui a dans son troupeau un mâle, Et qui voue et sacrifie au Seigneur une bête chétive! Car je suis un grand roi, dit l'Éternel des armées, Et mon nom est redoutable parmi les nations.

  


  Malaquías 2 / Malachie 2


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17}



  
    
      ^
    
Mal 2.1: AHORA pues, oh sacerdotes, á vosotros es este mandamiento.

    Ma 2.1: -Maintenant, à vous cet ordre, sacrificateurs!


    
      ^
    
Mal 2.2: Si no oyereis, y si no acordareis dar gloria á mi nombre, ha dicho Jehová de los ejércitos, enviaré maldición sobre vosotros, y maldeciré vuestras bendiciones; y aun las he maldecido, porque no lo ponéis en vuestro corazón.

    Ma 2.2: Si vous n'écoutez pas, si vous ne prenez pas à coeur De donner gloire à mon nom, dit l'Éternel des armées, J'enverrai parmi vous la malédiction, et je maudirai vos bénédictions; Oui, je les maudirai, parce que vous ne l'avez pas à coeur.


    
      ^
    
Mal 2.3: He aquí, yo os daño la sementera, y esparciré el estiércol sobre vuestros rostros, el estiércol de vuestras solemnidades, y con él seréis removidos.

    Ma 2.3: Voici, je détruirai vos semences, Et je vous jetterai des excréments au visage, Les excréments des victimes que vous sacrifiez, Et on vous emportera avec eux.


    
      ^
    
Mal 2.4: Y sabréis que yo os envié este mandamiento, para que fuese mi pacto con Leví, ha dicho Jehová de los ejércitos.

    Ma 2.4: Vous saurez alors que je vous ai adressé cet ordre, Afin que mon alliance avec Lévi subsiste, Dit l'Éternel des armées.


    
      ^
    
Mal 2.5: Mi pacto fué con él de vida y de paz, las cuales cosas yo le dí por el temor; porque me temió, y delante de mi nombre estuvo humillado.

    Ma 2.5: Mon alliance avec lui était une alliance de vie et de paix, Ce que je lui accordai pour qu'il me craignit; Et il a eu pour moi de la crainte, Il a tremblé devant mon nom.


    
      ^
    
Mal 2.6: La Ley de verdad estuvo en su boca, é iniquidad no fué hallada en sus labios: en paz y en justicia anduvo conmigo, y á muchos hizo apartar de la iniquidad.

    Ma 2.6: La loi de la vérité était dans sa bouche, Et l'iniquité ne s'est point trouvée sur ses lèvres; Il a marché avec moi dans la paix et dans la droiture, Et il a détourné du mal beaucoup d'hommes.


    
      ^
    
Mal 2.7: Porque los labios de los sacerdotes han de guardar la sabiduría, y de su boca buscarán la ley; porque mensajero es de Jehová de los ejércitos.

    Ma 2.7: Car les lèvres du sacrificateur doivent garder la science, Et c'est à sa bouche qu'on demande la loi, Parce qu'il est un envoyé de l'Éternel des armées.


    
      ^
    
Mal 2.8: Mas vosotros os habéis apartado del camino; habéis hecho tropezar á muchos en la ley; habéis corrompido el pacto de Leví, dice Jehová de los ejércitos.

    Ma 2.8: Mais vous, vous vous êtes écartés de la voie, Vous avez fait de la loi une occasion de chute pour plusieurs, Vous avez violé l'alliance de Lévi, Dit l'Éternel des armées.


    
      ^
    
Mal 2.9: Por tanto, yo también os torné viles y bajos á todo el pueblo, según que vosotros no habéis guardado mis caminos, y en la ley tenéis acepción de personas.

    Ma 2.9: Et moi, je vous rendrai méprisables et vils Aux yeux de tout le peuple, Parce que vous n'avez pas gardé mes voies, Et que vous avez égard à l'apparence des personnes Quand vous interprétez la loi.


    
      ^
    
Mal 2.10: ¿No tenemos todos un mismo padre? ¿No nos ha criado un mismo Dios? ¿Por qué menospreciaremos cada uno á su hermano, quebrantando el pacto de nuestros padres?

    Ma 2.10: N'avons-nous pas tous un seul père? N'est-ce pas un seul Dieu qui nous a créés? Pourquoi donc sommes-nous infidèles l'un envers l'autre, En profanant l'alliance de nos pères?


    
      ^
    
Mal 2.11: Prevaricó Judá, y en Israel y en Jerusalem ha sido cometida abominación; porque Judá ha profanado la santidad de Jehová que amó, y casádose con hija de dios extraño.

    Ma 2.11: Juda s'est montré infidèle, Et une abomination a été commise en Israël et à Jérusalem; Car Juda a profané ce qui est consacré à l'Éternel, ce qu'aime l'Éternel, Il s'est uni à la fille d'un dieu étranger.


    
      ^
    
Mal 2.12: Jehová talará de las tiendas de Jacob al hombre que hiciere esto, al que vela, y al que responde, y al que ofrece presente á Jehová de los ejércitos.

    Ma 2.12: L'Éternel retranchera l'homme qui fait cela, celui qui veille et qui répond, Il le retranchera des tentes de Jacob, Et il retranchera celui qui présente une offrande à l'Éternel des armées.


    
      ^
    
Mal 2.13: Y esta otra vez haréis cubrir el altar de Jehová de lágrimas, de llanto, y de clamor; así que no miraré más á presente, para aceptarlo con gusto de vuestra mano.

    Ma 2.13: Voici encore ce que vous faites: Vous couvrez de larmes l'autel de l'Éternel, De pleurs et de gémissements, En sorte qu'il n'a plus égard aux offrandes Et qu'il ne peut rien agréer de vos mains.


    
      ^
    
Mal 2.14: Mas diréis: ¿Por qué? Porque Jehová ha atestiguado entre ti y la mujer de tu mocedad, contra la cual tú has sido desleal, siendo ella tu compañera, y la mujer de tu pacto.

    Ma 2.14: Et vous dites: Pourquoi?... Parce que l'Éternel a été témoin entre toi et la femme de ta jeunesse, à laquelle tu es infidèle, Bien qu'elle soit ta compagne et la femme de ton alliance.


    
      ^
    
Mal 2.15: Pues qué ¿no hizo él uno solo aunque tenía la abundancia del espíritu? ¿Y por qué uno? Para que procurara una simiente de Dios. Guardaos pues en vuestros espíritus, y contra la mujer de vuestra mocedad no seáis desleales.

    Ma 2.15: Nul n'a fait cela, avec un reste de bon sens. Un seul l'a fait, et pourquoi? Parce qu'il cherchait la postérité que Dieu lui avait promise. Prenez donc garde en votre esprit, Et qu'aucun ne soit infidèle à la femme de sa jeunesse!


    
      ^
    
Mal 2.16: Porque Jehová Dios de Israel ha dicho que él aborrece que sea repudiada; y cubra la iniquidad con su vestido, dijo Jehová de los ejércitos. Guardaos pues en vuestros espíritus, y no seáis desleales.

    Ma 2.16: Car je hais la répudiation, Dit l'Éternel, le Dieu d'Israël, Et celui qui couvre de violence son vêtement, Dit l'Éternel des armées. Prenez donc garde en votre esprit, Et ne soyez pas infidèles!


    
      ^
    
Mal 2.17: Habéis hecho cansar á Jehová con vuestras palabras. Y diréis: ¿En qué le hemos cansado? Cuando decís: Cualquiera que mal hace agrada á Jehová, y en los tales toma contentamiento: de otra manera, ¿dónde está el Dios de juicio?

    Ma 2.17: Vous fatiguez l'Éternel par vos paroles, Et vous dites: En quoi l'avons-nous fatigué? C'est en disant: Quiconque fait le mal est bon aux yeux de l'Éternel, Et c'est en lui qu'il prend plaisir! Ou bien: Où est le Dieu de la justice?

  


  Malaquías 3 / Malachie 3


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18}



  
    
      ^
    
Mal 3.1: HE aquí, yo envío mi mensajero, el cual preparará el camino delante de mí: y luego vendrá á su templo el Señor á quien vosotros buscáis, y el ángel del pacto, á quien deseáis vosotros. He aquí viene, ha dicho Jehová de los ejércitos.

    Ma 3.1: -Voici, j'enverrai mon messager; Il préparera le chemin devant moi. Et soudain entrera dans son temple le Seigneur que vous cherchez; Et le messager de l'alliance que vous désirez, voici, il vient, Dit l'Éternel des armées.


    
      ^
    
Mal 3.2: ¿Y quién podrá sufrir el tiempo de su venida? ó ¿quién podrá estar cuando él se mostrará? Porque él es como fuego purificador, y como jabón de lavadores.

    Ma 3.2: Qui pourra soutenir le jour de sa venue? Qui restera debout quand il paraîtra? Car il sera comme le feu du fondeur, Comme la potasse des foulons.


    
      ^
    
Mal 3.3: Y sentarse ha para afinar y limpiar la plata: porque limpiará los hijos de Leví, los afinará como á oro y como á plata; y ofrecerán á Jehová ofrenda con justicia.

    Ma 3.3: Il s'assiéra, fondra et purifiera l'argent; Il purifiera les fils de Lévi, Il les épurera comme on épure l'or et l'argent, Et ils présenteront à l'Éternel des offrandes avec justice.


    
      ^
    
Mal 3.4: Y será suave á Jehová la ofrenda de Judá y de Jerusalem, como en los días pasados, y como en los años antiguos.

    Ma 3.4: Alors l'offrande de Juda et de Jérusalem sera agréable à l'Éternel, Comme aux anciens jours, comme aux années d'autrefois.


    
      ^
    
Mal 3.5: Y llegarme he á vosotros á juicio; y seré pronto testigo contra los hechiceros y adúlteros; y contra los que juran mentira, y los que detienen el salario del jornalero, de la viuda, y del huérfano, y los que hacen agravio al extranjero, no teniendo temor de mí, dice Jehová de los ejércitos.

    Ma 3.5: Je m'approcherai de vous pour le jugement, Et je me hâterai de témoigner contre les enchanteurs et les adultères, Contre ceux qui jurent faussement, Contre ceux qui retiennent le salaire du mercenaire, Qui oppriment la veuve et l'orphelin, Qui font tort à l'étranger, et ne me craignent pas, Dit l'Éternel des armées.


    
      ^
    
Mal 3.6: Porque yo Jehová, no me mudo; y así vosotros, hijos de Jacob, no habéis sido consumidos.

    Ma 3.6: Car je suis l'Éternel, je ne change pas; Et vous, enfants de Jacob, vous n'avez pas été consumés.


    
      ^
    
Mal 3.7: Desde los días de vuestros padres os habéis apartado de mis leyes, y no las guardasteis. Tornaos á mí, y yo me tornaré á vosotros, ha dicho Jehová de los ejércitos. Mas dijisteis: ¿En qué hemos de tornar?

    Ma 3.7: Depuis le temps de vos pères, vous vous êtes écartés de mes ordonnances, Vous ne les avez point observées. Revenez à moi, et je reviendrai à vous, dit l'Éternel des armées. Et vous dites: En quoi devons-nous revenir?


    
      ^
    
Mal 3.8: ¿Robará el hombre á Dios? Pues vosotros me habéis robado. Y dijisteis: ¿En qué te hemos robado? Los diezmos y las primicias.

    Ma 3.8: Un homme trompe-t-il Dieu? Car vous me trompez, Et vous dites: En quoi t'avons-nous trompé? Dans les dîmes et les offrandes.


    
      ^
    
Mal 3.9: Malditos sois con maldición, porque vosotros, la nación toda, me habéis robado.

    Ma 3.9: Vous êtes frappés par la malédiction, Et vous me trompez, La nation tout entière!


    
      ^
    
Mal 3.10: Traed todos los diezmos al alfolí, y haya alimento en mi casa; y probadme ahora en esto, dice Jehová de los ejércitos, si no os abriré las ventanas de los cielos, y vaciaré sobre vosotros bendición hasta que sobreabunde.

    Ma 3.10: Apportez à la maison du trésor toutes les dîmes, Afin qu'il y ait de la nourriture dans ma maison; Mettez-moi de la sorte à l'épreuve, Dit l'Éternel des armées. Et vous verrez si je n'ouvre pas pour vous les écluses des cieux, Si je ne répands pas sur vous la bénédiction en abondance.


    
      ^
    
Mal 3.11: Increparé también por vosotros al devorador, y no os corromperá el fruto de la tierra; ni vuestra vid en el campo abortará, dice Jehová de los ejércitos.

    Ma 3.11: Pour vous je menacerai celui qui dévore, Et il ne vous détruira pas les fruits de la terre, Et la vigne ne sera pas stérile dans vos campagnes, Dit l'Éternel des armées.


    
      ^
    
Mal 3.12: Y todas las gentes os dirán bienaventurados; porque seréis tierra deseable, dice Jehová de los ejércitos.

    Ma 3.12: Toutes les nations vous diront heureux, Car vous serez un pays de délices, Dit l'Éternel des armées.


    
      ^
    
Mal 3.13: Vuestras palabras han prevalecido contra mí, dice Jehová. Y dijisteis: ¿Qué hemos hablado contra ti?

    Ma 3.13: Vos paroles sont rudes contre moi, dit l'Éternel. Et vous dites: Qu'avons-nous dit contre toi?


    
      ^
    
Mal 3.14: Habéis dicho: Por demás es servir á Dios; ¿y qué aprovecha que guardemos su ley, y que andemos tristes delante de Jehová de los ejércitos?

    Ma 3.14: Vous avez dit: C'est en vain que l'on sert Dieu; Qu'avons-nous gagné à observer ses préceptes, Et à marcher avec tristesse à cause de l'Éternel des armées?


    
      ^
    
Mal 3.15: Decimos pues ahora, que bienaventurados los soberbios, y también que los que hacen impiedad son los prosperados: bien que tentaron á Dios, escaparon.

    Ma 3.15: Maintenant nous estimons heureux les hautains; Oui, les méchants prospèrent; Oui, ils tentent Dieu, et ils échappent!


    
      ^
    
Mal 3.16: Entonces los que temen á Jehová hablaron cada uno á su compañero; y Jehová escuchó y oyó, y fué escrito libro de memoria delante de él para los que temen á Jehová, y para los que piensan en su nombre.

    Ma 3.16: Alors ceux qui craignent l'Éternel se parlèrent l'un à l'autre; L'Éternel fut attentif, et il écouta; Et un livre de souvenir fut écrit devant lui Pour ceux qui craignent l'Éternel Et qui honorent son nom.


    
      ^
    
Mal 3.17: Y serán para mí especial tesoro, ha dicho Jehová de los ejércitos, en el día que yo tengo de hacer: y perdonarélos como el hombre que perdona á su hijo que le sirve.

    Ma 3.17: Ils seront à moi, dit l'Éternel des armées, Ils m'appartiendront, au jour que je prépare; J'aurai compassion d'eux, Comme un homme a compassion de son fils qui le sert.


    
      ^
    
Mal 3.18: Entonces os tornaréis, y echaréis de ver la diferencia entre el justo y el malo, entre el que sirve á Dios y el que no le sirve.

    Ma 3.18: Et vous verrez de nouveau la différence Entre le juste et le méchant, Entre celui qui sert Dieu Et celui qui ne le sert pas.
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      ^
    
Mal 4.1: PORQUE he aquí, viene el día ardiente como un horno; y todos los soberbios, y todos los que hacen maldad, serán estopa; y aquel día que vendrá, los abrasará, ha dicho Jehová de los ejércitos, el cual no les dejará ni raíz ni rama.

    Ma 4.1: -Car voici, le jour vient, Ardent comme une fournaise. Tous les hautains et tous les méchants seront comme du chaume; Le jour qui vient les embrasera, Dit l'Éternel des armées, Il ne leur laissera ni racine ni rameau.


    
      ^
    
Mal 4.2: Mas á vosotros los que teméis mi nombre, nacerá el Sol de justicia, y en sus alas traerá salud: y saldréis, y saltaréis como becerros de la manada.

    Ma 4.2: Mais pour vous qui craignez mon nom, se lèvera Le soleil de la justice, Et la guérison sera sous ses ailes; Vous sortirez, et vous sauterez comme les veaux d'une étable,


    
      ^
    
Mal 4.3: Y hollaréis á los malos, los cuales serán ceniza bajo las plantas de vuestros pies, en el día que yo hago, ha dicho Jehová de los ejércitos.

    Ma 4.3: Et vous foulerez les méchants, Car ils seront comme de la cendre Sous la plante de vos pieds, Au jour que je prépare, Dit l'Éternel des armées.


    
      ^
    
Mal 4.4: Acordaos de la ley de Moisés mi siervo, al cual encargué en Horeb ordenanzas y leyes para todo Israel.

    Ma 4.4: Souvenez-vous de la loi de Moïse, mon serviteur, Auquel j'ai prescrit en Horeb, pour tout Israël, Des préceptes et des ordonnances.


    
      ^
    
Mal 4.5: He aquí, yo os envío á Elías el profeta, antes que venga el día de Jehová grande y terrible.

    Ma 4.5: Voici, je vous enverrai Élie, le prophète, Avant que le jour de l'Éternel arrive, Ce jour grand et redoutable.


    
      ^
    
Mal 4.6: El convertirá el corazón de los padres á los hijos, y el corazón de los hijos á los padres: no sea que yo venga, y con destrucción hiera la tierra.

    Ma 4.6: Il ramènera le coeur des pères à leurs enfants, Et le coeur des enfants à leurs pères, De peur que je ne vienne frapper le pays d'interdit.
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      ^
    
Mt 1.1: LIBRO de la generación de Jesucristo, hijo de David, hijo de Abraham.

    Mt 1.1: -Généalogie de Jésus Christ, fils de David, fils d'Abraham.


    
      ^
    
Mt 1.2: Abraham engendró á Isaac: é Isaac engendró á Jacob: y Jacob engendró á Judas y á sus hermanos:

    Mt 1.2: Abraham engendra Isaac; Isaac engendra Jacob; Jacob engendra Juda et ses frères;


    
      ^
    
Mt 1.3: Y Judas engendró de Thamar á Phares y á Zara: y Phares engendró á Esrom: y Esrom engendró á Aram:

    Mt 1.3: Juda engendra de Thamar Pharès et Zara; Pharès engendra Esrom; Esrom engendra Aram;


    
      ^
    
Mt 1.4: Y Aram engendró á Aminadab: y Aminadab engendró á Naassón: y Naassón engendró á Salmón:

    Mt 1.4: Aram engendra Aminadab; Aminadab engendra Naasson; Naasson engendra Salmon;


    
      ^
    
Mt 1.5: Y Salmón engendró de Rachâb á Booz, y Booz engendró de Ruth á Obed y Obed engendró á Jessé:

    Mt 1.5: Salmon engendra Boaz de Rahab; Boaz engendra Obed de Ruth;


    
      ^
    
Mt 1.6: Y Jessé engendró al rey David: y el rey David engendró á Salomón de la que fué mujer de Urías:

    Mt 1.6: Obed engendra Isaï; Isaï engendra David. Le roi David engendra Salomon de la femme d'Urie;


    
      ^
    
Mt 1.7: Y Salomón engendró á Roboam: y Roboam engendró á Abía: y Abía engendró á Asa:

    Mt 1.7: Salomon engendra Roboam; Roboam engendra Abia; Abia engendra Asa;


    
      ^
    
Mt 1.8: Y Asa engendró á Josaphat: y Josaphat engendró á Joram: y Joram engendró á Ozías:

    Mt 1.8: Asa engendra Josaphat; Josaphat engendra Joram; Joram engendra Ozias;


    
      ^
    
Mt 1.9: Y Ozías engendró á Joatam: y Joatam engendró á Achâz: y Achâz engendró á Ezechîas:

    Mt 1.9: Ozias engendra Joatham; Joatham engendra Achaz; Achaz engendra Ézéchias;


    
      ^
    
Mt 1.10: Y Ezechîas engendró á Manasés: y Manasés engendró á Amón: y Amón engendró á Josías:

    Mt 1.10: Ézéchias engendra Manassé; Manassé engendra Amon; Amon engendra Josias;


    
      ^
    
Mt 1.11: Y Josías engendró á Jechônías y á sus hermanos, en la transmigración de Babilonia.

    Mt 1.11: Josias engendra Jéchonias et ses frères, au temps de la déportation à Babylone.


    
      ^
    
Mt 1.12: Y después de la transmigración de Babilonia, Jechônías engendró á Salathiel: y Salathiel engendró á Zorobabel:

    Mt 1.12: Après la déportation à Babylone, Jéchonias engendra Salathiel; Salathiel engendra Zorobabel;


    
      ^
    
Mt 1.13: Y Zorobabel engendró á Abiud: y Abiud engendró á Eliachîm: y Eliachîm engendró á Azor:

    Mt 1.13: Zorobabel engendra Abiud; Abiud engendra Éliakim; Éliakim engendra Azor;


    
      ^
    
Mt 1.14: Y Azor engendró á Sadoc: y Sadoc engendró á Achîm: y Achîm engendró á Eliud:

    Mt 1.14: Azor engendra Sadok; Sadok engendra Achim; Achim engendra Éliud;


    
      ^
    
Mt 1.15: Y Eliud engendró á Eleazar: y Eleazar engendró á Mathán: y Mathán engendró á Jacob:

    Mt 1.15: Éliud engendra Éléazar; Éléazar engendra Matthan; Matthan engendra Jacob;


    
      ^
    
Mt 1.16: Y Jacob engendró á José, marido de María, de la cual nació Jesús, el cual es llamado el Cristo.

    Mt 1.16: Jacob engendra Joseph, l'époux de Marie, de laquelle est né Jésus, qui est appelé Christ.


    
      ^
    
Mt 1.17: De manera que todas las generaciones desde Abraham hasta David son catorce generaciones: y desde David hasta la transmigración de Babilonia, catorce generaciones: y desde la transmigración de Babilonia hasta Cristo, catorce generaciones.

    Mt 1.17: Il y a donc en tout quatorze générations depuis Abraham jusqu'à David, quatorze générations depuis David jusqu'à la déportation à Babylone, et quatorze générations depuis la déportation à Babylone jusqu'au Christ.


    
      ^
    
Mt 1.18: Y el nacimiento de Jesucristo fué así: Que siendo María su madre desposada con José, antes que se juntasen, se halló haber concebido del Espíritu Santo.

    Mt 1.18: Voici de quelle manière arriva la naissance de Jésus Christ. Marie, sa mère, ayant été fiancée à Joseph, se trouva enceinte, par la vertu du Saint Esprit, avant qu'ils eussent habité ensemble.


    
      ^
    
Mt 1.19: Y José su marido, como era justo, y no quisiese infamarla, quiso dejarla secretamente.

    Mt 1.19: Joseph, son époux, qui était un homme de bien et qui ne voulait pas la diffamer, se proposa de rompre secrètement avec elle.


    
      ^
    
Mt 1.20: Y pensando él en esto, he aquí el ángel del Señor le aparece en sueños, diciendo: José, hijo de David, no temas de recibir á María tu mujer, porque lo que en ella es engendrado, del Espíritu Santo es.

    Mt 1.20: Comme il y pensait, voici, un ange du Seigneur lui apparut en songe, et dit: Joseph, fils de David, ne crains pas de prendre avec toi Marie, ta femme, car l'enfant qu'elle a conçu vient du Saint Esprit;


    
      ^
    
Mt 1.21: Y parirá un hijo, y llamarás su nombre JESUS, porque él salvará á su pueblo de sus pecados.

    Mt 1.21: elle enfantera un fils, et tu lui donneras le nom de Jésus; c'est lui qui sauvera son peuple de ses péchés.


    
      ^
    
Mt 1.22: Todo esto aconteció para que se cumpliese lo que fué dicho por el Señor, por el profeta que dijo:

    Mt 1.22: Tout cela arriva afin que s'accomplît ce que le Seigneur avait annoncé par le prophète:


    
      ^
    
Mt 1.23: He aquí la virgen concebirá y parirá un hijo, Y llamarás su nombre Emmanuel, que declarado, es: Con nosotros Dios.

    Mt 1.23: Voici, la vierge sera enceinte, elle enfantera un fils, et on lui donnera le nom d'Emmanuel, ce qui signifie Dieu avec nous.


    
      ^
    
Mt 1.24: Y despertando José del sueño, hizo como el ángel del Señor le había mandado, y recibió á su mujer.

    Mt 1.24: Joseph s'étant réveillé fit ce que l'ange du Seigneur lui avait ordonné, et il prit sa femme avec lui.


    
      ^
    
Mt 1.25: Y no la conoció hasta que parió á su hijo primogénito: y llamó su nombre JESUS.

    Mt 1.25: Mais il ne la connut point jusqu'à ce qu'elle eût enfanté un fils, auquel il donna le nom de Jésus.
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      ^
    
Mt 2.1: Y COMO fué nacido Jesús en Bethlehem de Judea en días del rey Herodes, he aquí unos magos vinieron del oriente á Jerusalem,

    Mt 2.1: -Jésus étant né à Bethléhem en Judée, au temps du roi Hérode, voici des mages d'Orient arrivèrent à Jérusalem,


    
      ^
    
Mt 2.2: Diciendo: ¿Dónde está el Rey de los Judíos, que ha nacido? porque su estrella hemos visto en el oriente, y venimos á adorarle.

    Mt 2.2: et dirent: Où est le roi des Juifs qui vient de naître? car nous avons vu son étoile en Orient, et nous sommes venus pour l'adorer.


    
      ^
    
Mt 2.3: Y oyendo esto el rey Herodes, se turbó, y toda Jerusalem con él.

    Mt 2.3: Le roi Hérode, ayant appris cela, fut troublé, et tout Jérusalem avec lui.


    
      ^
    
Mt 2.4: Y convocados todos los príncipes de los sacerdotes, y los escribas del pueblo, les preguntó dónde había de nacer el Cristo.

    Mt 2.4: Il assembla tous les principaux sacrificateurs et les scribes du peuple, et il s'informa auprès d'eux où devait naître le Christ.


    
      ^
    
Mt 2.5: Y ellos le dijeron: En Bethlehem de Judea; porque así está escrito por el profeta:

    Mt 2.5: Ils lui dirent: A Bethléhem en Judée; car voici ce qui a été écrit par le prophète:


    
      ^
    
Mt 2.6: Y tú, Bethlehem, de tierra de Judá, No eres muy pequeña entre los príncipes de Judá; Porque de ti saldrá un guiador, Que apacentará á mi pueblo Israel.

    Mt 2.6: Et toi, Bethléhem, terre de Juda, Tu n'es certes pas la moindre entre les principales villes de Juda, Car de toi sortira un chef Qui paîtra Israël, mon peuple.


    
      ^
    
Mt 2.7: Entonces Herodes, llamando en secreto á los magos, entendió de ellos diligentemente el tiempo del aparecimiento de la estrella;

    Mt 2.7: Alors Hérode fit appeler en secret les mages, et s'enquit soigneusement auprès d'eux depuis combien de temps l'étoile brillait.


    
      ^
    
Mt 2.8: Y enviándolos á Bethlehem, dijo: Andad allá, y preguntad con diligencia por el niño; y después que le hallareis, hacédmelo saber, para que yo también vaya y le adore.

    Mt 2.8: Puis il les envoya à Bethléhem, en disant: Allez, et prenez des informations exactes sur le petit enfant; quand vous l'aurez trouvé, faites-le-moi savoir, afin que j'aille aussi moi-même l'adorer.


    
      ^
    
Mt 2.9: Y ellos, habiendo oído al rey, se fueron: y he aquí la estrella que habían visto en el oriente, iba delante de ellos, hasta que llegando, se puso sobre donde estaba el niño.

    Mt 2.9: Après avoir entendu le roi, ils partirent. Et voici, l'étoile qu'ils avaient vue en Orient marchait devant eux jusqu'à ce qu'étant arrivée au-dessus du lieu où était le petit enfant, elle s'arrêta.


    
      ^
    
Mt 2.10: Y vista la estrella, se regocijaron con muy grande gozo.

    Mt 2.10: Quand ils aperçurent l'étoile, ils furent saisis d'une très grande joie.


    
      ^
    
Mt 2.11: Y entrando en la casa, vieron al niño con su madre María, y postrándose, le adoraron; y abriendo sus tesoros, le ofrecieron dones, oro, é incienso y mirra.

    Mt 2.11: Ils entrèrent dans la maison, virent le petit enfant avec Marie, sa mère, se prosternèrent et l'adorèrent; ils ouvrirent ensuite leurs trésors, et lui offrirent en présent de l'or, de l'encens et de la myrrhe.


    
      ^
    
Mt 2.12: Y siendo avisados por revelación en sueños que no volviesen á Herodes, se volvieron á su tierra por otro camino.

    Mt 2.12: Puis, divinement avertis en songe de ne pas retourner vers Hérode, ils regagnèrent leur pays par un autre chemin.


    
      ^
    
Mt 2.13: Y partidos ellos, he aquí el ángel del Señor aparece en sueños á José, diciendo: Levántate, y toma al niño y á su madre, y huye á Egipto, y estáte allá hasta que yo te lo diga; porque ha de acontecer, que Herodes buscará al niño para matarlo.

    Mt 2.13: Lorsqu'ils furent partis, voici, un ange du Seigneur apparut en songe à Joseph, et dit: Lève-toi, prends le petit enfant et sa mère, fuis en Égypte, et restes-y jusqu'à ce que je te parle; car Hérode cherchera le petit enfant pour le faire périr.


    
      ^
    
Mt 2.14: Y él despertando, tomó al niño y á su madre de noche, y se fué á Egipto;

    Mt 2.14: Joseph se leva, prit de nuit le petit enfant et sa mère, et se retira en Égypte.


    
      ^
    
Mt 2.15: Y estuvo allá hasta la muerte de Herodes: para que se cumpliese lo que fué dicho por el Señor, por el profeta que dijo: De Egipto llamé á mi Hijo.

    Mt 2.15: Il y resta jusqu'à la mort d'Hérode, afin que s'accomplît ce que le Seigneur avait annoncé par le prophète: J'ai appelé mon fils hors d'Égypte.


    
      ^
    
Mt 2.16: Herodes entonces, como se vió burlado de los magos, se enojó mucho, y envió, y mató á todos los niños que había en Bethlehem y en todos sus términos, de edad de dos años abajo, conforme al tiempo que había entendido de los magos.

    Mt 2.16: Alors Hérode, voyant qu'il avait été joué par les mages, se mit dans une grande colère, et il envoya tuer tous les enfants de deux ans et au-dessous qui étaient à Bethléhem et dans tout son territoire, selon la date dont il s'était soigneusement enquis auprès des mages.


    
      ^
    
Mt 2.17: Entonces fué cumplido lo que se había dicho por el profeta Jeremías, que dijo:

    Mt 2.17: Alors s'accomplit ce qui avait été annoncé par Jérémie, le prophète:


    
      ^
    
Mt 2.18: Voz fué oída en Ramá, Grande lamentación, lloro y gemido: Rachêl que llora sus hijos, Y no quiso ser consolada, porque perecieron.

    Mt 2.18: On a entendu des cris à Rama, Des pleurs et de grandes lamentations: Rachel pleure ses enfants, Et n'a pas voulu être consolée, Parce qu'ils ne sont plus.


    
      ^
    
Mt 2.19: Mas muerto Herodes, he aquí el ángel del Señor aparece en sueños á José en Egipto,

    Mt 2.19: Quand Hérode fut mort, voici, un ange du Seigneur apparut en songe à Joseph, en Égypte,


    
      ^
    
Mt 2.20: Diciendo: Levántate, y toma al niño y á su madre, y vete á tierra de Israel; que muertos son los que procuraban la muerte del niño.

    Mt 2.20: et dit: Lève-toi, prends le petit enfant et sa mère, et va dans le pays d'Israël, car ceux qui en voulaient à la vie du petit enfant sont morts.


    
      ^
    
Mt 2.21: Entonces él se levantó, y tomó al niño y á su madre, y se vino á tierra de Israel.

    Mt 2.21: Joseph se leva, prit le petit enfant et sa mère, et alla dans le pays d'Israël.


    
      ^
    
Mt 2.22: Y oyendo que Archelao reinaba en Judea en lugar de Herodes su padre, temió ir allá: mas amonestado por revelación en sueños, se fué á las partes de Galilea.

    Mt 2.22: Mais, ayant appris qu'Archélaüs régnait sur la Judée à la place d'Hérode, son père, il craignit de s'y rendre; et, divinement averti en songe, il se retira dans le territoire de la Galilée,


    
      ^
    
Mt 2.23: Y vino, y habitó en la ciudad que se llama Nazaret: para que se cumpliese lo que fué dicho por los profetas, que había de ser llamado Nazareno.

    Mt 2.23: et vint demeurer dans une ville appelée Nazareth, afin que s'accomplît ce qui avait été annoncé par les prophètes: Il sera appelé Nazaréen.
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      ^
    
Mt 3.1: Y EN aquellos días vino Juan el Bautista predicando en el desierto de Judea,

    Mt 3.1: -En ce temps-là parut Jean Baptiste, prêchant dans le désert de Judée.


    
      ^
    
Mt 3.2: Y diciendo: Arrepentíos, que el reino de los cielos se ha acercado.

    Mt 3.2: Il disait: Repentez-vous, car le royaume des cieux est proche.


    
      ^
    
Mt 3.3: Porque éste es aquel del cual fué dicho por el profeta Isaías, que dijo: Voz de uno que clama en el desierto: Aparejad el camino del Señor, Enderezad sus veredas.

    Mt 3.3: Jean est celui qui avait été annoncé par Ésaïe, le prophète, lorsqu'il dit: C'est ici la voix de celui qui crie dans le désert: Préparez le chemin du Seigneur, Aplanissez ses sentiers.


    
      ^
    
Mt 3.4: Y tenía Juan su vestido de pelos de camellos, y una cinta de cuero alrededor de sus lomos; y su comida era langostas y miel silvestre.

    Mt 3.4: Jean avait un vêtement de poils de chameau, et une ceinture de cuir autour des reins. Il se nourrissait de sauterelles et de miel sauvage.


    
      ^
    
Mt 3.5: Entonces salía á él Jerusalem, y toda Judea, y toda la provincia de alrededor del Jordán;

    Mt 3.5: Les habitants de Jérusalem, de toute la Judée et de tout le pays des environs du Jourdain, se rendaient auprès de lui;


    
      ^
    
Mt 3.6: Y eran bautizados de él en el Jordán, confesando sus pecados.

    Mt 3.6: et, confessant leurs péchés, ils se faisaient baptiser par lui dans le fleuve du Jourdain.


    
      ^
    
Mt 3.7: Y viendo él muchos de los Fariseos y de los Saduceos, que venían á su bautismo, decíales: Generación de víboras, ¿quién os ha enseñado á huir de la ira que vendrá?

    Mt 3.7: Mais, voyant venir à son baptême beaucoup de pharisiens et de sadducéens, il leur dit: Races de vipères, qui vous a appris à fuir la colère à venir?


    
      ^
    
Mt 3.8: Haced pues frutos dignos de arrepentimiento,

    Mt 3.8: Produisez donc du fruit digne de la repentance,


    
      ^
    
Mt 3.9: Y no penséis decir dentro de vosotros: á Abraham tenemos por padre: porque yo os digo, que puede Dios despertar hijos á Abraham aun de estas piedras.

    Mt 3.9: et ne prétendez pas dire en vous-mêmes: Nous avons Abraham pour père! Car je vous déclare que de ces pierres-ci Dieu peut susciter des enfants à Abraham.


    
      ^
    
Mt 3.10: Ahora, ya también la segur está puesta á la raíz de los árboles; y todo árbol que no hace buen fruto, es cortado y echado en el fuego.

    Mt 3.10: Déjà la cognée est mise à la racine des arbres: tout arbre donc qui ne produit pas de bons fruits sera coupé et jeté au feu.


    
      ^
    
Mt 3.11: Yo á la verdad os bautizo en agua para arrepentimiento; mas el que viene tras mí, más poderoso es que yo; los zapatos del cual yo no soy digno de llevar; él os bautizará en Espíritu Santo y en fuego

    Mt 3.11: Moi, je vous baptise d'eau, pour vous amener à la repentance; mais celui qui vient après moi est plus puissant que moi, et je ne suis pas digne de porter ses souliers. Lui, il vous baptisera du Saint Esprit et de feu.


    
      ^
    
Mt 3.12: Su aventador en su mano está, y aventará su era: y allegará su trigo en el alfolí, y quemará la paja en fuego que nunca se apagará.

    Mt 3.12: Il a son van à la main; il nettoiera son aire, et il amassera son blé dans le grenier, mais il brûlera la paille dans un feu qui ne s'éteint point.


    
      ^
    
Mt 3.13: Entonces Jesús vino de Galilea á Juan al Jordán, para ser bautizado de él.

    Mt 3.13: Alors Jésus vint de la Galilée au Jourdain vers Jean, pour être baptisé par lui.


    
      ^
    
Mt 3.14: Mas Juan lo resistía mucho, diciendo: Yo he menester ser bautizado de ti, ¿y tú vienes á mí?

    Mt 3.14: Mais Jean s'y opposait, en disant: C'est moi qui ai besoin d'être baptisé par toi, et tu viens à moi!


    
      ^
    
Mt 3.15: Empero respondiendo Jesús le dijo: Deja ahora; porque así nos conviene cumplir toda justicia. Entonces le dejó.

    Mt 3.15: Jésus lui répondit: Laisse faire maintenant, car il est convenable que nous accomplissions ainsi tout ce qui est juste. Et Jean ne lui résista plus.


    
      ^
    
Mt 3.16: Y Jesús, después que fué bautizado, subió luego del agua; y he aquí los cielos le fueron abiertos, y vió al Espíritu de Dios que descendía como paloma, y venía sobre él.

    Mt 3.16: Dès que Jésus eut été baptisé, il sortit de l'eau. Et voici, les cieux s'ouvrirent, et il vit l'Esprit de Dieu descendre comme une colombe et venir sur lui.


    
      ^
    
Mt 3.17: Y he aquí una voz de los cielos que decía: Este es mi Hijo amado, en el cual tengo contentamiento.

    Mt 3.17: Et voici, une voix fit entendre des cieux ces paroles: Celui-ci est mon Fils bien-aimé, en qui j'ai mis toute mon affection.
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      ^
    
Mt 4.1: ENTONCES Jesús fué llevado del Espíritu al desierto, para ser tentado del diablo.

    Mt 4.1: -Alors Jésus fut emmené par l'Esprit dans le désert, pour être tenté par le diable.


    
      ^
    
Mt 4.2: Y habiendo ayunado cuarenta días y cuarenta noches, después tuvo hambre.

    Mt 4.2: Après avoir jeûné quarante jours et quarante nuits, il eut faim.


    
      ^
    
Mt 4.3: Y llegándose á él el tentador, dijo: Si eres Hijo de Dios, di que estas piedras se hagan pan.

    Mt 4.3: Le tentateur, s'étant approché, lui dit: Si tu es Fils de Dieu, ordonne que ces pierres deviennent des pains.


    
      ^
    
Mt 4.4: Mas él respondiendo, dijo: Escrito está: No con solo el pan vivirá el hombre, mas con toda palabra que sale de la boca de Dios.

    Mt 4.4: Jésus répondit: Il est écrit: L'homme ne vivra pas de pain seulement, mais de toute parole qui sort de la bouche de Dieu.


    
      ^
    
Mt 4.5: Entonces el diablo le pasa á la santa ciudad, y le pone sobre las almenas del templo,

    Mt 4.5: Le diable le transporta dans la ville sainte, le plaça sur le haut du temple,


    
      ^
    
Mt 4.6: Y le dice: Si eres Hijo de Dios, échate abajo; que escrito está: A sus ángeles mandará por ti, Y te alzarán en las manos, Para que nunca tropieces con tu pie en piedra.

    Mt 4.6: et lui dit: Si tu es Fils de Dieu, jette-toi en bas; car il est écrit: Il donnera des ordres à ses anges à ton sujet; Et ils te porteront sur les mains, De peur que ton pied ne heurte contre une pierre.


    
      ^
    
Mt 4.7: Jesús le dijo: Escrito está además: No tentarás al Señor tu Dios.

    Mt 4.7: Jésus lui dit: Il est aussi écrit: Tu ne tenteras point le Seigneur, ton Dieu.


    
      ^
    
Mt 4.8: Otra vez le pasa el diablo á un monte muy alto, y le muestra todos los reinos del mundo, y su gloria,

    Mt 4.8: Le diable le transporta encore sur une montagne très élevée, lui montra tous les royaumes du monde et leur gloire,


    
      ^
    
Mt 4.9: Y dícele: Todo esto te daré, si postrado me adorares.

    Mt 4.9: et lui dit: Je te donnerai toutes ces choses, si tu te prosternes et m'adores.


    
      ^
    
Mt 4.10: Entonces Jesús le dice: Vete, Satanás, que escrito está: Al Señor tu Dios adorarás y á él solo servirás.

    Mt 4.10: Jésus lui dit: Retire-toi, Satan! Car il est écrit: Tu adoreras le Seigneur, ton Dieu, et tu le serviras lui seul.


    
      ^
    
Mt 4.11: El diablo entonces le dejó: y he aquí los ángeles llegaron y le servían.

    Mt 4.11: Alors le diable le laissa. Et voici, des anges vinrent auprès de Jésus, et le servaient.


    
      ^
    
Mt 4.12: Mas oyendo Jesús que Juan era preso, se volvió á Galilea;

    Mt 4.12: Jésus, ayant appris que Jean avait été livré, se retira dans la Galilée.


    
      ^
    
Mt 4.13: Y dejando á Nazaret, vino y habitó en Capernaum, ciudad marítima, en los confines de Zabulón y de Nephtalim:

    Mt 4.13: Il quitta Nazareth, et vint demeurer à Capernaüm, située près de la mer, dans le territoire de Zabulon et de Nephthali,


    
      ^
    
Mt 4.14: Para que se cumpliese lo que fué dicho por el profeta Isaías, que dijo:

    Mt 4.14: afin que s'accomplît ce qui avait été annoncé par Ésaïe, le prophète:


    
      ^
    
Mt 4.15: La tierra de Zabulón, y la tierra de Nephtalim, Camino de la mar, de la otra parte del Jordán, Galilea de los Gentiles;

    Mt 4.15: Le peuple de Zabulon et de Nephthali, De la contrée voisine de la mer, du pays au delà du Jourdain, Et de la Galilée des Gentils,


    
      ^
    
Mt 4.16: El pueblo asentado en tinieblas, Vió gran luz; Y á los sentados en región y sombra de muerte, Luz les esclareció.

    Mt 4.16: Ce peuple, assis dans les ténèbres, A vu une grande lumière; Et sur ceux qui étaient assis dans la région et l'ombre de la mort La lumière s'est levée.


    
      ^
    
Mt 4.17: Desde entonces comenzó Jesús á predicar, y á decir: Arrepentíos, que el reino de los cielos se ha acercado.

    Mt 4.17: Dès ce moment Jésus commença à prêcher, et à dire: Repentez-vous, car le royaume des cieux est proche.


    
      ^
    
Mt 4.18: Y andando Jesús junto á la mar de Galilea, vió á dos hermanos, Simón, que es llamado Pedro, y Andrés su hermano, que echaban la red en la mar; porque eran pescadores.

    Mt 4.18: Comme il marchait le long de la mer de Galilée, il vit deux frères, Simon, appelé Pierre, et André, son frère, qui jetaient un filet dans la mer; car ils étaient pêcheurs.


    
      ^
    
Mt 4.19: Y díceles: Venid en pos de mí, y os haré pescadores de hombres.

    Mt 4.19: Il leur dit: Suivez-moi, et je vous ferai pêcheurs d'hommes.


    
      ^
    
Mt 4.20: Ellos entonces, dejando luego las redes, le siguieron.

    Mt 4.20: Aussitôt, ils laissèrent les filets, et le suivirent.


    
      ^
    
Mt 4.21: Y pasando de allí vió otros dos hermanos, Jacobo, hijo de Zebedeo, y Juan su hermano, en el barco con Zebedeo, su padre, que remendaban sus redes; y los llamó.

    Mt 4.21: De là étant allé plus loin, il vit deux autres frères, Jacques, fils de Zébédée, et Jean, son frère, qui étaient dans une barque avec Zébédée, leur père, et qui réparaient leurs filets.


    
      ^
    
Mt 4.22: Y ellos, dejando luego el barco y á su padre, le siguieron.

    Mt 4.22: Il les appela, et aussitôt ils laissèrent la barque et leur père, et le suivirent.


    
      ^
    
Mt 4.23: Y rodeó Jesús toda Galilea, enseñando en las sinagogas de ellos, y predicando el evangelio del reino, y sanando toda enfermedad y toda dolencia en el pueblo.

    Mt 4.23: Jésus parcourait toute la Galilée, enseignant dans les synagogues, prêchant la bonne nouvelle du royaume, et guérissant toute maladie et toute infirmité parmi le peuple.


    
      ^
    
Mt 4.24: Y corría su fama por toda la Siria; y le trajeron todos los que tenían mal: los tomados de diversas enfermedades y tormentos, y los endemoniados, y lunáticos, y paralíticos, y los sanó.

    Mt 4.24: Sa renommée se répandit dans toute la Syrie, et on lui amenait tous ceux qui souffraient de maladies et de douleurs de divers genres, des démoniaques, des lunatiques, des paralytiques; et il les guérissait.


    
      ^
    
Mt 4.25: Y le siguieron muchas gentes de Galilea y de Decápolis y de Jerusalem y de Judea y de la otra parte del Jordán.

    Mt 4.25: Une grande foule le suivit, de la Galilée, de la Décapole, de Jérusalem, de la Judée, et d'au delà du Jourdain.
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      ^
    
Mt 5.1: Y VIENDO las gentes, subió al monte; y sentándose, se llegaron á él sus discípulos.

    Mt 5.1: -Voyant la foule, Jésus monta sur la montagne; et, après qu'il se fut assis, ses disciples s'approchèrent de lui.


    
      ^
    
Mt 5.2: Y abriendo su boca, les enseñaba, diciendo:

    Mt 5.2: Puis, ayant ouvert la bouche, il les enseigna, et dit:


    
      ^
    
Mt 5.3: Bienaventurados los pobres en espíritu: porque de ellos es el reino de los cielos.

    Mt 5.3: Heureux les pauvres en esprit, car le royaume des cieux est à eux!


    
      ^
    
Mt 5.4: Bienaventurados los que lloran: porque ellos recibirán consolación.

    Mt 5.4: Heureux les affligés, car ils seront consolés!


    
      ^
    
Mt 5.5: Bienaventurados los mansos: porque ellos recibirán la tierra por heredad.

    Mt 5.5: Heureux les débonnaires, car ils hériteront la terre!


    
      ^
    
Mt 5.6: Bienaventurados los que tienen hambre y sed de justicia: porque ellos serán hartos.

    Mt 5.6: Heureux ceux qui ont faim et soif de la justice, car ils seront rassasiés!


    
      ^
    
Mt 5.7: Bienaventurados los misericordiosos: porque ellos alcanzarán misericordia.

    Mt 5.7: Heureux les miséricordieux, car ils obtiendront miséricorde!


    
      ^
    
Mt 5.8: Bienaventurados los de limpio corazón: porque ellos verán á Dios.

    Mt 5.8: Heureux ceux qui ont le coeur pur, car ils verront Dieu!


    
      ^
    
Mt 5.9: Bienaventurados los pacificadores: porque ellos serán llamados hijos de Dios.

    Mt 5.9: Heureux ceux qui procurent la paix, car ils seront appelés fils de Dieu!


    
      ^
    
Mt 5.10: Bienaventurados los que padecen persecución por causa de la justicia: porque de ellos es el reino de los cielos.

    Mt 5.10: Heureux ceux qui sont persécutés pour la justice, car le royaume des cieux est à eux!


    
      ^
    
Mt 5.11: Bienaventurados sois cuando os vituperaren y os persiguieren, y dijeren de vosotros todo mal por mi causa, mintiendo.

    Mt 5.11: Heureux serez-vous, lorsqu'on vous outragera, qu'on vous persécutera et qu'on dira faussement de vous toute sorte de mal, à cause de moi.


    
      ^
    
Mt 5.12: Gozaos y alegraos; porque vuestra merced es grande en los cielos: que así persiguieron á los profetas que fueron antes de vosotros.

    Mt 5.12: Réjouissez-vous et soyez dans l'allégresse, parce que votre récompense sera grande dans les cieux; car c'est ainsi qu'on a persécuté les prophètes qui ont été avant vous.


    
      ^
    
Mt 5.13: Vosotros sois la sal de la tierra: y si la sal se desvaneciere ¿con qué será salada? no vale más para nada, sino para ser echada fuera y hollada de los hombres.

    Mt 5.13: Vous êtes le sel de la terre. Mais si le sel perd sa saveur, avec quoi la lui rendra-t-on? Il ne sert plus qu'à être jeté dehors, et foulé aux pieds par les hommes.


    
      ^
    
Mt 5.14: Vosotros sois la luz del mundo: una ciudad asentada sobre un monte no se puede esconder.

    Mt 5.14: Vous êtes la lumière du monde. Une ville située sur une montagne ne peut être cachée;


    
      ^
    
Mt 5.15: Ni se enciende una lámpara y se pone debajo de un almud, mas sobre el candelero, y alumbra á todos los que están en casa.

    Mt 5.15: et on n'allume pas une lampe pour la mettre sous le boisseau, mais on la met sur le chandelier, et elle éclaire tous ceux qui sont dans la maison.


    
      ^
    
Mt 5.16: Así alumbre vuestra luz delante de los hombres, para que vean vuestras obras buenas, y glorifiquen á vuestro Padre que está en los cielos.

    Mt 5.16: Que votre lumière luise ainsi devant les hommes, afin qu'ils voient vos bonnes oeuvres, et qu'ils glorifient votre Père qui est dans les cieux.


    
      ^
    
Mt 5.17: No penséis que he venido para abrogar la ley ó los profetas: no he venido para abrogar, sino á cumplir.

    Mt 5.17: Ne croyez pas que je sois venu pour abolir la loi ou les prophètes; je suis venu non pour abolir, mais pour accomplir.


    
      ^
    
Mt 5.18: Porque de cierto os digo, que hasta que perezca el cielo y la tierra, ni una jota ni un tilde perecerá de la ley, hasta que todas las cosas sean hechas.

    Mt 5.18: Car, je vous le dis en vérité, tant que le ciel et la terre ne passeront point, il ne disparaîtra pas de la loi un seul iota ou un seul trait de lettre, jusqu'à ce que tout soit arrivé.


    
      ^
    
Mt 5.19: De manera que cualquiera que infringiere uno de estos mandamientos muy pequeños, y así enseñare á los hombres, muy pequeño será llamado en el reino de los cielos: mas cualquiera que hiciere y enseñare, éste será llamado grande en el reino de los cielos.

    Mt 5.19: Celui donc qui supprimera l'un de ces plus petits commandements, et qui enseignera aux hommes à faire de même, sera appelé le plus petit dans le royaume des cieux; mais celui qui les observera, et qui enseignera à les observer, celui-là sera appelé grand dans le royaume des cieux.


    
      ^
    
Mt 5.20: Porque os digo, que si vuestra justicia no fuere mayor que la de los escribas y de los Fariseos, no entraréis en el reino de los cielos.

    Mt 5.20: Car, je vous le dis, si votre justice ne surpasse celle des scribes et des pharisiens, vous n'entrerez point dans le royaume des cieux.


    
      ^
    
Mt 5.21: Oísteis que fué dicho á los antiguos: No matarás; mas cualquiera que matare, será culpado del juicio.

    Mt 5.21: Vous avez entendu qu'il a été dit aux anciens: Tu ne tueras point; celui qui tuera mérite d'être puni par les juges.


    
      ^
    
Mt 5.22: Mas yo os digo, que cualquiera que se enojare locamente con su hermano, será culpado del juicio; y cualquiera que dijere á su hermano, Raca, será culpado del concejo; y cualquiera que dijere, Fatuo, será culpado del infierno del fuego.

    Mt 5.22: Mais moi, je vous dis que quiconque se met en colère contre son frère mérite d'être puni par les juges; que celui qui dira à son frère: Raca! mérite d'être puni par le sanhédrin; et que celui qui lui dira: Insensé! mérite d'être puni par le feu de la géhenne.


    
      ^
    
Mt 5.23: Por tanto, si trajeres tu presente al altar, y allí te acordares de que tu hermano tiene algo contra ti,

    Mt 5.23: Si donc tu présentes ton offrande à l'autel, et que là tu te souviennes que ton frère a quelque chose contre toi,


    
      ^
    
Mt 5.24: Deja allí tu presente delante del altar, y vete, vuelve primero en amistad con tu hermano, y entonces ven y ofrece tu presente.

    Mt 5.24: laisse là ton offrande devant l'autel, et va d'abord te réconcilier avec ton frère; puis, viens présenter ton offrande.


    
      ^
    
Mt 5.25: Concíliate con tu adversario presto, entre tanto que estás con él en el camino; porque no acontezca que el adversario te entregue al juez, y el juez te entregue al alguacil, y seas echado en prisión.

    Mt 5.25: Accorde-toi promptement avec ton adversaire, pendant que tu es en chemin avec lui, de peur qu'il ne te livre au juge, que le juge ne te livre à l'officier de justice, et que tu ne sois mis en prison.


    
      ^
    
Mt 5.26: De cierto te digo, que no saldrás de allí, hasta que pagues el último cuadrante.

    Mt 5.26: Je te le dis en vérité, tu ne sortiras pas de là que tu n'aies payé le dernier quadrant.


    
      ^
    
Mt 5.27: Oísteis que fué dicho: No adulterarás:

    Mt 5.27: Vous avez appris qu'il a été dit: Tu ne commettras point d'adultère.


    
      ^
    
Mt 5.28: Mas yo os digo, que cualquiera que mira á una mujer para codiciarla, ya adulteró con ella en su corazón.

    Mt 5.28: Mais moi, je vous dis que quiconque regarde une femme pour la convoiter a déjà commis un adultère avec elle dans son coeur.


    
      ^
    
Mt 5.29: Por tanto, si tu ojo derecho te fuere ocasión de caer, sácalo, y échalo de ti: que mejor te es que se pierda uno de tus miembros, que no que todo tu cuerpo sea echado al infierno.

    Mt 5.29: Si ton oeil droit est pour toi une occasion de chute, arrache-le et jette-le loin de toi; car il est avantageux pour toi qu'un seul de tes membres périsse, et que ton corps entier ne soit pas jeté dans la géhenne.


    
      ^
    
Mt 5.30: Y si tu mano derecha te fuere ocasión de caer, córtala, y échala de ti: que mejor te es que se pierda uno de tus miembros, que no que todo tu cuerpo sea echado al infierno.

    Mt 5.30: Et si ta main droite est pour toi une occasion de chute, coupe-la et jette-la loin de toi; car il est avantageux pour toi qu'un seul de tes membres périsse, et que ton corps entier n'aille pas dans la géhenne.


    
      ^
    
Mt 5.31: También fué dicho: Cualquiera que repudiare á su mujer, déle carta de divorcio:

    Mt 5.31: Il a été dit: Que celui qui répudie sa femme lui donne une lettre de divorce.


    
      ^
    
Mt 5.32: Mas yo os digo, que el que repudiare á su mujer, fuera de causa de fornicación, hace que ella adultere; y el que se casare con la repudiada, comete adulterio.

    Mt 5.32: Mais moi, je vous dis que celui qui répudie sa femme, sauf pour cause d'infidélité, l'expose à devenir adultère, et que celui qui épouse une femme répudiée commet un adultère.


    
      ^
    
Mt 5.33: Además habéis oído que fué dicho á los antiguos: No te perjurarás; mas pagarás al Señor tus juramentos.

    Mt 5.33: Vous avez encore appris qu'il a été dit aux anciens: Tu ne te parjureras point, mais tu t'acquitteras envers le Seigneur de ce que tu as déclaré par serment.


    
      ^
    
Mt 5.34: Mas yo os digo: No juréis en ninguna manera: ni por el cielo, porque es el trono de Dios;

    Mt 5.34: Mais moi, je vous dis de ne jurer aucunement, ni par le ciel, parce que c'est le trône de Dieu;


    
      ^
    
Mt 5.35: Ni por la tierra, porque es el estrado de sus pies; ni por Jerusalem, porque es la ciudad del gran Rey.

    Mt 5.35: ni par la terre, parce que c'est son marchepied; ni par Jérusalem, parce que c'est la ville du grand roi.


    
      ^
    
Mt 5.36: Ni por tu cabeza jurarás, porque no puedes hacer un cabello blanco ó negro.

    Mt 5.36: Ne jure pas non plus par ta tête, car tu ne peux rendre blanc ou noir un seul cheveu.


    
      ^
    
Mt 5.37: Mas sea vuestro hablar: Sí, sí; No, no; porque lo que es más de esto, de mal procede.

    Mt 5.37: Que votre parole soit oui, oui, non, non; ce qu'on y ajoute vient du malin.


    
      ^
    
Mt 5.38: Oísteis que fué dicho á los antiguos: Ojo por ojo, y diente por diente.

    Mt 5.38: Vous avez appris qu'il a été dit: oeil pour oeil, et dent pour dent.


    
      ^
    
Mt 5.39: Mas yo os digo: No resistáis al mal; antes á cualquiera que te hiriere en tu mejilla diestra, vuélvele también la otra;

    Mt 5.39: Mais moi, je vous dis de ne pas résister au méchant. Si quelqu'un te frappe sur la joue droite, présente-lui aussi l'autre.


    
      ^
    
Mt 5.40: Y al que quisiere ponerte á pleito y tomarte tu ropa, déjale también la capa;

    Mt 5.40: Si quelqu'un veut plaider contre toi, et prendre ta tunique, laisse-lui encore ton manteau.


    
      ^
    
Mt 5.41: Y á cualquiera que te cargare por una milla, ve con él dos.

    Mt 5.41: Si quelqu'un te force à faire un mille, fais-en deux avec lui.


    
      ^
    
Mt 5.42: Al que te pidiere, dale; y al que quisiere tomar de ti prestado, no se lo rehuses.

    Mt 5.42: Donne à celui qui te demande, et ne te détourne pas de celui qui veut emprunter de toi.


    
      ^
    
Mt 5.43: Oísteis que fué dicho: Amarás á tu prójimo, y aborrecerás á tu enemigo.

    Mt 5.43: Vous avez appris qu'il a été dit: Tu aimeras ton prochain, et tu haïras ton ennemi.


    
      ^
    
Mt 5.44: Mas yo os digo: Amad á vuestros enemigos, bendecid á los que os maldicen, haced bien á los que os aborrecen, y orad por los que os ultrajan y os persiguen;

    Mt 5.44: Mais moi, je vous dis: Aimez vos ennemis, bénissez ceux qui vous maudissent, faites du bien à ceux qui vous haïssent, et priez pour ceux qui vous maltraitent et qui vous persécutent,


    
      ^
    
Mt 5.45: Para que seáis hijos de vuestro Padre que está en los cielos: que hace que su sol salga sobre malos y buenos, y llueve sobre justos é injustos.

    Mt 5.45: afin que vous soyez fils de votre Père qui est dans les cieux; car il fait lever son soleil sur les méchants et sur les bons, et il fait pleuvoir sur les justes et sur les injustes.


    
      ^
    
Mt 5.46: Porque si amareis á los que os aman, ¿qué recompensa tendréis? ¿no hacen también lo mismo los publicanos?

    Mt 5.46: Si vous aimez ceux qui vous aiment, quelle récompense méritez-vous? Les publicains aussi n'agissent-ils pas de même?


    
      ^
    
Mt 5.47: Y si abrazareis á vuestros hermanos solamente, ¿qué hacéis de más? ¿no hacen también así los Gentiles?

    Mt 5.47: Et si vous saluez seulement vos frères, que faites-vous d'extraordinaire? Les païens aussi n'agissent-ils pas de même?


    
      ^
    
Mt 5.48: Sed, pues, vosotros perfectos, como vuestro Padre que está en los cielos es perfecto.

    Mt 5.48: Soyez donc parfaits, comme votre Père céleste est parfait.
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      ^
    
Mt 6.1: MIRAD que no hagáis vuestra justicia delante de los hombres, para ser vistos de ellos: de otra manera no tendréis merced de vuestro Padre que está en los cielos.

    Mt 6.1: -Gardez-vous de pratiquer votre justice devant les hommes, pour en être vus; autrement, vous n'aurez point de récompense auprès de votre Père qui est dans les cieux.


    
      ^
    
Mt 6.2: Cuando pues haces limosna, no hagas tocar trompeta delante de ti, como hacen los hipócritas en las sinagogas y en las plazas, para ser estimados de los hombres: de cierto os digo, que ya tienen su recompensa.

    Mt 6.2: Lors donc que tu fais l'aumône, ne sonne pas de la trompette devant toi, comme font les hypocrites dans les synagogues et dans les rues, afin d'être glorifiés par les hommes. Je vous le dis en vérité, ils reçoivent leur récompense.


    
      ^
    
Mt 6.3: Mas cuando tú haces limosna, no sepa tu izquierda lo que hace tu derecha;

    Mt 6.3: Mais quand tu fais l'aumône, que ta main gauche ne sache pas ce que fait ta droite,


    
      ^
    
Mt 6.4: Para que sea tu limosna en secreto: y tu Padre que ve en secreto, él te recompensará en público.

    Mt 6.4: afin que ton aumône se fasse en secret; et ton Père, qui voit dans le secret, te le rendra.


    
      ^
    
Mt 6.5: Y cuando oras, no seas como los hipócritas; porque ellos aman el orar en las sinagogas, y en los cantones de las calles en pie, para ser vistos de los hombres: de cierto os digo, que ya tienen su pago.

    Mt 6.5: Lorsque vous priez, ne soyez pas comme les hypocrites, qui aiment à prier debout dans les synagogues et aux coins des rues, pour être vus des hommes. Je vous le dis en vérité, ils reçoivent leur récompense.


    
      ^
    
Mt 6.6: Mas tú, cuando oras, éntrate en tu cámara, y cerrada tu puerta, ora á tu Padre que está en secreto; y tu Padre que ve en secreto, te recompensará en público.

    Mt 6.6: Mais quand tu pries, entre dans ta chambre, ferme ta porte, et prie ton Père qui est là dans le lieu secret; et ton Père, qui voit dans le secret, te le rendra.


    
      ^
    
Mt 6.7: Y orando, no seáis prolijos, como los Gentiles; que piensan que por su parlería serán oídos.

    Mt 6.7: En priant, ne multipliez pas de vaines paroles, comme les païens, qui s'imaginent qu'à force de paroles ils seront exaucés.


    
      ^
    
Mt 6.8: No os hagáis, pues, semejantes á ellos; porque vuestro Padre sabe de qué cosas tenéis necesidad, antes que vosotros le pidáis.

    Mt 6.8: Ne leur ressemblez pas; car votre Père sait de quoi vous avez besoin, avant que vous le lui demandiez.


    
      ^
    
Mt 6.9: Vosotros pues, oraréis así: Padre nuestro que estás en los cielos, santificado sea tu nombre.

    Mt 6.9: Voici donc comment vous devez prier: Notre Père qui es aux cieux! Que ton nom soit sanctifié;


    
      ^
    
Mt 6.10: Venga tu reino. Sea hecha tu voluntad, como en el cielo, así también en la tierra.

    Mt 6.10: que ton règne vienne; que ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel.


    
      ^
    
Mt 6.11: Danos hoy nuestro pan cotidiano.

    Mt 6.11: Donne-nous aujourd'hui notre pain quotidien;


    
      ^
    
Mt 6.12: Y perdónanos nuestras deudas, como también nosotros perdonamos á nuestros deudores.

    Mt 6.12: pardonne-nous nos offenses, comme nous aussi nous pardonnons à ceux qui nous ont offensés;


    
      ^
    
Mt 6.13: Y no nos metas en tentación, mas líbranos del mal: porque tuyo es el reino, y el poder, y la gloria, por todos los siglos. Amén.

    Mt 6.13: ne nous induis pas en tentation, mais délivre-nous du malin. Car c'est à toi qu'appartiennent, dans tous les siècles, le règne, la puissance et la gloire. Amen!


    
      ^
    
Mt 6.14: Porque si perdonareis á los hombres sus ofensas, os perdonará también á vosotros vuestro Padre celestial.

    Mt 6.14: Si vous pardonnez aux hommes leurs offenses, votre Père céleste vous pardonnera aussi;


    
      ^
    
Mt 6.15: Mas si no perdonareis á los hombres sus ofensas, tampoco vuestro Padre os perdonará vuestras ofensas.

    Mt 6.15: mais si vous ne pardonnez pas aux hommes, votre Père ne vous pardonnera pas non plus vos offenses.


    
      ^
    
Mt 6.16: Y cuando ayunáis, no seáis como los hipócritas, austeros; porque ellos demudan sus rostros para parecer á los hombres que ayunan: de cierto os digo, que ya tienen su pago.

    Mt 6.16: Lorsque vous jeûnez, ne prenez pas un air triste, comme les hypocrites, qui se rendent le visage tout défait, pour montrer aux hommes qu'ils jeûnent. Je vous le dis en vérité, ils reçoivent leur récompense.


    
      ^
    
Mt 6.17: Mas tú, cuando ayunas, unge tu cabeza y lava tu rostro;

    Mt 6.17: Mais quand tu jeûnes, parfume ta tête et lave ton visage,


    
      ^
    
Mt 6.18: Para no parecer á los hombres que ayunas, sino á tu Padre que está en secreto: y tu Padre que ve en secreto, te recompensará en público.

    Mt 6.18: afin de ne pas montrer aux hommes que tu jeûnes, mais à ton Père qui est là dans le lieu secret; et ton Père, qui voit dans le secret, te le rendra.


    
      ^
    
Mt 6.19: No os hagáis tesoros en la tierra, donde la polilla y el orín corrompe, y donde ladronas minan y hurtan;

    Mt 6.19: Ne vous amassez pas des trésors sur la terre, où la teigne et la rouille détruisent, et où les voleurs percent et dérobent;


    
      ^
    
Mt 6.20: Mas haceos tesoros en el cielo, donde ni polilla ni orín corrompe, y donde ladrones no minan ni hurtan:

    Mt 6.20: mais amassez-vous des trésors dans le ciel, où la teigne et la rouille ne détruisent point, et où les voleurs ne percent ni ne dérobent.


    
      ^
    
Mt 6.21: Porque donde estuviere vuestro tesoro, allí estará vuestro corazón.

    Mt 6.21: Car là où est ton trésor, là aussi sera ton coeur.


    
      ^
    
Mt 6.22: La lámpara del cuerpo es el ojo: así que, si tu ojo fuere sincero, todo tu cuerpo será luminoso:

    Mt 6.22: L'oeil est la lampe du corps. Si ton oeil est en bon état, tout ton corps sera éclairé;


    
      ^
    
Mt 6.23: Mas si tu ojo fuere malo, todo tu cuerpo será tenebroso. Así que, si la lumbre que en ti hay son tinieblas, ¿cuántas serán las mismas tinieblas?

    Mt 6.23: mais si ton oeil est en mauvais état, tout ton corps sera dans les ténèbres. Si donc la lumière qui est en toi est ténèbres, combien seront grandes ces ténèbres!


    
      ^
    
Mt 6.24: Ninguno puede servir á dos señores; porque ó aborrecerá al uno y amará al otro, ó se llegará al uno y menospreciará al otro: no podéis servir á Dios y á Mammón.

    Mt 6.24: Nul ne peut servir deux maîtres. Car, ou il haïra l'un, et aimera l'autre; ou il s'attachera à l'un, et méprisera l'autre. Vous ne pouvez servir Dieu et Mamon.


    
      ^
    
Mt 6.25: Por tanto os digo: No os congojéis por vuestra vida, qué habéis de comer, ó que habéis de beber; ni por vuestro cuerpo, qué habéis de vestir: ¿no es la vida más que el alimento, y el cuerpo que el vestido?

    Mt 6.25: C'est pourquoi je vous dis: Ne vous inquiétez pas pour votre vie de ce que vous mangerez, ni pour votre corps, de quoi vous serez vêtus. La vie n'est-elle pas plus que la nourriture, et le corps plus que le vêtement?


    
      ^
    
Mt 6.26: Mirad las aves del cielo, que no siembran, ni siegan, ni allegan en alfolíes; y vuestro Padre celestial las alimenta. ¿No sois vosotros mucho mejores que ellas?.

    Mt 6.26: Regardez les oiseaux du ciel: ils ne sèment ni ne moissonnent, et ils n'amassent rien dans des greniers; et votre Père céleste les nourrit. Ne valez-vous pas beaucoup plus qu'eux?


    
      ^
    
Mt 6.27: Mas ¿quién de vosotros podrá, congojándose, añadir á su estatura un codo?

    Mt 6.27: Qui de vous, par ses inquiétudes, peut ajouter une coudée à la durée de sa vie?


    
      ^
    
Mt 6.28: Y por el vestido ¿por qué os congojáis? Reparad los lirios del campo, cómo crecen; no trabajan ni hilan;

    Mt 6.28: Et pourquoi vous inquiéter au sujet du vêtement? Considérez comment croissent les lis des champs: ils ne travaillent ni ne filent;


    
      ^
    
Mt 6.29: Mas os digo, que ni aun Salomón con toda su gloria fué vestido así como uno de ellos.

    Mt 6.29: cependant je vous dis que Salomon même, dans toute sa gloire, n'a pas été vêtu comme l'un d'eux.


    
      ^
    
Mt 6.30: Y si la hierba del campo que hoy es, y mañana es echada en el horno, Dios la viste así, ¿no hará mucho más á vosotros, hombres de poca fe?

    Mt 6.30: Si Dieu revêt ainsi l'herbe des champs, qui existe aujourd'hui et qui demain sera jetée au four, ne vous vêtira-t-il pas à plus forte raison, gens de peu de foi?


    
      ^
    
Mt 6.31: No os congojéis pues, diciendo: ¿Qué comeremos, ó qué beberemos, ó con qué nos cubriremos?

    Mt 6.31: Ne vous inquiétez donc point, et ne dites pas: Que mangerons-nous? que boirons-nous? de quoi serons-nous vêtus?


    
      ^
    
Mt 6.32: Porque los Gentiles buscan todas estas cosas: que vuestro Padre celestial sabe que de todas estas cosas habéis menester.

    Mt 6.32: Car toutes ces choses, ce sont les païens qui les recherchent. Votre Père céleste sait que vous en avez besoin.


    
      ^
    
Mt 6.33: Mas buscad primeramente el reino de Dios y su justicia, y todas estas cosas os serán añadidas.

    Mt 6.33: Cherchez premièrement le royaume et la justice de Dieu; et toutes ces choses vous seront données par-dessus.


    
      ^
    
Mt 6.34: Así que, no os congojéis por el día de mañana; que el día de mañana traerá su fatiga: basta al día su afán.

    Mt 6.34: Ne vous inquiétez donc pas du lendemain; car le lendemain aura soin de lui-même. A chaque jour suffit sa peine.
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      ^
    
Mt 7.1: NO juzguéis, para que no seáis juzgados.

    Mt 7.1: -Ne jugez point, afin que vous ne soyez point jugés.


    
      ^
    
Mt 7.2: Porque con el juicio con que juzgáis, seréis juzgados; y con la medida con que medís, os volverán á medir.

    Mt 7.2: Car on vous jugera du jugement dont vous jugez, et l'on vous mesurera avec la mesure dont vous mesurez.


    
      ^
    
Mt 7.3: Y ¿por qué miras la mota que está en el ojo de tu hermano, y no echas de ver la viga que está en tu ojo?

    Mt 7.3: Pourquoi vois-tu la paille qui est dans l'oeil de ton frère, et n'aperçois-tu pas la poutre qui est dans ton oeil?


    
      ^
    
Mt 7.4: O ¿cómo dirás á tu hermano: Espera, echaré de tu ojo la mota, y he aquí la viga en tu ojo?

    Mt 7.4: Ou comment peux-tu dire à ton frère: Laisse-moi ôter une paille de ton oeil, toi qui as une poutre dans le tien?


    
      ^
    
Mt 7.5: ¡Hipócrita! echa primero la viga de tu ojo, y entonces mirarás en echar la mota del ojo de tu hermano.

    Mt 7.5: Hypocrite, ôte premièrement la poutre de ton oeil, et alors tu verras comment ôter la paille de l'oeil de ton frère.


    
      ^
    
Mt 7.6: No deis lo santo á los perros, ni echéis vuestras perlas delante de los puercos; porque no las rehuellen con sus pies, y vuelvan y os despedacen.

    Mt 7.6: Ne donnez pas les choses saintes aux chiens, et ne jetez pas vos perles devant les pourceaux, de peur qu'ils ne les foulent aux pieds, ne se retournent et ne vous déchirent.


    
      ^
    
Mt 7.7: Pedid, y se os dará; buscad, y hallaréis; llamad, y se os abrirá.

    Mt 7.7: Demandez, et l'on vous donnera; cherchez, et vous trouverez; frappez, et l'on vous ouvrira.


    
      ^
    
Mt 7.8: Porque cualquiera que pide, recibe; y el que busca, halla; y al que llama, se abrirá.

    Mt 7.8: Car quiconque demande reçoit, celui qui cherche trouve, et l'on ouvre à celui qui frappe.


    
      ^
    
Mt 7.9: ¿Qué hombre hay de vosotros, á quien si su hijo pidiere pan, le dará una piedra?

    Mt 7.9: Lequel de vous donnera une pierre à son fils, s'il lui demande du pain?


    
      ^
    
Mt 7.10: ¿Y si le pidiere un pez, le dará una serpiente?

    Mt 7.10: Ou, s'il demande un poisson, lui donnera-t-il un serpent?


    
      ^
    
Mt 7.11: Pues si vosotros, siendo malos, sabéis dar buenas dádivas á vuestros hijos, ¿cuánto más vuestro Padre que está en los cielos, dará buenas cosas á los que le piden?

    Mt 7.11: Si donc, méchants comme vous l'êtes, vous savez donner de bonnes choses à vos enfants, à combien plus forte raison votre Père qui est dans les cieux donnera-t-il de bonnes choses à ceux qui les lui demandent.


    
      ^
    
Mt 7.12: Así que, todas las cosas que quisierais que los hombres hiciesen con vosotros, así también haced vosotros con ellos; porque esta es la ley y los profetas.

    Mt 7.12: Tout ce que vous voulez que les hommes fassent pour vous, faites-le de même pour eux, car c'est la loi et les prophètes.


    
      ^
    
Mt 7.13: Entrad por la puerta estrecha: porque ancha es la puerta, y espacioso el camino que lleva á perdición, y muchos son los que entran por ella.

    Mt 7.13: Entrez par la porte étroite. Car large est la porte, spacieux est le chemin qui mènent à la perdition, et il y en a beaucoup qui entrent par là.


    
      ^
    
Mt 7.14: Porque estrecha es la puerta, y angosto el camino que lleva á la vida, y pocos son los que la hallan.

    Mt 7.14: Mais étroite est la porte, resserré le chemin qui mènent à la vie, et il y en a peu qui les trouvent.


    
      ^
    
Mt 7.15: Y guardaos de los falsos profetas, que vienen á vosotros con vestidos de ovejas, mas de dentro son lobos rapaces.

    Mt 7.15: Gardez-vous des faux prophètes. Ils viennent à vous en vêtement de brebis, mais au dedans ce sont des loups ravisseurs.


    
      ^
    
Mt 7.16: Por sus frutos los conoceréis. ¿Cógense uvas de los espinos, ó higos de los abrojos?

    Mt 7.16: Vous les reconnaîtrez à leurs fruits. Cueille-t-on des raisins sur des épines, ou des figues sur des chardons?


    
      ^
    
Mt 7.17: Así, todo buen árbol lleva buenos frutos; mas el árbol maleado lleva malos frutos.

    Mt 7.17: Tout bon arbre porte de bons fruits, mais le mauvais arbre porte de mauvais fruits.


    
      ^
    
Mt 7.18: No puede el buen árbol llevar malos frutos, ni el árbol maleado llevar frutos buenos.

    Mt 7.18: Un bon arbre ne peut porter de mauvais fruits, ni un mauvais arbre porter de bons fruits.


    
      ^
    
Mt 7.19: Todo árbol que no lleva buen fruto, córtase y échase en el fuego.

    Mt 7.19: Tout arbre qui ne porte pas de bons fruits est coupé et jeté au feu.


    
      ^
    
Mt 7.20: Así que, por sus frutos los conoceréis.

    Mt 7.20: C'est donc à leurs fruits que vous les reconnaîtrez.


    
      ^
    
Mt 7.21: No todo el que me dice: Señor, Señor, entrará en el reino de los cielos: mas el que hiciere la voluntad de mi Padre que está en los cielos.

    Mt 7.21: Ceux qui me disent: Seigneur, Seigneur! n'entreront pas tous dans le royaume des cieux, mais celui-là seul qui fait la volonté de mon Père qui est dans les cieux.


    
      ^
    
Mt 7.22: Muchos me dirán en aquel día: Señor, Señor, ¿no profetizamos en tu nombre, y en tu nombre lanzamos demonios, y en tu nombre hicimos mucho milagros?

    Mt 7.22: Plusieurs me diront en ce jour-là: Seigneur, Seigneur, n'avons-nous pas prophétisé par ton nom? n'avons-nous pas chassé des démons par ton nom? et n'avons-nous pas fait beaucoup de miracles par ton nom?


    
      ^
    
Mt 7.23: Y entonces les protestaré: Nunca os conocí; apartaos de mí, obradores de maldad.

    Mt 7.23: Alors je leur dirai ouvertement: Je ne vous ai jamais connus, retirez-vous de moi, vous qui commettez l'iniquité.


    
      ^
    
Mt 7.24: Cualquiera, pues, que me oye estas palabras, y las hace, le compararé á un hombre prudente, que edificó su casa sobre la peña;

    Mt 7.24: C'est pourquoi, quiconque entend ces paroles que je dis et les met en pratique, sera semblable à un homme prudent qui a bâti sa maison sur le roc.


    
      ^
    
Mt 7.25: Y descendió lluvia, y vinieron ríos, y soplaron vientos, y combatieron aquella casa; y no cayó: porque estaba fundada sobre la peña.

    Mt 7.25: La pluie est tombée, les torrents sont venus, les vents ont soufflé et se sont jetés contre cette maison: elle n'est point tombée, parce qu'elle était fondée sur le roc.


    
      ^
    
Mt 7.26: Y cualquiera que me oye estas palabras, y no las hace, le compararé á un hombre insensato, que edificó su casa sobre la arena;

    Mt 7.26: Mais quiconque entend ces paroles que je dis, et ne les met pas en pratique, sera semblable à un homme insensé qui a bâti sa maison sur le sable.


    
      ^
    
Mt 7.27: Y descendió lluvia, y vinieron ríos, y soplaron vientos, é hicieron ímpetu en aquella casa; y cayó, y fué grande su ruina.

    Mt 7.27: La pluie est tombée, les torrents sont venus, les vents ont soufflé et ont battu cette maison: elle est tombée, et sa ruine a été grande.


    
      ^
    
Mt 7.28: Y fué que, como Jesús acabó estas palabras, las gentes se admiraban de su doctrina;

    Mt 7.28: Après que Jésus eut achevé ces discours, la foule fut frappée de sa doctrine;


    
      ^
    
Mt 7.29: Porque les enseñaba como quien tiene autoridad, y no como los escribas.

    Mt 7.29: car il enseignait comme ayant autorité, et non pas comme leurs scribes.
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      ^
    
Mt 8.1: Y COMO descendió del monte, le seguían muchas gentes.

    Mt 8.1: -Lorsque Jésus fut descendu de la montagne, une grande foule le suivit.


    
      ^
    
Mt 8.2: Y he aquí un leproso vino, y le adoraba, diciendo: Señor, si quisieres, puedes limpiarme.

    Mt 8.2: Et voici, un lépreux s'étant approché se prosterna devant lui, et dit: Seigneur, si tu le veux, tu peux me rendre pur.


    
      ^
    
Mt 8.3: Y extendiendo Jesús su mano, le tocó, diciendo: Quiero; sé limpio. Y luego su lepra fué limpiada.

    Mt 8.3: Jésus étendit la main, le toucha, et dit: Je le veux, sois pur. Aussitôt il fut purifié de sa lèpre.


    
      ^
    
Mt 8.4: Entonces Jesús le dijo: Mira, no lo digas á nadie; mas ve, muéstrate al sacerdote, y ofrece el presente que mandó Moisés, para testimonio á ellos.

    Mt 8.4: Puis Jésus lui dit: Garde-toi d'en parler à personne; mais va te montrer au sacrificateur, et présente l'offrande que Moïse a prescrite, afin que cela leur serve de témoignage.


    
      ^
    
Mt 8.5: Y entrando Jesús en Capernaum, vino á él un centurión, rogándole,

    Mt 8.5: Comme Jésus entrait dans Capernaüm, un centenier l'aborda,


    
      ^
    
Mt 8.6: Y diciendo: Señor, mi mozo yace en casa paralítico, gravemente atormentado.

    Mt 8.6: le priant et disant: Seigneur, mon serviteur est couché à la maison, atteint de paralysie et souffrant beaucoup.


    
      ^
    
Mt 8.7: Y Jesús le dijo: Yo iré y le sanaré.

    Mt 8.7: Jésus lui dit: J'irai, et je le guérirai.


    
      ^
    
Mt 8.8: Y respondió el centurión, y dijo: Señor, no soy digno de que entres debajo de mi techado; mas solamente di la palabra, y mi mozo sanará.

    Mt 8.8: Le centenier répondit: Seigneur, je ne suis pas digne que tu entres sous mon toit; mais dis seulement un mot, et mon serviteur sera guéri.


    
      ^
    
Mt 8.9: Porque también yo soy hombre bajo de potestad, y tengo bajo de mí soldados: y digo á éste: Ve, y va; y al otro: Ven, y viene; y á mi siervo: Haz esto, y lo hace.

    Mt 8.9: Car, moi qui suis soumis à des supérieurs, j'ai des soldats sous mes ordres; et je dis à l'un: Va! et il va; à l'autre: Viens! et il vient; et à mon serviteur: Fais cela! et il le fait.


    
      ^
    
Mt 8.10: Y oyendo Jesús, se maravilló, y dijo á los que le seguían: De cierto os digo, que ni aun en Israel he hallado fe tanta.

    Mt 8.10: Après l'avoir entendu, Jésus fut dans l'étonnement, et il dit à ceux qui le suivaient: Je vous le dis en vérité, même en Israël je n'ai pas trouvé une aussi grande foi.


    
      ^
    
Mt 8.11: Y os digo que vendrán muchos del oriente y del occidente, y se sentarán con Abraham, é Isaac, y Jacob, en el reino de los cielos:

    Mt 8.11: Or, je vous déclare que plusieurs viendront de l'orient et de l'occident, et seront à table avec Abraham, Isaac et Jacob, dans le royaume des cieux.


    
      ^
    
Mt 8.12: Mas los hijos del reino serán echados á las tinieblas de afuera: allí será el lloro y el crujir de dientes.

    Mt 8.12: Mais les fils du royaume seront jetés dans les ténèbres du dehors, où il y aura des pleurs et des grincements de dents.


    
      ^
    
Mt 8.13: Entonces Jesús dijo al centurión: Ve, y como creiste te sea hecho. Y su mozo fué sano en el mismo momento.

    Mt 8.13: Puis Jésus dit au centenier: Va, qu'il te soit fait selon ta foi. Et à l'heure même le serviteur fut guéri.


    
      ^
    
Mt 8.14: Y vino Jesús á casa de Pedro, y vió á su suegra echada en cama, y con fiebre.

    Mt 8.14: Jésus se rendit ensuite à la maison de Pierre, dont il vit la belle-mère couchée et ayant la fièvre.


    
      ^
    
Mt 8.15: Y tocó su mano, y la fiebre la dejó: y ella se levantó, y les servía.

    Mt 8.15: Il toucha sa main, et la fièvre la quitta; puis elle se leva, et le servit.


    
      ^
    
Mt 8.16: Y como fué ya tarde, trajeron á él muchos endemoniados: y echó los demonios con la palabra, y sanó á todos los enfermos;

    Mt 8.16: Le soir, on amena auprès de Jésus plusieurs démoniaques. Il chassa les esprits par sa parole, et il guérit tous les malades,


    
      ^
    
Mt 8.17: Para que se cumpliese lo que fué dicho por el profeta Isaías, que dijo: El mismo tomó nuestras enfermedades, y llevó nuestras dolencias.

    Mt 8.17: afin que s'accomplît ce qui avait été annoncé par Ésaïe, le prophète: Il a pris nos infirmités, et il s'est chargé de nos maladies.


    
      ^
    
Mt 8.18: Y viendo Jesús muchas gentes alrededor de sí, mandó pasar á la otra parte del lago.

    Mt 8.18: Jésus, voyant une grande foule autour de lui, donna l'ordre de passer à l'autre bord.


    
      ^
    
Mt 8.19: Y llegándose un escriba, le dijo: Maestro, te seguiré á donde quiera que fueres.

    Mt 8.19: Un scribe s'approcha, et lui dit: Maître, je te suivrai partout où tu iras.


    
      ^
    
Mt 8.20: Y Jesús le dijo: Las zorras tienen cavernas, y las aves del cielo nidos; mas el Hijo del hombre no tiene donde recueste su cabeza.

    Mt 8.20: Jésus lui répondit: Les renards ont des tanières, et les oiseaux du ciel ont des nids; mais le Fils de l'homme n'a pas où reposer sa tête.


    
      ^
    
Mt 8.21: Y otro de sus discípulos le dijo: Señor, dame licencia para que vaya primero, y entierre á mi padre.

    Mt 8.21: Un autre, d'entre les disciples, lui dit: Seigneur, permets-moi d'aller d'abord ensevelir mon père.


    
      ^
    
Mt 8.22: Y Jesús le dijo: Sígueme; deja que los muertos entierren á sus muertos.

    Mt 8.22: Mais Jésus lui répondit: Suis-moi, et laisse les morts ensevelir leurs morts.


    
      ^
    
Mt 8.23: Y entrando él en el barco, sus discípulos le siguieron.

    Mt 8.23: Il monta dans la barque, et ses disciples le suivirent.


    
      ^
    
Mt 8.24: Y he aquí, fué hecho en la mar un gran movimiento, que el barco se cubría de las ondas; mas él dormía.

    Mt 8.24: Et voici, il s'éleva sur la mer une si grande tempête que la barque était couverte par les flots. Et lui, il dormait.


    
      ^
    
Mt 8.25: Y llegándose sus discípulos, le despertaron, diciendo: Señor, sálvanos, que perecemos.

    Mt 8.25: Les disciples s'étant approchés le réveillèrent, et dirent: Seigneur, sauve-nous, nous périssons!


    
      ^
    
Mt 8.26: Y él les dice: ¿Por qué teméis, hombres de poca fe? Entonces, levantándose, reprendió á los vientos y á la mar; y fué grande bonanza.

    Mt 8.26: Il leur dit: Pourquoi avez-vous peur, gens de peu de foi? Alors il se leva, menaça les vents et la mer, et il y eut un grand calme.


    
      ^
    
Mt 8.27: Y los hombres se maravillaron, diciendo: ¿Qué hombre es éste, que aun los vientos y la mar le obedecen?

    Mt 8.27: Ces hommes furent saisis d'étonnement: Quel est celui-ci, disaient-ils, à qui obéissent même les vents et la mer?


    
      ^
    
Mt 8.28: Y como él hubo llegado en la otra ribera al país de los Gergesenos, le vinieron al encuentro dos endemoniados que salían de los sepulcros, fieros en gran manera, que nadie podía pasar por aquel camino.

    Mt 8.28: Lorsqu'il fut à l'autre bord, dans le pays des Gadaréniens, deux démoniaques, sortant des sépulcres, vinrent au-devant de lui. Ils étaient si furieux que personne n'osait passer par là.


    
      ^
    
Mt 8.29: Y he aquí clamaron, diciendo: ¿Qué tenemos contigo, Jesús, Hijo de Dios? ¿has venido acá á molestarnos antes de tiempo?

    Mt 8.29: Et voici, ils s'écrièrent: Qu'y a-t-il entre nous et toi, Fils de Dieu? Es-tu venu ici pour nous tourmenter avant le temps?


    
      ^
    
Mt 8.30: Y estaba lejos de ellos un hato de muchos puercos paciendo.

    Mt 8.30: Il y avait loin d'eux un grand troupeau de pourceaux qui paissaient.


    
      ^
    
Mt 8.31: Y los demonios le rogaron, diciendo: Si nos echas, permítenos ir á aquel hato de puercos.

    Mt 8.31: Les démons priaient Jésus, disant: Si tu nous chasses, envoie-nous dans ce troupeau de pourceaux.


    
      ^
    
Mt 8.32: Y les dijo: Id. Y ellos salieron, y se fueron á aquel hato de puercos: y he aquí, todo el hato de los puercos se precipitó de un despeñadero en la mar, y murieron en las aguas.

    Mt 8.32: Il leur dit: Allez! Ils sortirent, et entrèrent dans les pourceaux. Et voici, tout le troupeau se précipita des pentes escarpées dans la mer, et ils périrent dans les eaux.


    
      ^
    
Mt 8.33: Y los porqueros huyeron, y viniendo á la ciudad, contaron todas las cosas, y lo que había pasado con los endemoniados.

    Mt 8.33: Ceux qui les faisaient paître s'enfuirent, et allèrent dans la ville raconter tout ce qui s'était passé et ce qui était arrivé aux démoniaques.


    
      ^
    
Mt 8.34: Y he aquí, toda la ciudad salió á encontrar á Jesús: Y cuando le vieron, le rogaban que saliese de sus términos.

    Mt 8.34: Alors toute la ville sortit à la rencontre de Jésus; et, dès qu'ils le virent, ils le supplièrent de quitter leur territoire.
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      ^
    
Mt 9.1: ENTONCES entrando en el barco, pasó á la otra parte, y vino á su ciudad.

    Mt 9.1: -Jésus, étant monté dans une barque, traversa la mer, et alla dans sa ville.


    
      ^
    
Mt 9.2: Y he aquí le trajeron un paralítico, echado en una cama: y viendo Jesús la fe de ellos, dijo al paralítico: Confía, hijo; tus pecados te son perdonados.

    Mt 9.2: Et voici, on lui amena un paralytique couché sur un lit. Jésus, voyant leur foi, dit au paralytique: Prends courage, mon enfant, tes péchés te sont pardonnés.


    
      ^
    
Mt 9.3: Y he aquí, algunos de los escribas decían dentro de sí: Este blasfema.

    Mt 9.3: Sur quoi, quelques scribes dirent au dedans d'eux: Cet homme blasphème.


    
      ^
    
Mt 9.4: Y viendo Jesús sus pensamientos, dijo: ¿Por qué pensáis mal en vuestros corazones?

    Mt 9.4: Et Jésus, connaissant leurs pensées, dit: Pourquoi avez-vous de mauvaises pensées dans vos coeurs?


    
      ^
    
Mt 9.5: Porque, ¿qué es más fácil, decir: Los pecados te son perdonados; ó decir: Levántate, y anda?

    Mt 9.5: Car, lequel est le plus aisé, de dire: Tes péchés sont pardonnés, ou de dire: Lève-toi, et marche?


    
      ^
    
Mt 9.6: Pues para que sepáis que el Hijo del hombre tiene potestad en la tierra de perdonar pecados, (dice entonces al paralítico): Levántate, toma tu cama, y vete á tu casa.

    Mt 9.6: Or, afin que vous sachiez que le Fils de l'homme a sur la terre le pouvoir de pardonner les péchés: Lève-toi, dit-il au paralytique, prends ton lit, et va dans ta maison.


    
      ^
    
Mt 9.7: Entonces él se levantó y se fué á su casa.

    Mt 9.7: Et il se leva, et s'en alla dans sa maison.


    
      ^
    
Mt 9.8: Y las gentes, viéndolo, se maravillaron, y glorificaron á Dios, que había dado tal potestad á los hombres.

    Mt 9.8: Quand la foule vit cela, elle fut saisie de crainte, et elle glorifia Dieu, qui a donné aux hommes un tel pouvoir.


    
      ^
    
Mt 9.9: Y pasando Jesús de allí, vió á un hombre que estaba sentado al banco de los públicos tributos, el cual se llamaba Mateo; y dícele: Sígueme. Y se levantó, y le siguió.

    Mt 9.9: De là étant allé plus loin, Jésus vit un homme assis au lieu des péages, et qui s'appelait Matthieu. Il lui dit: Suis-moi. Cet homme se leva, et le suivit.


    
      ^
    
Mt 9.10: Y aconteció que estando él sentado á la mesa en casa, he aquí que muchos publicanos y pecadores, que habían venido, se sentaron juntamente á la mesa con Jesús y sus discípulos.

    Mt 9.10: Comme Jésus était à table dans la maison, voici, beaucoup de publicains et de gens de mauvaise vie vinrent se mettre à table avec lui et avec ses disciples.


    
      ^
    
Mt 9.11: Y viendo esto los Fariseos, dijeron á sus discípulos: ¿Por qué come vuestro Maestro con los publicanos y pecadores?

    Mt 9.11: Les pharisiens virent cela, et ils dirent à ses disciples: Pourquoi votre maître mange-t-il avec les publicains et les gens de mauvaise vie?


    
      ^
    
Mt 9.12: Y oyéndolo Jesús, le dijo: Los que están sanos no tienen necesidad de médico, sino los enfermos.

    Mt 9.12: Ce que Jésus ayant entendu, il dit: Ce ne sont pas ceux qui se portent bien qui ont besoin de médecin, mais les malades.


    
      ^
    
Mt 9.13: Andad pues, y aprended qué cosa es: Misericordia quiero, y no sacrificio: porque no he venido á llamar justos, sino pecadores á arrepentimiento.

    Mt 9.13: Allez, et apprenez ce que signifie: Je prends plaisir à la miséricorde, et non aux sacrifices. Car je ne suis pas venu appeler des justes, mais des pécheurs.


    
      ^
    
Mt 9.14: Entonces los discípulos de Juan vienen á él, diciendo: ¿Por qué nosotros y los Fariseos ayunamos muchas veces, y tus discípulos no ayunan?

    Mt 9.14: Alors les disciples de Jean vinrent auprès de Jésus, et dirent: Pourquoi nous et les pharisiens jeûnons-nous, tandis que tes disciples ne jeûnent point?


    
      ^
    
Mt 9.15: Y Jesús les dijo: ¿Pueden los que son de bodas tener luto entre tanto que el esposo está con ellos? mas vendrán días cuando el esposo será quitado de ellos, y entonces ayunarán.

    Mt 9.15: Jésus leur répondit: Les amis de l'époux peuvent-ils s'affliger pendant que l'époux est avec eux? Les jours viendront où l'époux leur sera enlevé, et alors ils jeûneront.


    
      ^
    
Mt 9.16: Y nadie echa remiendo de paño recio en vestido viejo; porque el tal remiendo tira del vestido, y se hace peor la rotura.

    Mt 9.16: Personne ne met une pièce de drap neuf à un vieil habit; car elle emporterait une partie de l'habit, et la déchirure serait pire.


    
      ^
    
Mt 9.17: Ni echan vino nuevo en cueros viejos: de otra manera los cueros se rompen, y el vino se derrama, y se pierden los cueros; mas echan el vino nuevo en cueros nuevos, y lo uno y lo otro se conserva juntamente.

    Mt 9.17: On ne met pas non plus du vin nouveau dans de vieilles outres; autrement, les outres se rompent, le vin se répand, et les outres sont perdues; mais on met le vin nouveau dans des outres neuves, et le vin et les outres se conservent.


    
      ^
    
Mt 9.18: Hablando él estas cosas á ellos, he aquí vino un principal, y le adoraba, diciendo: Mi hija es muerta poco ha: mas ven y pon tu mano sobre ella, y vivirá.

    Mt 9.18: Tandis qu'il leur adressait ces paroles, voici, un chef arriva, se prosterna devant lui, et dit: Ma fille est morte il y a un instant; mais viens, impose-lui les mains, et elle vivra.


    
      ^
    
Mt 9.19: Y se levantó Jesús, y le siguió, y sus discípulos.

    Mt 9.19: Jésus se leva, et le suivit avec ses disciples.


    
      ^
    
Mt 9.20: Y he aquí una mujer enferma de flujo de sangre doce años había, llegándose por detrás, tocó la franja de su vestido:

    Mt 9.20: Et voici, une femme atteinte d'une perte de sang depuis douze ans s'approcha par derrière, et toucha le bord de son vêtement.


    
      ^
    
Mt 9.21: Porque decía entre sí: Si tocare solamente su vestido, seré salva.

    Mt 9.21: Car elle disait en elle-même: Si je puis seulement toucher son vêtement, je serai guérie.


    
      ^
    
Mt 9.22: Mas Jesús volviéndose, y mirándola, dijo: Confía, hija, tu fe te ha salvado. Y la mujer fué salva desde aquella hora.

    Mt 9.22: Jésus se retourna, et dit, en la voyant: Prends courage, ma fille, ta foi t'a guérie. Et cette femme fut guérie à l'heure même.


    
      ^
    
Mt 9.23: Y llegado Jesús á casa del principal, viendo los tañedores de flautas, y la gente que hacía bullicio,

    Mt 9.23: Lorsque Jésus fut arrivé à la maison du chef, et qu'il vit les joueurs de flûte et la foule bruyante,


    
      ^
    
Mt 9.24: Díceles: Apartaos, que la muchacha no es muerta, mas duerme. Y se burlaban de él.

    Mt 9.24: il leur dit: Retirez-vous; car la jeune fille n'est pas morte, mais elle dort. Et ils se moquaient de lui.


    
      ^
    
Mt 9.25: Y como la gente fué echada fuera, entró, y tomóla de la mano, y se levantó la muchacha.

    Mt 9.25: Quand la foule eut été renvoyée, il entra, prit la main de la jeune fille, et la jeune fille se leva.


    
      ^
    
Mt 9.26: Y salió esta fama por toda aquella tierra.

    Mt 9.26: Le bruit s'en répandit dans toute la contrée.


    
      ^
    
Mt 9.27: Y pasando Jesús de allí, le siguieron dos ciegos, dando voces y diciendo: Ten misericordia de nosotros, Hijo de David.

    Mt 9.27: Étant parti de là, Jésus fut suivi par deux aveugles, qui criaient: Aie pitié de nous, Fils de David!


    
      ^
    
Mt 9.28: Y llegado á la casa, vinieron á él los ciegos; y Jesús les dice: ¿Creéis que puedo hacer esto? Ellos dicen: Sí, Señor.

    Mt 9.28: Lorsqu'il fut arrivé à la maison, les aveugles s'approchèrent de lui, et Jésus leur dit: Croyez-vous que je puisse faire cela? Oui, Seigneur, lui répondirent-ils.


    
      ^
    
Mt 9.29: Entonces tocó los ojos de ellos, diciendo: Conforme á vuestra fe os sea hecho.

    Mt 9.29: Alors il leur toucha leurs yeux, en disant: Qu'il vous soit fait selon votre foi.


    
      ^
    
Mt 9.30: Y los ojos de ellos fueron abiertos. Y Jesús les encargó rigurosamente, diciendo: Mirad que nadie lo sepa.

    Mt 9.30: Et leurs yeux s'ouvrirent. Jésus leur fit cette recommandation sévère: Prenez garde que personne ne le sache.


    
      ^
    
Mt 9.31: Mas ellos salidos, divulgaron su fama por toda aquella tierra.

    Mt 9.31: Mais, dès qu'ils furent sortis, ils répandirent sa renommée dans tout le pays.


    
      ^
    
Mt 9.32: Y saliendo ellos, he aquí, le trajeron un hombre mudo, endemoniado.

    Mt 9.32: Comme ils s'en allaient, voici, on amena à Jésus un démoniaque muet.


    
      ^
    
Mt 9.33: Y echado fuera el demonio, el mudo habló; y las gentes se maravillaron, diciendo: Nunca ha sido vista cosa semejante en Israel.

    Mt 9.33: Le démon ayant été chassé, le muet parla. Et la foule étonnée disait: Jamais pareille chose ne s'est vue en Israël.


    
      ^
    
Mt 9.34: Mas los Fariseos decían: Por el príncipe de los demonios echa fuera los demonios.

    Mt 9.34: Mais les pharisiens dirent: C'est par le prince des démons qu'il chasse les démons.


    
      ^
    
Mt 9.35: Y rodeaba Jesús por todas las ciudades y aldeas, enseñando en las sinagogas de ellos, y predicando el evangelio del reino, y sanando toda enfermedad y todo achaque en el pueblo.

    Mt 9.35: Jésus parcourait toutes les villes et les villages, enseignant dans les synagogues, prêchant la bonne nouvelle du royaume, et guérissant toute maladie et toute infirmité.


    
      ^
    
Mt 9.36: Y viendo las gentes, tuvo compasión de ellas; porque estaban derramadas y esparcidas como ovejas que no tienen pastor.

    Mt 9.36: Voyant la foule, il fut ému de compassion pour elle, parce qu'elle était languissante et abattue, comme des brebis qui n'ont point de berger.


    
      ^
    
Mt 9.37: Entonces dice á sus discípulos: A la verdad la mies es mucha, mas los obreros pocos.

    Mt 9.37: Alors il dit à ses disciples: La moisson est grande, mais il y a peu d'ouvriers.


    
      ^
    
Mt 9.38: Rogad, pues, al Señor de la mies, que envíe obreros á su mies.

    Mt 9.38: Priez donc le maître de la moisson d'envoyer des ouvriers dans sa moisson.
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      ^
    
Mt 10.1: ENTONCES llamando á sus doce discípulos, les dió potestad contra los espíritus inmundos, para que los echasen fuera, y sanasen toda enfermedad y toda dolencia.

    Mt 10.1: -Puis, ayant appelé ses douze disciples, il leur donna le pouvoir de chasser les esprits impurs, et de guérir toute maladie et toute infirmité.


    
      ^
    
Mt 10.2: Y los nombres de los doce apóstoles son estos: el primero, Simón, que es dicho Pedro, y Andrés su hermano; Jacobo, hijo de Zebedeo, y Juan su hermano;

    Mt 10.2: Voici les noms des douze apôtres. Le premier, Simon appelé Pierre, et André, son frère; Jacques, fils de Zébédée, et Jean, son frère;


    
      ^
    
Mt 10.3: Felipe, y Bartolomé; Tomás, y Mateo el publicano; Jacobo hijo de Alfeo, y Lebeo, por sobrenombre Tadeo;

    Mt 10.3: Philippe, et Barthélemy; Thomas, et Matthieu, le publicain; Jacques, fils d'Alphée, et Thaddée;


    
      ^
    
Mt 10.4: Simón el Cananita y Judas Iscariote, que también le entregó.

    Mt 10.4: Simon le Cananite, et Judas l'Iscariot, celui qui livra Jésus.


    
      ^
    
Mt 10.5: á estos doce envió Jesús, á los cuales dió mandamiento, diciendo: Por el camino de los Gentiles no iréis, y en ciudad de Samaritanos no entréis;

    Mt 10.5: Tels sont les douze que Jésus envoya, après leur avoir donné les instructions suivantes: N'allez pas vers les païens, et n'entrez pas dans les villes des Samaritains;


    
      ^
    
Mt 10.6: Mas id antes á las ovejas perdidas de la casa de Israel.

    Mt 10.6: allez plutôt vers les brebis perdues de la maison d'Israël.


    
      ^
    
Mt 10.7: Y yendo, predicad, diciendo: El reino de los cielos se ha acercado.

    Mt 10.7: Allez, prêchez, et dites: Le royaume des cieux est proche.


    
      ^
    
Mt 10.8: Sanad enfermos, limpiad leprosos, resucitad muertos, echad fuera demonios: de gracia recibisteis, dad de gracia.

    Mt 10.8: Guérissez les malades, ressuscitez les morts, purifiez les lépreux, chassez les démons. Vous avez reçu gratuitement, donnez gratuitement.


    
      ^
    
Mt 10.9: No aprestéis oro, ni plata, ni cobre en vuestras bolsas;

    Mt 10.9: Ne prenez ni or, ni argent, ni monnaie, dans vos ceintures;


    
      ^
    
Mt 10.10: Ni alforja para el camino, ni dos ropas de vestir, ni zapatos, ni bordón; porque el obrero digno es de su alimento.

    Mt 10.10: ni sac pour le voyage, ni deux tuniques, ni souliers, ni bâton; car l'ouvrier mérite sa nourriture.


    
      ^
    
Mt 10.11: Mas en cualquier ciudad, ó aldea donde entrareis, investigad quién sea en ella digno, y reposad allí hasta que salgáis.

    Mt 10.11: Dans quelque ville ou village que vous entriez, informez-vous s'il s'y trouve quelque homme digne de vous recevoir; et demeurez chez lui jusqu'à ce que vous partiez.


    
      ^
    
Mt 10.12: Y entrando en la casa, saludadla.

    Mt 10.12: En entrant dans la maison, saluez-la;


    
      ^
    
Mt 10.13: Y si la casa fuere digna, vuestra paz vendrá sobre ella; mas si no fuere digna, vuestra paz se volverá á vosotros.

    Mt 10.13: et, si la maison en est digne, que votre paix vienne sur elle; mais si elle n'en est pas digne, que votre paix retourne à vous.


    
      ^
    
Mt 10.14: Y cualquiera que no os recibiere, ni oyere vuestras palabras, salid de aquella casa ó ciudad, y sacudid el polvo de vuestros pies.

    Mt 10.14: Lorsqu'on ne vous recevra pas et qu'on n'écoutera pas vos paroles, sortez de cette maison ou de cette ville et secouez la poussière de vos pieds.


    
      ^
    
Mt 10.15: De cierto os digo, que el castigo será más tolerable á la tierra de los de Sodoma y de los de Gomorra en el día del juicio, que á aquella ciudad.

    Mt 10.15: Je vous le dis en vérité: au jour du jugement, le pays de Sodome et de Gomorrhe sera traité moins rigoureusement que cette ville-là.


    
      ^
    
Mt 10.16: He aquí, yo os envío como á ovejas en medio de lobos: sed pues prudentes como serpientes, y sencillos como palomas.

    Mt 10.16: Voici, je vous envoie comme des brebis au milieu des loups. Soyez donc prudents comme les serpents, et simples comme les colombes.


    
      ^
    
Mt 10.17: Y guardaos de los hombres: porque os entregarán en concilios, y en sus sinagogas os azotarán;

    Mt 10.17: Mettez-vous en garde contre les hommes; car ils vous livreront aux tribunaux, et ils vous battront de verges dans leurs synagogues;


    
      ^
    
Mt 10.18: Y aun á príncipes y á reyes seréis llevados por causa de mí, por testimonio á ellos y á los Gentiles.

    Mt 10.18: vous serez menés, à cause de moi, devant des gouverneurs et devant des rois, pour servir de témoignage à eux et aux païens.


    
      ^
    
Mt 10.19: Mas cuando os entregaren, no os apuréis por cómo ó qué hablaréis; porque en aquella hora os será dado qué habéis de hablar.

    Mt 10.19: Mais, quand on vous livrera, ne vous inquiétez ni de la manière dont vous parlerez ni de ce que vous direz: ce que vous aurez à dire vous sera donné à l'heure même;


    
      ^
    
Mt 10.20: Porque no sois vosotros los que habláis, sino el Espíritu de vuestro Padre que habla en vosotros.

    Mt 10.20: car ce n'est pas vous qui parlerez, c'est l'Esprit de votre Père qui parlera en vous.


    
      ^
    
Mt 10.21: Y el hermano entregará al hermano á la muerte, y el padre al hijo; y los hijos se levantarán contra los padres, y los harán morir.

    Mt 10.21: Le frère livrera son frère à la mort, et le père son enfant; les enfants se soulèveront contre leurs parents, et les feront mourir.


    
      ^
    
Mt 10.22: Y seréis aborrecidos de todos por mi nombre; mas el que soportare hasta el fin, éste será salvo.

    Mt 10.22: Vous serez haïs de tous, à cause de mon nom; mais celui qui persévérera jusqu'à la fin sera sauvé.


    
      ^
    
Mt 10.23: Mas cuando os persiguieren en esta ciudad, huid á la otra: porque de cierto os digo, que no acabaréis de andar todas las ciudades de Israel, que no venga el Hijo del hombre.

    Mt 10.23: Quand on vous persécutera dans une ville, fuyez dans une autre. Je vous le dis en vérité, vous n'aurez pas achevé de parcourir les villes d'Israël que le Fils de l'homme sera venu.


    
      ^
    
Mt 10.24: El discípulo no es más que su maestro, ni el siervo más que su señor.

    Mt 10.24: Le disciple n'est pas plus que le maître, ni le serviteur plus que son seigneur.


    
      ^
    
Mt 10.25: Bástale al discípulo ser como su maestro, y al siervo como su señor. Si al padre de la familia llamaron Beelzebub, ¿cuánto más á los de su casa?

    Mt 10.25: Il suffit au disciple d'être traité comme son maître, et au serviteur comme son seigneur. S'ils ont appelé le maître de la maison Béelzébul, à combien plus forte raison appelleront-ils ainsi les gens de sa maison!


    
      ^
    
Mt 10.26: Así que, no los temáis; porque nada hay encubierto, que no haya de ser manifestado; ni oculto, que no haya de saberse.

    Mt 10.26: Ne les craignez donc point; car il n'y a rien de caché qui ne doive être découvert, ni de secret qui ne doive être connu.


    
      ^
    
Mt 10.27: Lo que os digo en tinieblas, decidlo en la luz; y lo que oís al oído predicadlo desde los terrados.

    Mt 10.27: Ce que je vous dis dans les ténèbres, dites-le en plein jour; et ce qui vous est dit à l'oreille, prêchez-le sur les toits.


    
      ^
    
Mt 10.28: Y no temáis á los que matan el cuerpo, mas al alma no pueden matar: temed antes á aquel que puede destruir el alma y el cuerpo en el infierno.

    Mt 10.28: Ne craignez pas ceux qui tuent le corps et qui ne peuvent tuer l'âme; craignez plutôt celui qui peut faire périr l'âme et le corps dans la géhenne.


    
      ^
    
Mt 10.29: ¿No se venden dos pajarillos por un cuarto? Con todo, ni uno de ellos cae á tierra sin vuestro Padre.

    Mt 10.29: Ne vend-on pas deux passereaux pour un sou? Cependant, il n'en tombe pas un à terre sans la volonté de votre Père.


    
      ^
    
Mt 10.30: Pues aun vuestros cabellos están todos contados.

    Mt 10.30: Et même les cheveux de votre tête sont tous comptés.


    
      ^
    
Mt 10.31: Así que, no temáis: más valéis vosotros que muchos pajarillos.

    Mt 10.31: Ne craignez donc point: vous valez plus que beaucoup de passereaux.


    
      ^
    
Mt 10.32: Cualquiera pues que me confesare delante de los hombres, le confesaré yo también delante de mi Padre que está en los cielos.

    Mt 10.32: C'est pourquoi, quiconque me confessera devant les hommes, je le confesserai aussi devant mon Père qui est dans les cieux;


    
      ^
    
Mt 10.33: Y cualquiera que me negare delante de los hombres, le negaré yo también delante de mi Padre que está en los cielos.

    Mt 10.33: mais quiconque me reniera devant les hommes, je le renierai aussi devant mon Père qui est dans les cieux.


    
      ^
    
Mt 10.34: No penséis que he venido para meter paz en la tierra: no he venido para meter paz, sino espada.

    Mt 10.34: Ne croyez pas que je sois venu apporter la paix sur la terre; je ne suis pas venu apporter la paix, mais l'épée.


    
      ^
    
Mt 10.35: Porque he venido para hacer disensión del hombre contra su padre, y de la hija contra su madre, y de la nuera contra su suegra.

    Mt 10.35: Car je suis venu mettre la division entre l'homme et son père, entre la fille et sa mère, entre la belle-fille et sa belle-mère;


    
      ^
    
Mt 10.36: Y los enemigos del hombre serán los de su casa.

    Mt 10.36: et l'homme aura pour ennemis les gens de sa maison.


    
      ^
    
Mt 10.37: El que ama padre ó madre más que á mí, no es digno de mí; y el que ama hijo ó hija más que á mí, no es digno de mí.

    Mt 10.37: Celui qui aime son père ou sa mère plus que moi n'est pas digne de moi, et celui qui aime son fils ou sa fille plus que moi n'est pas digne de moi;


    
      ^
    
Mt 10.38: Y el que no toma su cruz, y sigue en pos de mí, no es digno de mí.

    Mt 10.38: celui qui ne prend pas sa croix, et ne me suit pas, n'est pas digne de moi.


    
      ^
    
Mt 10.39: El que hallare su vida, la perderá; y el que perdiere su vida por causa de mí, la hallará.

    Mt 10.39: Celui qui conservera sa vie la perdra, et celui qui perdra sa vie à cause de moi la retrouvera.


    
      ^
    
Mt 10.40: El que os recibe á vosotros, á mí recibe; y el que á mí recibe, recibe al que me envió.

    Mt 10.40: Celui qui vous reçoit me reçoit, et celui qui me reçoit, reçoit celui qui m'a envoyé.


    
      ^
    
Mt 10.41: El que recibe profeta en nombre de profeta, merced de profeta recibirá; y el que recibe justo en nombre de justo, merced de justo recibirá.

    Mt 10.41: Celui qui reçoit un prophète en qualité de prophète recevra une récompense de prophète, et celui qui reçoit un juste en qualité de juste recevra une récompense de juste.


    
      ^
    
Mt 10.42: Y cualquiera que diere á uno de estos pequeñitos un vaso de agua fría solamente, en nombre de discípulo, de cierto os digo, que no perderá su recompensa.

    Mt 10.42: Et quiconque donnera seulement un verre d'eau froide à l'un de ces petits parce qu'il est mon disciple, je vous le dis en vérité, il ne perdra point sa récompense.
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      ^
    
Mt 11.1: Y FUÉ, que acabando Jesús de dar mandamientos á sus doce discípulos, se fué de allí á enseñar y á predicar en las ciudades de ellos.

    Mt 11.1: -Lorsque Jésus eut achevé de donner ses instructions à ses douze disciples, il partit de là, pour enseigner et prêcher dans les villes du pays.


    
      ^
    
Mt 11.2: Y oyendo Juan en la prisión los hechos de Cristo, le envió dos de sus discípulos,

    Mt 11.2: Jean, ayant entendu parler dans sa prison des oeuvres du Christ, lui fit dire par ses disciples:


    
      ^
    
Mt 11.3: Diciendo: ¿Eres tú aquél que había de venir, ó esperaremos á otro?

    Mt 11.3: Es-tu celui qui doit venir, ou devons-nous en attendre un autre?


    
      ^
    
Mt 11.4: Y respondiendo Jesús, les dijo: Id, y haced saber á Juan las cosas que oís y veis:

    Mt 11.4: Jésus leur répondit: Allez rapporter à Jean ce que vous entendez et ce que vous voyez:


    
      ^
    
Mt 11.5: Los ciegos ven, y los cojos andan; los leprosos son limpiados, y los sordos oyen; los muertos son resucitados, y á los pobres es anunciado el evangelio.

    Mt 11.5: les aveugles voient, les boiteux marchent, les lépreux sont purifiés, les sourds entendent, les morts ressuscitent, et la bonne nouvelle est annoncée aux pauvres.


    
      ^
    
Mt 11.6: Y bienaventurado es el que no fuere escandalizado en mí.

    Mt 11.6: Heureux celui pour qui je ne serai pas une occasion de chute!


    
      ^
    
Mt 11.7: E idos ellos, comenzó Jesús á decir de Juan á las gentes: ¿Qué salisteis á ver al desierto? ¿una caña que es meneada del viento?

    Mt 11.7: Comme ils s'en allaient, Jésus se mit à dire à la foule, au sujet de Jean: Qu'êtes-vous allés voir au désert? un roseau agité par le vent?


    
      ^
    
Mt 11.8: Mas ¿qué salisteis á ver? ¿un hombre cubierto de delicados vestidos? He aquí, los que traen vestidos delicados, en las casas de los reyes están.

    Mt 11.8: Mais, qu'êtes-vous allés voir? un homme vêtu d'habits précieux? Voici, ceux qui portent des habits précieux sont dans les maisons des rois.


    
      ^
    
Mt 11.9: Mas ¿qué salisteis á ver? ¿un profeta? También os digo, y más que profeta.

    Mt 11.9: Qu'êtes-vous donc allés voir? un prophète? Oui, vous dis-je, et plus qu'un prophète.


    
      ^
    
Mt 11.10: Porque éste es de quien está escrito: He aquí, yo envío mi mensajero delante de tu faz, Que aparejará tu camino delante de ti.

    Mt 11.10: Car c'est celui dont il est écrit: Voici, j'envoie mon messager devant ta face, Pour préparer ton chemin devant toi.


    
      ^
    
Mt 11.11: De cierto os digo, que no se levantó entre los que nacen de mujeres otro mayor que Juan el Bautista; mas el que es muy más pequeño en el reino de los cielos, mayor es que él.

    Mt 11.11: Je vous le dis en vérité, parmi ceux qui sont nés de femmes, il n'en a point paru de plus grand que Jean Baptiste. Cependant, le plus petit dans le royaume des cieux est plus grand que lui.


    
      ^
    
Mt 11.12: Desde los días de Juan el Bautista hasta ahora, al reino de los cielos se hace fuerza, y los valientes lo arrebatan.

    Mt 11.12: Depuis le temps de Jean Baptiste jusqu'à présent, le royaume des cieux est forcé, et ce sont les violents qui s'en s'emparent.


    
      ^
    
Mt 11.13: Porque todos los profetas y la ley hasta Juan profetizaron.

    Mt 11.13: Car tous les prophètes et la loi ont prophétisé jusqu'à Jean;


    
      ^
    
Mt 11.14: Y si queréis recibir, él es aquel Elías que había de venir.

    Mt 11.14: et, si vous voulez le comprendre, c'est lui qui est l'Élie qui devait venir.


    
      ^
    
Mt 11.15: El que tiene oídos para oir, oiga.

    Mt 11.15: Que celui qui a des oreilles pour entendre entende.


    
      ^
    
Mt 11.16: Mas ¿á quién compararé esta generación? Es semejante á los muchachos que se sientan en las plazas, y dan voces á sus compañeros,

    Mt 11.16: A qui comparerai-je cette génération? Elle ressemble à des enfants assis dans des places publiques, et qui, s'adressant à d'autres enfants,


    
      ^
    
Mt 11.17: Y dicen: Os tañimos flauta, y no bailasteis; os endechamos, y no lamentasteis.

    Mt 11.17: disent: Nous vous avons joué de la flûte, et vous n'avez pas dansé; nous avons chanté des complaintes, et vous ne vous êtes pas lamentés.


    
      ^
    
Mt 11.18: Porque vino Juan, que ni comía ni bebía, y dicen: Demonio tiene.

    Mt 11.18: Car Jean est venu, ne mangeant ni ne buvant, et ils disent: Il a un démon.


    
      ^
    
Mt 11.19: Vino el Hijo del hombre, que come y bebe, y dicen: He aquí un hombre comilón, y bebedor de vino, amigo de publicanos y de pecadores. Mas la sabiduría es justificada por sus hijos.

    Mt 11.19: Le Fils de l'homme est venu, mangeant et buvant, et ils disent: C'est un mangeur et un buveur, un ami des publicains et des gens de mauvaise vie. Mais la sagesse a été justifiée par ses oeuvres.


    
      ^
    
Mt 11.20: Entonces comenzó á reconvenir á las ciudades en las cuales habían sido hechas muy muchas de sus maravillas, porque no se habían arrepentido, diciendo:

    Mt 11.20: Alors il se mit à faire des reproches aux villes dans lesquelles avaient eu lieu la plupart de ses miracles, parce qu'elles ne s'étaient pas repenties.


    
      ^
    
Mt 11.21: ¡Ay de ti, Corazín! ¡Ay de ti, Bethsaida! porque si en Tiro y en Sidón fueran hechas las maravillas que han sido hechas en vosotras, en otro tiempo se hubieran arrepentido en saco y en ceniza.

    Mt 11.21: Malheur à toi, Chorazin! malheur à toi, Bethsaïda! car, si les miracles qui ont été faits au milieu de vous avaient été faits dans Tyr et dans Sidon, il y a longtemps qu'elles se seraient repenties, en prenant le sac et la cendre.


    
      ^
    
Mt 11.22: Por tanto os digo, que á Tiro y á Sidón será más tolerable el castigo en el día del juicio, que á vosotras.

    Mt 11.22: C'est pourquoi je vous le dis: au jour du jugement, Tyr et Sidon seront traitées moins rigoureusement que vous.


    
      ^
    
Mt 11.23: Y tú, Capernaum, que eres levantada hasta el cielo, hasta los infiernos serás abajada; porque si en los de Sodoma fueran hechas las maravillas que han sido hechas en ti, hubieran quedado hasta el día de hoy.

    Mt 11.23: Et toi, Capernaüm, seras-tu élevée jusqu'au ciel? Non. Tu seras abaissée jusqu'au séjour des morts; car, si les miracles qui ont été faits au milieu de toi avaient été faits dans Sodome, elle subsisterait encore aujourd'hui.


    
      ^
    
Mt 11.24: Por tanto os digo, que á la tierra de los de Sodoma será más tolerable el castigo en el día del juicio, que á ti.

    Mt 11.24: C'est pourquoi je vous le dis: au jour du jugement, le pays de Sodome sera traité moins rigoureusement que toi.


    
      ^
    
Mt 11.25: En aquel tiempo, respondiendo Jesús, dijo: Te alabo, Padre, Señor del cielo y de la tierra, que hayas escondido estas cosas de los sabios y de los entendidos, y las hayas revelado á los niños.

    Mt 11.25: En ce temps-là, Jésus prit la parole, et dit: Je te loue, Père, Seigneur du ciel et de la terre, de ce que tu as caché ces choses aux sages et aux intelligents, et de ce que tu les as révélées aux enfants.


    
      ^
    
Mt 11.26: Así, Padre, pues que así agradó en tus ojos.

    Mt 11.26: Oui, Père, je te loue de ce que tu l'as voulu ainsi.


    
      ^
    
Mt 11.27: Todas las cosas me son entregadas de mi Padre: y nadie conoció al Hijo, sino el Padre; ni al Padre conoció alguno, sino el Hijo, y aquel á quien el Hijo lo quisiere revelar.

    Mt 11.27: Toutes choses m'ont été données par mon Père, et personne ne connaît le Fils, si ce n'est le Père; personne non plus ne connaît le Père, si ce n'est le Fils et celui à qui le Fils veut le révéler.


    
      ^
    
Mt 11.28: Venid á mí todos los que estáis trabajados y cargados, que yo os haré descansar.

    Mt 11.28: Venez à moi, vous tous qui êtes fatigués et chargés, et je vous donnerai du repos.


    
      ^
    
Mt 11.29: Llevad mi yugo sobre vosotros, y aprended de mí, que soy manso y humilde de corazón; y hallaréis descanso para vuestras almas.

    Mt 11.29: Prenez mon joug sur vous et recevez mes instructions, car je suis doux et humble de coeur; et vous trouverez du repos pour vos âmes.


    
      ^
    
Mt 11.30: Porque mi yugo es fácil, y ligera mi carga.

    Mt 11.30: Car mon joug est doux, et mon fardeau léger.
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      ^
    
Mt 12.1: EN aquel tiempo iba Jesús por los sembrados en sábado; y sus discípulos tenían hambre, y comenzaron á coger espigas, y á comer.

    Mt 12.1: -En ce temps-là, Jésus traversa des champs de blé un jour de sabbat. Ses disciples, qui avaient faim, se mirent à arracher des épis et à manger.


    
      ^
    
Mt 12.2: Y viéndolo los Fariseos, le dijeron: He aquí tus discípulos hacen lo que no es lícito hacer es sábado.

    Mt 12.2: Les pharisiens, voyant cela, lui dirent: Voici, tes disciples font ce qu'il n'est pas permis de faire pendant le sabbat.


    
      ^
    
Mt 12.3: Y él les dijo: ¿No habéis leído qué hizo David, teniendo él hambre y los que con él estaban:

    Mt 12.3: Mais Jésus leur répondit: N'avez-vous pas lu ce que fit David, lorsqu'il eut faim, lui et ceux qui étaient avec lui;


    
      ^
    
Mt 12.4: Cómo entró en la casa de Dios, y comió los panes de la proposición, que no le era lícito comer, ni á los que estaban con él, sino á solos los sacerdotes¿

    Mt 12.4: comment il entra dans la maison de Dieu, et mangea les pains de proposition, qu'il ne lui était pas permis de manger, non plus qu'à ceux qui étaient avec lui, et qui étaient réservés aux sacrificateurs seuls?


    
      ^
    
Mt 12.5: O ¿no habéis leído en la ley, que los sábados en el templo los sacerdotes profanan el sábado, y son sin culpa?

    Mt 12.5: Ou, n'avez-vous pas lu dans la loi que, les jours de sabbat, les sacrificateurs violent le sabbat dans le temple, sans se rendre coupables?


    
      ^
    
Mt 12.6: Pues os digo que uno mayor que el templo está aquí.

    Mt 12.6: Or, je vous le dis, il y a ici quelque chose de plus grand que le temple.


    
      ^
    
Mt 12.7: Mas si supieseis qué es: Misericordia quiero y no sacrificio, no condenarías á los inocentes:

    Mt 12.7: Si vous saviez ce que signifie: Je prends plaisir à la miséricorde, et non aux sacrifices, vous n'auriez pas condamné des innocents.


    
      ^
    
Mt 12.8: Porque Señor es del sábado el Hijo del hombre.

    Mt 12.8: Car le Fils de l'homme est maître du sabbat.


    
      ^
    
Mt 12.9: Y partiéndose de allí, vino á la sinagoga de ellos.

    Mt 12.9: Étant parti de là, Jésus entra dans la synagogue.


    
      ^
    
Mt 12.10: Y he aquí había allí uno que tenía una mano seca: y le preguntaron, diciendo: ¿Es lícito curar en sábado? por acusarle.

    Mt 12.10: Et voici, il s'y trouvait un homme qui avait la main sèche. Ils demandèrent à Jésus: Est-il permis de faire une guérison les jours de sabbat? C'était afin de pouvoir l'accuser.


    
      ^
    
Mt 12.11: Y él les dijo: ¿Qué hombre habrá de vosotros, que tenga una oveja, y si cayere ésta en una fosa en sábado, no le eche mano, y la levante?

    Mt 12.11: Il leur répondit: Lequel d'entre vous, s'il n'a qu'une brebis et qu'elle tombe dans une fosse le jour du sabbat, ne la saisira pour l'en retirer?


    
      ^
    
Mt 12.12: Pues ¿cuánto más vale un hombre que una oveja? Así que, lícito es en los sábados hacer bien.

    Mt 12.12: Combien un homme ne vaut-il pas plus qu'une brebis! Il est donc permis de faire du bien les jours de sabbat.


    
      ^
    
Mt 12.13: Entonces dijo á aquel hombre: Extiende tu mano. Y él la extendió, y fué restituída sana como la otra.

    Mt 12.13: Alors il dit à l'homme: Étends ta main. Il l'étendit, et elle devint saine comme l'autre.


    
      ^
    
Mt 12.14: Y salidos los Fariseos, consultaron contra él para destruirle.

    Mt 12.14: Les pharisiens sortirent, et ils se consultèrent sur les moyens de le faire périr.


    
      ^
    
Mt 12.15: Mas sabiendo lo Jesús, se apartó de allí: y le siguieron muchas gentes, y sanaba á todos.

    Mt 12.15: Mais Jésus, l'ayant su, s'éloigna de ce lieu. Une grande foule le suivit. Il guérit tous les malades,


    
      ^
    
Mt 12.16: Y él les encargaba eficazmente que no le descubriesen:

    Mt 12.16: et il leur recommanda sévèrement de ne pas le faire connaître,


    
      ^
    
Mt 12.17: Para que se cumpliese lo que estaba dicho por el profeta Isaías, que dijo:

    Mt 12.17: afin que s'accomplît ce qui avait été annoncé par Ésaïe, le prophète:


    
      ^
    
Mt 12.18: He aquí mi siervo, al cual he escogido; Mi Amado, en el cual se agrada mi alma: Pondré mi Espíritu sobre él Y á los Gentiles anunciará juicio.

    Mt 12.18: Voici mon serviteur que j'ai choisi, Mon bien-aimé en qui mon âme a pris plaisir. Je mettrai mon Esprit sur lui, Et il annoncera la justice aux nations.


    
      ^
    
Mt 12.19: No contenderá, ni voceará: Ni nadie oirá en las calles su voz.

    Mt 12.19: Il ne contestera point, il ne criera point, Et personne n'entendra sa voix dans les rues.


    
      ^
    
Mt 12.20: La caña cascada no quebrará, Y el pábilo que humea no apagará, Hasta que saque á victoria el juicio.

    Mt 12.20: Il ne brisera point le roseau cassé, Et il n'éteindra point le lumignon qui fume, Jusqu'à ce qu'il ait fait triompher la justice.


    
      ^
    
Mt 12.21: Y en su nombre esperarán los Gentiles.

    Mt 12.21: Et les nations espéreront en son nom.


    
      ^
    
Mt 12.22: Entonces fué traído á él un endemoniado, ciego y mudo, y le sanó; de tal manera, que el ciego y mudo hablaba y veía.

    Mt 12.22: Alors on lui amena un démoniaque aveugle et muet, et il le guérit, de sorte que le muet parlait et voyait.


    
      ^
    
Mt 12.23: Y todas las gentes estaban atónitas, y decían: ¿Será éste aquel Hijo de David?

    Mt 12.23: Toute la foule étonnée disait: N'est-ce point là le Fils de David?


    
      ^
    
Mt 12.24: Mas los Fariseos, oyéndolo, decían: Este no echa fuera los demonios, sino por Beelzebub, príncipe de los demonios.

    Mt 12.24: Les pharisiens, ayant entendu cela, dirent: Cet homme ne chasse les démons que par Béelzébul, prince des démons.


    
      ^
    
Mt 12.25: Y Jesús, como sabía los pensamientos de ellos, les dijo: Todo reino dividido contra sí mismo, es desolado; y toda ciudad ó casa dividida contra sí misma, no permanecerá.

    Mt 12.25: Comme Jésus connaissait leurs pensées, il leur dit: Tout royaume divisé contre lui-même est dévasté, et toute ville ou maison divisée contre elle-même ne peut subsister.


    
      ^
    
Mt 12.26: Y si Satanás echa fuera á Satanás, contra sí mismo está dividido; ¿cómo, pues, permanecerá su reino?

    Mt 12.26: Si Satan chasse Satan, il est divisé contre lui-même; comment donc son royaume subsistera-t-il?


    
      ^
    
Mt 12.27: Y si yo por Beelzebub echo fuera los demonios, ¿vuestros hijos por quién los echan? Por tanto, ellos serán vuestros jueces.

    Mt 12.27: Et si moi, je chasse les démons par Béelzébul, vos fils, par qui les chassent-ils? C'est pourquoi ils seront eux-mêmes vos juges.


    
      ^
    
Mt 12.28: Y si por espíritu de Dios yo echo fuera los demonios, ciertamente ha llegado á vosotros el reino de Dios.

    Mt 12.28: Mais, si c'est par l'Esprit de Dieu que je chasse les démons, le royaume de Dieu est donc venu vers vous.


    
      ^
    
Mt 12.29: Porque, ¿cómo puede alguno entrar en la casa del valiente, y saquear sus alhajas, si primero no prendiere al valiente? y entonces saqueará su casa.

    Mt 12.29: Ou, comment quelqu'un peut-il entrer dans la maison d'un homme fort et piller ses biens, sans avoir auparavant lié cet homme fort? Alors seulement il pillera sa maison.


    
      ^
    
Mt 12.30: El que no es conmigo, contra mí es; y el que conmigo no recoge, derrama.

    Mt 12.30: Celui qui n'est pas avec moi est contre moi, et celui qui n'assemble pas avec moi disperse.


    
      ^
    
Mt 12.31: Por tanto os digo: Todo pecado y blasfemia será perdonado á los hombres: mas la blasfemia contra el Espíritu no será perdonada á los hombres.

    Mt 12.31: C'est pourquoi je vous dis: Tout péché et tout blasphème sera pardonné aux hommes, mais le blasphème contre l'Esprit ne sera point pardonné.


    
      ^
    
Mt 12.32: Y cualquiera que hablare contra el Hijo del hombre, le será perdonado: mas cualquiera que hablare contra el Espíritu Santo, no le será perdonado, ni en este siglo, ni en el venidero.

    Mt 12.32: Quiconque parlera contre le Fils de l'homme, il lui sera pardonné; mais quiconque parlera contre le Saint Esprit, il ne lui sera pardonné ni dans ce siècle ni dans le siècle à venir.


    
      ^
    
Mt 12.33: O haced el árbol bueno, y su fruto bueno, ó haced el árbol corrompido, y su fruto dañado; porque por el fruto es conocido el árbol.

    Mt 12.33: Ou dites que l'arbre est bon et que son fruit est bon, ou dites que l'arbre est mauvais et que son fruit est mauvais; car on connaît l'arbre par le fruit.


    
      ^
    
Mt 12.34: Generación de víboras, ¿cómo podéis hablar bien, siendo malos? porque de la abundancia del corazón habla la boca.

    Mt 12.34: Races de vipères, comment pourriez-vous dire de bonnes choses, méchants comme vous l'êtes? Car c'est de l'abondance du coeur que la bouche parle.


    
      ^
    
Mt 12.35: El hombre bueno del buen tesoro del corazón saca buenas cosas: y el hombre malo del mal tesoro saca malas cosas.

    Mt 12.35: L'homme bon tire de bonnes choses de son bon trésor, et l'homme méchant tire de mauvaises choses de son mauvais trésor.


    
      ^
    
Mt 12.36: Mas yo os digo, que toda palabra ociosa que hablaren los hombres, de ella darán cuenta en el día del juicio;

    Mt 12.36: Je vous le dis: au jour du jugement, les hommes rendront compte de toute parole vaine qu'ils auront proférée.


    
      ^
    
Mt 12.37: Porque por tus palabras serás justificado, y por tus palabras serás condenado.

    Mt 12.37: Car par tes paroles tu seras justifié, et par tes paroles tu seras condamné.


    
      ^
    
Mt 12.38: Entonces respondiendo algunos de los escribas y de los Fariseos, diciendo: Maestro, deseamos ver de ti señal.

    Mt 12.38: Alors quelques-uns des scribes et des pharisiens prirent la parole, et dirent: Maître, nous voudrions te voir faire un miracle.


    
      ^
    
Mt 12.39: Y él respondió, y les dijo: La generación mala y adulterina demanda señal; mas señal no le será dada, sino la señal de Jonás profeta.

    Mt 12.39: Il leur répondit: Une génération méchante et adultère demande un miracle; il ne lui sera donné d'autre miracle que celui du prophète Jonas.


    
      ^
    
Mt 12.40: Porque como estuvo Jonás en el vientre de la ballena tres días y tres noches, así estará el Hijo del hombre en el corazón de la tierra tres días y tres noches.

    Mt 12.40: Car, de même que Jonas fut trois jours et trois nuits dans le ventre d'un grand poisson, de même le Fils de l'homme sera trois jours et trois nuits dans le sein de la terre.


    
      ^
    
Mt 12.41: Los hombres de Nínive se levantarán en el juicio con esta generación, y la condenarán; porque ellos se arrepintieron á la predicación de Jonás; y he aquí más que Jonás en este lugar.

    Mt 12.41: Les hommes de Ninive se lèveront, au jour du jugement, avec cette génération et la condamneront, parce qu'ils se repentirent à la prédication de Jonas; et voici, il y a ici plus que Jonas.


    
      ^
    
Mt 12.42: La reina del Austro se levantará en el juicio con esta generación, y la condenará; porque vino de los fines de la tierra para oir la sabiduría de Salomón: y he aquí más que Salomón en este lugar.

    Mt 12.42: La reine du Midi se lèvera, au jour du jugement, avec cette génération et la condamnera, parce qu'elle vint des extrémités de la terre pour entendre la sagesse de Salomon, et voici, il y a ici plus que Salomon.


    
      ^
    
Mt 12.43: Cuando el espíritu inmundo ha salido del hombre, anda por lugares secos, buscando reposo, y no lo halla.

    Mt 12.43: Lorsque l'esprit impur est sorti d'un homme, il va par des lieux arides, cherchant du repos, et il n'en trouve point.


    
      ^
    
Mt 12.44: Entonces dice: Me volvere á mi casa de donde salí: y cuando viene, la halla desocupada, barrida y adornada.

    Mt 12.44: Alors il dit: Je retournerai dans ma maison d'où je suis sorti; et, quand il arrive, il la trouve vide, balayée et ornée.


    
      ^
    
Mt 12.45: Entonces va, y toma consigo otros siete espíritus peores que él, y entrados, moran allí; y son peores las cosas; últimas del tal hombre que las primeras: así también acontecerá á esta generación mala.

    Mt 12.45: Il s'en va, et il prend avec lui sept autres esprits plus méchants que lui; ils entrent dans la maison, s'y établissent, et la dernière condition de cet homme est pire que la première. Il en sera de même pour cette génération méchante.


    
      ^
    
Mt 12.46: Y estando él aún hablando á las gentes, he aquí su madre y sus hermanos estaban fuera, que le querían hablar.

    Mt 12.46: Comme Jésus s'adressait encore à la foule, voici, sa mère et ses frères, qui étaient dehors, cherchèrent à lui parler.


    
      ^
    
Mt 12.47: Y le dijo uno: He aquí tu madre y tus hermanos están fuera, que te quieren hablar.

    Mt 12.47: Quelqu'un lui dit: Voici, ta mère et tes frères sont dehors, et ils cherchent à te parler.


    
      ^
    
Mt 12.48: Y respondiendo él al que le decía esto, dijo: ¿Quién es mi madre y quiénes son mis hermanos?

    Mt 12.48: Mais Jésus répondit à celui qui le lui disait: Qui est ma mère, et qui sont mes frères?


    
      ^
    
Mt 12.49: Y extendiendo su mano hacia sus discípulos, dijo: He aquí mi madre y mis hermanos.

    Mt 12.49: Puis, étendant la main sur ses disciples, il dit: Voici ma mère et mes frères.


    
      ^
    
Mt 12.50: Porque todo aquel que hiciere la voluntad de mi Padre que está en los cielos, ese es mi hermano, y hermana, y madre.

    Mt 12.50: Car, quiconque fait la volonté de mon Père qui est dans les cieux, celui-là est mon frère, et ma soeur, et ma mère.
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      ^
    
Mt 13.1: Y AQUEL día, saliendo Jesús de casa, se sentó junto á la mar.

    Mt 13.1: -Ce même jour, Jésus sortit de la maison, et s'assit au bord de la mer.


    
      ^
    
Mt 13.2: Y se allegaron á él muchas gentes; y entrándose él en el barco, se sentó, y toda la gente estaba á la ribera.

    Mt 13.2: Une grande foule s'étant assemblée auprès de lui, il monta dans une barque, et il s'assit. Toute la foule se tenait sur le rivage.


    
      ^
    
Mt 13.3: Y les habló muchas cosas por parábolas, diciendo: He aquí el que sembraba salió á sembrar.

    Mt 13.3: Il leur parla en paraboles sur beaucoup de choses, et il dit:


    
      ^
    
Mt 13.4: Y sembrando, parte de la simiente cayó junto al camino; y vinieron las aves, y la comieron.

    Mt 13.4: Un semeur sortit pour semer. Comme il semait, une partie de la semence tomba le long du chemin: les oiseaux vinrent, et la mangèrent.


    
      ^
    
Mt 13.5: Y parte cayó en pedregales, donde no tenía mucha tierra; y nació luego, porque no tenía profundidad de tierra:

    Mt 13.5: Une autre partie tomba dans les endroits pierreux, où elle n'avait pas beaucoup de terre: elle leva aussitôt, parce qu'elle ne trouva pas un sol profond;


    
      ^
    
Mt 13.6: Mas en saliendo el sol, se quemó; y secóse, porque no tenía raíz.

    Mt 13.6: mais, quand le soleil parut, elle fut brûlée et sécha, faute de racines.


    
      ^
    
Mt 13.7: Y parte cayó en espinas; y las espinas crecieron, y la ahogaron.

    Mt 13.7: Une autre partie tomba parmi les épines: les épines montèrent, et l'étouffèrent.


    
      ^
    
Mt 13.8: Y parte cayó en buena tierra, y dió fruto, cuál a ciento, cuál á sesenta, y cuál á treinta.

    Mt 13.8: Une autre partie tomba dans la bonne terre: elle donna du fruit, un grain cent, un autre soixante, un autre trente.


    
      ^
    
Mt 13.9: Quien tiene oídos para oir, oiga.

    Mt 13.9: Que celui qui a des oreilles pour entendre entende.


    
      ^
    
Mt 13.10: Entonces, llegándose los discípulos, le dijeron: ¿Por qué les hablas por parábolas?

    Mt 13.10: Les disciples s'approchèrent, et lui dirent: Pourquoi leur parles-tu en paraboles?


    
      ^
    
Mt 13.11: Y él respondiendo, les dijo: Por que á vosotros es concedido saber los misterios del reino de los cielos; mas á ellos no es concedido.

    Mt 13.11: Jésus leur répondit: Parce qu'il vous a été donné de connaître les mystères du royaume des cieux, et que cela ne leur a pas été donné.


    
      ^
    
Mt 13.12: Porque á cualquiera que tiene, se le dará, y tendrá más; pero al que no tiene, aun lo que tiene le será quitado.

    Mt 13.12: Car on donnera à celui qui a, et il sera dans l'abondance, mais à celui qui n'a pas on ôtera même ce qu'il a.


    
      ^
    
Mt 13.13: Por eso les hablo por parábolas; porque viendo no ven, y oyendo no oyen, ni entienden.

    Mt 13.13: C'est pourquoi je leur parle en paraboles, parce qu'en voyant ils ne voient point, et qu'en entendant ils n'entendent ni ne comprennent.


    
      ^
    
Mt 13.14: De manera que se cumple en ellos la profecía de Isaías, que dice: De oído oiréis, y no entenderéis; Y viendo veréis, y no miraréis.

    Mt 13.14: Et pour eux s'accomplit cette prophétie d'Ésaïe: Vous entendrez de vos oreilles, et vous ne comprendrez point; Vous regarderez de vos yeux, et vous ne verrez point.


    
      ^
    
Mt 13.15: Porque el corazón de este pueblo está engrosado, Y de los oídos oyen pesadamente, Y de sus ojos guiñan: Para que no vean de los ojos, Y oigan de los oídos, Y del corazón entiendan, Y se conviertan, Y yo los sane.

    Mt 13.15: Car le coeur de ce peuple est devenu insensible; Ils ont endurci leurs oreilles, et ils ont fermé leurs yeux, De peur qu'ils ne voient de leurs yeux, qu'ils n'entendent de leurs oreilles, Qu'ils ne comprennent de leur coeur, Qu'ils ne se convertissent, et que je ne les guérisse.


    
      ^
    
Mt 13.16: Mas bienaventurados vuestros ojos, porque ven; y vuestros oídos, porque oyen.

    Mt 13.16: Mais heureux sont vos yeux, parce qu'ils voient, et vos oreilles, parce qu'elles entendent!


    
      ^
    
Mt 13.17: Porque de cierto os digo, que muchos profetas y justos desearon ver lo que veis, y no lo vieron: y oir lo que oís, y no lo oyeron.

    Mt 13.17: Je vous le dis en vérité, beaucoup de prophètes et de justes ont désiré voir ce que vous voyez, et ne l'ont pas vu, entendre ce que vous entendez, et ne l'ont pas entendu.


    
      ^
    
Mt 13.18: Oid, pues, vosotros la parábola del que siembra:

    Mt 13.18: Vous donc, écoutez ce que signifie la parabole du semeur.


    
      ^
    
Mt 13.19: Oyendo cualquiera la palabra del reino, y no entendiéndola, viene el malo, y arrebata lo que fué sembrado en su corazón: éste es el que fué sembrado junto al camino.

    Mt 13.19: Lorsqu'un homme écoute la parole du royaume et ne la comprend pas, le malin vient et enlève ce qui a été semé dans son coeur: cet homme est celui qui a reçu la semence le long du chemin.


    
      ^
    
Mt 13.20: Y el que fué sembrado en pedregales, éste es el que oye la palabra, y luego la recibe con gozo.

    Mt 13.20: Celui qui a reçu la semence dans les endroits pierreux, c'est celui qui entend la parole et la reçoit aussitôt avec joie;


    
      ^
    
Mt 13.21: Mas no tiene raíz en sí, antes es temporal que venida la aflicción ó la persecución por la palabra, luego se ofende.

    Mt 13.21: mais il n'a pas de racines en lui-même, il manque de persistance, et, dès que survient une tribulation ou une persécution à cause de la parole, il y trouve une occasion de chute.


    
      ^
    
Mt 13.22: Y el que fué sembrado en espinas, éste es el que oye la palabra; pero el afán de este siglo y el engaño de las riquezas, ahogan la palabra, y hácese infructuosa.

    Mt 13.22: Celui qui a reçu la semence parmi les épines, c'est celui qui entend la parole, mais en qui les soucis du siècle et la séduction des richesses étouffent cette parole, et la rendent infructueuse.


    
      ^
    
Mt 13.23: Mas el que fué sembrado en buena tierra, éste es el que oye y entiende la palabra, y el que lleva fruto: y lleva uno á ciento, y otro á sesenta, y otro á treinta.

    Mt 13.23: Celui qui a reçu la semence dans la bonne terre, c'est celui qui entend la parole et la comprend; il porte du fruit, et un grain en donne cent, un autre soixante, un autre trente.


    
      ^
    
Mt 13.24: Otra parábola les propuso, diciendo: El reino de los cielos es semejante al hombre que siembra buena simiente en su campo:

    Mt 13.24: Il leur proposa une autre parabole, et il dit: Le royaume des cieux est semblable à un homme qui a semé une bonne semence dans son champ.


    
      ^
    
Mt 13.25: Mas durmiendo los hombres, vino su enemigo, y sembró cizaña entre el trigo, y se fué.

    Mt 13.25: Mais, pendant que les gens dormaient, son ennemi vint, sema de l'ivraie parmi le blé, et s'en alla.


    
      ^
    
Mt 13.26: Y como la hierba salió é hizo fruto, entonces apareció también la cizaña.

    Mt 13.26: Lorsque l'herbe eut poussé et donné du fruit, l'ivraie parut aussi.


    
      ^
    
Mt 13.27: Y llegándose los siervos del padre de la familia, le dijeron: Señor, ¿no sembraste buena simiente en tu campo? ¿de dónde, pues, tiene cizaña?

    Mt 13.27: Les serviteurs du maître de la maison vinrent lui dire: Seigneur, n'as-tu pas semé une bonne semence dans ton champ? D'où vient donc qu'il y a de l'ivraie?


    
      ^
    
Mt 13.28: Y él les dijo: Un hombre enemigo ha hecho esto. Y los siervos le dijeron: ¿Quieres, pues, que vayamos y la cojamos?

    Mt 13.28: Il leur répondit: C'est un ennemi qui a fait cela. Et les serviteurs lui dirent: Veux-tu que nous allions l'arracher?


    
      ^
    
Mt 13.29: Y él dijo: No; porque cogiendo la cizaña, no arranquéis también con ella el trigo.

    Mt 13.29: Non, dit-il, de peur qu'en arrachant l'ivraie, vous ne déraciniez en même temps le blé.


    
      ^
    
Mt 13.30: Dejad crecer juntamente lo uno y lo otro hasta la siega; y al tiempo de la siega yo diré á los segadores: Coged primero la cizaña, y atadla en manojos para quemarla; mas recoged el trigo en mi alfolí.

    Mt 13.30: Laissez croître ensemble l'un et l'autre jusqu'à la moisson, et, à l'époque de la moisson, je dirai aux moissonneurs: Arrachez d'abord l'ivraie, et liez-la en gerbes pour la brûler, mais amassez le blé dans mon grenier.


    
      ^
    
Mt 13.31: Otra parábola les propuso, diciendo: El reino de los cielos es semejante al grano de mostaza, que tomándolo alguno lo sembró en su campo:

    Mt 13.31: Il leur proposa une autre parabole, et il dit: Le royaume des cieux est semblable à un grain de sénevé qu'un homme a pris et semé dans son champ.


    
      ^
    
Mt 13.32: El cual á la verdad es la más pequeña de todas las simientes; mas cuando ha crecido, es la mayor de las hortalizas, y se hace árbol, que vienen las aves del cielo y hacen nidos en sus ramas.

    Mt 13.32: C'est la plus petite de toutes les semences; mais, quand il a poussé, il est plus grand que les légumes et devient un arbre, de sorte que les oiseaux du ciel viennent habiter dans ses branches.


    
      ^
    
Mt 13.33: Otra parábola les dijo: El reino de los cielos es semejante á la levadura que tomó una mujer, y escondió en tres medidas de harina, hasta que todo quedó leudo.

    Mt 13.33: Il leur dit cette autre parabole: Le royaume des cieux est semblable à du levain qu'une femme a pris et mis dans trois mesures de farine, jusqu'à ce que la pâte soit toute levée.


    
      ^
    
Mt 13.34: Todo esto habló Jesús por parábolas á las gentes, y sin parábolas no les hablaba:

    Mt 13.34: Jésus dit à la foule toutes ces choses en paraboles, et il ne lui parlait point sans parabole,


    
      ^
    
Mt 13.35: Para que se cumpliese lo que fué dicho por el profeta, que dijo: Abriré en parábolas mi boca; Rebosaré cosas escondidas desde la fundación del mundo.

    Mt 13.35: afin que s'accomplît ce qui avait été annoncé par le prophète: J'ouvrirai ma bouche en paraboles, Je publierai des choses cachées depuis la création du monde.


    
      ^
    
Mt 13.36: Entonces, despedidas las gentes, Jesús se vino á casa; y llegándose á él sus discípulos, le dijeron: Decláranos la parábola de la cizaña del campo.

    Mt 13.36: Alors il renvoya la foule, et entra dans la maison. Ses disciples s'approchèrent de lui, et dirent: Explique-nous la parabole de l'ivraie du champ.


    
      ^
    
Mt 13.37: Y respondiendo él, les dijo: El que siembra la buena simiente es el Hijo del hombre;

    Mt 13.37: Il répondit: Celui qui sème la bonne semence, c'est le Fils de l'homme;


    
      ^
    
Mt 13.38: Y el campo es el mundo; y la buena simiente son los hijos del reino, y la cizaña son los hijos del malo;

    Mt 13.38: le champ, c'est le monde; la bonne semence, ce sont les fils du royaume; l'ivraie, ce sont les fils du malin;


    
      ^
    
Mt 13.39: Y el enemigo que la sembró, es el diablo; y la siega es el fin del mundo, y los segadores son los ángeles.

    Mt 13.39: l'ennemi qui l'a semée, c'est le diable; la moisson, c'est la fin du monde; les moissonneurs, ce sont les anges.


    
      ^
    
Mt 13.40: De manera que como es cogida la cizaña, y quemada al fuego, así será en el fin de este siglo.

    Mt 13.40: Or, comme on arrache l'ivraie et qu'on la jette au feu, il en sera de même à la fin du monde.


    
      ^
    
Mt 13.41: Enviará el Hijo del hombre sus ángeles, y cogerán de su reino todos los escándalos, y los que hacen iniquidad,

    Mt 13.41: Le Fils de l'homme enverra ses anges, qui arracheront de son royaume tous les scandales et ceux qui commettent l'iniquité:


    
      ^
    
Mt 13.42: Y los echarán en el horno de fuego: allí será el lloro y el crujir de dientes.

    Mt 13.42: et ils les jetteront dans la fournaise ardente, où il y aura des pleurs et des grincements de dents.


    
      ^
    
Mt 13.43: Entonces los justos resplandecerán como el sol en el reino de su Padre: el que tiene oídos para oir, oiga.

    Mt 13.43: Alors les justes resplendiront comme le soleil dans le royaume de leur Père. Que celui qui a des oreilles pour entendre entende.


    
      ^
    
Mt 13.44: Además, el reino de los cielos es semejante al tesoro escondido en el campo; el cual hallado, el hombre lo encubre, y de gozo de ello va, y vende todo lo que tiene, y compra aquel campo.

    Mt 13.44: Le royaume des cieux est encore semblable à un trésor caché dans un champ. L'homme qui l'a trouvé le cache; et, dans sa joie, il va vendre tout ce qu'il a, et achète ce champ.


    
      ^
    
Mt 13.45: También el reino de los cielos es semejante al hombre tratante, que busca buenas perlas;

    Mt 13.45: Le royaume des cieux est encore semblable à un marchand qui cherche de belles perles.


    
      ^
    
Mt 13.46: Que hallando una preciosa perla, fué y vendió todo lo que tenía, y la compró.

    Mt 13.46: Il a trouvé une perle de grand prix; et il est allé vendre tout ce qu'il avait, et l'a achetée.


    
      ^
    
Mt 13.47: Asimismo el reino de los cielos es semejante á la red, que echada en la mar, coge de todas suertes de peces:

    Mt 13.47: Le royaume des cieux est encore semblable à un filet jeté dans la mer et ramassant des poissons de toute espèce.


    
      ^
    
Mt 13.48: La cual estando llena, la sacaron á la orilla; y sentados, cogieron lo bueno en vasos, y lo malo echaron fuera.

    Mt 13.48: Quand il est rempli, les pêcheurs le tirent; et, après s'être assis sur le rivage, ils mettent dans des vases ce qui est bon, et ils jettent ce qui est mauvais.


    
      ^
    
Mt 13.49: Así será al fin del siglo: saldrán los ángeles, y apartarán á los malos de entre los justos,

    Mt 13.49: Il en sera de même à la fin du monde. Les anges viendront séparer les méchants d'avec les justes,


    
      ^
    
Mt 13.50: Y los echarán en el horno del fuego: allí será el lloro y el crujir de dientes.

    Mt 13.50: et ils les jetteront dans la fournaise ardente, où il y aura des pleurs et des grincements de dents.


    
      ^
    
Mt 13.51: Díceles Jesús: ¿Habéis entendido todas estas cosas? Ellos responden: Sí, Señor.

    Mt 13.51: Avez-vous compris toutes ces choses? -Oui, répondirent-ils.


    
      ^
    
Mt 13.52: Y él les dijo: Por eso todo escriba docto en el reino de los cielos, es semejante á un padre de familia, que saca de su tesoro cosas nuevas y cosas viejas.

    Mt 13.52: Et il leur dit: C'est pourquoi, tout scribe instruit de ce qui regarde le royaume des cieux est semblable à un maître de maison qui tire de son trésor des choses nouvelles et des choses anciennes.


    
      ^
    
Mt 13.53: Y aconteció que acabando Jesús estas parábolas, pasó de allí.

    Mt 13.53: Lorsque Jésus eut achevé ces paraboles, il partit de là.


    
      ^
    
Mt 13.54: Y venido á su tierra, les enseñaba en la sinagoga de ellos, de tal manera que ellos estaban atónitos, y decían: ¿De dónde tiene éste esta sabiduría, y estas maravillas?

    Mt 13.54: S'étant rendu dans sa patrie, il enseignait dans la synagogue, de sorte que ceux qui l'entendirent étaient étonnés et disaient: D'où lui viennent cette sagesse et ces miracles?


    
      ^
    
Mt 13.55: ¿No es éste el hijo del carpintero? ¿no se llama su madre María, y sus hermanos Jacobo y José, y Simón, y Judas?

    Mt 13.55: N'est-ce pas le fils du charpentier? n'est-ce pas Marie qui est sa mère? Jacques, Joseph, Simon et Jude, ne sont-ils pas ses frères?


    
      ^
    
Mt 13.56: ¿Y no están todas sus hermanas con nosotros? ¿De dónde, pues, tiene éste todas estas cosas?

    Mt 13.56: et ses soeurs ne sont-elles pas toutes parmi nous? D'où lui viennent donc toutes ces choses?


    
      ^
    
Mt 13.57: Y se escandalizaban en él. Mas Jesús les dijo: No hay profeta sin honra sino en su tierra y en su casa.

    Mt 13.57: Et il était pour eux une occasion de chute. Mais Jésus leur dit: Un prophète n'est méprisé que dans sa patrie et dans sa maison.


    
      ^
    
Mt 13.58: Y no hizo allí muchas maravillas, á causa de la incredulidad de ellos.

    Mt 13.58: Et il ne fit pas beaucoup de miracles dans ce lieu, à cause de leur incrédulité.

  


  Mateo 14 / Matthieu 14


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21} {22} {23} {24} {25} {26} {27} {28} {29} {30} {31} {32} {33} {34} {35} {36}



  
    
      ^
    
Mt 14.1: EN aquel tiempo Herodes el tetrarca oyó la fama de Jesús,

    Mt 14.1: -En ce temps-là, Hérode le tétrarque, ayant entendu parler de Jésus, dit à ses serviteurs: C'est Jean Baptiste!


    
      ^
    
Mt 14.2: Y dijo á sus criados: Este es Juan el Bautista: él ha resucitado de los muertos, y por eso virtudes obran en él.

    Mt 14.2: Il est ressuscité des morts, et c'est pour cela qu'il se fait par lui des miracles.


    
      ^
    
Mt 14.3: Porque Herodes había prendido á Juan, y le había aprisionado y puesto en la cárcel, por causa de Herodías, mujer de Felipe su hermano;

    Mt 14.3: Car Hérode, qui avait fait arrêter Jean, l'avait lié et mis en prison, à cause d'Hérodias, femme de Philippe, son frère,


    
      ^
    
Mt 14.4: Porque Juan le decía: No te es lícito tenerla.

    Mt 14.4: parce que Jean lui disait: Il ne t'est pas permis de l'avoir pour femme.


    
      ^
    
Mt 14.5: Y quería matarle, mas temía al pueblo; porque le tenían como á profeta.

    Mt 14.5: Il voulait le faire mourir, mais il craignait la foule, parce qu'elle regardait Jean comme un prophète.


    
      ^
    
Mt 14.6: Mas celebrándose el día del nacimiento de Herodes, la hija de Herodías danzó en medio, y agradó á Herodes.

    Mt 14.6: Or, lorsqu'on célébra l'anniversaire de la naissance d'Hérode, la fille d'Hérodias dansa au milieu des convives, et plut à Hérode,


    
      ^
    
Mt 14.7: Y prometió él con juramento de darle todo lo que pidiese.

    Mt 14.7: de sorte qu'il promit avec serment de lui donner ce qu'elle demanderait.


    
      ^
    
Mt 14.8: Y ella, instruída primero de su madre, dijo: Dame aquí en un plato la cabeza de Juan el Bautista.

    Mt 14.8: A l'instigation de sa mère, elle dit: Donne-moi ici, sur un plat, la tête de Jean Baptiste.


    
      ^
    
Mt 14.9: Entonces el rey se entristeció; mas por el juramento, y por los que estaban juntamente á la mesa, mandó que se le diese.

    Mt 14.9: Le roi fut attristé; mais, à cause de ses serments et des convives, il commanda qu'on la lui donne,


    
      ^
    
Mt 14.10: Y enviando, degolló á Juan en la cárcel.

    Mt 14.10: et il envoya décapiter Jean dans la prison.


    
      ^
    
Mt 14.11: Y fué traída su cabeza en un plato y dada á la muchacha; y ella la presentó á su madre.

    Mt 14.11: Sa tête fut apportée sur un plat, et donnée à la jeune fille, qui la porta à sa mère.


    
      ^
    
Mt 14.12: Entonces llegaron sus discípulos, y tomaron el cuerpo, y lo enterraron; y fueron, y dieron las nuevas á Jesús.

    Mt 14.12: Les disciples de Jean vinrent prendre son corps, et l'ensevelirent. Et ils allèrent l'annoncer à Jésus.


    
      ^
    
Mt 14.13: Y oyéndo lo Jesús, se apartó de allí en un barco á un lugar descierto, apartado: y cuando las gentes lo oyeron, le siguieron á pie de las ciudades.

    Mt 14.13: A cette nouvelle, Jésus partit de là dans une barque, pour se retirer à l'écart dans un lieu désert; et la foule, l'ayant su, sortit des villes et le suivit à pied.


    
      ^
    
Mt 14.14: Y saliendo Jesús, vió un gran gentío, y tuvo compasión de ellos, y sanó á los que de ellos había enfermos.

    Mt 14.14: Quand il sortit de la barque, il vit une grande foule, et fut ému de compassion pour elle, et il guérit les malades.


    
      ^
    
Mt 14.15: Y cuando fué la tarde del día, se llegaron á él sus discípulos, diciendo: El lugar es desierto, y el tiempo es ya pasado: despide las gentes, para que se vayan por las aldeas, y compren para sí de comer.

    Mt 14.15: Le soir étant venu, les disciples s'approchèrent de lui, et dirent: Ce lieu est désert, et l'heure est déjà avancée; renvoie la foule, afin qu'elle aille dans les villages, pour s'acheter des vivres.


    
      ^
    
Mt 14.16: Y Jesús les dijo: No tienen necesidad de irse: dadles vosotros de comer.

    Mt 14.16: Jésus leur répondit: Ils n'ont pas besoin de s'en aller; donnez-leur vous-mêmes à manger.


    
      ^
    
Mt 14.17: Y ellos dijeron: No tenemos aquí sino cinco panes y dos peces.

    Mt 14.17: Mais ils lui dirent: Nous n'avons ici que cinq pains et deux poissons.


    
      ^
    
Mt 14.18: Y él les dijo: Traédmelos acá.

    Mt 14.18: Et il dit: Apportez-les-moi.


    
      ^
    
Mt 14.19: Y mandando á las gentes recostarse sobre la hierba, tomando los cinco panes y los dos peces, alzando los ojos al cielo, bendijo, y partió y dió los panes á los discípulos, y los discípulos á las gentes.

    Mt 14.19: Il fit asseoir la foule sur l'herbe, prit les cinq pains et les deux poissons, et, levant les yeux vers le ciel, il rendit grâces. Puis, il rompit les pains et les donna aux disciples, qui les distribuèrent à la foule.


    
      ^
    
Mt 14.20: Y comieron todos, y se hartaron; y alzaron lo que sobró de los pedazos, doce cestas llenas.

    Mt 14.20: Tous mangèrent et furent rassasiés, et l'on emporta douze paniers pleins des morceaux qui restaient.


    
      ^
    
Mt 14.21: Y los que comieron fueron como cinco mil hombres, sin las mujeres y los niños.

    Mt 14.21: Ceux qui avaient mangé étaient environ cinq mille hommes, sans les femmes et les enfants.


    
      ^
    
Mt 14.22: Y luego Jesús hizo á sus discípulos entrar en el barco, é ir delante de él á la otra parte del lago, entre tanto que él despedía á las gentes.

    Mt 14.22: Aussitôt après, il obligea les disciples à monter dans la barque et à passer avant lui de l'autre côté, pendant qu'il renverrait la foule.


    
      ^
    
Mt 14.23: Y despedidas las gentes, subió al monte, apartado, á orar: y como fué la tarde del día, estaba allí solo.

    Mt 14.23: Quand il l'eut renvoyée, il monta sur la montagne, pour prier à l'écart; et, comme le soir était venu, il était là seul.


    
      ^
    
Mt 14.24: Y ya el barco estaba en medio de la mar, atormentado de las ondas; porque el viento era contrario.

    Mt 14.24: La barque, déjà au milieu de la mer, était battue par les flots; car le vent était contraire.


    
      ^
    
Mt 14.25: Mas á la cuarta vela de la noche, Jesús fué á ellos andando sobre la mar.

    Mt 14.25: A la quatrième veille de la nuit, Jésus alla vers eux, marchant sur la mer.


    
      ^
    
Mt 14.26: Y los discípulos, viéndole andar sobre la mar, se turbaron, diciendo: Fantasma es. Y dieron voces de miedo.

    Mt 14.26: Quand les disciples le virent marcher sur la mer, ils furent troublés, et dirent: C'est un fantôme! Et, dans leur frayeur, ils poussèrent des cris.


    
      ^
    
Mt 14.27: Mas luego Jesús les habló, diciendo: Confiad, yo soy; no tengáis miedo.

    Mt 14.27: Jésus leur dit aussitôt: Rassurez-vous, c'est moi; n'ayez pas peur!


    
      ^
    
Mt 14.28: Entonces le respondió Pedro, y dijo: Señor, si tú eres, manda que yo vaya á ti sobre las aguas.

    Mt 14.28: Pierre lui répondit: Seigneur, si c'est toi, ordonne que j'aille vers toi sur les eaux.


    
      ^
    
Mt 14.29: Y él dijo: Ven. Y descendiendo Pedro del barco, andaba sobre las aguas para ir á Jesús.

    Mt 14.29: Et il dit: Viens! Pierre sortit de la barque, et marcha sur les eaux, pour aller vers Jésus.


    
      ^
    
Mt 14.30: Mas viendo el viento fuerte, tuvo miedo; y comenzándose á hundir, dió voces, diciendo: Señor, sálvame.

    Mt 14.30: Mais, voyant que le vent était fort, il eut peur; et, comme il commençait à enfoncer, il s'écria: Seigneur, sauve-moi!


    
      ^
    
Mt 14.31: Y luego Jesús, extendiendo la mano, trabó de él, y le dice: Oh hombre de poca fe, ¿por qué dudaste?

    Mt 14.31: Aussitôt Jésus étendit la main, le saisit, et lui dit: Homme de peu de foi, pourquoi as-tu douté?


    
      ^
    
Mt 14.32: Y como ellos entraron en el barco, sosegóse el viento.

    Mt 14.32: Et ils montèrent dans la barque, et le vent cessa.


    
      ^
    
Mt 14.33: Entonces los que estaban en el barco, vinieron y le adoraron, diciendo: Verdaderamente eres Hijo de Dios.

    Mt 14.33: Ceux qui étaient dans la barque vinrent se prosterner devant Jésus, et dirent: Tu es véritablement le Fils de Dieu.


    
      ^
    
Mt 14.34: Y llegando á la otra parte, vinieron á la tierra de Genezaret.

    Mt 14.34: Après avoir traversé la mer, ils vinrent dans le pays de Génésareth.


    
      ^
    
Mt 14.35: Y como le conocieron los hombres de aquel lugar, enviaron por toda aquella tierra alrededor, y trajeron á él todos los enfermos;

    Mt 14.35: Les gens de ce lieu, ayant reconnu Jésus, envoyèrent des messagers dans tous les environs, et on lui amena tous les malades.


    
      ^
    
Mt 14.36: Y le rogaban que solamente tocasen el borde de su manto; y todos los que tocaron, quedaron sanos.

    Mt 14.36: Ils le prièrent de leur permettre seulement de toucher le bord de son vêtement. Et tous ceux qui le touchèrent furent guéris.
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      ^
    
Mt 15.1: ENTONCES llegaron á Jesús ciertos escribas y Fariseos de Jerusalem, diciendo:

    Mt 15.1: -Alors des pharisiens et des scribes vinrent de Jérusalem auprès de Jésus, et dirent:


    
      ^
    
Mt 15.2: ¿Por qué tus discípulos traspasan la tradición de los ancianos? porque no se lavan las manos cuando comen pan.

    Mt 15.2: Pourquoi tes disciples transgressent-ils la tradition des anciens? Car ils ne se lavent pas les mains, quand ils prennent leurs repas.


    
      ^
    
Mt 15.3: Y él respondiendo, les dijo: ¿Por qué también vosotros traspasáis el mandamiento de Dios por vuestra tradición?

    Mt 15.3: Il leur répondit: Et vous, pourquoi transgressez-vous le commandement de Dieu au profit de votre tradition?


    
      ^
    
Mt 15.4: Porque Dios mandó, diciendo: Honra al padre y á la madre, y, El que maldijere al padre ó á la madre, muera de muerte.

    Mt 15.4: Car Dieu a dit: Honore ton père et ta mère; et: Celui qui maudira son père ou sa mère sera puni de mort.


    
      ^
    
Mt 15.5: Mas vosotros decís: Cualquiera que dijere al padre ó á la madre: Es ya ofrenda mía á Dios todo aquello con que pudiera valerte;

    Mt 15.5: Mais vous, vous dites: Celui qui dira à son père ou à sa mère: Ce dont j'aurais pu t'assister est une offrande à Dieu, n'est pas tenu d'honorer son père ou sa mère.


    
      ^
    
Mt 15.6: No deberá honrar á su padre ó á su madre con socorro. Así habéis invalidado el mandamiento de Dios por vuestra tradición.

    Mt 15.6: Vous annulez ainsi la parole de Dieu au profit de votre tradition.


    
      ^
    
Mt 15.7: Hipócritas, bien profetizó de vosotros Isaías, diciendo:

    Mt 15.7: Hypocrites, Ésaïe a bien prophétisé sur vous, quand il a dit:


    
      ^
    
Mt 15.8: Este pueblo de labios me honra; Mas su corazón lejos está de mí.

    Mt 15.8: Ce peuple m'honore des lèvres, Mais son coeur est éloigné de moi.


    
      ^
    
Mt 15.9: Mas en vano me honran, Enseñando doctrinas y mandamientos de hombres.

    Mt 15.9: C'est en vain qu'ils m'honorent, en enseignant des préceptes qui sont des commandements d'hommes.


    
      ^
    
Mt 15.10: Y llamando á sí las gentes, les dijo: Oid, y entended:

    Mt 15.10: Ayant appelé à lui la foule, il lui dit: Écoutez, et comprenez.


    
      ^
    
Mt 15.11: No lo que entra en la boca contamina al hombre; mas lo que sale de la boca, esto contamina al hombre.

    Mt 15.11: Ce n'est pas ce qui entre dans la bouche qui souille l'homme; mais ce qui sort de la bouche, c'est ce qui souille l'homme.


    
      ^
    
Mt 15.12: Entonces llegándose sus discípulos, le dijeron: ¿Sabes que los Fariseos oyendo esta palabra se ofendieron?

    Mt 15.12: Alors ses disciples s'approchèrent, et lui dirent: Sais-tu que les pharisiens ont été scandalisés des paroles qu'ils ont entendues?


    
      ^
    
Mt 15.13: Mas respondiendo él, dijo: Toda planta que no plantó mi Padre celestial, será desarraigada.

    Mt 15.13: Il répondit: Toute plante que n'a pas plantée mon Père céleste sera déracinée.


    
      ^
    
Mt 15.14: Dejadlos: son ciegos guías de ciegos; y si el ciego guiare al ciego, ambos caerán en el hoyo.

    Mt 15.14: Laissez-les: ce sont des aveugles qui conduisent des aveugles; si un aveugle conduit un aveugle, ils tomberont tous deux dans une fosse.


    
      ^
    
Mt 15.15: Y respondiendo Pedro, le dijo: Decláranos esta parábola.

    Mt 15.15: Pierre, prenant la parole, lui dit: Explique-nous cette parabole.


    
      ^
    
Mt 15.16: Y Jesús dijo: ¿Aun también vosotros sois sin entendimiento?

    Mt 15.16: Et Jésus dit: Vous aussi, êtes-vous encore sans intelligence?


    
      ^
    
Mt 15.17: ¿No entendéis aún, que todo lo que entra en la boca, va al vientre, y es echado en la letrina?

    Mt 15.17: Ne comprenez-vous pas que tout ce qui entre dans la bouche va dans le ventre, puis est jeté dans les lieux secrets?


    
      ^
    
Mt 15.18: Mas lo que sale de la boca, del corazón sale; y esto contamina al hombre.

    Mt 15.18: Mais ce qui sort de la bouche vient du coeur, et c'est ce qui souille l'homme.


    
      ^
    
Mt 15.19: Porque del corazón salen los malos pensamientos, muertes, adulterios, fornicaciones, hurtos, falsos testimonios, blasfemias.

    Mt 15.19: Car c'est du coeur que viennent les mauvaises pensées, les meurtres, les adultères, les impudicités, les vols, les faux témoignages, les calomnies.


    
      ^
    
Mt 15.20: Estas cosas son las que contaminan al hombre: que comer con las manos por lavar no contamina al hombre.

    Mt 15.20: Voilà les choses qui souillent l'homme; mais manger sans s'être lavé les mains, cela ne souille point l'homme.


    
      ^
    
Mt 15.21: Y saliendo Jesús de allí, se fué á las partes de Tiro y de Sidón.

    Mt 15.21: Jésus, étant parti de là, se retira dans le territoire de Tyr et de Sidon.


    
      ^
    
Mt 15.22: Y he aquí una mujer Cananea, que había salido de aquellos términos, clamaba, diciéndole: Señor, Hijo de David, ten misericordia de mí; mi hija es malamente atormentada del demonio.

    Mt 15.22: Et voici, une femme cananéenne, qui venait de ces contrées, lui cria: Aie pitié de moi, Seigneur, Fils de David! Ma fille est cruellement tourmentée par le démon.


    
      ^
    
Mt 15.23: Mas él no le respondió palabra. Entonces llegándose sus discípulos, le rogaron, diciendo: Despáchala, pues da voces tras nosotros.

    Mt 15.23: Il ne lui répondit pas un mot, et ses disciples s'approchèrent, et lui dirent avec insistance: Renvoie-la, car elle crie derrière nous.


    
      ^
    
Mt 15.24: Y él respondiendo, dijo: No soy enviado sino á las ovejas perdidas de la casa de Israel.

    Mt 15.24: Il répondit: Je n'ai été envoyé qu'aux brebis perdues de la maison d'Israël.


    
      ^
    
Mt 15.25: Entonces ella vino, y le adoró, diciendo: Señor socórreme.

    Mt 15.25: Mais elle vint se prosterner devant lui, disant: Seigneur, secours-moi!


    
      ^
    
Mt 15.26: Y respondiendo él, dijo: No es bien tomar el pan de los hijos, y echarlo á los perrillos.

    Mt 15.26: Il répondit: Il n'est pas bien de prendre le pain des enfants, et de le jeter aux petits chiens.


    
      ^
    
Mt 15.27: Y ella dijo: Sí, Señor; mas los perrillos comen de las migajas que caen de la mesa de sus señores.

    Mt 15.27: Oui, Seigneur, dit-elle, mais les petits chiens mangent les miettes qui tombent de la table de leurs maîtres.


    
      ^
    
Mt 15.28: Entonces respondiendo Jesús, dijo: Oh mujer, grande es tu fe; sea hecho contigo como quieres. Y fué sana su hija desde aquella hora.

    Mt 15.28: Alors Jésus lui dit: Femme, ta foi est grande; qu'il te soit fait comme tu veux. Et, à l'heure même, sa fille fut guérie.


    
      ^
    
Mt 15.29: Y partido Jesús de allí, vino junto al mar de Galilea: y subiendo al monte, se sentó allí.

    Mt 15.29: Jésus quitta ces lieux, et vint près de la mer de Galilée. Étant monté sur la montagne, il s'y assit.


    
      ^
    
Mt 15.30: Y llegaron á él muchas gentes, que tenían consigo cojos, ciegos, mudos, mancos, y otros muchos enfermos: y los echaron á los pies de Jesús, y los sanó:

    Mt 15.30: Alors s'approcha de lui une grande foule, ayant avec elle des boiteux, des aveugles, des muets, des estropiés, et beaucoup d'autres malades. On les mit à ses pieds, et il les guérit;


    
      ^
    
Mt 15.31: De manera que se maravillaban las gentes, viendo hablar los mudos, los mancos sanos, andar los cojos, y ver los ciegos: y glorificaron al Dios de Israel.

    Mt 15.31: en sorte que la foule était dans l'admiration de voir que les muets parlaient, que les estropiés étaient guéris, que les boiteux marchaient, que les aveugles voyaient; et elle glorifiait le Dieu d'Israël.


    
      ^
    
Mt 15.32: Y Jesús llamando á sus discípulos, dijo: Tengo lástima de la gente, que ya hace tres días que perseveran conmigo, y no tienen qué comer; y enviarlos ayunos no quiero, porque no desmayen en el camino.

    Mt 15.32: Jésus, ayant appelé ses disciples, dit: Je suis ému de compassion pour cette foule; car voilà trois jours qu'ils sont près de moi, et ils n'ont rien à manger. Je ne veux pas les renvoyer à jeun, de peur que les forces ne leur manquent en chemin.


    
      ^
    
Mt 15.33: Entonces sus discípulos le dicen: ¿Dónde tenemos nosotros tantos panes en el desierto, que hartemos á tan gran compañía?

    Mt 15.33: Les disciples lui dirent: Comment nous procurer dans ce lieu désert assez de pains pour rassasier une si grande foule?


    
      ^
    
Mt 15.34: Y Jesús les dice: ¿Cuántos panes tenéis? Y ellos dijeron: Siete, y unos pocos pececillos.

    Mt 15.34: Jésus leur demanda: Combien avez-vous de pains? Sept, répondirent-ils, et quelques petits poissons.


    
      ^
    
Mt 15.35: Y mandó á las gentes que se recostasen sobre la tierra.

    Mt 15.35: Alors il fit asseoir la foule par terre,


    
      ^
    
Mt 15.36: Y tomando los siete panes y los peces, haciendo gracias, partió y dió á sus discípulos; y los discípulos á la gente.

    Mt 15.36: prit les sept pains et les poissons, et, après avoir rendu grâces, il les rompit et les donna à ses disciples, qui les distribuèrent à la foule.


    
      ^
    
Mt 15.37: Y comieron todos, y se hartaron: y alzaron lo que sobró de los pedazos, siete espuertas llenas.

    Mt 15.37: Tous mangèrent et furent rassasiés, et l'on emporta sept corbeilles pleines des morceaux qui restaient.


    
      ^
    
Mt 15.38: Y eran los que habían comido, cuatro mil hombres, sin las mujeres y los niños.

    Mt 15.38: Ceux qui avaient mangé étaient quatre mille hommes, sans les femmes et les enfants.


    
      ^
    
Mt 15.39: Entonces, despedidas las gentes, subió en el barco: y vino á los términos de Magdalá.

    Mt 15.39: Ensuite, il renvoya la foule, monta dans la barque, et se rendit dans la contrée de Magadan.
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      ^
    
Mt 16.1: Y LLEGANDOSE los Fariseos y los Saduceos para tentarle, le pedían que les mostrase señal del cielo.

    Mt 16.1: -Les pharisiens et les sadducéens abordèrent Jésus et, pour l'éprouver, lui demandèrent de leur faire voir un signe venant du ciel.


    
      ^
    
Mt 16.2: Mas él respondiendo, les dijo: Cuando es la tarde del día, decís: Sereno; porque el cielo tiene arreboles.

    Mt 16.2: Jésus leur répondit: Le soir, vous dites: Il fera beau, car le ciel est rouge; et le matin:


    
      ^
    
Mt 16.3: Y á la mañana: Hoy tempestad; porque tiene arreboles el cielo triste. Hipócritas, que sabéis hacer diferencia en la faz del cielo; ¿y en las señales de los tiempos no podéis?

    Mt 16.3: Il y aura de l'orage aujourd'hui, car le ciel est d'un rouge sombre. Vous savez discerner l'aspect du ciel, et vous ne pouvez discerner les signes des temps.


    
      ^
    
Mt 16.4: La generación mala y adulterina demanda señal; mas señal no le será dada, sino la señal de Jonás profeta. Y dejándolos, se fué.

    Mt 16.4: Une génération méchante et adultère demande un miracle; il ne lui sera donné d'autre miracle que celui de Jonas. Puis il les quitta, et s'en alla.


    
      ^
    
Mt 16.5: Y viniendo sus discípulos de la otra parte del lago, se habían olvidado de tomar pan.

    Mt 16.5: Les disciples, en passant à l'autre bord, avaient oublié de prendre des pains.


    
      ^
    
Mt 16.6: Y Jesús les dijo: Mirad, y guardaos de la levadura de los Fariseos y de los Saduceos.

    Mt 16.6: Jésus leur dit: Gardez-vous avec soin du levain des pharisiens et des sadducéens.


    
      ^
    
Mt 16.7: Y ellos pensaban dentro de sí, diciendo: Esto dice porque no tomamos pan.

    Mt 16.7: Les disciples raisonnaient en eux-mêmes, et disaient: C'est parce que nous n'avons pas pris de pains.


    
      ^
    
Mt 16.8: Y entendiéndolo Jesús, les dijo: ¿Por qué pensáis dentro de vosotros, hombres de poca fe, que no tomasteis pan?

    Mt 16.8: Jésus, l'ayant connu, dit: Pourquoi raisonnez-vous en vous-mêmes, gens de peu de foi, sur ce que vous n'avez pas pris de pains?


    
      ^
    
Mt 16.9: ¿No entendéis aún, ni os acordáis de los cinco panes entre cinco mil hombres, y cuántos cestos alzasteis?

    Mt 16.9: Etes-vous encore sans intelligence, et ne vous rappelez-vous plus les cinq pains des cinq mille hommes et combien de paniers vous avez emportés,


    
      ^
    
Mt 16.10: ¿Ni de los siete panes entre cuatro mil, y cuántas espuertas tomasteis?

    Mt 16.10: ni les sept pains des quatre mille hommes et combien de corbeilles vous avez emportées?


    
      ^
    
Mt 16.11: ¿Cómo es que no entendéis que no por el pan os dije, que os guardaseis de la levadura de los Fariseos y de los Saduceos?

    Mt 16.11: Comment ne comprenez-vous pas que ce n'est pas au sujet de pains que je vous ai parlé? Gardez-vous du levain des pharisiens et des sadducéens.


    
      ^
    
Mt 16.12: Entonces entendieron que no les había dicho que se guardasen de la levadura de pan, sino de la doctrina de los Fariseos y de los Saduceos.

    Mt 16.12: Alors ils comprirent que ce n'était pas du levain du pain qu'il avait dit de se garder, mais de l'enseignement des pharisiens et des sadducéens.


    
      ^
    
Mt 16.13: Y viniendo Jesús á las partes de Cesarea de Filipo, preguntó á sus discípulos, diciendo: ¿Quién dicen los hombres que es el Hijo del hombre?

    Mt 16.13: Jésus, étant arrivé dans le territoire de Césarée de Philippe, demanda à ses disciples: Qui dit-on que je suis, moi, le Fils de l'homme?


    
      ^
    
Mt 16.14: Y ellos dijeron: Unos, Juan el Bautista; y otros, Elías; y otros; Jeremías, ó alguno de los profetas.

    Mt 16.14: Ils répondirent: Les uns disent que tu es Jean Baptiste; les autres, Élie; les autres, Jérémie, ou l'un des prophètes.


    
      ^
    
Mt 16.15: El les dice: Y vosotros, ¿quién decís que soy?

    Mt 16.15: Et vous, leur dit-il, qui dites-vous que je suis?


    
      ^
    
Mt 16.16: Y respondiendo Simón Pedro, dijo: Tú eres el Cristo, el Hijo del Dios viviente.

    Mt 16.16: Simon Pierre répondit: Tu es le Christ, le Fils du Dieu vivant.


    
      ^
    
Mt 16.17: Entonces, respondiendo Jesús, le dijo: Bienaventurado eres, Simón, hijo de Jonás; porque no te lo reveló carne ni sangre, mas mi Padre que está en los cielos.

    Mt 16.17: Jésus, reprenant la parole, lui dit: Tu es heureux, Simon, fils de Jonas; car ce ne sont pas la chair et le sang qui t'ont révélé cela, mais c'est mon Père qui est dans les cieux.


    
      ^
    
Mt 16.18: Mas yo también te digo, que tú eres Pedro, y sobre esta piedra edificaré mi iglesia; y las puertas del infierno no prevalecerán contra ella.

    Mt 16.18: Et moi, je te dis que tu es Pierre, et que sur cette pierre je bâtirai mon Église, et que les portes du séjour des morts ne prévaudront point contre elle.


    
      ^
    
Mt 16.19: Y á ti daré las llaves del reino de los cielos; y todo lo que ligares en la tierra será ligado en los cielos; y todo lo que desatares en la tierra será desatado en los cielos.

    Mt 16.19: Je te donnerai les clefs du royaume des cieux: ce que tu lieras sur la terre sera lié dans les cieux, et ce que tu délieras sur la terre sera délié dans les cieux.


    
      ^
    
Mt 16.20: Entonces mandó á sus discípulos que á nadie dijesen que él era Jesús el Cristo.

    Mt 16.20: Alors il recommanda aux disciples de ne dire à personne qu'il était le Christ.


    
      ^
    
Mt 16.21: Desde aquel tiempo comenzó Jesús á declarar á sus discípulos que le convenía ir á Jerusalem, y padecer mucho de los ancianos, y de los príncipes de los sacerdotes, y de los escribas; y ser muerto, y resucitar al tercer día.

    Mt 16.21: Dès lors Jésus commença à faire connaître à ses disciples qu'il fallait qu'il allât à Jérusalem, qu'il souffrît beaucoup de la part des anciens, des principaux sacrificateurs et des scribes, qu'il fût mis à mort, et qu'il ressuscitât le troisième jour.


    
      ^
    
Mt 16.22: Y Pedro, tomándolo aparte, comenzó á reprenderle, diciendo: Señor, ten compasión de ti: en ninguna manera esto te acontezca.

    Mt 16.22: Pierre, l'ayant pris à part, se mit à le reprendre, et dit: A Dieu ne plaise, Seigneur! Cela ne t'arrivera pas.


    
      ^
    
Mt 16.23: Entonces él, volviéndose, dijo á Pedro: Quítate de delante de mí, Satanás; me eres escándalo; porque no entiendes lo que es de Dios sino lo que es de los hombres.

    Mt 16.23: Mais Jésus, se retournant, dit à Pierre: Arrière de moi, Satan! tu m'es en scandale; car tes pensées ne sont pas les pensées de Dieu, mais celles des hommes.


    
      ^
    
Mt 16.24: Entonces Jesús dijo á sus discípulos: Si alguno quiere venir en pos de mí, niéguese á sí mismo, y tome su cruz, y sígame.

    Mt 16.24: Alors Jésus dit à ses disciples: Si quelqu'un veut venir après moi, qu'il renonce à lui-même, qu'il se charge de sa croix, et qu'il me suive.


    
      ^
    
Mt 16.25: Porque cualquiera que quisiere salvar su vida, la perderá, y cualquiera que perdiere su vida por causa de mí, la hallará.

    Mt 16.25: Car celui qui voudra sauver sa vie la perdra, mais celui qui la perdra à cause de moi la trouvera.


    
      ^
    
Mt 16.26: Porque ¿de qué aprovecha al hombre, si granjeare todo el mundo, y perdiere su alma? O ¿qué recompensa dará el hombre por su alma?

    Mt 16.26: Et que servirait-il à un homme de gagner tout le monde, s'il perdait son âme? ou, que donnerait un homme en échange de son âme?


    
      ^
    
Mt 16.27: Porque el Hijo del hombre vendrá en la gloria de su Padre con sus ángeles, y entonces pagará á cada uno conforme á sus obras.

    Mt 16.27: Car le Fils de l'homme doit venir dans la gloire de son Père, avec ses anges; et alors il rendra à chacun selon ses oeuvres.


    
      ^
    
Mt 16.28: De cierto os digo: hay algunos de los que están aquí, que no gustarán la muerte, hasta que hayan visto al Hijo del hombre viniendo en su reino.

    Mt 16.28: Je vous le dis en vérité, quelques-uns de ceux qui sont ici ne mourront point, qu'ils n'aient vu le Fils de l'homme venir dans son règne. Matthieu 17
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      ^
    
Mt 17.1: Y DESPUÉS de seis días, Jesús toma á Pedro, y á Jacobo, y á Juan su hermano, y los lleva aparte á un monte alto:

    Mt 17.1: -Six jours après, Jésus prit avec lui Pierre, Jacques, et Jean, son frère, et il les conduisit à l'écart sur une haute montagne.


    
      ^
    
Mt 17.2: Y se transfiguró delante de ellos; y resplandeció su rostro como el sol, y sus vestidos fueron blancos como la luz.

    Mt 17.2: Il fut transfiguré devant eux; son visage resplendit comme le soleil, et ses vêtements devinrent blancs comme la lumière.


    
      ^
    
Mt 17.3: Y he aquí les aparecieron Moisés y Elías, hablando con él.

    Mt 17.3: Et voici, Moïse et Élie leur apparurent, s'entretenant avec lui.


    
      ^
    
Mt 17.4: Y respondiendo Pedro, dijo á Jesús: Señor, bien es que nos quedemos aquí: si quieres, hagamos aquí tres pabellones: para ti uno, y para Moisés otro, y otro para Elías.

    Mt 17.4: Pierre, prenant la parole, dit à Jésus: Seigneur, il est bon que nous soyons ici; si tu le veux, je dresserai ici trois tentes, une pour toi, une pour Moïse, et une pour Élie.


    
      ^
    
Mt 17.5: Y estando aún él hablando, he aquí una nube de luz que los cubrió; y he aquí una voz de la nube, que dijo: Este es mi Hijo amado, en el cual tomo contentamiento: á él oíd.

    Mt 17.5: Comme il parlait encore, une nuée lumineuse les couvrit. Et voici, une voix fit entendre de la nuée ces paroles: Celui-ci est mon Fils bien-aimé, en qui j'ai mis toute mon affection: écoutez-le!


    
      ^
    
Mt 17.6: Y oyendo esto los discípulos, cayeron sobre sus rostros, y temieron en gran manera.

    Mt 17.6: Lorsqu'ils entendirent cette voix, les disciples tombèrent sur leur face, et furent saisis d'une grande frayeur.


    
      ^
    
Mt 17.7: Entonces Jesús llegando, los tocó, y dijo: Levantaos, y no temáis.

    Mt 17.7: Mais Jésus, s'approchant, les toucha, et dit: Levez-vous, n'ayez pas peur!


    
      ^
    
Mt 17.8: Y alzando ellos sus ojos, á nadie vieron, sino á solo Jesús.

    Mt 17.8: Ils levèrent les yeux, et ne virent que Jésus seul.


    
      ^
    
Mt 17.9: Y como descendieron del monte, les mandó Jesús, diciendo: No digáis á nadie la visión, hasta que el Hijo del hombre resucite de los muertos.

    Mt 17.9: Comme ils descendaient de la montagne, Jésus leur donna cet ordre: Ne parlez à personne de cette vision, jusqu'à ce que le Fils de l'homme soit ressuscité des morts.


    
      ^
    
Mt 17.10: Entonces sus discípulos le preguntaron, diciendo: ¿Por qué dicen pues los escribas que es menester que Elías venga primero?

    Mt 17.10: Les disciples lui firent cette question: Pourquoi donc les scribes disent-ils qu'Élie doit venir premièrement?


    
      ^
    
Mt 17.11: Y respondiendo Jesús, les dijo: á la verdad, Elías vendrá primero, y restituirá todas las cosas.

    Mt 17.11: Il répondit: Il est vrai qu'Élie doit venir, et rétablir toutes choses.


    
      ^
    
Mt 17.12: Mas os digo, que ya vino Elías, y no le conocieron; antes hicieron en él todo lo que quisieron: así también el Hijo del hombre padecerá de ellos.

    Mt 17.12: Mais je vous dis qu'Élie est déjà venu, qu'ils ne l'ont pas reconnu, et qu'ils l'ont traité comme ils ont voulu. De même le Fils de l'homme souffrira de leur part.


    
      ^
    
Mt 17.13: Los discípulos entonces entendieron, que les habló de Juan el Bautista.

    Mt 17.13: Les disciples comprirent alors qu'il leur parlait de Jean Baptiste.


    
      ^
    
Mt 17.14: Y como ellos llegaron al gentío, vino á él un hombre hincándosele de rodillas,

    Mt 17.14: Lorsqu'ils furent arrivés près de la foule, un homme vint se jeter à genoux devant Jésus, et dit:


    
      ^
    
Mt 17.15: Y diciendo: Señor, ten misericordia de mi hijo, que es lunático, y padece malamente; porque muchas veces cae en el fuego, y muchas en el agua.

    Mt 17.15: Seigneur, aie pitié de mon fils, qui est lunatique, et qui souffre cruellement; il tombe souvent dans le feu, et souvent dans l'eau.


    
      ^
    
Mt 17.16: Y le he presentado á tus discípulos, y no le han podido sanar.

    Mt 17.16: Je l'ai amené à tes disciples, et ils n'ont pas pu le guérir.


    
      ^
    
Mt 17.17: Y respondiendo Jesús, dijo: ¡Oh generación infiel y torcida! ¿hasta cuándo tengo de estar con vosotros? ¿hasta cuándo os tengo de sufrir? traédmele acá.

    Mt 17.17: Race incrédule et perverse, répondit Jésus, jusques à quand serai-je avec vous? jusques à quand vous supporterai-je? Amenez-le-moi ici.


    
      ^
    
Mt 17.18: Y Jesús le reprendió, y salió el demonio de él; y el mozo fué sano desde aquella hora.

    Mt 17.18: Jésus parla sévèrement au démon, qui sortit de lui, et l'enfant fut guéri à l'heure même.


    
      ^
    
Mt 17.19: Entonces, llegándose los discípulos á Jesús, aparte, dijeron: ¿Por qué nosotros no lo pudimos echar fuera?

    Mt 17.19: Alors les disciples s'approchèrent de Jésus, et lui dirent en particulier: Pourquoi n'avons-nous pu chasser ce démon?


    
      ^
    
Mt 17.20: Y Jesús les dijo: Por vuestra incredulidad; porque de cierto os digo, que si tuviereis fe como un grano de mostaza, diréis á este monte: Pásate de aquí allá: y se pasará: y nada os será imposible.

    Mt 17.20: C'est à cause de votre incrédulité, leur dit Jésus. Je vous le dis en vérité, si vous aviez de la foi comme un grain de sénevé, vous diriez à cette montagne: Transporte-toi d'ici là, et elle se transporterait; rien ne vous serait impossible.


    
      ^
    
Mt 17.21: Mas este linaje no sale sino por oración y ayuno.

    Mt 17.21: Mais cette sorte de démon ne sort que par la prière et par le jeûne.


    
      ^
    
Mt 17.22: Y estando ellos en Galilea, Jesús les dijo: El Hijo del hombre será entregado en manos de hombres,

    Mt 17.22: Pendant qu'ils parcouraient la Galilée, Jésus leur dit: Le Fils de l'homme doit être livré entre les mains des hommes;


    
      ^
    
Mt 17.23: Y le matarán; mas al tercer día resucitará. Y ellos se entristecieron en gran manera.

    Mt 17.23: ils le feront mourir, et le troisième jour il ressuscitera. Ils furent profondément attristés.


    
      ^
    
Mt 17.24: Y como llegaron á Capernaum, vinieron á Pedro los que cobraban las dos dracmas, y dijeron: ¿Vuestro Maestro no paga las dos dracmas?

    Mt 17.24: Lorsqu'ils arrivèrent à Capernaüm, ceux qui percevaient les deux drachmes s'adressèrent à Pierre, et lui dirent: Votre maître ne paie-t-il pas les deux drachmes?


    
      ^
    
Mt 17.25: El dice: Sí. Y entrando él en casa, Jesús le habló antes, diciendo: ¿Qué te parece, Simón? Los reyes de la tierra, ¿de quién cobran los tributos ó el censo? ¿de sus hijos ó de los extraños?

    Mt 17.25: Oui, dit-il. Et quand il fut entré dans la maison, Jésus le prévint, et dit: Que t'en semble, Simon? Les rois de la terre, de qui perçoivent-ils des tributs ou des impôts? de leurs fils, ou des étrangers?


    
      ^
    
Mt 17.26: Pedro le dice: De los extraños. Jesús le dijo: Luego los hijos son francos.

    Mt 17.26: Il lui dit: Des étrangers. Et Jésus lui répondit: Les fils en sont donc exempts.


    
      ^
    
Mt 17.27: Mas porque no los escandalicemos, ve á la mar, y echa el anzuelo, y el primer pez que viniere, tómalo, y abierta su boca, hallarás un estatero: tómalo, y dáselo por mí y por ti.

    Mt 17.27: Mais, pour ne pas les scandaliser, va à la mer, jette l'hameçon, et tire le premier poisson qui viendra; ouvre-lui la bouche, et tu trouveras un statère. Prends-le, et donne-le-leur pour moi et pour toi.
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      ^
    
Mt 18.1: EN aquel tiempo se llegaron los discípulos á Jesús, diciendo: ¿Quién es el mayor en el reino de los cielos?

    Mt 18.1: -En ce moment, les disciples s'approchèrent de Jésus, et dirent: Qui donc est le plus grand dans le royaume des cieux?


    
      ^
    
Mt 18.2: Y llamando Jesús á un niño, le puso en medio de ellos,

    Mt 18.2: Jésus, ayant appelé un petit enfant, le plaça au milieu d'eux,


    
      ^
    
Mt 18.3: Y dijo: De cierto os digo, que si no os volviereis, y fuereis como niños, no entraréis en el reino de los cielos.

    Mt 18.3: et dit: Je vous le dis en vérité, si vous ne vous convertissez et si vous ne devenez comme les petits enfants, vous n'entrerez pas dans le royaume des cieux.


    
      ^
    
Mt 18.4: Así que, cualquiera que se humillare como este niño, éste es el mayor en el reino de los cielos.

    Mt 18.4: C'est pourquoi, quiconque se rendra humble comme ce petit enfant sera le plus grand dans le royaume des cieux.


    
      ^
    
Mt 18.5: Y cualquiera que recibiere á un tal niño en mi nombre, á mí recibe.

    Mt 18.5: Et quiconque reçoit en mon nom un petit enfant comme celui-ci, me reçoit moi-même.


    
      ^
    
Mt 18.6: Y cualquiera que escandalizare á alguno de estos pequeños que creen en mí, mejor le fuera que se le colgase al cuello una piedra de molino de asno, y que se le anegase en el profundo de la mar.

    Mt 18.6: Mais, si quelqu'un scandalisait un de ces petits qui croient en moi, il vaudrait mieux pour lui qu'on suspendît à son cou une meule de moulin, et qu'on le jetât au fond de la mer.


    
      ^
    
Mt 18.7: ¡Ay del mundo por los escándalos! porque necesario es que vengan escándalos; mas ¡ay de aquel hombre por el cual viene el escándalo!

    Mt 18.7: Malheur au monde à cause des scandales! Car il est nécessaire qu'il arrive des scandales; mais malheur à l'homme par qui le scandale arrive!


    
      ^
    
Mt 18.8: Por tanto, si tu mano ó tu pie te fuere ocasión de caer, córtalo y echaló de ti: mejor te es entrar cojo ó manco en la vida, que teniendo dos manos ó dos pies ser echado en el fuego eterno.

    Mt 18.8: Si ta main ou ton pied est pour toi une occasion de chute, coupe-les et jette-les loin de toi; mieux vaut pour toi entrer dans la vie boiteux ou manchot, que d'avoir deux pieds ou deux mains et d'être jeté dans le feu éternel.


    
      ^
    
Mt 18.9: Y si tu ojo te fuere ocasión de caer, sácalo y échalo de ti: mejor te es entrar con un solo ojo en la vida, que teniendo dos ojos ser echado en el infierno del fuego.

    Mt 18.9: Et si ton oeil est pour toi une occasion de chute, arrache-le et jette-le loin de toi; mieux vaut pour toi entrer dans la vie, n'ayant qu'un oeil, que d'avoir deux yeux et d'être jeté dans le feu de la géhenne.


    
      ^
    
Mt 18.10: Mirad no tengáis en poco á alguno de estos pequeños; porque os digo que sus ángeles en los cielos ven siempre la faz de mi Padre que está en los cielos.

    Mt 18.10: Gardez-vous de mépriser un seul de ces petits; car je vous dis que leurs anges dans les cieux voient continuellement la face de mon Père qui est dans les cieux.


    
      ^
    
Mt 18.11: Porque el Hijo del hombre ha venido para salvar lo que se había perdido.

    Mt 18.11: Car le Fils de l'homme est venu sauver ce qui était perdu.


    
      ^
    
Mt 18.12: ¿Qué os parece? Si tuviese algún hombre cien ovejas, y se descarriase una de ellas, ¿no iría por los montes, dejadas las noventa y nueve, á buscar la que se había descarriado?

    Mt 18.12: Que vous en semble? Si un homme a cent brebis, et que l'une d'elles s'égare, ne laisse-t-il pas les quatre-vingt-dix-neuf autres sur les montagnes, pour aller chercher celle qui s'est égarée?


    
      ^
    
Mt 18.13: Y si aconteciese hallarla, de cierto os digo, que más se goza de aquélla, que de las noventa y nueve que no se descarriaron.

    Mt 18.13: Et, s'il la trouve, je vous le dis en vérité, elle lui cause plus de joie que les quatre-vingt-dix-neuf qui ne se sont pas égarées.


    
      ^
    
Mt 18.14: Así, no es la voluntad de vuestro Padre que está en los cielos, que se pierda uno de estos pequeños.

    Mt 18.14: De même, ce n'est pas la volonté de votre Père qui est dans les cieux qu'il se perde un seul de ces petits.


    
      ^
    
Mt 18.15: Por tanto, si tu hermano pecare contra ti, ve, y redargúyele entre ti y él solo: si te oyere, has ganado á tu hermano.

    Mt 18.15: Si ton frère a péché, va et reprends-le entre toi et lui seul. S'il t'écoute, tu as gagné ton frère.


    
      ^
    
Mt 18.16: Mas si no te oyere, toma aún contigo uno ó dos, para que en boca de dos ó de tres testigos conste toda palabra.

    Mt 18.16: Mais, s'il ne t'écoute pas, prends avec toi une ou deux personnes, afin que toute l'affaire se règle sur la déclaration de deux ou de trois témoins.


    
      ^
    
Mt 18.17: Y si no oyere á ellos, dilo á la iglesia: y si no oyere á la iglesia, tenle por étnico y publicano.

    Mt 18.17: S'il refuse de les écouter, dis-le à l'Église; et s'il refuse aussi d'écouter l'Église, qu'il soit pour toi comme un païen et un publicain.


    
      ^
    
Mt 18.18: De cierto os digo que todo lo que ligareis en la tierra, será ligado en el cielo; y todo lo que desatareis en la tierra, será desatado en el cielo.

    Mt 18.18: Je vous le dis en vérité, tout ce que vous lierez sur la terre sera lié dans le ciel, et tout ce que vous délierez sur la terre sera délié dans le ciel.


    
      ^
    
Mt 18.19: Otra vez os digo, que si dos de vosotros se convinieren en la tierra, de toda cosa que pidieren, les será hecho por mi Padre que está en los cielos.

    Mt 18.19: Je vous dis encore que, si deux d'entre vous s'accordent sur la terre pour demander une chose quelconque, elle leur sera accordée par mon Père qui est dans les cieux.


    
      ^
    
Mt 18.20: Porque donde están dos ó tres congregados en mi nombre, allí estoy en medio de ellos.

    Mt 18.20: Car là où deux ou trois sont assemblés en mon nom, je suis au milieu d'eux.


    
      ^
    
Mt 18.21: Entonces Pedro, llegándose á él, dijo: Señor, ¿cuántas veces perdonaré á mi hermano que pecare contra mí? ¿hasta siete?

    Mt 18.21: Alors Pierre s'approcha de lui, et dit: Seigneur, combien de fois pardonnerai-je à mon frère, lorsqu'il péchera contre moi? Sera-ce jusqu'à sept fois?


    
      ^
    
Mt 18.22: Jesús le dice: No te digo hasta siete, mas aun hasta setenta veces siete.

    Mt 18.22: Jésus lui dit: Je ne te dis pas jusqu'à sept fois, mais jusqu'à septante fois sept fois.


    
      ^
    
Mt 18.23: Por lo cual, el reino de los cielos es semejante á un hombre rey, que quiso hacer cuentas con sus siervos.

    Mt 18.23: C'est pourquoi, le royaume des cieux est semblable à un roi qui voulut faire rendre compte à ses serviteurs.


    
      ^
    
Mt 18.24: Y comenzando á hacer cuentas, le fué presentado uno que le debía diez mil talentos.

    Mt 18.24: Quand il se mit à compter, on lui en amena un qui devait dix mille talents.


    
      ^
    
Mt 18.25: Mas á éste, no pudiendo pagar, mandó su señor venderle, y á su mujer é hijos, con todo lo que tenía, y que se le pagase.

    Mt 18.25: Comme il n'avait pas de quoi payer, son maître ordonna qu'il fût vendu, lui, sa femme, ses enfants, et tout ce qu'il avait, et que la dette fût acquittée.


    
      ^
    
Mt 18.26: Entonces aquel siervo, postrado, le adoraba, diciendo: Señor, ten paciencia conmigo, y yo te lo pagaré todo.

    Mt 18.26: Le serviteur, se jetant à terre, se prosterna devant lui, et dit: Seigneur, aie patience envers moi, et je te paierai tout.


    
      ^
    
Mt 18.27: El señor, movido á misericordia de aquel siervo, le soltó y le perdonó la deuda.

    Mt 18.27: Ému de compassion, le maître de ce serviteur le laissa aller, et lui remit la dette.


    
      ^
    
Mt 18.28: Y saliendo aquel siervo, halló á uno de sus consiervos, que le debía cien denarios; y trabando de él, le ahogaba, diciendo: Págame lo que debes.

    Mt 18.28: Après qu'il fut sorti, ce serviteur rencontra un de ses compagnons qui lui devait cent deniers. Il le saisit et l'étranglait, en disant: Paie ce que tu me dois.


    
      ^
    
Mt 18.29: Entonces su consiervo, postrándose á sus pies, le rogaba, diciendo: Ten paciencia conmigo, y yo te lo pagaré todo.

    Mt 18.29: Son compagnon, se jetant à terre, le suppliait, disant: Aie patience envers moi, et je te paierai.


    
      ^
    
Mt 18.30: Mas él no quiso; sino fué, y le echó en la cárcel hasta que pagase la deuda.

    Mt 18.30: Mais l'autre ne voulut pas, et il alla le jeter en prison, jusqu'à ce qu'il eût payé ce qu'il devait.


    
      ^
    
Mt 18.31: Y viendo sus consiervos lo que pasaba, se entristecieron mucho, y viniendo, declararon á su señor todo lo que había pasado.

    Mt 18.31: Ses compagnons, ayant vu ce qui était arrivé, furent profondément attristés, et ils allèrent raconter à leur maître tout ce qui s'était passé.


    
      ^
    
Mt 18.32: Entonces llamándole su señor, le dice: Siervo malvado, toda aquella deuda te perdoné, porque me rogaste:

    Mt 18.32: Alors le maître fit appeler ce serviteur, et lui dit: Méchant serviteur, je t'avais remis en entier ta dette, parce que tu m'en avais supplié;


    
      ^
    
Mt 18.33: ¿No te convenía también á ti tener misericordia de tu consiervo, como también yo tuve misericordia de ti?

    Mt 18.33: ne devais-tu pas aussi avoir pitié de ton compagnon, comme j'ai eu pitié de toi?


    
      ^
    
Mt 18.34: Entonces su señor, enojado, le entregó á los verdugos, hasta que pagase todo lo que le debía.

    Mt 18.34: Et son maître, irrité, le livra aux bourreaux, jusqu'à ce qu'il eût payé tout ce qu'il devait.


    
      ^
    
Mt 18.35: Así también hará con vosotros mi Padre celestial, si no perdonareis de vuestros corazones cada uno á su hermano sus ofensas.

    Mt 18.35: C'est ainsi que mon Père céleste vous traitera, si chacun de vous ne pardonne à son frère de tout son coeur.
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      ^
    
Mt 19.1: Y ACONTECIO que acabando Jesús estas palabras, se pasó de Galilea, y vino á los términos de Judea, pasado el Jordán.

    Mt 19.1: -Lorsque Jésus eut achevé ces discours, il quitta la Galilée, et alla dans le territoire de la Judée, au delà du Jourdain.


    
      ^
    
Mt 19.2: Y le siguieron muchas gentes, y los sanó allí.

    Mt 19.2: Une grande foule le suivit, et là il guérit les malades.


    
      ^
    
Mt 19.3: Entonces se llegaron á él los Fariseos, tentándole, y diciéndole: ¿Es lícito al hombre repudiar á su mujer por cualquiera causa?

    Mt 19.3: Les pharisiens l'abordèrent, et dirent, pour l'éprouver: Est-il permis à un homme de répudier sa femme pour un motif quelconque?


    
      ^
    
Mt 19.4: Y él respondiendo, les dijo: ¿No habéis leído que el que los hizo al principio, macho y hembra los hizo,

    Mt 19.4: Il répondit: N'avez-vous pas lu que le créateur, au commencement, fit l'homme et la femme


    
      ^
    
Mt 19.5: Y dijo: Por tanto, el hombre dejará padre y madre, y se unirá á su mujer, y serán dos en una carne?

    Mt 19.5: et qu'il dit: C'est pourquoi l'homme quittera son père et sa mère, et s'attachera à sa femme, et les deux deviendront une seule chair?


    
      ^
    
Mt 19.6: Así que, no son ya más dos, sino una carne: por tanto, lo que Dios juntó, no lo aparte el hombre.

    Mt 19.6: Ainsi ils ne sont plus deux, mais ils sont une seule chair. Que l'homme donc ne sépare pas ce que Dieu a joint.


    
      ^
    
Mt 19.7: Dícenle: ¿Por qué, pues, Moisés mandó dar carta de divorcio, y repudiarla?

    Mt 19.7: Pourquoi donc, lui dirent-ils, Moïse a-t-il prescrit de donner à la femme une lettre de divorce et de la répudier?


    
      ^
    
Mt 19.8: Díceles: Por la dureza de vuestro corazón Moisés os permitió repudiar á vuestras mujeres: mas al principio no fué así.

    Mt 19.8: Il leur répondit: C'est à cause de la dureté de votre coeur que Moïse vous a permis de répudier vos femmes; au commencement, il n'en était pas ainsi.


    
      ^
    
Mt 19.9: Y yo os digo que cualquiera que repudiare á su mujer, si no fuere por causa de fornicación, y se casare con otra, adultera: y el que se casare con la repudiada, adultera.

    Mt 19.9: Mais je vous dis que celui qui répudie sa femme, sauf pour infidélité, et qui en épouse une autre, commet un adultère.


    
      ^
    
Mt 19.10: Dícenle sus discípulos: Si así es la condición del hombre con su mujer, no conviene casarse.

    Mt 19.10: Ses disciples lui dirent: Si telle est la condition de l'homme à l'égard de la femme, il n'est pas avantageux de se marier.


    
      ^
    
Mt 19.11: Entonces él les dijo: No todos reciben esta palabra, sino aquellos á quienes es dado.

    Mt 19.11: Il leur répondit: Tous ne comprennent pas cette parole, mais seulement ceux à qui cela est donné.


    
      ^
    
Mt 19.12: Porque hay eunucos que nacieron así del vientre de su madre; y hay eunucos, que son hechos eunucos por los hombres; y hay eunucos que se hicieron á sí mismos eunucos por causa del reino de los cielos; el que pueda ser capaz de eso, séalo.

    Mt 19.12: Car il y a des eunuques qui le sont dès le ventre de leur mère; il y en a qui le sont devenus par les hommes; et il y en a qui se sont rendus tels eux-mêmes, à cause du royaume des cieux. Que celui qui peut comprendre comprenne.


    
      ^
    
Mt 19.13: Entonces le fueron presentados unos niños, para que pusiese las manos sobre ellos, y orase; y los discípulos les riñeron.

    Mt 19.13: Alors on lui amena des petits enfants, afin qu'il leur imposât les mains et priât pour eux. Mais les disciples les repoussèrent.


    
      ^
    
Mt 19.14: Y Jesús dijo: Dejad á los niños, y no les impidáis de venir á mí; porque de los tales es el reino de los cielos.

    Mt 19.14: Et Jésus dit: Laissez les petits enfants, et ne les empêchez pas de venir à moi; car le royaume des cieux est pour ceux qui leur ressemblent.


    
      ^
    
Mt 19.15: Y habiendo puesto sobre ellos las manos se partió de allí.

    Mt 19.15: Il leur imposa les mains, et il partit de là.


    
      ^
    
Mt 19.16: Y he aquí, uno llegándose le dijo: Maestro bueno, ¿qué bien haré para tener la vida eterna?

    Mt 19.16: Et voici, un homme s'approcha, et dit à Jésus: Maître, que dois-je faire de bon pour avoir la vie éternelle?


    
      ^
    
Mt 19.17: Y él le dijo: ¿Por qué me llamas bueno? Ninguno es bueno sino uno, es á saber, Dios: y si quieres entrar en la vida, guarda los mandamientos.

    Mt 19.17: Il lui répondit: Pourquoi m'interroges-tu sur ce qui est bon? Un seul est le bon. Si tu veux entrer dans la vie, observe les commandements. Lesquels? lui dit-il.


    
      ^
    
Mt 19.18: Dícele: ¿Cuáles? Y Jesús dijo: No mataras: No adulterarás: No hurtarás: No dirás falso testimonio:

    Mt 19.18: Et Jésus répondit: Tu ne tueras point; tu ne commettras point d'adultère; tu ne déroberas point; tu ne diras point de faux témoignage; honore ton père et ta mère;


    
      ^
    
Mt 19.19: Honra á tu padre y á tu madre: y, Amarás á tu prójimo como á ti mismo.

    Mt 19.19: et: tu aimeras ton prochain comme toi-même.


    
      ^
    
Mt 19.20: Dícele el mancebo: Todo esto guardé desde mi juventud: ¿qué más me falta?

    Mt 19.20: Le jeune homme lui dit: J'ai observé toutes ces choses; que me manque-t-il encore?


    
      ^
    
Mt 19.21: Dícele Jesús: Si quieres ser perfecto, anda, vende lo que tienes, y da lo á los pobres, y tendrás tesoro en el cielo; y ven, sígueme.

    Mt 19.21: Jésus lui dit: Si tu veux être parfait, va, vends ce que tu possèdes, donne-le aux pauvres, et tu auras un trésor dans le ciel. Puis viens, et suis-moi.


    
      ^
    
Mt 19.22: Y oyendo el mancebo esta palabra, se fué triste, porque tenía muchas posesiones.

    Mt 19.22: Après avoir entendu ces paroles, le jeune homme s'en alla tout triste; car il avait de grands biens.


    
      ^
    
Mt 19.23: Entonces Jesús dijo á sus discípulos: De cierto os digo, que un rico difícilmente entrará en el reino de los cielos.

    Mt 19.23: Jésus dit à ses disciples: Je vous le dis en vérité, un riche entrera difficilement dans le royaume des cieux.


    
      ^
    
Mt 19.24: Mas os digo, que más liviano trabajo es pasar un camello por el ojo de una aguja, que entrar un rico en el reino de Dios.

    Mt 19.24: Je vous le dis encore, il est plus facile à un chameau de passer par le trou d'une aiguille qu'à un riche d'entrer dans le royaume de Dieu.


    
      ^
    
Mt 19.25: Mas sus discípulos, oyendo estas cosas, se espantaron en gran manera, diciendo: ¿Quién pues podrá ser salvo?

    Mt 19.25: Les disciples, ayant entendu cela, furent très étonnés, et dirent: Qui peut donc être sauvé?


    
      ^
    
Mt 19.26: Y mirándo los Jesús, les dijo: Para con los hombres imposible es esto; mas para con Dios todo es posible.

    Mt 19.26: Jésus les regarda, et leur dit: Aux hommes cela est impossible, mais à Dieu tout est possible.


    
      ^
    
Mt 19.27: Entonces respondiendo Pedro, le dijo: He aquí, nosotros hemos dejado todo, y te hemos seguido: ¿qué pues tendremos?

    Mt 19.27: Pierre, prenant alors la parole, lui dit: Voici, nous avons tout quitté, et nous t'avons suivi; qu'en sera-t-il pour nous?


    
      ^
    
Mt 19.28: Y Jesús les dijo: De cierto os digo, que vosotros que me habéis seguido, en la regeneración, cuando se sentará el Hijo del hombre en el trono de su gloria, vosotros también os sentaréis sobre doce tronos, para juzgar á las doce tribus de Israel.

    Mt 19.28: Jésus leur répondit: Je vous le dis en vérité, quand le Fils de l'homme, au renouvellement de toutes choses, sera assis sur le trône de sa gloire, vous qui m'avez suivi, vous serez de même assis sur douze trônes, et vous jugerez les douze tribus d'Israël.


    
      ^
    
Mt 19.29: Y cualquiera que dejare casas, ó hermanos, ó hermanas, ó padre, ó madre, ó mujer, ó hijos, ó tierras, por mi nombre, recibirá cien veces tanto, y heredará la vida eterna.

    Mt 19.29: Et quiconque aura quitté, à cause de mon nom, ses frères, ou ses soeurs, ou son père, ou sa mère, ou sa femme, ou ses enfants, ou ses terres, ou ses maisons, recevra le centuple, et héritera la vie éternelle.


    
      ^
    
Mt 19.30: Mas muchos primeros serán postreros, y postreros primeros.

    Mt 19.30: Plusieurs des premiers seront les derniers, et plusieurs des derniers seront les premiers.
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      ^
    
Mt 20.1: PORQUE el reino de los cielos es semejante á un hombre, padre de familia, que salió por la mañana á ajustar obreros para su viña.

    Mt 20.1: -Car le royaume des cieux est semblable à un maître de maison qui sortit dès le matin, afin de louer des ouvriers pour sa vigne.


    
      ^
    
Mt 20.2: Y habiéndose concertado con los obreros en un denario al día, los envió á su viña.

    Mt 20.2: Il convint avec eux d'un denier par jour, et il les envoya à sa vigne.


    
      ^
    
Mt 20.3: Y saliendo cerca de la hora de las tres, vió otros que estaban en la plaza ociosos;

    Mt 20.3: Il sortit vers la troisième heure, et il en vit d'autres qui étaient sur la place sans rien faire.


    
      ^
    
Mt 20.4: Y les dijo: Id también vosotros á mi viña, y os daré lo que fuere justo. Y ellos fueron.

    Mt 20.4: Il leur dit: Allez aussi à ma vigne, et je vous donnerai ce qui sera raisonnable.


    
      ^
    
Mt 20.5: Salió otra vez cerca de las horas sexta y nona, é hizo lo mismo.

    Mt 20.5: Et ils y allèrent. Il sortit de nouveau vers la sixième heure et vers la neuvième, et il fit de même.


    
      ^
    
Mt 20.6: Y saliendo cerca de la hora undécima, halló otros que estaban ociosos; y díceles: ¿Por qué estáis aquí todo el día ociosos?

    Mt 20.6: Étant sorti vers la onzième heure, il en trouva d'autres qui étaient sur la place, et il leur dit: Pourquoi vous tenez-vous ici toute la journée sans rien faire?


    
      ^
    
Mt 20.7: Dícenle: Porque nadie nos ha ajustado. Díceles: Id también vosotros á la viña, y recibiréis lo que fuere justo.

    Mt 20.7: Ils lui répondirent: C'est que personne ne nous a loués. Allez aussi à ma vigne, leur dit-il.


    
      ^
    
Mt 20.8: Y cuando fué la tarde del día, el señor de la viña dijo á su mayordomo: Llama á los obreros y págales el jornal, comenzando desde los postreros hasta los primeros.

    Mt 20.8: Quand le soir fut venu, le maître de la vigne dit à son intendant: Appelle les ouvriers, et paie-leur le salaire, en allant des derniers aux premiers.


    
      ^
    
Mt 20.9: Y viniendo los que habían ido cerca de la hora undécima, recibieron cada uno un denario.

    Mt 20.9: Ceux de la onzième heure vinrent, et reçurent chacun un denier.


    
      ^
    
Mt 20.10: Y viniendo también los primeros, pensaron que habían de recibir más; pero también ellos recibieron cada uno un denario.

    Mt 20.10: Les premiers vinrent ensuite, croyant recevoir davantage; mais ils reçurent aussi chacun un denier.


    
      ^
    
Mt 20.11: Y tomándolo, murmuraban contra el padre de la familia,

    Mt 20.11: En le recevant, ils murmurèrent contre le maître de la maison,


    
      ^
    
Mt 20.12: Diciendo: Estos postreros sólo han trabajado una hora, y los has hecho iguales á nosotros, que hemos llevado la carga y el calor del día.

    Mt 20.12: et dirent: Ces derniers n'ont travaillé qu'une heure, et tu les traites à l'égal de nous, qui avons supporté la fatigue du jour et la chaleur.


    
      ^
    
Mt 20.13: Y él respondiendo, dijo á uno de ellos: Amigo, no te hago agravio; ¿no te concertaste conmigo por un denario?

    Mt 20.13: Il répondit à l'un d'eux: Mon ami, je ne te fais pas tort; n'es-tu pas convenu avec moi d'un denier?


    
      ^
    
Mt 20.14: Toma lo que es tuyo, y vete; mas quiero dar á este postrero, como á ti.

    Mt 20.14: Prends ce qui te revient, et va-t'en. Je veux donner à ce dernier autant qu'à toi.


    
      ^
    
Mt 20.15: ¿No me es lícito á mi hacer lo que quiero con lo mío? ó ¿es malo tu ojo, porque yo soy bueno?

    Mt 20.15: Ne m'est-il pas permis de faire de mon bien ce que je veux? Ou vois-tu de mauvais oeil que je sois bon? -


    
      ^
    
Mt 20.16: Así los primeros serán postreros, y los postreros primeros: porque muchos son llamados, mas pocos escogidos.

    Mt 20.16: Ainsi les derniers seront les premiers, et les premiers seront les derniers.


    
      ^
    
Mt 20.17: Y subiendo Jesús á Jerusalem, tomó sus doce discípulos aparte en el camino, y les dijo:

    Mt 20.17: Pendant que Jésus montait à Jérusalem, il prit à part les douze disciples, et il leur dit en chemin:


    
      ^
    
Mt 20.18: He aquí subimos á Jerusalem, y el Hijo del hombre será entregado á los principes de los sacerdotes y á los escribas, y le condenarán á muerte;

    Mt 20.18: Voici, nous montons à Jérusalem, et le Fils de l'homme sera livré aux principaux sacrificateurs et aux scribes. Ils le condamneront à mort,


    
      ^
    
Mt 20.19: Y le entregarán á los Gentiles para que le escarnezcan, y azoten, y crucifiquen; mas al tercer día resucitará.

    Mt 20.19: et ils le livreront aux païens, pour qu'ils se moquent de lui, le battent de verges, et le crucifient; et le troisième jour il ressuscitera.


    
      ^
    
Mt 20.20: Entonces se llegó á él la madre de los hijos de Zebedeo con sus hijos, adorándo le, y pidiéndole algo.

    Mt 20.20: Alors la mère des fils de Zébédée s'approcha de Jésus avec ses fils, et se prosterna, pour lui faire une demande.


    
      ^
    
Mt 20.21: Y él le dijo: ¿Qué quieres? Ella le dijo: Di que se sienten estos dos hijos míos, el uno á tu mano derecha, y el otro á tu izquierda, en tu reino.

    Mt 20.21: Il lui dit: Que veux-tu? Ordonne, lui dit-elle, que mes deux fils, que voici, soient assis, dans ton royaume, l'un à ta droite et l'autre à ta gauche.


    
      ^
    
Mt 20.22: Entonces Jesús respondiendo, dijo: No sabéis lo que pedís: ¿podéis beber el vaso que yo he de beber, y ser bautizados del bautismo de que yo soy bautizado? Y ellos le dicen: Podemos.

    Mt 20.22: Jésus répondit: Vous ne savez ce que vous demandez. Pouvez-vous boire la coupe que je dois boire? Nous le pouvons, dirent-ils.


    
      ^
    
Mt 20.23: Y él les dice: A la verdad mi vaso beberéis, y del bautismo de que yo soy bautizado, seréis bautizados; mas el sentaros á mi mano derecha y á mi izquierda, no es mío dar lo, sino á aquellos para quienes está aparejado de mi Padre.

    Mt 20.23: Et il leur répondit: Il est vrai que vous boirez ma coupe; mais pour ce qui est d'être assis à ma droite et à ma gauche, cela ne dépend pas de moi, et ne sera donné qu'à ceux à qui mon Père l'a réservé.


    
      ^
    
Mt 20.24: Y como los diez oyeron esto, se enojaron de los dos hermanos.

    Mt 20.24: Les dix, ayant entendu cela, furent indignés contre les deux frères.


    
      ^
    
Mt 20.25: Entonces Jesús llamándolos, dijo: Sabéis que los príncipes de los Gentiles se enseñorean sobre ellos, y los que son grandes ejercen sobre ellos potestad.

    Mt 20.25: Jésus les appela, et dit: Vous savez que les chefs des nations les tyrannisent, et que les grands les asservissent.


    
      ^
    
Mt 20.26: Mas entre vosotros no será así; sino el que quisiere entre vosotros hacerse grande, será vuestro servidor;

    Mt 20.26: Il n'en sera pas de même au milieu de vous. Mais quiconque veut être grand parmi vous, qu'il soit votre serviteur;


    
      ^
    
Mt 20.27: Y el que quisiere entre vosotros ser el primero, será vuestro siervo:

    Mt 20.27: et quiconque veut être le premier parmi vous, qu'il soit votre esclave.


    
      ^
    
Mt 20.28: Como el Hijo del hombre no vino para ser servido, sino para servir, y para dar su vida en rescate por muchos.

    Mt 20.28: C'est ainsi que le Fils de l'homme est venu, non pour être servi, mais pour servir et donner sa vie comme la rançon de plusieurs.


    
      ^
    
Mt 20.29: Entonces saliendo ellos de Jericó, le seguía gran compañía.

    Mt 20.29: Lorsqu'ils sortirent de Jéricho, une grande foule suivit Jésus.


    
      ^
    
Mt 20.30: Y he aquí dos ciegos sentados junto al camino, como oyeron que Jesús pasaba, clamaron, diciendo: Señor, Hijo de David, ten misericordia de nosotros.

    Mt 20.30: Et voici, deux aveugles, assis au bord du chemin, entendirent que Jésus passait, et crièrent: Aie pitié de nous, Seigneur, Fils de David!


    
      ^
    
Mt 20.31: Y la gente les reñía para que callasen; mas ellos clamaban más, diciendo: Señor, Hijo de David, ten misericordia de nosotros.

    Mt 20.31: La foule les reprenait, pour les faire taire; mais ils crièrent plus fort: Aie pitié de nous, Seigneur, Fils de David!


    
      ^
    
Mt 20.32: Y parándose Jesús, los llamó, y dijo: ¿Qué queréis que haga por vosotros?

    Mt 20.32: Jésus s'arrêta, les appela, et dit: Que voulez-vous que je vous fasse?


    
      ^
    
Mt 20.33: Ellos le dicen: Señor, que sean abiertos nuestros ojos.

    Mt 20.33: Ils lui dirent: Seigneur, que nos yeux s'ouvrent.


    
      ^
    
Mt 20.34: Entonces Jesús, teniendo misericordia de ellos, les tocó los ojos, y luego sus ojos recibieron la vista; y le siguieron.

    Mt 20.34: Ému de compassion, Jésus toucha leurs yeux; et aussitôt ils recouvrèrent la vue, et le suivirent.
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      ^
    
Mt 21.1: Y COMO se acercaron á Jerusalem, y vinieron á Bethfagé, al monte de las Olivas, entonces Jesús envió dos discípulos,

    Mt 21.1: -Lorsqu'ils approchèrent de Jérusalem, et qu'ils furent arrivés à Bethphagé, vers la montagne des Oliviers, Jésus envoya deux disciples,


    
      ^
    
Mt 21.2: Diciéndoles: Id á la aldea que está delante de vosotros, y luego hallaréis una asna atada, y un pollino con ella: desatad la, y traédme los.

    Mt 21.2: en leur disant: Allez au village qui est devant vous; vous trouverez aussitôt une ânesse attachée, et un ânon avec elle; détachez-les, et amenez-les-moi.


    
      ^
    
Mt 21.3: Y si alguno os dijere algo, decid: El Señor los ha menester. Y luego los dejará.

    Mt 21.3: Si, quelqu'un vous dit quelque chose, vous répondrez: Le Seigneur en a besoin. Et à l'instant il les laissera aller.


    
      ^
    
Mt 21.4: Y todo esto fué hecho, para que se cumpliese lo que fué dicho por el profeta, que dijo:

    Mt 21.4: Or, ceci arriva afin que s'accomplît ce qui avait été annoncé par le prophète:


    
      ^
    
Mt 21.5: Decid á la hija de Sión: He aquí, tu Rey viene á ti, Manso, y sentado sobre una asna, Y sobre un pollino, hijo de animal de yugo.

    Mt 21.5: Dites à la fille de Sion: Voici, ton roi vient à toi, Plein de douceur, et monté sur un âne, Sur un ânon, le petit d'une ânesse.


    
      ^
    
Mt 21.6: Y los discípulos fueron, é hicieron como Jesús les mandó;

    Mt 21.6: Les disciples allèrent, et firent ce que Jésus leur avait ordonné.


    
      ^
    
Mt 21.7: Y trajeron el asna y el pollino, y pusieron sobre ellos sus mantos; y se sentó sobre ellos.

    Mt 21.7: Ils amenèrent l'ânesse et l'ânon, mirent sur eux leurs vêtements, et le firent asseoir dessus.


    
      ^
    
Mt 21.8: Y la compañía, que era muy numerosa, tendía sus mantos en el camino: y otros cortaban ramos de los árboles, y los tendían por el camino.

    Mt 21.8: La plupart des gens de la foule étendirent leurs vêtements sur le chemin; d'autres coupèrent des branches d'arbres, et en jonchèrent la route.


    
      ^
    
Mt 21.9: Y las gentes que iban delante, y las que iban detrás, aclamaban diciendo: ¡Hosanna al Hijo de David! ¡Bendito el que viene en el nombre del Señor! ¡Hosanna en las alturas!

    Mt 21.9: Ceux qui précédaient et ceux qui suivaient Jésus criaient: Hosanna au Fils de David! Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur! Hosanna dans les lieux très hauts!


    
      ^
    
Mt 21.10: Y entrando él en Jerusalem, toda la ciudad se alborotó, diciendo. ¿Quién es éste?

    Mt 21.10: Lorsqu'il entra dans Jérusalem, toute la ville fut émue, et l'on disait: Qui est celui-ci?


    
      ^
    
Mt 21.11: Y las gentes decían: Este es Jesús, el profeta, de Nazaret de Galilea.

    Mt 21.11: La foule répondait: C'est Jésus, le prophète, de Nazareth en Galilée.


    
      ^
    
Mt 21.12: Y entró Jesús en el templo de Dios, y echó fuera todos los que vendían y compraban en el templo, y trastornó las mesas de los cambiadores, y las sillas de los que vendían palomas;

    Mt 21.12: Jésus entra dans le temple de Dieu. Il chassa tous ceux qui vendaient et qui achetaient dans le temple; il renversa les tables des changeurs, et les sièges des vendeurs de pigeons.


    
      ^
    
Mt 21.13: Y les dice: Escrito está: Mi casa, casa de oración será llamada; mas vosotros cueva de ladrones la habéis hecho.

    Mt 21.13: Et il leur dit: Il est écrit: Ma maison sera appelée une maison de prière. Mais vous, vous en faites une caverne de voleurs.


    
      ^
    
Mt 21.14: Entonces vinieron á él ciegos y cojos en el templo, y los sanó.

    Mt 21.14: Des aveugles et des boiteux s'approchèrent de lui dans le temple. Et il les guérit.


    
      ^
    
Mt 21.15: Mas los príncipes de los sacerdotes y los escribas, viendo las maravillas que hacía, y á los muchachos aclamando en el templo y diciendo: ¡Hosanna al Hijo de David! se indignaron,

    Mt 21.15: Mais les principaux sacrificateurs et les scribes furent indignés, à la vue des choses merveilleuses qu'il avait faites, et des enfants qui criaient dans le temple: Hosanna au Fils de David!


    
      ^
    
Mt 21.16: Y le dijeron: ¿Oyes lo que éstos dicen? Y Jesús les dice: Sí: ¿nunca leísteis: De la boca de los niños y de los que maman perfeccionaste la alabanza?

    Mt 21.16: Ils lui dirent: Entends-tu ce qu'ils disent? Oui, leur répondit Jésus. N'avez-vous jamais lu ces paroles: Tu as tiré des louanges de la bouche des enfants et de ceux qui sont à la mamelle?


    
      ^
    
Mt 21.17: Y dejándolos, se salió fuera de la ciudad, á Bethania; y posó allí.

    Mt 21.17: Et, les ayant laissés, il sortit de la ville pour aller à Béthanie, où il passa la nuit.


    
      ^
    
Mt 21.18: Y por la mañana volviendo á la ciudad, tuvo hambre.

    Mt 21.18: Le matin, en retournant à la ville, il eut faim.


    
      ^
    
Mt 21.19: Y viendo una higuera cerca del camino, vino á ella, y no halló nada en ella, sino hojas solamente, y le dijo: Nunca más para siempre nazca de ti fruto. Y luego se secó la higuera.

    Mt 21.19: Voyant un figuier sur le chemin, il s'en approcha; mais il n'y trouva que des feuilles, et il lui dit: Que jamais fruit ne naisse de toi! Et à l'instant le figuier sécha.


    
      ^
    
Mt 21.20: Y viendo esto los discípulos, maravillados decían: ¿Cómo se secó luego la higuera?

    Mt 21.20: Les disciples, qui virent cela, furent étonnés, et dirent: Comment ce figuier est-il devenu sec en un instant?


    
      ^
    
Mt 21.21: Y respondiendo Jesús les dijo: De cierto os digo, que si tuviereis fe, y no dudareis, no sólo haréis esto de la higuera: mas si á este monte dijereis: Quítate y échate en la mar, será hecho.

    Mt 21.21: Jésus leur répondit: Je vous le dis en vérité, si vous aviez de la foi et que vous ne doutiez point, non seulement vous feriez ce qui a été fait à ce figuier, mais quand vous diriez à cette montagne: Ote-toi de là et jette-toi dans la mer, cela se ferait.


    
      ^
    
Mt 21.22: Y todo lo que pidiereis en oración, creyendo, lo recibiréis.

    Mt 21.22: Tout ce que vous demanderez avec foi par la prière, vous le recevrez.


    
      ^
    
Mt 21.23: Y como vino al templo, llegáronse á él cuando estaba enseñando, los príncipes de los sacerdotes y los ancianos del pueblo, diciendo. ¿Con qué autoridad haces esto? ¿y quién te dió esta autoridad?

    Mt 21.23: Jésus se rendit dans le temple, et, pendant qu'il enseignait, les principaux sacrificateurs et les anciens du peuple vinrent lui dire: Par quelle autorité fais-tu ces choses, et qui t'a donné cette autorité?


    
      ^
    
Mt 21.24: Y respondiendo Jesús, les dijo: Yo también os preguntaré una palabra, la cual si me dijereis, también yo os diré con qué autoridad hago esto.

    Mt 21.24: Jésus leur répondit: Je vous adresserai aussi une question; et, si vous m'y répondez, je vous dirai par quelle autorité je fais ces choses.


    
      ^
    
Mt 21.25: El bautismo de Juan, ¿de dónde era? ¿del cielo, ó de los hombres? Ellos entonces pensaron entre sí, diciendo: Si dijéremos, del cielo, nos dirá: ¿Por qué pues no le creísteis?

    Mt 21.25: Le baptême de Jean, d'où venait-il? du ciel, ou des hommes? Mais ils raisonnèrent ainsi entre eux; Si nous répondons: Du ciel, il nous dira: Pourquoi donc n'avez-vous pas cru en lui?


    
      ^
    
Mt 21.26: Y si dijéremos, de los hombres, tememos al pueblo; porque todos tienen á Juan por profeta.

    Mt 21.26: Et si nous répondons: Des hommes, nous avons à craindre la foule, car tous tiennent Jean pour un prophète.


    
      ^
    
Mt 21.27: Y respondiendo á Jesús, dijeron: No sabemos. Y él también les dijo: Ni yo os digo con qué autoridad hago esto.

    Mt 21.27: Alors ils répondirent à Jésus: Nous ne savons. Et il leur dit à son tour: Moi non plus, je ne vous dirai pas par quelle autorité je fais ces choses.


    
      ^
    
Mt 21.28: Mas, ¿qué os parece? Un hombre tenía dos hijos, y llegando al primero, le dijo: Hijo, ve hoy á trabajar en mi viña.

    Mt 21.28: Que vous en semble? Un homme avait deux fils; et, s'adressant au premier, il dit: Mon enfant, va travailler aujourd'hui dans ma vigne.


    
      ^
    
Mt 21.29: Y respondiendo él, dijo: No quiero; mas después, arrepentido, fué.

    Mt 21.29: Il répondit: Je ne veux pas. Ensuite, il se repentit, et il alla.


    
      ^
    
Mt 21.30: Y llegando al otro, le dijo de la misma manera; y respondiendo él, dijo: Yo, señor, voy. Y no fué.

    Mt 21.30: S'adressant à l'autre, il dit la même chose. Et ce fils répondit: Je veux bien, seigneur. Et il n'alla pas.


    
      ^
    
Mt 21.31: ¿Cuál de los dos hizo la voluntad de su padre? Dicen ellos: El primero. Díceles Jesús: De cierto os digo, que los publicanos y las rameras os van delante al reino de Dios.

    Mt 21.31: Lequel des deux a fait la volonté du père? Ils répondirent: Le premier. Et Jésus leur dit: Je vous le dis en vérité, les publicains et les prostituées vous devanceront dans le royaume de Dieu.


    
      ^
    
Mt 21.32: Porque vino á vosotros Juan en camino de justicia, y no le creísteis; y los publicanos y las rameras le creyeron; y vosotros, viendo esto, no os arrepentisteis después para creerle.

    Mt 21.32: Car Jean est venu à vous dans la voie de la justice, et vous n'avez pas cru en lui. Mais les publicains et les prostituées ont cru en lui; et vous, qui avez vu cela, vous ne vous êtes pas ensuite repentis pour croire en lui.


    
      ^
    
Mt 21.33: Oíd otra parábola: Fué un hombre, padre de familia, el cual plantó una viña; y la cercó de vallado, y cavó en ella un lagar, y edificó una torre, y la dió á renta á labradores, y se partió lejos.

    Mt 21.33: Écoutez une autre parabole. Il y avait un homme, maître de maison, qui planta une vigne. Il l'entoura d'une haie, y creusa un pressoir, et bâtit une tour; puis il l'afferma à des vignerons, et quitta le pays.


    
      ^
    
Mt 21.34: Y cuando se acercó el tiempo de los frutos, envió sus siervos á los labradores, para que recibiesen sus frutos.

    Mt 21.34: Lorsque le temps de la récolte fut arrivé, il envoya ses serviteurs vers les vignerons, pour recevoir le produit de sa vigne.


    
      ^
    
Mt 21.35: Mas los labradores, tomando á los siervos, al uno hirieron, y al otro mataron, y al otro apedrearon.

    Mt 21.35: Les vignerons, s'étant saisis de ses serviteurs, battirent l'un, tuèrent l'autre, et lapidèrent le troisième.


    
      ^
    
Mt 21.36: Envió de nuevo otros siervos, más que los primeros; é hicieron con ellos de la misma manera.

    Mt 21.36: Il envoya encore d'autres serviteurs, en plus grand nombre que les premiers; et les vignerons les traitèrent de la même manière.


    
      ^
    
Mt 21.37: Y á la postre les envió su hijo, diciendo: Tendrán respeto á mi hijo.

    Mt 21.37: Enfin, il envoya vers eux son fils, en disant: Ils auront du respect pour mon fils.


    
      ^
    
Mt 21.38: Mas los labradores, viendo al hijo, dijeron entre sí: Este es el heredero; venid, matémosle, y tomemos su heredad.

    Mt 21.38: Mais, quand les vignerons virent le fils, ils dirent entre eux: Voici l'héritier; venez, tuons-le, et emparons-nous de son héritage.


    
      ^
    
Mt 21.39: Y tomado, le echaron fuera de la viña, y le mataron.

    Mt 21.39: Et ils se saisirent de lui, le jetèrent hors de la vigne, et le tuèrent.


    
      ^
    
Mt 21.40: Pues cuando viniere el señor de la viña, ¿qué hará á aquellos labradores?

    Mt 21.40: Maintenant, lorsque le maître de la vigne viendra, que fera-t-il à ces vignerons?


    
      ^
    
Mt 21.41: Dícenle: á los malos destruirá miserablemente, y su viña dará á renta á otros labradores, que le paguen el fruto á sus tiempos.

    Mt 21.41: Ils lui répondirent: Il fera périr misérablement ces misérables, et il affermera la vigne à d'autres vignerons, qui lui en donneront le produit au temps de la récolte.


    
      ^
    
Mt 21.42: Díceles Jesús: ¿Nunca leísteis en las Escrituras: La piedra que desecharon los que edificaban, Esta fué hecha por cabeza de esquina: Por el Señor es hecho esto, Y es cosa maravillosa en nuestros ojos?

    Mt 21.42: Jésus leur dit: N'avez-vous jamais lu dans les Écritures: La pierre qu'ont rejetée ceux qui bâtissaient Est devenue la principale de l'angle; C'est du Seigneur que cela est venu, Et c'est un prodige à nos yeux?


    
      ^
    
Mt 21.43: Por tanto os digo, que el reino de Dios será quitado de vosotros, y será dado á gente que haga los frutos de él.

    Mt 21.43: C'est pourquoi, je vous le dis, le royaume de Dieu vous sera enlevé, et sera donné à une nation qui en rendra les fruits.


    
      ^
    
Mt 21.44: Y el que cayere sobre esta piedra, será quebrantado; y sobre quien ella cayere, le desmenuzará.

    Mt 21.44: Celui qui tombera sur cette pierre s'y brisera, et celui sur qui elle tombera sera écrasé.


    
      ^
    
Mt 21.45: Y oyendo los príncipes de los sacerdotes y los Fariseos sus parábolas, entendieron que hablaba de ellos.

    Mt 21.45: Après avoir entendu ses paraboles, les principaux sacrificateurs et les pharisiens comprirent que c'était d'eux que Jésus parlait,


    
      ^
    
Mt 21.46: Y buscando cómo echarle mano, temieron al pueblo; porque le tenían por profeta.

    Mt 21.46: et ils cherchaient à se saisir de lui; mais ils craignaient la foule, parce qu'elle le tenait pour un prophète.
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      ^
    
Mt 22.1: Y RESPONDIENDO Jesús, les volvió á hablar en parábolas, diciendo:

    Mt 22.1: -Jésus, prenant la parole, leur parla de nouveau en parabole, et il dit:


    
      ^
    
Mt 22.2: El reino de los cielos es semejante á un hombre rey, que hizo bodas á su hijo;

    Mt 22.2: Le royaume des cieux est semblable à un roi qui fit des noces pour son fils.


    
      ^
    
Mt 22.3: Y envió sus siervos para que llamasen los llamados á las bodas; mas no quisieron venir.

    Mt 22.3: Il envoya ses serviteurs appeler ceux qui étaient invités aux noces; mais ils ne voulurent pas venir.


    
      ^
    
Mt 22.4: Volvió á enviar otros siervos, diciendo: Decid á los llamados: He aquí, mi comida he aparejado; mis toros y animales engordados son muertos, y todo está prevenido: venid á las bodas.

    Mt 22.4: Il envoya encore d'autres serviteurs, en disant: Dites aux conviés: Voici, j'ai préparé mon festin; mes boeufs et mes bêtes grasses sont tués, tout est prêt, venez aux noces.


    
      ^
    
Mt 22.5: Mas ellos no se cuidaron, y se fueron, uno á su labranza, y otro á sus negocios;

    Mt 22.5: Mais, sans s'inquiéter de l'invitation, ils s'en allèrent, celui-ci à son champ, celui-là à son trafic;


    
      ^
    
Mt 22.6: Y otros, tomando á sus siervos, los afrentaron y los mataron.

    Mt 22.6: et les autres se saisirent des serviteurs, les outragèrent et les tuèrent.


    
      ^
    
Mt 22.7: Y el rey, oyendo esto, se enojó; y enviando sus ejércitos, destruyó á aquellos homicidas, y puso fuego á su ciudad.

    Mt 22.7: Le roi fut irrité; il envoya ses troupes, fit périr ces meurtriers, et brûla leur ville.


    
      ^
    
Mt 22.8: Entonces dice á sus siervos: Las bodas á la verdad están aparejadas; mas los que eran llamados no eran dignos.

    Mt 22.8: Alors il dit à ses serviteurs: Les noces sont prêtes; mais les conviés n'en étaient pas dignes.


    
      ^
    
Mt 22.9: Id pues á las salidas de los caminos, y llamad á las bodas á cuantos hallareis.

    Mt 22.9: Allez donc dans les carrefours, et appelez aux noces tous ceux que vous trouverez.


    
      ^
    
Mt 22.10: Y saliendo los siervos por los caminos, juntaron á todos los que hallaron, juntamente malos y buenos: y las bodas fueron llenas de convidados.

    Mt 22.10: Ces serviteurs allèrent dans les chemins, rassemblèrent tous ceux qu'ils trouvèrent, méchants et bons, et la salle des noces fut pleine de convives.


    
      ^
    
Mt 22.11: Y entró el rey para ver los convidados, y vió allí un hombre no vestido de boda.

    Mt 22.11: Le roi entra pour voir ceux qui étaient à table, et il aperçut là un homme qui n'avait pas revêtu un habit de noces.


    
      ^
    
Mt 22.12: Y le dijo: Amigo, ¿cómo entraste aquí no teniendo vestido de boda? Mas él cerró la boca.

    Mt 22.12: Il lui dit: Mon ami, comment es-tu entré ici sans avoir un habit de noces? Cet homme eut la bouche fermée.


    
      ^
    
Mt 22.13: Entonces el rey dijo á los que servían: Atado de pies y de manos tomadle, y echadle en las tinieblas de afuera: allí será el lloro y el crujir de dientes.

    Mt 22.13: Alors le roi dit aux serviteurs: Liez-lui les pieds et les mains, et jetez-le dans les ténèbres du dehors, où il y aura des pleurs et des grincements de dents.


    
      ^
    
Mt 22.14: Porque muchos son llamados, y pocos escogidos.

    Mt 22.14: Car il y a beaucoup d'appelés, mais peu d'élus.


    
      ^
    
Mt 22.15: Entonces, idos los Fariseos, consultaron cómo le tomarían en alguna palabra.

    Mt 22.15: Alors les pharisiens allèrent se consulter sur les moyens de surprendre Jésus par ses propres paroles.


    
      ^
    
Mt 22.16: Y envían á él los discípulos de ellos, con los Herodianos, diciendo: Maestro, sabemos que eres amador de la verdad, y que enseñas con verdad el camino de Dios, y que no te curas de nadie, porque no tienes acepción de persona de hombres.

    Mt 22.16: Ils envoyèrent auprès de lui leurs disciples avec les hérodiens, qui dirent: Maître, nous savons que tu es vrai, et que tu enseignes la voie de Dieu selon la vérité, sans t'inquiéter de personne, car tu ne regardes pas à l'apparence des hommes.


    
      ^
    
Mt 22.17: Dinos pues, ¿qué te parece? ¿es lícito dar tributo á César, ó no?

    Mt 22.17: Dis-nous donc ce qu'il t'en semble: est-il permis, ou non, de payer le tribut à César?


    
      ^
    
Mt 22.18: Mas Jesús, entendida la malicia de ellos, les dice: ¿Por qué me tentáis, hipócritas?

    Mt 22.18: Jésus, connaissant leur méchanceté, répondit: Pourquoi me tentez-vous, hypocrites?


    
      ^
    
Mt 22.19: Mostradme la moneda del tributo. Y ellos le presentaron un denario.

    Mt 22.19: Montrez-moi la monnaie avec laquelle on paie le tribut. Et ils lui présentèrent un denier.


    
      ^
    
Mt 22.20: Entonces les dice: ¿Cúya es esta figura, y lo que está encima escrito?

    Mt 22.20: Il leur demanda: De qui sont cette effigie et cette inscription?


    
      ^
    
Mt 22.21: Dícenle: De César. Y díceles: Pagad pues á César lo que es de César, y á Dios lo que es de Dios.

    Mt 22.21: De César, lui répondirent-ils. Alors il leur dit: Rendez donc à César ce qui est à César, et à Dieu ce qui est à Dieu.


    
      ^
    
Mt 22.22: Y oyendo esto, se maravillaron, y dejándole se fueron.

    Mt 22.22: Étonnés de ce qu'ils entendaient, ils le quittèrent, et s'en allèrent.


    
      ^
    
Mt 22.23: Aquel día llegaron á él los Saduceos, que dicen no haber resurrección, y le preguntaron,

    Mt 22.23: Le même jour, les sadducéens, qui disent qu'il n'y a point de résurrection, vinrent auprès de Jésus, et lui firent cette question:


    
      ^
    
Mt 22.24: Diciendo: Maestro, Moisés dijo: Si alguno muriere sin hijos, su hermano se casará con su mujer, y despertará simiente á su hermano.

    Mt 22.24: Maître, Moïse a dit: Si quelqu'un meurt sans enfants, son frère épousera sa veuve, et suscitera une postérité à son frère.


    
      ^
    
Mt 22.25: Fueron pues, entre nosotros siete hermanos: y el primero tomó mujer, y murió; y no teniendo generación, dejó su mujer á su hermano.

    Mt 22.25: Or, il y avait parmi nous sept frères. Le premier se maria, et mourut; et, comme il n'avait pas d'enfants, il laissa sa femme à son frère.


    
      ^
    
Mt 22.26: De la misma manera también el segundo, y el tercero, hasta los siete.

    Mt 22.26: Il en fut de même du second, puis du troisième, jusqu'au septième.


    
      ^
    
Mt 22.27: Y después de todos murió también la mujer.

    Mt 22.27: Après eux tous, la femme mourut aussi.


    
      ^
    
Mt 22.28: En la resurrección pues, ¿de cuál de los siete será ella mujer? porque todos la tuvieron.

    Mt 22.28: A la résurrection, duquel des sept sera-t-elle donc la femme? Car tous l'ont eue.


    
      ^
    
Mt 22.29: Entonces respondiendo Jesús, les dijo: Erráis ignorando las Escrituras, y el poder de Dios.

    Mt 22.29: Jésus leur répondit: Vous êtes dans l'erreur, parce que vous ne comprenez ni les Écritures, ni la puissance de Dieu.


    
      ^
    
Mt 22.30: Porque en la resurrección, ni los hombres tomarán mujeres, ni las mujeres marido; mas son como los ángeles de Dios en el cielo.

    Mt 22.30: Car, à la résurrection, les hommes ne prendront point de femmes, ni les femmes de maris, mais ils seront comme les anges de Dieu dans le ciel.


    
      ^
    
Mt 22.31: Y de la resurrección de los muertos, ¿no habéis leído lo que os es dicho por Dios, que dice:

    Mt 22.31: Pour ce qui est de la résurrection des morts, n'avez-vous pas lu ce que Dieu vous a dit:


    
      ^
    
Mt 22.32: Yo soy el Dios de Abraham, y el Dios de Isaac, y el Dios de Jacob? Dios no es Dios de muertos, sino de vivos.

    Mt 22.32: Je suis le Dieu d'Abraham, le Dieu d'Isaac, et le Dieu de Jacob? Dieu n'est pas Dieu des morts, mais des vivants.


    
      ^
    
Mt 22.33: Y oyendo esto las gentes, estaban atónitas de su doctrina.

    Mt 22.33: La foule, qui écoutait, fut frappée de l'enseignement de Jésus.


    
      ^
    
Mt 22.34: Entonces los Fariseos, oyendo que había cerrado la boca á los Saduceos, se juntaron á una.

    Mt 22.34: Les pharisiens, ayant appris qu'il avait réduit au silence les sadducéens, se rassemblèrent,


    
      ^
    
Mt 22.35: Y preguntó uno de ellos, intérprete de la ley, tentándole y diciendo:

    Mt 22.35: et l'un d'eux, docteur de la loi, lui fit cette question, pour l'éprouver:


    
      ^
    
Mt 22.36: Maestro, ¿cuál es el mandamiento grande en la ley?

    Mt 22.36: Maître, quel est le plus grand commandement de la loi?


    
      ^
    
Mt 22.37: Y Jesús le dijo: Amarás al Señor tu Dios de todo tu corazón, y de toda tu alma, y de toda tu mente.

    Mt 22.37: Jésus lui répondit: Tu aimeras le Seigneur, ton Dieu, de tout ton coeur, de toute ton âme, et de toute ta pensée.


    
      ^
    
Mt 22.38: Este es el primero y el grande mandamiento.

    Mt 22.38: C'est le premier et le plus grand commandement.


    
      ^
    
Mt 22.39: Y el segundo es semejante á éste: Amarás á tu prójimo como á ti mismo.

    Mt 22.39: Et voici le second, qui lui est semblable: Tu aimeras ton prochain comme toi-même.


    
      ^
    
Mt 22.40: De estos dos mandamientos depende toda la ley y los profetas.

    Mt 22.40: De ces deux commandements dépendent toute la loi et les prophètes.


    
      ^
    
Mt 22.41: Y estando juntos los Fariseos, Jesús les preguntó,

    Mt 22.41: Comme les pharisiens étaient assemblés, Jésus les interrogea,


    
      ^
    
Mt 22.42: Diciendo: ¿Qué os parece del Cristo? ¿de quién es Hijo? Dícenle: De David.

    Mt 22.42: en disant: Que pensez-vous du Christ? De qui est-il fils? Ils lui répondirent: De David.


    
      ^
    
Mt 22.43: El les dice: ¿Pues cómo David en Espíritu le llama Señor, diciendo:

    Mt 22.43: Et Jésus leur dit: Comment donc David, animé par l'Esprit, l'appelle-t-il Seigneur, lorsqu'il dit:


    
      ^
    
Mt 22.44: Dijo el Señor á mi Señor: Siéntate á mi diestra, Entre tanto que pongo tus enemigos por estrado de tus pies?

    Mt 22.44: Le Seigneur a dit à mon Seigneur: Assieds-toi à ma droite, Jusqu'à ce que je fasse de tes ennemis ton marchepied?


    
      ^
    
Mt 22.45: Pues si David le llama Señor, ¿cómo es su Hijo?

    Mt 22.45: Si donc David l'appelle Seigneur, comment est-il son fils?


    
      ^
    
Mt 22.46: Y nadie le podía responder palabra; ni osó alguno desde aquel día preguntarle más.

    Mt 22.46: Nul ne put lui répondre un mot. Et, depuis ce jour, personne n'osa plus lui proposer des questions.
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      ^
    
Mt 23.1: ENTONCES habló Jesús á las gentes y á sus discípulos,

    Mt 23.1: -Alors Jésus, parlant à la foule et à ses disciples, dit:


    
      ^
    
Mt 23.2: Diciendo: Sobre la cátedra de Moisés se sentaron los escribas y los Fariseos:

    Mt 23.2: Les scribes et les pharisiens sont assis dans la chaire de Moïse.


    
      ^
    
Mt 23.3: Así que, todo lo que os dijeren que guardéis, guardad lo y haced lo; mas no hagáis conforme á sus obras: porque dicen, y no hacen.

    Mt 23.3: Faites donc et observez tout ce qu'ils vous disent; mais n'agissez pas selon leurs oeuvres. Car ils disent, et ne font pas.


    
      ^
    
Mt 23.4: Porque atan cargas pesadas y difíciles de llevar, y las ponen sobre los hombros de los hombres; mas ni aun con su dedo las quieren mover.

    Mt 23.4: Ils lient des fardeaux pesants, et les mettent sur les épaules des hommes, mais ils ne veulent pas les remuer du doigt.


    
      ^
    
Mt 23.5: Antes, todas sus obras hacen para ser mirados de los hombres; porque ensanchan sus filacterias, y extienden los flecos de sus mantos;

    Mt 23.5: Ils font toutes leurs actions pour être vus des hommes. Ainsi, ils portent de larges phylactères, et ils ont de longues franges à leurs vêtements;


    
      ^
    
Mt 23.6: Y aman los primeros asientos en las cenas, y las primeras sillas en las sinagogas;

    Mt 23.6: ils aiment la première place dans les festins, et les premiers sièges dans les synagogues;


    
      ^
    
Mt 23.7: Y las salutaciones en las plazas, y ser llamados de los hombres Rabbí, Rabbí.

    Mt 23.7: ils aiment à être salués dans les places publiques, et à être appelés par les hommes Rabbi, Rabbi.


    
      ^
    
Mt 23.8: Mas vosotros, no queráis ser llamados Rabbí; porque uno es vuestro Maestro, el Cristo; y todos vosotros sois hermanos.

    Mt 23.8: Mais vous, ne vous faites pas appeler Rabbi; car un seul est votre Maître, et vous êtes tous frères.


    
      ^
    
Mt 23.9: Y vuestro padre no llaméis á nadie en la tierra; porque uno es vuestro Padre, el cual está en los cielos.

    Mt 23.9: Et n'appelez personne sur la terre votre père; car un seul est votre Père, celui qui est dans les cieux.


    
      ^
    
Mt 23.10: Ni seáis llamados maestros; porque uno es vuestro Maestro, el Cristo.

    Mt 23.10: Ne vous faites pas appeler directeurs; car un seul est votre Directeur, le Christ.


    
      ^
    
Mt 23.11: El que es el mayor de vosotros, sea vuestro siervo.

    Mt 23.11: Le plus grand parmi vous sera votre serviteur.


    
      ^
    
Mt 23.12: Porque el que se ensalzare, será humillado; y el que se humillare, será ensalzado.

    Mt 23.12: Quiconque s'élèvera sera abaissé, et quiconque s'abaissera sera élevé.


    
      ^
    
Mt 23.13: Mas ¡ay de vosotros, escribas y Fariseos, hipócritas! porque cerráis el reino de los cielos delante de los hombres; que ni vosotros entráis, ni á los que están entrando dejáis entrar.

    Mt 23.13: Malheur à vous, scribes et pharisiens hypocrites! parce que vous fermez aux hommes le royaume des cieux; vous n'y entrez pas vous-mêmes, et vous n'y laissez pas entrer ceux qui veulent entrer.


    
      ^
    
Mt 23.14: ¡Ay de vosotros, escribas y Fariseos, hipócritas! porque coméis las casas de las viudas, y por pretexto hacéis larga oración: por esto llevaréis mas grave juicio.

    Mt 23.14: Malheur à vous, scribes et pharisiens hypocrites! parce que vous dévorez les maisons des veuves, et que vous faites pour l'apparence de longues prières; à cause de cela, vous serez jugés plus sévèrement.


    
      ^
    
Mt 23.15: ¡Ay de vosotros, escribas y Fariseos, hipócritas! porque rodeáis la mar y la tierra por hacer un prosélito; y cuando fuere hecho, le hacéis hijo del infierno doble más que vosotros.

    Mt 23.15: Malheur à vous, scribes et pharisiens hypocrites! parce que vous courez la mer et la terre pour faire un prosélyte; et, quand il l'est devenu, vous en faites un fils de la géhenne deux fois plus que vous.


    
      ^
    
Mt 23.16: ¡Ay de vosotros, guías ciegos! que decís: Cualquiera que jurare por el templo es nada; mas cualquiera que jurare por el oro del templo, deudor es.

    Mt 23.16: Malheur à vous, conducteurs aveugles! qui dites: Si quelqu'un jure par le temple, ce n'est rien; mais, si quelqu'un jure par l'or du temple, il est engagé.


    
      ^
    
Mt 23.17: ¡Insensatos y ciegos! porque ¿cuál es mayor, el oro, ó el templo que santifica al oro?

    Mt 23.17: Insensés et aveugles! lequel est le plus grand, l'or, ou le temple qui sanctifie l'or?


    
      ^
    
Mt 23.18: Y: Cualquiera que jurare por el altar, es nada; mas cualquiera que jurare por el presente que está sobre él, deudor es.

    Mt 23.18: Si quelqu'un, dites-vous encore, jure par l'autel, ce n'est rien; mais, si quelqu'un jure par l'offrande qui est sur l'autel, il est engagé.


    
      ^
    
Mt 23.19: ¡Necios y ciegos! porque, ¿cuál es mayor, el presente, ó el altar que santifica al presente?

    Mt 23.19: Aveugles! lequel est le plus grand, l'offrande, ou l'autel qui sanctifie l'offrande?


    
      ^
    
Mt 23.20: Pues el que jurare por el altar, jura por él, y por todo lo que está sobre él;

    Mt 23.20: Celui qui jure par l'autel jure par l'autel et par tout ce qui est dessus;


    
      ^
    
Mt 23.21: Y el que jurare por el templo, jura por él, y por Aquél que habita en él;

    Mt 23.21: celui qui jure par le temple jure par le temple et par celui qui l'habite;


    
      ^
    
Mt 23.22: Y el que jura por el cielo, jura por el trono de Dios, y por Aquél que está sentado sobre él.

    Mt 23.22: et celui qui jure par le ciel jure par le trône de Dieu et par celui qui y est assis.


    
      ^
    
Mt 23.23: ¡Ay de vosotros, escribas y Fariseos, hipócritas! porque diezmáis la menta y el eneldo y el comino, y dejasteis lo que es lo más grave de la ley, es á saber, el juicio y la misericordia y la fe: esto era menester hacer, y no dejar lo otro.

    Mt 23.23: Malheur à vous, scribes et pharisiens hypocrites! parce que vous payez la dîme de la menthe, de l'aneth et du cumin, et que vous laissez ce qui est plus important dans la loi, la justice, la miséricorde et la fidélité: c'est là ce qu'il fallait pratiquer, sans négliger les autres choses.


    
      ^
    
Mt 23.24: ¡Guías ciegos, que coláis el mosquito, mas tragáis el camello!

    Mt 23.24: Conducteurs aveugles! qui coulez le moucheron, et qui avalez le chameau.


    
      ^
    
Mt 23.25: ¡Ay de vosotros, escribas y Fariseos, hipócritas! porque limpiais lo que está de fuera del vaso y del plato; mas de dentro están llenos de robo y de injusticia.

    Mt 23.25: Malheur à vous, scribes et pharisiens hypocrites! parce que vous nettoyez le dehors de la coupe et du plat, et qu'au dedans ils sont pleins de rapine et d'intempérance.


    
      ^
    
Mt 23.26: ¡Fariseo ciego, limpia primero lo de dentro del vaso y del plato, para que también lo de fuera se haga limpio!

    Mt 23.26: Pharisien aveugle! nettoie premièrement l'intérieur de la coupe et du plat, afin que l'extérieur aussi devienne net.


    
      ^
    
Mt 23.27: ¡Ay de vosotros, escribas y Fariseos, hipócritas! porque sois semejantes á sepulcros blanqueados, que de fuera, á la verdad, se muestran hermosos, mas de dentro están llenos de huesos de muertos y de toda suciedad.

    Mt 23.27: Malheur à vous, scribes et pharisiens hypocrites! parce que vous ressemblez à des sépulcres blanchis, qui paraissent beaux au dehors, et qui, au dedans, sont pleins d'ossements de morts et de toute espèce d'impuretés.


    
      ^
    
Mt 23.28: Así también vosotros de fuera, á la verdad, os mostráis justos á los hombres; mas de dentro, llenos estáis de hipocresía é iniquidad.

    Mt 23.28: Vous de même, au dehors, vous paraissez justes aux hommes, mais, au dedans, vous êtes pleins d'hypocrisie et d'iniquité.


    
      ^
    
Mt 23.29: ¡Ay de vosotros, escribas y Fariseos, hipócritas! porque edificáis los sepulcros de los profetas, y adornáis los monumentos de los justos,

    Mt 23.29: Malheur à vous, scribes et pharisiens hypocrites! parce que vous bâtissez les tombeaux des prophètes et ornez les sépulcres des justes,


    
      ^
    
Mt 23.30: Y decís: Si fuéramos en los días de nuestros padres, no hubiéramos sido sus compañeros en la sangre de los profetas.

    Mt 23.30: et que vous dites: Si nous avions vécu du temps de nos pères, nous ne nous serions pas joints à eux pour répandre le sang des prophètes.


    
      ^
    
Mt 23.31: Así que, testimonio dais á vosotros mismos, que sois hijos de aquellos que mataron á los profetas.

    Mt 23.31: Vous témoignez ainsi contre vous-mêmes que vous êtes les fils de ceux qui ont tué les prophètes.


    
      ^
    
Mt 23.32: ¡Vosotros también henchid la medida de vuestros padres!

    Mt 23.32: Comblez donc la mesure de vos pères.


    
      ^
    
Mt 23.33: ¡Serpientes, generación de víboras! ¿cómo evitaréis el juicio del infierno?

    Mt 23.33: Serpents, race de vipères! comment échapperez-vous au châtiment de la géhenne?


    
      ^
    
Mt 23.34: Por tanto, he aquí, yo envío á vosotros profetas, y sabios, y escribas: y de ellos, á unos mataréis y crucificaréis, y á otros de ellos azotaréis en vuestras sinagogas, y perseguiréis de ciudad en ciudad:

    Mt 23.34: C'est pourquoi, voici, je vous envoie des prophètes, des sages et des scribes. Vous tuerez et crucifierez les uns, vous battrez de verges les autres dans vos synagogues, et vous les persécuterez de ville en ville,


    
      ^
    
Mt 23.35: Para que venga sobre vosotros toda la sangre justa que se ha derramado sobre la tierra, desde la sangre de Abel el justo, hasta la sangre de Zacarías, hijo de Barachîas, al cual matasteis entre el templo y el altar.

    Mt 23.35: afin que retombe sur vous tout le sang innocent répandu sur la terre, depuis le sang d'Abel le juste jusqu'au sang de Zacharie, fils de Barachie, que vous avez tué entre le temple et l'autel.


    
      ^
    
Mt 23.36: De cierto os digo que todo esto vendrá sobre esta generación.

    Mt 23.36: Je vous le dis en vérité, tout cela retombera sur cette génération.


    
      ^
    
Mt 23.37: ¡Jerusalem, Jerusalem, que matas á los profetas, y apedreas á los que son enviados á ti! ¡cuántas veces quise juntar tus hijos, como la gallina junta sus pollos debajo de las alas, y no quisiste!

    Mt 23.37: Jérusalem, Jérusalem, qui tues les prophètes et qui lapides ceux qui te sont envoyés, combien de fois ai-je voulu rassembler tes enfants, comme une poule rassemble ses poussins sous ses ailes, et vous ne l'avez pas voulu!


    
      ^
    
Mt 23.38: He aquí vuestra casa os es dejada desierta.

    Mt 23.38: Voici, votre maison vous sera laissée déserte;


    
      ^
    
Mt 23.39: Porque os digo que desde ahora no me veréis, hasta que digáis: Bendito el que viene en el nombre del Señor.

    Mt 23.39: car, je vous le dis, vous ne me verrez plus désormais, jusqu'à ce que vous disiez: Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur!
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      ^
    
Mt 24.1: Y SALIDO Jesús, íbase del templo; y se llegaron sus discípulos, para mostrarle los edificios del templo.

    Mt 24.1: -Comme Jésus s'en allait, au sortir du temple, ses disciples s'approchèrent pour lui en faire remarquer les constructions.


    
      ^
    
Mt 24.2: Y respondiendo él, les dijo: ¿Veis todo esto? de cierto os digo, que no será dejada aquí piedra sobre piedra, que no sea destruída.

    Mt 24.2: Mais il leur dit: Voyez-vous tout cela? Je vous le dis en vérité, il ne restera pas ici pierre sur pierre qui ne soit renversée.


    
      ^
    
Mt 24.3: Y sentándose él en el monte de las Olivas, se llegaron á él los discípulos aparte, diciendo: Dinos, ¿cuándo serán estas cosas, y qué señal habrá de tu venida, y del fin del mundo?

    Mt 24.3: Il s'assit sur la montagne des oliviers. Et les disciples vinrent en particulier lui faire cette question: Dis-nous, quand cela arrivera-t-il, et quel sera le signe de ton avènement et de la fin du monde?


    
      ^
    
Mt 24.4: Y respondiendo Jesús, les dijo: Mirad que nadie os engañe.

    Mt 24.4: Jésus leur répondit: Prenez garde que personne ne vous séduise.


    
      ^
    
Mt 24.5: Porque vendrán muchos en mi nombre, diciendo: Yo soy el Cristo; y á muchos engañarán.

    Mt 24.5: Car plusieurs viendront sous mon nom, disant: C'est moi qui suis le Christ. Et ils séduiront beaucoup de gens.


    
      ^
    
Mt 24.6: Y oiréis guerras, y rumores de guerras: mirad que no os turbéis; porque es menester que todo esto acontezca; mas aún no es el fin.

    Mt 24.6: Vous entendrez parler de guerres et de bruits de guerres: gardez-vous d'être troublés, car il faut que ces choses arrivent. Mais ce ne sera pas encore la fin.


    
      ^
    
Mt 24.7: Porque se levantará nación contra nación, y reino contra reino; y habrá pestilencias, y hambres, y terremotos por los lugares.

    Mt 24.7: Une nation s'élèvera contre une nation, et un royaume contre un royaume, et il y aura, en divers lieux, des famines et des tremblements de terre.


    
      ^
    
Mt 24.8: Y todas estas cosas, principio de dolores.

    Mt 24.8: Tout cela ne sera que le commencement des douleurs.


    
      ^
    
Mt 24.9: Entonces os entregarán para ser afligidos, y os matarán; y seréis aborrecidos de todas las gentes por causa de mi nombre.

    Mt 24.9: Alors on vous livrera aux tourments, et l'on vous fera mourir; et vous serez haïs de toutes les nations, à cause de mon nom.


    
      ^
    
Mt 24.10: Y muchos entonces serán escandalizados; y se entregarán unos á otros, y unos á otros se aborrecerán.

    Mt 24.10: Alors aussi plusieurs succomberont, et ils se trahiront, se haïront les uns les autres.


    
      ^
    
Mt 24.11: Y muchos falsos profetas se levantarán y engañarán á muchos.

    Mt 24.11: Plusieurs faux prophètes s'élèveront, et ils séduiront beaucoup de gens.


    
      ^
    
Mt 24.12: Y por haberse multiplicado la maldad, la caridad de muchos se resfriará.

    Mt 24.12: Et, parce que l'iniquité se sera accrue, la charité du plus grand nombre se refroidira.


    
      ^
    
Mt 24.13: Mas el que perseverare hasta el fin, éste será salvo.

    Mt 24.13: Mais celui qui persévérera jusqu'à la fin sera sauvé.


    
      ^
    
Mt 24.14: Y será predicado este evangelio del reino en todo el mundo, por testimonio á todos los Gentiles; y entonces vendrá el fin.

    Mt 24.14: Cette bonne nouvelle du royaume sera prêchée dans le monde entier, pour servir de témoignage à toutes les nations. Alors viendra la fin.


    
      ^
    
Mt 24.15: Por tanto, cuando viereis la abominación del asolamiento, que fué dicha por Daniel profeta, que estará en el lugar santo, (el que lee, entienda),

    Mt 24.15: C'est pourquoi, lorsque vous verrez l'abomination de la désolation, dont a parlé le prophète Daniel, établie en lieu saint, -que celui qui lit fasse attention! -


    
      ^
    
Mt 24.16: Entonces los que están en Judea, huyan á los montes;

    Mt 24.16: alors, que ceux qui seront en Judée fuient dans les montagnes;


    
      ^
    
Mt 24.17: Y el que sobre el terrado, no descienda á tomar algo de su casa;

    Mt 24.17: que celui qui sera sur le toit ne descende pas pour prendre ce qui est dans sa maison;


    
      ^
    
Mt 24.18: Y el que en el campo, no vuelva atrás á tomar sus vestidos.

    Mt 24.18: et que celui qui sera dans les champs ne retourne pas en arrière pour prendre son manteau.


    
      ^
    
Mt 24.19: Mas ¡ay de las preñadas, y de las que crían en aquellos días!

    Mt 24.19: Malheur aux femmes qui seront enceintes et à celles qui allaiteront en ces jours-là!


    
      ^
    
Mt 24.20: Orad, pues, que vuestra huída no sea en invierno ni en sábado;

    Mt 24.20: Priez pour que votre fuite n'arrive pas en hiver, ni un jour de sabbat.


    
      ^
    
Mt 24.21: Porque habrá entonces grande aflicción, cual no fué desde el principio del mundo hasta ahora, ni será.

    Mt 24.21: Car alors, la détresse sera si grande qu'il n'y en a point eu de pareille depuis le commencement du monde jusqu'à présent, et qu'il n'y en aura jamais.


    
      ^
    
Mt 24.22: Y si aquellos días no fuesen acortados, ninguna carne sería salva; mas por causa de los escogidos, aquellos días serán acortados.

    Mt 24.22: Et, si ces jours n'étaient abrégés, personne ne serait sauvé; mais, à cause des élus, ces jours seront abrégés.


    
      ^
    
Mt 24.23: Entonces, si alguno os dijere: He aquí está el Cristo, ó allí, no creáis.

    Mt 24.23: Si quelqu'un vous dit alors: Le Christ est ici, ou: Il est là, ne le croyez pas.


    
      ^
    
Mt 24.24: Porque se levantarán falsos Cristos, y falsos profetas, y darán señales grandes y prodigios; de tal manera que engañarán, si es posible, aun á los escogidos.

    Mt 24.24: Car il s'élèvera de faux Christs et de faux prophètes; ils feront de grands prodiges et des miracles, au point de séduire, s'il était possible, même les élus.


    
      ^
    
Mt 24.25: He aquí os lo he dicho antes.

    Mt 24.25: Voici, je vous l'ai annoncé d'avance.


    
      ^
    
Mt 24.26: Así que, si os dijeren: He aquí en el desierto está; no salgáis: He aquí en las cámaras; no creáis.

    Mt 24.26: Si donc on vous dit: Voici, il est dans le désert, n'y allez pas; voici, il est dans les chambres, ne le croyez pas.


    
      ^
    
Mt 24.27: Porque como el relámpago que sale del oriente y se muestra hasta el occidente, así será también la venida del Hijo del hombre.

    Mt 24.27: Car, comme l'éclair part de l'orient et se montre jusqu'en occident, ainsi sera l'avènement du Fils de l'homme.


    
      ^
    
Mt 24.28: Porque donde quiera que estuviere el cuerpo muerto, allí se juntarán las águilas.

    Mt 24.28: En quelque lieu que soit le cadavre, là s'assembleront les aigles.


    
      ^
    
Mt 24.29: Y luego después de la aflicción de aquellos días, el sol se obscurecerá, y la luna no dará su lumbre, y las estrellas caerán del cielo, y las virtudes de los cielos serán conmovidas.

    Mt 24.29: Aussitôt après ces jours de détresse, le soleil s'obscurcira, la lune ne donnera plus sa lumière, les étoiles tomberont du ciel, et les puissances des cieux seront ébranlées.


    
      ^
    
Mt 24.30: Y entonces se mostrará la señal del Hijo del hombre en el cielo; y entonces lamentarán todas las tribus de la tierra, y verán al Hijo del hombre que vendrá sobre las nubes del cielo, con grande poder y gloria.

    Mt 24.30: Alors le signe du Fils de l'homme paraîtra dans le ciel, toutes les tribus de la terre se lamenteront, et elles verront le Fils de l'homme venant sur les nuées du ciel avec puissance et une grande gloire.


    
      ^
    
Mt 24.31: Y enviará sus ángeles con gran voz de trompeta, y juntarán sus escogidos de los cuatro vientos, de un cabo del cielo hasta el otro.

    Mt 24.31: Il enverra ses anges avec la trompette retentissante, et ils rassembleront ses élus des quatre vents, depuis une extrémité des cieux jusqu'à l'autre.


    
      ^
    
Mt 24.32: De la higuera aprended la parábola: Cuando ya su rama se enternece, y las hojas brotan, sabéis que el verano está cerca.

    Mt 24.32: Instruisez-vous par une comparaison tirée du figuier. Dès que ses branches deviennent tendres, et que les feuilles poussent, vous connaissez que l'été est proche.


    
      ^
    
Mt 24.33: Así también vosotros, cuando viereis todas estas cosas, sabed que está cercano, á las puertas.

    Mt 24.33: De même, quand vous verrez toutes ces choses, sachez que le Fils de l'homme est proche, à la porte.


    
      ^
    
Mt 24.34: De cierto os digo, que no pasará esta generación, que todas estas cosas no acontezcan.

    Mt 24.34: Je vous le dis en vérité, cette génération ne passera point, que tout cela n'arrive.


    
      ^
    
Mt 24.35: El cielo y la tierra pasarán, mas mis palabras no pasarán.

    Mt 24.35: Le ciel et la terre passeront, mais mes paroles ne passeront point.


    
      ^
    
Mt 24.36: Empero del día y hora nadie sabe, ni aun los ángeles de los cielos, sino mi Padre solo.

    Mt 24.36: Pour ce qui est du jour et de l'heure, personne ne le sait, ni les anges des cieux, ni le Fils, mais le Père seul.


    
      ^
    
Mt 24.37: Mas como los días de Noé, así será la venida del Hijo del hombre.

    Mt 24.37: Ce qui arriva du temps de Noé arrivera de même à l'avènement du Fils de l'homme.


    
      ^
    
Mt 24.38: Porque como en los días antes del diluvio estaban comiendo y bebiendo, casándose y dando en casamiento, hasta el día que Noé entró en el arca,

    Mt 24.38: Car, dans les jours qui précédèrent le déluge, les hommes mangeaient et buvaient, se mariaient et mariaient leurs enfants, jusqu'au jour où Noé entra dans l'arche;


    
      ^
    
Mt 24.39: Y no conocieron hasta que vino el diluvio y llevó á todos, así será también la venida del Hijo del hombre.

    Mt 24.39: et ils ne se doutèrent de rien, jusqu'à ce que le déluge vînt et les emportât tous: il en sera de même à l'avènement du Fils de l'homme.


    
      ^
    
Mt 24.40: Entonces estarán dos en el campo; el uno será tomado, y el otro será dejado:

    Mt 24.40: Alors, de deux hommes qui seront dans un champ, l'un sera pris et l'autre laissé;


    
      ^
    
Mt 24.41: Dos mujeres moliendo á un molinillo; la una será tomada, y la otra será dejada.

    Mt 24.41: de deux femmes qui moudront à la meule, l'une sera prise et l'autre laissée.


    
      ^
    
Mt 24.42: Velad pues, porque no sabéis á qué hora ha de venir vuestro Señor.

    Mt 24.42: Veillez donc, puisque vous ne savez pas quel jour votre Seigneur viendra.


    
      ^
    
Mt 24.43: Esto empero sabed, que si el padre de la familia supiese á cuál vela el ladrón había de venir, velaría, y no dejaría minar su casa.

    Mt 24.43: Sachez-le bien, si le maître de la maison savait à quelle veille de la nuit le voleur doit venir, il veillerait et ne laisserait pas percer sa maison.


    
      ^
    
Mt 24.44: Por tanto, también vosotros estad apercibidos; porque el Hijo del hombre ha de venir á la hora que no pensáis.

    Mt 24.44: C'est pourquoi, vous aussi, tenez-vous prêts, car le Fils de l'homme viendra à l'heure où vous n'y penserez pas.


    
      ^
    
Mt 24.45: ¿Quién pues es el siervo fiel y prudente, al cual puso su señor sobre su familia para que les dé alimento á tiempo?

    Mt 24.45: Quel est donc le serviteur fidèle et prudent, que son maître a établi sur ses gens, pour leur donner la nourriture au temps convenable?


    
      ^
    
Mt 24.46: Bienaventurado aquel siervo, al cual, cuando su señor viniere, le hallare haciendo así.

    Mt 24.46: Heureux ce serviteur, que son maître, à son arrivée, trouvera faisant ainsi!


    
      ^
    
Mt 24.47: De cierto os digo, que sobre todos sus bienes le pondrá.

    Mt 24.47: Je vous le dis en vérité, il l'établira sur tous ses biens.


    
      ^
    
Mt 24.48: Y si aquel siervo malo dijere en su corazón Mi señor se tarda en venir:

    Mt 24.48: Mais, si c'est un méchant serviteur, qui dise en lui-même: Mon maître tarde à venir,


    
      ^
    
Mt 24.49: Y comenzare á herir á sus consiervos, y aun á comer y á beber con los borrachos;

    Mt 24.49: s'il se met à battre ses compagnons, s'il mange et boit avec les ivrognes,


    
      ^
    
Mt 24.50: Vendrá el señor de aquel siervo en el día que no espera, y á la hora que no sabe,

    Mt 24.50: le maître de ce serviteur viendra le jour où il ne s'y attend pas et à l'heure qu'il ne connaît pas,


    
      ^
    
Mt 24.51: Y le cortará por medio, y pondrá su parte con los hipócritas: allí será el lloro y el crujir de dientes.

    Mt 24.51: il le mettra en pièces, et lui donnera sa part avec les hypocrites: c'est là qu'il y aura des pleurs et des grincements de dents.

  


  Mateo 25 / Matthieu 25


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21} {22} {23} {24} {25} {26} {27} {28} {29} {30} {31} {32} {33} {34} {35} {36} {37} {38} {39} {40} {41} {42} {43} {44} {45} {46}



  
    
      ^
    
Mt 25.1: ENTONCES el reino de los cielos será semejante á diez vírgenes, que tomando sus lámparas, salieron á recibir al esposo.

    Mt 25.1: -Alors le royaume des cieux sera semblable à dix vierges qui, ayant pris leurs lampes, allèrent à la rencontre de l'époux.


    
      ^
    
Mt 25.2: Y las cinco de ellas eran prudentes, y las cinco fatuas.

    Mt 25.2: Cinq d'entre elles étaient folles, et cinq sages.


    
      ^
    
Mt 25.3: Las que eran fatuas, tomando sus lámparas, no tomaron consigo aceite;

    Mt 25.3: Les folles, en prenant leurs lampes, ne prirent point d'huile avec elles;


    
      ^
    
Mt 25.4: Mas las prudentes tomaron aceite en sus vasos, juntamente con sus lámparas.

    Mt 25.4: mais les sages prirent, avec leurs lampes, de l'huile dans des vases.


    
      ^
    
Mt 25.5: Y tardándose el esposo, cabecearon todas, y se durmieron.

    Mt 25.5: Comme l'époux tardait, toutes s'assoupirent et s'endormirent.


    
      ^
    
Mt 25.6: Y á la media noche fué oído un clamor: He aquí, el esposo viene; salid á recibirle.

    Mt 25.6: Au milieu de la nuit, on cria: Voici l'époux, allez à sa rencontre!


    
      ^
    
Mt 25.7: Entonces todas aquellas vírgenes se levantaron, y aderezaron sus lámparas.

    Mt 25.7: Alors toutes ces vierges se réveillèrent, et préparèrent leurs lampes.


    
      ^
    
Mt 25.8: Y las fatuas dijeron á las prudentes: Dadnos de vuestro aceite; porque nuestras lámparas se apagan.

    Mt 25.8: Les folles dirent aux sages: Donnez-nous de votre huile, car nos lampes s'éteignent.


    
      ^
    
Mt 25.9: Mas las prudentes respondieron, diciendo. Porque no nos falte á nosotras y á vosotras, id antes á los que venden, y comprad para vosotras.

    Mt 25.9: Les sages répondirent: Non; il n'y en aurait pas assez pour nous et pour vous; allez plutôt chez ceux qui en vendent, et achetez-en pour vous.


    
      ^
    
Mt 25.10: Y mientras que ellas iban á comprar, vino el esposo; y las que estaban apercibidas, entraron con él á las bodas; y se cerró la puerta.

    Mt 25.10: Pendant qu'elles allaient en acheter, l'époux arriva; celles qui étaient prêtes entrèrent avec lui dans la salle des noces, et la porte fut fermée.


    
      ^
    
Mt 25.11: Y después vinieron también las otras vírgenes, diciendo: Señor, Señor, ábrenos.

    Mt 25.11: Plus tard, les autres vierges vinrent, et dirent: Seigneur, Seigneur, ouvre-nous.


    
      ^
    
Mt 25.12: Mas respondiendo él, dijo: De cierto os digo, que no os conozco.

    Mt 25.12: Mais il répondit: Je vous le dis en vérité, je ne vous connais pas.


    
      ^
    
Mt 25.13: Velad, pues, porque no sabéis el día ni la hora en que el Hijo del hombre ha de venir.

    Mt 25.13: Veillez donc, puisque vous ne savez ni le jour, ni l'heure.


    
      ^
    
Mt 25.14: Porque el reino de los cielos es como un hombre que partiéndose lejos llamó á sus siervos, y les entregó sus bienes.

    Mt 25.14: Il en sera comme d'un homme qui, partant pour un voyage, appela ses serviteurs, et leur remit ses biens.


    
      ^
    
Mt 25.15: Y á éste dió cinco talentos, y al otro dos, y al otro uno: á cada uno conforme á su facultad; y luego se partió lejos.

    Mt 25.15: Il donna cinq talents à l'un, deux à l'autre, et un au troisième, à chacun selon sa capacité, et il partit.


    
      ^
    
Mt 25.16: Y el que había recibido cinco talentos se fué, y granjeó con ellos, é hizo otros cinco talentos.

    Mt 25.16: Aussitôt celui qui avait reçu les cinq talents s'en alla, les fit valoir, et il gagna cinq autres talents.


    
      ^
    
Mt 25.17: Asimismo el que había recibido dos, ganó también él otros dos.

    Mt 25.17: De même, celui qui avait reçu les deux talents en gagna deux autres.


    
      ^
    
Mt 25.18: Mas el que había recibido uno, fué y cavó en la tierra, y escondió el dinero de su señor.

    Mt 25.18: Celui qui n'en avait reçu qu'un alla faire un creux dans la terre, et cacha l'argent de son maître.


    
      ^
    
Mt 25.19: Y después de mucho tiempo, vino el señor de aquellos siervos, é hizo cuentas con ellos.

    Mt 25.19: Longtemps après, le maître de ces serviteurs revint, et leur fit rendre compte.


    
      ^
    
Mt 25.20: Y llegando el que había recibido cinco talentos, trajo otros cinco talentos, diciendo: Señor, cinco talentos me entregaste; he aquí otros cinco talentos he ganado sobre ellos.

    Mt 25.20: Celui qui avait reçu les cinq talents s'approcha, en apportant cinq autres talents, et il dit: Seigneur, tu m'as remis cinq talents; voici, j'en ai gagné cinq autres.


    
      ^
    
Mt 25.21: Y su señor le dijo: Bien, buen siervo y fiel; sobre poco has sido fiel, sobre mucho te pondré: entra en el gozo de tu señor.

    Mt 25.21: Son maître lui dit: C'est bien, bon et fidèle serviteur; tu as été fidèle en peu de chose, je te confierai beaucoup; entre dans la joie de ton maître.


    
      ^
    
Mt 25.22: Y llegando también el que había recibido dos talentos, dijo: Señor, dos talentos me entregaste; he aquí otros dos talentos he ganado sobre ellos.

    Mt 25.22: Celui qui avait reçu les deux talents s'approcha aussi, et il dit: Seigneur, tu m'as remis deux talents; voici, j'en ai gagné deux autres.


    
      ^
    
Mt 25.23: Su señor le dijo: Bien, buen siervo y fiel; sobre poco has sido fiel, sobre mucho te pondré: entra en el gozo de tu señor.

    Mt 25.23: Son maître lui dit: C'est bien, bon et fidèle serviteur; tu as été fidèle en peu de chose, je te confierai beaucoup; entre dans la joie de ton maître.


    
      ^
    
Mt 25.24: Y llegando también el que había recibido un talento, dijo: Señor, te conocía que eres hombre duro, que siegas donde no sembraste, y recoges donde no esparciste;

    Mt 25.24: Celui qui n'avait reçu qu'un talent s'approcha ensuite, et il dit: Seigneur, je savais que tu es un homme dur, qui moissonnes où tu n'as pas semé, et qui amasses où tu n'as pas vanné;


    
      ^
    
Mt 25.25: Y tuve miedo, y fuí, y escondí tu talento en la tierra: he aquí tienes lo que es tuyo.

    Mt 25.25: j'ai eu peur, et je suis allé cacher ton talent dans la terre; voici, prends ce qui est à toi.


    
      ^
    
Mt 25.26: Y respondiendo su señor, le dijo: Malo y negligente siervo, sabías que siego donde no sembré y que recojo donde no esparcí;

    Mt 25.26: Son maître lui répondit: Serviteur méchant et paresseux, tu savais que je moissonne où je n'ai pas semé, et que j'amasse où je n'ai pas vanné;


    
      ^
    
Mt 25.27: Por tanto te convenía dar mi dinero á los banqueros, y viniendo yo, hubiera recibido lo que es mío con usura.

    Mt 25.27: il te fallait donc remettre mon argent aux banquiers, et, à mon retour, j'aurais retiré ce qui est à moi avec un intérêt.


    
      ^
    
Mt 25.28: Quitadle pues el talento, y dadlo al que tiene diez talentos.

    Mt 25.28: Otez-lui donc le talent, et donnez-le à celui qui a les dix talents.


    
      ^
    
Mt 25.29: Porque á cualquiera que tuviere, le será dado, y tendrá más; y al que no tuviere, aun lo que tiene le será quitado.

    Mt 25.29: Car on donnera à celui qui a, et il sera dans l'abondance, mais à celui qui n'a pas on ôtera même ce qu'il a.


    
      ^
    
Mt 25.30: Y al siervo inútil echadle en las tinieblas de afuera: allí será el lloro y el crujir de dientes.

    Mt 25.30: Et le serviteur inutile, jetez-le dans les ténèbres du dehors, où il y aura des pleurs et des grincements de dents.


    
      ^
    
Mt 25.31: Y cuando el Hijo del hombre venga en su gloria, y todos los santos ángeles con él, entonces se sentará sobre el trono de su gloria.

    Mt 25.31: Lorsque le Fils de l'homme viendra dans sa gloire, avec tous les anges, il s'assiéra sur le trône de sa gloire.


    
      ^
    
Mt 25.32: Y serán reunidas delante de él todas las gentes: y los apartará los unos de los otros, como aparta el pastor las ovejas de los cabritos.

    Mt 25.32: Toutes les nations seront assemblées devant lui. Il séparera les uns d'avec les autres, comme le berger sépare les brebis d'avec les boucs;


    
      ^
    
Mt 25.33: Y pondrá las ovejas á su derecha, y los cabritos á la izquierda.

    Mt 25.33: et il mettra les brebis à sa droite, et les boucs à sa gauche.


    
      ^
    
Mt 25.34: Entonces el Rey dirá á los que estarán á su derecha: Venid, benditos de mi Padre, heredad el reino preparado para vosotros desde la fundación del mundo.

    Mt 25.34: Alors le roi dira à ceux qui seront à sa droite: Venez, vous qui êtes bénis de mon Père; prenez possession du royaume qui vous a été préparé dès la fondation du monde.


    
      ^
    
Mt 25.35: Porque tuve hambre, y me disteis de comer; tuve sed, y me disteis de beber; fuí huésped, y me recogisteis;

    Mt 25.35: Car j'ai eu faim, et vous m'avez donné à manger; j'ai eu soif, et vous m'avez donné à boire; j'étais étranger, et vous m'avez recueilli;


    
      ^
    
Mt 25.36: Desnudo, y me cubristeis; enfermo, y me visitasteis; estuve en la cárcel, y vinisteis á mí.

    Mt 25.36: j'étais nu, et vous m'avez vêtu; j'étais malade, et vous m'avez visité; j'étais en prison, et vous êtes venus vers moi.


    
      ^
    
Mt 25.37: Entonces los justos le responderán, diciendo: Señor, ¿cuándo te vimos hambriento, y te sustentamos? ¿ó sediento, y te dimos de beber?

    Mt 25.37: Les justes lui répondront: Seigneur, quand t'avons-nous vu avoir faim, et t'avons-nous donné à manger; ou avoir soif, et t'avons-nous donné à boire?


    
      ^
    
Mt 25.38: ¿Y cuándo te vimos huésped, y te recogimos? ¿ó desnudo, y te cubrimos?

    Mt 25.38: Quand t'avons-nous vu étranger, et t'avons-nous recueilli; ou nu, et t'avons-nous vêtu?


    
      ^
    
Mt 25.39: ¿O cuándo te vimos enfermo, ó en la cárcel, y vinimos á ti?

    Mt 25.39: Quand t'avons-nous vu malade, ou en prison, et sommes-nous allés vers toi?


    
      ^
    
Mt 25.40: Y respondiendo el Rey, les dirá: De cierto os digo que en cuanto lo hicisteis á uno de estos mis hermanos pequeñitos, á mí lo hicisteis.

    Mt 25.40: Et le roi leur répondra: Je vous le dis en vérité, toutes les fois que vous avez fait ces choses à l'un de ces plus petits de mes frères, c'est à moi que vous les avez faites.


    
      ^
    
Mt 25.41: Entonces dirá también á los que estarán á la izquierda: Apartaos de mí, malditos, al fuego eterno preparado para el diablo y para sus ángeles:

    Mt 25.41: Ensuite il dira à ceux qui seront à sa gauche: Retirez-vous de moi, maudits; allez dans le feu éternel qui a été préparé pour le diable et pour ses anges.


    
      ^
    
Mt 25.42: Porque tuve hambre, y no me disteis de comer; tuve sed, y no me disteis de beber;

    Mt 25.42: Car j'ai eu faim, et vous ne m'avez pas donné à manger; j'ai eu soif, et vous ne m'avez pas donné à boire;


    
      ^
    
Mt 25.43: Fuí huésped, y no me recogisteis; desnudo, y no me cubristeis; enfermo, y en la cárcel, y no me visitasteis.

    Mt 25.43: j'étais étranger, et vous ne m'avez pas recueilli; j'étais nu, et vous ne m'avez pas vêtu; j'étais malade et en prison, et vous ne m'avez pas visité.


    
      ^
    
Mt 25.44: Entonces también ellos le responderán, diciendo: Señor, ¿cuándo te vimos hambriento, ó sediento, ó huésped, ó desnudo, ó enfermo, ó en la cárcel, y no te servimos?

    Mt 25.44: Ils répondront aussi: Seigneur, quand t'avons-nous vu ayant faim, ou ayant soif, ou étranger, ou nu, ou malade, ou en prison, et ne t'avons-nous pas assisté?


    
      ^
    
Mt 25.45: Entonces les responderá, diciendo: De cierto os digo que en cuanto no lo hicisteis á uno de estos pequeñitos, ni á mí lo hicisteis.

    Mt 25.45: Et il leur répondra: Je vous le dis en vérité, toutes les fois que vous n'avez pas fait ces choses à l'un de ces plus petits, c'est à moi que vous ne les avez pas faites.


    
      ^
    
Mt 25.46: E irán éstos al tormento eterno, y los justos á la vida eterna.

    Mt 25.46: Et ceux-ci iront au châtiment éternel, mais les justes à la vie éternelle.
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      ^
    
Mt 26.1: Y ACONTECIO que, como hubo acabado Jesús todas estas palabras, dijo á sus discípulos:

    Mt 26.1: -Lorsque Jésus eut achevé tous ces discours, il dit à ses disciples:


    
      ^
    
Mt 26.2: Sabéis que dentro de dos días se hace la pascua, y el Hijo del hombre es entregado para ser crucificado.

    Mt 26.2: Vous savez que la Pâque a lieu dans deux jours, et que le Fils de l'homme sera livré pour être crucifié.


    
      ^
    
Mt 26.3: Entonces los príncipes de los sacerdotes, y los escribas, y los ancianos del pueblo se juntaron al patio del pontífice, el cual se llamaba Caifás;

    Mt 26.3: Alors les principaux sacrificateurs et les anciens du peuple se réunirent dans la cour du souverain sacrificateur, appelé Caïphe;


    
      ^
    
Mt 26.4: Y tuvieron consejo para prender por engaño á Jesús, y matarle.

    Mt 26.4: et ils délibérèrent sur les moyens d'arrêter Jésus par ruse, et de le faire mourir.


    
      ^
    
Mt 26.5: Y decían: No en el día de la fiesta, porque no se haga alboroto en el pueblo.

    Mt 26.5: Mais ils dirent: Que ce ne soit pas pendant la fête, afin qu'il n'y ait pas de tumulte parmi le peuple.


    
      ^
    
Mt 26.6: Y estando Jesús en Bethania, en casa de Simón el leproso,

    Mt 26.6: Comme Jésus était à Béthanie, dans la maison de Simon le lépreux,


    
      ^
    
Mt 26.7: Vino á él una mujer, teniendo un vaso de alabastro de unguento de gran precio, y lo derramó sobre la cabeza de él, estando sentado á la mesa.

    Mt 26.7: une femme s'approcha de lui, tenant un vase d'albâtre, qui renfermait un parfum de grand prix; et, pendant qu'il était à table, elle répandit le parfum sur sa tête.


    
      ^
    
Mt 26.8: Lo cual viendo sus discípulos, se enojaron, diciendo: ¿Por qué se pierde esto?

    Mt 26.8: Les disciples, voyant cela, s'indignèrent, et dirent: A quoi bon cette perte?


    
      ^
    
Mt 26.9: Porque esto se podía vender por gran precio, y darse á los pobres.

    Mt 26.9: On aurait pu vendre ce parfum très cher, et en donner le prix aux pauvres.


    
      ^
    
Mt 26.10: Y entendiéndolo Jesús, les dijo: ¿Por qué dais pena á esta mujer? Pues ha hecho conmigo buena obra.

    Mt 26.10: Jésus, s'en étant aperçu, leur dit: Pourquoi faites-vous de la peine à cette femme? Elle a fait une bonne action à mon égard;


    
      ^
    
Mt 26.11: Porque siempre tendréis pobres con vosotros, mas á mí no siempre me tendréis.

    Mt 26.11: car vous avez toujours des pauvres avec vous, mais vous ne m'avez pas toujours.


    
      ^
    
Mt 26.12: Porque echando este unguento sobre mi cuerpo, para sepultarme lo ha hecho.

    Mt 26.12: En répandant ce parfum sur mon corps, elle l'a fait pour ma sépulture.


    
      ^
    
Mt 26.13: De cierto os digo, que donde quiera que este evangelio fuere predicado en todo el mundo, también será dicho para memoria de ella, lo que ésta ha hecho.

    Mt 26.13: Je vous le dis en vérité, partout où cette bonne nouvelle sera prêchée, dans le monde entier, on racontera aussi en mémoire de cette femme ce qu'elle a fait.


    
      ^
    
Mt 26.14: Entonces uno de los doce, que se llamaba Judas Iscariote, fué á los príncipes de los sacerdotes,

    Mt 26.14: Alors l'un des douze, appelé Judas Iscariot, alla vers les principaux sacrificateurs,


    
      ^
    
Mt 26.15: Y les dijo: ¿Qué me queréis dar, y yo os lo entregaré? Y ellos le señalaron treinta piezas de plata.

    Mt 26.15: et dit: Que voulez-vous me donner, et je vous le livrerai? Et ils lui payèrent trente pièces d'argent.


    
      ^
    
Mt 26.16: Y desde entonces buscaba oportunidad para entregarle.

    Mt 26.16: Depuis ce moment, il cherchait une occasion favorable pour livrer Jésus.


    
      ^
    
Mt 26.17: Y el primer día de la fiesta de los panes sin levadura, vinieron los discípulos á Jesús, diciéndole: ¿Dónde quieres que aderecemos para ti para comer la pascua?

    Mt 26.17: Le premier jour des pains sans levain, les disciples s'adressèrent à Jésus, pour lui dire: Où veux-tu que nous te préparions le repas de la Pâque?


    
      ^
    
Mt 26.18: Y él dijo: Id á la ciudad á cierto hombre, y decidle: El Maestro dice: Mi tiempo está cerca; en tu casa haré la pascua con mis discípulos.

    Mt 26.18: Il répondit: Allez à la ville chez un tel, et vous lui direz: Le maître dit: Mon temps est proche; je ferai chez toi la Pâque avec mes disciples.


    
      ^
    
Mt 26.19: Y los discípulos hicieron como Jesús les mandó, y aderezaron la pascua.

    Mt 26.19: Les disciples firent ce que Jésus leur avait ordonné, et ils préparèrent la Pâque.


    
      ^
    
Mt 26.20: Y como fué la tarde del día, se sentó á la mesa con los doce.

    Mt 26.20: Le soir étant venu, il se mit à table avec les douze.


    
      ^
    
Mt 26.21: Y comiendo ellos, dijo: De cierto os digo, que uno de vosotros me ha de entregar.

    Mt 26.21: Pendant qu'ils mangeaient, il dit: Je vous le dis en vérité, l'un de vous me livrera.


    
      ^
    
Mt 26.22: Y entristecidos ellos en gran manera, comenzó cada uno de ellos á decirle: ¿Soy yo, Señor?

    Mt 26.22: Ils furent profondément attristés, et chacun se mit à lui dire: Est-ce moi, Seigneur?


    
      ^
    
Mt 26.23: Entonces él respondiendo, dijo: El que mete la mano conmigo en el plato, ése me ha de entregar.

    Mt 26.23: Il répondit: Celui qui a mis avec moi la main dans le plat, c'est celui qui me livrera.


    
      ^
    
Mt 26.24: A la verdad el Hijo del hombre va, como está escrito de él, mas ¡ay de aquel hombre por quien el Hijo del hombre es entregado! bueno le fuera al tal hombre no haber nacido.

    Mt 26.24: Le Fils de l'homme s'en va, selon ce qui est écrit de lui. Mais malheur à l'homme par qui le Fils de l'homme est livré! Mieux vaudrait pour cet homme qu'il ne fût pas né.


    
      ^
    
Mt 26.25: Entonces respondiendo Judas, que le entregaba, dijo. ¿Soy yo, Maestro? Dícele: Tú lo has dicho.

    Mt 26.25: Judas, qui le livrait, prit la parole et dit: Est-ce moi, Rabbi? Jésus lui répondit: Tu l'as dit.


    
      ^
    
Mt 26.26: Y comiendo ellos, tomó Jesús el pan, y bendijo, y lo partió, y dió á sus discípulos, y dijo: Tomad, comed. esto es mi cuerpo.

    Mt 26.26: Pendant qu'ils mangeaient, Jésus prit du pain; et, après avoir rendu grâces, il le rompit, et le donna aux disciples, en disant: Prenez, mangez, ceci est mon corps.


    
      ^
    
Mt 26.27: Y tomando el vaso, y hechas gracias, les dió, diciendo: Bebed de él todos;

    Mt 26.27: Il prit ensuite une coupe; et, après avoir rendu grâces, il la leur donna, en disant: Buvez-en tous;


    
      ^
    
Mt 26.28: Porque esto es mi sangre del nuevo pacto, la cual es derramada por muchos para remisión de los pecados.

    Mt 26.28: car ceci est mon sang, le sang de l'alliance, qui est répandu pour plusieurs, pour la rémission des péchés.


    
      ^
    
Mt 26.29: Y os digo, que desde ahora no beberé más de este fruto de la vid, hasta aquel día, cuando lo tengo de beber nuevo con vosotros en el reino de mi Padre.

    Mt 26.29: Je vous le dis, je ne boirai plus désormais de ce fruit de la vigne, jusqu'au jour où j'en boirai du nouveau avec vous dans le royaume de mon Père.


    
      ^
    
Mt 26.30: Y habiendo cantado el himno, salieron al monte de las Olivas.

    Mt 26.30: Après voir chanté les cantiques, ils se rendirent à la montagne des oliviers.


    
      ^
    
Mt 26.31: Entonces Jesús les dice: Todos vosotros seréis escandalizados en mí esta noche; porque escrito está: Heriré al Pastor, y las ovejas de la manada serán dispersas.

    Mt 26.31: Alors Jésus leur dit: Je serai pour vous tous, cette nuit, une occasion de chute; car il est écrit: Je frapperai le berger, et les brebis du troupeau seront dispersées.


    
      ^
    
Mt 26.32: Mas después que haya resucitado, iré delante de vosotros á Galilea.

    Mt 26.32: Mais, après que je serai ressuscité, je vous précèderai en Galilée.


    
      ^
    
Mt 26.33: Y respondiendo Pedro, le dijo: Aunque todos sean escandalizados en ti, yo nunca seré escandalizado.

    Mt 26.33: Pierre, prenant la parole, lui dit: Quand tu serais pour tous une occasion de chute, tu ne le seras jamais pour moi.


    
      ^
    
Mt 26.34: Jesús le dice: De cierto te digo que esta noche, antes que el gallo cante, me negarás tres veces.

    Mt 26.34: Jésus lui dit: Je te le dis en vérité, cette nuit même, avant que le coq chante, tu me renieras trois fois.


    
      ^
    
Mt 26.35: Dícele Pedro. Aunque me sea menester morir contigo, no te negaré. Y todos los discípulos dijeron lo mismo.

    Mt 26.35: Pierre lui répondit: Quand il me faudrait mourir avec toi, je ne te renierai pas. Et tous les disciples dirent la même chose.


    
      ^
    
Mt 26.36: Entonces llegó Jesús con ellos á la aldea que se llama Gethsemaní, y dice á sus discípulos: Sentaos aquí, hasta que vaya allí y ore.

    Mt 26.36: Là-dessus, Jésus alla avec eux dans un lieu appelé Gethsémané, et il dit aux disciples: Asseyez-vous ici, pendant que je m'éloignerai pour prier.


    
      ^
    
Mt 26.37: Y tomando á Pedro, y á los dos hijos de Zebedeo, comenzó á entristecerse y á angustiarse en gran manera.

    Mt 26.37: Il prit avec lui Pierre et les deux fils de Zébédée, et il commença à éprouver de la tristesse et des angoisses.


    
      ^
    
Mt 26.38: Entonces Jesús les dice: Mi alma está muy triste hasta la muerte; quedaos aquí, y velad conmigo.

    Mt 26.38: Il leur dit alors: Mon âme est triste jusqu'à la mort; restez ici, et veillez avec moi.


    
      ^
    
Mt 26.39: Y yéndose un poco más adelante, se postró sobre su rostro, orando, y diciendo: Padre mío, si es posible, pase de mí este vaso; empero no como yo quiero, sino como tú.

    Mt 26.39: Puis, ayant fait quelques pas en avant, il se jeta sur sa face, et pria ainsi: Mon Père, s'il est possible, que cette coupe s'éloigne de moi! Toutefois, non pas ce que je veux, mais ce que tu veux.


    
      ^
    
Mt 26.40: Y vino á sus discípulos, y los halló durmiendo, y dijo á Pedro: ¿Así no habéis podido velar conmigo una hora?

    Mt 26.40: Et il vint vers les disciples, qu'il trouva endormis, et il dit à Pierre: Vous n'avez donc pu veiller une heure avec moi!


    
      ^
    
Mt 26.41: Velad y orad, para que no entréis en tentación: el espíritu á la verdad está presto, mas la carne enferma.

    Mt 26.41: Veillez et priez, afin que vous ne tombiez pas dans la tentation; l'esprit es bien disposé, mais la chair est faible.


    
      ^
    
Mt 26.42: Otra vez fué, segunda vez, y oró diciendo. Padre mío, si no puede este vaso pasar de mí sin que yo lo beba, hágase tu voluntad.

    Mt 26.42: Il s'éloigna une seconde fois, et pria ainsi: Mon Père, s'il n'est pas possible que cette coupe s'éloigne sans que je la boive, que ta volonté soit faite!


    
      ^
    
Mt 26.43: Y vino, y los halló otra vez durmiendo; porque los ojos de ellos estaban agravados.

    Mt 26.43: Il revint, et les trouva encore endormis; car leurs yeux étaient appesantis.


    
      ^
    
Mt 26.44: Y dejándolos fuése de nuevo, y oró tercera vez, diciendo las mismas palabras.

    Mt 26.44: Il les quitta, et, s'éloignant, il pria pour la troisième fois, répétant les mêmes paroles.


    
      ^
    
Mt 26.45: Entonces vino á sus discípulos y díceles: Dormid ya, y descansad: he aquí ha llegado la hora, y el Hijo del hombre es entregado en manos de pecadores.

    Mt 26.45: Puis il alla vers ses disciples, et leur dit: Vous dormez maintenant, et vous vous reposez! Voici, l'heure est proche, et le Fils de l'homme est livré aux mains des pécheurs.


    
      ^
    
Mt 26.46: Levantaos, vamos: he aquí ha llegado el que me ha entregado.

    Mt 26.46: Levez-vous, allons; voici, celui qui me livre s'approche.


    
      ^
    
Mt 26.47: Y hablando aún él, he aquí Judas, uno de los doce, vino, y con él mucha gente con espadas y con palos, de parte de los príncipes de los sacerdotes, y de los ancianos del pueblo.

    Mt 26.47: Comme il parlait encore, voici, Judas, l'un des douze, arriva, et avec lui une foule nombreuse armée d'épées et de bâtons, envoyée par les principaux sacrificateurs et par les anciens du peuple.


    
      ^
    
Mt 26.48: Y el que le entregaba les había dado señal, diciendo: Al que yo besare, aquél es: prendedle.

    Mt 26.48: Celui qui le livrait leur avait donné ce signe: Celui que je baiserai, c'est lui; saisissez-le.


    
      ^
    
Mt 26.49: Y luego que llegó á Jesús, dijo: Salve, Maestro. Y le besó.

    Mt 26.49: Aussitôt, s'approchant de Jésus, il dit: Salut, Rabbi! Et il le baisa.


    
      ^
    
Mt 26.50: Y Jesús le dijo: Amigo, ¿á qué vienes? Entonces llegaron, y echaron mano á Jesús, y le prendieron.

    Mt 26.50: Jésus lui dit: Mon ami, ce que tu es venu faire, fais-le. Alors ces gens s'avancèrent, mirent la main sur Jésus, et le saisirent.


    
      ^
    
Mt 26.51: Y he aquí, uno de los que estaban con Jesús, extendiendo la mano, sacó su espada, é hiriendo á un siervo del pontífice, le quitó la oreja.

    Mt 26.51: Et voici, un de ceux qui étaient avec Jésus étendit la main, et tira son épée; il frappa le serviteur du souverain sacrificateur, et lui emporta l'oreille.


    
      ^
    
Mt 26.52: Entonces Jesús le dice: Vuelve tu espada á su lugar; porque todos los que tomaren espada, á espada perecerán.

    Mt 26.52: Alors Jésus lui dit: Remets ton épée à sa place; car tous ceux qui prendront l'épée périront par l'épée.


    
      ^
    
Mt 26.53: ¿Acaso piensas que no puedo ahora orar á mi Padre, y él me daría más de doce legiones de ángeles?

    Mt 26.53: Penses-tu que je ne puisse pas invoquer mon Père, qui me donnerait à l'instant plus de douze légions d'anges?


    
      ^
    
Mt 26.54: ¿Cómo, pues, se cumplirían las Escrituras, que así conviene que sea hecho?

    Mt 26.54: Comment donc s'accompliraient les Écritures, d'après lesquelles il doit en être ainsi?


    
      ^
    
Mt 26.55: En aquella hora dijo Jesús á las gentes: ¿Como á ladrón habéis salido con espadas y con palos á prenderme? Cada día me sentaba con vosotros enseñando en el templo, y no me prendisteis.

    Mt 26.55: En ce moment, Jésus dit à la foule: Vous êtes venus, comme après un brigand, avec des épées et des bâtons, pour vous emparer de moi. J'étais tous les jours assis parmi vous, enseignant dans le temple, et vous ne m'avez pas saisi.


    
      ^
    
Mt 26.56: Mas todo esto se hace, para que se cumplan las Escrituras de los profetas. Entonces todos los discípulos huyeron, dejándole.

    Mt 26.56: Mais tout cela est arrivé afin que les écrits des prophètes fussent accomplis. Alors tous les disciples l'abandonnèrent, et prirent la fuite.


    
      ^
    
Mt 26.57: Y ellos, prendido Jesús, le llevaron á Caifás pontífice, donde los escribas y los ancianos estaban juntos.

    Mt 26.57: Ceux qui avaient saisi Jésus l'emmenèrent chez le souverain sacrificateur Caïphe, où les scribes et les anciens étaient assemblés.


    
      ^
    
Mt 26.58: Mas Pedro le seguía de lejos hasta el patio del pontífice; y entrando dentro, estábase sentado con los criados, para ver el fin.

    Mt 26.58: Pierre le suivit de loin jusqu'à la cour du souverain sacrificateur, y entra, et s'assit avec les serviteurs, pour voir comment cela finirait.


    
      ^
    
Mt 26.59: Y los príncipes de los sacerdotes, y los ancianos, y todo el consejo, buscaban falso testimonio contra Jesús, para entregale á la muerte;

    Mt 26.59: Les principaux sacrificateurs et tout le sanhédrin cherchaient quelque faux témoignage contre Jésus, suffisant pour le faire mourir.


    
      ^
    
Mt 26.60: Y no lo hallaron, aunque muchos testigos falsos se llegaban; mas á la postre vinieron dos testigos falsos,

    Mt 26.60: Mais ils n'en trouvèrent point, quoique plusieurs faux témoins se fussent présentés. Enfin, il en vint deux, qui dirent:


    
      ^
    
Mt 26.61: Que dijeron: Este dijo: Puedo derribar el templo de Dios, y en tres días reedificarlo.

    Mt 26.61: Celui-ci a dit: Je puis détruire le temple de Dieu, et le rebâtir en trois jours.


    
      ^
    
Mt 26.62: Y levantándose el pontífice, le dijo: ¿No respondes nada? ¿qué testifican éstos contra ti?

    Mt 26.62: Le souverain sacrificateur se leva, et lui dit: Ne réponds-tu rien? Qu'est-ce que ces hommes déposent contre toi?


    
      ^
    
Mt 26.63: Mas Jesús callaba. Respondiendo el pontífice, le dijo: Te conjuro por el Dios viviente, que nos digas si eres tú el Cristo, Hijo de Dios.

    Mt 26.63: Jésus garda le silence. Et le souverain sacrificateur, prenant la parole, lui dit: Je t'adjure, par le Dieu vivant, de nous dire si tu es le Christ, le Fils de Dieu.


    
      ^
    
Mt 26.64: Jesús le dijo: Tú lo has dicho: y aun os digo, que desde ahora habéis de ver al Hijo de los hombres sentado á la diestra de la potencia de Dios, y que viene en las nubes del cielo.

    Mt 26.64: Jésus lui répondit: Tu l'as dit. De plus, je vous le déclare, vous verrez désormais le Fils de l'homme assis à la droite de la puissance de Dieu, et venant sur les nuées du ciel.


    
      ^
    
Mt 26.65: Entonces el pontífice rasgó sus vestidos, diciendo: Blasfemado ha: ¿qué más necesidad tenemos de testigos? He aquí, ahora habéis oído su blasfemia.

    Mt 26.65: Alors le souverain sacrificateur déchira ses vêtements, disant: Il a blasphémé! Qu'avons-nous encore besoin de témoins? Voici, vous venez d'entendre son blasphème. Que vous en semble?


    
      ^
    
Mt 26.66: ¿Qué os parece? Y respondiendo ellos, dijeron: Culpado es de muerte.

    Mt 26.66: Ils répondirent: Il mérite la mort.


    
      ^
    
Mt 26.67: Entonces le escupieron en el rostro, y le dieron de bofetadas; y otros le herían con mojicones,

    Mt 26.67: Là-dessus, ils lui crachèrent au visage, et lui donnèrent des coups de poing et des soufflets en disant:


    
      ^
    
Mt 26.68: Diciendo: Profetízanos tú, Cristo, quién es el que te ha herido.

    Mt 26.68: Christ, prophétise; dis-nous qui t'a frappé.


    
      ^
    
Mt 26.69: Y Pedro estaba sentado fuera en el patio: y se llegó á él una criada, diciendo: Y tú con Jesús el Galileo estabas.

    Mt 26.69: Cependant, Pierre était assis dehors dans la cour. Une servante s'approcha de lui, et dit: Toi aussi, tu étais avec Jésus le Galiléen.


    
      ^
    
Mt 26.70: Mas él negó delante de todos, diciendo: No sé lo que dices.

    Mt 26.70: Mais il le nia devant tous, disant: Je ne sais ce que tu veux dire.


    
      ^
    
Mt 26.71: Y saliendo él á la puerta, le vió otra, y dijo á los que estaban allí: También éste estaba con Jesús Nazareno.

    Mt 26.71: Comme il se dirigeait vers la porte, une autre servante le vit, et dit à ceux qui se trouvaient là; Celui-ci était aussi avec Jésus de Nazareth.


    
      ^
    
Mt 26.72: Y nego otra vez con juramento: No conozco al hombre.

    Mt 26.72: Il le nia de nouveau, avec serment: Je ne connais pas cet homme.


    
      ^
    
Mt 26.73: Y un poco después llegaron los que estaban por allí, y dijeron á Pedro: Verdaderamente también tú eres de ellos, porque aun tu habla te hace manifiesto.

    Mt 26.73: Peu après, ceux qui étaient là, s'étant approchés, dirent à Pierre: Certainement tu es aussi de ces gens-là, car ton langage te fait reconnaître.


    
      ^
    
Mt 26.74: Entonces comienzó á hacer imprecaciones, y á jurar, diciendo: No conozco al hombre. Y el gallo cantó luego.

    Mt 26.74: Alors il se mit à faire des imprécations et à jurer: Je ne connais pas cet homme. Aussitôt le coq chanta.


    
      ^
    
Mt 26.75: Y se acordó Pedro de las palabras de Jesús, que le dijo: Antes que cante el gallo, me negarás tres veces. Y saliéndose fuera, lloró amargamente.

    Mt 26.75: Et Pierre se souvint de la parole que Jésus avait dite: Avant que le coq chante, tu me renieras trois fois. Et étant sorti, il pleura amèrement.
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      ^
    
Mt 27.1: Y VENIDA la mañana, entraron en consejo todos los príncipes de los sacerdotes, y los ancianos del pueblo, contra Jesús, para entregarle á muerte.

    Mt 27.1: -Dès que le matin fut venu, tous les principaux sacrificateurs et les anciens du peuple tinrent conseil contre Jésus, pour le faire mourir.


    
      ^
    
Mt 27.2: Y le llevaron atado, y le entregaron á Poncio Pilato presidente.

    Mt 27.2: Après l'avoir lié, ils l'emmenèrent, et le livrèrent à Ponce Pilate, le gouverneur.


    
      ^
    
Mt 27.3: Entonces Judas, el que le había entregado, viendo que era condenado, volvió arrepentido las treinta piezas de plata á los príncipes de los sacerdotes y á los ancianos,

    Mt 27.3: Alors Judas, qui l'avait livré, voyant qu'il était condamné, se repentit, et rapporta les trente pièces d'argent aux principaux sacrificateurs et aux anciens,


    
      ^
    
Mt 27.4: Diciendo: Yo he pecado entregando la sangre inocente. Mas ellos dijeron: ¿Qué se nos da á nosotros? Viéras lo tú.

    Mt 27.4: en disant: J'ai péché, en livrant le sang innocent. Ils répondirent: Que nous importe? Cela te regarde.


    
      ^
    
Mt 27.5: Y arrojando las piezas de plata en el templo, partióse; y fué, y se ahorcó.

    Mt 27.5: Judas jeta les pièces d'argent dans le temple, se retira, et alla se pendre.


    
      ^
    
Mt 27.6: Y los príncipes de los sacerdotes, tomando las piezas de plata, dijeron: No es lícito echarlas en el tesoro de los dones, porque es precio de sangre.

    Mt 27.6: Les principaux sacrificateurs les ramassèrent, et dirent: Il n'est pas permis de les mettre dans le trésor sacré, puisque c'est le prix du sang.


    
      ^
    
Mt 27.7: Mas habido consejo, compraron con ellas el campo del alfarero, por sepultura para los extranjeros.

    Mt 27.7: Et, après en avoir délibéré, ils achetèrent avec cet argent le champ du potier, pour la sépulture des étrangers.


    
      ^
    
Mt 27.8: Por lo cual fué llamado aquel campo, Campo de sangre, hasta el día de hoy.

    Mt 27.8: C'est pourquoi ce champ a été appelé champ du sang, jusqu'à ce jour.


    
      ^
    
Mt 27.9: Entonces se cumplió lo que fué dicho por el profeta Jeremías, que dijo: Y tomaron las treinta piezas de plata, precio del apreciado, que fué apreciado por los hijos de Israel;

    Mt 27.9: Alors s'accomplit ce qui avait été annoncé par Jérémie, le prophète: Ils ont pris les trente pièces d'argent, la valeur de celui qui a été estimé, qu'on a estimé de la part des enfants d'Israël;


    
      ^
    
Mt 27.10: Y las dieron para el campo del alfarero, como me ordenó el Señor.

    Mt 27.10: et il les ont données pour le champ du potier, comme le Seigneur me l'avait ordonné.


    
      ^
    
Mt 27.11: Y Jesús estuvo delante del presidente; y el presidente le preguntó, diciendo: ¿Eres tú el Rey de los judíos? Y Jesús le dijo: Tú lo dices.

    Mt 27.11: Jésus comparut devant le gouverneur. Le gouverneur l'interrogea, en ces termes: Es-tu le roi des Juifs? Jésus lui répondit: Tu le dis.


    
      ^
    
Mt 27.12: Y siendo acusado por los príncipes de los sacerdotes, y por los ancianos, nada respondió.

    Mt 27.12: Mais il ne répondit rien aux accusations des principaux sacrificateurs et des anciens.


    
      ^
    
Mt 27.13: Pilato entonces le dice: ¿No oyes cuántas cosas testifican contra tí?

    Mt 27.13: Alors Pilate lui dit: N'entends-tu pas de combien de choses ils t'accusent?


    
      ^
    
Mt 27.14: Y no le respondió ni una palabra; de tal manera que el presidente se maravillaba mucho,

    Mt 27.14: Et Jésus ne lui donna de réponse sur aucune parole, ce qui étonna beaucoup le gouverneur.


    
      ^
    
Mt 27.15: Y en el día de la fiesta acostumbraba el presidente soltar al pueblo un preso, cual quisiesen.

    Mt 27.15: A chaque fête, le gouverneur avait coutume de relâcher un prisonnier, celui que demandait la foule.


    
      ^
    
Mt 27.16: Y tenían entonces un preso famoso que se llamaba Barrabás.

    Mt 27.16: Ils avaient alors un prisonnier fameux, nommé Barabbas.


    
      ^
    
Mt 27.17: Y juntos ellos, les dijo Pilato; ¿Cuál queréis que os suelte? ¿á Barrabás ó á Jesús que se dice el Cristo?

    Mt 27.17: Comme ils étaient assemblés, Pilate leur dit: Lequel voulez-vous que je vous relâche, Barabbas, ou Jésus, qu'on appelle Christ?


    
      ^
    
Mt 27.18: Porque sabía que por envidia le habían entregado.

    Mt 27.18: Car il savait que c'était par envie qu'ils avaient livré Jésus.


    
      ^
    
Mt 27.19: Y estando él sentado en el tribunal, su mujer envió á él, diciendo: No tengas que ver con aquel justo; porque hoy he padecido muchas cosas en sueños por causa de él.

    Mt 27.19: Pendant qu'il était assis sur le tribunal, sa femme lui fit dire: Qu'il n'y ait rien entre toi et ce juste; car aujourd'hui j'ai beaucoup souffert en songe à cause de lui.


    
      ^
    
Mt 27.20: Mas los príncipes de los sacerdotes y los ancianos, persuadieron al pueblo que pidiese á Barrabás, y á Jesús matase.

    Mt 27.20: Les principaux sacrificateurs et les anciens persuadèrent à la foule de demander Barabbas, et de faire périr Jésus.


    
      ^
    
Mt 27.21: Y respondiendo el presidente les dijo: ¿Cuál de los dos queréis que os suelte? Y ellos dijeron: á Barrabás.

    Mt 27.21: Le gouverneur prenant la parole, leur dit: Lequel des deux voulez-vous que je vous relâche? Ils répondirent: Barabbas.


    
      ^
    
Mt 27.22: Pilato les dijo: ¿Qué pues haré de Jesús que se dice el Cristo? Dícenle todos: Sea crucificado.

    Mt 27.22: Pilate leur dit: Que ferai-je donc de Jésus, qu'on appelle Christ? Tous répondirent: Qu'il soit crucifié!


    
      ^
    
Mt 27.23: Y el presidente les dijo: Pues ¿qué mal ha hecho? Mas ellos gritaban más, diciendo: Sea crucificado.

    Mt 27.23: Le gouverneur dit: Mais quel mal a-t-il fait? Et ils crièrent encore plus fort: Qu'il soit crucifié!


    
      ^
    
Mt 27.24: Y viendo Pilato que nada adelantaba, antes se hacía más alboroto, tomando agua se lavó las manos delante del pueblo, diciendo: Inocente soy yo de la sangre de este justo veréis lo vosotros.

    Mt 27.24: Pilate, voyant qu'il ne gagnait rien, mais que le tumulte augmentait, prit de l'eau, se lava les mains en présence de la foule, et dit: Je suis innocent du sang de ce juste. Cela vous regarde.


    
      ^
    
Mt 27.25: Y respondiendo todo el pueblo, dijo: Su sangre sea sobre nosotros, y sobre nuestros hijos.

    Mt 27.25: Et tout le peuple répondit: Que son sang retombe sur nous et sur nos enfants!


    
      ^
    
Mt 27.26: Entonces les soltó á Barrabás: y habiendo azotado á Jesús, le entregó para ser crucificado.

    Mt 27.26: Alors Pilate leur relâcha Barabbas; et, après avoir fait battre de verges Jésus, il le livra pour être crucifié.


    
      ^
    
Mt 27.27: Entonces los soldados del presidente llevaron á Jesús al pretorio, y juntaron á él toda la cuadrilla;

    Mt 27.27: Les soldats du gouverneur conduisirent Jésus dans le prétoire, et ils assemblèrent autour de lui toute la cohorte.


    
      ^
    
Mt 27.28: Y desnudándole, le echaron encima un manto de grana;

    Mt 27.28: Ils lui ôtèrent ses vêtements, et le couvrirent d'un manteau écarlate.


    
      ^
    
Mt 27.29: Y pusieron sobre su cabeza una corona tejida de espinas, y una caña en su mano derecha; é hincando la rodilla delante de él, le burlaban, diciendo: ¡Salve, Rey de los Judíos!

    Mt 27.29: Ils tressèrent une couronne d'épines, qu'ils posèrent sur sa tête, et ils lui mirent un roseau dans la main droite; puis, s'agenouillant devant lui, ils le raillaient, en disant: Salut, roi des Juifs!


    
      ^
    
Mt 27.30: Y escupiendo en él, tomaron la caña, y le herían en la cabeza.

    Mt 27.30: Et ils crachaient contre lui, prenaient le roseau, et frappaient sur sa tête.


    
      ^
    
Mt 27.31: Y después que le hubieron escarnecido, le desnudaron el manto, y le vistieron de sus vestidos, y le llevaron para crucificarle.

    Mt 27.31: Après s'être ainsi moqués de lui, ils lui ôtèrent le manteau, lui remirent ses vêtements, et l'emmenèrent pour le crucifier.


    
      ^
    
Mt 27.32: Y saliendo, hallaron á un Cireneo, que se llamaba Simón: á éste cargaron para que llevase su cruz.

    Mt 27.32: Lorsqu'ils sortirent, ils rencontrèrent un homme de Cyrène, appelé Simon, et ils le forcèrent à porter la croix de Jésus.


    
      ^
    
Mt 27.33: Y como llegaron al lugar que se llamaba Gólgotha, que es dicho, El lugar de la calavera,

    Mt 27.33: Arrivés au lieu nommé Golgotha, ce qui signifie lieu du crâne,


    
      ^
    
Mt 27.34: Le dieron á beber vinagre mezclado con hiel: y gustando, no quiso beber lo

    Mt 27.34: ils lui donnèrent à boire du vin mêlé de fiel; mais, quand il l'eut goûté, il ne voulut pas boire.


    
      ^
    
Mt 27.35: Y después que le hubieron crucificado, repartieron sus vestidos, echando suertes: para que se cumpliese lo que fué dicho por el profeta: Se repartieron mis vestidos, y sobre mi ropa echaron suertes.

    Mt 27.35: Après l'avoir crucifié, ils se partagèrent ses vêtements, en tirant au sort, afin que s'accomplît ce qui avait été annoncé par le prophète: Ils se sont partagé mes vêtements, et ils ont tiré au sort ma tunique.


    
      ^
    
Mt 27.36: Y sentados le guardaban allí.

    Mt 27.36: Puis ils s'assirent, et le gardèrent.


    
      ^
    
Mt 27.37: Y pusieron sobre su cabeza su causa escrita: ESTE ES JESUS EL REY DE LOS JUDIOS.

    Mt 27.37: Pour indiquer le sujet de sa condamnation, on écrivit au-dessus de sa tête: Celui-ci est Jésus, le roi des Juifs.


    
      ^
    
Mt 27.38: Entonces crucificaron con él dos ladrones, uno á la derecha, y otro á la izquierda.

    Mt 27.38: Avec lui furent crucifiés deux brigands, l'un à sa droite, et l'autre à sa gauche.


    
      ^
    
Mt 27.39: Y los que pasaban, le decían injurias, meneando sus cabezas,

    Mt 27.39: Les passants l'injuriaient, et secouaient la tête,


    
      ^
    
Mt 27.40: Y diciendo: Tú, el que derribas el templo, y en tres días lo reedificas, sálvate á ti mismo: si eres Hijo de Dios, desciende de la cruz.

    Mt 27.40: en disant: Toi qui détruis le temple, et qui le rebâtis en trois jours, sauve-toi toi-même! Si tu es le Fils de Dieu, descends de la croix!


    
      ^
    
Mt 27.41: De esta manera también los príncipes de los sacerdotes, escarneciendo con los escribas y los Fariseos y los ancianos, decían:

    Mt 27.41: Les principaux sacrificateurs, avec les scribes et les anciens, se moquaient aussi de lui, et disaient:


    
      ^
    
Mt 27.42: á otros salvó, á sí mismo no puede salvar: si es el Rey de Israel, descienda ahora de la cruz, y creeremos en él.

    Mt 27.42: Il a sauvé les autres, et il ne peut se sauver lui-même! S'il est roi d'Israël, qu'il descende de la croix, et nous croirons en lui.


    
      ^
    
Mt 27.43: Confió en Dios: líbrele ahora si le quiere: porque ha dicho: Soy Hijo de Dios.

    Mt 27.43: Il s'est confié en Dieu; que Dieu le délivre maintenant, s'il l'aime. Car il a dit: Je suis Fils de Dieu.


    
      ^
    
Mt 27.44: Lo mismo también le zaherían los ladrones que estaban crucificados con él.

    Mt 27.44: Les brigands, crucifiés avec lui, l'insultaient de la même manière.


    
      ^
    
Mt 27.45: Y desde la hora de sexta fueron tinieblas sobre toda la tierra hasta la hora de nona.

    Mt 27.45: Depuis la sixième heure jusqu'à la neuvième, il y eut des ténèbres sur toute la terre.


    
      ^
    
Mt 27.46: Y cerca de la hora de nona, Jesús exclamó con grande voz, diciendo: Eli, Eli, ¿lama sabachtani? Esto es: Dios mío, Dios mío, ¿por qué me has desamparado?

    Mt 27.46: Et vers la neuvième heure, Jésus s'écria d'une voix forte: Éli, Éli, lama sabachthani? c'est-à-dire: Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi m'as-tu abandonné?


    
      ^
    
Mt 27.47: Y algunos de los que estaban allí, oyéndolo, decían: A Elías llama éste.

    Mt 27.47: Quelques-un de ceux qui étaient là, l'ayant entendu, dirent: Il appelle Élie.


    
      ^
    
Mt 27.48: Y luego, corriendo uno de ellos, tomó una esponja, y la hinchió de vinagre, y poniéndola en una caña, dábale de beber.

    Mt 27.48: Et aussitôt l'un d'eux courut prendre une éponge, qu'il remplit de vinaigre, et, l'ayant fixée à un roseau, il lui donna à boire.


    
      ^
    
Mt 27.49: Y los otros decían: Deja, veamos si viene Elías á librarle.

    Mt 27.49: Mais les autres disaient: Laisse, voyons si Élie viendra le sauver.


    
      ^
    
Mt 27.50: Mas Jesús, habiendo otra vez exclamado con grande voz, dió el espíritu.

    Mt 27.50: Jésus poussa de nouveau un grand cri, et rendit l'esprit.


    
      ^
    
Mt 27.51: Y he aquí, el velo del templo se rompió en dos, de alto á bajo: y la tierra tembló, y las piedras se hendieron;

    Mt 27.51: Et voici, le voile du temple se déchira en deux, depuis le haut jusqu'en bas, la terre trembla, les rochers se fendirent,


    
      ^
    
Mt 27.52: Y abriéronse los sepulcros, y muchos cuerpos de santos que habían dormido, se levantaron;

    Mt 27.52: les sépulcres s'ouvrirent, et plusieurs corps des saints qui étaient morts ressuscitèrent.


    
      ^
    
Mt 27.53: Y salidos de los sepulcros, después de su resurrección, vinieron á la santa ciudad, y aparecieron á muchos.

    Mt 27.53: Étant sortis des sépulcres, après la résurrection de Jésus, ils entrèrent dans la ville sainte, et apparurent à un grand nombre de personnes.


    
      ^
    
Mt 27.54: Y el centurión, y los que estaban con él guardando á Jesús, visto el terremoto, y las cosas que habían sido hechas, temieron en gran manera, diciendo: Verdaderamente Hijo de Dios era éste.

    Mt 27.54: Le centenier et ceux qui étaient avec lui pour garder Jésus, ayant vu le tremblement de terre et ce qui venait d'arriver, furent saisis d'une grande frayeur, et dirent: Assurément, cet homme était Fils de Dieu.


    
      ^
    
Mt 27.55: Y estaban allí muchas mujeres mirando de lejos, las cuales habían seguido de Galilea á Jesús, sirviéndole:

    Mt 27.55: Il y avait là plusieurs femmes qui regardaient de loin; qui avaient accompagné Jésus depuis la Galilée, pour le servir.


    
      ^
    
Mt 27.56: Entre las cuales estaban María Magdalena, y María la madre de Jacobo y de José, y la madre de los hijos de Zebedeo.

    Mt 27.56: Parmi elles étaient Marie de Magdala, Marie, mère de Jacques et de Joseph, et la mère des fils de Zébédée.


    
      ^
    
Mt 27.57: Y como fué la tarde del día, vino un hombre rico de Arimatea, llamado José, el cual también había sido discípulo de Jesús.

    Mt 27.57: Le soir étant venu, arriva un homme riche d'Arimathée, nommé Joseph, lequel était aussi disciple de Jésus.


    
      ^
    
Mt 27.58: Este llegó á Pilato, y pidió el cuerpo de Jesús: entonces Pilato mandó que se le diese el cuerpo.

    Mt 27.58: Il se rendit vers Pilate, et demanda le corps de Jésus. Et Pilate ordonna de le remettre.


    
      ^
    
Mt 27.59: Y tomando José el cuerpo, lo envolvió en una sábana limpia,

    Mt 27.59: Joseph prit le corps, l'enveloppa d'un linceul blanc,


    
      ^
    
Mt 27.60: Y lo puso en su sepulcro nuevo, que había labrado en la peña: y revuelta una grande piedra á la puerta del sepulcro, se fué.

    Mt 27.60: et le déposa dans un sépulcre neuf, qu'il s'était fait tailler dans le roc. Puis il roula une grande pierre à l'entrée du sépulcre, et il s'en alla.


    
      ^
    
Mt 27.61: Y estaban allí María Magdalena, y la otra María, sentadas delante del sepulcro.

    Mt 27.61: Marie de Magdala et l'autre Marie étaient là, assises vis-à-vis du sépulcre.


    
      ^
    
Mt 27.62: Y el siguiente día, que es después de la preparación, se juntaron los príncipes de los sacerdotes y los Fariseos á Pilato,

    Mt 27.62: Le lendemain, qui était le jour après la préparation, les principaux sacrificateurs et les pharisiens allèrent ensemble auprès de Pilate,


    
      ^
    
Mt 27.63: Diciendo: Señor, nos acordamos que aquel engañador dijo, viviendo aún: Después de tres días resucitaré.

    Mt 27.63: et dirent: Seigneur, nous nous souvenons que cet imposteur a dit, quand il vivait encore: Après trois jours je ressusciterai.


    
      ^
    
Mt 27.64: Manda, pues, que se asegure el sepulcro hasta el día tercero; porque no vengan sus discípulos de noche, y le hurten, y digan al pueblo: Resucitó de los muertos. Y será el postrer error peor que el primero.

    Mt 27.64: Ordonne donc que le sépulcre soit gardé jusqu'au troisième jour, afin que ses disciples ne viennent pas dérober le corps, et dire au peuple: Il est ressuscité des morts. Cette dernière imposture serait pire que la première.


    
      ^
    
Mt 27.65: Y Pilato les dijo: Tenéis una guardia: id, aseguradlo como sabéis.

    Mt 27.65: Pilate leur dit: Vous avez une garde; allez, gardez-le comme vous l'entendrez.


    
      ^
    
Mt 27.66: Y yendo ellos, aseguraron el sepulcro, sellando la piedra, con la guardia.

    Mt 27.66: Ils s'en allèrent, et s'assurèrent du sépulcre au moyen de la garde, après avoir scellé la pierre.
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      ^
    
Mt 28.1: Y LA víspera de sábado, que amanece para el primer día de la semana, vino María Magdalena, y la otra María, á ver el sepulcro.

    Mt 28.1: -Après le sabbat, à l'aube du premier jour de la semaine, Marie de Magdala et l'autre Marie allèrent voir le sépulcre.


    
      ^
    
Mt 28.2: Y he aquí, fué hecho un gran terremoto: porque el ángel del Señor, descendiendo del cielo y llegando, había revuelto la piedra, y estaba sentado sobre ella.

    Mt 28.2: Et voici, il y eut un grand tremblement de terre; car un ange du Seigneur descendit du ciel, vint rouler la pierre, et s'assit dessus.


    
      ^
    
Mt 28.3: Y su aspecto era como un relámpago, y su vestido blanco como la nieve.

    Mt 28.3: Son aspect était comme l'éclair, et son vêtement blanc comme la neige.


    
      ^
    
Mt 28.4: Y de miedo de él los guardas se asombraron, y fueron vueltos como muertos.

    Mt 28.4: Les gardes tremblèrent de peur, et devinrent comme morts.


    
      ^
    
Mt 28.5: Y respondiendo el ángel, dijo á las mujeres: No temáis vosotras; porque yo sé que buscáis á Jesús, que fué crucificado.

    Mt 28.5: Mais l'ange prit la parole, et dit aux femmes: Pour vous, ne craignez pas; car je sais que vous cherchez Jésus qui a été crucifié.


    
      ^
    
Mt 28.6: No está aquí; porque ha resucitado, como dijo. Venid, ved el lugar donde fué puesto el Señor.

    Mt 28.6: Il n'est point ici; il est ressuscité, comme il l'avait dit. Venez, voyez le lieu où il était couché,


    
      ^
    
Mt 28.7: E id presto, decid á sus discípulos que ha resucitado de los muertos: y he aquí va delante de vosotros á Galilea; allí le veréis; he aquí, os lo he dicho.

    Mt 28.7: et allez promptement dire à ses disciples qu'il est ressuscité des morts. Et voici, il vous précède en Galilée: c'est là que vous le verrez. Voici, je vous l'ai dit.


    
      ^
    
Mt 28.8: Entonces ellas, saliendo del sepulcro con temor y gran gozo, fueron corriendo á dar las nuevas á sus discípulos. Y mientras iban á dar las nuevas á sus discípulos,

    Mt 28.8: Elles s'éloignèrent promptement du sépulcre, avec crainte et avec une grande joie, et elles coururent porter la nouvelle aux disciples.


    
      ^
    
Mt 28.9: He aquí, Jesús les sale al encuentro, diciendo: Salve. Y ellas se llegaron y abrazaron sus pies, y le adoraron.

    Mt 28.9: Et voici, Jésus vint à leur rencontre, et dit: Je vous salue. Elles s'approchèrent pour saisir ses pieds, et elles se prosternèrent devant lui.


    
      ^
    
Mt 28.10: Entonces Jesús les dice: No temáis: id, dad las nuevas á mis hermanos, para que vayan á Galilea, y allí me verán.

    Mt 28.10: Alors Jésus leur dit: Ne craignez pas; allez dire à mes frères de se rendre en Galilée: c'est là qu'ils me verront.


    
      ^
    
Mt 28.11: Y yendo ellas, he aquí unos de la guardia vinieron á la ciudad, y dieron aviso á los príncipes de los sacerdotes de todas las cosas que habían acontecido.

    Mt 28.11: Pendant qu'elles étaient en chemin, quelques hommes de la garde entrèrent dans la ville, et annoncèrent aux principaux sacrificateurs tout ce qui était arrivé.


    
      ^
    
Mt 28.12: Y juntados con los ancianos, y habido consejo, dieron mucho dinero á los soldados,

    Mt 28.12: Ceux-ci, après s'être assemblés avec les anciens et avoir tenu conseil, donnèrent aux soldats une forte somme d'argent,


    
      ^
    
Mt 28.13: Diciendo: Decid: Sus discípulos vinieron de noche, y le hurtaron, durmiendo nosotros.

    Mt 28.13: en disant: Dites: Ses disciples sont venus de nuit le dérober, pendant que nous dormions.


    
      ^
    
Mt 28.14: Y si esto fuere oído del presidente, nosotros le persuadiremos, y os haremos seguros.

    Mt 28.14: Et si le gouverneur l'apprend, nous l'apaiserons, et nous vous tirerons de peine.


    
      ^
    
Mt 28.15: Y ellos, tomando el dinero, hicieron como estaban instruídos: y este dicho fué divulgado entre los Judíos hasta el día de hoy.

    Mt 28.15: Les soldats prirent l'argent, et suivirent les instructions qui leur furent données. Et ce bruit s'est répandu parmi les Juifs, jusqu'à ce jour.


    
      ^
    
Mt 28.16: Mas los once discípulos se fueron á Galilea, al monte donde Jesús les había ordenado.

    Mt 28.16: Les onze disciples allèrent en Galilée, sur la montagne que Jésus leur avait désignée.


    
      ^
    
Mt 28.17: Y como le vieron, le adoraron: mas algunos dudaban.

    Mt 28.17: Quand ils le virent, ils se prosternèrent devant lui. Mais quelques-uns eurent des doutes.


    
      ^
    
Mt 28.18: Y llegando Jesús, les habló, diciendo: Toda potestad me es dada en el cielo y en la tierra.

    Mt 28.18: Jésus, s'étant approché, leur parla ainsi: Tout pouvoir m'a été donné dans le ciel et sur la terre.


    
      ^
    
Mt 28.19: Por tanto, id, y doctrinad á todos los Gentiles, bautizándolos en el nombre del Padre, y del Hijo, y del Espíritu Santo:

    Mt 28.19: Allez, faites de toutes les nations des disciples, les baptisant au nom du Père, du Fils et du Saint Esprit,


    
      ^
    
Mt 28.20: Enseñándoles que guarden todas las cosas que os he mandado: y he aquí, yo estoy con vosotros todos los días, hasta el fin del mundo. Amén.

    Mt 28.20: et enseignez-leur à observer tout ce que je vous ai prescrit. Et voici, je suis avec vous tous les jours, jusqu'à la fin du monde.
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      ^
    
Mc 1.1: PRINCIPIO del evangelio de Jesucristo, Hijo de Dios.

    Mc 1.1: -Commencement de l'Évangile de Jésus Christ, Fils de Dieu.


    
      ^
    
Mc 1.2: Como está escrito en Isaías el profeta: He aquí yo envío á mi mensajero delante de tu faz, Que apareje tu camino delante de ti.

    Mc 1.2: Selon ce qui est écrit dans Ésaïe, le prophète: Voici, j'envoie devant toi mon messager, Qui préparera ton chemin;


    
      ^
    
Mc 1.3: Voz del que clama en el desierto: Aparejad el camino del Señor; Enderezad sus veredas.

    Mc 1.3: C'est la voix de celui qui crie dans le désert: Préparez le chemin du Seigneur, Aplanissez ses sentiers.


    
      ^
    
Mc 1.4: Bautizaba Juan en el desierto, y predicaba el bautismo del arrepentimiento para remisión de pecados.

    Mc 1.4: Jean parut, baptisant dans le désert, et prêchant le baptême de repentance, pour la rémission des péchés.


    
      ^
    
Mc 1.5: Y salía á él toda la provincia de Judea, y los de Jerusalem; y eran todos, bautizados por él en el río de Jordán, confesando sus pecados.

    Mc 1.5: Tout le pays de Judée et tous les habitants de Jérusalem se rendaient auprès de lui; et, confessant leurs péchés, ils se faisaient baptiser par lui dans le fleuve du Jourdain.


    
      ^
    
Mc 1.6: Y Juan andaba vestido de pelos de camello, y con un cinto de cuero alrededor de sus lomos; y comía langostas y miel silvestre.

    Mc 1.6: Jean avait un vêtement de poils de chameau, et une ceinture de cuir autour des reins. Il se nourrissait de sauterelles et de miel sauvage.


    
      ^
    
Mc 1.7: Y predicaba, diciendo: Viene tras mí el que es más poderoso que yo, al cual no soy digno de desatar encorvado la correa de sus zapatos.

    Mc 1.7: Il prêchait, disant: Il vient après moi celui qui est plus puissant que moi, et je ne suis pas digne de délier, en me baissant, la courroie de ses souliers.


    
      ^
    
Mc 1.8: Yo á la verdad os he bautizado con agua; mas él os bautizará con Espíritu Santo.

    Mc 1.8: Moi, je vous ai baptisés d'eau; lui, il vous baptisera du Saint Esprit.


    
      ^
    
Mc 1.9: Y aconteció en aquellos días, que Jesús vino de Nazaret de Galilea, y fué bautizado por Juan en el Jordán.

    Mc 1.9: En ce temps-là, Jésus vint de Nazareth en Galilée, et il fut baptisé par Jean dans le Jourdain.


    
      ^
    
Mc 1.10: Y luego, subiendo del agua, vió abrirse los cielos, y al Espíritu como paloma, que descendía sobre él.

    Mc 1.10: Au moment où il sortait de l'eau, il vit les cieux s'ouvrir, et l'Esprit descendre sur lui comme une colombe.


    
      ^
    
Mc 1.11: Y hubo una voz de los cielos que decía: Tú eres mi Hijo amado; en ti tomo contentamiento.

    Mc 1.11: Et une voix fit entendre des cieux ces paroles: Tu es mon Fils bien-aimé, en toi j'ai mis toute mon affection.


    
      ^
    
Mc 1.12: Y luego el Espíritu le impele al desierto.

    Mc 1.12: Aussitôt, l'Esprit poussa Jésus dans le désert,


    
      ^
    
Mc 1.13: Y estuvo allí en el desierto cuarenta días, y era tentado de Satanás; y estaba con las fieras; y los ángeles le servían.

    Mc 1.13: où il passa quarante jours, tenté par Satan. Il était avec les bêtes sauvages, et les anges le servaient.


    
      ^
    
Mc 1.14: Mas después que Juan fué encarcelado, Jesús vino á Galilea predicando el evangelio del reino de Dios,

    Mc 1.14: Après que Jean eut été livré, Jésus alla dans la Galilée, prêchant l'Évangile de Dieu.


    
      ^
    
Mc 1.15: Y diciendo: El tiempo es cumplido, y el reino de Dios está cerca: arrepentíos, y creed al evangelio.

    Mc 1.15: Il disait: Le temps est accompli, et le royaume de Dieu est proche. Repentez-vous, et croyez à la bonne nouvelle.


    
      ^
    
Mc 1.16: Y pasando junto á la mar de Galilea, vió á Simón, y á Andrés su hermano, que echaban la red en la mar; porque eran pescadores.

    Mc 1.16: Comme il passait le long de la mer de Galilée, il vit Simon et André, frère de Simon, qui jetaient un filet dans la mer; car ils étaient pêcheurs.


    
      ^
    
Mc 1.17: Y les dijo Jesús: Venid en pos de mí, y haré que seáis pescadores de hombres.

    Mc 1.17: Jésus leur dit: Suivez-moi, et je vous ferai pêcheurs d'hommes.


    
      ^
    
Mc 1.18: Y luego, dejadas sus redes, le siguieron.

    Mc 1.18: Aussitôt, ils laissèrent leurs filets, et le suivirent.


    
      ^
    
Mc 1.19: Y pasando de allí un poco más adelante, vió á Jacobo, hijo de Zebedeo, y á Juan su hermano, también ellos en el navío, que aderezaban las redes.

    Mc 1.19: Étant allé un peu plus loin, il vit Jacques, fils de Zébédée, et Jean, son frère, qui, eux aussi, étaient dans une barque et réparaient les filets.


    
      ^
    
Mc 1.20: Y luego los llamó: y dejando á su padre Zebedeo en el barco con los jornaleros, fueron en pos de él.

    Mc 1.20: Aussitôt, il les appela; et, laissant leur père Zébédée dans la barque avec les ouvriers, ils le suivirent.


    
      ^
    
Mc 1.21: Y entraron en Capernaum; y luego los sábados, entrando en la sinagoga, enseñaba.

    Mc 1.21: Ils se rendirent à Capernaüm. Et, le jour du sabbat, Jésus entra d'abord dans la synagogue, et il enseigna.


    
      ^
    
Mc 1.22: Y se admiraban de su doctrina; porque les enseñaba como quien tiene potestad, y no como los escribas.

    Mc 1.22: Ils étaient frappés de sa doctrine; car il enseignait comme ayant autorité, et non pas comme les scribes.


    
      ^
    
Mc 1.23: Y había en la sinagoga de ellos un hombre con espíritu inmundo, el cual dió voces,

    Mc 1.23: Il se trouva dans leur synagogue un homme qui avait un esprit impur, et qui s'écria:


    
      ^
    
Mc 1.24: Diciendo: ¡Ah! ¿qué tienes con nosotros, Jesús Nazareno? ¿Has venido á destruirnos? Sé quién eres, el Santo de Dios.

    Mc 1.24: Qu'y a-t-il entre nous et toi, Jésus de Nazareth? Tu es venu pour nous perdre. Je sais qui tu es: le Saint de Dieu.


    
      ^
    
Mc 1.25: Y Jesús le riñó, diciendo: Enmudece, y sal de él.

    Mc 1.25: Jésus le menaça, disant: Tais-toi, et sors de cet homme.


    
      ^
    
Mc 1.26: Y el espíritu inmundo, haciéndole pedazos, y clamando á gran voz, salió de él.

    Mc 1.26: Et l'esprit impur sortit de cet homme, en l'agitant avec violence, et en poussant un grand cri.


    
      ^
    
Mc 1.27: Y todos se maravillaron, de tal manera que inquirían entre sí, diciendo: ¿Qué es esto? ¿Qué nueva doctrina es ésta, que con potestad aun á los espíritus inmundos manda, y le obedecen?

    Mc 1.27: Tous furent saisis de stupéfaction, de sorte qu'il se demandaient les uns aux autres: Qu'est-ce que ceci? Une nouvelle doctrine! Il commande avec autorité même aux esprits impurs, et ils lui obéissent!


    
      ^
    
Mc 1.28: Y vino luego su fama por toda la provincia alrededor de Galilea.

    Mc 1.28: Et sa renommée se répandit aussitôt dans tous les lieux environnants de la Galilée.


    
      ^
    
Mc 1.29: Y luego saliendo de la sinagoga, vinieron á casa de Simón y de Andrés, con Jacobo y Juan.

    Mc 1.29: En sortant de la synagogue, ils se rendirent avec Jacques et Jean à la maison de Simon et d'André.


    
      ^
    
Mc 1.30: Y la suegra de Simón estaba acostada con calentura; y le hablaron luego de ella.

    Mc 1.30: La belle-mère de Simon était couchée, ayant la fièvre; et aussitôt on parla d'elle à Jésus.


    
      ^
    
Mc 1.31: Entonces llegando él, la tomó de su mano y la levantó; y luego la dejó la calentura, y les servía.

    Mc 1.31: S'étant approché, il la fit lever en lui prenant la main, et à l'instant la fièvre la quitta. Puis elle les servit.


    
      ^
    
Mc 1.32: Y cuando fué la tarde, luego que el sol se puso, traían á él todos los que tenían mal, y endemoniados;

    Mc 1.32: Le soir, après le coucher du soleil, on lui amena tous les malades et les démoniaques.


    
      ^
    
Mc 1.33: Y toda la ciudad se juntó á la puerta.

    Mc 1.33: Et toute la ville était rassemblée devant sa porte.


    
      ^
    
Mc 1.34: Y sanó á muchos que estaban enfermos de diversas enfermedades, y echó fuera muchos demonios; y no dejaba decir á los demonios que le conocían.

    Mc 1.34: Il guérit beaucoup de gens qui avaient diverses maladies; il chassa aussi beaucoup de démons, et il ne permettait pas aux démons de parler, parce qu'ils le connaissaient.


    
      ^
    
Mc 1.35: Y levantándose muy de mañana, aun muy de noche, salió y se fué á un lugar desierto, y allí oraba.

    Mc 1.35: Vers le matin, pendant qu'il faisait encore très sombre, il se leva, et sortit pour aller dans un lieu désert, où il pria.


    
      ^
    
Mc 1.36: Y le siguió Simón, y los que estaban con él;

    Mc 1.36: Simon et ceux qui étaient avec lui se mirent à sa recherche;


    
      ^
    
Mc 1.37: Y hallándole, le dicen: Todos te buscan.

    Mc 1.37: et, quand ils l'eurent trouvé, ils lui dirent: Tous te cherchent.


    
      ^
    
Mc 1.38: Y les dice: Vamos á los lugares vecinos, para que predique también allí; porque para esto he venido.

    Mc 1.38: Il leur répondit: Allons ailleurs, dans les bourgades voisines, afin que j'y prêche aussi; car c'est pour cela que je suis sorti.


    
      ^
    
Mc 1.39: Y predicaba en las sinagogas de ellos en toda Galilea, y echaba fuera los demonios.

    Mc 1.39: Et il alla prêcher dans les synagogues, par toute la Galilée, et il chassa les démons.


    
      ^
    
Mc 1.40: Y un leproso vino á él, rogándole; é hincada la rodilla, le dice: Si quieres, puedes limpiarme.

    Mc 1.40: Un lépreux vint à lui; et, se jetant à genoux, il lui dit d'un ton suppliant: Si tu le veux, tu peux me rendre pur.


    
      ^
    
Mc 1.41: Y Jesús, teniendo misericordia de él, extendió su mano, y le tocó, y le dice: Quiero, sé limpio.

    Mc 1.41: Jésus, ému de compassion, étendit la main, le toucha, et dit: Je le veux, sois pur.


    
      ^
    
Mc 1.42: Y así que hubo él hablado, la lepra se fué luego de aquél, y fué limpio.

    Mc 1.42: Aussitôt la lèpre le quitta, et il fut purifié.


    
      ^
    
Mc 1.43: Entonces le apercibió, y despidióle luego,

    Mc 1.43: Jésus le renvoya sur-le-champ, avec de sévères recommandations,


    
      ^
    
Mc 1.44: Y le dice: Mira, no digas á nadie nada; sino ve, muéstrate al sacerdote, y ofrece por tu limpieza lo que Moisés mandó, para testimonio á ellos.

    Mc 1.44: et lui dit: Garde-toi de rien dire à personne; mais va te montrer au sacrificateur, et offre pour ta purification ce que Moïse a prescrit, afin que cela leur serve de témoignage.


    
      ^
    
Mc 1.45: Mas él salido, comenzó á publicarlo mucho, y á divulgar el hecho, de manera que ya Jesús no podía entrar manifiestamente en la ciudad, sino que estaba fuera en los lugares desiertos; y venían á él de todas partes.

    Mc 1.45: Mais cet homme, s'en étant allé, se mit à publier hautement la chose et à la divulguer, de sorte que Jésus ne pouvait plus entrer publiquement dans une ville. Il se tenait dehors, dans des lieux déserts, et l'on venait à lui de toutes parts.
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      ^
    
Mc 2.1: Y ENTRO otra vez en Capernaum después de algunos días, y se oyó que estaba en casa.

    Mc 2.1: -Quelques jours après, Jésus revint à Capernaüm. On apprit qu'il était à la maison,


    
      ^
    
Mc 2.2: Y luego se juntaron á él muchos, que ya no cabían ni aun á la puerta; y les predicaba la palabra.

    Mc 2.2: et il s'assembla un si grand nombre de personnes que l'espace devant la porte ne pouvait plus les contenir. Il leur annonçait la parole.


    
      ^
    
Mc 2.3: Entonces vinieron á él unos trayendo un paralítico, que era traído por cuatro.

    Mc 2.3: Des gens vinrent à lui, amenant un paralytique porté par quatre hommes.


    
      ^
    
Mc 2.4: Y como no podían llegar á él á causa del gentío, descubrieron el techo de donde estaba, y haciendo abertura, bajaron el lecho en que yacía el paralítico.

    Mc 2.4: Comme ils ne pouvaient l'aborder, à cause de la foule, ils découvrirent le toit de la maison où il était, et ils descendirent par cette ouverture le lit sur lequel le paralytique était couché.


    
      ^
    
Mc 2.5: Y viendo Jesús la fe de ellos, dice al paralítico: Hijo, tus pecados te son perdonados.

    Mc 2.5: Jésus, voyant leur foi, dit au paralytique: Mon enfant, tes péchés sont pardonnés.


    
      ^
    
Mc 2.6: Y estaban allí sentados algunos de los escribas, los cuales pensando en sus corazones,

    Mc 2.6: Il y avait là quelques scribes, qui étaient assis, et qui se disaient au dedans d'eux:


    
      ^
    
Mc 2.7: Decían: ¿Por qué habla éste así? Blasfemias dice. ¿Quién puede perdonar pecados, sino solo Dios?

    Mc 2.7: Comment cet homme parle-t-il ainsi? Il blasphème. Qui peut pardonner les péchés, si ce n'est Dieu seul?


    
      ^
    
Mc 2.8: Y conociendo luego Jesús en su espíritu que pensaban así dentro de sí mismos, les dijo: ¿Por qué pensáis estas cosas en vuestros corazones?

    Mc 2.8: Jésus, ayant aussitôt connu par son esprit ce qu'ils pensaient au dedans d'eux, leur dit: Pourquoi avez-vous de telles pensées dans vos coeurs?


    
      ^
    
Mc 2.9: ¿Qué es más fácil, decir al paralítico: Tus pecados te son perdonados, ó decirle: Levántate, y toma tu lecho y anda?

    Mc 2.9: Lequel est le plus aisé, de dire au paralytique: Tes péchés sont pardonnés, ou de dire: Lève-toi, prends ton lit, et marche?


    
      ^
    
Mc 2.10: Pues para que sepáis que el Hijo del hombre tiene potestad en la tierra de perdonar los pecados, (dice al paralítico):

    Mc 2.10: Or, afin que vous sachiez que le Fils de l'homme a sur la terre le pouvoir de pardonner les péchés:


    
      ^
    
Mc 2.11: A ti te digo: Levántate, y toma tu lecho, y vete á tu casa.

    Mc 2.11: Je te l'ordonne, dit-il au paralytique, lève-toi, prends ton lit, et va dans ta maison.


    
      ^
    
Mc 2.12: Entonces él se levantó luego, y tomando su lecho, se salió delante de todos, de manera que todos se asombraron, y glorificaron á Dios, diciendo: Nunca tal hemos visto.

    Mc 2.12: Et, à l'instant, il se leva, prit son lit, et sortit en présence de tout le monde, de sorte qu'ils étaient tous dans l'étonnement et glorifiaient Dieu, disant: Nous n'avons jamais rien vu de pareil.


    
      ^
    
Mc 2.13: Y volvió á salir á la mar, y toda la gente venía á él, y los enseñaba.

    Mc 2.13: Jésus sortit de nouveau du côté de la mer. Toute la foule venait à lui, et il les enseignait.


    
      ^
    
Mc 2.14: Y pasando, vió á Leví, hijo de Alfeo, sentado al banco de los públicos tributos, y le dice: Sígueme. Y levantándose le siguió.

    Mc 2.14: En passant, il vit Lévi, fils d'Alphée, assis au bureau des péages. Il lui dit: Suis-moi. Lévi se leva, et le suivit.


    
      ^
    
Mc 2.15: Y aconteció que estando Jesús á la mesa en casa de él, muchos publicanos y pecadores estaban también á la mesa juntamente con Jesús y con sus discípulos: porque había muchos, y le habían seguido.

    Mc 2.15: Comme Jésus était à table dans la maison de Lévi, beaucoup de publicains et de gens de mauvaise vie se mirent aussi à table avec lui et avec ses disciples; car ils étaient nombreux, et l'avaient suivi.


    
      ^
    
Mc 2.16: Y los escribas y los Fariseos, viéndole comer con los publicanos y con los pecadores, dijeron á sus discípulos: ¿Qué es esto, que él come y bebe con los publicanos y con los pecadores?

    Mc 2.16: Les scribes et les pharisiens, le voyant manger avec les publicains et les gens de mauvaise vie, dirent à ses disciples: Pourquoi mange-t-il et boit-il avec les publicains et les gens de mauvaise vie?


    
      ^
    
Mc 2.17: Y oyéndolo Jesús, les dice: Los sanos no tienen necesidad de médico, mas los que tienen mal. No he venido á llamar á los justos, sino á los pecadores.

    Mc 2.17: Ce que Jésus ayant entendu, il leur dit: Ce ne sont pas ceux qui se portent bien qui ont besoin de médecin, mais les malades. Je ne suis pas venu appeler des justes, mais des pécheurs.


    
      ^
    
Mc 2.18: Y los discípulos de Juan, y de los Fariseos ayunaban; y vienen, y le dicen: ¿Por qué los discípulos de Juan y los de los Fariseos ayunan, y tus discípulos no ayunan?

    Mc 2.18: Les disciples de Jean et les pharisiens jeûnaient. Ils vinrent dire à Jésus: Pourquoi les disciples de Jean et ceux des pharisiens jeûnent-ils, tandis que tes disciples ne jeûnent point?


    
      ^
    
Mc 2.19: Y Jesús les dice: ¿Pueden ayunar los que están de bodas, cuando el esposo está con ellos? Entre tanto que tienen consigo al esposo no pueden ayunar.

    Mc 2.19: Jésus leur répondit: Les amis de l'époux peuvent-ils jeûner pendant que l'époux est avec eux? Aussi longtemps qu'ils ont avec eux l'époux, ils ne peuvent jeûner.


    
      ^
    
Mc 2.20: Mas vendrán días, cuando el esposo les será quitado, y entonces en aquellos días ayunarán.

    Mc 2.20: Les jours viendront où l'époux leur sera enlevé, et alors ils jeûneront en ce jour-là.


    
      ^
    
Mc 2.21: Nadie echa remiendo de paño recio en vestido viejo; de otra manera el mismo remiendo nuevo tira del viejo, y la rotura se hace peor.

    Mc 2.21: Personne ne coud une pièce de drap neuf à un vieil habit; autrement, la pièce de drap neuf emporterait une partie du vieux, et la déchirure serait pire.


    
      ^
    
Mc 2.22: Ni nadie echa vino nuevo en odres viejos; de otra manera, el vino nuevo rompe los odres, y se derrama el vino, y los odres se pierden; mas el vino nuevo en odres nuevos se ha de echar.

    Mc 2.22: Et personne ne met du vin nouveau dans de vieilles outres; autrement, le vin fait rompre les outres, et le vin et les outres sont perdus; mais il faut mettre le vin nouveau dans des outres neuves.


    
      ^
    
Mc 2.23: Y aconteció que pasando él por los sembrados en sábado, sus discípulos andando comenzaron á arrancar espigas.

    Mc 2.23: Il arriva, un jour de sabbat, que Jésus traversa des champs de blé. Ses disciples, chemin faisant, se mirent à arracher des épis.


    
      ^
    
Mc 2.24: Entonces los Fariseos le dijeron: He aquí, ¿por qué hacen en sábado lo que no es lícito?

    Mc 2.24: Les pharisiens lui dirent: Voici, pourquoi font-ils ce qui n'est pas permis pendant le sabbat?


    
      ^
    
Mc 2.25: Y él les dijo: ¿Nunca leísteis qué hizo David cuando tuvo necesidad, y tuvo hambre, él y los que con él estaban:

    Mc 2.25: Jésus leur répondit: N'avez-vous jamais lu ce que fit David, lorsqu'il fut dans la nécessité et qu'il eut faim, lui et ceux qui étaient avec lui;


    
      ^
    
Mc 2.26: Cómo entró en la casa de Dios, siendo Abiathar sumo pontífice, y comió los panes de la proposición, de los cuales no es lícito comer sino á los sacerdotes, y aun dió á los que con él estaban?

    Mc 2.26: comment il entra dans la maison de Dieu, du temps du souverain sacrificateur Abiathar, et mangea les pains de proposition, qu'il n'est permis qu'aux sacrificateurs de manger, et en donna même à ceux qui étaient avec lui!


    
      ^
    
Mc 2.27: También les dijo: El sábado por causa del hombre es hecho; no el hombre por causa del sábado.

    Mc 2.27: Puis il leur dit: Le sabbat a été fait pour l'homme, et non l'homme pour le sabbat,


    
      ^
    
Mc 2.28: Así que el Hijo del hombre es Señor aun del sábado.

    Mc 2.28: de sorte que le Fils de l'homme est maître même du sabbat.
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      ^
    
Mc 3.1: Y OTRA vez entró en la sinagoga; y había allí un hombre que tenía una mano seca.

    Mc 3.1: -Jésus entra de nouveau dans la synagogue. Il s'y trouvait un homme qui avait la main sèche.


    
      ^
    
Mc 3.2: Y le acechaban si en sábado le sanaría, para acusarle.

    Mc 3.2: Ils observaient Jésus, pour voir s'il le guérirait le jour du sabbat: c'était afin de pouvoir l'accuser.


    
      ^
    
Mc 3.3: Entonces dijo al hombre que tenía la mano seca: Levántate en medio.

    Mc 3.3: Et Jésus dit à l'homme qui avait la main sèche: Lève-toi, là au milieu.


    
      ^
    
Mc 3.4: Y les dice: ¿Es lícito hacer bien en sábado, ó hacer mal? ¿salvar la vida, ó quitarla? Mas ellos callaban.

    Mc 3.4: Puis il leur dit: Est-il permis, le jour du sabbat, de faire du bien ou de faire du mal, de sauver une personne ou de la tuer? Mais ils gardèrent le silence.


    
      ^
    
Mc 3.5: Y mirándolos alrededor con enojo, condoleciéndose de la ceguedad de su corazón, dice al hombre: Extiende tu mano. Y la extendió, y su mano fué restituída sana.

    Mc 3.5: Alors, promenant ses regards sur eux avec indignation, et en même temps affligé de l'endurcissement de leur coeur, il dit à l'homme: Étends ta main. Il l'étendit, et sa main fut guérie.


    
      ^
    
Mc 3.6: Entonces saliendo los Fariseos, tomaron consejo con los Herodianos contra él, para matarle.

    Mc 3.6: Les pharisiens sortirent, et aussitôt ils se consultèrent avec les hérodiens sur les moyens de le faire périr.


    
      ^
    
Mc 3.7: Mas Jesús se apartó á la mar con sus discípulos: y le siguió gran multitud de Galilea, y de Judea.

    Mc 3.7: Jésus se retira vers la mer avec ses disciples. Une grande multitude le suivit de la Galilée;


    
      ^
    
Mc 3.8: Y de Jerusalem, y de Idumea, y de la otra parte del Jordán. Y los de alrededor de Tiro y de Sidón, grande multitud, oyendo cuán grandes cosas hacía, vinieron á él.

    Mc 3.8: et de la Judée, et de Jérusalem, et de l'Idumée, et d'au delà du Jourdain, et des environs de Tyr et de Sidon, une grande multitude, apprenant tout ce qu'il faisait, vint à lui.


    
      ^
    
Mc 3.9: Y dijo á sus discípulos que le estuviese siempre apercibida la barquilla, por causa del gentío, para que no le oprimiesen.

    Mc 3.9: Il chargea ses disciples de tenir toujours à sa disposition une petite barque, afin de ne pas être pressé par la foule.


    
      ^
    
Mc 3.10: Porque había sanado á muchos; de manera que caían sobre él cuantos tenían plagas, por tocarle.

    Mc 3.10: Car, comme il guérissait beaucoup de gens, tous ceux qui avaient des maladies se jetaient sur lui pour le toucher.


    
      ^
    
Mc 3.11: Y los espíritus inmundos, al verle, se postraban delante de él, y daban voces, diciendo: Tú eres el Hijo de Dios.

    Mc 3.11: Les esprits impurs, quand ils le voyaient, se prosternaient devant lui, et s'écriaient: Tu es le Fils de Dieu.


    
      ^
    
Mc 3.12: Mas él les reñía mucho que no le manifestasen.

    Mc 3.12: Mais il leur recommandait très sévèrement de ne pas le faire connaître.


    
      ^
    
Mc 3.13: Y subió al monte, y llamó á sí á los que él quiso; y vinieron á él.

    Mc 3.13: Il monta ensuite sur la montagne; il appela ceux qu'il voulut, et ils vinrent auprès de lui.


    
      ^
    
Mc 3.14: Y estableció doce, para que estuviesen con él, y para enviarlos á predicar.

    Mc 3.14: Il en établit douze, pour les avoir avec lui,


    
      ^
    
Mc 3.15: Y que tuviesen potestad de sanar enfermedades, y de echar fuera demonios:

    Mc 3.15: et pour les envoyer prêcher avec le pouvoir de chasser les démons.


    
      ^
    
Mc 3.16: A Simón, al cual puso por nombre Pedro;

    Mc 3.16: Voici les douze qu'il établit: Simon, qu'il nomma Pierre;


    
      ^
    
Mc 3.17: Y á Jacobo, hijo de Zebedeo, y á Juan hermano de Jacobo; y les apellidó Boanerges, que es, Hijos del trueno;

    Mc 3.17: Jacques, fils de Zébédée, et Jean, frère de Jacques, auxquels il donna le nom de Boanergès, qui signifie fils du tonnerre;


    
      ^
    
Mc 3.18: Y á Andrés, y á Felipe, y á Bartolomé, y á Mateo, y á Tomas, y á Jacobo hijo de Alfeo, y á Tadeo, y á Simón el Cananita,

    Mc 3.18: André; Philippe; Barthélemy; Matthieu; Thomas; Jacques, fils d'Alphée; Thaddée; Simon le Cananite;


    
      ^
    
Mc 3.19: Y á Judas Iscariote, el que le entregó. Y vinieron á casa.

    Mc 3.19: et Judas Iscariot, celui qui livra Jésus.


    
      ^
    
Mc 3.20: Y agolpóse de nuevo la gente, de modo que ellos ni aun podían comer pan.

    Mc 3.20: Ils se rendirent à la maison, et la foule s'assembla de nouveau, en sorte qu'ils ne pouvaient pas même prendre leur repas.


    
      ^
    
Mc 3.21: Y como lo oyeron los suyos, vinieron para prenderle: porque decían: Está fuera de sí.

    Mc 3.21: Les parents de Jésus, ayant appris ce qui se passait, vinrent pour se saisir de lui; car ils disaient: Il est hors de sens.


    
      ^
    
Mc 3.22: Y los escribas que habían venido de Jerusalem, decían que tenía á Beelzebub, y que por el príncipe de los demonios echaba fuera los demonios.

    Mc 3.22: Et les scribes, qui étaient descendus de Jérusalem, dirent: Il est possédé de Béelzébul; c'est par le prince des démons qu'il chasse les démons.


    
      ^
    
Mc 3.23: Y habiéndolos llamado, les decía en parábolas: ¿Cómo puede Satanás echar fuera á Satanás?

    Mc 3.23: Jésus les appela, et leur dit sous forme de paraboles: Comment Satan peut-il chasser Satan?


    
      ^
    
Mc 3.24: Y si algún reino contra sí mismo fuere dividido, no puede permanecer el tal reino.

    Mc 3.24: Si un royaume est divisé contre lui-même, ce royaume ne peut subsister;


    
      ^
    
Mc 3.25: Y si alguna casa fuere dividida contra sí misma, no puede permanecer la tal casa.

    Mc 3.25: et si une maison est divisée contre elle-même, cette maison ne peut subsister.


    
      ^
    
Mc 3.26: Y si Satanás se levantare contra sí mismo, y fuere dividido, no puede permanecer; antes tiene fin.

    Mc 3.26: Si donc Satan se révolte contre lui-même, il est divisé, et il ne peut subsister, mais c'en est fait de lui.


    
      ^
    
Mc 3.27: Nadie puede saquear las alhajas del valiente entrando en su casa, si antes no atare al valiente y entonces saqueará su casa.

    Mc 3.27: Personne ne peut entrer dans la maison d'un homme fort et piller ses biens, sans avoir auparavant lié cet homme fort; alors il pillera sa maison.


    
      ^
    
Mc 3.28: De cierto os digo que todos los pecados serán perdonados á los hijos de los hombres, y las blasfemias cualesquiera con que blasfemaren;

    Mc 3.28: Je vous le dis en vérité, tous les péchés seront pardonnés aux fils des hommes, et les blasphèmes qu'ils auront proférés;


    
      ^
    
Mc 3.29: Mas cualquiera que blasfemare contra el Espíritu Santo, no tiene jamás perdón, mas está expuesto á eterno juicio.

    Mc 3.29: mais quiconque blasphémera contre le Saint Esprit n'obtiendra jamais de pardon: il est coupable d'un péché éternel.


    
      ^
    
Mc 3.30: Porque decían: Tiene espíritu inmundo.

    Mc 3.30: Jésus parla ainsi parce qu'ils disaient: Il est possédé d'un esprit impur.


    
      ^
    
Mc 3.31: Vienen después sus hermanos y su madre, y estando fuera, enviaron á él llamándole.

    Mc 3.31: Survinrent sa mère et ses frères, qui, se tenant dehors, l'envoyèrent appeler.


    
      ^
    
Mc 3.32: Y la gente estaba sentada alrededor de él, y le dijeron: He aquí, tu madre y tus hermanos te buscan fuera.

    Mc 3.32: La foule était assise autour de lui, et on lui dit: Voici, ta mère et tes frères sont dehors et te demandent.


    
      ^
    
Mc 3.33: Y él les respondió, diciendo: ¿Quién es mi madre y mis hermanos?

    Mc 3.33: Et il répondit: Qui est ma mère, et qui sont mes frères?


    
      ^
    
Mc 3.34: Y mirando á los que estaban sentados alrededor de él, dijo: He aquí mi madre y hermanos.

    Mc 3.34: Puis, jetant les regards sur ceux qui étaient assis tout autour de lui: Voici, dit-il, ma mère et mes frères.


    
      ^
    
Mc 3.35: Porque cualquiera que hiciere la voluntad de Dios, éste es mi hermano, y mi hermana, y mi madre.

    Mc 3.35: Car, quiconque fait la volonté de Dieu, celui-là est mon frère, ma soeur, et ma mère.
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      ^
    
Mc 4.1: Y OTRA vez comenzó á enseñar junto á la mar, y se juntó á él mucha gente; tanto, que entrándose él en un barco, se sentó en la mar: y toda la gente estaba en tierra junto á la mar.

    Mc 4.1: -Jésus se mit de nouveau à enseigner au bord de la mer. Une grande foule s'étant assemblée auprès de lui, il monta et s'assit dans une barque, sur la mer. Toute la foule était à terre sur le rivage.


    
      ^
    
Mc 4.2: Y les enseñaba por parábolas muchas cosas, y les decía en su doctrina:

    Mc 4.2: Il leur enseigna beaucoup de choses en paraboles, et il leur dit dans son enseignement:


    
      ^
    
Mc 4.3: Oid: He aquí, el sembrador salió á sembrar.

    Mc 4.3: Écoutez. Un semeur sortit pour semer.


    
      ^
    
Mc 4.4: Y aconteció sembrando, que una parte cayó junto al camino; y vinieron las aves del cielo, y la tragaron.

    Mc 4.4: Comme il semait, une partie de la semence tomba le long du chemin: les oiseaux vinrent, et la mangèrent.


    
      ^
    
Mc 4.5: Y otra parte cayó en pedregales, donde no tenía mucha tierra; y luego salió, porque no tenía la tierra profunda:

    Mc 4.5: Une autre partie tomba dans un endroit pierreux, où elle n'avait pas beaucoup de terre; elle leva aussitôt, parce qu'elle ne trouva pas un sol profond;


    
      ^
    
Mc 4.6: Mas salido el sol, se quemó; y por cuanto no tenía raíz, se secó.

    Mc 4.6: mais, quand le soleil parut, elle fut brûlée et sécha, faute de racines.


    
      ^
    
Mc 4.7: Y otra parte cayó en espinas; y subieron las espinas, y la ahogaron, y no dió fruto.

    Mc 4.7: Une autre partie tomba parmi les épines: les épines montèrent, et l'étouffèrent, et elle ne donna point de fruit.


    
      ^
    
Mc 4.8: Y otra parte cayó en buena tierra, y dió fruto, que subió y creció: y llevó uno á treinta, y otro á sesenta, y otro á ciento.

    Mc 4.8: Une autre partie tomba dans la bonne terre: elle donna du fruit qui montait et croissait, et elle rapporta trente, soixante, et cent pour un.


    
      ^
    
Mc 4.9: Entonces les dijo: El que tiene oídos para oir, oiga.

    Mc 4.9: Puis il dit: Que celui qui a des oreilles pour entendre entende.


    
      ^
    
Mc 4.10: Y cuando estuvo solo, le preguntaron los que estaban cerca de él con los doce, sobre la parábola.

    Mc 4.10: Lorsqu'il fut en particulier, ceux qui l'entouraient avec les douze l'interrogèrent sur les paraboles.


    
      ^
    
Mc 4.11: Y les dijo: A vosotros es dado saber el misterio del reino de Dios; mas á los que están fuera, por parábolas todas las cosas;

    Mc 4.11: Il leur dit: C'est à vous qu'a été donné le mystère du royaume de Dieu; mais pour ceux qui sont dehors tout se passe en paraboles,


    
      ^
    
Mc 4.12: Para que viendo, vean y no echen de ver; y oyendo, oigan y no entiendan: porque no se conviertan, y les sean perdonados los pecados.

    Mc 4.12: afin qu'en voyant ils voient et n'aperçoivent point, et qu'en entendant ils entendent et ne comprennent point, de peur qu'ils ne se convertissent, et que les péchés ne leur soient pardonnés.


    
      ^
    
Mc 4.13: Y les dijo: ¿No sabéis esta parábola? ¿Cómo, pues, entenderéis todas las parábolas?

    Mc 4.13: Il leur dit encore: Vous ne comprenez pas cette parabole? Comment donc comprendrez-vous toutes les paraboles?


    
      ^
    
Mc 4.14: El que siembra es el que siembra la palabra.

    Mc 4.14: Le semeur sème la parole.


    
      ^
    
Mc 4.15: Y éstos son los de junto al camino: en los que la palabra es sembrada: mas después que la oyeron, luego viene Satanás, y quita la palabra que fué sembrada en sus corazones.

    Mc 4.15: Les uns sont le long du chemin, où la parole est semée; quand ils l'ont entendue, aussitôt Satan vient et enlève la parole qui a été semée en eux.


    
      ^
    
Mc 4.16: Y asimismo éstos son los que son sembrados en pedregales: los que cuando han oído la palabra, luego la toman con gozo;

    Mc 4.16: Les autres, pareillement, reçoivent la semence dans les endroits pierreux; quand ils entendent la parole, ils la reçoivent d'abord avec joie;


    
      ^
    
Mc 4.17: Mas no tienen raíz en sí, antes son temporales, que en levantándose la tribulación ó la persecución por causa de la palabra, luego se escandalizan.

    Mc 4.17: mais ils n'ont pas de racine en eux-mêmes, ils manquent de persistance, et, dès que survient une tribulation ou une persécution à cause de la parole, ils y trouvent une occasion de chute.


    
      ^
    
Mc 4.18: Y éstos son los que son sembrados entre espinas: los que oyen la palabra;

    Mc 4.18: D'autres reçoivent la semence parmi les épines; ce sont ceux qui entendent la parole,


    
      ^
    
Mc 4.19: Mas los cuidados de este siglo, y el engaño de las riquezas, y las codicias que hay en las otras cosas, entrando, ahogan la palabra, y se hace infructuosa.

    Mc 4.19: mais en qui les soucis du siècle, la séduction des richesses et l'invasion des autres convoitises, étouffent la parole, et la rendent infructueuse.


    
      ^
    
Mc 4.20: Y éstos son los que fueron sembrados en buena tierra: los que oyen la palabra, y la reciben, y hacen fruto, uno á treinta, otro á sesenta, y otro á ciento.

    Mc 4.20: D'autres reçoivent la semence dans la bonne terre; ce sont ceux qui entendent la parole, la reçoivent, et portent du fruit, trente, soixante, et cent pour un.


    
      ^
    
Mc 4.21: También les dijo: ¿Tráese la antorcha para ser puesta debajo del almud, ó debajo de la cama? ¿No es para ser puesta en el candelero?

    Mc 4.21: Il leur dit encore: Apporte-t-on la lampe pour la mettre sous le boisseau, ou sous le lit? N'est-ce pas pour la mettre sur le chandelier?


    
      ^
    
Mc 4.22: Porque no hay nada oculto que no haya de ser manifestado, ni secreto que no haya de descubrirse.

    Mc 4.22: Car il n'est rien de caché qui ne doive être découvert, rien de secret qui ne doive être mis au jour.


    
      ^
    
Mc 4.23: Si alguno tiene oídos para oir, oiga.

    Mc 4.23: Si quelqu'un a des oreilles pour entendre, qu'il entende.


    
      ^
    
Mc 4.24: Les dijo también: Mirad lo que oís: con la medida que medís, os medirán otros, y será añadido á vosotros los que oís.

    Mc 4.24: Il leur dit encore: Prenez garde à ce que vous entendez. On vous mesurera avec la mesure dont vous vous serez servis, et on y ajoutera pour vous.


    
      ^
    
Mc 4.25: Porque al que tiene, le será dado; y al que no tiene, aun lo que tiene le será quitado.

    Mc 4.25: Car on donnera à celui qui a; mais à celui qui n'a pas on ôtera même ce qu'il a.


    
      ^
    
Mc 4.26: Decía más: Así es el reino de Dios, como si un hombre echa simiente en la tierra;

    Mc 4.26: Il dit encore: Il en est du royaume de Dieu comme quand un homme jette de la semence en terre;


    
      ^
    
Mc 4.27: Y duerme, y se levanta de noche y de día, y la simiente brota y crece como él no sabe.

    Mc 4.27: qu'il dorme ou qu'il veille, nuit et jour, la semence germe et croît sans qu'il sache comment.


    
      ^
    
Mc 4.28: Porque de suyo fructifica la tierra, primero hierba, luego espiga, después grano lleno en la espiga;

    Mc 4.28: La terre produit d'elle-même, d'abord l'herbe, puis l'épi, puis le grain tout formé dans l'épi;


    
      ^
    
Mc 4.29: Y cuando el fruto fuere producido, luego se mete la hoz, porque la siega es llegada.

    Mc 4.29: et, dès que le fruit est mûr, on y met la faucille, car la moisson est là.


    
      ^
    
Mc 4.30: Y decía: ¿A qué haremos semejante el reino de Dios? ¿ó con qué parábola le compararemos?

    Mc 4.30: Il dit encore: À quoi comparerons-nous le royaume de Dieu, ou par quelle parabole le représenterons-nous?


    
      ^
    
Mc 4.31: Es como el grano de mostaza, que, cuando se siembra en tierra, es la más pequeña de todas las simientes que hay en la tierra;

    Mc 4.31: Il est semblable à un grain de sénevé, qui, lorsqu'on le sème en terre, est la plus petite de toutes les semences qui sont sur la terre;


    
      ^
    
Mc 4.32: Mas después de sembrado, sube, y se hace la mayor de todas las legumbres, y echa grandes ramas, de tal manera que las aves del cielo puedan morar bajo su sombra.

    Mc 4.32: mais, lorsqu'il a été semé, il monte, devient plus grand que tous les légumes, et pousse de grandes branches, en sorte que les oiseaux du ciel peuvent habiter sous son ombre.


    
      ^
    
Mc 4.33: Y con muchas tales parábolas les hablaba la palabra, conforme á lo que podían oir.

    Mc 4.33: C'est par beaucoup de paraboles de ce genre qu'il leur annonçait la parole, selon qu'ils étaient capables de l'entendre.


    
      ^
    
Mc 4.34: Y sin parábola no les hablaba; mas á sus discípulos en particular declaraba todo.

    Mc 4.34: Il ne leur parlait point sans parabole; mais, en particulier, il expliquait tout à ses disciples.


    
      ^
    
Mc 4.35: Y les dijo aquel día cuando fué tarde: Pasemos de la otra parte.

    Mc 4.35: Ce même jour, sur le soir, Jésus leur dit: Passons à l'autre bord.


    
      ^
    
Mc 4.36: Y despachando la multitud, le tomaron como estaba, en el barco; y había también con él otros barquitos.

    Mc 4.36: Après avoir renvoyé la foule, ils l'emmenèrent dans la barque où il se trouvait; il y avait aussi d'autres barques avec lui.


    
      ^
    
Mc 4.37: Y se levantó una grande tempestad de viento, y echaba las olas en el barco, de tal manera que ya se henchía.

    Mc 4.37: Il s'éleva un grand tourbillon, et les flots se jetaient dans la barque, au point qu'elle se remplissait déjà.


    
      ^
    
Mc 4.38: Y él estaba en la popa, durmiendo sobre un cabezal, y le despertaron, y le dicen: ¿Maestro, no tienes cuidado que perecemos?

    Mc 4.38: Et lui, il dormait à la poupe sur le coussin. Ils le réveillèrent, et lui dirent: Maître, ne t'inquiètes-tu pas de ce que nous périssons?


    
      ^
    
Mc 4.39: Y levantándose, increpó al viento, y dijo á la mar: Calla, enmudece. Y cesó el viento, y fué hecha grande bonanza.

    Mc 4.39: S'étant réveillé, il menaça le vent, et dit à la mer: Silence! tais-toi! Et le vent cessa, et il y eut un grand calme.


    
      ^
    
Mc 4.40: Y á ellos dijo: ¿Por qué estáis así amedrentados? ¿Cómo no tenéis fe?

    Mc 4.40: Puis il leur dit: Pourquoi avez-vous ainsi peur? Comment n'avez-vous point de foi?


    
      ^
    
Mc 4.41: Y temieron con gran temor, y decían el uno al otro. ¿Quién es éste, que aun el viento y la mar le obedecen?

    Mc 4.41: Ils furent saisis d'une grande frayeur, et ils se dirent les uns aux autres: Quel est donc celui-ci, à qui obéissent même le vent et la mer?
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      ^
    
Mc 5.1: Y VINIERON de la otra parte de la mar á la provincia de los Gadarenos.

    Mc 5.1: -Ils arrivèrent à l'autre bord de la mer, dans le pays des Gadaréniens.


    
      ^
    
Mc 5.2: Y salido él del barco, luego le salió al encuentro, de los sepulcros, un hombre con un espíritu inmundo,

    Mc 5.2: Aussitôt que Jésus fut hors de la barque, il vint au-devant de lui un homme, sortant des sépulcres, et possédé d'un esprit impur.


    
      ^
    
Mc 5.3: Que tenía domicilio en los sepulcros, y ni aun con cadenas le podía alguien atar;

    Mc 5.3: Cet homme avait sa demeure dans les sépulcres, et personne ne pouvait plus le lier, même avec une chaîne.


    
      ^
    
Mc 5.4: Porque muchas veces había sido atado con grillos y cadenas, mas las cadenas habían sido hechas pedazos por él, y los grillos desmenuzados; y nadie le podía domar.

    Mc 5.4: Car souvent il avait eu les fers aux pieds et avait été lié de chaînes, mais il avait rompu les chaînes et brisé les fers, et personne n'avait la force de le dompter.


    
      ^
    
Mc 5.5: Y siempre, de día y de noche, andaba dando voces en los montes y en los sepulcros, é hiriéndose con las piedras.

    Mc 5.5: Il était sans cesse, nuit et jour, dans les sépulcres et sur les montagnes, criant, et se meurtrissant avec des pierres.


    
      ^
    
Mc 5.6: Y como vió á Jesús de lejos, corrió, y le adoró.

    Mc 5.6: Ayant vu Jésus de loin, il accourut, se prosterna devant lui,


    
      ^
    
Mc 5.7: Y clamando á gran voz, dijo: ¿Qué tienes conmigo, Jesús, Hijo del Dios Altísimo? Te conjuro por Dios que no me atormentes.

    Mc 5.7: et s'écria d'une voix forte: Qu'y a-t-il entre moi et toi, Jésus, Fils du Dieu Très Haut? Je t'en conjure au nom de Dieu, ne me tourmente pas.


    
      ^
    
Mc 5.8: Porque le decía: Sal de este hombre, espíritu inmundo.

    Mc 5.8: Car Jésus lui disait: Sors de cet homme, esprit impur!


    
      ^
    
Mc 5.9: Y le preguntó: ¿Cómo te llamas? Y respondió diciendo: Legión me llamo; porque somos muchos.

    Mc 5.9: Et, il lui demanda: Quel est ton nom? Légion est mon nom, lui répondit-il, car nous sommes plusieurs.


    
      ^
    
Mc 5.10: Y le rogaba mucho que no le enviase fuera de aquella provincia.

    Mc 5.10: Et il le priait instamment de ne pas les envoyer hors du pays.


    
      ^
    
Mc 5.11: Y estaba allí cerca del monte una grande manada de puercos paciendo.

    Mc 5.11: Il y avait là, vers la montagne, un grand troupeau de pourceaux qui paissaient.


    
      ^
    
Mc 5.12: Y le rogaron todos los demonios, diciendo: Envíanos á los puercos para que entremos en ellos.

    Mc 5.12: Et les démons le prièrent, disant: Envoie-nous dans ces pourceaux, afin que nous entrions en eux.


    
      ^
    
Mc 5.13: Y luego Jesús se lo permitió. Y saliendo aquellos espíritus inmundos, entraron en los puercos, y la manada cayó por un despeñadero en la mar; los cuales eran como dos mil; y en la mar se ahogaron.

    Mc 5.13: Il le leur permit. Et les esprits impurs sortirent, entrèrent dans les pourceaux, et le troupeau se précipita des pentes escarpées dans la mer: il y en avait environ deux mille, et ils se noyèrent dans la mer.


    
      ^
    
Mc 5.14: Y los que apacentaban los puercos huyeron, y dieron aviso en la ciudad y en los campos. Y salieron para ver qué era aquello que había acontecido.

    Mc 5.14: Ceux qui les faisaient paître s'enfuirent, et répandirent la nouvelle dans la ville et dans les campagnes. Les gens allèrent voir ce qui était arrivé.


    
      ^
    
Mc 5.15: Y vienen á Jesús, y ven al que había sido atormentado del demonio, y que había tenido la legión, sentado y vestido, y en su juicio cabal; y tuvieron miedo.

    Mc 5.15: Ils vinrent auprès de Jésus, et ils virent le démoniaque, celui qui avait eu la légion, assis, vêtu, et dans son bon sens; et ils furent saisis de frayeur.


    
      ^
    
Mc 5.16: Y les contaron los que lo habían visto, cómo había acontecido al que había tenido el demonio, y lo de los puercos.

    Mc 5.16: Ceux qui avaient vu ce qui s'était passé leur racontèrent ce qui était arrivé au démoniaque et aux pourceaux.


    
      ^
    
Mc 5.17: Y comenzaron á rogarle que se fuese de los términos de ellos.

    Mc 5.17: Alors ils se mirent à supplier Jésus de quitter leur territoire.


    
      ^
    
Mc 5.18: Y entrando él en el barco, le rogaba el que había sido fatigado del demonio, para estar con él.

    Mc 5.18: Comme il montait dans la barque, celui qui avait été démoniaque lui demanda la permission de rester avec lui.


    
      ^
    
Mc 5.19: Mas Jesús no le permitió, sino le dijo: Vete á tu casa, á los tuyos, y cuéntales cuán grandes cosas el Señor ha hecho contigo, y cómo ha tenido misericordia de ti.

    Mc 5.19: Jésus ne le lui permit pas, mais il lui dit: Va dans ta maison, vers les tiens, et raconte-leur tout ce que le Seigneur t'a fait, et comment il a eu pitié de toi.


    
      ^
    
Mc 5.20: Y se fué, y comenzó á publicar en Decápolis cuan grandes cosas Jesús había hecho con él: y todos se maravillaban.

    Mc 5.20: Il s'en alla, et se mit à publier dans la Décapole tout ce que Jésus avait fait pour lui. Et tous furent dans l'étonnement.


    
      ^
    
Mc 5.21: Y pasando otra vez Jesús en un barco á la otra parte, se juntó á él gran compañía; y estaba junto á la mar.

    Mc 5.21: Jésus dans la barque regagna l'autre rive, où une grande foule s'assembla près de lui. Il était au bord de la mer.


    
      ^
    
Mc 5.22: Y vino uno de los príncipes de la sinagoga, llamado Jairo; y luego que le vió, se postró á sus pies,

    Mc 5.22: Alors vint un des chefs de la synagogue, nommé Jaïrus, qui, l'ayant aperçu, se jeta à ses pieds,


    
      ^
    
Mc 5.23: Y le rogaba mucho, diciendo: Mi hija está á la muerte: ven y pondrás las manos sobre ella para que sea salva, y vivirá.

    Mc 5.23: et lui adressa cette instante prière: Ma petite fille est à l'extrémité, viens, impose-lui les mains, afin qu'elle soit sauvée et qu'elle vive.


    
      ^
    
Mc 5.24: Y fué con él, y le seguía gran compañía, y le apretaban.

    Mc 5.24: Jésus s'en alla avec lui. Et une grande foule le suivait et le pressait.


    
      ^
    
Mc 5.25: Y una mujer que estaba con flujo de sangre doce años hacía,

    Mc 5.25: Or, il y avait une femme atteinte d'une perte de sang depuis douze ans.


    
      ^
    
Mc 5.26: Y había sufrido mucho de muchos médicos, y había gastado todo lo que tenía, y nada había aprovechado, antes le iba peor,

    Mc 5.26: Elle avait beaucoup souffert entre les mains de plusieurs médecins, elle avait dépensé tout ce qu'elle possédait, et elle n'avait éprouvé aucun soulagement, mais était allée plutôt en empirant.


    
      ^
    
Mc 5.27: Como oyó hablar de Jesús, llegó por detrás entre la compañía, y tocó su vestido.

    Mc 5.27: Ayant entendu parler de Jésus, elle vint dans la foule par derrière, et toucha son vêtement.


    
      ^
    
Mc 5.28: Porque decía: Si tocare tan solamente su vestido, seré salva.

    Mc 5.28: Car elle disait: Si je puis seulement toucher ses vêtements, je serai guérie.


    
      ^
    
Mc 5.29: Y luego la fuente de su sangre se secó; y sintió en el cuerpo que estaba sana de aquel azote.

    Mc 5.29: Au même instant la perte de sang s'arrêta, et elle sentit dans son corps qu'elle était guérie de son mal.


    
      ^
    
Mc 5.30: Y luego Jesús, conociendo en sí mismo la virtud que había salido de él, volviéndose á la compañía, dijo: ¿Quién ha tocado mis vestidos?

    Mc 5.30: Jésus connut aussitôt en lui-même qu'une force était sortie de lui; et, se retournant au milieu de la foule, il dit: Qui a touché mes vêtements?


    
      ^
    
Mc 5.31: Y le dijeron sus discípulos: Ves que la multitud te aprieta, y dices: ¿Quién me ha tocado?

    Mc 5.31: Ses disciples lui dirent: Tu vois la foule qui te presse, et tu dis: Qui m'a touché?


    
      ^
    
Mc 5.32: Y él miraba alrededor para ver á la que había hecho esto.

    Mc 5.32: Et il regardait autour de lui, pour voir celle qui avait fait cela.


    
      ^
    
Mc 5.33: Entonces la mujer, temiendo y temblando, sabiendo lo que en sí había sido hecho, vino y se postró delante de él, y le dijo toda la verdad.

    Mc 5.33: La femme, effrayée et tremblante, sachant ce qui s'était passé en elle, vint se jeter à ses pieds, et lui dit toute la vérité.


    
      ^
    
Mc 5.34: Y él le dijo: Hija, tu fe te ha hecho salva: ve en paz, y queda sana de tu azote.

    Mc 5.34: Mais Jésus lui dit: Ma fille, ta foi t'a sauvée; va en paix, et sois guérie de ton mal.


    
      ^
    
Mc 5.35: Hablando aún él, vinieron de casa del príncipe de la sinagoga, diciendo: Tu hija es muerta; ¿para qué fatigas más al Maestro?

    Mc 5.35: Comme il parlait encore, survinrent de chez le chef de la synagogue des gens qui dirent: Ta fille est morte; pourquoi importuner davantage le maître?


    
      ^
    
Mc 5.36: Mas luego Jesús, oyendo esta razón que se decía, dijo al príncipe de la sinagoga: No temas, cree solamente.

    Mc 5.36: Mais Jésus, sans tenir compte de ces paroles, dit au chef de la synagogue: Ne crains pas, crois seulement.


    
      ^
    
Mc 5.37: Y no permitió que alguno viniese tras él sino Pedro, y Jacobo, y Juan hermano de Jacobo.

    Mc 5.37: Et il ne permit à personne de l'accompagner, si ce n'est à Pierre, à Jacques, et à Jean, frère de Jacques.


    
      ^
    
Mc 5.38: Y vino á casa del príncipe de la sinagoga, y vió el alboroto, los que lloraban y gemían mucho.

    Mc 5.38: Ils arrivèrent à la maison du chef de la synagogue, où Jésus vit une foule bruyante et des gens qui pleuraient et poussaient de grands cris.


    
      ^
    
Mc 5.39: Y entrando, les dice: ¿Por qué alborotáis y lloráis? La muchacha no es muerta, mas duerme.

    Mc 5.39: Il entra, et leur dit: Pourquoi faites-vous du bruit, et pourquoi pleurez-vous? L'enfant n'est pas morte, mais elle dort.


    
      ^
    
Mc 5.40: Y hacían burla de él: mas él, echados fuera todos, toma al padre y á la madre de la muchacha, y á los que estaban con él, y entra donde la muchacha estaba.

    Mc 5.40: Et ils se moquaient de lui. Alors, ayant fait sortir tout le monde, il prit avec lui le père et la mère de l'enfant, et ceux qui l'avaient accompagné, et il entra là où était l'enfant.


    
      ^
    
Mc 5.41: Y tomando la mano de la muchacha, le dice: Talitha cumi; que es, si lo interpretares: Muchacha, á ti digo, levántate.

    Mc 5.41: Il la saisit par la main, et lui dit: Talitha koumi, ce qui signifie: Jeune fille, lève-toi, je te le dis.


    
      ^
    
Mc 5.42: Y luego la muchacha se levantó, y andaba; porque tenía doce años. Y se espantaron de grande espanto.

    Mc 5.42: Aussitôt la jeune fille se leva, et se mit à marcher; car elle avait douze ans. Et ils furent dans un grand étonnement.


    
      ^
    
Mc 5.43: Mas él les mandó mucho que nadie lo supiese, y dijo que le diesen de comer.

    Mc 5.43: Jésus leur adressa de fortes recommandations, pour que personne ne sût la chose; et il dit qu'on donnât à manger à la jeune fille.
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      ^
    
Mc 6.1: Y SALIO de allí, y vino á su tierra, y le siguieron sus discípulos.

    Mc 6.1: -Jésus partit de là, et se rendit dans sa patrie. Ses disciples le suivirent.


    
      ^
    
Mc 6.2: Y llegado el sábado, comenzó á enseñar en la sinagoga; y muchos oyéndole, estaban atónitos, diciendo: ¿De dónde tiene éste estas cosas? ¿Y qué sabiduría es ésta que le es dada, y tales maravillas que por sus manos son hechas?

    Mc 6.2: Quand le sabbat fut venu, il se mit à enseigner dans la synagogue. Beaucoup de gens qui l'entendirent étaient étonnés et disaient: D'où lui viennent ces choses? Quelle est cette sagesse qui lui a été donnée, et comment de tels miracles se font-ils par ses mains?


    
      ^
    
Mc 6.3: ¿No es éste el carpintero, hijo de María, hermano de Jacobo, y de José, y de Judas, y de Simón? ¿No están también aquí con nosotros, sus hermanas? Y se escandalizaban en él.

    Mc 6.3: N'est-ce pas le charpentier, le fils de Marie, le frère de Jacques, de Joses, de Jude et de Simon? et ses soeurs ne sont-elles pas ici parmi nous? Et il était pour eux une occasion de chute.


    
      ^
    
Mc 6.4: Mas Jesús les decía: No hay profeta deshonrado sino en su tierra, y entre sus parientes, y en su casa.

    Mc 6.4: Mais Jésus leur dit: Un prophète n'est méprisé que dans sa patrie, parmi ses parents, et dans sa maison.


    
      ^
    
Mc 6.5: Y no pudo hacer allí alguna maravilla; solamente sanó unos pocos enfermos, poniendo sobre ellos las manos.

    Mc 6.5: Il ne put faire là aucun miracle, si ce n'est qu'il imposa les mains à quelques malades et les guérit.


    
      ^
    
Mc 6.6: Y estaba maravillado de la incredulidad de ellos. Y rodeaba las aldeas de alrededor, enseñando.

    Mc 6.6: Et il s'étonnait de leur incrédulité. Jésus parcourait les villages d'alentour, en enseignant.


    
      ^
    
Mc 6.7: Y llamó á los doce, y comenzó á enviarlos de dos en dos: y les dió potestad sobre los espíritus inmundos.

    Mc 6.7: Alors il appela les douze, et il commença à les envoyer deux à deux, en leur donnant pouvoir sur les esprits impurs.


    
      ^
    
Mc 6.8: Y les mandó que no llevasen nada para el camino, sino solamente báculo; no alforja, ni pan, ni dinero en la bolsa;

    Mc 6.8: Il leur prescrivit de ne rien prendre pour le voyage, si ce n'est un bâton; de n'avoir ni pain, ni sac, ni monnaie dans la ceinture;


    
      ^
    
Mc 6.9: Mas que calzasen sandalias, y no vistiesen dos túnicas.

    Mc 6.9: de chausser des sandales, et de ne pas revêtir deux tuniques.


    
      ^
    
Mc 6.10: Y les decía: Donde quiera que entréis en una casa, posad en ella hasta que salgáis de allí.

    Mc 6.10: Puis il leur dit: Dans quelque maison que vous entriez, restez-y jusqu'à ce que vous partiez de ce lieu.


    
      ^
    
Mc 6.11: Y todos aquellos que no os recibieren ni os oyeren, saliendo de allí, sacudid el polvo que está debajo de vuestros pies, en testimonio á ellos. De cierto os digo que más tolerable será el castigo de los de Sodoma y Gomorra el día del juicio, que el de aquella ciudad.

    Mc 6.11: Et, s'il y a quelque part des gens qui ne vous reçoivent ni ne vous écoutent, retirez-vous de là, et secouez la poussière de vos pieds, afin que cela leur serve de témoignage.


    
      ^
    
Mc 6.12: Y saliendo, predicaban que los hombres se arrepintiesen.

    Mc 6.12: Ils partirent, et ils prêchèrent la repentance.


    
      ^
    
Mc 6.13: Y echaban fuera muchos demonios, y ungían con aceite á muchos enfermos, y sanaban.

    Mc 6.13: Ils chassaient beaucoup de démons, et ils oignaient d'huile beaucoup de malades et les guérissaient.


    
      ^
    
Mc 6.14: Y oyó el rey Herodes la fama de Jesús, porque su nombre se había hecho notorio; y dijo: Juan el que bautizaba, ha resucitado de los muertos, y por tanto, virtudes obran en él.

    Mc 6.14: Le roi Hérode entendit parler de Jésus, dont le nom était devenu célèbre, et il dit: Jean Baptiste est ressuscité des morts, et c'est pour cela qu'il se fait par lui des miracles.


    
      ^
    
Mc 6.15: Otros decían: Elías es. Y otros decían: Profeta es, ó alguno de los profetas.

    Mc 6.15: D'autres disaient: C'est Élie. Et d'autres disaient: C'est un prophète comme l'un des prophètes.


    
      ^
    
Mc 6.16: Y oyéndo lo Herodes, dijo: Este es Juan el que yo degollé: él ha resucitado de los muertos.

    Mc 6.16: Mais Hérode, en apprenant cela, disait: Ce Jean que j'ai fait décapiter, c'est lui qui est ressuscité.


    
      ^
    
Mc 6.17: Porque el mismo Herodes había enviado, y prendido á Juan, y le había aprisionado en la cárcel á causa de Herodías, mujer de Felipe su hermano; pues la había tomado por mujer.

    Mc 6.17: Car Hérode lui-même avait fait arrêter Jean, et l'avait fait lier en prison, à cause d'Hérodias, femme de Philippe, son frère, parce qu'il l'avait épousée,


    
      ^
    
Mc 6.18: Porque Juan decía á Herodes: No te es lícito tener la mujer de tu hermano.

    Mc 6.18: et que Jean lui disait: Il ne t'est pas permis d'avoir la femme de ton frère.


    
      ^
    
Mc 6.19: Mas Herodías le acechaba, y deseaba matarle, y no podía:

    Mc 6.19: Hérodias était irritée contre Jean, et voulait le faire mourir.


    
      ^
    
Mc 6.20: Porque Herodes temía á Juan, sabiendo que era varón justo y santo, y le tenía respeto: y oyéndole, hacía muchas cosas; y le oía de buena gana.

    Mc 6.20: Mais elle ne le pouvait; car Hérode craignait Jean, le connaissant pour un homme juste et saint; il le protégeait, et, après l'avoir entendu, il était souvent perplexe, et l'écoutait avec plaisir.


    
      ^
    
Mc 6.21: Y venido un día oportuno, en que Herodes, en la fiesta de su nacimiento, daba una cena á sus príncipes y tribunos, y á los principales de Galilea;

    Mc 6.21: Cependant, un jour propice arriva, lorsque Hérode, à l'anniversaire de sa naissance, donna un festin à ses grands, aux chefs militaires et aux principaux de la Galilée.


    
      ^
    
Mc 6.22: Y entrando la hija de Herodías, y danzando, y agradando á Herodes y á los que estaban con él á la mesa, el rey dijo á la muchacha: Pídeme lo que quisieres, que yo te lo daré.

    Mc 6.22: La fille d'Hérodias entra dans la salle; elle dansa, et plut à Hérode et à ses convives. Le roi dit à la jeune fille: Demande-moi ce que tu voudras, et je te le donnerai.


    
      ^
    
Mc 6.23: Y le juró: Todo lo que me pidieres te daré, hasta la mitad de mi reino.

    Mc 6.23: Il ajouta avec serment: Ce que tu me demanderas, je te le donnerai, fût-ce la moitié de mon royaume.


    
      ^
    
Mc 6.24: Y saliendo ella, dijo á su madre: ¿Qué pediré? Y ella dijo: La cabeza de Juan Bautista.

    Mc 6.24: Étant sortie, elle dit à sa mère: Que demanderais-je? Et sa mère répondit: La tête de Jean Baptiste.


    
      ^
    
Mc 6.25: Entonces ella entró prestamente al rey, y pidió, diciendo: Quiero que ahora mismo me des en un plato la cabeza de Juan Bautista.

    Mc 6.25: Elle s'empressa de rentrer aussitôt vers le roi, et lui fit cette demande: Je veux que tu me donnes à l'instant, sur un plat, la tête de Jean Baptiste.


    
      ^
    
Mc 6.26: Y el rey se entristeció mucho; mas á causa del juramento, y de los que estaban con él á la mesa, no quiso desecharla.

    Mc 6.26: Le roi fut attristé; mais, à cause de ses serments et des convives, il ne voulut pas lui faire un refus.


    
      ^
    
Mc 6.27: Y luego el rey, enviando uno de la guardia, mandó que fuese traída su cabeza;

    Mc 6.27: Il envoya sur-le-champ un garde, avec ordre d'apporter la tête de Jean Baptiste.


    
      ^
    
Mc 6.28: El cual fué, y le degolló en la cárcel, y trajó su cabeza en un plato, y la dió á la muchacha, y la muchacha la dió á su madre.

    Mc 6.28: Le garde alla décapiter Jean dans la prison, et apporta la tête sur un plat. Il la donna à la jeune fille, et la jeune fille la donna à sa mère.


    
      ^
    
Mc 6.29: Y oyéndo lo sus discípulos, vinieron y tomaron su cuerpo, y le pusieron en un sepulcro.

    Mc 6.29: Les disciples de Jean, ayant appris cela, vinrent prendre son corps, et le mirent dans un sépulcre.


    
      ^
    
Mc 6.30: Y los apóstoles se juntaron con Jesús, y le contaron todo lo que habían hecho, y lo que habían enseñado.

    Mc 6.30: Les apôtres, s'étant rassemblés auprès de Jésus, lui racontèrent tout ce qu'ils avaient fait et tout ce qu'ils avaient enseigné.


    
      ^
    
Mc 6.31: Y él les dijo: Venid vosotros aparte al lugar desierto, y reposad un poco. Porque eran muchos los que iban y venían, que ni aun tenían lugar de comer.

    Mc 6.31: Jésus leur dit: Venez à l'écart dans un lieu désert, et reposez-vous un peu. Car il y avait beaucoup d'allants et de venants, et ils n'avaient même pas le temps de manger.


    
      ^
    
Mc 6.32: Y se fueron en un barco al lugar desierto aparte.

    Mc 6.32: Ils partirent donc dans une barque, pour aller à l'écart dans un lieu désert.


    
      ^
    
Mc 6.33: Y los vieron ir muchos, y le conocieron; y concurrieron allá muchos á pie de las ciudades, y llegaron antes que ellos, y se juntaron á él.

    Mc 6.33: Beaucoup de gens les virent s'en aller et les reconnurent, et de toutes les villes on accourut à pied et on les devança au lieu où ils se rendaient.


    
      ^
    
Mc 6.34: Y saliendo Jesús vió grande multitud, y tuvo compasión de ellos, porque eran como ovejas que no tenían pastor; y les comenzó á enseñar muchas cosas.

    Mc 6.34: Quand il sortit de la barque, Jésus vit une grande foule, et fut ému de compassion pour eux, parce qu'ils étaient comme des brebis qui n'ont point de berger; et il se mit à leur enseigner beaucoup de choses.


    
      ^
    
Mc 6.35: Y como ya fuese el día muy entrado, sus discípulos llegaron á él, diciendo: El lugar es desierto, y el día ya muy entrado;

    Mc 6.35: Comme l'heure était déjà avancée, ses disciples s'approchèrent de lui, et dirent: Ce lieu est désert, et l'heure est déjà avancée;


    
      ^
    
Mc 6.36: Envíalos para que vayan á los cortijos y aldeas de alrededor, y compren para sí pan; porque no tienen qué comer.

    Mc 6.36: renvoie-les, afin qu'ils aillent dans les campagnes et dans les villages des environs, pour s'acheter de quoi manger.


    
      ^
    
Mc 6.37: Y respondiendo él, les dijo: Dadles de comer vosotros. Y le dijeron: ¿Que vayamos y compremos pan por doscientos denarios, y les demos de comer?

    Mc 6.37: Jésus leur répondit: Donnez-leur vous-mêmes à manger. Mais ils lui dirent: Irions-nous acheter des pains pour deux cents deniers, et leur donnerions-nous à manger?


    
      ^
    
Mc 6.38: Y él les dice: ¿Cuántos panes tenéis? Id, y vedlo. Y sabiéndolo, dijeron: Cinco, y dos peces.

    Mc 6.38: Et il leur dit: Combien avez-vous de pains? Allez voir. Ils s'en assurèrent, et répondirent: Cinq, et deux poissons.


    
      ^
    
Mc 6.39: Y les mandó que hiciesen recostar á todos por partidas sobre la hierba verde.

    Mc 6.39: Alors il leur commanda de les faire tous asseoir par groupes sur l'herbe verte,


    
      ^
    
Mc 6.40: Y se recostaron por partidas, de ciento en ciento, y de cincuenta en cincuenta.

    Mc 6.40: et ils s'assirent par rangées de cent et de cinquante.


    
      ^
    
Mc 6.41: Y tomados los cinco panes y los dos peces, mirando al cielo, bendijo, y partió los panes, y dió á sus discípulos para que los pusiesen delante: y repartió á todos los dos peces.

    Mc 6.41: Il prit les cinq pains et les deux poissons et, levant les yeux vers le ciel, il rendit grâces. Puis, il rompit les pains, et les donna aux disciples, afin qu'ils les distribuassent à la foule. Il partagea aussi les deux poissons entre tous.


    
      ^
    
Mc 6.42: Y comieron todos, y se hartaron.

    Mc 6.42: Tous mangèrent et furent rassasiés,


    
      ^
    
Mc 6.43: Y alzaron de los pedazos doce cofines llenos, y de los peces.

    Mc 6.43: et l'on emporta douze paniers pleins de morceaux de pain et de ce qui restait des poissons.


    
      ^
    
Mc 6.44: Y los que comieron eran cinco mil hombres.

    Mc 6.44: Ceux qui avaient mangé les pains étaient cinq mille hommes.


    
      ^
    
Mc 6.45: Y luego dió priesa á sus discípulos á subir en el barco, é ir delante de él á Bethsaida de la otra parte, entre tanto que él despedía la multitud.

    Mc 6.45: Aussitôt après, il obligea ses disciples à monter dans la barque et à passer avant lui de l'autre côté, vers Bethsaïda, pendant que lui-même renverrait la foule.


    
      ^
    
Mc 6.46: Y después que los hubo despedido, se fué al monte á orar.

    Mc 6.46: Quand il l'eut renvoyée, il s'en alla sur la montagne, pour prier.


    
      ^
    
Mc 6.47: Y como fué la tarde, el barco estaba en medio de la mar, y él solo en tierra.

    Mc 6.47: Le soir étant venu, la barque était au milieu de la mer, et Jésus était seul à terre.


    
      ^
    
Mc 6.48: Y los vió fatigados bogando, porque el viento les era contrario: y cerca de la cuarta vigilia de la noche, vino á ellos andando sobre la mar, y quería precederlos.

    Mc 6.48: Il vit qu'ils avaient beaucoup de peine à ramer; car le vent leur était contraire. À la quatrième veille de la nuit environ, il alla vers eux, marchant sur la mer, et il voulait les dépasser.


    
      ^
    
Mc 6.49: Y viéndole ellos, que andaba sobre la mar, pensaron que era fantasma, y dieron voces;

    Mc 6.49: Quand ils le virent marcher sur la mer, ils crurent que c'étaient un fantôme, et ils poussèrent des cris;


    
      ^
    
Mc 6.50: Porque todos le veían, y se turbaron. Mas luego habló con ellos, y les dijo: Alentaos; yo soy, no temáis.

    Mc 6.50: car ils le voyaient tous, et ils étaient troublés. Aussitôt Jésus leur parla, et leur dit: Rassurez-vous, c'est moi, n'ayez pas peur!


    
      ^
    
Mc 6.51: Y subió á ellos en el barco, y calmó el viento: y ellos en gran manera estaban fuera de sí, y se maravillaban:

    Mc 6.51: Puis il monta vers eux dans la barque, et le vent cessa. Ils furent en eux-même tout stupéfaits et remplis d'étonnement;


    
      ^
    
Mc 6.52: Porque aun no habían considerado lo de los panes, por cuanto estaban ofuscados sus corazones.

    Mc 6.52: car ils n'avaient pas compris le miracle des pains, parce que leur coeur était endurci.


    
      ^
    
Mc 6.53: Y cuando estuvieron de la otra parte, vinieron á tierra de Genezaret, y tomaron puerto.

    Mc 6.53: Après avoir traversé la mer, ils vinrent dans le pays de Génésareth, et ils abordèrent.


    
      ^
    
Mc 6.54: Y saliendo ellos del barco, luego le conocieron.

    Mc 6.54: Quand ils furent sortis de la barque, les gens, ayant aussitôt reconnu Jésus,


    
      ^
    
Mc 6.55: Y recorriendo toda la tierra de alrededor, comenzaron á traer de todas partes enfermos en lechos, á donde oían que estaba.

    Mc 6.55: parcoururent tous les environs, et l'on se mit à apporter les malades sur des lits, partout où l'on apprenait qu'il était.


    
      ^
    
Mc 6.56: Y donde quiera que entraba, en aldeas, ó ciudades, ó heredades, ponían en las calles á los que estaban enfermos, y le rogaban que tocasen siquiera el borde de su vestido; y todos los que le tocaban quedaban sanos.

    Mc 6.56: En quelque lieu qu'il arrivât, dans les villages, dans les villes ou dans les campagnes, on mettait les malades sur les places publiques, et on le priait de leur permettre seulement de toucher le bord de son vêtement. Et tous ceux qui le touchaient étaient guéris.
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      ^
    
Mc 7.1: Y SE juntaron á él los Fariseos, y algunos de los escribas, que habían venido de Jerusalem;

    Mc 7.1: -Les pharisiens et quelques scribes, venus de Jérusalem, s'assemblèrent auprès de Jésus.


    
      ^
    
Mc 7.2: Los cuales, viendo á algunos de sus discípulos comer pan con manos comunes, es á saber, no lavadas, los condenaban.

    Mc 7.2: Ils virent quelques-uns de ses disciples prendre leurs repas avec des mains impures, c'est-à-dire, non lavées.


    
      ^
    
Mc 7.3: (Porque los Fariseos y todos los Judíos, teniendo la tradición de los ancianos, si muchas veces no se lavan las manos, no comen.

    Mc 7.3: Or, les pharisiens et tous les Juifs ne mangent pas sans s'être lavé soigneusement les mains, conformément à la tradition des anciens;


    
      ^
    
Mc 7.4: Y volviendo de la plaza, si no se lavaren, no comen. Y otras muchas cosas hay, que tomaron para guardar, como las lavaduras de los vasos de beber, y de los jarros, y de los vasos de metal, y de los lechos.)

    Mc 7.4: et, quand ils reviennent de la place publique, ils ne mangent qu'après s'être purifiés. Ils ont encore beaucoup d'autres observances traditionnelles, comme le lavage des coupes, des cruches et des vases d'airain.


    
      ^
    
Mc 7.5: Y le preguntaron los Fariseos y los escribas: ¿Por qué tus discípulos no andan conforme á la tradición de los ancianos, sino que comen pan con manos comunes?

    Mc 7.5: Et les pharisiens et les scribes lui demandèrent: Pourquoi tes disciples ne suivent-ils pas la tradition des anciens, mais prennent-ils leurs repas avec des mains impures?


    
      ^
    
Mc 7.6: Y respondiendo él, les dijo: Hipócritas, bien profetizó de vosotros Isaías, como está escrito: Este pueblo con los labios me honra, Mas su corazón lejos está de mí.

    Mc 7.6: Jésus leur répondit: Hypocrites, Ésaïe a bien prophétisé sur vous, ainsi qu'il est écrit: Ce peuple m'honore des lèvres, Mais son coeur est éloigné de moi.


    
      ^
    
Mc 7.7: Y en vano me honra, Enseñando como doctrinas mandamientos de hombres.

    Mc 7.7: C'est en vain qu'ils m'honorent, En donnant des préceptes qui sont des commandements d'hommes.


    
      ^
    
Mc 7.8: Porque dejando el mandamiento de Dios, tenéis la tradición de los hombres; las lavaduras de los jarros y de los vasos de beber: y hacéis otras muchas cosas semejantes.

    Mc 7.8: Vous abandonnez le commandement de Dieu, et vous observez la tradition des hommes.


    
      ^
    
Mc 7.9: Les decía también: Bien invalidáis el mandamiento de Dios para guardar vuestra tradición.

    Mc 7.9: Il leur dit encore: Vous anéantissez fort bien le commandement de Dieu, pour garder votre tradition.


    
      ^
    
Mc 7.10: Porque Moisés dijo: Honra á tu padre y á tu madre, y: El que maldijera al padre ó á la madre, morirá de muerte.

    Mc 7.10: Car Moïse a dit: Honore ton père et ta mère; et: Celui qui maudira son père ou sa mère sera puni de mort.


    
      ^
    
Mc 7.11: Y vosotros decís: Basta si dijere un hombre al padre ó á la madre: Es Corbán (quiere decir, don mío á Dios) todo aquello con que pudiera valerte;

    Mc 7.11: Mais vous, vous dites: Si un homme dit à son père ou à sa mère: Ce dont j'aurais pu t'assister est corban, c'est-à-dire, une offrande à Dieu,


    
      ^
    
Mc 7.12: Y no le dejáis hacer más por su padre ó por su madre,

    Mc 7.12: vous ne le laissez plus rien faire pour son père ou pour sa mère,


    
      ^
    
Mc 7.13: Invalidando la palabra de Dios con vuestra tradición que disteis: y muchas cosas hacéis semejantes á éstas.

    Mc 7.13: annulant ainsi la parole de Dieu par votre tradition, que vous avez établie. Et vous faites beaucoup d'autres choses semblables.


    
      ^
    
Mc 7.14: Y llamando á toda la multitud, les dijo: Oidme todos, y entended:

    Mc 7.14: Ensuite, ayant de nouveau appelé la foule à lui, il lui dit: Écoutez-moi tous, et comprenez.


    
      ^
    
Mc 7.15: Nada hay fuera del hombre que entre en él, que le pueda contaminar: mas lo que sale de él, aquello es lo que contamina al hombre.

    Mc 7.15: Il n'est hors de l'homme rien qui, entrant en lui, puisse le souiller; mais ce qui sort de l'homme, c'est ce qui le souille.


    
      ^
    
Mc 7.16: Si alguno tiene oídos para oir, oiga.

    Mc 7.16: Si quelqu'un a des oreilles pour entendre, qu'il entende.


    
      ^
    
Mc 7.17: Y apartado de la multitud, habiendo entrado en casa, le preguntaron sus discípulos sobra la parábola.

    Mc 7.17: Lorsqu'il fut entré dans la maison, loin de la foule, ses disciples l'interrogèrent sur cette parabole.


    
      ^
    
Mc 7.18: Y díjoles: ¿También vosotros estáis así sin entendimiento? ¿No entendéis que todo lo de fuera que entra en el hombre, no le puede contaminar;

    Mc 7.18: Il leur dit: Vous aussi, êtes-vous donc sans intelligence? Ne comprenez-vous pas que rien de ce qui du dehors entre dans l'homme ne peut le souiller?


    
      ^
    
Mc 7.19: Porque no entra en su corazón, sino en el vientre, y sale á la secreta? Esto decía, haciendo limpias todas las viandas.

    Mc 7.19: Car cela n'entre pas dans son coeur, mais dans son ventre, puis s'en va dans les lieux secrets, qui purifient tous les aliments.


    
      ^
    
Mc 7.20: Mas decía, que lo que del hombre sale, aquello contamina al hombre.

    Mc 7.20: Il dit encore: Ce qui sort de l'homme, c'est ce qui souille l'homme.


    
      ^
    
Mc 7.21: Porque de dentro, del corazón de los hombres, salen los malos pensamientos, los adulterios, las fornicaciones, los homicidios,

    Mc 7.21: Car c'est du dedans, c'est du coeur des hommes, que sortent les mauvaises pensées, les adultères, les impudicités, les meurtres,


    
      ^
    
Mc 7.22: Los hurtos, las avaricias, las maldades, el engaño, las desvergüenzas, el ojo maligno, las injurias, la soberbia, la insensatez.

    Mc 7.22: les vols, les cupidités, les méchancetés, la fraude, le dérèglement, le regard envieux, la calomnie, l'orgueil, la folie.


    
      ^
    
Mc 7.23: Todas estas maldades de dentro salen, y contaminan al hombre.

    Mc 7.23: Toutes ces choses mauvaises sortent du dedans, et souillent l'homme.


    
      ^
    
Mc 7.24: Y levantándose de allí, se fué á los términos de Tiro y de Sidón; y entrando en casa, quiso que nadie lo supiese; mas no pudo esconderse.

    Mc 7.24: Jésus, étant parti de là, s'en alla dans le territoire de Tyr et de Sidon. Il entra dans une maison, désirant que personne ne le sût; mais il ne put rester caché.


    
      ^
    
Mc 7.25: Porque una mujer, cuya hija tenía un espíritu inmundo, luego que oyó de él, vino y se echó á sus pies.

    Mc 7.25: Car une femme, dont la fille était possédée d'un esprit impur, entendit parler de lui, et vint se jeter à ses pieds.


    
      ^
    
Mc 7.26: Y la mujer era Griega, Sirofenisa de nación; y le rogaba que echase fuera de su hija al demonio.

    Mc 7.26: Cette femme était grecque, syro-phénicienne d'origine. Elle le pria de chasser le démon hors de sa fille. Jésus lui dit:


    
      ^
    
Mc 7.27: Más Jesús le dijo: Deja primero hartarse los hijos, porque no es bien tomar el pan de los hijos y echarlo á los perrillos.

    Mc 7.27: Laisse d'abord les enfants se rassasier; car il n'est pas bien de prendre le pain des enfants, et de le jeter aux petits chiens.


    
      ^
    
Mc 7.28: Y respondió ella, y le dijo: Sí, Señor; pero aun los perrillos debajo de la mesa, comen de las migajas de los hijos.

    Mc 7.28: Oui, Seigneur, lui répondit-elle, mais les petits chiens, sous la table, mangent les miettes des enfants.


    
      ^
    
Mc 7.29: Entonces le dice: Por esta palabra, ve; el demonio ha salido de tu hija.

    Mc 7.29: Alors il lui dit: à cause de cette parole, va, le démon est sorti de ta fille.


    
      ^
    
Mc 7.30: Y como fué á su casa, halló que el demonio había salido, y á la hija echada sobre la cama.

    Mc 7.30: Et, quand elle rentra dans sa maison, elle trouva l'enfant couchée sur le lit, le démon étant sorti.


    
      ^
    
Mc 7.31: Y volviendo á salir de los términos de Tiro, vino por Sidón á la mar de Galilea, por mitad de los términos de Decápolis.

    Mc 7.31: Jésus quitta le territoire de Tyr, et revint par Sidon vers la mer de Galilée, en traversant le pays de la Décapole.


    
      ^
    
Mc 7.32: Y le traen un sordo y tartamudo, y le ruegan que le ponga la mano encima.

    Mc 7.32: On lui amena un sourd, qui avait de la difficulté à parler, et on le pria de lui imposer les mains.


    
      ^
    
Mc 7.33: Y tomándole aparte de la gente, metió sus dedos en las orejas de él, y escupiendo, tocó su lengua;

    Mc 7.33: Il le prit à part loin de la foule, lui mit les doigts dans les oreilles, et lui toucha la langue avec sa propre salive;


    
      ^
    
Mc 7.34: Y mirando al cielo, gimió, y le dijo: Ephphatha: que es decir: Sé abierto.

    Mc 7.34: puis, levant les yeux au ciel, il soupira, et dit: Éphphatha, c'est-à-dire, ouvre-toi.


    
      ^
    
Mc 7.35: Y luego fueron abiertos sus oídos, y fué desatada la ligadura de su lengua, y hablaba bien.

    Mc 7.35: Aussitôt ses oreilles s'ouvrirent, sa langue se délia, et il parla très bien.


    
      ^
    
Mc 7.36: Y les mandó que no lo dijesen á nadie; pero cuanto más les mandaba, tanto más y más lo divulgaban.

    Mc 7.36: Jésus leur recommanda de n'en parler à personne; mais plus il le leur recommanda, plus ils le publièrent.


    
      ^
    
Mc 7.37: Y en gran manera se maravillaban, diciendo: Bien lo ha hecho todo: hace á los sordos oir, y á los mudos hablar.

    Mc 7.37: Ils étaient dans le plus grand étonnement, et disaient: Il fait tout à merveille; même il fait entendre les sourds, et parler les muets.
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      ^
    
Mc 8.1: EN aquellos días, como hubo gran gentío, y no tenían qué comer, Jesús llamó á sus discípulos, y les dijo:

    Mc 8.1: -En ces jours-là, une foule nombreuse s'étant de nouveau réunie et n'ayant pas de quoi manger, Jésus appela les disciples, et leur dit:


    
      ^
    
Mc 8.2: Tengo compasión de la multitud, porque ya hace tres días que están conmigo, y no tienen qué comer:

    Mc 8.2: Je suis ému de compassion pour cette foule; car voilà trois jours qu'ils sont près de moi, et ils n'ont rien à manger.


    
      ^
    
Mc 8.3: Y si los enviare en ayunas á sus casas, desmayarán en el camino; porque algunos de ellos han venido de lejos.

    Mc 8.3: Si je les renvoie chez eux à jeun, les forces leur manqueront en chemin; car quelques-uns d'entre eux sont venus de loin.


    
      ^
    
Mc 8.4: Y sus discípulos le respondieron: ¿De dónde podrá alguien hartar á estos de pan aquí en el desierto?

    Mc 8.4: Ses disciples lui répondirent: Comment pourrait-on les rassasier de pains, ici, dans un lieu désert?


    
      ^
    
Mc 8.5: Y les pregunto: ¿Cuántos panes tenéis? Y ellos dijeron: Siete.

    Mc 8.5: Jésus leur demanda: Combien avez-vous de pains? Sept, répondirent-ils.


    
      ^
    
Mc 8.6: Entonces mandó á la multitud que se recostase en tierra; y tomando los siete panes, habiendo dado gracias, partió, y dió á sus discípulos que los pusiesen delante: y los pusieron delante á la multitud.

    Mc 8.6: Alors il fit asseoir la foule par terre, prit les sept pains, et, après avoir rendu grâces, il les rompit, et les donna à ses disciples pour les distribuer; et ils les distribuèrent à la foule.


    
      ^
    
Mc 8.7: Tenían también unos pocos pececillos: y los bendijo, y mandó que también los pusiesen delante.

    Mc 8.7: Ils avaient encore quelques petits poissons, et Jésus, ayant rendu grâces, les fit aussi distribuer.


    
      ^
    
Mc 8.8: Y comieron, y se hartaron: y levantaron de los pedazos que habían sobrado, siete espuertas.

    Mc 8.8: Ils mangèrent et furent rassasiés, et l'on emporta sept corbeilles pleines des morceaux qui restaient.


    
      ^
    
Mc 8.9: Y eran los que comieron, como cuatro mil: y los despidió.

    Mc 8.9: Ils étaient environ quatre mille. Ensuite Jésus les renvoya.


    
      ^
    
Mc 8.10: Y luego entrando en el barco con sus discípulos, vino á las partes de Dalmanutha.

    Mc 8.10: Aussitôt il monta dans la barque avec ses disciples, et se rendit dans la contrée de Dalmanutha.


    
      ^
    
Mc 8.11: Y vinieron los Fariseos, y comenzaron á altercar con él, pidiéndole señal del cielo, tentándole.

    Mc 8.11: Les pharisiens survinrent, se mirent à discuter avec Jésus, et, pour l'éprouver, lui demandèrent un signe venant du ciel.


    
      ^
    
Mc 8.12: Y gimiendo en su espíritu, dice: ¿Por qué pide señal esta generación? De cierto os digo que no se dará señal á esta generación.

    Mc 8.12: Jésus, soupirant profondément en son esprit, dit: Pourquoi cette génération demande-t-elle un signe? Je vous le dis en vérité, il ne sera point donné de signe à cette génération.


    
      ^
    
Mc 8.13: Y dejándolos, volvió á entrar en el barco, y se fué de la otra parte.

    Mc 8.13: Puis il les quitta, et remonta dans la barque, pour passer sur l'autre bord.


    
      ^
    
Mc 8.14: Y se habían olvidado de tomar pan, y no tenían sino un pan consigo en el barco.

    Mc 8.14: Les disciples avaient oublié de prendre des pains; ils n'en avaient qu'un seul avec eux dans la barque.


    
      ^
    
Mc 8.15: Y les mandó, diciendo: Mirad, guardaos de la levadura de los Fariseos, y de la levadura de Herodes.

    Mc 8.15: Jésus leur fit cette recommandation: Gardez-vous avec soin du levain des pharisiens et du levain d'Hérode.


    
      ^
    
Mc 8.16: Y altercaban los unos con los otros diciendo: Pan no tenemos.

    Mc 8.16: Les disciples raisonnaient entre eux, et disaient: C'est parce que nous n'avons pas de pains.


    
      ^
    
Mc 8.17: Y como Jesús lo entendió, les dice: ¿Qué altercáis, porque no tenéis pan? ¿no consideráis ni entendéis? ¿aun tenéis endurecido vuestro corazón?

    Mc 8.17: Jésus, l'ayant connu, leur dit: Pourquoi raisonnez-vous sur ce que vous n'avez pas de pains? Êtes-vous encore sans intelligence, et ne comprenez-vous pas?


    
      ^
    
Mc 8.18: ¿Teniendo ojos no veis, y teniendo oídos no oís? ¿y no os acordáis?

    Mc 8.18: Avez-vous le coeur endurci? Ayant des yeux, ne voyez-vous pas? Ayant des oreilles, n'entendez-vous pas? Et n'avez-vous point de mémoire?


    
      ^
    
Mc 8.19: Cuando partí los cinco panes entre cinco mil, ¿cuántas espuertas llenas de los pedazos alzasteis? Y ellos dijeron: Doce.

    Mc 8.19: Quand j'ai rompu les cinq pains pour les cinq mille hommes, combien de paniers pleins de morceaux avez-vous emportés? Douze, lui répondirent-ils.


    
      ^
    
Mc 8.20: Y cuando los siete panes entre cuatro mil, ¿cuántas espuertas llenas de los pedazos alzasteis? Y ellos dijeron: Siete.

    Mc 8.20: Et quand j'ai rompu les sept pains pour les quatre mille hommes, combien de corbeilles pleines de morceaux avez-vous emportées? Sept, répondirent-ils.


    
      ^
    
Mc 8.21: Y les dijo: ¿Cómo aún no entendéis?

    Mc 8.21: Et il leur dit: Ne comprenez-vous pas encore?


    
      ^
    
Mc 8.22: Y vino á Bethsaida; y le traen un ciego, y le ruegan que le tocase.

    Mc 8.22: Ils se rendirent à Bethsaïda; et on amena vers Jésus un aveugle, qu'on le pria de toucher.


    
      ^
    
Mc 8.23: Entonces, tomando la mano del ciego, le sacó fuera de la aldea; y escupiendo en sus ojos, y poniéndole las manos encima, le preguntó si veía algo.

    Mc 8.23: Il prit l'aveugle par la main, et le conduisit hors du village; puis il lui mit de la salive sur les yeux, lui imposa les mains, et lui demanda s'il voyait quelque chose.


    
      ^
    
Mc 8.24: Y él mirando, dijo: Veo los hombres, pues veo que andan como árboles.

    Mc 8.24: Il regarda, et dit: J'aperçois les hommes, mais j'en vois comme des arbres, et qui marchent.


    
      ^
    
Mc 8.25: Luego le puso otra vez las manos sobre sus ojos, y le hizo que mirase; y fué restablecido, y vió de lejos y claramente á todos.

    Mc 8.25: Jésus lui mit de nouveau les mains sur les yeux; et, quand l'aveugle regarda fixement, il fut guéri, et vit tout distinctement.


    
      ^
    
Mc 8.26: Y envióle á su casa, diciendo: No entres en la aldea, ni lo digas á nadie en la aldea.

    Mc 8.26: Alors Jésus le renvoya dans sa maison, en disant: N'entre pas au village.


    
      ^
    
Mc 8.27: Y salió Jesús y sus discípulos por las aldeas de Cesarea de Filipo. Y en el camino preguntó á sus discípulos, diciéndoles: ¿Quién dicen los hombres que soy yo?

    Mc 8.27: Jésus s'en alla, avec ses disciples, dans les villages de Césarée de Philippe, et il leur posa en chemin cette question: Qui dit-on que je suis?


    
      ^
    
Mc 8.28: Y ellos respondieron: Juan Bautista; y otros, Elías; y otros, Alguno de los profetas.

    Mc 8.28: Ils répondirent: Jean Baptiste; les autres, Élie, les autres, l'un des prophètes.


    
      ^
    
Mc 8.29: Entonces él les dice: Y vosotros, ¿quién decís que soy yo? Y respondiendo Pedro, le dice: Tú eres el Cristo.

    Mc 8.29: Et vous, leur demanda-t-il, qui dites-vous que je suis? Pierre lui répondit: Tu es le Christ.


    
      ^
    
Mc 8.30: Y les apercibió que no hablasen de él á ninguno.

    Mc 8.30: Jésus leur recommanda sévèrement de ne dire cela de lui à personne.


    
      ^
    
Mc 8.31: Y comenzó á enseñarles, que convenía que el Hijo del hombre padeciese mucho, y ser reprobado de los ancianos, y de los príncipes de los sacerdotes, y de los escribas, y ser muerto, y resucitar después de tres días.

    Mc 8.31: Alors il commença à leur apprendre qu'il fallait que le Fils de l'homme souffrît beaucoup, qu'il fût rejeté par les anciens, par les principaux sacrificateurs et par les scribes, qu'il fût mis à mort, et qu'il ressuscitât trois jours après.


    
      ^
    
Mc 8.32: Y claramente decía esta palabra. Entonces Pedro le tomó, y le comenzó á reprender.

    Mc 8.32: Il leur disait ces choses ouvertement. Et Pierre, l'ayant pris à part, se mit à le reprendre.


    
      ^
    
Mc 8.33: Y él, volviéndose y mirando á sus discípulos, riñó á Pedro, diciendo: Apártate de mí, Satanás; porque no sabes las cosas que son de Dios, sino las que son de los hombres.

    Mc 8.33: Mais Jésus, se retournant et regardant ses disciples, réprimanda Pierre, et dit: Arrière de moi, Satan! car tu ne conçois pas les choses de Dieu, tu n'as que des pensées humaines.


    
      ^
    
Mc 8.34: Y llamando á la gente con sus discípulos, les dijo: Cualquiera que quisiere venir en pos de mí, niéguese á sí mismo, y tome su cruz, y sígame.

    Mc 8.34: Puis, ayant appelé la foule avec ses disciples, il leur dit: Si quelqu'un veut venir après moi, qu'il renonce à lui-même, qu'il se charge de sa croix, et qu'il me suive.


    
      ^
    
Mc 8.35: Porque el que quisiere salvar su vida, la perderá; y el que perdiere su vida por causa de mí y del evangelio, la salvará.

    Mc 8.35: Car celui qui voudra sauver sa vie la perdra, mais celui qui perdra sa vie à cause de moi et de la bonne nouvelle la sauvera.


    
      ^
    
Mc 8.36: Porque ¿qué aprovechará al hombre, si granjeare todo el mundo, y pierde su alma?

    Mc 8.36: Et que sert-il à un homme de gagner tout le monde, s'il perd son âme?


    
      ^
    
Mc 8.37: ¿O qué recompensa dará el hombre por su alma?

    Mc 8.37: Que donnerait un homme en échange de son âme?


    
      ^
    
Mc 8.38: Porque el que se avergonzare de mí y de mis palabras en esta generación adulterina y pecadora, el Hijo del hombre se avergonzará también de él, cuando vendrá en la gloria de su Padre con los santos ángeles.

    Mc 8.38: Car quiconque aura honte de moi et de mes paroles au milieu de cette génération adultère et pécheresse, le Fils de l'homme aura aussi honte de lui, quand il viendra dans la gloire de son Père, avec les saints anges.
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      ^
    
Mc 9.1: TAMBIÉN les dijo: De cierto os digo que hay algunos de los que están aquí, que no gustarán la muerte hasta que hayan visto el reino de Dios que viene con potencia.

    Mc 9.1: -Il leur dit encore: Je vous le dis en vérité, quelques-uns de ceux qui sont ici ne mourront point, qu'ils n'aient vu le royaume de Dieu venir avec puissance.


    
      ^
    
Mc 9.2: Y seis días después tomó Jesús á Pedro, y á Jacobo, y á Juan, y los sacó aparte solos á un monte alto; y fué transfigurado delante de ellos.

    Mc 9.2: Six jours après, Jésus prit avec lui Pierre, Jacques et Jean, et il les conduisit seuls à l'écart sur une haute montagne. Il fut transfiguré devant eux;


    
      ^
    
Mc 9.3: Y sus vestidos se volvieron resplandecientes, muy blancos, como la nieve; tanto que ningún lavador en la tierra los puede hacer tan blancos.

    Mc 9.3: ses vêtements devinrent resplendissants, et d'une telle blancheur qu'il n'est pas de foulon sur la terre qui puisse blanchir ainsi.


    
      ^
    
Mc 9.4: Y les apareció Elías con Moisés, que hablaban con Jesús.

    Mc 9.4: Élie et Moïse leur apparurent, s'entretenant avec Jésus.


    
      ^
    
Mc 9.5: Entonces respondiendo Pedro, dice á Jesús: Maestro, bien será que nos quedemos aquí, y hagamos tres pabellones: para ti uno, y para Moisés otro, y para Elías otro;

    Mc 9.5: Pierre, prenant la parole, dit à Jésus: Rabbi, il est bon que nous soyons ici; dressons trois tentes, une pour toi, une pour Moïse, et une pour Élie.


    
      ^
    
Mc 9.6: Porque no sabía lo que hablaba; que estaban espantados.

    Mc 9.6: Car il ne savait que dire, l'effroi les ayant saisis.


    
      ^
    
Mc 9.7: Y vino una nube que les hizo sombra, y una voz de la nube, que decía: Este es mi Hijo amado: á él oíd.

    Mc 9.7: Une nuée vint les couvrir, et de la nuée sortit une voix: Celui-ci est mon Fils bien-aimé: écoutez-le!


    
      ^
    
Mc 9.8: Y luego, como miraron, no vieron más á nadie consigo, sino á Jesús solo.

    Mc 9.8: Aussitôt les disciples regardèrent tout autour, et ils ne virent que Jésus seul avec eux.


    
      ^
    
Mc 9.9: Y descendiendo ellos del monte, les mandó que á nadie dijesen lo que habían visto, sino cuando el Hijo del hombre hubiese resucitado de los muertos.

    Mc 9.9: Comme ils descendaient de la montagne, Jésus leur recommanda de ne dire à personne ce qu'ils avaient vu, jusqu'à ce que le Fils de l'homme fût ressuscité des morts.


    
      ^
    
Mc 9.10: Y retuvieron la palabra en sí, altercando qué sería aquéllo: Resucitar de los muertos.

    Mc 9.10: Ils retinrent cette parole, se demandant entre eux ce que c'est que ressusciter des morts.


    
      ^
    
Mc 9.11: Y le preguntaron, diciendo: ¿Qué es lo que los escribas dicen, que es necesario que Elías venga antes?

    Mc 9.11: Les disciples lui firent cette question: Pourquoi les scribes disent-ils qu'il faut qu'Élie vienne premièrement?


    
      ^
    
Mc 9.12: Y respondiendo él, les dijo: Elías á la verdad, viniendo antes, restituirá todas las cosas: y como está escrito del Hijo del hombre, que padezca mucho y sea tenido en nada.

    Mc 9.12: Il leur répondit: Élie viendra premièrement, et rétablira toutes choses. Et pourquoi est-il écrit du Fils de l'homme qu'il doit souffrir beaucoup et être méprisé?


    
      ^
    
Mc 9.13: Empero os digo que Elías ya vino, y le hicieron todo lo que quisieron, como está escrito de él.

    Mc 9.13: Mais je vous dis qu'Élie est venu, et qu'ils l'ont traité comme ils ont voulu, selon qu'il est écrit de lui.


    
      ^
    
Mc 9.14: Y como vino á los discípulos, vió grande compañía alrededor de ellos, y escribas que disputaban con ellos.

    Mc 9.14: Lorsqu'ils furent arrivés près des disciples, ils virent autour d'eux une grande foule, et des scribes qui discutaient avec eux.


    
      ^
    
Mc 9.15: Y luego toda la gente, viéndole, se espantó, y corriendo á él, le saludaron.

    Mc 9.15: Dès que la foule vit Jésus, elle fut surprise, et accourut pour le saluer.


    
      ^
    
Mc 9.16: Y preguntóles: ¿Qué disputáis con ellos?

    Mc 9.16: Il leur demanda: Sur quoi discutez-vous avec eux?


    
      ^
    
Mc 9.17: Y respondiendo uno de la compañía, dijo: Maestro, traje á ti mi hijo, que tiene un espíritu mudo,

    Mc 9.17: Et un homme de la foule lui répondit: Maître, j'ai amené auprès de toi mon fils, qui est possédé d'un esprit muet.


    
      ^
    
Mc 9.18: El cual, donde quiera que le toma, le despedaza; y echa espumarajos, y cruje los dientes, y se va secando: y dije á tus discípulos que le echasen fuera, y no pudieron.

    Mc 9.18: En quelque lieu qu'il le saisisse, il le jette par terre; l'enfant écume, grince des dents, et devient tout raide. J'ai prié tes disciples de chasser l'esprit, et ils n'ont pas pu.


    
      ^
    
Mc 9.19: Y respondiendo él, les dijo: ¡Oh generación infiel! ¿hasta cuándo estaré con vosotros? ¿hasta cuándo os tengo de sufrir? Traédmele.

    Mc 9.19: Race incrédule, leur dit Jésus, jusques à quand serai-je avec vous? jusques à quand vous supporterai-je? Amenez-le-moi. On le lui amena.


    
      ^
    
Mc 9.20: Y se le trajeron: y como le vió, luego el espíritu le desgarraba; y cayendo en tierra, se revolcaba, echando espumarajos.

    Mc 9.20: Et aussitôt que l'enfant vit Jésus, l'esprit l'agita avec violence; il tomba par terre, et se roulait en écumant.


    
      ^
    
Mc 9.21: Y Jesús preguntó á su padre: ¿Cuánto tiempo há que le aconteció esto? Y él dijo: Desde niño:

    Mc 9.21: Jésus demanda au père: Combien y a-t-il de temps que cela lui arrive? Depuis son enfance, répondit-il.


    
      ^
    
Mc 9.22: Y muchas veces le echa en el fuego y en aguas, para matarle; mas, si puedes algo, ayúdanos, teniendo misericordia de nosotros.

    Mc 9.22: Et souvent l'esprit l'a jeté dans le feu et dans l'eau pour le faire périr. Mais, si tu peux quelque chose, viens à notre secours, aie compassion de nous.


    
      ^
    
Mc 9.23: Y Jesús le dijo: Si puedes creer, al que cree todo es posible.

    Mc 9.23: Jésus lui dit: Si tu peux!... Tout est possible à celui qui croit.


    
      ^
    
Mc 9.24: Y luego el padre del muchacho dijo clamando: Creo, ayuda mi incredulidad.

    Mc 9.24: Aussitôt le père de l'enfant s'écria: Je crois! viens au secours de mon incrédulité!


    
      ^
    
Mc 9.25: Y como Jesús vió que la multitud se agolpaba, reprendió al espíritu inmundo, diciéndole: Espíritu mudo y sordo, yo te mando, sal de él, y no entres más en él.

    Mc 9.25: Jésus, voyant accourir la foule, menaça l'esprit impur, et lui dit: Esprit muet et sourd, je te l'ordonne, sors de cet enfant, et n'y rentre plus.


    
      ^
    
Mc 9.26: Entonces el espíritu clamando y desgarrándole mucho, salió; y él quedó como muerto, de modo que muchos decían: Está muerto.

    Mc 9.26: Et il sortit, en poussant des cris, et en l'agitant avec une grande violence. L'enfant devint comme mort, de sorte que plusieurs disaient qu'il était mort.


    
      ^
    
Mc 9.27: Mas Jesús tomándole de la mano, enderezóle; y se levantó.

    Mc 9.27: Mais Jésus, l'ayant pris par la main, le fit lever. Et il se tint debout.


    
      ^
    
Mc 9.28: Y como él entró en casa, sus discípulos le preguntaron aparte: ¿Por qué nosotros no pudimos echarle fuera?

    Mc 9.28: Quand Jésus fut entré dans la maison, ses disciples lui demandèrent en particulier: Pourquoi n'avons-nous pu chasser cet esprit?


    
      ^
    
Mc 9.29: Y les dijo: Este género con nada puede salir, sino con oración y ayuno.

    Mc 9.29: Il leur dit: Cette espèce-là ne peut sortir que par la prière.


    
      ^
    
Mc 9.30: Y habiendo salido de allí, caminaron por Galilea; y no quería que nadie lo supiese.

    Mc 9.30: Ils partirent de là, et traversèrent la Galilée. Jésus ne voulait pas qu'on le sût.


    
      ^
    
Mc 9.31: Porque enseñaba á sus discípulos, y les decía: El Hijo del hombre será entregado en manos de hombres, y le matarán; mas muerto él, resucitará al tercer día.

    Mc 9.31: Car il enseignait ses disciples, et il leur dit: Le Fils de l'homme sera livré entre les mains des hommes; ils le feront mourir, et, trois jours après qu'il aura été mis à mort, il ressuscitera.


    
      ^
    
Mc 9.32: Pero ellos no entendían esta palabra, y tenían miedo de preguntarle.

    Mc 9.32: Mais les disciples ne comprenaient pas cette parole, et ils craignaient de l'interroger.


    
      ^
    
Mc 9.33: Y llegó á Capernaum; y así que estuvo en casa, les preguntó: ¿Qué disputabais entre vosotros en el camino?

    Mc 9.33: Ils arrivèrent à Capernaüm. Lorsqu'il fut dans la maison, Jésus leur demanda: De quoi discutiez-vous en chemin?


    
      ^
    
Mc 9.34: Mas ellos callaron; porque los unos con los otros habían disputado en el camino quién había de ser el mayor.

    Mc 9.34: Mais ils gardèrent le silence, car en chemin ils avaient discuté entre eux pour savoir qui était le plus grand.


    
      ^
    
Mc 9.35: Entonces sentándose, llamó á los doce, y les dice: Si alguno quiere ser el primero, será el postrero de todos, y el servidor de todos.

    Mc 9.35: Alors il s'assit, appela les douze, et leur dit: Si quelqu'un veut être le premier, il sera le dernier de tous et le serviteur de tous.


    
      ^
    
Mc 9.36: Y tomando un niño, púsolo en medio de ellos; y tomándole en sus brazos, les dice:

    Mc 9.36: Et il prit un petit enfant, le plaça au milieu d'eux, et l'ayant pris dans ses bras, il leur dit:


    
      ^
    
Mc 9.37: El que recibiere en mi nombre uno de los tales niños, á mí recibe; y el que á mí recibe, no recibe á mí, mas al que me envió.

    Mc 9.37: Quiconque reçoit en mon nom un de ces petits enfants me reçoit moi-même; et quiconque me reçoit, reçoit non pas moi, mais celui qui m'a envoyé.


    
      ^
    
Mc 9.38: Y respondióle Juan, diciendo: Maestro, hemos visto á uno que en tu nombre echaba fuera los demonios, el cual no nos sigue; y se lo prohibimos, porque no nos sigue.

    Mc 9.38: Jean lui dit: Maître, nous avons vu un homme qui chasse des démons en ton nom; et nous l'en avons empêché, parce qu'il ne nous suit pas.


    
      ^
    
Mc 9.39: Y Jesús dijo: No se lo prohibáis; porque ninguno hay que haga milagro en mi nombre que luego pueda decir mal de mí.

    Mc 9.39: Ne l'en empêchez pas, répondit Jésus, car il n'est personne qui, faisant un miracle en mon nom, puisse aussitôt après parler mal de moi.


    
      ^
    
Mc 9.40: Porque el que no es contra nosotros, por nosotros es.

    Mc 9.40: Qui n'est pas contre nous est pour nous.


    
      ^
    
Mc 9.41: Y cualquiera que os diere un vaso de agua en mi nombre, porque sois de Cristo, de cierto os digo que no perderá su recompensa.

    Mc 9.41: Et quiconque vous donnera à boire un verre d'eau en mon nom, parce que vous appartenez à Christ, je vous le dis en vérité, il ne perdra point sa récompense.


    
      ^
    
Mc 9.42: Y cualquiera que escandalizare á uno de estos pequeñitos que creen en mí, mejor le fuera si se le atase una piedra de molino al cuello, y fuera echado en la mar.

    Mc 9.42: Mais, si quelqu'un scandalisait un de ces petits qui croient, il vaudrait mieux pour lui qu'on lui mît au cou une grosse meule de moulin, et qu'on le jetât dans la mer.


    
      ^
    
Mc 9.43: Y si tu mano te escandalizare, córtala: mejor te es entrar á la vida manco, que teniendo dos manos ir á la Gehenna, al fuego que no puede ser apagado;

    Mc 9.43: Si ta main est pour toi une occasion de chute, coupe-la; mieux vaut pour toi entrer manchot dans la vie,


    
      ^
    
Mc 9.44: Donde su gusano no muere, y el fuego nunca se apaga.

    Mc 9.44: que d'avoir les deux mains et d'aller dans la géhenne, dans le feu qui ne s'éteint point.


    
      ^
    
Mc 9.45: Y si tu pie te fuere ocasión de caer, córtalo: mejor te es entrar á la vida cojo, que teniendo dos pies ser echado en la Gehenna, al fuego que no puede ser apagado;

    Mc 9.45: Si ton pied est pour toi une occasion de chute, coupe-le; mieux vaut pour toi entrer boiteux dans la vie,


    
      ^
    
Mc 9.46: Donde el gusano de ellos no muere, y el fuego nunca se apaga.

    Mc 9.46: que d'avoir les deux pieds et d'être jeté dans la géhenne, dans le feu qui ne s'éteint point.


    
      ^
    
Mc 9.47: Y si tu ojo te fuere ocasión de caer, sácalo: mejor te es entrar al reino de Dios con un ojo, que teniendo dos ojos ser echado á la Gehenna;

    Mc 9.47: Et si ton oeil est pour toi une occasion de chute, arrache-le; mieux vaut pour toi entrer dans le royaume de Dieu n'ayant qu'un oeil, que d'avoir deux yeux et d'être jeté dans la géhenne,


    
      ^
    
Mc 9.48: Donde el gusano de ellos no muere, y el fuego nunca se apaga.

    Mc 9.48: où leur ver ne meurt point, et où le feu ne s'éteint point.


    
      ^
    
Mc 9.49: Porque todos serán salados con fuego, y todo sacrificio será salado con sal.

    Mc 9.49: Car tout homme sera salé de feu.


    
      ^
    
Mc 9.50: Buena es la sal; mas si la sal fuere desabrida, ¿con qué la adobaréis?

    Mc 9.50: Le sel est une bonne chose; mais si le sel devient sans saveur, avec quoi l'assaisonnerez-vous?


    
      ^
    
Mc 9.51: (9.50) Tened en vosotros mismos sal; y tened paz los unos con los otros.

    Mc 9.51: (9.50) Ayez du sel en vous-mêmes, et soyez en paix les uns avec les autres.
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      ^
    
Mc 10.1: Y PARTIENDOSE de allí, vino á los términos de Judea y tras el Jordán: y volvió el pueblo á juntarse á él; y de nuevo les enseñaba como solía.

    Mc 10.1: -Jésus, étant parti de là, se rendit dans le territoire de la Judée au delà du Jourdain. La foule s'assembla de nouveau près de lui, et selon sa coutume, il se mit encore à l'enseigner.


    
      ^
    
Mc 10.2: Y llegándose los Fariseos, le preguntaron, para tentarle, si era lícito al marido repudiar á su mujer.

    Mc 10.2: Les pharisiens l'abordèrent; et, pour l'éprouver, ils lui demandèrent s'il est permis à un homme de répudiée sa femme.


    
      ^
    
Mc 10.3: Mas él respondiendo, les dijo: ¿Qué os mandó Moisés?

    Mc 10.3: Il leur répondit: Que vous a prescrit Moïse?


    
      ^
    
Mc 10.4: Y ellos dijeron: Moisés permitió escribir carta de divorcio, y repudiar.

    Mc 10.4: Moïse, dirent-ils, a permis d'écrire une lettre de divorce et de répudier.


    
      ^
    
Mc 10.5: Y respondiendo Jesús, les dijo: Por la dureza de vuestro corazón os escribió este mandamiento;

    Mc 10.5: Et Jésus leur dit: C'est à cause de la dureté de votre coeur que Moïse vous a donné ce précepte.


    
      ^
    
Mc 10.6: Pero al principio de la creación, varón y hembra los hizo Dios.

    Mc 10.6: Mais au commencement de la création, Dieu fit l'homme et la femme;


    
      ^
    
Mc 10.7: Por esto dejará el hombre á su padre y á su madre, y se juntará á su mujer.

    Mc 10.7: c'est pourquoi l'homme quittera son père et sa mère, et s'attachera à sa femme,


    
      ^
    
Mc 10.8: Y los que eran dos, serán hechos una carne: así que no son más dos, sino una carne.

    Mc 10.8: et les deux deviendront une seule chair. Ainsi ils ne sont plus deux, mais ils sont une seule chair.


    
      ^
    
Mc 10.9: Pues lo que Dios juntó, no lo aparte el hombre.

    Mc 10.9: Que l'homme donc ne sépare pas ce que Dieu a joint.


    
      ^
    
Mc 10.10: Y en casa volvieron los discípulos á preguntarle de lo mismo.

    Mc 10.10: Lorsqu'ils furent dans la maison, les disciples l'interrogèrent encore là-dessus.


    
      ^
    
Mc 10.11: Y les dice: Cualquiera que repudiare á su mujer, y se casare con otra, comete adulterio contra ella:

    Mc 10.11: Il leur dit: Celui qui répudie sa femme et qui en épouse une autre, commet un adultère à son égard;


    
      ^
    
Mc 10.12: Y si la mujer repudiare á su marido y se casare con otro, comete adulterio.

    Mc 10.12: et si une femme quitte son mari et en épouse un autre, elle commet un adultère.


    
      ^
    
Mc 10.13: Y le presentaban niños para que los tocase; y los discípulos reñían á los que los presentaban.

    Mc 10.13: On lui amena des petits enfants, afin qu'il les touchât. Mais les disciples reprirent ceux qui les amenaient.


    
      ^
    
Mc 10.14: Y viéndolo Jesús, se enojó, y les dijo: Dejad los niños venir, y no se lo estorbéis; porque de los tales es el reino de Dios.

    Mc 10.14: Jésus, voyant cela, fut indigné, et leur dit: Laissez venir à moi les petits enfants, et ne les en empêchez pas; car le royaume de Dieu est pour ceux qui leur ressemblent.


    
      ^
    
Mc 10.15: De cierto os digo, que el que no recibiere el reino de Dios como un niño, no entrará en él.

    Mc 10.15: Je vous le dis en vérité, quiconque ne recevra pas le royaume de Dieu comme un petit enfant n'y entrera point.


    
      ^
    
Mc 10.16: Y tomándolos en los brazos, poniendo las manos sobre ellos, los bendecía.

    Mc 10.16: Puis il les prit dans ses bras, et les bénit, en leur imposant les mains.


    
      ^
    
Mc 10.17: Y saliendo él para ir su camino, vino uno corriendo, é hincando la rodilla delante de él, le preguntó: Maestro bueno, ¿qué haré para poseer la vida eterna?

    Mc 10.17: Comme Jésus se mettait en chemin, un homme accourut, et se jetant à genoux devant lui: Bon maître, lui demanda-t-il, que dois-je faire pour hériter la vie éternelle?


    
      ^
    
Mc 10.18: Y Jesús le dijo: ¿Por qué me dices bueno? Ninguno hay bueno, sino sólo uno, Dios.

    Mc 10.18: Jésus lui dit: Pourquoi m'appelles-tu bon? Il n'y a de bon que Dieu seul.


    
      ^
    
Mc 10.19: Los mandamientos sabes: No adulteres: No mates: No hurtes: No digas falso testimonio: No defraudes: Honra á tu padre y á tu madre.

    Mc 10.19: Tu connais les commandements: Tu ne commettras point d'adultère; tu ne tueras point; tu ne déroberas point; tu ne diras point de faux témoignage; tu ne feras tort à personne; honore ton père et ta mère.


    
      ^
    
Mc 10.20: El entonces respondiendo, le dijo: Maestro, todo esto he guardado desde mi mocedad.

    Mc 10.20: Il lui répondit: Maître, j'ai observé toutes ces choses dès ma jeunesse.


    
      ^
    
Mc 10.21: Entonces Jesús mirándole, amóle, y díjole: Una cosa te falta: ve, vende todo lo que tienes, y da á los pobres, y tendrás tesoro en el cielo; y ven, sígueme, tomando tu cruz.

    Mc 10.21: Jésus, l'ayant regardé, l'aima, et lui dit: Il te manque une chose; va, vends tout ce que tu as, donne-le aux pauvres, et tu auras un trésor dans le ciel. Puis viens, et suis-moi.


    
      ^
    
Mc 10.22: Mas él, entristecido por esta palabra, se fué triste, porque tenía muchas posesiones.

    Mc 10.22: Mais, affligé de cette parole, cet homme s'en alla tout triste; car il avait de grands biens.


    
      ^
    
Mc 10.23: Entonces Jesús, mirando alrededor, dice á sus discípulos: ¡Cuán dificilmente entrarán en el reino de Dios los que tienen riquezas!

    Mc 10.23: Jésus, regardant autour de lui, dit à ses disciples: Qu'il sera difficile à ceux qui ont des richesses d'entrer dans le royaume de Dieu!


    
      ^
    
Mc 10.24: Y los discípulos se espantaron de sus palabras; mas Jesús respondiendo, les volvió á decir: ¡Hijos, cuán dificil es entrar en el reino de Dios, los que confían en las riquezas!

    Mc 10.24: Les disciples furent étonnés de ce que Jésus parlait ainsi. Et, reprenant, il leur dit: Mes enfants, qu'il est difficile à ceux qui se confient dans les richesses d'entrer dans le royaume de Dieu!


    
      ^
    
Mc 10.25: Más fácil es pasar un camello por el ojo de una aguja, que el rico entrar en el reino de Dios.

    Mc 10.25: Il est plus facile à un chameau de passer par le trou d'une aiguille qu'à un riche d'entrer dans le royaume de Dieu.


    
      ^
    
Mc 10.26: Y ellos se espantaban más, diciendo dentro de sí: ¿Y quién podrá salvarse?

    Mc 10.26: Les disciples furent encore plus étonnés, et ils se dirent les uns aux autres; Et qui peut être sauvé?


    
      ^
    
Mc 10.27: Entonces Jesús mirándolos, dice: Para los hombres es imposible; mas para Dios, no; porque todas las cosas son posibles para Dios.

    Mc 10.27: Jésus les regarda, et dit: Cela est impossible aux hommes, mais non à Dieu: car tout est possible à Dieu.


    
      ^
    
Mc 10.28: Entonces Pedro comenzó á decirle: He aquí, nosotros hemos dejado todas las cosas, y te hemos seguido.

    Mc 10.28: Pierre se mit à lui dire; Voici, nous avons tout quitté, et nous t'avons suivi.


    
      ^
    
Mc 10.29: Y respondiendo Jesús, dijo: De cierto os digo, que no hay ninguno que haya dejado casa, ó hermanos, ó hermanas, ó padre, ó madre, ó mujer, ó hijos, ó heredades, por causa de mí y del evangelio,

    Mc 10.29: Jésus répondit: Je vous le dis en vérité, il n'est personne qui, ayant quitté, à cause de moi et à cause de la bonne nouvelle, sa maison, ou ses frères, ou ses soeurs, ou sa mère, ou son père, ou ses enfants, ou ses terres,


    
      ^
    
Mc 10.30: Que no reciba cien tantos ahora en este tiempo, casas, y hermanos, y hermanas, y madres, é hijos, y heredades, con persecuciones; y en el siglo venidero la vida eterna.

    Mc 10.30: ne reçoive au centuple, présentement dans ce siècle-ci, des maisons, des frères, des soeurs, des mères, des enfants, et des terres, avec des persécutions, et, dans le siècle à venir, la vie éternelle.


    
      ^
    
Mc 10.31: Empero muchos primeros serán postreros, y postreros primeros.

    Mc 10.31: Plusieurs des premiers seront les derniers, et plusieurs des derniers seront les premiers.


    
      ^
    
Mc 10.32: Y estaban en el camino subiendo á Jerusalem; y Jesús iba delante de ellos, y se espantaban, y le seguían con miedo: entonces volviendo á tomar á los doce aparte, les comenzó á decir las cosas que le habían de acontecer:

    Mc 10.32: Ils étaient en chemin pour monter à Jérusalem, et Jésus allait devant eux. Les disciples étaient troublés, et le suivaient avec crainte. Et Jésus prit de nouveau les douze auprès de lui, et commença à leur dire ce qui devait lui arriver:


    
      ^
    
Mc 10.33: He aquí subimos á Jerusalem, y el Hijo del hombre será entregado á los principes de los sacerdotes, y á los escribas, y le condenarán á muerte, y le entregarán á los Gentiles:

    Mc 10.33: Voici, nous montons à Jérusalem, et le Fils de l'homme sera livré aux principaux sacrificateurs et aux scribes. Ils le condamneront à mort, et ils le livreront aux païens,


    
      ^
    
Mc 10.34: Y le escarnecerán, y le azotarán, y escupirán en él, y le matarán; mas al tercer día resucitará.

    Mc 10.34: qui se moqueront de lui, cracheront sur lui, le battront de verges, et le feront mourir; et, trois jours après, il ressuscitera.


    
      ^
    
Mc 10.35: Entonces Jacobo y Juan, hijos de Zebedeo, se llegaron á él, diciendo: Maestro, querríamos que nos hagas lo que pidiéremos.

    Mc 10.35: Les fils de Zébédée, Jacques et Jean, s'approchèrent de Jésus, et lui dirent: Maître, nous voudrions que tu fisses pour nous ce que nous te demanderons.


    
      ^
    
Mc 10.36: Y él les dijo: ¿Qué queréis que os haga?

    Mc 10.36: Il leur dit: Que voulez-vous que je fasse pour vous?


    
      ^
    
Mc 10.37: Y ellos le dijeron: Danos que en tu gloria nos sentemos el uno á tu diestra, y el otro á tu siniestra.

    Mc 10.37: Accorde-nous, lui dirent-ils, d'être assis l'un à ta droite et l'autre à ta gauche, quand tu seras dans ta gloire.


    
      ^
    
Mc 10.38: Entonces Jesús les dijo: No sabéis lo que pedís. ¿Podéis beber del vaso que yo bebo, ó ser bautizados del bautismo de que yo soy bautizado?

    Mc 10.38: Jésus leur répondit: Vous ne savez ce que vous demandez. Pouvez-vous boire la coupe que je dois boire, ou être baptisés du baptême dont je dois être baptisé? Nous le pouvons, dirent-ils.


    
      ^
    
Mc 10.39: Y ellos dijeron: Podemos. Y Jesús les dijo: A la verdad, del vaso que yo bebo, beberéis; y del bautismo de que soy bautizado, seréis bautizados.

    Mc 10.39: Et Jésus leur répondit: Il est vrai que vous boirez la coupe que je dois boire, et que vous serez baptisés du baptême dont je dois être baptisé;


    
      ^
    
Mc 10.40: Mas que os sentéis á mi diestra y á mi siniestra, no es mío darlo, sino á quienes está aparejado.

    Mc 10.40: mais pour ce qui est d'être assis à ma droite ou à ma gauche, cela ne dépend pas de moi, et ne sera donné qu'à ceux à qui cela est réservé.


    
      ^
    
Mc 10.41: Y como lo oyeron los diez, comenzaron á enojarse de Jacobo y de Juan.

    Mc 10.41: Les dix, ayant entendu cela, commencèrent à s'indigner contre Jacques et Jean.


    
      ^
    
Mc 10.42: Mas Jesús, llamándolos, les dice: Sabéis que los que se ven ser príncipes entre las gentes, se enseñorean de ellas, y los que entre ellas son grandes, tienen sobre ellas potestad.

    Mc 10.42: Jésus les appela, et leur dit: Vous savez que ceux qu'on regarde comme les chefs des nations les tyrannisent, et que les grands les dominent.


    
      ^
    
Mc 10.43: Mas no será así entre vosotros: antes cualquiera que quisiere hacerse grande entre vosotros, será vuestro servidor;

    Mc 10.43: Il n'en est pas de même au milieu de vous. Mais quiconque veut être grand parmi vous, qu'il soit votre serviteur;


    
      ^
    
Mc 10.44: Y cualquiera de vosotros que quisiere hacerse el primero, será siervo de todos.

    Mc 10.44: et quiconque veut être le premier parmi vous, qu'il soit l'esclave de tous.


    
      ^
    
Mc 10.45: Porque el Hijo del hombre tampoco vino para ser servido, mas para servir, y dar su vida en rescate por muchos.

    Mc 10.45: Car le Fils de l'homme est venu, non pour être servi, mais pour servir et donner sa vie comme la rançon de plusieurs.


    
      ^
    
Mc 10.46: Entonces vienen á Jericó: y saliendo él de Jericó y sus discípulos y una gran compañía, Bartimeo el ciego, hijo de Timeo, estaba sentado junto al camino mendigando.

    Mc 10.46: Ils arrivèrent à Jéricho. Et, lorsque Jésus en sortit, avec ses disciples et une assez grande foule, le fils de Timée, Bartimée, mendiant aveugle, était assis au bord du chemin.


    
      ^
    
Mc 10.47: Y oyendo que era Jesús el Nazareno, comenzó á dar voces y decir: Jesús, Hijo de David, ten misericordia de mí.

    Mc 10.47: Il entendit que c'était Jésus de Nazareth, et il se mit à crier; Fils de David, Jésus aie pitié de moi!


    
      ^
    
Mc 10.48: Y muchos le reñían, que callase: mas él daba mayores voces: Hijo de David, ten misericordia de mí.

    Mc 10.48: Plusieurs le reprenaient, pour le faire taire; mais il criait beaucoup plus fort; Fils de David, aie pitié de moi!


    
      ^
    
Mc 10.49: Entonces Jesús parándose, mandó llamarle: y llaman al ciego, diciéndole: Ten confianza: levántate, te llama.

    Mc 10.49: Jésus s'arrêta, et dit: Appelez-le. Ils appelèrent l'aveugle, en lui disant: Prends courage, lève-toi, il t'appelle.


    
      ^
    
Mc 10.50: El entonces, echando su capa, se levantó, y vino á Jesús.

    Mc 10.50: L'aveugle jeta son manteau, et, se levant d'un bond, vint vers Jésus.


    
      ^
    
Mc 10.51: Y respondiendo Jesús, le dice: ¿Qué quieres que te haga? Y el ciego le dice: Maestro, que cobre la vista.

    Mc 10.51: Jésus, prenant la parole, lui dit: Que veux-tu que je te fasse? Rabbouni, lui répondit l'aveugle, que je recouvre la vue.


    
      ^
    
Mc 10.52: Y Jesús le dijo: Ve, tu fe te ha salvado.

    Mc 10.52: Et Jésus lui dit: Va, ta foi t'a sauvé.


    
      ^
    
Mc 10.53: (10.52) Y luego cobró la vista, y seguía á Jesús en el camino.

    Mc 10.53: Aussitôt il recouvra la vue, et suivit Jésus dans le chemin.
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      ^
    
Mc 11.1: Y COMO fueron cerca de Jerusalem, de Bethphagé, y de Bethania, al monte de las Olivas, envía dos de sus discípulos,

    Mc 11.1: -Lorsqu'ils approchèrent de Jérusalem, et qu'ils furent près de Bethphagé et de Béthanie, vers la montagne des oliviers, Jésus envoya deux de ses disciples,


    
      ^
    
Mc 11.2: Y les dice: Id al lugar que está delante de vosotros, y luego entrados en él, hallaréis un pollino atado, sobre el cual ningún hombre ha subido; desatadlo y traedlo.

    Mc 11.2: en leur disant: Allez au village qui est devant vous; dès que vous y serez entrés, vous trouverez un ânon attaché, sur lequel aucun homme ne s'est encore assis; détachez-le, et amenez-le.


    
      ^
    
Mc 11.3: Y si alguien os dijere: ¿Por qué hacéis eso? decid que el Señor lo ha menester: y luego lo enviará acá.

    Mc 11.3: Si quelqu'un vous dit: Pourquoi faites-vous cela? répondez: Le Seigneur en a besoin. Et à l'instant il le laissera venir ici.


    
      ^
    
Mc 11.4: Y fueron, y hallaron el pollino atado á la puerta fuera, entre dos caminos; y le desataron.

    Mc 11.4: les disciples, étant allés, trouvèrent l'ânon attaché dehors près d'une porte, au contour du chemin, et ils le détachèrent.


    
      ^
    
Mc 11.5: Y unos de los que estaban allí, les dijeron: ¿Qué hacéis desatando el pollino?

    Mc 11.5: Quelques-uns de ceux qui étaient là leur dirent: Que faites-vous? pourquoi détachez-vous cet ânon?


    
      ^
    
Mc 11.6: Ellos entonces les dijeron como Jesús había mandado: y los dejaron.

    Mc 11.6: Ils répondirent comme Jésus l'avait dit. Et on les laissa aller.


    
      ^
    
Mc 11.7: Y trajeron el pollino á Jesús, y echaron sobre él sus vestidos, y se sentó sobre él.

    Mc 11.7: Ils amenèrent à Jésus l'ânon, sur lequel ils jetèrent leurs vêtements, et Jésus s'assit dessus.


    
      ^
    
Mc 11.8: Y muchos tendían sus vestidos por el camino, y otros cortaban hojas de los árboles, y las tendían por el camino.

    Mc 11.8: Beaucoup de gens étendirent leurs vêtements sur le chemin, et d'autres des branches qu'ils coupèrent dans les champs.


    
      ^
    
Mc 11.9: Y los que iban delante, y los que iban detrás, daban voces diciendo: ¡Hosanna! Bendito el que viene en el nombre del Señor.

    Mc 11.9: Ceux qui précédaient et ceux qui suivaient Jésus criaient: Hosanna! Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur!


    
      ^
    
Mc 11.10: Bendito el reino de nuestro padre David que viene: ¡Hosanna en las alturas!

    Mc 11.10: Béni soit le règne qui vient, le règne de David, notre père! Hosanna dans les lieux très hauts!


    
      ^
    
Mc 11.11: Y entró Jesús en Jerusalem, y en el templo: y habiendo mirado alrededor todas las cosas, y siendo ya tarde, salióse á Bethania con los doce.

    Mc 11.11: Jésus entra à Jérusalem, dans le temple. Quand il eut tout considéré, comme il était déjà tard, il s'en alla à Béthanie avec les douze.


    
      ^
    
Mc 11.12: Y el día siguiente, como salieron de Bethania, tuvo hambre.

    Mc 11.12: Le lendemain, après qu'ils furent sortis de Béthanie, Jésus eut faim.


    
      ^
    
Mc 11.13: Y viendo de lejos una higuera que tenía hojas, se acercó, si quizá hallaría en ella algo: y como vino á ella, nada halló sino hojas; porque no era tiempo de higos.

    Mc 11.13: Apercevant de loin un figuier qui avait des feuilles, il alla voir s'il y trouverait quelque chose; et, s'en étant approché, il ne trouva que des feuilles, car ce n'était pas la saison des figues.


    
      ^
    
Mc 11.14: Entonces Jesús respondiendo, dijo á la higuera: Nunca más coma nadie fruto de ti para siempre. Y lo oyeron sus discípulos.

    Mc 11.14: Prenant alors la parole, il lui dit: Que jamais personne ne mange de ton fruit! Et ses disciples l'entendirent.


    
      ^
    
Mc 11.15: Vienen, pues, á Jerusalem; y entrando Jesús en el templo, comenzó á echar fuera á los que vendían y compraban en el templo; y trastornó las mesas de los cambistas, y las sillas de los que vendían palomas;

    Mc 11.15: Ils arrivèrent à Jérusalem, et Jésus entra dans le temple. Il se mit à chasser ceux qui vendaient et qui achetaient dans le temple; il renversa les tables des changeurs, et les sièges des vendeurs de pigeons;


    
      ^
    
Mc 11.16: Y no consentía que alguien llevase vaso por el templo.

    Mc 11.16: et il ne laissait personne transporter aucun objet à travers le temple.


    
      ^
    
Mc 11.17: Y les enseñaba diciendo: ¿No está escrito que mi casa, casa de oración será llamada por todas las gentes? Mas vosotros la habéis hecho cueva de ladrones.

    Mc 11.17: Et il enseignait et disait: N'est-il pas écrit: Ma maison sera appelée une maison de prière pour toutes les nations? Mais vous, vous en avez fait une caverne de voleurs.


    
      ^
    
Mc 11.18: Y lo oyeron los escribas y los príncipes de los sacerdotes, y procuraban cómo le matarían; porque le tenían miedo, por cuanto todo el pueblo estaba maravillado de su doctrina.

    Mc 11.18: Les principaux sacrificateurs et les scribes, l'ayant entendu, cherchèrent les moyens de le faire périr; car ils le craignaient, parce que toute la foule était frappée de sa doctrine.


    
      ^
    
Mc 11.19: Mas como fué tarde, Jesús salió de la ciudad.

    Mc 11.19: Quand le soir fut venu, Jésus sortit de la ville.


    
      ^
    
Mc 11.20: Y pasando por la mañana, vieron que la higuera se había secado desde las raíces.

    Mc 11.20: Le matin, en passant, les disciples virent le figuier séché jusqu'aux racines.


    
      ^
    
Mc 11.21: Entonces Pedro acordándose, le dice: Maestro, he aquí la higuera que maldijiste, se ha secado.

    Mc 11.21: Pierre, se rappelant ce qui s'était passé, dit à Jésus: Rabbi, regarde, le figuier que tu as maudit a séché.


    
      ^
    
Mc 11.22: Y respondiendo Jesús, les dice: Tened fe en Dios.

    Mc 11.22: Jésus prit la parole, et leur dit: Ayez foi en Dieu.


    
      ^
    
Mc 11.23: Porque de cierto os digo que cualquiera que dijere á este monte: Quítate, y échate en la mar, y no dudare en su corazón, mas creyere que será hecho lo que dice, lo que dijere le será hecho.

    Mc 11.23: Je vous le dis en vérité, si quelqu'un dit à cette montagne: Ôte-toi de là et jette-toi dans la mer, et s'il ne doute point en son coeur, mais croit que ce qu'il dit arrive, il le verra s'accomplir.


    
      ^
    
Mc 11.24: Por tanto, os digo que todo lo que orando pidiereis, creed que lo recibiréis, y os vendrá.

    Mc 11.24: C'est pourquoi je vous dis: Tout ce que vous demanderez en priant, croyez que vous l'avez reçu, et vous le verrez s'accomplir.


    
      ^
    
Mc 11.25: Y cuando estuviereis orando, perdonad, si tenéis algo contra alguno, para que vuestro Padre que está en los cielos os perdone también á vosotros vuestras ofensas.

    Mc 11.25: Et, lorsque vous êtes debout faisant votre prière, si vous avez quelque chose contre quelqu'un, pardonnez, afin que votre Père qui est dans les cieux vous pardonne aussi vos offenses.


    
      ^
    
Mc 11.26: Porque si vosotros no perdonareis, tampoco vuestro Padre que está en los cielos os perdonará vuestras ofensas.

    Mc 11.26: Mais si vous ne pardonnez pas, votre Père qui est dans les cieux ne vous pardonnera pas non plus vos offenses.


    
      ^
    
Mc 11.27: Y volvieron á Jerusalem; y andando él por el templo, vienen á él los príncipes de los sacerdotes, y los escribas, y los ancianos;

    Mc 11.27: Ils se rendirent de nouveau à Jérusalem, et, pendant que Jésus se promenait dans le temple, les principaux sacrificateurs, les scribes et les anciens, vinrent à lui,


    
      ^
    
Mc 11.28: Y le dicen: ¿Con qué facultad haces estas cosas? ¿y quién te ha dado esta facultad para hacer estas cosas?

    Mc 11.28: et lui dirent: Par quelle autorité fais-tu ces choses, et qui t'a donné l'autorité de les faire?


    
      ^
    
Mc 11.29: Y Jesús respondiendo entonces, les dice: Os preguntaré también yo una palabra; y respondedme, y os diré con qué facultad hago estas cosas:

    Mc 11.29: Jésus leur répondit: Je vous adresserai aussi une question; répondez-moi, et je vous dirai par quelle autorité je fais ces choses.


    
      ^
    
Mc 11.30: El bautismo de Juan, ¿era del cielo, ó de los hombres? Respondedme.

    Mc 11.30: Le baptême de Jean venait-il du ciel, ou des hommes? Répondez-moi.


    
      ^
    
Mc 11.31: Entonces ellos pensaron dentro de sí, diciendo: Si dijéremos, del cielo, dirá: ¿Por qué, pues, no le creísteis?

    Mc 11.31: Mais ils raisonnèrent ainsi entre eux: Si nous répondons: Du ciel, il dira: Pourquoi donc n'avez-vous pas cru en lui?


    
      ^
    
Mc 11.32: Y si dijéremos, de los hombres, tememos al pueblo: porque todos juzgaban de Juan, que verdaderamente era profeta.

    Mc 11.32: Et si nous répondons: Des hommes... Ils craignaient le peuple, car tous tenaient réellement Jean pour un prophète.


    
      ^
    
Mc 11.33: Y respondiendo, dicen á Jesús: No sabemos. Entonces respondiendo Jesús, les dice: Tampoco yo os diré con qué facultad hago estas cosas.

    Mc 11.33: Alors ils répondirent à Jésus: Nous ne savons. Et Jésus leur dit: Moi non plus, je ne vous dirai pas par quelle autorité je fais ces choses.
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      ^
    
Mc 12.1: Y COMENZO á hablarles por parábolas: Plantó un hombre una viña, y la cercó con seto, y cavó un lagar, y edificó una torre, y la arrendó á labradores, y se partió lejos.

    Mc 12.1: -Jésus se mit ensuite à leur parler en paraboles. Un homme planta une vigne. Il l'entoura d'une haie, creusa un pressoir, et bâtit une tour; puis il l'afferma à des vignerons, et quitta le pays.


    
      ^
    
Mc 12.2: Y envió un siervo á los labradores, al tiempo, para que tomase de los labradores del fruto de la viña.

    Mc 12.2: Au temps de la récolte, il envoya un serviteur vers les vignerons, pour recevoir d'eux une part du produit de la vigne.


    
      ^
    
Mc 12.3: Mas ellos, tomándole, le hirieron, y le enviaron vacío.

    Mc 12.3: S'étant saisis de lui, ils le battirent, et le renvoyèrent à vide.


    
      ^
    
Mc 12.4: Y volvió á enviarles otro siervo; mas apedreándole, le hirieron en la cabeza, y volvieron á enviarle afrentado.

    Mc 12.4: Il envoya de nouveau vers eux un autre serviteur; ils le frappèrent à la tête, et l'outragèrent.


    
      ^
    
Mc 12.5: Y volvió á enviar otro, y á aquél mataron; y á otros muchos, hiriendo á unos y matando á otros.

    Mc 12.5: Il en envoya un troisième, qu'ils tuèrent; puis plusieurs autres, qu'ils battirent ou tuèrent.


    
      ^
    
Mc 12.6: Teniendo pues aún un hijo suyo amado, enviólo también á ellos el postrero, diciendo: Tendrán en reverencia á mi hijo.

    Mc 12.6: Il avait encore un fils bien-aimé; il l'envoya vers eux le dernier, en disant: Ils auront du respect pour mon fils.


    
      ^
    
Mc 12.7: Mas aquellos labradores dijeron entre sí: Este es el heredero; venid, matémosle, y la heredad será nuestra.

    Mc 12.7: Mais ces vignerons dirent entre eux: Voici l'héritier; venez, tuons-le, et l'héritage sera à nous.


    
      ^
    
Mc 12.8: Y prendiéndole, le mataron, y echaron fuera de la viña.

    Mc 12.8: Et ils se saisirent de lui, le tuèrent, et le jetèrent hors de la vigne.


    
      ^
    
Mc 12.9: ¿Qué, pues, hará el señor de la viña? Vendrá, y destruirá á estos labradores, y dará su viña á otros.

    Mc 12.9: Maintenant, que fera le maître de la vigne? Il viendra, fera périr les vignerons, et il donnera la vigne à d'autres.


    
      ^
    
Mc 12.10: ¿Ni aun esta Escritura habéis leído: La piedra que desecharon los que edificaban, Esta es puesta por cabeza de esquina;

    Mc 12.10: N'avez-vous pas lu cette parole de l'Écriture: La pierre qu'ont rejetée ceux qui bâtissaient Est devenue la principale de l'angle;


    
      ^
    
Mc 12.11: Por el Señor es hecho esto, Y es cosa maravillosa en nuestros ojos?

    Mc 12.11: C'est par la volonté du Seigneur qu'elle l'est devenue, Et c'est un prodige à nos yeux?


    
      ^
    
Mc 12.12: Y procuraban prenderle, porque entendían que decía á ellos aquella parábola; mas temían á la multitud; y dejándole, se fueron.

    Mc 12.12: Ils cherchaient à se saisir de lui, mais ils craignaient la foule. Ils avaient compris que c'était pour eux que Jésus avait dit cette parabole. Et ils le quittèrent, et s'en allèrent.


    
      ^
    
Mc 12.13: Y envían á él algunos de los Fariseos y de los Herodianos, para que le sorprendiesen en alguna palabra.

    Mc 12.13: Ils envoyèrent auprès de Jésus quelques-uns des pharisiens et des hérodiens, afin de le surprendre par ses propres paroles.


    
      ^
    
Mc 12.14: Y viniendo ellos, le dicen: Maestro, sabemos que eres hombre de verdad, y que no te cuidas de nadie; porque no miras á la apariencia de hombres, antes con verdad enseñas el camino de Dios: ¿Es lícito dar tributo á César, ó no? ¿Daremos, ó no daremos?

    Mc 12.14: Et ils vinrent lui dire: Maître, nous savons que tu es vrai, et que tu ne t'inquiètes de personne; car tu ne regardes pas à l'apparence des hommes, et tu enseignes la voie de Dieu selon la vérité. Est-il permis, ou non, de payer le tribut à César? Devons-nous payer, ou ne pas payer?


    
      ^
    
Mc 12.15: Entonces él, como entendía la hipocresía de ellos, les dijo: ¿Por qué me tentáis? Traedme la moneda para que la vea.

    Mc 12.15: Jésus, connaissant leur hypocrisie, leur répondit: Pourquoi me tentez-vous? Apportez-moi un denier, afin que je le voie.


    
      ^
    
Mc 12.16: Y ellos se la trajeron y les dice: ¿Cúya es esta imagen y esta inscripción? Y ellos le dijeron: De César.

    Mc 12.16: Ils en apportèrent un; et Jésus leur demanda: De qui sont cette effigie et cette inscription? De César, lui répondirent-ils.


    
      ^
    
Mc 12.17: Y respondiendo Jesús, les dijo: Dad lo que es de César á César; y lo que es de Dios, á Dios. Y se maravillaron de ello.

    Mc 12.17: Alors il leur dit: Rendez à César ce qui est à César, et à Dieu ce qui est à Dieu. Et ils furent à son égard dans l'étonnement.


    
      ^
    
Mc 12.18: Entonces vienen á el los Saduceos, que dicen que no hay resurrección, y le preguntaron, diciendo:

    Mc 12.18: Les sadducéens, qui disent qu'il n'y a point de résurrection, vinrent auprès de Jésus, et lui firent cette question:


    
      ^
    
Mc 12.19: Maestro, Moisés nos escribió, que si el hermano de alguno muriese, y dejase mujer, y no dejase hijos, que su hermano tome su mujer, y levante linaje á su hermano.

    Mc 12.19: Maître, voici ce que Moïse nous a prescrit: Si le frère de quelqu'un meurt, et laisse une femme, sans avoir d'enfants, son frère épousera sa veuve, et suscitera une postérité à son frère.


    
      ^
    
Mc 12.20: Fueron siete hermanos: y el primero tomó mujer, y muriendo, no dejó simiente;

    Mc 12.20: Or, il y avait sept frères. Le premier se maria, et mourut sans laisser de postérité.


    
      ^
    
Mc 12.21: Y la tomó el segundo, y murió, y ni aquél tampoco dejó simiente; y el tercero, de la misma manera.

    Mc 12.21: Le second prit la veuve pour femme, et mourut sans laisser de postérité. Il en fut de même du troisième,


    
      ^
    
Mc 12.22: Y la tomaron los siete, y tampoco dejaron simiente: á la postre murió también la mujer.

    Mc 12.22: et aucun des sept ne laissa de postérité. Après eux tous, la femme mourut aussi.


    
      ^
    
Mc 12.23: En la resurrección, pues, cuando resucitaren, ¿de cuál de ellos será mujer? porque los siete la tuvieron por mujer.

    Mc 12.23: À la résurrection, duquel d'entre eux sera-t-elle la femme? Car les sept l'ont eue pour femme.


    
      ^
    
Mc 12.24: Entonces respondiendo Jesús, les dice: ¿No erráis por eso, porque no sabéis las Escrituras, ni la potencia de Dios?

    Mc 12.24: Jésus leur répondit: N'êtes-vous pas dans l'erreur, parce que vous ne comprenez ni les Écritures, ni la puissance de Dieu?


    
      ^
    
Mc 12.25: Porque cuando resucitarán de los muertos, ni se casarán, ni serán dados en casamiento, mas son como los ángeles que están en los cielos.

    Mc 12.25: Car, à la résurrection des morts, les hommes ne prendront point de femmes, ni les femmes de maris, mais ils seront comme les anges dans les cieux.


    
      ^
    
Mc 12.26: Y de que los muertos hayan de resucitar, ¿no habéis leído en el libro de Moisés cómo le habló Dios en la zarza, diciendo: Yo soy el Dios de Abraham, y el Dios de Isaac, y el Dios de Jacob?

    Mc 12.26: Pour ce qui est de la résurrection des morts, n'avez-vous pas lu, dans le livre de Moïse, ce que Dieu lui dit, à propos du buisson: Je suis le Dieu d'Abraham, le Dieu d'Isaac, et le Dieu de Jacob?


    
      ^
    
Mc 12.27: No es Dios de muertos, mas Dios de vivos; así que vosotros mucho erráis.

    Mc 12.27: Dieu n'est pas Dieu des morts, mais des vivants. Vous êtes grandement dans l'erreur.


    
      ^
    
Mc 12.28: Y llegándose uno de los escribas, que los había oído disputar, y sabía que les había respondido bien, le preguntó: ¿Cuál es el primer mandamiento de todos?

    Mc 12.28: Un des scribes, qui les avait entendus discuter, sachant que Jésus avait bien répondu aux sadducéens, s'approcha, et lui demanda: Quel est le premier de tous les commandements?


    
      ^
    
Mc 12.29: Y Jesús le respondió: El primer mandamiento de todos es: Oye, Israel, el Señor nuestro Dios, el Señor uno es.

    Mc 12.29: Jésus répondit: Voici le premier: Écoute, Israël, le Seigneur, notre Dieu, est l'unique Seigneur;


    
      ^
    
Mc 12.30: Amarás pues al Señor tu Dios de todo tu corazón, y de toda tu alma, y de toda tu mente, y de todas tus fuerzas; este es el principal mandamiento.

    Mc 12.30: et: Tu aimeras le Seigneur, ton Dieu, de tout ton coeur, de toute ton âme, de toute ta pensée, et de toute ta force.


    
      ^
    
Mc 12.31: Y el segundo es semejante á él: Amarás á tu prójimo como á ti mismo. No hay otro mandamiento mayor que éstos.

    Mc 12.31: Voici le second: Tu aimeras ton prochain comme toi-même. Il n'y a pas d'autre commandement plus grand que ceux-là.


    
      ^
    
Mc 12.32: Entonces el escriba le dijo: Bien, Maestro, verdad has dicho, que uno es Dios, y no hay otro fuera de él;

    Mc 12.32: Le scribe lui dit: Bien, maître; tu as dit avec vérité que Dieu est unique, et qu'il n'y en a point d'autre que lui,


    
      ^
    
Mc 12.33: Y que amarle de todo corazón, y de todo entendimiento, y de toda el alma, y de todas las fuerzas, y amar al prójimo como á sí mismo, más es que todos los holocaustos y sacrificios.

    Mc 12.33: et que l'aimer de tout son coeur, de toute sa pensée, de toute son âme et de toute sa force, et aimer son prochain comme soi-même, c'est plus que tous les holocaustes et tous les sacrifices.


    
      ^
    
Mc 12.34: Jesús entonces, viendo que había respondido sabiamente, le dice: No estás lejos del reino de Dios. Y ya ninguno osaba preguntarle.

    Mc 12.34: Jésus, voyant qu'il avait répondu avec intelligence, lui dit: Tu n'es pas loin du royaume de Dieu. Et personne n'osa plus lui proposer des questions.


    
      ^
    
Mc 12.35: Y respondiendo Jesús decía, enseñando en el templo: ¿Cómo dicen los escribas que el Cristo es hijo de David?

    Mc 12.35: Jésus, continuant à enseigner dans le temple, dit: Comment les scribes disent-ils que le Christ est fils de David?


    
      ^
    
Mc 12.36: Porque el mismo David dijo por el Espíritu Santo: Dijo el Señor á mi Señor: Siéntate á mi diestra, Hasta que ponga tus enemigos por estrado de tus pies.

    Mc 12.36: David lui-même, animé par l'Esprit Saint, a dit: Le Seigneur a dit à mon Seigneur: Assieds-toi à ma droite, Jusqu'à ce que je fasse de tes ennemis ton marchepied.


    
      ^
    
Mc 12.37: Luego llamándole el mismo David Señor, ¿de dónde, pues, es su hijo? Y los que eran del común del pueblo le oían de buena gana.

    Mc 12.37: David lui-même l'appelle Seigneur; comment donc est-il son fils? Et une grande foule l'écoutait avec plaisir.


    
      ^
    
Mc 12.38: Y les decía en su doctrina: Guardaos de los escribas, que quieren andar con ropas largas, y aman las salutaciones en las plazas,

    Mc 12.38: Il leur disait dans son enseignement: Gardez-vous des scribes, qui aiment à se promener en robes longues, et à être salués dans les places publiques;


    
      ^
    
Mc 12.39: Y las primeras sillas en las sinagogas, y los primeros asientos en las cenas;

    Mc 12.39: qui recherchent les premiers sièges dans les synagogues, et les premières places dans les festins;


    
      ^
    
Mc 12.40: Que devoran las casas de las viudas, y por pretexto hacen largas oraciones. Estos recibirán mayor juicio.

    Mc 12.40: qui dévorent les maisons des veuves, et qui font pour l'apparence de longues prières. Ils seront jugés plus sévèrement.


    
      ^
    
Mc 12.41: Y estando sentado Jesús delante del arca de la ofrenda, miraba cómo el pueblo echaba dinero en el arca: y muchos ricos echaban mucho.

    Mc 12.41: Jésus, s'étant assis vis-à-vis du tronc, regardait comment la foule y mettait de l'argent. Plusieurs riches mettaient beaucoup.


    
      ^
    
Mc 12.42: Y como vino una viuda pobre, echó dos blancas, que son un maravedí.

    Mc 12.42: Il vint aussi une pauvre veuve, elle y mit deux petites pièces, faisant un quart de sou.


    
      ^
    
Mc 12.43: Entonces llamando á sus discípulos, les dice: De cierto os digo que esta viuda pobre echó más que todos los que han echado en el arca:

    Mc 12.43: Alors Jésus, ayant appelé ses disciples, leur dit: Je vous le dis en vérité, cette pauvre veuve a donné plus qu'aucun de ceux qui ont mis dans le tronc;


    
      ^
    
Mc 12.44: Porque todos han echado de lo que les sobra; mas ésta, de su pobreza echó todo lo que tenía, todo su alimento.

    Mc 12.44: car tous ont mis de leur superflu, mais elle a mis de son nécessaire, tout ce qu'elle possédait, tout ce qu'elle avait pour vivre.
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      ^
    
Mc 13.1: Y SALIENDO del templo, le dice uno de sus discípulos: Maestro, mira qué piedras, y qué edificios.

    Mc 13.1: -Lorsque Jésus sortit du temple, un de ses disciples lui dit: Maître, regarde quelles pierres, et quelles constructions!


    
      ^
    
Mc 13.2: Y Jesús respondiendo, le dijo: ¿Ves estos grandes edificios? no quedará piedra sobre piedra que no sea derribada.

    Mc 13.2: Jésus lui répondit: Vois-tu ces grandes constructions? Il ne restera pas pierre sur pierre qui ne soit renversée.


    
      ^
    
Mc 13.3: Y sentándose en el monte de las Olivas delante del templo, le preguntaron aparte Pedro y Jacobo y Juan y Andrés:

    Mc 13.3: Il s'assit sur la montagne des oliviers, en face du temple. Et Pierre, Jacques, Jean et André lui firent en particulier cette question:


    
      ^
    
Mc 13.4: Dinos, ¿cuándo serán estas cosas? ¿y qué señal habrá cuando todas estas cosas han de cumplirse?

    Mc 13.4: Dis-nous, quand cela arrivera-t-il, et à quel signe connaîtra-t-on que toutes ces choses vont s'accomplir?


    
      ^
    
Mc 13.5: Y Jesús respondiéndoles, comenzó á decir: Mirad, que nadie os engañe;

    Mc 13.5: Jésus se mit alors à leur dire: Prenez garde que personne ne vous séduise.


    
      ^
    
Mc 13.6: Porque vendrán muchos en mi nombre, diciendo: Yo soy el Cristo; y engañaran á muchos.

    Mc 13.6: Car plusieurs viendront sous mon nom, disant; C'est moi. Et ils séduiront beaucoup de gens.


    
      ^
    
Mc 13.7: Mas cuando oyereis de guerras y de rumores de guerras no os turbéis, porque conviene hacerse así; mas aun no será el fin.

    Mc 13.7: Quand vous entendrez parler de guerres et de bruits de guerres, ne soyez pas troublés, car il faut que ces choses arrivent. Mais ce ne sera pas encore la fin.


    
      ^
    
Mc 13.8: Porque se levantará nación contra nación, y reino contra reino; y habrá terremotos en muchos lugares, y habrá hambres y alborotos; principios de dolores serán estos.

    Mc 13.8: Une nation s'élèvera contre une nation, et un royaume contre un royaume; il y aura des tremblements de terre en divers lieux, il y aura des famines. Ce ne sera que le commencement des douleurs.


    
      ^
    
Mc 13.9: Mas vosotros mirad por vosotros: porque os entregarán en los concilios, y en sinagogas seréis azotados: y delante de presidentes y de reyes seréis llamados por causa de mí, en testimonio á ellos.

    Mc 13.9: Prenez garde à vous-mêmes. On vous livrera aux tribunaux, et vous serez battus de verges dans les synagogues; vous comparaîtrez devant des gouverneurs et devant des rois, à cause de moi, pour leur servir de témoignage.


    
      ^
    
Mc 13.10: Y á todas las gentes conviene que el evangelio sea predicado antes.

    Mc 13.10: Il faut premièrement que la bonne nouvelle soit prêchée à toutes les nations.


    
      ^
    
Mc 13.11: Y cuando os trajeren para entregaros, no premeditéis qué habéis de decir, ni lo penséis: mas lo que os fuere dado en aquella hora, eso hablad; porque no sois vosotros los que habláis, sino el Espíritu Santo.

    Mc 13.11: Quand on vous emmènera pour vous livrer, ne vous inquiétez pas d'avance de ce que vous aurez à dire, mais dites ce qui vous sera donné à l'heure même; car ce n'est pas vous qui parlerez, mais l'Esprit Saint.


    
      ^
    
Mc 13.12: Y entregará á la muerte el hermano al hermano, y el padre al hijo: y se levantarán los hijos contra los padres, y los matarán.

    Mc 13.12: Le frère livrera son frère à la mort, et le père son enfant; les enfants se soulèveront contre leurs parents, et les feront mourir.


    
      ^
    
Mc 13.13: Y seréis aborrecidos de todos por mi nombre: mas el que perseverare hasta el fin, éste será salvo.

    Mc 13.13: Vous serez haïs de tous, à cause de mon nom, mais celui qui persévérera jusqu'à la fin sera sauvé.


    
      ^
    
Mc 13.14: Empero cuando viereis la abominación de asolamiento, que fué dicha por el profeta Daniel, que estará donde no debe (el que lee, entienda), entonces los que estén en Judea huyan á los montes;

    Mc 13.14: Lorsque vous verrez l'abomination de la désolation établie là où elle ne doit pas être, -que celui qui lit fasse attention, -alors, que ceux qui seront en Judée fuient dans les montagnes;


    
      ^
    
Mc 13.15: Y el que esté sobre el terrado, no descienda á la casa, ni entre para tomar algo de su casa;

    Mc 13.15: que celui qui sera sur le toit ne descende pas et n'entre pas pour prendre quelque chose dans sa maison;


    
      ^
    
Mc 13.16: Y el que estuviere en el campo, no vuelva atrás á tomar su capa.

    Mc 13.16: et que celui qui sera dans les champs ne retourne pas en arrière pour prendre son manteau.


    
      ^
    
Mc 13.17: Mas ¡ay de las preñadas, y de las que criaren en aquellos días!

    Mc 13.17: Malheur aux femmes qui seront enceintes et à celles qui allaiteront en ces jours-là!


    
      ^
    
Mc 13.18: Orad pues, que no acontezca vuestra huída en invierno.

    Mc 13.18: Priez pour que ces choses n'arrivent pas en hiver.


    
      ^
    
Mc 13.19: Porque aquellos días serán de aflicción, cual nunca fué desde el principio de la creación que crió Dios, hasta este tiempo, ni será.

    Mc 13.19: Car la détresse, en ces jours, sera telle qu'il n'y en a point eu de semblable depuis le commencement du monde que Dieu a créé jusqu'à présent, et qu'il n'y en aura jamais.


    
      ^
    
Mc 13.20: Y si el Señor no hubiese abreviado aquellos días, ninguna carne se salvaría; mas por causa de los escogidos que él escogió, abrevió aquellos días.

    Mc 13.20: Et, si le Seigneur n'avait abrégé ces jours, personne ne serait sauvé; mais il les a abrégés, à cause des élus qu'il a choisis.


    
      ^
    
Mc 13.21: Y entonces si alguno os dijere: He aquí, aquí está el Cristo; ó, He aquí, allí está, no le creáis.

    Mc 13.21: Si quelqu'un vous dit alors: "Le Christ est ici", ou: "Il est là", ne le croyez pas.


    
      ^
    
Mc 13.22: Porque se levantarán falsos Cristos y falsos profetas, y darán señales y prodigios, para engañar, si se pudiese hacer, aun á los escogidos.

    Mc 13.22: Car il s'élèvera de faux Christs et de faux prophètes; ils feront des prodiges et des miracles pour séduire les élus, s'il était possible.


    
      ^
    
Mc 13.23: Mas vosotros mirad; os lo he dicho antes todo.

    Mc 13.23: Soyez sur vos gardes: je vous ai tout annoncé d'avance.


    
      ^
    
Mc 13.24: Empero en aquellos días, después de aquella aflicción, el sol se obscurecerá, y la luna no dará su resplandor;

    Mc 13.24: Mais dans ces jours, après cette détresse, le soleil s'obscurcira, la lune ne donnera plus sa lumière,


    
      ^
    
Mc 13.25: Y las estrellas caerán del cielo, y las virtudes que están en los cielos serán conmovidas;

    Mc 13.25: les étoiles tomberont du ciel, et les puissances qui sont dans les cieux seront ébranlées.


    
      ^
    
Mc 13.26: Y entonces verán al Hijo del hombre, que vendrá en las nubes con mucha potestad y gloria.

    Mc 13.26: Alors on verra le Fils de l'homme venant sur les nuées avec une grande puissance et avec gloire.


    
      ^
    
Mc 13.27: Y entonces enviará sus ángeles, y juntará sus escogidos de los cuatro vientos, desde el cabo de la tierra hasta el cabo del cielo.

    Mc 13.27: Alors il enverra les anges, et il rassemblera les élus des quatre vents, de l'extrémité de la terre jusqu'à l'extrémité du ciel.


    
      ^
    
Mc 13.28: De la higuera aprended la semejanza: Cuando su rama ya se enternece, y brota hojas, conocéis que el verano está cerca:

    Mc 13.28: Instruisez-vous par une comparaison tirée du figuier. Dès que ses branches deviennent tendres, et que les feuilles poussent, vous connaissez que l'été est proche.


    
      ^
    
Mc 13.29: Así también vosotros, cuando viereis hacerse estas cosas, conoced que está cerca, á las puertas.

    Mc 13.29: De même, quand vous verrez ces choses arriver, sachez que le Fils de l'homme est proche, à la porte.


    
      ^
    
Mc 13.30: De cierto os digo que no pasará esta generación, que todas estas cosas no sean hechas.

    Mc 13.30: Je vous le dis en vérité, cette génération ne passera point, que tout cela n'arrive.


    
      ^
    
Mc 13.31: El cielo y la tierra pasarán, mas mis palabras no pasarán.

    Mc 13.31: Le ciel et la terre passeront, mais mes paroles ne passeront point.


    
      ^
    
Mc 13.32: Empero de aquel día y de la hora, nadie sabe; ni aun los ángeles que están en el cielo, ni el Hijo, sino el Padre.

    Mc 13.32: Pour ce qui est du jour ou de l'heure, personne ne le sait, ni les anges dans le ciel, ni le Fils, mais le Père seul.


    
      ^
    
Mc 13.33: Mirad, velad y orad: porque no sabéis cuándo será el tiempo.

    Mc 13.33: Prenez garde, veillez et priez; car vous ne savez quand ce temps viendra.


    
      ^
    
Mc 13.34: Como el hombre que partiéndose lejos, dejó su casa, y dió facultad á sus siervos, y á cada uno su obra, y al portero mandó que velase:

    Mc 13.34: Il en sera comme d'un homme qui, partant pour un voyage, laisse sa maison, remet l'autorité à ses serviteurs, indique à chacun sa tâche, et ordonne au portier de veiller.


    
      ^
    
Mc 13.35: Velad pues, porque no sabéis cuándo el señor de la casa vendrá; si á la tarde, ó á la media noche, ó al canto del gallo, ó á la mañana;

    Mc 13.35: Veillez donc, car vous ne savez quand viendra le maître de la maison, ou le soir, ou au milieu de la nuit, ou au chant du coq, ou le matin;


    
      ^
    
Mc 13.36: Porque cuando viniere de repente, no os halle durmiendo.

    Mc 13.36: craignez qu'il ne vous trouve endormis, à son arrivée soudaine.


    
      ^
    
Mc 13.37: Y las cosas que á vosotros digo, á todos las dijo: Velad.

    Mc 13.37: Ce que je vous dis, je le dis à tous: Veillez.
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      ^
    
Mc 14.1: Y DOS días después era la Pascua y los días de los panes sin levadura: y procuraban los príncipes de los sacerdotes y los escribas cómo le prenderían por engaño, y le matarían.

    Mc 14.1: -La fête de Pâque et des pains sans levain devait avoir lieu deux jours après. Les principaux sacrificateurs et les scribes cherchaient les moyens d'arrêter Jésus par ruse, et de le faire mourir.


    
      ^
    
Mc 14.2: Y decían: No en el día de la fiesta, porque no se haga alboroto del pueblo.

    Mc 14.2: Car ils disaient: Que ce ne soit pas pendant la fête, afin qu'il n'y ait pas de tumulte parmi le peuple.


    
      ^
    
Mc 14.3: Y estando él en Bethania en casa de Simón el leproso, y sentado á la mesa, vino una mujer teniendo un alabastro de ungüento de nardo espique de mucho precio; y quebrando el alabastro, derramóselo sobre su cabeza.

    Mc 14.3: Comme Jésus était à Béthanie, dans la maison de Simon le lépreux, une femme entra, pendant qu'il se trouvait à table. Elle tenait un vase d'albâtre, qui renfermait un parfum de nard pur de grand prix; et, ayant rompu le vase, elle répandit le parfum sur la tête de Jésus.


    
      ^
    
Mc 14.4: Y hubo algunos que se enojaron dentro de sí, y dijeron: ¿Para qué se ha hecho este desperdicio de ungüento?

    Mc 14.4: Quelques-uns exprimèrent entre eux leur indignation: À quoi bon perdre ce parfum?


    
      ^
    
Mc 14.5: Porque podía esto ser vendido por más de trescientos denarios, y darse á los pobres. Y murmuraban contra ella.

    Mc 14.5: On aurait pu le vendre plus de trois cents deniers, et les donner aux pauvres. Et ils s'irritaient contre cette femme.


    
      ^
    
Mc 14.6: Mas Jesús dijo: Dejadla; ¿por qué la fatigáis? Buena obra me ha hecho;

    Mc 14.6: Mais Jésus dit: Laissez-la. Pourquoi lui faites-vous de la peine? Elle a fait une bonne action à mon égard;


    
      ^
    
Mc 14.7: Que siempre tendréis los pobres con vosotros, y cuando quisiereis les podréis hacer bien; mas á mí no siempre me tendréis.

    Mc 14.7: car vous avez toujours les pauvres avec vous, et vous pouvez leur faire du bien quand vous voulez, mais vous ne m'avez pas toujours.


    
      ^
    
Mc 14.8: Esta ha hecho lo que podía; porque se ha anticipado á ungir mi cuerpo para la sepultura.

    Mc 14.8: Elle a fait ce qu'elle a pu; elle a d'avance embaumé mon corps pour la sépulture.


    
      ^
    
Mc 14.9: De cierto os digo que donde quiera que fuere predicado este evangelio en todo el mundo, también esto que ha hecho ésta, será dicho para memoria de ella.

    Mc 14.9: Je vous le dis en vérité, partout où la bonne nouvelle sera prêchée, dans le monde entier, on racontera aussi en mémoire de cette femme ce qu'elle a fait.


    
      ^
    
Mc 14.10: Entonces Judas Iscariote, uno de los doce, vino á los príncipes de los sacerdotes, para entregársele.

    Mc 14.10: Judas Iscariot, l'un des douze, alla vers les principaux sacrificateurs, afin de leur livrer Jésus.


    
      ^
    
Mc 14.11: Y ellos oyéndolo se holgaron, y prometieron que le darían dineros. Y buscaba oportunidad cómo le entregaría.

    Mc 14.11: Après l'avoir entendu, ils furent dans la joie, et promirent de lui donner de l'argent. Et Judas cherchait une occasion favorable pour le livrer.


    
      ^
    
Mc 14.12: Y el primer día de los panes sin levadura, cuando sacrificaban la pascua, sus discípulos le dicen: ¿Dónde quieres que vayamos á disponer para que comas la pascua?

    Mc 14.12: Le premier jour des pains sans levain, où l'on immolait la Pâque, les disciples de Jésus lui dirent: Où veux-tu que nous allions te préparer la Pâque?


    
      ^
    
Mc 14.13: Y envía dos de sus discípulos, y les dice: Id á la ciudad, y os encontrará un hombre que lleva un cántaro de agua; seguidle;

    Mc 14.13: Et il envoya deux de ses disciples, et leur dit: Allez à la ville; vous rencontrerez un homme portant une cruche d'eau, suivez-le.


    
      ^
    
Mc 14.14: Y donde entrare, decid al señor de la casa: El Maestro dice: ¿Dónde está el aposento donde he de comer la pascua con mis discípulos?

    Mc 14.14: Quelque part qu'il entre, dites au maître de la maison: Le maître dit: Où est le lieu où je mangerai la Pâque avec mes disciples?


    
      ^
    
Mc 14.15: Y él os mostrará un gran cenáculo ya preparado: aderezad para nosotros allí.

    Mc 14.15: Et il vous montrera une grande chambre haute, meublée et toute prête: c'est là que vous nous préparerez la Pâque.


    
      ^
    
Mc 14.16: Y fueron sus discípulos, y vinieron á la ciudad, y hallaron como les había dicho; y aderezaron la pascua.

    Mc 14.16: Les disciples partirent, arrivèrent à la ville, et trouvèrent les choses comme il le leur avait dit; et ils préparèrent la Pâque.


    
      ^
    
Mc 14.17: Y llegada la tarde, fué con los doce.

    Mc 14.17: Le soir étant venu, il arriva avec les douze.


    
      ^
    
Mc 14.18: Y como se sentaron á la mesa y comiesen, dice Jesús: De cierto os digo que uno de vosotros, que come conmigo, me ha de entregar.

    Mc 14.18: Pendant qu'ils étaient à table et qu'ils mangeaient, Jésus dit: Je vous le dis en vérité, l'un de vous, qui mange avec moi, me livrera.


    
      ^
    
Mc 14.19: Entonces ellos comenzaron á entristecerse, y á decirle cada uno por sí: ¿Seré yo? Y el otro: ¿Seré yo?

    Mc 14.19: Ils commencèrent à s'attrister, et à lui dire, l'un après l'autre: Est-ce moi?


    
      ^
    
Mc 14.20: Y él respondiendo les dijo: Es uno de los doce que moja conmigo en el plato.

    Mc 14.20: Il leur répondit: C'est l'un des douze, qui met avec moi la main dans le plat.


    
      ^
    
Mc 14.21: A la verdad el Hijo del hombre va, como está de él escrito; mas ¡ay de aquel hombre por quien el Hijo del hombre es entregado! bueno le fuera á aquel hombre si nunca hubiera nacido.

    Mc 14.21: Le Fils de l'homme s'en va selon ce qui est écrit de lui. Mais malheur à l'homme par qui le Fils de l'homme est livré! Mieux vaudrait pour cet homme qu'il ne fût pas né.


    
      ^
    
Mc 14.22: Y estando ellos comiendo, tomó Jesús pan, y bendiciendo, partió y les dió, y dijo: Tomad, esto es mi cuerpo.

    Mc 14.22: Pendant qu'ils mangeaient, Jésus prit du pain; et, après avoir rendu grâces, il le rompit, et le leur donna, en disant: Prenez, ceci est mon corps.


    
      ^
    
Mc 14.23: Y tomando el vaso, habiendo hecho gracias, les dió: y bebieron de él todos.

    Mc 14.23: Il prit ensuite une coupe; et, après avoir rendu grâces, il la leur donna, et ils en burent tous.


    
      ^
    
Mc 14.24: Y les dice: Esto es mi sangre del nuevo pacto, que por muchos es derramada.

    Mc 14.24: Et il leur dit: Ceci est mon sang, le sang de l'alliance, qui est répandu pour plusieurs.


    
      ^
    
Mc 14.25: De cierto os digo que no beberé más del fruto de la vid, hasta aquel día cundo lo beberé nuevo en el reino de Dios.

    Mc 14.25: Je vous le dis en vérité, je ne boirai plus jamais du fruit de la vigne, jusqu'au jour où je le boirai nouveau dans le royaume de Dieu.


    
      ^
    
Mc 14.26: Y como hubieron cantado el himno, se salieron al monte de las Olivas.

    Mc 14.26: Après avoir chanté les cantiques, ils se rendirent à la montagne des oliviers.


    
      ^
    
Mc 14.27: Jesús entonces les dice: Todos seréis escandalizados en mí esta noche; porque escrito está: Heriré al pastor, y serán derramadas las ovejas.

    Mc 14.27: Jésus leur dit: Vous serez tous scandalisés; car il est écrit: Je frapperai le berger, et les brebis seront dispersées.


    
      ^
    
Mc 14.28: Mas después que haya resucitado, iré delante de vosotros á Galilea.

    Mc 14.28: Mais, après que je serai ressuscité, je vous précéderai en Galilée.


    
      ^
    
Mc 14.29: Entonces Pedro le dijo: Aunque todos sean escandalizados, mas no yo.

    Mc 14.29: Pierre lui dit: Quand tous seraient scandalisés, je ne serai pas scandalisé.


    
      ^
    
Mc 14.30: Y le dice Jesús: De cierto te digo que tú, hoy, en esta noche, antes que el gallo haya cantado dos veces, me negarás tres veces.

    Mc 14.30: Et Jésus lui dit: Je te le dis en vérité, toi, aujourd'hui, cette nuit même, avant que le coq chante deux fois, tu me renieras trois fois.


    
      ^
    
Mc 14.31: Mas él con mayor porfía decía: Si me fuere menester morir contigo, no te negaré. También todos decían lo mismo.

    Mc 14.31: Mais Pierre reprit plus fortement: Quand il me faudrait mourir avec toi, je ne te renierai pas. Et tous dirent la même chose.


    
      ^
    
Mc 14.32: Y vienen al lugar que se llama Gethsemaní, y dice á sus discípulos: Sentaos aquí, entre tanto que yo oro.

    Mc 14.32: Ils allèrent ensuite dans un lieu appelé Gethsémané, et Jésus dit à ses disciples: Asseyez-vous ici, pendant que je prierai.


    
      ^
    
Mc 14.33: Y toma consigo á Pedro y á Jacobo y á Juan, y comenzó á atemorizarse, y á angustiarse.

    Mc 14.33: Il prit avec lui Pierre, Jacques et Jean, et il commença à éprouver de la frayeur et des angoisses.


    
      ^
    
Mc 14.34: Y les dice: Está muy triste mi alma, hasta la muerte: esperad aquí y velad.

    Mc 14.34: Il leur dit: Mon âme est triste jusqu'à la mort; restez ici, et veillez.


    
      ^
    
Mc 14.35: Y yéndose un poco adelante, se postró en tierra, y oro que si fuese posible, pasase de él aquella hora,

    Mc 14.35: Puis, ayant fait quelques pas en avant, il se jeta contre terre, et pria que, s'il était possible, cette heure s'éloignât de lui.


    
      ^
    
Mc 14.36: Y decía: Abba, Padre, todas las cosas son á ti posibles: traspasa de mí este vaso; empero no lo que yo quiero, sino lo que tú.

    Mc 14.36: Il disait: Abba, Père, toutes choses te sont possibles, éloigne de moi cette coupe! Toutefois, non pas ce que je veux, mais ce que tu veux.


    
      ^
    
Mc 14.37: Y vino y los halló durmiendo; y dice á Pedro: ¿Simón, duermes? ¿No has podido velar una hora?

    Mc 14.37: Et il vint vers les disciples, qu'il trouva endormis, et il dit à Pierre: Simon, tu dors! Tu n'as pu veiller une heure!


    
      ^
    
Mc 14.38: Velad y orad, para que no entréis en tentación: el espíritu á la verdad es presto, mas la carne enferma.

    Mc 14.38: Veillez et priez, afin que vous ne tombiez pas en tentation; l'esprit est bien disposé, mais la chair est faible.


    
      ^
    
Mc 14.39: Y volviéndose á ir, oró, y dijo las mismas palabras.

    Mc 14.39: Il s'éloigna de nouveau, et fit la même prière.


    
      ^
    
Mc 14.40: Y vuelto, los halló otra vez durmiendo, porque los ojos de ellos estaban cargados; y no sabían qué responderle.

    Mc 14.40: Il revint, et les trouva encore endormis; car leurs yeux étaient appesantis. Ils ne surent que lui répondre.


    
      ^
    
Mc 14.41: Y vino la tercera vez, y les dice: Dormid ya y descansad: basta, la hora es venida; he aquí, el Hijo del hombre es entregado en manos de los pecadores.

    Mc 14.41: Il revint pour la troisième fois, et leur dit: Dormez maintenant, et reposez-vous! C'est assez! L'heure est venue; voici, le Fils de l'homme est livré aux mains des pécheurs.


    
      ^
    
Mc 14.42: Levantaos, vamos: he aquí, el que me entrega está cerca.

    Mc 14.42: Levez-vous, allons; voici, celui qui me livre s'approche.


    
      ^
    
Mc 14.43: Y luego, aun hablando él, vino Judas, que era uno de los doce, y con él una compañía con espadas y palos, de parte de los príncipes de los sacerdotes, y de los escribas y de los ancianos.

    Mc 14.43: Et aussitôt, comme il parlait encore, arriva Judas l'un des douze, et avec lui une foule armée d'épées et de bâtons, envoyée par les principaux sacrificateurs, par les scribes et par les anciens.


    
      ^
    
Mc 14.44: Y el que le entregaba les había dado señal común, diciendo: Al que yo besare, aquél es: prendedle, y llevadle con seguridad.

    Mc 14.44: Celui qui le livrait leur avait donné ce signe: Celui que je baiserai, c'est lui; saisissez-le, et emmenez-le sûrement.


    
      ^
    
Mc 14.45: Y como vino, se acercó luego á él, y le dice: Maestro, Maestro. Y le besó.

    Mc 14.45: Dès qu'il fut arrivé, il s'approcha de Jésus, disant: Rabbi! Et il le baisa.


    
      ^
    
Mc 14.46: Entonces ellos echaron en él sus manos, y le prendieron.

    Mc 14.46: Alors ces gens mirent la main sur Jésus, et le saisirent.


    
      ^
    
Mc 14.47: Y uno de los que estaban allí, sacando la espada, hirió al siervo del sumo sacerdote, y le cortó la oreja.

    Mc 14.47: Un de ceux qui étaient là, tirant l'épée, frappa le serviteur du souverain sacrificateur, et lui emporta l'oreille.


    
      ^
    
Mc 14.48: Y respondiendo Jesús, les dijo: ¿Como á ladrón habéis salido con espadas y con palos á tomarme?

    Mc 14.48: Jésus, prenant la parole, leur dit: Vous êtes venus, comme après un brigand, avec des épées et des bâtons, pour vous emparer de moi.


    
      ^
    
Mc 14.49: Cada día estaba con vosotros enseñando en el templo, y no me tomasteis; pero es así, para que se cumplan las Escrituras.

    Mc 14.49: J'étais tous les jours parmi vous, enseignant dans le temple, et vous ne m'avez pas saisi. Mais c'est afin que les Écritures soient accomplies.


    
      ^
    
Mc 14.50: Entonces dejándole todos sus discípulos, huyeron.

    Mc 14.50: Alors tous l'abandonnèrent, et prirent la fuite.


    
      ^
    
Mc 14.51: Empero un mancebillo le seguía cubierto de una sábana sobre el cuerpo desnudo; y los mancebos le prendieron:

    Mc 14.51: Un jeune homme le suivait, n'ayant sur le corps qu'un drap. On se saisit de lui;


    
      ^
    
Mc 14.52: Mas él, dejando la sábana, se huyó de ellos desnudo.

    Mc 14.52: mais il lâcha son vêtement, et se sauva tout nu.


    
      ^
    
Mc 14.53: Y trajeron á Jesús al sumo sacerdote; y se juntaron á él todos los príncipes de los sacerdotes y los ancianos y los escribas.

    Mc 14.53: Ils emmenèrent Jésus chez le souverain sacrificateur, où s'assemblèrent tous les principaux sacrificateurs, les anciens et les scribes.


    
      ^
    
Mc 14.54: Empero Pedro le siguió de lejos hasta dentro del patio del sumo sacerdote; y estaba sentado con los servidores, y calentándose al fuego.

    Mc 14.54: Pierre le suivit de loin jusque dans l'intérieur de la cour du souverain sacrificateur; il s'assit avec les serviteurs, et il se chauffait près du feu.


    
      ^
    
Mc 14.55: Y los príncipes de los sacerdotes y todo el concilio buscaban testimonio contra Jesús, para entregarle á la muerte; mas no lo hallaban.

    Mc 14.55: Les principaux sacrificateurs et tout le sanhédrin cherchaient un témoignage contre Jésus, pour le faire mourir, et ils n'en trouvaient point;


    
      ^
    
Mc 14.56: Porque muchos decían falso testimonio contra él; mas sus testimonios no concertaban.

    Mc 14.56: car plusieurs rendaient de faux témoignages contre lui, mais les témoignages ne s'accordaient pas.


    
      ^
    
Mc 14.57: Entonces levantandose unos, dieron falso testimonio contra él, diciendo:

    Mc 14.57: Quelques-uns se levèrent, et portèrent un faux témoignage contre lui, disant:


    
      ^
    
Mc 14.58: Nosotros le hemos oído decir: Yo derribaré este templo que es hecho de mano, y en tres días edificaré otro echo sin mano.

    Mc 14.58: Nous l'avons entendu dire: Je détruirai ce temple fait de main d'homme, et en trois jours j'en bâtirai un autre qui ne sera pas fait de main d'homme.


    
      ^
    
Mc 14.59: Mas ni aun así se concertaba el testimonio de ellos.

    Mc 14.59: Même sur ce point-là leur témoignage ne s'accordait pas.


    
      ^
    
Mc 14.60: Entonces el sumo sacerdote, levantándose en medio, preguntó á Jesús, diciendo: ¿No respondes algo? ¿Qué atestiguan estos contra ti?

    Mc 14.60: Alors le souverain sacrificateur, se levant au milieu de l'assemblée, interrogea Jésus, et dit: Ne réponds-tu rien? Qu'est-ce que ces gens déposent contre toi?


    
      ^
    
Mc 14.61: Mas él callaba, y nada respondía. El sumo sacerdote le volvió á preguntar, y le dice: ¿Eres tú el Cristo, el Hijo del Bendito?

    Mc 14.61: Jésus garda le silence, et ne répondit rien. Le souverain sacrificateur l'interrogea de nouveau, et lui dit: Es-tu le Christ, le Fils du Dieu béni?


    
      ^
    
Mc 14.62: Y Jesús le dijo: Yo soy; y veréis al Hijo del hombre sentado á la diestra de la potencia de Dios, y viniendo en las nubes del cielo.

    Mc 14.62: Jésus répondit: Je le suis. Et vous verrez le Fils de l'homme assis à la droite de la puissance de Dieu, et venant sur les nuées du ciel.


    
      ^
    
Mc 14.63: Entonces el sumo sacerdote, rasgando sus vestidos, dijo: ¿Qué más tenemos necesidad de testigos?

    Mc 14.63: Alors le souverain sacrificateur déchira ses vêtements, et dit: Qu'avons-nous encore besoin de témoins?


    
      ^
    
Mc 14.64: Oído habéis la blasfemia: ¿qué os parece? Y ellos todos le condenaron ser culpado de muerte.

    Mc 14.64: Vous avez entendu le blasphème. Que vous en semble? Tous le condamnèrent comme méritant la mort.


    
      ^
    
Mc 14.65: Y algunos comenzaron á escupir en él, y cubrir su rostro, y á darle bofetadas, y decirle: Profetiza. Y los servidores le herían de bofetadas.

    Mc 14.65: Et quelques-uns se mirent à cracher sur lui, à lui voiler le visage et à le frapper à coups de poing, en lui disant: Devine! Et les serviteurs le reçurent en lui donnant des soufflets.


    
      ^
    
Mc 14.66: Y estando Pedro abajo en el atrio, vino una de las criadas del sumo sacerdote;

    Mc 14.66: Pendant que Pierre était en bas dans la cour, il vint une des servantes du souverain sacrificateur.


    
      ^
    
Mc 14.67: Y como vió á Pedro que se calentaba, mirándole, dice: Y tú con Jesús el Nazareno estabas.

    Mc 14.67: Voyant Pierre qui se chauffait, elle le regarda, et lui dit: Toi aussi, tu étais avec Jésus de Nazareth.


    
      ^
    
Mc 14.68: Mas él negó, diciendo: No conozco, ni sé lo que dices. Y se salió fuera á la entrada; y cantó el gallo.

    Mc 14.68: Il le nia, disant: Je ne sais pas, je ne comprends pas ce que tu veux dire. Puis il sortit pour aller dans le vestibule. Et le coq chanta.


    
      ^
    
Mc 14.69: Y la criada viéndole otra vez, comenzó á decir á los que estaban allí: Este es de ellos.

    Mc 14.69: La servante, l'ayant vu, se mit de nouveau à dire à ceux qui étaient présents: Celui-ci est de ces gens-là. Et il le nia de nouveau.


    
      ^
    
Mc 14.70: Mas él negó otra vez. Y poco después, los que estaban allí dijeron otra vez á Pedro: Verdaderamente tú eres de ellos; porque eres Galileo, y tu habla es semejante.

    Mc 14.70: Peu après, ceux qui étaient présents dirent encore à Pierre: Certainement tu es de ces gens-là, car tu es Galiléen.


    
      ^
    
Mc 14.71: Y él comenzó á maldecir y á jurar: No conozco á este hombre de quien habláis.

    Mc 14.71: Alors il commença à faire des imprécations et à jurer: Je ne connais pas cet homme dont vous parlez.


    
      ^
    
Mc 14.72: Y el gallo cantó la segunda vez: y Pedro se acordó de las palabras que Jesús le había dicho: Antes que el gallo cante dos veces, me negarás tres veces. Y pensando en esto, lloraba.

    Mc 14.72: Aussitôt, pour la seconde fois, le coq chanta. Et Pierre se souvint de la parole que Jésus lui avait dite: Avant que le coq chante deux fois, tu me renieras trois fois. Et en y réfléchissant, il pleurait.

  


  Marcos 15 / Marc 15


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21} {22} {23} {24} {25} {26} {27} {28} {29} {30} {31} {32} {33} {34} {35} {36} {37} {38} {39} {40} {41} {42} {43} {44} {45} {46} {47}



  
    
      ^
    
Mc 15.1: Y LUEGO por la mañana, habiendo tenido consejo los príncipes de los sacerdotes con los ancianos, y con los escribas, y con todo el concilio, llevaron á Jesús atado, y le entregaron á Pilato.

    Mc 15.1: -Dès le matin, les principaux sacrificateurs tinrent conseil avec les anciens et les scribes, et tout le sanhédrin. Après avoir lié Jésus, ils l'emmenèrent, et le livrèrent à Pilate.


    
      ^
    
Mc 15.2: Y Pilato le preguntó: ¿Eres tú el Rey de los Judíos? Y respondiendo él, le dijo: Tú lo dices.

    Mc 15.2: Pilate l'interrogea: Es-tu le roi des Juifs? Jésus lui répondit: Tu le dis.


    
      ^
    
Mc 15.3: Y los príncipes de los sacerdotes le acusaban mucho.

    Mc 15.3: Les principaux sacrificateurs portaient contre lui plusieurs accusations.


    
      ^
    
Mc 15.4: Y le preguntó otra vez Pilato, diciendo: ¿No respondes algo? Mira de cuántas cosas te acusan.

    Mc 15.4: Pilate l'interrogea de nouveau: Ne réponds-tu rien? Vois de combien de choses ils t'accusent.


    
      ^
    
Mc 15.5: Mas Jesús ni aun con eso respondió; de modo que Pilato se maravillaba.

    Mc 15.5: Et Jésus ne fit plus aucune réponse, ce qui étonna Pilate.


    
      ^
    
Mc 15.6: Empero en el día de la fiesta les soltaba un preso, cualquiera que pidiesen.

    Mc 15.6: À chaque fête, il relâchait un prisonnier, celui que demandait la foule.


    
      ^
    
Mc 15.7: Y había uno, que se llamaba Barrabás, preso con sus compañeros de motín que habían hecho muerte en una revuelta.

    Mc 15.7: Il y avait en prison un nommé Barabbas avec ses complices, pour un meurtre qu'ils avaient commis dans une sédition.


    
      ^
    
Mc 15.8: Y viniendo la multitud, comenzó á pedir hiciese como siempre les había hecho.

    Mc 15.8: La foule, étant montée, se mit à demander ce qu'il avait coutume de leur accorder.


    
      ^
    
Mc 15.9: Y Pilato les respondió, diciendo: ¿Queréis que os suelte al Rey de los Judíos?

    Mc 15.9: Pilate leur répondit: Voulez-vous que je vous relâche le roi des Juif?


    
      ^
    
Mc 15.10: Porque conocía que por envidia le habían entregado los príncipes de los sacerdotes.

    Mc 15.10: Car il savait que c'était par envie que les principaux sacrificateurs l'avaient livré.


    
      ^
    
Mc 15.11: Mas los príncipes de los sacerdotes incitaron á la multitud, que les soltase antes á Barrabás.

    Mc 15.11: Mais les chefs des sacrificateurs excitèrent la foule, afin que Pilate leur relâchât plutôt Barabbas.


    
      ^
    
Mc 15.12: Y respondiendo Pilato, les dice otra vez: ¿Qué pues queréis que haga del que llamáis Rey de los Judíos?

    Mc 15.12: Pilate, reprenant la parole, leur dit: Que voulez-vous donc que je fasse de celui que vous appelez le roi des Juifs?


    
      ^
    
Mc 15.13: Y ellos volvieron á dar voces: Crucifícale.

    Mc 15.13: Ils crièrent de nouveau: Crucifie-le!


    
      ^
    
Mc 15.14: Mas Pilato les decía: ¿Pues qué mal ha hecho? Y ellos daban más voces: Crucifícale.

    Mc 15.14: Pilate leur dit: Quel mal a-t-il fait? Et ils crièrent encore plus fort: Crucifie-le!


    
      ^
    
Mc 15.15: Y Pilato, queriendo satisfacer al pueblo, les soltó á Barrabás, y entregó á Jesús, después de azotarle, para que fuese crucificado.

    Mc 15.15: Pilate, voulant satisfaire la foule, leur relâcha Barabbas; et, après avoir fait battre de verges Jésus, il le livra pour être crucifié.


    
      ^
    
Mc 15.16: Entonces los soldados le llevaron dentro de la sala, es á saber al Pretorio; y convocan toda la cohorte.

    Mc 15.16: Les soldats conduisirent Jésus dans l'intérieur de la cour, c'est-à-dire, dans le prétoire, et ils assemblèrent toute la cohorte.


    
      ^
    
Mc 15.17: Y le visten de púrpura; y poniéndole una corona tejida de espinas,

    Mc 15.17: Ils le revêtirent de pourpre, et posèrent sur sa tête une couronne d'épines, qu'ils avaient tressée.


    
      ^
    
Mc 15.18: Comenzaron luego á saludarle: ¡Salve, Rey de los Judíos!

    Mc 15.18: Puis ils se mirent à le saluer: Salut, roi des Juifs!


    
      ^
    
Mc 15.19: Y le herían en la cabeza con una caña, y escupían en él, y le adoraban hincadas las rodillas.

    Mc 15.19: Et ils lui frappaient la tête avec un roseau, crachaient sur lui, et, fléchissant les genoux, ils se prosternaient devant lui.


    
      ^
    
Mc 15.20: Y cuando le hubieron escarnecido, le desnudaron la púrpura, y le vistieron sus propios vestidos, y le sacaron para crucificarle.

    Mc 15.20: Après s'être ainsi moqués de lui, ils lui ôtèrent la pourpre, lui remirent ses vêtements, et l'emmenèrent pour le crucifier.


    
      ^
    
Mc 15.21: Y cargaron á uno que pasaba, Simón Cireneo, padre de Alejandro y de Rufo, que venía del campo, para que llevase su cruz.

    Mc 15.21: Ils forcèrent à porter la croix de Jésus un passant qui revenait des champs, Simon de Cyrène, père d'Alexandre et de Rufus;


    
      ^
    
Mc 15.22: Y le llevan al lugar de Gólgotha, que declarado quiere decir: Lugar de la Calavera.

    Mc 15.22: et ils conduisirent Jésus au lieu nommé Golgotha, ce qui signifie lieu du crâne.


    
      ^
    
Mc 15.23: Y le dieron á beber vino mezclado con mirra; mas él no lo tomó.

    Mc 15.23: Ils lui donnèrent à boire du vin mêlé de myrrhe, mais il ne le prit pas.


    
      ^
    
Mc 15.24: Y cuando le hubieron crucificado, repartieron sus vestidos, echando suertes sobre ellos, qué llevaría cada uno.

    Mc 15.24: Ils le crucifièrent, et se partagèrent ses vêtements, en tirant au sort pour savoir ce que chacun aurait.


    
      ^
    
Mc 15.25: Y era la hora de las tres cuando le crucificaron.

    Mc 15.25: C'était la troisième heure, quand ils le crucifièrent.


    
      ^
    
Mc 15.26: Y el título escrito de su causa era: EL REY DE LOS JUDIOS.

    Mc 15.26: L'inscription indiquant le sujet de sa condamnation portait ces mots: Le roi des Juifs.


    
      ^
    
Mc 15.27: Y crucificaron con él dos ladrones, uno á su derecha, y el otro á su izquierda.

    Mc 15.27: Ils crucifièrent avec lui deux brigands, l'un à sa droite, et l'autre à sa gauche.


    
      ^
    
Mc 15.28: Y se cumplió la Escritura, que dice: Y con los inicuos fué contado.

    Mc 15.28: Ainsi fut accompli ce que dit l'Écriture: Il a été mis au nombre des malfaiteurs.


    
      ^
    
Mc 15.29: Y los que pasaban le denostaban, meneando sus cabezas, y diciendo: ¡Ah! tú que derribas el templo de Dios, y en tres días lo edificas,

    Mc 15.29: Les passants l'injuriaient, et secouaient la tête, en disant: Hé! toi qui détruis le temple, et qui le rebâtis en trois jours,


    
      ^
    
Mc 15.30: Sálvate á ti mismo, y desciende de la cruz.

    Mc 15.30: sauve-toi toi-même, en descendant de la croix!


    
      ^
    
Mc 15.31: Y de esta manera también los príncipes de los sacerdotes escarneciendo, decían unos á otros, con los escribas: A otros salvó, á sí mismo no se puede salvar.

    Mc 15.31: Les principaux sacrificateurs aussi, avec les scribes, se moquaient entre eux, et disaient: Il a sauvé les autres, et il ne peut se sauver lui-même!


    
      ^
    
Mc 15.32: El Cristo, Rey de Israel, descienda ahora de la cruz, para que veamos y creamos. También los que estaban crucificados con él le denostaban.

    Mc 15.32: Que le Christ, le roi d'Israël, descende maintenant de la croix, afin que nous voyions et que nous croyions! Ceux qui étaient crucifiés avec lui l'insultaient aussi.


    
      ^
    
Mc 15.33: Y cuando vino la hora de sexta, fueron hechas tinieblas sobre toda la tierra hasta la hora de nona.

    Mc 15.33: La sixième heure étant venue, il y eut des ténèbres sur toute la terre, jusqu'à la neuvième heure.


    
      ^
    
Mc 15.34: Y á la hora de nona, exclamó Jesús á gran voz, diciendo: Eloi, Eloi, ¿lama sabachthani? que declarado, quiere decir: Dios mío, Díos mío, ¿por qué me has desamparado?

    Mc 15.34: Et à la neuvième heure, Jésus s'écria d'une voix forte: Éloï, Éloï, lama sabachthani? ce qui signifie: Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi m'as-tu abandonné?


    
      ^
    
Mc 15.35: Y oyéndole unos de los que estaban allí, decían: He aquí, llama á Elías.

    Mc 15.35: Quelques-uns de ceux qui étaient là, l'ayant entendu, dirent: Voici, il appelle Élie.


    
      ^
    
Mc 15.36: Y corrió uno, y empapando una esponja en vinagre, y poniéndola en una caña, le dió á beber, diciendo: Dejad, veamos si vendrá Elías á quitarle.

    Mc 15.36: Et l'un d'eux courut remplir une éponge de vinaigre, et, l'ayant fixée à un roseau, il lui donna à boire, en disant: Laissez, voyons si Élie viendra le descendre.


    
      ^
    
Mc 15.37: Mas Jesús, dando una grande voz, espiró.

    Mc 15.37: Mais Jésus, ayant poussé un grand cri, expira.


    
      ^
    
Mc 15.38: Entonces el velo del templo se rasgó en dos, de alto á bajo.

    Mc 15.38: Le voile du temple se déchira en deux, depuis le haut jusqu'en bas.


    
      ^
    
Mc 15.39: Y el centurión que estaba delante de él, viendo que había espirado así clamando, dijo: Verdaderamente este hombre era el Hijo de Dios.

    Mc 15.39: Le centenier, qui était en face de Jésus, voyant qu'il avait expiré de la sorte, dit: Assurément, cet homme était Fils de Dieu.


    
      ^
    
Mc 15.40: Y también estaban algunas mujeres mirando de lejos; entre las cuales estaba María Magdalena, y María la madre de Jacobo el menor y de José, y Salomé;

    Mc 15.40: Il y avait aussi des femmes qui regardaient de loin. Parmi elles étaient Marie de Magdala, Marie, mère de Jacques le mineur et de Joses, et Salomé,


    
      ^
    
Mc 15.41: Las cuales, estando aún él en Galilea, le habían seguido, y le servían; y otras muchas que juntamente con él habían subido á Jerusalem.

    Mc 15.41: qui le suivaient et le servaient lorsqu'il était en Galilée, et plusieurs autres qui étaient montées avec lui à Jérusalem.


    
      ^
    
Mc 15.42: Y cuando fué la tarde, porque era la preparación, es decir, la víspera del sábado,

    Mc 15.42: Le soir étant venu, comme c'était la préparation, c'est-à-dire, la veille du sabbat, -


    
      ^
    
Mc 15.43: José de Arimatea, senador noble, que también esperaba el reino de Dios, vino, y osadamente entró á Pilato, y pidió el cuerpo de Jesús.

    Mc 15.43: arriva Joseph d'Arimathée, conseiller de distinction, qui lui-même attendait aussi le royaume de Dieu. Il osa se rendre vers Pilate, pour demander le corps de Jésus.


    
      ^
    
Mc 15.44: Y Pilato se maravilló que ya fuese muerto; y haciendo venir al centurión, preguntóle si era ya muerto.

    Mc 15.44: Pilate s'étonna qu'il fût mort si tôt; fit venir le centenier et lui demanda s'il était mort depuis longtemps.


    
      ^
    
Mc 15.45: Y enterado del centurión, dió el cuerpo á José.

    Mc 15.45: S'en étant assuré par le centenier, il donna le corps à Joseph.


    
      ^
    
Mc 15.46: El cual compró una sábana, y quitándole, le envolvió en la sábana, y le puso en un sepulcro que estaba cavado en una peña, y revolvió una piedra á la puerta del sepulcro.

    Mc 15.46: Et Joseph, ayant acheté un linceul, descendit Jésus de la croix, l'enveloppa du linceul, et le déposa dans un sépulcre taillé dans le roc. Puis il roula une pierre à l'entrée du sépulcre.


    
      ^
    
Mc 15.47: Y María Magdalena, y María madre de José, miraban donde era puesto.

    Mc 15.47: Marie de Magdala, et Marie, mère de Joses, regardaient où on le mettait.
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      ^
    
Mc 16.1: Y COMO pasó el sábado, María Magdalena, y María madre de Jacobo, y Salomé, compraron drogas aromáticas, para venir á ungirle.

    Mc 16.1: -Lorsque le sabbat fut passé, Marie de Magdala, Marie, mère de Jacques, et Salomé, achetèrent des aromates, afin d'aller embaumer Jésus.


    
      ^
    
Mc 16.2: Y muy de mañana, el primer día de la semana, vienen al sepulcro, ya salido el sol.

    Mc 16.2: Le premier jour de la semaine, elles se rendirent au sépulcre, de grand matin, comme le soleil venait de se lever.


    
      ^
    
Mc 16.3: Y decían entre sí: ¿Quién nos revolverá la piedra de la puerta del sepulcro?

    Mc 16.3: Elles disaient entre elles: Qui nous roulera la pierre loin de l'entrée du sépulcre?


    
      ^
    
Mc 16.4: Y como miraron, ven la piedra revuelta; que era muy grande.

    Mc 16.4: Et, levant les yeux, elles aperçurent que la pierre, qui était très grande, avait été roulée.


    
      ^
    
Mc 16.5: Y entradas en el sepulcro, vieron un mancebo sentado al lado derecho, cubierto de una larga ropa blanca; y se espantaron.

    Mc 16.5: Elles entrèrent dans le sépulcre, virent un jeune homme assis à droite vêtu d'une robe blanche, et elles furent épouvantées.


    
      ^
    
Mc 16.6: Más él les dice: No os asustéis: buscáis á Jesús Nazareno, el que fué crucificado; resucitado há, no está aquí; he aquí el lugar en donde le pusieron.

    Mc 16.6: Il leur dit: Ne vous épouvantez pas; vous cherchez Jésus de Nazareth, qui a été crucifié; il est ressuscité, il n'est point ici; voici le lieu où on l'avait mis.


    
      ^
    
Mc 16.7: Mas id, decid á sus discípulos y á Pedro, que él va antes que vosotros á Galilea: allí le veréis, como os dijo.

    Mc 16.7: Mais allez dire à ses disciples et à Pierre qu'il vous précède en Galilée: c'est là que vous le verrez, comme il vous l'a dit.


    
      ^
    
Mc 16.8: Y ellas se fueron huyendo del sepulcro; porque las había tomado temblor y espanto; ni decían nada á nadie, porque tenían miedo.

    Mc 16.8: Elles sortirent du sépulcre et s'enfuirent. La peur et le trouble les avaient saisies; et elles ne dirent rien à personne, à cause de leur effroi.


    
      ^
    
Mc 16.9: Mas como Jesús resucitó por la mañana, el primer día de la semana, apareció primeramente á María Magdalena, de la cual había echado siete demonios.

    Mc 16.9: Jésus, étant ressuscité le matin du premier jour de la semaine, apparut d'abord à Marie de Magdala, de laquelle il avait chassé sept démons.


    
      ^
    
Mc 16.10: Yendo ella, lo hizo saber á los que habían estado con él, que estaban tristes y llorando.

    Mc 16.10: Elle alla en porter la nouvelle à ceux qui avaient été avec lui, et qui s'affligeaient et pleuraient.


    
      ^
    
Mc 16.11: Y ellos como oyeron que vivía, y que había sido visto de ella, no lo creyeron.

    Mc 16.11: Quand ils entendirent qu'il vivait, et qu'elle l'avait vu, ils ne le crurent point.


    
      ^
    
Mc 16.12: Mas después apareció en otra forma á dos de ellos que iban caminando, yendo al campo.

    Mc 16.12: Après cela, il apparut, sous une autre forme, à deux d'entre eux qui étaient en chemin pour aller à la campagne.


    
      ^
    
Mc 16.13: Y ellos fueron, y lo hicieron saber á los otros; y ni aun á éllos creyeron.

    Mc 16.13: Ils revinrent l'annoncer aux autres, qui ne les crurent pas non plus.


    
      ^
    
Mc 16.14: Finalmente se apareció á los once mismos, estando sentados á la mesa, y censuróles su incredulidad y dureza de corazón, que no hubiesen creído á los que le habían visto resucitado.

    Mc 16.14: Enfin, il apparut aux onze, pendant qu'ils étaient à table; et il leur reprocha leur incrédulité et la dureté de leur coeur, parce qu'ils n'avaient pas cru ceux qui l'avaient vu ressuscité.


    
      ^
    
Mc 16.15: Y les dijo: Id por todo el mundo; predicad el evangelio á toda criatura.

    Mc 16.15: Puis il leur dit: Allez par tout le monde, et prêchez la bonne nouvelle à toute la création.


    
      ^
    
Mc 16.16: El que creyere y fuere bautizado, será salvo; mas el que no creyere, será condenado.

    Mc 16.16: Celui qui croira et qui sera baptisé sera sauvé, mais celui qui ne croira pas sera condamné.


    
      ^
    
Mc 16.17: Y estas señales seguirán á los que creyeren: En mi nombre echarán fuera demonios; hablaran nuevas lenguas;

    Mc 16.17: Voici les miracles qui accompagneront ceux qui auront cru: en mon nom, ils chasseront les démons; ils parleront de nouvelles langues;


    
      ^
    
Mc 16.18: Quitarán serpientes, y si bebieren cosa mortífera, no les dañará; sobre los enfermos pondrán sus manos, y sanarán.

    Mc 16.18: ils saisiront des serpents; s'ils boivent quelque breuvage mortel, il ne leur feront point de mal; ils imposeront les mains aux malades, et les malades, seront guéris.


    
      ^
    
Mc 16.19: Y el Señor, después que les habló, fué recibido arriba en el cielo, y sentóse á la diestra de Dios.

    Mc 16.19: Le Seigneur, après leur avoir parlé, fut enlevé au ciel, et il s'assit à la droite de Dieu.


    
      ^
    
Mc 16.20: Y ellos, saliendo, predicaron en todas partes, obrando con ellos el Señor, y confirmando la palabra con las señales que se seguían. Amen.

    Mc 16.20: Et ils s'en allèrent prêcher partout. Le Seigneur travaillait avec eux, et confirmait la parole par les miracles qui l'accompagnaient.

  


  Lucas / Luc


  

  Capítulos / Chapitres :

  {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21} {22} {23} {24}



  Lucas 1 / Luc 1


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21} {22} {23} {24} {25} {26} {27} {28} {29} {30} {31} {32} {33} {34} {35} {36} {37} {38} {39} {40} {41} {42} {43} {44} {45} {46} {47} {48} {49} {50} {51} {52} {53} {54} {55} {56} {57} {58} {59} {60} {61} {62} {63} {64} {65} {66} {67} {68} {69} {70} {71} {72} {73} {74} {75} {76} {77} {78} {79} {80}



  
    
      ^
    
Lc 1.1: HABIENDO muchos tentado á poner en orden la historia de las cosas que entre nosotros han sido ciertísimas,

    Lc 1.1: -Plusieurs ayant entrepris de composer un récit des événements qui se sont accomplis parmi nous,


    
      ^
    
Lc 1.2: Como nos lo enseñaron los que desde el principio lo vieron por sus ojos, y fueron ministros de la palabra;

    Lc 1.2: suivant ce que nous ont transmis ceux qui ont été des témoins oculaires dès le commencement et sont devenus des ministres de la parole,


    
      ^
    
Lc 1.3: Me ha parecido también á mí, después de haber entendido todas las cosas desde el principio con diligencia, escribírtelas por orden, oh muy buen Teófilo,

    Lc 1.3: il m'a aussi semblé bon, après avoir fait des recherches exactes sur toutes ces choses depuis leur origine, de te les exposer par écrit d'une manière suivie, excellent Théophile,


    
      ^
    
Lc 1.4: Para que conozcas la verdad de las cosas en las cuales has sido enseñado.

    Lc 1.4: afin que tu reconnaisses la certitude des enseignements que tu as reçus.


    
      ^
    
Lc 1.5: HUBO en los días de Herodes, rey de Judea, un sacerdote llamado Zacarías, de la suerte de Abías; y su mujer, de las hijas de Aarón, llamada Elisabet.

    Lc 1.5: Du temps d'Hérode, roi de Judée, il y avait un sacrificateur, nommé Zacharie, de la classe d'Abia; sa femme était d'entre les filles d'Aaron, et s'appelait Élisabeth.


    
      ^
    
Lc 1.6: Y eran ambos justos delante de Dios, andando sin reprensión en todos los mandamientos y estatutos del Señor.

    Lc 1.6: Tous deux étaient justes devant Dieu, observant d'une manière irréprochable tous les commandements et toutes les ordonnances du Seigneur.


    
      ^
    
Lc 1.7: Y no tenían hijo, porque Elisabet era estéril, y ambos eran avanzados en días.

    Lc 1.7: Ils n'avaient point d'enfants, parce qu'Élisabeth était stérile; et ils étaient l'un et l'autre avancés en âge.


    
      ^
    
Lc 1.8: Y aconteció que ejerciendo Zacarías el sacerdocio delante de Dios por el orden de su vez,

    Lc 1.8: Or, pendant qu'il s'acquittait de ses fonctions devant Dieu, selon le tour de sa classe, il fut appelé par le sort,


    
      ^
    
Lc 1.9: Conforme á la costumbre del sacerdocio, salió en suerte á poner el incienso, entrando en el templo del Señor.

    Lc 1.9: d'après la règle du sacerdoce, à entrer dans le temple du Seigneur pour offrir le parfum.


    
      ^
    
Lc 1.10: Y toda la multitud del pueblo estaba fuera orando á la hora del incienso.

    Lc 1.10: Toute la multitude du peuple était dehors en prière, à l'heure du parfum.


    
      ^
    
Lc 1.11: Y se le apareció el ángel del Señor puesto en pie á la derecha del altar del incienso.

    Lc 1.11: Alors un ange du Seigneur apparut à Zacharie, et se tint debout à droite de l'autel des parfums.


    
      ^
    
Lc 1.12: Y se turbó Zacarías viéndo le, y cayó temor sobre él.

    Lc 1.12: Zacharie fut troublé en le voyant, et la frayeur s'empara de lui.


    
      ^
    
Lc 1.13: Mas el ángel le dijo: Zacarías, no temas; porque tu oración ha sido oída, y tu mujer Elisabet te parirá un hijo, y llamarás su nombre Juan.

    Lc 1.13: Mais l'ange lui dit: Ne crains point, Zacharie; car ta prière a été exaucée. Ta femme Élisabeth t'enfantera un fils, et tu lui donneras le nom de Jean.


    
      ^
    
Lc 1.14: Y tendrás gozo y alegría, y muchos se gozarán de su nacimiento.

    Lc 1.14: Il sera pour toi un sujet de joie et d'allégresse, et plusieurs se réjouiront de sa naissance.


    
      ^
    
Lc 1.15: Porque será grande delante de Dios, y no beberá vino ni sidra; y será lleno del Espíritu Santo, aun desde el seno de su madre.

    Lc 1.15: Car il sera grand devant le Seigneur. Il ne boira ni vin, ni liqueur enivrante, et il sera rempli de l'Esprit Saint dès le sein de sa mère;


    
      ^
    
Lc 1.16: Y á muchos de los hijos de Israel convertirá al Señor Dios de ellos.

    Lc 1.16: il ramènera plusieurs des fils d'Israël au Seigneur, leur Dieu;


    
      ^
    
Lc 1.17: Porque él irá delante de él con el espíritu y virtud de Elías, para convertir los corazones de los padres á los hijos, y los rebeldes á la prudencia de los justos, para aparejar al Señor un pueblo apercibido.

    Lc 1.17: il marchera devant Dieu avec l'esprit et la puissance d'Élie, pour ramener les coeurs des pères vers les enfants, et les rebelles à la sagesse des justes, afin de préparer au Seigneur un peuple bien disposé.


    
      ^
    
Lc 1.18: Y dijo Zacarías al ángel: ¿En qué conoceré esto? porque yo soy viejo, y mi mujer avanzada en días.

    Lc 1.18: Zacharie dit à l'ange: A quoi reconnaîtrai-je cela? Car je suis vieux, et ma femme est avancée en âge.


    
      ^
    
Lc 1.19: Y respondiendo el ángel le dijo: Yo soy Gabriel, que estoy delante de Dios; y soy enviado á hablarte, y á darte estas buenas nuevas.

    Lc 1.19: L'ange lui répondit: Je suis Gabriel, je me tiens devant Dieu; j'ai été envoyé pour te parler, et pour t'annoncer cette bonne nouvelle.


    
      ^
    
Lc 1.20: Y he aquí estarás mudo y no podrás hablar, hasta el día que esto sea hecho, por cuanto no creíste á mis palabras, las cuales se cumplirán á su tiempo.

    Lc 1.20: Et voici, tu seras muet, et tu ne pourras parler jusqu'au jour où ces choses arriveront, parce que tu n'as pas cru à mes paroles, qui s'accompliront en leur temps.


    
      ^
    
Lc 1.21: Y el pueblo estaba esperando á Zacarías, y se maravillaban de que él se detuviese en el templo.

    Lc 1.21: Cependant, le peuple attendait Zacharie, s'étonnant de ce qu'il restait si longtemps dans le temple.


    
      ^
    
Lc 1.22: Y saliendo, no les podía hablar: y entendieron que había visto visión en el templo: y él les hablaba por señas, y quedó mudo.

    Lc 1.22: Quand il sortit, il ne put leur parler, et ils comprirent qu'il avait eu une vision dans le temple; il leur faisait des signes, et il resta muet.


    
      ^
    
Lc 1.23: Y fué, que cumplidos los días de su oficio, se vino á su casa.

    Lc 1.23: Lorsque ses jours de service furent écoulés, il s'en alla chez lui.


    
      ^
    
Lc 1.24: Y después de aquellos días concibió su mujer Elisabet, y se encubrió por cinco meses, diciendo:

    Lc 1.24: Quelque temps après, Élisabeth, sa femme, devint enceinte. Elle se cacha pendant cinq mois, disant:


    
      ^
    
Lc 1.25: Porque el Señor me ha hecho así en los días en que miró para quitar mi afrenta entre los hombres.

    Lc 1.25: C'est la grâce que le Seigneur m'a faite, quand il a jeté les yeux sur moi pour ôter mon opprobre parmi les hommes.


    
      ^
    
Lc 1.26: Y al sexto mes, el ángel Gabriel fué enviado de Dios á una ciudad de Galilea, llamada Nazaret,

    Lc 1.26: Au sixième mois, l'ange Gabriel fut envoyé par Dieu dans une ville de Galilée, appelée Nazareth,


    
      ^
    
Lc 1.27: A una virgen desposada con un varón que se llamaba José, de la casa de David: y el nombre de la virgen era María.

    Lc 1.27: auprès d'une vierge fiancée à un homme de la maison de David, nommé Joseph. Le nom de la vierge était Marie.


    
      ^
    
Lc 1.28: Y entrando el ángel á donde estaba, dijo, ¡Salve, muy favorecida! el Señor es contigo: bendita tú entre las mujeres.

    Lc 1.28: L'ange entra chez elle, et dit: Je te salue, toi à qui une grâce a été faite; le Seigneur est avec toi.


    
      ^
    
Lc 1.29: Mas ella, cuando le vió, se turbó de sus palabras, y pensaba qué salutación fuese ésta.

    Lc 1.29: Troublée par cette parole, Marie se demandait ce que pouvait signifier une telle salutation.


    
      ^
    
Lc 1.30: Entonces el ángel le dijo: María, no temas, porque has hallado gracia cerca de Dios.

    Lc 1.30: L'ange lui dit: Ne crains point, Marie; car tu as trouvé grâce devant Dieu.


    
      ^
    
Lc 1.31: Y he aquí, concebirás en tu seno, y parirás un hijo, y llamarás su nombre JESUS.

    Lc 1.31: Et voici, tu deviendras enceinte, et tu enfanteras un fils, et tu lui donneras le nom de Jésus.


    
      ^
    
Lc 1.32: Este será grande, y será llamado Hijo del Altísimo: y le dará el Señor Dios el trono de David su padre:

    Lc 1.32: Il sera grand et sera appelé Fils du Très Haut, et le Seigneur Dieu lui donnera le trône de David, son père.


    
      ^
    
Lc 1.33: Y reinará en la casa de Jacob por siempre; y de su reino no habrá fin.

    Lc 1.33: Il règnera sur la maison de Jacob éternellement, et son règne n'aura point de fin.


    
      ^
    
Lc 1.34: Entonces María dijo al ángel: ¿Cómo será esto? porque no conozco varón.

    Lc 1.34: Marie dit à l'ange: Comment cela se fera-t-il, puisque je ne connais point d'homme?


    
      ^
    
Lc 1.35: Y respondiendo el ángel le dijo: El Espíritu Santo vendrá sobre ti, y la virtud del Altísimo te hará sombra; por lo cual también lo Santo que nacerá, será llamado Hijo de Dios.

    Lc 1.35: L'ange lui répondit: Le Saint Esprit viendra sur toi, et la puissance du Très Haut te couvrira de son ombre. C'est pourquoi le saint enfant qui naîtra de toi sera appelé Fils de Dieu.


    
      ^
    
Lc 1.36: Y he aquí, Elisabet tu parienta, también ella ha concebido hijo en su vejez; y este es el sexto mes á ella que es llamada la estéril:

    Lc 1.36: Voici, Élisabeth, ta parente, a conçu, elle aussi, un fils en sa vieillesse, et celle qui était appelée stérile est dans son sixième mois.


    
      ^
    
Lc 1.37: Porque ninguna cosa es imposible para Dios.

    Lc 1.37: Car rien n'est impossible à Dieu.


    
      ^
    
Lc 1.38: Entonces María dijo: He aquí la sierva del Señor; hágase á mí conforme á tu palabra. Y el ángel partió de ella.

    Lc 1.38: Marie dit: Je suis la servante du Seigneur; qu'il me soit fait selon ta parole! Et l'ange la quitta.


    
      ^
    
Lc 1.39: En aquellos días levantándose María, fué á la montaña con priesa, á una ciudad de Judá;

    Lc 1.39: Dans ce même temps, Marie se leva, et s'en alla en hâte vers les montagnes, dans une ville de Juda.


    
      ^
    
Lc 1.40: Y entró en casa de Zacarías, y saludó á Elisabet.

    Lc 1.40: Elle entra dans la maison de Zacharie, et salua Élisabeth.


    
      ^
    
Lc 1.41: Y aconteció, que como oyó Elisabet la salutación de María, la criatura saltó en su vientre; y Elisabet fué llena del Espíritu Santo,

    Lc 1.41: Dès qu'Élisabeth entendit la salutation de Marie, son enfant tressaillit dans son sein, et elle fut remplie du Saint Esprit.


    
      ^
    
Lc 1.42: Y exclamó á gran voz, y dijo. Bendita tú entre las mujeres, y bendito el fruto de tu vientre.

    Lc 1.42: Elle s'écria d'une voix forte: Tu es bénie entre les femmes, et le fruit de ton sein est béni.


    
      ^
    
Lc 1.43: ¿Y de dónde esto á mí, que la madre de mi Señor venga á mí?

    Lc 1.43: Comment m'est-il accordé que la mère de mon Seigneur vienne auprès de moi?


    
      ^
    
Lc 1.44: Porque he aquí, como llegó la voz de tu salutación á mis oídos, la criatura saltó de alegría en mi vientre.

    Lc 1.44: Car voici, aussitôt que la voix de ta salutation a frappé mon oreille, l'enfant a tressailli d'allégresse dans mon sein.


    
      ^
    
Lc 1.45: Y bienaventurada la que creyó, porque se cumplirán las cosas que le fueron dichas de parte del Señor.

    Lc 1.45: Heureuse celle qui a cru, parce que les choses qui lui ont été dites de la part du Seigneur auront leur accomplissement.


    
      ^
    
Lc 1.46: Entonces María dijo: engrandece mi alma al Señor;

    Lc 1.46: Et Marie dit: Mon âme exalte le Seigneur,


    
      ^
    
Lc 1.47: Y mi espíritu se alegró en Dios mi Salvador,

    Lc 1.47: Et mon esprit se réjouit en Dieu, mon Sauveur,


    
      ^
    
Lc 1.48: Porque ha mirado á la bajeza de su criada; Porque he aquí, desde ahora me dirán bienaventurada todas las generaciones.

    Lc 1.48: Parce qu'il a jeté les yeux sur la bassesse de sa servante. Car voici, désormais toutes les générations me diront bienheureuse,


    
      ^
    
Lc 1.49: Porque me ha hecho grandes cosas el Poderoso; Y santo es su nombre.

    Lc 1.49: Parce que le Tout Puissant a fait pour moi de grandes choses. Son nom est saint,


    
      ^
    
Lc 1.50: Y su misericordia de generación á generación A los que le temen.

    Lc 1.50: Et sa miséricorde s'étend d'âge en âge Sur ceux qui le craignent.


    
      ^
    
Lc 1.51: Hizo valentía con su brazo: Esparció los soberbios del pensamiento de su corazón.

    Lc 1.51: Il a déployé la force de son bras; Il a dispersé ceux qui avaient dans le coeur des pensées orgueilleuses.


    
      ^
    
Lc 1.52: Quitó los poderosos de los tronos, Y levantó á los humildes.

    Lc 1.52: Il a renversé les puissants de leurs trônes, Et il a élevé les humbles.


    
      ^
    
Lc 1.53: A los hambrientos hinchió de bienes; Y á los ricos envió vacíos.

    Lc 1.53: Il a rassasié de biens les affamés, Et il a renvoyé les riches à vide.


    
      ^
    
Lc 1.54: Recibió á Israel su siervo, Acordandose de la misericordia.

    Lc 1.54: Il a secouru Israël, son serviteur, Et il s'est souvenu de sa miséricorde, -


    
      ^
    
Lc 1.55: Como habló á nuestros padres A Abraham y á su simiente para siempre.

    Lc 1.55: Comme il l'avait dit à nos pères, -Envers Abraham et sa postérité pour toujours.


    
      ^
    
Lc 1.56: Y se quedó María con ella como tres meses: después se volvió á su casa.

    Lc 1.56: Marie demeura avec Élisabeth environ trois mois. Puis elle retourna chez elle.


    
      ^
    
Lc 1.57: Y á Elisabet se le cumplió el tiempo de parir, y parió un hijo.

    Lc 1.57: Le temps où Élisabeth devait accoucher arriva, et elle enfanta un fils.


    
      ^
    
Lc 1.58: Y oyeron los vecinos y los parientes que Dios había hecho con ella grande misericordia, y se alegraron con ella.

    Lc 1.58: Ses voisins et ses parents apprirent que le Seigneur avait fait éclater envers elle sa miséricorde, et ils se réjouirent avec elle.


    
      ^
    
Lc 1.59: Y aconteció, que al octavo día vinieron para circuncidar al niño; y le llamaban del nombre de su padre, Zacarías.

    Lc 1.59: Le huitième jour, ils vinrent pour circoncire l'enfant, et ils l'appelaient Zacharie, du nom de son père.


    
      ^
    
Lc 1.60: Y respondiendo su madre, dijo: No; sino Juan será llamado.

    Lc 1.60: Mais sa mère prit la parole, et dit: Non, il sera appelé Jean.


    
      ^
    
Lc 1.61: Y le dijeron: ¿Por qué? nadie hay en tu parentela que se llame de este nombre.

    Lc 1.61: Ils lui dirent: Il n'y a dans ta parenté personne qui soit appelé de ce nom.


    
      ^
    
Lc 1.62: Y hablaron por señas á su padre, cómo le quería llamar.

    Lc 1.62: Et ils firent des signes à son père pour savoir comment il voulait qu'on l'appelle.


    
      ^
    
Lc 1.63: Y demandando la tablilla, escribió, diciendo: Juan es su nombre. Y todos se maravillaron.

    Lc 1.63: Zacharie demanda des tablettes, et il écrivit: Jean est son nom. Et tous furent dans l'étonnement.


    
      ^
    
Lc 1.64: Y luego fué abierta su boca y su lengua, y habló bendiciendo á Dios.

    Lc 1.64: Au même instant, sa bouche s'ouvrit, sa langue se délia, et il parlait, bénissant Dieu.


    
      ^
    
Lc 1.65: Y fué un temor sobre todos los vecinos de ellos; y en todas las montañas de Judea fueron divulgadas todas estas cosas.

    Lc 1.65: La crainte s'empara de tous les habitants d'alentour, et, dans toutes les montagnes de la Judée, on s'entretenait de toutes ces choses.


    
      ^
    
Lc 1.66: Y todos los que las oían, las conservaban en su corazón, diciendo: ¿Quién será este niño? Y la mano del Señor estaba con él.

    Lc 1.66: Tous ceux qui les apprirent les gardèrent dans leur coeur, en disant: Que sera donc cet enfant? Et la main du Seigneur était avec lui.


    
      ^
    
Lc 1.67: Y Zacarías su padre fué lleno de Espíritu Santo, y profetizó, diciendo:

    Lc 1.67: Zacharie, son père, fut rempli du Saint Esprit, et il prophétisa, en ces mots:


    
      ^
    
Lc 1.68: Bendito el Señor Dios de Israel, Que ha visitado y hecho redención á su pueblo,

    Lc 1.68: Béni soit le Seigneur, le Dieu d'Israël, De ce qu'il a visité et racheté son peuple,


    
      ^
    
Lc 1.69: Y nos alzó un cuerno de salvación En la casa de David su siervo,

    Lc 1.69: Et nous a suscité un puissant Sauveur Dans la maison de David, son serviteur,


    
      ^
    
Lc 1.70: Como habló por boca de sus santos profetas que fueron desde el principio:

    Lc 1.70: Comme il l'avait annoncé par la bouche de ses saints prophètes des temps anciens, -


    
      ^
    
Lc 1.71: Salvación de nuestros enemigos, y de mano de todos los que nos aborrecieron;

    Lc 1.71: Un Sauveur qui nous délivre de nos ennemis et de la main de tous ceux qui nous haïssent!


    
      ^
    
Lc 1.72: Para hacer misericordia con nuestros padres, Y acordándose de su santo pacto;

    Lc 1.72: C'est ainsi qu'il manifeste sa miséricorde envers nos pères, Et se souvient de sa sainte alliance,


    
      ^
    
Lc 1.73: Del juramento que juró á Abraham nuestro padre, Que nos había de dar,

    Lc 1.73: Selon le serment par lequel il avait juré à Abraham, notre père,


    
      ^
    
Lc 1.74: Que sin temor librados de nuestros enemigos, Le serviríamos

    Lc 1.74: De nous permettre, après que nous serions délivrés de la main de nos ennemis, De le servir sans crainte,


    
      ^
    
Lc 1.75: En santidad y en justicia delante de él, todos los días nuestros.

    Lc 1.75: En marchant devant lui dans la sainteté et dans la justice tous les jours de notre vie.


    
      ^
    
Lc 1.76: Y tú, niño, profeta del Altísimo serás llamado; Porque irás ante la faz del Señor, para aparejar sus caminos;

    Lc 1.76: Et toi, petit enfant, tu seras appelé prophète du Très Haut; Car tu marcheras devant la face du Seigneur, pour préparer ses voies,


    
      ^
    
Lc 1.77: Dando conocimiento de salud á su pueblo, Para remisión de sus pecados,

    Lc 1.77: Afin de donner à son peuple la connaissance du salut Par le pardon de ses péchés,


    
      ^
    
Lc 1.78: Por las entrañas de misericordia de nuestro Dios, Con que nos visitó de lo alto el Oriente,

    Lc 1.78: Grâce aux entrailles de la miséricorde de notre Dieu, En vertu de laquelle le soleil levant nous a visités d'en haut,


    
      ^
    
Lc 1.79: Para dar luz á los que habitan en tinieblas y en sombra de muerte; Para encaminar nuestros pies por camino de paz.

    Lc 1.79: Pour éclairer ceux qui sont assis dans les ténèbres et dans l'ombre de la mort, Pour diriger nos pas dans le chemin de la paix.


    
      ^
    
Lc 1.80: Y el niño crecía, y se fortalecía en espíritu: y estuvo en los desiertos hasta el día que se mostró á Israel.

    Lc 1.80: Or, l'enfant croissait, et se fortifiait en esprit. Et il demeura dans les déserts, jusqu'au jour où il se présenta devant Israël.
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      ^
    
Lc 2.1: Y ACONTECIO en aquellos días que salió edicto de parte de Augusto César, que toda la tierra fuese empadronada.

    Lc 2.1: -En ce temps-là parut un édit de César Auguste, ordonnant un recensement de toute la terre.


    
      ^
    
Lc 2.2: Este empadronamiento primero fué hecho siendo Cirenio gobernador de la Siria.

    Lc 2.2: Ce premier recensement eut lieu pendant que Quirinius était gouverneur de Syrie.


    
      ^
    
Lc 2.3: E iban todos para ser empadronados, cada uno á su ciudad.

    Lc 2.3: Tous allaient se faire inscrire, chacun dans sa ville.


    
      ^
    
Lc 2.4: Y subió José de Galilea, de la ciudad de Nazaret, á Judea, á la ciudad de David, que se llama Bethlehem, por cuanto era de la casa y familia de David;

    Lc 2.4: Joseph aussi monta de la Galilée, de la ville de Nazareth, pour se rendre en Judée, dans la ville de David, appelée Bethléhem, parce qu'il était de la maison et de la famille de David,


    
      ^
    
Lc 2.5: Para ser empadronado con María su mujer, desposada con él, la cual estaba encinta.

    Lc 2.5: afin de se faire inscrire avec Marie, sa fiancée, qui était enceinte.


    
      ^
    
Lc 2.6: Y aconteció que estando ellos allí, se cumplieron los días en que ella había de parir.

    Lc 2.6: Pendant qu'ils étaient là, le temps où Marie devait accoucher arriva,


    
      ^
    
Lc 2.7: Y parió á su hijo primogénito, y le envolvió en pañales, y acostóle en un pesebre, porque no había lugar para ellos en el mesón.

    Lc 2.7: et elle enfanta son fils premier-né. Elle l'emmaillota, et le coucha dans une crèche, parce qu'il n'y avait pas de place pour eux dans l'hôtellerie.


    
      ^
    
Lc 2.8: Y había pastores en la misma tierra, que velaban y guardaban las vigilias de la noche sobre su ganado.

    Lc 2.8: Il y avait, dans cette même contrée, des bergers qui passaient dans les champs les veilles de la nuit pour garder leurs troupeaux.


    
      ^
    
Lc 2.9: Y he aquí el ángel del Señor vino sobre ellos, y la claridad de Dios los cercó de resplandor; y tuvieron gran temor.

    Lc 2.9: Et voici, un ange du Seigneur leur apparut, et la gloire du Seigneur resplendit autour d'eux. Ils furent saisis d'une grande frayeur.


    
      ^
    
Lc 2.10: Mas el ángel les dijo: No temáis; porque he aquí os doy nuevas de gran gozo, que será para todo el pueblo:

    Lc 2.10: Mais l'ange leur dit: Ne craignez point; car je vous annonce une bonne nouvelle, qui sera pour tout le peuple le sujet d'une grande joie:


    
      ^
    
Lc 2.11: Que os ha nacido hoy, en la ciudad de David, un Salvador, que es CRISTO el Señor.

    Lc 2.11: c'est qu'aujourd'hui, dans la ville de David, il vous est né un Sauveur, qui est le Christ, le Seigneur.


    
      ^
    
Lc 2.12: Y esto os será por señal: hallaréis al niño envuelto en pañales, echado en un pesebre.

    Lc 2.12: Et voici à quel signe vous le reconnaîtrez: vous trouverez un enfant emmailloté et couché dans une crèche.


    
      ^
    
Lc 2.13: Y repentinamente fué con el ángel una multitud de los ejércitos celestiales, que alababan á Dios, y decían:

    Lc 2.13: Et soudain il se joignit à l'ange une multitude de l'armée céleste, louant Dieu et disant:


    
      ^
    
Lc 2.14: Gloria en las alturas á Dios, Y en la tierra paz, buena voluntad para con los hombres.

    Lc 2.14: Gloire à Dieu dans les lieux très hauts, Et paix sur la terre parmi les hommes qu'il agrée!


    
      ^
    
Lc 2.15: Y aconteció que como los ángeles se fueron de ellos al cielo, los pastores dijeron los unos á los otros: Pasemos pues hasta Bethlehem, y veamos esto que ha sucedido, que el Señor nos ha manifestado.

    Lc 2.15: Lorsque les anges les eurent quittés pour retourner au ciel, les bergers se dirent les uns aux autres: Allons jusqu'à Bethléhem, et voyons ce qui est arrivé, ce que le Seigneur nous a fait connaître.


    
      ^
    
Lc 2.16: Y vinieron apriesa, y hallaron á María, y á José, y al niño acostado en el pesebre.

    Lc 2.16: Ils y allèrent en hâte, et ils trouvèrent Marie et Joseph, et le petit enfant couché dans la crèche.


    
      ^
    
Lc 2.17: Y viéndolo, hicieron notorio lo que les había sido dicho del niño.

    Lc 2.17: Après l'avoir vu, ils racontèrent ce qui leur avait été dit au sujet de ce petit enfant.


    
      ^
    
Lc 2.18: Y todos los que oyeron, se maravillaron de lo que los pastores les decían.

    Lc 2.18: Tous ceux qui les entendirent furent dans l'étonnement de ce que leur disaient les bergers.


    
      ^
    
Lc 2.19: Mas María guardaba todas estas cosas, confiriéndolas en su corazón.

    Lc 2.19: Marie gardait toutes ces choses, et les repassait dans son coeur.


    
      ^
    
Lc 2.20: Y se volvieron los pastores glorificando y alabando á Dios de todas las cosas que habían oído y visto, como les había sido dicho.

    Lc 2.20: Et les bergers s'en retournèrent, glorifiant et louant Dieu pour tout ce qu'ils avaient entendu et vu, et qui était conforme à ce qui leur avait été annoncé.


    
      ^
    
Lc 2.21: Y pasados los ocho días para circuncidar al niño, llamaron su nombre JESUS; el cual le fué puesto por el ángel antes que él fuese concebido en el vientre.

    Lc 2.21: Le huitième jour, auquel l'enfant devait être circoncis, étant arrivé, on lui donna le nom de Jésus, nom qu'avait indiqué l'ange avant qu'il fût conçu dans le sein de sa mère.


    
      ^
    
Lc 2.22: Y como se cumplieron los días de la purificación de ella, conforme á la ley de Moisés, le trajeron á Jerusalem para presentarle al Señor,

    Lc 2.22: Et, quand les jours de leur purification furent accomplis, selon la loi de Moïse, Joseph et Marie le portèrent à Jérusalem, pour le présenter au Seigneur, -


    
      ^
    
Lc 2.23: (Como está escrito en la ley del Señor: Todo varón que abriere la matriz, será llamado santo al Señor),

    Lc 2.23: suivant ce qui est écrit dans la loi du Seigneur: Tout mâle premier-né sera consacré au Seigneur, -


    
      ^
    
Lc 2.24: Y para dar la ofrenda, conforme á lo que está dicho en la ley del Señor: un par de tórtolas, ó dos palominos.

    Lc 2.24: et pour offrir en sacrifice deux tourterelles ou deux jeunes pigeons, comme cela est prescrit dans la loi du Seigneur.


    
      ^
    
Lc 2.25: Y he aquí, había un hombre en Jerusalem, llamado Simeón, y este hombre, justo y pío, esperaba la consolación de Israel: y el Espíritu Santo era sobre él.

    Lc 2.25: Et voici, il y avait à Jérusalem un homme appelé Siméon. Cet homme était juste et pieux, il attendait la consolation d'Israël, et l'Esprit Saint était sur lui.


    
      ^
    
Lc 2.26: Y había recibido respuesta del Espíritu Santo, que no vería la muerte antes que viese al Cristo del Señor.

    Lc 2.26: Il avait été divinement averti par le Saint Esprit qu'il ne mourrait point avant d'avoir vu le Christ du Seigneur.


    
      ^
    
Lc 2.27: Y vino por Espíritu al templo. Y cuando metieron al niño Jesús sus padres en el templo, para hacer por él conforme á la costumbre de la ley.

    Lc 2.27: Il vint au temple, poussé par l'Esprit. Et, comme les parents apportaient le petit enfant Jésus pour accomplir à son égard ce qu'ordonnait la loi,


    
      ^
    
Lc 2.28: Entonces él le tomó en sus brazos, y bendijo á Dios, y dijo:

    Lc 2.28: il le reçut dans ses bras, bénit Dieu, et dit:


    
      ^
    
Lc 2.29: Ahora despides, Señor, á tu siervo, Conforme á tu palabra, en paz;

    Lc 2.29: Maintenant, Seigneur, tu laisses ton serviteur S'en aller en paix, selon ta parole.


    
      ^
    
Lc 2.30: Porque han visto mis ojos tu salvación,

    Lc 2.30: Car mes yeux ont vu ton salut,


    
      ^
    
Lc 2.31: La cual has aparejado en presencia de todos los pueblos;

    Lc 2.31: Salut que tu as préparé devant tous les peuples,


    
      ^
    
Lc 2.32: Luz para ser revelada á los Gentiles, Y la gloria de tu pueblo Israel.

    Lc 2.32: Lumière pour éclairer les nations, Et gloire d'Israël, ton peuple.


    
      ^
    
Lc 2.33: Y José y su madre estaban maravillados de las cosas que se decían de él.

    Lc 2.33: Son père et sa mère étaient dans l'admiration des choses qu'on disait de lui.


    
      ^
    
Lc 2.34: Y los bendijo Simeón, y dijo á su madre María: He aquí, éste es puesto para caída y para levantamiento de muchos en Israel; y para señal á la que será contradicho;

    Lc 2.34: Siméon les bénit, et dit à Marie, sa mère: Voici, cet enfant est destiné à amener la chute et le relèvement de plusieurs en Israël, et à devenir un signe qui provoquera la contradiction,


    
      ^
    
Lc 2.35: Y una espada traspasará tu alma de ti misma, para que sean manifestados los pensamientos de muchos corazones.

    Lc 2.35: et à toi-même une épée te transpercera l'âme, afin que les pensées de beaucoup de coeurs soient dévoilées.


    
      ^
    
Lc 2.36: Estaba también allí Ana, profetisa, hija de Phanuel, de la tribu de Aser; la cual había venido en grande edad, y había vivido con su marido siete años desde su virginidad;

    Lc 2.36: Il y avait aussi une prophétesse, Anne, fille de Phanuel, de la tribu d'Aser. Elle était fort avancée en âge, et elle avait vécu sept ans avec son mari depuis sa virginité.


    
      ^
    
Lc 2.37: Y era viuda de hasta ochenta y cuatro años, que no se apartaba del templo, sirviendo de noche y de día con ayunos y oraciones.

    Lc 2.37: Restée veuve, et âgée de quatre vingt-quatre ans, elle ne quittait pas le temple, et elle servait Dieu nuit et jour dans le jeûne et dans la prière.


    
      ^
    
Lc 2.38: Y ésta, sobreviniendo en la misma hora, juntamente confesaba al Señor, y hablaba de él á todos los que esperaban la redención en Jerusalem.

    Lc 2.38: Étant survenue, elle aussi, à cette même heure, elle louait Dieu, et elle parlait de Jésus à tous ceux qui attendaient la délivrance de Jérusalem.


    
      ^
    
Lc 2.39: Mas como cumplieron todas las cosas según la ley del Señor, se volvieron á Galilea, á su ciudad de Nazaret.

    Lc 2.39: Lorsqu'ils eurent accompli tout ce qu'ordonnait la loi du Seigneur, Joseph et Marie retournèrent en Galilée, à Nazareth, leur ville.


    
      ^
    
Lc 2.40: Y el niño crecía, y fortalecíase, y se henchía de sabiduría; y la gracia de Dios era sobre él.

    Lc 2.40: Or, l'enfant croissait et se fortifiait. Il était rempli de sagesse, et la grâce de Dieu était sur lui.


    
      ^
    
Lc 2.41: E iban sus padres todos los años á Jerusalem en la fiesta de la Pascua.

    Lc 2.41: Les parents de Jésus allaient chaque année à Jérusalem, à la fête de Pâque.


    
      ^
    
Lc 2.42: Y cuando fué de doce años, subieron ellos á Jerusalem conforme á la costumbre del día de la fiesta.

    Lc 2.42: Lorsqu'il fut âgé de douze ans, ils y montèrent, selon la coutume de la fête.


    
      ^
    
Lc 2.43: Y acabados los días, volviendo ellos, se quedó el niño Jesús en Jerusalem, sin saberlo José y su madre.

    Lc 2.43: Puis, quand les jours furent écoulés, et qu'ils s'en retournèrent, l'enfant Jésus resta à Jérusalem. Son père et sa mère ne s'en aperçurent pas.


    
      ^
    
Lc 2.44: Y pensando que estaba en la compañía, anduvieron camino de un día; y le buscaban entre los parientes y entre los conocidos:

    Lc 2.44: Croyant qu'il était avec leurs compagnons de voyage, ils firent une journée de chemin, et le cherchèrent parmi leurs parents et leurs connaissances.


    
      ^
    
Lc 2.45: Mas como no le hallasen, volvieron á Jerusalem buscándole.

    Lc 2.45: Mais, ne l'ayant pas trouvé, ils retournèrent à Jérusalem pour le chercher.


    
      ^
    
Lc 2.46: Y aconteció, que tres días después le hallaron en el templo, sentado en medio de los doctores, oyéndoles y preguntándoles.

    Lc 2.46: Au bout de trois jours, ils le trouvèrent dans le temple, assis au milieu des docteurs, les écoutant et les interrogeant.


    
      ^
    
Lc 2.47: Y todos los que le oían, se pasmaban de su entendimiento y de sus respuestas.

    Lc 2.47: Tous ceux qui l'entendaient étaient frappés de son intelligence et de ses réponses.


    
      ^
    
Lc 2.48: Y cuando le vieron, se maravillaron; y díjole su madre: Hijo, ¿por qué nos has hecho así? He aquí, tu padre y yo te hemos buscado con dolor.

    Lc 2.48: Quand ses parents le virent, ils furent saisis d'étonnement, et sa mère lui dit: Mon enfant, pourquoi as-tu agi de la sorte avec nous? Voici, ton père et moi, nous te cherchions avec angoisse.


    
      ^
    
Lc 2.49: Entonces él les dice: ¿Qué hay? ¿por qué me buscabais? ¿No sabíais que en los negocios de mi Padre me conviene estar?

    Lc 2.49: Il leur dit: Pourquoi me cherchiez-vous? Ne saviez-vous pas qu'il faut que je m'occupe des affaires de mon Père?


    
      ^
    
Lc 2.50: Mas ellos no entendieron las palabras que les habló.

    Lc 2.50: Mais ils ne comprirent pas ce qu'il leur disait.


    
      ^
    
Lc 2.51: Y descendió con ellos, y vino á Nazaret, y estaba sujeto á ellos. Y su madre guardaba todas estas cosas en su corazón.

    Lc 2.51: Puis il descendit avec eux pour aller à Nazareth, et il leur était soumis. Sa mère gardait toutes ces choses dans son coeur.


    
      ^
    
Lc 2.52: Y Jesús crecía en sabiduría, y en edad, y en gracia para con Dios y los hombres.

    Lc 2.52: Et Jésus croissait en sagesse, en stature, et en grâce, devant Dieu et devant les hommes.
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      ^
    
Lc 3.1: Y EN el año quince del imperio de Tiberio César, siendo gobernador de Judea Poncio Pilato, y Herodes tetrarca de Galilea, y su hermano Felipe tetrarca de Iturea y de la provincia de Traconite, y Lisanias tetrarca de Abilinia,

    Lc 3.1: -La quinzième année du règne de Tibère César, -lorsque Ponce Pilate était gouverneur de la Judée, Hérode tétrarque de la Galilée, son frère Philippe tétrarque de l'Iturée et du territoire de la Trachonite, Lysanias tétrarque de l'Abilène,


    
      ^
    
Lc 3.2: Siendo sumos sacerdotes Anás y Caifás, vino palabra del Señor sobre Juan, hijo de Zacarías, en el desierto.

    Lc 3.2: et du temps des souverains sacrificateurs Anne et Caïphe, -la parole de Dieu fut adressée à Jean, fils de Zacharie, dans le désert.


    
      ^
    
Lc 3.3: Y él vino por toda la tierra al rededor del Jordán predicando el bautismo del arrepentimiento para la remisión de pecados;

    Lc 3.3: Et il alla dans tout le pays des environs de Jourdain, prêchant le baptême de repentance, pour la rémission des péchés,


    
      ^
    
Lc 3.4: Como está escrito en el libro de las palabras del profeta Isaías que dice: Voz del que clama en el desierto: Aparejad el camino del Señor, Haced derechas sus sendas.

    Lc 3.4: selon ce qui est écrit dans le livre des paroles d'Ésaïe, le prophète: C'est la voix de celui qui crie dans le désert: Préparez le chemin du Seigneur, Aplanissez ses sentiers.


    
      ^
    
Lc 3.5: Todo valle se henchirá, Y bajaráse todo monte y collado; Y los caminos torcidos serán enderezados, Y los caminos ásperos allanados;

    Lc 3.5: Toute vallée sera comblée, Toute montagne et toute colline seront abaissées; Ce qui est tortueux sera redressé, Et les chemins raboteux seront aplanis.


    
      ^
    
Lc 3.6: Y verá toda carne la salvación de Dios.

    Lc 3.6: Et toute chair verra le salut de Dieu.


    
      ^
    
Lc 3.7: Y decía á las gentes que salían para ser bautizadas de él: ¡Oh generación de víboras, quién os enseñó á huir de la ira que vendrá?

    Lc 3.7: Il disait donc à ceux qui venaient en foule pour être baptisés par lui: Races de vipères, qui vous a appris à fuir la colère à venir?


    
      ^
    
Lc 3.8: Haced, pues, frutos dignos de arrepentimiento, y no comencéis á decir en vosotros mismos: Tenemos á Abraham por padre: porque os digo que puede Dios, aun de estas piedras, levantar hijos á Abraham.

    Lc 3.8: Produisez donc des fruits dignes de la repentance, et ne vous mettez pas à dire en vous-mêmes: Nous avons Abraham pour père! Car je vous déclare que de ces pierres Dieu peut susciter des enfants à Abraham.


    
      ^
    
Lc 3.9: Y ya también el hacha está puesta á la raíz de los árboles: todo árbol pues que no hace buen fruto, es cortado, y echado en el fuego.

    Lc 3.9: Déjà même la cognée est mise à la racine des arbres: tout arbre donc qui ne produit pas de bons fruits sera coupé et jeté au feu.


    
      ^
    
Lc 3.10: Y las gentes le preguntaban, diciendo: ¿Pues qué haremos?

    Lc 3.10: La foule l'interrogeait, disant: Que devons-nous donc faire?


    
      ^
    
Lc 3.11: Y respondiendo, les dijo: El que tiene dos túnicas, dé al que no tiene; y el que tiene qué comer, haga lo mismo.

    Lc 3.11: Il leur répondit: Que celui qui a deux tuniques partage avec celui qui n'en a point, et que celui qui a de quoi manger agisse de même.


    
      ^
    
Lc 3.12: Y vinieron también publicanos para ser bautizados, y le dijeron: Maestro, ¿qué haremos?

    Lc 3.12: Il vint aussi des publicains pour être baptisés, et ils lui dirent: Maître, que devons-nous faire?


    
      ^
    
Lc 3.13: Y él les dijo: No exijáis más de lo que os está ordenado.

    Lc 3.13: Il leur répondit: N'exigez rien au delà de ce qui vous a été ordonné.


    
      ^
    
Lc 3.14: Y le preguntaron también los soldados, diciendo: Y nosotros, ¿qué haremos? Y les dice: No hagáis extorsión á nadie, ni calumniéis; y contentaos con vuestras pagas.

    Lc 3.14: Des soldats aussi lui demandèrent: Et nous, que devons-nous faire? Il leur répondit: Ne commettez ni extorsion ni fraude envers personne, et contentez-vous de votre solde.


    
      ^
    
Lc 3.15: Y estando el pueblo esperando, y pensando todos de Juan en sus corazones, si él fuese el Cristo,

    Lc 3.15: Comme le peuple était dans l'attente, et que tous se demandaient en eux-même si Jean n'était pas le Christ,


    
      ^
    
Lc 3.16: Respondió Juan, diciendo á todos: Yo, á la verdad, os bautizo en agua; mas viene quien es más poderoso que yo, de quien no soy digno de desatar la correa de sus zapatos: él os bautizará en Espíritu Santo y fuego;

    Lc 3.16: il leur dit à tous: Moi, je vous baptise d'eau; mais il vient, celui qui est plus puissant que moi, et je ne suis pas digne de délier la courroie de ses souliers. Lui, il vous baptisera du Saint Esprit et de feu.


    
      ^
    
Lc 3.17: Cuyo bieldo está en su mano, y limpiará su era, y juntará el trigo en su alfolí, y la paja quemará en fuego que nunca se apagará.

    Lc 3.17: Il a son van à la main; il nettoiera son aire, et il amassera le blé dans son grenier, mais il brûlera la paille dans un feu qui ne s'éteint point.


    
      ^
    
Lc 3.18: Y amonestando, otras muchas cosas también anunciaba al pueblo.

    Lc 3.18: C'est ainsi que Jean annonçait la bonne nouvelle au peuple, en lui adressant encore beaucoup d'autres exhortations.


    
      ^
    
Lc 3.19: Entonces Herodes el tetrarca, siendo reprendido por él á causa de Herodías, mujer de Felipe su hermano, y de todas las maldades que había hecho Herodes,

    Lc 3.19: Mais Hérode le tétrarque, étant repris par Jean au sujet d'Hérodias, femme de son frère, et pour toutes les mauvaises actions qu'il avait commises,


    
      ^
    
Lc 3.20: Añadió también esto sobre todo, que encerró á Juan en la cárcel.

    Lc 3.20: ajouta encore à toutes les autres celle d'enfermer Jean dans la prison.


    
      ^
    
Lc 3.21: Y aconteció que, como todo el pueblo se bautizaba, también Jesús fué bautizado; y orando, el cielo se abrió,

    Lc 3.21: Tout le peuple se faisant baptiser, Jésus fut aussi baptisé; et, pendant qu'il priait, le ciel s'ouvrit,


    
      ^
    
Lc 3.22: Y descendió el Espíritu Santo sobre él en forma corporal, como paloma, y fué hecha una voz del cielo que decía: Tú eres mi Hijo amado, en ti me he complacido.

    Lc 3.22: et le Saint Esprit descendit sur lui sous une forme corporelle, comme une colombe. Et une voix fit entendre du ciel ces paroles: Tu es mon Fils bien-aimé; en toi j'ai mis toute mon affection.


    
      ^
    
Lc 3.23: Y el mismo Jesús comenzaba á ser como de treinta años, hijo de José, como se creía; que fué hijo de Elí,

    Lc 3.23: Jésus avait environ trente ans lorsqu'il commença son ministère, étant, comme on le croyait, fils de Joseph, fils d'Héli,


    
      ^
    
Lc 3.24: Que fué de Mathat, que fué de Leví, que fué Melchî, que fué de Janna, que fué de José,

    Lc 3.24: fils de Matthat, fils de Lévi, fils de Melchi, fils de Jannaï, fils de Joseph,


    
      ^
    
Lc 3.25: Que fué de Mattathías, que fué de Amós, que fué de Nahum, que fué de Esli,

    Lc 3.25: fils de Mattathias, fils d'Amos, fils de Nahum, fils d'Esli, fils de Naggaï,


    
      ^
    
Lc 3.26: Que fué de Naggai, que fué de Maat, que fué de Matthathías, que fué de Semei, que fué de José, que fué de Judá,

    Lc 3.26: fils de Maath, fils de Mattathias, fils de Sémeï, fils de Josech, fils de Joda,


    
      ^
    
Lc 3.27: Que fué de Joanna, que fué de Rhesa, que fué de Zorobabel, que fué de Salathiel,

    Lc 3.27: fils de Joanan, fils de Rhésa, fils de Zorobabel, fils de Salathiel, fils de Néri,


    
      ^
    
Lc 3.28: Que fué de Neri, que fué de Melchî, que fué de Abdi, que fué de Cosam, que fué de Elmodam, que fué de Er,

    Lc 3.28: fils de Melchi, fils d'Addi, fils de Kosam, fils d'Elmadam, fils D'Er,


    
      ^
    
Lc 3.29: Que fué de Josué, que fué de Eliezer, que fué de Joreim, que fué de Mathat,

    Lc 3.29: fils de Jésus, fils d'Éliézer, fils de Jorim, fils de Matthat, fils de Lévi,


    
      ^
    
Lc 3.30: Que fué de Leví, que fué de Simeón, que fué de Judá, que fué de José, que fué de Jonán, que fué de Eliachîm,

    Lc 3.30: fils de Siméon, fils de Juda, fils de Joseph, fils de Jonam, fils d'Éliakim,


    
      ^
    
Lc 3.31: Que fué de Melea, que fué de Mainán, que fué de Mattatha, que fué de Nathán,

    Lc 3.31: fils de Méléa, fils de Menna, fils de Mattatha, fils de Nathan, fils de David,


    
      ^
    
Lc 3.32: Que fué de David, que fué de Jessé, que fué de Obed, que fué de Booz, que fué de Salmón, que fué de Naassón,

    Lc 3.32: fils d'Isaï, fils de Jobed, fils de Booz, fils de Salmon, fils de Naasson,


    
      ^
    
Lc 3.33: Que fué de Aminadab, que fué de Aram, que fué de Esrom, que fué de Phares,

    Lc 3.33: fils d'Aminadab, fils d'Admin, fils d'Arni, fils d'Esrom, fils de Pharès, fils de Juda,


    
      ^
    
Lc 3.34: Que fué de Judá, que fué de Jacob, que fué de Isaac, que fué de Abraham, que fué de Thara, que fué de Nachôr,

    Lc 3.34: fils de Jacob, fils d'Isaac, fils d'Abraham, fis de Thara, fils de Nachor,


    
      ^
    
Lc 3.35: Que fué de Saruch, que fué de Ragau, que fué de Phalec, que fué de Heber,

    Lc 3.35: fils de Seruch, fils de Ragau, fils de Phalek, fils d'Éber, fils de Sala,


    
      ^
    
Lc 3.36: Que fué de Sala, que fué de Cainán, Arphaxad, que fué de Sem, que fué de Noé, que fué de Lamech,

    Lc 3.36: fils de Kaïnam, fils d'Arphaxad, fils de Sem, fils de Noé, fils de Lamech,


    
      ^
    
Lc 3.37: Que fué de Mathusala, que fué de Enoch, que fué de Jared, que fué de Maleleel,

    Lc 3.37: fils de Mathusala, fils d'Énoch, fils de Jared, fils de Maléléel, fils de Kaïnan,


    
      ^
    
Lc 3.38: Que fué de Cainán, que fué de Enós, que fué de Seth, que fué de Adam, que fué de Dios.

    Lc 3.38: fils d'Énos, fils de Seth, fils d'Adam, fils de Dieu.
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      ^
    
Lc 4.1: Y JESUS, lleno del Espíritu Santo, volvió del Jordán, y fué llevado por el Espíritu al desierto

    Lc 4.1: -Jésus, rempli du Saint Esprit, revint du Jourdain, et il fut conduit par l'Esprit dans le désert,


    
      ^
    
Lc 4.2: Por cuarenta días, y era tentado del diablo. Y no comió cosa en aquellos días: los cuales pasados, tuvo hambre.

    Lc 4.2: où il fut tenté par le diable pendant quarante jours. Il ne mangea rien durant ces jours-là, et, après qu'ils furent écoulés, il eut faim.


    
      ^
    
Lc 4.3: Entonces el diablo le dijo: Si eres Hijo de Dios, di á esta piedra que se haga pan.

    Lc 4.3: Le diable lui dit: Si tu es Fils de Dieu, ordonne à cette pierre qu'elle devienne du pain.


    
      ^
    
Lc 4.4: Y Jesús respondiéndole, dijo: Escrito está: Que no con pan solo vivirá el hombre, mas con toda palabra de Dios.

    Lc 4.4: Jésus lui répondit: Il est écrit: L'Homme ne vivra pas de pain seulement.


    
      ^
    
Lc 4.5: Y le llevó el diablo á un alto monte, y le mostró en un momento de tiempo todos los reinos de la tierra.

    Lc 4.5: Le diable, l'ayant élevé, lui montra en un instant tous les royaumes de la terre,


    
      ^
    
Lc 4.6: Y le dijo el diablo: A ti te daré toda esta potestad, y la gloria de ellos; porque á mí es entregada, y á quien quiero la doy:

    Lc 4.6: et lui dit: Je te donnerai toute cette puissance, et la gloire de ces royaumes; car elle m'a été donnée, et je la donne à qui je veux.


    
      ^
    
Lc 4.7: Pues si tú adorares delante de mí, serán todos tuyos.

    Lc 4.7: Si donc tu te prosternes devant moi, elle sera toute à toi.


    
      ^
    
Lc 4.8: Y respondiendo Jesús, le dijo: Vete de mí, Satanás, porque escrito está: A tu Señor Dios adorarás, y á él solo servirás.

    Lc 4.8: Jésus lui répondit: Il est écrit: Tu adoreras le Seigneur, ton Dieu, et tu le serviras lui seul.


    
      ^
    
Lc 4.9: Y le llevó á Jerusalem, y púsole sobre las almenas del templo, y le dijo: Si eres Hijo de Dios, échate de aquí abajo:

    Lc 4.9: Le diable le conduisit encore à Jérusalem, le plaça sur le haut du temple, et lui dit: Si tu es Fils de Dieu, jette-toi d'ici en bas; car il est écrit:


    
      ^
    
Lc 4.10: Porque escrito está: Que á sus ángeles mandará de ti, que te guarden;

    Lc 4.10: Il donnera des ordres à ses anges à ton sujet, Afin qu'ils te gardent;


    
      ^
    
Lc 4.11: Y En las manos te llevarán, Porque no dañes tu pie en piedra.

    Lc 4.11: et: Ils te porteront sur les mains, De peur que ton pied ne heurte contre une pierre.


    
      ^
    
Lc 4.12: Y respondiendo Jesús, le dijo: Dicho está: No tentarás al Señor tu Dios.

    Lc 4.12: Jésus lui répondit: Il es dit: Tu ne tenteras point le Seigneur, ton Dieu.


    
      ^
    
Lc 4.13: Y acabada toda tentación, el diablo se fué de él por un tiempo.

    Lc 4.13: Après l'avoir tenté de toutes ces manières, le diable s'éloigna de lui jusqu'à un moment favorable.


    
      ^
    
Lc 4.14: Y Jesús volvió en virtud del Espíritu á Galilea, y salió la fama de él por toda la tierra de alrededor,

    Lc 4.14: Jésus, revêtu de la puissance de l'Esprit, retourna en Galilée, et sa renommée se répandit dans tout le pays d'alentour.


    
      ^
    
Lc 4.15: Y enseñaba en las sinagogas de ellos, y era glorificado de todos.

    Lc 4.15: Il enseignait dans les synagogues, et il était glorifié par tous.


    
      ^
    
Lc 4.16: Y vino á Nazaret, donde había sido criado; y entró, conforme á su costumbre, el día del sábado en la sinagoga, y se levantó á leer.

    Lc 4.16: Il se rendit à Nazareth, où il avait été élevé, et, selon sa coutume, il entra dans la synagogue le jour du sabbat. Il se leva pour faire la lecture,


    
      ^
    
Lc 4.17: Y fuéle dado el libro del profeta Isaías; y como abrió el libro, halló el lugar donde estaba escrito:

    Lc 4.17: et on lui remit le livre du prophète Ésaïe. L'ayant déroulé, il trouva l'endroit où il était écrit:


    
      ^
    
Lc 4.18: El Espíritu del Señor es sobre mí, Por cuanto me ha ungido para dar buenas nuevas á los pobres: Me ha enviado para sanar á los quebrantados de corazón; Para pregonar á los cautivos libertad, Y á los ciegos vista; Para poner en libertad á los quebrantados:

    Lc 4.18: L'Esprit du Seigneur est sur moi, Parce qu'il m'a oint pour annoncer une bonne nouvelle aux pauvres; Il m'a envoyé pour guérir ceux qui ont le coeur brisé,


    
      ^
    
Lc 4.19: Para predicar el año agradable del Señor.

    Lc 4.19: Pour proclamer aux captifs la délivrance, Et aux aveugles le recouvrement de la vue, Pour renvoyer libres les opprimés, Pour publier une année de grâce du Seigneur.


    
      ^
    
Lc 4.20: Y rollando el libro, lo dió al ministro, y sentóse: y los ojos de todos en la sinagoga estaban fijos en él.

    Lc 4.20: Ensuite, il roula le livre, le remit au serviteur, et s'assit. Tous ceux qui se trouvaient dans la synagogue avaient les regards fixés sur lui.


    
      ^
    
Lc 4.21: Y comenzó á decirles: Hoy se ha cumplido esta Escritura en vuestros oídos.

    Lc 4.21: Alors il commença à leur dire: Aujourd'hui cette parole de l'Écriture, que vous venez d'entendre, est accomplie.


    
      ^
    
Lc 4.22: Y todos le daban testimonio, y estaban maravillados de las palabras de gracia que salían de su boca, y decían: ¿No es éste el hijo de José?

    Lc 4.22: Et tous lui rendaient témoignage; ils étaient étonnés des paroles de grâce qui sortaient de sa bouche, et ils disaient: N'est-ce pas le fils de Joseph?


    
      ^
    
Lc 4.23: Y les dijo: Sin duda me diréis este refrán: Médico, cúrate á ti mismo: de tantas cosas que hemos oído haber sido hechas en Capernaum, haz también aquí en tu tierra.

    Lc 4.23: Jésus leur dit: Sans doute vous m'appliquerez ce proverbe: Médecin, guéris-toi toi-même; et vous me direz: Fais ici, dans ta patrie, tout ce que nous avons appris que tu as fait à Capernaüm.


    
      ^
    
Lc 4.24: Y dijo: De cierto os digo, que ningún profeta es acepto en su tierra.

    Lc 4.24: Mais, ajouta-t-il, je vous le dis en vérité, aucun prophète n'est bien reçu dans sa patrie.


    
      ^
    
Lc 4.25: Mas en verdad os digo, que muchas viudas había en Israel en los días de Elías, cuando el cielo fué cerrado por tres años y seis meses, que hubo una grande hambre en toda la tierra;

    Lc 4.25: Je vous le dis en vérité: il y avait plusieurs veuves en Israël du temps d'Élie, lorsque le ciel fut fermé trois ans et six mois et qu'il y eut une grande famine sur toute la terre;


    
      ^
    
Lc 4.26: Pero á ninguna de ellas fué enviado Elías, sino á Sarepta de Sidón, á una mujer viuda.

    Lc 4.26: et cependant Élie ne fut envoyé vers aucune d'elles, si ce n'est vers une femme veuve, à Sarepta, dans le pays de Sidon.


    
      ^
    
Lc 4.27: Y muchos leprosos había en Israel en tiempo del profeta Eliseo; mas ninguno de ellos fué limpio, sino Naamán el Siro.

    Lc 4.27: Il y avait aussi plusieurs lépreux en Israël du temps d'Élisée, le prophète; et cependant aucun d'eux ne fut purifié, si ce n'est Naaman le Syrien.


    
      ^
    
Lc 4.28: Entonces todos en la sinagoga fueron llenos de ira, oyendo estas cosas;

    Lc 4.28: Ils furent tous remplis de colère dans la synagogue, lorsqu'ils entendirent ces choses.


    
      ^
    
Lc 4.29: Y levantándose, le echaron fuera de la ciudad, y le llevaron hasta la cumbre del monte sobre el cual la ciudad de ellos estaba edificada, para despeñarle.

    Lc 4.29: Et s'étant levés, ils le chassèrent de la ville, et le menèrent jusqu'au sommet de la montagne sur laquelle leur ville était bâtie, afin de le précipiter en bas.


    
      ^
    
Lc 4.30: Mas él, pasando por medio de ellos, se fué.

    Lc 4.30: Mais Jésus, passant au milieu d'eux, s'en alla.


    
      ^
    
Lc 4.31: Y descendió á Capernaum, ciudad de Galilea. Y los enseñaba en los sábados.

    Lc 4.31: Il descendit à Capernaüm, ville de la Galilée; et il enseignait, le jour du sabbat.


    
      ^
    
Lc 4.32: Y se maravillaban de su doctrina, porque su palabra era con potestad.

    Lc 4.32: On était frappé de sa doctrine; car il parlait avec autorité.


    
      ^
    
Lc 4.33: Y estaba en la sinagoga un hombre que tenía un espíritu de un demonio inmundo, el cual exclamó á gran voz,

    Lc 4.33: Il se trouva dans la synagogue un homme qui avait un esprit de démon impur, et qui s'écria d'une voix forte:


    
      ^
    
Lc 4.34: Diciendo: Déjanos, ¿qué tenemos contigo Jesús Nazareno? ¿has venido á destruirnos? Yo te conozco quién eres, el Santo de Dios.

    Lc 4.34: Ah! qu'y a-t-il entre nous et toi, Jésus de Nazareth? Tu es venu pour nous perdre. Je sais qui tu es: le Saint de Dieu.


    
      ^
    
Lc 4.35: Y Jesús le increpó, diciendo: Enmudece, y sal de él. Entonces el demonio, derribándole en medio, salió de él, y no le hizo daño alguno.

    Lc 4.35: Jésus le menaça, disant: Tais-toi, et sors de cet homme. Et le démon le jeta au milieu de l'assemblée, et sortit de lui, sans lui faire aucun mal.


    
      ^
    
Lc 4.36: Y hubo espanto en todos, y hablaban unos á otros, diciendo: ¿Qué palabra es ésta, que con autoridad y potencia manda á los espíritus inmundos, y salen?

    Lc 4.36: Tous furent saisis de stupeur, et ils se disaient les uns aux autres: Quelle est cette parole? il commande avec autorité et puissance aux esprits impurs, et ils sortent!


    
      ^
    
Lc 4.37: Y la fama de él se divulgaba de todas partes por todos los lugares de la comarca.

    Lc 4.37: Et sa renommée se répandit dans tous les lieux d'alentour.


    
      ^
    
Lc 4.38: Y levantándose Jesús de la sinagoga, entró en casa de Simón: y la suegra de Simón estaba con una grande fiebre; y le rogaron por ella.

    Lc 4.38: En sortant de la synagogue, il se rendit à la maison de Simon. La belle-mère de Simon avait une violente fièvre, et ils le prièrent en sa faveur.


    
      ^
    
Lc 4.39: E inclinándose hacia ella, riñó á la fiebre; y la fiebre la dejó; y ella levantándose luego, les servía.

    Lc 4.39: S'étant penché sur elle, il menaça la fièvre, et la fièvre la quitta. A l'instant elle se leva, et les servit.


    
      ^
    
Lc 4.40: Y poniéndose el sol, todos los que tenían enfermos de diversas enfermedades, los traían á él; y él poniendo las manos sobre cada uno de ellos, los sanaba.

    Lc 4.40: Après le couché du soleil, tous ceux qui avaient des malades atteints de diverses maladies les lui amenèrent. Il imposa les mains à chacun d'eux, et il les guérit.


    
      ^
    
Lc 4.41: Y salían también demonios de muchos, dando voces, y diciendo: Tú eres el Hijo de Dios. Mas riñéndolos no les dejaba hablar; porque sabían que él era el Cristo.

    Lc 4.41: Des démons aussi sortirent de beaucoup de personnes, en criant et en disant: Tu es le Fils de Dieu. Mais il les menaçait et ne leur permettait pas de parler, parce qu'ils savaient qu'il était le Christ.


    
      ^
    
Lc 4.42: Y siendo ya de día salió, y se fué á un lugar desierto: y las gentes le buscaban, y vinieron hasta él; y le detenían para que no se apartase de ellos.

    Lc 4.42: Dès que le jour parut, il sortit et alla dans un lieu désert. Une foule de gens se mirent à sa recherche, et arrivèrent jusqu'à lui; ils voulaient le retenir, afin qu'il ne les quittât point.


    
      ^
    
Lc 4.43: Mas él les dijo: Que también á otras ciudades es necesario que anuncie el evangelio del reino de Dios; porque para esto soy enviado.

    Lc 4.43: Mais il leur dit: Il faut aussi que j'annonce aux autres villes la bonne nouvelle du royaume de Dieu; car c'est pour cela que j'ai été envoyé.


    
      ^
    
Lc 4.44: Y predicaba en las sinagogas de Galilea.

    Lc 4.44: Et il prêchait dans les synagogues de la Galilée.
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      ^
    
Lc 5.1: Y ACONTECIO, que estando él junto al lago de Genezaret, las gentes se agolpaban sobre él para oir la palabra de Dios.

    Lc 5.1: -Comme Jésus se trouvait auprès du lac de Génésareth, et que la foule se pressait autour de lui pour entendre la parole de Dieu,


    
      ^
    
Lc 5.2: Y vió dos barcos que estaban cerca de la orilla del lago: y los pescadores, habiendo descendido de ellos, lavaban sus redes.

    Lc 5.2: il vit au bord du lac deux barques, d'où les pêcheurs étaient descendus pour laver leurs filets.


    
      ^
    
Lc 5.3: Y entrado en uno de estos barcos, el cual era de Simón, le rogó que lo desviase de tierra un poco; y sentándose, enseñaba desde el barco á las gentes.

    Lc 5.3: Il monta dans l'une de ces barques, qui était à Simon, et il le pria de s'éloigner un peu de terre. Puis il s'assit, et de la barque il enseignait la foule.


    
      ^
    
Lc 5.4: Y como cesó de hablar, dijo á Simón: Tira á alta mar, y echad vuestras redes para pescar.

    Lc 5.4: Lorsqu'il eut cessé de parler, il dit à Simon: Avance en pleine eau, et jetez vos filets pour pêcher.


    
      ^
    
Lc 5.5: Y respondiendo Simón, le dijo: Maestro, habiendo trabajado toda la noche, nada hemos tomado; mas en tu palabra echaré la red.

    Lc 5.5: Simon lui répondit: Maître, nous avons travaillé toute la nuit sans rien prendre; mais, sur ta parole, je jetterai le filet.


    
      ^
    
Lc 5.6: Y habiéndolo hecho, encerraron gran multitud de pescado, que su red se rompía.

    Lc 5.6: L'ayant jeté, ils prirent une grande quantité de poissons, et leur filet se rompait.


    
      ^
    
Lc 5.7: E hicieron señas á los compañeros que estaban en el otro barco, que viniesen á ayudarles; y vinieron, y llenaron ambos barcos, de tal manera que se anegaban.

    Lc 5.7: Ils firent signe à leurs compagnons qui étaient dans l'autre barque de venir les aider. Ils vinrent et ils remplirent les deux barques, au point qu'elles enfonçaient.


    
      ^
    
Lc 5.8: Lo cual viendo Simón Pedro, se derribó de rodillas á Jesús, diciendo: Apártate de mí, Señor, porque soy hombre pecador.

    Lc 5.8: Quand il vit cela, Simon Pierre tomba aux genoux de Jésus, et dit: Seigneur, retire-toi de moi, parce que je suis un homme pécheur.


    
      ^
    
Lc 5.9: Porque temor le había rodeado, y á todos los que estaban con él, de la presa de los peces que habían tomado;

    Lc 5.9: Car l'épouvante l'avait saisi, lui et tous ceux qui étaient avec lui, à cause de la pêche qu'ils avaient faite.


    
      ^
    
Lc 5.10: Y asimismo á Jacobo y á Juan, hijos de Zebedeo, que eran compañeros de Simón. Y Jesús dijo á Simón: No temas: desde ahora pescarás hombres.

    Lc 5.10: Il en était de même de Jacques et de Jean, fils de Zébédée, les associés de Simon. Alors Jésus dit à Simon: Ne crains point; désormais tu seras pêcheur d'hommes.


    
      ^
    
Lc 5.11: Y como llegaron á tierra los barcos, dejándolo todo, le siguieron.

    Lc 5.11: Et, ayant ramené les barques à terre, ils laissèrent tout, et le suivirent.


    
      ^
    
Lc 5.12: Y aconteció que estando en una ciudad, he aquí un hombre lleno de lepra, el cual viendo á Jesús, postrándose sobre el rostro, le rogó, diciendo: Señor, si quieres, puedes limpiarme.

    Lc 5.12: Jésus était dans une des villes; et voici, un homme couvert de lèpre, l'ayant vu, tomba sur sa face, et lui fit cette prière: Seigneur, si tu le veux, tu peux me rendre pur.


    
      ^
    
Lc 5.13: Entonces, extendiendo la mano, le tocó diciendo: Quiero: sé limpio. Y luego la lepra se fué de él.

    Lc 5.13: Jésus étendit la main, le toucha, et dit: Je le veux, sois pur. Aussitôt la lèpre le quitta.


    
      ^
    
Lc 5.14: Y él le mandó que no lo dijese á nadie: Mas ve, díjole, muéstrate al sacerdote, y ofrece por tu limpieza, como mandó Moisés, para testimonio á ellos.

    Lc 5.14: Puis il lui ordonna de n'en parler à personne. Mais, dit-il, va te montrer au sacrificateur, et offre pour ta purification ce que Moïse a prescrit, afin que cela leur serve de témoignage.


    
      ^
    
Lc 5.15: Empero tanto más se extendía su fama: y se juntaban muchas gentes á oir y ser sanadas de sus enfermedades.

    Lc 5.15: Sa renommée se répandait de plus en plus, et les gens venaient en foule pour l'entendre et pour être guéris de leurs maladies.


    
      ^
    
Lc 5.16: Mas él se apartaba á los desiertos, y oraba.

    Lc 5.16: Et lui, il se retirait dans les déserts, et priait.


    
      ^
    
Lc 5.17: Y aconteció un día, que él estaba enseñando, y los Fariseos y doctores de la ley estaban sentados, los cuales habían venido de todas las aldeas de Galilea, y de Judea y Jerusalem: y la virtud del Señor estaba allí para sanarlos.

    Lc 5.17: Un jour Jésus enseignait. Des pharisiens et des docteurs de la loi étaient là assis, venus de tous les villages de la Galilée, de la Judée et de Jérusalem; et la puissance du Seigneur se manifestait par des guérisons.


    
      ^
    
Lc 5.18: Y he aquí unos hombres, que traían sobre un lecho un hombre que estaba paralítico; y buscaban meterle, y ponerle delante de él.

    Lc 5.18: Et voici, des gens, portant sur un lit un homme qui était paralytique, cherchaient à le faire entrer et à le placer sous ses regards.


    
      ^
    
Lc 5.19: Y no hallando por donde meterle á causa de la multitud, subieron encima de la casa, y por el tejado le bajaron con el lecho en medio, delante de Jesús;

    Lc 5.19: Comme ils ne savaient par où l'introduire, à cause de la foule, ils montèrent sur le toit, et ils le descendirent par une ouverture, avec son lit, au milieu de l'assemblée, devant Jésus.


    
      ^
    
Lc 5.20: El cual, viendo la fe de ellos, le dice: Hombre, tus pecados te son perdonados.

    Lc 5.20: Voyant leur foi, Jésus dit: Homme, tes péchés te sont pardonnés.


    
      ^
    
Lc 5.21: Entonces los escribas y los Fariseos comenzaron á pensar, diciendo: ¿Quién es éste que habla blasfemias? ¿Quién puede perdonar pecados sino sólo Dios?

    Lc 5.21: Les scribes et les pharisiens se mirent à raisonner et à dire: Qui est celui-ci, qui profère des blasphèmes? Qui peut pardonner les péchés, si ce n'est Dieu seul?


    
      ^
    
Lc 5.22: Jesús entonces, conociendo los pensamientos de ellos, respondiendo les dijo: ¿Qué pensáis en vuestros corazones?

    Lc 5.22: Jésus, connaissant leurs pensées, prit la parole et leur dit: Quelles pensées avez-vous dans vos coeurs?


    
      ^
    
Lc 5.23: ¿Qué es más fácil, decir: Tus pecados te son perdonados, ó decir: Levántate y anda?

    Lc 5.23: Lequel est le plus aisé, de dire: Tes péchés te sont pardonnés, ou de dire: Lève-toi, et marche?


    
      ^
    
Lc 5.24: Pues para que sepáis que el Hijo del hombre tiene potestad en la tierra de perdonar pecados, (dice al paralítico): A ti digo, levántate, toma tu lecho, y vete á tu casa.

    Lc 5.24: Or, afin que vous sachiez que le Fils de l'homme a sur la terre le pouvoir de pardonner les péchés: Je te l'ordonne, dit-il au paralytique, lève-toi, prends ton lit, et va dans ta maison.


    
      ^
    
Lc 5.25: Y luego, levantándose en presencia de ellos, y tomando aquel en que estaba echado, se fué á su casa, glorificando á Dios.

    Lc 5.25: Et, à l'instant, il se leva en leur présence, prit le lit sur lequel il était couché, et s'en alla dans sa maison, glorifiant Dieu.


    
      ^
    
Lc 5.26: Y tomó espanto á todos, y glorificaban á Dios; y fueron llenos del temor, diciendo: Hemos visto maravillas hoy.

    Lc 5.26: Tous étaient dans l'étonnement, et glorifiaient Dieu; remplis de crainte, ils disaient: Nous avons vu aujourd'hui des choses étranges.


    
      ^
    
Lc 5.27: Y después de estas cosas salió, y vió á un publicano llamado Leví, sentado al banco de los públicos tributos, y le dijo: Sígueme.

    Lc 5.27: Après cela, Jésus sortit, et il vit un publicain, nommé Lévi, assis au lieu des péages. Il lui dit: Suis-moi.


    
      ^
    
Lc 5.28: Y dejadas todas las cosas, levantándose, le siguió.

    Lc 5.28: Et, laissant tout, il se leva, et le suivit.


    
      ^
    
Lc 5.29: E hizo Leví gran banquete en su casa; y había mucha compañía de publicanos y de otros, los cuales estaban á la mesa con ellos.

    Lc 5.29: Lévi lui donna un grand festin dans sa maison, et beaucoup de publicains et d'autres personnes étaient à table avec eux.


    
      ^
    
Lc 5.30: Y los escribas y los Fariseos murmuraban contra sus discípulos, diciendo: ¿Por qué coméis y bebéis con los publicanos y pecadores?

    Lc 5.30: Les pharisiens et les scribes murmurèrent, et dirent à ses disciples: Pourquoi mangez-vous et buvez-vous avec les publicains et les gens de mauvaise vie?


    
      ^
    
Lc 5.31: Y respondiendo Jesús, les dijo: Los que están sanos no necesitan médico, sino los que están enfermos.

    Lc 5.31: Jésus, prenant la parole, leur dit: Ce ne sont pas ceux qui se portent bien qui ont besoin de médecin, mais les malades.


    
      ^
    
Lc 5.32: No he venido á llamar justos, sino pecadores á arrepentimiento.

    Lc 5.32: Je ne suis pas venu appeler à la repentance des justes, mais des pécheurs.


    
      ^
    
Lc 5.33: Entonces ellos le dijeron: ¿Por qué los discípulos de Juan ayunan muchas veces y hacen oraciones, y asimismo los de los Fariseos, y tus discípulos comen y beben?

    Lc 5.33: Ils lui dirent: Les disciples de Jean, comme ceux des pharisiens, jeûnent fréquemment et font des prières, tandis que les tiens mangent et boivent.


    
      ^
    
Lc 5.34: Y él les dijo: ¿Podéis hacer que los que están de bodas ayunen, entre tanto que el esposo está con ellos?

    Lc 5.34: Il leur répondit: Pouvez-vous faire jeûner les amis de l'époux pendant que l'époux est avec eux?


    
      ^
    
Lc 5.35: Empero vendrán días cuando el esposo les será quitado: entonces ayunarán en aquellos días.

    Lc 5.35: Les jours viendront où l'époux leur sera enlevé, alors ils jeûneront en ces jours-là.


    
      ^
    
Lc 5.36: Y les decía también una parábola: Nadie mete remiendo de paño nuevo en vestido viejo; de otra manera el nuevo rompe, y al viejo no conviene remiendo nuevo.

    Lc 5.36: Il leur dit aussi une parabole: Personne ne déchire d'un habit neuf un morceau pour le mettre à un vieil habit; car, il déchire l'habit neuf, et le morceau qu'il en a pris n'est pas assorti au vieux.


    
      ^
    
Lc 5.37: Y nadie echa vino nuevo en cueros viejos; de otra manera el vino nuevo romperá los cueros, y el vino se derramará, y los cueros se perderán.

    Lc 5.37: Et personne ne met du vin nouveau dans de vieilles outres; autrement, le vin nouveau fait rompre les outres, il se répand, et les outres sont perdues;


    
      ^
    
Lc 5.38: Mas el vino nuevo en cueros nuevos se ha de echar; y lo uno y lo otro se conserva.

    Lc 5.38: mais il faut mettre le vin nouveau dans des outres neuves.


    
      ^
    
Lc 5.39: Y ninguno que bebiere del añejo, quiere luego el nuevo; porque dice: El añejo es mejor.

    Lc 5.39: Et personne, après avoir bu du vin vieux, ne veut du nouveau, car il dit: Le vieux est bon.
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      ^
    
Lc 6.1: Y ACONTECIO que pasando él por los sembrados en un sábado segundo del primero, sus discípulos arrancaban espigas, y comían, restregándolas con las manos.

    Lc 6.1: -Il arriva, un jour de sabbat appelé second-premier, que Jésus traversait des champs de blé. Ses disciples arrachaient des épis et les mangeaient, après les avoir froissés dans leurs mains.


    
      ^
    
Lc 6.2: Y algunos de los Fariseos les dijeron: ¿Por qué hacéis lo que no es lícito hacer en los sábados?

    Lc 6.2: Quelques pharisiens leur dirent: Pourquoi faites-vous ce qu'il n'est pas permis de faire pendant le sabbat?


    
      ^
    
Lc 6.3: Y respondiendo Jesús les dijo: ¿Ni aun esto habéis leído, qué hizo David cuando tuvo hambre, él, y los que con él estaban;

    Lc 6.3: Jésus leur répondit: N'avez-vous pas lu ce que fit David, lorsqu'il eut faim, lui et ceux qui étaient avec lui;


    
      ^
    
Lc 6.4: Cómo entró en la casa de Dios, y tomó los panes de la proposición, y comió, y dió también á los que estaban con él, los cuales no era lícito comer, sino á solos los sacerdotes?

    Lc 6.4: comment il entra dans la maison de Dieu, prit les pains de proposition, en mangea, et en donna à ceux qui étaient avec lui, bien qu'il ne soit permis qu'aux sacrificateurs de les manger?


    
      ^
    
Lc 6.5: Y les decía. El Hijo del hombre es Señor aun del sábado.

    Lc 6.5: Et il leur dit: Le Fils de l'homme est maître même du sabbat.


    
      ^
    
Lc 6.6: Y aconteció también en otro sábado, que él entró en la sinagoga y enseñaba; y estaba allí un hombre que tenía la mano derecha seca.

    Lc 6.6: Il arriva, un autre jour de sabbat, que Jésus entra dans la synagogue, et qu'il enseignait. Il s'y trouvait un homme dont la main droite était sèche.


    
      ^
    
Lc 6.7: Y le acechaban los escribas y los Fariseos, si sanaría en sábado, por hallar de qué le acusasen.

    Lc 6.7: Les scribes et les pharisiens observaient Jésus, pour voir s'il ferait une guérison le jour du sabbat: c'était afin d'avoir sujet de l'accuser.


    
      ^
    
Lc 6.8: Mas él sabía los pensamientos de ellos; y dijo al hombre que tenía la mano seca: Levántate, y ponte en medio. Y él levantándose, se puso en pie.

    Lc 6.8: Mais il connaissait leurs pensées, et il dit à l'homme qui avait la main sèche: Lève-toi, et tiens-toi là au milieu. Il se leva, et se tint debout.


    
      ^
    
Lc 6.9: Entonces Jesús les dice: Os preguntaré un cosa: ¿Es lícito en sábados hacer bien, ó hacer mal? ¿salvar la vida, ó quitarla?

    Lc 6.9: Et Jésus leur dit: Je vous demande s'il est permis, le jour du sabbat, de faire du bien ou de faire du mal, de sauver une personne ou de la tuer.


    
      ^
    
Lc 6.10: Y mirándolos á todos alrededor, dice al hombre: Extiende tu mano. Y él lo hizo así, y su mano fué restaurada.

    Lc 6.10: Alors, promenant ses regards sur eux tous, il dit à l'homme: Étends ta main. Il le fit, et sa main fut guérie.


    
      ^
    
Lc 6.11: Y ellos se llenaron de rabia; y hablaban los unos á los otros qué harían á Jesús.

    Lc 6.11: Ils furent remplis de fureur, et ils se consultèrent pour savoir ce qu'ils feraient à Jésus.


    
      ^
    
Lc 6.12: Y aconteció en aquellos días, que fué al monte á orar, y pasó la noche orando á Dios.

    Lc 6.12: En ce temps-là, Jésus se rendit sur la montagne pour prier, et il passa toute la nuit à prier Dieu.


    
      ^
    
Lc 6.13: Y como fué de día, llamó á sus discípulos, y escogió doce de ellos, á los cuales también llamó apóstoles:

    Lc 6.13: Quand le jour parut, il appela ses disciples, et il en choisit douze, auxquels il donna le nom d'apôtres:


    
      ^
    
Lc 6.14: A Simón, al cual también llamó Pedro, y á Andrés su hermano, Jacobo y Juan, Felipe y Bartolomé,

    Lc 6.14: Simon, qu'il nomma Pierre; André, son frère; Jacques; Jean; Philippe; Barthélemy;


    
      ^
    
Lc 6.15: Mateo y Tomás, Jacobo hijo de Alfeo, y Simón el que se llama Celador,

    Lc 6.15: Matthieu; Thomas; Jacques, fils d'Alphée; Simon, appelé le zélote;


    
      ^
    
Lc 6.16: Judas hermano de Jacobo, y Judas Iscariote, que también fué el traidor.

    Lc 6.16: Jude, fils de Jacques; et Judas Iscariot, qui devint traître.


    
      ^
    
Lc 6.17: Y descendió con ellos, y se paró en un lugar llano, y la compañía de sus discípulos, y una grande multitud de pueblo de toda Judea y de Jerusalem, y de la costa de Tiro y de Sidón, que habían venido á oirle, y para ser sanados de sus enfermedades;

    Lc 6.17: Il descendit avec eux, et s'arrêta sur un plateau, où se trouvaient une foule de ses disciples et une multitude de peuple de toute la Judée, de Jérusalem, et de la contrée maritime de Tyr et de Sidon. Ils étaient venus pour l'entendre, et pour être guéris de leurs maladies.


    
      ^
    
Lc 6.18: Y los que habían sido atormentados de espíritus inmundos: y estaban curados.

    Lc 6.18: Ceux qui étaient tourmentés par des esprits impurs étaient guéris.


    
      ^
    
Lc 6.19: Y toda la gente procuraba tocarle; porque salía de él virtud, y sanaba á todos.

    Lc 6.19: Et toute la foule cherchait à le toucher, parce qu'une force sortait de lui et les guérissait tous.


    
      ^
    
Lc 6.20: Y alzando él los ojos á sus discípulos, decía: Bienaventurados vosotros los pobres; porque vuestro es el reino de Dios.

    Lc 6.20: Alors Jésus, levant les yeux sur ses disciples, dit: Heureux vous qui êtes pauvres, car le royaume de Dieu est à vous!


    
      ^
    
Lc 6.21: Bienaventurados los que ahora tenéis hambre; porque seréis saciados. Bienaventurados los que ahora lloráis, porque reiréis.

    Lc 6.21: Heureux vous qui avez faim maintenant, car vous serez rassasiés! Heureux vous qui pleurez maintenant, car vous serez dans la joie!


    
      ^
    
Lc 6.22: Bienaventurados seréis, cuando los hombres os aborrecieren, y cuando os apartaren de sí, y os denostaren, y desecharen vuestro nombre como malo, por el Hijo del hombre.

    Lc 6.22: Heureux serez-vous, lorsque les hommes vous haïront, lorsqu'on vous chassera, vous outragera, et qu'on rejettera votre nom comme infâme, à cause du Fils de l'homme!


    
      ^
    
Lc 6.23: Gozaos en aquel día, y alegraos; porque he aquí vuestro galardón es grande en los cielos; porque así hacían sus padres á los profetas.

    Lc 6.23: Réjouissez-vous en ce jour-là et tressaillez d'allégresse, parce que votre récompense sera grande dans le ciel; car c'est ainsi que leurs pères traitaient les prophètes.


    
      ^
    
Lc 6.24: Mas ¡ay de vosotros, ricos! porque tenéis vuestro consuelo.

    Lc 6.24: Mais, malheur à vous, riches, car vous avez votre consolation!


    
      ^
    
Lc 6.25: ¡Ay de vosotros, los que estáis hartos! porque tendréis hambre. ¡Ay de vosotros, los que ahora reís! porque lamentaréis y lloraréis.

    Lc 6.25: Malheur à vous qui êtes rassasiés, car vous aurez faim! Malheur à vous qui riez maintenant, car vous serez dans le deuil et dans les larmes!


    
      ^
    
Lc 6.26: ¡Ay de vosotros, cuando todos los hombres dijeren bien de vosotros! porque así hacían sus padres á los falsos profetas.

    Lc 6.26: Malheur, lorsque tous les hommes diront du bien de vous, car c'est ainsi qu'agissaient leurs pères à l'égard des faux prophètes!


    
      ^
    
Lc 6.27: Mas á vosotros los que oís, digo: Amad á vuestros enemigos, haced bien á los que os aborrecen;

    Lc 6.27: Mais je vous dis, à vous qui m'écoutez: Aimez vos ennemis, faites du bien à ceux qui vous haïssent,


    
      ^
    
Lc 6.28: Bendecid á los que os maldicen, y orad por los que os calumnian.

    Lc 6.28: bénissez ceux qui vous maudissent, priez pour ceux qui vous maltraitent.


    
      ^
    
Lc 6.29: Y al que te hiriere en la mejilla, dale también la otra; y al que te quitare la capa, ni aun el sayo le defiendas.

    Lc 6.29: Si quelqu'un te frappe sur une joue, présente-lui aussi l'autre. Si quelqu'un prend ton manteau, ne l'empêche pas de prendre encore ta tunique.


    
      ^
    
Lc 6.30: Y á cualquiera que te pidiere, da; y al que tomare lo que es tuyo, no vuelvas á pedir.

    Lc 6.30: Donne à quiconque te demande, et ne réclame pas ton bien à celui qui s'en empare.


    
      ^
    
Lc 6.31: Y como queréis que os hagan los hombres, así hacedles también vosotros:

    Lc 6.31: Ce que vous voulez que les hommes fassent pour vous, faites-le de même pour eux.


    
      ^
    
Lc 6.32: Porque si amáis á los que os aman, ¿qué gracias tendréis? porque también los pecadores aman á los que los aman.

    Lc 6.32: Si vous aimez ceux qui vous aiment, quel gré vous en saura-t-on? Les pécheurs aussi aiment ceux qui les aiment.


    
      ^
    
Lc 6.33: Y si hiciereis bien á los que os hacen bien, ¿qué gracias tendréis? porque también los pecadores hacen lo mismo.

    Lc 6.33: Si vous faites du bien à ceux qui vous font du bien, quel gré vous en saura-t-on? Les pécheurs aussi agissent de même.


    
      ^
    
Lc 6.34: Y si prestareis á aquellos de quienes esperáis recibir, ¿qué gracias tendréis? porque también los pecadores prestan á los pecadores, para recibir otro tanto.

    Lc 6.34: Et si vous prêtez à ceux de qui vous espérez recevoir, quel gré vous en saura-t-on? Les pécheurs aussi prêtent aux pécheurs, afin de recevoir la pareille.


    
      ^
    
Lc 6.35: Amad, pués, á vuestros enemigos, y haced bien, y prestad, no esperando de ello nada; y será vuestro galardón grande, y seréis hijos del Altísimo: porque él es benigno para con los ingratos y malos.

    Lc 6.35: Mais aimez vos ennemis, faites du bien, et prêtez sans rien espérer. Et votre récompense sera grande, et vous serez fils du Très Haut, car il est bon pour les ingrats et pour les méchants.


    
      ^
    
Lc 6.36: Sed pues misericordiosos, como también vuestro Padre es misericordioso.

    Lc 6.36: Soyez donc miséricordieux, comme votre Père est miséricordieux.


    
      ^
    
Lc 6.37: No juzguéis, y no seréis juzgados: no condenéis, y no seréis condenados: perdonad, y seréis perdonados.

    Lc 6.37: Ne jugez point, et vous ne serez point jugés; ne condamnez point, et vous ne serez point condamnés; absolvez, et vous serez absous.


    
      ^
    
Lc 6.38: Dad, y se os dará; medida buena, apretada, remecida, y rebosando darán en vuestro seno: porque con la misma medida que midiereis, os será vuelto á medir.

    Lc 6.38: Donnez, et il vous sera donné: on versera dans votre sein une bonne mesure, serrée, secouée et qui déborde; car on vous mesurera avec la mesure dont vous vous serez servis.


    
      ^
    
Lc 6.39: Y les decía una parábola: ¿Puede el ciego guiar al ciego? ¿No caerán ambos en el hoyo?

    Lc 6.39: Il leur dit aussi cette parabole: Un aveugle peut-il conduire un aveugle? Ne tomberont-ils pas tous deux dans une fosse?


    
      ^
    
Lc 6.40: El discípulo no es sobre su maestro; mas cualquiera que fuere como el maestro, será perfecto.

    Lc 6.40: Le disciple n'est pas plus que le maître; mais tout disciple accompli sera comme son maître.


    
      ^
    
Lc 6.41: ¿Por qué miras la paja que está en el ojo de tu hermano, y la viga que está en tu propio ojo no consideras?

    Lc 6.41: Pourquoi vois-tu la paille qui est dans l'oeil de ton frère, et n'aperçois-tu pas la poutre qui est dans ton oeil?


    
      ^
    
Lc 6.42: ¿O cómo puedes decir á tu hermano: Hermano, deja, echaré fuera la paja que está en tu ojo, no mirando tú la viga, que está en tu ojo? Hipócrita, echa primero fuera de tu ojo la viga, y entonces verás bien para sacar la paja que está en el ojo de tu hermano.

    Lc 6.42: Ou comment peux-tu dire à ton frère: Frère, laisse-moi ôter la paille qui est dans ton oeil, toi qui ne vois pas la poutre qui est dans le tien? Hypocrite, ôte premièrement la poutre de ton oeil, et alors tu verras comment ôter la paille qui est dans l'oeil de ton frère.


    
      ^
    
Lc 6.43: Porque no es buen árbol el que da malos frutos; ni árbol malo el que da buen fruto.

    Lc 6.43: Ce n'est pas un bon arbre qui porte du mauvais fruit, ni un mauvais arbre qui porte du bon fruit.


    
      ^
    
Lc 6.44: Porque cada árbol por su fruto es conocido: que no cogen higos de los espinos, ni vendimian uvas de las zarzas.

    Lc 6.44: Car chaque arbre se connaît à son fruit. On ne cueille pas des figues sur des épines, et l'on ne vendange pas des raisins sur des ronces.


    
      ^
    
Lc 6.45: El buen hombre del buen tesoro de su corazón saca bien; y el mal hombre del mal tesoro de su corazón saca mal; porque de la abundancia del corazón habla su boca.

    Lc 6.45: L'homme bon tire de bonnes choses du bon trésor de son coeur, et le méchant tire de mauvaises choses de son mauvais trésor; car c'est de l'abondance du coeur que la bouche parle.


    
      ^
    
Lc 6.46: ¿Por qué me llamáis, Señor, Señor, y no hacéis lo que digo?

    Lc 6.46: Pourquoi m'appelez-vous Seigneur, Seigneur! et ne faites-vous pas ce que je dis?


    
      ^
    
Lc 6.47: Todo aquel que viene á mí, y oye mis palabras, y las hace, os enseñaré á quién es semejante:

    Lc 6.47: Je vous montrerai à qui est semblable tout homme qui vient à moi, entend mes paroles, et les met en pratique.


    
      ^
    
Lc 6.48: Semejante es al hombre que edifica una casa, el cual cavó y ahondó, y puso el fundamento sobre la peña; y cuando vino una avenida, el río dió con ímpetu en aquella casa, mas no la pudo menear: porque estaba fundada sobre la peña.

    Lc 6.48: Il est semblable à un homme qui, bâtissant une maison, a creusé, creusé profondément, et a posé le fondement sur le roc. Une inondation est venue, et le torrent s'est jeté contre cette maison, sans pouvoir l'ébranler, parce qu'elle était bien bâtie.


    
      ^
    
Lc 6.49: Mas el que oyó y no hizo, semejante es al hombre que edificó su casa sobre tierra, sin fundamento; en la cual el río dió con ímpetu, y luego cayó; y fué grande la ruina de aquella casa.

    Lc 6.49: Mais celui qui entend, et ne met pas en pratique, est semblable à un homme qui a bâti une maison sur la terre, sans fondement. Le torrent s'est jeté contre elle: aussitôt elle est tombée, et la ruine de cette maison a été grande.
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      ^
    
Lc 7.1: Y COMO acabó todas sus palabras oyéndole el pueblo, entró en Capernaum.

    Lc 7.1: -Après avoir achevé tous ces discours devant le peuple qui l'écoutait, Jésus entra dans Capernaüm.


    
      ^
    
Lc 7.2: Y el siervo de un centurión, al cual tenía él en estima, estaba enfermo y á punto de morir.

    Lc 7.2: Un centenier avait un serviteur auquel il était très attaché, et qui se trouvait malade, sur le point de mourir.


    
      ^
    
Lc 7.3: Y como oyó hablar de Jesús, envió á él los ancianos de los Judíos, rogándole que viniese y librase á su siervo.

    Lc 7.3: Ayant entendu parler de Jésus, il lui envoya quelques anciens des Juifs, pour le prier de venir guérir son serviteur.


    
      ^
    
Lc 7.4: Y viniendo ellos á Jesús, rogáronle con diligencia, diciéndole: Porque es digno de concederle esto;

    Lc 7.4: Ils arrivèrent auprès de Jésus, et lui adressèrent d'instantes supplications, disant: Il mérite que tu lui accordes cela;


    
      ^
    
Lc 7.5: Que ama nuestra nación, y él nos edificó una sinagoga.

    Lc 7.5: car il aime notre nation, et c'est lui qui a bâti notre synagogue.


    
      ^
    
Lc 7.6: Y Jesús fué con ellos. Mas como ya no estuviesen lejos de su casa, envió el centurión amigos á él, diciéndole: Señor, no te incomodes, que no soy digno que entres debajo de mi tejado;

    Lc 7.6: Jésus, étant allé avec eux, n'était guère éloigné de la maison, quand le centenier envoya des amis pour lui dire: Seigneur, ne prends pas tant de peine; car je ne suis pas digne que tu entres sous mon toit.


    
      ^
    
Lc 7.7: Por lo cual ni aun me tuve por digno de venir á ti; mas di la palabra, y mi siervo será sano.

    Lc 7.7: C'est aussi pour cela que je ne me suis pas cru digne d'aller en personne vers toi. Mais dis un mot, et mon serviteur sera guéri.


    
      ^
    
Lc 7.8: Porque también yo soy hombre puesto en potestad, que tengo debajo de mí soldados; y digo á éste: Ve, y va; y al otro: Ven, y viene; y á mi siervo: Haz esto, y lo hace.

    Lc 7.8: Car, moi qui suis soumis à des supérieurs, j'ai des soldats sous mes ordres; et je dis à l'un: Va! et il va; à l'autre: Viens! et il vient; et à mon serviteur: Fais cela! et il le fait.


    
      ^
    
Lc 7.9: Lo cual oyendo Jesús, se maravilló de él, y vuelto, dijo á las gentes que le seguían: Os digo que ni aun en Israel he hallado tanta fe.

    Lc 7.9: Lorsque Jésus entendit ces paroles, il admira le centenier, et, se tournant vers la foule qui le suivait, il dit: Je vous le dis, même en Israël je n'ai pas trouvé une aussi grande foi.


    
      ^
    
Lc 7.10: Y vueltos á casa los que habían sido enviados, hallaron sano al siervo que había estado enfermo.

    Lc 7.10: De retour à la maison, les gens envoyés par le centenier trouvèrent guéri le serviteur qui avait été malade.


    
      ^
    
Lc 7.11: Y aconteció después, que él iba á la ciudad que se llama Naín, é iban con él muchos de sus discípulos, y gran compañía.

    Lc 7.11: Le jour suivant, Jésus alla dans une ville appelée Naïn; ses disciples et une grande foule faisaient route avec lui.


    
      ^
    
Lc 7.12: Y como llegó cerca de la puerta de la ciudad, he aquí que sacaban fuera á un difunto, unigénito de su madre, la cual también era viuda: y había con ella grande compañía de la ciudad.

    Lc 7.12: Lorsqu'il fut près de la porte de la ville, voici, on portait en terre un mort, fils unique de sa mère, qui était veuve; et il y avait avec elle beaucoup de gens de la ville.


    
      ^
    
Lc 7.13: Y como el Señor la vió, compadecióse de ella, y le dice: No llores.

    Lc 7.13: Le Seigneur, l'ayant vue, fut ému de compassion pour elle, et lui dit: Ne pleure pas!


    
      ^
    
Lc 7.14: Y acercándose, tocó el féretro: y los que lo llevaban, pararon. Y dice: Mancebo, á ti digo, levántate.

    Lc 7.14: Il s'approcha, et toucha le cercueil. Ceux qui le portaient s'arrêtèrent. Il dit: Jeune homme, je te le dis, lève-toi!


    
      ^
    
Lc 7.15: Entonces se incorporó el que había muerto, y comenzó á hablar. Y dióle á su madre.

    Lc 7.15: Et le mort s'assit, et se mit à parler. Jésus le rendit à sa mère.


    
      ^
    
Lc 7.16: Y todos tuvieron miedo, y glorificaban á Dios, diciendo: Que un gran profeta se ha levantado entre nosotros; y que Dios ha visitado á su pueblo.

    Lc 7.16: Tous furent saisis de crainte, et ils glorifiaient Dieu, disant: Un grand prophète a paru parmi nous, et Dieu a visité son peuple.


    
      ^
    
Lc 7.17: Y salió esta fama de él por toda Judea, y por toda la tierra de alrededor.

    Lc 7.17: Cette parole sur Jésus se répandit dans toute la Judée et dans tout le pays d'alentour.


    
      ^
    
Lc 7.18: Y sus discípulos dieron á Juan las nuevas de todas estas cosas: y llamó Juan á dos de sus discípulos,

    Lc 7.18: Jean fut informé de toutes ces choses par ses disciples.


    
      ^
    
Lc 7.19: Y envió á Jesús, diciendo: ¿Eres tú aquél que había de venir, ó esperaremos á otro?

    Lc 7.19: Il en appela deux, et les envoya vers Jésus, pour lui dire: Es-tu celui qui doit venir, ou devons-nous en attendre un autre?


    
      ^
    
Lc 7.20: Y como los hombres vinieron á él, dijeron: Juan el Bautista nos ha enviado á ti, diciendo: ¿Eres tú aquél que había de venir, ó esperaremos á otro?

    Lc 7.20: Arrivés auprès de Jésus, ils dirent: Jean Baptiste nous a envoyés vers toi, pour dire: Es-tu celui qui doit venir, ou devons-nous en attendre un autre?


    
      ^
    
Lc 7.21: Y en la misma hora sanó á muchos de enfermedades y plagas, y de espíritus malos; y á muchos ciegos dió la vista.

    Lc 7.21: A l'heure même, Jésus guérit plusieurs personnes de maladies, d'infirmités, et d'esprits malins, et il rendit la vue à plusieurs aveugles.


    
      ^
    
Lc 7.22: Y respondiendo Jesús, les dijo: Id, dad las nuevas á Juan de lo que habéis visto y oído: que los ciegos ven, los cojos andan, los leprosos son limpiados, los sordos oyen, los muertos resucitan, á los pobres es anunciado el evangelio:

    Lc 7.22: Et il leur répondit: Allez rapporter à Jean ce que vous avez vu et entendu: les aveugles voient, les boiteux marchent, les lépreux sont purifiés, les sourds entendent, les morts ressuscitent, la bonne nouvelle est annoncée aux pauvres.


    
      ^
    
Lc 7.23: Y bienaventurado es el que no fuere escandalizado en mí.

    Lc 7.23: Heureux celui pour qui je ne serai pas une occasion de chute!


    
      ^
    
Lc 7.24: Y como se fueron los mensajeros de Juan, comenzó á hablar de Juan á las gentes: ¿Qué salisteis á ver al desierto? ¿una caña que es agitada por el viento?

    Lc 7.24: Lorsque les envoyés de Jean furent partis, Jésus se mit à dire à la foule, au sujet de Jean: Qu'êtes-vous allés voir au désert? un roseau agité par le vent?


    
      ^
    
Lc 7.25: Mas ¿qué salisteis á ver? ¿un hombre cubierto de vestidos delicados? He aquí, los que están en vestido precioso, y viven en delicias, en los palacios de los reyes están.

    Lc 7.25: Mais, qu'êtes-vous allés voir? un homme vêtu d'habits précieux? Voici, ceux qui portent des habits magnifiques, et qui vivent dans les délices, sont dans les maisons des rois.


    
      ^
    
Lc 7.26: Mas ¿qué salisteis á ver? ¿un profeta? También os digo, y aun más que profeta.

    Lc 7.26: Qu'êtes-vous donc allés voir? un prophète? Oui, vous dis-je, et plus qu'un prophète.


    
      ^
    
Lc 7.27: Este es de quien está escrito: He aquí, envío mi mensajero delante de tu faz, El cual aparejará tu camino delante de ti.

    Lc 7.27: C'est celui dont il est écrit: Voici, j'envoie mon messager devant ta face, Pour préparer ton chemin devant toi.


    
      ^
    
Lc 7.28: Porque os digo que entre los nacidos de mujeres, no hay mayor profeta que Juan el Bautista: mas el más pequeño en el reino de los cielos es mayor que él.

    Lc 7.28: Je vous le dis, parmi ceux qui sont nés de femmes, il n'y en a point de plus grand que Jean. Cependant, le plus petit dans le royaume de Dieu est plus grand que lui.


    
      ^
    
Lc 7.29: Y todo el pueblo oyéndole, y los publicanos, justificaron á Dios, bautizándose con el bautismo de Juan.

    Lc 7.29: Et tout le peuple qui l'a entendu et même les publicains ont justifié Dieu, en se faisant baptiser du baptême de Jean;


    
      ^
    
Lc 7.30: Mas los Fariseos y los sabios de la ley, desecharon el consejo de Dios contra sí mismos, no siendo bautizados de él.

    Lc 7.30: mais les pharisiens et les docteurs de la loi, en ne se faisant pas baptiser par lui, ont rendu nul à leur égard le dessein de Dieu.


    
      ^
    
Lc 7.31: Y dice el Señor: ¿A quién, pues, compararé los hombres de esta generación, y á qué son semejantes?

    Lc 7.31: A qui donc comparerai-je les hommes de cette génération, et à qui ressemblent-ils?


    
      ^
    
Lc 7.32: Semejantes son á los muchachos sentados en la plaza, y que dan voces los unos á los otros, y dicen: Os tañimos con flautas, y no bailasteis: os endechamos, y no llorasteis.

    Lc 7.32: Ils ressemblent aux enfants assis dans la place publique, et qui, se parlant les uns aux autres, disent: Nous vous avons joué de la flûte, et vous n'avez pas dansé; nous vous avons chanté des complaintes, et vous n'avez pas pleuré.


    
      ^
    
Lc 7.33: Porque vino Juan el Bautista, que ni comía pan, ni bebía vino, y decís: Demonio tiene.

    Lc 7.33: Car Jean Baptiste est venu, ne mangeant pas de pain et ne buvant pas de vin, et vous dites: Il a un démon.


    
      ^
    
Lc 7.34: Vino el Hijo del hombre, que come y bebe, y decís: He aquí un hombre comilón, y bebedor de vino, amigo de publicanos y de pecadores.

    Lc 7.34: Le Fils de l'homme est venu, mangeant et buvant, et vous dites: C'est un mangeur et un buveur, un ami des publicains et des gens de mauvaise vie.


    
      ^
    
Lc 7.35: Mas la sabiduría es justificada de todos sus hijos.

    Lc 7.35: Mais la sagesse a été justifiée par tous ses enfants.


    
      ^
    
Lc 7.36: Y le rogó uno de los Fariseos, que comiese con él. Y entrado en casa del Fariseo, sentóse á la mesa.

    Lc 7.36: Un pharisien pria Jésus de manger avec lui. Jésus entra dans la maison du pharisien, et se mit à table.


    
      ^
    
Lc 7.37: Y he aquí una mujer que había sido pecadora en la ciudad, como entendió que estaba á la mesa en casa de aquel Fariseo, trajo un alabastro de ungüento,

    Lc 7.37: Et voici, une femme pécheresse qui se trouvait dans la ville, ayant su qu'il était à table dans la maison du pharisien, apporta un vase d'albâtre plein de parfum,


    
      ^
    
Lc 7.38: Y estando detrás á sus pies, comenzó llorando á regar con lágrimas sus pies, y los limpiaba con los cabellos de su cabeza; y besaba sus pies, y los ungía con el ungüento.

    Lc 7.38: et se tint derrière, aux pieds de Jésus. Elle pleurait; et bientôt elle lui mouilla les pieds de ses larmes, puis les essuya avec ses cheveux, les baisa, et les oignit de parfum.


    
      ^
    
Lc 7.39: Y como vió esto el Fariseo que le había convidado, habló entre sí, diciendo: Este, si fuera profeta, conocería quién y cuál es la mujer que le toca, que es pecadora.

    Lc 7.39: Le pharisien qui l'avait invité, voyant cela, dit en lui-même: Si cet homme était prophète, il connaîtrait qui et de quelle espèce est la femme qui le touche, il connaîtrait que c'est une pécheresse.


    
      ^
    
Lc 7.40: Entonces respondiendo Jesús, le dijo: Simón, una cosa tengo que decirte. Y él dice: Di, Maestro.

    Lc 7.40: Jésus prit la parole, et lui dit: Simon, j'ai quelque chose à te dire. -Maître, parle, répondit-il. -


    
      ^
    
Lc 7.41: Un acredor tenía dos deudores: el uno le debía quinientos denarios, y el otro cincuenta;

    Lc 7.41: Un créancier avait deux débiteurs: l'un devait cinq cents deniers, et l'autre cinquante.


    
      ^
    
Lc 7.42: Y no teniendo ellos de qué pagar, perdonó á ambos. Di, pues, ¿cuál de éstos le amará más?

    Lc 7.42: Comme ils n'avaient pas de quoi payer, il leur remit à tous deux leur dette. Lequel l'aimera le plus?


    
      ^
    
Lc 7.43: Y respondiendo Simón, dijo: Pienso que aquél al cual perdonó más. Y él le dijo: Rectamente has juzgado.

    Lc 7.43: Simon répondit: Celui, je pense, auquel il a le plus remis. Jésus lui dit: Tu as bien jugé.


    
      ^
    
Lc 7.44: Y vuelto á la mujer, dijo á Simón: ¿Ves esta mujer? Entré en tu casa, no diste agua para mis pies; mas ésta ha regado mis pies con lágrimas, y los ha limpiado con los cabellos.

    Lc 7.44: Puis, se tournant vers la femme, il dit à Simon: Vois-tu cette femme? Je suis entré dans ta maison, et tu ne m'as point donné d'eau pour laver mes pieds; mais elle, elle les a mouillés de ses larmes, et les a essuyés avec ses cheveux.


    
      ^
    
Lc 7.45: No me diste beso, mas ésta, desde que entré, no ha cesado de besar mis pies.

    Lc 7.45: Tu ne m'as point donné de baiser; mais elle, depuis que je suis entré, elle n'a point cessé de me baiser les pieds.


    
      ^
    
Lc 7.46: No ungiste mi cabeza con óleo; mas ésta ha ungido con ungüento mis pies.

    Lc 7.46: Tu n'as point versé d'huile sur ma tête; mais elle, elle a versé du parfum sur mes pieds.


    
      ^
    
Lc 7.47: Por lo cual te digo que sus muchos pecados son perdonados, porque amó mucho; mas al que se perdona poco, poco ama.

    Lc 7.47: C'est pourquoi, je te le dis, ses nombreux péchés ont été pardonnés: car elle a beaucoup aimé. Mais celui à qui on pardonne peu aime peu.


    
      ^
    
Lc 7.48: Y á ella dijo: Los pecados te son perdonados.

    Lc 7.48: Et il dit à la femme: Tes péchés sont pardonnés.


    
      ^
    
Lc 7.49: Y los que estaban juntamente sentados á la mesa, comenzaron á decir entre sí: ¿Quién es éste, que también perdona pecados?

    Lc 7.49: Ceux qui étaient à table avec lui se mirent à dire en eux-mêmes: Qui est celui-ci, qui pardonne même les péchés?


    
      ^
    
Lc 7.50: Y dijo á la mujer: Tu fe te ha salvado, ve en paz.

    Lc 7.50: Mais Jésus dit à la femme: Ta foi t'a sauvée, va en paix.
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      ^
    
Lc 8.1: Y ACONTECIO después, que él caminaba por todas las ciudades y aldeas, predicando y anunciando el evangelio del reino de Dios, y los doce con él,

    Lc 8.1: -Ensuite, Jésus allait de ville en ville et de village en village, prêchant et annonçant la bonne nouvelle du royaume de Dieu.


    
      ^
    
Lc 8.2: Y algunas mujeres que habían sido curadas de malos espíritus y de enfermedades: María, que se llamaba Magdalena, de la cual habían salido siete demonios,

    Lc 8.2: Les douze étaient avec de lui et quelques femmes qui avaient été guéries d'esprits malins et de maladies: Marie, dite de Magdala, de laquelle étaient sortis sept démons,


    
      ^
    
Lc 8.3: Y Juana, mujer de Chuza, procurador de Herodes, y Susana, y otras muchas que le servían de sus haciendas.

    Lc 8.3: Jeanne, femme de Chuza, intendant d'Hérode, Susanne, et plusieurs autres, qui l'assistaient de leurs biens.


    
      ^
    
Lc 8.4: Ycomo se juntó una grande compañía, y los que estaban en cada ciudad vinieron á él, dijo por una parábola:

    Lc 8.4: Une grande foule s'étant assemblée, et des gens étant venus de diverses villes auprès de lui, il dit cette parabole:


    
      ^
    
Lc 8.5: Uno que sembraba, salió á sembrar su simiente; y sembrando, una parte cayó junto al camino, y fué hollada; y las aves del cielo la comieron.

    Lc 8.5: Un semeur sortit pour semer sa semence. Comme il semait, une partie de la semence tomba le long du chemin: elle fut foulée aux pieds, et les oiseaux du ciel la mangèrent.


    
      ^
    
Lc 8.6: Y otra parte cayó sobre la piedra; y nacida, se secó, porque no tenía humedad.

    Lc 8.6: Une autre partie tomba sur le roc: quand elle fut levée, elle sécha, parce qu'elle n'avait point d'humidité.


    
      ^
    
Lc 8.7: Y otra parte cayó entre las espinas; y naciendo las espinas juntamente, la ahogaron.

    Lc 8.7: Une autre partie tomba au milieu des épines: les épines crûrent avec elle, et l'étouffèrent.


    
      ^
    
Lc 8.8: Y otra parte cayó en buena tierra, y cuando fué nacida, llevó fruto á ciento por uno. Diciendo estas cosas clamaba: El que tiene oídos para oir, oiga.

    Lc 8.8: Une autre partie tomba dans la bonne terre: quand elle fut levée, elle donna du fruit au centuple. Après avoir ainsi parlé, Jésus dit à haute voix: Que celui qui a des oreilles pour entendre entende!


    
      ^
    
Lc 8.9: Y sus discípulos le preguntaron, diciendo, qué era está parábola.

    Lc 8.9: Ses disciples lui demandèrent ce que signifiait cette parabole.


    
      ^
    
Lc 8.10: Y él dijo: A vosotros es dado conocer los misterios del reino de Dios; mas á los otros por parábolas, para que viendo no vean, y oyendo no entiendan.

    Lc 8.10: Il répondit: Il vous a été donné de connaître les mystères du royaume de Dieu; mais pour les autres, cela leur est dit en paraboles, afin qu'en voyant ils ne voient point, et qu'en entendant ils ne comprennent point.


    
      ^
    
Lc 8.11: Es pues ésta la parábola: La simiente es la palabra de Dios.

    Lc 8.11: Voici ce que signifie cette parabole: La semence, c'est la parole de Dieu.


    
      ^
    
Lc 8.12: Y los de junto al camino, éstos son los que oyen; y luego viene el diablo, y quita la palabra de su corazón, porque no crean y se salven.

    Lc 8.12: Ceux qui sont le long du chemin, ce sont ceux qui entendent; puis le diable vient, et enlève de leur coeur la parole, de peur qu'ils ne croient et soient sauvés.


    
      ^
    
Lc 8.13: Y los de sobre la piedra, son los que habiendo oído, reciben la palabra con gozo; mas éstos no tienen raíces; que á tiempo creen, y en el tiempo de la tentación se apartan.

    Lc 8.13: Ceux qui sont sur le roc, ce sont ceux qui, lorsqu'ils entendent la parole, la reçoivent avec joie; mais ils n'ont point de racine, ils croient pour un temps, et ils succombent au moment de la tentation.


    
      ^
    
Lc 8.14: Y la que cayó entre las espinas, éstos son los que oyeron; mas yéndose, son ahogados de los cuidados y de las riquezas y de los pasatiempos de la vida, y no llevan fruto.

    Lc 8.14: Ce qui est tombé parmi les épines, ce sont ceux qui, ayant entendu la parole, s'en vont, et la laissent étouffer par les soucis, les richesses et les plaisirs de la vie, et ils ne portent point de fruit qui vienne à maturité.


    
      ^
    
Lc 8.15: Mas la que en buena tierra, éstos son los que con corazón bueno y recto retienen la palabra oída, y llevan fruto en paciencia.

    Lc 8.15: Ce qui est tombé dans la bonne terre, ce sont ceux qui, ayant entendu la parole avec un coeur honnête et bon, la retiennent, et portent du fruit avec persévérance.


    
      ^
    
Lc 8.16: Ninguno que enciende la antorcha la cubre con vasija, ó la pone debajo de la cama; mas la pone en un candelero, para que los que entran vean la luz.

    Lc 8.16: Personne, après avoir allumé une lampe, ne la couvre d'un vase, ou ne la met sous un lit; mais il la met sur un chandelier, afin que ceux qui entrent voient la lumière.


    
      ^
    
Lc 8.17: Porque no hay cosa oculta, que no haya de ser manifestada; ni cosa escondida, que no haya de ser entendida, y de venir á luz.

    Lc 8.17: Car il n'est rien de caché qui ne doive être découvert, rien de secret qui ne doive être connu et mis au jour.


    
      ^
    
Lc 8.18: Mirad pues cómo oís; porque á cualquiera que tuviere, le será dado; y á cualquiera que no tuviere, aun lo que parece tener le será quitado.

    Lc 8.18: Prenez donc garde à la manière dont vous écoutez; car on donnera à celui qui a, mais à celui qui n'a pas on ôtera même ce qu'il croit avoir.


    
      ^
    
Lc 8.19: Y vinieron á él su madre y hermanos; y no podían llegar á el por causa de la multitud.

    Lc 8.19: La mère et les frères de Jésus vinrent le trouver; mais ils ne purent l'aborder, à cause de la foule.


    
      ^
    
Lc 8.20: Y le fué dado aviso, diciendo: Tu madre y tus hermanos están fuera, que quieren verte.

    Lc 8.20: On lui dit: Ta mère et tes frères sont dehors, et ils désirent te voir.


    
      ^
    
Lc 8.21: El entonces respondiendo, les dijo: Mi madre y mis hermanos son los que oyen la palabra de Dios, y la ejecutan.

    Lc 8.21: Mais il répondit: Ma mère et mes frères, ce sont ceux qui écoutent la parole de Dieu, et qui la mettent en pratique.


    
      ^
    
Lc 8.22: Y aconteció un día que él entró en un barco con sus discípulos, y les dijo: Pasemos á la otra parte del lago. Y partieron.

    Lc 8.22: Un jour, Jésus monta dans une barque avec ses disciples. Il leur dit: Passons de l'autre côté du lac. Et ils partirent.


    
      ^
    
Lc 8.23: Pero mientras ellos navegaban, él se durmió. Y sobrevino una tempestad de viento en el lago; y henchían de agua, y peligraban.

    Lc 8.23: Pendant qu'ils naviguaient, Jésus s'endormit. Un tourbillon fondit sur le lac, la barque se remplissait d'eau, et ils étaient en péril.


    
      ^
    
Lc 8.24: Y llegándose á él, le despertaron, diciendo: ¡Maestro, Maestro, que perecemos! Y despertado él increpó al viento y á la tempestad del agua; y cesaron, y fué hecha bonanza.

    Lc 8.24: Ils s'approchèrent et le réveillèrent, en disant: Maître, maître, nous périssons! S'étant réveillé, il menaça le vent et les flots, qui s'apaisèrent, et le calme revint.


    
      ^
    
Lc 8.25: Y les dijo: ¿Qué es de vuestra fe? Y atemorizados, se maravillaban, diciendo los unos á los otros: ¿Quién es éste, que aun á los vientos y al agua manda, y le obedecen?

    Lc 8.25: Puis il leur dit: Où est votre foi? Saisis de frayeur et d'étonnement, ils se dirent les uns aux autres: Quel est donc celui-ci, qui commande même au vent et à l'eau, et à qui ils obéissent?


    
      ^
    
Lc 8.26: Y navegaron á la tierra de los Gadarenos, que está delante de Galilea.

    Lc 8.26: Ils abordèrent dans le pays des Géraséniens, qui est vis-à-vis de la Galilée.


    
      ^
    
Lc 8.27: Y saliendo él á tierra, le vino al encuentro de la ciudad un hombre que tenía demonios ya de mucho tiempo; y no vestía vestido, ni estaba en casa, sino por los sepulcros.

    Lc 8.27: Lorsque Jésus fut descendu à terre, il vint au-devant de lui un homme de la ville, qui était possédé de plusieurs démons. Depuis longtemps il ne portait point de vêtement, et avait sa demeure non dans une maison, mais dans les sépulcres.


    
      ^
    
Lc 8.28: El cual, como vió á Jesús, exclamó y se postró delante de él, y dijo á gran voz: ¿Qué tengo yo contigo, Jesús, Hijo del Dios Altísimo? Ruégote que no me atormentes.

    Lc 8.28: Ayant vu Jésus, il poussa un cri, se jeta à ses pieds, et dit d'une voix forte: Qu'y a-t-il entre moi et toi, Jésus, Fils du Dieu Très Haut? Je t'en supplie, ne me tourmente pas.


    
      ^
    
Lc 8.29: (Porque mandaba al espíritu inmundo que saliese del hombre: porque ya de mucho tiempo le arrebataba; y le guardaban preso con cadenas y grillos; mas rompiendo las prisiones, era agitado del demonio por los desiertos.)

    Lc 8.29: Car Jésus commandait à l'esprit impur de sortir de cet homme, dont il s'était emparé depuis longtemps; on le gardait lié de chaînes et les fers aux pieds, mais il rompait les liens, et il était entraîné par le démon dans les déserts.


    
      ^
    
Lc 8.30: Y le preguntó Jesús, diciendo: ¿Qué nombre tienes? Y él dijo: Legión. Porque muchos demonios habían entrado en él.

    Lc 8.30: Jésus lui demanda: Quel est ton nom? Légion, répondit-il. Car plusieurs démons étaient entrés en lui.


    
      ^
    
Lc 8.31: Y le rogaban que no les mandase ir al abismo.

    Lc 8.31: Et ils priaient instamment Jésus de ne pas leur ordonner d'aller dans l'abîme.


    
      ^
    
Lc 8.32: Y había allí un hato de muchos puercos que pacían en el monte; y le rogaron que los dejase entrar en ellos; y los dejó.

    Lc 8.32: Il y avait là, dans la montagne, un grand troupeau de pourceaux qui paissaient. Et les démons supplièrent Jésus de leur permettre d'entrer dans ces pourceaux. Il le leur permit.


    
      ^
    
Lc 8.33: Y salidos los demonios del hombre, entraron en los puercos; y el hato se arrojó de un despeñadero en el lago, y ahogóse.

    Lc 8.33: Les démons sortirent de cet homme, entrèrent dans les pourceaux, et le troupeau se précipita des pentes escarpées dans le lac, et se noya.


    
      ^
    
Lc 8.34: Y los pastores, como vieron lo que había acontecido, huyeron, y yendo dieron aviso en la ciudad y por las heredades.

    Lc 8.34: Ceux qui les faisaient paître, voyant ce qui était arrivé, s'enfuirent, et répandirent la nouvelle dans la ville et dans les campagnes.


    
      ^
    
Lc 8.35: Y salieron á ver lo que había acontecido; y vinieron á Jesús, y hallaron sentado al hombre de quien habían salido los demonios, vestido, y en su juicio, á los pies de Jesús; y tuvieron miedo.

    Lc 8.35: Les gens allèrent voir ce qui était arrivé. Ils vinrent auprès de Jésus, et ils trouvèrent l'homme de qui étaient sortis les démons, assis à ses pieds, vêtu, et dans son bon sens; et ils furent saisis de frayeur.


    
      ^
    
Lc 8.36: Y les contaron los que lo habían visto, cómo había sido salvado aquel endemoniado.

    Lc 8.36: Ceux qui avaient vu ce qui s'était passé leur racontèrent comment le démoniaque avait été guéri.


    
      ^
    
Lc 8.37: Entonces toda la multitud de la tierra de los Gadarenos alrededor, le rogaron que se fuese de ellos; porque tenían gran temor. Y él, subiendo en el barco, volvióse.

    Lc 8.37: Tous les habitants du pays des Géraséniens prièrent Jésus de s'éloigner d'eux, car ils étaient saisis d'une grande crainte. Jésus monta dans la barque, et s'en retourna.


    
      ^
    
Lc 8.38: Y aquel hombre, de quien habían salido los demonios, le rogó para estar con él; mas Jesús le despidió, diciendo:

    Lc 8.38: L'homme de qui étaient sortis les démons lui demandait la permission de rester avec lui. Mais Jésus le renvoya, en disant:


    
      ^
    
Lc 8.39: Vuélvete á tu casa, y cuenta cuán grandes cosas ha hecho Dios contigo. Y él se fué, publicando por toda la ciudad cuán grandes cosas habiá hecho Jesús con él.

    Lc 8.39: Retourne dans ta maison, et raconte tout ce que Dieu t'a fait. Il s'en alla, et publia par toute la ville tout ce que Jésus avait fait pour lui.


    
      ^
    
Lc 8.40: Y aconteció que volviendo Jesús, recibióle la gente; porque todos le esperaban.

    Lc 8.40: A son retour, Jésus fut reçu par la foule, car tous l'attendaient.


    
      ^
    
Lc 8.41: Y he aquí un varón, llamado Jairo, y que era príncipe de la sinagoga, vino, y cayendo á los pies de Jesús, le rogaba que entrase en su casa;

    Lc 8.41: Et voici, il vint un homme, nommé Jaïrus, qui était chef de la synagogue. Il se jeta à ses pieds, et le supplia d'entrer dans sa maison,


    
      ^
    
Lc 8.42: Porque tenía una hija única, como de doce años, y ella se estaba muriendo. Y yendo, le apretaba la compañía.

    Lc 8.42: parce qu'il avait une fille unique d'environ douze ans qui se mourait. Pendant que Jésus y allait, il était pressé par la foule.


    
      ^
    
Lc 8.43: Y una mujer, que tenía flujo de sangre hacía ya doce años, la cual había gastado en médicos toda su hacienda, y por ninguno había podido ser curada,

    Lc 8.43: Or, il y avait une femme atteinte d'une perte de sang depuis douze ans, et qui avait dépensé tout son bien pour les médecins, sans qu'aucun ait pu la guérir.


    
      ^
    
Lc 8.44: Llegándose por las espaldas, tocó el borde de su vestido; y luego se estancó el flujo de su sangre.

    Lc 8.44: Elle s'approcha par derrière, et toucha le bord du vêtement de Jésus. Au même instant la perte de sang s'arrêta.


    
      ^
    
Lc 8.45: Entonces Jesús dijo: ¿Quién es el que me ha tocado? Y negando todos, dijo Pedro y los que estaban con él: Maestro, la compañía te aprieta y oprime, y dices: ¿Quién es el que me ha tocado?

    Lc 8.45: Et Jésus dit: Qui m'a touché? Comme tous s'en défendaient, Pierre et ceux qui étaient avec lui dirent: Maître, la foule t'entoure et te presse, et tu dis: Qui m'a touché?


    
      ^
    
Lc 8.46: Y Jesús dijo: Me ha tocado alguien; porque yo he conocido que ha salido virtud de mí.

    Lc 8.46: Mais Jésus répondit: Quelqu'un m'a touché, car j'ai connu qu'une force était sortie de moi.


    
      ^
    
Lc 8.47: Entonces, como la mujer vió que no se había ocultado, vino temblando, y postrándose delante de él declaróle delante de todo el pueblo la causa por qué le había tocado, y cómo luego había sido sana.

    Lc 8.47: La femme, se voyant découverte, vint toute tremblante se jeter à ses pieds, et déclara devant tout le peuple pourquoi elle l'avait touché, et comment elle avait été guérie à l'instant.


    
      ^
    
Lc 8.48: Y él dijo: Hija, tu fe te ha salvado: ve en paz.

    Lc 8.48: Jésus lui dit: Ma fille, ta foi t'a sauvée; va en paix.


    
      ^
    
Lc 8.49: Estando aún él hablando, vino uno del príncipe de la sinagoga á decirle: Tu hija es muerta, no des trabajo al Maestro.

    Lc 8.49: Comme il parlait encore, survint de chez le chef de la synagogue quelqu'un disant: Ta fille est morte; n'importune pas le maître.


    
      ^
    
Lc 8.50: Y oyéndolo Jesús, le respondió: No temas: cree solamente, y será salva.

    Lc 8.50: Mais Jésus, ayant entendu cela, dit au chef de la synagogue: Ne crains pas, crois seulement, et elle sera sauvée.


    
      ^
    
Lc 8.51: Y entrado en casa, no dejó entrar á nadie consigo, sino á Pedro, y á Jacobo, y á Juan, y al padre y á la madre de la moza.

    Lc 8.51: Lorsqu'il fut arrivé à la maison, il ne permit à personne d'entrer avec lui, si ce n'est à Pierre, à Jean et à Jacques, et au père et à la mère de l'enfant.


    
      ^
    
Lc 8.52: Y lloraban todos, y la plañían. Y él dijo: No lloréis; no es muerta, sino que duerme.

    Lc 8.52: Tous pleuraient et se lamentaient sur elle. Alors Jésus dit: Ne pleurez pas; elle n'est pas morte, mais elle dort.


    
      ^
    
Lc 8.53: Y hacían burla de él, sabiendo que estaba muerta.

    Lc 8.53: Et ils se moquaient de lui, sachant qu'elle était morte.


    
      ^
    
Lc 8.54: Mas él, tomándola de la mano, clamó, diciendo: Muchacha, levántate.

    Lc 8.54: Mais il la saisit par la main, et dit d'une voix forte: Enfant, lève-toi.


    
      ^
    
Lc 8.55: Entonces su espíritu volvió, y se levantó luego: y él mando que le diesen de comer.

    Lc 8.55: Et son esprit revint en elle, et à l'instant elle se leva; et Jésus ordonna qu'on lui donnât à manger.


    
      ^
    
Lc 8.56: Y sus padres estaban atónitos; á los cuales él mandó, que á nadie dijesen lo que había sido hecho.

    Lc 8.56: Les parents de la jeune fille furent dans l'étonnement, et il leur recommanda de ne dire à personne ce qui était arrivé.
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      ^
    
Lc 9.1: Y JUNTANDO á sus doce discípulos, les dió virtud y potestad sobre todos los demonios, y que sanasen enfermedades.

    Lc 9.1: -Jésus, ayant assemblé les douze, leur donna force et pouvoir sur tous les démons, avec la puissance de guérir les maladies.


    
      ^
    
Lc 9.2: Y los envió á que predicasen el reino de Dios, y que sanasen á los enfermos.

    Lc 9.2: Il les envoya prêcher le royaume de Dieu, et guérir les malades.


    
      ^
    
Lc 9.3: Y les dice: No toméis nada para el camino, ni báculo, ni alforja, ni pan, ni dinero; ni tengáis dos vestidos cada uno.

    Lc 9.3: Ne prenez rien pour le voyage, leur dit-il, ni bâton, ni sac, ni pain, ni argent, et n'ayez pas deux tuniques.


    
      ^
    
Lc 9.4: Y en cualquiera casa en que entrareis, quedad allí, y de allí salid.

    Lc 9.4: Dans quelque maison que vous entriez, restez-y; et c'est de là que vous partirez.


    
      ^
    
Lc 9.5: Y todos los que no os recibieren, saliéndoos de aquella ciudad, aun el polvo sacudid de vuestros pies en testimonio contra ellos.

    Lc 9.5: Et, si les gens ne vous reçoivent pas, sortez de cette ville, et secouez la poussière de vos pieds, en témoignage contre eux.


    
      ^
    
Lc 9.6: Y saliendo, rodeaban por todas las aldeas, anunciando el evangelio, y sanando por todas partes.

    Lc 9.6: Ils partirent, et ils allèrent de village en village, annonçant la bonne nouvelle et opérant partout des guérisons.


    
      ^
    
Lc 9.7: Y oyó Herodes el tetrarca todas las cosas que hacía; y estaba en duda, porque decían algunos: Juan ha resucitado de los muertos;

    Lc 9.7: Hérode le tétrarque entendit parler de tout ce qui se passait, et il ne savait que penser. Car les uns disaient que Jean était ressuscité des morts;


    
      ^
    
Lc 9.8: Y otros: Elías ha aparecido; y otros: Algún profeta de los antiguos ha resucitado.

    Lc 9.8: d'autres, qu'Élie était apparu; et d'autres, qu'un des anciens prophètes était ressuscité.


    
      ^
    
Lc 9.9: Y dijo Herodes: A Juan yo degollé: ¿quién pues será éste, de quien yo oigo tales cosas? Y procuraba verle.

    Lc 9.9: Mais Hérode disait: J'ai fait décapiter Jean; qui donc est celui-ci, dont j'entends dire de telles choses? Et il cherchait à le voir.


    
      ^
    
Lc 9.10: Y vueltos los apóstoles, le contaron todas las cosas que habían hecho. Y tomándolos, se retiró aparte á un lugar desierto de la ciudad que se llama Bethsaida.

    Lc 9.10: Les apôtres, étant de retour, racontèrent à Jésus tout ce qu'ils avaient fait. Il les prit avec lui, et se retira à l'écart, du côté d'une ville appelée Bethsaïda.


    
      ^
    
Lc 9.11: Y como lo entendieron las gentes, le siguieron; y él las recibió, y les hablaba del reino de Dios, y sanaba á los que tenían necesidad de cura.

    Lc 9.11: Les foules, l'ayant su, le suivirent. Jésus les accueillit, et il leur parlait du royaume de Dieu; il guérit aussi ceux qui avaient besoin d'être guéris.


    
      ^
    
Lc 9.12: Y el día había comenzado á declinar; y llegándose los doce, le dijeron: Despide á las gentes, para que yendo á las aldeas y heredades de alrededor, procedan á alojarse y hallen viandas; porque aquí estamos en lugar desierto.

    Lc 9.12: Comme le jour commençait à baisser, les douze s'approchèrent, et lui dirent: Renvoie la foule, afin qu'elle aille dans les villages et dans les campagnes des environs, pour se loger et pour trouver des vivres; car nous sommes ici dans un lieu désert.


    
      ^
    
Lc 9.13: Y les dice: Dadles vosotros de comer. Y dijeron ellos: No tenemos más que cinco panes y dos pescados, si no vamos nosotros á comprar viandas para toda esta compañía.

    Lc 9.13: Jésus leur dit: Donnez-leur vous-mêmes à manger. Mais ils répondirent: Nous n'avons que cinq pains et deux poissons, à moins que nous n'allions nous-mêmes acheter des vivres pour tout ce peuple.


    
      ^
    
Lc 9.14: Y eran como cinco mil hombres. Entonces dijo á sus discípulos: Hacedlos sentar en ranchos, de cincuenta en cincuenta.

    Lc 9.14: Or, il y avait environ cinq mille hommes. Jésus dit à ses disciples: Faites-les asseoir par rangées de cinquante.


    
      ^
    
Lc 9.15: Y así lo hicieron, haciéndolos sentar á todos.

    Lc 9.15: Ils firent ainsi, ils les firent tous asseoir.


    
      ^
    
Lc 9.16: Y tomando los cinco panes y los dos pescados, mirando al cielo los bendijo, y partió, y dió á sus discípulos para que pusiesen delante de las gentes.

    Lc 9.16: Jésus prit les cinq pains et les deux poissons, et, levant les yeux vers le ciel, il les bénit. Puis, il les rompit, et les donna aux disciples, afin qu'ils les distribuassent à la foule.


    
      ^
    
Lc 9.17: Y comieron todos, y se hartaron; y alzaron lo que les sobró, doce cestos de pedazos.

    Lc 9.17: Tous mangèrent et furent rassasiés, et l'on emporta douze paniers pleins des morceaux qui restaient.


    
      ^
    
Lc 9.18: Y aconteció que estando él solo orando, estaban con él los discípulos; y les preguntó diciendo: ¿Quién dicen las gentes que soy?

    Lc 9.18: Un jour que Jésus priait à l'écart, ayant avec lui ses disciples, il leur posa cette question: Qui dit-on que je suis?


    
      ^
    
Lc 9.19: Y ellos respondieron, y dijeron: Juan el Bautista; y otros, Elías; y otros, que algún profeta de los antiguos ha resucitado.

    Lc 9.19: Ils répondirent: Jean Baptiste; les autres, Élie; les autres, qu'un des anciens prophètes est ressuscité.


    
      ^
    
Lc 9.20: Y les dijo: ¿Y vosotros, quién decís que soy? Entonces respondiendo Simón Pedro, dijo: El Cristo de Dios.

    Lc 9.20: Et vous, leur demanda-t-il, qui dites-vous que je suis? Pierre répondit: Le Christ de Dieu.


    
      ^
    
Lc 9.21: Mas él, conminándolos, mandó que á nadie dijesen esto;

    Lc 9.21: Jésus leur recommanda sévèrement de ne le dire à personne.


    
      ^
    
Lc 9.22: Diciendo: Es necesario que el Hijo del hombre padezca muchas cosas, y sea desechado de los ancianos, y de los príncipes de los sacerdotes, y de los escribas, y que sea muerto, y resucite al tercer día.

    Lc 9.22: Il ajouta qu'il fallait que le Fils de l'homme souffrît beaucoup, qu'il fût rejeté par les anciens, par les principaux sacrificateurs et par les scribes, qu'il fût mis à mort, et qu'il ressuscitât le troisième jour.


    
      ^
    
Lc 9.23: Y decía á todos: Si alguno quiere venir en pos de mí, niéguese á sí mismo, y tome su cruz cada día, y sígame.

    Lc 9.23: Puis il dit à tous: Si quelqu'un veut venir après moi, qu'il renonce à lui-même, qu'il se charge chaque jour de sa croix, et qu'il me suive.


    
      ^
    
Lc 9.24: Porque cualquiera que quisiere salvar su vida, la perderá; y cualquiera que perdiere su vida por causa de mí, éste la salvará.

    Lc 9.24: Car celui qui voudra sauver sa vie la perdra, mais celui qui la perdra à cause de moi la sauvera.


    
      ^
    
Lc 9.25: Porque ¿qué aprovecha al hombre, si granjeare todo el mundo, y sé pierda él á sí mismo, ó corra peligro de sí?

    Lc 9.25: Et que servirait-il à un homme de gagner tout le monde, s'il se détruisait ou se perdait lui-même?


    
      ^
    
Lc 9.26: Porque el que se avergonzare de mí y de mis palabras, de este tal el Hijo del hombre se avergonzará cuando viniere en su gloria, y del Padre, y de los santos ángeles.

    Lc 9.26: Car quiconque aura honte de moi et de mes paroles, le Fils de l'homme aura honte de lui, quand il viendra dans sa gloire, et dans celle du Père et des saints anges.


    
      ^
    
Lc 9.27: Y os digo en verdad, que hay algunos de los que están aquí, que no gustarán la muerte, hasta que vean el reino de Dios.

    Lc 9.27: Je vous le dis en vérité, quelques-uns de ceux qui sont ici ne mourront point qu'ils n'aient vu le royaume de Dieu.


    
      ^
    
Lc 9.28: Y aconteció como ocho días después de estas palabras, que tomó á Pedro y á Juan y á Jacobo, y subió al monte á orar.

    Lc 9.28: Environ huit jours après qu'il eut dit ces paroles, Jésus prit avec lui Pierre, Jean et Jacques, et il monta sur la montagne pour prier.


    
      ^
    
Lc 9.29: Y entre tanto que oraba, la apariencia de su rostro se hizo otra, y su vestido blanco y resplandeciente.

    Lc 9.29: Pendant qu'il priait, l'aspect de son visage changea, et son vêtement devint d'une éclatante blancheur.


    
      ^
    
Lc 9.30: Y he aquí dos varones que hablaban con él, los cuales eran Moisés y Elías;

    Lc 9.30: Et voici, deux hommes s'entretenaient avec lui: c'étaient Moïse et Élie,


    
      ^
    
Lc 9.31: Que aparecieron en majestad, y hablaban de su salida, la cual había de cumplir en Jerusalem.

    Lc 9.31: qui, apparaissant dans la gloire, parlaient de son départ qu'il allait accomplir à Jérusalem.


    
      ^
    
Lc 9.32: Y Pedro y los que estaban con él, estaban cargados de sueño: y como despertaron, vieron su majestad, y á aquellos dos varones que estaban con él.

    Lc 9.32: Pierre et ses compagnons étaient appesantis par le sommeil; mais, s'étant tenus éveillés, ils virent la gloire de Jésus et les deux hommes qui étaient avec lui.


    
      ^
    
Lc 9.33: Y aconteció, que apartándose ellos de él, Pedro dice á Jesús: Maestro, bien es que nos quedemos aquí: y hagamos tres pabellones, uno para ti, y uno para Moisés, y uno para Elías; no sabiendo lo que se decía.

    Lc 9.33: Au moment où ces hommes se séparaient de Jésus, Pierre lui dit: Maître, il est bon que nous soyons ici; dressons trois tentes, une pour toi, une pour Moïse, et une pour Élie. Il ne savait ce qu'il disait.


    
      ^
    
Lc 9.34: Y estando él hablando esto, vino una nube que los cubrió; y tuvieron temor entrando ellos en la nube.

    Lc 9.34: Comme il parlait ainsi, une nuée vint les couvrir; et les disciples furent saisis de frayeur en les voyant entrer dans la nuée.


    
      ^
    
Lc 9.35: Y vino una voz de la nube, que decía: Este es mi Hijo amado; á él oid.

    Lc 9.35: Et de la nuée sortit une voix, qui dit: Celui-ci est mon Fils élu: écoutez-le!


    
      ^
    
Lc 9.36: Y pasada aquella voz, Jesús fué hallado solo: y ellos callaron; y por aquellos días no dijeron nada á nadie de lo que habían visto.

    Lc 9.36: Quand la voix se fit entendre, Jésus se trouva seul. Les disciples gardèrent le silence, et ils ne racontèrent à personne, en ce temps-là, rien de ce qu'ils avaient vu.


    
      ^
    
Lc 9.37: Y aconteció al día siguiente, que apartándose ellos del monte, gran compañía les salió al encuentro.

    Lc 9.37: Le lendemain, lorsqu'ils furent descendus de la montagne, une grande foule vint au-devant de Jésus.


    
      ^
    
Lc 9.38: Y he aquí, un hombre de la compañía clamó, diciendo: Maestro, ruégote que veas á mi hijo; que es el único que tengo:

    Lc 9.38: Et voici, du milieu de la foule un homme s'écria: Maître, je t'en prie, porte les regards sur mon fils, car c'est mon fils unique.


    
      ^
    
Lc 9.39: Y he aquí un espíritu le toma, y de repente da voces; y le despedaza y hace echar espuma, y apenas se aparta de él quebrantándole.

    Lc 9.39: Un esprit le saisit, et aussitôt il pousse des cris; et l'esprit l'agite avec violence, le fait écumer, et a de la peine à se retirer de lui, après l'avoir tout brisé.


    
      ^
    
Lc 9.40: Y rogué á tus discípulos que le echasen fuera, y no pudieron.

    Lc 9.40: J'ai prié tes disciples de le chasser, et ils n'ont pas pu.


    
      ^
    
Lc 9.41: Y respondiendo Jesús, dice: ¡Oh generación infiel y perversa! ¿hasta cuándo tengo de estar con vosotros, y os sufriré? Trae tu hijo acá.

    Lc 9.41: Race incrédule et perverse, répondit Jésus, jusqu'à quand serai-je avec vous, et vous supporterai-je? Amène ici ton fils.


    
      ^
    
Lc 9.42: Y como aun se acercaba, el demonio le derribó y despedazó: mas Jesús increpó al espíritu inmundo, y sanó al muchacho, y se lo volvió á su padre.

    Lc 9.42: Comme il approchait, le démon le jeta par terre, et l'agita avec violence. Mais Jésus menaça l'esprit impur, guérit l'enfant, et le rendit à son père.


    
      ^
    
Lc 9.43: Y todos estaban atónitos de la grandeza de Dios. Y maravillándose todos de todas las cosas que hacía, dijo á sus discípulos:

    Lc 9.43: Et tous furent frappés de la grandeur de Dieu. Tandis que chacun était dans l'admiration de tout ce que faisait Jésus, il dit à ses disciples:


    
      ^
    
Lc 9.44: Poned vosotros en vuestros oídos estas palabras; porque ha de acontecer que el Hijo del hombre será entregado en manos de hombres.

    Lc 9.44: Pour vous, écoutez bien ceci: Le Fils de l'homme doit être livré entre les mains des hommes.


    
      ^
    
Lc 9.45: Mas ellos no entendían esta palabra, y les era encubierta para que no la entendiesen; y temían preguntarle de esta palabra.

    Lc 9.45: Mais les disciples ne comprenaient pas cette parole; elle était voilée pour eux, afin qu'ils n'en eussent pas le sens; et ils craignaient de l'interroger à ce sujet.


    
      ^
    
Lc 9.46: Entonces entraron en disputa, cuál de ellos sería el mayor.

    Lc 9.46: Or, une pensée leur vint à l'esprit, savoir lequel d'entre eux était le plus grand.


    
      ^
    
Lc 9.47: Mas Jesús, viendo los pensamientos del corazón de ellos, tomó un niño, y púsole junto á sí,

    Lc 9.47: Jésus, voyant la pensée de leur coeur, prit un petit enfant, le plaça près de lui,


    
      ^
    
Lc 9.48: Y les dice: Cualquiera que recibiere este niño en mí nombre, á mí recibe; y cualquiera que me recibiere á mí, recibe al que me envió; porque el que fuere el menor entre todos vosotros, éste será el grande.

    Lc 9.48: et leur dit: Quiconque reçoit en mon nom ce petit enfant me reçoit moi-même; et quiconque me reçoit reçoit celui qui m'a envoyé. Car celui qui est le plus petit parmi vous tous, c'est celui-là qui est grand.


    
      ^
    
Lc 9.49: Entonces respondiendo Juan, dijo: Maestro, hemos visto á uno que echaba fuera demonios en tu nombre; y se lo prohibimos, porque no sigue con nosotros.

    Lc 9.49: Jean prit la parole, et dit: Maître, nous avons vu un homme qui chasse des démons en ton nom; et nous l'en avons empêché, parce qu'il ne nous suit pas.


    
      ^
    
Lc 9.50: Jesús le dijo: No se lo prohibáis; porque el que no es contra nosotros, por nosotros es.

    Lc 9.50: Ne l'en empêchez pas, lui répondit Jésus; car qui n'est pas contre vous est pour vous.


    
      ^
    
Lc 9.51: Y aconteció que, como se cumplió el tiempo en que había de ser recibido arriba, él afirmó su rostro para ir á Jerusalem.

    Lc 9.51: Lorsque le temps où il devait être enlevé du monde approcha, Jésus prit la résolution de se rendre à Jérusalem.


    
      ^
    
Lc 9.52: Y envió mensajeros delante de sí, los cuales fueron y entraron en una ciudad de los Samaritanos, para prevenirle.

    Lc 9.52: Il envoya devant lui des messagers, qui se mirent en route et entrèrent dans un bourg des Samaritains, pour lui préparer un logement.


    
      ^
    
Lc 9.53: Mas no le recibieron, porque era su traza de ir á Jerusalem.

    Lc 9.53: Mais on ne le reçut pas, parce qu'il se dirigeait sur Jérusalem.


    
      ^
    
Lc 9.54: Y viendo esto sus discípulos Jacobo y Juan, dijeron: Señor, ¿quieres que mandemos que descienda fuego del cielo, y los consuma, como hizo Elías?

    Lc 9.54: Les disciples Jacques et Jean, voyant cela, dirent: Seigneur, veux-tu que nous commandions que le feu descende du ciel et les consume?


    
      ^
    
Lc 9.55: Entonces volviéndose él, los reprendió, diciendo: Vosotros no sabéis de qué espíritu sois;

    Lc 9.55: Jésus se tourna vers eux, et les réprimanda, disant: Vous ne savez de quel esprit vous êtes animés.


    
      ^
    
Lc 9.56: Porque el Hijo del hombre no ha venido para perder las almas de los hombres, sino para salvarlas. Y se fueron á otra aldea.

    Lc 9.56: Car le Fils de l'homme est venu, non pour perdre les âmes des hommes, mais pour les sauver. Et ils allèrent dans un autre bourg.


    
      ^
    
Lc 9.57: Y aconteció que yendo ellos, uno le dijo en el camino: Señor, te seguiré donde quiera que fueres.

    Lc 9.57: Pendant qu'ils étaient en chemin, un homme lui dit: Seigneur, je te suivrai partout où tu iras.


    
      ^
    
Lc 9.58: Y le dijo Jesús: Las zorras tienen cuevas, y las aves de los cielos nidos; mas el Hijo del hombre no tiene donde recline la cabeza.

    Lc 9.58: Jésus lui répondit: Les renards ont des tanières, et les oiseaux du ciel ont des nids: mais le Fils de l'homme n'a pas un lieu où il puisse reposer sa tête.


    
      ^
    
Lc 9.59: Y dijo á otro: Sígueme. Y él dijo: Señor, déjame que primero vaya y entierre á mi padre.

    Lc 9.59: Il dit à un autre: Suis-moi. Et il répondit: Seigneur, permets-moi d'aller d'abord ensevelir mon père.


    
      ^
    
Lc 9.60: Y Jesús le dijo: Deja los muertos que entierren á sus muertos; y tú, ve, y anuncia el reino de Dios.

    Lc 9.60: Mais Jésus lui dit: Laisse les morts ensevelir leurs morts; et toi, va annoncer le royaume de Dieu.


    
      ^
    
Lc 9.61: Entonces también dijo otro: Te seguiré, Señor; mas déjame que me despida primero de los que están en mi casa.

    Lc 9.61: Un autre dit: Je te suivrai, Seigneur, mais permets-moi d'aller d'abord prendre congé de ceux de ma maison.


    
      ^
    
Lc 9.62: Y Jesús le dijo: Ninguno que poniendo su mano al arado mira atrás, es apto para el reino de Dios.

    Lc 9.62: Jésus lui répondit: Quiconque met la main à la charrue, et regarde en arrière, n'est pas propre au royaume de Dieu.
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      ^
    
Lc 10.1: Y DESPUÉS de estas cosas, designó el Señor aun otros setenta, los cuales envió de dos en dos delante de sí, á toda ciudad y lugar á donde él había de venir.

    Lc 10.1: -Après cela, le Seigneur désigna encore soixante-dix autres disciples, et il les envoya deux à deux devant lui dans toutes les villes et dans tous les lieux où lui-même devait aller.


    
      ^
    
Lc 10.2: Y les decía: La mies á la verdad es mucha, mas los obreros pocos; por tanto, rogad al Señor de la mies que envíe obreros á su mies.

    Lc 10.2: Il leur dit: La moisson est grande, mais il y a peu d'ouvriers. Priez donc le maître de la moisson d'envoyer des ouvriers dans sa moisson.


    
      ^
    
Lc 10.3: Andad, he aquí yo os envío como corderos en medio de lobos.

    Lc 10.3: Partez; voici, je vous envoie comme des agneaux au milieu des loups.


    
      ^
    
Lc 10.4: No llevéis bolsa, ni alforja, ni calzado; y á nadie saludéis en el camino.

    Lc 10.4: Ne portez ni bourse, ni sac, ni souliers, et ne saluez personne en chemin.


    
      ^
    
Lc 10.5: En cualquiera casa donde entrareis, primeramente decid: Paz sea á esta casa.

    Lc 10.5: Dans quelque maison que vous entriez, dites d'abord: Que la paix soit sur cette maison!


    
      ^
    
Lc 10.6: Y si hubiere allí algún hijo de paz, vuestra paz reposará sobre él; y si no, se volverá á vosotros.

    Lc 10.6: Et s'il se trouve là un enfant de paix, votre paix reposera sur lui; sinon, elle reviendra à vous.


    
      ^
    
Lc 10.7: Y posad en aquella misma casa, comiendo y bebiendo lo que os dieren; porque el obrero digno es de su salario. No os paséis de casa en casa.

    Lc 10.7: Demeurez dans cette maison-là, mangeant et buvant ce qu'on vous donnera; car l'ouvrier mérite son salaire. N'allez pas de maison en maison.


    
      ^
    
Lc 10.8: Y en cualquiera ciudad donde entrareis, y os recibieren, comed lo que os pusieren delante;

    Lc 10.8: Dans quelque ville que vous entriez, et où l'on vous recevra, mangez ce qui vous sera présenté,


    
      ^
    
Lc 10.9: Y sanad los enfermos que en ella hubiere, y decidles: Se ha llegado á vosotros el reino de Dios.

    Lc 10.9: guérissez les malades qui s'y trouveront, et dites-leur: Le royaume de Dieu s'est approché de vous.


    
      ^
    
Lc 10.10: Mas en cualquier ciudad donde entrareis, y no os recibieren, saliendo por sus calles, decid:

    Lc 10.10: Mais dans quelque ville que vous entriez, et où l'on ne vous recevra pas, allez dans ses rues, et dites:


    
      ^
    
Lc 10.11: Aun el polvo que se nos ha pegado de vuestra ciudad á nuestros pies, sacudimos en vosotros: esto empero sabed, que el reino de los cielos se ha llegado á vosotros.

    Lc 10.11: Nous secouons contre vous la poussière même de votre ville qui s'est attachée à nos pieds; sachez cependant que le royaume de Dieu s'est approché.


    
      ^
    
Lc 10.12: Y os digo que los de Sodoma tendrán más remisión aquel día, que aquella ciudad.

    Lc 10.12: Je vous dis qu'en ce jour Sodome sera traitée moins rigoureusement que cette ville-là.


    
      ^
    
Lc 10.13: ¡Ay de ti, Corazín! ¡Ay de ti, Bethsaida! que si en Tiro y en Sidón hubieran sido hechas las maravillas que se han hecho en vosotras, ya días ha que, sentados en cilicio y ceniza, se habrían arrepentido.

    Lc 10.13: Malheur à toi, Chorazin! malheur à toi, Bethsaïda! car, si les miracles qui ont été faits au milieu de vous avaient été faits dans Tyr et dans Sidon, il y a longtemps qu'elles se seraient repenties, en prenant le sac et la cendre.


    
      ^
    
Lc 10.14: Por tanto, Tiro y Sidón tendrán más remisión que vosotras en el juicio.

    Lc 10.14: C'est pourquoi, au jour du jugement, Tyr et Sidon seront traitées moins rigoureusement que vous.


    
      ^
    
Lc 10.15: Y tú, Capernaum, que hasta los cielos estás levantada, hasta los infiernos serás abajada.

    Lc 10.15: Et toi, Capernaüm, qui as été élevée jusqu'au ciel, tu seras abaissée jusqu'au séjour des morts.


    
      ^
    
Lc 10.16: El que á vosotros oye, á mí oye; y el que á vosotros desecha, á mí desecha; y el que á mí desecha, desecha al que me envió.

    Lc 10.16: Celui qui vous écoute m'écoute, et celui qui vous rejette me rejette; et celui qui me rejette rejette celui qui m'a envoyé.


    
      ^
    
Lc 10.17: Y volvieron los setenta con gozo, diciendo: Señor, aun los demonios se nos sujetan en tu nombre.

    Lc 10.17: Les soixante-dix revinrent avec joie, disant: Seigneur, les démons mêmes nous sont soumis en ton nom.


    
      ^
    
Lc 10.18: Y les dijo: Yo veía á Satanás, como un rayo, que caía del cielo.

    Lc 10.18: Jésus leur dit: Je voyais Satan tomber du ciel comme un éclair.


    
      ^
    
Lc 10.19: He aquí os doy potestad de hollar sobre las serpientes y sobre los escorpiones, y sobre toda fuerza del enemigo, y nada os dañará.

    Lc 10.19: Voici, je vous ai donné le pouvoir de marcher sur les serpents et les scorpions, et sur toute la puissance de l'ennemi; et rien ne pourra vous nuire.


    
      ^
    
Lc 10.20: Mas no os gocéis de esto, que los espíritus se os sujetan; antes gozaos de que vuestros nombres están escritos en los cielos.

    Lc 10.20: Cependant, ne vous réjouissez pas de ce que les esprits vous sont soumis; mais réjouissez-vous de ce que vos noms sont écrits dans les cieux.


    
      ^
    
Lc 10.21: En aquella misma hora Jesús se alegró en espíritu, y dijo: Yo te alabo, oh Padre, Señor del cielo y de la tierra, que escondiste estas cosas á los sabios y entendidos, y las has revelado á los pequeños: así, Padre, porque así te agradó.

    Lc 10.21: En ce moment même, Jésus tressaillit de joie par le Saint Esprit, et il dit: Je te loue, Père, Seigneur du ciel et de la terre, de ce que tu as caché ces choses aux sages et aux intelligents, et de ce que tu les as révélées aux enfants. Oui, Père, je te loue de ce que tu l'as voulu ainsi.


    
      ^
    
Lc 10.22: Todas las cosas me son entregadas de mi Padre: y nadie sabe quién sea el Hijo sino el Padre; ni quién sea el Padre, sino el Hijo, y á quien el Hijo lo quisiere revelar.

    Lc 10.22: Toutes choses m'ont été données par mon Père, et personne ne connaît qui est le Fils, si ce n'est le Père, ni qui est le Père, si ce n'est le Fils et celui à qui le Fils veut le révéler.


    
      ^
    
Lc 10.23: Y vuelto particularmente á los discípulos, dijo: Bienaventurados los ojos que ven lo que vosotros veis:

    Lc 10.23: Et, se tournant vers les disciples, il leur dit en particulier: Heureux les yeux qui voient ce que vous voyez!


    
      ^
    
Lc 10.24: Porque os digo que muchos profetas y reyes desearon ver lo que vosotros veis, y no lo vieron; y oir lo que oís, y no lo oyeron.

    Lc 10.24: Car je vous dis que beaucoup de prophètes et de rois ont désiré voir ce que vous voyez, et ne l'ont pas vu, entendre ce que vous entendez, et ne l'ont pas entendu.


    
      ^
    
Lc 10.25: Y he aquí, un doctor de la ley se levantó, tentándole y diciendo: Maestro, ¿haciendo qué cosa poseeré la vida eterna?

    Lc 10.25: Un docteur de la loi se leva, et dit à Jésus, pour l'éprouver: Maître, que dois-je faire pour hériter la vie éternelle?


    
      ^
    
Lc 10.26: Y él dijo: ¿Qué está escrito de la ley? ¿cómo lees?

    Lc 10.26: Jésus lui dit: Qu'est-il écrit dans la loi? Qu'y lis-tu?


    
      ^
    
Lc 10.27: Y él respondiendo, dijo: Amarás al Señor tu Dios de todo tu corazón, y de toda tu alma, y de todas tus fuerzas, y de todo tu entendimiento; y á tu prójimo como á ti mismo.

    Lc 10.27: Il répondit: Tu aimeras le Seigneur, ton Dieu, de tout ton coeur, de toute ton âme, de toute ta force, et de toute ta pensée; et ton prochain comme toi-même.


    
      ^
    
Lc 10.28: Y díjole: Bien has respondido: haz esto, y vivirás.

    Lc 10.28: Tu as bien répondu, lui dit Jésus; fais cela, et tu vivras.


    
      ^
    
Lc 10.29: Mas él, queriéndose justificar á sí mismo, dijo á Jesús: ¿Y quién es mi prójimo?

    Lc 10.29: Mais lui, voulant se justifier, dit à Jésus: Et qui est mon prochain?


    
      ^
    
Lc 10.30: Y respondiendo Jesús, dijo: Un hombre descendía de Jerusalem á Jericó, y cayó en manos de ladrones, los cuales le despojaron; é hiriéndole, se fueron, dejándole medio muerto.

    Lc 10.30: Jésus reprit la parole, et dit: Un homme descendait de Jérusalem à Jéricho. Il tomba au milieu des brigands, qui le dépouillèrent, le chargèrent de coups, et s'en allèrent, le laissant à demi mort.


    
      ^
    
Lc 10.31: Y aconteció, que descendió un sacerdote por aquel camino, y viéndole, se pasó de un lado.

    Lc 10.31: Un sacrificateur, qui par hasard descendait par le même chemin, ayant vu cet homme, passa outre.


    
      ^
    
Lc 10.32: Y asimismo un Levita, llegando cerca de aquel lugar, y viéndole, se pasó de un lado.

    Lc 10.32: Un Lévite, qui arriva aussi dans ce lieu, l'ayant vu, passa outre.


    
      ^
    
Lc 10.33: Mas un Samaritano que transitaba, viniendo cerca de él, y viéndole, fué movido á misericordia;

    Lc 10.33: Mais un Samaritain, qui voyageait, étant venu là, fut ému de compassion lorsqu'il le vit.


    
      ^
    
Lc 10.34: Y llegándose, vendó sus heridas, echándo les aceite y vino; y poniéndole sobre su cabalgadura, llevóle al mesón, y cuidó de él.

    Lc 10.34: Il s'approcha, et banda ses plaies, en y versant de l'huile et du vin; puis il le mit sur sa propre monture, le conduisit à une hôtellerie, et prit soin de lui.


    
      ^
    
Lc 10.35: Y otro día al partir, sacó dos denarios, y diólos al huésped, y le dijo: Cuídamele; y todo lo que de más gastares, yo cuando vuelva te lo pagaré.

    Lc 10.35: Le lendemain, il tira deux deniers, les donna à l'hôte, et dit: Aie soin de lui, et ce que tu dépenseras de plus, je te le rendrai à mon retour.


    
      ^
    
Lc 10.36: ¿Quién, pues, de estos tres te parece que fué el prójimo de aquél que cayó en manos de los ladrónes?

    Lc 10.36: Lequel de ces trois te semble avoir été le prochain de celui qui était tombé au milieu des brigands?


    
      ^
    
Lc 10.37: Y él dijo: El que usó con él de misericordia. Entonces Jesús le dijo: Ve, y haz tú lo mismo.

    Lc 10.37: C'est celui qui a exercé la miséricorde envers lui, répondit le docteur de la loi. Et Jésus lui dit: Va, et toi, fais de même.


    
      ^
    
Lc 10.38: Y aconteció que yendo, entró él en una aldea: y una mujer llamada Marta, le recibió en su casa.

    Lc 10.38: Comme Jésus était en chemin avec ses disciples, il entra dans un village, et une femme, nommée Marthe, le reçut dans sa maison.


    
      ^
    
Lc 10.39: Y ésta tenía una hermana que se llamaba María, la cual sentándose á los pies de Jesús, oía su palabra.

    Lc 10.39: Elle avait une soeur, nommée Marie, qui, s'étant assise aux pieds du Seigneur, écoutait sa parole.


    
      ^
    
Lc 10.40: Empero Marta se distraía en muchos servicios; y sobreviniendo, dice: Señor, ¿no tienes cuidado que mi hermana me deja servir sola? Dile pues, que me ayude.

    Lc 10.40: Marthe, occupée à divers soins domestiques, survint et dit: Seigneur, cela ne te fait-il rien que ma soeur me laisse seule pour servir? Dis-lui donc de m'aider.


    
      ^
    
Lc 10.41: Pero respondiendo Jesús, le dijo: Marta, Marta, cuidadosa estás, y con las muchas cosas estás turbada:

    Lc 10.41: Le Seigneur lui répondit: Marthe, Marthe, tu t'inquiètes et tu t'agites pour beaucoup de choses.


    
      ^
    
Lc 10.42: Empero una cosa es necesaria; y María escogió la buena parte, la cual no le será quitada.

    Lc 10.42: Une seule chose est nécessaire. Marie a choisi la bonne part, qui ne lui sera point ôtée.
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      ^
    
Lc 11.1: Y ACONTECIO que estando él orando en un lugar, como acabó, uno de sus discípulos le dijo: Señor, enséñanos á orar, como también Juan enseñó á sus discípulos.

    Lc 11.1: -Jésus priait un jour en un certain lieu. Lorsqu'il eut achevé, un de ses disciples lui dit: Seigneur, enseigne-nous à prier, comme Jean l'a enseigné à ses disciples.


    
      ^
    
Lc 11.2: Y les dijo: Cuando orareis, decid: Padre nuestro que estás en los cielos; sea tu nombre santificado. Venga tu reino. Sea hecha tu voluntad, como en el cielo, así también en la tierra.

    Lc 11.2: Il leur dit: Quand vous priez, dites: Père! Que ton nom soit sanctifié; que ton règne vienne.


    
      ^
    
Lc 11.3: El pan nuestro de cada día, dános lo hoy.

    Lc 11.3: Donne-nous chaque jour notre pain quotidien;


    
      ^
    
Lc 11.4: Y perdónanos nuestros pecados, porque también nosotros perdonamos á todos los que nos deben. Y no nos metas en tentación, mas líbranos del malo.

    Lc 11.4: pardonne-nous nos péchés, car nous aussi nous pardonnons à quiconque nous offense; et ne nous induis pas en tentation.


    
      ^
    
Lc 11.5: Díjoles también: ¿Quién de vosotros tendrá un amigo, é irá á él á media noche, y le dirá: Amigo, préstame tres panes,

    Lc 11.5: Il leur dit encore: Si l'un de vous a un ami, et qu'il aille le trouver au milieu de la nuit pour lui dire: Ami, prête-moi trois pains,


    
      ^
    
Lc 11.6: Porque un amigo mío ha venido á mí de camino, y no tengo que ponerle delante;

    Lc 11.6: car un de mes amis est arrivé de voyage chez moi, et je n'ai rien à lui offrir,


    
      ^
    
Lc 11.7: Y el de dentro respondiendo, dijere: No me seas molesto; la puerta está ya cerrada, y mis niños están conmigo en cama; no puedo levantarme, y darte?

    Lc 11.7: et si, de l'intérieur de sa maison, cet ami lui répond: Ne m'importune pas, la porte est déjà fermée, mes enfants et moi sommes au lit, je ne puis me lever pour te donner des pains, -


    
      ^
    
Lc 11.8: Os digo, que aunque no se levante á darle por ser su amigo, cierto por su importunidad se levantará, y le dará todo lo que habrá menester.

    Lc 11.8: je vous le dis, même s'il ne se levait pas pour les lui donner parce que c'est son ami, il se lèverait à cause de son importunité et lui donnerait tout ce dont il a besoin.


    
      ^
    
Lc 11.9: Y yo os digo: Pedid, y se os dará; buscad, y hallaréis; llamad, y os será abierto.

    Lc 11.9: Et moi, je vous dis: Demandez, et l'on vous donnera; cherchez, et vous trouverez; frappez, et l'on vous ouvrira.


    
      ^
    
Lc 11.10: Porque todo aquel que pide, recibe; y el que busca, halla; y al que llama, se abre.

    Lc 11.10: Car quiconque demande reçoit, celui qui cherche trouve, et l'on ouvre à celui qui frappe.


    
      ^
    
Lc 11.11: ¿Y cuál padre de vosotros, si su hijo le pidiere pan, le dará una piedra?, ó, si pescado, ¿en lugar de pescado, le dará una serpiente?

    Lc 11.11: Quel est parmi vous le père qui donnera une pierre à son fils, s'il lui demande du pain? Ou, s'il demande un poisson, lui donnera-t-il un serpent au lieu d'un poisson?


    
      ^
    
Lc 11.12: O, si le pidiere un huevo, ¿le dará un escorpión?

    Lc 11.12: Ou, s'il demande un oeuf, lui donnera-t-il un scorpion?


    
      ^
    
Lc 11.13: Pues si vosotros, siendo malos, sabéis dar buenas dádivas á vuestros hijos, ¿cuánto más vuestro Padre celestial dará el Espíritu Santo á los que lo pidieren de él?

    Lc 11.13: Si donc, méchants comme vous l'êtes, vous savez donner de bonnes choses à vos enfants, à combien plus forte raison le Père céleste donnera-t-il le Saint Esprit à ceux qui le lui demandent.


    
      ^
    
Lc 11.14: Y estaba él lanzando un demonio, el cual era mudo: y aconteció que salido fuera el demonio, el mudo habló y las gentes se maravillaron.

    Lc 11.14: Jésus chassa un démon qui était muet. Lorsque le démon fut sorti, le muet parla, et la foule fut dans l'admiration.


    
      ^
    
Lc 11.15: Mas algunos de ellos decían: En Beelzebub, príncipe de los demonios, echa fuera los demonios.

    Lc 11.15: Mais quelques-uns dirent: c'est par Béelzébul, le prince des démons, qu'il chasse les démons.


    
      ^
    
Lc 11.16: Y otros, tentando, pedían de él señal del cielo.

    Lc 11.16: Et d'autres, pour l'éprouver, lui demandèrent un signe venant du ciel.


    
      ^
    
Lc 11.17: Mas él, conociendo los pensamientos de ellos, les dijo: Todo reino dividido contra sí mismo, es asolado; y una casa dividida contra sí misma, cae.

    Lc 11.17: Comme Jésus connaissait leurs pensées, il leur dit: Tout royaume divisé contre lui-même est dévasté, et une maison s'écroule sur une autre.


    
      ^
    
Lc 11.18: Y si también Satanás está dividido contra sí mismo, ¿cómo estará en pie su reino? porque decís que en Beelzebub echo yo fuera los demonios.

    Lc 11.18: Si donc Satan est divisé contre lui-même, comment son royaume subsistera-t-il, puisque vous dites que je chasse les démons par Béelzébul?


    
      ^
    
Lc 11.19: Pues si yo echo fuera los demonios en Beelzebub, ¿vuestros hijos en quién los echan fuera? Por tanto, ellos serán vuestros jueces.

    Lc 11.19: Et si moi, je chasse les démons par Béelzébul, vos fils, par qui les chassent-ils? C'est pourquoi ils seront eux-mêmes vos juges.


    
      ^
    
Lc 11.20: Mas si por el dedo de Dios echo yo fuera los demonios, cierto el reino de Dios ha llegado á vosotros.

    Lc 11.20: Mais, si c'est par le doigt de Dieu que je chasse les démons, le royaume de Dieu est donc venu vers vous.


    
      ^
    
Lc 11.21: Cuando el fuerte armado guarda su atrio, en paz está lo que posee.

    Lc 11.21: Lorsqu'un homme fort et bien armé garde sa maison, ce qu'il possède est en sûreté.


    
      ^
    
Lc 11.22: Mas si sobreviniendo otro más fuerte que él, le venciere, le toma todas sus armas en que confiaba, y reparte sus despojos.

    Lc 11.22: Mais, si un plus fort que lui survient et le dompte, il lui enlève toutes les armes dans lesquelles il se confiait, et il distribue ses dépouilles.


    
      ^
    
Lc 11.23: El que no es conmigo, contra mí es; y el que conmigo no recoge, desparrama.

    Lc 11.23: Celui qui n'est pas avec moi est contre moi, et celui qui n'assemble pas avec moi disperse.


    
      ^
    
Lc 11.24: Cuando el espíritu inmundo saliere del hombre, anda por lugares secos, buscando reposo; y no hallándolo, dice: Me volveré á mi casa de donde salí.

    Lc 11.24: Lorsque l'esprit impur est sorti d'un homme, il va dans des lieux arides, pour chercher du repos. N'en trouvant point, il dit: Je retournerai dans ma maison d'où je suis sorti;


    
      ^
    
Lc 11.25: Y viniendo, la halla barrida y adornada.

    Lc 11.25: et, quand il arrive, il la trouve balayée et ornée.


    
      ^
    
Lc 11.26: Entonces va, y toma otros siete espíritus peores que él; y entrados, habitan allí: y lo postrero del tal hombre es peor que lo primero.

    Lc 11.26: Alors il s'en va, et il prend sept autres esprits plus méchants que lui; ils entrent dans la maison, s'y établissent, et la dernière condition de cet homme est pire que la première.


    
      ^
    
Lc 11.27: Y aconteció que diciendo estas cosas, una mujer de la compañía, levantando la voz, le dijo: Bienaventurado el vientre que te trajo, y los pechos que mamaste.

    Lc 11.27: Tandis que Jésus parlait ainsi, une femme, élevant la voix du milieu de la foule, lui dit: Heureux le sein qui t'a porté! heureuses les mamelles qui t'ont allaité!


    
      ^
    
Lc 11.28: Y él dijo: Antes bienaventurados los que oyen la palabra de Dios, y la guardan.

    Lc 11.28: Et il répondit: Heureux plutôt ceux qui écoutent la parole de Dieu, et qui la gardent!


    
      ^
    
Lc 11.29: Y juntándose las gentes á él, comenzó á decir: Esta generación mala es: señal busca, mas señal no le será dada, sino la señal de Jonás.

    Lc 11.29: Comme le peuple s'amassait en foule, il se mit à dire: Cette génération est une génération méchante; elle demande un miracle; il ne lui sera donné d'autre miracle que celui de Jonas.


    
      ^
    
Lc 11.30: Porque como Jonás fué señal á los Ninivitas, así también será el Hijo del hombre á esta generación.

    Lc 11.30: Car, de même que Jonas fut un signe pour les Ninivites, de même le Fils de l'homme en sera un pour cette génération.


    
      ^
    
Lc 11.31: La reina del Austro se levantará en juicio con los hombres de esta generación, y los condenará; porque vino de los fines de la tierra á oir la sabiduría de Salomón; y he aquí más que Salomón en este lugar.

    Lc 11.31: La reine du Midi se lèvera, au jour du jugement, avec les hommes de cette génération et les condamnera, parce qu'elle vint des extrémités de la terre pour entendre la sagesse de Salomon; et voici, il y a ici plus que Salomon.


    
      ^
    
Lc 11.32: Los hombres de Nínive se levantarán en juicio con esta generación, y la condenarán; porque á la predicación de Jonás se arrepintieron; y he aquí más que Jonás en este lugar.

    Lc 11.32: Les hommes de Ninive se lèveront, au jour du jugement, avec cette génération et la condamneront, parce qu'ils se repentirent à la prédication de Jonas; et voici, il y a ici plus que Jonas.


    
      ^
    
Lc 11.33: Nadie pone en oculto la antorcha encendida, ni debajo del almud, sino en el candelero, para que los que entran vean la luz.

    Lc 11.33: Personne n'allume une lampe pour la mettre dans un lieu caché ou sous le boisseau, mais on la met sur le chandelier, afin que ceux qui entrent voient la lumière.


    
      ^
    
Lc 11.34: La antorcha del cuerpo es el ojo: pues si tu ojo fuere simple, también todo tu cuerpo será resplandeciente; mas si fuere malo, también tu cuerpo será tenebroso.

    Lc 11.34: Ton oeil est la lampe de ton corps. Lorsque ton oeil est en bon état, tout ton corps est éclairé; mais lorsque ton oeil est en mauvais état, ton corps est dans les ténèbres.


    
      ^
    
Lc 11.35: Mira pues, si la lumbre que en ti hay, es tinieblas.

    Lc 11.35: Prends donc garde que la lumière qui est en toi ne soit ténèbres.


    
      ^
    
Lc 11.36: Así que, siendo todo tu cuerpo resplandeciente, no teniendo alguna parte de tinieblas, será todo luminoso, como cuando una antorcha de resplandor te alumbra.

    Lc 11.36: Si donc tout ton corps est éclairé, n'ayant aucune partie dans les ténèbres, il sera entièrement éclairé, comme lorsque la lampe t'éclaire de sa lumière.


    
      ^
    
Lc 11.37: Y luego que hubo hablado, rogóle un Fariseo que comiese con él: y entrado Jesús, se sentó á la mesa.

    Lc 11.37: Pendant que Jésus parlait, un pharisien le pria de dîner chez lui. Il entra, et se mit à table.


    
      ^
    
Lc 11.38: Y el Fariseo, como lo vió, maravillóse de que no se lavó antes de comer.

    Lc 11.38: Le pharisien vit avec étonnement qu'il ne s'était pas lavé avant le repas.


    
      ^
    
Lc 11.39: Y el Señor le dijo: Ahora vosotros los Fariseos lo de fuera del vaso y del plato limpiáis; mas lo interior de vosotros está lleno de rapiña y de maldad.

    Lc 11.39: Mais le Seigneur lui dit: Vous, pharisiens, vous nettoyez le dehors de la coupe et du plat, et à l'intérieur vous êtes pleins de rapine et de méchanceté.


    
      ^
    
Lc 11.40: Necios, ¿el que hizo lo de fuera, no hizo también lo de dentro?

    Lc 11.40: Insensés! celui qui a fait le dehors n'a-t-il pas fait aussi le dedans?


    
      ^
    
Lc 11.41: Empero de lo que os resta, dad limosna; y he aquí todo os será limpio.

    Lc 11.41: Donnez plutôt en aumônes ce qui est dedans, et voici, toutes choses seront pures pour vous.


    
      ^
    
Lc 11.42: Mas ¡ay de vosotros, Fariseos! que diezmáis la menta, y la ruda, y toda hortliza; mas el juicio y la caridad de Dios pasáis de largo. Pues estas cosas era necesario hacer, y no dejar las otras.

    Lc 11.42: Mais malheur à vous, pharisiens! parce que vous payez la dîme de la menthe, de la rue, et de toutes les herbes, et que vous négligez la justice et l'amour de Dieu: c'est là ce qu'il fallait pratiquer, sans omettre les autres choses.


    
      ^
    
Lc 11.43: ¡Ay de vosotros, Fariseos! que amáis las primeras sillas en las sinagogas, y las salutaciones en las plazas.

    Lc 11.43: Malheur à vous, pharisiens! parce que vous aimez les premiers sièges dans les synagogues, et les salutations dans les places publiques.


    
      ^
    
Lc 11.44: ¡Ay de vosotros, escribas y Fariseos, hipócritas! que sois como sepulcros que no se ven, y los hombres que andan encima no lo saben.

    Lc 11.44: Malheur à vous! parce que vous êtes comme les sépulcres qui ne paraissent pas, et sur lesquels on marche sans le savoir.


    
      ^
    
Lc 11.45: Y respondiendo uno de los doctores de la ley, le dice: Maestro, cuando dices esto, también nos afrentas á nosotros.

    Lc 11.45: Un des docteurs de la loi prit la parole, et lui dit: Maître, en parlant de la sorte, c'est aussi nous que tu outrages.


    
      ^
    
Lc 11.46: Y él dijo: ¡Ay de vosotros también, doctores de la ley! que cargáis á los hombres con cargas que no pueden llevar; mas vosotros ni aun con un dedo tocáis las cargas.

    Lc 11.46: Et Jésus répondit: Malheur à vous aussi, docteurs de la loi! parce que vous chargez les hommes de fardeaux difficiles à porter, et que vous ne touchez pas vous-mêmes de l'un de vos doigts.


    
      ^
    
Lc 11.47: ¡Ay de vosotros! que edificáis los sepulcros de los profetas, y los mataron vuestros padres.

    Lc 11.47: Malheur à vous! parce que vous bâtissez les tombeaux des prophètes, que vos pères ont tués.


    
      ^
    
Lc 11.48: De cierto dais testimonio que consentís en los hechos de vuestros padres; porque á la verdad ellos los mataron, mas vosotros edificáis sus sepulcros.

    Lc 11.48: Vous rendez donc témoignage aux oeuvres de vos pères, et vous les approuvez; car eux, ils ont tué les prophètes, et vous, vous bâtissez leurs tombeaux.


    
      ^
    
Lc 11.49: Por tanto, la sabiduría de Dios también dijo: Enviaré á ellos profetas y apóstoles; y de ellos á unos matarán y á otros perseguirán;

    Lc 11.49: C'est pourquoi la sagesse de Dieu a dit: Je leur enverrai des prophètes et des apôtres; ils tueront les uns et persécuteront les autres,


    
      ^
    
Lc 11.50: Para que de esta generación sea demandada la sangre de todos los profetas, que ha sido derramada desde la fundación del mundo;

    Lc 11.50: afin qu'il soit demandé compte à cette génération du sang de tous les prophètes qui a été répandu depuis la création du monde,


    
      ^
    
Lc 11.51: Desde la sangre de Abel, hasta la sangre de Zacarías, que murió entre el altar y el templo: así os digo, será demandada de esta generación.

    Lc 11.51: depuis le sang d'Abel jusqu'au sang de Zacharie, tué entre l'autel et le temple; oui, je vous le dis, il en sera demandé compte à cette génération.


    
      ^
    
Lc 11.52: ¡Ay de vosotros, doctores de la ley! que habéis quitado la llave de la ciencia; vosotros mismos no entrasteis, y á los que entraban impedisteis.

    Lc 11.52: Malheur à vous, docteurs de la loi! parce que vous avez enlevé la clef de la science; vous n'êtes pas entrés vous-mêmes, et vous avez empêché d'entrer ceux qui le voulaient.


    
      ^
    
Lc 11.53: Y diciéndoles estas cosas, los escribas y los Fariseos comenzaron á apretar le en gran manera, y á provocarle á que hablase de muchas cosas;

    Lc 11.53: Quand il fut sorti de là, les scribes et les pharisiens commencèrent à le presser violemment, et à le faire parler sur beaucoup de choses,


    
      ^
    
Lc 11.54: Acechándole, y procurando cazar algo de su boca para acusarle.

    Lc 11.54: lui tendant des pièges, pour surprendre quelque parole sortie de sa bouche.
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      ^
    
Lc 12.1: EN esto, juntándose muchas gentes, tanto que unos á otros se hollaban, comenzó á decir á sus discípulos, primeramente: Guardaos de la levadura de los Fariseos, que es hipocresía.

    Lc 12.1: -Sur ces entrefaites, les gens s'étant rassemblés par milliers, au point de se fouler les uns les autres, Jésus se mit à dire à ses disciples: Avant tout, gardez-vous du levain des pharisiens, qui est l'hypocrisie.


    
      ^
    
Lc 12.2: Porque nada hay encubierto, que no haya de ser descubierto; ni oculto, que no haya de ser sabido.

    Lc 12.2: Il n'y a rien de caché qui ne doive être découvert, ni de secret qui ne doive être connu.


    
      ^
    
Lc 12.3: Por tanto, las cosas que dijisteis en tinieblas, á la luz serán oídas; y lo que hablasteis al oído en las cámaras, será pregonado en los terrados.

    Lc 12.3: C'est pourquoi tout ce que vous aurez dit dans les ténèbres sera entendu dans la lumière, et ce que vous aurez dit à l'oreille dans les chambres sera prêché sur les toits.


    
      ^
    
Lc 12.4: Mas os digo, amigos míos: No temáis de los que matan el cuerpo, y después no tienen más que hacer.

    Lc 12.4: Je vous dis, à vous qui êtes mes amis: Ne craignez pas ceux qui tuent le corps et qui, après cela, ne peuvent rien faire de plus.


    
      ^
    
Lc 12.5: Mas os enseñaré á quién temáis: temed á aquel que después de haber quitado la vida, tiene poder de echar en la Gehenna: así os digo: á éste temed.

    Lc 12.5: Je vous montrerai qui vous devez craindre. Craignez celui qui, après avoir tué, a le pouvoir de jeter dans la géhenne; oui, je vous le dis, c'est lui que vous devez craindre.


    
      ^
    
Lc 12.6: ¿No se venden cinco pajarillos por dos blancas? pues ni uno de ellos está olvidado delante de Dios.

    Lc 12.6: Ne vend-on pas cinq passereaux pour deux sous? Cependant, aucun d'eux n'est oublié devant Dieu.


    
      ^
    
Lc 12.7: Y aun los cabellos de vuestra cabeza están todos contados. No temáis pues: de más estima sois que muchos pajarillos.

    Lc 12.7: Et même les cheveux de votre tête sont tous comptés. Ne craignez donc point: vous valez plus que beaucoup de passereaux.


    
      ^
    
Lc 12.8: Y os digo que todo aquel que me confesare delante de los hombres, también el Hijo del hombre le confesará delante de los ángeles de Dios;

    Lc 12.8: Je vous le dis, quiconque me confessera devant les hommes, le Fils de l'homme le confessera aussi devant les anges de Dieu;


    
      ^
    
Lc 12.9: Mas el que me negare delante de los hombres, será negado delante de los ángeles de Dios.

    Lc 12.9: mais celui qui me reniera devant les hommes sera renié devant les anges de Dieu.


    
      ^
    
Lc 12.10: Y todo aquel que dice palabra contra el Hijo del hombre, le será perdonado; mas al que blasfemare contra el Espíritu Santo, no le será perdonado.

    Lc 12.10: Et quiconque parlera contre le Fils de l'homme, il lui sera pardonné; mais à celui qui blasphémera contre le Saint Esprit il ne sera point pardonné.


    
      ^
    
Lc 12.11: Y cuando os trajeren á las sinagogas, y á los magistrados y potestades, no estéis solícitos cómo ó qué hayáis de responder, ó qué hayáis de decir;

    Lc 12.11: Quand on vous mènera devant les synagogues, les magistrats et les autorités, ne vous inquiétez pas de la manière dont vous vous défendrez ni de ce que vous direz;


    
      ^
    
Lc 12.12: Porque el Espíritu Santo os enseñará en la misma hora lo que será necesario decir.

    Lc 12.12: car le Saint Esprit vous enseignera à l'heure même ce qu'il faudra dire.


    
      ^
    
Lc 12.13: Y díjole uno de la compañía: Maestro, di á mi hermano que parta conmigo la herencia.

    Lc 12.13: Quelqu'un dit à Jésus, du milieu de la foule: Maître, dis à mon frère de partager avec moi notre héritage.


    
      ^
    
Lc 12.14: Mas él le dijo: Hombre, ¿quién me puso por juez ó partidor sobre vosotros?

    Lc 12.14: Jésus lui répondit: O homme, qui m'a établi pour être votre juge, ou pour faire vos partages?


    
      ^
    
Lc 12.15: Y díjoles: Mirad, y guardaos de toda avaricia; porque la vida del hombre no consiste en la abundancia de los bienes que posee.

    Lc 12.15: Puis il leur dit: Gardez-vous avec soin de toute avarice; car la vie d'un homme ne dépend pas de ses biens, fût-il dans l'abondance.


    
      ^
    
Lc 12.16: Y refirióles una parábola, diciendo: La heredad de un hombre rico había llevado mucho;

    Lc 12.16: Et il leur dit cette parabole: Les terres d'un homme riche avaient beaucoup rapporté.


    
      ^
    
Lc 12.17: Y él pensaba dentro de sí, diciendo: ¿qué haré, porque no tengo donde juntar mis frutos?

    Lc 12.17: Et il raisonnait en lui-même, disant: Que ferai-je? car je n'ai pas de place pour serrer ma récolte.


    
      ^
    
Lc 12.18: Y dijo: Esto haré: derribaré mis alfolíes, y los edificaré mayores, y allí juntaré todos mis frutos y mis bienes;

    Lc 12.18: Voici, dit-il, ce que je ferai: j'abattrai mes greniers, j'en bâtirai de plus grands, j'y amasserai toute ma récolte et tous mes biens;


    
      ^
    
Lc 12.19: Y diré á mi alma: Alma, muchos bienes tienes almacenados para muchos años; repósate, come, bebe, huélgate.

    Lc 12.19: et je dirai à mon âme: Mon âme, tu as beaucoup de biens en réserve pour plusieurs années; repose-toi, mange, bois, et réjouis-toi.


    
      ^
    
Lc 12.20: Y díjole Dios: Necio, esta noche vuelven á pedir tu alma; y lo que has prevenido, ¿de quién será?

    Lc 12.20: Mais Dieu lui dit: Insensé! cette nuit même ton âme te sera redemandée; et ce que tu as préparé, pour qui cela sera-t-il?


    
      ^
    
Lc 12.21: Así es el que hace para sí tesoro, y no es rico en Dios.

    Lc 12.21: Il en est ainsi de celui qui amasse des trésors pour lui-même, et qui n'est pas riche pour Dieu.


    
      ^
    
Lc 12.22: Y dijo á sus discípulos: Por tanto os digo: No estéis afanosos de vuestra vida, qué comeréis; ni del cuerpo, qué vestiréis.

    Lc 12.22: Jésus dit ensuite à ses disciples: C'est pourquoi je vous dis: Ne vous inquiétez pas pour votre vie de ce que vous mangerez, ni pour votre corps de quoi vous serez vêtus.


    
      ^
    
Lc 12.23: La vida más es que la comida, y el cuerpo que el vestido.

    Lc 12.23: La vie est plus que la nourriture, et le corps plus que le vêtement.


    
      ^
    
Lc 12.24: Considerad los cuervos, que ni siembran, ni siegan; que ni tienen cillero, ni alfolí; y Dios los alimenta. ¿Cuánto de más estima sois vosotros que las aves?

    Lc 12.24: Considérez les corbeaux: ils ne sèment ni ne moissonnent, ils n'ont ni cellier ni grenier; et Dieu les nourrit. Combien ne valez-vous pas plus que les oiseaux!


    
      ^
    
Lc 12.25: ¿Y quién de vosotros podrá con afán añadir á su estatura un codo?

    Lc 12.25: Qui de vous, par ses inquiétudes, peut ajouter une coudée à la durée de sa vie?


    
      ^
    
Lc 12.26: Pues si no podéis aun lo que es menos, ¿para qué estaréis afanosos de lo demás?

    Lc 12.26: Si donc vous ne pouvez pas même la moindre chose, pourquoi vous inquiétez-vous du reste?


    
      ^
    
Lc 12.27: Considerad los lirios, cómo crecen: no labran, ni hilan; y os digo, que ni Salomón con toda su gloria se vistió como uno de ellos.

    Lc 12.27: Considérez comment croissent les lis: ils ne travaillent ni ne filent; cependant je vous dis que Salomon même, dans toute sa gloire, n'a pas été vêtu comme l'un d'eux.


    
      ^
    
Lc 12.28: Y si así viste Dios á la hierba, que hoy está en el campo, y mañana es echada en el horno; ¿cuánto más á vosotros, hombres de poca fe?

    Lc 12.28: Si Dieu revêt ainsi l'herbe qui est aujourd'hui dans les champs et qui demain sera jetée au four, à combien plus forte raison ne vous vêtira-t-il pas, gens de peu de foi?


    
      ^
    
Lc 12.29: Vosotros, pues, no procuréis qué hayáis de comer, ó qué hayáis de beber: ni estéis en ansiosa perplejidad.

    Lc 12.29: Et vous, ne cherchez pas ce que vous mangerez et ce que vous boirez, et ne soyez pas inquiets.


    
      ^
    
Lc 12.30: Porque todas estas cosas buscan las gentes del mundo; que vuestro Padre sabe que necesitáis estas cosas.

    Lc 12.30: Car toutes ces choses, ce sont les païens du monde qui les recherchent. Votre Père sait que vous en avez besoin.


    
      ^
    
Lc 12.31: Mas procurad el reino de Dios, y todas estas cosas os serán añadidas.

    Lc 12.31: Cherchez plutôt le royaume de Dieu; et toutes ces choses vous seront données par-dessus.


    
      ^
    
Lc 12.32: No temáis, manada pequeña; porque al Padre ha placido daros el reino.

    Lc 12.32: Ne crains point, petit troupeau; car votre Père a trouvé bon de vous donner le royaume.


    
      ^
    
Lc 12.33: Vended lo que poseéis, y dad limosna; haceos bolsas que no se envejecen, tesoro en los cielos que nunca falta; donde ladrón no llega, ni polilla corrompe.

    Lc 12.33: Vendez ce que vous possédez, et donnez-le en aumônes. Faites-vous des bourses qui ne s'usent point, un trésor inépuisable dans les cieux, où le voleur n'approche point, et où la teigne ne détruit point.


    
      ^
    
Lc 12.34: Porque donde está vuestro tesoro, allí también estará vuestro corazón.

    Lc 12.34: Car là où est votre trésor, là aussi sera votre coeur.


    
      ^
    
Lc 12.35: Estén ceñidos vuestros lomos, y vuestras antorchas encendidas;

    Lc 12.35: Que vos reins soient ceints, et vos lampes allumées.


    
      ^
    
Lc 12.36: Y vosotros semejantes á hombres que esperan cuando su señor ha de volver de las bodas; para que cuando viniere, y llamare, luego le abran.

    Lc 12.36: Et vous, soyez semblables à des hommes qui attendent que leur maître revienne des noces, afin de lui ouvrir dès qu'il arrivera et frappera.


    
      ^
    
Lc 12.37: Bienaventurados aquellos siervos, á los cuales cuando el Señor viniere, hallare velando: de cierto os digo, que se ceñirá, y hará que se sienten á la mesa, y pasando les servirá.

    Lc 12.37: Heureux ces serviteurs que le maître, à son arrivée, trouvera veillant! Je vous le dis en vérité, il se ceindra, les fera mettre à table, et s'approchera pour les servir.


    
      ^
    
Lc 12.38: Y aunque venga á la segunda vigilia, y aunque venga á la tercera vigilia, y los hallare así, bienaventurados son los tales siervos.

    Lc 12.38: Qu'il arrive à la deuxième ou à la troisième veille, heureux ces serviteurs, s'il les trouve veillant!


    
      ^
    
Lc 12.39: Esto empero sabed, que si supiese el padre de familia á qué hora había de venir el ladrón, velaría ciertamente, y no dejaría minar su casa.

    Lc 12.39: Sachez-le bien, si le maître de la maison savait à quelle heure le voleur doit venir, il veillerait et ne laisserait pas percer sa maison.


    
      ^
    
Lc 12.40: Vosotros pues también, estad apercibidos; porque á la hora que no pensáis, el Hijo del hombre vendrá.

    Lc 12.40: Vous aussi, tenez-vous prêts, car le Fils de l'homme viendra à l'heure où vous n'y penserez pas.


    
      ^
    
Lc 12.41: Entonces Pedro le dijo: Señor, ¿dices esta parábola á nosotros, ó también á todos?

    Lc 12.41: Pierre lui dit: Seigneur, est-ce à nous, ou à tous, que tu adresses cette parabole?


    
      ^
    
Lc 12.42: Y dijo el Señor: ¿Quién es el mayordomo fiel y prudente, al cual el señor pondrá sobre su familia, para que á tiempo les dé su ración?

    Lc 12.42: Et le Seigneur dit: Quel est donc l'économe fidèle et prudent que le maître établira sur ses gens, pour leur donner la nourriture au temps convenable?


    
      ^
    
Lc 12.43: Bienaventurado aquel siervo, al cual, cuando el señor viniere, hallare haciendo así.

    Lc 12.43: Heureux ce serviteur, que son maître, à son arrivée, trouvera faisant ainsi!


    
      ^
    
Lc 12.44: En verdad os digo, que él le pondrá sobre todos sus bienes.

    Lc 12.44: Je vous le dis en vérité, il l'établira sur tous ses biens.


    
      ^
    
Lc 12.45: Mas si el tal siervo dijere en su corazón: Mi señor tarda en venir: y comenzare á herir á los siervos y á las criadas, y á comer y á beber y á embriagarse;

    Lc 12.45: Mais, si ce serviteur dit en lui-même: Mon maître tarde à venir; s'il se met à battre les serviteurs et les servantes, à manger, à boire et à s'enivrer,


    
      ^
    
Lc 12.46: Vendrá el señor de aquel siervo el día que no espera, y á la hora que no sabe, y le apartará, y pondrá su parte con los infieles.

    Lc 12.46: le maître de ce serviteur viendra le jour où il ne s'y attend pas et à l'heure qu'il ne connaît pas, il le mettra en pièces, et lui donnera sa part avec les infidèles.


    
      ^
    
Lc 12.47: Porque el siervo que entendió la voluntad de su señor, y no se apercibió, ni hizo conforme á su voluntad, será azotado mucho.

    Lc 12.47: Le serviteur qui, ayant connu la volonté de son maître, n'a rien préparé et n'a pas agi selon sa volonté, sera battu d'un grand nombre de coups.


    
      ^
    
Lc 12.48: Mas el que no entendió, é hizo cosas dignas de azotes, será azotado poco: porque á cualquiera que fué dado mucho, mucho será vuelto á demandar de él; y al que encomendaron mucho, más le será pedido.

    Lc 12.48: Mais celui qui, ne l'ayant pas connue, a fait des choses dignes de châtiment, sera battu de peu de coups. On demandera beaucoup à qui l'on a beaucoup donné, et on exigera davantage de celui à qui l'on a beaucoup confié.


    
      ^
    
Lc 12.49: Fuego vine á meter en la tierra: ¿y qué quiero, si ya está encendido?

    Lc 12.49: Je suis venu jeter un feu sur la terre, et qu'ai-je à désirer, s'il est déjà allumé?


    
      ^
    
Lc 12.50: Empero de bautismo me es necesario ser bautizado: y ¡cómo me angustio hasta que sea cumplido!

    Lc 12.50: Il est un baptême dont je dois être baptisé, et combien il me tarde qu'il soit accompli!


    
      ^
    
Lc 12.51: ¿Pensáis que he venido á la tierra á dar paz? No, os digo; mas disensión.

    Lc 12.51: Pensez-vous que je sois venu apporter la paix sur la terre? Non, vous dis-je, mais la division.


    
      ^
    
Lc 12.52: Porque estarán de aquí adelante cinco en una casa divididos; tres contra dos, y dos contra tres.

    Lc 12.52: Car désormais cinq dans une maison seront divisés, trois contre deux, et deux contre trois;


    
      ^
    
Lc 12.53: El padre estará dividido contra el hijo, y el hijo contra el padre; la madre contra la hija, y la hija contra la madre; la suegra contra su nuera, y la nuera contra su suegra.

    Lc 12.53: le père contre le fils et le fils contre le père, la mère contre la fille et la fille contre la mère, la belle-mère contre la belle-fille et la belle-fille contre la belle-mère.


    
      ^
    
Lc 12.54: Y decía también á las gentes: Cuando veis la nube que sale del poniente, luego decís: Agua viene; y es así.

    Lc 12.54: Il dit encore aux foules: Quand vous voyez un nuage se lever à l'occident, vous dites aussitôt: La pluie vient. Et il arrive ainsi.


    
      ^
    
Lc 12.55: Y cuando sopla el austro, decís: Habrá calor; y lo hay.

    Lc 12.55: Et quand vous voyez souffler le vent du midi, vous dites: Il fera chaud. Et cela arrive.


    
      ^
    
Lc 12.56: ¡Hipócritas! Sabéis examinar la faz del cielo y de la tierra; ¿y cómo no reconocéis este tiempo?

    Lc 12.56: Hypocrites! vous savez discerner l'aspect de la terre et du ciel; comment ne discernez-vous pas ce temps-ci?


    
      ^
    
Lc 12.57: ¿Y por qué aun de vosotros mismos no juzgáis lo que es justo?

    Lc 12.57: Et pourquoi ne discernez-vous pas de vous-mêmes ce qui est juste?


    
      ^
    
Lc 12.58: Pues cuando vas al magistrado con tu adversario, procura en el camino librarte de él; porque no te arrastre al juez, y el juez te entregue al alguacil, y el alguacil te meta en la cárcel.

    Lc 12.58: Lorsque tu vas avec ton adversaire devant le magistrat, tâche en chemin de te dégager de lui, de peur qu'il ne te traîne devant le juge, que le juge ne te livre à l'officier de justice, et que celui-ci ne te mette en prison.


    
      ^
    
Lc 12.59: Te digo que no saldrás de allá, hasta que hayas pagado hasta el último maravedí.

    Lc 12.59: Je te le dis, tu ne sortiras pas de là que tu n'aies payé jusqu'à dernière pite.
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      ^
    
Lc 13.1: Y EN este mismo tiempo estaban allí unos que le contaban acerca de los Galileos, cuya sangre Pilato había mezclado con sus sacrificios.

    Lc 13.1: -En ce même temps, quelques personnes qui se trouvaient là racontaient à Jésus ce qui était arrivé à des Galiléens dont Pilate avait mêlé le sang avec celui de leurs sacrifices.


    
      ^
    
Lc 13.2: Y respondiendo Jesús, les dijo: ¿Pensáis que estos Galileos, porque han padecido tales cosas, hayan sido más pecadores que todos los Galileos?

    Lc 13.2: Il leur répondit: Croyez-vous que ces Galiléens fussent de plus grands pécheurs que tous les autres Galiléens, parce qu'ils ont souffert de la sorte?


    
      ^
    
Lc 13.3: No, os digo; antes si no os arrepintiereis, todos pereceréis igualmente.

    Lc 13.3: Non, je vous le dis. Mais si vous ne vous repentez, vous périrez tous également.


    
      ^
    
Lc 13.4: O aquellos dieciocho, sobre los cuales cayó la torre en Siloé, y los mató, ¿pensáis que ellos fueron más deudores que todos los hombres que habitan en Jerusalem?

    Lc 13.4: Ou bien, ces dix-huit personnes sur qui est tombée la tour de Siloé et qu'elle a tuées, croyez-vous qu'elles fussent plus coupables que tous les autres habitants de Jérusalem?


    
      ^
    
Lc 13.5: No, os digo; antes si no os arrepintiereis, todos pereceréis asimismo.

    Lc 13.5: Non, je vous le dis. Mais si vous ne vous repentez, vous périrez tous également.


    
      ^
    
Lc 13.6: Y dijo esta parábola: Tenía uno una higuera plantada en su viña, y vino á buscar fruto en ella, y no lo halló.

    Lc 13.6: Il dit aussi cette parabole: Un homme avait un figuier planté dans sa vigne. Il vint pour y chercher du fruit, et il n'en trouva point.


    
      ^
    
Lc 13.7: Y dijo al viñero: He aquí tres años ha que vengo á buscar fruto en esta higuera, y no lo hallo; córtala, ¿por qué ocupará aún la tierra?

    Lc 13.7: Alors il dit au vigneron: Voilà trois ans que je viens chercher du fruit à ce figuier, et je n'en trouve point. Coupe-le: pourquoi occupe-t-il la terre inutilement?


    
      ^
    
Lc 13.8: El entonces respondiendo, le dijo: Señor, déjala aún este año, hasta que la excave, y estercole.

    Lc 13.8: Le vigneron lui répondit: Seigneur, laisse-le encore cette année; je creuserai tout autour, et j'y mettrai du fumier.


    
      ^
    
Lc 13.9: Y si hiciere fruto, bien; y si no, la cortarás después.

    Lc 13.9: Peut-être à l'avenir donnera-t-il du fruit; sinon, tu le couperas.


    
      ^
    
Lc 13.10: Y enseñaba en una sinagoga en sábado.

    Lc 13.10: Jésus enseignait dans une des synagogues, le jour du sabbat.


    
      ^
    
Lc 13.11: Y he aquí una mujer que tenía espíritu de enfermedad dieciocho años, y andaba agobiada, que en ninguna manera se podía enhestar.

    Lc 13.11: Et voici, il y avait là une femme possédée d'un esprit qui la rendait infirme depuis dix-huit ans; elle était courbée, et ne pouvait pas du tout se redresser.


    
      ^
    
Lc 13.12: Y como Jesús la vió, llamóla, y díjole: Mujer, libre eres de tu enfermedad.

    Lc 13.12: Lorsqu'il la vit, Jésus lui adressa la parole, et lui dit: Femme, tu es délivrée de ton infirmité.


    
      ^
    
Lc 13.13: Y puso las manos sobre ella; y luego se enderezó, y glorificaba á Dios.

    Lc 13.13: Et il lui imposa les mains. A l'instant elle se redressa, et glorifia Dieu.


    
      ^
    
Lc 13.14: Y respondiendo el príncipe de la sinagoga, enojado de que Jesús hubiese curado en sábado, dijo á la compañía: Seis días hay en que es necesario obrar: en estos, pues, venid y sed curados, y no en días de sábado.

    Lc 13.14: Mais le chef de la synagogue, indigné de ce que Jésus avait opéré cette guérison un jour de sabbat, dit à la foule: Il y a six jours pour travailler; venez donc vous faire guérir ces jours-là, et non pas le jour du sabbat.


    
      ^
    
Lc 13.15: Entonces el Señor le respondió, y dijo: Hipócrita, cada uno de vosotros ¿no desata en sábado su buey ó su asno del pesebre, y lo lleva á beber?

    Lc 13.15: Hypocrites! lui répondit le Seigneur, est-ce que chacun de vous, le jour du sabbat, ne détache pas de la crèche son boeuf ou son âne, pour le mener boire?


    
      ^
    
Lc 13.16: Y á esta hija de Abraham, que he aquí Satanás la había ligado dieciocho años, ¿no convino desatar la de esta ligadura en día de sábado?

    Lc 13.16: Et cette femme, qui est une fille d'Abraham, et que Satan tenait liée depuis dix-huit ans, ne fallait-il pas la délivrer de cette chaîne le jour du sabbat?


    
      ^
    
Lc 13.17: Y diciendo estas cosas, se avergonzaban todos sus adversarios: mas todo el pueblo se gozaba de todas las cosas gloriosas que eran por él hechas.

    Lc 13.17: Tandis qu'il parlait ainsi, tous ses adversaires étaient confus, et la foule se réjouissait de toutes les choses glorieuses qu'il faisait.


    
      ^
    
Lc 13.18: Y dijo: ¿A qué es semejante el reino de Dios, y á qué le compararé?

    Lc 13.18: Il dit encore: A quoi le royaume de Dieu est-il semblable, et à quoi le comparerai-je?


    
      ^
    
Lc 13.19: Semejante es al grano de la mostaza, que tomándo lo un hombre lo metió en su huerto; y creció, y fué hecho árbol grande, y las aves del cielo hicieron nidos en sus ramas.

    Lc 13.19: Il est semblable à un grain de sénevé qu'un homme a pris et jeté dans son jardin; il pousse, devient un arbre, et les oiseaux du ciel habitent dans ses branches.


    
      ^
    
Lc 13.20: Y otra vez dijo: ¿A qué compararé el reino de Dios?

    Lc 13.20: Il dit encore: A quoi comparerai-je le royaume de Dieu?


    
      ^
    
Lc 13.21: Semejante es á la levadura, que tomó una mujer, y la escondió en tres medidas de harina, hasta que todo hubo fermentado.

    Lc 13.21: Il est semblable à du levain qu'une femme a pris et mis dans trois mesures de farine, pour faire lever toute la pâte.


    
      ^
    
Lc 13.22: Y pasaba por todas las ciudades y aldeas, enseñando, y caminando á Jerusalem.

    Lc 13.22: Jésus traversait les villes et les villages, enseignant, et faisant route vers Jérusalem.


    
      ^
    
Lc 13.23: Y díjole uno: Señor, ¿son pocos los que se salvan? Y él les dijo:

    Lc 13.23: Quelqu'un lui dit: Seigneur, n'y a-t-il que peu de gens qui soient sauvés? Il leur répondit:


    
      ^
    
Lc 13.24: Porfiad á entrar por la puerta angosta; porque os digo que muchos procurarán entrar, y no podrán.

    Lc 13.24: Efforcez-vous d'entrer par la porte étroite. Car, je vous le dis, beaucoup chercheront à entrer, et ne le pourront pas.


    
      ^
    
Lc 13.25: Después que el padre de familia se levantare, y cerrare la puerta, y comenzareis á estar fuera, y llamar á la puerta, diciendo: Señor, Señor, ábrenos; y respondiendo os dirá: No os conozco de dónde seáis.

    Lc 13.25: Quand le maître de la maison se sera levé et aura fermé la porte, et que vous, étant dehors, vous commencerez à frapper à la porte, en disant: Seigneur, Seigneur, ouvre-nous! il vous répondra: Je ne sais d'où vous êtes.


    
      ^
    
Lc 13.26: Entonces comenzaréis á decir: Delante de ti hemos comido y bebido, y en nuestras plazas enseñaste;

    Lc 13.26: Alors vous vous mettrez à dire: Nous avons mangé et bu devant toi, et tu as enseigné dans nos rues.


    
      ^
    
Lc 13.27: Y os dirá: Dígoos que no os conozco de dónde seáis; apartaos de mí todos los obreros de iniquidad.

    Lc 13.27: Et il répondra: Je vous le dis, je ne sais d'où vous êtes; retirez-vous de moi, vous tous, ouvriers d'iniquité.


    
      ^
    
Lc 13.28: Allí será el llanto y el crujir de dientes, cuando viereis á Abraham, y á Isaac, y á Jacob, y á todos los profetas en el reino de Dios, y vosotros excluídos.

    Lc 13.28: C'est là qu'il y aura des pleurs et des grincements de dents, quand vous verrez Abraham, Isaac et Jacob, et tous les prophètes, dans le royaume de Dieu, et que vous serez jetés dehors.


    
      ^
    
Lc 13.29: Y vendrán del Oriente y del Occidente, del Norte y del Mediodía, y se sentarán á la mesa en el reino de Dios.

    Lc 13.29: Il en viendra de l'orient et de l'occident, du nord et du midi; et ils se mettront à table dans le royaume de Dieu.


    
      ^
    
Lc 13.30: Y he aquí, son postreros los que eran los primeros; y son primeros los que eran los postreros

    Lc 13.30: Et voici, il y en a des derniers qui seront les premiers, et des premiers qui seront les derniers.


    
      ^
    
Lc 13.31: Aquel mismo día llegaron unos de los Fariseos, diciéndole: Sal, y vete de aquí, porque Herodes te quiere matar.

    Lc 13.31: Ce même jour, quelques pharisiens vinrent lui dire: Va-t'en, pars d'ici, car Hérode veut te tuer.


    
      ^
    
Lc 13.32: Y les dijo: Id, y decid á aquella zorra: He aquí, echo fuera demonios y acabo sanidades hoy y mañana, y al tercer día soy consumado.

    Lc 13.32: Il leur répondit: Allez, et dites à ce renard: Voici, je chasse les démons et je fais des guérisons aujourd'hui et demain, et le troisième jour j'aurai fini.


    
      ^
    
Lc 13.33: Empero es menester que hoy, y mañana, y pasado mañana camine; porque no es posible que profeta muera fuera de Jerusalem.

    Lc 13.33: Mais il faut que je marche aujourd'hui, demain, et le jour suivant; car il ne convient pas qu'un prophète périsse hors de Jérusalem.


    
      ^
    
Lc 13.34: ¡Jerusalem, Jerusalem! que matas á los profetas, y apedreas á los que son enviados á ti: ¡cuántas veces quise juntar tus hijos, como la gallina sus pollos debajo de sus alas, y no quisiste!

    Lc 13.34: Jérusalem, Jérusalem, qui tues les prophètes et qui lapides ceux qui te sont envoyés, combien de fois ai-je voulu rassembler tes enfants, comme une poule rassemble sa couvée sous ses ailes, et vous ne l'avez pas voulu!


    
      ^
    
Lc 13.35: He aquí, os es dejada vuestra casa desierta: y os digo que no me veréis hasta que venga tiempo cuando digáis: Bendito el que viene en nombre del Señor.

    Lc 13.35: Voici, votre maison vous sera laissée; mais, je vous le dis, vous ne me verrez plus, jusqu'à ce que vous disiez: Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur!
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      ^
    
Lc 14.1: Y ACONTECIO que entrando en casa de un príncipe de los Fariseos un sábado á comer pan, ellos le acechaban.

    Lc 14.1: -Jésus étant entré, un jour de sabbat, dans la maison de l'un des chefs des pharisiens, pour prendre un repas, les pharisiens l'observaient.


    
      ^
    
Lc 14.2: Y he aquí un hombre hidrópico estaba delante de él.

    Lc 14.2: Et voici, un homme hydropique était devant lui.


    
      ^
    
Lc 14.3: Y respondiendo Jesús, habló á los doctores de la ley y á los Fariseos, diciendo: ¿Es lícito sanar en sábado?

    Lc 14.3: Jésus prit la parole, et dit aux docteurs de la loi et aux pharisiens: Est-il permis, ou non, de faire une guérison le jour du sabbat?


    
      ^
    
Lc 14.4: Y ellos callaron. Entonces él tomándole, le sanó, y despidióle.

    Lc 14.4: Ils gardèrent le silence. Alors Jésus avança la main sur cet homme, le guérit, et le renvoya.


    
      ^
    
Lc 14.5: Y respondiendo á ellos dijo: ¿El asno ó el buey de cuál de vosotros caerá en algún pozo, y no lo sacará luego en día de sábado?

    Lc 14.5: Puis il leur dit: Lequel de vous, si son fils ou son boeuf tombe dans un puits, ne l'en retirera pas aussitôt, le jour du sabbat?


    
      ^
    
Lc 14.6: Y no le podían replicar á estas cosas.

    Lc 14.6: Et ils ne purent rien répondre à cela.


    
      ^
    
Lc 14.7: Y observando cómo escogían los primeros asientos á la mesa, propuso una parábola á los convidados, diciéndoles:

    Lc 14.7: Il adressa ensuite une parabole aux conviés, en voyant qu'ils choisissaient les premières places; et il leur dit:


    
      ^
    
Lc 14.8: Cuando fueres convidado de alguno á bodas, no te sientes en el primer lugar, no sea que otro más honrado que tú esté por él convidado,

    Lc 14.8: Lorsque tu seras invité par quelqu'un à des noces, ne te mets pas à la première place, de peur qu'il n'y ait parmi les invités une personne plus considérable que toi,


    
      ^
    
Lc 14.9: Y viniendo el que te llamó á ti y á él, te diga: Da lugar á éste: y entonces comiences con vergüenza á tener el lugar último.

    Lc 14.9: et que celui qui vous a invités l'un et l'autre ne vienne te dire: Cède la place à cette personne-là. Tu aurais alors la honte d'aller occuper la dernière place.


    
      ^
    
Lc 14.10: Mas cuando fueres convidado, ve, y siéntate en el postrer lugar; porque cuando viniere el que te llamó, te diga: Amigo, sube arriba: entonces tendrás gloria delante de los que juntamente se asientan á la mesa.

    Lc 14.10: Mais, lorsque tu seras invité, va te mettre à la dernière place, afin que, quand celui qui t'a invité viendra, il te dise: Mon ami, monte plus haut. Alors cela te fera honneur devant tous ceux qui seront à table avec toi.


    
      ^
    
Lc 14.11: Porque cualquiera que se ensalza, será humillado; y el que se humilla, será ensalzado.

    Lc 14.11: Car quiconque s'élève sera abaissé, et quiconque s'abaisse sera élevé.


    
      ^
    
Lc 14.12: Y dijo también al que le había convidado: Cuando haces comida ó cena, no llames á tus amigos, ni á tus hermanos, ni á tus parientes, ni á vecinos ricos; porque también ellos no te vuelvan á convidar, y te sea hecha compensación.

    Lc 14.12: Il dit aussi à celui qui l'avait invité: Lorsque tu donnes à dîner ou à souper, n'invite pas tes amis, ni tes frères, ni tes parents, ni des voisins riches, de peur qu'ils ne t'invitent à leur tour et qu'on ne te rende la pareille.


    
      ^
    
Lc 14.13: Mas cuando haces banquete, llama á los pobres, los mancos, los cojos, los ciegos;

    Lc 14.13: Mais, lorsque tu donnes un festin, invite des pauvres, des estropiés, des boiteux, des aveugles.


    
      ^
    
Lc 14.14: Y serás bienaventurado; porque no te pueden retribuir; mas te será recompensado en la resurrección de los justos.

    Lc 14.14: Et tu seras heureux de ce qu'ils ne peuvent pas te rendre la pareille; car elle te sera rendue à la résurrection des justes.


    
      ^
    
Lc 14.15: Y oyendo esto uno de los que juntamente estaban sentados á la mesa, le dijo: Bienaventurado el que comerá pan en el reino de los cielos.

    Lc 14.15: Un de ceux qui étaient à table, après avoir entendu ces paroles, dit à Jésus: Heureux celui qui prendra son repas dans le royaume de Dieu!


    
      ^
    
Lc 14.16: El entonces le dijo: Un hombre hizo una grande cena, y convido á muchos.

    Lc 14.16: Et Jésus lui répondit: Un homme donna un grand souper, et il invita beaucoup de gens.


    
      ^
    
Lc 14.17: Y á la hora de la cena envió á su siervo á decir á los convidados: Venid, que ya está todo aparejado.

    Lc 14.17: A l'heure du souper, il envoya son serviteur dire aux conviés: Venez, car tout est déjà prêt.


    
      ^
    
Lc 14.18: Y comenzaron todos á una á excusarse. El primero le dijo: He comprado una hacienda, y necesito salir y verla; te ruego que me des por excusado.

    Lc 14.18: Mais tous unanimement se mirent à s'excuser. Le premier lui dit: J'ai acheté un champ, et je suis obligé d'aller le voir; excuse-moi, je te prie.


    
      ^
    
Lc 14.19: Y el otro dijo: He comprado cinco yuntas de bueyes, y voy á probarlos; ruégote que me des por excusado.

    Lc 14.19: Un autre dit: J'ai acheté cinq paires de boeufs, et je vais les essayer; excuse-moi, je te prie.


    
      ^
    
Lc 14.20: Y el otro dijo: Acabo de casarme, y por tanto no puedo ir.

    Lc 14.20: Un autre dit: Je viens de me marier, et c'est pourquoi je ne puis aller.


    
      ^
    
Lc 14.21: Y vuelto el siervo, hizo saber estas cosas á su señor. Entonces enojado el padre de la familia, dijo á su siervo: Ve presto por las plazas y por las calles de la ciudad, y mete acá los pobres, los mancos, y cojos, y ciegos.

    Lc 14.21: Le serviteur, de retour, rapporta ces choses à son maître. Alors le maître de la maison irrité dit à son serviteur: Va promptement dans les places et dans les rues de la ville, et amène ici les pauvres, les estropiés, les aveugles et les boiteux.


    
      ^
    
Lc 14.22: Y dijo el siervo: Señor, hecho es como mandaste, y aun hay lugar.

    Lc 14.22: Le serviteur dit: Maître, ce que tu as ordonné a été fait, et il y a encore de la place.


    
      ^
    
Lc 14.23: Y dijo el señor al siervo: Ve por los caminos y por los vallados, y fuérza los á entrar, para que se llene mi casa.

    Lc 14.23: Et le maître dit au serviteur: Va dans les chemins et le long des haies, et ceux que tu trouveras, contrains-les d'entrer, afin que ma maison soit remplie.


    
      ^
    
Lc 14.24: Porque os digo que ninguno de aquellos hombres que fueron llamados, gustará mi cena.

    Lc 14.24: Car, je vous le dis, aucun de ces hommes qui avaient été invités ne goûtera de mon souper.


    
      ^
    
Lc 14.25: Y muchas gentes iban con él; y volviéndose les dijo:

    Lc 14.25: De grandes foules faisaient route avec Jésus. Il se retourna, et leur dit:


    
      ^
    
Lc 14.26: Si alguno viene á mí, y no aborrece á su padre, y madre, y mujer, é hijos, y hermanos, y hermanas, y aun también su vida, no puede ser mi discípulo.

    Lc 14.26: Si quelqu'un vient à moi, et s'il ne hait pas son père, sa mère, sa femme, ses enfants, ses frères, et ses soeurs, et même à sa propre vie, il ne peut être mon disciple.


    
      ^
    
Lc 14.27: Y cualquiera que no trae su cruz, y viene en pos de mí, no puede ser mi discípulo.

    Lc 14.27: Et quiconque ne porte pas sa croix, et ne me suis pas, ne peut être mon disciple.


    
      ^
    
Lc 14.28: Porque ¿cuál de vosotros, queriendo edificar una torre, no cuenta primero sentado los gastos, si tiene lo que necesita para acabarla?

    Lc 14.28: Car, lequel de vous, s'il veut bâtir une tour, ne s'assied d'abord pour calculer la dépense et voir s'il a de quoi la terminer,


    
      ^
    
Lc 14.29: Porque después que haya puesto el fundamento, y no pueda acabarla, todos los que lo vieren, no comiencen á hacer burla de él,

    Lc 14.29: de peur qu'après avoir posé les fondements, il ne puisse l'achever, et que tous ceux qui le verront ne se mettent à le railler,


    
      ^
    
Lc 14.30: Diciendo: Este hombre comenzó á edificar, y no pudo acabar.

    Lc 14.30: en disant: Cet homme a commencé à bâtir, et il n'a pu achever?


    
      ^
    
Lc 14.31: ¿O cuál rey, habiendo de ir á hacer guerra contra otro rey, sentándose primero no consulta si puede salir al encuentro con diez mil al que viene contra él con veinte mil?

    Lc 14.31: Ou quel roi, s'il va faire la guerre à un autre roi, ne s'assied d'abord pour examiner s'il peut, avec dix mille hommes, marcher à la rencontre de celui qui vient l'attaquer avec vingt mille?


    
      ^
    
Lc 14.32: De otra manera, cuando aun el otro está lejos, le ruega por la paz, enviándo le embajada.

    Lc 14.32: S'il ne le peut, tandis que cet autre roi est encore loin, il lui envoie une ambassade pour demander la paix.


    
      ^
    
Lc 14.33: Así pues, cualquiera de vosotros que no renuncia á todas las cosas que posee, no puede ser mi discípulo.

    Lc 14.33: Ainsi donc, quiconque d'entre vous ne renonce pas à tout ce qu'il possède ne peut être mon disciple.


    
      ^
    
Lc 14.34: Buena es la sal; mas si aun la sal fuere desvanecida, ¿con qué se adobará?

    Lc 14.34: Le sel est une bonne chose; mais si le sel perd sa saveur, avec quoi l'assaisonnera-t-on?


    
      ^
    
Lc 14.35: Ni para la tierra, ni para el muladar es buena; fuera la arrojan. Quien tiene oídos para oir, oiga.

    Lc 14.35: Il n'est bon ni pour la terre, ni pour le fumier; on le jette dehors. Que celui qui a des oreilles pour entendre entende.
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      ^
    
Lc 15.1: Y SE llegaban á él todos los publicanos y pecadores á oirle.

    Lc 15.1: -Tous les publicains et les gens de mauvaise vie s'approchaient de Jésus pour l'entendre.


    
      ^
    
Lc 15.2: Y murmuraban los Fariseos y los escribas, diciendo: Este á los pecadores recibe, y con ellos come.

    Lc 15.2: Et les pharisiens et les scribes murmuraient, disant: Cet homme accueille des gens de mauvaise vie, et mange avec eux.


    
      ^
    
Lc 15.3: Y él les propuso esta parábola, diciendo:

    Lc 15.3: Mais il leur dit cette parabole:


    
      ^
    
Lc 15.4: ¿Qué hombre de vosotros, teniendo cien ovejas, si perdiere una de ellas, no deja las noventa y nueve en el desierto, y va á la que se perdió, hasta que la halle?

    Lc 15.4: Quel homme d'entre vous, s'il a cent brebis, et qu'il en perde une, ne laisse les quatre-vingt-dix-neuf autres dans le désert pour aller après celle qui est perdue, jusqu'à ce qu'il la retrouve?


    
      ^
    
Lc 15.5: Y hallada, la pone sobre sus hombros gozoso;

    Lc 15.5: Lorsqu'il l'a retrouvée, il la met avec joie sur ses épaules,


    
      ^
    
Lc 15.6: Y viniendo á casa, junta á los amigos y á los vecinos, diciéndoles: Dadme el parabién, porque he hallado mi oveja que se había perdido.

    Lc 15.6: et, de retour à la maison, il appelle ses amis et ses voisins, et leur dit: Réjouissez-vous avec moi, car j'ai retrouvé ma brebis qui était perdue.


    
      ^
    
Lc 15.7: Os digo, que así habrá más gozo en el cielo de un pecador que se arrepiente, que de noventa y nueve justos, que no necesitan arrepentimiento.

    Lc 15.7: De même, je vous le dis, il y aura plus de joie dans le ciel pour un seul pécheur qui se repent, que pour quatre-vingt-dix-neuf justes qui n'ont pas besoin de repentance.


    
      ^
    
Lc 15.8: ¿O qué mujer que tiene diez dracmas, si perdiere una dracma, no enciende el candil, y barre la casa, y busca con diligencia hasta hallarla?

    Lc 15.8: Ou quelle femme, si elle a dix drachmes, et qu'elle en perde une, n'allume une lampe, ne balaie la maison, et ne cherche avec soin, jusqu'à ce qu'elle la retrouve?


    
      ^
    
Lc 15.9: Y cuando la hubiere hallado, junta las amigas y las vecinas, diciendo: Dadme el parabién, porque he hallado la dracma que había perdido.

    Lc 15.9: Lorsqu'elle l'a retrouvée, elle appelle ses amies et ses voisines, et dit: Réjouissez-vous avec moi, car j'ai retrouvé la drachme que j'avais perdue.


    
      ^
    
Lc 15.10: Así os digo que hay gozo delante de los ángeles de Dios por un pecador que se arrepiente.

    Lc 15.10: De même, je vous le dis, il y a de la joie devant les anges de Dieu pour un seul pécheur qui se repent.


    
      ^
    
Lc 15.11: Y dijo: Un hombre tenía dos hijos;

    Lc 15.11: Il dit encore: Un homme avait deux fils.


    
      ^
    
Lc 15.12: Y el menor de ellos dijo á su padre: Padre, dame la parte de la hacienda que me pertenece: y les repartió la hacienda.

    Lc 15.12: Le plus jeune dit à son père: Mon père, donne-moi la part de bien qui doit me revenir. Et le père leur partagea son bien.


    
      ^
    
Lc 15.13: Y no muchos días después, juntándolo todo el hijo menor, partió lejos á una provincia apartada; y allí desperdició su hacienda viviendo perdidamente.

    Lc 15.13: Peu de jours après, le plus jeune fils, ayant tout ramassé, partit pour un pays éloigné, où il dissipa son bien en vivant dans la débauche.


    
      ^
    
Lc 15.14: Y cuando todo lo hubo malgastado, vino una grande hambre en aquella provincia, y comenzóle á faltar.

    Lc 15.14: Lorsqu'il eut tout dépensé, une grande famine survint dans ce pays, et il commença à se trouver dans le besoin.


    
      ^
    
Lc 15.15: Y fué y se llegó á uno de los ciudadanos de aquella tierra, el cual le envió á su hacienda para que apacentase los puercos.

    Lc 15.15: Il alla se mettre au service d'un des habitants du pays, qui l'envoya dans ses champs garder les pourceaux.


    
      ^
    
Lc 15.16: Y deseaba henchir su vientre de las algarrobas que comían los puercos; mas nadie se las daba.

    Lc 15.16: Il aurait bien voulu se rassasier des carouges que mangeaient les pourceaux, mais personne ne lui en donnait.


    
      ^
    
Lc 15.17: Y volviendo en sí, dijo: ¡Cuántos jornaleros en casa de mi padre tienen abundancia de pan, y yo aquí perezco de hambre!

    Lc 15.17: Étant rentré en lui-même, il se dit: Combien de mercenaires chez mon père ont du pain en abondance, et moi, ici, je meurs de faim!


    
      ^
    
Lc 15.18: Me levantaré, é iré á mi padre, y le diré: Padre, he pecado contra el cielo y contra ti;

    Lc 15.18: Je me lèverai, j'irai vers mon père, et je lui dirai: Mon père, j'ai péché contre le ciel et contre toi,


    
      ^
    
Lc 15.19: Ya no soy digno de ser llamado tu hijo; hazme como á uno de tus jornaleros.

    Lc 15.19: je ne suis plus digne d'être appelé ton fils; traite-moi comme l'un de tes mercenaires.


    
      ^
    
Lc 15.20: Y levantándose, vino á su padre. Y como aun estuviese lejos, viólo su padre, y fué movido á misericordia, y corrió, y echóse sobre su cuello, y besóle.

    Lc 15.20: Et il se leva, et alla vers son père. Comme il était encore loin, son père le vit et fut ému de compassion, il courut se jeter à son cou et le baisa.


    
      ^
    
Lc 15.21: Y el hijo le dijo: Padre, he pecado contra el cielo, y contra ti, y ya no soy digno de ser llamado tu hijo.

    Lc 15.21: Le fils lui dit: Mon père, j'ai péché contre le ciel et contre toi, je ne suis plus digne d'être appelé ton fils.


    
      ^
    
Lc 15.22: Mas el padre dijo á sus siervos: Sacad el principal vestido, y vestidle; y poned un anillo en su mano, y zapatos en sus pies.

    Lc 15.22: Mais le père dit à ses serviteurs: Apportez vite la plus belle robe, et l'en revêtez; mettez-lui un anneau au doigt, et des souliers aux pieds.


    
      ^
    
Lc 15.23: Y traed el becerro grueso, y matadlo, y comamos, y hagamos fiesta:

    Lc 15.23: Amenez le veau gras, et tuez-le. Mangeons et réjouissons-nous;


    
      ^
    
Lc 15.24: Porque este mi hijo muerto era, y ha revivido; habíase perdido, y es hallado. Y comenzaron á regocijarse.

    Lc 15.24: car mon fils que voici était mort, et il est revenu à la vie; il était perdu, et il est retrouvé. Et ils commencèrent à se réjouir.


    
      ^
    
Lc 15.25: Y su hijo el mayor estaba en el campo; el cual como vino, y llegó cerca de casa, oyó la sinfonía y las danzas;

    Lc 15.25: Or, le fils aîné était dans les champs. Lorsqu'il revint et approcha de la maison, il entendit la musique et les danses.


    
      ^
    
Lc 15.26: Y llamando á uno de los criados, preguntóle qué era aquello.

    Lc 15.26: Il appela un des serviteurs, et lui demanda ce que c'était.


    
      ^
    
Lc 15.27: Y él le dijo: Tu hermano ha venido; y tu padre ha muerto el becerro grueso, por haberle recibido salvo.

    Lc 15.27: Ce serviteur lui dit: Ton frère est de retour, et, parce qu'il l'a retrouvé en bonne santé, ton père a tué le veau gras.


    
      ^
    
Lc 15.28: Entonces se enojó, y no quería entrar. Salió por tanto su padre, y le rogaba que entrase.

    Lc 15.28: Il se mit en colère, et ne voulut pas entrer. Son père sortit, et le pria d'entrer.


    
      ^
    
Lc 15.29: Mas él respondiendo, dijo al padre: He aquí tantos años te sirvo, no habiendo traspasado jamás tu mandamiento, y nunca me has dado un cabrito para gozarme con mis amigos:

    Lc 15.29: Mais il répondit à son père: Voici, il y a tant d'années que je te sers, sans avoir jamais transgressé tes ordres, et jamais tu ne m'as donné un chevreau pour que je me réjouisse avec mes amis.


    
      ^
    
Lc 15.30: Mas cuando vino éste tu hijo, que ha consumido tu hacienda con rameras, has matado para él el becerro grueso.

    Lc 15.30: Et quand ton fils est arrivé, celui qui a mangé ton bien avec des prostituées, c'est pour lui que tu as tué le veau gras!


    
      ^
    
Lc 15.31: El entonces le dijo: Hijo, tú siempre estás conmigo, y todas mis cosas son tuyas.

    Lc 15.31: Mon enfant, lui dit le père, tu es toujours avec moi, et tout ce que j'ai est à toi;


    
      ^
    
Lc 15.32: Mas era menester hacer fiesta y holgar nos, porque este tu hermano muerto era, y ha revivido; habíase perdido, y es hallado.

    Lc 15.32: mais il fallait bien s'égayer et se réjouir, parce que ton frère que voici était mort et qu'il est revenu à la vie, parce qu'il était perdu et qu'il est retrouvé.
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      ^
    
Lc 16.1: Y DIJO también á sus discípulos: Había un hombre rico, el cual tenía un mayordomo, y éste fué acusado delante de él como disipador de sus bienes.

    Lc 16.1: -Jésus dit aussi à ses disciples: Un homme riche avait un économe, qui lui fut dénoncé comme dissipant ses biens.


    
      ^
    
Lc 16.2: Y le llamó, y le dijo: ¿Qué es esto que oigo de ti? Da cuenta de tu mayordomía, porque ya no podrás más ser mayordomo.

    Lc 16.2: Il l'appela, et lui dit: Qu'est-ce que j'entends dire de toi? Rends compte de ton administration, car tu ne pourras plus administrer mes biens.


    
      ^
    
Lc 16.3: Entonces el mayordomo dijo dentro de sí: ¿Qué haré? que mi señor me quita la mayordomía. Cavar, no puedo; mendigar, tengo vergüenza.

    Lc 16.3: L'économe dit en lui-même: Que ferai-je, puisque mon maître m'ôte l'administration de ses biens? Travailler à la terre? je ne le puis. Mendier? j'en ai honte.


    
      ^
    
Lc 16.4: Yo sé lo que haré para que cuando fuere quitado de la mayordomía, me reciban en sus casas.

    Lc 16.4: Je sais ce que je ferai, pour qu'il y ait des gens qui me reçoivent dans leurs maisons quand je serai destitué de mon emploi.


    
      ^
    
Lc 16.5: Y llamando á cada uno de los deudores de su señor, dijo al primero: ¿Cuánto debes á mi señor?

    Lc 16.5: Et, faisant venir chacun des débiteurs de son maître, il dit au premier: Combien dois-tu à mon maître?


    
      ^
    
Lc 16.6: Y él dijo: Cien barriles de aceite. Y le dijo: Toma tu obligación, y siéntate presto, y escribe cincuenta.

    Lc 16.6: Cent mesures d'huile, répondit-il. Et il lui dit: Prends ton billet, assieds-toi vite, et écris cinquante.


    
      ^
    
Lc 16.7: Después dijo á otro: ¿Y tú, cuánto debes? Y él dijo: Cien coros de trigo. Y él le dijo: Toma tu obligación, y escribe ochenta.

    Lc 16.7: Il dit ensuite à un autre: Et toi, combien dois-tu? Cent mesures de blé, répondit-il. Et il lui dit: Prends ton billet, et écris quatre-vingts.


    
      ^
    
Lc 16.8: Y alabó el señor al mayordomo malo por haber hecho discretamente; porque los hijos de este siglo son en su generación más sagaces que los hijos de luz.

    Lc 16.8: Le maître loua l'économe infidèle de ce qu'il avait agi prudemment. Car les enfants de ce siècle sont plus prudents à l'égard de leurs semblables que ne le sont les enfants de lumière.


    
      ^
    
Lc 16.9: Y yo os digo: Haceos amigos de las riquezas de maldad, para que cuando faltareis, os reciban en las moradas eternas.

    Lc 16.9: Et moi, je vous dis: Faites-vous des amis avec les richesses injustes, pour qu'ils vous reçoivent dans les tabernacles éternels, quand elles viendront à vous manquer.


    
      ^
    
Lc 16.10: El que es fiel en lo muy poco, también en lo más es fiel: y el que en lo muy poco es injusto, también en lo más es injusto.

    Lc 16.10: Celui qui est fidèle dans les moindres choses l'est aussi dans les grandes, et celui qui est injuste dans les moindres choses l'est aussi dans les grandes.


    
      ^
    
Lc 16.11: Pues si en las malas riquezas no fuísteis fieles. ¿quién os confiará lo verdadero?

    Lc 16.11: Si donc vous n'avez pas été fidèle dans les richesses injustes, qui vous confiera les véritables?


    
      ^
    
Lc 16.12: Y si en lo ajeno no fuisteis fieles, ¿quién os dará lo que es vuestro?

    Lc 16.12: Et si vous n'avez pas été fidèles dans ce qui est à autrui, qui vous donnera ce qui est à vous?


    
      ^
    
Lc 16.13: Ningún siervo puede servir á dos señores; porque ó aborrecerá al uno y amará al otro, ó se allegará al uno y menospreciará al otro. No podéis servir á Dios y á las riquezas.

    Lc 16.13: Nul serviteur ne peut servir deux maîtres. Car, ou il haïra l'un et aimera l'autre; ou il s'attachera à l'un et méprisera l'autre. Vous ne pouvez servir Dieu et Mamon.


    
      ^
    
Lc 16.14: Y oían también todas estas cosas los Fariseos, los cuales eran avaros, y se burlaban de él.

    Lc 16.14: Les pharisiens, qui étaient avares, écoutaient aussi tout cela, et ils se moquaient de lui.


    
      ^
    
Lc 16.15: Y díjoles: Vosotros sois los que os justificáis á vosotros mismos delante de los hombres; mas Dios conoce vuestros corazones; porque lo que los hombres tienen por sublime, delante de Dios es abominación.

    Lc 16.15: Jésus leur dit: Vous, vous cherchez à paraître justes devant les hommes, mais Dieu connaît vos coeurs; car ce qui est élevé parmi les hommes est une abomination devant Dieu.


    
      ^
    
Lc 16.16: La ley y los profetas hasta Juan: desde entonces el reino de Dios es anunciado, y quienquiera se esfuerza á entrar en él.

    Lc 16.16: La loi et les prophètes ont subsisté jusqu'à Jean; depuis lors, le royaume de Dieu est annoncé, et chacun use de violence pour y entrer.


    
      ^
    
Lc 16.17: Empero más fácil cosa es pasar el cielo y la tierra, que frustrarse un tilde de la ley.

    Lc 16.17: Il est plus facile que le ciel et la terre passent, qu'il ne l'est qu'un seul trait de lettre de la loi vienne à tomber.


    
      ^
    
Lc 16.18: Cualquiera que repudia á su mujer, y se casa con otra, adultera: y el que se casa con la repudiada del marido, adultera.

    Lc 16.18: Quiconque répudie sa femme et en épouse une autre commet un adultère, et quiconque épouse une femme répudiée par son mari commet un adultère.


    
      ^
    
Lc 16.19: Había un hombre rico, que se vestía de púrpura y de lino fino, y hacía cada día banquete con esplendidez.

    Lc 16.19: Il y avait un homme riche, qui était vêtu de pourpre et de fin lin, et qui chaque jour menait joyeuse et brillante vie.


    
      ^
    
Lc 16.20: Había también un mendigo llamado Lázaro, el cual estaba echado á la puerta de él, lleno de llagas,

    Lc 16.20: Un pauvre, nommé Lazare, était couché à sa porte, couvert d'ulcères,


    
      ^
    
Lc 16.21: Y deseando hartarse de las migajas que caían de la mesa del rico; y aun los perros venían y le lamían las llagas.

    Lc 16.21: et désireux de se rassasier des miettes qui tombaient de la table du riche; et même les chiens venaient encore lécher ses ulcères.


    
      ^
    
Lc 16.22: Y aconteció que murió el mendigo, y fué llevado por los ángeles al seno de Abraham: y murió también el rico, y fué sepultado.

    Lc 16.22: Le pauvre mourut, et il fut porté par les anges dans le sein d'Abraham. Le riche mourut aussi, et il fut enseveli.


    
      ^
    
Lc 16.23: Y en el infierno alzó sus ojos, estando en los tormentos, y vió á Abraham de lejos, y á Lázaro en su seno.

    Lc 16.23: Dans le séjour des morts, il leva les yeux; et, tandis qu'il était en proie aux tourments, il vit de loin Abraham, et Lazare dans son sein.


    
      ^
    
Lc 16.24: Entonces él, dando voces, dijo: Padre Abraham, ten misericordia de mí, y envía á Lázaro que moje la punta de su dedo en agua, y refresque mi lengua; porque soy atormentado en esta llama.

    Lc 16.24: Il s'écria: Père Abraham, aie pitié de moi, et envoie Lazare, pour qu'il trempe le bout de son doigt dans l'eau et me rafraîchisse la langue; car je souffre cruellement dans cette flamme.


    
      ^
    
Lc 16.25: Y díjole Abraham: Hijo, acuérdate que recibiste tus bienes en tu vida, y Lázaro también males; mas ahora éste es consolado aquí, y tú atormentado.

    Lc 16.25: Abraham répondit: Mon enfant, souviens-toi que tu as reçu tes biens pendant ta vie, et que Lazare a eu les maux pendant la sienne; maintenant il est ici consolé, et toi, tu souffres.


    
      ^
    
Lc 16.26: Y además de todo esto, una grande sima está constituída entre nosotros y vosotros, que los que quisieren pasar de aquí á vosotros, no pueden, ni de allá pasar acá.

    Lc 16.26: D'ailleurs, il y a entre nous et vous un grand abîme, afin que ceux qui voudraient passer d'ici vers vous, ou de là vers nous, ne puissent le faire.


    
      ^
    
Lc 16.27: Y dijo: Ruégote pues, padre, que le envíes á la casa de mi padre;

    Lc 16.27: Le riche dit: Je te prie donc, père Abraham, d'envoyer Lazare dans la maison de mon père; car j'ai cinq frères.


    
      ^
    
Lc 16.28: Porque tengo cinco hermanos; para que les testifique, porque no vengan ellos también á este lugar de tormento.

    Lc 16.28: C'est pour qu'il leur atteste ces choses, afin qu'ils ne viennent pas aussi dans ce lieu de tourments.


    
      ^
    
Lc 16.29: Y Abraham le dice: A Moisés y á los profetas tienen: óiganlos.

    Lc 16.29: Abraham répondit: Ils ont Moïse et les prophètes; qu'ils les écoutent.


    
      ^
    
Lc 16.30: El entonces dijo: No, padre Abraham: mas si alguno fuere á ellos de los muertos, se arrepentirán.

    Lc 16.30: Et il dit: Non, père Abraham, mais si quelqu'un des morts va vers eux, ils se repentiront.


    
      ^
    
Lc 16.31: Mas Abraham le dijo: Si no oyen á Moisés y á los profetas, tampoco se persuadirán, si alguno se levantare de los muertos.

    Lc 16.31: Et Abraham lui dit: S'ils n'écoutent pas Moïse et les prophètes, ils ne se laisseront pas persuader quand même quelqu'un des morts ressusciterait.
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      ^
    
Lc 17.1: Y A SUS discípulos dice: Imposible es que no vengan escándalos; mas ¡ay de aquél por quien vienen!

    Lc 17.1: -Jésus dit à ses disciples: Il est impossible qu'il n'arrive pas des scandales; mais malheur à celui par qui ils arrivent!


    
      ^
    
Lc 17.2: Mejor le fuera, si le pusiesen al cuello una piedra de molino, y le lanzasen en el mar, que escandalizar á uno de estos pequeñitos.

    Lc 17.2: Il vaudrait mieux pour lui qu'on mît à son cou une pierre de moulin et qu'on le jetât dans la mer, que s'il scandalisait un de ces petits.


    
      ^
    
Lc 17.3: Mirad por vosotros: si pecare contra ti tu hermano, repréndele; y si se arrepintiere, perdónale.

    Lc 17.3: Prenez garde à vous-mêmes. Si ton frère a péché, reprends-le; et, s'il se repent, pardonne-lui.


    
      ^
    
Lc 17.4: Y si siete veces al día pecare contra ti, y siete veces al día se volviere á ti, diciendo, pésame, perdónale.

    Lc 17.4: Et s'il a péché contre toi sept fois dans un jour et que sept fois il revienne à toi, disant: Je me repens, -tu lui pardonneras.


    
      ^
    
Lc 17.5: Y dijeron los apóstoles al Señor: Auméntanos la fe.

    Lc 17.5: Les apôtres dirent au Seigneur: Augmente-nous la foi.


    
      ^
    
Lc 17.6: Entonces el Señor dijo: Si tuvieseis fe como un grano de mostaza, diréis á este sicómoro: Desarráigate, y plántate en el mar; y os obedecerá.

    Lc 17.6: Et le Seigneur dit: Si vous aviez de la foi comme un grain de sénevé, vous diriez à ce sycomore: Déracine-toi, et plante-toi dans la mer; et il vous obéirait.


    
      ^
    
Lc 17.7: ¿Y quién de vosotros tiene un siervo que ara ó apacienta, que vuelto del campo le diga luego: Pasa, siéntate á la mesa?

    Lc 17.7: Qui de vous, ayant un serviteur qui laboure ou paît les troupeaux, lui dira, quand il revient des champs: Approche vite, et mets-toi à table?


    
      ^
    
Lc 17.8: ¿No le dice antes: Adereza qué cene, y arremángate, y sírveme hasta que haya comido y bebido; y después de esto, come tú y bebe?

    Lc 17.8: Ne lui dira-t-il pas au contraire: Prépare-moi à souper, ceins-toi, et sers-moi, jusqu'à ce que j'aie mangé et bu; après cela, toi, tu mangeras et boiras?


    
      ^
    
Lc 17.9: ¿Da gracias al siervo porque hizo lo que le había sido mandado? Pienso que no.

    Lc 17.9: Doit-il de la reconnaissance à ce serviteur parce qu'il a fait ce qui lui était ordonné?


    
      ^
    
Lc 17.10: Así también vosotros, cuando hubiereis hecho todo lo que os es mandado, decid: Siervos inútiles somos, porque lo que debíamos hacer, hicimos.

    Lc 17.10: Vous de même, quand vous avez fait tout ce qui vous a été ordonné, dites: Nous sommes des serviteurs inutiles, nous avons fait ce que nous devions faire.


    
      ^
    
Lc 17.11: Y aconteció que yendo él á Jerusalem, pasaba por medio de Samaria y de Galilea.

    Lc 17.11: Jésus, se rendant à Jérusalem, passait entre la Samarie et la Galilée.


    
      ^
    
Lc 17.12: Y entrando en una aldea, viniéronle al encuentro diez hombres leprosos, los cuales se pararon de lejos,

    Lc 17.12: Comme il entrait dans un village, dix lépreux vinrent à sa rencontre. Se tenant à distance, ils élevèrent la voix, et dirent:


    
      ^
    
Lc 17.13: Y alzaron la voz, diciendo: Jesús, Maestro, ten misericordia de nosotros.

    Lc 17.13: Jésus, maître, aie pitié de nous!


    
      ^
    
Lc 17.14: Y como él los vió, les dijo: Id, mostraos á los sacerdotes. Y aconteció, que yendo ellos, fueron limpios.

    Lc 17.14: Dès qu'il les eut vus, il leur dit: Allez vous montrer aux sacrificateurs. Et, pendant qu'ils y allaient, il arriva qu'ils furent guéris.


    
      ^
    
Lc 17.15: Entonces uno de ellos, como se vió que estaba limpio, volvió, glorificando á Dios á gran voz;

    Lc 17.15: L'un deux, se voyant guéri, revint sur ses pas, glorifiant Dieu à haute voix.


    
      ^
    
Lc 17.16: Y derribóse sobre el rostro á sus pies, dándole gracias: y éste era Samaritano.

    Lc 17.16: Il tomba sur sa face aux pieds de Jésus, et lui rendit grâces. C'était un Samaritain.


    
      ^
    
Lc 17.17: Y respondiendo Jesús, dijo: ¿No son diez los que fueron limpios? ¿Y los nueve dónde están?

    Lc 17.17: Jésus, prenant la parole, dit: Les dix n'ont-ils pas été guéris? Et les neuf autres, où sont-ils?


    
      ^
    
Lc 17.18: ¿No hubo quien volviese y diese gloria á Dios sino este extranjero?

    Lc 17.18: Ne s'est-il trouvé que cet étranger pour revenir et donner gloire à Dieu?


    
      ^
    
Lc 17.19: Y díjole: Levántate, vete; tu fe te ha salvado.

    Lc 17.19: Puis il lui dit: Lève-toi, va; ta foi t'a sauvé.


    
      ^
    
Lc 17.20: Y preguntado por los Fariseos, cuándo había de venir el reino de Dios, les respondió y dijo: El reino de Dios no vendrá con advertencia;

    Lc 17.20: Les pharisiens demandèrent à Jésus quand viendrait le royaume de Dieu. Il leur répondit: Le royaume de Dieu ne vient pas de manière à frapper les regards.


    
      ^
    
Lc 17.21: Ni dirán: Helo aquí, ó helo allí: porque he aquí el reino de Dios entre vosotros está.

    Lc 17.21: On ne dira point: Il est ici, ou: Il est là. Car voici, le royaume de Dieu est au milieu de vous.


    
      ^
    
Lc 17.22: Y dijo á sus discípulos: Tiempo vendrá, cuando desearéis ver uno de los días del Hijo del hombre, y no lo veréis.

    Lc 17.22: Et il dit aux disciples: Des jours viendront où vous désirerez voir l'un des jours du Fils de l'homme, et vous ne le verrez point.


    
      ^
    
Lc 17.23: Y os dirán: Helo aquí, ó helo allí. No vayáis, ni sigáis.

    Lc 17.23: On vous dira: Il est ici, il est là. N'y allez pas, ne courez pas après.


    
      ^
    
Lc 17.24: Porque como el relámpago, relampagueando desde una parte de debajo del cielo, resplandece hasta la otra debajo del cielo, así también será el Hijo del hombre en su día.

    Lc 17.24: Car, comme l'éclair resplendit et brille d'une extrémité du ciel à l'autre, ainsi sera le Fils de l'homme en son jour.


    
      ^
    
Lc 17.25: Mas primero es necesario que padezca mucho, y sea reprobado de esta generación.

    Lc 17.25: Mais il faut auparavant qu'il souffre beaucoup, et qu'il soit rejeté par cette génération.


    
      ^
    
Lc 17.26: Y como fué en los días de Noé, así también será en los días del Hijo del hombre.

    Lc 17.26: Ce qui arriva du temps de Noé arrivera de même aux jours du Fils de l'homme.


    
      ^
    
Lc 17.27: Comían, bebían, los hombres tomaban mujeres, y las mujeres maridos, hasta el día que entró Noé en el arca; y vino el diluvio, y destruyó á todos.

    Lc 17.27: Les hommes mangeaient, buvaient, se mariaient et mariaient leurs enfants, jusqu'au jour où Noé entra dans l'arche; le déluge vint, et les fit tous périr.


    
      ^
    
Lc 17.28: Asimismo también como fué en los días de Lot; comían, bebían, compraban, vendían, plantaban, edificaban;

    Lc 17.28: Ce qui arriva du temps de Lot arrivera pareillement. Les hommes mangeaient, buvaient, achetaient, vendaient, plantaient, bâtissaient;


    
      ^
    
Lc 17.29: Mas el día que Lot salió de Sodoma, llovió del cielo fuego y azufre, y destruyó á todos:

    Lc 17.29: mais le jour où Lot sortit de Sodome, une pluie de feu et de souffre tomba du ciel, et les fit tous périr.


    
      ^
    
Lc 17.30: Como esto será el día en que el Hijo del hombre se manifestará.

    Lc 17.30: Il en sera de même le jour où le Fils de l'homme paraîtra.


    
      ^
    
Lc 17.31: En aquel día, el que estuviere en el terrado, y sus alhajas en casa, no descienda á tomarlas: y el que en el campo, asimismo no vuelva atrás.

    Lc 17.31: En ce jour-là, que celui qui sera sur le toit, et qui aura ses effets dans la maison, ne descende pas pour les prendre; et que celui qui sera dans les champs ne retourne pas non plus en arrière.


    
      ^
    
Lc 17.32: Acordaos de la mujer de Lot.

    Lc 17.32: Souvenez-vous de la femme de Lot.


    
      ^
    
Lc 17.33: Cualquiera que procurare salvar su vida, la perderá; y cualquiera que la perdiere, la salvará.

    Lc 17.33: Celui qui cherchera à sauver sa vie la perdra, et celui qui la perdra la retrouvera.


    
      ^
    
Lc 17.34: Os digo que en aquella noche estarán dos en una cama; el uno será tomado, y el otro será dejado.

    Lc 17.34: Je vous le dis, en cette nuit-là, de deux personnes qui seront dans un même lit, l'une sera prise et l'autre laissée;


    
      ^
    
Lc 17.35: Dos mujeres estarán moliendo juntas: la una será tomada, y la otra dejada.

    Lc 17.35: de deux femmes qui moudront ensemble, l'une sera prise et l'autre laissée.


    
      ^
    
Lc 17.36: Dos estarán en el campo; el uno será tomado, y el otro dejado.

    Lc 17.36: De deux hommes qui seront dans un champ, l'un sera pris et l'autre laissé.


    
      ^
    
Lc 17.37: Y respondiendo, le dicen: ¿Dónde, Señor? Y él les dijo: Donde estuviere el cuerpo, allá se juntarán también las águilas.

    Lc 17.37: Les disciples lui dirent: Où sera-ce, Seigneur? Et il répondit: Où sera le corps, là s'assembleront les aigles.
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      ^
    
Lc 18.1: Y PROPUSOLES también una parábola sobre que es necesario orar siempre, y no desmayar,

    Lc 18.1: -Jésus leur adressa une parabole, pour montrer qu'il faut toujours prier, et ne point se relâcher.


    
      ^
    
Lc 18.2: Diciendo: Había un juez en una ciudad, el cual ni temía á Dios, ni respetaba á hombre.

    Lc 18.2: Il dit: Il y avait dans une ville un juge qui ne craignait point Dieu et qui n'avait d'égard pour personne.


    
      ^
    
Lc 18.3: Había también en aquella ciudad una viuda, la cual venía á él diciendo: Hazme justicia de mi adversario.

    Lc 18.3: Il y avait aussi dans cette ville une veuve qui venait lui dire: Fais-moi justice de ma partie adverse.


    
      ^
    
Lc 18.4: Pero él no quiso por algún tiempo; mas después de esto dijo dentro de sí: Aunque ni temo á Dios, ni tengo respeto á hombre,

    Lc 18.4: Pendant longtemps il refusa. Mais ensuite il dit en lui-même: Quoique je ne craigne point Dieu et que je n'aie d'égard pour personne,


    
      ^
    
Lc 18.5: Todavía, porque esta viuda me es molesta, le haré justicia, porque al fin no venga y me muela.

    Lc 18.5: néanmoins, parce que cette veuve m'importune, je lui ferai justice, afin qu'elle ne vienne pas sans cesse me rompre la tête.


    
      ^
    
Lc 18.6: Y dijo el Señor: Oid lo que dice el juez injusto.

    Lc 18.6: Le Seigneur ajouta: Entendez ce que dit le juge inique.


    
      ^
    
Lc 18.7: ¿Y Dios no hará justicia á sus escogidos, que claman á él día y noche, aunque sea longánime acerca de ellos?

    Lc 18.7: Et Dieu ne fera-t-il pas justice à ses élus, qui crient à lui jour et nuit, et tardera-t-il à leur égard?


    
      ^
    
Lc 18.8: Os digo que los defenderá presto. Empero cuando el Hijo del hombre viniere, ¿hallará fe en la tierra?

    Lc 18.8: Je vous le dis, il leur fera promptement justice. Mais, quand le Fils de l'homme viendra, trouvera-t-il la foi sur la terre?


    
      ^
    
Lc 18.9: Y dijo también á unos que confiaban de sí como justos, y menospreciaban á los otros, esta parábola:

    Lc 18.9: Il dit encore cette parabole, en vue de certaines personnes se persuadant qu'elles étaient justes, et ne faisant aucun cas des autres:


    
      ^
    
Lc 18.10: Dos hombres subieron al templo á orar: el uno Fariseo, el otro publicano.

    Lc 18.10: Deux hommes montèrent au temple pour prier; l'un était pharisien, et l'autre publicain.


    
      ^
    
Lc 18.11: El Fariseo, en pie, oraba consigo de esta manera: Dios, te doy gracias, que no soy como los otros hombres, ladrones, injustos, adúlteros, ni aun como este publicano;

    Lc 18.11: Le pharisien, debout, priait ainsi en lui-même: O Dieu, je te rends grâces de ce que je ne suis pas comme le reste des hommes, qui sont ravisseurs, injustes, adultères, ou même comme ce publicain;


    
      ^
    
Lc 18.12: Ayuno dos veces á la semana, doy diezmos de todo lo que poseo.

    Lc 18.12: je jeûne deux fois la semaine, je donne la dîme de tous mes revenus.


    
      ^
    
Lc 18.13: Mas el publicano estando lejos no quería ni aun alzar los ojos al cielo, sino que hería su pecho, diciendo: Dios, sé propició á mí pecador.

    Lc 18.13: Le publicain, se tenant à distance, n'osait même pas lever les yeux au ciel; mais il se frappait la poitrine, en disant: O Dieu, sois apaisé envers moi, qui suis un pécheur.


    
      ^
    
Lc 18.14: Os digo que éste descendió á su casa justificado antes que el otro; porque cualquiera que se ensalza, será humillado; y el que se humilla, será ensalzado.

    Lc 18.14: Je vous le dis, celui-ci descendit dans sa maison justifié, plutôt que l'autre. Car quiconque s'élève sera abaissé, et celui qui s'abaisse sera élevé.


    
      ^
    
Lc 18.15: Y traían á él los niños para que los tocase; lo cual viendo los discípulos les reñían.

    Lc 18.15: On lui amena aussi les petits enfants, afin qu'il les touchât. Mais les disciples, voyant cela, reprenaient ceux qui les amenaient.


    
      ^
    
Lc 18.16: Mas Jesús llamándolos, dijo: Dejad los niños venir á mí, y no los impidáis; porque de tales es el reino de Dios.

    Lc 18.16: Et Jésus les appela, et dit: Laissez venir à moi les petits enfants, et ne les en empêchez pas; car le royaume de Dieu est pour ceux qui leur ressemblent.


    
      ^
    
Lc 18.17: De cierto os digo, que cualquiera que no recibiere el reino de Dios como un niño, no entrará en él.

    Lc 18.17: Je vous le dis en vérité, quiconque ne recevra pas le royaume de Dieu comme un petit enfant n'y entrera point.


    
      ^
    
Lc 18.18: Y preguntóle un príncipe, diciendo: Maestro bueno, ¿qué haré para poseer la vida eterna?

    Lc 18.18: Un chef interrogea Jésus, et dit: Bon maître, que dois-je faire pour hériter la vie éternelle?


    
      ^
    
Lc 18.19: Y Jesús le dijo: ¿Por qué me llamas bueno? ninguno hay bueno sino sólo Dios.

    Lc 18.19: Jésus lui répondit: Pourquoi m'appelles-tu bon? Il n'y a de bon que Dieu seul.


    
      ^
    
Lc 18.20: Los mandamientos sabes: No matarás: No adulterarás: No hurtarás: No dirás falso testimonio: Honra á tu padre y á tu madre.

    Lc 18.20: Tu connais les commandements: Tu ne commettras point d'adultère; tu ne tueras point; tu ne déroberas point; tu ne diras point de faux témoignage; honore ton père et ta mère.


    
      ^
    
Lc 18.21: Y él dijo: Todas estas cosas he guardado desde mi juventud.

    Lc 18.21: J'ai, dit-il, observé toutes ces choses dès ma jeunesse.


    
      ^
    
Lc 18.22: Y Jesús, oído esto, le dijo: Aun te falta una cosa: vende todo lo que tienes, y da á los pobres, y tendrás tesoro en el cielo; y ven, sígueme.

    Lc 18.22: Jésus, ayant entendu cela, lui dit: Il te manque encore une chose: vends tout ce que tu as, distribue-le aux pauvres, et tu auras un trésor dans les cieux. Puis, viens, et suis-moi.


    
      ^
    
Lc 18.23: Entonces él, oídas estas cosas, se puso muy triste, porque era muy rico.

    Lc 18.23: Lorsqu'il entendit ces paroles, il devint tout triste; car il était très riche.


    
      ^
    
Lc 18.24: Y viendo Jesús que se había entristecido mucho, dijo: ¡Cuán dificultosamente entrarán en el reino de Dios los que tienen riquezas!

    Lc 18.24: Jésus, voyant qu'il était devenu tout triste, dit: Qu'il est difficile à ceux qui ont des richesses d'entrer dans le royaume de Dieu!


    
      ^
    
Lc 18.25: Porque más fácil cosa es entrar un camello por el ojo de una aguja, que un rico entrar en el reino de Dios.

    Lc 18.25: Car il est plus facile à un chameau de passer par le trou d'une aiguille qu'à un riche d'entrer dans le royaume de Dieu.


    
      ^
    
Lc 18.26: Y los que lo oían, dijeron: ¿Y quién podrá ser salvo?

    Lc 18.26: Ceux qui l'écoutaient dirent: Et qui peut être sauvé?


    
      ^
    
Lc 18.27: Y él les dijo: Lo que es imposible para con los hombres, posible es para Dios.

    Lc 18.27: Jésus répondit: Ce qui est impossible aux hommes est possible à Dieu.


    
      ^
    
Lc 18.28: Entonces Pedro dijo: He aquí, nosotros hemos dejado las posesiones nuestras, y te hemos seguido.

    Lc 18.28: Pierre dit alors: Voici, nous avons tout quitté, et nous t'avons suivi.


    
      ^
    
Lc 18.29: Y él les dijo: De cierto os digo, que nadie hay que haya dejado casa, padres, ó hermanos, ó mujer, ó hijos, por el reino de Dios,

    Lc 18.29: Et Jésus leur dit: Je vous le dis en vérité, il n'est personne qui, ayant quitté, à cause du royaume de Dieu, sa maison, ou sa femme, ou ses frères, ou ses parents, ou ses enfants,


    
      ^
    
Lc 18.30: Que no haya de recibir mucho más en este tiempo, y en el siglo venidero la vida eterna.

    Lc 18.30: ne reçoive beaucoup plus dans ce siècle-ci, et, dans le siècle à venir, la vie éternelle.


    
      ^
    
Lc 18.31: Y Jesús, tomando á los doce, les dijo: He aquí subimos á Jerusalem, y serán cumplidas todas las cosas que fueron escritas por los profetas, del Hijo del hombre.

    Lc 18.31: Jésus prit les douze auprès de lui, et leur dit: Voici, nous montons à Jérusalem, et tout ce qui a été écrit par les prophètes au sujet du Fils de l'homme s'accomplira.


    
      ^
    
Lc 18.32: Porque será entregado á las gentes, y será escarnecido, é injuriado, y escupido.

    Lc 18.32: Car il sera livré aux païens; on se moquera de lui, on l'outragera, on crachera sur lui,


    
      ^
    
Lc 18.33: Y después que le hubieren azotado, le matarán: mas al tercer día resucitará.

    Lc 18.33: et, après l'avoir battu de verges, on le fera mourir; et le troisième jour il ressuscitera.


    
      ^
    
Lc 18.34: Pero ellos nada de estas cosas entendían, y esta palabra les era encubierta, y no entendían lo que se decía.

    Lc 18.34: Mais ils ne comprirent rien à cela; c'était pour eux un langage caché, des paroles dont ils ne saisissaient pas le sens.


    
      ^
    
Lc 18.35: Y aconteció que acercándose él á Jericó, un ciego estaba sentado junto al camino mendigando;

    Lc 18.35: Comme Jésus approchait de Jéricho, un aveugle était assis au bord du chemin, et mendiait.


    
      ^
    
Lc 18.36: El cual como oyó la gente que pasaba, preguntó qué era aquello.

    Lc 18.36: Entendant la foule passer, il demanda ce que c'était.


    
      ^
    
Lc 18.37: Y dijéronle que pasaba Jesús Nazareno.

    Lc 18.37: On lui dit: C'est Jésus de Nazareth qui passe.


    
      ^
    
Lc 18.38: Entonces dió voces, diciendo: Jesús, Hijo de David, ten misericordia de mí.

    Lc 18.38: Et il cria: Jésus, Fils de David, aie pitié de moi!


    
      ^
    
Lc 18.39: Y los que iban delante, le reñían que callase; mas él clamaba mucho más: Hijo de David, ten misericordia de mí.

    Lc 18.39: Ceux qui marchaient devant le reprenaient, pour le faire taire; mais il criait beaucoup plus fort: Fils de David, aie pitié de moi!


    
      ^
    
Lc 18.40: Jesús entonces parándose, mandó traerle á sí: y como él llegó, le preguntó,

    Lc 18.40: Jésus, s'étant arrêté, ordonna qu'on le lui amène; et, quand il se fut approché,


    
      ^
    
Lc 18.41: Diciendo: ¿Qué quieres que te haga? Y él dijo: Señor, que vea.

    Lc 18.41: il lui demanda: Que veux-tu que je te fasse? Il répondit: Seigneur, que je recouvre la vue.


    
      ^
    
Lc 18.42: Y Jesús le dijo: Ve, tu fe te ha hecho salvo.

    Lc 18.42: Et Jésus lui dit: Recouvre la vue; ta foi t'a sauvé.


    
      ^
    
Lc 18.43: Y luego vió, y le seguía, glorificando á Dios: y todo el pueblo como lo vió, dió á Dios alabanza.

    Lc 18.43: A l'instant il recouvra la vue, et suivit Jésus, en glorifiant Dieu. Tout le peuple, voyant cela, loua Dieu.
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      ^
    
Lc 19.1: Y HABIENDO entrado Jesús, iba pasando por Jericó;

    Lc 19.1: -Jésus, étant entré dans Jéricho, traversait la ville.


    
      ^
    
Lc 19.2: Y he aquí un varón llamado Zaqueo, el cual era el principal de los publicanos, y era rico;

    Lc 19.2: Et voici, un homme riche, appelé Zachée, chef des publicains, cherchait à voir qui était Jésus;


    
      ^
    
Lc 19.3: Y procuraba ver á Jesús quién fuese; mas no podía á causa de la multitud, porque era pequeño de estatura.

    Lc 19.3: mais il ne pouvait y parvenir, à cause de la foule, car il était de petite taille.


    
      ^
    
Lc 19.4: Y corriendo delante, subióse á un árbol sicómoro para verle; porque había de pasar por allí.

    Lc 19.4: Il courut en avant, et monta sur un sycomore pour le voir, parce qu'il devait passer par là.


    
      ^
    
Lc 19.5: Y como vino á aquel lugar Jesús, mirando, le vió, y díjole: Zaqueo, date priesa, desciende, porque hoy es necesario que pose en tu casa.

    Lc 19.5: Lorsque Jésus fut arrivé à cet endroit, il leva les yeux et lui dit: Zachée, hâte-toi de descendre; car il faut que je demeure aujourd'hui dans ta maison.


    
      ^
    
Lc 19.6: Entonces él descendió apriesa, y le recibió gozoso.

    Lc 19.6: Zachée se hâta de descendre, et le reçut avec joie.


    
      ^
    
Lc 19.7: Y viendo esto, todos murmuraban, diciendo que había entrado á posar con un hombre pecador.

    Lc 19.7: Voyant cela, tous murmuraient, et disaient: Il est allé loger chez un homme pécheur.


    
      ^
    
Lc 19.8: Entonces Zaqueo, puesto en pie, dijo al Señor: He aquí, Señor, la mitad de mis bienes doy á los pobres; y si en algo he defraudado á alguno, lo vuelvo con el cuatro tanto.

    Lc 19.8: Mais Zachée, se tenant devant le Seigneur, lui dit: Voici, Seigneur, je donne aux pauvres la moitié de mes biens, et, si j'ai fait tort de quelque chose à quelqu'un, je lui rends le quadruple.


    
      ^
    
Lc 19.9: Y Jesús le dijo: Hoy ha venido la salvación á esta casa; por cuanto él también es hijo de Abraham.

    Lc 19.9: Jésus lui dit: Le salut est entré aujourd'hui dans cette maison, parce que celui-ci est aussi un fils d'Abraham.


    
      ^
    
Lc 19.10: Porque el Hijo del hombre vino á buscar y á salvar lo que se había perdido.

    Lc 19.10: Car le Fils de l'homme est venu chercher et sauver ce qui était perdu.


    
      ^
    
Lc 19.11: Y oyendo ellos estas cosas, prosiguió Jesús y dijo una parábola, por cuanto estaba cerca de Jerusalem, y porque pensaban que luego había de ser manifestado el reino de Dios.

    Lc 19.11: Ils écoutaient ces choses, et Jésus ajouta une parabole, parce qu'il était près de Jérusalem, et qu'on croyait qu'à l'instant le royaume de Dieu allait paraître.


    
      ^
    
Lc 19.12: Dijo pues: Un hombre noble partió á una provincia lejos, para tomar para sí un reino, y volver.

    Lc 19.12: Il dit donc: Un homme de haute naissance s'en alla dans un pays lointain, pour se faire investir de l'autorité royale, et revenir ensuite.


    
      ^
    
Lc 19.13: Mas llamados diez siervos suyos, les dió diez minas, y díjoles: Negociad entre tanto que vengo.

    Lc 19.13: Il appela dix de ses serviteurs, leur donna dix mines, et leur dit: Faites-les valoir jusqu'à ce que je revienne.


    
      ^
    
Lc 19.14: Empero sus ciudadanos le aborrecían, y enviaron tras de él una embajada, diciendo: No queremos que éste reine sobre nosotros.

    Lc 19.14: Mais ses concitoyens le haïssaient, et ils envoyèrent une ambassade après lui, pour dire: Nous ne voulons pas que cet homme règne sur nous.


    
      ^
    
Lc 19.15: Y aconteció, que vuelto él, habiendo tomado el reino, mandó llamar á sí á aquellos siervos á los cuales había dado el dinero, para saber lo que había negociado cada uno.

    Lc 19.15: Lorsqu'il fut de retour, après avoir été investi de l'autorité royale, il fit appeler auprès de lui les serviteurs auxquels il avait donné l'argent, afin de connaître comment chacun l'avait fait valoir.


    
      ^
    
Lc 19.16: Y vino el primero, diciendo: Señor, tu mina ha ganado diez minas.

    Lc 19.16: Le premier vint, et dit: Seigneur, ta mine a rapporté dix mines.


    
      ^
    
Lc 19.17: Y él le dice: Está bien, buen siervo; pues que en lo poco has sido fiel, tendrás potestad sobre diez ciudades.

    Lc 19.17: Il lui dit: C'est bien, bon serviteur; parce que tu as été fidèle en peu de chose, reçois le gouvernement de dix villes.


    
      ^
    
Lc 19.18: Y vino otro, diciendo: Señor, tu mina ha hecho cinco minas.

    Lc 19.18: Le second vint, et dit: Seigneur, ta mine a produit cinq mines.


    
      ^
    
Lc 19.19: Y también á éste dijo: Tú también sé sobre cinco ciudades.

    Lc 19.19: Il lui dit: Toi aussi, sois établi sur cinq villes.


    
      ^
    
Lc 19.20: Y vino otro, diciendo: Señor, he aquí tu mina, la cual he tenido guardada en un pañizuelo:

    Lc 19.20: Un autre vint, et dit: Seigneur, voici ta mine, que j'ai gardée dans un linge;


    
      ^
    
Lc 19.21: Porque tuve miedo de ti, que eres hombre recio; tomas lo que no pusiste, y siegas lo que no sembraste.

    Lc 19.21: car j'avais peur de toi, parce que tu es un homme sévère; tu prends ce que tu n'as pas déposé, et tu moissonnes ce que tu n'as pas semé.


    
      ^
    
Lc 19.22: Entonces él le dijo: Mal siervo, de tu boca te juzgo. Sabías que yo era hombre recio, que tomo lo que no puse, y que siego lo que no sembré;

    Lc 19.22: Il lui dit: Je te juge sur tes paroles, méchant serviteur; tu savais que je suis un homme sévère, prenant ce que je n'ai pas déposé, et moissonnant ce que je n'ai pas semé;


    
      ^
    
Lc 19.23: ¿Por qué, no diste mi dinero al banco, y yo viniendo lo demandara con el logro?

    Lc 19.23: pourquoi donc n'as-tu pas mis mon argent dans une banque, afin qu'à mon retour je le retirasse avec un intérêt?


    
      ^
    
Lc 19.24: Y dijo á los que estaban presentes: Quitadle la mina, y dadla al que tiene las diez minas.

    Lc 19.24: Puis il dit à ceux qui étaient là: Otez-lui la mine, et donnez-la à celui qui a les dix mines.


    
      ^
    
Lc 19.25: Y ellos le dijeron: Señor, tiene diez minas.

    Lc 19.25: Ils lui dirent: Seigneur, il a dix mines. -


    
      ^
    
Lc 19.26: Pues yo os digo que á cualquiera que tuviere, le será dado; mas al que no tuviere, aun lo que tiene le será quitado.

    Lc 19.26: Je vous le dis, on donnera à celui qui a, mais à celui qui n'a pas on ôtera même ce qu'il a.


    
      ^
    
Lc 19.27: Y también á aquellos mis enemigos que no querían que yo reinase sobre ellos, traedlos acá, y degolladlos delante de mí.

    Lc 19.27: Au reste, amenez ici mes ennemis, qui n'ont pas voulu que je régnasse sur eux, et tuez-les en ma présence.


    
      ^
    
Lc 19.28: Y dicho esto, iba delante subiendo á Jerusalem.

    Lc 19.28: Après avoir ainsi parlé, Jésus marcha devant la foule, pour monter à Jérusalem.


    
      ^
    
Lc 19.29: Y aconteció, que llegando cerca de Bethfagé, y de Bethania, al monte que se llama de las Olivas, envió dos de sus discípulos,

    Lc 19.29: Lorsqu'il approcha de Bethphagé et de Béthanie, vers la montagne appelée montagne des Oliviers, Jésus envoya deux de ses disciples,


    
      ^
    
Lc 19.30: Diciendo: Id á la aldea de enfrente; en la cual como entrareis, hallaréis un pollino atado, en el que ningún hombre se ha sentado jamás; desatadlo, y traedlo.

    Lc 19.30: en disant: Allez au village qui est en face; quand vous y serez entrés, vous trouverez un ânon attaché, sur lequel aucun homme ne s'est jamais assis; détachez-le, et amenez-le.


    
      ^
    
Lc 19.31: Y si alguien os preguntare, ¿por qué lo desatáis? le responderéis así: Porque el Señor lo ha menester.

    Lc 19.31: Si quelqu'un vous demande: Pourquoi le détachez-vous? vous lui répondrez: Le Seigneur en a besoin.


    
      ^
    
Lc 19.32: Y fueron los que habían sido enviados, y hallaron como les dijo.

    Lc 19.32: Ceux qui étaient envoyés allèrent, et trouvèrent les choses comme Jésus leur avait dit.


    
      ^
    
Lc 19.33: Y desatando ellos el pollino, sus dueños les dijeron: ¿Por qué desatáis el pollino?

    Lc 19.33: Comme ils détachaient l'ânon, ses maîtres leur dirent: Pourquoi détachez-vous l'ânon?


    
      ^
    
Lc 19.34: Y ellos dijeron: Porque el Señor lo ha menester.

    Lc 19.34: Ils répondirent: Le Seigneur en a besoin.


    
      ^
    
Lc 19.35: Y trajéronlo á Jesús; y habiéndo echado sus vestidos sobre el pollino, pusieron á Jesús encima.

    Lc 19.35: Et ils amenèrent à Jésus l'ânon, sur lequel ils jetèrent leurs vêtements, et firent monter Jésus.


    
      ^
    
Lc 19.36: Y yendo él tendían sus capas por el camino.

    Lc 19.36: Quand il fut en marche, les gens étendirent leurs vêtements sur le chemin.


    
      ^
    
Lc 19.37: Y como llegasen ya cerca de la bajada del monte de las Olivas, toda la multitud de los discípulos, gozándose, comenzaron á alabar á Dios á gran voz por todas las maravillas que habían visto,

    Lc 19.37: Et lorsque déjà il approchait de Jérusalem, vers la descente de la montagne des Oliviers, toute la multitude des disciples, saisie de joie, se mit à louer Dieu à haute voix pour tous les miracles qu'ils avaient vus.


    
      ^
    
Lc 19.38: Diciendo: ¡Bendito el rey que viene en el nombre del Señor: paz en el cielo, y gloria en lo altísimo!

    Lc 19.38: Ils disaient: Béni soit le roi qui vient au nom du Seigneur! Paix dans le ciel, et gloire dans les lieux très hauts!


    
      ^
    
Lc 19.39: Entonces algunos de los Fariseos de la compañía, le dijeron: Maestro, reprende á tus discípulos.

    Lc 19.39: Quelques pharisiens, du milieu de la foule, dirent à Jésus: Maître, reprends tes disciples.


    
      ^
    
Lc 19.40: Y él respondiendo, les dijo: Os digo que si éstos callaren, las piedras clamarán.

    Lc 19.40: Et il répondit: Je vous le dis, s'ils se taisent, les pierres crieront!


    
      ^
    
Lc 19.41: Y como llegó cerca viendo la ciudad, lloró sobre ella,

    Lc 19.41: Comme il approchait de la ville, Jésus, en la voyant, pleura sur elle, et dit:


    
      ^
    
Lc 19.42: Diciendo: ¡Oh si también tú conocieses, á lo menos en este tu día, lo que toca á tu paz! mas ahora está encubierto de tus ojos.

    Lc 19.42: Si toi aussi, au moins en ce jour qui t'est donné, tu connaissais les choses qui appartiennent à ta paix! Mais maintenant elles sont cachées à tes yeux.


    
      ^
    
Lc 19.43: Porque vendrán días sobre ti, que tus enemigos te cercarán con baluarte, y te pondrán cerco, y de todas partes te pondrán en estrecho,

    Lc 19.43: Il viendra sur toi des jours où tes ennemis t'environneront de tranchées, t'enfermeront, et te serreront de toutes parts;


    
      ^
    
Lc 19.44: Y te derribarán á tierra, y á tus hijos dentro de ti; y no dejarán sobre ti piedra sobre piedra; por cuanto no conociste el tiempo de tu visitación.

    Lc 19.44: ils te détruiront, toi et tes enfants au milieu de toi, et ils ne laisseront pas en toi pierre sur pierre, parce que tu n'as pas connu le temps où tu as été visitée.


    
      ^
    
Lc 19.45: Y entrando en el templo, comenzó á echar fuera á todos los que vendían y compraban en él.

    Lc 19.45: Il entra dans le temple, et il se mit à chasser ceux qui vendaient,


    
      ^
    
Lc 19.46: Diciéndoles: Escrito está: Mi casa, casa de oración es; mas vosotros la habéis hecho cueva de ladrones.

    Lc 19.46: leur disant: Il est écrit: Ma maison sera une maison de prière. Mais vous, vous en avez fait une caverne de voleurs.


    
      ^
    
Lc 19.47: Y enseñaba cada día en el templo; mas los príncipes de los sacerdotes, y los escribas, y los principales del pueblo procuraban matarle.

    Lc 19.47: Il enseignait tous les jours dans le temple. Et les principaux sacrificateurs, les scribes, et les principaux du peuple cherchaient à le faire périr;


    
      ^
    
Lc 19.48: Y no hallaban qué hacerle, porque todo el pueblo estaba suspenso oyéndole.

    Lc 19.48: mais ils ne savaient comment s'y prendre, car tout le peuple l'écoutait avec admiration.
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      ^
    
Lc 20.1: Y ACONTECIO un día, que enseñando él al pueblo en el templo, y anunciando el evangelio, llegáronse los príncipes de los sacerdotes y los escribas, con los ancianos;

    Lc 20.1: -Un de ces jours-là, comme Jésus enseignait le peuple dans le temple et qu'il annonçait la bonne nouvelle, les principaux sacrificateurs et les scribes, avec les anciens, survinrent,


    
      ^
    
Lc 20.2: Y le hablaron, diciendo: Dinos: ¿con qué potestad haces estas cosas? ¿ó quién es el que te ha dado esta potestad?

    Lc 20.2: et lui dirent: Dis-nous, par quelle autorité fais-tu ces choses, ou qui est celui qui t'a donné cette autorité?


    
      ^
    
Lc 20.3: Respondiendo entonces Jesús, les dijo: Os preguntaré yo también una palabra; respondedme:

    Lc 20.3: Il leur répondit: Je vous adresserai aussi une question.


    
      ^
    
Lc 20.4: El bautismo de Juan, ¿era del cielo, ó de los hombres?

    Lc 20.4: Dites-moi, le baptême de Jean venait-il du ciel, ou des hommes?


    
      ^
    
Lc 20.5: Mas ellos pensaban dentro de sí, diciendo: Si dijéremos, del cielo, dirá: ¿Por qué, pues, no le creísteis?

    Lc 20.5: Mais ils raisonnèrent ainsi entre eux: Si nous répondons: Du ciel, il dira: Pourquoi n'avez-vous pas cru en lui?


    
      ^
    
Lc 20.6: Y si dijéremos, de los hombres, todo el pueblo nos apedreará: porque están ciertos que Juan era profeta.

    Lc 20.6: Et si nous répondons: Des hommes, tout le peuple nous lapidera, car il est persuadé que Jean était un prophète.


    
      ^
    
Lc 20.7: Y respondieron que no sabían de dónde.

    Lc 20.7: Alors ils répondirent qu'ils ne savaient d'où il venait.


    
      ^
    
Lc 20.8: Entonces Jesús les dijo: Ni yo os digo con qué potestad hago estas cosas.

    Lc 20.8: Et Jésus leur dit: Moi non plus, je ne vous dirai pas par quelle autorité je fais ces choses.


    
      ^
    
Lc 20.9: Y comenzó á decir al pueblo esta parábola: Un hombre plantó una viña, y arrendóla á labradores, y se ausentó por mucho tiempo.

    Lc 20.9: Il se mit ensuite à dire au peuple cette parabole: Un homme planta une vigne, l'afferma à des vignerons, et quitta pour longtemps le pays.


    
      ^
    
Lc 20.10: Y al tiempo, envió un siervo á los labradores, para que le diesen del fruto de la viña; mas los labradores le hirieron, y enviaron vacío.

    Lc 20.10: Au temps de la récolte, il envoya un serviteur vers les vignerons, pour qu'ils lui donnent une part du produit de la vigne. Les vignerons le battirent, et le renvoyèrent à vide.


    
      ^
    
Lc 20.11: Y volvió á enviar otro siervo; mas ellos á éste también, herido y afrentado, le enviaron vacío.

    Lc 20.11: Il envoya encore un autre serviteur; ils le battirent, l'outragèrent, et le renvoyèrent à vide.


    
      ^
    
Lc 20.12: Y volvió á enviar al tercer siervo; mas ellos también á éste echaron herido.

    Lc 20.12: Il en envoya encore un troisième; ils le blessèrent, et le chassèrent.


    
      ^
    
Lc 20.13: Entonces el señor de la viña dijo: ¿Qué haré? Enviaré mi hijo amado: quizás cuando á éste vieren, tendrán respeto.

    Lc 20.13: Le maître de la vigne dit: Que ferai-je? J'enverrai mon fils bien-aimé; peut-être auront-ils pour lui du respect.


    
      ^
    
Lc 20.14: Mas los labradores, viéndole, pensaron entre sí, diciendo: Este es el heredero; venid, matémosle para que la heredad sea nuestra.

    Lc 20.14: Mais, quand les vignerons le virent, ils raisonnèrent entre eux, et dirent: Voici l'héritier; tuons-le, afin que l'héritage soit à nous.


    
      ^
    
Lc 20.15: Y echáronle fuera de la viña, y le mataron. ¿Qué pues, les hará el señor de la viña?

    Lc 20.15: Et ils le jetèrent hors de la vigne, et le tuèrent. Maintenant, que leur fera le maître de la vigne?


    
      ^
    
Lc 20.16: Vendrá, y destruirá á estos labradores, y dará su viña á otros. Y como ellos lo oyeron, dijeron: ¡Dios nos libre!

    Lc 20.16: Il viendra, fera périr ces vignerons, et il donnera la vigne à d'autres. Lorsqu'ils eurent entendu cela, ils dirent: A Dieu ne plaise!


    
      ^
    
Lc 20.17: Mas él mirándolos, dice: ¿Qué pues es lo que está escrito: La piedra que condenaron los edificadores, Esta fué por cabeza de esquina?

    Lc 20.17: Mais, jetant les regards sur eux, Jésus dit: Que signifie donc ce qui est écrit: La pierre qu'ont rejetée ceux qui bâtissaient Est devenue la principale de l'angle?


    
      ^
    
Lc 20.18: Cualquiera que cayere sobre aquella piedra, será quebrantado; mas sobre el que la piedra cayere, le desmenuzará.

    Lc 20.18: Quiconque tombera sur cette pierre s'y brisera, et celui sur qui elle tombera sera écrasé.


    
      ^
    
Lc 20.19: Y procuraban los príncipes de los sacerdotes y los escribas echarle mano en aquella hora, porque entendieron que contra ellos había dicho esta parábola: mas temieron al pueblo.

    Lc 20.19: Les principaux sacrificateurs et les scribes cherchèrent à mettre la main sur lui à l'heure même, mais ils craignirent le peuple. Ils avaient compris que c'était pour eux que Jésus avait dit cette parabole.


    
      ^
    
Lc 20.20: Y acechándole enviaron espías que se simulasen justos, para sorprenderle en palabras, para que le entregasen al principado y á la potestad del presidente.

    Lc 20.20: Ils se mirent à observer Jésus; et ils envoyèrent des gens qui feignaient d'être justes, pour lui tendre des pièges et saisir de lui quelque parole, afin de le livrer au magistrat et à l'autorité du gouverneur.


    
      ^
    
Lc 20.21: Los cuales le preguntaron, diciendo: Maestro, sabemos que dices y enseñas bien, y que no tienes respeto á persona; antes enseñas el camino de Dios con verdad.

    Lc 20.21: Ces gens lui posèrent cette question: Maître, nous savons que tu parles et enseignes droitement, et que tu ne regardes pas à l'apparence, mais que tu enseignes la voie de Dieu selon la vérité.


    
      ^
    
Lc 20.22: ¿Nos es lícito dar tributo á César, ó no?

    Lc 20.22: Nous est-il permis, ou non, de payer le tribut à César?


    
      ^
    
Lc 20.23: Mas él, entendiendo la astucia de ellos, les dijo: ¿Por qué me tentáis?

    Lc 20.23: Jésus, apercevant leur ruse, leur répondit: Montrez-moi un denier.


    
      ^
    
Lc 20.24: Mostradme la moneda. ¿De quién tiene la imagen y la inscripción? Y respondiendo dijeron: De César.

    Lc 20.24: De qui porte-t-il l'effigie et l'inscription? De César, répondirent-ils.


    
      ^
    
Lc 20.25: Entonces les dijo: Pues dad á César lo que es de César; y lo que es de Dios, á Dios.

    Lc 20.25: Alors il leur dit: Rendez donc à César ce qui est à César, et à Dieu ce qui est à Dieu.


    
      ^
    
Lc 20.26: Y no pudieron reprender sus palabras delante del pueblo: antes maravillados de su respuesta, callaron.

    Lc 20.26: Ils ne purent rien reprendre dans ses paroles devant le peuple; mais, étonnés de sa réponse, ils gardèrent le silence.


    
      ^
    
Lc 20.27: Y llegándose unos de los Saduceos, los cuales niegan haber resurrección, le preguntaron,

    Lc 20.27: Quelques-uns des sadducéens, qui disent qu'il n'y a point de résurrection, s'approchèrent, et posèrent à Jésus cette question:


    
      ^
    
Lc 20.28: Diciendo: Maestro, Moisés nos escribió: Si el hermano de alguno muriere teniendo mujer, y muriere sin hijos, que su hermano tome la mujer, y levante simiente á su hermano.

    Lc 20.28: Maître, voici ce que Moïse nous a prescrit: Si le frère de quelqu'un meurt, ayant une femme sans avoir d'enfants, son frère épousera la femme, et suscitera une postérité à son frère.


    
      ^
    
Lc 20.29: Fueron, pues, siete hermanos: y el primero tomó mujer, y murió sin hijos.

    Lc 20.29: Or, il y avait sept frères. Le premier se maria, et mourut sans enfants.


    
      ^
    
Lc 20.30: Y la tomó el segundo, el cual también murió sin hijos.

    Lc 20.30: Le second et le troisième épousèrent la veuve;


    
      ^
    
Lc 20.31: Y la tomó el tercero: asimismo también todos siete: y muerieron sin dejar prole.

    Lc 20.31: il en fut de même des sept, qui moururent sans laisser d'enfants.


    
      ^
    
Lc 20.32: Y á la postre de todos murió también la mujer.

    Lc 20.32: Enfin, la femme mourut aussi.


    
      ^
    
Lc 20.33: En la resurrección, pues, ¿mujer de cuál de ellos será? porque los siete la tuvieron por mujer.

    Lc 20.33: A la résurrection, duquel d'entre eux sera-t-elle donc la femme? Car les sept l'ont eue pour femme.


    
      ^
    
Lc 20.34: Entonces respondiendo Jesús, les dijo: Los hijos de este siglo se casan, y son dados en casamiento:

    Lc 20.34: Jésus leur répondit: Les enfants de ce siècle prennent des femmes et des maris;


    
      ^
    
Lc 20.35: Mas los que fueren tenidos por dignos de aquel siglo y de la resurrección de los muertos, ni se casan, ni son dados en casamiento:

    Lc 20.35: mais ceux qui seront trouvés dignes d'avoir part au siècle à venir et à la résurrection des morts ne prendront ni femmes ni maris.


    
      ^
    
Lc 20.36: Porque no pueden ya más morir: porque son iguales á los ángeles, y son hijos de Dios, cuando son hijos de la resurrección.

    Lc 20.36: Car ils ne pourront plus mourir, parce qu'ils seront semblables aux anges, et qu'ils seront fils de Dieu, étant fils de la résurrection.


    
      ^
    
Lc 20.37: Y que los muertos hayan de resucitar, aun Moisés lo enseñó en el pasaje de la zarza, cuando llama al Señor: Dios de Abraham, y Dios de Isaac, y Dios de Jacob.

    Lc 20.37: Que les morts ressuscitent, c'est ce que Moïse a fait connaître quand, à propos du buisson, il appelle le Seigneur le Dieu d'Abraham, le Dieu d'Isaac, et le Dieu de Jacob.


    
      ^
    
Lc 20.38: Porque Dios no es Dios de muertos, mas de vivos: porque todos viven á él.

    Lc 20.38: Or, Dieu n'est pas Dieu des morts, mais des vivants; car pour lui tous sont vivants.


    
      ^
    
Lc 20.39: Y respondiéndole unos de los escribas, dijeron: Maestro, bien has dicho.

    Lc 20.39: Quelques-uns des scribes, prenant la parole, dirent: Maître, tu as bien parlé.


    
      ^
    
Lc 20.40: Y no osaron más preguntarle algo.

    Lc 20.40: Et ils n'osaient plus lui faire aucune question.


    
      ^
    
Lc 20.41: Y él les dijo: ¿Cómo dicen que el Cristo es hijo de David?

    Lc 20.41: Jésus leur dit: Comment dit-on que le Christ est fils de David?


    
      ^
    
Lc 20.42: Y el mismo David dice en el libro de los Salmos: Dijo el Señor á mi Señor: Siéntate á mi diestra,

    Lc 20.42: David lui-même dit dans le livre des Psaumes: Le Seigneur a dit à mon Seigneur: Assieds-toi à ma droite,


    
      ^
    
Lc 20.43: Entre tanto que pongo tus enemigos por estrado de tus pies.

    Lc 20.43: Jusqu'à ce que je fasse de tes ennemis ton marchepied.


    
      ^
    
Lc 20.44: Así que David le llama Señor: ¿cómo pues es su hijo?

    Lc 20.44: David donc l'appelle Seigneur; comment est-il son fils?


    
      ^
    
Lc 20.45: Y oyéndole todo el pueblo, dijo á sus discípulos:

    Lc 20.45: Tandis que tout le peuple l'écoutait, il dit à ses disciples:


    
      ^
    
Lc 20.46: Guardaos de los escribas, que quieren andar con ropas largas, y aman las salutaciones en las plazas, y las primeras sillas en las sinagogas, y los primeros asientos en las cenas;

    Lc 20.46: Gardez-vous des scribes, qui aiment à se promener en robes longues, et à être salués dans les places publiques; qui recherchent les premiers sièges dans les synagogues, et les premières places dans les festins;


    
      ^
    
Lc 20.47: Que devoran las casas de las viudas, poniendo por pretexto la larga oración: éstos recibirán mayor condenación.

    Lc 20.47: qui dévorent les maisons des veuves, et qui font pour l'apparence de longues prières. Ils seront jugés plus sévèrement.
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      ^
    
Lc 21.1: Y MIRANDO, vió á los ricos que echaban sus ofrendas en el gazofilacio.

    Lc 21.1: -Jésus, ayant levé les yeux, vit les riches qui mettaient leurs offrandes dans le tronc.


    
      ^
    
Lc 21.2: Y vió también una viuda pobrecilla, que echaba allí dos blancas.

    Lc 21.2: Il vit aussi une pauvre veuve, qui y mettait deux petites pièces.


    
      ^
    
Lc 21.3: Y dijo: De verdad os digo, que esta pobre viuda echó más que todos:

    Lc 21.3: Et il dit: Je vous le dis en vérité, cette pauvre veuve a mis plus que tous les autres;


    
      ^
    
Lc 21.4: Porque todos estos, de lo que les sobra echaron para las ofrendas de Dios; mas ésta de su pobreza echó todo el sustento que tenía.

    Lc 21.4: car c'est de leur superflu que tous ceux-là ont mis des offrandes dans le tronc, mais elle a mis de son nécessaire, tout ce qu'elle avait pour vivre.


    
      ^
    
Lc 21.5: Y á unos que decían del templo, que estaba adornado de hermosas piedras y dones, dijo:

    Lc 21.5: Comme quelques-uns parlaient des belles pierres et des offrandes qui faisaient l'ornement du temple, Jésus dit:


    
      ^
    
Lc 21.6: Estas cosas que veis, días vendrán que no quedará piedra sobre piedra que no sea destruída.

    Lc 21.6: Les jours viendront où, de ce que vous voyez, il ne restera pas pierre sur pierre qui ne soit renversée.


    
      ^
    
Lc 21.7: Y le preguntaron, diciendo: Maestro, ¿cuándo será esto? ¿y qué señal habrá cuando estas cosas hayan de comenzar á ser hechas?

    Lc 21.7: Ils lui demandèrent: Maître, quand donc cela arrivera-t-il, et à quel signe connaîtra-t-on que ces choses vont arriver?


    
      ^
    
Lc 21.8: El entonces dijo: Mirad, no seáis engañados; porque vendrán muchos en mi nombre, diciendo: Yo soy; y, el tiempo está cerca: por tanto, no vayáis en pos de ellos.

    Lc 21.8: Jésus répondit: Prenez garde que vous ne soyez séduits. Car plusieurs viendront en mon nom, disant: C'est moi, et le temps approche. Ne les suivez pas.


    
      ^
    
Lc 21.9: Empero cuando oyereis guerras y sediciones, no os espantéis; porque es necesario que estas cosas acontezcan primero: mas no luego será el fin.

    Lc 21.9: Quand vous entendrez parler de guerres et de soulèvements, ne soyez pas effrayés, car il faut que ces choses arrivent premièrement. Mais ce ne sera pas encore la fin.


    
      ^
    
Lc 21.10: Entonces les dijo: Se levantará gente contra gente, y reino contra reino;

    Lc 21.10: Alors il leur dit: Une nation s'élèvera contre une nation, et un royaume contre un royaume;


    
      ^
    
Lc 21.11: Y habrá grandes terremotos, y en varios lugares hambres y pestilencias: y habrá espantos y grandes señales del cielo.

    Lc 21.11: il y aura de grands tremblements de terre, et, en divers lieux, des pestes et des famines; il y aura des phénomènes terribles, et de grands signes dans le ciel.


    
      ^
    
Lc 21.12: Mas antes de todas estas cosas os echarán mano, y perseguirán, entregándoos á las sinagogas y á las cárceles, siendo llevados á los reyes y á los gobernadores por causa de mi nombre.

    Lc 21.12: Mais, avant tout cela, on mettra la main sur vous, et l'on vous persécutera; on vous livrera aux synagogues, on vous jettera en prison, on vous mènera devant des rois et devant des gouverneurs, à cause de mon nom.


    
      ^
    
Lc 21.13: Y os será para testimonio.

    Lc 21.13: Cela vous arrivera pour que vous serviez de témoignage.


    
      ^
    
Lc 21.14: Poned pues en vuestros corazones no pensar antes cómo habéis de responder:

    Lc 21.14: Mettez-vous donc dans l'esprit de ne pas préméditer votre défense;


    
      ^
    
Lc 21.15: Porque yo os daré boca y sabiduría, á la cual no podrán resistir ni contradecir todos los que se os opondrán.

    Lc 21.15: car je vous donnerai une bouche et une sagesse à laquelle tous vos adversaires ne pourront résister ou contredire.


    
      ^
    
Lc 21.16: Mas seréis entregados aun de vuestros padres, y hermanos, y parientes, y amigos; y matarán á algunos de vosotros.

    Lc 21.16: Vous serez livrés même par vos parents, par vos frères, par vos proches et par vos amis, et ils feront mourir plusieurs d'entre vous.


    
      ^
    
Lc 21.17: Y seréis aborrecidos de todos por causa de mi nombre.

    Lc 21.17: Vous serez haïs de tous, à cause de mon nom.


    
      ^
    
Lc 21.18: Mas un pelo de vuestra cabeza no perecerá.

    Lc 21.18: Mais il ne se perdra pas un cheveu de votre tête;


    
      ^
    
Lc 21.19: En vuestra paciencia poseeréis vuestras almas.

    Lc 21.19: par votre persévérance vous sauverez vos âmes.


    
      ^
    
Lc 21.20: Y cuando viereis á Jerusalem cercada de ejércitos, sabed entonces que su destrucción ha llegado.

    Lc 21.20: Lorsque vous verrez Jérusalem investie par des armées, sachez alors que sa désolation est proche.


    
      ^
    
Lc 21.21: Entonces los que estuvieren en Judea, huyan á los montes; y los que en medio de ella, váyanse; y los que estén en los campos, no entren en ella.

    Lc 21.21: Alors, que ceux qui seront en Judée fuient dans les montagnes, que ceux qui seront au milieu de Jérusalem en sortent, et que ceux qui seront dans les champs n'entrent pas dans la ville.


    
      ^
    
Lc 21.22: Porque estos son días de venganza: para que se cumplan todas las cosas que están escritas.

    Lc 21.22: Car ce seront des jours de vengeance, pour l'accomplissement de tout ce qui est écrit.


    
      ^
    
Lc 21.23: Mas ¡ay de las preñadas, y de las que crían en aquellos días! porque habrá apuro grande sobre la tierra é ira en este pueblo.

    Lc 21.23: Malheur aux femmes qui seront enceintes et à celles qui allaiteront en ces jours-là! Car il y aura une grande détresse dans le pays, et de la colère contre ce peuple.


    
      ^
    
Lc 21.24: Y caerán á filo de espada, y serán llevados cautivos á todas las naciones: y Jerusalem será hollada de las gentes, hasta que los tiempos de las gentes sean cumplidos.

    Lc 21.24: Ils tomberont sous le tranchant de l'épée, ils seront emmenés captifs parmi toutes les nations, et Jérusalem sera foulée aux pieds par les nations, jusqu'à ce que les temps des nations soient accomplies.


    
      ^
    
Lc 21.25: Entonces habrá señales en el sol, y en la luna, y en las estrellas; y en la tierra angustia de gentes por la confusión del sonido de la mar y de las ondas:

    Lc 21.25: Il y aura des signes dans le soleil, dans la lune et dans les étoiles. Et sur la terre, il y aura de l'angoisse chez les nations qui ne sauront que faire, au bruit de la mer et des flots,


    
      ^
    
Lc 21.26: Secándose los hombres á causa del temor y expectación de las cosas que sobrevendrán á la redondez de la tierra: porque las virtudes de los cielos serán conmovidas.

    Lc 21.26: les hommes rendant l'âme de terreur dans l'attente de ce qui surviendra pour la terre; car les puissances des cieux seront ébranlées.


    
      ^
    
Lc 21.27: Y entonces verán al Hijo del hombre, que vendrá en una nube con potestad y majestad grande.

    Lc 21.27: Alors on verra le Fils de l'homme venant sur une nuée avec puissance et une grande gloire.


    
      ^
    
Lc 21.28: Y cuando estas cosas comenzaren á hacerse, mirad, y levantad vuestras cabezas, porque vuestra redención está cerca.

    Lc 21.28: Quand ces choses commenceront à arriver, redressez-vous et levez vos têtes, parce que votre délivrance approche.


    
      ^
    
Lc 21.29: Y díjoles una parábola: Mirad la higuera y todos los árboles:

    Lc 21.29: Et il leur dit une comparaison: Voyez le figuier, et tous les arbres.


    
      ^
    
Lc 21.30: Cuando ya brotan, viéndolo, de vosotros mismos entendéis que el verano está ya cerca.

    Lc 21.30: Dès qu'ils ont poussé, vous connaissez de vous-mêmes, en regardant, que déjà l'été est proche.


    
      ^
    
Lc 21.31: Así también vosotros, cuando viereis hacerse estas cosas, entended que está cerca el reino de Dios.

    Lc 21.31: De même, quand vous verrez ces choses arriver, sachez que le royaume de Dieu est proche.


    
      ^
    
Lc 21.32: De cierto os digo, que no pasará esta generación hasta que todo sea hecho.

    Lc 21.32: Je vous le dis en vérité, cette génération ne passera point, que tout cela n'arrive.


    
      ^
    
Lc 21.33: El cielo y la tierra pasarán; mas mis palabras no pasarán.

    Lc 21.33: Le ciel et la terre passeront, mais mes paroles ne passeront point.


    
      ^
    
Lc 21.34: Y mirad por vosotros, que vuestros corazones no sean cargados de glotonería y embriaguez, y de los cuidados de esta vida, y venga de repente sobre vosotros aquel día.

    Lc 21.34: Prenez garde à vous-mêmes, de crainte que vos coeurs ne s'appesantissent par les excès du manger et du boire, et par les soucis de la vie, et que ce jour ne vienne sur vous à l'improviste;


    
      ^
    
Lc 21.35: Porque como un lazo vendrá sobre todos los que habitan sobre la faz de toda la tierra.

    Lc 21.35: car il viendra comme un filet sur tous ceux qui habitent sur la face de toute la terre.


    
      ^
    
Lc 21.36: Velad pues, orando en todo tiempo, que seáis tenidos por dignos de evitar todas estas cosas que han de venir, y de estar en pie delante del Hijo del hombre.

    Lc 21.36: Veillez donc et priez en tout temps, afin que vous ayez la force d'échapper à toutes ces choses qui arriveront, et de paraître debout devant le Fils de l'homme.


    
      ^
    
Lc 21.37: Y enseñaba de día en el templo; y de noche saliendo, estábase en el monte que se llama de las Olivas.

    Lc 21.37: Pendant le jour, Jésus enseignait dans le temple, et il allait passer la nuit à la montagne appelée montagne des Oliviers.


    
      ^
    
Lc 21.38: Y todo el pueblo venía á él por la mañana, para oirle en el templo.

    Lc 21.38: Et tout le peuple, dès le matin, se rendait vers lui dans le temple pour l'écouter.
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      ^
    
Lc 22.1: Y ESTABA cerca el día de la fiesta de los ázimos, que se llama la Pascua.

    Lc 22.1: -La fête des pains sans levain, appelée la Pâque, approchait.


    
      ^
    
Lc 22.2: Y los príncipes de los sacerdotes y los escribas buscaban cómo le matarían; mas tenían miedo del pueblo.

    Lc 22.2: Les principaux sacrificateurs et les scribes cherchaient les moyens de faire mourir Jésus; car ils craignaient le peuple.


    
      ^
    
Lc 22.3: Y entró Satanás en Judas, por sobrenombre Iscariote, el cual era uno del número de los doce;

    Lc 22.3: Or, Satan entra dans Judas, surnommé Iscariot, qui était du nombre des douze.


    
      ^
    
Lc 22.4: Y fué, y habló con los príncipes de los sacerdotes, y con los magistrados, de cómo se lo entregaría.

    Lc 22.4: Et Judas alla s'entendre avec les principaux sacrificateurs et les chefs des gardes, sur la manière de le leur livrer.


    
      ^
    
Lc 22.5: Los cuales se holgaron, y concertaron de darle dinero.

    Lc 22.5: Ils furent dans la joie, et ils convinrent de lui donner de l'argent.


    
      ^
    
Lc 22.6: Y prometió, y buscaba oportunidad para entregarle á ellos sin bulla.

    Lc 22.6: Après s'être engagé, il cherchait une occasion favorable pour leur livrer Jésus à l'insu de la foule.


    
      ^
    
Lc 22.7: Y vino el día de los ázimos, en el cual era necesario matar la pascua.

    Lc 22.7: Le jour des pains sans levain, où l'on devait immoler la Pâque, arriva,


    
      ^
    
Lc 22.8: Y envió á Pedro y á Juan, diciendo: Id, aparejadnos la pascua para que comamos.

    Lc 22.8: et Jésus envoya Pierre et Jean, en disant: Allez nous préparer la Pâque, afin que nous la mangions.


    
      ^
    
Lc 22.9: Y ellos le dijeron: ¿Dónde quieres que aparejemos?

    Lc 22.9: Ils lui dirent: Où veux-tu que nous la préparions?


    
      ^
    
Lc 22.10: Y él les dijo: He aquí cuando entrareis en la ciudad, os encontrará un hombre que lleva un cántaro de agua: seguidle hasta la casa donde entrare,

    Lc 22.10: Il leur répondit: Voici, quand vous serez entrés dans la ville, vous rencontrerez un homme portant une cruche d'eau; suivez-le dans la maison où il entrera,


    
      ^
    
Lc 22.11: Y decid al padre de la familia de la casa: El Maestro te dice: ¿Dónde está el aposento donde tengo de comer la pascua con mis discípulos?

    Lc 22.11: et vous direz au maître de la maison: Le maître te dit: Où est le lieu où je mangerai la Pâque avec mes disciples?


    
      ^
    
Lc 22.12: Entonces él os mostrará un gran cenáculo aderezado; aparejad allí.

    Lc 22.12: Et il vous montrera une grande chambre haute, meublée: c'est là que vous préparerez la Pâque.


    
      ^
    
Lc 22.13: Fueron pues, y hallaron como les había dicho; y aparejaron la pascua.

    Lc 22.13: Ils partirent, et trouvèrent les choses comme il le leur avait dit; et ils préparèrent la Pâque.


    
      ^
    
Lc 22.14: Y como fué hora, sentóse á la mesa, y con él los apóstoles.

    Lc 22.14: L'heure étant venue, il se mit à table, et les apôtres avec lui.


    
      ^
    
Lc 22.15: Y les dijo: En gran manera he deseado comer con vosotros esta pascua antes que padezca;

    Lc 22.15: Il leur dit: J'ai désiré vivement manger cette Pâque avec vous, avant de souffrir;


    
      ^
    
Lc 22.16: Porque os digo que no comeré más de ella, hasta que se cumpla en el reino de Dios.

    Lc 22.16: car, je vous le dis, je ne la mangerai plus, jusqu'à ce qu'elle soit accomplie dans le royaume de Dieu.


    
      ^
    
Lc 22.17: Y tomando el vaso, habiendo dado gracias, dijo: Tomad esto, y partidlo entre vosotros;

    Lc 22.17: Et, ayant pris une coupe et rendu grâces, il dit: Prenez cette coupe, et distribuez-la entre vous;


    
      ^
    
Lc 22.18: Porque os digo, que no beberé más del fruto de la vid, hasta que el reino de Dios venga.

    Lc 22.18: car, je vous le dis, je ne boirai plus désormais du fruit de la vigne, jusqu'à ce que le royaume de Dieu soit venu.


    
      ^
    
Lc 22.19: Y tomando el pan, habiendo dado gracias, partió, y les dió, diciendo: Esto es mi cuerpo, que por vosotros es dado: haced esto en memoria de mí.

    Lc 22.19: Ensuite il prit du pain; et, après avoir rendu grâces, il le rompit, et le leur donna, en disant: Ceci est mon corps, qui est donné pour vous; faites ceci en mémoire de moi.


    
      ^
    
Lc 22.20: Asimismo también el vaso, después que hubo cenado, diciendo: Este vaso es el nuevo pacto en mi sangre, que por vosotros se derrama.

    Lc 22.20: Il prit de même la coupe, après le souper, et la leur donna, en disant: Cette coupe est la nouvelle alliance en mon sang, qui est répandu pour vous.


    
      ^
    
Lc 22.21: Con todo eso, he aquí la mano del que me entrega, conmigo en la mesa.

    Lc 22.21: Cependant voici, la main de celui qui me livre est avec moi à cette table.


    
      ^
    
Lc 22.22: Y á la verdad el Hijo del hombre va, según lo que está determinado; empero ¡ay de aquél hombre por el cual es entregado!

    Lc 22.22: Le Fils de l'homme s'en va selon ce qui est déterminé. Mais malheur à l'homme par qui il est livré!


    
      ^
    
Lc 22.23: Ellos entonces comenzaron á preguntar entre sí, cuál de ellos sería el que había de hacer esto.

    Lc 22.23: Et ils commencèrent à se demander les uns aux autres qui était celui d'entre eux qui ferait cela.


    
      ^
    
Lc 22.24: Y hubo entre ellos una contienda, quién de ellos parecía ser el mayor.

    Lc 22.24: Il s'éleva aussi parmi les apôtres une contestation: lequel d'entre eux devait être estimé le plus grand?


    
      ^
    
Lc 22.25: Entonces él les dijo: Los reyes de las gentes se enseñorean de ellas; y los que sobre ellas tienen potestad, son llamados bienhechores:

    Lc 22.25: Jésus leur dit: Les rois des nations les maîtrisent, et ceux qui les dominent sont appelés bienfaiteurs.


    
      ^
    
Lc 22.26: Mas vosotros, no así: antes el que es mayor entre vosotros, sea como el más mozo; y el que es príncipe, como el que sirve.

    Lc 22.26: Qu'il n'en soit pas de même pour vous. Mais que le plus grand parmi vous soit comme le plus petit, et celui qui gouverne comme celui qui sert.


    
      ^
    
Lc 22.27: Porque, ¿cuál es mayor, el que se sienta á la mesa, ó el que sirve? ¿No es el que se sienta á la mesa? Y yo soy entre vosotros como el que sirve.

    Lc 22.27: Car quel est le plus grand, celui qui est à table, ou celui qui sert? N'est-ce pas celui qui est à table? Et moi, cependant, je suis au milieu de vous comme celui qui sert.


    
      ^
    
Lc 22.28: Empero vosotros sois los que habéis permanecido conmigo en mis tentaciones:

    Lc 22.28: Vous, vous êtes ceux qui avez persévéré avec moi dans mes épreuves;


    
      ^
    
Lc 22.29: Yo pues os ordeno un reino, como mi Padre me lo ordenó á mí,

    Lc 22.29: c'est pourquoi je dispose du royaume en votre faveur, comme mon Père en a disposé en ma faveur,


    
      ^
    
Lc 22.30: Para que comáis y bebáis en mi mesa en mi reino, y os sentéis sobre tronos juzgando á las doce tribus de Israel.

    Lc 22.30: afin que vous mangiez et buviez à ma table dans mon royaume, et que vous soyez assis sur des trônes, pour juger les douze tribus d'Israël.


    
      ^
    
Lc 22.31: Dijo también el Señor: Simón, Simón, he aquí Satanás os ha pedido para zarandaros como á trigo;

    Lc 22.31: Le Seigneur dit: Simon, Simon, Satan vous a réclamés, pour vous cribler comme le froment.


    
      ^
    
Lc 22.32: Mas yo he rogado por ti que tu fe no falte: y tú, una vez vuelto, confirma á tus hermanos.

    Lc 22.32: Mais j'ai prié pour toi, afin que ta foi ne défaille point; et toi, quand tu seras converti, affermis tes frères.


    
      ^
    
Lc 22.33: Y él le dijo: Señor, pronto estoy á ir contigo aun á cárcel y á muerte.

    Lc 22.33: Seigneur, lui dit Pierre, je suis prêt à aller avec toi et en prison et à la mort.


    
      ^
    
Lc 22.34: Y él dijo: Pedro, te digo que el gallo no cantará hoy antes que tú niegues tres veces que me conoces.

    Lc 22.34: Et Jésus dit: Pierre, je te le dis, le coq ne chantera pas aujourd'hui que tu n'aies nié trois fois de me connaître.


    
      ^
    
Lc 22.35: Y á ellos dijo: Cuando os envié sin bolsa, y sin alforja, y sin zapatos, ¿os faltó algo? Y ellos dijeron: Nada.

    Lc 22.35: Il leur dit encore: Quand je vous ai envoyés sans bourse, sans sac, et sans souliers, avez-vous manqué de quelque chose? Ils répondirent: De rien.


    
      ^
    
Lc 22.36: Y les dijo: Pues ahora, el que tiene bolsa, tómela, y también la alforja, y el que no tiene, venda su capa y compre espada.

    Lc 22.36: Et il leur dit: Maintenant, au contraire, que celui qui a une bourse la prenne et que celui qui a un sac le prenne également, que celui qui n'a point d'épée vende son vêtement et achète une épée.


    
      ^
    
Lc 22.37: Porque os digo, que es necesario que se cumpla todavía en mí aquello que está escrito: Y con los malos fué contado: porque lo que está escrito de mí, cumplimiento tiene.

    Lc 22.37: Car, je vous le dis, il faut que cette parole qui est écrite s'accomplisse en moi: Il a été mis au nombre des malfaiteurs. Et ce qui me concerne est sur le point d'arriver.


    
      ^
    
Lc 22.38: Entonces ellos dijeron: Señor, he aquí dos espadas. Y él les dijo: Basta.

    Lc 22.38: Ils dirent: Seigneur, voici deux épées. Et il leur dit: Cela suffit.


    
      ^
    
Lc 22.39: Y saliendo, se fué, como solía, al monte de las Olivas; y sus discípulos también le siguieron.

    Lc 22.39: Après être sorti, il alla, selon sa coutume, à la montagne des Oliviers. Ses disciples le suivirent.


    
      ^
    
Lc 22.40: Y como llegó á aquel lugar, les dijo: Orad que no entréis en tentación.

    Lc 22.40: Lorsqu'il fut arrivé dans ce lieu, il leur dit: Priez, afin que vous ne tombiez pas en tentation.


    
      ^
    
Lc 22.41: Y él se apartó de ellos como un tiro de piedra; y puesto de rodillas oró,

    Lc 22.41: Puis il s'éloigna d'eux à la distance d'environ un jet de pierre, et, s'étant mis à genoux, il pria,


    
      ^
    
Lc 22.42: Diciendo: Padre, si quieres, pasa este vaso de mí; empero no se haga mi voluntad, sino la tuya.

    Lc 22.42: disant: Père, si tu voulais éloigner de moi cette coupe! Toutefois, que ma volonté ne se fasse pas, mais la tienne.


    
      ^
    
Lc 22.43: Y le apareció un ángel del cielo confortándole.

    Lc 22.43: Alors un ange lui apparut du ciel, pour le fortifier.


    
      ^
    
Lc 22.44: Y estando en agonía, oraba más intensamente: y fué su sudor como grandes gotas de sangre que caían hasta la tierra.

    Lc 22.44: Étant en agonie, il priait plus instamment, et sa sueur devint comme des grumeaux de sang, qui tombaient à terre.


    
      ^
    
Lc 22.45: Y como se levantó de la oración, y vino á sus discípulos, hallólos durmiendo de tristeza;

    Lc 22.45: Après avoir prié, il se leva, et vint vers les disciples, qu'il trouva endormis de tristesse,


    
      ^
    
Lc 22.46: Y les dijo: ¿Por qué dormís? Levantaos, y orad que no entréis en tentación.

    Lc 22.46: et il leur dit: Pourquoi dormez-vous? Levez-vous et priez, afin que vous ne tombiez pas en tentation.


    
      ^
    
Lc 22.47: Estando él aún hablando, he aquí una turba; y el que se llamaba Judas, uno de los doce, iba delante de ellos; y llegóse á Jesús para besarlo.

    Lc 22.47: Comme il parlait encore, voici, une foule arriva; et celui qui s'appelait Judas, l'un des douze, marchait devant elle. Il s'approcha de Jésus, pour le baiser.


    
      ^
    
Lc 22.48: Entonces Jesús le dijo: Judas, ¿con beso entregas al Hijo del hombre?

    Lc 22.48: Et Jésus lui dit: Judas, c'est par un baiser que tu livres le Fils de l'homme!


    
      ^
    
Lc 22.49: Y viendo los que estaban con él lo que había de ser, le dijeron: Señor, ¿heriremos á cuchillo?

    Lc 22.49: Ceux qui étaient avec Jésus, voyant ce qui allait arriver, dirent: Seigneur, frapperons-nous de l'épée?


    
      ^
    
Lc 22.50: Y uno de ellos hirió á un siervo del príncipe de los sacerdotes, y le quitó la oreja derecha.

    Lc 22.50: Et l'un d'eux frappa le serviteur du souverain sacrificateur, et lui emporta l'oreille droite.


    
      ^
    
Lc 22.51: Entonces respondiendo Jesús, dijo: Dejad hasta aquí. Y tocando su oreja, le sanó.

    Lc 22.51: Mais Jésus, prenant la parole, dit: Laissez, arrêtez! Et, ayant touché l'oreille de cet homme, il le guérit.


    
      ^
    
Lc 22.52: Y Jesús dijo á los que habían venido á él, los príncipes de los sacerdotes, y los magistrados del templo, y los ancianos: ¿Como á ladrón habéis salido con espadas y con palos?

    Lc 22.52: Jésus dit ensuite aux principaux sacrificateurs, aux chefs des gardes du temple, et aux anciens, qui étaient venus contre lui: Vous êtes venus, comme après un brigand, avec des épées et des bâtons.


    
      ^
    
Lc 22.53: Habiendo estado con vosotros cada día en el templo, no extendisteis las manos contra mí; mas ésta es vuestra hora, y la potestad de las tinieblas.

    Lc 22.53: J'étais tous les jours avec vous dans le temple, et vous n'avez pas mis la main sur moi. Mais c'est ici votre heure, et la puissance des ténèbres.


    
      ^
    
Lc 22.54: Y prendiéndole trajéronle, y metiéronle en casa del príncipe de los sacerdotes. Y Pedro le seguía de lejos.

    Lc 22.54: Après avoir saisi Jésus, ils l'emmenèrent, et le conduisirent dans la maison du souverain sacrificateur. Pierre suivait de loin.


    
      ^
    
Lc 22.55: Y habiendo encendido fuego en medio de la sala, y sentándose todos alrededor, se sentó también Pedro entre ellos.

    Lc 22.55: Ils allumèrent du feu au milieu de la cour, et ils s'assirent. Pierre s'assit parmi eux.


    
      ^
    
Lc 22.56: Y como una criada le vió que estaba sentado al fuego, fijóse en él, y dijo: Y éste con él estaba.

    Lc 22.56: Une servante, qui le vit assis devant le feu, fixa sur lui les regards, et dit: Cet homme était aussi avec lui.


    
      ^
    
Lc 22.57: Entonces él lo negó, diciendo: Mujer, no le conozco.

    Lc 22.57: Mais il le nia disant: Femme, je ne le connais pas.


    
      ^
    
Lc 22.58: Y un poco después, viéndole otro, dijo: Y tú de ellos eras. Y Pedro dijo: Hombre, no soy.

    Lc 22.58: Peu après, un autre, l'ayant vu, dit: Tu es aussi de ces gens-là. Et Pierre dit: Homme, je n'en suis pas.


    
      ^
    
Lc 22.59: Y como una hora pasada otro afirmaba, diciendo: Verdaderamente también éste estaba con él, porque es Galileo.

    Lc 22.59: Environ une heure plus tard, un autre insistait, disant: Certainement cet homme était aussi avec lui, car il est Galiléen.


    
      ^
    
Lc 22.60: Y Pedro dijo: Hombre, no sé qué dices. Y luego, estando él aún hablando, el gallo cantó.

    Lc 22.60: Pierre répondit: Homme, je ne sais ce que tu dis. Au même instant, comme il parlait encore, le coq chanta.


    
      ^
    
Lc 22.61: Entonces, vuelto el Señor, miró á Pedro: y Pedro se acordó de la palabra del Señor como le había dicho: Antes que el gallo cante, me negarás tres veces.

    Lc 22.61: Le Seigneur, s'étant retourné, regarda Pierre. Et Pierre se souvint de la parole que le Seigneur lui avait dite: Avant que le coq chante aujourd'hui, tu me renieras trois fois.


    
      ^
    
Lc 22.62: Y saliendo fuera Pedro, lloró amargamente.

    Lc 22.62: Et étant sorti, il pleura amèrement.


    
      ^
    
Lc 22.63: Y los hombres que tenían á Jesús, se burlaban de él hiriéndole;

    Lc 22.63: Les hommes qui tenaient Jésus se moquaient de lui, et le frappaient.


    
      ^
    
Lc 22.64: Y cubriéndole, herían su rostro, y preguntábanle, diciendo: Profetiza quién es el que te hirió.

    Lc 22.64: Ils lui voilèrent le visage, et ils l'interrogeaient, en disant: Devine qui t'a frappé.


    
      ^
    
Lc 22.65: Y decían otras muchas cosas injuriándole.

    Lc 22.65: Et ils proféraient contre lui beaucoup d'autres injures.


    
      ^
    
Lc 22.66: Y cuando fué de día, se juntaron los ancianos del pueblo, y los príncipes de los sacerdotes, y los escribas, y le trajeron á su concilio,

    Lc 22.66: Quand le jour fut venu, le collège des anciens du peuple, les principaux sacrificateurs et les scribes, s'assemblèrent, et firent amener Jésus dans leur sanhédrin.


    
      ^
    
Lc 22.67: Diciendo: ¿Eres tú el Cristo? dínos lo. Y les dijo: Si os lo dijere, no creeréis;

    Lc 22.67: Ils dirent: Si tu es le Christ, dis-le nous. Jésus leur répondit: Si je vous le dis, vous ne le croirez pas;


    
      ^
    
Lc 22.68: Y también si os preguntare, no me responderéis, ni me soltaréis:

    Lc 22.68: et, si je vous interroge, vous ne répondrez pas.


    
      ^
    
Lc 22.69: Mas después de ahora el Hijo del hombre se asentará á la diestra de la potencia de Dios.

    Lc 22.69: Désormais le Fils de l'homme sera assis à la droite de la puissance de Dieu.


    
      ^
    
Lc 22.70: Y dijeron todos: ¿Luego tú eres Hijo de Dios? Y él les dijo: Vosotros decís que yo soy.

    Lc 22.70: Tous dirent: Tu es donc le Fils de Dieu? Et il leur répondit: Vous le dites, je le suis.


    
      ^
    
Lc 22.71: Entonces ellos dijeron: ¿Qué más testimonio deseamos? porque nosotros lo hemos oído de su boca.

    Lc 22.71: Alors ils dirent: Qu'avons-nous encore besoin de témoignage? Nous l'avons entendu nous-mêmes de sa bouche.
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      ^
    
Lc 23.1: LEVANTANDOSE entonces toda la multitud de ellos, lleváronle á Pilato.

    Lc 23.1: -Ils se levèrent tous, et ils conduisirent Jésus devant Pilate.


    
      ^
    
Lc 23.2: Y comenzaron á acusarle, diciendo: A éste hemos hallado que pervierte la nación, y que veda dar tributo á César, diciendo que él es el Cristo, el rey.

    Lc 23.2: Ils se mirent à l'accuser, disant: Nous avons trouvé cet homme excitant notre nation à la révolte, empêchant de payer le tribut à César, et se disant lui-même Christ, roi.


    
      ^
    
Lc 23.3: Entonces Pilato le preguntó, diciendo: ¿Eres tú el Rey de los Judíos? Y respondiéndo él, dijo: Tú lo dices.

    Lc 23.3: Pilate l'interrogea, en ces termes: Es-tu le roi des Juifs? Jésus lui répondit: Tu le dis.


    
      ^
    
Lc 23.4: Y Pilato dijo á los príncipes de los sacerdotes, y á las gentes: Ninguna culpa hallo en este hombre.

    Lc 23.4: Pilate dit aux principaux sacrificateurs et à la foule: Je ne trouve rien de coupable en cet homme.


    
      ^
    
Lc 23.5: Mas ellos porfiaban, diciendo: Alborota al pueblo, enseñando por toda Judea, comenzando desde Galilea hasta aquí.

    Lc 23.5: Mais ils insistèrent, et dirent: Il soulève le peuple, en enseignant par toute la Judée, depuis la Galilée, où il a commencé, jusqu'ici.


    
      ^
    
Lc 23.6: Entonces Pilato, oyendo de Galilea, preguntó si el hombre era Galileo.

    Lc 23.6: Quand Pilate entendit parler de la Galilée, il demanda si cet homme était Galiléen;


    
      ^
    
Lc 23.7: Y como entendió que era de la jurisdicción de Herodes, le remitió á Herodes, el cual también estaba en Jerusalem en aquellos días.

    Lc 23.7: et, ayant appris qu'il était de la juridiction d'Hérode, il le renvoya à Hérode, qui se trouvait aussi à Jérusalem en ces jours-là.


    
      ^
    
Lc 23.8: Y Herodes, viendo á Jesús, holgóse mucho, porque hacía mucho que deseaba verle; porque había oído de él muchas cosas, y tenía esperanza que le vería hacer alguna señal.

    Lc 23.8: Lorsque Hérode vit Jésus, il en eut une grande joie; car depuis longtemps, il désirait le voir, à cause de ce qu'il avait entendu dire de lui, et il espérait qu'il le verrait faire quelque miracle.


    
      ^
    
Lc 23.9: Y le preguntaba con muchas palabras; mas él nada le respondió:

    Lc 23.9: Il lui adressa beaucoup de questions; mais Jésus ne lui répondit rien.


    
      ^
    
Lc 23.10: Y estaban los príncipes de los sacerdotes y los escribas acusándole con gran porfía.

    Lc 23.10: Les principaux sacrificateurs et les scribes étaient là, et l'accusaient avec violence.


    
      ^
    
Lc 23.11: Mas Herodes con su corte le menospreció, y escarneció, vistiéndole de una ropa rica; y volvióle á enviar á Pilato.

    Lc 23.11: Hérode, avec ses gardes, le traita avec mépris; et, après s'être moqué de lui et l'avoir revêtu d'un habit éclatant, il le renvoya à Pilate.


    
      ^
    
Lc 23.12: Y fueron hechos amigos entre sí Pilato y Herodes en el mismo día; porque antes eran enemigos entre sí.

    Lc 23.12: Ce jour même, Pilate et Hérode devinrent amis, d'ennemis qu'ils étaient auparavant.


    
      ^
    
Lc 23.13: Entonces Pilato, convocando los príncipes de los sacerdotes, y los magistrados, y el pueblo,

    Lc 23.13: Pilate, ayant assemblé les principaux sacrificateurs, les magistrats, et le peuple, leur dit:


    
      ^
    
Lc 23.14: Les dijo: Me habéis presentado á éste por hombre que desvía al pueblo: y he aquí, preguntando yo delante de vosotros, no he hallado culpa alguna en este hombre de aquéllas de que le acusáis.

    Lc 23.14: Vous m'avez amené cet homme comme excitant le peuple à la révolte. Et voici, je l'ai interrogé devant vous, et je ne l'ai trouvé coupable d'aucune des choses dont vous l'accusez;


    
      ^
    
Lc 23.15: Y ni aun Herodes; porque os remití á él, y he aquí, ninguna cosa digna de muerte ha hecho.

    Lc 23.15: Hérode non plus, car il nous l'a renvoyé, et voici, cet homme n'a rien fait qui soit digne de mort.


    
      ^
    
Lc 23.16: Le soltaré, pues, castigado.

    Lc 23.16: Je le relâcherai donc, après l'avoir fait battre de verges.


    
      ^
    
Lc 23.17: Y tenía necesidad de soltarles uno en cada fiesta.

    Lc 23.17: A chaque fête, il était obligé de leur relâcher un prisonnier.


    
      ^
    
Lc 23.18: Mas toda la multitud dió voces á una, diciendo: Quita á éste, y suéltanos á Barrabás:

    Lc 23.18: Ils s'écrièrent tous ensemble: Fais mourir celui-ci, et relâche-nous Barabbas.


    
      ^
    
Lc 23.19: (El cual había sido echado en la cárcel por una sedición hecha en la ciudad, y una muerte.)

    Lc 23.19: Cet homme avait été mis en prison pour une sédition qui avait eu lieu dans la ville, et pour un meurtre.


    
      ^
    
Lc 23.20: Y hablóles otra vez Pilato, queriendo soltar á Jesús.

    Lc 23.20: Pilate leur parla de nouveau, dans l'intention de relâcher Jésus.


    
      ^
    
Lc 23.21: Pero ellos volvieron á dar voces, diciendo: Crucifícale, crucifícale.

    Lc 23.21: Et ils crièrent: Crucifie, crucifie-le!


    
      ^
    
Lc 23.22: Y él les dijo la tercera vez: ¿Pues qué mal ha hecho éste? Ninguna culpa de muerte he hallado en él: le castigaré, pues, y le soltaré.

    Lc 23.22: Pilate leur dit pour la troisième fois: Quel mal a-t-il fait? Je n'ai rien trouvé en lui qui mérite la mort. Je le relâcherai donc, après l'avoir fait battre de verges.


    
      ^
    
Lc 23.23: Mas ellos instaban á grandes voces, pidiendo que fuese crucificado. Y las voces de ellos y de los príncipes de los sacerdotes crecían.

    Lc 23.23: Mais ils insistèrent à grands cris, demandant qu'il fût crucifié. Et leurs cris l'emportèrent:


    
      ^
    
Lc 23.24: Entonces Pilato juzgó que se hiciese lo que ellos pedían;

    Lc 23.24: Pilate prononça que ce qu'ils demandaient serait fait.


    
      ^
    
Lc 23.25: Y les soltó á aquél que había sido echado en la cárcel por sedición y una muerte, al cual habían pedido; y entregó á Jesús á la voluntad de ellos.

    Lc 23.25: Il relâcha celui qui avait été mis en prison pour sédition et pour meurtre, et qu'ils réclamaient; et il livra Jésus à leur volonté.


    
      ^
    
Lc 23.26: Y llevándole, tomaron á un Simón Cireneo, que venía del campo, y le pusieron encima la cruz para que la llevase tras Jesús.

    Lc 23.26: Comme ils l'emmenaient, ils prirent un certain Simon de Cyrène, qui revenait des champs, et ils le chargèrent de la croix, pour qu'il la porte derrière Jésus.


    
      ^
    
Lc 23.27: Y le seguía una grande multitud de pueblo, y de mujeres, las cuales le lloraban y lamentaban.

    Lc 23.27: Il était suivi d'une grande multitude des gens du peuple, et de femmes qui se frappaient la poitrine et se lamentaient sur lui.


    
      ^
    
Lc 23.28: Mas Jesús, vuelto á ellas, les dice: Hijas de Jerusalem, no me lloréis á mí, mas llorad por vosotras mismas, y por vuestros hijos.

    Lc 23.28: Jésus se tourna vers elles, et dit: Filles de Jérusalem, ne pleurez pas sur moi; mais pleurez sur vous et sur vos enfants.


    
      ^
    
Lc 23.29: Porque he aquí vendrán días en que dirán: Bienaventuradas las estériles, y los vientres que no engendraron, y los pechos que no criaron.

    Lc 23.29: Car voici, des jours viendront où l'on dira: Heureuses les stériles, heureuses les entrailles qui n'ont point enfanté, et les mamelles qui n'ont point allaité!


    
      ^
    
Lc 23.30: Entonces comenzarán á decir á los montes: Caed sobre nosotros: y á los collados: Cubridnos.

    Lc 23.30: Alors ils se mettront à dire aux montagnes: Tombez sur nous! Et aux collines: Couvrez-nous!


    
      ^
    
Lc 23.31: Porque si en el árbol verde hacen estas cosas, ¿en el seco, qué se hará?

    Lc 23.31: Car, si l'on fait ces choses au bois vert, qu'arrivera-t-il au bois sec?


    
      ^
    
Lc 23.32: Y llevaban también con él otros dos, malhechores, á ser muertos.

    Lc 23.32: On conduisait en même temps deux malfaiteurs, qui devaient être mis à mort avec Jésus.


    
      ^
    
Lc 23.33: Y como vinieron al lugar que se llama de la Calavera, le crucificaron allí, y á los malhechores, uno á la derecha, y otro á la izquierda.

    Lc 23.33: Lorsqu'ils furent arrivés au lieu appelé Crâne, ils le crucifièrent là, ainsi que les deux malfaiteurs, l'un à droite, l'autre à gauche.


    
      ^
    
Lc 23.34: Y Jesús decía: Padre, perdónalos, porque no saben lo que hacen. Y partiendo sus vestidos, echaron suertes.

    Lc 23.34: Jésus dit: Père, pardonne-leur, car ils ne savent ce qu'ils font. Ils se partagèrent ses vêtements, en tirant au sort.


    
      ^
    
Lc 23.35: Y el pueblo estaba mirando; y se burlaban de él los príncipes con ellos, diciendo: A otros hizo salvos: sálvese á sí, si éste es el Mesías, el escogido de Dios.

    Lc 23.35: Le peuple se tenait là, et regardait. Les magistrats se moquaient de Jésus, disant: Il a sauvé les autres; qu'il se sauve lui-même, s'il est le Christ, l'élu de Dieu!


    
      ^
    
Lc 23.36: Escarnecían de él también los soldados, llegándose y presentándole vinagre,

    Lc 23.36: Les soldats aussi se moquaient de lui; s'approchant et lui présentant du vinaigre,


    
      ^
    
Lc 23.37: Y diciendo: Si tú eres el Rey de los Judíos, sálvate á ti mismo.

    Lc 23.37: ils disaient: Si tu es le roi des Juifs, sauve-toi toi-même!


    
      ^
    
Lc 23.38: Y había también sobre él un título escrito con letras griegas, y latinas, y hebraicas: ESTE ES EL REY DE LOS JUDIOS.

    Lc 23.38: Il y avait au-dessus de lui cette inscription: Celui-ci est le roi des Juifs.


    
      ^
    
Lc 23.39: Y uno de los malhechores que estaban colgados, le injuriaba, diciendo: Si tú eres el Cristo, sálvate á ti mismo y á nosotros.

    Lc 23.39: L'un des malfaiteurs crucifiés l'injuriait, disant: N'es-tu pas le Christ? Sauve-toi toi-même, et sauve-nous!


    
      ^
    
Lc 23.40: Y respondiendo el otro, reprendióle, diciendo: ¿Ni aun tú temes á Dios, estando en la misma condenación?

    Lc 23.40: Mais l'autre le reprenait, et disait: Ne crains-tu pas Dieu, toi qui subis la même condamnation?


    
      ^
    
Lc 23.41: Y nosotros, á la verdad, justamente padecemos; porque recibimos lo que merecieron nuestros hechos: mas éste ningún mal hizo.

    Lc 23.41: Pour nous, c'est justice, car nous recevons ce qu'ont mérité nos crimes; mais celui-ci n'a rien fait de mal.


    
      ^
    
Lc 23.42: Y dijo á Jesús: Acuérdate de mí cuando vinieres á tu reino.

    Lc 23.42: Et il dit à Jésus: Souviens-toi de moi, quand tu viendras dans ton règne.


    
      ^
    
Lc 23.43: Entonces Jesús le dijo: De cierto te digo, que hoy estarás conmigo en el paraíso.

    Lc 23.43: Jésus lui répondit: Je te le dis en vérité, aujourd'hui tu seras avec moi dans le paradis.


    
      ^
    
Lc 23.44: Y cuando era como la hora de sexta, fueron hechas tinieblas sobre toda la tierra hasta la hora de nona.

    Lc 23.44: Il était déjà environ la sixième heure, et il y eut des ténèbres sur toute la terre, jusqu'à la neuvième heure.


    
      ^
    
Lc 23.45: Y el sol se obscureció: y el velo del templo se rompió por medio.

    Lc 23.45: Le soleil s'obscurcit, et le voile du temple se déchira par le milieu.


    
      ^
    
Lc 23.46: Entonces Jesús, clamando á gran voz, dijo: Padre, en tus manos encomiendo mi espíritu. Y habiendo dicho esto, espiró.

    Lc 23.46: Jésus s'écria d'une voix forte: Père, je remets mon esprit entre tes mains. Et, en disant ces paroles, il expira.


    
      ^
    
Lc 23.47: Y como el centurión vió lo que había acontecido, dió gloria á Dios, diciendo: Verdaderamente este hombre era justo.

    Lc 23.47: Le centenier, voyant ce qui était arrivé, glorifia Dieu, et dit: Certainement, cet homme était juste.


    
      ^
    
Lc 23.48: Y toda la multitud de los que estaban presentes á este espectáculo, viendo lo que había acontecido, se volvían hiriendo sus pechos.

    Lc 23.48: Et tous ceux qui assistaient en foule à ce spectacle, après avoir vu ce qui était arrivé, s'en retournèrent, se frappant la poitrine.


    
      ^
    
Lc 23.49: Mas todos sus conocidos, y las mujeres que le habían seguido desde Galilea, estaban lejos mirando estas cosas.

    Lc 23.49: Tous ceux de la connaissance de Jésus, et les femmes qui l'avaient accompagné depuis la Galilée, se tenaient dans l'éloignement et regardaient ce qui se passait.


    
      ^
    
Lc 23.50: Y he aquí un varón llamado José, el cual era senador, varón bueno y justo,

    Lc 23.50: Il y avait un conseiller, nommé Joseph, homme bon et juste,


    
      ^
    
Lc 23.51: (El cual no había consentido en el consejo ni en los hechos de ellos), de Arimatea, ciudad de la Judea, el cual también esperaba el reino de Dios;

    Lc 23.51: qui n'avait point participé à la décision et aux actes des autres; il était d'Arimathée, ville des Juifs, et il attendait le royaume de Dieu.


    
      ^
    
Lc 23.52: Este llegó á Pilato, y pidió el cuerpo de Jesús.

    Lc 23.52: Cet homme se rendit vers Pilate, et demanda le corps de Jésus.


    
      ^
    
Lc 23.53: Y quitado, lo envolvió en una sábana, y le puso en un sepulcro abierto en una peña, en el cual ninguno había aún sido puesto.

    Lc 23.53: Il le descendit de la croix, l'enveloppa d'un linceul, et le déposa dans un sépulcre taillé dans le roc, où personne n'avait encore été mis.


    
      ^
    
Lc 23.54: Y era día de la víspera de la Pascua; y estaba para rayar el sábado.

    Lc 23.54: C'était le jour de la préparation, et le sabbat allait commencer.


    
      ^
    
Lc 23.55: Y las mujeres que con él habían venido de Galilea, siguieron también y vieron el sepulcro, y cómo fué puesto su cuerpo.

    Lc 23.55: Les femmes qui étaient venues de la Galilée avec Jésus accompagnèrent Joseph, virent le sépulcre et la manière dont le corps de Jésus y fut déposé,


    
      ^
    
Lc 23.56: Y vueltas, aparejaron drogas aromáticas y ungüentos; y reposaron el sábado, conforme al mandamiento.

    Lc 23.56: et, s'en étant retournées, elles préparèrent des aromates et des parfums. Puis elles se reposèrent le jour du sabbat, selon la loi.
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      ^
    
Lc 24.1: Y EL primer día de la semana, muy de mañana, vinieron al sepulcro, trayendo las drogas aromáticas que habían aparejado, y algunas otras mujeres con ellas.

    Lc 24.1: -Le premier jour de la semaine, elles se rendirent au sépulcre de grand matin, portant les aromates qu'elles avaient préparés.


    
      ^
    
Lc 24.2: Y hallaron la piedra revuelta del sepulcro.

    Lc 24.2: Elles trouvèrent que la pierre avait été roulée de devant le sépulcre;


    
      ^
    
Lc 24.3: Y entrando, no hallaron el cuerpo del Señor Jesús.

    Lc 24.3: et, étant entrées, elles ne trouvèrent pas le corps du Seigneur Jésus.


    
      ^
    
Lc 24.4: Y aconteció, que estando ellas espantadas de esto, he aquí se pararon junto á ellas dos varones con vestiduras resplandecientes;

    Lc 24.4: Comme elles ne savaient que penser de cela, voici, deux hommes leur apparurent, en habits resplendissants.


    
      ^
    
Lc 24.5: Y como tuviesen ellas temor, y bajasen el rostro á tierra, les dijeron: ¿Por qué buscáis entre los muertos al que vive?

    Lc 24.5: Saisies de frayeur, elles baissèrent le visage contre terre; mais ils leur dirent: Pourquoi cherchez-vous parmi les morts celui qui est vivant?


    
      ^
    
Lc 24.6: No está aquí, mas ha resucitado: acordaos de lo que os habló, cuando aun estaba en Galilea,

    Lc 24.6: Il n'est point ici, mais il est ressuscité. Souvenez-vous de quelle manière il vous a parlé, lorsqu'il était encore en Galilée,


    
      ^
    
Lc 24.7: Diciendo: Es menester que el Hijo del hombre sea entregado en manos de hombres pecadores, y que sea crucificado, y resucite al tercer día.

    Lc 24.7: et qu'il disait: Il faut que le Fils de l'homme soit livré entre les mains des pécheurs, qu'il soit crucifié, et qu'il ressuscite le troisième jour.


    
      ^
    
Lc 24.8: Entonces ellas se acordaron de sus palabras,

    Lc 24.8: Et elles se ressouvinrent des paroles de Jésus.


    
      ^
    
Lc 24.9: Y volviendo del sepulcro, dieron nuevas de todas estas cosas á los once, y á todos los demás.

    Lc 24.9: A leur retour du sépulcre, elles annoncèrent toutes ces choses aux onze, et à tous les autres.


    
      ^
    
Lc 24.10: Y eran María Magdalena, y Juana, y María madre de Jacobo, y las demás con ellas, las que dijeron estas cosas á los apóstoles.

    Lc 24.10: Celles qui dirent ces choses aux apôtres étaient Marie de Magdala, Jeanne, Marie, mère de Jacques, et les autres qui étaient avec elles.


    
      ^
    
Lc 24.11: Mas á ellos les parecían como locura las palabras de ellas, y no las creyeron.

    Lc 24.11: Ils tinrent ces discours pour des rêveries, et ils ne crurent pas ces femmes.


    
      ^
    
Lc 24.12: Pero levantándose Pedro, corrió al sepulcro: y como miró dentro, vió solos los lienzos echados; y se fué maravillándose de lo que había sucedido.

    Lc 24.12: Mais Pierre se leva, et courut au sépulcre. S'étant baissé, il ne vit que les linges qui étaient à terre; puis il s'en alla chez lui, dans l'étonnement de ce qui était arrivé.


    
      ^
    
Lc 24.13: Y he aquí, dos de ellos iban el mismo día á una aldea que estaba de Jerusalem sesenta estadios, llamada Emmaús.

    Lc 24.13: Et voici, ce même jour, deux disciples allaient à un village nommé Emmaüs, éloigné de Jérusalem de soixante stades;


    
      ^
    
Lc 24.14: E iban hablando entre sí de todas aquellas cosas que habían acaecido.

    Lc 24.14: et ils s'entretenaient de tout ce qui s'était passé.


    
      ^
    
Lc 24.15: Y aconteció que yendo hablando entre sí, y preguntándose el uno al otro, el mismo Jesús se llegó, é iba con ellos juntamente.

    Lc 24.15: Pendant qu'ils parlaient et discutaient, Jésus s'approcha, et fit route avec eux.


    
      ^
    
Lc 24.16: Mas los ojos de ellos estaban embargados, para que no le conociesen.

    Lc 24.16: Mais leurs yeux étaient empêchés de le reconnaître.


    
      ^
    
Lc 24.17: Y díjoles: ¿Qué pláticas son estas que tratáis entre vosotros andando, y estáis tristes?

    Lc 24.17: Il leur dit: De quoi vous entretenez-vous en marchant, pour que vous soyez tout tristes?


    
      ^
    
Lc 24.18: Y respondiendo el uno, que se llamaba Cleofas, le dijo: ¿Tú sólo peregrino eres en Jerusalem, y no has sabido las cosas que en ella han acontecido estos días?

    Lc 24.18: L'un d'eux, nommé Cléopas, lui répondit: Es-tu le seul qui, séjournant à Jérusalem ne sache pas ce qui y est arrivé ces jours-ci? -


    
      ^
    
Lc 24.19: Entonces él les dijo: ¿Qué cosas? Y ellos le dijeron: De Jesús Nazareno, el cual fué varón profeta, poderoso en obra y en palabra delante de Dios y de todo el pueblo;

    Lc 24.19: Quoi? leur dit-il. -Et ils lui répondirent: Ce qui est arrivé au sujet de Jésus de Nazareth, qui était un prophète puissant en oeuvres et en paroles devant Dieu et devant tout le peuple,


    
      ^
    
Lc 24.20: Y cómo le entregaron los príncipes de los sacerdotes y nuestros príncipes á condenación de muerte, y le crucificaron.

    Lc 24.20: et comment les principaux sacrificateurs et nos magistrats l'on livré pour le faire condamner à mort et l'ont crucifié.


    
      ^
    
Lc 24.21: Mas nosotros esperábamos que él era el que había de redimir á Israel: y ahora sobre todo esto, hoy es el tercer día que esto ha acontecido.

    Lc 24.21: Nous espérions que ce serait lui qui délivrerait Israël; mais avec tout cela, voici le troisième jour que ces choses se sont passées.


    
      ^
    
Lc 24.22: Aunque también unas mujeres de los nuestros nos han espantado, las cuales antes del día fueron al sepulcro:

    Lc 24.22: Il est vrai que quelques femmes d'entre nous nous ont fort étonnés; s'étant rendues de grand matin au sépulcre


    
      ^
    
Lc 24.23: Y no hallando su cuerpo, vinieron diciendo que también habían visto visión de ángeles, los cuales dijeron que él vive.

    Lc 24.23: et n'ayant pas trouvé son corps, elles sont venues dire que des anges leurs sont apparus et ont annoncé qu'il est vivant.


    
      ^
    
Lc 24.24: Y fueron algunos de los nuestros al sepulcro, y hallaron así como las mujeres habían dicho; más á él no le vieron.

    Lc 24.24: Quelques-uns de ceux qui étaient avec nous sont allés au sépulcre, et ils ont trouvé les choses comme les femmes l'avaient dit; mais lui, ils ne l'ont point vu.


    
      ^
    
Lc 24.25: Entonces él les dijo: ¡Oh insensatos, y tardos de corazón para creer todo lo que los profetas han dicho!

    Lc 24.25: Alors Jésus leur dit: O hommes sans intelligence, et dont le coeur est lent à croire tout ce qu'ont dit les prophètes!


    
      ^
    
Lc 24.26: ¿No era necesario que el Cristo padeciera estas cosas, y que entrara en su gloria?

    Lc 24.26: Ne fallait-il pas que le Christ souffrît ces choses, et qu'il entrât dans sa gloire?


    
      ^
    
Lc 24.27: Y comenzando desde Moisés, y de todos los profetas, declarábales en todas las Escrituras lo que de él decían.

    Lc 24.27: Et, commençant par Moïse et par tous les prophètes, il leur expliqua dans toutes les Écritures ce qui le concernait.


    
      ^
    
Lc 24.28: Y llegaron á la aldea á donde iban: y él hizo como que iba más lejos.

    Lc 24.28: Lorsqu'ils furent près du village où ils allaient, il parut vouloir aller plus loin.


    
      ^
    
Lc 24.29: Mas ellos le detuvieron por fuerza, diciendo: Quédate con nosotros, porque se hace tarde, y el día ya ha declinado. Entró pues á estarse con ellos.

    Lc 24.29: Mais ils le pressèrent, en disant: Reste avec nous, car le soir approche, le jour est sur son déclin. Et il entra, pour rester avec eux.


    
      ^
    
Lc 24.30: Y aconteció, que estando sentado con ellos á la mesa, tomando el pan, bendijo, y partió, y dióles.

    Lc 24.30: Pendant qu'il était à table avec eux, il prit le pain; et, après avoir rendu grâces, il le rompit, et le leur donna.


    
      ^
    
Lc 24.31: Entonces fueron abiertos los ojos de ellos, y le conocieron; mas él se desapareció de los ojos de ellos.

    Lc 24.31: Alors leurs yeux s'ouvrirent, et ils le reconnurent; mais il disparut de devant eux.


    
      ^
    
Lc 24.32: Y decían el uno al otro: ¿No ardía nuestro corazón en nosotros, mientras nos hablaba en el camino, y cuando nos abría las Escrituras?

    Lc 24.32: Et ils se dirent l'un à l'autre: Notre coeur ne brûlait-il pas au dedans de nous, lorsqu'il nous parlait en chemin et nous expliquait les Écritures?


    
      ^
    
Lc 24.33: Y levantándose en la misma hora, tornáronse á Jerusalem, y hallaron á los once reunidos, y á los que estaban con ellos.

    Lc 24.33: Se levant à l'heure même, ils retournèrent à Jérusalem, et ils trouvèrent les onze, et ceux qui étaient avec eux, assemblés


    
      ^
    
Lc 24.34: Que decían: Ha resucitado el Señor verdaderamente, y ha aparecido á Simón.

    Lc 24.34: et disant: Le Seigneur est réellement ressuscité, et il est apparu à Simon.


    
      ^
    
Lc 24.35: Entonces ellos contaban las cosas que les habían acontecido en el camino, y cómo había sido conocido de ellos al partir el pan.

    Lc 24.35: Et ils racontèrent ce qui leur était arrivé en chemin, et comment ils l'avaient reconnu au moment où il rompit le pain.


    
      ^
    
Lc 24.36: Y entre tanto que ellos hablaban estas cosas, él se puso en medio de ellos, y les dijo: Paz á vosotros.

    Lc 24.36: Tandis qu'ils parlaient de la sorte, lui-même se présenta au milieu d'eux, et leur dit: La paix soit avec vous!


    
      ^
    
Lc 24.37: Entonces ellos espantados y asombrados, pensaban que veían espíritu.

    Lc 24.37: Saisis de frayeur et d'épouvante, ils croyaient voir un esprit.


    
      ^
    
Lc 24.38: Mas él les dice: ¿Por qué estáis turbados, y suben pensamientos á vuestros corazones?

    Lc 24.38: Mais il leur dit: Pourquoi êtes-vous troublés, et pourquoi pareilles pensées s'élèvent-elles dans vos coeurs?


    
      ^
    
Lc 24.39: Mirad mis manos y mis pies, que yo mismo soy: palpad, y ved; que el espíritu ni tiene carne ni huesos, como veis que yo tengo.

    Lc 24.39: Voyez mes mains et mes pieds, c'est bien moi; touchez-moi et voyez: un esprit n'a ni chair ni os, comme vous voyez que j'ai.


    
      ^
    
Lc 24.40: Y en diciendo esto, les mostró las manos y los pies.

    Lc 24.40: Et en disant cela, il leur montra ses mains et ses pieds.


    
      ^
    
Lc 24.41: Y no creyéndolo aún ellos de gozo, y maravillados, díjoles: ¿Tenéis aquí algo de comer?

    Lc 24.41: Comme, dans leur joie, ils ne croyaient point encore, et qu'ils étaient dans l'étonnement, il leur dit: Avez-vous ici quelque chose à manger?


    
      ^
    
Lc 24.42: Entonces ellos le presentaron parte de un pez asado, y un panal de miel.

    Lc 24.42: Ils lui présentèrent du poisson rôti et un rayon de miel.


    
      ^
    
Lc 24.43: Y él tomó, y comió delante de ellos.

    Lc 24.43: Il en prit, et il mangea devant eux.


    
      ^
    
Lc 24.44: Y él les dijo: Estas son las palabras que os hablé, estando aún con vosotros: que era necesario que se cumpliesen todas las cosas que están escritas de mí en la ley de Moisés, y en los profetas, y en los salmos.

    Lc 24.44: Puis il leur dit: C'est là ce que je vous disais lorsque j'étais encore avec vous, qu'il fallait que s'accomplît tout ce qui est écrit de moi dans la loi de Moïse, dans les prophètes, et dans les psaumes.


    
      ^
    
Lc 24.45: Entonces les abrió el sentido, para que entendiesen las Escrituras;

    Lc 24.45: Alors il leur ouvrit l'esprit, afin qu'ils comprissent les Écritures.


    
      ^
    
Lc 24.46: Y díjoles: Así está escrito, y así fué necesario que el Cristo padeciese, y resucitase de los muertos al tercer día;

    Lc 24.46: Et il leur dit: Ainsi il est écrit que le Christ souffrirait, et qu'il ressusciterait des morts le troisième jour,


    
      ^
    
Lc 24.47: Y que se predicase en su nombre el arrepentimiento y la remisión de pecados en todas las naciones, comenzando de Jerusalem.

    Lc 24.47: et que la repentance et le pardon des péchés seraient prêchés en son nom à toutes les nations, à commencer par Jérusalem.


    
      ^
    
Lc 24.48: Y vosotros sois testigos de estas cosas.

    Lc 24.48: Vous êtes témoins de ces choses.


    
      ^
    
Lc 24.49: Y he aquí, yo enviaré la promesa de mi Padre sobre vosotros: mas vosotros asentad en la ciudad de Jerusalem, hasta que seáis investidos de potencia de lo alto.

    Lc 24.49: Et voici, j'enverrai sur vous ce que mon Père a promis; mais vous, restez dans la ville jusqu'à ce que vous soyez revêtus de la puissance d'en haut.


    
      ^
    
Lc 24.50: Y sacólos fuera hasta Bethania, y alzando sus manos, los bendijo.

    Lc 24.50: Il les conduisit jusque vers Béthanie, et, ayant levé les mains, il les bénit.


    
      ^
    
Lc 24.51: Y aconteció que bendiciéndolos, se fué de ellos; y era llevado arriba al cielo.

    Lc 24.51: Pendant qu'il les bénissait, il se sépara d'eux, et fut enlevé au ciel.


    
      ^
    
Lc 24.52: Y ellos, después de haberle adorado, se volvieron á Jerusalem con gran gozo;

    Lc 24.52: Pour eux, après l'avoir adoré, ils retournèrent à Jérusalem avec une grande joie;


    
      ^
    
Lc 24.53: Y estaban siempre en el templo, alabando y bendiciendo á Dios. Amén.

    Lc 24.53: et ils étaient continuellement dans le temple, louant et bénissant Dieu.
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      ^
    
Jn 1.1: EN el principio era el Verbo, y el Verbo era con Dios, y el Verbo era Dios.

    Jn 1.1: -Au commencement était la Parole, et la Parole était avec Dieu, et la Parole était Dieu.


    
      ^
    
Jn 1.2: Este era en el principio con Dios.

    Jn 1.2: Elle était au commencement avec Dieu.


    
      ^
    
Jn 1.3: Todas las cosas por él fueron hechas; y sin él nada de lo que es hecho, fué hecho.

    Jn 1.3: Toutes choses ont été faites par elle, et rien de ce qui a été fait n'a été fait sans elle.


    
      ^
    
Jn 1.4: En él estaba la vida, y la vida era la luz de los hombres.

    Jn 1.4: En elle était la vie, et la vie était la lumière des hommes.


    
      ^
    
Jn 1.5: Y la luz en las tinieblas resplandece; mas las tinieblas no la comprendieron.

    Jn 1.5: La lumière luit dans les ténèbres, et les ténèbres ne l'ont point reçue.


    
      ^
    
Jn 1.6: Fué un hombre enviado de Dios, el cual se llamaba Juan.

    Jn 1.6: Il y eut un homme envoyé de Dieu: son nom était Jean.


    
      ^
    
Jn 1.7: Este vino por testimonio, para que diese testimonio de la luz, para que todos creyesen por él.

    Jn 1.7: Il vint pour servir de témoin, pour rendre témoignage à la lumière, afin que tous crussent par lui.


    
      ^
    
Jn 1.8: No era él la luz, sino para que diese testimonio de la luz.

    Jn 1.8: Il n'était pas la lumière, mais il parut pour rendre témoignage à la lumière.


    
      ^
    
Jn 1.9: Aquel era la luz verdadera, que alumbra á todo hombre que viene á este mundo.

    Jn 1.9: Cette lumière était la véritable lumière, qui, en venant dans le monde, éclaire tout homme.


    
      ^
    
Jn 1.10: En el mundo estaba, y el mundo fué hecho por él; y el mundo no le conoció.

    Jn 1.10: Elle était dans le monde, et le monde a été fait par elle, et le monde ne l'a point connue.


    
      ^
    
Jn 1.11: A lo suyo vino, y los suyos no le recibieron.

    Jn 1.11: Elle est venue chez les siens, et les siens ne l'ont point reçue.


    
      ^
    
Jn 1.12: Mas á todos los que le recibieron, dióles potestad de ser hechos hijos de Dios, á los que creen en su nombre:

    Jn 1.12: Mais à tous ceux qui l'ont reçue, à ceux qui croient en son nom, elle a donné le pouvoir de devenir enfants de Dieu, lesquels sont nés,


    
      ^
    
Jn 1.13: Los cuales no son engendrados de sangre, ni de voluntad de carne, ni de voluntad de varón, mas de Dios.

    Jn 1.13: non du sang, ni de la volonté de la chair, ni de la volonté de l'homme, mais de Dieu.


    
      ^
    
Jn 1.14: Y aquel Verbo fué hecho carne, y habitó entre nosotros (y vimos su gloria, gloria como del unigénito del Padre), lleno de gracia y de verdad.

    Jn 1.14: Et la parole a été faite chair, et elle a habité parmi nous, pleine de grâce et de vérité; et nous avons contemplé sa gloire, une gloire comme la gloire du Fils unique venu du Père.


    
      ^
    
Jn 1.15: Juan dió testimonio de él, y clamó diciendo: Este es del que yo decía: El que viene tras mí, es antes de mí: porque es primero que yo.

    Jn 1.15: Jean lui a rendu témoignage, et s'est écrié: C'est celui dont j'ai dit: Celui qui vient après moi m'a précédé, car il était avant moi.


    
      ^
    
Jn 1.16: Porque de su plenitud tomamos todos, y gracia por gracia.

    Jn 1.16: Et nous avons tous reçu de sa plénitude, et grâce pour grâce;


    
      ^
    
Jn 1.17: Porque la ley por Moisés fué dada: mas la gracia y la verdad por Jesucristo fué hecha.

    Jn 1.17: car la loi a été donnée par Moïse, la grâce et la vérité sont venues par Jésus Christ.


    
      ^
    
Jn 1.18: A Dios nadie le vió jamás: el unigénito Hijo, que está en el seno del Padre, él le declaró.

    Jn 1.18: Personne n'a jamais vu Dieu; le Fils unique, qui est dans le sein du Père, est celui qui l'a fait connaître.


    
      ^
    
Jn 1.19: Y éste es el testimonio de Juan, cuando los Judíos enviaron de Jerusalem sacerdotes y Levitas, que le preguntasen: ¿Tú, quién eres?

    Jn 1.19: Voici le témoignage de Jean, lorsque les Juifs envoyèrent de Jérusalem des sacrificateurs et des Lévites, pour lui demander: Toi, qui es-tu?


    
      ^
    
Jn 1.20: Y confesó, y no negó; mas declaró: No soy yo el Cristo.

    Jn 1.20: Il déclara, et ne le nia point, il déclara qu'il n'était pas le Christ.


    
      ^
    
Jn 1.21: Y le preguntaron: ¿Qué pues? ¿Eres tú Elías? Dijo: No soy. ¿Eres tú el profeta? Y respondió: No.

    Jn 1.21: Et ils lui demandèrent: Quoi donc? es-tu Élie? Et il dit: Je ne le suis point. Es-tu le prophète? Et il répondit: Non.


    
      ^
    
Jn 1.22: Dijéronle: ¿Pues quién eres? para que demos respuesta á los que nos enviaron. ¿Qué dices de ti mismo?

    Jn 1.22: Ils lui dirent alors: Qui es-tu? afin que nous donnions une réponse à ceux qui nous ont envoyés. Que dis-tu de toi-même?


    
      ^
    
Jn 1.23: Dijo: Yo soy la voz del que clama en el desierto: Enderezad el camino del Señor, como dijo Isaías profeta.

    Jn 1.23: Moi, dit-il, je suis la voix de celui qui crie dans le désert: Aplanissez le chemin du Seigneur, comme a dit Ésaïe, le prophète.


    
      ^
    
Jn 1.24: Y los que habían sido enviados eran de los Fariseos.

    Jn 1.24: Ceux qui avaient été envoyés étaient des pharisiens.


    
      ^
    
Jn 1.25: Y preguntáronle, y dijéronle: ¿Por qué pues bautizas, si tú no eres el Cristo, ni Elías, ni el profeta?

    Jn 1.25: Ils lui firent encore cette question: Pourquoi donc baptises-tu, si tu n'es pas le Christ, ni Élie, ni le prophète?


    
      ^
    
Jn 1.26: Y Juan les respondió, diciendo: Yo bautizo con agua; mas en medio de vosotros ha estado á quien vosotros no conocéis.

    Jn 1.26: Jean leur répondit: Moi, je baptise d'eau, mais au milieu de vous il y a quelqu'un que vous ne connaissez pas, qui vient après moi;


    
      ^
    
Jn 1.27: Este es el que ha de venir tras mí, el cual es antes de mí: del cual yo no soy digno de desatar la correa del zapato.

    Jn 1.27: je ne suis pas digne de délier la courroie de ses souliers.


    
      ^
    
Jn 1.28: Estas cosas acontecieron en Betábara, de la otra parte del Jordán, donde Juan bautizaba.

    Jn 1.28: Ces choses se passèrent à Béthanie, au delà du Jourdain, où Jean baptisait.


    
      ^
    
Jn 1.29: El siguiente día ve Juan á Jesús que venía á él, y dice: He aquí el Cordero de Dios, que quita el pecado del mundo.

    Jn 1.29: Le lendemain, il vit Jésus venant à lui, et il dit: Voici l'Agneau de Dieu, qui ôte le péché du monde.


    
      ^
    
Jn 1.30: Este es del que dije: Tras mí viene un varón, el cual es antes de mí: porque era primero que yo.

    Jn 1.30: C'est celui dont j'ai dit: Après moi vient un homme qui m'a précédé, car il était avant moi.


    
      ^
    
Jn 1.31: Y yo no le conocía; más para que fuese manifestado á Israel, por eso vine yo bautizando con agua.

    Jn 1.31: Je ne le connaissais pas, mais c'est afin qu'il fût manifesté à Israël que je suis venu baptiser d'eau.


    
      ^
    
Jn 1.32: Y Juan dió testimonio, diciendo: Vi al Espíritu que descendía del cielo como paloma, y reposó sobre él.

    Jn 1.32: Jean rendit ce témoignage: J'ai vu l'Esprit descendre du ciel comme une colombe et s'arrêter sur lui.


    
      ^
    
Jn 1.33: Y yo no le conocía; mas el que me envió á bautizar con agua, aquél me dijo: Sobre quien vieres descender el Espíritu, y que reposa sobre él, éste es el que bautiza con Espíritu Santo.

    Jn 1.33: Je ne le connaissais pas, mais celui qui m'a envoyé baptiser d'eau, celui-là m'a dit: Celui sur qui tu verras l'Esprit descendre et s'arrêter, c'est celui qui baptise du Saint Esprit.


    
      ^
    
Jn 1.34: Y yo le vi, y he dado testimonio que éste es el Hijo de Dios.

    Jn 1.34: Et j'ai vu, et j'ai rendu témoignage qu'il est le Fils de Dieu.


    
      ^
    
Jn 1.35: El siguiente día otra vez estaba Juan, y dos de sus discípulos.

    Jn 1.35: Le lendemain, Jean était encore là, avec deux de ses disciples;


    
      ^
    
Jn 1.36: Y mirando á Jesús que andaba por allí, dijo: He aquí el Cordero de Dios.

    Jn 1.36: et, ayant regardé Jésus qui passait, il dit: Voilà l'Agneau de Dieu.


    
      ^
    
Jn 1.37: Y oyéronle los dos discípulos hablar, y siguieron á Jesús.

    Jn 1.37: Les deux disciples l'entendirent prononcer ces paroles, et ils suivirent Jésus.


    
      ^
    
Jn 1.38: Y volviéndose Jesús, y viéndolos seguir le, díceles: ¿Qué buscáis? Y ellos le dijeron: Rabbí (que declarado quiere decir Maestro) ¿dónde moras?

    Jn 1.38: Jésus se retourna, et voyant qu'ils le suivaient, il leur dit: Que cherchez-vous? Ils lui répondirent: Rabbi (ce qui signifie Maître), où demeures-tu?


    
      ^
    
Jn 1.39: Díceles: Venid y ved. Vinieron, y vieron donde moraba, y quedáronse con él aquel día: porque era como la hora de las diez.

    Jn 1.39: Venez, leur dit-il, et voyez. Ils allèrent, et ils virent où il demeurait; et ils restèrent auprès de lui ce jour-là. C'était environ la dixième heure.


    
      ^
    
Jn 1.40: Era Andrés, hermano de Simón Pedro, uno de los dos que habían oído de Juan, y le habían seguido.

    Jn 1.40: André, frère de Simon Pierre, était l'un des deux qui avaient entendu les paroles de Jean, et qui avaient suivi Jésus.


    
      ^
    
Jn 1.41: Este halló primero á su hermano Simón, y díjole: Hemos hallado al Mesías (que declarado es, el Cristo).

    Jn 1.41: Ce fut lui qui rencontra le premier son frère Simon, et il lui dit: Nous avons trouvé le Messie (ce qui signifie Christ).


    
      ^
    
Jn 1.42: Y le trajo á Jesús. Y mirándole Jesús, dijo: Tú eres Simón, hijo de Jonás: tú serás llamado Cephas (que quiere decir, Piedra).

    Jn 1.42: Et il le conduisit vers Jésus. Jésus, l'ayant regardé, dit: Tu es Simon, fils de Jonas; tu seras appelé Céphas (ce qui signifie Pierre).


    
      ^
    
Jn 1.43: El siguiente día quiso Jesús ir á Galilea, y halla á Felipe, al cual dijo: Sígueme.

    Jn 1.43: Le lendemain, Jésus voulut se rendre en Galilée, et il rencontra Philippe. Il lui dit: Suis-moi.


    
      ^
    
Jn 1.44: Y era Felipe de Bethsaida, la ciudad de Andrés y de Pedro.

    Jn 1.44: Philippe était de Bethsaïda, de la ville d'André et de Pierre.


    
      ^
    
Jn 1.45: Felipe halló á Natanael, y dícele: Hemos hallado á aquel de quien escribió Moisés en la ley, y los profetas: á Jesús, el hijo de José, de Nazaret.

    Jn 1.45: Philippe rencontra Nathanaël, et lui dit: Nous avons trouvé celui de qui Moïse a écrit dans la loi et dont les prophètes ont parlé, Jésus de Nazareth, fils de Joseph.


    
      ^
    
Jn 1.46: Y díjole Natanael: ¿De Nazaret puede haber algo de bueno? Dícele Felipe: Ven y ve.

    Jn 1.46: Nathanaël lui dit: Peut-il venir de Nazareth quelque chose de bon? Philippe lui répondit: Viens, et vois.


    
      ^
    
Jn 1.47: Jesús vió venir á sí á Natanael, y dijo de él: He aquí un verdadero Israelita, en el cual no hay engaño.

    Jn 1.47: Jésus, voyant venir à lui Nathanaël, dit de lui: Voici vraiment un Israélite, dans lequel il n'y a point de fraude.


    
      ^
    
Jn 1.48: Dícele Natanael: ¿De dónde me conoces? Respondió Jesús, y díjole: Antes que Felipe te llamara, cuando estabas debajo de la higuera te vi.

    Jn 1.48: D'où me connais-tu? lui dit Nathanaël. Jésus lui répondit: Avant que Philippe t'appelât, quand tu étais sous le figuier, je t'ai vu.


    
      ^
    
Jn 1.49: Respondió Natanael, y díjole: Rabbí, tú eres el Hijo de Dios; tú eres el Rey de Israel.

    Jn 1.49: Nathanaël répondit et lui dit: Rabbi, tu es le Fils de Dieu, tu es le roi d'Israël.


    
      ^
    
Jn 1.50: Respondió Jesús y díjole: ¿Porque te dije, te vi debajo de la higuera, crees? cosas mayores que éstas verás.

    Jn 1.50: Jésus lui répondit: Parce que je t'ai dit que je t'ai vu sous le figuier, tu crois; tu verras de plus grandes choses que celles-ci.


    
      ^
    
Jn 1.51: Y dícele: De cierto, de cierto os digo: De aquí adelante veréis el cielo abierto, y los ángeles de Dios que suben y descienden sobre el Hijo del hombre.

    Jn 1.51: Et il lui dit: En vérité, en vérité, vous verrez désormais le ciel ouvert et les anges de Dieu monter et descendre sur le Fils de l'homme.
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      ^
    
Jn 2.1: Y AL tercer día hiciéronse unas bodas en Caná de Galilea; y estaba allí la madre de Jesús.

    Jn 2.1: -Trois jours après, il y eut des noces à Cana en Galilée. La mère de Jésus était là,


    
      ^
    
Jn 2.2: Y fué también llamado Jesús y sus discípulos á las bodas.

    Jn 2.2: et Jésus fut aussi invité aux noces avec ses disciples.


    
      ^
    
Jn 2.3: Y faltando el vino, la madre de Jesús le dijo: Vino no tienen.

    Jn 2.3: Le vin ayant manqué, la mère de Jésus lui dit: Ils n'ont plus de vin.


    
      ^
    
Jn 2.4: Y dícele Jesús: ¿Qué tengo yo contigo, mujer? aun no ha venido mi hora.

    Jn 2.4: Jésus lui répondit: Femme, qu'y a-t-il entre moi et toi? Mon heure n'est pas encore venue.


    
      ^
    
Jn 2.5: Su madre dice á los que servían: Haced todo lo que os dijere.

    Jn 2.5: Sa mère dit aux serviteurs: Faites ce qu'il vous dira.


    
      ^
    
Jn 2.6: Y estaban allí seis tinajuelas de piedra para agua, conforme á la purificación de los Judíos, que cabían en cada una dos ó tres cántaros.

    Jn 2.6: Or, il y avait là six vases de pierre, destinés aux purifications des Juifs, et contenant chacun deux ou trois mesures.


    
      ^
    
Jn 2.7: Díceles Jesús: Henchid estas tinajuelas de agua. E hinchiéronlas hasta arriba.

    Jn 2.7: Jésus leur dit: Remplissez d'eau ces vases. Et ils les remplirent jusqu'au bord.


    
      ^
    
Jn 2.8: Y díceles: Sacad ahora, y presentad al maestresala. Y presentáron le.

    Jn 2.8: Puisez maintenant, leur dit-il, et portez-en à l'ordonnateur du repas. Et ils en portèrent.


    
      ^
    
Jn 2.9: Y como el maestresala gustó el agua hecha vino, que no sabía de dónde era (mas lo sabían los sirvientes que habían sacado el agua), el maestresala llama al esposo,

    Jn 2.9: Quand l'ordonnateur du repas eut goûté l'eau changée en vin, -ne sachant d'où venait ce vin, tandis que les serviteurs, qui avaient puisé l'eau, le savaient bien, -il appela l'époux,


    
      ^
    
Jn 2.10: Y dícele: Todo hombre pone primero el buen vino, y cuando están satisfechos, entonces lo que es peor; mas tú has guardado el buen vino hasta ahora.

    Jn 2.10: et lui dit: Tout homme sert d'abord le bon vin, puis le moins bon après qu'on s'est enivré; toi, tu as gardé le bon vin jusqu'à présent.


    
      ^
    
Jn 2.11: Este principio de señales hizo Jesús en Caná de Galilea, y manifestó su gloria; y sus discípulos creyeron en él.

    Jn 2.11: Tel fut, à Cana en Galilée, le premier des miracles que fit Jésus. Il manifesta sa gloire, et ses disciples crurent en lui.


    
      ^
    
Jn 2.12: Después de esto descendió á Capernaun, él, y su madre, y hermanos, y discípulos; y estuvieron allí no muchos días.

    Jn 2.12: Après cela, il descendit à Capernaüm, avec sa mère, ses frères et ses disciples, et ils n'y demeurèrent que peu de jours.


    
      ^
    
Jn 2.13: Y estaba cerca la Pascua de los Judíos; y subió Jesús á Jerusalem.

    Jn 2.13: La Pâque des Juifs était proche, et Jésus monta à Jérusalem.


    
      ^
    
Jn 2.14: Y halló en el templo á los que vendían bueyes, y ovejas, y palomas, y á los cambiadores sentados.

    Jn 2.14: Il trouva dans le temple les vendeurs de boeufs, de brebis et de pigeons, et les changeurs assis.


    
      ^
    
Jn 2.15: Y hecho un azote de cuerdas, echólos á todos del templo, y las ovejas, y los bueyes; y derramó los dineros de los cambiadores, y trastornó las mesas;

    Jn 2.15: Ayant fait un fouet avec des cordes, il les chassa tous du temple, ainsi que les brebis et les boeufs; il dispersa la monnaie des changeurs, et renversa les tables;


    
      ^
    
Jn 2.16: Y á los que vendían las palomas, dijo: Quitad de aquí esto, y no hagáis la casa de mi Padre casa de mercado.

    Jn 2.16: et il dit aux vendeurs de pigeons: Ôtez cela d'ici, ne faites pas de la maison de mon Père une maison de trafic.


    
      ^
    
Jn 2.17: Entonces se acordaron sus discípulos que está escrito: El celo de tu casa me comió.

    Jn 2.17: Ses disciples se souvinrent qu'il est écrit: Le zèle de ta maison me dévore.


    
      ^
    
Jn 2.18: Y los Judíos respondieron, y dijéronle: ¿Qué señal nos muestras de que haces esto?

    Jn 2.18: Les Juifs, prenant la parole, lui dirent: Quel miracle nous montres-tu, pour agir de la sorte?


    
      ^
    
Jn 2.19: Respondió Jesús, y díjoles: Destruid este templo, y en tres días lo levantaré.

    Jn 2.19: Jésus leur répondit: Détruisez ce temple, et en trois jours je le relèverai.


    
      ^
    
Jn 2.20: Dijeron luego los Judíos: En cuarenta y seis años fue este templo edificado, ¿y tú en tres días lo levantarás?

    Jn 2.20: Les Juifs dirent: Il a fallu quarante-six ans pour bâtir ce temple, et toi, en trois jours tu le relèveras!


    
      ^
    
Jn 2.21: Mas él hablaba del templo de su cuerpo.

    Jn 2.21: Mais il parlait du temple de son corps.


    
      ^
    
Jn 2.22: Por tanto, cuando resucitó de los muertos, sus discípulos se acordaron que había dicho esto; y creyeron á la Escritura, y á la palabra que Jesús había dicho.

    Jn 2.22: C'est pourquoi, lorsqu'il fut ressuscité des morts, ses disciples se souvinrent qu'il avait dit cela, et ils crurent à l'Écriture et à la parole que Jésus avait dite.


    
      ^
    
Jn 2.23: Y estando en Jerusalem en la Pascua, en el día de la fiesta, muchos creyeron en su nombre, viendo las señales que hacía.

    Jn 2.23: Pendant que Jésus était à Jérusalem, à la fête de Pâque, plusieurs crurent en son nom, voyant les miracles qu'il faisait.


    
      ^
    
Jn 2.24: Mas el mismo Jesús no se confiaba á sí mismo de ellos, porque él conocía á todos,

    Jn 2.24: Mais Jésus ne se fiait point à eux, parce qu'il les connaissait tous,


    
      ^
    
Jn 2.25: Y no tenía necesidad que alguien le diese testimonio del hombre; porque él sabía lo que había en el hombre.

    Jn 2.25: et parce qu'il n'avait pas besoin qu'on lui rendît témoignage d'aucun homme; car il savait lui-même ce qui était dans l'homme.
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      ^
    
Jn 3.1: Y HABIA un hombre de los Fariseos que se llamaba Nicodemo, príncipe de los Judíos.

    Jn 3.1: -Mais il y eut un homme d'entre les pharisiens, nommé Nicodème, un chef des Juifs,


    
      ^
    
Jn 3.2: Este vino á Jesús de noche, y díjole: Rabbí, sabemos que has venido de Dios por maestro; porque nadie puede hacer estas señales que tú haces, si no fuere Dios con él.

    Jn 3.2: qui vint, lui, auprès de Jésus, de nuit, et lui dit: Rabbi, nous savons que tu es un docteur venu de Dieu; car personne ne peut faire ces miracles que tu fais, si Dieu n'est avec lui.


    
      ^
    
Jn 3.3: Respondió Jesús, y díjole: De cierto, de cierto te digo, que el que no naciere otra vez, no puede ver el reino de Dios.

    Jn 3.3: Jésus lui répondit: En vérité, en vérité, je te le dis, si un homme ne naît de nouveau, il ne peut voir le royaume de Dieu.


    
      ^
    
Jn 3.4: Dícele Nicodemo: ¿Cómo puede el hombre nacer siendo viejo? ¿puede entrar otra vez en el vientre de su madre, y nacer?

    Jn 3.4: Nicodème lui dit: Comment un homme peut-il naître quand il est vieux? Peut-il rentrer dans le sein de sa mère et naître?


    
      ^
    
Jn 3.5: Respondió Jesús: De cierto, de cierto te digo, que el que no naciere de agua y del Espíritu, no puede entrar en el reino de Dios.

    Jn 3.5: Jésus répondit: En vérité, en vérité, je te le dis, si un homme ne naît d'eau et d'Esprit, il ne peut entrer dans le royaume de Dieu.


    
      ^
    
Jn 3.6: Lo que es nacido de la carne, carne es; y lo que es nacido del Espíritu, espíritu es.

    Jn 3.6: Ce qui est né de la chair est chair, et ce qui est né de l'Esprit est Esprit.


    
      ^
    
Jn 3.7: No te maravilles de que te dije: Os es necesario nacer otra vez.

    Jn 3.7: Ne t'étonne pas que je t'aie dit: Il faut que vous naissiez de nouveau.


    
      ^
    
Jn 3.8: El viento de donde quiere sopla, y oyes su sonido; mas ni sabes de dónde viene, ni á dónde vaya: así es todo aquel que es nacido del Espíritu.

    Jn 3.8: Le vent souffle où il veut, et tu en entends le bruit; mais tu ne sais d'où il vient, ni où il va. Il en est ainsi de tout homme qui est né de l'Esprit.


    
      ^
    
Jn 3.9: Respondió Nicodemo, y díjole: ¿Cómo puede esto hacerse?

    Jn 3.9: Nicodème lui dit: Comment cela peut-il se faire?


    
      ^
    
Jn 3.10: Respondió Jesús, y díjole: ¿Tú eres el maestro de Israel, y no sabes esto?

    Jn 3.10: Jésus lui répondit: Tu es le docteur d'Israël, et tu ne sais pas ces choses!


    
      ^
    
Jn 3.11: De cierto, de cierto te digo, que lo que sabemos hablamos, y lo que hemos visto, testificamos; y no recibís nuestro testimonio.

    Jn 3.11: En vérité, en vérité, je te le dis, nous disons ce que nous savons, et nous rendons témoignage de ce que nous avons vu; et vous ne recevez pas notre témoignage.


    
      ^
    
Jn 3.12: Si os he dicho cosas terrenas, y no creéis, ¿cómo creeréis si os dijere las celestiales?

    Jn 3.12: Si vous ne croyez pas quand je vous ai parlé des choses terrestres, comment croirez-vous quand je vous parlerai des choses célestes?


    
      ^
    
Jn 3.13: Y nadie subió al cielo, sino el que descendió del cielo, el Hijo del hombre, que está en el cielo.

    Jn 3.13: Personne n'est monté au ciel, si ce n'est celui qui est descendu du ciel, le Fils de l'homme qui est dans le ciel.


    
      ^
    
Jn 3.14: Y como Moisés levantó la serpiente en el desierto, así es necesario que el Hijo del hombre sea levantado;

    Jn 3.14: Et comme Moïse éleva le serpent dans le désert, il faut de même que le Fils de l'homme soit élevé,


    
      ^
    
Jn 3.15: Para que todo aquel que en él creyere, no se pierda, sino que tenga vida eterna.

    Jn 3.15: afin que quiconque croit en lui ait la vie éternelle.


    
      ^
    
Jn 3.16: Porque de tal manera amó Dios al mundo, que ha dado á su Hijo unigénito, para que todo aquel que en él cree, no se pierda, mas tenga vida eterna.

    Jn 3.16: Car Dieu a tant aimé le monde qu'il a donné son Fils unique, afin que quiconque croit en lui ne périsse point, mais qu'il ait la vie éternelle.


    
      ^
    
Jn 3.17: Porque no envió Dios á su Hijo al mundo, para que condene al mundo, mas para que el mundo sea salvo por él.

    Jn 3.17: Dieu, en effet, n'a pas envoyé son Fils dans le monde pour qu'il juge le monde, mais pour que le monde soit sauvé par lui.


    
      ^
    
Jn 3.18: El que en él cree, no es condenado; mas el que no cree, ya es condenado, porque no creyó en el nombre del unigénito Hijo de Dios.

    Jn 3.18: Celui qui croit en lui n'est point jugé; mais celui qui ne croit pas est déjà jugé, parce qu'il n'a pas cru au nom du Fils unique de Dieu.


    
      ^
    
Jn 3.19: Y esta es la condenación: porque la luz vino al mundo, y los hombres amaron más las tinieblas que la luz; porque sus obras eran malas.

    Jn 3.19: Et ce jugement c'est que, la lumière étant venue dans le monde, les hommes ont préféré les ténèbres à la lumière, parce que leurs oeuvres étaient mauvaises.


    
      ^
    
Jn 3.20: Porque todo aquel que hace lo malo, aborrece la luz y no viene á la luz, porque sus obras no sean redargüidas.

    Jn 3.20: Car quiconque fait le mal hait la lumière, et ne vient point à la lumière, de peur que ses oeuvres ne soient dévoilées;


    
      ^
    
Jn 3.21: Mas el que obra verdad, viene á la luz, para que sus obras sean manifestadas que son hechas en Dios.

    Jn 3.21: mais celui qui agit selon la vérité vient à la lumière, afin que ses oeuvres soient manifestées, parce qu'elles sont faites en Dieu.


    
      ^
    
Jn 3.22: Pasado esto, vino Jesús con sus discípulos á la tierra de Judea; y estaba allí con ellos, y bautizaba.

    Jn 3.22: Après cela, Jésus, accompagné de ses disciples, se rendit dans la terre de Judée; et là il demeurait avec eux, et il baptisait.


    
      ^
    
Jn 3.23: Y bautizaba también Juan en Enón junto á Salim, porque había allí muchas aguas; y venían, y eran bautizados.

    Jn 3.23: Jean aussi baptisait à Énon, près de Salim, parce qu'il y avait là beaucoup d'eau; et on y venait pour être baptisé.


    
      ^
    
Jn 3.24: Porque Juan, no había sido aún puesto en la carcel.

    Jn 3.24: Car Jean n'avait pas encore été mis en prison.


    
      ^
    
Jn 3.25: Y hubo cuestión entre los discípulos de Juan y los Judíos acerca de la purificación.

    Jn 3.25: Or, il s'éleva de la part des disciples de Jean une dispute avec un Juif touchant la purification.


    
      ^
    
Jn 3.26: Y vinieron á Juan, y dijéronle: Rabbí, el que estaba contigo de la otra parte del Jordán, del cual tú diste testimonio, he aquí bautiza, y todos vienen á él.

    Jn 3.26: Ils vinrent trouver Jean, et lui dirent: Rabbi, celui qui était avec toi au delà du Jourdain, et à qui tu as rendu témoignage, voici, il baptise, et tous vont à lui.


    
      ^
    
Jn 3.27: Respondió Juan, y dijo: No puede el hombre recibir algo, si no le fuere dado del cielo.

    Jn 3.27: Jean répondit: Un homme ne peut recevoir que ce qui lui a été donné du ciel.


    
      ^
    
Jn 3.28: Vosotros mismos me sois testigos que dije: Yo no soy el Cristo, sino que soy enviado delante de él.

    Jn 3.28: Vous-mêmes m'êtes témoins que j'ai dit: Je ne suis pas le Christ, mais j'ai été envoyé devant lui.


    
      ^
    
Jn 3.29: El que tiene la esposa, es el esposo; mas el amigo del esposo, que está en pie y le oye, se goza grandemente de la voz del esposo; así pues, este mi gozo es cumplido.

    Jn 3.29: Celui à qui appartient l'épouse, c'est l'époux; mais l'ami de l'époux, qui se tient là et qui l'entend, éprouve une grande joie à cause de la voix de l'époux: aussi cette joie, qui est la mienne, est parfaite.


    
      ^
    
Jn 3.30: A él conviene crecer, mas á mí menguar.

    Jn 3.30: Il faut qu'il croisse, et que je diminue.


    
      ^
    
Jn 3.31: El que de arriba viene, sobre todos es: el que es de la tierra, terreno es, y cosas terrenas habla: el que viene del cielo, sobre todos es.

    Jn 3.31: Celui qui vient d'en haut est au-dessus de tous; celui qui est de la terre est de la terre, et il parle comme étant de la terre. Celui qui vient du ciel est au-dessus de tous,


    
      ^
    
Jn 3.32: Y lo que vió y oyó, esto testifica: y nadie recibe su testimonio.

    Jn 3.32: il rend témoignage de ce qu'il a vu et entendu, et personne ne reçoit son témoignage.


    
      ^
    
Jn 3.33: El que recibe su testimonio, éste signó que Dios es verdadero.

    Jn 3.33: Celui qui a reçu son témoignage a certifié que Dieu est vrai;


    
      ^
    
Jn 3.34: Porque el que Dios envió, las palabras de Dios habla: porque no da Dios el Espíritu por medida.

    Jn 3.34: car celui que Dieu a envoyé dit les paroles de Dieu, parce que Dieu ne lui donne pas l'Esprit avec mesure.


    
      ^
    
Jn 3.35: El Padre ama al Hijo, y todas las cosas dió en su mano.

    Jn 3.35: Le Père aime le Fils, et il a remis toutes choses entre ses mains.


    
      ^
    
Jn 3.36: El que cree en el Hijo, tiene vida eterna; mas el que es incrédulo al Hijo, no verá la vida, sino que la ira de Dios está sobre él.

    Jn 3.36: Celui qui croit au Fils a la vie éternelle; celui qui ne croit pas au Fils ne verra point la vie, mais la colère de Dieu demeure sur lui.
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      ^
    
Jn 4.1: DE manera que como Jesús entendió que los Fariseos habían oído que Jesús hacía y bautizaba más discípulos que Juan,

    Jn 4.1: -Le Seigneur sut que les pharisiens avaient appris qu'il faisait et baptisait plus de disciples que Jean.


    
      ^
    
Jn 4.2: (Aunque Jesús no bautizaba, sino sus discípulos),

    Jn 4.2: Toutefois Jésus ne baptisait pas lui-même, mais c'étaient ses disciples.


    
      ^
    
Jn 4.3: Dejó á Judea, y fuése otra vez á Galilea.

    Jn 4.3: Alors il quitta la Judée, et retourna en Galilée.


    
      ^
    
Jn 4.4: Y era menester que pasase por Samaria.

    Jn 4.4: Comme il fallait qu'il passât par la Samarie,


    
      ^
    
Jn 4.5: Vino, pues, á una ciudad de Samaria que se llamaba Sichâr, junto á la heredad que Jacob dió á José su hijo.

    Jn 4.5: il arriva dans une ville de Samarie, nommée Sychar, près du champ que Jacob avait donné à Joseph, son fils.


    
      ^
    
Jn 4.6: Y estaba allí la fuente de Jacob. Pues Jesús, cansado del camino, así se sentó á la fuente. Era como la hora de sexta.

    Jn 4.6: Là se trouvait le puits de Jacob. Jésus, fatigué du voyage, était assis au bord du puits. C'était environ la sixième heure.


    
      ^
    
Jn 4.7: Vino una mujer de Samaria á sacar agua: y Jesús le dice: Dame de beber.

    Jn 4.7: Une femme de Samarie vint puiser de l'eau. Jésus lui dit: Donne-moi à boire.


    
      ^
    
Jn 4.8: (Porque sus discípulos habían ido á la ciudad á comprar de comer.)

    Jn 4.8: Car ses disciples étaient allés à la ville pour acheter des vivres.


    
      ^
    
Jn 4.9: Y la mujer Samaritana le dice: ¿Cómo tú, siendo Judío, me pides á mí de beber, que soy mujer Samaritana? porque los Judíos no se tratan con los Samaritanos.

    Jn 4.9: La femme samaritaine lui dit: Comment toi, qui es Juif, me demandes-tu à boire, à moi qui suis une femme samaritaine? -Les Juifs, en effet, n'ont pas de relations avec les Samaritains. -


    
      ^
    
Jn 4.10: Respondió Jesús y díjole: Si conocieses el don de Dios, y quién es el que te dice: Dame de beber: tú pedirías de él, y él te daría agua viva.

    Jn 4.10: Jésus lui répondit: Si tu connaissais le don de Dieu et qui est celui qui te dit: Donne-moi à boire! tu lui aurais toi-même demandé à boire, et il t'aurait donné de l'eau vive.


    
      ^
    
Jn 4.11: La mujer le dice: Señor, no tienes con qué sacar la, y el pozo es hondo: ¿de dónde, pues, tienes el agua viva?

    Jn 4.11: Seigneur, lui dit la femme, tu n'as rien pour puiser, et le puits est profond; d'où aurais-tu donc cette eau vive?


    
      ^
    
Jn 4.12: ¿Eres tú mayor que nuestro padre Jacob, que nos dió este pozo, del cual él bebió, y sus hijos, y sus ganados?

    Jn 4.12: Es-tu plus grand que notre père Jacob, qui nous a donné ce puits, et qui en a bu lui-même, ainsi que ses fils et ses troupeaux?


    
      ^
    
Jn 4.13: Respondió Jesús y díjole: Cualquiera que bebiere de esta agua, volverá á tener sed;

    Jn 4.13: Jésus lui répondit: Quiconque boit de cette eau aura encore soif;


    
      ^
    
Jn 4.14: Mas el que bebiere del agua que yo le daré, para siempre no tendrá sed: mas el agua que yo le daré, será en él una fuente de agua que salte para vida eterna.

    Jn 4.14: mais celui qui boira de l'eau que je lui donnerai n'aura jamais soif, et l'eau que je lui donnerai deviendra en lui une source d'eau qui jaillira jusque dans la vie éternelle.


    
      ^
    
Jn 4.15: La mujer le dice: Señor, dame esta agua, para que no tenga sed, ni venga acá á sacar la.

    Jn 4.15: La femme lui dit: Seigneur, donne-moi cette eau, afin que je n'aie plus soif, et que je ne vienne plus puiser ici.


    
      ^
    
Jn 4.16: Jesús le dice: Ve, llama á tu marido, y ven acá.

    Jn 4.16: Va, lui dit Jésus, appelle ton mari, et viens ici.


    
      ^
    
Jn 4.17: Respondió la mujer, y dijo: No tengo marido. Dícele Jesús: Bien has dicho, No tengo marido;

    Jn 4.17: La femme répondit: Je n'ai point de mari. Jésus lui dit: Tu as eu raison de dire: Je n'ai point de mari.


    
      ^
    
Jn 4.18: Porque cinco maridos has tenido: y el que ahora tienes no es tu marido; esto has dicho con verdad.

    Jn 4.18: Car tu as eu cinq maris, et celui que tu as maintenant n'est pas ton mari. En cela tu as dit vrai.


    
      ^
    
Jn 4.19: Dícele la mujer: Señor, paréceme que tú eres profeta.

    Jn 4.19: Seigneur, lui dit la femme, je vois que tu es prophète.


    
      ^
    
Jn 4.20: Nuestros padres adoraron en este monte, y vosotros decís que en Jerusalem es el lugar donde es necesario adorar.

    Jn 4.20: Nos pères ont adoré sur cette montagne; et vous dites, vous, que le lieu où il faut adorer est à Jérusalem.


    
      ^
    
Jn 4.21: Dícele Jesús: Mujer, créeme, que la hora viene, cuando ni en este monte, ni en Jerusalem adoraréis al Padre.

    Jn 4.21: Femme, lui dit Jésus, crois-moi, l'heure vient où ce ne sera ni sur cette montagne ni à Jérusalem que vous adorerez le Père.


    
      ^
    
Jn 4.22: Vosotros adoráis lo que no sabéis; nosotros adoramos lo que sabemos: porque la salud viene de los Judíos.

    Jn 4.22: Vous adorez ce que vous ne connaissez pas; nous, nous adorons ce que nous connaissons, car le salut vient des Juifs.


    
      ^
    
Jn 4.23: Mas la hora viene, y ahora es, cuando los verdaderos adoradores adorarán al Padre en espíritu y en verdad; porque también el Padre tales adoradores busca que adoren.

    Jn 4.23: Mais l'heure vient, et elle est déjà venue, où les vrais adorateurs adoreront le Père en esprit et en vérité; car ce sont là les adorateurs que le Père demande.


    
      ^
    
Jn 4.24: Dios es Espíritu; y los que le adoran, en espíritu y en verdad es necesario que adoren.

    Jn 4.24: Dieu est Esprit, et il faut que ceux qui l'adorent l'adorent en esprit et en vérité.


    
      ^
    
Jn 4.25: Dícele la mujer: Sé que el Mesías ha de venir, el cual se dice el Cristo: cuando él viniere nos declarará todas las cosas.

    Jn 4.25: La femme lui dit: Je sais que le Messie doit venir (celui qu'on appelle Christ); quand il sera venu, il nous annoncera toutes choses.


    
      ^
    
Jn 4.26: Dícele Jesús: Yo soy, que hablo contigo.

    Jn 4.26: Jésus lui dit: Je le suis, moi qui te parle.


    
      ^
    
Jn 4.27: Y en esto vinieron sus discípulos, y maravilláronse de que hablaba con mujer; mas ninguno dijo: ¿Qué preguntas? ó, ¿Qué hablas con ella?

    Jn 4.27: Là-dessus arrivèrent ses disciples, qui furent étonnés de ce qu'il parlait avec une femme. Toutefois aucun ne dit: Que demandes-tu? ou: De quoi parles-tu avec elle?


    
      ^
    
Jn 4.28: Entonces la mujer dejó su cántaro, y fué á la ciudad, y dijo á aquellos hombres:

    Jn 4.28: Alors la femme, ayant laissé sa cruche, s'en alla dans la ville, et dit aux gens:


    
      ^
    
Jn 4.29: Venid, ved un hombre que me ha dicho todo lo que he hecho: ¿si quizás es éste el Cristo?

    Jn 4.29: Venez voir un homme qui m'a dit tout ce que j'ai fait; ne serait-ce point le Christ?


    
      ^
    
Jn 4.30: Entonces salieron de la ciudad, y vinieron á él.

    Jn 4.30: Ils sortirent de la ville, et ils vinrent vers lui.


    
      ^
    
Jn 4.31: Entre tanto los discípulos le rogaban, diciendo: Rabbí, come.

    Jn 4.31: Pendant ce temps, les disciples le pressaient de manger, disant: Rabbi, mange.


    
      ^
    
Jn 4.32: Y él les dijo: Yo tengo una comida que comer, que vosotros no sabéis.

    Jn 4.32: Mais il leur dit: J'ai à manger une nourriture que vous ne connaissez pas.


    
      ^
    
Jn 4.33: Entonces los discípulos decían el uno al otro: ¿Si le habrá traído alguien de comer?

    Jn 4.33: Les disciples se disaient donc les uns aux autres: Quelqu'un lui aurait-il apporté à manger?


    
      ^
    
Jn 4.34: Díceles Jesús: Mi comida es que haga la voluntad del que me envió, y que acabe su obra.

    Jn 4.34: Jésus leur dit: Ma nourriture est de faire la volonté de celui qui m'a envoyé, et d'accomplir son oeuvre.


    
      ^
    
Jn 4.35: ¿No decís vosotros: Aun hay cuatro meses hasta que llegue la siega? He aquí os digo: Alzad vuestros ojos, y mirad las regiones, porque ya están blancas para la siega.

    Jn 4.35: Ne dites-vous pas qu'il y a encore quatre mois jusqu'à la moisson? Voici, je vous le dis, levez les yeux, et regardez les champs qui déjà blanchissent pour la moisson.


    
      ^
    
Jn 4.36: Y el que siega, recibe salario, y allega fruto para vida eterna; para que el que siembra también goce, y el que siega.

    Jn 4.36: Celui qui moissonne reçoit un salaire, et amasse des fruits pour la vie éternelle, afin que celui qui sème et celui qui moissonne se réjouissent ensemble.


    
      ^
    
Jn 4.37: Porque en esto es el dicho verdadero: Que uno es el que siembra, y otro es el que siega.

    Jn 4.37: Car en ceci ce qu'on dit est vrai: Autre est celui qui sème, et autre celui qui moissonne.


    
      ^
    
Jn 4.38: Yo os he enviado á segar lo que vosotros no labrasteis: otros labraron, y vosotros habéis entrado en sus labores.

    Jn 4.38: Je vous ai envoyés moissonner ce que vous n'avez pas travaillé; d'autres ont travaillé, et vous êtes entrés dans leur travail.


    
      ^
    
Jn 4.39: Y muchos de los Samaritanos de aquella ciudad creyeron en él por la palabra de la mujer, que daba testimonio, diciendo: Que me dijo todo lo que he hecho.

    Jn 4.39: Plusieurs Samaritains de cette ville crurent en Jésus à cause de cette déclaration formelle de la femme: Il m'a dit tout ce que j'ai fait.


    
      ^
    
Jn 4.40: Viniendo pues los Samaritanos á él, rogáronle que se quedase allí: y se quedó allí dos días.

    Jn 4.40: Aussi, quand les Samaritains vinrent le trouver, ils le prièrent de rester auprès d'eux. Et il resta là deux jours.


    
      ^
    
Jn 4.41: Y creyeron muchos más por la palabra de él.

    Jn 4.41: Un beaucoup plus grand nombre crurent à cause de sa parole;


    
      ^
    
Jn 4.42: Y decían á la mujer: Ya no creemos por tu dicho; porque nosotros mismos hemos oído, y sabemos que verdaderamente éste es el Salvador del mundo, el Cristo.

    Jn 4.42: et ils disaient à la femme: Ce n'est plus à cause de ce que tu as dit que nous croyons; car nous l'avons entendu nous-mêmes, et nous savons qu'il est vraiment le Sauveur du monde.


    
      ^
    
Jn 4.43: Y dos días después, salió de allí, y fuése á Galilea.

    Jn 4.43: Après ces deux jours, Jésus partit de là, pour se rendre en Galilée;


    
      ^
    
Jn 4.44: Porque el mismo Jesús dió testimonio de que el profeta en su tierra no tiene honra.

    Jn 4.44: car il avait déclaré lui-même qu'un prophète n'est pas honoré dans sa propre patrie.


    
      ^
    
Jn 4.45: Y como vino á Galilea, los Galileos le recibieron, vistas todas las cosas que había hecho en Jerusalem en el día de la fiesta: porque también ellos habían ido á la fiesta.

    Jn 4.45: Lorsqu'il arriva en Galilée, il fut bien reçu des Galiléens, qui avaient vu tout ce qu'il avait fait à Jérusalem pendant la fête; car eux aussi étaient allés à la fête.


    
      ^
    
Jn 4.46: Vino pues Jesús otra vez á Caná de Galilea, donde había hecho el vino del agua. Y había en Capernaum uno del rey, cuyo hijo estaba enfermo.

    Jn 4.46: Il retourna donc à Cana en Galilée, où il avait changé l'eau en vin. Il y avait à Capernaüm un officier du roi, dont le fils était malade.


    
      ^
    
Jn 4.47: Este, como oyó que Jesús venía de Judea á Galilea, fué á él, y rogábale que descendiese, y sanase á su hijo, porque se comenzaba á morir.

    Jn 4.47: Ayant appris que Jésus était venu de Judée en Galilée, il alla vers lui, et le pria de descendre et de guérir son fils, qui était près de mourir.


    
      ^
    
Jn 4.48: Entonces Jesús le dijo: Si no viereis señales y milagros no creeréis.

    Jn 4.48: Jésus lui dit: Si vous ne voyez des miracles et des prodiges, vous ne croyez point.


    
      ^
    
Jn 4.49: El del rey le dijo: Señor, desciende antes que mi hijo muera.

    Jn 4.49: L'officier du roi lui dit: Seigneur, descends avant que mon enfant meure.


    
      ^
    
Jn 4.50: Dícele Jesús: Ve, tu hijo vive. Y el hombre creyó á la palabra que Jesús le dijo, y se fué.

    Jn 4.50: Va, lui dit Jésus, ton fils vit. Et cet homme crut à la parole que Jésus lui avait dite, et il s'en alla.


    
      ^
    
Jn 4.51: Y cuando ya él descendía, los siervos le salieron á recibir, y le dieron nuevas, diciendo: Tu hijo vive.

    Jn 4.51: Comme déjà il descendait, ses serviteurs venant à sa rencontre, lui apportèrent cette nouvelle: Ton enfant vit.


    
      ^
    
Jn 4.52: Entonces él les preguntó á qué hora comenzó á estar mejor. Y dijéronle: Ayer á las siete le dejó la fiebre.

    Jn 4.52: Il leur demanda à quelle heure il s'était trouvé mieux; et ils lui dirent: Hier, à la septième heure, la fièvre l'a quitté.


    
      ^
    
Jn 4.53: El padre entonces entendió, que aquella hora era cuando Jesús le dijo: Tu hijo vive; y creyó él y toda su casa.

    Jn 4.53: Le père reconnut que c'était à cette heure-là que Jésus lui avait dit: Ton fils vit. Et il crut, lui et toute sa maison.


    
      ^
    
Jn 4.54: Esta segunda señal volvió Jesús á hacer, cuando vino de Judea á Galilea.

    Jn 4.54: Jésus fit encore ce second miracle lorsqu'il fut venu de Judée en Galilée.
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      ^
    
Jn 5.1: DESPUÉS de estas cosas, era un día de fiesta de los Judíos, y subió Jesús á Jerusalem.

    Jn 5.1: -Après cela, il y eut une fête des Juifs, et Jésus monta à Jérusalem.


    
      ^
    
Jn 5.2: Y hay en Jerusalem á la puerta del ganado un estanque, que en hebraico es llamado Bethesda, el cual tiene cinco portales.

    Jn 5.2: Or, à Jérusalem, près de la porte des brebis, il y a une piscine qui s'appelle en hébreu Béthesda, et qui a cinq portiques.


    
      ^
    
Jn 5.3: En éstos yacía multitud de enfermos, ciegos, cojos, secos, que estaban esperando el movimiento del agua.

    Jn 5.3: Sous ces portiques étaient couchés en grand nombre des malades, des aveugles, des boiteux, des paralytiques, qui attendaient le mouvement de l'eau;


    
      ^
    
Jn 5.4: Porque un ángel descendía á cierto tiempo al estanque, y revolvía el agua; y el que primero descendía en el estanque después del movimiento del agua, era sano de cualquier enfermedad que tuviese.

    Jn 5.4: car un ange descendait de temps en temps dans la piscine, et agitait l'eau; et celui qui y descendait le premier après que l'eau avait été agitée était guéri, quelle que fût sa maladie.


    
      ^
    
Jn 5.5: Y estaba allí un hombre que había treinta y ocho años que estaba enfermo.

    Jn 5.5: Là se trouvait un homme malade depuis trente-huit ans.


    
      ^
    
Jn 5.6: Como Jesús vió á éste echado, y entendió que ya había mucho tiempo, dícele: ¿Quieres ser sano?

    Jn 5.6: Jésus, l'ayant vu couché, et sachant qu'il était malade depuis longtemps, lui dit: Veux-tu être guéri?


    
      ^
    
Jn 5.7: Señor, le respondió el enfermo, no tengo hombre que me meta en el estánque cuando el agua fuere revuelta; porque entre tanto que yo vengo, otro antes de mí ha descendido.

    Jn 5.7: Le malade lui répondit: Seigneur, je n'ai personne pour me jeter dans la piscine quand l'eau est agitée, et, pendant que j'y vais, un autre descend avant moi.


    
      ^
    
Jn 5.8: Dícele Jesús: Levántate, toma tu lecho, y anda.

    Jn 5.8: Lève-toi, lui dit Jésus, prends ton lit, et marche.


    
      ^
    
Jn 5.9: Y luego aquel hombre fué sano, y tomó su lecho, é íbase. Y era sábado aquel día.

    Jn 5.9: Aussitôt cet homme fut guéri; il prit son lit, et marcha.


    
      ^
    
Jn 5.10: Entonces los Judíos decían á aquel que había sido sanado: Sábado es: no te es lícito llevar tu lecho.

    Jn 5.10: C'était un jour de sabbat. Les Juifs dirent donc à celui qui avait été guéri: C'est le sabbat; il ne t'est pas permis d'emporter ton lit.


    
      ^
    
Jn 5.11: Respondióles: El que me sanó, él mismo me dijo: Toma tu lecho y anda.

    Jn 5.11: Il leur répondit: Celui qui m'a guéri m'a dit: Prends ton lit, et marche.


    
      ^
    
Jn 5.12: Preguntáronle entonces: ¿Quién es el que te dijo: Toma tu lecho y anda?

    Jn 5.12: Ils lui demandèrent: Qui est l'homme qui t'a dit: Prends ton lit, et marche?


    
      ^
    
Jn 5.13: Y el que había sido sanado, no sabía quién fuese; porque Jesús se había apartado de la gente que estaba en aquel lugar.

    Jn 5.13: Mais celui qui avait été guéri ne savait pas qui c'était; car Jésus avait disparu de la foule qui était en ce lieu.


    
      ^
    
Jn 5.14: Después le halló Jesús en el templo, y díjole: He aquí, has sido sanado; no peques más, porque no te venga alguna cosa peor.

    Jn 5.14: Depuis, Jésus le trouva dans le temple, et lui dit: Voici, tu as été guéri; ne pèche plus, de peur qu'il ne t'arrive quelque chose de pire.


    
      ^
    
Jn 5.15: El se fué, y dió aviso á los Judíos, que Jesús era el que le había sanado.

    Jn 5.15: Cet homme s'en alla, et annonça aux Juifs que c'était Jésus qui l'avait guéri.


    
      ^
    
Jn 5.16: Y por esta causa los Judíos perseguían á Jesús, y procuraban matarle, porque hacía estas cosas en sábado.

    Jn 5.16: C'est pourquoi les Juifs poursuivaient Jésus, parce qu'il faisait ces choses le jour du sabbat.


    
      ^
    
Jn 5.17: Y Jesús les respondió: Mi Padre hasta ahora obra, y yo obro.

    Jn 5.17: Mais Jésus leur répondit: Mon Père agit jusqu'à présent; moi aussi, j'agis.


    
      ^
    
Jn 5.18: Entonces, por tanto, más procuraban los Judíos matarle, porque no sólo quebrantaba el sábado, sino que también á su Padre llamaba Dios, haciéndose igual á Dios.

    Jn 5.18: À cause de cela, les Juifs cherchaient encore plus à le faire mourir, non seulement parce qu'il violait le sabbat, mais parce qu'il appelait Dieu son propre Père, se faisant lui-même égal à Dieu.


    
      ^
    
Jn 5.19: Respondió entonces Jesús, y díjoles: De cierto, de cierto os digo: No puede el Hijo hacer nada de sí mismo, sino lo que viere hacer al Padre: porque todo lo que él hace, esto también hace el Hijo juntamente.

    Jn 5.19: Jésus reprit donc la parole, et leur dit: En vérité, en vérité, je vous le dis, le Fils ne peut rien faire de lui-même, il ne fait que ce qu'il voit faire au Père; et tout ce que le Père fait, le Fils aussi le fait pareillement.


    
      ^
    
Jn 5.20: Porque el Padre ama al Hijo, y le muestra todas las cosas que él hace; y mayores obras que éstas le mostrará, de suerte que vosotros os maravilléis.

    Jn 5.20: Car le Père aime le Fils, et lui montre tout ce qu'il fait; et il lui montrera des oeuvres plus grandes que celles-ci, afin que vous soyez dans l'étonnement.


    
      ^
    
Jn 5.21: Porque como el Padre levanta los muertos, y les da vida, así también el Hijo á los que quiere da vida.

    Jn 5.21: Car, comme le Père ressuscite les morts et donne la vie, ainsi le Fils donne la vie à qui il veut.


    
      ^
    
Jn 5.22: Porque el Padre á nadie juzga, mas todo el juicio dió al Hijo;

    Jn 5.22: Le Père ne juge personne, mais il a remis tout jugement au Fils,


    
      ^
    
Jn 5.23: Para que todos honren al Hijo como honran al Padre. El que no honra al Hijo, no honra al Padre que le envió.

    Jn 5.23: afin que tous honorent le Fils comme ils honorent le Père. Celui qui n'honore pas le Fils n'honore pas le Père qui l'a envoyé.


    
      ^
    
Jn 5.24: De cierto, de cierto os digo: El que oye mi palabra, y cree al que me ha enviado, tiene vida eterna; y no vendrá á condenación, mas pasó de muerte á vida.

    Jn 5.24: En vérité, en vérité, je vous le dis, celui qui écoute ma parole, et qui croit à celui qui m'a envoyé, a la vie éternelle et ne vient point en jugement, mais il est passé de la mort à la vie.


    
      ^
    
Jn 5.25: De cierto, de cierto os digo: Vendrá hora, y ahora es, cuando los muertos oirán la voz del Hijo de Dios: y los que oyeren vivirán.

    Jn 5.25: En vérité, en vérité, je vous le dis, l'heure vient, et elle est déjà venue, où les morts entendront la voix du Fils de Dieu; et ceux qui l'auront entendue vivront.


    
      ^
    
Jn 5.26: Porque como el Padre tiene vida en sí mismo, así dió también al Hijo que tuviese vida en sí mismo:

    Jn 5.26: Car, comme le Père a la vie en lui-même, ainsi il a donné au Fils d'avoir la vie en lui-même.


    
      ^
    
Jn 5.27: Y también le dió poder de hacer juicio, en cuanto es el Hijo del hombre.

    Jn 5.27: Et il lui a donné le pouvoir de juger, parce qu'il est Fils de l'homme.


    
      ^
    
Jn 5.28: No os maravilléis de esto; porque vendrá hora, cuando todos los que están en los sepulcros oirán su voz;

    Jn 5.28: Ne vous étonnez pas de cela; car l'heure vient où tous ceux qui sont dans les sépulcres entendront sa voix, et en sortiront.


    
      ^
    
Jn 5.29: Y los que hicieron bien, saldrán á resurrección de vida; mas los que hicieron mal, á resurrección de condenación.

    Jn 5.29: Ceux qui auront fait le bien ressusciteront pour la vie, mais ceux qui auront fait le mal ressusciteront pour le jugement.


    
      ^
    
Jn 5.30: No puedo yo de mí mismo hacer nada: como oigo, juzgo: y mi juicio es justo; porque no busco mi voluntad, mas la voluntad del que me envió, del Padre.

    Jn 5.30: Je ne puis rien faire de moi-même: selon que j'entends, je juge; et mon jugement est juste, parce que je ne cherche pas ma volonté, mais la volonté de celui qui m'a envoyé.


    
      ^
    
Jn 5.31: Si yo doy testimonio de mí mismo, mi testimonio no es verdadero.

    Jn 5.31: Si c'est moi qui rends témoignage de moi-même, mon témoignage n'est pas vrai.


    
      ^
    
Jn 5.32: Otro es el que da testimonio de mí; y sé que el testimonio que da de mí, es verdadero.

    Jn 5.32: Il y en a un autre qui rend témoignage de moi, et je sais que le témoignage qu'il rend de moi est vrai.


    
      ^
    
Jn 5.33: Vosotros enviasteis á Juan, y él dió testimonio á la verdad.

    Jn 5.33: Vous avez envoyé vers Jean, et il a rendu témoignage à la vérité.


    
      ^
    
Jn 5.34: Empero yo no tomo el testimonio de hombre; mas digo esto, para que vosotros seáis salvos.

    Jn 5.34: Pour moi ce n'est pas d'un homme que je reçois le témoignage; mais je dis ceci, afin que vous soyez sauvés.


    
      ^
    
Jn 5.35: El era antorcha que ardía y alumbraba: y vosotros quisisteis recrearos por un poco á su luz.

    Jn 5.35: Jean était la lampe qui brûle et qui luit, et vous avez voulu vous réjouir une heure à sa lumière.


    
      ^
    
Jn 5.36: Mas yo tengo mayor testimonio que el de Juan: porque las obras que el Padre me dió que cumpliese, las mismas obras que yo hago, dan testimonio de mí, que el Padre me haya enviado.

    Jn 5.36: Moi, j'ai un témoignage plus grand que celui de Jean; car les oeuvres que le Père m'a donné d'accomplir, ces oeuvres mêmes que je fais, témoignent de moi que c'est le Père qui m'a envoyé.


    
      ^
    
Jn 5.37: Y el que me envió, el Padre, él ha dado testimonio de mí. Ni nunca habéis oído su voz, ni habéis visto su parecer.

    Jn 5.37: Et le Père qui m'a envoyé a rendu lui-même témoignage de moi. Vous n'avez jamais entendu sa voix, vous n'avez point vu sa face,


    
      ^
    
Jn 5.38: Ni tenéis su palabra permanente en vosotros; porque al que él envió, á éste vosotros no creéis.

    Jn 5.38: et sa parole ne demeure point en vous, parce que vous ne croyez pas à celui qu'il a envoyé.


    
      ^
    
Jn 5.39: Escudriñad las Escrituras, porque á vosotros os parece que en ellas tenéis la vida eterna; y ellas son las que dan testimonio de mí.

    Jn 5.39: Vous sondez les Écritures, parce que vous pensez avoir en elles la vie éternelle: ce sont elles qui rendent témoignage de moi.


    
      ^
    
Jn 5.40: Y no queréis venir á mí, para que tengáis vida.

    Jn 5.40: Et vous ne voulez pas venir à moi pour avoir la vie!


    
      ^
    
Jn 5.41: Gloria de los hombres no recibo.

    Jn 5.41: Je ne tire pas ma gloire des hommes.


    
      ^
    
Jn 5.42: Mas yo os conozco, que no tenéis amor de Dios en vosotros.

    Jn 5.42: Mais je sais que vous n'avez point en vous l'amour de Dieu.


    
      ^
    
Jn 5.43: Yo he venido en nombre de mi Padre, y no me recibís: si otro viniere en su propio nombre, á aquél recibiréis.

    Jn 5.43: Je suis venu au nom de mon Père, et vous ne me recevez pas; si un autre vient en son propre nom, vous le recevrez.


    
      ^
    
Jn 5.44: ¿Cómo podéis vosotros creer, pues tomáis la gloria los unos de los otros, y no buscáis la gloria que de sólo Dios viene?

    Jn 5.44: Comment pouvez-vous croire, vous qui tirez votre gloire les uns des autres, et qui ne cherchez point la gloire qui vient de Dieu seul?


    
      ^
    
Jn 5.45: No penséis que yo os tengo de acusar delante del Padre; hay quien os acusa, Moisés, en quien vosotros esperáis.

    Jn 5.45: Ne pensez pas que moi je vous accuserai devant le Père; celui qui vous accuse, c'est Moïse, en qui vous avez mis votre espérance.


    
      ^
    
Jn 5.46: Porque si vosotros creyeseis á Moisés, creeríais á mí; porque de mí escribió él.

    Jn 5.46: Car si vous croyiez Moïse, vous me croiriez aussi, parce qu'il a écrit de moi.


    
      ^
    
Jn 5.47: Y si á sus escritos no creéis, ¿cómo creeréis á mis palabras?

    Jn 5.47: Mais si vous ne croyez pas à ses écrits, comment croirez-vous à mes paroles?
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      ^
    
Jn 6.1: PASADAS estas cosas, fuése Jesús de la otra parte de la mar de Galilea, que es de Tiberias.

    Jn 6.1: -Après cela, Jésus s'en alla de l'autre côté de la mer de Galilée, de Tibériade.


    
      ^
    
Jn 6.2: Y seguíale grande multitud, porque veían sus señales que hacía en los enfermos.

    Jn 6.2: Une grande foule le suivait, parce qu'elle voyait les miracles qu'il opérait sur les malades.


    
      ^
    
Jn 6.3: Y subió Jesús á un monte, y se sentó allí con sus discípulos.

    Jn 6.3: Jésus monta sur la montagne, et là il s'assit avec ses disciples.


    
      ^
    
Jn 6.4: Y estaba cerca la Pascua, la fiesta de los Judíos.

    Jn 6.4: Or, la Pâque était proche, la fête des Juifs.


    
      ^
    
Jn 6.5: Y como alzó Jesús los ojos, y vió que había venido á él grande multitud, dice á Felipe: ¿De dónde compraremos pan para que coman éstos?

    Jn 6.5: Ayant levé les yeux, et voyant qu'une grande foule venait à lui, Jésus dit à Philippe: Où achèterons-nous des pains, pour que ces gens aient à manger?


    
      ^
    
Jn 6.6: Mas esto decía para probarle; porque él sabía lo que había de hacer.

    Jn 6.6: Il disait cela pour l'éprouver, car il savait ce qu'il allait faire.


    
      ^
    
Jn 6.7: Respondióle Felipe: Doscientos denarios de pan no les bastarán, para que cada uno de ellos tome un poco.

    Jn 6.7: Philippe lui répondit: Les pains qu'on aurait pour deux cents deniers ne suffiraient pas pour que chacun en reçût un peu.


    
      ^
    
Jn 6.8: Dícele uno de sus discípulos, Andrés, hermano de Simón Pedro:

    Jn 6.8: Un de ses disciples, André, frère de Simon Pierre, lui dit:


    
      ^
    
Jn 6.9: Un muchacho está aquí que tiene cinco panes de cebada y dos pececillos; ¿mas qué es esto entre tantos?

    Jn 6.9: Il y a ici un jeune garçon qui a cinq pains d'orge et deux poissons; mais qu'est-ce que cela pour tant de gens?


    
      ^
    
Jn 6.10: Entonces Jesús dijo: Haced recostar la gente. Y había mucha hierba en aquel lugar: y recostáronse como número de cinco mil varones.

    Jn 6.10: Jésus dit: Faites-les asseoir. Il y avait dans ce lieu beaucoup d'herbe. Ils s'assirent donc, au nombre d'environ cinq mille hommes.


    
      ^
    
Jn 6.11: Y tomó Jesús aquellos panes, y habiendo dado gracias, repartió á los discípulos, y los discípulos á los que estaban recostados: asimismo de los peces, cuanto querían.

    Jn 6.11: Jésus prit les pains, rendit grâces, et les distribua à ceux qui étaient assis; il leur donna de même des poissons, autant qu'ils en voulurent.


    
      ^
    
Jn 6.12: Y como fueron saciados, dijo á sus discípulos: Recoged los pedazos que han quedado, porque no se pierda nada.

    Jn 6.12: Lorsqu'ils furent rassasiés, il dit à ses disciples: Ramassez les morceaux qui restent, afin que rien ne se perde.


    
      ^
    
Jn 6.13: Cogieron pues, é hinchieron doce cestas de pedazos de los cinco panes de cebada, que sobraron á los que habían comido.

    Jn 6.13: Ils les ramassèrent donc, et ils remplirent douze paniers avec les morceaux qui restèrent des cinq pains d'orge, après que tous eurent mangé.


    
      ^
    
Jn 6.14: Aquellos hombres entonces, como vieron la señal que Jesús había hecho, decían: Este verdaderamente es el profeta que había de venir al mundo.

    Jn 6.14: Ces gens, ayant vu le miracle que Jésus avait fait, disaient: Celui-ci est vraiment le prophète qui doit venir dans le monde.


    
      ^
    
Jn 6.15: Y entendiendo Jesús que habían de venir para arrebatarle, y hacerle rey, volvió á retirarse al monte, él solo.

    Jn 6.15: Et Jésus, sachant qu'ils allaient venir l'enlever pour le faire roi, se retira de nouveau sur la montagne, lui seul.


    
      ^
    
Jn 6.16: Y como se hizo tarde, descendieron sus discípulos á la mar;

    Jn 6.16: Quand le soir fut venu, ses disciples descendirent au bord de la mer.


    
      ^
    
Jn 6.17: Y entrando en un barco, venían de la otra parte de la mar hacia Capernaum. Y era ya oscuro, y Jesús no había venido á ellos.

    Jn 6.17: Étant montés dans une barque, ils traversaient la mer pour se rendre à Capernaüm. Il faisait déjà nuit, et Jésus ne les avait pas encore rejoints.


    
      ^
    
Jn 6.18: Y levantábase la mar con un gran viento que soplaba.

    Jn 6.18: Il soufflait un grand vent, et la mer était agitée.


    
      ^
    
Jn 6.19: Y como hubieron navegado como veinticinco ó treinta estadios, ven á Jesús que andaba sobre la mar, y se acercaba al barco: y tuvieron miedo.

    Jn 6.19: Après avoir ramé environ vingt-cinq ou trente stades, ils virent Jésus marchant sur la mer et s'approchant de la barque. Et ils eurent peur.


    
      ^
    
Jn 6.20: Mas él les dijo: Yo soy; no tengáis miedo.

    Jn 6.20: Mais Jésus leur dit: C'est moi; n'ayez pas peur!


    
      ^
    
Jn 6.21: Ellos entonces gustaron recibirle en el barco: y luego el barco llegó á la tierra donde iban.

    Jn 6.21: Ils voulaient donc le prendre dans la barque, et aussitôt la barque aborda au lieu où ils allaient.


    
      ^
    
Jn 6.22: El día siguiente, la gente que estaba de la otra parte de la mar, como vió que no había allí otra navecilla sino una, y que Jesús no había entrado con sus discípulos en ella, sino que sus discípulos se habían ido solos;

    Jn 6.22: La foule qui était restée de l'autre côté de la mer avait remarqué qu'il ne se trouvait là qu'une seule barque, et que Jésus n'était pas monté dans cette barque avec ses disciples, mais qu'ils étaient partis seuls.


    
      ^
    
Jn 6.23: Y que otras navecillas habían arribado de Tiberias junto al lugar donde habían comido el pan después de haber el Señor dado gracias;

    Jn 6.23: Le lendemain, comme d'autres barques étaient arrivées de Tibériade près du lieu où ils avaient mangé le pain après que le Seigneur eut rendu grâces,


    
      ^
    
Jn 6.24: Como vió pues la gente que Jesús no estaba allí, ni sus discípulos, entraron ellos en las navecillas, y vinieron á Capernaum buscando á Jesús.

    Jn 6.24: les gens de la foule, ayant vu que ni Jésus ni ses disciples n'étaient là, montèrent eux-mêmes dans ces barques et allèrent à Capernaüm à la recherche de Jésus.


    
      ^
    
Jn 6.25: Y hallándole de la otra parte de la mar, dijéronle: Rabbí, ¿cuándo llegaste acá?

    Jn 6.25: Et l'ayant trouvé au delà de la mer, ils lui dirent: Rabbi, quand es-tu venu ici?


    
      ^
    
Jn 6.26: Respondióles Jesús, y dijo; De cierto, de cierto os digo, que me buscáis, no porque habéis visto las señales, sino porque comisteis el pan y os hartasteis.

    Jn 6.26: Jésus leur répondit: En vérité, en vérité, je vous le dis, vous me cherchez, non parce que vous avez vu des miracles, mais parce que vous avez mangé des pains et que vous avez été rassasiés.


    
      ^
    
Jn 6.27: Trabajad no por la comida que perece, mas por la comida que á vida eterna permanece, la cual el Hijo del hombre os dará: porque á éste señaló el Padre, que es Dios.

    Jn 6.27: Travaillez, non pour la nourriture qui périt, mais pour celle qui subsiste pour la vie éternelle, et que le Fils de l'homme vous donnera; car c'est lui que le Père, que Dieu a marqué de son sceau.


    
      ^
    
Jn 6.28: Y dijéronle: ¿Qué haremos para que obremos las obras de Dios?

    Jn 6.28: Ils lui dirent: Que devons-nous faire, pour faire les oeuvres de Dieu?


    
      ^
    
Jn 6.29: Respondió Jesús, y díjoles: Esta es la obra de Dios, que creáis en el que él ha enviado.

    Jn 6.29: Jésus leur répondit: L'oeuvre de Dieu, c'est que vous croyiez en celui qu'il a envoyé.


    
      ^
    
Jn 6.30: Dijéronle entonces: ¿Qué señal pues haces tú, para que veamos, y te creamos? ¿Qué obras?

    Jn 6.30: Quel miracle fais-tu donc, lui dirent-ils, afin que nous le voyions, et que nous croyions en toi? Que fais-tu?


    
      ^
    
Jn 6.31: Nuestros padres comieron el maná en el desierto, como está escrito: Pan del cielo les dió á comer.

    Jn 6.31: Nos pères ont mangé la manne dans le désert, selon ce qui est écrit: Il leur donna le pain du ciel à manger.


    
      ^
    
Jn 6.32: Y Jesús les dijo: De cierto, de cierto os digo: No os dió Moisés pan del cielo; mas mi Padre os da el verdadero pan del cielo.

    Jn 6.32: Jésus leur dit: En vérité, en vérité, je vous le dis, Moïse ne vous a pas donné le pain du ciel, mais mon Père vous donne le vrai pain du ciel;


    
      ^
    
Jn 6.33: Porque el pan de Dios es aquel que descendió del cielo y da vida al mundo.

    Jn 6.33: car le pain de Dieu, c'est celui qui descend du ciel et qui donne la vie au monde.


    
      ^
    
Jn 6.34: Y dijéronle: Señor, danos siempre este pan.

    Jn 6.34: Ils lui dirent: Seigneur, donne-nous toujours ce pain.


    
      ^
    
Jn 6.35: Y Jesús les dijo: Yo soy el pan de vida: el que á mí viene, nunca tendrá hambre; y el que en mí cree, no tendrá sed jamás.

    Jn 6.35: Jésus leur dit: Je suis le pain de vie. Celui qui vient à moi n'aura jamais faim, et celui qui croit en moi n'aura jamais soif.


    
      ^
    
Jn 6.36: Mas os he dicho, que aunque me habéis visto, no creéis.

    Jn 6.36: Mais, je vous l'ai dit, vous m'avez vu, et vous ne croyez point.


    
      ^
    
Jn 6.37: Todo lo que el Padre me da, vendrá á mí; y al que á mí viene, no le hecho fuera.

    Jn 6.37: Tous ceux que le Père me donne viendront à moi, et je ne mettrai pas dehors celui qui vient à moi;


    
      ^
    
Jn 6.38: Porque he descendido del cielo, no para hacer mi voluntad, mas la voluntad del que me envió.

    Jn 6.38: car je suis descendu du ciel pour faire, non ma volonté, mais la volonté de celui qui m'a envoyé.


    
      ^
    
Jn 6.39: Y esta es la voluntad del que me envió, del Padre: Que todo lo que me diere, no pierda de ello, sino que lo resucite en el día postrero.

    Jn 6.39: Or, la volonté de celui qui m'a envoyé, c'est que je ne perde rien de tout ce qu'il m'a donné, mais que je le ressuscite au dernier jour.


    
      ^
    
Jn 6.40: Y esta es la voluntad del que me ha enviado: Que todo aquel que ve al Hijo, y cree en él, tenga vida eterna: y yo le resucitaré en el día postrero.

    Jn 6.40: La volonté de mon Père, c'est que quiconque voit le Fils et croit en lui ait la vie éternelle; et je le ressusciterai au dernier jour.


    
      ^
    
Jn 6.41: Murmuraban entonces de él los Judíos, porque había dicho: Yo soy el pan que descendí del cielo.

    Jn 6.41: Les Juifs murmuraient à son sujet, parce qu'il avait dit: Je suis le pain qui est descendu du ciel.


    
      ^
    
Jn 6.42: Y decían: ¿No es éste Jesús, el hijo de José, cuyo padre y madre nosotros conocemos? ¿cómo, pues, dice éste: Del cielo he descendido?

    Jn 6.42: Et ils disaient: N'est-ce pas là Jésus, le fils de Joseph, celui dont nous connaissons le père et la mère? Comment donc dit-il: Je suis descendu du ciel?


    
      ^
    
Jn 6.43: Y Jesús respondió, y díjoles: No murmuréis entre vosotros.

    Jn 6.43: Jésus leur répondit: Ne murmurez pas entre vous.


    
      ^
    
Jn 6.44: Ninguno puede venir á mí, si el Padre que me envió no le trajere; y yo le resucitaré en el día postrero.

    Jn 6.44: Nul ne peut venir à moi, si le Père qui m'a envoyé ne l'attire; et je le ressusciterai au dernier jour.


    
      ^
    
Jn 6.45: Escrito está en los profetas: Y serán todos enseñados de Dios. Así que, todo aquel que oyó del Padre, y aprendió, viene á mí.

    Jn 6.45: Il est écrit dans les prophètes: Ils seront tous enseignés de Dieu. Ainsi quiconque a entendu le Père et a reçu son enseignement vient à moi.


    
      ^
    
Jn 6.46: No que alguno haya visto al Padre, sino aquel que vino de Dios, éste ha visto al Padre.

    Jn 6.46: C'est que nul n'a vu le Père, sinon celui qui vient de Dieu; celui-là a vu le Père.


    
      ^
    
Jn 6.47: De cierto, de cierto os digo: El que cree en mí, tiene vida eterna.

    Jn 6.47: En vérité, en vérité, je vous le dis, celui qui croit en moi a la vie éternelle.


    
      ^
    
Jn 6.48: Yo soy el pan de vida.

    Jn 6.48: Je suis le pain de vie.


    
      ^
    
Jn 6.49: Vuestros padres comieron el maná en el desierto, y son muertos.

    Jn 6.49: Vos pères ont mangé la manne dans le désert, et ils sont morts.


    
      ^
    
Jn 6.50: Este es el pan que desciende del cielo, para que el que de él comiere, no muera.

    Jn 6.50: C'est ici le pain qui descend du ciel, afin que celui qui en mange ne meure point.


    
      ^
    
Jn 6.51: Yo soy el pan vivo que he descendido del cielo: si alguno comiere de este pan, vivirá para siempre; y el pan que yo daré es mi carne, la cual yo daré por la vida del mundo.

    Jn 6.51: Je suis le pain vivant qui est descendu du ciel. Si quelqu'un mange de ce pain, il vivra éternellement; et le pain que je donnerai, c'est ma chair, que je donnerai pour la vie du monde.


    
      ^
    
Jn 6.52: Entonces los Judíos contendían entre sí, diciendo: ¿Cómo puede éste darnos su carne á comer?

    Jn 6.52: Là-dessus, les Juifs disputaient entre eux, disant: Comment peut-il nous donner sa chair à manger?


    
      ^
    
Jn 6.53: Y Jesús les dijo: De cierto, de cierto os digo: Si no comiereis la carne del Hijo del hombre, y bebiereis su sangre, no tendréis vida en vosotros.

    Jn 6.53: Jésus leur dit: En vérité, en vérité, je vous le dis, si vous ne mangez la chair du Fils de l'homme, et si vous ne buvez son sang, vous n'avez point la vie en vous-mêmes.


    
      ^
    
Jn 6.54: El que come mi carne y bebe mi sangre, tiene vida eterna: y yo le resucitaré en el día postrero.

    Jn 6.54: Celui qui mange ma chair et qui boit mon sang a la vie éternelle; et je le ressusciterai au dernier jour.


    
      ^
    
Jn 6.55: Porque mi carne es verdadera comida, y mi sangre es verdadera bebida.

    Jn 6.55: Car ma chair est vraiment une nourriture, et mon sang est vraiment un breuvage.


    
      ^
    
Jn 6.56: El que come mi carne y bebe mi sangre, en mí permanece, y yo en él.

    Jn 6.56: Celui qui mange ma chair et qui boit mon sang demeure en moi, et je demeure en lui.


    
      ^
    
Jn 6.57: Como me envió el Padre viviente, y yo vivo por el Padre, asimismo el que me come, él también vivirá por mí.

    Jn 6.57: Comme le Père qui est vivant m'a envoyé, et que je vis par le Père, ainsi celui qui me mange vivra par moi.


    
      ^
    
Jn 6.58: Este es el pan que descendió del cielo: no como vuestros padres comieron el maná, y son muertos: el que come de este pan, vivirá eternamente.

    Jn 6.58: C'est ici le pain qui est descendu du ciel. Il n'en est pas comme de vos pères qui ont mangé la manne et qui sont morts: celui qui mange ce pain vivra éternellement.


    
      ^
    
Jn 6.59: Estas cosas dijo en la sinagoga, enseñando en Capernaum.

    Jn 6.59: Jésus dit ces choses dans la synagogue, enseignant à Capernaüm.


    
      ^
    
Jn 6.60: Y muchos de sus discípulos oyéndo lo, dijeron: Dura es esta palabra: ¿quién la puede oir?

    Jn 6.60: Plusieurs de ses disciples, après l'avoir entendu, dirent: Cette parole est dure; qui peut l'écouter?


    
      ^
    
Jn 6.61: Y sabiendo Jesús en sí mismo que sus discípulos murmuraban de esto, díjoles: ¿Esto os escandaliza?

    Jn 6.61: Jésus, sachant en lui-même que ses disciples murmuraient à ce sujet, leur dit: Cela vous scandalise-t-il?


    
      ^
    
Jn 6.62: ¿Pues qué, si viereis al Hijo del hombre que sube donde estaba primero?

    Jn 6.62: Et si vous voyez le Fils de l'homme monter où il était auparavant?...


    
      ^
    
Jn 6.63: El espíritu es el que da vida; la carne nada aprovecha: las palabras que yo os he hablado, son espíritu y son vida.

    Jn 6.63: C'est l'esprit qui vivifie; la chair ne sert de rien. Les paroles que je vous ai dites sont esprit et vie.


    
      ^
    
Jn 6.64: Mas hay algunos de vosotros que no creen. Porque Jesús desde el principio sabía quiénes eran los que no creían, y quién le había de entregar.

    Jn 6.64: Mais il en est parmi vous quelques-uns qui ne croient point. Car Jésus savait dès le commencement qui étaient ceux qui ne croyaient point, et qui était celui qui le livrerait.


    
      ^
    
Jn 6.65: Y dijo: Por eso os he dicho que ninguno puede venir á mí, si no le fuere dado del Padre.

    Jn 6.65: Et il ajouta: C'est pourquoi je vous ai dit que nul ne peut venir à moi, si cela ne lui a été donné par le Père.


    
      ^
    
Jn 6.66: Desde esto, muchos de sus discípulos volvieron atrás, y ya no andaban con él.

    Jn 6.66: Dès ce moment, plusieurs de ses disciples se retirèrent, et ils n'allaient plus avec lui.


    
      ^
    
Jn 6.67: Dijo entonces Jesús á los doce: ¿Queréis vosotros iros también?

    Jn 6.67: Jésus donc dit aux douze: Et vous, ne voulez-vous pas aussi vous en aller?


    
      ^
    
Jn 6.68: Y respondióle Simón Pedro: Señor, ¿á quién iremos? tú tienes palabras de vida eterna.

    Jn 6.68: Simon Pierre lui répondit: Seigneur, à qui irions-nous? Tu as les paroles de la vie éternelle.


    
      ^
    
Jn 6.69: Y nosotros creemos y conocemos que tú eres el Cristo, el Hijo de Dios viviente.

    Jn 6.69: Et nous avons cru et nous avons connu que tu es le Christ, le Saint de Dieu.


    
      ^
    
Jn 6.70: Jesús le respondió: ¿No he escogido yo á vosotros doce, y uno de vosotros es diablo?

    Jn 6.70: Jésus leur répondit: N'est-ce pas moi qui vous ai choisis, vous les douze? Et l'un de vous est un démon!


    
      ^
    
Jn 6.71: Y hablaba de Judas Iscariote, hijo de Simón, porque éste era el que le había de entregar, el cual era uno de los doce.

    Jn 6.71: Il parlait de Judas Iscariot, fils de Simon; car c'était lui qui devait le livrer, lui, l'un des douze.
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      ^
    
Jn 7.1: Y PASADAS estas cosas andaba Jesús en Galilea: que no quería andar en Judea, porque los Judíos procuraban matarle.

    Jn 7.1: -Après cela, Jésus parcourait la Galilée, car il ne voulait pas séjourner en Judée, parce que les Juifs cherchaient à le faire mourir.


    
      ^
    
Jn 7.2: Y estaba cerca la fiesta de los Judíos, la de los tabernáculos.

    Jn 7.2: Or, la fête des Juifs, la fête des Tabernacles, était proche.


    
      ^
    
Jn 7.3: Y dijéronle sus hermanos: Pásate de aquí, y vete á Judea, para que también tus discípulos vean las obras que haces.

    Jn 7.3: Et ses frères lui dirent: Pars d'ici, et va en Judée, afin que tes disciples voient aussi les oeuvres que tu fais.


    
      ^
    
Jn 7.4: Que ninguno que procura ser claro, hace algo en oculto. Si estas cosas haces, manifiéstate al mundo.

    Jn 7.4: Personne n'agit en secret, lorsqu'il désire paraître: si tu fais ces choses, montre-toi toi-même au monde.


    
      ^
    
Jn 7.5: Porque ni aun sus hermanos creían en él.

    Jn 7.5: Car ses frères non plus ne croyaient pas en lui.


    
      ^
    
Jn 7.6: Díceles entonces Jesús: Mi tiempo aun no ha venido; mas vuestro tiempo siempre está presto.

    Jn 7.6: Jésus leur dit: Mon temps n'est pas encore venu, mais votre temps est toujours prêt.


    
      ^
    
Jn 7.7: No puede el mundo aborreceros á vosotros; mas á mí me aborrece, porque yo doy testimonio de él, que sus obras son malas.

    Jn 7.7: Le monde ne peut vous haïr; moi, il me hait, parce que je rends de lui le témoignage que ses oeuvres sont mauvaises.


    
      ^
    
Jn 7.8: Vosotros subid á esta fiesta; yo no subo aún á esta fiesta, porque mi tiempo aun no es cumplido.

    Jn 7.8: Montez, vous, à cette fête; pour moi, je n'y monte point, parce que mon temps n'est pas encore accompli.


    
      ^
    
Jn 7.9: Y habiéndoles dicho esto, quedóse en Galilea.

    Jn 7.9: Après leur avoir dit cela, il resta en Galilée.


    
      ^
    
Jn 7.10: Mas como sus hermanos hubieron subido, entonces él también subió á la fiesta, no manifiestamente, sino como en secreto.

    Jn 7.10: Lorsque ses frères furent montés à la fête, il y monta aussi lui-même, non publiquement, mais comme en secret.


    
      ^
    
Jn 7.11: Y buscábanle los Judíos en la fiesta, y decían: ¿Dónde está aquél?

    Jn 7.11: Les Juifs le cherchaient pendant la fête, et disaient: Où est-il?


    
      ^
    
Jn 7.12: Y había grande murmullo de él entre la gente: porque unos decían: Bueno es; y otros decían: No, antes engaña á las gentes.

    Jn 7.12: Il y avait dans la foule grande rumeur à son sujet. Les uns disaient: C'est un homme de bien. D'autres disaient: Non, il égare la multitude.


    
      ^
    
Jn 7.13: Mas ninguno hablaba abiertamente de él, por miedo de los Judíos.

    Jn 7.13: Personne, toutefois, ne parlait librement de lui, par crainte des Juifs.


    
      ^
    
Jn 7.14: Y al medio de la fiesta subió Jesús al templo, y enseñaba.

    Jn 7.14: Vers le milieu de la fête, Jésus monta au temple. Et il enseignait.


    
      ^
    
Jn 7.15: y maravillábanse los Judíos, diciendo: ¿Cómo sabe éste letras, no habiendo aprendido?

    Jn 7.15: Les Juifs s'étonnaient, disant: Comment connaît-il les Écritures, lui qui n'a point étudié?


    
      ^
    
Jn 7.16: Respondióles Jesús, y dijo: Mi doctrina no es mía, sino de aquél que me envió.

    Jn 7.16: Jésus leur répondit: Ma doctrine n'est pas de moi, mais de celui qui m'a envoyé.


    
      ^
    
Jn 7.17: El que quisiere hacer su voluntad, conocerá de la doctrina si viene de Dios, ó si yo hablo de mí mismo.

    Jn 7.17: Si quelqu'un veut faire sa volonté, il connaîtra si ma doctrine est de Dieu, ou si je parle de mon chef.


    
      ^
    
Jn 7.18: El que habla de sí mismo, su propia gloria busca; mas el que busca la gloria del que le envió, éste es verdadero, y no hay en él injusticia.

    Jn 7.18: Celui qui parle de son chef cherche sa propre gloire; mais celui qui cherche la gloire de celui qui l'a envoyé, celui-là est vrai, et il n'y a point d'injustice en lui.


    
      ^
    
Jn 7.19: ¿No os dió Moisés la ley, y ninguno de vosotros hace la ley? ¿Por qué me procuráis matar?

    Jn 7.19: Moïse ne vous a-t-il pas donné la loi? Et nul de vous n'observe la loi. Pourquoi cherchez-vous à me faire mourir?


    
      ^
    
Jn 7.20: Respondió la gente, y dijo: Demonio tienes: ¿quién te procura matar?

    Jn 7.20: La foule répondit: Tu as un démon. Qui est-ce qui cherche à te faire mourir?


    
      ^
    
Jn 7.21: Jesús respondió, y díjoles: Una obra hice, y todos os maravilláis.

    Jn 7.21: Jésus leur répondit: J'ai fait une oeuvre, et vous en êtes tous étonnés.


    
      ^
    
Jn 7.22: Cierto, Moisés os dió la circuncisión (no porque sea de Moisés, mas de los padres); y en sábado circuncidáis al hombre.

    Jn 7.22: Moïse vous a donné la circoncision, -non qu'elle vienne de Moïse, car elle vient des patriarches, -et vous circoncisez un homme le jour du sabbat.


    
      ^
    
Jn 7.23: Si recibe el hombre la circuncisión en sábado, para que la ley de Moisés no sea quebrantada, ¿os enojáis conmigo porque en sábado hice sano todo un hombre?

    Jn 7.23: Si un homme reçoit la circoncision le jour du sabbat, afin que la loi de Moïse ne soit pas violée, pourquoi vous irritez-vous contre moi de ce que j'ai guéri un homme tout entier le jour du sabbat?


    
      ^
    
Jn 7.24: No juzguéis según lo que parece, mas juzgad justo juicio.

    Jn 7.24: Ne jugez pas selon l'apparence, mais jugez selon la justice.


    
      ^
    
Jn 7.25: Decían entonces unos de los de Jerusalem: ¿No es éste al que buscan para matarlo?

    Jn 7.25: Quelques habitants de Jérusalem disaient: N'est-ce pas là celui qu'ils cherchent à faire mourir?


    
      ^
    
Jn 7.26: Y he aquí, habla públicamente, y no le dicen nada; ¿si habrán entendido verdaderamente los príncipes, que éste es el Cristo?

    Jn 7.26: Et voici, il parle librement, et ils ne lui disent rien! Est-ce que vraiment les chefs auraient reconnu qu'il est le Christ?


    
      ^
    
Jn 7.27: Mas éste, sabemos de dónde es: y cuando viniere el Cristo, nadie sabrá de dónde sea.

    Jn 7.27: Cependant celui-ci, nous savons d'où il est; mais le Christ, quand il viendra, personne ne saura d'où il est.


    
      ^
    
Jn 7.28: Entonces clamaba Jesús en el templo, enseñando y diciendo: Y á mí me conocéis, y sabéis de dónde soy: y no he venido de mí mismo; mas el que me envió es verdadero, al cual vosotros no conocéis.

    Jn 7.28: Et Jésus, enseignant dans le temple, s'écria: Vous me connaissez, et vous savez d'où je suis! Je ne suis pas venu de moi-même: mais celui qui m'a envoyé est vrai, et vous ne le connaissez pas.


    
      ^
    
Jn 7.29: Yo le conozco, porque de él soy, y él me envió.

    Jn 7.29: Moi, je le connais; car je viens de lui, et c'est lui qui m'a envoyé.


    
      ^
    
Jn 7.30: Entonces procuraban prenderle; mas ninguno puso en él mano, porque aun no había venido su hora.

    Jn 7.30: Ils cherchaient donc à se saisir de lui, et personne ne mit la main sur lui, parce que son heure n'était pas encore venue.


    
      ^
    
Jn 7.31: Y muchos del pueblo creyeron en él, y decían: El Cristo, cuando viniere, ¿hará más señales que las que éste hace?

    Jn 7.31: Plusieurs parmi la foule crurent en lui, et ils disaient: Le Christ, quand il viendra, fera-t-il plus de miracles que n'en a fait celui-ci?


    
      ^
    
Jn 7.32: Los Fariseos oyeron á la gente que murmuraba de él estas cosas; y los príncipes de los sacerdotes y los Fariseos enviaron servidores que le prendiesen.

    Jn 7.32: Les pharisiens entendirent la foule murmurant de lui ces choses. Alors les principaux sacrificateurs et les pharisiens envoyèrent des huissiers pour le saisir.


    
      ^
    
Jn 7.33: Y Jesús dijo: Aun un poco de tiempo estaré con vosotros, é iré al que me envió.

    Jn 7.33: Jésus dit: Je suis encore avec vous pour un peu de temps, puis je m'en vais vers celui qui m'a envoyé.


    
      ^
    
Jn 7.34: Me buscaréis, y no me hallaréis; y donde yo estaré, vosotros no podréis venir.

    Jn 7.34: Vous me chercherez et vous ne me trouverez pas, et vous ne pouvez venir où je serai.


    
      ^
    
Jn 7.35: Entonces los Judíos dijeron entre sí: ¿A dónde se ha de ir éste que no le hallemos? ¿Se ha de ir á los esparcidos entre los Griegos, y á enseñar á los Griegos?

    Jn 7.35: Sur quoi les Juifs dirent entre eux: Où ira-t-il, que nous ne le trouvions pas? Ira-t-il parmi ceux qui sont dispersés chez les Grecs, et enseignera-t-il les Grecs?


    
      ^
    
Jn 7.36: ¿Qué dicho es éste que dijo: Me buscaréis, y no me hallaréis; y donde yo estaré, vosotros no podréis venir?

    Jn 7.36: Que signifie cette parole qu'il a dite: Vous me chercherez et vous ne me trouverez pas, et vous ne pouvez venir où je serai?


    
      ^
    
Jn 7.37: Mas en el postrer día grande de la fiesta, Jesús se ponía en pie y clamaba, diciendo: Si alguno tiene sed, venga á mí y beba.

    Jn 7.37: Le dernier jour, le grand jour de la fête, Jésus, se tenant debout, s'écria: Si quelqu'un a soif, qu'il vienne à moi, et qu'il boive.


    
      ^
    
Jn 7.38: El que cree en mí, como dice la Escritura, ríos de agua viva correrán de su vientre.

    Jn 7.38: Celui qui croit en moi, des fleuves d'eau vive couleront de son sein, comme dit l'Écriture.


    
      ^
    
Jn 7.39: (Y esto dijo del Espíritu que habían de recibir los que creyesen en él: pues aun no había venido el Espíritu Santo; porque Jesús no estaba aún glorificado.)

    Jn 7.39: Il dit cela de l'Esprit que devaient recevoir ceux qui croiraient en lui; car l'Esprit n'était pas encore, parce que Jésus n'avait pas encore été glorifié.


    
      ^
    
Jn 7.40: Entonces algunos de la multitud, oyendo este dicho, decían: Verdaderamente éste es el profeta.

    Jn 7.40: Des gens de la foule, ayant entendu ces paroles, disaient: Celui-ci est vraiment le prophète.


    
      ^
    
Jn 7.41: Otros decían: Este es el Cristo. Algunos empero decían: ¿De Galilea ha de venir el Cristo?

    Jn 7.41: D'autres disaient: C'est le Christ. Et d'autres disaient: Est-ce bien de la Galilée que doit venir le Christ?


    
      ^
    
Jn 7.42: ¿No dice la Escritura, que de la simiente de David, y de la aldea de Bethlehem, de donde era David, vendrá el Cristo?

    Jn 7.42: L'Écriture ne dit-elle pas que c'est de la postérité de David, et du village de Bethléhem, où était David, que le Christ doit venir?


    
      ^
    
Jn 7.43: Así que había disensión entre la gente acerca de él.

    Jn 7.43: Il y eut donc, à cause de lui, division parmi la foule.


    
      ^
    
Jn 7.44: Y algunos de ellos querían prenderle; mas ninguno echó sobre él manos.

    Jn 7.44: Quelques-uns d'entre eux voulaient le saisir, mais personne ne mit la main sur lui.


    
      ^
    
Jn 7.45: Y los ministriles vinieron á los principales sacerdotes y á los Fariseos; y ellos les dijeron: ¿Por qué no le trajisteis?

    Jn 7.45: Ainsi les huissiers retournèrent vers les principaux sacrificateurs et les pharisiens. Et ceux-ci leur dirent: Pourquoi ne l'avez-vous pas amené?


    
      ^
    
Jn 7.46: Los ministriles respondieron: Nunca ha hablado hombre así como este hombre.

    Jn 7.46: Les huissiers répondirent: Jamais homme n'a parlé comme cet homme.


    
      ^
    
Jn 7.47: Entonces los Fariseos les respondieron: ¿Estáis también vosotros engañados?

    Jn 7.47: Les pharisiens leur répliquèrent: Est-ce que vous aussi, vous avez été séduits?


    
      ^
    
Jn 7.48: ¿Ha creído en él alguno de los príncipes, ó de los Fariseos?

    Jn 7.48: Y a-t-il quelqu'un des chefs ou des pharisiens qui ait cru en lui?


    
      ^
    
Jn 7.49: Mas estos comunales que no saben la ley, malditos son.

    Jn 7.49: Mais cette foule qui ne connaît pas la loi, ce sont des maudits!


    
      ^
    
Jn 7.50: Díceles Nicodemo (el que vino á él de noche, el cual era uno de ellos):

    Jn 7.50: Nicodème, qui était venu de nuit vers Jésus, et qui était l'un d'entre eux, leur dit:


    
      ^
    
Jn 7.51: ¿Juzga nuestra ley á hombre, si primero no oyere de él, y entendiere lo que ha hecho?

    Jn 7.51: Notre loi condamne-t-elle un homme avant qu'on l'entende et qu'on sache ce qu'il a fait?


    
      ^
    
Jn 7.52: Respondieron y dijéronle: ¿Eres tú también Galileo? Escudriña y ve que de Galilea nunca se levantó profeta.

    Jn 7.52: Ils lui répondirent: Es-tu aussi Galiléen? Examine, et tu verras que de la Galilée il ne sort point de prophète.


    
      ^
    
Jn 7.53: Y fuése cada uno á su casa.

    Jn 7.53: Et chacun s'en retourna dans sa maison.
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      ^
    
Jn 8.1: Y JESUS se fué al monte de las Olivas.

    Jn 8.1: -Jésus se rendit à la montagne des oliviers.


    
      ^
    
Jn 8.2: Y por la mañana volvió al templo, y todo el pueblo vino á él: y sentado él, los enseñaba.

    Jn 8.2: Mais, dès le matin, il alla de nouveau dans le temple, et tout le peuple vint à lui. S'étant assis, il les enseignait.


    
      ^
    
Jn 8.3: Entonces los escribas y los Fariseos le traen una mujer tomada en adulterio; y poniéndola en medio,

    Jn 8.3: Alors les scribes et les pharisiens amenèrent une femme surprise en adultère;


    
      ^
    
Jn 8.4: Dícenle: Maestro, esta mujer ha sido tomada en el mismo hecho, adulterando;

    Jn 8.4: et, la plaçant au milieu du peuple, ils dirent à Jésus: Maître, cette femme a été surprise en flagrant délit d'adultère.


    
      ^
    
Jn 8.5: Y en la ley Moisés nos mandó apedrear á las tales: tú pues, ¿qué dices?

    Jn 8.5: Moïse, dans la loi, nous a ordonné de lapider de telles femmes: toi donc, que dis-tu?


    
      ^
    
Jn 8.6: Mas esto decían tentándole, para poder acusarle. Empero Jesús, inclinado hacia abajo, escribía en tierra con el dedo.

    Jn 8.6: Ils disaient cela pour l'éprouver, afin de pouvoir l'accuser. Mais Jésus, s'étant baissé, écrivait avec le doigt sur la terre.


    
      ^
    
Jn 8.7: Y como perseverasen preguntándole, enderezóse, y díjoles: El que de vosotros esté sin pecado, arroje contra ella la piedra el primero.

    Jn 8.7: Comme ils continuaient à l'interroger, il se releva et leur dit: Que celui de vous qui est sans péché jette le premier la pierre contre elle.


    
      ^
    
Jn 8.8: Y volviéndose á inclinar hacia abajo, escribía en tierra.

    Jn 8.8: Et s'étant de nouveau baissé, il écrivait sur la terre.


    
      ^
    
Jn 8.9: Oyendo, pues, ellos, redargüidos de la conciencia, salíanse uno á uno, comenzando desde los más viejos hasta los postreros: y quedó solo Jesús, y la mujer que estaba en medio.

    Jn 8.9: Quand ils entendirent cela, accusés par leur conscience, ils se retirèrent un à un, depuis les plus âgés jusqu'aux derniers; et Jésus resta seul avec la femme qui était là au milieu.


    
      ^
    
Jn 8.10: Y enderezándose Jesús, y no viendo á nadie más que á la mujer, díjole: ¿Mujer, dónde están los que te acusaban? ¿Ninguno te ha condenado?

    Jn 8.10: Alors s'étant relevé, et ne voyant plus que la femme, Jésus lui dit: Femme, où sont ceux qui t'accusaient? Personne ne t'a-t-il condamnée?


    
      ^
    
Jn 8.11: Y ella dijo: Señor, ninguno. Entonces Jesús le dijo: Ni yo te condeno: vete, y no peques más.

    Jn 8.11: Elle répondit: Non, Seigneur. Et Jésus lui dit: Je ne te condamne pas non plus: va, et ne pèche plus.


    
      ^
    
Jn 8.12: Y hablóles Jesús otra vez, diciendo: Yo soy la luz del mundo: el que me sigue, no andará en tinieblas, mas tendrá la lumbre de la vida.

    Jn 8.12: Jésus leur parla de nouveau, et dit: Je suis la lumière du monde; celui qui me suit ne marchera pas dans les ténèbres, mais il aura la lumière de la vie.


    
      ^
    
Jn 8.13: Entonces los Fariseos le dijeron: Tú de ti mismo das testimonio: tu testimonio no es verdadero.

    Jn 8.13: Là-dessus, les pharisiens lui dirent: Tu rends témoignage de toi-même; ton témoignage n'est pas vrai.


    
      ^
    
Jn 8.14: Respondió Jesús, y díjoles: Aunque yo doy testimonio de mí mismo, mi testimonio es verdadero, porque sé de dónde he venido y á dónde voy; mas vosotros no sabéis de dónde vengo, y á dónde voy.

    Jn 8.14: Jésus leur répondit: Quoique je rende témoignage de moi-même, mon témoignage est vrai, car je sais d'où je suis venu et où je vais; mais vous, vous ne savez d'où je viens ni où je vais.


    
      ^
    
Jn 8.15: Vosotros según la carne juzgáis; mas yo no juzgo á nadie.

    Jn 8.15: Vous jugez selon la chair; moi, je ne juge personne.


    
      ^
    
Jn 8.16: Y si yo juzgo, mi juicio es verdadero; porque no soy solo, sino yo y el que me envió, el Padre.

    Jn 8.16: Et si je juge, mon jugement est vrai, car je ne suis pas seul; mais le Père qui m'a envoyé est avec moi.


    
      ^
    
Jn 8.17: Y en vuestra ley está escrito que el testimonio de dos hombres es verdadero.

    Jn 8.17: Il est écrit dans votre loi que le témoignage de deux hommes est vrai;


    
      ^
    
Jn 8.18: Yo soy el que doy testimonio de mí mismo: y da testimonio de mí el que me envió, el Padre.

    Jn 8.18: je rends témoignage de moi-même, et le Père qui m'a envoyé rend témoignage de moi.


    
      ^
    
Jn 8.19: Y decíanle: ¿Dónde está tu Padre? Respondió Jesús: Ni á mí me conocéis, ni á mi Padre; si á mí me conocieseis, á mi Padre también conocierais.

    Jn 8.19: Ils lui dirent donc: Où est ton Père? Jésus répondit: Vous ne connaissez ni moi, ni mon Père. Si vous me connaissiez, vous connaîtriez aussi mon Père.


    
      ^
    
Jn 8.20: Estas palabras habló Jesús en el lugar de las limosnas, enseñando en el templo: y nadie le prendió; porque aun no había venido su hora.

    Jn 8.20: Jésus dit ces paroles, enseignant dans le temple, au lieu où était le trésor; et personne ne le saisit, parce que son heure n'était pas encore venue.


    
      ^
    
Jn 8.21: Y díjoles otra vez Jesús: Yo me voy, y me buscaréis, mas en vuestro pecado moriréis: á donde yo voy, vosotros no podéis venir.

    Jn 8.21: Jésus leur dit encore: Je m'en vais, et vous me chercherez, et vous mourrez dans votre péché; vous ne pouvez venir où je vais.


    
      ^
    
Jn 8.22: Decían entonces los Judíos: ¿Hase de matar á sí mismo, que dice: A donde yo voy, vosotros no podéis venir?

    Jn 8.22: Sur quoi les Juifs dirent: Se tuera-t-il lui-même, puisqu'il dit: Vous ne pouvez venir où je vais?


    
      ^
    
Jn 8.23: Y decíales: Vosotros sois de abajo, yo soy de arriba; vosotros sois de este mundo, yo no soy de este mundo.

    Jn 8.23: Et il leur dit: Vous êtes d'en bas; moi, je suis d'en haut. Vous êtes de ce monde; moi, je ne suis pas de ce monde.


    
      ^
    
Jn 8.24: Por eso os dije que moriréis en vuestros pecados: porque si no creyereis que yo soy, en vuestros pecados moriréis.

    Jn 8.24: C'est pourquoi je vous ai dit que vous mourrez dans vos péchés; car si vous ne croyez pas ce que je suis, vous mourrez dans vos péchés.


    
      ^
    
Jn 8.25: Y decíanle: ¿Tú quién eres? Entonces Jesús les dijo: El que al principio también os he dicho.

    Jn 8.25: Qui es-tu? lui dirent-ils. Jésus leur répondit: Ce que je vous dis dès le commencement.


    
      ^
    
Jn 8.26: Muchas cosas tengo que decir y juzgar de vosotros: mas el que me envió, es verdadero: y yo, lo que he oído de él, esto hablo en el mundo.

    Jn 8.26: J'ai beaucoup de choses à dire de vous et à juger en vous; mais celui qui m'a envoyé est vrai, et ce que j'ai entendu de lui, je le dis au monde.


    
      ^
    
Jn 8.27: Mas no entendieron que él les hablaba del Padre.

    Jn 8.27: Ils ne comprirent point qu'il leur parlait du Père.


    
      ^
    
Jn 8.28: Díjoles pues, Jesús: Cuando levantareis al Hijo del hombre, entonces entenderéis que yo soy, y que nada hago de mí mismo; mas como el Padre me enseñó, esto hablo.

    Jn 8.28: Jésus donc leur dit: Quand vous aurez élevé le Fils de l'homme, alors vous connaîtrez ce que je suis, et que je ne fais rien de moi-même, mais que je parle selon ce que le Père m'a enseigné.


    
      ^
    
Jn 8.29: Porque el que me envió, conmigo está; no me ha dejado solo el Padre; porque yo, lo que á él agrada, hago siempre.

    Jn 8.29: Celui qui m'a envoyé est avec moi; il ne m'a pas laissé seul, parce que je fais toujours ce qui lui est agréable.


    
      ^
    
Jn 8.30: Hablando él estas cosas, muchos creyeron en él.

    Jn 8.30: Comme Jésus parlait ainsi, plusieurs crurent en lui.


    
      ^
    
Jn 8.31: Y decía Jesús á los Judíos que le habían creído: Si vosotros permaneciereis en mi palabra, seréis verdaderamente mis discípulos;

    Jn 8.31: Et il dit aux Juifs qui avaient cru en lui: Si vous demeurez dans ma parole, vous êtes vraiment mes disciples;


    
      ^
    
Jn 8.32: Y conoceréis la verdad, y la verdad os libertará.

    Jn 8.32: vous connaîtrez la vérité, et la vérité vous affranchira.


    
      ^
    
Jn 8.33: Y respondiéronle: Simiente de Abraham somos, y jamás servimos á nadie: ¿cómo dices tú: Seréis libres?

    Jn 8.33: Ils lui répondirent: Nous sommes la postérité d'Abraham, et nous ne fûmes jamais esclaves de personne; comment dis-tu: Vous deviendrez libres?


    
      ^
    
Jn 8.34: Jesús les respondió: De cierto, de cierto os digo, que todo aquel que hace pecado, es siervo de pecado.

    Jn 8.34: En vérité, en vérité, je vous le dis, leur répliqua Jésus, quiconque se livre au péché est esclave du péché.


    
      ^
    
Jn 8.35: Y el siervo no queda en casa para siempre: el hijo queda para siempre.

    Jn 8.35: Or, l'esclave ne demeure pas toujours dans la maison; le fils y demeure toujours.


    
      ^
    
Jn 8.36: Así que, si el Hijo os libertare, seréis verdaderamente libres.

    Jn 8.36: Si donc le Fils vous affranchit, vous serez réellement libres.


    
      ^
    
Jn 8.37: Sé que sois simiente de Abraham, mas procuráis matarme, porque mi palabra no cabe en vosotros.

    Jn 8.37: Je sais que vous êtes la postérité d'Abraham; mais vous cherchez à me faire mourir, parce que ma parole ne pénètre pas en vous.


    
      ^
    
Jn 8.38: Yo hablo lo que he visto cerca del Padre; y vosotros hacéis lo que habéis oído cerca de vuestro padre.

    Jn 8.38: Je dis ce que j'ai vu chez mon Père; et vous, vous faites ce que vous avez entendu de la part de votre père.


    
      ^
    
Jn 8.39: Respondieron y dijéronle: Nuestro padre es Abraham. Díceles Jesús: Si fuerais hijos de Abraham, las obras de Abraham harías.

    Jn 8.39: Ils lui répondirent: Notre père, c'est Abraham. Jésus leur dit: Si vous étiez enfants d'Abraham, vous feriez les oeuvres d'Abraham.


    
      ^
    
Jn 8.40: Empero ahora procuráis matarme, hombre que os he hablado la verdad, la cual he oído de Dios: no hizo esto Abraham.

    Jn 8.40: Mais maintenant vous cherchez à me faire mourir, moi qui vous ai dit la vérité que j'ai entendue de Dieu. Cela, Abraham ne l'a point fait.


    
      ^
    
Jn 8.41: Vosotros hacéis las obras de vuestro padre. Dijéronle entonces: Nosotros no somos nacidos de fornicación; un padre tenemos, que es Dios.

    Jn 8.41: Vous faites les oeuvres de votre père. Ils lui dirent: Nous ne sommes pas des enfants illégitimes; nous avons un seul Père, Dieu.


    
      ^
    
Jn 8.42: Jesús entonces les dijo: Si vuestro padre fuera Dios, ciertamente me amaríais: porque yo de Dios he salido, y he venido; que no he venido de mí mismo, mas él me envió.

    Jn 8.42: Jésus leur dit: Si Dieu était votre Père, vous m'aimeriez, car c'est de Dieu que je suis sorti et que je viens; je ne suis pas venu de moi-même, mais c'est lui qui m'a envoyé.


    
      ^
    
Jn 8.43: ¿Por qué no reconocéis mi lenguaje? porque no podéis oir mi palabra.

    Jn 8.43: Pourquoi ne comprenez-vous pas mon langage? Parce que vous ne pouvez écouter ma parole.


    
      ^
    
Jn 8.44: Vosotros de vuestro padre el diablo sois, y los deseos de vuestro padre queréis cumplir. Él, homicida ha sido desde el principio, y no permaneció en la verdad, porque no hay verdad en él. Cuando habla mentira, de suyo habla; porque es mentiroso, y padre de mentira.

    Jn 8.44: Vous avez pour père le diable, et vous voulez accomplir les désirs de votre père. Il a été meurtrier dès le commencement, et il ne se tient pas dans la vérité, parce qu'il n'y a pas de vérité en lui. Lorsqu'il profère le mensonge, il parle de son propre fonds; car il est menteur et le père du mensonge.


    
      ^
    
Jn 8.45: Y porque yo digo verdad, no me creéis.

    Jn 8.45: Et moi, parce que je dis la vérité, vous ne me croyez pas.


    
      ^
    
Jn 8.46: ¿Quién de vosotros me redarguye de pecado? Pues si digo verdad, ¿por qué vosotros no me creéis?

    Jn 8.46: Qui de vous me convaincra de péché? Si je dis la vérité, pourquoi ne me croyez-vous pas?


    
      ^
    
Jn 8.47: El que es de Dios, las palabras de Dios oye: por esto no las oís vosotros, porque no sois de Dios.

    Jn 8.47: Celui qui est de Dieu, écoute les paroles de Dieu; vous n'écoutez pas, parce que vous n'êtes pas de Dieu.


    
      ^
    
Jn 8.48: Respondieron entonces los Judíos, y dijéronle: ¿No decimos bien nosotros, que tú eres Samaritano, y tienes demonio?

    Jn 8.48: Les Juifs lui répondirent: N'avons-nous pas raison de dire que tu es un Samaritain, et que tu as un démon?


    
      ^
    
Jn 8.49: Respondió Jesús: Yo no tengo demonio, antes honro á mi Padre; y vosotros me habéis deshonrado.

    Jn 8.49: Jésus répliqua: Je n'ai point de démon; mais j'honore mon Père, et vous m'outragez.


    
      ^
    
Jn 8.50: Y no busco mi gloria: hay quien la busque, y juzgue.

    Jn 8.50: Je ne cherche point ma gloire; il en est un qui la cherche et qui juge.


    
      ^
    
Jn 8.51: De cierto, de cierto os digo, que el que guardare mi palabra, no verá muerte para siempre.

    Jn 8.51: En vérité, en vérité, je vous le dis, si quelqu'un garde ma parole, il ne verra jamais la mort.


    
      ^
    
Jn 8.52: Entonces los Judíos le dijeron: Ahora conocemos que tienes demonio. Abraham murió, y los profetas, y tú dices: El que guardare mi palabra, no gustará muerte para siempre.

    Jn 8.52: Maintenant, lui dirent les Juifs, nous connaissons que tu as un démon. Abraham est mort, les prophètes aussi, et tu dis: Si quelqu'un garde ma parole, il ne verra jamais la mort.


    
      ^
    
Jn 8.53: ¿Eres tú mayor que nuestro padre Abraham, el cual murió? y los profetas murieron: ¿quién te haces á ti mismo?

    Jn 8.53: Es-tu plus grand que notre père Abraham, qui est mort? Les prophètes aussi sont morts. Qui prétends-tu être?


    
      ^
    
Jn 8.54: Respondió Jesús: Si yo me glorifico á mí mismo, mi gloria es nada: mi Padre es el que me glorifica; el que vosotros decís que es vuestro Dios;

    Jn 8.54: Jésus répondit: Si je me glorifie moi-même, ma gloire n'est rien. C'est mon père qui me glorifie, lui que vous dites être votre Dieu,


    
      ^
    
Jn 8.55: Y no le conocéis: mas yo le conozco; y si dijere que no le conozco, seré como vosotros mentiroso: mas le conozco, y guardo su palabra.

    Jn 8.55: et que vous ne connaissez pas. Pour moi, je le connais; et, si je disais que je ne le connais pas, je serais semblable à vous, un menteur. Mais je le connais, et je garde sa parole.


    
      ^
    
Jn 8.56: Abraham vuestro padre se gozó por ver mi día; y lo vió, y se gozó.

    Jn 8.56: Abraham, votre père, a tressailli de joie de ce qu'il verrait mon jour: il l'a vu, et il s'est réjoui.


    
      ^
    
Jn 8.57: Dijéronle entonces los Judíos: Aun no tienes cincuenta años, ¿y has visto á Abraham?

    Jn 8.57: Les Juifs lui dirent: Tu n'as pas encore cinquante ans, et tu as vu Abraham!


    
      ^
    
Jn 8.58: Díjoles Jesús: De cierto, de cierto os digo: Antes que Abraham fuese, yo soy.

    Jn 8.58: Jésus leur dit: En vérité, en vérité, je vous le dis, avant qu'Abraham fût, je suis.


    
      ^
    
Jn 8.59: Tomaron entonces piedras para tirarle: mas Jesús se encubrió, y salió del templo; y atravesando por medio de ellos, se fué.

    Jn 8.59: Là-dessus, ils prirent des pierres pour les jeter contre lui; mais Jésus se cacha, et il sortit du temple.
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      ^
    
Jn 9.1: Y PASANDO Jesús, vió un hombre ciego desde su nacimiento.

    Jn 9.1: -Jésus vit, en passant, un homme aveugle de naissance.


    
      ^
    
Jn 9.2: Y preguntáronle sus discípulos, diciendo: Rabbí, ¿quién pecó, éste ó sus padres, para que naciese ciego?

    Jn 9.2: Ses disciples lui firent cette question: Rabbi, qui a péché, cet homme ou ses parents, pour qu'il soit né aveugle?


    
      ^
    
Jn 9.3: Respondió Jesús: Ni éste pecó, ni sus padres: mas para que las obras de Dios se manifiesten en él.

    Jn 9.3: Jésus répondit: Ce n'est pas que lui ou ses parents aient péché; mais c'est afin que les oeuvres de Dieu soient manifestées en lui.


    
      ^
    
Jn 9.4: Conviéneme obrar las obrar del que me envió, entre tanto que el día dura: la noche viene, cuando nadie puede obrar.

    Jn 9.4: Il faut que je fasse, tandis qu'il est jour, les oeuvres de celui qui m'a envoyé; la nuit vient, où personne ne peut travailler.


    
      ^
    
Jn 9.5: Entre tanto que estuviere en el mundo, luz soy del mundo.

    Jn 9.5: Pendant que je suis dans le monde, je suis la lumière du monde.


    
      ^
    
Jn 9.6: Esto dicho, escupió en tierra, é hizo lodo con la saliva, y untó con el lodo sobre los ojos del ciego,

    Jn 9.6: Après avoir dit cela, il cracha à terre, et fit de la boue avec sa salive. Puis il appliqua cette boue sur les yeux de l'aveugle,


    
      ^
    
Jn 9.7: Y díjole: Ve, lávate en el estanque de Siloé (que significa, si lo interpretares, Enviado). Y fué entonces, y lavóse, y volvió viendo.

    Jn 9.7: et lui dit: Va, et lave-toi au réservoir de Siloé (nom qui signifie envoyé). Il y alla, se lava, et s'en retourna voyant clair.


    
      ^
    
Jn 9.8: Entonces los vecinos, y los que antes le habían visto que era ciego, decían: ¿no es éste el que se sentaba y mendigaba?

    Jn 9.8: Ses voisins et ceux qui auparavant l'avaient connu comme un mendiant disaient: N'est-ce pas là celui qui se tenait assis et qui mendiait?


    
      ^
    
Jn 9.9: Unos decían: Este es; y otros: A él se parece. El decía: Yo soy.

    Jn 9.9: Les uns disaient: C'est lui. D'autres disaient: Non, mais il lui ressemble. Et lui-même disait: C'est moi.


    
      ^
    
Jn 9.10: Y dijéronle: ¿Cómo te fueron abiertos los ojos?

    Jn 9.10: Ils lui dirent donc: Comment tes yeux ont-ils été ouverts?


    
      ^
    
Jn 9.11: Respondió él y dijo: El hombre que se llama Jesús, hizo lodo, y me untó los ojos, y me dijo: Ve al Siloé, y lávate: y fuí, y me lavé, y recibí la vista.

    Jn 9.11: Il répondit: L'Homme qu'on appelle Jésus a fait de la boue, a oint mes yeux, et m'a dit: Va au réservoir de Siloé, et lave-toi. J'y suis allé, je me suis lavé, et j'ai recouvré la vue.


    
      ^
    
Jn 9.12: Entonces le dijeron: ¿Dónde está aquél? El dijo: No sé.

    Jn 9.12: Ils lui dirent: Où est cet homme? Il répondit: Je ne sais.


    
      ^
    
Jn 9.13: Llevaron á los Fariseos al que antes había sido ciego.

    Jn 9.13: Ils menèrent vers les pharisiens celui qui avait été aveugle.


    
      ^
    
Jn 9.14: Y era sábado cuando Jesús había hecho el lodo, y le había abierto los ojos.

    Jn 9.14: Or, c'était un jour de sabbat que Jésus avait fait de la boue, et lui avait ouvert les yeux.


    
      ^
    
Jn 9.15: Y volviéronle á preguntar también los Fariseos de qué manera había recibido la vista. Y él les dijo: Púsome lodo sobre los ojos, y me lavé, y veo.

    Jn 9.15: De nouveau, les pharisiens aussi lui demandèrent comment il avait recouvré la vue. Et il leur dit: Il a appliqué de la boue sur mes yeux, je me suis lavé, et je vois.


    
      ^
    
Jn 9.16: Entonces unos de los Fariseos decían: Este hombre no es de Dios, que no guarda el sábado. Otros decían: ¿Cómo puede un hombre pecador hacer estas señales? Y había disensión entre ellos.

    Jn 9.16: Sur quoi quelques-uns des pharisiens dirent: Cet homme ne vient pas de Dieu, car il n'observe pas le sabbat. D'autres dirent: Comment un homme pécheur peut-il faire de tels miracles?


    
      ^
    
Jn 9.17: Vuelven á decir al ciego: ¿Tú, qué dices del que te abrió los ojos? Y él dijo: Que es profeta.

    Jn 9.17: Et il y eut division parmi eux. Ils dirent encore à l'aveugle: Toi, que dis-tu de lui, sur ce qu'il t'a ouvert les yeux? Il répondit: C'est un prophète.


    
      ^
    
Jn 9.18: Mas los Judíos no creían de él, que había sido ciego, y hubiese recibido la vista, hasta que llamaron á los padres del que había recibido la vista;

    Jn 9.18: Les Juifs ne crurent point qu'il eût été aveugle et qu'il eût recouvré la vue jusqu'à ce qu'ils eussent fait venir ses parents.


    
      ^
    
Jn 9.19: Y preguntáronles, diciendo: ¿Es éste vuestro hijo, el que vosotros decís que nació ciego? ¿Cómo, pues, ve ahora?

    Jn 9.19: Et ils les interrogèrent, disant: Est-ce là votre fils, que vous dites être né aveugle? Comment donc voit-il maintenant?


    
      ^
    
Jn 9.20: Respondiéronles sus padres y dijeron: Sabemos que éste es nuestro hijo, y que nació ciego:

    Jn 9.20: Ses parents répondirent: Nous savons que c'est notre fils, et qu'il est né aveugle;


    
      ^
    
Jn 9.21: Mas cómo vea ahora, no sabemos; ó quién le haya abierto los ojos, nosotros no lo sabemos; él tiene edad, preguntadle á él; él hablará de sí.

    Jn 9.21: mais comment il voit maintenant, ou qui lui a ouvert les yeux, c'est ce que nous ne savons. Interrogez-le lui-même, il a de l'âge, il parlera de ce qui le concerne.


    
      ^
    
Jn 9.22: Esto dijeron sus padres, porque tenían miedo de los Judíos: porque ya los Judíos habían resuelto que si alguno confesase ser él el Mesías, fuese fuera de la sinagoga.

    Jn 9.22: Ses parents dirent cela parce qu'ils craignaient les Juifs; car les Juifs étaient déjà convenus que, si quelqu'un reconnaissait Jésus pour le Christ, il serait exclu de la synagogue.


    
      ^
    
Jn 9.23: Por eso dijeron sus padres: Edad tiene, preguntadle á él.

    Jn 9.23: C'est pourquoi ses parents dirent: Il a de l'âge, interrogez-le lui-même.


    
      ^
    
Jn 9.24: Así que, volvieron á llamar al hombre que había sido ciego, y dijéronle: Da gloria á Dios: nosotros sabemos que este hombre es pecador.

    Jn 9.24: Les pharisiens appelèrent une seconde fois l'homme qui avait été aveugle, et ils lui dirent: Donne gloire à Dieu; nous savons que cet homme est un pécheur.


    
      ^
    
Jn 9.25: Entonces él respondió, y dijo: Si es pecador, no lo sé: una cosa sé, que habiendo yo sido ciego, ahora veo.

    Jn 9.25: Il répondit: S'il est un pécheur, je ne sais; je sais une chose, c'est que j'étais aveugle et que maintenant je vois.


    
      ^
    
Jn 9.26: Y volviéronle á decir: ¿Qué te hizo? ¿Cómo te abrió los ojos?

    Jn 9.26: Ils lui dirent: Que t'a-t-il fait? Comment t'a-t-il ouvert les yeux?


    
      ^
    
Jn 9.27: Respondióles: Ya os lo he dicho, y no habéis atendido: ¿por qué lo queréis otra vez oir? ¿queréis también vosotros haceros sus discípulos?

    Jn 9.27: Il leur répondit: Je vous l'ai déjà dit, et vous n'avez pas écouté; pourquoi voulez-vous l'entendre encore? Voulez-vous aussi devenir ses disciples?


    
      ^
    
Jn 9.28: Y le ultrajaron, y dijeron: Tú eres su discípulo; pero nosotros discípulos de Moisés somos.

    Jn 9.28: Ils l'injurièrent et dirent: C'est toi qui es son disciple; nous, nous sommes disciples de Moïse.


    
      ^
    
Jn 9.29: Nosotros sabemos que á Moisés habló Dios: mas éste no sabemos de dónde es.

    Jn 9.29: Nous savons que Dieu a parlé à Moïse; mais celui-ci, nous ne savons d'où il est.


    
      ^
    
Jn 9.30: Respondió aquel hombre, y díjoles: Por cierto, maravillosa cosa es ésta, que vosotros no sabéis de dónde sea, y á mí me abrió los ojos.

    Jn 9.30: Cet homme leur répondit: Il est étonnant que vous ne sachiez d'où il est; et cependant il m'a ouvert les yeux.


    
      ^
    
Jn 9.31: Y sabemos que Dios no oye á los pecadores: mas si alguno es temeroso de Dios, y hace su voluntad, á éste oye.

    Jn 9.31: Nous savons que Dieu n'exauce point les pécheurs; mais, si quelqu'un l'honore et fait sa volonté, c'est celui là qu'il l'exauce.


    
      ^
    
Jn 9.32: Desde el siglo no fué oído, que abriese alguno los ojos de uno que nació ciego.

    Jn 9.32: Jamais on n'a entendu dire que quelqu'un ait ouvert les yeux d'un aveugle-né.


    
      ^
    
Jn 9.33: Si éste no fuera de Dios, no pudiera hacer nada.

    Jn 9.33: Si cet homme ne venait pas de Dieu, il ne pourrait rien faire.


    
      ^
    
Jn 9.34: Respondieron, y dijéronle: En pecados eres nacido todo, ¿y tú nos enseñas? Y echáronle fuera.

    Jn 9.34: Ils lui répondirent: Tu es né tout entier dans le péché, et tu nous enseignes! Et ils le chassèrent.


    
      ^
    
Jn 9.35: Oyó Jesús que le habían echado fuera; y hallándole, díjole: ¿Crees tú en el Hijo de Dios?

    Jn 9.35: Jésus apprit qu'ils l'avaient chassé; et, l'ayant rencontré, il lui dit: Crois-tu au Fils de Dieu?


    
      ^
    
Jn 9.36: Respondió él, y dijo: ¿Quién es, Señor, para que crea en él?

    Jn 9.36: Il répondit: Et qui est-il, Seigneur, afin que je croie en lui?


    
      ^
    
Jn 9.37: Y díjole Jesús: Y le has visto, y el que habla contigo, él es.

    Jn 9.37: Tu l'as vu, lui dit Jésus, et celui qui te parle, c'est lui.


    
      ^
    
Jn 9.38: Y él dice: Creo, Señor; y adoróle.

    Jn 9.38: Et il dit: Je crois, Seigneur. Et il se prosterna devant lui.


    
      ^
    
Jn 9.39: Y dijo Jesús: Yo, para juicio he venido á este mundo: para que los que no ven, vean; y los que ven, sean cegados.

    Jn 9.39: Puis Jésus dit: Je suis venu dans ce monde pour un jugement, pour que ceux qui ne voient point voient, et que ceux qui voient deviennent aveugles.


    
      ^
    
Jn 9.40: Y ciertos de los Fariseos que estaban con él oyeron esto, y dijéronle: ¿Somos nosotros también ciegos?

    Jn 9.40: Quelques pharisiens qui étaient avec lui, ayant entendu ces paroles, lui dirent: Nous aussi, sommes-nous aveugles?


    
      ^
    
Jn 9.41: Díjoles Jesús: Si fuerais ciegos, no tuvierais pecado: mas ahora porque decís, Vemos, por tanto vuestro pecado permanece.

    Jn 9.41: Jésus leur répondit: Si vous étiez aveugles, vous n'auriez pas de péché. Mais maintenant vous dites: Nous voyons. C'est pour cela que votre péché subsiste.
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      ^
    
Jn 10.1: DE cierto, de cierto os digo: El que no entra por la puerta en el corral de las ovejas, mas sube por otra parte, el tal es ladrón y robador.

    Jn 10.1: -En vérité, en vérité, je vous le dis, celui qui n'entre pas par la porte dans la bergerie, mais qui y monte par ailleurs, est un voleur et un brigand.


    
      ^
    
Jn 10.2: Mas el que entra por la puerta, el pastor de las ovejas es.

    Jn 10.2: Mais celui qui entre par la porte est le berger des brebis.


    
      ^
    
Jn 10.3: A éste abre el portero, y las ovejas oyen su voz: y á sus ovejas llama por nombre, y las saca.

    Jn 10.3: Le portier lui ouvre, et les brebis entendent sa voix; il appelle par leur nom les brebis qui lui appartiennent, et il les conduit dehors.


    
      ^
    
Jn 10.4: Y como ha sacado fuera todas las propias, va delante de ellas; y las ovejas le siguen, porque conocen su voz.

    Jn 10.4: Lorsqu'il a fait sortir toutes ses propres brebis, il marche devant elles; et les brebis le suivent, parce qu'elles connaissent sa voix.


    
      ^
    
Jn 10.5: Mas al extraño no seguirán, antes huirán de él: porque no conocen la voz de los extraños.

    Jn 10.5: Elles ne suivront point un étranger; mais elles fuiront loin de lui, parce qu'elles ne connaissent pas la voix des étrangers.


    
      ^
    
Jn 10.6: Esta parábola les dijo Jesús; mas ellos no entendieron qué era lo que les decía.

    Jn 10.6: Jésus leur dit cette parabole, mais ils ne comprirent pas de quoi il leur parlait.


    
      ^
    
Jn 10.7: Volvióles, pues, Jesús á decir: De cierto, de cierto os digo: Yo soy la puerta de las ovejas.

    Jn 10.7: Jésus leur dit encore: En vérité, en vérité, je vous le dis, je suis la porte des brebis.


    
      ^
    
Jn 10.8: Todos los que antes de mí vinieron, ladrones son y robadores; mas no los oyeron las ovejas.

    Jn 10.8: Tous ceux qui sont venus avant moi sont des voleurs et des brigands; mais les brebis ne les ont point écoutés.


    
      ^
    
Jn 10.9: Yo soy la puerta: el que por mí entrare, será salvo; y entrará, y saldrá, y hallará pastos.

    Jn 10.9: Je suis la porte. Si quelqu'un entre par moi, il sera sauvé; il entrera et il sortira, et il trouvera des pâturages.


    
      ^
    
Jn 10.10: El ladrón no viene sino para hurtar, y matar, y destruir: yo he venido para que tengan vida, y para que la tengan en abundancia.

    Jn 10.10: Le voleur ne vient que pour dérober, égorger et détruire; moi, je suis venu afin que les brebis aient la vie, et qu'elles soient dans l'abondance.


    
      ^
    
Jn 10.11: Yo soy el buen pastor: el buen pastor su vida da por las ovejas.

    Jn 10.11: Je suis le bon berger. Le bon berger donne sa vie pour ses brebis.


    
      ^
    
Jn 10.12: Mas el asalariado, y que no es el pastor, de quien no son propias las ovejas, ve al lobo que viene, y deja las ovejas, y huye, y el lobo las arrebata, y esparce las ovejas.

    Jn 10.12: Mais le mercenaire, qui n'est pas le berger, et à qui n'appartiennent pas les brebis, voit venir le loup, abandonne les brebis, et prend la fuite; et le loup les ravit et les disperse.


    
      ^
    
Jn 10.13: Así que, el asalariado, huye, porque es asalariado, y no tiene cuidado de las ovejas.

    Jn 10.13: Le mercenaire s'enfuit, parce qu'il est mercenaire, et qu'il ne se met point en peine des brebis. Je suis le bon berger.


    
      ^
    
Jn 10.14: Yo soy el buen pastor; y conozco mis ovejas, y las mías me conocen.

    Jn 10.14: Je connais mes brebis, et elles me connaissent,


    
      ^
    
Jn 10.15: Como el Padre me conoce, y yo conozco al Padre; y pongo mi vida por las ovejas.

    Jn 10.15: comme le Père me connaît et comme je connais le Père; et je donne ma vie pour mes brebis.


    
      ^
    
Jn 10.16: También tengo otras ovejas que no son de este redil; aquéllas también me conviene traer, y oirán mi voz; y habrá un rebaño, y un pastor.

    Jn 10.16: J'ai encore d'autres brebis, qui ne sont pas de cette bergerie; celles-là, il faut que je les amène; elles entendront ma voix, et il y aura un seul troupeau, un seul berger.


    
      ^
    
Jn 10.17: Por eso me ama el Padre, porque yo pongo mi vida, para volverla á tomar.

    Jn 10.17: Le Père m'aime, parce que je donne ma vie, afin de la reprendre.


    
      ^
    
Jn 10.18: Nadie me la quita, mas yo la pongo de mí mismo. Tengo poder para ponerla, y tengo poder para volverla á tomar. Este mandamiento recibí de mi Padre.

    Jn 10.18: Personne ne me l'ôte, mais je la donne de moi-même; j'ai le pouvoir de la donner, et j'ai le pouvoir de la reprendre: tel est l'ordre que j'ai reçu de mon Père.


    
      ^
    
Jn 10.19: Y volvió á haber disensión entre los Judíos por estas palabras.

    Jn 10.19: Il y eut de nouveau, à cause de ces paroles, division parmi les Juifs.


    
      ^
    
Jn 10.20: Y muchos de ellos decían: Demonio tiene, y está fuera de sí; ¿para qué le oís?

    Jn 10.20: Plusieurs d'entre eux disaient: Il a un démon, il est fou; pourquoi l'écoutez-vous?


    
      ^
    
Jn 10.21: Decían otros: Estas palabras no son de endemoniado: ¿puede el demonio abrir los ojos de los ciegos?

    Jn 10.21: D'autres disaient: Ce ne sont pas les paroles d'un démoniaque; un démon peut-il ouvrir les yeux des aveugles?


    
      ^
    
Jn 10.22: Y se hacía la fiesta de la dedicación en Jerusalem; y era invierno;

    Jn 10.22: On célébrait à Jérusalem la fête de la Dédicace. C'était l'hiver.


    
      ^
    
Jn 10.23: Y Jesús andaba en el templo por el portal de Salomón.

    Jn 10.23: Et Jésus se promenait dans le temple, sous le portique de Salomon.


    
      ^
    
Jn 10.24: Y rodeáronle los Judíos y dijéronle: ¿Hasta cuándo nos has de turbar el alma? Si tú eres el Cristo, dínos lo abiertamente.

    Jn 10.24: Les Juifs l'entourèrent, et lui dirent: Jusques à quand tiendras-tu notre esprit en suspens? Si tu es le Christ, dis-le nous franchement.


    
      ^
    
Jn 10.25: Respondióles Jesús: Os lo he dicho, y no creéis: las obras que yo hago en nombre de mi Padre, ellas dan testimonio de mí;

    Jn 10.25: Jésus leur répondit: Je vous l'ai dit, et vous ne croyez pas. Les oeuvres que je fais au nom de mon Père rendent témoignage de moi.


    
      ^
    
Jn 10.26: Mas vosotros no creéis, porque no sois de mis ovejas, como os he dicho.

    Jn 10.26: Mais vous ne croyez pas, parce que vous n'êtes pas de mes brebis.


    
      ^
    
Jn 10.27: Mis ovejas oyen mi voz, y yo las conozco, y me siguen;

    Jn 10.27: Mes brebis entendent ma voix; je les connais, et elles me suivent.


    
      ^
    
Jn 10.28: Y yo les doy vida eterna y no perecerán para siempre, ni nadie las arrebatará de mi mano.

    Jn 10.28: Je leur donne la vie éternelle; et elles ne périront jamais, et personne ne les ravira de ma main.


    
      ^
    
Jn 10.29: Mi Padre que me las dió, mayor que todos es y nadie las puede arrebatar de la mano de mi Padre.

    Jn 10.29: Mon Père, qui me les a données, est plus grand que tous; et personne ne peut les ravir de la main de mon Père.


    
      ^
    
Jn 10.30: Yo y el Padre una cosa somos.

    Jn 10.30: Moi et le Père nous sommes un.


    
      ^
    
Jn 10.31: Entonces volvieron á tomar piedras los Judíos para apedrearle.

    Jn 10.31: Alors les Juifs prirent de nouveau des pierres pour le lapider.


    
      ^
    
Jn 10.32: Respondióles Jesús: Muchas buenas obras os he mostrado de mi Padre, ¿por cuál obra de esas me apedreáis?

    Jn 10.32: Jésus leur dit: Je vous ai fait voir plusieurs bonnes oeuvres venant de mon Père: pour laquelle me lapidez-vous?


    
      ^
    
Jn 10.33: Respondiéronle los Judíos, diciendo: Por buena obra no te apedreamos, sino por la blasfemia; y porque tú, siendo hombre, te haces Dios.

    Jn 10.33: Les Juifs lui répondirent: Ce n'est point pour une bonne oeuvre que nous te lapidons, mais pour un blasphème, et parce que toi, qui es un homme, tu te fais Dieu.


    
      ^
    
Jn 10.34: Respondióles Jesús: ¿No está escrito en vuestra ley: Yo dije, Dioses sois?

    Jn 10.34: Jésus leur répondit: N'est-il pas écrit dans votre loi: J'ai dit: Vous êtes des dieux?


    
      ^
    
Jn 10.35: Si dijo, dioses, á aquellos á los cuales fué hecha palabra de Dios (y la Escritura no puede ser quebrantada);

    Jn 10.35: Si elle a appelé dieux ceux à qui la parole de Dieu a été adressée, et si l'Écriture ne peut être anéantie,


    
      ^
    
Jn 10.36: ¿A quien el Padre santificó y envió al mundo, vosotros decís: Tú blasfemas, porque dije: Hijo de Dios soy?

    Jn 10.36: celui que le Père a sanctifié et envoyé dans le monde, vous lui dites: Tu blasphèmes! Et cela parce que j'ai dit: Je suis le Fils de Dieu.


    
      ^
    
Jn 10.37: Si no hago obras de mi Padre, no me creáis.

    Jn 10.37: Si je ne fais pas les oeuvres de mon Père, ne me croyez pas.


    
      ^
    
Jn 10.38: Mas si las hago, aunque á mí no creáis, creed á las obras; para que conozcáis y creáis que el Padre está en mí, y yo en el Padre.

    Jn 10.38: Mais si je les fais, quand même vous ne me croyez point, croyez à ces oeuvres, afin que vous sachiez et reconnaissiez que le Père est en moi et que je suis dans le Père.


    
      ^
    
Jn 10.39: Y procuraban otra vez prenderle; mas él se salió de sus manos;

    Jn 10.39: Là-dessus, ils cherchèrent encore à le saisir, mais il s'échappa de leurs mains.


    
      ^
    
Jn 10.40: Y volvióse tras el Jordán, á aquel lugar donde primero había estado bautizando Juan; y estúvose allí.

    Jn 10.40: Jésus s'en alla de nouveau au delà du Jourdain, dans le lieu où Jean avait d'abord baptisé. Et il y demeura.


    
      ^
    
Jn 10.41: Y muchos venían á él, y decían: Juan, á la verdad, ninguna señal hizo; mas todo lo que Juan dijo de éste, era verdad.

    Jn 10.41: Beaucoup de gens vinrent à lui, et ils disaient: Jean n'a fait aucun miracle; mais tout ce que Jean a dit de cet homme était vrai.


    
      ^
    
Jn 10.42: Y muchos creyeron allí en él.

    Jn 10.42: Et, dans ce lieu-là, plusieurs crurent en lui.
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      ^
    
Jn 11.1: ESTABA entonces enfermo uno llamado Lázaro, de Bethania, la aldea de María y de Marta su hermana.

    Jn 11.1: -Il y avait un homme malade, Lazare, de Béthanie, village de Marie et de Marthe, sa soeur.


    
      ^
    
Jn 11.2: (Y María, cuyo hermano Lázaro estaba enfermo, era la que ungió al Señor con ungüento, y limpió sus pies con sus cabellos)

    Jn 11.2: C'était cette Marie qui oignit de parfum le Seigneur et qui lui essuya les pieds avec ses cheveux, et c'était son frère Lazare qui était malade.


    
      ^
    
Jn 11.3: Enviaron, pues, sus hermanas á él, diciendo: Señor, he aquí, el que amas está enfermo.

    Jn 11.3: Les soeurs envoyèrent dire à Jésus: Seigneur, voici, celui que tu aimes est malade.


    
      ^
    
Jn 11.4: Y oyéndolo Jesús, dijo: Esta enfermedad no es para muerte, mas por gloria de Dios, para que el Hijo de Dios sea glorificado por ella.

    Jn 11.4: Après avoir entendu cela, Jésus dit: Cette maladie n'est point à la mort; mais elle est pour la gloire de Dieu, afin que le Fils de Dieu soit glorifié par elle.


    
      ^
    
Jn 11.5: Y amaba Jesús á Marta, y á su hermana, y á Lázaro.

    Jn 11.5: Or, Jésus aimait Marthe, et sa soeur, et Lazare.


    
      ^
    
Jn 11.6: Como oyó pues que estaba enfermo, quedóse aún dos días en aquel lugar donde estaba.

    Jn 11.6: Lors donc qu'il eut appris que Lazare était malade, il resta deux jours encore dans le lieu où il était,


    
      ^
    
Jn 11.7: Luego, después de esto, dijo á los discípulos: Vamos á Judea otra vez.

    Jn 11.7: et il dit ensuite aux disciples: Retournons en Judée.


    
      ^
    
Jn 11.8: Dícenle los discípulos: Rabbí, ahora procuraban los Judíos apedrearte, ¿y otra vez vas allá?

    Jn 11.8: Les disciples lui dirent: Rabbi, les Juifs tout récemment cherchaient à te lapider, et tu retournes en Judée!


    
      ^
    
Jn 11.9: Respondió Jesús: ¿No tiene el día doce horas? El que anduviere de día, no tropieza, porque ve la luz de este mundo.

    Jn 11.9: Jésus répondit: N'y a-t-il pas douze heures au jour? Si quelqu'un marche pendant le jour, il ne bronche point, parce qu'il voit la lumière de ce monde;


    
      ^
    
Jn 11.10: Mas el que anduviere de noche, tropieza, porque no hay luz en él.

    Jn 11.10: mais, si quelqu'un marche pendant la nuit, il bronche, parce que la lumière n'est pas en lui.


    
      ^
    
Jn 11.11: Dicho esto, díceles después: Lázaro nuestro amigo duerme; mas voy á despertarle del sueño.

    Jn 11.11: Après ces paroles, il leur dit: Lazare, notre ami, dort; mais je vais le réveiller.


    
      ^
    
Jn 11.12: Dijeron entonces sus discípulos: Señor, si duerme, salvo estará.

    Jn 11.12: Les disciples lui dirent: Seigneur, s'il dort, il sera guéri.


    
      ^
    
Jn 11.13: Mas esto decía Jesús de la muerte de él: y ellos pensaron que hablaba del reposar del sueño.

    Jn 11.13: Jésus avait parlé de sa mort, mais ils crurent qu'il parlait de l'assoupissement du sommeil.


    
      ^
    
Jn 11.14: Entonces, pues, Jesús les dijo claramente: Lázaro es muerto;

    Jn 11.14: Alors Jésus leur dit ouvertement: Lazare est mort.


    
      ^
    
Jn 11.15: Y huélgome por vosotros, que yo no haya estado allí, para que creáis: mas vamos á él.

    Jn 11.15: Et, à cause de vous, afin que vous croyiez, je me réjouis de ce que je n'étais pas là. Mais allons vers lui.


    
      ^
    
Jn 11.16: Dijo entonces Tomás, el que se dice el Dídimo, á sus condiscípulos: Vamos también nosotros, para que muramos con él.

    Jn 11.16: Sur quoi Thomas, appelé Didyme, dit aux autres disciples: Allons aussi, afin de mourir avec lui.


    
      ^
    
Jn 11.17: Vino pues Jesús, y halló que había ya cuatro días que estaba en el sepulcro.

    Jn 11.17: Jésus, étant arrivé, trouva que Lazare était déjà depuis quatre jours dans le sépulcre.


    
      ^
    
Jn 11.18: Y Bethania estaba cerca de Jerusalem, como quince estadios;

    Jn 11.18: Et, comme Béthanie était près de Jérusalem, à quinze stades environ,


    
      ^
    
Jn 11.19: Y muchos de los Judíos habían venido á Marta y á María, á consolarlas de su hermano.

    Jn 11.19: beaucoup de Juifs étaient venus vers Marthe et Marie, pour les consoler de la mort de leur frère.


    
      ^
    
Jn 11.20: Entonces Marta, como oyó que Jesús venía, salió á encontrarle; mas María se estuvo en casa.

    Jn 11.20: Lorsque Marthe apprit que Jésus arrivait, elle alla au-devant de lui, tandis que Marie se tenait assise à la maison.


    
      ^
    
Jn 11.21: Y Marta dijo á Jesús: Señor, si hubieses estado aquí, mi hermano no fuera muerto;

    Jn 11.21: Marthe dit à Jésus: Seigneur, si tu eusses été ici, mon frère ne serait pas mort.


    
      ^
    
Jn 11.22: Mas también sé ahora, que todo lo que pidieres de Dios, te dará Dios.

    Jn 11.22: Mais, maintenant même, je sais que tout ce que tu demanderas à Dieu, Dieu te l'accordera.


    
      ^
    
Jn 11.23: Dícele Jesús: Resucitará tu hermano.

    Jn 11.23: Jésus lui dit: Ton frère ressuscitera.


    
      ^
    
Jn 11.24: Marta le dice: Yo sé que resucitará en la resurrección en el día postrero.

    Jn 11.24: Je sais, lui répondit Marthe, qu'il ressuscitera à la résurrection, au dernier jour.


    
      ^
    
Jn 11.25: Dícele Jesús: Yo soy la resurrección y la vida: el que cree en mí, aunque esté muerto, vivirá.

    Jn 11.25: Jésus lui dit: Je suis la résurrection et la vie. Celui qui croit en moi vivra, quand même il serait mort;


    
      ^
    
Jn 11.26: Y todo aquel que vive y cree en mí, no morirá eternamente. ¿Crees esto?

    Jn 11.26: et quiconque vit et croit en moi ne mourra jamais. Crois-tu cela?


    
      ^
    
Jn 11.27: Dícele: Sí Señor; yo he creído que tú eres el Cristo, el Hijo de Dios, que has venido al mundo.

    Jn 11.27: Elle lui dit: Oui, Seigneur, je crois que tu es le Christ, le Fils de Dieu, qui devait venir dans le monde.


    
      ^
    
Jn 11.28: Y esto dicho, fuése, y llamó en secreto á María su hermana, diciendo: El Maestro está aquí y te llama.

    Jn 11.28: Ayant ainsi parlé, elle s'en alla. Puis elle appela secrètement Marie, sa soeur, et lui dit: Le maître est ici, et il te demande.


    
      ^
    
Jn 11.29: Ella, como lo oyó, levántase prestamente y viene á él.

    Jn 11.29: Dès que Marie eut entendu, elle se leva promptement, et alla vers lui.


    
      ^
    
Jn 11.30: (Que aun no había llegado Jesús á la aldea, mas estaba en aquel lugar donde Marta le había encontrado.)

    Jn 11.30: Car Jésus n'était pas encore entré dans le village, mais il était dans le lieu où Marthe l'avait rencontré.


    
      ^
    
Jn 11.31: Entonces los Judíos que estaban en casa con ella, y la consolaban, como vieron que María se había levantado prestamente, y había salido, siguiéronla, diciendo: Va al sepulcro á llorar allí.

    Jn 11.31: Les Juifs qui étaient avec Marie dans la maison et qui la consolaient, l'ayant vue se lever promptement et sortir, la suivirent, disant: Elle va au sépulcre, pour y pleurer.


    
      ^
    
Jn 11.32: Mas María, como vino donde estaba Jesús, viéndole, derribóse á sus pies, diciéndole: Señor, si hubieras estado aquí, no fuera muerto mi hermano.

    Jn 11.32: Lorsque Marie fut arrivée là où était Jésus, et qu'elle le vit, elle tomba à ses pieds, et lui dit: Seigneur, si tu eusses été ici, mon frère ne serait pas mort.


    
      ^
    
Jn 11.33: Jesús entonces, como la vió llorando, y á los Judíos que habían venido juntamente con ella llorando, se conmovió en espíritu, y turbóse,

    Jn 11.33: Jésus, la voyant pleurer, elle et les Juifs qui étaient venus avec elle, frémit en son esprit, et fut tout ému.


    
      ^
    
Jn 11.34: Y dijo: ¿Dónde le pusisteis? Dicenle: Señor, ven, y ve.

    Jn 11.34: Et il dit: Où l'avez-vous mis? Seigneur, lui répondirent-ils, viens et vois.


    
      ^
    
Jn 11.35: Y lloró Jesús.

    Jn 11.35: Jésus pleura.


    
      ^
    
Jn 11.36: Dijeron entonces los Judíos: Mirad cómo le amaba.

    Jn 11.36: Sur quoi les Juifs dirent: Voyez comme il l'aimait.


    
      ^
    
Jn 11.37: Y algunos de ellos dijeron: ¿No podía éste que abrió los ojos al ciego, hacer que éste no muriera?

    Jn 11.37: Et quelques-uns d'entre eux dirent: Lui qui a ouvert les yeux de l'aveugle, ne pouvait-il pas faire aussi que cet homme ne mourût point?


    
      ^
    
Jn 11.38: Y Jesús, conmoviéndose otra vez en sí mismo, vino al sepulcro. Era una cueva, la cual tenía una piedra encima.

    Jn 11.38: Jésus frémissant de nouveau en lui-même, se rendit au sépulcre. C'était une grotte, et une pierre était placée devant.


    
      ^
    
Jn 11.39: Dice Jesús: Quitad la piedra. Marta, la hermana del que se había muerto, le dice: Señor, hiede ya, que es de cuatro días.

    Jn 11.39: Jésus dit: Ôtez la pierre. Marthe, la soeur du mort, lui dit: Seigneur, il sent déjà, car il y a quatre jours qu'il est là.


    
      ^
    
Jn 11.40: Jesús le dice: ¿No te he dicho que, si creyeres, verás la gloria de Dios?

    Jn 11.40: Jésus lui dit: Ne t'ai-je pas dit que, si tu crois, tu verras la gloire de Dieu?


    
      ^
    
Jn 11.41: Entonces quitaron la piedra de donde el muerto había sido puesto. Y Jesús, alzando los ojos arriba, dijo: Padre, gracias te doy que me has oído.

    Jn 11.41: Ils ôtèrent donc la pierre. Et Jésus leva les yeux en haut, et dit: Père, je te rends grâces de ce que tu m'as exaucé.


    
      ^
    
Jn 11.42: Que yo sabía que siempre me oyes; mas por causa de la compañía que está alrededor, lo dije, para que crean que tú me has enviado.

    Jn 11.42: Pour moi, je savais que tu m'exauces toujours; mais j'ai parlé à cause de la foule qui m'entoure, afin qu'ils croient que c'est toi qui m'as envoyé.


    
      ^
    
Jn 11.43: Y habiendo dicho estas cosas, clamó á gran voz: Lázaro, ven fuera.

    Jn 11.43: Ayant dit cela, il cria d'une voix forte: Lazare, sors!


    
      ^
    
Jn 11.44: Y el que había estado muerto, salió, atadas las manos y los pies con vendas; y su rostro estaba envuelto en un sudario. Díceles Jesús: Desatadle, y dejadle ir.

    Jn 11.44: Et le mort sortit, les pieds et les mains liés de bandes, et le visage enveloppé d'un linge. Jésus leur dit: Déliez-le, et laissez-le aller.


    
      ^
    
Jn 11.45: Entonces muchos de los Judíos que habían venido á María, y habían visto lo que había hecho Jesús, creyeron en él.

    Jn 11.45: Plusieurs des Juifs qui étaient venus vers Marie, et qui virent ce que fit Jésus, crurent en lui.


    
      ^
    
Jn 11.46: Mas algunos de ellos fueron á los Fariseos, y dijéronles lo que Jesús había hecho.

    Jn 11.46: Mais quelques-uns d'entre eux allèrent trouver les pharisiens, et leur dirent ce que Jésus avait fait.


    
      ^
    
Jn 11.47: Entonces los pontífices y los Fariseos juntaron concilio, y decían: ¿Qué hacemos? porque este hombre hace muchas señales.

    Jn 11.47: Alors les principaux sacrificateurs et les pharisiens assemblèrent le sanhédrin, et dirent: Que ferons-nous? Car cet homme fait beaucoup de miracles.


    
      ^
    
Jn 11.48: Si le dejamos así, todos creerán en él: y vendrán los Romanos, y quitarán nuestro lugar y la nación.

    Jn 11.48: Si nous le laissons faire, tous croiront en lui, et les Romains viendront détruire et notre ville et notre nation.


    
      ^
    
Jn 11.49: Y Caifás, uno de ellos, sumo pontífice de aquel año, les dijo: Vosotros no sabéis nada;

    Jn 11.49: L'un d'eux, Caïphe, qui était souverain sacrificateur cette année-là, leur dit: Vous n'y entendez rien;


    
      ^
    
Jn 11.50: Ni pensáis que nos conviene que un hombre muera por el pueblo, y no que toda la nación se pierda.

    Jn 11.50: vous ne réfléchissez pas qu'il est dans votre intérêt qu'un seul homme meure pour le peuple, et que la nation entière ne périsse pas.


    
      ^
    
Jn 11.51: Mas esto no lo dijo de sí mismo; sino que, como era el sumo pontífice de aquel año, profetizó que Jesús había de morir por la nación:

    Jn 11.51: Or, il ne dit pas cela de lui-même; mais étant souverain sacrificateur cette année-là, il prophétisa que Jésus devait mourir pour la nation.


    
      ^
    
Jn 11.52: Y no solamente por aquella nación, mas también para que juntase en uno los hijos de Dios que estaban derramados.

    Jn 11.52: Et ce n'était pas pour la nation seulement; c'était aussi afin de réunir en un seul corps les enfants de Dieu dispersés.


    
      ^
    
Jn 11.53: Así que, desde aquel día consultaban juntos de matarle.

    Jn 11.53: Dès ce jour, ils résolurent de le faire mourir.


    
      ^
    
Jn 11.54: Por tanto, Jesús ya no andaba manifiestamente entre los Judíos; mas fuése de allí á la tierra que está junto al desierto, á una ciudad que se llama Ephraim: y estábase allí con sus discípulos

    Jn 11.54: C'est pourquoi Jésus ne se montra plus ouvertement parmi les Juifs; mais il se retira dans la contrée voisine du désert, dans une ville appelée Éphraïm; et là il demeurait avec ses disciples.


    
      ^
    
Jn 11.55: Y la Pascua de los Judíos estaba cerca: y muchos subieron de aquella tierra á Jerusalem antes de la Pascua, para purificarse;

    Jn 11.55: La Pâque des Juifs était proche. Et beaucoup de gens du pays montèrent à Jérusalem avant la Pâque, pour se purifier.


    
      ^
    
Jn 11.56: Y buscaban á Jesús, y hablaban los unos con los otros estando en el templo. ¿Qué os parece, que no vendrá á la fiesta?

    Jn 11.56: Ils cherchaient Jésus, et ils se disaient les uns aux autres dans le temple: Que vous en semble? Ne viendra-t-il pas à la fête?


    
      ^
    
Jn 11.57: Y los pontífices y los Fariseos habían dado mandamiento, que si alguno supiese dónde estuviera, lo manifestase, para que le prendiesen.

    Jn 11.57: Or, les principaux sacrificateurs et les pharisiens avaient donné l'ordre que, si quelqu'un savait où il était, il le déclarât, afin qu'on se saisît de lui.
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      ^
    
Jn 12.1: Y JESUS, seis días antes de la Pascua, vino á Bethania, donde estaba Lázaro, que había sido muerto, al cual había resucitado de los muertos.

    Jn 12.1: -Six jours avant la Pâque, Jésus arriva à Béthanie, où était Lazare, qu'il avait ressuscité des morts.


    
      ^
    
Jn 12.2: E hiciéronle allí una cena y Marta servía, y Lázaro era uno de los que estaban sentados á la mesa juntamente con él.

    Jn 12.2: Là, on lui fit un souper; Marthe servait, et Lazare était un de ceux qui se trouvaient à table avec lui.


    
      ^
    
Jn 12.3: Entonces María tomó una libra de ungüento de nardo líquido de mucho precio, y ungió los pies de Jesús, y limpió sus pies con sus cabellos: y la casa se llenó del olor del ungüento.

    Jn 12.3: Marie, ayant pris une livre d'un parfum de nard pur de grand prix, oignit les pieds de Jésus, et elle lui essuya les pieds avec ses cheveux; et la maison fut remplie de l'odeur du parfum.


    
      ^
    
Jn 12.4: Y dijo uno de sus discípulos, Judas Iscariote, hijo de Simón, el que le había de entregar:

    Jn 12.4: Un de ses disciples, Judas Iscariot, fils de Simon, celui qui devait le livrer, dit:


    
      ^
    
Jn 12.5: ¿Por qué no se ha vendido este ungüento por trescientos dineros, y se dió á los pobres?

    Jn 12.5: Pourquoi n'a-t-on pas vendu ce parfum trois cent deniers, pour les donner aux pauvres?


    
      ^
    
Jn 12.6: Mas dijo esto, no por el cuidado que él tenía de los pobres: sino porque era ladrón, y tenía la bolsa, y traía lo que se echaba en ella.

    Jn 12.6: Il disait cela, non qu'il se mît en peine des pauvres, mais parce qu'il était voleur, et que, tenant la bourse, il prenait ce qu'on y mettait.


    
      ^
    
Jn 12.7: Entonces Jesús dijo: Déjala; para el día de mi sepultura ha guardado esto;

    Jn 12.7: Mais Jésus dit: Laisse-la garder ce parfum pour le jour de ma sépulture.


    
      ^
    
Jn 12.8: Porque á los pobres siempre los tenéis con vosotros, mas á mí no siempre me tenéis.

    Jn 12.8: Vous avez toujours les pauvres avec vous, mais vous ne m'avez pas toujours.


    
      ^
    
Jn 12.9: Entonces mucha gente de los Judíos entendió que él estaba allí; y vinieron no solamente por causa de Jesús, mas también por ver á Lázaro, al cual había resucitado de los muertos.

    Jn 12.9: Une grande multitude de Juifs apprirent que Jésus était à Béthanie; et ils y vinrent, non pas seulement à cause de lui, mais aussi pour voir Lazare, qu'il avait ressuscité des morts.


    
      ^
    
Jn 12.10: Consultaron asimismo los príncipes de los sacerdotes, de matar también á Lázaro;

    Jn 12.10: Les principaux sacrificateurs délibérèrent de faire mourir aussi Lazare,


    
      ^
    
Jn 12.11: Porque muchos de los Judíos iban y creían en Jesús por causa de él.

    Jn 12.11: parce que beaucoup de Juifs se retiraient d'eux à cause de lui, et croyaient en Jésus.


    
      ^
    
Jn 12.12: El siguiente día, mucha gente que había venido á la fiesta, como oyeron que Jesús venía á Jerusalem,

    Jn 12.12: Le lendemain, une foule nombreuse de gens venus à la fête ayant entendu dire que Jésus se rendait à Jérusalem,


    
      ^
    
Jn 12.13: Tomaron ramos de palmas, y salieron á recibirle, y clamaban: ¡Hosanna, Bendito el que viene en el nombre del Señor, el Rey de Israel!

    Jn 12.13: prirent des branches de palmiers, et allèrent au-devant de lui, en criant: Hosanna! Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur, le roi d'Israël!


    
      ^
    
Jn 12.14: Y halló Jesús un asnillo, y se sentó sobre él, como está escrito:

    Jn 12.14: Jésus trouva un ânon, et s'assit dessus, selon ce qui est écrit:


    
      ^
    
Jn 12.15: No temas, hija de Sión: he aquí tu Rey viene, sentado sobre un pollino de asna.

    Jn 12.15: Ne crains point, fille de Sion; Voici, ton roi vient, Assis sur le petit d'une ânesse.


    
      ^
    
Jn 12.16: Estas cosas no las entendieron sus discípulos de primero: empero cuando Jesús fué glorificado, entonces se acordaron de que estas cosas estaban escritas de él, y que le hicieron estas cosas.

    Jn 12.16: Ses disciples ne comprirent pas d'abord ces choses; mais, lorsque Jésus eut été glorifié, ils se souvinrent qu'elles étaient écrites de lui, et qu'il les avaient été accomplies à son égard.


    
      ^
    
Jn 12.17: Y la gente que estaba con él, daba testimonio de cuando llamó á Lázaro del sepulcro, y le resucitó de los muertos.

    Jn 12.17: Tous ceux qui étaient avec Jésus, quand il appela Lazare du sépulcre et le ressuscita des morts, lui rendaient témoignage;


    
      ^
    
Jn 12.18: Por lo cual también había venido la gente á recibirle, porque había oído que él había hecho esta señal;

    Jn 12.18: et la foule vint au-devant de lui, parce qu'elle avait appris qu'il avait fait ce miracle.


    
      ^
    
Jn 12.19: Mas los Fariseos dijeron entre sí: ¿Veis que nada aprovecháis? he aquí, el mundo se va tras de él.

    Jn 12.19: Les pharisiens se dirent donc les uns aux autres: Vous voyez que vous ne gagnez rien; voici, le monde est allé après lui.


    
      ^
    
Jn 12.20: Y había ciertos Griegos de los que habían subido á adorar en la fiesta:

    Jn 12.20: Quelques Grecs, du nombre de ceux qui étaient montés pour adorer pendant la fête,


    
      ^
    
Jn 12.21: Estos pues, se llegaron á Felipe, que era de Bethsaida de Galilea, y rogáronle, diciendo: Señor, querríamos ver á Jesús.

    Jn 12.21: s'adressèrent à Philippe, de Bethsaïda en Galilée, et lui dirent avec instance: Seigneur, nous voudrions voir Jésus.


    
      ^
    
Jn 12.22: Vino Felipe, y díjolo á Andrés: Andrés entonces, y Felipe, lo dicen á Jesús.

    Jn 12.22: Philippe alla le dire à André, puis André et Philippe le dirent à Jésus.


    
      ^
    
Jn 12.23: Entonces Jesús les respondió, diciendo: La hora viene en que el Hijo del hombre ha de ser glorificado.

    Jn 12.23: Jésus leur répondit: L'heure est venue où le Fils de l'homme doit être glorifié.


    
      ^
    
Jn 12.24: De cierto, de cierto os digo, que si el grano de trigo no cae en la tierra y muere, él solo queda; mas si muriere, mucho fruto lleva.

    Jn 12.24: En vérité, en vérité, je vous le dis, si le grain de blé qui est tombé en terre ne meurt, il reste seul; mais, s'il meurt, il porte beaucoup de fruit.


    
      ^
    
Jn 12.25: El que ama su vida, la perderá; y el que aborrece su vida en este mundo, para vida eterna la guardará.

    Jn 12.25: Celui qui aime sa vie la perdra, et celui qui hait sa vie dans ce monde la conservera pour la vie éternelle.


    
      ^
    
Jn 12.26: Si alguno me sirve, sígame: y donde yo estuviere, allí también estará mi servidor. Si alguno me sirviere, mi Padre le honrará.

    Jn 12.26: Si quelqu'un me sert, qu'il me suive; et là où je suis, là aussi sera mon serviteur. Si quelqu'un me sert, le Père l'honorera.


    
      ^
    
Jn 12.27: Ahora está turbada mi alma; ¿y qué diré? Padre, sálvame de esta hora. Mas por esto he venido en esta hora.

    Jn 12.27: Maintenant mon âme est troublée. Et que dirais-je?... Père, délivre-moi de cette heure?... Mais c'est pour cela que je suis venu jusqu'à cette heure.


    
      ^
    
Jn 12.28: Padre, glorifica tu nombre. Entonces vino una voz del cielo: Y lo he glorificado, y lo glorificaré otra vez.

    Jn 12.28: Père, glorifie ton nom! Et une voix vint du ciel: Je l'ai glorifié, et je le glorifierai encore.


    
      ^
    
Jn 12.29: Y la gente que estaba presente, y había oído, decía que había sido trueno. Otros decían: Angel le ha hablado.

    Jn 12.29: La foule qui était là, et qui avait entendu, disait que c'était un tonnerre. D'autres disaient: Un ange lui a parlé.


    
      ^
    
Jn 12.30: Respondió Jesús, y dijo: No ha venido esta voz por mi causa, mas por causa de vosotros.

    Jn 12.30: Jésus dit: Ce n'est pas à cause de moi que cette voix s'est fait entendre; c'est à cause de vous.


    
      ^
    
Jn 12.31: Ahora es el juicio de este mundo: ahora el príncipe de este mundo será echado fuera.

    Jn 12.31: Maintenant a lieu le jugement de ce monde; maintenant le prince de ce monde sera jeté dehors.


    
      ^
    
Jn 12.32: Y yo, si fuere levantado de la tierra, á todos traeré á mí mismo.

    Jn 12.32: Et moi, quand j'aurai été élevé de la terre, j'attirerai tous les hommes à moi.


    
      ^
    
Jn 12.33: Y esto decía dando á entender de qué muerte había de morir.

    Jn 12.33: En parlant ainsi, il indiquait de quelle mort il devait mourir. -


    
      ^
    
Jn 12.34: Respondióle la gente: Nosotros hemos oído de la ley, que el Cristo permanece para siempre: ¿cómo pues dices tú: Conviene que el Hijo del hombre sea levantado? ¿Quién es este Hijo del hombre?

    Jn 12.34: La foule lui répondit: Nous avons appris par la loi que le Christ demeure éternellement; comment donc dis-tu: Il faut que le Fils de l'homme soit élevé? Qui est ce Fils de l'homme?


    
      ^
    
Jn 12.35: Entonces Jesús les dice: Aun por un poco estará la luz entre vosotros: andad entre tanto que tenéis luz, porque no os sorprendan las tinieblas; porque el que anda en tinieblas, no sabe dónde va.

    Jn 12.35: Jésus leur dit: La lumière est encore pour un peu de temps au milieu de vous. Marchez, pendant que vous avez la lumière, afin que les ténèbres ne vous surprennent point: celui qui marche dans les ténèbres ne sait où il va.


    
      ^
    
Jn 12.36: Entre tanto que tenéis la luz, creed en la luz, para que seáis hijos de luz. Estas cosas habló Jesús, y fuése, y escondióse de ellos.

    Jn 12.36: Pendant que vous avez la lumière, croyez en la lumière, afin que vous soyez des enfants de lumière. Jésus dit ces choses, puis il s'en alla, et se cacha loin d'eux.


    
      ^
    
Jn 12.37: Empero habiendo hecho delante de ellos tantas señales, no creían en él.

    Jn 12.37: Malgré tant de miracles qu'il avait faits en leur présence, ils ne croyaient pas en lui,


    
      ^
    
Jn 12.38: Para que se cumpliese el dicho que dijo el profeta Isaías: ¿Señor, quién ha creído á nuestro dicho? ¿Y el brazo del Señor, á quién es revelado?

    Jn 12.38: afin que s'accomplît la parole qu'Ésaïe, le prophète, a prononcée: Seigneur, Qui a cru à notre prédication? Et à qui le bras du Seigneur a-t-il été révélé?


    
      ^
    
Jn 12.39: Por esto no podían creer, porque otra vez dijo Isaías:

    Jn 12.39: Aussi ne pouvaient-ils croire, parce qu'Ésaïe a dit encore:


    
      ^
    
Jn 12.40: Cegó los ojos de ellos, y endureció su corazón; Porque no vean con los ojos, y entiendan de corazón, Y se conviertan, Y yo los sane.

    Jn 12.40: Il a aveuglé leurs yeux; et il a endurci leur coeur, De peur qu'ils ne voient des yeux, Qu'ils ne comprennent du coeur, Qu'ils ne se convertissent, et que je ne les guérisse.


    
      ^
    
Jn 12.41: Estas cosas dijo Isaías cuando vió su gloria, y habló de él.

    Jn 12.41: Ésaïe dit ces choses, lorsqu'il vit sa gloire, et qu'il parla de lui.


    
      ^
    
Jn 12.42: Con todo eso, aun de los príncipes, muchos creyeron en él; mas por causa de los Fariseos no lo confesaban, por no ser echados de la sinagoga.

    Jn 12.42: Cependant, même parmi les chefs, plusieurs crurent en lui; mais, à cause des pharisiens, ils n'en faisaient pas l'aveu, dans la crainte d'être exclus de la synagogue.


    
      ^
    
Jn 12.43: Porque amaban más la gloria de los hombres que la gloria de Dios.

    Jn 12.43: Car ils aimèrent la gloire des hommes plus que la gloire de Dieu.


    
      ^
    
Jn 12.44: Mas Jesús clamó y dijo: El que cree en mí, no cree en mí, sino en el que me envió;

    Jn 12.44: Or, Jésus s'était écrié: Celui qui croit en moi croit, non pas en moi, mais en celui qui m'a envoyé;


    
      ^
    
Jn 12.45: Y el que me ve, ve al que me envió.

    Jn 12.45: et celui qui me voit voit celui qui m'a envoyé.


    
      ^
    
Jn 12.46: Yo la luz he venido al mundo, para que todo aquel que cree en mí no permanezca en tinieblas.

    Jn 12.46: Je suis venu comme une lumière dans le monde, afin que quiconque croit en moi ne demeure pas dans les ténèbres.


    
      ^
    
Jn 12.47: Y el que oyere mis palabras, y no las creyere, yo no le juzgo; porque no he venido á juzgar al mundo, sino á salvar al mundo.

    Jn 12.47: Si quelqu'un entend mes paroles et ne les garde point, ce n'est pas moi qui le juge; car je suis venu non pour juger le monde, mais pour sauver le monde.


    
      ^
    
Jn 12.48: El que me desecha, y no recibe mis palabras, tiene quien le juzgue: la palabra que he hablado, ella le juzgará en el día postrero.

    Jn 12.48: Celui qui me rejette et qui ne reçoit pas mes paroles a son juge; la parole que j'ai annoncée, c'est elle qui le jugera au dernier jour.


    
      ^
    
Jn 12.49: Porque yo no he hablado de mí mismo; mas el Padre que me envió, él me dió mandamiento de lo que he de decir, y de lo que he de hablar.

    Jn 12.49: Car je n'ai point parlé de moi-même; mais le Père, qui m'a envoyé, m'a prescrit lui-même ce que je dois dire et annoncer.


    
      ^
    
Jn 12.50: Y sé que su mandamiento es vida eterna: así que, lo que yo hablo, como el Padre me lo ha dicho, así hablo.

    Jn 12.50: Et je sais que son commandement est la vie éternelle. C'est pourquoi les choses que je dis, je les dis comme le Père me les a dites.
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      ^
    
Jn 13.1: ANTES de la fiesta de la Pascua, sabiendo Jesús que su hora había venido para que pasase de este mundo al Padre, como había amado á los suyos que estaban en el mundo, amólos hasta el fin.

    Jn 13.1: -Avant la fête de Pâque, Jésus, sachant que son heure était venue de passer de ce monde au Père, et ayant aimé les siens qui étaient dans le monde, mit le comble à son amour pour eux.


    
      ^
    
Jn 13.2: Y la cena acabada, como el diablo ya había metido en el corazón de Judas, hijo de Simón Iscariote, que le entregase,

    Jn 13.2: Pendant le souper, lorsque le diable avait déjà inspiré au coeur de Judas Iscariot, fils de Simon, le dessein de le livrer,


    
      ^
    
Jn 13.3: Sabiendo Jesús que el Padre le había dado todas las cosas en las manos, y que había salido de Dios, y á Dios iba,

    Jn 13.3: Jésus, qui savait que le Père avait remis toutes choses entre ses mains, qu'il était venu de Dieu, et qu'il s'en allait à Dieu,


    
      ^
    
Jn 13.4: Levántase de la cena, y quítase su ropa, y tomando una toalla, ciñóse.

    Jn 13.4: se leva de table, ôta ses vêtements, et prit un linge, dont il se ceignit.


    
      ^
    
Jn 13.5: Luego puso agua en un lebrillo, y comenzó á lavar los pies de los discípulos, y á limpiarlos con la toalla con que estaba ceñido.

    Jn 13.5: Ensuite il versa de l'eau dans un bassin, et il se mit à laver les pieds des disciples, et à les essuyer avec le linge dont il était ceint.


    
      ^
    
Jn 13.6: Entonces vino á Simón Pedro; y Pedro le dice: ¿Señor, tú me lavas los pies?

    Jn 13.6: Il vint donc à Simon Pierre; et Pierre lui dit: Toi, Seigneur, tu me laves les pieds!


    
      ^
    
Jn 13.7: Respondió Jesús, y díjole: Lo que yo hago, tú no entiendes ahora; mas lo entenderás después.

    Jn 13.7: Jésus lui répondit: Ce que je fais, tu ne le comprends pas maintenant, mais tu le comprendras bientôt.


    
      ^
    
Jn 13.8: Dícele Pedro: No me lavarás los pies jamás. Respondióle Jesús: Si no te lavare, no tendrás parte conmigo.

    Jn 13.8: Pierre lui dit: Non, jamais tu ne me laveras les pieds. Jésus lui répondit: Si je ne te lave, tu n'auras point de part avec moi.


    
      ^
    
Jn 13.9: Dícele Simón Pedro: Señor, no sólo mis pies, mas aun las manos y la cabeza.

    Jn 13.9: Simon Pierre lui dit: Seigneur, non seulement les pieds, mais encore les mains et la tête.


    
      ^
    
Jn 13.10: Dícele Jesús: El que está lavado, no necesita sino que lave los pies, mas está todo limpio: y vosotros limpios estáis, aunque no todos.

    Jn 13.10: Jésus lui dit: Celui qui est lavé n'a besoin que de se laver les pieds pour être entièrement pur; et vous êtes purs, mais non pas tous.


    
      ^
    
Jn 13.11: Porque sabía quién le había de entregar; por eso dijo: No estáis limpios todos.

    Jn 13.11: Car il connaissait celui qui le livrait; c'est pourquoi il dit: Vous n'êtes pas tous purs.


    
      ^
    
Jn 13.12: Así que, después que les hubo lavado los pies, y tomado su ropa, volviéndose á sentar á la mesa, díjoles: ¿Sabéis lo que os he hecho?

    Jn 13.12: Après qu'il leur eut lavé les pieds, et qu'il eut pris ses vêtements, il se remit à table, et leur dit: Comprenez-vous ce que je vous ai fait?


    
      ^
    
Jn 13.13: Vosotros me llamáis, Maestro, y, Señor: y decís bien; porque lo soy.

    Jn 13.13: Vous m'appelez Maître et Seigneur; et vous dites bien, car je le suis.


    
      ^
    
Jn 13.14: Pues si yo, el Señor y el Maestro, he lavado vuestros pies, vosotros también debéis lavar los pies los unos á los otros.

    Jn 13.14: Si donc je vous ai lavé les pieds, moi, le Seigneur et le Maître, vous devez aussi vous laver les pieds les uns aux autres;


    
      ^
    
Jn 13.15: Porque ejemplo os he dado, para que como yo os he hecho, vosotros también hagáis.

    Jn 13.15: car je vous ai donné un exemple, afin que vous fassiez comme je vous ai fait.


    
      ^
    
Jn 13.16: De cierto, de cierto os digo: El siervo no es mayor que su señor, ni el apóstol es mayor que el que le envió.

    Jn 13.16: En vérité, en vérité, je vous le dis, le serviteur n'est pas plus grand que son seigneur, ni l'apôtre plus grand que celui qui l'a envoyé.


    
      ^
    
Jn 13.17: Si sabéis estas cosas, bienaventurados seréis, si las hiciereis.

    Jn 13.17: Si vous savez ces choses, vous êtes heureux, pourvu que vous les pratiquiez.


    
      ^
    
Jn 13.18: No hablo de todos vosotros: yo sé los que he elegido: mas para que se cumpla la Escritura: El que come pan conmigo, levantó contra mí su calcañar.

    Jn 13.18: Ce n'est pas de vous tous que je parle; je connais ceux que j'ai choisis. Mais il faut que l'Écriture s'accomplisse: Celui qui mange avec moi le pain À levé son talon contre moi.


    
      ^
    
Jn 13.19: Desde ahora os lo digo antes que se haga, para que cuando se hiciere, creáis que yo soy.

    Jn 13.19: Dès à présent je vous le dis, avant que la chose arrive, afin que, lorsqu'elle arrivera, vous croyiez à ce que je suis.


    
      ^
    
Jn 13.20: De cierto, de cierto os digo: El que recibe al que yo enviare, á mí recibe; y el que á mí recibe, recibe al que me envió.

    Jn 13.20: En vérité, en vérité, je vous le dis, celui qui reçoit celui que j'aurai envoyé me reçoit, et celui qui me reçoit, reçoit celui qui m'a envoyé.


    
      ^
    
Jn 13.21: Como hubo dicho Jesús esto, fué conmovido en el espíritu, y protestó, y dijo: De cierto, de cierto os digo, que uno de vosotros me ha de entregar.

    Jn 13.21: Ayant ainsi parlé, Jésus fut troublé en son esprit, et il dit expressément: En vérité, en vérité, je vous le dis, l'un de vous me livrera.


    
      ^
    
Jn 13.22: Entonces los discípulos mirábanse los unos á los otros, dudando de quién decía.

    Jn 13.22: Les disciples se regardaient les uns les autres, ne sachant de qui il parlait.


    
      ^
    
Jn 13.23: Y uno de sus discípulos, al cual Jesús amaba, estaba recostado en el seno de Jesús.

    Jn 13.23: Un des disciples, celui que Jésus aimait, était couché sur le sein de Jésus.


    
      ^
    
Jn 13.24: A éste, pues, hizo señas Simón Pedro, para que preguntase quién era aquél de quien decía.

    Jn 13.24: Simon Pierre lui fit signe de demander qui était celui dont parlait Jésus.


    
      ^
    
Jn 13.25: El entonces recostándose sobre el pecho de Jesús, dícele: Señor, ¿quién es?

    Jn 13.25: Et ce disciple, s'étant penché sur la poitrine de Jésus, lui dit: Seigneur, qui est-ce?


    
      ^
    
Jn 13.26: Respondió Jesús: Aquél es, á quien yo diere el pan mojado. Y mojando el pan, diólo á Judas Iscariote, hijo de Simón.

    Jn 13.26: Jésus répondit: C'est celui à qui je donnerai le morceau trempé. Et, ayant trempé le morceau, il le donna à Judas, fils de Simon, l'Iscariot.


    
      ^
    
Jn 13.27: Y tras el bocado Satanás entró en él. Entonces Jesús le dice: Lo que haces, haz lo más presto.

    Jn 13.27: Dès que le morceau fut donné, Satan entra dans Judas. Jésus lui dit: Ce que tu fais, fais-le promptement.


    
      ^
    
Jn 13.28: Mas ninguno de los que estaban á la mesa entendió á qué propósito le dijo esto.

    Jn 13.28: Mais aucun de ceux qui étaient à table ne comprit pourquoi il lui disait cela;


    
      ^
    
Jn 13.29: Porque los unos pensaban, por que Judas tenía la bolsa, que Jesús le decía: Compra lo que necesitamos para la fiesta: ó, que diese algo á los pobres.

    Jn 13.29: car quelques-uns pensaient que, comme Judas avait la bourse, Jésus voulait lui dire: Achète ce dont nous avons besoin pour la fête, ou qu'il lui commandait de donner quelque chose aux pauvres.


    
      ^
    
Jn 13.30: Como él pues hubo tomado el bocado, luego salió: y era ya noche.

    Jn 13.30: Judas, ayant pris le morceau, se hâta de sortir. Il était nuit.


    
      ^
    
Jn 13.31: Entonces como él salió, dijo Jesús: Ahora es glorificado el Hijo del hombre, y Dios es glorificado en él.

    Jn 13.31: Lorsque Judas fut sorti, Jésus dit: Maintenant, le Fils de l'homme a été glorifié, et Dieu a été glorifié en lui.


    
      ^
    
Jn 13.32: Si Dios es glorificado en él, Dios también le glorificará en sí mismo, y luego le glorificará.

    Jn 13.32: Si Dieu a été glorifié en lui, Dieu aussi le glorifiera en lui-même, et il le glorifiera bientôt.


    
      ^
    
Jn 13.33: Hijitos, aun un poco estoy con vosotros. Me buscaréis; mas, como dije á los Judíos: Donde yo voy, vosotros no podéis venir; así digo á vosotros ahora.

    Jn 13.33: Mes petits enfants, je suis pour peu de temps encore avec vous. Vous me chercherez; et, comme j'ai dit aux Juifs: Vous ne pouvez venir où je vais, je vous le dis aussi maintenant.


    
      ^
    
Jn 13.34: Un mandamiento nuevo os doy: Que os améis unos á otros: como os he amado, que también os améis los unos á los otros.

    Jn 13.34: Je vous donne un commandement nouveau: Aimez-vous les uns les autres; comme je vous ai aimés, vous aussi, aimez-vous les uns les autres.


    
      ^
    
Jn 13.35: En esto conocerán todos que sois mis discípulos, si tuviereis amor los unos con los otros.

    Jn 13.35: À ceci tous connaîtront que vous êtes mes disciples, si vous avez de l'amour les uns pour les autres.


    
      ^
    
Jn 13.36: Dícele Simón Pedro: Señor, ¿adónde vas? Respondióle Jesús: Donde yo voy, no me puedes ahora seguir; mas me seguirás después.

    Jn 13.36: Simon Pierre lui dit: Seigneur, où vas-tu? Jésus répondit: Tu ne peux pas maintenant me suivre où je vais, mais tu me suivras plus tard.


    
      ^
    
Jn 13.37: Dícele Pedro: Señor, ¿por qué no te puedo seguir ahora? mi alma pondré por ti.

    Jn 13.37: Seigneur, lui dit Pierre, pourquoi ne puis-je pas te suivre maintenant? Je donnerai ma vie pour toi.


    
      ^
    
Jn 13.38: Respondióle Jesús: ¿Tu alma pondrás por mí? De cierto, de cierto te digo: No cantará el gallo, sin que me hayas negado tres veces.

    Jn 13.38: Jésus répondit: Tu donneras ta vie pour moi! En vérité, en vérité, je te le dis, le coq ne chantera pas que tu ne m'aies renié trois fois.
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      ^
    
Jn 14.1: NO se turbe vuestro corazón; creéis en Dios, creed también en mí.

    Jn 14.1: -Que votre coeur ne se trouble point. Croyez en Dieu, et croyez en moi.


    
      ^
    
Jn 14.2: En la casa de mi Padre muchas moradas hay: de otra manera os lo hubiera dicho: voy, pues, á preparar lugar para vosotros.

    Jn 14.2: Il y a plusieurs demeures dans la maison de mon Père. Si cela n'était pas, je vous l'aurais dit. Je vais vous préparer une place.


    
      ^
    
Jn 14.3: Y si me fuere, y os aparejare lugar, vendré otra vez, y os tomaré á mí mismo: para que donde yo estoy, vosotros también estéis.

    Jn 14.3: Et, lorsque je m'en serai allé, et que je vous aurai préparé une place, je reviendrai, et je vous prendrai avec moi, afin que là où je suis vous y soyez aussi.


    
      ^
    
Jn 14.4: Y sabéis á dónde yo voy; y sabéis el camino.

    Jn 14.4: Vous savez où je vais, et vous en savez le chemin.


    
      ^
    
Jn 14.5: Dícele Tomás: Señor, no sabemos á dónde vas: ¿cómo, pues, podemos saber el camino?

    Jn 14.5: Thomas lui dit: Seigneur, nous ne savons où tu vas; comment pouvons-nous en savoir le chemin?


    
      ^
    
Jn 14.6: Jesús le dice: Yo soy el camino, y la verdad, y la vida: nadie viene al Padre, sino por mí.

    Jn 14.6: Jésus lui dit: Je suis le chemin, la vérité, et la vie. Nul ne vient au Père que par moi.


    
      ^
    
Jn 14.7: Si me conocieseis, también á mi Padre conocierais: y desde ahora le conocéis, y le habéis visto.

    Jn 14.7: Si vous me connaissiez, vous connaîtriez aussi mon Père. Et dès maintenant vous le connaissez, et vous l'avez vu.


    
      ^
    
Jn 14.8: Dícele Felipe: Señor, muéstranos el Padre, y nos basta.

    Jn 14.8: Philippe lui dit: Seigneur, montre-nous le Père, et cela nous suffit.


    
      ^
    
Jn 14.9: Jesús le dice: ¿Tanto tiempo ha que estoy con vosotros, y no me has conocido, Felipe? El que me ha visto, ha visto al Padre; ¿cómo, pues, dices tú: Muéstranos el Padre?

    Jn 14.9: Jésus lui dit: Il y a si longtemps que je suis avec vous, et tu ne m'as pas connu, Philippe! Celui qui m'a vu a vu le Père; comment dis-tu: Montre-nous le Père?


    
      ^
    
Jn 14.10: ¿No crees que yo soy en el Padre, y el Padre en mí? Las palabras que yo os hablo, no las hablo de mí mismo: mas el Padre que está en mí, él hace las obras.

    Jn 14.10: Ne crois-tu pas que je suis dans le Père, et que le Père est en moi? Les paroles que je vous dis, je ne les dis pas de moi-même; et le Père qui demeure en moi, c'est lui qui fait les oeuvres.


    
      ^
    
Jn 14.11: Creedme que yo soy en el Padre, y el Padre en mí: de otra manera, creedme por las mismas obras.

    Jn 14.11: Croyez-moi, je suis dans le Père, et le Père est en moi; croyez du moins à cause de ces oeuvres.


    
      ^
    
Jn 14.12: De cierto, de cierto os digo: El que en mí cree, las obras que yo hago también él las hará; y mayores que éstas hará; porque yo voy al Padre.

    Jn 14.12: En vérité, en vérité, je vous le dis, celui qui croit en moi fera aussi les oeuvres que je fais, et il en fera de plus grandes, parce que je m'en vais au Père;


    
      ^
    
Jn 14.13: Y todo lo que pidiereis al Padre en mi nombre, esto haré, para que el Padre sea glorificado en el Hijo.

    Jn 14.13: et tout ce que vous demanderez en mon nom, je le ferai, afin que le Père soit glorifié dans le Fils.


    
      ^
    
Jn 14.14: Si algo pidiereis en mi nombre, yo lo haré.

    Jn 14.14: Si vous demandez quelque chose en mon nom, je le ferai.


    
      ^
    
Jn 14.15: Si me amáis, guardad mis mandamientos;

    Jn 14.15: Si vous m'aimez, gardez mes commandements.


    
      ^
    
Jn 14.16: Y yo rogaré al Padre, y os dará otro Consolador, para que esté con vosotros para siempre:

    Jn 14.16: Et moi, je prierai le Père, et il vous donnera un autre consolateur, afin qu'il demeure éternellement avec vous,


    
      ^
    
Jn 14.17: Al Espíritu de verdad, al cual el mundo no puede recibir, porque no le ve, ni le conoce: mas vosotros le conocéis; porque está con vosotros, y será en vosotros.

    Jn 14.17: l'Esprit de vérité, que le monde ne peut recevoir, parce qu'il ne le voit point et ne le connaît point; mais vous, vous le connaissez, car il demeure avec vous, et il sera en vous.


    
      ^
    
Jn 14.18: No os dejaré huérfanos: vendré á vosotros.

    Jn 14.18: Je ne vous laisserai pas orphelins, je viendrai à vous.


    
      ^
    
Jn 14.19: Aun un poquito, y el mundo no me verá más; empero vosotros me veréis; porque yo vivo, y vosotros también viviréis.

    Jn 14.19: Encore un peu de temps, et le monde ne me verra plus; mais vous, vous me verrez, car je vis, et vous vivrez aussi.


    
      ^
    
Jn 14.20: En aquel día vosotros conoceréis que yo estoy en mi Padre, y vosotros en mí, y yo en vosotros.

    Jn 14.20: En ce jour-là, vous connaîtrez que je suis en mon Père, que vous êtes en moi, et que je suis en vous.


    
      ^
    
Jn 14.21: El que tiene mis mandamientos, y los guarda, aquél es el que me ama; y el que me ama, será amado de mi Padre, y yo le amaré, y me manifestaré á él.

    Jn 14.21: Celui qui a mes commandements et qui les garde, c'est celui qui m'aime; et celui qui m'aime sera aimé de mon Père, je l'aimerai, et je me ferai connaître à lui.


    
      ^
    
Jn 14.22: Dícele Judas, no el Iscariote: Señor, ¿qué hay porque te hayas de manifestar á nosotros, y no al mundo?

    Jn 14.22: Jude, non pas l'Iscariot, lui dit: Seigneur, d'où vient que tu te feras connaître à nous, et non au monde?


    
      ^
    
Jn 14.23: Respondió Jesús, y díjole: El que me ama, mi palabra guardará; y mi Padre le amará, y vendremos á él, y haremos con él morada.

    Jn 14.23: Jésus lui répondit: Si quelqu'un m'aime, il gardera ma parole, et mon Père l'aimera; nous viendrons à lui, et nous ferons notre demeure chez lui.


    
      ^
    
Jn 14.24: El que no me ama, no guarda mis palabras: y la palabra que habéis oído, no es mía, sino del Padre que me envió.

    Jn 14.24: Celui qui ne m'aime pas ne garde point mes paroles. Et la parole que vous entendez n'est pas de moi, mais du Père qui m'a envoyé.


    
      ^
    
Jn 14.25: Estas cosas os he hablado estando con vosotros.

    Jn 14.25: Je vous ai dit ces choses pendant que je demeure avec vous.


    
      ^
    
Jn 14.26: Mas el Consolador, el Espíritu Santo, al cual el Padre enviará en mi nombre, él os enseñará todas las cosas, y os recordará todas las cosas que os he dicho.

    Jn 14.26: Mais le consolateur, l'Esprit Saint, que le Père enverra en mon nom, vous enseignera toutes choses, et vous rappellera tout ce que je vous ai dit.


    
      ^
    
Jn 14.27: La paz os dejo, mi paz os doy: no como el mundo la da, yo os la doy. No se turbe vuestro corazón, ni tenga miedo.

    Jn 14.27: Je vous laisse la paix, je vous donne ma paix. Je ne vous donne pas comme le monde donne. Que votre coeur ne se trouble point, et ne s'alarme point.


    
      ^
    
Jn 14.28: Habéis oído cómo yo os he dicho: Voy, y vengo á vosotros. Si me amaseis, ciertamente os gozaríais, porque he dicho que voy al Padre: porque el Padre mayor es que yo.

    Jn 14.28: Vous avez entendu que je vous ai dit: Je m'en vais, et je reviens vers vous. Si vous m'aimiez, vous vous réjouiriez de ce que je vais au Père; car le Père est plus grand que moi.


    
      ^
    
Jn 14.29: Y ahora os lo he dicho antes que se haga; para que cuando se hiciere, creáis.

    Jn 14.29: Et maintenant je vous ai dit ces choses avant qu'elles arrivent, afin que, lorsqu'elles arriveront, vous croyiez.


    
      ^
    
Jn 14.30: Ya no hablaré mucho con vosotros: porque viene el príncipe de este mundo; mas no tiene nada en mí.

    Jn 14.30: Je ne parlerai plus guère avec vous; car le prince du monde vient. Il n'a rien en moi;


    
      ^
    
Jn 14.31: Empero para que conozca el mundo que amo al Padre, y como el Padre me dió el mandamiento, así hago. Levantaos, vamos de aquí,

    Jn 14.31: mais afin que le monde sache que j'aime le Père, et que j'agis selon l'ordre que le Père m'a donné, levez-vous, partons d'ici.
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      ^
    
Jn 15.1: YO soy la vid verdadera, y mi Padre es el labrador.

    Jn 15.1: -Je suis le vrai cep, et mon Père est le vigneron.


    
      ^
    
Jn 15.2: Todo pámpano que en mí no lleva fruto, le quitará: y todo aquel que lleva fruto, le limpiará, para que lleve más fruto.

    Jn 15.2: Tout sarment qui est en moi et qui ne porte pas de fruit, il le retranche; et tout sarment qui porte du fruit, il l'émonde, afin qu'il porte encore plus de fruit.


    
      ^
    
Jn 15.3: Ya vosotros sois limpios por la palabra que os he hablado.

    Jn 15.3: Déjà vous êtes purs, à cause de la parole que je vous ai annoncée.


    
      ^
    
Jn 15.4: Estad en mí, y yo en vosotros. Como el pámpano no puede llevar fruto de sí mismo, si no estuviere en la vid; así ni vosotros, si no estuviereis en mí.

    Jn 15.4: Demeurez en moi, et je demeurerai en vous. Comme le sarment ne peut de lui-même porter du fruit, s'il ne demeure attaché au cep, ainsi vous ne le pouvez non plus, si vous ne demeurez en moi.


    
      ^
    
Jn 15.5: Yo soy la vid, vosotros los pámpanos: el que está en mí, y yo en él, éste lleva mucho fruto; porque sin mí nada podéis hacer.

    Jn 15.5: Je suis le cep, vous êtes les sarments. Celui qui demeure en moi et en qui je demeure porte beaucoup de fruit, car sans moi vous ne pouvez rien faire.


    
      ^
    
Jn 15.6: El que en mí no estuviere, será echado fuera como mal pámpano, y se secará; y los cogen, y los echan en el fuego, y arden.

    Jn 15.6: Si quelqu'un ne demeure pas en moi, il est jeté dehors, comme le sarment, et il sèche; puis on ramasse les sarments, on les jette au feu, et ils brûlent.


    
      ^
    
Jn 15.7: Si estuviereis en mí, y mis palabras estuvieren en vosotros, pedid todo lo que quisiereis, y os será hecho.

    Jn 15.7: Si vous demeurez en moi, et que mes paroles demeurent en vous, demandez ce que vous voudrez, et cela vous sera accordé.


    
      ^
    
Jn 15.8: En esto es glorificado mi Padre, en que llevéis mucho fruto, y seáis así mis discípulos.

    Jn 15.8: Si vous portez beaucoup de fruit, c'est ainsi que mon Père sera glorifié, et que vous serez mes disciples.


    
      ^
    
Jn 15.9: Como el Padre me amó, también yo os he amado: estad en mi amor.

    Jn 15.9: Comme le Père m'a aimé, je vous ai aussi aimés. Demeurez dans mon amour.


    
      ^
    
Jn 15.10: Si guardareis mis mandamientos, estaréis en mi amor; como yo también he guardado los mandamientos de mi Padre, y estoy en su amor.

    Jn 15.10: Si vous gardez mes commandements, vous demeurerez dans mon amour, de même que j'ai gardé les commandements de mon Père, et que je demeure dans son amour.


    
      ^
    
Jn 15.11: Estas cosas os he hablado, para que mi gozo esté en vosotros, y vuestro gozo sea cumplido.

    Jn 15.11: Je vous ai dit ces choses, afin que ma joie soit en vous, et que votre joie soit parfaite.


    
      ^
    
Jn 15.12: Este es mi mandamiento: Que os améis los unos á los otros, como yo os he amado.

    Jn 15.12: C'est ici mon commandement: Aimez-vous les uns les autres, comme je vous ai aimés.


    
      ^
    
Jn 15.13: Nadie tiene mayor amor que este, que ponga alguno su vida por sus amigos.

    Jn 15.13: Il n'y a pas de plus grand amour que de donner sa vie pour ses amis.


    
      ^
    
Jn 15.14: Vosotros sois mis amigos, si hiciereis las cosas que yo os mando.

    Jn 15.14: Vous êtes mes amis, si vous faites ce que je vous commande.


    
      ^
    
Jn 15.15: Ya no os llamaré siervos, porque el siervo no sabe lo que hace su señor: mas os he llamado amigos, porque todas las cosas que oí de mi Padre, os he hecho notorias.

    Jn 15.15: Je ne vous appelle plus serviteurs, parce que le serviteur ne sait pas ce que fait son maître; mais je vous ai appelés amis, parce que je vous ai fait connaître tout ce que j'ai appris de mon Père.


    
      ^
    
Jn 15.16: No me elegisteis vosotros á mí, mas yo os elegí á vosotros; y os he puesto para que vayáis y llevéis fruto, y vuestro fruto permanezca: para que todo lo que pidiereis del Padre en mi nombre, él os lo dé.

    Jn 15.16: Ce n'est pas vous qui m'avez choisi; mais moi, je vous ai choisis, et je vous ai établis, afin que vous alliez, et que vous portiez du fruit, et que votre fruit demeure, afin que ce que vous demanderez au Père en mon nom, il vous le donne.


    
      ^
    
Jn 15.17: Esto os mando: Que os améis los unos á los otros.

    Jn 15.17: Ce que je vous commande, c'est de vous aimer les uns les autres.


    
      ^
    
Jn 15.18: Si el mundo os aborrece, sabed que á mí me aborreció antes que á vosotros.

    Jn 15.18: Si le monde vous hait, sachez qu'il m'a haï avant vous.


    
      ^
    
Jn 15.19: Si fuerais del mundo, el mundo amaría lo suyo; mas porque no sois del mundo, antes yo os elegí del mundo, por eso os aborrece el mundo.

    Jn 15.19: Si vous étiez du monde, le monde aimerait ce qui est à lui; mais parce que vous n'êtes pas du monde, et que je vous ai choisis du milieu du monde, à cause de cela le monde vous hait.


    
      ^
    
Jn 15.20: Acordaos de la palabra que yo os he dicho: No es el siervo mayor que su señor. Si á mí mé han perseguido, también á vosotros perseguirán: si han guardado mi palabra, también guardarán la vuestra.

    Jn 15.20: Souvenez-vous de la parole que je vous ai dite: Le serviteur n'est pas plus grand que son maître. S'ils m'ont persécuté, ils vous persécuteront aussi; s'ils ont gardé ma parole, ils garderont aussi la vôtre.


    
      ^
    
Jn 15.21: Mas todo esto os harán por causa de mi nombre, porque no conocen al que me ha enviado.

    Jn 15.21: Mais ils vous feront toutes ces choses à cause de mon nom, parce qu'ils ne connaissent pas celui qui m'a envoyé.


    
      ^
    
Jn 15.22: Si no hubiera venido, ni les hubiera hablado, no tendrían pecado, mas ahora no tienen excusa de su pecado.

    Jn 15.22: Si je n'étais pas venu et que je ne leur eusses point parlé, ils n'auraient pas de péché; mais maintenant ils n'ont aucune excuse de leur péché.


    
      ^
    
Jn 15.23: El que me aborrece, también á mi Padre aborrece.

    Jn 15.23: Celui qui me hait, hait aussi mon Père.


    
      ^
    
Jn 15.24: Si no hubiese hecho entre ellos obras cuales ningún otro ha hecho, no tendrían pecado; mas ahora, y las han visto, y me aborrecen á mí y á mi Padre.

    Jn 15.24: Si je n'avais pas fait parmi eux des oeuvres que nul autre n'a faites, ils n'auraient pas de péché; mais maintenant ils les ont vues, et ils ont haï et moi et mon Père.


    
      ^
    
Jn 15.25: Mas para que se cumpla la palabra que está escrita en su ley: Que sin causa me aborrecieron.

    Jn 15.25: Mais cela est arrivé afin que s'accomplît la parole qui est écrite dans leur loi: Ils m'ont haï sans cause.


    
      ^
    
Jn 15.26: Empero cuando viniere el Consolador, el cual yo os enviaré del Padre, el Espíritu de verdad, el cual procede del Padre, él dará testimonio de mí.

    Jn 15.26: Quand sera venu le consolateur, que je vous enverrai de la part du Père, l'Esprit de vérité, qui vient du Père, il rendra témoignage de moi;


    
      ^
    
Jn 15.27: Y vosotros daréis testimonio, porque estáis conmigo desde el principio.

    Jn 15.27: et vous aussi, vous rendrez témoignage, parce que vous êtes avec moi dès le commencement.
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      ^
    
Jn 16.1: ESTAS cosas os he hablado, para que no os escandalicéis.

    Jn 16.1: -Je vous ai dit ces choses, afin qu'elles ne soient pas pour vous une occasion de chute.


    
      ^
    
Jn 16.2: Os echarán de los sinagogas; y aun viene la hora, cuando cualquiera que os matare, pensará que hace servició á Dios.

    Jn 16.2: Ils vous excluront des synagogues; et même l'heure vient où quiconque vous fera mourir croira rendre un culte à Dieu.


    
      ^
    
Jn 16.3: Y estas cosas os harán, porque no conocen al Padre ni á mí.

    Jn 16.3: Et ils agiront ainsi, parce qu'ils n'ont connu ni le Père ni moi.


    
      ^
    
Jn 16.4: Mas os he dicho esto, para que cuando aquella hora viniere, os acordeis que yo os lo había dicho. Esto empero no os lo dije al principio, porque yo estaba con vosotros.

    Jn 16.4: Je vous ai dit ces choses, afin que, lorsque l'heure sera venue, vous vous souveniez que je vous les ai dites. Je ne vous en ai pas parlé dès le commencement, parce que j'étais avec vous.


    
      ^
    
Jn 16.5: Mas ahora voy al que me envió; y ninguno de vosotros me pregunta: ¿Adónde vas?

    Jn 16.5: Maintenant je m'en vais vers celui qui m'a envoyé, et aucun de vous ne me demande: Où vas-tu?


    
      ^
    
Jn 16.6: Antes, porque os he hablado estas cosas, tristeza ha henchido vuestro corazón.

    Jn 16.6: Mais, parce que je vous ai dit ces choses, la tristesse a rempli votre coeur.


    
      ^
    
Jn 16.7: Empero yo os digo la verdad: Os es necesario que yo vaya: porque si yo no fuese, el Consolador no vendría á vosotros; mas si yo fuere, os le enviaré.

    Jn 16.7: Cependant je vous dis la vérité: il vous est avantageux que je m'en aille, car si je ne m'en vais pas, le consolateur ne viendra pas vers vous; mais, si je m'en vais, je vous l'enverrai.


    
      ^
    
Jn 16.8: Y cuando él viniere redargüirá al mundo de pecado, y de justicia, y de juicio:

    Jn 16.8: Et quand il sera venu, il convaincra le monde en ce qui concerne le péché, la justice, et le jugement:


    
      ^
    
Jn 16.9: De pecado ciertamente, por cuanto no creen en mí;

    Jn 16.9: en ce qui concerne le péché, parce qu'ils ne croient pas en moi;


    
      ^
    
Jn 16.10: Y de justicia, por cuanto voy al Padre, y no me veréis más;

    Jn 16.10: la justice, parce que je vais au Père, et que vous ne me verrez plus;


    
      ^
    
Jn 16.11: Y de juicio, por cuanto el príncipe de este mundo es juzgado.

    Jn 16.11: le jugement, parce que le prince de ce monde est jugé.


    
      ^
    
Jn 16.12: Aun tengo muchas cosas que deciros, mas ahora no las podéis llevar.

    Jn 16.12: J'ai encore beaucoup de choses à vous dire, mais vous ne pouvez pas les porter maintenant.


    
      ^
    
Jn 16.13: Pero cuando viniere aquel Espíritu de verdad, él os guiará á toda verdad; porque no hablará de sí mismo, sino que hablará todo lo que oyere, y os hará saber las cosas que han de venir.

    Jn 16.13: Quand le consolateur sera venu, l'Esprit de vérité, il vous conduira dans toute la vérité; car il ne parlera pas de lui-même, mais il dira tout ce qu'il aura entendu, et il vous annoncera les choses à venir.


    
      ^
    
Jn 16.14: El me glorificará: porque tomará de lo mío, y os lo hará saber.

    Jn 16.14: Il me glorifiera, parce qu'il prendra de ce qui est à moi, et vous l'annoncera.


    
      ^
    
Jn 16.15: Todo lo que tiene el Padre, mío es: por eso dije que tomará de lo mío, y os lo hará saber.

    Jn 16.15: Tout ce que le Père a est à moi; c'est pourquoi j'ai dit qu'il prend de ce qui est à moi, et qu'il vous l'annoncera.


    
      ^
    
Jn 16.16: Un poquito, y no me veréis; y otra vez un poquito, y me veréis: porque yo voy al Padre.

    Jn 16.16: Encore un peu de temps, et vous ne me verrez plus; et puis encore un peu de temps, et vous me verrez, parce que je vais au Père.


    
      ^
    
Jn 16.17: Entonces dijeron algunos de sus discípulos unos á otros: ¿Qué es esto que nos dice: Un poquito, y no me veréis; y otra vez un poquito, y me veréis: y, por que yo voy al Padre?

    Jn 16.17: Là-dessus, quelques-uns de ses disciples dirent entre eux: Que signifie ce qu'il nous dit: Encore un peu de temps, et vous ne me verrez plus; et puis encore un peu de temps, et vous me verrez? et: Parce que je vais au Père?


    
      ^
    
Jn 16.18: Decían pues: ¿Qué es esto que dice: Un poquito? No entendemos lo que habla.

    Jn 16.18: Ils disaient donc: Que signifie ce qu'il dit: Encore un peu de temps? Nous ne savons de quoi il parle.


    
      ^
    
Jn 16.19: Y conoció Jesús que le querían preguntar, y díjoles: ¿Preguntáis entre vosotros de esto que dije: Un poquito, y no me veréis, y otra vez un poquito, y me veréis?

    Jn 16.19: Jésus, connut qu'ils voulaient l'interroger, leur dit: Vous vous questionnez les uns les autres sur ce que j'ai dit: Encore un peu de temps, et vous ne me verrez plus; et puis encore un peu de temps, et vous me verrez.


    
      ^
    
Jn 16.20: De cierto, de cierto os digo, que vosotros lloraréis y lamentaréis, y el mundo se alegrará: empero aunque vosotros estaréis tristes, vuestra tristeza se tornará en gozo.

    Jn 16.20: En vérité, en vérité, je vous le dis, vous pleurerez et vous vous lamenterez, et le monde se réjouira: vous serez dans la tristesse, mais votre tristesse se changera en joie.


    
      ^
    
Jn 16.21: La mujer cuando pare, tiene dolor, porque es venida su hora; mas después que ha parido un niño, ya no se acuerda de la angustia, por el gozo de que haya nacido un hombre en el mundo.

    Jn 16.21: La femme, lorsqu'elle enfante, éprouve de la tristesse, parce que son heure est venue; mais, lorsqu'elle a donné le jour à l'enfant, elle ne se souvient plus de la souffrance, à cause de la joie qu'elle a de ce qu'un homme est né dans le monde.


    
      ^
    
Jn 16.22: También, pues, vosotros ahora ciertamente tenéis tristeza; mas otra vez os veré, y se gozará vuestro corazón, y nadie quitará de vosotros vuestro gozo.

    Jn 16.22: Vous donc aussi, vous êtes maintenant dans la tristesse; mais je vous reverrai, et votre coeur se réjouira, et nul ne vous ravira votre joie.


    
      ^
    
Jn 16.23: Y aquel día no me preguntaréis nada. De cierto, de cierto os digo, que todo cuanto pidiereis al Padre en mi nombre, os lo dará.

    Jn 16.23: En ce jour-là, vous ne m'interrogerez plus sur rien. En vérité, en vérité, je vous le dis, ce que vous demanderez au Père, il vous le donnera en mon nom.


    
      ^
    
Jn 16.24: Hasta ahora nada habéis pedido en mi nombre: pedid, y recibiréis, para que vuestro gozo sea cumplido.

    Jn 16.24: Jusqu'à présent vous n'avez rien demandé en mon nom. Demandez, et vous recevrez, afin que votre joie soit parfaite.


    
      ^
    
Jn 16.25: Estas cosas os he hablado en proverbios: la hora viene cuando ya no os hablaré por proverbios, pero claramente os anunciaré del Padre.

    Jn 16.25: Je vous ai dit ces choses en paraboles. L'heure vient où je ne vous parlerai plus en paraboles, mais où je vous parlerai ouvertement du Père.


    
      ^
    
Jn 16.26: Aquel día pediréis en mi nombre: y no os digo, que yo rogaré al Padre por vosotros;

    Jn 16.26: En ce jour, vous demanderez en mon nom, et je ne vous dis pas que je prierai le Père pour vous;


    
      ^
    
Jn 16.27: Pues el mismo Padre os ama, porque vosotros me amasteis, y habéis creído que yo salí de Dios.

    Jn 16.27: car le Père lui-même vous aime, parce que vous m'avez aimé, et que vous avez cru que je suis sorti de Dieu.


    
      ^
    
Jn 16.28: Salí del Padre, y he venido al mundo: otra vez dejo el mundo, y voy al Padre.

    Jn 16.28: Je suis sorti du Père, et je suis venu dans le monde; maintenant je quitte le monde, et je vais au Père.


    
      ^
    
Jn 16.29: Dícenle sus discípulos: He aquí, ahora hablas claramente, y ningún proverbio dices.

    Jn 16.29: Ses disciples lui dirent: Voici, maintenant tu parles ouvertement, et tu n'emploies aucune parabole.


    
      ^
    
Jn 16.30: Ahora entendemos que sabes todas las cosas, y no necesitas que nadie te pregunte: en esto creemos que has salido de Dios.

    Jn 16.30: Maintenant nous savons que tu sais toutes choses, et que tu n'as pas besoin que personne t'interroge; c'est pourquoi nous croyons que tu es sorti de Dieu.


    
      ^
    
Jn 16.31: Respondióles Jesús: ¿Ahora creéis?

    Jn 16.31: Jésus leur répondit: Vous croyez maintenant.


    
      ^
    
Jn 16.32: He aquí, la hora viene, y ha venido, que seréis esparcidos cada uno por su parte, y me dejaréis solo: mas no estoy solo, porque el Padre está conmigo.

    Jn 16.32: Voici, l'heure vient, et elle est déjà venue, où vous serez dispersés chacun de son côté, et où vous me laisserez seul; mais je ne suis pas seul, car le Père est avec moi.


    
      ^
    
Jn 16.33: Estas cosas os he hablado, para que en mí tengáis paz. En el mundo tendréis aflicción: mas confiad, yo he vencido al mundo.

    Jn 16.33: Je vous ai dit ces choses, afin que vous ayez la paix en moi. Vous aurez des tribulations dans le monde; mais prenez courage, j'ai vaincu le monde.
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      ^
    
Jn 17.1: ESTAS cosas habló Jesús, y levantados los ojos al cielo, dijo: Padre, la hora es llegada; glorifica á tu Hijo, para que también tu Hijo te glorifique á ti;

    Jn 17.1: -Après avoir ainsi parlé, Jésus leva les yeux au ciel, et dit: Père, l'heure est venue! Glorifie ton Fils, afin que ton Fils te glorifie,


    
      ^
    
Jn 17.2: Como le has dado la potestad de toda carne, para que dé vida eterna á todos los que le diste.

    Jn 17.2: selon que tu lui as donné pouvoir sur toute chair, afin qu'il accorde la vie éternelle à tous ceux que tu lui as donnés.


    
      ^
    
Jn 17.3: Esta empero es la vida eterna: que te conozcan el solo Dios verdadero, y á Jesucristo, al cual has enviado.

    Jn 17.3: Or, la vie éternelle, c'est qu'ils te connaissent, toi, le seul vrai Dieu, et celui que tu as envoyé, Jésus Christ.


    
      ^
    
Jn 17.4: Yo te he glorificado en la tierra: he acabado la obra que me diste que hiciese.

    Jn 17.4: Je t'ai glorifié sur la terre, j'ai achevé l'oeuvre que tu m'as donnée à faire.


    
      ^
    
Jn 17.5: Ahora pues, Padre, glorifícame tú cerca de ti mismo con aquella gloria que tuve cerca de ti antes que el mundo fuese.

    Jn 17.5: Et maintenant toi, Père, glorifie-moi auprès de toi-même de la gloire que j'avais auprès de toi avant que le monde fût.


    
      ^
    
Jn 17.6: He manifestado tu nombre á los hombres que del mundo me diste: tuyos eran, y me los diste, y guardaron tu palabra.

    Jn 17.6: J'ai fait connaître ton nom aux hommes que tu m'as donnés du milieu du monde. Ils étaient à toi, et tu me les as donnés; et ils ont gardé ta parole.


    
      ^
    
Jn 17.7: Ahora han conocido que todas las cosas que me diste, son de ti;

    Jn 17.7: Maintenant ils ont connu que tout ce que tu m'as donné vient de toi.


    
      ^
    
Jn 17.8: Porque las palabras que me diste, les he dado; y ellos las recibieron, y han conocido verdaderamente que salí de ti, y han creído que tú me enviaste.

    Jn 17.8: Car je leur ai donné les paroles que tu m'as données; et ils les ont reçues, et ils ont vraiment connu que je suis sorti de toi, et ils ont cru que tu m'as envoyé.


    
      ^
    
Jn 17.9: Yo ruego por ellos: no ruego por el mundo, sino por los que me diste; porque tuyos son:

    Jn 17.9: C'est pour eux que je prie. Je ne prie pas pour le monde, mais pour ceux que tu m'as donnés, parce qu'ils sont à toi; -


    
      ^
    
Jn 17.10: Y todas mis cosas son tus cosas, y tus cosas son mis cosas: y he sido glorificado en ellas.

    Jn 17.10: et tout ce qui est à moi est à toi, et ce qui est à toi est à moi; -et je suis glorifié en eux.


    
      ^
    
Jn 17.11: Y ya no estoy en el mundo; mas éstos están en el mundo, y yo á ti vengo. Padre santo, á los que me has dado, guárdalos por tu nombre, para que sean una cosa, como también nosotros.

    Jn 17.11: Je ne suis plus dans le monde, et ils sont dans le monde, et je vais à toi. Père saint, garde en ton nom ceux que tu m'as donnés, afin qu'ils soient un comme nous.


    
      ^
    
Jn 17.12: Cuando estaba con ellos en el mundo, yo los guardaba en tu nombre; á los que me diste, yo los guardé, y ninguno de ellos se perdió, sino el hijo de perdición; para que la Escritura se cumpliese.

    Jn 17.12: Lorsque j'étais avec eux dans le monde, je les gardais en ton nom. J'ai gardé ceux que tu m'as donnés, et aucun d'eux ne s'est perdu, sinon le fils de perdition, afin que l'Écriture fût accomplie.


    
      ^
    
Jn 17.13: Mas ahora vengo á ti; y hablo esto en el mundo, para que tengan mi gozo cumplido en sí mismos.

    Jn 17.13: Et maintenant je vais à toi, et je dis ces choses dans le monde, afin qu'ils aient en eux ma joie parfaite.


    
      ^
    
Jn 17.14: Yo les he dado tu palabra; y el mundo los aborreció, porque no son del mundo, como tampoco yo soy del mundo.

    Jn 17.14: Je leur ai donné ta parole; et le monde les a haïs, parce qu'ils ne sont pas du monde, comme moi je ne suis pas du monde.


    
      ^
    
Jn 17.15: No ruego que los quites del mundo, sino que los guardes del mal.

    Jn 17.15: Je ne te prie pas de les ôter du monde, mais de les préserver du mal.


    
      ^
    
Jn 17.16: No son del mundo, como tampoco yo soy del mundo.

    Jn 17.16: Ils ne sont pas du monde, comme moi je ne suis pas du monde.


    
      ^
    
Jn 17.17: Santifícalos en tu verdad: tu palabra es verdad.

    Jn 17.17: Sanctifie-les par ta vérité: ta parole est la vérité.


    
      ^
    
Jn 17.18: Como tú me enviaste al mundo, también los he enviado al mundo.

    Jn 17.18: Comme tu m'as envoyé dans le monde, je les ai aussi envoyés dans le monde.


    
      ^
    
Jn 17.19: Y por ellos yo me santifico á mí mismo, para que también ellos sean santificados en verdad.

    Jn 17.19: Et je me sanctifie moi-même pour eux, afin qu'eux aussi soient sanctifiés par la vérité.


    
      ^
    
Jn 17.20: Mas no ruego solamente por éstos, sino también por los que han de creer en mí por la palabra de ellos.

    Jn 17.20: Ce n'est pas pour eux seulement que je prie, mais encore pour ceux qui croiront en moi par leur parole,


    
      ^
    
Jn 17.21: Para que todos sean una cosa; como tú, oh Padre, en mí, y yo en ti, que también ellos sean en nosotros una cosa: para que el mundo crea que tú me enviaste.

    Jn 17.21: afin que tous soient un, comme toi, Père, tu es en moi, et comme je suis en toi, afin qu'eux aussi soient un en nous, pour que le monde croie que tu m'as envoyé.


    
      ^
    
Jn 17.22: Y yo, la gloria que me diste les he dado; para que sean una cosa, como también nosotros somos una cosa.

    Jn 17.22: Je leur ai donné la gloire que tu m'as donnée, afin qu'ils soient un comme nous sommes un, -


    
      ^
    
Jn 17.23: Yo en ellos, y tú en mí, para que sean consumadamente una cosa; que el mundo conozca que tú me enviaste, y que los has amado, como también á mí me has amado.

    Jn 17.23: moi en eux, et toi en moi, -afin qu'ils soient parfaitement un, et que le monde connaisse que tu m'as envoyé et que tu les as aimés comme tu m'as aimé.


    
      ^
    
Jn 17.24: Padre, aquellos que me has dado, quiero que donde yo estoy, ellos estén también conmigo; para que vean mi gloria que me has dado: por cuanto me has amado desde antes de la constitución del mundo.

    Jn 17.24: Père, je veux que là où je suis ceux que tu m'as donnés soient aussi avec moi, afin qu'ils voient ma gloire, la gloire que tu m'as donnée, parce que tu m'as aimé avant la fondation du monde.


    
      ^
    
Jn 17.25: Padre justo, el mundo no te ha conocido, mas yo te he conocido; y éstos han conocido que tú me enviaste;

    Jn 17.25: Père juste, le monde ne t'a point connu; mais moi je t'ai connu, et ceux-ci ont connu que tu m'as envoyé.


    
      ^
    
Jn 17.26: Y yo les he manifestado tu nombre, y manifestaré lo aún; para que el amor con que me has amado, esté en ellos, y yo en ellos.

    Jn 17.26: Je leur ai fait connaître ton nom, et je le leur ferai connaître, afin que l'amour dont tu m'as aimé soit en eux, et que je sois en eux.
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      ^
    
Jn 18.1: COMO Jesús hubo dicho estas cosas, salióse con sus discípulos tras el arroyo de Cedrón, donde estaba un huerto, en el cual entró Jesús y sus discípulos.

    Jn 18.1: -Lorsqu'il eut dit ces choses, Jésus alla avec ses disciples de l'autre côté du torrent du Cédron, où se trouvait un jardin, dans lequel il entra, lui et ses disciples.


    
      ^
    
Jn 18.2: Y también Judas, el que le entregaba, sabía aquel lugar; porque muchas veces Jesús se juntaba allí con sus discípulos.

    Jn 18.2: Judas, qui le livrait, connaissait ce lieu, parce que Jésus et ses disciples s'y étaient souvent réunis.


    
      ^
    
Jn 18.3: Judas pues tomando una compañía, y ministros de los pontífices y de los Fariseos, vino allí con linternas y antorchas, y con armas.

    Jn 18.3: Judas donc, ayant pris la cohorte, et des huissiers qu'envoyèrent les principaux sacrificateurs et les pharisiens, vint là avec des lanternes, des flambeaux et des armes.


    
      ^
    
Jn 18.4: Empero Jesús, sabiendo todas las cosas que habían de venir sobre él, salió delante, y díjoles: ¿A quién buscáis?

    Jn 18.4: Jésus, sachant tout ce qui devait lui arriver, s'avança, et leur dit: Qui cherchez-vous?


    
      ^
    
Jn 18.5: Respondiéronle: A Jesús Nazareno. Díceles Jesús; Yo soy (Y estaba también con ellos Judas, el que le entregaba.)

    Jn 18.5: Ils lui répondirent: Jésus de Nazareth. Jésus leur dit: C'est moi. Et Judas, qui le livrait, était avec eux.


    
      ^
    
Jn 18.6: Y como les dijo, Yo soy, volvieron atrás, y cayeron en tierra.

    Jn 18.6: Lorsque Jésus leur eut dit: C'est moi, ils reculèrent et tombèrent par terre.


    
      ^
    
Jn 18.7: Volvióles, pues, á preguntar: ¿A quién buscáis? Y ellos dijeron: A Jesús Nazareno.

    Jn 18.7: Il leur demanda de nouveau: Qui cherchez-vous? Et ils dirent: Jésus de Nazareth.


    
      ^
    
Jn 18.8: Respondió Jesús: Os he dicho que yo soy: pues si á mi buscáis, dejad ir á éstos.

    Jn 18.8: Jésus répondit: Je vous ai dit que c'est moi. Si donc c'est moi que vous cherchez, laissez aller ceux-ci.


    
      ^
    
Jn 18.9: Para que se cumpliese la palabra que había dicho: De los que me diste, ninguno de ellos perdí.

    Jn 18.9: Il dit cela, afin que s'accomplît la parole qu'il avait dite: Je n'ai perdu aucun de ceux que tu m'as donnés.


    
      ^
    
Jn 18.10: Entonces Simón Pedro, que tenía espada, sacóla, é hirió al siervo del pontífice, y le cortó la oreja derecha. Y el siervo se llamaba Malco.

    Jn 18.10: Simon Pierre, qui avait une épée, la tira, frappa le serviteur du souverain sacrificateur, et lui coupa l'oreille droite. Ce serviteur s'appelait Malchus.


    
      ^
    
Jn 18.11: Jesús entonces dijo á Pedro: Mete tu espada en la vaina: el vaso que el Padre me ha dado, ¿no lo tengo de beber?

    Jn 18.11: Jésus dit à Pierre: Remets ton épée dans le fourreau. Ne boirai-je pas la coupe que le Père m'a donnée à boire?


    
      ^
    
Jn 18.12: Entonces la compañía y el tribuno, y los ministros de los Judíos, prendieron á Jesús y le ataron,

    Jn 18.12: La cohorte, le tribun, et les huissiers des Juifs, se saisirent alors de Jésus, et le lièrent.


    
      ^
    
Jn 18.13: Y lleváronle primeramente á Anás; porque era suegro de Caifás, el cual era pontífice de aquel año.

    Jn 18.13: Ils l'emmenèrent d'abord chez Anne; car il était le beau-père de Caïphe, qui était souverain sacrificateur cette année-là.


    
      ^
    
Jn 18.14: Y era Caifás el que había dado el consejo á los Judíos, que era necesario que un hombre muriese por el pueblo.

    Jn 18.14: Et Caïphe était celui qui avait donné ce conseil aux Juifs: Il est avantageux qu'un seul homme meure pour le peuple.


    
      ^
    
Jn 18.15: Y seguía á Jesús Simón Pedro, y otro discípulo. Y aquel discípulo era conocido del pontífice, y entró con Jesús al atrio del pontífice;

    Jn 18.15: Simon Pierre, avec un autre disciple, suivait Jésus. Ce disciple était connu du souverain sacrificateur, et il entra avec Jésus dans la cour du souverain sacrificateur;


    
      ^
    
Jn 18.16: Mas Pedro estaba fuera á la puerta. Y salió aquel discípulo que era conocido del pontífice, y habló á la portera, y metió dentro á Pedro.

    Jn 18.16: mais Pierre resta dehors près de la porte. L'autre disciple, qui était connu du souverain sacrificateur, sortit, parla à la portière, et fit entrer Pierre.


    
      ^
    
Jn 18.17: Entonces la criada portera dijo á Pedro: ¿No eres tú también de los discípulos de este hombre? Dice él: No soy.

    Jn 18.17: Alors la servante, la portière, dit à Pierre: Toi aussi, n'es-tu pas des disciples de cet homme? Il dit: Je n'en suis point.


    
      ^
    
Jn 18.18: Y estaban en pie los siervos y los ministros que habían allegado las ascuas; porque hacía frío, y calentábanse: y estaba también con ellos Pedro en pie, calentándose.

    Jn 18.18: Les serviteurs et les huissiers, qui étaient là, avaient allumé un brasier, car il faisait froid, et ils se chauffaient. Pierre se tenait avec eux, et se chauffait.


    
      ^
    
Jn 18.19: Y el pontífice preguntó á Jesús acerca de sus discípulos y de su doctrina.

    Jn 18.19: Le souverain sacrificateur interrogea Jésus sur ses disciples et sur sa doctrine.


    
      ^
    
Jn 18.20: Jesús le respondió: Yo manifiestamente he hablado al mundo: yo siempre he enseñado en la sinagoga y en el templo, donde se juntan todos los Judíos, y nada he hablado en oculto.

    Jn 18.20: Jésus lui répondit: J'ai parlé ouvertement au monde; j'ai toujours enseigné dans la synagogue et dans le temple, où tous les Juifs s'assemblent, et je n'ai rien dit en secret.


    
      ^
    
Jn 18.21: ¿Qué me preguntas á mí? Pregunta á los que han oído, qué les haya yo hablado: he aquí, ésos saben lo que yo he dicho.

    Jn 18.21: Pourquoi m'interroges-tu? Interroge sur ce que je leur ai dit ceux qui m'ont entendu; voici, ceux-là savent ce que j'ai dit.


    
      ^
    
Jn 18.22: Y como él hubo dicho esto, uno de los criados que estaba allí, dió una bofetada á Jesús, diciendo: ¿Así respondes al pontífice?

    Jn 18.22: À ces mots, un des huissiers, qui se trouvait là, donna un soufflet à Jésus, en disant: Est-ce ainsi que tu réponds au souverain sacrificateur?


    
      ^
    
Jn 18.23: Respondióle Jesús: Si he hablado mal, da testimonio del mal: y si bien, ¿por qué me hieres?

    Jn 18.23: Jésus lui dit: Si j'ai mal parlé, fais voir ce que j'ai dit de mal; et si j'ai bien parlé, pourquoi me frappes-tu?


    
      ^
    
Jn 18.24: Y Anás le había enviado atado á Caifás pontífice.

    Jn 18.24: Anne l'envoya lié à Caïphe, le souverain sacrificateur.


    
      ^
    
Jn 18.25: Estaba pues Pedro en pie calentándose. Y dijéronle: ¿No eres tú de sus discípulos? El negó, y dijo: No soy.

    Jn 18.25: Simon Pierre était là, et se chauffait. On lui dit: Toi aussi, n'es-tu pas de ses disciples? Il le nia, et dit: Je n'en suis point.


    
      ^
    
Jn 18.26: Uno de los siervos del pontífice, pariente de aquél á quien Pedro había cortado la oreja, le dice: ¿No te vi yo en el huerto con él?

    Jn 18.26: Un des serviteurs du souverain sacrificateur, parent de celui à qui Pierre avait coupé l'oreille, dit: Ne t'ai-je pas vu avec lui dans le jardin?


    
      ^
    
Jn 18.27: Y negó Pedro otra vez: y luego el gallo cantó.

    Jn 18.27: Pierre le nia de nouveau. Et aussitôt le coq chanta.


    
      ^
    
Jn 18.28: Y llevaron á Jesús de Caifás al pretorio: y era por la mañana: y ellos no entraron en el pretorio por no ser contaminados, sino que comiesen la pascua.

    Jn 18.28: Ils conduisirent Jésus de chez Caïphe au prétoire: c'était le matin. Ils n'entrèrent point eux-mêmes dans le prétoire, afin de ne pas se souiller, et de pouvoir manger la Pâque.


    
      ^
    
Jn 18.29: Entonces salió Pilato á ellos fuera, y dijo: ¿Qué acusación traéis contra este hombre?

    Jn 18.29: Pilate sortit donc pour aller à eux, et il dit: Quelle accusation portez-vous contre cet homme?


    
      ^
    
Jn 18.30: Respondieron y dijéronle: Si éste no fuera malhechor, no te le habríamos entregado.

    Jn 18.30: Ils lui répondirent: Si ce n'était pas un malfaiteur, nous ne te l'aurions pas livré.


    
      ^
    
Jn 18.31: Díceles entonces Pilato: Tomadle vosotros, y juzgadle según vuestra ley. Y los Judíos le dijeron: A nosotros no es lícito matar á nadie:

    Jn 18.31: Sur quoi Pilate leur dit: Prenez-le vous-mêmes, et jugez-le selon votre loi. Les Juifs lui dirent: Il ne nous est pas permis de mettre personne à mort.


    
      ^
    
Jn 18.32: Para que se cumpliese el dicho de Jesús, que había dicho, dando á entender de qué muerte había de morir.

    Jn 18.32: C'était afin que s'accomplît la parole que Jésus avait dite, lorsqu'il indiqua de quelle mort il devait mourir.


    
      ^
    
Jn 18.33: Así que, Pilato volvió á entrar en el pretorio, y llamó á Jesús, y díjole: ¿Eres tú el Rey de los Judíos?

    Jn 18.33: Pilate rentra dans le prétoire, appela Jésus, et lui dit: Es-tu le roi des Juifs?


    
      ^
    
Jn 18.34: Respondióle Jesús: ¿Dices tú esto de ti mismo, ó te lo han dicho otros de mí?

    Jn 18.34: Jésus répondit: Est-ce de toi-même que tu dis cela, ou d'autres te l'ont-ils dit de moi?


    
      ^
    
Jn 18.35: Pilato respondió: ¿Soy yo Judío? Tu gente, y los pontífices, te han entregado á mí: ¿qué has hecho?

    Jn 18.35: Pilate répondit: Moi, suis-je Juif? Ta nation et les principaux sacrificateurs t'ont livré à moi: qu'as-tu fait?


    
      ^
    
Jn 18.36: Respondió Jesús: Mi reino no es de este mundo: si de este mundo fuera mi reino, mis servidores pelearían para que yo no fuera entregado á los Judíos: ahora, pues, mi reino no es de aquí.

    Jn 18.36: Mon royaume n'est pas de ce monde, répondit Jésus. Si mon royaume était de ce monde, mes serviteurs auraient combattu pour moi afin que je ne fusse pas livré aux Juifs; mais maintenant mon royaume n'est point d'ici-bas.


    
      ^
    
Jn 18.37: Díjole entonces Pilato: ¿Luego rey eres tu? Respondió Jesús: Tu dices que yo soy rey. Yo para esto he nacido, y para esto he venido al mundo, para dar testimonio á la verdad. Todo aquél que es de la verdad, oye mi voz.

    Jn 18.37: Pilate lui dit: Tu es donc roi? Jésus répondit: Tu le dis, je suis roi. Je suis né et je suis venu dans le monde pour rendre témoignage à la vérité. Quiconque est de la vérité écoute ma voix.


    
      ^
    
Jn 18.38: Dícele Pilato: ¿Qué cosa es verdad? Y como hubo dicho esto, salió otra vez á los Judíos, y díceles: Yo no hallo en él ningún crimen.

    Jn 18.38: Pilate lui dit: Qu'est-ce que la vérité? Après avoir dit cela, il sortit de nouveau pour aller vers les Juifs, et il leur dit: Je ne trouve aucun crime en lui.


    
      ^
    
Jn 18.39: Empero vosotros tenéis costumbre, que os suelte uno en la Pascua: ¿queréis, pues, que os suelte al Rey de los Judíos?

    Jn 18.39: Mais, comme c'est parmi vous une coutume que je vous relâche quelqu'un à la fête de Pâque, voulez-vous que je vous relâche le roi des Juifs?


    
      ^
    
Jn 18.40: Entonces todos dieron voces otra vez, diciendo: No á éste, sino á Barrabás. Y Barrabás era ladrón.

    Jn 18.40: Alors de nouveau tous s'écrièrent: Non pas lui, mais Barabbas. Or, Barabbas était un brigand.
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      ^
    
Jn 19.1: ASI que, entonces tomó Pilato á Jesús, y le azotó.

    Jn 19.1: -Alors Pilate prit Jésus, et le fit battre de verges.


    
      ^
    
Jn 19.2: Y los soldados entretejieron de espinas una corona, y pusiéron la sobre su cabeza, y le vistieron de una ropa de grana;

    Jn 19.2: Les soldats tressèrent une couronne d'épines qu'ils posèrent sur sa tête, et ils le revêtirent d'un manteau de pourpre; puis, s'approchant de lui,


    
      ^
    
Jn 19.3: Y decían: ¡Salve, Rey de los Judíos! y dábanle de bofetadas.

    Jn 19.3: ils disaient: Salut, roi des Juifs! Et ils lui donnaient des soufflets.


    
      ^
    
Jn 19.4: Entonces Pilato salió otra vez fuera, y díjoles: He aquí, os le traigo fuera, para que entendáis que ningún crimen hallo en él.

    Jn 19.4: Pilate sortit de nouveau, et dit aux Juifs: Voici, je vous l'amène dehors, afin que vous sachiez que je ne trouve en lui aucun crime.


    
      ^
    
Jn 19.5: Y salió Jesús fuera, llevando la corona de espinas y la ropa de grana. Y díceles Pilato: He aquí el hombre.

    Jn 19.5: Jésus sortit donc, portant la couronne d'épines et le manteau de pourpre. Et Pilate leur dit: Voici l'homme.


    
      ^
    
Jn 19.6: Y como le vieron los príncipes de los sacerdotes, y los servidores, dieron voces diciendo: Crucifícale, crucifícale. Díceles Pilato: Tomadle vosotros, y crucificadle; porque yo no hallo en él crimen.

    Jn 19.6: Lorsque les principaux sacrificateurs et les huissiers le virent, ils s'écrièrent: Crucifie! crucifie! Pilate leur dit: Prenez-le vous-mêmes, et crucifiez-le; car moi, je ne trouve point de crime en lui.


    
      ^
    
Jn 19.7: Respondiéronle los Judíos: Nosotros tenemos ley, y según nuestra ley debe morir, porque se hizo Hijo de Dios.

    Jn 19.7: Les Juifs lui répondirent: Nous avons une loi; et, selon notre loi, il doit mourir, parce qu'il s'est fait Fils de Dieu.


    
      ^
    
Jn 19.8: Y como Pilato oyó esta palabra, tuvo más miedo.

    Jn 19.8: Quand Pilate entendit cette parole, sa frayeur augmenta.


    
      ^
    
Jn 19.9: Y entró otra vez en el pretorio, y dijo á Jesús: ¿De dónde eres tú? Mas Jesús no le dió respuesta.

    Jn 19.9: Il rentra dans le prétoire, et il dit à Jésus: D'où es-tu? Mais Jésus ne lui donna point de réponse.


    
      ^
    
Jn 19.10: Entonces dícele Pilato: ¿A mí no me hablas? ¿no sabes que tengo potestad para crucificarte, y que tengo potestad para soltarte?

    Jn 19.10: Pilate lui dit: Est-ce à moi que tu ne parles pas? Ne sais-tu pas que j'ai le pouvoir de te crucifier, et que j'ai le pouvoir de te relâcher?


    
      ^
    
Jn 19.11: Respondió Jesús: Ninguna potestad tendrías contra mí, si no te fuese dado de arriba: por tanto, el que á ti me ha entregado, mayor pecado tiene.

    Jn 19.11: Jésus répondit: Tu n'aurais sur moi aucun pouvoir, s'il ne t'avait été donné d'en haut. C'est pourquoi celui qui me livre à toi commet un plus grand péché.


    
      ^
    
Jn 19.12: Desde entonces procuraba Pilato soltarle; mas los Judíos daban voces, diciendo: Si á éste sueltas, no eres amigo de César: cualquiera que se hace rey, á César contradice.

    Jn 19.12: Dès ce moment, Pilate cherchait à le relâcher. Mais les Juifs criaient: Si tu le relâches, tu n'es pas ami de César. Quiconque se fait roi se déclare contre César.


    
      ^
    
Jn 19.13: Entonces Pilato, oyendo este dicho, llevó fuera á Jesús, y se sentó en el tribunal en el lugar que se dice Lithóstrotos, y en hebreo Gabbatha.

    Jn 19.13: Pilate, ayant entendu ces paroles, amena Jésus dehors; et il s'assit sur le tribunal, au lieu appelé le Pavé, et en hébreu Gabbatha.


    
      ^
    
Jn 19.14: Y era la víspera de la Pascua, y como la hora de sexta. Entonces dijo á los Judíos: He aquí vuestro Rey.

    Jn 19.14: C'était la préparation de la Pâque, et environ la sixième heure. Pilate dit aux Juifs: Voici votre roi.


    
      ^
    
Jn 19.15: Mas ellos dieron voces: Quita, quita, crucifícale. Díceles Pilato: ¿A vuestro Rey he de crucificar? Respondieron los pontífices: No tenemos rey sino á César.

    Jn 19.15: Mais ils s'écrièrent: Ôte, ôte, crucifie-le! Pilate leur dit: Crucifierai-je votre roi? Les principaux sacrificateurs répondirent: Nous n'avons de roi que César.


    
      ^
    
Jn 19.16: Así que entonces lo entregó á ellos para que fuese crucificado. Y tomaron á Jesús, y le llevaron.

    Jn 19.16: Alors il le leur livra pour être crucifié. Ils prirent donc Jésus, et l'emmenèrent.


    
      ^
    
Jn 19.17: Y llevando su cruz, salió al lugar que se dice de la Calavera, y en hebreo, Gólgotha;

    Jn 19.17: Jésus, portant sa croix, arriva au lieu du crâne, qui se nomme en hébreu Golgotha.


    
      ^
    
Jn 19.18: Donde le crucificaron, y con él otros dos, uno á cada lado, y Jesús en medio.

    Jn 19.18: C'est là qu'il fut crucifié, et deux autres avec lui, un de chaque côté, et Jésus au milieu.


    
      ^
    
Jn 19.19: Y escribió también Pilato un título, que puso encima de la cruz. Y el escrito era: JESUS NAZARENO, REY DE LOS JUDIOS.

    Jn 19.19: Pilate fit une inscription, qu'il plaça sur la croix, et qui était ainsi conçue: Jésus de Nazareth, roi des Juifs.


    
      ^
    
Jn 19.20: Y muchos de los Judíos leyeron este título: porque el lugar donde estaba crucificado Jesús era cerca de la ciudad: y estaba escrito en hebreo, en griego, y en latín.

    Jn 19.20: Beaucoup de Juifs lurent cette inscription, parce que le lieu où Jésus fut crucifié était près de la ville: elle était en hébreu, en grec et en latin.


    
      ^
    
Jn 19.21: Y decían á Pilato los pontífices de los Judíos: No escribas, Rey de los Judíos: sino, que él dijo: Rey soy de los Judíos.

    Jn 19.21: Les principaux sacrificateurs des Juifs dirent à Pilate: N'écris pas: Roi des Juifs. Mais écris qu'il a dit: Je suis roi des Juifs.


    
      ^
    
Jn 19.22: Respondió Pilato: Lo que he escrito, he escrito.

    Jn 19.22: Pilate répondit: Ce que j'ai écrit, je l'ai écrit.


    
      ^
    
Jn 19.23: Y como los soldados hubieron crucificado á Jesús, tomaron sus vestidos, é hicieron cuatro partes (para cada soldado una parte); y la túnica; mas la túnica era sin costura, toda tejida desde arriba.

    Jn 19.23: Les soldats, après avoir crucifié Jésus, prirent ses vêtements, et ils en firent quatre parts, une part pour chaque soldat. Ils prirent aussi sa tunique, qui était sans couture, d'un seul tissu depuis le haut jusqu'en bas. Et ils dirent entre eux:


    
      ^
    
Jn 19.24: Y dijeron entre ellos: No la partamos, sino echemos suertes sobre ella, de quién será; para que se cumpliese la Escritura, que dice: Partieron para sí mis vestidos, Y sobre mi vestidura echaron suertes. Y los soldados hicieron esto.

    Jn 19.24: Ne la déchirons pas, mais tirons au sort à qui elle sera. Cela arriva afin que s'accomplît cette parole de l'Écriture: Ils se sont partagé mes vêtements, Et ils ont tiré au sort ma tunique. Voilà ce que firent les soldats.


    
      ^
    
Jn 19.25: Y estaban junto á la cruz de Jesús su madre, y la hermana de su madre, María mujer de Cleofas, y María Magdalena.

    Jn 19.25: Près de la croix de Jésus se tenaient sa mère et la soeur de sa mère, Marie, femme de Clopas, et Marie de Magdala.


    
      ^
    
Jn 19.26: Y como vió Jesús á la madre, y al discípulo que él amaba, que estaba presente, dice á su madre: Mujer, he ahí tu hijo.

    Jn 19.26: Jésus, voyant sa mère, et auprès d'elle le disciple qu'il aimait, dit à sa mère: Femme, voilà ton fils.


    
      ^
    
Jn 19.27: Después dice al discípulo: He ahí tu madre. Y desde aquella hora el discípulo la recibió consigo.

    Jn 19.27: Puis il dit au disciple: Voilà ta mère. Et, dès ce moment, le disciple la prit chez lui.


    
      ^
    
Jn 19.28: Después de esto, sabiendo Jesús que todas las cosas eran ya cumplidas, para que la Escritura se cumpliese, dijo: Sed tengo.

    Jn 19.28: Après cela, Jésus, qui savait que tout était déjà consommé, dit, afin que l'Écriture fût accomplie: J'ai soif.


    
      ^
    
Jn 19.29: Y estaba allí un vaso lleno de vinagre: entonces ellos hinchieron una esponja de vinagre, y rodeada á un hisopo, se la llegaron á la boca.

    Jn 19.29: Il y avait là un vase plein de vinaigre. Les soldats en remplirent une éponge, et, l'ayant fixée à une branche d'hysope, ils l'approchèrent de sa bouche.


    
      ^
    
Jn 19.30: Y como Jesús tomó el vinagre, dijo: Consumado es. Y habiendo inclinado la cabeza, dió el espíritu.

    Jn 19.30: Quand Jésus eut pris le vinaigre, il dit: Tout est accompli. Et, baissant la tête, il rendit l'esprit.


    
      ^
    
Jn 19.31: Entonces los Judíos, por cuanto era la víspera de la Pascua, para que los cuerpos no quedasen en la cruz en el sábado, pues era el gran día del sábado, rogaron á Pilato que se les quebrasen las piernas, y fuesen quitados.

    Jn 19.31: Dans la crainte que les corps ne restassent sur la croix pendant le sabbat, -car c'était la préparation, et ce jour de sabbat était un grand jour, -les Juifs demandèrent à Pilate qu'on rompît les jambes aux crucifiés, et qu'on les enlevât.


    
      ^
    
Jn 19.32: Y vinieron los soldados, y quebraron las piernas al primero, y asimismo al otro que había sido crucificado con él.

    Jn 19.32: Les soldats vinrent donc, et ils rompirent les jambes au premier, puis à l'autre qui avait été crucifié avec lui.


    
      ^
    
Jn 19.33: Mas cuando vinieron á Jesús, como le vieron ya muerto, no le quebraron las piernas:

    Jn 19.33: S'étant approchés de Jésus, et le voyant déjà mort, ils ne lui rompirent pas les jambes;


    
      ^
    
Jn 19.34: Empero uno de los soldados le abrió el costado con una lanza, y luego salió sangre y agua.

    Jn 19.34: mais un des soldats lui perça le côté avec une lance, et aussitôt il sortit du sang et de l'eau.


    
      ^
    
Jn 19.35: Y el que lo vió, da testimonio, y su testimonio es verdadero: y él sabe que dice verdad, para que vosotros también creáis.

    Jn 19.35: Celui qui l'a vu en a rendu témoignage, et son témoignage est vrai; et il sait qu'il dit vrai, afin que vous croyiez aussi.


    
      ^
    
Jn 19.36: Porque estas cosas fueron hechas para que se cumpliese la Escritura: Hueso no quebrantaréis de él.

    Jn 19.36: Ces choses sont arrivées, afin que l'Écriture fût accomplie: Aucun de ses os ne sera brisé.


    
      ^
    
Jn 19.37: Y también otra Escritura dice: Mirarán al que traspasaron.

    Jn 19.37: Et ailleurs l'Écriture dit encore: Ils verront celui qu'ils ont percé.


    
      ^
    
Jn 19.38: Después de estas cosas, José de Arimatea, el cual era discípulo de Jesús, mas secreto por miedo de los Judíos, rogó á Pilato que pudiera quitar el cuerpo de Jesús: y permitióselo Pilato. Entonces vino, y quitó el cuerpo de Jesús.

    Jn 19.38: Après cela, Joseph d'Arimathée, qui était disciple de Jésus, mais en secret par crainte des Juifs, demanda à Pilate la permission de prendre le corps de Jésus. Et Pilate le permit. Il vint donc, et prit le corps de Jésus.


    
      ^
    
Jn 19.39: Y vino también Nicodemo, el que antes había venido á Jesús de noche, trayendo un compuesto de mirra y de áloes, como cien libras.

    Jn 19.39: Nicodème, qui auparavant était allé de nuit vers Jésus, vint aussi, apportant un mélange d'environ cent livres de myrrhe et d'aloès.


    
      ^
    
Jn 19.40: Tomaron pues el cuerpo de Jesús, y envolviéronlo en lienzos con especias, como es costumbre de los Judíos sepultar.

    Jn 19.40: Ils prirent donc le corps de Jésus, et l'enveloppèrent de bandes, avec les aromates, comme c'est la coutume d'ensevelir chez les Juifs.


    
      ^
    
Jn 19.41: Y en aquel lugar donde había sido crucificado, había un huerto; y en el huerto un sepulcro nuevo, en el cual aun no había sido puesto ninguno.

    Jn 19.41: Or, il y avait un jardin dans le lieu où Jésus avait été crucifié, et dans le jardin un sépulcre neuf, où personne encore n'avait été mis.


    
      ^
    
Jn 19.42: Allí, pues, por causa de la víspera de la Pascua de los Judíos, porque aquel sepulcro estaba cerca, pusieron á Jesús.

    Jn 19.42: Ce fut là qu'ils déposèrent Jésus, à cause de la préparation des Juifs, parce que le sépulcre était proche.
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      ^
    
Jn 20.1: Y EL primer día de la semana, María Magdalena vino de mañana, siendo aún obscuro, al sepulcro; y vió la piedra quitada del sepulcro.

    Jn 20.1: -Le premier jour de la semaine, Marie de Magdala se rendit au sépulcre dès le matin, comme il faisait encore obscur; et elle vit que la pierre était ôtée du sépulcre.


    
      ^
    
Jn 20.2: Entonces corrió, y vino á Simón Pedro, y al otro discípulo, al cual amaba Jesús, y les dice: Han llevado al Señor del sepulcro, y no sabemos dónde le han puesto.

    Jn 20.2: Elle courut vers Simon Pierre et vers l'autre disciple que Jésus aimait, et leur dit: Ils ont enlevé du sépulcre le Seigneur, et nous ne savons où ils l'ont mis.


    
      ^
    
Jn 20.3: Y salió Pedro, y el otro discípulo, y vinieron al sepulcro.

    Jn 20.3: Pierre et l'autre disciple sortirent, et allèrent au sépulcre.


    
      ^
    
Jn 20.4: Y corrían los dos juntos; mas el otro discípulo corrió más presto que Pedro, y llegó primero al sepulcro.

    Jn 20.4: Ils couraient tous deux ensemble. Mais l'autre disciple courut plus vite que Pierre, et arriva le premier au sépulcre;


    
      ^
    
Jn 20.5: Y bajándose á mirar, vió los lienzos echados; mas no entró.

    Jn 20.5: s'étant baissé, il vit les bandes qui étaient à terre, cependant il n'entra pas.


    
      ^
    
Jn 20.6: Llegó luego Simón Pedro siguiéndole, y entró en el sepulcro, y vió los lienzos echados,

    Jn 20.6: Simon Pierre, qui le suivait, arriva et entra dans le sépulcre; il vit les bandes qui étaient à terre,


    
      ^
    
Jn 20.7: Y el sudario, que había estado sobre su cabeza, no puesto con los lienzos, sino envuelto en un lugar aparte.

    Jn 20.7: et le linge qu'on avait mis sur la tête de Jésus, non pas avec les bandes, mais plié dans un lieu à part.


    
      ^
    
Jn 20.8: Y entonces entró también el otro discípulo, que había venido primero al sepulcro, y vió, y creyó.

    Jn 20.8: Alors l'autre disciple, qui était arrivé le premier au sépulcre, entra aussi; et il vit, et il crut.


    
      ^
    
Jn 20.9: Porque aun no sabían la Escritura, que era necesario que él resucitase de los muertos.

    Jn 20.9: Car ils ne comprenaient pas encore que, selon l'Écriture, Jésus devait ressusciter des morts.


    
      ^
    
Jn 20.10: Y volvieron los discípulos á los suyos.

    Jn 20.10: Et les disciples s'en retournèrent chez eux.


    
      ^
    
Jn 20.11: Empero María estaba fuera llorando junto al sepulcro: y estando llorando, bajóse á mirar el sepulcro;

    Jn 20.11: Cependant Marie se tenait dehors près du sépulcre, et pleurait. Comme elle pleurait, elle se baissa pour regarder dans le sépulcre;


    
      ^
    
Jn 20.12: Y vió dos ángeles en ropas blancas que estaban sentados, el uno á la cabecera, y el otro á los pies, donde el cuerpo de Jesús había sido puesto.

    Jn 20.12: et elle vit deux anges vêtus de blanc, assis à la place où avait été couché le corps de Jésus, l'un à la tête, l'autre aux pieds.


    
      ^
    
Jn 20.13: Y dijéronle: Mujer, ¿por qué lloras? Díceles: Porque se han llevado á mi Señor, y no sé dónde le han puesto.

    Jn 20.13: Ils lui dirent: Femme, pourquoi pleures-tu? Elle leur répondit: Parce qu'ils ont enlevé mon Seigneur, et je ne sais où ils l'ont mis.


    
      ^
    
Jn 20.14: Y como hubo dicho esto, volvióse atrás, y vió á Jesús que estaba allí; mas no sabía que era Jesús.

    Jn 20.14: En disant cela, elle se retourna, et elle vit Jésus debout; mais elle ne savait pas que c'était Jésus.


    
      ^
    
Jn 20.15: Dícele Jesús: Mujer, ¿por qué lloras? ¿á quién buscas? Ella, pensando que era el hortelano, dícele: Señor, si tú lo has llevado, dime dónde lo has puesto, y yo lo llevaré.

    Jn 20.15: Jésus lui dit: Femme, pourquoi pleures-tu? Qui cherches-tu? Elle, pensant que c'était le jardinier, lui dit: Seigneur, si c'est toi qui l'as emporté, dis-moi où tu l'as mis, et je le prendrai.


    
      ^
    
Jn 20.16: Dícele Jesús: ¡María! Volviéndose ella, dícele: ¡Rabboni! que quiere decir, Maestro.

    Jn 20.16: Jésus lui dit: Marie! Elle se retourna, et lui dit en hébreu: Rabbouni! c'est-à-dire, Maître!


    
      ^
    
Jn 20.17: Dícele Jesús: No me toques: porque aun no he subido á mi Padre: mas ve á mis hermanos, y diles: Subo á mi Padre y á vuestro Padre, á mi Dios y á vuestro Dios.

    Jn 20.17: Jésus lui dit: Ne me touche pas; car je ne suis pas encore monté vers mon Père. Mais va trouver mes frères, et dis-leur que je monte vers mon Père et votre Père, vers mon Dieu et votre Dieu.


    
      ^
    
Jn 20.18: Fué María Magdalena dando las nuevas á los discípulos de que había visto al Señor, y que él le había dicho estas cosas.

    Jn 20.18: Marie de Magdala alla annoncer aux disciples qu'elle avait vu le Seigneur, et qu'il lui avait dit ces choses.


    
      ^
    
Jn 20.19: Y como fué tarde aquel día, el primero de la semana, y estando las puertas cerradas donde los discípulos estaban juntos por miedo de los Judíos, vino Jesús, y púsose en medio, y díjoles: Paz á vosotros.

    Jn 20.19: Le soir de ce jour, qui était le premier de la semaine, les portes du lieu où se trouvaient les disciples étant fermées, à cause de la crainte qu'ils avaient des Juifs, Jésus vint, se présenta au milieu d'eux, et leur dit: La paix soit avec vous!


    
      ^
    
Jn 20.20: Y como hubo dicho esto, mostróles las manos y el costado. Y los discípulos se gozaron viendo al Señor.

    Jn 20.20: Et quand il eut dit cela, il leur montra ses mains et son côté. Les disciples furent dans la joie en voyant le Seigneur.


    
      ^
    
Jn 20.21: Entonces les dijo Jesús otra vez: Paz á vosotros: como me envió el Padre, así también yo os envío.

    Jn 20.21: Jésus leur dit de nouveau: La paix soit avec vous! Comme le Père m'a envoyé, moi aussi je vous envoie.


    
      ^
    
Jn 20.22: Y como hubo dicho esto, sopló, y díjoles: Tomad el Espíritu Santo:

    Jn 20.22: Après ces paroles, il souffla sur eux, et leur dit: Recevez le Saint Esprit.


    
      ^
    
Jn 20.23: A los que remitiereis los pecados, les son remitidos: á quienes los retuviereis, serán retenidos.

    Jn 20.23: Ceux à qui vous pardonnerez les péchés, ils leur seront pardonnés; et ceux à qui vous les retiendrez, ils leur seront retenus.


    
      ^
    
Jn 20.24: Empero Tomás, uno de los doce, que se dice el Dídimo, no estaba con ellos cuando Jesús vino.

    Jn 20.24: Thomas, appelé Didyme, l'un des douze, n'était pas avec eux lorsque Jésus vint.


    
      ^
    
Jn 20.25: Dijéronle pues los otros discípulos: Al Señor hemos visto. Y él les dijo: Si no viere en sus manos la señal de los clavos, y metiere mi dedo en el lugar de los clavos, y metiere mi mano en su costado, no creeré.

    Jn 20.25: Les autres disciples lui dirent donc: Nous avons vu le Seigneur. Mais il leur dit: Si je ne vois dans ses mains la marque des clous, et si je ne mets mon doigt dans la marque des clous, et si je ne mets ma main dans son côté, je ne croirai point.


    
      ^
    
Jn 20.26: Y ocho días después, estaban otra vez sus discípulos dentro, y con ellos Tomás. Vino Jesús, las puertas cerradas, y púsose en medio, y dijo: Paz á vosotros.

    Jn 20.26: Huit jours après, les disciples de Jésus étaient de nouveau dans la maison, et Thomas se trouvait avec eux. Jésus vint, les portes étant fermées, se présenta au milieu d'eux, et dit: La paix soit avec vous!


    
      ^
    
Jn 20.27: Luego dice á Tomás: Mete tu dedo aquí, y ve mis manos: y alarga acá tu mano, y métela en mi costado: y no seas incrédulo, sino fiel.

    Jn 20.27: Puis il dit à Thomas: Avance ici ton doigt, et regarde mes mains; avance aussi ta main, et mets-la dans mon côté; et ne sois pas incrédule, mais crois.


    
      ^
    
Jn 20.28: Entonces Tomás respondió, y díjole: ¡Señor mío, y Dios mío!

    Jn 20.28: Thomas lui répondit: Mon Seigneur et mon Dieu! Jésus lui dit:


    
      ^
    
Jn 20.29: Dícele Jesús: Porque me has visto, Tomás, creiste: bienaventurados los que no vieron y creyeron.

    Jn 20.29: Parce que tu m'as vu, tu as cru. Heureux ceux qui n'ont pas vu, et qui ont cru!


    
      ^
    
Jn 20.30: Y también hizo Jesús muchas otras señales en presencia de sus discípulos, que no están escritas en este libro.

    Jn 20.30: Jésus a fait encore, en présence de ses disciples, beaucoup d'autres miracles, qui ne sont pas écrits dans ce livre.


    
      ^
    
Jn 20.31: Estas empero son escritas, para que creáis que Jesús es el Cristo, el Hijo de Dios; y para que creyendo, tengáis vida en su nombre.

    Jn 20.31: Mais ces choses ont été écrites afin que vous croyiez que Jésus est le Christ, le Fils de Dieu, et qu'en croyant vous ayez la vie en son nom.
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      ^
    
Jn 21.1: DESPUÉS se manifestó Jesús otra vez á sus discípulos en la mar de Tiberias; y manifestóse de esta manera.

    Jn 21.1: -Après cela, Jésus se montra encore aux disciples, sur les bords de la mer de Tibériade. Et voici de quelle manière il se montra.


    
      ^
    
Jn 21.2: Estaban juntos Simón Pedro, y Tomás, llamado al Dídimo, y Natanael, el que era de Caná de Galilea, y los hijos de Zebedeo, y otros dos de sus discípulos.

    Jn 21.2: Simon Pierre, Thomas, appelé Didyme, Nathanaël, de Cana en Galilée, les fils de Zébédée, et deux autres disciples de Jésus, étaient ensemble.


    
      ^
    
Jn 21.3: Díceles Simón: A pescar voy. Dícenle: Vamos nosotros también contigo. Fueron, y subieron en una barca; y aquella noche no cogieron nada.

    Jn 21.3: Simon Pierre leur dit: Je vais pêcher. Ils lui dirent: Nous allons aussi avec toi. Ils sortirent et montèrent dans une barque, et cette nuit-là ils ne prirent rien.


    
      ^
    
Jn 21.4: Y venida la mañana, Jesús se puso á la ribera: mas los discípulos no entendieron que era Jesús.

    Jn 21.4: Le matin étant venu, Jésus se trouva sur le rivage; mais les disciples ne savaient pas que c'était Jésus.


    
      ^
    
Jn 21.5: Y díjoles: Mozos, ¿tenéis algo de comer? Respondiéronle: No.

    Jn 21.5: Jésus leur dit: Enfants, n'avez-vous rien à manger? Ils lui répondirent: Non.


    
      ^
    
Jn 21.6: Y él les dice: Echad la red á la mano derecha del barco, y hallaréis. Entonces la echaron, y no la podían en ninguna manera sacar, por la multitud de los peces.

    Jn 21.6: Il leur dit: Jetez le filet du côté droit de la barque, et vous trouverez. Ils le jetèrent donc, et ils ne pouvaient plus le retirer, à cause de la grande quantité de poissons.


    
      ^
    
Jn 21.7: Entonces aquel discípulo, al cual amaba Jesús, dijo á Pedro: El Señor es. Y Simón Pedro, como oyó que era el Señor, ciñóse la ropa, porque estaba desnudo, y echóse á la mar.

    Jn 21.7: Alors le disciple que Jésus aimait dit à Pierre: C'est le Seigneur! Et Simon Pierre, dès qu'il eut entendu que c'était le Seigneur, mit son vêtement et sa ceinture, car il était nu, et se jeta dans la mer.


    
      ^
    
Jn 21.8: Y los otros discípulos vinieron con el barco (porque no estaban lejos de tierra sino como doscientos codos), trayendo la red de peces.

    Jn 21.8: Les autres disciples vinrent avec la barque, tirant le filet plein de poissons, car ils n'étaient éloignés de terre que d'environ deux cents coudées.


    
      ^
    
Jn 21.9: Y como descendieron á tierra, vieron ascuas puestas, y un pez encima de ellas, y pan.

    Jn 21.9: Lorsqu'ils furent descendus à terre, ils virent là des charbons allumés, du poisson dessus, et du pain.


    
      ^
    
Jn 21.10: Díceles Jesús; Traed de los peces que cogisteis ahora.

    Jn 21.10: Jésus leur dit: Apportez des poissons que vous venez de prendre.


    
      ^
    
Jn 21.11: Subió Simón Pedro, y trajo la red á tierra, llena de grandes peces, ciento cincuenta y tres: y siendo tantos, la red no se rompió.

    Jn 21.11: Simon Pierre monta dans la barque, et tira à terre le filet plein de cent cinquante-trois grands poissons; et quoiqu'il y en eût tant, le filet ne se rompit point.


    
      ^
    
Jn 21.12: Díceles Jesús: Venid, comed. Y ninguno de los discípulos osaba preguntarle: ¿Tú, quién eres? sabiendo que era el Señor.

    Jn 21.12: Jésus leur dit: Venez, mangez. Et aucun des disciples n'osait lui demander: Qui es-tu? sachant que c'était le Seigneur.


    
      ^
    
Jn 21.13: Viene pues Jesús, y toma el pan, y les da; y asimismo del pez.

    Jn 21.13: Jésus s'approcha, prit le pain, et leur en donna; il fit de même du poisson.


    
      ^
    
Jn 21.14: Esta era ya la tercera vez que Jesús se manifestó á sus discípulos, habiendo resucitado de los muertos.

    Jn 21.14: C'était déjà la troisième fois que Jésus se montrait à ses disciples depuis qu'il était ressuscité des morts.


    
      ^
    
Jn 21.15: Y cuando hubieron comido, Jesús dijo á Simón Pedro: Simón, hijo de Jonás, ¿me amas más que estos? Dícele; Sí Señor: tú sabes que te amo. Dícele: Apacienta mis corderos.

    Jn 21.15: Après qu'ils eurent mangé, Jésus dit à Simon Pierre: Simon, fils de Jonas, m'aimes-tu plus que ne m'aiment ceux-ci? Il lui répondit: Oui, Seigneur, tu sais que je t'aime. Jésus lui dit: Pais mes agneaux.


    
      ^
    
Jn 21.16: Vuélvele á decir la segunda vez: Simón, hijo de Jonás, ¿me amas? Respóndele: Sí, Señor: tú sabes que te amo. Dícele: Apacienta mis ovejas.

    Jn 21.16: Il lui dit une seconde fois: Simon, fils de Jonas, m'aimes-tu? Pierre lui répondit: Oui, Seigneur, tu sais que je t'aime. Jésus lui dit: Pais mes brebis.


    
      ^
    
Jn 21.17: Dícele la tercera vez: Simón, hijo de Jonás, ¿me amas? Entristecióse Pedro de que le dijese la tercera vez: ¿Me amas? y dícele: Señor, tú sabes todas las cosas; tú sabes que te amo. Dícele Jesús: Apacienta mis ovejas.

    Jn 21.17: Il lui dit pour la troisième fois: Simon, fils de Jonas, m'aimes-tu? Pierre fut attristé de ce qu'il lui avait dit pour la troisième fois: M'aimes-tu? Et il lui répondit: Seigneur, tu sais toutes choses, tu sais que je t'aime. Jésus lui dit: Pais mes brebis.


    
      ^
    
Jn 21.18: De cierto, de cierto te digo: Cuando eras más mozo, te ceñías, é ibas donde querías; mas cuando ya fueres viejo, extenderás tus manos, y te ceñirá otro, y te llevará á donde no quieras.

    Jn 21.18: En vérité, en vérité, je te le dis, quand tu étais plus jeune, tu te ceignais toi-même, et tu allais où tu voulais; mais quand tu seras vieux, tu étendras tes mains, et un autre te ceindra, et te mènera où tu ne voudras pas.


    
      ^
    
Jn 21.19: Y esto dijo, dando á entender con qué muerte había de glorificar á Dios. Y dicho esto, dícele: Sígueme.

    Jn 21.19: Il dit cela pour indiquer par quelle mort Pierre glorifierait Dieu. Et ayant ainsi parlé, il lui dit: Suis-moi.


    
      ^
    
Jn 21.20: Volviéndose Pedro, ve á aquel discípulo al cual amaba Jesús, que seguía, el que también se había recostado á su pecho en la cena, y le había dicho: Señor, ¿quién es el que te ha de entregar?

    Jn 21.20: Pierre, s'étant retourné, vit venir après eux le disciple que Jésus aimait, celui qui, pendant le souper, s'était penché sur la poitrine de Jésus, et avait dit: Seigneur, qui est celui qui te livre?


    
      ^
    
Jn 21.21: Así que Pedro vió á éste, dice á Jesús: Señor, ¿y éste, qué?

    Jn 21.21: En le voyant, Pierre dit à Jésus: Et celui-ci, Seigneur, que lui arrivera-t-il?


    
      ^
    
Jn 21.22: Dícele Jesús: Si quiero que él quede hasta que yo venga, ¿qué á tí? Sígueme tú.

    Jn 21.22: Jésus lui dit: Si je veux qu'il demeure jusqu'à ce que je vienne, que t'importe? Toi, suis-moi.


    
      ^
    
Jn 21.23: Salió entonces este dicho entre los hermanos, que aquel discípulo no había de morir. Mas Jesús no le dijo, No morirá; sino: Si quiero que él quede hasta que yo venga ¿qué á ti?

    Jn 21.23: Là-dessus, le bruit courut parmi les frères que ce disciple ne mourrait point. Cependant Jésus n'avait pas dit à Pierre qu'il ne mourrait point; mais: Si je veux qu'il demeure jusqu'à ce que je vienne, que t'importe?


    
      ^
    
Jn 21.24: Este es aquel discípulo que da testimonio de estas cosas, y escribió estas cosas: y sabemos que su testimonio es verdadero.

    Jn 21.24: C'est ce disciple qui rend témoignage de ces choses, et qui les a écrites. Et nous savons que son témoignage est vrai.


    
      ^
    
Jn 21.25: Y hay también otras muchas cosas que hizo Jesús, que si se escribiesen cada una por sí, ni aun en el mundo pienso que cabrían los libros que se habrían de escribir. Amén.

    Jn 21.25: Jésus a fait encore beaucoup d'autres choses; si on les écrivait en détail, je ne pense pas que le monde même pût contenir les livres qu'on écrirait.
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      ^
    
Hch 1.1: EN el primer tratado, oh Teófilo, he hablado de todas las cosas que Jesús comenzó á hacer y á enseñar,

    Ac 1.1: -Théophile, j'ai parlé, dans mon premier livre, de tout ce que Jésus a commencé de faire et d'enseigner dès le commencement


    
      ^
    
Hch 1.2: Hasta el día en que, habiendo dado mandamientos por el Espíritu Santo á los apóstoles que escogió, fué recibido arriba;

    Ac 1.2: jusqu'au jour où il fut enlevé au ciel, après avoir donné ses ordres, par le Saint Esprit, aux apôtres qu'il avait choisis.


    
      ^
    
Hch 1.3: A los cuales, después de haber padecido, se presentó vivo con muchas pruebas indubitables, apareciéndoles por cuarenta días, y hablándo les del reino de Dios.

    Ac 1.3: Après qu'il eut souffert, il leur apparut vivant, et leur en donna plusieurs preuves, se montrant à eux pendant quarante jours, et parlant des choses qui concernent le royaume de Dieu.


    
      ^
    
Hch 1.4: Y estando juntos, les mandó que no se fuesen de Jerusalem, sino que esperasen la promesa del Padre, que oísteis, dijo, de mí.

    Ac 1.4: Comme il se trouvait avec eux, il leur recommanda de ne pas s'éloigner de Jérusalem, mais d'attendre ce que le Père avait promis, ce que je vous ai annoncé, leur dit-il;


    
      ^
    
Hch 1.5: Porque Juan á la verdad bautizó con agua, mas vosotros seréis bautizados con el Espíritu Santo no muchos días después de estos.

    Ac 1.5: car Jean a baptisé d'eau, mais vous, dans peu de jours, vous serez baptisés du Saint Esprit.


    
      ^
    
Hch 1.6: Entonces los que se habían juntado le preguntaron, diciendo: Señor, ¿restituirás el reino á Israel en este tiempo?

    Ac 1.6: Alors les apôtres réunis lui demandèrent: Seigneur, est-ce en ce temps que tu rétabliras le royaume d'Israël?


    
      ^
    
Hch 1.7: Y les dijo: No toca á vosotros saber los tiempos ó las sazones que el Padre puso en su sola potestad;

    Ac 1.7: Il leur répondit: Ce n'est pas à vous de connaître les temps ou les moments que le Père a fixés de sa propre autorité.


    
      ^
    
Hch 1.8: Mas recibiréis la virtud del Espíritu Santo que vendrá sobre vosotros; y me sereís testigos en Jerusalem, en toda Judea, y Samaria, y hasta lo último de la tierra.

    Ac 1.8: Mais vous recevrez une puissance, le Saint Esprit survenant sur vous, et vous serez mes témoins à Jérusalem, dans toute la Judée, dans la Samarie, et jusqu'aux extrémités de la terre.


    
      ^
    
Hch 1.9: Y habiendo dicho estas cosas, viéndo lo ellos, fué alzado; y una nube le recibió y le quitó de sus ojos.

    Ac 1.9: Après avoir dit cela, il fut élevé pendant qu'ils le regardaient, et une nuée le déroba à leurs yeux.


    
      ^
    
Hch 1.10: Y estando con los ojos puestos en el cielo, entre tanto que él iba, he aquí dos varones se pusieron junto á ellos en vestidos blancos;

    Ac 1.10: Et comme ils avaient les regards fixés vers le ciel pendant qu'il s'en allait, voici, deux hommes vêtus de blanc leur apparurent,


    
      ^
    
Hch 1.11: Los cuales también les dijeron: Varones Galileos, ¿qué estáis mirando al cielo? este mismo Jesús que ha sido tomado desde vosotros arriba en el cielo, así vendrá como le habéis visto ir al cielo.

    Ac 1.11: et dirent: Hommes Galiléens, pourquoi vous arrêtez-vous à regarder au ciel? Ce Jésus, qui a été enlevé au ciel du milieu de vous, viendra de la même manière que vous l'avez vu allant au ciel.


    
      ^
    
Hch 1.12: Entonces se volvieron á Jerusalem del monte que se llama del Olivar, el cual está cerca de Jerusalem camino de un sábado.

    Ac 1.12: Alors ils retournèrent à Jérusalem, de la montagne appelée des oliviers, qui est près de Jérusalem, à la distance d'un chemin de sabbat.


    
      ^
    
Hch 1.13: Y entrados, subieron al aposento alto, donde moraban Pedro y Jacobo, y Juan y Andrés, Felipe y Tomás, Bartolomé y Mateo, Jacobo hijo de Alfeo, y Simón Zelotes, y Judas hermano de Jacobo.

    Ac 1.13: Quand ils furent arrivés, ils montèrent dans la chambre haute où ils se tenaient d'ordinaire; c'étaient Pierre, Jean, Jacques, André, Philippe, Thomas, Barthélemy, Matthieu, Jacques, fils d'Alphée, Simon le Zélote, et Jude, fils de Jacques.


    
      ^
    
Hch 1.14: Todos éstos perseveraban unánimes en oración y ruego, con las mujeres, y con María la madre de Jesús, y con sus hermanos.

    Ac 1.14: Tous d'un commun accord persévéraient dans la prière, avec les femmes, et Marie, mère de Jésus, et avec les frères de Jésus.


    
      ^
    
Hch 1.15: Y en aquellos días, Pedro, levantándose en medio de los hermanos, dijo (y era la compañía junta como de ciento y veinte en número):

    Ac 1.15: En ces jours-là, Pierre se leva au milieu des frères, le nombre des personnes réunies étant d'environ cent vingt. Et il dit:


    
      ^
    
Hch 1.16: Varones hermanos, convino que se cumpliese la Escritura, la cual dijo antes el Espíritu Santo por la boca de David, de Judas, que fué guía de los que prendieron á Jesús;

    Ac 1.16: Hommes frères, il fallait que s'accomplît ce que le Saint Esprit, dans l'Écriture, a annoncé d'avance, par la bouche de David, au sujet de Judas, qui a été le guide de ceux qui ont saisi Jésus.


    
      ^
    
Hch 1.17: El cuál era contado con nosotros, y tenía suerte en este ministerio.

    Ac 1.17: Il était compté parmi nous, et il avait part au même ministère.


    
      ^
    
Hch 1.18: Este, pues, adquirió un campo del salario de su iniquidad, y colgándose, reventó por medio, y todas sus entrañas se derramaron.

    Ac 1.18: Cet homme, ayant acquis un champ avec le salaire du crime, est tombé, s'est rompu par le milieu du corps, et toutes ses entrailles se sont répandues.


    
      ^
    
Hch 1.19: Y fué notorio á todos los moradores de Jerusalem; de tal manera que aquel campo es llamado en su propia lengua, Acéldama, que es, Campo de sangre.

    Ac 1.19: La chose a été si connue de tous les habitants de Jérusalem que ce champ a été appelé dans leur langue Hakeldama, c'est-à-dire, champ du sang.


    
      ^
    
Hch 1.20: Porque está escrito en el libro de los salmos: Sea hecha desierta su habitación, Y no haya quien more en ella; y: Tome otro su obispado.

    Ac 1.20: Or, il est écrit dans le livre des Psaumes: Que sa demeure devienne déserte, Et que personne ne l'habite! Et: Qu'un autre prenne sa charge!


    
      ^
    
Hch 1.21: Conviene, pues, que de estos hombres que han estado juntos con nosotros todo el tiempo que el Señor Jesús entró y salió entre nosotros,

    Ac 1.21: Il faut donc que, parmi ceux qui nous ont accompagnés tout le temps que le Seigneur Jésus a vécu avec nous,


    
      ^
    
Hch 1.22: Comenzando desde el bautismo de Juan, hasta el día que fué recibido arriba de entre nosotros, uno sea hecho testigo con nosotros de su resurrección.

    Ac 1.22: depuis le baptême de Jean jusqu'au jour où il a été enlevé du milieu de nous, il y en ait un qui nous soit associé comme témoin de sa résurrection.


    
      ^
    
Hch 1.23: Y señalaron á dos: á José, llamado Barsabas, que tenía por sobrenombre Justo, y á Matías.

    Ac 1.23: Ils en présentèrent deux: Joseph appelé Barsabbas, surnommé Justus, et Matthias.


    
      ^
    
Hch 1.24: Y orando, dijeron: Tú, Señor, que conoces los corazones de todos, muestra cuál escoges de estos dos,

    Ac 1.24: Puis ils firent cette prière: Seigneur, toi qui connais les coeurs de tous, désigne lequel de ces deux tu as choisi,


    
      ^
    
Hch 1.25: Para que tome el oficio de este ministerio y apostolado, del cual cayó Judas por transgresión, para irse á su lugar.

    Ac 1.25: afin qu'il ait part à ce ministère et à cet apostolat, que Judas a abandonné pour aller en son lieu.


    
      ^
    
Hch 1.26: Y les echaron suertes, y cayó la suerte sobre Matías; y fué contado con los once apóstoles.

    Ac 1.26: Ils tirèrent au sort, et le sort tomba sur Matthias, qui fut associé aux onze apôtres.
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      ^
    
Hch 2.1: Y COMO se cumplieron los días de Pentecostés, estaban todos unánimes juntos;

    Ac 2.1: -Le jour de la Pentecôte, ils étaient tous ensemble dans le même lieu.


    
      ^
    
Hch 2.2: Y de repente vino un estruendo del cielo como de un viento recio que corría, el cual hinchió toda la casa donde estaban sentados;

    Ac 2.2: Tout à coup il vint du ciel un bruit comme celui d'un vent impétueux, et il remplit toute la maison où ils étaient assis.


    
      ^
    
Hch 2.3: Y se les aparecieron lenguas repartidas, como de fuego, que se asentó sobre cada uno de ellos.

    Ac 2.3: Des langues, semblables à des langues de feu, leur apparurent, séparées les unes des autres, et se posèrent sur chacun d'eux.


    
      ^
    
Hch 2.4: Y fueron todos llenos del Espíritu Santo, y comenzaron á hablar en otras lenguas, como el Espíritu les daba que hablasen.

    Ac 2.4: Et ils furent tous remplis du Saint Esprit, et se mirent à parler en d'autres langues, selon que l'Esprit leur donnait de s'exprimer.


    
      ^
    
Hch 2.5: Moraban entonces en Jerusalem Judíos, varones religiosos, de todas las naciones debajo del cielo.

    Ac 2.5: Or, il y avait en séjour à Jérusalem des Juifs, hommes pieux, de toutes les nations qui sont sous le ciel.


    
      ^
    
Hch 2.6: Y hecho este estruendo, juntóse la multitud; y estaban confusos, porque cada uno les oía hablar su propia lengua.

    Ac 2.6: Au bruit qui eut lieu, la multitude accourut, et elle fut confondue parce que chacun les entendait parler dans sa propre langue.


    
      ^
    
Hch 2.7: Y estaban atónitos y maravillados, diciendo: He aquí ¿no son "Galileos todos estos que hablan?

    Ac 2.7: Ils étaient tous dans l'étonnement et la surprise, et ils se disaient les uns aux autres: Voici, ces gens qui parlent ne sont-ils pas tous Galiléens?


    
      ^
    
Hch 2.8: ¿Cómo, pues, les oímos nosotros hablar cada uno en nuestra lengua en que somos nacidos?

    Ac 2.8: Et comment les entendons-nous dans notre propre langue à chacun, dans notre langue maternelle?


    
      ^
    
Hch 2.9: Partos y Medos, y Elamitas, y los que habitamos en Mesopotamia, en Judea y en Capadocia, en el Ponto y en Asia,

    Ac 2.9: Parthes, Mèdes, Élamites, ceux qui habitent la Mésopotamie, la Judée, la Cappadoce, le Pont, l'Asie,


    
      ^
    
Hch 2.10: En Phrygia y Pamphylia, en Egipto y en las partes de Africa que está de la otra parte de Cirene, y Romanos extranjeros, tanto Judíos como convertidos,

    Ac 2.10: la Phrygie, la Pamphylie, l'Égypte, le territoire de la Libye voisine de Cyrène, et ceux qui sont venus de Rome, Juifs et prosélytes,


    
      ^
    
Hch 2.11: Cretenses y Arabes, les oímos hablar en nuestras lenguas las maravillas de Dios.

    Ac 2.11: Crétois et Arabes, comment les entendons-nous parler dans nos langues des merveilles de Dieu?


    
      ^
    
Hch 2.12: Y estaban todos atónitos y perplejos, diciendo los unos á los otros: ¿Qué quiere ser esto?

    Ac 2.12: Ils étaient tous dans l'étonnement, et, ne sachant que penser, ils se disaient les uns aux autres: Que veut dire ceci?


    
      ^
    
Hch 2.13: Mas otros burlándose, decían: Que están llenos de mosto.

    Ac 2.13: Mais d'autres se moquaient, et disaient: Ils sont pleins de vin doux.


    
      ^
    
Hch 2.14: Entonces Pedro, poniéndose en pie con los once, alzó su voz, y hablóles diciendo: Varones Judíos, y todos los que habitáis en Jerusalem, esto os sea notorio, y oid mis palabras.

    Ac 2.14: Alors Pierre, se présentant avec les onze, éleva la voix, et leur parla en ces termes: Hommes Juifs, et vous tous qui séjournez à Jérusalem, sachez ceci, et prêtez l'oreille à mes paroles!


    
      ^
    
Hch 2.15: Porque éstos no están borrachos, como vosotros pensáis, siendo la hora tercia del día;

    Ac 2.15: Ces gens ne sont pas ivres, comme vous le supposez, car c'est la troisième heure du jour.


    
      ^
    
Hch 2.16: Mas esto es lo que fué dicho por el profeta Joel:

    Ac 2.16: Mais c'est ici ce qui a été dit par le prophète Joël:


    
      ^
    
Hch 2.17: Y será en los postreros días, dice Dios, Derramaré de mi Espíritu sobre toda carne, Y vuestros hijos y vuestras hijas profetizarán; Y vuestros mancebos verán visiones, Y vuestros viejos soñarán sueños:

    Ac 2.17: Dans les derniers jours, dit Dieu, je répandrai de mon Esprit sur toute chair; Vos fils et vos filles prophétiseront, Vos jeunes gens auront des visions, Et vos vieillards auront des songes.


    
      ^
    
Hch 2.18: Y de cierto sobre mis siervos y sobre mis siervas en aquellos días Derramaré de mi Espíritu, y profetizarán.

    Ac 2.18: Oui, sur mes serviteurs et sur mes servantes, Dans ces jours-là, je répandrai de mon Esprit; et ils prophétiseront.


    
      ^
    
Hch 2.19: Y daré prodigios arriba en el cielo, Y señales abajo en la tierra, Sangre y fuego y vapor de humo:

    Ac 2.19: Je ferai paraître des prodiges en haut dans le ciel et des miracles en bas sur la terre, Du sang, du feu, et une vapeur de fumée;


    
      ^
    
Hch 2.20: El sol se volverá en tinieblas, Y la luna en sangre, Antes que venga el día del Señor, Grande y manifiesto;

    Ac 2.20: Le soleil se changera en ténèbres, Et la lune en sang, Avant l'arrivée du jour du Seigneur, De ce jour grand et glorieux.


    
      ^
    
Hch 2.21: Y será que todo aquel que invocare el nombre del Señor, será salvo.

    Ac 2.21: Alors quiconque invoquera le nom du Seigneur sera sauvé.


    
      ^
    
Hch 2.22: Varones Israelitas, oid estas palabras: Jesús Nazareno, varón aprobado de Dios entre vosotros en maravillas y prodigios y señales, que Dios hizo por él en medio de vosotros, como también vosotros sabéis;

    Ac 2.22: Hommes Israélites, écoutez ces paroles! Jésus de Nazareth, cet homme à qui Dieu a rendu témoignage devant vous par les miracles, les prodiges et les signes qu'il a opérés par lui au milieu de vous, comme vous le savez vous-mêmes;


    
      ^
    
Hch 2.23: A éste, entregado por determinado consejo y providencia de Dios, prendisteis y matasteis por manos de los inicuos, crucificándole;

    Ac 2.23: cet homme, livré selon le dessein arrêté et selon la prescience de Dieu, vous l'avez crucifié, vous l'avez fait mourir par la main des impies.


    
      ^
    
Hch 2.24: Al cual Dios levantó, sueltos los dolores de la muerte, por cuanto era imposible ser detenido de ella.

    Ac 2.24: Dieu l'a ressuscité, en le délivrant des liens de la mort, parce qu'il n'était pas possible qu'il fût retenu par elle.


    
      ^
    
Hch 2.25: Porque David dice de él: Veía al Señor siempre delante de mí: Porque está á mi diestra, no seré conmovido.

    Ac 2.25: Car David dit de lui: Je voyais constamment le Seigneur devant moi, Parce qu'il est à ma droite, afin que je ne sois point ébranlé.


    
      ^
    
Hch 2.26: Por lo cual mi corazón se alegró, y gozóse mi lengua; Y aun mi carne descansará en esperanza;

    Ac 2.26: Aussi mon coeur est dans la joie, et ma langue dans l'allégresse; Et même ma chair reposera avec espérance,


    
      ^
    
Hch 2.27: Que no dejarás mi alma en el infierno, Ni darás á tu Santo que vea corrupción.

    Ac 2.27: Car tu n'abandonneras pas mon âme dans le séjour des morts, Et tu ne permettras pas que ton Saint voie la corruption.


    
      ^
    
Hch 2.28: Hicísteme notorios los caminos de la vida; Me henchirás de gozo con tu presencia.

    Ac 2.28: Tu m'as fait connaître les sentiers de la vie, Tu me rempliras de joie par ta présence.


    
      ^
    
Hch 2.29: Varones hermanos, se os puede libremente decir del patriarca David, que murió, y fué sepultado, y su sepulcro está con nosotros hasta del día de hoy.

    Ac 2.29: Hommes frères, qu'il me soit permis de vous dire librement, au sujet du patriarche David, qu'il est mort, qu'il a été enseveli, et que son sépulcre existe encore aujourd'hui parmi nous.


    
      ^
    
Hch 2.30: Empero siendo profeta, y sabiendo que con juramento le había Dios jurado que del fruto de su lomo, cuanto á la carne, levantaría al Cristo que se sentaría sobre su trono;

    Ac 2.30: Comme il était prophète, et qu'il savait que Dieu lui avait promis avec serment de faire asseoir un de ses descendants sur son trône,


    
      ^
    
Hch 2.31: Viéndolo antes, habló de la resurrección de Cristo, que su alma no fué dejada en el infierno, ni su carne vió corrupción.

    Ac 2.31: c'est la résurrection du Christ qu'il a prévue et annoncée, en disant qu'il ne serait pas abandonné dans le séjour des morts et que sa chair ne verrait pas la corruption.


    
      ^
    
Hch 2.32: A este Jesús resucitó Dios, de lo cual todos nosotros somos testigos.

    Ac 2.32: C'est ce Jésus que Dieu a ressuscité; nous en sommes tous témoins.


    
      ^
    
Hch 2.33: Así que, levantado por la diestra de Dios, y recibiendo del Padre la promesa del Espíritu Santo, ha derramado esto que vosotros veis y oís.

    Ac 2.33: Élevé par la droite de Dieu, il a reçu du Père le Saint Esprit qui avait été promis, et il l'a répandu, comme vous le voyez et l'entendez.


    
      ^
    
Hch 2.34: Porque David no subió á los cielos; empero él dice: Dijo el Señor á mi Señor: Siéntate á mi diestra,

    Ac 2.34: Car David n'est point monté au ciel, mais il dit lui-même: Le Seigneur a dit à mon Seigneur: Assieds-toi à ma droite,


    
      ^
    
Hch 2.35: Hasta que ponga á tus enemigos por estrado de tus pies.

    Ac 2.35: Jusqu'à ce que je fasse de tes ennemis ton marchepied.


    
      ^
    
Hch 2.36: Sepa pues ciertísimamente toda la casa de Israel, que á éste Jesús que vosotros crucificasteis, Dios ha hecho Señor y Cristo.

    Ac 2.36: Que toute la maison d'Israël sache donc avec certitude que Dieu a fait Seigneur et Christ ce Jésus que vous avez crucifié.


    
      ^
    
Hch 2.37: Entonces oído esto, fueron compungidos de corazón, y dijeron á Pedro y á los otros apóstoles: Varones hermanos, ¿qué haremos?

    Ac 2.37: Après avoir entendu ce discours, ils eurent le coeur vivement touché, et ils dirent à Pierre et aux autres apôtres: Hommes frères, que ferons-nous?


    
      ^
    
Hch 2.38: Y Pedro les dice: Arrepentíos, y bautícese cada uno de vosotros en el nombre de Jesucristo para perdón de los pecados; y recibiréis el don del Espíritu Santo.

    Ac 2.38: Pierre leur dit: Repentez-vous, et que chacun de vous soit baptisé au nom de Jésus Christ, pour le pardon de vos péchés; et vous recevrez le don du Saint Esprit.


    
      ^
    
Hch 2.39: Porque para vosotros es la promesa, y para vuestros hijos, y para todos los que están lejos; para cuantos el Señor nuestro Dios llamare.

    Ac 2.39: Car la promesse est pour vous, pour vos enfants, et pour tous ceux qui sont au loin, en aussi grand nombre que le Seigneur notre Dieu les appellera.


    
      ^
    
Hch 2.40: Y con otras muchas palabras testificaba y exhortaba, diciendo: Sed salvos de esta perversa generación.

    Ac 2.40: Et, par plusieurs autres paroles, il les conjurait et les exhortait, disant: Sauvez-vous de cette génération perverse.


    
      ^
    
Hch 2.41: Así que, los que recibieron su palabra, fueron bautizados: y fueron añadidas á ellos aquel día como tres mil personas.

    Ac 2.41: Ceux qui acceptèrent sa parole furent baptisés; et, en ce jour-là, le nombre des disciples s'augmenta d'environ trois mille âmes.


    
      ^
    
Hch 2.42: Y perseveraban en la doctrina de los apóstoles, y en la comunión, y en el partimiento del pan, y en las oraciones.

    Ac 2.42: Ils persévéraient dans l'enseignement des apôtres, dans la communion fraternelle, dans la fraction du pain, et dans les prières.


    
      ^
    
Hch 2.43: Y toda persona tenía temor: y muchas maravillas y señales eran hechas por los apóstoles.

    Ac 2.43: La crainte s'emparait de chacun, et il se faisait beaucoup de prodiges et de miracles par les apôtres.


    
      ^
    
Hch 2.44: Y todos los que creían estaban juntos; y tenían todas las cosas comunes;

    Ac 2.44: Tous ceux qui croyaient étaient dans le même lieu, et ils avaient tout en commun.


    
      ^
    
Hch 2.45: Y vendían las posesiones, y las haciendas, y repartíanlas á todos, como cada uno había menester.

    Ac 2.45: Ils vendaient leurs propriétés et leurs biens, et ils en partageaient le produit entre tous, selon les besoins de chacun.


    
      ^
    
Hch 2.46: Y perseverando unánimes cada día en el templo, y partiendo el pan en las casas, comían juntos con alegría y con sencillez de corazón,

    Ac 2.46: Ils étaient chaque jour tous ensemble assidus au temple, ils rompaient le pain dans les maisons, et prenaient leur nourriture avec joie et simplicité de coeur,


    
      ^
    
Hch 2.47: Alabando á Dios, y teniendo gracia con todo el pueblo. Y el Señor añadía cada día á la iglesia los que habían de ser salvos.

    Ac 2.47: louant Dieu, et trouvant grâce auprès de tout le peuple. Et le Seigneur ajoutait chaque jour à l'Église ceux qui étaient sauvés.
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      ^
    
Hch 3.1: PEDRO y Juan subían juntos al templo á la hora de oración, la de nona.

    Ac 3.1: -Pierre et Jean montaient ensemble au temple, à l'heure de la prière: c'était la neuvième heure.


    
      ^
    
Hch 3.2: Y un hombre que era cojo desde el vientre de su madre, era traído; al cual ponían cada día á la puerta del templo que se llama la Hermosa, para que pidiese limosna de los que entraban en el templo.

    Ac 3.2: Il y avait un homme boiteux de naissance, qu'on portait et qu'on plaçait tous les jours à la porte du temple appelée la Belle, pour qu'il demandât l'aumône à ceux qui entraient dans le temple.


    
      ^
    
Hch 3.3: Este, como vió á Pedro y á Juan que iban á entrar en el templo, rogaba que le diesen limosna.

    Ac 3.3: Cet homme, voyant Pierre et Jean qui allaient y entrer, leur demanda l'aumône.


    
      ^
    
Hch 3.4: Y Pedro, con Juan, fijando los ojos en él, dijo: Mira á nosotros.

    Ac 3.4: Pierre, de même que Jean, fixa les yeux sur lui, et dit: Regarde-nous.


    
      ^
    
Hch 3.5: Entonces él estuvo atento á ellos, esperando recibir de ellos algo.

    Ac 3.5: Et il les regardait attentivement, s'attendant à recevoir d'eux quelque chose.


    
      ^
    
Hch 3.6: Y Pedro dijo: Ni tengo plata ni oro; mas lo que tengo te doy: en el nombre de Jesucristo de Nazaret, levántate y anda.

    Ac 3.6: Alors Pierre lui dit: Je n'ai ni argent, ni or; mais ce que j'ai, je te le donne: au nom de Jésus Christ de Nazareth, lève-toi et marche.


    
      ^
    
Hch 3.7: Y tomándole por la mano derecha le levantó: y luego fueron afirmados sus pies y tobillos;

    Ac 3.7: Et le prenant par la main droite, il le fit lever. Au même instant, ses pieds et ses chevilles devinrent fermes;


    
      ^
    
Hch 3.8: Y saltando, se puso en pie, y anduvo; y entró con ellos en el templo, andando, y saltando, y alabando á Dios.

    Ac 3.8: d'un saut il fut debout, et il se mit à marcher. Il entra avec eux dans le temple, marchant, sautant, et louant Dieu.


    
      ^
    
Hch 3.9: Y todo el pueblo le vió andar y alabar á Dios.

    Ac 3.9: Tout le monde le vit marchant et louant Dieu.


    
      ^
    
Hch 3.10: Y conocían que él era el que se sentaba á la limosna á la puerta del templo, la Hermosa: y fueron llenos de asombro y de espanto por lo que le había acontecido.

    Ac 3.10: Ils reconnaissaient que c'était celui qui était assis à la Belle porte du temple pour demander l'aumône, et ils furent remplis d'étonnement et de surprise au sujet de ce qui lui était arrivé.


    
      ^
    
Hch 3.11: Y teniendo á Pedro y á Juan el cojo que había sido sanado, todo el pueblo concurrió á ellos al pórtico que se llama de Salomón, atónitos.

    Ac 3.11: Comme il ne quittait pas Pierre et Jean, tout le peuple étonné accourut vers eux, au portique dit de Salomon.


    
      ^
    
Hch 3.12: Y viendo esto Pedro, respondió al pueblo: Varones Israelitas, ¿por qué os maravilláis de esto? ó ¿por qué ponéis los ojos en nosotros, como si con nuestra virtud ó piedad hubiésemos hecho andar á éste?

    Ac 3.12: Pierre, voyant cela, dit au peuple: Hommes Israélites, pourquoi vous étonnez-vous de cela? Pourquoi avez-vous les regards fixés sur nous, comme si c'était par notre propre puissance ou par notre piété que nous eussions fait marcher cet homme?


    
      ^
    
Hch 3.13: El Dios de Abraham, y de Isaac, y de Jacob, el Dios de nuestros padres ha glorificado á su Hijo Jesús, al cual vosotros entregasteis, y negasteis delante de Pilato, juzgando él que había de ser suelto.

    Ac 3.13: Le Dieu d'Abraham, d'Isaac et de Jacob, le Dieu de nos pères, a glorifié son serviteur Jésus, que vous avez livré et renié devant Pilate, qui était d'avis qu'on le relâchât.


    
      ^
    
Hch 3.14: Mas vosotros al Santo y al Justo negasteis, y pedisteis que se os diese un homicida;

    Ac 3.14: Vous avez renié le Saint et le Juste, et vous avez demandé qu'on vous accordât la grâce d'un meurtrier.


    
      ^
    
Hch 3.15: Y matasteis al Autor de la vida, al cual Dios ha resucitado de los muertos; de lo que nosotros somos testigos.

    Ac 3.15: Vous avez fait mourir le Prince de la vie, que Dieu a ressuscité des morts; nous en sommes témoins.


    
      ^
    
Hch 3.16: Y en la fe de su nombre, á éste que vosotros veis y conocéis, ha confirmado su nombre: y la fe que por él es, ha dado á este esta completa sanidad en presencia de todos vosotros.

    Ac 3.16: C'est par la foi en son nom que son nom a raffermi celui que vous voyez et connaissez; c'est la foi en lui qui a donné à cet homme cette entière guérison, en présence de vous tous.


    
      ^
    
Hch 3.17: Mas ahora, hermanos, sé que por ignorancia lo habéis hecho, como también vuestros príncipes.

    Ac 3.17: Et maintenant, frères, je sais que vous avez agi par ignorance, ainsi que vos chefs.


    
      ^
    
Hch 3.18: Empero, Dios ha cumplido así lo que había antes anunciado por boca de todos sus profetas, que su Cristo había de padecer.

    Ac 3.18: Mais Dieu a accompli de la sorte ce qu'il avait annoncé d'avance par la bouche de tous ses prophètes, que son Christ devait souffrir.


    
      ^
    
Hch 3.19: Así que, arrepentíos y convertíos, para que sean borrados vuestros pecados; pues que vendrán los tiempos del refrigerio de la presencia del Señor,

    Ac 3.19: Repentez-vous donc et convertissez-vous, pour que vos péchés soient effacés,


    
      ^
    
Hch 3.20: Y enviará á Jesucristo, que os fué antes anunciado:

    Ac 3.20: afin que des temps de rafraîchissement viennent de la part du Seigneur, et qu'il envoie celui qui vous a été destiné, Jésus Christ,


    
      ^
    
Hch 3.21: Al cual de cierto es menester que el cielo tenga hasta los tiempos de la restauración de todas las cosas, que habló Dios por boca de sus santos profetas que han sido desde el siglo.

    Ac 3.21: que le ciel doit recevoir jusqu'aux temps du rétablissement de toutes choses, dont Dieu a parlé anciennement par la bouche de ses saints prophètes.


    
      ^
    
Hch 3.22: Porque Moisés dijo á los padres: El Señor vuestro Dios os levantará profeta de vuestros hermanos, como yo; á él oiréis en todas las cosas que os hablare.

    Ac 3.22: Moïse a dit: Le Seigneur votre Dieu vous suscitera d'entre vos frères un prophète comme moi; vous l'écouterez dans tout ce qu'il vous dira,


    
      ^
    
Hch 3.23: Y será, que cualquiera alma que no oyere á aquel profeta, será desarraigada del pueblo.

    Ac 3.23: et quiconque n'écoutera pas ce prophète sera exterminé du milieu du peuple.


    
      ^
    
Hch 3.24: Y todos los profetas desde Samuel y en adelante, todos los que han hablado, han anunciado estos días.

    Ac 3.24: Tous les prophètes qui ont successivement parlé, depuis Samuel, ont aussi annoncé ces jours-là.


    
      ^
    
Hch 3.25: Vosotros sois los hijos de los profetas, y del pacto que Dios concertó con nuestros padres, diciendo á Abraham: Y en tu simiente serán benditas todas las familias de la tierra.

    Ac 3.25: Vous êtes les fils des prophètes et de l'alliance que Dieu a traitée avec nos pères, en disant à Abraham: Toutes les familles de la terre seront bénies en ta postérité.


    
      ^
    
Hch 3.26: A vosotros primeramente, Dios, habiendo levantado á su Hijo, le envió para que os bendijese, á fin de que cada uno se convierta de su maldad.

    Ac 3.26: C'est à vous premièrement que Dieu, ayant suscité son serviteur, l'a envoyé pour vous bénir, en détournant chacun de vous de ses iniquités.
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      ^
    
Hch 4.1: Y HABLANDO ellos al pueblo, sobrevinieron los sacerdotes, y el magistrado del templo, y los Saduceos,

    Ac 4.1: -Tandis que Pierre et Jean parlaient au peuple, survinrent les sacrificateurs, le commandant du temple, et les sadducéens,


    
      ^
    
Hch 4.2: Resentidos de que enseñasen al pueblo, y anunciasen en Jesús la resurrección de los muertos.

    Ac 4.2: mécontents de ce qu'ils enseignaient le peuple, et annonçaient en la personne de Jésus la résurrection des morts.


    
      ^
    
Hch 4.3: Y les echaron mano, y los pusieron en la cárcel hasta el día siguiente; porque era ya tarde.

    Ac 4.3: Ils mirent les mains sur eux, et ils les jetèrent en prison jusqu'au lendemain; car c'était déjà le soir.


    
      ^
    
Hch 4.4: Mas muchos de los que habían oído la palabra, creyeron; y fué el número de los varones como cinco mil.

    Ac 4.4: Cependant, beaucoup de ceux qui avaient entendu la parole crurent, et le nombre des hommes s'éleva à environ cinq mille.


    
      ^
    
Hch 4.5: Y aconteció al día siguiente, que se juntaron en Jerusalem los príncipes de ellos, y los ancianos, y los escribas;

    Ac 4.5: Le lendemain, les chefs du peuple, les anciens et les scribes, s'assemblèrent à Jérusalem,


    
      ^
    
Hch 4.6: Y Anás, príncipe de los sacerdotes, y Caifás, y Juan y Alejandro, y todos los que eran del linaje sacerdotal;

    Ac 4.6: avec Anne, le souverain sacrificateur, Caïphe, Jean, Alexandre, et tous ceux qui étaient de la race des principaux sacrificateurs.


    
      ^
    
Hch 4.7: Y haciéndolos presentar en medio, les preguntaron: ¿Con qué potestad, ó en qué nombre, habéis hecho vosotros esto?

    Ac 4.7: Ils firent placer au milieu d'eux Pierre et Jean, et leur demandèrent: Par quel pouvoir, ou au nom de qui avez-vous fait cela?


    
      ^
    
Hch 4.8: Entonce Pedro, lleno del Espíritu Santo, les dijo: Príncipes del pueblo, y ancianos de Israel:

    Ac 4.8: Alors Pierre, rempli du Saint Esprit, leur dit: Chefs du peuple, et anciens d'Israël,


    
      ^
    
Hch 4.9: Pues que somos hoy demandados acerca del beneficio hecho á un hombre enfermo, de qué manera éste haya sido sanado,

    Ac 4.9: puisque nous sommes interrogés aujourd'hui sur un bienfait accordé à un homme malade, afin que nous disions comment il a été guéri,


    
      ^
    
Hch 4.10: Sea notorio á todos vosotros, y á todo el pueblo de Israel, que en el nombre de Jesucristo de Nazaret, al que vosotros crucificasteis y Dios le resucitó de los muertos, por él este hombre está en vuestra presencia sano.

    Ac 4.10: sachez-le tous, et que tout le peuple d'Israël le sache! C'est par le nom de Jésus Christ de Nazareth, que vous avez été crucifié, et que Dieu a ressuscité des morts, c'est par lui que cet homme se présente en pleine santé devant vous.


    
      ^
    
Hch 4.11: Este es la piedra reprobada de vosotros los edificadores, la cual es puesta por cabeza del ángulo.

    Ac 4.11: Jésus est La pierre rejetée par vous qui bâtissez, Et qui est devenue la principale de l'angle.


    
      ^
    
Hch 4.12: Y en ningún otro hay salud; porque no hay otro nombre debajo del cielo, dado á los hombres, en que podamos ser salvos.

    Ac 4.12: Il n'y a de salut en aucun autre; car il n'y a sous le ciel aucun autre nom qui ait été donné parmi les hommes, par lequel nous devions être sauvés.


    
      ^
    
Hch 4.13: Entonces viendo la constancia de Pedro y de Juan, sabido que eran hombres sin letras é ignorantes, se maravillaban; y les conocían que habían estado con Jesús.

    Ac 4.13: Lorsqu'ils virent l'assurance de Pierre et de Jean, ils furent étonnés, sachant que c'étaient des hommes du peuple sans instruction; et ils les reconnurent pour avoir été avec Jésus.


    
      ^
    
Hch 4.14: Y viendo al hombre que había sido sanado, que estaba con ellos, no podían decir nada en contra.

    Ac 4.14: Mais comme ils voyaient là près d'eux l'homme qui avait été guéri, ils n'avaient rien à répliquer.


    
      ^
    
Hch 4.15: Mas les mandaron que se saliesen fuera del concilio; y conferían entre sí,

    Ac 4.15: Ils leur ordonnèrent de sortir du sanhédrin, et ils délibérèrent entre eux, disant: Que ferons-nous à ces hommes?


    
      ^
    
Hch 4.16: Diciendo: ¿Qué hemos de hacer á estos hombres? porque de cierto, señal manifiesta ha sido hecha por ellos, notoria á todos los que moran en Jerusalem, y no lo podemos negar.

    Ac 4.16: Car il est manifeste pour tous les habitants de Jérusalem qu'un miracle signalé a été accompli par eux, et nous ne pouvons pas le nier.


    
      ^
    
Hch 4.17: Todavía, porque no se divulgue más por el pueblo, amenacémoslos, que no hablen de aquí adelante á hombre alguno en este nombre.

    Ac 4.17: Mais, afin que la chose ne se répande pas davantage parmi le peuple, défendons-leur avec menaces de parler désormais à qui que ce soit en ce nom-là.


    
      ^
    
Hch 4.18: Y llamándolos, les intimaron que en ninguna manera hablasen ni enseñasen en el nombre de Jesús.

    Ac 4.18: Et les ayant appelés, ils leur défendirent absolument de parler et d'enseigner au nom de Jésus.


    
      ^
    
Hch 4.19: Entonces Pedro y Juan, respondiendo, les dijeron: Juzgad si es justo delante de Dios obedecer antes á vosotros que á Dios:

    Ac 4.19: Pierre et Jean leur répondirent: Jugez s'il est juste, devant Dieu, de vous obéir plutôt qu'à Dieu;


    
      ^
    
Hch 4.20: Porque no podemos dejar de decir lo que hemos visto y oído.

    Ac 4.20: car nous ne pouvons pas ne pas parler de ce que nous avons vu et entendu.


    
      ^
    
Hch 4.21: Ellos entonces los despacharon amenazándolos, no hallando ningún modo de castigarlos, por causa del pueblo; porque todos glorificaban á Dios de lo que había sido hecho.

    Ac 4.21: Ils leur firent de nouvelles menaces, et les relâchèrent, ne sachant comment les punir, à cause du peuple, parce que tous glorifiaient Dieu de ce qui était arrivé.


    
      ^
    
Hch 4.22: Porque el hombre en quien había sido hecho este milagro de sanidad, era de más de cuarenta años.

    Ac 4.22: Car l'homme qui avait été l'objet de cette guérison miraculeuse était âgé de plus de quarante ans.


    
      ^
    
Hch 4.23: Y sueltos, vinieron á los suyos, y contaron todo lo que los príncipes de los sacerdotes y los ancianos les habían dicho.

    Ac 4.23: Après avoir été relâchés, ils allèrent vers les leurs, et racontèrent tout ce que les principaux sacrificateurs et les anciens leur avaient dit.


    
      ^
    
Hch 4.24: Y ellos, habiéndolo oído, alzaron unánimes la voz á Dios, y dijeron: Señor, tú eres el Dios que hiciste el cielo y la tierra, la mar, y todo lo que en ellos hay;

    Ac 4.24: Lorsqu'ils l'eurent entendu, ils élevèrent à Dieu la voix tous ensemble, et dirent: Seigneur, toi qui as fait le ciel, la terre, la mer, et tout ce qui s'y trouve,


    
      ^
    
Hch 4.25: Que por boca de David, tu siervo, dijiste: ¿Por qué han bramado las gentes, Y los pueblos han pensado cosas vanas?

    Ac 4.25: c'est toi qui as dit par le Saint Esprit, par la bouche de notre père, ton serviteur David: Pourquoi ce tumulte parmi les nations, Et ces vaines pensées parmi les peuples?


    
      ^
    
Hch 4.26: Asistieron los reyes de la tierra, Y los príncipes se juntaron en uno Contra el Señor, y contra su Cristo.

    Ac 4.26: Les rois de la terre se sont soulevés, Et les princes se sont ligués Contre le Seigneur et contre son Oint.


    
      ^
    
Hch 4.27: Porque verdaderamente se juntaron en esta ciudad contra tu santo Hijo Jesús, al cual ungiste, Herodes y Poncio Pilato, con los Gentiles y los pueblos de Israel,

    Ac 4.27: En effet, contre ton saint serviteur Jésus, que tu as oint, Hérode et Ponce Pilate se sont ligués dans cette ville avec les nations et avec les peuples d'Israël,


    
      ^
    
Hch 4.28: Para hacer lo que tu mano y tu consejo habían antes determinado que había de ser hecho.

    Ac 4.28: pour faire tout ce que ta main et ton conseil avaient arrêté d'avance.


    
      ^
    
Hch 4.29: Y ahora, Señor, mira sus amenazas, y da á tus siervos que con toda confianza hablen tu palabra;

    Ac 4.29: Et maintenant, Seigneur, vois leurs menaces, et donne à tes serviteurs d'annoncer ta parole avec une pleine assurance,


    
      ^
    
Hch 4.30: Que extiendas tu mano á que sanidades, y milagros, y prodigios sean hechos por el nombre de tu santo Hijo Jesús.

    Ac 4.30: en étendant ta main, pour qu'il se fasse des guérisons, des miracles et des prodiges, par le nom de ton saint serviteur Jésus.


    
      ^
    
Hch 4.31: Y como hubieron orado, el lugar en que estaban congregados tembló; y todos fueron llenos del Espíritu Santo, y hablaron la palabra de Dios con confianza.

    Ac 4.31: Quand ils eurent prié, le lieu où ils étaient assemblés trembla; ils furent tous remplis du Saint Esprit, et ils annonçaient la parole de Dieu avec assurance.


    
      ^
    
Hch 4.32: Y la multitud de los que habían creído era de un corazón y un alma: y ninguno decía ser suyo algo de lo que poseía; mas todas las cosas les eran comunes.

    Ac 4.32: La multitude de ceux qui avaient cru n'était qu'un coeur et qu'une âme. Nul ne disait que ses biens lui appartinssent en propre, mais tout était commun entre eux.


    
      ^
    
Hch 4.33: Y los apóstoles daban testimonio de la resurrección del Señor Jesús con gran esfuerzo; y gran gracia era en todos ellos.

    Ac 4.33: Les apôtres rendaient avec beaucoup de force témoignage de la résurrection du Seigneur Jésus. Et une grande grâce reposait sur eux tous.


    
      ^
    
Hch 4.34: Que ningún necesitado había entre ellos: porque todos los que poseían heredades ó casas, vendiéndolas, traían el precio de lo vendido,

    Ac 4.34: Car il n'y avait parmi eux aucun indigent: tous ceux qui possédaient des champs ou des maisons les vendaient, apportaient le prix de ce qu'ils avaient vendu,


    
      ^
    
Hch 4.35: Y lo ponían á los pies de los apóstoles; y era repartido á cada uno según que había menester.

    Ac 4.35: et le déposaient aux pieds des apôtres; et l'on faisait des distributions à chacun selon qu'il en avait besoin.


    
      ^
    
Hch 4.36: Entonces José, que fué llamado de los apóstoles por sobrenombre, Bernabé, (que es interpretado, Hijo de consolación) Levita, natural de Cipro,

    Ac 4.36: Joseph, surnommé par les apôtres Barnabas, ce qui signifie fils d'exhortation, Lévite, originaire de Chypre,


    
      ^
    
Hch 4.37: Como tuviese una heredad, la vendió, y trajo el precio, y púsolo á los pies de los apóstoles.

    Ac 4.37: vendit un champ qu'il possédait, apporta l'argent, et le déposa aux pieds des apôtres.
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      ^
    
Hch 5.1: MAS un varón llamado Ananías, con Safira su mujer, vendió una posesión,

    Ac 5.1: -Mais un homme nommé Ananias, avec Saphira sa femme, vendit une propriété,


    
      ^
    
Hch 5.2: Y defraudó del precio, sabiéndolo también su mujer; y trayendo una parte, púsola á los pies de los apóstoles.

    Ac 5.2: et retint une partie du prix, sa femme le sachant; puis il apporta le reste, et le déposa aux pieds des apôtres.


    
      ^
    
Hch 5.3: Y dijo Pedro: Ananías, ¿por qué ha llenado Satanás tu corazón á que mintieses al Espíritu Santo, y defraudases del precio de la heredad?

    Ac 5.3: Pierre lui dit: Ananias, pourquoi Satan a-t-il rempli ton coeur, au point que tu mentes au Saint Esprit, et que tu aies retenu une partie du prix du champ?


    
      ^
    
Hch 5.4: Reteniéndola, ¿no se te quedaba á ti? y vendida, ¿no estaba en tu potestad? ¿Por qué pusiste esto en tu corazón? No has mentido á los hombres, sino á Dios.

    Ac 5.4: S'il n'eût pas été vendu, ne te restait-il pas? Et, après qu'il a été vendu, le prix n'était-il pas à ta disposition? Comment as-tu pu mettre en ton coeur un pareil dessein? Ce n'est pas à des hommes que tu as menti, mais à Dieu.


    
      ^
    
Hch 5.5: Entonces Ananías, oyendo estas palabras, cayó y espiró. Y vino un gran temor sobre todos los que lo oyeron.

    Ac 5.5: Ananias, entendant ces paroles, tomba, et expira. Une grande crainte saisit tous les auditeurs.


    
      ^
    
Hch 5.6: Y levantándose los mancebos, le tomaron, y sacándolo, sepultáronlo.

    Ac 5.6: Les jeunes gens, s'étant levés, l'enveloppèrent, l'emportèrent, et l'ensevelirent.


    
      ^
    
Hch 5.7: Y pasado espacio como de tres horas, sucedió que entró su mujer, no sabiendo lo que había acontecido.

    Ac 5.7: Environ trois heures plus tard, sa femme entra, sans savoir ce qui était arrivé.


    
      ^
    
Hch 5.8: Entonces Pedro le dijo: Dime: ¿vendisteis en tanto la heredad? Y ella dijo: Sí, en tanto.

    Ac 5.8: Pierre lui adressa la parole: Dis-moi, est-ce à un tel prix que vous avez vendu le champ? Oui, répondit-elle, c'est à ce prix-là.


    
      ^
    
Hch 5.9: Y Pedro le dijo: ¿Por qué os concertasteis para tentar al Espíritu del Señor? He aquí á la puerta los pies de los que han sepultado á tu marido, y te sacarán.

    Ac 5.9: Alors Pierre lui dit: Comment vous êtes-vous accordés pour tenter l'Esprit du Seigneur? Voici, ceux qui ont enseveli ton mari sont à la porte, et ils t'emporteront.


    
      ^
    
Hch 5.10: Y luego cayó á los pies de él, y espiró: y entrados los mancebos, la hallaron muerta; y la sacaron, y la sepultaron junto á su marido.

    Ac 5.10: Au même instant, elle tomba aux pieds de l'apôtre, et expira. Les jeunes gens, étant entrés, la trouvèrent morte; ils l'emportèrent, et l'ensevelirent auprès de son mari.


    
      ^
    
Hch 5.11: Y vino un gran temor en toda la iglesia, y en todos los que oyeron estas cosas.

    Ac 5.11: Une grande crainte s'empara de toute l'assemblée et de tous ceux qui apprirent ces choses.


    
      ^
    
Hch 5.12: Y por las manos de los apóstoles eran hechos muchos milagros y prodigios en el pueblo; y estaban todos unánimes en el pórtico de Salomón.

    Ac 5.12: Beaucoup de miracles et de prodiges se faisaient au milieu du peuple par les mains des apôtres. Ils se tenaient tous ensemble au portique de Salomon,


    
      ^
    
Hch 5.13: Y de los otros, ninguno osaba juntarse con ellos; mas el pueblo los alababa grandemente.

    Ac 5.13: et aucun des autres n'osait se joindre à eux; mais le peuple les louait hautement.


    
      ^
    
Hch 5.14: Y los que creían en el Señor se aumentaban más, gran número así de hombres como de mujeres;

    Ac 5.14: Le nombre de ceux qui croyaient au Seigneur, hommes et femmes, s'augmentait de plus en plus;


    
      ^
    
Hch 5.15: Tanto que echaban los enfermos por las calles, y los ponían en camas y en lechos, para que viniendo Pedro, á lo menos su sombra tocase á alguno de ellos.

    Ac 5.15: en sorte qu'on apportait les malades dans les rues et qu'on les plaçait sur des lits et des couchettes, afin que, lorsque Pierre passerait, son ombre au moins couvrît quelqu'un d'eux.


    
      ^
    
Hch 5.16: Y aun de las ciudades vecinas concurría multitud á Jerusalem, trayendo enfermos y atormentados de espíritus inmundos; los cuales todos eran curados.

    Ac 5.16: La multitude accourait aussi des villes voisines à Jérusalem, amenant des malades et des gens tourmentés par des esprits impurs; et tous étaient guéris.


    
      ^
    
Hch 5.17: Entonces levantándose el príncipe de los sacerdotes, y todos los que estaban con él, que es la secta de los Saduceos, se llenaron de celo;

    Ac 5.17: Cependant le souverain sacrificateur et tous ceux qui étaient avec lui, savoir le parti des sadducéens, se levèrent, remplis de jalousie,


    
      ^
    
Hch 5.18: Y echaron mano á los apóstoles, y pusiéronlos en la cárcel pública.

    Ac 5.18: mirent les mains sur les apôtres, et les jetèrent dans la prison publique.


    
      ^
    
Hch 5.19: Mas el ángel del Señor, abriendo de noche las puertas de la cárcel, y sacándolos, dijo:

    Ac 5.19: Mais un ange du Seigneur, ayant ouvert pendant la nuit les portes de la prison, les fit sortir, et leur dit:


    
      ^
    
Hch 5.20: Id, y estando en el templo, hablad al pueblo todas las palabras de esta vida.

    Ac 5.20: Allez, tenez-vous dans le temple, et annoncez au peuple toutes les paroles de cette vie.


    
      ^
    
Hch 5.21: Y oído que hubieron esto, entraron de mañana en el templo, y enseñaban. Entre tanto, viniendo el príncipe de los sacerdotes, y los que eran con él, convocaron el concilio, y á todos los ancianos de los hijos de Israel, y enviaron á la cárcel para que fuesen traídos.

    Ac 5.21: Ayant entendu cela, ils entrèrent dès le matin dans le temple, et se mirent à enseigner. Le souverain sacrificateur et ceux qui étaient avec lui étant survenus, ils convoquèrent le sanhédrin et tous les anciens des fils d'Israël, et ils envoyèrent chercher les apôtres à la prison.


    
      ^
    
Hch 5.22: Mas como llegaron los ministros, y no los hallaron en la cárcel, volvieron, y dieron aviso,

    Ac 5.22: Les huissiers, à leur arrivée, ne les trouvèrent point dans la prison. Ils s'en retournèrent, et firent leur rapport,


    
      ^
    
Hch 5.23: Diciendo: Por cierto, la cárcel hemos hallado cerrada con toda seguridad, y los guardas que estaban delante de las puertas; mas cuando abrimos, á nadie hallamos dentro.

    Ac 5.23: en disant: Nous avons trouvé la prison soigneusement fermée, et les gardes qui étaient devant les portes; mais, après avoir ouvert, nous n'avons trouvé personne dedans.


    
      ^
    
Hch 5.24: Y cuando oyeron estas palabras el pontífice y el magistrado del templo y los príncipes de los sacerdotes, dudaban en qué vendría á parar aquello.

    Ac 5.24: Lorsqu'ils eurent entendu ces paroles, le commandant du temple et les principaux sacrificateurs ne savaient que penser des apôtres et des suites de cette affaire.


    
      ^
    
Hch 5.25: Pero viniendo uno, dióles esta noticia: He aquí, los varones que echasteis en la cárcel, están en el templo, y enseñan al pueblo.

    Ac 5.25: Quelqu'un vint leur dire: Voici, les hommes que vous avez mis en prison sont dans le temple, et ils enseignent le peuple.


    
      ^
    
Hch 5.26: Entonces fué el magistrado con los ministros, y trájolos sin violencia; porque temían del pueblo ser apedreados.

    Ac 5.26: Alors le commandant partit avec les huissiers, et les conduisit sans violence, car ils avaient peur d'être lapidés par le peuple.


    
      ^
    
Hch 5.27: Y como los trajeron, los presentaron en el concilio: y el príncipe de los sacerdotes les preguntó,

    Ac 5.27: Après qu'ils les eurent amenés en présence du sanhédrin, le souverain sacrificateur les interrogea en ces termes:


    
      ^
    
Hch 5.28: Diciendo: ¿No os denunciamos estrechamente, que no enseñaseis en este nombre? y he aquí, habéis llenado á Jerusalem de vuestra doctrina, y queréis echar sobre nosotros la sangre de este hombre.

    Ac 5.28: Ne vous avons-nous pas défendu expressément d'enseigner en ce nom-là? Et voici, vous avez rempli Jérusalem de votre enseignement, et vous voulez faire retomber sur nous le sang de cet homme!


    
      ^
    
Hch 5.29: Y respondiendo Pedro y los apóstoles, dijeron: Es menester obedecer á Dios antes que á los hombres.

    Ac 5.29: Pierre et les apôtres répondirent: Il faut obéir à Dieu plutôt qu'aux hommes.


    
      ^
    
Hch 5.30: El Dios de nuestros padres levantó á Jesús, al cual vosotros matasteis colgándole de un madero.

    Ac 5.30: Le Dieu de nos pères a ressuscité Jésus, que vous avez tué, en le pendant au bois.


    
      ^
    
Hch 5.31: A éste ha Dios ensalzado con su diestra por Príncipe y Salvador, para dar á Israel arrepentimiento y remisión de pecados.

    Ac 5.31: Dieu l'a élevé par sa droite comme Prince et Sauveur, pour donner à Israël la repentance et le pardon des péchés.


    
      ^
    
Hch 5.32: Y nosotros somos testigos suyos de estas cosas, y también el Espíritu Santo, el cual ha dado Dios á los que le obedecen.

    Ac 5.32: Nous sommes témoins de ces choses, de même que le Saint Esprit, que Dieu a donné à ceux qui lui obéissent.


    
      ^
    
Hch 5.33: Ellos, oyendo esto, regañaban, y consultaban matarlos.

    Ac 5.33: Furieux de ces paroles, ils voulaient les faire mourir.


    
      ^
    
Hch 5.34: Entonces levantándose en el concilio un Fariseo llamado Gamaliel, doctor de la ley, venerable á todo el pueblo, mandó que sacasen fuera un poco á los apóstoles.

    Ac 5.34: Mais un pharisien, nommé Gamaliel, docteur de la loi, estimé de tout le peuple, se leva dans le sanhédrin, et ordonna de faire sortir un instant les apôtres.


    
      ^
    
Hch 5.35: Y les dijo: Varones Israelitas, mirad por vosotros acerca de estos hombres en lo que habéis de hacer.

    Ac 5.35: Puis il leur dit: Hommes Israélites, prenez garde à ce que vous allez faire à l'égard de ces gens.


    
      ^
    
Hch 5.36: Porque antes de estos días se levantó Teudas, diciendo que era alguien; al que se agregó un número de hombres como cuatrocientos: el cual fué matado; y todos los que le creyeron fueron dispersos, y reducidos á nada.

    Ac 5.36: Car, il n'y a pas longtemps que parut Theudas, qui se donnait pour quelque chose, et auquel se rallièrent environ quatre cents hommes: il fut tué, et tous ceux qui l'avaient suivi furent mis en déroute et réduits à rien.


    
      ^
    
Hch 5.37: Después de éste, se levantó Judas el Galileo en los días del empadronamiento, y llevó mucho pueblo tras sí. Pereció también aquél; y todos los que consintieron con él, fueron derramados.

    Ac 5.37: Après lui, parut Judas le Galiléen, à l'époque du recensement, et il attira du monde à son parti: il périt aussi, et tous ceux qui l'avaient suivi furent dispersés.


    
      ^
    
Hch 5.38: Y ahora os digo: Dejaos de estos hombres, y dejadlos; porque si este consejo ó esta obra es de los hombres, se desvanecerá:

    Ac 5.38: Et maintenant, je vous le dis ne vous occupez plus de ces hommes, et laissez-les aller. Si cette entreprise ou cette oeuvre vient des hommes, elle se détruira;


    
      ^
    
Hch 5.39: Mas si es de Dios, no la podréis deshacer; no seáis tal vez hallados resistiendo á Dios.

    Ac 5.39: mais si elle vient de Dieu, vous ne pourrez la détruire. Ne courez pas le risque d'avoir combattu contre Dieu.


    
      ^
    
Hch 5.40: Y convinieron con él: y llamando á los apóstoles, después de azotados, les intimaron que no hablasen en el nombre de Jesús, y soltáronlos.

    Ac 5.40: Ils se rangèrent à son avis. Et ayant appelé les apôtres, ils les firent battre de verges, ils leur défendirent de parler au nom de Jésus, et ils les relâchèrent.


    
      ^
    
Hch 5.41: Y ellos partieron de delante del concilio, gozosos de que fuesen tenidos por dignos de padecer afrenta por el Nombre.

    Ac 5.41: Les apôtres se retirèrent de devant le sanhédrin, joyeux d'avoir été jugés dignes de subir des outrages pour le nom de Jésus.


    
      ^
    
Hch 5.42: Y todos los días, en el templo y por las casas, no cesaban de enseñar y predicar á Jesucristo.

    Ac 5.42: Et chaque jour, dans le temple et dans les maisons, ils ne cessaient d'enseigner, et d'annoncer la bonne nouvelle de Jésus Christ.
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      ^
    
Hch 6.1: EN aquellos días, creciendo el número de los discípulos, hubo murmuración de los Griegos contra los Hebreos, de que sus viudas eran menospreciadas en el ministerio cotidiano.

    Ac 6.1: -En ce temps-là, le nombre des disciples augmentant, les Hellénistes murmurèrent contre les Hébreux, parce que leurs veuves étaient négligées dans la distribution qui se faisait chaque jour.


    
      ^
    
Hch 6.2: Así que, los doce convocaron la multitud de los discípulos, y dijeron: No es justo que nosotros dejemos la palabra de Dios, y sirvamos á las mesas.

    Ac 6.2: Les douze convoquèrent la multitude des disciples, et dirent: Il n'est pas convenable que nous laissions la parole de Dieu pour servir aux tables.


    
      ^
    
Hch 6.3: Buscad pues, hermanos, siete varones de vosotros de buen testimonio, llenos de Espíritu Santo y de sabiduría, los cuales pongamos en esta obra.

    Ac 6.3: C'est pourquoi, frères, choisissez parmi vous sept hommes, de qui l'on rende un bon témoignage, qui soient pleins d'Esprit Saint et de sagesse, et que nous chargerons de cet emploi.


    
      ^
    
Hch 6.4: Y nosotros persistiremos en la oración, y en el ministerio de la palabra.

    Ac 6.4: Et nous, nous continuerons à nous appliquer à la prière et au ministère de la parole.


    
      ^
    
Hch 6.5: Y plugo el parecer á toda la multitud; y eligieron á Esteban, varón lleno de fe y de Espíritu Santo, y á Felipe, y á Prócoro, y á Nicanor, y á Timón, y á Parmenas, y á Nicolás, prosélito de Antioquía:

    Ac 6.5: Cette proposition plut à toute l'assemblée. Ils élurent Étienne, homme plein de foi et d'Esprit Saint, Philippe, Prochore, Nicanor, Timon, Parménas, et Nicolas, prosélyte d'Antioche.


    
      ^
    
Hch 6.6: A estos presentaron delante de los apóstoles, los cuales orando les pusieron las manos encima.

    Ac 6.6: Ils les présentèrent aux apôtres, qui, après avoir prié, leur imposèrent les mains.


    
      ^
    
Hch 6.7: Y crecía la palabra del Señor, y el número de los discípulos se multiplicaba mucho en Jerusalem: también una gran multitud de los sacerdotes obedecía á la fe.

    Ac 6.7: La parole de Dieu se répandait de plus en plus, le nombre des disciples augmentait beaucoup à Jérusalem, et une grande foule de sacrificateurs obéissaient à la foi.


    
      ^
    
Hch 6.8: Empero Esteban, lleno de gracia y de potencia, hacía prodigios y milagros grandes en el pueblo.

    Ac 6.8: Étienne, plein de grâce et de puissance, faisait des prodiges et de grands miracles parmi le peuple.


    
      ^
    
Hch 6.9: Levantáronse entonces unos de la sinagoga que se llama de los Libertinos, y Cireneos, y Alejandrinos, y de los de Cilicia, y de Asia, disputando con Esteban.

    Ac 6.9: Quelques membres de la synagogue dite des Affranchis, de celle des Cyrénéens et de celle des Alexandrins, avec des Juifs de Cilicie et d'Asie, se mirent à discuter avec lui;


    
      ^
    
Hch 6.10: Mas no podían resistir á la sabiduría y al Espíritu con que hablaba.

    Ac 6.10: mais ils ne pouvaient résister à sa sagesse et à l'Esprit par lequel il parlait.


    
      ^
    
Hch 6.11: Entonces sobornaron á unos que dijesen que le habían oído hablar palabras blasfemas contra Moisés y Dios.

    Ac 6.11: Alors ils subornèrent des hommes qui dirent: Nous l'avons entendu proférer des paroles blasphématoires contre Moïse et contre Dieu.


    
      ^
    
Hch 6.12: Y conmovieron al pueblo, y á los ancianos, y á los escribas; y arremetiendo le arrebataron, y le trajeron al concilio.

    Ac 6.12: Ils émurent le peuple, les anciens et les scribes, et, se jetant sur lui, ils le saisirent, et l'emmenèrent au sanhédrin.


    
      ^
    
Hch 6.13: Y pusieron testigos falsos, que dijesen: Este hombre no cesa de hablar palabras blasfemas contra este lugar santo y la ley:

    Ac 6.13: Ils produisirent de faux témoins, qui dirent: Cet homme ne cesse de proférer des paroles contre le lieu saint et contre la loi;


    
      ^
    
Hch 6.14: Porque le hemos oído decir, que Jesús de Nazaret destruirá este lugar, y mudará las ordenanzas que nos dió Moisés.

    Ac 6.14: car nous l'avons entendu dire que Jésus, ce Nazaréen, détruira ce lieu, et changera les coutumes que Moïse nous a données.


    
      ^
    
Hch 6.15: Entonces todos los que estaban sentados en el concilio, puestos los ojos en él, vieron su rostro como el rostro de un ángel.

    Ac 6.15: Tous ceux qui siégeaient au sanhédrin ayant fixé les regards sur Étienne, son visage leur parut comme celui d'un ange.
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      ^
    
Hch 7.1: EL príncipe de los sacerdotes dijo entonces: ¿Es esto así?

    Ac 7.1: -Le souverain sacrificateur dit: Les choses sont-elles ainsi?


    
      ^
    
Hch 7.2: Y él dijo: Varones hermanos y padres, oid: El Dios de la gloria apareció á nuestro padre Abraham, estando en Mesopotamia, antes que morase en Chârán,

    Ac 7.2: Étienne répondit: Hommes frères et pères, écoutez! Le Dieu de gloire apparut à notre père Abraham, lorsqu'il était en Mésopotamie, avant qu'il s'établît à Charran; et il lui dit:


    
      ^
    
Hch 7.3: Y le dijo: Sal de tu tierra y de tu parentela, y ven á la tierra que te mostraré.

    Ac 7.3: Quitte ton pays et ta famille, et va dans le pays que je te montrerai.


    
      ^
    
Hch 7.4: Entonces salió de la tierra de los Caldeos, y habitó en Chârán: y de allí, muerto su padre, le traspasó á esta tierra, en la cual vosotros habitáis ahora;

    Ac 7.4: Il sortit alors du pays des Chaldéens, et s'établit à Charran. De là, après la mort de son père, Dieu le fit passer dans ce pays que vous habitez maintenant;


    
      ^
    
Hch 7.5: Y no le dió herencia en ella, ni aun para asentar un pie: mas le prometió que se la daría en posesión, y á su simiente después de él, no teniendo hijo.

    Ac 7.5: il ne lui donna aucune propriété en ce pays, pas même de quoi poser le pied, mais il promit de lui en donner la possession, et à sa postérité après lui, quoiqu'il n'eût point d'enfant.


    
      ^
    
Hch 7.6: Y hablóle Dios así: Que su simiente sería extranjera en tierra ajena, y que los reducirían á servidumbre y maltratarían, por cuatrocientos años.

    Ac 7.6: Dieu parla ainsi: Sa postérité séjournera dans un pays étranger; on la réduira en servitude et on la maltraitera pendant quatre cents ans.


    
      ^
    
Hch 7.7: Mas yo juzgaré, dijo Dios, la nación á la cual serán siervos: y después de esto saldrán y me servirán en este lugar.

    Ac 7.7: Mais la nation à laquelle ils auront été asservis, c'est moi qui la jugerai, dit Dieu. Après cela, ils sortiront, et ils me serviront dans ce lieu-ci.


    
      ^
    
Hch 7.8: Y dióle el pacto de la circuncisión: y así Abraham engendró á Isaac, y le circuncidó al octavo día; é Isaac á Jacob, y Jacob á los doce patriarcas.

    Ac 7.8: Puis Dieu donna à Abraham l'alliance de la circoncision; et ainsi, Abraham, ayant engendré Isaac, le circoncit le huitième jour; Isaac engendra et circoncit Jacob, et Jacob les douze patriarches.


    
      ^
    
Hch 7.9: Y los patriarcas, movidos de envidia, vendieron á José para Egipto; mas Dios era con él,

    Ac 7.9: Les patriarches, jaloux de Joseph, le vendirent pour être emmené en Égypte.


    
      ^
    
Hch 7.10: Y le libró de todas sus tribulaciones, y le dió gracia y sabiduría en la presencia de Faraón, rey de Egipto, el cual le puso por gobernador sobre Egipto, y sobre toda su casa.

    Ac 7.10: Mais Dieu fut avec lui, et le délivra de toutes ses tribulations; il lui donna de la sagesse et lui fit trouver grâce devant Pharaon, roi d'Égypte, qui l'établit gouverneur d'Égypte et de toute sa maison.


    
      ^
    
Hch 7.11: Vino entonces hambre en toda la tierra de Egipto y de Canaán, y grande tribulación; y nuestros padres no hallaban alimentos.

    Ac 7.11: Il survint une famine dans tout le pays d'Égypte, et dans celui de Canaan. La détresse était grande, et nos pères ne trouvaient pas de quoi se nourrir.


    
      ^
    
Hch 7.12: Y como oyese Jacob que había trigo en Egipto, envió á nuestros padres la primera vez.

    Ac 7.12: Jacob apprit qu'il y avait du blé en Égypte, et il y envoya nos pères une première fois.


    
      ^
    
Hch 7.13: Y en la segunda, José fué conocido de sus hermanos, y fué sabido de Faraón el linaje de José.

    Ac 7.13: Et la seconde fois, Joseph fut reconnu par ses frères, et Pharaon sut de quelle famille il était.


    
      ^
    
Hch 7.14: Y enviando José, hizo venir á su padre Jacob, y á toda su parentela, en número de setenta y cinco personas.

    Ac 7.14: Puis Joseph envoya chercher son père Jacob, et toute sa famille, composée de soixante-quinze personnes.


    
      ^
    
Hch 7.15: Así descendió Jacob á Egipto, donde murió él y nuestros padres;

    Ac 7.15: Jacob descendit en Égypte, où il mourut, ainsi que nos pères;


    
      ^
    
Hch 7.16: Los cuales fueron trasladados á Sichêm, y puestos en el sepulcro que compró Abraham á precio de dinero de los hijos de Hemor de Sichêm.

    Ac 7.16: et ils furent transportés à Sichem, et déposés dans le sépulcre qu'Abraham avait acheté, à prix d'argent, des fils d'Hémor, père de Sichem.


    
      ^
    
Hch 7.17: Mas como se acercaba el tiempo de la promesa, la cual Dios había jurado á Abraham, el pueblo creció y multiplicóse en Egipto,

    Ac 7.17: Le temps approchait où devait s'accomplir la promesse que Dieu avait faite à Abraham, et le peuple s'accrut et se multiplia en Égypte,


    
      ^
    
Hch 7.18: Hasta que se levantó otro rey en Egipto que no conocía á José.

    Ac 7.18: jusqu'à ce que parut un autre roi, qui n'avait pas connu Joseph.


    
      ^
    
Hch 7.19: Este, usando de astucia con nuestro linaje, maltrató á nuestros padres, á fin de que pusiesen á peligro de muerte sus niños, para que cesase la generación.

    Ac 7.19: Ce roi, usant d'artifice contre notre race, maltraita nos pères, au point de leur faire exposer leurs enfants, pour qu'ils ne vécussent pas.


    
      ^
    
Hch 7.20: En aquel mismo tiempo nació Moisés, y fué agradable á Dios: y fué criado tres meses en casa de su padre.

    Ac 7.20: A cette époque, naquit Moïse, qui était beau aux yeux de Dieu. Il fut nourri trois mois dans la maison de son père;


    
      ^
    
Hch 7.21: Mas siendo puesto al peligro, la hija de Faraón le tomó, y le crió como á hijo suyo.

    Ac 7.21: et, quand il eut été exposé, la fille de Pharaon le recueillit, et l'éleva comme son fils.


    
      ^
    
Hch 7.22: Y fué enseñado Moisés en toda la sabiduría de los egipcios; y era poderoso en sus dichos y hechos.

    Ac 7.22: Moïse fut instruit dans toute la sagesse des Égyptiens, et il était puissant en paroles et en oeuvres.


    
      ^
    
Hch 7.23: Y cuando hubo cumplido la edad de cuarenta años, le vino voluntad de visitar á sus hermanos los hijos de Israel.

    Ac 7.23: Il avait quarante ans, lorsqu'il lui vint dans le coeur de visiter ses frères, les fils d'Israël.


    
      ^
    
Hch 7.24: Y como vió á uno que era injuriado, defendióle, é hiriendo al Egipcio, vengó al injuriado.

    Ac 7.24: Il en vit un qu'on outrageait, et, prenant sa défense, il vengea celui qui était maltraité, et frappa l'Égyptien.


    
      ^
    
Hch 7.25: Pero él pensaba que sus hermanos entendían que Dios les había de dar salud por su mano; mas ellos no lo habían entendido.

    Ac 7.25: Il pensait que ses frères comprendraient que Dieu leur accordait la délivrance par sa main; mais ils ne comprirent pas.


    
      ^
    
Hch 7.26: Y al día siguiente, riñendo ellos, se les mostró, y los ponía en paz, diciendo: Varones, hermanos sois, ¿por que os injuriáis los unos á los otros?

    Ac 7.26: Le jour suivant, il parut au milieu d'eux comme ils se battaient, et il les exhorta à la paix: Hommes, dit-il, vous êtes frères; pourquoi vous maltraitez-vous l'un l'autre?


    
      ^
    
Hch 7.27: Entonces el que injuriaba á su prójimo, le rempujó, diciendo: ¿Quién te ha puesto por príncipe y juez sobre nosotros?

    Ac 7.27: Mais celui qui maltraitait son prochain le repoussa, en disant: Qui t'a établi chef et juge sur nous?


    
      ^
    
Hch 7.28: ¿Quieres tú matarme, como mataste ayer al Egipcio?

    Ac 7.28: Veux-tu me tuer, comme tu as tué hier l'Égyptien?


    
      ^
    
Hch 7.29: A esta palabra Moisés huyó, y se hizo extranjero en tierra de Madián, donde engendró dos hijos.

    Ac 7.29: A cette parole, Moïse prit la fuite, et il alla séjourner dans le pays de Madian, où il engendra deux fils.


    
      ^
    
Hch 7.30: Y cumplidos cuarenta años, un ángel le apareció en el desierto del monte Sina, en fuego de llama de una zarza.

    Ac 7.30: Quarante ans plus tard, un ange lui apparut, au désert de la montagne de Sinaï, dans la flamme d'un buisson en feu.


    
      ^
    
Hch 7.31: Entonces Moisés mirando, se maravilló de la visión: y llegándose para considerar, fué hecha á él voz del Señor:

    Ac 7.31: Moïse, voyant cela, fut étonné de cette apparition; et, comme il s'approchait pour examiner, la voix du Seigneur se fit entendre:


    
      ^
    
Hch 7.32: Yo soy el Dios de tus padres, y el Dios de Abraham, el Dios de Isaac, y el Dios de Jacob. Mas Moisés, temeroso, no osaba mirar.

    Ac 7.32: Je suis le Dieu de tes pères, le Dieu d'Abraham, d'Isaac et de Jacob. Et Moïse, tout tremblant, n'osait regarder.


    
      ^
    
Hch 7.33: Y le dijo el Señor: Quita los zapatos de tus pies, porque el lugar en que estás es tierra santa.

    Ac 7.33: Le Seigneur lui dit: Ote tes souliers de tes pieds, car le lieu sur lequel tu te tiens est une terre sainte.


    
      ^
    
Hch 7.34: He visto, he visto la aflicción de mi pueblo que está en Egipto, y he oído el gemido de ellos, y he descendido para librarlos. Ahora pues, ven, te enviaré á Egipto.

    Ac 7.34: J'ai vu la souffrance de mon peuple qui est en Égypte, j'ai entendu ses gémissements, et je suis descendu pour le délivrer. Maintenant, va, je t'enverrai en Égypte.


    
      ^
    
Hch 7.35: A este Moisés, al cual habían rehusado, diciendo: ¿Quién te ha puesto por príncipe y juez? á éste envió Dios por príncipe y redentor con la mano del ángel que le apareció en la zarza.

    Ac 7.35: Ce Moïse, qu'ils avaient renié, en disant: Qui t'a établi chef et juge? c'est lui que Dieu envoya comme chef et comme libérateur avec l'aide de l'ange qui lui était apparu dans le buisson.


    
      ^
    
Hch 7.36: Este los sacó, habiendo hecho prodigios y milagros en la tierra de Egipto, y en el mar Bermejo, y en el desierto por cuarenta años.

    Ac 7.36: C'est lui qui les fit sortir d'Égypte, en opérant des prodiges et des miracles au pays d'Égypte, au sein de la mer Rouge, et au désert, pendant quarante ans.


    
      ^
    
Hch 7.37: Este es el Moisés, el cual dijo á los hijos de Israel: Profeta os levantará el Señor Dios vuestro de vuestros hermanos, como yo; á él oiréis.

    Ac 7.37: C'est ce Moïse qui dit aux fils d'Israël: Dieu vous suscitera d'entre vos frères un prophète comme moi.


    
      ^
    
Hch 7.38: Este es aquél que estuvo en la congregación en el desierto con el ángel que le hablaba en el monte Sina, y con nuestros padres; y recibió las palabras de vida para darnos:

    Ac 7.38: C'est lui qui, lors de l'assemblée au désert, étant avec l'ange qui lui parlait sur la montagne de Sinaï et avec nos pères, reçut des oracles vivants, pour nous les donner.


    
      ^
    
Hch 7.39: Al cual nuestros padres no quisieron obedecer; antes le desecharon, y se apartaron de corazón á Egipto,

    Ac 7.39: Nos pères ne voulurent pas lui obéir, ils le repoussèrent, et ils tournèrent leur coeur vers l'Égypte,


    
      ^
    
Hch 7.40: Diciendo á Aarón: Haznos dioses que vayan delante de nosotros; porque á este Moisés, que nos sacó de tierra de Egipto, no sabemos qué le ha acontecido.

    Ac 7.40: en disant à Aaron: Fais-nous des dieux qui marchent devant nous; car ce Moïse qui nous a fait sortir du pays d'Égypte, nous ne savons ce qu'il est devenu.


    
      ^
    
Hch 7.41: Y entonces hicieron un becerro, y ofrecieron sacrificio al ídolo, y en las obras de sus manos se holgaron.

    Ac 7.41: Et, en ces jours-là, ils firent un veau, ils offrirent un sacrifice à l'idole, et se réjouirent de l'oeuvre de leurs mains.


    
      ^
    
Hch 7.42: Y Dios se apartó, y los entregó que sirviesen al ejército del cielo; como está escrito en el libro de los profetas: ¿Me ofrecisteis víctimas y sacrificios En el desierto por cuarenta años, casa de Israel?

    Ac 7.42: Alors Dieu se détourna, et les livra au culte de l'armée du ciel, selon qu'il est écrit dans le livre des prophètes: M'avez-vous offert des victimes et des sacrifices Pendant quarante ans au désert, maison d'Israël?...


    
      ^
    
Hch 7.43: Antes, trajisteis el tabernáculo de Moloch, Y la estrella de vuestro dios Remphan: Figuras que os hicisteis para adorarlas: Os transportaré pues, más allá de Babilonia.

    Ac 7.43: Vous avez porté la tente de Moloch Et l'étoile du dieu Remphan, Ces images que vous avez faites pour les adorer! Aussi vous transporterai-je au delà de Babylone.


    
      ^
    
Hch 7.44: Tuvieron nuestros padres el tabernáculo del testimonio en el desierto, como había ordenado Dios, hablando á Moisés que lo hiciese según la forma que había visto.

    Ac 7.44: Nos pères avaient au désert le tabernacle du témoignage, comme l'avait ordonné celui qui dit à Moïse de le faire d'après le modèle qu'il avait vu.


    
      ^
    
Hch 7.45: El cual recibido, metieron también nuestros padres con Josué en la posesión de los Gentiles, que Dios echó de la presencia de nuestros padres, hasta los días de David;

    Ac 7.45: Et nos pères, l'ayant reçu, l'introduisirent, sous la conduite de Josué, dans le pays qui était possédé par les nations que Dieu chassa devant eux, et il y resta jusqu'aux jours de David.


    
      ^
    
Hch 7.46: El cual halló gracia delante de Dios, y pidió hallar tabernáculo para el Dios de Jacob.

    Ac 7.46: David trouva grâce devant Dieu, et demanda d'élever une demeure pour le Dieu de Jacob;


    
      ^
    
Hch 7.47: Mas Salomón le edificó casa.

    Ac 7.47: et ce fut Salomon qui lui bâtit une maison.


    
      ^
    
Hch 7.48: Si bien el Altísimo no habita en templos hechos de mano; como el profeta dice:

    Ac 7.48: Mais le Très Haut n'habite pas dans ce qui est fait de main d'homme, comme dit le prophète:


    
      ^
    
Hch 7.49: El cielo es mi trono, Y la tierra es el estrado de mis pies. ¿Qué casa me edificaréis? dice el Señor; ¿O cuál es el lugar de mi reposo?

    Ac 7.49: Le ciel est mon trône, Et la terre mon marchepied. Quelle maison me bâtirez-vous, dit le Seigneur, Ou quel sera le lieu de mon repos?


    
      ^
    
Hch 7.50: ¿No hizo mi mano todas estas cosas?

    Ac 7.50: N'est-ce pas ma main qui a fait toutes ces choses?...


    
      ^
    
Hch 7.51: Duros de cerviz, é incircuncisos de corazón y de oídos, vosotros resistís siempre al Espíritu Santo: como vuestros padres, así también vosotros.

    Ac 7.51: Hommes au cou raide, incirconcis de coeur et d'oreilles! vous vous opposez toujours au Saint Esprit. Ce que vos pères ont été, vous l'êtes aussi.


    
      ^
    
Hch 7.52: ¿A cuál de los profetas no persiguieron vuestros padres? y mataron á los que antes anunciaron la venida del Justo, del cual vosotros ahora habéis sido entregadores y matadores;

    Ac 7.52: Lequel des prophètes vos pères n'ont-ils pas persécuté? Ils ont tué ceux qui annonçaient d'avance la venue du Juste, que vous avez livré maintenant, et dont vous avez été les meurtriers,


    
      ^
    
Hch 7.53: Que recibisteis la ley por disposición de ángeles, y no la guardasteis.

    Ac 7.53: vous qui avez reçu la loi d'après des commandements d'anges, et qui ne l'avez point gardée!...


    
      ^
    
Hch 7.54: Y oyendo estas cosas, regañaban de sus corazones, y crujían los dientes contra él.

    Ac 7.54: En entendant ces paroles, ils étaient furieux dans leur coeur, et ils grinçaient des dents contre lui.


    
      ^
    
Hch 7.55: Más él, estando lleno de Espíritu Santo, puestos los ojos en el cielo, vió la gloria de Dios, y á Jesús que estaba á la diestra de Dios,

    Ac 7.55: Mais Étienne, rempli du Saint Esprit, et fixant les regards vers le ciel, vit la gloire de Dieu et Jésus debout à la droite de Dieu.


    
      ^
    
Hch 7.56: Y dijo: He aquí, veo los cielos abiertos, y al Hijo del hombre que está á la diestra de Dios.

    Ac 7.56: Et il dit: Voici, je vois les cieux ouverts, et le Fils de l'homme debout à la droite de Dieu.


    
      ^
    
Hch 7.57: Entonces dando grandes voces, se taparon sus oídos, y arremetieron unánimes contra él;

    Ac 7.57: Ils poussèrent alors de grands cris, en se bouchant les oreilles, et ils se précipitèrent tous ensemble sur lui,


    
      ^
    
Hch 7.58: Y echándolo fuera de la ciudad, le apedreaban: y los testigos pusieron sus vestidos á los pies de un mancebo que se llamaba Saulo.

    Ac 7.58: le traînèrent hors de la ville, et le lapidèrent. Les témoins déposèrent leurs vêtements aux pieds d'un jeune homme nommé Saul.


    
      ^
    
Hch 7.59: Y apedrearon á Esteban, invocando él y diciendo: Señor Jesús, recibe mi espíritu.

    Ac 7.59: Et ils lapidaient Étienne, qui priait et disait: Seigneur Jésus, reçois mon esprit!


    
      ^
    
Hch 7.60: Y puesto de rodillas, clamó á gran voz: Señor, no les imputes este pecado. Y habiendo dicho esto, durmió.

    Ac 7.60: Puis, s'étant mis à genoux, il s'écria d'une voix forte: Seigneur, ne leur impute pas ce péché! Et, après ces paroles, il s'endormit.
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      ^
    
Hch 8.1: Y SAULO consentía en su muerte. Y en aquel día se hizo una grande persecución en la iglesia que estaba en Jerusalem; y todos fueron esparcidos por las tierras de Judea y de Samaria, salvo los apóstoles.

    Ac 8.1: -Saul avait approuvé le meurtre d'Étienne. Il y eut, ce jour-là, une grande persécution contre l'Église de Jérusalem; et tous, excepté les apôtres, se dispersèrent dans les contrées de la Judée et de la Samarie.


    
      ^
    
Hch 8.2: Y llevaron á enterrar á Esteban varones piadosos, é hicieron gran llanto sobre él.

    Ac 8.2: Des hommes pieux ensevelirent Étienne, et le pleurèrent à grand bruit.


    
      ^
    
Hch 8.3: Entonces Saulo asolaba la iglesia, entrando por las casas: y trayendo hombres y mujeres, los entregaba en la cárcel.

    Ac 8.3: Saul, de son côté, ravageait l'Église; pénétrant dans les maisons, il en arrachait hommes et femmes, et les faisait jeter en prison.


    
      ^
    
Hch 8.4: Mas los que fueron esparcidos, iban por todas partes anunciando la palabra.

    Ac 8.4: Ceux qui avaient été dispersés allaient de lieu en lieu, annonçant la bonne nouvelle de la parole.


    
      ^
    
Hch 8.5: Entonces Felipe, descendiendo á la ciudad de Samaria, les predicaba á Cristo.

    Ac 8.5: Philippe, étant descendu dans la ville de Samarie, y prêcha le Christ.


    
      ^
    
Hch 8.6: Y las gentes escuchaban atentamente unánimes las cosas que decía Felipe, oyendo y viendo las señales que hacía.

    Ac 8.6: Les foules tout entières étaient attentives à ce que disait Philippe, lorsqu'elles apprirent et virent les miracles qu'il faisait.


    
      ^
    
Hch 8.7: Porque de muchos que tenían espíritus inmundos, salían éstos dando grandes voces; y muchos paralíticos y cojos eran sanados:

    Ac 8.7: Car des esprits impurs sortirent de plusieurs démoniaques, en poussant de grands cris, et beaucoup de paralytiques et de boiteux furent guéris.


    
      ^
    
Hch 8.8: Así que había gran gozo en aquella ciudad.

    Ac 8.8: Et il y eut une grande joie dans cette ville.


    
      ^
    
Hch 8.9: Y había un hombre llamado Simón, el cual había sido antes mágico en aquella ciudad, y había engañado la gente de Samaria, diciéndose ser algún grande:

    Ac 8.9: Il y avait auparavant dans la ville un homme nommé Simon, qui, se donnant pour un personnage important, exerçait la magie et provoquait l'étonnement du peuple de la Samarie.


    
      ^
    
Hch 8.10: Al cual oían todos atentamente desde al más pequeño hasta el más grande, diciendo: Este es la gran virtud de Dios.

    Ac 8.10: Tous, depuis le plus petit jusqu'au plus grand, l'écoutaient attentivement, et disaient: Celui-ci est la puissance de Dieu, celle qui s'appelle la grande.


    
      ^
    
Hch 8.11: Y le estaban atentos, porque con sus artes mágicas los había embelesado mucho tiempo.

    Ac 8.11: Ils l'écoutaient attentivement, parce qu'il les avait longtemps étonnés par ses actes de magie.


    
      ^
    
Hch 8.12: Mas cuando creyeron á Felipe, que anunciaba el evangelio del reino de Dios y el nombre de Jesucristo, se bautizaban hombres y mujeres.

    Ac 8.12: Mais, quand ils eurent cru à Philippe, qui leur annonçait la bonne nouvelle du royaume de Dieu et du nom de Jésus Christ, hommes et femmes se firent baptiser.


    
      ^
    
Hch 8.13: El mismo Simón creyó también entonces, y bautizándose, se llegó á Felipe: y viendo los milagros y grandes maravillas que se hacían, estaba atónito.

    Ac 8.13: Simon lui-même crut, et, après avoir été baptisé, il ne quittait plus Philippe, et il voyait avec étonnement les miracles et les grands prodiges qui s'opéraient.


    
      ^
    
Hch 8.14: Y los apóstoles que estaban en Jerusalem, habiendo oído que Samaria había recibido la palabra de Dios, les enviaron á Pedro y á Juan:

    Ac 8.14: Les apôtres, qui étaient à Jérusalem, ayant appris que la Samarie avait reçu la parole de Dieu, y envoyèrent Pierre et Jean.


    
      ^
    
Hch 8.15: Los cuales venidos, oraron por ellos, para que recibiesen el Espíritu Santo;

    Ac 8.15: Ceux-ci, arrivés chez les Samaritains, prièrent pour eux, afin qu'ils reçussent le Saint Esprit.


    
      ^
    
Hch 8.16: (Porque aun no había descendido sobre ninguno de ellos, mas solamente eran bautizados en el nombre de Jesús.)

    Ac 8.16: Car il n'était encore descendu sur aucun d'eux; ils avaient seulement été baptisés au nom du Seigneur Jésus.


    
      ^
    
Hch 8.17: Entonces les impusieron las manos, y recibieron el Espíritu Santo.

    Ac 8.17: Alors Pierre et Jean leur imposèrent les mains, et ils reçurent le Saint Esprit.


    
      ^
    
Hch 8.18: Y como vió Simón que por la imposición de las manos de los apóstoles se daba el Espíritu Santo, les ofreció dinero,

    Ac 8.18: Lorsque Simon vit que le Saint Esprit était donné par l'imposition des mains des apôtres, il leur offrit de l'argent,


    
      ^
    
Hch 8.19: Diciendo: Dadme también á mí esta potestad, que á cualquiera que pusiere las manos encima, reciba el Espíritu Santo.

    Ac 8.19: en disant: Accordez-moi aussi ce pouvoir, afin que celui à qui j'imposerai les mains reçoive le Saint Esprit.


    
      ^
    
Hch 8.20: Entonces Pedro le dijo: Tu dinero perezca contigo, que piensas que el don de Dios se gane por dinero.

    Ac 8.20: Mais Pierre lui dit: Que ton argent périsse avec toi, puisque tu as cru que le don de Dieu s'acquérait à prix d'argent!


    
      ^
    
Hch 8.21: No tienes tú parte ni suerte en este negocio; porque tu corazón no es recto delante de Dios.

    Ac 8.21: Il n'y a pour toi ni part ni lot dans cette affaire, car ton coeur n'est pas droit devant Dieu.


    
      ^
    
Hch 8.22: Arrepiéntete pues de esta tu maldad, y ruega á Dios, si quizás te será perdonado el pensamiento de tu corazón.

    Ac 8.22: Repens-toi donc de ta méchanceté, et prie le Seigneur pour que la pensée de ton coeur te soit pardonnée, s'il est possible;


    
      ^
    
Hch 8.23: Porque en hiel de amargura y en prisión de maldad veo que estás.

    Ac 8.23: car je vois que tu es dans un fiel amer et dans les liens de l'iniquité.


    
      ^
    
Hch 8.24: Respondiendo entonces Simón, dijo: Rogad vosotros por mí al Señor, que ninguna cosa de estas que habéis dicho, venga sobre mí.

    Ac 8.24: Simon répondit: Priez vous-mêmes le Seigneur pour moi, afin qu'il ne m'arrive rien de ce que vous avez dit.


    
      ^
    
Hch 8.25: Y ellos, habiendo testificado y hablado la palabra de Dios, se volvieron á Jerusalem, y en muchas tierras de los Samaritanos anunciaron el evangelio.

    Ac 8.25: Après avoir rendu témoignage à la parole du Seigneur, et après l'avoir prêchée, Pierre et Jean retournèrent à Jérusalem, en annonçant la bonne nouvelle dans plusieurs villages des Samaritains.


    
      ^
    
Hch 8.26: Empero el ángel de Señor habló á Felipe, diciendo: Levántate y ve hacia el mediodía, al camino que desciende de Jerusalem á Gaza, el cual es desierto.

    Ac 8.26: Un ange du Seigneur, s'adressant à Philippe, lui dit: Lève-toi, et va du côté du midi, sur le chemin qui descend de Jérusalem à Gaza, celui qui est désert.


    
      ^
    
Hch 8.27: Entonces él se levantó, y fué: y he aquí un Etiope, eunuco, gobernador de Candace, reina de los Etiopes, el cual era puesto sobre todos sus tesoros, y había venido á adorar á Jerusalem,

    Ac 8.27: Il se leva, et partit. Et voici, un Éthiopien, un eunuque, ministre de Candace, reine d'Éthiopie, et surintendant de tous ses trésors, venu à Jérusalem pour adorer,


    
      ^
    
Hch 8.28: Se volvía sentado en su carro, y leyendo el profeta Isaías.

    Ac 8.28: s'en retournait, assis sur son char, et lisait le prophète Ésaïe.


    
      ^
    
Hch 8.29: Y el Espíritu dijo á Felipe: Llégate, y júntate á este carro.

    Ac 8.29: L'Esprit dit à Philippe: Avance, et approche-toi de ce char.


    
      ^
    
Hch 8.30: Y acudiendo Felipe, le oyó que leía el profeta Isaías, y dijo: Mas ¿entiendes lo que lees?

    Ac 8.30: Philippe accourut, et entendit l'Éthiopien qui lisait le prophète Ésaïe. Il lui dit: Comprends-tu ce que tu lis?


    
      ^
    
Hch 8.31: Y dijo: ¿Y cómo podré, si alguno no me enseñare? Y rogó á Felipe que subiese, y se sentase con él.

    Ac 8.31: Il répondit: Comment le pourrais-je, si quelqu'un ne me guide? Et il invita Philippe à monter et à s'asseoir avec lui.


    
      ^
    
Hch 8.32: Y el lugar de la Escritura que leía, era éste: Como oveja á la muerte fué llevado; Y como cordero mudo delante del que le trasquila, Así no abrió su boca:

    Ac 8.32: Le passage de l'Écriture qu'il lisait était celui-ci: Il a été mené comme une brebis à la boucherie; Et, comme un agneau muet devant celui qui le tond, Il n'a point ouvert la bouche.


    
      ^
    
Hch 8.33: En su humillación su juicio fué quitado: Mas su generación, ¿quién la contará? Porque es quitada de la tierra su vida.

    Ac 8.33: Dans son humiliation, son jugement a été levé. Et sa postérité, qui la dépeindra? Car sa vie a été retranchée de la terre.


    
      ^
    
Hch 8.34: Y respondiendo el eunuco á Felipe, dijo: Ruégote ¿de quién el profeta dice esto? ¿de sí, ó de otro alguno?

    Ac 8.34: L'eunuque dit à Philippe: Je te prie, de qui le prophète parle-t-il ainsi? Est-ce de lui-même, ou de quelque autre?


    
      ^
    
Hch 8.35: Entonces Felipe, abriendo su boca, y comenzando desde esta escritura, le anunció el evangelio de Jesús.

    Ac 8.35: Alors Philippe, ouvrant la bouche et commençant par ce passage, lui annonça la bonne nouvelle de Jésus.


    
      ^
    
Hch 8.36: Y yendo por el camino, llegaron á cierta agua; y dijo el eunuco: He aquí agua; ¿qué impide que yo sea bautizado?

    Ac 8.36: Comme ils continuaient leur chemin, ils rencontrèrent de l'eau. Et l'eunuque dit: Voici de l'eau; qu'est-ce qui empêche que je ne sois baptisé?


    
      ^
    
Hch 8.37: Y Felipe dijo: Si crees de todo corazón, bien puedes. Y respondiendo, dijo: Creo que Jesucristo es el Hijo de Dios.

    Ac 8.37: Philippe dit: Si tu crois de tout ton coeur, cela est possible. L'eunuque répondit: Je crois que Jésus Christ est le Fils de Dieu.


    
      ^
    
Hch 8.38: Y mandó parar el carro: y descendieron ambos al agua, Felipe y el eunuco; y bautizóle.

    Ac 8.38: Il fit arrêter le char; Philippe et l'eunuque descendirent tous deux dans l'eau, et Philippe baptisa l'eunuque.


    
      ^
    
Hch 8.39: Y como subieron del agua, el Espíritu del Señor arrebató á Felipe; y no le vió más el eunuco, y se fué por su camino gozoso.

    Ac 8.39: Quand ils furent sortis de l'eau, l'Esprit du Seigneur enleva Philippe, et l'eunuque ne le vit plus. Tandis que, joyeux, il poursuivait sa route,


    
      ^
    
Hch 8.40: Felipe empero se halló en Azoto: y pasando, anunciaba el evangelio en todas las ciudades, hasta que llegó á Cesarea.

    Ac 8.40: Philippe se trouva dans Azot, d'où il alla jusqu'à Césarée, en évangélisant toutes les villes par lesquelles il passait.
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      ^
    
Hch 9.1: Y SAULO, respirando aún amenazas y muerte contra los discípulos del Señor, vino al príncipe de los sacerdotes,

    Ac 9.1: -Cependant Saul, respirant encore la menace et le meurtre contre les disciples du Seigneur, se rendit chez le souverain sacrificateur,


    
      ^
    
Hch 9.2: Y demandó de él letras para Damasco á las sinagogas, para que si hallase algunos hombres ó mujeres de esta secta, los trajese presos á Jerusalem.

    Ac 9.2: et lui demanda des lettres pour les synagogues de Damas, afin que, s'il trouvait des partisans de la nouvelle doctrine, hommes ou femmes, il les amenât liés à Jérusalem.


    
      ^
    
Hch 9.3: Y yendo por el camino, aconteció que llegando cerca de Damasco, súbitamente le cercó un resplandor de luz del cielo;

    Ac 9.3: Comme il était en chemin, et qu'il approchait de Damas, tout à coup une lumière venant du ciel resplendit autour de lui.


    
      ^
    
Hch 9.4: Y cayendo en tierra, oyó una voz que le decía: Saulo, Saulo, ¿por qué me persigues?

    Ac 9.4: Il tomba par terre, et il entendit une voix qui lui disait: Saul, Saul, pourquoi me persécutes-tu?


    
      ^
    
Hch 9.5: Y él dijo: ¿Quién eres, Señor? Y él dijo: Yo soy Jesús á quien tú persigues: dura cosa te es dar coses contra el aguijón.

    Ac 9.5: Il répondit: Qui es-tu, Seigneur? Et le Seigneur dit: Je suis Jésus que tu persécutes. Il te serait dur de regimber contre les aiguillons.


    
      ^
    
Hch 9.6: El, temblando y temeroso, dijo: ¿Señor, qué quieres que haga? Y el Señor le dice: Levántate y entra en la ciudad, y se te dirá lo que te conviene hacer.

    Ac 9.6: Tremblant et saisi d'effroi, il dit: Seigneur, que veux-tu que je fasse? Et le Seigneur lui dit: Lève-toi, entre dans la ville, et on te dira ce que tu dois faire.


    
      ^
    
Hch 9.7: Y los hombres que iban con Saul, se pararon atónitos, oyendo á la verdad la voz, mas no viendo á nadie.

    Ac 9.7: Les hommes qui l'accompagnaient demeurèrent stupéfaits; ils entendaient bien la voix, mais ils ne voyaient personne.


    
      ^
    
Hch 9.8: Entonces Saulo se levantó de tierra, y abriendo los ojos, no veía á nadie: así que, llevándole por la mano, metiéronle en Damasco;

    Ac 9.8: Saul se releva de terre, et, quoique ses yeux fussent ouverts, il ne voyait rien; on le prit par la main, et on le conduisit à Damas.


    
      ^
    
Hch 9.9: Donde estuvo tres días sin ver, y no comió, ni bebió.

    Ac 9.9: Il resta trois jours sans voir, et il ne mangea ni ne but.


    
      ^
    
Hch 9.10: Había entonces un discípulo en Damasco llamado Ananías, al cual el Señor dijo en visión: Ananías. Y él respondió: Heme aquí, Señor.

    Ac 9.10: Or, il y avait à Damas un disciple nommé Ananias. Le Seigneur lui dit dans une vision: Ananias! Il répondit: Me voici, Seigneur!


    
      ^
    
Hch 9.11: Y el Señor le dijo: Levántate, y ve á la calle que se llama la Derecha, y busca en casa de Judas á uno llamado Saulo, de Tarso: porque he aquí, él ora;

    Ac 9.11: Et le Seigneur lui dit: Lève-toi, va dans la rue qu'on appelle la droite, et cherche, dans la maison de Judas, un nommé Saul de Tarse.


    
      ^
    
Hch 9.12: Y ha visto en visión un varón llamado Ananías, que entra y le pone la mano encima, para que reciba la vista.

    Ac 9.12: Car il prie, et il a vu en vision un homme du nom d'Ananias, qui entrait, et qui lui imposait les mains, afin qu'il recouvrât la vue. Ananias répondit:


    
      ^
    
Hch 9.13: Entonces Ananías respondió: Señor, he oído á muchos acerca de este hombre, cuántos males ha hecho á tus santos en Jerusalem:

    Ac 9.13: Seigneur, j'ai appris de plusieurs personnes tous les maux que cet homme a faits à tes saints dans Jérusalem;


    
      ^
    
Hch 9.14: Y aun aquí tiene facultad de los príncipes de los sacerdotes de prender á todos los que invocan tu nombre.

    Ac 9.14: et il a ici des pouvoirs, de la part des principaux sacrificateurs, pour lier tous ceux qui invoquent ton nom.


    
      ^
    
Hch 9.15: Y le dijo el Señor: Ve: porque instrumento escogido me es éste, para que lleve mi nombre en presencia de los Gentiles, y de reyes, y de los hijos de Israel:

    Ac 9.15: Mais le Seigneur lui dit: Va, car cet homme est un instrument que j'ai choisi, pour porter mon nom devant les nations, devant les rois, et devant les fils d'Israël;


    
      ^
    
Hch 9.16: Porque yo le mostraré cuánto le sea menester que padezca por mi nombre.

    Ac 9.16: et je lui montrerai tout ce qu'il doit souffrir pour mon nom.


    
      ^
    
Hch 9.17: Ananías entonces fué, y entró en la casa, y poniéndole las manos encima, dijo: Saulo hermano, el Señor Jesús, que te apareció en el camino por donde venías, me ha enviado para que recibas la vista y seas lleno de Espíritu Santo.

    Ac 9.17: Ananias sortit; et, lorsqu'il fut arrivé dans la maison, il imposa les mains à Saul, en disant: Saul, mon frère, le Seigneur Jésus, qui t'est apparu sur le chemin par lequel tu venais, m'a envoyé pour que tu recouvres la vue et que tu sois rempli du Saint Esprit.


    
      ^
    
Hch 9.18: Y luego le cayeron de los ojos como escamas, y recibió al punto la vista: y levantándose, fué bautizado.

    Ac 9.18: Au même instant, il tomba de ses yeux comme des écailles, et il recouvra la vue. Il se leva, et fut baptisé;


    
      ^
    
Hch 9.19: Y como comió, fué confortado. Y estuvo Saulo por algunos días con los discípulos que estaban en Damasco.

    Ac 9.19: et, après qu'il eut pris de la nourriture, les forces lui revinrent. Saul resta quelques jours avec les disciples qui étaient à Damas.


    
      ^
    
Hch 9.20: Y luego en las sinagogas predicaba á Cristo, diciendo que éste era el Hijo de Dios.

    Ac 9.20: Et aussitôt il prêcha dans les synagogues que Jésus est le Fils de Dieu.


    
      ^
    
Hch 9.21: Y todos los que le oían estaban atónitos, y decían: ¿No es éste el que asolaba en Jerusalem á los que invocaban este nombre, y á eso vino acá, para llevarlos presos á los príncipes de los sacerdotes?

    Ac 9.21: Tous ceux qui l'entendaient étaient dans l'étonnement, et disaient: N'est-ce pas celui qui persécutait à Jérusalem ceux qui invoquent ce nom, et n'est-il pas venu ici pour les emmener liés devant les principaux sacrificateurs?


    
      ^
    
Hch 9.22: Empero Saulo mucho más se esforzaba, y confundía á los Judíos que moraban en Damasco, afirmando que éste es el Cristo.

    Ac 9.22: Cependant Saul se fortifiait de plus en plus, et il confondait les Juifs qui habitaient Damas, démontrant que Jésus est le Christ.


    
      ^
    
Hch 9.23: Y como pasaron muchos días, los Judíos hicieron entre sí consejo de matarle;

    Ac 9.23: Au bout d'un certain temps, les Juifs se concertèrent pour le tuer,


    
      ^
    
Hch 9.24: Mas las asechanzas de ellos fueron entendidas de Saulo. Y ellos guardaban las puertas de día y de noche para matarle.

    Ac 9.24: et leur complot parvint à la connaissance de Saul. On gardait les portes jour et nuit, afin de lui ôter la vie.


    
      ^
    
Hch 9.25: Entonces los discípulos, tomándole de noche, le bajaron por el muro en una espuerta.

    Ac 9.25: Mais, pendant une nuit, les disciples le prirent, et le descendirent par la muraille, dans une corbeille.


    
      ^
    
Hch 9.26: Y como vino á Jerusalem, tentaba de juntarse con los discípulos; mas todos tenían miedo de él, no creyendo que era discípulo.

    Ac 9.26: Lorsqu'il se rendit à Jérusalem, Saul tâcha de se joindre à eux; mais tous le craignaient, ne croyant pas qu'il fût un disciple.


    
      ^
    
Hch 9.27: Entonces Bernabé, tomándole, lo trajo á los apóstoles, y contóles cómo había visto al Señor en el camino, y que le había hablado, y cómo en Damasco había hablado confiadamente en el nombre de Jesús.

    Ac 9.27: Alors Barnabas, l'ayant pris avec lui, le conduisit vers les apôtres, et leur raconta comment sur le chemin Saul avait vu le Seigneur, qui lui avait parlé, et comment à Damas il avait prêché franchement au nom de Jésus.


    
      ^
    
Hch 9.28: Y entraba y salía con ellos en Jerusalem;

    Ac 9.28: Il allait et venait avec eux dans Jérusalem, et s'exprimait en toute assurance au nom du Seigneur.


    
      ^
    
Hch 9.29: Y hablaba confiadamente en el nombre del Señor: y disputaba con los Griegos; mas ellos procuraban matarle.

    Ac 9.29: Il parlait aussi et disputait avec les Hellénistes; mais ceux-ci cherchaient à lui ôter la vie.


    
      ^
    
Hch 9.30: Lo cual, como los hermanos entendieron, le acompañaron hasta Cesarea, y le enviaron á Tarso.

    Ac 9.30: Les frères, l'ayant su, l'emmenèrent à Césarée, et le firent partir pour Tarse.


    
      ^
    
Hch 9.31: Las iglesias entonces tenían paz por toda Judea y Galilea y Samaria, y eran edificadas, andando en el temor del Señor; y con consuelo del Espíritu Santo eran multiplicadas.

    Ac 9.31: L'Église était en paix dans toute la Judée, la Galilée et la Samarie, s'édifiant et marchant dans la crainte du Seigneur, et elle s'accroissait par l'assistance du Saint Esprit.


    
      ^
    
Hch 9.32: Y aconteció que Pedro, andándolos á todos, vino también á los santos que habitaban en Lydda.

    Ac 9.32: Comme Pierre visitait tous les saints, il descendit aussi vers ceux qui demeuraient à Lydde.


    
      ^
    
Hch 9.33: Y halló allí á uno que se llamaba Eneas, que hacía ocho años que estaba en cama, que era paralítico.

    Ac 9.33: Il y trouva un homme nommé Énée, couché sur un lit depuis huit ans, et paralytique.


    
      ^
    
Hch 9.34: Y le dijo Pedro: Eneas, Jesucristo te sana; levántate, y hazte tu cama. Y luego se levantó.

    Ac 9.34: Pierre lui dit: Énée, Jésus Christ te guérit; lève-toi, et arrange ton lit. Et aussitôt il se leva.


    
      ^
    
Hch 9.35: Y viéronle todos los que habitaban en Lydda y en Sarona, los cuales se convirtieron al Señor.

    Ac 9.35: Tous les habitants de Lydde et du Saron le virent, et ils se convertirent au Seigneur.


    
      ^
    
Hch 9.36: Entonces en Joppe había una discípula llamada Tabita, que si lo declaras, quiere decir Dorcas. Esta era llena de buenas obras y de limosnas que hacía.

    Ac 9.36: Il y avait à Joppé, parmi les disciples, une femme nommée Tabitha, ce qui signifie Dorcas: elle faisait beaucoup de bonnes oeuvres et d'aumônes.


    
      ^
    
Hch 9.37: Y aconteció en aquellos días que enfermando, murió; á la cual, después de lavada, pusieron en una sala.

    Ac 9.37: Elle tomba malade en ce temps-là, et mourut. Après l'avoir lavée, on la déposa dans une chambre haute.


    
      ^
    
Hch 9.38: Y como Lydda estaba cerca de Joppe, los discípulos, oyendo que Pedro estaba allí, le enviaron dos hombres, rogándole: No te detengas en venir hasta nosotros.

    Ac 9.38: Comme Lydde est près de Joppé, les disciples, ayant appris que Pierre s'y trouvait, envoyèrent deux hommes vers lui, pour le prier de venir chez eux sans tarder.


    
      ^
    
Hch 9.39: Pedro entonces levantándose, fué con ellos: y llegado que hubo, le llevaron á la sala, donde le rodearon todas las viudas, llorando y mostrando las túnicas y los vestidos que Dorcas hacía cuando estaba con ellas.

    Ac 9.39: Pierre se leva, et partit avec ces hommes. Lorsqu'il fut arrivé, on le conduisit dans la chambre haute. Toutes les veuves l'entourèrent en pleurant, et lui montrèrent les tuniques et les vêtements que faisait Dorcas pendant qu'elle était avec elles.


    
      ^
    
Hch 9.40: Entonces echados fuera todos, Pedro puesto de rodillas, oró; y vuelto al cuerpo, dijo: Tabita, levántate. Y ella abrió los ojos, y viendo á Pedro, incorporóse.

    Ac 9.40: Pierre fit sortir tout le monde, se mit à genoux, et pria; puis, se tournant vers le corps, il dit: Tabitha, lève-toi! Elle ouvrit les yeux, et ayant vu Pierre, elle s'assit.


    
      ^
    
Hch 9.41: Y él le dió la mano, y levantóla: entonces llamando á los santos y las viudas, la presentó viva.

    Ac 9.41: Il lui donna la main, et la fit lever. Il appela ensuite les saints et les veuves, et la leur présenta vivante.


    
      ^
    
Hch 9.42: Esto fué notorio por toda Joppe; y creyeron muchos en el Señor.

    Ac 9.42: Cela fut connu de tout Joppé, et beaucoup crurent au Seigneur.


    
      ^
    
Hch 9.43: Y aconteció que se quedó muchos días en Joppe en casa de un cierto Simón, curtidor.

    Ac 9.43: Pierre demeura quelque temps à Joppé, chez un corroyeur nommé Simon.
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      ^
    
Hch 10.1: Y HABIA un varón en Cesarea llamado Cornelio, centurión de la compañía que se llamaba la Italiana,

    Ac 10.1: -Il y avait à Césarée un homme nommé Corneille, centenier dans la cohorte dite italienne.


    
      ^
    
Hch 10.2: Pío y temeroso de Dios con toda su casa, y que hacía muchas limosnas al pueblo, y oraba á Dios siempre.

    Ac 10.2: Cet homme était pieux et craignait Dieu, avec toute sa maison; il faisait beaucoup d'aumônes au peuple, et priait Dieu continuellement.


    
      ^
    
Hch 10.3: Este vió en visión manifiestamente, como á la hora nona del día, que un ángel de Dios entraba á él, y le decía: Cornelio.

    Ac 10.3: Vers la neuvième heure du jour, il vit clairement dans une vision un ange de Dieu qui entra chez lui, et qui lui dit: Corneille!


    
      ^
    
Hch 10.4: Y él, puestos en él los ojos, espantado, dijo: ¿Qué es, Señor? Y díjole: Tus oraciones y tus limosnas han subido en memoria á la presencia de Dios.

    Ac 10.4: Les regards fixés sur lui, et saisi d'effroi, il répondit: Qu'est-ce, Seigneur? Et l'ange lui dit: Tes prières et tes aumônes sont montées devant Dieu, et il s'en est souvenu.


    
      ^
    
Hch 10.5: Envía pues ahora hombres á Joppe, y haz venir á un Simón, que tiene por sobrenombre Pedro.

    Ac 10.5: Envoie maintenant des hommes à Joppé, et fais venir Simon, surnommé Pierre;


    
      ^
    
Hch 10.6: Este posa en casa de un Simón, curtidor, que tiene su casa junto á la mar: él te dirá lo que te conviene hacer.

    Ac 10.6: il est logé chez un certain Simon, corroyeur, dont la maison est près de la mer.


    
      ^
    
Hch 10.7: E ido el ángel que hablaba con Cornelio, llamó dos de sus criados, y un devoto soldado de los que le asistían;

    Ac 10.7: Dès que l'ange qui lui avait parlé fut parti, Corneille appela deux de ses serviteurs, et un soldat pieux d'entre ceux qui étaient attachés à sa personne;


    
      ^
    
Hch 10.8: A los cuales, después de habérselo contado todo, los envió á Joppe.

    Ac 10.8: et, après leur avoir tout raconté, il les envoya à Joppé.


    
      ^
    
Hch 10.9: Y al día siguiente, yendo ellos su camino, y llegando cerca de la ciudad, Pedro subió á la azotea á orar, cerca de la hora de sexta;

    Ac 10.9: Le lendemain, comme ils étaient en route, et qu'ils approchaient de la ville, Pierre monta sur le toit, vers la sixième heure, pour prier.


    
      ^
    
Hch 10.10: Y aconteció que le vino una grande hambre, y quiso comer; pero mientras disponían, sobrevínole un éxtasis;

    Ac 10.10: Il eut faim, et il voulut manger. Pendant qu'on lui préparait à manger, il tomba en extase.


    
      ^
    
Hch 10.11: Y vió el cielo abierto, y que descendía un vaso, como un gran lienzo, que atado de los cuatro cabos era bajado á la tierra;

    Ac 10.11: Il vit le ciel ouvert, et un objet semblable à une grande nappe attachée par les quatre coins, qui descendait et s'abaissait vers la terre,


    
      ^
    
Hch 10.12: En el cual había de todos los animales cuadrúpedos de la tierra, y reptiles, y aves del cielo.

    Ac 10.12: et où se trouvaient tous les quadrupèdes et les reptiles de la terre et les oiseaux du ciel.


    
      ^
    
Hch 10.13: Y le vino una voz: Levántate, Pedro, mata y come.

    Ac 10.13: Et une voix lui dit: Lève-toi, Pierre, tue et mange.


    
      ^
    
Hch 10.14: Entonces Pedro dijo: Señor, no; porque ninguna cosa común é inmunda he comido jamás.

    Ac 10.14: Mais Pierre dit: Non, Seigneur, car je n'ai jamais rien mangé de souillé ni d'impur.


    
      ^
    
Hch 10.15: Y volvió la voz hacia él la segunda vez: Lo que Dios limpió, no lo llames tú común.

    Ac 10.15: Et pour la seconde fois la voix se fit encore entendre à lui: Ce que Dieu a déclaré pur, ne le regarde pas comme souillé.


    
      ^
    
Hch 10.16: Y esto fué hecho por tres veces; y el vaso volvió á ser recogido en el cielo.

    Ac 10.16: Cela arriva jusqu'à trois fois; et aussitôt après, l'objet fut retiré dans le ciel.


    
      ^
    
Hch 10.17: Y estando Pedro dudando dentro de sí qué sería la visión que había visto, he aquí, los hombres que habían sido enviados por Cornelio, que, preguntando por la casa de Simón, llegaron á la puerta.

    Ac 10.17: Tandis que Pierre ne savait en lui-même que penser du sens de la vision qu'il avait eue, voici, les hommes envoyés par Corneille, s'étant informés de la maison de Simon, se présentèrent à la porte,


    
      ^
    
Hch 10.18: Y llamando, preguntaron si un Simón que tenía por sobrenombre Pedro, posaba allí.

    Ac 10.18: et demandèrent à haute voix si c'était là que logeait Simon, surnommé Pierre.


    
      ^
    
Hch 10.19: Y estando Pedro pensando en la visión, le dijo el Espíritu: He aquí, tres hombres te buscan.

    Ac 10.19: Et comme Pierre était à réfléchir sur la vision, l'Esprit lui dit: Voici, trois hommes te demandent;


    
      ^
    
Hch 10.20: Levántate, pues, y desciende, y no dudes ir con ellos; porque yo los he enviado.

    Ac 10.20: lève-toi, descends, et pars avec eux sans hésiter, car c'est moi qui les ai envoyés.


    
      ^
    
Hch 10.21: Entonces Pedro, descendiendo á los hombres que eran enviados por Cornelio, dijo: He aquí, yo soy el que buscáis: ¿cuál es la causa por la que habéis venido?

    Ac 10.21: Pierre donc descendit, et il dit à ces hommes: Voici, je suis celui que vous cherchez; quel est le motif qui vous amène?


    
      ^
    
Hch 10.22: Y ellos dijeron: Cornelio, el centurión, varón justo y temeroso de Dios, y que tiene testimonio de toda la nación de los Judíos, ha recibido respuesta por un santo ángel, de hacerte venir á su casa, y oir de ti palabras.

    Ac 10.22: Ils répondirent: Corneille, centenier, homme juste et craignant Dieu, et de qui toute la nation des Juifs rend un bon témoignage, a été divinement averti par un saint ange de te faire venir dans sa maison et d'entendre tes paroles.


    
      ^
    
Hch 10.23: Entonces metiéndolos dentro, los hospedó. Y al día siguiente, levantándose, se fué con ellos; y le acompañaron algunos de los hermanos de Joppe.

    Ac 10.23: Pierre donc les fit entrer, et les logea. Le lendemain, il se leva, et partit avec eux. Quelques-uns des frères de Joppé l'accompagnèrent.


    
      ^
    
Hch 10.24: Y al otro día entraron en Cesarea. Y Cornelio los estaba esperando, habiendo llamado á sus parientes y los amigos más familiares.

    Ac 10.24: Ils arrivèrent à Césarée le jour suivant. Corneille les attendait, et avait invité ses parents et ses amis intimes.


    
      ^
    
Hch 10.25: Y como Pedro entró, salió Cornelio á recibirle; y derribándose á sus pies, adoró.

    Ac 10.25: Lorsque Pierre entra, Corneille, qui était allé au-devant de lui, tomba à ses pieds et se prosterna.


    
      ^
    
Hch 10.26: Mas Pedro le levantó, diciendo: Levántate; yo mismo también soy hombre.

    Ac 10.26: Mais Pierre le releva, en disant: Lève-toi; moi aussi, je suis un homme.


    
      ^
    
Hch 10.27: Y hablando con él, entró, y halló á muchos que se habían juntado.

    Ac 10.27: Et conversant avec lui, il entra, et trouva beaucoup de personnes réunies.


    
      ^
    
Hch 10.28: Y les dijo: Vosotros sabéis que es abominable á un varón Judío juntarse ó llegarse á extranjero; mas me ha mostrado Dios que á ningún hombre llame común ó inmundo;

    Ac 10.28: Vous savez, leur dit-il, qu'il est défendu à un Juif de se lier avec un étranger ou d'entrer chez lui; mais Dieu m'a appris à ne regarder aucun homme comme souillé et impur.


    
      ^
    
Hch 10.29: Por lo cual, llamado, he venido sin dudar. Así que pregunto: ¿por qué causa me habéis hecho venir?

    Ac 10.29: C'est pourquoi je n'ai pas eu d'objection à venir, puisque vous m'avez appelé; je vous demande donc pour quel motif vous m'avez envoyé chercher.


    
      ^
    
Hch 10.30: Entonces Cornelio dijo: Cuatro días ha que á esta hora yo estaba ayuno; y á la hora de nona estando orando en mi casa, he aquí un varón se puso delante de mí en vestido resplandeciente.

    Ac 10.30: Corneille dit: Il y a quatre jours, à cette heure-ci, je priais dans ma maison à la neuvième heure; et voici, un homme vêtu d'un habit éclatant se présenta devant moi, et dit:


    
      ^
    
Hch 10.31: Y dijo: Cornelio, tu oración es oída, y tus limosnas han venido en memoria en la presencia de Dios.

    Ac 10.31: Corneille, ta prière a été exaucée, et Dieu s'est souvenu de tes aumônes.


    
      ^
    
Hch 10.32: Envía pues á Joppe, y haz venir á un Simón, que tiene por sobrenombre Pedro; éste posa en casa de Simón, curtidor, junto á la mar; el cual venido, te hablará.

    Ac 10.32: Envoie donc à Joppé, et fais venir Simon, surnommé Pierre; il est logé dans la maison de Simon, corroyeur, près de la mer.


    
      ^
    
Hch 10.33: Así que, luego envié á ti; y tú has hecho bien en venir. Ahora pues, todos nosotros estamos aquí en la presencia de Dios, para oir todo lo que Dios te ha mandado.

    Ac 10.33: Aussitôt j'ai envoyé vers toi, et tu as bien fait de venir. Maintenant donc nous sommes tous devant Dieu, pour entendre tout ce que le Seigneur t'a ordonné de nous dire.


    
      ^
    
Hch 10.34: Entonces Pedro, abriendo su boca, dijo: Por verdad hallo que Dios no hace acepción de personas;

    Ac 10.34: Alors Pierre, ouvrant la bouche, dit: En vérité, je reconnais que Dieu ne fait point acception de personnes,


    
      ^
    
Hch 10.35: Sino que de cualquiera nación que le teme y obra justicia, se agrada.

    Ac 10.35: mais qu'en toute nation celui qui le craint et qui pratique la justice lui est agréable.


    
      ^
    
Hch 10.36: Envió palabra Dios á los hijos de Israel, anunciando la paz por Jesucristo; éste es el Señor de todos.

    Ac 10.36: Il a envoyé la parole aux fils d'Israël, en leur annonçant la paix par Jésus Christ, qui est le Seigneur de tous.


    
      ^
    
Hch 10.37: Vosotros sabéis lo que fué divulgado por toda Judea; comenzando desde Galilea después del bautismo que Juan predicó,

    Ac 10.37: Vous savez ce qui est arrivé dans toute la Judée, après avoir commencé en Galilée, à la suite du baptême que Jean a prêché;


    
      ^
    
Hch 10.38: Cuanto á Jesús de Nazaret; cómo le ungió Dios de Espíritu Santo y de potencia; el cual anduvo haciendo bienes, y sanando á todos los oprimidos del diablo; porque Dios era con él.

    Ac 10.38: vous savez comment Dieu a oint du Saint Esprit et de force Jésus de Nazareth, qui allait de lieu en lieu faisant du bien et guérissant tous ceux qui étaient sous l'empire du diable, car Dieu était avec lui.


    
      ^
    
Hch 10.39: Y nosotros somos testigos de todas las cosas que hizo en la tierra de Judea, y en Jerusalem; al cual mataron colgándole en un madero.

    Ac 10.39: Nous sommes témoins de tout ce qu'il a fait dans le pays des Juifs et à Jérusalem. Ils l'ont tué, en le pendant au bois.


    
      ^
    
Hch 10.40: A éste levantó Dios al tercer día, é hizo que apareciese manifiesto,

    Ac 10.40: Dieu l'a ressuscité le troisième jour, et il a permis qu'il apparût,


    
      ^
    
Hch 10.41: No á todo el pueblo, sino á los testigos que Dios antes había ordenado, es á saber, á nosotros que comimos y bebimos con él, después que resucitó de los muertos.

    Ac 10.41: non à tout le peuple, mais aux témoins choisis d'avance par Dieu, à nous qui avons mangé et bu avec lui, après qu'il fut ressuscité des morts.


    
      ^
    
Hch 10.42: Y nos mandó que predicásemos al pueblo, y testificásemos que él es el que Dios ha puesto por Juez de vivos y muertos.

    Ac 10.42: Et Jésus nous a ordonné de prêcher au peuple et d'attester que c'est lui qui a été établi par Dieu juge des vivants et des morts.


    
      ^
    
Hch 10.43: A éste dan testimonio todos los profetas, de que todos los que en él creyeren, recibirán perdón de pecados por su nombre.

    Ac 10.43: Tous les prophètes rendent de lui le témoignage que quiconque croit en lui reçoit par son nom le pardon des péchés.


    
      ^
    
Hch 10.44: Estando aún hablando Pedro estas palabras, el Espíritu Santo cayó sobre todos los que oían el sermón.

    Ac 10.44: Comme Pierre prononçait encore ces mots, le Saint Esprit descendit sur tous ceux qui écoutaient la parole.


    
      ^
    
Hch 10.45: Y se espantaron los fieles que eran de la circuncisión, que habían venido con Pedro, de que también sobre los Gentiles se derramase el don del Espíritu Santo.

    Ac 10.45: Tous les fidèles circoncis qui étaient venus avec Pierre furent étonnés de ce que le don du Saint Esprit était aussi répandu sur les païens.


    
      ^
    
Hch 10.46: Porque los oían que hablaban en lenguas, y que magnificaban á Dios.

    Ac 10.46: Car ils les entendaient parler en langues et glorifier Dieu.


    
      ^
    
Hch 10.47: Entonces respondió Pedro: ¿Puede alguno impedir el agua, para que no sean bautizados éstos que han recibido el Espíritu Santo también como nosotros?

    Ac 10.47: Alors Pierre dit: Peut-on refuser l'eau du baptême à ceux qui ont reçu le Saint Esprit aussi bien que nous?


    
      ^
    
Hch 10.48: Y les mandó bautizar en el nombre del Señor Jesús. Entonces le rogaron que se quedase por algunos días.

    Ac 10.48: Et il ordonna qu'ils fussent baptisés au nom du Seigneur. Sur quoi ils le prièrent de rester quelques jours auprès d'eux.
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      ^
    
Hch 11.1: Y OYERON los apóstoles y los hermanos que estaban en Judea, que también los Gentiles habían recibido la palabra de Dios.

    Ac 11.1: -Les apôtres et les frères qui étaient dans la Judée apprirent que les païens avaient aussi reçu la parole de Dieu.


    
      ^
    
Hch 11.2: Y como Pedro subió á Jerusalem, contendían contra él los que eran de la circuncisión,

    Ac 11.2: Et lorsque Pierre fut monté à Jérusalem, les fidèles circoncis lui adressèrent des reproches,


    
      ^
    
Hch 11.3: Diciendo: ¿Por qué has entrado á hombres incircuncisos, y has comido con ellos?

    Ac 11.3: en disant: Tu es entré chez des incirconcis, et tu as mangé avec eux.


    
      ^
    
Hch 11.4: Entonces comenzando Pedro, les declaró por orden lo pasado, diciendo:

    Ac 11.4: Pierre se mit à leur exposer d'une manière suivie ce qui s'était passé.


    
      ^
    
Hch 11.5: Estaba yo en la ciudad de Joppe orando, y vi en rapto de entendimiento una visión: un vaso, como un gran lienzo, que descendía, que por los cuatro cabos era abajado del cielo, y venía hasta mí.

    Ac 11.5: Il dit: J'étais dans la ville de Joppé, et, pendant que je priais, je tombai en extase et j'eus une vision: un objet, semblable à une grande nappe attachée par les quatre coins, descendait du ciel et vint jusqu'à moi.


    
      ^
    
Hch 11.6: En el cual como puse los ojos, consideré y vi animales terrestres de cuatro pies, y fieras, y reptiles, y aves del cielo.

    Ac 11.6: Les regards fixés sur cette nappe, j'examinai, et je vis les quadrupèdes de la terre, les bêtes sauvages, les reptiles, et les oiseaux du ciel.


    
      ^
    
Hch 11.7: Y oí una voz que me decía: Levántate, Pedro, mata y come.

    Ac 11.7: Et j'entendis une voix qui me disait: Lève-toi, Pierre, tue et mange.


    
      ^
    
Hch 11.8: Y dije: Señor, no; porque ninguna cosa común ó inmunda entró jamás en mi boca.

    Ac 11.8: Mais je dis: Non, Seigneur, car jamais rien de souillé ni d'impur n'est entré dans ma bouche.


    
      ^
    
Hch 11.9: Entonces la voz me respondió del cielo segunda vez: Lo que Dios limpió, no lo llames tú común.

    Ac 11.9: Et pour la seconde fois la voix se fit entendre du ciel: Ce que Dieu a déclaré pur, ne le regarde pas comme souillé.


    
      ^
    
Hch 11.10: Y esto fué hecho por tres veces: y volvió todo á ser tomado arriba en el cielo.

    Ac 11.10: Cela arriva jusqu'à trois fois; puis tout fut retiré dans le ciel.


    
      ^
    
Hch 11.11: Y he aquí, luego sobrevinieron tres hombres á la casa donde yo estaba, enviados á mí de Cesarea.

    Ac 11.11: Et voici, aussitôt trois hommes envoyés de Césarée vers moi se présentèrent devant la porte de la maison où j'étais.


    
      ^
    
Hch 11.12: Y el Espíritu me dijo que fuese con ellos sin dudar. Y vinieron también conmigo estos seis hermanos, y entramos en casa de un varón,

    Ac 11.12: L'Esprit me dit de partir avec eux sans hésiter. Les six hommes que voici m'accompagnèrent, et nous entrâmes dans la maison de Corneille.


    
      ^
    
Hch 11.13: El cual nos contó cómo había visto un ángel en su casa, que se paró, y le dijo: Envía á Joppe, y haz venir á un Simón que tiene por sobrenombre Pedro;

    Ac 11.13: Cet homme nous raconta comment il avait vu dans sa maison l'ange se présentant à lui et disant: Envoie à Joppé, et fais venir Simon, surnommé Pierre,


    
      ^
    
Hch 11.14: El cual te hablará palabras por las cuales serás salvo tu, y toda tu casa.

    Ac 11.14: qui te dira des choses par lesquelles tu seras sauvé, toi et toute ta maison.


    
      ^
    
Hch 11.15: Y como comencé á hablar, cayó el Espíritu Santo sobre ellos también, como sobre nosotros al principio.

    Ac 11.15: Lorsque je me fus mis à parler, le Saint Esprit descendit sur eux, comme sur nous au commencement.


    
      ^
    
Hch 11.16: Entonces me acordé del dicho del Señor, como dijo: Juan ciertamente bautizó en agua; mas vosotros seréis bautizados en Espíritu Santo.

    Ac 11.16: Et je me souvins de cette parole du Seigneur: Jean a baptisé d'eau, mais vous, vous serez baptisés du Saint Esprit.


    
      ^
    
Hch 11.17: Así que, si Dios les dió el mismo don también como á nosotros que hemos creído en el Señor Jesucristo, ¿quién era yo que pudiese estorbar á Dios?

    Ac 11.17: Or, puisque Dieu leur a accordé le même don qu'à nous qui avons cru au Seigneur Jésus Christ, pouvais-je, moi, m'opposer à Dieu?


    
      ^
    
Hch 11.18: Entonces, oídas estas cosas, callaron, y glorificaron á Dios, diciendo: De manera que también á los Gentiles ha dado Dios arrepentimiento para vida.

    Ac 11.18: Après avoir entendu cela, ils se calmèrent, et ils glorifièrent Dieu, en disant: Dieu a donc accordé la repentance aussi aux païens, afin qu'ils aient la vie.


    
      ^
    
Hch 11.19: Y los que habían sido esparcidos por causa de la tribulación que sobrevino en tiempo de Esteban, anduvieron hasta Fenicia, y Cipro, y Antioquía, no hablando á nadie la palabra, sino sólo á los Judíos.

    Ac 11.19: Ceux qui avaient été dispersés par la persécution survenue à l'occasion d'Étienne allèrent jusqu'en Phénicie, dans l'île de Chypre, et à Antioche, annonçant la parole seulement aux Juifs.


    
      ^
    
Hch 11.20: Y de ellos había unos varones Ciprios y Cirenences, los cuales como entraron en Antioquía, hablaron á los Griegos, anunciando el evangelio del Señor Jesús.

    Ac 11.20: Il y eut cependant parmi eux quelques hommes de Chypre et de Cyrène, qui, étant venus à Antioche, s'adressèrent aussi aux Grecs, et leur annoncèrent la bonne nouvelle du Seigneur Jésus.


    
      ^
    
Hch 11.21: Y la mano del Señor era con ellos: y creyendo, gran número se convirtió al Señor.

    Ac 11.21: La main du Seigneur était avec eux, et un grand nombre de personnes crurent et se convertirent au Seigneur.


    
      ^
    
Hch 11.22: Y llegó la fama de estas cosas á oídos de la iglesia que estaba en Jerusalem: y enviaron á Bernabé que fuese hasta Antioquía.

    Ac 11.22: Le bruit en parvint aux oreilles des membres de l'Église de Jérusalem, et ils envoyèrent Barnabas jusqu'à Antioche.


    
      ^
    
Hch 11.23: El cual, como llegó, y vió la gracia de Dios, regocijóse; y exhortó á todos á que permaneciesen en el propósito del corazón en el Señor.

    Ac 11.23: Lorsqu'il fut arrivé, et qu'il eut vu la grâce de Dieu, il s'en réjouit, et il les exhorta tous à rester d'un coeur ferme attachés au Seigneur.


    
      ^
    
Hch 11.24: Porque era varón bueno, y lleno de Espíritu Santo y de fe: y mucha compañía fué agregada al Señor.

    Ac 11.24: Car c'était un homme de bien, plein d'Esprit Saint et de foi. Et une foule assez nombreuse se joignit au Seigneur.


    
      ^
    
Hch 11.25: Después partió Bernabé á Tarso á buscar á Saulo; y hallado, le trajo á Antioquía.

    Ac 11.25: Barnabas se rendit ensuite à Tarse, pour chercher Saul;


    
      ^
    
Hch 11.26: Y conversaron todo un año allí con la iglesia, y enseñaron á mucha gente; y los discípulos fueron llamados Cristianos primeramente en Antioquía.

    Ac 11.26: et, l'ayant trouvé, il l'amena à Antioche. Pendant toute une année, ils se réunirent aux assemblées de l'Église, et ils enseignèrent beaucoup de personnes. Ce fut à Antioche que, pour la première fois, les disciples furent appelés chrétiens.


    
      ^
    
Hch 11.27: Y en aquellos días descendieron de Jerusalem profetas á Antioquía.

    Ac 11.27: En ce temps-là, des prophètes descendirent de Jérusalem à Antioche.


    
      ^
    
Hch 11.28: Y levantándose uno de ellos, llamado Agabo, daba á entender por Espíritu, que había de haber una grande hambre en toda la tierra habitada: la cual hubo en tiempo de Claudio.

    Ac 11.28: L'un deux, nommé Agabus, se leva, et annonça par l'Esprit qu'il y aurait une grande famine sur toute la terre. Elle arriva, en effet, sous Claude.


    
      ^
    
Hch 11.29: Entonces los discípulos, cada uno conforme á lo que tenía, determinaron enviar subsidio á los hermanos que habitaban en Judea:

    Ac 11.29: Les disciples résolurent d'envoyer, chacun selon ses moyens, un secours aux frères qui habitaient la Judée.


    
      ^
    
Hch 11.30: Lo cual asimismo hicieron, enviándolo á los ancianos por mano de Bernabé y de Saulo.

    Ac 11.30: Ils le firent parvenir aux anciens par les mains de Barnabas et de Saul.
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      ^
    
Hch 12.1: Y EN el mismo tiempo el rey Herodes echó mano á maltratar algunos de la iglesia.

    Ac 12.1: -Vers le même temps, le roi Hérode se mit à maltraiter quelques membres de l'Église,


    
      ^
    
Hch 12.2: Y mató á cuchillo á Jacobo, hermano de Juan.

    Ac 12.2: et il fit mourir par l'épée Jacques, frère de Jean.


    
      ^
    
Hch 12.3: Y viendo que había agradado á los Judíos, pasó adelante para prender también á Pedro. Eran entonces los días de los ázimos.

    Ac 12.3: Voyant que cela était agréable aux Juifs, il fit encore arrêter Pierre. -C'était pendant les jours des pains sans levain. -


    
      ^
    
Hch 12.4: Y habiéndole preso, púsole en la cárcel, entregándole á cuatro cuaterniones de soldados que le guardasen; queriendo sacarle al pueblo después de la Pascua.

    Ac 12.4: Après l'avoir saisi et jeté en prison, il le mit sous la garde de quatre escouades de quatre soldats chacune, avec l'intention de le faire comparaître devant le peuple après la Pâque.


    
      ^
    
Hch 12.5: Así que, Pedro era guardado en la cárcel; y la iglesia hacía sin cesar oración á Dios por él.

    Ac 12.5: Pierre donc était gardé dans la prison; et l'Église ne cessait d'adresser pour lui des prières à Dieu.


    
      ^
    
Hch 12.6: Y cuando Herodes le había de sacar, aquella misma noche estaba Pedro durmiendo entre dos soldados, preso con dos cadenas, y los guardas delante de la puerta, que guardaban la cárcel.

    Ac 12.6: La nuit qui précéda le jour où Hérode allait le faire comparaître, Pierre, lié de deux chaînes, dormait entre deux soldats; et des sentinelles devant la porte gardaient la prison.


    
      ^
    
Hch 12.7: Y he aquí, el ángel del Señor sobrevino, y una luz resplandeció en la cárcel; é hiriendo á Pedro en el lado, le despertó, diciendo: Levántate prestamente. Y las cadenas se le cayeron de las manos.

    Ac 12.7: Et voici, un ange du Seigneur survint, et une lumière brilla dans la prison. L'ange réveilla Pierre, en le frappant au côté, et en disant: Lève-toi promptement! Les chaînes tombèrent de ses mains.


    
      ^
    
Hch 12.8: Y le dijo el ángel: Cíñete, y átate tus sandalias. Y lo hizo así. Y le dijo: Rodéate tu ropa, y sígueme.

    Ac 12.8: Et l'ange lui dit: Mets ta ceinture et tes sandales. Et il fit ainsi. L'ange lui dit encore: Enveloppe-toi de ton manteau, et suis-moi.


    
      ^
    
Hch 12.9: Y saliendo, le seguía; y no sabía que era verdad lo que hacía el ángel, mas pensaba que veía visión.

    Ac 12.9: Pierre sortit, et le suivit, ne sachant pas que ce qui se faisait par l'ange fût réel, et s'imaginant avoir une vision.


    
      ^
    
Hch 12.10: Y como pasaron la primera y la segunda guardia, vinieron á la puerta de hierro que va á la ciudad, la cual se les abrió de suyo: y salidos, pasaron una calle; y luego el ángel se apartó de él.

    Ac 12.10: Lorsqu'ils eurent passé la première garde, puis la seconde, ils arrivèrent à la porte de fer qui mène à la ville, et qui s'ouvrit d'elle-même devant eux; ils sortirent, et s'avancèrent dans une rue. Aussitôt l'ange quitta Pierre.


    
      ^
    
Hch 12.11: Entonces Pedro, volviendo en sí, dijo: Ahora entiendo verdaderamente que el Señor ha enviado su ángel, y me ha librado de la mano de Herodes, y de todo el pueblo de los Judíos que me esperaba.

    Ac 12.11: Revenu à lui-même, Pierre dit: Je vois maintenant d'une manière certaine que le Seigneur a envoyé son ange, et qu'il m'a délivré de la main d'Hérode et de tout ce que le peuple juif attendait.


    
      ^
    
Hch 12.12: Y habiendo considerado esto, llegó á casa de María la madre de Juan, el que tenía por sobrenombre Marcos, donde muchos estaban juntos orando.

    Ac 12.12: Après avoir réfléchi, il se dirigea vers la maison de Marie, mère de Jean, surnommé Marc, où beaucoup de personnes étaient réunies et priaient.


    
      ^
    
Hch 12.13: Y tocando Pedro á la puerta del patio, salió una muchacha, para escuchar, llamada Rhode:

    Ac 12.13: Il frappa à la porte du vestibule, et une servante, nommée Rhode, s'approcha pour écouter.


    
      ^
    
Hch 12.14: La cual como conoció la voz de Pedro, de gozo no abrió el postigo, sino corriendo adentro, dió nueva de que Pedro estaba al postigo.

    Ac 12.14: Elle reconnut la voix de Pierre; et, dans sa joie, au lieu d'ouvrir, elle courut annoncer que Pierre était devant la porte.


    
      ^
    
Hch 12.15: Y ellos le dijeron: Estás loca. Mas ella afirmaba que así era. Entonces ellos decían: Su ángel es.

    Ac 12.15: Ils lui dirent: Tu es folle. Mais elle affirma que la chose était ainsi.


    
      ^
    
Hch 12.16: Mas Pedro perseveraba en llamar: y cuando abrieron, viéronle, y se espantaron.

    Ac 12.16: Et ils dirent: C'est son ange. Cependant Pierre continuait à frapper. Ils ouvrirent, et furent étonnés de le voir.


    
      ^
    
Hch 12.17: Mas él haciéndoles con la mano señal de que callasen, les contó cómo el Señor le había sacado de la cárcel. Y dijo: Haced saber esto á Jacobo y á los hermanos. Y salió, y partió á otro lugar.

    Ac 12.17: Pierre, leur ayant de la main fait signe de se taire, leur raconta comment le Seigneur l'avait tiré de la prison, et il dit: Annoncez-le à Jacques et aux frères. Puis il sortit, et s'en alla dans un autre lieu.


    
      ^
    
Hch 12.18: Luego que fué de día, hubo no poco alboroto entre los soldados sobre qué se había hecho de Pedro.

    Ac 12.18: Quand il fit jour, les soldats furent dans une grande agitation, pour savoir ce que Pierre était devenu.


    
      ^
    
Hch 12.19: Mas Herodes, como le buscó y no le halló, hecha inquisición de los guardas, los mandó llevar. Después descendiendo de Judea á Cesarea, se quedó allí.

    Ac 12.19: Hérode, s'étant mis à sa recherche et ne l'ayant pas trouvé, interrogea les gardes, et donna l'ordre de les mener au supplice. Ensuite il descendit de la Judée à Césarée, pour y séjourner.


    
      ^
    
Hch 12.20: Y Herodes estaba enojado contra los de Tiro y los de Sidón: mas ellos vinieron concordes á él, y sobornado Blasto, que era el camarero del rey, pedían paz; porque las tierras de ellos eran abastecidas por las del rey.

    Ac 12.20: Hérode avait des dispositions hostiles à l'égard des Tyriens et des Sidoniens. Mais ils vinrent le trouver d'un commun accord; et, après avoir gagné Blaste, son chambellan, ils sollicitèrent la paix, parce que leur pays tirait sa subsistance de celui du roi.


    
      ^
    
Hch 12.21: Y un día señalado, Herodes vestido de ropa real, se sentó en el tribunal, y arengóles.

    Ac 12.21: A un jour fixé, Hérode, revêtu de ses habits royaux, et assis sur son trône, les harangua publiquement.


    
      ^
    
Hch 12.22: Y el pueblo aclamaba: Voz de Dios, y no de hombre.

    Ac 12.22: Le peuple s'écria: Voix d'un dieu, et non d'un homme!


    
      ^
    
Hch 12.23: Y luego el ángel del Señor le hirió, por cuanto no dió la gloria á Dios; y espiró comido de gusanos.

    Ac 12.23: Au même instant, un ange du Seigneur le frappa, parce qu'il n'avait pas donné gloire à Dieu. Et il expira, rongé des vers.


    
      ^
    
Hch 12.24: Mas la palabra del Señor crecía y era multiplicada.

    Ac 12.24: Cependant la parole de Dieu se répandait de plus en plus, et le nombre des disciples augmentait.


    
      ^
    
Hch 12.25: Y Bernabé y Saulo volvieron de Jerusalem cumplido su servicio, tomando también consigo á Juan, el que tenía por sobrenombre Marcos.

    Ac 12.25: Barnabas et Saul, après s'être acquittés de leur message, s'en retournèrent de Jérusalem, emmenant avec eux Jean, surnommé Marc.
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      ^
    
Hch 13.1: HABIA entonces en la iglesia que estaba en Antioquía, profetas y doctores: Bernabé, y Simón el que se llamaba Niger, y Lucio Cireneo, y Manahén, que había sido criado con Herodes el tetrarca, y Saulo.

    Ac 13.1: -Il y avait dans l'Église d'Antioche des prophètes et des docteurs: Barnabas, Siméon appelé Niger, Lucius de Cyrène, Manahen, qui avait été élevé avec Hérode le tétrarque, et Saul.


    
      ^
    
Hch 13.2: Ministrando pues éstos al Señor, y ayunando, dijo el Espíritu Santo: Apartadme á Bernabé y á Saulo para la obra para la cual los he llamado.

    Ac 13.2: Pendant qu'ils servaient le Seigneur dans leur ministère et qu'ils jeûnaient, le Saint Esprit dit: Mettez-moi à part Barnabas et Saul pour l'oeuvre à laquelle je les ai appelés.


    
      ^
    
Hch 13.3: Entonces habiendo ayunado y orado, y puesto las manos encima de ellos, despidiéronlos.

    Ac 13.3: Alors, après avoir jeûné et prié, ils leur imposèrent les mains, et les laissèrent partir.


    
      ^
    
Hch 13.4: Y ellos, enviados así por el Espíritu Santo, descendieron á Seleucia: y de allí navegaron á Cipro.

    Ac 13.4: Barnabas et Saul, envoyés par le Saint Esprit, descendirent à Séleucie, et de là ils s'embarquèrent pour l'île de Chypre.


    
      ^
    
Hch 13.5: Y llegados á Salamina, anunciaban la palabra de Dios en las sinagogas de los Judíos: y tenían también á Juan en el ministerio.

    Ac 13.5: Arrivés à Salamine, ils annoncèrent la parole de Dieu dans les synagogues des Juifs. Ils avaient Jean pour aide.


    
      ^
    
Hch 13.6: Y habiendo atravesado toda la isla hasta Papho, hallaron un hombre mago, falso profeta, Judío, llamado Bar jesús;

    Ac 13.6: Ayant ensuite traversé toute l'île jusqu'à Paphos, ils trouvèrent un certain magicien, faux prophète juif, nommé Bar Jésus,


    
      ^
    
Hch 13.7: El cual estaba con el procónsul Sergio Paulo, varón prudente. Este, llamando á Bernabé y á Saulo, deseaba oír la palabra de Dios.

    Ac 13.7: qui était avec le proconsul Sergius Paulus, homme intelligent. Ce dernier fit appeler Barnabas et Saul, et manifesta le désir d'entendre la parole de Dieu.


    
      ^
    
Hch 13.8: Mas les resistía Elimas el encantador (que así se interpreta su nombre), procurando apartar de la fe al procónsul.

    Ac 13.8: Mais Élymas, le magicien, -car c'est ce que signifie son nom, -leur faisait opposition, cherchant à détourner de la foi le proconsul.


    
      ^
    
Hch 13.9: Entonces Saulo, que también es Pablo, lleno del Espíritu Santo, poniendo en él los ojos,

    Ac 13.9: Alors Saul, appelé aussi Paul, rempli du Saint Esprit, fixa les regards sur lui, et dit:


    
      ^
    
Hch 13.10: Dijo: Oh, lleno de todo engaño y de toda maldad, hijo del diablo, enemigo de toda justicia, ¿no cesarás de trastornar los caminos rectos del Señor?

    Ac 13.10: Homme plein de toute espèce de ruse et de fraude, fils du diable, ennemi de toute justice, ne cesseras-tu point de pervertir les voies droites du Seigneur?


    
      ^
    
Hch 13.11: Ahora pues, he aquí la mano del Señor es contra ti, y serás ciego, que no veas el sol por tiempo. Y luego cayeron en él obscuridad y tinieblas; y andando alrededor, buscaba quién le condujese por la mano.

    Ac 13.11: Maintenant voici, la main du Seigneur est sur toi, tu seras aveugle, et pour un temps tu ne verras pas le soleil. Aussitôt l'obscurité et les ténèbres tombèrent sur lui, et il cherchait, en tâtonnant, des personnes pour le guider.


    
      ^
    
Hch 13.12: Entonces el procónsul, viendo lo que había sido hecho, creyó, maravillado de la doctrina del Señor.

    Ac 13.12: Alors le proconsul, voyant ce qui était arrivé, crut, étant frappé de la doctrine du Seigneur.


    
      ^
    
Hch 13.13: Y partidos de Papho, Pablo y sus compañeros arribaron á Perge de Pamphylia: entonces Juan, apartándose de ellos, se volvió á Jerusalem.

    Ac 13.13: Paul et ses compagnons, s'étant embarqués à Paphos, se rendirent à Perge en Pamphylie. Jean se sépara d'eux, et retourna à Jérusalem.


    
      ^
    
Hch 13.14: Y ellos pasando de Perge, llegaron á Antioquía de Pisidia, y entrando en la sinagoga un día de sábado, sentáronse.

    Ac 13.14: De Perge ils poursuivirent leur route, et arrivèrent à Antioche de Pisidie. Étant entrés dans la synagogue le jour du sabbat, ils s'assirent.


    
      ^
    
Hch 13.15: Y después de la lectura de la ley y de los profetas, los príncipes de la sinagoga enviaron á ellos, diciendo: Varones hermanos, si tenéis alguna palabra de exhortación para el pueblo, hablad.

    Ac 13.15: Après la lecture de la loi et des prophètes, les chefs de la synagogue leur envoyèrent dire: Hommes frères, si vous avez quelque exhortation à adresser au peuple, parlez.


    
      ^
    
Hch 13.16: Entonces Pablo, levantándose, hecha señal de silencio con la mano, dice: Varones Israelitas, y los que teméis á Dios, oid:

    Ac 13.16: Paul se leva, et, ayant fait signe de la main, il dit: Hommes Israélites, et vous qui craignez Dieu, écoutez!


    
      ^
    
Hch 13.17: El Dios del pueblo de Israel escogió á nuestros padres, y ensalzó al pueblo, siendo ellos extranjeros en la tierra de Egipto, y con brazo levantado los sacó de ella.

    Ac 13.17: Le Dieu de ce peuple d'Israël a choisi nos pères. Il mit ce peuple en honneur pendant son séjour au pays d'Égypte, et il l'en fit sortir par son bras puissant.


    
      ^
    
Hch 13.18: Y por tiempo como de cuarenta años soportó sus costumbres en el desierto;

    Ac 13.18: Il les nourrit près de quarante ans dans le désert;


    
      ^
    
Hch 13.19: Y destruyendo siete naciones en la tierra de Canaán, les repartió por suerte la tierra de ellas.

    Ac 13.19: et, ayant détruit sept nations au pays de Canaan, il leur en accorda le territoire comme propriété.


    
      ^
    
Hch 13.20: Y después, como por cuatrocientos y cincuenta años, dió les jueces hasta el profeta Samuel.

    Ac 13.20: Après cela, durant quatre cent cinquante ans environ, il leur donna des juges, jusqu'au prophète Samuel.


    
      ^
    
Hch 13.21: Y entonces demandaron rey; y les dió Dios á Saúl, hijo de Cis, varón de la tribu de Benjamín, por cuarenta años.

    Ac 13.21: Ils demandèrent alors un roi. Et Dieu leur donna, pendant quarante ans, Saül, fils de Kis, de la tribu de Benjamin;


    
      ^
    
Hch 13.22: Y quitado aquél, levantóles por rey á David, el que dió también testimonio, diciendo: He hallado á David, hijo de Jessé, varón conforme á mi corazón, el cual hará todo lo que yo quiero.

    Ac 13.22: puis, l'ayant rejeté, il leur suscita pour roi David, auquel il a rendu ce témoignage: J'ai trouvé David, fils d'Isaï, homme selon mon coeur, qui accomplira toutes mes volontés.


    
      ^
    
Hch 13.23: De la simiente de éste, Dios, conforme á la promesa, levantó á Jesús por Salvador á Israel;

    Ac 13.23: C'est de la postérité de David que Dieu, selon sa promesse, a suscité à Israël un Sauveur, qui est Jésus.


    
      ^
    
Hch 13.24: Predicando Juan delante de la faz de su venida el bautismo de arrepentimiento á todo el pueblo de Israel.

    Ac 13.24: Avant sa venue, Jean avait prêché le baptême de repentance à tout le peuple d'Israël.


    
      ^
    
Hch 13.25: Mas como Juan cumpliese su carrera, dijo: ¿Quién pensáis que soy? No soy yo él; mas he aquí, viene tras mí uno, cuyo calzado de los pies no soy digno de desatar.

    Ac 13.25: Et lorsque Jean achevait sa course, il disait: Je ne suis pas celui que vous pensez; mais voici, après moi vient celui des pieds duquel je ne suis pas digne de délier les souliers.


    
      ^
    
Hch 13.26: Varones hermanos, hijos del linaje de Abraham, y los que entre vosotros temen á Dios, á vosotros es enviada la palabra de esta salud.

    Ac 13.26: Hommes frères, fils de la race d'Abraham, et vous qui craignez Dieu, c'est à vous que cette parole de salut a été envoyée.


    
      ^
    
Hch 13.27: Porque los que habitaban en Jerusalem, y sus príncipes, no conociendo á éste, y las voces de los profetas que se leen todos los sábados, condenándo les, las cumplieron.

    Ac 13.27: Car les habitants de Jérusalem et leurs chefs ont méconnu Jésus, et, en le condamnant, ils ont accompli les paroles des prophètes qui se lisent chaque sabbat.


    
      ^
    
Hch 13.28: Y sin hallar en él causa de muerte, pidieron á Pilato que le matasen.

    Ac 13.28: Quoiqu'ils ne trouvassent en lui rien qui fût digne de mort, ils ont demandé à Pilate de le faire mourir.


    
      ^
    
Hch 13.29: Y habiendo cumplido todas las cosas que de él estaban escritas, quitándolo del madero, lo pusieron en el sepulcro.

    Ac 13.29: Et, après qu'ils eurent accompli tout ce qui est écrit de lui, ils le descendirent de la croix et le déposèrent dans un sépulcre.


    
      ^
    
Hch 13.30: Mas Dios le levantó de los muertos.

    Ac 13.30: Mais Dieu l'a ressuscité des morts.


    
      ^
    
Hch 13.31: Y él fué visto por muchos días de los que habían subido juntamente con él de Galilea á Jerusalem, los cuales son sus testigos al pueblo.

    Ac 13.31: Il est apparu pendant plusieurs jours à ceux qui étaient montés avec lui de la Galilée à Jérusalem, et qui sont maintenant ses témoins auprès du peuple.


    
      ^
    
Hch 13.32: Y nosotros también os anunciamos el evangelio de aquella promesa que fué hecha á los padres,

    Ac 13.32: Et nous, nous vous annonçons cette bonne nouvelle que la promesse faite à nos pères,


    
      ^
    
Hch 13.33: La cual Dios ha cumplido á los hijos de ellos, á nosotros, resucitando á Jesús: como también en el salmo segundo está escrito: Mi hijo eres tú, yo te he engendrado hoy.

    Ac 13.33: Dieu l'a accomplie pour nous leurs enfants, en ressuscitant Jésus, selon ce qui est écrit dans le Psaume deuxième: Tu es mon Fils, Je t'ai engendré aujourd'hui.


    
      ^
    
Hch 13.34: Y que le levantó de los muertos para nunca más volver á corrupción, así lo dijo: Os daré las misericordias fieles de David.

    Ac 13.34: Qu'il l'ait ressuscité des morts, de telle sorte qu'il ne retournera pas à la corruption, c'est ce qu'il a déclaré, en disant: Je vous donnerai Les grâces saintes promises à David, ces grâces qui sont assurées.


    
      ^
    
Hch 13.35: Por eso dice también en otro lugar: No permitirás que tu Santo vea corrupción.

    Ac 13.35: C'est pourquoi il dit encore ailleurs: Tu ne permettras pas que ton Saint voie la corruption.


    
      ^
    
Hch 13.36: Porque á la verdad David, habiendo servido en su edad á la voluntad de Dios, durmió, y fué juntado con sus padres, y vió corrupción.

    Ac 13.36: Or, David, après avoir en son temps servi au dessein de Dieu, est mort, a été réuni à ses pères, et a vu la corruption.


    
      ^
    
Hch 13.37: Mas aquel que Dios levantó, no vió corrupción.

    Ac 13.37: Mais celui que Dieu a ressuscité n'a pas vu la corruption.


    
      ^
    
Hch 13.38: Séaos pues notorio, varones hermanos, que por éste os es anunciada remisión de pecados,

    Ac 13.38: Sachez donc, hommes frères, que c'est par lui que le pardon des péchés vous est annoncé,


    
      ^
    
Hch 13.39: Y de todo lo que por la ley de Moisés no pudisteis ser justificados, en éste es justificado todo aquel que creyere.

    Ac 13.39: et que quiconque croit est justifié par lui de toutes les choses dont vous ne pouviez être justifiés par la loi de Moïse.


    
      ^
    
Hch 13.40: Mirad, pues, que no venga sobre vosotros lo que está dicho en los profetas;

    Ac 13.40: Ainsi, prenez garde qu'il ne vous arrive ce qui est dit dans les prophètes:


    
      ^
    
Hch 13.41: Mirad, oh menospreciadores, y entonteceos, y desvaneceos; Porque yo obro una obra en vuestros días, Obra que no creeréis, si alguien os la contare.

    Ac 13.41: Voyez, contempteurs, Soyez étonnés et disparaissez; Car je vais faire en vos jours une oeuvre, Une oeuvre que vous ne croiriez pas si on vous la racontait.


    
      ^
    
Hch 13.42: Y saliendo ellos de la sinagoga de los Judíos, los Gentiles les rogaron que el sábado siguiente les hablasen estas palabras.

    Ac 13.42: Lorsqu'ils sortirent, on les pria de parler le sabbat suivant sur les mêmes choses;


    
      ^
    
Hch 13.43: Y despedida la congregación, muchos de los Judíos y de los religiosos prosélitos siguieron á Pablo y á Bernabé; los cuales hablándoles, les persuadían que permaneciesen en la gracia de Dios.

    Ac 13.43: et, à l'issue de l'assemblée, beaucoup de Juifs et de prosélytes pieux suivirent Paul et Barnabas, qui s'entretinrent avec eux, et les exhortèrent à rester attachés à la grâce de Dieu.


    
      ^
    
Hch 13.44: Y el sábado siguiente se juntó casi toda la ciudad á oir la palabra de Dios.

    Ac 13.44: Le sabbat suivant, presque toute la ville se rassembla pour entendre la parole de Dieu.


    
      ^
    
Hch 13.45: Mas los Judíos, visto el gentío, llenáronse de celo, y se oponían á lo que Pablo decía, contradiciendo y blasfemando.

    Ac 13.45: Les Juifs, voyant la foule, furent remplis de jalousie, et ils s'opposaient à ce que disait Paul, en le contredisant et en l'injuriant.


    
      ^
    
Hch 13.46: Entonces Pablo y Bernabé, usando de libertad, dijeron: A vosotros á la verdad era menester que se os hablase la palabra de Dios; mas pues que la desecháis, y os juzgáis indignos de la vida eterna, he aquí, nos volvemos á los Gentiles.

    Ac 13.46: Paul et Barnabas leur dirent avec assurance: C'est à vous premièrement que la parole de Dieu devait être annoncée; mais, puisque vous la repoussez, et que vous vous jugez vous-mêmes indignes de la vie éternelle, voici, nous nous tournons vers les païens.


    
      ^
    
Hch 13.47: Porque así nos ha mandado el Señor, diciendo: Te he puesto para luz de los Gentiles, Para que seas salud hasta lo postrero de la tierra.

    Ac 13.47: Car ainsi nous l'a ordonné le Seigneur: Je t'ai établi pour être la lumière des nations, Pour porter le salut jusqu'aux extrémités de la terre.


    
      ^
    
Hch 13.48: Y los Gentiles oyendo esto, fueron gozosos, y glorificaban la palabra del Señor: y creyeron todos los que estaban ordenados para vida eterna.

    Ac 13.48: Les païens se réjouissaient en entendant cela, ils glorifiaient la parole du Seigneur, et tous ceux qui étaient destinés à la vie éternelle crurent.


    
      ^
    
Hch 13.49: Y la palabra del Señor era sembrada por toda aquella provincia.

    Ac 13.49: La parole du Seigneur se répandait dans tout le pays.


    
      ^
    
Hch 13.50: Mas los Judíos concitaron mujeres pías y honestas, y á los principales de la ciudad, y levantaron persecución contra Pablo y Bernabé, y los echaron de sus términos.

    Ac 13.50: Mais les Juifs excitèrent les femmes dévotes de distinction et les principaux de la ville; ils provoquèrent une persécution contre Paul et Barnabas, et ils les chassèrent de leur territoire.


    
      ^
    
Hch 13.51: Ellos entonces sacudiendo en ellos el polvo de sus pies, vinieron á Iconio.

    Ac 13.51: Paul et Barnabas secouèrent contre eux la poussière de leurs pieds, et allèrent à Icone,


    
      ^
    
Hch 13.52: Y los discípulos estaban llenos de gozo, y del Espíritu Santo.

    Ac 13.52: tandis que les disciples étaient remplis de joie et du Saint Esprit.
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      ^
    
Hch 14.1: Y ACONTECIO en Iconio, que entrados juntamente en la sinagoga de los Judíos, hablaron de tal manera, que creyó una grande multitud de Judíos, y asimismo de Griegos.

    Ac 14.1: -A Icone, Paul et Barnabas entrèrent ensemble dans la synagogue des Juifs, et ils parlèrent de telle manière qu'une grande multitude de Juifs et de Grecs crurent.


    
      ^
    
Hch 14.2: Mas los Judíos que fueron incrédulos, incitaron y corrompieron los ánimos de los Gentiles contra los hermanos.

    Ac 14.2: Mais ceux des Juifs qui ne crurent point excitèrent et aigrirent les esprits des païens contre les frères.


    
      ^
    
Hch 14.3: Con todo eso se detuvieron allí mucho tiempo, confiados en el Señor, el cual daba testimonio á la palabra de su gracia, dando que señales y milagros fuesen hechos por las manos de ellos.

    Ac 14.3: Ils restèrent cependant assez longtemps à Icone, parlant avec assurance, appuyés sur le Seigneur, qui rendait témoignage à la parole de sa grâce et permettait qu'il se fît par leurs mains des prodiges et des miracles.


    
      ^
    
Hch 14.4: Mas el vulgo de la ciudad estaba dividido; y unos eran con los Judíos, y otros con los apóstoles.

    Ac 14.4: La population de la ville se divisa: les uns étaient pour les Juifs, les autres pour les apôtres.


    
      ^
    
Hch 14.5: Y haciendo ímpetu los Judíos y los Gentiles juntamente con sus príncipes, para afrentarlos y apedrearlos,

    Ac 14.5: Et comme les païens et les Juifs, de concert avec leurs chefs, se mettaient en mouvement pour les outrager et les lapider,


    
      ^
    
Hch 14.6: Habiéndolo entendido, huyeron á Listra y Derbe, ciudades de Licaonia, y por toda la tierra alrededor.

    Ac 14.6: Paul et Barnabas, en ayant eu connaissance, se réfugièrent dans les villes de la Lycaonie, à Lystre et à Derbe, et dans la contrée d'alentour.


    
      ^
    
Hch 14.7: Y allí predicaban el evangelio.

    Ac 14.7: Et ils y annoncèrent la bonne nouvelle.


    
      ^
    
Hch 14.8: Y un hombre de Listra, impotente de los pies, estaba sentado, cojo desde el vientre de su madre, que jamás había andado.

    Ac 14.8: A Lystre, se tenait assis un homme impotent des pieds, boiteux de naissance, et qui n'avait jamais marché.


    
      ^
    
Hch 14.9: Este oyó hablar á Pablo; el cual, como puso los ojos en él, y vió que tenía fe para ser sano,

    Ac 14.9: Il écoutait parler Paul. Et Paul, fixant les regards sur lui et voyant qu'il avait la foi pour être guéri,


    
      ^
    
Hch 14.10: Dijo á gran voz: Levántate derecho sobre tus pies. Y saltó, y anduvo.

    Ac 14.10: dit d'une voix forte: Lève-toi droit sur tes pieds. Et il se leva d'un bond et marcha.


    
      ^
    
Hch 14.11: Entonces las gentes, visto lo que Pablo había hecho, alzaron la voz, diciendo en lengua licaónica: Dioses semejantes á hombres han descendido á nosotros.

    Ac 14.11: A la vue de ce que Paul avait fait, la foule éleva la voix, et dit en langue lycaonienne: Les dieux sous une forme humaine sont descendus vers nous.


    
      ^
    
Hch 14.12: Y á Bernabé llamaban Júpiter, y á Pablo, Mercurio, porque era el que llevaba la palabra.

    Ac 14.12: Ils appelaient Barnabas Jupiter, et Paul Mercure, parce que c'était lui qui portait la parole.


    
      ^
    
Hch 14.13: Y el sacerdote de Júpiter, que estaba delante de la ciudad de ellos, trayendo toros y guirnaldas delante de las puertas, quería con el pueblo sacrificar.

    Ac 14.13: Le prêtre de Jupiter, dont le temple était à l'entrée de la ville, amena des taureaux avec des bandelettes vers les portes, et voulait, de même que la foule, offrir un sacrifice.


    
      ^
    
Hch 14.14: Y como lo oyeron los apóstoles Bernabé y Pablo, rotas sus ropas, se lanzaron al gentío, dando voces,

    Ac 14.14: Les apôtres Barnabas et Paul, ayant appris cela, déchirèrent leurs vêtements, et se précipitèrent au milieu de la foule,


    
      ^
    
Hch 14.15: Y diciendo: Varones, ¿por qué hacéis esto? Nosotros también somos hombres semejantes á vosotros, que os anunciamos que de estas vanidades os convirtáis al Dios vivo, que hizo el cielo y la tierra, y la mar, y todo lo que está en ellos:

    Ac 14.15: en s'écriant: O hommes, pourquoi agissez-vous de la sorte? Nous aussi, nous sommes des hommes de la même nature que vous; et, vous apportant une bonne nouvelle, nous vous exhortons à renoncer à ces choses vaines, pour vous tourner vers le Dieu vivant, qui a fait le ciel, la terre, la mer, et tout ce qui s'y trouve.


    
      ^
    
Hch 14.16: El cual en las edades pasadas ha dejado á todas las gentes andar en sus caminos;

    Ac 14.16: Ce Dieu, dans les âges passés, a laissé toutes les nations suivre leurs propres voies,


    
      ^
    
Hch 14.17: Si bien no se dejó á sí mismo sin testimonio, haciendo bien, dándonos lluvias del cielo y tiempos fructíferos, hinchiendo de mantenimiento y de alegría nuestros corazones.

    Ac 14.17: quoiqu'il n'ait cessé de rendre témoignage de ce qu'il est, en faisant du bien, en vous dispensant du ciel les pluies et les saisons fertiles, en vous donnant la nourriture avec abondance et en remplissant vos coeurs de joie.


    
      ^
    
Hch 14.18: Y diciendo estas cosas, apenas apaciguaron el pueblo, para que no les ofreciesen sacrificio.

    Ac 14.18: A peine purent-ils, par ces paroles, empêcher la foule de leur offrir un sacrifice.


    
      ^
    
Hch 14.19: Entonces sobrevinieron unos Judíos de Antioquía y de Iconio, que persuadieron á la multitud, y habiendo apedreado á Pablo, le sacaron fuera de la ciudad, pensando que estaba muerto.

    Ac 14.19: Alors survinrent d'Antioche et d'Icone des Juifs qui gagnèrent la foule, et qui, après avoir lapidé Paul, le traînèrent hors de la ville, pensant qu'il était mort.


    
      ^
    
Hch 14.20: Mas rodeándole los discípulos, se levantó y entró en la ciudad y un día después, partió con Bernabé á Derbe.

    Ac 14.20: Mais, les disciples l'ayant entouré, il se leva, et entra dans la ville. Le lendemain, il partit pour Derbe avec Barnabas.


    
      ^
    
Hch 14.21: Y como hubieron anunciado el evangelio á aquella ciudad, y enseñado á muchos, volvieron á Listra, y á Iconio, y á Antioquía,

    Ac 14.21: Quand ils eurent évangélisé cette ville et fait un certain nombre de disciples, ils retournèrent à Lystre, à Icone et à Antioche,


    
      ^
    
Hch 14.22: Confirmando los ánimos de los discípulos, exhortándoles á que permaneciesen en la fe, y que es menester que por muchas tribulaciones entremos en el reino de Dios.

    Ac 14.22: fortifiant l'esprit des disciples, les exhortant à persévérer dans la foi, et disant que c'est par beaucoup de tribulations qu'il nous faut entrer dans le royaume de Dieu.


    
      ^
    
Hch 14.23: Y habiéndoles constituído ancianos en cada una de las iglesias, y habiendo orado con ayunos, los encomendaron al Señor en el cual habían creído.

    Ac 14.23: Ils firent nommer des anciens dans chaque Église, et, après avoir prié et jeûné, ils les recommandèrent au Seigneur, en qui ils avaient cru.


    
      ^
    
Hch 14.24: Y pasando por Pisidia vinieron á Pamphylia.

    Ac 14.24: Traversant ensuite la Pisidie, ils vinrent en Pamphylie,


    
      ^
    
Hch 14.25: Y habiendo predicado la palabra en Perge, descendieron á Atalia;

    Ac 14.25: annoncèrent la parole à Perge, et descendirent à Attalie.


    
      ^
    
Hch 14.26: Y de allí navegaron á Antioquía, donde habían sido encomendados á la gracia de Dios para la obra que habían acabado.

    Ac 14.26: De là ils s'embarquèrent pour Antioche, d'où ils avaient été recommandés à la grâce de Dieu pour l'oeuvre qu'ils venaient d'accomplir.


    
      ^
    
Hch 14.27: Y habiendo llegado, y reunido la iglesia, relataron cuán grandes cosas había Dios hecho con ellos, y cómo había abierto á los Gentiles la puerta de la fe.

    Ac 14.27: Après leur arrivée, ils convoquèrent l'Église, et ils racontèrent tout ce que Dieu avait fait avec eux, et comment il avait ouvert aux nations la porte de la foi.


    
      ^
    
Hch 14.28: Y se quedaron allí mucho tiempo con los discípulos.

    Ac 14.28: Et ils demeurèrent assez longtemps avec les disciples.
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      ^
    
Hch 15.1: ENTONCES algunos que venían de Judea enseñaban á los hermanos: Que si no os circuncidáis conforme al rito de Moisés, no podéis ser salvos.

    Ac 15.1: -Quelques hommes, venus de la Judée, enseignaient les frères, en disant: Si vous n'êtes circoncis selon le rite de Moïse, vous ne pouvez être sauvés.


    
      ^
    
Hch 15.2: Así que, suscitada una disensión y contienda no pequeña á Pablo y á Bernabé contra ellos, determinaron que subiesen Pablo y Bernabé á Jerusalem, y algunos otros de ellos, á los apóstoles y á los ancianos, sobre esta cuestión.

    Ac 15.2: Paul et Barnabas eurent avec eux un débat et une vive discussion; et les frères décidèrent que Paul et Barnabas, et quelques-uns des leurs, monteraient à Jérusalem vers les apôtres et les anciens, pour traiter cette question.


    
      ^
    
Hch 15.3: Ellos, pues, habiendo sido acompañados de la iglesia, pasaron por la Fenicia y Samaria, contando la conversión de los Gentiles; y daban gran gozo á todos los hermanos.

    Ac 15.3: Après avoir été accompagnés par l'Église, ils poursuivirent leur route à travers la Phénicie et la Samarie, racontant la conversion des païens, et ils causèrent une grande joie à tous les frères.


    
      ^
    
Hch 15.4: Y llegados á Jerusalem, fueron recibidos de la iglesia y de los apóstoles y de los ancianos: y refirieron todas las cosas que Dios había hecho con ellos.

    Ac 15.4: Arrivés à Jérusalem, ils furent reçus par l'Église, les apôtres et les anciens, et ils racontèrent tout ce que Dieu avait fait avec eux.


    
      ^
    
Hch 15.5: Mas algunos de la secta de los Fariseos, que habían creído, se levantaron, diciendo: Que es menester circuncidarlos, y mandarles que guarden la ley de Moisés.

    Ac 15.5: Alors quelques-uns du parti des pharisiens, qui avaient cru, se levèrent, en disant qu'il fallait circoncire les païens et exiger l'observation de la loi de Moïse.


    
      ^
    
Hch 15.6: Y se juntaron los apóstoles y los ancianos para conocer de este negocio.

    Ac 15.6: Les apôtres et les anciens se réunirent pour examiner cette affaire.


    
      ^
    
Hch 15.7: Y habiendo habido grande contienda, levantándose Pedro, les dijo: Varones hermanos, vosotros sabéis cómo ya hace algún tiempo que Dios escogió que los Gentiles oyesen por mi boca la palabra del evangelio, y creyesen.

    Ac 15.7: Une grande discussion s'étant engagée, Pierre se leva, et leur dit: Hommes frères, vous savez que dès longtemps Dieu a fait un choix parmi vous, afin que, par ma bouche, les païens entendissent la parole de l'Évangile et qu'ils crussent.


    
      ^
    
Hch 15.8: Y Dios, que conoce los corazones, les dió testimonio, dándoles el Espíritu Santo también como á nosotros;

    Ac 15.8: Et Dieu, qui connaît les coeurs, leur a rendu témoignage, en leur donnant le Saint Esprit comme à nous;


    
      ^
    
Hch 15.9: Y ninguna diferencia hizo entre nosotros y ellos, purificando con la fe sus corazones.

    Ac 15.9: il n'a fait aucune différence entre nous et eux, ayant purifié leurs coeurs par la foi.


    
      ^
    
Hch 15.10: Ahora pues, ¿por qué tentáis á Dios, poniendo sobre la cerviz de los discípulos yugo, que ni nuestros padres ni nosotros hemos podido llevar?

    Ac 15.10: Maintenant donc, pourquoi tentez-vous Dieu, en mettant sur le cou des disciples un joug que ni nos pères ni nous n'avons pu porter?


    
      ^
    
Hch 15.11: Antes por la gracia del Señor Jesús creemos que seremos salvos, como también ellos.

    Ac 15.11: Mais c'est par la grâce du Seigneur Jésus que nous croyons être sauvés, de la même manière qu'eux.


    
      ^
    
Hch 15.12: Entonces toda la multitud calló, y oyeron á Bernabé y á Pablo, que contaban cuán grandes maravillas y señales Dios había hecho por ellos entre los Gentiles.

    Ac 15.12: Toute l'assemblée garda le silence, et l'on écouta Barnabas et Paul, qui racontèrent tous les miracles et les prodiges que Dieu avait faits par eux au milieu des païens.


    
      ^
    
Hch 15.13: Y después que hubieron callado, Jacobo respondió, diciendo: Varones hermanos, oidme:

    Ac 15.13: Lorsqu'ils eurent cessé de parler, Jacques prit la parole, et dit: Hommes frères, écoutez-moi!


    
      ^
    
Hch 15.14: Simón ha contado cómo Dios primero visitó á los Gentiles, para tomar de ellos pueblo para su nombre;

    Ac 15.14: Simon a raconté comment Dieu a d'abord jeté les regards sur les nations pour choisir du milieu d'elles un peuple qui portât son nom.


    
      ^
    
Hch 15.15: Y con esto concuerdan las palabras de los profetas, como está escrito:

    Ac 15.15: Et avec cela s'accordent les paroles des prophètes, selon qu'il est écrit:


    
      ^
    
Hch 15.16: Después de esto volveré Y restauraré la habitación de David, que estaba caída; Y repararé sus ruinas, Y la volveré á levantar;

    Ac 15.16: Après cela, je reviendrai, et je relèverai de sa chute la tente de David, J'en réparerai les ruines, et je la redresserai,


    
      ^
    
Hch 15.17: Para que el resto de los hombres busque al Señor, Y todos los Gentiles, sobre los cuales es llamado mi nombre, Dice el Señor, que hace todas estas cosas.

    Ac 15.17: Afin que le reste des hommes cherche le Seigneur, Ainsi que toutes les nations sur lesquelles mon nom est invoqué, Dit le Seigneur, qui fait ces choses,


    
      ^
    
Hch 15.18: Conocidas son á Dios desde el siglo todas sus obras.

    Ac 15.18: Et à qui elles sont connues de toute éternité.


    
      ^
    
Hch 15.19: Por lo cual yo juzgo, que los que de los Gentiles se convierten á Dios, no han de ser inquietados;

    Ac 15.19: C'est pourquoi je suis d'avis qu'on ne crée pas des difficultés à ceux des païens qui se convertissent à Dieu,


    
      ^
    
Hch 15.20: Sino escribirles que se aparten de las contaminaciones de los ídolos, y de fornicación, y de ahogado, y de sangre.

    Ac 15.20: mais qu'on leur écrive de s'abstenir des souillures des idoles, de l'impudicité, des animaux étouffés et du sang.


    
      ^
    
Hch 15.21: Porque Moisés desde los tiempos antiguos tiene en cada ciudad quien le predique en las sinagogas, donde es leído cada sábado.

    Ac 15.21: Car, depuis bien des générations, Moïse a dans chaque ville des gens qui le prêchent, puisqu'on le lit tous les jours de sabbat dans les synagogues.


    
      ^
    
Hch 15.22: Entonces pareció bien á los apóstoles y á los ancianos, con toda la iglesia, elegir varones de ellos, y enviarlos á Antioquía con Pablo y Bernabé: á Judas que tenía por sobrenombre Barsabas, y á Silas, varones principales entre los hermanos;

    Ac 15.22: Alors il parut bon aux apôtres et aux anciens, et à toute l'Église, de choisir parmi eux et d'envoyer à Antioche, avec Paul et Barsabas, Jude appelé Barnabas et Silas, hommes considérés entre les frères.


    
      ^
    
Hch 15.23: Y escribir por mano de ellos: Los apóstoles y los ancianos y los hermanos, á los hermanos de los Gentiles que están en Antioquía, y en Siria, y en Cilicia, salud:

    Ac 15.23: Ils les chargèrent d'une lettre ainsi conçue: Les apôtres, les anciens, et les frères, aux frères d'entre les païens, qui sont à Antioche, en Syrie, et en Cilicie, salut!


    
      ^
    
Hch 15.24: Por cuanto hemos oído que algunos que han salido de nosotros, os han inquietado con palabras, trastornando vuestras almas, mandando circuncidaros y guardar la ley, á los cuales no mandamos;

    Ac 15.24: Ayant appris que quelques hommes partis de chez nous, et auxquels nous n'avions donné aucun ordre, vous ont troublés par leurs discours et ont ébranlé vos âmes,


    
      ^
    
Hch 15.25: Nos ha parecido, congregados en uno, elegir varones, y enviarlos á vosotros con nuestros amados Bernabé y Pablo,

    Ac 15.25: nous avons jugé à propos, après nous être réunis tous ensemble, de choisir des délégués et de vous les envoyer avec nos bien-aimés Barnabas et Paul,


    
      ^
    
Hch 15.26: Hombres que han expuesto sus vidas por el nombre de nuestro Señor Jesucristo.

    Ac 15.26: ces hommes qui ont exposé leur vie pour le nom de notre Seigneur Jésus Christ.


    
      ^
    
Hch 15.27: Así que, enviamos á Judas y á Silas, los cuales también por palabra os harán saber lo mismo.

    Ac 15.27: Nous avons donc envoyé Jude et Silas, qui vous annonceront de leur bouche les mêmes choses.


    
      ^
    
Hch 15.28: Que ha parecido bien al Espíritu Santo, y á nosotros, no imponeros ninguna carga más que estas cosas necesarias:

    Ac 15.28: Car il a paru bon au Saint Esprit et à nous de ne vous imposer d'autre charge que ce qui est nécessaire,


    
      ^
    
Hch 15.29: Que os abstengáis de cosas sacrificadas á ídolos, y de sangre, y de ahogado, y de fornicación; de las cuales cosas si os guardareis, bien haréis. Pasadlo bien.

    Ac 15.29: savoir, de vous abstenir des viandes sacrifiées aux idoles, du sang, des animaux étouffés, et de l'impudicité, choses contre lesquelles vous vous trouverez bien de vous tenir en garde. Adieu.


    
      ^
    
Hch 15.30: Ellos entonces enviados, descendieron á Antioquía; y juntando la multitud, dieron la carta.

    Ac 15.30: Eux donc, ayant pris congé de l'Église, allèrent à Antioche, où ils remirent la lettre à la multitude assemblée.


    
      ^
    
Hch 15.31: La cual, como leyeron, fueron gozosos de la consolación.

    Ac 15.31: Après l'avoir lue, les frères furent réjouis de l'encouragement qu'elle leur apportait.


    
      ^
    
Hch 15.32: Judas también y Silas, como ellos también eran profetas, consolaron y confirmaron á los hermanos con abundancia de palabra.

    Ac 15.32: Jude et Silas, qui étaient eux-mêmes prophètes, les exhortèrent et les fortifièrent par plusieurs discours.


    
      ^
    
Hch 15.33: Y pasando allí algún tiempo, fueron enviados de los hermanos á los apóstoles en paz.

    Ac 15.33: Au bout de quelque temps, les frères les laissèrent en paix retourner vers ceux qui les avaient envoyés.


    
      ^
    
Hch 15.34: Mas á Silas pareció bien el quedarse allí.

    Ac 15.34: Toutefois Silas trouva bon de rester.


    
      ^
    
Hch 15.35: Y Pablo y Bernabé se estaban en Antioquía, enseñando la palabra del Señor y anunciando el evangelio con otros muchos.

    Ac 15.35: Paul et Barnabas demeurèrent à Antioche, enseignant et annonçant, avec plusieurs autres, la bonne nouvelle de la parole du Seigneur.


    
      ^
    
Hch 15.36: Y después de algunos días, Pablo dijo á Bernabé: Volvamos á visitar á los hermanos por todas las ciudades en las cuales hemos anunciado la palabra del Señor, cómo están.

    Ac 15.36: Quelques jours s'écoulèrent, après lesquels Paul dit à Barnabas: Retournons visiter les frères dans toutes les villes où nous avons annoncé la parole du Seigneur, pour voir en quel état ils sont.


    
      ^
    
Hch 15.37: Y Bernabé quería que tomasen consigo á Juan, el que tenía por sobrenombre Marcos;

    Ac 15.37: Barnabas voulait emmener aussi Jean, surnommé Marc;


    
      ^
    
Hch 15.38: Mas á Pablo no le parecía bien llevar consigo al que se había apartado de ellos desde Pamphylia, y no había ido con ellos á la obra.

    Ac 15.38: mais Paul jugea plus convenable de ne pas prendre avec eux celui qui les avait quittés depuis la Pamphylie, et qui ne les avait point accompagnés dans leur oeuvre.


    
      ^
    
Hch 15.39: Y hubo tal contención entre ellos, que se apartaron el uno del otro; y Bernabé tomando á Marcos, navegó á Cipro.

    Ac 15.39: Ce dissentiment fut assez vif pour être cause qu'ils se séparèrent l'un de l'autre. Et Barnabas, prenant Marc avec lui, s'embarqua pour l'île de Chypre.


    
      ^
    
Hch 15.40: Y Pablo escogiendo á Silas, partió encomendado de los hermanos á la gracia del Señor.

    Ac 15.40: Paul fit choix de Silas, et partit, recommandé par les frères à la grâce du Seigneur.


    
      ^
    
Hch 15.41: Y anduvo la Siria y la Cilicia, confirmando á las iglesias.

    Ac 15.41: Il parcourut la Syrie et la Cilicie, fortifiant les Églises.
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      ^
    
Hch 16.1: DESPUÉS llegó á Derbe, y á Listra: y he aquí, estaba allí un discípulo llamado Timoteo, hijo de una mujer Judía fiel, mas de padre Griego.

    Ac 16.1: -Il se rendit ensuite à Derbe et à Lystre. Et voici, il y avait là un disciple nommé Timothée, fils d'une femme juive fidèle et d'un père grec.


    
      ^
    
Hch 16.2: De éste daban buen testimonio los hermanos que estaban en Listra y en Iconio.

    Ac 16.2: Les frères de Lystre et d'Icone rendaient de lui un bon témoignage.


    
      ^
    
Hch 16.3: Este quiso Pablo que fuese con él; y tomándole, le circuncidó por causa de los Judíos que estaban en aquellos lugares; porque todos sabían que su padre era Griego.

    Ac 16.3: Paul voulut l'emmener avec lui; et, l'ayant pris, il le circoncit, à cause des Juifs qui étaient dans ces lieux-là, car tous savaient que son père était grec.


    
      ^
    
Hch 16.4: Y como pasaban por las ciudades, les daban que guardasen los decretos que habían sido determinados por los apóstoles y los ancianos que estaban en Jerusalem.

    Ac 16.4: En passant par les villes, ils recommandaient aux frères d'observer les décisions des apôtres et des anciens de Jérusalem.


    
      ^
    
Hch 16.5: Así que, las iglesias eran confirmadas en fe, y eran aumentadas en número cada día.

    Ac 16.5: Les Églises se fortifiaient dans la foi, et augmentaient en nombre de jour en jour.


    
      ^
    
Hch 16.6: Y pasando á Phrygia y la provincia de Galacia, les fué prohibido por el Espíritu Santo hablar la palabra en Asia.

    Ac 16.6: Ayant été empêchés par le Saint Esprit d'annoncer la parole dans l'Asie, ils traversèrent la Phrygie et le pays de Galatie.


    
      ^
    
Hch 16.7: Y como vinieron á Misia, tentaron de ir á Bithynia; mas el Espíritu no les dejó.

    Ac 16.7: Arrivés près de la Mysie, ils se disposaient à entrer en Bithynie; mais l'Esprit de Jésus ne le leur permit pas.


    
      ^
    
Hch 16.8: Y pasando á Misia, descendieron á Troas.

    Ac 16.8: Ils franchirent alors la Mysie, et descendirent à Troas.


    
      ^
    
Hch 16.9: Y fué mostrada á Pablo de noche una visión: Un varón Macedonio se puso delante, rogándole, y diciendo: Pasa á Macedonia, y ayúdanos.

    Ac 16.9: Pendant la nuit, Paul eut une vision: un Macédonien lui apparut, et lui fit cette prière: Passe en Macédoine, secours-nous!


    
      ^
    
Hch 16.10: Y como vió la visión, luego procuramos partir á Macedonia, dando por cierto que Dios nos llamaba para que les anunciásemos el evangelio.

    Ac 16.10: Après cette vision de Paul, nous cherchâmes aussitôt à nous rendre en Macédoine, concluant que le Seigneur nous appelait à y annoncer la bonne nouvelle.


    
      ^
    
Hch 16.11: Partidos pues de Troas, vinimos camino derecho á Samotracia, y el día siguiente á Neápolis;

    Ac 16.11: Étant partis de Troas, nous fîmes voile directement vers la Samothrace, et le lendemain nous débarquâmes à Néapolis.


    
      ^
    
Hch 16.12: Y de allí á Filipos, que es la primera ciudad de la parte de Macedonia, y una colonia; y estuvimos en aquella ciudad algunos días.

    Ac 16.12: De là nous allâmes à Philippes, qui est la première ville d'un district de Macédoine, et une colonie. Nous passâmes quelques jours dans cette ville.


    
      ^
    
Hch 16.13: Y un día de sábado salimos de la puerta junto al río, donde solía ser la oración; y sentándonos, hablamos á las mujeres que se habían juntado.

    Ac 16.13: Le jour du sabbat, nous nous rendîmes, hors de la porte, vers une rivière, où nous pensions que se trouvait un lieu de prière. Nous nous assîmes, et nous parlâmes aux femmes qui étaient réunies.


    
      ^
    
Hch 16.14: Entonces una mujer llamada Lidia, que vendía púrpura en la ciudad de Tiatira, temerosa de Dios, estaba oyendo; el corazón de la cual abrió el Señor para que estuviese atenta á lo que Pablo decía.

    Ac 16.14: L'une d'elles, nommée Lydie, marchande de pourpre, de la ville de Thyatire, était une femme craignant Dieu, et elle écoutait. Le Seigneur lui ouvrit le coeur, pour qu'elle fût attentive à ce que disait Paul.


    
      ^
    
Hch 16.15: Y cuando fué bautizada, y su familia, nos rogó, diciendo: Si habéis juzgado que yo sea fiel al Señor, entrad en mi casa, y posad: y constriñónos.

    Ac 16.15: Lorsqu'elle eut été baptisée, avec sa famille, elle nous fit cette demande: Si vous me jugez fidèle au Seigneur, entrez dans ma maison, et demeurez-y. Et elle nous pressa par ses instances.


    
      ^
    
Hch 16.16: Y aconteció, que yendo nosotros á la oración, una muchacha que tenía espíritu pitónico, nos salió al encuentro, la cual daba grande ganancia á sus amos adivinando.

    Ac 16.16: Comme nous allions au lieu de prière, une servante qui avait un esprit de Python, et qui, en devinant, procurait un grand profit à ses maîtres, vint au-devant de nous,


    
      ^
    
Hch 16.17: Esta, siguiendo á Pablo y á nosotros, daba voces, diciendo: Estos hombres son siervos del Dios Alto, los cuales os anuncian el camino de salud.

    Ac 16.17: et se mit à nous suivre, Paul et nous. Elle criait: Ces hommes sont les serviteurs du Dieu Très Haut, et ils vous annoncent la voie du salut.


    
      ^
    
Hch 16.18: Y esto hacía por muchos días; mas desagradando á Pablo, se volvió y dijo al espíritu: Te mando en el nombre de Jesucristo, que salgas de ella. Y salió en la misma hora.

    Ac 16.18: Elle fit cela pendant plusieurs jours. Paul fatigué se retourna, et dit à l'esprit: Je t'ordonne, au nom de Jésus Christ, de sortir d'elle. Et il sortit à l'heure même.


    
      ^
    
Hch 16.19: Y viendo sus amos que había salido la esperanza de su ganancia, prendieron á Pablo y á Silas, y los trajeron al foro, al magistrado;

    Ac 16.19: Les maîtres de la servante, voyant disparaître l'espoir de leur gain, se saisirent de Paul et de Silas, et les traînèrent sur la place publique devant les magistrats.


    
      ^
    
Hch 16.20: Y presentándolos á los magistrados, dijeron: Estos hombres, siendo Judíos, alborotan nuestra ciudad,

    Ac 16.20: Ils les présentèrent aux préteurs, en disant: Ces hommes troublent notre ville;


    
      ^
    
Hch 16.21: Y predican ritos, los cuales no nos es lícito recibir ni hacer, pues somos Romanos.

    Ac 16.21: ce sont des Juifs, qui annoncent des coutumes qu'il ne nous est permis ni de recevoir ni de suivre, à nous qui sommes Romains.


    
      ^
    
Hch 16.22: Y agolpóse el pueblo contra ellos: y los magistrados rompiéndoles sus ropas, les mandaron azotar con varas.

    Ac 16.22: La foule se souleva aussi contre eux, et les préteurs, ayant fait arracher leurs vêtements, ordonnèrent qu'on les battît de verges.


    
      ^
    
Hch 16.23: Y después que los hubieron herido de muchos azotes, los echaron en la cárcel, mandando al carcelero que los guardase con diligencia:

    Ac 16.23: Après qu'on les eut chargés de coups, ils les jetèrent en prison, en recommandant au geôlier de les garder sûrement.


    
      ^
    
Hch 16.24: El cual, recibido este mandamiento, los metió en la cárcel de más adentro; y les apretó los pies en el cepo.

    Ac 16.24: Le geôlier, ayant reçu cet ordre, les jeta dans la prison intérieure, et leur mit les ceps aux pieds.


    
      ^
    
Hch 16.25: Mas á media noche, orando Pablo y Silas, cantaban himnos á Dios: y los que estaban presos los oían.

    Ac 16.25: Vers le milieu de la nuit, Paul et Silas priaient et chantaient les louanges de Dieu, et les prisonniers les entendaient.


    
      ^
    
Hch 16.26: Entonces fué hecho de repente un gran terremoto, de tal manera que los cimientos de la cárcel se movían; y luego todas las puertas se abrieron, y las prisiones de todos soltaron.

    Ac 16.26: Tout à coup il se fit un grand tremblement de terre, en sorte que les fondements de la prison furent ébranlés; au même instant, toutes les portes s'ouvrirent, et les liens de tous les prisonniers furent rompus.


    
      ^
    
Hch 16.27: Y despertado el carcelero, como vió abiertas las puertas de la cárcel, sacando la espada se quería matar, pensando que los presos se habían huído.

    Ac 16.27: Le geôlier se réveilla, et, lorsqu'il vit les portes de la prison ouvertes, il tira son épée et allait se tuer, pensant que les prisonniers s'étaient enfuis.


    
      ^
    
Hch 16.28: Mas Pablo clamó á gran voz, diciendo: No te hagas ningún mal; que todos estamos aquí.

    Ac 16.28: Mais Paul cria d'une voix forte: Ne te fais point de mal, nous sommes tous ici.


    
      ^
    
Hch 16.29: El entonces pidiendo luz, entró dentro, y temblando, derribóse á los pies de Pablo y de Silas;

    Ac 16.29: Alors le geôlier, ayant demandé de la lumière, entra précipitamment, et se jeta tout tremblant aux pieds de Paul et de Silas;


    
      ^
    
Hch 16.30: Y sacándolos fuera, le dice: Señores, ¿qué es menester que yo haga para ser salvo?

    Ac 16.30: il les fit sortir, et dit: Seigneurs, que faut-il que je fasse pour être sauvé?


    
      ^
    
Hch 16.31: Y ellos dijeron: Cree en el Señor Jesucristo, y serás salvo tú, y tu casa.

    Ac 16.31: Paul et Silas répondirent: Crois au Seigneur Jésus, et tu seras sauvé, toi et ta famille.


    
      ^
    
Hch 16.32: Y le hablaron la palabra del Señor, y á todos los que estan en su casa.

    Ac 16.32: Et ils lui annoncèrent la parole du Seigneur, ainsi qu'à tous ceux qui étaient dans sa maison.


    
      ^
    
Hch 16.33: Y tomándolos en aquella misma hora de la noche, les lavó los azotes; y se bautizó luego él, y todos los suyos.

    Ac 16.33: Il les prit avec lui, à cette heure même de la nuit, il lava leurs plaies, et aussitôt il fut baptisé, lui et tous les siens.


    
      ^
    
Hch 16.34: Y llevándolos á su casa, les puso la mesa: y se gozó de que con toda su casa había creído á Dios.

    Ac 16.34: Les ayant conduits dans son logement, il leur servit à manger, et il se réjouit avec toute sa famille de ce qu'il avait cru en Dieu.


    
      ^
    
Hch 16.35: Y como fué, día, los magistrados enviaron los alguaciles, diciendo: Deja ir á aquellos hombres.

    Ac 16.35: Quand il fit jour, les préteurs envoyèrent les licteurs pour dire au geôlier: Relâche ces hommes.


    
      ^
    
Hch 16.36: Y el carcelero hizo saber estas palabras á Pablo: Los magistrados han enviado á decir que seás sueltos: así que ahora salid, é id en paz.

    Ac 16.36: Et le geôlier annonça la chose à Paul: Les préteurs ont envoyé dire qu'on vous relâchât; maintenant donc sortez, et allez en paix.


    
      ^
    
Hch 16.37: Entonces Pablo les dijo: Azotados públicamente sin ser condenados, siendo hombres Romanos, nos echaron en la cárcel; y ¿ahora nos echan encubiertamente? No, de cierto, sino vengan ellos y sáquennos.

    Ac 16.37: Mais Paul dit aux licteurs: Après nous avoir battus de verges publiquement et sans jugement, nous qui sommes Romains, ils nous ont jetés en prison, et maintenant ils nous font sortir secrètement! Il n'en sera pas ainsi. Qu'ils viennent eux-mêmes nous mettre en liberté.


    
      ^
    
Hch 16.38: Y los alguaciles volvieron á decir á los magistrados estas palabras: y tuvieron miedo, oído que eran Romanos.

    Ac 16.38: Les licteurs rapportèrent ces paroles aux préteurs, qui furent effrayés en apprenant qu'ils étaient Romains.


    
      ^
    
Hch 16.39: Y viniendo, les rogaron; y sacándolos, les pidieron que se saliesen de la ciudad.

    Ac 16.39: Ils vinrent les apaiser, et ils les mirent en liberté, en les priant de quitter la ville.


    
      ^
    
Hch 16.40: Entonces salidos de la cárcel, entraron en casa de Lidia; y habiendo visto á los hermanos, los consolaron, y se salieron.

    Ac 16.40: Quand ils furent sortis de la prison, ils entrèrent chez Lydie, et, après avoir vu et exhorté les frères, ils partirent.
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      ^
    
Hch 17.1: Y PASANDO por Amphípolis y Apolonia, llegaron á Tesalónica, donde estaba la sinagoga de los Judíos.

    Ac 17.1: -Paul et Silas passèrent par Amphipolis et Apollonie, et ils arrivèrent à Thessalonique, où les Juifs avaient une synagogue.


    
      ^
    
Hch 17.2: Y Pablo, como acostumbraba, entró á ellos, y por tres sábados disputó con ellos de las Escrituras,

    Ac 17.2: Paul y entra, selon sa coutume. Pendant trois sabbats, il discuta avec eux, d'après les Écritures,


    
      ^
    
Hch 17.3: Declarando y proponiendo, que convenía que el Cristo padeciese, y resucitase de los muertos; y que Jesús, el cual yo os anuncio, decía él, éste era el Cristo.

    Ac 17.3: expliquant et établissant que le Christ devait souffrir et ressusciter des morts. Et Jésus que je vous annonce, disait-il, c'est lui qui est le Christ.


    
      ^
    
Hch 17.4: Y algunos de ellos creyeron, y se juntaron con Pablo y con Silas; y de los Griegos religiosos grande multitud, y mujeres nobles no pocas.

    Ac 17.4: Quelques-uns d'entre eux furent persuadés, et se joignirent à Paul et à Silas, ainsi qu'une grande multitude de Grecs craignant Dieu, et beaucoup de femmes de qualité.


    
      ^
    
Hch 17.5: Entonces los Judíos que eran incrédulos, teniendo celos, tomaron consigo á algunos ociosos, malos hombres, y juntando compañía, alborotaron la ciudad; y acometiendo á la casa de Jasón, procuraban sacarlos al pueblo.

    Ac 17.5: Mais les Juifs, jaloux prirent avec eux quelques méchants hommes de la populace, provoquèrent des attroupements, et répandirent l'agitation dans la ville. Ils se portèrent à la maison de Jason, et ils cherchèrent Paul et Silas, pour les amener vers le peuple.


    
      ^
    
Hch 17.6: Mas no hallándolos, trajeron á Jasón y á algunos hermanos á los gobernadores de la ciudad, dando voces: Estos que alborotan el mundo, también han venido acá;

    Ac 17.6: Ne les ayant pas trouvés, ils traînèrent Jason et quelques frères devant les magistrats de la ville, en criant: Ces gens, qui ont bouleversé le monde, sont aussi venus ici, et Jason les a reçus.


    
      ^
    
Hch 17.7: A los cuales Jasón ha recibido; y todos estos hacen contra los decretos de César, diciendo que hay otro rey, Jesús.

    Ac 17.7: Ils agissent tous contre les édits de César, disant qu'il y a un autre roi, Jésus.


    
      ^
    
Hch 17.8: Y alborotaron al pueblo y á los gobernadores de la ciudad, oyendo estas cosas.

    Ac 17.8: Par ces paroles ils émurent la foule et les magistrats,


    
      ^
    
Hch 17.9: Mas recibida satisfacción de Jasón y de los demás, los soltaron.

    Ac 17.9: qui ne laissèrent aller Jason et les autres qu'après avoir obtenu d'eux une caution.


    
      ^
    
Hch 17.10: Entonces los hermanos, luego de noche, enviaron á Pablo y á Silas á Berea; los cuales habiendo llegado, entraron en la sinagoga de los Judíos.

    Ac 17.10: Aussitôt les frères firent partir de nuit Paul et Silas pour Bérée. Lorsqu'ils furent arrivés, ils entrèrent dans la synagogue des Juifs.


    
      ^
    
Hch 17.11: Y fueron estós más nobles que los que estaban en Tesalónica, pues recibieron la palabra con toda solicitud, escudriñando cada día las Escrituras, si estas cosas eran así.

    Ac 17.11: Ces Juifs avaient des sentiments plus nobles que ceux de Thessalonique; ils reçurent la parole avec beaucoup d'empressement, et ils examinaient chaque jour les Écritures, pour voir si ce qu'on leur disait était exact.


    
      ^
    
Hch 17.12: Así que creyeron muchos de ellos; y mujeres Griegas de distinción, y no pocos hombres.

    Ac 17.12: Plusieurs d'entre eux crurent, ainsi que beaucoup de femmes grecques de distinction, et beaucoup d'hommes.


    
      ^
    
Hch 17.13: Mas como entendieron los Judíos de Tesalónica que también en Berea era anunciada la palabra de Dios por Pablo, fueron, y también allí tumultuaron al pueblo.

    Ac 17.13: Mais, quand les Juifs de Thessalonique surent que Paul annonçait aussi à Bérée la parole de Dieu, ils vinrent y agiter la foule.


    
      ^
    
Hch 17.14: Empero luego los hermanos enviaron á Pablo que fuese como á la mar; y Silas y Timoteo se quedaron allí.

    Ac 17.14: Alors les frères firent aussitôt partir Paul du côté de la mer; Silas et Timothée restèrent à Bérée.


    
      ^
    
Hch 17.15: Y los que habían tomado á cargo á Pablo, le llevaron hasta Atenas; y tomando encargo para Silas y Timoteo, que viniesen á él lo más presto que pudiesen, partieron.

    Ac 17.15: Ceux qui accompagnaient Paul le conduisirent jusqu'à Athènes. Puis ils s'en retournèrent, chargés de transmettre à Silas et à Timothée l'ordre de le rejoindre au plus tôt.


    
      ^
    
Hch 17.16: Y esperándolos Pablo en Atenas, su espíritu se deshacía en él viendo la ciudad dada á idolatría.

    Ac 17.16: Comme Paul les attendait à Athènes, il sentait au dedans de lui son esprit s'irriter, à la vue de cette ville pleine d'idoles.


    
      ^
    
Hch 17.17: Así que, disputaba en la sinagoga con los Judíos y religiosos; y en la plaza cada día con los que le ocurrían.

    Ac 17.17: Il s'entretenait donc dans la synagogue avec les Juifs et les hommes craignant Dieu, et sur la place publique chaque jour avec ceux qu'il rencontrait.


    
      ^
    
Hch 17.18: Y algunos filósofos de los Epicúreos y de los Estóicos, disputaban con él; y unos decían: ¿Qué quiere decir este palabrero? Y otros: Parece que es predicador de nuevos dioses: porque les predicaba á Jesús y la resurrección.

    Ac 17.18: Quelques philosophes épicuriens et stoïciens se mirent à parler avec lui. Et les uns disaient: Que veut dire ce discoureur? D'autres, l'entendant annoncer Jésus et la résurrection, disaient: Il semble qu'il annonce des divinités étrangères.


    
      ^
    
Hch 17.19: Y tomándole, le trajeron al Areópago, diciendo: ¿Podremos saber qué sea esta nueva doctrina que dices?

    Ac 17.19: Alors ils le prirent, et le menèrent à l'Aréopage, en disant: Pourrions-nous savoir quelle est cette nouvelle doctrine que tu enseignes?


    
      ^
    
Hch 17.20: Porque pones en nuestros oídos unas nuevas cosas: queremos pues saber qué quiere ser esto.

    Ac 17.20: Car tu nous fais entendre des choses étranges. Nous voudrions donc savoir ce que cela peut être.


    
      ^
    
Hch 17.21: (Entonces todos los Atenienses y los huéspedes extranjeros, en ningun otra cosa entendían, sino ó en decir ó en oir alguna cosa nueva.)

    Ac 17.21: Or, tous les Athéniens et les étrangers demeurant à Athènes ne passaient leur temps qu'à dire ou à écouter des nouvelles.


    
      ^
    
Hch 17.22: Estando pues Pablo en medio del Areópago, dijo: Varones Atenienses, en todo os veo como más superticiosos;

    Ac 17.22: Paul, debout au milieu de l'Aréopage, dit: Hommes Athéniens, je vous trouve à tous égards extrêmement religieux.


    
      ^
    
Hch 17.23: Porque pasando y mirando vuestros santuarios, hallé también un altar en el cual estaba esta inscripción: AL DIOS NO CONOCIDO. Aquél pues, que vosotros honráis sin conocerle, á éste os anuncio yo.

    Ac 17.23: Car, en parcourant votre ville et en considérant les objets de votre dévotion, j'ai même découvert un autel avec cette inscription: A un dieu inconnu! Ce que vous révérez sans le connaître, c'est ce que je vous annonce.


    
      ^
    
Hch 17.24: El Dios que hizo el mundo y todas las cosas que en él hay, éste, como sea Señor del cielo y de la tierra, no habita en templos hechos de manos,

    Ac 17.24: Le Dieu qui a fait le monde et tout ce qui s'y trouve, étant le Seigneur du ciel et de la terre, n'habite point dans des temples faits de main d'homme;


    
      ^
    
Hch 17.25: Ni es honrado con manos de hombres, necesitado de algo; pues él da á todos vida, y respiración, y todas las cosas;

    Ac 17.25: il n'est point servi par des mains humaines, comme s'il avait besoin de quoi que ce soit, lui qui donne à tous la vie, la respiration, et toutes choses.


    
      ^
    
Hch 17.26: Y de una sangre ha hecho todo el linaje de los hombres, para que habitasen sobre toda la faz de la tierra; y les ha prefijado el orden de los tiempos, y los términos de los habitación de ellos;

    Ac 17.26: Il a fait que tous les hommes, sortis d'un seul sang, habitassent sur toute la surface de la terre, ayant déterminé la durée des temps et les bornes de leur demeure;


    
      ^
    
Hch 17.27: Para que buscasen á Dios, si en alguna manera, palpando, le hallen; aunque cierto no está lejos de cada uno de nosotros:

    Ac 17.27: il a voulu qu'ils cherchassent le Seigneur, et qu'ils s'efforçassent de le trouver en tâtonnant, bien qu'il ne soit pas loin de chacun de nous,


    
      ^
    
Hch 17.28: Porque en él vivimos, y nos movemos, y somos; como también algunos de vuestros poetas dijeron: Porque linaje de éste somos también.

    Ac 17.28: car en lui nous avons la vie, le mouvement, et l'être. C'est ce qu'ont dit aussi quelques-uns de vos poètes: De lui nous sommes la race...


    
      ^
    
Hch 17.29: Siendo pues linaje de Dios, no hemos de estimar la Divinidad ser semejante á oro, ó á plata, ó á piedra, escultura de artificio ó de imaginación de hombres.

    Ac 17.29: Ainsi donc, étant la race de Dieu, nous ne devons pas croire que la divinité soit semblable à de l'or, à de l'argent, ou à de la pierre, sculptés par l'art et l'industrie de l'homme.


    
      ^
    
Hch 17.30: Empero Dios, habiendo disimulado los tiempos de esta ignorancia, ahora denuncia á todos los hombres en todos los lugares que se arrepientan:

    Ac 17.30: Dieu, sans tenir compte des temps d'ignorance, annonce maintenant à tous les hommes, en tous lieux, qu'ils aient à se repentir,


    
      ^
    
Hch 17.31: Por cuanto ha establecido un día, en el cual ha de juzgar al mundo con justicia, por aquel varón al cual determinó; dando fe á todos con haberle levantado de los muertos.

    Ac 17.31: parce qu'il a fixé un jour où il jugera le monde selon la justice, par l'homme qu'il a désigné, ce dont il a donné à tous une preuve certaine en le ressuscitant des morts...


    
      ^
    
Hch 17.32: Y así como oyeron de la resurrección de los muertos, unos se burlaban, y otros decían: Te oiremos acerca de esto otra vez.

    Ac 17.32: Lorsqu'ils entendirent parler de résurrection des morts, les uns se moquèrent, et les autres dirent: Nous t'entendrons là-dessus une autre fois.


    
      ^
    
Hch 17.33: Y así Pablo se salió de en medio de ellos.

    Ac 17.33: Ainsi Paul se retira du milieu d'eux.


    
      ^
    
Hch 17.34: Mas algunos creyeron, juntándose con él; entre los cuales también fué Dionisio el del Areópago, y una mujer llamada Dámaris, y otros con ellos.

    Ac 17.34: Quelques-uns néanmoins s'attachèrent à lui et crurent, Denys l'aréopagite, une femme nommée Damaris, et d'autres avec eux.
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      ^
    
Hch 18.1: PASADAS estas cosas, Pablo partió de Atenas, y vino á Corinto.

    Ac 18.1: -Après cela, Paul partit d'Athènes, et se rendit à Corinthe.


    
      ^
    
Hch 18.2: Y hallando á un Judío llamado Aquila, natural del Ponto, que hacía poco que había venido de Italia, y á Priscila su mujer, (porque Claudio había mandado que todos los Judíos saliesen de Roma) se vino á ellos;

    Ac 18.2: Il y trouva un Juif nommé Aquilas, originaire du Pont, récemment arrivé d'Italie avec sa femme Priscille, parce que Claude avait ordonné à tous les Juifs de sortir de Rome. Il se lia avec eux;


    
      ^
    
Hch 18.3: Y porque era de su oficio, posó con ellos, y trabajaba; porque el oficio de ellos era hacer tiendas.

    Ac 18.3: et, comme il avait le même métier, il demeura chez eux et y travailla: ils étaient faiseurs de tentes.


    
      ^
    
Hch 18.4: Y disputaba en la sinagoga todos los sábados, y persuadía á Judíos y á Griegos.

    Ac 18.4: Paul discourait dans la synagogue chaque sabbat, et il persuadait des Juifs et des Grecs.


    
      ^
    
Hch 18.5: Y cuando Silas y Timoteo vinieron de Macedonia, Pablo estaba constreñido por la palabra, testificando á los Judíos que Jesús era el Cristo.

    Ac 18.5: Mais quand Silas et Timothée furent arrivés de la Macédoine, il se donna tout entier à la parole, attestant aux Juifs que Jésus était le Christ.


    
      ^
    
Hch 18.6: Mas contradiciendo y blasfemando ellos, les dijo: sacudiendo sus vestidos: Vuestra sangre sea sobre vuestra cabeza; yo, limpio; desde ahora me iré á los Gentiles.

    Ac 18.6: Les Juifs faisant alors de l'opposition et se livrant à des injures, Paul secoua ses vêtements, et leur dit: Que votre sang retombe sur votre tête! J'en suis pur. Dès maintenant, j'irai vers les païens.


    
      ^
    
Hch 18.7: Y partiendo de allí, entró en casa de uno llamado Justo, temeroso de Dios, la casa del cual estaba junto á la sinagoga.

    Ac 18.7: Et sortant de là, il entra chez un nommé Justus, homme craignant Dieu, et dont la maison était contiguë à la synagogue.


    
      ^
    
Hch 18.8: Y Crispo, él prepósito de la sinagoga, creyó al Señor con toda su casa: y muchos de los Corintios oyendo creían, y eran bautizados.

    Ac 18.8: Cependant Crispus, le chef de la synagogue, crut au Seigneur avec toute sa famille. Et plusieurs Corinthiens, qui avaient entendu Paul, crurent aussi, et furent baptisés.


    
      ^
    
Hch 18.9: Entonces él Señor dijo de noche en visión á Pablo: No temas, sino habla, y no calles:

    Ac 18.9: Le Seigneur dit à Paul en vision pendant la nuit: Ne crains point; mais parle, et ne te tais point,


    
      ^
    
Hch 18.10: Porque yo estoy contigo, y ninguno te podrá hacer mal; porque yo tengo mucho pueblo en esta ciudad.

    Ac 18.10: Car je suis avec toi, et personne ne mettra la main sur toi pour te faire du mal: parle, car j'ai un peuple nombreux dans cette ville.


    
      ^
    
Hch 18.11: Y se detuvo allí un año y seis meses, enseñándoles la palabra de Dios.

    Ac 18.11: Il y demeura un an et six mois, enseignant parmi les Corinthiens la parole de Dieu.


    
      ^
    
Hch 18.12: Y siendo Galión procónsul de Acaya, los Judíos se levantaron de común acuerdo contra Pablo, y le llevaron al tribunal,

    Ac 18.12: Du temps que Gallion était proconsul de l'Achaïe, les Juifs se soulevèrent unanimement contre Paul, et le menèrent devant le tribunal,


    
      ^
    
Hch 18.13: Diciendo: Que éste persuade á los hombres á honrar á Dios contra la ley.

    Ac 18.13: en disant: Cet homme excite les gens à servir Dieu d'une manière contraire à la loi.


    
      ^
    
Hch 18.14: Y comenzando Pablo á abrir la boca, Galión dijo á los Judíos: Si fuera algún agravio ó algún crimen enorme, oh Judíos, conforme á derecho yo os tolerara:

    Ac 18.14: Paul allait ouvrir la bouche, lorsque Gallion dit aux Juifs: S'il s'agissait de quelque injustice ou de quelque méchante action, je vous écouterais comme de raison, ô Juifs;


    
      ^
    
Hch 18.15: Mas si son cuestiones de palabras, y de nombres, y de vuestra ley, vedlo vosotros; porque yo no quiero ser juez de estas cosas.

    Ac 18.15: mais, s'il s'agit de discussions sur une parole, sur des noms, et sur votre loi, cela vous regarde: je ne veux pas être juge de ces choses.


    
      ^
    
Hch 18.16: Y los echó del tribunal.

    Ac 18.16: Et il les renvoya du tribunal.


    
      ^
    
Hch 18.17: Entonces todos los Griegos tomando á Sóstenes, prepósito de la sinagoga, le herían delante del tribunal: y á Galión nada se le daba de ello.

    Ac 18.17: Alors tous, se saisissant de Sosthène, le chef de la synagogue, le battirent devant le tribunal, sans que Gallion s'en mît en peine.


    
      ^
    
Hch 18.18: Mas Pablo habiéndose detenido aún allí muchos días, después se despidió de los hermanos, y navegó á Siria, y con él Priscila y Aquila, habiéndose trasquilado la cabeza en Cencreas, porque tenía voto.

    Ac 18.18: Paul resta encore assez longtemps à Corinthe. Ensuite il prit congé des frères, et s'embarqua pour la Syrie, avec Priscille et Aquilas, après s'être fait raser la tête à Cenchrées, car il avait fait un voeu.


    
      ^
    
Hch 18.19: Y llegó á Efeso, y los dejó allí: y él entrando en la sinagoga, disputó con los Judíos,

    Ac 18.19: Ils arrivèrent à Éphèse, et Paul y laissa ses compagnons. Étant entré dans la synagogue, il s'entretint avec les Juifs,


    
      ^
    
Hch 18.20: Los cuales le rogaban que se quedase con ellos por más tiempo; mas no accedió.

    Ac 18.20: qui le prièrent de prolonger son séjour.


    
      ^
    
Hch 18.21: Sino que se despidió de ellos, diciendo: Es menester que en todo caso tenga la fiesta que viene, en Jerusalem; mas otra vez volveré á vosotros, queriendo Dios. Y partió de Efeso.

    Ac 18.21: Mais il n'y consentit point, et il prit congé d'eux, en disant: Il faut absolument que je célèbre la fête prochaine à Jérusalem. Je reviendrai vers vous, si Dieu le veut. Et il partit d'Éphèse.


    
      ^
    
Hch 18.22: Y habiendo arribado á Cesarea subió á Jerusalem; y después de saludar á la iglesia, descendió á Antioquía.

    Ac 18.22: Étant débarqué à Césarée, il monta à Jérusalem, et, après avoir salué l'Église, il descendit à Antioche.


    
      ^
    
Hch 18.23: Y habiendo estado allí algún tiempo, partió, andando por orden la provincia de Galacia, y la Phrygia, confirmando á todos los discípulos.

    Ac 18.23: Lorsqu'il eut passé quelque temps à Antioche, Paul se mit en route, et parcourut successivement la Galatie et la Phrygie, fortifiant tous les disciples.


    
      ^
    
Hch 18.24: Llegó entonces á Efeso un Judío, llamado Apolos, natural de Alejandría, varón elocuente, poderoso en las Escrituras.

    Ac 18.24: Un Juif nommé Apollos, originaire d'Alexandrie, homme éloquent et versé dans les Écritures, vint à Éphèse.


    
      ^
    
Hch 18.25: Este era instruído en el camino del Señor; y ferviente de espíritu, hablaba y enseñaba diligentemente las cosas que son del Señor, enseñando solamente en el bautismo de Juan.

    Ac 18.25: Il était instruit dans la voie du Seigneur, et, fervent d'esprit, il annonçait et enseignait avec exactitude ce qui concerne Jésus, bien qu'il ne connût que le baptême de Jean.


    
      ^
    
Hch 18.26: Y comenzó á hablar confiadamente en la sinagoga: al cual como oyeron Priscila y Aquila, le tomaron, y le declararon más particularmente el camino de Dios.

    Ac 18.26: Il se mit à parler librement dans la synagogue. Aquilas et Priscille, l'ayant entendu, le prirent avec eux, et lui exposèrent plus exactement la voie de Dieu.


    
      ^
    
Hch 18.27: Y queriendo él pasar á Acaya, los hermanos exhortados, escribieron á los discípulos que le recibiesen; y venido él, aprovechó mucho por la gracia á los que habían creído:

    Ac 18.27: Comme il voulait passer en Achaïe, les frères l'y encouragèrent, et écrivirent aux disciples de le bien recevoir. Quand il fut arrivé, il se rendit, par la grâce de Dieu, très utile à ceux qui avaient cru;


    
      ^
    
Hch 18.28: Porque con gran vehemencia convencía públicamente á los Judíos, mostrando por las Escrituras que Jesús era el Cristo.

    Ac 18.28: Car il réfutait vivement les Juifs en public, démontrant par les Écritures que Jésus est le Christ.
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      ^
    
Hch 19.1: Y ACONTECIO que entre tanto que Apolos estaba en Corinto, Pablo, andadas las regiones superiores, vino á Efeso, y hallando ciertos discípulos,

    Ac 19.1: -Pendant qu'Apollos était à Corinthe, Paul, après avoir parcouru les hautes provinces de l'Asie, arriva à Éphèse. Ayant rencontré quelques disciples, il leur dit:


    
      ^
    
Hch 19.2: Díjoles: ¿Habéis recibido el Espíritu Santo después que creísteis? Y ellos le dijeron: Antes ni aun hemos oído si hay Espíritu Santo.

    Ac 19.2: Avez-vous reçu le Saint Esprit, quand vous avez cru? Ils lui répondirent: Nous n'avons pas même entendu dire qu'il y ait un Saint Esprit.


    
      ^
    
Hch 19.3: Entonces dijo: ¿En qué pues sois bautizados? Y ellos dijeron: En el bautismo de Juan.

    Ac 19.3: Il dit: De quel baptême avez-vous donc été baptisés? Et ils répondirent: Du baptême de Jean.


    
      ^
    
Hch 19.4: Y dijo Pablo: Juan bautizó con bautismo de arrepentimiento, diciendo al pueblo que creyesen en el que había de venir después de él, es á saber, en Jesús el Cristo.

    Ac 19.4: Alors Paul dit: Jean a baptisé du baptême de repentance, disant au peuple de croire en celui qui venait après lui, c'est-à-dire, en Jésus.


    
      ^
    
Hch 19.5: Oído que hubieron esto, fueron bautizados en el nombre del Señor Jesús.

    Ac 19.5: Sur ces paroles, ils furent baptisés au nom du Seigneur Jésus.


    
      ^
    
Hch 19.6: Y habiéndoles impuesto Pablo las manos, vino sobre ellos el Espíritu Santo; y hablaban en lenguas, y profetizaban.

    Ac 19.6: Lorsque Paul leur eut imposé les mains, le Saint Esprit vint sur eux, et ils parlaient en langues et prophétisaient.


    
      ^
    
Hch 19.7: Y eran en todos como unos doce hombres.

    Ac 19.7: Ils étaient en tout environ douze hommes.


    
      ^
    
Hch 19.8: Y entrando él dentro de la sinagoga, hablaba libremente por espacio de tres meses, disputando y persuadiendo del reino de Dios.

    Ac 19.8: Ensuite Paul entra dans la synagogue, où il parla librement. Pendant trois mois, il discourut sur les choses qui concernent le royaume de Dieu, s'efforçant de persuader ceux qui l'écoutaient.


    
      ^
    
Hch 19.9: Mas endureciéndose algunos y no creyendo, maldiciendo el Camino delante de la multitud, apartándose Pablo de ellos separó á los discípulos, disputando cada día en la escuela de un cierto Tyranno.

    Ac 19.9: Mais, comme quelques-uns restaient endurcis et incrédules, décriant devant la multitude la voie du Seigneur, il se retira d'eux, sépara les disciples, et enseigna chaque jour dans l'école d'un nommé Tyrannus.


    
      ^
    
Hch 19.10: Y esto fué por espacio de dos años; de manera que todos los que habitaban en Asia, Judíos y Griegos, oyeron la palabra del Señor Jesús.

    Ac 19.10: Cela dura deux ans, de sorte que tous ceux qui habitaient l'Asie, Juifs et Grecs, entendirent la parole du Seigneur.


    
      ^
    
Hch 19.11: Y hacía Dios singulares maravillas por manos de Pablo:

    Ac 19.11: Et Dieu faisait des miracles extraordinaires par les mains de Paul,


    
      ^
    
Hch 19.12: De tal manera que aun se llevaban sobre los enfermos los sudarios y los pañuelos de su cuerpo, y las enfermedades se iban de ellos, y los malos espíritus salían de ellos.

    Ac 19.12: au point qu'on appliquait sur les malades des linges ou des mouchoirs qui avaient touché son corps, et les maladies les quittaient, et les esprits malins sortaient.


    
      ^
    
Hch 19.13: Y algunos de los Judíos, exorcistas vagabundos, tentaron á invocar el nombre del Señor Jesús sobre los que tenían espíritus malos, diciendo: Os conjuro por Jesús, el que Pablo predica.

    Ac 19.13: Quelques exorcistes juifs ambulants essayèrent d'invoquer sur ceux qui avaient des esprits malins le nom du Seigneur Jésus, en disant: Je vous conjure par Jésus que Paul prêche!


    
      ^
    
Hch 19.14: Y había siete hijos de un tal Sceva, Judío, príncipe de los sacerdotes, que hacían esto.

    Ac 19.14: Ceux qui faisaient cela étaient sept fils de Scéva, Juif, l'un des principaux sacrificateurs.


    
      ^
    
Hch 19.15: Y respondiendo el espíritu malo, dijo: A Jesús conozco y sé quién es Pablo: mas vosotros ¿quiénes sois?

    Ac 19.15: L'esprit malin leur répondit: Je connais Jésus, et je sais qui est Paul; mais vous, qui êtes-vous?


    
      ^
    
Hch 19.16: Y el hombre en quien estaba el espíritu malo, saltando en ellos, y enseñoreándose de ellos, pudo más que ellos, de tal manera que huyeron de aquella casa desnudos y heridos.

    Ac 19.16: Et l'homme dans lequel était l'esprit malin s'élança sur eux, se rendit maître de tous deux, et les maltraita de telle sorte qu'ils s'enfuirent de cette maison nus et blessés.


    
      ^
    
Hch 19.17: Y esto fué notorio á todos, así Judíos como Griegos, los que habitaban en Efeso: y cayó temor sobre todos ellos, y era ensalzado el nombre del Señor Jesús.

    Ac 19.17: Cela fut connu de tous les Juifs et de tous les Grecs qui demeuraient à Éphèse, et la crainte s'empara d'eux tous, et le nom du Seigneur Jésus était glorifié.


    
      ^
    
Hch 19.18: Y muchos de los que habían creído, venían, confesando y dando cuenta de sus hechos.

    Ac 19.18: Plusieurs de ceux qui avaient cru venaient confesser et déclarer ce qu'ils avaient fait.


    
      ^
    
Hch 19.19: Asimismo muchos de los que habían practicado vanas artes, trajeron los libros, y los quemaron delante de todos; y echada la cuenta del precio de ellos, hallaron ser cincuenta mil denarios.

    Ac 19.19: Et un certain nombre de ceux qui avaient exercé les arts magiques, ayant apporté leurs livres, les brûlèrent devant tout le monde: on en estima la valeur à cinquante mille pièces d'argent.


    
      ^
    
Hch 19.20: Así crecía poderosamente la palabra del Señor, y prevalecía.

    Ac 19.20: C'est ainsi que la parole du Seigneur croissait en puissance et en force.


    
      ^
    
Hch 19.21: Y acabadas estas cosas, se propuso Pablo en espíritu partir á Jerusalem, después de andada Macedonia y Acaya, diciendo: Después que hubiere estado allá me será menester ver también á Roma.

    Ac 19.21: Après que ces choses se furent passées, Paul forma le projet d'aller à Jérusalem, en traversant la Macédoine et l'Achaïe. Quand j'aurai été là, se disait-il, il faut aussi que je voie Rome.


    
      ^
    
Hch 19.22: Y enviando á Macedonia á dos de los que le ayudaban, Timoteo y Erasto, él se estuvo por algún tiempo en Asia.

    Ac 19.22: Il envoya en Macédoine deux de ses aides, Timothée et Éraste, et il resta lui-même quelque temps encore en Asie.


    
      ^
    
Hch 19.23: Entonces hubo un alboroto no pequeño acerca del Camino.

    Ac 19.23: Il survint, à cette époque, un grand trouble au sujet de la voie du Seigneur.


    
      ^
    
Hch 19.24: Porque un platero llamado Demetrio, el cual hacía de plata templecillos de Diana, daba á los artífices no poca ganancia;

    Ac 19.24: Un nommé Démétrius, orfèvre, fabriquait en argent des temples de Diane, et procurait à ses ouvriers un gain considérable.


    
      ^
    
Hch 19.25: A los cuales, reunidos con los oficiales de semejante oficio, dijo: Varones, sabéis que de este oficio tenemos ganancia;

    Ac 19.25: Il les rassembla, avec ceux du même métier, et dit: O hommes, vous savez que notre bien-être dépend de cette industrie;


    
      ^
    
Hch 19.26: Y veis y oís que este Pablo, no solamente en Efeso, sino á muchas gentes de casi toda el Asia, ha apartado con persuasión, diciendo, que no son dioses los que se hacen con las manos.

    Ac 19.26: et vous voyez et entendez que, non seulement à Éphèse, mais dans presque toute l'Asie, ce Paul a persuadé et détourné une foule de gens, en disant que les dieux faits de main d'homme ne sont pas des dieux.


    
      ^
    
Hch 19.27: Y no solamente hay peligro de que este negocio se nos vuelva en reproche, sino también que el templo de la gran diosa Diana sea estimado en nada, y comience á ser destruída su majestad, la cual honra toda el Asia y el mundo.

    Ac 19.27: Le danger qui en résulte, ce n'est pas seulement que notre industrie ne tombe en discrédit; c'est encore que le temple de la grande déesse Diane ne soit tenu pour rien, et même que la majesté de celle qui est révérée dans toute l'Asie et dans le monde entier ne soit réduite à néant.


    
      ^
    
Hch 19.28: Oídas estas cosas, llenáronse de ira, y dieron alarido diciendo: ¡Grande es Diana de los Efesios!

    Ac 19.28: Ces paroles les ayant remplis de colère, ils se mirent à crier: Grande est la Diane des Éphésiens!


    
      ^
    
Hch 19.29: Y la ciudad se llenó de confusión; y unánimes se arrojaron al teatro, arrebatando á Gayo y á Aristarco, Macedonios, compañeros de Pablo.

    Ac 19.29: Toute la ville fut dans la confusion. Ils se précipitèrent tous ensemble au théâtre, entraînant avec eux Gaïus et Aristarque, Macédoniens, compagnons de voyage de Paul.


    
      ^
    
Hch 19.30: Y queriendo Pablo salir al pueblo, los discípulos no le dejaron.

    Ac 19.30: Paul voulait se présenter devant le peuple, mais les disciples l'en empêchèrent;


    
      ^
    
Hch 19.31: También algunos de los principales de Asia, que eran sus amigos, enviaron á él rogando que no se presentase en el teatro.

    Ac 19.31: quelques-uns même des Asiarques, qui étaient ses amis, envoyèrent vers lui, pour l'engager à ne pas se rendre au théâtre.


    
      ^
    
Hch 19.32: Y otros gritaban otra cosa; porque la concurrencia estaba confusa, y los más no sabían por qué se habían juntado.

    Ac 19.32: Les uns criaient d'une manière, les autres d'une autre, car le désordre régnait dans l'assemblée, et la plupart ne savaient pas pourquoi ils s'étaient réunis.


    
      ^
    
Hch 19.33: Y sacaron de entre la multitud á Alejandro, empujándole los Judíos. Entonces Alejandro, pedido silencio con la mano, quería dar razón al pueblo.

    Ac 19.33: Alors on fit sortir de la foule Alexandre, que les Juifs poussaient en avant; et Alexandre, faisant signe de la main, voulait parler au peuple.


    
      ^
    
Hch 19.34: Mas como conocieron que era Judío, fué hecha un voz de todos, que gritaron casi por dos horas: ¡Grande es Diana de los Efesios!

    Ac 19.34: Mais quand ils reconnurent qu'il était Juif, tous d'une seule voix crièrent pendant près de deux heures: Grande est la Diane des Éphésiens!


    
      ^
    
Hch 19.35: Entonces el escribano, apaciguado que hubo la gente, dijo: Varones Efesios ¿y quién hay de los hombres que no sepa que la ciudad de los Efesios es honradora de la gran diosa Diana, y de la imagen venida de Júpiter?

    Ac 19.35: Cependant le secrétaire, ayant apaisé la foule, dit: Hommes Éphésiens, quel est celui qui ignore que la ville d'Éphèse est la gardienne du temple de la grande Diane et de son simulacre tombé du ciel?


    
      ^
    
Hch 19.36: Así que, pues esto no puede ser contradicho, conviene que os apacigüéis, y que nada hagáis temerariamente;

    Ac 19.36: Cela étant incontestable, vous devez vous calmer, et ne rien faire avec précipitation.


    
      ^
    
Hch 19.37: Pues habéis traído á estos hombres, sin ser sacrílegos ni blasfemadores de vuestra diosa.

    Ac 19.37: Car vous avez amené ces hommes, qui ne sont coupables ni de sacrilège, ni de blasphème envers notre déesse.


    
      ^
    
Hch 19.38: Que si Demetrio y los oficiales que están con él tienen negocio con alguno, audiencias se hacen, y procónsules hay; acúsense los unos á los otros.

    Ac 19.38: Si donc Démétrius et ses ouvriers ont à se plaindre de quelqu'un, il y a des jours d'audience et des proconsuls; qu'ils s'appellent en justice les uns les autres.


    
      ^
    
Hch 19.39: Y si demandáis alguna otra cosa, en legítima asamblea se pueda decidir.

    Ac 19.39: Et si vous avez en vue d'autres objets, ils se régleront dans une assemblée légale.


    
      ^
    
Hch 19.40: Porque peligro hay de que seamos argüidos de sedición por hoy, no habiendo ninguna causa por la cual podamos dar razón de este concurso.

    Ac 19.40: Nous risquons, en effet, d'être accusés de sédition pour ce qui s'est passé aujourd'hui, puisqu'il n'existe aucun motif qui nous permette de justifier cet attroupement.


    
      ^
    
Hch 19.41: Y habiendo dicho esto, despidió la concurrencia.

    Ac 19.41: (19:40b) Après ces paroles, il congédia l'assemblée.
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      ^
    
Hch 20.1: Y DESPUÉS que cesó el alboroto, llamando Pablo á los discípulos habiéndoles exhortado y abrazado, se despidió, y partió para ir á Macedonia.

    Ac 20.1: -Lorsque le tumulte eut cessé, Paul réunit les disciples, et, après les avoir exhortés, prit congé d'eux, et partit pour aller en Macédoine.


    
      ^
    
Hch 20.2: Y andado que hubo aquellas partes, y exhortádoles con abundancia de palabra, vino á Grecia.

    Ac 20.2: Il parcourut cette contrée, en adressant aux disciples de nombreuses exhortations.


    
      ^
    
Hch 20.3: Y después de haber estado allí tres meses, y habiendo de navegar á Siria, le fueron puestas asechanzas por los Judíos; y así tomó consejo de volverse por Macedonia.

    Ac 20.3: Puis il se rendit en Grèce, où il séjourna trois mois. Il était sur le point de s'embarquer pour la Syrie, quand les Juifs lui dressèrent des embûches. Alors il se décida à reprendre la route de la Macédoine.


    
      ^
    
Hch 20.4: Y le acompañaron hasta Asia Sopater Bereense, y los Tesalonicenses, Aristarco y Segundo; y Gayo de Derbe, y Timoteo; y de Asia, Tychîco y Trófimo.

    Ac 20.4: Il avait pour l'accompagner jusqu'en Asie: Sopater de Bérée, fils de Pyrrhus, Aristarque et Second de Thessalonique, Gaïus de Derbe, Timothée, ainsi que Tychique et Trophime, originaires d'Asie.


    
      ^
    
Hch 20.5: Estos yendo delante, nos esperaron en Troas.

    Ac 20.5: Ceux-ci prirent les devants, et nous attendirent à Troas.


    
      ^
    
Hch 20.6: Y nosotros, pasados los días de los panes sin levadura, navegamos de Filipos y vinimos á ellos á Troas en cinco días, donde estuvimos siete días.

    Ac 20.6: Pour nous, après les jours des pains sans levain, nous nous embarquâmes à Philippes, et, au bout de cinq jours, nous les rejoignîmes à Troas, où nous passâmes sept jours.


    
      ^
    
Hch 20.7: Y el día primero de la semana, juntos los discípulos á partir el pan, Pablo les enseñaba, habiendo de partir al día siguiente: y alargó el discurso hasta la media noche.

    Ac 20.7: Le premier jour de la semaine, nous étions réunis pour rompre le pain. Paul, qui devait partir le lendemain, s'entretenait avec les disciples, et il prolongea son discours jusqu'à minuit.


    
      ^
    
Hch 20.8: Y había muchas lámparas en el aposento alto donde estaban juntos.

    Ac 20.8: Il y avait beaucoup de lampes dans la chambre haute où nous étions assemblés.


    
      ^
    
Hch 20.9: Y un mancebo llamado Eutichô que estaba sentado en la ventana, tomado de un sueño profundo, como Pablo disputaba largamente, postrado del sueño cayó del tercer piso abajo, y fué alzado muerto.

    Ac 20.9: Or, un jeune homme nommé Eutychus, qui était assis sur la fenêtre, s'endormit profondément pendant le long discours de Paul; entraîné par le sommeil, il tomba du troisième étage en bas, et il fut relevé mort.


    
      ^
    
Hch 20.10: Entonces descendió Pablo, y derribóse sobre él, y abrazándole, dijo: No os alborotéis, que su alma está en él.

    Ac 20.10: Mais Paul, étant descendu, se pencha sur lui et le prit dans ses bras, en disant: Ne vous troublez pas, car son âme est en lui.


    
      ^
    
Hch 20.11: Después subiendo, y partiendo el pan, y gustando, habló largamente hasta el alba, y así partió.

    Ac 20.11: Quand il fut remonté, il rompit le pain et mangea, et il parla longtemps encore jusqu'au jour. Après quoi il partit.


    
      ^
    
Hch 20.12: Y llevaron al mozo vivo, y fueron consolados no poco.

    Ac 20.12: Le jeune homme fut ramené vivant, et ce fut le sujet d'une grande consolation.


    
      ^
    
Hch 20.13: Y nosotros subiendo en el navío, navegamos á Assón, para recibir de allí á Pablo; pues así había determinado que debía él ir por tierra.

    Ac 20.13: Pour nous, nous précédâmes Paul sur le navire, et nous fîmes voile pour Assos, où nous avions convenu de le reprendre, parce qu'il devait faire la route à pied.


    
      ^
    
Hch 20.14: Y como se juntó con nosotros en Assón, tomándole vinimos á Mitilene.

    Ac 20.14: Lorsqu'il nous eut rejoints à Assos, nous le prîmes à bord, et nous allâmes à Mytilène.


    
      ^
    
Hch 20.15: Y navegamos de allí, al día siguiente llegamos delante de Chîo, y al otro día tomamos puerto en Samo: y habiendo reposado en Trogilio, al día siguiente llegamos á Mileto.

    Ac 20.15: De là, continuant par mer, nous arrivâmes le lendemain vis-à-vis de Chios. Le jour suivant, nous cinglâmes vers Samos, et le jour d'après nous vînmes à Milet.


    
      ^
    
Hch 20.16: Porque Pablo se había propuesto pasar adelante de Efeso, por no deternerse en Asia: porque se apresuraba por hacer el día de Pentecostés, si le fuese posible, en Jerusalem.

    Ac 20.16: Paul avait résolu de passer devant Éphèse sans s'y arrêter, afin de ne pas perdre de temps en Asie; car il se hâtait pour se trouver, si cela lui était possible, à Jérusalem le jour de la Pentecôte.


    
      ^
    
Hch 20.17: Y enviando desde Mileto á Efeso, hizo llamar á los ancianos de la iglesia.

    Ac 20.17: Cependant, de Milet Paul envoya chercher à Éphèse les anciens de l'Église.


    
      ^
    
Hch 20.18: Y cuando vinieron á él, les dijo: Vosotros sabéis cómo, desde el primer día que entré en Asia, he estado con vosotros por todo el tiempo,

    Ac 20.18: Lorsqu'ils furent arrivés vers lui, il leur dit: Vous savez de quelle manière, depuis le premier jour où je suis entré en Asie, je me suis sans cesse conduit avec vous,


    
      ^
    
Hch 20.19: Sirviendo al Señor con toda humildad, y con muchas lágrimas, y tentaciones que me han venido por las asechanzas de los Judíos:

    Ac 20.19: servant le Seigneur en toute humilité, avec larmes, et au milieu des épreuves que me suscitaient les embûches des Juifs.


    
      ^
    
Hch 20.20: Cómo nada que fuese útil he rehuído de anunciaros y enseñaros, públicamente y por las casas,

    Ac 20.20: Vous savez que je n'ai rien caché de ce qui vous était utile, et que je n'ai pas craint de vous prêcher et de vous enseigner publiquement et dans les maisons,


    
      ^
    
Hch 20.21: Testificando á los Judíos y á los Gentiles arrepentimiento para con Dios, y la fe en nuestro Señor Jesucristo.

    Ac 20.21: annonçant aux Juifs et aux Grecs la repentance envers Dieu et la foi en notre Seigneur Jésus Christ.


    
      ^
    
Hch 20.22: Y ahora, he aquí, ligado yo en espíritu, voy á Jerusalem, sin saber lo que allá me ha de acontecer:

    Ac 20.22: Et maintenant voici, lié par l'Esprit, je vais à Jérusalem, ne sachant pas ce qui m'y arrivera;


    
      ^
    
Hch 20.23: Mas que el Espíritu Santo por todas las ciudades me da testimonio, diciendo que prisiones y tribulaciones me esperan.

    Ac 20.23: seulement, de ville en ville, l'Esprit Saint m'avertit que des liens et des tribulations m'attendent.


    
      ^
    
Hch 20.24: Mas de ninguna cosa hago caso, ni estimo mi vida preciosa para mí mismo; solamente que acabe mi carrera con gozo, y el ministerio que recibí del Señor Jesús, para dar testimonio del evangelio de la gracia de Dios.

    Ac 20.24: Mais je ne fais pour moi-même aucun cas de ma vie, comme si elle m'était précieuse, pourvu que j'accomplisse ma course avec joie, et le ministère que j'ai reçu du Seigneur Jésus, d'annoncer la bonne nouvelle de la grâce de Dieu.


    
      ^
    
Hch 20.25: Y ahora, he aquí, yo sé que ninguno de todos vosotros, por quien he pasado predicando el reino de Dios, verá más mi rostro.

    Ac 20.25: Et maintenant voici, je sais que vous ne verrez plus mon visage, vous tous au milieu desquels j'ai passé en prêchant le royaume de Dieu.


    
      ^
    
Hch 20.26: Por tanto, yo os protesto el día de hoy, que yo soy limpio de la sangre de todos:

    Ac 20.26: C'est pourquoi je vous déclare aujourd'hui que je suis pur du sang de vous tous,


    
      ^
    
Hch 20.27: Porque no he rehuído de anunciaros todo el consejo de Dios.

    Ac 20.27: car je vous ai annoncé tout le conseil de Dieu, sans en rien cacher.


    
      ^
    
Hch 20.28: Por tanto mirad por vosotros y por todo el rebaño en que el Espíritu Santo os ha puesto por obispos, para apacentar la iglesia del Señor, la cual ganó por su sangre.

    Ac 20.28: Prenez donc garde à vous-mêmes, et à tout le troupeau sur lequel le Saint Esprit vous a établis évêques, pour paître l'Église du Seigneur, qu'il s'est acquise par son propre sang.


    
      ^
    
Hch 20.29: Porque yo sé que después de mi partida entrarán en medio de vosotros lobos rapaces, que no perdonarán al ganado;

    Ac 20.29: Je sais qu'il s'introduira parmi vous, après mon départ, des loups cruels qui n'épargneront pas le troupeau,


    
      ^
    
Hch 20.30: Y de vosotros mismos se levantarán hombres que hablen cosas perversas, para llevar discípulos tras sí.

    Ac 20.30: et qu'il s'élèvera du milieu de vous des hommes qui enseigneront des choses pernicieuses, pour entraîner les disciples après eux.


    
      ^
    
Hch 20.31: Por tanto, velad, acordándoos que por tres años de noche y de día, no he cesado de amonestar con lágrimas á cada uno.

    Ac 20.31: Veillez donc, vous souvenant que, durant trois années, je n'ai cessé nuit et jour d'exhorter avec larmes chacun de vous.


    
      ^
    
Hch 20.32: Y ahora, hermanos, os encomiendo á Dios, y á la palabra de su gracia: el cual es poderoso para sobreedificar, y daros heredad con todos los santificados.

    Ac 20.32: Et maintenant je vous recommande à Dieu et à la parole de sa grâce, à celui qui peut édifier et donner l'héritage avec tous les sanctifiés.


    
      ^
    
Hch 20.33: La plata, ó el oro, ó el vestido de nadie he codiciado.

    Ac 20.33: Je n'ai désiré ni l'argent, ni l'or, ni les vêtements de personne.


    
      ^
    
Hch 20.34: Antes vosotros sabéis que para lo que me ha sido necesario, y á los que están conmigo, estas manos me han servido.

    Ac 20.34: Vous savez vous-mêmes que ces mains ont pourvu à mes besoins et à ceux des personnes qui étaient avec moi.


    
      ^
    
Hch 20.35: En todo os he enseñado que, trabajando así, es necesario sobrellevar á los enfermos, y tener presente las palabras del Señor Jesús, el cual dijo: Más bienaventurada cosa es dar que recibir.

    Ac 20.35: Je vous ai montré de toutes manières que c'est en travaillant ainsi qu'il faut soutenir les faibles, et se rappeler les paroles du Seigneur, qui a dit lui-même: Il y a plus de bonheur à donner qu'à recevoir.


    
      ^
    
Hch 20.36: Y como hubo dicho estas cosas, se puso de rodillas, y oró con todos ellos.

    Ac 20.36: Après avoir ainsi parlé, il se mit à genoux, et il pria avec eux tous.


    
      ^
    
Hch 20.37: Entonces hubo un gran lloro de todos: y echándose en el cuello de Pablo, le besaban,

    Ac 20.37: Et tous fondirent en larmes, et, se jetant au cou de Paul,


    
      ^
    
Hch 20.38: Doliéndose en gran manera por la palabra que dijo, que no habían de ver más su rostro. Y le acompañaron al navío.

    Ac 20.38: ils l'embrassaient, affligés surtout de ce qu'il avait dit qu'ils ne verraient plus son visage. Et ils l'accompagnèrent jusqu'au navire.
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      ^
    
Hch 21.1: Y HABIENDO partido de ellos, navegamos y vinimos camino derecho á Coos, y al día siguiente á Rhodas, y de allí á Pátara.

    Ac 21.1: -Nous nous embarquâmes, après nous être séparés d'eux, et nous allâmes directement à Cos, le lendemain à Rhodes, et de là à Patara.


    
      ^
    
Hch 21.2: Y hallando un barco que pasaba á Fenicia, nos embarcamos, y partimos.

    Ac 21.2: Et ayant trouvé un navire qui faisait la traversée vers la Phénicie, nous montâmes et partîmes.


    
      ^
    
Hch 21.3: Y como avistamos á Cipro, dejándola á mano izquierda, navegamos á Siria, y vinimos á Tiro: porque el barco había de descargar allí su carga.

    Ac 21.3: Quand nous fûmes en vue de l'île de Chypre, nous la laissâmes à gauche, poursuivant notre route du côté de la Syrie, et nous abordâmes à Tyr, où le bâtiment devait décharger sa cargaison.


    
      ^
    
Hch 21.4: Y nos quedamos allí siete días, hallados los discípulos, los cuales decían á Pablo por Espíritu, que no subiese á Jerusalem.

    Ac 21.4: Nous trouvâmes les disciples, et nous restâmes là sept jours. Les disciples, poussés par l'Esprit, disaient à Paul de ne pas monter à Jérusalem.


    
      ^
    
Hch 21.5: Y cumplidos aquellos días, salimos acompañándonos todos, con sus mujeres é hijos, hasta fuera de la ciudad; y puestos de rodillas en la ribera, oramos.

    Ac 21.5: Mais, lorsque nous fûmes au terme des sept jours, nous nous acheminâmes pour partir, et tous nous accompagnèrent avec leur femme et leurs enfants jusque hors de la ville. Nous nous mîmes à genoux sur le rivage, et nous priâmes.


    
      ^
    
Hch 21.6: Y abrazándonos los unos á los otros, subimos al barco, y ellos se volvieron á sus casas.

    Ac 21.6: Puis, ayant pris congé les uns des autres, nous montâmes sur le navire, et ils retournèrent chez eux.


    
      ^
    
Hch 21.7: Y nosotros, cumplida la navegación, vinimos de Tiro á Tolemaida; y habiendo saludado á los hermanos, nos quedamos con ellos un día.

    Ac 21.7: Achevant notre navigation, nous allâmes de Tyr à Ptolémaïs, où nous saluâmes les frères, et passâmes un jour avec eux.


    
      ^
    
Hch 21.8: Y otro día, partidos Pablo y los que con él estábamos, vinimos á Cesarea: y entrando en casa de Felipe el evangelista, él cual era uno de los siete, posamos con él.

    Ac 21.8: Nous partîmes le lendemain, et nous arrivâmes à Césarée. Étant entrés dans la maison de Philippe l'évangéliste, qui était l'un des sept, nous logeâmes chez lui.


    
      ^
    
Hch 21.9: Y éste tenía cuatro hijas, doncellas, que profetizaban.

    Ac 21.9: Il avait quatre filles vierges qui prophétisaient.


    
      ^
    
Hch 21.10: Y parando nosotros allí por muchos días, descendió de Judea un profeta, llamado Agabo;

    Ac 21.10: Comme nous étions là depuis plusieurs jours, un prophète, nommé Agabus, descendit de Judée,


    
      ^
    
Hch 21.11: Y venido á nosotros, tomó el cinto de Pablo, y atándose los pies y las manos, dijo: Esto dice el Espíritu Santo: Así atarán los Judíos en Jerusalem al varón cuyo es este cinto, y le entregarán en manos de los Gentiles.

    Ac 21.11: et vint nous trouver. Il prit la ceinture de Paul, se lia les pieds et les mains, et dit: Voici ce que déclare le Saint Esprit: L'homme à qui appartient cette ceinture, les Juifs le lieront de la même manière à Jérusalem, et le livreront entre les mains des païens.


    
      ^
    
Hch 21.12: Lo cual como oímos, le rogamos nosotros y los de aquel lugar, que no subiese á Jerusalem.

    Ac 21.12: Quand nous entendîmes cela, nous et ceux de l'endroit, nous priâmes Paul de ne pas monter à Jérusalem.


    
      ^
    
Hch 21.13: Entonces Pablo respondió: ¿Qué hacéis llorando y afligiéndome el corazón? porque yo no sólo estoy presto á ser atado, mas aun á morir en Jerusalem por el nombre del Señor Jesús.

    Ac 21.13: Alors il répondit: Que faites-vous, en pleurant et en me brisant le coeur? Je suis prêt, non seulement à être lié, mais encore à mourir à Jérusalem pour le nom du Seigneur Jésus.


    
      ^
    
Hch 21.14: Y como no le pudimos persuadir, desistimos, diciendo: Hágase la voluntad del Señor.

    Ac 21.14: Comme il ne se laissait pas persuader, nous n'insistâmes pas, et nous dîmes: Que la volonté du Seigneur se fasse!


    
      ^
    
Hch 21.15: Y después de estos días, apercibidos, subimos á Jerusalem.

    Ac 21.15: Après ces jours-là, nous fîmes nos préparatifs, et nous montâmes à Jérusalem.


    
      ^
    
Hch 21.16: Y vinieron también con nosotros de Cesarea algunos de los discípulos, trayendo consigo á un Mnasón, Cyprio, discípulo antiguo, con el cual posásemos.

    Ac 21.16: Quelques disciples de Césarée vinrent aussi avec nous, et nous conduisirent chez un nommé Mnason, de l'île de Chypre, ancien disciple, chez qui nous devions loger.


    
      ^
    
Hch 21.17: Y cuando llegamos á Jerusalem, los hermanos nos recibieron de buena voluntad.

    Ac 21.17: Lorsque nous arrivâmes à Jérusalem, les frères nous reçurent avec joie.


    
      ^
    
Hch 21.18: Y al día siguiente Pablo entró con nosotros á Jacobo, y todos los ancianos se juntaron;

    Ac 21.18: Le lendemain, Paul se rendit avec nous chez Jacques, et tous les anciens s'y réunirent.


    
      ^
    
Hch 21.19: A los cuales, como los hubo saludado, contó por menudo lo que Dios había hecho entre los Gentiles por su ministerio.

    Ac 21.19: Après les avoir salués, il raconta en détail ce que Dieu avait fait au milieu des païens par son ministère.


    
      ^
    
Hch 21.20: Y ellos como lo oyeron, glorificaron á Dios, y le dijeron: Ya ves, hermano, cuántos millares de Judíos hay que han creído; y todos son celadores de la ley:

    Ac 21.20: Quand ils l'eurent entendu, ils glorifièrent Dieu. Puis ils lui dirent: Tu vois, frère, combien de milliers de Juifs ont cru, et tous sont zélés pour la loi.


    
      ^
    
Hch 21.21: Mas fueron informados acerca de ti, que enseñas á apartarse de Moisés á todos los Judíos que están entre los Gentiles, diciéndoles que no han de circuncidar á los hijos, ni andar según la costumbre.

    Ac 21.21: Or, ils ont appris que tu enseignes à tous les Juifs qui sont parmi les païens à renoncer à Moïse, leur disant de ne pas circoncire les enfants et de ne pas se conformer aux coutumes.


    
      ^
    
Hch 21.22: ¿Qué hay pues? La multitud se reunirá de cierto: porque oirán que has venido.

    Ac 21.22: Que faire donc? Sans aucun doute la multitude se rassemblera, car on saura que tu es venu.


    
      ^
    
Hch 21.23: Haz pues esto que te decimos: Hay entre nosotros cuatro hombres que tienen voto sobre sí:

    Ac 21.23: C'est pourquoi fais ce que nous allons te dire. Il y a parmi nous quatre hommes qui ont fait un voeu;


    
      ^
    
Hch 21.24: Tomando á éstos contigo, purifícate con ellos, y gasta con ellos, para que rasuren sus cabezas, y todos entiendan que no hay nada de lo que fueron informados acerca de ti; sino que tú también andas guardando la ley.

    Ac 21.24: prends-les avec toi, purifie-toi avec eux, et pourvois à leur dépense, afin qu'ils se rasent la tête. Et ainsi tous sauront que ce qu'ils ont entendu dire sur ton compte est faux, mais que toi aussi tu te conduis en observateur de la loi.


    
      ^
    
Hch 21.25: Empero cuanto á los que de los Gentiles han creído, nosotros hemos escrito haberse acordado que no guarden nada de esto; solamente que se abstengan de lo que fue sacrificado á los ídolos, y de sangre, y de ahogado, y de fornicación.

    Ac 21.25: A l'égard des païens qui ont cru, nous avons décidé et nous leur avons écrit qu'ils eussent à s'abstenir des viandes sacrifiées aux idoles, du sang, des animaux étouffés, et de l'impudicité.


    
      ^
    
Hch 21.26: Entonces Pablo tomó consigo aquellos hombres, y al día siguiente, habiéndose purificado con ellos, entró en el templo, para anunciar el cumplimiento de los días de la purificación, hasta ser ofrecida ofrenda por cada uno de ellos.

    Ac 21.26: Alors Paul prit ces hommes, se purifia, et entra le lendemain dans le temple avec eux, pour annoncer à quel jour la purification serait accomplie et l'offrande présentée pour chacun d'eux.


    
      ^
    
Hch 21.27: Y cuando estaban para acabarse los siete días, unos Judíos de Asia, como le vieron en el templo, alborotaron todo el pueblo y le echaron mano,

    Ac 21.27: Sur la fin des sept jours, les Juifs d'Asie, ayant vu Paul dans le temple, soulevèrent toute la foule, et mirent la main sur lui,


    
      ^
    
Hch 21.28: Dando voces: Varones Israelitas, ayudad: Este es el hombre que por todas partes enseña á todos contra el pueblo, y la ley, y este lugar; y además de esto ha metido Gentiles en el templo, y ha contaminado este lugar Santo.

    Ac 21.28: en criant: Hommes Israélites, au secours! Voici l'homme qui prêche partout et à tout le monde contre le peuple, contre la loi et contre ce lieu; il a même introduit des Grecs dans le temple, et a profané ce saint lieu.


    
      ^
    
Hch 21.29: Porque antes habían visto con él en la ciudad á Trófimo, Efesio, al cual pensaban que Pablo había metido en el templo.

    Ac 21.29: Car ils avaient vu auparavant Trophime d'Éphèse avec lui dans la ville, et ils croyaient que Paul l'avait fait entrer dans le temple.


    
      ^
    
Hch 21.30: Así que, toda la ciudad se alborotó, y agolpóse el pueblo; y tomando á Pablo, hiciéronle salir fuera del templo, y luego las puertas fueron cerradas.

    Ac 21.30: Toute la ville fut émue, et le peuple accourut de toutes parts. Ils se saisirent de Paul, et le traînèrent hors du temple, dont les portes furent aussitôt fermées.


    
      ^
    
Hch 21.31: Y procurando ellos matarle, fué dado aviso al tribuno de la compañía, que toda la ciudad de Jerusalem estaba alborotada;

    Ac 21.31: Comme ils cherchaient à le tuer, le bruit vint au tribun de la cohorte que tout Jérusalem était en confusion.


    
      ^
    
Hch 21.32: El cual tomando luego soldados y centuriones, corrió á ellos. Y ellos como vieron al tribuno y á los soldados, cesaron de herir á Pablo.

    Ac 21.32: A l'instant il prit des soldats et des centeniers, et courut à eux. Voyant le tribun et les soldats, ils cessèrent de frapper Paul.


    
      ^
    
Hch 21.33: Entonces llegando el tribuno, le prendió, y le mandó atar con dos cadenas; y preguntó quién era, y qué había hecho.

    Ac 21.33: Alors le tribun s'approcha, se saisit de lui, et le fit lier de deux chaînes. Puis il demanda qui il était, et ce qu'il avait fait.


    
      ^
    
Hch 21.34: Y entre la multitud, unos gritaban una cosa, y otros otra: y como no podía entender nada de cierto á causa del alboroto, le mandó llevar á la fortaleza.

    Ac 21.34: Mais dans la foule les uns criaient d'une manière, les autres d'une autre; ne pouvant donc rien apprendre de certain, à cause du tumulte, il ordonna de le mener dans la forteresse.


    
      ^
    
Hch 21.35: Y como llegó á las gradas, aconteció que fué llevado de los soldados á causa de la violencia del pueblo;

    Ac 21.35: Lorsque Paul fut sur les degrés, il dut être porté par les soldats, à cause de la violence de la foule;


    
      ^
    
Hch 21.36: Porque multitud de pueblo venía detrás, gritando: Mátale.

    Ac 21.36: car la multitude du peuple suivait, en criant: Fais-le mourir!


    
      ^
    
Hch 21.37: Y como comenzaron á meter á Pablo en la fortaleza, dice al tribuno: ¿Me será lícito hablarte algo? Y él dijo: ¿Sabes griego?

    Ac 21.37: Au moment d'être introduit dans la forteresse, Paul dit au tribun: M'est-il permis de te dire quelque chose? Le tribun répondit: Tu sais le grec?


    
      ^
    
Hch 21.38: ¿No eres tú aquel Egipcio que levantaste una sedición antes de estos días, y sacaste al desierto cuatro mil hombres salteadores?

    Ac 21.38: Tu n'es donc pas cet Égyptien qui s'est révolté dernièrement, et qui a emmené dans le désert quatre mille brigands?


    
      ^
    
Hch 21.39: Entonces dijo Pablo: Yo de cierto soy hombre Judío, ciudadano de Tarso, ciudad no obscura de Cilicia: empero ruégote que me permitas que hable al pueblo.

    Ac 21.39: Je suis Juif, reprit Paul, de Tarse en Cilicie, citoyen d'une ville qui n'est pas sans importance. Permets-moi, je te prie, de parler au peuple.


    
      ^
    
Hch 21.40: Y como él se lo permitió, Pablo, estando en pie en las gradas, hizo señal con la mano al pueblo. Y hecho grande silencio, habló en lengua hebrea, diciendo:

    Ac 21.40: Le tribun le lui ayant permis, Paul, debout sur les degrés, fit signe de la main au peuple. Un profond silence s'établit, et Paul, parlant en langue hébraïque, dit:
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      ^
    
Hch 22.1: VARONES hermanos y padres, oid la razón que ahora os doy.

    Ac 22.1: -Hommes frères et pères, écoutez ce que j'ai maintenant à vous dire pour ma défense!


    
      ^
    
Hch 22.2: (Y como oyeron que les hablaba en lengua hebrea, guardaron más silencio.) Y dijo:

    Ac 22.2: Lorsqu'ils entendirent qu'il leur parlait en langue hébraïque, ils redoublèrent de silence. Et Paul dit:


    
      ^
    
Hch 22.3: Yo de cierto soy Judío, nacido en Tarso de Cilicia, mas criado en esta ciudad á los pies de Gamaliel, enseñado conforme á la verdad de la ley de la patria, celoso de Dios, como todos vosotros sois hoy.

    Ac 22.3: je suis Juif, né à Tarse en Cilicie; mais j'ai été élevé dans cette ville-ci, et instruit aux pieds de Gamaliel dans la connaissance exacte de la loi de nos pères, étant plein de zèle pour Dieu, comme vous l'êtes tous aujourd'hui.


    
      ^
    
Hch 22.4: Que he perseguido este camino hasta la muerte, prendiendo y entregando en cárceles hombres y mujeres:

    Ac 22.4: J'ai persécuté à mort cette doctrine, liant et mettant en prison hommes et femmes.


    
      ^
    
Hch 22.5: Como también el príncipe de los sacerdotes me es testigo, y todos los ancianos; de los cuales también tomando letras á los hermanos, iba á Damasco para traer presos á Jerusalem aun á los que estuviesen allí, para que fuesen castigados.

    Ac 22.5: Le souverain sacrificateur et tout le collège des anciens m'en sont témoins. J'ai même reçu d'eux des lettres pour les frères de Damas, où je me rendis afin d'amener liés à Jérusalem ceux qui se trouvaient là et de les faire punir.


    
      ^
    
Hch 22.6: Mas aconteció que yendo yo, y llegando cerca de Damasco, como á medio día, de repente me rodeó mucha luz del cielo:

    Ac 22.6: Comme j'étais en chemin, et que j'approchais de Damas, tout à coup, vers midi, une grande lumière venant du ciel resplendit autour de moi.


    
      ^
    
Hch 22.7: Y caí en el suelo, y oí una voz que me decía: Saulo, Saulo, ¿por qué me persigues?

    Ac 22.7: Je tombai par terre, et j'entendis une voix qui me disait: Saul, Saul, pourquoi me persécutes-tu?


    
      ^
    
Hch 22.8: Yo entonces respondí: ¿Quién eres, Señor? Y me dijo: Yo soy Jesús de Nazaret, á quién tú persigues.

    Ac 22.8: Je répondis: Qui es-tu, Seigneur? Et il me dit: Je suis Jésus de Nazareth, que tu persécutes.


    
      ^
    
Hch 22.9: Y los que estaban conmigo vieron á la verdad la luz, y se espantaron; mas no oyeron la voz del que hablaba conmigo.

    Ac 22.9: Ceux qui étaient avec moi virent bien la lumière, mais ils n'entendirent pas la voix de celui qui parlait. Alors je dis: Que ferai-je, Seigneur?


    
      ^
    
Hch 22.10: Y dije: ¿Qué haré, Señor? Y el Señor me dijo: Levántate, y ve á Damasco, y allí te será dicho todo lo que te está señalado hacer.

    Ac 22.10: Et le Seigneur me dit: Lève-toi, va à Damas, et là on te dira tout ce que tu dois faire.


    
      ^
    
Hch 22.11: Y como yo no viese por causa de la claridad de la luz, llevado de la mano por los que estaban conmigo, vine á Damasco.

    Ac 22.11: Comme je ne voyais rien, à cause de l'éclat de cette lumière, ceux qui étaient avec moi me prirent par la main, et j'arrivai à Damas.


    
      ^
    
Hch 22.12: Entonces un Ananías, varón pío conforme á la ley, que tenía buen testimonio de todos los Judíos que allí moraban,

    Ac 22.12: Or, un nommé Ananias, homme pieux selon la loi, et de qui tous les Juifs demeurant à Damas rendaient un bon témoignage, vint se présenter à moi,


    
      ^
    
Hch 22.13: Viniendo á mí, y acercándose, me dijo: Hermano Saulo, recibe la vista. Y yo en aquella hora le miré.

    Ac 22.13: et me dit: Saul, mon frère, recouvre la vue. Au même instant, je recouvrai la vue et je le regardai.


    
      ^
    
Hch 22.14: Y él dijo: El Dios de nuestros padres te ha predestinado para que conocieses su voluntad, y vieses á aquel Justo, y oyeses la voz de su boca.

    Ac 22.14: Il dit: Le Dieu de nos pères t'a destiné à connaître sa volonté, à voir le Juste, et à entendre les paroles de sa bouche;


    
      ^
    
Hch 22.15: Porque has de ser testigo suyo á todos los hombres, de lo que has visto y oído.

    Ac 22.15: car tu lui serviras de témoin, auprès de tous les hommes, des choses que tu as vues et entendues.


    
      ^
    
Hch 22.16: Ahora pues, ¿por qué te detienes? Levántate, y bautízate, y lava tus pecados, invocando su nombre.

    Ac 22.16: Et maintenant, que tardes-tu? Lève-toi, sois baptisé, et lavé de tes péchés, en invoquant le nom du Seigneur.


    
      ^
    
Hch 22.17: Y me aconteció, vuelto á Jerusalem, que orando en el templo, fuí arrebatado fuera de mí.

    Ac 22.17: De retour à Jérusalem, comme je priais dans le temple, je fus ravi en extase,


    
      ^
    
Hch 22.18: Y le vi que me decía: Date prisa, y sal prestamente fuera de Jerusalem; porque no recibirán tu testimonio de mí.

    Ac 22.18: et je vis le Seigneur qui me disait: Hâte-toi, et sors promptement de Jérusalem, parce qu'ils ne recevront pas ton témoignage sur moi.


    
      ^
    
Hch 22.19: Y yo dije: Señor, ellos saben que yo encerraba en cárcel, y hería por las sinagogas á los que creían en ti;

    Ac 22.19: Et je dis: Seigneur, ils savent eux-mêmes que je faisais mettre en prison et battre de verges dans les synagogues ceux qui croyaient en toi, et que,


    
      ^
    
Hch 22.20: Y cuando se derramaba la sangre de Esteban tu testigo, yo también estaba presente, y consentía á su muerte, y guardaba las ropas de los que le mataban.

    Ac 22.20: lorsqu'on répandit le sang d'Étienne, ton témoin, j'étais moi-même présent, joignant mon approbation à celle des autres, et gardant les vêtements de ceux qui le faisaient mourir.


    
      ^
    
Hch 22.21: Y me dijo: Ve, porque yo te tengo que enviar lejos á los Gentiles.

    Ac 22.21: Alors il me dit: Va, je t'enverrai au loin vers les nations...


    
      ^
    
Hch 22.22: Y le oyeron hasta esta palabra: entonces alzaron la voz, diciendo: Quita de la tierra á un tal hombre, porque no conviene que viva.

    Ac 22.22: Ils l'écoutèrent jusqu'à cette parole. Mais alors ils élevèrent la voix, disant: Ote de la terre un pareil homme! Il n'est pas digne de vivre.


    
      ^
    
Hch 22.23: Y dando ellos voces, y arrojando sus ropas y echando polvo al aire,

    Ac 22.23: Et ils poussaient des cris, jetaient leurs vêtements, lançaient de la poussière en l'air.


    
      ^
    
Hch 22.24: Mandó el tribuno que le llevasen á la fortaleza, y ordenó que fuese examinado con azotes, para saber por qué causa clamaban así contra él.

    Ac 22.24: Le tribun commanda de faire entrer Paul dans la forteresse, et de lui donner la question par le fouet, afin de savoir pour quel motif ils criaient ainsi contre lui.


    
      ^
    
Hch 22.25: Y como le ataron con correas, Pablo dijo al centurión que estaba presente: ¿Os es lícito azotar á un hombre Romano sin ser condenado?

    Ac 22.25: Lorsqu'on l'eut exposé au fouet, Paul dit au centenier qui était présent: Vous est-il permis de battre de verges un citoyen romain, qui n'est pas même condamné?


    
      ^
    
Hch 22.26: Y como el centurión oyó esto, fué y dió aviso al tribuno, diciendo ¿Qué vas á hacer? porque este hombre es Romano.

    Ac 22.26: A ces mots, le centenier alla vers le tribun pour l'avertir, disant: Que vas-tu faire? Cet homme est Romain.


    
      ^
    
Hch 22.27: Y viniendo el tribuno, le dijo: Dime, ¿eres tú Romano? Y él dijo: Sí.

    Ac 22.27: Et le tribun, étant venu, dit à Paul: Dis-moi, es-tu Romain? Oui, répondit-il.


    
      ^
    
Hch 22.28: Y respondió el tribuno: Yo con grande suma alcancé esta ciudadanía. Entonces Pablo dijo: Pero yo lo soy de nacimiento.

    Ac 22.28: Le tribun reprit: C'est avec beaucoup d'argent que j'ai acquis ce droit de citoyen. Et moi, dit Paul, je l'ai par ma naissance.


    
      ^
    
Hch 22.29: Así que, luego se apartaron de él los que le habían de atormentar: y aun el tribuno también tuvo temor, entendido que era Romano, por haberle atado.

    Ac 22.29: Aussitôt ceux qui devaient lui donner la question se retirèrent, et le tribun, voyant que Paul était Romain, fut dans la crainte parce qu'il l'avait fait lier.


    
      ^
    
Hch 22.30: Y al día siguiente, queriendo saber de cierto la causa por qué era acusado de los Judíos, le soltó de las prisiones, y mandó venir á los príncipes de los sacerdotes, y á todo su concilio: y sacando á Pablo, le presentó delante de ellos.

    Ac 22.30: Le lendemain, voulant savoir avec certitude de quoi les Juifs l'accusaient, le tribun lui fit ôter ses liens, et donna l'ordre aux principaux sacrificateurs et à tout le sanhédrin de se réunir; puis, faisant descendre Paul, il le plaça au milieu d'eux.

  


  Hechos 23 / Actes 23


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21} {22} {23} {24} {25} {26} {27} {28} {29} {30} {31} {32} {33} {34} {35}



  
    
      ^
    
Hch 23.1: ENTONCES Pablo, poniendo los ojos en el concilio, dice: Varones hermanos, yo con toda buena conciencia he conversado delante de Dios hasta el día de hoy.

    Ac 23.1: -Paul, les regards fixés sur le sanhédrin, dit: Hommes frères, c'est en toute bonne conscience que je me suis conduit jusqu'à ce jour devant Dieu...


    
      ^
    
Hch 23.2: El príncipe de los sacerdotes, Ananías, mandó entonces á los que estaban delante de él, que le hiriesen en la boca.

    Ac 23.2: Le souverain sacrificateur Ananias ordonna à ceux qui étaient près de lui de le frapper sur la bouche.


    
      ^
    
Hch 23.3: Entonces Pablo le dijo: Herirte ha Dios, pared blanqueada: ¿y estás tú sentado para juzgarme conforme á la ley, y contra la ley me mandas herir?

    Ac 23.3: Alors Paul lui dit: Dieu te frappera, muraille blanchie! Tu es assis pour me juger selon la loi, et tu violes la loi en ordonnant qu'on me frappe!


    
      ^
    
Hch 23.4: Y los que estaban presentes dijeron: ¿Al sumo sacerdote de Dios maldices?

    Ac 23.4: Ceux qui étaient près de lui dirent: Tu insultes le souverain sacrificateur de Dieu!


    
      ^
    
Hch 23.5: Y Pablo dijo: No sabía, hermanos, que era el sumo sacerdote; pues escrito está: Al príncipe de tu pueblo no maldecirás.

    Ac 23.5: Et Paul dit: Je ne savais pas, frères, que ce fût le souverain sacrificateur; car il est écrit: Tu ne parleras pas mal du chef de ton peuple.


    
      ^
    
Hch 23.6: Entonces Pablo, sabiendo que la una parte era de Saduceos, y la otra de Fariseos, clamó en el concilio: Varones hermanos, yo soy Fariseo, hijo de Fariseo: de la esperanza y de la resurrección de los muertos soy yo juzgado.

    Ac 23.6: Paul, sachant qu'une partie de l'assemblée était composée de sadducéens et l'autre de pharisiens, s'écria dans le sanhédrin: Hommes frères, je suis pharisien, fils de pharisien; c'est à cause de l'espérance et de la résurrection des morts que je suis mis en jugement.


    
      ^
    
Hch 23.7: Y como hubo dicho esto, fué hecha disensión entre los Fariseos y los Saduceos; y la multitud fué dividida.

    Ac 23.7: Quand il eut dit cela, il s'éleva une discussion entre les pharisiens et les sadducéens, et l'assemblée se divisa.


    
      ^
    
Hch 23.8: Porque los Saduceos dicen que no hay resurrección, ni ángel, ni espíritu; mas los Fariseos confiesan ambas cosas.

    Ac 23.8: Car les sadducéens disent qu'il n'y a point de résurrection, et qu'il n'existe ni ange ni esprit, tandis que les pharisiens affirment les deux choses.


    
      ^
    
Hch 23.9: Y levantóse un gran clamor: y levantándose los escribas de la parte de los Fariseos, contendían diciendo: Ningún mal hallamos en este hombre; que si espíritu le ha hablado, ó ángel, no resistamos á Dios.

    Ac 23.9: Il y eut une grande clameur, et quelques scribes du parti des pharisiens, s'étant levés, engagèrent un vif débat, et dirent: Nous ne trouvons aucun mal en cet homme; peut-être un esprit ou un ange lui a-t-il parlé.


    
      ^
    
Hch 23.10: Y habiendo grande disensión, el tribuno, teniendo temor de que Pablo fuese despedazado de ellos, mandó venir soldados, y arrebatarle de en medio de ellos, y llevarle á la fortaleza.

    Ac 23.10: Comme la discorde allait croissant, le tribun craignant que Paul ne fût mis en pièces par ces gens, fit descendre les soldats pour l'enlever du milieu d'eux et le conduire à la forteresse.


    
      ^
    
Hch 23.11: Y la noche siguiente, presentándosele el Señor, le dijo: Confía, Pablo; que como has testificado de mí en Jerusalem, así es menester testifiques también en Roma.

    Ac 23.11: La nuit suivante, le Seigneur apparut à Paul, et dit: Prends courage; car, de même que tu as rendu témoignage de moi dans Jérusalem, il faut aussi que tu rendes témoignage dans Rome.


    
      ^
    
Hch 23.12: Y venido el día, algunos de los Judíos se juntaron, é hicieron voto bajo de maldición, diciendo que ni comerían ni beberían hasta que hubiesen muerto á Pablo.

    Ac 23.12: Quand le jour fut venu, les Juifs formèrent un complot, et firent des imprécations contre eux-mêmes, en disant qu'ils s'abstiendraient de manger et de boire jusqu'à ce qu'ils eussent tué Paul.


    
      ^
    
Hch 23.13: Y eran más de cuarenta los que habían hecho esta conjuración;

    Ac 23.13: Ceux qui formèrent ce complot étaient plus de quarante,


    
      ^
    
Hch 23.14: Los cuales se fueron á los príncipes de los sacerdotes y á los ancianos, y dijeron: Nosotros hemos hecho voto debajo de maldición, que no hemos de gustar nada hasta que hayamos muerto á Pablo.

    Ac 23.14: et ils allèrent trouver les principaux sacrificateurs et les anciens, auxquels ils dirent: Nous nous sommes engagés, avec des imprécations contre nous-mêmes, à ne rien manger jusqu'à ce que nous ayons tué Paul.


    
      ^
    
Hch 23.15: Ahora pues, vosotros, con el concilio, requerid al tribuno que le saque mañana á vosotros como que queréis entender de él alguna cosa más cierta; y nosotros, antes que él llegue, estaremos aparejados para matarle.

    Ac 23.15: Vous donc, maintenant, adressez-vous avec le sanhédrin au tribun, pour qu'il l'amène devant vous, comme si vous vouliez examiner sa cause plus exactement; et nous, avant qu'il approche, nous sommes prêts à le tuer.


    
      ^
    
Hch 23.16: Entonces un hijo de la hermana de Pablo, oyendo las asechanzas, fué, y entró en la fortaleza, y dió aviso á Pablo.

    Ac 23.16: Le fils de la soeur de Paul, ayant eu connaissance du guet-apens, alla dans la forteresse en informer Paul.


    
      ^
    
Hch 23.17: Y Pablo, llamando á uno de los centuriones, dice: Lleva á este mancebo al tribuno, porque tiene cierto aviso que darle.

    Ac 23.17: Paul appela l'un des centeniers, et dit: Mène ce jeune homme vers le tribun, car il a quelque chose à lui rapporter.


    
      ^
    
Hch 23.18: El entonces tomándole, le llevó al tribuno, y dijo: El preso Pablo, llamándome, me rogó que trajese á ti este mancebo, que tiene algo que hablarte.

    Ac 23.18: Le centenier prit le jeune homme avec lui, le conduisit vers le tribun, et dit: Le prisonnier Paul m'a appelé, et il m'a prié de t'amener ce jeune homme, qui a quelque chose à te dire.


    
      ^
    
Hch 23.19: Y el tribuno, tomándole de la mano y retirándose aparte, le preguntó: ¿Qué es lo que tienes que decirme?

    Ac 23.19: Le tribun, prenant le jeune homme par la main, et se retirant à l'écart, lui demanda: Qu'as-tu à m'annoncer?


    
      ^
    
Hch 23.20: Y él dijo: Los Judíos han concertado rogarte que mañana saques á Pablo al concilio, como que han de inquirir de él alguna cosa más cierta.

    Ac 23.20: Il répondit: Les Juifs sont convenus de te prier d'amener Paul demain devant le sanhédrin, comme si tu devais t'enquérir de lui plus exactement.


    
      ^
    
Hch 23.21: Mas tú no los creas; porque más de cuarenta hombres de ellos le acechan, los cuales han hecho voto debajo de maldición, de no comer ni beber hasta que le hayan muerto; y ahora están apercibidos esperando tu promesa.

    Ac 23.21: Ne les écoute pas, car plus de quarante d'entre eux lui dressent un guet-apens, et se sont engagés, avec des imprécations contre eux-mêmes, à ne rien manger ni boire jusqu'à ce qu'ils l'aient tué; maintenant ils sont prêts, et n'attendent que ton consentement.


    
      ^
    
Hch 23.22: Entonces el tribuno despidió al mancebo, mandándole que á nadie dijese que le había dado aviso de esto.

    Ac 23.22: Le tribun renvoya le jeune homme, après lui avoir recommandé de ne parler à personne de ce rapport qu'il lui avait fait.


    
      ^
    
Hch 23.23: Y llamados dos centuriones, mandó que apercibiesen para la hora tercia de la noche doscientos soldados, que fuesen hasta Cesarea, y setenta de á caballo, y doscientos lanceros;

    Ac 23.23: Ensuite il appela deux des centeniers, et dit: Tenez prêts, dès la troisième heure de la nuit, deux cents soldats, soixante-dix cavaliers et deux cents archers, pour aller jusqu'à Césarée.


    
      ^
    
Hch 23.24: Y que aparejasen cabalgaduras en que poniendo á Pablo, le llevasen en salvo á Félix el Presidente.

    Ac 23.24: Qu'il y ait aussi des montures pour Paul, afin qu'on le mène sain et sauf au gouverneur Félix.


    
      ^
    
Hch 23.25: Y escribió una carta en estos términos:

    Ac 23.25: Il écrivit une lettre ainsi conçue:


    
      ^
    
Hch 23.26: Claudio Lisias al excelentísimo gobernador Félix: Salud.

    Ac 23.26: Claude Lysias au très excellent gouverneur Félix, salut!


    
      ^
    
Hch 23.27: A este hombre, aprehendido de los Judíos, y que iban ellos á matar, libré yo acudiendo con la tropa, habiendo entendido que era Romano.

    Ac 23.27: Cet homme, dont les Juifs s'étaient saisis, allait être tué par eux, lorsque je survins avec des soldats et le leur enlevai, ayant appris qu'il était Romain.


    
      ^
    
Hch 23.28: Y queriendo saber la causa por qué le acusaban, le llevé al concilio de ellos:

    Ac 23.28: Voulant connaître le motif pour lequel ils l'accusaient, je l'amenai devant leur sanhédrin.


    
      ^
    
Hch 23.29: Y hallé que le acusaban de cuestiones de la ley de ellos, y que ningún crimen tenía digno de muerte ó de prisión.

    Ac 23.29: J'ai trouvé qu'il était accusé au sujet de questions relatives à leur loi, mais qu'il n'avait commis aucun crime qui mérite la mort ou la prison.


    
      ^
    
Hch 23.30: Mas siéndome dado aviso de asechanzas que le habían aparejado los Judíos, luego al punto le he enviado á ti, intimando también á los acusadores que traten delante de ti lo que tienen contra él. Pásalo bien.

    Ac 23.30: Informé que les Juifs lui dressaient des embûches, je te l'ai aussitôt envoyé, en faisant savoir à ses accusateurs qu'ils eussent à s'adresser eux-mêmes à toi. Adieu.


    
      ^
    
Hch 23.31: Y los soldados, tomando á Pablo como les era mandado, lleváronle de noche á Antipatris.

    Ac 23.31: Les soldats, selon l'ordre qu'ils avaient reçu, prirent Paul, et le conduisirent pendant la nuit jusqu'à Antipatris.


    
      ^
    
Hch 23.32: Y al día siguiente, dejando á los de á caballo que fuesen con él, se volvieron á la fortaleza.

    Ac 23.32: Le lendemain, laissant les cavaliers poursuivre la route avec lui, ils retournèrent à la forteresse.


    
      ^
    
Hch 23.33: y como llegaron á Cesarea, y dieron la carta al gobernador, presentaron también á Pablo delante de él.

    Ac 23.33: Arrivés à Césarée, les cavaliers remirent la lettre au gouverneur, et lui présentèrent Paul.


    
      ^
    
Hch 23.34: Y el gobernador, leída la carta, preguntó de qué provincia era; y entendiendo que de Cilicia,

    Ac 23.34: Le gouverneur, après avoir lu la lettre, demanda de quelle province était Paul. Ayant appris qu'il était de la Cilicie:


    
      ^
    
Hch 23.35: Te oiré, dijo, cuando vinieren tus acusadores. Y mandó que le guardasen en el pretorio de Herodes.

    Ac 23.35: Je t'entendrai, dit-il, quand tes accusateurs seront venus. Et il ordonna qu'on le gardât dans le prétoire d'Hérode.
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      ^
    
Hch 24.1: Y CINCO días después descendió el sumo sacerdote Ananías, con algunos de los ancianos, y un cierto Tértulo, orador; y parecieron delante del gobernador contra Pablo.

    Ac 24.1: -Cinq jours après, arriva le souverain sacrificateur Ananias, avec des anciens et un orateur nommé Tertulle. Ils portèrent plainte au gouverneur contre Paul.


    
      ^
    
Hch 24.2: Y citado que fué, Tértulo comenzó á acusar, diciendo: Como por causa tuya vivamos en grande paz, y muchas cosas sean bien gobernadas en el pueblo por tu prudencia,

    Ac 24.2: Paul fut appelé, et Tertulle se mit à l'accuser, en ces termes:


    
      ^
    
Hch 24.3: Siempre y en todo lugar lo recibimos con todo hacimiento de gracias, oh excelentísimo Félix.

    Ac 24.3: Très excellent Félix, tu nous fais jouir d'une paix profonde, et cette nation a obtenu de salutaires réformes par tes soins prévoyants; c'est ce que nous reconnaissons en tout et partout avec une entière gratitude.


    
      ^
    
Hch 24.4: Empero por no molestarte más largamente, ruégote que nos oigas brevemente conforme á tu equidad.

    Ac 24.4: Mais, pour ne pas te retenir davantage, je te prie d'écouter, dans ta bonté, ce que nous avons à dire en peu de mots.


    
      ^
    
Hch 24.5: Porque hemos hallado que este hombre es pestilencial, y levantador de sediciones entre todos los Judíos por todo el mundo, y príncipe de la secta de los Nazarenos:

    Ac 24.5: Nous avons trouvé cet homme, qui est une peste, qui excite des divisions parmi tous les Juifs du monde, qui est chef de la secte des Nazaréens,


    
      ^
    
Hch 24.6: El cual también tentó á violar el templo; y prendiéndole, le quisimos juzgar conforme á nuestra ley:

    Ac 24.6: et qui même a tenté de profaner le temple. Et nous l'avons arrêté. Nous avons voulu le juger selon notre loi;


    
      ^
    
Hch 24.7: Mas interviniendo el tribuno Lisias, con grande violencia le quitó de nuestras manos,

    Ac 24.7: mais le tribun Lysias étant survenu, l'a arraché de nos mains avec une grande violence,


    
      ^
    
Hch 24.8: Mandando á sus acusadores que viniesen á ti; del cual tú mismo juzgando, podrás entender todas estas cosas de que le acusamos.

    Ac 24.8: en ordonnant à ses accusateurs de venir devant toi. Tu pourras toi-même, en l'interrogeant, apprendre de lui tout ce dont nous l'accusons.


    
      ^
    
Hch 24.9: Y contendían también los Judíos, diciendo ser así estas cosas.

    Ac 24.9: Les Juifs se joignirent à l'accusation, soutenant que les choses étaient ainsi.


    
      ^
    
Hch 24.10: Entonces Pablo, haciéndole el gobernador señal que hablase, respondió: Porque sé que muchos años ha eres gobernador de esta nación, con buen ánimo satisfaré por mí.

    Ac 24.10: Après que le gouverneur lui eut fait signe de parler, Paul répondit: Sachant que, depuis plusieurs années, tu es juge de cette nation, c'est avec confiance que je prends la parole pour défendre ma cause.


    
      ^
    
Hch 24.11: Porque tú puedes entender que no hace más de doce días que subí á adorar á Jerusalem;

    Ac 24.11: Il n'y a pas plus de douze jours, tu peux t'en assurer, que je suis monté à Jérusalem pour adorer.


    
      ^
    
Hch 24.12: Y ni me hallaron en el templo disputando con ninguno, ni haciendo concurso de multitud, ni en sinagogas, ni en la ciudad;

    Ac 24.12: On ne m'a trouvé ni dans le temple, ni dans les synagogues, ni dans la ville, disputant avec quelqu'un, ou provoquant un rassemblement séditieux de la foule.


    
      ^
    
Hch 24.13: Ni te pueden probar las cosas de que ahora me acusan.

    Ac 24.13: Et ils ne sauraient prouver ce dont ils m'accusent maintenant.


    
      ^
    
Hch 24.14: Esto empero te confieso, que conforme á aquel Camino que llaman herejía, así sirvo al Dios de mis padres, creyendo todas las cosas que en la ley y en los profetas están escritas;

    Ac 24.14: Je t'avoue bien que je sers le Dieu de mes pères selon la voie qu'ils appellent une secte, croyant tout ce qui est écrit dans la loi et dans les prophètes,


    
      ^
    
Hch 24.15: Teniendo esperanza en Dios que ha de haber resurrección de los muertos, así de justos como de injustos, la cual también ellos esperan.

    Ac 24.15: et ayant en Dieu cette espérance, comme ils l'ont eux-mêmes, qu'il y aura une résurrection des justes et des injustes.


    
      ^
    
Hch 24.16: Y por esto, procuro yo tener siempre conciencia sin remordimiento acerca de Dios y acerca de los hombres.

    Ac 24.16: C'est pourquoi je m'efforce d'avoir constamment une conscience sans reproche devant Dieu et devant les hommes.


    
      ^
    
Hch 24.17: Mas pasados muchos años, vine á hacer limosnas á mi nación, y ofrendas,

    Ac 24.17: Après une absence de plusieurs années, je suis venu pour faire des aumônes à ma nation, et pour présenter des offrandes.


    
      ^
    
Hch 24.18: Cuando me hallaron purificado en el templo (no con multitud ni con alboroto) unos Judíos de Asia;

    Ac 24.18: C'est alors que quelques Juifs d'Asie m'ont trouvé purifié dans le temple, sans attroupement ni tumulte.


    
      ^
    
Hch 24.19: Los cuales debieron comparecer delante de ti, y acusarme, si contra mí tenían algo.

    Ac 24.19: C'était à eux de paraître en ta présence et de se porter accusateurs, s'ils avaient quelque chose contre moi.


    
      ^
    
Hch 24.20: O digan estos mismos si hallaron en mí alguna cosa mal hecha, cuando yo estuve en el concilio,

    Ac 24.20: Ou bien, que ceux-ci déclarent de quel crime ils m'ont trouvé coupable, lorsque j'ai comparu devant le sanhédrin,


    
      ^
    
Hch 24.21: Si no sea que, estando entre ellos prorrumpí en alta voz: Acerca de la resurrección de los muertos soy hoy juzgado de vosotros.

    Ac 24.21: à moins que ce ne soit uniquement de ce cri que j'ai fait entendre au milieu d'eux: C'est à cause de la résurrection des morts que je suis aujourd'hui mis en jugement devant vous.


    
      ^
    
Hch 24.22: Entonces Félix, oídas estas cosas, estando bien informado de esta secta, les puso dilación, diciendo: Cuando descendiere el tribuno Lisias acabaré de conocer de vuestro negocio.

    Ac 24.22: Félix, qui savait assez exactement ce qui concernait cette doctrine, les ajourna, en disant: Quand le tribun Lysias sera venu, j'examinerai votre affaire.


    
      ^
    
Hch 24.23: Y mandó al centurión que Pablo fuese guardado, y aliviado de las prisiones; y que no vedase á ninguno de sus familiares servirle, ó venir á él.

    Ac 24.23: Et il donna l'ordre au centenier de garder Paul, en lui laissant une certaine liberté, et en n'empêchant aucun des siens de lui rendre des services.


    
      ^
    
Hch 24.24: Y algunos días después, viniendo Félix con Drusila, su mujer, la cual era Judía, llamó á Pablo, y oyó de él la fe que es en Jesucristo.

    Ac 24.24: Quelques jours après, Félix vint avec Drusille, sa femme, qui était Juive, et il fit appeler Paul. Il l'entendit sur la foi en Christ.


    
      ^
    
Hch 24.25: Y disertando él de la justicia, y de la continencia, y del juicio venidero, espantado Félix, respondió: Ahora vete, mas en teniendo oportunidad te llmaré:

    Ac 24.25: Mais, comme Paul discourait sur la justice, sur la tempérance, et sur le jugement à venir, Félix, effrayé, dit: Pour le moment retire-toi; quand j'en trouverai l'occasion, je te rappellerai.


    
      ^
    
Hch 24.26: Esperando también con esto, que de parte de Pablo le serían dados dineros, porque le soltase; por lo cual, haciéndole venir muchas veces, hablaba con él.

    Ac 24.26: Il espérait en même temps que Paul lui donnerait de l'argent; aussi l'envoyait-il chercher assez fréquemment, pour s'entretenir avec lui.


    
      ^
    
Hch 24.27: Mas al cabo de dos años recibió Félix por sucesor á Porcio Festo: y queriendo Félix ganar la gracia de los Judíos, dejó preso á Pablo.

    Ac 24.27: Deux ans s'écoulèrent ainsi, et Félix eut pour successeur Porcius Festus. Dans le désir de plaire aux Juifs, Félix laissa Paul en prison.
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      ^
    
Hch 25.1: FESTO pues, entrado en la provincia, tres días después subió de Cesarea á Jerusalem.

    Ac 25.1: -Festus, étant arrivé dans la province, monta trois jours après de Césarée à Jérusalem.


    
      ^
    
Hch 25.2: Y vinieron á él los príncipes de los sacerdotes y los principales de los Judíos contra Pablo; y le rogaron,

    Ac 25.2: Les principaux sacrificateurs et les principaux d'entre les Juifs lui portèrent plainte contre Paul. Ils firent des instances auprès de lui, et, dans des vues hostiles,


    
      ^
    
Hch 25.3: Pidiendo gracia contra él, que le hiciese traer á Jerusalem, poniendo ellos asechanzas para matarle en el camino.

    Ac 25.3: lui demandèrent comme une faveur qu'il le fît venir à Jérusalem. Ils préparaient un guet-apens, pour le tuer en chemin.


    
      ^
    
Hch 25.4: Mas Festo respondió, que Pablo estaba guardado en Cesarea, y que él mismo partiría presto.

    Ac 25.4: Festus répondit que Paul était gardé à Césarée, et que lui-même devait partir sous peu.


    
      ^
    
Hch 25.5: Los que de vosotros pueden, dijo desciendan juntamente; y si hay algún crimen en este varón, acúsenle.

    Ac 25.5: Que les principaux d'entre vous descendent avec moi, dit-il, et s'il y a quelque chose de coupable en cet homme, qu'ils l'accusent.


    
      ^
    
Hch 25.6: Y deteniéndose entre ellos no más de ocho ó diez días, venido á Cesarea, el siguiente día se sentó en el tribunal, y mandó que Pablo fuese traído.

    Ac 25.6: Festus ne passa que huit à dix jours parmi eux, puis il descendit à Césarée. Le lendemain, s'étant assis sur son tribunal, il donna l'ordre qu'on amenât Paul.


    
      ^
    
Hch 25.7: El cual venido, le rodearon los Judíos que habían venido de Jerusalem, poniendo contra Pablo muchas y graves acusaciones, las cuales no podían probar;

    Ac 25.7: Quand il fut arrivé, les Juifs qui étaient venus de Jérusalem l'entourèrent, et portèrent contre lui de nombreuses et graves accusations, qu'ils n'étaient pas en état de prouver.


    
      ^
    
Hch 25.8: Alegando él por su parte: Ni contra la ley de los Judíos, ni contra el templo, ni contra César he pecado en nada.

    Ac 25.8: Paul entreprit sa défense, en disant: Je n'ai rien fait de coupable, ni contre la loi des Juifs, ni contre le temple, ni contre César.


    
      ^
    
Hch 25.9: Mas Festo, queriendo congraciarse con los Judíos, respondiendo á Pablo, dijo: ¿Quieres subir á Jerusalem, y allá ser juzgado de estas cosas delante de mí?

    Ac 25.9: Festus, désirant plaire aux Juifs, répondit à Paul: Veux-tu monter à Jérusalem, et y être jugé sur ces choses en ma présence?


    
      ^
    
Hch 25.10: Y Pablo dijo: Ante el tribunal de César estoy, donde conviene que sea juzgado. A los Judíos no he hecho injuria alguna, como tú sabes muy bien.

    Ac 25.10: Paul dit: C'est devant le tribunal de César que je comparais, c'est là que je dois être jugé. Je n'ai fait aucun tort aux Juifs, comme tu le sais fort bien.


    
      ^
    
Hch 25.11: Porque si alguna injuria, ó cosa alguna digna de muerte he hecho, no rehuso morir; mas si nada hay de las cosas de que éstos me acusan, nadie puede darme á ellos. A César apelo.

    Ac 25.11: Si j'ai commis quelque injustice, ou quelque crime digne de mort, je ne refuse pas de mourir; mais, si les choses dont ils m'accusent sont fausses, personne n'a le droit de me livrer à eux. J'en appelle à César.


    
      ^
    
Hch 25.12: Entonces Festo, habiendo hablado con el consejo, respondió: ¿A César has apelado? á César irás.

    Ac 25.12: Alors Festus, après avoir délibéré avec le conseil, répondit: Tu en as appelé à César; tu iras devant César.


    
      ^
    
Hch 25.13: Y pasados algunos días, el rey Agripa y Bernice vinieron á Cesarea á saludar á Festo.

    Ac 25.13: Quelques jours après, le roi Agrippa et Bérénice arrivèrent à Césarée, pour saluer Festus.


    
      ^
    
Hch 25.14: Y como estuvieron allí muchos días, Festo declaró la causa de Pablo al rey, diciendo: Un hombre ha sido dejado preso por Félix,

    Ac 25.14: Comme ils passèrent là plusieurs jours, Festus exposa au roi l'affaire de Paul, et dit: Félix a laissé prisonnier un homme


    
      ^
    
Hch 25.15: Sobre el cual, cuando fuí á Jerusalem, vinieron á mí los príncipes de los sacerdotes y los ancianos de los Judíos, pidiendo condenación contra él:

    Ac 25.15: contre lequel, lorsque j'étais à Jérusalem, les principaux sacrificateurs et les anciens des Juifs ont porté plainte, en demandant sa condamnation.


    
      ^
    
Hch 25.16: A los cuales respondí: no ser costumbre de los Romanos dar alguno á la muerte antes que el que es acusado tenga presentes sus acusadores, y haya lugar de defenderse de la acusación.

    Ac 25.16: Je leur ai répondu que ce n'est pas la coutume des Romains de livrer un homme avant que l'inculpé ait été mis en présence de ses accusateurs, et qu'il ait eu la faculté de se défendre sur les choses dont on l'accuse.


    
      ^
    
Hch 25.17: Así que, habiendo venido ellos juntos acá, sin ninguna dilación, al día siguiente, sentado en el tribunal, mandé traer al hombre;

    Ac 25.17: Ils sont donc venus ici, et, sans différer, je m'assis le lendemain sur mon tribunal, et je donnai l'ordre qu'on amenât cet homme.


    
      ^
    
Hch 25.18: Y estando presentes los acusadores, ningún cargo produjeron de los que yo sospechaba:

    Ac 25.18: Les accusateurs, s'étant présentés, ne lui imputèrent rien de ce que je supposais;


    
      ^
    
Hch 25.19: Solamente tenían contra él ciertas cuestiones acerca de su superstición, y de un cierto Jesús, difunto, el cual Pablo afirmaba que estaba vivo.

    Ac 25.19: ils avaient avec lui des discussions relatives à leur religion particulière, et à un certain Jésus qui est mort, et que Paul affirmait être vivant.


    
      ^
    
Hch 25.20: Y yo, dudando en cuestión semejante, dije, si quería ir á Jerusalem, y allá ser juzgado de estas cosas.

    Ac 25.20: Ne sachant quel parti prendre dans ce débat, je lui demandai s'il voulait aller à Jérusalem, et y être jugé sur ces choses.


    
      ^
    
Hch 25.21: Mas apelando Pablo á ser guardado al conocimiento de Augusto, mandé que le guardasen hasta que le enviara á César.

    Ac 25.21: Mais Paul en ayant appelé, pour que sa cause fût réservée à la connaissance de l'empereur, j'ai ordonné qu'on le gardât jusqu'à ce que je l'envoyasse à César.


    
      ^
    
Hch 25.22: Entonces Agripa dijo á Festo: Yo también quisiera oir á ese hombre. Y él dijo: Mañana le oirás.

    Ac 25.22: Agrippa dit à Festus: Je voudrais aussi entendre cet homme. Demain, répondit Festus, tu l'entendras.


    
      ^
    
Hch 25.23: Y al otro día, viniendo Agripa y Bernice con mucho aparato, y entrando en la audiencia con los tribunos y principales hombres de la ciudad, por mandato de Festo, fué traído Pablo.

    Ac 25.23: Le lendemain donc, Agrippa et Bérénice vinrent en grande pompe, et entrèrent dans le lieu de l'audience avec les tribuns et les principaux de la ville. Sur l'ordre de Festus, Paul fut amené.


    
      ^
    
Hch 25.24: Entonces Festo dijo: Rey Agripa, y todos los varones que estáis aquí juntos con nosotros: veis á éste, por el cual toda la multitud de los Judíos me ha demandado en Jerusalem y aquí, dando voces que no conviene que viva más;

    Ac 25.24: Alors Festus dit: Roi Agrippa, et vous tous qui êtes présents avec nous, vous voyez cet homme au sujet duquel toute la multitude des Juifs s'est adressée à moi, soit à Jérusalem, soit ici, en s'écriant qu'il ne devait plus vivre.


    
      ^
    
Hch 25.25: Mas yo, hallando que ninguna cosa digna de muerte ha hecho, y él mismo apelando á Augusto, he determinado enviarle:

    Ac 25.25: Pour moi, ayant reconnu qu'il n'a rien fait qui mérite la mort, et lui-même en ayant appelé à l'empereur, j'ai résolu de le faire partir.


    
      ^
    
Hch 25.26: Del cual no tengo cosa cierta que escriba al señor; por lo que le he sacado á vosotros, y mayormente á tí, oh rey Agripa, para que hecha información, tenga yo qué escribir.

    Ac 25.26: Je n'ai rien de certain à écrire à l'empereur sur son compte; c'est pourquoi je l'ai fait paraître devant vous, et surtout devant toi, roi Agrippa, afin de savoir qu'écrire, après qu'il aura été examiné.


    
      ^
    
Hch 25.27: Porque fuera de razón me parece enviar un preso, y no informar de las causas.

    Ac 25.27: Car il me semble absurde d'envoyer un prisonnier sans indiquer de quoi on l'accuse.
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      ^
    
Hch 26.1: ENTONCES Agripa dijo á Pablo: Se te permite hablar por ti mismo. Pablo entonces, extendiendo la mano, comenzó á responder por sí, diciendo:

    Ac 26.1: -Agrippa dit à Paul: Il t'est permis de parler pour ta défense. Et Paul, ayant étendu la main, se justifia en ces termes:


    
      ^
    
Hch 26.2: Acerca de todas las cosas de que soy acusado por los Judíos, oh rey Agripa, me tengo por dichoso de que haya hoy de defenderme delante de ti;

    Ac 26.2: Je m'estime heureux, roi Agrippa, d'avoir aujourd'hui à me justifier devant toi de toutes les choses dont je suis accusé par les Juifs,


    
      ^
    
Hch 26.3: Mayormente sabiendo tú todas las costumbres y cuestiones que hay entre los Judíos: por lo cual te ruego que me oigas con paciencia.

    Ac 26.3: car tu connais parfaitement leurs coutumes et leurs discussions. Je te prie donc de m'écouter avec patience.


    
      ^
    
Hch 26.4: Mi vida pues desde la mocedad, la cual desde el principio fué en mi nación, en Jerusalem, todos los Judíos la saben:

    Ac 26.4: Ma vie, dès les premiers temps de ma jeunesse, est connue de tous les Juifs, puisqu'elle s'est passée à Jérusalem, au milieu de ma nation.


    
      ^
    
Hch 26.5: Los cuales tienen ya conocido que yo desde el principio, si quieren testificarlo, conforme á la más rigurosa secta de nuestra religión he vivido Fariseo.

    Ac 26.5: Ils savent depuis longtemps, s'ils veulent le déclarer, que j'ai vécu pharisien, selon la secte la plus rigide de notre religion.


    
      ^
    
Hch 26.6: Y ahora, por la esperanza de la promesa que hizo Dios á nuestros padres, soy llamado en juicio;

    Ac 26.6: Et maintenant, je suis mis en jugement parce que j'espère l'accomplissement de la promesse que Dieu a faite à nos pères,


    
      ^
    
Hch 26.7: A la cual promesa nuestras doce tribus, sirviendo constantemente de día y de noche, esperan que han de llegar. Por la cual esperanza, oh rey Agripa, soy acusado de los Judíos.

    Ac 26.7: et à laquelle aspirent nos douze tribus, qui servent Dieu continuellement nuit et jour. C'est pour cette espérance, ô roi, que je suis accusé par des Juifs!


    
      ^
    
Hch 26.8: ¡Qué! ¿Júzgase cosa increíble entre vosotros que Dios resucite los muertos?

    Ac 26.8: Quoi! vous semble-t-il incroyable que Dieu ressuscite les morts?


    
      ^
    
Hch 26.9: Yo ciertamente había pensando deber hacer muchas cosas contra el nombre de Jesús de Nazaret:

    Ac 26.9: Pour moi, j'avais cru devoir agir vigoureusement contre le nom de Jésus de Nazareth.


    
      ^
    
Hch 26.10: Lo cual también hice en Jerusalem, y yo encerré en cárcel es á muchos de los santos, recibida potestad de los príncipes de los sacerdotes; y cuando eran matados, yo dí mi voto.

    Ac 26.10: C'est ce que j'ai fait à Jérusalem. J'ai jeté en prison plusieurs des saints, ayant reçu ce pouvoir des principaux sacrificateurs, et, quand on les mettait à mort, je joignais mon suffrage à celui des autres.


    
      ^
    
Hch 26.11: Y muchas veces, castigándolos por todas las sinagogas, los forcé á blasfemar; y enfurecido sobremanera contra ellos, los perseguí hasta en las ciudades extrañas.

    Ac 26.11: je les ai souvent châtiés dans toutes les synagogues, et je les forçais à blasphémer. Dans mes excès de fureur contre eux, je les persécutais même jusque dans les villes étrangères.


    
      ^
    
Hch 26.12: En lo cual ocupado, yendo á Damasco con potestad y comisión de los príncipes de los sacerdotes,

    Ac 26.12: C'est dans ce but que je me rendis à Damas, avec l'autorisation et la permission des principaux sacrificateurs.


    
      ^
    
Hch 26.13: En mitad del día, oh rey, vi en el camino una luz del cielo, que sobrepujaba el resplandor del sol, la cual me rodeó y á los que iban conmigo.

    Ac 26.13: Vers le milieu du jour, ô roi, je vis en chemin resplendir autour de moi et de mes compagnons une lumière venant du ciel, et dont l'éclat surpassait celui du soleil.


    
      ^
    
Hch 26.14: Y habiendo caído todos nosotros en tierra, oí una voz que me hablaba, y decía en lengua hebraica: Saulo, Saulo, ¿por qué me persigues? Dura cosa te es dar coces contra los aguijones.

    Ac 26.14: Nous tombâmes tous par terre, et j'entendis une voix qui me disait en langue hébraïque: Saul, Saul, pourquoi me persécutes-tu? Il te serait dur de regimber contre les aiguillons.


    
      ^
    
Hch 26.15: Yo entonces dije: ¿Quién eres, Señor? Y el Señor dijo: Yo soy Jesús, á quien tú persigues.

    Ac 26.15: Je répondis: Qui es-tu, Seigneur? Et le Seigneur dit: Je suis Jésus que tu persécutes.


    
      ^
    
Hch 26.16: Mas levántate, y ponte sobre tus pies; porque para esto te he aparecido, para ponerte por ministro y testigo de las cosas que has visto, y de aquellas en que apareceré á ti:

    Ac 26.16: Mais lève-toi, et tiens-toi sur tes pieds; car je te suis apparu pour t'établir ministre et témoin des choses que tu as vues et de celles pour lesquelles je t'apparaîtrai.


    
      ^
    
Hch 26.17: Librándote del pueblo y de los Gentiles, á los cuales ahora te envío,

    Ac 26.17: Je t'ai choisi du milieu de ce peuple et du milieu des païens, vers qui je t'envoie,


    
      ^
    
Hch 26.18: Para que abras sus ojos, para que se conviertan de las tinieblas á la luz, y de la potestad de Satanás á Dios; para que reciban, por la fe que es en mí, remisión de pecados y suerte entre los santificados.

    Ac 26.18: afin que tu leur ouvres les yeux, pour qu'ils passent des ténèbres à la lumière et de la puissance de Satan à Dieu, pour qu'ils reçoivent, par la foi en moi, le pardon des péchés et l'héritage avec les sanctifiés.


    
      ^
    
Hch 26.19: Por lo cual, oh rey Agripa, no fuí rebelde á la visión celestial:

    Ac 26.19: En conséquence, roi Agrippa, je n'ai point résisté à la vision céleste:


    
      ^
    
Hch 26.20: Antes anuncié primeramente á los que están en Damasco, y Jerusalem, y por toda la tierra de Judea, y á los gentiles, que se arrepintiesen y se convirtiesen á Dios, haciendo obras dignas de arrepentimiento.

    Ac 26.20: à ceux de Damas d'abord, puis à Jérusalem, dans toute la Judée, et chez les païens, j'ai prêché la repentance et la conversion à Dieu, avec la pratique d'oeuvres dignes de la repentance.


    
      ^
    
Hch 26.21: Por causa de esto los Judíos, tomándome en el templo, tentaron matarme.

    Ac 26.21: Voilà pourquoi les Juifs se sont saisis de moi dans le temple, et ont tâché de me faire périr.


    
      ^
    
Hch 26.22: Mas ayudado del auxilio de Dios, persevero hasta el día de hoy, dando testimonio á pequeños y á grandes, no diciendo nada fuera de las cosas que los profetas y Moisés dijeron que habían de venir:

    Ac 26.22: Mais, grâce au secours de Dieu, j'ai subsisté jusqu'à ce jour, rendant témoignage devant les petits et les grands, sans m'écarter en rien de ce que les prophètes et Moïse ont déclaré devoir arriver,


    
      ^
    
Hch 26.23: Que Cristo había de padecer, y ser el primero de la resurrección de los muertos, para anunciar luz al pueblo y á los Gentiles.

    Ac 26.23: savoir que le Christ souffrirait, et que, ressuscité le premier d'entre les morts, il annoncerait la lumière au peuple et aux nations.


    
      ^
    
Hch 26.24: Y diciendo él estas cosas en su defensa, Festo á gran voz dijo: Estás loco, Pablo: las muchas letras te vuelven loco.

    Ac 26.24: Comme il parlait ainsi pour sa justification, Festus dit à haute voix: Tu es fou, Paul! Ton grand savoir te fait déraisonner.


    
      ^
    
Hch 26.25: Mas él dijo: No estoy loco, excelentísimo Festo, sino que hablo palabras de verdad y de templanza.

    Ac 26.25: Je ne suis point fou, très excellent Festus, répliqua Paul; ce sont, au contraire, des paroles de vérité et de bon sens que je prononce.


    
      ^
    
Hch 26.26: Pues el rey sabe estas cosas, delante del cual también hablo confiadamente. Pues no pienso que ignora nada de esto; pues no ha sido esto hecho en algún rincón.

    Ac 26.26: Le roi est instruit de ces choses, et je lui en parle librement; car je suis persuadé qu'il n'en ignore aucune, puisque ce n'est pas en cachette qu'elles se sont passées.


    
      ^
    
Hch 26.27: ¿Crees, rey Agripa, á los profetas? Yo sé que crees.

    Ac 26.27: Crois-tu aux prophètes, roi Agrippa?... Je sais que tu y crois.


    
      ^
    
Hch 26.28: Entonces Agripa dijo á Pablo: Por poco me persuades á ser Cristiano.

    Ac 26.28: Et Agrippa dit à Paul: Tu vas bientôt me persuader de devenir chrétien!


    
      ^
    
Hch 26.29: Y Pablo dijo: ¡Pluguiese á Dios que por poco ó por mucho, no solamente tú, mas también todos los que hoy me oyen, fueseis hechos tales cual yo soy, excepto estas prisiones!

    Ac 26.29: Paul répondit: Que ce soit bientôt ou que ce soit tard, plaise à Dieu que non seulement toi, mais encore tous ceux qui m'écoutent aujourd'hui, vous deveniez tels que je suis, à l'exception de ces liens!


    
      ^
    
Hch 26.30: Y como hubo dicho estas cosas, se levantó el rey, y el presidente, y Bernice, y los que se habían sentado con ellos;

    Ac 26.30: Le roi, le gouverneur, Bérénice, et tous ceux qui étaient assis avec eux se levèrent,


    
      ^
    
Hch 26.31: Y como se retiraron aparte, hablaban los unos á los otros, diciendo: Ninguna cosa digna ni de muerte, ni de prisión, hace este hombre.

    Ac 26.31: et, en se retirant, ils se disaient les uns aux autres: Cet homme n'a rien fait qui mérite la mort ou la prison.


    
      ^
    
Hch 26.32: Y Agripa dijo á Festo: Podía este hombre ser suelto, si no hubiera apelado á César.

    Ac 26.32: Et Agrippa dit à Festus: Cet homme pouvait être relâché, s'il n'en eût pas appelé à César.
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      ^
    
Hch 27.1: MAS como fué determinado que habíamos de navegar para Italia, entregaron á Pablo y algunos otros presos á un centurión, llamado Julio, de la compañía Augusta.

    Ac 27.1: -Lorsqu'il fut décidé que nous nous embarquerions pour l'Italie, on remit Paul et quelques autres prisonniers à un centenier de la cohorte Auguste, nommé Julius.


    
      ^
    
Hch 27.2: Así que, embarcándonos en una nave Adrumentina, partimos, estando con nosotros Aristarco, Macedonio de Tesalónica, para navegar junto á los lugares de Asia.

    Ac 27.2: Nous montâmes sur un navire d'Adramytte, qui devait côtoyer l'Asie, et nous partîmes, ayant avec nous Aristarque, Macédonien de Thessalonique.


    
      ^
    
Hch 27.3: Y otro día llegamos á Sidón; y Julio, tratando á Pablo con humanidad, permitióle que fuese á los amigos, para ser de ellos asistido.

    Ac 27.3: Le jour suivant, nous abordâmes à Sidon; et Julius, qui traitait Paul avec bienveillance, lui permit d'aller chez ses amis et de recevoir leurs soins.


    
      ^
    
Hch 27.4: Y haciéndonos á la vela desde allí, navegamos bajo de Cipro, porque los vientos eran contrarios.

    Ac 27.4: Partis de là, nous longeâmes l'île de Chypre, parce que les vents étaient contraires.


    
      ^
    
Hch 27.5: Y habiendo pasado la mar de Cilicia y Pamphylia, arribamos á Mira, ciudad de Licia.

    Ac 27.5: Après avoir traversé la mer qui baigne la Cilicie et la Pamphylie, nous arrivâmes à Myra en Lycie.


    
      ^
    
Hch 27.6: Y hallando allí el centurión una nave Alejandrina que navegaba á Italia, nos puso en ella.

    Ac 27.6: Et là, le centenier, ayant trouvé un navire d'Alexandrie qui allait en Italie, nous y fit monter.


    
      ^
    
Hch 27.7: Y navegando muchos días despacio, y habiendo apenas llegado delante de Gnido, no dejándonos el viento, navegamos bajo de Creta, junto á Salmón.

    Ac 27.7: Pendant plusieurs jours nous naviguâmes lentement, et ce ne fut pas sans difficulté que nous atteignîmes la hauteur de Cnide, où le vent ne nous permit pas d'aborder. Nous passâmes au-dessous de l'île de Crète, du côté de Salmone.


    
      ^
    
Hch 27.8: Y costeándola difícilmente, llegamos á un lugar que llaman Buenos Puertos, cerca del cual estaba la ciudad de Lasea.

    Ac 27.8: Nous la côtoyâmes avec peine, et nous arrivâmes à un lieu nommé Beaux Ports, près duquel était la ville de Lasée.


    
      ^
    
Hch 27.9: Y pasado mucho tiempo, y siendo ya peligrosa la navegación, porque ya era pasado el ayuno, Pablo amonestaba,

    Ac 27.9: Un temps assez long s'était écoulé, et la navigation devenait dangereuse, car l'époque même du jeûne était déjà passée.


    
      ^
    
Hch 27.10: Diciéndoles: Varones, veo que con trabajo y mucho daño, no sólo de la cargazón y de la nave, mas aun de nuestras personas, habrá de ser la navegación.

    Ac 27.10: C'est pourquoi Paul avertit les autres, en disant: O hommes, je vois que la navigation ne se fera pas sans péril et sans beaucoup de dommage, non seulement pour la cargaison et pour le navire, mais encore pour nos personnes.


    
      ^
    
Hch 27.11: Mas el centurión creía más al piloto y al patrón de la nave, que á lo que Pablo decía.

    Ac 27.11: Le centenier écouta le pilote et le patron du navire plutôt que les paroles de Paul.


    
      ^
    
Hch 27.12: Y no habiendo puerto cómodo para invernar, muchos acordaron pasar aún de allí, por si pudiesen arribar á Fenice é invernar allí, que es un puerto de Creta que mira al Nordeste y Sudeste.

    Ac 27.12: Et comme le port n'était pas bon pour hiverner, la plupart furent d'avis de le quitter pour tâcher d'atteindre Phénix, port de Crète qui regarde le sud-ouest et le nord-ouest, afin d'y passer l'hiver.


    
      ^
    
Hch 27.13: Y soplando el austro, pareciéndoles que ya tenían lo que deseaban, alzando velas, iban cerca de la costa de Creta.

    Ac 27.13: Un léger vent du sud vint à souffler, et, se croyant maîtres de leur dessein, ils levèrent l'ancre et côtoyèrent de près l'île de Crète.


    
      ^
    
Hch 27.14: Mas no mucho después dió en ella un viento repentino, que se llama Euroclidón.

    Ac 27.14: Mais bientôt un vent impétueux, qu'on appelle Euraquilon, se déchaîna sur l'île.


    
      ^
    
Hch 27.15: Y siendo arrebatada la nave, y no pudiendo resistir contra el viento, la dejamos, y erámos llevados.

    Ac 27.15: Le navire fut entraîné, sans pouvoir lutter contre le vent, et nous nous laissâmes aller à la dérive.


    
      ^
    
Hch 27.16: Y habiendo corrido á sotavento de una pequeña isla que se llama Clauda, apenas pudimos ganar el esquife:

    Ac 27.16: Nous passâmes au-dessous d'une petite île nommée Clauda, et nous eûmes de la peine à nous rendre maîtres de la chaloupe;


    
      ^
    
Hch 27.17: El cual tomado, usaban de remedios, ciñendo la nave; y teniendo temor de que diesen en la Sirte, abajadas las velas, eran así llevados.

    Ac 27.17: après l'avoir hissée, on se servit des moyens de secours pour ceindre le navire, et, dans la crainte de tomber sur la Syrte, on abaissa les voiles. C'est ainsi qu'on se laissa emporter par le vent.


    
      ^
    
Hch 27.18: Mas siendo atormentados de una vehemente tempestad, al siguiente día alijaron;

    Ac 27.18: Comme nous étions violemment battus par la tempête, le lendemain on jeta la cargaison à la mer,


    
      ^
    
Hch 27.19: Y al tercer día nosotros con nuestras manos arrojamos los aparejos de la nave.

    Ac 27.19: et le troisième jour nous y lançâmes de nos propres mains les agrès du navire.


    
      ^
    
Hch 27.20: Y no pareciendo sol ni estrellas por muchos días, y viniendo una tempestad no pequeña, ya era perdida toda la esperanza de nuestra salud.

    Ac 27.20: Le soleil et les étoiles ne parurent pas pendant plusieurs jours, et la tempête était si forte que nous perdîmes enfin toute espérance de nous sauver.


    
      ^
    
Hch 27.21: Entonces Pablo, habiendo ya mucho que no comíamos, puesto en pie en medio de ellos, dijo: Fuera de cierto conveniente, oh varones, haberme oído, y no partir de Creta, y evitar este inconveniente y daño.

    Ac 27.21: On n'avait pas mangé depuis longtemps. Alors Paul, se tenant au milieu d'eux, leur dit: O hommes, il fallait m'écouter et ne pas partir de Crète, afin d'éviter ce péril et ce dommage.


    
      ^
    
Hch 27.22: Mas ahora os amonesto que tengáis buen ánimo; porque ninguna pérdida habrá de persona de vosotros, sino solamente de la nave.

    Ac 27.22: Maintenant je vous exhorte à prendre courage; car aucun de vous ne périra, et il n'y aura de perte que celle du navire.


    
      ^
    
Hch 27.23: Porque esta noche ha estado conmigo el ángel del Dios del cual yo soy, y al cual sirvo,

    Ac 27.23: Un ange du Dieu à qui j'appartiens et que je sers m'est apparu cette nuit,


    
      ^
    
Hch 27.24: Diciendo: Pablo, no temas; es menester que seas presentado delante de César; y he aquí, Dios te ha dado todos los que navegan contigo.

    Ac 27.24: et m'a dit: Paul, ne crains point; il faut que tu comparaisses devant César, et voici, Dieu t'a donné tous ceux qui naviguent avec toi.


    
      ^
    
Hch 27.25: Por tanto, oh varones, tened buen ánimo; porque yo confío en Dios que será así como me ha dicho;

    Ac 27.25: C'est pourquoi, ô hommes, rassurez-vous, car j'ai cette confiance en Dieu qu'il en sera comme il m'a été dit.


    
      ^
    
Hch 27.26: Si bien es menester que demos en una isla.

    Ac 27.26: Mais nous devons échouer sur une île.


    
      ^
    
Hch 27.27: Y venida la décimacuarta noche, y siendo llevados por el mar Adriático, los marineros á la media noche sospecharon que estaban cerca de alguna tierra;

    Ac 27.27: La quatorzième nuit, tandis que nous étions ballottés sur l'Adriatique, les matelots, vers le milieu de la nuit, soupçonnèrent qu'on approchait de quelque terre.


    
      ^
    
Hch 27.28: Y echando la sonda, hallaron veinte brazas, y pasando un poco más adelante, volviendo á echar la sonda, hallaron quince brazas.

    Ac 27.28: Ayant jeté la sonde, ils trouvèrent vingt brasses; un peu plus loin, ils la jetèrent de nouveau, et trouvèrent quinze brasses.


    
      ^
    
Hch 27.29: Y habiendo temor de dar en lugares escabrosos, echando cuatro anclas de la popa, deseaban que se hiciese de día.

    Ac 27.29: Dans la crainte de heurter contre des écueils, ils jetèrent quatre ancres de la poupe, et attendirent le jour avec impatience.


    
      ^
    
Hch 27.30: Entonces procurando los marineros huir de la nave, echado que hubieron el esquife á la mar, aparentando como que querían largar las anclas de proa,

    Ac 27.30: Mais, comme les matelots cherchaient à s'échapper du navire, et mettaient la chaloupe à la mer sous prétexte de jeter les ancres de la proue,


    
      ^
    
Hch 27.31: Pablo dijo al centurión y á los soldados: Si éstos no quedan en la nave, vosotros no podéis salvaros.

    Ac 27.31: Paul dit au centenier et aux soldats: Si ces hommes ne restent pas dans le navire, vous ne pouvez être sauvés.


    
      ^
    
Hch 27.32: Entonces los soldados cortaron los cabos del esquife, y dejáronlo perder.

    Ac 27.32: Alors les soldats coupèrent les cordes de la chaloupe, et la laissèrent tomber.


    
      ^
    
Hch 27.33: Y como comenzó á ser de día, Pablo exhortaba á todos que comiesen, diciendo: Este es el décimocuarto día que esperáis y permanecéis ayunos, no comiendo nada.

    Ac 27.33: Avant que le jour parût, Paul exhorta tout le monde à prendre de la nourriture, disant: C'est aujourd'hui le quatorzième jour que vous êtes dans l'attente et que vous persistez à vous abstenir de manger.


    
      ^
    
Hch 27.34: Por tanto, os ruego que comáis por vuestra salud: que ni aun un cabello de la cabeza de ninguno de vosotros perecerá.

    Ac 27.34: Je vous invite donc à prendre de la nourriture, car cela est nécessaire pour votre salut, et il ne se perdra pas un cheveux de la tête d'aucun de vous.


    
      ^
    
Hch 27.35: Y habiendo dicho esto, tomando el pan, hizo gracias á Dios en presencia de todos, y partiendo, comenzó á comer.

    Ac 27.35: Ayant ainsi parlé, il prit du pain, et, après avoir rendu grâces à Dieu devant tous, il le rompit, et se mit à manger.


    
      ^
    
Hch 27.36: Entonces todos teniendo ya mejor ánimo, comieron ellos también.

    Ac 27.36: Et tous, reprenant courage, mangèrent aussi.


    
      ^
    
Hch 27.37: Y éramos todas las personas en la nave doscientas setenta y seis.

    Ac 27.37: Nous étions, dans le navire, deux cent soixante-seize personnes en tout.


    
      ^
    
Hch 27.38: Y satisfechos de comida, aliviaban la nave, echando el grano á la mar.

    Ac 27.38: Quand ils eurent mangé suffisamment, ils allégèrent le navire en jetant le blé à la mer.


    
      ^
    
Hch 27.39: Y como se hizo de día, no conocían la tierra; mas veían un golfo que tenía orilla, al cual acordaron echar, si pudiesen, la nave.

    Ac 27.39: Lorsque le jour fut venu, ils ne reconnurent point la terre; mais, ayant aperçu un golfe avec une plage, ils résolurent d'y pousser le navire, s'ils le pouvaient.


    
      ^
    
Hch 27.40: Cortando pues las anclas, las dejaron en la mar, largando también las ataduras de los gobernalles; y alzada la vela mayor al viento, íbanse á la orilla.

    Ac 27.40: Ils délièrent les ancres pour les laisser aller dans la mer, et ils relâchèrent en même temps les attaches des gouvernails; puis ils mirent au vent la voile d'artimon, et se dirigèrent vers le rivage.


    
      ^
    
Hch 27.41: Mas dando en un lugar de dos aguas, hicieron encallar la nave; y la proa, hincada, estaba sin moverse, y la popa se abría con la fuerza de la mar.

    Ac 27.41: Mais ils rencontrèrent une langue de terre, où ils firent échouer le navire; et la proue, s'étant engagée, resta immobile, tandis que la poupe se brisait par la violence des vagues.


    
      ^
    
Hch 27.42: Entonces el acuerdo de los soldados era que matasen los presos, porque ninguno se fugase nadando.

    Ac 27.42: Les soldats furent d'avis de tuer les prisonniers, de peur que quelqu'un d'eux ne s'échappât à la nage.


    
      ^
    
Hch 27.43: Mas el centurión, queriendo salvar á Pablo, estorbó este acuerdo, y mandó que los que pudiesen nadar, se echasen los primeros, y saliesen á tierra;

    Ac 27.43: Mais le centenier, qui voulait sauver Paul, les empêcha d'exécuter ce dessein. Il ordonna à ceux qui savaient nager de se jeter les premiers dans l'eau pour gagner la terre,


    
      ^
    
Hch 27.44: Y los demás, parte en tablas, parte en cosas de la nave. Y así aconteció que todos se salvaron saliendo á tierra.

    Ac 27.44: et aux autres de se mettre sur des planches ou sur des débris du navire. Et ainsi tous parvinrent à terre sains et saufs.
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      ^
    
Hch 28.1: Y CUANDO escapamos, entonces supimos que la isla se llamaba Melita.

    Ac 28.1: -Après nous être sauvés, nous reconnûmes que l'île s'appelait Malte.


    
      ^
    
Hch 28.2: Y los bárbaros nos mostraron no poca humanidad; porque, encendido un fuego, nos recibieron á todos, á causa de la lluvia que venía, y del frío.

    Ac 28.2: Les barbares nous témoignèrent une bienveillance peu commune; ils nous recueillirent tous auprès d'un grand feu, qu'ils avaient allumé parce que la pluie tombait et qu'il faisait grand froid.


    
      ^
    
Hch 28.3: Entonces habiendo Pablo recogido algunos sarmientos, y puéstolos en el fuego, una víbora, huyendo del calor, le acometió á la mano.

    Ac 28.3: Paul ayant ramassé un tas de broussailles et l'ayant mis au feu, une vipère en sortit par l'effet de la chaleur et s'attacha à sa main.


    
      ^
    
Hch 28.4: Y como los bárbaros vieron la víbora colgando de su mano, decían los unos á los otros: Ciertamente este hombre es homicida, á quien, escapado de la mar, la justicia no deja vivir.

    Ac 28.4: Quand les barbares virent l'animal suspendu à sa main, ils se dirent les uns aux autres: Assurément cet homme est un meurtrier, puisque la Justice n'a pas voulu le laisser vivre, après qu'il a été sauvé de la mer.


    
      ^
    
Hch 28.5: Mas él, sacudiendo la víbora en el fuego, ningún mal padeció.

    Ac 28.5: Paul secoua l'animal dans le feu, et ne ressentit aucun mal.


    
      ^
    
Hch 28.6: Empero ellos estaban esperando cuándo se había de hinchar, ó caer muerto de repente; mas habiendo esperado mucho, y viendo que ningún mal le venía, mudados, decían que era un dios.

    Ac 28.6: Ces gens s'attendaient à le voir enfler ou tomber mort subitement; mais, après avoir longtemps attendu, voyant qu'il ne lui arrivait aucun mal, ils changèrent d'avis et dirent que c'était un dieu.


    
      ^
    
Hch 28.7: En aquellos lugares había heredades del principal de la isla, llamado Publio, el cual nos recibió y hospedó tres días humanamente.

    Ac 28.7: Il y avait, dans les environs, des terres appartenant au principal personnage de l'île, nommé Publius, qui nous reçut et nous logea pendant trois jours de la manière la plus amicale.


    
      ^
    
Hch 28.8: Y aconteció que el padre de Publio estaba en cama, enfermo de fiebres y de disentería: al cual Pablo entró, y después de haber orado, le puso las manos encima, y le sanó:

    Ac 28.8: Le père de Publius était alors au lit, malade de la fièvre et de la dysenterie; Paul, s'étant rendu vers lui, pria, lui imposa les mains, et le guérit.


    
      ^
    
Hch 28.9: Y esto hecho, también otros que en la isla tenían enfermedades, llegaban, y eran sanados:

    Ac 28.9: Là-dessus, vinrent les autres malades de l'île, et ils furent guéris.


    
      ^
    
Hch 28.10: Los cuales también nos honraron con muchos obsequios; y cuando partimos, nos cargaron de las cosas necesarias.

    Ac 28.10: On nous rendit de grands honneurs, et, à notre départ, on nous fournit les choses dont nous avions besoin.


    
      ^
    
Hch 28.11: Así que, pasados tres meses, navegamos en una nave Alejandrina que había invernado en la isla, la cual tenía por enseña á Cástor y Pólux.

    Ac 28.11: Après un séjour de trois mois, nous nous embarquâmes sur un navire d'Alexandrie, qui avait passé l'hiver dans l'île, et qui portait pour enseigne les Dioscures.


    
      ^
    
Hch 28.12: Y llegados á Siracusa, estuvimos allí tres días.

    Ac 28.12: Ayant abordé à Syracuse, nous y restâmes trois jours.


    
      ^
    
Hch 28.13: De allí, costeando alrededor, vinimos á Regio; y otro día después, soplando el austro, vinimos al segundo día á Puteolos:

    Ac 28.13: De là, en suivant la côte, nous atteignîmes Reggio; et, le vent du midi s'étant levé le lendemain, nous fîmes en deux jours le trajet jusqu'à Pouzzoles,


    
      ^
    
Hch 28.14: Donde habiendo hallado hermanos, nos rogaron que quedásemos con ellos siete días; y luego vinimos á Roma;

    Ac 28.14: où nous trouvâmes des frères qui nous prièrent de passer sept jours avec eux. Et c'est ainsi que nous allâmes à Rome.


    
      ^
    
Hch 28.15: De donde, oyendo de nosotros los hermanos, nos salieron á recibir hasta la plaza de Appio, y Las Tres Tabernas: á los cuales como Pablo vió, dió gracias á Dios, y tomó aliento.

    Ac 28.15: De Rome vinrent à notre rencontre, jusqu'au Forum d'Appius et aux Trois Tavernes, les frères qui avaient entendu parler de nous. Paul, en les voyant, rendit grâces à Dieu, et prit courage.


    
      ^
    
Hch 28.16: Y como llegamos á Roma, el centurión entregó los presos al prefecto de los ejércitos, mas á Pablo fué permitido estar por sí, con un soldado que le guardase.

    Ac 28.16: Lorsque nous fûmes arrivés à Rome, on permit à Paul de demeurer en son particulier, avec un soldat qui le gardait.


    
      ^
    
Hch 28.17: Y aconteció que tres días después, Pablo convocó á los principales de los Judíos; á los cuales, luego que estuvieron juntos, les dijo: Yo, varones hermanos, no habiendo hecho nada contra el pueblo, ni contra los ritos de la patria, he sido entregado preso desde Jerusalem en manos de los Romanos;

    Ac 28.17: Au bout de trois jours, Paul convoqua les principaux des Juifs; et, quand ils furent réunis, il leur adressa ces paroles: Hommes frères, sans avoir rien fait contre le peuple ni contre les coutumes de nos pères, j'ai été mis en prison à Jérusalem et livré de là entre les mains des Romains.


    
      ^
    
Hch 28.18: Los cuales, habiéndome examinado, me querían soltar; por no haber en mí ninguna causa de muerte.

    Ac 28.18: Après m'avoir interrogé, ils voulaient me relâcher, parce qu'il n'y avait en moi rien qui méritât la mort.


    
      ^
    
Hch 28.19: Mas contradiciendo los Judíos, fuí forzado á apelar á César; no que tenga de qué acusar á mi nación.

    Ac 28.19: Mais les Juifs s'y opposèrent, et j'ai été forcé d'en appeler à César, n'ayant du reste aucun dessein d'accuser ma nation.


    
      ^
    
Hch 28.20: Así que, por esta causa, os he llamado para veros y hablaros; porque por la esperanza de Israel estoy rodeado de esta cadena.

    Ac 28.20: Voilà pourquoi j'ai demandé à vous voir et à vous parler; car c'est à cause de l'espérance d'Israël que je porte cette chaîne.


    
      ^
    
Hch 28.21: Entonces ellos le dijeron: Nosotros ni hemos recibido cartas tocante á tí de Judea, ni ha venido alguno de los hermanos que haya denunciado ó hablado algún mal de ti.

    Ac 28.21: Ils lui répondirent: Nous n'avons reçu de Judée aucune lettre à ton sujet, et il n'est venu aucun frère qui ait rapporté ou dit du mal de toi.


    
      ^
    
Hch 28.22: Mas querríamos oir de ti lo que sientes; porque de esta secta notorio nos es que en todos lugares es contradicha.

    Ac 28.22: Mais nous voudrions apprendre de toi ce que tu penses, car nous savons que cette secte rencontre partout de l'opposition.


    
      ^
    
Hch 28.23: Y habiéndole señalado un día, vinieron á él muchos á la posada, á los cuales declaraba y testificaba el reino de Dios, persuadiéndoles lo concerniente á Jesús, por la ley de Moisés y por los profetas, desde la mañana hasta la tarde.

    Ac 28.23: Ils lui fixèrent un jour, et plusieurs vinrent le trouver dans son logis. Paul leur annonça le royaume de Dieu, en rendant témoignage, et en cherchant, par la loi de Moïse et par les prophètes, à les persuader de ce qui concerne Jésus. L'entretien dura depuis le matin jusqu'au soir.


    
      ^
    
Hch 28.24: Y algunos asentían á lo que se decía, mas algunos no creían.

    Ac 28.24: Les uns furent persuadés par ce qu'il disait, et les autres ne crurent point.


    
      ^
    
Hch 28.25: Y como fueron entre sí discordes, se fueron, diciendo Pablo esta palabra: Bien ha hablado el Espíritu Santo por el profeta Isaías á nuestros padres,

    Ac 28.25: Comme ils se retiraient en désaccord, Paul n'ajouta que ces mots: C'est avec raison que le Saint Esprit, parlant à vos pères par le prophète Ésaïe, a dit:


    
      ^
    
Hch 28.26: Diciendo: Ve á este pueblo, y di les: De oído oiréis, y no entenderéis; Y viendo veréis, y no percibiréis:

    Ac 28.26: Va vers ce peuple, et dis: Vous entendrez de vos oreilles, et vous ne comprendrez point; Vous regarderez de vos yeux, et vous ne verrez point.


    
      ^
    
Hch 28.27: Porque el corazón de este pueblo se ha engrosado, Y de los oídos oyeron pesadamente, Y sus ojos taparon; Porque no vean con los ojos, Y oigan con los oídos, Y entiendan de corazón, Y se conviertan, Y yo los sane.

    Ac 28.27: Car le coeur de ce peuple est devenu insensible; Ils ont endurci leurs oreilles, et ils ont fermé leurs yeux, De peur qu'ils ne voient de leurs yeux, qu'ils n'entendent de leurs oreilles, Qu'ils ne comprennent de leur coeur, Qu'ils ne se convertissent, et que je ne les guérisse.


    
      ^
    
Hch 28.28: Séaos pues notorio que á los Gentiles es enviada esta salud de Dios: y ellos oirán.

    Ac 28.28: Sachez donc que ce salut de Dieu a été envoyé aux païens, et qu'ils l'écouteront.


    
      ^
    
Hch 28.29: Y habiendo dicho esto, los Judíos salieron, teniendo entre sí gran contienda.

    Ac 28.29: Lorsqu'il eut dit cela, les Juifs s'en allèrent, discutant vivement entre eux.


    
      ^
    
Hch 28.30: Pablo empero, quedó dos años enteros en su casa de alquiler, y recibía á todos los que á él venían,

    Ac 28.30: Paul demeura deux ans entiers dans une maison qu'il avait louée. Il recevait tous ceux qui venaient le voir,


    
      ^
    
Hch 28.31: Predicando el reino de Dios y enseñando lo que es del Señor Jesucristo con toda libertad, sin impedimento.

    Ac 28.31: prêchant le royaume de Dieu et enseignant ce qui concerne le Seigneur Jésus Christ, en toute liberté et sans obstacle.
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      ^
    
Ro 1.1: PABLO, siervo de Jesucristo, llamado á ser apóstol, apartado para el evangelio de Dios,

    Rm 1.1: -Paul, serviteur de Jésus Christ, appelé à être apôtre, mis à part pour annoncer l'Évangile de Dieu, -


    
      ^
    
Ro 1.2: Que él había antes prometido por sus profetas en las santas Escrituras,

    Rm 1.2: qui avait été promis auparavant de la part de Dieu par ses prophètes dans les saintes Écritures,


    
      ^
    
Ro 1.3: Acerca de su Hijo, (que fué hecho de la simiente de David según la carne;

    Rm 1.3: et qui concerne son Fils (né de la postérité de David, selon la chair,


    
      ^
    
Ro 1.4: El cual fué declarado Hijo de Dios con potencia, según el espíritu de santidad, por la resurrección de los muertos), de Jesucristo Señor nuestro,

    Rm 1.4: et déclaré Fils de Dieu avec puissance, selon l'Esprit de sainteté, par sa résurrection d'entre les morts), Jésus Christ notre Seigneur,


    
      ^
    
Ro 1.5: Por el cual recibimos la gracia y el apostolado, para la obediencia de la fe en todas las naciones en su nombre,

    Rm 1.5: par qui nous avons reçu la grâce et l'apostolat, pour amener en son nom à l'obéissance de la foi tous les païens,


    
      ^
    
Ro 1.6: Entre las cuales sois también vosotros, llamados de Jesucristo:

    Rm 1.6: parmi lesquels vous êtes aussi, vous qui avez été appelés par Jésus Christ-


    
      ^
    
Ro 1.7: A todos los que estáis en Roma, amados de Dios, llamados santos: Gracia y paz tengáis de Dios nuestro Padre, y del Señor Jesucristo.

    Rm 1.7: à tous ceux qui, à Rome, sont bien-aimés de Dieu, appelés à être saints: que la grâce et la paix vous soient données de la part de Dieu notre Père et du Seigneur Jésus Christ!


    
      ^
    
Ro 1.8: Primeramente, doy gracias á mi Dios por Jesucristo acerca de todos vosotros, de que vuestra fe es predicada en todo el mundo.

    Rm 1.8: Je rends d'abord grâces à mon Dieu par Jésus Christ, au sujet de vous tous, de ce que votre foi est renommée dans le monde entier.


    
      ^
    
Ro 1.9: Porque testigo me es Dios, al cual sirvo en mi espíritu en el evangelio de su Hijo, que sin cesar me acuerdo de vosotros siempre en mis oraciones,

    Rm 1.9: Dieu, que je sers en mon esprit dans l'Évangile de son Fils, m'est témoin que je fais sans cesse mention de vous,


    
      ^
    
Ro 1.10: Rogando, si al fin algún tiempo haya de tener, por la voluntad de Dios, próspero viaje para ir á vosotros.

    Rm 1.10: demandant continuellement dans mes prières d'avoir enfin, par sa volonté, le bonheur d'aller vers vous.


    
      ^
    
Ro 1.11: Porque os deseo ver, para repartir con vosotros algún don espiritual, para confirmaros;

    Rm 1.11: Car je désire vous voir, pour vous communiquer quelque don spirituel, afin que vous soyez affermis,


    
      ^
    
Ro 1.12: Es á saber, para ser juntamente consolado con vosotros por la común fe vuestra y juntamente mía.

    Rm 1.12: ou plutôt, afin que nous soyons encouragés ensemble au milieu de vous par la foi qui nous est commune, à vous et à moi.


    
      ^
    
Ro 1.13: Mas no quiero, hermanos, que ingnoréis que muchas veces me he propuesto ir á vosotros (empero hasta ahora he sido estorbado), para tener también entre vosotros algún fruto, como entre los demás Gentiles.

    Rm 1.13: Je ne veux pas vous laisser ignorer, frères, que j'ai souvent formé le projet d'aller vous voir, afin de recueillir quelque fruit parmi vous, comme parmi les autres nations; mais j'en ai été empêché jusqu'ici.


    
      ^
    
Ro 1.14: A Griegos y á bárbaros, á sabios y á no sabios soy deudor.

    Rm 1.14: Je me dois aux Grecs et aux barbares, aux savants et aux ignorants.


    
      ^
    
Ro 1.15: Así que, cuanto á mí, presto estoy á anunciar el evangelio también á vosotros que estáis en Roma.

    Rm 1.15: Ainsi j'ai un vif désir de vous annoncer aussi l'Évangile, à vous qui êtes à Rome.


    
      ^
    
Ro 1.16: Porque no me avergüenzo del evangelio: porque es potencia de Dios para salud á todo aquel que cree; al Judío primeramente y también al Griego.

    Rm 1.16: Car je n'ai point honte de l'Évangile: c'est une puissance de Dieu pour le salut de quiconque croit, du Juif premièrement, puis du Grec,


    
      ^
    
Ro 1.17: Porque en él la justicia de Dios se descubre de fe en fe; como está escrito: Mas el justo vivirá por la fe.

    Rm 1.17: parce qu'en lui est révélée la justice de Dieu par la foi et pour la foi, selon qu'il est écrit: Le juste vivra par la foi.


    
      ^
    
Ro 1.18: Porque manifiesta es la ira de Dios del cielo contra toda impiedad é injusticia de los hombres, que detienen la verdad con injusticia:

    Rm 1.18: La colère de Dieu se révèle du ciel contre toute impiété et toute injustice des hommes qui retiennent injustement la vérité captive,


    
      ^
    
Ro 1.19: Porque lo que de Dios se conoce, á ellos es manifiesto; porque Dios se lo manifestó.

    Rm 1.19: car ce qu'on peut connaître de Dieu est manifeste pour eux, Dieu le leur ayant fait connaître.


    
      ^
    
Ro 1.20: Porque las cosas invisibles de él, su eterna potencia y divinidad, se echan de ver desde la creación del mundo, siendo entendidas por las cosas que son hechas; de modo que son inexcusables:

    Rm 1.20: En effet, les perfections invisibles de Dieu, sa puissance éternelle et sa divinité, se voient comme à l'oeil, depuis la création du monde, quand on les considère dans ses ouvrages. Ils sont donc inexcusables,


    
      ^
    
Ro 1.21: Porque habiendo conocido á Dios, no le glorificaron como á Dios, ni dieron gracias; antes se desvanecieron en sus discursos, y el necio corazón de ellos fué entenebrecido.

    Rm 1.21: puisque ayant connu Dieu, ils ne l'ont point glorifié comme Dieu, et ne lui ont point rendu grâces; mais ils se sont égarés dans leurs pensées, et leur coeur sans intelligence a été plongé dans les ténèbres.


    
      ^
    
Ro 1.22: Diciéndose ser sabios, se hicieron fatuos,

    Rm 1.22: Se vantant d'être sages, ils sont devenus fous;


    
      ^
    
Ro 1.23: Y trocaron la gloria del Dios incorruptible en semejanza de imagen de hombre corruptible, y de aves, y de animales de cuatro pies, y de serpientes.

    Rm 1.23: et ils ont changé la gloire du Dieu incorruptible en images représentant l'homme corruptible, des oiseaux, des quadrupèdes, et des reptiles.


    
      ^
    
Ro 1.24: Por lo cual también Dios los entregó á inmundicia, en las concupiscencias de sus corazones, de suerte que contaminaron sus cuerpos entre sí mismos:

    Rm 1.24: C'est pourquoi Dieu les a livrés à l'impureté, selon les convoitises de leurs coeurs; en sorte qu'ils déshonorent eux-mêmes leurs propres corps;


    
      ^
    
Ro 1.25: Los cuales mudaron la verdad de Dios en mentira, honrando y sirviendo á las criaturas antes que al Criador, el cual es bendito por los siglos. Amén.

    Rm 1.25: eux qui ont changé la vérité de Dieu en mensonge, et qui ont adoré et servi la créature au lieu du Créateur, qui est béni éternellement. Amen!


    
      ^
    
Ro 1.26: Por esto Dios los entregó á afectos vergonzosos; pues aun sus mujeres mudaron el natural uso en el uso que es contra naturaleza:

    Rm 1.26: C'est pourquoi Dieu les a livrés à des passions infâmes: car leurs femmes ont changé l'usage naturel en celui qui est contre nature;


    
      ^
    
Ro 1.27: Y del mismo modo también los hombres, dejando el uso natural de las mujeres, se encendieron en sus concupiscencias los unos con los otros, cometiendo cosas nefandas hombres con hombres, y recibiendo en sí mismos la recompensa que convino á su extravío.

    Rm 1.27: et de même les hommes, abandonnant l'usage naturel de la femme, se sont enflammés dans leurs désirs les uns pour les autres, commettant homme avec homme des choses infâmes, et recevant en eux-mêmes le salaire que méritait leur égarement.


    
      ^
    
Ro 1.28: Y como á ellos no les pareció tener á Dios en su noticia, Dios los entregó á una mente depravada, para hacer lo que no conviene,

    Rm 1.28: Comme ils ne se sont pas souciés de connaître Dieu, Dieu les a livrés à leur sens réprouvé, pour commettre des choses indignes,


    
      ^
    
Ro 1.29: Estando atestados de toda iniquidad, de fornicación, de malicia, de avaricia, de maldad; llenos de envidia, de homicidios, de contiendas, de engaños, de malignidades;

    Rm 1.29: étant remplis de toute espèce d'injustice, de méchanceté, de cupidité, de malice; pleins d'envie, de meurtre, de querelle, de ruse, de malignité;


    
      ^
    
Ro 1.30: Murmuradores, detractores, aborrecedores de Dios, injuriosos, soberbios, altivos, inventores de males, desobedientes á los padres,

    Rm 1.30: rapporteurs, médisants, impies, arrogants, hautains, fanfarons, ingénieux au mal, rebelles à leurs parents, dépourvus d'intelligence,


    
      ^
    
Ro 1.31: Necios, desleales, sin afecto natural, implacables, sin misericordia:

    Rm 1.31: de loyauté, d'affection naturelle, de miséricorde.


    
      ^
    
Ro 1.32: Que habiendo entendido el juicio de Dios que los que hacen tales cosas son dignos de muerte, no sólo las hacen, más aún consienten á los que las hacen.

    Rm 1.32: Et, bien qu'ils connaissent le jugement de Dieu, déclarant dignes de mort ceux qui commettent de telles choses, non seulement ils les font, mais ils approuvent ceux qui les font.
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      ^
    
Ro 2.1: POR lo cual eres inexcusable, oh hombre, cuaquiera que juzgas: porque en lo que juzgas á otro, te condenas á ti mismo; porque lo mismo haces, tú que juzgas.

    Rm 2.1: -Ô homme, qui que tu sois, toi qui juges, tu es donc inexcusable; car, en jugeant les autres, tu te condamnes toi-même, puisque toi qui juges, tu fais les mêmes choses.


    
      ^
    
Ro 2.2: Mas sabemos que el juicio de Dios es según verdad contra los que hacen tales cosas.

    Rm 2.2: Nous savons, en effet, que le jugement de Dieu contre ceux qui commettent de telles choses est selon la vérité.


    
      ^
    
Ro 2.3: ¿Y piensas esto, oh hombre, que juzgas á los que hacen tales cosas, y haces las mismas, que tú escaparás del juicio de Dios.?

    Rm 2.3: Et penses-tu, ô homme, qui juges ceux qui commettent de telles choses, et qui les fais, que tu échapperas au jugement de Dieu?


    
      ^
    
Ro 2.4: ¿O menosprecias las riquezas de su benignidad, y fhfifhfi ignorando que su benignidad te guía á arrepentimiento?

    Rm 2.4: Ou méprises-tu les richesses de sa bonté, de sa patience et de sa longanimité, ne reconnaissant pas que la bonté de Dieu te pousse à la repentance?


    
      ^
    
Ro 2.5: Mas por tu dureza, y por tu corazón no arrepentido, atesoras para ti mismo ira para el día de la ira y de la manifestación del justo juicio de Dios;

    Rm 2.5: Mais, par ton endurcissement et par ton coeur impénitent, tu t'amasses un trésor de colère pour le jour de la colère et de la manifestation du juste jugement de Dieu,


    
      ^
    
Ro 2.6: El cual pagará á cada uno conforme á sus obras:

    Rm 2.6: qui rendra à chacun selon ses oeuvres;


    
      ^
    
Ro 2.7: A los que perseverando en bien hacer, buscan gloria y honra e inmortalidad, la vida eterna.

    Rm 2.7: réservant la vie éternelle à ceux qui, par la persévérance à bien faire, cherchent l'honneur, la gloire et l'immortalité;


    
      ^
    
Ro 2.8: Mas á los que son contenciosos, y no obedecen á la verdad, antes obedecen á la injusticia, enojo é ira;

    Rm 2.8: mais l'irritation et la colère à ceux qui, par esprit de dispute, sont rebelles à la vérité et obéissent à l'injustice.


    
      ^
    
Ro 2.9: Tribulación y angustia sobre toda persona humana que obra lo malo, el Judío primeramente, y también el Griego.

    Rm 2.9: Tribulation et angoisse sur toute âme d'homme qui fait le mal, sur le Juif premièrement, puis sur le Grec!


    
      ^
    
Ro 2.10: Mas gloria y honra y paz á cualquiera que obra el bien, al Judío primeramente, y también al Griego.

    Rm 2.10: Gloire, honneur et paix pour quiconque fait le bien, pour le Juif premièrement, puis pour le Grec!


    
      ^
    
Ro 2.11: Porque no hay acepción de personas para con Dios.

    Rm 2.11: Car devant Dieu il n'y a point d'acception de personnes.


    
      ^
    
Ro 2.12: Porque todos lo que sin ley pecaron, sin ley también perecerán; y todos los que en la ley pecaron, por la ley serán juzgados:

    Rm 2.12: Tous ceux qui ont péché sans la loi périront aussi sans la loi, et tous ceux qui ont péché avec la loi seront jugés par la loi.


    
      ^
    
Ro 2.13: Porque no los oidores de la ley son justos para con Dios, mas los hacedores de la ley serán justificados.

    Rm 2.13: Ce ne sont pas, en effet, ceux qui écoutent la loi qui sont justes devant Dieu, mais ce sont ceux qui la mettent en pratique qui seront justifiés.


    
      ^
    
Ro 2.14: Porque los Gentiles que no tienen ley, naturalmente haciendo lo que es de la ley, los tales, aunque no tengan ley, ellos son ley á sí mismos:

    Rm 2.14: Quand les païens, qui n'ont point la loi, font naturellement ce que prescrit la loi, ils sont, eux qui n'ont point la loi, une loi pour eux-mêmes;


    
      ^
    
Ro 2.15: Mostrando la obra de la ley escrita en sus corazones, dando testimonio juntamente sus conciencias, y acusándose y también excusándose sus pensamientos unos con otros;

    Rm 2.15: ils montrent que l'oeuvre de la loi est écrite dans leurs coeurs, leur conscience en rendant témoignage, et leurs pensées s'accusant ou se défendant tour à tour.


    
      ^
    
Ro 2.16: En el día que juzgará el Señor lo encubierto de los hombres, conforme á mi evangelio, por Jesucristo.

    Rm 2.16: C'est ce qui paraîtra au jour où, selon mon Évangile, Dieu jugera par Jésus Christ les actions secrètes des hommes.


    
      ^
    
Ro 2.17: He aquí, tú tienes el sobrenombre de Judío, y estás reposado en la ley, y te glorías en Dios,

    Rm 2.17: Toi qui te donnes le nom de Juif, qui te reposes sur la loi, qui te glorifies de Dieu,


    
      ^
    
Ro 2.18: Y sabes su voluntad, y apruebas lo mejor, instruído por la ley;

    Rm 2.18: qui connais sa volonté, qui apprécies la différence des choses, étant instruit par la loi;


    
      ^
    
Ro 2.19: Y confías que eres guía de los ciegos, luz de los que están en tinieblas,

    Rm 2.19: toi qui te flattes d'être le conducteur des aveugles, la lumière de ceux qui sont dans les ténèbres,


    
      ^
    
Ro 2.20: Enseñador de los que no saben, maestro de niños, que tienes la forma de la ciencia y de la verdad en la ley:

    Rm 2.20: le docteur des insensés, le maître des ignorants, parce que tu as dans la loi la règle de la science et de la vérité;


    
      ^
    
Ro 2.21: Tú pues, que enseñas á otro, ¿no te enseñas á ti mismo? ¿Tú, que predicas que no se ha de hurtar, hurtas?

    Rm 2.21: toi donc, qui enseignes les autres, tu ne t'enseignes pas toi-même! Toi qui prêches de ne pas dérober, tu dérobes!


    
      ^
    
Ro 2.22: ¿Tú, que dices que no se ha de adulterar, adulteras? ¿Tú, que abominas los ídolos, cometes sacrilegio?

    Rm 2.22: Toi qui dis de ne pas commettre d'adultère, tu commets l'adultère! Toi qui as en abomination les idoles, tu commets des sacrilèges!


    
      ^
    
Ro 2.23: ¿Tú, que te jactas de la ley, con infracción de la ley deshonras á Dios?

    Rm 2.23: Toi qui te fais une gloire de la loi, tu déshonores Dieu par la transgression de la loi!


    
      ^
    
Ro 2.24: Porque el nombre de Dios es blasfemado por causa de vosotros entre los Gentiles, como está esctrito.

    Rm 2.24: Car le nom de Dieu est à cause de vous blasphémé parmi les païens, comme cela est écrit.


    
      ^
    
Ro 2.25: Porque la circuncisión en verdad aprovecha, si guardares la ley; mas si eres rebelde á la ley, tu circuncisión es hecha incircuncisión.

    Rm 2.25: La circoncision est utile, si tu mets en pratique la loi; mais si tu transgresses la loi, ta circoncision devient incirconcision.


    
      ^
    
Ro 2.26: De manera que, si el incircunciso guardare las justicias de la ley, ¿no será tenida su incircuncisión por circuncisión?

    Rm 2.26: Si donc l'incirconcis observe les ordonnances de la loi, son incirconcision ne sera-t-elle pas tenue pour circoncision?


    
      ^
    
Ro 2.27: Y lo que de su natural es incircunciso, guardando perfectamente la ley, te juzgará á ti, que con la letra y con la circuncisión eres rebelde á la ley.

    Rm 2.27: L'incirconcis de nature, qui accomplit la loi, ne te condamnera-t-il pas, toi qui la transgresses, tout en ayant la lettre de la loi et la circoncision?


    
      ^
    
Ro 2.28: Porque no es Judío el que lo es en manifiesto; ni la circuncisión es la que es en manifiesto en la carne:

    Rm 2.28: Le Juif, ce n'est pas celui qui en a les dehors; et la circoncision, ce n'est pas celle qui est visible dans la chair.


    
      ^
    
Ro 2.29: Mas es Judío el que lo es en lo interior; y la circuncisión es la del corazón, en espíritu, no en letra; la alabanza del cual no es de los hombres, sino de Dios.

    Rm 2.29: Mais le Juif, c'est celui qui l'est intérieurement; et la circoncision, c'est celle du coeur, selon l'esprit et non selon la lettre. La louange de ce Juif ne vient pas des hommes, mais de Dieu.
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      ^
    
Ro 3.1: ¿QUÉ, pues, tiene más el Judío? ¿ó qué aprovecha la circuncisión?,

    Rm 3.1: -Quel est donc l'avantage des Juifs, ou quelle est l'utilité de la circoncision?


    
      ^
    
Ro 3.2: Mucho en todas maneras. Lo primero ciertamente, que la palabra de Dios les ha sido confiada.

    Rm 3.2: Il est grand de toute manière, et tout d'abord en ce que les oracles de Dieu leur ont été confiés.


    
      ^
    
Ro 3.3: ¿Pues qué si algunos de ellos han sido incrédulos? ¿la incredulidad de ellos habrá hecho vana la verdad de Dios?

    Rm 3.3: Eh quoi! si quelques-uns n'ont pas cru, leur incrédulité anéantira-t-elle la fidélité de Dieu?


    
      ^
    
Ro 3.4: En ninguna manera; antes bien sea Dios verdadero, mas todo hombre mentiroso; como está escrito: Para que seas justificado en tus dichos, Y venzas cuando de ti se juzgare.

    Rm 3.4: Loin de là! Que Dieu, au contraire, soit reconnu pour vrai, et tout homme pour menteur, selon qu'il est écrit: Afin que tu sois trouvé juste dans tes paroles, Et que tu triomphes lorsqu'on te juge.


    
      ^
    
Ro 3.5: Y si nuestra iniquidad encarece la justicia de Dios, ¿qué diremos? ¿Será injusto Dios que da castigo? (hablo como hombre.)

    Rm 3.5: Mais si notre injustice établit la justice de Dieu, que dirons-nous? Dieu est-il injuste quand il déchaîne sa colère? (Je parle à la manière des hommes.)


    
      ^
    
Ro 3.6: En ninguna manera: de otra suerte ¿cómo juzgaría Dios el mundo?

    Rm 3.6: Loin de là! Autrement, comment Dieu jugerait-il le monde?


    
      ^
    
Ro 3.7: Empero si la verdad de Dios por mi mentira creció á gloria suya, ¿por qué aun así yo soy juzgado como pecador?

    Rm 3.7: Et si, par mon mensonge, la vérité de Dieu éclate davantage pour sa gloire, pourquoi suis-je moi-même encore jugé comme pécheur?


    
      ^
    
Ro 3.8: ¿Y por qué no decir (como somos blasfemados, y como algunos dicen que nosotros decimos): Hagamos males para que vengan bienes? la condenación de los cuales es justa.

    Rm 3.8: Et pourquoi ne ferions-nous pas le mal afin qu'il en arrive du bien, comme quelques-uns, qui nous calomnient, prétendent que nous le disons? La condamnation de ces gens est juste.


    
      ^
    
Ro 3.9: ¿Qué pues? ¿Somos mejores que ellos? En ninguna manera: porque ya hemos acusado á Judíos y á Gentiles, que todos están debajo de pecado.

    Rm 3.9: Quoi donc! sommes-nous plus excellents? Nullement. Car nous avons déjà prouvé que tous, Juifs et Grecs, sont sous l'empire du péché,


    
      ^
    
Ro 3.10: Como está escrito: No hay justo, ni aun uno;

    Rm 3.10: selon qu'il est écrit: Il n'y a point de juste, Pas même un seul;


    
      ^
    
Ro 3.11: No hay quien entienda, No hay quien busque á Dios;

    Rm 3.11: Nul n'est intelligent, Nul ne cherche Dieu; Tous sont égarés, tous sont pervertis;


    
      ^
    
Ro 3.12: Todos se apartaron, á una fueron hechos inútiles; No hay quien haga lo bueno, no hay ni aun uno:

    Rm 3.12: Il n'en est aucun qui fasse le bien, Pas même un seul;


    
      ^
    
Ro 3.13: Sepulcro abierto es su garganta; Con sus lenguas tratan engañosamente; Veneno de áspides está debajo de sus labios;

    Rm 3.13: Leur gosier est un sépulcre ouvert; Ils se servent de leurs langues pour tromper; Ils ont sous leurs lèvres un venin d'aspic;


    
      ^
    
Ro 3.14: Cuya boca está llena de maledicencia y de amargura;

    Rm 3.14: Leur bouche est pleine de malédiction et d'amertume;


    
      ^
    
Ro 3.15: Sus pies son ligeros á derramar sangre;

    Rm 3.15: Ils ont les pieds légers pour répandre le sang;


    
      ^
    
Ro 3.16: Quebrantamiento y desventura hay en sus caminos;

    Rm 3.16: La destruction et le malheur sont sur leur route;


    
      ^
    
Ro 3.17: Y camino de paz no conocieron:

    Rm 3.17: Ils ne connaissent pas le chemin de la paix;


    
      ^
    
Ro 3.18: No hay temor de Dios delante de sus ojos.

    Rm 3.18: La crainte de Dieu n'est pas devant leurs yeux.


    
      ^
    
Ro 3.19: Empero sabemos que todo lo que la ley dice, á los que están en la ley lo dice, para que toda boca se tape, y que todo el mundo se sujete á Dios:

    Rm 3.19: Or, nous savons que tout ce que dit la loi, elle le dit à ceux qui sont sous la loi, afin que toute bouche soit fermée, et que tout le monde soit reconnu coupable devant Dieu.


    
      ^
    
Ro 3.20: Porque por las obras de la ley ninguna carne se justificará delante de él; porque por la ley es el conocimiento del pecado.

    Rm 3.20: Car nul ne sera justifié devant lui par les oeuvres de la loi, puisque c'est par la loi que vient la connaissance du péché.


    
      ^
    
Ro 3.21: Mas ahora, sin la ley, la justicia de Dios se ha manifestado, testificada por la ley y por los profetas:

    Rm 3.21: Mais maintenant, sans la loi est manifestée la justice de Dieu, à laquelle rendent témoignage la loi et les prophètes,


    
      ^
    
Ro 3.22: La justicia de Dios por la fe de Jesucristo, para todos los que creen en él: porque no hay diferencia;

    Rm 3.22: justice de Dieu par la foi en Jésus Christ pour tous ceux qui croient. Il n'y a point de distinction.


    
      ^
    
Ro 3.23: Por cuanto todos pecaron, y están distituídos de la gloria de Dios;

    Rm 3.23: Car tous ont péché et sont privés de la gloire de Dieu;


    
      ^
    
Ro 3.24: Siendo justificados gratuitamente por su gracia por la redención que es en Cristo Jesús;

    Rm 3.24: et ils sont gratuitement justifiés par sa grâce, par le moyen de la rédemption qui est en Jésus Christ.


    
      ^
    
Ro 3.25: Al cual Dios ha propuesto en propiciación por la fe en su sangre, para manifestación de su justicia, atento á haber pasado por alto, en su paciencia, los pecados pasados,

    Rm 3.25: C'est lui que Dieu a destiné, par son sang, à être, pour ceux qui croiraient victime propitiatoire, afin de montrer sa justice, parce qu'il avait laissé impunis les péchés commis auparavant, au temps de sa patience, afin, dis-je,


    
      ^
    
Ro 3.26: Con la mira de manifestar su justicia en este tiempo: para que él sea el justo, y el que justifica al que es de la fe de Jesús.

    Rm 3.26: de montrer sa justice dans le temps présent, de manière à être juste tout en justifiant celui qui a la foi en Jésus.


    
      ^
    
Ro 3.27: ¿Dondé pues está la jactancia? Es excluída. ¿Por cuál ley? ¿de las obras? No; mas por la ley de la fe.

    Rm 3.27: Où donc est le sujet de se glorifier? Il est exclu. Par quelle loi? Par la loi des oeuvres? Non, mais par la loi de la foi.


    
      ^
    
Ro 3.28: Así que, concluímos ser el hombre justificado por fe sin las obras de la ley.

    Rm 3.28: Car nous pensons que l'homme est justifié par la foi, sans les oeuvres de la loi.


    
      ^
    
Ro 3.29: ¿Es Dios solamente Dios de los Judíos? ¿No es también Dios de los Gentiles? Cierto, también de los Gentiles.

    Rm 3.29: Ou bien Dieu est-il seulement le Dieu des Juifs? Ne l'est-il pas aussi des païens? Oui, il l'est aussi des païens,


    
      ^
    
Ro 3.30: Porque uno es Dios, el cual justificará por la fe la circuncisión, y por medio de la fe la incircuncisión.

    Rm 3.30: puisqu'il y a un seul Dieu, qui justifiera par la foi les circoncis, et par la foi les incirconcis.


    
      ^
    
Ro 3.31: ¿Luego deshacemos la ley por la fe? En ninguna manera; antes establecemos la ley.

    Rm 3.31: Anéantissons-nous donc la loi par la foi? Loin de là! Au contraire, nous confirmons la loi.
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      ^
    
Ro 4.1: ¿QUÉ, pues, diremos que halló Abraham nuestro padre según la carne?

    Rm 4.1: -Que dirons-nous donc qu'Abraham, notre père, a obtenu selon la chair?


    
      ^
    
Ro 4.2: Que si Abraham fué justificado por la obras, tiene de qué gloriarse; mas no para con Dios.

    Rm 4.2: Si Abraham a été justifié par les oeuvres, il a sujet de se glorifier, mais non devant Dieu.


    
      ^
    
Ro 4.3: Porque ¿qué dice la Escritura? Y creyó Abraham á Dios, y le fué atribuído á justicia.

    Rm 4.3: Car que dit l'Écriture? Abraham crut à Dieu, et cela lui fut imputé à justice.


    
      ^
    
Ro 4.4: Empero al que obra, no se le cuenta el salario por merced, sino por deuda.

    Rm 4.4: Or, à celui qui fait une oeuvre, le salaire est imputé, non comme une grâce, mais comme une chose due;


    
      ^
    
Ro 4.5: Mas al que no obra, pero cree en aquél que justifica al impío, la fe le es contada por justicia.

    Rm 4.5: et à celui qui ne fait point d'oeuvre, mais qui croit en celui qui justifie l'impie, sa foi lui est imputée à justice.


    
      ^
    
Ro 4.6: Como también David dice ser bienaventurado el hombre al cual Dios atribuye justicia sin obras,

    Rm 4.6: De même David exprime le bonheur de l'homme à qui Dieu impute la justice sans les oeuvres:


    
      ^
    
Ro 4.7: Diciendo: Bienaventurados aquellos cuyas iniquidades son perdonadas, Y cuyos pecados son cubiertos.

    Rm 4.7: Heureux ceux dont les iniquités sont pardonnées, Et dont les péchés sont couverts!


    
      ^
    
Ro 4.8: Bienaventurado el varón al cual el Señor no imputó pecado.

    Rm 4.8: Heureux l'homme à qui le Seigneur n'impute pas son péché!


    
      ^
    
Ro 4.9: ¿Es pues esta bienaventuranza solamente en la circuncisión ó también en la incircuncisión? porque decimos que á Abraham fué contada la fe por justicia.

    Rm 4.9: Ce bonheur n'est-il que pour les circoncis, ou est-il également pour les incirconcis? Car nous disons que la foi fut imputée à justice à Abraham.


    
      ^
    
Ro 4.10: ¿Cómo pues le fué contada? ¿en la circuncisión, ó en la incircuncisión? No en la circuncisión, sino en la incircuncisión.

    Rm 4.10: Comment donc lui fut-elle imputée? Était-ce après, ou avant sa circoncision? Il n'était pas encore circoncis, il était incirconcis.


    
      ^
    
Ro 4.11: Y recibió la circuncisión por señal, por sello de la justicia de la fe que tuvo en la incircuncisión: para que fuese padre de todos los creyentes no circuncidados, para que también á ellos les sea contado por justicia;

    Rm 4.11: Et il reçut le signe de la circoncision, comme sceau de la justice qu'il avait obtenue par la foi quand il était incirconcis, afin d'être le père de tous les incirconcis qui croient, pour que la justice leur fût aussi imputée,


    
      ^
    
Ro 4.12: Y padre de la circuncisión, no solamente á los que son de la circuncisión, más también á los que siguen las pisadas de la fe que fué en nuestro padre Abraham antes de ser circuncidado.

    Rm 4.12: et le père des circoncis, qui ne sont pas seulement circoncis, mais encore qui marchent sur les traces de la foi de notre père Abraham quand il était incirconcis.


    
      ^
    
Ro 4.13: Porque no por la ley fué dada la promesa á Abraham ó á su simiente, que sería heredero del mundo, sino por la justicia de la fe.

    Rm 4.13: En effet, ce n'est pas par la loi que l'héritage du monde a été promis à Abraham ou à sa postérité, c'est par la justice de la foi.


    
      ^
    
Ro 4.14: Porque si los que son de la ley son los herederos, vana es la fe, y anulada es la promesa.

    Rm 4.14: Car, si les héritiers le sont par la loi, la foi est vaine, et la promesse est anéantie,


    
      ^
    
Ro 4.15: Porque la ley obra ira; porque donde no hay ley, tampoco hay transgresión.

    Rm 4.15: parce que la loi produit la colère, et que là où il n'y a point de loi il n'y a point non plus de transgression.


    
      ^
    
Ro 4.16: Por tanto es por la fe, para que sea por gracia; para que la promesa sea firme á toda simiente, no solamente al que es de la ley, mas también al que es de la fe de Abraham, el cual es padre de todos nosotros.

    Rm 4.16: C'est pourquoi les héritiers le sont par la foi, pour que ce soit par grâce, afin que la promesse soit assurée à toute la postérité, non seulement à celle qui est sous la loi, mais aussi à celle qui a la foi d'Abraham, notre père à tous, selon qu'il est écrit:


    
      ^
    
Ro 4.17: (Como está escrito: Que por padre de muchas gentes te he puesto) delante de Dios, al cual creyó; el cual da vida á los muertos, y llama las cosas que no son, como las que son.

    Rm 4.17: Je t'ai établi père d'un grand nombre de nations. Il est notre père devant celui auquel il a cru, Dieu, qui donne la vie aux morts, et qui appelle les choses qui ne sont point comme si elles étaient.


    
      ^
    
Ro 4.18: El creyó en esperanza contra esperanza, para venir á ser padre de muchas gentes, conforme á lo que le había sido dicho: Así será tu simiente.

    Rm 4.18: Espérant contre toute espérance, il crut, en sorte qu'il devint père d'un grand nombre de nations, selon ce qui lui avait été dit: Telle sera ta postérité.


    
      ^
    
Ro 4.19: Y no se enflaqueció en la fe, ni consideró su cuerpo ya muerto (siendo ya de casi cien años,) ni la matriz muerta de Sara;

    Rm 4.19: Et, sans faiblir dans la foi, il ne considéra point que son corps était déjà usé, puisqu'il avait près de cent ans, et que Sara n'était plus en état d'avoir des enfants.


    
      ^
    
Ro 4.20: Tampoco en la promesa de Dios dudó con desconfianza: antes fué esforzado en fe, dando gloria á Dios,

    Rm 4.20: Il ne douta point, par incrédulité, au sujet de la promesse de Dieu; mais il fut fortifié par la foi, donnant gloire à Dieu,


    
      ^
    
Ro 4.21: Plenamente convencido de que todo lo que había prometido, era también poderoso para hacerlo.

    Rm 4.21: et ayant la pleine conviction que ce qu'il promet il peut aussi l'accomplir.


    
      ^
    
Ro 4.22: Por lo cual también le fué atribuído á justicia.

    Rm 4.22: C'est pourquoi cela lui fut imputé à justice.


    
      ^
    
Ro 4.23: Y no solamente por él fué escrito que le haya sido imputado;

    Rm 4.23: Mais ce n'est pas à cause de lui seul qu'il est écrit que cela lui fut imputé;


    
      ^
    
Ro 4.24: Sino también por nosotros, á quienes será imputado, esto es, á los que creemos en el que levantó de los muertos á Jesús Señor nuestro,

    Rm 4.24: c'est encore à cause de nous, à qui cela sera imputé, à nous qui croyons en celui qui a ressuscité des morts Jésus notre Seigneur,


    
      ^
    
Ro 4.25: El cual fué entregado por nuestros delitos, y resucitado para nuestra justificación

    Rm 4.25: lequel a été livré pour nos offenses, et est ressuscité pour notre justification.
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      ^
    
Ro 5.1: JUSTIFICADOS pues por la fe, tenemos paz para con Dios por medio de nuestro Señor Jesucristo:

    Rm 5.1: -Étant donc justifiés par la foi, nous avons la paix avec Dieu par notre Seigneur Jésus Christ,


    
      ^
    
Ro 5.2: Por el cual también tenemos entrada por la fe á esta gracia en la cual estamos firmes, y nos gloriamos en la esperanza de la gloria de Dios.

    Rm 5.2: à qui nous devons d'avoir eu par la foi accès à cette grâce, dans laquelle nous demeurons fermes, et nous nous glorifions dans l'espérance de la gloire de Dieu.


    
      ^
    
Ro 5.3: Y no sólo esto, mas aun nos gloriamos en las tribulaciones, sabiendo que la tribulación produce paciencia;

    Rm 5.3: Bien plus, nous nous glorifions même des afflictions, sachant que l'affliction produit la persévérance,


    
      ^
    
Ro 5.4: Y la paciencia, prueba; y la prueba, esperanza;

    Rm 5.4: la persévérance la victoire dans l'épreuve, et cette victoire l'espérance.


    
      ^
    
Ro 5.5: Y la esperanza no avergüenza; porque el amor de Dios está derramado en nuestros corazones por el Espíritu Santo que nos es dado.

    Rm 5.5: Or, l'espérance ne trompe point, parce que l'amour de Dieu est répandu dans nos coeurs par le Saint Esprit qui nous a été donné.


    
      ^
    
Ro 5.6: Porque Cristo, cuando aún éramos flacos, á su tiempo murió por los impíos.

    Rm 5.6: Car, lorsque nous étions encore sans force, Christ, au temps marqué, est mort pour des impies.


    
      ^
    
Ro 5.7: Ciertamente apenas muere algun por un justo: con todo podrá ser que alguno osara morir por el bueno.

    Rm 5.7: À peine mourrait-on pour un juste; quelqu'un peut-être mourrait-il pour un homme de bien.


    
      ^
    
Ro 5.8: Mas Dios encarece su caridad para con nosotros, porque siendo aún pecadores, Cristo murió por nosotros.

    Rm 5.8: Mais Dieu prouve son amour envers nous, en ce que, lorsque nous étions encore des pécheurs, Christ est mort pour nous.


    
      ^
    
Ro 5.9: Luego mucho más ahora, justificados en su sangre, por él seremos salvos de la ira.

    Rm 5.9: À plus forte raison donc, maintenant que nous sommes justifiés par son sang, serons-nous sauvés par lui de la colère.


    
      ^
    
Ro 5.10: Porque si siendo enemigos, fuimos reconciliado con Dios por la muerte de su Hijo, mucho más, estando reconciliados, seremos salvos por su vida.

    Rm 5.10: Car si, lorsque nous étions ennemis, nous avons été réconciliés avec Dieu par la mort de son Fils, à plus forte raison, étant réconciliés, serons-nous sauvés par sa vie.


    
      ^
    
Ro 5.11: Y no sólo esto, mas aun nos gloriamos en Dios por el Señor nuestro Jesucristo, por el cual hemos ahora recibido la reconciliación.

    Rm 5.11: Et non seulement cela, mais encore nous nous glorifions en Dieu par notre Seigneur Jésus Christ, par qui maintenant nous avons obtenu la réconciliation.


    
      ^
    
Ro 5.12: De consiguiente, vino la reconciliación por uno, así como el pecado entró en el mundo por un hombre, y por el pecado la muerte, y la muerte así pasó á todos los hombres, pues que todos pecaron.

    Rm 5.12: C'est pourquoi, comme par un seul homme le péché est entré dans le monde, et par le péché la mort, et qu'ainsi la mort s'est étendue sur tous les hommes, parce que tous ont péché,...


    
      ^
    
Ro 5.13: Porque hasta la ley, el pecado estaba en el mundo; pero no se imputa pecado no habiendo ley.

    Rm 5.13: car jusqu'à la loi le péché était dans le monde. Or, le péché n'est pas imputé, quand il n'y a point de loi.


    
      ^
    
Ro 5.14: No obstante, reinó la muerte desde Adam hasta Moisés, aun en los que no pecaron á la manera de la rebelión de Adam; el cual es figura del que había de venir.

    Rm 5.14: Cependant la mort a régné depuis Adam jusqu'à Moïse, même sur ceux qui n'avaient pas péché par une transgression semblable à celle d'Adam, lequel est la figure de celui qui devait venir.


    
      ^
    
Ro 5.15: Mas no como el delito, tal fué el don: porque si por el delito de aquel uno murieron los muchos, mucho más abundó la gracia de Dios á los muchos, y el don por la gracia de un hombre, Jesucristo.

    Rm 5.15: Mais il n'en est pas du don gratuit comme de l'offense; car, si par l'offense d'un seul il en est beaucoup qui sont morts, à plus forte raison la grâce de Dieu et le don de la grâce venant d'un seul homme, Jésus Christ, ont-ils été abondamment répandus sur beaucoup.


    
      ^
    
Ro 5.16: Ni tampoco de la manera que por un pecado, así también el don: porque el juicio á la verdad vino de un pecado para condenación, mas la gracia vino de muchos delitos para justificación.

    Rm 5.16: Et il n'en est pas du don comme de ce qui est arrivé par un seul qui a péché; car c'est après une seule offense que le jugement est devenu condamnation, tandis que le don gratuit devient justification après plusieurs offenses.


    
      ^
    
Ro 5.17: Porque, si por un delito reinó la muerte por uno, mucho más reinarán en vida por un Jesucristo los que reciben la abundancia de gracia, y del don de la justicia.

    Rm 5.17: Si par l'offense d'un seul la mort a régné par lui seul, à plus forte raison ceux qui reçoivent l'abondance de la grâce et du don de la justice régneront-ils dans la vie par Jésus Christ lui seul.


    
      ^
    
Ro 5.18: Así que, de la manera que por un delito vino la culpa á todos los hombres para condenación, así por una justicia vino la gracia á todos los hombres para justificación de vida.

    Rm 5.18: Ainsi donc, comme par une seule offense la condamnation a atteint tous les hommes, de même par un seul acte de justice la justification qui donne la vie s'étend à tous les hommes.


    
      ^
    
Ro 5.19: Porque como por la desobediencia de un hombre los muchos fueron constituídos pecadores, así por la obediencia de uno los muchos serán constituídos justos.

    Rm 5.19: Car, comme par la désobéissance d'un seul homme beaucoup ont été rendus pécheurs, de même par l'obéissance d'un seul beaucoup seront rendus justes.


    
      ^
    
Ro 5.20: La ley empero entró para que el pecado creciese; mas cuando el pecado creció, sobrepujó la gracia;

    Rm 5.20: Or, la loi est intervenue pour que l'offense abondât, mais là où le péché a abondé, la grâce a surabondé,


    
      ^
    
Ro 5.21: Para que, de la manera que el pecado reinó para muerte, así también la gracia reine por la justicia para vida eterna por Jesucristo Señor nuestro.

    Rm 5.21: afin que, comme le péché a régné par la mort, ainsi la grâce régnât par la justice pour la vie éternelle, par Jésus Christ notre Seigneur.
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      ^
    
Ro 6.1: ¿PUES qué diremos? Perseveraremos en pecado para que la gracia crezca?

    Rm 6.1: -Que dirons-nous donc? Demeurerions-nous dans le péché, afin que la grâce abonde?


    
      ^
    
Ro 6.2: En ninguna manera. Porque los que somos muertos al pecado, ¿cómo viviremos aún en él?

    Rm 6.2: Loin de là! Nous qui sommes morts au péché, comment vivrions-nous encore dans le péché?


    
      ^
    
Ro 6.3: ¿O no sabéis que todos los que somos bautizados en Cristo Jesús, somos bautizados en su muerte?

    Rm 6.3: Ignorez-vous que nous tous qui avons été baptisés en Jésus Christ, c'est en sa mort que nous avons été baptisés?


    
      ^
    
Ro 6.4: Porque somos sepultados juntamente con él á muerte por el bautismo; para que como Cristo resucitó de los muertos por la gloria del Padre, así también nosotros andemos en novedad de vida.

    Rm 6.4: Nous avons donc été ensevelis avec lui par le baptême en sa mort, afin que, comme Christ est ressuscité des morts par la gloire du Père, de même nous aussi nous marchions en nouveauté de vie.


    
      ^
    
Ro 6.5: Porque si fuimos plantados juntamente en él á la semejanza de su muerte, así también lo seremos á la de su resurrección:

    Rm 6.5: En effet, si nous sommes devenus une même plante avec lui par la conformité à sa mort, nous le serons aussi par la conformité à sa résurrection,


    
      ^
    
Ro 6.6: Sabiendo esto, que nuestro viejo hombre juntamente fué crucificado con él, para que el cuerpo del pecado sea deshecho, á fin de que no sirvamos más al pecado.

    Rm 6.6: sachant que notre vieil homme a été crucifié avec lui, afin que le corps du péché fût détruit, pour que nous ne soyons plus esclaves du péché;


    
      ^
    
Ro 6.7: Porque el que es muerto, justificado es del pecado.

    Rm 6.7: car celui qui est mort est libre du péché.


    
      ^
    
Ro 6.8: Y si morimos con Cristo, creemos que también viviremos con él;

    Rm 6.8: Or, si nous sommes morts avec Christ, nous croyons que nous vivrons aussi avec lui,


    
      ^
    
Ro 6.9: Sabiendo que Cristo, habiendo resucitado de entre los muertos, ya no muere: la muerte no se enseñoreará más de él.

    Rm 6.9: sachant que Christ ressuscité des morts ne meurt plus; la mort n'a plus de pouvoir sur lui.


    
      ^
    
Ro 6.10: Porque el haber muerto, al pecado murió una vez; mas el vivir, á Dios vive.

    Rm 6.10: Car il est mort, et c'est pour le péché qu'il est mort une fois pour toutes; il est revenu à la vie, et c'est pour Dieu qu'il vit.


    
      ^
    
Ro 6.11: Así también vosotros, pensad que de cierto estáis muertos al pecado, mas vivos á Dios en Cristo Jesús Señor nuestro.

    Rm 6.11: Ainsi vous-mêmes, regardez-vous comme morts au péché, et comme vivants pour Dieu en Jésus Christ.


    
      ^
    
Ro 6.12: No reine, pues, el pecado en vuestro cuerpo mortal, para que le obedezcáis en sus concupiscencias;

    Rm 6.12: Que le péché ne règne donc point dans votre corps mortel, et n'obéissez pas à ses convoitises.


    
      ^
    
Ro 6.13: Ni tampoco presentéis vuestros miembros al pecado por instrumento de iniquidad; antes presentaos á Dios como vivos de los muertos, y vuestros miembros á Dios por instrumentos de justicia.

    Rm 6.13: Ne livrez pas vos membres au péché, comme des instruments d'iniquité; mais donnez-vous vous-mêmes à Dieu, comme étant vivants de morts que vous étiez, et offrez à Dieu vos membres, comme des instruments de justice.


    
      ^
    
Ro 6.14: Porque el pecado no se enseñoreará de vosotros; pues no estáis bajo la ley, sino bajo la gracia.

    Rm 6.14: Car le péché n'aura point de pouvoir sur vous, puisque vous êtes, non sous la loi, mais sous la grâce.


    
      ^
    
Ro 6.15: ¿Pues qué? ¿Pecaremos, porque no estamos bajo de la ley, sino bajo de la gracia? En ninguna manera.

    Rm 6.15: Quoi donc! Pécherions-nous, parce que nous sommes, non sous la loi, mais sous la grâce? Loin de là!


    
      ^
    
Ro 6.16: ¿No sabéis que á quien os prestáis vosotros mismos por siervos para obedecer le, sois siervos de aquel á quien obedecéis, ó del pecado para muerte, ó de la obediencia para justicia?

    Rm 6.16: Ne savez-vous pas qu'en vous livrant à quelqu'un comme esclaves pour lui obéir, vous êtes esclaves de celui à qui vous obéissez, soit du péché qui conduit à la mort, soit de l'obéissance qui conduit à la justice?


    
      ^
    
Ro 6.17: Empero gracias á Dios, que aunque fuistes siervos del pecado, habéis obedecido de corazón á aquella forma de doctrina á la cual sois entregados;

    Rm 6.17: Mais grâces soient rendues à Dieu de ce que, après avoir été esclaves du péché, vous avez obéi de coeur à la règle de doctrine dans laquelle vous avez été instruits.


    
      ^
    
Ro 6.18: Y libertados del pecado, sois hechos siervos de la justicia.

    Rm 6.18: Ayant été affranchis du péché, vous êtes devenus esclaves de la justice. -


    
      ^
    
Ro 6.19: Humana cosa digo, por la flaqueza de vuestra carne: que como para iniquidad presentasteis vuestros miembros á servir á la inmundicia y á la iniquidad, así ahora para santidad presentéis vuestros miembros á servir á la justicia.

    Rm 6.19: Je parle à la manière des hommes, à cause de la faiblesse de votre chair. -De même donc que vous avez livré vos membres comme esclaves à l'impureté et à l'iniquité, pour arriver à l'iniquité, ainsi maintenant livrez vos membres comme esclaves à la justice, pour arriver à la sainteté.


    
      ^
    
Ro 6.20: Porque cuando fuisteis siervos del pecado, erais libres acerca de la justicia.

    Rm 6.20: Car, lorsque vous étiez esclaves du péché, vous étiez libres à l'égard de la justice.


    
      ^
    
Ro 6.21: ¿Qué fruto, pues, teníais de aquellas cosas de las cuales ahora os avergonzáis? porque el fin de ellas es muerte.

    Rm 6.21: Quels fruits portiez-vous alors? Des fruits dont vous rougissez aujourd'hui. Car la fin de ces choses, c'est la mort.


    
      ^
    
Ro 6.22: Mas ahora, librados del pecado, y hechos siervos á Dios, tenéis por vuestro fruto la santificación, y por fin la vida eterna.

    Rm 6.22: Mais maintenant, étant affranchis du péché et devenus esclaves de Dieu, vous avez pour fruit la sainteté et pour fin la vie éternelle.


    
      ^
    
Ro 6.23: Porque la paga del pecado es muerte: mas la dádiva de Dios es vida eterna en Cristo Jesús Señor nuestro.

    Rm 6.23: Car le salaire du péché, c'est la mort; mais le don gratuit de Dieu, c'est la vie éternelle en Jésus Christ notre Seigneur.
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      ^
    
Ro 7.1: ¿IGNORAIS, hermanos, (porque hablo con los que saben la ley) que la ley se enseñorea del hombre entre tanto que vive?

    Rm 7.1: -Ignorez-vous, frères, -car je parle à des gens qui connaissent la loi, -que la loi exerce son pouvoir sur l'homme aussi longtemps qu'il vit?


    
      ^
    
Ro 7.2: Porque la mujer que está sujeta á marido, mientras el marido vive está obligada á la ley; mas muerto el marido, libre es de la ley del marido.

    Rm 7.2: Ainsi, une femme mariée est liée par la loi à son mari tant qu'il est vivant; mais si le mari meurt, elle est dégagée de la loi qui la liait à son mari.


    
      ^
    
Ro 7.3: Así que, viviendo el marido, se llamará adúltera si fuere de otro varón; mas si su marido muriere, es libre de la ley; de tal manera que no será adúltera si fuere de otro marido.

    Rm 7.3: Si donc, du vivant de son mari, elle devient la femme d'un autre homme, elle sera appelée adultère; mais si le mari meurt, elle est affranchie de la loi, de sorte qu'elle n'est point adultère en devenant la femme d'un autre.


    
      ^
    
Ro 7.4: Así también vosotros, hermanos míos, estáis muertos á la ley por el cuerpo de Cristo, para que seáis de otro, á saber, del que resucitó de los muertos, á fin de que fructifiquemos á Dios.

    Rm 7.4: De même, mes frères, vous aussi vous avez été, par le corps de Christ, mis à mort en ce qui concerne la loi, pour que vous apparteniez à un autre, à celui qui est ressuscité des morts, afin que nous portions des fruits pour Dieu.


    
      ^
    
Ro 7.5: Porque mientras estábamos en la carne, los afectos de los pecados que eran por la ley, obraban en nuestros miembros fructificando para muerte.

    Rm 7.5: Car, lorsque nous étions dans la chair, les passions des péchés provoquées par la loi agissaient dans nos membres, de sorte que nous portions des fruits pour la mort.


    
      ^
    
Ro 7.6: Mas ahora estamos libres de la ley, habiendo muerto á aquella en la cual estábamos detenidos, para que sirvamos en novedad de espíritu, y no en vejez de letra.

    Rm 7.6: Mais maintenant, nous avons été dégagés de la loi, étant morts à cette loi sous laquelle nous étions retenus, de sorte que nous servons dans un esprit nouveau, et non selon la lettre qui a vieilli.


    
      ^
    
Ro 7.7: ¿Qué pues diremos? ¿La ley es pecado? En ninguna manera. Empero yo no conocí el pecado sino por la ley: porque tampoco conociera la concupiscencia, si la ley no dijera: No codiciarás.

    Rm 7.7: Que dirons-nous donc? La loi est-elle péché? Loin de là! Mais je n'ai connu le péché que par la loi. Car je n'aurais pas connu la convoitise, si la loi n'eût dit: Tu ne convoiteras point.


    
      ^
    
Ro 7.8: Mas el pecado, tomando ocasión, obró en mí por el mandamiento toda concupiscencia: porque sin la ley el pecado está muerto.

    Rm 7.8: Et le péché, saisissant l'occasion, produisit en moi par le commandement toutes sortes de convoitises; car sans loi le péché est mort.


    
      ^
    
Ro 7.9: Así que, yo sin la ley vivía por algún tiempo: mas venido el mandamiento, el pecado revivió, y yo morí.

    Rm 7.9: Pour moi, étant autrefois sans loi, je vivais; mais quand le commandement vint, le péché reprit vie, et moi je mourus.


    
      ^
    
Ro 7.10: Y hallé que el mandamiento, á intimado para vida, para mí era mortal:

    Rm 7.10: Ainsi, le commandement qui conduit à la vie se trouva pour moi conduire à la mort.


    
      ^
    
Ro 7.11: Porque el pecado, tomando ocasión, me engañó por el mandamiento, y por él me mató.

    Rm 7.11: Car le péché saisissant l'occasion, me séduisit par le commandement, et par lui me fit mourir.


    
      ^
    
Ro 7.12: De manera que la ley á la verdad es santa, y el mandamiento santo, y justo, y bueno.

    Rm 7.12: La loi donc est sainte, et le commandement est saint, juste et bon.


    
      ^
    
Ro 7.13: ¿Luego lo que es bueno, á mí me es hecho muerte? No; sino que el pecado, para mostrarse pecado, por lo bueno me obró la muerte, haciéndose pecado sobremanera pecante por el mandamiento.

    Rm 7.13: Ce qui est bon a-t-il donc été pour moi une cause de mort? Loin de là! Mais c'est le péché, afin qu'il se manifestât comme péché en me donnant la mort par ce qui est bon, et que, par le commandement, il devînt condamnable au plus haut point.


    
      ^
    
Ro 7.14: Porque sabemos que la ley es espiritual; mas yo soy carnal, vendido á sujeción del pecado.

    Rm 7.14: Nous savons, en effet, que la loi est spirituelle; mais moi, je suis charnel, vendu au péché.


    
      ^
    
Ro 7.15: Porque lo que hago, no lo entiendo; ni lo que quiero, hago; antes lo que aborrezco, aquello hago.

    Rm 7.15: Car je ne sais pas ce que je fais: je ne fais point ce que je veux, et je fais ce que je hais.


    
      ^
    
Ro 7.16: Y si lo que no quiero, esto hago, apruebo que la ley es buena.

    Rm 7.16: Or, si je fais ce que je ne veux pas, je reconnais par là que la loi est bonne.


    
      ^
    
Ro 7.17: De manera que ya no obro aquello, sino el pecado que mora en mí.

    Rm 7.17: Et maintenant ce n'est plus moi qui le fais, mais c'est le péché qui habite en moi.


    
      ^
    
Ro 7.18: Y yo sé que en mí (es á saber, en mi carne) no mora el bien: porque tengo el querer, mas efectuar el bien no lo alcanzo.

    Rm 7.18: Ce qui est bon, je le sais, n'habite pas en moi, c'est-à-dire dans ma chair: j'ai la volonté, mais non le pouvoir de faire le bien.


    
      ^
    
Ro 7.19: Porque no hago el bien que quiero; mas el mal que no quiero, éste hago.

    Rm 7.19: Car je ne fais pas le bien que je veux, et je fais le mal que je ne veux pas.


    
      ^
    
Ro 7.20: Y si hago lo que no quiero, ya no obro yo, sino el mal que mora en mí.

    Rm 7.20: Et si je fais ce que je ne veux pas, ce n'est plus moi qui le fais, c'est le péché qui habite en moi.


    
      ^
    
Ro 7.21: Así que, queriendo yo hacer el bien, hallo esta ley: Que el mal está en mí.

    Rm 7.21: Je trouve donc en moi cette loi: quand je veux faire le bien, le mal est attaché à moi.


    
      ^
    
Ro 7.22: Porque según el hombre interior, me deleito en la ley de Dios:

    Rm 7.22: Car je prends plaisir à la loi de Dieu, selon l'homme intérieur;


    
      ^
    
Ro 7.23: Mas veo otra ley en mis miembros, que se rebela contra la ley de mi espíritu, y que me lleva cautivo á la ley del pecado que está en mis miembros.

    Rm 7.23: mais je vois dans mes membres une autre loi, qui lutte contre la loi de mon entendement, et qui me rend captif de la loi du péché, qui est dans mes membres.


    
      ^
    
Ro 7.24: ¡Miserable hombre de mí! ¿quién me librará del cuerpo de esta muerte?

    Rm 7.24: Misérable que je suis! Qui me délivrera du corps de cette mort?...


    
      ^
    
Ro 7.25: Gracias doy á Dios, por Jesucristo Señor nuestro. Así que, yo mismo con la mente sirvo á la ley de Dios, mas con la carne á la ley del pecado.

    Rm 7.25: Grâces soient rendues à Dieu par Jésus Christ notre Seigneur!... Ainsi donc, moi-même, je suis par l'entendement esclave de la loi de Dieu, et je suis par la chair esclave de la loi du péché.
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      ^
    
Ro 8.1: AHORA pues, ninguna condenación hay para los que están en Cristo Jesús, los que no andan conforme á la carne, mas conforme al espíritu.

    Rm 8.1: -Il n'y a donc maintenant aucune condamnation pour ceux qui sont en Jésus Christ.


    
      ^
    
Ro 8.2: Porque la ley del Espíritu de vida en Cristo Jesús me ha librado de la ley del pecado y de la muerte.

    Rm 8.2: En effet, la loi de l'esprit de vie en Jésus Christ m'a affranchi de la loi du péché et de la mort.


    
      ^
    
Ro 8.3: Porque lo que era imposible á la ley, por cuanto era débil por la carne, Dios enviando á su Hijo en semejanza de carne de pecado, y á causa del pecado, condenó al pecado en la carne;

    Rm 8.3: Car-chose impossible à la loi, parce que la chair la rendait sans force, -Dieu a condamné le péché dans la chair, en envoyant, à cause du péché, son propre Fils dans une chair semblable à celle du péché,


    
      ^
    
Ro 8.4: Para que la justicia de la ley fuese cumplida en nosotros, que no andamos conforme á la carne, mas conforme al espíritu.

    Rm 8.4: et cela afin que la justice de la loi fût accomplie en nous, qui marchons, non selon la chair, mais selon l'esprit.


    
      ^
    
Ro 8.5: Porque los que viven conforme á la carne, de las cosas que son de la carne se ocupan; mas los que conforme al espíritu, de las cosas del espíritu.

    Rm 8.5: Ceux, en effet, qui vivent selon la chair, s'affectionnent aux choses de la chair, tandis que ceux qui vivent selon l'esprit s'affectionnent aux choses de l'esprit.


    
      ^
    
Ro 8.6: Porque la intención de la carne es muerte; mas la intención del espíritu, vida y paz:

    Rm 8.6: Et l'affection de la chair, c'est la mort, tandis que l'affection de l'esprit, c'est la vie et la paix;


    
      ^
    
Ro 8.7: Por cuanto la intención de la carne es enemistad contra Dios; porque no se sujeta á la ley de Dios, ni tampoco puede.

    Rm 8.7: car l'affection de la chair est inimitié contre Dieu, parce qu'elle ne se soumet pas à la loi de Dieu, et qu'elle ne le peut même pas.


    
      ^
    
Ro 8.8: Así que, los que están en la carne no pueden agradar á Dios.

    Rm 8.8: Or ceux qui vivent selon la chair ne sauraient plaire à Dieu.


    
      ^
    
Ro 8.9: Mas vosotros no estáis en la carne, sino en el espíritu, si es que el Espíritu de Dios mora en vosotros. Y si alguno no tiene el Espíritu de Cristo, el tal no es de él.

    Rm 8.9: Pour vous, vous ne vivez pas selon la chair, mais selon l'esprit, si du moins l'Esprit de Dieu habite en vous. Si quelqu'un n'a pas l'Esprit de Christ, il ne lui appartient pas.


    
      ^
    
Ro 8.10: Empero si Cristo está en vosotros, el cuerpo á la verdad está muerto á causa del pecado; mas el espíritu vive á causa de la justicia.

    Rm 8.10: Et si Christ est en vous, le corps, il est vrai, est mort à cause du péché, mais l'esprit est vie à cause de la justice.


    
      ^
    
Ro 8.11: Y si el Espíritu de aquel que levantó de los muertos á Jesús mora en vosotros, el que levantó á Cristo Jesús de los muertos, vivificará también vuestros cuerpos mortales por su Espíritu que mora en vosotros.

    Rm 8.11: Et si l'Esprit de celui qui a ressuscité Jésus d'entre les morts habite en vous, celui qui a ressuscité Christ d'entre les morts rendra aussi la vie à vos corps mortels par son Esprit qui habite en vous.


    
      ^
    
Ro 8.12: Así que, hermanos, deudores somos, no á la carne, para que vivamos conforme á la carne:

    Rm 8.12: Ainsi donc, frères, nous ne sommes point redevables à la chair, pour vivre selon la chair.


    
      ^
    
Ro 8.13: Porque si viviereis conforme á la carne, moriréis; mas si por el espíritu mortificáis las obras de la carne, viviréis.

    Rm 8.13: Si vous vivez selon la chair, vous mourrez; mais si par l'Esprit vous faites mourir les actions du corps, vous vivrez,


    
      ^
    
Ro 8.14: Porque todos los que son guiados por el Espíritu de Dios, los tales son hijos de Dios.

    Rm 8.14: car tous ceux qui sont conduits par l'Esprit de Dieu sont fils de Dieu.


    
      ^
    
Ro 8.15: Porque no habéis recibido el espíritu de servidumbre para estar otra vez en temor; mas habéis recibido el espíritu de adopción, por el cual clamamos, Abba, Padre.

    Rm 8.15: Et vous n'avez point reçu un esprit de servitude, pour être encore dans la crainte; mais vous avez reçu un Esprit d'adoption, par lequel nous crions: Abba! Père!


    
      ^
    
Ro 8.16: Porque el mismo Espíritu da testimonio á nuestro espíritu que somos hijos de Dios.

    Rm 8.16: L'Esprit lui-même rend témoignage à notre esprit que nous sommes enfants de Dieu.


    
      ^
    
Ro 8.17: Y si hijos, también herederos; herederos de Dios, y coherederos de Cristo; si empero padecemos juntamente con él, para que juntamente con él seamos glorificados.

    Rm 8.17: Or, si nous sommes enfants, nous sommes aussi héritiers: héritiers de Dieu, et cohéritiers de Christ, si toutefois nous souffrons avec lui, afin d'être glorifiés avec lui.


    
      ^
    
Ro 8.18: Porque tengo por cierto que lo que en este tiempo se padece, no es de comparar con la gloria venidera que en nosotros ha de ser manifestada.

    Rm 8.18: J'estime que les souffrances du temps présent ne sauraient être comparées à la gloire à venir qui sera révélée pour nous.


    
      ^
    
Ro 8.19: Porque el continuo anhelar de las criaturas espera la manifestación de los hijos de Dios.

    Rm 8.19: Aussi la création attend-elle avec un ardent désir la révélation des fils de Dieu.


    
      ^
    
Ro 8.20: Porque las criaturas sujetas fueron á vanidad, no de grado, mas por causa del que las sujetó con esperanza,

    Rm 8.20: Car la création a été soumise à la vanité, -non de son gré, mais à cause de celui qui l'y a soumise, -


    
      ^
    
Ro 8.21: Que también las mismas criaturas serán libradas de la servidumbre de corrupción en la libertad gloriosa de los hijos de Dios.

    Rm 8.21: avec l'espérance qu'elle aussi sera affranchie de la servitude de la corruption, pour avoir part à la liberté de la gloire des enfants de Dieu.


    
      ^
    
Ro 8.22: Porque sabemos que todas las criaturas gimen á una, y á una están de parto hasta ahora.

    Rm 8.22: Or, nous savons que, jusqu'à ce jour, la création tout entière soupire et souffre les douleurs de l'enfantement.


    
      ^
    
Ro 8.23: Y no sólo ellas, mas también nosotros mismos, que tenemos las primicias del Espíritu, nosotros también gemimos dentro de nosotros mismos, esperando la adopción, es á saber, la redención de nuestro cuerpo.

    Rm 8.23: Et ce n'est pas elle seulement; mais nous aussi, qui avons les prémices de l'Esprit, nous aussi nous soupirons en nous-mêmes, en attendant l'adoption, la rédemption de notre corps.


    
      ^
    
Ro 8.24: Porque en esperanza somos salvos; mas la esperanza que se ve, no es esperanza; porque lo que alguno ve, ¿á qué esperarlo?

    Rm 8.24: Car c'est en espérance que nous sommes sauvés. Or, l'espérance qu'on voit n'est plus espérance: ce qu'on voit, peut-on l'espérer encore?


    
      ^
    
Ro 8.25: Empero si lo que no vemos esperamos, por paciencia esperamos.

    Rm 8.25: Mais si nous espérons ce que nous ne voyons pas, nous l'attendons avec persévérance.


    
      ^
    
Ro 8.26: Y asimismo también el Espíritu ayuda nuestra flaqueza: porque qué hemos de pedir como conviene, no lo sabemos; sino que el mismo Espíritu pide por nosotros con gemidos indecibles.

    Rm 8.26: De même aussi l'Esprit nous aide dans notre faiblesse, car nous ne savons pas ce qu'il nous convient de demander dans nos prières. Mais l'Esprit lui-même intercède par des soupirs inexprimables;


    
      ^
    
Ro 8.27: Mas el que escudriña los corazones, sabe cuál es el intento del Espíritu, porque conforme á la voluntad de Dios, demanda por los santos.

    Rm 8.27: et celui qui sonde les coeurs connaît quelle est la pensée de l'Esprit, parce que c'est selon Dieu qu'il intercède en faveur des saints.


    
      ^
    
Ro 8.28: Y sabemos que á los que á Dios aman, todas las cosas les ayudan á bien, es á saber, á los que conforme al propósito son llamados.

    Rm 8.28: Nous savons, du reste, que toutes choses concourent au bien de ceux qui aiment Dieu, de ceux qui sont appelés selon son dessein.


    
      ^
    
Ro 8.29: Porque á los que antes conoció, también predestinó para que fuesen hechos conformes á la imagen de su Hijo, para que él sea el primogénito entre muchos hermanos;

    Rm 8.29: Car ceux qu'il a connus d'avance, il les a aussi prédestinés à être semblables à l'image de son Fils, afin que son Fils fût le premier-né entre plusieurs frères.


    
      ^
    
Ro 8.30: Y á los que predestinó, á éstos también llamó; y á los que llamó, á éstos también justificó; y á los que justificó, á éstos también glorificó.

    Rm 8.30: Et ceux qu'il a prédestinés, il les a aussi appelés; et ceux qu'il a appelés, il les a aussi justifiés; et ceux qu'il a justifiés, il les a aussi glorifiés.


    
      ^
    
Ro 8.31: ¿Pues qué diremos á esto? Si Dios por nosotros, ¿quién contra nosotros?

    Rm 8.31: Que dirons-nous donc à l'égard de ces choses? Si Dieu est pour nous, qui sera contre nous?


    
      ^
    
Ro 8.32: El que aun á su propio Hijo no perdonó, antes le entregó por todos nosotros, ¿cómo no nos dará también con él todas las cosas?

    Rm 8.32: Lui, qui n'a point épargné son propre Fils, mais qui l'a livré pour nous tous, comment ne nous donnera-t-il pas aussi toutes choses avec lui?


    
      ^
    
Ro 8.33: ¿Quién acusará á los escogidos de Dios? Dios es el que justifica.

    Rm 8.33: Qui accusera les élus de Dieu? C'est Dieu qui justifie!


    
      ^
    
Ro 8.34: ¿Quién es el que condenará? Cristo es el que murió; más aún, el que también resucitó, quien además está á la diestra de Dios, el que también intercede por nosotros.

    Rm 8.34: Qui les condamnera? Christ est mort; bien plus, il est ressuscité, il est à la droite de Dieu, et il intercède pour nous!


    
      ^
    
Ro 8.35: ¿Quién nos apartará del amor de Cristo? tribulación? ó angustia? ó persecución? ó hambre? ó desnudez? ó peligro? ó cuchillo?

    Rm 8.35: Qui nous séparera de l'amour de Christ? Sera-ce la tribulation, ou l'angoisse, ou la persécution, ou la faim, ou la nudité, ou le péril, ou l'épée?


    
      ^
    
Ro 8.36: Como está escrito: Por causa de ti somos muertos todo el tiempo: Somos estimados como ovejas de matadero.

    Rm 8.36: selon qu'il est écrit: C'est à cause de toi qu'on nous met à mort tout le jour, Qu'on nous regarde comme des brebis destinées à la boucherie.


    
      ^
    
Ro 8.37: Antes, en todas estas cosas hacemos más que vencer por medio de aquel que nos amó.

    Rm 8.37: Mais dans toutes ces choses nous sommes plus que vainqueurs par celui qui nous a aimés.


    
      ^
    
Ro 8.38: Por lo cual estoy cierto que ni la muerte, ni la vida, ni ángeles, ni principados, ni potestades, ni lo presente, ni lo por venir,

    Rm 8.38: Car j'ai l'assurance que ni la mort ni la vie, ni les anges ni les dominations, ni les choses présentes ni les choses à venir,


    
      ^
    
Ro 8.39: Ni lo alto, ni lo bajo, ni ninguna criatura nos podrá apartar del amor de Dios, que es en Cristo Jesús Señor nuestro.

    Rm 8.39: ni les puissances, ni la hauteur, ni la profondeur, ni aucune autre créature ne pourra nous séparer de l'amour de Dieu manifesté en Jésus Christ notre Seigneur.
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      ^
    
Ro 9.1: VERDAD digo en Cristo, no miento, dándome testimonio mi conciencia en el Espíritu Santo,

    Rm 9.1: -Je dis la vérité en Christ, je ne mens point, ma conscience m'en rend témoignage par le Saint Esprit:


    
      ^
    
Ro 9.2: Que tengo gran tristeza y continuo dolor en mi corazón.

    Rm 9.2: J'éprouve une grande tristesse, et j'ai dans le coeur un chagrin continuel.


    
      ^
    
Ro 9.3: Porque deseara yo mismo ser apartado de Cristo por mis hermanos, los que son mis parientes según la carne;

    Rm 9.3: Car je voudrais moi-même être anathème et séparé de Christ pour mes frères, mes parents selon la chair,


    
      ^
    
Ro 9.4: Que son israelitas, de los cuales es la adopción, y la gloria, y el pacto, y la data de la ley, y el culto, y las promesas;

    Rm 9.4: qui sont Israélites, à qui appartiennent l'adoption, et la gloire, et les alliances, et la loi, et le culte,


    
      ^
    
Ro 9.5: Cuyos son los padres, y de los cuales es Cristo según la carne, el cual es Dios sobre todas las cosas, bendito por los siglos. Amén.

    Rm 9.5: et les promesses, et les patriarches, et de qui est issu, selon la chair, le Christ, qui est au-dessus de toutes choses, Dieu béni éternellement. Amen!


    
      ^
    
Ro 9.6: No empero que la palabra de Dios haya faltado: porque no todos los que son de Israel son Israelitas;

    Rm 9.6: Ce n'est point à dire que la parole de Dieu soit restée sans effet. Car tous ceux qui descendent d'Israël ne sont pas Israël,


    
      ^
    
Ro 9.7: Ni por ser simiente de Abraham, son todos hijos; mas: En Isaac te será llamada simiente.

    Rm 9.7: et, pour être la postérité d'Abraham, ils ne sont pas tous ses enfants; mais il est dit: En Isaac sera nommée pour toi une postérité,


    
      ^
    
Ro 9.8: Quiere decir: No los que son hijos de la carne, éstos son los hijos de Dios; mas los que son hijos de la promesa, son contados en la generación.

    Rm 9.8: c'est-à-dire que ce ne sont pas les enfants de la chair qui sont enfants de Dieu, mais que ce sont les enfants de la promesse qui sont regardés comme la postérité.


    
      ^
    
Ro 9.9: Porque la palabra de la promesa es esta: Como en este tiempo vendré, y tendrá Sara un hijo.

    Rm 9.9: Voici, en effet, la parole de la promesse: Je reviendrai à cette même époque, et Sara aura un fils.


    
      ^
    
Ro 9.10: Y no sólo esto; mas también Rebeca concibiendo de uno, de Isaac nuestro padre,

    Rm 9.10: Et, de plus, il en fut ainsi de Rébecca, qui conçut du seul Isaac notre père;


    
      ^
    
Ro 9.11: (Porque no siendo aún nacidos, ni habiendo hecho aún ni bien ni mal, para que el propósito de Dios conforme á la elección, no por las obras sino por el que llama, permaneciese;)

    Rm 9.11: car, quoique les enfants ne fussent pas encore nés et ils n'eussent fait ni bien ni mal, -afin que le dessein d'élection de Dieu subsistât, sans dépendre des oeuvres, et par la seule volonté de celui qui appelle, -


    
      ^
    
Ro 9.12: Le fué dicho que el mayor serviría al menor.

    Rm 9.12: il fut dit à Rébecca: L'aîné sera assujetti au plus jeune; selon qu'il est écrit:


    
      ^
    
Ro 9.13: Como está escrito: A Jacob amé, mas á Esaú aborrecí.

    Rm 9.13: J'ai aimé Jacob Et j'ai haï Ésaü.


    
      ^
    
Ro 9.14: ¿Pues qué diremos? ¿Que hay injusticia en Dios? En ninguna manera.

    Rm 9.14: Que dirons-nous donc? Y a-t-il en Dieu de l'injustice? Loin de là!


    
      ^
    
Ro 9.15: Mas á Moisés dice: Tendré misericordia del que tendré misericordia, y me compadeceré del que me compadeceré.

    Rm 9.15: Car il dit à Moïse: Je ferai miséricorde à qui je fais miséricorde, et j'aurai compassion de qui j'ai compassion.


    
      ^
    
Ro 9.16: Así que no es del que quiere, ni del que corre, sino de Dios que tiene misericordia.

    Rm 9.16: Ainsi donc, cela ne dépend ni de celui qui veut, ni de celui qui court, mais de Dieu qui fait miséricorde.


    
      ^
    
Ro 9.17: Porque la Escritura dice de Faraón: Que para esto mismo te he levantado, para mostrar en ti mi potencia, y que mi nombre sea anunciado por toda la tierra.

    Rm 9.17: Car l'Écriture dit à Pharaon: Je t'ai suscité à dessein pour montrer en toi ma puissance, et afin que mon nom soit publié par toute la terre.


    
      ^
    
Ro 9.18: De manera que del que quiere tiene misericordia; y al que quiere, endurece.

    Rm 9.18: Ainsi, il fait miséricorde à qui il veut, et il endurcit qui il veut.


    
      ^
    
Ro 9.19: Me dirás pues: ¿Por qué, pues, se enoja? porque ¿quién resistirá á su voluntad?

    Rm 9.19: Tu me diras: Pourquoi blâme-t-il encore? Car qui est-ce qui résiste à sa volonté?


    
      ^
    
Ro 9.20: Mas antes, oh hombre, ¿quién eres tú, para que alterques con Dios? Dirá el vaso de barro al que le labró: ¿Por qué me has hecho tal?

    Rm 9.20: Ô homme, toi plutôt, qui es-tu pour contester avec Dieu? Le vase d'argile dira-t-il à celui qui l'a formé: Pourquoi m'as-tu fait ainsi?


    
      ^
    
Ro 9.21: ¿O no tiene potestad el alfarero para hacer de la misma masa un vaso para honra, y otro para vergüenza?

    Rm 9.21: Le potier n'est-il pas maître de l'argile, pour faire avec la même masse un vase d'honneur et un vase d'un usage vil?


    
      ^
    
Ro 9.22: ¿Y qué, si Dios, queriendo mostrar la ira y hacer notoria su potencia, soportó con mucha mansedumbre los vasos de ira preparados para muerte,

    Rm 9.22: Et que dire, si Dieu, voulant montrer sa colère et faire connaître sa puissance, a supporté avec une grande patience des vases de colère formés pour la perdition,


    
      ^
    
Ro 9.23: Y para hacer notorias las riquezas de su gloria, mostrólas para con los vasos de misericordia que él ha preparado para gloria;

    Rm 9.23: et s'il a voulu faire connaître la richesse de sa gloire envers des vases de miséricorde qu'il a d'avance préparés pour la gloire?


    
      ^
    
Ro 9.24: Los cuales también ha llamado, es á saber, á nosotros, no sólo de los Judíos, mas también de los Gentiles?

    Rm 9.24: Ainsi nous a-t-il appelés, non seulement d'entre les Juifs, mais encore d'entre les païens,


    
      ^
    
Ro 9.25: Como también en Oseas dice: Llamaré al que no era mi pueblo, pueblo mío; Y á la no amada, amada.

    Rm 9.25: selon qu'il le dit dans Osée: J'appellerai mon peuple celui qui n'était pas mon peuple, et bien-aimée celle qui n'était pas la bien-aimée;


    
      ^
    
Ro 9.26: Y será, que en el lugar donde les fué dicho: Vosotros no sois pueblo mío: Allí serán llamados hijos del Dios viviente.

    Rm 9.26: et là où on leur disait: Vous n'êtes pas mon peuple! ils seront appelés fils du Dieu vivant.


    
      ^
    
Ro 9.27: También Isaías clama tocante á Israel: Si fuere el número de los hijos de Israel como la arena de la mar, las reliquias serán salvas:

    Rm 9.27: Ésaïe, de son côté, s'écrie au sujet d'Israël: Quand le nombre des fils d'Israël serait comme le sable de la mer, Un reste seulement sera sauvé.


    
      ^
    
Ro 9.28: Porque palabra consumadora y abreviadora en justicia, porque palabra abreviada, hará el Señor sobre la tierra.

    Rm 9.28: Car le Seigneur exécutera pleinement et promptement sur la terre ce qu'il a résolu.


    
      ^
    
Ro 9.29: Y como antes dijo Isaías: Si el Señor de los ejércitos no nos hubiera dejado simiente, Como Sodoma habríamos venido á ser, y á Gomorra fuéramos semejantes.

    Rm 9.29: Et, comme Ésaïe l'avait dit auparavant: Si le Seigneur des armées Ne nous eût laissé une postérité, Nous serions devenus comme Sodome, Nous aurions été semblables à Gomorrhe.


    
      ^
    
Ro 9.30: ¿Pues qué diremos? Que los Gentiles que no seguían justicia, han alcanzado la justicia, es á saber, la justicia que es por la fe;

    Rm 9.30: Que dirons-nous donc? Les païens, qui ne cherchaient pas la justice, ont obtenu la justice, la justice qui vient de la foi,


    
      ^
    
Ro 9.31: Mas Israel que seguía la ley de justicia, no ha llegado á la ley de justicia.

    Rm 9.31: tandis qu'Israël, qui cherchait une loi de justice, n'est pas parvenu à cette loi.


    
      ^
    
Ro 9.32: ¿Por qué? Porque la seguían no por fe, mas como por las obras de la ley: por lo cual tropezaron en la piedra de tropiezo,

    Rm 9.32: Pourquoi? Parce qu'Israël l'a cherchée, non par la foi, mais comme provenant des oeuvres. Ils se sont heurtés contre la pierre d'achoppement,


    
      ^
    
Ro 9.33: Como está escrito: He aquí pongo en Sión piedra de tropiezo, y piedra de caída; Y aquel que creyere en ella, no será avergonzado.

    Rm 9.33: selon qu'il est écrit: Voici, je mets en Sion une pierre d'achoppement Et un rocher de scandale, Et celui qui croit en lui ne sera point confus.
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      ^
    
Ro 10.1: HERMANOS, ciertamente la voluntad de mi corazón y mi oración á Dios sobre Israel, es para salud.

    Rm 10.1: -Frères, le voeu de mon coeur et ma prière à Dieu pour eux, c'est qu'ils soient sauvés.


    
      ^
    
Ro 10.2: Porque yo les doy testimonio que tienen celo de Dios, mas no conforme á ciencia.

    Rm 10.2: Je leur rends le témoignage qu'ils ont du zèle pour Dieu, mais sans intelligence:


    
      ^
    
Ro 10.3: Porque ignorando la justicia de Dios, y procurando establecer la suya propia, no se han sujetado á la justicia de Dios.

    Rm 10.3: ne connaissant pas la justice de Dieu, et cherchant à établir leur propre justice, ils ne se sont pas soumis à la justice de Dieu;


    
      ^
    
Ro 10.4: Porque el fin de la ley es Cristo, para justicia á todo aquel que cree.

    Rm 10.4: car Christ est la fin de la loi, pour la justification de tous ceux qui croient.


    
      ^
    
Ro 10.5: Porque Moisés describe la justicia que es por la ley: Que el hombre que hiciere estas cosas, vivirá por ellas.

    Rm 10.5: En effet, Moïse définit ainsi la justice qui vient de la loi: L'homme qui mettra ces choses en pratique vivra par elles.


    
      ^
    
Ro 10.6: Mas la justicia que es por la fe dice así: No digas en tu corazón: ¿Quién subirá al cielo? (esto es, para traer abajo á Cristo:)

    Rm 10.6: Mais voici comment parle la justice qui vient de la foi: Ne dis pas en ton coeur: Qui montera au ciel? c'est en faire descendre Christ;


    
      ^
    
Ro 10.7: O, ¿quién descenderá al abismo? (esto es, para volver á traer á Cristo de los muertos.)

    Rm 10.7: ou: Qui descendra dans l'abîme? c'est faire remonter Christ d'entre les morts.


    
      ^
    
Ro 10.8: Mas ¿qué dice? Cercana está la palabra, en tu boca y en tu corazón. Esta es la palabra de fe, la cual predicamos:

    Rm 10.8: Que dit-elle donc? La parole est près de toi, dans ta bouche et dans ton coeur. Or, c'est la parole de la foi, que nous prêchons.


    
      ^
    
Ro 10.9: Que si confesares con tu boca al Señor Jesús, y creyeres en tu corazón que Dios le levantó de los muertos, serás salvo.

    Rm 10.9: Si tu confesses de ta bouche le Seigneur Jésus, et si tu crois dans ton coeur que Dieu l'a ressuscité des morts, tu seras sauvé.


    
      ^
    
Ro 10.10: Porque con el corazón se cree para justicia; mas con la boca se hace confesión para salud.

    Rm 10.10: Car c'est en croyant du coeur qu'on parvient à la justice, et c'est en confessant de la bouche qu'on parvient au salut, selon ce que dit l'Écriture:


    
      ^
    
Ro 10.11: Porque la Escritura dice: Todo aquel que en él creyere, no será avergonzado.

    Rm 10.11: Quiconque croit en lui ne sera point confus.


    
      ^
    
Ro 10.12: Porque no hay diferencia de Judío y de Griego: porque el mismo que es Señor de todos, rico es para con todos los que le invocan:

    Rm 10.12: Il n'y a aucune différence, en effet, entre le Juif et le Grec, puisqu'ils ont tous un même Seigneur, qui est riche pour tous ceux qui l'invoquent.


    
      ^
    
Ro 10.13: Porque todo aquel que invocare el nombre del Señor, será salvo.

    Rm 10.13: Car quiconque invoquera le nom du Seigneur sera sauvé.


    
      ^
    
Ro 10.14: ¿Cómo, pues invocarán á aquel en el cual no han creído? ¿y cómo creerán á aquel de quien no han oído? ¿y cómo oirán sin haber quien les predique?

    Rm 10.14: Comment donc invoqueront-ils celui en qui ils n'ont pas cru? Et comment croiront-ils en celui dont ils n'ont pas entendu parler? Et comment en entendront-ils parler, s'il n'y a personne qui prêche?


    
      ^
    
Ro 10.15: ¿Y cómo predicarán si no fueren enviados? Como está escrito: ¡Cuán hermosos son los pies de los que anuncian el evangelio de la paz, de los que anuncian el evangelio de los bienes!

    Rm 10.15: Et comment y aura-t-il des prédicateurs, s'ils ne sont pas envoyés? selon qu'il est écrit: Qu'ils sont beaux Les pieds de ceux qui annoncent la paix, De ceux qui annoncent de bonnes nouvelles!


    
      ^
    
Ro 10.16: Mas no todos obedecen al evangelio; pues Isaías dice: Señor, ¿quién ha creído á nuestro anuncio?

    Rm 10.16: Mais tous n'ont pas obéi à la bonne nouvelle. Aussi Ésaïe dit-il: Seigneur, Qui a cru à notre prédication?


    
      ^
    
Ro 10.17: Luego la fe es por el oir; y el oir por la palabra de Dios.

    Rm 10.17: Ainsi la foi vient de ce qu'on entend, et ce qu'on entend vient de la parole de Christ.


    
      ^
    
Ro 10.18: Mas digo: ¿No han oído? Antes bien, Por toda la tierra ha salido la fama de ellos, Y hasta los cabos de la redondez de la tierra las palabras de ellos.

    Rm 10.18: Mais je dis: N'ont-ils pas entendu? Au contraire! Leur voix est allée par toute la terre, Et leurs paroles jusqu'aux extrémités du monde.


    
      ^
    
Ro 10.19: Mas digo: ¿No ha conocido esto Israel? Primeramente Moisés dice: Yo os provocaré á celos con gente que no es mía; Con gente insensata os provocaré á ira.

    Rm 10.19: Mais je dis: Israël ne l'a-t-il pas su? Moïse le premier dit: J'exciterai votre jalousie par ce qui n'est point une nation, je provoquerai votre colère par une nation sans intelligence.


    
      ^
    
Ro 10.20: E Isaías determinadamente dice: Fuí hallado de los que no me buscaban; Manifestéme á los que no preguntaban por mí.

    Rm 10.20: Et Ésaïe pousse la hardiesse jusqu'à dire: J'ai été trouvé par ceux qui ne me cherchaient pas, Je me suis manifesté à ceux qui ne me demandaient pas.


    
      ^
    
Ro 10.21: Mas acerca de Israel dice: Todo el día extendí mis manos á un pueblo rebelde y contradictor.

    Rm 10.21: Mais au sujet d'Israël, il dit: J'ai tendu mes mains tout le jour vers un peuple rebelle Et contredisant.
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      ^
    
Ro 11.1: DIGO pues: ¿Ha desechado Dios á su pueblo? En ninguna manera. Porque también yo soy Israelita, de la simiente de Abraham, de la tribu de Benjamín.

    Rm 11.1: -Je dis donc: Dieu a-t-il rejeté son peuple? Loin de là! Car moi aussi je suis Israélite, de la postérité d'Abraham, de la tribu de Benjamin.


    
      ^
    
Ro 11.2: No ha desechado Dios á su pueblo, al cual antes conoció. ¿O no sabéis qué dice de Elías la Escritura? cómo hablando con Dios contra Israel dice:

    Rm 11.2: Dieu n'a point rejeté son peuple, qu'il a connu d'avance. Ne savez-vous pas ce que l'Écriture rapporte d'Élie, comment il adresse à Dieu cette plainte contre Israël:


    
      ^
    
Ro 11.3: Señor, á tus profetas han muerto, y tus altares han derruído; y yo he quedado solo, y procuran matarme.

    Rm 11.3: Seigneur, ils ont tué tes prophètes, ils ont renversé tes autels; je suis resté moi seul, et ils cherchent à m'ôter la vie?


    
      ^
    
Ro 11.4: Mas ¿qué le dice la divina respuesta? He dejado para mí siete mil hombres, que no han doblado la rodilla delante de Baal.

    Rm 11.4: Mais quelle réponse Dieu lui fait-il? Je me suis réservé sept mille hommes, qui n'ont point fléchi le genou devant Baal.


    
      ^
    
Ro 11.5: Así también, aun en este tiempo han quedado reliquias por la elección de gracia.

    Rm 11.5: De même aussi dans le temps présent il y un reste, selon l'élection de la grâce.


    
      ^
    
Ro 11.6: Y si por gracia, luego no por las obras; de otra manera la gracia ya no es gracia. Y si por las obras, ya no es gracia; de otra manera la obra ya no es obra.

    Rm 11.6: Or, si c'est par grâce, ce n'est plus par les oeuvres; autrement la grâce n'est plus une grâce. Et si c'est par les oeuvres, ce n'est plus une grâce; autrement l'oeuvre n'est plus une oeuvre.


    
      ^
    
Ro 11.7: ¿Qué pues? Lo que buscaba Israel aquello no ha alcanzado; mas la elección lo ha alcanzado: y los demás fueron endurecidos;

    Rm 11.7: Quoi donc? Ce qu'Israël cherche, il ne l'a pas obtenu, mais l'élection l'a obtenu, tandis que les autres ont été endurcis,


    
      ^
    
Ro 11.8: Como está escrito: Dióles Dios espíritu de remordimiento, ojos con que no vean, y oídos con que no oigan, hasta el día de hoy.

    Rm 11.8: selon qu'il est écrit: Dieu leur a donné un esprit d'assoupissement, Des yeux pour ne point voir, Et des oreilles pour ne point entendre, Jusqu'à ce jour. Et David dit:


    
      ^
    
Ro 11.9: Y David dice: Séales vuelta su mesa en lazo, y en red, Y en tropezadero, y en paga:

    Rm 11.9: Que leur table soit pour eux un piège, Un filet, une occasion de chute, et une rétribution!


    
      ^
    
Ro 11.10: Sus ojos sean obscurecidos para que no vean, Y agóbiales siempre el espinazo.

    Rm 11.10: Que leurs yeux soient obscurcis pour ne point voir, Et tiens leur dos continuellement courbé!


    
      ^
    
Ro 11.11: Digo pues: ¿Han tropezado para que cayesen? En ninguna manera; mas por el tropiezo de ellos vino la salud á los Gentiles, para que fuesen provocados á celos.

    Rm 11.11: Je dis donc: Est-ce pour tomber qu'ils ont bronché? Loin de là! Mais, par leur chute, le salut est devenu accessible aux païens, afin qu'ils fussent excités à la jalousie.


    
      ^
    
Ro 11.12: Y si la falta de ellos es la riqueza del mundo, y el menoscabo de ellos la riqueza de los Gentiles, ¿cuánto más el henchimiento de ellos?

    Rm 11.12: Or, si leur chute a été la richesse du monde, et leur amoindrissement la richesse des païens, combien plus en sera-t-il ainsi quand ils se convertiront tous.


    
      ^
    
Ro 11.13: Porque á vosotros hablo, Gentiles. Por cuanto pues, yo soy apóstol de los Gentiles, mi ministerio honro.

    Rm 11.13: Je vous le dis à vous, païens: en tant que je suis apôtre des païens, je glorifie mon ministère,


    
      ^
    
Ro 11.14: Por si en alguna manera provocase á celos á mi carne, e hiciese salvos á algunos de ellos.

    Rm 11.14: afin, s'il est possible, d'exciter la jalousie de ceux de ma race, et d'en sauver quelques-uns.


    
      ^
    
Ro 11.15: Porque si el extrañamiento de ellos es la reconciliación del mundo, ¿qué será el recibimiento de ellos, sino vida de los muertos?

    Rm 11.15: Car si leur rejet a été la réconciliation du monde, que sera leur réintégration, sinon une vie d'entre les morts?


    
      ^
    
Ro 11.16: Y si el primer fruto es santo, también lo es el todo, y si la raíz es santa, también lo son las ramas.

    Rm 11.16: Or, si les prémices sont saintes, la masse l'est aussi; et si la racine est sainte, les branches le sont aussi.


    
      ^
    
Ro 11.17: Que si algunas de las ramas fueron quebradas, y tú, siendo acebuche, has sido ingerido en lugar de ellas, y has sido hecho participante de la raíz y de la grosura de la oliva;

    Rm 11.17: Mais si quelques-unes des branches ont été retranchées, et si toi, qui était un olivier sauvage, tu as été enté à leur place, et rendu participant de la racine et de la graisse de l'olivier,


    
      ^
    
Ro 11.18: No te jactes contra las ramas; y si te jactas, sabe que no sustentas tú á la raíz, sino la raíz á ti.

    Rm 11.18: ne te glorifie pas aux dépens de ces branches. Si tu te glorifies, sache que ce n'est pas toi qui portes la racine, mais que c'est la racine qui te porte.


    
      ^
    
Ro 11.19: Pues las ramas, dirás, fueron quebradas para que yo fuese ingerido.

    Rm 11.19: Tu diras donc: Les branches ont été retranchées, afin que moi je fusse enté.


    
      ^
    
Ro 11.20: Bien: por su incredulidad fueron quebradas, mas tú por la fe estás en pie. No te ensoberbezcas, antes teme.

    Rm 11.20: Cela est vrai; elles ont été retranchées pour cause d'incrédulité, et toi, tu subsistes par la foi. Ne t'abandonne pas à l'orgueil, mais crains;


    
      ^
    
Ro 11.21: Que si Dios no perdonó á las ramas naturales, á ti tampoco no perdone.

    Rm 11.21: car si Dieu n'a pas épargné les branches naturelles, il ne t'épargnera pas non plus.


    
      ^
    
Ro 11.22: Mira, pues, la bondad y la severidad de Dios: la severidad ciertamente en los que cayeron; mas la bondad para contigo, si permanecieres en la bondad; pues de otra manera tú también serás cortado.

    Rm 11.22: Considère donc la bonté et la sévérité de Dieu: sévérité envers ceux qui sont tombés, et bonté de Dieu envers toi, si tu demeures ferme dans cette bonté; autrement, tu seras aussi retranché.


    
      ^
    
Ro 11.23: Y aun ellos, si no permanecieren en incredulidad, serán ingeridos; que poderoso es Dios para volverlos á ingerir.

    Rm 11.23: Eux de même, s'ils ne persistent pas dans l'incrédulité, ils seront entés; car Dieu est puissant pour les enter de nouveau.


    
      ^
    
Ro 11.24: Porque si tú eres cortado del natural acebuche, y contra natura fuiste ingerido en la buena oliva, ¿cuánto más éstos, que son las ramas naturales, serán ingeridos en su oliva?

    Rm 11.24: Si toi, tu as été coupé de l'olivier naturellement sauvage, et enté contrairement à ta nature sur l'olivier franc, à plus forte raison eux seront-ils entés selon leur nature sur leur propre olivier.


    
      ^
    
Ro 11.25: Porque no quiero, hermanos, que ignoréis este misterio, para que no seáis acerca de vosotros mismos arrogantes: que el endurecimiento en parte ha acontecido en Israel, hasta que haya entrado la plenitud de los Gentiles;

    Rm 11.25: Car je ne veux pas, frères, que vous ignoriez ce mystère, afin que vous ne vous regardiez point comme sages, c'est qu'une partie d'Israël est tombée dans l'endurcissement, jusqu'à ce que la totalité des païens soit entrée.


    
      ^
    
Ro 11.26: Y luego todo Israel será salvo; como está escrito: Vendrá de Sión el Libertador, Que quitará de Jacob la impiedad;

    Rm 11.26: Et ainsi tout Israël sera sauvé, selon qu'il est écrit: Le libérateur viendra de Sion, Et il détournera de Jacob les impiétés;


    
      ^
    
Ro 11.27: Y este es mi pacto con ellos, Cuando quitare su pecados.

    Rm 11.27: Et ce sera mon alliance avec eux, Lorsque j'ôterai leurs péchés.


    
      ^
    
Ro 11.28: Así que, cuanto al evangelio, son enemigos por causa de vosotros: mas cuanto á la elección, son muy amados por causa de los padres.

    Rm 11.28: En ce qui concerne l'Évangile, ils sont ennemis à cause de vous; mais en ce qui concerne l'élection, ils sont aimés à cause de leurs pères.


    
      ^
    
Ro 11.29: Porque sin arrepentimiento son las mercedes y la vocación de Dios.

    Rm 11.29: Car Dieu ne se repent pas de ses dons et de son appel.


    
      ^
    
Ro 11.30: Porque como también vosotros en algún tiempo no creísteis á Dios, mas ahora habéis alcanzado misericordia por la incredulidad de ellos;

    Rm 11.30: De même que vous avez autrefois désobéi à Dieu et que par leur désobéissance vous avez maintenant obtenu miséricorde,


    
      ^
    
Ro 11.31: Así también éstos ahora no ha creído, para que, por la misericordia para con vosotros, ellos también alcancen misericordia.

    Rm 11.31: de même ils ont maintenant désobéi, afin que, par la miséricorde qui vous a été faite, ils obtiennent aussi miséricorde.


    
      ^
    
Ro 11.32: Porque Dios encerró á todos en incredulidad, para tener misericordia de todos.

    Rm 11.32: Car Dieu a renfermé tous les hommes dans la désobéissance, pour faire miséricorde à tous.


    
      ^
    
Ro 11.33: ¡Oh profundidad de las riquezas de la sabiduría y de la ciencia de Dios! ¡Cuán incomprensibles son sus juicios, e inescrutables sus caminos!

    Rm 11.33: Ô profondeur de la richesse, de la sagesse et de la science de Dieu! Que ses jugements sont insondables, et ses voies incompréhensibles! Car


    
      ^
    
Ro 11.34: Porque ¿quién entendió la mente del Señor? ¿ó quién fué su consejero?

    Rm 11.34: Qui a connu la pensée du Seigneur, Ou qui a été son conseiller?


    
      ^
    
Ro 11.35: ¿O quién le dió á él primero, para que le sea pagado?

    Rm 11.35: Qui lui a donné le premier, pour qu'il ait à recevoir en retour?


    
      ^
    
Ro 11.36: Porque de él, y por él, y en él, son todas las cosas. A él sea gloria por siglos. Amén.

    Rm 11.36: C'est de lui, par lui, et pour lui que sont toutes choses. À lui la gloire dans tous les siècles! Amen!
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      ^
    
Ro 12.1: ASI que, hermanos, os ruego por las misericordias de Dios, que presentéis vuestros cuerpos en sacrificio vivo, santo, agradable á Dios, que es vuestro racional culto.

    Rm 12.1: -Je vous exhorte donc, frères, par les compassions de Dieu, à offrir vos corps comme un sacrifice vivant, saint, agréable à Dieu, ce qui sera de votre part un culte raisonnable.


    
      ^
    
Ro 12.2: Y no os conforméis á este siglo; mas reformaos por la renovación de vuestro entendimiento, para que experimentéis cuál sea la buena voluntad de Dios, agradable y perfecta.

    Rm 12.2: Ne vous conformez pas au siècle présent, mais soyez transformés par le renouvellement de l'intelligence, afin que vous discerniez quelle est la volonté de Dieu, ce qui est bon, agréable et parfait.


    
      ^
    
Ro 12.3: Digo pues por la gracia que me es dada, á cada cual que está entre vosotros, que no tenga más alto concepto de sí que el que debe tener, sino que piense de sí con templanza, conforme á la medida de la fe que Dios repartió á cada uno.

    Rm 12.3: Par la grâce qui m'a été donnée, je dis à chacun de vous de n'avoir pas de lui-même une trop haute opinion, mais de revêtir des sentiments modestes, selon la mesure de foi que Dieu a départie à chacun.


    
      ^
    
Ro 12.4: Porque de la manera que en un cuerpo tenemos muchos miembros, empero todos los miembros no tienen la misma operación;

    Rm 12.4: Car, comme nous avons plusieurs membres dans un seul corps, et que tous les membres n'ont pas la même fonction,


    
      ^
    
Ro 12.5: Así muchos somos un cuerpo en Cristo, mas todos miembros los unos de los otros.

    Rm 12.5: ainsi, nous qui sommes plusieurs, nous formons un seul corps en Christ, et nous sommes tous membres les uns des autres.


    
      ^
    
Ro 12.6: De manera que, teniendo diferentes dones según la gracia que nos es dada, si el de profecía, úsese conforme á la medida de la fe;

    Rm 12.6: Puisque nous avons des dons différents, selon la grâce qui nous a été accordée, que celui qui a le don de prophétie l'exerce selon l'analogie de la foi;


    
      ^
    
Ro 12.7: ó si ministerio, en servir; ó el que enseña, en doctrina;

    Rm 12.7: que celui qui est appelé au ministère s'attache à son ministère; que celui qui enseigne s'attache à son enseignement,


    
      ^
    
Ro 12.8: El que exhorta, en exhortar; el que reparte, hágalo en simplicidad; el que preside, con solicitud; el que hace misericordia, con alegría.

    Rm 12.8: et celui qui exhorte à l'exhortation. Que celui qui donne le fasse avec libéralité; que celui qui préside le fasse avec zèle; que celui qui pratique la miséricorde le fasse avec joie.


    
      ^
    
Ro 12.9: El amor sea sin fingimiento: aborreciendo lo malo, llegándoos á lo bueno;

    Rm 12.9: Que la charité soit sans hypocrisie. Ayez le mal en horreur; attachez-vous fortement au bien.


    
      ^
    
Ro 12.10: Amándoos los unos á los otros con caridad fraternal; previniéndoos con honra los unos á los otros;

    Rm 12.10: Par amour fraternel, soyez pleins d'affection les uns pour les autres; par honneur, usez de prévenances réciproques.


    
      ^
    
Ro 12.11: En el cuidado no perezosos; ardientes en espíritu; sirviendo al Señor;

    Rm 12.11: Ayez du zèle, et non de la paresse. Soyez fervents d'esprit. Servez le Seigneur.


    
      ^
    
Ro 12.12: Gozosos en la esperanza; sufridos en la tribulación; constantes en la oración;

    Rm 12.12: Réjouissez-vous en espérance. Soyez patients dans l'affliction. Persévérez dans la prière.


    
      ^
    
Ro 12.13: Comunicando á las necesidades de los santos; siguiendo la hospitalidad.

    Rm 12.13: Pourvoyez aux besoins des saints. Exercez l'hospitalité.


    
      ^
    
Ro 12.14: Bendecid á los que os persiguen: bendecid y no maldigáis.

    Rm 12.14: Bénissez ceux qui vous persécutent, bénissez et ne maudissez pas.


    
      ^
    
Ro 12.15: Gozaos con los que se gozan: llorad con los que lloran.

    Rm 12.15: Réjouissez-vous avec ceux qui se réjouissent; pleurez avec ceux qui pleurent.


    
      ^
    
Ro 12.16: Unánimes entre vosotros: no altivos, mas acomodándoos á los humildes. No seáis sabios en vuestra opinión.

    Rm 12.16: Ayez les mêmes sentiments les uns envers les autres. N'aspirez pas à ce qui est élevé, mais laissez-vous attirer par ce qui est humble. Ne soyez point sages à vos propres yeux.


    
      ^
    
Ro 12.17: No paguéis á nadie mal por mal; procurad lo bueno delante de todos los hombres.

    Rm 12.17: Ne rendez à personne le mal pour le mal. Recherchez ce qui est bien devant tous les hommes.


    
      ^
    
Ro 12.18: Si se puede hacer, cuanto está en vosotros, tened paz con todos los hombres.

    Rm 12.18: S'il est possible, autant que cela dépend de vous, soyez en paix avec tous les hommes.


    
      ^
    
Ro 12.19: No os venguéis vosotros mismos, amados míos; antes dad lugar á la ira; porque escrito está: Mía es la venganza: yo pagaré, dice el Señor.

    Rm 12.19: Ne vous vengez point vous-mêmes, bien-aimés, mais laissez agir la colère; car il est écrit: À moi la vengeance, à moi la rétribution, dit le Seigneur.


    
      ^
    
Ro 12.20: Así que, si tu enemigo tuviere hambre, dale de comer; si tuviere sed, dale de beber: que haciendo esto, ascuas de fuego amontonas sobre su cabeza.

    Rm 12.20: Mais si ton ennemi a faim, donne-lui à manger; s'il a soif, donne-lui à boire; car en agissant ainsi, ce sont des charbons ardents que tu amasseras sur sa tête.


    
      ^
    
Ro 12.21: No seas vencido de lo malo; mas vence con el bien el mal.

    Rm 12.21: Ne te laisse pas vaincre par le mal, mais surmonte le mal par le bien.
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      ^
    
Ro 13.1: TODA alma se someta á las potestades superiores; porque no hay potestad sino de Dios; y las que son, de Dios son ordenadas.

    Rm 13.1: -Que toute personne soit soumise aux autorités supérieures; car il n'y a point d'autorité qui ne vienne de Dieu, et les autorités qui existent ont été instituées de Dieu.


    
      ^
    
Ro 13.2: Asi que, el que se opone á la potestad, á la ordenación de Dios resiste: y los que resisten, ellos mismos ganan condenación para sí.

    Rm 13.2: C'est pourquoi celui qui s'oppose à l'autorité résiste à l'ordre que Dieu a établi, et ceux qui résistent attireront une condamnation sur eux-mêmes.


    
      ^
    
Ro 13.3: Porque los magistrados no son para temor al que bien hace, sino al malo. ¿Quieres pues no temer la potestad? haz lo bueno, y tendrás alabanza de ella;

    Rm 13.3: Ce n'est pas pour une bonne action, c'est pour une mauvaise, que les magistrats sont à redouter. Veux-tu ne pas craindre l'autorité? Fais-le bien, et tu auras son approbation.


    
      ^
    
Ro 13.4: Porque es ministro de Dios para tu bien. Mas si hicieres lo malo, teme: porque no en vano lleva el cuchillo; porque es ministro de Dios, vengador para castigo al que hace lo malo.

    Rm 13.4: Le magistrat est serviteur de Dieu pour ton bien. Mais si tu fais le mal, crains; car ce n'est pas en vain qu'il porte l'épée, étant serviteur de Dieu pour exercer la vengeance et punir celui qui fait le mal.


    
      ^
    
Ro 13.5: Por lo cual es necesario que le estéis sujetos, no solamente por la ira, mas aun por la conciencia.

    Rm 13.5: Il est donc nécessaire d'être soumis, non seulement par crainte de la punition, mais encore par motif de conscience.


    
      ^
    
Ro 13.6: Porque por esto pagáis también los tributos; porque son ministros de Dios que sirven á esto mismo.

    Rm 13.6: C'est aussi pour cela que vous payez les impôts. Car les magistrats sont des ministres de Dieu entièrement appliqués à cette fonction.


    
      ^
    
Ro 13.7: Pagad á todos lo que debéis: al que tributo, tributo; al que pecho, pecho; al que temor, temor; al que honra, honra.

    Rm 13.7: Rendez à tous ce qui leur est dû: l'impôt à qui vous devez l'impôt, le tribut à qui vous devez le tribut, la crainte à qui vous devez la crainte, l'honneur à qui vous devez l'honneur.


    
      ^
    
Ro 13.8: No debáis á nadie nada, sino amaros unos á otros; porque el que ama al prójimo, cumplió la ley.

    Rm 13.8: Ne devez rien à personne, si ce n'est de vous aimer les uns les autres; car celui qui aime les autres a accompli la loi.


    
      ^
    
Ro 13.9: Porque: No adulterarás; no matarás; no hurtarás; no dirás falso testimonio; no codiciarás: y si hay algún otro mandamiento, en esta sentencia se comprende sumariamente: Amarás á tu prójimo como á ti mismo.

    Rm 13.9: En effet, les commandements: Tu ne commettras point d'adultère, tu ne tueras point, tu ne déroberas point, tu ne convoiteras point, et ceux qu'il peut encore y avoir, se résument dans cette parole: Tu aimeras ton prochain comme toi-même.


    
      ^
    
Ro 13.10: La caridad no hace mal al prójimo: así que, el cumplimento de la ley es la caridad.

    Rm 13.10: L'amour ne fait point de mal au prochain: l'amour est donc l'accomplissement de la loi.


    
      ^
    
Ro 13.11: Y esto, conociendo el tiempo, que es ya hora de levantarnos del sueño; porque ahora nos está más cerca nuestra salud que cuando creímos.

    Rm 13.11: Cela importe d'autant plus que vous savez en quel temps nous sommes: c'est l'heure de vous réveiller enfin du sommeil, car maintenant le salut est plus près de nous que lorsque nous avons cru.


    
      ^
    
Ro 13.12: La noche ha pasado, y ha llegado el día: echemos, pues, las obras de las tinieblas, y vistámonos las armas de luz,

    Rm 13.12: La nuit est avancée, le jour approche. Dépouillons-nous donc des oeuvres des ténèbres, et revêtons les armes de la lumière.


    
      ^
    
Ro 13.13: Andemos como de día, honestamente: no en glotonerías y borracheras, no en lechos y disoluciones, no en pedencias y envidia:

    Rm 13.13: Marchons honnêtement, comme en plein jour, loin des excès et de l'ivrognerie, de la luxure et de l'impudicité, des querelles et des jalousies.


    
      ^
    
Ro 13.14: Mas vestíos del Señor Jesucristo, y no hagáis caso de la carne en sus deseos.

    Rm 13.14: Mais revêtez-vous du Seigneur Jésus Christ, et n'ayez pas soin de la chair pour en satisfaire les convoitises.
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      ^
    
Ro 14.1: RECIBID al flaco en la fe, pero no para contiendas de disputas.

    Rm 14.1: -Faites accueil à celui qui est faible dans la foi, et ne discutez pas sur les opinions.


    
      ^
    
Ro 14.2: Porque uno cree que se ha de comer de todas cosas: otro que es débil, come legumbres.

    Rm 14.2: Tel croit pouvoir manger de tout: tel autre, qui est faible, ne mange que des légumes.


    
      ^
    
Ro 14.3: El que come, no menosprecie al que no come: y el que no come, no juzgue al que come; porque Dios le ha levantado.

    Rm 14.3: Que celui qui mange ne méprise point celui qui ne mange pas, et que celui qui ne mange pas ne juge point celui qui mange, car Dieu l'a accueilli.


    
      ^
    
Ro 14.4: ¿Tú quién eres que juzgas al siervo ajeno? para su señor está en pie, ó cae: mas se afirmará; que poderoso es el Señor para afirmarle.

    Rm 14.4: Qui es-tu, toi qui juges un serviteur d'autrui? S'il se tient debout, ou s'il tombe, cela regarde son maître. Mais il se tiendra debout, car le Seigneur a le pouvoir de l'affermir.


    
      ^
    
Ro 14.5: Uno hace diferencia entre día y día; otro juzga iguales todos los días. Cada uno esté asegurado en su ánimo.

    Rm 14.5: Tel fait une distinction entre les jours; tel autre les estime tous égaux. Que chacun ait en son esprit une pleine conviction.


    
      ^
    
Ro 14.6: El que hace caso del día, háce lo para el Señor: y el que no hace caso del día, no lo hace para el Señor. El que come, come para el Señor, porque da gracias á Dios; y el que no come, no come para el Señor, y da gracias á Dios.

    Rm 14.6: Celui qui distingue entre les jours agit ainsi pour le Seigneur. Celui qui mange, c'est pour le Seigneur qu'il mange, car il rend grâces à Dieu; celui qui ne mange pas, c'est pour le Seigneur qu'il ne mange pas, et il rend grâces à Dieu.


    
      ^
    
Ro 14.7: Porque ninguno de nosotros vive para sí, y ninguno muere para sí.

    Rm 14.7: En effet, nul de nous ne vit pour lui-même, et nul ne meurt pour lui-même.


    
      ^
    
Ro 14.8: Que si vivimos, para el Señor vivimos; y si morimos, para el Señor morimos. Así que, ó que vivamos, ó que muramos, del Señor somos.

    Rm 14.8: Car si nous vivons, nous vivons pour le Seigneur; et si nous mourons, nous mourons pour le Seigneur. Soit donc que nous vivions, soit que nous mourions, nous sommes au Seigneur.


    
      ^
    
Ro 14.9: Porque Cristo para esto murió, y resucitó, y volvió á vivir, para ser Señor así de los muertos como de los que viven.

    Rm 14.9: Car Christ est mort et il a vécu, afin de dominer sur les morts et sur les vivants.


    
      ^
    
Ro 14.10: Mas tú ¿por qué juzgas á tu hermano? ó tú también, ¿por qué menosprecias á tu hermano? porque todos hemos de estar ante el tribunal de Cristo.

    Rm 14.10: Mais toi, pourquoi juges-tu ton frère? ou toi, pourquoi méprises-tu ton frère? puisque nous comparaîtrons tous devant le tribunal de Dieu.


    
      ^
    
Ro 14.11: Porque escrito está: Vivo yo, dice el Señor, que á mí se doblará toda rodilla, Y toda lengua confesará á Dios.

    Rm 14.11: Car il est écrit: Je suis vivant, dit le Seigneur, Tout genou fléchira devant moi, Et toute langue donnera gloire à Dieu.


    
      ^
    
Ro 14.12: De manera que, cada uno de nosotros dará á Dios razón de sí.

    Rm 14.12: Ainsi chacun de nous rendra compte à Dieu pour lui-même.


    
      ^
    
Ro 14.13: Así que, no juzguemos más los unos de los otros: antes bien juzgad de no poner tropiezo ó escándalo al hermano.

    Rm 14.13: Ne nous jugeons donc plus les uns les autres; mais pensez plutôt à ne rien faire qui soit pour votre frère une pierre d'achoppement ou une occasion de chute.


    
      ^
    
Ro 14.14: Yo sé, y confío en el Señor Jesús, que de suyo nada hay inmundo: mas á aquel que piensa alguna cosa ser inmunda, para él es inmunda.

    Rm 14.14: Je sais et je suis persuadé par le Seigneur Jésus que rien n'est impur en soi, et qu'une chose n'est impure que pour celui qui la croit impure.


    
      ^
    
Ro 14.15: Empero si por causa de la comida tu hermano es contristado, ya no andas conforme á la caridad. No arruines con tu comida á aquél por el cual Cristo murió.

    Rm 14.15: Mais si, pour un aliment, ton frère est attristé, tu ne marches plus selon l'amour: ne cause pas, par ton aliment, la perte de celui pour lequel Christ est mort.


    
      ^
    
Ro 14.16: No sea pues blasfemado vuestro bien:

    Rm 14.16: Que votre privilège ne soit pas un sujet de calomnie.


    
      ^
    
Ro 14.17: Que el reino de Dios no es comida ni bebida, sino justicia y paz y gozo por el Espíritu Santo.

    Rm 14.17: Car le royaume de Dieu, ce n'est pas le manger et le boire, mais la justice, la paix et la joie, par le Saint Esprit.


    
      ^
    
Ro 14.18: Porque el que en esto sirve á Cristo, agrada á Dios, y es acepto á los hombres.

    Rm 14.18: Celui qui sert Christ de cette manière est agréable à Dieu et approuvé des hommes.


    
      ^
    
Ro 14.19: Así que, sigamos lo que hace á la paz, y á la edificación de los unos á los otros.

    Rm 14.19: Ainsi donc, recherchons ce qui contribue à la paix et à l'édification mutuelle.


    
      ^
    
Ro 14.20: No destruyas la obra de Dios por causa de la comida. Todas las cosas á la verdad son limpias: mas malo es al hombre que come con escándalo.

    Rm 14.20: Pour un aliment, ne détruis pas l'oeuvre de Dieu. À la vérité toutes choses sont pures; mais il est mal à l'homme, quand il mange, de devenir une pierre d'achoppement.


    
      ^
    
Ro 14.21: Bueno es no comer carne, ni beber vino, ni nada en que tu hermano tropiece, ó se ofenda ó sea debilitado.

    Rm 14.21: Il est bien de ne pas manger de viande, de ne pas boire de vin, et de s'abstenir de ce qui peut être pour ton frère une occasion de chute, de scandale ou de faiblesse.


    
      ^
    
Ro 14.22: ¿Tienes tú fe? Tenla para contigo delante de Dios. Bienaventurado el que no se condena á sí mismo con lo que aprueba.

    Rm 14.22: Cette foi que tu as, garde-la pour toi devant Dieu. Heureux celui qui ne se condamne pas lui-même dans ce qu'il approuve!


    
      ^
    
Ro 14.23: Mas el que hace diferencia, si comiere, es condenado, porque no comió por fe: y todo lo que no es de fe, es pecado.

    Rm 14.23: Mais celui qui a des doutes au sujet de ce qu'il mange est condamné, parce qu'il n'agit pas par conviction. Tout ce qui n'est pas le produit d'une conviction est péché.
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      ^
    
Ro 15.1: ASI que, los que somos más firmes debemos sobrellevar las flaquezas de los flacos, y no agradarnos á nosotros mismos.

    Rm 15.1: -Nous qui sommes forts, nous devons supporter les faiblesses de ceux qui ne le sont pas, et ne pas nous complaire en nous-mêmes.


    
      ^
    
Ro 15.2: Cada uno de nosotros agrade á su prójimo en bien, á edificación.

    Rm 15.2: Que chacun de nous complaise au prochain pour ce qui est bien en vue de l'édification.


    
      ^
    
Ro 15.3: Porque Cristo no se agradó á sí mismo; antes bien, como está escrito: Los vituperios de los que te vituperan, cayeron sobre mí.

    Rm 15.3: Car Christ ne s'est point complu en lui-même, mais, selon qu'il est écrit: Les outrages de ceux qui t'insultent sont tombés sur moi.


    
      ^
    
Ro 15.4: Porque las cosas que antes fueron escritas, para nuestra enseñanza fueron escritas; para que por la paciencia, y por la consolación de las Escrituras, tengamos esperanza.

    Rm 15.4: Or, tout ce qui a été écrit d'avance l'a été pour notre instruction, afin que, par la patience, et par la consolation que donnent les Écritures, nous possédions l'espérance.


    
      ^
    
Ro 15.5: Mas el Dios de la paciencia y de la consolación os dé que entre vosotros seáis unánimes según Cristo Jesús;

    Rm 15.5: Que le Dieu de la persévérance et de la consolation vous donne d'avoir les mêmes sentiments les uns envers les autres selon Jésus Christ,


    
      ^
    
Ro 15.6: Para que concordes, á una boca glorifiquéis al Dios y Padre de nuestro Señor Jesucristo.

    Rm 15.6: afin que tous ensemble, d'une seule bouche, vous glorifiiez le Dieu et Père de notre Seigneur Jésus Christ.


    
      ^
    
Ro 15.7: Por tanto, sobrellevaos los unos á los otros, como también Cristo nos sobrellevó, para gloria de Dios.

    Rm 15.7: Accueillez-vous donc les uns les autres, comme Christ vous a accueillis, pour la gloire de Dieu.


    
      ^
    
Ro 15.8: Digo, pues, que Cristo Jesús fué hecho ministro de la circuncisión por la verdad de Dios, para confirmar las promesas hechas á los padres,

    Rm 15.8: Je dis, en effet, que Christ a été serviteur des circoncis, pour prouver la véracité de Dieu en confirmant les promesses faites aux pères,


    
      ^
    
Ro 15.9: Y para que los Gentiles glorifiquen á Dios por la misericordia; como está escrito: Por tanto yo te confesaré entre los Gentiles, Y cantaré á tu nombre.

    Rm 15.9: tandis que les païens glorifient Dieu à cause de sa miséricorde, selon qu'il est écrit: C'est pourquoi je te louerai parmi les nations, Et je chanterai à la gloire de ton nom. Il est dit encore:


    
      ^
    
Ro 15.10: Y otra vez dice: Alegraos, Gentiles, con su pueblo.

    Rm 15.10: Nations, réjouissez-vous avec son peuple!


    
      ^
    
Ro 15.11: Y otra vez: Alabad al Señor todos los Gentiles, Y magnificadle, todos los pueblos.

    Rm 15.11: Et encore: Louez le Seigneur, vous toutes les nations, Célébrez-le, vous tous les peuples!


    
      ^
    
Ro 15.12: Y otra vez, dice Isaías: Estará la raíz de Jessé, Y el que se levantará á regir los Gentiles: Los Gentiles esperarán en él.

    Rm 15.12: Ésaïe dit aussi: Il sortira d'Isaï un rejeton, Qui se lèvera pour régner sur les nations; Les nations espéreront en lui.


    
      ^
    
Ro 15.13: Y el Dios de esperanza os llene de todo gozo y paz creyendo, para que abundéis en esperanza por la virtud del Espíritu Santo.

    Rm 15.13: Que le Dieu de l'espérance vous remplisse de toute joie et de toute paix dans la foi, pour que vous abondiez en espérance, par la puissance du Saint Esprit!


    
      ^
    
Ro 15.14: Empero cierto estoy yo de vosotros, hermanos míos, que aun vosotros mismos estáis llenos de bodad, llenos de todo conocimiento, de tal manera que podáis amonestaros los unos á los otros.

    Rm 15.14: Pour ce qui vous concerne, mes frères, je suis moi-même persuadé que vous êtes pleins de bonnes dispositions, remplis de toute connaissance, et capables de vous exhorter les uns les autres.


    
      ^
    
Ro 15.15: Mas os he escrito, hermanos, en parte resueltamente, como amonestádoos por la gracia que de Dios me es dada,

    Rm 15.15: Cependant, à certains égards, je vous ai écrit avec une sorte de hardiesse, comme pour réveiller vos souvenirs, à cause de la grâce que Dieu m'a faite


    
      ^
    
Ro 15.16: Para ser ministro de Jesucristo á los Gentiles, ministrando el evangelio de Dios, para que la ofrenda de los Gentiles sea agradable, santificada por el Espíritu Santo.

    Rm 15.16: d'être ministre de Jésus Christ parmi les païens, m'acquittant du divin service de l'Évangile de Dieu, afin que les païens lui soient une offrande agréable, étant sanctifiée par l'Esprit Saint.


    
      ^
    
Ro 15.17: Tengo, pues, de qué gloriarme en Cristo Jesús en lo que mira á Dios.

    Rm 15.17: J'ai donc sujet de me glorifier en Jésus Christ, pour ce qui regarde les choses de Dieu.


    
      ^
    
Ro 15.18: Porque no osaría hablar alguna cosa que Cristo no haya hecho por mí para la obediencia de los Gentiles, con la palabra y con las obras,

    Rm 15.18: Car je n'oserais mentionner aucune chose que Christ n'ait pas faite par moi pour amener les païens à l'obéissance, par la parole et par les actes,


    
      ^
    
Ro 15.19: Con potencia de milagros y prodigios, en virtud del Espíritu de Dios: de manera que desde Jerusalem, y por los alrededores hasta Ilírico, he llenado todo del evangelio de Cristo.

    Rm 15.19: par la puissance des miracles et des prodiges, par la puissance de l'Esprit de Dieu, en sorte que, depuis Jérusalem et les pays voisins jusqu'en Illyrie, j'ai abondamment répandu l'Évangile de Christ.


    
      ^
    
Ro 15.20: Y de esta manera me esforcé á predicar el evangelio, no donde antes Cristo fuese nombrado, por no edificar sobre ajeno fundamento:

    Rm 15.20: Et je me suis fait honneur d'annoncer l'Évangile là où Christ n'avait point été nommé, afin de ne pas bâtir sur le fondement d'autrui, selon qu'il est écrit:


    
      ^
    
Ro 15.21: Sino, como esta escrito: A los que no fué anunciado de él, verán: Y los que no oyeron, entenderán.

    Rm 15.21: Ceux à qui il n'avait point été annoncé verront, Et ceux qui n'en avaient point entendu parler comprendront.


    
      ^
    
Ro 15.22: Por lo cual aun he sido impedido muchas veces de venir á vosotros.

    Rm 15.22: C'est ce qui m'a souvent empêché d'aller vers vous.


    
      ^
    
Ro 15.23: Mas ahora no teniendo más lugar en estas regiones, y deseando ir á vosotros muchos años há,

    Rm 15.23: Mais maintenant, n'ayant plus rien qui me retienne dans ces contrées, et ayant depuis plusieurs années le désir d'aller vers vous,


    
      ^
    
Ro 15.24: Cuando partiere para España, iré á vosotros; porque espero que pasando os veré, y que seré llevado de vosotros allá, si empero antes hubiere gozado de vosotros.

    Rm 15.24: j'espère vous voir en passant, quand je me rendrai en Espagne, et y être accompagné par vous, après que j'aurai satisfait en partie mon désir de me trouver chez vous.


    
      ^
    
Ro 15.25: Mas ahora parto para Jerusalem á ministrar á los santos.

    Rm 15.25: Présentement je vais à Jérusalem, pour le service des saints.


    
      ^
    
Ro 15.26: Porque Macedonia y Acaya tuvieron por bien hacer una colecta para los pobres de los santos que están en Jerusalem.

    Rm 15.26: Car la Macédoine et l'Achaïe ont bien voulu s'imposer une contribution en faveur des pauvres parmi les saints de Jérusalem.


    
      ^
    
Ro 15.27: Porque les pareció bueno, y son deudores á ellos: porque si los Gentiles han sido hechos participantes de sus bienes espirituales, deben también ellos servirles en los carnales.

    Rm 15.27: Elles l'ont bien voulu, et elles le leur devaient; car si les païens ont eu part à leurs avantages spirituels, ils doivent aussi les assister dans les choses temporelles.


    
      ^
    
Ro 15.28: Así que, cuando hubiere concluído esto, y les hubiere consignado este fruto, pasaré por vosotros á España.

    Rm 15.28: Dès que j'aurai terminé cette affaire et que je leur aurai remis ces dons, je partirai pour l'Espagne et passerai chez vous.


    
      ^
    
Ro 15.29: Y sé que cuando llegue á vosotros, llegaré con abundancia de la bendición del evangelio de Cristo.

    Rm 15.29: Je sais qu'en allant vers vous, c'est avec une pleine bénédiction de Christ que j'irai.


    
      ^
    
Ro 15.30: Ruégoos empero, hermanos, por el Señor nuestro Jesucristo, y por la caridad del Espíritu, que me ayudéis con oraciones por mí á Dios,

    Rm 15.30: Je vous exhorte, frères, par notre Seigneur Jésus Christ et par l'amour de l'Esprit, à combattre avec moi, en adressant à Dieu des prières en ma faveur,


    
      ^
    
Ro 15.31: Que sea librado de los rebeldes que están en Judea, y que la ofrenda de mi servicio á los santos en Jerusalem sea acepta;

    Rm 15.31: afin que je sois délivré des incrédules de la Judée, et que les dons que je porte à Jérusalem soient agréés des saints,


    
      ^
    
Ro 15.32: Para que con gozo llegue á vosotros por la voluntad de Dios, y que sea recreado juntamente con vosotros.

    Rm 15.32: en sorte que j'arrive chez vous avec joie, si c'est la volonté de Dieu, et que je jouisse au milieu de vous de quelque repos.


    
      ^
    
Ro 15.33: Y el Dios de paz sea con todos vosotros. Amén.

    Rm 15.33: Que le Dieu de paix soit avec vous tous! Amen!
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      ^
    
Ro 16.1: ENCOMIÉNDOOS empero á Febe nuestra hermana, la cual es diaconisa de la iglesia que está en Cencreas:

    Rm 16.1: -Je vous recommande Phoebé, notre soeur, qui est diaconesse de l'Église de Cenchrées,


    
      ^
    
Ro 16.2: Que la recibáis en el Señor, como es digno á los santos, y que la ayudéis en cualquiera cosa en que os hubiere menester: porque ella ha ayudado á muchos, y á mí mismo.

    Rm 16.2: afin que vous la receviez en notre Seigneur d'une manière digne des saints, et que vous l'assistiez dans les choses où elle aurait besoin de vous, car elle en a donné aide à plusieurs et à moi-même.


    
      ^
    
Ro 16.3: Saludad á Priscila y Aquila, mis coadjutores en Cristo Jesús;

    Rm 16.3: Saluez Prisca et Aquilas, mes compagnons d'oeuvre en Jésus Christ,


    
      ^
    
Ro 16.4: (Que pusieron sus cuellos por mi vida: á los cuales no doy gracias yo sólo, mas aun todas las iglesias de los Gentiles;)

    Rm 16.4: qui ont exposé leur tête pour sauver ma vie; ce n'est pas moi seul qui leur rends grâces, ce sont encore toutes les Églises des païens.


    
      ^
    
Ro 16.5: Asimismo á la iglesia de su casa. Saludad á Epeneto, amado mío, que es las primicias de Acaya en Cristo.

    Rm 16.5: Saluez aussi l'Église qui est dans leur maison. Saluez Épaïnète, mon bien-aimé, qui a été pour Christ les prémices de l'Asie.


    
      ^
    
Ro 16.6: Saludad á María, la cual ha trabajado mucho con vosotros.

    Rm 16.6: Saluez Marie, qui a pris beaucoup de peine pour vous.


    
      ^
    
Ro 16.7: Saludad á Andrónico y á Junia, mis parientes, y mis compañeros en la cautividad, los que son insignes entre los apóstoles; los cuales también fueron antes de mí en Cristo.

    Rm 16.7: Saluez Andronicus et Junias, mes parents et mes compagnons de captivité, qui jouissent d'une grande considération parmi les apôtres, et qui même ont été en Christ avant moi.


    
      ^
    
Ro 16.8: Saludad á Amplias, amado mío en el Señor.

    Rm 16.8: Saluez Amplias, mon bien-aimé dans le Seigneur.


    
      ^
    
Ro 16.9: Saludad á Urbano, nuestro ayudador en Cristo Jesús, y á Stachîs, amado mío.

    Rm 16.9: Saluez Urbain, notre compagnon d'oeuvre en Christ, et Stachys, mon bien-aimé.


    
      ^
    
Ro 16.10: Saludad á Apeles, probado en Cristo. Saludad á los que son de Aristóbulo.

    Rm 16.10: Saluez Apellès, qui est éprouvé en Christ. Saluez ceux de la maison d'Aristobule.


    
      ^
    
Ro 16.11: Saludad á Herodión, mi pariente. Saludad á los que son de la casa de Narciso, los que están en el Señor.

    Rm 16.11: Saluez Hérodion, mon parent. Saluez ceux de la maison de Narcisse qui sont dans le Seigneur.


    
      ^
    
Ro 16.12: Saludad á Trifena y á Trifosa, las cuales trabajan en el Señor. Saludad á Pérsida amada, la cual ha trabajado mucho en el Señor.

    Rm 16.12: Saluez Tryphène et Tryphose, qui travaillent pour le Seigneur. Saluez Perside, la bien-aimée, qui a beaucoup travaillé pour le Seigneur.


    
      ^
    
Ro 16.13: Saludad á Rufo, escogido en el Señor, y á su madre y mía.

    Rm 16.13: Saluez Rufus, l'élu du Seigneur, et sa mère, qui est aussi la mienne.


    
      ^
    
Ro 16.14: Saludad á Asíncrito, y á Flegonte, á Hermas, á Patrobas, á Hermes, y á los hermanos que están con ellos.

    Rm 16.14: Saluez Asyncrite, Phlégon, Hermès, Patrobas, Hermas, et les frères qui sont avec eux.


    
      ^
    
Ro 16.15: Saludad á Filólogo y á Julia, á Nereo y á su hermana, y á Olimpas, y á todos los santos que están con ellos.

    Rm 16.15: Saluez Philologue et Julie, Nérée et sa soeur, et Olympe, et tous les saints qui sont avec eux.


    
      ^
    
Ro 16.16: Saludaos los unos á los otros con ósculo santo. Os saludan todas las iglesias de Cristo.

    Rm 16.16: Saluez-vous les uns les autres par un saint baiser. Toutes les Églises de Christ vous saluent.


    
      ^
    
Ro 16.17: Y os ruego hermanos, que miréis los que causan disensiones y escándalos contra la doctrina que vosotros habéis aprendido; y apartaos de ellos.

    Rm 16.17: Je vous exhorte, frères, à prendre garde à ceux qui causent des divisions et des scandales, au préjudice de l'enseignement que vous avez reçu. Éloignez-vous d'eux.


    
      ^
    
Ro 16.18: Porque los tales no sirven al Señor nuestro Jesucristo, sino á sus vientres; y con suaves palabras y bendiciones engañan los corazones de los simples.

    Rm 16.18: Car de tels hommes ne servent point Christ notre Seigneur, mais leur propre ventre; et, par des paroles douces et flatteuses, ils séduisent les coeurs des simples.


    
      ^
    
Ro 16.19: Porque vuestra obediencia ha venido á ser notoria á todos; así que me gozo de vosotros; mas quiero que seáis sabios en el bien, y simples en el mal.

    Rm 16.19: Pour vous, votre obéissance est connue de tous; je me réjouis donc à votre sujet, et je désire que vous soyez sages en ce qui concerne le bien et purs en ce qui concerne le mal.


    
      ^
    
Ro 16.20: Y el Dios de paz quebrantará presto á Satanás debajo de vuestros pies. la gracia del Señor nuestro Jesucristo sea con vosotros.

    Rm 16.20: Le Dieu de paix écrasera bientôt Satan sous vos pieds. Que la grâce de notre Seigneur Jésus Christ soit avec vous!


    
      ^
    
Ro 16.21: Os saludan Timoteo, mi coadjutor, y Lucio y Jasón y Sosipater, mis parientes.

    Rm 16.21: Timothée, mon compagnon d'oeuvre, vous salue, ainsi que Lucius, Jason et Sosipater, mes parents.


    
      ^
    
Ro 16.22: Yo Tercio, que escribí la epístola, os saludo en el Señor.

    Rm 16.22: Je vous salue dans le Seigneur, moi Tertius, qui ai écrit cette lettre.


    
      ^
    
Ro 16.23: Salúdaos Gayo, mi huésped, y de toda la iglesia. Salúdaos Erasto, tesorero de la ciudad, y el hermano Cuarto.

    Rm 16.23: Gaïus, mon hôte et celui de toute l'Église, vous salue. Éraste, le trésorier de la ville, vous salue, ainsi que le frère Quartus.


    
      ^
    
Ro 16.24: La gracia del Señor nuestro Jesucristo sea con todos vosotros. Amén.

    Rm 16.24: Que la grâce de notre Seigneur Jésus Christ soit avec vous tous! Amen!


    
      ^
    
Ro 16.25: Y al que puede confirmaros según mi evangelio y la predicación de Jesucristo, segun la revelación del misterio encubierto desde tiempos eternos,

    Rm 16.25: À celui qui peut vous affermir selon mon Évangile et la prédication de Jésus Christ, conformément à la révélation du mystère caché pendant des siècles,


    
      ^
    
Ro 16.26: Mas manifestado ahora, y por las Escrituras de los profetas, según el mandamiento del Dios eterno, declarado á todas las gentes para que obedezcan á la fe;

    Rm 16.26: mais manifesté maintenant par les écrits des prophètes, d'après l'ordre du Dieu éternel, et porté à la connaissance de toutes les nations, afin qu'elles obéissent à la foi,


    
      ^
    
Ro 16.27: Al sólo Dios sabio, sea gloria por Jesucristo para siempre. Amén. enviada por medio de Febe, diaconisa de la iglesia de Cencreas.

    Rm 16.27: à Dieu, seul sage, soit la gloire aux siècles des siècles, par Jésus Christ! Amen!
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      ^
    
1Co 1.1: PABLO, llamado á ser apóstol de Jesucristo por la voluntad de Dios, y Sóstenes el hermano,

    1Co 1.1: -Paul, appelé à être apôtre de Jésus Christ par la volonté de Dieu, et le frère Sosthène,


    
      ^
    
1Co 1.2: A la iglesia de Dios que está en Corinto, santificados en Cristo Jesús, llamados santos, y á todos los que invocan el nombre de nuestro Señor Jesucristo en cualquier lugar, Señor de ellos y nuestro:

    1Co 1.2: à l'Église de Dieu qui est à Corinthe, à ceux qui ont été sanctifiés en Jésus Christ, appelés à être saints, et à tous ceux qui invoquent en quelque lieu que ce soit le nom de notre Seigneur Jésus Christ, leur Seigneur et le nôtre:


    
      ^
    
1Co 1.3: Gracia y paz de Dios nuestro Padre, y del Señor Jesucristo.

    1Co 1.3: que la grâce et la paix vous soient données de la part de Dieu notre Père et du Seigneur Jésus Christ!


    
      ^
    
1Co 1.4: Gracias doy á mi Dios siempre por vosotros, por la gracia de Dios que os es dada en Cristo Jesús;

    1Co 1.4: Je rends à mon Dieu de continuelles actions de grâces à votre sujet, pour la grâce de Dieu qui vous a été accordée en Jésus Christ.


    
      ^
    
1Co 1.5: Que en todas las cosas sois enriquecidos en él, en toda lengua y en toda ciencia;

    1Co 1.5: Car en lui vous avez été comblés de toutes les richesses qui concernent la parole et la connaissance,


    
      ^
    
1Co 1.6: Así como el testimonio de Cristo ha sido confirmado en vosotros:

    1Co 1.6: le témoignage de Christ ayant été solidement établi parmi vous,


    
      ^
    
1Co 1.7: De tal manera que nada os falte en ningún don, esperando la manifestación de nuestro Señor Jesucristo:

    1Co 1.7: de sorte qu'il ne vous manque aucun don, dans l'attente où vous êtes de la manifestation de notre Seigneur Jésus Christ.


    
      ^
    
1Co 1.8: El cual también os confirmará hasta el fin, para que seáis sin falta en el día de nuestro Señor Jesucristo.

    1Co 1.8: Il vous affermira aussi jusqu'à la fin, pour que vous soyez irréprochables au jour de notre Seigneur Jésus Christ.


    
      ^
    
1Co 1.9: Fiel es Dios, por el cual sois llamados á la participación de su Hijo Jesucristo nuestro Señor.

    1Co 1.9: Dieu est fidèle, lui qui vous a appelés à la communion de son Fils, Jésus Christ notre Seigneur.


    
      ^
    
1Co 1.10: Os ruego pues, hermanos, por el nombre de nuestro Señor Jesucristo, que habléis todos una misma cosa, y que no haya entre vosotros disensiones, antes seáis perfectamente unidos en una misma mente y en un mismo parecer.

    1Co 1.10: Je vous exhorte, frères, par le nom de notre Seigneur Jésus Christ, à tenir tous un même langage, et à ne point avoir de divisions parmi vous, mais à être parfaitement unis dans un même esprit et dans un même sentiment.


    
      ^
    
1Co 1.11: Porque me ha sido declarado de vosotros, hermanos míos, por los que son de Cloé, que hay entre vosotros contiendas;

    1Co 1.11: Car, mes frères, j'ai appris à votre sujet, par les gens de Chloé, qu'il y a des disputes au milieu de vous.


    
      ^
    
1Co 1.12: Quiero decir, que cada uno de vosotros dice: Yo cierto soy de Pablo; pues yo de Apolos; y yo de Cefas; y yo de Cristo.

    1Co 1.12: Je veux dire que chacun de vous parle ainsi: Moi, je suis de Paul! et moi, d'Apollos! et moi, de Céphas! et moi, de Christ!


    
      ^
    
1Co 1.13: ¿Está dividido Cristo? ¿Fué crucificado Pablo por vosotros? ¿ó habéis sido bautizados en el nombre de Pablo?

    1Co 1.13: Christ est-il divisé? Paul a-t-il été crucifié pour vous, ou est-ce au nom de Paul que vous avez été baptisés?


    
      ^
    
1Co 1.14: Doy gracias á Dios, que á ninguno de vosotros he bautizado, sino á Crispo y á Gayo;

    1Co 1.14: Je rends grâces à Dieu de ce que je n'ai baptisé aucun de vous, excepté Crispus et Gaïus,


    
      ^
    
1Co 1.15: Para que ninguno diga que habéis sido bautizados en mi nombre.

    1Co 1.15: afin que personne ne dise que vous avez été baptisés en mon nom.


    
      ^
    
1Co 1.16: Y también bauticé la familia de Estéfanas: mas no sé si he bautizado algún otro.

    1Co 1.16: J'ai encore baptisé la famille de Stéphanas; du reste, je ne sache pas que j'aie baptisé quelque autre personne.


    
      ^
    
1Co 1.17: Porque no me envió Cristo á bautizar, sino á predicar el evangelio: no en sabiduría de palabras, porque no sea hecha vana la cruz de Cristo.

    1Co 1.17: Ce n'est pas pour baptiser que Christ m'a envoyé, c'est pour annoncer l'Évangile, et cela sans la sagesse du langage, afin que la croix de Christ ne soit pas rendue vaine.


    
      ^
    
1Co 1.18: Porque la palabra de la cruz es locura á los que se pierden; mas á los que se salvan, es á saber, á nosotros, es potencia de Dios.

    1Co 1.18: Car la prédication de la croix est une folie pour ceux qui périssent; mais pour nous qui sommes sauvés, elle est une puissance de Dieu.


    
      ^
    
1Co 1.19: Porque está escrito: Destruiré la sabiduría de los sabios, Y desecharé la inteligencia de los entendidos.

    1Co 1.19: Aussi est-il écrit: Je détruirai la sagesse des sages, Et j'anéantirai l'intelligence des intelligents.


    
      ^
    
1Co 1.20: ¿Qué es del sabio? ¿qué del escriba? ¿qué del escudriñador de este siglo? ¿no ha enloquecido Dios la sabiduría del mundo?

    1Co 1.20: Où est le sage? où est le scribe? où est le disputeur de ce siècle? Dieu n'a-t-il pas convaincu de folie la sagesse du monde?


    
      ^
    
1Co 1.21: Porque por no haber el mundo conocido en la sabiduría de Dios á Dios por sabiduría, agradó á Dios salvar á los creyentes por la locura de la predicación.

    1Co 1.21: Car puisque le monde, avec sa sagesse, n'a point connu Dieu dans la sagesse de Dieu, il a plu à Dieu de sauver les croyants par la folie de la prédication.


    
      ^
    
1Co 1.22: Porque los Judíos piden señales, y los Griegos buscan sabiduría:

    1Co 1.22: Les Juifs demandent des miracles et les Grecs cherchent la sagesse:


    
      ^
    
1Co 1.23: Mas nosotros predicamos á Cristo crucificado, á los Judíos ciertamente tropezadero, y á los Gentiles locura;

    1Co 1.23: nous, nous prêchons Christ crucifié; scandale pour les Juifs et folie pour les païens,


    
      ^
    
1Co 1.24: Empero á los llamados, así Judíos como Griegos, Cristo potencia de Dios, y sabiduría de Dios.

    1Co 1.24: mais puissance de Dieu et sagesse de Dieu pour ceux qui sont appelés, tant Juifs que Grecs.


    
      ^
    
1Co 1.25: Porque lo loco de Dios es más sabio que los hombres; y lo flaco de Dios es más fuerte que los hombres.

    1Co 1.25: Car la folie de Dieu est plus sage que les hommes, et la faiblesse de Dieu est plus forte que les hommes.


    
      ^
    
1Co 1.26: Porque mirad, hermanos, vuestra vocación, que no sois muchos sabios según la carne, no muchos poderosos, no muchos nobles;

    1Co 1.26: Considérez, frères, que parmi vous qui avez été appelés il n'y a ni beaucoup de sages selon la chair, ni beaucoup de puissants, ni beaucoup de nobles.


    
      ^
    
1Co 1.27: Antes lo necio del mundo escogió Dios, para avergonzar á los sabios; y lo flaco del mundo escogió Dios, para avergonzar lo fuerte;

    1Co 1.27: Mais Dieu a choisi les choses folles du monde pour confondre les sages; Dieu a choisi les choses faibles du monde pour confondre les fortes;


    
      ^
    
1Co 1.28: Y lo vil del mundo y lo menos preciado escogió Dios, y lo que no es, para deshacer lo que es:

    1Co 1.28: et Dieu a choisi les choses viles du monde et celles qu'on méprise, celles qui ne sont point, pour réduire à néant celles qui sont,


    
      ^
    
1Co 1.29: Para que ninguna carne se jacte en su presencia.

    1Co 1.29: afin que nulle chair ne se glorifie devant Dieu.


    
      ^
    
1Co 1.30: Mas de él sois vosotros en Cristo Jesús, el cual nos ha sido hecho por Dios sabiduría, y justificación, y santificación, y redención:

    1Co 1.30: Or, c'est par lui que vous êtes en Jésus Christ, lequel, de par Dieu, a été fait pour nous sagesse, justice et sanctification et rédemption,


    
      ^
    
1Co 1.31: Para que, como está escrito: El que se gloría, gloríese en el Señor.

    1Co 1.31: afin, comme il est écrit, Que celui qui se glorifie se glorifie dans le Seigneur.
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      ^
    
1Co 2.1: ASI que, hermanos, cuando fuí á vosotros, no fuí con altivez de palabra, ó de sabiduría, á anunciaros el testimonio de Cristo.

    1Co 2.1: -Pour moi, frères, lorsque je suis allé chez vous, ce n'est pas avec une supériorité de langage ou de sagesse que je suis allé vous annoncer le témoignage de Dieu.


    
      ^
    
1Co 2.2: Porque no me propuse saber algo entre vosotros, sino á Jesucristo, y á éste crucificado.

    1Co 2.2: Car je n'ai pas eu la pensée de savoir parmi vous autre chose que Jésus Christ, et Jésus Christ crucifié.


    
      ^
    
1Co 2.3: Y estuve yo con vosotros con flaqueza, y mucho temor y temblor;

    1Co 2.3: Moi-même j'étais auprès de vous dans un état de faiblesse, de crainte, et de grand tremblement;


    
      ^
    
1Co 2.4: Y ni mi palabra ni mi predicación fué con palabras persuasivas de humana sabiduría, mas con demostración del Espíritu y de poder;

    1Co 2.4: et ma parole et ma prédication ne reposaient pas sur les discours persuasifs de la sagesse, mais sur une démonstration d'Esprit et de puissance,


    
      ^
    
1Co 2.5: Para que vuestra fe no esté fundada en sabiduría de hombres, mas en poder de Dios.

    1Co 2.5: afin que votre foi fût fondée, non sur la sagesse des hommes, mais sur la puissance de Dieu.


    
      ^
    
1Co 2.6: Empero hablamos sabiduría de Dios entre perfectos; y sabiduría, no de este siglo, ni de los príncipes de este siglo, que se deshacen:

    1Co 2.6: Cependant, c'est une sagesse que nous prêchons parmi les parfaits, sagesse qui n'est pas de ce siècle, ni des chefs de ce siècle, qui vont être anéantis;


    
      ^
    
1Co 2.7: Mas hablamos sabiduría de Dios en misterio, la sabiduría oculta, la cual Dios predestinó antes de los siglos para nuestra gloria:

    1Co 2.7: nous prêchons la sagesse de Dieu, mystérieuse et cachée, que Dieu, avant les siècles, avait destinée pour notre gloire,


    
      ^
    
1Co 2.8: La que ninguno de los príncipes de este siglo conoció; porque si la hubieran conocido, nunca hubieran crucificado al Señor de gloria:

    1Co 2.8: sagesse qu'aucun des chefs de ce siècle n'a connue, car, s'ils l'eussent connue, ils n'auraient pas crucifié le Seigneur de gloire.


    
      ^
    
1Co 2.9: Antes, como está escrito: Cosas que ojo no vió, ni oreja oyó, Ni han subido en corazón de hombre, Son las que ha Dios preparado para aquellos que le aman.

    1Co 2.9: Mais, comme il est écrit, ce sont des choses que l'oeil n'a point vues, que l'oreille n'a point entendues, et qui ne sont point montées au coeur de l'homme, des choses que Dieu a préparées pour ceux qui l'aiment.


    
      ^
    
1Co 2.10: Empero Dios nos lo reveló á nosotros por el Espíritu: porque el Espíritu todo lo escudriña, aun lo profundo de Dios.

    1Co 2.10: Dieu nous les a révélées par l'Esprit. Car l'Esprit sonde tout, même les profondeurs de Dieu.


    
      ^
    
1Co 2.11: Porque ¿quién de los hombres sabe las cosas del hombre, sino el espíritu del hombre que está en él? Así tampoco nadie conoció las cosas de Dios, sino el Espíritu de Dios.

    1Co 2.11: Lequel des hommes, en effet, connaît les choses de l'homme, si ce n'est l'esprit de l'homme qui est en lui? De même, personne ne connaît les choses de Dieu, si ce n'est l'Esprit de Dieu.


    
      ^
    
1Co 2.12: Y nosotros hemos recibido, no el espíritu del mundo, sino el Espíritu que es de Dios, para que conozcamos lo que Dios nos ha dado;

    1Co 2.12: Or nous, nous n'avons pas reçu l'esprit du monde, mais l'Esprit qui vient de Dieu, afin que nous connaissions les choses que Dieu nous a données par sa grâce.


    
      ^
    
1Co 2.13: Lo cual también hablamos, no con doctas palabras de humana sabiduría, mas con doctrina del Espíritu, acomodando lo espiritual á lo espiritual.

    1Co 2.13: Et nous en parlons, non avec des discours qu'enseigne la sagesse humaine, mais avec ceux qu'enseigne l'Esprit, employant un langage spirituel pour les choses spirituelles.


    
      ^
    
1Co 2.14: Mas el hombre animal no percibe las cosas que son del Espíritu de Dios, porque le son locura: y no las puede entender, porque se han de examinar espiritualmente.

    1Co 2.14: Mais l'homme animal ne reçoit pas les choses de l'Esprit de Dieu, car elles sont une folie pour lui, et il ne peut les connaître, parce que c'est spirituellement qu'on en juge.


    
      ^
    
1Co 2.15: Empero el espiritual juzga todas las cosas; mas él no es juzgado de nadie.

    1Co 2.15: L'homme spirituel, au contraire, juge de tout, et il n'est lui-même jugé par personne.


    
      ^
    
1Co 2.16: Porque ¿quién conoció la mente del Señor? ¿quién le instruyó? Mas nosotros tenemos la mente de Cristo.

    1Co 2.16: Car Qui a connu la pensée du Seigneur, Pour l'instruire? Or nous, nous avons la pensée de Christ.
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      ^
    
1Co 3.1: DE manera que yo, hermanos, no pude hablaros como á espirituales, sino como á carnales, como á niños en Cristo.

    1Co 3.1: -Pour moi, frères, ce n'est pas comme à des hommes spirituels que j'ai pu vous parler, mais comme à des hommes charnels, comme à des enfants en Christ.


    
      ^
    
1Co 3.2: Os dí á beber leche, y no vianda: porque aun no podíais, ni aun podéis ahora;

    1Co 3.2: Je vous ai donné du lait, non de la nourriture solide, car vous ne pouviez pas la supporter; et vous ne le pouvez pas même à présent, parce que vous êtes encore charnels.


    
      ^
    
1Co 3.3: Porque todavía sois carnales: pues habiendo entre vosotros celos, y contiendas, y disensiones, ¿no sois carnales, y andáis como hombres?

    1Co 3.3: En effet, puisqu'il y a parmi vous de la jalousie et des disputes, n'êtes-vous pas charnels, et ne marchez-vous pas selon l'homme?


    
      ^
    
1Co 3.4: Porque diciendo el uno: Yo cierto soy de Pablo; y el otro: Yo de Apolos; ¿no sois carnales?

    1Co 3.4: Quand l'un dit: Moi, je suis de Paul! et un autre: Moi, d'Apollos! n'êtes-vous pas des hommes?


    
      ^
    
1Co 3.5: ¿Qué pues es Pablo? ¿y qué es Apolos? Ministros por los cuales habéis creído; y eso según que á cada uno ha concedido el Señor.

    1Co 3.5: Qu'est-ce donc qu'Apollos, et qu'est-ce que Paul? Des serviteurs, par le moyen desquels vous avez cru, selon que le Seigneur l'a donné à chacun.


    
      ^
    
1Co 3.6: Yo planté, Apolos regó: mas Dios ha dado el crecimiento.

    1Co 3.6: J'ai planté, Apollos a arrosé, mais Dieu a fait croître,


    
      ^
    
1Co 3.7: Así que, ni el que planta es algo, ni el que riega; sino Dios, que da el crecimiento.

    1Co 3.7: en sorte que ce n'est pas celui qui plante qui est quelque chose, ni celui qui arrose, mais Dieu qui fait croître.


    
      ^
    
1Co 3.8: Y el que planta y el que riega son una misma cosa; aunque cada uno recibirá su recompensa conforme á su labor.

    1Co 3.8: Celui qui plante et celui qui arrose sont égaux, et chacun recevra sa propre récompense selon son propre travail.


    
      ^
    
1Co 3.9: Porque nosotros, coadjutores somos de Dios; y vosotros labranza de Dios sois, edificio de Dios sois.

    1Co 3.9: Car nous sommes ouvriers avec Dieu. Vous êtes le champ de Dieu, l'édifice de Dieu.


    
      ^
    
1Co 3.10: Conforme á la gracia de Dios que me ha sido dada, yo como perito arquitecto puse el fundamento, y otro edifica encima: empero cada uno vea cómo sobreedifica.

    1Co 3.10: Selon la grâce de Dieu qui m'a été donnée, j'ai posé le fondement comme un sage architecte, et un autre bâtit dessus. Mais que chacun prenne garde à la manière dont il bâtit dessus.


    
      ^
    
1Co 3.11: Porque nadie puede poner otro fundamento que el que está puesto, el cual es Jesucristo.

    1Co 3.11: Car personne ne peut poser un autre fondement que celui qui a été posé, savoir Jésus Christ.


    
      ^
    
1Co 3.12: Y si alguno edificare sobre este fundamento oro, plata, piedras preciosas, madera, heno, hojarasca;

    1Co 3.12: Or, si quelqu'un bâtit sur ce fondement avec de l'or, de l'argent, des pierres précieuses, du bois, du foin, du chaume, l'oeuvre de chacun sera manifestée;


    
      ^
    
1Co 3.13: La obra de cada uno será manifestada: porque el día la declarará; porque por el fuego será manifestada; y la obra de cada uno cuál sea, el fuego hará la prueba.

    1Co 3.13: car le jour la fera connaître, parce qu'elle se révèlera dans le feu, et le feu éprouvera ce qu'est l'oeuvre de chacun.


    
      ^
    
1Co 3.14: Si permaneciere la obra de alguno que sobreedificó, recibirá recompensa.

    1Co 3.14: Si l'oeuvre bâtie par quelqu'un sur le fondement subsiste, il recevra une récompense.


    
      ^
    
1Co 3.15: Si la obra de alguno fuere quemada, será perdida: él empero será salvo, mas así como por fuego.

    1Co 3.15: Si l'oeuvre de quelqu'un est consumée, il perdra sa récompense; pour lui, il sera sauvé, mais comme au travers du feu.


    
      ^
    
1Co 3.16: ¿No sabéis que sois templo de Dios, y que el Espíritu de Dios mora en vosotros?

    1Co 3.16: Ne savez-vous pas que vous êtes le temple de Dieu, et que l'Esprit de Dieu habite en vous?


    
      ^
    
1Co 3.17: Si alguno violare el templo de Dios, Dios destruirá al tal: porque el templo de Dios, el cual sois vosotros, santo es.

    1Co 3.17: Si quelqu'un détruit le temple de Dieu, Dieu le détruira; car le temple de Dieu est saint, et c'est ce que vous êtes.


    
      ^
    
1Co 3.18: Nadie se engañe á sí mismo: si alguno entre vosotros parece ser sabio en este siglo, hágase simple, para ser sabio.

    1Co 3.18: Que nul ne s'abuse lui-même: si quelqu'un parmi vous pense être sage selon ce siècle, qu'il devienne fou, afin de devenir sage.


    
      ^
    
1Co 3.19: Porque la sabiduría de esta mundo es necedad para con Dios; pues escrito está: El que prende á los sabios en la astucia de ellos.

    1Co 3.19: Car la sagesse de ce monde est une folie devant Dieu. Aussi est-il écrit: Il prend les sages dans leur ruse.


    
      ^
    
1Co 3.20: Y otra vez: El Señor conoce los pensamientos de los sabios, que son vanos.

    1Co 3.20: Et encore: Le Seigneur connaît les pensées des sages, Il sait qu'elles sont vaines.


    
      ^
    
1Co 3.21: Así que, ninguno se gloríe en los hombres; porque todo es vuestro,

    1Co 3.21: Que personne donc ne mette sa gloire dans des hommes; car tout est à vous,


    
      ^
    
1Co 3.22: Sea Pablo, sea Apolos, sea Cefas, sea el mundo, sea la vida, sea la muerte, sea lo presente, sea los por venir; todo es vuestro;

    1Co 3.22: soit Paul, soit Apollos, soit Céphas, soit le monde, soit la vie, soit la mort, soit les choses présentes, soit les choses à venir.


    
      ^
    
1Co 3.23: Y vosotros de Cristo; y Cristo de Dios.

    1Co 3.23: Tout est à vous; et vous êtes à Christ, et Christ est à Dieu.
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      ^
    
1Co 4.1: TÉNGANNOS los hombres por ministros de Cristo, y dispensadores de los misterios de Dios.

    1Co 4.1: -Ainsi, qu'on nous regarde comme des serviteurs de Christ, et des dispensateurs des mystères de Dieu.


    
      ^
    
1Co 4.2: Mas ahora se requiere en los dispensadores, que cada uno sea hallado fiel.

    1Co 4.2: Du reste, ce qu'on demande des dispensateurs, c'est que chacun soit trouvé fidèle.


    
      ^
    
1Co 4.3: Yo en muy poco tengo el ser juzgado de vosotros, ó de juicio humano; y ni aun yo me juzgo.

    1Co 4.3: Pour moi, il m'importe fort peu d'être jugé par vous, ou par un tribunal humain. Je ne me juge pas non plus moi-même, car je ne me sens coupable de rien;


    
      ^
    
1Co 4.4: Porque aunque de nada tengo mala conciencia, no por eso soy justificado; mas el que me juzga, el Señor es.

    1Co 4.4: mais ce n'est pas pour cela que je suis justifié. Celui qui me juge, c'est le Seigneur.


    
      ^
    
1Co 4.5: Así que, no juzguéis nada antes de tiempo, hasta que venga el Señor, el cual también aclarará lo oculto de las tinieblas, y manifestará los intentos de los corazones: y entonces cada uno tendrá de Dios la alabanza.

    1Co 4.5: C'est pourquoi ne jugez de rien avant le temps, jusqu'à ce que vienne le Seigneur, qui mettra en lumière ce qui est caché dans les ténèbres, et qui manifestera les desseins des coeurs. Alors chacun recevra de Dieu la louange qui lui sera due.


    
      ^
    
1Co 4.6: Esto empero, hermanos, he pasado por ejemplo en mí y en Apolos por amor de vosotros; para que en nosotros aprendáis á no saber más de lo que está escrito, hinchándoos por causa de otro el uno contra el otro.

    1Co 4.6: C'est à cause de vous, frères, que j'ai fait de ces choses une application à ma personne et à celle d'Apollos, afin que vous appreniez en nos personnes à ne pas aller au delà de ce qui est écrit, et que nul de vous ne conçoive de l'orgueil en faveur de l'un contre l'autre.


    
      ^
    
1Co 4.7: Porque ¿quién te distingue? ¿ó qué tienes que no hayas recibido? Y si lo recibiste, ¿de qué te glorías como si no hubieras recibido?

    1Co 4.7: Car qui est-ce qui te distingue? Qu'as-tu que tu n'aies reçu? Et si tu l'as reçu, pourquoi te glorifies-tu, comme si tu ne l'avais pas reçu?


    
      ^
    
1Co 4.8: Ya estáis hartos, ya estáis ricos, sin nosotros reináis; y ojalá reinéis, para que nosotros reinemos también juntamente con vosotros.

    1Co 4.8: Déjà vous êtes rassasiés, déjà vous êtes riches, sans nous vous avez commencé à régner. Et puissiez-vous régner en effet, afin que nous aussi nous régnions avec vous!


    
      ^
    
1Co 4.9: Porque á lo que pienso, Dios nos ha mostrado á nosotros los apóstoles por los postreros, como á sentenciados á muerte: porque somos hechos espectáculo al mundo, y á los ángeles, y á los hombres.

    1Co 4.9: Car Dieu, ce me semble, a fait de nous, apôtres, les derniers des hommes, des condamnés à mort en quelque sorte, puisque nous avons été en spectacle au monde, aux anges et aux hommes.


    
      ^
    
1Co 4.10: Nosotros necios por amor de Cristo, y vosotros prudentes en Cristo; nosotros flacos, y vosotros fuertes; vosotros nobles, y nosotros viles.

    1Co 4.10: Nous sommes fous à cause de Christ; mais vous, vous êtes sages en Christ; nous sommes faibles, mais vous êtes forts. Vous êtes honorés, et nous sommes méprisés!


    
      ^
    
1Co 4.11: Hasta esta hora hambreamos, y tenemos sed, y estamos desnudos, y somos heridos de golpes, y andamos vagabundos;

    1Co 4.11: Jusqu'à cette heure, nous souffrons la faim, la soif, la nudité; nous sommes maltraités, errants çà et là;


    
      ^
    
1Co 4.12: Y trabajamos, obrando con nuestras manos: nos maldicen, y bendecimos: padecemos persecución, y sufrimos:

    1Co 4.12: nous nous fatiguons à travailler de nos propres mains; injuriés, nous bénissons; persécutés, nous supportons;


    
      ^
    
1Co 4.13: Somos blasfemados, y rogamos: hemos venido á ser como la hez del mundo, el desecho de todos hasta ahora.

    1Co 4.13: calomniés, nous parlons avec bonté; nous sommes devenus comme les balayures du monde, le rebut de tous, jusqu'à maintenant.


    
      ^
    
1Co 4.14: No escribo esto para avergonzaros: mas amonéstoos como á mis hijos amados.

    1Co 4.14: Ce n'est pas pour vous faire honte que j'écris ces choses; mais je vous avertis comme mes enfants bien-aimés.


    
      ^
    
1Co 4.15: Porque aunque tengáis diez mil ayos en Cristo, no tendréis muchos padres; que en Cristo Jesús yo os engendré por el evangelio.

    1Co 4.15: Car, quand vous auriez dix mille maîtres en Christ, vous n'avez cependant pas plusieurs pères, puisque c'est moi qui vous ai engendrés en Jésus Christ par l'Évangile.


    
      ^
    
1Co 4.16: Por tanto, os ruego que me imitéis.

    1Co 4.16: Je vous en conjure donc, soyez mes imitateurs.


    
      ^
    
1Co 4.17: Por lo cual os he enviado á Timoteo, que es mi hijo amado y fiel en el Señor, el cual os amonestará de mis caminos cuáles sean en Cristo, de la manera que enseño en todas partes en todas las iglesias.

    1Co 4.17: Pour cela je vous ai envoyé Timothée, qui est mon enfant bien-aimé et fidèle dans le Seigneur; il vous rappellera quelles sont mes voies en Christ, quelle est la manière dont j'enseigne partout dans toutes les Églises.


    
      ^
    
1Co 4.18: Mas algunos están envanecidos, como si nunca hubiese yo de ir á vosotros.

    1Co 4.18: Quelques-uns se sont enflés d'orgueil, comme si je ne devais pas aller chez vous.


    
      ^
    
1Co 4.19: Empero iré presto á vosotros, si el Señor quisiere; y entenderé, no las palabras de los que andan hinchados, sino la virtud.

    1Co 4.19: Mais j'irai bientôt chez vous, si c'est la volonté du Seigneur, et je connaîtrai, non les paroles, mais la puissance de ceux qui se sont enflés.


    
      ^
    
1Co 4.20: Porque el reino de Dios no consiste en palabras, sino en virtud.

    1Co 4.20: Car le royaume de Dieu ne consiste pas en paroles, mais en puissance.


    
      ^
    
1Co 4.21: ¿Qué queréis? ¿iré á vosotros con vara, ó con caridad y espíritu de mansedumbre?

    1Co 4.21: Que voulez-vous? Que j'aille chez vous avec une verge, ou avec amour et dans un esprit de douceur?

  


  1 Corintios 5 / 1 Corinthiens 5


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13}



  
    
      ^
    
1Co 5.1: DE cierto se oye que hay entre vosotros fornicación, y tal fornicación cual ni aun se nombra entre los Gentiles; tanto que alguno tenga la mujer de su padre.

    1Co 5.1: -On entend dire généralement qu'il y a parmi vous de l'impudicité, et une impudicité telle qu'elle ne se rencontre pas même chez les païens; c'est au point que l'un de vous a la femme de son père.


    
      ^
    
1Co 5.2: Y vosotros estáis hinchados, y no más bien tuvisteis duelo, para que fuese quitado de en medio de vosotros el que hizo tal obra.

    1Co 5.2: Et vous êtes enflés d'orgueil! Et vous n'avez pas été plutôt dans l'affliction, afin que celui qui a commis cet acte fût ôté du milieu de vous!


    
      ^
    
1Co 5.3: Y ciertamente, como ausente con el cuerpo, mas presente en espíritu, ya como presente he juzgado al que esto así ha cometido:

    1Co 5.3: Pour moi, absent de corps, mais présent d'esprit, j'ai déjà jugé, comme si j'étais présent, celui qui a commis un tel acte.


    
      ^
    
1Co 5.4: En el nombre del Señor nuestro Jesucristo, juntados vosotros y mi espíritu, con la facultad de nuestro Señor Jesucristo,

    1Co 5.4: Au nom du Seigneur Jésus, vous et mon esprit étant assemblés avec la puissance de notre Seigneur Jésus,


    
      ^
    
1Co 5.5: El tal sea entregado á Satanás para muerte de la carne, porque el espíritu sea salvo en el día del Señor Jesús.

    1Co 5.5: qu'un tel homme soit livré à Satan pour la destruction de la chair, afin que l'esprit soit sauvé au jour du Seigneur Jésus.


    
      ^
    
1Co 5.6: No es buena vuestra jactancia. ¿No sabéis que un poco de levadura leuda toda la masa?

    1Co 5.6: C'est bien à tort que vous vous glorifiez. Ne savez-vous pas qu'un peu de levain fait lever toute la pâte?


    
      ^
    
1Co 5.7: Limpiad pues la vieja levadura, para que seáis nueva masa, como sois sin levadura: porque nuestra pascua, que es Cristo, fué sacrificada por nosotros.

    1Co 5.7: Faites disparaître le vieux levain, afin que vous soyez une pâte nouvelle, puisque vous êtes sans levain, car Christ, notre Pâque, a été immolé.


    
      ^
    
1Co 5.8: Así que hagamos fiesta, no en la vieja levadura, ni en la levadura de malicia y de maldad, sino en ázimos de sinceridad y de verdad.

    1Co 5.8: Célébrons donc la fête, non avec du vieux levain, non avec un levain de malice et de méchanceté, mais avec les pains sans levain de la pureté et de la vérité.


    
      ^
    
1Co 5.9: Os he escrito por carta, que no os envolváis con los fornicarios:

    1Co 5.9: Je vous ai écrit dans ma lettre de ne pas avoir des relations avec les impudiques, -


    
      ^
    
1Co 5.10: No absolutamente con los fornicarios de este mundo, ó con los avaros, ó con los ladrones, ó con los idólatras; pues en tal caso os sería menester salir del mundo.

    1Co 5.10: non pas d'une manière absolue avec les impudiques de ce monde, ou avec les cupides et les ravisseurs, ou avec les idolâtres; autrement, il vous faudrait sortir du monde.


    
      ^
    
1Co 5.11: Mas ahora os he escrito, que no os envolváis, es á saber, que si alguno llamándose hermano fuere fornicario, ó avaro, ó idólatra, ó maldiciente, ó borracho, ó ladrón, con el tal ni aun comáis.

    1Co 5.11: Maintenant, ce que je vous ai écrit, c'est de ne pas avoir des relations avec quelqu'un qui, se nommant frère, est impudique, ou cupide, ou idolâtre, ou outrageux, ou ivrogne, ou ravisseur, de ne pas même manger avec un tel homme.


    
      ^
    
1Co 5.12: Porque ¿qué me va á mí en juzgar á los que están fuera? ¿No juzgáis vosotros á los que están dentro?

    1Co 5.12: Qu'ai-je, en effet, à juger ceux du dehors? N'est-ce pas ceux du dedans que vous avez à juger?


    
      ^
    
1Co 5.13: Porque á los que están fuera, Dios juzgará: quitad pues á ese malo de entre vosotros.

    1Co 5.13: Pour ceux du dehors, Dieu les juge. Ôtez le méchant du milieu de vous.
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      ^
    
1Co 6.1: ¿OSA alguno de vosotros, teniendo algo con otro, ir á juicio delante de los injustos, y no delante de los santos?

    1Co 6.1: -Quelqu'un de vous, lorsqu'il a un différend avec un autre, ose-t-il plaider devant les injustes, et non devant les saints?


    
      ^
    
1Co 6.2: ¿O no sabéis que los santos han de juzgar al mundo? Y si el mundo ha de ser juzgado por vosotros, ¿sois indignos de juzgar cosas muy pequeñas?

    1Co 6.2: Ne savez-vous pas que les saints jugeront le monde? Et si c'est par vous que le monde est jugé, êtes-vous indignes de rendre les moindres jugements?


    
      ^
    
1Co 6.3: ¿O no sabéis que hemos de juzgar á los angeles? ¿cuánto más las cosas de este siglo?

    1Co 6.3: Ne savez-vous pas que nous jugerons les anges? Et nous ne jugerions pas, à plus forte raison, les choses de cette vie?


    
      ^
    
1Co 6.4: Por tanto, si hubiereis de tener juicios de cosas de este siglo, poned para juzgar á los que son de menor estima en la iglesia.

    1Co 6.4: Quand donc vous avez des différends pour les choses de cette vie, ce sont des gens dont l'Église ne fait aucun cas que vous prenez pour juges!


    
      ^
    
1Co 6.5: Para avergonzaros lo digo. ¿Pues qué, no hay entre vosotros sabio, ni aun uno que pueda juzgar entre sus hermanos;

    1Co 6.5: Je le dis à votre honte. Ainsi il n'y a parmi vous pas un seul homme sage qui puisse prononcer entre ses frères.


    
      ^
    
1Co 6.6: Sino que el hermano con el hermano pleitea en juicio, y esto ante los infieles?

    1Co 6.6: Mais un frère plaide contre un frère, et cela devant des infidèles!


    
      ^
    
1Co 6.7: Así que, por cierto es ya una falta en vosotros que tengáis pleitos entre vosotros mismos. ¿Por qué no sufrís antes la injuria? ¿por qué no sufrís antes ser defraudados?

    1Co 6.7: C'est déjà certes un défaut chez vous que d'avoir des procès les uns avec les autres. Pourquoi ne souffrez-vous pas plutôt quelque injustice? Pourquoi ne vous laissez-vous pas plutôt dépouiller?


    
      ^
    
1Co 6.8: Empero vosotros hacéis la injuria, y defraudáis, y esto á los hermanos.

    1Co 6.8: Mais c'est vous qui commettez l'injustice et qui dépouillez, et c'est envers des frères que vous agissez de la sorte!


    
      ^
    
1Co 6.9: ¿No sabéis que los injustos no poseerán el reino de Dios? No erréis, que ni los fornicarios, ni los idólatras, ni los adúlteros, ni los afeminados, ni los que se echan con varones,

    1Co 6.9: Ne savez-vous pas que les injustes n'hériteront point le royaume de Dieu? Ne vous y trompez pas: ni les impudiques, ni les idolâtres, ni les adultères,


    
      ^
    
1Co 6.10: Ni los ladrones, ni los avaros, ni los borrachos, ni los maldicientes, ni los robadores, heredarán el reino de Dios.

    1Co 6.10: ni les efféminés, ni les infâmes, ni les voleurs, ni les cupides, ni les ivrognes, ni les outrageux, ni les ravisseurs, n'hériteront le royaume de Dieu.


    
      ^
    
1Co 6.11: Y esto erais algunos: mas ya sois lavados, mas ya sois santificados, mas ya sois justificados en el nombre del Señor Jesús, y por el Espíritu de nuestro Dios.

    1Co 6.11: Et c'est là ce que vous étiez, quelques-uns de vous. Mais vous avez été lavés, mais vous avez été sanctifiés, mais vous avez été justifiés au nom du Seigneur Jésus Christ, et par l'Esprit de notre Dieu.


    
      ^
    
1Co 6.12: Todas las cosas me son lícitas, mas no todas convienen: todas las cosas me son lícitas, mas yo no me meteré debajo de potestad de nada.

    1Co 6.12: Tout m'est permis, mais tout n'est pas utile; tout m'est permis, mais je ne me laisserai asservir par quoi que ce soit.


    
      ^
    
1Co 6.13: Las viandas para el vientre, y el vientre para las viandas; empero y á él y á ellas deshará Dios. Mas el cuerpo no es para la fornicación, sino para el Señor; y el Señor para el cuerpo:

    1Co 6.13: Les aliments sont pour le ventre, et le ventre pour les aliments; et Dieu détruira l'un comme les autres. Mais le corps n'est pas pour l'impudicité. Il est pour le Seigneur, et le Seigneur pour le corps.


    
      ^
    
1Co 6.14: Y Dios que levantó al Señor, también á nosotros nos levantará con su poder.

    1Co 6.14: Et Dieu, qui a ressuscité le Seigneur, nous ressuscitera aussi par sa puissance.


    
      ^
    
1Co 6.15: ¿No sabéis que vuestros cuerpos son miembros de Cristo? ¿Quitaré pues los miembros de Cristo, y los haré miembros de una ramera? Lejos sea.

    1Co 6.15: Ne savez-vous pas que vos corps sont des membres de Christ? Prendrai-je donc les membres de Christ, pour en faire les membres d'une prostituée?


    
      ^
    
1Co 6.16: ¿O no sabéis que el que se junta con una ramera, es hecho con ella un cuerpo? porque serán, dice, los dos en una carne.

    1Co 6.16: Loin de là! Ne savez-vous pas que celui qui s'attache à la prostituée est un seul corps avec elle? Car, est-il dit, les deux deviendront une seule chair.


    
      ^
    
1Co 6.17: Empero el que se junta con el Señor, un espíritu es.

    1Co 6.17: Mais celui qui s'attache au Seigneur est avec lui un seul esprit.


    
      ^
    
1Co 6.18: Huid la fornicación. Cualquier otro pecado que el hombre hiciere, fuera del cuerpo es; mas el que fornica, contra su propio cuerpo peca.

    1Co 6.18: Fuyez l'impudicité. Quelque autre péché qu'un homme commette, ce péché est hors du corps; mais celui qui se livre à l'impudicité pèche contre son propre corps.


    
      ^
    
1Co 6.19: ¿O ignoráis que vuestro cuerpo es templo del Espíritu Santo, el cual está en vosotros, el cual tenéis de Dios, y que no sois vuestros?

    1Co 6.19: Ne savez-vous pas que votre corps est le temple du Saint Esprit qui est en vous, que vous avez reçu de Dieu, et que vous ne vous appartenez point à vous-mêmes?


    
      ^
    
1Co 6.20: Porque comprados sois por precio: glorificad pues á Dios en vuestro cuerpo y en vuestro espíritu, los cuales son de Dios.

    1Co 6.20: Car vous avez été rachetés à un grand prix. Glorifiez donc Dieu dans votre corps et dans votre esprit, qui appartiennent à Dieu.
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      ^
    
1Co 7.1: CUANTO á las cosas de que me escribisteis, bien es al hombre no tocar mujer.

    1Co 7.1: -Pour ce qui concerne les choses dont vous m'avez écrit, je pense qu'il est bon pour l'homme de ne point toucher de femme.


    
      ^
    
1Co 7.2: Mas á causa de las fornicaciones, cada uno tenga su mujer, y cada una tenga su marido.

    1Co 7.2: Toutefois, pour éviter l'impudicité, que chacun ait sa femme, et que chaque femme ait son mari.


    
      ^
    
1Co 7.3: El marido pague á la mujer la debida benevolencia; y asimismo la mujer al marido.

    1Co 7.3: Que le mari rende à sa femme ce qu'il lui doit, et que la femme agisse de même envers son mari.


    
      ^
    
1Co 7.4: La mujer no tiene potestad de su propio cuerpo, sino el marido: é igualmente tampoco el marido tiene potestad de su propio cuerpo, sino la mujer.

    1Co 7.4: La femme n'a pas autorité sur son propre corps, mais c'est le mari; et pareillement, le mari n'a pas autorité sur son propre corps, mais c'est la femme.


    
      ^
    
1Co 7.5: No os defraudéis el uno al otro, á no ser por algún tiempo de mutuo consentimiento, para ocuparos en la oración: y volved á juntaros en uno, porque no os tiente Satanás á causa de vuestra incontinencia.

    1Co 7.5: Ne vous privez point l'un de l'autre, si ce n'est d'un commun accord pour un temps, afin de vaquer à la prière; puis retournez ensemble, de peur que Satan ne vous tente par votre incontinence.


    
      ^
    
1Co 7.6: Mas esto digo por permisión, no por mandamiento.

    1Co 7.6: Je dis cela par condescendance, je n'en fais pas un ordre.


    
      ^
    
1Co 7.7: Quisiera más bien que todos los hombres fuesen como yo: empero cada uno tiene su propio don de Dios; uno á la verdad así, y otro así.

    1Co 7.7: Je voudrais que tous les hommes fussent comme moi; mais chacun tient de Dieu un don particulier, l'un d'une manière, l'autre d'une autre.


    
      ^
    
1Co 7.8: Digo pues á los solteros y á las viudas, que bueno les es si se quedaren como yo.

    1Co 7.8: À ceux qui ne sont pas mariés et aux veuves, je dis qu'il leur est bon de rester comme moi.


    
      ^
    
1Co 7.9: Y si no tienen don de continencia, cásense; que mejor es casarse que quemarse.

    1Co 7.9: Mais s'ils manquent de continence, qu'ils se marient; car il vaut mieux se marier que de brûler.


    
      ^
    
1Co 7.10: Mas á los que están juntos en matrimonio, denuncio, no yo, sino el Señor: Que la mujer no se aparte del marido;

    1Co 7.10: À ceux qui sont mariés, j'ordonne, non pas moi, mais le Seigneur, que la femme ne se sépare point de son mari


    
      ^
    
1Co 7.11: Y si se apartare, que se quede sin casar, ó reconcíliese con su marido; y que el marido no despida á su mujer.

    1Co 7.11: (si elle est séparée, qu'elle demeure sans se marier ou qu'elle se réconcilie avec son mari), et que le mari ne répudie point sa femme.


    
      ^
    
1Co 7.12: Y á los demás yo digo, no el Señor: si algún hermano tiene mujer infiel, y ella consiente en habitar con él, no la despida.

    1Co 7.12: Aux autres, ce n'est pas le Seigneur, c'est moi qui dis: Si un frère a une femme non-croyante, et qu'elle consente à habiter avec lui, qu'il ne la répudie point;


    
      ^
    
1Co 7.13: Y la mujer que tiene marido infiel, y él consiente en habitar con ella, no lo deje.

    1Co 7.13: et si une femme a un mari non-croyant, et qu'il consente à habiter avec elle, qu'elle ne répudie point son mari.


    
      ^
    
1Co 7.14: Porque el marido infiel es santificado en la mujer, y la mujer infiel en el marido: pues de otra manera vuestros hijos serían inmundos; empero ahora son santos.

    1Co 7.14: Car le mari non-croyant est sanctifié par la femme, et la femme non-croyante est sanctifiée par le frère; autrement, vos enfants seraient impurs, tandis que maintenant ils sont saints.


    
      ^
    
1Co 7.15: Pero si el infiel se aparta, apártese: que no es el hermano ó la hermana sujeto á servidumbre en semejante caso; antes á paz nos llamó Dios.

    1Co 7.15: Si le non-croyant se sépare, qu'il se sépare; le frère ou la soeur ne sont pas liés dans ces cas-là. Dieu nous a appelés à vivre en paix.


    
      ^
    
1Co 7.16: Porque ¿de dónde sabes, oh mujer, si quizá harás salva á tu marido? ¿ó de dónde sabes, oh marido, si quizá harás salvo á tu mujer?

    1Co 7.16: Car que sais-tu, femme, si tu sauveras ton mari? Ou que sais-tu, mari, si tu sauveras ta femme?


    
      ^
    
1Co 7.17: Empero cada uno como el Señor le repartió, y como Dios llamó á cada uno, así ande: y así enseño en todas las iglesias.

    1Co 7.17: Seulement, que chacun marche selon la part que le Seigneur lui a faite, selon l'appel qu'il a reçu de Dieu. C'est ainsi que je l'ordonne dans toutes les Églises.


    
      ^
    
1Co 7.18: ¿Es llamado alguno circuncidado? quédese circunciso. ¿Es llamado alguno incircuncidado? que no se circuncide.

    1Co 7.18: Quelqu'un a-t-il été appelé étant circoncis, qu'il demeure circoncis; quelqu'un a-t-il été appelé étant incirconcis, qu'il ne se fasse pas circoncire.


    
      ^
    
1Co 7.19: La circuncisión nada es, y la incircuncisión nada es; sino la observancia de las mandamientos de Dios.

    1Co 7.19: La circoncision n'est rien, et l'incirconcision n'est rien, mais l'observation des commandements de Dieu est tout.


    
      ^
    
1Co 7.20: Cada uno en la vocación en que fué llamado, en ella se quede.

    1Co 7.20: Que chacun demeure dans l'état où il était lorsqu'il a été appelé.


    
      ^
    
1Co 7.21: ¿Eres llamado siendo siervo? no se te dé cuidado; mas también si puedes hacerte libre, procúralo más.

    1Co 7.21: As-tu été appelé étant esclave, ne t'en inquiète pas; mais si tu peux devenir libre, profites-en plutôt.


    
      ^
    
1Co 7.22: Porque el que en el Señor es llamado siendo siervo, liberto es del Señor: asimismo también el que es llamado siendo libre, siervo es de Cristo.

    1Co 7.22: Car l'esclave qui a été appelé dans le Seigneur est un affranchi du Seigneur; de même, l'homme libre qui a été appelé est un esclave de Christ.


    
      ^
    
1Co 7.23: Por precio sois comprados; no os hagáis siervos de los hombres.

    1Co 7.23: Vous avez été rachetés à un grand prix; ne devenez pas esclaves des hommes.


    
      ^
    
1Co 7.24: Cada uno, hermanos, en lo que es llamado, en esto se quede para con Dios.

    1Co 7.24: Que chacun, frères, demeure devant Dieu dans l'état où il était lorsqu'il a été appelé.


    
      ^
    
1Co 7.25: Empero de las vírgenes no tengo mandamiento del Señor; mas doy mi parecer, como quien ha alcanzado misericordia del Señor para ser fiel.

    1Co 7.25: Pour ce qui est des vierges, je n'ai point d'ordre du Seigneur; mais je donne un avis, comme ayant reçu du Seigneur miséricorde pour être fidèle.


    
      ^
    
1Co 7.26: Tengo, pues, esto por bueno á causa de la necesidad que apremia, que bueno es al hombre estarse así.

    1Co 7.26: Voici donc ce que j'estime bon, à cause des temps difficiles qui s'approchent: il est bon à un homme d'être ainsi.


    
      ^
    
1Co 7.27: ¿Estás ligado á mujer? no procures soltarte. ¿Estáis suelto de mujer? no procures mujer.

    1Co 7.27: Es-tu lié à une femme, ne cherche pas à rompre ce lien; n'es-tu pas lié à une femme, ne cherche pas une femme.


    
      ^
    
1Co 7.28: Mas también si tomares mujer, no pecaste; y si la doncella se casare, no pecó: pero aflicción de carne tendrán los tales; mas yo os dejo.

    1Co 7.28: Si tu t'es marié, tu n'as point péché; et si la vierge s'est mariée, elle n'a point péché; mais ces personnes auront des tribulations dans la chair, et je voudrais vous les épargner.


    
      ^
    
1Co 7.29: Esto empero digo, hermanos, que el tiempo es corto: lo que resta es, que los que tienen mujeres sean como los que no las tienen,

    1Co 7.29: Voici ce que je dis, frères, c'est que le temps est court; que désormais ceux qui ont des femmes soient comme n'en ayant pas,


    
      ^
    
1Co 7.30: Y los que lloran, como los que no lloran; y los que se huelgan, como los que no se huelgan; y los que compran, como los que no poseen;

    1Co 7.30: ceux qui pleurent comme ne pleurant pas, ceux qui se réjouissent comme ne se réjouissant pas, ceux qui achètent comme ne possédant pas,


    
      ^
    
1Co 7.31: Y los que usan de este mundo, como los que no usan: porque la apariencia de este mundo se pasa.

    1Co 7.31: et ceux qui usent du monde comme n'en usant pas, car la figure de ce monde passe.


    
      ^
    
1Co 7.32: Quisiera, pues, que estuvieseis sin congoja. El soltero tiene cuidado de las cosas que son del Señor, cómo ha de agradar al Señor:

    1Co 7.32: Or, je voudrais que vous fussiez sans inquiétude. Celui qui n'est pas marié s'inquiète des choses du Seigneur, des moyens de plaire au Seigneur;


    
      ^
    
1Co 7.33: Empero el que se casó tiene cuidado de las cosas que son del mundo, cómo ha de agradar á su mujer.

    1Co 7.33: et celui qui est marié s'inquiète des choses du monde, des moyens de plaire à sa femme.


    
      ^
    
1Co 7.34: Hay asimismo diferencia entre la casada y la doncella: la doncella tiene cuidado de las cosas del Señor, para ser santa así en el cuerpo como en el espíritu: mas la casada tiene cuidado de las cosas del mundo, cómo ha de agradar á su marido.

    1Co 7.34: Il y a de même une différence entre la femme et la vierge: celle qui n'est pas mariée s'inquiète des choses du Seigneur, afin d'être sainte de corps et d'esprit; et celle qui est mariée s'inquiète des choses du monde, des moyens de plaire à son mari.


    
      ^
    
1Co 7.35: Esto empero digo para vuestro provecho; no para echaros lazo, sino para lo honesto y decente, y para que sin impedimento os lleguéis al Señor.

    1Co 7.35: Je dis cela dans votre intérêt; ce n'est pas pour vous prendre au piège, c'est pour vous porter à ce qui est bienséant et propre à vous attacher au Seigneur sans distraction.


    
      ^
    
1Co 7.36: Mas, si á alguno parece cosa fea en su hija virgen, que pase ya de edad, y que así conviene que se haga, haga lo que quisiere, no peca; cásese.

    1Co 7.36: Si quelqu'un regarde comme déshonorant pour sa fille de dépasser l'âge nubile, et comme nécessaire de la marier, qu'il fasse ce qu'il veut, il ne pèche point; qu'on se marie.


    
      ^
    
1Co 7.37: Pero el que está firme en su corazón, y no tiene necesidad, sino que tiene libertad de su voluntad, y determinó en su corazón esto, el guardar su hija virgen, bien hace.

    1Co 7.37: Mais celui qui a pris une ferme résolution, sans contrainte et avec l'exercice de sa propre volonté, et qui a décidé en son coeur de garder sa fille vierge, celui-là fait bien.


    
      ^
    
1Co 7.38: Así que, el que la da en casamiento, bien hace; y el que no la da en casamiento, hace mejor.

    1Co 7.38: Ainsi, celui qui marie sa fille fait bien, et celui qui ne la marie pas fait mieux.


    
      ^
    
1Co 7.39: La mujer casada está atada á la ley, mientras vive su marido; mas si su marido muriere, libre es: cásese con quien quisiere, con tal que sea en el Señor.

    1Co 7.39: Une femme est liée aussi longtemps que son mari est vivant; mais si le mari meurt, elle est libre de se marier à qui elle veut; seulement, que ce soit dans le Seigneur.


    
      ^
    
1Co 7.40: Empero más venturosa será si se quedare así, según mi consejo; y pienso que también yo tengo Espíritu de Dios.

    1Co 7.40: Elle est plus heureuse, néanmoins, si elle demeure comme elle est, suivant mon avis. Et moi aussi, je crois avoir l'Esprit de Dieu.
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      ^
    
1Co 8.1: Y POR lo que hace á lo sacrificado á los ídolos, sabemos que todos tenemos ciencia. La ciencia hincha, mas la caridad edifica.

    1Co 8.1: -Pour ce qui concerne les viandes sacrifiées aux idoles, nous savons que nous avons tous la connaissance. -La connaissance enfle, mais la charité édifie.


    
      ^
    
1Co 8.2: Y si alguno se imagina que sabe algo, aun no sabe nada como debe saber.

    1Co 8.2: Si quelqu'un croit savoir quelque chose, il n'a pas encore connu comme il faut connaître.


    
      ^
    
1Co 8.3: Mas si alguno ama á Dios, el tal es conocido de él.

    1Co 8.3: Mais si quelqu'un aime Dieu, celui-là est connu de lui. -


    
      ^
    
1Co 8.4: Acerca, pues, de las viandas que son saacrificadas á los ídolos, sabemos que el ídolo nada es en el mundo, y que no hay más de un Dios.

    1Co 8.4: Pour ce qui est donc de manger des viandes sacrifiées aux idoles, nous savons qu'il n'y a point d'idole dans le monde, et qu'il n'y a qu'un seul Dieu.


    
      ^
    
1Co 8.5: Porque aunque haya algunos que se llamen dioses, ó en el cielo, ó en la tierra (como hay muchos dioses y muchos señores),

    1Co 8.5: Car, s'il est des êtres qui sont appelés dieux, soit dans le ciel, soit sur la terre, comme il existe réellement plusieurs dieux et plusieurs seigneurs,


    
      ^
    
1Co 8.6: Nosotros empero no tenemos más de un Dios, el Padre, del cual son todas las cosas, y nosotros en él: y un Señor Jesucristo, por el cual son todas las cosas, y nosotros por él.

    1Co 8.6: néanmoins pour nous il n'y a qu'un seul Dieu, le Père, de qui viennent toutes choses et pour qui nous sommes, et un seul Seigneur, Jésus Christ, par qui sont toutes choses et par qui nous sommes.


    
      ^
    
1Co 8.7: Mas no en todos hay esta ciencia: porque algunos con conciencia del ídolo hasta aquí, comen como sacrificado á ídolos; y su conciencia, siendo flaca, es contaminada.

    1Co 8.7: Mais cette connaissance n'est pas chez tous. Quelques-uns, d'après la manière dont ils envisagent encore l'idole, mangent de ces viandes comme étant sacrifiées aux idoles, et leur conscience, qui est faible, en est souillée.


    
      ^
    
1Co 8.8: Si bien la vianda no nos hace más aceptos á Dios: porque ni que comamos, seremos más ricos; ni que no comamos, seremos más pobres.

    1Co 8.8: Ce n'est pas un aliment qui nous rapproche de Dieu: si nous en mangeons, nous n'avons rien de plus; si nous n'en mangeons pas, nous n'avons rien de moins.


    
      ^
    
1Co 8.9: Mas mirad que esta vuestra libertad no sea tropezadero á los que son flacos.

    1Co 8.9: Prenez garde, toutefois, que votre liberté ne devienne une pierre d'achoppement pour les faibles.


    
      ^
    
1Co 8.10: Porque si te ve alguno, á ti que tienes ciencia, que estás sentado á la mesa en el lugar de los ídolos, ¿la conciencia de aquel que es flaco, no será adelantada á comer de lo sacrificado á los ídolos?

    1Co 8.10: Car, si quelqu'un te voit, toi qui as de la connaissance, assis à table dans un temple d'idoles, sa conscience, à lui qui est faible, ne le portera-t-elle pas à manger des viandes sacrifiées aux idoles?


    
      ^
    
1Co 8.11: Y por tu ciencia se perderá el hermano flaco por el cual Cristo murió.

    1Co 8.11: Et ainsi le faible périra par ta connaissance, le frère pour lequel Christ est mort!


    
      ^
    
1Co 8.12: De esta manera, pues, pecando contra los hermanos, é hiriendo su flaca conciencia, contra Cristo pecáis.

    1Co 8.12: En péchant de la sorte contre les frères, et en blessant leur conscience faible, vous péchez contre Christ.


    
      ^
    
1Co 8.13: Por lo cual, si la comida es á mi hermano ocasión de caer, jamás comeré carne por no escandalizar á mi hermano.

    1Co 8.13: C'est pourquoi, si un aliment scandalise mon frère, je ne mangerai jamais de viande, afin de ne pas scandaliser mon frère.
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      ^
    
1Co 9.1: ¿NO soy apóstol? ¿no soy libre? ¿no he visto á Jesús el Señor nuestro? ¿no sois vosotros mi obra en el Señor?

    1Co 9.1: -Ne suis-je pas libre? Ne suis-je pas apôtre? N'ai-je pas vu Jésus notre Seigneur? N'êtes-vous pas mon oeuvre dans le Seigneur?


    
      ^
    
1Co 9.2: Si á los otros no soy apóstol, á vosotros ciertamente lo soy: porque el sello de mi apostolado sois vosotros en el Señor.

    1Co 9.2: Si pour d'autres je ne suis pas apôtre, je le suis au moins pour vous; car vous êtes le sceau de mon apostolat dans le Seigneur.


    
      ^
    
1Co 9.3: Esta es mi respuesta á los que me preguntan.

    1Co 9.3: C'est là ma défense contre ceux qui m'accusent.


    
      ^
    
1Co 9.4: Qué, ¿no tenemos potestad de comer y de beber?

    1Co 9.4: N'avons-nous pas le droit de manger et de boire?


    
      ^
    
1Co 9.5: ¿No tenemos potestad de traer con nosotros una hermana mujer también como los otros apóstoles, y los hermanos del Señor, y Cefas?

    1Co 9.5: N'avons-nous pas le droit de mener avec nous une soeur qui soit notre femme, comme font les autres apôtres, et les frères du Seigneur, et Céphas?


    
      ^
    
1Co 9.6: ¿O sólo yo y Bernabé no tenemos potestad de no trabajar?

    1Co 9.6: Ou bien, est-ce que moi seul et Barnabas nous n'avons pas le droit de ne point travailler?


    
      ^
    
1Co 9.7: ¿Quién jamás peleó á sus expensas? ¿quién planta viña, y no come de su fruto? ¿ó quién apacienta el ganado, y no come de la leche del ganado?

    1Co 9.7: Qui jamais fait le service militaire à ses propres frais? Qui est-ce qui plante une vigne, et n'en mange pas le fruit? Qui est-ce qui fait paître un troupeau, et ne se nourrit pas du lait du troupeau?


    
      ^
    
1Co 9.8: ¿Digo esto según los hombres? ¿no dice esto también la ley?

    1Co 9.8: Ces choses que je dis, n'existent-elles que dans les usages des hommes? la loi ne les dit-elle pas aussi?


    
      ^
    
1Co 9.9: Porque en la ley de Moisés está escrito: No pondrás bozal al buey que trilla. ¿Tiene Dios cuidado de los bueyes?

    1Co 9.9: Car il est écrit dans la loi de Moïse: Tu n'emmuselleras point le boeuf quand il foule le grain. Dieu se met-il en peine des boeufs,


    
      ^
    
1Co 9.10: ¿O dícelo enteramente por nosotros? Pues por nosotros está escrito: porque con esperanza ha de arar el que ara; y el que trilla, con esperanza de recibir el fruto.

    1Co 9.10: ou parle-t-il uniquement à cause de nous? Oui, c'est à cause de nous qu'il a été écrit que celui qui laboure doit labourer avec espérance, et celui qui foule le grain fouler avec l'espérance d'y avoir part.


    
      ^
    
1Co 9.11: Si nosotros os sembramos lo espiritual, ¿es gran cosa si segáremos lo vuestro carnal?

    1Co 9.11: Si nous avons semé parmi vous les biens spirituels, est-ce une grosse affaire si nous moissonnons vos biens temporels.


    
      ^
    
1Co 9.12: Si otros tienen en vosotros esta potestad, ¿no más bien nosotros? Mas no hemos usado de esta potestad: antes lo sufrimos todo, por no poner ningún obstáculo al evangelio de Cristo.

    1Co 9.12: Si d'autres jouissent de ce droit sur vous, n'est-ce pas plutôt à nous d'en jouir? Mais nous n'avons point usé de ce droit; au contraire, nous souffrons tout, afin de ne pas créer d'obstacle à l'Évangile de Christ.


    
      ^
    
1Co 9.13: ¿No sabéis que los que trabajan en el santuario, comen del santuario; y que los que sirven al altar, del altar participan?

    1Co 9.13: Ne savez-vous pas que ceux qui remplissent les fonctions sacrées sont nourris par le temple, que ceux qui servent à l'autel ont part à l'autel?


    
      ^
    
1Co 9.14: Así también ordenó el Señor á los que anuncian el evangelio, que vivan del evangelio.

    1Co 9.14: De même aussi, le Seigneur a ordonné à ceux qui annoncent l'Évangile de vivre de l'Évangile.


    
      ^
    
1Co 9.15: Mas yo de nada de esto me aproveché: ni tampoco he escrito esto para que se haga así conmigo; porque tengo por mejor morir, antes que nadie haga vana esta mi gloria.

    1Co 9.15: Pour moi, je n'ai usé d'aucun de ces droits, et ce n'est pas afin de les réclamer en ma faveur que j'écris ainsi; car j'aimerais mieux mourir que de me laisser enlever ce sujet de gloire.


    
      ^
    
1Co 9.16: Pues bien que anuncio el evangelio, no tengo por qué gloriarme porque me es impuesta necesidad; y ¡ay de mí si no anunciare el evangelio!

    1Co 9.16: Si j'annonce l'Évangile, ce n'est pas pour moi un sujet de gloire, car la nécessité m'en est imposée, et malheur à moi si je n'annonce pas l'Évangile!


    
      ^
    
1Co 9.17: Por lo cual, si lo hago de voluntad, premio tendré; mas si por fuerza, la dispensación me ha sido encargada.

    1Co 9.17: Si je le fais de bon coeur, j'en ai la récompense; mais si je le fais malgré moi, c'est une charge qui m'est confiée.


    
      ^
    
1Co 9.18: ¿Cuál, pues, es mi merced? Que predicando el evangelio, ponga el evangelio de Cristo de balde, para no usar mal de mi potestad en el evangelio.

    1Co 9.18: Quelle est donc ma récompense? C'est d'offrir gratuitement l'Évangile que j'annonce, sans user de mon droit de prédicateur de l'Évangile.


    
      ^
    
1Co 9.19: Por lo cual, siendo libre para con todos, me he hecho siervo de todos por ganar á más.

    1Co 9.19: Car, bien que je sois libre à l'égard de tous, je me suis rendu le serviteur de tous, afin de gagner le plus grand nombre.


    
      ^
    
1Co 9.20: Heme hecho á los Judíos como Judío, por ganar á los Judíos; á los que están sujetos á la ley (aunque yo no sea sujeto á la ley) como sujeto á la ley, por ganar á los que están sujetos á la ley;

    1Co 9.20: Avec les Juifs, j'ai été comme Juif, afin de gagner les Juifs; avec ceux qui sont sous la loi, comme sous la loi (quoique je ne sois pas moi-même sous la loi), afin de gagner ceux qui sont sous la loi;


    
      ^
    
1Co 9.21: A los que son sin ley, como si yo fuera sin ley, (no estando yo sin ley de Dios, mas en la ley de Cristo) por ganar á los que estaban sin ley.

    1Co 9.21: avec ceux qui sont sans loi, comme sans loi (quoique je ne sois point sans la loi de Dieu, étant sous la loi de Christ), afin de gagner ceux qui sont sans loi.


    
      ^
    
1Co 9.22: Me he hecho á los flacos flaco, por ganar á los flacos: á todos me he hecho todo, para que de todo punto salve á algunos.

    1Co 9.22: J'ai été faible avec les faibles, afin de gagner les faibles. Je me suis fait tout à tous, afin d'en sauver de toute manière quelques-uns.


    
      ^
    
1Co 9.23: Y esto hago por causa del evangelio, por hacerme juntamente participante de él.

    1Co 9.23: Je fais tout à cause de l'Évangile, afin d'y avoir part.


    
      ^
    
1Co 9.24: ¿No sabéis que los que corren en el estadio, todos á la verdad corren, mas uno lleva el premio? Corred de tal manera que lo obtengáis.

    1Co 9.24: Ne savez-vous pas que ceux qui courent dans le stade courent tous, mais qu'un seul remporte le prix? Courez de manière à le remporter.


    
      ^
    
1Co 9.25: Y todo aquel que lucha, de todo se abstiene: y ellos, á la verdad, para recibir una corona corruptible; mas nosotros, incorruptible.

    1Co 9.25: Tous ceux qui combattent s'imposent toute espèce d'abstinences, et ils le font pour obtenir une couronne corruptible; mais nous, faisons-le pour une couronne incorruptible.


    
      ^
    
1Co 9.26: Así que, yo de esta manera corro, no como á cosa incierta; de esta manera peleo, no como quien hiere el aire:

    1Co 9.26: Moi donc, je cours, non pas comme à l'aventure; je frappe, non pas comme battant l'air.


    
      ^
    
1Co 9.27: Antes hiero mi cuerpo, y lo pongo en servidumbre; no sea que, habiendo predicado á otros, yo mismo venga á ser reprobado.

    1Co 9.27: Mais je traite durement mon corps et je le tiens assujetti, de peur d'être moi-même rejeté, après avoir prêché aux autres.
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      ^
    
1Co 10.1: PORQUE no quiero, hermanos, que ignoréis que nuestros padres todos estuvieron bajo la nube, y todos pasaron la mar;

    1Co 10.1: -Frères, je ne veux pas que vous ignoriez que nos pères ont tous été sous la nuée, qu'ils ont tous passé au travers de la mer,


    
      ^
    
1Co 10.2: Y todos en Moisés fueron bautizados en la nube y en la mar;

    1Co 10.2: qu'ils ont tous été baptisés en Moïse dans la nuée et dans la mer,


    
      ^
    
1Co 10.3: Y todos comieron la misma vianda espiritual;

    1Co 10.3: qu'ils ont tous mangé le même aliment spirituel,


    
      ^
    
1Co 10.4: Y todos bebieron la misma bebida espiritual; porque bebían de la piedra espiritual que los seguía, y la piedra era Cristo.

    1Co 10.4: et qu'ils ont tous bu le même breuvage spirituel, car ils buvaient à un rocher spirituel qui les suivait, et ce rocher était Christ.


    
      ^
    
1Co 10.5: Mas de muchos de ellos no se agradó Dios; por lo cual fueron postrados en el desierto.

    1Co 10.5: Mais la plupart d'entre eux ne furent point agréables à Dieu, puisqu'ils périrent dans le désert.


    
      ^
    
1Co 10.6: Empero estas cosas fueron en figura de nosotros, para que no codiciemos cosas malas, como ellos codiciaron.

    1Co 10.6: Or, ces choses sont arrivées pour nous servir d'exemples, afin que nous n'ayons pas de mauvais désirs, comme ils en ont eu.


    
      ^
    
1Co 10.7: Ni seáis honradores de ídolos, como algunos de ellos, según está escrito: Sentóse el pueblo á comer y á beber, y se levantaron á jugar.

    1Co 10.7: Ne devenez point idolâtres, comme quelques-uns d'eux, selon qu'il est écrit: Le peuple s'assit pour manger et pour boire; puis ils se levèrent pour se divertir.


    
      ^
    
1Co 10.8: Ni forniquemos, como algunos de ellos fornicaron, y cayeron en un día veinte y tres mil.

    1Co 10.8: Ne nous livrons point à l'impudicité, comme quelques-uns d'eux s'y livrèrent, de sorte qu'il en tomba vingt-trois mille en un seul jour.


    
      ^
    
1Co 10.9: Ni tentemos á Cristo, como también algunos de ellos le tentaron, y perecieron por las serpientes.

    1Co 10.9: Ne tentons point le Seigneur, comme le tentèrent quelques-uns d'eux, qui périrent par les serpents.


    
      ^
    
1Co 10.10: Ni murmuréis, como algunos de ellos murmuraron, y perecieron por el destructor.

    1Co 10.10: Ne murmurez point, comme murmurèrent quelques-uns d'eux, qui périrent par l'exterminateur.


    
      ^
    
1Co 10.11: Y estas cosas les acontecieron en figura; y son escritas para nuestra admonición, en quienes los fines de los siglos han parado.

    1Co 10.11: Ces choses leur sont arrivées pour servir d'exemples, et elles ont été écrites pour notre instruction, à nous qui sommes parvenus à la fin des siècles.


    
      ^
    
1Co 10.12: Así que, el que piensa estar firme, mire no caiga.

    1Co 10.12: Ainsi donc, que celui qui croit être debout prenne garde de tomber!


    
      ^
    
1Co 10.13: No os ha tomado tentación, sino humana: mas fiel es Dios, que no os dejará ser tentados más de lo que podeís llevar; antes dará también juntamente con la tentación la salida, para que podáis aguantar.

    1Co 10.13: Aucune tentation ne vous est survenue qui n'ait été humaine, et Dieu, qui est fidèle, ne permettra pas que vous soyez tentés au delà de vos forces; mais avec la tentation il préparera aussi le moyen d'en sortir, afin que vous puissiez la supporter.


    
      ^
    
1Co 10.14: Por tanto, amados míos, huid de la idolatría.

    1Co 10.14: C'est pourquoi, mes bien-aimés, fuyez l'idolâtrie.


    
      ^
    
1Co 10.15: Como á sabios hablo; juzgad vosotros lo que digo.

    1Co 10.15: Je parle comme à des hommes intelligents; jugez vous-mêmes de ce que je dis.


    
      ^
    
1Co 10.16: La copa de bendición que bendecimos, ¿no es la comunión de la sangre de Cristo? El pan que partimos, ¿no es la comunión del cuerpo de Cristo?

    1Co 10.16: La coupe de bénédiction que nous bénissons, n'est-elle pas la communion au sang de Christ? Le pain que nous rompons, n'est-il pas la communion au corps de Christ?


    
      ^
    
1Co 10.17: Porque un pan, es que muchos somos un cuerpo; pues todos participamos de aquel un pan.

    1Co 10.17: Puisqu'il y a un seul pain, nous qui sommes plusieurs, nous formons un seul corps; car nous participons tous à un même pain.


    
      ^
    
1Co 10.18: Mirad á Israel según la carne: los que comen de los sacrificios ¿no son partícipes con el altar?

    1Co 10.18: Voyez les Israélites selon la chair: ceux qui mangent les victimes ne sont-ils pas en communion avec l'autel?


    
      ^
    
1Co 10.19: ¿Qué pues digo? ¿Que el ídolo es algo? ¿ó que sea algo lo que es sacrificado á los ídolos?

    1Co 10.19: Que dis-je donc? Que la viande sacrifiée aux idoles est quelque chose, ou qu'une idole est quelque chose? Nullement.


    
      ^
    
1Co 10.20: Antes digo que lo que los Gentiles sacrifican, á los demonios lo sacrifican, y no á Dios: y no querría que vosotros fueseis partícipes con los demonios.

    1Co 10.20: Je dis que ce qu'on sacrifie, on le sacrifie à des démons, et non à Dieu; or, je ne veux pas que vous soyez en communion avec les démons.


    
      ^
    
1Co 10.21: No podéis beber la copa del Señor, y la copa de los demonios: no podéis ser partícipes de la mesa del Señor, y de la mesa de los demonios.

    1Co 10.21: Vous ne pouvez boire la coupe du Seigneur, et la coupe des démons; vous ne pouvez participer à la table du Seigneur, et à la table des démons.


    
      ^
    
1Co 10.22: ¿O provocaremos á celo al Señor? ¿Somos más fuertes que él?

    1Co 10.22: Voulons-nous provoquer la jalousie du Seigneur? Sommes-nous plus forts que lui?


    
      ^
    
1Co 10.23: Todo me es lícito, mas no todo conviene: todo me es lícito, mas no todo edifica.

    1Co 10.23: Tout est permis, mais tout n'est pas utile; tout est permis, mais tout n'édifie pas.


    
      ^
    
1Co 10.24: Ninguno busque su propio bien, sino el del otro.

    1Co 10.24: Que personne ne cherche son propre intérêt, mais que chacun cherche celui d'autrui.


    
      ^
    
1Co 10.25: De todo lo que se vende en la carnicería, comed, sin preguntar nada por causa de la conciencia;

    1Co 10.25: Mangez de tout ce qui se vend au marché, sans vous enquérir de rien par motif de conscience;


    
      ^
    
1Co 10.26: Porque del Señor es la tierra y lo que la hinche.

    1Co 10.26: car la terre est au Seigneur, et tout ce qu'elle renferme.


    
      ^
    
1Co 10.27: Y si algún infiel os llama, y queréis ir, de todo lo que se os pone delante comed, sin preguntar nada por causa de la conciencia.

    1Co 10.27: Si un non-croyant vous invite et que vous vouliez aller, mangez de tout ce qu'on vous présentera, sans vous enquérir de rien par motif de conscience.


    
      ^
    
1Co 10.28: Mas si alguien os dijere: Esto fué sacrificado á los ídolos: no lo comáis, por causa de aquel que lo declaró, y por causa de la conciencia: porque del Señor es la tierra y lo que la hinche.

    1Co 10.28: Mais si quelqu'un vous dit: Ceci a été offert en sacrifice! n'en mangez pas, à cause de celui qui a donné l'avertissement, et à cause de la conscience.


    
      ^
    
1Co 10.29: La conciencia, digo, no tuya, sino del otro. Pues ¿por qué ha de ser juzgada mi libertad por otra conciencia?

    1Co 10.29: Je parle ici, non de votre conscience, mais de celle de l'autre. Pourquoi, en effet, ma liberté serait-elle jugée par une conscience étrangère?


    
      ^
    
1Co 10.30: Y si yo con agradecimiento participo, ¿por qué he de ser blasfemado por lo que doy gracias?

    1Co 10.30: Si je mange avec actions de grâces, pourquoi serais-je blâmé au sujet d'une chose dont je rends grâces?


    
      ^
    
1Co 10.31: Si pues coméis, ó bebéis, ó hacéis otra cosa, haced lo todo á gloria de Dios.

    1Co 10.31: Soit donc que vous mangiez, soit que vous buviez, soit que vous fassiez quelque autre chose, faites tout pour la gloire de Dieu.


    
      ^
    
1Co 10.32: Sed sin ofensa á Judíos, y á Gentiles, y á la iglesia de Dios;

    1Co 10.32: Ne soyez en scandale ni aux Grecs, ni aux Juifs, ni à l'Église de Dieu,


    
      ^
    
1Co 10.33: Como también yo en todas las cosas complazco á todos, no procurando mi propio beneficio, sino el de muchos, para que sean salvos.

    1Co 10.33: de la même manière que moi aussi je m'efforce en toutes choses de complaire à tous, cherchant, non mon avantage, mais celui du plus grand nombre, afin qu'ils soient sauvés.
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      ^
    
1Co 11.1: SED imitadores de mí, así como yo de Cristo.

    1Co 11.1: -Soyez mes imitateurs, comme je le suis moi-même de Christ.


    
      ^
    
1Co 11.2: Y os alabo, hermanos, que en todo os acordáis de mi, y retenéis las instrucciones mías, de la manera que os enseñé.

    1Co 11.2: Je vous loue de ce que vous vous souvenez de moi à tous égards, et de ce que vous retenez mes instructions telles que je vous les ai données.


    
      ^
    
1Co 11.3: Mas quiero que sepáis, que Cristo es la cabeza de todo varón; y el varón es la cabeza de la mujer; y Dios la cabeza de Cristo.

    1Co 11.3: Je veux cependant que vous sachiez que Christ est le chef de tout homme, que l'homme est le chef de la femme, et que Dieu est le chef de Christ.


    
      ^
    
1Co 11.4: Todo varón que ora ó profetiza cubierta la cabeza, afrenta su cabeza.

    1Co 11.4: Tout homme qui prie ou qui prophétise, la tête couverte, déshonore son chef.


    
      ^
    
1Co 11.5: Mas toda mujer que ora ó profetiza no cubierta su cabeza, afrenta su cabeza; porque lo mismo es que si se rayese.

    1Co 11.5: Toute femme, au contraire, qui prie ou qui prophétise, la tête non voilée, déshonore son chef: c'est comme si elle était rasée.


    
      ^
    
1Co 11.6: Porque si la mujer no se cubre, trasquílese también: y si es deshonesto á la mujer trasquilarse ó raerse, cúbrase.

    1Co 11.6: Car si une femme n'est pas voilée, qu'elle se coupe aussi les cheveux. Or, s'il est honteux pour une femme d'avoir les cheveux coupés ou d'être rasée, qu'elle se voile.


    
      ^
    
1Co 11.7: Porque el varón no ha de cubrir la cabeza, porque es imagen y gloria de Dios: mas la mujer es gloria del varón.

    1Co 11.7: L'homme ne doit pas se couvrir la tête, puisqu'il est l'image et la gloire de Dieu, tandis que la femme est la gloire de l'homme.


    
      ^
    
1Co 11.8: Porque el varón no es de la mujer, sino la mujer del varón.

    1Co 11.8: En effet, l'homme n'a pas été tiré de la femme, mais la femme a été tirée de l'homme;


    
      ^
    
1Co 11.9: Porque tampoco el varón fué criado por causa de la mujer, sino la mujer por causa del varón.

    1Co 11.9: et l'homme n'a pas été créé à cause de la femme, mais la femme a été créée à cause de l'homme.


    
      ^
    
1Co 11.10: Por lo cual, la mujer debe tener señal de potestad sobre su cabeza, por causa de los ángeles.

    1Co 11.10: C'est pourquoi la femme, à cause des anges, doit avoir sur la tête une marque de l'autorité dont elle dépend.


    
      ^
    
1Co 11.11: Mas ni el varón sin la mujer, ni la mujer sin el varón, en el Señor.

    1Co 11.11: Toutefois, dans le Seigneur, la femme n'est point sans l'homme, ni l'homme sans la femme.


    
      ^
    
1Co 11.12: Porque como la mujer es del varón, así también el varón es por la mujer: empero todo de Dios.

    1Co 11.12: Car, de même que la femme a été tirée de l'homme, de même l'homme existe par la femme, et tout vient de Dieu.


    
      ^
    
1Co 11.13: Juzgad vosotros mismos: ¿es honesto orar la mujer á Dios no cubierta?

    1Co 11.13: Jugez-en vous-mêmes: est-il convenable qu'une femme prie Dieu sans être voilée?


    
      ^
    
1Co 11.14: La misma naturaleza ¿no os enseña que al hombre sea deshonesto criar cabello?

    1Co 11.14: La nature elle-même ne vous enseigne-t-elle pas que c'est une honte pour l'homme de porter de longs cheveux,


    
      ^
    
1Co 11.15: Por el contrario, á la mujer criar el cabello le es honroso; porque en lugar de velo le es dado el cabello.

    1Co 11.15: mais que c'est une gloire pour la femme d'en porter, parce que la chevelure lui a été donnée comme voile?


    
      ^
    
1Co 11.16: Con todo eso, si alguno parece ser contencioso, nosotros no tenemos tal costumbre, ni las iglesias de Dios.

    1Co 11.16: Si quelqu'un se plaît à contester, nous n'avons pas cette habitude, non plus que les Églises de Dieu.


    
      ^
    
1Co 11.17: Esto empero os denuncio, que no alabo, que no por mejor sino por peor os juntáis.

    1Co 11.17: En donnant cet avertissement, ce que je ne loue point, c'est que vous vous assemblez, non pour devenir meilleurs, mais pour devenir pires.


    
      ^
    
1Co 11.18: Porque lo primero, cuando os juntáis en la iglesia, oigo que hay entre vosotros disensiones; y en parte lo creo.

    1Co 11.18: Et d'abord, j'apprends que, lorsque vous vous réunissez en assemblée, il y a parmi vous des divisions, -et je le crois en partie,


    
      ^
    
1Co 11.19: Porque preciso es que haya entre vosotros aun herejías, para que los que son probados se manifiesten entre vosotros.

    1Co 11.19: car il faut qu'il y ait aussi des sectes parmi vous, afin que ceux qui sont approuvés soient reconnus comme tels au milieu de vous. -


    
      ^
    
1Co 11.20: Cuando pues os juntáis en uno, esto no es comer la cena del Señor.

    1Co 11.20: Lors donc que vous vous réunissez, ce n'est pas pour manger le repas du Seigneur;


    
      ^
    
1Co 11.21: Porque cada uno toma antes para comer su propia cena; y el uno tiene hambre, y el otro está embriagado.

    1Co 11.21: car, quand on se met à table, chacun commence par prendre son propre repas, et l'un a faim, tandis que l'autre est ivre.


    
      ^
    
1Co 11.22: Pues qué, ¿no tenéis casas en que comáis y bebáis? ¿ó menospreciáis la iglesia de Dios, y avergonzáis á los que no tienen? ¿Qué os diré? ¿os alabaré? En esto no os alabo.

    1Co 11.22: N'avez-vous pas des maisons pour y manger et boire? Ou méprisez-vous l'Église de Dieu, et faites-vous honte à ceux qui n'ont rien? Que vous dirai-je? Vous louerai-je? En cela je ne vous loue point.


    
      ^
    
1Co 11.23: Porque yo recibí del Señor lo que también os he enseñado: Que el Señor Jesús, la noche que fué entregado, tomó pan;

    1Co 11.23: Car j'ai reçu du Seigneur ce que je vous ai enseigné; c'est que le Seigneur Jésus, dans la nuit où il fut livré, prit du pain,


    
      ^
    
1Co 11.24: Y habiendo dado gracias, lo partió, y dijo: Tomad, comed: esto es mi cuerpo que por vosotros es partido: haced esto en memoria de mí.

    1Co 11.24: et, après avoir rendu grâces, le rompit, et dit: Ceci est mon corps, qui est rompu pour vous; faites ceci en mémoire de moi.


    
      ^
    
1Co 11.25: Asimismo tomó también la copa, después de haber cenado, diciendo: Esta copa es el nuevo pacto en mi sangre: haced esto todas las veces que bebiereis, en memoria de mí.

    1Co 11.25: De même, après avoir soupé, il prit la coupe, et dit: Cette coupe est la nouvelle alliance en mon sang; faites ceci en mémoire de moi toutes les fois que vous en boirez.


    
      ^
    
1Co 11.26: Porque todas las veces que comiereis este pan, y bebiereis esta copa, la muerte del Señor anunciáis hasta que venga.

    1Co 11.26: Car toutes les fois que vous mangez ce pain et que vous buvez cette coupe, vous annoncez la mort du Seigneur, jusqu'à ce qu'il vienne.


    
      ^
    
1Co 11.27: De manera que, cualquiera que comiere este pan ó bebiere esta copa del Señor indignamente, será culpado del cuerpo y de la sangre del Señor.

    1Co 11.27: C'est pourquoi celui qui mangera le pain ou boira la coupe du Seigneur indignement, sera coupable envers le corps et le sang du Seigneur.


    
      ^
    
1Co 11.28: Por tanto, pruébese cada uno á sí mismo, y coma así de aquel pan, y beba de aquella copa.

    1Co 11.28: Que chacun donc s'éprouve soi-même, et qu'ainsi il mange du pain et boive de la coupe;


    
      ^
    
1Co 11.29: Porque el que come y bebe indignamente, juicio come y bebe para sí, no discerniendo el cuerpo del Señor.

    1Co 11.29: car celui qui mange et boit sans discerner le corps du Seigneur, mange et boit un jugement contre lui-même.


    
      ^
    
1Co 11.30: Por lo cual hay muchos enfermos y debilitados entre vosotros; y muchos duermen.

    1Co 11.30: C'est pour cela qu'il y a parmi vous beaucoup d'infirmes et de malades, et qu'un grand nombre sont morts.


    
      ^
    
1Co 11.31: Que si nos examinásemos á nosotros mismos, cierto no seríamos juzgados.

    1Co 11.31: Si nous nous jugions nous-mêmes, nous ne serions pas jugés.


    
      ^
    
1Co 11.32: Mas siendo juzgados, somos castigados del Señor, para que no seamos condenados con el mundo.

    1Co 11.32: Mais quand nous sommes jugés, nous sommes châtiés par le Seigneur, afin que nous ne soyons pas condamnés avec le monde.


    
      ^
    
1Co 11.33: Así, que, hermanos míos, cuando os juntáis á comer, esperaos unos á otros.

    1Co 11.33: Ainsi, mes frères, lorsque vous vous réunissez pour le repas, attendez-vous les uns les autres.


    
      ^
    
1Co 11.34: Si alguno tuviere hambre, coma en su casa, porque no os juntéis para juicio. Las demás cosas ordenaré cuando llegare.

    1Co 11.34: Si quelqu'un a faim, qu'il mange chez lui, afin que vous ne vous réunissiez pas pour attirer un jugement sur vous. Je réglerai les autres choses quand je serai arrivé.
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      ^
    
1Co 12.1: Y ACERCA de los dones espirituales, no quiero, hermanos, que ignoréis.

    1Co 12.1: -Pour ce qui concerne les dons spirituels, je ne veux pas, frères, que vous soyez dans l'ignorance.


    
      ^
    
1Co 12.2: Sabéis que cuando erais Gentiles, ibais, como erais llevados, a los ídolos mudos.

    1Co 12.2: Vous savez que, lorsque vous étiez païens, vous vous laissiez entraîner vers les idoles muettes, selon que vous étiez conduits.


    
      ^
    
1Co 12.3: Por tanto os hago saber, que nadie que hable por Espíritu de Dios, llama anatema á Jesús; y nadie puede llamar á Jesús Señor, sino por Espíritu Santo.

    1Co 12.3: C'est pourquoi je vous déclare que nul, s'il parle par l'Esprit de Dieu, ne dit: Jésus est anathème! et que nul ne peut dire: Jésus est le Seigneur! si ce n'est par le Saint Esprit.


    
      ^
    
1Co 12.4: Empero hay repartimiento de dones; mas el mismo Espíritu es.

    1Co 12.4: Il y a diversité de dons, mais le même Esprit;


    
      ^
    
1Co 12.5: Y hay repartimiento de ministerios; mas el mismo Señor es.

    1Co 12.5: diversité de ministères, mais le même Seigneur;


    
      ^
    
1Co 12.6: Y hay repartimiento de operaciones; mas el mismo Dios es el que obra todas las cosas en todos.

    1Co 12.6: diversité d'opérations, mais le même Dieu qui opère tout en tous.


    
      ^
    
1Co 12.7: Empero á cada uno le es dada manifestación del Espíritu para provecho.

    1Co 12.7: Or, à chacun la manifestation de l'Esprit est donnée pour l'utilité commune.


    
      ^
    
1Co 12.8: Porque á la verdad, á éste es dada por el Espíritu palabra de sabiduría; á otro, palabra de ciencia según el mismo Espíritu;

    1Co 12.8: En effet, à l'un est donnée par l'Esprit une parole de sagesse; à un autre, une parole de connaissance, selon le même Esprit;


    
      ^
    
1Co 12.9: A otro, fe por el mismo Espíritu, y á otro, dones de sanidades por el mismo Espíritu;

    1Co 12.9: à un autre, la foi, par le même Esprit; à un autre, le don des guérisons, par le même Esprit;


    
      ^
    
1Co 12.10: A otro, operaciones de milagros, y á otro, profecía; y á otro, discreción de espíritus; y á otro, géneros de lenguas; y á otro, interpretación de lenguas.

    1Co 12.10: à un autre, le don d'opérer des miracles; à un autre, la prophétie; à un autre, le discernement des esprits; à un autre, la diversité des langues; à un autre, l'interprétation des langues.


    
      ^
    
1Co 12.11: Mas todas estas cosas obra uno y el mismo Espíritu, repartiendo particularmente á cada uno como quiere.

    1Co 12.11: Un seul et même Esprit opère toutes ces choses, les distribuant à chacun en particulier comme il veut.


    
      ^
    
1Co 12.12: Porque de la manera que el cuerpo es uno, y tiene muchos miembros, empero todos los miembros del cuerpo, siendo muchos, son un cuerpo, así también Cristo.

    1Co 12.12: Car, comme le corps est un et a plusieurs membres, et comme tous les membres du corps, malgré leur nombre, ne forment qu'un seul corps, ainsi en est-il de Christ.


    
      ^
    
1Co 12.13: Porque por un Espíritu somos todos bautizados en un cuerpo, ora Judíos ó Griegos, ora siervos ó libres; y todos hemos bebido de un mismo Espíritu.

    1Co 12.13: Nous avons tous, en effet, été baptisés dans un seul Esprit, pour former un seul corps, soit Juifs, soit Grecs, soit esclaves, soit libres, et nous avons tous été abreuvés d'un seul Esprit.


    
      ^
    
1Co 12.14: Pues ni tampoco el cuerpo es un miembro, sino muchos.

    1Co 12.14: Ainsi le corps n'est pas un seul membre, mais il est formé de plusieurs membres.


    
      ^
    
1Co 12.15: Si dijere el pie: Porque no soy mano, no soy del cuerpo: ¿por eso no será del cuerpo?

    1Co 12.15: Si le pied disait: Parce que je ne suis pas une main, je ne suis pas du corps-ne serait-il pas du corps pour cela?


    
      ^
    
1Co 12.16: Y si dijere la oreja: Porque no soy ojo, no soy del cuerpo: ¿por eso no será del cuerpo?

    1Co 12.16: Et si l'oreille disait: Parce que je ne suis pas un oeil, je ne suis pas du corps, -ne serait-elle pas du corps pour cela?


    
      ^
    
1Co 12.17: Si todo el cuerpo fuese ojo, ¿dónde estaría el oído? Si todo fuese oído, ¿dónde estaría el olfato?

    1Co 12.17: Si tout le corps était oeil, où serait l'ouïe? S'il était tout ouïe, où serait l'odorat?


    
      ^
    
1Co 12.18: Mas ahora Dios ha colocado los miembros cada uno de ellos en el cuerpo, como quiso.

    1Co 12.18: Maintenant Dieu a placé chacun des membres dans le corps comme il a voulu.


    
      ^
    
1Co 12.19: Que si todos fueran un miembro, ¿dónde estuviera el cuerpo?

    1Co 12.19: Si tous étaient un seul membre, où serait le corps?


    
      ^
    
1Co 12.20: Mas ahora muchos miembros son á la verdad, empero un cuerpo.

    1Co 12.20: Maintenant donc il y a plusieurs membres, et un seul corps.


    
      ^
    
1Co 12.21: Ni el ojo puede decir á la mano: No te he menester: ni asimismo la cabeza á los pies: No tengo necesidad de vosotros.

    1Co 12.21: L'oeil ne peut pas dire à la main: Je n'ai pas besoin de toi; ni la tête dire aux pieds: Je n'ai pas besoin de vous.


    
      ^
    
1Co 12.22: Antes, mucho más los miembros del cuerpo que parecen más flacos, son necesarios;

    1Co 12.22: Mais bien plutôt, les membres du corps qui paraissent être les plus faibles sont nécessaires;


    
      ^
    
1Co 12.23: Y á aquellos del cuerpo que estimamos ser más viles, á éstos vestimos más honrosamente; y los que en nosotros son menos honestos, tienen más compostura.

    1Co 12.23: et ceux que nous estimons être les moins honorables du corps, nous les entourons d'un plus grand honneur. Ainsi nos membres les moins honnêtes reçoivent le plus d'honneur,


    
      ^
    
1Co 12.24: Porque los que en nosotros son más honestos, no tienen necesidad: mas Dios ordenó el cuerpo, dando más abundante honor al que le faltaba;

    1Co 12.24: tandis que ceux qui sont honnêtes n'en ont pas besoin. Dieu a disposé le corps de manière à donner plus d'honneur à ce qui en manquait,


    
      ^
    
1Co 12.25: Para que no haya desavenencia en el cuerpo, sino que los miembros todos se interesen los unos por los otros.

    1Co 12.25: afin qu'il n'y ait pas de division dans le corps, mais que les membres aient également soin les uns des autres.


    
      ^
    
1Co 12.26: Por manera que si un miembro padece, todos los miembros á una se duelen; y si un miembro es honrado, todos los miembros á una se gozan.

    1Co 12.26: Et si un membre souffre, tous les membres souffrent avec lui; si un membre est honoré, tous les membres se réjouissent avec lui.


    
      ^
    
1Co 12.27: Pues vosotros sois el cuerpo de Cristo, y miembros en parte.

    1Co 12.27: Vous êtes le corps de Christ, et vous êtes ses membres, chacun pour sa part.


    
      ^
    
1Co 12.28: Y á unos puso Dios en la iglesia, primeramente apóstoles, luego profetas, lo tercero doctores; luego facultades; luego dones de sanidades, ayudas, gobernaciones, géneros de lenguas.

    1Co 12.28: Et Dieu a établi dans l'Église premièrement des apôtres, secondement des prophètes, troisièmement des docteurs, ensuite ceux qui ont le don des miracles, puis ceux qui ont les dons de guérir, de secourir, de gouverner, de parler diverses langues.


    
      ^
    
1Co 12.29: ¿Son todos apóstoles? ¿son todos profetas? ¿todos doctores? ¿todos facultades?

    1Co 12.29: Tous sont-ils apôtres? Tous sont-ils prophètes? Tous sont-ils docteurs?


    
      ^
    
1Co 12.30: ¿Tienen todos dones de sanidad? ¿hablan todos lenguas? ¿interpretan todos?

    1Co 12.30: Tous ont-ils le don des miracles? Tous ont-ils le don des guérisons? Tous parlent-ils en langues? Tous interprètent-ils?


    
      ^
    
1Co 12.31: Empero procurad los mejores dones; mas aun yo os muestro un camino más excelente.

    1Co 12.31: Aspirez aux dons les meilleurs. Et je vais encore vous montrer une voie par excellence.
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      ^
    
1Co 13.1: SI yo hablase lenguas humanas y angélicas, y no tengo caridad, vengo á ser como metal que resuena, ó címbalo que retiñe.

    1Co 13.1: -Quand je parlerais les langues des hommes et des anges, si je n'ai pas la charité, je suis un airain qui résonne, ou une cymbale qui retentit.


    
      ^
    
1Co 13.2: Y si tuviese profecía, y entendiese todos los misterios y toda ciencia; y si tuviese toda la fe, de tal manera que traspasase los montes, y no tengo caridad, nada soy.

    1Co 13.2: Et quand j'aurais le don de prophétie, la science de tous les mystères et toute la connaissance, quand j'aurais même toute la foi jusqu'à transporter des montagnes, si je n'ai pas la charité, je ne suis rien.


    
      ^
    
1Co 13.3: Y si repartiese toda mi hacienda para dar de comer a pobres, y si entregase mi cuerpo para ser quemado, y no tengo caridad, de nada me sirve.

    1Co 13.3: Et quand je distribuerais tous mes biens pour la nourriture des pauvres, quand je livrerais même mon corps pour être brûlé, si je n'ai pas la charité, cela ne me sert de rien.


    
      ^
    
1Co 13.4: La caridad es sufrida, es benigna; la caridad no tiene envidia, la caridad no hace sinrazón, no se ensancha;

    1Co 13.4: La charité est patiente, elle est pleine de bonté; la charité n'est point envieuse; la charité ne se vante point, elle ne s'enfle point d'orgueil,


    
      ^
    
1Co 13.5: No es injuriosa, no busca lo suyo, no se irrita, no piensa el mal;

    1Co 13.5: elle ne fait rien de malhonnête, elle ne cherche point son intérêt, elle ne s'irrite point, elle ne soupçonne point le mal,


    
      ^
    
1Co 13.6: No se huelga de la injusticia, mas se huelga de la verdad;

    1Co 13.6: elle ne se réjouit point de l'injustice, mais elle se réjouit de la vérité;


    
      ^
    
1Co 13.7: Todo lo sufre, todo lo cree, todo lo espera, todo lo soporta.

    1Co 13.7: elle excuse tout, elle croit tout, elle espère tout, elle supporte tout.


    
      ^
    
1Co 13.8: La caridad nunca deja de ser: mas las profecías se han de acabar, y cesarán las lenguas, y la ciencia ha de ser quitada;

    1Co 13.8: La charité ne périt jamais. Les prophéties prendront fin, les langues cesseront, la connaissance disparaîtra.


    
      ^
    
1Co 13.9: Porque en parte conocemos, y en parte profetizamos;

    1Co 13.9: Car nous connaissons en partie, et nous prophétisons en partie,


    
      ^
    
1Co 13.10: Mas cuando venga lo que es perfecto, entonces lo que es en parte será quitado.

    1Co 13.10: mais quand ce qui est parfait sera venu, ce qui est partiel disparaîtra.


    
      ^
    
1Co 13.11: Cuando yo era niño, hablaba como niño, pensaba como niño, juzgaba como niño, mas cuando ya fuí hombre hecho, dejé lo que era de niño.

    1Co 13.11: Lorsque j'étais enfant, je parlais comme un enfant, je pensais comme un enfant, je raisonnais comme un enfant; lorsque je suis devenu homme, j'ai fait disparaître ce qui était de l'enfant.


    
      ^
    
1Co 13.12: Ahora vemos por espejo, en obscuridad; mas entonces veremos cara á cara: ahora conozco en parte; mas entonces conoceré como soy conocido.

    1Co 13.12: Aujourd'hui nous voyons au moyen d'un miroir, d'une manière obscure, mais alors nous verrons face à face; aujourd'hui je connais en partie, mais alors je connaîtrai comme j'ai été connu.


    
      ^
    
1Co 13.13: Y ahora permanecen la fe, la esperanza, y la caridad, estas tres: empero la mayor de ellas es la caridad.

    1Co 13.13: Maintenant donc ces trois choses demeurent: la foi, l'espérance, la charité; mais la plus grande de ces choses, c'est la charité.
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      ^
    
1Co 14.1: SEGUID la caridad; y procurad los dones espirituales, mas sobre todo que profeticéis.

    1Co 14.1: -Recherchez la charité. Aspirez aussi aux dons spirituels, mais surtout à celui de prophétie.


    
      ^
    
1Co 14.2: Porque el que habla en lenguas, no habla á los hombres, sino á Dios; porque nadie le entiende, aunque en espíritu hable misterios.

    1Co 14.2: En effet, celui qui parle en langue ne parle pas aux hommes, mais à Dieu, car personne ne le comprend, et c'est en esprit qu'il dit des mystères.


    
      ^
    
1Co 14.3: Mas el que profetiza, habla á los hombres para edificación, y exhortación, y consolación.

    1Co 14.3: Celui qui prophétise, au contraire, parle aux hommes, les édifie, les exhorte, les console.


    
      ^
    
1Co 14.4: El que habla lengua extraña, á sí mismo se edifica; mas el que porfetiza, edifica á la iglesia.

    1Co 14.4: Celui qui parle en langue s'édifie lui-même; celui qui prophétise édifie l'Église.


    
      ^
    
1Co 14.5: Así que, quisiera que todos vosotros hablaseis lenguas, empero más que profetizaseis: porque mayor es el que profetiza que el que habla lenguas, si también no interpretare, para que la iglesia tome edificación.

    1Co 14.5: Je désire que vous parliez tous en langues, mais encore plus que vous prophétisiez. Celui qui prophétise est plus grand que celui qui parle en langues, à moins que ce dernier n'interprète, pour que l'Église en reçoive de l'édification.


    
      ^
    
1Co 14.6: Ahora pues, hermanos, si yo fuere á vosotros hablando lenguas, ¿qué os aprovecharé, si no os hablare, ó con revelación, ó con ciencia, ó con profecía, ó con doctrina?

    1Co 14.6: Et maintenant, frères, de quelle utilité vous serais-je, si je venais à vous parlant en langues, et si je ne vous parlais pas par révélation, ou par connaissance, ou par prophétie, ou par doctrine?


    
      ^
    
1Co 14.7: Ciertamente las cosas inanimadas que hacen sonidos, como la flauta ó la vihuela, si no dieren distinción de voces, ¿comó se sabrá lo que se tañe con la flauta, ó con la vihuela?

    1Co 14.7: Si les objets inanimés qui rendent un son, comme une flûte ou une harpe, ne rendent pas des sons distincts, comment reconnaîtra-t-on ce qui est joué sur la flûte ou sur la harpe?


    
      ^
    
1Co 14.8: Y si la trompeta diere sonido incierto, ¿quién se apercibirá á la batalla?

    1Co 14.8: Et si la trompette rend un son confus, qui se préparera au combat?


    
      ^
    
1Co 14.9: Así también vosotros, si por la lengua no diereis palabra bien significante, ¿cómo se entenderá lo que se dice? porque hablaréis al aire.

    1Co 14.9: De même vous, si par la langue vous ne donnez pas une parole distincte, comment saura-t-on ce que vous dites? Car vous parlerez en l'air.


    
      ^
    
1Co 14.10: Tantos géneros de voces, por ejemplo, hay en el mundo, y nada hay mudo;

    1Co 14.10: Quelque nombreuses que puissent être dans le monde les diverses langues, il n'en est aucune qui ne soit une langue intelligible;


    
      ^
    
1Co 14.11: Mas si yo ignorare el valor de la voz, seré bárbaro al que habla, y el que habla será bárbaro para mí.

    1Co 14.11: si donc je ne connais pas le sens de la langue, je serai un barbare pour celui qui parle, et celui qui parle sera un barbare pour moi.


    
      ^
    
1Co 14.12: Así también vosotros; pues que anheláis espirituales dones, procurad ser excelentes para la edificación de la iglesia.

    1Co 14.12: De même vous, puisque vous aspirez aux dons spirituels, que ce soit pour l'édification de l'Église que vous cherchiez à en posséder abondamment.


    
      ^
    
1Co 14.13: Por lo cual, el que habla lengua extraña, pida que la interprete.

    1Co 14.13: C'est pourquoi, que celui qui parle en langue prie pour avoir le don d'interpréter.


    
      ^
    
1Co 14.14: Porque si yo orare en lengua desconocida, mi espíritu ora; mas mi entendimiento es sin fruto.

    1Co 14.14: Car si je prie en langue, mon esprit est en prière, mais mon intelligence demeure stérile.


    
      ^
    
1Co 14.15: ¿Qué pues? Oraré con el espíritu, mas oraré también con entendimiento; cantaré con el espíritu, mas cantaré también con entendimiento.

    1Co 14.15: Que faire donc? Je prierai par l'esprit, mais je prierai aussi avec l'intelligence; je chanterai par l'esprit, mais je chanterai aussi avec l'intelligence.


    
      ^
    
1Co 14.16: Porque si bendijeres con el espíritu, el que ocupa lugar de un mero particular, ¿cómo dirá amén á tu acción de gracias? pues no sabe lo que has dicho.

    1Co 14.16: Autrement, si tu rends grâces par l'esprit, comment celui qui est dans les rangs de l'homme du peuple répondra-t-il Amen! à ton action de grâces, puisqu'il ne sait pas ce que tu dis?


    
      ^
    
1Co 14.17: Porque tú, á la verdad, bien haces gracias; mas el otro no es edificado.

    1Co 14.17: Tu rends, il est vrai, d'excellentes actions de grâces, mais l'autre n'est pas édifié.


    
      ^
    
1Co 14.18: Doy gracias á Dios que hablo lenguas más que todos vosotros:

    1Co 14.18: Je rends grâces à Dieu de ce que je parle en langue plus que vous tous;


    
      ^
    
1Co 14.19: Pero en la iglesia más quiero hablar cinco palabras con mi sentido, para que enseñe también á los otros, que diez mil palabras en lengua desconocida.

    1Co 14.19: mais, dans l'Église, j'aime mieux dire cinq paroles avec mon intelligence, afin d'instruire aussi les autres, que dix mille paroles en langue.


    
      ^
    
1Co 14.20: Hermanos, no seáis niños en el sentido, sino sed niños en la malicia: empero perfectos en el sentido.

    1Co 14.20: Frères, ne soyez pas des enfants sous le rapport du jugement; mais pour la malice, soyez enfants, et, à l'égard du jugement, soyez des hommes faits.


    
      ^
    
1Co 14.21: En la ley está escrito: En otras lenguas y en otros labios hablaré á este pueblo; y ni aun así me oirán, dice el Señor.

    1Co 14.21: Il est écrit dans la loi: C'est par des hommes d'une autre langue Et par des lèvres d'étrangers Que je parlerai à ce peuple, Et ils ne m'écouteront pas même ainsi, dit le Seigneur.


    
      ^
    
1Co 14.22: Así que, las lenguas por señal son, no á los fieles, sino á los infieles: mas la profecía, no á los infieles, sino á los fieles.

    1Co 14.22: Par conséquent, les langues sont un signe, non pour les croyants, mais pour les non-croyants; la prophétie, au contraire, est un signe, non pour les non-croyants, mais pour les croyants.


    
      ^
    
1Co 14.23: De manera que, si toda la iglesia se juntare en uno, y todos hablan lenguas, y entran indoctos ó infieles, ¿no dirán que estáis locos?

    1Co 14.23: Si donc, dans une assemblée de l'Église entière, tous parlent en langues, et qu'il survienne des hommes du peuple ou des non-croyants, ne diront-ils pas que vous êtes fous?


    
      ^
    
1Co 14.24: Mas si todos profetizan, y entra algún infiel ó indocto, de todos es convencido, de todos es juzgado;

    1Co 14.24: Mais si tous prophétisent, et qu'il survienne quelque non-croyant ou un homme du peuple, il est convaincu par tous, il est jugé par tous,


    
      ^
    
1Co 14.25: Lo oculto de su corazón se hace manifiesto: y así, postrándose sobre el rostro, adorará á Dios, declarando que verdaderamente Dios está en vosotros.

    1Co 14.25: les secrets de son coeur sont dévoilés, de telle sorte que, tombant sur sa face, il adorera Dieu, et publiera que Dieu est réellement au milieu de vous.


    
      ^
    
1Co 14.26: ¿Qué hay pues, hermanos? Cuando os juntáis, cada uno de vosotros tiene salmo, tiene doctrina, tiene lengua, tiene revelación, tiene interpretación: hagáse todo para edificación.

    1Co 14.26: Que faire donc, frères? Lorsque vous vous assemblez, les uns ou les autres parmi vous ont-ils un cantique, une instruction, une révélation, une langue, une interprétation, que tout se fasse pour l'édification.


    
      ^
    
1Co 14.27: Si hablare alguno en lengua extraña, sea esto por dos, ó á lo más tres, y por turno; mas uno interprete.

    1Co 14.27: En est-il qui parlent en langue, que deux ou trois au plus parlent, chacun à son tour, et que quelqu'un interprète;


    
      ^
    
1Co 14.28: Y si no hubiere intérprete, calle en la iglesia, y hable á sí mismo y á Dios.

    1Co 14.28: s'il n'y a point d'interprète, qu'on se taise dans l'Église, et qu'on parle à soi-même et à Dieu.


    
      ^
    
1Co 14.29: Asimismo, los profetas hablen dos ó tres, y los demás juzguen.

    1Co 14.29: Pour ce qui est des prophètes, que deux ou trois parlent, et que les autres jugent;


    
      ^
    
1Co 14.30: Y si á otro que estuviere sentado, fuere revelado, calle el primero.

    1Co 14.30: et si un autre qui est assis a une révélation, que le premier se taise.


    
      ^
    
1Co 14.31: Porque podéis todos profetizar uno por uno, para que todos aprendan, y todos sean exhortados.

    1Co 14.31: Car vous pouvez tous prophétiser successivement, afin que tous soient instruits et que tous soient exhortés.


    
      ^
    
1Co 14.32: Y los espíritus de los que profetizaren, sujétense á los profetas;

    1Co 14.32: Les esprits des prophètes sont soumis aux prophètes;


    
      ^
    
1Co 14.33: Porque Dios no es Dios de disensión, sino de paz; como en todas las iglesias de los santos.

    1Co 14.33: car Dieu n'est pas un Dieu de désordre, mais de paix. Comme dans toutes les Églises des saints,


    
      ^
    
1Co 14.34: Vuestras mujeres callen en las congregaciones; porque no les es permitido hablar, sino que estén sujetas, como también la ley dice.

    1Co 14.34: que les femmes se taisent dans les assemblées, car il ne leur est pas permis d'y parler; mais qu'elles soient soumises, selon que le dit aussi la loi.


    
      ^
    
1Co 14.35: Y si quieren aprender alguna cosa, pregunten en casa á sus maridos; porque deshonesta cosa es hablar una mujer en la congregación.

    1Co 14.35: Si elles veulent s'instruire sur quelque chose, qu'elles interrogent leurs maris à la maison; car il est malséant à une femme de parler dans l'Église.


    
      ^
    
1Co 14.36: Qué, ¿ha salido de vosotros la palabra de Dios? ¿ó á vosotros solos ha llegado?

    1Co 14.36: Est-ce de chez vous que la parole de Dieu est sortie? ou est-ce à vous seuls qu'elle est parvenue?


    
      ^
    
1Co 14.37: Si alguno á su parecer, es profeta, ó espiritual, reconozca lo que os escribo, porque son mandamientos del Señor.

    1Co 14.37: Si quelqu'un croit être prophète ou inspiré, qu'il reconnaisse que ce que je vous écris est un commandement du Seigneur.


    
      ^
    
1Co 14.38: Mas el que ignora, ignore.

    1Co 14.38: Et si quelqu'un l'ignore, qu'il l'ignore.


    
      ^
    
1Co 14.39: Así que, hermanos, procurad profetizar; y no impidáis el hablar lenguas.

    1Co 14.39: Ainsi donc, frères, aspirez au don de prophétie, et n'empêchez pas de parler en langues.


    
      ^
    
1Co 14.40: Empero hagáse todo decentemente y con orden.

    1Co 14.40: Mais que tout se fasse avec bienséance et avec ordre.
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      ^
    
1Co 15.1: ADEMAS os declaro, hermanos, el evangelio que os he predicado, el cual también recibisteis, en el cual también perseveráis;

    1Co 15.1: -Je vous rappelle, frères, l'Évangile que je vous ai annoncé, que vous avez reçu, dans lequel vous avez persévéré,


    
      ^
    
1Co 15.2: Por el cual asimismo, si retenéis la palabra que os he predicado, sois salvos, si no creísteis en vano.

    1Co 15.2: et par lequel vous êtes sauvés, si vous le retenez tel que je vous l'ai annoncé; autrement, vous auriez cru en vain.


    
      ^
    
1Co 15.3: Porque primeramente os he enseñado lo que asimismo recibí: Que Cristo fué muerto por nuestros pecados conforme á las Escrituras;

    1Co 15.3: Je vous ai enseigné avant tout, comme je l'avais aussi reçu, que Christ est mort pour nos péchés, selon les Écritures;


    
      ^
    
1Co 15.4: Y que fué sepultado, y que resucitó al tercer día, conforme á las Escrituras;

    1Co 15.4: qu'il a été enseveli, et qu'il est ressuscité le troisième jour, selon les Écritures;


    
      ^
    
1Co 15.5: Y que apareció á Cefas, y después á los doce.

    1Co 15.5: et qu'il est apparu à Céphas, puis aux douze.


    
      ^
    
1Co 15.6: Después apareció á más de quinientos hermanos juntos; de los cuales muchos viven aún, y otros son muertos.

    1Co 15.6: Ensuite, il est apparu à plus de cinq cents frères à la fois, dont la plupart sont encore vivants, et dont quelques-uns sont morts.


    
      ^
    
1Co 15.7: Después apareció á Jacobo; después á todos los apóstoles.

    1Co 15.7: Ensuite, il est apparu à Jacques, puis à tous les apôtres.


    
      ^
    
1Co 15.8: Y el postrero de todos, como á un abortivo, me apareció á mí.

    1Co 15.8: Après eux tous, il m'est aussi apparu à moi, comme à l'avorton;


    
      ^
    
1Co 15.9: Porque yo soy el más pequeño de los apóstoles, que no soy digno de ser llamado apóstol, porque perseguí la iglesia de Dios.

    1Co 15.9: car je suis le moindre des apôtres, je ne suis pas digne d'être appelé apôtre, parce que j'ai persécuté l'Église de Dieu.


    
      ^
    
1Co 15.10: Empero por la gracia de Dios soy lo que soy: y su gracia no ha sido en vano para conmigo; antes he trabajado más que todos ellos: pero no yo, sino la gracia de Dios que fué conmigo.

    1Co 15.10: Par la grâce de Dieu je suis ce que je suis, et sa grâce envers moi n'a pas été vaine; loin de là, j'ai travaillé plus qu'eux tous, non pas moi toutefois, mais la grâce de Dieu qui est avec moi.


    
      ^
    
1Co 15.11: Porque, ó sea yo ó sean ellos, así predicamos, y así habéis creído.

    1Co 15.11: Ainsi donc, que ce soit moi, que ce soient eux, voilà ce que nous prêchons, et c'est ce que vous avez cru.


    
      ^
    
1Co 15.12: Y si Cristo es predicado que resucitó de los muertos ¿cómo dicen algunos entre vosotros que no hay resurrección de muertos?

    1Co 15.12: Or, si l'on prêche que Christ est ressuscité des morts, comment quelques-uns parmi vous disent-ils qu'il n'y a point de résurrection des morts?


    
      ^
    
1Co 15.13: Porque si no hay resurrección de muertos, Cristo tampoco resucitó:

    1Co 15.13: S'il n'y a point de résurrection des morts, Christ non plus n'est pas ressuscité.


    
      ^
    
1Co 15.14: Y si Cristo no resucitó, vana es entonces nuestra predicación, vana es también vuestra fe.

    1Co 15.14: Et si Christ n'est pas ressuscité, notre prédication est donc vaine, et votre foi aussi est vaine.


    
      ^
    
1Co 15.15: Y aun somos hallados falsos testigos de Dios; porque hemos testificado de Dios que él haya levantado á Cristo; al cual no levantó, si en verdad los muertos no resucitan.

    1Co 15.15: Il se trouve même que nous sommes de faux témoins à l'égard de Dieu, puisque nous avons témoigné contre Dieu qu'il a ressuscité Christ, tandis qu'il ne l'aurait pas ressuscité, si les morts ne ressuscitent point.


    
      ^
    
1Co 15.16: Porque si los muertos no resucitan, tampoco Cristo resucitó.

    1Co 15.16: Car si les morts ne ressuscitent point, Christ non plus n'est pas ressuscité.


    
      ^
    
1Co 15.17: Y si Cristo no resucitó, vuestra fe es vana; aun estáis en vuestros pecados.

    1Co 15.17: Et si Christ n'est pas ressuscité, votre foi est vaine, vous êtes encore dans vos péchés,


    
      ^
    
1Co 15.18: Entonces también los que durmieron en Cristo son perdidos.

    1Co 15.18: et par conséquent aussi ceux qui sont morts en Christ sont perdus.


    
      ^
    
1Co 15.19: Si en esta vida solamente esperamos en Cristo, los más miserables somos de todos los hombres.

    1Co 15.19: Si c'est dans cette vie seulement que nous espérons en Christ, nous sommes les plus malheureux de tous les hommes.


    
      ^
    
1Co 15.20: Mas ahora Cristo ha resucitado de los muertos; primicias de los que durmieron es hecho.

    1Co 15.20: Mais maintenant, Christ est ressuscité des morts, il est les prémices de ceux qui sont morts.


    
      ^
    
1Co 15.21: Porque por cuanto la muerte entró por un hombre, también por un hombre la resurrección de los muertos.

    1Co 15.21: Car, puisque la mort est venue par un homme, c'est aussi par un homme qu'est venue la résurrection des morts.


    
      ^
    
1Co 15.22: Porque así como en Adam todos mueren, así también en Cristo todos serán vivificados.

    1Co 15.22: Et comme tous meurent en Adam, de même aussi tous revivront en Christ,


    
      ^
    
1Co 15.23: Mas cada uno en su orden: Cristo las primicias; luego los que son de Cristo, en su venida.

    1Co 15.23: mais chacun en son rang. Christ comme prémices, puis ceux qui appartiennent à Christ, lors de son avènement.


    
      ^
    
1Co 15.24: Luego el fin; cuando entregará el reino á Dios y al Padre, cuando habrá quitado todo imperio, y toda potencia y potestad.

    1Co 15.24: Ensuite viendra la fin, quand il remettra le royaume à celui qui est Dieu et Père, après avoir détruit toute domination, toute autorité et toute puissance.


    
      ^
    
1Co 15.25: Porque es menester que él reine, hasta poner á todos sus enemigos debajo de sus pies.

    1Co 15.25: Car il faut qu'il règne jusqu'à ce qu'il ait mis tous les ennemis sous ses pieds.


    
      ^
    
1Co 15.26: Y el postrer enemigo que será deshecho, será la muerte.

    1Co 15.26: Le dernier ennemi qui sera détruit, c'est la mort.


    
      ^
    
1Co 15.27: Porque todas las cosas sujetó debajo de sus pies. Y cuando dice: Todas las cosas son sujetadas á él, claro está exceptuado aquel que sujetó á él todas las cosas.

    1Co 15.27: Dieu, en effet, a tout mis sous ses pieds. Mais lorsqu'il dit que tout lui a été soumis, il est évident que celui qui lui a soumis toutes choses est excepté.


    
      ^
    
1Co 15.28: Mas luego que todas las cosas le fueren sujetas, entonces también el mismo Hijo se sujetará al que le sujetó á él todas las cosas, para que Dios sea todas las cosas en todos.

    1Co 15.28: Et lorsque toutes choses lui auront été soumises, alors le Fils lui-même sera soumis à celui qui lui a soumis toutes choses, afin que Dieu soit tout en tous.


    
      ^
    
1Co 15.29: De otro modo, ¿qué harán los que se bautizan por los muertos, si en ninguna manera los muertos resucitan? ¿Por qué pues se bautizan por los muertos?

    1Co 15.29: Autrement, que feraient ceux qui se font baptiser pour les morts? Si les morts ne ressuscitent absolument pas, pourquoi se font-ils baptiser pour eux?


    
      ^
    
1Co 15.30: ¿Y por qué nosotros peligramos á toda hora?

    1Co 15.30: Et nous, pourquoi sommes-nous à toute heure en péril?


    
      ^
    
1Co 15.31: Sí, por la gloria que en orden á vosotros tengo en Cristo Jesús Señor nuestro, cada día muero.

    1Co 15.31: Chaque jour je suis exposé à la mort, je l'atteste, frères, par la gloire dont vous êtes pour moi le sujet, en Jésus Christ notre Seigneur.


    
      ^
    
1Co 15.32: Si como hombre batallé en Efeso contra las bestias, ¿qué me aprovecha? Si los muertos no resucitan, comamos y bebamos, que mañana moriremos.

    1Co 15.32: Si c'est dans des vues humaines que j'ai combattu contre les bêtes à Éphèse, quel avantage m'en revient-il? Si les morts ne ressuscitent pas, Mangeons et buvons, car demain nous mourrons.


    
      ^
    
1Co 15.33: No erréis: las malas conversaciones corrompen las buenas costumbres.

    1Co 15.33: Ne vous y trompez pas: les mauvaises compagnies corrompent les bonnes moeurs.


    
      ^
    
1Co 15.34: Velad debidamente, y no pequéis; porque algunos no conocen á Dios: para vergüenza vuestra hablo.

    1Co 15.34: Revenez à vous-mêmes, comme il est convenable, et ne péchez point; car quelques-uns ne connaissent pas Dieu, je le dis à votre honte.


    
      ^
    
1Co 15.35: Mas dirá alguno: ¿Cómo resucitarán los muertos? ¿Con qué cuerpo vendrán?

    1Co 15.35: Mais quelqu'un dira: Comment les morts ressuscitent-ils, et avec quel corps reviennent-ils?


    
      ^
    
1Co 15.36: Necio, lo que tú siembras no se vivifica, si no muriere antes.

    1Co 15.36: Insensé! ce que tu sèmes ne reprend point vie, s'il ne meurt.


    
      ^
    
1Co 15.37: Y lo que siembras, no siembras el cuerpo que ha de salir, sino el grano desnudo, acaso de trigo, ó de otro grano:

    1Co 15.37: Et ce que tu sèmes, ce n'est pas le corps qui naîtra; c'est un simple grain, de blé peut-être, ou de quelque autre semence;


    
      ^
    
1Co 15.38: Mas Dios le da el cuerpo como quiso, y á cada simiente su propio cuerpo.

    1Co 15.38: puis Dieu lui donne un corps comme il lui plaît, et à chaque semence il donne un corps qui lui est propre.


    
      ^
    
1Co 15.39: Toda carne no es la misma carne; mas una carne ciertamente es la de los hombres, y otra carne la de los animales, y otra la de los peces, y otra la de las aves.

    1Co 15.39: Toute chair n'est pas la même chair; mais autre est la chair des hommes, autre celle des quadrupèdes, autre celle des oiseaux, autre celle des poissons.


    
      ^
    
1Co 15.40: Y cuerpos hay celestiales, y cuerpos terrestres; mas ciertamente una es la gloria de los celestiales, y otra la de los terrestres:

    1Co 15.40: Il y a aussi des corps célestes et des corps terrestres; mais autre est l'éclat des corps célestes, autre celui des corps terrestres.


    
      ^
    
1Co 15.41: Otra es la gloria del sol, y otra la gloria de la luna, y otra la gloria de las estrellas: porque una estrella es diferente de otra en gloria.

    1Co 15.41: Autre est l'éclat du soleil, autre l'éclat de la lune, et autre l'éclat des étoiles; même une étoile diffère en éclat d'une autre étoile.


    
      ^
    
1Co 15.42: Así también es la resurrección de los muertos. Se siembra en corrupción se levantará en incorrupción;

    1Co 15.42: Ainsi en est-il de la résurrection des morts. Le corps est semé corruptible; il ressuscite incorruptible;


    
      ^
    
1Co 15.43: Se siembra en vergüenza, se levantará con gloria; se siembra en flaqueza, se levantará con potencia;

    1Co 15.43: il est semé méprisable, il ressuscite glorieux; il est semé infirme, il ressuscite plein de force;


    
      ^
    
1Co 15.44: Se siembra cuerpo animal, resucitará espiritual cuerpo. Hay cuerpo animal, y hay cuerpo espiritual.

    1Co 15.44: il est semé corps animal, il ressuscite corps spirituel. S'il y a un corps animal, il y a aussi un corps spirituel.


    
      ^
    
1Co 15.45: Así también está escrito: Fué hecho el primer hombre Adam en ánima viviente; el postrer Adam en espíritu vivificante.

    1Co 15.45: C'est pourquoi il est écrit: Le premier homme, Adam, devint une âme vivante. Le dernier Adam est devenu un esprit vivifiant.


    
      ^
    
1Co 15.46: Mas lo espiritual no es primero, sino lo animal; luego lo espiritual.

    1Co 15.46: Mais ce qui est spirituel n'est pas le premier, c'est ce qui est animal; ce qui est spirituel vient ensuite.


    
      ^
    
1Co 15.47: El primer hombre, es de la tierra, terreno: el segundo hombre que es el Señor, es del cielo.

    1Co 15.47: Le premier homme, tiré de la terre, est terrestre; le second homme est du ciel.


    
      ^
    
1Co 15.48: Cual el terreno, tales también los terrenos; y cual el celestial, tales también los celestiales.

    1Co 15.48: Tel est le terrestre, tels sont aussi les terrestres; et tel est le céleste, tels sont aussi les célestes.


    
      ^
    
1Co 15.49: Y como trajimos la imagen del terreno, traeremos también la imagen del celestial.

    1Co 15.49: Et de même que nous avons porté l'image du terrestre, nous porterons aussi l'image du céleste.


    
      ^
    
1Co 15.50: Esto empero digo, hermanos: que la carne y la sangre no pueden heredar el reino de Dios; ni la corrupción hereda la incorrupción.

    1Co 15.50: Ce que je dis, frères, c'est que la chair et le sang ne peuvent hériter le royaume de Dieu, et que la corruption n'hérite pas l'incorruptibilité.


    
      ^
    
1Co 15.51: He aquí, os digo un misterio: Todos ciertamente no dormiremos, mas todos seremos transformados.

    1Co 15.51: Voici, je vous dis un mystère: nous ne mourrons pas tous, mais tous nous serons changés,


    
      ^
    
1Co 15.52: En un momento, en un abrir de ojo, á la final trompeta; porque será tocada la trompeta, y los muertos serán levantados sin corrupción, y nosotros seremos transformados.

    1Co 15.52: en un instant, en un clin d'oeil, à la dernière trompette. La trompette sonnera, et les morts ressusciteront incorruptibles, et nous, nous serons changés.


    
      ^
    
1Co 15.53: Porque es menester que esto corruptible sea vestido de incorrupción, y esto mortal sea vestido de inmortalidad.

    1Co 15.53: Car il faut que ce corps corruptible revête l'incorruptibilité, et que ce corps mortel revête l'immortalité.


    
      ^
    
1Co 15.54: Y cuando esto corruptible fuere vestido de incorrupción, y esto mortal fuere vestido de inmortalidad, entonces se efectuará la palabra que está escrita: Sorbida es la muerte con victoria.

    1Co 15.54: Lorsque ce corps corruptible aura revêtu l'incorruptibilité, et que ce corps mortel aura revêtu l'immortalité, alors s'accomplira la parole qui est écrite: La mort a été engloutie dans la victoire.


    
      ^
    
1Co 15.55: ¿Dónde está, oh muerte, tu aguijón? ¿dónde, oh sepulcro, tu victoria?

    1Co 15.55: Ô mort, où est ta victoire? Ô mort, où est ton aiguillon?


    
      ^
    
1Co 15.56: Ya que el aguijón de la muerte es el pecado, y la potencia del pecado, la ley.

    1Co 15.56: L'aiguillon de la mort, c'est le péché; et la puissance du péché, c'est la loi.


    
      ^
    
1Co 15.57: Mas á Dios gracias, que nos da la victoria por el Señor nuestro Jesucristo.

    1Co 15.57: Mais grâces soient rendues à Dieu, qui nous donne la victoire par notre Seigneur Jésus Christ!


    
      ^
    
1Co 15.58: Así que, hermanos míos amados, estad firmes y constantes, creciendo en la obra del Señor siempre, sabiendo que vuestro trabajo en el Señor no es vano.

    1Co 15.58: Ainsi, mes frères bien-aimés, soyez fermes, inébranlables, travaillant de mieux en mieux à l'oeuvre du Seigneur, sachant que votre travail ne sera pas vain dans le Seigneur.
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      ^
    
1Co 16.1: CUANTO á la colecta para los santos, haced vosotros también de la manera que ordené en las iglesias de Galacia.

    1Co 16.1: -Pour ce qui concerne la collecte en faveur des saints, agissez, vous aussi, comme je l'ai ordonné aux Églises de la Galatie.


    
      ^
    
1Co 16.2: Cada primer día de la semana cada uno de vosotros aparte en su casa, guardando lo que por la bondad de Dios pudiere; para que cuando yo llegare, no se hagan entonces colectas.

    1Co 16.2: Que chacun de vous, le premier jour de la semaine, mette à part chez lui ce qu'il pourra, selon sa prospérité, afin qu'on n'attende pas mon arrivée pour recueillir les dons.


    
      ^
    
1Co 16.3: Y cuando habré llegado, los que aprobareis por cartas, á éstos enviaré que lleven vuestro beneficio á Jerusalem.

    1Co 16.3: Et quand je serai venu, j'enverrai avec des lettres, pour porter vos libéralités à Jérusalem, les personnes que vous aurez approuvées.


    
      ^
    
1Co 16.4: Y si fuere digno el negocio de que yo también vaya, irán conmigo.

    1Co 16.4: Si la chose mérite que j'y aille moi-même, elles feront le voyage avec moi.


    
      ^
    
1Co 16.5: Y á vosotros iré, cuando hubiere pasado por Macedonia, porque por Macedonia tengo de pasar.

    1Co 16.5: J'irai chez vous quand j'aurai traversé la Macédoine, car je traverserai la Macédoine.


    
      ^
    
1Co 16.6: Y podrá ser que me quede con vosotros, ó invernaré también, para que vosotros me llevéis á donde hubiere de ir.

    1Co 16.6: Peut-être séjournerai-je auprès de vous, ou même y passerai-je l'hiver, afin que vous m'accompagniez là où je me rendrai.


    
      ^
    
1Co 16.7: Porque no os quiero ahora ver de paso; porque espero estar con vosotros algún tiempo, si el Señor lo permitiere.

    1Co 16.7: Je ne veux pas cette fois vous voir en passant, mais j'espère demeurer quelque temps auprès de vous, si le Seigneur le permet.


    
      ^
    
1Co 16.8: Empero estaré en Efeso hasta Pentecostés;

    1Co 16.8: Je resterai néanmoins à Éphèse jusqu'à la Pentecôte;


    
      ^
    
1Co 16.9: Porque se me ha abierto puerta grande y eficaz, y muchos son los adversarios.

    1Co 16.9: car une porte grande et d'un accès efficace m'est ouverte, et les adversaires sont nombreux.


    
      ^
    
1Co 16.10: Y si llegare Timoteo, mirad que esté con vosotros seguramente; porque la obra del Señor hace también como yo.

    1Co 16.10: Si Timothée arrive, faites en sorte qu'il soit sans crainte parmi vous, car il travaille comme moi à l'oeuvre du Seigneur.


    
      ^
    
1Co 16.11: Por tanto, nadie le tenga en poco; antes, llevadlo en paz, para que venga á mí: porque lo espero con los hermanos.

    1Co 16.11: Que personne donc ne le méprise. Accompagnez-le en paix, afin qu'il vienne vers moi, car je l'attends avec les frères.


    
      ^
    
1Co 16.12: Acerca del hermano Apolos, mucho le he rogado que fuese á vosotros con los hermanos; mas en ninguna manera tuvo voluntad de ir por ahora; pero irá cuando tuviere oportunidad.

    1Co 16.12: Pour ce qui est du frère Apollos, je l'ai beaucoup exhorté à se rendre chez vous avec les frères, mais ce n'était décidément pas sa volonté de le faire maintenant; il partira quand il en aura l'occasion.


    
      ^
    
1Co 16.13: Velad, estad firmes en la fe; portaos varonilmente, y esforzaos.

    1Co 16.13: Veillez, demeurez fermes dans la foi, soyez des hommes, fortifiez-vous.


    
      ^
    
1Co 16.14: Todas vuestras cosas sean hechas con caridad.

    1Co 16.14: Que tout ce que vous faites se fasse avec charité!


    
      ^
    
1Co 16.15: Y os ruego, hermanos, (ya sabéis que la casa de Estéfanas es las primicias de Acaya, y que se han dedicado al ministerio de los santos,)

    1Co 16.15: Encore une recommandation que je vous adresse, frères. Vous savez que la famille de Stéphanas est les prémices de l'Achaïe, et qu'elle s'est dévouée au service des saints.


    
      ^
    
1Co 16.16: Que vosotros os sujetéis á los tales, y á todos los que ayudan y trabajan.

    1Co 16.16: Ayez vous aussi de la déférence pour de tels hommes, et pour tous ceux qui travaillent à la même oeuvre.


    
      ^
    
1Co 16.17: Huélgome de la venida de Estéfanas y de Fortunato y de Achâico: porque éstos suplieron lo que á vosotros faltaba.

    1Co 16.17: Je me réjouis de la présence de Stéphanas, de Fortunatus et d'Achaïcus; ils ont suppléé à votre absence,


    
      ^
    
1Co 16.18: Porque recrearon mi espíritu y el vuestro: reconoced pues á los tales.

    1Co 16.18: car ils ont tranquillisé mon esprit et le vôtre. Sachez donc apprécier de tels hommes.


    
      ^
    
1Co 16.19: Las iglesias de Asia os saludan. Os saludan mucho en el Señor Aquila y Priscila, con la iglesia que está en su casa.

    1Co 16.19: Les Églises d'Asie vous saluent. Aquilas et Priscille, avec l'Église qui est dans leur maison, vous saluent beaucoup dans le Seigneur.


    
      ^
    
1Co 16.20: Os saludan todos los hermanos. Saludaos los unos á los otros con ósculo santo.

    1Co 16.20: Tous les frères vous saluent. Saluez-vous les uns les autres par un saint baiser.


    
      ^
    
1Co 16.21: La salutación de mí, Pablo, de mi mano.

    1Co 16.21: Je vous salue, moi Paul, de ma propre main.


    
      ^
    
1Co 16.22: El que no amare al Señor Jesucristo, sea anatema. Maranatha.

    1Co 16.22: Si quelqu'un n'aime pas le Seigneur, qu'il soit anathème! Maranatha.


    
      ^
    
1Co 16.23: La gracia del Señor Jesucristo sea con vosotros.

    1Co 16.23: Que la grâce du Seigneur Jésus soit avec vous!


    
      ^
    
1Co 16.24: Mi amor en Cristo Jesús sea con todos vosotros. Amén.

    1Co 16.24: Mon amour est avec vous tous en Jésus Christ.
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      ^
    
2Co 1.1: PABLO, apóstol de Jesucristo por la voluntad de Dios, y Timoteo el hermano, á la iglesia de Dios que está en Corinto, juntamente con todos los santos que están por toda la Acaya:

    2Co 1.1: -Paul, apôtre de Jésus Christ par la volonté de Dieu, et le frère Timothée, à l'Église de Dieu qui est à Corinthe, et à tous les saints qui sont dans toute l'Achaïe:


    
      ^
    
2Co 1.2: Gracia y paz á vosotros de Dios nuestro Padre, y del Señor Jesucristo.

    2Co 1.2: que la grâce et la paix vous soient données de la part de Dieu notre Père et du Seigneur Jésus Christ!


    
      ^
    
2Co 1.3: Bendito sea el Dios y Padre del Señor Jesucristo, el Padre de misericordias, y el Dios de toda consolación,

    2Co 1.3: Béni soit Dieu, le Père de notre Seigneur Jésus Christ, le Père des miséricordes et le Dieu de toute consolation,


    
      ^
    
2Co 1.4: El cual nos consuela en todas nuestras tribulaciones, para que podamos también nosotros consolar á los que están en cualquiera angustia, con la consolación con que nosotros somos consolados de Dios.

    2Co 1.4: qui nous console dans toutes nos afflictions, afin que, par la consolation dont nous sommes l'objet de la part de Dieu, nous puissions consoler ceux qui se trouvent dans quelque l'affliction!


    
      ^
    
2Co 1.5: Porque de la manera que abundan en nosotros las aflicciones de Cristo, así abunda también por el mismo Cristo nuestra consolación.

    2Co 1.5: Car, de même que les souffrances de Christ abondent en nous, de même notre consolation abonde par Christ.


    
      ^
    
2Co 1.6: Mas si somos atribulados, es por vuestra consolación y salud; la cual es obrada en el sufrir las mismas aflicciones que nosotros también padecemos: ó si somos consolados, es por vuestra consolación y salud;

    2Co 1.6: Si nous sommes affligés, c'est pour votre consolation et pour votre salut; si nous sommes consolés, c'est pour votre consolation, qui se réalise par la patience à supporter les mêmes souffrances que nous endurons.


    
      ^
    
2Co 1.7: Y nuestra esperanza de vosotros es firme; estando ciertos que como sois compañeros de las aflicciones, así también lo sois de la consolación.

    2Co 1.7: Et notre espérance à votre égard est ferme, parce que nous savons que, si vous avez part aux souffrances, vous avez part aussi à la consolation.


    
      ^
    
2Co 1.8: Porque hermanos, no queremos que ignoréis de nuestra tribulación que nos fué hecha en Asia; que sobremanera fuimos cargados sobre nuestras fuerzas de tal manera que estuviésemos en duda de la vida.

    2Co 1.8: Nous ne voulons pas, en effet, vous laisser ignorer, frères, au sujet de la tribulation qui nous est survenue en Asie, que nous avons été excessivement accablés, au delà de nos forces, de telle sorte que nous désespérions même de conserver la vie.


    
      ^
    
2Co 1.9: Mas nosotros tuvimos en nosotros mismos respuesta de muerte, para que no confiemos en nosotros mismos, sino en Dios que levanta los muertos:

    2Co 1.9: Et nous regardions comme certain notre arrêt de mort, afin de ne pas placer notre confiance en nous-mêmes, mais de la placer en Dieu, qui ressuscite les morts.


    
      ^
    
2Co 1.10: El cual nos libró y libra de tanta muerte; en el cual esperamos que aun nos librará;

    2Co 1.10: C'est lui qui nous a délivrés et qui nous délivrera d'une telle mort, lui de qui nous espérons qu'il nous délivrera encore,


    
      ^
    
2Co 1.11: Ayudándonos también vosotros con oración por nosotros, para que por la merced hecha á nos por respeto de muchos, por muchos sean hechas gracias por nosotros.

    2Co 1.11: vous-mêmes aussi nous assistant de vos prières, afin que la grâce obtenue pour nous par plusieurs soit pour plusieurs une occasion de rendre grâces à notre sujet.


    
      ^
    
2Co 1.12: Porque nuestra gloria es esta: el testimonio de nuestra conciencia, que con simplicidad y sinceridad de Dios, no con sabiduría carnal, mas con la gracia de Dios, hemos conversado en el mundo, y muy más con vosotros.

    2Co 1.12: Car ce qui fait notre gloire, c'est ce témoignage de notre conscience, que nous nous sommes conduits dans le monde, et surtout à votre égard, avec sainteté et pureté devant Dieu, non point avec une sagesse charnelle, mais avec la grâce de Dieu.


    
      ^
    
2Co 1.13: Porque no os escribimos otras cosas de las que leéis, ó también conocéis: y espero que aun hasta el fin las conoceréis:

    2Co 1.13: Nous ne vous écrivons pas autre chose que ce que vous lisez, et ce que vous reconnaissez. Et j'espère que vous le reconnaîtrez jusqu'à la fin,


    
      ^
    
2Co 1.14: Como también en parte habéis conocido que somos vuestra gloria, así como también vosotros la nuestra, para el día del Señor Jesús.

    2Co 1.14: comme vous avez déjà reconnu en partie que nous sommes votre gloire, de même que vous serez aussi la nôtre au jour du Seigneur Jésus.


    
      ^
    
2Co 1.15: Y con esta confianza quise primero ir á vosotros, para que tuvieseis una segunda gracia;

    2Co 1.15: Dans cette persuasion, je voulais aller d'abord vers vous, afin que vous eussiez une double grâce;


    
      ^
    
2Co 1.16: Y por vosotros pasar á Macedonia, y de Macedonia venir otra vez á vosotros, y ser vuelto de vosotros á Judea.

    2Co 1.16: je voulais passer chez vous pour me rendre en Macédoine, puis revenir de la Macédoine chez vous, et vous m'auriez fait accompagner en Judée.


    
      ^
    
2Co 1.17: Así que, pretendiendo esto, ¿usé quizá de liviandad? ó lo que pienso hacer, ¿piénsolo según la carne, para que haya en mí Sí y No?

    2Co 1.17: Est-ce que, en voulant cela, j'ai donc usé de légèreté? Ou bien, mes résolutions sont-elles des résolutions selon la chair, de sorte qu'il y ait en moi le oui et le non?


    
      ^
    
2Co 1.18: Antes, Dios fiel sabe que nuestra palabra para con vosotros no es Sí y No.

    2Co 1.18: Aussi vrai que Dieu est fidèle, la parole que nous vous avons adressée n'a pas été oui et non.


    
      ^
    
2Co 1.19: Porque el Hijo de Dios, Jesucristo, que por nosotros ha sido entre vosotros predicado, por mí y Silvano y Timoteo, no ha sido Sí y No; mas ha sido Sí en él.

    2Co 1.19: Car le Fils de Dieu, Jésus Christ, qui a été prêché par nous au milieu de vous, par moi, et par Silvain, et par Timothée, n'a pas été oui et non, mais c'est oui qui a été en lui;


    
      ^
    
2Co 1.20: Porque todas las promesas de Dios son en él Sí, y en él Amén, por nosotros á gloria de Dios.

    2Co 1.20: car, pour ce qui concerne toutes les promesses de Dieu, c'est en lui qu'est le oui; c'est pourquoi encore l'Amen par lui est prononcé par nous à la gloire de Dieu.


    
      ^
    
2Co 1.21: Y el que nos confirma con vosotros en Cristo, y el que nos ungió, es Dios;

    2Co 1.21: Et celui qui nous affermit avec vous en Christ, et qui nous a oints, c'est Dieu,


    
      ^
    
2Co 1.22: El cual también nos ha sellado, y dado la prenda del Espíritu en nuestros corazones.

    2Co 1.22: lequel nous a aussi marqués d'un sceau et a mis dans nos coeurs les arrhes de l'Esprit.


    
      ^
    
2Co 1.23: Mas yo llamo á Dios por testigo sobre mi alma, que por ser indulgente con vosotros no he pasado todavía á Corinto.

    2Co 1.23: Or, je prends Dieu à témoin sur mon âme, que c'est pour vous épargner que je ne suis plus allé à Corinthe;


    
      ^
    
2Co 1.24: No que nos enseñoreemos de vuestra fe, mas somos ayudadores de vuestro gozo: porque por la fe estáis firmes.

    2Co 1.24: non pas que nous dominions sur votre foi, mais nous contribuons à votre joie, car vous êtes fermes dans la foi.
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      ^
    
2Co 2.1: ESTO pues determiné para conmigo, no venir otra vez á vosotros con tristeza.

    2Co 2.1: -Je résolus donc en moi-même de ne pas retourner chez vous dans la tristesse.


    
      ^
    
2Co 2.2: Porque si yo os contristo, ¿quién será luego el que me alegrará, sino aquel á quien yo contristare?

    2Co 2.2: Car si je vous attriste, qui peut me réjouir, sinon celui qui est attristé par moi?


    
      ^
    
2Co 2.3: Y esto mismo os escribí, porque cuando llegare no tenga tristeza sobre tristeza de los que me debiera gozar; confiando en vosotros todos que mi gozo es el de todos vosotros.

    2Co 2.3: J'ai écrit comme je l'ai fait pour ne pas éprouver, à mon arrivée, de la tristesse de la part de ceux qui devaient me donner de la joie, ayant en vous tous cette confiance que ma joie est la vôtre à tous.


    
      ^
    
2Co 2.4: Porque por la mucha tribulación y angustia del corazón os escribí con muchas lágrimas; no para que fueseis contristados, mas para que supieseis cuánto más amor tengo para con vosotros.

    2Co 2.4: C'est dans une grande affliction, le coeur angoissé, et avec beaucoup de larmes, que je vous ai écrit, non pas afin que vous fussiez attristés, mais afin que vous connussiez l'amour extrême que j'ai pour vous.


    
      ^
    
2Co 2.5: Que si alguno me contristó, no me contristó á mí, sino en parte, por no cargaros, á todos vosotros.

    2Co 2.5: Si quelqu'un a été une cause de tristesse, ce n'est pas moi qu'il a attristé, c'est vous tous, du moins en partie, pour ne rien exagérer.


    
      ^
    
2Co 2.6: Bástale al tal esta reprensión hecha de muchos;

    2Co 2.6: Il suffit pour cet homme du châtiment qui lui a été infligé par le plus grand nombre,


    
      ^
    
2Co 2.7: Así que, al contrario, vosotros más bien lo perdonéis y consoléis, porque no sea el tal consumido de demasiada tristeza.

    2Co 2.7: en sorte que vous devez bien plutôt lui pardonner et le consoler, de peur qu'il ne soit accablé par une tristesse excessive.


    
      ^
    
2Co 2.8: Por lo cual os ruego que confirméis el amor para con él.

    2Co 2.8: Je vous exhorte donc à faire acte de charité envers lui;


    
      ^
    
2Co 2.9: Porque también por este fin os escribí, para tener experiencia de vosotros si sois obedientes en todo.

    2Co 2.9: car je vous ai écrit aussi dans le but de connaître, en vous mettant à l'épreuve, si vous êtes obéissants en toutes choses.


    
      ^
    
2Co 2.10: Y al que vosotros perdonareis, yo también: porque también yo lo que he perdonado, si algo he perdonado, por vosotros lo he hecho en persona de Cristo;

    2Co 2.10: Or, à qui vous pardonnez, je pardonne aussi; et ce que j'ai pardonné, si j'ai pardonné quelque chose, c'est à cause de vous, en présence de Christ,


    
      ^
    
2Co 2.11: Porque no seamos engañados de Satanás: pues no ignoramos sus maquinaciones.

    2Co 2.11: afin de ne pas laisser à Satan l'avantage sur nous, car nous n'ignorons pas ses desseins.


    
      ^
    
2Co 2.12: Cuando vine á Troas para el evangelio de Cristo, aunque me fué abierta puerta en el Señor,

    2Co 2.12: Au reste, lorsque je fus arrivé à Troas pour l'Évangile de Christ, quoique le Seigneur m'y eût ouvert une porte, je n'eus point de repos d'esprit, parce que je ne trouvai pas Tite, mon frère;


    
      ^
    
2Co 2.13: No tuve reposo en mi espíritu, por no haber hallado á Tito mi hermano: así, despidiéndome de ellos, partí para Macedonia.

    2Co 2.13: c'est pourquoi, ayant pris congé d'eux, je partis pour la Macédoine.


    
      ^
    
2Co 2.14: Mas á Dios gracias, el cual hace que siempre triunfemos en Cristo Jesús, y manifiesta el olor de su conocimiento por nosotros en todo lugar.

    2Co 2.14: Grâces soient rendues à Dieu, qui nous fait toujours triompher en Christ, et qui répand par nous en tout lieu l'odeur de sa connaissance!


    
      ^
    
2Co 2.15: Porque para Dios somos buen olor de Cristo en los que se salvan, y en los que se pierden:

    2Co 2.15: Nous sommes, en effet, pour Dieu la bonne odeur de Christ, parmi ceux qui sont sauvés et parmi ceux qui périssent:


    
      ^
    
2Co 2.16: A éstos ciertamente olor de muerte para muerte; y á aquéllos olor de vida para vida. Y para estas cosas ¿quién es suficiente?

    2Co 2.16: aux uns, une odeur de mort, donnant la mort; aux autres, une odeur de vie, donnant la vie. -Et qui est suffisant pour ces choses? -


    
      ^
    
2Co 2.17: Porque no somos como muchos, mercaderes falsos de la palabra de Dios: antes con sinceridad, como de Dios, delante de Dios, hablamos en Cristo.

    2Co 2.17: Car nous ne falsifions point la parole de Dieu, comme font plusieurs; mais c'est avec sincérité, mais c'est de la part de Dieu, que nous parlons en Christ devant Dieu.

  


  2 Corintios 3 / 2 Corinthiens 3


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18}



  
    
      ^
    
2Co 3.1: ¿COMENZAMOS otra vez á alabarnos á nosotros mismos? ¿ó tenemos necesidad, como algunos, de letras de recomendación para vosotros, ó de recomendación de vosotros?

    2Co 3.1: -Commençons-nous de nouveau à nous recommander nous-mêmes? Ou avons-nous besoin, comme quelques-uns, de lettres de recommandation auprès de vous, ou de votre part?


    
      ^
    
2Co 3.2: Nuestras letras sois vosotros, escritas en nuestros corazones, sabidas y leídas de todos los hombres;

    2Co 3.2: C'est vous qui êtes notre lettre, écrite dans nos coeurs, connue et lue de tous les hommes.


    
      ^
    
2Co 3.3: Siendo manifiesto que sois letra de Cristo administrada de nosotros, escrita no con tinta, mas con el Espíritu del Dios vivo; no en tablas de piedra, sino en tablas de carne del corazón.

    2Co 3.3: Vous êtes manifestement une lettre de Christ, écrite, par notre ministère, non avec de l'encre, mais avec l'Esprit du Dieu vivant, non sur des tables de pierre, mais sur des tables de chair, sur les coeurs.


    
      ^
    
2Co 3.4: Y tal confianza tenemos por Cristo para con Dios:

    2Co 3.4: Cette assurance-là, nous l'avons par Christ auprès de Dieu.


    
      ^
    
2Co 3.5: No que seamos suficientes de nosotros mismos para pensar algo como de nosotros mismos, sino que nuestra suficiencia es de Dios;

    2Co 3.5: Ce n'est pas à dire que nous soyons par nous-mêmes capables de concevoir quelque chose comme venant de nous-mêmes. Notre capacité, au contraire, vient de Dieu.


    
      ^
    
2Co 3.6: El cual asimismo nos hizo ministros suficientes de un nuevo pacto: no de la letra, mas del espíritu; porque la letra mata, mas el espíritu vivifica.

    2Co 3.6: Il nous a aussi rendus capables d'être ministres d'une nouvelle alliance, non de la lettre, mais de l'esprit; car la lettre tue, mais l'esprit vivifie.


    
      ^
    
2Co 3.7: Y si el ministerio de muerte en la letra grabado en piedras, fué con gloria, tanto que los hijos de Israel no pudiesen poner los ojos en la faz de Moisés á causa de la gloria de su rostro, la cual había de perecer,

    2Co 3.7: Or, si le ministère de la mort, gravé avec des lettres sur des pierres, a été glorieux, au point que les fils d'Israël ne pouvaient fixer les regards sur le visage de Moïse, à cause de la gloire de son visage, bien que cette gloire fût passagère,


    
      ^
    
2Co 3.8: ¿Cómo no será más bien con gloria el ministerio del espíritu?

    2Co 3.8: combien le ministère de l'esprit ne sera-t-il pas plus glorieux!


    
      ^
    
2Co 3.9: Porque si el ministerio de condenación fué con gloria, mucho más abundará en gloria el ministerio de justicia.

    2Co 3.9: Si le ministère de la condamnation a été glorieux, le ministère de la justice est de beaucoup supérieur en gloire.


    
      ^
    
2Co 3.10: Porque aun lo que fué glorioso, no es glorioso en esta parte, en comparación de la excelente gloria.

    2Co 3.10: Et, sous ce rapport, ce qui a été glorieux ne l'a point été, à cause de cette gloire qui lui est supérieure.


    
      ^
    
2Co 3.11: Porque si lo que perece tuvo gloria, mucho más será en gloria lo que permanece.

    2Co 3.11: En effet, si ce qui était passager a été glorieux, ce qui est permanent est bien plus glorieux.


    
      ^
    
2Co 3.12: Así que, teniendo tal esperanza, hablamos con mucha confianza;

    2Co 3.12: Ayant donc cette espérance, nous usons d'une grande liberté,


    
      ^
    
2Co 3.13: Y no como Moisés, que ponía un velo sobre su faz, para que los hijos de Israel no pusiesen los ojos en el fin de lo que había de ser abolido.

    2Co 3.13: et nous ne faisons pas comme Moïse, qui mettait un voile sur son visage, pour que les fils d'Israël ne fixassent pas les regards sur la fin de ce qui était passager.


    
      ^
    
2Co 3.14: Empero los sentidos de ellos se embotaron; porque hasta el día de hoy les queda el mismo velo no descubierto en la lección del antiguo testamento, el cual por Cristo es quitado.

    2Co 3.14: Mais ils sont devenus durs d'entendement. Car jusqu'à ce jour le même voile demeure quand, ils font la lecture de l'Ancien Testament, et il ne se lève pas, parce que c'est en Christ qu'il disparaît.


    
      ^
    
2Co 3.15: Y aun hasta el día de hoy, cuando Moisés es leído, el velo está puesto sobre el corazón de ellos.

    2Co 3.15: Jusqu'à ce jour, quand on lit Moïse, un voile est jeté sur leurs coeurs;


    
      ^
    
2Co 3.16: Mas cuando se convirtieren al Señor, el velo se quitará.

    2Co 3.16: mais lorsque les coeurs se convertissent au Seigneur, le voile est ôté.


    
      ^
    
2Co 3.17: Porque el Señor es el Espíritu; y donde hay el Espíritu del Señor, allí hay libertad.

    2Co 3.17: Or, le Seigneur c'est l'Esprit; et là où est l'Esprit du Seigneur, là est la liberté.


    
      ^
    
2Co 3.18: Por tanto, nosotros todos, mirando á cara descubierta como en un espejo la gloria del Señor, somos transformados de gloria en gloria en la misma semejanza, como por el Espíritu del Señor.

    2Co 3.18: Nous tous qui, le visage découvert, contemplons comme dans un miroir la gloire du Seigneur, nous sommes transformés en la même image, de gloire en gloire, comme par le Seigneur, l'Esprit.
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      ^
    
2Co 4.1: POR lo cual teniendo nosotros esta administración según la misericordia que hemos alcanzado, no desmayamos;

    2Co 4.1: -C'est pourquoi, ayant ce ministère, selon la miséricorde qui nous a été faite, nous ne perdons pas courage.


    
      ^
    
2Co 4.2: Antes quitamos los escondrijos de vergüenza, no andando con astucia, ni adulterando la palabra de Dios, sino por manifestación de la verdad encomendándonos á nosotros mismos á toda conciencia humana delante de Dios.

    2Co 4.2: Nous rejetons les choses honteuses qui se font en secret, nous n'avons point une conduite astucieuse, et nous n'altérons point la parole de Dieu. Mais, en publiant la vérité, nous nous recommandons à toute conscience d'homme devant Dieu.


    
      ^
    
2Co 4.3: Que si nuestro evangelio está aún encubierto, entre los que se pierden está encubierto:

    2Co 4.3: Si notre Évangile est encore voilé, il est voilé pour ceux qui périssent;


    
      ^
    
2Co 4.4: En los cuales el dios de este siglo cegó los entendimientos de los incrédulos, para que no les resplandezca la lumbre del evangelio de la gloria de Cristo, el cual es la imagen de Dios.

    2Co 4.4: pour les incrédules dont le dieu de ce siècle a aveuglé l'intelligence, afin qu'ils ne vissent pas briller la splendeur de l'Évangile de la gloire de Christ, qui est l'image de Dieu.


    
      ^
    
2Co 4.5: Porque no nos predicamos á nosotros mismos, sino á Jesucristo, el Señor; y nosotros vuestros siervos por Jesús.

    2Co 4.5: Nous ne nous prêchons pas nous-mêmes; c'est Jésus Christ le Seigneur que nous prêchons, et nous nous disons vos serviteurs à cause de Jésus.


    
      ^
    
2Co 4.6: Porque Dios, que mandó que de las tinieblas resplandeciese la luz, es el que resplandeció en nuestros corazones, para iluminación del conocimiento de la gloria de Dios en la faz de Jesucristo.

    2Co 4.6: Car Dieu, qui a dit: La lumière brillera du sein des ténèbres! a fait briller la lumière dans nos coeurs pour faire resplendir la connaissance de la gloire de Dieu sur la face de Christ.


    
      ^
    
2Co 4.7: Tenemos empero este tesoro en vasos de barro, para que la alteza del poder sea de Dios, y no de nosotros:

    2Co 4.7: Nous portons ce trésor dans des vases de terre, afin que cette grande puissance soit attribuée à Dieu, et non pas à nous.


    
      ^
    
2Co 4.8: Estando atribulados en todo, mas no angustiados; en apuros, mas no desesperamos;

    2Co 4.8: Nous sommes pressés de toute manière, mais non réduits à l'extrémité; dans la détresse, mais non dans le désespoir;


    
      ^
    
2Co 4.9: Perseguidos, mas no desamparados; abatidos, mas no perecemos;

    2Co 4.9: persécutés, mais non abandonnés; abattus, mais non perdus;


    
      ^
    
2Co 4.10: Llevando siempre por todas partes la muerte de Jesús en el cuerpo, para que también la vida de Jesús sea manifestada en nuestros cuerpos.

    2Co 4.10: portant toujours avec nous dans notre corps la mort de Jésus, afin que la vie de Jésus soit aussi manifestée dans notre corps.


    
      ^
    
2Co 4.11: Porque nosotros que vivimos, siempre estamos entregados á muerte por Jesús, para que también la vida de Jesús sea manifestada en nuestra carne mortal.

    2Co 4.11: Car nous qui vivons, nous sommes sans cesse livrés à la mort à cause de Jésus, afin que la vie de Jésus soit aussi manifestée dans notre chair mortelle.


    
      ^
    
2Co 4.12: De manera que la muerte obra en nosotros, y en vosotros la vida.

    2Co 4.12: Ainsi la mort agit en nous, et la vie agit en vous.


    
      ^
    
2Co 4.13: Empero teniendo el mismo espíritu de fe, conforme á lo que está escrito: Creí, por lo cual también hablé: nosotros también creemos, por lo cual también hablamos;

    2Co 4.13: Et, comme nous avons le même esprit de foi qui est exprimé dans cette parole de l'Écriture: J'ai cru, c'est pourquoi j'ai parlé! nous aussi nous croyons, et c'est pour cela que nous parlons,


    
      ^
    
2Co 4.14: Estando ciertos que el que levantó al Señor Jesús, á nosotros también nos levantará por Jesús, y nos pondrá con vosotros.

    2Co 4.14: sachant que celui qui a ressuscité le Seigneur Jésus nous ressuscitera aussi avec Jésus, et nous fera paraître avec vous en sa présence.


    
      ^
    
2Co 4.15: Porque todas estas cosas padecemos por vosotros, para que abundando la gracia por muchos, en el hacimiento de gracias sobreabunde á gloria de Dios.

    2Co 4.15: Car tout cela arrive à cause de vous, afin que la grâce en se multipliant, fasse abonder, à la gloire de Dieu, les actions de grâces d'un plus grand nombre.


    
      ^
    
2Co 4.16: Por tanto, no desmayamos: antes aunque este nuestro hombre exterior se va desgastando, el interior empero se renueva de día en día.

    2Co 4.16: C'est pourquoi nous ne perdons pas courage. Et lors même que notre homme extérieur se détruit, notre homme intérieur se renouvelle de jour en jour.


    
      ^
    
2Co 4.17: Porque lo que al presente es momentáneo y leve de nuestra tribulación, nos obra un sobremanera alto y eterno peso de gloria;

    2Co 4.17: Car nos légères afflictions du moment présent produisent pour nous, au delà de toute mesure,


    
      ^
    
2Co 4.18: No mirando nosotros á las cosas que se ven, sino á las que no se ven: porque las cosas que se ven son temporales, mas las que no se ven son eternas.

    2Co 4.18: un poids éternel de gloire, parce que nous regardons, non point aux choses visibles, mais à celles qui sont invisibles; car les choses visibles sont passagères, et les invisibles sont éternelles.
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      ^
    
2Co 5.1: PORQUE sabemos, que si la casa terrestre de nuestra habitación se deshiciere, tenemos de Dios un edificio, una casa no hecha de manos, eterna en los cielos.

    2Co 5.1: -Nous savons, en effet, que, si cette tente où nous habitons sur la terre est détruite, nous avons dans le ciel un édifice qui est l'ouvrage de Dieu, une demeure éternelle qui n'a pas été faite de main d'homme.


    
      ^
    
2Co 5.2: Y por esto también gemimos, deseando ser sobrevestidos de aquella nuestra habitación celestial;

    2Co 5.2: Aussi nous gémissons dans cette tente, désirant revêtir notre domicile céleste,


    
      ^
    
2Co 5.3: Puesto que en verdad habremos sido hallados vestidos, y no desnudos.

    2Co 5.3: si du moins nous sommes trouvés vêtus et non pas nus.


    
      ^
    
2Co 5.4: Porque asimismo los que estamos en este tabernáculo, gemimos agravados; porque no quisiéramos ser desnudados; sino sobrevestidos, para que lo mortal sea absorbido por la vida.

    2Co 5.4: Car tandis que nous sommes dans cette tente, nous gémissons, accablés, parce que nous voulons, non pas nous dépouiller, mais nous revêtir, afin que ce qui est mortel soit englouti par la vie.


    
      ^
    
2Co 5.5: Mas el que nos hizo para esto mismo, es Dios; el cual nos ha dado la prenda del Espíritu.

    2Co 5.5: Et celui qui nous a formés pour cela, c'est Dieu, qui nous a donné les arrhes de l'Esprit.


    
      ^
    
2Co 5.6: Así que vivimos confiados siempre, y sabiendo, que entre tanto que estamos en el cuerpo, peregrinamos ausentes del Señor;

    2Co 5.6: Nous sommes donc toujours pleins de confiance, et nous savons qu'en demeurant dans ce corps nous demeurons loin du Seigneur-


    
      ^
    
2Co 5.7: (Porque por fe andamos, no por vista;)

    2Co 5.7: car nous marchons par la foi et non par la vue,


    
      ^
    
2Co 5.8: Mas confiamos, y más quisiéramos partir del cuerpo, y estar presentes al Señor.

    2Co 5.8: nous sommes pleins de confiance, et nous aimons mieux quitter ce corps et demeurer auprès du Seigneur.


    
      ^
    
2Co 5.9: Por tanto procuramos también, ó ausentes, ó presentes, serle agradables:

    2Co 5.9: C'est pour cela aussi que nous nous efforçons de lui être agréables, soit que nous demeurions dans ce corps, soit que nous le quittions.


    
      ^
    
2Co 5.10: Porque es menester que todos nosotros parezcamos ante el tribunal de Cristo, para que cada uno reciba según lo que hubiere hecho por medio del cuerpo, ora sea bueno ó malo.

    2Co 5.10: Car il nous faut tous comparaître devant le tribunal de Christ, afin que chacun reçoive selon le bien ou le mal qu'il aura fait, étant dans son corps.


    
      ^
    
2Co 5.11: Estando pues poseídos del temor del Señor, persuadimos á los hombres, mas á Dios somos manifiestos; y espero que también en vuestras conciencias somos manifiestos.

    2Co 5.11: Connaissant donc la crainte du Seigneur, nous cherchons à convaincre les hommes; Dieu nous connaît, et j'espère que dans vos consciences vous nous connaissez aussi.


    
      ^
    
2Co 5.12: No nos encomendamos pues otra vez á vosotros, sino os damos ocasión de gloriaros por nosotros, para que tengáis qué responder contra los que se glorían en las apariencias, y no en el corazón.

    2Co 5.12: Nous ne nous recommandons pas de nouveau nous-mêmes auprès de vous; mais nous vous donnons occasion de vous glorifier à notre sujet, afin que vous puissiez répondre à ceux qui tirent gloire de ce qui est dans les apparences et non dans le coeur.


    
      ^
    
2Co 5.13: Porque si loqueamos, es para Dios; y si estamos en seso, es para vosotros.

    2Co 5.13: En effet, si je suis hors de sens, c'est pour Dieu; si je suis de bon sens, c'est pour vous.


    
      ^
    
2Co 5.14: Porque el amor de Cristo nos constriñe, pensando esto: Que si uno murió por todos, luego todos son muertos;

    2Co 5.14: Car l'amour de Christ nous presse, parce que nous estimons que, si un seul est mort pour tous, tous donc sont morts;


    
      ^
    
2Co 5.15: Y por todos murió, para que los que viven, ya no vivan para sí, mas para aquel que murió y resucitó por ellos.

    2Co 5.15: et qu'il est mort pour tous, afin que ceux qui vivent ne vivent plus pour eux-mêmes, mais pour celui qui est mort et ressuscité pour eux.


    
      ^
    
2Co 5.16: De manera que nosotros de aquí adelante á nadie conocemos según la carne: y aun si á Cristo conocimos según la carne, empero ahora ya no le conocemos.

    2Co 5.16: Ainsi, dès maintenant, nous ne connaissons personne selon la chair; et si nous avons connu Christ selon la chair, maintenant nous ne le connaissons plus de cette manière.


    
      ^
    
2Co 5.17: De modo que si alguno está en Cristo, nueva criatura es: las cosas viejas pasaron; he aquí todas son hechas nuevas.

    2Co 5.17: Si quelqu'un est en Christ, il est une nouvelle créature. Les choses anciennes sont passées; voici, toutes choses sont devenues nouvelles.


    
      ^
    
2Co 5.18: Y todo esto es de Dios, el cual nos reconcilió á sí por Cristo; y nos dió el ministerio de la reconciliación.

    2Co 5.18: Et tout cela vient de Dieu, qui nous a réconciliés avec lui par Christ, et qui nous a donné le ministère de la réconciliation.


    
      ^
    
2Co 5.19: Porque ciertamente Dios estaba en Cristo reconciliando el mundo á sí, no imputándole sus pecados, y puso en nosotros la palabra de la reconciliación.

    2Co 5.19: Car Dieu était en Christ, réconciliant le monde avec lui-même, en n'imputant point aux hommes leurs offenses, et il a mis en nous la parole de la réconciliation.


    
      ^
    
2Co 5.20: Así que, somos embajadores en nombre de Cristo, como si Dios rogase por medio nuestro; os rogamos en nombre de Cristo: Reconciliaos con Dios.

    2Co 5.20: Nous faisons donc les fonctions d'ambassadeurs pour Christ, comme si Dieu exhortait par nous; nous vous en supplions au nom de Christ: Soyez réconciliés avec Dieu!


    
      ^
    
2Co 5.21: Al que no conoció pecado, hizo pecado por nosotros, para que nosotros fuésemos hechos justicia de Dios en él.

    2Co 5.21: Celui qui n'a point connu le péché, il l'a fait devenir péché pour nous, afin que nous devenions en lui justice de Dieu.
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      ^
    
2Co 6.1: Y ASI nosotros, como ayudadores juntamente con él, os exhortamos también á que no recibáis en vano la gracia de Dios,

    2Co 6.1: -Puisque nous travaillons avec Dieu, nous vous exhortons à ne pas recevoir la grâce de Dieu en vain.


    
      ^
    
2Co 6.2: En tiempo aceptable te he oído, Y en día de salud te he socorrido: he aquí ahora el tiempo aceptable; he aquí ahora el día de salud:)

    2Co 6.2: Car il dit: Au temps favorable je t'ai exaucé, Au jour du salut je t'ai secouru. Voici maintenant le temps favorable, voici maintenant le jour du salut.


    
      ^
    
2Co 6.3: No dando á nadie ningún escándalo, porque el ministerio nuestro no sea vituperado:

    2Co 6.3: Nous ne donnons aucun sujet de scandale en quoi que ce soit, afin que le ministère ne soit pas un objet de blâme.


    
      ^
    
2Co 6.4: Antes habiéndonos en todas cosas como ministros de Dios, en mucha paciencia, en tribulaciones, en necesidades, en angustias;

    2Co 6.4: Mais nous nous rendons à tous égards recommandables, comme serviteurs de Dieu, par beaucoup de patience dans les tribulations, dans les calamités, dans les détresses,


    
      ^
    
2Co 6.5: En azotes, en cárceles, en alborotos, en trabajos, en vigilias, en ayunos;

    2Co 6.5: sous les coups, dans les prisons, dans les troubles, dans les travaux, dans les veilles, dans les jeûnes;


    
      ^
    
2Co 6.6: En castidad, en ciencia, en longanimidad, en bondad, en Espíritu Santo, en amor no fingido;

    2Co 6.6: par la pureté, par la connaissance, par la longanimité, par la bonté, par un esprit saint, par une charité sincère,


    
      ^
    
2Co 6.7: En palabra de verdad, en potencia de Dios, en armas de justicia á diestro y á siniestro;

    2Co 6.7: par la parole de vérité, par la puissance de Dieu, par les armes offensives et défensives de la justice;


    
      ^
    
2Co 6.8: Por honra y por deshonra, por infamia y por buena fama; como engañadores, mas hombres de verdad;

    2Co 6.8: au milieu de la gloire et de l'ignominie, au milieu de la mauvaise et de la bonne réputation; étant regardés comme imposteurs, quoique véridiques;


    
      ^
    
2Co 6.9: Como ignorados, mas conocidos; como muriendo, mas he aquí vivimos; como castigados, mas no muertos;

    2Co 6.9: comme inconnus, quoique bien connus; comme mourants, et voici nous vivons; comme châtiés, quoique non mis à mort;


    
      ^
    
2Co 6.10: Como doloridos, mas siempre gozosos; como pobres, mas enriqueciendo á muchos; como no teniendo nada, mas poseyéndolo todo.

    2Co 6.10: comme attristés, et nous sommes toujours joyeux; comme pauvres, et nous en enrichissons plusieurs; comme n'ayant rien, et nous possédons toutes choses.


    
      ^
    
2Co 6.11: Nuestra boca está abierta á vosotros, oh Corintios: nuestro corazón es ensanchado.

    2Co 6.11: Notre bouche s'est ouverte pour vous, Corinthiens, notre coeur s'est élargi.


    
      ^
    
2Co 6.12: No estáis estrechos en nosotros, mas estáis estrechos en vuestras propias entrañas.

    2Co 6.12: Vous n'êtes point à l'étroit au dedans de nous; mais vos entrailles se sont rétrécies.


    
      ^
    
2Co 6.13: Pues, para corresponder al propio modo (como á hijos hablo), ensanchaos también vosotros.

    2Co 6.13: Rendez-nous la pareille, -je vous parle comme à mes enfants, -élargissez-vous aussi!


    
      ^
    
2Co 6.14: No os juntéis en yugo con los infieles: porque ¿qué compañía tienes la justicia con la injusticia? ¿y qué comunión la luz con las tinieblas?

    2Co 6.14: Ne vous mettez pas avec les infidèles sous un joug étranger. Car quel rapport y a-t-il entre la justice et l'iniquité? ou qu'y a-t-il de commun entre la lumière et les ténèbres?


    
      ^
    
2Co 6.15: ¿Y qué concordia Cristo con Belial? ¿ó qué parte el fiel con el infiel?

    2Co 6.15: Quel accord y a-t-il entre Christ et Bélial? ou quelle part a le fidèle avec l'infidèle?


    
      ^
    
2Co 6.16: ¿Y qué concierto el templo de Dios con los ídolos? porque vosotros sois el templo del Dios viviente, como Dios dijo: Habitaré y andaré en ellos; y seré el Dios de ellos, y ellos serán mi pueblo.

    2Co 6.16: Quel rapport y a-t-il entre le temple de Dieu et les idoles? Car nous sommes le temple du Dieu vivant, comme Dieu l'a dit: J'habiterai et je marcherai au milieu d'eux; je serai leur Dieu, et ils seront mon peuple.


    
      ^
    
2Co 6.17: Por lo cual Salid de en medio de ellos, y apartaos, dice el Señor, Y no toquéis lo inmundo; Y yo os recibiré,

    2Co 6.17: C'est pourquoi, Sortez du milieu d'eux, Et séparez-vous, dit le Seigneur; Ne touchez pas à ce qui est impur, Et je vous accueillerai.


    
      ^
    
2Co 6.18: Y seré á vosotros Padre, Y vosotros me seréis á mí hijos é hijas, dice el Señor Todopoderoso.

    2Co 6.18: Je serai pour vous un père, Et vous serez pour moi des fils et des filles, Dit le Seigneur tout puissant.
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      ^
    
2Co 7.1: ASI que, amados, pues tenemos tales promesas, limpiémonos de toda inmundicia de carne y de espíritu, perfeccionando la santificación en temor de Dios.

    2Co 7.1: -Ayant donc de telles promesses, bien-aimés, purifions-nous de toute souillure de la chair et de l'esprit, en achevant notre sanctification dans la crainte de Dieu.


    
      ^
    
2Co 7.2: Admitidnos: á nadie hemos injuriado, á nadie hemos corrompido, á nadie hemos engañado.

    2Co 7.2: Donnez-nous une place dans vos coeurs! Nous n'avons fait tort à personne, nous n'avons ruiné personne, nous n'avons tiré du profit de personne.


    
      ^
    
2Co 7.3: No para condenar os lo digo; que ya he dicho antes que estáis en nuestros corazones, para morir y para vivir juntamente.

    2Co 7.3: Ce n'est pas pour vous condamner que je parle de la sorte; car j'ai déjà dit que vous êtes dans nos coeurs à la vie et à la mort.


    
      ^
    
2Co 7.4: Mucha confianza tengo de vosotros, tengo de vosotros mucha gloria; lleno estoy de consolación, sobreabundo de gozo en todas nuestras tribulaciones.

    2Co 7.4: J'ai une grande confiance en vous, j'ai tout sujet de me glorifier de vous; je suis rempli de consolation, je suis comblé de joie au milieu de toutes nos tribulations.


    
      ^
    
2Co 7.5: Porque aun cuando vinimos á Macedonia, ningún reposo tuvo nuestra carne; antes, en todo fuimos atribulados: de fuera, cuestiones; de dentro, temores.

    2Co 7.5: Car, depuis notre arrivée en Macédoine, notre chair n'eut aucun repos; nous étions affligés de toute manière: luttes au dehors, craintes au dedans.


    
      ^
    
2Co 7.6: Mas Dios, que consuela á los humildes, nos consoló con la venida de Tito:

    2Co 7.6: Mais Dieu, qui console ceux qui sont abattus, nous a consolés par l'arrivée de Tite,


    
      ^
    
2Co 7.7: Y no sólo con su venida, sino también con la consolación con que él fué consolado acerca de vosotros, haciéndonos saber vuestro deseo grande, vuestro lloro, vuestro celo por mí, para que así me gozase más.

    2Co 7.7: et non seulement par son arrivée, mais encore par la consolation que Tite lui-même ressentait à votre sujet: il nous a raconté votre ardent désir, vos larmes, votre zèle pour moi, en sorte que ma joie a été d'autant plus grande.


    
      ^
    
2Co 7.8: Porque aunque os contristé por la carta, no me arrepiento, bien que me arrepentí; porque veo que aquella carta, aunque por algún tiempo os contristó,

    2Co 7.8: Quoique je vous aie attristés par ma lettre, je ne m'en repens pas. Et, si je m'en suis repenti, -car je vois que cette lettre vous a attristés, bien que momentanément, -


    
      ^
    
2Co 7.9: Ahora me gozo, no porque hayáis sido contristados, sino porque fuisteis contristados para arrepentimiento; porque habéis sido contristados según Dios, para que ninguna pérdida padecieseis por nuestra parte.

    2Co 7.9: je me réjouis à cette heure, non pas de ce que vous avez été attristés, mais de ce que votre tristesse vous a portés à la repentance; car vous avez été attristés selon Dieu, afin de ne recevoir de notre part aucun dommage.


    
      ^
    
2Co 7.10: Porque el dolor que es según Dios, obra arrepentimiento saludable, de que no hay que arrepentirse; mas el dolor del siglo obra muerte.

    2Co 7.10: En effet, la tristesse selon Dieu produit une repentance à salut dont on ne se repent jamais, tandis que la tristesse du monde produit la mort.


    
      ^
    
2Co 7.11: Porque he aquí, esto mismo que según Dios fuisteis contristados, cuánta solicitud ha obrado en vosotros, y aun defensa, y aun enojo, y aun temor, y aun gran deseo, y aun celo, y aun vindicación. En todo os habéis mostrado limpios en el negocio.

    2Co 7.11: Et voici, cette même tristesse selon Dieu, quel empressement n'a-t-elle pas produit en vous! Quelle justification, quelle indignation, quelle crainte, quel désir ardent, quel zèle, quelle punition! Vous avez montré à tous égards que vous étiez purs dans cette affaire.


    
      ^
    
2Co 7.12: Así que, aunque os escribí, no fué por causa del que hizo la injuria, ni por causa del que la padeció, mas para que os fuese manifiesta nuestra solicitud que tenemos por vosotros delante de Dios.

    2Co 7.12: Si donc je vous ai écrit, ce n'était ni à cause de celui qui a fait l'injure, ni à cause de celui qui l'a reçue; c'était afin que votre empressement pour nous fût manifesté parmi vous devant Dieu.


    
      ^
    
2Co 7.13: Por tanto, tomamos consolación de vuestra consolación: empero mucho más nos gozamos por el gozo de Tito, que haya sido recreado su espíritu de todos vosotros.

    2Co 7.13: C'est pourquoi nous avons été consolés. Mais, outre notre consolation, nous avons été réjouis beaucoup plus encore par la joie de Tite, dont l'esprit a été tranquillisé par vous tous.


    
      ^
    
2Co 7.14: Pues si algo me he gloriado para con él de vosotros, no he sido avergonzado; antes, como todo lo que habíamos dicho de vosotros era con verdad, así también nuestra gloria delante de Tito fué hallada verdadera.

    2Co 7.14: Et si devant lui je me suis un peu glorifié à votre sujet, je n'en ai point eu de confusion; mais, comme nous vous avons toujours parlé selon la vérité, ce dont nous nous sommes glorifiés auprès de Tite s'est trouvé être aussi la vérité.


    
      ^
    
2Co 7.15: Y sus entrañas son más abundantes para con vosotros, cuando se acuerda de la obediencia de todos vosotros, de cómo lo recibisteis con temor y temblor.

    2Co 7.15: Il éprouve pour vous un redoublement d'affection, au souvenir de votre obéissance à tous, et de l'accueil que vous lui avez fait avec crainte et tremblement.


    
      ^
    
2Co 7.16: Me gozo de que en todo estoy confiado de vosotros.

    2Co 7.16: Je me réjouis de pouvoir en toutes choses me confier en vous.
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      ^
    
2Co 8.1: ASIMISMO, hermanos, os hacemos saber la gracia de Dios que ha sido dada á las iglesias de Macedonia:

    2Co 8.1: -Nous vous faisons connaître, frères, la grâce de Dieu qui s'est manifestée dans les Églises de la Macédoine.


    
      ^
    
2Co 8.2: Que en grande prueba de tribulación, la abundancia de su gozo y su profunda pobreza abundaron en riquezas de su bondad.

    2Co 8.2: Au milieu de beaucoup de tribulations qui les ont éprouvées, leur joie débordante et leur pauvreté profonde ont produit avec abondance de riches libéralités de leur part.


    
      ^
    
2Co 8.3: Pues de su grado han dado conforme á sus fuerzas, yo testifico, y aun sobre sus fuerzas;

    2Co 8.3: Ils ont, je l'atteste, donné volontairement selon leurs moyens, et même au delà de leurs moyens,


    
      ^
    
2Co 8.4: Pidiéndonos con muchos ruegos, que aceptásemos la gracia y la comunicación del servicio para los santos.

    2Co 8.4: nous demandant avec de grandes instances la grâce de prendre part à l'assistance destinée aux saints.


    
      ^
    
2Co 8.5: Y no como lo esperábamos, mas aun á sí mismos se dieron primeramente al Señor, y á nosotros por la voluntad de Dios.

    2Co 8.5: Et non seulement ils ont contribué comme nous l'espérions, mais ils se sont d'abord donnés eux-mêmes au Seigneur, puis à nous, par la volonté de Dieu.


    
      ^
    
2Co 8.6: De manera que exhortamos á Tito, que como comenzó antes, así también acabe esta gracia entre vosotros también.

    2Co 8.6: Nous avons donc engagé Tite à achever chez vous cette oeuvre de bienfaisance, comme il l'avait commencée.


    
      ^
    
2Co 8.7: Por tanto, como en todo abundáis, en fe, y en palabra, y en ciencia, y en toda solicitud, y en vuestro amor para con nosotros, que también abundéis en esta gracia.

    2Co 8.7: De même que vous excellez en toutes choses, en foi, en parole, en connaissance, en zèle à tous égards, et dans votre amour pour nous, faites en sorte d'exceller aussi dans cette oeuvre de bienfaisance.


    
      ^
    
2Co 8.8: No hablo como quien manda, sino para poner á prueba, por la eficacia de otros, la sinceridad también de la caridad vuestra.

    2Co 8.8: Je ne dis pas cela pour donner un ordre, mais pour éprouver, par le zèle des autres, la sincérité de votre charité.


    
      ^
    
2Co 8.9: Porque ya sabéis la gracia de nuestro Señor Jesucristo, que por amor de vosotros se hizo pobre, siendo rico; para que vosotros con su pobreza fueseis enriquecidos.

    2Co 8.9: Car vous connaissez la grâce de notre Seigneur Jésus Christ, qui pour vous s'est fait pauvre, de riche qu'il était, afin que par sa pauvreté vous fussiez enrichis.


    
      ^
    
2Co 8.10: Y en esto doy mi consejo; porque esto os conviene á vosotros, que comenzasteis antes, no sólo á hacerlo, mas aun á quererlo desde el año pasado.

    2Co 8.10: C'est un avis que je donne là-dessus, car cela vous convient, à vous qui non seulement avez commencé à agir, mais qui en avez eu la volonté dès l'année dernière.


    
      ^
    
2Co 8.11: Ahora pues, llevad también á cabo el hecho, para que como estuvisteis prontos á querer, así también lo estéis en cumplir conforme á lo que tenéis.

    2Co 8.11: Achevez donc maintenant d'agir, afin que l'accomplissement selon vos moyens réponde à l'empressement que vous avez mis à vouloir.


    
      ^
    
2Co 8.12: Porque si primero hay la voluntad pronta, será acepta por lo que tiene, no por lo que no tiene.

    2Co 8.12: La bonne volonté, quand elle existe, est agréable en raison de ce qu'elle peut avoir à sa disposition, et non de ce qu'elle n'a pas.


    
      ^
    
2Co 8.13: Porque no digo esto para que haya para otros desahogo, y para vosotros apretura;

    2Co 8.13: Car il s'agit, non de vous exposer à la détresse pour soulager les autres, mais de suivre une règle d'égalité: dans la circonstance présente votre superflu pourvoira à leurs besoins,


    
      ^
    
2Co 8.14: Sino para que en este tiempo, con igualdad, vuestra abundancia supla la falta de ellos, para que también la abundancia de ellos supla vuestra falta, porque haya igualdad;

    2Co 8.14: afin que leur superflu pourvoie pareillement aux vôtres, en sorte qu'il y ait égalité,


    
      ^
    
2Co 8.15: Como está escrito: El que recogió mucho, no tuvo más; y el que poco, no tuvo menos.

    2Co 8.15: selon qu'il est écrit: Celui qui avait ramassé beaucoup n'avait rien de trop, et celui qui avait ramassé peu n'en manquait pas.


    
      ^
    
2Co 8.16: Empero gracias á Dios que dió la misma solicitud por vosotros en el corazón de Tito.

    2Co 8.16: Grâces soient rendues à Dieu de ce qu'il a mis dans le coeur de Tite le même empressement pour vous;


    
      ^
    
2Co 8.17: Pues á la verdad recibió la exhortación; mas estando también muy solícito, de su voluntad partió para vosotros.

    2Co 8.17: car il a accueilli notre demande, et c'est avec un nouveau zèle et de son plein gré qu'il part pour aller chez vous.


    
      ^
    
2Co 8.18: Y enviamos juntamente con él al hermano cuya alabanza en el evangelio es por todas las iglesias;

    2Co 8.18: Nous envoyons avec lui le frère dont la louange en ce qui concerne l'Évangile est répandue dans toutes les Églises,


    
      ^
    
2Co 8.19: Y no sólo esto, mas también fué ordenado por las iglesias el compañero de nuestra peregrinación para llevar esta gracia, que es administrada de nosotros para gloria del mismo Señor, y para demostrar vuestro pronto ánimo:

    2Co 8.19: et qui, de plus, a été choisi par les Églises pour être notre compagnon de voyage dans cette oeuvre de bienfaisance, que nous accomplissons à la gloire du Seigneur même et en témoignage de notre bonne volonté.


    
      ^
    
2Co 8.20: Evitando que nadie nos vitupere en esta abundancia que ministramos;

    2Co 8.20: Nous agissons ainsi, afin que personne ne nous blâme au sujet de cette abondante collecte, à laquelle nous donnons nos soins;


    
      ^
    
2Co 8.21: Procurando las cosas honestas, no sólo delante del Señor, mas aun delante de los hombres.

    2Co 8.21: car nous recherchons ce qui est bien, non seulement devant le Seigneur, mais aussi devant les hommes.


    
      ^
    
2Co 8.22: Enviamos también con ellos á nuestro hermano, al cual muchas veces hemos experimentado diligente, mas ahora mucho más con la mucha confianza que tiene en vosotros.

    2Co 8.22: Nous envoyons avec eux notre frère, dont nous avons souvent éprouvé le zèle dans beaucoup d'occasions, et qui en montre plus encore cette fois à cause de sa grande confiance en vous.


    
      ^
    
2Co 8.23: Ora en orden á Tito, es mi compañero y coadjutor para con vosotros; ó acerca de nuestros hermanos, los mensajeros son de las iglesias, y la gloria de Cristo.

    2Co 8.23: Ainsi, pour ce qui est de Tite, il est notre associé et notre compagnon d'oeuvre auprès de vous; et pour ce qui est de nos frères, ils sont les envoyés des Églises, la gloire de Christ.


    
      ^
    
2Co 8.24: Mostrad pues, para con ellos á la faz de las iglesias la prueba de vuestro amor, y de nuestra gloria acerca de vosotros.

    2Co 8.24: Donnez-leur donc, à la face des Églises, la preuve de votre charité, et montrez-leur que nous avons sujet de nous glorifier de vous.
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      ^
    
2Co 9.1: PORQUE cuanto á la suministración para los santos, por demás me es escribiros;

    2Co 9.1: -Il est superflu que je vous écrive touchant l'assistance destinée aux saints.


    
      ^
    
2Co 9.2: Pues conozco vuestro pronto ánimo, del cual me glorío yo entre los de Macedonia, que Acaya está apercibida desde el año pasado; y vuestro ejemplo ha estimulado á muchos.

    2Co 9.2: Je connais, en effet, votre bonne volonté, dont je me glorifie pour vous auprès des Macédoniens, en déclarant que l'Achaïe est prête depuis l'année dernière; et ce zèle de votre part a stimulé le plus grand nombre.


    
      ^
    
2Co 9.3: Mas he enviado los hermanos, porque nuestra gloria de vosotros no sea vana en esta parte; para que, como lo he dicho, estéis apercibidos;

    2Co 9.3: J'envoie les frères, afin que l'éloge que nous avons fait de vous ne soit pas réduit à néant sur ce point-là, et que vous soyez prêts, comme je l'ai dit.


    
      ^
    
2Co 9.4: No sea que, si vinieren conmigo Macedonios, y os hallaren desapercibidos, nos avergoncemos nosotros, por no decir vosotros, de este firme gloriarnos.

    2Co 9.4: Je ne voudrais pas, si les Macédoniens m'accompagnent et ne vous trouvent pas prêts, que cette assurance tournât à notre confusion, pour ne pas dire à la vôtre.


    
      ^
    
2Co 9.5: Por tanto, tuve por cosa necesaria exhortar á los hermanos que fuesen primero á vosotros, y apresten primero vuestra bendición antes prometida para que esté aparejada como de bendición, y no como de mezquindad.

    2Co 9.5: J'ai donc jugé nécessaire d'inviter les frères à se rendre auparavant chez vous, et à s'occuper de votre libéralité déjà promise, afin qu'elle soit prête, de manière à être une libéralité, et non un acte d'avarice.


    
      ^
    
2Co 9.6: Esto empero digo: El que siembra escasamente, también segará escasamente; y el que siembra en bendiciones, en bendiciones también segará.

    2Co 9.6: Sachez-le, celui qui sème peu moissonnera peu, et celui qui sème abondamment moissonnera abondamment.


    
      ^
    
2Co 9.7: Cada uno dé como propuso en su corazón: no con tristeza, ó por necesidad; porque Dios ama el dador alegre.

    2Co 9.7: Que chacun donne comme il l'a résolu en son coeur, sans tristesse ni contrainte; car Dieu aime celui qui donne avec joie.


    
      ^
    
2Co 9.8: Y poderoso es Dios para hacer que abunde en vosotros toda gracia; á fin de que, teniendo siempre en todas las cosas todo lo que basta, abundéis para toda buena obra:

    2Co 9.8: Et Dieu peut vous combler de toutes sortes de grâces, afin que, possédant toujours en toutes choses de quoi satisfaire à tous vos besoins, vous ayez encore en abondance pour toute bonne oeuvre,


    
      ^
    
2Co 9.9: Como está escrito: Derramó, dió á los pobres; Su justicia permanece para siempre.

    2Co 9.9: selon qu'il est écrit: Il a fait des largesses, il a donné aux indigents; Sa justice subsiste à jamais.


    
      ^
    
2Co 9.10: Y el que da simiente al que siembra, también dará pan para comer, y multiplicará vuestra sementera, y aumentará los crecimientos de los frutos de vuestra justicia;

    2Co 9.10: Celui qui Fournit de la semence au semeur, Et du pain pour sa nourriture, vous fournira et vous multipliera la semence, et il augmentera les fruits de votre justice.


    
      ^
    
2Co 9.11: Para que estéis enriquecidos en todo para toda bondad, la cual obra por nosotros hacimiento de gracias á Dios.

    2Co 9.11: Vous serez de la sorte enrichis à tous égards pour toute espèce de libéralités qui, par notre moyen, feront offrir à Dieu des actions de grâces.


    
      ^
    
2Co 9.12: Porque la suministración de este servicio, no solamente suple lo que á los santos falta, sino también abunda en muchos hacimientos de gracias á Dios:

    2Co 9.12: Car le secours de cette assistance non seulement pourvoit aux besoins des saints, mais il est encore une source abondante de nombreuses actions de grâces envers Dieu.


    
      ^
    
2Co 9.13: Que por la experiencia de esta suministración glorifican á Dios por la obediencia que profesáis al evangelio de Cristo, y por la bondad de contribuir para ellos y para todos;

    2Co 9.13: En considération de ce secours dont ils font l'expérience, ils glorifient Dieu de votre obéissance dans la profession de l'Évangile de Christ, et de la libéralité de vos dons envers eux et envers tous;


    
      ^
    
2Co 9.14: Asimismo por la oración de ellos á favor vuestro, los cuales os quieren á causa de la eminente gracia de Dios en vosotros.

    2Co 9.14: ils prient pour vous, parce qu'ils vous aiment à cause de la grâce éminente que Dieu vous a faite.


    
      ^
    
2Co 9.15: Gracias á Dios por su don inefable.

    2Co 9.15: Grâces soient rendues à Dieu pour son don ineffable!
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      ^
    
2Co 10.1: EMPERO yo Pablo, os ruego por la mansedumbre y modestia de Cristo, yo que presente ciertamente soy bajo entre vosotros, mas ausente soy confiado entre vosotros:

    2Co 10.1: -Moi Paul, je vous prie, par la douceur et la bonté de Christ, -moi, humble d'apparence quand je suis au milieu de vous, et plein de hardiesse à votre égard quand je suis éloigné, -


    
      ^
    
2Co 10.2: Ruego pues, que cuando estuviere presente, no tenga que ser atrevido con la confianza con que estoy en ánimo de ser resuelto para con algunos, que nos tienen como si anduviésemos según la carne.

    2Co 10.2: je vous prie, lorsque je serai présent, de ne pas me forcer à recourir avec assurance à cette hardiesse, dont je me propose d'user contre quelques-uns qui nous regardent comme marchant selon la chair.


    
      ^
    
2Co 10.3: Pues aunque andamos en la carne, no militamos según la carne.

    2Co 10.3: Si nous marchons dans la chair, nous ne combattons pas selon la chair.


    
      ^
    
2Co 10.4: (Porque las armas de nuestra milicia no son carnales, sino poderosas en Dios para la destrucción de fortalezas;)

    2Co 10.4: Car les armes avec lesquelles nous combattons ne sont pas charnelles; mais elles sont puissantes, par la vertu de Dieu, pour renverser des forteresses.


    
      ^
    
2Co 10.5: Destruyendo consejos, y toda altura que se levanta contra la ciencia de Dios, y cautivando todo intento á la obediencia, de Cristo;

    2Co 10.5: Nous renversons les raisonnements et toute hauteur qui s'élève contre la connaissance de Dieu, et nous amenons toute pensée captive à l'obéissance de Christ.


    
      ^
    
2Co 10.6: Y estando prestos para castigar toda desobediencia, cuando vuestra obediencia fuere cumplida.

    2Co 10.6: Nous sommes prêts aussi à punir toute désobéissance, lorsque votre obéissance sera complète.


    
      ^
    
2Co 10.7: Miráis las cosas según la apariencia. Si alguno está confiado en sí mismo que es de Cristo, esto también piense por sí mismo, que como él es de Cristo, así también nosotros somos de Cristo.

    2Co 10.7: Vous regardez à l'apparence! Si quelqu'un se persuade qu'il est de Christ, qu'il se dise bien en lui-même que, comme il est de Christ, nous aussi nous sommes de Christ.


    
      ^
    
2Co 10.8: Porque aunque me glorié aun un poco de nuestra potestad (la cual el Señor nos dió para edificación y no para vuestra destrucción), no me avergonzaré;

    2Co 10.8: Et quand même je me glorifierais un peu trop de l'autorité que le Seigneur nous a donnée pour votre édification et non pour votre destruction, je ne saurais en avoir honte,


    
      ^
    
2Co 10.9: Porque no parezca como que os quiero espantar por cartas.

    2Co 10.9: afin que je ne paraisse pas vouloir vous intimider par mes lettres.


    
      ^
    
2Co 10.10: Porque á la verdad, dicen, las cartas son graves y fuertes; mas la presencia corporal flaca, y la palabra menospreciable.

    2Co 10.10: Car, dit-on, ses lettres sont sévères et fortes; mais, présent en personne, il est faible, et sa parole est méprisable.


    
      ^
    
2Co 10.11: Esto piense el tal, que cuales somos en la palabra por cartas estando ausentes, tales seremos también en hechos, estando presentes.

    2Co 10.11: Que celui qui parle de la sorte considère que tels nous sommes en paroles dans nos lettres, étant absents, tels aussi nous sommes dans nos actes, étant présents.


    
      ^
    
2Co 10.12: Porque no osamos entremeternos ó compararnos con algunos que se alaban á sí mismos: mas ellos, midiéndose á sí mismos por sí mismos, y comparándose consigo mismos no son juiciosos.

    2Co 10.12: Nous n'osons pas nous égaler ou nous comparer à quelques-uns de ceux qui se recommandent eux-mêmes. Mais, en se mesurant à leur propre mesure et en se comparant à eux-mêmes, ils manquent d'intelligence.


    
      ^
    
2Co 10.13: Nosotros empero, no nos gloriaremos fuera de nuestra medida, sino conforme á la medida de la regla, de la medida que Dios nos repartió, para llegar aun hasta vosotros.

    2Co 10.13: Pour nous, nous ne voulons pas nous glorifier hors de toute mesure; nous prendrons, au contraire, pour mesure les limites du partage que Dieu nous a assigné, de manière à nous faire venir aussi jusqu'à vous.


    
      ^
    
2Co 10.14: Porque no nos extendemos sobre nuestra medida, como si no llegásemos hasta vosotros: porque también hasta vosotros hemos llegado en el evangelio de Cristo:

    2Co 10.14: Nous ne dépassons point nos limites, comme si nous n'étions pas venus jusqu'à vous; car c'est bien jusqu'à vous que nous sommes arrivés avec l'Évangile de Christ.


    
      ^
    
2Co 10.15: No gloriándonos fuera de nuestra medida en trabajos ajenos; mas teniendo esperanza del crecimiento de vuestra fe, que seremos muy engrandecidos entre vosotros, conforme á nuestra regla.

    2Co 10.15: Ce n'est pas hors de toute mesure, ce n'est pas des travaux d'autrui, que nous nous glorifions; mais c'est avec l'espérance, si votre foi augmente, de grandir encore d'avantage parmi vous, selon les limites qui nous sont assignées,


    
      ^
    
2Co 10.16: Y que anunciaremos el evangelio en los lugares más allá de vosotros, sin entrar en la medida de otro para gloriarnos en lo que ya estaba aparejado.

    2Co 10.16: et d'annoncer l'Évangile au delà de chez vous, sans nous glorifier de ce qui a été fait dans les limites assignées à d'autres.


    
      ^
    
2Co 10.17: Mas el que se gloría, gloríese en el Señor.

    2Co 10.17: Que celui qui se glorifie se glorifie dans le Seigneur.


    
      ^
    
2Co 10.18: Porque no el que se alaba á sí mismo, el tal es aprobado; mas aquel á quien Dios alaba.

    2Co 10.18: Car ce n'est pas celui qui se recommande lui-même qui est approuvé, c'est celui que le Seigneur recommande.
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      ^
    
2Co 11.1: OJALA toleraseis un poco mi locura; empero toleradme.

    2Co 11.1: -Oh! si vous pouviez supporter de ma part un peu de folie! Mais vous, me supportez!


    
      ^
    
2Co 11.2: Pues que os celo con celo de Dios; porque os he desposado á un marido, para presentaros como una virgen pura á Cristo.

    2Co 11.2: Car je suis jaloux de vous d'une jalousie de Dieu, parce que je vous ai fiancés à un seul époux, pour vous présenter à Christ comme une vierge pure.


    
      ^
    
2Co 11.3: Mas temo que como la serpiente engaño á Eva con su astucia, sean corrompidos así vuestros sentidos en alguna manera, de la simplicidad que es en Cristo.

    2Co 11.3: Toutefois, de même que le serpent séduisit Eve par sa ruse, je crains que vos pensées ne se corrompent et ne se détournent de la simplicité à l'égard de Christ.


    
      ^
    
2Co 11.4: Porque si el que viene, predicare otro Jesús que el que hemos predicado, ó recibiereis otro espíritu del que habéis recibido, ú otro evangelio del que habéis aceptado, lo sufrierais bien.

    2Co 11.4: Car, si quelqu'un vient vous prêcher un autre Jésus que celui que nous avons prêché, ou si vous recevez un autre Esprit que celui que vous avez reçu, ou un autre Évangile que celui que vous avez embrassé, vous le supportez fort bien.


    
      ^
    
2Co 11.5: Cierto pienso que en nada he sido inferior á aquellos grandes apóstoles.

    2Co 11.5: Or, j'estime que je n'ai été inférieur en rien à ces apôtres par excellence.


    
      ^
    
2Co 11.6: Porque aunque soy basto en la palabra, empero no en la ciencia: mas en todo somos ya del todo manifiestos á vosotros.

    2Co 11.6: Si je suis un ignorant sous le rapport du langage, je ne le suis point sous celui de la connaissance, et nous l'avons montré parmi vous à tous égards et en toutes choses.


    
      ^
    
2Co 11.7: ¿Pequé yo humillándome á mí mismo, para que vosotros fueseis ensalzados, porque os he predicado el evangelio de Dios de balde?

    2Co 11.7: Ou bien, ai-je commis un péché parce que, m'abaissant moi-même afin que vous fussiez élevés, je vous ai annoncé gratuitement l'Évangile de Dieu?


    
      ^
    
2Co 11.8: He despojado las otras iglesias, recibiendo salario para ministraros á vosotros.

    2Co 11.8: J'ai dépouillé d'autres Églises, en recevant d'elles un salaire, pour vous servir. Et lorsque j'étais chez vous et que je me suis trouvé dans le besoin, je n'ai été à charge à personne;


    
      ^
    
2Co 11.9: Y estando con vosotros y teniendo necesidad, á ninguno fuí carga; porque lo que me faltaba, suplieron los hermanos que vinieron de Macedonia: y en todo me guardé de seros gravoso, y me guardaré.

    2Co 11.9: car les frères venus de Macédoine ont pourvu à ce qui me manquait. En toutes choses je me suis gardé de vous être à charge, et je m'en garderai.


    
      ^
    
2Co 11.10: Es la verdad de Cristo en mí, que esta gloria no me será cerrada en las partes de Acaya.

    2Co 11.10: Par la vérité de Christ qui est en moi, je déclare que ce sujet de gloire ne me sera pas enlevé dans les contrées de l'Achaïe.


    
      ^
    
2Co 11.11: ¿Por qué? ¿porque no os amo? Dios lo sabe.

    2Co 11.11: Pourquoi?... Parce que je ne vous aime pas?... Dieu le sait!


    
      ^
    
2Co 11.12: Mas lo que hago, haré aún, para cortar la ocasión de aquellos que la desean, á fin de que en aquello que se glorían, sean hallados semejantes á nosotros.

    2Co 11.12: Mais j'agis et j'agirai de la sorte, pour ôter ce prétexte à ceux qui cherchent un prétexte, afin qu'ils soient trouvés tels que nous dans les choses dont ils se glorifient.


    
      ^
    
2Co 11.13: Porque éstos son falsos apóstoles, obreros fraudulentos, trasfigurándose en apóstoles de Cristo.

    2Co 11.13: Ces hommes-là sont de faux apôtres, des ouvriers trompeurs, déguisés en apôtres de Christ.


    
      ^
    
2Co 11.14: Y no es maravilla, porque el mismo Satanás se transfigura en ángel de luz.

    2Co 11.14: Et cela n'est pas étonnant, puisque Satan lui-même se déguise en ange de lumière.


    
      ^
    
2Co 11.15: Así que, no es mucho si también sus ministros se transfiguran como ministros de justicia; cuyo fin será conforme á sus obras.

    2Co 11.15: Il n'est donc pas étrange que ses ministres aussi se déguisent en ministres de justice. Leur fin sera selon leurs oeuvres.


    
      ^
    
2Co 11.16: Otra vez digo: Que nadie me estime ser loco; de otra manera, recibidme como á loco, para que aun me gloríe yo un poquito.

    2Co 11.16: Je le répète, que personne ne me regarde comme un insensé; sinon, recevez-moi comme un insensé, afin que moi aussi, je me glorifie un peu.


    
      ^
    
2Co 11.17: Lo que hablo, no lo hablo según el Señor, sino como en locura, con esta confianza de gloria.

    2Co 11.17: Ce que je dis, avec l'assurance d'avoir sujet de me glorifier, je ne le dis pas selon le Seigneur, mais comme par folie.


    
      ^
    
2Co 11.18: Pues que muchos se glorían según la carne, también yo me gloriaré.

    2Co 11.18: Puisqu'il en est plusieurs qui se glorifient selon la chair, je me glorifierai aussi.


    
      ^
    
2Co 11.19: Porque de buena gana toleráis los necios, siendo vosotros sabios:

    2Co 11.19: Car vous supportez volontiers les insensés, vous qui êtes sages.


    
      ^
    
2Co 11.20: Porque toleráis si alguno os pone en servidumbre, si alguno os devora, si alguno toma, si alguno se ensalza, si alguno os hiere en la cara.

    2Co 11.20: Si quelqu'un vous asservit, si quelqu'un vous dévore, si quelqu'un s'empare de vous, si quelqu'un est arrogant, si quelqu'un vous frappe au visage, vous le supportez.


    
      ^
    
2Co 11.21: Dígolo cuanto á la afrenta, como si nosotros hubiésemos sido flacos. Empero en lo que otro tuviere osadía (hablo con locura), también yo tengo osadía.

    2Co 11.21: J'ai honte de le dire, nous avons montré de la faiblesse. Cependant, tout ce que peut oser quelqu'un, -je parle en insensé, -moi aussi, je l'ose!


    
      ^
    
2Co 11.22: ¿Son Hebreos? yo también. ¿Son Israelitas? yo también. ¿Son simiente de Abraham? también yo.

    2Co 11.22: Sont-ils Hébreux? Moi aussi. Sont-ils Israélites? Moi aussi. Sont-ils de la postérité d'Abraham? Moi aussi.


    
      ^
    
2Co 11.23: ¿Son ministros de Cristo? (como poco sabio hablo) yo más: en trabajos más abundante; en azotes sin medida; en cárceles más; en muertes, muchas veces.

    2Co 11.23: Sont-ils ministres de Christ? -Je parle en homme qui extravague. -Je le suis plus encore: par les travaux, bien plus; par les coups, bien plus; par les emprisonnements, bien plus. Souvent en danger de mort,


    
      ^
    
2Co 11.24: De los judíos cinco veces he recibido cuarenta azotes menos uno.

    2Co 11.24: cinq fois j'ai reçu des Juifs quarante coups moins un,


    
      ^
    
2Co 11.25: Tres veces he sido azotado con varas; una vez apedreado; tres veces he padecido naufragio; una noche y un día he estado en lo profundo de la mar;

    2Co 11.25: trois fois j'ai été battu de verges, une fois j'ai été lapidé, trois fois j'ai fait naufrage, j'ai passé un jour et une nuit dans l'abîme.


    
      ^
    
2Co 11.26: En caminos muchas veces, peligros de ríos, peligros de ladrones, peligros de los de mi nación, peligros de los Gentiles, peligros en la ciudad, peligros en el desierto, peligros en la mar, peligros entre falsos hermanos;

    2Co 11.26: Fréquemment en voyage, j'ai été en péril sur les fleuves, en péril de la part des brigands, en péril de la part de ceux de ma nation, en péril de la part des païens, en péril dans les villes, en péril dans les déserts, en péril sur la mer, en péril parmi les faux frères.


    
      ^
    
2Co 11.27: En trabajo y fatiga, en muchas vigilias, en hambre y sed, en muchos ayunos, en frío y en desnudez;

    2Co 11.27: J'ai été dans le travail et dans la peine, exposé à de nombreuses veilles, à la faim et à la soif, à des jeûnes multipliés, au froid et à la nudité.


    
      ^
    
2Co 11.28: Sin otras cosas además, lo que sobre mí se agolpa cada día, la solicitud de todas las iglesias.

    2Co 11.28: Et, sans parler d'autres choses, je suis assiégé chaque jour par les soucis que me donnent toutes les Églises.


    
      ^
    
2Co 11.29: ¿Quién enferma, y yo no enfermo? ¿Quién se escandaliza, y yo no me quemo?

    2Co 11.29: Qui est faible, que je ne sois faible? Qui vient à tomber, que je ne brûle?


    
      ^
    
2Co 11.30: Si es menester gloriarse, me gloriaré yo de lo que es de mi flaqueza.

    2Co 11.30: S'il faut se glorifier, c'est de ma faiblesse que je me glorifierai!


    
      ^
    
2Co 11.31: El Dios y Padre del Señor nuestro Jesucristo, que es bendito por siglos, sabe que no miento.

    2Co 11.31: Dieu, qui est le Père du Seigneur Jésus, et qui est béni éternellement, sait que je ne mens point!...


    
      ^
    
2Co 11.32: En Damasco, el gobernador de la provincia del rey Aretas guardaba la ciudad de los Damascenos para prenderme;

    2Co 11.32: À Damas, le gouverneur du roi Arétas faisait garder la ville des Damascéniens, pour se saisir de moi;


    
      ^
    
2Co 11.33: Y fuí descolgado del muro en un serón por una ventana, y escapé de sus manos.

    2Co 11.33: mais on me descendit par une fenêtre, dans une corbeille, le long de la muraille, et j'échappai de leurs mains.
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      ^
    
2Co 12.1: CIERTO no me es conveniente gloriarme; mas vendré á las visiones y á las revelaciones del Señor.

    2Co 12.1: -Il faut se glorifier... Cela n'est pas bon. J'en viendrai néanmoins à des visions et à des révélations du Seigneur.


    
      ^
    
2Co 12.2: Conozco á un hombre en Cristo, que hace catorce años (si en el cuerpo, no lo sé; si fuera del cuerpo, no lo sé: Dios lo sabe) fué arrebatado hasta el tercer cielo.

    2Co 12.2: Je connais un homme en Christ, qui fut, il y a quatorze ans, ravi jusqu'au troisième ciel (si ce fut dans son corps je ne sais, si ce fut hors de son corps je ne sais, Dieu le sait).


    
      ^
    
2Co 12.3: Y conozco tal hombre, (si en el cuerpo, ó fuera del cuerpo, no lo sé: Dios lo sabe,)

    2Co 12.3: Et je sais que cet homme (si ce fut dans son corps ou sans son corps je ne sais, Dieu le sait)


    
      ^
    
2Co 12.4: Que fué arrebatado al paraíso, donde oyó palabras secretas que el hombre no puede decir.

    2Co 12.4: fut enlevé dans le paradis, et qu'il entendit des paroles ineffables qu'il n'est pas permis à un homme d'exprimer.


    
      ^
    
2Co 12.5: De este tal me gloriaré, mas de mí mismo nada me gloriaré, sino en mis flaquezas.

    2Co 12.5: Je me glorifierai d'un tel homme, mais de moi-même je ne me glorifierai pas, sinon de mes infirmités.


    
      ^
    
2Co 12.6: Por lo cual si quisiere gloriarme, no seré insensato: porque diré verdad: empero lo dejo, porque nadie piense de mí más de lo que en mí ve, ú oye de mí.

    2Co 12.6: Si je voulais me glorifier, je ne serais pas un insensé, car je dirais la vérité; mais je m'en abstiens, afin que personne n'ait à mon sujet une opinion supérieure à ce qu'il voit en moi ou à ce qu'il entend de moi.


    
      ^
    
2Co 12.7: Y porque la grandeza de las revelaciones no me levante descomedidamente, me es dado un aguijón en mi carne, un mensajero de Satanás que me abofetee, para que no me enaltezca sobremanera.

    2Co 12.7: Et pour que je ne sois pas enflé d'orgueil, à cause de l'excellence de ces révélations, il m'a été mis une écharde dans la chair, un ange de Satan pour me souffleter et m'empêcher de m'enorgueillir.


    
      ^
    
2Co 12.8: Por lo cual tres veces he rogado al Señor, que se quite de mí.

    2Co 12.8: Trois fois j'ai prié le Seigneur de l'éloigner de moi,


    
      ^
    
2Co 12.9: Y me ha dicho: Bástate mi gracia; porque mi potencia en la flaqueza se perfecciona. Por tanto, de buena gana me gloriaré más bien en mis flaquezas, porque habite en mí la potencia de Cristo.

    2Co 12.9: et il m'a dit: Ma grâce te suffit, car ma puissance s'accomplit dans la faiblesse. Je me glorifierai donc bien plus volontiers de mes faiblesses, afin que la puissance de Christ repose sur moi.


    
      ^
    
2Co 12.10: Por lo cual me gozo en las flaquezas, en afrentas, en necesidades, en persecuciones, en angustias por Cristo; porque cuando soy flaco, entonces soy poderoso.

    2Co 12.10: C'est pourquoi je me plais dans les faiblesses, dans les outrages, dans les calamités, dans les persécutions, dans les détresses, pour Christ; car, quand je suis faible, c'est alors que je suis fort.


    
      ^
    
2Co 12.11: Heme hecho un necio en gloriarme: vosotros me constreñisteis; pues yo había de ser alabado de vosotros: porque en nada he sido menos que los sumos apóstoles, aunque soy nada.

    2Co 12.11: J'ai été un insensé: vous m'y avez contraint. C'est par vous que je devais être recommandé, car je n'ai été inférieur en rien aux apôtres par excellence, quoique je ne sois rien.


    
      ^
    
2Co 12.12: Con todo esto, las señales de apóstol han sido hechas entre vosotros en toda paciencia, en señales, y en prodigios, y en maravillas.

    2Co 12.12: Les preuves de mon apostolat ont éclaté au milieu de vous par une patience à toute épreuve, par des signes, des prodiges et des miracles.


    
      ^
    
2Co 12.13: Porque ¿qué hay en que habéis sido menos que las otras iglesias, sino en que yo mismo no os he sido carga? Perdonadme esta injuria.

    2Co 12.13: En quoi avez-vous été traités moins favorablement que les autres Églises, sinon en ce que je ne vous ai point été à charge? Pardonnez-moi ce tort.


    
      ^
    
2Co 12.14: He aquí estoy aparejado para ir á vosotros la tercera vez, y no os seré gravoso; porque no busco vuestras cosas, sino á vosotros: porque no han de atesorar los hijos para los padres sino los padres para los hijos.

    2Co 12.14: Voici, pour la troisième fois je suis prêt à aller chez vous, et je ne vous serai point à charge; car ce ne sont pas vos biens que je cherche, c'est vous-mêmes. Ce n'est pas, en effet, aux enfants à amasser pour leurs parents, mais aux parents pour leurs enfants.


    
      ^
    
2Co 12.15: Empero yo de muy buena gana despenderé y seré despendido por vuestras almas, aunque amándoos más, sea amado menos.

    2Co 12.15: Pour moi, je dépenserai très volontiers, et je me dépenserai moi-même pour vos âmes, dussé-je, en vous aimant davantage, être moins aimé de vous.


    
      ^
    
2Co 12.16: Mas sea así, yo no os he agravado: sino que, como soy astuto, os he tomado por engaño.

    2Co 12.16: Soit! je ne vous ai point été à charge; mais, en homme astucieux, je vous ai pris par ruse!


    
      ^
    
2Co 12.17: ¿Acaso os he engañado por alguno de los que he enviado á vosotros?

    2Co 12.17: Ai-je tiré du profit de vous par quelqu'un de ceux que je vous ai envoyés?


    
      ^
    
2Co 12.18: Rogué á Tito, y envié con él al hermano. ¿Os engañó quizá Tito? ¿no hemos procedido con el mismo espíritu y por las mismas pisadas?

    2Co 12.18: J'ai engagé Tite à aller chez vous, et avec lui j'ai envoyé le frère: est-ce que Tite a exigé quelque chose de vous? N'avons-nous pas marché dans le même esprit, sur les mêmes traces?


    
      ^
    
2Co 12.19: ¿Pensáis aún que nos excusamos con vosotros? Delante de Dios en Cristo hablamos: mas todo, muy amados, por vuestra edificación.

    2Co 12.19: Vous vous imaginez depuis longtemps que nous nous justifions auprès de vous. C'est devant Dieu, en Christ, que nous parlons; et tout cela, bien-aimés, nous le disons pour votre édification.


    
      ^
    
2Co 12.20: Porque temo que cuando llegare, no os halle tales como quiero, y yo sea hallado de vosotros cual no queréis; que haya entre vosotros contiendas, envidias, iras, disensiones, detracciones, murmuaciones, elaciones, bandos:

    2Co 12.20: Car je crains de ne pas vous trouver, à mon arrivée, tels que je voudrais, et d'être moi-même trouvé par vous tel que vous ne voudriez pas. Je crains de trouver des querelles, de la jalousie, des animosités, des cabales, des médisances, des calomnies, de l'orgueil, des troubles.


    
      ^
    
2Co 12.21: Que cuando volviere, me humille Dios entre vosotros, y haya de llorar por muchos de los que antes habrán pecado, y no se han arrepentido de la inmundicia y fornicación y deshonestidad que han cometido.

    2Co 12.21: Je crains qu'à mon arrivée mon Dieu ne m'humilie de nouveau à votre sujet, et que je n'aie à pleurer sur plusieurs de ceux qui ont péché précédemment et qui ne se sont pas repentis de l'impureté, de l'impudicité et des dissolutions auxquelles ils se sont livrés.
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      ^
    
2Co 13.1: ESTA tercera vez voy á vosotros. En la boca de dos ó de tres testigos consistirá todo negocio.

    2Co 13.1: -Je vais chez vous pour la troisième fois. Toute affaire se réglera sur la déclaration de deux ou de trois témoins.


    
      ^
    
2Co 13.2: He dicho antes, y ahora digo otra vez como presente, y ahora ausente lo escribo á los que antes pecaron, y á todos los demás, que si voy otra vez, no perdonaré;

    2Co 13.2: Lorsque j'étais présent pour la seconde fois, j'ai déjà dit, et aujourd'hui que je suis absent je dis encore d'avance à ceux qui ont péché précédemment et à tous les autres que, si je retourne chez vous, je n'userai d'aucun ménagement,


    
      ^
    
2Co 13.3: Pues buscáis una prueba de Cristo que habla en mí, el cual no es flaco para con vosotros, antes es poderoso en vosotros.

    2Co 13.3: puisque vous cherchez une preuve que Christ parle en moi, lui qui n'est pas faible à votre égard, mais qui est puissant parmi vous.


    
      ^
    
2Co 13.4: Porque aunque fué crucificado por flaqueza, empero vive por potencia de Dios. Pues también nosotros somos flacos con él, mas viviremos con él por la potencia de Dios para con vosotros.

    2Co 13.4: Car il a été crucifié à cause de sa faiblesse, mais il vit par la puissance de Dieu; nous aussi, nous sommes faibles en lui, mais nous vivrons avec lui par la puissance de Dieu pour agir envers vous.


    
      ^
    
2Co 13.5: Examinaos á vosotros mismos si estáis en fe; probaos á vosotros mismos. ¿No os conocéis á vosotros mismos, que Jesucristo está en vosotros? si ya no sois reprobados.

    2Co 13.5: Examinez-vous vous mêmes, pour savoir si vous êtes dans la foi; éprouvez-vous vous-mêmes. Ne reconnaissez-vous pas que Jésus Christ est en vous? à moins peut-être que vous ne soyez réprouvés.


    
      ^
    
2Co 13.6: Mas espero que conoceréis que nosotros no somos reprobados.

    2Co 13.6: Mais j'espère que vous reconnaîtrez que nous, nous ne sommes pas réprouvés.


    
      ^
    
2Co 13.7: Y oramos á Dios que ninguna cosa mala hagáis; no para que nosotros seamos hallados aprobados, mas para que vosotros hagáis lo que es bueno, aunque nosotros seamos como reprobados.

    2Co 13.7: Cependant nous prions Dieu que vous ne fassiez rien de mal, non pour paraître nous-mêmes approuvés, mais afin que vous pratiquiez ce qui est bien et que nous, nous soyons comme réprouvés.


    
      ^
    
2Co 13.8: Porque ninguna cosas podemos contra la verdad, sino por la verdad.

    2Co 13.8: Car nous n'avons pas de puissance contre la vérité; nous n'en avons que pour la vérité.


    
      ^
    
2Co 13.9: Por lo cual nos gozamos que seamos nosotros flacos, y que vosotros estéis fuertes; y aun deseamos vuestra perfección.

    2Co 13.9: Nous nous réjouissons lorsque nous sommes faibles, tandis que vous êtes forts; et ce que nous demandons dans nos prières, c'est votre perfectionnement.


    
      ^
    
2Co 13.10: Por tanto os escribo esto ausente, por no tratar presente con dureza, conforme á la potestad que el Señor me ha dado para edificación, y no para destrucción.

    2Co 13.10: C'est pourquoi j'écris ces choses étant absent, afin que, présent, je n'aie pas à user de rigueur, selon l'autorité que le Seigneur m'a donnée pour l'édification et non pour la destruction.


    
      ^
    
2Co 13.11: Resta, hermanos, que tengáis gozo, seáis perfectos, tengáis consolación, sintáis una misma cosa, tengáis paz; y el Dios de paz y de caridad será con vosotros.

    2Co 13.11: Au reste, frères, soyez dans la joie, perfectionnez-vous, consolez-vous, ayez un même sentiment, vivez en paix; et le Dieu d'amour et de paix sera avec vous.


    
      ^
    
2Co 13.12: Saludaos los unos á los otros con ósculo santo.

    2Co 13.12: Saluez-vous les uns les autres par un saint baiser. Tous les saints vous saluent.


    
      ^
    
2Co 13.13: Todos los santos os saludan.

    2Co 13.13: Que la grâce du Seigneur Jésus Christ, l'amour de Dieu, et la communication du Saint Esprit, soient avec vous tous!


    
      ^
    
2Co 13.14: La gracia del Señor Jesucristo, y el amor de Dios, y la participación del Espíritu Santo sea con vosotros todos. Amén. Epístola á los Corintios fué enviada de Filipos de Macedonia con Tito y Lucas.

    2Co 13.14: ((CE VERSET N'EXISTE PAS DANS CETTE VERSION 'LOUIS SEGOND 1910'. VOIR LE VERSET PRÉCÉDENT.))
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      ^
    
Gl 1.1: PABLO, apóstol, (no de los hombres ni por hombre, mas por Jesucristo y por Dios el Padre, que lo resucitó de los muertos),

    Ga 1.1: -Paul, apôtre, non de la part des hommes, ni par un homme, mais par Jésus Christ et Dieu le Père, qui l'a ressuscité des morts,


    
      ^
    
Gl 1.2: Y todos los hermanos que están conmigo, á las iglesias de Galacia:

    Ga 1.2: et tous les frères qui sont avec moi, aux Églises de la Galatie:


    
      ^
    
Gl 1.3: Gracia sea á vosotros, y paz de Dios el Padre, y de nuestro Señor Jesucristo,

    Ga 1.3: que la grâce et la paix vous soient données de la part de Dieu le Père et de notre Seigneur Jésus Christ,


    
      ^
    
Gl 1.4: El cual se dió á sí mismo por nuestros pecados para librarnos de este presente siglo malo, conforme á la voluntad de Dios y Padre nuestro;

    Ga 1.4: qui s'est donné lui-même pour nos péchés, afin de nous arracher du présent siècle mauvais, selon la volonté de notre Dieu et Père,


    
      ^
    
Gl 1.5: Al cual sea la gloria por siglos de siglos. Amén.

    Ga 1.5: à qui soit la gloire aux siècles des siècles! Amen!


    
      ^
    
Gl 1.6: Estoy maravillado de que tan pronto os hayáis traspasado del que os llamó á la gracia de Cristo, á otro evangelio:

    Ga 1.6: Je m'étonne que vous vous détourniez si promptement de celui qui vous a appelés par la grâce de Christ, pour passer à un autre Évangile.


    
      ^
    
Gl 1.7: No que hay otro, sino que hay algunos que os inquietan, y quieren pervertir el evangelio de Cristo.

    Ga 1.7: Non pas qu'il y ait un autre Évangile, mais il y a des gens qui vous troublent, et qui veulent renverser l'Évangile de Christ.


    
      ^
    
Gl 1.8: Mas aun si nosotros ó un ángel del cielo os anunciare otro evangelio del que os hemos anunciado, sea anatema.

    Ga 1.8: Mais, quand nous-mêmes, quand un ange du ciel annoncerait un autre Évangile que celui que nous vous avons prêché, qu'il soit anathème!


    
      ^
    
Gl 1.9: Como antes hemos dicho, también ahora decimos otra vez: Si alguno os anunciare otro evangelio del que habéis recibido, sea anatema.

    Ga 1.9: Nous l'avons dit précédemment, et je le répète à cette heure: si quelqu'un vous annonce un autre Évangile que celui que vous avez reçu, qu'il soit anathème!


    
      ^
    
Gl 1.10: Porque, ¿persuado yo ahora á hombres ó á Dios? ¿ó busco de agradar á hombres? Cierto, que si todavía agradara á los hombres, no sería siervo de Cristo.

    Ga 1.10: Et maintenant, est-ce la faveur des hommes que je désire, ou celle de Dieu? Est-ce que je cherche à plaire aux hommes? Si je plaisais encore aux hommes, je ne serais pas serviteur de Christ.


    
      ^
    
Gl 1.11: Mas os hago saber, hermanos, que el evangelio que ha sido anunciado por mí, no es según hombre;

    Ga 1.11: Je vous déclare, frères, que l'Évangile qui a été annoncé par moi n'est pas de l'homme;


    
      ^
    
Gl 1.12: Pues ni yo lo recibí, ni lo aprendí de hombre, sino por revelación de Jesucristo.

    Ga 1.12: car je ne l'ai ni reçu ni appris d'un homme, mais par une révélation de Jésus Christ.


    
      ^
    
Gl 1.13: Porque ya habéis oído acerca de mi conducta otro tiempo en el Judaismo, que perseguía sobremanera la iglesia de Dios, y la destruía;

    Ga 1.13: Vous avez su, en effet, quelle était autrefois ma conduite dans le judaïsme, comment je persécutais à outrance et ravageais l'Église de Dieu,


    
      ^
    
Gl 1.14: Y aprovechaba en el Judaismo sobre muchos de mis iguales en mi nación, siendo muy más celador que todos de las tradiciones de mis padres.

    Ga 1.14: et comment j'étais plus avancé dans le judaïsme que beaucoup de ceux de mon âge et de ma nation, étant animé d'un zèle excessif pour les traditions de mes pères.


    
      ^
    
Gl 1.15: Mas cuando plugo á Dios, que me apartó desde el vientre de mi madre, y me llamó por su gracia,

    Ga 1.15: Mais, lorsqu'il plut à celui qui m'avait mis à part dès le sein de ma mère, et qui m'a appelé par sa grâce,


    
      ^
    
Gl 1.16: Revelar á su Hijo en mí, para que le predicase entre los Gentiles, luego no conferí con carne y sangre;

    Ga 1.16: de révéler en moi son Fils, afin que je l'annonçasse parmi les païens, aussitôt, je ne consultai ni la chair ni le sang,


    
      ^
    
Gl 1.17: Ni fuí á Jerusalem á los que eran apóstoles antes que yo; sino que me fuí á la Arabia, y volví de nuevo á Damasco.

    Ga 1.17: et je ne montai point à Jérusalem vers ceux qui furent apôtres avant moi, mais je partis pour l'Arabie. Puis je revins encore à Damas.


    
      ^
    
Gl 1.18: Depués, pasados tres años, fuí á Jerusalem á ver á Pedro, y estuve con él quince días.

    Ga 1.18: Trois ans plus tard, je montai à Jérusalem pour faire la connaissance de Céphas, et je demeurai quinze jours chez lui.


    
      ^
    
Gl 1.19: Mas á ningún otro de los apóstoles vi, sino á Jacobo el hermano del Señor.

    Ga 1.19: Mais je ne vis aucun autre des apôtres, si ce n'est Jacques, le frère du Seigneur.


    
      ^
    
Gl 1.20: Y en esto que os escribo, he aquí delante de Dios, no miento.

    Ga 1.20: Dans ce que je vous écris, voici, devant Dieu, je ne mens point.


    
      ^
    
Gl 1.21: Después fuí á las partes de Siria y de Cilicia;

    Ga 1.21: J'allai ensuite dans les contrées de la Syrie et de la Cilicie.


    
      ^
    
Gl 1.22: Y no era conocido de vista á las iglesias de Judea, que eran en Cristo;

    Ga 1.22: Or, j'étais inconnu de visage aux Églises de Judée qui sont en Christ;


    
      ^
    
Gl 1.23: Solamente habían oído decir: Aquel que en otro tiempo nos perseguía, ahora anuncia la fe que en otro tiempo destruía.

    Ga 1.23: seulement, elles avaient entendu dire: Celui qui autrefois nous persécutait annonce maintenant la foi qu'il s'efforçait alors de détruire.


    
      ^
    
Gl 1.24: Y glorificaban á Dios en mí.

    Ga 1.24: Et elles glorifiaient Dieu à mon sujet.
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      ^
    
Gl 2.1: DESPUÉS, pasados catorce años, fuí otra vez á Jerusalem juntamente con Bernabé, tomando también conmigo á Tito.

    Ga 2.1: -Quatorze ans après, je montai de nouveau à Jérusalem avec Barnabas, ayant aussi pris Tite avec moi;


    
      ^
    
Gl 2.2: Empero fuí por revelación, y comuniquéles el evangelio que predico entre los Gentiles; mas particularmente á los que parecían ser algo, por no correr en vano, ó haber corrido.

    Ga 2.2: et ce fut d'après une révélation que j'y montai. Je leur exposai l'Évangile que je prêche parmi les païens, je l'exposai en particulier à ceux qui sont les plus considérés, afin de ne pas courir ou avoir couru en vain.


    
      ^
    
Gl 2.3: Mas ni aun Tito, que estaba conmigo, siendo Griego, fué compelido á circuncidarse.

    Ga 2.3: Mais Tite, qui était avec moi, et qui était Grec, ne fut pas même contraint de se faire circoncire.


    
      ^
    
Gl 2.4: Y eso por causa de los falsos hermanos, que se entraban secretamente para espiar nuestra libertad que tenemos en Cristo Jesús, para ponernos en servidumbre;

    Ga 2.4: Et cela, à cause des faux frères qui s'étaient furtivement introduits et glissés parmi nous, pour épier la liberté que nous avons en Jésus Christ, avec l'intention de nous asservir.


    
      ^
    
Gl 2.5: A los cuales ni aun por una hora cedimos sujetándonos, para que la verdad del evangelio permaneciese con vosotros.

    Ga 2.5: Nous ne leur cédâmes pas un instant et nous résistâmes à leurs exigences, afin que la vérité de l'Évangile fût maintenue parmi vous.


    
      ^
    
Gl 2.6: Empero de aquellos que parecían ser algo (cuáles hayan sido algún tiempo, no tengo que ver; Dios no acepta apariencia de hombre), á mí ciertamente los que parecían ser algo, nada me dieron.

    Ga 2.6: Ceux qui sont les plus considérés-quels qu'ils aient été jadis, cela ne m'importe pas: Dieu ne fait point acception de personnes, -ceux qui sont les plus considérés ne m'imposèrent rien.


    
      ^
    
Gl 2.7: Antes por el contrario, como vieron que el evangelio de la incircuncisión me era encargado, como á Pedro el de la circuncisión,

    Ga 2.7: Au contraire, voyant que l'Évangile m'avait été confié pour les incirconcis, comme à Pierre pour les circoncis, -


    
      ^
    
Gl 2.8: (Porque el que hizo por Pedro para el apostolado de la circuncisión, hizo también por mí para con los Gentiles;)

    Ga 2.8: car celui qui a fait de Pierre l'apôtre des circoncis a aussi fait de moi l'apôtre des païens, -


    
      ^
    
Gl 2.9: Y como vieron la gracia que me era dada, Jacobo y Cefas y Juan, que parecían ser las columnas, nos dieron las diestras de compañía á mí y á Bernabé, para que nosotros fuésemos á los Gentiles, y ellos á la circuncisión.

    Ga 2.9: et ayant reconnu la grâce qui m'avait été accordée, Jacques, Céphas et Jean, qui sont regardés comme des colonnes, me donnèrent, à moi et à Barnabas, la main d'association, afin que nous allassions, nous vers les païens, et eux vers les circoncis.


    
      ^
    
Gl 2.10: Solamente nos pidieron que nos acordásemos de los pobres; lo mismo que fuí también solícito en hacer.

    Ga 2.10: Ils nous recommandèrent seulement de nous souvenir des pauvres, ce que j'ai bien eu soin de faire.


    
      ^
    
Gl 2.11: Empero viniendo Pedro á Antioquía, le resistí en la cara, porque era de condenar.

    Ga 2.11: Mais lorsque Céphas vint à Antioche, je lui résistai en face, parce qu'il était répréhensible.


    
      ^
    
Gl 2.12: Porque antes que viniesen unos de parte de Jacobo, comía con los Gentiles; mas después que vinieron, se retraía y apartaba, teniendo miedo de los que eran de la circuncisión.

    Ga 2.12: En effet, avant l'arrivée de quelques personnes envoyées par Jacques, il mangeait avec les païens; et, quand elles furent venues, il s'esquiva et se tint à l'écart, par crainte des circoncis.


    
      ^
    
Gl 2.13: Y á su disimulación consentían también los otros Judíos; de tal manera que aun Bernabé fué también llevado de ellos en su simulación.

    Ga 2.13: Avec lui les autres Juifs usèrent aussi de dissimulation, en sorte que Barnabas même fut entraîné par leur hypocrisie.


    
      ^
    
Gl 2.14: Mas cuando vi que no andaban derechamente conforme á la verdad del evangelio, dije á Pedro delante de todos: Si tú, siendo Judío, vives como los Gentiles y no como Judío, ¿por qué constriñes á los Gentiles á judaizar?

    Ga 2.14: Voyant qu'ils ne marchaient pas droit selon la vérité de l'Évangile, je dis à Céphas, en présence de tous: Si toi qui es Juif, tu vis à la manière des païens et non à la manière des Juifs, pourquoi forces-tu les païens à judaïser?


    
      ^
    
Gl 2.15: Nosotros Judíos naturales, y no pecadores de los Gentiles,

    Ga 2.15: Nous, nous sommes Juifs de naissance, et non pécheurs d'entre les païens.


    
      ^
    
Gl 2.16: Sabiendo que el hombre no es justificado por las obras de la ley, sino por la fe de Jesucristo, nosotros también hemos creído en Jesucristo, para que fuésemos justificados por la fe de Cristo, y no por las obras de la ley; por cuanto por las obras de la ley ninguna carne será justificada.

    Ga 2.16: Néanmoins, sachant que ce n'est pas par les oeuvres de la loi que l'homme est justifié, mais par la foi en Jésus Christ, nous aussi nous avons cru en Jésus Christ, afin d'être justifiés par la foi en Christ et non par les oeuvres de la loi, parce que nulle chair ne sera justifiée par les oeuvres de la loi.


    
      ^
    
Gl 2.17: Y si buscando nosotros ser justificados en Cristo, también nosotros somos hallados pecadores, ¿es por eso Cristo ministro de pecado? En ninguna manera.

    Ga 2.17: Mais, tandis que nous cherchons à être justifié par Christ, si nous étions aussi nous-mêmes trouvés pécheurs, Christ serait-il un ministre du péché? Loin de là!


    
      ^
    
Gl 2.18: Porque si las cosas que destruí, las mismas vuelvo á edificar, transgresor me hago.

    Ga 2.18: Car, si je rebâtis les choses que j'ai détruites, je me constitue moi-même un transgresseur,


    
      ^
    
Gl 2.19: Porque yo por la ley soy muerto á la ley, para vivir á Dios.

    Ga 2.19: car c'est par la loi que je suis mort à la loi, afin de vivre pour Dieu.


    
      ^
    
Gl 2.20: Con Cristo estoy juntamente crucificado, y vivo, no ya yo, mas vive Cristo en mí: y lo que ahora vivo en la carne, lo vivo en la fe del Hijo de Dios, el cual me amó, y se entregó á sí mismo por mí.

    Ga 2.20: J'ai été crucifié avec Christ; et si je vis, ce n'est plus moi qui vis, c'est Christ qui vit en moi; si je vis maintenant dans la chair, je vis dans la foi au Fils de Dieu, qui m'a aimé et qui s'est livré lui-même pour moi.


    
      ^
    
Gl 2.21: No desecho la gracia de Dios: porque si por la ley fuese la justicia, entonces por demás murió Cristo.

    Ga 2.21: Je ne rejette pas la grâce de Dieu; car si la justice s'obtient par la loi, Christ est donc mort en vain.
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      ^
    
Gl 3.1: ¡OH Gálatas insensatos! ¿quién os fascinó, para no obedecer á la verdad, ante cuyos ojos Jesucristo fué ya descrito como crucificado entre vosotros?

    Ga 3.1: -Ô Galates, dépourvus de sens! qui vous a fascinés, vous, aux yeux de qui Jésus Christ a été peint comme crucifié?


    
      ^
    
Gl 3.2: Esto solo quiero saber de vosotros: ¿Recibisteis el Espíritu por las obras de la ley, ó por el oir de la fe?

    Ga 3.2: Voici seulement ce que je veux apprendre de vous: Est-ce par les oeuvres de la loi que vous avez reçu l'Esprit, ou par la prédication de la foi?


    
      ^
    
Gl 3.3: ¿Tan necios sois? ¿habiendo comenzado por el Espíritu, ahora os perfeccionáis por la carne?

    Ga 3.3: Êtes-vous tellement dépourvus de sens? Après avoir commencé par l'Esprit, voulez-vous maintenant finir par la chair?


    
      ^
    
Gl 3.4: ¿Tantas cosas habéis padecido en vano? si empero en vano.

    Ga 3.4: Avez-vous tant souffert en vain? si toutefois c'est en vain.


    
      ^
    
Gl 3.5: Aquel, pues, que os daba el Espíritu, y obraba maravillas entre vosotros ¿hacíalo por las obras de la ley, ó por el oir de la fe?

    Ga 3.5: Celui qui vous accorde l'Esprit, et qui opère des miracles parmi vous, le fait-il donc par les oeuvres de la loi, ou par la prédication de la foi?


    
      ^
    
Gl 3.6: Como Abraham creyó á Dios, y le fué imputado á justicia.

    Ga 3.6: Comme Abraham crut à Dieu, et que cela lui fut imputé à justice,


    
      ^
    
Gl 3.7: Sabéis por tanto, que los que son de fe, los tales son hijos de Abraham.

    Ga 3.7: reconnaissez donc que ce sont ceux qui ont la foi qui sont fils d'Abraham.


    
      ^
    
Gl 3.8: Y viendo antes la Escritura que Dios por la fe había de justificar á los Gentiles, evangelizó antes á Abraham, diciendo: En ti serán benditas todas las naciones.

    Ga 3.8: Aussi l'Écriture, prévoyant que Dieu justifierait les païens par la foi, a d'avance annoncé cette bonne nouvelle à Abraham: Toutes les nations seront bénies en toi!


    
      ^
    
Gl 3.9: Luego los de la fe son benditos con el creyente Abraham.

    Ga 3.9: de sorte que ceux qui croient sont bénis avec Abraham le croyant.


    
      ^
    
Gl 3.10: Porque todos los que son de las obras de la ley, están bajo de maldición. Porque escrito está: Maldito todo aquel que no permaneciere en todas las cosas que están escritas en el libro de la ley, para hacerlas.

    Ga 3.10: Car tous ceux qui s'attachent aux oeuvres de la loi sont sous la malédiction; car il est écrit: Maudit est quiconque n'observe pas tout ce qui est écrit dans le livre de la loi, et ne le met pas en pratique.


    
      ^
    
Gl 3.11: Mas por cuanto por la ley ninguno se justifica para con Dios, queda manifiesto: Que el justo por la fe vivirá.

    Ga 3.11: Et que nul ne soit justifié devant Dieu par la loi, cela est évident, puisqu'il est dit: Le juste vivra par la foi.


    
      ^
    
Gl 3.12: La ley también no es de la fe; sino, El hombre que los hiciere, vivirá en ellos.

    Ga 3.12: Or, la loi ne procède pas de la foi; mais elle dit: Celui qui mettra ces choses en pratique vivra par elles.


    
      ^
    
Gl 3.13: Cristo nos redimió de la maldición de la ley, hecho por nosotros maldición; (porque está escrito: Maldito cualquiera que es colgado en madero:)

    Ga 3.13: Christ nous a rachetés de la malédiction de la loi, étant devenu malédiction pour nous-car il est écrit: Maudit est quiconque est pendu au bois, -


    
      ^
    
Gl 3.14: Para que la bendición de Abraham fuese sobre los Gentiles en Cristo Jesús; para que por la fe recibamos la promesa del Espíritu.

    Ga 3.14: afin que la bénédiction d'Abraham eût pour les païens son accomplissement en Jésus Christ, et que nous reçussions par la foi l'Esprit qui avait été promis.


    
      ^
    
Gl 3.15: Hermanos, hablo como hombre: Aunque un pacto sea de hombre, con todo, siendo confirmado, nadie lo cancela, ó le añade.

    Ga 3.15: Frères (je parle à la manière des hommes), une disposition en bonne forme, bien que faite par un homme, n'est annulée par personne, et personne n'y ajoute.


    
      ^
    
Gl 3.16: A Abraham fueron hechas las promesas, y á su simiente. No dice: Y á las simientes, como de muchos; sino como de uno: Y á tu simiente, la cual es Cristo.

    Ga 3.16: Or les promesses ont été faites à Abraham et à sa postérité. Il n'est pas dit: et aux postérités, comme s'il s'agissait de plusieurs, mais en tant qu'il s'agit d'une seule: et à ta postérité, c'est-à-dire, à Christ.


    
      ^
    
Gl 3.17: Esto pues digo: Que el contrato confirmado de Dios para con Cristo, la ley que fué hecha cuatrocientos treinta años después, no lo abroga, para invalidar la promesa.

    Ga 3.17: Voici ce que j'entends: une disposition, que Dieu a confirmée antérieurement, ne peut pas être annulée, et ainsi la promesse rendue vaine, par la loi survenue quatre cents trente ans plus tard.


    
      ^
    
Gl 3.18: Porque si la herencia es por la ley, ya no es por la promesa: empero Dios por la promesa hizo la donación á Abraham.

    Ga 3.18: Car si l'héritage venait de la loi, il ne viendrait plus de la promesse; or, c'est par la promesse que Dieu a fait à Abraham ce don de sa grâce.


    
      ^
    
Gl 3.19: ¿Pues de qué sirve la ley? Fué puesta por causa de las rebeliones, hasta que viniese la simiente á quien fué hecha la promesa, ordenada aquélla por los ángeles en la mano de un mediador.

    Ga 3.19: Pourquoi donc la loi? Elle a été donnée ensuite à cause des transgressions, jusqu'à ce que vînt la postérité à qui la promesse avait été faite; elle a été promulguée par des anges, au moyen d'un médiateur.


    
      ^
    
Gl 3.20: Y el mediador no es de uno, pero Dios es uno.

    Ga 3.20: Or, le médiateur n'est pas médiateur d'un seul, tandis que Dieu est un seul.


    
      ^
    
Gl 3.21: ¿Luego la ley es contra las promesas de Dios? En ninguna manera: porque si la ley dada pudiera vivificar, la justicia fuera verdaderamente por la ley.

    Ga 3.21: La loi est-elle donc contre les promesses de Dieu? Loin de là! S'il eût été donné une loi qui pût procurer la vie, la justice viendrait réellement de la loi.


    
      ^
    
Gl 3.22: Mas encerró la Escritura todo bajo pecado, para que la promesa fuese dada á los creyentes por la fe de Jesucristo.

    Ga 3.22: Mais l'Écriture a tout renfermé sous le péché, afin que ce qui avait été promis fût donné par la foi en Jésus Christ à ceux qui croient.


    
      ^
    
Gl 3.23: Empero antes que viniese la fe, estábamos guardados bajo la ley, encerrados para aquella fe que había de ser descubierta.

    Ga 3.23: Avant que la foi vînt, nous étions enfermés sous la garde de la loi, en vue de la foi qui devait être révélée.


    
      ^
    
Gl 3.24: De manera que la ley nuestro ayo fué para llevarnos á Cristo, para que fuésemos justificados por la fe.

    Ga 3.24: Ainsi la loi a été comme un pédagogue pour nous conduire à Christ, afin que nous fussions justifiés par la foi.


    
      ^
    
Gl 3.25: Mas venida la fe, ya no estamos bajo ayo;

    Ga 3.25: La foi étant venue, nous ne sommes plus sous ce pédagogue.


    
      ^
    
Gl 3.26: Porque todos sois hijos de Dios por la fe en Cristo Jesús.

    Ga 3.26: Car vous êtes tous fils de Dieu par la foi en Jésus Christ;


    
      ^
    
Gl 3.27: Porque todos los que habéis sido bautizados en Cristo, de Cristo estáis vestidos.

    Ga 3.27: vous tous, qui avez été baptisés en Christ, vous avez revêtu Christ.


    
      ^
    
Gl 3.28: No hay Judío, ni Griego; no hay siervo, ni libre; no hay varón, ni hembra: porque todos vosotros sois uno en Cristo Jesús.

    Ga 3.28: Il n'y a plus ni Juif ni Grec, il n'y a plus ni esclave ni libre, il n'y a plus ni homme ni femme; car tous vous êtes un en Jésus Christ.


    
      ^
    
Gl 3.29: Y si vosotros sois de Cristo, ciertamente la simiente de Abraham sois, y conforme á la promesa los herederos.

    Ga 3.29: Et si vous êtes à Christ, vous êtes donc la postérité d'Abraham, héritiers selon la promesse.
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      ^
    
Gl 4.1: TAMBIÉN digo: Entre tanto que el heredero es niño, en nada difiere del siervo, aunque es señor de todo;

    Ga 4.1: -Or, aussi longtemps que l'héritier est enfant, je dis qu'il ne diffère en rien d'un esclave, quoiqu'il soit le maître de tout;


    
      ^
    
Gl 4.2: Mas está debajo de tutores y curadores hasta el tiempo señalado por el padre.

    Ga 4.2: mais il est sous des tuteurs et des administrateurs jusqu'au temps marqué par le père.


    
      ^
    
Gl 4.3: Así también nosotros, cuando éramos niños, éramos siervos bajo los rudimentos del mundo.

    Ga 4.3: Nous aussi, de la même manière, lorsque nous étions enfants, nous étions sous l'esclavage des rudiments du monde;


    
      ^
    
Gl 4.4: Mas venido el cumplimiento del tiempo, Dios envió su Hijo, hecho de mujer, hecho súbdito á la ley,

    Ga 4.4: mais, lorsque les temps ont été accomplis, Dieu a envoyé son Fils, né d'une femme, né sous la loi,


    
      ^
    
Gl 4.5: Para que redimiese á los que estaban debajo de la ley, á fin de que recibiésemos la adopción de hijos.

    Ga 4.5: afin qu'il rachetât ceux qui étaient sous la loi, afin que nous reçussions l'adoption.


    
      ^
    
Gl 4.6: Y por cuanto sois hijos, Dios envió el Espíritu de su Hijo en vuestros corazones, el cual clama: Abba, Padre.

    Ga 4.6: Et parce que vous êtes fils, Dieu a envoyé dans nos coeurs l'Esprit de son Fils, lequel crie: Abba! Père!


    
      ^
    
Gl 4.7: Así que ya no eres más siervo, sino hijo, y si hijo, también heredero de Dios por Cristo.

    Ga 4.7: Ainsi tu n'es plus esclave, mais fils; et si tu es fils, tu es aussi héritier par la grâce de Dieu.


    
      ^
    
Gl 4.8: Antes, en otro tiempo, no conociendo á Dios, servíais á los que por naturaleza no son dioses:

    Ga 4.8: Autrefois, ne connaissant pas Dieu, vous serviez des dieux qui ne le sont pas de leur nature;


    
      ^
    
Gl 4.9: Mas ahora, habiendo conocido á Dios, ó más bien, siendo conocidos de Dios, ¿cómo os volvéis de nuevo á los flacos y pobres rudimentos, en los cuales queréis volver á servir?

    Ga 4.9: mais à présent que vous avez connu Dieu, ou plutôt que vous avez été connus de Dieu, comment retournez-vous à ces faibles et pauvres rudiments, auxquels de nouveau vous voulez vous asservir encore?


    
      ^
    
Gl 4.10: Guardáis los días, y los meses, y los tiempos, y los años.

    Ga 4.10: Vous observez les jours, les mois, les temps et les années!


    
      ^
    
Gl 4.11: Temo de vosotros, que no haya trabajado en vano en vosotros.

    Ga 4.11: Je crains d'avoir inutilement travaillé pour vous.


    
      ^
    
Gl 4.12: Hermanos, os ruego, sed como yo, porque yo soy como vosotros: ningún agravio me habéis hecho.

    Ga 4.12: Soyez comme moi, car moi aussi je suis comme vous. Frères, je vous en supplie.


    
      ^
    
Gl 4.13: Que vosotros sabéis que por flaqueza de carne os anuncié el evangelio al principio:

    Ga 4.13: Vous ne m'avez fait aucun tort. Vous savez que ce fut à cause d'une infirmité de la chair que je vous ai pour la première fois annoncé l'Évangile.


    
      ^
    
Gl 4.14: Y no desechasteis ni menospreciasteis mi tentación que estaba en mi carne: antes me recibisteis como á un ángel de Dios, como á Cristo Jesús.

    Ga 4.14: Et mis à l'épreuve par ma chair, vous n'avez témoigné ni mépris ni dégoût; vous m'avez, au contraire, reçu comme un ange de Dieu, comme Jésus Christ.


    
      ^
    
Gl 4.15: ¿Dónde está pues vuestra bienaventuranza? porque yo os doy testimonio que si se pudiera hacer, os hubierais sacado vuestros ojos para dármelos.

    Ga 4.15: Où donc est l'expression de votre bonheur? Car je vous atteste que, si cela eût été possible, vous vous seriez arraché les yeux pour me les donner.


    
      ^
    
Gl 4.16: ¿Heme pues hecho vuestro enemigo, diciéndoos la verdad?

    Ga 4.16: Suis-je devenu votre ennemi en vous disant la vérité?


    
      ^
    
Gl 4.17: Tienen celos de vosotros, pero no bien: antes os quieren echar fuera para que vosotros los celéis á ellos.

    Ga 4.17: Le zèle qu'ils ont pour vous n'est pas pur, mais ils veulent vous détacher de nous, afin que vous soyez zélés pour eux.


    
      ^
    
Gl 4.18: Bueno es ser celosos en bien siempre; y no solamente cuando estoy presente con vosotros.

    Ga 4.18: Il est beau d'avoir du zèle pour ce qui est bien et en tout temps, et non pas seulement quand je suis présent parmi vous.


    
      ^
    
Gl 4.19: Hijitos míos, que vuelvo otra vez á estar de parto de vosotros, hasta que Cristo sea formado en vosotros;

    Ga 4.19: Mes enfants, pour qui j'éprouve de nouveau les douleurs de l'enfantement, jusqu'à ce que Christ soit formé en vous,


    
      ^
    
Gl 4.20: Querría cierto estar ahora con vosotros, y mudar mi voz; porque estoy perplejo en cuanto á vosotros.

    Ga 4.20: je voudrais être maintenant auprès de vous, et changer de langage, car je suis dans l'inquiétude à votre sujet.


    
      ^
    
Gl 4.21: Decidme, los que queréis estar debajo de la ley, ¿no habéis oído la ley?

    Ga 4.21: Dites-moi, vous qui voulez être sous la loi, n'entendez-vous point la loi?


    
      ^
    
Gl 4.22: Porque escrito está que Abraham tuvo dos hijos; uno de la sierva, el otro de la libre.

    Ga 4.22: Car il est écrit qu'Abraham eut deux fils, un de la femme esclave, et un de la femme libre.


    
      ^
    
Gl 4.23: Mas el de la sierva nació según la carne; pero el de la libre nació por la promesa.

    Ga 4.23: Mais celui de l'esclave naquit selon la chair, et celui de la femme libre naquit en vertu de la promesse.


    
      ^
    
Gl 4.24: Las cuales cosas son dichas por alegoría: porque estas mujeres son los dos pactos; el uno ciertamente del monte Sinaí, el cual engendró para servidumbre, que es Agar.

    Ga 4.24: Ces choses sont allégoriques; car ces femmes sont deux alliances. L'une du mont Sinaï, enfantant pour la servitude, c'est Agar, -


    
      ^
    
Gl 4.25: Porque Agar ó Sinaí es un monte de Arabia, el cual es conjunto á la que ahora es Jerusalem, la cual sirve con sus hijos.

    Ga 4.25: car Agar, c'est le mont Sinaï en Arabie, -et elle correspond à la Jérusalem actuelle, qui est dans la servitude avec ses enfants.


    
      ^
    
Gl 4.26: Mas la Jerusalem de arriba libre es; la cual es la madre de todos nosotros.

    Ga 4.26: Mais la Jérusalem d'en haut est libre, c'est notre mère;


    
      ^
    
Gl 4.27: Porque está escrito: Alégrate, estéril, que no pares: Prorrumpe y clama, la que no estás de parto; Porque más son los hijos de la dejada, que de la que tiene marido.

    Ga 4.27: car il est écrit: Réjouis-toi, stérile, toi qui n'enfantes point! Éclate et pousse des cris, toi qui n'as pas éprouvé les douleurs de l'enfantement! Car les enfants de la délaissée seront plus nombreux Que les enfants de celle qui était mariée.


    
      ^
    
Gl 4.28: Así que, hermanos, nosotros como Isaac somos hijos de la promesa.

    Ga 4.28: Pour vous, frères, comme Isaac, vous êtes enfants de la promesse;


    
      ^
    
Gl 4.29: Empero como entonces el que era engendrado según la carne, perseguía al que había nacido según el Espíritu, así también ahora.

    Ga 4.29: et de même qu'alors celui qui était né selon la chair persécutait celui qui était né selon l'Esprit, ainsi en est-il encore maintenant.


    
      ^
    
Gl 4.30: Mas ¿qué dice la Escritura? Echa fuera á la sierva y á su hijo; porque no será heredero el hijo de la sierva con el hijo de la libre.

    Ga 4.30: Mais que dit l'Écriture? Chasse l'esclave et son fils, car le fils de l'esclave n'héritera pas avec le fils de la femme libre.


    
      ^
    
Gl 4.31: De manera, hermanos, que no somos hijos de la sierva, mas de la libre.

    Ga 4.31: C'est pourquoi, frères, nous ne sommes pas enfants de l'esclave, mais de la femme libre.
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      ^
    
Gl 5.1: ESTAD, pues, firmes en la libertad con que Cristo nos hizo libres, y no volváis otra vez á ser presos en el yugo de servidumbre.

    Ga 5.1: -C'est pour la liberté que Christ nous a affranchis. Demeurez donc fermes, et ne vous laissez pas mettre de nouveau sous le joug de la servitude.


    
      ^
    
Gl 5.2: He aquí yo Pablo os digo, que si os circuncidareis, Cristo no os aprovechará nada.

    Ga 5.2: Voici, moi Paul, je vous dis que, si vous vous faites circoncire, Christ ne vous servira de rien.


    
      ^
    
Gl 5.3: Y otra vez vuelvo á protestar á todo hombre que se circuncidare, que está obligado á hacer toda la ley.

    Ga 5.3: Et je proteste encore une fois à tout homme qui se fait circoncire, qu'il est tenu de pratiquer la loi tout entière.


    
      ^
    
Gl 5.4: Vacíos sois de Cristo los que por la ley os justificáis; de la gracia habéis caído.

    Ga 5.4: Vous êtes séparés de Christ, vous tous qui cherchez la justification dans la loi; vous êtes déchus de la grâce.


    
      ^
    
Gl 5.5: Porque nosotros por el Espíritu esperamos la esperanza de la justicia por la fe.

    Ga 5.5: Pour nous, c'est de la foi que nous attendons, par l'Esprit, l'espérance de la justice.


    
      ^
    
Gl 5.6: Porque en Cristo Jesús ni la circuncisión vale algo, ni la incircuncisión; sino la fe que obra por la caridad.

    Ga 5.6: Car, en Jésus Christ, ni la circoncision ni l'incirconcision n'a de valeur, mais la foi qui est agissante par la charité.


    
      ^
    
Gl 5.7: Vosotros corríais bien: ¿quién os embarazó para no obedecer á la verdad?

    Ga 5.7: Vous couriez bien: qui vous a arrêtés, pour vous empêcher d'obéir à la vérité?


    
      ^
    
Gl 5.8: Esta persuasión no es de aquel que os llama.

    Ga 5.8: Cette influence ne vient pas de celui qui vous appelle.


    
      ^
    
Gl 5.9: Un poco de levadura leuda toda la masa.

    Ga 5.9: Un peu de levain fait lever toute la pâte.


    
      ^
    
Gl 5.10: Yo confío de vosotros en el Señor, que ninguna otra cosa sentiréis: mas el que os inquieta, llevará el juicio, quienquiera que él sea.

    Ga 5.10: J'ai cette confiance en vous, dans le Seigneur, que vous ne penserez pas autrement. Mais celui qui vous trouble, quel qu'il soit, en portera la peine.


    
      ^
    
Gl 5.11: Y yo, hermanos, si aun predico la circuncisión, ¿por qué padezco pesecución todavía? pues que quitado es el escándalo de la cruz.

    Ga 5.11: Pour moi, frères, si je prêche encore la circoncision, pourquoi suis-je encore persécuté? Le scandale de la croix a donc disparu!


    
      ^
    
Gl 5.12: Ojalá fuesen también cortados los que os inquietan.

    Ga 5.12: Puissent-ils être retranchés, ceux qui mettent le trouble parmi vous!


    
      ^
    
Gl 5.13: Porque vosotros, hermanos, á libertad habéis sido llamados; solamente que no uséis la libertad como ocasión á la carne, sino servíos por amor los unos á los otros.

    Ga 5.13: Frères, vous avez été appelés à la liberté, seulement ne faites pas de cette liberté un prétexte de vivre selon la chair; mais rendez-vous, par la charité, serviteurs les uns des autres.


    
      ^
    
Gl 5.14: Porque toda la ley en aquesta sola palabra se cumple: Amarás á tu prójimo como á ti mismo.

    Ga 5.14: Car toute la loi est accomplie dans une seule parole, dans celle-ci: Tu aimeras ton prochain comme toi-même.


    
      ^
    
Gl 5.15: Y si os mordéis y os coméis los unos á los otros, mirad que también no os consumáis los unos á los otros.

    Ga 5.15: Mais si vous vous mordez et vous dévorez les uns les autres, prenez garde que vous ne soyez détruits les uns par les autres.


    
      ^
    
Gl 5.16: Digo pues: Andad en el Espíritu, y no satisfagáis la concupiscencia de la carne.

    Ga 5.16: Je dis donc: Marchez selon l'Esprit, et vous n'accomplirez pas les désirs de la chair.


    
      ^
    
Gl 5.17: Porque la carne codicia contra el Espíritu, y el Espíritu contra la carne: y estas cosas se oponen la una á la otra, para que no hagáis lo que quisieres.

    Ga 5.17: Car la chair a des désirs contraires à ceux de l'Esprit, et l'Esprit en a de contraires à ceux de la chair; ils sont opposés entre eux, afin que vous ne fassiez point ce que vous voudriez.


    
      ^
    
Gl 5.18: Mas si sois guiados del Espíritu, no estáis bajo la ley.

    Ga 5.18: Si vous êtes conduits par l'Esprit, vous n'êtes point sous la loi.


    
      ^
    
Gl 5.19: Y manifiestas son las obras de la carne, que son: adulterio, fornicación, inmundicia, disolución,

    Ga 5.19: Or, les oeuvres de la chair sont manifestes, ce sont l'impudicité, l'impureté, la dissolution,


    
      ^
    
Gl 5.20: Idolatría, hechicerías, enemistades, pleitos, celos, iras, contiendas, disensiones, herejías,

    Ga 5.20: l'idolâtrie, la magie, les inimitiés, les querelles, les jalousies, les animosités, les disputes, les divisions, les sectes,


    
      ^
    
Gl 5.21: Envidias, homicidios, borracheras, banqueteos, y cosas semejantes á éstas: de las cuales os denuncio, como ya os he anunciado, que los que hacen tales cosas no heredarán el reino de Dios.

    Ga 5.21: l'envie, l'ivrognerie, les excès de table, et les choses semblables. Je vous dis d'avance, comme je l'ai déjà dit, que ceux qui commettent de telles choses n'hériteront point le royaume de Dieu.


    
      ^
    
Gl 5.22: Mas el fruto del Espíritu es: caridad, gozo, paz, tolerancia, benignidad, bondad, fe,

    Ga 5.22: Mais le fruit de l'Esprit, c'est l'amour, la joie, la paix, la patience, la bonté, la bénignité, la fidélité, la douceur, la tempérance;


    
      ^
    
Gl 5.23: Mansedumbre, templanza: contra tales cosas no hay ley.

    Ga 5.23: la loi n'est pas contre ces choses.


    
      ^
    
Gl 5.24: Porque los que son de Cristo, han crucificado la carne con los afectos y concupiscencias.

    Ga 5.24: Ceux qui sont à Jésus Christ ont crucifié la chair avec ses passions et ses désirs.


    
      ^
    
Gl 5.25: Si vivimos en el Espíritu, andemos también en el Espíritu.

    Ga 5.25: Si nous vivons par l'Esprit, marchons aussi selon l'Esprit.


    
      ^
    
Gl 5.26: No seamos codiciosos de vana gloria, irritando los unos á los otros, envidiándose los unos á los otros.

    Ga 5.26: Ne cherchons pas une vaine gloire, en nous provoquant les uns les autres, en nous portant envie les uns aux autres.
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      ^
    
Gl 6.1: HERMANOS, si alguno fuere tomado en alguna falta, vosotros que sois espirituales, restaurad al tal con el espíritu de mansedumbre; considerándote á ti mismo, porque tú no seas también tentado.

    Ga 6.1: -Frères, si un homme vient à être surpris en quelque faute, vous qui êtes spirituels, redressez-le avec un esprit de douceur. Prends garde à toi-même, de peur que tu ne sois aussi tenté.


    
      ^
    
Gl 6.2: Sobrellevad los unos las cargas de los otros; y cumplid así la ley de Cristo.

    Ga 6.2: Portez les fardeaux les uns des autres, et vous accomplirez ainsi la loi de Christ.


    
      ^
    
Gl 6.3: Porque el que estima de sí que es algo, no siendo nada, á sí mismo se engaña.

    Ga 6.3: Si quelqu'un pense être quelque chose, quoiqu'il ne soit rien, il s'abuse lui-même.


    
      ^
    
Gl 6.4: Así que cada uno examine su obra, y entonces tendrá gloria sólo respecto de sí mismo, y no en otro.

    Ga 6.4: Que chacun examine ses propres oeuvres, et alors il aura sujet de se glorifier pour lui seul, et non par rapport à autrui;


    
      ^
    
Gl 6.5: Porque cada cual llevará su carga.

    Ga 6.5: car chacun portera son propre fardeau.


    
      ^
    
Gl 6.6: Y el que es enseñado en la palabra, comunique en todos los bienes al que lo instruye.

    Ga 6.6: Que celui à qui l'on enseigne la parole fasse part de tous ses biens à celui qui l'enseigne.


    
      ^
    
Gl 6.7: No os engañeis: Dios no puede ser burlado: que todo lo que el hombre sembrare, eso también segará.

    Ga 6.7: Ne vous y trompez pas: on ne se moque pas de Dieu. Ce qu'un homme aura semé, il le moissonnera aussi.


    
      ^
    
Gl 6.8: Porque el que siembra para su carne, de la carne segará corrupción; mas el que siembra para el Espíritu, del Espíritu segará vida eterna.

    Ga 6.8: Celui qui sème pour sa chair moissonnera de la chair la corruption; mais celui qui sème pour l'Esprit moissonnera de l'Esprit la vie éternelle.


    
      ^
    
Gl 6.9: No nos cansemos, pues, de hacer bien; que á su tiempo segaremos, si no hubiéremos desmayado.

    Ga 6.9: Ne nous lassons pas de faire le bien; car nous moissonnerons au temps convenable, si nous ne nous relâchons pas.


    
      ^
    
Gl 6.10: Así que, entre tanto que tenemos tiempo, hagamos bien á todos, y mayormente á los domésticos de la fe.

    Ga 6.10: Ainsi donc, pendant que nous en avons l'occasion, pratiquons le bien envers tous, et surtout envers les frères en la foi.


    
      ^
    
Gl 6.11: Mirad en cuán grandes letras os he escrito de mi mano.

    Ga 6.11: Voyez avec quelles grandes lettres je vous ai écrit de ma propre main.


    
      ^
    
Gl 6.12: Todos los que quieren agradar en al carne, éstos os constriñen á que os circuncidéis, solamente por no padecer persecución por la cruz de Cristo.

    Ga 6.12: Tous ceux qui veulent se rendre agréables selon la chair vous contraignent à vous faire circoncire, uniquement afin de n'être pas persécutés pour la croix de Christ.


    
      ^
    
Gl 6.13: Porque ni aun los mismos que se circuncidan guardan la ley; sino que quieren que vosotros seáis circuncidados, para gloriarse en vuestra carne.

    Ga 6.13: Car les circoncis eux-mêmes n'observent point la loi; mais ils veulent que vous soyez circoncis, pour se glorifier dans votre chair.


    
      ^
    
Gl 6.14: Mas lejos esté de mí gloriarme, sino en la cruz de nuestro Señor Jesucristo, por el cual el mundo me es crucificado á mí, y yo al mundo.

    Ga 6.14: Pour ce qui me concerne, loin de moi la pensée de me glorifier d'autre chose que de la croix de notre Seigneur Jésus Christ, par qui le monde est crucifié pour moi, comme je le suis pour le monde!


    
      ^
    
Gl 6.15: Porque en Cristo Jesús, ni la circuncisión vale nada, ni la incircuncisión, sino la nueva criatura.

    Ga 6.15: Car ce n'est rien que d'être circoncis ou incirconcis; ce qui est quelque chose, c'est d'être une nouvelle créature.


    
      ^
    
Gl 6.16: Y todos los que anduvieren conforme á esta regla, paz sobre ellos, y misericordia, y sobre el Israel de Dios.

    Ga 6.16: Paix et miséricorde sur tous ceux qui suivront cette règle, et sur l'Israël de Dieu!


    
      ^
    
Gl 6.17: De aquí adelante nadie me sea molesto; porque yo traigo en mi cuerpo las marcas del Señor Jesús.

    Ga 6.17: Que personne désormais ne me fasse de la peine, car je porte sur mon corps les marques de Jésus.


    
      ^
    
Gl 6.18: Hermanos, la gracia de nuestro Señor Jesucristo sea con vuestro espíritu. Amén.

    Ga 6.18: Frères, que la grâce de notre Seigneur Jésus Christ soit avec votre esprit! Amen!
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      ^
    
Ef 1.1: PABLO, apóstol de Jesucristo por la voluntad de Dios, á los santos y fieles en Cristo Jesús que están en Efeso:

    Ep 1.1: -Paul, apôtre de Jésus Christ par la volonté de Dieu, aux saints qui sont à Éphèse et aux fidèles en Jésus Christ:


    
      ^
    
Ef 1.2: Gracia sea á vosotros, y paz de Dios Padre nuestro, y del Señor Jesucristo.

    Ep 1.2: Que la grâce et la paix vous soient données de la part de Dieu notre Père et du Seigneur Jésus Christ!


    
      ^
    
Ef 1.3: Bendito el Dios y Padre del Señor nuestro Jesucristo, el cual nos bendijo con toda bendición espiritual en lugares celestiales en Cristo:

    Ep 1.3: Béni soit Dieu, le Père de notre Seigneur Jésus Christ, qui nous a bénis de toute sortes de bénédictions spirituelles dans les lieux célestes en Christ!


    
      ^
    
Ef 1.4: Según nos escogió en él antes de la fundación del mundo, para que fuésemos santos y sin mancha delante de él en amor;

    Ep 1.4: En lui Dieu nous a élus avant la fondation du monde, pour que nous soyons saints et irrépréhensibles devant lui,


    
      ^
    
Ef 1.5: Habiéndonos predestinado para ser adoptados hijos por Jesucristo á sí mismo, según el puro afecto de su voluntad,

    Ep 1.5: nous ayant prédestinés dans son amour à être ses enfants d'adoption par Jésus Christ, selon le bon plaisir de sa volonté,


    
      ^
    
Ef 1.6: Para alabanza de la gloria de su gracia, con la cual nos hizo aceptos en el Amado:

    Ep 1.6: à la louange de la gloire de sa grâce qu'il nous a accordée en son bien-aimé.


    
      ^
    
Ef 1.7: En el cual tenemos redención por su sangre, la remisión de pecados por las riquezas de su gracia,

    Ep 1.7: En lui nous avons la rédemption par son sang, la rémission des péchés, selon la richesse de sa grâce,


    
      ^
    
Ef 1.8: Que sobreabundó en nosotros en toda sabiduría é inteligencia;

    Ep 1.8: que Dieu a répandue abondamment sur nous par toute espèce de sagesse et d'intelligence,


    
      ^
    
Ef 1.9: Descubriéndonos el misterio de su voluntad, según su beneplácito, que se había propuesto en sí mismo,

    Ep 1.9: nous faisant connaître le mystère de sa volonté, selon le bienveillant dessein qu'il avait formé en lui-même,


    
      ^
    
Ef 1.10: De reunir todas las cosas en Cristo, en la dispensación del cumplimiento de los tiempos, así las que están en los cielos, como las que están en la tierra:

    Ep 1.10: pour le mettre à exécution lorsque les temps seraient accomplis, de réunir toutes choses en Christ, celles qui sont dans les cieux et celles qui sont sur la terre.


    
      ^
    
Ef 1.11: En él digo, en quien asimismo tuvimos suerte, habiendo sido predestinados conforme al propósito del que hace todas las cosas según el consejo de su voluntad,

    Ep 1.11: En lui nous sommes aussi devenus héritiers, ayant été prédestinés suivant la résolution de celui qui opère toutes choses d'après le conseil de sa volonté,


    
      ^
    
Ef 1.12: Para que seamos para alabanza de su gloria, nosotros que antes esperamos en Cristo.

    Ep 1.12: afin que nous servions à la louange de sa gloire, nous qui d'avance avons espéré en Christ.


    
      ^
    
Ef 1.13: En el cual esperasteis también vosotros en oyendo la palabra de verdad, el evangelio de vuestra salud: en el cual también desde que creísteis, fuisteis sellados con el Espíritu Santo de la promesa,

    Ep 1.13: En lui vous aussi, après avoir entendu la parole de la vérité, l'Évangile de votre salut, en lui vous avez cru et vous avez été scellés du Saint Esprit qui avait été promis,


    
      ^
    
Ef 1.14: Que es las arras de nuestra herencia, para la redención de la posesión adquirida para alabanza de su gloria.

    Ep 1.14: lequel est un gage de notre héritage, pour la rédemption de ceux que Dieu s'est acquis, à la louange de sa gloire.


    
      ^
    
Ef 1.15: Por lo cual también yo, habiendo oído de vuestra fe en el Señor Jesús, y amor para con todos los santos,

    Ep 1.15: C'est pourquoi moi aussi, ayant entendu parler de votre foi au Seigneur Jésus et de votre charité pour tous les saints,


    
      ^
    
Ef 1.16: No ceso de dar gracias por vosotros, haciendo memoria de vosotros en mis oraciones;

    Ep 1.16: je ne cesse de rendre grâces pour vous, faisant mention de vous dans mes prières,


    
      ^
    
Ef 1.17: Que el Dios del Señor nuestro Jesucristo, el Padre de gloria, os dé espíritu de sabiduría y de revelación para su conocimiento;

    Ep 1.17: afin que le Dieu de notre Seigneur Jésus Christ, le Père de gloire, vous donne un esprit de sagesse et de révélation, dans sa connaissance,


    
      ^
    
Ef 1.18: Alumbrando los ojos de vuestro entendimiento, para que sepáis cuál sea la esperanza de su vocación, y cuáles las riquezas de la gloria de su herencia en los santos,

    Ep 1.18: et qu'il illumine les yeux de votre coeur, pour que vous sachiez quelle est l'espérance qui s'attache à son appel, quelle est la richesse de la gloire de son héritage qu'il réserve aux saints,


    
      ^
    
Ef 1.19: Y cuál aquella supereminente grandeza de su poder para con nosotros los que creemos, por la operación de la potencia de su fortaleza,

    Ep 1.19: et quelle est envers nous qui croyons l'infinie grandeur de sa puissance, se manifestant avec efficacité par la vertu de sa force.


    
      ^
    
Ef 1.20: La cual obró en Cristo, resucitándole de los muertos, y colocándole á su diestra en los cielos,

    Ep 1.20: Il l'a déployée en Christ, en le ressuscitant des morts, et en le faisant asseoir à sa droite dans les lieux célestes,


    
      ^
    
Ef 1.21: Sobre todo principado, y potestad, y potencia, y señorío, y todo nombre que se nombra, no sólo en este siglo, mas aun en el venidero:

    Ep 1.21: au-dessus de toute domination, de toute autorité, de toute puissance, de toute dignité, et de tout nom qui se peut nommer, non seulement dans le siècle présent, mais encore dans le siècle à venir.


    
      ^
    
Ef 1.22: Y sometió todas las cosas debajo de sus pies, y diólo por cabeza sobre todas las cosas á la iglesia,

    Ep 1.22: Il a tout mis sous ses pieds, et il l'a donné pour chef suprême à l'Église,


    
      ^
    
Ef 1.23: La cual es su cuerpo, la plenitud de Aquel que hinche todas las cosas en todos.

    Ep 1.23: qui est son corps, la plénitude de celui qui remplit tout en tous.

  


  Efesios 2 / Éphésiens 2


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21} {22}



  
    
      ^
    
Ef 2.1: Y DE ella recibisteis vosotros, que estabais muertos en vuestros delitos y pecados,

    Ep 2.1: -Vous étiez morts par vos offenses et par vos péchés,


    
      ^
    
Ef 2.2: En que en otro tiempo anduvisteis conforme á la condición de este mundo, conforme al príncipe de la potestad del aire, el espíritu que ahora obra en los hijos de desobediencia:

    Ep 2.2: dans lesquels vous marchiez autrefois, selon le train de ce monde, selon le prince de la puissance de l'air, de l'esprit qui agit maintenant dans les fils de la rébellion.


    
      ^
    
Ef 2.3: Entre los cuales todos nosotros también vivimos en otro tiempo en los deseos de nuestra carne, haciendo la voluntad de la carne y de los pensamientos; y éramos por naturaleza hijos de ira, también como los demás.

    Ep 2.3: Nous tous aussi, nous étions de leur nombre, et nous vivions autrefois selon les convoitises de notre chair, accomplissant les volontés de la chair et de nos pensées, et nous étions par nature des enfants de colère, comme les autres...


    
      ^
    
Ef 2.4: Empero Dios, que es rico en misericordia, por su mucho amor con que nos amó,

    Ep 2.4: Mais Dieu, qui est riche en miséricorde, à cause du grand amour dont il nous a aimés,


    
      ^
    
Ef 2.5: Aun estando nosotros muertos en pecados, nos dió vida juntamente con Cristo; por gracia sois salvos;

    Ep 2.5: nous qui étions morts par nos offenses, nous a rendus à la vie avec Christ (c'est par grâce que vous êtes sauvés);


    
      ^
    
Ef 2.6: Y juntamente nos resucitó, y asimismo nos hizo sentar en los cielos con Cristo Jesús,

    Ep 2.6: il nous a ressuscités ensemble, et nous a fait asseoir ensemble dans les lieux célestes, en Jésus Christ,


    
      ^
    
Ef 2.7: Para mostrar en los siglos venideros las abundantes riquezas de su gracia en su bondad para con nosotros en Cristo Jesús.

    Ep 2.7: afin de montrer dans les siècles à venir l'infinie richesse de sa grâce par sa bonté envers nous en Jésus Christ.


    
      ^
    
Ef 2.8: Porque por gracia sois salvos por la fe; y esto no de vosotros, pues es don de Dios:

    Ep 2.8: Car c'est par la grâce que vous êtes sauvés, par le moyen de la foi. Et cela ne vient pas de vous, c'est le don de Dieu.


    
      ^
    
Ef 2.9: No por obras, para que nadie se gloríe.

    Ep 2.9: Ce n'est point par les oeuvres, afin que personne ne se glorifie.


    
      ^
    
Ef 2.10: Porque somos hechura suya, criados en Cristo Jesús para buenas obras, las cuales Dios preparó para que anduviésemos en ellas.

    Ep 2.10: Car nous sommes son ouvrage, ayant été créés en Jésus Christ pour de bonnes oeuvres, que Dieu a préparées d'avance, afin que nous les pratiquions.


    
      ^
    
Ef 2.11: Por tanto, acordaos que en otro tiempo vosotros los Gentiles en la carne, que erais llamados incircuncisión por la que se llama circuncisión, hecha con mano en la carne;

    Ep 2.11: C'est pourquoi, vous autrefois païens dans la chair, appelés incirconcis par ceux qu'on appelle circoncis et qui le sont en la chair par la main de l'homme,


    
      ^
    
Ef 2.12: Que en aquel tiempo estabais sin Cristo, alejados de la república de Israel, y extranjeros á los pactos de la promesa, sin esperanza y sin Dios en el mundo.

    Ep 2.12: souvenez-vous que vous étiez en ce temps-là sans Christ, privés du droit de cité en Israël, étrangers aux alliances de la promesse, sans espérance et sans Dieu dans le monde.


    
      ^
    
Ef 2.13: Mas ahora en Cristo Jesús, vosotros que en otro tiempo estabais lejos, habéis sido hechos cercanos por la sangre de Cristo.

    Ep 2.13: Mais maintenant, en Jésus Christ, vous qui étiez jadis éloignés, vous avez été rapprochés par le sang de Christ.


    
      ^
    
Ef 2.14: Porque él es nuestra paz, que de ambos hizo uno, derribando la pared intermedia de separación;

    Ep 2.14: Car il est notre paix, lui qui des deux n'en a fait qu'un, et qui a renversé le mur de séparation, l'inimitié,


    
      ^
    
Ef 2.15: Dirimiendo en su carne las enemistades, la ley de los mandamientos en orden á ritos, para edificar en sí mismo los dos en un nuevo hombre, haciendo la paz,

    Ep 2.15: ayant anéanti par sa chair la loi des ordonnances dans ses prescriptions, afin de créer en lui-même avec les deux un seul homme nouveau, en établissant la paix,


    
      ^
    
Ef 2.16: Y reconciliar por la cruz con Dios á ambos en un mismo cuerpo, matando en ella las enemistades.

    Ep 2.16: et de les réconcilier, l'un et l'autre en un seul corps, avec Dieu par la croix, en détruisant par elle l'inimitié.


    
      ^
    
Ef 2.17: Y vino, y anunció la paz á vosotros que estabais lejos, y á los que estaban cerca:

    Ep 2.17: Il est venu annoncer la paix à vous qui étiez loin, et la paix à ceux qui étaient près;


    
      ^
    
Ef 2.18: Que por él los unos y los otros tenemos entrada por un mismo Espíritu al Padre.

    Ep 2.18: car par lui nous avons les uns et les autres accès auprès du Père, dans un même Esprit.


    
      ^
    
Ef 2.19: Así que ya no sois extranjeros ni advenedizos, sino juntamente ciudadanos con los santos, y domésticos de Dios;

    Ep 2.19: Ainsi donc, vous n'êtes plus des étrangers, ni des gens du dehors; mais vous êtes concitoyens des saints, gens de la maison de Dieu.


    
      ^
    
Ef 2.20: Edificados sobre el fundamento de los apóstoles y profetas, siendo la principal piedra del ángulo Jesucristo mismo;

    Ep 2.20: Vous avez été édifiés sur le fondement des apôtres et des prophètes, Jésus Christ lui-même étant la pierre angulaire.


    
      ^
    
Ef 2.21: En el cual, compaginado todo el edificio, va creciendo para ser un templo santo en el Señor:

    Ep 2.21: En lui tout l'édifice, bien coordonné, s'élève pour être un temple saint dans le Seigneur.


    
      ^
    
Ef 2.22: En el cual vosotros también sois juntamente edificados, para morada de Dios en Espíritu.

    Ep 2.22: En lui vous êtes aussi édifiés pour être une habitation de Dieu en Esprit.
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      ^
    
Ef 3.1: POR esta causa yo Pablo, prisionero de Cristo Jesús por vosotros los Gentiles,

    Ep 3.1: -À cause de cela, moi Paul, le prisonnier de Christ pour vous païens...


    
      ^
    
Ef 3.2: Si es que habéis oído la dispensación de la gracia de Dios que me ha sido dada para con vosotros,

    Ep 3.2: si du moins vous avez appris quelle est la dispensation de la grâce de Dieu, qui m'a été donnée pour vous.


    
      ^
    
Ef 3.3: A saber, que por revelación me fué declarado el misterio, como antes he escrito en breve;

    Ep 3.3: C'est par révélation que j'ai eu connaissance du mystère sur lequel je viens d'écrire en peu de mots.


    
      ^
    
Ef 3.4: Leyendo lo cual podéis entender cuál sea mi inteligencia en el misterio de Cristo:

    Ep 3.4: En les lisant, vous pouvez vous représenter l'intelligence que j'ai du mystère de Christ.


    
      ^
    
Ef 3.5: El cual misterio en los otros siglos no se dió á conocer á los hijos de los hombres como ahora es revelado á sus santos apóstoles y profetas en el Espíritu:

    Ep 3.5: Il n'a pas été manifesté aux fils des hommes dans les autres générations, comme il a été révélé maintenant par l'Esprit aux saints apôtres et prophètes de Christ.


    
      ^
    
Ef 3.6: Que los Gentiles sean juntamente herederos, é incorporados, y consortes de su promesa en Cristo por el evangelio:

    Ep 3.6: Ce mystère, c'est que les païens sont cohéritiers, forment un même corps, et participent à la même promesse en Jésus Christ par l'Évangile,


    
      ^
    
Ef 3.7: Del cual yo soy hecho ministro por el don de la gracia de Dios que me ha sido dado según la operación de su potencia.

    Ep 3.7: dont j'ai été fait ministre selon le don de la grâce de Dieu, qui m'a été accordée par l'efficacité de sa puissance.


    
      ^
    
Ef 3.8: A mí, que soy menos que el más pequeño de todos los santos, es dada esta gracia de anunciar entre los Gentiles el evangelio de las inescrutables riquezas de Cristo,

    Ep 3.8: À moi, qui suis le moindre de tous les saints, cette grâce a été accordée d'annoncer aux païens les richesses incompréhensibles de Christ,


    
      ^
    
Ef 3.9: Y de aclarar á todos cuál sea la dispensación del misterio escondido desde los siglos en Dios, que crió todas las cosas.

    Ep 3.9: et de mettre en lumière quelle est la dispensation du mystère caché de tout temps en Dieu qui a créé toutes choses,


    
      ^
    
Ef 3.10: Para que la multiforme sabiduría de Dios sea ahora notificada por la iglesia á los principados y potestades en los cielos,

    Ep 3.10: afin que les dominations et les autorités dans les lieux célestes connaissent aujourd'hui par l'Église la sagesse infiniment variée de Dieu,


    
      ^
    
Ef 3.11: Conforme á la determinación eterna, que hizo en Cristo Jesús nuestro Señor:

    Ep 3.11: selon le dessein éternel qu'il a mis à exécution par Jésus Christ notre Seigneur,


    
      ^
    
Ef 3.12: En el cual tenemos seguridad y entrada con confianza por la fe de él.

    Ep 3.12: en qui nous avons, par la foi en lui, la liberté de nous approcher de Dieu avec confiance.


    
      ^
    
Ef 3.13: Por tanto, pido que no desmayéis á causa de mis tribulaciones por vosotros, las cuales son vuestra gloria.

    Ep 3.13: Aussi je vous demande de ne pas perdre courage à cause de mes tribulations pour vous: elles sont votre gloire.


    
      ^
    
Ef 3.14: Por esta causa doblo mis rodillas al Padre de nuestro Señor Jesucristo,

    Ep 3.14: À cause de cela, je fléchis les genoux devant le Père,


    
      ^
    
Ef 3.15: Del cual es nombrada toda la parentela en los cielos y en la tierra,

    Ep 3.15: duquel tire son nom toute famille dans les cieux et sur la terre,


    
      ^
    
Ef 3.16: Que os dé, conforme á las riquezas de su gloria, el ser corroborados con potencia en el hombre interior por su Espíritu.

    Ep 3.16: afin qu'il vous donne, selon la richesse de sa gloire, d'être puissamment fortifiés par son Esprit dans l'homme intérieur,


    
      ^
    
Ef 3.17: Que habite Cristo por la fe en vuestros corazones; para que, arraigados y fundados en amor,

    Ep 3.17: en sorte que Christ habite dans vos coeurs par la foi; afin qu'étant enracinés et fondés dans l'amour,


    
      ^
    
Ef 3.18: Podáis bien comprender con todos los santos cuál sea la anchura y la longura y la profundidad y la altura,

    Ep 3.18: vous puissiez comprendre avec tous les saints quelle est la largeur, la longueur, la profondeur et la hauteur,


    
      ^
    
Ef 3.19: Y conocer el amor de Cristo, que excede á todo conocimiento, para que seáis llenos de toda la plenitud de Dios.

    Ep 3.19: et connaître l'amour de Christ, qui surpasse toute connaissance, en sorte que vous soyez remplis jusqu'à toute la plénitude de Dieu.


    
      ^
    
Ef 3.20: Y á Aquel que es poderoso para hacer todas las cosas mucho más abundantemente de lo que pedimos ó entendemos, por la potencia que obra en nosotros,

    Ep 3.20: Or, à celui qui peut faire, par la puissance qui agit en nous, infiniment au delà de tout ce que nous demandons ou pensons,


    
      ^
    
Ef 3.21: A él sea gloria en la iglesia por Cristo Jesús, por todas edades del siglo de los siglos. Amén.

    Ep 3.21: à lui soit la gloire dans l'Église et en Jésus Christ, dans toutes les générations, aux siècles des siècles! Amen!
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      ^
    
Ef 4.1: YO pues, preso en el Señor, os ruego que andéis como es digno de la vocación con que sois llamados;

    Ep 4.1: Je vous exhorte donc, moi, le prisonnier dans le Seigneur, à marcher d'une manière digne de la vocation qui vous a été adressée,


    
      ^
    
Ef 4.2: Con toda humildad y mansedumbre, con paciencia soportando los unos á los otros en amor;

    Ep 4.2: en toute humilité et douceur, avec patience, vous supportant les uns les autres avec charité,


    
      ^
    
Ef 4.3: Solícitos á guardar la unidad del Espíritu en el vínculo de la paz.

    Ep 4.3: vous efforçant de conserver l'unité de l'esprit par le lien de la paix.


    
      ^
    
Ef 4.4: Un cuerpo, y un Espíritu; como sois también llamados á una misma esperanza de vuestra vocación:

    Ep 4.4: Il y a un seul corps et un seul Esprit, comme aussi vous avez été appelés à une seule espérance par votre vocation;


    
      ^
    
Ef 4.5: Un Señor, una fe, un bautismo,

    Ep 4.5: il y a un seul Seigneur, une seule foi, un seul baptême,


    
      ^
    
Ef 4.6: Un Dios y Padre de todos, el cual es sobre todas las cosas, y por todas las cosas, y en todos vosotros.

    Ep 4.6: un seul Dieu et Père de tous, qui est au-dessus de tous, et parmi tous, et en tous.


    
      ^
    
Ef 4.7: Empero á cada uno de nosotros es dada la gracia conforme á la medida del don de Cristo.

    Ep 4.7: Mais à chacun de nous la grâce a été donnée selon la mesure du don de Christ.


    
      ^
    
Ef 4.8: Por lo cual dice: Subiendo á lo alto, llevó cautiva la cautividad, Y dió dones á los hombres.

    Ep 4.8: C'est pourquoi il est dit: Étant monté en haut, il a emmené des captifs, Et il a fait des dons aux hommes.


    
      ^
    
Ef 4.9: (Y que subió, ¿qué es, sino que también había descendido primero á las partes más bajas de la tierra?

    Ep 4.9: Or, que signifie: Il est monté, sinon qu'il est aussi descendu dans les régions inférieures de la terre?


    
      ^
    
Ef 4.10: El que descendió, él mismo es el que también subió sobre todos los cielos para cumplir todas las cosas.)

    Ep 4.10: Celui qui est descendu, c'est le même qui est monté au-dessus de tous les cieux, afin de remplir toutes choses.


    
      ^
    
Ef 4.11: Y él mismo dió unos, ciertamente apóstoles; y otros, profetas; y otros, evangelistas; y otros, pastores y doctores;

    Ep 4.11: Et il a donné les uns comme apôtres, les autres comme prophètes, les autres comme évangélistes, les autres comme pasteurs et docteurs,


    
      ^
    
Ef 4.12: Para perfección de los santos, para la obra del ministerio, para edificación del cuerpo de Cristo;

    Ep 4.12: pour le perfectionnement des saints en vue de l'oeuvre du ministère et de l'édification du corps de Christ,


    
      ^
    
Ef 4.13: Hasta que todos lleguemos á la unidad de la fe y del conocimiento del Hijo de Dios, á un varón perfecto, á la medida de la edad de la plenitud de Cristo:

    Ep 4.13: jusqu'à ce que nous soyons tous parvenus à l'unité de la foi et de la connaissance du Fils de Dieu, à l'état d'homme fait, à la mesure de la stature parfaite de Christ,


    
      ^
    
Ef 4.14: Que ya no seamos niños fluctuantes, y llevados por doquiera de todo viento de doctrina, por estratagema de hombres que, para engañar, emplean con astucia los artificios del error:

    Ep 4.14: afin que nous ne soyons plus des enfants, flottants et emportés à tout vent de doctrine, par la tromperie des hommes, par leur ruse dans les moyens de séduction,


    
      ^
    
Ef 4.15: Antes siguiendo la verdad en amor, crezcamos en todas cosas en aquel que es la cabeza, a saber, Cristo;

    Ep 4.15: mais que, professant la vérité dans la charité, nous croissions à tous égards en celui qui est le chef, Christ.


    
      ^
    
Ef 4.16: Del cual, todo el cuerpo compuesto y bien ligado entre sí por todas las junturas de su alimento, que recibe según la operación, cada miembro conforme á su medida toma aumento de cuerpo edificándose en amor.

    Ep 4.16: C'est de lui, et grâce à tous les liens de son assistance, que tout le corps, bien coordonné et formant un solide assemblage, tire son accroissement selon la force qui convient à chacune de ses parties, et s'édifie lui-même dans la charité.


    
      ^
    
Ef 4.17: Esto pues digo, y requiero en el Señor, que no andéis más como los otros Gentiles, que andan en la vanidad de su sentido.

    Ep 4.17: Voici donc ce que je dis et ce que je déclare dans le Seigneur, c'est que vous ne devez plus marcher comme les païens, qui marchent selon la vanité de leurs pensées.


    
      ^
    
Ef 4.18: Teniendo el entendimiento entenebrecido, ajenos de la vida de Dios por la ignorancia que en ellos hay, por la dureza de su corazón:

    Ep 4.18: Ils ont l'intelligence obscurcie, ils sont étrangers à la vie de Dieu, à cause de l'ignorance qui est en eux, à cause de l'endurcissement de leur coeur.


    
      ^
    
Ef 4.19: Los cuales después que perdieron el sentido de la conciencia, se entregaron á la desvergüenza para cometer con avidez toda suerte de impureza.

    Ep 4.19: Ayant perdu tout sentiment, ils se sont livrés à la dissolution, pour commettre toute espèce d'impureté jointe à la cupidité.


    
      ^
    
Ef 4.20: Mas vosotros no habéis aprendido así á Cristo:

    Ep 4.20: Mais vous, ce n'est pas ainsi que vous avez appris Christ,


    
      ^
    
Ef 4.21: Si empero lo habéis oído, y habéis sido por él enseñados, como la verdad está en Jesús,

    Ep 4.21: si du moins vous l'avez entendu, et si, conformément à la vérité qui est en Jésus, c'est en lui que vous avez été instruits à vous dépouiller,


    
      ^
    
Ef 4.22: A que dejéis, cuanto á la pasada manera de vivir; el viejo hombre que está viciado conforme á los deseos de error;

    Ep 4.22: eu égard à votre vie passée, du vieil homme qui se corrompt par les convoitises trompeuses,


    
      ^
    
Ef 4.23: Y á renovarnos en el espíritu de vuestra mente,

    Ep 4.23: à être renouvelés dans l'esprit de votre intelligence,


    
      ^
    
Ef 4.24: Y vestir el nuevo hombre que es criado conforme á Dios en justicia y en santidad de verdad.

    Ep 4.24: et à revêtir l'homme nouveau, créé selon Dieu dans une justice et une sainteté que produit la vérité.


    
      ^
    
Ef 4.25: Por lo cual, dejada la mentira, hablad verdad cada uno con su prójimo; porque somos miembros los unos de los otros.

    Ep 4.25: C'est pourquoi, renoncez au mensonge, et que chacun de vous parle selon la vérité à son prochain; car nous sommes membres les uns des autres.


    
      ^
    
Ef 4.26: Airaos, y no pequéis; no se ponga el sol sobre vuestro enojo;

    Ep 4.26: Si vous vous mettez en colère, ne péchez point; que le soleil ne se couche pas sur votre colère,


    
      ^
    
Ef 4.27: Ni deis lugar al diablo.

    Ep 4.27: et ne donnez pas accès au diable.


    
      ^
    
Ef 4.28: El que hurtaba, no hurte más; antes trabaje, obrando con sus manos lo que es bueno, para que tenga de qué dar al que padeciere necesidad.

    Ep 4.28: Que celui qui dérobait ne dérobe plus; mais plutôt qu'il travaille, en faisant de ses mains ce qui est bien, pour avoir de quoi donner à celui qui est dans le besoin.


    
      ^
    
Ef 4.29: Ninguna palabra torpe salga de vuestra boca, sino la que sea buena para edificación, para que dé gracia á los oyentes.

    Ep 4.29: Qu'il ne sorte de votre bouche aucune parole mauvaise, mais, s'il y a lieu, quelque bonne parole, qui serve à l'édification et communique une grâce à ceux qui l'entendent.


    
      ^
    
Ef 4.30: Y no contristéis al Espíritu Santo de Dios, con el cual estáis sellados para el día de la redención.

    Ep 4.30: N'attristez pas le Saint Esprit de Dieu, par lequel vous avez été scellés pour le jour de la rédemption.


    
      ^
    
Ef 4.31: Toda amargura, y enojó, é ira, y voces, y maledicencia sea quitada de vosotros, y toda malicia:

    Ep 4.31: Que toute amertume, toute animosité, toute colère, toute clameur, toute calomnie, et toute espèce de méchanceté, disparaissent du milieu de vous.


    
      ^
    
Ef 4.32: Antes sed los unos con los otros benignos, misericordiosos, perdónandoos los unos á los otros, como también Dios os perdonó en Cristo.

    Ep 4.32: Soyez bons les uns envers les autres, compatissants, vous pardonnant réciproquement, comme Dieu vous a pardonné en Christ.
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      ^
    
Ef 5.1: SED, pues, imitadores de Dios como hijos amados:

    Ep 5.1: -Devenez donc les imitateurs de Dieu, comme des enfants bien-aimés;


    
      ^
    
Ef 5.2: Y andad en amor, como también Cristo nos amó, y se entregó á sí mismo por nosotros, ofrenda y sacrificio á Dios en olor suave.

    Ep 5.2: et marchez dans la charité, à l'exemple de Christ, qui nous a aimés, et qui s'est livré lui-même à Dieu pour nous comme une offrande et un sacrifice de bonne odeur.


    
      ^
    
Ef 5.3: Pero fornicación y toda inmundicia, ó avaricia, ni aun se nombre entre vosotros, como conviene á santos;

    Ep 5.3: Que l'impudicité, qu'aucune espèce d'impureté, et que la cupidité, ne soient pas même nommées parmi vous, ainsi qu'il convient à des saints.


    
      ^
    
Ef 5.4: Ni palabras torpes, ni necedades, ni truhanerías, que no convienen; sino antes bien acciones de gracias.

    Ep 5.4: Qu'on n'entende ni paroles déshonnêtes, ni propos insensés, ni plaisanteries, choses qui sont contraires à la bienséance; qu'on entende plutôt des actions de grâces.


    
      ^
    
Ef 5.5: Porque sabéis esto, que ningún fornicario, ó inmundo, ó avaro, que es servidor de ídolos, tiene herencia en el reino de Cristo y de Dios.

    Ep 5.5: Car, sachez-le bien, aucun impudique, ou impur, ou cupide, c'est-à-dire, idolâtre, n'a d'héritage dans le royaume de Christ et de Dieu.


    
      ^
    
Ef 5.6: Nadie os engañe con palabras vanas; porque por estas cosas viene la ira de Dios sobre los hijos de desobediencia.

    Ep 5.6: Que personne ne vous séduise par de vains discours; car c'est à cause de ces choses que la colère de Dieu vient sur les fils de la rébellion.


    
      ^
    
Ef 5.7: No seáis pues aparceros con ellos;

    Ep 5.7: N'ayez donc aucune part avec eux.


    
      ^
    
Ef 5.8: Porque en otro tiempo erais tinieblas; mas ahora sois luz en el Señor: andad como hijos de luz,

    Ep 5.8: Autrefois vous étiez ténèbres, et maintenant vous êtes lumière dans le Seigneur. Marchez comme des enfants de lumière!


    
      ^
    
Ef 5.9: (Porque el fruto del Espíritu es en toda bondad, y justicia, y verdad;)

    Ep 5.9: Car le fruit de la lumière consiste en toute sorte de bonté, de justice et de vérité.


    
      ^
    
Ef 5.10: Aprobando lo que es agradable al Señor.

    Ep 5.10: Examinez ce qui est agréable au Seigneur;


    
      ^
    
Ef 5.11: Y no comuniquéis con las obras infructuosas de las tinieblas; sino antes bien redargüidlas.

    Ep 5.11: et ne prenez point part aux oeuvres infructueuses des ténèbres, mais plutôt condamnez-les.


    
      ^
    
Ef 5.12: Porque torpe cosa es aun hablar de lo que ellos hacen en oculto.

    Ep 5.12: Car il est honteux de dire ce qu'ils font en secret;


    
      ^
    
Ef 5.13: Mas todas las cosas cuando son redargüidas, son manifestadas por la luz; porque lo que manifiesta todo, la luz es.

    Ep 5.13: mais tout ce qui est condamné est manifesté par la lumière, car tout ce qui est manifesté est lumière.


    
      ^
    
Ef 5.14: Por lo cual dice: Despiértate, tú que duermes, y levántate de los muertos, y te alumbrará Cristo.

    Ep 5.14: C'est pour cela qu'il est dit: Réveille-toi, toi qui dors, Relève-toi d'entre les morts, Et Christ t'éclairera.


    
      ^
    
Ef 5.15: Mirad, pues, cómo andéis avisadamente; no como necios, mas como sabios;

    Ep 5.15: Prenez donc garde de vous conduire avec circonspection, non comme des insensés, mais comme des sages;


    
      ^
    
Ef 5.16: Redimiendo el tiempo, porque los días son malos.

    Ep 5.16: rachetez le temps, car les jours sont mauvais.


    
      ^
    
Ef 5.17: Por tanto, no seáis imprudentes, sino entendidos de cuál sea la voluntad del Señor.

    Ep 5.17: C'est pourquoi ne soyez pas inconsidérés, mais comprenez quelle est la volonté du Seigneur.


    
      ^
    
Ef 5.18: Y no os embriaguéis de vino, en lo cual hay disolución; mas sed llenos de Espíritu;

    Ep 5.18: Ne vous enivrez pas de vin: c'est de la débauche. Soyez, au contraire, remplis de l'Esprit;


    
      ^
    
Ef 5.19: Hablando entre vosotros con salmos, y con himnos, y canciones espirituales, cantando y alabando al Señor en vuestros corazones;

    Ep 5.19: entretenez-vous par des psaumes, par des hymnes, et par des cantiques spirituels, chantant et célébrant de tout votre coeur les louanges du Seigneur;


    
      ^
    
Ef 5.20: Dando gracias siempre de todo al Dios y Padre en el nombre de nuestro Señor Jesucristo:

    Ep 5.20: rendez continuellement grâces pour toutes choses à Dieu le Père, au nom de notre Seigneur Jésus Christ,


    
      ^
    
Ef 5.21: Sujetados los unos á los otros en el temor de Dios.

    Ep 5.21: vous soumettant les uns aux autres dans la crainte de Christ.


    
      ^
    
Ef 5.22: Las casadas estén sujetas á sus propios maridos, como al Señor.

    Ep 5.22: Femmes, soyez soumises à vos maris, comme au Seigneur;


    
      ^
    
Ef 5.23: Porque el marido es cabeza de la mujer, así como Cristo es cabeza de la iglesia; y él es el que da la salud al cuerpo.

    Ep 5.23: car le mari est le chef de la femme, comme Christ est le chef de l'Église, qui est son corps, et dont il est le Sauveur.


    
      ^
    
Ef 5.24: Así que, como la iglesia está sujeta á Cristo, así también las casadas lo estén á sus maridos en todo.

    Ep 5.24: Or, de même que l'Église est soumise à Christ, les femmes aussi doivent l'être à leurs maris en toutes choses.


    
      ^
    
Ef 5.25: Maridos, amad á vuestras mujeres, así como Cristo amó á la iglesia, y se entregó á sí mismo por ella,

    Ep 5.25: Maris, aimez vos femmes, comme Christ a aimé l'Église, et s'est livré lui-même pour elle,


    
      ^
    
Ef 5.26: Para santificarla limpiándola en el lavacro del agua por la palabra,

    Ep 5.26: afin de la sanctifier par la parole, après l'avoir purifiée par le baptême d'eau,


    
      ^
    
Ef 5.27: Para presentársela gloriosa para sí, una iglesia que no tuviese mancha ni arruga, ni cosa semejante; sino que fuese santa y sin mancha.

    Ep 5.27: afin de faire paraître devant lui cette Église glorieuse, sans tache, ni ride, ni rien de semblable, mais sainte et irrépréhensible.


    
      ^
    
Ef 5.28: Así también los maridos deben amar á sus mujeres como á sus mismos cuerpos. El que ama á su mujer, á sí mismo se ama.

    Ep 5.28: C'est ainsi que les maris doivent aimer leurs femmes comme leurs propres corps. Celui qui aime sa femme s'aime lui-même.


    
      ^
    
Ef 5.29: Porque ninguno aborreció jamás á su propia carne, antes la sustenta y regala, como también Cristo á la iglesia;

    Ep 5.29: Car jamais personne n'a haï sa propre chair; mais il la nourrit et en prend soin, comme Christ le fait pour l'Église,


    
      ^
    
Ef 5.30: Porque somos miembros de su cuerpo, de su carne y de sus huesos.

    Ep 5.30: parce que nous sommes membres de son corps.


    
      ^
    
Ef 5.31: Por esto dejará el hombre á su padre y á su madre, y se allegará á su mujer, y serán dos en una carne.

    Ep 5.31: C'est pourquoi l'homme quittera son père et sa mère, et s'attachera à sa femme, et les deux deviendront une seule chair.


    
      ^
    
Ef 5.32: Este misterio grande es: mas yo digo esto con respecto á Cristo y á la iglesia.

    Ep 5.32: Ce mystère est grand; je dis cela par rapport à Christ et à l'Église.


    
      ^
    
Ef 5.33: Cada uno empero de vosotros de por sí, ame también á su mujer como á sí mismo; y la mujer reverencie á su marido.

    Ep 5.33: Du reste, que chacun de vous aime sa femme comme lui-même, et que la femme respecte son mari.

  


  Efesios 6 / Éphésiens 6


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21} {22} {23} {24}



  
    
      ^
    
Ef 6.1: HIJOS, obedeced en el Señor á vuestros padres; porque esto es justo.

    Ep 6.1: -Enfants, obéissez à vos parents, selon le Seigneur, car cela est juste.


    
      ^
    
Ef 6.2: Honra á tu padre y á tu madre, que es el primer mandamiento con promesa,

    Ep 6.2: Honore ton père et ta mère (c'est le premier commandement avec une promesse),


    
      ^
    
Ef 6.3: Para que te vaya bien, y seas de larga vida sobre la tierra.

    Ep 6.3: afin que tu sois heureux et que tu vives longtemps sur la terre.


    
      ^
    
Ef 6.4: Y vosotros, padres, no provoquéis á ira á vuestros hijos; sino fhhijos; sino fh amonestación del Señor.

    Ep 6.4: Et vous, pères, n'irritez pas vos enfants, mais élevez-les en les corrigeant et en les instruisant selon le Seigneur.


    
      ^
    
Ef 6.5: Siervos, obedeced á vuestros amos según la carne con temor y temblor, con sencillez de vuestro corazón, como á Cristo;

    Ep 6.5: Serviteurs, obéissez à vos maîtres selon la chair, avec crainte et tremblement, dans la simplicité de votre coeur, comme à Christ,


    
      ^
    
Ef 6.6: No sirviendo al ojo, como los que agradan á los hombres; sino como siervos de Cristo, haciendo de ánimo la voluntad de Dios;

    Ep 6.6: non pas seulement sous leurs yeux, comme pour plaire aux hommes, mais comme des serviteurs de Christ, qui font de bon coeur la volonté de Dieu.


    
      ^
    
Ef 6.7: Sirviendo con buena voluntad, como al Señor, y no á los hombres;

    Ep 6.7: Servez-les avec empressement, comme servant le Seigneur et non des hommes,


    
      ^
    
Ef 6.8: Sabiendo que el bien que cada uno hiciere, esto recibirá del Señor, sea siervo ó sea libre.

    Ep 6.8: sachant que chacun, soit esclave, soit libre, recevra du Seigneur selon ce qu'il aura fait de bien.


    
      ^
    
Ef 6.9: Y vosotros, amos, haced á ellos lo mismo, dejando las amenazas: sabiendo que el Señor de ellos y vuestro está en los cielos, y que no hay acepción de personas con él.

    Ep 6.9: Et vous, maîtres, agissez de même à leur égard, et abstenez-vous de menaces, sachant que leur maître et le vôtre est dans les cieux, et que devant lui il n'y a point d'acception de personnes.


    
      ^
    
Ef 6.10: Por lo demás, hermanos míos, confortaos en el Señor, y en la potencia de su fortaleza.

    Ep 6.10: Au reste, fortifiez-vous dans le Seigneur, et par sa force toute-puissante.


    
      ^
    
Ef 6.11: Vestíos de toda la armadura de Dios, para que podáis estar firmes contra las asechanzas del diablo.

    Ep 6.11: Revêtez-vous de toutes les armes de Dieu, afin de pouvoir tenir ferme contre les ruses du diable.


    
      ^
    
Ef 6.12: Porque no tenemos lucha contra sangre y carne; sino contra principados, contra potestades, contra señores del mundo, gobernadores de estas tinieblas, contra malicias espirituales en los aires.

    Ep 6.12: Car nous n'avons pas à lutter contre la chair et le sang, mais contre les dominations, contre les autorités, contre les princes de ce monde de ténèbres, contre les esprits méchants dans les lieux célestes.


    
      ^
    
Ef 6.13: Por tanto, tomad toda la armadura de Dios, para que podáis resistir en el día malo, y estar firmes, habiendo acabado todo.

    Ep 6.13: C'est pourquoi, prenez toutes les armes de Dieu, afin de pouvoir résister dans le mauvais jour, et tenir ferme après avoir tout surmonté.


    
      ^
    
Ef 6.14: Estad pues firmes, ceñidos vuestros lomos de verdad, y vestidos de la cota de justicia.

    Ep 6.14: Tenez donc ferme: ayez à vos reins la vérité pour ceinture; revêtez la cuirasse de la justice;


    
      ^
    
Ef 6.15: Y calzados los pies con el apresto del evangelio de paz;

    Ep 6.15: mettez pour chaussure à vos pieds le zèle que donne l'Évangile de paix;


    
      ^
    
Ef 6.16: Sobre todo, tomando el escudo de la fe, con que podáis apagar todos los dardos de fuego del maligno.

    Ep 6.16: prenez par-dessus tout cela le bouclier de la foi, avec lequel vous pourrez éteindre tous les traits enflammés du malin;


    
      ^
    
Ef 6.17: Y tomad el yelmo de salud, y la espada del Espíritu; que es la palabra de Dios;

    Ep 6.17: prenez aussi le casque du salut, et l'épée de l'Esprit, qui est la parole de Dieu.


    
      ^
    
Ef 6.18: Orando en todo tiempo con toda deprecación y súplica en el Espíritu, y velando en ello con toda instancia y suplicación por todos los santos,

    Ep 6.18: Faites en tout temps par l'Esprit toutes sortes de prières et de supplications. Veillez à cela avec une entière persévérance, et priez pour tous les saints.


    
      ^
    
Ef 6.19: Y por mí, para que me sea dada palabra en el abrir de mi boca con confianza, para hacer notorio el misterio del evangelio,

    Ep 6.19: Priez pour moi, afin qu'il me soit donné, quand j'ouvre la bouche, de faire connaître hardiment et librement le mystère de l'Évangile,


    
      ^
    
Ef 6.20: Por el cual soy embajador en cadenas; que resueltamente hable de él, como debo hablar.

    Ep 6.20: pour lequel je suis ambassadeur dans les chaînes, et que j'en parle avec assurance comme je dois en parler.


    
      ^
    
Ef 6.21: Mas para que también vosotros sepáis mis negocios, y cómo lo paso, todo os lo hará saber Tichîco, hermano amado y fiel ministro en el Señor:

    Ep 6.21: Afin que vous aussi, vous sachiez ce qui me concerne, ce que je fais, Tychique, le bien-aimé frère et fidèle ministre dans le Seigneur, vous informera de tout.


    
      ^
    
Ef 6.22: Al cual os he enviado para esto mismo, para que entendáis lo tocante á nosotros, y que consuele vuestros corazones.

    Ep 6.22: Je l'envoie exprès vers vous, pour que vous connaissiez notre situation, et pour qu'il console vos coeurs.


    
      ^
    
Ef 6.23: Paz sea á los hermanos y amor con fe, de Dios Padre y del Señor Jesucristo.

    Ep 6.23: Que la paix et la charité avec la foi soient donnés aux frères de la part de Dieu le Père et du Seigneur Jésus Christ!


    
      ^
    
Ef 6.24: Gracia sea con todos los que aman á nuestro Señor Jesucristo en sinceridad. Amén.

    Ep 6.24: Que la grâce soit avec tous ceux qui aiment notre Seigneur Jésus Christ d'un amour inaltérable!
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      ^
    
Flp 1.1: PABLO y Timoteo, siervos de Jesucristo, á todos los santos en Cristo Jesús que están en Filipos, con los obispos y diáconos

    Ph 1.1: -Paul et Timothée, serviteurs de Jésus Christ, à tous les saints en Jésus Christ qui sont à Philippes, aux évêques et aux diacres:


    
      ^
    
Flp 1.2: Gracia sea á vosotros, y paz de Dios nuestro Padre y del Señor Jesucristo.

    Ph 1.2: que la grâce et la paix vous soient données de la part de Dieu notre Père et du Seigneur Jésus Christ!


    
      ^
    
Flp 1.3: Doy gracias á mi Dios en toda memoria de vosotros,

    Ph 1.3: Je rends grâces à mon Dieu de tout le souvenir que je garde de vous,


    
      ^
    
Flp 1.4: Siempre en todas mis oraciones haciendo oración por todos vosotros con gozo,

    Ph 1.4: ne cessant, dans toutes mes prières pour vous tous,


    
      ^
    
Flp 1.5: Por vuestra comunión en el evangelio, desde el primer día hasta ahora:

    Ph 1.5: de manifester ma joie au sujet de la part que vous prenez à l'Évangile, depuis le premier jour jusqu'à maintenant.


    
      ^
    
Flp 1.6: Estando confiado de esto, que el que comenzó en vosotros la buena obra, la perfeccionará hasta el día de Jesucristo;

    Ph 1.6: Je suis persuadé que celui qui a commencé en vous cette bonne oeuvre la rendra parfaite pour le jour de Jésus Christ.


    
      ^
    
Flp 1.7: Como me es justo sentir esto de todos vosotros, por cuanto os tengo en el corazón; y en mis prisiones, y en la defensa y confirmación del evangelio, sois todos vosotros compañeros de mi gracia.

    Ph 1.7: Il est juste que je pense ainsi de vous tous, parce que je vous porte dans mon coeur, soit dans mes liens, soit dans la défense et la confirmation de l'Évangile, vous qui tous participez à la même grâce que moi.


    
      ^
    
Flp 1.8: Porque Dios me es testigo de cómo os amo á todos vosotros en las entrañas de Jesucristo.

    Ph 1.8: Car Dieu m'est témoin que je vous chéris tous avec la tendresse de Jésus Christ.


    
      ^
    
Flp 1.9: Y esto ruego, que vuestro amor abunde aun más y más en ciencia y en todo conocimiento,

    Ph 1.9: Et ce que je demande dans mes prières, c'est que votre amour augmente de plus en plus en connaissance et en pleine intelligence


    
      ^
    
Flp 1.10: Para que discernáis lo mejor; que seáis sinceros y sin ofensa para el día de Cristo;

    Ph 1.10: pour le discernement des choses les meilleures, afin que vous soyez purs et irréprochables pour le jour de Christ,


    
      ^
    
Flp 1.11: Llenos de frutos de justicia, que son por Jesucristo, á gloria y loor de Dios.

    Ph 1.11: remplis du fruit de justice qui est par Jésus Christ, à la gloire et à la louange de Dieu.


    
      ^
    
Flp 1.12: Y quiero, hermanos, que sepáis que las cosas que me han sucedido, han redundado más en provecho del evangelio;

    Ph 1.12: Je veux que vous sachiez, frères, que ce qui m'est arrivé a plutôt contribué aux progrès de l'Évangile.


    
      ^
    
Flp 1.13: De manera que mis prisiones han sido célebres en Cristo en todo el pretorio, y á todos los demás;

    Ph 1.13: En effet, dans tout le prétoire et partout ailleurs, nul n'ignore que c'est pour Christ que je suis dans les liens,


    
      ^
    
Flp 1.14: Y muchos de los hermanos en el Señor, tomando ánimo con mis prisiones, se atreven mucho más á hablar la palabra sin temor.

    Ph 1.14: et la plupart des frères dans le Seigneur, encouragés par mes liens, ont plus d'assurance pour annoncer sans crainte la parole.


    
      ^
    
Flp 1.15: Y algunos, á la verdad, predican á Cristo por envidia y porfía; mas algunos también por buena voluntad.

    Ph 1.15: Quelques-uns, il est vrai, prêchent Christ par envie et par esprit de dispute; mais d'autres le prêchent avec des dispositions bienveillantes.


    
      ^
    
Flp 1.16: Los unos anuncian á Cristo por contención, no sinceramente, pensando añadir aflicción á mis prisiones;

    Ph 1.16: Ceux-ci agissent par amour, sachant que je suis établi pour la défense de l'Évangile,


    
      ^
    
Flp 1.17: Pero los otros por amor, sabiendo que soy puesto por la defensa del evangelio.

    Ph 1.17: tandis que ceux-là, animés d'un esprit de dispute, annoncent Christ par des motifs qui ne sont pas purs et avec la pensée de me susciter quelque tribulation dans mes liens.


    
      ^
    
Flp 1.18: ¿Qué pues? Que no obstante, en todas maneras, ó por pretexto ó por verdad, es anunciado Cristo; y en esto me huelgo, y aun me holgaré.

    Ph 1.18: Qu'importe? De toute manière, que ce soit pour l'apparence, que ce soit sincèrement, Christ n'est pas moins annoncé: je m'en réjouis, et je m'en réjouirai encore.


    
      ^
    
Flp 1.19: Porque sé que esto se me tornará á salud, por vuestra oración, y por la suministración del Espíritu de Jesucristo;

    Ph 1.19: Car je sais que cela tournera à mon salut, grâce à vos prières et à l'assistance de l'Esprit de Jésus Christ,


    
      ^
    
Flp 1.20: Conforme á mi mira y esperanza, que en nada seré confundido; antes bien con toda confianza, como siempre, ahora también será engrandecido Cristo en mi cuerpo, ó por vida, ó por muerte.

    Ph 1.20: selon ma ferme attente et mon espérance que je n'aurai honte de rien, mais que, maintenant comme toujours, Christ sera glorifié dans mon corps avec une pleine assurance, soit par ma vie, soit par ma mort;


    
      ^
    
Flp 1.21: Porque para mí el vivir es Cristo, y el morir es ganancia.

    Ph 1.21: car Christ est ma vie, et la mort m'est un gain.


    
      ^
    
Flp 1.22: Mas si el vivir en la carne, esto me será para fruto de la obra, no sé entonces qué escoger;

    Ph 1.22: Mais s'il est utile pour mon oeuvre que je vive dans la chair, je ne saurais dire ce que je dois préférer.


    
      ^
    
Flp 1.23: Porque de ambas cosas estoy puesto en estrecho, teniendo deseo de ser desatado, y estar con Cristo, lo cual es mucho mejor:

    Ph 1.23: Je suis pressé des deux côtés: j'ai le désir de m'en aller et d'être avec Christ, ce qui de beaucoup est le meilleur;


    
      ^
    
Flp 1.24: Empero quedar en la carne es más necesario por causa de vosotros.

    Ph 1.24: mais à cause de vous il est plus nécessaire que je demeure dans la chair.


    
      ^
    
Flp 1.25: Y confiado en esto, sé que quedaré, que aun permaneceré con todos vosotros, para provecho vuestro y gozo de la fe;

    Ph 1.25: Et je suis persuadé, je sais que je demeurerai et que je resterai avec vous tous, pour votre avancement et pour votre joie dans la foi,


    
      ^
    
Flp 1.26: Para que crezca vuestra gloria de mí en Cristo Jesús por mi venida otra vez á vosotros.

    Ph 1.26: afin que, par mon retour auprès de vous, vous ayez en moi un abondant sujet de vous glorifier en Jésus Christ.


    
      ^
    
Flp 1.27: Solamente que converséis como es digno del evangelio de Cristo; para que, ó sea que vaya á veros, ó que esté ausente, oiga de vosotros que estáis firmes en un mismo espíritu, unánimes combatiendo juntamente por la fe del evangelio,

    Ph 1.27: Seulement, conduisez-vous d'une manière digne de l'Évangile de Christ, afin que, soit que je vienne vous voir, soit que je reste absent, j'entende dire de vous que vous demeurez fermes dans un même esprit, combattant d'une même âme pour la foi de l'Évangile,


    
      ^
    
Flp 1.28: Y en nada intimidados de los que se oponen: que á ellos ciertamente es indicio de perdición, mas á vosotros de salud; y esto de Dios;

    Ph 1.28: sans vous laisser aucunement effrayer par les adversaires, ce qui est pour eux une preuve de perdition, mais pour vous de salut;


    
      ^
    
Flp 1.29: Porque á vosotros es concedido por Cristo, no sólo que creáis en él, sino también que padezcáis por él,

    Ph 1.29: et cela de la part de Dieu, car il vous a été fait la grâce, par rapport à Christ, non seulement de croire en lui, mais encore de souffrir pour lui,


    
      ^
    
Flp 1.30: Teniendo el mismo conflicto que habéis visto en mí, y ahora oís estar en mí.

    Ph 1.30: en soutenant le même combat que vous m'avez vu soutenir, et que vous apprenez maintenant que je soutiens.
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      ^
    
Flp 2.1: POR tanto, si hay alguna consolación en Cristo; si algún refrigerio de amor; si alguna comunión del Espíritu; si algunas entrañas y misericordias,

    Ph 2.1: -Si donc il y a quelque consolation en Christ, s'il y a quelque soulagement dans la charité, s'il y a quelque union d'esprit, s'il y a quelque compassion et quelque miséricorde,


    
      ^
    
Flp 2.2: Cumplid mi gozo; que sintáis lo mismo, teniendo el mismo amor, unánimes, sintiendo una misma cosa.

    Ph 2.2: rendez ma joie parfaite, ayant un même sentiment, un même amour, une même âme, une même pensée.


    
      ^
    
Flp 2.3: Nada hagáis por contienda ó por vanagloria; antes bien en humildad, estimándoos inferiores los unos á los otros:

    Ph 2.3: Ne faites rien par esprit de parti ou par vaine gloire, mais que l'humilité vous fasse regarder les autres comme étant au-dessus de vous-mêmes.


    
      ^
    
Flp 2.4: No mirando cada uno á lo suyo propio, sino cada cual también á lo de los otros.

    Ph 2.4: Que chacun de vous, au lieu de considérer ses propres intérêts, considère aussi ceux des autres.


    
      ^
    
Flp 2.5: Haya, pues, en vosotros este sentir que hubo también en Cristo Jesús:

    Ph 2.5: Ayez en vous les sentiments qui étaient en Jésus Christ,


    
      ^
    
Flp 2.6: El cual, siendo en forma de Dios, no tuvo por usurpación ser igual á Dios:

    Ph 2.6: lequel, existant en forme de Dieu, n'a point regardé comme une proie à arracher d'être égal avec Dieu,


    
      ^
    
Flp 2.7: Sin embargo, se anonadó á sí mismo, tomando forma de siervo, hecho semejante á los hombres;

    Ph 2.7: mais s'est dépouillé lui-même, en prenant une forme de serviteur, en devenant semblable aux hommes; et ayant paru comme un simple homme,


    
      ^
    
Flp 2.8: Y hallado en la condición como hombre, se humilló á sí mismo, hecho obediente hasta la muerte, y muerte de cruz.

    Ph 2.8: il s'est humilié lui-même, se rendant obéissant jusqu'à la mort, même jusqu'à la mort de la croix.


    
      ^
    
Flp 2.9: Por lo cual Dios también le ensalzó á lo sumo, y dióle un nombre que es sobre todo nombre;

    Ph 2.9: C'est pourquoi aussi Dieu l'a souverainement élevé, et lui a donné le nom qui est au-dessus de tout nom,


    
      ^
    
Flp 2.10: Para que en el nombre de Jesús se doble toda rodilla de los que están en los cielos, y de los que en la tierra, y de los que debajo de la tierra;

    Ph 2.10: afin qu'au nom de Jésus tout genou fléchisse dans les cieux, sur la terre et sous la terre,


    
      ^
    
Flp 2.11: Y toda lengua confiese que Jesucristo es el Señor, á la gloria de Dios Padre.

    Ph 2.11: et que toute langue confesse que Jésus Christ est Seigneur, à la gloire de Dieu le Père.


    
      ^
    
Flp 2.12: Por tanto, amados míos, como siempre habéis obedecido, no como en mi presencia solamente, sino mucho más ahora en mi ausencia, ocupaos en vuestra salvación con temor y temblor;

    Ph 2.12: Ainsi, mes bien-aimés, comme vous avez toujours obéi, travaillez à votre salut avec crainte et tremblement, non seulement comme en ma présence, mais bien plus encore maintenant que je suis absent;


    
      ^
    
Flp 2.13: Porque Dios es el que en vosotros obra así el querer como el hacer, por su buena voluntad.

    Ph 2.13: car c'est Dieu qui produit en vous le vouloir et le faire, selon son bon plaisir.


    
      ^
    
Flp 2.14: Haced todo sin murmuraciones y contiendas,

    Ph 2.14: Faites toutes choses sans murmures ni hésitations,


    
      ^
    
Flp 2.15: Para que seáis irreprensibles y sencillos, hijos de Dios sin culpa en medio de la nación maligna y perversa, entre los cuales resplandecéis como luminares en el mundo;

    Ph 2.15: afin que vous soyez irréprochables et purs, des enfants de Dieu irrépréhensibles au milieu d'une génération perverse et corrompue, parmi laquelle vous brillez comme des flambeaux dans le monde,


    
      ^
    
Flp 2.16: Reteniendo la palabra de vida para que yo pueda gloriarme en el día de Cristo, que no he corrido en vano, ni trabajado en vano.

    Ph 2.16: portant la parole de vie; et je pourrai me glorifier, au jour de Christ, de n'avoir pas couru en vain ni travaillé en vain.


    
      ^
    
Flp 2.17: Y aun si soy derramado en libación sobre el sacrificio y servicio de vuestra fe, me gozo y congratulo por todos vosotros.

    Ph 2.17: Et même si je sers de libation pour le sacrifice et pour le service de votre foi, je m'en réjouis, et je me réjouis avec vous tous.


    
      ^
    
Flp 2.18: Y asimismo gozaos también vosotros, y regocijaos conmigo.

    Ph 2.18: Vous aussi, réjouissez-vous de même, et réjouissez-vous avec moi.


    
      ^
    
Flp 2.19: Mas espero en el Señor Jesús enviaros presto á Timoteo, para que yo también esté de buen ánimo, entendido vuestro estado.

    Ph 2.19: J'espère dans le Seigneur Jésus vous envoyer bientôt Timothée, afin d'être encouragé moi-même en apprenant ce qui vous concerne.


    
      ^
    
Flp 2.20: Porque á ninguno tengo tan unánime, y que con sincera afición esté solícito por vosotros.

    Ph 2.20: Car je n'ai personne ici qui partage mes sentiments, pour prendre sincèrement à coeur votre situation;


    
      ^
    
Flp 2.21: Porque todos buscan lo suyo propio, no lo que es de Cristo Jesús.

    Ph 2.21: tous, en effet, cherchent leurs propres intérêts, et non ceux de Jésus Christ.


    
      ^
    
Flp 2.22: Pero la experiencia de él habéis conocido, que como hijo á padre ha servido conmigo en el evangelio.

    Ph 2.22: Vous savez qu'il a été mis à l'épreuve, en se consacrant au service de l'Évangile avec moi, comme un enfant avec son père.


    
      ^
    
Flp 2.23: Así que á éste espero enviaros, luego que yo viere cómo van mis negocios;

    Ph 2.23: J'espère donc vous l'envoyer dès que j'apercevrai l'issue de l'état où je suis;


    
      ^
    
Flp 2.24: Y confío en el Señor que yo también iré presto á vosotros.

    Ph 2.24: et j'ai cette confiance dans le Seigneur que moi-même aussi j'irai bientôt.


    
      ^
    
Flp 2.25: Mas tuve por cosa necesaria enviaros á Epafrodito, mi hermano, y colaborador y compañero de milicia, y vuestro mensajero, y ministrador de mis necesidades;

    Ph 2.25: J'ai estimé nécessaire de vous envoyer mon frère Épaphrodite, mon compagnon d'oeuvre et de combat, par qui vous m'avez fait parvenir de quoi pourvoir à mes besoins.


    
      ^
    
Flp 2.26: Porque tenía gran deseo de ver á todos vosotros, y gravemente se angustió porque habíais oído que había enfermado.

    Ph 2.26: Car il désirait vous voir tous, et il était fort en peine de ce que vous aviez appris sa maladie.


    
      ^
    
Flp 2.27: Pues en verdad estuvo enfermo á la muerte: mas Dios tuvo misericordia de él; y no solamente de él, sino aun de mí, para que yo no tuviese tristeza sobre tristeza.

    Ph 2.27: Il a été malade, en effet, et tout près de la mort; mais Dieu a eu pitié de lui, et non seulement de lui, mais aussi de moi, afin que je n'eusse pas tristesse sur tristesse.


    
      ^
    
Flp 2.28: Así que le envío más presto, para que viéndole os volváis á gozar, y yo esté con menos tristeza.

    Ph 2.28: Je l'ai donc envoyé avec d'autant plus d'empressement, afin que vous vous réjouissiez de le revoir, et que je sois moi-même moins triste.


    
      ^
    
Flp 2.29: Recibidle pues en el Señor con todo gozo; y tened en estima á los tales:

    Ph 2.29: Recevez-le donc dans le Seigneur avec une joie entière, et honorez de tels hommes.


    
      ^
    
Flp 2.30: Porque por la obra de Cristo estuvo cercano á la muerte, poniendo su vida para suplir vuestra falta en mi servicio.

    Ph 2.30: Car c'est pour l'oeuvre de Christ qu'il a été près de la mort, ayant exposé sa vie afin de suppléer à votre absence dans le service que vous me rendiez.
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      ^
    
Flp 3.1: RESTA, hermanos, que os gocéis en el Señor. A mí, á la verdad, no es molesto el escribiros las mismas cosas, y para vosotros es seguro.

    Ph 3.1: -Au reste, mes frères, réjouissez-vous dans le Seigneur. Je ne me lasse point de vous écrire les mêmes choses, et pour vous cela est salutaire.


    
      ^
    
Flp 3.2: Guardaos de los perros, guardaos de los malos obreros, guardaos del cortamiento.

    Ph 3.2: Prenez garde aux chiens, prenez garde aux mauvais ouvriers, prenez garde aux faux circoncis.


    
      ^
    
Flp 3.3: Porque nosotros somos la circuncisión, los que servimos en espíritu á Dios, y nos gloriamos en Cristo Jesús, no teniendo confianza en la carne.

    Ph 3.3: Car les circoncis, c'est nous, qui rendons à Dieu notre culte par l'Esprit de Dieu, qui nous glorifions en Jésus Christ, et qui ne mettons point notre confiance en la chair.


    
      ^
    
Flp 3.4: Aunque yo tengo también de qué confiar en la carne. Si alguno parece que tiene de qué confiar en la carne, yo más:

    Ph 3.4: Moi aussi, cependant, j'aurais sujet de mettre ma confiance en la chair. Si quelque autre croit pouvoir se confier en la chair, je le puis bien davantage,


    
      ^
    
Flp 3.5: Circuncidado al octavo día, del linaje de Israel, de la tribu de Benjamín, Hebreo de Hebreos; cuanto á la ley, Fariseo;

    Ph 3.5: moi, circoncis le huitième jour, de la race d'Israël, de la tribu de Benjamin, Hébreu né d'Hébreux; quant à la loi, pharisien;


    
      ^
    
Flp 3.6: Cuanto al celo, perseguidor de la iglesia; cuanto á la justicia que es en la ley, irreprensible.

    Ph 3.6: quant au zèle, persécuteur de l'Église; irréprochable, à l'égard de la justice de la loi.


    
      ^
    
Flp 3.7: Pero las cosas que para mí eran ganancias, helas reputado pérdidas por amor de Cristo.

    Ph 3.7: Mais ces choses qui étaient pour moi des gains, je les ai regardées comme une perte, à cause de Christ.


    
      ^
    
Flp 3.8: Y ciertamente, aun reputo todas las cosas pérdida por el eminente conocimiento de Cristo Jesús, mi Señor, por amor del cual lo he perdido todo, y téngolo por estiércol, para ganar á Cristo,

    Ph 3.8: Et même je regarde toutes choses comme une perte, à cause de l'excellence de la connaissance de Jésus Christ mon Seigneur, pour lequel j'ai renoncé à tout, et je les regarde comme de la boue, afin de gagner Christ,


    
      ^
    
Flp 3.9: Y ser hallado en él, no teniendo mi justicia, que es por la ley, sino la que es por la fe de Cristo, la justicia que es de Dios por la fe;

    Ph 3.9: et d'être trouvé en lui, non avec ma justice, celle qui vient de la loi, mais avec celle qui s'obtient par la foi en Christ, la justice qui vient de Dieu par la foi,


    
      ^
    
Flp 3.10: A fin de conocerle, y la virtud de su resurrección, y la participación de sus padecimientos, en conformidad á su muerte,

    Ph 3.10: Afin de connaître Christ, et la puissance de sa résurrection, et la communion de ses souffrances, en devenant conforme à lui dans sa mort, pour parvenir,


    
      ^
    
Flp 3.11: Si en alguna manera llegase á la resurrección de los muertos.

    Ph 3.11: si je puis, à la résurrection d'entre les morts.


    
      ^
    
Flp 3.12: No que ya haya alcanzado, ni que ya sea perfecto; sino que prosigo, por ver si alcanzo aquello para lo cual fuí también alcanzado de Cristo Jesús.

    Ph 3.12: Ce n'est pas que j'aie déjà remporté le prix, ou que j'aie déjà atteint la perfection; mais je cours, pour tâcher de le saisir, puisque moi aussi j'ai été saisi par Jésus Christ.


    
      ^
    
Flp 3.13: Hermanos, yo mismo no hago cuenta de haber lo ya alcanzado; pero una cosa hago: olvidando ciertamente lo que queda atrás, y extendiéndome á lo que está delante,

    Ph 3.13: Frères, je ne pense pas l'avoir saisi; mais je fais une chose: oubliant ce qui est en arrière et me portant vers ce qui est en avant,


    
      ^
    
Flp 3.14: Prosigo al blanco, al premio de la soberana vocación de Dios en Cristo Jesús.

    Ph 3.14: je cours vers le but, pour remporter le prix de la vocation céleste de Dieu en Jésus Christ.


    
      ^
    
Flp 3.15: Así que, todos los que somos perfectos, esto mismo sintamos: y si otra cosa sentís, esto también os revelará Dios.

    Ph 3.15: Nous tous donc qui sommes parfaits, ayons cette même pensée; et si vous êtes en quelque point d'un autre avis, Dieu vous éclairera aussi là-dessus.


    
      ^
    
Flp 3.16: Empero en aquello á que hemos llegado, vamos por la misma regla, sintamos una misma cosa.

    Ph 3.16: Seulement, au point où nous sommes parvenus, marchons d'un même pas.


    
      ^
    
Flp 3.17: Hermanos, sed imitadores de mí, y mirad los que así anduvieren como nos tenéis por ejemplo.

    Ph 3.17: Soyez tous mes imitateurs, frères, et portez les regards sur ceux qui marchent selon le modèle que vous avez en nous.


    
      ^
    
Flp 3.18: Porque muchos andan, de los cuales os dije muchas veces, y aun ahora lo digo llorando, que son enemigos de la cruz de Cristo:

    Ph 3.18: Car il en est plusieurs qui marchent en ennemis de la croix de Christ, je vous en ai souvent parlé, et j'en parle maintenant encore en pleurant.


    
      ^
    
Flp 3.19: Cuyo fin será perdición, cuyo dios es el vientre, y su gloria es en confusión; que sienten lo terreno.

    Ph 3.19: Leur fin sera la perdition; ils ont pour dieu leur ventre, ils mettent leur gloire dans ce qui fait leur honte, ils ne pensent qu'aux choses de la terre.


    
      ^
    
Flp 3.20: Mas nuestra vivienda es en los cielos; de donde también esperamos al Salvador, al Señor Jesucristo;

    Ph 3.20: Mais notre cité à nous est dans les cieux, d'où nous attendons aussi comme Sauveur le Seigneur Jésus Christ,


    
      ^
    
Flp 3.21: El cual transformará el cuerpo de nuestra bajeza, para ser semejante al cuerpo de su gloria, por la operación con la cual puede también sujetar á sí todas las cosas.

    Ph 3.21: qui transformera le corps de notre humiliation, en le rendant semblable au corps de sa gloire, par le pouvoir qu'il a de s'assujettir toutes choses.
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      ^
    
Flp 4.1: ASI que, hermanos míos amados y deseados, gozo y corona mía, estad así firmes en el Señor, amados.

    Ph 4.1: C'est pourquoi, mes bien-aimés, et très chers frères, vous qui êtes ma joie et ma couronne, demeurez ainsi fermes dans le Seigneur, mes bien-aimés!


    
      ^
    
Flp 4.2: A Euodias ruego, y á Syntychê exhorto, que sientan lo mismo en el Señor.

    Ph 4.2: J'exhorte Évodie et j'exhorte Syntyche à être d'un même sentiment dans le Seigneur.


    
      ^
    
Flp 4.3: Asimismo te ruego también á ti, hermano compañero, ayuda á las que trabajaron juntamente conmigo en el evangelio, con Clemente también, y los demás mis colaboradores, cuyos nombres están en el libro de la vida.

    Ph 4.3: Et toi aussi, fidèle collègue, oui, je te prie de les aider, elles qui ont combattu pour l'Évangile avec moi, et avec Clément et mes autres compagnons d'oeuvre, dont les noms sont dans le livre de vie.


    
      ^
    
Flp 4.4: Gozaos en el Señor siempre: otra vez digo: Que os gocéis.

    Ph 4.4: Réjouissez-vous toujours dans le Seigneur; je le répète, réjouissez-vous.


    
      ^
    
Flp 4.5: Vuestra modestia sea conocida de todos los hombres. El Señor está cerca.

    Ph 4.5: Que votre douceur soit connue de tous les hommes. Le Seigneur est proche.


    
      ^
    
Flp 4.6: Por nada estéis afanosos; sino sean notorias vuestras peticiones delante de Dios en toda oración y ruego, con hacimiento de gracias.

    Ph 4.6: Ne vous inquiétez de rien; mais en toute chose faites connaître vos besoins à Dieu par des prières et des supplications, avec des actions de grâces.


    
      ^
    
Flp 4.7: Y la paz de Dios, que sobrepuja todo entendimiento, guardará vuestros corazones y vuestros entendimientos en Cristo Jesús.

    Ph 4.7: Et la paix de Dieu, qui surpasse toute intelligence, gardera vos coeurs et vos pensées en Jésus Christ.


    
      ^
    
Flp 4.8: Por lo demás, hermanos, todo lo que es verdadero, todo lo honesto, todo lo justo, todo lo puro, todo lo amable, todo lo que es de buen nombre; si hay virtud alguna, si alguna alabanza, en esto pensad.

    Ph 4.8: Au reste, frères, que tout ce qui est vrai, tout ce qui est honorable, tout ce qui est juste, tout ce qui est pur, tout ce qui est aimable, tout ce qui mérite l'approbation, ce qui est vertueux et digne de louange, soit l'objet de vos pensées.


    
      ^
    
Flp 4.9: Lo que aprendisteis y recibisteis y oísteis y visteis en mí, esto haced; y el Dios de paz será con vosotros.

    Ph 4.9: Ce que vous avez appris, reçu et entendu de moi, et ce que vous avez vu en moi, pratiquez-le. Et le Dieu de paix sera avec vous.


    
      ^
    
Flp 4.10: Mas en gran manera me gocé en el Señor de que ya al fin ha reflorecido vuestro cuidado de mí; de lo cual aun estabais solícitos, pero os faltaba la oportunidad.

    Ph 4.10: J'ai éprouvé une grande joie dans le Seigneur de ce que vous avez pu enfin renouveler l'expression de vos sentiments pour moi; vous y pensiez bien, mais l'occasion vous manquait.


    
      ^
    
Flp 4.11: No lo digo en razón de indigencia, pues he aprendido á contentarme con lo que tengo.

    Ph 4.11: Ce n'est pas en vue de mes besoins que je dis cela, car j'ai appris à être content de l'état où je me trouve.


    
      ^
    
Flp 4.12: Sé estar humillado, y sé tener abundancia: en todo y por todo estoy enseñado, así para hartura como para hambre, así para tener abundancia como para padecer necesidad.

    Ph 4.12: Je sais vivre dans l'humiliation, et je sais vivre dans l'abondance. En tout et partout j'ai appris à être rassasié et à avoir faim, à être dans l'abondance et à être dans la disette.


    
      ^
    
Flp 4.13: Todo lo puedo en Cristo que me fortalece.

    Ph 4.13: Je puis tout par celui qui me fortifie.


    
      ^
    
Flp 4.14: Sin embargo, bien hicisteis que comunicasteis juntamente á mi tribulación.

    Ph 4.14: Cependant vous avez bien fait de prendre part à ma détresse.


    
      ^
    
Flp 4.15: Y sabéis también vosotros, oh Filipenses, que al principio del evangelio, cuando partí de Macedonia, ninguna iglesia me comunicó en razón de dar y recibir, sino vosotros solos.

    Ph 4.15: Vous le savez vous-mêmes, Philippiens, au commencement de la prédication de l'Évangile, lorsque je partis de la Macédoine, aucune Église n'entra en compte avec moi pour ce qu'elle donnait et recevait;


    
      ^
    
Flp 4.16: Porque aun á Tesalónica me enviasteis lo necesario una y dos veces.

    Ph 4.16: vous fûtes les seuls à le faire, car vous m'envoyâtes déjà à Thessalonique, et à deux reprises, de quoi pourvoir à mes besoins.


    
      ^
    
Flp 4.17: No porque busque dádivas; mas busco fruto que abunde en vuestra cuenta.

    Ph 4.17: Ce n'est pas que je recherche les dons; mais je recherche le fruit qui abonde pour votre compte.


    
      ^
    
Flp 4.18: Empero todo lo he recibido, y tengo abundancia: estoy lleno, habiendo recibido de Epafrodito lo que enviasteis, olor de suavidad, sacrificio acepto, agradable á Dios.

    Ph 4.18: J'ai tout reçu, et je suis dans l'abondance; j'ai été comblé de biens, en recevant par Épaphrodite ce qui vient de vous comme un parfum de bonne odeur, un sacrifice que Dieu accepte, et qui lui est agréable.


    
      ^
    
Flp 4.19: Mi Dios, pues, suplirá todo lo que os falta conforme á sus riquezas en gloria en Cristo Jesús.

    Ph 4.19: Et mon Dieu pourvoira à tous vos besoins selon sa richesse, avec gloire, en Jésus Christ.


    
      ^
    
Flp 4.20: Al Dios pues y Padre nuestro sea gloria por los siglos de los siglos. Amén.

    Ph 4.20: À notre Dieu et Père soit la gloire aux siècles des siècles! Amen!


    
      ^
    
Flp 4.21: Saludad á todos los santos en Cristo Jesús. Los hermanos que están conmigo os saludan.

    Ph 4.21: Saluez tous les saints en Jésus Christ. Les frères qui sont avec moi vous saluent.


    
      ^
    
Flp 4.22: Todos los santos os saludan, y mayormente los que son de casa de César.

    Ph 4.22: Tous les saints vous saluent, et principalement ceux de la maison de César.


    
      ^
    
Flp 4.23: La gracia de nuestro Señor Jesucristo sea con todos vosotros. Amén.

    Ph 4.23: Que la grâce du Seigneur Jésus Christ soit avec votre esprit!
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      ^
    
Col 1.1: PABLO, apóstol de Jesucristo por la voluntad de Dios, y el hermano Timoteo,

    Col 1.1: -Paul, apôtre de Jésus Christ par la volonté de Dieu, et le frère Timothée,


    
      ^
    
Col 1.2: A los santos y hermanos fieles en Cristo que están en Colosas: Gracia y paz á vosotros de Dios Padre nuestro, y del Señor Jesucristo.

    Col 1.2: aux saints et fidèles frères en Christ qui sont à Colosses; que la grâce et la paix vous soient données de la part de Dieu notre Père!


    
      ^
    
Col 1.3: Damos gracias al Dios y Padre del Señor nuestro Jesucristo, siempre orando por vosotros:

    Col 1.3: Nous rendons grâces à Dieu, le Père de notre Seigneur Jésus Christ, et nous ne cessons de prier pour vous,


    
      ^
    
Col 1.4: Habiendo oído vuestra fe en Cristo Jesús, y el amor que tenéis á todos los santos,

    Col 1.4: ayant été informés de votre foi en Jésus Christ et de votre charité pour tous les saints,


    
      ^
    
Col 1.5: A causa de la esperanza que os está guardada en los cielos, de la cual habéis oído ya por la palabra verdadera del evangelio:

    Col 1.5: à cause de l'espérance qui vous est réservée dans les cieux, et que la parole de la vérité, la parole de l'Évangile vous a précédemment fait connaître.


    
      ^
    
Col 1.6: El cual ha llegado hasta vosotros, como por todo el mundo; y fructifica y crece, como también en vosotros, desde el día que oísteis y conocisteis la gracia de Dios en verdad,

    Col 1.6: Il est au milieu de vous, et dans le monde entier; il porte des fruits, et il va grandissant, comme c'est aussi le cas parmi vous, depuis le jour où vous avez entendu et connu la grâce de Dieu conformément à la vérité,


    
      ^
    
Col 1.7: Como habéis aprendido de Epafras, nuestro consiervo amado, el cual es un fiel ministro de Cristo á favor vuestro;

    Col 1.7: d'après les instructions que vous avez reçues d'Épaphras, notre bien-aimé compagnon de service, qui est pour vous un fidèle ministre de Christ,


    
      ^
    
Col 1.8: El cual también nos ha declarado vuestro amor en el Espíritu.

    Col 1.8: et qui nous a appris de quelle charité l'Esprit vous anime.


    
      ^
    
Col 1.9: Por lo cual también nosotros, desde el día que lo oímos, no cesamos de orar por vosotros, y de pedir que seáis llenos del conocimiento de su voluntad, en toda sabiduría y espiritual inteligencia;

    Col 1.9: C'est pour cela que nous aussi, depuis le jour où nous en avons été informés, nous ne cessons de prier Dieu pour vous, et de demander que vous soyez remplis de la connaissance de sa volonté, en toute sagesse et intelligence spirituelle,


    
      ^
    
Col 1.10: Para que andéis como es digno del Señor, agradándo le en todo, fructificando en toda buena obra, y creciendo en el conocimiento de Dios:

    Col 1.10: pour marcher d'une manière digne du Seigneur et lui être entièrement agréables, portant des fruits en toutes sortes de bonnes oeuvres et croissant par la connaissance de Dieu,


    
      ^
    
Col 1.11: Corroborados de toda fortaleza, conforme á la potencia de su gloria, para toda tolerancia y largura de ánimo con gozo;

    Col 1.11: fortifiés à tous égards par sa puissance glorieuse, en sorte que vous soyez toujours et avec joie persévérants et patients.


    
      ^
    
Col 1.12: Dando gracias al Padre que nos hizo aptos para participar de la suerte de los santos en luz:

    Col 1.12: Rendez grâces au Père, qui vous a rendus capables d'avoir part à l'héritage des saints dans la lumière,


    
      ^
    
Col 1.13: Que nos ha librado de la potestad de las tinieblas, y trasladado al reino de su amado Hijo;

    Col 1.13: qui nous a délivrés de la puissance des ténèbres et nous a transportés dans le royaume du Fils de son amour,


    
      ^
    
Col 1.14: En el cual tenemos redención por su sangre, la remisión de pecados:

    Col 1.14: en qui nous avons la rédemption, la rémission des péchés.


    
      ^
    
Col 1.15: El cual es la imagen del Dios invisible, el primogénito de toda criatura.

    Col 1.15: Il est l'image du Dieu invisible, le premier-né de toute la création.


    
      ^
    
Col 1.16: Porque por él fueron criadas todas las cosas que están en los cielos, y que están en la tierra, visibles é invisibles; sean tronos, sean dominios, sean principados, sean potestades; todo fué criado por él y para él.

    Col 1.16: Car en lui ont été créées toutes les choses qui sont dans les cieux et sur la terre, les visibles et les invisibles, trônes, dignités, dominations, autorités. Tout a été créé par lui et pour lui.


    
      ^
    
Col 1.17: Y él es antes de todas las cosas, y por él todas las cosas subsisten:

    Col 1.17: Il est avant toutes choses, et toutes choses subsistent en lui.


    
      ^
    
Col 1.18: Y él es la cabeza del cuerpo que es la iglesia; él que es el principio, el primogénito de los muertos, para que en todo tenga el primado.

    Col 1.18: Il est la tête du corps de l'Église; il est le commencement, le premier-né d'entre les morts, afin d'être en tout le premier.


    
      ^
    
Col 1.19: Por cuanto agradó al Padre que en él habitase toda plenitud,

    Col 1.19: Car Dieu a voulu que toute plénitude habitât en lui;


    
      ^
    
Col 1.20: Y por él reconciliar todas las cosas á sí, pacificando por la sangre de su cruz, así lo que está en la tierra como lo que está en los cielos.

    Col 1.20: il a voulu par lui réconcilier tout avec lui-même, tant ce qui est sur la terre que ce qui est dans les cieux, en faisant la paix par lui, par le sang de sa croix.


    
      ^
    
Col 1.21: A vosotros también, que erais en otro tiempo extraños y enemigos de ánimo en malas obras, ahora empero os ha reconciliado

    Col 1.21: Et vous, qui étiez autrefois étrangers et ennemis par vos pensées et par vos mauvaises oeuvres, il vous a maintenant réconciliés par sa mort dans le corps de sa chair,


    
      ^
    
Col 1.22: En el cuerpo de su carne por medio de muerte, para haceros santos, y sin mancha, é irreprensibles delante de él:

    Col 1.22: pour vous faire paraître devant lui saints, irrépréhensibles et sans reproche,


    
      ^
    
Col 1.23: Si empero permanecéis fundados y firmes en la fe, y sin moveros de la esperanza del evangelio que habéis oído; el cual es predicado á toda criatura que está debajo del cielo; del cual yo Pablo soy hecho ministro.

    Col 1.23: si du moins vous demeurez fondés et inébranlables dans la foi, sans vous détourner de l'espérance de l'Évangile que vous avez entendu, qui a été prêché à toute créature sous le ciel, et dont moi Paul, j'ai été fait ministre.


    
      ^
    
Col 1.24: Que ahora me gozo en lo que padezco por vosotros, y cumplo en mi carne lo que falta de las aflicciones de Cristo por su cuerpo, que es la iglesia;

    Col 1.24: Je me réjouis maintenant dans mes souffrances pour vous; et ce qui manque aux souffrances de Christ, je l'achève en ma chair, pour son corps, qui est l'Église.


    
      ^
    
Col 1.25: De la cual soy hecho ministro, según la dispensación de Dios que me fué dada en orden á vosotros, para que cumpla la palabra de Dios;

    Col 1.25: C'est d'elle que j'ai été fait ministre, selon la charge que Dieu m'a donnée auprès de vous, afin que j'annonçasse pleinement la parole de Dieu,


    
      ^
    
Col 1.26: A saber, el misterio que había estado oculto desde los siglos y edades, mas ahora ha sido manifestado á sus santos:

    Col 1.26: le mystère caché de tout temps et dans tous les âges, mais révélé maintenant à ses saints,


    
      ^
    
Col 1.27: A los cuales quiso Dios hacer notorias las riquezas de la gloria de este misterio entre los Gentiles; que es Cristo en vosotros la esperanza de gloria:

    Col 1.27: à qui Dieu a voulu faire connaître quelle est la glorieuse richesse de ce mystère parmi les païens, savoir: Christ en vous, l'espérance de la gloire.


    
      ^
    
Col 1.28: El cual nosotros anunciamos, amonestando á todo hombre, y enseñando en toda sabiduría, para que presentemos á todo hombre perfecto en Cristo Jesús:

    Col 1.28: C'est lui que nous annonçons, exhortant tout homme, et instruisant tout homme en toute sagesse, afin de présenter à Dieu tout homme, devenu parfait en Christ.


    
      ^
    
Col 1.29: En lo cual aun trabajo, combatiendo según la operación de él, la cual obra en mí poderosamente.

    Col 1.29: C'est à quoi je travaille, en combattant avec sa force, qui agit puissamment en moi.
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      ^
    
Col 2.1: PORQUE quiero que sepáis cuán gran solicitud tengo por vosotros, y por los que están en Laodicea, y por todos los que nunca vieron mi rostro en carne;

    Col 2.1: -Je veux, en effet, que vous sachiez combien est grand le combat que je soutiens pour vous, et pour ceux qui sont à Laodicée, et pour tous ceux qui n'ont pas vu mon visage en la chair,


    
      ^
    
Col 2.2: Para que sean confortados sus corazones, unidos en amor, y en todas riquezas de cumplido entendimiento para conocer el misterio de Dios, y del Padre, y de Cristo;

    Col 2.2: afin qu'ils aient le coeur rempli de consolation, qu'ils soient unis dans la charité, et enrichis d'une pleine intelligence pour connaître le mystère de Dieu, savoir Christ,


    
      ^
    
Col 2.3: En el cual están escondidos todos los tesoros de sabiduría y conocimiento.

    Col 2.3: mystère dans lequel sont cachés tous les trésors de la sagesse et de la science.


    
      ^
    
Col 2.4: Y esto digo, para que nadie os engañe con palabras persuasivas.

    Col 2.4: Je dis cela afin que personne ne vous trompe par des discours séduisants.


    
      ^
    
Col 2.5: Porque aunque estoy ausente con el cuerpo, no obstante con el espíritu estoy con vosotros, gozándome y mirando vuestro concierto, y la firmeza de vuestra fe en Cristo.

    Col 2.5: Car, si je suis absent de corps, je suis avec vous en esprit, voyant avec joie le bon ordre qui règne parmi vous, et la fermeté de votre foi en Christ.


    
      ^
    
Col 2.6: Por tanto, de la manera que habéis recibido al Señor Jesucristo, andad en él:

    Col 2.6: Ainsi donc, comme vous avez reçu le Seigneur Jésus Christ, marchez en lui,


    
      ^
    
Col 2.7: Arraigados y sobreedificados en él, y confirmados en la fe, así como habéis aprendido, creciendo en ella con hacimiento de gracias.

    Col 2.7: étant enracinés et fondés en lui, et affermis par la foi, d'après les instructions qui vous ont été données, et abondez en actions de grâces.


    
      ^
    
Col 2.8: Mirad que ninguno os engañe por filosofías y vanas sustilezas, según las tradiciones de los hombres, conforme á los elementos del mundo, y no según Cristo:

    Col 2.8: Prenez garde que personne ne fasse de vous sa proie par la philosophie et par une vaine tromperie, s'appuyant sur la tradition des hommes, sur les rudiments du monde, et non sur Christ.


    
      ^
    
Col 2.9: Porque en él habita toda la plenitud de la divinidad corporalmente:

    Col 2.9: Car en lui habite corporellement toute la plénitude de la divinité.


    
      ^
    
Col 2.10: Y en él estáis cumplidos, el cual es la cabeza de todo principado y potestad:

    Col 2.10: Vous avez tout pleinement en lui, qui est le chef de toute domination et de toute autorité.


    
      ^
    
Col 2.11: En el cual también sois circuncidados de circuncisión no hecha con manos, con el despojamiento del cuerpo de los pecados de la carne, en la circuncisión de Cristo;

    Col 2.11: Et c'est en lui que vous avez été circoncis d'une circoncision que la main n'a pas faite, mais de la circoncision de Christ, qui consiste dans le dépouillement du corps de la chair:


    
      ^
    
Col 2.12: Sepultados juntamente con él en la bautismo, en el cual también resucitasteis con él, por la fe de la operación de Dios que le levantó de los muertos.

    Col 2.12: ayant été ensevelis avec lui par le baptême, vous êtes aussi ressuscités en lui et avec lui, par la foi en la puissance de Dieu, qui l'a ressuscité des morts.


    
      ^
    
Col 2.13: Y á vosotros, estando muertos en pecados y en la incircuncisión de vuestra carne, os vivificó juntamente con él, perdonándoos todos los pecados,

    Col 2.13: Vous qui étiez morts par vos offenses et par l'incirconcision de votre chair, il vous a rendus à la vie avec lui, en nous faisant grâce pour toutes nos offenses;


    
      ^
    
Col 2.14: Rayendo la cédula de los ritos que nos era contraria, que era contra nosotros, quitándola de en medio y enclavándola en la cruz;

    Col 2.14: il a effacé l'acte dont les ordonnances nous condamnaient et qui subsistait contre nous, et il l'a détruit en le clouant à la croix;


    
      ^
    
Col 2.15: Y despojando los principados y las potestades, sacólos á la vergüenza en público, triunfando de ellos en sí mismo.

    Col 2.15: il a dépouillé les dominations et les autorités, et les a livrées publiquement en spectacle, en triomphant d'elles par la croix.


    
      ^
    
Col 2.16: Por tanto, nadie os juzgue en comida, ó en bebida, ó en parte de día de fiesta, ó de nueva luna, ó de sábados:

    Col 2.16: Que personne donc ne vous juge au sujet du manger ou du boire, ou au sujet d'une fête, d'une nouvelle lune, ou des sabbats:


    
      ^
    
Col 2.17: Lo cual es la sombra de lo por venir; mas el cuerpo es de Cristo.

    Col 2.17: c'était l'ombre des choses à venir, mais le corps est en Christ.


    
      ^
    
Col 2.18: Nadie os prive de vuestro premio, afectando humildad y culto á los ángeles, metiéndose en lo que no ha visto, vanamente hinchado en el sentido de su propia carne,

    Col 2.18: Qu'aucun homme, sous une apparence d'humilité et par un culte des anges, ne vous ravisse à son gré le prix de la course, tandis qu'il s'abandonne à ses visions et qu'il est enflé d'un vain orgueil par ses pensées charnelles,


    
      ^
    
Col 2.19: Y no teniendo la cabeza, de la cual todo el cuerpo, alimentado y conjunto por las ligaduras y conjunturas, crece en aumento de Dios.

    Col 2.19: sans s'attacher au chef, dont tout le corps, assisté et solidement assemblé par des jointures et des liens, tire l'accroissement que Dieu donne.


    
      ^
    
Col 2.20: Pues si sois muertos con Cristo cuanto á los rudimentos del mundo, ¿por qué como si vivieseis al mundo, os sometéis á ordenanzas,

    Col 2.20: Si vous êtes morts avec Christ aux rudiments du monde, pourquoi, comme si vous viviez dans le monde, vous impose-t-on ces préceptes:


    
      ^
    
Col 2.21: Tales como, No manejes, ni gustes, ni aun toques,

    Col 2.21: Ne prends pas! ne goûte pas! ne touche pas!


    
      ^
    
Col 2.22: (Las cuales cosas son todas para destrucción en el uso mismo), en conformidad á mandamientos y doctrinas de hombres?

    Col 2.22: préceptes qui tous deviennent pernicieux par l'abus, et qui ne sont fondés que sur les ordonnances et les doctrines des hommes?


    
      ^
    
Col 2.23: Tales cosas tienen á la verdad cierta reputación de sabiduría en culto voluntario, y humildad, y en duro trato del cuerpo; no en alguna honra para el saciar de la carne.

    Col 2.23: Ils ont, à la vérité, une apparence de sagesse, en ce qu'ils indiquent un culte volontaire, de l'humilité, et le mépris du corps, mais ils sont sans aucun mérite et contribuent à la satisfaction de la chair.
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      ^
    
Col 3.1: SI habéis pues resucitado con Cristo, buscad las cosas de arriba, donde está Cristo sentado á la diestra de Dios.

    Col 3.1: -Si donc vous êtes ressuscités avec Christ, cherchez les choses d'en haut, où Christ est assis à la droite de Dieu.


    
      ^
    
Col 3.2: Poned la mira en las cosas de arriba, no en las de la tierra.

    Col 3.2: Affectionnez-vous aux choses d'en haut, et non à celles qui sont sur la terre.


    
      ^
    
Col 3.3: Porque muertos sois, y vuestra vida está escondida con Cristo en Dios.

    Col 3.3: Car vous êtes morts, et votre vie est cachée avec Christ en Dieu.


    
      ^
    
Col 3.4: Cuando Cristo, vuestra vida, se manifestare, entonces vosotros también seréis manifestados con él en gloria.

    Col 3.4: Quand Christ, votre vie, paraîtra, alors vous paraîtrez aussi avec lui dans la gloire.


    
      ^
    
Col 3.5: Amortiguad, pues, vuestros miembros que están sobre la tierra: fornicación, inmundicia, molicie, mala concupiscencia, y avaricia, que es idolatría:

    Col 3.5: Faites donc mourir les membres qui sont sur la terre, l'impudicité, l'impureté, les passions, les mauvais désirs, et la cupidité, qui est une idolâtrie.


    
      ^
    
Col 3.6: Por las cuales cosas la ira de Dios viene sobre los hijos de rebelión.

    Col 3.6: C'est à cause de ces choses que la colère de Dieu vient sur les fils de la rébellion,


    
      ^
    
Col 3.7: En las cuales vosotros también anduvisteis en otro tiempo viviendo en ellas.

    Col 3.7: parmi lesquels vous marchiez autrefois, lorsque vous viviez dans ces péchés.


    
      ^
    
Col 3.8: Mas ahora, dejad también vosotros todas estas cosas: ira, enojo, malicia, maledicencia, torpes palabras de vuestra boca.

    Col 3.8: Mais maintenant, renoncez à toutes ces choses, à la colère, à l'animosité, à la méchanceté, à la calomnie, aux paroles déshonnêtes qui pourraient sortir de votre bouche.


    
      ^
    
Col 3.9: No mintáis los unos á los otros, habiéndoos despojado del viejo hombre con sus hechos,

    Col 3.9: Ne mentez pas les uns aux autres, vous étant dépouillés du vieil homme et de ses oeuvres,


    
      ^
    
Col 3.10: Y revestídoos del nuevo, el cual por el conocimiento es renovado conforme á la imagen del que lo crió;

    Col 3.10: et ayant revêtu l'homme nouveau, qui se renouvelle, dans la connaissance, selon l'image de celui qui l'a créé.


    
      ^
    
Col 3.11: Donde no hay Griego ni Judío, circuncisión ni incircuncisión, bárbaro ni Scytha, siervo ni libre; mas Cristo es el todo, y en todos.

    Col 3.11: Il n'y a ici ni Grec ni Juif, ni circoncis ni incirconcis, ni barbare ni Scythe, ni esclave ni libre; mais Christ est tout et en tous.


    
      ^
    
Col 3.12: Vestíos pues, como escogidos de Dios, santos y amados, de entrañas de misericordia, de benignidad, de humildad, de mansedumbre, de tolerancia;

    Col 3.12: Ainsi donc, comme des élus de Dieu, saints et bien-aimés, revêtez-vous d'entrailles de miséricorde, de bonté, d'humilité, de douceur, de patience.


    
      ^
    
Col 3.13: Sufriéndoos los unos á los otros, y perdonándoos los unos á los otros si alguno tuviere queja del otro: de la manera que Crito os perdonó, así también hacedlo vosotros.

    Col 3.13: Supportez-vous les uns les autres, et, si l'un a sujet de se plaindre de l'autre, pardonnez-vous réciproquement. De même que Christ vous a pardonné, pardonnez-vous aussi.


    
      ^
    
Col 3.14: Y sobre todas estas cosas vestíos de caridad, la cual es el vínculo de la perfección.

    Col 3.14: Mais par-dessus toutes ces choses revêtez-vous de la charité, qui est le lien de la perfection.


    
      ^
    
Col 3.15: Y la paz de Dios gobierne en vuestros corazones, á la cual asimismo sois llamados en un cuerpo; y sed agradecidos.

    Col 3.15: Et que la paix de Christ, à laquelle vous avez été appelés pour former un seul corps, règne dans vos coeurs. Et soyez reconnaissants.


    
      ^
    
Col 3.16: La palabra de Cristo habite en vosotros en abundancia en toda sabiduría, enseñándoos y exhortándoos los unos á los otros con salmos é himnos y canciones espirituales, con gracia cantando en vuestros corazones al Señor.

    Col 3.16: Que la parole de Christ habite parmi vous abondamment; instruisez-vous et exhortez-vous les uns les autres en toute sagesse, par des psaumes, par des hymnes, par des cantiques spirituels, chantant à Dieu dans vos coeurs sous l'inspiration de la grâce.


    
      ^
    
Col 3.17: Y todo lo que hacéis, sea de palabra, ó de hecho, hacedlo todo en el nombre del Señor Jesús, dando gracias á Dios Padre por él.

    Col 3.17: Et quoi que vous fassiez, en parole ou en oeuvre, faites tout au nom du Seigneur Jésus, en rendant par lui des actions de grâces à Dieu le Père.


    
      ^
    
Col 3.18: Casadas, estad sujetas á vuestros maridos, como conviene en el Señor.

    Col 3.18: Femmes, soyez soumises à vos maris, comme il convient dans le Seigneur.


    
      ^
    
Col 3.19: Maridos, amad á vuestras mujeres, y no seáis desapacibles con ellas.

    Col 3.19: Maris, aimez vos femmes, et ne vous aigrissez pas contre elles.


    
      ^
    
Col 3.20: Hijos, obedeced á vuestros padres en todo; porque esto agrada al Señor.

    Col 3.20: Enfants, obéissez en toutes choses à vos parents, car cela est agréable dans le Seigneur.


    
      ^
    
Col 3.21: Padres, no irritéis á vuestros hijos, porque no se hagan de poco ánimo.

    Col 3.21: Pères, n'irritez pas vos enfants, de peur qu'ils ne se découragent.


    
      ^
    
Col 3.22: Siervos, obedeced en todo á vuestros amos carnales, no sirviendo al ojo, como los que agradan á los hombres, sino con sencillez de corazón, temiendo á Dios:

    Col 3.22: Serviteurs, obéissez en toutes choses à vos maîtres selon la chair, non pas seulement sous leurs yeux, comme pour plaire aux hommes, mais avec simplicité de coeur, dans la crainte du Seigneur.


    
      ^
    
Col 3.23: Y todo lo que hagáis, hacedlo de ánimo, como al Señor, y no á los hombres;

    Col 3.23: Tout ce que vous faites, faites-le de bon coeur, comme pour le Seigneur et non pour des hommes,


    
      ^
    
Col 3.24: Sabiendo que del Señor recibiréis la compensación de la herencia: porque al Señor Cristo servís.

    Col 3.24: sachant que vous recevrez du Seigneur l'héritage pour récompense. Servez Christ, le Seigneur.


    
      ^
    
Col 3.25: Mas el que hace injuria, recibirá la injuria que hiciere; que no hay acepción de personas.

    Col 3.25: Car celui qui agit injustement recevra selon son injustice, et il n'y a point d'acception de personnes.
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      ^
    
Col 4.1: AMOS, haced lo que es justo y derecho con vuestros siervos, sabiendo que también vosotros tenéis amo en los cielos.

    Col 4.1: -Maîtres, accordez à vos serviteurs ce qui est juste et équitable, sachant que vous aussi vous avez un maître dans le ciel.


    
      ^
    
Col 4.2: Perseverad en oración, velando en ella con hacimiento de gracias:

    Col 4.2: Persévérez dans la prière, veillez-y avec actions de grâces.


    
      ^
    
Col 4.3: Orando también juntamente por nosotros, que el Señor nos abra la puerta de la palabra, para hablar el misterio de Cristo, por el cual aun estoy preso,

    Col 4.3: Priez en même temps pour nous, afin que Dieu nous ouvre une porte pour la parole, en sorte que je puisse annoncer le mystère de Christ, pour lequel je suis dans les chaînes,


    
      ^
    
Col 4.4: Para que lo manifieste como me conviene hablar.

    Col 4.4: et le faire connaître comme je dois en parler.


    
      ^
    
Col 4.5: Andad en sabiduría para con los extraños, redimiendo el tiempo.

    Col 4.5: Conduisez-vous avec sagesse envers ceux du dehors, et rachetez le temps.


    
      ^
    
Col 4.6: Sea vuestra palabra siempre con gracia, sazonada con sal; para que sepáis cómo os conviene responder á cada uno.

    Col 4.6: Que votre parole soit toujours accompagnée de grâce, assaisonnée de sel, afin que vous sachiez comment il faut répondre à chacun.


    
      ^
    
Col 4.7: Todos mis negocios os hará saber Tichîco, hermano amado y fiel ministro y consiervo en el Señor:

    Col 4.7: Tychique, le bien-aimé frère et le fidèle ministre, mon compagnon de service dans le Seigneur, vous communiquera tout ce qui me concerne.


    
      ^
    
Col 4.8: El cual os he enviado á esto mismo, para que entienda vuestros negocios, y consuele vuestros corazones;

    Col 4.8: Je l'envoie exprès vers vous, pour que vous connaissiez notre situation, et pour qu'il console vos coeurs.


    
      ^
    
Col 4.9: Con Onésimo, amado y fiel hermano, el cual es de vosotros. Todo lo que acá pasa, os harán saber.

    Col 4.9: Je l'envoie avec Onésime, le fidèle et bien-aimé frère, qui est des vôtres. Ils vous informeront de tout ce qui se passe ici.


    
      ^
    
Col 4.10: Aristarchô, mi compañero en la prisión, os saluda, y Marcos, el sobrino de Bernabé (acerca del cual habéis recibido mandamientos; si fuere á vosotros, recibidle),

    Col 4.10: Aristarque, mon compagnon de captivité, vous salue, ainsi que Marc, le cousin de Barnabas, au sujet duquel vous avez reçu des ordres (s'il va chez vous, accueillez-le);


    
      ^
    
Col 4.11: Y Jesús, el que se llama Justo; los cuales son de la circuncisión: éstos solos son los que me ayudan en el reino de Dios, y me han sido consuelo.

    Col 4.11: Jésus, appelé Justus, vous salue aussi. Ils sont du nombre des circoncis, et les seuls qui aient travaillé avec moi pour le royaume de Dieu, et qui aient été pour moi une consolation.


    
      ^
    
Col 4.12: Os saluda Epafras, el cual es de vosotros, siervo de Cristo, siempre solícito por vosotros en oraciones, para que estéis firmes, perfectos y cumplidos en todo lo que Dios quiere.

    Col 4.12: Épaphras, qui est des vôtres, vous salue: serviteur de Jésus Christ, il ne cesse de combattre pour vous dans ses prières, afin que, parfaits et pleinement persuadés, vous persistiez dans une entière soumission à la volonté de Dieu.


    
      ^
    
Col 4.13: Porque le doy testimonio, que tiene gran celo por vosotros, y por los que están en Laodicea, y los que en Hierápolis.

    Col 4.13: Car je lui rends le témoignage qu'il a une grande sollicitude pour vous, pour ceux de Laodicée et pour ceux d'Hiérapolis.


    
      ^
    
Col 4.14: Os saluda Lucas, el médico amado, y Demas.

    Col 4.14: Luc, le médecin bien-aimé, vous salue, ainsi que Démas.


    
      ^
    
Col 4.15: Saludad á los hermanos que están en Laodicea, y á Nimfas, y á la iglesia que está en su casa.

    Col 4.15: Saluez les frères qui sont à Laodicée, et Nymphas, et l'Église qui est dans sa maison.


    
      ^
    
Col 4.16: Y cuando esta carta fuere leída entre vosotros, haced que también sea leída en la iglesia de los Laodicenses; y la de Laodicea que la leáis también vosotros.

    Col 4.16: Lorsque cette lettre aura été lue chez vous, faites en sorte qu'elle soit aussi lue dans l'Église des Laodicéens, et que vous lisiez à votre tour celle qui vous arrivera de Laodicée.


    
      ^
    
Col 4.17: Y decid á Archîpo: Mira que cumplas el ministerio que has recibido del Señor.

    Col 4.17: Et dites à Archippe: Prends garde au ministère que tu as reçu dans le Seigneur, afin de le bien remplir.


    
      ^
    
Col 4.18: La salutación de mi mano, de Pablo. Acordaos de mis prisiones. La gracia sea con vosotros. Amén. enviada con Tichîco y Onésimo.

    Col 4.18: Je vous salue, moi Paul, de ma propre main. Souvenez-vous de mes liens. Que la grâce soit avec vous!
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      ^
    
1Ts 1.1: PABLO, y Silvano, y Timoteo, á la iglesia de los Tesalonicenses que es en Dios Padre y en el Señor Jesucristo: Gracia y paz á vosotros de Dios nuestro Padre y del Señor Jesucristo.

    1Th 1.1: -Paul, et Silvain, et Timothée, à l'Église des Thessaloniciens, qui est en Dieu le Père et en Jésus Christ le Seigneur: que la grâce et la paix vous soient données!


    
      ^
    
1Ts 1.2: Damos siempre gracias á Dios por todos vosotros, haciendo memoria de vosotros en nuestras oraciones;

    1Th 1.2: Nous rendons continuellement grâces à Dieu pour vous tous, faisant mention de vous dans nos prières,


    
      ^
    
1Ts 1.3: Sin cesar acordándonos delante del Dios y Padre nuestro de la obra de vuestra fe, y del trabajo de amor, y de la tolerancia de la esperanza del Señor nuestro Jesucristo:

    1Th 1.3: nous rappelant sans cesse l'oeuvre de votre foi, le travail de votre charité, et la fermeté de votre espérance en notre Seigneur Jésus Christ, devant Dieu notre Père.


    
      ^
    
1Ts 1.4: Sabiendo, hermanos amados de Dios, vuestra elección:

    1Th 1.4: Nous savons, frères bien-aimés de Dieu, que vous avez été élus,


    
      ^
    
1Ts 1.5: Por cuanto nuestro evangelio no fué á vosotros en palabra solamente, mas también en potencia, y en Espíritu Santo, y en gran plenitud; como sabéis cuáles fuimos entre vosotros por amor de vosotros.

    1Th 1.5: notre Évangile ne vous ayant pas été prêché en paroles seulement, mais avec puissance, avec l'Esprit Saint, et avec une pleine persuasion; car vous n'ignorez pas que nous nous sommes montrés ainsi parmi vous, à cause de vous.


    
      ^
    
1Ts 1.6: Y vosotros fuisteis hechos imitadores de nosotros, y del Señor, recibiendo la palabra con mucha tribulación, con gozo del Espíritu Santo:

    1Th 1.6: Et vous-mêmes, vous avez été mes imitateurs et ceux du Seigneur, en recevant la parole au milieu de beaucoup de tribulations, avec la joie du Saint Esprit,


    
      ^
    
1Ts 1.7: En tal manera que habéis sido ejemplo á todos los que han creído en Macedonia y en Acaya.

    1Th 1.7: en sorte que vous êtes devenus un modèle pour tous les croyants de la Macédoine et de l'Achaïe.


    
      ^
    
1Ts 1.8: Porque de vosotros ha sido divulgada la palabra del Señor no sólo en Macedonia y en Acaya, mas aun en todo lugar vuestra fe en Dios se ha extendido; de modo que no tenemos necesidad de hablar nada.

    1Th 1.8: Non seulement, en effet, la parole du Seigneur a retenti de chez vous dans la Macédoine et dans l'Achaïe, mais votre foi en Dieu s'est fait connaître en tout lieu, de telle manière que nous n'avons pas besoin d'en parler.


    
      ^
    
1Ts 1.9: Porque ellos cuentan de nosotros cuál entrada tuvimos á vosotros; y cómo os convertisteis de los ídolos á Dios, para servir al Dios vivo y verdadero.

    1Th 1.9: Car on raconte, à notre sujet, quel accès nous avons eu auprès de vous, et comment vous vous êtes convertis à Dieu, en abandonnant les idoles pour servir le Dieu vivant et vrai,


    
      ^
    
1Ts 1.10: Y esperar á su Hijo de los cielos, al cual resucitó de los muertos; á Jesús, el cual nos libró de la ira que ha de venir.

    1Th 1.10: et pour attendre des cieux son Fils, qu'il a ressuscité des morts, Jésus, qui nous délivre de la colère à venir.
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      ^
    
1Ts 2.1: PORQUE, hermanos, vosotros mismos sabéis que nuestra entrada á vosotros no fué vana:

    1Th 2.1: -Vous savez vous-mêmes, frères, que notre arrivée chez vous n'a pas été sans résultat.


    
      ^
    
1Ts 2.2: Pues aun habiendo padecido antes, y sido afrentados en Filipos, como sabéis, tuvimos denuedo en Dios nuestro para anunciaros el evangelio de Dios con gran combate.

    1Th 2.2: Après avoir souffert et reçu des outrages à Philippes, comme vous le savez, nous prîmes de l'assurance en notre Dieu, pour vous annoncer l'Évangile de Dieu, au milieu de bien des combats.


    
      ^
    
1Ts 2.3: Porque nuestra exhortación no fué de error, ni de inmundicia, ni por engaño;

    1Th 2.3: Car notre prédication ne repose ni sur l'erreur, ni sur des motifs impurs, ni sur la fraude;


    
      ^
    
1Ts 2.4: Sino según fuimos aprobados de Dios para que se nos encargase el evangelio, así hablamos; no como los que agradan á los hombres, sino á Dios, el cual prueba nuestros corazones.

    1Th 2.4: mais, selon que Dieu nous a jugés dignes de nous confier l'Évangile, ainsi nous parlons, non comme pour plaire à des hommes, mais pour plaire à Dieu, qui sonde nos coeurs.


    
      ^
    
1Ts 2.5: Porque nunca fuimos lisonjeros en la palabra, como sabéis, ni tocados de avaricia; Dios es testigo;

    1Th 2.5: Jamais, en effet, nous n'avons usé de paroles flatteuse, comme vous le savez; jamais nous n'avons eu la cupidité pour mobile, Dieu en est témoin.


    
      ^
    
1Ts 2.6: Ni buscamos de los hombres gloria, ni de vosotros, ni de otros, aunque podíamos seros carga como apóstoles de Cristo.

    1Th 2.6: Nous n'avons point cherché la gloire qui vient des hommes, ni de vous ni des autres; nous aurions pu nous produire avec autorité comme apôtres de Christ,


    
      ^
    
1Ts 2.7: Antes fuimos blandos entre vosotros como la que cría, que regala á sus hijos:

    1Th 2.7: mais nous avons été pleins de douceur au milieu de vous. De même qu'une nourrice prend un tendre soin de ses enfants,


    
      ^
    
1Ts 2.8: Tan amadores de vosotros, que quisiéramos entregaros no sólo el evangelio de Dios, mas aun nuestras propias almas; porque nos erais carísimos.

    1Th 2.8: nous aurions voulu, dans notre vive affection pour vous, non seulement vous donner l'Évangile de Dieu, mais encore nos propres vies, tant vous nous étiez devenus chers.


    
      ^
    
1Ts 2.9: Porque ya, hermanos, os acordáis de nuestro trabajo y fatiga: que trabajando de noche y de día por no ser gravosos á ninguno de vosotros, os predicamos el evangelio de Dios.

    1Th 2.9: Vous vous rappelez, frères, notre travail et notre peine: nuit et jour à l'oeuvre, pour n'être à charge à aucun de vous, nous vous avons prêché l'Évangile de Dieu.


    
      ^
    
1Ts 2.10: Vosotros sois testigos, y Dios, de cuán santa y justa é irreprensiblemente nos condujimos con vosotros que creísteis:

    1Th 2.10: Vous êtes témoins, et Dieu l'est aussi, que nous avons eu envers vous qui croyez une conduite sainte, juste et irréprochable.


    
      ^
    
1Ts 2.11: Así como sabéis de qué modo exhortábamos y consolábamos á cada uno de vosotros, como el padre á sus hijos,

    1Th 2.11: Vous savez aussi que nous avons été pour chacun de vous ce qu'un père est pour ses enfants,


    
      ^
    
1Ts 2.12: Y os protestábamos que anduvieseis como es digno de Dios, que os llamó á su reino y gloria.

    1Th 2.12: vous exhortant, vous consolant, vous conjurant de marcher d'une manière digne de Dieu, qui vous appelle à son royaume et à sa gloire.


    
      ^
    
1Ts 2.13: Por lo cual, también nosotros damos gracias á Dios sin cesar, de que habiendo recibido la palabra de Dios que oísteis de nosotros, recibisteis no palabra de hombres, sino según es en verdad, la palabra de Dios, el cual obra en vosotros los que creísteis.

    1Th 2.13: C'est pourquoi nous rendons continuellement grâces à Dieu de ce qu'en recevant la parole de Dieu, que nous vous avons fait entendre, vous l'avez reçue, non comme la parole des hommes, mais, ainsi qu'elle l'est véritablement, comme la parole de Dieu, qui agit en vous qui croyez.


    
      ^
    
1Ts 2.14: Porque vosotros, hermanos, habéis sido imitadores de las iglesias de Dios en Cristo Jesús que están en Judea; pues habéis padecido también vosotros las mismas cosas de los de vuestra propia nación, como también ellos de los Judíos;

    1Th 2.14: Car vous, frères, vous êtes devenus les imitateurs des Églises de Dieu qui sont en Jésus Christ dans la Judée, parce que vous aussi, vous avez souffert de la part de vos propres compatriotes les mêmes maux qu'elles ont soufferts de la part des Juifs.


    
      ^
    
1Ts 2.15: Los cuales aun mataron al Señor Jesús y á sus propios profetas, y á nosotros nos han perseguido; y no agradan á Dios, y se oponen á todos los hombres;

    1Th 2.15: Ce sont ces Juifs qui ont fait mourir le Seigneur Jésus et les prophètes, qui nous ont persécutés, qui ne plaisent point à Dieu, et qui sont ennemis de tous les hommes,


    
      ^
    
1Ts 2.16: Prohibiéndonos hablar á los Gentiles, á fin de que se salven, para henchir la medida de sus pecados siempre: pues vino sobre ellos la ira hasta el extremo.

    1Th 2.16: nous empêchant de parler aux païens pour qu'ils soient sauvés, en sorte qu'ils ne cessent de mettre le comble à leurs péchés. Mais la colère a fini par les atteindre.


    
      ^
    
1Ts 2.17: Mas nosotros, hermanos, privados de vosotros por un poco de tiempo, de vista, no de corazón, tanto más procuramos con mucho deseo ver vuestro rostro.

    1Th 2.17: Pour nous, frères, après avoir été quelque temps séparés de vous, de corps mais non de coeur, nous avons eu d'autant plus ardemment le vif désir de vous voir.


    
      ^
    
1Ts 2.18: Por lo cual quisimos ir á vosotros, yo Pablo á la verdad, una vez y otra; mas Satanás nos embarazó.

    1Th 2.18: Aussi voulions-nous aller vers vous, du moins moi Paul, une et même deux fois; mais Satan nous en a empêchés.


    
      ^
    
1Ts 2.19: Porque ¿cuál es nuestra esperanza, ó gozo, ó corona de que me gloríe? ¿No sois vosotros, delante de nuestro Señor Jesucristo en su venida?

    1Th 2.19: Qui est, en effet, notre espérance, ou notre joie, ou notre couronne de gloire? N'est-ce pas vous aussi, devant notre Seigneur Jésus, lors de son avènement?


    
      ^
    
1Ts 2.20: Que vosotros sois nuestra gloria y gozo.

    1Th 2.20: Oui, vous êtes notre gloire et notre joie.

  


  1 Tesalonicenses 3 / 1 Thessaloniciens 3


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13}



  
    
      ^
    
1Ts 3.1: POR lo cual, no pudiendo esperar más, acordamos quedarnos solos en Atenas,

    1Th 3.1: -C'est pourquoi, impatients que nous étions, et nous décidant à rester seuls à Athènes,


    
      ^
    
1Ts 3.2: Y enviamos á Timoteo, nuestro hermano, y ministro de Dios, y colaborador nuestro en el evangelio de Cristo, á confirmaros y exhortaros en vuestra fe,

    1Th 3.2: nous envoyâmes Timothée, notre frère, ministre de Dieu dans l'Évangile de Christ, pour vous affermir et vous exhorter au sujet de votre foi,


    
      ^
    
1Ts 3.3: Para que nadie se conmueva por estas tribulaciones; porque vosotros sabéis que nosotros somos puestos para esto.

    1Th 3.3: afin que personne ne fût ébranlé au milieu des tribulations présentes; car vous savez vous-mêmes que nous sommes destinés à cela.


    
      ^
    
1Ts 3.4: Que aun estando con vosotros, os predecíamos que habíamos de pasar tribulaciones, como ha acontecido y sabéis.

    1Th 3.4: Et lorsque nous étions auprès de vous, nous vous annoncions d'avance que nous serions exposés à des tribulations, comme cela est arrivé, et comme vous le savez.


    
      ^
    
1Ts 3.5: Por lo cual, también yo, no esperando más, he enviado á reconocer vuestra fe, no sea que os haya tentado el tentador, y que nuestro trabajo haya sido en vano.

    1Th 3.5: Ainsi, dans mon impatience, j'envoyai m'informer de votre foi, dans la crainte que le tentateur ne vous eût tentés, et que nous n'eussions travaillé en vain.


    
      ^
    
1Ts 3.6: Empero volviendo de vosotros á nosotros Timoteo, y haciéndonos saber vuestra fe y caridad, y que siempre tenéis buena memoria de nosotros, deseando vernos, como también nosotros á vosotros,

    1Th 3.6: Mais Timothée, récemment arrivé ici de chez vous, nous a donné de bonnes nouvelles de votre foi et de votre charité, et nous a dit que vous avez toujours de nous un bon souvenir, désirant nous voir comme nous désirons aussi vous voir.


    
      ^
    
1Ts 3.7: En ello, hermanos, recibimos consolación de vosotros en toda nuestra necesidad y aflicción por causa de vuestra fe:

    1Th 3.7: En conséquence, frères, au milieu de toutes nos calamités et de nos tribulations, nous avons été consolés à votre sujet, à cause de votre foi.


    
      ^
    
1Ts 3.8: Porque ahora vivimos, si vosotros estáis firmes en el Señor.

    1Th 3.8: Car maintenant nous vivons, puisque vous demeurez fermes dans le Seigneur.


    
      ^
    
1Ts 3.9: Por lo cual, ¿qué hacimiento de gracias podremos dar á Dios por vosotros, por todo el gozo con que nos gozamos á causa de vosotros delante de nuestro Dios,

    1Th 3.9: Quelles actions de grâces, en effet, nous pouvons rendre à Dieu à votre sujet, pour toute la joie que nous éprouvons à cause de vous, devant notre Dieu!


    
      ^
    
1Ts 3.10: Orando de noche y de día con grande instancia, que veamos vuestro rostro, y que cumplamos lo que falta á vuestra fe?

    1Th 3.10: Nuit et jour, nous le prions avec une extrême ardeur de nous permettre de vous voir, et de compléter ce qui manque à votre foi.


    
      ^
    
1Ts 3.11: Mas el mismo Dios y Padre nuestro, y el Señor nuestro Jesucristo, encamine nuestro viaje á vosotros.

    1Th 3.11: Que Dieu lui-même, notre Père, et notre Seigneur Jésus, aplanissent notre route pour que nous allions à vous!


    
      ^
    
1Ts 3.12: Y á vosotros multiplique el Señor, y haga abundar el amor entre vosotros, y para con todos, como es también de nosotros para con vosotros;

    1Th 3.12: Que le Seigneur augmente de plus en plus parmi vous, et à l'égard de tous, cette charité que nous avons nous-mêmes pour vous,


    
      ^
    
1Ts 3.13: Para que sean confirmados vuestros corazones en santidad, irreprensibles delante de Dios y nuestro Padre, para la venida de nuestro Señor Jesucristo con todos sus santos.

    1Th 3.13: afin d'affermir vos coeurs pour qu'ils soient irréprochables dans la sainteté devant Dieu notre Père, lors de l'avènement de notre Seigneur Jésus avec tous ses saints!
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      ^
    
1Ts 4.1: RESTA pues, hermanos, que os roguemos y exhortemos en el Señor Jesús, que de la manera que fuisteis enseñados de nosotros de cómo os conviene andar, y agradar á Dios, así vayáis creciendo.

    1Th 4.1: -Au reste, frères, puisque vous avez appris de nous comment vous devez vous conduire et plaire à Dieu, et que c'est là ce que vous faites, nous vous prions et nous vous conjurons au nom du Seigneur Jésus de marcher à cet égard de progrès en progrès.


    
      ^
    
1Ts 4.2: Porque ya sabéis qué mandamientos os dimos por el Señor Jesús.

    1Th 4.2: Vous savez, en effet, quels préceptes nous vous avons donnés de la part du Seigneur Jésus.


    
      ^
    
1Ts 4.3: Porque la voluntad de Dios es vuestra santificación: que os apartéis de fornicación;

    1Th 4.3: Ce que Dieu veut, c'est votre sanctification; c'est que vous vous absteniez de l'impudicité;


    
      ^
    
1Ts 4.4: Que cada uno de vosotros sepa tener su vaso en santificación y honor;

    1Th 4.4: c'est que chacun de vous sache posséder son corps dans la sainteté et l'honnêteté,


    
      ^
    
1Ts 4.5: No con afecto de concupiscencia, como los Gentiles que no conocen á Dios:

    1Th 4.5: sans vous livrer à une convoitise passionnée, comme font les païens qui ne connaissent pas Dieu;


    
      ^
    
1Ts 4.6: Que ninguno oprima, ni engañe en nada á su hermano: porque el Señor es vengador de todo esto, como ya os hemos dicho y protestado.

    1Th 4.6: c'est que personne n'use envers son frère de fraude et de cupidité dans les affaires, parce que le Seigneur tire vengeance de toutes ces choses, comme nous vous l'avons déjà dit et attesté.


    
      ^
    
1Ts 4.7: Porque no nos ha llamado Dios á inmundicia, sino á santificación.

    1Th 4.7: Car Dieu ne nous a pas appelés à l'impureté, mais à la sanctification.


    
      ^
    
1Ts 4.8: Así que, el que menosprecia, no menosprecia á hombre, sino á Dios, el cual también nos dió su Espíritu Santo.

    1Th 4.8: Celui donc qui rejette ces préceptes ne rejette pas un homme, mais Dieu, qui vous a aussi donné son Saint Esprit.


    
      ^
    
1Ts 4.9: Mas acerca de la caridad fraterna no habéis menester que os escriba: porque vosotros mismos habéis aprendido de Dios que os améis los unos á los otros;

    1Th 4.9: Pour ce qui est de l'amour fraternel, vous n'avez pas besoin qu'on vous en écrive; car vous avez vous-mêmes appris de Dieu à vous aimer les uns les autres,


    
      ^
    
1Ts 4.10: Y también lo hacéis así con todos los hermanos que están por toda Macedonia. Empero os rogamos, hermanos, que abundéis más;

    1Th 4.10: et c'est aussi ce que vous faites envers tous les frères dans la Macédoine entière. Mais nous vous exhortons, frères, à abonder toujours plus dans cet amour,


    
      ^
    
1Ts 4.11: Y que procuréis tener quietud, y hacer vuestros negocios, y obréis de vuestras manos de la manera que os hemos mandado;

    1Th 4.11: et à mettre votre honneur à vivre tranquilles, à vous occuper de vos propres affaires, et à travailler de vos mains, comme nous vous l'avons recommandé,


    
      ^
    
1Ts 4.12: A fin de que andéis honestamente para con los extraños, y no necesitéis de nada.

    1Th 4.12: en sorte que vous vous conduisiez honnêtement envers ceux du dehors, et que vous n'ayez besoin de personne.


    
      ^
    
1Ts 4.13: Tampoco, hermanos, queremos que ignoréis acerca de los que duermen, que no os entristezcáis como los otros que no tienen esperanza.

    1Th 4.13: Nous ne voulons pas, frères, que vous soyez dans l'ignorance au sujet de ceux qui dorment, afin que vous ne vous affligiez pas comme les autres qui n'ont point d'espérance.


    
      ^
    
1Ts 4.14: Porque si creemos que Jesús murió y resucitó, así también traerá Dios con él á los que durmieron en Jesús.

    1Th 4.14: Car, si nous croyons que Jésus est mort et qu'il est ressuscité, croyons aussi que Dieu ramènera par Jésus et avec lui ceux qui sont morts.


    
      ^
    
1Ts 4.15: Por lo cual, os decimos esto en palabra del Señor: que nosotros que vivimos, que habremos quedado hasta la venida del Señor, no seremos delanteros á los que durmieron.

    1Th 4.15: Voici, en effet, ce que nous vous déclarons d'après la parole du Seigneur: nous les vivants, restés pour l'avènement du Seigneur, nous ne devancerons pas ceux qui sont morts.


    
      ^
    
1Ts 4.16: Porque el mismo Señor con aclamación, con voz de arcángel, y con trompeta de Dios, descenderá del cielo; y los muertos en Cristo resucitarán primero:

    1Th 4.16: Car le Seigneur lui-même, à un signal donné, à la voix d'un archange, et au son de la trompette de Dieu, descendra du ciel, et les morts en Christ ressusciteront premièrement.


    
      ^
    
1Ts 4.17: Luego nosotros, los que vivimos, los que quedamos, juntamente con ellos seremos arrebatados en las nubes á recibir al Señor en el aire, y así estaremos siempre con el Señor.

    1Th 4.17: Ensuite, nous les vivants, qui seront restés, nous serons tous ensemble enlevés avec eux sur des nuées, à la rencontre du Seigneur dans les airs, et ainsi nous serons toujours avec le Seigneur.


    
      ^
    
1Ts 4.18: Por tanto, consolaos los unos á los otros en estas palabras.

    1Th 4.18: Consolez-vous donc les uns les autres par ces paroles.
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      ^
    
1Ts 5.1: EMPERO acerca de los tiempos y de los momentos, no tenéis, hermanos, necesidad de que yo os escriba:

    1Th 5.1: -Pour ce qui est des temps et des moments, vous n'avez pas besoin, frères, qu'on vous en écrive.


    
      ^
    
1Ts 5.2: Porque vosotros sabéis bien, que el día del Señor vendrá así como ladrón de noche,

    1Th 5.2: Car vous savez bien vous-mêmes que le jour du Seigneur viendra comme un voleur dans la nuit.


    
      ^
    
1Ts 5.3: Que cuando dirán, Paz y seguridad, entonces vendrá sobre ellos destrucción de repente, como los dolores á la mujer preñada; y no escaparán.

    1Th 5.3: Quand les hommes diront: Paix et sûreté! alors une ruine soudaine les surprendra, comme les douleurs de l'enfantement surprennent la femme enceinte, et ils n'échapperont point.


    
      ^
    
1Ts 5.4: Mas vosotros, hermanos, no estáis en tinieblas, para que aquel día os sobrecoja como ladrón;

    1Th 5.4: Mais vous, frères, vous n'êtes pas dans les ténèbres, pour que ce jour vous surprenne comme un voleur;


    
      ^
    
1Ts 5.5: Porque todos vosotros sois hijos de luz, é hijos del día; no somos de la noche, ni de las tinieblas.

    1Th 5.5: vous êtes tous des enfants de la lumière et des enfants du jour. Nous ne sommes point de la nuit ni des ténèbres.


    
      ^
    
1Ts 5.6: Por tanto, no durmamos como los demás; antes velemos y seamos sobrios.

    1Th 5.6: Ne dormons donc point comme les autres, mais veillons et soyons sobres.


    
      ^
    
1Ts 5.7: Porque los que duermen, de noche duermen; y los que están borrachos, de noche están borrachos.

    1Th 5.7: Car ceux qui dorment dorment la nuit, et ceux qui s'enivrent s'enivrent la nuit.


    
      ^
    
1Ts 5.8: Mas nosotros, que somos del día, estemos sobrios, vestidos de cota de fe y de caridad, y la esperanza de salud por yelmo.

    1Th 5.8: Mais nous qui sommes du jour, soyons sobres, ayant revêtu la cuirasse de la foi et de la charité, et ayant pour casque l'espérance du salut.


    
      ^
    
1Ts 5.9: Porque no nos ha puesto Dios para ira, sino para alcanzar salud por nuestro Señor Jesucristo;

    1Th 5.9: Car Dieu ne nous a pas destinés à la colère, mais à l'acquisition du salut par notre Seigneur Jésus Christ,


    
      ^
    
1Ts 5.10: El cual murió por nosotros, para que ó que velemos, ó que durmamos, vivamos juntamente con él.

    1Th 5.10: qui est mort pour nous, afin que, soit que nous veillons, soit que nous dormions, nous vivions ensemble avec lui.


    
      ^
    
1Ts 5.11: Por lo cual, consolaos los unos á los otros, y edificaos los unos á los otros, así como lo hacéis.

    1Th 5.11: C'est pourquoi exhortez-vous réciproquement, et édifiez-vous les uns les autres, comme en réalité vous le faites.


    
      ^
    
1Ts 5.12: Y os rogamos, hermanos, que reconozcáis á los que trabajan entre vosotros, y os presiden en el Señor, y os amonestan:

    1Th 5.12: Nous vous prions, frères, d'avoir de la considération pour ceux qui travaillent parmi vous, qui vous dirigent dans le Seigneur, et qui vous exhortent.


    
      ^
    
1Ts 5.13: Y que los tengáis en mucha estima por amor de su obra. Tened paz los unos con los otros.

    1Th 5.13: Ayez pour eux beaucoup d'affection, à cause de leur oeuvre. Soyez en paix entre vous.


    
      ^
    
1Ts 5.14: También os rogamos, hermanos, que amonestéis á los que andan desordenadamente, que consoléis á los de poco ánimo, que soportéis á los flacos, que seáis sufridos para con todos.

    1Th 5.14: Nous vous prions aussi, frères, avertissez ceux qui vivent dans le désordre, consolez ceux qui sont abattus, supportez les faibles, usez de patience envers tous.


    
      ^
    
1Ts 5.15: Mirad que ninguno dé á otro mal por mal; antes seguid lo bueno siempre los unos para con los otros, y para con todos.

    1Th 5.15: Prenez garde que personne ne rende à autrui le mal pour le mal; mais poursuivez toujours le bien, soit entre vous, soit envers tous.


    
      ^
    
1Ts 5.16: Estad siempre gozosos.

    1Th 5.16: Soyez toujours joyeux.


    
      ^
    
1Ts 5.17: Orad sin cesar.

    1Th 5.17: Priez sans cesse.


    
      ^
    
1Ts 5.18: Dad gracias en todo; porque esta es la voluntad de Dios para con vosotros en Cristo Jesús.

    1Th 5.18: Rendez grâces en toutes choses, car c'est à votre égard la volonté de Dieu en Jésus Christ.


    
      ^
    
1Ts 5.19: No apaguéis el Espíritu.

    1Th 5.19: N'éteignez pas l'Esprit.


    
      ^
    
1Ts 5.20: No menospreciéis las profecías.

    1Th 5.20: Ne méprisez pas les prophéties.


    
      ^
    
1Ts 5.21: Examinadlo todo; retened lo bueno.

    1Th 5.21: Mais examinez toutes choses; retenez ce qui est bon;


    
      ^
    
1Ts 5.22: Apartaos de toda especie de mal.

    1Th 5.22: abstenez-vous de toute espèce de mal.


    
      ^
    
1Ts 5.23: Y el Dios de paz os santifique en todo; para que vuestro espíritu y alma y cuerpo sea guardado entero sin reprensión para la venida de nuestro Señor Jesucristo.

    1Th 5.23: Que le Dieu de paix vous sanctifie lui-même tout entiers, et que tout votre être, l'esprit, l'âme et le corps, soit conservé irrépréhensible, lors de l'avènement de notre Seigneur Jésus Christ!


    
      ^
    
1Ts 5.24: Fiel es el que os ha llamado; el cual también lo hará.

    1Th 5.24: Celui qui vous a appelés est fidèle, et c'est lui qui le fera.


    
      ^
    
1Ts 5.25: Hermanos, orad por nosotros.

    1Th 5.25: Frères, priez pour nous.


    
      ^
    
1Ts 5.26: Saludad á todos los hermanos en ósculo santo.

    1Th 5.26: Saluez tous les frères par un saint baiser.


    
      ^
    
1Ts 5.27: Conjúroos por el Señor, que esta carta sea leída á todos los santos hermanos.

    1Th 5.27: Je vous en conjure par le Seigneur, que cette lettre soit lue à tous les frères.


    
      ^
    
1Ts 5.28: La gracia de nuestro Señor Jesucristo sea con vosotros. Amén. espístola á los Tesalonicenses fué escrita de Atenas.

    1Th 5.28: Que la grâce de notre Seigneur Jésus Christ soit avec vous!
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      ^
    
2Ts 1.1: PABLO, y Silvano, y Timoteo, á la iglesia de los Tesalonicenses que es en Dios nuestro Padre y en el Señor Jesucristo:

    2Th 1.1: -Paul, et Silvain, et Timothée, à l'Église des Thessaloniciens, qui est en Dieu notre Père et en Jésus Christ le Seigneur:


    
      ^
    
2Ts 1.2: Gracia y paz á vosotros de Dios nuestro Padre y del Señor Jesucristo.

    2Th 1.2: que la grâce et la paix vous soient données de la part de Dieu notre Père et du Seigneur Jésus Christ!


    
      ^
    
2Ts 1.3: Debemos siempre dar gracias á Dios de vosotros, hermanos, como es digno, por cuanto vuestra fe va creciendo, y la caridad de cada uno de todos vosotros abunda entre vosotros;

    2Th 1.3: Nous devons à votre sujet, frères, rendre continuellement grâces à Dieu, comme cela est juste, parce que votre foi fait de grands progrès, et que la charité de chacun de vous tous à l'égard des autres augmente de plus en plus.


    
      ^
    
2Ts 1.4: Tanto, que nosotros mismos nos gloriamos de vosotros en las iglesias de Dios, de vuestra paciencia y en todas vuestras persecuciones y tribulaciones que sufrís:

    2Th 1.4: Aussi nous glorifions-nous de vous dans les Églises de Dieu, à cause de votre persévérance et de votre foi au milieu de toutes vos persécutions et des tribulations que vous avez à supporter.


    
      ^
    
2Ts 1.5: Una demostración del justo juicio de Dios, para que seáis tenidos por dignos del reino de Dios, por el cual asimismo padecéis.

    2Th 1.5: C'est une preuve du juste jugement de Dieu, pour que vous soyez jugés dignes du royaume de Dieu, pour lequel vous souffrez.


    
      ^
    
2Ts 1.6: Porque es justo para con Dios pagar con tribulación á los que os atribulan;

    2Th 1.6: Car il est de la justice de Dieu de rendre l'affliction à ceux qui vous affligent,


    
      ^
    
2Ts 1.7: Y á vosotros, que sois atribulados, dar reposo con nosotros, cuando se manifestará el Señor Jesús del cielo con los ángeles de su potencia,

    2Th 1.7: et de vous donner, à vous qui êtes affligés, du repos avec nous, lorsque le Seigneur Jésus apparaîtra du ciel avec les anges de sa puissance,


    
      ^
    
2Ts 1.8: En llama de fuego, para dar el pago á los que no conocieron á Dios, ni obedecen al evangelio de nuestro Señor Jesucristo;

    2Th 1.8: au milieu d'une flamme de feu, pour punir ceux qui ne connaissent pas Dieu et ceux qui n'obéissent pas à l'Évangile de notre Seigneur Jésus.


    
      ^
    
2Ts 1.9: Los cuales serán castigados de eterna perdición por la presencia del Señor, y por la gloria de su potencia,

    2Th 1.9: Ils auront pour châtiment une ruine éternelle, loin de la face du Seigneur et de la gloire de sa force,


    
      ^
    
2Ts 1.10: Cuando viniere para ser glorificado en sus santos, y á hacerse admirable en aquel día en todos los que creyeron: (por cuanto nuestro testimonio ha sido creído entre vosotros.)

    2Th 1.10: lorsqu'il viendra pour être, en ce jour-là, glorifié dans ses saints et admiré dans tous ceux qui auront cru, car notre témoignage auprès de vous a été cru.


    
      ^
    
2Ts 1.11: Por lo cual, asimismo oramos siempre por vosotros, que nuestro Dios os tenga por dignos de su vocación, e hincha de bondad todo buen intento, y toda obra de fe con potencia,

    2Th 1.11: C'est pourquoi aussi nous prions continuellement pour vous, afin que notre Dieu vous juge dignes de la vocation, et qu'il accomplisse par sa puissance tous les dessins bienveillants de sa bonté, et l'oeuvre de votre foi,


    
      ^
    
2Ts 1.12: Para que el nombre, de nuestro Señor Jesucristo sea glorificado en vosotros, y vosotros en él, por la gracia de nuestro Dios y del Señor Jesucristo.

    2Th 1.12: pour que le nom de notre Seigneur Jésus soit glorifié en vous, et que vous soyez glorifiés en lui, selon la grâce de notre Dieu et du Seigneur Jésus Christ.
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      ^
    
2Ts 2.1: EMPERO os rogamos, hermanos, cuanto á la venida de nuestro Señor Jesucristo, y nuestro recogimiento á él,

    2Th 2.1: -Pour ce qui concerne l'avènement de notre Seigneur Jésus Christ et notre réunion avec lui, nous vous prions, frères,


    
      ^
    
2Ts 2.2: Que no os mováis fácilmente de vuestro sentimiento, ni os conturbéis ni por espíritu, ni por palabra, ni por carta como nuestra, como que el día del Señor esté cerca.

    2Th 2.2: de ne pas vous laisser facilement ébranler dans votre bon sens, et de ne pas vous laisser troubler, soit par quelque inspiration, soit par quelque parole, ou par quelque lettre qu'on dirait venir de nous, comme si le jour du Seigneur était déjà là.


    
      ^
    
2Ts 2.3: No os engañe nadie en ninguna manera; porque no vendrá sin que venga antes la apostasía, y se manifieste el hombre de pecado, el hijo de perdición,

    2Th 2.3: Que personne ne vous séduise d'aucune manière; car il faut que l'apostasie soit arrivée auparavant, et qu'on ait vu paraître l'homme du péché, le fils de la perdition,


    
      ^
    
2Ts 2.4: Oponiéndose, y levantándose contra todo lo que se llama Dios, ó que se adora; tanto que se asiente en el templo de Dios como Dios, haciéndose parecer Dios.

    2Th 2.4: l'adversaire qui s'élève au-dessus de tout ce qu'on appelle Dieu ou de ce qu'on adore, jusqu'à s'asseoir dans le temple de Dieu, se proclamant lui-même Dieu.


    
      ^
    
2Ts 2.5: ¿No os acordáis que cuando estaba todavía con vosotros, os decía esto?

    2Th 2.5: Ne vous souvenez-vous pas que je vous disais ces choses, lorsque j'étais encore chez vous?


    
      ^
    
2Ts 2.6: Y ahora vosotros sabéis lo que impide, para que á su tiempo se manifieste.

    2Th 2.6: Et maintenant vous savez ce qui le retient, afin qu'il ne paraisse qu'en son temps.


    
      ^
    
2Ts 2.7: Porque ya está obrando el misterio de iniquidad: solamente espera hasta que sea quitado de en medio el que ahora impide;

    2Th 2.7: Car le mystère de l'iniquité agit déjà; il faut seulement que celui qui le retient encore ait disparu.


    
      ^
    
2Ts 2.8: Y entonces será manifestado aquel inicuo, al cual el Señor matará con el espíritu de su boca, y destruirá con el resplandor de su venida;

    2Th 2.8: Et alors paraîtra l'impie, que le Seigneur Jésus détruira par le souffle de sa bouche, et qu'il anéantira par l'éclat de son avènement.


    
      ^
    
2Ts 2.9: A aquel inicuo, cuyo advenimiento es según operación de Satanás, con grande potencia, y señales, y milagros mentirosos,

    2Th 2.9: L'apparition de cet impie se fera, par la puissance de Satan, avec toutes sortes de miracles, de signes et de prodiges mensongers,


    
      ^
    
2Ts 2.10: Y con todo engaño de iniquidad en los que perecen; por cuanto no recibieron el amor de la verdad para ser salvos.

    2Th 2.10: et avec toutes les séductions de l'iniquité pour ceux qui périssent parce qu'ils n'ont pas reçu l'amour de la vérité pour être sauvés.


    
      ^
    
2Ts 2.11: Por tanto, pues, les envía Dios operación de error, para que crean á la mentira;

    2Th 2.11: Aussi Dieu leur envoie une puissance d'égarement, pour qu'ils croient au mensonge,


    
      ^
    
2Ts 2.12: Para que sean condenados todos los que no creyeron á la verdad, antes consintieron á la iniquidad.

    2Th 2.12: afin que tous ceux qui n'ont pas cru à la vérité, mais qui ont pris plaisir à l'injustice, soient condamnés.


    
      ^
    
2Ts 2.13: Mas nosotros debemos dar siempre gracias á Dios por vosotros, hermanos amados del Señor, de que Dios os haya escogido desde el principio para salud, por la santificación del Espíritu y fe de la verdad:

    2Th 2.13: Pour nous, frères bien-aimés du Seigneur, nous devons à votre sujet rendre continuellement grâces à Dieu, parce que Dieu vous a choisis dès le commencement pour le salut, par la sanctification de l'Esprit et par la foi en la vérité.


    
      ^
    
2Ts 2.14: A lo cual os llamó por nuestro evangelio, para alcanzar la gloria de nuestro Señor Jesucristo.

    2Th 2.14: C'est à quoi il vous a appelés par notre Évangile, pour que vous possédiez la gloire de notre Seigneur Jésus Christ.


    
      ^
    
2Ts 2.15: Así que, hermanos, estad firmes, y retened la doctrina que habéis aprendido, sea por palabra, ó por carta nuestra.

    2Th 2.15: Ainsi donc, frères, demeurez fermes, et retenez les instructions que vous avez reçues, soit par notre parole, soit par notre lettre.


    
      ^
    
2Ts 2.16: Y el mismo Señor nuestro Jesucristo, y Dios y Padre nuestro, el cual nos amó, y nos dió consolación eterna, y buena esperanza por gracia,

    2Th 2.16: Que notre Seigneur Jésus Christ lui-même, et Dieu notre Père, qui nous a aimés, et qui nous a donné par sa grâce une consolation éternelle et une bonne espérance,


    
      ^
    
2Ts 2.17: Consuele vuestros corazones, y os confirme en toda buena palabra y obra.

    2Th 2.17: consolent vos coeurs, et vous affermissent en toute bonne oeuvre et en toute bonne parole!
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      ^
    
2Ts 3.1: RESTA, hermanos, que oréis por nosotros, que la palabra del Señor corra y sea glorificada así como entre vosotros:

    2Th 3.1: -Au reste, frères, priez pour nous, afin que la parole du Seigneur se répande et soit glorifiée comme elle l'est chez-vous,


    
      ^
    
2Ts 3.2: Y que seamos librados de hombres importunos y malos; porque no es de todos la fe.

    2Th 3.2: et afin que nous soyons délivrés des hommes méchants et pervers; car tous n'ont pas la foi.


    
      ^
    
2Ts 3.3: Mas fiel es el Señor, que os confirmará y guardará del mal.

    2Th 3.3: Le Seigneur est fidèle, il vous affermira et vous préservera du malin.


    
      ^
    
2Ts 3.4: Y tenemos confianza de vosotros en el Señor, que hacéis y haréis lo que os hemos mandado.

    2Th 3.4: Nous avons à votre égard cette confiance dans le Seigneur que vous faites et que vous ferez les choses que nous recommandons.


    
      ^
    
2Ts 3.5: Y el Señor enderece vuestros corazones en el amor de Dios, y en la paciencia de Cristo.

    2Th 3.5: Que le Seigneur dirige vos coeurs vers l'amour de Dieu et vers la patience de Christ!


    
      ^
    
2Ts 3.6: Empero os denunciamos, hermanos, en el nombre de nuestro Señor Jesucristo, que os apartéis de todo hermano que anduviere fuera de orden, y no conforme á la doctrina que recibieron de nosotros:

    2Th 3.6: nous vous recommandons, frères, au nom de notre Seigneur Jésus Christ, de vous éloigner de tout frère qui vit dans le désordre, et non selon les instructions que vous avez reçues de nous.


    
      ^
    
2Ts 3.7: Porque vosotros mismos sabéis de qué manera debéis imitarnos: porque no anduvimos desordenadamente entre vosotros,

    2Th 3.7: Vous savez vous-mêmes comment il faut nous imiter, car nous n'avons pas vécu parmi vous dans le désordre.


    
      ^
    
2Ts 3.8: Ni comimos el pan de ninguno de balde; antes, obrando con trabajo y fatiga de noche y de día, por no ser gravosos á ninguno de vosotros;

    2Th 3.8: Nous n'avons mangé gratuitement le pain de personne; mais, dans le travail et dans la peine, nous avons été nuit et jour à l'oeuvre, pour n'être à charge à aucun de vous.


    
      ^
    
2Ts 3.9: No porque no tuviésemos potestad, sino por daros en nosotros un dechado, para que nos imitaseis.

    2Th 3.9: Ce n'est pas que nous n'en eussions le droit, mais nous avons voulu vous donner en nous-mêmes un modèle à imiter.


    
      ^
    
2Ts 3.10: Porque aun estando con vosotros, os denunciábamos esto: Que si alguno no quisiere trabajar, tampoco coma.

    2Th 3.10: Car, lorsque nous étions chez vous, nous vous disions expressément: Si quelqu'un ne veut pas travailler, qu'il ne mange pas non plus.


    
      ^
    
2Ts 3.11: Porque oímos que andan algunos entre vosotros fuera de orden, no trabajando en nada, sino ocupados en curiosear.

    2Th 3.11: Nous apprenons, cependant, qu'il y en a parmi vous quelques-uns qui vivent dans le désordre, qui ne travaillent pas, mais qui s'occupent de futilités.


    
      ^
    
2Ts 3.12: Y á los tales requerimos y rogamos por nuestro Señor Jesucristo, que, trabajando con reposo, coman su pan.

    2Th 3.12: Nous invitons ces gens-là, et nous les exhortons par le Seigneur Jésus Christ, à manger leur propre pain, en travaillant paisiblement.


    
      ^
    
2Ts 3.13: Y vosotros, hermanos, no os canséis de hacer bien.

    2Th 3.13: Pour vous, frères, ne vous lassez pas de faire le bien.


    
      ^
    
2Ts 3.14: Y si alguno no obedeciere á nuestra palabra por carta, notad al tal, y no os juntéis con él, para que se avergüence.

    2Th 3.14: Et si quelqu'un n'obéit pas à ce que nous disons par cette lettre, notez-le, et n'ayez point de communication avec lui, afin qu'il éprouve de la honte.


    
      ^
    
2Ts 3.15: Mas no lo tengáis como á enemigo, sino amonestadle como á hermano.

    2Th 3.15: Ne le regardez pas comme un ennemi, mais avertissez-le comme un frère.


    
      ^
    
2Ts 3.16: Y el mismo Señor de paz os dé siempre paz en toda manera. El Señor sea con todos vosotros.

    2Th 3.16: Que le Seigneur de la paix vous donne lui-même le paix en tout temps, de toute manière! Que le Seigneur soit avec vous tous!


    
      ^
    
2Ts 3.17: Salud de mi mano, Pablo, que es mi signo en toda carta mía: así escribo.

    2Th 3.17: Je vous salue, moi Paul, de ma propre main. C'est là ma signature dans toutes mes lettres; c'est ainsi que j'écris.


    
      ^
    
2Ts 3.18: La gracia de nuestro Señor Jesucristo sea con todos vosotros. Amén. Epístola á los Tesalonicenses fué escrita de Atenas.

    2Th 3.18: Que la grâce de notre Seigneur Jésus Christ soit avec vous tous!
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      ^
    
1Tim 1.1: PABLO, apóstol de Jesucristo por la ordenación de Dios nuestro Salvador, y del Señor Jesucristo, nuestra esperanza;

    1Ti 1.1: -Paul, apôtre de Jésus Christ, par ordre de Dieu notre Sauveur et de Jésus Christ notre espérance,


    
      ^
    
1Tim 1.2: A Timoteo, verdadero hijo en la fe: Gracia, misericordia y paz de Dios nuestro Padre, y de Cristo Jesús nuestro Señor.

    1Ti 1.2: à Timothée, mon enfant légitime en la foi: que la grâce, la miséricorde et la paix, te soient données de la part de Dieu le Père et de Jésus Christ notre Seigneur!


    
      ^
    
1Tim 1.3: Como te rogué que te quedases en Efeso, cuando partí para Macedonia, para que requirieses á algunos que no enseñen diversa doctrina,

    1Ti 1.3: Je te rappelle l'exhortation que je te fis, à mon départ pour la Macédoine, lorsque je t'engageai à rester à Éphèse, afin de recommander à certaines personnes de ne pas enseigner d'autres doctrines,


    
      ^
    
1Tim 1.4: Ni presten atención á fábulas y genealogías sin término, que antes engendran cuestiones que la edificación de Dios que es por fe; así te encargo ahora.

    1Ti 1.4: et de ne pas s'attacher à des fables et à des généalogies sans fin, qui produisent des discussions plutôt qu'elles n'avancent l'oeuvre de Dieu dans la foi.


    
      ^
    
1Tim 1.5: Pues el fin del mandamiento es la caridad nacida de corazón limpio, y de buena conciencia, y de fe no fingida:

    1Ti 1.5: Le but du commandement, c'est une charité venant d'un coeur pur, d'une bonne conscience, et d'une foi sincère.


    
      ^
    
1Tim 1.6: De lo cual distrayéndose algunos, se apartaron á vanas pláticas;

    1Ti 1.6: Quelques-uns, s'étant détournés de ces choses, se sont égarés dans de vains discours;


    
      ^
    
1Tim 1.7: Queriendo ser doctores de la ley, sin entender ni lo que hablan, ni lo que afirman.

    1Ti 1.7: ils veulent être docteurs de la loi, et ils ne comprennent ni ce qu'ils disent, ni ce qu'ils affirment.


    
      ^
    
1Tim 1.8: Sabemos empero que la ley es buena, si alguno usa de ella legítimamente;

    1Ti 1.8: Nous n'ignorons pas que la loi est bonne, pourvu qu'on en fasse un usage légitime,


    
      ^
    
1Tim 1.9: Conociendo esto, que la ley no es puesta para el justo, sino para los injustos y para los desobedientes, para los impíos y pecadores, para los malos y profanos, para los parricidas y matricidas, para los homicidas,

    1Ti 1.9: sachant bien que la loi n'est pas faite pour le juste, mais pour les méchants et les rebelles, les impies et les pécheurs, les irréligieux et les profanes, les parricides, les meurtriers,


    
      ^
    
1Tim 1.10: Para los fornicarios, para los sodomitas, para los ladrones de hombres, para los mentirosos y ladrones de hombres, para los mentirosos y fjperjuros, y si hay alguna otra cosa contraria á la sana doctrina;

    1Ti 1.10: les impudiques, les infâmes, les voleurs d'hommes, les menteurs, les parjures, et tout ce qui est contraire à la saine doctrine, -


    
      ^
    
1Tim 1.11: Según el evangelio de la gloria del Dios bendito, el cual á mí me ha sido encargado.

    1Ti 1.11: conformément à l'Évangile de la gloire du Dieu bienheureux, Évangile qui m'a été confié.


    
      ^
    
1Tim 1.12: Y doy gracias al que me fortificó, á Cristo Jesús nuestro Señor, de que me tuvo por fiel, poniéndome en el ministerio:

    1Ti 1.12: Je rends grâces à celui qui m'a fortifié, à Jésus Christ notre Seigneur, de ce qu'il m'a jugé fidèle,


    
      ^
    
1Tim 1.13: Habiendo sido antes blasfemo y perseguidor é injuriador: mas fuí recibido á misericordia, porque lo hice con ignorancia en incredulidad.

    1Ti 1.13: en m'établissant dans le ministère, moi qui étais auparavant un blasphémateur, un persécuteur, un homme violent. Mais j'ai obtenu miséricorde, parce que j'agissais par ignorance, dans l'incrédulité;


    
      ^
    
1Tim 1.14: Mas la gracia de nuestro Señor fué más abundante con la fe y amor que es en Cristo Jesús.

    1Ti 1.14: et la grâce de notre Seigneur a surabondé, avec la foi et la charité qui est en Jésus Christ.


    
      ^
    
1Tim 1.15: Palabra fiel y digna de ser recibida de todos: que Cristo Jesús vino al mundo para salvar á los pecadores, de los cuales yo soy el primero.

    1Ti 1.15: C'est une parole certaine et entièrement digne d'être reçue, que Jésus Christ est venu dans le monde pour sauver les pécheurs, dont je suis le premier.


    
      ^
    
1Tim 1.16: Mas por esto fuí recibido á misericordia, para que Jesucristo mostrase en mí el primero toda su clemencia, para ejemplo de los que habían de creer en él para vida eterna.

    1Ti 1.16: Mais j'ai obtenu miséricorde, afin que Jésus Christ fît voir en moi le premier toute sa longanimité, pour que je servisse d'exemple à ceux qui croiraient en lui pour la vie éternelle.


    
      ^
    
1Tim 1.17: Por tanto, al Rey de siglos, inmortal, invisible, al solo sabio Dios sea honor y gloria por los siglos de los siglos. Amén.

    1Ti 1.17: Au roi des siècles, immortel, invisible, seul Dieu, soient honneur et gloire, aux siècles des siècles! Amen!


    
      ^
    
1Tim 1.18: Este mandamiento, hijo Timoteo, te encargo, para que, conforme á las profecías pasadas de ti, milites por ellas buena milicia;

    1Ti 1.18: Le commandement que je t'adresse, Timothée, mon enfant, selon les prophéties faites précédemment à ton sujet, c'est que, d'après elles, tu combattes le bon combat,


    
      ^
    
1Tim 1.19: Manteniendo la fe y buena conciencia, la cual echando de sí algunos, hicieron naufragio en la fe:

    1Ti 1.19: en gardant la foi et une bonne conscience. Cette conscience, quelques-uns l'ont perdue, et ils ont fait naufrage par rapport à la foi.


    
      ^
    
1Tim 1.20: De los cuales son Himeneo y Alejandro, los cuales entregué á Satanás, para que aprendan á no blasfemar.

    1Ti 1.20: De ce nombre son Hyménée et Alexandre, que j'ai livrés à Satan, afin qu'ils apprennent à ne pas blasphémer.
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      ^
    
1Tim 2.1: AMONESTO pues, ante todas cosas, que se hagan rogativas, oraciones, peticiones, hacimientos de gracias, por todos los hombres;

    1Ti 2.1: -J'exhorte donc, avant toutes choses, à faire des prières, des supplications, des requêtes, des actions de grâces, pour tous les hommes,


    
      ^
    
1Tim 2.2: Por los reyes y por todos los que están en eminencia, para que vivamos quieta y reposadamente en toda piedad y honestidad.

    1Ti 2.2: pour les rois et pour tous ceux qui sont élevés en dignité, afin que nous menions une vie paisible et tranquille, en toute piété et honnêteté.


    
      ^
    
1Tim 2.3: Porque esto es bueno y agradable delante de Dios nuestro Salvador;

    1Ti 2.3: Cela est bon et agréable devant Dieu notre Sauveur,


    
      ^
    
1Tim 2.4: El cual quiere que todos los hombres sean salvos, y que vengan al conocimiento de la verdad.

    1Ti 2.4: qui veut que tous les hommes soient sauvés et parviennent à la connaissance de la vérité.


    
      ^
    
1Tim 2.5: Porque hay un Dios, asimismo un mediador entre Dios y los hombres, Jesucristo hombre;

    1Ti 2.5: Car il y a un seul Dieu, et aussi un seul médiateur entre Dieu et les hommes, Jésus Christ homme,


    
      ^
    
1Tim 2.6: El cual se dió á sí mismo en precio del rescate por todos, para testimonio en sus tiempos:

    1Ti 2.6: qui s'est donné lui-même en rançon pour tous. C'est là le témoignage rendu en son propre temps,


    
      ^
    
1Tim 2.7: De lo que yo soy puesto por predicador y apóstol, (digo verdad en Cristo, no miento) doctor de los Gentiles en fidelidad y verdad.

    1Ti 2.7: et pour lequel j'ai été établi prédicateur et apôtre, -je dis la vérité, je ne mens pas, -chargé d'instruire les païens dans la foi et la vérité.


    
      ^
    
1Tim 2.8: Quiero, pues, que los hombres oren en todo lugar, levantando manos limpias, sin ira ni contienda.

    1Ti 2.8: Je veux donc que les hommes prient en tout lieu, en élevant des mains pures, sans colère ni mauvaises pensées.


    
      ^
    
1Tim 2.9: Asimismo también las mujeres, ataviándose en hábito honesto, con vergüenza y modestia; no con cabellos encrespados, u oro, ó perlas, ó vestidos costosos.

    1Ti 2.9: Je veux aussi que les femmes, vêtues d'une manière décente, avec pudeur et modestie, ne se parent ni de tresses, ni d'or, ni de perles, ni d'habits somptueux,


    
      ^
    
1Tim 2.10: Sino de buenas obras, como conviene á mujeres que profesan piedad.

    1Ti 2.10: mais qu'elles se parent de bonnes oeuvres, comme il convient à des femmes qui font profession de servir Dieu.


    
      ^
    
1Tim 2.11: La mujer aprenda en silencio, con toda sujeción.

    1Ti 2.11: Que la femme écoute l'instruction en silence, avec une entière soumission.


    
      ^
    
1Tim 2.12: Porque no permito á la mujer enseñar, ni tomar autoridad sobre el hombre, sino estar en silencio.

    1Ti 2.12: Je ne permets pas à la femme d'enseigner, ni de prendre de l'autorité sur l'homme; mais elle doit demeurer dans le silence.


    
      ^
    
1Tim 2.13: Porque Adam fué formado el primero, después Eva;

    1Ti 2.13: Car Adam a été formé le premier, Ève ensuite;


    
      ^
    
1Tim 2.14: Y Adam no fué engañado, sino la mujer, siendo seducida, vino á ser envuelta en transgresión:

    1Ti 2.14: et ce n'est pas Adam qui a été séduit, c'est la femme qui, séduite, s'est rendue coupable de transgression.


    
      ^
    
1Tim 2.15: Empero se salvará engendrando hijos, si permaneciere en la fe y caridad y santidad, con modestia.

    1Ti 2.15: Elle sera néanmoins sauvée en devenant mère, si elle persévère avec modestie dans la foi, dans la charité, et dans la sainteté.
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      ^
    
1Tim 3.1: PALABRA fiel: Si alguno apetece obispado, buena obra desea.

    1Ti 3.1: -Cette parole est certaine: Si quelqu'un aspire à la charge d'évêque, il désire une oeuvre excellente.


    
      ^
    
1Tim 3.2: Conviene, pues, que el obispo sea irreprensible, marido de una mujer, solícito, templado, compuesto, hospedador, apto para enseñar;

    1Ti 3.2: Il faut donc que l'évêque soit irréprochable, mari d'une seul femme, sobre, modéré, réglé dans sa conduite, hospitalier, propre à l'enseignement.


    
      ^
    
1Tim 3.3: No amador del vino, no heridor, no codicioso de torpes ganancias, sino moderado, no litigioso, ajeno de avaricia;

    1Ti 3.3: Il faut qu'il ne soit ni adonné au vin, ni violent, mais indulgent, pacifique, désintéressé.


    
      ^
    
1Tim 3.4: Que gobierne bien su casa, que tenga sus hijos en sujeción con toda honestidad;

    1Ti 3.4: Il faut qu'il dirige bien sa propre maison, et qu'il tienne ses enfants dans la soumission et dans une parfaite honnêteté;


    
      ^
    
1Tim 3.5: (Porque el que no sabe gobernar su casa, ¿cómo cuidará de la iglesia de Dios?)

    1Ti 3.5: car si quelqu'un ne sait pas diriger sa propre maison, comment prendra-t-il soin de l'Église de Dieu?


    
      ^
    
1Tim 3.6: No un neófito, porque inflándose no caiga en juicio del diablo.

    1Ti 3.6: Il ne faut pas qu'il soit un nouveau converti, de peur qu'enflé d'orgueil il ne tombe sous le jugement du diable.


    
      ^
    
1Tim 3.7: También conviene que tenga buen testimonio de los extraños, porque no caiga en afrenta y en lazo del diablo.

    1Ti 3.7: Il faut aussi qu'il reçoive un bon témoignage de ceux du dehors, afin de ne pas tomber dans l'opprobre et dans les pièges du diable.


    
      ^
    
1Tim 3.8: Los diáconos asimismo, deben ser honestos, no bilingües, no dados á mucho vino, no amadores de torpes ganancias;

    1Ti 3.8: Les diacres aussi doivent être honnêtes, éloignés de la duplicité, des excès du vin, d'un gain sordide,


    
      ^
    
1Tim 3.9: Que tengan el misterio de la fe con limpia conciencia.

    1Ti 3.9: conservant le mystère de la foi dans une conscience pure.


    
      ^
    
1Tim 3.10: Y éstos también sean antes probados; y así ministren, si fueren sin crimen.

    1Ti 3.10: Qu'on les éprouve d'abord, et qu'ils exercent ensuite leur ministère, s'ils sont sans reproche.


    
      ^
    
1Tim 3.11: Las mujeres asimismo, honestas, no detractoras, templadas, fieles en todo.

    1Ti 3.11: Les femmes, de même, doivent être honnêtes, non médisantes, sobres, fidèles en toutes choses.


    
      ^
    
1Tim 3.12: Los diáconos sean maridos de una mujer, que gobiernen bien sus hijos y sus casas.

    1Ti 3.12: Les diacres doivent être maris d'une seule femme, et diriger bien leurs enfants et leurs propres maisons;


    
      ^
    
1Tim 3.13: Porque los que bien ministraren, ganan para sí buen grado, y mucha confianza en la fe que es en Cristo Jesús.

    1Ti 3.13: car ceux qui remplissent convenablement leur ministère s'acquièrent un rang honorable, et une grande assurance dans la foi en Jésus Christ.


    
      ^
    
1Tim 3.14: Esto te escribo con esperanza que iré presto á ti:

    1Ti 3.14: Je t'écris ces choses, avec l'espérance d'aller bientôt vers toi,


    
      ^
    
1Tim 3.15: Y si no fuere tan presto, para que sepas cómo te conviene conversar en la casa de Dios, que es la iglesia del Dios vivo, columna y apoyo de la verdad.

    1Ti 3.15: mais afin que tu saches, si je tarde, comment il faut se conduire dans la maison de Dieu, qui est l'Église du Dieu vivant, la colonne et l'appui de la vérité.


    
      ^
    
1Tim 3.16: Y sin cotradicción, grande es el misterio de la piedad: Dios ha sido manifestado en carne; ha sido justificado con el Espíritu; ha sido visto de los ángeles; ha sido predicado á los Gentiles; ha sido creído en el mundo; ha sido recibido en gloria.

    1Ti 3.16: Et, sans contredit, le mystère de la piété est grand: celui qui a été manifesté en chair, justifié par l'Esprit, vu des anges, prêché aux Gentils, cru dans le monde, élevé dans la gloire.
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      ^
    
1Tim 4.1: EMPERO el Espíritu dice manifiestamente, que en los venideros tiempos alguno apostatarán de la fe escuchando á espíritus de error y á doctrinas de demonios;

    1Ti 4.1: -Mais l'Esprit dit expressément que, dans les derniers temps, quelques-uns abandonneront la foi, pour s'attacher à des esprits séducteurs et à des doctrines de démons,


    
      ^
    
1Tim 4.2: Que con hipocresía hablarán mentira, teniendo cauterizada la conciencia.

    1Ti 4.2: par l'hypocrisie de faux docteurs portant la marque de la flétrissure dans leur propre conscience,


    
      ^
    
1Tim 4.3: Que prohibirán casarse, y mandarán abstenerse de las viandas que Dios crió para que con hacimiento de gracias participasen de ellas los fieles, y los que han conocido la verdad.

    1Ti 4.3: prescrivant de ne pas se marier, et de s'abstenir d'aliments que Dieu a créés pour qu'ils soient pris avec actions de grâces par ceux qui sont fidèles et qui ont connu la vérité.


    
      ^
    
1Tim 4.4: Porque todo lo que Dios crió es bueno, y nada hay que desechar, tomándose con hacimiento de gracias:

    1Ti 4.4: Car tout ce que Dieu a créé est bon, et rien ne doit être rejeté, pourvu qu'on le prenne avec actions de grâces,


    
      ^
    
1Tim 4.5: Porque por la palabra de Dios y por la oración es santificado.

    1Ti 4.5: parce que tout est sanctifié par la parole de Dieu et par la prière.


    
      ^
    
1Tim 4.6: Si esto propusieres á los hermanos, serás buen ministro de Jesucristo, criado en las palabras de la fe y de la buena doctrina, la cual has alcanzado.

    1Ti 4.6: En exposant ces choses au frères, tu seras un bon ministre de Jésus Christ, nourri des paroles de la foi et de la bonne doctrine que tu as exactement suivie.


    
      ^
    
1Tim 4.7: Mas las fábulas profanas y de viejas desecha, y ejercítate para la piedad.

    1Ti 4.7: Repousse les contes profanes et absurdes.


    
      ^
    
1Tim 4.8: Porque el ejercicio corporal para poco es provechoso; mas la piedad para todo aprovecha, pues tiene promesa de esta vida presente, y de la venidera.

    1Ti 4.8: Exerce-toi à la piété; car l'exercice corporel est utile à peu de chose, tandis que la piété est utile à tout, ayant la promesse de la vie présente et de celle qui est à venir.


    
      ^
    
1Tim 4.9: Palabra fiel es esta, y digna de ser recibida de todos.

    1Ti 4.9: C'est là une parole certaine et entièrement digne d'être reçue.


    
      ^
    
1Tim 4.10: Que por esto aun trabajamos y sufrimos oprobios, porque esperamos en el Dios viviente, el cual es Salvador de todos los hombres, mayormente de los que creen.

    1Ti 4.10: Nous travaillons, en effet, et nous combattons, parce que nous mettons notre espérance dans le Dieu vivant, qui est le Sauveur de tous les hommes, principalement des croyants.


    
      ^
    
1Tim 4.11: Esto manda y enseña.

    1Ti 4.11: Déclare ces choses, et enseigne-les.


    
      ^
    
1Tim 4.12: Ninguno tenga en poco tu juventud; pero sé ejemplo de los fieles en palabra, en conversación, en caridad, en espíritu, en fe, en limpieza.

    1Ti 4.12: Que personne ne méprise ta jeunesse; mais sois un modèle pour les fidèles, en parole, en conduite, en charité, en foi, en pureté.


    
      ^
    
1Tim 4.13: Entre tanto que voy, ocúpate en leer, en exhortar, en enseñar.

    1Ti 4.13: Jusqu'à ce que je vienne, applique-toi à la lecture, à l'exhortation, à l'enseignement.


    
      ^
    
1Tim 4.14: No descuides el don que está en ti, que te es dado por profecía con la imposición de las manos del presbiterio.

    1Ti 4.14: Ne néglige pas le don qui est en toi, et qui t'a été donné par prophétie avec l'imposition des mains de l'assemblée des anciens.


    
      ^
    
1Tim 4.15: Medita estas cosas; ocúpate en ellas; para que tu aprovechamiento sea manifiesto á todos.

    1Ti 4.15: Occupe-toi de ces choses, donne-toi tout entier à elles, afin que tes progrès soient évidents pour tous.


    
      ^
    
1Tim 4.16: Ten cuidado de ti mismo y de la doctrina; persiste en ello; pues haciendo esto, á ti mismo salvarás y á los que te oyeren.

    1Ti 4.16: Veille sur toi-même et sur ton enseignement; persévère dans ces choses, car, en agissant ainsi, tu te sauveras toi-même, et tu sauveras ceux qui t'écoutent.
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      ^
    
1Tim 5.1: NO reprendas al anciano, sino exhórtale como á padre: á los más jóvenes, como á hermanos;

    1Ti 5.1: -Ne réprimande pas rudement le vieillard, mais exhorte-le comme un père; exhorte les jeunes gens comme des frères,


    
      ^
    
1Tim 5.2: A las ancianas, como á madres; á las jovencitas, como á hermanas, con toda pureza.

    1Ti 5.2: les femmes âgées comme des mères, celles qui sont jeunes comme des soeurs, en toute pureté.


    
      ^
    
1Tim 5.3: Honra á las viudas que en verdad son viudas.

    1Ti 5.3: Honore les veuves qui sont véritablement veuves.


    
      ^
    
1Tim 5.4: Pero si alguna viuda tuviere hijos, ó nietos, aprendan primero á gobernar su casa piadosamente, y á recompensar á sus padres: porque esto es lo honesto y agradable delante de Dios.

    1Ti 5.4: Si une veuve a des enfants ou des petits-enfants, qu'ils apprennent avant tout à exercer la piété envers leur propre famille, et à rendre à leurs parents ce qu'ils ont reçu d'eux; car cela est agréable à Dieu.


    
      ^
    
1Tim 5.5: Ahora, la que en verdad es viuda y solitaria, espera en Dios, y es diligente en suplicaciones y oraciones noche y día.

    1Ti 5.5: Celle qui est véritablement veuve, et qui est demeurée dans l'isolement, met son espérance en Dieu et persévère nuit et jour dans les supplications et les prières.


    
      ^
    
1Tim 5.6: Pero la que vive en delicias, viviendo está muerta.

    1Ti 5.6: Mais celle qui vit dans les plaisirs est morte, quoique vivante.


    
      ^
    
1Tim 5.7: Denuncia pues estas cosas, para que sean sin reprensión.

    1Ti 5.7: Déclare-leur ces choses, afin qu'elles soient irréprochables.


    
      ^
    
1Tim 5.8: Y si alguno no tiene cuidado de los suyos, y mayormente de los de su casa, la fe negó, y es peor que un infiel.

    1Ti 5.8: Si quelqu'un n'a pas soin des siens, et principalement de ceux de sa famille, il a renié la foi, et il est pire qu'un infidèle.


    
      ^
    
1Tim 5.9: La viuda sea puesta en clase especial, no menos que de sesenta años, que haya sido esposa de un solo marido.

    1Ti 5.9: Qu'une veuve, pour être inscrite sur le rôle, n'ait pas moins de soixante ans, qu'elle ait été femme d'un seul mari,


    
      ^
    
1Tim 5.10: Que tenga testimonio en buenas obras; si crió hijos; si ha ejercitado la hospitalidad; si ha lavado los pies de los santos; si ha socorrido á los afligidos; si ha seguido toda buena obra.

    1Ti 5.10: qu'elle soit recommandable par de bonnes oeuvres, ayant élevé des enfants, exercé l'hospitalité, lavé les pieds des saints, secouru les malheureux, pratiqué toute espèce de bonne oeuvre.


    
      ^
    
1Tim 5.11: Pero viudas más jóvenes no admitas: porque después de hacerse licenciosas contra Cristo, quieren casarse.

    1Ti 5.11: Mais refuse les jeunes veuves; car, lorsque la volupté les détache du Christ, elles veulent se marier,


    
      ^
    
1Tim 5.12: Condenadas ya, por haber falseado la primera fe.

    1Ti 5.12: et se rendent coupables en ce qu'elles violent leur premier engagement.


    
      ^
    
1Tim 5.13: Y aun también se acostrumbran á ser ociosas, á andar de casa en casa; y no solamente ociosas, sino también parleras y curiosas, hablando lo que no conviene.

    1Ti 5.13: Avec cela, étant oisives, elles apprennent à aller de maison en maison; et non seulement elles sont oisives, mais encore causeuses et intrigantes, disant ce qu'il ne faut pas dire.


    
      ^
    
1Tim 5.14: Quiero pues, que las que son jóvenes se casen, críen hijos, gobiernen la casa; que ninguna ocasión den al adversario para maldecir.

    1Ti 5.14: Je veux donc que les jeunes se marient, qu'elles aient des enfants, qu'elles dirigent leur maison, qu'elles ne donnent à l'adversaire aucune occasion de médire;


    
      ^
    
1Tim 5.15: Porque ya algunas han vuelto atrás en pos de Satanás.

    1Ti 5.15: car déjà quelques-unes se sont détournées pour suivre Satan.


    
      ^
    
1Tim 5.16: Si algún fiel ó alguna fiel tiene viudas, manténgalas, y no sea gravada la iglesia; á fin de que haya lo suficiente para las que de verdad son viudas.

    1Ti 5.16: Si quelque fidèle, homme ou femme, a des veuves, qu'il les assiste, et que l'Église n'en soit point chargée, afin qu'elle puisse assister celles qui sont véritablement veuves.


    
      ^
    
1Tim 5.17: Los ancianos que gobiernan bien, sean tenidos por dignos de doblada honra; mayormente los que trabajan en predicar y enseñar.

    1Ti 5.17: Que les anciens qui dirigent bien soient jugés dignes d'un double honneur, surtout ceux qui travaillent à la prédication et à l'enseignement.


    
      ^
    
1Tim 5.18: Porque la Escritura dice: No embozarás al buey que trilla; y: Digno es el obrero de su jornal.

    1Ti 5.18: Car l'Écriture dit: Tu n'emmuselleras point le boeuf quand il foule le grain. Et l'ouvrier mérite son salaire.


    
      ^
    
1Tim 5.19: Contra el anciano no recibas acusación sino con dos ó tres testigos.

    1Ti 5.19: Ne reçois point d'accusation contre un ancien, si ce n'est sur la déposition de deux ou trois témoins.


    
      ^
    
1Tim 5.20: A los que pecaren, repréndelos delante de todos, para que los otros también teman.

    1Ti 5.20: Ceux qui pèchent, reprends-les devant tous, afin que les autres aussi éprouvent de la crainte.


    
      ^
    
1Tim 5.21: Te requiero delante de Dios y del Señor Jesucristo, y de sus ángeles escogidos, que guardes estas cosas sin perjuicio de nadie, que nada hagas inclinándote á la una parte.

    1Ti 5.21: Je te conjure devant Dieu, devant Jésus Christ, et devant les anges élus, d'observer ces choses sans prévention, et de ne rien faire par faveur.


    
      ^
    
1Tim 5.22: No impongas de ligero las manos á ninguno, ni comuniques en pecados ajenos: consérvate en limpieza.

    1Ti 5.22: N'impose les mains à personne avec précipitation, et ne participe pas aux péchés d'autrui; toi-même, conserve-toi pur.


    
      ^
    
1Tim 5.23: No bebas de aquí adelante agua, sino usa de un poco de vino por causa del estómago, y de tus continuas enfermedades.

    1Ti 5.23: Ne continue pas à ne boire que de l'eau; mais fais usage d'un peu de vin, à cause de ton estomac et de tes fréquentes indispositions.


    
      ^
    
1Tim 5.24: Los pecados de algunos hombres, antes que vengan ellos á juicio, son manifiestos; mas á otros les vienen después.

    1Ti 5.24: Les péchés de certains hommes sont manifestes, même avant qu'on les juge, tandis que chez d'autres, ils ne se découvrent que dans la suite.


    
      ^
    
1Tim 5.25: Asimismo las buenas obras antes son manifiestas; y las que son de otra manera, no pueden esconderse.

    1Ti 5.25: De même, les bonnes oeuvres sont manifestes, et celles qui ne le sont pas ne peuvent rester cachées.
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      ^
    
1Tim 6.1: TODOS los que están debajo del yugo de servidumbre, tengan á sus señores por dignos de toda honra, porque no sea blasfemado el nombre del Señor y la doctrina.

    1Ti 6.1: -Que tous ceux qui sont sous le joug de la servitude regardent leurs maîtres comme dignes de tout honneur, afin que le nom de Dieu et la doctrine ne soient pas blasphémés.


    
      ^
    
1Tim 6.2: Y los que tienen amos fieles, no los tengan en menos, por ser hermanos; antes sírvanles mejor, por cuanto son fieles y amados, y partícipes del beneficio. Esto enseña y exhorta.

    1Ti 6.2: Et que ceux qui ont des fidèles pour maîtres ne les méprisent pas, sous prétexte qu'ils sont frères; mais qu'ils les servent d'autant mieux que ce sont des fidèles et des bien-aimés qui s'attachent à leur faire du bien. Enseigne ces choses et recommande-les.


    
      ^
    
1Tim 6.3: Si alguno enseña otra cosa, y no asiente á sanas palabras de nuestro Señor Jesucristo, y á la doctrina que es conforme á la piedad;

    1Ti 6.3: Si quelqu'un enseigne de fausses doctrines, et ne s'attache pas aux saines paroles de notre Seigneur Jésus Christ et à la doctrine qui est selon la piété,


    
      ^
    
1Tim 6.4: Es hinchado, nada sabe, y enloquece acerca de cuestiones y contiendas de palabras, de las cuales nacen envidias, pleitos, maledicencias, malas sospechas,

    1Ti 6.4: il est enflé d'orgueil, il ne sait rien, et il a la maladie des questions oiseuses et des disputes de mots, d'où naissent l'envie, les querelles, les calomnies, les mauvais soupçons,


    
      ^
    
1Tim 6.5: Porfías de hombres corruptos de entendimiento y privados de la verdad, que tienen la piedad por granjería: apártate de los tales.

    1Ti 6.5: les vaines discussions d'hommes corrompus d'entendement, privés de la vérité, et croyant que la piété est une source de gain.


    
      ^
    
1Tim 6.6: Empero grande granjería es la piedad con contentamiento.

    1Ti 6.6: C'est, en effet, une grande source de gain que la piété avec le contentement;


    
      ^
    
1Tim 6.7: Porque nada hemos traído á este mundo, y sin duda nada podremos sacar.

    1Ti 6.7: car nous n'avons rien apporté dans le monde, et il est évident que nous n'en pouvons rien emporter;


    
      ^
    
1Tim 6.8: Así que, teniendo sustento y con qué cubrirnos, seamos contentos con esto.

    1Ti 6.8: si donc nous avons la nourriture et le vêtement, cela nous suffira.


    
      ^
    
1Tim 6.9: Porque los que quieren enriquecerse, caen en tentación y lazo, y en muchas codicias locas y dañosas, que hunden á los hombres en perdición y muerte.

    1Ti 6.9: Mais ceux qui veulent s'enrichir tombent dans la tentation, dans le piège, et dans beaucoup de désirs insensés et pernicieux qui plongent les hommes dans la ruine et la perdition.


    
      ^
    
1Tim 6.10: Porque el amor del dinero es la raíz de todos los males: el cual codiciando algunos, se descaminaron de la fe, y fueron traspasados de muchos dolores.

    1Ti 6.10: Car l'amour de l'argent est une racine de tous les maux; et quelques-uns, en étant possédés, se sont égarés loin de la foi, et se sont jetés eux-mêmes dans bien des tourments.


    
      ^
    
1Tim 6.11: Mas tú, oh hombre de Dios, huye de estas cosas, y sigue la justicia, la piedad, la fe, la caridad, la paciencia, la mansedumbre.

    1Ti 6.11: Pour toi, homme de Dieu, fuis ces choses, et recherche la justice, la piété, la foi, la charité, la patience, la douceur.


    
      ^
    
1Tim 6.12: Pelea la buena batalla de la fe, echa mano de la vida eterna, á la cual asimismo eres llamado, habiendo hecho buena profesión delante de muchos testigos.

    1Ti 6.12: Combats le bon combat de la foi, saisis la vie éternelle, à laquelle tu as été appelé, et pour laquelle tu as fait une belle confession en présence d'un grand nombre de témoins.


    
      ^
    
1Tim 6.13: Te mando delante de Dios, que da vida á todas las cosas, y de Jesucristo, que testificó la buena profesión delante de Poncio Pilato,

    1Ti 6.13: Je te recommande, devant Dieu qui donne la vie à toutes choses, et devant Jésus Christ, qui fit une belle confession devant Ponce Pilate, de garder le commandement,


    
      ^
    
1Tim 6.14: Que guardes el mandamiento sin mácula ni reprensión, hasta la aparición de nuestro Señor Jesucristo:

    1Ti 6.14: et de vivre sans tache, sans reproche, jusqu'à l'apparition de notre Seigneur Jésus Christ,


    
      ^
    
1Tim 6.15: La cual á su tiempo mostrará el Bienaventurado y solo Poderoso, Rey de reyes, y Señor de señores;

    1Ti 6.15: que manifestera en son temps le bienheureux et seul souverain, le roi des rois, et le Seigneur des seigneurs,


    
      ^
    
1Tim 6.16: Quien sólo tiene inmortalidad, que habita en luz inaccesible; á quien ninguno de los hombres ha visto ni puede ver: al cual sea la honra y el imperio sempiterno. Amén.

    1Ti 6.16: qui seul possède l'immortalité, qui habite une lumière inaccessible, que nul homme n'a vu ni ne peut voir, à qui appartiennent l'honneur et la puissance éternelle. Amen!


    
      ^
    
1Tim 6.17: A los ricos de este siglo manda que no sean altivos, ni pongan la esperanza en la incertidumbre de las riquezas, sino en el Dios vivo, que nos da todas las cosas en abundancia de que gocemos:

    1Ti 6.17: Recommande aux riches du présent siècle de ne pas être orgueilleux, et de ne pas mettre leur espérance dans des richesses incertaines, mais de la mettre en Dieu, qui nous donne avec abondance toutes choses pour que nous en jouissions.


    
      ^
    
1Tim 6.18: Que hagan bien, que sean ricos en buenas obras, dadivosos, que con facilidad comuniquen;

    1Ti 6.18: Recommande-leur de faire du bien, d'être riches en bonnes oeuvres, d'avoir de la libéralité, de la générosité,


    
      ^
    
1Tim 6.19: Atesorando para sí buen fundamento para lo por venir, que echen mano á la vida eterna.

    1Ti 6.19: et de s'amasser ainsi pour l'avenir un trésor placé sur un fondement solide, afin de saisir la vie véritable.


    
      ^
    
1Tim 6.20: Oh Timoteo, guarda lo que se te ha encomendado, evitando las profanas pláticas de vanas cosas, y los argumentos de la falsamente llamada ciencia:

    1Ti 6.20: Ô Timothée, garde le dépôt, en évitant les discours vains et profanes,


    
      ^
    
1Tim 6.21: La cual profesando algunos, fueron descaminados acerca de la fe. La gracia sea contigo. Amén. espístola á Timoteo fué escrita de Laodicea, que es metrópoli de la Frigia Pacatiana.

    1Ti 6.21: et les disputes de la fausse science dont font profession quelques-uns, qui se sont ainsi détournés de la foi. Que la grâce soit avec vous!
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      ^
    
2Tim 1.1: PABLO, apóstol de Jesucristo por la voluntad de Dios, según la promesa de la vida que es en Cristo Jesús,

    2Ti 1.1: -Paul, apôtre de Jésus Christ, par la volonté de Dieu, pour annoncer la promesse de la vie qui est en Jésus Christ,


    
      ^
    
2Tim 1.2: A Timoteo, amado hijo: Gracia, misericordia, y paz de Dios el Padre y de Jesucristo nuestro Señor.

    2Ti 1.2: à Timothée, mon enfant bien-aimé: que la grâce, la miséricorde et la paix te soient données de la part de Dieu le Père et de Jésus Christ notre Seigneur!


    
      ^
    
2Tim 1.3: Doy gracias á Dios, al cual sirvo desde mis mayores con limpia conciencia, de que sin cesar tengo memoria de ti en mis oraciones noche y día;

    2Ti 1.3: Je rends grâces à Dieu, que mes ancêtres ont servi, et que je sers avec une conscience pure, de ce que nuit et jour je me souviens continuellement de toi dans mes prières,


    
      ^
    
2Tim 1.4: Deseando verte, acordándome de tus lágrimas, para ser lleno de gozo;

    2Ti 1.4: me rappelant tes larmes, et désirant te voir afin d'être rempli de joie,


    
      ^
    
2Tim 1.5: Trayendo á la memoria la fe no fingida que hay en ti, la cual residió primero en tu abuela Loida, y en tu madre Eunice; y estoy cierto que en ti también.

    2Ti 1.5: gardant le souvenir de la foi sincère qui est en toi, qui habita d'abord dans ton aïeule Loïs et dans ta mère Eunice, et qui, j'en suis persuadé, habite aussi en toi.


    
      ^
    
2Tim 1.6: Por lo cual te aconsejo que despiertes el don de Dios, que está en ti por la imposición de mis manos.

    2Ti 1.6: C'est pourquoi je t'exhorte à ranimer le don de Dieu que tu as reçu par l'imposition de mes mains.


    
      ^
    
2Tim 1.7: Porque no nos ha dado Dios el espíritu de temor, sino el de fortaleza, y de amor, y de templanza.

    2Ti 1.7: Car ce n'est pas un esprit de timidité que Dieu nous a donné, mais un esprit de force, d'amour et de sagesse.


    
      ^
    
2Tim 1.8: Por tanto no te avergüences del testimonio de nuestro Señor, ni de mí, preso suyo; antes sé participante de los trabajos del evangelio según la virtud de Dios,

    2Ti 1.8: N'aie donc point honte du témoignage à rendre à notre Seigneur, ni de moi son prisonnier. Mais souffre avec moi pour l'Évangile,


    
      ^
    
2Tim 1.9: Que nos salvó y llamó con vocación santa, no conforme á nuestras obras, mas según el intento suyo y gracia, la cual nos es dada en Cristo Jesús antes de los tiempos de los siglos,

    2Ti 1.9: par la puissance de Dieu qui nous a sauvés, et nous a adressé une sainte vocation, non à cause de nos oeuvres, mais selon son propre dessein, et selon la grâce qui nous a été donnée en Jésus Christ avant les temps éternels,


    
      ^
    
2Tim 1.10: Mas ahora es manifestada por la aparición de nuestro Salvador Jesucristo, el cual quitó la muerte, y sacó á la luz la vida y la inmortalidad por el evangelio;

    2Ti 1.10: et qui a été manifestée maintenant par l'apparition de notre Sauveur Jésus Christ, qui a détruit la mort et a mis en évidence la vie et l'immortalité par l'Évangile.


    
      ^
    
2Tim 1.11: Del cual yo soy puesto predicador, y apóstol, y maestro de los Gentiles.

    2Ti 1.11: C'est pour cet Évangile que j'ai été établi prédicateur et apôtre, chargé d'instruire les païens.


    
      ^
    
2Tim 1.12: Por lo cual asimismo padezco esto: mas no me avergüenzo; porque yo sé á quien he creído, y estoy cierto que es poderoso para guardar mi depósito para aquel día.

    2Ti 1.12: Et c'est à cause de cela que je souffre ces choses; mais j'en ai point honte, car je sais en qui j'ai cru, et je suis persuadé qu'il a la puissance de garder mon dépôt jusqu'à ce jour-là.


    
      ^
    
2Tim 1.13: Retén la forma de las sanas palabras que de mi oíste, en la fe y amor que es en Cristo Jesús.

    2Ti 1.13: Retiens dans la foi et dans la charité qui est en Jésus Christ le modèle des saines paroles que tu as reçues de moi.


    
      ^
    
2Tim 1.14: Guarda el buen depósito por el Espíritu Santo que habita en nosotros.

    2Ti 1.14: Garde le bon dépôt, par le Saint Esprit qui habite en nous.


    
      ^
    
2Tim 1.15: Ya sabes esto, que me han sido contrarios todos los que son en Asia, de los cuales son Figello y Hermógenes.

    2Ti 1.15: Tu sais que tous ceux qui sont en Asie m'ont abandonné, entre autres Phygelle et Hermogène.


    
      ^
    
2Tim 1.16: Dé el Señor misericordia á la casa de Onesíforo; que muchas veces me refrigeró, y no se avergonzó de mi cadena:

    2Ti 1.16: Que le Seigneur répande sa miséricorde sur la maison d'Onésiphore, car il m'a souvent consolé, et il n'a pas eu honte de mes chaînes;


    
      ^
    
2Tim 1.17: Antes, estando él en Roma, me buscó solícitamente, y me halló.

    2Ti 1.17: au contraire, lorsqu'il est venu à Rome, il m'a cherché avec beaucoup d'empressement, et il m'a trouvé.


    
      ^
    
2Tim 1.18: Déle el Señor que halle misericordia cerca del Señor en aquel día. Y cuánto nos ayudó en Efeso, tú lo sabes mejor.

    2Ti 1.18: Que le Seigneur lui donne d'obtenir miséricorde auprès du Seigneur en ce jour-là. Tu sais mieux que personne combien de services il m'a rendus à Éphèse.
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      ^
    
2Tim 2.1: PUES tú, hijo mío, esfuérzate en la gracia que es en Cristo Jesús.

    2Ti 2.1: -Toi donc, mon enfant, fortifie-toi dans la grâce qui est en Jésus Christ.


    
      ^
    
2Tim 2.2: Y lo que has oído de mí entre muchos testigos, esto encarga á los hombres fieles que serán idóneos para enseñar también á otros.

    2Ti 2.2: Et ce que tu as entendu de moi en présence de beaucoup de témoins, confie-le à des hommes fidèles, qui soient capables de l'enseigner aussi à d'autres.


    
      ^
    
2Tim 2.3: Tú pues, sufre trabajos como fiel soldado de Jesucristo.

    2Ti 2.3: Souffre avec moi, comme un bon soldat de Jésus Christ.


    
      ^
    
2Tim 2.4: Ninguno que milita se embaraza en los negocios de la vida; á fin de agradar á aquel que lo tomó por soldado.

    2Ti 2.4: Il n'est pas de soldat qui s'embarrasse des affaires de la vie, s'il veut plaire à celui qui l'a enrôlé;


    
      ^
    
2Tim 2.5: Y aun también el que lidia, no es coronado si no lidiare legítimamente.

    2Ti 2.5: et l'athlète n'est pas couronné, s'il n'a combattu suivant les règles.


    
      ^
    
2Tim 2.6: El labrador, para recibir los frutos, es menester que trabaje primero.

    2Ti 2.6: Il faut que le laboureur travaille avant de recueillir les fruits.


    
      ^
    
2Tim 2.7: Considera lo que digo; y el Señor te dé entendimiento en todo.

    2Ti 2.7: Comprends ce que je dis, car le Seigneur te donnera de l'intelligence en toutes choses.


    
      ^
    
2Tim 2.8: Acuérdate que Jesucristo, el cual fué de la simiente de David, resucitó de los muertos conforme á mi evangelio;

    2Ti 2.8: Souviens-toi de Jésus Christ, issu de la postérité de David, ressuscité des morts, selon mon Évangile,


    
      ^
    
2Tim 2.9: En el que sufro trabajo, hasta las prisiones á modo de malhechor; mas la palabra de Dios no está presa.

    2Ti 2.9: pour lequel je souffre jusqu'à être lié comme un malfaiteur. Mais la parole de Dieu n'est pas liée.


    
      ^
    
2Tim 2.10: Por tanto, todo lo sufro por amor de los escogidos, para que ellos también consigan la salud que es en Cristo Jesús con gloria eterna.

    2Ti 2.10: C'est pourquoi je supporte tout à cause des élus, afin qu'eux aussi obtiennent le salut qui est en Jésus Christ, avec la gloire éternelle.


    
      ^
    
2Tim 2.11: Es palabra fiel: Que si somos muertos con él, también viviremos con él:

    2Ti 2.11: Cette parole est certaine: Si nous sommes morts avec lui, nous vivrons aussi avec lui;


    
      ^
    
2Tim 2.12: Si sufrimos, también reinaremos con él: si negáremos, él también nos negará:

    2Ti 2.12: si nous persévérons, nous régnerons aussi avec lui; si nous le renions, lui aussi nous reniera;


    
      ^
    
2Tim 2.13: Si fuéremos infieles, él permanece fiel: no se puede negar á sí mismo.

    2Ti 2.13: si nous sommes infidèles, il demeure fidèle, car il ne peut se renier lui-même.


    
      ^
    
2Tim 2.14: Recuérdales esto, protestando delante del Señor que no contiendan en palabras, lo cual para nada aprovecha, antes trastorna á los oyentes.

    2Ti 2.14: Rappelle ces choses, en conjurant devant Dieu qu'on évite les disputes de mots, qui ne servent qu'à la ruine de ceux qui écoutent.


    
      ^
    
2Tim 2.15: Procura con diligencia presentarte á Dios aprobado, como obrero que no tiene de qué avergonzarse, que traza bien la palabra de verdad.

    2Ti 2.15: Efforce-toi de te présenter devant Dieu comme un homme éprouvé, un ouvrier qui n'a point à rougir, qui dispense droitement la parole de la vérité.


    
      ^
    
2Tim 2.16: Mas evita profanas y vanas parlerías; porque muy adelante irán en la impiedad.

    2Ti 2.16: Évite les discours vains et profanes; car ceux qui les tiennent avanceront toujours plus dans l'impiété, et leur parole rongera comme la gangrène.


    
      ^
    
2Tim 2.17: Y la palabra de ellos carcomerá como gangrena: de los cuales es Himeneo y Fileto;

    2Ti 2.17: De ce nombre sont Hyménée et Philète,


    
      ^
    
2Tim 2.18: Que se han descaminado de la verdad, diciendo que la resurrección es ya hecha, y trastornan la fe de algunos.

    2Ti 2.18: qui se sont détournés de la vérité, disant que la résurrection est déjà arrivée, et qui renversent le foi de quelques uns.


    
      ^
    
2Tim 2.19: Pero el fundamento de Dios está firme, teniendo este sello: Conoce el Señor á los que son suyos; y: Apártese de iniquidad todo aquel que invoca el nombre de Cristo.

    2Ti 2.19: Néanmoins, le solide fondement de Dieu reste debout, avec ces paroles qui lui servent de sceau: Le Seigneur connaît ceux qui lui appartiennent; et: Quiconque prononce le nom du Seigneur, qu'il s'éloigne de l'iniquité.


    
      ^
    
2Tim 2.20: Mas en una casa grande, no solamente hay vasos de oro y de plata, sino también de madera y de barro: y asimismo unos para honra, y otros para deshonra.

    2Ti 2.20: Dans une grande maison, il n'y a pas seulement des vases d'or et d'argent, mais il y en a aussi de bois et de terre; les uns sont des vases d'honneur, et les autres sont d'un usage vil.


    
      ^
    
2Tim 2.21: Así que, si alguno se limpiare de estas cosas, será vaso para honra, santificado, y útil para los usos del Señor, y aparejado para todo buena obra.

    2Ti 2.21: Si donc quelqu'un se conserve pur, en s'abstenant de ces choses, il sera un vase d'honneur, sanctifié, utile à son maître, propre à toute bonne oeuvre.


    
      ^
    
2Tim 2.22: Huye también los deseos juveniles; y sigue la justicia, la fe, la caridad, la paz, con los que invocan al Señor de puro corazón.

    2Ti 2.22: Fuis les passions de la jeunesse, et recherche la justice, la foi, la charité, la paix, avec ceux qui invoquent le Seigneur d'un coeur pur.


    
      ^
    
2Tim 2.23: Empero las cuestiones necias y sin sabiduría desecha, sabiendo que engendran contiendas.

    2Ti 2.23: Repousse les discussions folles et inutiles, sachant qu'elles font naître des querelles.


    
      ^
    
2Tim 2.24: Que el siervo del Señor no debe ser litigioso, sino manso para con todos, apto para enseñar, sufrido;

    2Ti 2.24: Or, il ne faut pas qu'un serviteur du Seigneur ait des querelles; il doit, au contraire, avoir de la condescendance pour tous, être propre à enseigner, doué de patience;


    
      ^
    
2Tim 2.25: Que con mansedumbre corrija á los que se oponen: si quizá Dios les dé que se arrepientan para conocer la verdad,

    2Ti 2.25: il doit redresser avec douceur les adversaires, dans l'espérance que Dieu leur donnera la repentance pour arriver à la connaissance de la vérité,


    
      ^
    
2Tim 2.26: Y se zafen del lazo del diablo, en que están cuativos á voluntad de él.

    2Ti 2.26: et que, revenus à leur bon sens, ils se dégageront des pièges du diable, qui s'est emparé d'eux pour les soumettre à sa volonté.
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      ^
    
2Tim 3.1: ESTO también sepas, que en los postreros días vendrán tiempos peligrosos:

    2Ti 3.1: -Sache que, dans les derniers jours, il y aura des temps difficiles.


    
      ^
    
2Tim 3.2: Que habrá hombres amadores de sí mismos, avaros, vanagloriosos, soberbios, detractores, desobedientes á los padres, ingratos, sin santidad,

    2Ti 3.2: Car les hommes seront égoïstes, amis de l'argent, fanfarons, hautains, blasphémateurs, rebelles à leurs parents, ingrats, irréligieux,


    
      ^
    
2Tim 3.3: Sin afecto, desleales, calumniadores, destemplados, crueles, aborrecedores de lo bueno,

    2Ti 3.3: insensibles, déloyaux, calomniateurs, intempérants, cruels, ennemis des gens de bien,


    
      ^
    
2Tim 3.4: Traidores, arrebatados, hinchados, amadores de los deleites más que de Dios;

    2Ti 3.4: traîtres, emportés, enflés d'orgueil, aimant le plaisir plus que Dieu,


    
      ^
    
2Tim 3.5: Teniendo apariencia de piedad, mas habiendo negado la eficacia de ella: y á éstos evita.

    2Ti 3.5: ayant l'apparence de la piété, mais reniant ce qui en fait la force. Éloigne-toi de ces hommes-là.


    
      ^
    
2Tim 3.6: Porque de éstos son los que se entran por las casas, y llevan cautivas las mujercillas cargadas de pecados, llevadas de diversas concupiscencias;

    2Ti 3.6: Il en est parmi eux qui s'introduisent dans les maisons, et qui captivent des femmes d'un esprit faible et borné, chargées de péchés, agitées par des passions de toute espèce,


    
      ^
    
2Tim 3.7: Que siempre aprenden, y nunca pueden acabar de llegar al conocimiento de la verdad.

    2Ti 3.7: apprenant toujours et ne pouvant jamais arriver à la connaissance de la vérité.


    
      ^
    
2Tim 3.8: Y de la manera que Jannes y Jambres resistieron á Moisés, así también estos resisten á la verdad; hombres corruptos de entendimiento, réprobos acerca de la fe.

    2Ti 3.8: De même que Jannès et Jambrès s'opposèrent à Moïse, de même ces hommes s'opposent à la vérité, étant corrompus d'entendement, réprouvés en ce qui concerne la foi.


    
      ^
    
2Tim 3.9: Mas no prevalecerán; porque su insensatez será manifiesta á todos, como también lo fué la de aquéllos.

    2Ti 3.9: Mais ils ne feront pas de plus grands progrès; car leur folie sera manifeste pour tous, comme le fut celle de ces deux hommes.


    
      ^
    
2Tim 3.10: Pero tú has comprendido mi doctrina, instrucción, intento, fe, largura de ánimo, caridad, paciencia,

    2Ti 3.10: Pour toi, tu as suivi de près mon enseignement, ma conduite, mes résolutions, ma foi, ma douceur, ma charité, ma constance,


    
      ^
    
2Tim 3.11: Persecuciones, aflicciones, cuales me sobrevinieron en Antioquía, en Iconio, en Listra, cuales persecuciones he sufrido; y de todas me ha librado el Señor.

    2Ti 3.11: mes persécutions, mes souffrances. À quelles souffrances n'ai-je pas été exposé à Antioche, à Icone, à Lystre? Quelles persécutions n'ai-je pas supportées? Et le Seigneur m'a délivré de toutes.


    
      ^
    
2Tim 3.12: Y también todos los que quieren vivir píamente en Cristo Jesús, padecerán persecución.

    2Ti 3.12: Or, tous ceux qui veulent vivre pieusement en Jésus Christ seront persécutés.


    
      ^
    
2Tim 3.13: Mas los malos hombres y los engañadores, irán de mal en peor, engañando y siendo engañados.

    2Ti 3.13: Mais les homme méchants et imposteurs avanceront toujours plus dans le mal, égarants les autres et égarés eux-mêmes.


    
      ^
    
2Tim 3.14: Empero persiste tú en lo que has aprendido y te persuadiste, sabiendo de quién has aprendido;

    2Ti 3.14: Toi, demeure dans les choses que tu as apprises, et reconnues certaines, sachant de qui tu les as apprises;


    
      ^
    
2Tim 3.15: Y que desde la niñez has sabido las Sagradas Escrituras, las cuales te pueden hacer sabio para la salud por la fe que es en Cristo Jesús.

    2Ti 3.15: dès ton enfance, tu connais les saintes lettres, qui peuvent te rendre sage à salut par la foi en Jésus Christ.


    
      ^
    
2Tim 3.16: Toda Escritura es inspirada divinamente y útil para enseñar, para redargüir, para corregir, para instituir en justicia,

    2Ti 3.16: Toute Écriture est inspirée de Dieu, et utile pour enseigner, pour convaincre, pour corriger, pour instruire dans la justice,


    
      ^
    
2Tim 3.17: Para que el hombre de Dios sea perfecto, enteramente instruído para toda buena obra.

    2Ti 3.17: afin que l'homme de Dieu soit accompli et propre à toute bonne oeuvre.
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      ^
    
2Tim 4.1: REQUIERO yo pues delante de Dios, y del Señor Jesucristo, que ha de juzgar á los vivos y los muertos en su manifestación y en su reino.

    2Ti 4.1: -Je t'en conjure devant Dieu et devant Jésus Christ, qui doit juger les vivants et les morts, et au nom de son apparition et de son royaume,


    
      ^
    
2Tim 4.2: Que prediques la palabra; que instes á tiempo y fuera de tiempo; redarguye, reprende; exhorta con toda paciencia y doctrina.

    2Ti 4.2: prêche la parole, insiste en toute occasion, favorable ou non, reprends, censure, exhorte, avec toute douceur et en instruisant.


    
      ^
    
2Tim 4.3: Porque vendrá tiempo cuando ni sufrirán la sana doctrina; antes, teniendo comezón de oir, se amotonarán maestros conforme á sus concupiscencias,

    2Ti 4.3: Car il viendra un temps où les hommes ne supporteront pas la saine doctrine; mais, ayant la démangeaison d'entendre des choses agréables, ils se donneront une foule de docteurs selon leurs propres désires,


    
      ^
    
2Tim 4.4: Y apartarán de la verdad el oído y se volverán á las fábulas.

    2Ti 4.4: détourneront l'oreille de la vérité, et se tourneront vers les fables.


    
      ^
    
2Tim 4.5: Pero tú vela en todo, soporta las aflicciones, haz la obra de evangelista, cumple tu ministerio.

    2Ti 4.5: Mais toi, sois sobre en toutes choses, supporte les souffrances, fais l'oeuvre d'un évangéliste, remplis bien ton ministère.


    
      ^
    
2Tim 4.6: Porque yo ya estoy para ser ofrecido, y el tiempo de mi partida está cercano.

    2Ti 4.6: Car pour moi, je sers déjà de libation, et le moment de mon départ approche.


    
      ^
    
2Tim 4.7: He peleado la buena batalla, he acabado la carrera, he guardado la fe.

    2Ti 4.7: J'ai combattu le bon combat, j'ai achevé la course, j'ai gardé la foi.


    
      ^
    
2Tim 4.8: Por lo demás, me está guardada la corona de justicia, la cual me dará el Señor, juez justo, en aquel día; y no sólo á mí, sino también á todos los que aman su venida.

    2Ti 4.8: Désormais la couronne de justice m'est réservée; le Seigneur, le juste juge, me le donnera dans ce jour-là, et non seulement à moi, mais encore à tous ceux qui auront aimé son avènement.


    
      ^
    
2Tim 4.9: Procura venir presto á mí:

    2Ti 4.9: Viens au plus tôt vers moi;


    
      ^
    
2Tim 4.10: Porque Demas me ha desamparado, amando este siglo, y se ha ido á Tesalónica; Crescente á Galacia, Tito á Dalmacia.

    2Ti 4.10: car Démas m'a abandonné, par amour pour le siècle présent, et il est parti pour Thessalonique; Crescens est allé en Galatie, Tite en Dalmatie.


    
      ^
    
2Tim 4.11: Lucas solo está conmigo. Toma á Marcos, y traéle contigo; porque me es útil para el ministerio.

    2Ti 4.11: Luc seul est avec moi. Prends Marc, et amène-le avec toi, car il m'est utile pour le ministère.


    
      ^
    
2Tim 4.12: A Tychîco envié á Efeso.

    2Ti 4.12: J'ai envoyé Tychique à Éphèse.


    
      ^
    
2Tim 4.13: Trae, cuando vinieres, el capote que dejé en Troas en casa de Carpo: y los libros, mayormente los pergaminos.

    2Ti 4.13: Quand tu viendras, apporte le manteau que j'ai laissé à Troas chez Carpus, et les livres, surtout les parchemins.


    
      ^
    
2Tim 4.14: Alejandro el calderero me ha causado muchos males: el Señor le pague conforme á sus hechos.

    2Ti 4.14: Alexandre, le forgeron, m'a fait beaucoup de mal. Le Seigneur lui rendra selon ses oeuvres.


    
      ^
    
2Tim 4.15: Guárdate tú también de él; que en grande manera ha resistido á nuestras palabras.

    2Ti 4.15: Garde-toi aussi de lui, car il s'est fortement opposé à nos paroles.


    
      ^
    
2Tim 4.16: En mi primera defensa ninguno me ayudó, antes me desampararon todos: no les sea imputado.

    2Ti 4.16: Dans ma première défense, personne ne m'a assisté, mais tous m'ont abandonné. Que cela ne leur soit point imputé!


    
      ^
    
2Tim 4.17: Mas el Señor me ayudó, y me esforzó para que por mí fuese cumplida la predicación, y todos los Gentiles oyesen; y fuí librado de la boca del león.

    2Ti 4.17: C'est le Seigneur qui m'a assisté et qui m'a fortifié, afin que la prédication fût accomplie par moi et que tous les païens l'entendissent. Et j'ai été délivré de la gueule du lion.


    
      ^
    
2Tim 4.18: Y el Señor me librará de toda obra mala, y me preservará para su reino celestial: al cual sea gloria por los siglos de los siglos. Amén.

    2Ti 4.18: Le Seigneur me délivrera de toute oeuvre mauvaise, et il me sauvera pour me faire entrer dans son royaume céleste. À lui soit la gloire aux siècles des siècles! Amen!


    
      ^
    
2Tim 4.19: Saluda á Prisca y á Aquila, y á la casa de Onesíforo.

    2Ti 4.19: Salue Prisca et Aquilas, et la famille d'Onésiphore.


    
      ^
    
2Tim 4.20: Erasto se quedó en Corinto; y á Trófimo dejé en Mileto enfermo.

    2Ti 4.20: Éraste est resté à Corinthe, et j'ai laissé Trophime malade à Milet.


    
      ^
    
2Tim 4.21: Procura venir antes del invierno. Eubulo te saluda, y Pudente, y Lino, y Claudia, y todos los hermanos.

    2Ti 4.21: Tâche de venir avant l'hiver. Eubulus, Pudens, Linus, Claudia, et tous les frères te saluent.


    
      ^
    
2Tim 4.22: El Señor Jesucristo sea con tu espíritu. La gracia sea con vosotros. Amén. epístola á Timoteo, el cual fué el primer obispo ordenado en Efeso, fué escrita de Roma, cuando Pablo fué presentado la segunda vez á César Nerón.

    2Ti 4.22: Que le Seigneur soit avec ton esprit! Que la grâce soit avec vous!
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      ^
    
Tit 1.1: PABLO, siervo de Dios, y apóstol de Jesucristo, según la fe de los escogidos de Dios, y el conocimiento de la verdad que es según la piedad,

    Tt 1.1: -Paul, serviteur de Dieu, et apôtre de Jésus Christ pour la foi des élus de Dieu et la connaissance de la vérité qui est selon la piété, -


    
      ^
    
Tit 1.2: Para la esperanza de la vida eterna, la cual Dios, que no puede mentir, prometió antes de los tiempos de los siglos,

    Tt 1.2: lesquelles reposent sur l'espérance de la vie éternelle, promise dès les plus anciens temps par le Dieu qui ne ment point,


    
      ^
    
Tit 1.3: Y manifestó á sus tiempos su palabra por la predicación, que me es á mí encomendada por mandamiento de nuestro Salvador Dios;

    Tt 1.3: et qui a manifesté sa parole en son temps par la prédication qui m'a été confiée d'après l'ordre de Dieu notre Sauveur, -


    
      ^
    
Tit 1.4: A Tito, verdadero hijo en la común fe: Gracia, misericordia, y paz de Dios Padre, y del Señor Jesucristo Salvador nuestro.

    Tt 1.4: à Tite, mon enfant légitime en notre commune foi: que la grâce et la paix te soient données de la part de Dieu le Père et de Jésus Christ notre Sauveur!


    
      ^
    
Tit 1.5: Por esta causa te dejé en Creta, para que corrigieses lo que falta, y pusieses ancianos por las villas, así como yo te mandé:

    Tt 1.5: Je t'ai laissé en Crète, afin que tu mettes en ordre ce qui reste à régler, et que, selon mes instructions, tu établisses des anciens dans chaque ville,


    
      ^
    
Tit 1.6: El que fuere sin crimen, marido de una mujer, que tenga hijos fieles que no estén acusados de disolución, ó contumaces.

    Tt 1.6: s'il s'y trouve quelque homme irréprochable, mari d'une seul femme, ayant des enfants fidèles, qui ne soient ni accusés de débauche ni rebelles.


    
      ^
    
Tit 1.7: Porque es menester que el obispo sea sin crimen, como dispensador de Dios; no soberbio, no iracundo, no amador del vino, no heridor, no codicioso de torpes ganancias;

    Tt 1.7: Car il faut que l'évêque soit irréprochable, comme économe de Dieu; qu'il ne soit ni arrogant, ni colère, ni adonné au vin, ni violent, ni porté à un gain déshonnête;


    
      ^
    
Tit 1.8: Sino hospedador, amador de lo bueno, templado, justo, santo, continente;

    Tt 1.8: mais qu'il soit hospitalier, ami des gens de bien, modéré, juste, saint, tempérant,


    
      ^
    
Tit 1.9: Retenedor de la fiel palabra que es conforme á la doctrina: para que también pueda exhortar con sana doctrina, y convencer á los que contradijeren.

    Tt 1.9: attaché à la vraie parole telle qu'elle a été enseignée, afin d'être capable d'exhorter selon la saine doctrine et de réfuter les contradicteurs.


    
      ^
    
Tit 1.10: Porque hay aún muchos contumaces, habladores de vanidades, y engañadores de las almas, mayormente los que son de la circuncisión,

    Tt 1.10: Il y a, en effet, surtout parmi les circoncis, beaucoup de gens rebelles, de vains discoureurs et de séducteurs,


    
      ^
    
Tit 1.11: A los cuales es preciso tapar la boca; que trastornan casas enteras; enseñando lo que no conviene, por torpe ganancia.

    Tt 1.11: auxquels il faut fermer la bouche. Ils bouleversent des familles entières, enseignant pour un gain honteux ce qu'on ne doit pas enseigner.


    
      ^
    
Tit 1.12: Dijo uno de ellos, propio profeta de ellos: Los Cretenses, siempre mentirosos, malas bestias, vientres perezosos.

    Tt 1.12: L'un d'entre eux, leur propre prophète, a dit: Crétois toujours menteurs, méchantes bêtes, ventres paresseux.


    
      ^
    
Tit 1.13: Este testimonio es verdadero: por tanto, repréndelos duramente, para que sean sanos en la fe,

    Tt 1.13: Ce témoignage est vrai. C'est pourquoi reprends-les sévèrement, afin qu'ils aient une foi saine,


    
      ^
    
Tit 1.14: No atendiendo á fábulas judaicas, y á mandamientos de hombres que se apartan de la verdad.

    Tt 1.14: et qu'ils ne s'attachent pas à des fables judaïques et à des commandements d'hommes qui se détournent de la vérité.


    
      ^
    
Tit 1.15: Todas las cosas son limpias á los limpios; mas á los contaminados é infieles nada es limpio: antes su alma y conciencia están contaminadas.

    Tt 1.15: Tout est pur pour ceux qui sont purs; mais rien n'est pur pour ceux qui sont souillées et incrédules, leur intelligence et leur conscience sont souillés.


    
      ^
    
Tit 1.16: Profésanse conocer á Dios; mas con los hechos lo niegan, siendo abominables y rebeldes, reprobados para toda buena obra.

    Tt 1.16: Ils font profession de connaître Dieu, mais ils le renient par leurs oeuvres, étant abominables, rebelles, et incapables d'aucune bonne oeuvre.
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      ^
    
Tit 2.1: EMPERO tú, habla lo que conviene á la sana doctrina:

    Tt 2.1: -Pour toi, dis les choses qui sont conformes à la saine doctrine.


    
      ^
    
Tit 2.2: Que los viejos sean templados, graves, prudentes, sanos en la fe, en la caridad, en la paciencia.

    Tt 2.2: Dis que les vieillards doivent être sobres, honnêtes, modérés, sains dans la foi, dans la charité, dans la patience.


    
      ^
    
Tit 2.3: Las viejas, asimismo, se distingan en un porte santo; no calumniadoras, no dadas á mucho vino, maestras de honestidad:

    Tt 2.3: Dis que les femmes âgées doivent aussi avoir l'extérieur qui convient à la sainteté, n'être ni médisantes, ni adonnées au vin; qu'elles doivent donner de bonnes instructions,


    
      ^
    
Tit 2.4: Que enseñen á las mujeres jóvenes á ser predentes, á que amen á sus maridos, á que amen á sus hijos,

    Tt 2.4: dans le but d'apprendre aux jeunes femmes à aimer leurs maris et leurs enfants,


    
      ^
    
Tit 2.5: A ser templadas, castas, que tengan cuidado de la casa, buenas, sujetas á sus maridos: porque la palabra de Dios no sea blasfemada.

    Tt 2.5: à être retenues, chastes, occupées aux soins domestiques, bonnes, soumises à leurs maris, afin que la parole de Dieu ne soit pas blasphémée.


    
      ^
    
Tit 2.6: Exhorta asimismo á los mancebos á que sean comedidos;

    Tt 2.6: Exhorte de même les jeunes gens à être modérés,


    
      ^
    
Tit 2.7: Mostrándote en todo por ejemplo de buenas obras; en doctrina haciendo ver integridad, gravedad,

    Tt 2.7: te montrant toi-même à tous égards un modèle de bonnes oeuvres, et donnant un enseignement pur, digne,


    
      ^
    
Tit 2.8: Palabra sana, é irreprensible; que el adversario se avergüence, no teniendo mal ninguno que decir de vosotros.

    Tt 2.8: une parole saine, irréprochable, afin que l'adversaire soit confus, n'ayant aucun mal à dire de nous.


    
      ^
    
Tit 2.9: Exhorta á los siervos á que sean sujetos á sus señores, que agraden en todo, no respondones;

    Tt 2.9: Exhorte les serviteurs à être soumis à leurs maîtres, à leur plaire en toutes choses, à n'être point contredisants,


    
      ^
    
Tit 2.10: No defraudando, antes mostrando toda buena lealtad, para que adornen en todo la doctrina de nuestro Salvador Dios.

    Tt 2.10: à ne rien dérober, mais à montrer toujours une parfaite fidélité, afin de faire honorer en tout la doctrine de Dieu notre Sauveur.


    
      ^
    
Tit 2.11: Porque la gracia de Dios que trae salvación á todos los hombres, se manifestó.

    Tt 2.11: Car la grâce de Dieu, source de salut pour tous les hommes, a été manifestée.


    
      ^
    
Tit 2.12: Enseñándonos que, renunciando á la impiedad y á los deseos mundanos, vivamos en este siglo templada, y justa, y píamente,

    Tt 2.12: Elle nous enseigne à renoncer à l'impiété et aux convoitises mondaines, et à vivre dans le siècle présent selon la sagesse, la justice et la piété,


    
      ^
    
Tit 2.13: Esperando aquella esperanza bienaventurada, y la manifestación gloriosa del gran Dios y Salvador nuestro Jesucristo.

    Tt 2.13: en attendant la bienheureuse espérance, et la manifestation de la gloire du grand Dieu et de notre Sauveur Jésus Christ,


    
      ^
    
Tit 2.14: Que se dió á sí mismo por nosotros para redimirnos de toda iniquidad, y limpiar para sí un pueblo propio, celoso de buenas obras.

    Tt 2.14: qui s'est donné lui-même pour nous, afin de nous racheter de toute iniquité, et de se faire un peuple qui lui appartienne, purifié par lui et zélé pour les bonnes oeuvres.


    
      ^
    
Tit 2.15: Esto habla y exhorta, y reprende con toda autoridad. Nadie te desprecie.

    Tt 2.15: Dis ces choses, exhorte, et reprends, avec une pleine autorité. Que personne ne te méprise.
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      ^
    
Tit 3.1: AMONÉSTALES que se sujeten á los príncipes y potestades, que obedezcan, que estén prontos á toda buena obra.

    Tt 3.1: -Rappelle-leur d'être soumis aux magistrats et aux autorités, d'obéir, d'être prêts à toute bonne oeuvre,


    
      ^
    
Tit 3.2: Que á nadie infamen, que no sean pendencieros, sino modestos, mostrando toda mansedumbre para con todos los hombres.

    Tt 3.2: de ne médire de personne, d'être pacifiques, modérés, pleins de douceur envers tous les hommes.


    
      ^
    
Tit 3.3: Porque también éramos nosotros necios en otro tiempo, rebeldes, extraviados, sirviendo á concupiscencias y deleites diversos, viviendo en malicia y en envidia, aborrecibles, aborreciendo los unos á los otros.

    Tt 3.3: Car nous aussi, nous étions autrefois insensés, désobéissants, égarés, asservis à toute espèce de convoitises et de voluptés, vivant dans la méchanceté et dans l'envie, dignes d'être haïs, et nous haïssant les uns les autres.


    
      ^
    
Tit 3.4: Mas cuando se manifestó la bondad de Dios nuestro Salvador, y su amor para con los hombres,

    Tt 3.4: Mais, lorsque la bonté de Dieu notre Sauveur et son amour pour les hommes ont été manifestés,


    
      ^
    
Tit 3.5: No por obras de justicia que nosotros habíamos hecho, mas por su misericordia nos salvó, por el lavacro de la regeneración, y de la renovación del Espíritu Santo;

    Tt 3.5: il nous a sauvés, non à cause des oeuvres de justice que nous aurions faites, mais selon sa miséricorde, par le baptême de la régénération et le renouvellement du Saint Esprit,


    
      ^
    
Tit 3.6: El cual derramó en nosotros abundantemente por Jesucristo nuestro Salvador,

    Tt 3.6: qu'il a répandu sur nous avec abondance par Jésus Christ notre Sauveur,


    
      ^
    
Tit 3.7: Para que, justificados por su gracia, seamos hechos herederos según la esperanza de la vida eterna.

    Tt 3.7: afin que, justifiés par sa grâce, nous devenions, en espérance, héritiers de la vie éternelle.


    
      ^
    
Tit 3.8: Palabra fiel, y estas cosas quiero que afirmes, para que los que creen á Dios procuren gobernarse en buenas obras. Estas cosas son buenas y útiles á los hombres.

    Tt 3.8: Cette parole est certaine, et je veux que tu affirmes ces choses, afin que ceux qui ont cru en Dieu s'appliquent à pratiquer de bonnes oeuvres.


    
      ^
    
Tit 3.9: Mas las cuestiones necias, y genealogías, y contenciones, y debates acerca de la ley, evita; porque son sin provecho y vanas.

    Tt 3.9: Voilà ce qui est bon et utile aux hommes. Mais évite les discussions folles, les généalogies, les querelles, les disputes relatives à la loi; car elles sont inutiles et vaines.


    
      ^
    
Tit 3.10: Rehusa hombre hereje, después de una y otra amonestación;

    Tt 3.10: Éloigne de toi, après un premier et un second avertissement, celui qui provoque des divisions,


    
      ^
    
Tit 3.11: Estando cierto que el tal es trastornado, y peca, siendo condenado de su propio juicio.

    Tt 3.11: sachant qu'un homme de cette espèce est perverti, et qu'il pèche, en se condamnant lui-même.


    
      ^
    
Tit 3.12: Cuando enviare á ti á Artemas, ó á Tichîco, procura venir á mí, á Nicópolis: porque allí he determinado invernar.

    Tt 3.12: Lorsque je t'enverrai Artémas ou Tychique, hâte-toi de venir me rejoindre à Nicopolis; car c'est là que j'ai résolu de passer l'hiver.


    
      ^
    
Tit 3.13: A Zenas doctor de la ley, y á Apolos, envía delante, procurando que nada les falte.

    Tt 3.13: Aie soin de pourvoir au voyage de Zénas, le docteur de la loi, et d'Apollos, en sorte que rien ne leur manque.


    
      ^
    
Tit 3.14: Y aprendan asimismo los nuestros á gobernarse en buenas obras para los usos necesarios, para que no sean sin fruto.

    Tt 3.14: Il faut que les nôtres aussi apprennent à pratiquer de bonnes oeuvres pour subvenir aux besoins pressants, afin qu'ils ne soient pas sans produire des fruits.


    
      ^
    
Tit 3.15: Todos los que están conmigo te saludan. Saluda á los que nos aman en la fe. La gracia sea con todos vosotros. Amén.

    Tt 3.15: Tous ceux qui sont avec moi te saluent. Salue ceux qui nous aiment dans la foi. Que la grâce soit avec vous tous!
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      ^
    
Flm 1.1: PABLO, prisionero de Jesucristo, y el hermano Timoteo, á Filemón amado, y coadjutor nuestro;

    Phm 1.1: -Paul, prisonnier de Jésus Christ, et le frère Timothée, à Philémon, notre bien-aimé et notre compagnon d'oeuvre,


    
      ^
    
Flm 1.2: Y á la amada Apphia, y á Archîpo, compañero de nuestra milicia, y á la iglesia que está en tu casa:

    Phm 1.2: à la soeur Apphia, à Archippe, notre compagnon de combat, et à l'Église qui est dans ta maison:


    
      ^
    
Flm 1.3: Gracia á vosotros y paz de Dios nuestro Padre, y del Señor Jesucristo.

    Phm 1.3: que la grâce et la paix vous soient données de la part de Dieu notre Père et du Seigneur Jésus Christ!


    
      ^
    
Flm 1.4: Doy gracias á mi Dios, haciendo siempre memoria de ti en mis oraciones.

    Phm 1.4: Je rends continuellement grâces à mon Dieu, faisant mention de toi dans mes prières,


    
      ^
    
Flm 1.5: Oyendo tu caridad, y la fe que tienes en el Señor Jesús, y para con todos los santos;

    Phm 1.5: parce que je suis informé de la foi que tu as au Seigneur Jésus et de ta charité pour tous les saints.


    
      ^
    
Flm 1.6: Para que la comunicación de tu fe sea eficaz, en el conocimiento de todo el bien que está en vosotros, por Cristo Jesús.

    Phm 1.6: Je lui demande que ta participation à la foi soit efficace pour la cause de Christ, en faisant reconnaître en nous toute espèce de bien.


    
      ^
    
Flm 1.7: Porque tenemos gran gozo y consolación de tu caridad, de que por ti, oh hermano, han sido recreadas las entrañas de los santos.

    Phm 1.7: J'ai, en effet, éprouvé beaucoup de joie et de consolation au sujet de ta charité; car par toi, frère, le coeur des saints a été tranquillisé.


    
      ^
    
Flm 1.8: Por lo cual, aunque tengo mucha resolución en Cristo para mandarte lo que conviene,

    Phm 1.8: C'est pourquoi, bien que j'aie en Christ toute liberté de te prescrire ce qui est convenable,


    
      ^
    
Flm 1.9: Ruégo te más bien por amor, siendo tal cual soy, Pablo viejo, y aun ahora prisionero de Jesucristo:

    Phm 1.9: c'est de préférence au nom de la charité que je t'adresse une prière, étant ce que je suis, Paul, vieillard, et de plus maintenant prisonnier de Jésus Christ.


    
      ^
    
Flm 1.10: Ruégote por mi hijo Onésimo, que he engendrado en mis prisiones,

    Phm 1.10: Je te prie pour mon enfant, que j'ai engendré étant dans les chaînes, Onésime,


    
      ^
    
Flm 1.11: El cual en otro tiempo te fué inútil, mas ahora á ti y á mí es útil;

    Phm 1.11: qui autrefois t'a été inutile, mais qui maintenant est utile, et à toi et à moi.


    
      ^
    
Flm 1.12: El cual te vuelvo á enviar; tu pues, recíbele como á mis entrañas.

    Phm 1.12: Je te le renvoie lui, mes propres entrailles.


    
      ^
    
Flm 1.13: Yo quisiera detenerle conmigo, para que en lugar de ti me sirviese en las prisiones del evangelio;

    Phm 1.13: J'aurais désiré le retenir auprès de moi, pour qu'il me servît à ta place, pendant que je suis dans les chaînes pour l'Évangile.


    
      ^
    
Flm 1.14: Mas nada quise hacer sin tu consejo, porque tu beneficio no fuese como de necesidad, sino voluntario.

    Phm 1.14: Toutefois, je n'ai rien voulu faire sans ton avis, afin que ton bienfait ne soit pas comme forcé, mais qu'il soit volontaire.


    
      ^
    
Flm 1.15: Porque acaso por esto se ha apartado de ti por algún tiempo, para que le recibieses para siempre;

    Phm 1.15: Peut-être a-t-il été séparé de toi pour un temps, afin que tu le recouvres pour l'éternité,


    
      ^
    
Flm 1.16: No ya como siervo, antes más que siervo, como hermano amado, mayormente de mí, pero cuánto más de ti, en la carne y en el Señor.

    Phm 1.16: non plus comme un esclave, mais comme supérieur à un esclave, comme un frère bien-aimé, de moi particulièrement, et de toi à plus forte raison, soit dans la chair, soit dans le Seigneur.


    
      ^
    
Flm 1.17: Así que, si me tienes por compañero, recíbele como á mi.

    Phm 1.17: Si donc tu me tiens pour ton ami, reçois-le comme moi-même.


    
      ^
    
Flm 1.18: Y si en algo te dañó, ó te debe, ponlo á mi cuenta.

    Phm 1.18: Et s'il t'a fait quelque tort, ou s'il te doit quelque chose, mets-le sur mon compte.


    
      ^
    
Flm 1.19: Yo Pablo lo escribí de mi mano, yo lo pagaré: por no decirte que aun á ti mismo te me debes demás.

    Phm 1.19: Moi Paul, je l'écris de ma propre main, -je paierai, pour ne pas te dire que tu te dois toi-même à moi.


    
      ^
    
Flm 1.20: Sí, hermano, góceme yo de ti en el Señor; recrea mis entrañas en el Señor.

    Phm 1.20: Oui, frère, que j'obtienne de toi cet avantage, dans le Seigneur; tranquillise mon coeur en Christ.


    
      ^
    
Flm 1.21: Te he escrito confiando en tu obediencia, sabiendo que aun harás más de lo que digo.

    Phm 1.21: C'est en comptant sur ton obéissance que je t'écris, sachant que tu feras même au delà de ce que je dis.


    
      ^
    
Flm 1.22: Y asimismo prepárame también alojamiento; porque espero que por vuestras oraciones os tengo de ser concedido.

    Phm 1.22: En même temps, prépare-moi un logement, car j'espère vous être rendu, grâce à vos prières.


    
      ^
    
Flm 1.23: Te saludan Epafras, mi compañero en la prisión por Cristo Jesús,

    Phm 1.23: Épaphras, mon compagnon de captivité en Jésus Christ,


    
      ^
    
Flm 1.24: Marcos, Aristarco, Demas y Lucas, mis cooperadores.

    Phm 1.24: te salue, ainsi que Marc, Aristarque, Démas, Luc, mes compagnons d'oeuvre.


    
      ^
    
Flm 1.25: La gracia de nuestro Señor Jesucristo sea con vuestro espíritu. Amén.

    Phm 1.25: Que la grâce de notre Seigneur Jésus Christ soit avec votre esprit!
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      ^
    
Heb 1.1: DIOS, habiendo hablado muchas veces y en muchas maneras en otro tiempo á los padres por los profetas,

    He 1.1: -Après avoir autrefois, à plusieurs reprises et de plusieurs manières, parlé à nos pères par les prophètes,


    
      ^
    
Heb 1.2: En estos porstreros días nos ha hablado por el Hijo, al cual constituyó heredero de todo, por el cual asimismo hizo el universo:

    He 1.2: Dieu, dans ces derniers temps, nous a parlé par le Fils, qu'il a établi héritier de toutes choses, par lequel il a aussi créé le monde,


    
      ^
    
Heb 1.3: El cual siendo el resplandor de su gloria, y la misma imagen de su sustancia, y sustentando todas las cosas con la palabra de su potencia, habiendo hecho la purgación de nuestros pecados por sí mismo, se sentó á la diestra de la Majestad en las alturas,

    He 1.3: et qui, étant le reflet de sa gloire et l'empreinte de sa personne, et soutenant toutes choses par sa parole puissante, a fait la purification des péchés et s'est assis à la droite de la majesté divine dans les lieux très hauts,


    
      ^
    
Heb 1.4: Hecho tanto más excelente que los ángeles, cuanto alcanzó por herencia más excelente nombre que ellos.

    He 1.4: devenu d'autant supérieur aux anges qu'il a hérité d'un nom plus excellent que le leur.


    
      ^
    
Heb 1.5: Porque ¿á cuál de los ángeles dijo Dios jamás: Mi hijo eres tú, Hoy yo te he engendrado? Y otra vez: Yo seré á él Padre, Y él me será á mí hijo?

    He 1.5: Car auquel des anges Dieu a-t-il jamais dit: Tu es mon Fils, Je t'ai engendré aujourd'hui? Et encore: Je serai pour lui un père, et il sera pour moi un fils?


    
      ^
    
Heb 1.6: Y otra vez, cuando introduce al Primogénito en la tierra, dice: Y adórenle todos los ángeles de Dios.

    He 1.6: Et lorsqu'il introduit de nouveau dans le monde le premier-né, il dit: Que tous les anges de Dieu l'adorent!


    
      ^
    
Heb 1.7: Y ciertamente de los ángeles dice: El que hace á sus ángeles espíritus, Y á sus ministros llama de fuego.

    He 1.7: De plus, il dit des anges: Celui qui fait de ses anges des vents, Et de ses serviteurs une flamme de feu.


    
      ^
    
Heb 1.8: Mas al hijo: Tu trono, oh Dios, por el siglo del siglo; Vara de equidad la vara de tu reino;

    He 1.8: Mais il a dit au Fils: Ton trône, ô Dieu est éternel; Le sceptre de ton règne est un sceptre d'équité;


    
      ^
    
Heb 1.9: Has amado la justicia, y aborrecido la maldad; Por lo cual te ungió Dios, el Dios tuyo, Con óleo de alegría más que á tus compañeros.

    He 1.9: Tu as aimé la justice, et tu as haï l'iniquité; C'est pourquoi, ô Dieu, ton Dieu t'a oint D'une huile de joie au-dessus de tes égaux.


    
      ^
    
Heb 1.10: Y: Tú, oh Señor, en el principio fundaste la tierra; Y los cielos son obras de tus manos:

    He 1.10: Et encore: Toi, Seigneur, tu as au commencement fondé la terre, Et les cieux sont l'ouvrage de tes mains;


    
      ^
    
Heb 1.11: Ellos perecerán, mas tú eres permanente; Y todos ellos se envejecerán como una vestidura;

    He 1.11: Ils périront, mais tu subsistes; Ils vieilliront tous comme un vêtement,


    
      ^
    
Heb 1.12: Y como un vestido los envolverás, y serán mudados; Empero tú eres el mismo, Y tus años no acabarán.

    He 1.12: Tu les rouleras comme un manteau et ils seront changés; Mais toi, tu restes le même, Et tes années ne finiront point.


    
      ^
    
Heb 1.13: Pues, ¿á cuál de los ángeles dijo jamás: Siéntate á mi diestra, Hasta que ponga á tus enemigos por estrado de tus pies?

    He 1.13: Et auquel des anges a-t-il jamais dit: Assieds-toi à ma droite, jusqu'à ce que je fasse de tes ennemis ton marchepied?


    
      ^
    
Heb 1.14: ¿No son todos espíritus administradores, enviados para servicio á favor de los que serán herederos de salud?

    He 1.14: Ne sont-ils pas tous des esprits au service de Dieu, envoyés pour exercer un ministère en faveur de ceux qui doivent hériter du salut?
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      ^
    
Heb 2.1: POR tanto, es menester que con más diligencia atendamos á las cosas que hemos oído, porque acaso no nos escurramos.

    He 2.1: -C'est pourquoi nous devons d'autant plus nous attacher aux choses que nous avons entendues, de peur que nous ne soyons emportés loin d'elles.


    
      ^
    
Heb 2.2: Porque si la palabra dicha por los ángeles fué firme, y toda rebeliíon y desobediencia recibió justa paga de retribución,

    He 2.2: Car, si la parole annoncée par des anges a eu son effet, et si toute transgression et toute désobéissance a reçu une juste rétribution,


    
      ^
    
Heb 2.3: ¿Cómo escaparemos nosotros, si tuviéremos en poco una salud tan grande? La cual, habiendo comenzado á ser publicada por el Señor, ha sido confirmada hasta nosotros por los que oyeron;

    He 2.3: comment échapperons-nous en négligeant un si grand salut, qui, annoncé d'abord par le Seigneur, nous a été confirmé par ceux qui l'ont entendu,


    
      ^
    
Heb 2.4: Testificando juntamente con ellos Dios, con señales y milagros, y diversas maravillas, y repartimientos del Espíritu Santo según su voluntad.

    He 2.4: Dieu appuyant leur témoignage par des signes, des prodiges, et divers miracles, et par les dons du Saint Esprit distribués selon sa volonté.


    
      ^
    
Heb 2.5: Porque no sujetó á los ángeles el mundo venidero, del cual hablamos.

    He 2.5: En effet, ce n'est pas à des anges que Dieu a soumis le monde à venir dont nous parlons.


    
      ^
    
Heb 2.6: Testificó empero uno en cierto lugar, diciendo: ¿Qué es el hombre, que te acuerdas de él? ¿O el hijo del hombre, que le visitas?

    He 2.6: Or quelqu'un a rendu quelque part ce témoignage: Qu'est-ce que l'homme, pour que tu te souviennes de lui, Ou le fils de l'homme, pour que tu prennes soin de lui?


    
      ^
    
Heb 2.7: Tú le hiciste un poco menor que los ángeles, Coronástele de gloria y de honra, Y pusístete sobre las obras de tus manos;

    He 2.7: Tu l'as abaissé pour un peu de temps au-dessous des anges, Tu l'as couronné de gloire et d'honneur,


    
      ^
    
Heb 2.8: Todas las cosas sujetaste debajo de sus pies. Porque en cuanto le sujetó todas las cosas, nada dejó que no sea sujeto á él; mas aun no vemos que todas las cosas le sean sujetas.

    He 2.8: Tu as mis toutes choses sous ses pieds. En effet, en lui soumettant toutes choses, Dieu n'a rien laissé qui ne lui fût soumis. Cependant, nous ne voyons pas encore maintenant que toutes choses lui soient soumises.


    
      ^
    
Heb 2.9: Empero vemos coronado de gloria y de honra, por el padecimiento de muerte, á aquel Jesús que es hecho un poco menor que los ángeles, para que por gracia de Dios gustase la muerte por todos.

    He 2.9: Mais celui qui a été abaissé pour un peu de temps au-dessous des anges, Jésus, nous le voyons couronné de gloire et d'honneur à cause de la mort qu'il a soufferte, afin que, par la grâce de Dieu, il souffrît la mort pour tous.


    
      ^
    
Heb 2.10: Porque convenía que aquel por cuya causa son todas las cosas, y por el cual todas las cosas subsisten, habiendo de llevar á la gloria á muchos hijos, hiciese consumado por aflicciones al autor de la salud de ellos.

    He 2.10: Il convenait, en effet, que celui pour qui et par qui sont toutes choses, et qui voulait conduire à la gloire beaucoup de fils, élevât à la perfection par les souffrances le Prince de leur salut.


    
      ^
    
Heb 2.11: Porque el que santifica y los que son santificados, de uno son todos: por lo cual no se avergüenza de llamarlos hermanos,

    He 2.11: Car celui qui sanctifie et ceux qui sont sanctifiés sont tous issus d'un seul. C'est pourquoi il n'a pas honte de les appeler frères,


    
      ^
    
Heb 2.12: Diciendo: Anunciaré á mis hermanos tu nombre, En medio de la congregación te alabaré.

    He 2.12: lorsqu'il dit: J'annoncerai ton nom à mes frères, Je te célébrerai au milieu de l'assemblée.


    
      ^
    
Heb 2.13: Y otra vez: Yo confiaré en él. Y otra vez: He aquí, yo y los hijos que me dió Dios.

    He 2.13: Et encore: Je me confierai en toi. Et encore: Me voici, moi et les enfants que Dieu m'a donnés.


    
      ^
    
Heb 2.14: Así que, por cuanto los hijos participaron de carne y sangre, él también participó de lo mismo, para destruir por la muerte al que tenía el imperio de la muerte, es á saber, al diablo,

    He 2.14: Ainsi donc, puisque les enfants participent au sang et à la chair, il y a également participé lui-même, afin que, par la mort, il anéantît celui qui a la puissance de la mort, c'est à dire le diable,


    
      ^
    
Heb 2.15: Y librar á los que por el temor de la muerte estaban por toda la vida sujetos á servidumbre.

    He 2.15: et qu'il délivrât tous ceux qui, par crainte de la mort, étaient toute leur vie retenus dans la servitude.


    
      ^
    
Heb 2.16: Porque ciertamente no tomó á los ángeles, sino á la simiente de Abraham tomó.

    He 2.16: Car assurément ce n'est pas à des anges qu'il vient en aide, mais c'est à la postérité d'Abraham.


    
      ^
    
Heb 2.17: Por lo cual, debía ser en todo semejante á los hermanos, para venir á ser misericordioso y fiel Pontífice en lo que es para con Dios, para expiar los pecados del pueblo.

    He 2.17: En conséquence, il a dû être rendu semblable en toutes choses à ses frères, afin qu'il fût un souverain sacrificateur miséricordieux et fidèle dans le service de Dieu, pour faire l'expiation des péchés du peuple;


    
      ^
    
Heb 2.18: Porque en cuanto él mismo padeció siendo tentado, es poderoso para socorrer á los que son tentados.

    He 2.18: car, ayant été tenté lui-même dans ce qu'il a souffert, il peut secourir ceux qui sont tentés.
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      ^
    
Heb 3.1: POR tanto, hermanos santos, participantes de la vocación celestial, considerad al Apóstol y Pontífice de nuestra profesión, Cristo Jesús;

    He 3.1: -C'est pourquoi, frères saints, qui avez part à la vocation céleste, considérez l'apôtre et le souverain sacrificateur de la foi que nous professons,


    
      ^
    
Heb 3.2: El cual es fiel al que le constituyó, como también lo fué Moisés sobre toda su casa.

    He 3.2: Jésus, qui a été fidèle à celui qui l'a établi, comme le fut Moïse dans toute sa maison.


    
      ^
    
Heb 3.3: Porque de tanto mayor gloria que Moisés éste es estimado digno, cuanto tiene mayor dignidad que la casa el que la fabricó.

    He 3.3: Car il a été jugé digne d'une gloire d'autant supérieure à celle de Moïse que celui qui a construit une maison a plus d'honneur que la maison même.


    
      ^
    
Heb 3.4: Porque toda casa es edificada de alguno: mas el que crió todas las cosas es Dios.

    He 3.4: Chaque maison est construite par quelqu'un, mais celui qui a construit toutes choses, c'est Dieu.


    
      ^
    
Heb 3.5: Y Moisés á la verdad fué fiel sobre toda su casa, como siervo, para testificar lo que se había de decir;

    He 3.5: Pour Moïse, il a été fidèle dans toute la maison de Dieu, comme serviteur, pour rendre témoignage de ce qui devait être annoncé;


    
      ^
    
Heb 3.6: Mas Cristo como hijo, sobre su casa; la cual casa somos nosotros, si hasta el cabo retuviéremos firme la confianza y la gloria de la esperanza.

    He 3.6: mais Christ l'est comme Fils sur sa maison; et sa maison, c'est nous, pourvu que nous retenions jusqu'à la fin la ferme confiance et l'espérance dont nous nous glorifions.


    
      ^
    
Heb 3.7: Por lo cual, como dice el Espíritu Santo: Si oyereis hoy su voz,

    He 3.7: C'est pourquoi, selon ce que dit le Saint Esprit: Aujourd'hui, si vous entendez sa voix,


    
      ^
    
Heb 3.8: No endurezcáis vuestros corazones Como en la provocación, en el día de la tentación en el desierto,

    He 3.8: N'endurcissez pas vos coeurs, comme lors de la révolte, Le jour de la tentation dans le désert,


    
      ^
    
Heb 3.9: Donde me tentaron vuestros padres; me probaron, Y vieron mis obras cuarenta años.

    He 3.9: Où vos pères me tentèrent, Pour m'éprouver, et ils virent mes oeuvres Pendant quarante ans.


    
      ^
    
Heb 3.10: A causa de lo cual me enemisté con esta generación, Y dije: Siempre divagan ellos de corazón, Y no han conocido mis caminos.

    He 3.10: Aussi je fus irrité contre cette génération, et je dis: Ils ont toujours un coeur qui s'égare. Ils n'ont pas connu mes voies.


    
      ^
    
Heb 3.11: Juré, pues, en mi ira: No entrarán en mi reposo.

    He 3.11: Je jurai donc dans ma colère: Ils n'entreront pas dans mon repos!


    
      ^
    
Heb 3.12: Mirad, hermanos, que en ninguno de vosotros haya corazón malo de incredulidad para apartarse del Dios vivo:

    He 3.12: Prenez garde, frère, que quelqu'un de vous n'ait un coeur mauvais et incrédule, au point de se détourner du Dieu vivant.


    
      ^
    
Heb 3.13: Antes exhortaos los unos á los otros cada día, entre tanto que se dice Hoy; porque ninguno de vosotros se endurezca con engaño de pecado:

    He 3.13: Mais exhortez-vous les uns les autres chaque jour, aussi longtemps qu'on peut dire: Aujourd'hui! afin qu'aucun de vous ne s'endurcisse par la séduction du péché.


    
      ^
    
Heb 3.14: Porque participantes de Cristo somos hechos, con tal que conservemos firme hasta el fin el principio de nuestra confianza;

    He 3.14: Car nous sommes devenus participants de Christ, pourvu que nous retenions fermement jusqu'à la fin l'assurance que nous avions au commencement,


    
      ^
    
Heb 3.15: Entre tanto que se dice: Si oyereis hoy su voz, No endurezcáis vuestros corazones, como en la provocación.

    He 3.15: pendant qu'il est dit: Aujourd'hui, si vous entendez sa voix, N'endurcissez pas vos coeurs, comme lors de la révolte.


    
      ^
    
Heb 3.16: Porque algunos de los que habían salido de Egipto con Moisés, habiendo oído, provocaron, aunque no todos.

    He 3.16: Qui furent, en effet, ceux qui se révoltèrent après l'avoir entendue, sinon tous ceux qui étaient sortis d'Égypte sous la conduite de Moïse?


    
      ^
    
Heb 3.17: Mas ¿con cuáles estuvo enojado cuarenta años? ¿No fué con los que pecaron, cuyos cuerpos cayeron en el desierto?

    He 3.17: Et contre qui Dieu fut-il irrité pendant quarante ans, sinon contre ceux qui péchaient, et dont les cadavres tombèrent dans le désert?


    
      ^
    
Heb 3.18: ¿Y á quiénes juró que no entrarían en su reposo, sino á aquellos que no obedecieron?

    He 3.18: Et à qui jura-t-il qu'ils n'entreraient pas dans son repos, sinon à ceux qui avaient désobéi?


    
      ^
    
Heb 3.19: Y vemos que no pudieron entrar á causa de incredulidad.

    He 3.19: Aussi voyons-nous qu'ils ne purent y entrer à cause de leur incrédulité.
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      ^
    
Heb 4.1: TEMAMOS, pues, que quedando aún la promesa de entrar en su reposo, parezca alguno de vosotros haberse apartado.

    He 4.1: -Craignons donc, tandis que la promesse d'entrer dans son repos subsiste encore, qu'aucun de vous ne paraisse être venu trop tard.


    
      ^
    
Heb 4.2: Porque también á nosotros se nos ha evangelizado como á ellos; mas no les aprovechó el oir la palabra á los que la oyeron sin mezclar fe.

    He 4.2: Car cette bonne nouvelle nous a été annoncée aussi bien qu'à eux; mais la parole qui leur fut annoncée ne leur servit de rien, parce qu'elle ne trouva pas de la foi chez ceux qui l'entendirent.


    
      ^
    
Heb 4.3: Empero entramos en el reposo los que hemos creído, de la manera que dijo: Como juré en mi ira, No entrarán en mi reposo: aun acabadas las obras desde el principio del mundo.

    He 4.3: Pour nous qui avons cru, nous entrons dans le repos, selon qu'il dit: Je jurai dans ma colère: Ils n'entreront pas dans mon repos! Il dit cela, quoique ses oeuvres eussent été achevées depuis la création du monde.


    
      ^
    
Heb 4.4: Porque en un cierto lugar dijo así del séptimo día: Y reposó Dios de todas sus obras en el séptimo día.

    He 4.4: Car il a parlé quelque part ainsi du septième jour: Et Dieu se reposa de toutes ses oeuvres le septième jour.


    
      ^
    
Heb 4.5: Y otra vez aquí: No entrarán en mi reposo.

    He 4.5: Et ici encore: Ils n'entreront pas dans mon repos!


    
      ^
    
Heb 4.6: Así que, pues que resta que algunos han de entrar en él, y aquellos á quienes primero fué anunciado no entraron por causa de desobediencia,

    He 4.6: Or, puisqu'il est encore réservé à quelques-uns d'y entrer, et que ceux à qui d'abord la promesse a été faite n'y sont pas entrés à cause de leur désobéissance,


    
      ^
    
Heb 4.7: Determina otra vez un cierto día, diciendo por David: Hoy, después de tanto tiempo; como está dicho: Si oyereis su voz hoy, No endurezcáis vuestros corazones.

    He 4.7: Dieu fixe de nouveau un jour-aujourd'hui-en disant dans David si longtemps après, comme il est dit plus haut: Aujourd'hui, si vous entendez sa voix, N'endurcissez pas vos coeurs.


    
      ^
    
Heb 4.8: Porque si Josué les hubiera dado el reposo, no hablaría después de otro día.

    He 4.8: Car, si Josué leur eût donné le repos, il ne parlerait pas après cela d'un autre jour.


    
      ^
    
Heb 4.9: Por tanto, queda un reposo para el pueblo de Dios.

    He 4.9: Il y a donc un repos de sabbat réservé au peuple de Dieu.


    
      ^
    
Heb 4.10: Porque el que ha entrado en su reposo, también él ha reposado de sus obras, como Dios de las suyas.

    He 4.10: Car celui qui entre dans le repos de Dieu se repose de ses oeuvres, comme Dieu s'est reposé des siennes.


    
      ^
    
Heb 4.11: Procuremos pues de entrar en aquel reposo; que ninguno caiga en semejante ejemplo de desobediencia.

    He 4.11: Efforçons-nous donc d'entrer dans ce repos, afin que personne ne tombe en donnant le même exemple de désobéissance.


    
      ^
    
Heb 4.12: Porque la palabra de Dios es viva y eficaz, y más penetrante que toda espada de dos filos: y que alcanza hasta partir el alma, y aun el espíritu, y las coyunturas y tuétanos, y discierne los pensamientos y las intenciones del corazón.

    He 4.12: Car la parole de Dieu est vivante et efficace, plus tranchante qu'une épée quelconque à deux tranchants, pénétrante jusqu'à partager âme et esprit, jointures et moelles; elle juge les sentiments et les pensées du coeur.


    
      ^
    
Heb 4.13: Y no hay cosa criada que no sea manifiesta en su presencia; antes todas las cosas están desnudas y abiertas á los ojos de aquel á quien tenemos que dar cuenta.

    He 4.13: Nulle créature n'est cachée devant lui, mais tout est à nu et à découvert aux yeux de celui à qui nous devons rendre compte.


    
      ^
    
Heb 4.14: Por tanto, teniendo un gran Pontífice, que penetró los cielos, Jesús el Hijo de Dios, retengamos nuestra profesión.

    He 4.14: Ainsi, puisque nous avons un grand souverain sacrificateur qui a traversé les cieux, Jésus, le Fils de Dieu, demeurons fermes dans la foi que nous professons.


    
      ^
    
Heb 4.15: Porque no tenemos un Pontífice que no se pueda compadecer de nuestras flaquezas; mas tentado en todo según nuestra semejanza, pero sin pecado.

    He 4.15: Car nous n'avons pas un souverain sacrificateur qui ne puisse compatir à nos faiblesses; au contraire, il a été tenté comme nous en toutes choses, sans commettre de péché.


    
      ^
    
Heb 4.16: Lleguémonos pues confiadamente al trono de la gracia, para alcanzar misericordia, y hallar gracia para el oportuno socorro.

    He 4.16: Approchons-nous donc avec assurance du trône de la grâce afin d'obtenir miséricorde et de trouver grâce, pour être secourus dans nos besoins.
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      ^
    
Heb 5.1: PORQUE todo pontífice, tomado de entre los hombres, es constituído á favor de los hombres en lo que á Dios toca, para que ofrezca presentes y sacrificios por los pecados:

    He 5.1: -En effet, tout souverain sacrificateur pris du milieu des hommes est établi pour les hommes dans le service de Dieu, afin de présenter des offrandes et des sacrifice pour les péchés.


    
      ^
    
Heb 5.2: Que se pueda compadecer de los ignorantes y extraviados, pues que él también está rodeado de flaqueza;

    He 5.2: Il peut être indulgent pour les ignorants et les égarés, puisque la faiblesse est aussi son partage.


    
      ^
    
Heb 5.3: Y por causa de ella debe, como por sí mismo, así también por el pueblo, ofrecer por los pecados.

    He 5.3: Et c'est à cause de cette faiblesse qu'il doit offrir des sacrifices pour ses propres péchés, comme pour ceux du peuple.


    
      ^
    
Heb 5.4: Ni nadie toma para sí la honra, sino el que es llamado de Dios, como Aarón.

    He 5.4: Nul ne s'attribue cette dignité, s'il n'est appelé de Dieu, comme le fut Aaron.


    
      ^
    
Heb 5.5: Así también Cristo no se glorificó á sí mismo haciéndose Pontífice, mas el que le dijo: Tú eres mi Hijo, Yo te he engendrado hoy;

    He 5.5: Et Christ ne s'est pas non plus attribué la gloire de devenir souverain sacrificateur, mais il la tient de celui qui lui a dit: Tu es mon Fils, Je t'ai engendré aujourd'hui!


    
      ^
    
Heb 5.6: Como también dice en otro lugar: Tú eres sacerdote eternamente, Según el orden de Melchîsedec.

    He 5.6: Comme il dit encore ailleurs: Tu es sacrificateur pour toujours, Selon l'ordre de Melchisédek.


    
      ^
    
Heb 5.7: El cual en los días de su carne, ofreciendo ruegos y súplicas con gran clamor y lágrimas al que le podía librar de la muerte, fué oído por su reverencial miedo.

    He 5.7: C'est lui qui, dans les jours de sa chair, ayant présenté avec de grands cris et avec larmes des prières et des supplications à celui qui pouvait le sauver de la mort, et ayant été exaucé à cause de sa piété,


    
      ^
    
Heb 5.8: Y aunque era Hijo, por lo que padeció aprendió la obediencia;

    He 5.8: a appris, bien qu'il fût Fils, l'obéissance par les choses qu'il a souffertes,


    
      ^
    
Heb 5.9: Y consumado, vino á ser causa de eterna salud á todos los que le obedecen;

    He 5.9: et qui, après avoir été élevé à la perfection, est devenu pour tous ceux qui lui obéissent l'auteur d'un salut éternel,


    
      ^
    
Heb 5.10: Nombrado de Dios pontífice según el orden de Melchîsedec.

    He 5.10: Dieu l'ayant déclaré souverain sacrificateur selon l'ordre de Melchisédek.


    
      ^
    
Heb 5.11: Del cual tenemos mucho que decir, y dificultoso de declarar, por cuanto sois flacos para oir.

    He 5.11: Nous avons beaucoup à dire là-dessus, et des choses difficiles à expliquer, parce que vous êtes devenus lents à comprendre.


    
      ^
    
Heb 5.12: Porque debiendo ser ya maestros á causa del tiempo, tenéis necesidad de volver á ser enseñados cuáles sean los primeros rudimentos de las palabras de Dios; y habéis llegado á ser tales que tengáis necesidad de leche, y no de manjar sólido.

    He 5.12: Vous, en effet, qui depuis longtemps devriez être des maîtres, vous avez encore besoin qu'on vous enseigne les premiers rudiments des oracles de Dieu, vous en êtes venus à avoir besoin de lait et non d'une nourriture solide.


    
      ^
    
Heb 5.13: Que cualquiera que participa de la leche, es inhábil para la palabra de la justicia, porque es niño;

    He 5.13: Or, quiconque en est au lait n'a pas l'expérience de la parole de justice; car il est un enfant.


    
      ^
    
Heb 5.14: Mas la vianda firme es para los perfectos, para los que por la costumbre tienen los sentidos ejercitados en el discernimiento del bien y del mal.

    He 5.14: Mais la nourriture solide est pour les hommes faits, pour ceux dont le jugement est exercé par l'usage à discerner ce qui est bien et ce qui est mal.
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      ^
    
Heb 6.1: POR tanto, dejando la palabra del comienzo en la doctrina de Cristo, vamos adelante á la perfección; no echando otra vez el fundamento; no arrepentimiento de obras muertas, y de la fe en Dios,

    He 6.1: -C'est pourquoi, laissant les éléments de la parole de Christ, tendons à ce qui est parfait, sans poser de nouveau le fondement du renoncement aux oeuvres mortes,


    
      ^
    
Heb 6.2: De la doctrina de bautismos, y de la imposición de manos, y de la resurrección de los muertos, y del juicio eterno.

    He 6.2: de la foi en Dieu, de la doctrine des baptêmes, de l'imposition des mains, de la résurrection des morts, et du jugement éternel.


    
      ^
    
Heb 6.3: Y esto haremos á la verdad, si Dios lo permitiere.

    He 6.3: C'est ce que nous ferons, si Dieu le permet.


    
      ^
    
Heb 6.4: Porque es imposible que los que una vez fueron iluminados y gustaron el don celestial, y fueron hechos partícipes del Espíritu Santo.

    He 6.4: Car il est impossible que ceux qui ont été une fois éclairés, qui ont goûté le don céleste, qui ont eu part au Saint Esprit,


    
      ^
    
Heb 6.5: Y asimismo gustaron la buena palabra de Dios, y las virtudes del siglo venidero,

    He 6.5: qui ont goûté la bonne parole de Dieu et les puissances du siècle à venir,


    
      ^
    
Heb 6.6: Y recayeron, sean otra vez renovados para arrepentimiento, crucificando de nuevo para sí mismos al Hijo de Dios, y exponiéndole á vituperio.

    He 6.6: et qui sont tombés, soient encore renouvelés et amenés à la repentance, puisqu'ils crucifient pour leur part le Fils de Dieu et l'exposent à l'ignominie.


    
      ^
    
Heb 6.7: Porque la tierra que embebe el agua que muchas veces vino sobre ella, y produce hierba provechosa á aquellos de los cuales es labrada, recibe bendición de Dios:

    He 6.7: Lorsqu'une terre est abreuvée par la pluie qui tombe souvent sur elle, et qu'elle produit une herbe utile à ceux pour qui elle est cultivée, elle participe à la bénédiction de Dieu;


    
      ^
    
Heb 6.8: Mas la que produce espinas y abrojos, es reprobada, y cercana de maldición; cuyo fin será el ser abrasada.

    He 6.8: mais, si elle produit des épines et des chardons, elle est réprouvée et près d'être maudite, et on finit par y mettre le feu.


    
      ^
    
Heb 6.9: Pero de vosotros, oh amados, esperamos mejores cosas, y más cercanas á salud, aunque hablamos así.

    He 6.9: Quoique nous parlions ainsi, bien-aimés, nous attendons, pour ce qui vous concerne, des choses meilleures et favorables au salut.


    
      ^
    
Heb 6.10: Porque Dios no es injusto para olvidar vuestra obra y el trabajo de amor que habéis mostrado á su nombre, habiendo asistido y asistiendo aún á los santos.

    He 6.10: Car Dieu n'est pas injuste, pour oublier votre travail et l'amour que vous avez montré pour son nom, ayant rendu et rendant encore des services aux saints.


    
      ^
    
Heb 6.11: Mas deseamos que cada uno de vosotros muestre la misma solicitud hasta el cabo, para cumplimiento de la esperanza:

    He 6.11: Nous désirons que chacun de vous montre le même zèle pour conserver jusqu'à la fin une pleine espérance,


    
      ^
    
Heb 6.12: Que no os hagáis perezosos, mas imitadores de aquellos que por la fe y la paciencia heredan las promesas.

    He 6.12: en sorte que vous ne vous relâchiez point, et que voue imitiez ceux qui, par la foi et la persévérance, héritent des promesses.


    
      ^
    
Heb 6.13: Porque prometiendo Dios á Abraham, no pudiendo jurar por otro mayor, juró por sí mismo,

    He 6.13: Lorsque Dieu fit la promesse à Abraham, ne pouvant jurer par un plus grand que lui, il jura par lui-même, et dit:


    
      ^
    
Heb 6.14: Diciendo: De cierto te bendeciré bendiciendo, y multiplicando te multiplicaré.

    He 6.14: Certainement je te bénirai et je multiplierai ta postérité.


    
      ^
    
Heb 6.15: Y así, esperando con largura de ánimo, alcanzó la promesa.

    He 6.15: Et c'est ainsi qu'Abraham, ayant persévéré, obtint l'effet de la promesse.


    
      ^
    
Heb 6.16: Porque los hombres ciertamente por el mayor que ellos juran: y el fin de todas sus controversias es el juramento para confirmación.

    He 6.16: Or les hommes jurent par celui qui est plus grand qu'eux, et le serment est une garantie qui met fin à toutes leurs différends.


    
      ^
    
Heb 6.17: Por lo cual, queriendo Dios mostrar más abundantemente á los herederos de la promesa la inmutabilidad de su consejo, interpuso juramento;

    He 6.17: C'est pourquoi Dieu, voulant montrer avec plus d'évidence aux héritiers de la promesse l'immutabilité de sa résolution, intervint par un serment,


    
      ^
    
Heb 6.18: Para que por dos cosas inmutables, en las cuales es imposible que Dios mienta, tengamos un fortísimo consuelo, los que nos acogemos á trabarnos de la esperanza propuesta:

    He 6.18: afin que, par deux choses immuables, dans lesquelles il est impossible que Dieu mente, nous trouvions un puissant encouragement, nous dont le seul refuge a été de saisir l'espérance qui nous était proposée.


    
      ^
    
Heb 6.19: La cual tenemos como segura y firme ancla del alma, y que entra hasta dentro del velo;

    He 6.19: Cette espérance, nous la possédons comme une ancre de l'âme, sûre et solide; elle pénètre au delà du voile,


    
      ^
    
Heb 6.20: Donde entró por nosotros como precursor Jesús, hecho Pontífice eternalmente según el orden de Melchîsedec.

    He 6.20: là où Jésus est entré pour nous comme précurseur, ayant été fait souverain sacrificateur pour toujours, selon l'ordre de Melchisédek.
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      ^
    
Heb 7.1: PORQUE este Melchîsedec, rey de Salem, sacerdote del Dios Altísimo, el cual salió á recibir á Abraham que volvía de la derrota de los reyes, y le bendijo,

    He 7.1: -En effet, ce Melchisédek, roi de Salem, sacrificateur du Dieu Très Haut, -qui alla au-devant d'Abraham lorsqu'il revenait de la défaite des rois, qui le bénit,


    
      ^
    
Heb 7.2: Al cual asimismo dió Abraham los diezmos de todo, primeramente él se interpreta Rey de justicia; y luego también Rey de Salem, que es, Rey de paz;

    He 7.2: et à qui Abraham donna la dîme de tout, -qui est d'abord roi de justice, d'après la signification de son nom, ensuite roi de Salem, c'est-à-dire roi de paix, -


    
      ^
    
Heb 7.3: Sin padre, sin madre, sin linaje; que ni tiene principio de días, ni fin de vida, mas hecho semejante al Hijo de Dios, permanece sacerdote para siempre.

    He 7.3: qui est sans père, sans mère, sans généalogie, qui n'a ni commencement de jours ni fin de vie, -mais qui est rendu semblable au Fils de Dieu, -ce Melchisédek demeure sacrificateur à perpétuité.


    
      ^
    
Heb 7.4: Mirad pues cuán grande fué éste, al cual aun Abraham el patriarca dió diezmos de los despojos.

    He 7.4: Considérez combien est grand celui auquel le patriarche Abraham donna la dîme du butin.


    
      ^
    
Heb 7.5: Y ciertamente los que de los hijos de Leví toman el sacerdocio, tienen mandamiento de tomar del pueblo los diezmos según la ley, es á saber, de sus hermanos aunque también hayan salido de los lomos de Abraham.

    He 7.5: Ceux des fils de Lévi qui exercent le sacerdoce ont, d'après la loi, l'ordre de lever la dîme sur le peuple, c'est-à-dire, sur leurs frères, qui cependant sont issus des reins d'Abraham;


    
      ^
    
Heb 7.6: Mas aquél cuya genealogía no es contada de ellos, tomó de Abraham los diezmos, y bendijo al que tenía las promesas.

    He 7.6: et lui, qui ne tirait pas d'eux son origine, il leva la dîme sur Abraham, et il bénit celui qui avait les promesses.


    
      ^
    
Heb 7.7: Y sin contradicción alguna, lo que es menos es bendecido de lo que es más.

    He 7.7: Or c'est sans contredit l'inférieur qui est béni par le supérieur.


    
      ^
    
Heb 7.8: Y aquí ciertamente los hombres mortales toman los diezmos: mas allí, aquel del cual está dado testimonio que vive.

    He 7.8: Et ici, ceux qui perçoivent la dîme sont des hommes mortels; mais là, c'est celui dont il est attesté qu'il est vivant.


    
      ^
    
Heb 7.9: Y, por decirlo así, en Abraham fué diezmado también Leví, que recibe los diezmos;

    He 7.9: De plus, Lévi, qui perçoit la dîme, l'a payée, pour ainsi dire, par Abraham;


    
      ^
    
Heb 7.10: Porque aun estaba en los lomos de su padre cuando Melchîsedec le salió al encuentro.

    He 7.10: car il était encore dans les reins de son père, lorsque Melchisédek alla au-devant d'Abraham.


    
      ^
    
Heb 7.11: Si pues la perfección era por el sacerdocio Levítico (porque debajo de él recibio el pueblo la ley) ¿qué necesidad había aún de que se levantase otro sacerdote según el orden de Melchîsedec, y que no fuese llamado según el orden de Aarón?

    He 7.11: Si donc la perfection avait été possible par le sacerdoce Lévitique, -car c'est sur ce sacerdoce que repose la loi donnée au peuple, -qu'était-il encore besoin qu'il parût un autre sacrificateur selon l'ordre de Melchisédek, et non selon l'ordre d'Aaron?


    
      ^
    
Heb 7.12: Pues mudado el sacerdocio, necesario es que se haga también mudanza de la ley.

    He 7.12: Car, le sacerdoce étant changé, nécessairement aussi il y a un changement de loi.


    
      ^
    
Heb 7.13: Porque aquel del cual esto se dice, de otra tribu es, de la cual nadie asistió al altar.

    He 7.13: En effet, celui de qui ces choses sont dites appartient à une autre tribu, dont aucun membre n'a fait le service de l'autel;


    
      ^
    
Heb 7.14: Porque notorio es que el Señor nuestro nació de la tribu de Judá, sobre cuya tribu nada habló Moisés tocante al sacerdocio.

    He 7.14: car il est notoire que notre Seigneur est sorti de Juda, tribu dont Moïse n'a rien dit pour ce qui concerne le sacerdoce.


    
      ^
    
Heb 7.15: Y aun más manifiesto es, si á semejanza de Melchîsedec se levanta otro sacerdote,

    He 7.15: Cela devient plus évident encore, quand il paraît un autre sacrificateur à la ressemblance de Melchisédek,


    
      ^
    
Heb 7.16: El cual no es hecho conforme á la ley del mandamiento carnal, sino según la virtud de vida indisoluble;

    He 7.16: institué, non d'après la loi d'une ordonnance charnelle, mais selon la puissance d'une vie impérissable;


    
      ^
    
Heb 7.17: Pues se da testimonio de él: Tú eres sacerdote para siempre, Según el orden de Melchîsedec.

    He 7.17: car ce témoignage lui est rendu: Tu es sacrificateur pour toujours Selon l'ordre de Melchisédek.


    
      ^
    
Heb 7.18: El mandamiento precedente, cierto se abroga por su flaqueza é inutilidad;

    He 7.18: Il y a ainsi abolition d'une ordonnance antérieure, à cause de son impuissance et de son inutilité,


    
      ^
    
Heb 7.19: Porque nada perfeccionó la ley; mas hízolo la introducción de mejor esperanza, por la cual nos acercamos á Dios.

    He 7.19: -car la loi n'a rien amené à la perfection, -et introduction d'une meilleure espérance, par laquelle nous nous approchons de Dieu.


    
      ^
    
Heb 7.20: Y por cuanto no fué sin juramento,

    He 7.20: Et, comme cela n'a pas eu lieu sans serment,


    
      ^
    
Heb 7.21: (Porque los otros cierto sin juramento fueron hechos sacerdotes; mas éste, con juramento por el que le dijo: Juró el Señor, y no se arrepentirá: Tú eres sacerdote eternamente Según el orden de Melchîsedec:)

    He 7.21: -car, tandis que les Lévites sont devenus sacrificateurs sans serment, Jésus l'est devenu avec serment par celui qui lui a dit: Le Seigneur a juré, et il ne se repentira pas: Tu es sacrificateur pour toujours, Selon l'ordre de Melchisédek. -


    
      ^
    
Heb 7.22: Tanto de mejor testamento es hecho fiador Jesús.

    He 7.22: Jésus est par cela même le garant d'une alliance plus excellente.


    
      ^
    
Heb 7.23: Y los otros cierto fueron muchos sacerdotes, en cuanto por la muerte no podían permanecer.

    He 7.23: De plus, il y a eu des sacrificateurs en grand nombre, parce que la mort les empêchait d'être permanents.


    
      ^
    
Heb 7.24: Mas éste, por cuanto permanece para siempre, tiene un sacerdocio inmutable:

    He 7.24: Mais lui, parce qu'il demeure éternellement, possède un sacerdoce qui n'est pas transmissible.


    
      ^
    
Heb 7.25: Por lo cual puede también salvar eternamente á los que por él se allegan á Dios, viviendo siempre para interceder por ellos.

    He 7.25: C'est aussi pour cela qu'il peut sauver parfaitement ceux qui s'approchent de Dieu par lui, étant toujours vivant pour intercéder en leur faveur.


    
      ^
    
Heb 7.26: Porque tal pontífice nos convenía: santo, inocente, limpio, apartado de los pecadores, y hecho más sublime de los cielos;

    He 7.26: Il nous convenait, en effet, d'avoir un souverain sacrificateur comme lui, saint, innocent, sans tache, séparé des pécheurs, et plus élevé que les cieux,


    
      ^
    
Heb 7.27: Que no tiene necesidad cada día, como los otros sacerdotes, de ofrecer primero sacrificios por sus pecados, y luego por los del pueblo: porque esto lo hizo una sola vez, ofreciéndose á sí mismo.

    He 7.27: qui n'a pas besoin, comme les souverains sacrificateurs, d'offrir chaque jour des sacrifices, d'abord pour ses propres péchés, ensuite pour ceux du peuple, -car ceci, il l'a fait une fois pour toutes en s'offrant lui-même.


    
      ^
    
Heb 7.28: Porque la ley constituye sacerdotes á hombres flacos; mas la palabra del juramento, después de la ley, constituye al Hijo, hecho perfecto para siempre.

    He 7.28: En effet, la loi établit souverains sacrificateurs des hommes sujets à la faiblesse; mais la parole du serment qui a été fait après la loi établit le Fils, qui est parfait pour l'éternité.
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      ^
    
Heb 8.1: ASI que, la suma acerca de lo dicho es: Tenemos tal pontífice que se asentó á la diestra del trono de la Majestad en los cielos;

    He 8.1: -Le point capital de ce qui vient d'être dit, c'est que nous avons un tel souverain sacrificateur, qui s'est assis à la droite du trône de la majesté divine dans les cieux,


    
      ^
    
Heb 8.2: Ministro del santuario, y de aquel verdadero tabernáculo que el Señor asentó, y no hombre.

    He 8.2: comme ministre du sanctuaire et du véritable tabernacle, qui a été dressé par le Seigneur et non par un homme.


    
      ^
    
Heb 8.3: Porque todo pontífice es puesto para ofrecer presentes y sacrificios; por lo cual es necesario que también éste tuviese algo que ofrecer.

    He 8.3: Tout souverain sacrificateur est établi pour présenter des offrandes et des sacrifices; d'où il est nécessaire que celui-ci ait aussi quelque chose a présenter.


    
      ^
    
Heb 8.4: Así que, si estuviese sobre la tierra, ni aun sería sacerdote, habiendo aún los sacerdotes que ofrecen los presentes según la ley;

    He 8.4: S'il était sur la terre, il ne serait pas même sacrificateur, puisque là sont ceux qui présentent des offrandes selon la loi


    
      ^
    
Heb 8.5: Los cuales sirven de bosquejo y sombre de las cosas celestiales, como fué respondido á Moisés cuando había de acabar el tabernáculo: Mira, dice, haz todas las cosas conforme al dechado que te ha sido mostrado en el monte.

    He 8.5: (lesquels célèbrent un culte, image et ombre des choses célestes, selon que Moïse en fut divinement averti lorsqu'il allait construire le tabernacle: Aie soin, lui fut-il dit, de faire tout d'après le modèle qui t'a été montré sur la montagne).


    
      ^
    
Heb 8.6: Mas ahora tanto mejor ministerio es el suyo, cuanto es mediador de un mejor pacto, el cual ha sido formado sobre mejores promesas.

    He 8.6: Mais maintenant il a obtenu un ministère d'autant supérieur qu'il est le médiateur d'une alliance plus excellente, qui a été établie sur de meilleures promesses.


    
      ^
    
Heb 8.7: Porque si aquel primero fuera sin falta, cierto no se hubiera procurado lugar de segundo.

    He 8.7: En effet, si la première alliance avait été sans défaut, il n'aurait pas été question de la remplacer par une seconde.


    
      ^
    
Heb 8.8: Porque reprendiéndolos dice: He aquí vienen días, dice el Señor, Y consumaré para con la casa de Israel y para con la casa de Judá un nuevo pacto;

    He 8.8: Car c'est avec l'expression d'un blâme que le Seigneur dit à Israël: Voici, les jours viennent, dit le Seigneur, Où je ferai avec la maison d'Israël et la maison de Juda Une alliance nouvelle,


    
      ^
    
Heb 8.9: No como el pacto que hice con sus padres El día que los tomé por la mano para sacarlos de la tierra de Egipto: Porque ellos no permanecieron en mi pacto, Y yo los menosprecié, dice el Señor.

    He 8.9: Non comme l'alliance que je traitai avec leurs pères, Le jour où je les saisis par la main Pour les faire sortir du pays d'Égypte; Car ils n'ont pas persévéré dans mon alliance, Et moi aussi je ne me suis pas soucié d'eux, dit le Seigneur.


    
      ^
    
Heb 8.10: Por lo cual, este es el pacto que ordenaré á la casa de Israel Después de aquellos días, dice el Señor: Daré mis leyes en el alma de ellos, Y sobre el corazón de ellos las escribiré; Y seré á ellos por Dios, Y ellos me serán á mí por pueblo:

    He 8.10: Mais voici l'alliance que je ferai avec la maison d'Israël, Après ces jours-là, dit le Seigneur: Je mettrai mes lois dans leur esprit, Je les écrirai dans leur coeur; Et je serai leur Dieu, Et ils seront mon peuple.


    
      ^
    
Heb 8.11: Y ninguno eneseñará á su prójimo, Ni ninguno á su hermano, diciendo: Conoce al Señor: Porque todos me conocerán, Desde el menor de ellos hasta el mayor.

    He 8.11: Aucun n'enseignera plus son concitoyen, Ni aucun son frère, en disant: Connais le Seigneur! Car tous me connaîtront, Depuis le plus petit jusqu'au plus grand d'entre eux;


    
      ^
    
Heb 8.12: Porque seré propicio á sus injusticias, Y de sus pecados y de sus iniquidades no me acordaré más.

    He 8.12: Parce que je pardonnerai leurs iniquités, Et que je ne me souviendrai plus de leurs péchés.


    
      ^
    
Heb 8.13: Diciendo, Nuevo pacto, dió por viejo al primero; y lo que es dado por viejo y se envejece, cerca está de desvanecerse.

    He 8.13: En disant: une alliance nouvelle, il a déclaré la première ancienne; or, ce qui est ancien, ce qui a vieilli, est près de disparaître.
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      ^
    
Heb 9.1: TENIA empero también el primer pacto reglamentos del culto, y santuario mundano.

    He 9.1: -La première alliance avait aussi des ordonnances relatives au culte, et le sanctuaire terrestre.


    
      ^
    
Heb 9.2: Porque el tabernáculo fué hecho: el primero, en que estaban las lámparas, y la mesa, y los panes de la proposición; lo que llaman el Santuario.

    He 9.2: Un tabernacle fut, en effet, construit. Dans la partie antérieure, appelée le lieu saint, étaient le chandelier, la table, et les pains de proposition.


    
      ^
    
Heb 9.3: Tras el segundo velo estaba el tabernáculo, que llaman el Lugar Santísimo;

    He 9.3: Derrière le second voile se trouvait la partie du tabernacle appelée le saint des saints,


    
      ^
    
Heb 9.4: El cual tenía un incensario de oro, y el arca del pacto cubierta de todas partes alrededor de oro; en la que estaba una urna de oro que contenía el maná, y la vara de Aarón que reverdeció, y las tablas del pacto;

    He 9.4: renfermant l'autel d'or pour les parfums, et l'arche de l'alliance, entièrement recouverte d'or. Il y avait dans l'arche un vase d'or contenant la manne, la verge d'Aaron, qui avait fleuri, et les tables de l'alliance.


    
      ^
    
Heb 9.5: Y sobre ella los querubines de gloria que cubrían el propiciatorio; de las cuales cosas no se puede ahora hablar en particular.

    He 9.5: Au-dessus de l'arche étaient les chérubins de la gloire, couvrant de leur ombre le propitiatoire. Ce n'est pas le moment de parler en détail là-dessus.


    
      ^
    
Heb 9.6: Y estas cosas así ordenadas, en el primer tabernáculo siempre entraban los sacerdotes para hacer los oficios del culto;

    He 9.6: Or, ces choses étant ainsi disposées, les sacrificateurs qui font le service entrent en tout temps dans la première partie du tabernacle;


    
      ^
    
Heb 9.7: Mas en el segundo, sólo el pontífice una vez en el año, no sin sangre, la cual ofrece por sí mismo, y por los pecados de ignorancia del pueblo:

    He 9.7: et dans la seconde le souverain sacrificateur seul entre une fois par an, non sans y porter du sang qu'il offre pour lui-même et pour les péchés du peuple.


    
      ^
    
Heb 9.8: Dando en esto á entender el Espíritu Santo, que aun no estaba descubierto el camino para el santuario, entre tanto que el primer tabernáculo estuviese en pie.

    He 9.8: Le Saint Esprit montrait par là que le chemin du lieu très saint n'était pas encore ouvert, tant que le premier tabernacle subsistait.


    
      ^
    
Heb 9.9: Lo cual era figura de aquel tiempo presente, en el cual se ofrecían presentes y sacrificios que no podían hacer perfecto, cuanto á la conciencia, al que servía con ellos;

    He 9.9: C'est une figure pour le temps actuel, où l'on présente des offrandes et des sacrifices qui ne peuvent rendre parfait sous le rapport de la conscience celui qui rend ce culte,


    
      ^
    
Heb 9.10: Consistiendo sólo en viandas y en bebidas, y en diversos lavamientos, y ordenanzas acerca de la carne, impuestas hasta el tiempo de la corrección.

    He 9.10: et qui, avec les aliments, les boissons et les divers ablutions, étaient des ordonnances charnelles imposées seulement jusqu'à une époque de réformation.


    
      ^
    
Heb 9.11: Mas estando ya presente Cristo, pontífice de los bienes que habían de venir, por el más amplio y más perfecto tabernáculo, no hecho de manos, es á saber, no de esta creación;

    He 9.11: Mais Christ est venu comme souverain sacrificateur des biens à venir; il a traversé le tabernacle plus grand et plus parfait, qui n'est pas construit de main d'homme, c'est-à-dire, qui n'est pas de cette création;


    
      ^
    
Heb 9.12: Y no por sangre de machos cabríos ni de becerros, mas por su propia sangre, entró una sola vez en el santuario, habiendo obtenido eterna redención.

    He 9.12: et il est entré une fois pour toutes dans le lieu très saint, non avec le sang des boucs et des veaux, mais avec son propre sang, ayant obtenu une rédemption éternelle.


    
      ^
    
Heb 9.13: Porque si la sangre de los toros y de los machos cabríos, y la ceniza de la becerra, rociada á los inmundos, santifica para la purificación de la carne,

    He 9.13: Car si le sang des taureaux et des boucs, et la cendre d'une vache, répandue sur ceux qui sont souillés, sanctifient et procurent la pureté de la chair,


    
      ^
    
Heb 9.14: ¿Cuánto más la sangre de Cristo, el cual por el Espíritu eterno se ofreció á sí mismo sin mancha á Dios, limpiará vuestras conciencias de las obras de muerte para que sirváis al Dios vivo?

    He 9.14: combien plus le sang de Christ, qui, par un esprit éternel, s'est offert lui-même sans tache à Dieu, purifiera-t-il votre conscience des oeuvres mortes, afin que vous serviez le Dieu vivant!


    
      ^
    
Heb 9.15: Así que, por eso es mediador del nuevo testamento, para que interviniendo muerte para la remisión de las rebeliones que había bajo del primer testamento, los que son llamados reciban la promesa de la herencia eterna.

    He 9.15: Et c'est pour cela qu'il est le médiateur d'une nouvelle alliance, afin que, la mort étant intervenue pour le rachat des transgressions commises sous la première alliance, ceux qui ont été appelés reçoivent l'héritage éternel qui leur a été promis.


    
      ^
    
Heb 9.16: Porque donde hay testamento, necesario es que intervenga muerte del testador.

    He 9.16: Car là où il y a un testament, il est nécessaire que la mort du testateur soit constatée.


    
      ^
    
Heb 9.17: Porque el testamento con la muerte es confirmado; de otra manera no es válido entre tanto que el testador vive.

    He 9.17: Un testament, en effet, n'est valable qu'en cas de mort, puisqu'il n'a aucune force tant que le testateur vit.


    
      ^
    
Heb 9.18: De donde vino que ni aun el primero fué consagrado sin sangre.

    He 9.18: Voilà pourquoi c'est avec du sang que même la première alliance fut inaugurée.


    
      ^
    
Heb 9.19: Porque habiendo leído Moisés todos los mandamientos de la ley á todo el pueblo, tomando la sangre de los becerros y de los machos cabríos, con agua, y lana de grana, é hisopo, roció al mismo libro, y también á todo el pueblo,

    He 9.19: Moïse, après avoir prononcé devant tout le peuple tous les commandements de la loi, prit le sang des veaux et des boucs, avec de l'eau, de la laine écarlate, et de l'hysope; et il fit l'aspersion sur le livre lui-même et sur tout le peuple, en disant:


    
      ^
    
Heb 9.20: Diciendo: Esta es la sangre del testamento que Dios os ha mandado.

    He 9.20: Ceci est le sang de l'alliance que Dieu a ordonnée pour vous.


    
      ^
    
Heb 9.21: Y además de esto roció también con la sangre el tabernáculo y todos los vasos del ministerio.

    He 9.21: Il fit pareillement l'aspersion avec le sang sur le tabernacle et sur tous les ustensiles du culte.


    
      ^
    
Heb 9.22: Y casi todo es purificado según la ley con sangre; y sin derramamiento de sangre no se hace remisión.

    He 9.22: Et presque tout, d'après la loi, est purifié avec du sang, et sans effusion de sang il n'y a pas de pardon.


    
      ^
    
Heb 9.23: Fué, pues, necesario que las figuras de las cosas celestiales fuesen purificadas con estas cosas; empero las mismas cosas celestiales con mejores sacrificios que éstos.

    He 9.23: Il était donc nécessaire, puisque les images des choses qui sont dans les cieux devaient être purifiées de cette manière, que les choses célestes elles-mêmes le fussent par des sacrifices plus excellents que ceux-là.


    
      ^
    
Heb 9.24: Porque no entró Cristo en el santuario hecho de mano, figura del verdadero, sino en el mismo cielo para presentarse ahora por nosotros en la presencia de Dios.

    He 9.24: Car Christ n'est pas entré dans un sanctuaire fait de main d'homme, en imitation du véritable, mais il est entré dans le ciel même, afin de comparaître maintenant pour nous devant la face de Dieu.


    
      ^
    
Heb 9.25: Y no para ofrecerse muchas veces á sí mismo, como entra el pontífice en el santuario cada año con sangre ajena;

    He 9.25: Et ce n'est pas pour s'offrir lui-même plusieurs fois qu'il y est entré, comme le souverain sacrificateur entre chaque année dans le sanctuaire avec du sang étranger;


    
      ^
    
Heb 9.26: De otra manera fuera necesario que hubiera padecido muchas veces desde el principio del mundo: mas ahora una vez en la consumación de los siglos, para deshacimiento del pecado se presentó por el sacrificio de sí mismo.

    He 9.26: autrement, il aurait fallu qu'il eût souffert plusieurs fois depuis la création du monde, tandis que maintenant, à la fin des siècles, il a paru une seul fois pour abolir le péché par son sacrifice.


    
      ^
    
Heb 9.27: Y de la manera que está establecido á los hombres que mueran una vez, y después el juicio;

    He 9.27: Et comme il est réservé aux hommes de mourir une seul fois, après quoi vient le jugement,


    
      ^
    
Heb 9.28: Así también Cristo fué ofrecido una vez para agotar los pecados de muchos; y la segunda vez, sin pecado, será visto de los que le esperan para salud.

    He 9.28: de même Christ, qui s'est offert une seul fois pour porter les péchés de plusieurs, apparaîtra sans péché une seconde fois à ceux qui l'attendent pour leur salut.
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      ^
    
Heb 10.1: PORQUE la ley, teniendo la sombra de los bienes venideros, no la imagen misma de las cosas, nunca puede, por los mismos sacrificios que ofrecen continuamente cada año, hacer perfectos á los que se allegan.

    He 10.1: -En effet, la loi, qui possède une ombre des biens à venir, et non l'exacte représentation des choses, ne peut jamais, par les mêmes sacrifices qu'on offre perpétuellement chaque année, amener les assistants à la perfection.


    
      ^
    
Heb 10.2: De otra manera cesarían de ofrecerse; porque los que tributan este culto, limpios de una vez, no tendrían más conciencia de pecado.

    He 10.2: Autrement, n'aurait-on pas cessé de les offrir, parce que ceux qui rendent ce culte, étant une fois purifiés, n'auraient plus eu aucune conscience de leurs péchés?


    
      ^
    
Heb 10.3: Empero en estos sacrificios cada año se hace conmemoración de los pecados.

    He 10.3: Mais le souvenir des péchés est renouvelé chaque année par ces sacrifices;


    
      ^
    
Heb 10.4: Porque la sangre de los toros y de los machos cabríos no puede quitar los pecados.

    He 10.4: car il est impossible que le sang des taureaux et des boucs ôte les péchés.


    
      ^
    
Heb 10.5: Por lo cual, entrando en el mundo, dice: sacrificio y presente no quisiste; Mas me apropiaste cuerpo:

    He 10.5: C'est pourquoi Christ, entrant dans le monde, dit: Tu n'as voulu ni sacrifice ni offrande, Mais tu m'as formé un corps;


    
      ^
    
Heb 10.6: Holocaustos y expiaciones por el pecado no te agradaron.

    He 10.6: Tu n'as agréé ni holocaustes ni sacrifices pour le péché.


    
      ^
    
Heb 10.7: Entonces dije: Heme aquí (En la cabecera del libro está escrito de mí) Para que haga, oh Dios, tu voluntad.

    He 10.7: Alors j'ai dit: Voici, je viens (Dans le rouleau du livre il est question de moi) Pour faire, ô Dieu, ta volonté.


    
      ^
    
Heb 10.8: Diciendo arriba: Sacrificio y presente, y holocaustos y expiaciones por el pecado no quisiste, ni te agradaron, (las cuales cosas se ofrecen según la ley,)

    He 10.8: Après avoir dit d'abord: Tu n'as voulu et tu n'as agréé ni sacrifices ni offrandes, Ni holocaustes ni sacrifices pour le péché (ce qu'on offre selon la loi),


    
      ^
    
Heb 10.9: Entonces dijo: Heme aquí para que haga, oh Dios, tu voluntad. Quita lo primero, para establecer lo postrero.

    He 10.9: il dit ensuite: Voici, je viens Pour faire ta volonté. Il abolit ainsi la première chose pour établir la seconde.


    
      ^
    
Heb 10.10: En la cual voluntad somos santificados por la ofrenda del cuerpo de Jesucristo hecha una sola vez.

    He 10.10: C'est en vertu de cette volonté que nous sommes sanctifiés, par l'offrande du corps de Jésus Christ, une fois pour toutes.


    
      ^
    
Heb 10.11: Así que, todo sacerdote se presenta cada día ministrando y ofreciendo muchas veces los mismos sacrificios, que nunca pueden quitar los pecados:

    He 10.11: Et tandis que tout sacrificateur fait chaque jour le service et offre souvent les mêmes sacrifices, qui ne peuvent jamais ôter les péchés,


    
      ^
    
Heb 10.12: Pero éste, habiendo ofrecido por los pecados un solo sacrificio para siempre, está sentado á la diestra de Dios,

    He 10.12: lui, après avoir offert un seul sacrifice pour les péchés, s'est assis pour toujours à la droite de Dieu,


    
      ^
    
Heb 10.13: Esperando lo que resta, hasta que sus enemigos sean puestos por estrado de sus pies.

    He 10.13: attendant désormais que ses ennemis soient devenus son marchepied.


    
      ^
    
Heb 10.14: Porque con una sola ofrenda hizo perfectos para siempre á los santificados.

    He 10.14: Car, par une seule offrande, il a amené à la perfection pour toujours ceux qui sont sanctifiés.


    
      ^
    
Heb 10.15: Y atestíguanos lo mismo el Espíritu Santo; que después que dijo:

    He 10.15: C'est ce que le Saint Esprit nous atteste aussi; car, après avoir dit:


    
      ^
    
Heb 10.16: Y este es el pacto que haré con ellos Después de aquellos días, dice el Señor: Daré mis leyes en sus corazones, Y en sus almas las escribiré:

    He 10.16: Voici l'alliance que je ferai avec eux, Après ces jours-là, dit le Seigneur: Je mettrai mes lois dans leurs coeurs, Et je les écrirai dans leur esprit, il ajoute:


    
      ^
    
Heb 10.17: Añade: Y nunca más me acordaré de sus pecados é iniquidades.

    He 10.17: Et je ne me souviendrai plus de leurs péchés ni de leurs iniquités.


    
      ^
    
Heb 10.18: Pues donde hay remisión de éstos, no hay más ofrenda por pecado.

    He 10.18: Or, là où il y a pardon des péchés, il n'y a plus d'offrande pour le péché.


    
      ^
    
Heb 10.19: Así que, hermanos, teniendo libertad para entrar en el santuario por la sangre de Jesucristo,

    He 10.19: Ainsi donc, frères, puisque nous avons, au moyen du sang de Jésus, une libre entrée dans le sanctuaire


    
      ^
    
Heb 10.20: Por el camino que él nos consagró nuevo y vivo, por el velo, esto es, por su carne;

    He 10.20: par la route nouvelle et vivante qu'il a inaugurée pour nous au travers du voile, c'est-à-dire, de sa chair,


    
      ^
    
Heb 10.21: Y teniendo un gran sacerdote sobre la casa de Dios,

    He 10.21: et puisque nous avons un souverain sacrificateur établi sur la maison de Dieu,


    
      ^
    
Heb 10.22: Lleguémonos con corazón verdadero, en plena certidumbre de fe, purificados los corazones de mala conciencia, y lavados los cuerpos con agua limpia.

    He 10.22: approchons-nous avec un coeur sincère, dans la plénitude de la foi, les coeurs purifiés d'une mauvaise conscience, et le corps lavé d'une eau pure.


    
      ^
    
Heb 10.23: Mantengamos firme la profesión de nuestra fe sin fluctuar; que fiel es el que prometió:

    He 10.23: Retenons fermement la profession de notre espérance, car celui qui a fait la promesse est fidèle.


    
      ^
    
Heb 10.24: Y considerémonos los unos á los otros para provocarnos al amor y á las buenas obras;

    He 10.24: Veillons les uns sur les autres, pour nous exciter à la charité et aux bonnes oeuvres.


    
      ^
    
Heb 10.25: No dejando nuestra congregación, como algunos tienen por costumbre, mas exhortándonos; y tanto más, cuanto veis que aquel día se acerca.

    He 10.25: N'abandonnons pas notre assemblée, comme c'est la coutume de quelques-uns; mais exhortons-nous réciproquement, et cela d'autant plus que vous voyez s'approcher le jour.


    
      ^
    
Heb 10.26: Porque si pecáremos voluntariamente después de haber recibido el conocimiento de la verdad, ya no queda sacrificio por el pecado,

    He 10.26: Car, si nous péchons volontairement après avoir reçu la connaissance de la vérité, il ne reste plus de sacrifice pour les péchés,


    
      ^
    
Heb 10.27: Sino una horrenda esperanza de juicio, y hervor de fuego que ha de devorar á los adversarios.

    He 10.27: mais une attente terrible du jugement et l'ardeur d'un feu qui dévorera les rebelles.


    
      ^
    
Heb 10.28: El que menospreciare la ley de Moisés, por el testimonio de dos ó de tres testigos muere sin ninguna misericordia:

    He 10.28: Celui qui a violé la loi de Moïse meurt sans miséricorde, sur la déposition de deux ou de trois témoins;


    
      ^
    
Heb 10.29: ¿Cuánto pensáis que será más digno de mayor castigo, el que hollare al Hijo de Dios, y tuviere por inmunda la sangre del testamento, en la cual fué santificado, é hiciere afrenta al Espíritu de gracia?

    He 10.29: de quel pire châtiment pensez-vous que sera jugé digne celui qui aura foulé aux pieds le Fils de Dieu, qui aura tenu pour profane le sang de l'alliance, par lequel il a été sanctifié, et qui aura outragé l'Esprit de la grâce?


    
      ^
    
Heb 10.30: Sabemos quién es el que dijo: Mía es la venganza, yo daré el pago, dice el Señor. Y otra vez: El Señor juzgará su pueblo.

    He 10.30: Car nous connaissons celui qui a dit: À moi la vengeance, à moi la rétribution! et encore: Le Seigneur jugera son peuple.


    
      ^
    
Heb 10.31: Horrenda cosa es caer en las manos del Dios vivo.

    He 10.31: C'est une chose terrible que de tomber entre les mains du Dieu vivant.


    
      ^
    
Heb 10.32: Empero traed á la memoria los días pasados, en los cuales, después de haber sido iluminados, sufristeis gran combate de aflicciones:

    He 10.32: Souvenez-vous de ces premiers jours, où, après avoir été éclairés, vous avez soutenu un grand combat au milieu des souffrances,


    
      ^
    
Heb 10.33: Por una parte, ciertamente, con vituperios y tribulaciones fuisteis hechos espectáculo; y por otra parte hechos compañeros de los que estaban en tal estado.

    He 10.33: d'une part, exposés comme en spectacle aux opprobres et aux tribulations, et de l'autre, vous associant à ceux dont la position était la même.


    
      ^
    
Heb 10.34: Porque de mis prisiones también os resentisteis conmigo, y el robo de vuestros bienes padecisteis con gozo, conociendo que tenéis en vosotros una mejor sustancia en los cielos, y que permanece.

    He 10.34: En effet, vous avez eu de la compassion pour les prisonniers, et vous avez accepté avec joie l'enlèvement de vos biens, sachant que vous avez des biens meilleurs et qui durent toujours.


    
      ^
    
Heb 10.35: No perdáis pues vuestra confianza, que tiene grande remuneración de galardón:

    He 10.35: N'abandonnez donc pas votre assurance, à laquelle est attachée une grande rémunération.


    
      ^
    
Heb 10.36: Porque la paciencia os es necesaria; para que, habiendo hecho la voluntad de Dios, obtengáis la promesa.

    He 10.36: Car vous avez besoin de persévérance, afin qu'après avoir accompli la volonté de Dieu, vous obteniez ce qui vous est promis.


    
      ^
    
Heb 10.37: Porque aun un poquito, Y el que ha de venir vendrá, y no tardará.

    He 10.37: Encore un peu, un peu de temps: celui qui doit venir viendra, et il ne tardera pas.


    
      ^
    
Heb 10.38: Ahora el justo vivirá por fe; Mas si se retirare, no agradará á mi alma.

    He 10.38: Et mon juste vivra par la foi; mais, s'il se retire, mon âme ne prend pas plaisir en lui.


    
      ^
    
Heb 10.39: Pero nosotros no somos tales que nos retiremos para perdición, sino fieles para ganancia del alma.

    He 10.39: Nous, nous ne sommes pas de ceux qui se retirent pour se perdre, mais de ceux qui ont la foi pour sauver leur âme.
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      ^
    
Heb 11.1: ES pues la fe la sustancia de las cosas que se esperan, la demostración de las cosas que no se ven.

    He 11.1: -Or la foi est une ferme assurance des choses qu'on espère, une démonstration de celles qu'on ne voit pas.


    
      ^
    
Heb 11.2: Porque por ella alcanzaron testimonio los antiguos.

    He 11.2: Pour l'avoir possédée, les anciens ont obtenu un témoignage favorable.


    
      ^
    
Heb 11.3: Por la fe entendemos haber sido compuestos los siglos por la palabra de Dios, siendo hecho lo que se ve, de lo que no se veía.

    He 11.3: C'est par la foi que nous reconnaissons que le monde a été formé par la parole de Dieu, en sorte que ce qu'on voit n'a pas été fait de choses visibles.


    
      ^
    
Heb 11.4: Por la fe Abel ofreció á Dios mayor sacrificio que Caín, por la cual alcanzó testimonio de que era justo, dando Dios testimonio á sus presentes; y difunto, aun habla por ella.

    He 11.4: C'est par la foi qu'Abel offrit à Dieu un sacrifice plus excellent que celui de Caïn; c'est par elle qu'il fut déclaré juste, Dieu approuvant ses offrandes; et c'est par elle qu'il parle encore, quoique mort.


    
      ^
    
Heb 11.5: Por la fe Enoc fué traspuesto para no ver muerte, y no fué hallado, porque lo traspuso Dios. Y antes que fuese traspuesto, tuvo testimonio de haber agradado á Dios.

    He 11.5: C'est par la foi qu'Énoch fut enlevé pour qu'il ne vît point la mort, et qu'il ne parut plus parce Dieu l'avait enlevé; car, avant son enlèvement, il avait reçu le témoignage qu'il était agréable à Dieu.


    
      ^
    
Heb 11.6: Empero sin fe es imposible agradar á Dios; porque es menester que el que á Dios se allega, crea que le hay, y que es galardonador de los que le buscan.

    He 11.6: Or sans la foi il est impossible de lui être agréable; car il faut que celui qui s'approche de Dieu croie que Dieu existe, et qu'il est le rémunérateur de ceux qui le cherchent.


    
      ^
    
Heb 11.7: Por la fe Noé, habiendo recibido respuesta de cosas que aun no se veían, con temor aparejó el arca en que su casa se salvase: por la cual fe condenó al mundo, y fué hecho heredero de la justicia que es por la fe.

    He 11.7: C'est par la foi que Noé, divinement averti des choses qu'on ne voyait pas encore, et saisi d'une crainte respectueuse, construisit une arche pour sauver sa famille; c'est par elle qu'il condamna le monde, et devint héritier de la justice qui s'obtient par la foi.


    
      ^
    
Heb 11.8: Por la fe Abraham, siendo llamado, obedeció para salir al lugar que había de recibir por heredad; y salió sin saber dónde iba.

    He 11.8: C'est par la foi qu'Abraham, lors de sa vocation, obéit et partit pour un lieu qu'il devait recevoir en héritage, et qu'il partit sans savoir où il allait.


    
      ^
    
Heb 11.9: Por fe habitó en la tierra prometida como en tierra ajena, morando en cabañas con Isaac y Jacob, herederos juntamente de la misma promesa:

    He 11.9: C'est par la foi qu'il vint s'établir dans la terre promise comme dans une terre étrangère, habitant sous des tentes, ainsi qu'Isaac et Jacob, les cohéritiers de la même promesse.


    
      ^
    
Heb 11.10: Porque esperaba ciudad con fundamentos, el artífice y hacedor de la cual es Dios.

    He 11.10: Car il attendait la cité qui a de solides fondements, celle dont Dieu est l'architecte et le constructeur.


    
      ^
    
Heb 11.11: Por la fe también la misma Sara, siendo estéril, recibió fuerza para concebir simiente; y parió aun fuera del tiempo de la edad, porque creyó ser fiel el que lo había prometido.

    He 11.11: C'est par la foi que Sara elle-même, malgré son âge avancé, fut rendue capable d'avoir une postérité, parce qu'elle crut à la fidélité de celui qui avait fait la promesse.


    
      ^
    
Heb 11.12: Por lo cual también, de uno, y ése ya amortecido, salieron como las estrellas del cielo en multitud, y como la arena inmunerable que está á la orilla de la mar.

    He 11.12: C'est pourquoi d'un seul homme, déjà usé de corps, naquit une postérité nombreuse comme les étoiles du ciel, comme le sable qui est sur le bord de la mer et qu'on ne peut compter.


    
      ^
    
Heb 11.13: Conforme á la fe murieron todos éstos sin haber recibido las promesas, sino mirándolas de lejos, y creyéndolas, y saludándolas, y confesando que eran peregrinos y advenedizos sobre la tierra.

    He 11.13: C'est dans la foi qu'ils sont tous morts, sans avoir obtenu les choses promises; mais ils les ont vues et saluées de loin, reconnaissant qu'ils étaient étrangers et voyageurs sur la terre.


    
      ^
    
Heb 11.14: Porque los que esto dicen, claramente dan á entender que buscan una patria.

    He 11.14: Ceux qui parlent ainsi montrent qu'ils cherchent une patrie.


    
      ^
    
Heb 11.15: Que si se acordaran de aquella de donde salieron, cierto tenían tiempo para volverse:

    He 11.15: S'ils avaient eu en vue celle d'où ils étaient sortis, ils auraient eu le temps d'y retourner.


    
      ^
    
Heb 11.16: Empero deseaban la mejor, es á saber, la celestial; por lo cual Dios no se avergüenza de llamarse Dios de ellos: porque les había aparejado ciudad.

    He 11.16: Mais maintenant ils en désirent une meilleure, c'est-à-dire une céleste. C'est pourquoi Dieu n'a pas honte d'être appelé leur Dieu, car il leur a préparé une cité.


    
      ^
    
Heb 11.17: Por fe ofreció Abraham á Isaac cuando fué probado, y ofrecía al unigénito el que había recibido las promesas,

    He 11.17: C'est par la foi qu'Abraham offrit Isaac, lorsqu'il fut mis à l'épreuve, et qu'il offrit son fils unique, lui qui avait reçu les promesses,


    
      ^
    
Heb 11.18: Habiéndole sido dicho: En Isaac te será llamada simiente:

    He 11.18: et à qui il avait été dit: En Isaac sera nommée pour toi une postérité.


    
      ^
    
Heb 11.19: Pensando que aun de los muertos es Dios poderoso para levantar; de donde también le volvió á recibir por figura.

    He 11.19: Il pensait que Dieu est puissant, même pour ressusciter les morts; aussi le recouvra-t-il par une sorte de résurrection.


    
      ^
    
Heb 11.20: Por fe bendijo Isaac á Jacob y á Esaú respecto á cosas que habían de ser.

    He 11.20: C'est par la foi qu'Isaac bénit Jacob et Ésaü, en vue des choses à venir.


    
      ^
    
Heb 11.21: Por fe Jacob, muriéndose, bendijo á cada uno de los hijos de José, y adoró estribando sobre la punta de su bordón.

    He 11.21: C'est par la foi que Jacob mourant bénit chacun des fils de Joseph, et qu'il adora, appuyé sur l'extrémité de son bâton.


    
      ^
    
Heb 11.22: Por fe José, muriéndose, se acordó de la partida de los hijos de Israel; y dió mandamiento acerca de sus huesos.

    He 11.22: C'est par la foi que Joseph mourant fit mention de la sortie des fils d'Israël, et qu'il donna des ordres au sujet de ses os.


    
      ^
    
Heb 11.23: Por fe Moisés, nacido, fué escondido de sus padres por tres meses, porque le vieron hermoso niño; y no temieron el mandamiento del rey.

    He 11.23: C'est par la foi que Moïse, à sa naissance, fut caché pendant trois mois par ses parents, parce qu'ils virent que l'enfant était beau, et qu'ils ne craignirent pas l'ordre du roi.


    
      ^
    
Heb 11.24: Por fe Moisés, hecho ya grande, rehusó ser llamado hijo de la hija de Faraón;

    He 11.24: C'est par la foi que Moïse, devenu grand, refusa d'être appelé fils de la fille de Pharaon,


    
      ^
    
Heb 11.25: Escogiendo antes ser afligido con el pueblo de Dios, que gozar de comodidades temporales de pecado.

    He 11.25: aimant mieux être maltraité avec le peuple de Dieu que d'avoir pour un temps la jouissance du péché,


    
      ^
    
Heb 11.26: Teniendo por mayores riquezas el vituperio de Cristo que los tesoros de los Egipcios; porque miraba á la remuneración.

    He 11.26: regardant l'opprobre de Christ comme une richesse plus grande que les trésors de l'Égypte, car il avait les yeux fixés sur la rémunération.


    
      ^
    
Heb 11.27: Por fe dejó á Egipto, no temiendo la ira del rey; porque se sostuvo como viendo al Invisible.

    He 11.27: C'est par la foi qu'il quitta l'Égypte, sans être effrayé de la colère du roi; car il se montra ferme, comme voyant celui qui est invisible.


    
      ^
    
Heb 11.28: Por fe celebró la pascua y el derramamiento de la sangre, para que el que mataba los primogénitos no los tocase.

    He 11.28: C'est par la foi qu'il fit la Pâque et l'aspersion du sang, afin que l'exterminateur ne touchât pas aux premiers-nés des Israélites.


    
      ^
    
Heb 11.29: Por fe pasaron el mar Bermejo como por tierra seca: lo cual probando los Egipcios, fueron sumergidos.

    He 11.29: C'est par la foi qu'ils traversèrent la mer Rouge comme un lieu sec, tandis que les Égyptiens qui en firent la tentative furent engloutis.


    
      ^
    
Heb 11.30: Por fe cayeron los muros de Jericó con rodearlos siete días.

    He 11.30: C'est par la foi que les murailles de Jéricho tombèrent, après qu'on en eut fait le tour pendant sept jours.


    
      ^
    
Heb 11.31: Por fe Rahab la ramera no pereció juntamente con los incrédulos, habiendo recibido á los espías con paz.

    He 11.31: C'est par la foi que Rahab la prostituée ne périt pas avec les rebelles, parce qu'elle avait reçu les espions avec bienveillance.


    
      ^
    
Heb 11.32: ¿Y qué más digo? porque el tiempo me faltará contando de Gedeón, de Barac, de Samsón, de Jephté, de David, de Samuel, y de los profetas:

    He 11.32: Et que dirai-je encore? Car le temps me manquerait pour parler de Gédéon, de Barak, de Samson, de Jephthé, de David, de Samuel, et des prophètes,


    
      ^
    
Heb 11.33: Que por fe ganaron reinos, obraron justicia, alcanzaron promesas, taparon las bocas de leones,

    He 11.33: qui, par la foi, vainquirent des royaumes, exercèrent la justice, obtinrent des promesses, fermèrent la gueule des lions,


    
      ^
    
Heb 11.34: Apagaron fuegos impetuosos, evitaron filo de cuchillo, convalecieron de enfermedades, fueron hechos fuertes en batallas, trastornaron campos de extraños.

    He 11.34: éteignirent la puissance du feu, échappèrent au tranchant de l'épée, guérirent de leurs maladies, furent vaillants à la guerre, mirent en fuite des armées étrangères.


    
      ^
    
Heb 11.35: Las mujeres recibieron sus muertos por resurrección; unos fueron estirados, no aceptando el rescate, para ganar mejor resurrección;

    He 11.35: Des femmes recouvrèrent leurs morts par la résurrection; d'autres furent livrés aux tourments, et n'acceptèrent point de délivrance, afin d'obtenir une meilleure résurrection;


    
      ^
    
Heb 11.36: Otros experimentaron vituperios y azotes; y á más de esto prisiones y cárceles;

    He 11.36: d'autres subirent les moqueries et le fouet, les chaînes et la prison;


    
      ^
    
Heb 11.37: Fueron apedreados, aserrados, tentados, muertos á cuchillo; anduvieron de acá para allá cubiertos de pieles de ovejas y de cabras, pobres, angustiados, maltratados;

    He 11.37: ils furent lapidés, sciés, torturés, ils moururent tués par l'épée, ils allèrent çà et là vêtus de peaux de brebis et de peaux de chèvres, dénués de tout, persécutés, maltraités,


    
      ^
    
Heb 11.38: De los cuales el mundo no era digno; perdidos por los desiertos, por los montes, por las cuevas y por las cavernas de la tierra.

    He 11.38: eux dont le monde n'était pas digne, errants dans les déserts et les montagnes, dans les cavernes et les antres de la terre.


    
      ^
    
Heb 11.39: Y todos éstos, aprobados por testimonio de la fe, no recibieron la promesa;

    He 11.39: Tous ceux-là, à la foi desquels il a été rendu témoignage, n'ont pas obtenu ce qui leur était promis,


    
      ^
    
Heb 11.40: Proveyendo Dios alguna cosa mejor para nosotros, para que no fuesen perfeccionados sin nosotros.

    He 11.40: Dieu ayant en vue quelque chose de meilleur pour nous, afin qu'ils ne parvinssent pas sans nous à la perfection.
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      ^
    
Heb 12.1: POR tanto nosotros también, teniendo en derredor nuestro una tan grande nube de testigos, dejando todo el peso del pecado que nos rodea, corramos con paciencia la carrera que nos es propuesta,

    He 12.1: -Nous donc aussi, puisque nous sommes environnés d'une si grande nuée de témoins, rejetons tout fardeau, et le péché qui nous enveloppe si facilement, et courons avec persévérance dans la carrière qui nous est ouverte,


    
      ^
    
Heb 12.2: Puestos los ojos en al autor y consumador de la fe, en Jesús; el cual, habiéndole sido propuesto gozo, sufrió la cruz, menospreciando la vergüenza, y sentóse á la diestra del trono de Dios.

    He 12.2: ayant les regards sur Jésus, le chef et le consommateur de la foi, qui, en vue de la joie qui lui était réservée, a souffert la croix, méprisé l'ignominie, et s'est assis à la droite du trône de Dieu.


    
      ^
    
Heb 12.3: Reducid pues á vuestro pensameinto á aquel que sufrió tal contradicción de pecadores contra sí mismo, porque no os fatiguéis en vuestros ánimos desmayando.

    He 12.3: Considérez, en effet, celui qui a supporté contre sa personne une telle opposition de la part des pécheurs, afin que vous ne vous lassiez point, l'âme découragée.


    
      ^
    
Heb 12.4: Que aun no habéis resistido hasta la sangre, combatiendo contra el pecado:

    He 12.4: Vous n'avez pas encore résisté jusqu'au sang, en luttant contre le péché.


    
      ^
    
Heb 12.5: Y estáis ya olvidados de la exhortación que como con hijos habla con vosotros, diciendo: Hijo mío, no menosprecies el castigo del Señor, Ni desmayes cuando eres de él reprendido.

    He 12.5: Et vous avez oubliez l'exhortation qui vous est adressée comme à des fils: Mon fils, ne méprise pas le châtiment du Seigneur, Et ne perds pas courage lorsqu'il te reprend;


    
      ^
    
Heb 12.6: Porque el Señor al que ama castiga, Y azota á cualquiera que recibe por hijo.

    He 12.6: Car le Seigneur châtie celui qu'il aime, Et il frappe de la verge tous ceux qu'il reconnaît pour ses fils.


    
      ^
    
Heb 12.7: Si sufrís el castigo, Dios se os presenta como á hijos; porque ¿qué hijo es aquel á quien el padre no castiga?

    He 12.7: Supportez le châtiment: c'est comme des fils que Dieu vous traite; car quel est le fils qu'un père ne châtie pas?


    
      ^
    
Heb 12.8: Mas si estáis fuera del castigo, del cual todos han sido hechos participantes, luego sois bastardos, y no hijos.

    He 12.8: Mais si vous êtes exempts du châtiment auquel tous ont part, vous êtes donc des enfants illégitimes, et non des fils.


    
      ^
    
Heb 12.9: Por otra parte, tuvimos por castigadores á los padres de nuestra carne, y los reverenciábamos, ¿por qué no obedeceremos mucho mejor al Padre de los espíritus, y viviremos?

    He 12.9: D'ailleurs, puisque nos pères selon la chair nous ont châtiés, et que nous les avons respectés, ne devons nous pas à bien plus forte raison nous soumettre au Père des esprits, pour avoir la vie?


    
      ^
    
Heb 12.10: Y aquéllos, á la verdad, por pocos días nos castigaban como á ellos les parecía, mas éste para lo que nos es provechoso, para que recibamos su santificación.

    He 12.10: Nos pères nous châtiaient pour peu de jours, comme ils le trouvaient bon; mais Dieu nous châtie pour notre bien, afin que nous participions à sa sainteté.


    
      ^
    
Heb 12.11: Es verdad que ningún castigo al presente parece ser causa de gozo, sino de tristeza; mas después da fruto apacible de justicia á los que en él son ejercitados.

    He 12.11: Il est vrai que tout châtiment semble d'abord un sujet de tristesse, et non de joie; mais il produit plus tard pour ceux qui ont été ainsi exercés un fruit paisible de justice.


    
      ^
    
Heb 12.12: Por lo cual alzad las manos caídas y las rodillas paralizadas;

    He 12.12: Fortifiez donc vos mains languissantes Et vos genoux affaiblis;


    
      ^
    
Heb 12.13: Y haced derechos pasos á vuestros pies, porque lo que es cojo no salga fuera de camino, antes sea sanado.

    He 12.13: et suivez avec vos pieds des voies droites, afin que ce qui est boiteux ne dévie pas, mais plutôt se raffermisse.


    
      ^
    
Heb 12.14: Seguid la paz con todos, y la santidad, sin la cual nadie verá al Señor:

    He 12.14: Recherchez la paix avec tous, et la sanctification, sans laquelle personne ne verra le Seigneur.


    
      ^
    
Heb 12.15: Mirando bien que ninguno se aparte de la gracia de Dios, que ninguna raíz de amargura brotando os impida, y por ella muchos sean contaminados;

    He 12.15: Veillez à ce que nul ne se prive de la grâce de Dieu; à ce qu'aucune racine d'amertume, poussant des rejetons, ne produise du trouble, et que plusieurs n'en soient infectés;


    
      ^
    
Heb 12.16: Que ninguno sea fornicario, ó profano, como Esaú, que por una vianda vendió su primogenitura.

    He 12.16: à ce qu'il n'y ait ni impudique, ni profane comme Ésaü, qui pour un mets vendit son droit d'aînesse.


    
      ^
    
Heb 12.17: Porque ya sabéis que aun después, deseando heredar la bendición, fue reprobado (que no halló lugar de arrepentimiento), aunque la procuró con lágrimas.

    He 12.17: Vous savez que, plus tard, voulant obtenir la bénédiction, il fut rejeté, quoiqu'il la sollicitât avec larmes; car son repentir ne put avoir aucun effet.


    
      ^
    
Heb 12.18: Porque no os habéis llegado al monte que se podía tocar, y al fuego encendido, y al turbión, y á la oscuridad, y á la tempestad,

    He 12.18: Vous ne vous êtes pas approchés d'une montagne qu'on pouvait toucher et qui était embrasée par le feu, ni de la nuée, ni des ténèbres, ni de la tempête,


    
      ^
    
Heb 12.19: Y al sonido de la trompeta, y á la voz de las palabras, la cual los que la oyeron rogaron que no se les hablase más;

    He 12.19: ni du retentissement de la trompette, ni du bruit des paroles, tel que ceux qui l'entendirent demandèrent qu'il ne leur en fût adressé aucune de plus,


    
      ^
    
Heb 12.20: Porque no podían tolerar lo que se mandaba: Si bestia tocare al monte, será apedreada, ó pasada con dardo.

    He 12.20: car ils ne supportaient pas cette déclaration: Si même une bête touche la montagne, elle sera lapidée.


    
      ^
    
Heb 12.21: Y tan terrible cosa era lo que se veía, que Moisés dijo: Estoy asombrado y temblando.

    He 12.21: Et ce spectacle était si terrible que Moïse dit: Je suis épouvanté et tout tremblant!


    
      ^
    
Heb 12.22: Mas os habéis llegado al monte de Sión, y á la ciudad del Dios vivo, Jerusalem la celestial, y á la compañía de muchos millares de ángeles,

    He 12.22: Mais vous vous êtes approchés de la montagne de Sion, de la cité du Dieu vivant, la Jérusalem céleste, des myriades qui forment le choeur des anges,


    
      ^
    
Heb 12.23: Y á la congregación de los primogénitos que están alistados en los cielos, y á Dios el Juez de todos, y á los espíritus de los justos hechos perfectos,

    He 12.23: de l'assemblé des premiers-nés inscrits dans les cieux, du juge qui est le Dieu de tous, des esprits des justes parvenus à la perfection,


    
      ^
    
Heb 12.24: Y á Jesús el Mediador del nuevo testamento, y á la sangre del esparcimiento que habla mejor que la de Abel.

    He 12.24: de Jésus qui est le médiateur de la nouvelle alliance, et du sang de l'aspersion qui parle mieux que celui d'Abel.


    
      ^
    
Heb 12.25: Mirad que no desechéis al que habla. Porque si aquellos no escaparon que desecharon al que hablaba en la tierra, mucho menos nosotros, si desecháramos al que habla de los cielos.

    He 12.25: Gardez-vous de refuser d'entendre celui qui parle; car si ceux-là n'ont pas échappé qui refusèrent d'entendre celui qui publiait les oracles sur la terre, combien moins échapperons-nous, si nous nous détournons de celui qui parle du haut des cieux,


    
      ^
    
Heb 12.26: La voz del cual entonces conmovió la tierra; mas ahora ha denunciado, diciendo: Aun una vez, y yo conmoveré no solamente la tierra, mas aun el cielo.

    He 12.26: lui, dont la voix alors ébranla la terre, et qui maintenant a fait cette promesse: Une fois encore j'ébranlerai non seulement la terre, mais aussi le ciel.


    
      ^
    
Heb 12.27: Y esta palabra, Aun una vez, declara la mudanza de las cosas movibles, como de cosas que son firmes.

    He 12.27: Ces mots: Une fois encore, indiquent le changement des choses ébranlées, comme étant faites pour un temps, afin que les choses inébranlables subsistent.


    
      ^
    
Heb 12.28: Así que, tomando el reino inmóvil, vamos á Dios agradándole con temor y reverencia;

    He 12.28: C'est pourquoi, recevant un royaume inébranlable, montrons notre reconnaissance en rendant à Dieu un culte qui lui soit agréable,


    
      ^
    
Heb 12.29: Porque nuestro Dios es fuego consumidor.

    He 12.29: avec piété et avec crainte, car notre Dieu est aussi un feu dévorant.
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      ^
    
Heb 13.1: PERMANEZCA el amor fraternal.

    He 13.1: -Persévérez dans l'amour fraternel.


    
      ^
    
Heb 13.2: No olvidéis la hospitalidad, porque por ésta algunos, sin saberlo, hospedaron ángeles.

    He 13.2: N'oubliez pas l'hospitalité; car, en l'exerçant, quelques-uns ont logé des anges, sans le savoir.


    
      ^
    
Heb 13.3: Acordaos de los presos, como presos juntamente con ellos; y de los afligidos, como que también vosotros mismos sois del cuerpo.

    He 13.3: Souvenez-vous des prisonniers, comme si vous étiez aussi prisonniers; de ceux qui sont maltraités, comme étant aussi vous-mêmes dans un corps.


    
      ^
    
Heb 13.4: Honroso es en todos el matrimonio, y el lecho sin mancilla; ·mas á los fornicarios y á los adúlteros juzgará Dios.

    He 13.4: Que le mariage soit honoré de tous, et le lit conjugal exempt de souillure, car Dieu jugera les impudiques et les adultères.


    
      ^
    
Heb 13.5: Sean las costumbres vuestras sin avaricia; contentos de lo presente; porque él dijo: No te desampararé, ni te dejaré.

    He 13.5: Ne vous livrez pas à l'amour de l'argent; contentez-vous de ce que vous avez; car Dieu lui-même a dit: Je ne te délaisserai point, et je ne t'abandonnerai point.


    
      ^
    
Heb 13.6: De tal manera que digamos confiadamente: El Señor es mi ayudador; no temeré Lo que me hará el hombre.

    He 13.6: C'est donc avec assurance que nous pouvons dire: Le Seigneur est mon aide, je ne craindrai rien; Que peut me faire un homme?


    
      ^
    
Heb 13.7: Acordaos de vuestros pastores, que os hablaron la palabra de Dios; la fe de los cuales imitad, considerando cuál haya sido el éxito de su conducta.

    He 13.7: Souvenez-vous de vos conducteurs qui vous ont annoncé la parole de Dieu; considérez quelle a été la fin de leur vie, et imitez leur foi.


    
      ^
    
Heb 13.8: Jesucristo es el mismo ayer, y hoy, y por los siglos.

    He 13.8: Jésus Christ est le même hier, aujourd'hui, et éternellement.


    
      ^
    
Heb 13.9: No seáis llevados de acá para allá por doctrinas diversas y extrañas; porque buena cosa es afirmar el corazón en la gracia, no en viandas, que nunca aprovecharon á los que anduvieron en ellas.

    He 13.9: Ne vous laissez pas entraîner par des doctrines diverses et étrangères; car il est bon que le coeur soit affermi par la grâce, et non par des aliments qui n'ont servi de rien à ceux qui s'y sont attachés.


    
      ^
    
Heb 13.10: Tenemos un altar, del cual no tienen facultad de comer los que sirven al tabernáculo.

    He 13.10: Nous avons un autel dont ceux qui font le service au tabernacle n'ont pas le pouvoir de manger.


    
      ^
    
Heb 13.11: Porque los cuerpos de aquellos animales, la sangre de los cuales es metida por el pecado en el santuario por el pontífice, son quemados fuera del real.

    He 13.11: Le corps des animaux, dont le sang est porté dans le sanctuaire par le souverain sacrificateur pour le péché, sont brûlés hors du camp.


    
      ^
    
Heb 13.12: Por lo cual también Jesús, para santificar al pueblo por su propia sangre, padeció fuera de la puerta.

    He 13.12: C'est pour cela que Jésus aussi, afin de sanctifier le peuple par son propre sang, a souffert hors de la porte.


    
      ^
    
Heb 13.13: Salgamos pues á él fuera del real, llevando su vituperio.

    He 13.13: Sortons donc pour aller à lui, hors du camp, en portant son opprobre.


    
      ^
    
Heb 13.14: Porque no tenemos aquí ciudad permanente, mas buscamos la por venir.

    He 13.14: Car nous n'avons point ici-bas de cité permanente, mais nous cherchons celle qui est à venir.


    
      ^
    
Heb 13.15: Así que, ofrezcamos por medio de él á Dios siempre sacrificio de alabanza, es á saber, fruto de labios que confiesen á su nombre.

    He 13.15: Par lui, offrons sans cesse à Dieu un sacrifice de louange, c'est-a-dire le fruit de lèvres qui confessent son nom.


    
      ^
    
Heb 13.16: Y de hacer bien y de la comunicación no os olvidéis: porque de tales sacrificios se agrada Dios.

    He 13.16: Et n'oubliez pas la bienfaisance et la libéralité, car c'est à de tels sacrifices que Dieu prend plaisir.


    
      ^
    
Heb 13.17: Obedeced á vuestros pastores, y sujetaos á ellos; porque ellos velan por vuestras almas, como aquellos que han de dar cuenta; para que lo hagan con alegría, y no gimiendo; porque esto no os es útil.

    He 13.17: Obéissez à vos conducteurs et ayez pour eux de la déférence, car ils veillent sur vos âmes comme devant en rendre compte; qu'il en soit ainsi, afin qu'ils le fassent avec joie, et non en gémissant, ce qui vous ne serait d'aucun avantage.


    
      ^
    
Heb 13.18: Orad por nosotros: porque confiamos que tenemos buena conciencia, deseando conversar bien en todo.

    He 13.18: Priez pour nous; car nous croyons avoir une bonne conscience, voulant en toutes choses nous bien conduire.


    
      ^
    
Heb 13.19: Y más os ruego que lo hagáis así, para que yo os sea más presto restituído.

    He 13.19: C'est avec instance que je vous demande de le faire, afin que je vous sois rendu plus tôt.


    
      ^
    
Heb 13.20: Y el Dios de paz que sacó de los muertos á nuestro Señor Jesucristo, el gran pastor de las ovejas, por la sangre del testamento eterno,

    He 13.20: Que le Dieu de paix, qui a ramené d'entre les morts le grand pasteur des brebis, par le sang d'une alliance éternelle, notre Seigneur Jésus,


    
      ^
    
Heb 13.21: Os haga aptos en toda obra buena para que hagáis su voluntad, haciendo él en vosotros lo que es agradable delante de él por Jesucristo: al cual sea gloria por los siglos de los siglos. Amén.

    He 13.21: vous rende capables de toute bonne oeuvre pour l'accomplissement de sa volonté, et fasse en vous ce qui lui est agréable, par Jésus Christ, auquel soit la gloire aux siècles des siècles! Amen!


    
      ^
    
Heb 13.22: Empero os ruego, hermanos, que soportéis la palabra de exhortación; porque os he escrito en breve.

    He 13.22: Je vous prie, frères, de supporter ces paroles d'exhortation, car je vous ai écrit brièvement.


    
      ^
    
Heb 13.23: Sabed que nuestro hermano Timoteo está suelto; con el cual, si viniere más presto, os iré á ver.

    He 13.23: Sachez que notre frère Timothée a été relâché; s'il vient bientôt, j'irai vous voir avec lui.


    
      ^
    
Heb 13.24: Saludad á todos vuestros pastores, y á todos los santos. Los de Italia os saludan.

    He 13.24: Saluez tous vos conducteurs, et tous les saints. Ceux d'Italie vous saluent.


    
      ^
    
Heb 13.25: La gracia sea con todos vosotros. Amén.

    He 13.25: Que la grâce soit avec vous tous! Amen!
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      ^
    
St 1.1: JACOBO, siervo de Dios y del Señor Jesucristo, á las doce tribus que están esparcidas, salud.

    Jc 1.1: -Jacques, serviteur de Dieu et du Seigneur Jésus Christ, aux douze tribus qui sont dans la dispersion, salut!


    
      ^
    
St 1.2: Hermanos míos, tened por sumo gozo cuando cayereis en diversas tentaciones;

    Jc 1.2: Mes frères, regardez comme un sujet de joie complète les diverses épreuves auxquelles vous pouvez être exposés,


    
      ^
    
St 1.3: Sabiendo que la prueba de vuestra fe obra paciencia.

    Jc 1.3: sachant que l'épreuve de votre foi produit la patience.


    
      ^
    
St 1.4: Mas tenga la paciencia perfecta su obra, para que seáis perfectos y cabales, sin faltar en alguna cosa.

    Jc 1.4: Mais il faut que la patience accomplisse parfaitement son oeuvre, afin que vous soyez parfaits et accomplis, sans faillir en rien.


    
      ^
    
St 1.5: Y si alguno de vosotros tiene falta de sabiduría, demándela á Dios, el cual da á todos abundantemente, y no zahiere; y le será dada.

    Jc 1.5: Si quelqu'un d'entre vous manque de sagesse, qu'il l'a demande à Dieu, qui donne à tous simplement et sans reproche, et elle lui sera donnée.


    
      ^
    
St 1.6: Pero pida en fe, no dudando nada: porque el que duda es semejante á la onda de la mar, que es movida del viento, y echada de una parte á otra.

    Jc 1.6: Mais qu'il l'a demande avec foi, sans douter; car celui qui doute est semblable au flot de la mer, agité par le vent et poussé de côté et d'autre.


    
      ^
    
St 1.7: No piense pues el tal hombre que recibirá ninguna cosa del Señor.

    Jc 1.7: Qu'un tel homme ne s'imagine pas qu'il recevra quelque chose du Seigneur:


    
      ^
    
St 1.8: El hombre de doblado ánimo es inconstante en todos sus caminos.

    Jc 1.8: c'est un homme irrésolu, inconstant dans toutes ses voies.


    
      ^
    
St 1.9: El hermano que es de baja suerte, gloríese en su alteza:

    Jc 1.9: Que le frère de condition humble se glorifie de son élévation.


    
      ^
    
St 1.10: Mas el que es rico, en su bajeza; porque él se pasará como la flor de la hierba.

    Jc 1.10: Que le riche, au contraire, se glorifie de son humiliation; car il passera comme la fleur de l'herbe.


    
      ^
    
St 1.11: Porque salido el sol con ardor, la hierba se secó, y su flor se cayó, y pereció su hermosa apariencia: así también se marchitará el rico en todos sus caminos.

    Jc 1.11: Le soleil s'est levé avec sa chaleur ardente, il a desséché l'herbe, sa fleur est tombée, et la beauté de son aspect a disparu: ainsi le riche se flétrira dans ses entreprises.


    
      ^
    
St 1.12: Bienaventurado el varón que sufre la tentación; porque cuando fuere probado, recibirá la corona de vida, que Dios ha prometido á los que le aman.

    Jc 1.12: Heureux l'homme qui supporte patiemment la tentation; car, après avoir été éprouvé, il recevra la couronne de vie, que le Seigneur a promise à ceux qui l'aiment.


    
      ^
    
St 1.13: Cuando alguno es tentado, no diga que es tentado de Dios: porque Dios no puede ser tentado de los malos, ni él tienta á alguno:

    Jc 1.13: Que personne, lorsqu'il est tenté, ne dise: C'est Dieu qui me tente. Car Dieu ne peut être tenté par le mal, et il ne tente lui-même personne.


    
      ^
    
St 1.14: Sino que cada uno es tentado, cuando de su propia concupiscencia es atraído, y cebado.

    Jc 1.14: Mais chacun est tenté quand il est attiré et amorcé par sa propre convoitise.


    
      ^
    
St 1.15: Y la concupiscencia, después que ha concebido, pare el pecado: y el pecado, siendo cumplido, engendra muerte.

    Jc 1.15: Puis la convoitise, lorsqu'elle a conçu, enfante le péché; et le péché, étant consommé, produit la mort.


    
      ^
    
St 1.16: Amados hermanos míos, no erréis.

    Jc 1.16: Nous vous y trompez pas, mes frères bien-aimés:


    
      ^
    
St 1.17: Toda buena dádiva y todo don perfecto es de lo alto, que desciende del Padre de las luces, en el cual no hay mudanza, ni sombra de variación.

    Jc 1.17: toute grâce excellente et tout don parfait descendent d'en haut, du Père des lumières, chez lequel il n'y a ni changement ni ombre de variation.


    
      ^
    
St 1.18: El, de su voluntad nos ha engendrado por la palabra de verdad, para que seamos primicias de sus criaturas.

    Jc 1.18: Il nous a engendrés selon sa volonté, par la parole de vérité, afin que nous soyons en quelque sorte les prémices de ses créatures.


    
      ^
    
St 1.19: Por esto, mis amados hermanos, todo hombre sea pronto para oir, tardío para hablar, tardío para airarse:

    Jc 1.19: Sachez-le, mes frères bien-aimés. Ainsi, que tout homme soit prompt à écouter, lent à parler, lent à se mettre en colère;


    
      ^
    
St 1.20: Porque la ira del hombre no obra la justicia de Dios.

    Jc 1.20: car la colère de l'homme n'accomplit pas la justice de Dieu.


    
      ^
    
St 1.21: Por lo cual, dejando toda inmundicia y superfluidad de malicia, recibid con mansedumbre la palabra ingerida, la cual puede hacer salvas vuestras almas.

    Jc 1.21: C'est pourquoi, rejetant toute souillure et tout excès de malice, recevez avec douceur la parole qui a été planté en vous, et qui peut sauver vos âmes.


    
      ^
    
St 1.22: Mas sed hacedores de la palabra, y no tan solamente oidores, engañándoos á vosotros mismos.

    Jc 1.22: Mettez en pratique la parole, et ne vous bornez pas à l'écouter, en vous trompant vous-mêmes par de faux raisonnements.


    
      ^
    
St 1.23: Porque si alguno oye la palabra, y no la pone por obra, este tal es semejante al hombre que considera en un espejo su rostro natural.

    Jc 1.23: Car, si quelqu'un écoute la parole et ne la met pas en pratique, il est semblable à un homme qui regarde dans un miroir son visage naturel,


    
      ^
    
St 1.24: Porque él se consideró á sí mismo, y se fué, y luego se olvidó qué tal era.

    Jc 1.24: et qui, après s'être regardé, s'en va, et oublie aussitôt quel il était.


    
      ^
    
St 1.25: Mas el que hubiere mirado atentamente en la perfecta ley, que es la de la libertad, y perseverado en ella, no siendo oidor olvidadizo, sino hacedor de la obra, este tal será bienaventurado en su hecho.

    Jc 1.25: Mais celui qui aura plongé les regards dans la loi parfaite, la loi de la liberté, et qui aura persévéré, n'étant pas un auditeur oublieux, mais se mettant à l'oeuvre, celui-là sera heureux dans son activité.


    
      ^
    
St 1.26: Si alguno piensa ser religioso entre vosotros, y no refrena su lengua, sino engañando su corazón, la religión del tal es vana.

    Jc 1.26: Si quelqu'un croit être religieux, sans tenir sa langue en bride, mais en trompant son coeur, la religion de cet homme est vaine.


    
      ^
    
St 1.27: La religión pura y sin mácula delante de Dios y Padre es esta: Visitar los huérfanos y las viudas en sus tribulaciones, y guardarse sin mancha de este mundo.

    Jc 1.27: La religion pure et sans tache, devant Dieu notre Père, consiste à visiter les orphelins et les veuves dans leurs afflictions, et à se préserver des souillures du monde.
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      ^
    
St 2.1: HERMANOS míos, no tengáis la fe de nuestro Señor Jesucristo glorioso en acepción de personas.

    Jc 2.1: -Mes frères, que votre foi en notre glorieux Seigneur Jésus Christ soit exempte de toute acception de personnes.


    
      ^
    
St 2.2: Porque si en vuestra congregación entra un hombre con anillo de oro, y de preciosa ropa, y también entra un pobre con vestidura vil,

    Jc 2.2: Supposez, en effet, qu'il entre dans votre assemblée un homme avec un anneau d'or et un habit magnifique, et qu'il y entre aussi un pauvre misérablement vêtu;


    
      ^
    
St 2.3: Y tuviereis respeto al que trae la vestidura preciosa, y le dijereis: Siéntate tú aquí en buen lugar: y dijereis al pobre: Estáte tú allí en pie; ó siéntate aquí debajo de mi estrado:

    Jc 2.3: si, tournant vos regards vers celui qui porte l'habit magnifique, vous lui dites: Toi, assieds-toi ici à cette place d'honneur! et si vous dites au pauvre: Toi, tiens-toi là debout! ou bien: Assieds-toi au-dessous de mon marche-pied,


    
      ^
    
St 2.4: ¿No juzguáis en vosotros mismos, y venís á ser jueces de pensamientos malos?

    Jc 2.4: ne faites vous pas en vous-mêmes une distinction, et ne jugez-vous pas sous l'inspiration de pensées mauvaises?


    
      ^
    
St 2.5: Hermanos míos amados, oid: ¿No ha elegido Dios los pobres de este mundo, ricos en fe, y herederos del reino que ha prometido á los que le aman?

    Jc 2.5: Écoutez, mes frères bien-aimés: Dieu n'a-t-il pas choisi les pauvres aux yeux du monde, pour qu'ils soient riches en la foi, et héritiers du royaume qu'il a promis à ceux qui l'aiment?


    
      ^
    
St 2.6: Mas vosotros habéis afrentado al pobre. ¿No os oprimen los ricos, y no son ellos los mismos que os arrastran á los juzgados?

    Jc 2.6: Et vous, vous avilissez le pauvre! Ne sont-ce pas les riches qui vous oppriment, et qui vous traînent devant les tribunaux?


    
      ^
    
St 2.7: ¿No blasfeman ellos el buen nombre que fué invocado sobre vosotros?

    Jc 2.7: Ne sont-ce pas eux qui outragent le beau nom que vous portez?


    
      ^
    
St 2.8: Si en verdad cumplís vosotros la ley real, conforme á la Escritura: Amarás á tu prójimo como á ti mismo, bien hacéis:

    Jc 2.8: Si vous accomplissez la loi royale, selon l'Écriture: Tu aimeras ton prochain comme toi-même, vous faites bien.


    
      ^
    
St 2.9: Mas si hacéis acepción de personas, cometéis pecado, y sois reconvenidos de la ley como transgresores.

    Jc 2.9: Mais si vous faites acception de personnes, vous commettez un péché, vous êtes condamnés par la loi comme des transgresseurs.


    
      ^
    
St 2.10: Porque cualquiera que hubiere guardado toda la ley, y ofendiere en un punto, es hecho culpado de todos.

    Jc 2.10: Car quiconque observe toute la loi, mais pèche contre un seul commandement, devient coupable de tous.


    
      ^
    
St 2.11: Porque el que dijo: No cometerás adulterio, también ha dicho: No matarás. Ahora bien, si no hubieres matado, ya eres hecho transgresor de la ley.

    Jc 2.11: En effet, celui qui a dit: Tu ne commettras point d'adultère, a dit aussi: Tu ne tueras point. Or, si tu ne commets point d'adultère, mais que tu commettes un meurtre, tu deviens transgresseur de la loi.


    
      ^
    
St 2.12: Así hablad, y así obrad, como los que habéis de ser juzgados por la ley de libertad.

    Jc 2.12: Parlez et agissez comme devant être jugés par une loi de liberté,


    
      ^
    
St 2.13: Porque juicio sin misericordia será hecho con aquel que no hiciere misericordia: y la misericordia se gloría contra el juicio.

    Jc 2.13: car le jugement est sans miséricorde pour qui n'a pas fait miséricorde. La miséricorde triomphe du jugement.


    
      ^
    
St 2.14: Hermanos míos, ¿qué aprovechará si alguno dice que tiene fe, y no tiene obras? ¿Podrá la fe salvarle?

    Jc 2.14: Mes frère, que sert-il à quelqu'un de dire qu'il a la foi, s'il n'a pas les oeuvres? La foi peut-elle le sauver?


    
      ^
    
St 2.15: Y si el hermano ó la hermana están desnudos, y tienen necesidad del mantenimiento de cada día,

    Jc 2.15: Si un frère ou une soeur sont nus et manquent de la nourriture de chaque jour,


    
      ^
    
St 2.16: Y alguno de vosotros les dice: Id en paz, calentaos y hartaos; pero no les diereis las cosas que son necesarias para el cuerpo: ¿qué aprovechará?

    Jc 2.16: et que l'un d'entre vous leur dise: Allez en paix, chauffez-vous et vous rassasiez! et que vous ne leur donniez pas ce qui est nécessaire au corps, à quoi cela sert-il?


    
      ^
    
St 2.17: Así también la fe, si no tuviere obras, es muerta en sí misma.

    Jc 2.17: Il en est ainsi de la foi: si elle n'a pas les oeuvres, elle est morte en elle-même.


    
      ^
    
St 2.18: Pero alguno dirá: Tú tienes fe, y yo tengo obras: muéstrame tu fe sin tus obras, y yo te mostraré mi fe por mis obras.

    Jc 2.18: Mais quelqu'un dira: Toi, tu as la foi; et moi, j'ai les oeuvres. Montre-moi ta foi sans les oeuvres, et moi, je te montrerai la foi par mes oeuvres.


    
      ^
    
St 2.19: Tú crees que Dios es uno; bien haces: también los demonios creen, y tiemblan.

    Jc 2.19: Tu crois qu'il y a un seul Dieu, tu fais bien; les démons le croient aussi, et ils tremblent.


    
      ^
    
St 2.20: ¿Mas quieres saber, hombre vano, que la fe sin obras es muerta?

    Jc 2.20: Veux-tu savoir, ô homme vain, que la foi sans les oeuvres est inutile?


    
      ^
    
St 2.21: ¿No fué justificado por las obras Abraham nuestro padre, cuando ofreció á su hijo Isaac sobre el altar?

    Jc 2.21: Abraham, notre père, ne fut-il pas justifié par les oeuvres, lorsqu'il offrit son fils Isaac sur l'autel?


    
      ^
    
St 2.22: ¿No ves que la fe obró con sus obras, y que la fe fué perfecta por las obras?

    Jc 2.22: Tu vois que la foi agissait avec ses oeuvres, et que par les oeuvres la foi fut rendue parfaite.


    
      ^
    
St 2.23: Y fué cumplida la Escritura que dice: Abraham creyó á Dios, y le fué imputado á justicia, y fué llamado amigo de Dios.

    Jc 2.23: Ainsi s'accomplit ce que dit l'Écriture: Abraham crut à Dieu, et cela lui fut imputé à justice; et il fut appelé ami de Dieu.


    
      ^
    
St 2.24: Vosotros veis, pues, que el hombre es justificado por las obras, y no solamente por la fe.

    Jc 2.24: Vous voyez que l'homme est justifié par les oeuvres, et non par la foi seulement.


    
      ^
    
St 2.25: Asimismo también Rahab la ramera, ¿no fué justificada por obras, cuando recibió los mensajeros, y los echó fuera por otro camino?

    Jc 2.25: Rahab la prostituée ne fut-elle pas également justifiée par les oeuvres, lorsqu'elle reçut les messagers et qu'elle les fit partir par un autre chemin?


    
      ^
    
St 2.26: Porque como el cuerpo sin espíritu está muerto, así también la fe sin obras es muerta.

    Jc 2.26: Comme le corps sans âme est mort, de même la foi sans les oeuvres est morte.
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      ^
    
St 3.1: HERMANOS míos, no os hagáis muchos maestros, sabiendo que recibiremos mayor condenación.

    Jc 3.1: -Mes frères, qu'il n'y ait pas parmi vous un grand nombre de personnes qui se mettent à enseigner, car vous savez que nous serons jugés plus sévèrement.


    
      ^
    
St 3.2: Porque todos ofendemos en muchas cosas. Si alguno no ofende en palabra, éste es varón perfecto, que también puede con freno gobernar todo el cuerpo.

    Jc 3.2: Nous bronchons tous de plusieurs manières. Si quelqu'un ne bronche point en paroles, c'est un homme parfait, capable de tenir tout son corps en bride.


    
      ^
    
St 3.3: He aquí nosotros ponemos frenos en las bocas de los caballos para que nos obedezcan, y gobernamos todo su cuerpo.

    Jc 3.3: Si nous mettons le mors dans la bouche des chevaux pour qu'ils nous obéissent, nous dirigeons aussi leur corps tout entier.


    
      ^
    
St 3.4: Mirad también las naves: aunque tan grandes, y llevadas de impetuosos vientos, son gobernadas con un muy pequeño timón por donde quisiere el que las gobierna.

    Jc 3.4: Voici, même les navires, qui sont si grands et que poussent des vents impétueux, sont dirigés par un très petit gouvernail, au gré du pilote.


    
      ^
    
St 3.5: Así también, la lengua es un miembro pequeño, y se gloría de grandes cosas. He aquí, un pequeño fuego ¡cuán grande bosque enciende!

    Jc 3.5: De même, la langue est un petit membre, et elle se vante de grandes choses. Voici, comme un petit feu peut embraser une grande forêt.


    
      ^
    
St 3.6: Y la lengua es un fuego, un mundo de maldad. Así la lengua está puesta entre nuestros miembros, la cual contamina todo el cuerpo, é inflama la rueda de la creación, y es inflamada del infierno.

    Jc 3.6: La langue aussi est un feu; c'est le monde de l'iniquité. La langue est placée parmi nos membres, souillant tout le corps, et enflammant le cours de la vie, étant elle-même enflammée par la géhenne.


    
      ^
    
St 3.7: Porque toda naturaleza de bestias, y de aves, y de serpientes, y de seres de la mar, se doma y es domada de la naturaleza humana:

    Jc 3.7: Toutes les espèces de bêtes et d'oiseaux, de reptiles et d'animaux marins, sont domptés et ont été domptés par la nature humaine;


    
      ^
    
St 3.8: Pero ningún hombre puede domar la lengua, que es un mal que no puede ser refrenado; llena de veneno mortal.

    Jc 3.8: mais la langue, aucun homme ne peut la dompter; c'est un mal qu'on ne peut réprimer; elle est pleine d'un venin mortel.


    
      ^
    
St 3.9: Con ella bendecimos al Dios y Padre, y con ella maldecimos á los hombres, los cuales son hechos á la semejanza de Dios.

    Jc 3.9: Par elle nous bénissons le Seigneur notre Père, et par elle nous maudissons les hommes faits à l'image de Dieu.


    
      ^
    
St 3.10: De una misma boca proceden bendición y maldición. Hermanos míos, no conviene que estas cosas sean así hechas.

    Jc 3.10: De la même bouche sortent la bénédiction et la malédiction. Il ne faut pas, mes frères, qu'il en soit ainsi.


    
      ^
    
St 3.11: ¿Echa alguna fuente por una misma abertura agua dulce y amarga?

    Jc 3.11: La source fait-elle jaillir par la même ouverture l'eau douce et l'eau amère?


    
      ^
    
St 3.12: Hermanos míos, ¿puede la higuera producir aceitunas, ó la vid higos? Así ninguna fuente puede hacer agua salada y dulce.

    Jc 3.12: Un figuier, mes frères, peut-il produire des olives, ou une vigne des figues? De l'eau salée ne peut pas non plus produire de l'eau douce.


    
      ^
    
St 3.13: ¿Quién es sabio y avisado entre vosotros? muestre por buena conversación sus obras en mansedumbre de sabiduría.

    Jc 3.13: Lequel d'entre vous est sage et intelligent? Qu'il montre ses oeuvres par une bonne conduite avec la douceur de la sagesse.


    
      ^
    
St 3.14: Pero si tenéis envidia amarga y contención en vuestros corazones, no os gloriés, ni seáis mentirosos contra la verdad:

    Jc 3.14: Mais si vous avez dans votre coeur un zèle amer et un esprit de dispute, ne vous glorifiez pas et ne mentez pas contre la vérité.


    
      ^
    
St 3.15: Que esta sabiduría no es la que desciende de lo alto, sino terrena, animal, diabólica.

    Jc 3.15: Cette sagesse n'est point celle qui vient d'en haut; mais elle est terrestre, charnelle, diabolique.


    
      ^
    
St 3.16: Porque donde hay envidia y contención, allí hay perturbación y toda obra perversa.

    Jc 3.16: Car là où il y a un zèle amer et un esprit de dispute, il y a du désordre et toutes sortes de mauvaises actions.


    
      ^
    
St 3.17: Mas la sabiduría que es de lo alto, primeramente es pura, después pacífica, modesta, benigna, llena de misericordia y de buenos frutos, no juzgadora, no fingida.

    Jc 3.17: La sagesse d'en haut est premièrement pure, ensuite pacifique, modérée, conciliante, pleine de miséricorde et de bons fruits, exempte de duplicité, d'hypocrisie.


    
      ^
    
St 3.18: Y el fruto de justicia se siembra en paz para aquellos que hacen paz.

    Jc 3.18: Le fruit de la justice est semé dans la paix par ceux qui recherchent la paix.
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      ^
    
St 4.1: ¿DE dónde vienen las guerras y los pleitos entre vosotros? ¿No son de vuestras concupiscencias, las cuales combaten en vuestros miembros?

    Jc 4.1: -D'où viennent les luttes, et d'ou viennent les querelles parmi vous? N'est-ce pas de vos passions qui combattent dans vos membres?


    
      ^
    
St 4.2: Codiciáis, y no tenéis; matáis y ardéis de envidia, y no podéis alcanzar; combatís y gerreáis, y no tenéis lo que deseáis, porque no pedís.

    Jc 4.2: Vous convoitez, et vous ne possédez pas; vous êtes meurtriers et envieux, et vous ne pouvez pas obtenir; vous avez des querelles et des luttes, et vous ne possédez pas, parce que vous ne demandez pas.


    
      ^
    
St 4.3: Pedís, y no recibís, porque pedís mal, para gastar en vuestros deleites.

    Jc 4.3: Vous demandez, et vous ne recevez pas, parce que vous demandez mal, dans le but de satisfaire vos passions.


    
      ^
    
St 4.4: Adúlteros y adúlteras, ¿no sabéis que la amistad del mundo es enemistad con Dios? Cualquiera pues que quisiere ser amigo del mundo, se constituye enemigo de Dios.

    Jc 4.4: Adultères que vous êtes! ne savez-vous pas que l'amour du monde est inimitié contre Dieu? Celui donc qui veut être ami du monde se rend ennemi de Dieu.


    
      ^
    
St 4.5: ¿Pensáis que la Escritura dice sin causa: Es espíritu que mora en nosotros codicia para envidia?

    Jc 4.5: Croyez-vous que l'Écriture parle en vain? C'est avec jalousie que Dieu chérit l'esprit qu'il a fait habiter en nous.


    
      ^
    
St 4.6: Mas él da mayor gracia. Por esto dice: Dios resiste á los soberbios, y da gracia á los humildes.

    Jc 4.6: Il accorde, au contraire, une grâce plus excellente; c'est pourquoi l'Écriture dit: Dieu résiste aux l'orgueilleux, Mais il fait grâce aux humbles.


    
      ^
    
St 4.7: Someteos pues á Dios; resistid al diablo, y de vosotros huirá.

    Jc 4.7: Soumettez-vous donc à Dieu; résistez au diable, et il fuira loin de vous.


    
      ^
    
St 4.8: Allegaos á Dios, y él se allegará á vosotros. Pecadores, limpiad las manos; y vosotros de doblado ánimo, purificad los corazones.

    Jc 4.8: Approchez-vous de Dieu, et il s'approchera de vous. Nettoyez vos mains, pécheurs; purifiez vos coeurs, hommes irrésolus.


    
      ^
    
St 4.9: Afligíos, y lamentad, y llorad. Vuestra risa se convierta en lloro, y vuestro gozo en tristeza.

    Jc 4.9: Sentez votre misère; soyez dans le deuil et dans les larmes; que votre rire se change en deuil, et votre joie en tristesse.


    
      ^
    
St 4.10: Humillaos delante del Señor, y él os ensalzará.

    Jc 4.10: Humiliez-vous devant le Seigneur, et il vous élèvera.


    
      ^
    
St 4.11: Hermanos, no murmuréis los unos de los otros. El que murmura del hermano, y juzga á su hermano, este tal murmura de la ley, y juzga á la ley; pero si tú juzgas á la ley, no eres guardador de la ley, sino juez.

    Jc 4.11: Ne parlez point mal les uns des autres, frères. Celui qui parle mal d'un frère, ou qui juge son frère, parle mal de la loi et juge la loi. Or, si tu juges la loi, tu n'es pas observateur de la loi, mais tu en es juge.


    
      ^
    
St 4.12: Uno es el dador de la ley, que puede salvar y perder: ¿quién eres tú que juzgas á otro?

    Jc 4.12: Un seul est législateur et juge, c'est celui qui peut sauver et perdre; mais toi, qui es-tu, qui juges le prochain?


    
      ^
    
St 4.13: Ea ahora, los que decís: Hoy y mañana iremos á tal ciudad, y estaremos allá un año, y compraremos mercadería, y ganaremos:

    Jc 4.13: À vous maintenant, qui dites: Aujourd'hui ou demain nous irons dans telle ville, nous y passerons une année, nous trafiquerons, et nous gagnerons!


    
      ^
    
St 4.14: Y no sabéis lo que será mañana. Porque ¿qué es vuestra vida? Ciertamente es un vapor que se aparece por un poco de tiempo, y luego se desvanece.

    Jc 4.14: Vous qui ne savez pas ce qui arrivera demain! car, qu'est-ce votre vie? Vous êtes une vapeur qui paraît pour un peu de temps, et qui ensuite disparaît.


    
      ^
    
St 4.15: En lugar de lo cual deberíais decir: Si el Señor quisiere, y si viviéremos, haremos esto ó aquello.

    Jc 4.15: Vous devriez dire, au contraire: Si Dieu le veut, nous vivrons, et nous ferons ceci ou cela.


    
      ^
    
St 4.16: Mas ahora os jactáis en vuestras soberbias. Toda jactancia semejante es mala.

    Jc 4.16: Mais maintenant vous vous glorifiez dans vos pensées orgueilleuses. C'est chose mauvaise que de se glorifier de la sorte.


    
      ^
    
St 4.17: El pecado, pues, está en aquel que sabe hacer lo bueno, y no lo hace.

    Jc 4.17: Celui donc qui sait faire ce qui est bien, et qui ne le fait pas, commet un péché.
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      ^
    
St 5.1: EA ya ahora, oh ricos, llorad aullando por vuestras miserias que os vendrán.

    Jc 5.1: -À vous maintenant, riches! Pleurez et gémissez, à cause des malheurs qui viendront sur vous.


    
      ^
    
St 5.2: Vuestras riquezas están podridas: vuestras ropas están comidas de polilla.

    Jc 5.2: Vos richesses sont pourries, et vos vêtements sont rongés par les teignes.


    
      ^
    
St 5.3: Vuestro oro y plata están corrompidos de orín; y su orín os será testimonio, y comerá del todo vuestras carnes como fuego. Os habéis allegado tesoro para en los postreros días.

    Jc 5.3: Votre or et votre argent sont rouillés; et leur rouille s'élèvera en témoignage contre vous, et dévorera vos chairs comme un feu. Vous avez amassé des trésors dans les derniers jours!


    
      ^
    
St 5.4: He aquí, el jornal de los obreros que han segado vuestras tierras, el cual por engaño no les ha sido pagado de vosotros, clama; y los clamores de los que habían segado, han entrado en los oídos del Señor de los ejércitos.

    Jc 5.4: Voici, le salaire des ouvriers qui ont moissonné vos champs, et dont vous les avez frustrés, crie, et les cris des moissonneurs sont parvenus jusqu'aux oreilles du Seigneur des armées.


    
      ^
    
St 5.5: Habéis vivido en deleites sobre la tierra, y sido disolutos; habéis cebado vuestros corazones como en el día de sacrificios.

    Jc 5.5: Vous avez vécu sur la terre dans les voluptés et dans les délices, vous avez rassasiez vos coeurs au jour du carnage.


    
      ^
    
St 5.6: Habéis condenado y muerto al justo; y él no os resiste.

    Jc 5.6: Vous avez condamné, vous avez tué le juste, qui ne vous a pas résisté.


    
      ^
    
St 5.7: Pues, hermanos, tened paciencia hasta la venida del Señor. Mirad cómo el labrador espera el precioso fruto de la tierra, aguardando con paciencia, hasta que reciba la lluvia temprana y tardía.

    Jc 5.7: Soyez donc patients, frères jusqu'à l'avènement du Seigneur. Voici, le laboureur attend le précieux fruit de la terre, prenant patience à son égard, jusqu'à ce qu'il ait reçu les pluies de la première et de l'arrière-saison.


    
      ^
    
St 5.8: Tened también vosotros paciencia; confirmad vuestros corazones: porque la venida del Señor se acerca.

    Jc 5.8: Vous aussi, soyez patients, affermissez vos coeurs, car l'avènement du Seigneur est proche.


    
      ^
    
St 5.9: Hermanos, no os quejéis unos contra otros, porque no seáis condenados; he aquí, el juez está delante de la puerta.

    Jc 5.9: Ne vous plaignez pas les uns des autres, frères, afin que vous ne soyez pas jugés: voici, le juge est à la porte.


    
      ^
    
St 5.10: Hermanos míos, tomad por ejemplo de aflicción y de paciencia, á los profetas que hablaron en nombre del Señor.

    Jc 5.10: Prenez, mes frères, pour modèles de souffrance et de patience les prophètes qui ont parlé au nom du Seigneur.


    
      ^
    
St 5.11: He aquí, tenemos por bienaventurados á los que sufren. Habéis oído la paciencia de Job, y habéis visto el fin del Señor, que el Señor es muy misericordioso y piadoso.

    Jc 5.11: Voici, nous disons bienheureux ceux qui ont souffert patiemment. Vous avez entendu parler de la patience de Job, et vous avez vu la fin que le Seigneur lui accorda, car le Seigneur est plein de miséricorde et de compassion.


    
      ^
    
St 5.12: Mas sobre todo, hermanos míos, no juréis, ni por el cielo, ni por la tierra, ni por otro cualquier juramento; sino vuestro sí sea sí, y vuestro no sea no; porque no caigáis en condenación.

    Jc 5.12: Avant toutes choses, mes frères, ne jurez ni par le ciel, ni par la terre, ni par aucun autre serment. Mais que votre oui soit oui, et que votre non soit non, afin que vous ne tombiez pas sous le jugement.


    
      ^
    
St 5.13: ¿Está alguno entre vosotros afligido? haga oración. ¿Está alguno alegre? cante salmos.

    Jc 5.13: Quelqu'un parmi vous est-il dans la souffrance? Qu'il prie. Quelqu'un est-il dans la joie? Qu'il chante des cantiques.


    
      ^
    
St 5.14: ¿Está alguno enfermo entre vosotros? llame á los ancianos de la iglesia, y oren por él, ungiéndole con aceite en el nombre del Señor.

    Jc 5.14: Quelqu'un parmi vous est-il malade? Qu'il appelle les anciens de l'Église, et que les anciens prient pour lui, en l'oignant d'huile au nom du Seigneur;


    
      ^
    
St 5.15: Y la oración de fe salvará al enfermo, y el Señor lo levantará; y si estuviere en pecados, le serán perdonados.

    Jc 5.15: la prière de la foi sauvera le malade, et le Seigneur le relèvera; et s'il a commis des péchés, il lui sera pardonné.


    
      ^
    
St 5.16: Confesaos vuestras faltas unos á otros, y rogad los unos por los otros, para que seáis sanos; la oración del justo, obrando eficazmente, puede mucho.

    Jc 5.16: Confessez donc vos péchés les uns aux autres, et priez les uns pour les autres, afin que vous soyez guéris. La prière fervente du juste a une grande efficace.


    
      ^
    
St 5.17: Elías era hombre sujeto á semejantes pasiones que nosotros, y rogó con oración que no lloviese, y no llovió sobre la tierra en tres años y seis meses.

    Jc 5.17: Élie était un homme de la même nature que nous: il pria avec instance pour qu'il ne plût point, et il ne tomba point de pluie sur la terre pendant trois ans et six mois.


    
      ^
    
St 5.18: Y otra vez oró, y el cielo dió lluvia, y la tierra produjo su fruto.

    Jc 5.18: Puis il pria de nouveau, et le ciel donna de la pluie, et la terre produisit son fruit.


    
      ^
    
St 5.19: Hermanos, si alguno de entre vosotros ha errado de la verdad, y alguno le convirtiere,

    Jc 5.19: Mes frères, si quelqu'un parmi vous s'est égaré loin de la vérité, et qu'un autre l'y ramène,


    
      ^
    
St 5.20: Sepa que el que hubiere hecho convertir al pecador del error de su camino, salvará un alma de muerte, y cubrirá multitud de pecados.

    Jc 5.20: qu'il sache que celui qui ramènera un pécheur de la voie où il s'était égaré sauvera une âme de la mort et couvrira une multitude de péchés.

  


  1 Pedro / 1 Pierre


  

  Capítulos / Chapitres :

  {1} {2} {3} {4} {5}



  1 Pedro 1 / 1 Pierre 1


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21} {22} {23} {24} {25}



  
    
      ^
    
1Pe 1.1: PEDRO, apóstol de Jesucristo, á los extranjeros esparcidos en Ponto, en Galacia, en Capadocia, en Asia, y en Bithinia,

    1P 1.1: -Pierre, apôtre de Jésus Christ, à ceux qui sont étrangers et dispersés dans le Pont, la Galatie, la Cappadoce, l'Asie et la Bithynie,


    
      ^
    
1Pe 1.2: Elegidos según la presciencia de Dios Padre en santificación del Espíritu, para obedecer y ser rociados con la sangre de Jesucristo: Gracia y paz os sea multiplicada.

    1P 1.2: et qui sont élus selon la prescience de Dieu le Père, par la sanctification de l'Esprit, afin qu'ils deviennent obéissants, et qu'ils participent à l'aspersion du sang de Jésus Christ: que la grâce et la paix vous soient multipliées!


    
      ^
    
1Pe 1.3: Bendito el Dios y Padre de nuestro Señor Jesucristo, que según su grande misericordia nos ha regenerado en esperanza viva, por la resurrección de Jesucristo de los muertos,

    1P 1.3: Béni soit Dieu, le Père de notre Seigneur Jésus Christ, qui, selon sa grande miséricorde, nous a régénérés, pour une espérance vivante, par la résurrection de Jésus Christ d'entre les morts,


    
      ^
    
1Pe 1.4: Para una herencia incorruptible, y que no puede contaminarse, ni marchitarse, reservada en los cielos

    1P 1.4: pour un héritage qui ne se peut ni corrompre, ni souiller, ni flétrir, lequel vous est réservé dans les cieux,


    
      ^
    
1Pe 1.5: Para nosotros que somos guardados en la virtud de Dios por fe, para alcanzar la salud que está aparejada para ser manifestada en el postrimero tiempo.

    1P 1.5: à vous qui, par la puissance de Dieu, êtes gardés par la foi pour le salut prêt à être révélé dans les derniers temps!


    
      ^
    
1Pe 1.6: En lo cual vosotros os alegráis, estando al presente un poco de tiempo afligidos en diversas tentaciones, si es necesario,

    1P 1.6: C'est là ce qui fait votre joie, quoique maintenant, puisqu'il le faut, vous soyez attristés pour un peu de temps par divers épreuves,


    
      ^
    
1Pe 1.7: Para que la prueba de vuestra fe, mucho más preciosa que el oro, el cual perece, bien que sea probado con fuego, sea hallada en alabanza, gloria y honra, cuando Jesucristo fuera manifestado:

    1P 1.7: afin que l'épreuve de votre foi, plus précieuse que l'or périssable (qui cependant est éprouvé par le feu), ait pour résultat la louange, la gloire et l'honneur, lorsque Jésus Christ apparaîtra,


    
      ^
    
1Pe 1.8: Al cual, no habiendo visto, le amáis; en el cual creyendo, aunque al presente no lo veáis, os alegráis con gozo inefable y glorificado;

    1P 1.8: lui que vous aimez sans l'avoir vu, en qui vous croyez sans le voir encore, vous réjouissant d'une joie ineffable et glorieuse,


    
      ^
    
1Pe 1.9: Obteniendo el fin de vuestra fe, que es la salud de vuestras almas.

    1P 1.9: parce que vous obtiendrez le salut de vos âmes pour prix de votre foi.


    
      ^
    
1Pe 1.10: De la cual salud los profetas que profetizaron de la gracia que había de venir á vosotros, han inquirido y diligentemente buscado,

    1P 1.10: Les prophètes, qui ont prophétisé touchant la grâce qui vous était réservée, ont fait de ce salut l'objet de leurs recherches et de leurs investigations,


    
      ^
    
1Pe 1.11: Escudriñando cuándo y en qué punto de tiempo significaba el Espíritu de Cristo que estaba en ellos, el cual prenunciaba las aflicciones que habían de venir á Cristo, y las glorias después de ellas.

    1P 1.11: voulant sonder l'époque et les circonstances marquées par l'Esprit de Christ qui était en eux, et qui attestait d'avance les souffrances de Christ et la gloire dont elles seraient suivies.


    
      ^
    
1Pe 1.12: A los cuales fué revelado, que no para sí mismos, sino para nosotros administraban las cosas que ahora os son anunciadas de los que os han predicado el evangelio por el Espíritu Santo enviado del cielo; en las cuales desean mirar los ángeles.

    1P 1.12: Il leur fut révélé que ce n'était pas pour eux-mêmes, mais pour vous, qu'ils étaient les dispensateurs de ces choses, que vous ont annoncées maintenant ceux qui vous ont prêché l'Évangile par le Saint Esprit envoyé du ciel, et dans lesquelles les anges désirent plonger leurs regards.


    
      ^
    
1Pe 1.13: Por lo cual, teniendo los lomos de vuestro entendimiento ceñidos, con templanza, esperad perfectamente en la gracia que os es presentada cuando Jesucristo os es manifestado:

    1P 1.13: C'est pourquoi, ceignez les reins de votre entendement, soyez sobres, et ayez une entière espérance dans la grâce qui vous sera apportée, lorsque Jésus Christ apparaîtra.


    
      ^
    
1Pe 1.14: Como hijos obedientes, no conformándoos con los deseos que antes teníais estando en vuestra ignorancia;

    1P 1.14: Comme des enfants obéissants, ne vous conformez pas aux convoitises que vous aviez autrefois, quand vous étiez dans l'ignorance.


    
      ^
    
1Pe 1.15: Sino como aquel que os ha llamado es santo, sed también vosotros santos en toda conversación:

    1P 1.15: Mais, puisque celui qui vous a appelés est saint, vous aussi soyez saints dans toute votre conduite, selon qu'il est écrit:


    
      ^
    
1Pe 1.16: Porque escrito está: Sed santos, porque yo soy santo.

    1P 1.16: Vous serez saints, car je suis saint.


    
      ^
    
1Pe 1.17: Y si invocáis por Padre á aquel que sin acepción de personas juzga según la obra de cada uno, conversad en temor todo el tiempo de vuestra peregrinación:

    1P 1.17: Et si vous invoquez comme Père celui qui juge selon l'oeuvre de chacun, sans acception de personnes, conduisez-vous avec crainte pendant le temps de votre pèlerinage,


    
      ^
    
1Pe 1.18: Sabiendo que habéis sido rescatados de vuestra vana conversación, la cual recibisteis de vuestros padres, no con cosas corruptibles, como oro ó plata;

    1P 1.18: sachant que ce n'est pas par des choses périssables, par de l'argent ou de l'or, que vous avez été rachetés de la vaine manière de vivre que vous avez héritée de vos pères,


    
      ^
    
1Pe 1.19: Sino con la sangre preciosa de Cristo, como de un cordero sin mancha y sin contaminación:

    1P 1.19: mais par le sang précieux de Christ, comme d'un agneau sans défaut et sans tache,


    
      ^
    
1Pe 1.20: Ya ordenado de antes de la fundación del mundo, pero manifestado en los postrimeros tiempos por amor de vosotros,

    1P 1.20: prédestiné avant la fondation du monde, et manifesté à la fin des temps, à cause de vous,


    
      ^
    
1Pe 1.21: Que por él creéis á Dios, el cual le resucitó de los muertos, y le ha dado gloria, para que vuestra fe y esperanza sea en Dios.

    1P 1.21: qui par lui croyez en Dieu, lequel l'a ressuscité des morts et lui a donné la gloire, en sorte que votre foi et votre espérance reposent sur Dieu.


    
      ^
    
1Pe 1.22: Habiendo purificado vuestra almas en la obediencia de la verdad, por el Espíritu, en caridad hermanable sin fingimiento, amaos unos á otros entrañablemente de corazón puro:

    1P 1.22: Ayant purifié vos âmes en obéissant à la vérité pour avoir un amour fraternel sincère, aimez-vous ardemment les uns les autres, de tout votre coeur,


    
      ^
    
1Pe 1.23: Siendo renacidos, no de simiente corruptible, sino de incorruptible, por la palabra de Dios, que vive y permanece para siempre.

    1P 1.23: puisque vous avez été régénérés, non par une semence corruptible, mais par une semence incorruptible, par la parole vivante et permanente de Dieu.


    
      ^
    
1Pe 1.24: Porque Toda carne es como la hierba, Y toda la gloria del hombre como la flor de la hierba: Secóse la hierba, y la flor se cayó;

    1P 1.24: Car Toute chair est comme l'herbe, Et toute sa gloire comme la fleur de l'herbe. L'herbe sèche, et la fleur tombe;


    
      ^
    
1Pe 1.25: Mas la palabra del Señor permanece perpetuamente. Y esta es la palabra que por el evangelio os ha sido anunciada.

    1P 1.25: Mais la parole du Seigneur demeure éternellement. Et cette parole est celle qui vous a été annoncée par l'Évangile.
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      ^
    
1Pe 2.1: DEJANDO pues toda malicia, y todo engaño, y fingimientos, y envidias, y todas las detracciones,

    1P 2.1: -Rejetant donc toute malice et toute ruse, la dissimulation, l'envie, et toute médisance,


    
      ^
    
1Pe 2.2: Desead, como niños recién nacidos, la leche espiritual, sin engaño, para que por ella crezcáis en salud:

    1P 2.2: désirez, comme des enfants nouveau-nés, le lait spirituel et pur, afin que par lui vous croissiez pour le salut,


    
      ^
    
1Pe 2.3: Si empero habéis gustado que el Señor es benigno;

    1P 2.3: si vous avez goûté que le Seigneur est bon.


    
      ^
    
1Pe 2.4: Al cual allegándoos, piedra viva, reprobada cierto de los hombres, empero elegida de Dios, preciosa,

    1P 2.4: Approchez-vous de lui, pierre vivante, rejetée par les hommes, mais choisie et précieuse devant Dieu;


    
      ^
    
1Pe 2.5: Vosotros también, como piedras vivas, sed edificados una casa espitirual, y un sacerdocio santo, para ofrecer sacrificios espirituales, agradables á Dios por Jesucristo.

    1P 2.5: et vous-mêmes, comme des pierres vivantes, édifiez-vous pour former une maison spirituelle, un saint sacerdoce, afin d'offrir des victimes spirituelles, agréables à Dieu par Jésus Christ.


    
      ^
    
1Pe 2.6: Por lo cual también contiene la Escritura: He aquí, pongo en Sión la principal piedra del ángulo, escogida, preciosa; Y el que creyere en ella, no será confundido.

    1P 2.6: Car il est dit dans l'Écriture: Voici, je mets en Sion une pierre angulaire, choisie, précieuse; Et celui qui croit en elle ne sera point confus.


    
      ^
    
1Pe 2.7: Ella es pues honor á vosotros que creéis: mas para los desobedientes, La piedra que los edificadores reprobaron, Esta fué hecha la cabeza del ángulo;

    1P 2.7: L'honneur est donc pour vous, qui croyez. Mais, pour les incrédules, La pierre qu'ont rejetée ceux qui bâtissaient Est devenue la principale de l'angle, Et une pierre d'achoppement Et un rocher de scandale;


    
      ^
    
1Pe 2.8: Y Piedra de tropiezo, y roca de escándalo á aquellos que tropiezan en la palabra, siendo desobedientes; para lo cual fueron también ordenados.

    1P 2.8: ils s'y heurtent pour n'avoir pas cru à la parole, et c'est à cela qu'ils sont destinés.


    
      ^
    
1Pe 2.9: Mas vosotros sois linaje escogido, real sacerdocio, gente santa, pueblo adquirido, para que anunciéis las virtudes de aquel que os ha llamado de las tinieblas á su luz admirable.

    1P 2.9: Vous, au contraire, vous êtes une race élue, un sacerdoce royal, une nation sainte, un peuple acquis, afin que vous annonciez les vertus de celui qui vous a appelés des ténèbres à son admirable lumière,


    
      ^
    
1Pe 2.10: Vosotros, que en el tiempo pasado no erais pueblo, mas ahora sois pueblo de Dios; que en el tiempo pasado no habíais alcanzado misericordia.

    1P 2.10: vous qui autrefois n'étiez pas un peuple, et qui maintenant êtes le peuple de Dieu, vous qui n'aviez pas obtenu miséricorde, et qui maintenant avez obtenu miséricorde.


    
      ^
    
1Pe 2.11: Amados, yo os ruego como á extranjeros y peregrinos, os abstengáis de los deseos carnales que batallan contra el alma,

    1P 2.11: Bien-aimés, je vous exhorte, comme étrangers et voyageurs sur la terre, à vous abstenir des convoitises charnelles qui font la guerre à l'âme.


    
      ^
    
1Pe 2.12: Teniendo vuestra conversación honesta entre los Gentiles; para que, en lo que ellos murmuran de vosotros como de malhechores, glorifiquen á Dios en el día de la visitación, estimándoos por las buenas obras.

    1P 2.12: Ayez au milieu des païens une bonne conduite, afin que, là même où ils vous calomnient comme si vous étiez des malfaiteurs, ils remarquent vos bonnes oeuvres, et glorifient Dieu, au jour où il les visitera.


    
      ^
    
1Pe 2.13: Sed pues sujetos á toda ordenación humana por respeto á Dios: ya sea al rey, como á superior,

    1P 2.13: Soyez soumis, à cause du Seigneur, à toute autorité établie parmi les hommes, soit au roi comme souverain,


    
      ^
    
1Pe 2.14: Ya á los gobernadores, como de él enviados para venganza de los malhechores, y para loor de los que hacen bien.

    1P 2.14: soit aux gouverneurs comme envoyés par lui pour punir les malfaiteurs et pour approuver les gens de bien.


    
      ^
    
1Pe 2.15: Porque esta es la voluntad de Dios; que haciendo bien, hagáis callara la ignorancia de los hombres vanos:

    1P 2.15: Car c'est la volonté de Dieu qu'en pratiquant le bien vous réduisiez au silence les hommes ignorants et insensés,


    
      ^
    
1Pe 2.16: Como libres, y no como teniendo la libertad por cobertura de malicia, sino como siervos de Dios.

    1P 2.16: étant libres, sans faire de la liberté un voile qui couvre la méchanceté, mais agissant comme des serviteurs de Dieu.


    
      ^
    
1Pe 2.17: Honrad á todos. Amad la fraternidad. Temed á Dios. Honrad al rey.

    1P 2.17: Honorez tout le monde; aimez les frères; craignez Dieu; honorez le roi.


    
      ^
    
1Pe 2.18: Siervos, sed sujetos con todo temor á vuestros amos; no solamente á los buenos y humanos, sino también á los rigurosos.

    1P 2.18: Serviteurs, soyez soumis en toute crainte à vos maîtres, non seulement à ceux qui sont bons et doux, mais aussi à ceux qui sont d'un caractère difficile.


    
      ^
    
1Pe 2.19: Porque esto es agradable, si alguno á causa de la conciencia delante de Dios, sufre molestias padeciendo injustamente.

    1P 2.19: Car c'est une grâce que de supporter des afflictions par motif de conscience envers Dieu, quand on souffre injustement.


    
      ^
    
1Pe 2.20: Porque ¿qué gloria es, si pecando vosotros sois abofeteados, y lo sufrís? mas si haciendo bien sois afligidos, y lo sufrís, esto ciertamente es agradable delante de Dios.

    1P 2.20: En effet, quelle gloire y a-t-il à supporter de mauvais traitements pour avoir commis des fautes? Mais si vous supportez la souffrance lorsque vous faites ce qui est bien, c'est une grâce devant Dieu.


    
      ^
    
1Pe 2.21: Porque para esto sois llamados; pues que también Cristo padeció por nosotros, dejándonos ejemplo, para que vosotros sigáis sus pisadas:

    1P 2.21: Et c'est à cela que vous avez été appelés, parce que Christ aussi a souffert pour vous, vous laissant un exemple, afin que vous suiviez ses traces,


    
      ^
    
1Pe 2.22: El cual no hizo pecado; ni fué hallado engaño en su boca:

    1P 2.22: Lui qui n'a point commis de péché, Et dans la bouche duquel il ne s'est point trouvé de fraude;


    
      ^
    
1Pe 2.23: Quien cuando le maldecían no retornaba maldición: cuando padecía, no amenazaba, sino remitía la causa al que juzga justamente:

    1P 2.23: lui qui, injurié, ne rendait point d'injures, maltraité, ne faisait point de menaces, mais s'en remettait à celui qui juge justement;


    
      ^
    
1Pe 2.24: El cual mismo llevó nuestros pecados en su cuerpo sobre el madero, para que nosotros siendo muertos á los pecados, vivamos á la justicia: por la herida del cual habéis sido sanados.

    1P 2.24: lui qui a porté lui-même nos péchés en son corps sur le bois, afin que morts aux péchés nous vivions pour la justice; lui par les meurtrissures duquel vous avez été guéris.


    
      ^
    
1Pe 2.25: Porque vosotros erais como ovejas descarriadas; mas ahora habéis vuelto al Padre y Obispo de vuestras almas.

    1P 2.25: Car vous étiez comme des brebis errantes. Mais maintenant vous êtes retournés vers le pasteur et le gardien de vos âmes.
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      ^
    
1Pe 3.1: ASIMISMO vosotras, mujeres, sed sujetas á vuestros maridos; para que también los que no creen á la palabra, sean ganados sin palabra por la conversación de sus mujeres,

    1P 3.1: -Femmes, soyez de mêmes soumises à vos maris, afin que, si quelques-uns n'obéissent point à la parole, ils soient gagnés sans parole par la conduite de leurs femmes,


    
      ^
    
1Pe 3.2: Considerando vuestra casta conversación, que es en temor.

    1P 3.2: en voyant votre manière de vivre chaste et réservée.


    
      ^
    
1Pe 3.3: El adorno de las cuales no sea exterior con encrespamiento del cabello, y atavío de oro, ni en compostura de ropas;

    1P 3.3: Ayez, non cette parure extérieure qui consiste dans les cheveux tressés, les ornements d'or, ou les habits qu'on revêt,


    
      ^
    
1Pe 3.4: Sino el hombre del corazón que está encubierto, en incorruptible ornato de espíritu agradable y pacífico, lo cual es de grande estima delante de Dios.

    1P 3.4: mais la parure intérieure et cachée dans le coeur, la pureté incorruptible d'un esprit doux et paisible, qui est d'un grand prix devant Dieu.


    
      ^
    
1Pe 3.5: Porque así también se ataviaban en el tiempo antiguo aquellas santas mujeres que esperaban en Dios, siendo sujetas á sus maridos:

    1P 3.5: Ainsi se paraient autrefois les saintes femmes qui espéraient en Dieu, soumises à leurs maris,


    
      ^
    
1Pe 3.6: Como Sara obedecía á Abraham, llamándole señor; de la cual vosotras sois hechas hijas, haciendo bien, y no sois espantadas de ningún pavor.

    1P 3.6: comme Sara, qui obéissait à Abraham et l'appelait son seigneur. C'est d'elle que vous êtes devenues les filles, en faisant ce qui est bien, sans vous laisser troubler par aucune crainte.


    
      ^
    
1Pe 3.7: Vosotros maridos, semejantemente, habitad con ellas según ciencia, dando honor á la mujer como á vaso más frágil, y como á herederas juntamente de la gracia de la vida; para que vuestras oraciones no sean impedidas.

    1P 3.7: Maris, montrer à votre tour de la sagesse dans vos rapports avec vos femmes, comme avec un sexe plus faible; honorez-les, comme devant aussi hériter avec vous de la grâce de la vie. Qu'il en soit ainsi, afin que rien ne vienne faire obstacle à vos prières.


    
      ^
    
1Pe 3.8: Y finalmente, sed todos de un mismo corazón, compasivos, amándoos fraternalmente, misericordiosos, amigables;

    1P 3.8: Enfin, soyez tous animés des mêmes pensées et des mêmes sentiments, pleins d'amour fraternel, de compassion, d'humilité.


    
      ^
    
1Pe 3.9: No volviendo mal por mal, ni maldición por maldición, sino antes por el contrario, bendiciendo; sabiendo que vosotros sois llamados para que poseáis bendición en herencia.

    1P 3.9: Ne rendez point mal pour mal, ou injure pour injure; bénissez, au contraire, car c'est à cela que vous avez été appelés, afin d'hériter la bénédiction.


    
      ^
    
1Pe 3.10: Porque El que quiere amar la vida, Y ver días buenos, Refrene su lengua de mal, Y sus labios no hablen engaño;

    1P 3.10: Si quelqu'un, en effet, veut aimer la vie Et voir des jours heureux, Qu'il préserve sa langue du mal Et ses lèvres des paroles trompeuses,


    
      ^
    
1Pe 3.11: Apártase del mal, y haga bien; Busque la paz, y sígala.

    1P 3.11: Qu'il s'éloigne du mal et fasse le bien, Qu'il recherche la paix et la poursuive;


    
      ^
    
1Pe 3.12: Porque los ojos del Señor están sobre los justos, Y sus oídos atentos á sus oraciones: Pero el rostro del Señor está sobre aquellos que hacen mal.

    1P 3.12: Car les yeux du Seigneur sont sur les justes Et ses oreilles sont attentives à leur prière, Mais la face du Seigneur est contre ceux qui font le mal.


    
      ^
    
1Pe 3.13: ¿Y quién es aquel que os podrá dañar, si vosotros seguís el bien?

    1P 3.13: Et qui vous maltraitera, si vous êtes zélés pour le bien?


    
      ^
    
1Pe 3.14: Mas también si alguna cosa padecéis por hacer bien, sois bienaventurados. Por tanto, no temáis por el temor de ellos, ni seáis turbados;

    1P 3.14: D'ailleurs, quand vous souffririez pour la justice, vous seriez heureux. N'ayez d'eux aucune crainte, et ne soyez pas troublés;


    
      ^
    
1Pe 3.15: Sino santificad al Señor Dios en vuestros corazones, y estad siempre aparejados para responder con masedumbre y reverencia á cada uno que os demande razón de la esperanza que hay en vosotros:

    1P 3.15: Mais sanctifiez dans vos coeurs Christ le Seigneur, étant toujours prêts à vous défendre, avec douceur et respect, devant quiconque vous demande raison de l'espérance qui est en vous,


    
      ^
    
1Pe 3.16: Teniendo buena conciencia, para que en lo que murmuran de vosotros como de malhechores, sean confundidos los que blasfeman vuestra buena conversación en Cristo.

    1P 3.16: et ayant une bonne conscience, afin que, là même où ils vous calomnient comme si vous étiez des malfaiteurs, ceux qui décrient votre bonne conduite en Christ soient couverts de confusion.


    
      ^
    
1Pe 3.17: Porque mejor es que padezcáis haciendo bien, si la voluntad de Dios así lo quiere, que haciendo mal.

    1P 3.17: Car il vaut mieux souffrir, si telle est la volonté de Dieu, en faisant le bien qu'en faisant le mal.


    
      ^
    
1Pe 3.18: Porque también Cristo padeció una vez por los injustos, para llevarnos á Dios, siendo á la verdad muerto en la carne, pero vivificado en espíritu;

    1P 3.18: Christ aussi a souffert une fois pour les péchés, lui juste pour des injustes, afin de nous amener à Dieu, ayant été mis à mort quant à la chair, mais ayant été rendu vivant quant à l'Esprit,


    
      ^
    
1Pe 3.19: En el cual también fué y predicó á los espíritus encarcelados;

    1P 3.19: dans lequel aussi il est allé prêcher aux esprits en prison,


    
      ^
    
1Pe 3.20: Los cuales en otro tiempo fueron desobedientes, cuando una vez esperaba la paciencia de Dios en los días de Noé, cuando se aparejaba el arca; en la cual pocas, es á saber, ocho personas fueron salvas por agua.

    1P 3.20: qui autrefois avaient été incrédules, lorsque la patience de Dieu se prolongeait, aux jours de Noé, pendant la construction de l'arche, dans laquelle un petit nombre de personnes, c'est-à-dire huit, furent sauvées à travers l'eau.


    
      ^
    
1Pe 3.21: A la figura de la cual el bautismo que ahora corresponde nos salva (no quitando las inmundicias de la carne, sino como demanda de una buena conciencia delante de Dios,) por la resurrección de Jesucristo:

    1P 3.21: Cette eau était une figure du baptême, qui n'est pas la purification des souillures du corps, mais l'engagement d'une bonne conscience envers Dieu, et qui maintenant vous sauve, vous aussi, par la résurrection de Jésus Christ,


    
      ^
    
1Pe 3.22: El cual está á la diestra de Dios, habiendo subido al cielo; estando á él sujetos los ángeles, y las potestades, y virtudes.

    1P 3.22: qui est à la droite de Dieu, depuis qu'il est allé au ciel, et que les anges, les autorités et les puissances, lui ont été soumis.
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      ^
    
1Pe 4.1: PUES que Cristo ha padecido por nosotros en la carne, vosotros también estad armados del mismo pensamiento: que el que ha padecido en la carne, cesó de pecado;

    1P 4.1: -Ainsi donc, Christ ayant souffert dans la chair, vous aussi armez-vous de la même pensée. Car celui qui a souffert dans la chair en a fini avec le péché,


    
      ^
    
1Pe 4.2: Para que ya el tiempo que queda en carne, viva, no á las concupiscencias de los hombres, sino á la voluntad de Dios.

    1P 4.2: afin de vivre, non plus selon les convoitises des hommes, mais selon la volonté de Dieu, pendant le temps qui lui reste à vivre dans la chair.


    
      ^
    
1Pe 4.3: Porque nos debe bastar que el tiempo pasado de nuestra vida hayamos hecho la voluntad de los Gentiles, cuando conversábamos en lascivias, en concupiscencias, en embriagueces, abominables idolatrías.

    1P 4.3: C'est assez, en effet, d'avoir dans le temps passé accompli la volonté des païens, en marchant dans la dissolution, les convoitises, l'ivrognerie, les excès du manger et du boire, et les idolâtries criminelles.


    
      ^
    
1Pe 4.4: En lo cual les parece cosa extraña que vosotros no corráis con ellos en el mismo desenfrenamiento de disolución, ultrajándoos:

    1P 4.4: Aussi trouvent-ils étrange que vous ne vous précipitiez pas avec eux dans le même débordement de débauche, et ils vous calomnient.


    
      ^
    
1Pe 4.5: Los cuales darán cuenta al que está aparejado para juzgar los vivos y los muertos.

    1P 4.5: Ils rendront compte à celui qui est prêt à juger les vivants et les morts.


    
      ^
    
1Pe 4.6: Porque por esto también ha sido predicado el evangelio á los muertos; para que sean juzgados en carne según los hombres, y vivan en espíritu según Dios.

    1P 4.6: Car l'Évangile a été aussi annoncé aux morts, afin que, après avoir été jugés comme les hommes quant à la chair, ils vivent selon Dieu quant à l'Esprit.


    
      ^
    
1Pe 4.7: Mas el fin de todas las cosas se acerca: sed pues templados, y velad en oración.

    1P 4.7: La fin de toutes choses est proche. Soyez donc sages et sobres, pour vaquer à la prière.


    
      ^
    
1Pe 4.8: Y sobre todo, tened entre vosotros ferviente caridad; porque la caridad cubrirá multitud de pecados.

    1P 4.8: Avant tout, ayez les uns pour les autres une ardente charité, car La charité couvre une multitude de péchés.


    
      ^
    
1Pe 4.9: Hospedaos los unos á los otros sin murmuraciones.

    1P 4.9: Exercez l'hospitalité les uns envers les autres, sans murmures.


    
      ^
    
1Pe 4.10: Cada uno según el don que ha recibido, adminístrelo á los otros, como buenos dispensadores de las diferentes gracias de Dios.

    1P 4.10: Comme de bons dispensateurs des diverses grâces de Dieu, que chacun de vous mette au service des autres le don qu'il a reçu,


    
      ^
    
1Pe 4.11: Si alguno habla, hable conforme á las palabras de Dios; si alguno ministra, ministre conforme á la virtud que Dios suministra: para que en todas cosas sea Dios glorificado por Jesucristo, al cual es gloria é imperio para siempre jamás. Amén.

    1P 4.11: Si quelqu'un parle, que ce soit comme annonçant les oracles de Dieu; si quelqu'un remplit un ministère, qu'il le remplisse selon la force que Dieu communique, afin qu'en toutes choses Dieu soit glorifié par Jésus Christ, à qui appartiennent la gloire et la puissance, aux siècles des siècles. Amen!


    
      ^
    
1Pe 4.12: Carísimos, no os maravilléis cuando sois examinados por fuego, lo cual se hace para vuestra prueba, como si alguna cosa peregrina os aconteciese;

    1P 4.12: Bien-aimés, ne soyez pas surpris, comme d'une chose étrange qui vous arrive, de la fournaise qui est au milieu de vous pour vous éprouver.


    
      ^
    
1Pe 4.13: Antes bien gozaos en que sois participantes de las aflicciones de Cristo; para que también en la revelación de su gloria os gocéis en triunfo.

    1P 4.13: Réjouissez-vous, au contraire, de la part que vous avez aux souffrances de Christ, afin que vous soyez aussi dans la joie et dans l'allégresse lorsque sa gloire apparaîtra.


    
      ^
    
1Pe 4.14: Si sois vituperados en el nombre de Cristo, sois bienaventurados; porque la gloria y el Espíritu de Dios reposan sobre vosotros. Cierto, según ellos, él es blasfemado, mas según vosotros es glorificado.

    1P 4.14: Si vous êtes outragés pour le nom de Christ, vous êtes heureux, parce que l'Esprit de gloire, l'Esprit de Dieu, repose sur vous.


    
      ^
    
1Pe 4.15: Así que, ninguno de vosotros padezca como homicida, ó ladrón, ó malhechor, ó por meterse en negocios ajenos.

    1P 4.15: Que nul de vous, en effet, ne souffre comme meurtrier, ou voleur, ou malfaiteur, ou comme s'ingérant dans les affaires d'autrui.


    
      ^
    
1Pe 4.16: Pero si alguno padece como Cristiano, no se avergüence; antes glorifique á Dios en esta parte.

    1P 4.16: Mais si quelqu'un souffre comme chrétien, qu'il n'en ait point honte, et que plutôt il glorifie Dieu à cause de ce nom.


    
      ^
    
1Pe 4.17: Porque es tiempo de que el juicio comience de la casa de Dios: y si primero comienza por nosotros, ¿qué será el fin de aquellos que no obedecen al evangelio de Dios?

    1P 4.17: Car c'est le moment où le jugement va commencer par la maison de Dieu. Or, si c'est par nous qu'il commence, quelle sera la fin de ceux qui n'obéissent pas à l'Évangile de Dieu?


    
      ^
    
1Pe 4.18: Y si el justo con dificultad se salva; ¿á dónde aparecerá el infiel y el pecador?

    1P 4.18: Et si le juste se sauve avec peine, que deviendront l'impie et le pécheur?


    
      ^
    
1Pe 4.19: Y por eso los que son afligidos según la voluntad de Dios, encomiéndenle sus almas, como á fiel Criador, haciendo bien.

    1P 4.19: Ainsi, que ceux qui souffrent selon la volonté de Dieu remettent leurs âmes au fidèle Créateur, en faisant ce qui est bien.
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      ^
    
1Pe 5.1: RUEGO á los ancianos que están entre vosotros, yo anciano también con ellos, y testigo de las afliciciones de Cristo, que soy también participante de la gloria que ha de ser revelada:

    1P 5.1: -Voici les exhortations que j'adresse aux anciens qui sont parmi vous, moi ancien comme eux, témoin des souffrances de Christ, et participant de la gloire qui doit être manifestée:


    
      ^
    
1Pe 5.2: Apacentad la grey de Dios que está entre vosotros, teniendo cuidado de ella, no por fuerza, sino voluntariamente; no por ganancia deshonesta, sino de un ánimo pronto;

    1P 5.2: Paissez le troupeau de Dieu qui est sous votre garde, non par contrainte, mais volontairement, selon Dieu; non pour un gain sordide, mais avec dévouement;


    
      ^
    
1Pe 5.3: Y no como teniendo señorío sobre las heredades del Señor, sino siendo dechados de la grey.

    1P 5.3: non comme dominant sur ceux qui vous sont échus en partage, mais en étant les modèles du troupeau.


    
      ^
    
1Pe 5.4: Y cuando apareciere el Príncipe de los pastores, vosotros recibiréis la corona incorruptible de gloria.

    1P 5.4: Et lorsque le souverain pasteur paraîtra, vous obtiendrez la couronne incorruptible de la gloire.


    
      ^
    
1Pe 5.5: Igualmente, mancebos, sed sujetos á los ancianos; y todos sumisos unos á otros, revestíos de humildad; porque Dios resiste á los soberbios, y da gracia á los humildes.

    1P 5.5: De mêmes, vous qui êtes jeunes, soyez soumis aux anciens. Et tous, dans vos rapports mutuels, revêtez-vous d'humilité; car Dieu résiste aux orgueilleux, Mais il fait grâce aux humbles.


    
      ^
    
1Pe 5.6: Humillaos pues bajo la poderosa mano de Dios, para que él os ensalce cuando fuere tiempo;

    1P 5.6: Humiliez-vous donc sous la puissante main de Dieu, afin qu'il vous élève au temps convenable;


    
      ^
    
1Pe 5.7: Echando toda vuestra solicitud en él, porque él tiene cuidado de vosotros.

    1P 5.7: et déchargez-vous sur lui de tous vos soucis, car lui-même prend soin de vous.


    
      ^
    
1Pe 5.8: Sed templados, y velad; porque vuestro adversario el diablo, cual león rugiente, anda alrededor buscando á quien devore:

    1P 5.8: Soyez sobres, veillez. Votre adversaire, le diable, rôde comme un lion rugissant, cherchant qui il dévorera.


    
      ^
    
1Pe 5.9: Al cual resistid firmes en la fe, sabiendo que las mismas aflicciones han de ser cumplidas en la compañía de vuestros hermanos que están en el mundo.

    1P 5.9: Résistez-lui avec une foi ferme, sachant que les mêmes souffrances sont imposées à vos frères dans le monde.


    
      ^
    
1Pe 5.10: Mas el Dios de toda gracia, que nos ha llamado á su gloria eterna por Jesucristo, después que hubiereis un poco de tiempo padecido, él mismo os perfeccione, coforme, corrobore y establezca.

    1P 5.10: Le Dieu de toute grâce, qui vous a appelés en Jésus Christ à sa gloire éternelle, après que vous aurez souffert un peu de temps, vous perfectionnera lui-même, vous affermira, vous fortifiera, vous rendra inébranlables.


    
      ^
    
1Pe 5.11: A él sea gloria é imperio para siempre. Amén.

    1P 5.11: À lui soit la puissance aux siècles des siècles! Amen!


    
      ^
    
1Pe 5.12: Por Silvano, el hermano fiel, según yo pienso, os he escrito brevemente, amonestándo os, y testificando que ésta es la verdadera gracia de Dios, en la cual estáis.

    1P 5.12: C'est par Silvain, qui est à mes yeux un frère fidèle, que je vous écris ce peu de mots, pour vous exhorter et pour vous attester que la grâce de Dieu à laquelle vous êtes attachés est la véritable.


    
      ^
    
1Pe 5.13: La iglesia que está en Babilonia, juntamente elegida con vosotros, os saluda, y Marcos mi hijo.

    1P 5.13: L'Église des élus qui est à Babylone vous salue, ainsi que Marc, mon fils.


    
      ^
    
1Pe 5.14: Saludaos unos á otros con ósculo de caridad. Paz sea con todos vosotros los que estáis en Jesucristo. Amén.

    1P 5.14: Saluez-vous les uns les autres par un baiser d'affection. Que la paix soit avec vous tous qui êtes en Christ!
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      ^
    
2Pe 1.1: SIMON Pedro, siervo y apóstol de Jesucristo, á los que habéis alcanzado fe igualmente preciosa con nosotros en la justicia de nuestro Dios y Salvador Jesucristo:

    2P 1.1: -Simon Pierre, serviteur et apôtre de Jésus Christ, à ceux qui ont reçu en partage une foi du même prix que la nôtre, par la justice de notre Dieu et du Sauveur Jésus Christ:


    
      ^
    
2Pe 1.2: Gracia y paz os sea multiplicada en el conocimiento de Dios, y de nuestro Señor Jesús.

    2P 1.2: que la grâce et la paix vous soient multipliées par la connaissance de Dieu et de Jésus notre Seigneur!


    
      ^
    
2Pe 1.3: Como todas las cosas que pertenecen á la vida y á la piedad nos sean dadas de su divina potencia, por el conocimiento de aquel que nos ha llamado por su gloria y virtud:

    2P 1.3: Comme sa divine puissance nous a donné tout ce qui contribue à la vie et à la piété, au moyen de la connaissance de celui qui nous a appelés par sa propre gloire et par sa vertu,


    
      ^
    
2Pe 1.4: Por las cuales nos son dadas preciosas y grandísimas promesas, para que por ellas fueseis hechos participantes de la naturaleza divina, habiendo huído de la corrupción que está en el mundo por concupiscencia.

    2P 1.4: lesquelles nous assurent de sa part les plus grandes et les plus précieuses promesses, afin que par elles vous deveniez participants de la nature divine, en fuyant la corruption qui existe dans le monde par la convoitise,


    
      ^
    
2Pe 1.5: Vosotros también, poniendo toda diligencia por esto mismo, mostrad en vuestra fe virtud, y en la virtud ciencia;

    2P 1.5: à cause de cela même, faites tous vos efforts pour joindre à votre foi la vertu, à la vertu la science,


    
      ^
    
2Pe 1.6: Y en la ciencia templanza, y en la templanza paciencia, y en la paciencia temor de Dios;

    2P 1.6: à la science la tempérance, à la tempérance la patience, à la patience la piété,


    
      ^
    
2Pe 1.7: Y en el temor de Dios, amor fraternal, y en el amor fraternal caridad.

    2P 1.7: à la piété l'amour fraternel, à l'amour fraternel la charité.


    
      ^
    
2Pe 1.8: Porque si en vosotros hay estas cosas, y abundan, no os dejarán estar ociosos, ni estériles en el conocimiento de nuestro Señor Jesucristo.

    2P 1.8: Car si ces choses sont en vous, et y sont avec abondance, elles ne vous laisseront point oisifs ni stériles pour la connaissance de notre Seigneur Jésus Christ.


    
      ^
    
2Pe 1.9: Mas el que no tiene estas cosas, es ciego, y tiene la vista muy corta, habiendo olvidado la purificación de sus antiguos pecados.

    2P 1.9: Mais celui en qui ces choses ne sont point est aveugle, il ne voit pas de loin, et il a mis en oubli la purification de ses anciens péchés.


    
      ^
    
2Pe 1.10: Por lo cual, hermanos, procurad tanto más de hacer firme vuestra vocación y elección; porque haciendo estas cosas, no caeréis jamás.

    2P 1.10: C'est pourquoi, frères, appliquez-vous d'autant plus à affermir votre vocation et votre élection; car, en faisant cela, vous ne broncherez jamais.


    
      ^
    
2Pe 1.11: Porque de esta manera os será abundantemente administrada la entrada en el reino eterno de nuestro Señor y Salvador Jesucristo.

    2P 1.11: C'est ainsi, en effet, que l'entrée dans le royaume éternel de notre Seigneur et Sauveur Jésus Christ vous sera pleinement accordée.


    
      ^
    
2Pe 1.12: Por esto, yo no dejaré de amonestaros siempre de estas cosas, aunque vosotros las sepáis, y estéis confirmados en la verdad presente.

    2P 1.12: Voilà pourquoi je prendrai soin de vous rappeler ces choses, bien que vous les sachiez et que vous soyez affermis dans la vérité présente.


    
      ^
    
2Pe 1.13: Porque tengo por justo, en tanto que estoy en este tabernáculo, de incitaros con amonestación:

    2P 1.13: Et je regarde comme un devoir, aussi longtemps que je suis dans cette tente, de vous tenir en éveil par des avertissements,


    
      ^
    
2Pe 1.14: Sabiendo que brevemente tengo de dejar mi tabernáculo, como nuestro Señor Jesucristo me ha declarado.

    2P 1.14: car je sais que je la quitterai subitement, ainsi que notre Seigneur Jésus Christ me l'a fait connaître.


    
      ^
    
2Pe 1.15: También yo procuraré con diligencia, que después de mi fallecimiento, vosotros podáis siempre tener memoria de estas cosas.

    2P 1.15: Mais j'aurai soin qu'après mon départ vous puissiez toujours vous souvenir de ces choses.


    
      ^
    
2Pe 1.16: Porque no os hemos dado á conocer la potencia y la venida de nuestro Señor Jesucristo, siguiendo fábulas por arte compuestas; sino como habiendo con nuestros propios ojos visto su majestad.

    2P 1.16: Ce n'est pas, en effet, en suivant des fables habilement conçues, que nous vous avons fait connaître la puissance et l'avènement de notre Seigneur Jésus Christ, mais c'est comme ayant vu sa majesté de nos propres yeux.


    
      ^
    
2Pe 1.17: Porque él había recibido de Dios Padre honra y gloria, cuando una tal voz fué á él enviada de la magnífica gloria: Este es el amado Hijo mío, en el cual yo me he agradado.

    2P 1.17: Car il a reçu de Dieu le Père honneur et gloire, quand la gloire magnifique lui fit entendre une voix qui disait: Celui-ci est mon Fils bien-aimé, en qui j'ai mis toute mon affection.


    
      ^
    
2Pe 1.18: Y nosotros oímos esta voz enviada del cielo, cuando estábamos juntamente con él en el monte santo.

    2P 1.18: Et nous avons entendu cette voix venant du ciel, lorsque nous étions avec lui sur la sainte montagne.


    
      ^
    
2Pe 1.19: Tenemos también la palabra profética más permanente, á la cual hacéis bien de estar atentos como á una antorcha que alumbra en lugar oscuro hasta que el día esclarezca, y el lucero de la mañana salga en vuestros corazones:

    2P 1.19: Et nous tenons pour d'autant plus certaine la parole prophétique, à laquelle vous faites bien de prêter attention, comme à une lampe qui brille dans un lieu obscur, jusqu'à ce que le jour vienne à paraître et que l'étoile du matin se lève dans vos coeurs;


    
      ^
    
2Pe 1.20: Entendiendo primero esto, que ninguna profecía de la Escritura es de particular interpretación;

    2P 1.20: sachant tout d'abord vous-mêmes qu'aucune prophétie de l'Écriture ne peut être un objet d'interprétation particulière,


    
      ^
    
2Pe 1.21: Porque la profecía no fué en los tiempos pasados traída por voluntad humana, sino los santos hombres de Dios hablaron siendo inspirados del Espíritu Santo.

    2P 1.21: car ce n'est pas par une volonté d'homme qu'une prophétie a jamais été apportée, mais c'est poussés par le Saint Esprit que des hommes ont parlé de la part de Dieu.
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      ^
    
2Pe 2.1: PERO hubo también falsos profetas en el pueblo, como habrá entre vosotros falsos doctores, que introducirán encubiertamente herejías de perdición, y negarán al Señor que los rescató, atrayendo sobre sí mismos perdición acelerada.

    2P 2.1: -Il y a eu parmi le peuple de faux prophètes, et il y aura de même parmi vous de faux docteurs, qui introduiront des sectes pernicieuses, et qui, reniant le maître qui les a rachetés, attireront sur eux une ruine soudaine.


    
      ^
    
2Pe 2.2: Y muchos seguirán sus disoluciones, por los cuales el camino de la verdad será blasfemado;

    2P 2.2: Plusieurs les suivront dans leurs dissolutions, et la voie de la vérité sera calomniée à cause d'eux.


    
      ^
    
2Pe 2.3: Y por avaricia harán mercadería de vosotros con palabras fingidas, sobre los cuales la condenación ya de largo tiempo no se tarda, y su perdición no se duerme.

    2P 2.3: Par cupidité, ils trafiqueront de vous au moyen de paroles trompeuses, eux que menace depuis longtemps la condamnation, et dont la ruine ne sommeille point.


    
      ^
    
2Pe 2.4: Porque si Dios no perdonó á los ángeles que habían pecado, sino que habiéndolos despeñado en el infierno con cadenas de oscuridad, los entregó para ser reservados al juicio;

    2P 2.4: Car, si Dieu n'a pas épargné les anges qui ont péché, mais s'il les a précipités dans les abîmes de ténèbres et les réserve pour le jugement;


    
      ^
    
2Pe 2.5: Y si no perdonó al mundo viejo, mas guardó á Noé, pregonero de justicia, con otras siete personas, trayendo el diluvio sobre el mundo de malvados;

    2P 2.5: s'il n'a pas épargné l'ancien monde, mais s'il a sauvé Noé, lui huitième, ce prédicateur de la justice, lorsqu'il fit venir le déluge sur un monde d'impies;


    
      ^
    
2Pe 2.6: Y si condenó por destrucción las ciudades de Sodoma y de Gomorra, tornándolas en ceniza, y poniéndolas por ejemplo á los que habían de vivir sin temor y reverencia de Dios,

    2P 2.6: s'il a condamné à la destruction et réduit en cendres les villes de Sodome et de Gomorrhe, les donnant comme exemple aux impies à venir,


    
      ^
    
2Pe 2.7: Y libró al justo Lot, acosado por la nefanda conducta de los malvados;

    2P 2.7: et s'il a délivré le juste Lot, profondément attristé de la conduite de ces hommes sans frein dans leur dissolution


    
      ^
    
2Pe 2.8: (Porque este justo, con ver y oir, morando entre ellos, afligía cada día su alma justa con los hechos de aquellos injustos;)

    2P 2.8: (car ce juste, qui habitait au milieu d'eux, tourmentait journellement son âme juste à cause de ce qu'il voyait et entendait de leurs oeuvres criminelles);


    
      ^
    
2Pe 2.9: Sabe el Señor librar de tentación á los píos, y reservar á los injustos para ser atormentados en el día del juicio;

    2P 2.9: le Seigneur sait délivrer de l'épreuve les hommes pieux, et réserver les injustes pour êtres punis au jour du jugement,


    
      ^
    
2Pe 2.10: Y principalmente á aquellos que, siguiendo la carne, andan en concupiscencia é inmundicia, y desprecian la potestad; atrevidos, contumaces, que no temen decir mal de las potestades superiores:

    2P 2.10: ceux surtout qui vont après la chair dans un désir d'impureté et qui méprisent l'autorité. Audacieux et arrogants, ils ne craignent pas d'injurier les gloires,


    
      ^
    
2Pe 2.11: Como quiera que los mismos ángeles, que son mayores en fuerza y en potencia, no pronuncian juicio de maldición contra ellas delante del Señor.

    2P 2.11: tandis que les anges, supérieurs en force et en puissance, ne portent pas contre elles de jugement injurieux devant le Seigneur.


    
      ^
    
2Pe 2.12: Mas éstos, diciendo mal de las cosas que no entienden, como bestias brutas, que naturalmente son hechas para presa y destrucción, perecerán en su perdición,

    2P 2.12: Mais eux, semblables à des brutes qui s'abandonnent à leurs penchants naturels et qui sont nées pour êtres prises et détruites, ils parlent d'une manière injurieuse de ce qu'ils ignorent, et ils périront par leur propre corruption,


    
      ^
    
2Pe 2.13: Recibiendo el galardón de su injusticia, ya que reputan por delicia poder gozar de deleites cada día. Estos son suciedades y manchas, los cuales comiendo con vosotros, juntamente se recrean en sus errores;

    2P 2.13: recevant ainsi le salaire de leur iniquité. Ils trouvent leurs délices à se livrer au plaisir en plein jour; hommes tarés et souillés, ils se délectent dans leurs tromperies, en faisant bonne chère avec vous.


    
      ^
    
2Pe 2.14: Teniendo los ojos llenos de adulterio, y no saben cesar de pecar; cebando las almas inconstantes; teniendo el corazón ejercitado en codicias, siendo hijos de maldición;

    2P 2.14: Ils ont les yeux pleins d'adultère et insatiables de péché; ils amorcent les âmes mal affermies; ils ont le coeur exercé à la cupidité; ce sont des enfants de malédiction.


    
      ^
    
2Pe 2.15: Que han dejado el camino derecho, y se han extraviado, siguiendo el camino de Balaam, hijo de Bosor, el cual amó el premio de la maldad.

    2P 2.15: Après avoir quitté le droit chemin, ils se sont égarés en suivant la voie de Balaam, fils de Bosor, qui aima le salaire de l'iniquité,


    
      ^
    
2Pe 2.16: Y fué reprendido por su iniquidad: una muda bestia de carga, hablando en voz de hombre, refrenó la locura del profeta.

    2P 2.16: mais qui fut repris pour sa transgression: une ânesse muette, faisant entendre une voix d'homme, arrêta la démence du prophète.


    
      ^
    
2Pe 2.17: Estos son fuentes sin agua, y nubes traídas de torbellino de viento: para los cuales está guardada la oscuridad de las tinieblas para siempre.

    2P 2.17: Ces gens-là sont des fontaines sans eau, des nuées que chasse un tourbillon: l'obscurité des ténèbres leur est réservée.


    
      ^
    
2Pe 2.18: Porque hablando arrogantes palabras de vanidad, ceban con las concupiscencias de la carne en disoluciones á los que verdaderamente habían huído de los que conversan en error;

    2P 2.18: Avec des discours enflés de vanité, ils amorcent par les convoitises de la chair, par les dissolutions, ceux qui viennent à peine d'échapper aux hommes qui vivent dans l'égarement;


    
      ^
    
2Pe 2.19: Prometiéndoles libertad, siendo ellos mismos siervos de corrupción. Porque el que es de alguno vencido, es sujeto á la servidumbre del que lo venció.

    2P 2.19: ils leur promettent la liberté, quand ils sont eux-mêmes esclaves de la corruption, car chacun est esclave de ce qui a triomphé de lui.


    
      ^
    
2Pe 2.20: Ciertamente, si habiéndose ellos apartado de las contaminaciones del mundo, por el conocimiento del Señor y Salvador Jesucristo, y otra vez envolviéndose en ellas, son vencidos, sus postrimerías les son hechas peores que los principios.

    2P 2.20: En effet, si, après s'être retirés des souillures du monde, par la connaissance du Seigneur et Sauveur Jésus Christ, ils s'y engagent de nouveau et sont vaincus, leur dernière condition est pire que la première.


    
      ^
    
2Pe 2.21: Porque mejor les hubiera sido no haber conocido el camino de la justicia, que después de haberlo conocido, tornarse atrás del santo mandamiento que les fué dado.

    2P 2.21: Car mieux valait pour eux n'avoir pas connu la voie de la justice, que de se détourner, après l'avoir connue, du saint commandement qui leur avait été donné.


    
      ^
    
2Pe 2.22: Pero les ha acontecido lo del verdadero proverbio: El perro se volvió á su vómito, y la puerca lavada á revolcarse en el cieno.

    2P 2.22: Il leur est arrivé ce que dit un proverbe vrai: Le chien est retourné à ce qu'il avait vomi, et la truie lavée s'est vautrée dans le bourbier.
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      ^
    
2Pe 3.1: CARISIMOS, yo os escribo ahora esta segunda carta, por las cuales ambas despierto con exhortación vuestro limpio entendimiento;

    2P 3.1: -Voici déjà, bien-aimés, la seconde lettre que je vous écris. Dans l'une et dans l'autre je cherche à éveiller par des avertissements votre saine intelligence,


    
      ^
    
2Pe 3.2: Para que tengáis memoria de las palabras que antes han sido dichas por los santos profetas, y de nuestro mandamiento, que somos apóstoles del Señor y Salvador:

    2P 3.2: afin que vous vous souveniez des choses annoncées d'avance par les saints prophètes, et du commandement du Seigneur et Sauveur,


    
      ^
    
2Pe 3.3: Sabiendo primero esto, que en los postrimeros días vendrán burladores, andando según sus propias concupiscencias,

    2P 3.3: enseigné par vos apôtres, sachant avant tout que, dans les derniers jours, il viendra des moqueurs avec leurs railleries, marchant selon leurs propres convoitises,


    
      ^
    
2Pe 3.4: Y diciendo: ¿Dónde está la promesa de su advenimiento? porque desde el día en que los padres durmieron, todas las cosas permanecen así como desde el principio de la creación.

    2P 3.4: et disant: Où est la promesse de son avènement? Car, depuis que les pères sont morts, tout demeure comme dès le commencement de la création.


    
      ^
    
2Pe 3.5: Cierto ellos ignoran voluntariamente, que los cielos fueron en el tiempo antiguo, y la tierra que por agua y en agua está asentada, por la palabra de Dios;

    2P 3.5: Ils veulent ignorer, en effet, que des cieux existèrent autrefois par la parole de Dieu, de même qu'une terre tirée de l'eau et formée au moyen de l'eau,


    
      ^
    
2Pe 3.6: Por lo cual el mundo de entonces pereció anegado en agua:

    2P 3.6: et que par ces choses le monde d'alors périt, submergé par l'eau,


    
      ^
    
2Pe 3.7: Mas los cielos que son ahora, y la tierra, son conservados por la misma palabra, guardados para el fuego en el día del juicio, y de la perdición de los hombres impíos.

    2P 3.7: tandis que, par la même parole, les cieux et la terre d'à présent sont gardés et réservés pour le feu, pour le jour du jugement et de la ruine des hommes impies.


    
      ^
    
2Pe 3.8: Mas, oh amados, no ignoréis esta una cosa: que un día delante del Señor es como mil años y mil años como un día.

    2P 3.8: Mais il est une chose, bien-aimés, que vous ne devez pas ignorer, c'est que, devant le Seigneur, un jour est comme mille ans, et mille ans sont comme un jour.


    
      ^
    
2Pe 3.9: El Señor no tarda su promesa, como algunos la tienen por tardanza; sino que es paciente para con nosotros, no queriendo que ninguno perezca, sino que todos procedan al arrepentimiento.

    2P 3.9: Le Seigneur ne tarde pas dans l'accomplissement de la promesse, comme quelques-uns le croient; mais il use de patience envers vous, ne voulant pas qu'aucun périsse, mais voulant que tous arrivent à la repentance.


    
      ^
    
2Pe 3.10: Mas el día del Señor vendrá como ladrón en la noche; en el cual los cielos pasarán con grande estruendo, y los elementos ardiendo serán deshechos, y la tierra y las obras que en ella están serán quemadas.

    2P 3.10: Le jour du Seigneur viendra comme un voleur; en ce jour, les cieux passeront avec fracas, les éléments embrasés se dissoudront, et la terre avec les oeuvres qu'elle renferme sera consumée.


    
      ^
    
2Pe 3.11: Pues como todas estas cosas han de ser deshechas, ¿qué tales conviene que vosotros seáis en santas y pías conversaciones,

    2P 3.11: Puisque donc toutes ces choses doivent se dissoudre, quelles ne doivent pas être la sainteté de votre conduite et votre piété,


    
      ^
    
2Pe 3.12: Esperando y apresurándoos para la venida del día de Dios, en el cual los cielos siendo encendidos serán deshechos, y los elementos siendo abrasados, se fundirán?

    2P 3.12: tandis que vous attendez et hâtez l'avènement du jour de Dieu, à cause duquel les cieux enflammés se dissoudront et les éléments embrasés se fondront!


    
      ^
    
2Pe 3.13: Bien que esperamos cielos nuevos y tierra nueva, según sus promesas, en los cuales mora la justicia.

    2P 3.13: Mais nous attendons, selon sa promesse, de nouveaux cieux et une nouvelle terre, où la justice habitera.


    
      ^
    
2Pe 3.14: Por lo cual, oh amados, estando en esperanza de estas cosas, procurad con diligencia que seáis hallados de él sin mácula, y sin reprensión, en paz.

    2P 3.14: C'est pourquoi, bien-aimés, en attendant ces choses, appliquez-vous à être trouvés par lui sans tache et irrépréhensibles dans la paix.


    
      ^
    
2Pe 3.15: Y tened por salud la paciencia de nuestro Señor; como también nuestro amado hermano Pablo, según la sabiduría que le ha sido dada, os ha escrito también;

    2P 3.15: Croyez que la patience de notre Seigneur est votre salut, comme notre bien-aimé frère Paul vous l'a aussi écrit, selon la sagesse qui lui a été donnée.


    
      ^
    
2Pe 3.16: Casi en todas sus epístolas, hablando en ellas de estas cosas; entre las cuales hay algunas difíciles de entender, las cuales los indoctos é inconstantes tuercen, como también las otras Escrituras, para perdición de sí mismos.

    2P 3.16: C'est ce qu'il fait dans toutes les lettres, où il parle de ces choses, dans lesquelles il y a des points difficiles à comprendre, dont les personnes ignorantes et mal affermies tordent le sens, comme celui des autres Écritures, pour leur propre ruine.


    
      ^
    
2Pe 3.17: Así que vosotros, oh amados, pues estáis amonestados, guardaos que por el error de los abominables no seáis juntamente extraviados, y caigáis de vuestra firmeza.

    2P 3.17: Vous donc, bien-aimés, qui êtes avertis, mettez-vous sur vos gardes, de peur qu'entraînés par l'égarement des impies, vous ne veniez à déchoir de votre fermeté.


    
      ^
    
2Pe 3.18: Mas creced en la gracia y conocimiento de nuestro Señor y Salvador Jesucristo. A él sea gloria ahora y hasta el día de la eternidad. Amén.

    2P 3.18: Mais croissez dans la grâce et dans la connaissance de notre Seigneur et Sauveur Jésus Christ. À lui soit la gloire, maintenant et pour l'éternité! Amen!
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      ^
    
1Jn 1.1: LO que era desde el principio, lo que hemos oído, lo que hemos visto con nuestros ojos, lo que hemos mirado, y palparon nuestras manos tocante al Verbo de vida;

    1Jn 1.1: -Ce qui était dès le commencement, ce que nous avons entendu, ce que nous avons vu de nos yeux, ce que nous avons contemplé et que nos mains ont touché, concernant la parole de vie, -


    
      ^
    
1Jn 1.2: (Porque la vida fué manifestada, y vimos, y testificamos, y os anunciamos aquella vida eterna, la cual estaba con el Padre, y nos ha aparecido;)

    1Jn 1.2: car la vie a été manifestée, et nous l'avons vue et nous lui rendons témoignage, et nous vous annonçons la vie éternelle, qui était auprès du Père et qui nous a été manifestée, -


    
      ^
    
1Jn 1.3: Lo que hemos visto y oído, eso os anunciamos, para que también vosotros tengáis comunión con nosotros: y nuestra comunión verdaderamente es con el Padre, y con su Hijo Jesucristo.

    1Jn 1.3: ce que nous avons vu et entendu, nous vous l'annonçons, à vous aussi, afin que vous aussi vous soyez en communion avec nous. Or, notre communion est avec le Père et avec son Fils Jésus Christ.


    
      ^
    
1Jn 1.4: Y estas cosas os escribimos, para que vuestro gozo sea cumplido.

    1Jn 1.4: Et nous écrivons ces choses, afin que notre joie soit parfaite.


    
      ^
    
1Jn 1.5: Y este es el mensaje que oímos de él, y os anunciamos: Que Dios es luz, y en él no hay ningunas tinieblas.

    1Jn 1.5: La nouvelle que nous avons apprise de lui, et que nous vous annonçons, c'est que Dieu est lumière, et qu'il n'y a point en lui de ténèbres.


    
      ^
    
1Jn 1.6: Si nosotros dijéremos que tenemos comunión con él, y andamos en tinieblas, mentimos, y no hacemos la verdad;

    1Jn 1.6: Si nous disons que nous sommes en communion avec lui, et que nous marchions dans les ténèbres, nous mentons, et nous ne pratiquons pas la vérité.


    
      ^
    
1Jn 1.7: Mas si andamos en luz, como él está en luz, tenemos comunión entre nosotros, y la sangre de Jesucristo su Hijo nos limpia de todo pecado.

    1Jn 1.7: Mais si nous marchons dans la lumière, comme il est lui-même dans la lumière, nous sommes mutuellement en communion, et le sang de Jésus son Fils nous purifie de tout péché.


    
      ^
    
1Jn 1.8: Si dijéremos que no tenemos pecado, nos engañamos á nosotros mismos, y no hay verdad en nosotros.

    1Jn 1.8: Si nous disons que nous n'avons pas de péché, nous nous séduisons nous-mêmes, et la vérité n'est point en nous.


    
      ^
    
1Jn 1.9: Si confesamos nuestros pecados, él es fiel y justo para que nos perdone nuestros pecados, y nos limpie de toda maldad.

    1Jn 1.9: Si nous confessons nos péchés, il est fidèle et juste pour nous les pardonner, et pour nous purifier de toute iniquité.


    
      ^
    
1Jn 1.10: Si dijéremos que no hemos pecado, lo hacemos á él mentiroso, y su palabra no está en nosotros.

    1Jn 1.10: Si nous disons que nous n'avons pas péché, nous le faisons menteur, et sa parole n'est point en nous.
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      ^
    
1Jn 2.1: HIJITOS míos, estas cosas os escribo, para que no pequéis; y si alguno hubiere pecado, abogado tenemos para con el Padre, á Jesucristo el justo;

    1Jn 2.1: -Mes petits enfants, je vous écris ces choses, afin que vous ne péchiez point. Et si quelqu'un a péché, nous avons un avocat auprès du Père, Jésus Christ le juste.


    
      ^
    
1Jn 2.2: Y él es la propiciación por nuestros pecados: y no solamente por los nuestros, sino también por los de todo el mundo.

    1Jn 2.2: Il est lui-même une victime expiatoire pour nos péchés, non seulement pour les nôtres, mais aussi pour ceux du monde entier.


    
      ^
    
1Jn 2.3: Y en esto sabemos que nosotros le hemos conocido, si guardamos sus mandamientos.

    1Jn 2.3: Si nous gardons ses commandements, par là nous savons que nous l'avons connu.


    
      ^
    
1Jn 2.4: El que dice, Yo le he conocido, y no guarda sus mandamientos, el tal es mentiroso, y no hay verdad en él;

    1Jn 2.4: Celui qui dit: Je l'ai connu, et qui ne garde pas ses commandements, est un menteur, et la vérité n'est point en lui.


    
      ^
    
1Jn 2.5: Mas el que guarda su palabra, la caridad de Dios está verdaderamente perfecta en él: por esto sabemos que estamos en él.

    1Jn 2.5: Mais celui qui garde sa parole, l'amour de Dieu est véritablement parfait en lui: par là nous savons que nous sommes en lui.


    
      ^
    
1Jn 2.6: El que dice que está en él, debe andar como él anduvo.

    1Jn 2.6: Celui qui dit qu'il demeure en lui doit marcher aussi comme il a marché lui-même.


    
      ^
    
1Jn 2.7: Hermanos, no os escribo mandamiento nuevo, sino el mandamiento antiguo que habéis tenido desde el principio: el mandamiento antiguo es la palabra que habéis oído desde el principio.

    1Jn 2.7: Bien-aimés, ce n'est pas un commandement nouveau que je vous écris, mais un commandement ancien que vous avez eu dès le commencement; ce commandement ancien, c'est la parole que vous avez entendue.


    
      ^
    
1Jn 2.8: Otra vez os escribo un mandamiento nuevo, que es verdadero en él y en vosotros; porque las tinieblas son pasadas, y la verdadera luz ya alumbra.

    1Jn 2.8: Toutefois, c'est un commandement nouveau que je vous écris, ce qui est vrai en lui et en vous ,car les ténèbres se dissipent et la lumière véritable paraît déjà.


    
      ^
    
1Jn 2.9: El que dice que está en luz, y aborrece á su hermano, el tal aun está en tinieblas todavía.

    1Jn 2.9: Celui qui dit qu'il est dans la lumière, et qui hait son frère, est encore dans les ténèbres.


    
      ^
    
1Jn 2.10: El que ama á su hermano, está en luz, y no hay tropiezo en él.

    1Jn 2.10: Celui qui aime son frère demeure dans la lumière, et aucune occasion de chute n'est en lui.


    
      ^
    
1Jn 2.11: Mas el que aborrece á su hermano, está en tinieblas, y anda en tinieblas, y no sabe á donde va; porque las tinieblas le han cegado los ojos.

    1Jn 2.11: Mais celui qui hait son frère est dans les ténèbres, il marche dans les ténèbres, et il ne sait où il va, parce que les ténèbres ont aveuglé ses yeux.


    
      ^
    
1Jn 2.12: Os escribo á vosotros, hijitos, porque vuestros pecados os son perdonados por su nombre.

    1Jn 2.12: Je vous écris, petits enfants, parce que vos péchés vous sont pardonnés à cause de son nom.


    
      ^
    
1Jn 2.13: Os escribo á vosotros, padres, porque habéis conocido á aquel que es desde el principio. Os escribo á vosotros, mancebos, porque habéis vencido al maligno. Os escribo á vosotros, hijitos, porque habéis conocido al Padre.

    1Jn 2.13: Je vous écris, pères, parce que vous avez connu celui qui est dès le commencement. Je vous écris, jeunes gens, parce que vous avez vaincu le malin. Je vous ai écrit, petits enfants, parce que vous avez connu le Père.


    
      ^
    
1Jn 2.14: Os he escrito á vosotros, padres, porque habéis conocido al que es desde el principio. Os he escrito á vosotros, mancebos, porque sois fuertes, y la palabra de Dios mora en vosotros, y habéis vencido al maligno.

    1Jn 2.14: Je vous ai écrit, pères, parce que vous avez connu celui qui est dès le commencement. Je vous ai écrit, jeunes gens, parce que vous êtes forts, et que la parole de Dieu demeure en vous, et que vous avez vaincu le malin.


    
      ^
    
1Jn 2.15: No améis al mundo, ni las cosas que están en el mundo. Si alguno ama al mundo, el amor del Padre no está en él.

    1Jn 2.15: N'aimez point le monde, ni les choses qui sont dans le monde. Si quelqu'un aime le monde, l'amour du Père n'est point en lui;


    
      ^
    
1Jn 2.16: Porque todo lo que hay en el mundo, la concupiscencia de la carne, y la concupiscencia de los ojos, y la soberbia de la vida, no es del Padre, mas es del mundo.

    1Jn 2.16: car tout ce qui est dans le monde, la convoitise de la chair, la convoitise des yeux, et l'orgueil de la vie, ne vient point du Père, mais vient du monde.


    
      ^
    
1Jn 2.17: Y el mundo se pasa, y su concupiscencia; mas el que hace la voluntad de Dios, permanece para siempre.

    1Jn 2.17: Et le monde passe, et sa convoitise aussi; mais celui qui fait la volonté de Dieu demeure éternellement.


    
      ^
    
1Jn 2.18: Hijitos, ya es el último tiempo: y como vosotros habéis oído que el anticristo ha de venir, así también al presente han comenzado á ser muchos anticristos; por lo cual sabemos que es el último tiempo.

    1Jn 2.18: Petits enfants, c'est la dernière heure, et comme vous avez appris qu'un antéchrist vient, il y a maintenant plusieurs antéchrists: par là nous connaissons que c'est la dernière heure.


    
      ^
    
1Jn 2.19: Salieron de nosotros, mas no eran de nosotros; porque si fueran de nosotros, hubieran cierto permanecido con nosotros; pero salieron para que se manifestase que todos no son de nosotros.

    1Jn 2.19: Ils sont sortis du milieu de nous, mais ils n'étaient pas des nôtres; car s'ils eussent été des nôtres, ils seraient demeurés avec nous, mais cela est arrivé afin qu'il fût manifeste que tous ne sont pas des nôtres.


    
      ^
    
1Jn 2.20: Mas vosotros tenéis la unción del Santo, y conocéis todas las cosas.

    1Jn 2.20: Pour vous, vous avez reçu l'onction de la part de celui qui est saint, et vous avez tous de la connaissance.


    
      ^
    
1Jn 2.21: No os he escrito como si ignoraseis la verdad, sino como á los que la conocéis, y que ninguna mentira es de la verdad.

    1Jn 2.21: Je vous ai écrit, non que vous ne connaissiez pas la vérité, mais parce que vous la connaissez, et parce qu'aucun mensonge ne vient de la vérité.


    
      ^
    
1Jn 2.22: ¿Quién es mentiroso, sino el que niega que Jesús es el Cristo? Este tal es anticristo, que niega al Padre y al Hijo.

    1Jn 2.22: Qui est menteur, sinon celui qui nie que Jésus est le Christ? Celui-là est l'antéchrist, qui nie le Père et le Fils.


    
      ^
    
1Jn 2.23: Cualquiera que niega al Hijo, este tal tampoco tiene al Padre. Cualquiera que confiese al Hijo tiene también al Padre.

    1Jn 2.23: Quiconque nie le Fils n'a pas non plus le Père; quiconque confesse le Fils a aussi le Père.


    
      ^
    
1Jn 2.24: Pues lo que habéis oído desde el principio, sea permaneciente en vosotros. Si lo que habéis oído desde el principio fuere permaneciente en vosotros, también vosotros permaneceréis en el Hijo y en el Padre.

    1Jn 2.24: Que ce que vous avez entendu dès le commencement demeure en vous. Si ce que vous avez entendu dès le commencement demeure en vous, vous demeurerez aussi dans le Fils et dans le Père.


    
      ^
    
1Jn 2.25: Y esta es la promesa, la cual él nos prometió, la vida eterna.

    1Jn 2.25: Et la promesse qu'il nous a faite, c'est la vie éternelle.


    
      ^
    
1Jn 2.26: Os he escrito esto sobre los que os engañan.

    1Jn 2.26: Je vous ai écrit ces choses au sujet de ceux qui vous égarent.


    
      ^
    
1Jn 2.27: Pero la unción que vosotros habéis recibido de él, mora en vosotros, y no tenéis necesidad que ninguno os enseñe; mas como la unción misma os enseña de todas cosas, y es verdadera, y no es mentira, así como os ha enseñado, perseveraréis en él.

    1Jn 2.27: Pour vous, l'onction que vous avez reçue de lui demeure en vous, et vous n'avez pas besoin qu'on vous enseigne; mais comme son onction vous enseigne toutes choses, et qu'elle est véritable et qu'elle n'est point un mensonge, demeurez en lui selon les enseignements qu'elle vous a donnés.


    
      ^
    
1Jn 2.28: Y ahora, hijitos, perseverad en él; para que cuando apareciere, tengamos confianza, y no seamos confundidos de él en su venida.

    1Jn 2.28: Et maintenant, petits enfants, demeurez en lui, afin que, lorsqu'il paraîtra, nous ayons de l'assurance, et qu'à son avènement nous ne soyons pas confus et éloignés de lui.


    
      ^
    
1Jn 2.29: Si sabéis que él es justo, sabed también que cualquiera que hace justicia, es nacido de él.

    1Jn 2.29: Si vous savez qu'il est juste, reconnaissez que quiconque pratique la justice est né de lui.
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      ^
    
1Jn 3.1: MIRAD cuál amor nos ha dado el Padre, que seamos llamados hijos de Dios: por esto el mundo no nos conoce, porque no le conoce á él.

    1Jn 3.1: -Voyez quel amour le Père nous a témoigné, pour que nous soyons appelés enfants de Dieu! Et nous le sommes. Si le monde ne nous connaît pas, c'est qu'il ne l'a pas connu.


    
      ^
    
1Jn 3.2: Muy amados, ahora somos hijos de Dios, y aun no se ha manifestado lo que hemos de ser; pero sabemos que cuando él apareciere, seremos semejantes á él, porque le veremos como él es.

    1Jn 3.2: Bien-aimés, nous sommes maintenant enfants de Dieu, et ce que nous serons n'a pas encore été manifesté; mais nous savons que, lorsque cela sera manifesté, nous serons semblables à lui, parce que nous le verrons tel qu'il est.


    
      ^
    
1Jn 3.3: Y cualquiera que tiene esta esperanza en él, se purifica, como él también es limpio.

    1Jn 3.3: Quiconque a cette espérance en lui se purifie, comme lui-même est pur.


    
      ^
    
1Jn 3.4: Cualquiera que hace pecado, traspasa también la ley; pues el pecado es transgresión de la ley.

    1Jn 3.4: Quiconque pèche transgresse la loi, et le péché est la transgression de la loi.


    
      ^
    
1Jn 3.5: Y sabéis que él apareció para quitar nuestros pecados, y no hay pecado en él.

    1Jn 3.5: Or, vous le savez, Jésus a paru pour ôter les péchés, et il n'y a point en lui de péché.


    
      ^
    
1Jn 3.6: Cualquiera que permanece en él, no peca; cualquiera que peca, no le ha visto, ni le ha conocido.

    1Jn 3.6: Quiconque demeure en lui ne pèche point; quiconque pèche ne l'a pas vu, et ne l'a pas connu.


    
      ^
    
1Jn 3.7: Hijitos, no os engañe ninguno: el que hace justicia, es justo, como él también es justo.

    1Jn 3.7: Petits enfants, que personne ne vous séduise. Celui qui pratique la justice est juste, comme lui-même est juste.


    
      ^
    
1Jn 3.8: El que hace pecado, es del diablo; porque el diablo peca desde el principio. Para esto apareció el Hijo de Dios, para deshacer las obras del diablo.

    1Jn 3.8: Celui qui pèche est du diable, car le diable pèche dès le commencement. Le Fils de Dieu a paru afin de détruire les oeuvres du diable.


    
      ^
    
1Jn 3.9: Cualquiera que es nacido de Dios, no hace pecado, porque su simiente está en él; y no puede pecar, porque es nacido de Dios.

    1Jn 3.9: Quiconque est né de Dieu ne pratique pas le péché, parce que la semence de Dieu demeure en lui; et il ne peut pécher, parce qu'il est né de Dieu.


    
      ^
    
1Jn 3.10: En esto son manifiestos los hijos de Dios, y los hijos del diablo: cualquiera que no hace justicia, y que no ama á su hermano, no es de Dios.

    1Jn 3.10: C'est par là que se font reconnaître les enfants de Dieu et les enfants du diable. Quiconque ne pratique pas la justice n'est pas de Dieu, non plus que celui qui n'aime pas son frère.


    
      ^
    
1Jn 3.11: Porque, este es el mensaje que habéis oído desde el principio: Que nos amemos unos á otros.

    1Jn 3.11: Car ce qui vous a été annoncé et ce que vous avez entendu dès le commencement, c'est que nous devons nous aimer les uns les autres,


    
      ^
    
1Jn 3.12: No como Caín, que era del maligno, y mató á su hermano. ¿Y por qué causa le mató? Porque sus obras eran malas, y las de su hermano justas.

    1Jn 3.12: et ne pas ressembler à Caïn, qui était du malin, et qui tua son frère. Et pourquoi le tua-t-il? parce que ses oeuvres étaient mauvaises, et que celles de son frère étaient justes.


    
      ^
    
1Jn 3.13: Hermanos míos, no os maravilléis si el mundo os aborrece.

    1Jn 3.13: Ne vous étonnez pas, frères, si le monde vous hait.


    
      ^
    
1Jn 3.14: Nosotros sabemos que hemos pasado de muerte á vida, en que amamos á los hermanos. El que no ama á su hermano, está en muerte.

    1Jn 3.14: Nous savons que nous sommes passés de la mort à la vie, parce que nous aimons les frères. Celui qui n'aime pas demeure dans la mort.


    
      ^
    
1Jn 3.15: Cualquiera que aborrece á su hermano, es homicida; y sabéis que ningún homicida tiene vida eterna permaneciente en sí.

    1Jn 3.15: Quiconque hait son frère est un meurtrier, et vous savez qu'aucun meurtrier n'a la vie éternelle demeurant en lui.


    
      ^
    
1Jn 3.16: En esto hemos conocido el amor, porque él puso su vida por nosotros: también nosotros debemos poner nuestras vidas por los hermanos.

    1Jn 3.16: Nous avons connu l'amour, en ce qu'il a donné sa vie pour nous; nous aussi, nous devons donner notre vie pour les frères.


    
      ^
    
1Jn 3.17: Mas el que tuviere bienes de este mundo, y viere á su hermano tener necesidad, y le cerrare sus entrañas, ¿cómo está el amor de Dios en él?

    1Jn 3.17: Si quelqu'un possède les biens du monde, et que, voyant son frère dans le besoin, il lui ferme ses entrailles, comment l'amour de Dieu demeure-t-il en lui?


    
      ^
    
1Jn 3.18: Hijitos míos, no amemos de palabra ni de lengua, sino de obra y en verdad.

    1Jn 3.18: Petits enfants, n'aimons pas en paroles et avec la langue, mais en actions et avec vérité.


    
      ^
    
1Jn 3.19: Y en esto conocemos que somos de la verdad, y tenemos nuestros corazones certificados delante de él.

    1Jn 3.19: Par là nous connaîtrons que nous sommes de la vérité, et nous rassurerons nos coeurs devant lui;


    
      ^
    
1Jn 3.20: Porque si nuestro corazón nos reprendiere, mayor es Dios que nuestro corazón, y conoce todas las cosas.

    1Jn 3.20: car si notre coeur nous condamne, Dieu est plus grand que notre coeur, et il connaît toutes choses.


    
      ^
    
1Jn 3.21: Carísimos, si nuestro corazón no nos reprende, confianza tenemos en Dios;

    1Jn 3.21: Bien-aimés, si notre coeur ne nous condamne pas, nous avons de l'assurance devant Dieu.


    
      ^
    
1Jn 3.22: Y cualquier cosa que pidiéremos, la recibiremos de él, porque guardamos sus mandamientos, y hacemos las cosas que son agradables delante de él.

    1Jn 3.22: Quoi que ce soit que nous demandions, nous le recevons de lui, parce que nous gardons ses commandements et que nous faisons ce qui lui est agréable.


    
      ^
    
1Jn 3.23: Y éste es su mandamiento: Que creamos en el nombre de su Hijo Jesucristo, y nos amemos unos á otros como nos lo ha mandado.

    1Jn 3.23: Et c'est ici son commandement: que nous croyions au nom de son Fils Jésus Christ, et que nous nous aimions les uns les autres, selon le commandement qu'il nous a donné.


    
      ^
    
1Jn 3.24: Y el que guarda sus mandamientos, está en él, y él en él. Y en esto sabemos que él permanece en nosotros, por el Espíritu que nos ha dado.

    1Jn 3.24: Celui qui garde ses commandements demeure en Dieu, et Dieu en lui; et nous connaissons qu'il demeure en nous par l'Esprit qu'il nous a donné.
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      ^
    
1Jn 4.1: AMADOS, no creáis á todo espíritu, sino probad los espíritus si son de Dios; porque muchos falsos profetas son salidos en el mundo.

    1Jn 4.1: -Bien-aimés, n'ajoutez pas foi à tout esprit; mais éprouvez les esprits, pour savoir s'ils sont de Dieu, car plusieurs faux prophètes sont venus dans le monde.


    
      ^
    
1Jn 4.2: En esto conoced el Espíritu de Dios: todo espíritu que confiesa que Jesucristo es venido en carne es de Dios:

    1Jn 4.2: Reconnaissez à ceci l'Esprit de Dieu: tout esprit qui confesse Jésus Christ venu en chair est de Dieu;


    
      ^
    
1Jn 4.3: Y todo espíritu que no confiesa que Jesucristo es venido en carne, no es de Dios: y éste es el espíritu del anticristo, del cual vosotros habéis oído que ha de venir, y que ahora ya está en el mundo.

    1Jn 4.3: et tout esprit qui ne confesse pas Jésus n'est pas de Dieu, c'est celui de l'antéchrist, dont vous avez appris la venue, et qui maintenant est déjà dans le monde.


    
      ^
    
1Jn 4.4: Hijitos, vosotros sois de Dios, y los habéis vencido; porque el que en vosotros está, es mayor que el que está en el mundo.

    1Jn 4.4: Vous, petits enfants, vous êtes de Dieu, et vous les avez vaincus, parce que celui qui est en vous est plus grand que celui qui est dans le monde.


    
      ^
    
1Jn 4.5: Ellos son del mundo; por eso hablan del mundo, y el mundo los oye.

    1Jn 4.5: Eux, ils sont du monde; c'est pourquoi ils parlent d'après le monde, et le monde les écoute.


    
      ^
    
1Jn 4.6: Nosotros somos de Dios: el que conoce á Dios, nos oye: el que no es de Dios, no nos oye. Por esto conocemos el espíritu de verdad y el espíritu de error.

    1Jn 4.6: Nous, nous sommes de Dieu; celui qui connaît Dieu nous écoute; celui qui n'est pas de Dieu ne nous écoute pas: c'est par là que nous connaissons l'esprit de la vérité et l'esprit de l'erreur.


    
      ^
    
1Jn 4.7: Carísimos, amémonos unos á otros; porque el amor es de Dios. Cualquiera que ama, es nacido de Dios, y conoce á Dios.

    1Jn 4.7: Bien-aimés, aimons nous les uns les autres; car l'amour est de Dieu, et quiconque aime est né de Dieu et connaît Dieu.


    
      ^
    
1Jn 4.8: El que no ama, no conoce á Dios; porque Dios es amor.

    1Jn 4.8: Celui qui n'aime pas n'a pas connu Dieu, car Dieu est amour.


    
      ^
    
1Jn 4.9: En esto se mostró el amor de Dios para con nosotros, en que Dios envió á su Hijo unigénito al mundo, para que vivamos por él.

    1Jn 4.9: L'amour de Dieu a été manifesté envers nous en ce que Dieu a envoyé son Fils unique dans le monde, afin que nous vivions par lui.


    
      ^
    
1Jn 4.10: En esto consiste el amor: no que nosotros hayamos amado á Dios, sino que él nos amó á nosotros, y ha enviado á su Hijo en propiciación por nuestros pecados.

    1Jn 4.10: Et cet amour consiste, non point en ce que nous avons aimé Dieu, mais en ce qu'il nous a aimés et a envoyé son Fils comme victime expiatoire pour nos péchés.


    
      ^
    
1Jn 4.11: Amados, si Dios así nos ha amado, debemos también nosotros amarnos unos á otros.

    1Jn 4.11: Bien-aimés, si Dieu nous a ainsi aimés, nous devons aussi nous aimer les uns les autres.


    
      ^
    
1Jn 4.12: Ninguno vió jamás á Dios. Si nos amamos unos á otros, Dios está en nosotros, y su amor es perfecto en nosotros:

    1Jn 4.12: Personne n'a jamais vu Dieu; si nous nous aimons les uns les autres, Dieu demeure en nous, et son amour est parfait en nous.


    
      ^
    
1Jn 4.13: En esto conocemos que estamos en él, y él en nosotros, en que nos ha dado de su Espíritu.

    1Jn 4.13: Nous connaissons que nous demeurons en lui, et qu'il demeure en nous, en ce qu'il nous a donné de son Esprit.


    
      ^
    
1Jn 4.14: Y nosotros hemos visto y testificamos que el Padre ha enviado al Hijo para ser Salvador del mundo.

    1Jn 4.14: Et nous, nous avons vu et nous attestons que le Père a envoyé le Fils comme Sauveur du monde.


    
      ^
    
1Jn 4.15: Cualquiera que confesare que Jesús es el Hijo de Dios, Dios está en él, y él en Dios.

    1Jn 4.15: Celui qui confessera que Jésus est le Fils de Dieu, Dieu demeure en lui, et lui en Dieu.


    
      ^
    
1Jn 4.16: Y nosotros hemos conocido y creído el amor que Dios tiene para con nosotros. Dios es amor; y el que vive en amor, vive en Dios, y Dios en él.

    1Jn 4.16: Et nous, nous avons connu l'amour que Dieu a pour nous, et nous y avons cru. Dieu est amour; et celui qui demeure dans l'amour demeure en Dieu, et Dieu demeure en lui.


    
      ^
    
1Jn 4.17: En esto es perfecto el amor con nosotros, para que tengamos confianza en el día del juicio; pues como él es, así somos nosotros en este mundo.

    1Jn 4.17: Tel il est, tels nous sommes aussi dans ce monde: c'est en cela que l'amour est parfait en nous, afin que nous ayons de l'assurance au jour du jugement.


    
      ^
    
1Jn 4.18: En amor no hay temor; mas el perfecto amor echa fuera el temor: porque el temor tiene pena. De donde el que teme, no está perfecto en el amor.

    1Jn 4.18: La crainte n'est pas dans l'amour, mais l'amour parfait bannit la crainte; car la crainte suppose un châtiment, et celui qui craint n'est pas parfait dans l'amour.


    
      ^
    
1Jn 4.19: Nosotros le amamos á él, porque él nos amó primero.

    1Jn 4.19: Pour nous, nous l'aimons, parce qu'il nous a aimés le premier.


    
      ^
    
1Jn 4.20: Si alguno dice, Yo amo á Dios, y aborrece á su hermano, es mentiroso. Porque el que no ama á su hermano al cual ha visto, ¿cómo puede amar á Dios á quien no ha visto?

    1Jn 4.20: Si quelqu'un dit: J'aime Dieu, et qu'il haïsse son frère, c'est un menteur; car celui qui n'aime pas son frère qu'il voit, comment peut-il aimer Dieu qu'il ne voit pas?


    
      ^
    
1Jn 4.21: Y nosotros tenemos este mandamiento de él: Que el que ama á Dios, ame también á su hermano.

    1Jn 4.21: Et nous avons de lui ce commandement: que celui qui aime Dieu aime aussi son frère.
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      ^
    
1Jn 5.1: TODO aquel que cree que Jesús es el Cristo, es nacido de Dios: y cualquiera que ama al que ha engendrado, ama también al que es nacido de él.

    1Jn 5.1: -Quiconque croit que Jésus est le Christ, est né de Dieu, et quiconque aime celui qui l'a engendré aime aussi celui qui est né de lui.


    
      ^
    
1Jn 5.2: En esto conocemos que amamos á los hijos de Dios, cuando amamos á Dios, y guardamos sus mandamientos.

    1Jn 5.2: Nous connaissons que nous aimons les enfants de Dieu, lorsque nous aimons Dieu, et que nous pratiquons ses commandements.


    
      ^
    
1Jn 5.3: Porque este es el amor de Dios, que guardemos sus mandamientos; y sus mandamientos no son penosos.

    1Jn 5.3: Car l'amour de Dieu consiste a garder ses commandements. Et ses commandements ne sont pas pénibles,


    
      ^
    
1Jn 5.4: Porque todo aquello que es nacido de Dios vence al mundo: y esta es la victoria que vence al mundo, nuestra fe.

    1Jn 5.4: parce que tout ce qui est né de Dieu triomphe du monde; et la victoire qui triomphe du monde, c'est notre foi.


    
      ^
    
1Jn 5.5: ¿Quién es el que vence al mundo, sino el que cree que Jesús es el Hijo de Dios?

    1Jn 5.5: Qui est celui qui a triomphé du monde, sinon celui qui croit que Jésus est le Fils de Dieu?


    
      ^
    
1Jn 5.6: Este es Jesucristo, que vino por agua y sangre: no por agua solamente, sino por agua y sangre. Y el Espíritu es el que da testimonio: porque el Espírtiu es la verdad.

    1Jn 5.6: C'est lui, Jésus Christ, qui est venu avec de l'eau et du sang; non avec l'eau seulement, mais avec l'eau et avec le sang; et c'est l'Esprit qui rend témoignage, parce que l'Esprit est la vérité.


    
      ^
    
1Jn 5.7: Porque tres son los que dan testimonio en el cielo, el Padre, el Verbo, y el Espíritu Santo: y estos tres son uno.

    1Jn 5.7: Car il y en a trois qui rendent témoignage:


    
      ^
    
1Jn 5.8: Y tres son los que dan testimonio en la tierra, el Espíritu, y el agua, y la sangre: y estos tres concuerdan en uno.

    1Jn 5.8: l'Esprit, l'eau et le sang, et les trois sont d'accord.


    
      ^
    
1Jn 5.9: Si recibimos el testimonio de los hombres, el testimonio de Dios es mayor; porque éste es el testimonio de Dios, que ha testificado de su Hijo.

    1Jn 5.9: Si nous recevons le témoignage des hommes, le témoignage de Dieu est plus grand; car le témoignage de Dieu consiste en ce qu'il a rendu témoignage à son Fils.


    
      ^
    
1Jn 5.10: El que cree en el Hijo de Dios, tiene el testimonio en sí mismo: el que no cree á Dios, le ha hecho mentiroso; porque no ha creído en el testimonio que Dios ha testificado de su Hijo.

    1Jn 5.10: Celui qui croit au Fils de Dieu a ce témoignage en lui-même; celui qui ne croit pas Dieu le fait menteur, puisqu'il ne croit pas au témoignage que Dieu a rendu à son Fils.


    
      ^
    
1Jn 5.11: Y este es el testimonio: Que Dios nos ha dado vida eterna; y esta vida está en su Hijo.

    1Jn 5.11: Et voici ce témoignage, c'est que Dieu nous a donné la vie éternelle, et que cette vie est dans son Fils.


    
      ^
    
1Jn 5.12: El que tiene al Hijo, tiene al vida: el que no tiene la Hijo de Dios, no tiene la vida.

    1Jn 5.12: Celui qui a le Fils a la vie; celui qui n'a pas le Fils de Dieu n'a pas la vie.


    
      ^
    
1Jn 5.13: Estas cosas he escrito á vosotros que creéis en el nombre del Hijo de Dios, para que sepáis que tenéis vida eterna, y para que creáis en el nombre del Hijo de Dios.

    1Jn 5.13: Je vous ai écrit ces choses, afin que vous sachiez que vous avez la vie éternelle, vous qui croyez au nom du Fils de Dieu.


    
      ^
    
1Jn 5.14: Y esta es la confianza que tenemos en él, que si demandáremos alguna cosa conforme á su voluntad, él nos oye.

    1Jn 5.14: Nous avons auprès de lui cette assurance, que si nous demandons quelque chose selon sa volonté, il nous écoute.


    
      ^
    
1Jn 5.15: Y si sabemos que él nos oye en cualquiera cosa que demandáremos, sabemos que tenemos las peticiones que le hubiéremos demandado.

    1Jn 5.15: Et si nous savons qu'il nous écoute, quelque chose que nous demandions, nous savons que nous possédons la chose que nous lui avons demandée.


    
      ^
    
1Jn 5.16: Si alguno viere cometer á su hermano pecado no de muerte, demandará y se le dará vida; digo á los que pecan no de muerte. Hay pecado de muerte, por el cual yo no digo que ruegue.

    1Jn 5.16: Si quelqu'un voit son frère commettre un péché qui ne mène point à la mort, qu'il prie, et Dieu donnera la vie à ce frère, il l'a donnera à ceux qui commettent un péché qui ne mène point à la mort. Il y a un péché qui mène à la mort; ce n'est pas pour ce péché-là que je dis de prier.


    
      ^
    
1Jn 5.17: Toda maldad es pecado; mas hay pecado no de muerte.

    1Jn 5.17: Toute iniquité est un péché, et il y a tel péché qui ne mène pas à la mort.


    
      ^
    
1Jn 5.18: Sabemos que cualquiera que es nacido de Dios, no peca; mas el que es engendrado de Dios, se guarda á sí mismo, y el maligno no le toca.

    1Jn 5.18: Nous savons que quiconque est né de Dieu ne pèche point; mais celui qui est né de Dieu se garde lui-même, et le malin ne le touche pas.


    
      ^
    
1Jn 5.19: Sabemos que somos de Dios, y todo el mundo está puesto en maldad.

    1Jn 5.19: Nous savons que nous sommes de Dieu, et que le monde entier est sous la puissance du malin.


    
      ^
    
1Jn 5.20: Empero sabemos que el Hijo de Dios es venido, y nos ha dado entendimiento para conocer al que es verdadero: y estamos en el verdadero, en su Hijo Jesucristo. Este es el verdadero Dios, y la vida eterna.

    1Jn 5.20: Nous savons aussi que le Fils de Dieu est venu, et qu'il nous a donné l'intelligence pour connaître le Véritable; et nous sommes dans le Véritable, en son Fils Jésus Christ.


    
      ^
    
1Jn 5.21: Hijitos, guardaos de los ídolos. Amén.

    1Jn 5.21: C'est lui qui est le Dieu véritable, et la vie éternelle. Petits enfants, gardez-vous des idoles.
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      ^
    
2Jn 1.1: EL anciano á la señora elegida y á sus hijos, á los cuales yo amo en verdad y no yo solo, sino también todos los que han conocido la verdad,

    2Jn 1.1: -L'ancien, à Kyria l'élue et à ses enfants, que j'aime dans la vérité, -et ce n'est pas moi seul qui les aime, mais aussi tous ceux qui ont connu la vérité, -


    
      ^
    
2Jn 1.2: Por la verdad que está en nosotros, y será perpetuamente con nosotros:

    2Jn 1.2: à cause de la vérité qui demeure en nous, et qui sera avec nous pour l'éternité:


    
      ^
    
2Jn 1.3: Sea con vosotros gracia, misericordia, y paz de Dios Padre, y del Señor Jesucristo, Hijo del Padre, en verdad y en amor.

    2Jn 1.3: que la grâce, la miséricorde et la paix soient avec vous de la part de Dieu le Père et de la part de Jésus Christ, le Fils du Père, dans la vérité et la charité!


    
      ^
    
2Jn 1.4: Mucho me he gozado, porque he hallado de tus hijos, que andan en verdad, como nosotros hemos recibido el mandamiento del Padre.

    2Jn 1.4: J'ai été fort réjoui de trouver de tes enfants qui marchent dans la vérité, selon le commandement que nous avons reçu du Père.


    
      ^
    
2Jn 1.5: Y ahora te ruego, señora, no como escribiéndote un nuevo mandamiento, sino aquel que nosotros hemos tenido desde el principio, que nos amemos unos á otros.

    2Jn 1.5: Et maintenant, ce que je te demande, Kyria, -non comme te prescrivant un commandement nouveau, mais celui que nous avons eu dès le commencement, -c'est que nous nous aimions les uns les autres.


    
      ^
    
2Jn 1.6: Y este es amor, que andemos según sus mandamientos. Este es el mandamiento: Que andéis en él, como vosotros habéis oído desde el principio.

    2Jn 1.6: Et l'amour consiste à marcher selon ses commandements. C'est là le commandement dans lequel vous devez marcher, comme vous l'avez appris dès le commencement.


    
      ^
    
2Jn 1.7: Porque muchos engañadores son entrados en el mundo, los cuales no confiesan que Jesucristo ha venido en carne. Este tal el engañador es, y el anticristo.

    2Jn 1.7: Car plusieurs séducteurs sont entrés dans le monde, qui ne confessent point que Jésus Christ est venu en chair. Celui qui est tel, c'est le séducteur et l'antéchrist.


    
      ^
    
2Jn 1.8: Mirad por vosotros mismos, porque no perdamos las cosas que hemos obrado, sino que recibamos galardón cumplido.

    2Jn 1.8: Prenez garde à vous-mêmes, afin que vous ne perdiez pas le fruit de votre travail, mais que vous receviez une pleine récompense.


    
      ^
    
2Jn 1.9: Cualquiera que se rebela, y no persevera en la doctrina de Cristo, no tiene á Dios: el que persevera en la doctrina de Cristo, el tal tiene al Padre y al Hijo.

    2Jn 1.9: Quiconque va plus loin et ne demeure pas dans la doctrine de Christ n'a point Dieu; celui qui demeure dans cette doctrine a le Père et le Fils.


    
      ^
    
2Jn 1.10: Si alguno viene á vosotros, y no trae esta doctrina, no lo recibáis en casa, ni le digáis: ¡bienvenido!

    2Jn 1.10: Si quelqu'un vient à vous et n'apporte pas cette doctrine, ne le recevez pas dans votre maison, et ne lui dites pas: Salut!


    
      ^
    
2Jn 1.11: Porque el que le dice bienvenido, comunica con sus malas obras.

    2Jn 1.11: car celui qui lui dit: Salut! participe à ses mauvaises oeuvres.


    
      ^
    
2Jn 1.12: Aunque tengo muchas cosas que escribiros, no he querido comunicarlas por medio de papel y tinta; mas espero ir á vosotros, y hablar boca á boca, para que nuestro gozo sea cumplido.

    2Jn 1.12: Quoique j'eusse beaucoup de choses à vous écrire, je n'ai pas voulu le faire avec le papier et l'encre; mais j'espère aller chez vous, et vous parler de bouche à bouche, afin que notre joie soit parfaite.


    
      ^
    
2Jn 1.13: Los hijos de tu hermana elegida te saludan. Amén.

    2Jn 1.13: Les enfants de ta soeur l'élue te saluent.

  


  3 Juan / 3 Jean


  

  Capítulos / Chapitres :

  {1}
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  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14}



  
    
      ^
    
3Jn 1.1: EL anciano al muy amado Gaio, al cual yo amo en verdad.

    3Jn 1.1: -L'ancien, à Gaïus, le bien aimé, que j'aime dans la vérité.


    
      ^
    
3Jn 1.2: Amado, yo deseo que tú seas prosperado en todas cosas, y que tengas salud, así como tu alma está en prosperidad.

    3Jn 1.2: Bien-aimé, je souhaite que tu prospères à tous égards et sois en bonne santé, comme prospère l'état de ton âme.


    
      ^
    
3Jn 1.3: Ciertamente me gocé mucho cuando vinieron los hermanos y dieron testimonio de tu verdad, así como tú andas en la verdad.

    3Jn 1.3: J'ai été fort réjoui, lorsque des frères sont arrivés et ont rendu témoignage de la vérité qui est en toi, de la manière dont tu marches dans la vérité.


    
      ^
    
3Jn 1.4: No tengo yo mayor gozo que éste, el oir que mis hijos andan en la verdad.

    3Jn 1.4: Je n'ai pas de plus grande joie que d'apprendre que mes enfants marchent dans la vérité.


    
      ^
    
3Jn 1.5: Amado, fielmente haces todo lo que haces para con los hermanos, y con los extranjeros,

    3Jn 1.5: Bien-aimé, tu agis fidèlement dans ce que tu fais pour les frères, et même pour des frères étrangers,


    
      ^
    
3Jn 1.6: Los cuales han dado testimonio de tu amor en presencia de la iglesia: á los cuales si ayudares como conviene según Dios, harás bien.

    3Jn 1.6: lesquels ont rendu témoignage de ta charité, en présence de l'Église. Tu feras bien de pourvoir à leur voyage d'une manière digne de Dieu.


    
      ^
    
3Jn 1.7: Porque ellos partieron por amor de su nombre, no tomando nada de los Gentiles.

    3Jn 1.7: Car c'est pour le nom de Jésus Christ qu'ils sont partis, sans rien recevoir des païens.


    
      ^
    
3Jn 1.8: Nosotros, pues, debemos recibir á los tales, para que seamos cooperadores á la verdad.

    3Jn 1.8: Nous devons donc accueillir de tels hommes, afin d'être ouvriers avec eux pour la vérité.


    
      ^
    
3Jn 1.9: Yo he escrito á la iglesia: mas Diótrefes, que ama tener el primado entre ellos, no nos recibe.

    3Jn 1.9: J'ai écrit quelques mots à l'Église; mais Diotrèphe, qui aime à être le premier parmi eux, ne nous reçoit point.


    
      ^
    
3Jn 1.10: Por esta causa, si yo viniere, recordaré las obras que hace parlando con palabras maliciosas contra nosotros; y no contento con estas cosas, no recibe á los hermanos, y prohibe á los que los quieren recibir, y los echa de la iglesia.

    3Jn 1.10: C'est pourquoi, si je vais vous voir, je rappellerai les actes qu'il commet, en tenant contre nous de méchants propos; non content de cela, il ne reçoit pas les frères, et ceux qui voudraient le faire, il les en empêche et les chasse de l'Église.


    
      ^
    
3Jn 1.11: Amado, no sigas lo que es malo, sino lo que es bueno. El que hace bien es de Dios: mas el que hace mal, no ha visto á Dios.

    3Jn 1.11: Bien-aimé, n'imite pas le mal, mais le bien. Celui qui fait le bien est de Dieu; celui qui fait le mal n'a point vu Dieu.


    
      ^
    
3Jn 1.12: Todos dan testimonio de Demetrio, y aun la misma verdad: y también nosotros damos testimonio; y vosotros habéis conocido que nuestro testimonio es verdadero.

    3Jn 1.12: Tous, et la vérité elle-même, rendent un bon témoignage à Démétrius; nous aussi, nous lui rendons témoignage, et tu sais que notre témoignage est vrai.


    
      ^
    
3Jn 1.13: Yo tenía muchas cosas que escribirte; empero no quiero escribirte por tinta y pluma:

    3Jn 1.13: J'aurais beaucoup de choses à t'écrire, mais je ne veux pas le faire avec l'encre et la plume.


    
      ^
    
3Jn 1.14: Porque espero verte en breve, y hablaremos boca á boca. sea contigo. Los amigos te saludan. Saluda tú á los amigos por nombre.

    3Jn 1.14: J'espère te voir bientôt, et nous parlerons de bouche à bouche. (1:15) Que la paix soit avec toi! Les amis te saluent. Salue les amis, chacun en particulier.
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      ^
    
Jud 1.1: JUDAS, siervo de Jesucristo, y hermano de Jacobo, á los llamados, santificados en Dios Padre, y conservados en Jesucristo:

    Jd 1.1: -Jude, serviteur de Jésus Christ, et frère de Jacques, à ceux qui ont été appelés, qui sont aimés en Dieu le Père, et gardés pour Jésus Christ:


    
      ^
    
Jud 1.2: Misericordia, y paz, y amor os sean multiplicados.

    Jd 1.2: que la miséricorde, la paix et la charité vous soient multipliées!


    
      ^
    
Jud 1.3: Amados, por la gran solicitud que tenía de escribiros de la común salud, me ha sido necesario escribiros amonestándoos que contendáis eficazmente por la fe que ha sido una vez dada á los santos.

    Jd 1.3: Bien aimés, comme je désirais vivement vous écrire au sujet de notre salut commun, je me suis senti obligé de le faire afin de vous exhorter à combattre pour la foi qui a été transmise aux saints une fois pour toutes.


    
      ^
    
Jud 1.4: Porque algunos hombres han entrado encubiertamente, los cuales desde antes habían estado ordenados para esta condenación, hombres impíos, convirtiendo la gracia de nuestro Dios en disolución, y negando á Dios que solo es el que tiene dominio, y á nuestro Señor Jesucristo.

    Jd 1.4: Car il s'est glissé parmi vous certains hommes, dont la condamnation est écrite depuis longtemps, des impies, qui changent la grâce de notre Dieu en dissolution, et qui renient notre seul maître et Seigneur Jésus Christ.


    
      ^
    
Jud 1.5: Os quiero pues amonestar, ya que alguna vez habéis sabido esto, que el Señor habiendo salvado al pueblo de Egipto, después destruyó á los que no creían:

    Jd 1.5: Je veux vous rappeler, à vous qui savez fort bien toutes ces choses, que le Seigneur, après avoir sauvé le peuple et l'avoir tiré du pays d'Égypte, fit ensuite périr les incrédules;


    
      ^
    
Jud 1.6: Y á los ángeles que no guardaron su dignidad, mas dejaron su habitación, los ha reservado debajo de oscuridad en prisiones eternas hasta el juicio del gran día:

    Jd 1.6: qu'il a réservé pour le jugement du grand jour, enchaînés éternellement par les ténèbres, les anges qui n'ont pas gardé leur dignité, mais qui ont abandonné leur propre demeure;


    
      ^
    
Jud 1.7: Como Sodoma y Gomorra, y las ciudades comarcanas, las cuales de la misma manera que ellos habían fornicado, y habían seguido la carne extraña, fueron puestas por ejemplo: sufriendo el juicio del fuego eterno.

    Jd 1.7: que Sodome et Gomorrhe et les villes voisines, qui se livrèrent comme eux à l'impudicité et à des vices contre nature, sont données en exemple, subissant la peine d'un feu éternel.


    
      ^
    
Jud 1.8: De la misma manera también estos soñadores amancillan la carne, y menosprecian la potestad, y vituperan las potestades superiores.

    Jd 1.8: Malgré cela, ces hommes aussi, entraînés par leurs rêveries, souillent pareillement leur chair, méprisent l'autorité et injurient les gloires.


    
      ^
    
Jud 1.9: Pero cuando el arcángel Miguel contendía con el diablo, disputando sobre el cuerpo de Moisés, no se atrevió á usar de juicio de maldición contra él, sino que dijo: El Señor te reprenda.

    Jd 1.9: Or, l'archange Michel, lorsqu'il contestait avec le diable et lui disputait le corps de Moïse, n'osa pas porter contre lui un jugement injurieux, mais il dit: Que le Seigneur te réprime!


    
      ^
    
Jud 1.10: Pero éstos maldicen las cosas que no conocen; y las cosas que naturalmente conocen, se corrompen en ellas, como bestias brutas.

    Jd 1.10: Eux, au contraire, ils parlent d'une manière injurieuse de ce qu'ils ignorent, et ils se corrompent dans ce qu'ils savent naturellement comme les brutes.


    
      ^
    
Jud 1.11: ¡Ay de ellos! porque han seguido el camino de Caín, y se lanzaron en el error de Balaam por recompensa, y perecieron en la contradicción de Coré.

    Jd 1.11: Malheur à eux! car ils ont suivi la voie de Caïn, ils se sont jetés pour un salaire dans l'égarement de Balaam, ils se sont perdus par la révolte de Coré.


    
      ^
    
Jud 1.12: Estos son manchas en vuestros convites, que banquetean juntamente, apacentándose á sí mismos sin temor alguno: nubes sin agua, las cuales son llevadas de acá para allá de los vientos: árboles marchitos como en otoño, sin fruto, dos veces muertos y desarraigados;

    Jd 1.12: Ce sont des écueils dans vos agapes, faisant impudemment bonne chère, se repaissant eux-mêmes. Ce sont des nuées sans eau, poussées par les vents; des arbres d'automne sans fruits, deux fois morts, déracinés;


    
      ^
    
Jud 1.13: Fieras ondas de la mar, que espuman sus mismas abominaciones; estrellas erráticas, á las cuales es reservada eternalmente la oscuridad de las tinieblas.

    Jd 1.13: des vagues furieuses de la mer, rejetant l'écume de leurs impuretés; des astres errants, auxquels l'obscurité des ténèbres est réservée pour l'éternité.


    
      ^
    
Jud 1.14: De los cuales también profetizó Enoc, séptimo desde Adam, diciendo: He aquí, el Señor es venido con sus santos millares,

    Jd 1.14: C'est aussi pour eux qu'Énoch, le septième depuis Adam, a prophétisé en ces termes: Voici, le Seigneur est venu avec ses saintes myriades,


    
      ^
    
Jud 1.15: A hacer juicio contra todos, y á convencer á todos los impíos de entre ellos tocante á todas sus obras de impiedad que han hecho impíamente, y á todas las cosas duras que los pecadores impíos han hablado contra él.

    Jd 1.15: pour exercer un jugement contre tous, et pour faire rendre compte à tous les impies parmi eux de tous les actes d'impiété qu'ils ont commis et de toutes les paroles injurieuses qu'ont proférées contre lui des pécheurs impies.


    
      ^
    
Jud 1.16: Estos son murmuradores, querellosos, andando según sus deseos; y su boca habla cosas soberbias, teniendo en admiración las personas por causa del provecho.

    Jd 1.16: Ce sont des gens qui murmurent, qui se plaignent de leur sort, qui marchent selon leurs convoitises, qui ont à la bouche des paroles hautaines, qui admirent les personnes par motif d'intérêt.


    
      ^
    
Jud 1.17: Mas vosotros, amados, tened memoria de las palabras que antes han sido dichas por los apóstoles de nuestro Señor Jesucristo;

    Jd 1.17: Mais vous, bien-aimés, souvenez-vous des choses annoncées d'avance par les apôtres de notre Seigneur Jésus Christ.


    
      ^
    
Jud 1.18: Como os decían: Que en el postrer tiempo habría burladores, que andarían según sus malvados deseos.

    Jd 1.18: Ils vous disaient qu'au dernier temps il y aurait des moqueurs, marchant selon leurs convoitises impies;


    
      ^
    
Jud 1.19: Estos son los que hacen divisiones, sensuales, no teniendo el Espíritu.

    Jd 1.19: ce sont ceux qui provoquent des divisions, hommes sensuels, n'ayant pas l'esprit.


    
      ^
    
Jud 1.20: Mas vosotros, oh amados, edificándoos sobre vuestra santísima fe, orando por el Espíritu Santo.

    Jd 1.20: Pour vous, bien-aimés, vous édifiant vous-mêmes sur votre très sainte foi, et priant par le Saint Esprit,


    
      ^
    
Jud 1.21: Conservaos en el amor de Dios, esperando la misericordia de nuestro Señor Jesucristo, para vida eterna.

    Jd 1.21: maintenez-vous dans l'amour de Dieu, en attendant la miséricorde de notre Seigneur Jésus Christ pour la vie éternelle.


    
      ^
    
Jud 1.22: Y recibid á los unos en piedad, discerniendo:

    Jd 1.22: Reprenez les uns, ceux qui contestent;


    
      ^
    
Jud 1.23: Mas haced salvos á los otros por temor, arrebatándolos del fuego; aborreciendo aun la ropa que es contaminada de la carne.

    Jd 1.23: sauvez-en d'autres en les arrachant du feu; et pour d'autres encore, ayez une pitié mêlée de crainte, haïssant jusqu'à la tunique souillée par la chair.


    
      ^
    
Jud 1.24: A aquel, pues, que es poderoso para guardaros sin caída, y presentaros delante de su gloria irreprensibles, con grande alegría,

    Jd 1.24: Or, à celui qui peut vous préserver de toute chute et vous faire paraître devant sa gloire irrépréhensibles et dans l'allégresse,


    
      ^
    
Jud 1.25: Al Dios solo sabio, nuestro Salvador, sea gloria y magnificencia, imperio y potencia, ahora y en todos los siglos. Amén.

    Jd 1.25: à Dieu seul, notre Sauveur, par Jésus Christ notre Seigneur, soient gloire, majesté, force et puissance, dès avant tous les temps, et maintenant, et dans tous les siècles! Amen!
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      ^
    
Ap 1.1: LA revelación de Jesucristo, que Dios le dió, para manifestar á sus siervos las cosas que deben suceder presto; y la declaró, enviándo la por su ángel á Juan su siervo,

    Ap 1.1: -Révélation de Jésus Christ, que Dieu lui a donnée pour montrer à ses serviteurs les choses qui doivent arriver bientôt, et qu'il a fait connaître, par l'envoi de son ange, à son serviteur Jean,


    
      ^
    
Ap 1.2: El cual ha dado testimonio de la palabra de Dios, y del testimonio de Jesucristo, y de todas las cosas que ha visto.

    Ap 1.2: lequel a attesté la parole de Dieu et le témoignage de Jésus Christ, tout ce qu'il a vu.


    
      ^
    
Ap 1.3: Bienaventurado el que lee, y los que oyen las palabras de esta profecía, y guardan las cosas en ella escritas: porque el tiempo está cerca.

    Ap 1.3: Heureux celui qui lit et ceux qui entendent les paroles de la prophétie, et qui gardent les choses qui y sont écrites! Car le temps est proche.


    
      ^
    
Ap 1.4: Juan á las siete iglesias que están en Asia: Gracia sea con vosotros, y paz del que es y que era y que ha de venir, y de los siete Espíritus que están delante de su trono;

    Ap 1.4: Jean aux sept Églises qui sont en Asie: que la grâce et la paix vous soient données de la part de celui qui est, qui était, et qui vient, et de la part des sept esprits qui sont devant son trône,


    
      ^
    
Ap 1.5: Y de Jesucristo, el testigo fiel, el primogénito de los muertos, y príncipe de los reyes de la tierra. Al que nos amó, y nos ha lavado de nuestros pecados con su sangre,

    Ap 1.5: et de la part de Jésus Christ, le témoin fidèle, le premier-né des morts, et le prince des rois de la terre! À celui qui nous aime, qui nous a délivrés de nos péchés par son sang,


    
      ^
    
Ap 1.6: Y nos ha hecho reyes y sacerdotes para Dios y su Padre; á él sea gloria é imperio para siempre jamás. Amén.

    Ap 1.6: et qui a fait de nous un royaume, des sacrificateurs pour Dieu son Père, à lui soient la gloire et la puissance, aux siècles des siècles! Amen!


    
      ^
    
Ap 1.7: He aquí que viene con las nubes, y todo ojo le verá, y los que le traspasaron; y todos los linajes de la tierra se lamentarán sobre él. Así sea. Amén.

    Ap 1.7: Voici, il vient avec les nuées. Et tout oeil le verra, même ceux qui l'ont percé; et toutes les tribus de la terre se lamenteront à cause de lui. Oui. Amen!


    
      ^
    
Ap 1.8: Yo soy el Alpha y la Omega, principio y fin, dice el Señor, que es y que era y que ha de venir, el Todopoderoso.

    Ap 1.8: Je suis l'alpha et l'oméga, dit le Seigneur Dieu, celui qui est, qui était, et qui vient, le Tout Puissant.


    
      ^
    
Ap 1.9: Yo Juan, vuestro hermano, y participante en la tribulación y en el reino, y en la paciencia de Jesucristo, estaba en la isla que es llamada Patmos, por la palabra de Dios y el testimonio de Jesucristo.

    Ap 1.9: Moi Jean, votre frère, et qui ai part avec vous à la tribulation et au royaume et à la persévérance en Jésus, j'étais dans l'île appelée Patmos, à cause de la parole de Dieu et du témoignage de Jésus.


    
      ^
    
Ap 1.10: Yo fuí en el Espíritu en el día del Señor, y oí detrás de mí una gran voz como de trompeta,

    Ap 1.10: Je fus ravi en esprit au jour du Seigneur, et j'entendis derrière moi une voix forte, comme le son d'une trompette,


    
      ^
    
Ap 1.11: Que decía: Yo soy el Alpha y Omega, el primero y el último. Escribe en un libro lo que ves, y envía lo á las siete iglesias que están en Asia; á Efeso, y á Smirna, y á Pérgamo, y á Tiatira, y á Sardis, y á Filadelfia, y á Laodicea.

    Ap 1.11: qui disait: Ce que tu vois, écris-le dans un livre, et envoie-le aux sept Églises, à Éphèse, à Smyrne, à Pergame, à Thyatire, à Sardes, à Philadelphie, et à Laodicée.


    
      ^
    
Ap 1.12: Y me volví á ver la voz que hablaba conmigo: y vuelto, vi siete candeleros de oro;

    Ap 1.12: Je me retournai pour connaître quelle était la voix qui me parlait. Et, après m'être retourné, je vis sept chandeliers d'or,


    
      ^
    
Ap 1.13: Y en medio de los siete candeleros, uno semejante al Hijo del hombre, vestido de una ropa que llegaba hasta los pies, y ceñido por los pechos con una cinta de oro.

    Ap 1.13: et, au milieu des sept chandeliers, quelqu'un qui ressemblait à un fils d'homme, vêtu d'une longue robe, et ayant une ceinture d'or sur la poitrine.


    
      ^
    
Ap 1.14: Y su cabeza y sus cabellos eran blancos como la lana blanca, como la nieve; y sus ojos como llama de fuego;

    Ap 1.14: Sa tête et ses cheveux étaient blancs comme de la laine blanche, comme de la neige; ses yeux étaient comme une flamme de feu;


    
      ^
    
Ap 1.15: Y sus pies semejantes al latón fino, ardientes como en un horno; y su voz como ruido de muchas aguas.

    Ap 1.15: ses pieds étaient semblables à de l'airain ardent, comme s'il eût été embrasé dans une fournaise; et sa voix était comme le bruit de grandes eaux.


    
      ^
    
Ap 1.16: Y tenía en su diestra siete estrellas: y de su boca salía una espada aguda de dos filos. Y su rostro era como el sol cuando resplandece en su fuerza.

    Ap 1.16: Il avait dans sa main droite sept étoiles. De sa bouche sortait une épée aiguë, à deux tranchants; et son visage était comme le soleil lorsqu'il brille dans sa force.


    
      ^
    
Ap 1.17: Y fpicuando yo le vi, caí como muerto á sus pies. Y él puso su diestra sobre mí, diciéndome: No temas: yo soy el primero y el último;

    Ap 1.17: Quand je le vis, je tombai à ses pieds comme mort. Il posa sur moi sa main droite en disant: Ne crains point!


    
      ^
    
Ap 1.18: Y el que vivo, y he sido muerto; y he aquí que vivo por siglos de siglos, Amén. Y tengo las llaves del infierno y de la muerte.

    Ap 1.18: Je suis le premier et le dernier, et le vivant. J'étais mort; et voici, je suis vivant aux siècles des siècles. Je tiens les clefs de la mort et du séjour des morts.


    
      ^
    
Ap 1.19: Escribe las cosas que has visto, y las que son, y las que han de ser después de éstas:

    Ap 1.19: Écris donc les choses que tu as vues, et celles qui sont, et celles qui doivent arriver après elles,


    
      ^
    
Ap 1.20: El misterio de las siete estrellas que has visto en mi diestra, y los siete candeleros de oro. Las siete estrellas son los ángeles de las siete iglesias; y los siete candeleros que has visto, son las siete iglesias.

    Ap 1.20: le mystère des sept étoiles que tu as vues dans ma main droite, et des sept chandeliers d'or. Les sept étoiles sont les anges des sept Églises, et les sept chandeliers sont les sept Églises.

  


  Apocalipsis 2 / Apocalypse 2


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21} {22} {23} {24} {25} {26} {27} {28} {29}



  
    
      ^
    
Ap 2.1: ESCRIBE al ángel de la iglesia en EFESO: El que tiene las siete estrellas en su diestra, el cual anda en medio de los siete candeleros de oro, dice estas cosas:

    Ap 2.1: -Écris à l'ange de l'Église d'Éphèse: Voici ce que dit celui qui tient les sept étoiles dans sa main droite, celui qui marche au milieu des sept chandeliers d'or:


    
      ^
    
Ap 2.2: Yo sé tus obras, y tu trabajo y paciencia; y que tú no puedes sufrir los malos, y has probado á los que se dicen ser apóstoles, y no lo son, y los has hallado mentirosos;

    Ap 2.2: Je connais tes oeuvres, ton travail, et ta persévérance. Je sais que tu ne peux supporter les méchants; que tu as éprouvé ceux qui se disent apôtres et qui ne le sont pas, et que tu les as trouvés menteurs;


    
      ^
    
Ap 2.3: Y has sufrido, y has tenido paciencia, y has trabajado por mi nombre, y no has desfallecido.

    Ap 2.3: que tu as de la persévérance, que tu as souffert à cause de mon nom, et que tu ne t'es point lassé.


    
      ^
    
Ap 2.4: Pero tengo contra ti que has dejado tu primer amor.

    Ap 2.4: Mais ce que j'ai contre toi, c'est que tu as abandonné ton premier amour.


    
      ^
    
Ap 2.5: Recuerda por tanto de dónde has caído, y arrepiéntete, y haz las primeras obras; pues si no, vendré presto á ti, y quitaré tu candelero de su lugar, si no te hubieres arrepentido.

    Ap 2.5: Souviens-toi donc d'où tu es tombé, repens-toi, et pratique tes premières oeuvres; sinon, je viendrai à toi, et j'ôterai ton chandelier de sa place, à moins que tu ne te repentes.


    
      ^
    
Ap 2.6: Mas tienes esto, que aborreces los hechos de los Nicolaítas; los cuales yo también aborrezco.

    Ap 2.6: Tu as pourtant ceci, c'est que tu hais les oeuvres des Nicolaïtes, oeuvres que je hais aussi.


    
      ^
    
Ap 2.7: El que tiene oído, oiga lo que el Espíritu dice á las iglesias. Al que venciere, daré á comer del árbol de la vida, el cual está en medio del paraíso de Dios.

    Ap 2.7: Que celui qui a des oreilles entende ce que l'Esprit dit aux Églises: À celui qui vaincra je donnerai à manger de l'arbre de vie, qui est dans le paradis de Dieu.


    
      ^
    
Ap 2.8: Y escribe al ángel de la iglesia en SMIRNA: El primero y postrero, que fué muerto, y vivió, dice estas cosas:

    Ap 2.8: Écris à l'ange de l'Église de Smyrne: Voici ce que dit le premier et le dernier, celui qui était mort, et qui est revenu à la vie:


    
      ^
    
Ap 2.9: Yo sé tus obras, y tu tribulacion, y tu pobreza (pero tú eres rico), y la blasfemia de los que se dicen ser Judíos, y no lo son, mas son sinagoga de Satanás.

    Ap 2.9: Je connais ta tribulation et ta pauvreté (bien que tu sois riche), et les calomnies de la part de ceux qui se disent Juifs et ne le sont pas, mais qui sont une synagogue de Satan.


    
      ^
    
Ap 2.10: No tengas ningún temor de las cosas que has de padecer. He aquí, el diablo ha de enviar algunos de vosotros á la cárcel, para que seáis probados, y tendréis tribulación de diez días. Sé fiel hasta la muerte, y yo te daré la corona de la vida.

    Ap 2.10: Ne crains pas ce que tu vas souffrir. Voici, le diable jettera quelques-uns de vous en prison, afin que vous soyez éprouvés, et vous aurez une tribulation de dix jours. Sois fidèle jusqu'à la mort, et je te donnerai la couronne de vie.


    
      ^
    
Ap 2.11: El que tiene oído, oiga lo que el Espíritu dice á las iglesias. El que venciere, no recibirá daño de la muerte segunda.

    Ap 2.11: Que celui qui a des oreilles entende ce que l'Esprit dit aux Églises: Celui qui vaincra n'aura pas à souffrir la seconde mort.


    
      ^
    
Ap 2.12: Y escribe al ángel de la iglesia en PÉRGAMO: El que tiene la espada aguda de dos filos, dice estas cosas:

    Ap 2.12: Écris à l'ange de l'Église de Pergame: Voici ce que dit celui qui a l'épée aiguë, à deux tranchants:


    
      ^
    
Ap 2.13: Yo sé tus obras, y dónde moras, donde está la silla de Satanás; y retienes mi nombre, y no has negado mi fe, aun en los días en que fué Antipas mi testigo fiel, el cual ha sido muerto entre vosotros, donde Satanás mora.

    Ap 2.13: Je sais où tu demeures, je sais que là est le trône de Satan. Tu retiens mon nom, et tu n'as pas renié ma foi, même aux jours d'Antipas, mon témoin fidèle, qui a été mis à mort chez vous, là où Satan a sa demeure.


    
      ^
    
Ap 2.14: Pero tengo unas pocas cosas contra ti: porque tú tienes ahí los que tienen la doctrina de ahí los que tienen la doctrina de Fcbalaam, el cual enseñaba á Balac á poner escándalo delante de los hijos de Israel, á comer de cosas sacrificadas á los ídolos, y á cometer fornicación.

    Ap 2.14: Mais j'ai quelque chose contre toi, c'est que tu as là des gens attachés à la doctrine de Balaam, qui enseignait à Balak à mettre une pierre d'achoppement devant les fils d'Israël, pour qu'ils mangeassent des viandes sacrifiées aux idoles et qu'ils se livrassent à l'impudicité.


    
      ^
    
Ap 2.15: Así también tú tienes á los que tienen la doctrina de los Nicolaítas, lo cual yo aborrezco.

    Ap 2.15: De même, toi aussi, tu as des gens attachés pareillement à la doctrine des Nicolaïtes.


    
      ^
    
Ap 2.16: Arrepiéntete, porque de otra manera vendré á ti presto, y pelearé contra ellos con la espada de mi boca.

    Ap 2.16: Repens-toi donc; sinon, je viendrai à toi bientôt, et je les combattrai avec l'épée de ma bouche.


    
      ^
    
Ap 2.17: El que tiene oído, oiga lo que el Espíritu dice á las iglesias. Al que venciere, daré á comer del maná escondido, y le daré una piedrecita blanca, y en la piedrecita un nombre nuevo escrito, el cual ninguno conoce sino aquel que lo recibe.

    Ap 2.17: Que celui qui a des oreilles entende ce que l'Esprit dit aux Églises: À celui qui vaincra je donnerai de la manne cachée, et je lui donnerai un caillou blanc; et sur ce caillou est écrit un nom nouveau, que personne ne connaît, si ce n'est celui qui le reçoit.


    
      ^
    
Ap 2.18: Y escribe al ángel de la iglesia en TIATIRA: El Hijo de Dios, que tiene sus ojos como llama de fuego, y sus pies semejantes al latón fino, dice estas cosas:

    Ap 2.18: Écris à l'ange de l'Église de Thyatire: Voici ce que dit le Fils de Dieu, celui qui a les yeux comme une flamme de feu, et dont les pieds sont semblables à de l'airain ardent:


    
      ^
    
Ap 2.19: Yo he conocido tus obras, y caridad, y servicio, y fe, y tu paciencia, y que tus obras postreras son más que las primeras.

    Ap 2.19: Je connais tes oeuvres, ton amour, ta foi, ton fidèle service, ta constance, et tes dernières oeuvres plus nombreuses que les premières.


    
      ^
    
Ap 2.20: Mas tengo unas pocas cosas contra ti: porque permites aquella mujer Jezabel (que se dice profetisa) enseñar, y engañar á mis siervos, á fornicar, y á comer cosas ofrecidas á los ídolos.

    Ap 2.20: Mais ce que j'ai contre toi, c'est que tu laisses la femme Jézabel, qui se dit prophétesse, enseigner et séduire mes serviteurs, pour qu'ils se livrent à l'impudicité et qu'ils mangent des viandes sacrifiées aux idoles.


    
      ^
    
Ap 2.21: Y le he dado tiempo para que se arrepienta de la fornicación; y no se ha arrepentido.

    Ap 2.21: Je lui ai donné du temps, afin qu'elle se repentît, et elle ne veut pas se repentir de son impudicité.


    
      ^
    
Ap 2.22: He aquí, yo la echo en cama, y á los que adulteran con ella, en muy grande tribulación, si no se arrepintieren de sus obras:

    Ap 2.22: Voici, je vais la jeter sur un lit, et envoyer une grande tribulation à ceux qui commettent adultère avec elle, à moins qu'ils ne se repentent de leurs oeuvres.


    
      ^
    
Ap 2.23: Y mataré á sus hijos con muerte; y todas las iglesias sabrán que yo soy el que escudriño los riñones y los corazones: y daré á cada uno de vosotros según sus obras.

    Ap 2.23: Je ferai mourir de mort ses enfants; et toutes les Églises connaîtront que je suis celui qui sonde les reins et les coeurs, et je vous rendrai à chacun selon vos oeuvres.


    
      ^
    
Ap 2.24: Pero yo digo á vosotros, y á los demás que estáis en Tiatira, cualesquiera que no tienen esta doctrina, y que no han conocido las profundidades de Satanás, como dicen: Yo no enviaré sobre vosotros otra carga.

    Ap 2.24: À vous, à tous les autres de Thyatire, qui ne reçoivent pas cette doctrine, et qui n'ont pas connu les profondeurs de Satan, comme ils les appellent, je vous dis: Je ne mets pas sur vous d'autre fardeau;


    
      ^
    
Ap 2.25: Empero la que tenéis, tenedla hasta que yo venga.

    Ap 2.25: seulement, ce que vous avez, retenez-le jusqu'à ce que je vienne.


    
      ^
    
Ap 2.26: Y al que hubiere vencido, y hubiere guardado mis obras hasta el fin, yo le daré potestad sobre las gentes;

    Ap 2.26: À celui qui vaincra, et qui gardera jusqu'à la fin mes oeuvres, je donnerai autorité sur les nations.


    
      ^
    
Ap 2.27: Y las regirá con vara de hierro, y serán quebrantados como vaso de alfarero, como también yo he recibido de mi Padre:

    Ap 2.27: Il les paîtra avec une verge de fer, comme on brise les vases d'argile, ainsi que moi-même j'en ai reçu le pouvoir de mon Père.


    
      ^
    
Ap 2.28: Y le daré la estrella de la mañana.

    Ap 2.28: Et je lui donnerai l'étoile du matin.


    
      ^
    
Ap 2.29: El que tiene oído, oiga lo que el Espíritu dice á las iglesias.

    Ap 2.29: Que celui qui a des oreilles entende ce que l'Esprit dit aux Églises!
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      ^
    
Ap 3.1: Y ESCRIBE al ángel de la iglesia en SARDIS: El que tiene los siete Espíritus de Dios, y las siete estrellas, dice estas cosas: Yo conozco tus obras que tienes nombre que vives, y estás muerto.

    Ap 3.1: -Écris à l'ange de l'Église de Sardes: Voici ce que dit celui qui a les sept esprits de Dieu et les sept étoiles: Je connais tes oeuvres. Je sais que tu passes pour être vivant, et tu es mort.


    
      ^
    
Ap 3.2: Sé vigilante y confirma las otras cosas que están para morir; porque no he hallado tus obras perfectas delante de Dios.

    Ap 3.2: Sois vigilant, et affermis le reste qui est près de mourir; car je n'ai pas trouvé tes oeuvres parfaites devant mon Dieu.


    
      ^
    
Ap 3.3: Acuérdate pues de lo que has recibido y has oído, y guárda lo, y arrepiéntete. Y si no velares, vendré á ti como ladrón, y no sabrás en qué hora vendré á ti.

    Ap 3.3: Rappelle-toi donc comment tu as reçu et entendu, et garde et repens-toi. Si tu ne veilles pas, je viendrai comme un voleur, et tu ne sauras pas à quelle heure je viendrai sur toi.


    
      ^
    
Ap 3.4: Mas tienes unas pocas personas en Sardis que no han ensuciado sus vestiduras: y andarán conmigo en vestiduras blancas; porque son dignos.

    Ap 3.4: Cependant tu as à Sardes quelques hommes qui n'ont pas souillé leurs vêtements; ils marcheront avec moi en vêtements blancs, parce qu'ils en sont dignes.


    
      ^
    
Ap 3.5: El que venciere, será vestido de vestiduras blancas; y no borraré su nombre del libro de la vida, y confesaré su nombre delante de mi Padre, y delante de sus ángeles.

    Ap 3.5: Celui qui vaincra sera revêtu ainsi de vêtements blancs; je n'effacerai point son nom du livre de vie, et je confesserai son nom devant mon Père et devant ses anges.


    
      ^
    
Ap 3.6: El que tiene oído, oiga lo que el Espíritu dice á las iglesias.

    Ap 3.6: Que celui qui a des oreilles entende ce que l'Esprit dit aux Églises!


    
      ^
    
Ap 3.7: Y escribe al ángel de la iglesia en FILADELFIA: Estas cosas dice el Santo, el Verdadero, el que tiene la llave de David, el que abre y ninguno cierra, y cierra y ninguno abre:

    Ap 3.7: Écris à l'ange de l'Église de Philadelphie: Voici ce que dit le Saint, le Véritable, celui qui a la clef de David, celui qui ouvre, et personne ne fermera, celui qui ferme, et personne n'ouvrira:


    
      ^
    
Ap 3.8: Yo conozco tus obras: he aquí, he dado una puerta abierta delante de ti, la cual ninguno puede cerrar; porque tienes un poco de potencia, y has guardado mi palabra, y no has negado mi nombre.

    Ap 3.8: Je connais tes oeuvres. Voici, parce que tu a peu de puissance, et que tu as gardé ma parole, et que tu n'as pas renié mon nom, j'ai mis devant toi une porte ouverte, que personne ne peut fermer.


    
      ^
    
Ap 3.9: He aquí, yo doy de la sinagoga de Satanás, los que se dicen ser Judíos, y no lo son, mas mienten; he aquí, yo los constreñiré á que vengan y adoren delante de tus pies, y sepan que yo te he amado.

    Ap 3.9: Voici, je te donne de ceux de la synagogue de Satan, qui se disent Juifs et ne le sont pas, mais qui mentent; voici, je les ferai venir, se prosterner à tes pieds, et connaître que je t'ai aimé.


    
      ^
    
Ap 3.10: Porque has guardado la palabra de mi paciencia, yo también te guardaré de la hora de la tentación que ha de venir en todo el mundo, para probar á los que moran en la tierra.

    Ap 3.10: Parce que tu as gardé la parole de la persévérance en moi, je te garderai aussi à l'heure de la tentation qui va venir sur le monde entier, pour éprouver les habitants de la terre.


    
      ^
    
Ap 3.11: He aquí, yo vengo presto; retén lo que tienes, para que ninguno tome tu corona.

    Ap 3.11: Je viens bientôt. Retiens ce que tu as, afin que personne ne prenne ta couronne.


    
      ^
    
Ap 3.12: Al que venciere, yo lo haré columna en el templo de mi Dios, y nunca más saldrá fuera; y escribiré sobre él el nombre de mi Dios, y el nombre de la ciudad de mi Dios, la nueva Jerusalem, la cual desciende del cielo de con mi Dios, y mi nombre nuevo.

    Ap 3.12: Celui qui vaincra, je ferai de lui une colonne dans le temple de mon Dieu, et il n'en sortira plus; j'écrirai sur lui le nom de mon Dieu, et le nom de la ville de mon Dieu, de la nouvelle Jérusalem qui descend du ciel d'auprès de mon Dieu, et mon nom nouveau.


    
      ^
    
Ap 3.13: El que tiene oído, oiga lo que el Espíritu dice á las iglesias.

    Ap 3.13: Que celui qui a des oreilles entende ce que l'Esprit dit aux Églises!


    
      ^
    
Ap 3.14: Y escribe al ángel de la iglesia en LAODICEA: He aquí dice el Amén, el testigo fiel y verdadero, el principio de la creación de Dios:

    Ap 3.14: Écris à l'ange de l'Église de Laodicée: Voici ce que dit l'Amen, le témoin fidèle et véritable, le commencement de la création de Dieu:


    
      ^
    
Ap 3.15: Yo conozco tus obras, que ni eres frío, ni caliente. ¡Ojalá fueses frío, ó caliente!

    Ap 3.15: Je connais tes oeuvres. Je sais que tu n'es ni froid ni bouillant. Puisses-tu être froid ou bouillant!


    
      ^
    
Ap 3.16: Mas porque eres tibio, y no frío ni caliente, te vomitaré de mi boca.

    Ap 3.16: Ainsi, parce que tu es tiède, et que tu n'es ni froid ni bouillant, je te vomirai de ma bouche.


    
      ^
    
Ap 3.17: Porque tú dices: Yo soy rico, y estoy enriquecido, y no tengo necesidad de ninguna cosa; y no conoces que tú eres un cuitado y miserable y pobre y ciego y desnudo;

    Ap 3.17: Parce que tu dis: Je suis riche, je me suis enrichi, et je n'ai besoin de rien, et parce que tu ne sais pas que tu es malheureux, misérable, pauvre, aveugle et nu,


    
      ^
    
Ap 3.18: Yo te amonesto que de mí compres oro afinado en fuego, para que seas hecho rico, y seas vestido de vestiduras blancas, para que no se descubra la vergüenza de tu desnudez; y unge tus ojos con colirio, para que veas.

    Ap 3.18: je te conseille d'acheter de moi de l'or éprouvé par le feu, afin que tu deviennes riche, et des vêtements blancs, afin que tu sois vêtu et que la honte de ta nudité ne paraisse pas, et un collyre pour oindre tes yeux, afin que tu voies.


    
      ^
    
Ap 3.19: Yo reprendo y castigo á todos los que amo: sé pues celoso, y arrepiéntete.

    Ap 3.19: Moi, je reprends et je châtie tous ceux que j'aime. Aie donc du zèle, et repens-toi.


    
      ^
    
Ap 3.20: He aquí, yo estoy á la puerta y llamo: si alguno oyere mi voz y abriere la puerta, entraré á él, y cenaré con él, y él conmigo.

    Ap 3.20: Voici, je me tiens à la porte, et je frappe. Si quelqu'un entend ma voix et ouvre la porte, j'entrerai chez lui, je souperai avec lui, et lui avec moi.


    
      ^
    
Ap 3.21: Al que venciere, yo le daré que se siente conmigo en mi trono; así como yo he vencido, y me he sentado con mi Padre en su trono.

    Ap 3.21: Celui qui vaincra, je le ferai asseoir avec moi sur mon trône, comme moi j'ai vaincu et me suis assis avec mon Père sur son trône.


    
      ^
    
Ap 3.22: El que tiene oído, oiga lo que el Espíritu dice á las iglesias.

    Ap 3.22: Que celui qui a des oreilles entende ce que l'Esprit dit aux Églises!
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      ^
    
Ap 4.1: DESPUÉS de estas cosas miré, y he aquí una puerta abierta en el cielo: y la primera voz que oí, era como de trompeta que hablaba conmigo, diciendo: Sube acá, y yo te mostraré las cosas que han de ser después de éstas.

    Ap 4.1: -Après cela, je regardai, et voici, une porte était ouverte dans le ciel. La première voix que j'avais entendue, comme le son d'une trompette, et qui me parlait, dit: Monte ici, et je te ferai voir ce qui doit arriver dans la suite.


    
      ^
    
Ap 4.2: Y luego yo fuí en Espíritu: y he aquí, un trono que estaba puesto en el cielo, y sobre el trono estaba uno sentado.

    Ap 4.2: Aussitôt je fus ravi en esprit. Et voici, il y avait un trône dans le ciel, et sur ce trône quelqu'un était assis.


    
      ^
    
Ap 4.3: Y el que estaba sentado, era al parecer semejante á una piedra de jaspe y de sardio: y un arco celeste había alrededor del trono, semejante en el aspecto á la esmeralda.

    Ap 4.3: Celui qui était assis avait l'aspect d'une pierre de jaspe et de sardoine; et le trône était environné d'un arc-en-ciel semblable à de l'émeraude.


    
      ^
    
Ap 4.4: Y alrededor del trono había veinticuatro sillas: y vi sobre las sillas veinticuatro ancianos sentados, vestidos de ropas blancas; y tenían sobre sus cabezas coronas de oro.

    Ap 4.4: Autour du trône je vis vingt-quatre trônes, et sur ces trônes vingt-quatre vieillards assis, revêtus de vêtements blancs, et sur leurs têtes des couronnes d'or.


    
      ^
    
Ap 4.5: Y del trono salían relámpagos y truenos y voces: y siete lámparas de fuego estaban ardiendo delante del trono, las cuales son los siete Espíritus de Dios.

    Ap 4.5: Du trône sortent des éclairs, des voix et des tonnerres. Devant le trône brûlent sept lampes ardentes, qui sont les sept esprits de Dieu.


    
      ^
    
Ap 4.6: Y delante del trono había como un mar de vidrio semejante al cristal; y en medio del trono, y alrededor del trono, cuatro animales llenos de ojos delante y detrás.

    Ap 4.6: Il y a encore devant le trône comme une mer de verre, semblable à du cristal. Au milieu du trône et autour du trône, il y a quatre êtres vivants remplis d'yeux devant et derrière.


    
      ^
    
Ap 4.7: Y el primer animal era semejante á un león; y el segundo animal, semejante á un becerro; y el tercer animal tenía la cara como de hombre; y el cuarto animal, semejante á un águila volando.

    Ap 4.7: Le premier être vivant est semblable à un lion, le second être vivant est semblable à un veau, le troisième être vivant a la face d'un homme, et le quatrième être vivant est semblable à un aigle qui vole.


    
      ^
    
Ap 4.8: Y los cuatro animales tenían cada uno por sí seis alas alrededor, y de dentro estaban llenos de ojos; y no tenían reposo día ni noche, diciendo: Santo, santo, santo el Señor Dios Todopoderoso, que era, y que es, y que ha de venir.

    Ap 4.8: Les quatre êtres vivants ont chacun six ailes, et ils sont remplis d'yeux tout autour et au dedans. Ils ne cessent de dire jour et nuit: Saint, saint, saint est le Seigneur Dieu, le Tout Puisant, qui était, qui est, et qui vient!


    
      ^
    
Ap 4.9: Y cuando aquellos animales daban gloria y honra y alabanza al que estaba sentado en el trono, al que vive para siempre jamás,

    Ap 4.9: Quand les êtres vivants rendent gloire et honneur et actions de grâces à celui qui est assis sur le trône, à celui qui vit aux siècles des siècles,


    
      ^
    
Ap 4.10: Los veinticuatro ancianos se postraban delante del que estaba sentado en el trono, y adoraban al que vive para siempre jamás, y echaban sus coronas delante del trono, diciendo:

    Ap 4.10: les vingt-quatre vieillards se prosternent devant celui qui est assis sur le trône et ils adorent celui qui vit aux siècles des siècles, et ils jettent leurs couronnes devant le trône, en disant:


    
      ^
    
Ap 4.11: Señor, digno eres de recibir gloria y honra y virtud: porque tú criaste todas las cosas, y por tu voluntad tienen ser y fueron criadas.

    Ap 4.11: Tu es digne, notre Seigneur et notre Dieu, de recevoir la gloire et l'honneur et la puissance; car tu as créé toutes choses, et c'est par ta volonté qu'elles existent et qu'elles ont été créées.
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      ^
    
Ap 5.1: Y VI en la mano derecha del que estaba sentado sobre el trono un libro escrito de dentro y de fuera, sellado con siete sellos.

    Ap 5.1: -Puis je vis dans la main droite de celui qui était assis sur le trône un livre écrit en dedans et en dehors, scellé de sept sceaux.


    
      ^
    
Ap 5.2: Y vi un fuerte ángel predicando en alta voz: ¿Quién es digno de abrir el libro, y de desatar sus sellos?

    Ap 5.2: Et je vis un ange puissant, qui criait d'une voix forte: Qui est digne d'ouvrir le livre, et d'en rompre les sceaux?


    
      ^
    
Ap 5.3: Y ninguno podía, ni en el cielo, ni en la tierra, ni debajo de la tierra, abrir el libro, ni mirarlo.

    Ap 5.3: Et personne dans le ciel, ni sur la terre, ni sous la terre, ne put ouvrir le livre ni le regarder.


    
      ^
    
Ap 5.4: Y yo lloraba mucho, porque no había sido hallado ninguno digno de abrir el libro, ni de leerlo, ni de mirarlo.

    Ap 5.4: Et je pleurai beaucoup de ce que personne ne fut trouvé digne d'ouvrir le livre ni de le regarder.


    
      ^
    
Ap 5.5: Y uno de los ancianos me dice: No llores: he aquí el león de la tribu de Judá, la raíz de David, que ha vencido para abrir el libro, y desatar sus siete sellos.

    Ap 5.5: Et l'un des vieillards me dit: Ne pleure point; voici, le lion de la tribu de Juda, le rejeton de David, a vaincu pour ouvrir le livre et ses sept sceaux.


    
      ^
    
Ap 5.6: Y miré; y he aquí en medio del trono y de los cuatro animales, y en medio de los ancianos, estaba un Cordero como inmolado, que tenía siete cuernos, y siete ojos, que son los siete Espíritus de Dios enviados en toda la tierra.

    Ap 5.6: Et je vis, au milieu du trône et des quatre êtres vivants et au milieu des vieillards, un agneau qui était là comme immolé. Il avait sept cornes et sept yeux, qui sont les sept esprits de Dieu envoyés par toute la terre.


    
      ^
    
Ap 5.7: Y él vino, y tomó el libro de la mano derecha de aquel que estaba sentado en el trono.

    Ap 5.7: Il vint, et il prit le livre de la main droite de celui qui était assis sur le trône.


    
      ^
    
Ap 5.8: Y cuando hubo tomado el libro, los cuatro animales y los veinticuatro ancianos se postraron delante del Cordero, teniendo cada uno arpas, y copas de oro llenas de perfumes, que son las oraciones de los santos:

    Ap 5.8: Quand il eut pris le livre, les quatre êtres vivants et les vingt-quatre vieillards se prosternèrent devant l'agneau, tenant chacun une harpe et des coupes d'or remplies de parfums, qui sont les prières des saints.


    
      ^
    
Ap 5.9: Y cantaban un nuevo cántico, diciendo: Digno eres de tomar el libro, y de abrir sus sellos; porque tú fuiste inmolado, y nos has redimido para Dios con tu sangre, de todo linaje y lengua y pueblo y nación;

    Ap 5.9: Et ils chantaient un cantique nouveau, en disant: Tu es digne de prendre le livre, et d'en ouvrir les sceaux; car tu as été immolé, et tu as racheté pour Dieu par ton sang des hommes de toute tribu, de toute langue, de tout peuple, et de toute nation;


    
      ^
    
Ap 5.10: Y nos has hecho para nuestro Dios reyes y sacerdotes, y reinaremos sobre la tierra.

    Ap 5.10: tu as fait d'eux un royaume et des sacrificateurs pour notre Dieu, et ils régneront sur la terre.


    
      ^
    
Ap 5.11: Y miré, y oí voz de muchos ángeles alrededor del trono, y de los animales, y de los ancianos; y la multitud de ellos era millones de millones,

    Ap 5.11: Je regardai, et j'entendis la voix de beaucoup d'anges autour du trône et des êtres vivants et des vieillards, et leur nombre était des myriades de myriades et des milliers de milliers.


    
      ^
    
Ap 5.12: Que decían en alta voz: El Cordero que fué inmolado es digno de tomar el poder y riquezas y sabiduría, y fortaleza y honra y gloria y alabanza.

    Ap 5.12: Ils disaient d'une voix forte: L'agneau qui a été immolé est digne de recevoir la puissance, la richesse, la sagesse, la force, l'honneur, la gloire, et la louange.


    
      ^
    
Ap 5.13: Y oí á toda criatura que está en el cielo, y sobre la tierra, y debajo de la tierra, y que está en el mar, y todas las cosas que en ellos están, diciendo: Al que está sentado en el trono, y al Cordero, sea la bendición, y la honra, y la gloria, y el poder, para siempre jamás.

    Ap 5.13: Et toutes les créatures qui sont dans le ciel, sur la terre, sous la terre, sur la mer, et tout ce qui s'y trouve, je les entendis qui disaient: À celui qui est assis sur le trône, et à l'agneau, soient la louange, l'honneur, la gloire, et la force, aux siècles des siècles!


    
      ^
    
Ap 5.14: Y los cuatro animales decían: Amén. Y los veinticuatro ancianos cayeron sobre sus rostros, y adoraron al que vive para siempre jamás.

    Ap 5.14: Et les quatre êtres vivants disaient: Amen! Et les vieillards se prosternèrent et adorèrent.
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      ^
    
Ap 6.1: Y MIRÉ cuando el Cordero abrió uno de los sellos, y oí á uno los cuatro animales diciendo como con una voz de trueno: Ven y ve.

    Ap 6.1: -Je regardai, quand l'agneau ouvrit un des sept sceaux, et j'entendis l'un des quatre êtres vivants qui disait comme d'une voix de tonnerre: Viens.


    
      ^
    
Ap 6.2: Y miré, y he aquí un caballo blanco: y el que estaba sentado encima de él, tenía un arco; y le fué dada una corona, y salió victorioso, para que también venciese.

    Ap 6.2: Je regardai, et voici, parut un cheval blanc. Celui qui le montait avait un arc; une couronne lui fut donnée, et il partit en vainqueur et pour vaincre.


    
      ^
    
Ap 6.3: Y cuando él abrió el segundo sello, oí al segundo animal, que decía: Ven y ve.

    Ap 6.3: Quand il ouvrit le second sceau, j'entendis le second être vivant qui disait: Viens.


    
      ^
    
Ap 6.4: Y salió otro caballo bermejo: y al que estaba sentado sobre él, fué dado poder de quitar la paz de la tierra, y que se maten unos á otros: y fuéle dada una grande espada.

    Ap 6.4: Et il sortit un autre cheval, roux. Celui qui le montait reçut le pouvoir d'enlever la paix de la terre, afin que les hommes s'égorgeassent les uns les autres; et une grande épée lui fut donnée.


    
      ^
    
Ap 6.5: Y cuando él abrió el tercer sello, oí al tercer animal, que decía: Ven y ve. Y miré, y he aquí un caballo negro: y el que estaba sentado encima de él, tenía un peso en su mano.

    Ap 6.5: Quand il ouvrit le troisième sceau, j'entendis le troisième être vivant qui disait: Viens. Je regardai, et voici, parut un cheval noir. Celui qui le montait tenait une balance dans sa main.


    
      ^
    
Ap 6.6: Y oí una voz en medio de los cuatro animales, que decía: Dos libras de trigo por un denario, y seis libras de cebada por un denario: y no hagas daño al vino ni al aceite.

    Ap 6.6: Et j'entendis au milieu des quatre êtres vivants une voix qui disait: Une mesure de blé pour un denier, et trois mesures d'orge pour un denier; mais ne fais point de mal à l'huile et au vin.


    
      ^
    
Ap 6.7: Y cuando él abrió el cuarto sello, oí la voz del cuarto animal, que decía: Ven y ve.

    Ap 6.7: Quand il ouvrit le quatrième sceau, j'entendis la voix du quatrième être vivant qui disait: Viens.


    
      ^
    
Ap 6.8: Y miré, y he aquí un caballo amarillo: y el que estaba sentado sobre él tenía por nombre Muerte; y el infierno le seguía: y le fué dada potestad sobre la cuarta parte de la tierra, para matar con espada, con hambre, con mortandad, y con las bestias de la tierra.

    Ap 6.8: Je regardai, et voici, parut un cheval d'une couleur pâle. Celui qui le montait se nommait la mort, et le séjour des morts l'accompagnait. Le pouvoir leur fut donné sur le quart de la terre, pour faire périr les hommes par l'épée, par la famine, par la mortalité, et par les bêtes sauvages de la terre.


    
      ^
    
Ap 6.9: Y cuando él abrió el quinto sello, vi debajo del altar las almas de los que habían sido muertos por la palabra de Dios y por el testimonio que ellos tenían.

    Ap 6.9: Quand il ouvrit le cinquième sceau, je vis sous l'autel les âmes de ceux qui avaient été immolés à cause de la parole de Dieu et à cause du témoignage qu'ils avaient rendu.


    
      ^
    
Ap 6.10: Y clamaban en alta voz diciendo: ¿Hasta cuándo, Señor, santo y verdadero, no juzgas y vengas nuestra sangre de los que moran en la tierra?

    Ap 6.10: Ils crièrent d'une voix forte, en disant: Jusques à quand, Maître saint et véritable, tarde-tu à juger, et à tirer vengeance de notre sang sur les habitants de la terre?


    
      ^
    
Ap 6.11: Y les fueron dadas sendas ropas blancas, y fuéles dicho que reposasen todavía un poco de tiempo, hasta que se completaran sus consiervos y sus hermanos, que también habían de ser muertos como ellos.

    Ap 6.11: Une robe blanche fut donnée à chacun d'eux; et il leur fut dit de se tenir en repos quelque temps encore, jusqu'à ce que fût complet le nombre de leurs compagnons de service et de leurs frères qui devaient être mis à mort comme eux.


    
      ^
    
Ap 6.12: Y miré cuando él abrió el sexto sello, y he aquí fué hecho un gran terremoto; y el sol se puso negro como un saco de cilicio, y la luna se puso toda como sangre;

    Ap 6.12: Je regardai, quand il ouvrit le sixième sceau; et il y eut un grand tremblement de terre, le soleil devint noir comme un sac de crin, la lune entière devint comme du sang,


    
      ^
    
Ap 6.13: Y las estrellas del cielo cayeron sobre la tierra, como la higuera echa sus higos cuando es movida de gran viento.

    Ap 6.13: et les étoiles du ciel tombèrent sur la terre, comme lorsqu'un figuier secoué par un vent violent jette ses figues vertes.


    
      ^
    
Ap 6.14: Y el cielo se apartó como un libro que es envuelto; y todo monte y las islas fueron movidas de sus lugares.

    Ap 6.14: Le ciel se retira comme un livre qu'on roule; et toutes les montagnes et les îles furent remuées de leurs places.


    
      ^
    
Ap 6.15: Y los reyes de la tierra, y los príncipes, y los ricos, y los capitanes, y los fuertes, y todo siervo y todo libre, se escondieron en las cuevas y entre las peñas de los montes;

    Ap 6.15: Les rois de la terre, les grands, les chefs militaires, les riches, les puissants, tous les esclaves et les hommes libres, se cachèrent dans les cavernes et dans les rochers des montagnes.


    
      ^
    
Ap 6.16: Y decían á los montes y á las peñas: Caed sobre nosotros, y escondednos de la cara de aquél que está sentado sobre el trono, y de la ira del Cordero:

    Ap 6.16: Et ils disaient aux montagnes et aux rochers: Tombez sur nous, et cachez-nous devant la face de celui qui est assis sur le trône, et devant la colère de l'agneau;


    
      ^
    
Ap 6.17: Porque el gran día de su ira es venido; ¿y quién podrá estar firme?

    Ap 6.17: car le grand jour de sa colère est venu, et qui peut subsister?
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      ^
    
Ap 7.1: Y DESPUÉS de estas cosas vi cuatro ángeles que estaban sobre los cuatro ángulos de la tierra, deteniendo los cuatro vientos de la tierra, para que no soplase viento sobre la tierra, ni sobre la mar, ni sobre ningún árbol.

    Ap 7.1: -Après cela, je vis quatre anges debout aux quatre coins de la terre; ils retenaient les quatre vents de la terre, afin qu'il ne soufflât point de vent sur la terre, ni sur la mer, ni sur aucun arbre.


    
      ^
    
Ap 7.2: Y vi otro ángel que subía del nacimiento del sol, teniendo el sello del Dios vivo: y clamó con gran voz á los cuatro ángeles, á los cuales era dado hacer daño á la tierra y á la mar,

    Ap 7.2: Et je vis un autre ange, qui montait du côté du soleil levant, et qui tenait le sceau du Dieu vivant; il cria d'une voix forte aux quatre anges à qui il avait été donné de faire du mal à la terre et à la mer, et il dit:


    
      ^
    
Ap 7.3: Diciendo: No hagáis daño á la tierra, ni al mar, ni á los árboles, hasta que señalemos á los siervos de nuestro Dios en sus frentes.

    Ap 7.3: Ne faites point de mal à la terre, ni à la mer, ni aux arbres, jusqu'à ce que nous ayons marqué du sceau le front des serviteurs de notre Dieu.


    
      ^
    
Ap 7.4: Y oí el número de los señalados: ciento cuarenta y cuatro mil señalados de todas las tribus de los hijos de Israel.

    Ap 7.4: Et j'entendis le nombre de ceux qui avaient été marqués du sceau, cent quarante-quatre mille, de toutes les tribus des fils d'Israël:


    
      ^
    
Ap 7.5: De la tribu de Judá, doce mil señalados. De la tribu de Rubén, doce mil señalados. De la tribu de Gad, doce mil señalados.

    Ap 7.5: de la tribu de Juda, douze mille marqués du sceau; de la tribu de Ruben, douze mille; de la tribu de Gad, douze mille;


    
      ^
    
Ap 7.6: De la tribu de Aser, doce mil señalados. De la tribu de Neftalí, doce mil señalados. De la tribu de Manasés, doce mil señalados.

    Ap 7.6: de la tribu d'Aser, douze mille; de la tribu de Nephthali, douze mille; de la tribu de Manassé, douze mille;


    
      ^
    
Ap 7.7: De la tribu de Simeón, doce mil señalados. De la tribu de Leví, doce mil señalados. De la tribu de Issachâr, doce mil señalados.

    Ap 7.7: de la tribu de Siméon, douze mille; de la tribu de Lévi, douze mille; de la tribu d'Issacar, douze mille;


    
      ^
    
Ap 7.8: De la tribu de Zabulón, doce mil señalados. De la tribu de José, doce mil señalados. De la tribu de Benjamín, doce mil señalados.

    Ap 7.8: de la tribu de Zabulon, douze mille; de la tribu de Joseph, douze mille; de la tribu de Benjamin, douze mille marqués du sceau.


    
      ^
    
Ap 7.9: Después de estas cosas miré, y he aquí una gran compañía, la cual ninguno podía contar, de todas gentes y linajes y pueblos y lenguas, que estaban delante del trono y en la presencia del Cordero, vestidos de ropas blancas, y palmas en sus manos;

    Ap 7.9: Après cela, je regardai, et voici, il y avait une grande foule, que personne ne pouvait compter, de toute nation, de toute tribu, de tout peuple, et de toute langue. Ils se tenaient devant le trône et devant l'agneau, revêtus de robes blanches, et des palmes dans leurs mains.


    
      ^
    
Ap 7.10: Y clamaban en alta voz, diciendo: Salvación á nuestro Dios que está sentado sobre el trono, y al Cordero.

    Ap 7.10: Et ils criaient d'une voix forte, en disant: Le salut est à notre Dieu qui est assis sur le trône, et à l'agneau.


    
      ^
    
Ap 7.11: Y todos los ángeles estaban alrededor del trono, y de los ancianos y los cuatro animales; y postráronse sobre sus rostros delante del trono, y adoraron á Dios,

    Ap 7.11: Et tous les anges se tenaient autour du trône et des vieillards et des quatre êtres vivants; et ils se prosternèrent sur leur face devant le trône, et ils adorèrent Dieu,


    
      ^
    
Ap 7.12: Diciendo: Amén: La bendición y la gloria y la sabiduría, y la acción de gracias y la honra y la potencia y la fortaleza, sean á nuestro Dios para siempre jamás. Amén.

    Ap 7.12: en disant: Amen! La louange, la gloire, la sagesse, l'action de grâces, l'honneur, la puissance, et la force, soient à notre Dieu, aux siècles des siècles! Amen!


    
      ^
    
Ap 7.13: Y respondió uno de los ancianos, diciéndome: Estos que están vestidos de ropas blancas, ¿quiénes son, y de dónde han venido?

    Ap 7.13: Et l'un des vieillards prit la parole et me dit: Ceux qui sont revêtus de robes blanches, qui sont-ils, et d'où sont-ils venus?


    
      ^
    
Ap 7.14: Y yo le dije: Señor, tú lo sabes. Y él me dijo: Estos son los que han venido de grande tribulación, y han lavado sus ropas, y las han blanqueado en la sangre del Cordero.

    Ap 7.14: Je lui dis: Mon seigneur, tu le sais. Et il me dit: Ce sont ceux qui viennent de la grande tribulation; ils ont lavé leurs robes, et ils les ont blanchies dans le sang de l'agneau.


    
      ^
    
Ap 7.15: Por esto están delante del trono de Dios, y le sirven día y noche en su templo: y el que está sentado en el trono tenderá su pabellón sobre ellos.

    Ap 7.15: C'est pour cela qu'ils sont devant le trône de Dieu, et le servent jour et nuit dans son temple. Celui qui est assis sur le trône dressera sa tente sur eux;


    
      ^
    
Ap 7.16: No tendrán más hambre, ni sed, y el sol no caerá más sobre ellos, ni otro ningún calor.

    Ap 7.16: ils n'auront plus faim, ils n'auront plus soif, et le soleil ne les frappera point, ni aucune chaleur.


    
      ^
    
Ap 7.17: Porque el Cordero que está en medio del trono los pastoreará, y los guiará á fuentes vivas de aguas: y Dios limpiará toda lágrima de los ojos de ellos.

    Ap 7.17: Car l'agneau qui est au milieu du trône les paîtra et les conduira aux sources des eaux de la vie, et Dieu essuiera toute larme de leurs yeux.
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      ^
    
Ap 8.1: Y CUANDO él abrió el séptimo sello, fué hecho silencio en el cielo casi por media hora.

    Ap 8.1: -Quand il ouvrit le septième sceau, il y eut dans le ciel un silence d'environ une demi-heure.


    
      ^
    
Ap 8.2: Y vi los siete ángeles que estaban delante de Dios; y les fueron dadas siete trompetas.

    Ap 8.2: Et je vis les sept anges qui se tiennent devant Dieu, et sept trompettes leur furent données.


    
      ^
    
Ap 8.3: Y otro ángel vino, y se paró delante del altar, teniendo un incensario de oro; y le fué dado mucho incienso para que lo añadiese á las oraciones de todos los santos sobre el altar de oro que estaba delante del trono.

    Ap 8.3: Et un autre ange vint, et il se tint sur l'autel, ayant un encensoir d'or; on lui donna beaucoup de parfums, afin qu'il les offrît, avec les prières de tous les saints, sur l'autel d'or qui est devant le trône.


    
      ^
    
Ap 8.4: Y el humo del incienso subió de la mano del ángel delante de Dios, con las oraciones de los santos.

    Ap 8.4: La fumée des parfums monta, avec les prières des saints, de la main de l'ange devant Dieu.


    
      ^
    
Ap 8.5: Y el ángel tomó el incensario, y lo llenó del fuego del altar, y echólo en la tierra; y fueron hechos truenos y voces y relámpagos y terremotos.

    Ap 8.5: Et l'ange prit l'encensoir, le remplit du feu de l'autel, et le jeta sur la terre. Et il y eut des voix, des tonnerres, des éclairs, et un tremblement de terre.


    
      ^
    
Ap 8.6: Y los siete ángeles que tenían las siete trompetas, se aparejaron para tocar.

    Ap 8.6: Et les sept anges qui avaient les sept trompettes se préparèrent à en sonner.


    
      ^
    
Ap 8.7: Y el primer ángel tocó la trompeta, y fué hecho granizo y fuego, mezclado con sangre, y fueron arrojados á la tierra; y la tercera parte de los árboles fué quemada, y quemóse toda la hierba verde.

    Ap 8.7: Le premier sonna de la trompette. Et il y eut de la grêle et du feu mêlés de sang, qui furent jetés sur la terre; et le tiers de la terre fut brûlé, et le tiers des arbres fut brûlé, et toute herbe verte fut brûlée.


    
      ^
    
Ap 8.8: Y el segundo ángel tocó la trompeta, y como un grande monte ardiendo con fuego fué lanzado en la mar; y la tercera parte de la mar se tornó en sangre.

    Ap 8.8: Le second ange sonna de la trompette. Et quelque chose comme une grande montagne embrasée par le feu fut jeté dans la mer; et le tiers de la mer devint du sang,


    
      ^
    
Ap 8.9: Y murió la tercera parte de las criaturas que estaban en la mar, las cuales tenían vida; y la tercera parte de los navíos pereció.

    Ap 8.9: et le tiers des créatures qui étaient dans la mer et qui avaient vie mourut, et le tiers des navires périt.


    
      ^
    
Ap 8.10: Y el tercer ángel tocó la trompeta, y cayó del cielo una grande estrella, ardiendo como una antorcha, y cayó en la tercera parte de los rios, y en las fuentes de las aguas.

    Ap 8.10: Le troisième ange sonna de la trompette. Et il tomba du ciel une grande étoile ardente comme un flambeau; et elle tomba sur le tiers des fleuves et sur les sources des eaux.


    
      ^
    
Ap 8.11: Y el nombre de la estrella se dice Ajenjo. Y la tercera parte de las aguas fué vuelta en ajenjo: y muchos murieron por las aguas, porque fueron hechas amargas.

    Ap 8.11: Le nom de cette étoile est Absinthe; et le tiers des eaux fut changé en absinthe, et beaucoup d'hommes moururent par les eaux, parce qu'elles étaient devenues amères.


    
      ^
    
Ap 8.12: Y el cuarto ángel tocó la trompeta, y fué herida la tercera parte del sol, y la tercera parte de la luna, y la tercera parte de las estrellas; de tal manera que se oscureció la tercera parte de ellos, y no alumbraba la tercera parte del día, y lo mismo de la noche.

    Ap 8.12: Le quatrième ange sonna de la trompette. Et le tiers du soleil fut frappé, et le tiers de la lune, et le tiers des étoiles, afin que le tiers en fût obscurci, et que le jour perdît un tiers de sa clarté, et la nuit de même.


    
      ^
    
Ap 8.13: Y miré, y oí un ángel volar por medio del cielo, diciendo en alta voz: ¡Ay! ¡ay! ¡ay! de los que moran en la tierra, por razón de las otras voces de trompeta de los tres ángeles que han de tocar!

    Ap 8.13: Je regardai, et j'entendis un aigle qui volait au milieu du ciel, disant d'une voix forte: Malheur, malheur, malheur aux habitants de la terre, à cause des autres sons de la trompette des trois anges qui vont sonner!
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      ^
    
Ap 9.1: Y EL quinto ángel tocó la trompeta, y vi una estrella que cayó del cielo en la tierra; y le fué dada la llave del pozo del abismo.

    Ap 9.1: -Le cinquième ange sonna de la trompette. Et je vis une étoile qui était tombée du ciel sur la terre. La clef du puits de l'abîme lui fut donnée,


    
      ^
    
Ap 9.2: Y abrió el pozo del abismo, y subió humo del pozo como el humo de un gran horno; y oscurecióse el sol y el aire por el humo del pozo.

    Ap 9.2: et elle ouvrit le puits de l'abîme. Et il monta du puits une fumée, comme la fumée d'une grande fournaise; et le soleil et l'air furent obscurcis par la fumée du puits.


    
      ^
    
Ap 9.3: Y del humo salieron langostas sobre la tierra; y fueles dada potestad, como tienen potestad los escorpiones de la tierra.

    Ap 9.3: De la fumée sortirent des sauterelles, qui se répandirent sur la terre; et il leur fut donné un pouvoir comme le pouvoir qu'ont les scorpions de la terre.


    
      ^
    
Ap 9.4: Y les fué mandado que no hiciesen daño á la hierba de la tierra, ni á ninguna cosa verde, ni á ningún árbol, sino solamente á los hombres que no tienen la señal de Dios en sus frentes.

    Ap 9.4: Il leur fut dit de ne point faire de mal à l'herbe de la terre, ni à aucune verdure, ni à aucun arbre, mais seulement aux hommes qui n'avaient pas le sceau de Dieu sur le front.


    
      ^
    
Ap 9.5: Y le fué dado que no los matasen, sino que los atormentasen cinco meses; y su tormento era como tormento de escorpión, cuando hiere al hombre.

    Ap 9.5: Il leur fut donné, non de les tuer, mais de les tourmenter pendant cinq mois; et le tourment qu'elles causaient était comme le tourment que cause le scorpion, quand il pique un homme.


    
      ^
    
Ap 9.6: Y en aquellos días buscarán los hombres la muerte, y no la hallarán; y desearán morir, y la muerte huirá de ellos.

    Ap 9.6: En ces jours-là, les hommes chercheront la mort, et ils ne la trouveront pas; ils désireront mourir, et la mort fuira loin d'eux.


    
      ^
    
Ap 9.7: Y el parecer de las langostas era semejante á caballos aparejados para la guerra: y sobre sus cabezas tenían como coronas semejantes al oro; y sus caras como caras de hombres.

    Ap 9.7: Ces sauterelles ressemblaient à des chevaux préparés pour le combat; il y avait sur leurs têtes comme des couronnes semblables à de l'or, et leurs visages étaient comme des visages d'hommes.


    
      ^
    
Ap 9.8: Y tenían cabellos como cabellos de mujeres: y sus dientes eran como dientes de leones.

    Ap 9.8: Elles avaient des cheveux comme des cheveux de femmes, et leurs dents étaient comme des dents de lions.


    
      ^
    
Ap 9.9: Y tenían corazas como corazas de hierro; y el estruendo de sus alas, como el ruido de carros que con muchos caballos corren á la batalla.

    Ap 9.9: Elles avaient des cuirasses comme des cuirasses de fer, et le bruit de leurs ailes était comme un bruit de chars à plusieurs chevaux qui courent au combat.


    
      ^
    
Ap 9.10: Y tenían colas semejantes á las de los escorpiones, y tenían en sus colas aguijones; y su poder era de hacer daño á los hombres cinco meses.

    Ap 9.10: Elles avaient des queues semblables à des scorpions et des aiguillons, et c'est dans leurs queues qu'était le pouvoir de faire du mal aux hommes pendant cinq mois.


    
      ^
    
Ap 9.11: Y tienen sobre sí por rey al ángel del abismo, cuyo nombre en hebraico es Abaddon, y en griego, Apollyon.

    Ap 9.11: Elles avaient sur elles comme roi l'ange de l'abîme, nommé en hébreu Abaddon, et en grec Apollyon.


    
      ^
    
Ap 9.12: El primer ¡Ay! es pasado: he aquí, vienen aún dos ayes después de estas cosas.

    Ap 9.12: Le premier malheur est passé. Voici il vient encore deux malheurs après cela.


    
      ^
    
Ap 9.13: Y el sexto ángel tocó la trompeta; y oí una voz de los cuatro cuernos del altar de oro que estaba delante de Dios,

    Ap 9.13: Le sixième ange sonna de la trompette. Et j'entendis une voix venant des quatre cornes de l'autel d'or qui est devant Dieu,


    
      ^
    
Ap 9.14: Diciendo al sexto ángel que tenía la trompeta: Desata los cuatro ángeles que están atados en el gran río Eufrates.

    Ap 9.14: et disant au sixième ange qui avait la trompette: Délie les quatre anges qui sont liés sur le grand fleuve d'Euphrate.


    
      ^
    
Ap 9.15: Y fueron desatados los cuatro ángeles que estaban aparejados para la hora y día y mes y año, para matar la tercera parte de los hombres.

    Ap 9.15: Et les quatre anges qui étaient prêts pour l'heure, le jour, le mois et l'année, furent déliés afin qu'ils tuassent le tiers des hommes.


    
      ^
    
Ap 9.16: Y el número del ejército de los de á caballo era doscientos millones. Y oí el número de ellos.

    Ap 9.16: Le nombre des cavaliers de l'armée était de deux myriades de myriades: j'en entendis le nombre.


    
      ^
    
Ap 9.17: Y así vi los caballos en visión, y los que sobre ellos estaban sentados, los cuales tenían corazas de fuego, de jacinto, y de azufre. Y las cabezas de los caballos eran como cabezas de leones; y de la boca de ellos salía fuego y humo y azufre.

    Ap 9.17: Et ainsi je vis les chevaux dans la vision, et ceux qui les montaient, ayant des cuirasses couleur de feu, d'hyacinthe, et de soufre. Les têtes des chevaux étaient comme des têtes de lions; et de leurs bouches il sortait du feu, de la fumée, et du soufre.


    
      ^
    
Ap 9.18: De estas tres plagas fué muerta la tercera parte de los hombres: del fuego, y del humo, y del azufre, que salían de la boca de ellos.

    Ap 9.18: Le tiers des hommes fut tué par ces trois fléaux, par le feu, par la fumée, et par le soufre, qui sortaient de leurs bouches.


    
      ^
    
Ap 9.19: Porque su poder está en su boca y en sus colas: porque sus colas eran semejantes á serpientes, y tenían cabezas, y con ellas dañan.

    Ap 9.19: Car le pouvoir des chevaux était dans leurs bouches et dans leurs queues; leurs queues étaient semblables à des serpents ayant des têtes, et c'est avec elles qu'ils faisaient du mal.


    
      ^
    
Ap 9.20: Y los otros hombres que no fueron muertos con estas plagas, aun no se arrepintieron de las obras de sus manos, para que no adorasen á los demonios, y á las imágenes de oro, y de plata, y de metal, y de piedra, y de madera; las cuales no pueden ver, ni oir, ni andar:

    Ap 9.20: Les autres hommes qui ne furent pas tués par ces fléaux ne se repentirent pas des oeuvres de leurs mains, de manière à ne point adorer les démons, et les idoles d'or, d'argent, d'airain, de pierre et de bois, qui ne peuvent ni voir, ni entendre, ni marcher;


    
      ^
    
Ap 9.21: Y no se arrepintieron de sus homicidios, ni de sus hechicerías, ni de su fornicación, ni de sus hurtos.

    Ap 9.21: et ils ne se repentirent pas de leurs meurtres, ni de leurs enchantements, ni de leur impudicité ni de leurs vols.
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      ^
    
Ap 10.1: Y VI otro ángel fuerte descender del cielo, cercado de una nube, y el arco celeste sobre su cabeza; y su rostro era como el sol, y sus pies como columnas de fuego.

    Ap 10.1: -Je vis un autre ange puissant, qui descendait du ciel, enveloppé d'une nuée; au-dessus de sa tête était l'arc-en-ciel, et son visage était comme le soleil, et ses pieds comme des colonnes de feu.


    
      ^
    
Ap 10.2: Y tenía en su mano un librito abierto: y puso su pie derecho sobre el mar, y el izquierdo sobre la tierra;

    Ap 10.2: Il tenait dans sa main un petit livre ouvert. Il posa son pied droit sur la mer, et son pied gauche sur la terre;


    
      ^
    
Ap 10.3: Y clamó con grande voz, como cuando un león ruge: y cuando hubo clamado, siete truenos hablaron sus voces.

    Ap 10.3: et il cria d'une voix forte, comme rugit un lion. Quand il cria, les sept tonnerres firent entendre leurs voix.


    
      ^
    
Ap 10.4: Y cuando los siete truenos hubieron hablado sus voces, yo iba á escribir, y oí una voz del cielo que me decía: Sella las cosas que los siete truenos han hablado, y no las escribas.

    Ap 10.4: Et quand les sept tonnerres eurent fait entendre leurs voix, j'allais écrire; et j'entendis du ciel une voix qui disait: Scelle ce qu'ont dit les sept tonnerres, et ne l'écris pas.


    
      ^
    
Ap 10.5: Y el ángel que vi estar sobre el mar y sobre la tierra, levantó su mano al cielo,

    Ap 10.5: Et l'ange, que je voyais debout sur la mer et sur la terre, leva sa main droite vers le ciel,


    
      ^
    
Ap 10.6: Y juró por el que vive para siempre jamás, que ha criado el cielo y las cosas que están en él, y la tierra y las cosas que están en ella, y el mar y las cosas que están en él, que el tiempo no será más.

    Ap 10.6: et jura par celui qui vit aux siècles des siècles, qui a créé le ciel et les choses qui y sont, la terre et les choses qui y sont, et la mer et les choses qui y sont, qu'il n'y aurait plus de temps,


    
      ^
    
Ap 10.7: Pero en los días de la voz del séptimo ángel, cuando él comenzare á tocar la trompeta, el misterio de Dios será consumado, como él lo anunció á sus siervos los profetas.

    Ap 10.7: mais qu'aux jours de la voix du septième ange, quand il sonnerait de la trompette, le mystère de Dieu s'accomplirait, comme il l'a annoncé à ses serviteurs, les prophètes.


    
      ^
    
Ap 10.8: Y la voz que oí del cielo hablaba otra vez conmigo, y decía: Ve, y toma el librito abierto de la mano del ángel que está sobre el mar y sobre la tierra.

    Ap 10.8: Et la voix, que j'avais entendue du ciel, me parla de nouveau, et dit: Va, prends le petit livre ouvert dans la main de l'ange qui se tient debout sur la mer et sur la terre.


    
      ^
    
Ap 10.9: Y fuí al ángel, diciéndole que me diese el librito, y él me dijo: Toma, y trágalo; y él te hará amargar tu vientre, pero en tu boca será dulce como la miel.

    Ap 10.9: Et j'allai vers l'ange, en lui disant de me donner le petit livre. Et il me dit: Prends-le, et avale-le; il sera amer à tes entrailles, mais dans ta bouche il sera doux comme du miel.


    
      ^
    
Ap 10.10: Y tomé el librito de la mano del ángel, y lo devoré; y era dulce en mi boca como la miel; y cuando lo hube devorado, fué amargo mi vientre.

    Ap 10.10: Je pris le petit livre de la main de l'ange, et je l'avalai; il fut dans ma bouche doux comme du miel, mais quand je l'eus avalé, mes entrailles furent remplies d'amertume.


    
      ^
    
Ap 10.11: Y él me dice: Necesario es que otra vez profetices á muchos pueblos y gentes y lenguas y reyes.

    Ap 10.11: Puis on me dit: Il faut que tu prophétises de nouveau sur beaucoup de peuples, de nations, de langues, et de rois.
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      ^
    
Ap 11.1: Y ME fué dada una caña semejante á una vara, y se me dijo: Levántate, y mide el templo de Dios, y el altar, y á los que adoran en él.

    Ap 11.1: -On me donna un roseau semblable à une verge, en disant: Lève-toi, et mesure le temple de Dieu, l'autel, et ceux qui y adorent.


    
      ^
    
Ap 11.2: Y echa fuera el patio que está fuera del templo, y no lo midas, porque es dado á los Gentiles; y hollarán la ciudad santa cuarenta y dos meses.

    Ap 11.2: Mais le parvis extérieur du temple, laisse-le en dehors, et ne le mesure pas; car il a été donné aux nations, et elles fouleront aux pieds la ville sainte pendant quarante-deux mois.


    
      ^
    
Ap 11.3: Y daré á mis dos testigos, y ellos profetizarán por mil doscientos y sesenta días, vestidos de sacos.

    Ap 11.3: Je donnerai à mes deux témoins le pouvoir de prophétiser, revêtus de sacs, pendant mille deux cent soixante jours.


    
      ^
    
Ap 11.4: Estas son las dos olivas, y los dos candeleros que están delante del Dios de la tierra.

    Ap 11.4: Ce sont les deux oliviers et les deux chandeliers qui se tiennent devant le Seigneur de la terre.


    
      ^
    
Ap 11.5: Y si alguno les quisiere dañar, sale fuego de la boca de ellos, y devora á sus enemigos: y si alguno les quisiere hacer daño, es necesario que él sea así muerto.

    Ap 11.5: Si quelqu'un veut leur faire du mal, du feu sort de leur bouche et dévore leurs ennemis; et si quelqu'un veut leur faire du mal, il faut qu'il soit tué de cette manière.


    
      ^
    
Ap 11.6: Estos tienen potestad de cerrar el cielo, que no llueva en los días de su profecía, y tienen poder sobre las aguas para convertirlas en sangre, y para herir la tierra con toda plaga cuantas veces quisieren.

    Ap 11.6: Ils ont le pouvoir de fermer le ciel, afin qu'il ne tombe point de pluie pendant les jours de leur prophétie; et ils ont le pouvoir de changer les eaux en sang, et de frapper la terre de toute espèce de plaie, chaque fois qu'ils le voudront.


    
      ^
    
Ap 11.7: Y cuando ellos hubieren acabado su testimonio, la bestia que sube del abismo hará guerra contra ellos, y los vencerá, y los matará.

    Ap 11.7: Quand ils auront achevé leur témoignage, la bête qui monte de l'abîme leur fera la guerre, les vaincra, et les tuera.


    
      ^
    
Ap 11.8: Y sus cuerpos serán echados en las plazas de la grande ciudad, que espiritualmente es llamada Sodoma y Egipto, donde también nuestro Señor fué crucificado.

    Ap 11.8: Et leurs cadavres seront sur la place de la grande ville, qui est appelée, dans un sens spirituel, Sodome et Égypte, là même où leur Seigneur a été crucifié.


    
      ^
    
Ap 11.9: Y los de los linajes, y de los pueblos, y de las lenguas, y de los Gentiles verán los cuerpos de ellos por tres días y medio, y no permitirán que sus cuerpos sean puestos en sepulcros.

    Ap 11.9: Des hommes d'entre les peuples, les tribus, les langues, et les nations, verront leurs cadavres pendant trois jours et demi, et ils ne permettront pas que leurs cadavres soient mis dans un sépulcre.


    
      ^
    
Ap 11.10: Y los moradores de la tierra se gozarán sobre ellos, y se alegrarán, y se enviarán dones los unos á los otros; porque estos dos profetas han atormentado á los que moran sobre la tierra.

    Ap 11.10: Et à cause d'eux les habitants de la terre se réjouiront et seront dans l'allégresse, et ils s'enverront des présents les uns aux autres, parce que ces deux prophètes ont tourmenté les habitants de la terre.


    
      ^
    
Ap 11.11: Y después de tres días y medio el espíritu de vida enviado de Dios, entró en ellos, y se alzaron sobre sus pies, y vino gran temor sobre los que los vieron.

    Ap 11.11: Après les trois jours et demi, un esprit de vie, venant de Dieu, entra en eux, et ils se tinrent sur leurs pieds; et une grande crainte s'empara de ceux qui les voyaient.


    
      ^
    
Ap 11.12: Y oyeron una grande voz del cielo, que les decía: Subid acá. Y subieron al cielo en una nube, y sus enemigos los vieron.

    Ap 11.12: Et ils entendirent du ciel une voix qui leur disait: Montez ici! Et ils montèrent au ciel dans la nuée; et leurs ennemis les virent.


    
      ^
    
Ap 11.13: Y en aquella hora fué hecho gran temblor de tierra, y la décima parte de la ciudad cayó, y fueron muertos en el temblor de tierra en número de siete mil hombres: y los demás fueron espantados, y dieron gloria al Dios del cielo.

    Ap 11.13: À cette heure-là, il y eut un grand tremblement de terre, et la dixième partie de la ville, tomba; sept mille hommes furent tués dans ce tremblement de terre, et les autres furent effrayés et donnèrent gloire au Dieu du ciel.


    
      ^
    
Ap 11.14: El segundo ¡Ay! es pasado: he aquí, el tercer ¡Ay! vendrá presto.

    Ap 11.14: Le second malheur est passé. Voici, le troisième malheur vient bientôt.


    
      ^
    
Ap 11.15: Y el séptimo ángel tocó la trompeta, y fueron hechas grandes voces en el cielo, que decían: Los reinos del mundo han venido á ser los reinos de nuestro Señor, y de su Cristo: y reinará para siempre jamás.

    Ap 11.15: Le septième ange sonna de la trompette. Et il y eut dans le ciel de fortes voix qui disaient: Le royaume du monde est remis à notre Seigneur et à son Christ; et il régnera aux siècles des siècles.


    
      ^
    
Ap 11.16: Y los veinticuatro ancianos que estaban sentados delante de Dios en sus sillas, se postraron sobre sus rostros, y adoraron á Dios,

    Ap 11.16: Et les vingt-quatre vieillards, qui étaient assis devant Dieu sur leurs trônes, se prosternèrent sur leurs faces, et ils adorèrent Dieu,


    
      ^
    
Ap 11.17: Diciendo: Te damos gracias, Señor Dios Todopoderoso, que eres y que eras y que has de venir, porque has tomado tu grande potencia, y has reinado.

    Ap 11.17: en disant: Nous te rendons grâces, Seigneur Dieu tout puissant, qui es, et qui étais, de ce que car tu as saisi ta grande puissance et pris possession de ton règne.


    
      ^
    
Ap 11.18: Y se han airado las naciones, y tu ira es venida, y el tiempo de los muertos, para que sean juzgados, y para que des el galardón á tus siervos los profetas, y á los santos, y á los que temen tu nombre, á los pequeñitos y á los grandes, y para que destruyas los que destruyen la tierra.

    Ap 11.18: Les nations se sont irritées; et ta colère est venue, et le temps est venu de juger les morts, de récompenser tes serviteurs les prophètes, les saints et ceux qui craignent ton nom, les petits et les grands, et de détruire ceux qui détruisent la terre.


    
      ^
    
Ap 11.19: Y el templo de Dios fué abierto en el cielo, y el arca de su testamento fué vista en su templo. Y fueron hechos relámpagos y voces y truenos y terremotos y grande granizo.

    Ap 11.19: Et le temple de Dieu dans le ciel fut ouvert, et l'arche de son alliance apparut dans son temple. Et il y eut des éclairs, des voix, des tonnerres, un tremblement de terre, et une forte grêle.
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      ^
    
Ap 12.1: Y UNA grande señal apareció en el cielo: una mujer vestida del sol, y la luna debajo de sus pies, y sobre su cabeza una corona de doce estrellas.

    Ap 12.1: -Un grand signe parut dans le ciel: une femme enveloppée du soleil, la lune sous ses pieds, et une couronne de douze étoiles sur sa tête.


    
      ^
    
Ap 12.2: Y estando preñada, clamaba con dolores de parto, y sufría tormento por parir.

    Ap 12.2: Elle était enceinte, et elle criait, étant en travail et dans les douleurs de l'enfantement.


    
      ^
    
Ap 12.3: Y fué vista otra señal en el cielo: y he aquí un grande dragón bermejo, que tenía siete cabezas y diez cuernos, y en sus cabezas siete diademas.

    Ap 12.3: Un autre signe parut encore dans le ciel; et voici, c'était un grand dragon rouge, ayant sept têtes et dix cornes, et sur ses têtes sept diadèmes.


    
      ^
    
Ap 12.4: Y su cola arrastraba la tercera parte de las estrellas del cielo, y las echó en tierra. Y el dragón se paró delante de la mujer que estaba para parir, á fin de devorar á su hijo cuando hubiese parido.

    Ap 12.4: Sa queue entraînait le tiers des étoiles du ciel, et les jetait sur la terre. Le dragon se tint devant la femme qui allait enfanter, afin de dévorer son enfant, lorsqu'elle aurait enfanté.


    
      ^
    
Ap 12.5: Y ella parió un hijo varón, el cual había de regir todas las gentes con vara de hierro: y su hijo fué arrebatado para Dios y á su trono.

    Ap 12.5: Elle enfanta un fils, qui doit paître toutes les nations avec une verge de fer. Et son enfant fut enlevé vers Dieu et vers son trône.


    
      ^
    
Ap 12.6: Y la mujer huyó al desierto, donde tiene lugar aparejado de Dios, para que allí la mantengan mil doscientos y sesenta días.

    Ap 12.6: Et la femme s'enfuit dans le désert, où elle avait un lieu préparé par Dieu, afin qu'elle y fût nourrie pendant mille deux cent soixante jours.


    
      ^
    
Ap 12.7: Y fué hecha una grande batalla en el cielo: Miguel y sus ángeles lidiaban contra el dragón; y lidiaba el dragón y sus ángeles.

    Ap 12.7: Et il y eut guerre dans le ciel. Michel et ses anges combattirent contre le dragon. Et le dragon et ses anges combattirent,


    
      ^
    
Ap 12.8: Y no prevalecieron, ni su lugar fué más hallado en el cielo.

    Ap 12.8: mais ils ne furent pas les plus forts, et leur place ne fut plus trouvée dans le ciel.


    
      ^
    
Ap 12.9: Y fué lanzado fuera aquel gran dragón, la serpiente antigua, que se llama Diablo y Satanás, el cual engaña á todo el mundo; fué arrojado en tierra, y sus ángeles fueron arrojados con él.

    Ap 12.9: Et il fut précipité, le grand dragon, le serpent ancien, appelé le diable et Satan, celui qui séduit toute la terre, il fut précipité sur la terre, et ses anges furent précipités avec lui.


    
      ^
    
Ap 12.10: Y oí una grande voz en el cielo que decía: Ahora ha venido la salvación, y la virtud, y el reino de nuestro Dios, y el poder de su Cristo; porque el acusador de nuestros hermanos ha sido arrojado, el cual los acusaba delante de nuestro Dios día y noche.

    Ap 12.10: Et j'entendis dans le ciel une voix forte qui disait: Maintenant le salut est arrivé, et la puissance, et le règne de notre Dieu, et l'autorité de son Christ; car il a été précipité, l'accusateur de nos frères, celui qui les accusait devant notre Dieu jour et nuit.


    
      ^
    
Ap 12.11: Y ellos le han vencido por la sangre del Cordero, y por la palabra de su testimonio; y no han amado sus vidas hasta la muerte.

    Ap 12.11: Ils l'ont vaincu à cause du sang de l'agneau et à cause de la parole de leur témoignage, et ils n'ont pas aimé leur vie jusqu'à craindre la mort.


    
      ^
    
Ap 12.12: Por lo cual alegraos, cielos, y los que moráis en ellos. ¡Ay de los moradores de la tierra y del mar! porque el diablo ha descendido á vosotros, teniendo grande ira, sabiendo que tiene poco tiempo.

    Ap 12.12: C'est pourquoi réjouissez-vous, cieux, et vous qui habitez dans les cieux. Malheur à la terre et à la mer! car le diable est descendu vers vous, animé d'une grande colère, sachant qu'il a peu de temps.


    
      ^
    
Ap 12.13: Y cuando vió el dragón que él había sido arrojado á la tierra, persiguió á la mujer que había parido al hijo varón.

    Ap 12.13: Quand le dragon vit qu'il avait été précipité sur la terre, il poursuivit la femme qui avait enfanté l'enfant mâle.


    
      ^
    
Ap 12.14: Y fueron dadas á la mujer dos alas de grande águila, para que de la presencia de la serpiente volase al desierto, á su lugar, donde es mantenida por un tiempo, y tiempos, y la mitad de un tiempo.

    Ap 12.14: Et les deux ailes du grand aigle furent données à la femme, afin qu'elle s'envolât au désert, vers son lieu, où elle est nourrie un temps, des temps, et la moitié d'un temps, loin de la face du serpent.


    
      ^
    
Ap 12.15: Y la serpiente echó de su boca tras la mujer agua como un río, á fin de hacer que fuese arrebatada del río.

    Ap 12.15: Et, de sa bouche, le serpent lança de l'eau comme un fleuve derrière la femme, afin de l'entraîner par le fleuve.


    
      ^
    
Ap 12.16: Y la tierra ayudó á la mujer, y la tierra abrió su boca, y sorbió el río que había echado el dragón de su boca.

    Ap 12.16: Et la terre secourut la femme, et la terre ouvrit sa bouche et engloutit le fleuve que le dragon avait lancé de sa bouche.


    
      ^
    
Ap 12.17: Entonces el dragón fué airado contra la mujer; y se fué á hacer guerra contra los otros de la simiente de ella, los cuales guardan los mandamientos de Dios, y tienen el testimonio de Jesucristo.

    Ap 12.17: Et le dragon fut irrité contre la femme, et il s'en alla faire la guerre au restes de sa postérité, à ceux qui gardent les commandements de Dieu et qui ont le témoignage de Jésus.
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      ^
    
Ap 13.1: Y YO me paré sobre la arena del mar, y vi una bestia subir del mar, que tenía siete cabezas y diez cuernos; y sobre sus cuernos diez diademas; y sobre las cabezas de ella nombre de blasfemia.

    Ap 13.1: -Et il se tint sur le sable de la mer. Puis je vis monter de la mer une bête qui avait dix cornes et sept têtes, et sur ses cornes dix diadèmes, et sur ses têtes des noms de blasphème.


    
      ^
    
Ap 13.2: Y la bestia que vi, era semejante á un leopardo, y sus pies como de oso, y su boca como boca de león. Y el dragón le dió su poder, y su trono, y grande potestad.

    Ap 13.2: La bête que je vis était semblable à un léopard; ses pieds étaient comme ceux d'un ours, et sa gueule comme une gueule de lion. Le dragon lui donna sa puissance, et son trône, et une grande autorité.


    
      ^
    
Ap 13.3: Y vi una de sus cabezas como herida de muerte, y la llaga de su muerte fué curada: y se maravilló toda la tierra en pos de la bestia.

    Ap 13.3: Et je vis l'une de ses têtes comme blessée à mort; mais sa blessure mortelle fut guérie. Et toute la terre était dans l'admiration derrière la bête.


    
      ^
    
Ap 13.4: Y adoraron al dragón que había dado la potestad á la bestia, y adoraron á la bestia, diciendo: ¿Quién es semejante á la bestia, y quién podrá lidiar con ella?

    Ap 13.4: Et ils adorèrent le dragon, parce qu'il avait donné l'autorité à la bête; ils adorèrent la bête, en disant: Qui est semblable à la bête, et qui peut combattre contre elle?


    
      ^
    
Ap 13.5: Y le fué dada boca que hablaba grandes cosas y blasfemias: y le fué dada potencia de obrar cuarenta y dos meses.

    Ap 13.5: Et il lui fut donné une bouche qui proférait des paroles arrogantes et des blasphèmes; et il lui fut donné le pouvoir d'agir pendant quarante-deux mois.


    
      ^
    
Ap 13.6: Y abrió su boca en blasfemias contra Dios, para blasfemar su nombre, y su tabernáculo, y á los que moran en el cielo.

    Ap 13.6: Et elle ouvrit sa bouche pour proférer des blasphèmes contre Dieu, pour blasphémer son nom, et son tabernacle, et ceux qui habitent dans le ciel.


    
      ^
    
Ap 13.7: Y le fué dado hacer guerra contra los santos, y vencerlos. También le fué dada potencia sobre toda tribu y pueblo y lengua y gente.

    Ap 13.7: Et il lui fut donné de faire la guerre aux saints, et de les vaincre. Et il lui fut donné autorité sur toute tribu, tout peuple, toute langue, et toute nation.


    
      ^
    
Ap 13.8: Y todos los que moran en la tierra le adoraron, cuyos nombres no están escritos en el libro de la vida del Cordero, el cual fué muerto desde el principio del mundo.

    Ap 13.8: Et tous les habitants de la terre l'adoreront, ceux dont le nom n'a pas été écrit dès la fondation du monde dans le livre de vie de l'agneau qui a été immolé.


    
      ^
    
Ap 13.9: Si alguno tiene oído, oiga.

    Ap 13.9: Si quelqu'un a des oreilles, qu'il entende!


    
      ^
    
Ap 13.10: El que lleva en cautividad, va en cautividad: el que á cuchillo matare, es necesario que á cuchillo sea muerto. Aquí está la paciencia y la fe de los santos.

    Ap 13.10: Si quelqu'un mène en captivité, il ira en captivité; si quelqu'un tue par l'épée, il faut qu'il soit tué par l'épée. C'est ici la persévérance et la foi des saints.


    
      ^
    
Ap 13.11: Después vi otra bestia que subía de la tierra; y tenía dos cuernos semejantes á los de un cordero, mas hablaba como un dragón.

    Ap 13.11: Puis je vis monter de la terre une autre bête, qui avait deux cornes semblables à celles d'un agneau, et qui parlait comme un dragon.


    
      ^
    
Ap 13.12: Y ejerce todo el poder de la primera bestia en presencia de ella; y hace á la tierra y á los moradores de ella adorar la primera bestia, cuya llaga de muerte fué curada.

    Ap 13.12: Elle exerçait toute l'autorité de la première bête en sa présence, et elle faisait que la terre et ses habitants adoraient la première bête, dont la blessure mortelle avait été guérie.


    
      ^
    
Ap 13.13: Y hace grandes señales, de tal manera que aun hace descender fuego del cielo á la tierra delante de los hombres.

    Ap 13.13: Elle opérait de grands prodiges, même jusqu'à faire descendre du feu du ciel sur la terre, à la vue des hommes.


    
      ^
    
Ap 13.14: Y engaña á los moradores de la tierra por las señales que le ha sido dado hacer en presencia de la bestia, mandando á los moradores de la tierra que hagan la imagen de la bestia que tiene la herida de cuchillo, y vivió.

    Ap 13.14: Et elle séduisait les habitants de la terre par les prodiges qu'il lui était donné d'opérer en présence de la bête, disant aux habitants de la terre de faire une image à la bête qui avait la blessure de l'épée et qui vivait.


    
      ^
    
Ap 13.15: Y le fué dado que diese espíritu á la imagen de la bestia, para que la imagen de la bestia hable; y hará que cualesquiera que no adoraren la imagen de la bestia sean muertos.

    Ap 13.15: Et il lui fut donné d'animer l'image de la bête, afin que l'image de la bête parlât, et qu'elle fît que tous ceux qui n'adoreraient pas l'image de la bête fussent tués.


    
      ^
    
Ap 13.16: Y hacía que á todos, á los pequeños y grandes, ricos y pobres, libres y siervos, se pusiese una marca en su mano derecha, ó en sus frentes:

    Ap 13.16: Et elle fit que tous, petits et grands, riches et pauvres, libres et esclaves, reçussent une marque sur leur main droite ou sur leur front,


    
      ^
    
Ap 13.17: Y que ninguno pudiese comprar ó vender, sino el que tuviera la señal, ó el nombre de la bestia, ó el número de su nombre.

    Ap 13.17: et que personne ne pût acheter ni vendre, sans avoir la marque, le nom de la bête ou le nombre de son nom.


    
      ^
    
Ap 13.18: Aquí hay sabiduría. El que tiene entendimiento, cuente el número de la bestia; porque es el número de hombre: y el número de ella, seiscientos sesenta y seis.

    Ap 13.18: C'est ici la sagesse. Que celui qui a de l'intelligence calcule le nombre de la bête. Car c'est un nombre d'homme, et son nombre est six cent soixante-six.
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      ^
    
Ap 14.1: Y MIRÉ, y he aquí, el Cordero estaba sobre el monte de Sión, y con él ciento cuarenta y cuatro mil, que tenían el nombre de su Padre escrito en sus frentes.

    Ap 14.1: -Je regardai, et voici, l'agneau se tenait sur la montagne de Sion, et avec lui cent quarante-quatre mille personnes, qui avaient son nom et le nom de son Père écrits sur leurs fronts.


    
      ^
    
Ap 14.2: Y oí una voz del cielo como ruido de muchas aguas, y como sonido de un gran trueno: y oí una voz de tañedores de arpas que tañían con sus arpas:

    Ap 14.2: Et j'entendis du ciel une voix, comme un bruit de grosses eaux, comme le bruit d'un grand tonnerre; et la voix que j'entendis était comme celle de joueurs de harpes jouant de leurs harpes.


    
      ^
    
Ap 14.3: Y cantaban como un cántico nuevo delante del trono, y delante de los cuatro animales, y de los ancianos: y ninguno podía aprender el cántico sino aquellos ciento cuarenta y cuatro mil, los cuales fueron comprados de entre los de la tierra.

    Ap 14.3: Et ils chantaient un cantique nouveau devant le trône, et devant les quatre êtres vivants et les vieillards. Et personne ne pouvait apprendre le cantique, si ce n'est les cent quarante-quatre mille, qui avaient été rachetés de la terre.


    
      ^
    
Ap 14.4: Estos son los que con mujeres no fueron contaminados; porque son vírgenes. Estos, los que siguen al Cordero por donde quiera que fuere. Estos fueron comprados de entre los hombres por primicias para Dios y para el Cordero.

    Ap 14.4: Ce sont ceux qui ne se sont pas souillés avec des femmes, car ils sont vierges; ils suivent l'agneau partout où il va. Ils ont été rachetés d'entre les hommes, comme des prémices pour Dieu et pour l'agneau;


    
      ^
    
Ap 14.5: Y en sus bocas no ha sido hallado engaño; porque ellos son sin mácula delante del trono de Dios.

    Ap 14.5: et dans leur bouche il ne s'est point trouvé de mensonge, car ils sont irrépréhensibles.


    
      ^
    
Ap 14.6: Y vi otro ángel volar por en medio del cielo, que tenía el evangelio eterno para predicarlo á los que moran en la tierra, y á toda nación y tribu y lengua y pueblo,

    Ap 14.6: Je vis un autre ange qui volait par le milieu du ciel, ayant un Évangile éternel, pour l'annoncer aux habitants de la terre, à toute nation, à toute tribu, à toute langue, et à tout peuple.


    
      ^
    
Ap 14.7: Diciendo en alta voz: Temed á Dios, y dadle honra; porque la hora de su juicio es venida; y adorad á aquel que ha hecho el cielo y la tierra y el mar y las fuentes de las aguas.

    Ap 14.7: Il disait d'une voix forte: Craignez Dieu, et donnez-lui gloire, car l'heure de son jugement est venue; et adorez celui qui a fait le ciel, et la terre, et la mer, et les sources d'eaux.


    
      ^
    
Ap 14.8: Y otro ángel le siguió, diciendo: Ha caído, ha caído Babilonia, aquella grande ciudad, porque ella ha dado á beber á todas las naciones del vino del furor de su fornicación.

    Ap 14.8: Et un autre, un second ange suivit, en disant: Elle est tombée, elle est tombée, Babylone la grande, qui a abreuvé toutes les nations du vin de la fureur de son impudicité!


    
      ^
    
Ap 14.9: Y el tercer ángel los siguió, diciendo en alta voz: Si alguno adora á la bestia y á su imagen, y toma la señal en su frente, ó en su mano,

    Ap 14.9: Et un autre, un troisième ange les suivit, en disant d'une voix forte: Si quelqu'un adore la bête et son image, et reçoit une marque sur son front ou sur sa main,


    
      ^
    
Ap 14.10: Este también beberá del vino de la ira de Dios, el cual está echado puro en el cáliz de su ira; y será atormentado con fuego y azufre delante de los santos ángeles, y delante del Cordero:

    Ap 14.10: il boira, lui aussi, du vin de la fureur de Dieu, versé sans mélange dans la coupe de sa colère, et il sera tourmenté dans le feu et le soufre, devant les saints anges et devant l'agneau.


    
      ^
    
Ap 14.11: Y el humo del tormento de ellos sube para siempre jamás. Y los que adoran á la bestia y á su imagen, no tienen reposo día ni noche, ni cualquiera que tomare la señal de su nombre.

    Ap 14.11: Et la fumée de leur tourment monte aux siècles des siècles; et ils n'ont de repos ni jour ni nuit, ceux qui adorent la bête et son image, et quiconque reçoit la marque de son nom.


    
      ^
    
Ap 14.12: Aquí está la paciencia de los santos; aquí están los que guardan los mandamientos de Dios, y la fe de Jesús.

    Ap 14.12: C'est ici la persévérance des saints, qui gardent les commandements de Dieu et la foi de Jésus.


    
      ^
    
Ap 14.13: Y oí una voz del cielo que me decía: Escribe: Bienaventurados los muertos que de aquí adelante mueren en el Señor. Sí, dice el Espíritu, que descansarán de sus trabajos; porque sus obras con ellos siguen.

    Ap 14.13: Et j'entendis du ciel une voix qui disait: Écris: Heureux dès à présent les morts qui meurent dans le Seigneur! Oui, dit l'Esprit, afin qu'ils se reposent de leurs travaux, car leurs oeuvres les suivent.


    
      ^
    
Ap 14.14: Y miré, y he aquí una nube blanca; y sobre la nube uno sentado semejante al Hijo del hombre, que tenía en su cabeza una corona de oro, y en su mano una hoz aguda.

    Ap 14.14: Je regardai, et voici, il y avait une nuée blanche, et sur la nuée était assis quelqu'un qui ressemblait à un fils d'homme, ayant sur sa tête une couronne d'or, et dans sa main une faucille tranchante.


    
      ^
    
Ap 14.15: Y otro ángel salió del templo, clamando en alta voz al que estaba sentado sobre la nube: Mete tu hoz, y siega; porque la hora de segar te es venida, porque la mies de la tierra está madura.

    Ap 14.15: Et un autre ange sortit du temple, criant d'une voix forte à celui qui était assis sur la nuée: Lance ta faucille, et moissonne; car l'heure de moissonner est venue, car la moisson de la terre est mûre.


    
      ^
    
Ap 14.16: Y el que estaba sentado sobre la nube echó su hoz sobre la tierra, y la tierra fué segada.

    Ap 14.16: Et celui qui était assis sur la nuée jeta sa faucille sur la terre. Et la terre fut moissonnée.


    
      ^
    
Ap 14.17: Y salió otro ángel del templo que está en el cielo, teniendo también una hoz aguda.

    Ap 14.17: Et un autre ange sortit du temple qui est dans le ciel, ayant, lui aussi, une faucille tranchante.


    
      ^
    
Ap 14.18: Y otro ángel salió del altar, el cual tenía poder sobre el fuego, y clamó con gran voz al que tenía la hoz aguda, diciendo: Mete tu hoz aguda, y vendimia los racimos de la tierra; porque están maduras sus uvas.

    Ap 14.18: Et un autre ange, qui avait autorité sur le feu, sortit de l'autel, et s'adressa d'une voix forte à celui qui avait la faucille tranchante, disant: Lance ta faucille tranchante, et vendange les grappes de la vigne de la terre; car les raisins de la terre sont mûrs.


    
      ^
    
Ap 14.19: Y el ángel echó su hoz aguda en la tierra, y vendimió la viña de la tierra, y echó la uva en el grande lagar de la ira de Dios.

    Ap 14.19: Et l'ange jeta sa faucille sur la terre. Et il vendangea la vigne de la terre, et jeta la vendange dans la grande cuve de la colère de Dieu.


    
      ^
    
Ap 14.20: Y el lagar fué hollado fuera de la ciudad, y del lagar salió sangre hasta los frenos de los caballos por mil y seiscientos estadios.

    Ap 14.20: Et la cuve fut foulée hors de la ville; et du sang sortit de la cuve, jusqu'aux mors des chevaux, sur une étendue de mille six cents stades.
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      ^
    
Ap 15.1: Y VI otra señal en el cielo, grande y admirable, que era siete ángeles que tenían las siete plagas postreras; porque en ellas es consumada la ira de Dios.

    Ap 15.1: -Puis je vis dans le ciel un autre signe, grand et admirable: sept anges, qui tenaient sept fléaux, les derniers, car par eux s'accomplit la colère de Dieu.


    
      ^
    
Ap 15.2: Y vi así como un mar de vidrio mezclado con fuego; y los que habían alcanzado la victoria de la bestia, y de su imagen, y de su señal, y del número de su nombre, estar sobre el mar de vidrio, teniendo las arpas de Dios.

    Ap 15.2: Et je vis comme une mer de verre, mêlée de feu, et ceux qui avaient vaincu la bête, et son image, et le nombre de son nom, debout sur la mer de verre, ayant des harpes de Dieu.


    
      ^
    
Ap 15.3: Y cantan el cántico de Moisés siervo de Dios, y el cántico del Cordero, diciendo: Grandes y maravillosas son tus obras, Señor Dios Todopoderoso; justos y verdaderos son tus caminos, Rey de los santos.

    Ap 15.3: Et ils chantent le cantique de Moïse, le serviteur de Dieu, et le cantique de l'agneau, en disant: Tes oeuvres sont grandes et admirables, Seigneur Dieu tout puissant! Tes voies sont justes et véritables, roi des nations!


    
      ^
    
Ap 15.4: ¿Quién no te temerá, oh Señor, y engrandecerá tu nombre? porque tú sólo eres santo; por lo cual todas las naciones vendrán, y adorarán delante de ti, porque tus juicios son manifestados.

    Ap 15.4: Qui ne craindrait, Seigneur, et ne glorifierait ton nom? Car seul tu es saint. Et toutes les nations viendront, et se prosterneront devant toi, parce que tes jugements ont été manifestés.


    
      ^
    
Ap 15.5: Y después de estas cosas miré, y he aquí el templo del tabernáculo del testimonio fué abierto en el cielo;

    Ap 15.5: Après cela, je regardai, et le temple du tabernacle du témoignage fut ouvert dans le ciel.


    
      ^
    
Ap 15.6: Y salieron del templo siete ángeles, que tenían siete plagas, vestidos de un lino limpio y blanco, y ceñidos alrededor de los pechos con bandas de oro.

    Ap 15.6: Et les sept anges qui tenaient les sept fléaux sortirent du temple, revêtus d'un lin pur, éclatant, et ayant des ceintures d'or autour de la poitrine.


    
      ^
    
Ap 15.7: Y uno de los cuatro animales dió á los siete ángeles siete copas de oro, llenas de la ira de Dios, que vive para siempre jamás.

    Ap 15.7: Et l'un des quatre êtres vivants donna aux sept anges sept coupes d'or, pleines de la colère du Dieu qui vit aux siècles des siècles.


    
      ^
    
Ap 15.8: Y fué el templo lleno de humo por la majestad de Dios, y por su potencia; y ninguno podía entrar en el templo, hasta que fuesen consumadas las siete plagas de los siete ángeles.

    Ap 15.8: Et le temple fut rempli de fumée, à cause de la gloire de Dieu et de sa puissance; et personne ne pouvait entrer dans le temple, jusqu'à ce que les sept fléaux des sept anges fussent accomplis.
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      ^
    
Ap 16.1: Y OI una gran voz del templo, que decía á los siete ángeles: Id, y derramad las siete copas de la ira de Dios sobre la tierra.

    Ap 16.1: -Et j'entendis une voix forte qui venait du temple, et qui disait aux sept anges: Allez, et versez sur la terre les sept coupes de la colère de Dieu.


    
      ^
    
Ap 16.2: Y fué el primero, y derramó su copa sobre la tierra; y vino una plaga mala y dañosa sobre los hombres que tenían la señal de la bestia, y sobre los que adoraban su imagen.

    Ap 16.2: Le premier alla, et il versa sa coupe sur la terre. Et un ulcère malin et douloureux frappa les hommes qui avaient la marque de la bête et qui adoraient son image.


    
      ^
    
Ap 16.3: Y el segundo ángel derramó su copa sobre el mar, y se convirtió en sangre como de un muerto; y toda alma viviente fué muerta en el mar.

    Ap 16.3: Le second versa sa coupe dans la mer. Et elle devint du sang, comme celui d'un mort; et tout être vivant mourut, tout ce qui était dans la mer.


    
      ^
    
Ap 16.4: Y el tercer ángel derramó su copa sobre los ríos, y sobre las fuentes de las aguas, y se convirtieron en sangre.

    Ap 16.4: Le troisième versa sa coupe dans les fleuves et dans les sources d'eaux. Et ils devinrent du sang.


    
      ^
    
Ap 16.5: Y oí al ángel de las aguas, que decía: Justo eres tú, oh Señor, que eres y que eras, el Santo, porque has juzgado estas cosas:

    Ap 16.5: Et j'entendis l'ange des eaux qui disait: Tu es juste, toi qui es, et qui étais; tu es saint, parce que tu as exercé ce jugement.


    
      ^
    
Ap 16.6: Porque ellos derramaron la sangre de los santos y de los profetas, también tú les has dado á beber sangre; pues lo merecen.

    Ap 16.6: Car ils ont versé le sang des saints et des prophètes, et tu leur as donné du sang à boire: ils en sont dignes.


    
      ^
    
Ap 16.7: Y oí á otro del altar, que decía: Ciertamente, Señor Dios Todopoderoso, tus juicios son verdaderos y justos.

    Ap 16.7: Et j'entendis l'autel qui disait: Oui, Seigneur Dieu tout puissant, tes jugements sont véritables et justes.


    
      ^
    
Ap 16.8: Y el cuarto ángel derramó su copa sobre el sol; y le fué dado quemar á los hombres con fuego.

    Ap 16.8: Le quatrième versa sa coupe sur le soleil. Et il lui fut donné de brûler les hommes par le feu;


    
      ^
    
Ap 16.9: Y los hombres se quemaron con el grande calor, y blasfemaron el nombre de Dios, que tiene potestad sobre estas plagas, y no se arrepintieron para darle gloria.

    Ap 16.9: et les hommes furent brûlés par une grande chaleur, et ils blasphémèrent le nom du Dieu qui a l'autorité sur ces fléaux, et ils ne se repentirent pas pour lui donner gloire.


    
      ^
    
Ap 16.10: Y el quinto ángel derramó su copa sobre la silla de la bestia; y su reino se hizo tenebroso, y se mordían sus lenguas de dolor;

    Ap 16.10: Le cinquième versa sa coupe sur le trône de la bête. Et son royaume fut couvert de ténèbres; et les hommes se mordaient la langue de douleur,


    
      ^
    
Ap 16.11: Y blasfemaron del Dios del cielo por sus dolores, y por sus plagas, y no se arrepintieron de sus obras.

    Ap 16.11: et ils blasphémèrent le Dieu du ciel, à cause de leurs douleurs et de leurs ulcères, et ils ne se repentirent pas de leurs oeuvres.


    
      ^
    
Ap 16.12: Y el sexto ángel derramó su copa sobre el gran río Eufrates; y el agua de él se secó, para que fuese preparado el camino de los reyes del Oriente.

    Ap 16.12: Le sixième versa sa coupe sur le grand fleuve, l'Euphrate. Et son eau tarit, afin que le chemin des rois venant de l'Orient fût préparé.


    
      ^
    
Ap 16.13: Y vi salir de la boca del dragón, y de la boca de la bestia, y de la boca del falso profeta, tres espíritus inmundos á manera de ranas:

    Ap 16.13: Et je vis sortir de la bouche du dragon, et de la bouche de la bête, et de la bouche du faux prophète, trois esprits impurs, semblables à des grenouilles.


    
      ^
    
Ap 16.14: Porque son espíritus de demonios, que hacen señales, para ir á los reyes de la tierra y de todo el mundo, para congregarlos para la batalla de aquel gran día del Dios Todopoderoso.

    Ap 16.14: Car ce sont des esprits de démons, qui font des prodiges, et qui vont vers les rois de toute la terre, afin de les rassembler pour le combat du grand jour du Dieu tout puissant.


    
      ^
    
Ap 16.15: He aquí, yo vengo como ladrón. Bienaventurado el que vela, y guarda sus vestiduras, para que no ande desnudo, y vean su vergüenza.

    Ap 16.15: Voici, je viens comme un voleur. Heureux celui qui veille, et qui garde ses vêtements, afin qu'il ne marche pas nu et qu'on ne voie pas sa honte! -


    
      ^
    
Ap 16.16: Y los congregó en el lugar que en hebreo se llama Armagedón.

    Ap 16.16: Ils les rassemblèrent dans le lieu appelé en hébreu Harmaguédon.


    
      ^
    
Ap 16.17: Y el séptimo ángel derramó su copa por el aire; y salió una grande voz del templo del cielo, del trono, diciendo: Hecho es.

    Ap 16.17: Le septième versa sa coupe dans l'air. Et il sortit du temple, du trône, une voix forte qui disait: C'en est fait!


    
      ^
    
Ap 16.18: Entonces fueron hechos relámpagos y voces y truenos; y hubo un gran temblor de tierra, un terremoto tan grande, cual no fué jamás desde que los hombres han estado sobre la tierra.

    Ap 16.18: Et il y eut des éclairs, des voix, des tonnerres, et un grand tremblement de terre, tel qu'il n'y avait jamais eu depuis que l'homme est sur la terre, un aussi grand tremblement.


    
      ^
    
Ap 16.19: Y la ciudad grande fué partida en tres partes, y las ciudades de las naciones cayeron; y la grande Babilonia vino en memoria delante de Dios, para darle el cáliz del vino del furor de su ira.

    Ap 16.19: Et la grande ville fut divisée en trois parties, et les villes des nations tombèrent, et Dieu, se souvint de Babylone la grande, pour lui donner la coupe du vin de son ardente colère.


    
      ^
    
Ap 16.20: Y toda isla huyó, y los montes no fueron hallados.

    Ap 16.20: Et toutes les îles s'enfuirent, et les montagnes ne furent pas retrouvées.


    
      ^
    
Ap 16.21: Y cayó del cielo sobre los hombres un grande granizo como del peso de un talento: y los hombres blasfemaron de Dios por la plaga del granizo; porque su plaga fué muy grande.

    Ap 16.21: Et une grosse grêle, dont les grêlons pesaient un talent, tomba du ciel sur les hommes; et les hommes blasphémèrent Dieu, à cause du fléau de la grêle, parce que ce fléau était très grand.
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      ^
    
Ap 17.1: Y VINO uno de los siete ángeles que tenían las siete copas, y habló conmigo, diciéndome: Ven acá, y te mostraré la condenación de la grande ramera, la cual está sentada sobre muchas aguas:

    Ap 17.1: -Puis un des sept anges qui tenaient les sept coupes vint, et il m'adressa la parole, en disant: Viens, je te montrerai le jugement de la grande prostituée qui est assise sur les grandes eaux.


    
      ^
    
Ap 17.2: Con la cual han fornicado los reyes de la tierra, y los que moran en la tierra se han embriagado con el vino de su fornicación.

    Ap 17.2: C'est avec elle que les rois de la terre se sont livrés à l'impudicité, et c'est du vin de son impudicité que les habitants de la terre se sont enivrés.


    
      ^
    
Ap 17.3: Y me llevó en Espíritu al desierto; y vi una mujer sentada sobre una bestia bermeja llena de nombres de blasfemia y que tenía siete cabezas y diez cuernos.

    Ap 17.3: Il me transporta en esprit dans un désert. Et je vis une femme assise sur une bête écarlate, pleine de noms de blasphème, ayant sept têtes et dix cornes.


    
      ^
    
Ap 17.4: Y la mujer estaba vestida de púrpura y de escarlata, y dorada con oro, y adornada de piedras preciosas y de perlas, teniendo un cáliz de oro en su mano lleno de abominaciones y de la suciedad de su fornicación;

    Ap 17.4: Cette femme était vêtue de pourpre et d'écarlate, et parée d'or, de pierres précieuses et de perles. Elle tenait dans sa main une coupe d'or, remplie d'abominations et des impuretés de sa prostitution.


    
      ^
    
Ap 17.5: Y en su frente un nombre escrito: MISTERIO, BABILONIA LA GRANDE, LA MADRE DE LAS FORNICACIONES Y DE LAS ABOMINACIONES DE LA TIERRA.

    Ap 17.5: Sur son front était écrit un nom, un mystère: Babylone la grande, la mère des impudiques et des abominations de la terre.


    
      ^
    
Ap 17.6: Y vi la mujer embriagada de la sangre de los santos, y de la sangre de los mártires de Jesús: y cuando la vi, quedé maravillado de grande admiración.

    Ap 17.6: Et je vis cette femme ivre du sang des saints et du sang des témoins de Jésus. Et, en la voyant, je fus saisi d'un grand étonnement.


    
      ^
    
Ap 17.7: Y el ángel me dijo: ¿Por qué te maravillas? Yo te diré el misterio de la mujer, y de la bestia que la trae, la cual tiene siete cabezas y diez cuernos.

    Ap 17.7: Et l'ange me dit: Pourquoi t'étonnes-tu? Je te dirai le mystère de la femme et de la bête qui la porte, qui a les sept têtes et les dix cornes.


    
      ^
    
Ap 17.8: La bestia que has visto, fué, y no es; y ha de subir del abismo, y ha de ir á perdición: y los moradores de la tierra, cuyos nombres no están escritos en el libro de la vida desde la fundación del mundo, se maravillarán viendo la bestia que era y no es, aunque es.

    Ap 17.8: La bête que tu as vue était, et elle n'est plus. Elle doit monter de l'abîme, et aller à la perdition. Et les habitants de la terre, ceux dont le nom n'a pas été écrit dès la fondation du monde dans le livre de vie, s'étonneront en voyant la bête, parce qu'elle était, et qu'elle n'est plus, et qu'elle reparaîtra. -


    
      ^
    
Ap 17.9: Y aquí hay mente que tiene sabiduría. Las siete cabezas son siete montes, sobre los cuales se asienta la mujer.

    Ap 17.9: C'est ici l'intelligence qui a de la sagesse. -Les sept têtes sont sept montagnes, sur lesquelles la femme est assise.


    
      ^
    
Ap 17.10: Y son siete reyes. Los cinco son caídos; el uno es, el otro aun no es venido; y cuando viniere, es necesario que dure breve tiempo.

    Ap 17.10: Ce sont aussi sept rois: cinq sont tombés, un existe, l'autre n'est pas encore venu, et quand il sera venu, il doit rester peu de temps.


    
      ^
    
Ap 17.11: Y la bestia que era, y no es, es también el octavo, y es de los siete, y va á perdición.

    Ap 17.11: Et la bête qui était, et qui n'est plus, est elle-même un huitième roi, et elle est du nombre des sept, et elle va à la perdition.


    
      ^
    
Ap 17.12: Y los diez cuernos que has visto, son diez reyes, que aun no han recibido reino; mas tomarán potencia por una hora como reyes con la bestia.

    Ap 17.12: Les dix cornes que tu as vues sont dix rois, qui n'ont pas encore reçu de royaume, mais qui reçoivent autorité comme rois pendant une heure avec la bête.


    
      ^
    
Ap 17.13: Estos tienen un consejo, y darán su potencia y autoridad á la bestia.

    Ap 17.13: Ils ont un même dessein, et ils donnent leur puissance et leur autorité à la bête.


    
      ^
    
Ap 17.14: Ellos pelearán contra el Cordero, y el Cordero los vencerá, porque es el Señor de los señores, y el Rey de los reyes: y los que están con él son llamados, y elegidos, y fieles.

    Ap 17.14: Ils combattront contre l'agneau, et l'agneau les vaincra, parce qu'il est le Seigneur des seigneurs et le Roi des rois, et les appelés, les élus et les fidèles qui sont avec lui les vaincront aussi.


    
      ^
    
Ap 17.15: Y él me dice: Las aguas que has visto donde la ramera se sienta, son pueblos y muchedumbres y naciones y lenguas.

    Ap 17.15: Et il me dit: Les eaux que tu as vues, sur lesquelles la prostituée est assise, ce sont des peuples, des foules, des nations, et des langues.


    
      ^
    
Ap 17.16: Y los diez cuernos que viste en la bestia, éstos aborrecerán á la ramera, y la harán desolada y desnuda: y comerán sus carnes, y la quemarán con fuego:

    Ap 17.16: Les dix cornes que tu as vues et la bête haïront la prostituée, la dépouilleront et la mettront à nu, mangeront ses chairs, et la consumeront par le feu.


    
      ^
    
Ap 17.17: Porque Dios ha puesto en sus corazones ejecutar lo que le plugo, y el ponerse de acuerdo, y dar su reino á la bestia, hasta que sean cumplidas las palabras de Dios.

    Ap 17.17: Car Dieu a mis dans leurs coeurs d'exécuter son dessein et d'exécuter un même dessein, et de donner leur royauté à la bête, jusqu'à ce que les paroles de Dieu soient accomplies.


    
      ^
    
Ap 17.18: Y la mujer que has visto, es la grande ciudad que tiene reino sobre los reyes de la tierra.

    Ap 17.18: Et la femme que tu as vue, c'est la grande ville qui a la royauté sur les rois de la terre.
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      ^
    
Ap 18.1: Y DESPUÉS de estas cosas vi otro ángel descender del cielo teniendo grande potencia; y la tierra fué alumbrada de su gloria.

    Ap 18.1: -Après cela, je vis descendre du ciel un autre ange, qui avait une grande autorité; et la terre fut éclairée de sa gloire.


    
      ^
    
Ap 18.2: Y clamó con fortaleza en alta voz, diciendo: Caída es, caída es la grande Babilonia, y es hecha habitación de demonios, y guarida de todo espíritu inmundo, y albergue de todas aves sucias y aborrecibles.

    Ap 18.2: Il cria d'une voix forte, disant: Elle est tombée, elle est tombée, Babylone la grande! Elle est devenue une habitation de démons, un repaire de tout esprit impur, un repaire de tout oiseau impur et odieux,


    
      ^
    
Ap 18.3: Porque todas las gentes han bebido del vino del furor de su fornicación; y los reyes de la tierra han fornicado con ella, y los mercaderes de la tierra se han enriquecido de la potencia de sus deleites.

    Ap 18.3: parce que toutes les nations ont bu du vin de la fureur de son impudicité, et que les rois de la terre se sont livrés avec elle à l'impudicité, et que les marchands de la terre se sont enrichis par la puissance de son luxe.


    
      ^
    
Ap 18.4: Y oí otra voz del cielo, que decía: Salid de ella, pueblo mío, porque no seáis participantes de sus pecados, y que no recibáis de sus plagas;

    Ap 18.4: Et j'entendis du ciel une autre voix qui disait: Sortez du milieu d'elle, mon peuple, afin que vous ne participiez point à ses péchés, et que vous n'ayez point de part à ses fléaux.


    
      ^
    
Ap 18.5: Porque sus pecados han llegado hasta el cielo, y Dios se ha acordado de sus maldades.

    Ap 18.5: Car ses péchés se sont accumulés jusqu'au ciel, et Dieu s'est souvenu de ses iniquités.


    
      ^
    
Ap 18.6: Tornadle á dar como ella os ha dado, y pagadle al doble según sus obras; en el cáliz que ella os dió á beber, dadle á beber doblado.

    Ap 18.6: Payez-la comme elle a payé, et rendez-lui au double selon ses oeuvres. Dans la coupe où elle a versé, versez-lui au double.


    
      ^
    
Ap 18.7: Cuanto ella se ha glorificado, y ha estado en deleites, tanto dadle de tormento y llanto; porque dice en su corazón: Yo estoy sentada reina, y no soy viuda, y no veré llanto.

    Ap 18.7: Autant elle s'est glorifiée et plongée dans le luxe, autant donnez-lui de tourment et de deuil. Parce qu'elle dit en son coeur: Je suis assise en reine, je ne suis point veuve, et je ne verrai point de deuil!


    
      ^
    
Ap 18.8: Por lo cual en un día vendrán sus plagas, muerte, llanto y hambre, y será quemada con fuego; porque el Señor Dios es fuerte, que la juzgará.

    Ap 18.8: À cause de cela, en un même jour, ses fléaux arriveront, la mort, le deuil et la famine, et elle sera consumée par le feu. Car il est puissant, le Seigneur Dieu qui l'a jugée.


    
      ^
    
Ap 18.9: Y llorarán y se lamentarán sobre ella los reyes de la tierra, los cuales han fornicado con ella y han vivido en deleites, cuando ellos vieren el humo de su incendio,

    Ap 18.9: Et tous les rois de la terre, qui se sont livrés avec elle à l'impudicité et au luxe, pleureront et se lamenteront à cause d'elle, quand ils verront la fumée de son embrasement.


    
      ^
    
Ap 18.10: Estando lejos por el temor de su tormento, diciendo: ¡Ay, ay, de aquella gran ciudad de Babilonia, aquella fuerte ciudad; porque en una hora vino tu juicio!

    Ap 18.10: Se tenant éloignés, dans la crainte de son tourment, ils diront: Malheur! malheur! La grande ville, Babylone, la ville puissante! En une seule heure est venu ton jugement!


    
      ^
    
Ap 18.11: Y los mercaderes de la tierra lloran y se lamentan sobre ella, porque ninguno compra más sus mercaderías:

    Ap 18.11: Et les marchands de la terre pleurent et sont dans le deuil à cause d'elle, parce que personne n'achète plus leur cargaison,


    
      ^
    
Ap 18.12: Mercadería de oro, y de plata, y de piedras preciosas, y de margaritas, y de lino fino, y de escarlata, y de seda, y de grana, y de toda madera olorosa, y de todo vaso de marfil, y de todo vaso de madera preciosa, y de cobre, y de hierro, y de mármol;

    Ap 18.12: cargaison d'or, d'argent, de pierres précieuses, de perles, de fin lin, de pourpre, de soie, d'écarlate, de toute espèce de bois de senteur, de toute espèce d'objets d'ivoire, de toute espèce d'objets en bois très précieux, en airain, en fer et en marbre,


    
      ^
    
Ap 18.13: Y canela, y olores, y ungüentos, y de incienso, y de vino, y de aceite; y flor de harina y trigo, y de bestias, y de ovejas; y de caballos, y de carros, y de siervos, y de almas de hombres.

    Ap 18.13: de cinnamome, d'aromates, de parfums, de myrrhe, d'encens, de vin, d'huile, de fine farine, de blé, de boeufs, de brebis, de chevaux, de chars, de corps et d'âmes d'hommes.


    
      ^
    
Ap 18.14: Y los frutos del deseo de tu alma se apartaron de ti; y todas las cosas gruesas y excelentes te han faltado, y nunca más las hallarás.

    Ap 18.14: Les fruits que désirait ton âme sont allés loin de toi; et toutes les choses délicates et magnifiques sont perdues pour toi, et tu ne les retrouveras plus.


    
      ^
    
Ap 18.15: Los mercaderes de estas cosas, que se han enriquecido, se pondrán lejos de ella por el temor de su tormento, llorando y lamentando,

    Ap 18.15: Les marchands de ces choses, qui se sont enrichis par elle, se tiendront éloignés, dans la crainte de son tourment; ils pleureront et seront dans le deuil,


    
      ^
    
Ap 18.16: Y diciendo: ¡Ay, ay, aquella gran ciudad, que estaba vestida de lino fino, y de escarlata, y de grana, y estaba dorada con oro, y adornada de piedras preciosas y de perlas!

    Ap 18.16: et diront: Malheur! malheur! La grande ville, qui était vêtue de fin lin, de pourpre et d'écarlate, et parée d'or, de pierres précieuses et de perles! En une seule heure tant de richesses ont été détruites!


    
      ^
    
Ap 18.17: Porque en una hora han sido desoladas tantas riquezas. Y todo patrón, y todos los que viajan en naves, y marineros, y todos los que trabajan en el mar, se estuvieron lejos;

    Ap 18.17: Et tous les pilotes, tous ceux qui naviguent vers ce lieu, les marins, et tous ceux qui exploitent la mer, se tenaient éloignés,


    
      ^
    
Ap 18.18: Y viendo el humo de su incendio, dieron voces, diciendo: ¿Qué ciudad era semejante á esta gran ciudad?

    Ap 18.18: et ils s'écriaient, en voyant la fumée de son embrasement: Quelle ville était semblable à la grande ville?


    
      ^
    
Ap 18.19: Y echaron polvo sobre sus cabezas; y dieron voces, llorando y lamentando, diciendo: ¡Ay, ay, de aquella gran ciudad, en la cual todos los que tenían navíos en la mar se habían enriquecido de sus riquezas; que en una hora ha sido desolada!

    Ap 18.19: Ils jetaient de la poussière sur leurs têtes, ils pleuraient et ils étaient dans le deuil, ils criaient et disaient: Malheur! malheur! La grande ville, où se sont enrichis par son opulence tous ceux qui ont des navires sur la mer, en une seule heure elle a été détruite!


    
      ^
    
Ap 18.20: Alégrate sobre ella, cielo, y vosotros, santos, apóstoles, y profetas; porque Dios ha vengado vuestra causa en ella.

    Ap 18.20: Ciel, réjouis-toi sur elle! Et vous, les saints, les apôtres, et les prophètes, réjouissez-vous aussi! Car Dieu vous a fait justice en la jugeant.


    
      ^
    
Ap 18.21: Y un ángel fuerte tomó una piedra como una grande piedra de molino, y la echó en la mar, diciendo: Con tanto ímpetu será derribada Babilonia, aquella grande ciudad, y nunca jamás será hallada.

    Ap 18.21: Alors un ange puissant prit une pierre semblable à une grande meule, et il la jeta dans la mer, en disant: Ainsi sera précipitée avec violence Babylone, la grande ville, et elle ne sera plus trouvée.


    
      ^
    
Ap 18.22: Y voz de tañedores de arpas, y de músicos, y de tañedores de flautas y de trompetas, no será más oída en ti; y todo artífice de cualquier oficio, no será más hallado en ti; y el sonido de muela no será más en ti oído:

    Ap 18.22: Et l'on n'entendra plus chez toi les sons des joueurs de harpe, des musiciens, des joueurs de flûte et des joueurs de trompette, on ne trouvera plus chez toi aucun artisan d'un métier quelconque, on n'entendra plus chez toi le bruit de la meule,


    
      ^
    
Ap 18.23: Y luz de antorcha no alumbrará más en ti; y voz de esposo ni de esposa no será más en ti oída; porque tus mercaderes eran los magnates de la tierra; porque en tus hechicerías todas las gentes han errado.

    Ap 18.23: la lumière de la lampe ne brillera plus chez toi, et la voix de l'époux et de l'épouse ne sera plus entendue chez toi, parce que tes marchands étaient les grands de la terre, parce que toutes les nations ont été séduites par tes enchantements,


    
      ^
    
Ap 18.24: Y en ella fué hallada la sangre de los profetas y de los santos, y de todos los que han sido muertos en la tierra.

    Ap 18.24: et parce qu'on a trouvé chez elle le sang des prophètes et des saints et de tous ceux qui ont été égorgés sur la terre.

  


  Apocalipsis 19 / Apocalypse 19


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21}



  
    
      ^
    
Ap 19.1: DESPUÉS de estas cosas oí una gran voz de gran compañía en el cielo, que decía: Aleluya: Salvación y honra y gloria y potencia al Señor Dios nuestro

    Ap 19.1: -Après cela, j'entendis dans le ciel comme une voix forte d'une foule nombreuse qui disait: Alléluia! Le salut, la gloire, et la puissance sont à notre Dieu,


    
      ^
    
Ap 19.2: Porque sus juicios son verdaderos y justos; porque él ha juzgado á la grande ramera, que ha corrompido la tierra con su fornicación, y ha vengado la sangre de sus siervos de la mano de ella.

    Ap 19.2: parce que ses jugements sont véritables et justes; car il a jugé la grande prostituée qui corrompait la terre par son impudicité, et il a vengé le sang de ses serviteurs en le redemandant de sa main.


    
      ^
    
Ap 19.3: Y otra vez dijeron: Aleluya. Y su humo subió para siempre jamás.

    Ap 19.3: Et ils dirent une seconde fois: Alléluia! ...et sa fumée monte aux siècles des siècles.


    
      ^
    
Ap 19.4: Y los veinticuatro ancianos y los cuatro animales se postraron en tierra, y adoraron á Dios que estaba sentado sobre el trono, diciendo: Amén: Aleluya.

    Ap 19.4: Et les vingt-quatre vieillards et les quatre êtres vivants se prosternèrent et adorèrent Dieu assis sur le trône, en disant: Amen! Alléluia!


    
      ^
    
Ap 19.5: Y salió una voz del trono, que decía: Load á nuestro Dios todos sus siervos, y los que le teméis, así pequeños como grandes.

    Ap 19.5: Et une voix sortit du trône, disant: Louez notre Dieu, vous tous ses serviteurs, vous qui le craignez, petits et grands!


    
      ^
    
Ap 19.6: Y oí como la voz de una grande compañía, y como el ruido de muchas aguas, y como la voz de grandes truenos, que decía: Aleluya: porque reinó el Señor nuestro Dios Todopoderoso.

    Ap 19.6: Et j'entendis comme une voix d'une foule nombreuse, comme un bruit de grosses eaux, et comme un bruit de forts tonnerres, disant: Alléluia! Car le Seigneur notre Dieu tout puissant est entré dans son règne.


    
      ^
    
Ap 19.7: Gocémonos y alegrémonos y démosle gloria; porque son venidas las bodas del Cordero, y su esposa se ha aparejado.

    Ap 19.7: Réjouissons-nous et soyons dans l'allégresse, et donnons-lui gloire; car les noces de l'agneau sont venues, et son épouse s'est préparée,


    
      ^
    
Ap 19.8: Y le fué dado que se vista de lino fino, limpio y brillante: porque el lino fino son las justificaciones de los santos.

    Ap 19.8: et il lui a été donné de se revêtir d'un fin lin, éclatant, pur. Car le fin lin, ce sont les oeuvres justes des saints.


    
      ^
    
Ap 19.9: Y él me dice: Escribe: Bienaventurados los que son llamados á la cena del Cordero. Y me dijo: Estas palabras de Dios son verdaderas.

    Ap 19.9: Et l'ange me dit: Écris: Heureux ceux qui sont appelés au festin des noces de l'agneau! Et il me dit: Ces paroles sont les véritables paroles de Dieu.


    
      ^
    
Ap 19.10: Y yo me eché á sus pies para adorarle. Y él me dijo: Mira que no lo hagas: yo soy siervo contigo, y con tus hermanos que tienen el testimonio de Jesús: adora á Dios; porque el testimonio de Jesús es el espíritu de la profecía.

    Ap 19.10: Et je tombai à ses pieds pour l'adorer; mais il me dit: Garde-toi de le faire! Je suis ton compagnon de service, et celui de tes frères qui ont le témoignage de Jésus. Adore Dieu. -Car le témoignage de Jésus est l'esprit de la prophétie.


    
      ^
    
Ap 19.11: Y vi el cielo abierto; y he aquí un caballo blanco, y el que estaba sentado sobre él, era llamado Fiel y Verdadero, el cual con justicia juzga y pelea.

    Ap 19.11: Puis je vis le ciel ouvert, et voici, parut un cheval blanc. Celui qui le montait s'appelle Fidèle et Véritable, et il juge et combat avec justice.


    
      ^
    
Ap 19.12: Y sus ojos eran como llama de fuego, y había en su cabeza muchas diademas; y tenía un nombre escrito que ninguno entendía sino él mismo.

    Ap 19.12: Ses yeux étaient comme une flamme de feu; sur sa tête étaient plusieurs diadèmes; il avait un nom écrit, que personne ne connaît, si ce n'est lui-même;


    
      ^
    
Ap 19.13: Y estaba vestido de una ropa teñida en sangre: y su nombre es llamado EL VERBO DE DIOS.

    Ap 19.13: et il était revêtu d'un vêtement teint de sang. Son nom est la Parole de Dieu.


    
      ^
    
Ap 19.14: Y los ejércitos que están en el cielo le seguían en caballos blancos, vestidos de lino finísimo, blanco y limpio.

    Ap 19.14: Les armées qui sont dans le ciel le suivaient sur des chevaux blancs, revêtues d'un fin lin, blanc, pur.


    
      ^
    
Ap 19.15: Y de su boca sale una espada aguda, para herir con ella las gentes: y él los regirá con vara de hierro; y él pisa el lagar del vino del furor, y de la ira del Dios Todopoderoso.

    Ap 19.15: De sa bouche sortait une épée aiguë, pour frapper les nations; il les paîtra avec une verge de fer; et il foulera la cuve du vin de l'ardente colère du Dieu tout puissant.


    
      ^
    
Ap 19.16: Y en su vestidura y en su muslo tiene escrito este nombre: REY DE REYES Y SEñOR DE SEñORES.

    Ap 19.16: Il avait sur son vêtement et sur sa cuisse un nom écrit: Roi des rois et Seigneur des seigneurs.


    
      ^
    
Ap 19.17: Y vi un ángel que estaba en el sol, y clamó con gran voz, diciendo á todas las aves que volaban por medio del cielo: Venid, y congregaos á la cena del gran Dios,

    Ap 19.17: Et je vis un ange qui se tenait dans le soleil. Et il cria d'une voix forte, disant à tous les oiseaux qui volaient par le milieu du ciel: Venez, rassemblez-vous pour le grand festin de Dieu,


    
      ^
    
Ap 19.18: Para que comáis carnes de reyes, y de capitanes, y carnes de fuertes, y carnes de caballos, y de los que están sentados sobre ellos; y carnes de todos, libres y siervos, de pequeños y de grandes

    Ap 19.18: afin de manger la chair des rois, la chair des chefs militaires, la chair des puissants, la chair des chevaux et de ceux qui les montent, la chair de tous, libres et esclaves, petits et grands.


    
      ^
    
Ap 19.19: Y vi la bestia, y los reyes de la tierra y sus ejércitos, congregados para hacer guerra contra el que estaba sentado sobre el caballo, y contra su ejército.

    Ap 19.19: Et je vis la bête, et les rois de la terre, et leurs armées rassemblés pour faire la guerre à celui qui était assis sur le cheval et à son armée.


    
      ^
    
Ap 19.20: Y la bestia fué presa, y con ella el falso profeta que había hecho las señales delante de ella, con las cuales había engañado á los que tomaron la señal de la bestia, y habían adorado su imagen. Estos dos fueron lanzados vivos dentro de un lago de fuego ardiendo en azufre.

    Ap 19.20: Et la bête fut prise, et avec elle le faux prophète, qui avait fait devant elle les prodiges par lesquels il avait séduit ceux qui avaient pris la marque de la bête et adoré son image. Ils furent tous les deux jetés vivants dans l'étang ardent de feu et de soufre.


    
      ^
    
Ap 19.21: Y los otros fueron muertos con la espada que salía de la boca del que estaba sentado sobre el caballo, y todas las aves fueron hartas de las carnes de ellos.

    Ap 19.21: Et les autres furent tués par l'épée qui sortait de la bouche de celui qui était assis sur le cheval; et tous les oiseaux se rassasièrent de leur chair.
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      ^
    
Ap 20.1: Y VI un ángel descender del cielo, que tenía la llave del abismo, y una grande cadena en su mano.

    Ap 20.1: -Puis je vis descendre du ciel un ange, qui avait la clef de l'abîme et une grande chaîne dans sa main.


    
      ^
    
Ap 20.2: Y prendió al dragón, aquella serpiente antigua, que es el Diablo y Satanás, y le ató por mil años;

    Ap 20.2: Il saisit le dragon, le serpent ancien, qui est le diable et Satan, et il le lia pour mille ans.


    
      ^
    
Ap 20.3: Y arrojólo al abismo, y le encerró, y selló sobre él, porque no engañe más á las naciones, hasta que mil años sean cumplidos: y después de esto es necesario que sea desatado un poco de tiempo.

    Ap 20.3: Il le jeta dans l'abîme, ferma et scella l'entrée au-dessus de lui, afin qu'il ne séduisît plus les nations, jusqu'à ce que les mille ans fussent accomplis. Après cela, il faut qu'il soit délié pour un peu de temps.


    
      ^
    
Ap 20.4: Y vi tronos, y se sentaron sobre ellos, y les fué dado juicio; y vi las almas de los degollados por el testimonio de Jesús, y por la palabra de Dios, y que no habían adorado la bestia, ni á su imagen, y que no recibieron la señal en sus frentes, ni en sus manos, y vivieron y reinaron con Cristo mil años.

    Ap 20.4: Et je vis des trônes; et à ceux qui s'y assirent fut donné le pouvoir de juger. Et je vis les âmes de ceux qui avaient été décapités à cause du témoignage de Jésus et à cause de la parole de Dieu, et de ceux qui n'avaient pas adoré la bête ni son image, et qui n'avaient pas reçu la marque sur leur front et sur leur main. Ils revinrent à la vie, et ils régnèrent avec Christ pendant mille ans.


    
      ^
    
Ap 20.5: Mas los otros muertos no tornaron á vivir hasta que sean cumplidos mil años. Esta es la primera resurrección.

    Ap 20.5: Les autres morts ne revinrent point à la vie jusqu'à ce que les mille ans fussent accomplis. C'est la première résurrection.


    
      ^
    
Ap 20.6: Bienaventurado y santo el que tiene parte en la primera resurrección; la segunda muerte no tiene potestad en éstos; antes serán sacerdotes de Dios y de Cristo, y reinarán con él mil años.

    Ap 20.6: Heureux et saints ceux qui ont part à la première résurrection! La seconde mort n'a point de pouvoir sur eux; mais ils seront sacrificateurs de Dieu et de Christ, et ils régneront avec lui pendant mille ans.


    
      ^
    
Ap 20.7: Y cuando los mil años fueren cumplidos, Satanás será suelto de su prisión,

    Ap 20.7: Quand les mille ans seront accomplis, Satan sera relâché de sa prison.


    
      ^
    
Ap 20.8: Y saldrá para engañar las naciones que están sobre los cuatro ángulos de la tierra, á Gog y á Magog, á fin de congregarlos para la batalla; el número de los cuales es como la arena del mar.

    Ap 20.8: Et il sortira pour séduire les nations qui sont aux quatre coins de la terre, Gog et Magog, afin de les rassembler pour la guerre; leur nombre est comme le sable de la mer.


    
      ^
    
Ap 20.9: Y subieron sobre la anchura de la tierra, y circundaron el campo de los santos, y la ciudad amada: y de Dios descendió fuego del cielo, y los devoró.

    Ap 20.9: Et ils montèrent sur la surface de la terre, et ils investirent le camp des saints et la ville bien-aimée. Mais un feu descendit du ciel, et les dévora.


    
      ^
    
Ap 20.10: Y el diablo que los engañaba, fué lanzado en el lago de fuego y azufre, donde está la bestia y el falso profeta; y serán atormentados día y noche para siempre jamás.

    Ap 20.10: Et le diable, qui les séduisait, fut jeté dans l'étang de feu et de soufre, où sont la bête et le faux prophète. Et ils seront tourmentés jour et nuit, aux siècles des siècles.


    
      ^
    
Ap 20.11: Y vi un gran trono blanco y al que estaba sentado sobre él, de delante del cual huyó la tierra y el cielo; y no fué hallado el lugar de ellos.

    Ap 20.11: Puis je vis un grand trône blanc, et celui qui était assis dessus. La terre et le ciel s'enfuirent devant sa face, et il ne fut plus trouvé de place pour eux.


    
      ^
    
Ap 20.12: Y vi los muertos, grandes y pequeños, que estaban delante de Dios; y los libros fueron abiertos: y otro libro fué abierto, el cual es de la vida: y fueron juzgados los muertos por las cosas que estaban escritas en los libros, según sus obras.

    Ap 20.12: Et je vis les morts, les grands et les petits, qui se tenaient devant le trône. Des livres furent ouverts. Et un autre livre fut ouvert, celui qui est le livre de vie. Et les morts furent jugés selon leurs oeuvres, d'après ce qui était écrit dans ces livres.


    
      ^
    
Ap 20.13: Y el mar dió los muertos que estaban en él; y la muerte y el infierno dieron los muertos que estaban en ellos; y fué hecho juicio de cada uno según sus obras.

    Ap 20.13: La mer rendit les morts qui étaient en elle, la mort et le séjour des morts rendirent les morts qui étaient en eux; et chacun fut jugé selon ses oeuvres.


    
      ^
    
Ap 20.14: Y el infierno y la muerte fueron lanzados en el lago de fuego. Esta es la muerte segunda.

    Ap 20.14: Et la mort et le séjour des morts furent jetés dans l'étang de feu. C'est la seconde mort, l'étang de feu.


    
      ^
    
Ap 20.15: Y el que no fué hallado escrito en el libro de la vida, fué lanzado en el lago de fuego.

    Ap 20.15: Quiconque ne fut pas trouvé écrit dans le livre de vie fut jeté dans l'étang de feu.

  


  Apocalipsis 21 / Apocalypse 21


  Versículos / Versets : {1} {2} {3} {4} {5} {6} {7} {8} {9} {10} {11} {12} {13} {14} {15} {16} {17} {18} {19} {20} {21} {22} {23} {24} {25} {26} {27}



  
    
      ^
    
Ap 21.1: Y VI un cielo nuevo, y una tierra nueva: porque el primer cielo y la primera tierra se fueron, y el mar ya no es.

    Ap 21.1: -Puis je vis un nouveau ciel et une nouvelle terre; car le premier ciel et la première terre avaient disparu, et la mer n'était plus.


    
      ^
    
Ap 21.2: Y yo Juan vi la santa ciudad, Jerusalem nueva, que descendía del cielo, de Dios, dispuesta como una esposa ataviada para su marido.

    Ap 21.2: Et je vis descendre du ciel, d'auprès de Dieu, la ville sainte, la nouvelle Jérusalem, préparée comme une épouse qui s'est parée pour son époux.


    
      ^
    
Ap 21.3: Y oí una gran voz del cielo que decía: He aquí el tabernáculo de Dios con los hombres, y morará con ellos; y ellos serán su pueblo, y el mismo Dios será su Dios con ellos.

    Ap 21.3: Et j'entendis du trône une forte voix qui disait: Voici le tabernacle de Dieu avec les hommes! Il habitera avec eux, et ils seront son peuple, et Dieu lui-même sera avec eux.


    
      ^
    
Ap 21.4: Y limpiará Dios toda lágrima de los ojos de ellos; y la muerte no será más; y no habrá más llanto, ni clamor, ni dolor: porque las primeras cosas son pasadas.

    Ap 21.4: Il essuiera toute larme de leurs yeux, et la mort ne sera plus, et il n'y aura plus ni deuil, ni cri, ni douleur, car les premières choses ont disparu.


    
      ^
    
Ap 21.5: Y el que estaba sentado en el trono dijo: He aquí, yo hago nuevas todas las cosas. Y me dijo: Escribe; porque estas palabras son fieles y verdaderas.

    Ap 21.5: Et celui qui était assis sur le trône dit: Voici, je fais toutes choses nouvelles. Et il dit: Écris; car ces paroles sont certaines et véritables.


    
      ^
    
Ap 21.6: Y díjome: Hecho es. Yo soy Alpha y Omega, el principio y el fin. Al que tuviere sed, yo le daré de la fuente del agua de vida gratuitamente.

    Ap 21.6: Et il me dit: C'est fait! Je suis l'alpha et l'oméga, le commencement et la fin. À celui qui a soif je donnerai de la source de l'eau de la vie, gratuitement.


    
      ^
    
Ap 21.7: El que venciere, poseerá todas las cosas; y yo seré su Dios, y él será mi hijo.

    Ap 21.7: Celui qui vaincra héritera ces choses; je serai son Dieu, et il sera mon fils.


    
      ^
    
Ap 21.8: Mas á los temerosos é incrédulos, á los abominables y homicidas, á los fornicarios y hechiceros, y á los idólatras, y á todos los mentirosos, su parte será en el lago ardiendo con fuego y azufre, que es la muerte segunda.

    Ap 21.8: Mais pour les lâches, les incrédules, les abominables, les meurtriers, les impudiques, les enchanteurs, les idolâtres, et tous les menteurs, leur part sera dans l'étang ardent de feu et de soufre, ce qui est la seconde mort.


    
      ^
    
Ap 21.9: Y vino á mí uno de los siete ángeles que tenían las siete copas llenas de las siete postreras plagas, y habló conmigo, diciendo: Ven acá, yo te mostraré la esposa, mujer del Cordero.

    Ap 21.9: Puis un des sept anges qui tenaient les sept coupes remplies des sept derniers fléaux vint, et il m'adressa la parole, en disant: Viens, je te montrerai l'épouse, la femme de l'agneau.


    
      ^
    
Ap 21.10: Y llevóme en Espíritu á un grande y alto monte, y me mostró la grande ciudad santa de Jerusalem, que descendía del cielo de Dios,

    Ap 21.10: Et il me transporta en esprit sur une grande et haute montagne. Et il me montra la ville sainte, Jérusalem, qui descendait du ciel d'auprès de Dieu, ayant la gloire de Dieu.


    
      ^
    
Ap 21.11: Teniendo la claridad de Dios: y su luz era semejante á una piedra preciosísima, como piedra de jaspe, resplandeciente como cristal.

    Ap 21.11: Son éclat était semblable à celui d'une pierre très précieuse, d'une pierre de jaspe transparente comme du cristal.


    
      ^
    
Ap 21.12: Y tenía un muro grande y alto con doce puertas; y en las puertas, doce ángeles, y nombres escritos, que son los de las doce tribus de los hijos de Israel.

    Ap 21.12: Elle avait une grande et haute muraille. Elle avait douze portes, et sur les portes douze anges, et des noms écrits, ceux des douze tribus des fils d'Israël:


    
      ^
    
Ap 21.13: Al oriente tres puertas; al norte tres puertas; al mediodiá tres puertas; al poniente tres puertas.

    Ap 21.13: à l'orient trois portes, au nord trois portes, au midi trois portes, et à l'occident trois portes.


    
      ^
    
Ap 21.14: Y el muro de la ciudad tenía doce fundamentos, y en ellos los doce nombres de los doce apóstoles del Cordero.

    Ap 21.14: La muraille de la ville avait douze fondements, et sur eux les douze noms des douze apôtres de l'agneau.


    
      ^
    
Ap 21.15: Y el que hablaba conmigo, tenía una medida de una caña de oro para medir la ciudad, y sus puertas, y su muro.

    Ap 21.15: Celui qui me parlait avait pour mesure un roseau d'or, afin de mesurer la ville, ses portes et sa muraille.


    
      ^
    
Ap 21.16: Y la ciudad está situada y puesta en cuadro, y su largura es tanta como su anchura: y él midió la ciudad con la caña, doce mil estadios: la largura y la altura y la anchura de ella son iguales.

    Ap 21.16: La ville avait la forme d'un carré, et sa longueur était égale à sa largeur. Il mesura la ville avec le roseau, et trouva douze mille stades; la longueur, la largeur et la hauteur en étaient égales.


    
      ^
    
Ap 21.17: Y midió su muro, ciento cuarenta y cuatro codos, de medida de hombre, la cual es del ángel.

    Ap 21.17: Il mesura la muraille, et trouva cent quarante-quatre coudées, mesure d'homme, qui était celle de l'ange.


    
      ^
    
Ap 21.18: Y el material de su muro era de jaspe: mas la ciudad era de oro puro, semejante al vidrio limpio.

    Ap 21.18: La muraille était construite en jaspe, et la ville était d'or pur, semblable à du verre pur.


    
      ^
    
Ap 21.19: Y los fundamentos del muro de la ciudad estaban adornados de toda piedra preciosa. El primer fundamento era jaspe; el segundo, zafiro; el tercero, calcedonia; el cuarto, esmeralda;

    Ap 21.19: Les fondements de la muraille de la ville étaient ornés de pierres précieuses de toute espèce: le premier fondement était de jaspe, le second de saphir, le troisième de calcédoine, le quatrième d'émeraude,


    
      ^
    
Ap 21.20: El quinto, sardónica; el sexto, sardio; el séptimo, crisólito; el octavo, berilo; el nono, topacio; el décimo, crisopraso; el undécimo, jacinto; el duodécimo, amatista.

    Ap 21.20: le cinquième de sardonyx, le sixième de sardoine, le septième de chrysolithe, le huitième de béryl, le neuvième de topaze, le dixième de chrysoprase, le onzième d'hyacinthe, le douzième d'améthyste.


    
      ^
    
Ap 21.21: Y las doce puertas eran doce perlas, en cada una, una; cada puerta era de una perla. Y la plaza de la ciudad era de oro puro como vidrio trasparente.

    Ap 21.21: Les douze portes étaient douze perles; chaque porte était d'une seule perle. La place de la ville était d'or pur, comme du verre transparent.


    
      ^
    
Ap 21.22: Y no vi en ella templo; porque el Señor Dios Todopoderoso es el templo de ella, y el Cordero.

    Ap 21.22: Je ne vis point de temple dans la ville; car le Seigneur Dieu tout puissant est son temple, ainsi que l'agneau.


    
      ^
    
Ap 21.23: Y la ciudad no tenía necesidad de sol, ni de luna, para que resplandezcan en ella: porque la claridad de Dios la iluminó, y el Cordero era su lumbrera.

    Ap 21.23: La ville n'a besoin ni du soleil ni de la lune pour l'éclairer; car la gloire de Dieu l'éclaire, et l'agneau est son flambeau.


    
      ^
    
Ap 21.24: Y las naciones que hubieren sido salvas andarán en la lumbre de ella: y los reyes de la tierra traerán su gloria y honor á ella

    Ap 21.24: Les nations marcheront à sa lumière, et les rois de la terre y apporteront leur gloire.


    
      ^
    
Ap 21.25: Y sus puertas nunca serán cerradas de día, porque allí no habrá noche.

    Ap 21.25: Ses portes ne se fermeront point le jour, car là il n'y aura point de nuit.


    
      ^
    
Ap 21.26: Y llevarán la gloria y la honra de las naciones á ella.

    Ap 21.26: On y apportera la gloire et l'honneur des nations.


    
      ^
    
Ap 21.27: No entrará en ella ninguna cosa sucia, ó que hace abominación y mentira; sino solamente los que están escritos en el libro de la vida del Cordero.

    Ap 21.27: Il n'entrera chez elle rien de souillé, ni personne qui se livre à l'abomination et au mensonge; il n'entrera que ceux qui sont écrits dans le livre de vie de l'agneau.
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      ^
    
Ap 22.1: DESPUÉS me mostró un río limpio de agua de vida, resplandeciente como cristal, que salía del trono de Dios y del Cordero.

    Ap 22.1: -Et il me montra un fleuve d'eau de la vie, limpide comme du cristal, qui sortait du trône de Dieu et de l'agneau.


    
      ^
    
Ap 22.2: En el medio de la plaza de ella, y de la una y de la otra parte del río, estaba el árbol de la vida, que lleva doce frutos, dando cada mes su fruto: y las hojas del árbol eran para la sanidad de las naciones.

    Ap 22.2: Au milieu de la place de la ville et sur les deux bords du fleuve, il y avait un arbre de vie, produisant douze fois des fruits, rendant son fruit chaque mois, et dont les feuilles servaient à la guérison des nations.


    
      ^
    
Ap 22.3: Y no habrá más maldición; sino que el trono de Dios y del Cordero estará en ella, y sus siervos le servirán.

    Ap 22.3: Il n'y aura plus d'anathème. Le trône de Dieu et de l'agneau sera dans la ville; ses serviteurs le serviront et verront sa face,


    
      ^
    
Ap 22.4: Y verán su cara; y su nombre estará en sus frentes.

    Ap 22.4: et son nom sera sur leurs fronts.


    
      ^
    
Ap 22.5: Y allí no habrá más noche; y no tienen necesidad de lumbre de antorcha, ni de lumbre de sol: porque el Señor Dios los alumbrará: y reinarán para siempre jamás.

    Ap 22.5: Il n'y aura plus de nuit; et ils n'auront besoin ni de lampe ni de lumière, parce que le Seigneur Dieu les éclairera. Et ils régneront aux siècles des siècles.


    
      ^
    
Ap 22.6: Y me dijo: Estas palabras son fieles y verdaderas. Y el Señor Dios de los santos profetas ha enviado su ángel, para mostrar á sus siervos las cosas que es necesario que sean hechas presto.

    Ap 22.6: Et il me dit: Ces paroles sont certaines et véritables; et le Seigneur, le Dieu des esprits des prophètes, a envoyé son ange pour montrer à ses serviteurs les choses qui doivent arriver bientôt. -


    
      ^
    
Ap 22.7: Y he aquí, vengo presto. Bienaventurado el que guarda las palabras de la profecía de este libro.

    Ap 22.7: Et voici, je viens bientôt. -Heureux celui qui garde les paroles de la prophétie de ce livre!


    
      ^
    
Ap 22.8: Yo Juan soy el que ha oído y visto estas cosas. Y después que hube oído y visto, me postré para adorar delante de los pies del ángel que me mostraba estas cosas.

    Ap 22.8: C'est moi Jean, qui ai entendu et vu ces choses. Et quand j'eus entendu et vu, je tombai aux pieds de l'ange qui me les montrait, pour l'adorer.


    
      ^
    
Ap 22.9: Y él me dijo: Mira que no lo hagas: porque yo soy siervo contigo, y con tus hermanos los profetas, y con los que guardan las palabras de este libro. Adora á Dios.

    Ap 22.9: Mais il me dit: Garde-toi de le faire! Je suis ton compagnon de service, et celui de tes frères les prophètes, et de ceux qui gardent les paroles de ce livre. Adore Dieu.


    
      ^
    
Ap 22.10: Y me dijo: No selles las palabras de la profecía de este libro; porque el tiempo está cerca.

    Ap 22.10: Et il me dit: Ne scelle point les paroles de la prophétie de ce livre. Car le temps est proche.


    
      ^
    
Ap 22.11: El que es injusto, sea injusto todavía: y el que es sucio, ensúciese todavía: y el que es justo, sea todavía justificado: y el santo sea santificado todavía.

    Ap 22.11: Que celui qui est injuste soit encore injuste, que celui qui est souillé se souille encore; et que le juste pratique encore la justice, et que celui qui est saint se sanctifie encore.


    
      ^
    
Ap 22.12: Y he aquí, yo vengo presto, y mi galardón conmigo, para recompensar á cada uno según fuere su obra.

    Ap 22.12: Voici, je viens bientôt, et ma rétribution est avec moi, pour rendre à chacun selon ce qu'est son oeuvre.


    
      ^
    
Ap 22.13: Yo soy Alpha y Omega, principio y fin, el primero y el postrero.

    Ap 22.13: Je suis l'alpha et l'oméga, le premier et le dernier, le commencement et la fin.


    
      ^
    
Ap 22.14: Bienaventurados los que guardan sus mandamientos, para que su potencia sea en el árbol de la vida, y que entren por las puertas en la ciudad.

    Ap 22.14: Heureux ceux qui lavent leurs robes, afin d'avoir droit à l'arbre de vie, et d'entrer par les portes dans la ville!


    
      ^
    
Ap 22.15: Mas los perros estarán fuera, y los hechiceros, y los disolutos, y los homicidas, y los idólatras, y cualquiera que ama y hace mentira.

    Ap 22.15: Dehors les chiens, les enchanteurs, les impudiques, les meurtriers, les idolâtres, et quiconque aime et pratique le mensonge!


    
      ^
    
Ap 22.16: Yo Jesús he enviado mi ángel para daros testimonio de estas cosas en las iglesias. Yo soy la raíz y el linaje de David, la estrella resplandeciente, y de la mañana.

    Ap 22.16: Moi, Jésus, j'ai envoyé mon ange pour vous attester ces choses dans les Églises. Je suis le rejeton et la postérité de David, l'étoile brillante du matin.


    
      ^
    
Ap 22.17: Y el Espíritu y la Esposa dicen: Ven. Y el que oye, diga: Ven. Y el que tiene sed, venga: y el que quiere, tome del agua de la vida de balde.

    Ap 22.17: Et l'Esprit et l'épouse disent: Viens. Et que celui qui entend dise: Viens. Et que celui qui a soif vienne; que celui qui veut, prenne de l'eau de la vie, gratuitement.


    
      ^
    
Ap 22.18: Porque yo protesto á cualquiera que oye las palabras de la profecía de este libro: Si alguno añadiere á estas cosas, Dios pondrá sobre él las plagas que están escritas en este libro.

    Ap 22.18: Je le déclare à quiconque entend les paroles de la prophétie de ce livre: Si quelqu'un y ajoute quelque chose, Dieu le frappera des fléaux décrits dans ce livre;


    
      ^
    
Ap 22.19: Y si alguno quitare de las palabras del libro de esta profecía, Dios quitará su parte del libro de la vida, y de la santa ciudad, y de las cosas que están escritas en este libro.

    Ap 22.19: et si quelqu'un retranche quelque chose des paroles du livre de cette prophétie, Dieu retranchera sa part de l'arbre de la vie et de la ville sainte, décrits dans ce livre.


    
      ^
    
Ap 22.20: El que da testimonio de estas cosas, dice: Ciertamente, vengo en breve. Amén, sea así. Ven: Señor Jesús.

    Ap 22.20: Celui qui atteste ces choses dit: Oui, je viens bientôt. Amen! Viens, Seigneur Jésus!


    
      ^
    
Ap 22.21: La gracia de nuestro Señor Jesucristo sea con todos vosotros. Amén.

    Ap 22.21: Que la grâce du Seigneur Jésus soit avec tous!
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